If you can't think of more poems, write one.	Se non se che ocorren máis poemas, escribe un.
This bridge is popular with pedestrians.	Esta ponte é popular entre os peóns.
Women had previously been banned from doing so.	Antes as mulleres tiñan prohibido facelo.
The wooden house was alone in a field.	A casa de madeira estaba soa nun campo.
Myths and folklore are all fascinating.	Os mitos e o folclore son todos fascinantes.
The rocket landed on the deck of the ship.	O foguete aterrou na cuberta do barco.
She complained that the meat was hard.	Ela queixouse de que a carne era dura.
This strain can be fatal.	Esta cepa pode ser mortal.
Couples looking for a romantic getaway should consider these destinations.	As parellas que buscan unha escapada romántica deberían considerar estes destinos.
Electricity is conserved by turning off the lights.	A electricidade consérvase apagando as luces.
Work continued at a brisk pace.	O traballo continuou a ritmo.
The buildings cast long shadows.	Os edificios proxectan longas sombras.
He enjoys sightseeing in the cities.	Gústalle facer turismo nas cidades.
The rice was left to ripen for a few days.	O arroz deixouse madurar uns días.
She swept the flour into a bowl.	Ela varreu a fariña nunha cunca.
The new town hall is across the street.	O novo concello está ao outro lado da rúa.
Many countries became independent in the 20th century.	Moitos países independizáronse no século XX.
They brought a greeting on behalf of the Prime Minister.	Traían un saúdo en nome do primeiro ministro.
Fish in the water would die quickly.	Os peixes na auga morrerían rapidamente.
Hundreds of journalists are being held outside the hospital.	Centos de xornalistas están destinados fóra do hospital.
Bees play an important role in pollination.	As abellas xogan un papel importante na polinización.
Sing songs to pass the time.	Canta cancións para pasar o tempo.
This result marks a setback in fortune for the monarchy.	Este resultado marca un retroceso na fortuna para a monarquía.
The resulting loss of the elevator caused several deaths.	A perda resultante do ascensor provocou varias mortes.
She meets new people, makes new friends.	Ela coñece xente nova, fai novos amigos.
The valley is leafy and green.	O val é frondoso e verde.
They failed to reach their goal.	Non puideron alcanzar o seu obxectivo.
Our culture is famous for its emphasis on the family.	A nosa cultura é famosa pola súa énfase na familia.
The paramedic examined the girl's injuries.	O paramédico examinou as feridas da moza.
A light breeze roared from the leaves of the trees.	Unha lixeira brisa ruxiu as follas das árbores.
The selected candidate will be sensitive, empathetic and calm.	O candidato seleccionado será sensible, empático e tranquilo.
The photos, especially the photos, are terrible.	As fotos, sobre todo as fotos, son terribles.
An ongoing conflict was out of the question.	Un conflito continuo estaba fóra de cuestión.
You would have to walk huge distances.	Habería que percorrer enormes distancias a pé.
But the president refused to give in.	Pero o presidente negouse a ceder.
You are confused.	Estás confundido.
His bag was slung over his shoulder.	A súa bolsa estaba colgada do ombreiro.
This is the subject of much debate.	Este é o tema de moito debate.
She hid her secret.	Ela escondeu o seu segredo.
They led to a slow planetary cooling.	Levaron a un arrefriamento planetario lento.
Earthquakes kill a large number of people every year.	Os terremotos matan un gran número de persoas cada ano.
I see someone like you.	Vexo a alguén coma ti.
They stormed the castle.	Asaltaron o castelo.
they crossed the creek,	cruzaron o regato,
The soldier could be seen in the distance.	O soldado podíase ver ao lonxe.
Farmers need reliable transportation connections.	Os agricultores necesitan conexións de transporte fiables.
The king arrived an hour later than usual.	O rei chegou unha hora máis tarde do habitual.
A group of six rivals seeking election.	Un grupo de seis rivais que buscan eleccións.
The lighthouse shines every night.	O faro brilla cada noite.
The gentle breeze felt warm on his face.	A suave brisa sentía quente no seu rostro.
The two-distance airport is located just outside the city.	O aeroporto de dúas distancias está situado ás aforas da cidade.
The sun sinks in the sky.	O sol afunde no ceo.
Live long enough and some things will happen.	Vive o tempo suficiente e pasarán algunhas cousas.
He passed a handkerchief over his tears.	Pasou un pano sobre as bágoas.
Define the task in stricter terms.	Defina a tarefa en termos máis estritos.
Some believe that work is a hoax.	Algúns cren que o traballo é un engano.
The identity of the culprit remains a mystery.	A identidade do culpable segue sendo un misterio.
The politician was elected with a landslide victory.	O político foi elixido cunha vitoria contundente.
His car was riddled with bullet holes.	O seu coche estaba plagado de buracos de bala.
The property tax taxes the value of the land.	O imposto sobre a propiedade grava o valor do terreo.
Half an orange lies discarded on the ground.	Unha metade laranxa xace descartada no chan.
In fact, the vast majority of revelations are false.	De feito, a gran maioría das revelacións son falsas.
I'm thinking of getting married.	Estou pensando en casar.
Citizen participation in meetings has not increased.	Non aumentou a participación da cidadanía nas reunións.
She pursed her lips, feeling hungry.	Ela chameou os beizos, sentindo fame.
Vanessa kissed her on the cheek.	Vanessa bicouna na meixela.
After that, he said, they are just bones.	Despois diso, dixo, son só ósos.
I touched my burning iron for the first time.	Toquei por primeira vez o meu polgar a aquel ferro ardendo.
Many tourists visit this museum every year.	Moitos turistas visitan este museo cada ano.
Part of the proceeds went to charity.	Unha parte dos beneficios foi destinado a caridade.
Boys and girls had lunch together.	Nenos e nenas xantamos xuntos.
The lion roared.	O león ruxiu.
He sipped the red wine carefully, savoring it.	Sorboulle o viño tinto con coidado, saboreándoo.
The scholar was brilliant in his youth,	O erudito foi brillante na súa mocidade,
We are running out of supplies.	Estamos quedando sen suministros.
The curtains were drawn, hiding the window.	As cortinas estaban tiradas, ocultando a fiestra.
The plan did not contemplate any kind of sport.	O plan non contemplaba ningún tipo de deporte.
The waitress brought lasagna dishes, parmesan eggplant and spaghetti.	A camareira trouxo pratos de lasaña, berinjela parmigiana e espaguetes.
A smile played on his lips.	Un sorriso xogou nos seus beizos.
Over the years, libraries have lost their relevance.	Co paso dos anos, as bibliotecas perderon a súa relevancia.
Telescopes have discovered many galaxies.	Os telescopios descubriron moitas galaxias.
Honestly, he's not a very nice guy.	A verdade, non é un tipo moi agradable.
A girl dressed in white protective gear entered.	Entrou unha moza vestida cun equipo de protección branco.
A group of miners use digging machines.	Un grupo de mineiros usa máquinas para cavar.
Everywhere there was noise, smoke and screams.	En todas partes había ruído, fume e berros.
A driver was fined for speeding.	Un condutor foi multado por exceso de velocidade.
The castle has three floors.	O castelo ten tres pisos.
These laws angered most progressive thinkers.	Estas leis enfadaron á maioría dos pensadores progresistas.
The tents are half full.	As tendas cheas están medio cheas.
Don't bring anything valuable.	Non traia nada valioso.
She always had a cold.	Ela sempre tiña un resfriado.
Archaeologists have found the remains of an ancient cemetery.	Os arqueólogos atoparon os restos dun antigo cemiterio.
A walk through the ruins was delightful.	Un paseo polas ruínas foi delicioso.
People lived because he makes them live.	A xente vivía porque el as fai vivir.
The epidemic broke out again this year.	A epidemia volveu estalar este ano.
I came through you immediately.	Vin a través de ti inmediatamente.
They huddled around the dog, demanding a piece of it.	Agolpáronse ao redor do can, esixindo un anaco del.
Tourists come there every year.	Os turistas acuden alí cada ano.
The factory was equipped with state-of-the-art machinery.	A fábrica estaba equipada con maquinaria de última xeración.
There was a feeling of euphoria.	Había unha sensación de euforia.
Arsenic is often found in rice and fish.	O arsénico atópase con frecuencia no arroz e no peixe.
Children's tales are about the theft of heroes and witches.	Os contos infantís tratan de roubos de heroes e de bruxas.
They can be cooked safely under normal circumstances.	Pódense cocer con seguridade en circunstancias normais.
She was plump, blonde-haired.	Estaba regordeta, de pelo louro.
The forests of this region are home to silver foxes.	Os bosques desta rexión albergan raposos prateados.
The police dragged him through the mud.	A policía arrastrábao polo barro.
It involved a complex process of fission.	Implicaba un complexo proceso de fisión.
A crown of thorns protected his head.	Unha coroa de espiños protexía a súa cabeza.
The broth should be light.	O caldo debe ser lixeiro.
Evidence suggests that the lunar landing took place.	As probas apuntan a que tivo lugar o pouso lunar.
Don’t expect such an expensive car to cost you nothing.	Non esperes que un coche tan caro non che custe nada.
He approached.	Achegouse.
See global food crises in the future.	Ve as crises alimentarias mundiais no futuro.
I would walk, I would swim, I would run.	Camiñaba, nadaría, correría.
He was immediately recognizable to his fans.	Foi inmediatamente recoñecible para os seus fans.
Fish populations had been declining.	As poboacións de peixes estiveran en declive.
The baby was in pain.	O bebé tiña dor.
The ingredients are listed in this recipe in alphabetical order.	Os ingredientes están listados nesta receita por orde alfabética.
I couldn’t understand what was going on there.	Non podía entender o que estaba a pasar alí.
Several huge machines came to life.	Varias máquinas enormes cobraron vida.
This neighborhood is home to numerous colleges and universities.	Este barrio alberga numerosos colexios e universidades.
Demons can own this world.	Os demos poden posuír este mundo.
Her lips moved.	Os beizos movéronse.
The sight stunned him.	A vista deixouno abraiado.
Some people have flames as pets.	Algunhas persoas teñen llamas como mascotas.
The hand is a marvel of design.	A man é unha marabilla de deseño.
She is absolutely terrified of him.	Ela está absolutamente aterrorizada con el.
An increasing number of cars run on electricity.	Un número crecente de coches funcionan con electricidade.
Finger eating was considered rude.	Considerábase descortés comer cos dedos.
The storm destroyed the city.	A tormenta destruíu a cidade.
It can’t be said to be ugly.	Non se pode dicir que sexa fea.
She smiled, her black hair shining.	Ela sorriu, o seu cabelo negro brillaba.
The soldiers ate in silence.	Os soldados comeron en silencio.
He seems to have finally given up.	Parece que finalmente se deu por vencido.
He began lecturing on brushing his teeth.	Comezou a dar conferencias sobre como lavarse os dentes.
You stumbled upon a cobweb unknowingly.	Tropezaches sen sabelo cunha tea de araña.
Obviously, he likes to be close to people.	Obviamente, gústalle estar preto da xente.
The manager allows them to take a second portion.	O xestor permítelles tomar unha segunda porción.
He dropped his pen and leaned over to retrieve it.	Deixou caer a pluma e inclinouse para recuperala.
You can't get wood from a weed.	Non se pode obter madeira dunha mala herba.
That statue was stolen from a museum.	Esa estatua foi roubada nun museo.
In the kitchen, everything could be done by machine.	Na cociña, todo se podía facer a máquina.
Sprinkle salt over the juice leaves.	Esparexe sal polas follas de zumaque.
Fast food is fast.	A comida rápida é rápida.
Drink plenty of water to keep your body healthy.	Beba moita auga para que o seu corpo estea saudable.
Many migratory birds breed here.	Aquí crían moitas aves migratorias.
We must not ignore basic research.	Non debemos ignorar a investigación básica.
Other species feed on the carcass.	Outras especies aliméntanse do cadáver.
A relatively small amount of money was lost.	Perdeuse unha cantidade relativamente pequena de diñeiro.
This building is destined to become a museum.	Este edificio está destinado a converterse nun museo.
Some stores carry only organic food.	Algunhas tendas levan só alimentos orgánicos.
The government agreed to assist the families affected by the fire.	O goberno acordou asistir ás familias afectadas polo lume.
The jury was not impressed by his claims.	O xurado non quedou impresionado polas súas afirmacións.
You can beat a bully by ignoring him.	Podes vencer a un matón ignorándoo.
The operation is risky.	A operación é arriscada.
He had lived in a room since his arrival.	Vivía cun cuarto desde a súa chegada.
This notebook contains forty pages.	Este caderno contén corenta páxinas.
They distrusted him.	Desconfiaban del.
The envelopes were removed from the letters.	Os sobres foron retirados das cartas.
The settlers longed for home.	Os colonos desexaban o fogar.
You just have to finish this project.	Simplemente debes rematar este proxecto.
The phone rings.	Soa o teléfono.
He had no romantic inclination.	Non tiña unha inclinación romántica.
Our country is a large grain exporter.	O noso país é un gran exportador de grans.
This river leads to the ocean.	Este río leva ao océano.
It was a beautiful summer day.	Foi un fermoso día de verán.
She cooked until we finished eating.	Ela cociñou ata que rematamos de comer.
The reception was a success, well received by the attendees.	A acollida foi un éxito, ben recibida polos asistentes.
Assemble the parts so you can assemble the bed.	Monta as pezas para poder montar a cama.
They play football the same way.	Xogan ao fútbol da mesma maneira.
This atomic theory is widely accepted in science.	Esta teoría atómica é amplamente aceptada na ciencia.
The food tasted delicious.	A comida sabía deliciosa.
Heavy rain rains down the area!	A forte choiva chova a zona!
The packages were packed with care.	Os paquetes foron embalados con coidado.
The death toll was staggering.	O número de vítimas foi asombroso.
The life of a political prisoner.	A vida dun preso político.
The need for more financial education is growing rapidly.	A necesidade de máis educación financeira está a medrar rapidamente.
Some members of the community were upset by these events.	Algúns membros da comunidade estaban molestos por estes acontecementos.
The university is located in the capital.	A universidade está situada na capital.
The state imposed a curfew.	O Estado impuxo un toque de queda.
Some theories are much better supported by facts than others.	Algunhas teorías están moito mellor apoiadas por feitos que outras.
Drink two cups of black tea.	Beba dúas cuncas de té negro.
If elected, he promises to clean up the city.	Se é elixido, promete limpar a cidade.
She remained trapped in the place.	Ela permaneceu presa no lugar.
First, look at the ingredients.	Primeiro, mira os ingredientes.
The results of our experiment were inconclusive.	Os resultados do noso experimento non foron concluíntes.
Place the stones in the sun.	Coloca as pedras no sol.
All the windows were left open.	Todas as fiestras quedaron abertas.
The maid will clean up any mess that may be made.	A empregada do fogar limpará as leas que se fagan.
We waited outside the post office for hours.	Agardamos fóra da oficina de correos durante horas.
This blue house is old.	Esta casa azul é vella.
There has never been a more admired man or woman.	Nunca houbo un home ou muller máis admirado.
Jasmine is the national flower.	O xasmín é a flor nacional.
This place can be cold at night.	Este lugar pode ser frío pola noite.
He made her confess to her crimes.	Fíxolle confesar os seus crimes.
Use a tone that the viewer can easily understand.	Use un ton que o espectador poida entender facilmente.
The opposite of hot is cold.	O contrario do quente é frío.
The stock market collapsed yesterday.	O mercado de valores colapsouse onte.
We are asked to get on the corporation train.	Pídennos que subamos ao tren da corporación.
The sector is growing rapidly.	O sector está en rápido crecemento.
A second later, his eyes fluttered again.	Un segundo despois, os seus ollos axitaron de novo.
He is at least eighty years old.	Ten polo menos oitenta anos.
The picture was hanging in a prominent place.	O cadro estaba colgado nun lugar destacado.
The rich bought most of the land.	Os ricos compraron a maior parte da terra.
Tom read a book on astronomy.	Tom leu un libro sobre astronomía.
He plowed the field with his ox.	Arau o campo co seu boi.
Once upon a time, there was a boy who woke up drunk.	Unha vez, había un neno que espertou borracho.
He of my best friends.	El dos meus mellores amigos.
You can pick apples here.	Podes coller mazás aquí.
Underground reservoirs are replenished by rain.	Os encoros subterráneos son reabastecidos pola choiva.
Today we will celebrate the victory.	Hoxe imos celebrar a vitoria.
The light turned green.	A luz púxose verde.
The witch cast a spell on the three boys.	A meiga fixo un feitizo sobre os tres rapaces.
The vampire was no match for the superheroine.	O vampiro non era rival para a superheroína.
His accent was hard to understand.	O seu acento era difícil de entender.
The destiny of our communities depends on effective leadership.	O destino das nosas comunidades depende dun liderado eficaz.
His eyes narrowed.	Os seus ollos entornáronse.
Measurements indicate that the interior of the earth is heated.	As medicións indican que o interior da terra está quentado.
You must use a verb or a preposition.	Hai que usar un verbo ou unha preposición.
The seminar is expected to attract fifty people.	Espérase que o seminario atraiga a cincuenta persoas.
They married very young.	Casaron moi novos.
Farmers plow their lands.	Os agricultores araban as súas terras.
A small sample will serve.	Unha pequena mostra servirá.
Each country has a specific food.	Cada país ten un alimento específico.
The flight attendant knelt down and began to wash the feet of the passengers.	A azafata axeonllouse e comezou a lavar os pés dos pasaxeiros.
So it starts here, the sharpest observation.	Entón comeza aquí, a observación máis aguda.
Rocco's paintings won international acclaim for the first time	As pinturas de Rocco gañaron por primeira vez aclamación internacional
Psychologists have long studied happiness.	Os psicólogos estudaron durante moito tempo a felicidade.
Objects that are not moving are always at rest.	Os obxectos que non están en movemento están sempre en repouso.
Are you from here	Vostede é de aquí?
This library contains rare books.	Esta biblioteca contén libros raros.
The sequence showed a caravan crossing a sandy desert.	A secuencia mostraba unha caravana atravesando un deserto de area.
I learned piano from my father.	Aprendín piano do meu pai.
Knowing the template was up, he ran away.	Sabendo que a plantilla estaba subida, fuxiu.
The health benefits of this vegetable are huge.	Os beneficios para a saúde deste vexetal son enormes.
She ate the egg carefully.	Ela comeu o ovo con coidado.
The government has announced that a new school will be built.	O goberno anunciou que se construiría unha nova escola.
This year we had a good harvest.	Este ano tivemos unha boa colleita.
Excursions are an integral part of college education.	As excursións forman parte integrante da educación universitaria.
These matches were the strongest ever found.	Estes partidos foron os máis fortes xamais atopados.
Every word he said was true.	Cada palabra que dixo era verdade.
He came to find the kitchen a disaster.	Chegou para atopar a cociña un desastre.
This cake has dense, chewy, sweet mosquitoes.	Este bolo ten mosquitos densos, masticables e doces.
Look for the phone.	Busca o teléfono.
Today’s guys aren’t afraid to experiment.	Os mozos de hoxe non teñen medo a experimentar.
The vampire weight loss supplement promises results in a week.	O suplemento de perda de peso vampiro promete resultados nunha semana.
A teacher prepares students for standardized tests.	Un profesor prepara aos estudantes para probas estandarizadas.
This city is a popular tourist destination.	Esta cidade é un destino turístico popular.
The standard of living continues to fall for most.	O nivel de vida segue baixando para a maioría.
These fields produce wheat.	Estes campos producen trigo.
We swam in its perfectly calm waters.	Nadamos nas súas augas perfectamente tranquilas.
He has dogs.	Ten cans.
I love this color.	Encántame esta cor.
The clouds drifted lazily across the sky.	As nubes derivaban preguicosamente polo ceo.
This is a delicious dessert recipe.	Esta é unha receita de sobremesa deliciosa.
The artist said this was her favorite piece.	A artista dixo que esta era a súa peza favorita.
Words can be joined by punctuation.	As palabras pódense unir mediante a puntuación.
His eyes were cold and numb.	Os seus ollos eran fríos e insensibles.
The delegate met in the great ballroom.	O delegado reuniuse no gran salón de baile.
He went into a state of violent convulsions.	Entrou nun estado de convulsións violentas.
A strong smell filled the classroom.	Un forte cheiro encheu a aula.
The roads here are terrible.	As estradas aquí son terribles.
Grab the fork.	Colle o forco.
The grains of sand blew in all directions.	Os grans de area sopraban en todas as direccións.
The young man laughed.	O mozo riu.
The crane descended slowly, its long legs dangling slightly.	O guindastre descendeu lentamente, as súas longas patas colgando levemente.
His goal is ambitious.	O seu obxectivo é ambicioso.
He hit someone and ripped his jacket off.	Bateu con alguén e rasgou a chaqueta.
Strong winds hit the plane as it climbed.	Os fortes ventos golpearon o avión ao subir.
Plastic is used to make plastic bags.	O plástico utilízase para facer bolsas de plástico.
Most deer are nocturnal.	A maioría dos cervos son nocturnos.
The cycle is then erected on a stand.	A continuación, o ciclo érguese nun soporte.
They sailed the blue ocean.	Navegaron o océano azul.
The water will boil much faster.	A auga ferverá moito máis rápido.
The smell of roasted watermelon filled the air.	O recendo da sandía asada encheu o aire.
They no longer participate in protest marches.	Xa non participan nas marchas de protesta.
Her cries of pain crack the air.	Os seus lamentos de dor rachan o aire.
The refueling company declined to comment.	A empresa subministradora de combustible negouse a facer comentarios.
The water level was quite low in the river.	O nivel da auga estaba bastante baixo no río.
The moon was full the last time he was here.	A lúa estaba chea a última vez que estivo aquí.
As he walked, he reflected on what he would do that afternoon.	Mentres camiñaba, reflexionou sobre o que faría aquela tarde.
A moose was killed yesterday.	Un alce foi asasinado onte.
The restaurant was not remarkable, but the food was quite tasty.	O restaurante era nada destacable, pero a comida era bastante saborosa.
Thousands took part in the new regime.	Miles foron os que participaron no novo réxime.
The edge is sealed.	O bordo está selado.
Now go back to your village.	Agora volve á túa aldea.
The rays are too numerous to count.	Os raios son demasiado numerosos para contar.
Carpooling puts you very close to other people.	O carpooling ponche moi preto doutras persoas.
Many more boys than girls play football.	Moito máis nenos que nenas xogan ao fútbol.
Enter the assigned temperature.	Introduza a temperatura asignada.
You can look him in the eye.	Pode mirala aos ollos.
She looked at me suspiciously.	Ela miroume desconfiada.
The tasty noodles are made from wheat.	Os fideos saborosos están feitos de trigo.
A couple of months ago he asked for her hand.	Hai un par de meses pediulle a man.
At low tide, the water is almost undetectable.	Coa marea baixa, a auga é case indetectable.
Polar bears are threatened by climate change.	Os osos polares están ameazados polo cambio climático.
He consulted the almanac.	Consultou o almanaque.
Turkey is justifiably proud of its military triumph.	Turquía está xustamente orgullosa do seu triunfo militar.
An insect landed on his arm.	Un insecto pousouse no seu brazo.
That person died instantly.	Esa persoa morreu ao instante.
He took a deep breath and responded calmly.	Respirou moito e respondeu con calma.
Then, at last, he dared to peek out.	Despois, por fin, atreveuse a asomarse.
City lights are most visible at night.	As luces da cidade son máis visibles pola noite.
Few women receive adequate prenatal care.	Poucas mulleres reciben unha atención prenatal adecuada.
The thief robbed a jewelry store.	O ladrón asaltou unha xoiería.
There were only two or three people in the village.	Na aldea só había dúas ou tres persoas.
I bought a new fabric to sew.	Mercou un novo tecido para coser.
The rain fell lightly on the city.	A choiva caeu suavemente sobre a cidade.
We slept in bed with only a thin blanket.	Durmimos na cama con só unha manta fina.
We will need a bigger boat.	Necesitaremos un barco máis grande.
Tragically, the older woman died the next day.	Tráxicamente, a muller maior morreu ao día seguinte.
They helped her pick some fresh mint.	Axudárona a escoller un pouco de menta fresca.
She looked up at the stars shining on her head.	Ela levantou a vista para as estrelas que brillaban sobre a súa cabeza.
It was to support his new campaign.	Foi para apoiar a súa nova campaña.
Most doctors seem to be concerned about the benefit.	A maioría dos médicos parecen estar preocupados polo beneficio.
It shouldn't be long.	Non debería ser moito tempo.
The human body depends on constant movement.	O corpo humano depende do movemento constante.
The samurai became rich thanks to their military exploits.	Os samuráis fixéronse ricos grazas ás súas fazañas militares.
The force of the wind removes the roof.	A forza do vento quita o teito.
The priest blessed the lifeguards.	O cura bendiciu aos socorristas.
He handed her a piece of paper.	Deulle un anaco de papel.
The futility of resisting oppression.	A inutilidade de resistir a opresión.
The fools were looking at him.	Os parvos estaban mirando para el.
The hillside is covered with lush grass.	A ladeira está cuberta de herba exuberante.
Local farmers produce large quantities of corn.	Os agricultores locais producen grandes cantidades de millo.
She was also calm, almost serene.	Tamén estaba tranquila, case serena.
The aliens were silent.	Os extraterrestres calaban.
A glass of milk with chocolate.	Un vaso de leite con chocolate.
The trees on the road provided a welcome shade.	As árbores da estrada proporcionaban unha sombra benvida.
Persistence is the key to success.	A persistencia é a clave do éxito.
He made his way through the deserted station.	Fixo un percorrido pola estación deserta.
When they were cornered, they fought fiercely.	Cando estaban acurralados, loitaban ferozmente.
The factory manufactured various products.	A fábrica fabricaba varios produtos.
These images are beautiful, but the colors are too bright.	Estas imaxes son fermosas, pero as cores son demasiado brillantes.
The pocket watch was a gift from his father.	O reloxo de peto foi un agasallo do seu pai.
Identifies the linking verb.	Identifica o verbo de enlace.
The nation has been divided on this issue.	A nación estivo dividida neste tema.
Some children go to special schools.	Algúns nenos van a escolas especiais.
Smoking is prohibited in hospitals and on public transportation.	Está prohibido fumar nos hospitais e no transporte público.
This sentence contains four nouns and two verbs.	Esta oración contén catro substantivos e dous verbos.
It won’t go away for long.	Non se irá por moito tempo.
The offenders were sentenced to life imprisonment.	Os delincuentes foron condenados a cadea perpetua.
Native fauna has adapted well to local conditions.	A fauna nativa adaptouse ben ás condicións locais.
How lucky you are.	Que sorte estás ben.
Will you be able to attend the meeting?	Poderás asistir á reunión?
Do you intend to vote seriously in this abandoned country?	Tes a intención de votar en serio neste país abandonado?
Later, after the fire was extinguished, the neighbors arose.	Máis tarde, despois de morrer o lume, xurdiron os veciños.
His heels pounded relentlessly against the ground.	Os seus tacóns batían sen descanso contra o chan.
My cat cried all night.	O meu gato chorou toda a noite.
Each student had limited vocabulary.	Cada alumno tiña un vocabulario limitado.
The young man cut an intriguing figure.	O mozo cortou unha figura intrigante.
A lost city, a forgotten memory.	Unha cidade perdida, un recordo esquecido.
The ax struck the trunk of the tree with a thud.	O machado golpeou o tronco da árbore cun golpe sordo.
Overall, he is happy.	En xeral, está feliz.
A lot of scientific research is basic.	Moita investigación científica é básica.
Bermuda is home to many sailboats.	As Bermudas albergan moitos veleiros.
The revolt was crushed by government forces.	A revolta foi esmagada polas forzas gobernamentais.
The face of the cliff is extremely dangerous to climb.	A cara do acantilado é extremadamente perigosa para subir.
He crawled down the track.	Arrastrouse pola pista.
The belching is silent.	Os eructos están en silencio.
Can you see the city lights?	Podes ver as luces da cidade?
One of the most beautiful walks in the city.	Un dos paseos máis fermosos da cidade.
Soy sauce is made with soybeans.	A salsa de soia está feita con grans de soia.
The blade was as sharp as a razor.	A folla era tan afiada coma unha navalla.
Scott enjoyed visiting his grandparents.	Scott gustáballe visitar aos seus avós.
The baker baked the bread.	O panadeiro cocía o pan.
This road provides the fastest access to the capital.	Esta estrada proporciona o acceso máis rápido á capital.
There was a massacre.	Produciuse un masacre.
He doesn’t call often and doesn’t send any messages.	Non chama a miúdo e non envía ningunha mensaxe.
A rabid dog was seen near the zoo.	Un can rabioso foi visto preto do zoolóxico.
That's terrible!	Iso é terrible!
Most organic molecules have a strong odor.	A maioría das moléculas orgánicas teñen un forte olor.
It's hard to hear.	É duro de oído.
His actions provoked widespread anger.	As súas accións provocaron unha ira xeneralizada.
He whistled as he rode his bicycle.	Asubiou mentres ía en bicicleta.
Again, the man's manner was pleasant but strong.	De novo, o xeito do home era agradable pero forte.
A lover commits a cold-blooded murder.	Un amante comete un asasinato a sangue frío.
Every summer the village celebrates the harvest.	Cada verán a vila celebra a colleita.
They waited breathlessly for his arrival.	Agardaban sen alento a súa chegada.
Moshe remarried shortly after.	Moshe volveu casar pouco despois.
Fruit and flower offerings are placed on the table.	Sobre a mesa colócanse ofrendas de froitas e flores.
The bomb hit its target perfectly.	A bomba alcanzou o seu obxectivo perfectamente.
The mountain slopes provided shelter and food.	As ladeiras das montañas ofrecían abrigo e alimento.
She felt quite prepared for it.	Ela sentíase bastante preparada para iso.
His forces began to fail.	As súas forzas comezaron a fallar.
When the object was close, the vibration increased.	Cando o obxecto estaba preto, a vibración aumentou.
Police and army soldiers arrived.	Chegaron policías e soldados do exército.
She worked for a charity.	Ela traballou para unha organización benéfica.
He is on trial for murder.	Está a ser xulgado por asasinato.
Cold, weak tea didn't help.	O té frío e débil non axudou nin un pouco.
People may be tired of me.	A xente pode estar cansa de min.
She is a famous figure.	Ela é unha figura famosa.
I can handle that.	Podo xestionar iso.
You will be processed if you eat meat.	Serás procesado se consumes carne.
The sun was beginning to rise.	O sol comezaba a saír.
A long time ago, an entire village was buried.	Hai moito tempo, un pobo enteiro foi enterrado.
He is working on his novel.	Está traballando na súa novela.
She dislocated her shoulder in the process of falling.	Ela luxouse o ombreiro no proceso de caer.
He never had much difficulty getting an audience.	Nunca tivo moitas dificultades para conseguir audiencia.
That building has a fun shape.	Ese edificio ten forma divertida.
The rocket reached the lunar station without any problems.	O foguete chegou á estación lunar sen problemas.
Then he went upstairs and called his son.	Entón subiu as escaleiras e chamou ao seu fillo.
She had a hard time understanding it.	Ela tiña dificultades para entendelo.
Today it is too hot to swim.	Hoxe fai demasiado calor para nadar.
The fishmonger cleaned and flaked the fish.	A peixeira limpaba e escamaba o peixe.
Tom greeted the dove.	Tom saudou a pomba.
From time to time an owl slid slowly over his head.	De cando en vez unha curuxa deslizaba lentamente sobre a cabeza.
Construction work took longer than expected.	Os traballos de construción levaron máis tempo do previsto.
We must have faith that things will get better.	Debemos ter fe en que as cousas mellorarán.
This novel is very imaginative.	Esta novela é moi imaxinativa.
We went out together before dawn.	Saímos xuntos antes do amencer.
She drank a cup of coffee, sighing heavily.	Ela bebeu unha cunca de café, suspirando moito.
Check with your teachers for more information.	Consultou cos seus profesores para obter máis información.
A government spokesman dismissed last year's casualty figures.	Un portavoz do goberno desestimou as cifras de vítimas do ano pasado.
Poets often compose sad songs.	Os poetas adoitan compoñer cancións tristes.
The family moved to the other side of the ocean.	A familia trasladouse ao outro lado do océano.
Don’t let him out with his aggression.	Non o deixes saír coa súa agresión.
Reform calls have increased.	As chamadas de reforma aumentaron.
The crowd applauded wildly.	A multitude aplaudiu salvaxe.
The doors were closed.	As portas estaban pechadas.
Open the curtains, please.	Abre as cortinas, por favor.
The soldier was praised for his carrying and sword skills.	O soldado foi eloxiado polas súas habilidades de porte e espada.
The tremors	Os tremores
Books are great to learn.	Os libros son xeniais para aprender.
A train is ready to leave.	Un tren está listo para saír.
The lady presided over her house with grace and charm.	A señora presidía a súa casa con graza e encanto.
Grab the pencils, please.	Colle os lapis, por favor.
Public transportation is bad.	O transporte público é malo.
Wide green fields spread out.	Amplos campos verdes estendéronse.
He wanted to be home with his family.	Quería estar na casa coa súa familia.
This was a social occasion.	Esta foi unha ocasión social.
Anything can happen, you know.	Calquera cousa pode pasar, xa sabes.
He returns his mind to an invented past.	Volve a súa mente a un pasado inventado.
His store sold artifacts from many countries.	A súa tenda vendía artefactos de moitos países.
He turns his back on the window and opens it.	Dálle as costas á fiestra e ábrea.
Air filters are essential for good health.	Os filtros de aire son esenciais para unha boa saúde.
A famine ravaged the land.	Unha fame arrasou a terra.
Enzymes must be added to a reactor.	As encimas deben engadirse nun reactor.
Tourism helps rebuild communities left homeless by the war.	O turismo axuda a reconstruír as comunidades que quedaron sen fogar pola guerra.
He taught her how to throw an ax.	Ensinoulle como tirar un machado.
He served for many years.	Serviu durante moitos anos.
That man is infamous.	Ese home é infame.
His speech was full of jargon.	O seu discurso estaba cheo de xerga.
Hot drinks are very expensive.	As bebidas quentes son moi caras.
It can be too hot to be in the kitchen.	Pode facer demasiado calor para estar na cociña.
Perceptual estimates, deduced from human facial expressions	Estimacións perceptivas, deducidas das expresións faciais humanas
The government has set up a new education department.	O goberno creou un novo departamento de educación.
So do your parents live in the countryside?	Entón, os teus pais viven no campo?
The cat went up to the porch.	O gato subiu ao alpendre.
She is a nervous wreck!	Ela é un naufraxio nervioso!
Watch your step!	Mira o teu paso!
She addressed the audience aloud.	Ela dirixiuse ao público en voz alta.
A jar of honey was left on the table.	Quedou un bote de mel sobre a mesa.
I would especially like to thank our extraordinary team here.	Gustaríame agradecer especialmente ao noso extraordinario equipo aquí.
Defendant was convicted of bribery.	O acusado foi condenado por suborno.
Removes all remnants of fat.	Elimina todos os restos de graxa.
The car crashed into a wall.	O coche chocou contra unha parede.
Some types of wool produce unique patterns.	Algúns tipos de la producen patróns únicos.
The castle was built a long time ago.	O castelo foi construído hai moito tempo.
The floods ruined all crops.	As inundacións estragaron todas as colleitas.
The avenue is full of trees.	A avenida está chea de árbores.
An extraordinary achievement.	Un logro extraordinario.
Yesterday he was assaulted for no reason.	Onte foi agredido sen motivo.
The hero of the novel was a disgruntled tax collector.	O heroe da novela era un recadador de impostos descontento.
In the impressive chef's hat, he tr	No impresionante sombreiro de chef, el tr
We should enjoy this life as long as it lasts.	Deberiamos gozar desta vida mentres dure.
During the trip, visitors must comply with traffic rules.	Durante a viaxe, os visitantes deben cumprir as normas de tráfico.
The hills were covered with mist.	Os outeiros estaban cubertos de néboa.
Lethargy is common among the elderly.	O letargo é común entre os anciáns.
This trial was very democratic.	Este xuízo foi moi democrático.
These preferences have remained stable over time and place.	Estas preferencias mantivéronse estables no tempo e no lugar.
Many parts of the world have deserts.	Moitas zonas do mundo presentan desertos.
A man stood up to give his testimony.	Un home ergueuse para dar o seu testemuño.
Your pet turtle should be fed every day.	A túa tartaruga mascota debe ser alimentada todos os días.
Water, but not salt, flowed beyond the rocks.	A auga, pero non o sal, fluía máis aló das rochas.
The moon shone brightly in the night sky.	A lúa brillaba intensamente no ceo nocturno.
Traders struggled to find healthy, nutritious food.	Os comerciantes loitaban por atopar alimentos saudables e nutritivos.
He sank into his purse.	Afondou no seu bolso.
Listen carefully to everything you have said.	Escoitou atentamente todo o que dixeches.
He poured a glass of milk, enjoying its texture.	Botou un vaso de leite, gozando da súa textura.
The autumn leaves were bright red and yellow.	As follas do outono eran vermellas e amarelas brillantes.
Kampuchea also appears in the guide.	Kampuchea tamén aparece na guía.
He was known for his poems.	Era coñecido polos seus poemas.
Besides, they were flourishing.	Ademais, estaban florecendo.
The distressing events seemed unreal.	Os angustiosos acontecementos parecían irreais.
Many important beliefs have been passed down from generation to generation.	Moitas crenzas importantes foron transmitidas de xeración en xeración.
The proposal should encourage more companies to hire more women.	A proposta debería animar a máis empresas a contratar máis mulleres.
Then he turned down the volume.	Entón, baixou o volume.
Yaffle is the common name for a yaffler.	Yaffle é o nome común para un yaffler.
Don’t throw away my dirty clothes.	Non tires a miña roupa sucia.
At night, the stars shone brightly.	Pola noite, as estrelas brillaban intensamente.
Jupiter has the largest atmosphere on any planet.	Xúpiter ten a atmosfera máis grande de calquera planeta.
An invisible hand guided the heart throughout the experiment.	Unha man invisible guiou o corazón durante todo o experimento.
In the foothills is a surveillance center.	Na estribación atópase un centro de vixilancia.
He strokes his long, thoughtful beard.	Acaricia a súa longa barba pensativo.
This neighborhood is known for its nightlife.	Este barrio é coñecido pola súa vida nocturna.
The athlete ran to the finish line.	O deportista correu cara á meta.
He is a retired industrialist.	É un industrial xubilado.
The trees have grown dramatically in the last three years.	As árbores creceron de forma espectacular nos últimos tres anos.
The leaf was cold.	A folla estaba fría.
They generally work well.	Xeralmente funcionan ben.
Some reviewers have suggested an alternative interpretation.	Algúns revisores suxeriron unha interpretación alternativa.
They usually go to the beach.	Normalmente, van á praia.
A yellow cat jumped through the garden.	Un gato amarelo saltou polo xardín.
Lightning struck as it shone in the cloudless sky.	O raio calou mentres brillaba no ceo sen nubes.
She was working hard.	Ela estaba traballando duro.
She was a real idiot.	Era unha auténtica idiota.
This ritual banished bad thoughts.	Este ritual desterrou os malos pensamentos.
It is natural for children to have difficulties in school.	É natural que os nenos teñan dificultades na escola.
See you with the others at six.	Vémonos cos demais ás seis.
Waste recycling is very important nowadays.	A reciclaxe de residuos é moi importante hoxe en día.
A cloud grabbed his shoulder.	Unha nube colleu o seu ombreiro.
The tea was drunk hot.	O té bebíase quente.
The city is famous for its beauty and historical interest.	A cidade é famosa pola súa beleza e interese histórico.
He looked over his shoulder.	Mirou por riba do ombreiro.
The express train will be here at any time.	O tren expreso estará aquí en calquera momento.
This skills workshop is aimed at youth.	Este obradoiro de habilidades está dirixido á mocidade.
She spent many years dancing.	Ela pasou moitos anos bailando.
Boston voted to ban plastic bags.	Boston votou para prohibir as bolsas de plástico.
Every machine in our factory has been thoroughly inspected.	Cada máquina da nosa fábrica foi revisada a fondo.
This computer generates the programs we need to use.	Este ordenador xera os programas que debemos utilizar.
A deacon told the congregation.	Un diácono díxolle á congregación.
Volunteers approached to help.	Os voluntarios achegáronse para axudar.
Some wars were fought with inaccurate weapons.	Algunhas guerras leváronse a cabo con armamento impreciso.
The Coast Guard thwarted the plan.	A garda costeira frustrou o plan.
Authorities will not follow the case.	As autoridades non seguirán o caso.
Apparently, they are not concerned about the environment.	Ao parecer, non están preocupados polo medio ambiente.
Almond's eyes lit up when she saw him.	Os ollos de améndoa iluminaron cando o viu.
I thought the machine was broken.	Pensei que a máquina estaba rota.
However, she could still appreciate her beauty.	Non obstante, aínda podía apreciar a súa beleza.
This dress is very expensive.	Este vestido é moi caro.
The object appears in two places.	O obxecto aparece en dous lugares.
His discursive talk opened like a hot sun.	A súa charla discursiva abría coma un sol quente.
Pause for a moment.	Pausa un momento.
Everyone has the right to live in freedom.	Toda persoa ten dereito a vivir en liberdade.
Alcoholism arises from certain cultural and economic factors.	O alcoholismo xorde por certos factores culturais e económicos.
In this piece of land there was an ancient temple.	Neste anaco de terra existía un antigo templo.
It is impossible to be married to everyone.	É imposible estar casado con todos.
The liver secretes bile from the gallbladder.	O fígado segrega bile desde a vesícula biliar.
The taxi driver shrugged.	O taxista encolleuse de ombreiros.
We had to brake suddenly to avoid hitting an animal.	Tivemos que frear de súpeto para evitar golpear un animal.
On this holiday, parents often spend a lot of money.	Nestas vacacións, os pais adoitan gastar moito diñeiro.
The thieves entered the packing shed.	Os ladróns entraron na caseta de embalaxe.
The crowd refused to disperse.	A multitude negouse a dispersarse.
The lentils were delicious.	As lentellas estaban deliciosas.
Many writers use this technique.	Moitos escritores usan esta técnica.
The region is located in a desert.	A rexión está situada nun deserto.
The sergeant called the shots.	O sarxento chamou os tiros.
Use scissors to cut out the pastry shapes.	Usa unhas tesoiras para cortar as formas de pastelería.
The stunning structure was destroyed by terrorists.	A abraiante estrutura foi destruída polos terroristas.
One of his poetry books is on the shelf.	Un dos seus libros de poesía está na estantería.
She was known for her musical talent.	Era coñecida polo seu talento musical.
First, let's create a bubble.	Primeiro, imos crear unha burbulla.
Five people were killed in the crash.	No accidente morreron cinco persoas.
Sheian, the capital, was deserted.	Sheian, a capital, estaba deserta.
The lead shot took the place of the gunpowder.	O tiro de chumbo tomou o lugar da pólvora.
They built their houses on spring alluvial soils.	Construíron as súas casas en solos aluviais primaverais.
To the east stretches the pine forest.	Ao leste esténdese o piñeiral.
He had no taste for a rich lifestyle.	Non tiña gusto por un estilo de vida rico.
This movement must be understood from the inside out.	Hai que entender este movemento dende dentro para fóra.
The city was already proud of its black population.	A cidade xa estaba orgullosa da súa poboación negra.
Help me! 	Axúdame!
cried the boy.	berrou o meniño.
The eagle soared higher in the air.	A aguia elevouse máis arriba no aire.
About an hour and a half before.	Aproximadamente unha hora e media antes.
Cops are humans too!	Os policías tamén son seres humanos!
The animals carry a very heavy load.	Os animais levan unha carga moi pesada.
Let it rest.	Deixalo repousar.
The tablecloth gets dirty easily.	O pano de mesa ensuciase facilmente.
The population has grown rapidly over the last decade.	A poboación aumentou rapidamente durante a última década.
The emergency was declared tense.	A emerxencia foi declarada tensa.
They visited many landmarks,	Visitaron moitos puntos de referencia,
He handed the ball to his son.	Entregoulle o balón ao seu fillo.
This scheme has saved thousands.	Este esquema aforrou miles.
He was an experienced runner.	Era un corredor experimentado.
A hungry dog ​​is chained to a pole.	Un can con fame está encadeado a un poste.
They are opening a new factory in that part of town.	Están a abrir unha nova fábrica nesa parte da cidade.
They received it with enthusiasm.	Recibírono con entusiasmo.
But the accident seemed totally avoidable.	Pero o accidente parecía totalmente evitable.
If amber is sweet, then walnut is caramel.	Se o ámbar é doce, entón a noz é o caramelo.
He shuddered at the thought of being behind enemy lines.	Tremeu ao pensar en estar detrás das liñas inimigas.
The farmer still washes the dishes by hand.	O labrego aínda lava a louza a man.
I saw the man wearing a gray coat.	Vin o home que levaba un abrigo gris.
He scratched his head in confusion.	Rañouse a cabeza confundido.
I have never met such a kind man.	Nunca coñecín un home tan amable.
She welcomed the party, seeing it as a fresh start.	Ela deu a benvida ao partido, véndoo como un novo comezo.
I’m starting to question my sanity.	Estou empezando a cuestionar a miña cordura.
His book is about altruism and morality.	O seu libro trata sobre o altruísmo e a moralidade.
He stood behind the chair.	Quedou detrás da cadeira.
They were very religious people.	Eran persoas moi relixiosas.
Remember to tell the driver your name.	Lembra dicirlle ao condutor o teu nome.
Speaking slowly was not natural for him.	Falar devagar non era natural para el.
The shock would make my heart race.	O choque faría que o meu corazón acelerase.
There are not many such cards.	Non hai moitas cartas deste tipo.
The thief had stolen a considerable amount of gold.	O ladrón roubara unha cantidade considerable de ouro.
See you after class.	Vémonos despois da clase.
He leaned forward suddenly.	Inclinouse cara adiante de súpeto.
English is the language of science.	O inglés é a lingua da ciencia.
The beautiful vaulted church was on fire.	A fermosa igrexa abovedada estaba en chamas.
Four months and a few days later, the baby was born.	Catro meses e algúns días despois, naceu o bebé.
The car crashed into a tree.	O coche chocou contra unha árbore.
Traffic cameras are often added to roads.	As cámaras de tráfico engádense con frecuencia ás estradas.
Therefore, air pollution affects us even at sub-zero temperatures.	Polo tanto, a contaminación do aire aféctanos incluso en temperaturas baixo cero.
The valley is lush with vegetation.	O val é frondoso de vexetación.
Other studies have attempted to define happiness.	Outros estudos intentaron definir a felicidade.
From that perspective, this project did not go as planned.	Desde esa perspectiva, este proxecto non saíu conforme ao previsto.
The librarian put the books on the shelves.	A bibliotecaria puxo os libros nos andeis.
We must work together.	Debemos traballar xuntos.
The idea of ​​making energy drinks is absurd.	A idea de facer bebidas enerxéticas é absurda.
The coast was extremely steep and rugged.	A costa era extremadamente empinada e accidentada.
We can't let that happen.	Non podemos deixar que isto suceda.
He was lying broken and bleeding.	Estaba deitado roto e sangrando.
The prophecy turned out to be true.	A profecía resultou ser certa.
He waved at them, smiling broadly.	Fíxolles un aceno, sorrindo amplamente.
He was kind, obedient, and cheerful.	Era amable, obediente e alegre.
The problem persists despite the large investment.	O problema persiste a pesar do gran investimento.
Any help would be greatly appreciated.	Calquera axuda sería moi apreciada.
Obtained information from all sources.	Obtivo información de todas as fontes.
A group of firefighters went to the incident.	Ao incidente desprazouse un grupo de bombeiros.
The noise was too much for me.	O ruído era demasiado para min.
The number of traffic accidents has dropped in recent years.	O número de accidentes de tráfico descendeu nos últimos anos.
His hands were clean and soft.	As súas mans estaban limpas e suaves.
Doctors summed up his patient's life.	Os médicos resumían a vida do seu paciente.
He now earns a much fairer salary.	Agora cobra un soldo moito máis xusto.
He persistently attended my lectures.	Asistiu con persistencia ás miñas conferencias.
Use a fork when you find one.	Usa un garfo cando atopes un.
Flocks of birds flew across the clear blue sky.	Bandadas de paxaros voaron polo ceo azul claro.
Everyone in town is coming out of the loss.	Todo o mundo na cidade está saíndo da perda.
There was a party in the center of the community.	Houbo unha festa no centro da comunidade.
He spent a whole day lazing in bed.	Pasou un día enteiro preguizando na cama.
Lightning flashed over his head.	Un raio brillaba sobre a cabeza.
The killer told the truth.	O asasino dixo a verdade.
They came to the conclusion that both ideas were correct.	Chegaron á conclusión de que ambas ideas eran correctas.
The arresting officer described the incident in court.	O axente da detención describiu o suceso no xulgado.
Riverside is not a popular activity.	A ribeira fluvial non é unha actividade popular.
These last three verses are omitted from this book.	Estes tres últimos versos omítense deste libro.
His smile faded.	O seu sorriso desapareceu.
The trees have lost their leaves.	As árbores perderon as follas.
Our bodies contain complex cellular structures.	Os nosos corpos conteñen estruturas celulares complexas.
Workers accompanied their bosses to the factory.	Os traballadores acompañaron aos seus xefes á fábrica.
He proclaimed that the time for negotiations was over.	Proclamou que rematou o tempo das negociacións.
I have to write a new program.	Teño que escribir un programa novo.
The debate over whether to eat meat.	O debate sobre se debía comer carne.
It is very important that we visit the doctor.	É moi importante que visitemos ao médico.
This is not mine!	Isto non é meu!
This combination was said to maximize performance.	Dicíase que esta combinación maximizaba o rendemento.
Look at all this metal!	Mira todo este metal!
When water freezes, it expands.	Cando a auga se conxela, expándese.
At the hotel, all meals were included in the package.	No hotel, todas as comidas estaban incluídas no paquete.
Some innovations have changed the face of society.	Algunhas innovacións cambiaron a face da sociedade.
Children are our future.	Os nenos son o noso futuro.
There was no confusion.	Non houbo confusión.
He made a living as a plumber.	Gañouse a vida como fontaneiro.
They elected a king that year.	Elixiron un rei ese ano.
The essence of medieval architecture was frugality.	A esencia da arquitectura medieval era a frugalidade.
We weighed the idea.	Sopesamos a idea.
The new law should help, perhaps.	A nova lei debería axudar, quizais.
The new helicopter flew like a dream.	O novo helicóptero voou como un soño.
Some chickens lay hundreds of eggs a year.	Algunhas galiñas poñen centos de ovos ao ano.
Our appearances must match our personalities.	As nosas aparencias deben coincidir coas nosas personalidades.
The sudden attack left a hole in his skull.	O ataque repentino deixoulle un burato no cranio.
This treaty represented a triumph for diplomacy.	Este tratado representou un triunfo para a diplomacia.
She put on her coat and left.	Ela puxo o abrigo e marchou.
Some public figures have openly expressed their doubts.	Algunhas figuras públicas expresaron abertamente as súas dúbidas.
He lived alone with only one pet dog.	Vivía só con só un can de compañía.
No more games are played here.	Non se xogan máis xogos aquí.
He swallowed hard.	Tragou con forza.
Yes, prices are skyrocketing.	Si, os prezos están a disparar.
The ineffective leader always seemed like a stranger.	O líder ineficaz sempre parecía un estraño.
The bowl will overflow.	A cunca desbordarase.
The budget for the arts was cut last year.	O orzamento para as artes foi recortado o ano pasado.
The field was flat and arid.	O campo era chairo e árido.
After running, he carefully examined his shoes.	Despois de correr, examinou coidadosamente os seus zapatos.
They sat in silence for a long time.	Sentaron en silencio durante moito tempo.
The garden is undergoing rapid development.	O xardín está experimentando un rápido desenvolvemento.
Barbara found the book impossible to read.	Bárbara atopou o libro imposible de ler.
It caught my attention about a problem.	Chamoume a atención sobre un problema.
A fire burned recklessly.	Un lume ardeu temerariamente.
He runs well but has started to show lameness.	Corre ben pero comezou a mostrar coxeira.
Then the two women hugged.	Entón as dúas mulleres abrazáronse.
It soon became apparent that the trains were delayed.	Pronto se fixo evidente que os trens ían atrasado.
Cicada chirped in the trees.	As cigarras piaban nas árbores.
Voters disagreed.	Os electores non estaban de acordo.
Before the invention of the microscope, medicine was primitive.	Antes da invención do microscopio, a medicina era primitiva.
The numbers are great.	Os números son grandes.
This book is notable for its views.	Este libro é notable polas súas opinións.
I would hold your hand.	Colleríache da man.
The factory blows smoke.	A fábrica arrota fume.
He entered the church, peeking.	Entrou na igrexa, mirando furtivamente.
Each civilization has its own philosophy.	Cada civilización ten a súa propia filosofía.
Some believe he was resurrected from the dead.	Algúns cren que resucitou de entre os mortos.
His mind was running.	A súa mente estaba a correr.
This car is red.	Este coche é vermello.
But agriculture remains a major source of income.	Pero a agricultura segue sendo unha importante fonte de ingresos.
Carlos led the team to victory despite missing a game.	Carlos levou ao equipo á vitoria a pesar de perderse un partido.
Snow accumulated on top of the buildings.	A neve acumulouse enriba dos edificios.
Attempts to negotiate peace have failed.	Os intentos de negociar a paz fracasaron.
Thousands died this winter.	Este inverno morreron miles.
The stock market has been undergoing renovations for a long time.	A bolsa leva moito tempo sufrindo reformas.
Her long black hair was in a ponytail.	O seu longo cabelo negro estaba nunha cola de cabalo.
He showed us his snowmobile.	Ensinounos a súa moto de neve.
Customers can return the products at any time.	Os clientes poden devolver os produtos en calquera momento.
A loud noise was heard.	Escoitouse un forte ruido.
I saw a light in the kitchen.	Vin unha luz na cociña.
He lives on a mountain.	Vive nunha montaña.
Labor laws protect workers from unreasonable demands.	As leis laborais protexen aos traballadores de demandas irrazonables.
The cake is thickened with cream.	O bolo está espeso con nata.
A large and powerful locomotive pulls several cars.	Unha locomotora grande e potente tira de varios coches.
The rest of the group is missing.	Falta o resto do grupo.
Police are asking for more information about the murder.	A policía pide máis información sobre o asasinato.
Checking the forecast, he decided to wear a raincoat.	Comprobando a previsión, decidiu levar un impermeable.
The country is rich in natural resources.	O país é rico en recursos naturais.
The teacher encouraged the students to think for themselves.	O profesor animou aos estudantes a pensar por si mesmos.
Prehistoric man developed stone tools to scratch surfaces.	O home prehistórico desenvolveu ferramentas de pedra para raiar superficies.
It is very possible to enjoy being alone.	É moi posible gozar de estar só.
Then an old bus crashed into a nearby tree.	Despois, un autobús vello chocou contra unha árbore próxima.
The sight of so much violence made me sick.	A visión de tanta violencia enfermábame.
My dog ​​always licks me!	O meu can sempre me lame!
Wooden boats have been used for centuries.	Os barcos de madeira foron utilizados durante séculos.
He teaches literature at a university.	Ensina literatura nunha universidade.
Residents are scared.	Os veciños teñen medo.
Mix the coffee in a blender.	Mestura o café nunha batidora.
Enemy soldiers are coming at us.	Os soldados inimigos veñen cara a nós.
Beggars live most of their lives on the streets.	Os mendigos viven a maior parte da súa vida nas rúas.
The country needs to join the rest of the world.	O país necesita unirse ao resto do mundo.
Germany has rich coal and oil resources.	Alemaña ten ricos recursos de carbón e petróleo.
Turn off the fan, please.	Apague o ventilador, por favor.
Take off your earrings.	Quita-lle os pendentes.
Many pharmacists opposed the bill.	Moitos farmacéuticos opuxéronse ao proxecto de lei.
Just kill me now, she thought.	Só mátame agora, pensou ela.
The equation became closer to the answer under ideal conditions.	A ecuación tornouse máis preto da resposta en condicións ideais.
Rugs are made in all shapes and sizes.	As alfombras fanse de todas as formas e tamaños.
The lower sections of the historic buildings were later destroyed.	Os tramos inferiores dos edificios históricos foron posteriormente destruídos.
The exhibition has been canceled.	A exposición foi cancelada.
A fence surrounds a military vehicle.	Un valado rodea un vehículo militar.
Many of the factories are now working overtime.	Moitas das fábricas están agora a traballar horas extras.
It's a trap!	É unha trampa!
They were initially released without money.	Inicialmente foron liberados sen cartos.
These streets are narrow and winding.	Estas rúas son estreitas e sinuosas.
The prisoner was tortured and killed.	O preso foi torturado e asasinado.
The archery competition will test your skill.	O concurso de tiro con arco porá a proba a túa habilidade.
Mars was colonized hundreds of years ago.	Marte foi colonizado hai centos de anos.
The heavy door pushed against his shoulder.	A pesada porta empuxouse contra o seu ombreiro.
May glory shine upon you.	Que a gloria brille sobre ti.
He shaved his beard, his mind spinning.	Rañouse a barba, a mente dando voltas.
Residents strongly opposed the project.	Os veciños opuxéronse rotundamente ao proxecto.
She firmly believed in his innocence.	Ela cría firmemente na súa inocencia.
We look forward to a bountiful harvest this year.	Agardamos unha colleita abundante este ano.
This medicine should be taken with food.	Este medicamento debe tomarse con alimentos.
The trip was full of danger.	A viaxe estivo chea de perigo.
The Prime Minister ordered the troops to enter into combat.	O primeiro ministro ordenou ás tropas entrar en combate.
The policeman lit his torch in the fog.	O policía alumeou o seu facho na néboa.
He was trying to locate a stray puppy.	Estaba tentando localizar un cachorro perdido.
Don't take life too seriously.	Non te tomes a vida demasiado en serio.
The last few years have been sad.	Os últimos anos foron tristes.
It is believed that the disease introduced species were pigs.	Crese que a enfermidade introducida especies foron porcos.
They robbed and looted the field.	Roubaron e saquearon o campo.
He stroked his beard in consideration.	Acariñouse a barba en consideración.
This drug can cause death.	Esta droga pode causar a morte.
Be careful.	Teña coidado.
They always do the job.	Sempre fan o traballo.
A lot of people here are rich enough to fly first class.	Moita xente aquí é o suficientemente rica como para voar en primeira clase.
A family that eats together stays together.	Unha familia que come xuntos permanece unida.
I needed some pants.	Necesitaba uns pantalóns.
They are always busy eating.	Sempre están ocupados comendo.
The mother warned her daughter to be careful.	A nai advertiulle á súa filla que tivese coidado.
Workers felt that their wages were not attractive enough.	Os traballadores consideraban que os seus salarios non eran o suficientemente atractivos.
The bridge crosses a gorge on a steep hillside.	A ponte atravesa un desfiladeiro nunha ladeira empinada da montaña.
Cup your hands and drink the water.	Copa as mans e bebe a auga.
Clothes help keep people warm.	A roupa axuda a manter o ser humano quente.
A coach arrived.	Chegou un adestrador.
You can't blame her for being angry.	Non podes culpala de estar enfadada.
The older lady wears a fur coat and a hat.	A señora maior leva un abrigo de pel e un sombreiro.
The narrow country road meandered along the shore.	A estreita estrada rural serpenteaba pola beira.
Does this wine go well with fish?	Este viño vai ben co peixe?
Struggling to contain the outbreak, the government imposed quarantine.	Loitando para conter o brote, o goberno impuxo corentenas.
He insisted that he be treated as a witness.	Insistiu en que o tratasen como testemuña.
His research was groundbreaking.	A súa investigación foi rompedora.
A lot of people think he’s the best musician ever.	Moita xente pensa que é o mellor músico de sempre.
A tropical country, it has a tropical climate.	Un país tropical, ten un clima tropical.
That's all, except this woman.	Iso é todo, agás esta muller.
Cigarettes were smoked by the ruling class.	Os cigarros eran fumados pola clase dominante.
He wiped the sleep from his eyes.	Limpou o sono dos seus ollos.
Some people consider wines to be magical drinks.	Algunhas persoas consideran que os viños son bebidas máxicas.
The men were given virtual reality goggles.	Os homes recibiron unhas gafas de realidade virtual.
Don’t worry about the numbers.	Non te preocupes polos números.
Evaporation of moisture from the air causes clouds.	A evaporación da humidade do aire provoca nubes.
He cut his finger on the sharp knife.	Cortou o dedo no coitelo afiado.
The underlined word is misspelled.	A palabra subliñada está mal escrita.
The prince was mesmerized by the moon.	O príncipe quedou hipnotizado pola lúa.
New technology allows satellites to communicate with each other.	A nova tecnoloxía permite aos satélites comunicarse entre si.
The governor's career ended in a scandal.	A carreira do gobernador rematou nun escándalo.
My sister is a doctor.	A miña irmá é doutora.
He waited for his brother outside the school gates.	Agardou polo seu irmán fóra das portas do colexio.
Time after midnight, it started to rain.	Tempo despois da media noite, comezou a chover.
The uniqueness will be given in this century.	A singularidade darase neste século.
The bird flew fast through the trees.	O paxaro voou rápido entre as árbores.
They are hardworking and confident.	Son traballadores e confiados.
The engine was noisy.	O motor era ruidoso.
Flying foxes are sadly extinct.	Os raposos voadores están a extinguirse tristemente.
A little bird is called a chick.	Un paxariño chámase pito.
Prime numbers are those numbers.	Os números primos son eses números.
The disease was never found.	A enfermidade nunca se atopou.
The biochemical processes of photosynthesis require sunlight.	Os procesos bioquímicos da fotosíntese requiren luz solar.
On the contrary, more people die in accidents that occur in the home.	Pola contra, morren máis persoas por accidentes que se producen no fogar.
Heather's sister and mother had died in tragic accidents.	A irmá e a nai de Heather morreran en tráxicos accidentes.
The baby cried impatiently.	O bebé chorou impaciente.
A famous explorer and botanist.	Un famoso explorador e botánico.
May fortune favor you.	Que a fortuna te favoreza.
She was anxious to start again.	Ela estaba ansiosa por comezar de novo.
Lovers kissed passionately on the beach.	Os amantes bicabanse apaixonadamente na praia.
The blast caused considerable damage.	A explosión causou danos considerables.
The bag fell.	A bolsa caeu.
The obesity epidemic in this nation is tragic.	A epidemia de obesidade nesta nación é tráxica.
Each flower is given a name.	Cada flor recibe un nome.
The options offered are unattractive.	As opcións ofrecidas non son atractivas.
Never go to that beach.	Nunca vaias a esa praia.
He asks you to avoid loud noises.	El pídelle que evite os ruídos fortes.
We found the solution.	Atopamos a solución.
It’s a loose fit, but it’s great.	É un axuste frouxo, pero é xenial.
Sometimes we forget our roots.	Ás veces esquecemos as nosas raíces.
This slope is bordered by forests.	Esta ladeira está bordeada de bosques.
The wheels spin freely on the smooth track.	As rodas xiran libremente na pista suave.
In this room, she put on a short red dress.	Nesta sala, ela puxo un vestido curto vermello.
We want your honest opinion.	Queremos a túa opinión honesta.
The bed was surrounded by white sheets.	A cama estaba rodeada de sabas brancas.
Food prepared outside by a street vendor.	Comida preparada fóra por un vendedor ambulante.
Maybe next time we move house.	Quizais a próxima vez mudemos de casa.
There are twelve levels in the school building.	No edificio da escola hai doce niveis.
There are no revolutions in this country.	Non hai revolucións neste país.
I wanted to call you.	Quería chamarte.
Unfortunately, there is no factory nearby.	Desafortunadamente, non hai ningunha fábrica preto.
The lion is rarely seen in the wild.	O león raramente se ve na natureza.
The president unfolded the interviewer's questions.	O presidente despregou as preguntas do entrevistador.
Radio is a constant companion.	A radio é unha compañeira constante.
He stated that his visit was very secretive.	Afirmou que a súa visita era moi secreta.
Many students plan to work abroad when they graduate.	Moitos estudantes planean traballar no estranxeiro cando se gradúen.
The prisoner's ankles were tied with a rope.	Os nocellos do prisioneiro estaban atados cunha corda.
All organizations in the country must register.	Todas as organizacións do país deben rexistrarse.
This sentence has two verbs.	Esta oración ten dous verbos.
The city denounces the shortage of drinking water.	A cidade denuncia a escaseza de auga potable.
He studied furiously during the exam.	Estudou con furia durante o exame.
The young man made no progress.	O mozo non logrou avances.
An economic report shows a decline in consumer spending.	Un informe económico mostra un descenso do gasto do consumidor.
The bell is a feature of the medieval cathedral.	A campá é unha característica da catedral medieval.
A report shows that deforestation is declining.	Un informe amosa que as cortas forestais baixan.
A sense of indignation ran through the country.	Un sentimento de indignación percorreu o país.
Cats leave presents in our garden.	Os gatos deixan agasallos no noso xardín.
Remember that there is more to life than money.	Lembra que hai máis na vida que o diñeiro.
Soon, people were confused.	Pronto, a xente quedou confusa.
The priest suggested that the new couple leave the church.	O sacerdote suxeriu que o novo matrimonio abandonase a igrexa.
The man looking at the ground raised his eyebrows.	O home que miraba a terra alzou as cellas.
The fireplace roared with flames.	A lareira rugía de chamas.
Chickens deserve a little treat.	As galiñas merecen un pequeno trato.
The ancient king divided his kingdom among his sons.	O antigo rei dividiu o seu reino entre os seus fillos.
This region has an annual fishing festival.	Esta rexión ten un festival anual de pesca.
The new laws are being carefully analyzed.	As novas leis estanse a analizar coidadosamente.
Some scientists believe that vaccines cause autism.	Algúns científicos cren que as vacinas causan autismo.
The hole in the ozone layer is expanding.	O burato na capa de ozono estase a expandir.
A thorny bush lined the old road.	Un arbusto espiñento bordeaba o vello camiño.
We only saw a few birds that morning.	Só vimos algúns paxaros esa mañá.
The scent of the forest was intoxicating.	O arrecendo do bosque era embriagador.
Major cities around the world have major air pollution problems.	As principais cidades de todo o mundo teñen importantes problemas de contaminación do aire.
Researchers have traced the genes of thousands of individuals.	Os investigadores rastrexaron os xenes de miles de individuos.
One is surprised at the extent of the problem.	Un sorpréndese da extensión do problema.
Make a sauce with the onions.	Facer unha salsa coas cebolas.
They can then use this information to make informed decisions.	Despois poden usar esta información para tomar decisións informadas.
Shares have risen in value steadily.	As accións subiron de valor de forma constante.
The boy's wife looked thoughtful.	A muller do neno parecía pensativa.
Write it down only once, piglet.	Escríbeo só unha vez, porquiño.
The angry mob shouted insults at the old woman.	A turba enfadada berraba insultos á vella.
The pipes were slowly emptying.	Os tubos ían baleirando lentamente.
We spent a lot of time talking about history.	Pasamos moito tempo falando de historia.
They play on the tennis courts in the park.	Xogan nas pistas de tenis do parque.
His grandfather was a kind man.	O seu avó era un home amable.
The peace agreement was signed between the revolutionaries and the government.	Asinouse o acordo de paz entre os revolucionarios e o goberno.
After finishing his work, he wiped his forehead.	Despois de rematar o seu traballo, limpou a fronte.
However, their motives must be questioned.	Porén, hai que cuestionar os seus motivos.
The ruins have been buried under centuries of mud.	As ruínas foron soterradas baixo séculos de barro.
Wet the cotton balls for five minutes.	Mollar as boliñas de algodón durante cinco minutos.
However, the facts are often ignored.	Non obstante, os feitos adoitan ignorarse.
The hunters left the basement.	Os cazadores abandonaron o soto.
Memories flooded him.	As lembranzas inundábanlle.
Supposedly, the restaurant chef is the best on the hill.	Supostamente, o chef do restaurante é o mellor do monte.
The political context is very simple to understand.	O contexto político é moi sinxelo de entender.
Don’t leave until you check the whole room.	Non marches ata que revises toda a sala.
A "hare" is a shy animal.	Unha "lebre" é un animal tímido.
The two countries have reached a new trade agreement.	Os dous países chegaron a un novo acordo comercial.
An anxious crowd gathered outside the courthouse.	Unha multitude ansiosa concentrouse no exterior do xulgado.
At that moment, the clouds opened.	Nese momento, as nubes abríronse.
The canes are used by many medieval armies.	Os bastóns son usados ​​por moitos exércitos medievais.
The children barked as they were thrown out of the car.	Os nenos lairon mentres os botaban do coche.
They have been growing for decades.	Levan décadas medrando.
She is so passionate about what she loves.	Ela é tan apaixonada polo que ama.
The fish is cooked in banana leaves.	O peixe é cocido en follas de plátano.
Guests are seated around the long table.	Os convidados están sentados arredor da longa mesa.
The army is on high alert.	O exército está en alerta máxima.
We carefully removed the labels from the jars.	Retiramos coidadosamente as etiquetas dos frascos.
Microsoft suffered a series of lawsuits last month.	Microsoft sufriu unha serie de demandas o mes pasado.
Small business owners cannot afford expensive office equipment.	Os propietarios de pequenas empresas non poden pagar equipos de oficina caros.
The rainbow shone and shone in the soft light.	O arco da vella brillaba e brillaba na suave luz.
The westward expansion of the city continued unabated.	A expansión cara ao oeste da cidade continuou sen cesar.
They looked back only once and marched quickly.	Miraron cara atrás só unha vez e marcharon rapidamente.
He looked like a ghostly figure, standing alone beside his grave.	Parecía unha figura fantasmal, parada soa á beira da súa tumba.
This year has seen many foreign visitors.	Este ano viu moitos visitantes estranxeiros.
The streets were finally emptied again.	As rúas quedaron finalmente baleiras de novo.
She sat between the cockroaches.	Ela sentou entre as cascudas.
Beeswax is used to make candles.	A cera de abella úsase para facer velas.
Environmental pollution is a serious threat to human existence.	A contaminación ambiental é unha grave ameaza para a existencia humana.
Without water, life on this planet is not possible.	Sen auga non é posible a vida neste planeta.
Their lives hang in the balance.	As súas vidas penden na balanza.
The company has invested heavily in renewable energy.	A empresa investiu moito en enerxías renovables.
The robin is about the size of a starling.	O petirroxo ten aproximadamente o tamaño dun estorniño.
The little plane was gliding over the distant mountains.	O pequeno avión planeaba sobre as montañas afastadas.
We must all be careful to protect nature.	Todos debemos ter coidado de protexer a natureza.
We protested peacefully.	Protestamos pacíficamente.
Sales figures were stellar this year.	As cifras de vendas foron estelares este ano.
The hourglass is broken.	O reloxo de area está roto.
In science, this is considered anomalous.	En ciencia, isto considérase anómalo.
You can buy your tickets at the door.	Podes mercar as túas entradas na porta.
Several months passed before the report was delivered.	Pasaron varios meses antes de que se entregase o informe.
I will apologize.	Vou pedir desculpas.
The street is full of vacant lots.	A rúa está chea de solares baldíos.
The nation has four major ethnic groups.	A nación ten catro grandes grupos étnicos.
It will be useless.	Non servirá para nada.
The body's metabolism accelerated as we approached death.	O metabolismo do corpo acelerábase cando nos achegamos á morte.
She was the first to sign.	Foi a primeira en asinar.
The athlete trained for a year.	O deportista adestrouse durante un ano.
The region's farms will stop producing this year.	As explotacións da comarca deixarán de producir este ano.
The main company in the region is mining.	A principal empresa da rexión é a minería.
There is no shortage of jobs here.	Aquí non faltan postos de traballo.
The glass is half empty.	O vaso está medio baleiro.
An error of this magnitude is unacceptable.	Un erro desta magnitude é inaceptable.
The hen ran freely in the yard.	A galiña corría libremente no patio.
Spread the mixture over the apples.	Estender a mestura sobre as mazás.
Scientists say environmental pollution is a global problem.	Os científicos din que a contaminación ambiental é un problema global.
You haven't finished your homework yet.	Aínda non remataches os teus deberes.
Participants left the conference feeling more optimistic.	Os participantes saíron da conferencia sentíndose máis optimistas.
That trick just won't work.	Ese truco simplemente non funcionará.
The meat was grilled to perfection.	A carne foi á prancha á perfección.
The industry has seen an unprecedented boom.	A industria viu un boom sen precedentes.
She trembled with fear.	Ela tremía de medo.
In my experience, children respond better to consistency.	Segundo a miña experiencia, os nenos responden mellor á consistencia.
The people are demanding a reduction in the price of fuel.	O pobo reclama unha rebaixa no prezo dos combustibles.
Taking notes was difficult in a noisy classroom.	Tomar notas era difícil nunha aula ruidosa.
They were invaluable.	Foron inestimables.
The river was alive.	O río estaba vivo.
The battery is replaceable.	A batería é substituíble.
New computers are more reliable than old ones.	Os novos ordenadores son máis fiables que os vellos.
The dress is decorated with delicate glass beads.	O vestido está decorado con delicadas contas de vidro.
The council voted unanimously against the idea.	O concello votou por unanimidade en contra da idea.
At dawn, the neighbors collected water.	De madrugada, os veciños recollían auga.
But over time, his interest waned.	Pero co paso do tempo, o seu interese diminuíu.
They were very rude to the table.	Foron moi groseiros coa mesa.
It is widely supported.	É amplamente apoiado.
And they were covered with thick skins.	E estaban cubertos de peles espesas.
The track passes through the beautiful landscape.	A pista pasa pola fermosa paisaxe.
The disaster occurred recently when an earthquake devastated cities.	O desastre ocorreu recentemente cando un terremoto arrasou as cidades.
Firefighters arrived quickly.	Os bombeiros chegaron rapidamente.
He held me against the wall and kissed me.	Sostiñame contra a parede e bicame.
The fever made her delirious.	A febre fíxoa delir.
Electric fires are easily powered.	Os lumes eléctricos son facilmente alimentados.
Without fail, she greeted the first of the guests.	Sen fallar, ela saudou ao primeiro dos invitados.
The pieces arrived yesterday.	As pezas chegaron onte.
Many farmers are worried about their impending debt.	Moitos agricultores están preocupados pola súa débeda inminente.
The neighbors were very poor	Os veciños eran moi pobres
The little man has been tried a dozen times.	O home pequeno foi xulgado unha ducia de veces.
The captain ordered his men to advance very slowly.	O capitán ordenou aos seus homes que avanzasen moi lentamente.
My favorite place is near the beach.	O meu lugar favorito está preto da praia.
Many countries have fallen victim to religious fundamentalism.	Moitos países foron vítimas do fundamentalismo relixioso.
She pays attention to everything.	Ela presta atención a todo.
It’s best not to mix bittersweet things.	É mellor non mesturar cousas agridoces.
His words were completely unintelligible.	As súas palabras eran completamente inintelixibles.
They are a hidden people.	Son un pobo escondido.
It was so dirty it looked like smoke.	A la estaba tan sucia que parecía fume.
The city is surrounded by four lakes.	A cidade está rodeada por catro lagos.
I put the key in the lock.	Metei a chave na pechadura.
Insert the disk.	Insira o disco.
My uncle arrived a week before the wedding.	O meu tío chegou unha semana antes da voda.
We must not disturb the flora.	Non debemos perturbar a flora.
The government will take responsibility for health care.	O goberno asumirá a responsabilidade da sanidade.
He jumped up, his chair slammed against the floor.	Levantouse dun salto, a cadeira bateu contra o chan.
Relax completely.	Reláxate completamente.
That people is theirs.	Ese pobo é deles.
She growled into an empty chair.	Ela rosmou a unha cadeira baleira.
He tapped the horse's leg with his boot.	Deulle un toque coa bota á perna do cabalo.
A quiet conscience is a source of inner strength.	Unha conciencia tranquila é unha fonte de forza interior.
Trace the outline of a crescent.	Traza o contorno dun crecente.
The Earth's core is almost completely surrounded by the mantle.	O núcleo terrestre está case completamente envolto polo manto.
His enemies conspired against him.	Os seus inimigos conspiraron contra el.
A man was walking down the street until he disappeared.	Un home camiñaba pola rúa ata que desapareceu.
The water is heated with an electric coil.	A auga quéntase cunha bobina eléctrica.
This country needs more power plants.	Este país necesita máis centrais eléctricas.
On the fifth floor, he was busy.	No quinto piso, estaba ocupado.
Did you sleep well?	Durmiu ben?
Take this advice and then leave it at that.	Toma este consello e despois déixao.
Some of the textbooks are already sold out.	Algúns dos libros de texto xa están esgotados.
The man was the victim of identity fraud.	O home foi vítima de fraude de identidade.
They are very rich, that family.	Son moi ricos, esa familia.
The study found that drinking tea helps lower cholesterol.	O estudo revelou que beber té axuda a reducir o colesterol.
After only five days, the cat had a new litter.	Despois de só cinco días, o gato tiña unha camada nova.
She is a careful driver.	Ela é unha condutora coidadosa.
Candidates debated fiercely.	Os candidatos debateron ferozmente.
These ancient churches were formerly the homes of the elders.	Estas antigas igrexas foron antigamente as casas dos anciáns.
The biologist's findings were inconclusive.	Os resultados do biólogo non foron concluíntes.
These shoes are made of leather.	Estes zapatos están feitos de coiro.
She lit the fire, faning its flames.	Ela atendeu o lume, avivando as súas chamas.
He waved at us as he left the restaurant.	Fíxonos un aceno cando saía do restaurante.
Detect changes in atmospheric humidity.	Detectar cambios na humidade atmosférica.
The glorious old building was badly damaged.	O glorioso edificio antigo quedou moi danado.
There is no hidden treasure here.	Non hai ningún tesouro escondido aquí.
Close the lid tightly.	Pecha ben a tapa.
His body was battered and bruised.	O seu corpo estaba maltratado e machucado.
I had no idea how to cook rice.	Non tiña idea de como cociñar arroz.
Arthritis is the result of damage to a joint.	A artrite é o resultado dun dano nunha articulación.
After a while, everyone removed their old maps.	Despois dun tempo, todos eliminaron os seus antigos mapas.
All my breads are handmade.	Todos os meus pans son artesanais.
The sun rose over the distant mountains.	O sol saíu por riba das montañas afastadas.
This is the way to safety.	Este é o camiño cara á seguridade.
Scientists conducted a controlled experiment.	Os científicos realizaron un experimento controlado.
Then he hit her with a sharp stick.	Despois golpeoulle cun pau afiado.
Divorce is a complicated and complicated subject.	O divorcio é un tema complicado e complicado.
The cheese is placed on a greaseproof sheet.	O queixo colócase sobre unha folla a prueba de graxa.
Marble and granite are often used.	O mármore e o granito úsanse con frecuencia.
No one for miles around dared to swim in that lake.	Ninguén durante millas á volta se atrevía a nadar nese lago.
They insist that he take the test again.	Insisten en que volva facer a proba.
He now lives on the streets.	Agora vive nas rúas.
It was his way of expressing his eternal love.	Era a súa forma de expresar o seu amor eterno.
Always try to delay alarm calls.	Tenta sempre atrasar as chamadas de alarma.
Their hearts were beating fast.	Os seus corazóns latexaban rapidamente.
Few people enter this room.	Pouca xente entra nesta sala.
The woman was unbalanced by the sudden movement.	A muller quedou desequilibrada polo movemento brusco.
The two old friends shared a cigarette.	Os dous vellos amigos compartiron un cigarro.
My salary is barely enough to make it to the end of the month.	O meu soldo apenas é suficiente para chegar a fin de mes.
The clothes reflect the pride of the people for their country.	A roupa reflicte o orgullo da xente polo seu país.
What went wrong?	Que saíra mal?
The protesters were obviously upset.	Os manifestantes estaban obviamente molestos.
Many furious articles have been written about this.	Escribíronse moitos artigos furiosos sobre isto.
The teachers nominated him for the sports award.	Os profesores propuxérono para o premio deportivo.
They are often attacked by neighborhood dogs.	Son frecuentemente atacados polos cans do barrio.
The national debt remains high.	A débeda nacional segue sendo elevada.
All the men were tried for infanticide.	Todos os homes foron xulgados por infanticidio.
The shops carried a wide variety of goods.	As tendas levaban unha gran variedade de mercadorías.
The faucet dripped slowly.	A billa pingou lentamente.
The wall had been crumbling for years.	O muro levaba anos desmoronándose.
One did well to heed the old woman's advice.	Un fixo ben en atender o consello da vella.
Melted chocolate was poured over the hot cookies.	O chocolate derretido verteuse sobre os biscoitos quentes.
This cup contains a little sugar.	Esta cunca contén un pouco de azucre.
People everywhere began to leave the city.	A xente de todas partes comezou a abandonar a cidade.
It's pretty low.	É bastante baixo.
The witch's spell worked.	O feitizo da bruxa funcionara.
Why do you want to do this?	Por que queres facer isto?
Turn these sedans into electric lawn mowers.	Converte estes sedanes en cortadoras de herba eléctricas.
Chocolate is made from cocoa beans.	O chocolate está feito de grans de cacao.
Many criticized his methods.	Moitos criticaron os seus métodos.
The scattered children.	Os nenos espallados.
He built a frame and hung the bottom on it.	Construíu un marco e colgou nel o fondo.
Let sit overnight.	Deixar sentar durante a noite.
His behavior was strange.	O seu comportamento era estraño.
Over the next century, the volume of trade grew rapidly.	Durante o século seguinte, o volume do comercio creceu rapidamente.
These sales speeches and arguments touched the hearts of many.	Estes discursos e argumentos de venda tocaron o corazón de moitos.
The cloud began to build up on the horizon.	A nube comezou a acumularse no horizonte.
It is ubiquitous in popular culture.	É omnipresente na cultura popular.
There is emotion in his face.	Hai emoción no seu rostro.
Unfortunately, they were frequently stolen.	Por desgraza, foron roubados con frecuencia.
The leaves look like narrow leaves, like grass earrings.	As follas semellan follas estreitas, como brincos de herba.
There are reports of overcrowding in the refugee camps.	Hai informes de masificación nos campos de refuxiados.
The following year it was wet but with less snow.	O ano seguinte estivo húmido pero con menos neve.
This is an effective way to increase the population.	Esta é unha forma eficaz de aumentar a poboación.
These men speak the same language.	Estes homes falan o mesmo idioma.
The mall is on fire.	O centro comercial arde.
She looked at his horrible face.	Ela mirou para o rostro horrible.
Villages and towns are scattered along the shore.	As aldeas e as cidades están espalladas pola beira.
My friend introduced the seller to his parents.	O meu amigo presentou ao vendedor aos seus pais.
He ransacked her closet, looking for something to put on.	Saqueou o seu armario, buscando algo que poñer.
Oxford is in a perfect location.	Oxford está en perfecta ubicación.
She thinks she has no sense of humor.	Ela pensa que non ten sentido do humor.
From the open window, a bird was singing.	Dende a fiestra aberta, un paxaro cantaba.
The captain regretted his decision.	O capitán lamentou a súa decisión.
The black coat of the suslik turned gray with dirt.	O abrigo negro do suslik púxose gris coa sucidade.
Study seven languages.	Estuda sete idiomas.
A heavy fog hung over the city.	Unha forte néboa colgaba sobre a cidade.
These skills are important in running a restaurant.	Estas habilidades son importantes para xestionar un restaurante.
Another fashion, another fashion.	Outra moda, outra moda.
The cold of the night air sharpened his senses.	O frío do aire nocturno agudizaba os seus sentidos.
Comparative linguistics studies examine the similarities between languages.	Os estudos de lingüística comparada examinan as semellanzas entre as linguas.
He poured himself a glass of orange juice.	Botouse un vaso de zume de laranxa.
It's raining outside and you can't go home.	Fóra chove e non podes ir á casa.
The river bends the southern tip of the country.	O río dobra o extremo sur do país.
Formerly a desert, now an oasis of greenery.	Antes un deserto, agora un oasis de verdor.
He planned to try some new recipes.	El planeaba probar algunhas receitas novas.
Most people tend to rely on public transportation these days.	A maioría da xente adoita depender do transporte público nestes días.
Changing expectations confuse even the most serious politicians.	As expectativas cambiantes confunden ata aos políticos máis serios.
He wrote a lot of poetry.	Escribiu moita poesía.
The bride was wearing her mother's dress.	A noiva levaba o vestido da súa nai.
Most improvements have been blocked.	A maioría das melloras foron bloqueadas.
The sadistic teacher ridiculed and mocked his students.	O profesor sádico ridiculizou e mofábase dos seus alumnos.
The teacher asked a question.	O profesor fixo unha pregunta.
Try to separate them.	Proba a separalos.
She stroked the arm of the chair.	Ela acariñou o brazo da cadeira.
Her dress bore no resemblance to her mother's.	O seu vestido non se parecía en nada ao da súa nai.
He was a wise leader.	Era un líder sabio.
The witness was reluctant to speak.	A testemuña mostrouse reticente a falar.
Composition is a difficult subject.	A composición é un tema difícil.
He lifted a chair and sat down.	Levantou unha cadeira e sentou.
Engineers discovered that the foundations were not solid.	Os enxeñeiros descubriron que os cimentos non estaban sólidos.
She pondered the question for a long time.	Ela reflexionou sobre a pregunta durante moito tempo.
Trade resumed because the locals did not want war.	O comercio retomouse porque os veciños non querían a guerra.
Helen's mother was very proud of her.	A nai de Helen estaba moi orgullosa dela.
He looked thoughtfully at the surf.	Mirou pensativo o surf ondeando.
The device was covered in dust.	O dispositivo estaba cuberto de po.
The committee met to address the issue.	A comisión reuniuse para tratar o tema.
The overloaded ship sank in the rough sea.	O barco sobrecargado afundiuse no mar revolto.
It was a fanatical religious cult, he says.	Era un culto relixioso fanático, di.
Farmers produce nutritious food for sale.	Os agricultores producen alimentos nutritivos para a venda.
The growing crowd watched as the woman gave her speech.	A crecente multitude observou como a muller daba o seu discurso.
His head was itching constantly.	A cabeza lle picaba constantemente.
It is vital that we maintain our standard of living.	É vital manter o noso nivel de vida.
She just couldn't do it.	Ela simplemente non podía facelo.
The men bowed and scraped.	Os homes inclináronse e rasparon.
At this point, the historical characters began to babble and applaud.	Neste punto, os personaxes históricos comezaron a balbucear e aplaudir.
The happiest countries in the world	Os países máis felices do mundo
In one hour the temperature was ten degrees warmer.	Nunha hora a temperatura foi dez graos máis quente.
The poor are urged not to waste food.	Instáselles aos pobres a non desperdiciar alimentos.
And corp is benefiting from high commodity prices.	E corp está a beneficiarse dos altos prezos das materias primas.
Our apartment faces a city park.	O noso piso dá a un parque da cidade.
This book, which he carried everywhere, was his title.	Este libro, que levaba a todas partes, era o seu título.
At that time they enjoyed a reasonable standard of living.	Daquela gozaban dun nivel de vida razoable.
There are thousands of refugees.	Hai milleiros de refuxiados.
Then the two men shot the bird.	Entón, os dous homes dispararon ao paxaro.
Your job is to close the deal.	O teu traballo é pechar o trato.
There was a battle for discovery.	Houbo unha batalla polo descubrimento.
Four people were arrested.	Catro persoas foron detidas.
Apple fruit is in season this month.	A froita da mazá está de tempada este mes.
The mall is within walking distance.	O centro comercial está a pouca distancia.
Translate grammatically.	Traducir gramaticalmente.
Paper is used in many different ways.	O papel úsase de moitas formas diferentes.
I couldn't sleep.	Non podía durmir.
The atmosphere was nice and uplifting.	O ambiente era agradable e edificante.
It is important to eat well-balanced meals.	É importante comer comidas ben equilibradas.
At that, they all fell silent.	Ante iso, todos calaron.
It’s been a long time since his last visit.	Pasou moito tempo desde a súa última visita.
The birds sing happily.	Os paxaros cantan felices.
No further studies have been conducted.	Aínda non se realizaron máis estudos.
The capital is an economic power.	A capital é unha potencia económica.
Of undetermined origin.	De orixe indeterminada.
Many of my contemporaries, myself included, have done the same.	Moitos dos meus contemporáneos, incluído eu, fixeron o mesmo.
People attended the funeral.	A xente acudiu ao enterro.
They were injured in the bombing.	Resultaron feridos no atentado con bomba.
We could produce enough electricity to meet our needs.	Poderíamos producir electricidade suficiente para satisfacer as nosas necesidades.
His teeth were clenched.	Os seus dentes estaban apretados.
First, lower the hay with an old rake.	Primeiro, baixa o feno cun vello anciño.
He regretted his ignorance.	Lamentou a súa ignorancia.
Keep your thoughts on what you can accomplish today.	Manteña os seus pensamentos sobre o que pode lograr hoxe.
The hallway was brightly lit with several electric lamps.	O corredor estaba moi iluminado con varias lámpadas eléctricas.
The people of this village are angry with the dictator.	A xente desta aldea está enfadada co ditador.
People built this beautiful temple.	A xente construíu este fermoso templo.
This morning I walked to the bench.	Esta mañá camiñei ata o banco.
Many experts believe this to be true.	Moitos expertos cren que isto é certo.
Metal chemistry produces corrosion.	A química do metal produce corrosión.
At that time a large number of men were recruited.	Nese momento foi recrutado un gran número de homes.
His third published novel.	A súa terceira novela publicada.
The result was a vast wasteland.	O resultado foi un vasto ermo.
He opened the whole house.	Abriu toda a casa.
The cell phone had never been used.	O móbil nunca fora usado.
The military is the largest employer in the country.	O exército é o maior empregador do país.
Illiterates rarely exercise	Os analfabetos raramente fan exercicio
My favorite food is the sandwiches.	A miña comida favorita son os bocadillos.
Many people died.	Moita xente morreu.
Cash transactions are becoming increasingly rare.	As transaccións en efectivo son cada vez máis raras.
They were swallowed by a vortex of swirling dust.	Foron tragados por un vórtice de po remolino.
The oceans were full of life.	Os océanos estaban cheos de vida.
He bought new furniture for his family.	Mercou mobles novos para a súa familia.
I am required to complete this year’s assignments.	Estou obrigado a completar as tarefas deste ano.
There are some parts of the castle deteriorating rapidly.	Hai algunhas partes do castelo deteriorándose rapidamente.
The soldier raised his hand.	O soldado levantou a man.
Strawberry leaves have irregular edges.	As follas de amorodo teñen bordos irregulares.
He rushed to the window and opened it.	Precipitouse á fiestra e abriuna.
A powerful magician cast a spell on the city.	Un poderoso mago lanzou un feitizo sobre a cidade.
It was raining.	Esperaba que chovera.
Residents here suffer from endemic hunger.	Os veciños aquí sofren fame endémica.
The question did not indicate what the score was.	A pregunta non indicaba o que era a puntuación.
The first question is usually the most difficult.	A primeira pregunta adoita ser a máis difícil.
Some parts of the body are considered sacred.	Algunhas partes do corpo considéranse sagradas.
They pointed a gun at me.	Apuntáronme unha pistola.
This city is known for its canals.	Esta cidade é coñecida polas súas canles.
My shoulders hurt from carrying the ball for so long.	Doíanme os ombreiros por levar o balón durante tanto tempo.
If you pay attention to the details, you'll be fine.	Se prestas atención aos detalles, estarás ben.
He often reads text messages between his toes.	Moitas veces le mensaxes de texto entre os dedos dos pés.
Grapes can be dried, frozen or made into juice.	As uvas pódense secar, conxelar ou facer zume.
The store sells conventional and organic foods.	A tenda vende alimentos convencionais e orgánicos.
The legislature has been debating the issue.	O lexislador estivo a debater o tema.
The leader used his reputation to raise troops.	O líder usou a súa reputación para levantar tropas.
The defensive wing as a matter of strategy.	A á defensiva como cuestión de estratexia.
The water is deep in this well.	A auga é profunda neste pozo.
It was an idle wish, of course.	Era un desexo ocioso, por suposto.
During the first snows of the season, most of the animals remain indoors.	Durante as primeiras neves da tempada, a maioría dos animais permanecen no interior.
The city is named after a famous bridge.	A cidade leva o nome dunha famosa ponte.
That day he drank several cups of tea.	Ese día bebeu varias cuncas de té.
Women tend to live longer than men.	As mulleres adoitan vivir máis que os homes.
Very few people really recognize the term.	Moi poucas persoas recoñecen realmente o termo.
This time, lower the aim slightly.	Esta vez, baixa lixeiramente a puntería.
Lots of bills sat on the table.	Un montón de billetes sentou sobre a mesa.
The fish in the lake were lethargic.	Os peixes do lago estaban letárgicos.
A feeling of despair overwhelmed her.	Un sentimento de desesperanza invadíaa.
The nervous river.	El riu nervioso.
Conveniently on the street there is a bar.	Convenientemente na rúa hai un bar.
The planet is bathed in sunlight.	O planeta está bañado pola luz solar.
The surgeon's hands are firm.	As mans do cirurxián están firmes.
The expression on their faces indicates their happiness.	A expresión dos seus rostros indica a súa felicidade.
The queen jumped to her feet.	A raíña saltou en pé.
She suggested some traditional snacks.	Ela suxeriu algúns petiscos tradicionais.
She took off her sweater, revealing a flimsy, sleeveless top.	Ela quitou o xersei, revelando un top endeble e sen mangas.
It was a delicious dinner, and perfect for having fun.	Foi unha cea deliciosa, e perfecta para divertirse.
It really was an unfortunate sight.	Realmente foi unha vista lamentable.
Sometimes they shoot at night.	Ás veces disparan durante a noite.
We must form a new society.	Debemos formar unha nova sociedade.
He left the company last summer.	Deixou a empresa o pasado verán.
The sky was getting darker and darker.	O ceo facíase cada vez máis escuro.
At the scene of the accident, everyone was crying.	No lugar do accidente, todos choraban.
A bird from the tree above flew.	Un paxaro da árbore de arriba voou.
A bed is a piece of furniture.	Unha cama é un moble.
They inspected the area.	Inspeccionaron a zona.
Did you say something?	Xa dixeches algo?
Turn on the computer, turn it on.	Conecte o ordenador, acéndeo.
The soldiers never saw their prisoners again.	Os soldados nunca máis viron aos seus prisioneiros.
A compromise has been reached on this issue.	Alcanzouse un compromiso nese asunto.
The books spilled from the shelves to the floor.	Os libros derramáronse dos andeis ao chan.
Her favorite color is blue.	A súa cor favorita é o azul.
The staff of the company is highly qualified.	O persoal da empresa é altamente cualificado.
A respected scientist will chair the committee.	Un científico respectado presidirá o comité.
He made his way through the pack of cigarettes.	Abriuse camiño entre o paquete de cigarros.
He traveled a lot.	Viaxou moito.
It is useless to go back to the past.	De nada serve volverse ao pasado.
Of the few still alive, many had amnesia.	Dos poucos que seguían con vida, moitos tiñan amnesia.
I expected more.	Esperaba máis.
The statue was stolen.	A estatua foi roubada.
This material has been used for millennia.	Este material foi usado durante milenios.
The two boys looked at each other and laughed.	Os dous rapaces miráronse e riron.
The news caused great excitement in the city.	A noticia causou gran emoción na cidade.
Devils have red horns.	Os diaños teñen cornos vermellos.
He had found the perfect job.	Atopara o traballo perfecto.
Listing the different types of pollution would be lengthy.	Enumerar os distintos tipos de contaminación sería longo.
They have been living here for many years.	Levan moitos anos vivindo aquí.
Accustomed to fresh orange juice, she now drinks lemonade.	Acostumada ao zume de laranxa fresco, agora bebe limonada.
The facility elevator was out of order.	O ascensor da instalación estaba fóra de servizo.
You should go right now.	Deberías ir agora mesmo.
It is against the law to break the peace.	É contra a lei romper a paz.
When the dust settles, we will know more.	Cando se asente o po, saberemos máis.
So he chose another path.	Así que escolleu outro camiño.
They took a taxi to the station.	Colleron un taxi ata a estación.
Always stay away from this man.	Mantéñase sempre lonxe deste home.
Our boxing world champions made us proud.	Os nosos campións do mundo de boxeo sentíronnos orgullosos.
The snuff box was cracked.	A caixa de rapé estaba rachada.
She cried softly.	Ela choraba suavemente.
Try some of the bananas.	Proba algúns dos plátanos.
The house was painted pink and green.	A casa estaba pintada de rosa e verde.
The essences are the basis of herbal liqueurs.	As esencias son a base dos licores de herbas.
Her hair dipped into the ground in a torrent.	O seu cabelo mergullou o chan nun torrente.
His world has been shattered.	O seu mundo foi esnaquizado.
The paradigm was revised several decades ago.	O paradigma foi revisado hai varias décadas.
The same principles apply to all applications.	Os mesmos principios pódense aplicar a todas as aplicacións.
The black ink well was disastrous.	O pozo negro de tinta era nefasto.
The rigid collar was the only concession to style.	O colo ríxido foi a única concesión ao estilo.
The child's behavior has changed dramatically.	O comportamento do neno cambiou drasticamente.
The store detective is smart, cunning and witty.	O detective da tenda é intelixente, astuto e enxeñoso.
We are facing unprecedented problems.	Estamos ante problemas sen precedentes.
In case of fire, call firefighters.	En caso de incendio, chamar aos bombeiros.
They used the root as medicine.	Usaban a raíz como medicina.
For years he lived on bread and oranges.	Durante anos viviu de pan e laranxas.
The meat was tender and the sauce was delicious.	A carne estaba tenra e a salsa estaba deliciosa.
The guests seemed uncomfortable, so the family quickly changed the subject.	Os hóspedes parecían incómodos, polo que a familia cambiou rapidamente de tema.
Enjoy a few moments of silence.	Goza duns momentos de silencio.
A group of women practiced yoga.	Un grupo de mulleres practicaba ioga.
That man who lives next door is a thief.	Ese home que vive ao lado é un ladrón.
One hundred thousand phones were bought.	Mercáronse cen mil teléfonos.
Local police have arrested two suspected terrorists.	A policía local detivo a dous presuntos terroristas.
She is too thin.	Está demasiado delgada.
The drought began two years ago.	A seca comezou hai dous anos.
An old church, now in ruins.	Unha antiga igrexa, hoxe en ruínas.
Many books can be borrowed from the public library.	Na biblioteca pública pódense levar en préstamo moitos libros.
The princess's room is in the hallway.	O cuarto da princesa está no corredor.
Inhale deeply and breathe slowly.	Inhala profundamente e sopla lentamente.
The office manager kept the door open.	O director da oficina mantivo a porta aberta.
He argues that it would be preferable to live without television.	Argumenta que sería preferible vivir sen televisión.
She moved after the death of her husband.	Ela mudouse despois da morte do seu marido.
As we get older, we will lead more interesting lives.	Cando sexamos maiores, levaremos vidas máis interesantes.
The smart fox said nothing.	O raposo intelixente non dixo nada.
The coach led the team to victory.	O adestrador levou ao equipo á vitoria.
He looked conspicuously at the empty seat beside him.	Mirou conspicuamente o asento baleiro ao seu lado.
More than a million people have been displaced.	Máis dun millón de persoas foron desprazadas.
This has the advantage over other forms of advertising.	Isto ten a vantaxe sobre outras formas de publicidade.
We study the text using a computer.	Estudamos o texto usando un ordenador.
Many people opposed these orders.	Moita xente opúxose a estas ordes.
The soldier was deeply shocked.	O soldado estaba profundamente conmocionado.
The chemistry of the oceans is very little known.	A química dos océanos é moi pouco coñecida.
Then mix the salt.	A continuación, mestura o sal.
Thousands of trees are removed from city blocks every year.	Miles de árbores son retiradas dos bloques da cidade cada ano.
This measure will reduce bureaucracy.	Esta medida reducirá a burocracia.
Oil is the main source of energy in the world.	O petróleo é a principal fonte de enerxía no mundo.
I think you’ll find that they have a lot of free rooms.	Creo que descubrirás que teñen moitos cuartos libres.
Fuel supply is inadequate.	A subministración de combustible é inadecuada.
These certificates must be issued by the school.	Estes certificados deberán ser expedidos polo centro educativo.
Many bridges and tunnels are being built little by little.	Moitas pontes e túneles vanse construíndo aos poucos.
The first computer weighed five tons.	O primeiro ordenador pesaba cinco toneladas.
Abortions are illegal.	Os abortos son ilegais.
Save the tissue paper.	Garda o papel de seda.
The singer sang an opera aria.	O cantante cantou un aria de ópera.
The tribes lived in small huts.	As tribos vivían en pequenas cabanas.
They hoped to be able to beat the players at the pub.	Agardaban poder gañar aos xogadores ao pub.
This is the last piece of the cake.	Este é o último anaco do bolo.
The coast is dotted with expensive homes.	A costa está salpicada de vivendas caras.
They walk through the park.	Camiñan polo parque.
The station was deserted.	A estación estaba deserta.
They were like statues, locked in reverence.	Estaban como estatuas, encerrados na reverencia.
You spread the bread.	Untaches o pan.
Between father and son a certain difficulty arose.	Entre pai e fillo xurdiu certa dificultade.
This road may not be as safe as you think.	Esta estrada pode non ser tan segura como pensas.
They were silent.	Quedaron calados.
There are many different types of bread.	Hai moitos tipos diferentes de pan.
After pouring the juice, carefully stir the mixture.	Despois de verter o zume, axitou coidadosamente a mestura.
He appeared at the door.	Apareceu na porta.
The walls were thick with earth.	As paredes estaban espesas de terra.
The house will be built on a hillside.	A casa construirase nunha ladeira.
The station is in the middle of the city.	A estación está no medio da cidade.
Then the fairy king proposed a toast to his guests.	Despois o rei das fadas propuxo un brinde aos seus convidados.
Scientists believe the evidence shows for sure	Os científicos cren que a evidencia mostra con certeza
He was shivering from the cold.	Estaba estremecido polo frío.
Missionaries should consult with the elders.	Os misioneiros deben consultar cos anciáns.
Here you can read about my young times.	Aquí podes ler sobre os meus tempos mozos.
Some people believe that there is no weather phenomenon.	Algunhas persoas cren que non existe un fenómeno meteorolóxico.
Let's cook this curry all at once.	Imos cociñar este curry dunha soa vez.
A formal ceremony marked the opening of the plant.	Unha cerimonia formal marcou a apertura da planta.
A break in traffic.	Unha pausa no tráfico.
The legal system is notoriously corrupt.	O sistema xurídico é notoriamente corrupto.
The dress looks good.	O vestido queda ben.
The shopkeepers may have thought they had won.	Os tendeiros quizais pensaran que gañaran.
He has traveled to many more countries.	Viaxou a moitos máis países.
A small boat landed on the beach.	Un pequeno barco pousou na praia.
He sat breathing, the effort almost too great.	Sentou respirando, o esforzo case demasiado grande.
Solar energy feeds many homes.	A enerxía solar alimenta moitas casas.
The waters of our planet are finite.	As augas do noso planeta son finitas.
Rheumatism is caused by the displeasure of the soul.	O reumatismo é causado polo desagrado da alma.
The guard got on the train.	O garda subiu ao tren.
The roof of the house lost water.	O tellado da casa perdeu auga.
The book is a gift.	O libro é un agasallo.
These subjects do not appear at all in the test.	Estas materias non aparecen en absoluto na proba.
Even moderate exercise can have health benefits.	Incluso o exercicio moderado pode ter beneficios para a saúde.
Water is a precious commodity in this region.	A auga é un ben precioso nesta rexión.
There is relatively less pollution here than in many others	Aquí hai relativamente menos contaminación que en moitos outros
The mound of earth rises several meters.	O montículo de terra elévase varios metros.
They have different lifestyles.	Teñen diferentes estilos de vida.
The workers came out of the water soaked and cold.	Os traballadores saíron da auga empapados e frías.
Economists say raising taxes will reduce tax evasion.	Os economistas din que aumentar os impostos reducirá a evasión fiscal.
A foul odor filled the steam room.	Un mal cheiro encheu o baño de vapor.
Have a nice trip home.	Teña unha boa viaxe a casa.
Waiting here will cause your eyelids to drop.	Agardar aquí fará que as pálpebras caian.
She will hate intrusion.	Ela odiará a intrusión.
This book is a fascinating read.	Este libro é unha lectura fascinante.
People everywhere will love their pets.	A xente de todas partes adorará as súas mascotas.
The storms caused widespread damage.	As tormentas causaron danos xeneralizados.
This poem is about a street.	Este poema trata dunha rúa.
Analog computers are enjoying a resurgence.	Os ordenadores analóxicos están a gozar dun rexurdimento.
Some botanists believe that plants can become immortal.	Algúns botánicos cren que as plantas poden facerse inmortais.
This business is thriving!	Este negocio está prosperando!
The botanist hopes to pinpoint the plant species.	O botánico espera precisar as especies de plantas.
Paramedics reviewed his vital signs.	Os paramédicos revisaron as súas constantes vitais.
His group produced mixed results.	O seu grupo produciu resultados mixtos.
The forecast was for some rain.	A previsión prevía algo de chuvia.
Citizens are very unhappy with this government.	A cidadanía está moi descontenta con este goberno.
Some people live here in caves.	Algunhas persoas viven aquí en covas.
Her grandmother is stubborn.	A súa avoa é teimuda.
While the government turns a blind eye to these problems,	Mentres o goberno fai a vista gorda ante estes problemas,
Hundreds of people gathered at the memorial service.	Centos de persoas reuníronse no acto conmemorativo.
Over time, nomads migrated further south.	Co paso do tempo, os nómades emigraron máis cara ao sur.
He knew he was dying.	El sabía que estaba morrendo.
The outlook is bleak and gloomy.	As perspectivas son sombríos e lúgubres.
This is a very effective way to make money.	Esta é unha forma moi eficaz de gañar cartos.
We met with them tonight.	Reunímonos con eles esta noite.
Like a ghostly apparition, he entered the room.	Como unha aparición fantasmal, entrou na sala.
She drank a glass of water, sighing heavily.	Ela bebeu un vaso de auga, suspirando moito.
The measures of success are slightly different each time.	As medidas de éxito son lixeiramente diferentes cada vez.
Identify, locate, and troubleshoot as they arise.	Identificar, localizar e solucionar problemas a medida que xurdan.
She believes in fairies.	Ela cre nas fadas.
This land is made up of many different elements.	Esta terra está formada por moitos elementos diferentes.
This small village has a large open central square.	Esta pequena aldea ten unha gran praza central aberta.
Construction work has been completed as planned.	Os traballos de construción rematou segundo o previsto.
He loves the mountains.	Ama as montañas.
A plot that would unfold over the centuries.	Unha trama que se ía desenvolver ao longo dos séculos.
This is the room where you prepare the food.	Esta é a sala onde preparas a comida.
The scenery is spectacular.	A paisaxe é espectacular.
Eat lots of sticky, sweet foods.	Come moitos alimentos pegajosos e doces.
Over the centuries, the family name has been changed.	Ao longo dos séculos, o nome da familia foi cambiado.
This excerpt is adapted from a newspaper article.	Este fragmento está adaptado dun artigo xornalístico.
The rocks all look alike.	As rochas semellan todas.
In this way a large number of languages ​​are developed.	Deste xeito desenvólvense un gran número de linguas.
The teacher seemed very excited to receive a call.	A profesora parecía moi emocionada ao recibir unha chamada.
In the cloudless darkness, a light in the distance shone.	Na escuridade sen nubes, unha luz ao lonxe brillaba.
They walked briskly.	Camiñaron a paso rápido.
He said the mayor has his full support.	Dixo que o alcalde ten todo o seu apoio.
The ship sank in two minutes.	O barco afundiuse en dous minutos.
The forest suffers from annual forest fires.	O bosque sofre incendios forestais anuais.
Many residents are worried about a possible outbreak.	Moitos veciños están preocupados por un posible brote.
I will leave these carrots here for now.	Vou deixar estas cenorias aquí por agora.
He spoke quickly.	Falou rapidamente.
This respiratory failure is severe.	Esta insuficiencia respiratoria é grave.
It was dark.	Estaba escuro.
Only the royal family has permission.	Só a familia real ten permiso.
I love the mountains, especially in the winter.	Encántame as montañas, sobre todo no inverno.
The fax was short and easy.	O fax era breve e sinxelo.
What is wanted is a change of attitude.	O que se quere é un cambio de actitude.
A work of art should be able to stimulate debate.	Unha obra de arte debe ser capaz de estimular o debate.
The challenges are huge.	Os retos son enormes.
Some translations place a comma here.	Algunhas traducións colocan aquí unha coma.
Here, there are five main mountain ranges.	Aquí, hai cinco cordilleiras principais.
The strap keeps its trunk firmly attached to the drum.	A correa mantén o seu tronco moi pegado ao tambor.
Make sure the cream	Asegúrese de que a crema
Our country is concerned about global warming.	O noso país está preocupado polo quecemento global.
Doctors said he was dying.	Os médicos dixeron que estaba morrendo.
The fish is almost never alone.	O peixe case nunca está só.
He was instantly transported to another world.	Foi transportado ao instante a outro mundo.
Helmet blows revealed his location.	Os golpes dos cascos revelaron a súa localización.
At first, she was afraid to go out alone.	Ao principio, tiña medo de saír soa.
His misfortune was sealed.	A súa desgraza estaba selada.
We are witnessing a climate change crisis.	Estamos asistindo a unha crise do cambio climático.
Have a party with any occasion.	Fai unha festa con calquera ocasión.
Some birds migrated hundreds of miles each year.	Algunhas aves migraban centos de quilómetros cada ano.
Let's cross our fingers.	Imos cruzar os dedos.
Her dress was embroidered with stars.	O seu vestido estaba bordado con estrelas.
So this new technology has been a blessing for evolution.	Entón, esta nova tecnoloxía foi unha bendición para a evolución.
In the ocean, you will find many fish.	No océano, atoparás moitos peixes.
We are young and strong.	Somos novos e fortes.
She is anxious to please her husband.	Ela está ansiosa por agradar ao seu home.
He told them not to use drugs.	Díxolles que non consumesen drogas.
Someone wrote about train travel.	Alguén escribiu sobre a viaxe en tren.
Etymologically, language is considered a form of communication.	Etimoloxicamente, a lingua considérase unha forma de comunicación.
Botou.	Botou.
This has become a beloved tourist attraction.	Isto converteuse nunha atracción turística querida.
The plastic bag tore, spilling the coins.	A bolsa de plástico rasgou, derramando as moedas.
Now, he was sure he could win the prize.	Agora, estaba seguro de que podería gañar o premio.
Anger rose in the singer's voice.	A rabia subiu na voz do cantante.
A drink of water.	Un trago de auga.
A smile spread across his pure face.	Un sorriso espallouse polo seu rostro puro.
Anyone could say they were twins.	Calquera podería dicir que eran xemelgos.
The nanotechnology industry is vibrant.	A industria da nanotecnoloxía é vibrante.
The dish is sweet, with a strong cinnamon flavor.	O prato é doce, cun forte sabor a canela.
They are as delicious as peanuts.	Son tan deliciosos coma os cacahuetes.
A falling tree crushed his father's car.	Unha árbore que caía esmagou o coche do pai.
We travel all over the world.	Viaxamos por todo o mundo.
The throne rumbled ominously in the distance.	O trono retumaba ominosamente ao lonxe.
The message is clear.	A mensaxe é clara.
Those houses were closed.	Esas casas estaban pechadas.
The migratory route was through the mountains.	A ruta migratoria era polas montañas.
Bears in the area never attacked humans.	Os osos da zona nunca atacaron aos humanos.
In the distance he heard a noise.	Ao lonxe escoitou un ruído.
The areas most affected by forest fires are impoverished.	As zonas onde máis afectan os incendios forestais están empobrecidas.
Biology has been a popular field of study.	A bioloxía foi un campo de estudo popular.
The fascinating collection of this museum includes stuffed animals.	A fascinante colección deste museo inclúe animais de peluche.
Water is a clear, tasteless liquid.	A auga é un líquido transparente e insípido.
The map is full of icons representing different cities.	O mapa está cheo de iconas que representan diferentes cidades.
If you can't help it, look for other things to do.	Se non se pode evitar, busca outras cousas que facer.
Police are reluctant to act against corrupt politicians.	A policía é reticente a actuar contra os políticos corruptos.
This volcano is famous for the lakes on its slopes.	Este volcán é famoso polos lagos das súas ladeiras.
This is a key to victory.	Esta é unha clave para a vitoria.
Children's song has its origins in the Middle Ages.	A canción infantil ten a súa orixe na Idade Media.
You have to go.	Tes que ir.
Aviators often risk their lives to rescue others.	Os aviadores adoitan arriscar as súas vidas para rescatar a outros.
The enemy fell with a strong blow.	O inimigo caeu cun forte golpe.
Man is the only creature that is able to laugh.	O home é a única criatura que é capaz de rir.
He was offered a role in the play.	Ofrecéronlle un papel na obra.
The streets are said to be great for walking.	Dise que as rúas son xeniais para pasear.
The sugar was lumpy.	O azucre estaba grumoso.
The city of the region is known for its gastronomy.	A cidade da rexión é coñecida pola súa gastronomía.
The insect thrives in moist, swampy soils.	O insecto prospera en terreos húmidos e pantanosos.
The farmer's wife was an admirable woman.	A muller do labrego era unha muller admirable.
The train doors were open.	As portas do tren estaban abertas.
Her fur coat was warm.	O seu abrigo de pel estaba quente.
He risked his life to protect others.	Arriscou a súa vida para protexer aos demais.
The scout was left behind with the wounded soldier.	O explorador quedou atrás co soldado ferido.
The disjunction is frustrating.	A disxunción é frustrante.
She listened intently to the conversation.	Ela escoitou a conversa atentamente.
It was an incredible feat of modern engineering.	Foi unha fazaña incrible da enxeñería moderna.
He suddenly remembered his friend and lost control.	De súpeto lembrouse do seu amigo e perdeu o control.
The government paid the farmers for the crops.	O goberno pagou aos agricultores polas colleitas.
The grass is green and the water is clear.	A herba é verde e a auga é clara.
An asthmatic condition appears at the beginning of life.	Unha condición asmática aparece no inicio da vida.
The thieves stole most of the loot.	Os ladróns roubaron a maior parte do botín.
At dawn, the fog began to dissipate.	Co amencer, a néboa comezou a disiparse.
A shower of large snowflakes rained down from the sky.	Unha chuvia de grandes copos de neve choveu do ceo.
Most people's lives are governed by money.	A vida da maioría da xente está gobernada polo diñeiro.
Some species are already extinct and others are facing extinction soon.	Algunhas especies xa están extinguidas e outras afrontan a extinción en breve.
His opponent was a complete stranger to him.	O seu opoñente era un completo descoñecido para el.
Farmers are convinced that food prices will continue to rise.	Os agricultores están convencidos de que os prezos dos alimentos seguirán subindo.
The bacterium has been resistant to several antibiotics.	A bacteria foi resistente a varios antibióticos.
Neither the subject nor the interviewer was smiling.	Nin o suxeito nin o entrevistador sorrían.
The next few hours will be vital.	As vindeiras horas serán vitais.
Hiroshima was flattened.	Hiroshima foi achatada.
My mother died suddenly of heart failure.	A miña nai morreu de súpeto dunha insuficiencia cardíaca.
It should be noted that neither fish nor birds are vegetarians.	Cabe destacar que nin os peixes nin as aves son vexetarianos.
We are happy.	Estamos felices.
When night falls, the constellations shine brightly in the sky.	Cando cae a noite, as constelacións brillan brillantes no ceo.
Why did the president do this?	Por que fixo isto o presidente?
People were slowly escaping.	A xente foise escapando pouco a pouco.
She is known for her bravery.	É coñecida pola súa valentía.
We must eliminate these extremists.	Debemos eliminar a estes extremistas.
Farmers usually wear cotton clothes.	Os labregos levan habitualmente roupa de algodón.
This machine takes a pound of vegetables in an hour.	Esta máquina leva un quilo de verduras nunha hora.
I counted five newborn squirrels outside.	Contei cinco esquíos recén nacidos fóra.
A rash resulted in the baby's face.	Un sarpullido resultou no rostro do bebé.
Worried about missing the train?	Preocúpache perder o tren?
His reputation is impeccable.	A súa reputación é impecable.
The last remnants of civilization have been destroyed.	Os últimos restos da civilización foron destruídos.
Tape measures and rules, a saw for metals, pliers and wire cutters.	Cintas métricas e regras, unha serra para metales, alicates e cortadores de arame.
He tore a page from a magazine.	Arrancou unha páxina dunha revista.
I don't think so.	Non o creo.
This medicine will reduce back pain.	Este medicamento reducirá a dor nas costas.
This beautiful statue used to be my father's.	Esta fermosa estatua adoitaba ser de meu pai.
Here tea is consumed from morning till night.	Aquí consómese o té desde a mañá ata a noite.
After reading my article, I asked for my opinion.	Despois de ler o meu artigo, pediu a miña opinión.
Some scientists argue that conversation improves kidney function.	Algúns científicos sosteñen que a conversa mellora a función renal.
The projector screen has been lowered.	Baixouse a pantalla do proxector.
She covered her face with her hands.	Ela tapaba a cara coas mans.
We are proud of our country!	Estamos orgullosos do noso país!
What brought you here?	Que che trouxo aquí?
She responded to the text message immediately.	Ela respondeu á mensaxe de texto inmediatamente.
First set your priorities.	Primeiro establece as túas prioridades.
But no one was willing to talk about it.	Pero ninguén estaba disposto a falar diso.
He offered us tea.	Ofreceunos té.
His adventure tales made his name a familiar word.	Os seus contos de aventuras fixeron do seu nome unha palabra familiar.
He ran down a country road	Correu por unha estrada rural
She buys numerous products overseas.	Ela compra numerosos produtos no exterior.
I would try anything to start your vacation.	Intentaría calquera cousa para comezar as súas vacacións.
The task was completed in record time.	A tarefa completouse nun tempo récord.
A group of owls flew overhead.	Un grupo de mouchos voou por riba.
He is very picky about his food.	É moi quisquilloso coa súa comida.
Much of this is unexplored territory.	Gran parte deste é un territorio inexplorado.
The printing press is located on a busy street.	A imprenta está situada nunha rúa moi transitada.
The distance between us was enormous.	A distancia entre nós era enorme.
Girls have more freedom than boys.	As nenas teñen máis liberdade que os nenos.
They poured the wine generously.	Botaron o viño con generosidade.
Carry a silk bag.	Leva un bolso de seda.
She slowly closed her eyes.	Ela lentamente pechou os ollos.
Henan is known for its many beautiful girls.	Henan é coñecida polas súas moitas nenas fermosas.
Rachel found another coin.	Rachel atopou outra moeda.
He fell madly in love with her.	Namorouse perdidamente dela.
Butterflies fluttered in the garden.	As bolboretas revoloteaban polo xardín.
Yesterday, one of the managers invited me to lunch.	Onte, un dos directivos invitoume a xantar.
It was not very popular.	Non era moi popular.
The people of this city are very friendly.	Os habitantes desta cidade son moi simpáticos.
I studied literature at university.	Estudei literatura na universidade.
Police arrested the suspect.	A policía detivo ao sospeitoso.
The lighthouse is high at the end of the pier.	O faro atópase alto ao final do peirao.
The two fundamental requirements in any motor vehicle.	Os dous requisitos fundamentais en calquera vehículo a motor.
Place each apple slice on a cookie tray.	Coloca cada rodaja de mazá nunha bandexa de galletas.
You must notify us one month in advance.	Debes avisar cun mes de antelación.
Slightly lift the lid.	Levante lixeiramente a tapa.
The soldier was proud of his achievements.	O soldado estaba orgulloso dos seus logros.
A minute passed without either of them speaking.	Pasou un minuto sen que ningún dos dous falase.
This politician has been accused of corruption.	Este político foi acusado de corrupción.
He felt that problems were occurring.	Sentiu que se producían problemas.
In most cities, most people use public transportation.	Na maioría das cidades, a maioría da xente usa o transporte público.
Most people avoid this place.	A maioría da xente evita este lugar.
This master chef is known for his extraordinary culinary skills.	Este mestre cociñeiro é coñecido polas súas extraordinarias habilidades culinarias.
In ancient times, wheat was not lacking.	Nos tempos antigos, o trigo non faltaba.
An empty pole was rotting in the rain.	Un poste baleiro podrecía baixo a choiva.
That’s exactly what I wanted.	Iso é exactamente o que quería.
There is probably a more scientific term.	Probablemente haxa un termo máis científico.
The economy will grow when the train arrives.	A economía crecerá cando chegue o tren.
He was swinging back and forth in his chair.	Balanceaba cara atrás e cara atrás na súa cadeira.
He went to the wrong address.	Foi ao enderezo equivocado.
This is a good chess set.	Este é un bo conxunto de xadrez.
I'm not old enough to play.	Non teño idade para xogar.
There are now twice as many police officers in town.	Agora hai o dobre de policías na cidade.
Interviewers will delve deeper into the background.	Os entrevistadores investigarán máis profundamente no fondo.
The coach was uncomfortable with the soggy pitch as he couldn't move the ball around with his usual grace.	O adestrador foi ás veces duro cos seus xogadores.
So do other believers, who are also enlightened.	Tamén o fan outros crentes, que tamén están iluminados.
The pill is a cheap and easy method of contraception.	A pílula é un método anticonceptivo barato e sinxelo.
When ready, pour the dough into the greased pan.	Cando estea listo, botamos a masa na tixola untada.
They assisted the local police by providing the necessary material.	Axudaron á policía local facilitando o material necesario.
Look at that plane flying overhead.	Mira ese avión sobrevoa.
During the hot summer months, stores close very early.	Durante os meses calurosos do verán, as tendas pechan moi cedo.
Some experts say teens spend too much time online.	Algúns expertos din que os adolescentes pasan demasiado tempo en liña.
The birds were singing in the trees.	Os paxaros cantaban nas árbores.
On hot days, the air is charged with hot air.	Nos días de calor, o aire está cargado de aire quente.
The capercaillie pecked at the trunk of the tree.	O carpincho picoteaba o tronco da árbore.
He was recognized for his bravery.	Foi recoñecido pola súa valentía.
The water hit the hull.	A auga bateu contra o casco.
A measure of performance.	Unha medida do rendemento.
The coach asks for patience.	O adestrador pide paciencia.
A teacher is someone you respect.	Un profesor é alguén que respectas.
Avoid congestion, if possible.	Evite aglomeracións, se é posible.
Save this piece of leather.	Garda este anaco de coiro.
The damaged child sings a sad song.	O neno danado canta unha canción triste.
People were gathering all over the city.	Por toda a cidade xuntábase xente.
Thousands of stars are visible from my yard.	Miles de estrelas son visibles dende o meu curro.
The main purpose of the structure is to provide a commercial facility.	O obxectivo principal da estrutura é proporcionar unha instalación comercial.
This created a very favorable climate.	Isto creou un clima moi favorable.
This road will be very busy.	Esta estrada estará moi transitada.
The gift was not well received.	O agasallo non foi ben recibido.
The volunteers did a great job.	Os voluntarios fixeron un gran traballo.
Shadows are the common denominator of all stories.	As sombras son o denominador común de todas as historias.
The president refused to sign the new bill.	O presidente negouse a asinar o novo proxecto de lei.
Did you hear the news?	Escoitaches a noticia?
The database only allows access by authorized users.	A base de datos só permite o acceso dos usuarios autorizados.
The metropolis has been hit by violent floods.	A metrópole foi afectada por violentas inundacións.
The car passed the traffic light without difficulty.	O coche pasou sen dificultade o semáforo.
The elections were peaceful.	As eleccións foron pacíficas.
The noise came from inside the closed building.	O ruído procedía do interior do edificio pechado.
The explosive words stunned the audience.	As palabras explosivas abraiaron ao público.
The peregrine falcon is a large predator in the area.	O falcón peregrino é un gran depredador da zona.
It was getting bigger, spinning slowly.	Foise cada vez máis grande, xirando lentamente.
On all fronts, the result was spectacular.	En todas as frontes, o resultado foi espectacular.
The smell was foul.	O cheiro era nauseabundo.
Infected with the disease, he died of cancer.	Infectado de enfermidade, morreu de cancro.
Getting rid of such habits is critical to your health.	Desfacernos de tales hábitos é fundamental para a saúde.
These are quite expensive.	Estes son bastante caros.
He stood on the stairs to look outside.	Quedou de pé nas escaleiras para mirar fóra.
The cat whistled fiercely.	O gato asubiou ferozmente.
His music is distinctive.	A súa música é distintiva.
Independent observers have expressed reservations.	Os observadores independentes expresaron reservas.
Beetles have been found to contain blood.	Descubriuse que os escaravellos conteñen sangue.
The path is smooth here.	O camiño é suave aquí.
A life of luxury.	Unha vida de luxo.
Smog turns the sky cloudy.	O smog converte o ceo nebuloso.
He drank Coca-Cola.	Bebeu a coca-cola.
An unclaimed package was found in the living room.	Atopouse un paquete non reclamado na sala de estar.
The young man was engrossed in reading.	O mozo estaba absorto na lectura.
Still others refuse to believe in us.	Outros aínda néganse a crer en nós.
It was one of nature's most destructive events.	Foi un dos acontecementos máis destrutivos da natureza.
They would grow wheat and barley.	Cultivarían trigo e cebada.
The two spent several hours on deck.	Os dous pasaron varias horas na cuberta.
An increase in the minimum wage will cost some jobs.	Un aumento do salario mínimo custará algúns postos de traballo.
He argued that those laws were unfair.	Argumentaba que esas leis eran inxustas.
This amount could be paid in minutes.	Esta cantidade podería pagarse nuns minutos.
Many species are still endangered.	Moitas especies aínda están en perigo de extinción.
I think you will find it wonderful.	Creo que atoparás que é marabilloso.
To my amazement, they accepted it.	Para o meu asombro, aceptárono.
He had met them briefly once or twice.	Coñecíraos brevemente unha ou dúas veces.
He is a poet!	É todo un poeta!
We saw a homeless man on the street.	Vimos un home sen fogar na rúa.
Experts have attributed this to a lack of education.	Os expertos atribuíron isto á falta de educación.
The air was thick with smoke.	O aire estaba espeso de fume.
Alternatively, let’s discuss solutions.	Alternativamente, imos discutir solucións.
Carrots are a great way to provide beneficial nutrients.	As cenorias son unha boa forma de proporcionar nutrientes beneficiosos.
The politician's popularity has plummeted.	A popularidade do político sufriu unha caída.
Four soldiers were executed in riot gear.	Catro soldados foron executados por motín.
All people proclaim their innocence.	Todas as persoas proclaman a súa inocencia.
The light shone through the window of his room.	A luz brillaba pola fiestra do seu cuarto.
Add four cups of brown sugar.	Engade catro cuncas de azucre moreno.
The mountain is covered with lush grass.	A montaña está cuberta de herba exuberante.
An oil lamp casts a pleasant yellow glow.	Unha lámpada de aceite proxecta un agradable brillo amarelo.
He sailed through life with his innate sense of balance.	Navegou pola vida co seu sentido innato do equilibrio.
The sentence was hectic	A sentenza foi trepidante
The minister suggested that the teacher be fired.	O ministro suxeriu que o profesor fose despedido.
His plans call for strong government involvement.	Os seus plans piden unha forte implicación do goberno.
The weather was volatile that day.	O tempo era voluble aquel día.
The enemies of our people are desperate people.	Os inimigos do noso pobo son persoas desesperadas.
He opened a crack in the window.	Abriu a fiestra unha fenda.
Two dogs from the shelter ran inside.	Dous cans do refuxio correron dentro.
They put their purchases in the trunk.	Puxeron as súas compras no baúl.
The weather became more and more unpredictable.	O tempo volveuse cada vez máis imprevisible.
Their marriage was happy, and it only ended with their death.	O seu matrimonio foi feliz, e só rematou coa súa morte.
Surely this can't last forever?	Seguro que isto non pode durar para sempre?
Voters are waiting for the key point to make	Os votantes esperan o punto clave que faría
Your mind is like a steel trap.	A súa mente é como unha trampa de aceiro.
She and her team made an amazing discovery.	Ela e o seu equipo fixeron un descubrimento sorprendente.
His finger trembled.	Tremíalle o dedo.
The pasta is made with dough.	A pasta está feita con masa.
It was a bloody war.	Foi unha guerra sanguenta.
To cook quickly, use vegetable oil.	Para cociñar rapidamente, use aceite vexetal.
The verdict was a welcome surprise.	O veredicto foi unha sorpresa benvida.
Several executives are immigrants.	Varios directivos son inmigrantes.
A written code is a system of rules.	Un código escrito é un sistema de regras.
The intellect is the next major obstacle to overcome.	O intelecto é o seguinte obstáculo importante a superar.
Bread and salt are staple foods in the diet.	O pan e o sal son alimentos básicos na dieta.
The queen presides over other important royal parties.	A raíña preside outros importantes partidos reais.
The cost of fuel skyrocketed last year.	O custo do combustible disparouse o ano pasado.
The moon rises gently over the mountains.	A lúa sae suavemente sobre as montañas.
People who smoke passively are much more likely to die early.	As persoas que fuman de forma pasiva teñen moito máis probabilidades de morrer cedo.
This year will be difficult for agriculture.	Este ano será difícil para a agricultura.
Most historians would agree that the period was peaceful.	A maioría dos historiadores estarían de acordo en que o período foi pacífico.
He looked at her tenderly.	Mirou para ela con tenrura.
I must finish homework.	Debo rematar os deberes.
I can recite a hundred lines of poetry by heart.	Podo recitar cen liñas de poesía de memoria.
The cake was delicious!	O bolo estaba delicioso!
When the milk stays out overnight, it thickens.	Cando o leite queda fóra durante a noite, espesase.
The sun is shining brightly.	O sol brilla intensamente.
The supervisor loaded the car with bags.	O supervisor cargou o coche con bolsas.
Copper and zinc are rapidly losing ground to aluminum.	O cobre e o zinc están perdendo terreno rapidamente ao aluminio.
The best things in life are free.	As mellores cousas da vida son gratis.
Commission for the control of inflation.	Comisión para o control da inflación.
The house has been abandoned for years.	A casa leva anos abandonada.
He spent his early years in agriculture.	Pasou os seus primeiros anos na agricultura.
They will not be charged until we submit it.	Non se lles cobrará ata que o presentemos.
He noticed a slight stain on the carpet.	Notou unha leve mancha na alfombra.
She wants to become a nurse.	Ela quere facerse enfermeira.
She refused to negotiate.	Ela negouse a negociar.
The limited supply of goods caused prices to skyrocket.	A limitada oferta de mercadorías fixo que os prezos disparasen.
A growing collection of cricketers in the country.	Unha crecente colección de xogadores de cricket no país.
Equally important is the traditional process.	Igualmente importante é o proceso tradicional.
On the last sausage of the year.	No último chorizo ​​do ano.
He kicked the suitcase down the sidewalk.	Deu unha patada á maleta pola beirarrúa.
Inflation is a serious problem.	A inflación é un problema serio.
The cat lunged at his feet.	O gato abalanzouse aos seus pés.
This was a big mistake.	Este foi un gran erro.
The merchant informed us honestly.	O comerciante informounos honestamente.
She felt sorry for him.	Ela compadecíase con el.
Afterwards, we went dancing at the local pub.	Despois, fomos bailar ao pub local.
The knife slipped from his hand.	O coitelo esvarou da súa man.
Too much water was not good for the skin.	Demasiada auga non era boa para a pel.
A TV in the bedroom?	Unha televisión no dormitorio?
These tomatoes are currently in season.	Estes tomates están actualmente en tempada.
Water has always been plentiful.	A auga sempre foi abundante.
This shows the chemical formula.	Isto mostra a fórmula química.
The population is growing all the time.	A poboación medra todo o tempo.
Birds, bats and insects need trees for their homes.	As aves, os morcegos e os insectos necesitan árbores para as súas casas.
A section of the wall collapsed.	Un tramo do muro derrubouse.
Wheat was harvested.	O trigo foi colleitado.
The government has launched profound reforms.	O goberno puxo en marcha reformas profundas.
On the table are several cups of fruit.	Sobre a mesa hai varias cuncas de froita.
Police called firefighters at the scene.	A policía chamou aos bombeiros ao lugar.
Most places need a powerful oven.	A maioría dos lugares necesitan un forno potente.
So she said she would.	Entón ela dixo que o faría.
The clash of swords echoed through the valley.	O choque de espadas ecoou polo val.
Recent reports indicate that this church has been desecrated.	Informes recentes apuntan a que esta igrexa foi profanada.
He left his property to his brother.	Deixoulle os seus bens ao seu irmán.
The country fell into a civil war.	O país caeu nunha guerra civil.
His current projects include film documentaries.	Os seus proxectos actuais inclúen documentais cinematográficos.
The united nations reached an agreement at this conference.	As nacións reunidas chegaron a un acordo nesta conferencia.
You should have answered your phone.	Debería ter contestado o seu teléfono.
He listened intently to what she was saying.	Escoitou atentamente o que ela dicía.
All the students seemed to know each other.	Todos os estudantes parecían coñecerse.
He snaps his fingers and the image disappears.	Chasca os dedos e a imaxe desaparece.
The car and bicycle were abandoned at the scene.	O coche e a bicicleta quedaron abandonados no lugar dos feitos.
Insurance is mandatory in most developed countries.	O seguro é obrigatorio na maioría dos países desenvolvidos.
I’m going to paste these photos into an album.	Vou pegar estas fotografías nun álbum.
These foods are high in fiber.	Estes alimentos son ricos en fibra.
The smoking section is very popular among smokers.	A sección de fumadores é moi popular entre os fumadores.
Some new villages had been built.	Foran construídas algunhas aldeas novas.
The regional capital is famous for its monuments.	A capital rexional é famosa polos seus monumentos.
There was considerable resistance to the proposed change.	Houbo unha considerable resistencia ao cambio proposto.
Her dress was sober.	O seu vestido era sobrio.
Dogs were kept as pets.	Os cans foron mantidos como animais de compañía.
Her damp hair was stuck to her forehead.	O seu cabelo húmido estaba pegado na súa fronte.
The legislature promised to act quickly.	O lexislador prometeu actuar rapidamente.
They lent me the car.	Prestáronme o coche.
The helicopter landed in the jungle.	O helicóptero aterrou na selva.
This is the route we take to the post office.	Esta é a ruta que facemos ata a oficina de correos.
The teacher taught for two hours.	O profesor deu clases durante dúas horas.
The blonde's skin glowed with heat.	A pel da loura brillaba de calor.
Upon entering, the visitor faces a dazzling lobby.	Ao entrar, o visitante enfróntase a un deslumbrante vestíbulo.
They travel to the mountains and hills.	Viaxan ás montañas e outeiros.
That man spent hours in the movies.	Aquel home pasou horas no cine.
It was the same year that the volcano erupted.	Foi o mesmo ano en que entrou en erupción o volcán.
The railway is convenient.	O ferrocarril é conveniente.
When the food is fried, it becomes crispy.	Cando a comida está frita, vólvese crocante.
I wasted a lot of time.	Perdín moito tempo.
These old books are kept in the library.	Estes libros antigos consérvanse na biblioteca.
He was wearing a violet vest.	Levaba un chaleco violeta.
A light shower darkened the windshield.	Unha lixeira chuvieira escurecía o parabrisas.
Without electricity, many will die.	Sen electricidade, moitos morrerán.
People had been meditating in the caves.	A xente estivera meditando nas covas.
They claimed to be innocent.	Afirmaban que eran inocentes.
It is a large bird.	É un paxaro grande.
Fuel rationing hampered the war effort.	O racionamento de combustible dificultou o esforzo bélico.
The fortress was a breathtaking sight to behold.	A fortaleza era unha vista impresionante para contemplar.
They make beautiful pillows.	Fan unhas bonitas almofadas.
He loved to travel.	Encantáballe viaxar.
The country was ruled by an authoritarian government.	O país estaba gobernado por un goberno autoritario.
Duties of public health workers.	Deberes dos traballadores da sanidade pública.
Rosemary and thyme are my favorite herbs.	O romeu e o tomiño son as miñas herbas favoritas.
There is no shortage of products for export.	Non faltan produtos para a exportación.
The river splits in two.	O río parte en dous.
Inevitably, there was friction.	Inevitablemente, houbo fricción.
He sat in silence and looked at the flowers.	Sentou en silencio e mirou as flores.
He sells peanuts and cashews on the streets,	Vende cacahuetes e anacardos nas rúas,
They pick olives and olive oil.	Recollen olivas e aceite de oliva.
Rainfall was low last year.	As precipitacións foron escasas o ano pasado.
The cops would try to keep the crowd going.	Os policías tentarían manter a multitude.
When an egg boils, the egg white quickly becomes solid.	Cando ferve un ovo, a clara axiña se fai sólida.
Improve relations with other countries.	Mellorar as relacións con outros países.
This lake is shallow.	Este lago é pouco profundo.
The rain continued all day.	A choiva continuou todo o día.
The grass was wet and cold.	A herba estaba mollada e fría.
Perhaps religion is at the root of wars.	Quizais a relixión estea na raíz das guerras.
The cat is lying on the wall.	O gato está tendido na parede.
Much of the waste is buried underground.	Unha gran parte dos residuos están soterrados baixo terra.
There will be a strong police presence.	Haberá unha forte presenza policial.
The computer will be repaired soon.	O ordenador será reparado en breve.
Bullet trains drastically reduce travel times.	Os trens bala reducen drasticamente os tempos de viaxe.
Brandy was poured.	Botábase augardente.
Remains of pesticide were found in the samples.	Nas mostras atopáronse restos de praguicida.
Documents are stored in secure facilities.	Os documentos almacénanse en instalacións seguras.
Working at this school can be dangerous.	O traballo nesta escola pode ser perigoso.
The cat's eyes looked like marbles.	Os ollos do gato parecían canicas.
Moans, shouts, and applause filled the room.	Xemidos, gritos e aplausos encheron a sala.
Patent disputes are a major source of controversy.	Os conflitos de patentes son unha importante fonte de controversia.
He was carrying some luggage.	Levaba algunha equipaxe.
A wise man would not make such statements.	Un home sabio non faría tales declaracións.
A flame sparkled in the home.	Unha chama escintilou no fogar.
Her hands were shaking as she searched for the lock	Tremíanlle as mans mentres buscaba a pechadura
No src attribute visible.	Non hai ningún atributo src visible.
That's five cents.	Son cinco céntimos.
The rich landowners surrounded themselves with guards.	Os ricos terratenentes rodeáronse de gardas.
John's brother works in the grocery business.	O irmán de Xoán traballa no negocio de comestibles.
Instead of teaching geography, you should teach history.	En lugar de ensinar xeografía, debería ensinar historia.
The painting is valued at $ 1 million.	A pintura está valorada nun millón de dólares.
The new rules will make many human lives worse.	As novas regras farán que moitas vidas humanas empeoren.
The city will be flooded unless action is taken.	A cidade quedará inundada a non ser que se tomen medidas.
The celebration ended with an extravagant party.	A celebración rematou cunha festa extravagante.
The hull was protected by five layers of wood.	O casco estaba protexido por cinco capas de madeira.
She defended her case before the judge.	Ela defendeu o seu caso ante o xuíz.
She fell asleep before reaching the bakery.	Ela quedou durmida antes de chegar á panadería.
Mow the lawn while it is still clear!	Cortar o céspede mentres aínda está claro!
Many glaciers have retreated since the industrial revolution.	Moitos glaciares retrocederon desde a revolución industrial.
Exports are rising, but still a drop in the bucket.	As exportacións están subindo, pero aínda unha caída no cubo.
There is a field behind the green fence.	Hai un campo detrás da cerca verde.
The dove is ready for release.	A pomba está lista para a súa liberación.
Many new species of plants and animals are being discovered.	Estase a descubrir moitas novas especies de plantas e animais.
So, should you stay in this room?	Entón, deberías quedarte neste cuarto?
The children ran to school with enthusiasm.	Os nenos correron á escola con entusiasmo.
Now, they have built new roads.	Agora, construíron novas estradas.
Alcohol consumption is a big problem in this country.	O consumo de alcohol é un gran problema neste país.
A cat purred on the keyboard.	Un gato ronroneou no teclado.
Surely some animals were run over.	Seguro que algúns animais quedaron atropelados.
Chloe is writing letters to the editor.	Chloe está escribindo cartas ao editor.
The street was full of shoppers.	A rúa estaba chea de compradores.
Avoid contact with mud.	Evitar o contacto co barro.
Electronics, especially television, have changed our lives a lot.	A electrónica, especialmente a televisión, cambiou moito as nosas vidas.
Express a strong aversion to mosquito bites.	Expresar unha forte aversión polas picaduras de mosquitos.
The roots of the trees prevent soil erosion.	As raíces das árbores evitan a erosión do solo.
Many values ​​do not follow what is expected.	Moitos valores non seguen o que se espera.
Do these fabrics come in nine different colors?	Estes tecidos veñen en nove cores diferentes?
Download more from the network.	Baixa máis da rede.
He cut the bread into small pieces.	Cortou o pan en anacos pequenos.
Green algae, like most plants, use chlorophyll.	As algas verdes, como a maioría das plantas, usan clorofila.
He supported the local sports team.	Apoiou ao equipo deportivo local.
Sugar has been a profitable crop for many growers.	O azucre foi unha colleita rendible para moitos produtores.
The questionnaire lasts one hour.	O cuestionario ten unha duración dunha hora.
First, you’ll need some baking soda.	En primeiro lugar, necesitarás un pouco de bicarbonato de sodio.
Tom smiled proudly.	Tom sorriu orgulloso.
This country has to be held accountable for its crimes.	Este país ten que ser responsable dos seus crimes.
Residents were distressed by the loss of lives.	Os veciños estaban angustiados pola perda de vidas.
The sun had not yet risen.	O sol aínda non saíra.
These substances produce light when they degrade.	Estas substancias producen luz cando se degradan.
The street was empty when our heroes passed.	A rúa estaba baleira cando pasaron os nosos heroes.
Medicine will make you vomit.	A medicina vai facer que vomite.
He resorted to torture to extract information from prisoners.	Recorre á tortura para extraer información dos presos.
We checked that the robbery took place at six.	Comprobamos que o roubo tivo lugar ás seis.
The career of a controversial politician has come to an end today.	A carreira dun polémico político chegou hoxe ao seu fin.
An agreement was signed today.	Hoxe asinouse un acordo.
I wanted to show how partial my society was.	Quería mostrar o parcial que era a miña sociedade.
The writer's spelling is bad.	A ortografía do escritor é mala.
Jupiter has large moons, but no rings.	Xúpiter ten grandes lúas, pero non aneis.
There is a coffee plantation near here.	Hai unha plantación de café preto de aquí.
The extraordinary detail of the paintings is impressive.	O extraordinario detalle das pinturas é impresionante.
The emperor gives a speech to the people.	O emperador dá un discurso ao pobo.
In second place are environmental measures.	En segundo lugar están as medidas ambientais.
Workers must show will and responsibility	Os traballadores deben mostrar vontade e responsabilidade
The climbs to a waterfall.	As subidas a unha fervenza.
The cloth is of impeccable quality, but prohibitively expensive.	O pano é dunha calidade impecable, pero prohibitivamente caro.
Women have the vote here, but only a few women.	As mulleres teñen o voto aquí, pero só algunhas mulleres.
Be independent or dependent	Sexa independente ou dependente
The sailors had little time to rest.	Os mariñeiros tiñan pouco tempo para descansar.
Rock music is popular in many cities.	A música rock é popular en moitas cidades.
They were chasing me.	Perseguíanme.
But she couldn't do it.	Pero ela non podía facelo.
What is your name?	Como te chamas?
The ticket inspector broke up a fight.	O inspector de billetes rompeu unha pelexa.
Her grandmother is the most famous singer in the country.	A súa avoa é a cantante máis famosa do país.
Winter can be a tough season.	O inverno pode ser unha estación dura.
The family dined together.	A familia ceou xuntos.
Steel tempering is a complex process.	O temperado do aceiro é un proceso complexo.
The idea came from an architect.	A idea xurdiu ao parecer dun arquitecto.
They gave free bicycles to all the children in the place.	Entregáronlles bicicletas gratis a todos os nenos do lugar.
There was very little food in the closet.	Había moi pouca comida no armario.
Despite numerous failures, he never gave up.	A pesar dos numerosos fracasos, nunca se rendeu.
There were no plastic containers.	Non había envases de plástico.
This delicious cupcake is perfect for a festive occasion.	Este delicioso cupcake é perfecto para unha ocasión festiva.
A disturbing melody came from the next room.	Unha melodía inquietante veu da habitación do lado.
They arrive late.	Chegan tarde.
The blue flower was so beautiful.	A flor azul era tan fermosa.
The speaker is a teacher.	O falante é un profesor.
The buildings look quiet from a distance.	Os edificios parecen tranquilos dende a distancia.
His fingers were soft, like those of a young puppy.	Os seus dedos eran suaves, coma os dun cachorro novo.
Apples grew in abundance in the valley.	As mazás crecían en abundancia no val.
They offered them tea.	Ofrecéronlles té.
Her friends were worried, and so was she.	Os seus amigos estaban preocupados, e ela tamén.
But no one is going to stop us.	Pero ninguén nos vai parar.
Lots to do in one day.	Moito que facer nun día.
The poor peasants starved to death.	Os pobres labregos morreron de fame.
He ate alone.	El comeu só.
The role of the headlines must also be respected.	Tamén hai que respectar o papel dos titulares.
She slapped him hard on the cheek.	Ela deulle unha forte palmada na meixela.
Government auditors have uncovered a scandal.	Os auditores do goberno descubriron un escándalo.
He was avoided by his peers.	Foi evitado polos seus compañeiros.
The hasty work on the road has resulted in countless accidents.	Os traballos precipitados da estrada deron lugar a innumerables accidentes.
These myths are old.	Estes mitos son vellos.
He was waiting for a heart donor, he discovered.	El estivo agardando por un doador de corazón, descubriu.
He gently closed the window shutters.	Pechou suavemente as persianas da fiestra.
The mother of a baby is her most important teacher.	A nai dun bebé é a súa mestra máis importante.
Residents there called these fruits "ulu."	Os veciños de alí chamaron a estas froitas "ulu".
The food was great.	A comida foi moi ben.
The wound becomes infected and needs to be healed.	A ferida inféctase e debe ser curada.
This city has become known for crime and corruption.	Esta cidade fíxose coñecida polo crime e a corrupción.
The cloud parted.	A nube separouse.
He took me through a series of tunnels.	Levoume por unha serie de túneles.
The room is not heated.	A habitación non está quentada.
He played golf.	Xogaba ao golf.
The air currents rotate the turbine blades.	As correntes de aire xiran as palas da turbina.
Part of the routine was to drink water daily.	Parte da rutina consistía en beber auga a diario.
Most families in this area had televisions.	A maioría das familias desta zona tiñan televisores.
You should embrace local culture.	Deberías abrazar a cultura local.
She wants a quiet life with peace and quiet.	Ela desexa unha vida tranquila con paz e tranquilidade.
That restaurant serves very good food.	Ese restaurante serve unha comida moi boa.
He says supplies are well sealed.	Di que os suministros están ben selados.
It is easier to measure rain by weighing it.	É máis fácil medir a chuvia pesándoa.
They are common in the tropics.	Son frecuentes nas rexións tropicais.
Constitution reform is a complex process.	A reforma da constitución é un proceso complexo.
Her clothes were clean.	A súa roupa estaba limpa.
Transportation went well.	O transporte desenvolveuse ben.
He hid his feelings, but his face revealed nothing.	Ocultou os seus sentimentos, pero o seu rostro non revelaba nada.
They entered the dimly lit club.	Entraron no club pouco iluminado.
The sentence is false.	A frase é falsa.
Crown jewelry is priceless.	As xoias da coroa non teñen prezo.
The Romans love to decorate their homes with statues.	Os romanos adoran adornar as súas casas con estatuas.
His comments have caused controversy.	Os seus comentarios xeraron polémica.
The icicles melted in the sun.	Os carámbanos derretíanse ao sol.
Tighten the screws with a large screwdriver.	Aperte os parafusos cun desaparafusador grande.
This was a wonderful place.	Este era un lugar marabilloso.
It's been a while since the teams have finished training.	Hai tempo que os equipos remataron de adestrar.
The lakeside resort was packed this summer.	O resort á beira do lago estaba cheo durante ese verán.
The chase continued for an hour.	A persecución continuou durante unha hora.
Above all, we want your business to thrive.	Sobre todo, queremos que a túa empresa prospere.
The boat glided across the calm lake.	O barco planou polo lago tranquilo.
Over the past century, she has flourished in woman.	Durante o século pasado, ela floreceu na muller.
There has been a communist country here for a while.	Aquí existiu un país comunista durante un tempo.
Wood and straw were very available, so the houses were simple.	A madeira e a palla estaban moi dispoñibles, polo que as casas eran sinxelas.
Paint the house white.	Pinta a casa de branco.
The rebel army was crushed.	O exército dos rebeldes foi esmagado.
The monarch spoke to us from the balcony.	O monarca falou coa xente dende o balcón.
Pack lots of handkerchiefs and hand sanitizer.	Empaque moitos panos de pano e desinfectante de mans.
Its tall, elegant houses are lit up at night.	As súas casas altas e elegantes están iluminadas pola noite.
The injured who were walking were loaded onto buses	Os feridos que camiñan foron cargados en autobuses
Looking up, he looked at her face.	Mirando cara arriba, mirou o seu rostro.
Common potatoes were the only food available in the area.	As patacas comúns eran o único alimento dispoñible na zona.
Don’t touch that hot pot.	Non toques esa pota quente.
She deals with people every day.	Ela trata coas persoas todos os días.
Unlike most birds, the red kite hunts mammals.	A diferenza da maioría das aves, o milano vermello caza mamíferos.
Finagle and make way for appointments.	Finagle e abre camiño nas citas.
Many finds have been made in caves.	Realizáronse moitos achados en covas.
Flow in and out of the valley.	Fluír dentro e polo val.
When applying for a loan, clearly state your reasons.	Cando solicite un préstamo, explique claramente os seus motivos.
The boy likes to play with plastic trucks.	O neno gústalle xogar con camións de plástico.
A road will reach the village in a month.	Unha estrada chegará á vila nun mes.
Insist on getting the service you deserve.	Insiste en conseguir o servizo que te mereces.
Be sure to wash your hands.	Asegúrate de lavar as mans.
He pressed his nose.	Premeu o nariz.
Most men need to have a job.	A maioría dos homes precisan ter un traballo.
A world protected by a force field is theoretically possible.	Un mundo protexido por un campo de forza é teoricamente posible.
Get to work on time.	Chegar a tempo ao traballo.
A suspicious package was discovered at the airport.	No aeroporto descubriuse un paquete sospeitoso.
Demanders are more likely to respond positively.	Os esixentes teñen máis probabilidades de responder positivamente.
The dictator is barely in power.	O ditador apenas está no poder.
You must light the fire under my soup.	Debes prender o lume baixo a miña sopa.
The cat made a second run for the hidden merit.	O gato fixo unha segunda carreira polo mérito oculto.
There is some truth in the saying	Hai algo de verdade no dito
Every action has an equal and opposite reaction.	Toda acción ten unha reacción igual e oposta.
What kind of tea would you like? 	Que tipo de té che gustaría?
he asked.	preguntou.
It looks like they're whistling.	Parece como se estivesen asubiar.
The storm subsided in the late afternoon.	A tormenta amainou a última hora da tarde.
Most mornings, he enjoys sumo wrestling.	Na maioría das mañás, gústalle a loita de sumo.
The government acted quickly to repair the bridge.	O goberno actuou rapidamente para reparar a ponte.
He was nailed to a cross a few hours later.	Foi cravado nunha cruz poucas horas despois.
It’s hard to say if this business will survive.	É difícil dicir se este negocio sobrevivirá.
One hundred and twenty volunteers are needed.	Precísanse cento vinte voluntarios.
He tried to tap, but couldn't.	Tentou bailar claqué, pero non puido.
This situation is intolerable.	Esta situación é intolerable.
A reward was awarded to anyone who provided information.	Concedeuse unha recompensa a quen proporcionase información.
The best place to observe birds was in the city park.	O mellor lugar para observar aves era no parque da cidade.
Pilgrims are welcome.	Os peregrinos son benvidos.
Stop talking and drive carefully.	Deixa de falar e conduce con coidado.
Sometimes the figures were inscribed in stone.	Ás veces, as figuras estaban inscritas en pedra.
Spicy, spicy, spicy, delicious!	Picante, picante, picante, delicioso!
There are plans to shut down the power plant.	Hai plans para pechar a central eléctrica.
This is nuclear power.	Isto é a enerxía nuclear.
The investigation found little evidence of crime.	A investigación atopou poucas probas de delito.
A boat was moored at the dock.	Un barco estaba amarrado ao peirao.
It’s your turn to clean the kitchen.	É a súa quenda de limpar a cociña.
We will not be complete without her.	Non estaremos completos sen ela.
The rain and thunder continued for hours.	A choiva e os tronos continuaron durante horas.
This species is no longer found in the wild.	Esta especie xa non se atopa na natureza.
The two sisters sat on the bed.	As dúas irmás sentáronse na cama.
The brigade was located at the base of the hills.	A brigada estaba situada na base dos montes.
The population of this city is large.	A poboación desta cidade é grande.
This knowledge will help future generations to make better decisions.	Este coñecemento axudará ás xeracións futuras a tomar mellores decisións.
Such people are not productive members of society.	Tales persoas non son membros produtivos da sociedade.
They apologized for their comments.	Pediron desculpas polas súas observacións.
He was angry when he last spoke.	Estaba enfadado cando falou a última vez.
There was a full moon in the sky.	Había lúa chea no ceo.
The man who lives here is a magician.	O home que vive aquí é un mago.
The car waited patiently to pick us up.	O coche agardou pacientemente para recollernos.
The lid of the pan is always removed when cooking.	A tapa da pota sempre se retira ao cociñar.
Hotel guests must leave their bags in the storage room.	Os hóspedes do hotel deben deixar as súas maletas no trasteiro.
So the residents used bamboo to build their houses.	Así que os veciños usaron bambú para construír as súas casas.
The headline was shocking.	O titular foi impactante.
A succession of governments failed to stimulate growth.	Unha sucesión de gobernos non conseguiron estimular o crecemento.
The precipitation pattern varies according to the season.	O patrón de precipitacións varía segundo a estación.
Many people tend to postpone their exercise regimen.	Moitas persoas tenden a aprazar o seu réxime de exercicio.
Can you feed me animals?	Podes alimentarme aos animais?
The mounted security officer approached them.	O axente de seguridade montado achegouse a eles.
All the paint dried quickly.	Toda a pintura secou rapidamente.
There was silence in the room.	Houbo silencio na sala.
The history of two cities	A historia de dúas cidades
Whipped cream, then sugar, then vanilla and then butter.	Nata montada, despois azucre, despois vainilla e despois manteiga.
It sits in the middle of the vegetation.	Asenta no medio da vegetación.
Scores are lower in the poorest countries.	As puntuacións son máis baixas nos países máis pobres.
She doesn't have much faith in gypsies.	Ela non ten moita fe nos xitanos.
He was good at football and basketball.	Era bo no fútbol e no baloncesto.
Firefighter quickly located the fuse box.	O bombeiro localizou rapidamente a caixa de fusibles.
Every year millions of people attend the big outdoor event.	Cada ano millóns de persoas asisten ao gran evento ao aire libre.
Physics was formerly known as natural philosophy.	A física era antes coñecida como filosofía natural.
Most of the houses were built of wood.	A maioría das casas estaban construídas con madeira.
The streets are congested during the summer holidays.	As rúas conxústanse nas vacacións de verán.
His gaze never wavered.	A súa mirada nunca vacilou.
From this point you can see four lakes.	Desde este punto pódense ver catro lagos.
Plants have adapted their behavior to their environment.	As plantas adaptaron o seu comportamento ao seu entorno.
People in the area should expect to be under surveillance.	A xente da zona debe esperar estar baixo vixilancia.
They built their house with bricks.	Construíron a súa casa con ladrillos.
The old woman was exhausted.	A vella estaba esgotada.
Initially, people were wary of the unusual fence.	Inicialmente, a xente desconfiou do valado inusual.
His actions and words were eccentric and unusual.	As súas accións e palabras eran excéntricas e inusuales.
The owl came down, circling the tree.	O moucho baixou, dando voltas á árbore.
French fries are fried in animal fat.	As patacas fritas son fritas en graxa animal.
Able to operate without oxygen.	Capaz de funcionar sen osíxeno.
Save what's left of the fish for lunch tomorrow.	Garda o que queda do peixe para mañá xantar.
Some geese migrated long distances.	Algúns gansos migraron longas distancias.
Remove all these cluttered traces.	Elimina todos estes rastros desordenados.
Most people with schizophrenia hear voices.	A maioría das persoas con esquizofrenia escoitan voces.
Make sure she is warm.	Asegúrate de que estea morna.
He kept a low profile.	Mantivo un perfil baixo.
Life in these mountains is hard.	A vida nestas montañas é dura.
A freeway crossing is being built.	Constrúese un cruce de autovía.
Take off the man's clothes.	Quitarlle a roupa ao home.
No money was saved on the restoration.	Non se aforrou diñeiro na restauración.
The eel swallowed the whole fish.	A anguía tragou o peixe enteiro.
True love is hard to find.	O verdadeiro amor é difícil de atopar.
Make sure you buy the best eggs.	Asegúrate de mercar os mellores ovos.
She was sitting motionless, her eyes closed.	Estaba sentada inmóbil, cos ollos pechados.
Factory owners decided that wholesale increases were needed.	Os donos das fábricas decidiron que eran necesarios aumentos por xunto.
He invested all his savings in that project.	Nese proxecto investiu todos os seus aforros.
They were silent, watching her closely.	Quedaron en silencio, observándoa de preto.
She promised to protect the village.	Ela prometeu protexer a aldea.
English is widely spoken in this region.	O inglés é moi falado nesta rexión.
A doctor has to be able to work under pressure.	Un médico ten que ser capaz de traballar baixo presión.
The article was written on a computer.	O artigo escribiuse nun ordenador.
Salary is low, but stable.	O soldo é baixo, pero é estable.
The tea is cold, he thought.	O té está frío, pensou.
The rainy season is here.	A estación das chuvias está aquí.
A dangerous stretch of road awaits repair.	Un perigoso tramo de estrada agarda a reparación.
His black robe was spotless	A súa bata negra estaba impecable
A virgin desert surrounds the city.	Un deserto virxe rodea a cidade.
Older people generally prefer the slower pace of city life.	As persoas maiores xeralmente prefiren o ritmo máis lento da vida da cidade.
We left tomorrow.	Saímos mañá.
The coastal town was a quiet and pleasant place.	A cidade costeira era un lugar tranquilo e agradable.
They were talking about a newly discovered planet.	Estaban falando dun planeta recén descuberto.
I put my hands on the table.	Puxen as mans sobre a mesa.
All it takes is perseverance.	Todo o que fai falta é perseveranza.
The man had perfected the technique of papermaking.	O home perfeccionara a técnica da fabricación de papel.
The young man always said what he really thought.	O mozo sempre dicía o que realmente pensaba.
He was exhausted and barely kept his thoughts consistent.	Estaba esgotado e apenas mantiña os seus pensamentos coherentes.
He finished reading the letter, and then quickly folded it	Rematou de ler a carta, e logo dobrouna rapidamente
Be careful! 	Coidado!
the kettle is boiling.	a chaleira está a ferver.
This wind is constantly blowing from the northwest.	Este vento sopra constantemente do noroeste.
Department stores have many beautiful products.	Os grandes almacéns teñen moitos produtos fermosos.
Gramer	Gramer
The supermarket staff was rude.	O persoal do supermercado foi groseiro.
A person who behaves in this way should be punished.	Unha persoa que se comporta así debe ser castigada.
A warm breeze blew through the trees.	Unha brisa cálida sopraba polas árbores.
An unusually warm spring changed everything.	Unha primavera inusualmente cálida cambiou todo.
The cook beats the egg whites.	O cociñeiro bate as claras.
The city's population remains high, even after the recent collapse.	A poboación da cidade segue sendo elevada, mesmo despois do recente colapso.
The fruit is delicious.	A froita é deliciosa.
The length of a cake depends on its ingredients.	A lonxitude dun bolo depende dos seus ingredientes.
He tried his best, but failed.	Intentou o posible, pero fracasou.
Shannon smiled, her eyes twinkling.	Shannon sorriu, os seus ollos centelleantes.
The woman had lunch in silence.	A muller almorzou en silencio.
The building is built of brick.	O edificio está construído con ladrillos.
The government is taking steps to curb the epidemic.	O goberno está a tomar medidas para frear a epidemia.
Milk was the main commodity.	O leite era a principal mercadoría.
This fabric is pleasant to the touch.	Este tecido é agradable ao tacto.
The school principal is highly respected in the city.	O director do colexio é moi respectado na cidade.
He kept his head down and put his foot forward.	Mantivo a cabeza baixa e botou o pé cara adiante.
The decrease in ice sheets caused sea level rise.	A diminución das capas de xeo provocou o aumento do nivel do mar.
The magistrate considered that there was sufficient evidence.	O maxistrado considerou que había probas suficientes.
The crop was devastated by insect infestation.	O cultivo foi devastado pola infestación de insectos.
Many believe that is enough.	Moitos consideran que é suficiente.
He tried to expand his education.	Tentou ampliar a súa educación.
More people get on the trains at this station.	Máis persoas suben aos trens nesta estación.
While he was alive, the family was not rich.	Mentres el estaba vivo, a familia non era rica.
Use statistics and mathematical formulas.	Utilizar estatísticas e fórmulas matemáticas.
Negotiations collapsed and a peace treaty was signed in its place.	As negociacións colapsaron e no seu lugar asinouse un tratado de paz.
The government has been slow to respond to the crisis.	O goberno tardou en responder á crise.
She paused and took a deep breath.	Ela fixo unha pausa e respirou profundamente.
Bend your arms and clench your jaw.	Dobra os brazos e aperta a mandíbula.
This room has a huge desk.	Esta habitación ten un escritorio enorme.
I have a terrible cough.	Teño unha tose espantosa.
You are trying to make extra money.	Está tentando gañar cartos extra.
He had thick eyebrows and thick sideburns.	Tiña unhas cellas espesas e unhas patillas espesas.
An unpleasant odor was detected.	Detectouse un cheiro desagradable.
Most people agreed.	A maioría da xente estivo de acordo.
The check arrived the day before.	O cheque chegou o día anterior.
I write the newsletter for the club.	Escribo o boletín para o club.
Foxx is a wise young man.	Foxx é un mozo sabio.
A copy of the book is now on display here.	Unha copia do libro está agora exposta aquí.
It was clear he hated this guy.	Estaba claro que odiaba a este rapaz.
The state legislature authorized the governor to grant clemency.	A lexislatura estatal autorizou ao gobernador a conceder clemencia.
You shouldn’t be surprised to see food shortages.	Non debería sorprenderlle ver a escaseza de alimentos.
Make a hole in the wooden block.	Fai un burato no bloque de madeira.
He got off the bus, his hands cold.	Baixou do autobús, coas mans frías.
He ordered a beer.	Pediu unha cervexa.
I need to find my red pencil.	Debo atopar o meu lapis vermello.
Medications or use them for leisure.	Medicamentos ou usalos para o lecer.
The boy's friend's family came to visit.	A familia do amigo do neno veu de visita.
The mineral is crucial for nitrogen production.	O mineral é crucial para a produción de nitróxeno.
The horn is longer than the body.	A trompa é máis longa que o corpo.
He took a coffee and lit a cigarette.	Tomou un café e acendeu un cigarro.
Many people believe that this means that we should help the poor.	Moita xente cre que isto significa que debemos axudar aos pobres.
This represents the past, the present, and the future.	Isto representa o pasado, o presente e o futuro.
She whispered something in the boy's ear.	Ela susurrou algo ao oído do neno.
The phrase contains an idiom.	A frase contén un modismo.
Take this medicine four times a day for a month.	Tome este medicamento catro veces ao día durante un mes.
Any collection must be assembled with care.	Calquera colección debe ser montada con coidado.
The poor are despised and exploited by the rich.	Os pobres son desprezados e explotados polos ricos.
It smells like cabbage and potatoes.	Cheira a repolo e a patacas.
A crowd of people sang.	Unha multitude de persoas cantaron.
Marshes are an important habitat for endangered species.	As marismas son un hábitat importante para as especies ameazadas.
Carefully run the spatula over the edges of the cake.	Pase coidadosamente a espátula polos bordos do bolo.
He had to wait three hours in line.	Tivo que esperar tres horas na cola.
A silent explosion shook the house.	Unha explosión silenciosa sacudiu a casa.
This food makes my skin itch.	Este alimento fai que a pel me pique.
The streets are made of concrete.	As rúas son de formigón.
She hit the wood.	Ela bateu na madeira.
Hill meditation was especially popular.	A meditación dos outeiros foi especialmente popular.
When two people disagree, they must learn to engage.	Cando dúas persoas non están de acordo, deben aprender a comprometerse.
She couldn't understand what people were talking about.	Ela non podía entender o que a xente estaba a falar.
The first of these powers is the status quo.	O primeiro destes poderes é o status quo.
It is impossible for me to go to the zoo.	É imposible para min ir ao zoo.
He likes to drink milk.	Gústalle beber leite.
They were drunk with the punch.	Estaban bébedos co ponche.
The dog's skin was tangled and dirty.	A pel do can estaba enmarañada e ensuciada.
The castle was on a hill.	O castelo estaba sobre un outeiro.
The woman screamed as she was thrown to the ground.	A muller berrou cando a tiraron ao chan.
Now let's look at some flash cards.	Agora vexamos algunhas tarxetas flash.
She angrily returned the book to him.	Ela enfadada devolveulle o libro.
We promised to spend four weeks making bricks.	Comprometémonos a pasar catro semanas facendo ladrillos.
The cake recipe is very easy to run.	A receita do bolo é moi fácil de executar.
He decided not to try that new restaurant.	Decidiu non probar aquel novo restaurante.
The broken leg had to be splintered.	A perna rota houbo que poñerlle en férulas.
A carpenter can work both by hand and by machine.	Un carpinteiro pode traballar tanto a man como a máquina.
The refrigerator thaws automatically.	O frigorífico desconxélase automaticamente.
He left home at the age of fifteen.	Saíu da casa aos quince anos.
A dog is walking down the street.	Un can anda pola rúa.
The olive trees were shaken by a gentle breeze.	As oliveiras eran axitadas por unha suave brisa.
Fewer people died last year from violent crimes.	O ano pasado morreron menos persoas por crimes violentos.
He looked up and nodded, deciphering its meaning.	El levantou a vista e asentiu, descifrando o seu significado.
The dough should be mixed into a ball.	A masa debe mesturarse nunha bola.
It was used as a food source.	Utilizábase como fonte de alimento.
The research involves extensive interviews.	A investigación implica amplas entrevistas.
There has been a recent surge in violent crime.	Houbo un pulo recente de crimes violentos.
The teacher pointed to the blackboard.	A profesora sinalou o encerado.
I hope to visit this museum again soon.	Espero volver a visitar este museo pronto.
Please use two knives to cut this bread.	Por favor, usa dous coitelos para cortar este pan.
Reduce sugar by half.	Reducir o azucre á metade.
Everyone has a right to their opinion.	Todo o mundo ten dereito á súa opinión.
The woman who was shot dead was your mother	A muller que foi abatida foi a túa nai
Hunger and poverty are closely linked.	A fame e a pobreza están estreitamente ligadas.
You might consider taking a vacation.	Podería considerar tomar unhas vacacións.
Officials denied the allegations were valid.	Os funcionarios negaron que as acusacións fosen válidas.
Be sure to visit the supermarket.	Asegúrese de visitar o supermercado.
Don’t trust anyone in a bar.	Non te fíes de ninguén nun bar.
Scientists say the ozone layer is slowly disappearing.	Os científicos din que a capa de ozono está a desaparecer lentamente.
Although he had this ability, he never used it.	Aínda que tiña esta capacidade, nunca a utilizou.
Central processing unit of the computer system.	Unidade central de procesamento do sistema informático.
Clean the mushrooms.	Limpar os cogomelos.
The principal arrived at the school.	O director chegou ao colexio.
A group of strangers received real treatment.	Un grupo de descoñecidos recibiu o trato real.
The study seeks to investigate its effects.	O estudo busca investigar os seus efectos.
Exotic birds visit the garden regularly.	As aves exóticas visitan o xardín con regularidade.
You already told me your own name.	Xa me dixeches o teu propio nome.
Some vitamins are fat soluble.	Algunhas vitaminas son solubles en graxa.
Her legs moved furiously under her long skirt.	As súas pernas movíanse furiosamente baixo a súa longa saia.
She sifts the flour into a large bowl.	Ela peneira a fariña nunha cunca grande.
Mix gently until sugar dissolves.	Mestura suavemente ata que o azucre se disolva.
Choose a village known for its music.	Escolle unha aldea coñecida pola súa música.
I didn’t study the news today.	Hoxe non estudei as noticias.
Divide each chicken into four cups.	Divide cada galiña entre catro cuncas.
The flower is bordered with white petals.	A flor está bordeada de pétalos brancos.
Do you regret your career?	Lamenta a súa carreira?
I washed the dishes well.	Lavei ben os pratos.
A fallen tree blocked the road.	Unha árbore caída bloqueou a estrada.
It is difficult to study without water.	É difícil estudar sen auga.
Tom looked for work in the desert.	Tom buscou traballo no deserto.
Cooking it once, then it will be safe for consumption.	Cocindoo unha vez, entón será seguro para o consumo.
She asked for jobs everywhere.	Ela solicitou traballos por todas partes.
The heir was old for the throne.	O herdeiro era vello para o trono.
You have to deal with uncontrollable factors like earthquakes.	Debes loitar con factores incontrolables como terremotos.
You need to know the names of common plants.	Cómpre coñecer os nomes das plantas comúns.
The cat woke up startled.	O gato espertou sobresaltado.
The dog sniffed anxiously at the unfamiliar smell.	O can cheiraba ansiosamente o cheiro descoñecido.
He made a clean escape in a stolen car.	Fixo unha escapada limpa nun coche roubado.
Although the sun was shining, it was very cold outside.	Aínda que o sol brillaba, fóra facía moito frío.
Conservatives lost the election.	Os conservadores perderon as eleccións.
He boasted of being a patriot.	El presumía de ser un patriota.
In a big stadium, people cheered and sang.	Nun gran estadio, a xente animaba e cantaba.
His presence strengthens my faith.	A súa presenza reforza a miña fe.
The man was seriously injured.	O home quedou ferido de gravidade.
She is open to hearing your suggestion.	Ela está aberta a escoitar a túa suxestión.
He prefers sardines to any other fish.	Prefire as sardiñas a calquera outro peixe.
The rest of the world has forgotten about us.	O resto do mundo esqueceuse de nós.
Police have gathered evidence of corruption.	A policía reuniu probas de corrupción.
This medicine will cure your cough.	Este medicamento curará a túa tose.
She wasn't the type to get married.	Ela non era do tipo de casar.
Great food, but expensive.	Comida estupenda, pero cara.
The car pulled away slowly	O coche afastouse lentamente
In these regions, forced marriages are the norm.	Nestas rexións, os matrimonios forzados son a norma.
The snow melted naturally.	A neve deixouse derreter de forma natural.
He is being investigated for corruption.	Está investigado por corrupción.
The new machine must have cost thousands of dollars.	A nova máquina debeu custar miles de dólares.
He stressed the importance of the rule of law.	Salientou a importancia do Estado de Dereito.
Fine red powder covered everything.	Po vermello fino cubriu todo.
Many factors contribute to world hunger.	Moitos factores contribúen á fame no mundo.
She has a small frame.	Ela ten un cadro pequeno.
Pure water is conducted to homes.	A auga pura é conducida ás casas.
You can do this in a food processor.	Podes facelo nun procesador de alimentos.
The violinists played in third place.	Os violinistas tocaron en terceiro lugar.
The outlook for this year’s wheat harvest is bleak.	As perspectivas para a colleita de trigo deste ano son sombrías.
He ran across the burning meadow, his shoes melting.	Atravesou correndo a pradaría ardendo, os zapatos derretíndose.
The villagers were accustomed to drought.	Os aldeáns estaban afeitos á seca.
She made it look good.	Ela conseguiu que se vexa ben.
He entered the garden, naked.	Entrou no xardín, espido.
Taking a deep breath, the swimmer began to swim.	Respirando profundamente, o nadador comezou a nadar.
To do this, she often ran, even when she was tired.	Para iso, moitas veces corría, mesmo cando estaba cansa.
The rewards were nominal at best.	As recompensas foron nominais no mellor dos casos.
They loved the sun.	Adoraban o sol.
Everything on this earth has a measurable weight.	Todo sobre esta terra ten un peso medible.
His knowledge was out of date.	O seu coñecemento estaba desfasado.
The company is paying off its debts.	A empresa está pagando as súas débedas.
Little by little the hours passed.	Pouco a pouco foron pasando as horas.
It’s best to prevent fights from starting.	É mellor evitar que comecen peleas.
Demonstrates a tough exterior.	Demostra un exterior duro.
He unzipped his leather jacket.	Abriu a cremalleira da chaqueta de coiro.
I should learn more about this year’s harvests, he thought.	Debo aprender máis sobre as colleitas deste ano, pensou.
The old sage wanted to travel.	O vello sabio quería viaxar.
Clean the pulp.	Limpe a polpa.
Tea was served and delicious cakes were prepared.	Serviuse o té e preparáronse deliciosos bolos.
He felt very sleepy.	Sentíuse moito sono.
They learn, play and work all day.	Aprenden, xogan e traballan todo o día.
The modern city is a place of contrasts.	A cidade moderna é un lugar de contrastes.
They measure income and wealth quarterly.	Miden a renda e a riqueza trimestralmente.
There are ten trees in front of the house.	Hai dez árbores diante da casa.
She walked slowly, humming softly.	Ela camiñaba lentamente, tarareando suavemente.
You are moving too fast.	Estás movendo demasiado rápido.
A full moon rose over the darkened mountain.	Unha lúa chea levantouse sobre a montaña escurecida.
Scientists believe its history is about a bird.	Os científicos cren que a súa historia trata dun paxaro.
Swearing relieves stress and promotes healing.	Xurar alivia o estrés e favorece a curación.
Large areas of bamboo forest have been cut down.	Grandes áreas de bosque de bambú foron taladas.
Here it is summer so the temperature is very high.	Aquí é verán polo que a temperatura é moi alta.
His dark eyes were firmly fixed on his screen.	Os seus ollos escuros estaban firmemente fixados na súa pantalla.
The boat is up and running.	O barco está en marcha.
The government has declared a state of emergency.	O goberno declarou o estado de emerxencia.
It is a huge cathedral.	É unha catedral enorme.
Maples grow wild in this region.	Os arces medran salvaxes nesta rexión.
A sauce for fish dishes, or for wetting bread.	Unha salsa para pratos de peixe, ou para mollar o pan.
Large quantities of rice are grown here every year.	Aquí cultívanse grandes cantidades de arroz cada ano.
It is a serious crime.	É un delito grave.
This lesson aims to develop your visualization skills.	Esta lección ten como obxectivo desenvolver a túa capacidade de visualización.
The market crashed after the announcement.	O mercado caeu tras o anuncio.
The meeting was held in the state chambers.	A reunión celebrouse nas cámaras estatais.
The taxpayer public will pay the price.	O público contribuínte pagará o prezo.
The opponent will not be satisfied.	O adversario non estará satisfeito.
A mobile photographer will capture your special occasion.	Un fotógrafo móbil capturará a túa ocasión especial.
There was an uprising.	Houbo un levantamento.
A dam was built to irrigate the land.	Construíuse un encoro para regar a terra.
Our food usually comes with dessert.	A nosa comida adoita vir con sobremesa.
Some varieties of sausages contain pork blood.	Algunhas variedades de embutidos conteñen sangue de porco.
This medicine comes in a white bottle.	Este medicamento vén nunha botella branca.
The dishwasher cleans the dining room table.	O lavalouzas limpa a mesa do comedor.
Diana's health and lifestyle have made her an atypical role model.	A saúde e o estilo de vida de Diana fixeron dela un modelo atípico.
But the producers had other plans.	Pero os produtores tiñan outros plans.
His pet fish died within hours.	O seu peixe mascota morreu en poucas horas.
The gold necklace was among his possessions.	O colar de ouro estaba entre as súas posesións.
The young man’s first flight was a memorable experience.	O primeiro voo do mozo foi unha experiencia memorable.
The minister took office after the death of his father.	O ministro tomou este cargo despois da morte do seu pai.
The disciples were eager to learn.	Os discípulos estaban ansiosos por aprender.
The proposed law is not good.	A lei proposta non é boa.
The soldiers waited nervously, watching every movement.	Os soldados agardaban nerviosos, observando cada movemento.
They have the advantage of being products of nature.	Teñen a vantaxe de ser produtos da natureza.
I wanted to be an artist someday.	Quería ser artista algún día.
His low, calming voice calmed us.	A súa voz, baixa e calmante, acougounos.
The perfume will flavor your skin.	O perfume aromatizará a túa pel.
This material is used to make waterproof coats.	Este material úsase para facer abrigos impermeables.
Neighbors surround an invader.	Os veciños rodean a un invasor.
A census was conducted to determine the number of inhabitants.	Realizouse un censo para determinar o número de habitantes.
Our plan is to continue to support the economy.	O noso plan é seguir apuntalando a economía.
Everyone knew a troublemaker when he met one.	Todo o mundo coñecía a un alborotador cando coñeceu un.
Her lips moved quietly, reciting a poem or something.	Os seus beizos movíanse tranquilamente, recitando un poema ou algo así.
Put the butter in a bowl.	Poña a manteiga nunha tixela.
The yacht was gliding silently through the water.	O iate planeaba silenciosamente pola auga.
Researchers have discovered six planets orbiting the star.	Os investigadores descubriron seis planetas que rodean a estrela.
The museum must commit to a clean environment.	O museo debe comprometerse cun ambiente limpo.
Keep your grip on all this turmoil!	Mantén o teu agarre durante toda esta turbulencia!
Align the ingredients.	Aliñar os ingredientes.
I was hoping he would do the right thing.	Esperaba que fixera o correcto.
It is a pleasure to serve you.	É un pracer atenderte.
There was a glint of moisture in the air.	Había un brillo de humidade no aire.
List several of your hobbies.	Enumera varias das túas afeccións.
A magnetic compass is a device that measures magnetic fields.	Un compás magnético é un dispositivo que mide campos magnéticos.
He's changing his shirt.	Está cambiando de camisa.
He acted silly.	Actuou de parvo.
Used to scrape off scrolled dirt from desks.	Utilízase para raspar a sucidade desprazada dos escritorios.
They ate in silence.	Comeron en silencio.
We did not agree on whether the project should continue.	Non estivemos de acordo sobre se o proxecto debería continuar.
She dreams of becoming an actress.	Ela soña con converterse nunha actriz.
Many trees are planted in the gardens.	Moitas árbores son plantadas nos xardíns.
Glass is widely used for drinking, eating and decorative purposes.	O vidro úsase amplamente para beber, comer e con fins decorativos.
She rode her bike to work.	Ela andou en bicicleta ao traballo.
It’s like they had died in the midst of passion.	É como se morreran en plena paixón.
These machines convert coal into electricity.	Estas máquinas converten o carbón en electricidade.
She pushed him gently.	Ela empuxouno suavemente.
Schools have sprung up in recent years.	As escolas xurdiron nos últimos anos.
Two thirteen-year-old girls were found dead in the river.	Dúas nenas de trece anos foron atopadas mortas no río.
The decrease in brightness is gradual.	A diminución do brillo é gradual.
The death toll has skyrocketed.	O número de mortos disparouse.
The country's leaders were assassinated.	Os líderes do país foron asasinados.
The barn was made of wood.	O hórreo estaba feito de madeira.
The spirit was broken.	O espírito estaba roto.
They know that the only constant is change.	Saben que a única constante é o cambio.
The deadline for applications is approaching.	O prazo de presentación de solicitudes se aveciña.
The leaves were falling from the branches.	As follas caían das pólas.
The cat sat on the carpet.	O gato sentou na alfombra.
Find a quiet place to sleep a little.	Busca un lugar tranquilo para durmir un pouco.
At the other end, he sank to the bottom of the sea.	No outro extremo, mergullouse no fondo do mar.
She walked to the corner store and picked up milk.	Ela camiñou ata a tenda da esquina e colleu leite.
The lake began to fill with silt.	O lago comezou a encherse de limo.
The modern city has many advantages.	A cidade moderna ten moitas vantaxes.
A picnic basket full of chocolate.	Unha cesta de picnic chea de chocolate.
We are concerned that this will be unsuccessful.	Preocúpanos que isto resulte infructuoso.
The goal of this group is open to everyone.	O obxectivo deste grupo está aberto a todo o mundo.
A hot fire crackled in the fireplace.	Un lume quente crepitaba na lareira.
This region has a long history.	Esta rexión ten unha longa historia.
David had a difficult childhood.	David tivo unha infancia difícil.
Police deny any involvement.	A policía nega calquera implicación.
This crime was committed by four men.	Este crime foi cometido por catro homes.
A bonfire crackled nearby.	Unha fogueira crepitaba preto.
Trees are usually harvested from small local mills and kilns.	As árbores cóllense normalmente de pequenos muíños e fornos locais.
The soldier ordered me the cake.	O soldado encargoume o bolo.
Try to avoid fatty foods.	Intente evitar os alimentos graxos.
Peel a squash, grate it and slice it.	Pelar as patacas e cortalas en rodajas finas.
Some church groups blamed the church for intolerance.	Algúns grupos eclesiásticos culpaban á igrexa de intolerancia.
She cried as she thought about the past.	Chorou mentres pensaba no pasado.
Many systems depend on computers.	Moitos sistemas dependen de ordenadores.
A driver was crushed to death between two cars.	Un condutor morreu esmagado entre dous coches.
More people visit his temple every day.	Máis xente visita o seu templo cada día.
Observe after cooking for several hours.	Observe despois de cociñar durante varias horas.
Conditions were difficult, and many inhabitants were displaced.	As condicións eran difíciles, e moitos habitantes foron desprazados.
He then removed his foot from the throttle.	Despois quitou o pé do acelerador.
The jeans fit well.	Os vaqueiros encaixan ben.
This herb is most often used for its medicinal properties.	Esta herba úsase con máis frecuencia polas súas propiedades medicinais.
Never mix oil and vinegar together.	Nunca mestura aceite e vinagre xuntos.
The hot, dry air and scorching sun were oppressive.	O aire seco e quente e o sol abrasador eran opresivos.
Why can't you keep your feet off the coffee table?	Por que non podes manter os pés fóra da mesa de centro?
Many of the injured suffered permanent scars.	Moitos dos feridos sufriron cicatrices permanentes.
But the audience thought it was all a hoax.	Pero o público pensou que todo era un engano.
They were just young girls.	Só eran nenas novas.
The actress is unpopular here.	A actriz é impopular aquí.
The fish were hooked and cooked, then served for dinner.	Os peixes foron enganchados e cocidos, logo servidos para a cea.
Compensate employees, he says.	Compensar aos empregados, di.
The world tour ended here after a month of travel.	A xira mundial rematou aquí despois dun mes de viaxe.
Many poets chose to build their careers elsewhere.	Moitos poetas optaron por construír a súa carreira noutro lugar.
Turn on the television.	Acende a televisión.
She helped with the corn planting.	Ela axudou coa plantación de millo.
The magician stayed in the yard.	O mago quedou no patio.
The trip lasted about two weeks.	A viaxe durou unhas dúas semanas.
Operating profit fell slightly this year.	O beneficio operativo caeu lixeiramente este ano.
Many insects suffer from extinction due to human activity.	Moitos insectos sofren a extinción debido á actividade humana.
This is a smooth flow.	Este é un fluxo suave.
The best advice is to avoid this lake completely.	O mellor consello é evitar este lago por completo.
She gave a small smile, but said nothing.	Ela deu un pequeno sorriso, pero non dixo nada.
I'll take care of that.	Vou encargarte diso.
I decided to follow my father's advice.	Decidín seguir o consello de meu pai.
I’m on my third day without sugar.	Estou o terceiro día sen azucre.
First, we remove a small, round stone from the basket.	En primeiro lugar, retiremos da cesta unha pedra pequena e redonda.
Please keep the doors closed.	Por favor, manteña as portas pechadas.
Bring your books with the blue cover.	Trae os teus libros coa tapa azul.
Some citizens opposed these reforms.	Algúns cidadáns opuxéronse a estas reformas.
At his birthday party, the guests had a great time.	Na súa festa de aniversario os invitados pasárono de marabilla.
The talk was well received.	A charla tivo unha boa acollida.
Most psychologists deny its existence.	A maioría dos psicólogos negan a súa existencia.
First, grind the potatoes.	Primeiro, moe as patacas.
Meat-eating cats behaved strangely.	Os gatos que comían a carne comportáronse de xeito estraño.
It was a simple message without much detail.	Era unha mensaxe sinxela sen moitos detalles.
A group of five dogs came running down the street.	Un grupo de cinco cans veu correndo pola rúa.
A group of scientists is building the lighthouse.	Un grupo de científicos está a construír o faro.
They wanted to protest the mining project.	Querían protestar polo proxecto mineiro.
Tour guides also interpret the pictures.	Os guías turísticos tamén interpretan os cadros.
I like sweet food.	Gústame a comida doce.
This is a legal document.	Este é un documento legal.
This freezing produces food in a much cheaper way.	Esta conxelación produce alimentos dun xeito moito máis económico.
The old man explained the meaning of this statue.	O ancián explicou o significado desta estatua.
The monkey picked up his perch, staring at me.	O mono retomou o seu poleiro, mirándome.
A white form flew quietly through the trees.	Unha forma branca voaba tranquilamente entre as árbores.
Exposing the truth to the majority was not an option.	Expoñer a verdade á maioría non era unha opción.
What will we eat tonight?	Que comeremos esta noite?
Many people live in huts.	Moita xente vive en cabanas.
Use baking soda to neutralize acidic ingredients.	Use bicarbonato de sodio para neutralizar os ingredientes ácidos.
Most residents did not know he was there.	A maioría dos veciños non sabían que estaba alí.
Hardly anyone spoke at the celebration.	Case ninguén falou na celebración.
The sparrow flew into the night.	O pardal voou cara á noite.
The trees with bright young leaves were in neat rows.	As árbores con follas novas brillantes estaban en filas ordenadas.
Our relationship has to end.	A nosa relación ten que rematar.
He was tired of his daily routine.	Estaba canso da súa rutina diaria.
The television is on.	A televisión está acesa.
The teacher paused, frowning a little.	O profesor fixo unha pausa, arrugando un pouco o ceño.
The line of trees is dotted with bright pink flowers.	A liña das árbores está salpicada de flores rosas brillantes.
Saliva plays an important role in digestion.	A saliva xoga un papel importante na dixestión.
The manager told him he would have to go.	O director díxolle que tería que ir.
U.S. stores will begin opening later than usual tomorrow.	As tendas estadounidenses comezarán a abrir mañá máis tarde do habitual.
Armed guards guard at the door.	Os gardas armados vixían na porta.
Fasten your seat belt.	Abróchache o cinto de seguridade.
Consider her beautiful.	Considerauna fermosa.
We can no longer afford to treat people this way.	Xa non podemos permitirnos o luxo de tratar á xente deste xeito.
Going deeper into this story, we discovered many important surprises.	Afondando nesta historia, descubrimos moitas sorpresas importantes.
His coffee was too strong, he said.	O seu café era demasiado forte, dixo.
The weather here is quite pleasant.	O clima aquí é bastante agradable.
I wish it had stopped raining.	Gustaríame que deixara de chover.
Try the food and tell me what you think.	Proba a comida e dime que che parece.
The thunder continued to rage all night.	O trono continuou a rabiar toda a noite.
She apologized to her children for their mistake.	Ela pediu desculpas aos seus fillos polo seu erro.
The population was growing rapidly.	A poboación foi medrando rapidamente.
There are many species of birds in this area.	Nesta zona hai moitas especies de aves.
The water starts to boil.	A auga comeza a ferver.
The witches flew in their brooms.	As meigas voaban nas súas vasoiras.
Suspicious of his aim, he quickly sought cover.	Desconfiado da súa puntería, axiña buscou cobertura.
Worn shells fell to the ground.	As cunchas gastadas caeron ao chan.
To fight the creature, you need heavy weapons.	Para loitar contra a criatura, necesitas armas pesadas.
He visited an old cemetery.	Visitou un antigo cemiterio.
Keep a detailed record of each project completed.	Manter un rexistro detallado de cada proxecto realizado.
Residents believe this mountain is sacred.	Os veciños cren que esta montaña é sagrada.
There were cries of alarm, but it was too late.	Houbo berros de alarma, pero era demasiado tarde.
The toy train derailed and several passengers were injured.	O tren de xoguete descarrilou e varios pasaxeiros resultaron feridos.
Any possibility should be explored.	Calquera posibilidade debe ser explorada.
Many varieties of apples are grown here.	Aquí cultívanse moitas variedades de mazás.
His artwork earned him millions of dollars.	As súas obras de arte gañoulle millóns de dólares.
The tree was leaning over his window!	A árbore estaba inclinada sobre a súa fiestra!
He looked at her affectionately.	Mirou para ela con cariño.
I needed to take precautions.	Necesitaba tomar precaucións.
This is an example.	Este é un exemplo.
Put on your coat and pack.	Ponte o abrigo e fai a maleta.
It seemed to rise above the whole group.	Parecía que se elevaba sobre todo o grupo.
The fish swam happily.	O peixe nadaba feliz.
You need to remove the leaves from the vegetables.	Cómpre quitar as follas das verduras.
Microsoft has finally crushed its nascent rivals.	Microsoft finalmente esmagou aos seus incipientes rivais.
Today, the area is mostly arid scrub forest.	Hoxe, a zona é principalmente selva de matogueira árida.
They left footprints in the sand.	Deixaron pegadas na area.
Their bodies were found in the creek.	Os seus corpos foron atopados no regato.
Water is most useful for plants.	A auga é máis útil para as plantas.
The bird was as beautiful as ever.	O paxaro estaba tan fermoso coma sempre.
More doctors are needed for local hospital staff.	Necesítanse máis médicos para o persoal do hospital local.
He has an attachment disorder.	Padece un trastorno de apego.
The jungle has animals that people eat.	A selva ten animais que come a xente.
It covets people's property.	Cobiza os bens da xente.
Fold the recipe and feed your guests.	Dobre a receita e alimenta aos teus convidados.
It’s a good day for picnics.	É un bo día para picnics.
The building was built of stone.	O edificio foi construído en pedra.
Calculate how much water you will need.	Calcula canta auga necesitarás.
The community is growing rapidly in size.	A comunidade está crecendo rapidamente en tamaño.
The village has a protected pier.	A vila ten un peirao protexido.
But they could not identify the man.	Pero non puideron identificar o home.
Addition is known as alliteration.	A suma coñécese como aliteración.
They were unable to track down the vehicle.	Non puideron rastrexar o vehículo.
Across the rubble was smoky.	Entre os cascallos saía fume acre.
Talking on the phone while driving is considered dangerous.	Falar por teléfono mentres conduces considérase perigoso.
The vegetation here consists mainly of eucalyptus and acacia.	A vexetación aquí está formada principalmente por eucaliptos e acacia.
He fled west.	Fuxiu cara ao oeste.
Some plants grow quickly.	Algunhas plantas medran rapidamente.
The senator was too proud to admit defeat.	O senador estaba demasiado orgulloso para admitir a derrota.
The volcano continued to rumble.	O volcán seguiu retumando.
They were talking in silent tones.	Estaban falando en tons silenciosos.
In hot weather I drank a lot of watermelon juice.	No tempo quente bebía moito zume de sandía.
Most of the students who meet me are not doing well.	A maioría dos estudantes que se atopan comigo non o están facendo ben.
The grapes were quite sweet.	As uvas eran bastante doces.
Are you studying?	Estás estudando?
There were subtle wound tones in his voice.	Había sutís tons de ferida na súa voz.
Given recent trends, the results looked promising.	Tendo en conta as tendencias recentes, os resultados parecían prometedores.
The shutters are drawn during lunch.	As persianas están tiradas durante o xantar.
Eggs can lower cholesterol.	Os ovos poden baixar o colesterol.
Boats are much faster than camels.	Os barcos son moito máis rápidos que os camelos.
I can manage on my own.	Podo xestionar pola miña conta.
Friends and family gathered at the funeral.	No funeral reuníronse amigos e familiares.
In the cold, dead of winter	No frío, morto do inverno
Some cars came with dark glass.	Algúns coches viñan con cristais escuros.
He pushed his merchandise back and forth in the wheelbarrow	Empuxaba a súa mercadoría cara atrás e cara atrás na carretilla
This union state speech was a welcome surprise.	Este discurso do estado do sindicato foi unha sorpresa benvida.
I will never allow you to see my son.	Nunca permitirei que vexas ao meu fillo.
The cats were safe in the barn.	Os gatos estaban a salvo no hórreo.
The government called for a total restructuring.	O goberno pedía unha reestruturación total.
Scientists say this area is particularly vulnerable.	Os científicos din que esta área é particularmente vulnerable.
You need to figure out what the problem is.	Debe descubrir cal é o problema.
The neighbor wanted to hurt him.	A veciña tiña ganas de facerlle dano.
Even in the dry season, the desert climate is arid.	Incluso na estación seca, o clima desértico é árido.
However, the campaign was clearly a failure.	Porén, a campaña foi claramente un fracaso.
Even at full speed, my train can't overtake yours.	Incluso á máxima velocidade, o meu tren non pode adiantar ao teu.
They will get what they deserve, for sure.	Terán o que se merecen, seguro.
I was not at all happy.	Non estaba nada contento.
He enjoys writing as well as reading.	Gústalle tanto escribir como ler.
He poured the milk from the jug into a bowl.	Botou o leite da xerra nunha cunca.
In return, workers are denied rights.	A cambio, néganselles dereitos aos traballadores.
A group of investigators died in a plane crash.	Un grupo de investigadores morreu nun accidente aéreo.
The sky was covered with golden light.	O ceo estaba cuberto de luz dourada.
The dent was repaired.	Reparouse a abolladura.
Returning to the hotel, it forms an orderly queue.	Volvendo ao hotel, forma unha cola ordenada.
To your dog, this exercise may seem pointless.	Para o teu can, este exercicio pode parecerlle inútil.
Well, you can guess that the country is in crisis.	Ben, podes adiviñar que o país está en crise.
Her clothes were torn and licked.	A súa roupa estaba rasgada e lamada.
He sat down and began to cry softly.	Sentou e comezou a chorar suavemente.
They soon began to starve.	Pronto comezaron a morrer de fame.
The balance of nature is delicate.	O equilibrio da natureza é delicado.
He filled out the form and returned it quickly.	Encheu o formulario e devolveuno axiña.
Smoking causes most cancers.	O tabaquismo provoca a maioría dos cancros.
It doesn't hurt to ask.	Non fai mal preguntar.
The crossing was crowded with travelers.	O cruce estaba ateigado de viaxeiros.
Temperatures reached a freezing point last night.	As temperaturas alcanzaron o punto de conxelación onte á noite.
His house was on the shores of a quiet lake.	A súa casa estaba na beira dun lago tranquilo.
He enjoyed an austere and simple lifestyle.	Gozaba dun estilo de vida austero e sinxelo.
A little knowledge is a dangerous thing.	Un pouco de coñecemento é algo perigoso.
Never before has such a project been tested.	Nunca antes se probara un proxecto así.
The phone rang in the bedroom.	O teléfono soou no cuarto.
Sometimes it's hard to remember.	Ás veces cóstalle recordar.
A second study examined these patterns.	Un segundo estudo examinou estes patróns.
In this area grows an oak or an edge.	Nesta zona crece un carballo ou un bordo.
The pastor delivered a moving sermon.	O párroco pronunciou un sermón conmovedor.
We inspected the ruins.	Inspeccionamos as ruínas.
The power supply must be restored as soon as possible.	O subministro eléctrico debe ser restaurado canto antes.
Foreign aid has been a controversial topic.	A axuda exterior foi un tema polémico.
All readers should be warned that the text is copyrighted.	Todos os lectores deben ser advertidos de que o texto ten copyright.
They started smiling at each other.	Comezaron a sorrir un ao outro.
The tail is clearly longer than the nose.	A cola é claramente máis longa que o nariz.
A company expects its factories to be free of impurities.	Unha empresa espera que as súas fábricas estean libres de impurezas.
A lot of people wear dark clothes here.	Moita xente leva aquí roupa escura.
More funding has been requested for public education.	Pediuse máis financiamento para o ensino público.
He curled his hair with his hand.	Enrolou o cabelo coa man.
Praise me	Lode nai
The capacity is five liters.	A capacidade é de cinco litros.
His grandfather was known for his kind nature.	O seu avó era coñecido pola súa natureza amable.
Above all, we must love each other.	Por riba de todo, debemos amarnos.
Many small mountains dotted the landscape.	Moitas pequenas montañas salpicaban a paisaxe.
The salad was decorated with frozen peas.	A ensalada estaba decorada con chícharos conxelados.
A young woman with short brown hair.	Unha muller nova de pelo castaño curto.
The goal is to detect suicide rates.	O obxectivo é detectar as taxas de suicidio.
It's spring, and the flowers are blooming again.	É primavera, e as flores volven florecer.
It started to rain as soon as he started rowing.	Empezou a chover ao pouco de comezar a remar.
He was thirsty and wanted more water.	Tiña sede e quería máis auga.
This road was recently paved.	Esta estrada foi asfaltada recentemente.
The bird is a singing insect.	O paxaro é un insecto cantor.
What are your qualifications?	Cales son as súas cualificacións?
Each city had its own dialect.	Cada cidade tiña o seu propio dialecto.
The trees were almost bare, but the grass was green.	As árbores estaban case espidas, pero a herba estaba verde.
Neighboring villages organized a celebration.	As aldeas veciñas organizaron unha celebración.
People with disabilities were afraid to drive on these roads.	As persoas con discapacidade tiñan medo a circular por estas estradas.
Clean daily.	Limpar diariamente.
The weather forecast can be described as cool and dry.	A previsión meteorolóxica pódese describir como fresca e seca.
Almost everyone has benefited from this breakthrough.	Case todos se beneficiaron deste avance.
He ran to his limousine.	Correu cara á súa limusina.
Today it is dry.	Hoxe está seco.
Broken glass covered the floor.	Vidros rotos cubrían o chan.
He studied his notes until his eyes ached.	Estudou as súas notas ata que lle doían os ollos.
He encountered many obstacles.	Encontrou moitos obstáculos.
The monk instantly recognized that crystal.	O monxe recoñeceu ao instante aquel cristal.
The rich must collaborate and help.	Os ricos deben colaborar e axudar.
Mix the eye shadow with your fingers.	Mestura a sombra de ollos cos dedos.
Conservatives believe this is the last real will.	Os conservadores cren que esta é a última vontade auténtica.
It's hard to find a good hotel.	É difícil atopar un bo hotel.
Salt, pepper and soy sauce went into the ingredients.	Sal, pementa e salsa de soia entraron nos ingredientes.
Many people avoid the sun, wear sunglasses and sunscreen.	Moitas persoas evitan o sol, usan lentes de sol e protector solar.
A kiss is an expression of love.	Un bico é unha expresión de amor.
I got in the black cab.	Subín ao taxi negro.
This became the longest war in history.	Esta converteuse na guerra máis longa da historia.
Cities provided relatively few jobs.	As cidades proporcionaban relativamente poucos postos de traballo.
He spent his whole life here!	Pasou toda a súa vida aquí!
The birds were circling above.	Os paxaros daban voltas por riba.
It was confined to the three walls of the room.	Estaba confinado entre as tres paredes da sala.
We arrived late.	Chegamos tarde.
Work should be done at night.	O traballo debe realizarse pola noite.
Pour a little of the mixture into each paper cup.	Despeje un pouco da mestura en cada vaso de papel.
Give me your name and address, please.	Dáme o teu nome e enderezo, por favor.
However, new products are invented every year.	Non obstante, cada ano invéntanse novos produtos.
This brilliant artist has made her reputation as a pianist.	Esta brillante artista fixo a súa reputación como pianista.
The audience erupted in wild applause.	O público estalou en aplausos salvaxes.
Temperatures dropped to freezing last night.	As temperaturas baixaron a conxelar onte á noite.
This important ritual had to be performed correctly.	Este importante ritual tiña que ser realizado correctamente.
The road is paved with good intentions.	O camiño está asfaltado con boas intencións.
The saleswoman smiled sweetly but said nothing.	A vendedora sorriu doce pero non dixo nada.
You will need a block of ice.	Necesitarás un bloque de xeo.
The virtues of hard work and dedication were well known.	As virtudes do traballo e da dedicación eran ben coñecidas.
He burned down the old house.	Queimou a vella casa.
Boiled water.	A auga fervida.
Move slowly.	Avanza lentamente.
Try to cut the bread more carefully.	Tenta cortar o pan con máis coidado.
It was easy to see the will of the gods.	Era doado ver a vontade dos deuses.
These cats are so domestic.	Estes gatos son tan domésticos.
The baby wrapped his arms around his mother.	O bebé envolveu os brazos á súa nai.
She angrily wiped away a tear.	Ela limpou con rabia unha bágoa.
The care she had given him had improved her health.	Os coidados que ela lle dera melloraran a súa saúde.
The militia leader boasted of avenging his son's death.	O líder da milicia presumía de vingar a morte do seu fillo.
For the past century, we have lived in peace.	Durante o século pasado, vivimos en paz.
The local economy will definitely improve this year.	A economía local mellorará definitivamente este ano.
A land dispute led to civil war.	Unha disputa pola terra deu lugar á guerra civil.
The land was too dry to cultivate.	A terra estaba demasiado seca para cultivar.
The President received a warm welcome at the airport.	O presidente recibiu unha calorosa benvida no aeroporto.
Sun sales continue to plummet.	As vendas do sol seguen caendo en picado.
The committee argued that there was not enough evidence.	O comité argumentou que non había probas suficientes.
Experts insist that more investment is needed.	Os expertos insisten en que é necesario máis investimento.
Studies have shown that it has a beneficial effect.	Os estudos demostraron que tiña un efecto beneficioso.
The articles of the constitution explicitly refer to all citizens.	Os artigos da constitución refírense explícitamente a todos os cidadáns.
When the train arrived, two passengers got off.	Cando chegou o tren, baixaron dous pasaxeiros.
A difficult conversation.	Unha conversación difícil.
There are many types of songs.	Hai moitos tipos de cancións.
They moved here from the southern part of the city.	Trasladáronse aquí desde a zona sur da cidade.
Investigators were receiving complaints from residents.	Os investigadores estaban a recibir queixas dos veciños.
It was empty, but by a few fishing lines.	Estaba baleiro, pero por unhas cantas liñas de pesca.
The sergeant was shot dead.	O sarxento foi asasinado a tiros.
Outside the church, small crowds gathered.	Fóra da igrexa concentráronse pequenas multitudes de persoas.
Download the poster!	Baixa o cartel!
The population was gradually declining.	A poboación foi diminuíndo gradualmente.
She will go to high school in the fall.	Ela irá ao instituto no outono.
A low fog covered the city.	Unha néboa baixa cubriu a cidade.
The genus contains only one living species, the orangutan.	O xénero só contén unha única especie viva, o orangután.
The drawing hung on the wall.	O debuxo colgaba da parede.
Grains are part of our diet.	Os grans forman parte da nosa dieta.
You can juggle ten balls at a time.	Pode facer malabares con dez bólas á vez.
They made shorts.	Elaboraron curtos.
Strictly speaking, this is incorrect.	En rigor, isto é incorrecto.
Some countries outlaw professional football.	Algúns países ilegalizan o fútbol profesional.
This novel shocked many readers with its graphic violence.	Esta novela conmocionou a moitos lectores coa súa violencia gráfica.
Let the fire go out.	Que se apague o lume.
I am the government.	Son o goberno.
Grilled pork is a favorite dish.	O porco á grella é un prato favorito.
Over the next few months, we will be holding regular meetings.	Durante os próximos meses, manteremos reunións periódicas.
It’s time to think about our future.	É hora de pensar no noso futuro.
The atmosphere is gradually polluting.	A atmosfera vaise contaminando pouco a pouco.
So the farmer planted two groves.	Así que o labrego plantou dous soutos.
A lake appears.	Aparece un lago.
The detective threatened to reveal his evidence.	O detective ameazou con revelar as súas probas.
He looked at the dark moon.	Mirou a lúa escura.
They were a few miles from their destination.	Estaban a poucos quilómetros do seu destino.
The story is mostly about the old.	A historia trata sobre todo do vello.
He crossed the street and entered the building.	Cruzou a rúa e entrou no edificio.
We don’t like him because he’s a bully.	Non nos gusta porque é un matón.
The journey was long and tedious.	A viaxe foi longa e tediosa.
The exhibition attracted a lot of interest.	A exposición atraeu moito interese.
I had to wake him up.	Tiven que espertalo.
The deadline is approaching.	A data límite se aveciña.
The pregnant woman had to take medication.	A embarazada tivo que tomar medicamentos.
During the holidays he stays at home.	Durante as vacacións queda na casa.
Remember, this is a medicine.	Lembre, isto é un medicamento.
The mine is haunted by the ghost of lost gold.	A mina está perseguida pola pantasma do ouro perdido.
When you go out, put on your cape.	Cando saias, ponte a capa.
Development agencies need locals to work with them.	As axencias de desenvolvemento necesitan que os locais traballen con eles.
I considered him a friend.	Considerábao un amigo.
Come here and look at the park.	Ven aquí e mira o parque.
Only five tourists ventured to the island.	Só cinco turistas se aventuraron á illa.
Even though they were just kids, they were at dawn.	Aínda que eran só nenos, estaban de madrugada.
His mood varied throughout the day.	O seu estado de ánimo variou ao longo do día.
The dust evoked painful memories.	O po evocou dolorosas lembranzas.
Instead of painting a beautiful landscape, he painted a portrait.	En lugar de pintar unha fermosa paisaxe, pintou un retrato.
Lead can lead to hair loss.	O chumbo pode levar á perda de cabelo.
Both clubs claim the title.	Ambos os clubs reclaman o título.
Take cakes with her, just in case.	Leva bolos con ela, por se acaso.
The system is gone.	O sistema está desaparecido.
The old woman entered the town square.	A anciana entrou na praza da vila.
He has an extroverted personality.	Ten unha personalidade extrovertida.
Her hair hung down her back in unwrapped locks.	O seu cabelo colgáballe polas costas en mechas sen peitear.
The tribe is coming out of widespread poverty.	A tribo está saíndo da pobreza xeneralizada.
He sat in silence, his eyes on the fire.	Sentou en silencio, os ollos postos no lume.
They moved further into the forest.	Movéronse máis aló no bosque.
To me death is very beautiful.	Para min a morte é moi fermosa.
The layout of the house was awkward.	A disposición da casa era incómoda.
First, you’ll want two cups of milk.	En primeiro lugar, quererá dúas cuncas de leite.
It was rumored that the killer was a werewolf.	Se rumoreaba que o asasino era un lobishome.
In a subscription model, you pay an annual fee	Nun modelo de subscrición, pagas unha taxa anual
The king was in a delirious state.	O rei estaba nun estado delirante.
Barnes has been charged with running an illegal gambling house.	Barnes foi acusado de dirixir unha casa de xogo ilegal.
A figure appeared in the woods.	Unha figura apareceu no bosque.
As dreamlike, they stood still.	Como oníricos, permaneceron quietos.
She put on a soft pink dress.	Ela puxo un vestido rosa suave.
To recycle goods, we must reuse them.	Para reciclar bens, debemos reutilizalos.
Test if an int is within range.	Proba se un int está dentro do intervalo.
The duke did nothing.	O duque non fixo nada.
The river flows through the city center.	O río atravesa o centro da cidade.
Squirrels are tree rodents.	Os esquíos son roedores arbóreos.
The disease was transmitted by mosquitoes.	A enfermidade foi transmitida polos mosquitos.
His legs hung over the edge of the bridge.	As súas pernas colgaban sobre o bordo da ponte.
He took a pound of flour to the store.	Levou un quilo de fariña á tenda.
It was nowhere to be found.	Non se atopaba en ningún lado.
He left carrying a briefcase.	Marchou levando un maletín.
Real estate prices have fallen again this year.	Os prezos dos inmobles volveron caer este ano.
I liked the old work.	Gustoume a obra antiga.
The pazo is very old.	O pazo é moi antigo.
A new government was formed according to the constitution.	Formouse un novo goberno segundo a constitución.
Workers were fired without notice.	Os traballadores foron despedidos sen previo aviso.
The economy has deteriorated.	A economía deteriorouse.
An honest politician.	Un político honrado.
Though he is young, his wisdom is profound.	Aínda que é novo, a súa sabedoría é profunda.
The birds are flying through the sky.	Os paxaros están voando polo ceo.
The joke was his.	A broma era súa.
The reflection is barely visible in the sun.	O reflexo é apenas visible ao sol.
They began to dance and caress each other.	Comezaron a bailar e a acariciarse.
The sailor tried to find a solution to the problem.	O mariñeiro tentou buscar unha solución ao problema.
The chicken is marinated in a deliciously spicy sauce.	O polo está marinado nunha salsa deliciosamente picante.
A heavy fog enveloped the city.	Unha forte néboa envolvía a cidade.
She inflated her cheeks like a frog.	Ela inflaba as meixelas coma un sapo.
Some government officials are enemies of the people.	Algúns funcionarios do goberno son inimigos do pobo.
The controversy has polarized public opinion.	A polémica polarizou a opinión pública.
He was standing in front of the house, talking to his supervisor.	Estaba de pé diante da casa, falando co seu supervisor.
Please stop.	Por favor, deixe.
Money is not knowledge.	O diñeiro non é coñecemento.
Thousands of faces appear shocked, some crying, many clapping.	Milleiros de rostros aparecen conmocionados, algúns chorando, moitos aplaudindo.
The rain fell back on the hills, broken and muddy.	A chuvia retrocedeu nos outeiros, rota e lamada.
I will do my best.	Vou facer o posible.
At midnight, they lit a large bonfire.	Á media noite, acenderon unha ampla fogueira.
The number of books in the library is constantly increasing.	O número de libros na biblioteca está en constante aumento.
The quality of your writing has greatly improved.	A calidade da túa escrita mellorou moito.
He cut firewood in the woods with his ax.	Cortou leña no bosque co seu hacha.
The clouds drift lazily across the sky	As nubes derivan preguicosamente polo ceo
Her daughter is missing.	A súa filla está desaparecida.
The cat was chasing its tail.	O gato perseguía o rabo.
She climbed the rock, laughing.	Ela subiu á rocha, rindo.
Carved wood was used to build the façade.	Para construír a fachada utilizouse madeira esculpida.
This city is known for its skyscrapers.	Esta cidade é coñecida polos seus rañaceos.
I had to get to school on time.	Tiven que chegar a tempo á escola.
There is some doubt about that.	Hai algunha dúbida sobre iso.
His speech was interrupted by a savage acclaim.	O seu discurso foi interrompido por unha aclamación salvaxe.
Our drinking water is often polluted.	A nosa auga potable adoita estar contaminada.
However, it is so popular at home and abroad.	Con todo, é tan popular na casa e no estranxeiro.
The soldiers are on the move.	Os soldados están en movemento.
The senator finally relented.	O senador finalmente cedeu.
She told him she had a cold.	Ela díxolle que tiña un catarro.
The printer was making strange sounds.	A impresora estaba facendo sons estraños.
Firefighters arrived within minutes.	Os bombeiros chegaron aos poucos minutos.
They cut the trunks of the trees into logs.	Cortaron os troncos das árbores en troncos.
The school principal was questioned for the theft.	O director do colexio foi interrogado polo roubo.
The old gentleman looked tired.	O señor ancián parecía canso.
They went to the woods to learn how to hunt.	Foron aos bosques para aprender a cazar.
Turn off the oven.	Apague o forno.
Severe weather warnings have been issued nationwide.	Publicáronse avisos de tempo severo para todo o país.
The guide pointed to an entry.	O guía sinalou unha entrada.
Instead of scrambled eggs, they serve Florentine eggs.	No canto de ovos revoltos, serven ovos florentinos.
He cries at the slightest provocation.	Chora ante a máis mínima provocación.
The shocked islanders had to call the Coast Guard.	Os sorprendidos insulares tiveron que chamar á garda costeira.
It was easy to see that he had false teeth.	Era fácil ver que levaba dentes postizos.
There are a number of alternative theories.	Hai unha serie de teorías alternativas.
Treating the disease has become easier.	Atender a enfermidade fíxose máis fácil.
His answer reveals his difficult childhood.	A súa resposta revela a súa infancia difícil.
Coal is a fossil fuel.	O carbón é un combustible fósil.
The squirrel ran up the tree.	O esquío subiu correndo pola árbore.
Take a closer look at the picture.	Bótalle unha ollada máis atenta á imaxe.
She is used to the rich.	Está afeita aos ricos.
An equally important factor was access to successful businesses	Un factor igualmente importante foi o acceso a empresas exitosas
Keep switching between hot and cold water.	Sigue alternando entre auga quente e fría.
His car was seized.	O seu coche foi incautado.
The bank's financial situation is uncertain.	A situación financeira do banco é incerta.
I sleep better now that the weather is warmer.	Durmo mellor agora que o tempo é máis cálido.
The plan looks good in theory.	O plan parece bo en teoría.
Planning represents a visionary approach.	A planificación representa un enfoque visionario.
The dish has an abundance of spices.	O prato ten unha abundancia de especias.
The guy ran away from the police.	O tipo fuxiu da policía.
A golden eagle looked at me from its perch.	Unha aguia real mirou para min dende o seu poleiro.
The gas was later dismantled by the government	O gas foi posteriormente desmantelado polo goberno
Some product labels are misleading.	Algunhas etiquetas de produtos son enganosas.
All that work, for nothing.	Todo ese traballo, para nada.
He decided to change his specialty.	Decidiu cambiar de especialidade.
Some plants look like small animals.	Algunhas plantas semellan animais pequenos.
The ski lift was closed due to bad weather.	O remonte estivo pechado por mor do mal tempo.
The captain called an emergency meeting.	O capitán convocou unha reunión de emerxencia.
The wind was strong and cold as ice.	O vento era forte e frío coma o xeo.
He got even angrier.	El enfadouse aínda máis.
Some bacteria have toxic chemical defenses.	Algunhas bacterias teñen defensas químicas tóxicas.
This street led to various shops.	Esta rúa levaba a tendas variadas.
The police chief was patrolling the streets.	O xefe da policía patrullaba as rúas.
He had a straw hat on his head.	Tiña un sombreiro de palla na cabeza.
Journalists were not allowed to film.	Os xornalistas non tiñan permiso para filmar.
The army repelled the invaders.	O exército repeleu aos invasores.
That is one of the reasons for my visit.	Ese é un dos motivos da miña visita.
The box contained two pounds of flour.	A caixa contiña dous quilos de fariña.
The modern city is invariably based on a grid plan.	A cidade moderna baséase invariablemente nun plan de cuadrícula.
You can come back later.	Podes volver máis tarde.
This is the last station on the line.	Esta é a última estación da liña.
Radiation exposure had damaged this man's brain.	A exposición á radiación danara o cerebro deste home.
Then she noticed the book.	Entón ela reparou no libro.
He went up the stairs to the first floor.	Subiu as escaleiras ata o primeiro andar.
Hashish and opium were smoked.	Fumábase haxix e opio.
I saw some slow students in my time.	Vin algúns alumnos lentos no meu tempo.
The mental fatigue experienced by soldiers is particularly acute.	A fatiga mental que experimentan os soldados é particularmente aguda.
The dove bowed its head in submission.	A pomba inclinou a cabeza en submisión.
I like to get along with people.	Gústame levarme ben coa xente.
Let's see what the king says.	A ver que di o rei.
Guests must show permits before visiting the building.	Os clientes deben mostrar os permisos antes de visitar o edificio.
Over the next few years, the company suffered from depression.	Durante os próximos anos, a empresa sufriu depresión.
The main source of income is tourism.	A fonte principal dos seus ingresos é o turismo.
This sunscreen is water resistant.	Este protector solar é resistente á auga.
They call that country "the land of the free."	Chámanlle a ese país "a terra dos libres".
The timing was impeccable.	O momento foi impecable.
The tide goes up and down.	A marea vai e baixa.
His smile was melancholy.	O seu sorriso era melancólico.
Finally, a second ship sank.	Finalmente, un segundo barco afundiu.
The director is reading a story.	O director está lendo un conto.
Drinking too much water will lead to dehydration.	Beber demasiada auga levará á deshidratación.
We are no match for them!	Non somos rival para eles!
That's the story.	Así vai a historia.
Evidence indicates that the population may be increasing.	A evidencia indica que a poboación pode estar aumentando.
What a delicious aroma!	Que aroma tan delicioso!
He greeted her affectionately.	Saudouna con agarimo.
One student stabbed another near the back door.	Un estudante apuñalou a outro preto da porta de atrás.
The affordable family car will fulfill your responsibility.	O coche familiar asequible cumprirá a súa responsabilidade.
Children are encouraged to be creative.	Anímase aos nenos a ser creativos.
Turn down the heat!	Baixa a calor!
They saw a line of ants running down the road.	Viron unha fila de formigas correr pola estrada.
The unfortunate basket followed the cat.	O infeliz cesto seguiu ao gato.
Some clans were known for their military prowess.	Algúns clans eran coñecidos pola súa destreza militar.
That is a very beautiful dinosaur.	Ese é un dinosauro moi bonito.
The flat piranha was caught with a bait net.	A piraña plana foi capturada cunha rede cebada.
Buy more bread.	Compre máis pan.
The puppy's tail hit the ground.	O rabo do cachorro bateu contra o chan.
Only broken glass remained.	Só quedou vidro roto.
Water is the most valuable supply in this region.	A auga é o abastecemento máis preciado desta rexión.
They will move to a new home next month.	O mes que vén mudaranse a unha nova casa.
These experiments brought us closer to outer space.	Estes experimentos achegáronnos ao espazo exterior.
It is very impossible to give more blood transfusions to monkeys.	É moi imposible darlle máis transfusións de sangue a monos.
We have to combine them with suitable candidates.	Temos que combinalos con candidatos axeitados.
The sentence was handed down three weeks ago.	A condena foi ditada hai tres semanas.
Then he leaves the room.	Entón sae da habitación.
He wiped the dust off his pants.	Limpiou o po dos pantalóns.
He owned a hardware store.	Era propietario dunha ferretería.
It's the last chance.	É a última posibilidade.
We buy food on the farms.	Compramos alimentos nas granxas.
The glazier examined the broken window.	O vidrieiro examinou a fiestra rota.
They took her out of the burning building.	Sacárona do edificio en chamas.
The results indicated that the baby was in good health.	Os resultados indicaron que o bebé gozaba de boa saúde.
The fishing industry employs many workers.	O sector pesqueiro emprega moitos traballadores.
That misery makes life worthwhile.	Esa miseria fai que a vida mereza a pena.
The soldiers stood up as one, with their rifles ready.	Os soldados levantáronse como un só, cos rifles preparados.
This island is full of unexploded ordnance.	Esta illa está plagada de artefactos explosivos sen explotar.
The glass rotated on a frictionless surface.	O vidro xiraba sobre unha superficie sen rozamento.
They buy luxury goods for their relatives generously.	Eles compran bens de luxo para os seus familiares generosamente.
The mountains here are covered in snow in winter.	As montañas aquí están cubertas de neve no inverno.
The trees shed their leaves in the fall.	As árbores botan as follas no outono.
The jacket is made to fit you perfectly.	A chaqueta está feita para que che quede perfectamente.
She looked at him with wild eyes.	Ela mirou para el, con ollos salvaxes.
Open the windows and let in some fresh air.	Abre as fiestras e deixa entrar o aire fresco.
The guest devoted himself to playing chess with his host.	O convidado dedicouse a xogar ao xadrez co seu anfitrión.
Education is indispensable for any society.	A educación é indispensable para calquera sociedade.
Be careful, these toys are dangerous.	Teña coidado, eses xoguetes son perigosos.
Raw materials can be classified into three classes.	As materias primas pódense clasificar en tres clases.
The hospital was recently restored.	O hospital foi restaurado recentemente.
Those three die in the game.	Eses tres morren no xogo.
Some bees are social.	Algunhas abellas son sociais.
One by one, people disappeared.	Un a un, a xente desapareceu.
The castle had been under siege for a week.	O castelo levaba unha semana asediado.
This valley is known for its exquisite scenery.	Este val é coñecido pola súa paisaxe exquisita.
They ran out of money.	Quedaron sen cartos.
You look fabulous, he said.	Pareces fabuloso, dixo.
Take it one day at a time.	Tómao un día á vez.
The cold in the head quickly turned into a cold.	O arrefriado da cabeza converteuse rapidamente nun resfriado.
This is a book full of poetry.	Este é un libro cheo de poesía.
The immune system is the body's natural defense against disease.	O sistema inmunitario é a defensa natural do corpo contra as enfermidades.
He had sweet tones and sweet words.	Tiña tons doces e palabras melosas.
Stop moving forward and turn around.	Deixa de avanzar e dá a volta.
The tea leaves are thick and asymmetrical.	As follas de té son grosas e asimétricas.
The floor was covered with carpets.	O chan estaba cuberto de alfombras.
Let's not forget that.	Non o esquezamos.
I need your phone to call a taxi.	Necesito o teu teléfono para chamar a un taxi.
I never smile.	Nunca sorrí.
This is my fifth rehab attempt.	Este é o meu quinto intento de rehabilitación.
The cat is curled up on the couch.	O gato está acurrucado no sofá.
Make the cookies fatter.	Facer os biscoitos máis gordos.
She was about to ask him to leave.	Ela estivo a piques de pedirlle que marchase.
To test for fatigue, athletes are subjected to rigorous testing.	Para probar a fatiga, os atletas son sometidos a probas rigorosas.
People reacted strongly to their new president.	A xente reaccionou con forza ao seu novo presidente.
It is a new city, not an old one.	É unha cidade nova, non antiga.
Do you want a whole or organic farm?	Queres granxa enteira ou ecolóxica?
Criminals are hunted down by police.	Os criminais son cazados pola policía.
Move in the worst way.	Móvete da peor forma.
The growth of that company has been phenomenal.	O crecemento desa empresa foi fenomenal.
The pill costs several hundred dollars.	A pílula custa varios centos de dólares.
A cruel dictator took power.	Un cruel ditador tomou o poder.
Buy seeds or plant them in the spring.	Compra as sementes ou plántalas na primavera.
Diplomats continue to disagree on the issue.	Os diplomáticos seguen discrepando sobre o tema.
He claims no one likes him.	Afirma que a ninguén lle gusta.
Come with me if you want to live.	Ven comigo se queres vivir.
The project will take several years to complete.	O proxecto tardará varios anos en completarse.
The crime rate has remained relatively stable.	A taxa de criminalidade mantívose relativamente estable.
His philosophy of life has changed a lot.	A súa filosofía de vida cambiou moito.
Strict laws limit personal behavior.	As leis estritas limitan o comportamento persoal.
I needed to take care of the problems at home.	Necesitaba atender os problemas na casa.
This is the first story we wrote.	Esta é a primeira historia que escribimos.
It should be thick and with a solid, even texture.	Debe ser groso e cunha textura sólida e uniforme.
This resulted in the construction of a new road.	Isto deu lugar á construción dunha nova estrada.
There is no charge for entry.	Non hai ningún cargo pola entrada.
The lion eats gazelles.	O león come gacelas.
He started coughing and splashing.	Comezou a tusir e a chapucear.
He spent several minutes fishing among the rubble.	Pasou varios minutos pescando entre os escombros.
The consistent pattern among all these patterns is ambiguity.	O patrón consistente entre todos estes patróns é a ambigüidade.
Dogs cannot enter the elevators.	Os cans non poden entrar nos ascensores.
She opened her mouth.	Ela abriu a boca.
Soon, however, they were defeated.	Pronto, con todo, foron derrotados.
They won an award for their campaign.	Gañaron un premio pola súa campaña.
We need to investigate further into this matter.	Debemos investigar máis neste asunto.
It is best to put out a lighted candle.	É mellor apagar unha vela acesa.
We look forward to hearing from the new government.	Agardamos coñecer o novo goberno.
How can we help the poor?	Como podemos axudar aos pobres?
They are too bulky to fit in a hat box.	Son demasiado voluminosos para meter nunha caixa de sombreiros.
The window overlooks a beautiful garden.	A fiestra dá a un fermoso xardín.
The moon shone as the sun set.	A lúa brillaba cando o sol se poñía.
I love new clothes!	Encántame unha roupa nova!
The honey smells delicious.	O mel cheira delicioso.
When completed, the building will be the tallest here.	Cando estea rematado, o edificio será o máis alto aquí.
Scientists must study the effects of radiation on Earth.	Os científicos deben estudar os efectos da radiación na Terra.
Unhappiness is ubiquitous here.	A infelicidade é omnipresente aquí.
Melting ice will cause sea levels to rise.	A fusión do xeo fará que o nivel do mar suba.
Daisies begin to bloom.	As margaridas comezan a florecer.
Many hospital patients complain that the concrete walls are cold.	Moitos pacientes hospitalarios quéixanse de que os muros de formigón están fríos.
In other countries there is no formal legal system.	Noutros países non existe un sistema legal formal.
The valley is enclosed by mountains.	O val está pechado por montañas.
The blue cornflowers against the white grass look stunning.	As flores de millo azuis contra o céspede branco parecen impresionantes.
Mix egg whites and sugar.	Mesturar as claras e o azucre.
The flight was full.	O voo estaba cheo.
All workers voted for the current president.	Todos os traballadores votaron ao actual presidente.
They did not see the ship coming.	Non viron vir o barco.
Farmers struggled to find suitable land for the new farms.	Os agricultores loitaban por atopar terras adecuadas para as novas explotacións.
The damaged car was towed.	O coche sinistrado foi remolcado.
He chose his name on this tree.	Escullou o seu nome nesta árbore.
He got up and began to walk quickly to the door.	Levantouse e comezou a camiñar rapidamente cara a porta.
The robot runs down the track.	O robot corre pola pista.
His nephew is a good swimmer.	O seu sobriño é un bo nadador.
Plant the seedlings in fertile, moist soil.	Planta as mudas en chan fértil e húmido.
He stabbed her abruptly when he touched her, oozing a very dark color.	Apuñala bruscamente ao tocar, rezumaba unha cor moi escura.
Clumsy and determined, he wrote in his notebook.	Desdistraído e decidido, escribiu no seu caderno.
Proper care will extend the life of your machine.	O coidado axeitado prolongará a vida útil da súa máquina.
Birds of this species are rare here.	As aves desta especie son raras aquí.
Residents are an excellent source of fresh cheese.	Os veciños son unha excelente fonte de queixos frescos.
Council leaders convened an emergency meeting.	Os líderes do Consello convocaron unha reunión de urxencia.
The plank is popular with teenagers.	O tablón é popular entre os adolescentes.
The map shows that the region is wide.	O mapa mostra que a rexión é ampla.
Many tombs in the region are still to be excavated.	Moitas tumbas da rexión aínda están por escavar.
Theory argues that political stability was achieved through coercion.	A teoría argumenta que a estabilidade política conseguiuse mediante a coacción.
An insect quickly swept towards her.	Un insecto varreu rapidamente cara a ela.
The killer cut off the victim's head.	O asasino cortoulle a cabeza á vítima.
These women are tough.	Estas mulleres son duras.
I wanted to learn to play the guitar.	Quería aprender a tocar a guitarra.
So she wasn't surprised when she didn't arrive.	Así, ela non se sorprendeu cando non chegou.
No time to waste!	Non hai tempo que perder!
All political parties are becoming irrelevant.	Todos os partidos políticos están a ser irrelevantes.
He left for his hometown.	Marchou para a súa aldea natal.
Simon climbed through the door.	Simon trepouse pola porta.
He focused.	Fixo foco.
I'm tired of all this!	Xa me farto de todo isto!
The soldier was believed to have left his post.	Críase que o soldado abandonou o seu posto.
The last memester died.	O último memester morreu.
They wore enameled metal.	Levaban metal esmaltado.
A fundamental theory has been proposed.	Propúxose unha teoría fundamental.
I always include something sweet.	Sempre inclúo algo doce.
After an investigation, they concluded that the teacher was right.	Despois dunha investigación, concluíron que o profesor tiña razón.
The snake slid quietly through the grass, looking for prey.	A serpe deslizouse tranquilamente pola herba, buscando presas.
Without a doubt	Sen dúbida,
Lower your head, then stand up again.	Baixa a cabeza, despois érguese de novo.
He belongs to an outlaw motorcycle club.	Pertence a un club de motociclistas proscritos.
He believed wholeheartedly in his cause.	Cría de todo corazón na súa causa.
The inn is located on high ground.	A pousada sitúase nun terreo alto.
That said, snow is pretty weird.	Dito isto, a neve é ​​bastante rara.
The suffering of the poor adds up over time.	O sufrimento do pobre súmase co tempo.
These apples are ripe.	Estas mazás están maduras.
Farm animals have teeth.	Os animais da granxa teñen dentes.
A circle of people watched us intently.	Un círculo de persoas observábanos atentamente.
Leicester performed well.	Leicester produciu unha boa actuación.
The company has announced expansion plans.	A compañía anunciou plans de expansión.
Does the lyrics of the song say what it means?	A letra da canción di o que significa?
The repairman repaired the tourniquet.	O reparador reparou o torniquete.
The warden is kind, but very strict.	O alcaide é amable, pero moi estrito.
The magician disappeared from view.	O mago desapareceu da vista.
Water is such a precious commodity.	A auga é un ben tan precioso.
Many trees were uprooted in the tropical cyclone.	Moitas árbores foron arrincadas no ciclón tropical.
Ketchup and mayonnaise are a popular condiment.	O ketchup e a maionesa son un condimento popular.
The walls were covered with botanical motifs.	As paredes estaban cubertas con motivos botánicos.
Paramedics arrived quickly.	Os paramédicos chegaron rapidamente.
But we are not rich enough.	Pero non somos o suficientemente ricos.
Eventually, most people admitted defeat.	Finalmente, a maioría da xente admitiu a derrota.
Its population has increased greatly.	A súa poboación aumentou moito.
Jury members yawned.	Os membros do xurado bocexaban.
He has no hobbies.	Non ten ningunha afección.
A glass of milk and a couple of cookies.	Un vaso de leite e un par de galletas.
The number of endangered species is increasing.	O número de especies ameazadas está aumentando.
It is still a very extended experience.	Aínda é unha experiencia moi estendida.
The control panel has bright colors.	O panel de control ten cores brillantes.
The quality of the soil south of the city is poor.	A calidade do solo ao sur da cidade é mala.
The pirates looted all the shops by the river.	Os piratas saquearon todas as tendas á beira do río.
Construction work is dangerous.	Os traballos de construción son perigosos.
Several young people were involved in that business.	Nese negocio estiveron implicados varios mozos.
His essay was very popular with readers.	O seu ensaio resultou moi popular entre os lectores.
She is a teacher and loves her job.	É mestra e encántalle o seu traballo.
What newspaper do you read?	Que xornal le?
If the barometric pressure is high, hurricanes will form.	Se a presión barométrica é alta, formaranse furacáns.
Sometimes he steals from the poor.	Ás veces rouba aos pobres.
Plans to renovate the hall are almost complete.	Os plans para reformar o salón están case rematados.
Warm milk made her feel better.	O leite morno fíxoa sentir mellor.
Honey dripped gently from the stamen.	O mel goteaba suavemente do estame.
The time it takes to raise money for a project.	O tempo que leva recadar cartos para un proxecto.
Continuing in a spiral, the tornado increased in size.	Continuando en espiral, o tornado aumentou de tamaño.
But the village doctor refused.	Pero o médico da aldea negouse.
She worked long hours alone.	Ela traballaba longas horas soa.
The steep hills dominate the landscape.	Os escarpados outeiros dominan a paisaxe.
One man in the church rejected this view.	Un home da igrexa rexeitou esta opinión.
The penalty for killing a rabbit is a fine.	A pena por matar un coello é unha multa.
Genetically modified foods are just like any other.	Os alimentos xeneticamente modificados son tanto como calquera outra persoa.
The freezer was full of food.	O conxelador estaba cheo de comida.
‘Waste’ is collected in a bag.	Os 'residuos' recóllense nun saco.
Love is the truth itself.	O amor é a verdade mesma.
Huang was deeply distressed by the incident.	Huang estaba profundamente angustiado polo incidente.
Your notes are not clear.	As túas notas non están claras.
The desert is suffering from a severe drought this year.	O deserto está a sufrir unha severa seca este ano.
Few families have a car these days.	Poucas familias teñen coche nestes días.
She read the book several times.	Ela leu o libro varias veces.
Many air travelers choose to drive.	Moitos viaxeiros aéreos optan por conducir.
Local authorities acted quickly to contain the crime.	As autoridades locais actuaron rapidamente para conter o crime.
His hand was shaking.	A man tremía.
The village store sells fertilizers, carrots and onions.	A tenda da vila vende fertilizantes, cenorias e cebolas.
Some organizations have strict rules.	Algunhas organizacións teñen regras estritas.
Our best athlete was injured in the crash.	O noso mellor deportista resultou ferido no accidente.
Finally, they reached the edge of the forest.	Finalmente, chegaron á beira do bosque.
He gritted his teeth angrily.	Apretou os dentes con rabia.
He ordered a large pot of tea.	Pediu unha gran pota de té.
There is a good chance that you will succeed.	Hai unha gran posibilidade de que teñas éxito.
It has powerful political connections.	Ten conexións políticas poderosas.
Maybe not go to church.	Quizais non vaia á igrexa.
Despite the cold, the sun was hot.	A pesar do frío, o sol estaba quente.
I'm fascinated.	Fascíname.
John saw the city's slums for the first time.	John viu os barrios pobres da cidade por primeira vez.
Asia is still divided into several distinct cultures.	Asia aínda está dividida en varias culturas distintas.
The surgeon’s patients love it.	Os pacientes do cirurxián encántanlle.
The apple fell directly on his head.	A mazá caeu directamente sobre a súa cabeza.
The company restructured its management during this time.	A empresa reestruturou a súa xestión durante este tempo.
Remember to turn off the lights.	Lembra apagar as luces.
Whether we need it or not, we must buy it.	Se o necesitamos ou non, debemos compralo.
She was devastated by the news.	Estaba devastada pola noticia.
The family moved to a new, luxurious town hall.	A familia mudouse a unha nova e luxosa casa do concello.
The battle was won by the attackers.	A batalla foi gañada polos atacantes.
The wall is almost two meters high.	O muro ten case dous metros de altura.
Not all of his colleagues support his policies.	Non todos os seus compañeiros apoian as súas políticas.
He hoped to get to the temple at three.	Esperaba chegar ao templo ás tres.
The boy placed his rifle on the counter.	O neno depositou o seu rifle no mostrador.
This city has music that makes your heart sing.	Esta cidade ten música que fai cantar o corazón.
She used a glass plate to reveal the silver plate.	Ela usou unha placa de vidro para revelar a placa de prata.
Other nations criticize us for it.	Critícanos outras nacións por iso.
A journalist investigates corruption.	Un xornalista investiga a corrupción.
The new sports stadium was inaugurated today.	Hoxe inaugurouse o novo estadio deportivo.
She speaks little.	Ela fala pouco.
The country is famous for its fine silks.	O país é famoso polas súas finas sedas.
She shuddered at the pain in her back.	Ela estremeceu ante a dor nas costas.
The exercise did not go well.	O exercicio non saíu ben.
Teachers took the students off the football field.	Os profesores sacaron aos alumnos do campo de fútbol.
The server gave me the menu.	O servidor deume o menú.
The building was designed to last for centuries.	O edificio foi deseñado para durar séculos.
I must thank you all.	Debo agradecerche todo.
He developed feelings for one of the students.	Desenvolveu sentimentos por un dos alumnos.
His days were full of hard manual labor.	Os seus días estaban cheos de traballo manual duro.
The author wrote an essay on the subject	O autor escribiu un ensaio sobre o tema
Long after the engineers had left, the fog cleared.	Moito despois de que os enxeñeiros marcharan, as néboas arremoiron.
The researcher asked many questions to the original owners.	O investigador fixo moitas preguntas aos propietarios orixinais.
Hundreds are missing in action.	Centos están desaparecidos en acción.
The soldiers continued firing.	Os soldados seguiron disparando.
Explosions were heard all over the city.	Escoitáronse explosións por toda a cidade.
She planted a row of tulips.	Ela plantou unha fileira de tulipas.
This disease is marked by excessive sweating.	Esta enfermidade está marcada por unha sudoración excesiva.
Let's move on to the next exercise.	Pasemos ao seguinte exercicio.
Each team member is assigned to a different station.	Cada membro do equipo está destinado nunha estación diferente.
There was a sudden whistle.	Houbo un asubío repentino.
The move is still quite controversial.	O movemento aínda é bastante polémico.
The city was surrounded by water.	A cidade estaba rodeada de auga.
She closed the package in an envelope.	Ela pechou o paquete nun sobre.
As a result of insufficient evidence he was removed.	Como resultado de probas insuficientes foi retirado.
A nervous tic shook his right hand.	Un tic nervioso fíxolle tremer a man dereita.
The prime minister fell into a coma.	O primeiro ministro caeu en coma.
The minister is my way, my truth, and my world.	O ministro é o meu camiño, a miña verdade e o meu mundo.
Make this unleavened bread.	Fai este pan sen levadura.
This is your last chance.	Esta é a túa última oportunidade.
The laws of supply and demand will dictate the price.	As leis da oferta e da demanda ditarán o prezo.
The solution was to enlighten the youth.	A solución foi iluminar á mocidade.
The recipe for a delicious fish curry.	A receita dun delicioso curry de peixe.
The odds against him of being guilty are three to one.	As probabilidades contra el de ser culpable son de tres a un.
The government has urged people to use electric fans.	O goberno instou á xente a usar ventiladores eléctricos.
The house has six spacious bedrooms.	A casa ten seis cuartos espazos.
It looks like rain, but it may be snowing.	Parece chuvia, pero pode ser neve.
In the past, children were often beaten or neglected.	No pasado, os nenos eran moitas veces golpeados ou descoidados.
He was very fragile, almost dying.	Estaba moi fráxil, case morrendo.
The beaches are deserted.	As praias están desertas.
They are famous for their tactics.	Son famosos polas súas tácticas.
Now the cleaning can be left to others.	Agora a limpeza pode deixarse ​​a outros.
Atoms are very small.	Os átomos son moi pequenos.
Do you like this climber?	Gústache este escalador?
This is part of a larger project.	Isto é parte dun proxecto máis amplo.
Scientists have also found resistance.	Os científicos tamén atoparon resistencia.
According to several historians, this ritual is ancient.	Segundo varios historiadores, este ritual é antigo.
This restaurant has a long history.	Este restaurante ten unha longa historia.
A light breeze blew into the room.	Unha leve brisa entrou na habitación.
Iron is a metal that is important in making steel.	O ferro é un metal que é importante para facer aceiro.
However, make sure the porridge is thick.	Non obstante, asegúrese de que o mingau sexa groso.
Take precautions and do not drink too much fluid.	Tome precaucións e non beba demasiados líquidos.
The interview was conducted with a cup of chai tea.	A entrevista realizouse cunha cunca de té chai.
A death would be a tragedy.	Unha morte sería unha traxedia.
They talk about current events.	Falan de acontecementos actuais.
To save money, cook several meals during the week.	Para aforrar diñeiro, cociña varias comidas durante a semana.
The doctors applied leeches to his arm.	Os médicos aplicáronlle sanguijuelas no brazo.
These two planes are identical.	Estes dous planos son idénticos.
The lieutenant governor was present.	Estivo presente o subgobernador.
She needs to make her own decisions.	Ela precisa tomar as súas propias decisións.
The government failed to address the conflict.	O goberno non conseguiu abordar o conflito.
My neighbor's wife is having a baby.	A muller do meu veciño está a ter un bebé.
He was running, running, running.	Estaba correndo, correndo, correndo.
Several documents are missing.	Faltan varios documentos.
Apply oil to the pan.	Aplicar aceite á tixola.
He asserted that his confession had been obtained through torture.	Asegurou que non existía esa lei.
Temperature was a common currency.	A temperatura era unha moeda común.
Last year they had a good harvest.	O ano pasado tiveron unha boa colleita.
The prisoner is left alone in the other cell.	O preso queda só na outra cela.
The mountains rise above the city.	As montañas érguense sobre a cidade.
The older brother divided the land in equal parts.	O irmán maior dividía a terra por partes iguais.
This temple serves the local community.	Este templo serve á comunidade local.
He felt horrible about yelling at her all day.	Sentíase horrible por berrarlle todo o día.
A wide variety of crops are grown in this region.	Nesta rexión cultívanse unha gran variedade de cultivos.
The fountain is pouring water.	A fonte está botando auga.
Eating ice cream on a hot day is very enjoyable.	Comer xeado nun día de calor é moi agradable.
The sunset was spectacular.	O solpor foi espectacular.
Strong winds will carry the roof.	Os fortes ventos levarán o tellado.
Another new urbanization is underway.	Outra nova urbanización está en marcha.
The room lights were dimmed.	As luces da sala estaban atenuadas.
Topic requires simple keywords.	O tema require palabras clave sinxelas.
A total solar eclipse occurred.	Ocorreu unha eclipse solar total.
The assumptions in this book are false.	As suposicións deste libro son falsas.
I didn’t expect so much dedication.	Non esperaba tanta dedicación.
The houses in that neighborhood all have a similar style.	As casas dese barrio teñen todas un estilo similar.
She struggled to make out the words.	Ela esforzouse para distinguir as palabras.
Science is always changing the world, 'he said.	A ciencia sempre está cambiando o mundo', dixo.
Tourists continue to come to this museum every year.	Os turistas seguen acudindo a este museo cada ano.
The way each verse is written is unique.	A forma en que se escribe cada verso é única.
In comparison, caffeine is a stimulant.	En comparación, a cafeína é un estimulante.
The works of art consist of forgeries, paintings and drawings.	As obras de arte consisten en falsificacións, pinturas e debuxos.
Make sure the cream has a thick texture.	Asegúrese de que a crema teña unha textura espesa.
He dreamed of being an astronaut.	Soñaba con ser astronauta.
The novelist was unpopular among her peers.	A novelista era impopular entre os seus compañeiros.
She receives a generous salary.	Ela recibe un soldo xeneroso.
His ironic smile revealed a hint of mischief.	O seu sorriso irónico revelou un indicio de picardía.
The manager announced a number of reforms.	O xerente anunciou unha serie de reformas.
A national party was in power.	Un partido nacional estaba no poder.
The mechanic left the job half done.	O mecánico deixou o traballo a medio facer.
The hives are kept outside among the trees.	As colmeas mantéñense fóra entre as árbores.
The computer generated different numbers each time.	O ordenador xeraba números diferentes cada vez.
The woman ran out of the bathroom.	A muller saíu correndo do baño.
The hypotenuse is the opposite side of the right angle.	A hipotenusa é o lado oposto ao ángulo recto.
The workers rebelled against heavy labor.	Os obreiros rebeláronse contra o traballo pesado.
Hair color and eye color are inherited traits.	A cor do cabelo e a cor dos ollos son trazos herdados.
His approach is straightforward, often brutal.	O seu enfoque é directo, moitas veces brutal.
Delegates reached a consensus on most points.	Os delegados chegaron a un consenso na maioría dos puntos.
The team of scientists has made another breakthrough today.	O equipo de científicos fixo hoxe outro gran avance.
Our ancestors found religion slowly.	Os nosos antepasados ​​atoparon a relixión lentamente.
Let the church organ sound in harmony.	Deixa que o órgano da igrexa soe en harmonía.
The bird population continues to decline.	A poboación de aves segue a diminuír.
She was carrying the envelope, smiling happily.	Levaba o sobre, sorrindo alegremente.
Another flood devastated this region.	Outra inundación arrasou esta rexión.
Few economists have expressed any concern.	Poucos economistas expresaron algunha preocupación.
The town is famous for its ancient castle.	A cidade é famosa polo seu antigo castelo.
The sculpture took five years to complete.	A escultura tardou cinco anos en completarse.
The reformer's proposal was unanimously rejected.	A proposta do reformador foi rexeitada por unanimidade.
Mosquitoes buried their eggs in stagnant water.	Os mosquitos enterraban os seus ovos en auga estancada.
It is important that you have accurate data.	É importante que teñas datos precisos.
The carpenter put on horseback.	O carpinteiro púxose en cabalos de serra.
The tedious process was repeated at great expense.	O tedioso proceso repetiuse cun gran gasto.
he carries her in his arms.	lévaa nos seus brazos.
The meeting lasted two hours.	A reunión durou dúas horas.
Lower the pipe valve.	Baixa a chave para tubos.
Their lands were devastated and useless for many years.	As súas terras quedaron devastadas e inútiles durante moitos anos.
The soap bubble went up in the air.	A burbulla de xabón subiu ao aire.
Below the repairman swore, as he swore repeatedly.	Abaixo o reparador xurou, como xurou repetidamente.
When does this train leave?	Cando sae este tren?
She was angry with the man on a plane.	Estaba enfadada co home nun avión.
The livestock program is clearly flawed.	O programa de gandería é claramente defectuoso.
He wrote about animals, history, and current events.	Escribiu sobre animais, historia e acontecementos actuais.
He is playing his trumpet and mesmerizing the audience.	Está tocando a súa trompeta e hipnotizando ao público.
He was wearing a black leather jacket.	Levaba unha chaqueta de coiro negra.
The budget was fairly balanced.	O orzamento estaba bastante equilibrado.
Flying on a plane was really easy.	Voar nun avión era realmente doado.
My voice is hoarse today.	A miña voz é hoxe rouca.
This is certainly a "sport of the rich."	Este certamente é un "deporte de ricos".
A deadly virus has spread around the world.	Un virus mortal espallouse polo mundo.
This was a new experience for me.	Esta foi unha experiencia nova para min.
This opening, which serves as a lung, protects the chest.	Esta abertura, que serve de pulmón, protexe o peito.
The army retreated.	O exército retrocedeu.
The film was popular in many countries.	A película foi popular en moitos países.
Bad weather kept us from walking.	O mal tempo impediunos pasear.
You have to learn to accept them.	Hai que aprender a aceptalos.
Over the years, scientists have developed many theories.	Ao longo dos anos, os científicos desenvolveron moitas teorías.
You are considering investing in real estate.	Está pensando en investir en inmobles.
Kidney stones can be very painful.	As pedras nos riles poden ser moi dolorosas.
He felt sick and needed a doctor.	Sentíase enfermo e necesitaba un médico.
The square was full of pedestrians.	A praza estaba chea de peóns.
A short break for afternoon tea.	Un pequeno descanso para o té da tarde.
Misery adores company	A miseria adora a compañía
Ginger is said to aid digestion.	Dise que o xenxibre axuda a dixestión.
The dividing wall of this city.	O muro de división desta cidade.
A candle serves as an illuminator.	Unha vela serve de iluminador.
They talked a lot about their children.	Falaron moito dos seus fillos.
The basic diet of that country is rice.	A dieta básica dese país é o arroz.
The wax is a little black too.	A cera é un pouco negra demasiado.
Put the chips in a plastic bag.	Pon as patacas fritas nunha bolsa de plástico.
She climbed the stairs two by two.	Ela subiu as escaleiras de dúas en dúas.
You wake up in the morning and you are hungry.	Espértaste pola mañá e tes fame.
They agreed to help him.	Aceptaron axudalo.
This cake doesn’t look very appealing to me.	Esta torta non me parece moi apetecible.
Draw the diagram that represents the process.	Debuxa o diagrama que representa o proceso.
Large amounts of this carbohydrate are released during muscle contraction.	Grandes cantidades deste carbohidrato son liberadas durante a contracción muscular.
Nicholas saw the fire burn.	Nicholas viu arder o lume.
A cow produces milk.	Unha vaca produce leite.
The southern end of this island is covered with trees.	O extremo sur desta illa está cuberto de árbores.
At least six people were trampled to death.	Polo menos seis persoas morreron pisoteadas.
To produce intricate sculptures, they sharpened every tool imaginable.	Para producir esculturas intrincadas, afiaron todas as ferramentas imaxinables.
However, some may argue that guns create crime and violence.	Non obstante, algúns poden argumentar que as armas crean crime e violencia.
She picked up the phone.	Ela colleu o teléfono.
The bucket moved through the air	O balde movíase polo aire
He entered the building, closing the door behind him.	Entrou no edificio, pechando a porta detrás del.
Exercising after every meal is essential.	Facer exercicio despois de cada comida é esencial.
Walking along the lonely beach late at night.	Camiñando pola praia solitaria a última hora da noite.
Some households enjoy a high standard of living.	Algúns fogares gozan dun alto nivel de vida.
He found the cause of the disease.	Atopou a causa da enfermidade.
The wind began to rise.	O vento comezou a subir.
Very few people are willing to volunteer for this role.	Moi poucas persoas están dispostas a ser voluntarias nesta función.
He admitted to feeling relieved.	Admitiu sentirse aliviado.
This food tastes delicious!	Esta comida sabe delicioso!
Troops burst into the castle.	As tropas irromperon no castelo.
The tunnel will take many years to complete.	O túnel tardará moitos anos en completarse.
If both sexes participate equally, gender equality will be achieved.	Se ambos sexos participan por igual, conseguirase a igualdade de xénero.
The business continued to be successful.	A empresa seguiu sendo exitosa.
The diary expresses a sad despair.	O diario expresa unha triste desesperación.
Curiosity is, after all, the engine of science.	A curiosidade é, despois de todo, o motor da ciencia.
He laughed as they passed.	El riu mentres pasaban.
The guys were boring.	Os mozos estaban aburrindo.
Soil erosion is a problem.	A erosión do solo é un problema.
If everyone acted responsibly, deep problems could be overcome.	Se todos actuasen con responsabilidade, poderían superarse problemas profundos.
Residents were excluded from decision-making.	Os veciños víronse excluídos da toma de decisións.
You also need a vegetable peeler.	Tamén necesitas un pelador de verduras.
The recent earthquake damaged the infrastructure.	O recente terremoto danou a infraestrutura.
Her tears soaked the paper.	As súas bágoas enchouparon o papel.
The company will compensate them for their problems.	A empresa compensaraos polos seus problemas.
Some of them were kept as pets.	Algúns deles foron mantidos como animais de compañía.
The young man looked down.	O mozo mirou para abaixo.
They scattered ashes over the fire.	Esparexeron cinzas sobre a fogueira.
Chemists boil water.	Os químicos ferver a auga.
The country finally closed the mine.	O país finalmente pechou a mina.
The service is free, of course.	O servizo é gratuíto, por suposto.
Romantic love blossomed between boy and girl.	O amor romántico floreceu entre o neno e a nena.
She summoned the courage to speak to the king.	Ela convocou a coraxe para falar co rei.
Eventually, supplies ran out.	Finalmente, esgotáronse os suministros.
He bathes in the river daily.	Báñase no río a diario.
Once a month, she visits the church to pray.	Unha vez ao mes, ela visita a igrexa para rezar.
It has a small population.	Ten pouca poboación.
Those people create problems for their neighbors.	Esas persoas crean problemas aos seus veciños.
Someone must be at the door.	Alguén debe estar na porta.
Her only child died young.	O seu único fillo morreu novo.
Our community faces a dilemma.	A nosa comunidade enfróntase a un dilema.
Roads are congested at this time.	As estradas están ateigadas a estas horas.
Evaporation is important for many processes	A evaporación é importante para moitos procesos
And so the tyrant began to build his prison.	E así o tirano comezou a construír a súa prisión.
The test was administered by a senior sage.	A proba foi administrada por un sabio maior.
He had lost all hope.	El perdera toda esperanza.
Not all crimes are violent.	Non todos os crimes son violentos.
Many people know and his great works through photographs.	Moita xente coñece e as súas grandes obras a través das fotografías.
The flight was turbulent.	O voo foi turbulento.
Faith, courage, and romance were among the topics	A fe, a valentía e o romance estaban entre os temas
Seahorses and algae live on coral reefs.	Os cabaliños de mar e as algas viven nos arrecifes de coral.
A new law will ban smoking in public places.	Unha nova lei prohibirá fumar nos lugares públicos.
There are few alternatives to fossil fuels.	Hai poucas alternativas aos combustibles fósiles.
Soldiers opened fire when protesters demonstrated.	Os soldados abriron fogo cando os manifestantes se manifestaron.
Please wash your hands.	Por favor, lave as mans.
The vortex continued to expand.	O vórtice continuou a expandirse.
The moon is white, round and bright.	A lúa é branca, redonda e brillante.
The mood was tense and uncomfortable.	O estado de ánimo era tenso e incómodo.
This incident should be made public.	Este incidente debería facerse público.
The multi-hour trip was incident-free.	A viaxe de varias horas foi sen incidentes.
Its useful life was obscenely short.	A súa vida útil era obscenamente curta.
The mountains rise on flat plains.	As montañas érguense sobre chairas planas.
Here poverty is endemic.	Aquí a pobreza é endémica.
Some places are said to have healing waters.	Dise que algúns lugares teñen augas curativas.
Children dressed in white.	Nenos vestidos de branco.
Special care should be taken when carrying loads.	Debe ter especial coidado ao transportar cargas.
The lady was still out.	A señora aínda estaba fóra.
They saw a hippopotamus rolling in the water.	Viron un hipopótamo revolcándose na auga.
The car turned wild during that period.	O coche virou salvaxemente durante ese período.
The waitress put a tray in front of her.	A camareira puxo unha bandexa diante dela.
Add spices, salt and thyme.	Engadiu especias, sal e tomiño.
There are many theories as to what causes this condition.	Existen moitas teorías sobre o que causa esta condición.
A proud father is proud of his son.	Un pai orgulloso está orgulloso do seu fillo.
The waves splashed against the boards.	As ondas salpicaban contra as táboas.
This act is prohibited here.	Este acto está prohibido aquí.
But just being polite is not enough.	Pero simplemente ser educado non é suficiente.
Catriona was determined to succeed.	Catriona estaba decidida a acadar o éxito.
Two partners started a business together.	Dous socios comezaron un negocio xuntos.
Such creatures have only been found in this region.	Tales criaturas só se atoparon nesta rexión.
Many roads were blocked.	Moitas estradas quedaron bloqueadas.
Formerly a desert, now an oasis of greenery.	Antigamente un deserto, agora un oasis de verdor.
The president believes the situation calls for a strong response.	O presidente cre que a situación esixe unha resposta contundente.
They decided to close their business.	Decidiron pechar o seu negocio.
A drought is transforming the ecosystem.	Unha seca transforma o ecosistema.
His learning technique was unconventional.	A súa técnica de aprendizaxe non era convencional.
As a cat, she was very funny.	Como gata, era moi graciosa.
His head was tilted.	A súa cabeza estaba inclinada.
They had "no opinion" on the matter.	Non tiñan "ningunha opinión" ao respecto.
I wasn’t telling him the truth.	Non estaba a dicirlle a verdade.
She opened two eggs.	Ela abriu dous ovos.
His life was a novel.	A súa vida foi unha novela.
The gardener is weeding this morning.	O xardineiro está tirando malas herbas esta mañá.
A dear friend told me that a crisis was approaching.	Un querido amigo díxome que se aveciña unha crise.
He asked her to clean the dishes.	Pediulle que limpase os pratos.
The children were playing with a ball.	Os nenos xogaban cunha pelota.
But some things made her uncomfortable.	Pero algunhas cousas facíana incómoda.
The architects were mostly untrained.	Os arquitectos eran na súa maioría sen formación.
He clenched his fist and struck me with unbridled rage.	Pechou un puño e golpeoume cunha rabia desenfreada.
A small village and a marsh were close by.	Unha pequena aldea e unha marisma estaban preto.
Government planes landed there.	Alí aterraron os avións do goberno.
Water is one of the most useful substances.	A auga é unha das substancias máis útiles.
She asked her husband to pass the salt to her,	Pediulle ao seu marido que lle pasase o sal,
The program contains five modules.	O programa contén cinco módulos.
Consider poor people who can’t afford medications.	Considere a xente pobre que non pode pagar os medicamentos.
It is sought after among the rich.	É buscado entre os ricos.
This is a natural remedy.	Este é un remedio natural.
Scientists believe climate change will accelerate.	Os científicos cren que o cambio climático se acelerará.
The storm came and went in a matter of minutes.	A tormenta veu e foise en cuestión de minutos.
The human race faces an uncertain future.	A raza humana enfróntase a un futuro incerto.
I exercised regularly.	Faceba exercicio regularmente.
His uncle is a distant relative.	O seu tío é un parente afastado.
That’s all it does for moving images.	Isto é todo o que fai para imaxes en movemento.
The plan worked well.	O plan funcionou ben.
The match was played in silence.	O partido xogouse en silencio.
He declared a local priest	Declarou un cura local
Sparks flew as the metal blade of his assistant struck his flint.	As chispas voaron cando a folla de metal do seu asistente golpeou o seu pedernal.
List the benefits of this provision.	Enumera as vantaxes que se derivan desta disposición.
Many tourists visit this monument every year.	Moitos turistas visitan este monumento cada ano.
Candidates will present their views on the issues.	Os candidatos exporán a súa opinión sobre os asuntos.
He opened the envelope and pulled out the contents.	Abriu o sobre e sacou o contido.
The tea was delicious.	O té estaba delicioso.
She fell into the quiet confidence of the man.	Ela caeu na tranquila confianza do home.
The bright cheeks were nice to look at.	As meixelas brillantes eran agradables de ver.
Someone put oxygen in this man!	Alguén lle poña osíxeno a este home!
Coal is the most suitable source of energy.	O carbón é a fonte de enerxía máis adecuada.
She always talked nonsense.	Ela sempre falaba de tonterías.
My sister is fashionable, beautiful and incredibly vain.	A miña irmá está á moda, bonita e incriblemente vanidosa.
His speech was marked by thunderous applause.	O seu discurso estivo marcado por aplausos atronadores.
They were quite friendly with strangers.	Eran bastante amigables cos estraños.
This delicious dish is known as ratatouille.	Este delicioso prato é coñecido como ratatouille.
This is a novel about a fantasy world.	Esta é unha novela sobre un mundo de fantasía.
Turn the key on the lock.	Xire a chave na pechadura.
Your doubts are unfounded.	As túas dúbidas son infundadas.
In this sanctuary the birds were protected.	Neste santuario protexíanse as aves.
This migration is often difficult.	Esta migración adoita ser ardua.
Traditional folk music is still popular.	A música folk tradicional segue sendo popular.
She raised the ax above her head.	Ela levantou o machado por riba da súa cabeza.
Before he died, the playwright left many manuscripts.	Antes de morrer, o dramaturgo deixou moitos manuscritos.
He never drove on college property.	Nunca conduciu en propiedade universitaria.
High skyscrapers dominate the horizon.	Os altos rañaceos dominan o horizonte.
The plant obtained drinking water from the air.	A planta obtivo auga potable do aire.
They are more likely to be friends.	Son máis propensos a ser amigos.
The glassware is expensive but brittle.	A cristalería é cara pero quebradiza.
He lives on an island in a bay.	Vive nunha illa nunha baía.
The first stage is described as a "descent."	A primeira etapa descríbese como un "descenso".
The samurai was covered in blood.	O samurai estaba cuberto de sangue.
So I had to travel to the city every day.	Así que tiña que viaxar á cidade todos os días.
The teacher read a chapter from the book.	A profesora leu un capítulo do libro.
Despite their arrival, the natives did not suffer much.	A pesar da súa chegada, os indíxenas non sufriron moito.
The wild salmon swam upstream, eagerly searching for its mother's eggs.	O salmón salvaxe nadaba río arriba, buscando ansiosamente as ovas da súa nai.
Keep stirring until the sugar is completely dissolved.	Continúa mexendo ata que o azucre estea completamente disolto.
Heat the margarine gently.	Quenta a margarina suavemente.
It rained a lot for several hours.	Choveu moito durante varias horas.
In winter, the icy river will become impassable.	No inverno, o río xeado volverase intransitable.
We all get excited when we think about being famous.	Todos emocionamos ao pensar en ser famosos.
The river was full of fish.	O río estaba cheo de peixes.
The starlings plunged on the corn.	Os estorniños botaron en picado sobre o millo.
The weather was dry and cold.	O tempo era seco e frío.
Here you can buy train tickets.	Aquí podes mercar billetes de tren.
A summer house without windows.	Unha casa de verán sen fiestras.
Her career is blonde and her eyes green.	A súa carreira é loira e os seus ollos verdes.
Tell him what recipe to make.	Dille que receita facer.
Animal hunters returned to camp.	Os cazadores de animais volveron ao campamento.
It was a beautiful day.	Foi un día moi bonito.
Force the liquid from the can using a spatula.	Forzar o líquido da lata usando unha espátula.
The proportion of useful information has increased.	A proporción de información útil aumentou.
He seems to like problems on their own.	Parece que lle gustan os problemas por si mesmos.
Do they have money?	Teñen cartos?
The inflation rate here is quite high.	A taxa de inflación aquí é bastante alta.
She is nothing more than consistent.	Ela non é máis que coherente.
The level of violence has increased dramatically.	O nivel de violencia aumentou drasticamente.
Irregular cliffs rise above the glistening waters of the lake.	Os acantilados irregulares érguense sobre as relucentes augas do lago.
I have a large family.	Teño unha familia numerosa.
He looked out the window at the darkening sky.	Mirou pola fiestra o ceo que se escurecía.
The river was calm and the scenery beautiful.	O río estaba tranquilo e a paisaxe fermosa.
The streets are full of traffic.	As rúas están cheas de tráfico.
Let’s look at what constitutes a good business plan.	Imos analizar o que constitúe un bo plan de negocios.
The political season has come to an end.	A tempada política chegou ao seu fin.
Dust collection gradually disappeared.	A recollida de po desapareceu gradualmente.
Some men refuse to use a condom.	Algúns homes néganse a usar preservativo.
The apple is red.	A mazá é vermella.
The date is at the beginning of the book.	A data sitúase no inicio do libro.
The ocean was dominated by water.	O océano estaba dominado pola auga.
She stays there, alone.	Ela queda alí, soa.
A small town in this rural area.	Unha pequena cidade desta comarca rural.
He taught me how to make a cake.	Ensinoume como facer unha torta.
He has a beard and a turban.	Ten barba e leva turbante.
This text boldly states that humanity is facing extinction.	Este texto afirma con audacia que a humanidade afronta a extinción.
They don’t have many friends.	Non teñen moitos amigos.
The initiation will take place at dusk tonight.	A iniciación producirase ao anoitecer desta noite.
The scavengers brushed the surface of the water.	Os carroñeros rozaron a superficie da auga.
Wandering dogs roam the streets freely.	Os cans vagabundos percorren as rúas libremente.
It was two hours before they left.	Pasaron dúas horas antes de que marcharan.
She noticed that he was looking at her.	Ela notou que estaba mirando para ela.
He has courage and determination.	Ten coraxe e determinación.
She took off his shirt.	Ela quitoulle a camisa.
I heard the doorbell ring.	Oín soar o timbre.
The criminal brain has been discovered.	O cerebro criminal foi descuberto.
He went out into the street.	Saíu á rúa.
Doing well in school seems easy.	Facer ben na escola parece fácil.
Vegetative reproduction occurs.	Prodúcese a reprodución vexetativa.
He finally got in touch.	Por fin, púxose en contacto.
The dried tuber is transformed into flour.	O tubérculo seco transfórmase nunha fariña.
You must maintain your own website.	Debes manter o teu propio sitio web.
There are laws and regulations to keep wildlife healthy.	Existen leis e regulamentos para manter a vida salvaxe saudable.
The circus came to town but had no elephants.	O circo chegou á cidade pero non tiña elefantes.
The correspondence between body and surface was impossible to ignore.	A correspondencia entre corpo e superficie era imposible de ignorar.
The cook knows how to prepare a bad roast.	O cociñeiro sabe preparar un asado malo.
The book is laconic without being cryptic.	O libro é lacónico sen ser críptico.
She sent her husband.	Ela enviou o seu marido.
His text was eloquent.	O seu texto era elocuente.
It is becoming clear that something needs to be done about it.	Está quedando claro que hai que facer algo ao respecto.
Algorithms control the functions of your computer.	Os algoritmos controlan as funcións do teu ordenador.
Water vapor condenses when air cools.	O vapor de auga condénsase cando o aire arrefría.
Flowers like this are often found in meadows.	Flores coma esta adoitan atoparse nos prados.
The life of a pioneer engineer was hard.	A vida dun enxeñeiro pioneiro foi dura.
An attack of bad allergies affected his eyes a lot.	Un ataque de malas alerxias afectoulle moito os ollos.
The news was fully reported by the press.	A noticia foi informada na súa totalidade pola prensa.
The young man transplanted the seedlings carefully.	O mozo transplantou as mudas con coidado.
However, one measure is still missing.	Non obstante, aínda falta unha medida.
His sentences were punctuated with industrial jargon.	As súas frases estaban puntuadas con xerga industrial.
They got nothing.	Non conseguiron nada.
The impressive achievement has been made.	Realizouse o impresionante logro.
We left tomorrow.	Saímos mañá.
The accuracy of the enemy was incredible.	A precisión do inimigo era incrible.
My favorite book is this one.	O meu libro favorito é este.
The young man worked diligently.	O mozo traballou con dilixencia.
She had a troubled life.	Ela tivo unha vida problemática.
Readers loved the movie.	Aos lectores encantoulles a película.
The soldiers occupied their positions.	Os soldados ocupaban as súas posicións.
Mosses and lichens grow here.	Aquí medran musgos e liques.
The police chief was placed under house arrest.	O xefe da policía foi posto en arresto domiciliario.
Brown sugar is twice the price of white.	O azucre moreno é o dobre do prezo do branco.
There was a camera crew filming in the orphanage.	Había un equipo de cámara filmando no orfanato.
The priest considered what he had to say.	O cura considerou o que tiña que dicir.
The surgeon removed the bone.	O cirurxián retirou o óso.
He fell to the ground, unconscious.	Caeu ao chan, inconsciente.
The freshness of the mango juice was delicious.	A frescura do zume de mango era deliciosa.
The farmer refused to hand over the weapon.	O labrego negouse a entregarlle a arma.
Look at the back of the leaf.	Mira o lombo da folla.
This poplar was made by our ancestors.	Esta chopa foi elaborada polos nosos antepasados.
His campaign was colossal.	A súa campaña foi colosal.
A fairly tall man.	Un home bastante alto.
The lawyer is expected to argue his case.	Espérase que o avogado argumentase o seu caso.
The engine has been slightly altered to handle higher speeds.	O motor foi lixeiramente alterado para manexar maiores velocidades.
Six miles, then left.	Seis quilómetros, despois á esquerda.
The government has cut funding for education.	O goberno recortou o financiamento da educación.
Avoiding banks is not easy.	Evitar os bancos non é doado.
She is busy writing a novel.	Está ocupada escribindo unha novela.
Who said we stayed soft!	Quen dixo que nos quedamos suaves!
Students are as divided as the country.	Os estudantes están tan divididos como o país.
Let it cool for about an hour.	Déixao arrefriar durante aproximadamente unha hora.
The newspaper reporter said the man was in the hospital.	O xornalista do xornal dixo que o home estaba no hospital.
The accident caused minor injuries.	O accidente causou feridas leves.
He looked at the flowers.	Mirou as flores.
The city closest to the ocean.	A cidade máis próxima ao océano.
This incident happened yesterday in a village near here.	Este suceso ocorreu onte nunha aldea próxima a aquí.
The bottle is looking for a purchase.	A botella está a buscar unha compra.
Most of our income comes from tourism.	A maior parte dos nosos ingresos proceden do turismo.
Four out of five dentists recommend a rinse after brushing.	Catro de cada cinco dentistas recomendan un aclarado despois do cepillado.
A blue shirt, brown shoes, blue jeans.	Unha camisa azul, zapatos marróns, jeans azuis.
We sell gold coins and jewelry.	Vendemos moedas de ouro e xoias.
Obviously, you need to compare as with like.	Obviamente, cómpre comparar como con like.
The attention of the crowd was elsewhere.	A atención da multitude estaba noutro lugar.
Water becomes gas after being heated.	A auga convértese en gas despois de ser quentada.
However, this official denies these allegations.	Non obstante, este funcionario nega estas acusacións.
Salt is a mineral.	O sal é un mineral.
Two more people were killed in the blast.	Dúas persoas máis morreron na explosión.
She looked at me with a curious expression.	Ela miroume cunha expresión curiosa.
This exercise is very difficult for me.	Este exercicio é moi difícil para min.
This city is famous for its happy atmosphere.	Esta cidade é famosa pola súa atmosfera feliz.
The risk of bacterial infection is high.	O risco de infección bacteriana é alto.
The metal bars rang with a loud sound.	As barras de metal repicaban cun son duro.
The boy was very pleased.	O rapaz estaba moi encantado.
Analysts were invited to attend.	Os analistas foron convidados a asistir.
I will be very sorry.	Lamentareime moito.
This sultan was a great leader.	Este sultán foi un gran líder.
A dozen soldiers swarmed around the building.	Unha ducia de soldados pululaban arredor do edificio.
They led a powerful army from here.	Dirixiron un poderoso exército dende aquí.
Religion was organized into separate sects.	A relixión estaba organizada en sectas separadas.
The helicopter glided over a gorge, slowly dropping its passengers.	O helicóptero planou sobre un desfiladeiro, deixando caer aos seus pasaxeiros aos poucos.
My cold arms and legs throbbed.	Os meus brazos e pernas fríos latexaban.
Prolonged drought caused intubation.	Unha seca prolongada provocou a intubación.
They turned on the flashlight and paddled back to the shore.	Acenderon a lanterna e volveron remando á beira.
The fish he ate was delicious.	O peixe que comía estaba delicioso.
Gradually, the jug was filled with water.	Aos poucos, o xerro enchese de auga.
Journalists found all files intact.	Os xornalistas atoparon todos os arquivos intactos.
The currency is the euro.	A unidade de moeda é o euro.
The woman is a doctor.	A muller é doutora.
I drove for several hours.	Conduín varias horas.
He wears a coat and a hat.	Pega un abrigo e un sombreiro.
We need to hire seven new people.	Necesitamos contratar a sete novas persoas.
He is addicted to online games.	É adicto aos xogos en liña.
The neighbor is taking care of the dog.	O veciño está coidando do can.
The film received mixed reviews.	A película recibiu críticas mixtas.
I want a burger.	Quero unha hamburguesa.
Dolls have been a popular toy for centuries.	As bonecas foron un xoguete popular durante séculos.
There was a stink of rotten eggs.	Había un fedor a ovos podres.
They are emerging markets.	Son mercados emerxentes.
His words were forceful and to the point.	As súas palabras foron contundentes e ao grano.
She felt uncomfortable.	Ela sentiuse incómoda.
She turned and looked at him.	Ela virouse e mirou para el.
His house was near the railway station.	A súa casa estaba preto da estación de ferrocarril.
He divorced because of his wife's infidelity.	Divorciouse por mor da infidelidade da súa muller.
A small army of ants advanced.	Un pequeno exército de formigas avanzou.
A taxi drove through the city.	Un taxi atravesou a cidade.
We saw a movie.	Vimos unha película.
The use of ultraviolet light is required.	Requírese o uso de luz ultravioleta.
She ran after him, shouting his name.	Ela correu detrás del, gritando o seu nome.
Some bird species migrate long distances each year.	Algunhas especies de aves migran longas distancias cada ano.
The most familiar form of love is family love.	A forma máis familiar de amor é o amor familiar.
He was known for hiring mercenaries.	Era coñecido por contratar mercenarios.
The church held religious services.	A igrexa celebraba oficios relixiosos.
The poor essay won an award.	O pobre ensaio gañou un premio.
This is a stone tablet.	Esta é unha tableta de pedra.
The pocket watch was slightly folded.	O reloxo de peto estaba lixeiramente dobrado.
He worried his lower lip with his teeth.	Preocupou o beizo inferior cos dentes.
He saw something moving in the water.	Viu que algo se movía na auga.
While she slept, there were murmurs in the kitchen.	Mentres ela durmía, había murmurios na cociña.
If the author really wanted to say this, he must apologize.	Se o autor realmente quixo dicir isto, debe desculparse.
Fishing provides an important source of income here.	A pesca proporciona aquí unha importante fonte de ingresos.
He covered her chest with kisses.	Cubriulle o peito con bicos.
A colossal explosion then shook the area.	Unha explosión colosal sacudiu despois a zona.
They have a butcher on the road.	Teñen unha carnicería na estrada.
The population of cities is constantly growing.	A poboación das cidades está en constante crecemento.
This fridge keeps the food so fresh.	Este frigorífico mantén a comida tan fresca.
The crowd was scared.	A multitude estaba asustada.
How to change these sentences into declarative ones?	Como cambiar estas frases en declarativas?
The outlook for farmers this year is bleak	As perspectivas para os agricultores este ano son sombrías
He wants us to have a new team.	Quere que teñamos un equipo novo.
The best place to find wildlife is in the rainforest.	O mellor lugar para atopar fauna é na selva tropical.
The walk lasted less than an hour.	O paseo durou menos dunha hora.
The grammar of simple sentences is not very complicated.	A gramática das oracións simples non é moi complicada.
So we chose them.	Así que os eliximos.
The boy shouted "wolf" just to get attention.	O neno berrou "lobo" só para chamar a atención.
The peach was juicy and ripe.	O pexego estaba suculento e maduro.
The country has experienced constant blackouts.	O país experimentou apagones constantes.
The visitor was left uncertain as the waiter approached.	O visitante quedou incerto mentres o camareiro se achegaba.
These leaky old pipes can become quite noisy.	Estes tubos vellos con fugas poden facerse bastante ruidosos.
He woke up at daybreak.	Espertou ao romper o día.
She spoke quickly, without pausing between words.	Ela falou rapidamente, sen facer unha pausa entre palabras.
Drink the beer, girl.	Bebe a cervexa, moza.
A plesiosaur is an early relative of dinosaurs.	Un plesiosaurio é un parente temprano dos dinosauros.
This is something you don't want to do.	Isto é algo que non queres facer.
We suspect he was killed.	Sospeitamos que foi asasinado.
She has long, silky brown hair.	Ten un cabelo castaño longo e sedoso.
Residents staged a protest outside the building.	Os veciños organizaron unha protesta no exterior do edificio.
The water was cold, almost icy.	A auga estaba fría, case xeada.
Marches forward, attacking the enemy.	Marchas por diante, atacando ao inimigo.
A sociology professor was conducting a survey.	Un profesor de socioloxía estaba a realizar unha enquisa.
During rush hour, trains were crowded.	Durante a hora punta, os trens estaban abarrotados.
I read that your child is going to be late.	Lin que o teu fillo vai chegar tarde.
Speech became more free and artistic.	A fala fíxose máis libre e artística.
Her research on corporate culture was considered heretical.	A súa investigación sobre a cultura corporativa foi considerada herética.
It was so regal.	Era tan rexia.
We want a trade deal.	Queremos un acordo comercial.
The hostile attitude of the tax authorities is well known.	É coñecida a actitude hostil das autoridades fiscais.
Getting along with others seems like a problem.	Levar ben cos demais parece ser un problema.
They took us by surprise, but we came out victorious.	Leváronnos por sorpresa, pero saímos vitoriosos.
The road leading to this village is quite winding.	A estrada que leva a esta aldea é bastante sinuosa.
Contaminated water can cause disease.	A auga contaminada pode causar enfermidades.
How long did you prepare for the test?	Canto tempo te preparaches para a proba?
He spoke slowly, as if choosing each word carefully.	Falaba lentamente, coma se escollese cada palabra con coidado.
So get ready for a gray day.	Entón, prepárate para un día gris.
On a clear day, the view is breathtaking.	Nun día claro, a vista é impresionante.
This municipality is a city of culture.	Este concello é unha cidade da cultura.
Most people come here for a drink or a meal.	A maioría da xente para aquí para tomar unha copa ou unha comida.
The army and police occupied the entire city.	O exército e a policía ocuparon toda a cidade.
They passed through a large green field.	Pasaron por un gran campo verde.
The government has been accused of neglecting air pollution.	O goberno foi acusado de descoidar a contaminación do aire.
But here nothing is easy.	Pero aquí nada é doado.
The lanterns are visible in the dim light.	Os candeeiros son visibles na penumbra.
Here's a formula to help you calculate the rate.	Aquí tes unha fórmula para axudarche a calcular a taxa.
He dug a grave and buried his cat.	Cavou unha tumba e enterrou o seu gato.
She was tall, beautiful and thin.	Era alta, fermosa e delgada.
Scholars are accustomed to working under strong deadline pressure.	Os académicos están afeitos a traballar baixo unha forte presión de prazo.
We must be careful not to risk anything.	Debemos ter coidado de non arriscar nada.
So we have to work twice as fast.	Así que temos que traballar o dobre de rápido.
Can you believe this is the first day of school?	Podes crer que este é o primeiro día de escola?
These soldiers are trained to obey orders.	Estes soldados están adestrados para obedecer ordes.
Excluding patriotism, most people do not understand politics.	Excluíndo o patriotismo, a maioría da xente non entende de política.
The bottle fell to the ground.	A botella caeu contra o chan.
I often dreamed awake at work.	Moitas veces soñaba despierto no traballo.
I get the funny feeling we're in for something.	Teño a sensación divertida de que estamos en algo.
Many residents were devastated.	Moitos veciños quedaron devastados.
His breathing became more regular.	A súa respiración fíxose máis regular.
I never saw my sister again after that.	Nunca volvín ver á miña irmá despois diso.
She was very proud of her son.	Estaba moi orgullosa do seu fillo.
Fast food is often greasy and unhealthy.	A comida rápida adoita ser graxa e insalubre.
I'm sick of this job!	Estou farto deste traballo!
Soldiers made few demands on the local population.	Os soldados fixeron poucas demandas á poboación local.
But they were fascinating.	Pero eran fascinantes.
Residents did not want the house destroyed.	Os veciños non querían que a casa fose destruída.
Its most notable feature was a mass of yellow hair.	A súa característica máis salientable era unha masa de pelo amarelo.
Traffic noise has reached a crescendo.	O ruído do tráfico chegou a un crescendo.
Women and girls could not enter.	As mulleres e as nenas non podían entrar.
The expedition reached the summit.	A expedición chegou ao cume.
Student samples are analyzed each year.	As mostras dos estudantes analízanse cada ano.
More vacation days should be earned.	Débense gañar máis días de vacacións.
It must be the octopus.	Debe ser o polbo.
So, feel straight.	Entón, séntese recto.
This report is subject to scrutiny.	Este informe está suxeito a escrutinio.
A stalactite is a mineral that hangs from the ceiling.	Unha estalactita é un mineral que pendura do teito.
The supervisor will monitor this building closely.	O supervisor vixiará este edificio de preto.
A lamp lights up when current is applied.	Unha lámpada acende cando se aplica corrente.
She presented three birth certificates for her adopted child.	Ela presentou tres certificados de nacemento para o seu fillo adoptivo.
His loyalty was put to the test.	A súa lealdade púxose a proba.
Meanwhile, a rainstorm swept through the area.	Mentres, unha tormenta de choiva desprazouse pola zona.
He is a dedicated teacher.	É un profesor dedicado.
The workers remained underground for twelve hours.	Os traballadores permaneceron doce horas baixo terra.
The cathedral choir is known for its beautiful voices.	O coro da catedral é coñecido polas súas fermosas voces.
City life has many amenities.	A vida da cidade ten moitas comodidades.
This is going to hurt a lot.	Isto vai doer bastante.
Two thieves stole a man's gun.	Dous ladróns roubaron a un home a punta de pistola.
The two worked diligently.	Os dous traballaron con dilixencia.
More research is needed in this area.	Hai que investigar máis neste ámbito.
Residents are happy to have water again.	Os veciños están contentos de volver ter auga.
A little butter was melting over the edge.	Un pouco de manteiga estaba a derreterse polo bordo.
Change the way people treat pollution?	Cambiar a forma en que a xente trata a contaminación?
The color went from sapphire to turquoise.	A cor afondou do zafiro ao turquesa.
The purpose of the biologist was to study the behavior of animals.	O propósito do biólogo era estudar o comportamento dos animais.
The mayor presented a report to the regents.	O alcalde presentou unha memoria aos rexedores.
A priest claimed that the tomb housed a saint.	Un sacerdote afirmou que a tumba albergaba un santo.
The boys jumped up and down, laughing.	Os rapaces saltaban arriba e abaixo, rindo.
She was one of the survivors.	Ela foi unha das superviventes.
Now the question is, how?	Agora a pregunta é, como?
Butter buns are delicious.	Os bollos con manteiga son deliciosos.
The lion has disappeared.	O león desapareceu.
The forest was dark when we arrived.	O bosque estaba escuro cando chegamos.
Shortly after breakfast, they left.	Pouco despois do almorzo, saíron.
Look for specific emotions.	Busca emocións específicas.
The train stopped because of the vandals.	O tren parou por mor dos vándalos.
The angry woman made him run away.	A muller furiosa fíxoa fuxir.
The eggs were well scrambled.	Os ovos estaban ben revoltos.
The lake smoked in the fresh air.	O lago fumaba ao aire fresco.
Studies show that women live longer than men.	Os estudos indican que as mulleres viven máis que os homes.
The butcher came to our house to buy meat.	O carniceiro veu á nosa casa comprar carne.
She placed a rug on the old sofa.	Ela colocou unha alfombra sobre o vello sofá.
Cut each cucumber in half.	Cortar cada pepino pola metade.
He spoke slowly, clearly.	Falaba lentamente, con claridade.
The first game was very contested.	O primeiro partido foi moi disputado.
The rich buy their own private security.	Os ricos compran a súa propia seguridade privada.
Wood, metal and plastic are used for construction.	Para a construción utilízanse madeira, metal e plástico.
He had an incurable case of acne.	Padecía un caso incurable de acne.
Trees lined the paths.	As árbores bordeaban os camiños.
The door moaned loudly as the storm raged.	A porta xemeu forte mentres a tormenta asolaba.
The mining town was quickly resettled.	A cidade mineira foi rapidamente reasentada.
Read romantic novels.	Le novelas románticas.
The shark can easily detect a trace of blood.	O tiburón pode detectar facilmente un rastro de sangue.
Greenhouse gas emissions from motor vehicles have reached record levels.	As emisións de gases de efecto invernadoiro dos vehículos a motor alcanzaron niveis récord.
Hypnotherapy is a controversial form of therapy.	A hipnoterapia é unha forma controvertida de terapia.
Their lifestyles differ greatly from those of their ancestors.	Os seus estilos de vida difiren moito do dos seus antepasados.
The shy boy barely opened the window.	O neno tímido case non abriu a fiestra.
The dredging of the river will leave a mark.	O dragado do río deixará pegada.
The car made loud, resounding noises.	O coche facía ruídos fortes e retumbantes.
Those numbers and letters don’t mean much to me.	Eses números e letras non significan moito para min.
The doctor's remarks baffled his colleagues.	As observacións do médico desconcertaron aos seus colegas.
The damaged building is riddled with bullet holes.	O edificio danado está plagado de buracos de bala.
The number of people in our party is growing.	Crece o número de persoas no noso partido.
She sighed heavily, her face clouded with worry.	Ela suspirou pesadamente, o seu rostro empañado pola preocupación.
The bird's wings were blurry as it flew.	As ás do paxaro estaban borrosas mentres voaba.
One teacher peeks through each classroom.	Un profesor asoma por cada aula.
It is full of lust and violence.	Está cheo de luxuria e violencia.
He is weak.	El é débil.
He got off the bus and went outside.	Baixou do autobús e saíu á rúa.
The match had been hijacked by the right wing.	O partido fora secuestrado pola banda dereita.
She ate three small cookies.	Ela comeu tres galletas pequenas.
Particle accelerators are often used in medical research.	Os aceleradores de partículas úsanse a miúdo na investigación médica.
The blood flowed from him.	O sangue escorábase del.
Can you add one more cup of flour?	Podes engadir unha cunca máis de fariña?
That's a young horse.	Ese é un cabalo novo.
It was like a ghost disappearing.	Era como unha pantasma que desapareceu.
These few sentences describe your dream.	Estas poucas frases describen o seu soño.
Environmental hazards threaten the future of this poor country.	Os perigos ambientais ameazan o futuro deste pobre país.
He bragged about cutting grass.	Gábase a vida cortando herba.
The city is located in a dry and mountainous region.	A cidade está situada nunha rexión seca e montañosa.
They make frequent use of their mobile phones.	Fan un uso frecuente dos seus teléfonos móbiles.
Please bill me for drinks and meals tonight.	Por favor, factureme as bebidas e comidas desta noite.
We are competing for second place.	Estamos a competir polo segundo posto.
The fair was held near a lake.	A feira celebrouse preto dun lago.
She applied some basic math.	Ela aplicou algunhas matemáticas básicas.
India was devastated by the riots.	A India foi devastada polos disturbios.
The government has allocated more funds to help the poor.	O goberno destinou máis fondos para axudar aos pobres.
Salt is a common condiment.	O sal é un condimento común.
A tree blocked my view of the mountain.	Unha árbore bloqueaba a miña visión da montaña.
The cattle were taken to the field.	O gando foi conducido ao campo.
Every pulse was imperceptible.	Cada pulso era imperceptible.
The terrain is extremely rugged.	O terreo é extremadamente accidentado.
She got pretty bored sitting at home alone all day.	Aburriuse bastante sentada na casa soa todo o día.
The sun is shining brightly today.	O sol brilla hoxe intensamente.
Most cities have a lively nightlife.	A maioría das cidades teñen unha animada vida nocturna.
Companies often choose to ignore these barriers.	As empresas adoitan optar por ignorar estas barreiras.
His little brother was interested in football.	O seu irmán pequeno estaba interesado no fútbol.
The water boiled and she remedied it.	Ferveu a auga e ela remediouna.
The plumber did a short job with the leak.	O fontaneiro fixo un traballo curto coa fuga.
A storm was forecast.	Prevíase unha tormenta.
Plastic bags pollute the environment.	As bolsas de plástico contaminan o medio ambiente.
A delicious and plentiful meal.	Unha comida deliciosa e abundante.
Divide the cake into two equal pieces.	Divide o bolo en dous anacos iguais.
Redundancy can cause anxiety.	A redundancia pode provocar ansiedade.
Stand firm!	Mantéñase firme!
Tall trees tended to shade the undergrowth and undergrowth.	As árbores altas tendían a sombrear o sotobosque e o sotobosque.
The path followed the winding river.	O camiño seguiu o río sinuoso.
Therefore, they should not have to advertise.	Polo tanto, non deberían ter que facer publicidade.
It's a proper name.	É un nome propio.
He is decorated with many medals for bravery.	Está condecorado con moitas medallas á valentía.
The flood completely destroyed half of his city.	A riada destruíu por completo a metade da súa cidade.
She creaked as she breathed.	Ela fixo un crujido cando respiraba.
He drops the ball high into the air.	Lanzou o balón alto polo aire.
Scratching your head is a gesture of perplexity.	Rascarse a cabeza é un xesto de perplexidade.
The scientist often makes jokes about this old woman.	O científico adoita facer bromas sobre esta vella vella.
It arrived after two weeks.	Chegou despois de dúas semanas.
They met at the pub, a torture specialist.	Coñecéronse no pub, un especialista en tortura.
I guess you're looking for directions.	Supoño que estás buscando indicacións.
I open the curtains every morning.	Abro as cortinas cada mañá.
In an average day, hundreds of people go on the tram.	Nun día medio, centos de persoas van no tranvía.
The population of this region is increasing.	A poboación desta rexión está aumentando.
A more detailed description of the parking facilities.	Unha descrición máis detallada das instalacións do aparcamento.
Books should not be judged by their covers.	Os libros non deben ser xulgados polas súas portadas.
My son is still very young.	O meu fillo aínda é moi novo.
His health deteriorated rapidly.	A súa saúde deteriorouse rapidamente.
After all, it sparked a riot.	Despois de todo, provocou un motín.
They also offer highly sought after souvenirs.	Tamén ofrecen recordos moi demandados.
The price of this product is outrageous!	O prezo deste produto é escandaloso!
The goal of a teacher should be to educate his students	O obxectivo dun profesor debe ser educar aos seus alumnos
The children were playing in the meadow.	Os nenos xogaban no prado.
A function that creates an array of all possible values.	Unha función que crea unha matriz de todos os valores posibles.
Don't throw away that glass.	Non tires ese vaso.
Somalia is a great place to travel.	Somalia é un excelente país para viaxar.
Proof of identity is required.	Requírese proba de identidade.
A black rooster responded.	Un galo negro respondeu.
The blast echoed through the street.	A explosión fixo eco pola rúa.
The operation will break down barriers between people.	A operación romperá as barreiras entre as persoas.
Can you add a little more sugar?	Podes engadir un pouco máis de azucre?
He didn't trust the dog.	Non se fiaba do can.
Farmers resort	Os agricultores recorren
Her beautiful blonde hair contrasts with her dark, serious eyes.	O seu fermoso cabelo louro contrasta cos seus ollos escuros e serios.
They went on to make a deal.	Pasaron facer un trato.
In the villages the pigs roam freely.	Nas aldeas os porcos deambulan libremente.
Few businesses are open today.	Poucos negocios están abertos hoxe.
It has been suggested that the library may be closed.	Suxeriuse que a biblioteca podería pechar.
That bird flew in through the window.	Ese paxaro entrou voando pola fiestra.
The city is clean.	A cidade está limpa.
New ways of life will only work in cities.	As novas formas de vida só funcionarán nas cidades.
The medals come with a blue ribbon.	As medallas veñen cunha cinta azul.
The chef turned on his blender.	O chef acendeu a súa batidora.
The zoo entertained visitors to the animal house.	O zoolóxico divertiu aos visitantes da casa dos animais.
Either you're the band's director or not.	Ou es o director da banda ou non.
It only makes sense in one case.	Só ten sentido facelo nun caso.
There is great news about the Prime Minister.	Hai grandes noticias sobre o primeiro ministro.
Companies charged fees to new customers.	As empresas cobraban taxas aos novos clientes.
The glacier recedes rapidly.	O glaciar retrocede rapidamente.
The ocean is full of water.	O océano está cheo de auga.
He spoke deliberately.	Falou con deliberación.
A ray of sunshine entered the darkened room.	Un raio de sol entrou no cuarto escurecido.
Most made no effort to correct the errors.	A maioría non fixo ningún esforzo para corrixir os erros.
New development areas were planned there.	Alí planificáronse novas áreas de desenvolvemento.
While this is good, we can still do better.	Aínda que isto é bo, aínda podemos facelo mellor.
No one ever leaves this village.	Ninguén sae nunca desta aldea.
One year of experience in one month.	Un ano de experiencia nun mes.
She is satisfied, though she is not completely sure.	Está satisfeita, aínda que non está completamente segura.
These rings are symbols of commitment.	Estes aneis son símbolos de compromiso.
Here were the remains of our ancestors.	Aquí atopáronse os restos dos nosos antepasados.
Those houses on the west side used to look beautiful.	Aquelas casas do lado oeste adoitaban parecer fermosas.
Curiosity about the unknown.	Curiosidade polo descoñecido.
Solar panels use sunlight to produce electricity.	Os paneis solares utilizan a luz solar para producir electricidade.
His office was decorated with souvenirs.	O seu despacho estaba decorado con recordos.
Fear of the unknown prevented many from entering.	O medo ao descoñecido impediu a moitos entrar.
Sue's daughter's wedding photos are in the gallery.	As fotos da voda da filla de Sue están na galería.
Dead fish floated down the river.	Os peixes mortos flotaban polo río.
The weather was hot.	O tempo era quente.
The rebels initially demanded better wages.	Os rebeldes reclamaron inicialmente mellores salarios.
He poured water into the container.	Botou auga no recipiente.
By then, almost everyone was carrying a gun.	Daquela, case todos levaban unha pistola.
I never aspired to be rich.	Nunca aspirei a ser rico.
Many poets have written about love.	Moitos poetas escribiron sobre o amor.
The cost of doing business is rising.	O custo de facer negocios está aumentando.
A fleet of bright new buses will soon arrive.	En breve chegará unha flota de autobuses novos e brillantes.
The angry mob marched down the street.	A turba enfadada marchou pola rúa.
The growing water shortage has caused a refugee crisis.	A crecente escaseza de auga provocou unha crise de refuxiados.
The middle class has declined in the last decade.	A clase media diminuíu na última década.
A clause is a part of a sentence.	Unha cláusula é unha parte dunha oración.
Withdrawal is largely attributed to poor policy.	A retirada atribúese en gran medida a unha política deficiente.
A crowd of people gathered to watch the parade.	Unha multitude de persoas concentráronse para ver o desfile.
A guinea pig is a kind of rodent.	Unha cobaia é unha especie de roedor.
Replace the butter in the refrigerator every two months	Substitúe a manteiga na neveira cada dous meses
The evidence against him was overwhelming.	As probas contra el eran esmagadoras.
They walked away from the shower.	Afastáronse da ducha.
Swimming is part of many religions.	A natación forma parte de moitas relixións.
The question was about his health.	A pregunta referíase á súa saúde.
A seed produces an embryo inside the fruit.	Unha semente produce un embrión dentro do froito.
Hundreds of people died in the storm.	Centos de persoas morreron na tormenta.
The boss took a big sip of coffee.	O xefe tomou un gran trago de café.
Do not disturb this child.	Non molestes a este neno.
The women began to sing in unison.	As mulleres comezaron a cantar ao unísono.
The computer can be customized on its own.	O ordenador pódese personalizar por conta propia.
He could not get a job after college.	Non puido conseguir un traballo despois da universidade.
The killer will be executed tomorrow at noon.	O asasino será executado mañá ao mediodía.
This city is known for its natural beauty.	Esta cidade é coñecida pola súa beleza natural.
His house is surrounded by vegetation.	A súa casa está rodeada de vexetación.
He dreamed that he was waking up in his father's arms.	Soñou que espertaba nos brazos do seu pai.
Care must be taken with knives.	Hai que ter coidado cos coitelos.
After grilling, wrap each one individually in foil.	Despois da grella, envolve cada un individualmente en papel aluminio.
Everyone was amazed at the show.	Todos quedaron marabillados co espectáculo.
He later graduated in letters.	Máis tarde, licenciouse en letras.
He made a vehement gesture.	Fixo un xesto vehemente.
The plant screamed in agony.	A planta berrou de agonía.
We are at the top of the world!	Estamos na cima do mundo!
Wise and wise characters never spoke.	Os personaxes sabios e sabios nunca falaron.
She will never feel so relaxed.	Nunca se sentira tan relaxada.
Bad things will happen if you don't stop.	Pasarán cousas malas se non paras.
After an hour, the sun disappeared behind the horizon.	Despois dunha hora, o sol desapareceu detrás do horizonte.
The fire extinguishers were not working properly.	Os extintores non funcionaban correctamente.
The era of empires was a very dangerous time.	A era dos imperios foi unha época bastante perigosa.
The new administration has not yet taken any steps.	A nova administración aínda non deu ningún paso.
Butterflies are a popular symbol of peace.	As bolboretas son un símbolo popular de paz.
Heavy rain caused widespread damage.	A forte choiva causou danos xeneralizados.
A complex set of factors.	Un conxunto complexo de factores.
The disease was fatal.	A enfermidade resultou mortal.
A sweaty man opened the door.	Un home suado abriu a porta.
They finally succumbed to fatigue.	Finalmente sucumbiron ao cansazo.
Any resemblance to real people is purely casual	Calquera semellanza con persoas reais é puramente casual
Put the brakes on.	Pon os freos.
The strange behavior of bees	O estraño comportamento das abellas
Curly gold had blonde hair.	Ricitos de ouro tiña o cabelo louro.
The event aroused a keen interest in history.	O evento espertou un vivo interese pola historia.
The sprouting tree was a wedding gift for the child.	A árbore que brota era un agasallo de voda para o neno.
This ancient technique is still used today.	Esta antiga técnica aínda se usa ata hoxe.
The soldiers used these trenches as a defense.	Os soldados utilizaron estas trincheiras como defensa.
The hawks were circling.	Os falcóns daban voltas.
The director is true to fame.	O director é fiel á fama.
We must protect this important historical relic.	Debemos protexer esta importante reliquia histórica.
They offered a liberal education to their sons.	Ofreceron unha educación liberal aos seus fillos varóns.
A peak of pollution that lasts several days.	Un pico de contaminación que dura varios días.
Many people visit this island every year.	Moitas persoas visitan esta illa cada ano.
His enemies, fearing what they might do, fled.	Os seus inimigos, temendo o que puidesen facer, fuxiron.
The man saw the lone figure approaching the village.	O home viu que a figura solitaria se achegaba á aldea.
Most of us buy coffee every day.	A maioría de nós compramos un café todos os días.
The atmosphere is as follows.	O ambiente é o seguinte.
She sucked the tears from his eyes.	Ela chupaba as bágoas dos seus ollos.
Butter is a fat produced from milk.	A manteiga é unha graxa producida a partir do leite.
The cold had a toning effect on him.	O frío tivo un efecto tonificante sobre el.
She drank green tea, sighing heavily	Ela bebeu té verde, suspirando moito
I was the only brave soul who did not run home.	Eu era a única alma valente que non corría para casa.
The plane flew overhead.	O avión voou por riba.
Make sure the door is closed and closed.	Asegúrate de que a porta estea pechada e pechada.
Retreat as far as you can, please.	Retírese o máis lonxe que poida, por favor.
There was a lot of noise.	Houbo moito ruído.
A select few have an impressive education.	Uns poucos escollidos teñen unha educación impresionante.
Residents are accustomed to pollution.	Os veciños están afeitos á contaminación.
The store thinks this will make the sale more attractive.	A tenda pensa que isto fará que a venda sexa máis atractiva.
The country's economy has stalled.	A economía do país quedou estancada.
Each house has a front door.	Cada casa ten unha porta de entrada.
The set was amazing.	O conxunto foi incrible.
This city is surrounded by mountains.	Esta cidade está rodeada de montañas.
Take a deep breath before entering.	Respira fondo antes de entrar.
The keys to these programs can be easily obtained online.	Os claves para estes programas pódense obter facilmente en liña.
The circumference of the letters has doubled.	A circunferencia das letras duplicouse.
The picture is bleak.	O panorama é desolador.
The new minister is outspoken and controversial.	O novo ministro é franco e polémico.
The two men met again in the lobby.	Os dous homes reencontraronse de novo no vestíbulo.
Clean up the remaining crumbs.	Limpe as migallas restantes.
The camera is hidden in the caves.	A cámara está agochada nas covas.
The concert is held in the park.	O concerto celébrase no parque.
Some cookies are not so good.	Algunhas galletas non son tan boas.
He pointed to another worker.	Sinalou a outro obreiro.
The country's agricultural sector has suffered significant losses.	O sector agrario do país sufriu importantes perdas.
He said the hillside was covered in weeping willows.	Dixo que a ladeira estaba cuberta de salgueiros choradores.
The killer monster punches him hard in the head.	O monstro asasino dálle un forte puñetazo na cabeza.
The air is heavy, even inside.	O aire é pesado, incluso no interior.
He felt a slight pain in his abdomen.	Sentiu unha leve dor no abdome.
She was erudite, cunning, cunning and cunning.	Era erudita, astuta, astuta e astuta.
He was very unpopular with the other students.	Era moi impopular cos outros estudantes.
It is widely believed that the emperor was mad.	Crese amplamente que o emperador estaba tolo.
They sat behind the wheel.	Sentáronse detrás do volante.
His head seemed too big for his narrow shoulders.	A súa cabeza parecía demasiado grande para os seus ombreiros estreitos.
The seminar was scheduled for after the start.	O seminario estaba programado para despois do comezo.
Pests cause great damage to both plants and food crops.	As pragas causan grandes danos tanto ás plantas como aos cultivos alimentarios.
This style of writing is becoming more and more popular.	Este estilo de escritura é cada vez máis popular.
The appointment with the doctor lasted all day.	A cita co médico durou todo o día.
We were disappointed.	Estabamos decepcionados.
It rained a lot all night.	Choveu moito durante toda a noite.
The warriors fought fiercely.	Os guerreiros loitaron ferozmente.
The documents were critically examined.	Os documentos foron examinados críticamente.
For three days, the train arrived late.	Durante tres días, o tren chegou tarde.
It was a curious outburst.	Foi un arrebato curioso.
The coast is forgotten after the rains stop.	A costa queda esquecida despois de que cesen as choivas.
There is little risk of being discovered.	Hai pouco risco de ser descuberto.
The department store is open daily.	A tenda departamental está aberta todos os días.
His intention was subtle.	A súa intención era sutil.
It is not illegal to drink alcohol here.	Non é ilegal beber alcol aquí.
When the children's singing stopped, he smiled weakly.	Cando o canto dos nenos parou, sorriu débilmente.
She sold all the grain on the farm.	Ela vendeu todo o gran da granxa.
The vegetables were slippery from the rain.	As verduras estaban esvaradías pola choiva.
Light years are a unit of distance.	Os anos luz son unha unidade de distancia.
He took a deep breath through his nostrils.	Inspirou profundamente polas fosas nasais.
The drop in temperatures caused snow to be expected.	O descenso das temperaturas fixo que se esperase neve.
The president spoke to several hundred guests.	O presidente falou con varios centos de invitados.
Winters are cold here, but summers can be very hot.	Os invernos son fríos aquí, pero os veráns poden ser moi quentes.
The results were not conclusive.	Os resultados non foron concluíntes.
The screen door slammed shut.	A porta pantalla pechouse de golpe.
Wet concrete is easier to mold than dry concrete.	O formigón húmido é máis fácil de moldear que o formigón seco.
In a short time he will marry and have children.	En pouco tempo casará e terá fillos.
Many pilgrims were enchanted by the sanctuary.	Moitos peregrinos quedaron encantados polo santuario.
She was pale from lack of exercise.	Estaba pálida pola falta de exercicio.
There was a silence.	Houbo un silencio.
Each village has a shrine in which priests offer sacrifices.	Cada aldea ten un santuario no que os sacerdotes ofrecen sacrificios.
The soldiers gently laid down their weapons.	Os soldados deixaron as armas suavemente.
The party they attended was a disaster.	A festa á que asistían foi un desastre.
The wizard made another attempt to enchant his opponent.	O mago fixo outro intento de encantoar ao seu opoñente.
We can find what we want in the market.	Podemos atopar o que queremos no mercado.
The construction team ran out of time.	O equipo de construción quedou sen tempo.
The gas burned, filling the small cabin.	O gas ardeu, enchendo o pequeno camarote.
The girl got in the way of a bicycle.	A moza meteuse no camiño dunha bicicleta.
The bank was closed for two weeks.	O banco estivo pechado durante dúas semanas.
The kids were eating chocolate chip cookies.	Os nenos estaban comendo galletas de chocolate.
Stop all arguments.	Detén todos os argumentos.
He received many calls from concerned citizens.	Recibiu moitas chamadas de cidadáns preocupados.
Four legs passed in front of the frightened jockey.	Catro patas pasaron por diante do asustado jockey.
Imagination took advantage of me.	A imaxinación aproveitou para min.
Few people have ever seen him.	Poucas persoas o viron nunca.
A corner of the room is reserved for displaying artifacts.	Un recuncho da sala está reservado para exhibir artefactos.
He bit his lip when asked about the incident.	Mordeuse o beizo cando lle preguntaron polo incidente.
Many cultures adopt a religion based on gods and goddesses.	Moitas culturas adoptan unha relixión baseada en deuses e deusas.
The center of the earth is very hot.	O centro da terra está moi quente.
The forest land was completely dispossessed.	O terreo forestal estaba totalmente desposuído.
It was covered in feathers.	Estaba cuberto de plumas.
Some people find classical music boring.	Algunhas persoas consideran aburrida a música clásica.
Wars have claimed millions of lives.	As guerras cobráronse millóns de vidas.
His prizes included five gold medals and the coveted cup.	Entre os seus premios figuraban cinco medallas de ouro e a codiciada copa.
He was known for generous donations to youth sports teams.	Era coñecido polas xenerosas doazóns aos equipos deportivos xuvenís.
All of them are largely ignored by scientists.	Todos eles son ignorados en gran medida polos científicos.
She informed him thoroughly about the project.	Ela informoulle a fondo sobre o proxecto.
Apples were taken on board.	Leváronse a bordo mazás.
Elephants have been hunted for centuries.	Os elefantes foron cazados durante séculos.
They will be here with a snack soon.	Pronto estarán aquí cunha merenda.
Her hair was piled up in messy waves.	O seu cabelo estaba amoreado en ondas desordenadas.
The delicate pink flowers fell in a cascade from that bush.	As delicadas flores rosas caían en cascada daquel arbusto.
The deal is a blow to his political career.	O acordo supón un duro golpe para a súa carreira política.
If the soil is too moist, the plants will suffer.	Se o chan está demasiado húmido, as plantas sufrirán.
Sailboats go up the wide river.	Os veleiros remontan o amplo río.
Turn this street and then left.	Xire por esta rúa e despois á esquerda.
Some of the patients needed family care.	Algúns dos pacientes precisaron da asistencia de familiares.
Bellinger stirred his tea absently.	Bellinger revolveu o seu té distraídamente.
The little one lined up patiently.	O pequeno fixo fila pacientemente.
We had no qualms about throwing it away.	Non tivemos reparos en botalo.
The sun began to fall slowly behind the mountains.	O sol comezou a caer lentamente detrás das montañas.
His gaze shifted quickly across the room.	A súa mirada cambiou rapidamente pola habitación.
The president's health deteriorated rapidly.	A saúde do presidente deteriorouse rapidamente.
He was running almost an hour late.	Estaba correndo case unha hora de retraso.
Never feed wild animals.	Nunca alimente animais salvaxes.
But don’t skip breakfast or you’ll be irritable all day.	Pero non te saltes o almorzo ou estarás irritable todo o día.
Microsoft has shot up its value.	Microsoft disparou o seu valor.
He jumped from the edge of the cliff.	Saltou desde a beira do penedo.
A new custom truck costs a fortune.	Un novo camión personalizado custa unha fortuna.
Government regulations are strict.	As regulacións gobernamentais son estritas.
Crime rates have risen sharply.	As taxas de criminalidade aumentaron drasticamente.
Care must be taken when lifting heavy furniture.	Débese ter coidado ao levantar mobles pesados.
The factory manager commissioned the workers to repair the roof.	O director da fábrica encargou aos operarios de reparar o tellado.
Afterwards, they treated her with suspicion.	Despois, tratárona con desconfianza.
The fishing industry is declining rapidly.	O sector pesqueiro está a diminuír rapidamente.
He had a mole on his face.	Tiña unha toupa na cara.
The senator is a supporter of major tobacco companies.	O senador é partidario das principais compañías de tabaco.
The princess responded quickly.	A princesa respondeu con rapidez.
Social scientists have identified twelve major types of corruption.	Os científicos sociais identificaron doce tipos principais de corrupción.
A steady stream of air escaped the pressure wave.	Unha corrente continua de aire escapou da ola a presión.
The emperor must rule by consent.	O emperador debe gobernar por consentimento.
They were destitute.	Estaban indixentes.
Several new factories were established.	Establecéronse varias fábricas novas.
The purpose of the meeting was to discuss global warming.	A xuntanza tiña por obxecto discutir o quecemento global.
She stood out for her beauty and charm.	Ela destacou pola súa beleza e encanto.
More and more people go cycling every day.	Un maior número de persoas van en bicicleta cada día.
How do fish and butterflies migrate?	Como migran os peixes e as bolboretas?
This road was cut off by a landslide.	Esta estrada quedou cortada por un desprendemento de terra.
At first, it wasn't very dear.	Ao principio, non era moi querida.
I only drink dairy products.	Eu só bebo produtos lácteos.
A ginger beer is a refreshing drink.	Unha cervexa de xenxibre é unha bebida refrescante.
The water in the streams was fresh and clean.	A auga dos regatos era fresca e limpa.
Roads have transformed our lives.	As estradas transformaron as nosas vidas.
His impeccable skiing technique has always impressed the public.	A súa técnica de esquí impecable sempre impresionou ao público.
The speaker greeted him.	A oradora deulle un saúdo.
I ordered a latte.	Pedín un café con leite.
The show must go on.	O espectáculo debe continuar.
The cat quietly entered the room.	O gato entrou tranquilamente na habitación.
Our teacher was absent that day.	O noso profesor estivo ausente ese día.
These documents contain sensitive information.	Estes documentos conteñen información sensible.
Alcohol evaporates quickly.	O alcohol se evapora rapidamente.
The forests of this area produce abundant fruit.	Os bosques desta zona producen abundante froito.
Instead of using the food processor, simply chop the carrots.	En lugar de usar o procesador de alimentos, simplemente pique as cenorias.
The poor have difficulty meeting their daily needs.	Os pobres teñen dificultades para satisfacer as súas necesidades diarias.
In the wild, animals rarely starve.	Na natureza, os animais raramente morren de fame.
A strong smell filled the room.	Un cheiro forte encheu o cuarto.
Ten years ago, the water there was much cleaner.	Hai dez anos, alí a auga estaba moito máis limpa.
A welcome committee greeted us at the airport.	Un comité de benvida recibiunos no aeroporto.
The usefulness of this new method is questionable.	A utilidade deste novo método é cuestionable.
Fill the pan with apples, head up.	Enche a tixola con mazás, coa cabeza cara arriba.
We realized our mistake after it was too late.	Dámonos conta do noso erro despois de que era demasiado tarde.
The line of cars stretched for miles.	A liña de coches estendeuse durante quilómetros.
I have one more challenge for you.	Teño un reto máis para ti.
My father is an alcoholic.	Meu pai é alcohólico.
Riots erupted when protesters demanded the resignation of the government.	Os disturbios xurdiron cando os manifestantes esixían a dimisión do goberno.
The glass artist was stunned.	O artista do vidro quedou abraiado.
You know this city has changed a lot.	Sabes que esta cidade cambiou moito.
He threw her on the couch.	Tirouna no sofá.
They wouldn't let me go.	Non me deixaron ir.
He spends his mornings reviewing documents.	Pasa as mañás revisando documentos.
He attended the delivery of the letter.	Asistiu á entrega da carta.
Old politicians refused to resign.	Os vellos políticos negáronse a dimitir.
We need strong leadership here.	Necesitamos un liderado forte aquí.
All the children on our planet deserve a decent education.	Todos os nenos do noso planeta merecen unha educación digna.
An air strike destroyed the city.	Un ataque aéreo destruíu a cidade.
She picks up trash wherever she goes.	Ela recolle o lixo onde queira que vaia.
The professor held the chair.	O profesor ocupaba a cátedra.
Democracy is the most widespread political system.	A democracia é o sistema político máis estendido.
Companies are concerned about pollution, and rightly so.	As empresas están preocupadas pola contaminación, e con razón.
They like playing chess.	Gústalles xogando ao xadrez.
Poor nutrition can compromise your immunity to infections.	Unha mala alimentación pode comprometer a súa inmunidade ás infeccións.
He argued that the practice was outdated.	Argumentou que a práctica estaba desfasada.
He will be here for two weeks.	Vai quedar aquí dúas semanas.
I bought it for you.	Merqueino para ti.
Eight people were killed and many more were injured.	Oito persoas foron asasinadas e moitas máis resultaron feridas.
He got us some travel brochures last weekend.	Conseguiunos uns folletos de viaxes a fin de semana pasada.
We are not allowed to do it in the temple.	Non se nos permite facelo no templo.
Her marriage was arranged by her parents.	O seu matrimonio foi arranxado polos seus pais.
It lacks central authority.	Carece dunha autoridade central.
The company's financial statements have been prepared by an accounting firm.	Os estados financeiros da empresa foron elaborados por unha empresa de contabilidade.
An abundant, protein-rich soup.	Unha sopa abundante, rica en proteínas.
Get up, get dressed, go to school.	Levántate, vístete, vai á escola.
Her roommate's dog was snuggling in the window.	O can do seu compañeiro de piso durmía acurrucado na fiestra.
Some people believe that blue cars have magical properties.	Algunhas persoas cren que os coches azuis teñen propiedades máxicas.
The policeman pulled out his pistol and fired.	O policía sacou a pistola e disparou.
A printer is needed to create this book.	Precísase unha imprenta para crear este libro.
For smart kids, it’s never too early to learn.	Para os nenos intelixentes, nunca é cedo para aprender.
Food shortages have caused many deaths.	A escaseza de alimentos provocou moitas mortes.
Two hundred thousand trees are cut down every day.	Cada día son cortadas duascentas mil árbores.
London is the largest city in the kingdom.	Londres é a cidade máis grande do reino.
They fled the country.	Fuxiron do país.
I was determined to finish this task.	Estaba decidido a rematar esta tarefa.
He handed her a medal.	Entregoulle unha medalla.
The animals were locked in a cage.	Os animais estaban encerrados nunha gaiola.
The convict was executed yesterday.	O condenado foi executado onte.
Did you register your complaint?	Rexistraches a túa queixa?
She had a pet panda bear.	Ela tivo un oso panda mascota.
I will never enter the program.	Nunca vou entrar no programa.
Nobody likes to do this job.	A ninguén lle gusta facer este traballo.
The dawn catches the worm.	O madrugador colle o verme.
People started talking to each other again.	A xente comezou a falarse de novo.
Another mistake.	Outro erro.
Turtle racing has won an award for its agility.	As carreiras de tartarugas gañaron un premio pola súa axilidade.
A fire destroys everything in its path.	Un lume destrúe todo ao seu paso.
The company manager scolded his employees.	O xerente da empresa increpou aos seus empregados.
She asked the man what he looked like.	Preguntoulle ao home polo seu aspecto.
I love the soft bluish glow of the big globe.	Encántame o suave brillo azulado do gran globo terráqueo.
The politician denounced corruption.	O político denunciou a corrupción.
They want cheap food.	Queren comida barata.
Interest rates are substantially reduced.	Os tipos de interese redúcense substancialmente.
The rapidly swelling crowd became ugly.	A multitude rapidamente inchando volveuse fea.
The panda reached into his bag and withdrew some food.	O panda meteu a man na bolsa e retirou algo de comida.
These roots were dug up from the ground.	Estas raíces foron desenterradas do chan.
The city skyline was orange and purple.	O horizonte da cidade era laranxa e lila.
Put your hands on the bar.	Pon as mans á barra.
Be careful.	Coidado.
She looked at her neighbors.	Ela miraba aos seus veciños.
This rain is getting worse.	Esta chuvia é cada vez peor.
The top five players in each position become starters.	Os cinco mellores xogadores de cada posición convértense en titulares.
How much money do you have with you?	Cantos cartos tes contigo?
She was considered an expert on the subject.	Era considerada unha experta no tema.
A tear rolled down her wet face.	Unha bágoa rodou pola súa cara mollada.
Fara was cut into the glass.	Fara cortouse no cristal.
Under these conditions, our strategy worked.	Nestas condicións, a nosa estratexia funcionou.
Basic literacy is a prerequisite.	A alfabetización básica é un requisito previo.
The ballistic missile flew for eight miles.	O mísil balístico voou durante oito millas.
The local school was run by volunteers.	A escola local estaba dirixida por voluntarios.
The regime imposed a curfew.	O réxime impuxo un toque de queda.
The discovery came as a complete surprise to the scientific community.	O descubrimento foi unha completa sorpresa para a comunidade científica.
According to legend, the castle was built during the night.	Segundo a lenda, o castelo foi construído durante a noite.
The directive will apply next week.	A directiva aplicarase a próxima semana.
Take two tablets twice a day.	Tome dous comprimidos dúas veces ao día.
It rained a lot all night.	Choveu moito toda a noite.
The truth is very clear.	A verdade está ben clara.
I heard him rant about the news of the day.	Escoiteino despotricar sobre as noticias do día.
The stench of gunpowder filled the air.	O fedor da pólvora encheu o aire.
They dazzled the crowd with their bright dresses.	Deslumbraron á multitude cos seus vestidos brillantes.
The comedian made jokes and the audience laughed.	O humorista facía chistes e o público ría.
He broke the record.	Bateu o récord.
Finally, make sure that the dough does not rise too fast.	Finalmente, asegúrese de que a masa non leve demasiado rápido.
It is a new trend in the food market.	É unha nova tendencia no mercado alimentario.
Look at that huge lion over there.	Mira ese enorme león de alí.
The silver enamel of these earrings is impeccable.	O esmalte de prata destes pendentes é impecable.
We offer tuition at reasonable prices.	Ofrecemos matrícula a prezos razoables.
This blue car is sleek.	Este coche azul é elegante.
The water in this river is clean enough to drink.	A auga deste río está o suficientemente limpa para beber.
There is no one-size-fits-all solution.	Non existe unha solución uniforme para todos estes casos.
They brought their own food and alcohol.	Traían a súa propia comida e alcohol.
The army should be praised for its actions.	O exército debe ser eloxiado polas súas accións.
These items are too heavy to lift.	Estes elementos son demasiado pesados ​​para levantalos.
But it is very difficult to achieve the goals.	Pero é moi difícil acadar os obxectivos.
He took a step in that direction	Deu un paso nesa dirección
My right hand is shaking even now.	A miña man dereita treme aínda agora.
Do not use colored paper.	Non use papel de cores.
Butter is easy to make at home.	A manteiga é fácil de facer na casa.
I caught bacon with it.	Peguei touciño con el.
She spoke out against corporal punishment.	Ela falou en contra dos castigos corporais.
He discovered how to travel at the speed of light.	Descubriu como viaxar á velocidade da luz.
Scientists are discovering countless uses of this natural material.	Os científicos están descubrindo innumerables usos deste material natural.
I noticed a robin perched on the edge of the window.	Notei un petirroxo pousado na beira da fiestra.
Tribal dances are performed on traditional feet.	As danzas tribais realízanse a pés tradicionais.
A strange dream filled his mind.	Un estraño soño encheu a súa mente.
The truck picked up speed.	O camión colleu velocidade.
Although its load was small, it demanded a high price.	Aínda que a súa carga era pequena, esixía un prezo elevado.
The cheese has a mild flavor.	O queixo ten un sabor suave.
Every day, the employer offered prayers for his workers.	Todos os días, o empresario ofrecía oracións polos seus traballadores.
The clock on the wall marked the hour.	O reloxo da parede marcaba a hora.
Of course, technology can't solve every problem.	Por suposto, a tecnoloxía non pode resolver todos os problemas.
A manuscript formerly belonged to a historian.	Un manuscrito pertenceu antigamente a un historiador.
The herd was lined up in a single row.	O rabaño estaba aliñado nunha única fila.
Wet the dough in the beaten egg.	Molla a masa no ovo batido.
Detention of a citizen is legal.	A detención dun cidadán é legal.
She spoke angrily.	Ela falou con rabia.
The amount of research had been overwhelming.	A cantidade de investigacións fora esmagadora.
The closure has cost the country billions of dollars.	O peche custoulle ao país miles de millóns de dólares.
The old man was walking slowly down the street.	O vello camiñaba amodo pola rúa.
Our neighbor is always making music at full volume.	O noso veciño sempre está facendo música a todo volumen.
The princes were angry at the king's decision.	Os príncipes estaban enfadados pola decisión do rei.
The neighbors are gone.	Xa se foron os veciños.
They have four daughters.	Teñen catro fillas.
Cultivation areas in this region are restricted to small plots.	As áreas de cultivo nesta rexión están restrinxidas a pequenas parcelas.
Let's pick up some stones from the bottom of the river.	Imos recoller unhas pedras do fondo do río.
Silence and darkness reigned.	O silencio e a escuridade reinaban.
An old man entered the school.	Un vello entrou na escola.
The report mentions possible political and economic consequences.	O informe menciona posibles consecuencias políticas e económicas.
They contain several elements.	Conteñen varios elementos.
Our staff is insufficient.	O noso persoal é insuficiente.
The atmosphere is thick with resin.	A atmosfera é espesa de resina.
The poem is divided into five stanzas.	O poema está dividido en cinco estrofas.
The disabled are treated as outcasts.	Os discapacitados son tratados como parias.
Seven thousand feet above sea level.	Sete mil pés sobre o nivel do mar.
A woman like that is clearly out of my league.	Unha muller así está claramente fóra da miña liga.
The track was built in record time.	A pista construíuse nun tempo récord.
The price of tea has gone up.	O prezo do té subiu.
Contestants completed the puzzle in seven minutes.	Os concursantes completaron o puzzle en sete minutos.
This prison does a great job rehabilitating its inmates.	Esta prisión fai un gran traballo rehabilitando aos seus reclusos.
Can you try to get me a cup?	Podes tentar conseguirme unha cunca?
Music is often performed without accompaniment.	A música adoita interpretarse sen acompañamento.
The newspaper published the list of winners.	O xornal publicou a lista de gañadores.
The seven bridges are of different materials.	As sete pontes son de materiais diferentes.
Managers prefer employees with company, regardless of age.	Os xestores prefiren empregados con empresa, independentemente da idade.
The historical value of painting is great.	O valor histórico da pintura é grande.
She doesn't wear makeup.	Non leva maquillaxe.
Running water is good for your health.	A auga corrente é útil para a túa saúde.
The wind was icy, it bit my skin.	O vento era xeado, mordíame a pel.
A shallow valley stretched north from the hills.	Un val pouco profundo estendíase cara ao norte desde os outeiros.
He bought a chicken for his daughter.	Mercou unha galiña para a súa filla.
He was sleeping soundly.	Estaba durmindo tranquilo.
The chainsaw was dangerous.	A motoserra era perigosa.
Better bus service would reduce pollution.	Un mellor servizo de autobuses reduciría a contaminación.
He managed to reach his goal despite the mud.	Conseguiu alcanzar o seu obxectivo a pesar da lama.
Light travels at the speed of light in a vacuum,	A luz viaxa á velocidade da luz no baleiro,
A live show at the theater.	Un espectáculo en directo no teatro.
They went camping in the Alps.	Foron de campamento aos Alpes.
Social networking sites have proven to be very popular in recent years.	Os sitios de redes sociais demostraron ser moi populares nos últimos anos.
Large worms fed on the bones of the corpse.	Grandes vermes alimentáronse dos ósos do cadáver.
The water smells like rotten eggs.	A auga cheira a ovos podridos.
Which of the following statements is most accurate?	Cal das seguintes afirmacións é máis precisa?
Many miners have experienced health problems.	Moitos mineiros experimentaron problemas de saúde.
The father wanted peace and quiet.	O pai quería paz e tranquilidade.
The transaction takes place in cyberspace.	A transacción realízase no ciberespazo.
She met me on the street.	Ela coñeceume na rúa.
The children made a lot of noise.	Os nenos facían moito ruído.
You will have to work on it every day.	Terás que traballar niso todos os días.
The city's reputation for crime has worsened.	A reputación da cidade por crime empeorou.
The pristine island was a sight of lush vegetation.	A illa prístina era unha visión de vexetación exuberante.
The voices became louder.	As voces fixéronse máis fortes.
It is often associated with intelligent behaviors.	Adoita asociarse con comportamentos intelixentes.
Demonstrates something that cannot be validated.	Demostra algo que non se pode validar.
The desert floor is covered with yellowish sand.	O chan do deserto está cuberto de area amarelada.
This city has its charms, but it is dying.	Esta cidade ten os seus encantos, pero está morrendo.
Some words have different meanings depending on their context.	Algunhas palabras teñen significados diferentes segundo o seu contexto.
This hotel has a swimming pool and gym.	Este hotel ten piscina e ximnasio.
A small creature crossed the grass.	Unha pequena criatura cruzou o céspede.
In the small village, the mayor was the most respected.	Na vila pequena, o alcalde era o máis respectado.
Paul says he has cancer.	Paul di que ten cancro.
No buses were running because of the rain.	Non circulaban autobuses por mor da choiva.
Some of his ideas were considered revolutionary.	Algunhas das súas ideas foron consideradas revolucionarias.
Bees produce honey from flowers.	As abellas producen mel a partir das flores.
The steak was perfectly weird.	O bisté era perfectamente raro.
The green dress was in perfect condition.	O vestido verde estaba en perfecto estado.
Heavy clouds hung low.	Nubes pesadas colgaban baixo.
The bar depends on regular customers.	O bar depende de clientes habituais.
Train services operated regularly and only stopped twice a day.	Os servizos de trens funcionaban regularmente e só paraban dúas veces ao día.
The sky turned pale blue.	O ceo quedou dun azul pálido.
An abandoned building is precariously located on the hill.	Un edificio abandonado atópase precariamente no outeiro.
The museum is for people to discover art.	O museo é para que a xente descubra a arte.
The boat swayed gently.	O barco balanceaba suavemente.
The clouds pass.	As nubes pasan.
Trains go at relatively fast speeds.	Os trens van a velocidades relativamente rápidas.
The forest is full of mystery.	O bosque está cheo de misterio.
Be more polite.	Sexa máis educado.
Our neighbor's daughter is going to be a doctor.	A filla do noso veciño vai ser médico.
The house had been abandoned for years.	A casa levaba anos abandonada.
Without water, life is impossible	Sen auga, a vida é imposible
This means there will be fewer traffic accidents.	Isto significa que haberá menos accidentes de tráfico.
Her lips were puffy, but she didn't speak.	Os beizos tiñan pucheros, pero non falou.
She was getting more and more frustrated.	Ela estaba cada vez máis frustrada.
He looked intently at the picture.	Mirou atentamente o cadro.
Alcohol consumption is prohibited here.	Aquí está prohibido o consumo de alcohol.
The community mobilized for this mission.	A comunidade mobilizouse para esta misión.
The car horn rang and she ignited furiously.	O claxon do coche tocou e ela acendou furiosamente.
His family is rich and influential.	A súa familia é rica e influente.
It has become clear that record growth cannot be maintained.	Quedou claro que o crecemento récord non se pode manter.
Reduce cooking time by five minutes.	Reducir o tempo de cocción en cinco minutos.
Recognized for their aesthetic value, sunflowers are widely grown.	Recoñecidos polo seu valor estético, os xirasoles son amplamente cultivados.
She eagerly left the farm for the city.	Ela abandonou ansiosamente a granxa pola cidade.
I'm afraid you don't understand.	Temo que non entendas.
Include the oil in the margarine bowl.	Inclúe o aceite no recipiente de margarina.
The impact of these actions was minimal.	O impacto destas actuacións foi mínimo.
We watched as the plane sank on the horizon.	Observamos como o avión afundíase no horizonte.
The horrible smell made her sick.	O horrible cheiro fíxoa enfermar.
The audience was restless as the delay continued.	O público inquedouse mentres continuaba o atraso.
He poured boiling water over the lemon juice and then stirred.	Botou auga fervendo sobre o zume de limón e despois revolveu.
People can prepare their own food.	A xente pode preparar a súa propia comida.
A car crashed into a crowd of people.	Un coche chocou contra unha multitude de persoas.
We have been looking for the ideal candidate for a long time.	Buscamos durante moito tempo o candidato ideal.
The economy was affected by the lack of rain.	A economía viuse afectada pola falta de choiva.
He found a nanny.	Atopoulle unha babá.
Flowers of all colors decorated the church grounds.	Flores de todas as cores decoraban o recinto da igrexa.
Of course.	Por suposto.
The baker started mixing the ingredients.	O panadeiro comezou a mesturar os ingredientes.
You must also be careful of slippery surfaces.	Tamén debes ter coidado coas superficies esvaradías.
So that’s what this green stuff is all about!	Entón, iso é o que é este material verde!
The fight ceased at midnight.	A loita cesou á media noite.
The room for young women is there.	O cuarto para mulleres novas está alí.
Christmas shoppers crowded into the underground mall.	Os compradores de Nadal amontoáronse no centro comercial subterráneo.
Are you using a good powder scrub?	Estás a usar un bo fregado en po?
An escape route of last resort.	Unha vía de escape de último recurso.
Cliffs, mountains and forests define the city limits.	Os acantilados, as montañas e os bosques definen os límites da cidade.
The expensive dress had been in the family for years.	O vestido caro levaba anos na familia.
The slyly smiling cat ran out.	O gato sorrindo astutamente saíu correndo.
The consequences were devastating.	As consecuencias foron devastadoras.
The rice fields extend to the horizon.	Os arrozales esténdense ata o horizonte.
I began to cry with gratitude.	Comecei a chorar de gratitude.
Hardly anyone believes this rumor.	Case ninguén cre este rumor.
She began to sing softly.	Ela comezou a cantar suavemente.
The subway system spread rapidly through the cities.	O sistema de metro estendeuse rapidamente polas cidades.
We often have a lot of problems in this area.	Adoitamos ter moitos problemas neste ámbito.
These companies are generally unscrupulous.	Estas empresas son xeralmente sen escrúpulos.
He thought he saw the wolf.	Cría ver o lobo.
The earth rotates on its axis.	A terra xira sobre o seu eixe.
The water runs through my veins.	A auga corre polas miñas veas.
So he decided he had a bad heart.	Entón decidiu que debía ter un mal corazón.
It is important to understand human nature.	É importante comprender a natureza humana.
It soon filled with people.	Axiña encheuse de xente.
Now we are losing sight of them.	Agora ímolos perdendo de vista.
It represented a rigged electoral system.	Representaba un sistema electoral amañado.
She's as stubborn as an old mule, she thinks.	Ela é teimuda coma unha vella mula, pensa.
The tide was high that night.	A marea estaba alta aquela noite.
The prisoner made a dramatic performance.	O preso fixo unha representación dramática.
Mountainous country with steep hills.	País montañoso con outeiros escarpados.
Farmers have complained of numerous problems.	Os agricultores queixáronse de numerosos problemas.
This neighborhood is full of crime.	Este barrio está inzado de crimes.
The carpet was damp.	A alfombra estaba húmida.
The dark box contains used cloths.	A caixa escura contén panos usados.
Parliamentary decisions often take time to arrive.	As decisións parlamentarias adoitan tardar en chegar.
The students were very kind.	Os alumnos e alumnas foron moi amables.
His life is a constant struggle to get to the end of the month.	A súa vida é unha loita continua para chegar a fin de mes.
Some ancient civilizations settled in this region.	Algunhas civilizacións antigas asentáronse nesta rexión.
Some believe that smoking causes cancer.	Algúns cren que fumar provoca cancro.
Doctors took blood samples from all patients.	Os médicos tomaron mostras de sangue de todos os pacientes.
The emphasis was on the meekness of the children.	A énfase estaba na mansedume dos nenos.
Erosion can greatly damage groundwater.	A erosión pode danar moito as augas subterráneas.
He had three children.	Tivo tres fillos.
A long time ago, a prince lived.	Hai moito tempo, vivía un príncipe.
Little has changed.	Pouco cambiou.
The jet engine was overdeveloped.	O motor a reacción estaba sobredesenvolvido.
The upper classes despised the lower classes.	As clases altas desprezaban as clases baixas.
It is perfectly acceptable to stand.	É perfectamente aceptable estar de pé.
Five prisoners were executed.	Cinco presos foron executados.
He talked to a native speaker.	Conversou cun falante nativo.
I’m thinking of taking a job here.	Estou pensando en coller un traballo aquí.
He had lost his girlfriend.	El perdera a súa moza.
She cried at the thought of her lost childhood.	Chorou ao pensar na súa infancia perdida.
A different kind of music.	Un tipo de música diferente.
He worked as a sweeper until he died.	Traballou como varredor ata que morreu.
Renovate your home every few years.	Renova a túa casa cada poucos anos.
The tireless filmmaker never took a vacation.	O cineasta incansable nunca tomou vacacións.
The explosion was of an almost deafening power.	A explosión foi dun poder case enxordecedor.
These operations are the responsibility of the government.	Estas operacións corren a cargo do goberno.
The city was full of excitement and joy.	A cidade estaba chea de ilusión e alegría.
A sparse harvest.	Unha colleita escasa.
This bird eats insects.	Este paxaro come insectos.
He set up a tent in the sand.	Aplanou unha tenda na area.
A college student took the show.	Un estudante universitario tomou o concerto.
My dog ​​has a treat.	O meu can ten unha delicia.
The interview focused on who was the most qualified candidate.	A entrevista concentrouse en cal era o candidato máis cualificado.
The stars shone in the velvet night sky.	As estrelas brillaban no veludo ceo nocturno.
So many weapons were destroyed in the war.	Tantas armas foron destruídas na guerra.
It is the main building of the organization.	É o edificio principal da organización.
The report of the statesman sketched for the next night.	O informe do estadista esbozado para a noite seguinte.
In winter, the temperature is almost zero.	No inverno, a temperatura case non baixa de cero.
The army has to buy a lot of food.	O exército ten que comprar moita comida.
She held out her hand.	Ela estendeu a man.
Cut the onions into thin slices.	Cortar as cebolas en rodajas finas.
The study concluded that it was really possible.	O estudo concluíu que realmente era posible.
I closed my eyes and leaned against the wall.	Pechei os ollos e apoieime na parede.
The debate was fierce.	O debate foi feroz.
These birds see humans as predators.	Estas aves ven aos humanos como depredadores.
Most people choose air conditioning instead of fans.	A maioría da xente escolle o aire acondicionado en lugar dos ventiladores.
That region has rich natural resources.	Esa rexión ten ricos recursos naturais.
You can stop worrying about your health!	Podes deixar de preocuparte pola túa saúde!
Don't be put off by the challenges.	Non te desanimes polos retos.
Organizations generally become more hierarchical as they grow.	As organizacións xeralmente fanse máis xerárquicas a medida que crecen.
Let's go for a walk together.	Imos dar unha volta xuntos.
The incident carries disturbing echoes of the past.	O incidente leva ecos inquietantes do pasado.
The practice quickly spread to other regions.	A práctica estendeuse rapidamente a outras rexións.
Then boil one and make it sweet.	Entón ferve un e faino doce.
Bullets hit his windshield, shattering it.	As balas golpearon o seu parabrisas, esnaquizándoo.
Other religions have sprung up after a while.	Outras relixións xurdiron despois dun tempo.
She cuts the fruit into small pieces.	Ela corta a froita en anacos pequenos.
He had an intense conversation with his mother.	Mantivo unha conversa intensa coa súa nai.
A crew cuts down trees and takes them to shore.	Unha tripulación corta árbores e lévaas á costa.
There is growing concern about cuts in public spending.	Crece a preocupación polos recortes no gasto público.
The doctor gave her a mild sedative.	O doutor deulle un sedante leve.
Most people don't even want to know their name.	A maioría da xente nin sequera quere saber o seu nome.
The man and woman later went to court.	O home e a muller pasaron despois no xulgado.
Avoid wasting food.	Evite desperdiciar alimentos.
The sports center was demolished.	O polideportivo foi derrubado.
Critics fear that this development could lead to more unrest.	Os críticos temen que este desenvolvemento supoña máis disturbios.
She is the tallest in her class.	É a máis alta da súa clase.
An unpleasant smell came out of the bathroom.	Do baño saía un cheiro desagradable.
These documents are confidential.	Estes documentos son confidenciais.
Let's guide them.	Imos guialos.
He poured the mixture into molds.	Botou a mestura en moldes.
The nation’s economic growth is a priority.	O crecemento económico da nación é unha prioridade.
He grimaced in pain.	El fixo unha mueca de dor.
She was impatient with the slow service.	Ela impacientouse co servizo lento.
Instead of washing the dishes, we feed the giraffes.	En lugar de lavar a louza, damos de comer ás xirafas.
The house has three floors.	A casa ten tres pisos.
These transformations cause this phenomenon.	Estas transformacións provocan este fenómeno.
The eel was almost transparent.	A anguía era case transparente.
My dogs ate under the table.	Os meus cans comían debaixo da mesa.
This room is surprisingly spacious.	Esta habitación é sorprendentemente espazosa.
We chose blue for the theme of our wedding.	Escollemos o azul para o tema da nosa voda.
I must finish this report at noon.	Debo rematar este informe ao mediodía.
The language is almost extinct.	A lingua está case extinguida.
This may sound trivial, but in reality it is quite profound.	Isto pode parecer trivial, pero en realidade é bastante profundo.
Governments must protect citizens from violence.	Os gobernos deben protexer os cidadáns da violencia.
Her hair shone in the twinkling lights.	O seu cabelo brillaba nas luces centelleantes.
The quake caused extensive damage.	O terremoto causou cuantiosos danos.
This country needs efficient transportation, he says.	Este país necesita un transporte eficiente, di.
She wrapped the handkerchief tightly around her ears.	Ela envolveu o pano con forza nas orellas.
Bad words had to be censored.	Había que censurar as malas palabras.
The deep fog was creepy.	A néboa profunda era espeluznante.
Voices grew louder as protesters approached.	As voces facíanse máis fortes a medida que se achegaban os manifestantes.
The milk tastes sour.	O leite ten un sabor acedo.
They are among my favorite movies.	Están entre as miñas películas favoritas.
Firefighters rushed to the burning building.	Os bombeiros acudiron con celeridade ao edificio que ardeba.
The poor in the township should be properly fed first, he said.	Os pobres do municipio deberían ser alimentados adecuadamente primeiro, dixo.
The rash spread across the boy's face.	A erupción estendeuse pola cara do neno.
This woman is wearing a light blue top.	Esta muller leva un top azul claro.
There were no caves.	No val había covas.
Imagine yourself again as a little boy.	Imaxínate de novo como un neno pequeno.
It is rare for young people to have families.	É raro que os mozos teñan familias.
The armies fought until dawn.	Os exércitos loitaron ata a madrugada.
Officials then began circulating leaflets.	Os funcionarios comezaron entón a circular folletos.
She walked over to the boy, smiling widely.	Ela camiñou cara ao neno, sorrindo amplamente.
This fruit is sweet and tasty.	Esta froita é doce e saborosa.
It was a very difficult job.	Foi un traballo moi difícil.
They are two things that go together.	Son dúas cousas que van xuntas.
They entered the city, hearing the sound of bells.	Entraron na cidade, escoitando o son das campás.
A girl leaves her hometown to seek her fortune.	Unha moza abandona a súa cidade natal para buscar a súa fortuna.
By mid-afternoon, there was still no word.	A media tarde, aínda non había palabra.
The streets of this neighborhood are dirty.	As rúas deste barrio están sucias.
After traveling a lot, I had a broad perspective.	Despois de viaxar moito, tiña unha ampla perspectiva.
When you travel by train, you travel in first class.	Cando viaxas en tren, viaxa en primeira clase.
They arrived at the airport just to tap their toes.	Chegaron ao aeroporto só para golpear os dedos dos pés.
Stan considered the story a waste of time.	Stan considerou que o conto era unha perda de tempo.
Two days later, his house was still standing.	Dous días despois, a súa casa seguía en pé.
He let out an unfortunate scream.	Soltou un berro lamentable.
They both nodded.	Ambos asentiron coa cabeza.
I couldn't find any trace of my family.	Non puiden atopar ningún rastro da miña familia.
The captain asked for a count of the passengers.	O capitán pediu un reconto dos pasaxeiros.
Don’t forget to put the lid back on the pan.	Non esquezas volver poñer a tapa na pota.
His grades plummeted for a second year.	As súas notas caeron en picado por segundo ano.
The chamber is flooded with hot water.	A cámara está inundada con auga quente.
Focus on the positive aspects of the trip.	Concéntrase nos aspectos positivos da viaxe.
So is the practice of kidnapping.	Tamén o é a práctica do secuestro.
You do not need to answer.	Non precisa responder.
Search for net or gauze.	Busca rede ou gasa.
Volcanoes are believed to be active in this region.	Crese que os volcáns están activos nesta rexión.
He is a smart, smart man.	É un home intelixente, intelixente.
Laetitia was always so sure of herself.	Laetitia sempre estivo tan segura de si mesma.
A group of young children explore the cave.	Un grupo de nenos pequenos explora a cova.
This is a national government.	Este é un goberno nacional.
You should bathe well before entering the river.	Debes bañarte ben antes de entrar no río.
This country needs efficient transportation, says the president.	Este país necesita un transporte eficiente, declara o presidente.
Make two cups of green tea at a time.	Facer dúas cuncas de té verde á vez.
I hope no one is hurt.	Espero que ninguén estea ferido.
It seeks to improve your standard of living.	Busca mellorar o seu nivel de vida.
There was a traffic jam.	Produciuse un atasco.
No one entered the temple.	Ninguén entrou no templo.
This house is kept clean.	Esta casa mantense limpa.
The window had been smashed.	A fiestra fora esnaquizada.
This building is enchanting.	Este edificio está encantado.
The story ends at this point.	A historia remata neste punto.
A tired, fifty-year-old public health nurse.	Unha enfermeira de saúde pública cansa e de cincuenta anos.
Keep your leg straight.	Mantén a perna recta.
Traveling to the moon requires enormous energy.	Viaxar á Lúa require unha enorme enerxía.
When a newly built road was built, the residents objected.	Cando se construíu unha estrada de nova construción, os veciños opuxéronse.
The crowd was quite noisy.	A multitude era bastante ruidosa.
A whale washed in the sand.	Unha balea lavada na area.
Deep down you understand it’s time to leave.	No fondo entendes que é hora de marchar.
The source of the problem remains elusive.	A fonte do problema segue a ser esquiva.
It is doubtful whether food will remain.	É dubidoso se quedará alimento.
These experiments, she says, were inconclusive	Estes experimentos, di ela, non foron concluíntes
An algorithm is a set of explicit rules or instructions.	Un algoritmo é un conxunto de regras ou instrucións explícitas.
All jobs seem to have a high turnover.	Todos os traballos parecen ter unha alta rotación.
His comments generate laughter in the audience.	Os seus comentarios xeran risas na audiencia.
A family usually has more than three children.	Unha familia adoita ter máis de tres fillos.
She wore her favorite necklace.	Levaba o seu colar favorito.
I hired three new teachers this year.	Contratei tres novos profesores este ano.
The sides of the bowl were soaking wet.	Os lados da cunca estaban en remollo.
He called them friends.	Chamoulles amigos.
I glanced out the window.	Botei unha ollada pola fiestra.
The martens run across the land.	As martas corren pola terra.
His nose twisted as he read.	O seu nariz torcíase mentres lía.
We cut the cake into eight slices.	Cortamos a torta en oito lonchas.
The number of women has increased considerably.	O número de mulleres aumentou considerablemente.
She stopped running, out of breath.	Ela deixou de correr, sen alento.
The river cannot last forever.	O río non pode durar para sempre.
He quickly picked up that bundle of tickets.	Axiña colleu ese fajo de billetes.
She was an exceptionally gifted fusion violinist.	Era unha violinista de fusión excepcionalmente dotada.
Many of those who live here will lose their jobs.	Moitos dos que viven aquí perderán o seu traballo.
The company is a leader in its field.	A empresa é líder no seu campo.
I must sleep.	Debo durmir.
The most dangerous period is when the worms reproduce.	O período máis perigoso é cando se reproducen os vermes.
What a strange boat!	Que embarcación máis estraña!
This experiment yielded promising results.	Este experimento deu resultados prometedores.
They used and placed tools.	Usaban e colocaban ferramentas.
A website that contains free classes.	Un sitio web que contén clases gratuítas.
Months passed, but he could not return.	Pasaron os meses, pero non puido volver.
Salt and sugar make an excellent combination.	O sal e o azucre fan unha excelente combinación.
The writer hid his sources.	O escritor ocultou as súas fontes.
The circus is being renovated.	O circo está a ser renovado.
The factory is inefficient.	A fábrica é ineficiente.
When the berries are ripe, pick them carefully.	Cando as bagas estean maduras, escólleas con coidado.
There have been few complaints about this machine.	Houbo poucas queixas sobre esta máquina.
It was a time of celebration.	Era tempo de celebración.
The robbers fled with the money.	Os atracadores fuxiron co diñeiro.
The path to the monastery.	O camiño do mosteiro.
She blew her nose hard.	Ela sopou o nariz con forza.
Its for that.	Os seus por iso.
Their ears then contain hair cells.	Os seus oídos conteñen entón células ciliadas.
They set fire to it.	Prenderon o lume.
It moved slowly, deliberately.	Movíase lentamente, deliberadamente.
The creek was swollen by rainwater.	O regato estaba inchado pola auga da choiva.
She had breakfast with steak and rice.	Ela almorzou con bisté e arroz.
Bring my umbrella.	Trae o meu paraugas.
The Earth's climate is changing rapidly.	O clima terrestre está cambiando rapidamente.
This suggestion was rejected.	Esta suxestión foi rexeitada.
He said it made him feel a little more human.	Dixo que o fixo sentir un pouco máis humano.
He made a lot of money through insider trading.	Gañou moito diñeiro a través do comercio de información privilegiada.
This process led to the creation of hydrogen.	Este proceso levou á creación de hidróxeno.
He was a shy man, often uncomfortable with strangers.	Era un home tímido, moitas veces incómodo con estraños.
For some time, it remained there, still like a statue.	Durante algún tempo, permaneceu alí, aínda como unha estatua.
A coin came out into the street.	Unha moeda saíu á rúa.
Now, this country is an industrial giant.	Agora, este país é un xigante industrial.
She likes to wear theatrical costumes.	Gústalle vestir traxes de teatro.
The economy had suffered many years of isolation.	A economía sufrira moitos anos de illamento.
She could barely move.	Ela apenas podía moverse.
The structure of the metal is destroyed by rust.	A estrutura do metal é destruída pola ferruxe.
The cottage will be more livable soon.	A casiña será máis habitable en breve.
Bananas give you energy.	As bananas danche enerxía.
A local government has declared a state of emergency.	Unha administración local declarou o estado de emerxencia.
Floods have devastated large areas of crops this year.	As inundacións arrasaron este ano amplas zonas de cultivo.
To complete a survey, we asked questions.	Para completar unha enquisa, fixemos preguntas.
The school has nine teachers.	O colexio ten nove profesores.
The robbers were chased into a large building.	Os atracadores foron perseguidos nun gran edificio.
His parents are machines.	Os seus pais son máquinas.
He worked hard, and overcame his difficulties.	Traballou moito, e superou as súas dificultades.
Pages on this boundary map are missing.	Faltan páxinas deste mapa de límites.
There are many tall buildings here.	Aquí hai moitos edificios altos.
Our pods hang from the ceiling in neat rows.	As nosas vainas colgan do teito en filas ordenadas.
She was very attractive.	Era moi atractiva.
He saw her reflection in the glass.	Viu o seu reflexo no cristal.
Nervously, she asked about her sister's health.	Nerviosa, preguntou pola saúde da súa irmá.
An ant was crawling on his hand.	Unha formiga gateaba pola súa man.
He was engaged to be married.	Estaba prometido para casar.
Some dissatisfaction was observed.	Observouse certa insatisfacción.
Beauty is only to the skin, or so they say.	A beleza é só á pel, ou iso din.
The climate of your planet is diverse.	O clima do seu planeta é diverso.
Keep the door closed until the fish is cooked.	Manteña a porta pechada ata que o peixe estea cocido.
The tree was backlit by the afternoon sun.	A árbore estaba a contraluz polo sol da tarde.
The man received a severe blow to the stomach.	O home recibiu un forte golpe no estómago.
When they reached the palace, they heard an acclaim.	Cando chegaron ao palacio, escoitaron unha aclamación.
The steps were narrow and slippery.	Os chanzos eran estreitos e esvaradíos.
All studies found that the response was mixed.	Todos os estudos descubriron que a resposta foi mixta.
I am pleased with your response.	Estou satisfeito coa súa resposta.
Money does not grow on trees.	O diñeiro non crece nas árbores.
She has a kind heart.	Ela ten un corazón amable.
The road starts at the intersection of two main roads.	A estrada comeza na intersección de dúas estradas principais.
He looked like his grandfather.	Parecía o seu avó.
He had a healthy breakfast.	Almorzou un saudable.
The fires burned fiercely during the endless night.	Os lumes arderon ferozmente durante a noite sen fin.
Women often feel that female role models are hard to come by.	As mulleres adoitan sentir que os modelos femininos son difíciles de atopar.
His behavior is nothing short of barbaric.	O seu comportamento é nada menos que bárbaro.
She gives generously to the poor.	Ela dá xenerosamente aos pobres.
Obsolete code is still being developed.	O código obsoleto aínda se está a desenvolver.
Most scientists believe that this theory is true.	A maioría dos científicos cren que esta teoría é certa.
Then she crossed the hall to the window.	Entón ela cruzou o corredor ata a fiestra.
First, you’ll need sugar, margarine, and eggs.	En primeiro lugar, necesitarás azucre, margarina e ovos.
He was close to tears, then laughed.	Estivo preto das bágoas, logo riu.
Computers contain many millions of transistors.	Os ordenadores conteñen moitos millóns de transistores.
Two people were on the dock.	Dúas persoas estaban no peirao.
Many films are released every year.	Cada ano lánzanse moitas películas.
They were looking for the highest ground to prevent flooding.	Buscaban o terreo máis alto para evitar as inundacións.
Heating the water in the kitchen.	Quentando a auga na cociña.
The farmer plowed the fields with a team of horses.	O labrego araba os campos cun equipo de cabalos.
They intend to do something about the problem.	Pretenden facer algo co problema.
He was on his way to visit his aunt.	Estaba camiño de visitar a súa tía.
Most of them wanted to settle down and get married.	A maioría deles querían establecerse e casar.
Kelly came to town.	Kelly chegou á cidade.
Our people have a long history of handicrafts.	O noso pobo ten unha longa historia de artesanía.
Many workers refused to comply.	Moitos traballadores negáronse a cumprir.
The bowl is made of unglazed clay.	A cunca está feita de barro sen esmaltar.
Moisture seeps through the walls.	A humidade filtra polas paredes.
He took her hand tightly, not letting go.	El colleu a súa man con forza, sen soltar.
The map says nothing about how to get there.	O mapa non di nada sobre como chegar alí.
Ten talking parrots can talk at once.	Dez loros que falan poden falar á vez.
He directed his lawyer to successfully argue his case.	Dirixiu ao seu avogado para que argumentase o seu caso con éxito.
The camel fights an uphill battle.	O camelo libra unha batalla costa arriba.
The wound was bleeding profusely.	A ferida sangraba abundantemente.
The girl is small for her age.	A nena é pequena para a súa idade.
The book looks like any other book of the night.	O libro semella calquera outro libro da noite.
The attacker was armed with a knife.	O atacante ía armado cun coitelo.
You can see many skyscrapers in the city.	Podes ver moitos rañaceos na cidade.
He turned the page and continued reading.	Pasou páxina e continuou lendo.
I wonder when this is going to happen.	Pregúntome cando vai pasar isto.
The sea was calm and clear.	O mar estaba tranquilo e claro.
A government report was released stating that the pollution had plummeted.	Saíu un informe do goberno que afirmaba que a contaminación caera en picado.
They had been early for the match.	Foran cedo para o partido.
I hear you are shrinking a lot of trees.	Escoito que está a encoller moitas árbores.
Know the law back and forth.	Coñece a lei para atrás e para adiante.
This is certainly an interesting twist.	Este é certamente un xiro interesante.
The thieves broke into his house.	Os ladróns entraron na súa casa.
First, gently wipe your face.	En primeiro lugar, limpa suavemente o seu rostro.
Peace and quiet.	Paz e tranquilidade.
The streets are very narrow and steep.	As rúas son moi estreitas e empinadas.
I was fascinated by the photocopier.	Estaba fascinado pola fotocopiadora.
The railway was built across the desert.	O ferrocarril foi construído a través do deserto.
We went out for drinks.	Saímos a tomar varias copas.
My brother always wants everything to be perfect.	O meu irmán sempre quere que todo sexa perfecto.
The fire spread everywhere in a matter of minutes.	O lume propagouse por todas partes en poucos minutos.
The band is insidious.	A banda é insidiosa.
The higher its altitude, the more oxygen there is.	Canto maior sexa a súa altitude, máis osíxeno hai.
Anyone who buys illegal drugs faces jail time.	Calquera persoa que compre drogas ilegais enfróntase ao cárcere.
He has often invested his funds here.	Moitas veces investiu aquí os seus fondos.
The village is a place of natural beauty.	A aldea é un lugar de beleza natural.
There was also disagreement about public services.	Tamén houbo desacordo sobre os servizos públicos.
He caused widespread panic as he entered the crowd.	Causou pánico xeneralizado ao entrar na multitude.
That year, an insect was seen ominously under people's beds.	Ese ano, un insecto foi visto ominosamente baixo as camas das persoas.
I would call the private investigator.	Eu chamaría ao investigador privado.
That bird was his father, he said.	Ese paxaro era o seu pai, dixo.
The house should be heated in the winter.	A casa debe ser quentada no inverno.
Are these trips worth it?	Valen a pena este tipo de viaxes?
He filled the diesel tank.	Encheu o depósito de gasóleo.
Her parents hope that one day she will take responsibility.	Os seus pais esperan que algún día asuma a responsabilidade.
The civil war ended a long time ago.	A guerra civil rematou hai tempo.
No one was admitted to the ceremony.	Ninguén foi admitido na cerimonia.
Multiple tests were performed in this laboratory.	Neste laboratorio realizáronse múltiples probas.
A family has been evicted.	Unha familia foi desaloxada.
They often relied on their children to help them.	Moitas veces confiaban nos seus fillos para que os axudasen.
Children are ashamed of their grandfather's behavior.	Os nenos están avergoñados polo comportamento do seu avó.
The beggar befriended the old man.	O mendigo fixo amizade co vello.
The criminals were never caught.	Os criminais nunca foron capturados.
Your grocery bills are going up drastically.	As súas facturas do supermercado están subindo drasticamente.
Buses were slower.	Os autobuses foron máis lentos.
Other microorganisms were also present.	Tamén estaban presentes outros microorganismos.
They entered the room.	Entraron na sala.
Lightning struck the ground.	Un raio caeu no chan.
Don't speak ill of the dead.	Non fales mal dos mortos.
The ground is covered with flowers.	O chan está cuberto de flores.
He was just a boy.	Era só un rapaz.
People laughed and talked.	A xente ría e falaba.
It doesn't sound.	Non fai son.
Jed's actions diminished the cause.	As accións de Jed diminuíron a causa.
He was fishing in the lake when the man appeared.	Estaba pescando no lago cando apareceu o home.
Look for common ground.	Busca un terreo común.
An employee called the sale.	Un empregado chamou a venda.
The flood cut off communication in the area.	A inundación cortou a comunicación na zona.
This hypothesis has never been tested.	Esta hipótese nunca foi posta a proba.
This pixelated image has jagged edges.	Esta imaxe pixelada ten bordos irregulares.
The attempt to build the canal into smaller parts failed.	O intento de construír a canle en partes máis pequenas fracasou.
She was furious with his arrogance.	Estaba furiosa coa súa arrogancia.
Some of our filters were dirty.	Algúns dos nosos filtros estaban sucios.
He died over the weekend.	Morreu a fin de semana.
The cheese looked hard and cheesy.	O queixo parecía duro e cursi.
Increases the risk of heart disease.	Aumenta o risco de enfermidade cardíaca.
The children were baffled by the strange object.	Os nenos quedaron desconcertados co estraño obxecto.
He heard the sound away from the music.	Escoitou o son afastado da música.
Most experts believe that robots are everywhere.	A maioría dos expertos cren que os robots están en todas partes.
The metric system is the most common.	O sistema métrico é o máis común.
She asked me to take off my shoes.	Ela pediume que me quitase os zapatos.
That said, it was a unique experience.	Dito isto, foi unha experiencia única.
At the turn of the century, children in rich countries	A finais de século, os nenos en países ricos
Scientists are running to exploit the technology.	Os científicos están a correr para explotar a tecnoloxía.
Canadians are known as educated people.	Os canadenses son coñecidos como persoas educadas.
A brave young merchant travels the countryside.	Un mozo comerciante valente viaxa polo campo.
The soldiers were more tense than usual.	Os soldados estaban máis tensos do habitual.
She shouted for the guard to help her.	Ela gritou para que o garda a axudase.
People might be suspicious of witchcraft.	A xente podería ser sospeitosa de bruxería.
The business district is full of offices.	O distrito de negocios está cheo de oficinas.
The one made is on the left.	A feita está á esquerda.
The sage buried his gold in the ground.	O sabio enterrou o seu ouro no chan.
Some bacteria fluoresce.	Algunhas bacterias fluorescen.
They arrived at work early every morning.	Chegaban ao traballo cedo todas as mañás.
The rebels were fierce and cruel.	Os rebeldes eran feroces e crueis.
No wonder he was late.	Non foi de estrañar que se atrasara.
The peasants, meanwhile, were starving.	Os campesiños, mentres tanto, pasaban fame.
The fog darkened the valley that led to the city.	A néboa escurecía o val que conducía á cidade.
These actions are said to be harmful to the environment.	Estas accións dise que son prexudiciais para o medio ambiente.
The government needs a new face.	O goberno necesita unha nova cara.
There are two broken eggs.	Hai dous ovos rotos.
The old woman cheerfully offered a poor hospitality.	A vella ofreceu alegremente unha mala hospitalidade.
If all goes well, we will go straight home.	Se todo vai ben, iremos directo á casa.
The dust mist finally rose.	A néboa de po por fin se levantou.
For lunch, we had soup.	Para xantar, tomamos sopa.
The book is clean and new.	O libro está limpo e novo.
At the same time, rural poverty is on the rise.	Ao mesmo tempo, a pobreza rural está en aumento.
These cliffs are one of the tallest in the world.	Estes acantilados son uns dos máis altos do mundo.
Slow students can get frustrated and give up.	Os alumnos lentos poden frustrarse e renunciar.
Vaite!	Vaite!
The water level has dropped dramatically over the past year.	O nivel da auga baixou drasticamente durante o ano pasado.
This part of the city was devastated by the floods.	Esta parte da cidade foi devastada polas inundacións.
Since the government announced the murder rate, it has doubled.	Desde que o goberno anunciou a taxa de asasinatos, duplicouse.
It is not the man's fault, but the machine's.	A culpa non é do home, senón da máquina.
The remains made the journey back to their homeland.	Os restos fixeron a viaxe de volta á súa terra natal.
The rice was chewy, delicious and sticky.	O arroz era masticable, delicioso e pegajoso.
Derived from landslides.	Derivado de desprendementos de terra.
The lawyer took the case.	O avogado tomou o caso.
Many animals feared man.	Moitos animais temían ao home.
Light travels faster than sound.	A luz viaxa máis rápido que o son.
He walked slowly across the great hall.	Atravesou a gran sala lentamente.
Mountain ranges, deserts and jungles make a big difference.	As cadeas montañosas, os desertos e as selvas crean grandes diferenzas.
The boy looked at her curiously.	O neno mirou para ela con curiosidade.
Public health nurses are on duty today.	Hoxe están de servizo as enfermeiras de saúde pública.
Submit your work in writing by the deadline.	Entregue o seu traballo por escrito na data límite.
We try to explain our situation.	Tentamos explicar a nosa situación.
The jug is filled with hot water from the kettle.	A xerra énchese con auga quente da chaleira.
She washed the rice in a large ceramic bowl.	Ela lavou o arroz nunha cunca grande de cerámica.
Economists have already predicted that house prices will rise.	Os economistas xa proxectaron que os prezos da vivenda subirían .
The driveway was full of potted trees.	A calzada estaba chea de árbores en vasos.
The king is looking for a new high priest.	O rei busca un novo sumo sacerdote.
Sound can be transmitted through water.	O son pódese transmitir a través da auga.
Please note that the evaluation will be timed.	Teña en conta que a avaliación será cronometrada.
The wheat harvest called for rain.	A colleita de trigo pedía choiva.
They were hated by almost everyone.	Eran odiados por case todos.
Does a hound take the moon?	Un sabueso leva a lúa?
The information was available in the newspaper.	A información estaba dispoñible no xornal.
Electricity was turned off throughout the city.	A electricidade apagouse en toda a cidade.
The landing was smooth and crunchy.	O pouso foi suave e crujido.
Gasoline fumes are highly flammable.	Os fumes da gasolina son altamente inflamables.
Two people trying to drink at once can spill.	Dúas persoas que intentan beber á vez poden derramarse.
Turn the paper over and use a magnifying glass.	Dálle a volta ao papel e usa unha lupa.
My pants brush the top of my sneakers.	Os meus pantalóns rozan a parte superior das miñas zapatillas deportivas.
He is known to do pranks at school.	Sábese que fai travesuras na escola.
When the music stopped, the dancer stood still.	Cando a música parou, a bailarina quedou inmóbil.
The shelter has kittens.	O refuxio ten gatiños.
The investigation revealed that the suspect was involved.	A investigación revelou que o sospeitoso estaba implicado.
The new couple bought new furniture.	A nova parella comprou mobles novos.
The politician recently campaigned against corruption.	O político fixo campaña recentemente contra a corrupción.
The conquering heroes received abundant gifts.	Os heroes conquistadores recibiron abundantes agasallos.
The chances of escaping alive are slim.	As posibilidades de escapar con vida son poucas.
There is not much to do here for young people.	Aquí non hai moito que facer para os mozos.
She signed her name on the dotted line.	Ela asinou o seu nome na liña de puntos.
His feet were in icy water.	Os seus pés estaban en auga xeada.
I’m not telling you to do this.	Non che digo que fagas isto.
A village is at the bottom of the forest.	Unha aldea atópase no fondo do bosque.
The risk of communicable diseases is high in this region.	O perigo de enfermidades transmisibles é alto nesta rexión.
If it boils, it may not taste good.	Se o ferve, pode que non teña bo sabor.
Remember this freeway is a toll road!	Lembra que esta autoestrada é unha estrada de peaxe!
The sun was setting when the plane landed.	O sol estaba a poñerse cando o avión aterraba.
Poets hailed it as a masterpiece of modern literature.	Os poetas aclamaron como unha obra mestra da literatura moderna.
The two nations remained at war for a decade.	As dúas nacións permaneceron en guerra durante unha década.
Our fierce guard dog growled and bared its teeth.	O noso feroz can garda gruñiu e mostrou os dentes.
Leyla loved visiting new places.	A Leyla encantáballe visitar novos lugares.
On the way home, stop at the supermarket.	De camiño a casa, para no supermercado.
A hero who can save the city.	Un heroe que pode salvar a cidade.
The boat glided softly over the calm sea.	O barco planeaba suavemente sobre o mar en calma.
Perceived self-efficacy exceeds self-esteem.	A autoeficacia percibida supera a autoestima.
These devices are also banned in public buildings.	Estes dispositivos tamén están prohibidos nos edificios públicos.
We must not make such unfounded claims.	Non debemos facer tales afirmacións infundadas.
The old woman smiled at the river.	A vella sorriu ao río.
The machine works by combining punched cards.	A máquina funciona combinando tarxetas perforadas.
Her skirt was covered in mud.	A súa saia estaba cuberta de barro.
The document is a forgery.	O documento é unha falsificación.
The thieves entered the building carefully.	Os ladróns entraron no edificio con coidado.
When something goes wrong, it's easier to blame someone else.	Cando algo sae mal, é máis fácil culpar a outra persoa.
It is important to keep this in mind.	É importante ter isto en conta.
A line of people stretched around the block.	Unha fila de persoas estirouse ao redor do bloque.
I liked being a doctor	Gustaba de ser médico
They took dried fish with them.	Levaban consigo peixe seco.
I was abused.	A min abusaron de min.
She is an aggrieved woman.	É unha muller agraviada.
It means there must have been a gas leak.	Significa que debeu haber unha fuga de gas.
A variety of fish live on the lake.	No lago viven unha variedade de peixes.
The queen is looking for a legendary sword.	A raíña busca unha espada lendaria.
The monarch appointed a talented military leader a knight.	O monarca nomeou cabaleiro a un líder militar talentoso.
The millstone can also be made of stone.	A pedra de muíño tamén pode ser de pedra.
He is scheduled to appear before a judge next week.	Está previsto que compareza ante un xuíz a próxima semana.
The coat was unwrapped in the dryer.	O abrigo desfíxose na secadora.
This vessel once belonged to a distant relative.	Esta embarcación pertenceu unha vez a un parente afastado.
The glass walls were decorated with intricate murals.	As paredes de vidro estaban decoradas con intrincados murais.
Traditional folk sculptures of these animals are also important.	As esculturas populares tradicionais destes animais tamén son importantes.
Months after her husband drowned, she finally accepted help.	Meses despois do afogamento do seu marido, finalmente aceptou axuda.
The retail sector was on the verge of collapse.	O sector do comercio polo miúdo estaba dirixido a un colapso.
This writer uses metaphors to create her images.	Esta escritora utiliza metáforas para crear as súas imaxes.
Some buildings have glass walls.	Algúns edificios teñen paredes de vidro.
A girl confronted the firing squad.	Unha moza enfrontouse ao pelotón de fusilamento.
She was tall, with long brown hair and blue eyes.	Era alta, de longo cabelo castaño castaño e ollos azuis.
Each teacher received a grant for their work.	Cada profesor recibiu un subsidio polo seu traballo.
The planet was dominated by primates.	O planeta estaba dominado polos primates.
You can’t be much bigger than that.	Non podes ser moito máis grande que isto.
A basket of potatoes.	Unha cesta de patacas.
He certainly sang better.	Sen dúbida cantou mellor.
Our political leaders tend to encourage bad habits.	Os nosos líderes políticos tenden a fomentar os malos hábitos.
Fewer people visit this church each year.	Menos persoas visitan esta igrexa cada ano.
His speech was greeted with applause.	A súa intervención foi recibida con grandes aplausos.
The media glamorized and demonized him.	Os medios de comunicación o glamorizaron e demonizaron.
The symbolism should be obvious.	O simbolismo debería ser obvio.
It is being configured to take the fall.	Está a ser configurado para levar a caída.
The monkey was swinging from branch to branch.	O mono ía balanceándose de rama en rama.
The teacher left for the excursion a little early.	O profesor partiu para a excursión un pouco cedo.
The camp is a training camp for soldiers.	O campamento é un campo de adestramento para soldados.
It was time to work.	Xa era hora de traballar.
The supervisor wanted her secretary.	A supervisora ​​queríalle á súa secretaria.
Download the music.	Baixa a música.
Electric cars are becoming more and more popular.	Os coches eléctricos son cada vez máis populares.
Sentences will run simultaneously.	As sentenzas correrán simultáneamente.
The ship left port in time, carrying many containers.	O barco saíu do porto a tempo, levando moitos contedores.
A minority group made up the majority of the residents of that city.	Un grupo minoritario compoñía a maioría dos veciños desa cidade.
Some plants reproduce asexually.	Algunhas plantas reproducíronse asexualmente.
Agreements were made, but little progress was made.	Fixéronse acordos, pero pouco avanzaron.
There is a book on the shelf.	Hai un libro no andel.
Pour the milk into the water.	Bota o leite na auga.
Those lamps shine.	Esas lámpadas brillan.
The people protested the government.	O pobo protestaba polo goberno.
Kale has a very bitter taste.	A col rizada ten un sabor moi amargo.
It showed no sign of life.	Non deu sinal de vida.
Therefore, it would be better to destroy it.	Polo tanto, sería mellor destruílo.
The bride wore a strapless white dress.	A noiva levaba un vestido branco sen tirantes.
My business empire has grown slowly but steadily.	O meu imperio empresarial creceu lenta pero constantemente.
Your father is going to catch a worm.	O teu pai vai coller un verme.
Cities are characterized by complex waterways.	As cidades caracterízanse por vías fluviales complexas.
The treacherous high-wire walkers caused many deaths.	Os traicioneiros camiñantes de fíos altos causaron moitas mortes.
The truck skidded on the ice and crashed into a fence.	O camión derrapouse sobre o xeo e estrelouse contra un valado.
He accepted the offer.	Aceptou a oferta.
Local farmers say the pollution is causing health problems.	Os agricultores locais afirman que a contaminación está a causar problemas de saúde.
All that is needed is a boat, water and salt.	Todo o que se necesita é un bote, auga e sal.
She succumbed to the pains of hunger.	Ela sucumbiu ás dores da fame.
The trunk of an elephant is longer than its paw.	A trompa dun elefante é máis longa que a súa pata.
Insert the key into the lock.	Insira a chave na pechadura.
This lake is of glacial origin.	Este lago é de orixe glaciar.
Let's eat the cake before it melts.	Imos comer o bolo antes de que se derrita.
She began to cry.	Comezou a chorar.
The chicken is in the oven.	O polo está no forno.
The singer was clearly serious.	O cantante era claramente grave.
He put his feet in sandals.	Meteu os pés nunhas sandalias.
I calculated that in two years the numbers had doubled.	Calculei que en dous anos as cifras se duplicaran.
Don't lock yourself out of the apartment.	Non te peches fóra do apartamento.
The twins were identical in appearance.	Os xemelgos eran idénticos en aparencia.
This sect seeks gods in other religions.	Esta seita busca deuses noutras relixións.
His eccentric behavior is sometimes annoying.	O seu comportamento excéntrico ás veces molesta.
Some of the volunteers were impressed by the experience.	Algúns dos voluntarios quedaron impresionados pola experiencia.
Good luck with your efforts!	Moita sorte nos teus esforzos!
The population is expected to double in the next decade.	Espérase que a poboación se duplique na próxima década.
We have never had such a good day.	Nunca tivemos un día tan bo.
The director is very strict.	O director é moi estrito.
The sports center was built with government funds.	O centro deportivo foi construído con fondos do goberno.
The ax is sharp, said an icors collector.	O machado é afiado, dixo un coleccionista de icors.
I love eating ice cream.	Encántame comer xeados.
Unusual behavior was inconsistent with our expectations.	O comportamento inusual foi incompatible coas nosas expectativas.
Here are three main airports.	Aquí hai tres aeroportos principais.
The results were a disaster.	Os resultados foron un desastre.
He is determined to climb the highest mountains in the world.	Está decidido a escalar as montañas máis altas do mundo.
He was described as a dreamer.	Foi descrito como un soñador.
Several factories are totally dependent on foreign labor.	Varias fábricas dependen totalmente de man de obra estranxeira.
Just a short bus ride.	Só unha curta viaxe en autobús.
He enjoys visiting flea markets.	Gústalle visitar mercados de pulgas.
The show was sold out.	O concerto estaba esgotado.
He wrote a book about his childhood.	Escribiu un libro sobre a súa infancia.
The family expressed their gratitude to everyone.	A familia expresou o seu agradecemento a todos.
Farmers traditionally cultivate the land.	Os agricultores cultivan tradicionalmente a terra.
The leaves were greenish blue, with a yellow tint.	As follas eran azuis verdosas, cun tinte amarelo.
Several schools are now examining children for dyslexia.	Varias escolas agora examinan aos nenos para detectar a dislexia.
The temperature is dropping.	A temperatura está baixando.
Favorite colors include red and black.	Entre as cores favoritas están o vermello e o negro.
This skill as a gymnast is scary.	Esta destreza de ximnasta dá medo.
That novel is powerful.	Esa novela é poderosa.
The children began to cry,	Os nenos comezaron a chorar,
First, prepare the tomatoes.	Primeiro, prepara os tomates.
The truck skidded down the wet road.	O camión derrapou pola estrada mollada.
The two left shortly after morning.	Os dous saíron pouco despois pola mañá.
In just three weeks, she had lost thirty pounds.	En só tres semanas, perdera trinta quilos.
We saw a strange animal.	Vimos un animal estraño.
Trim three more triangles, but do not trim the edges.	Recorta tres triángulos máis, pero non recortes os bordos.
The population in this area is declining.	A poboación nesta zona está en declive.
This village is in a remote region.	Esta aldea está nunha rexión remota.
Meetings are held in the hall.	As reunións celébranse no salón.
It consumes a lot of protein.	Consume moitas proteínas.
The shadows of his soldiers were deep and moving.	As sombras dos seus soldados eran profundas e en movemento.
The poet's work is too strange for most people.	A obra do poeta é demasiado estraña para a maioría da xente.
He left the bottle.	Deixou a botella.
When asked if he likes ham, he said "yes."	Cando lle preguntaron se lle gusta o xamón, respondeu "si".
She was killed instantly.	Ela foi asasinada ao instante.
The cheese smells wonderful.	O queixo cheira marabilloso.
Stop, he said.	Pare, dixo.
The health of this local community is bad.	A saúde desta comunidade local é mala.
A star begins to burn after consuming hydrogen.	Unha estrela comeza a arder despois de consumir hidróxeno.
Last week, the company acquired a competing company.	A semana pasada, a empresa adquiriu unha empresa competidora.
The girl was both practical and pragmatic.	A moza era á vez práctica e pragmática.
Scientists are developing new antibodies.	Os científicos están a desenvolver novos anticorpos.
The carpet is very old.	A alfombra é moi antiga.
Many workers live in these villages.	Nestas aldeas viven moitos traballadores.
The rain had stopped.	A choiva cesara.
Local authorities could not act.	As autoridades locais non podían actuar.
The court found that the rights of the accused had been violated.	O xulgado considerou que se vulneraron os dereitos do acusado.
Scissor blades are expensive.	As láminas de tesoira son caras.
Full moon nights are particularly beautiful.	As noites de lúa chea son particularmente fermosas.
Some of their diseases are common to humans.	Algunhas das súas enfermidades son comúns aos humanos.
He spoke in a low voice and was not answered.	Falou en voz baixa e non lle contestaron.
You will soon learn my secret.	Pronto aprenderás o meu segredo.
The cook chopped the vegetables.	O cociñeiro picou as verduras.
The exhausted runner staggered across the line.	O corredor esgotado atravesou a liña tambaleándose.
However, these exact proportions are not known.	Non obstante, estas proporcións exactas non se coñecen.
The ensemble plays classical music.	O conxunto interpreta música clásica.
Turn on the rheostat.	Acende o reóstato.
A group of rebels gathered outside the palace gates	Un grupo de rebeldes reuniuse fóra das portas do pazo
Every day, people all over the world get sick from water-borne bacteria.	Todos os días, persoas en todo o mundo enferman de bacterias transmitidas pola auga.
This meal contains meat and fruit.	Esta comida contén carne e froitas.
The country has only one major port.	O país só ten un porto importante.
The streets were crowded.	As rúas estaban cheas de xente.
When are you always free?	Cando estás sempre libre?
His eyes were focused on the surface.	Os seus ollos estaban centrados na superficie.
The door was open.	A porta estaba aberta.
In a city with few bookstores, I was happy.	Nunha cidade con poucas librarías, estaba feliz.
She ate the apple slowly, savoring every bite.	Ela comeu a mazá lentamente, saboreando cada bocado.
The water is cold.	A auga está fría.
The children were well cared for, with affection and understanding.	Os nenos foron ben atendidos, con cariño e comprensión.
Raising bees requires patience, dedication and effort.	A crianza de abellas require paciencia, dedicación e esforzo.
The ice melted to a trickle.	O xeo derretiuse ata un regueiro.
His little house was on the edge of a forest.	A súa casiña estaba na beira dun bosque.
He was just finishing his work when the owner arrived.	Apenas remataba o seu traballo cando chegou o propietario.
Democracies are reliable markets for pioneer products.	As democracias son mercados fiables para os produtos dos pioneiros.
I was able to fix the problem.	Puiden corrixir o problema.
He let his beard grow.	Deixou crecer a barba.
They put her under the spell.	Puxérona baixo o feitizo.
He lives near the city.	Vive preto da cidade.
Don't elaborate too much.	Non o elabes demasiado.
Pick an egg from the fridge.	Escolle un ovo da neveira.
Apathy, hostility, and indifference seem endemic.	A apatía, a hostilidade e a indiferenza parecen endémicas.
They discovered water cycles.	Descubriron os ciclos da auga.
But still, tankers and barges were allowed.	Pero, aínda así, permitíanse buques cisterna e barcazas.
Investors worried about the lack of raw materials.	Os investimentos preocupados pola falta de materias primas.
It might just be the best answer.	Simplemente podería ser a mellor resposta.
The nurse sent an open letter.	A enfermeira enviou unha carta aberta.
Citizens protested against the government's decision.	Cidadáns protestou contra a decisión do goberno.
The commander took control of this revolt.	O comandante tomou o control desta revolta.
She was a tutor for high school students.	Ela foi titor de estudantes de secundaria.
Many athletes use this steroid.	Moitos atletas usan este esteroide.
I include a wide variety of music in my collection.	Inclúo unha gran variedade de música na miña colección.
He had a gun but did not use it.	Tiña unha arma pero non a usaba.
Good girl!	Boa rapaza!
Living room furniture is valuable.	O mobiliario da sala de estar é de valor.
The president’s approval ratings are unbearably low.	Os índices de aprobación do presidente son insoportablemente baixos.
The torch lit up the room.	O facho alumeou o cuarto.
After that, a bitter argument broke out.	Despois diso, estalou unha amarga discusión.
Many trucks travel this route, day and night.	Moitos camións percorren esta ruta, día e noite.
Security measures are lax in the industry.	As medidas de seguridade son laxas na industria.
I'm sure you were just kidding.	Estou seguro de que só estabas bromeando.
A second major public meeting was scheduled for this day.	Para este día estaba prevista unha segunda gran reunión pública.
People were restless.	A xente estaba inqueda.
A policeman ran after a suspect.	Un policía correu tras un sospeitoso.
America has an equal proportion of men and women.	América ten unha proporción igual de homes e mulleres.
However, their meanings are often ambiguous.	Porén, moitas veces os seus significados son ambiguos.
Because he didn’t drink, he said.	Porque non bebera, dixo.
She wants to run home, she says.	Quere correr para casa, di ela.
She will sing at every break.	Ela cantará en cada descanso.
Upon his return, he faced the problem with enthusiasm.	Ao seu regreso, afrontou o problema con entusiasmo.
He passed the teacher, blurry.	Pasou por diante da mestra, borroso.
Items cannot be compressed.	Os elementos non se poden comprimir.
Scientists have been able to study this phenomenon.	Os científicos puideron estudar este fenómeno.
The woman gasped.	A muller boqueou.
The media circus that followed was out of control.	O circo mediático que seguiu foi descontrolado.
Add four cups of flour and mix.	Engade catro cuncas de fariña e mestura.
The soldiers rested drinking tea and chewing cookies.	Os soldados descansaban tomando té e mascando galletas.
Gold sellers steal from their customers.	Os vendedores de ouro rouban aos seus clientes.
He ignored her pleas for an explanation.	El ignorou as súas súplicas para unha explicación.
The baby cried in terror.	O bebé chorou de terror.
This young patient is seriously ill.	Este paciente novo está gravemente enfermo.
He studied law, but found that he hated it.	Estudou Dereito, pero descubriu que o odiaba.
The hurricane hit the city.	O furacán golpeou a cidade.
Your children will never find this valley again.	Os seus fillos nunca volverán atopar este val.
Old age makes many seniors forget.	A vellez fai que moitas persoas maiores se esquezan.
The book is wet with rain.	O libro está mollado pola choiva.
A wooden foot is worn on the floor.	Un pé de madeira está desgastado no chan.
Diseases caused by bacteria cause most deaths.	As enfermidades causadas por bacterias causan a maioría das mortes.
Preparations need to be made, then.	Hai que facer os preparativos, entón.
While traveling, the man met three men.	Mentres viaxaba, o home coñeceu a tres homes.
We need to replace all our windows.	Necesitamos substituír todas as nosas fiestras.
Avoid contact with people who have a cold.	Evite o contacto con persoas que teñan arrefriados.
Grandma is proud because her grandson is successful.	A avoa está orgullosa porque o seu neto ten éxito.
Before you do anything, you should read this.	Antes de facer nada, debes ler isto.
Many athletes were injured during the race.	Moitos atletas resultaron feridos durante a carreira.
Everyone laughed and applauded.	Todos rían e aplaudiron.
The number of unemployed continues to rise.	O número de parados segue aumentando.
First, you will need some cucumbers.	En primeiro lugar, necesitarás uns pepinos.
Church bells rang in the valley.	As campás da igrexa repicaban polo val.
The city’s public schools are known for excellence.	As escolas públicas da cidade son coñecidas pola excelencia.
Work is a woman's job.	O traballo é un traballo de muller.
My gift to him was a box of chocolates.	O meu regalo para el foi unha caixa de bombóns.
Morphine is an analgesic.	A morfina é un analxésico.
His initially calm manner gave way to anger.	O seu xeito inicialmente tranquilo deu paso á rabia.
I would like to know more about building bridges.	Gustaríame saber máis sobre a construción de pontes.
Alcohol is toxic.	O alcohol é tóxico.
They have been living here for years.	Levan anos vivindo aquí.
The robber demanded his money at gunpoint.	O atracador esixiu o seu diñeiro a punta de pistola.
People may not notice subtle changes over time.	É posible que a xente non note cambios sutís no tempo.
The bedroom windows overlooked a terrace.	As fiestras dos dormitorios daban a unha terraza.
He spent most of his summers exploring the countryside.	Pasaba a maior parte dos seus veráns explorando o campo.
Let us first consider other organisms.	Consideremos primeiro outros organismos.
Computers are often used in offices today.	Os ordenadores úsanse a miúdo nas oficinas hoxe en día.
Put it back on the chair.	Coloca de novo na cadeira.
They often gave generous advice.	Moitas veces daban consellos xenerosos.
Spider webs get stuck in the sewer.	As teas de araña enganchan no sumidoiro.
Religious leaders denounced the act.	Os líderes relixiosos denunciaron o acto.
Moths attract food to steam.	As polillas atraen a comida ao vapor.
Line two baking sheets with parchment paper.	Forra dúas placas de forno con papel manteiga.
I was drinking a cup of tea.	Estaba tomando unha cunca de té.
His plan was met with intense opposition.	O seu plan foi recibido cunha intensa oposición.
A sharp gust of icy air penetrated his cloak.	Unha aguda ráfaga de aire xeado penetrou na súa capa.
The rice was eaten with gusto.	O arroz comíase con ganas.
They argued that dynasties were unjust.	Argumentaban que as dinastías eran inxustas.
We can pass a salt often through a sieve.	Podemos pasar un sal moitas veces por unha peneira.
The soil there is quite fertile.	O chan alí é bastante fértil.
Carved in stone, the tomb is under an ancient tree.	Esculpida en pedra, a tumba atópase debaixo dunha árbore milenaria.
Overall, the results of the study are inconclusive.	En xeral, os resultados do estudo non son concluíntes.
They put the country on its knees.	Poñeron o país de xeonllos.
Sherlock was summoned to investigate.	Sherlock foi convocado para investigar.
Mary sang very well.	María cantaba moi ben.
Be careful!	Coidado!
Workers usually charge a fee.	Os traballadores adoitan cobrar cota.
The chances of getting a job are brilliant.	As posibilidades de conseguir un emprego son brillantes.
The bear was not defeated, he simply fled.	O oso non foi derrotado, simplemente fuxiu.
There is simply too much pollution.	Simplemente hai demasiada contaminación.
Men also make artificial limbs.	Os homes tamén fan membros artificiais.
The colossal underground city has been a challenge to the imagination of mankind.	A colosal cidade subterránea foi un desafío para a imaxinación da humanidade.
There is a stone in my shoe.	Hai unha pedra no meu zapato.
He sat down again.	Sentou de novo.
The poet's funeral was held here yesterday.	Aquí celebrouse onte o funeral do poeta.
The second group performed poorly.	O segundo grupo tivo un mal rendemento.
The vote is tied!	O voto está empatado!
This is different from other nearby towns.	Isto é diferente doutros pobos próximos.
They reached a stable settlement on these lands.	Chegaron a un asentamento estable nestas terras.
This is food for the birds.	Este é alimento para os paxaros.
Now the river runs fast.	Agora o río corre rápido.
A legal education can transform people's lives.	Unha educación xurídica pode transformar a vida das persoas.
This movement profoundly influenced art and literature.	Este movemento influíu profundamente na arte e na literatura.
Environmentalists have protested against lax building codes designed to encourage development.	Os ecoloxistas protestaron contra os códigos de construción laxos deseñados para fomentar o desenvolvemento.
It was almost as if it had rained inside.	Era case coma se chovera dentro.
Several fists were pressed against his arms.	Varios puños foron presionados contra os seus brazos.
A chocolate cake.	Unha torta de chocolate.
The carnage is a ten minute walk from here.	A carnicería está a dez minutos a pé de aquí.
So he decided to become a vegetarian.	Así que decidiu facerse vexetariano.
This apartment smells bad.	Este apartamento cheira mal.
He was too weak to stand.	Estaba demasiado débil para estar de pé.
A series of tests were performed.	Realizáronse unha serie de probas.
When will the next meeting take place?	Cando terá lugar a próxima reunión?
Lightning strikes the sky.	Un raio atravesa o ceo.
Finally, they arrived at the scene.	Finalmente, chegaron ao lugar.
The bus passed a brunette girl in a black miniskirt.	O autobús pasou por diante dunha moza morena cunha minisaia negra.
Only the best wines use the grape as the main ingredient.	Só os mellores viños usan a uva como ingrediente principal.
My uncle’s exile was a disgrace to his ancestors.	O exilio do meu tío foi unha vergoña para os seus antepasados.
Everyone ignored him.	Todos non lle fixeron caso.
You just can’t trust politicians.	Simplemente non se pode confiar nos políticos.
Only good quality screws should be used.	Só se deben utilizar parafusos de boa calidade.
The sweltering heat makes sleep difficult.	A calor abafante dificulta o sono.
That cannot be allowed.	Iso non se pode permitir.
We saw you coming.	Vimosche chegar.
All homes have locks, but not all use them.	Todas as casas teñen pechaduras, pero non todas as usan.
Fantastically rich and truly beautiful.	Fantásticamente rico e verdadeiramente fermoso.
He felt someone behind him, but he did not turn around.	Sentiu que alguén detrás del, pero non se deu a volta.
The museum's exhibits mainly represent the early history of this country.	As exposicións do museo representan principalmente a historia temperá deste país.
Take more steps than usual on such slippery roads.	Fai máis pasos do habitual en camiños tan esvaradíos.
The enemy's attack began at dawn.	O ataque do inimigo comezou de madrugada.
A movie set on a beach.	Unha película ambientada nunha praia.
He reached into a box of fresh apples.	Meteu a man nunha caixa de mazás frescas.
Take a teacher	Leva o mestre
I would like to know more about your religion.	Gustaríame saber máis sobre a túa relixión.
This column is irregularly shaped.	Esta columna ten forma irregular.
He kept his composure.	Mantivo a súa compostura.
The news spread quickly about the deaths.	A noticia correu rapidamente sobre as mortes.
She was wearing a simple black dress.	Levaba un simple vestido negro.
The dining room employed many discounted internships.	O comedor empregaba moitas prácticas laborais con desconto.
Steel is a type of metal.	O aceiro é un tipo de metal.
The bricks were made in the oven.	Os ladrillos facíanse no forno.
We must free ourselves from the old ways of thinking.	Debemos liberarnos das vellas formas de pensar.
Please focus on the tasks to be performed.	Por favor, concéntrese nas tarefas a realizar.
He advocated a policy of decentralization.	Defendeu unha política de descentralización.
Three people were killed in the crash.	No accidente morreron tres persoas.
Happiness is relative.	A felicidade é relativa.
The juice was delicious.	O zume estaba delicioso.
The leaves turn yellow slowly.	As follas vanse tornando amarelas lentamente.
The package was delivered to the wrong address.	O paquete foi entregado ao enderezo incorrecto.
The sweet smell filled the room.	O doce cheiro encheu a habitación.
The report gives a misleading picture.	O informe dá unha imaxe enganosa.
Prepare the carrots by cutting off the ends.	Prepare as cenorias cortando os extremos.
The translucent wings could be clearly seen.	As ás translúcidas podían verse claramente.
The ice cream tasted delicious.	O xeado tiña un sabor delicioso.
Everyone admired the bride.	Todos admiraban á noiva.
Last night was noisy.	A noite pasada foi ruidosa.
This region produces a good amount of fruit.	Esta rexión produce unha boa cantidade de froitas.
The economy of this region depends largely on tourism.	A economía desta rexión depende en gran medida do turismo.
That must be a mistake!	Isto debe ser un erro!
A drop of warm blood fell from his nose.	Unha pinga de sangue morno caeu do seu nariz.
Garbage is not allowed anywhere in the city.	Non está permitido botar lixo en ningún lugar da cidade.
Don't spill it.	Non o derrames.
Local traffic can be particularly bad.	O tráfico local pode ser particularmente malo.
The magnitude and importance of the problem is clear.	A magnitude e importancia do problema está clara.
They reclaimed the fields from the previous owners.	Recuperaron os campos aos propietarios anteriores.
The donkey was covered in black and brown fur.	O burro estaba cuberto de pelaje negro e marrón.
Exercise can significantly reduce some ailments.	O exercicio pode reducir considerablemente algunhas enfermidades.
This text has been prepared in consultation with numerous specialists.	Este texto foi elaborado en consulta con numerosos especialistas.
She felt too uncomfortable to say anything.	Ela sentiuse demasiado incómoda para dicir algo.
Our small factory is a bit down this road.	A nosa pequena fábrica está un pouco por esta estrada.
Less suffering and more happiness.	Menos sufrimento e máis felicidade.
It was a great race.	Foi unha gran carreira.
She described the sight in vivid detail.	Ela describiu a vista con vívidos detalles.
The plane was hijacked shortly after takeoff.	O avión foi secuestrado pouco despois do despegue.
Many restaurants in this neighborhood remain open all night.	Moitos restaurantes deste barrio permanecen abertos toda a noite.
He went into the bank and deposited his money.	Entrou no banco e depositou o seu diñeiro.
The temperature gradually rises.	A temperatura vai aumentando gradualmente.
Her daughter was very fond of animals.	A súa filla era moi afeccionada aos animais.
He dug a hole in the ground.	Cavou un burato na terra.
Under this mountain passes a railway tunnel.	Baixo esta montaña pasa un túnel ferroviario.
When the food is ready, it serves the family.	Cando a comida estea lista, serve á familia.
I was cleaning my shoes.	Estaba limpando os zapatos.
With a strumming, the piece is finished.	Cun rasgueo, a peza está rematada.
Volcanic eruptions often produce gases.	As erupcións volcánicas adoitan producir gases.
His coat was carefully sown through the holes.	O seu abrigo foi sementado con coidado polos buratos.
A demonstration fair was held in the city park.	No parque da cidade celebrouse unha feira demostrativa.
The smell of coffee woke me up.	O cheiro do café espertoume.
The wind blew gently.	O vento sopraba suavemente.
I make them work hard.	Fágolles traballar duro.
Little more needs to be said.	Pouco máis hai que dicir.
This was a rare sight.	Esta era unha visión rara.
Analyzing the horizon, he saw a sailor.	Analizando o horizonte, viu un mariñeiro.
This road is full of accidents.	Esta estrada está plagada de accidentes.
A chain is as strong as its weakest link.	Unha cadea é tan forte como o seu elo máis débil.
We completed the task in record time.	Completamos a tarefa nun tempo récord.
Add sugar and eggs to bowl.	Engade o azucre e os ovos á tixela.
Some of the lyrics are very large.	Algunhas das letras son moi grandes.
These shores can be plagued by dangerous tides.	Estas costas poden estar plagadas de perigosas mareas.
The condition is hereditary.	A condición é hereditaria.
This street is very busy tonight.	Esta rúa está moi concorrida esta noite.
Olive trees grow here on the fertile hills.	Nos fértiles outeiros aquí medran oliveiras.
The rear seat seats are folded to make a bed.	Os asentos do banco traseiro abráganse para facer unha cama.
Crime is a big issue here.	O crime é un gran problema aquí.
This will help the groom to put on his gifts.	Isto axudará ao noivo a poñerse os seus agasallos.
Her gray hair was pulled back in a ponytail.	O seu cabelo gris estaba tirado cara atrás nunha cola de cabalo.
Physics is the study of matter and energy.	A física é o estudo da materia e da enerxía.
This is my favorite time of day.	Este é o meu momento favorito do día.
She usually has lunch around ten.	Ela adoita almorzar ao redor das dez.
He walked through the market, noticing its perfume.	Percorreu o mercado, decatándose do seu perfume.
Some species that live in the sea are in danger of extinction.	Algunhas especies que viven no mar están en perigo de extinción.
Will your novel be published?	Publicarase a túa novela?
The housing shortage continues.	A escaseza de vivendas continúa.
The auditorium was full.	O auditorio estaba cheo.
The fired employee sued her employer for unfair treatment.	A empregada despedida demandou ao seu empresario por trato inxusto.
It must have rained during the night.	Debeu chover durante a noite.
This issue has divided the country.	Esta cuestión dividiu o país.
The cat slept until the owl woke him up.	O gato durmía ata que o espertou a curuxa.
Now you have to spend it wisely.	Agora hai que gastalo con prudencia.
The rocks show evidence of plate tectonics.	As rochas mostran evidencias de tectónica de placas.
On his birthday, his friends gave him a huge card.	No seu aniversario, os seus amigos regaláronlle unha enorme tarxeta.
He was forced to bow.	Viuse obrigado a inclinarse.
He sat on a bench thinking about the future.	Sentou nun banco pensando no futuro.
Both statements are true.	Ambas as afirmacións son certas.
Her hair hung in rebellious curls.	O seu cabelo colgaba en rizos rebeldes.
He fell asleep under his heavy coat.	Quedou durmido debaixo do pesado abrigo.
The lobby was packed.	O vestíbulo estaba cheo.
The municipal plant has poor water pressure.	A planta municipal ten mala presión de auga.
The result was disappointing.	O resultado foi decepcionante.
He enjoyed reading all the books in the genre.	Gustoulle ler todos os libros do xénero.
The wagon stopped abruptly.	O vagón parou de súpeto.
Overflowing with opinions.	Rebordou de opinións.
Give me a slap without mercy.	Darame unha labazada sen piedade.
Create competition.	Crea a competición.
Today we finished our work early.	Hoxe rematamos o noso traballo cedo.
The dirty words were scattered on the floor.	As sucias palabras estaban espalladas polo chan.
The priest performed religious services every day.	O sacerdote realizaba oficios relixiosos todos os días.
She feared her lessons.	Ela temía as súas leccións.
His gaze met hers.	A súa mirada atopouse coa súa.
He ordered all the fools to be whipped.	Mandou azoutar a todos os parvos.
He walked slowly through the vast meadow.	Camiñaba lentamente polo inmenso prado.
He ordered a bottle of red wine.	Pediu unha botella de viño tinto.
The noise drowned out all the other sounds.	O ruído afogou todos os outros sons.
The fog obscured the passing car.	A néboa ocultaba o coche que pasou.
The event will be the highlight of his career.	O evento será o máis destacado da súa carreira.
He examined the charts and graphs.	Examinou os cadros e gráficos.
It seemed like we could hear every word.	Parecía que podíamos escoitar cada palabra.
The house was on a hill.	A casa estaba nun outeiro.
Therefore, it is likely that the uprising was genuine.	Polo tanto, é probable que o levantamento fose auténtico.
People in the countryside usually work long hours.	A xente do campo adoita traballar longas horas.
There was no escape to the house.	Non había escapatoria para a casa.
A very young girl is standing in the doorway.	Unha rapaza moi nova está de pé na porta.
Slowly add the milk to the cornstarch soup.	Engade lentamente o leite á sopa de maicena.
Residents believe that this city was once a castro	Os veciños cren que esta cidade foi unha vez un castro
Oil and water do not mix.	O aceite e a auga non se mesturan.
I will perform the surgery alone.	Realizarei a operación cirúrxica só.
The team has exceeded expectations so far this season.	O equipo superou as expectativas no que vai de tempada.
A pharmaceutical company will pay the damages, the court decides.	Unha compañía farmacéutica pagará os danos, decide o tribunal.
Tourists could hardly believe their eyes.	Os turistas case non podían crer os seus ollos.
A series of kidnappings took place at midnight.	Unha serie de secuestros produciuse á media noite.
New factories have sprung up in every major city.	En todas as grandes cidades xurdiron novas fábricas.
The rents were loose.	As rendas estaban soltas.
Doctors reported a variety of symptoms.	Os médicos informaron dunha variedade de síntomas.
The rise in temperature has been alarming.	O aumento da temperatura foi alarmante.
A heated argument erupted in the crowded market.	Unha forte discusión estalou no ateigado mercado.
Some mountains here contain gold.	Algunhas montañas aquí conteñen ouro.
People believe he will live longer there.	A xente cre que vivirá máis tempo alí.
Many men are divided on opinion on the subject.	Moitos homes están divididos na opinión sobre o tema.
I was amazed by the bright color collage.	Quedei abraiado polo brillante collage de cores.
The money from the commission will be spent prudently.	O diñeiro da comisión gastarase con prudencia.
He squeezed the juice from the oranges.	Espremeu o zume das laranxas.
The data suggest that women are better leaders.	Os datos suxiren que as mulleres son mellores líderes.
Books were often lost or dropped.	Os libros a miúdo perdíanse ou caían en mal estado.
The rating process is formally known as a credit rating.	O proceso de cualificación coñécese formalmente como cualificación crediticia.
Herman looks around and sees a huge pile of earth.	Herman mira ao seu redor e ve unha enorme pila de terra.
A substantial portion of the patients at this hospital are children.	Unha parte substancial dos pacientes deste hospital son nenos.
She always chose a confrontational path.	Ela sempre escolleu un camiño enfrontado.
He had a fondness for tea.	Tiña afección polo té.
They showed him the final version of the pamphlet.	Mostráronlle a versión final do folleto.
The seat is made of durable plastic.	O asento está feito de plástico resistente.
The accident took place near the intersection.	O accidente tivo lugar preto do cruce.
You forgot to turn off the curl again.	Esqueceches apagar o rizo de novo.
No, there was no milk, but there was tea.	Non, non había leite, pero había té.
We sang quietly as we walked.	Cantamos tranquilamente mentres camiñamos.
The government has doubled its salary.	O goberno duplicou o seu soldo.
The establishment is run by relatives.	O establecemento está dirixido por familiares.
A steep descent began after the second pass.	Unha forte baixada comezou despois do segundo pase.
He reached the forest, watching a merry collection of birds.	Chegou ao bosque, observando unha alegre colección de paxaros.
His wealth was based on slavery.	A súa riqueza estaba baseada na escravitude.
A steep concrete ramp leads to the water.	Unha rampla empinada de formigón conduce á auga.
An intriguing story.	Unha historia intrigante.
It was assumed they were dead.	Asumiuse que estaban mortos.
Countless new species of fish have been discovered.	Descubríronse incontables novas especies de peixes.
This was a huge fortress.	Esta era unha fortaleza enorme.
A selection of surprisingly beautiful flowers.	Unha selección de flores sorprendentemente fermosas.
The sudden change shocked everyone.	O cambio repentino conmocionou a todos.
Cats have a keen ear.	Os gatos teñen un oído agudo.
You must pray for the fallen, said the teacher.	Debes rezar polos caídos, dixo o profesor.
Inside, they were greeted by silence.	Dentro, foron recibidos polo silencio.
Language exists in many ways.	A linguaxe existe de moitas formas.
The deer can come at any time.	O cervo pode vir en calquera momento.
He was called up for military service.	Foi chamado para o servizo militar.
The hospital is located near the railway station.	O hospital está instalado preto da estación de ferrocarril.
The task proved unbeatable.	A tarefa resultou insuperable.
They marched down the dusty road,	Marcharon pola estrada poeirenta,
He wants to settle down with a nice girl.	Quere establecerse cunha rapaza agradable.
I am often guilty of exaggeration.	Moitas veces son culpable de esaxeración.
The behavior of liquids depends in part on temperature.	O comportamento dos líquidos depende en parte da temperatura.
There are major ethical and political controversies.	Hai grandes controversias éticas e políticas.
The ground is loose and dry.	O terreo é solto e seco.
Water becomes a gas after it is heated.	A auga convértese nun gas despois de ser quentada.
The obstacles to his happiness were formidable.	Os obstáculos para a súa felicidade eran formidables.
The water rose rapidly.	A auga subiu rapidamente.
A house was built very quickly.	Construíuse unha casa moi rapidamente.
Bathing under a waterfall is famous for its calming influence.	Bañarse baixo unha fervenza é famoso pola súa influencia calmante.
Summer is a particular challenge for water use.	O verán supón un reto particular para o uso da auga.
The cat curled up in a tight ball.	O gato enroscou nunha bola apretada.
A fragrant breeze ran through her damp skin.	Unha brisa perfumada atravesaba a súa pel húmida.
The teacher used optical illusions in his work.	O profesor usou ilusións ópticas no seu traballo.
Currant plants bloom in sunnier areas.	As plantas de groselha florecen en zonas máis soleadas.
Vegetables should be cut into small pieces.	As verduras deben cortarse en anacos pequenos.
The house was large, with three large bedrooms.	A casa era grande, con tres cuartos grandes.
The accident caused a traffic jam.	O accidente provocou un atasco.
My father was lying in the hospital bed.	Meu pai estaba deitado na cama do hospital.
Special lenses were invented for these purposes.	Inventáronse lentes especiais para estes fins.
The pub specializes in local cuisine.	O pub está especializado en cociña local.
The planned road will reduce road congestion.	A estrada prevista reducirá a conxestión viaria.
You should wear loose clothing in hot weather.	Debes usar roupa frouxa en tempo quente.
So it was removed.	Entón, foi eliminado.
I will not be able to keep our promise.	Non poderei cumprir a nosa promesa.
Moisten with cold water.	Humedecer con auga fría.
Maps are used for directions.	Os mapas úsanse para indicacións.
The museum contains historical manuscripts.	O museo contén manuscritos históricos.
Hmmmmm, let's try it.	Hmmmmm, imos probalo.
The roof leaked again.	O tellado volveu a filtrarse.
Empty your pockets here.	Baleira os petos aquí.
Set the table for dinner.	Pon a mesa para cear.
He sent his greetings.	Enviou os seus saúdos.
Coffee is roasted in special artifacts.	O café tóstase en artefactos especiais.
The singer was invited to perform once again.	O cantante foi invitado a actuar unha vez máis.
A huge red moon rose over the horizon.	Unha enorme lúa vermella levantouse sobre o horizonte.
Families did not always agree.	As familias non sempre estaban de acordo.
So the farmer showed a deep disgust for his son.	Así que o labrego mostrou un profundo noxo polo seu fillo.
Local authorities have announced new regulations.	As autoridades locais anunciaron novas normativas.
The order of operations is crucial.	A orde das operacións é fundamental.
They will never learn.	Nunca aprenderán.
She cried when her parents died.	Chorou cando morreron os seus pais.
For example, performing brain scans is expensive.	Por exemplo, realizar exploracións cerebrais é caro.
He was cunning and attentive.	Era astuto e atento.
A keyboard for entering codes.	Un teclado para introducir códigos.
This group has been approached by unscrupulous people.	Este grupo foi abordado por persoas sen escrúpulos.
A palace surrounds the king.	Un palacio rodea ao rei.
Clearly frustrated, he slapped his hand against the table.	Claramente frustrado, bateu a man contra a mesa.
The cause of death was declared an accident.	A causa da morte foi declarada como un accidente.
The reputable merchant reduced the price	O comerciante reputado reduciu o prezo
There is no evidence that she was aware of the theft.	Non hai probas de que ela soubese do roubo.
I don't like taking pictures.	Non me gusta facerme fotos.
The tall building is white.	O edificio alto é branco.
The streets were empty at this time of night.	As rúas estaban baleiras a esta hora da noite.
Please note the amount of money.	Por favor, teña en conta a cantidade de diñeiro.
Every few years, a great earthquake strikes the city.	Cada poucos anos, un gran terremoto azota a cidade.
His next sentence was not finished.	A súa seguinte frase non estaba rematada.
The food consists mainly of rice, vegetables and chicken.	A comida consiste principalmente en arroz, verduras e polo.
Salt, pepper, ketchup, mustard.	Sal, pementa, ketchup, mostaza.
The emperor was easily distracted.	O emperador distraíase facilmente.
Scientists are finding new ways to fight hunger.	Os científicos están a atopar novas formas de combater a fame.
Humans release a lot of carbon.	Os humanos liberan moito carbono.
Many artists use tempera paints now.	Moitos artistas usan pinturas témperas agora.
The bus driver insisted he was innocent.	O condutor do autobús insistiu en que era inocente.
His mission was to put an end to the rebel forces.	A súa misión era acabar coas forzas rebeldes.
Slamming and humming loudly, he cleaned the kitchen.	Estampando e tarareando forte, limpou a cociña.
The thief screamed as he ran down the street	O ladrón berrou mentres corría pola rúa
She looks pretty natural.	Ela parece bastante natural.
She was imprisoned for her political views.	Foi encarcerada polas súas opinións políticas.
One moment he is curled up in a cocoon of blankets.	Un momento está acurrucado nun casulo de mantas.
They hang in the air like the morning mist.	Penden no aire coma a néboa da mañá.
He volunteered.	Actuou como voluntario.
It is a pleasure to meet you.	É un pracer coñecer.
There must be someone somewhere who can think well.	Debe haber alguén nalgún lugar que poida pensar ben.
The community is suffering from malnutrition.	A comunidade está a sufrir desnutrición.
The weather here is mild.	O clima aquí é suave.
After that, the sky turns dark.	Despois diso, o ceo vólvese escuro.
Many people were crying as they watched the ceremony.	Moita xente choraba mentres contemplaba a cerimonia.
The water has worn down the soft earth.	A auga desgastou a terra branda.
This time next year, they will have a child.	Esta vez o ano que vén, terán un fillo.
Horse and chariot races were very popular.	As carreiras de cabalos e carros eran moi populares.
Take your glass to your room.	Leva o teu vaso ao teu cuarto.
They can still open coastal areas.	Aínda poden abrir zonas sen litoral.
A tribal chief is democratically elected.	Un xefe tribal é elixido de forma democrática.
It is full of trees and flowers.	Está cheo de árbores e flores.
His hands had touched many cells.	As mans tocaran moitas células.
I don't want milk.	Non quero leite.
They left without saying a word.	Marcharon sen dicir palabra.
His ability cannot be denied.	Non se pode negar a súa habilidade.
The doors were all closed.	As portas estaban todas pechadas.
The film was considered too long by some viewers.	A película foi considerada demasiado longa por algúns espectadores.
The panther crouched down, preparing to jump.	A pantera agachouse, preparándose para saltar.
The surgeon removed the gallbladder from the patient.	O cirurxián extirpoulle a vesícula biliar ao paciente.
The sprinklers are on a sensor.	Os aspersores están nun sensor.
As a result, many children were malnourished.	Como resultado, moitos nenos estaban desnutridos.
A lot of people like to hunt, but it’s a serious job.	Moita xente gústalle cazar, pero é un traballo serio.
Collecting items is hard work.	Recoller elementos é un traballo duro.
The ladies gave my uncle presents as gifts.	As señoras obsequiaron a meu tío con agasallos.
He was frustrated.	Estaba frustrado.
Fortunately, the lay preacher was very kind.	Afortunadamente, o predicador laico foi moi amable.
The vegetables were peeled.	As verduras foron peladas.
Commemorate the achievement.	Conmemorar o logro.
He carefully removed each letter.	Quitou coidadosamente cada letra.
The time difference is not noticeable.	A diferenza horaria non se nota.
They were joined by a strong rubber band.	Estaban unidos por unha forte banda de goma.
You should ask your neighbor to lend you a hand.	Deberías pedirlle ao teu veciño que che bote unha man.
An approximate estimate would be three.	Unha estimación aproximada sería tres.
It goes from here to there.	Vai de aquí para alá.
Documentaries are seen by many as controversial.	Os documentais son vistos por moitos como controvertidos.
I can't accept that.	Non podo aceptar isto.
Water has many uses, from drinking to washing.	A auga ten moitos usos, desde beber ata lavar.
The room is tidy and tidy.	O cuarto está ordenado e ordenado.
A sudden thunderstorm prevented the birds from flying.	Unha súbita treboada impediu o voo dos paxaros.
He is a philosopher and poet.	É filósofo e poeta.
A microchip is installed on this device.	Neste dispositivo está instalado un microchip.
The stomach digests food.	O estómago dixire os alimentos.
When autumn arrives, the birds change their seasonal migration.	Cando chega o outono, as aves cambian a súa migración estacional.
This bird prefers densely wooded habitats.	Esta ave prefire hábitats con árbores densas.
Religions have been an important component of the nation's history.	As relixións foron un compoñente importante da historia da nación.
As the competition gets fiercer, we move on.	A medida que a competencia se fai máis feroz, imos separando.
Kneeling is the only way to pray properly.	Axeonllarse é o único xeito de rezar correctamente.
So many good restaurants.	Tantos restaurantes bos.
The cement truck hit a parked car.	O camión de cemento bateu contra un coche estacionado.
No tuition fees will be charged.	Non se cobrarán taxas pola asistencia á universidade.
You should have it in writing.	Deberías telo por escrito.
The director of the film also had a special effect.	O director da película tamén presentou un efecto especial.
It was an urgent call for help.	Era un chamamento urxente de axuda.
Drifting in the ocean, these rafts are the only refuge.	Á deriva no océano, estas balsas son o único refuxio.
Brown sugar is also shaped like a cone.	O azucre moreno tamén se moldea en forma de cono.
This building is a symbol of the city's growth.	Este edificio é un símbolo do crecemento da cidade.
Childhood memories often come back.	A miúdo volven os recordos da infancia.
End all programs.	Finalizar todos os programas.
Newly trained employees worked diligently.	Os empregados recén formados traballaron con dilixencia.
Severe drought affects farmers more negatively.	Unha severa seca afecta máis negativamente aos agricultores.
The plants in the garden were heavily infected with bugs.	As plantas do xardín estaban moi infectadas por bichos.
There are many turtles in this area.	Nesta zona hai moitas tartarugas.
Plan routes and take notes.	Planifica rutas e toma notas.
The moon shone in the sky above the city.	A lúa brillaba no ceo sobre a cidade.
She goes bankrupt.	Ela queda en bancarrota.
The roof was originally made of wood.	O tellado era orixinalmente de madeira.
I baked a delicious bolus.	Fornei un bolo delicioso.
They seemed indifferent to their misery.	Parecían indiferentes á súa miseria.
They formed a family here.	Eles formaron unha familia aquí.
He was tall and sturdy.	Era alto e robusto.
A stream flowed down the mountain.	Un regato baixaba pola montaña.
The city grew rapidly over the next century.	A cidade creceu rapidamente durante o século seguinte.
The face of the mirror was a stranger.	O rostro do espello era un estraño.
This lichen is also known as reindeer moss.	Este lique tamén se coñece como musgo de reno.
Dirt does not sink to the bottom.	A sucidade non se afunde ata o fondo.
The water boils at a lower temperature in colder climates.	A auga ferve a unha temperatura máis baixa nos climas máis fríos.
He didn’t have to worry, because he was confident.	Non tiña por qué preocuparse, porque estaba confiado.
There was a great shortage of water.	Había unha gran escaseza de auga.
The club’s goal was to provide education to incarcerated youth.	O obxectivo do club era proporcionar educación aos mozos encarcerados.
The castle is famous for its winding stairs.	O castelo é famoso polas súas escaleiras sinuosas.
The philosopher argued that justice was more important than wealth.	O filósofo argumentou que a xustiza era máis importante que a riqueza.
We climbed the mountain slope, passing villages.	Subimos a ladeira da montaña, pasando aldeas.
She licked her thumb and wiped it from her eyes.	Ela lambeu o polgar e limpouno polos ollos.
The shortage of supplies affects the army's ability to serve.	A escaseza de abastecemento afecta a capacidade do exército para servir.
Tourists crowded around a streetlight.	Os turistas amontoáronse arredor dunha farola.
The flowers smelled pungent and sweet.	As flores tiñan un cheiro acre e doce.
The poorest countries receive more aid than the rich nations.	Os países máis pobres reciben máis axuda que as nacións ricas.
She indicated that she bought the camera yesterday.	Ela indicou que comprara a cámara onte.
She approached.	Ela achegouse.
The congressman blamed his defeat on his rival.	O congresista responsabilizou da súa derrota ao seu rival.
Cotton is a soft, supple textile.	O algodón é un téxtil suave e flexible.
The cause of this decline is due to deforestation.	A causa deste descenso débese á deforestación.
Request an appointment.	Pide unha cita.
These sandals were made a long time ago.	Estas sandalias foron feitas hai moito tempo.
The company, though very wealthy, has to pay taxes.	A empresa, aínda que moi rica, ten que pagar impostos.
It is best to use a water roller.	É mellor usar un rolo de auga.
She was shy to show emotion.	Ela era tímida para mostrar emoción.
Most of the flowers were white.	A maioría das flores eran brancas.
The little boy's mother put her on a bench.	A nai do pequeno púxoa nun banco.
The rain caused flooding.	A chuvia provocou inundacións.
Not to be confused with our indexed dataset.	Non se debe confundir co noso conxunto de datos indexados.
My putting on the socks was bullshit.	O meu poñer os calcetíns foi unha chapuza.
The government intends to eliminate nuclear power.	O goberno pretende eliminar a enerxía nuclear.
The mountain is steep and quite far away.	A montaña é empinada e bastante afastada.
Tall, strong and muscular.	Alto, forte e musculoso.
The crowd was bewildered.	A multitude de espectadores estaba desconcertada.
Don't let him drink so much beer.	Non lle deixes beber tanta cervexa.
The witch's curse caused all the neighbors to die.	A maldición da meiga fixo que todos os veciños morran.
The city was surrounded by forest.	A cidade estaba rodeada de bosque.
The memory of the exhibition was the first time.	O recordo da exposición foi a primeira vez.
Life on earth is stranger than fiction.	A vida na terra é máis estraña que a ficción.
Many trees were lost in the fire.	No lume perdéronse moitas árbores.
She prefers to make her own clothes.	Prefire facer a súa propia roupa.
Use a large spoon to stir the mixture.	Use unha culler grande para remover a mestura.
Enthusiasts built the house.	Os entusiastas construíron a casa.
They washed their hands and face.	Lavábanse as mans e a cara.
He was not allowed to see his mother.	Non se lle permitiu ver a súa nai.
It took him three hours to walk home from there.	Levou tres horas camiñando para casa dende alí.
The finch was born in a thistle nest.	O pinzón naceu nun niño de cardo.
He became deaf.	Fíxose xordo.
She was worried about her newly adopted puppy.	Estaba preocupada polo seu cachorro recén adoptado.
The country is cursed by a severe drought.	O país está maldito por unha severa seca.
It has rare oils.	Posúe aceites raros.
To remain competitive, companies must invest in innovation.	Para seguir sendo competitivas, as empresas deben investir en innovación.
He wrote the alphabet many times.	Escribiu o alfabeto moitas veces.
An entrepreneur convinced investors to finance their business.	Un empresario convenceu aos investidores para que financiaran o seu negocio.
The whale jumped out of the water with joy.	A balea saltou fóra da auga de alegría.
She feels a terrible regret.	Ela sente un arrepentimento terrible.
The young couple spent the night enjoying the company.	A nova parella pasou a noite gozando da compañía.
Objects orbit the sun.	Os obxectos orbitan arredor do sol.
However, the limitations are very real.	Non obstante, as limitacións son moi reais.
The farmers' protest caused immediate economic consequences.	A protesta dos labregos causou consecuencias económicas inmediatas.
And then	E entón,
The beam is parallel to the ground.	A viga é paralela ao chan.
Put on your indoor shoes.	Ponte os zapatos de interior.
Feel free to contact me by email or phone.	Non dubide en contactar comigo por correo electrónico ou teléfono.
Want some margarine?	Queres un pouco de margarina?
Nouns precede adjectives and adjectives precede verbs.	Os substantivos preceden aos adxectivos e os adxectivos aos verbos.
Countries have closed their borders.	Os países pecharon as súas fronteiras.
Who would have guessed?	Quen o adiviñaría?
His gaze was fixed on the horizon.	A súa mirada estaba fixa no horizonte.
The agent was praised for his bravery.	O axente foi eloxiado pola súa valentía.
Is it feasible to make ice cream at home?	É factible facer xeados na casa?
He is friendly and drives slowly.	É amigable e conduce lentamente.
The wood shone as the sun faded.	A madeira brillaba ao esmorecer o sol.
Rarely do parents survive their children.	Poucas veces os pais sobreviven aos seus fillos.
The Pope's crown is inlaid with jewels.	A coroa do Papa está incrustada de xoias.
The economy of this region is largely dependent on foreign trade.	A economía desta rexión depende en gran medida do comercio exterior.
To provide a better life.	Para proporcionar unha vida mellor.
Nobody likes a show.	A ninguén lle gusta unha exhibición.
The shelves were full of presents.	Os estantes estaban cheos de agasallos.
Listen!	Escoita!
Reigned supreme for twenty years.	Gobernado supremo vinte anos.
The king ordered all divisions of the army to advance rapidly.	O rei ordenou que todas as divisións do exército avanzasen rapidamente.
Some new mothers do not produce enough milk.	Algunhas novas nais non producen suficiente leite.
Before you can enter, you must register.	Antes de poder entrar, debes rexistrarte.
This book is a difficult read.	Este libro é unha lectura difícil.
Daughters are taught that modesty is important,	Ensínaselles ás fillas que a modestia é importante,
No additional treatment is required.	Non é necesario ningún tratamento adicional.
The president of a large company has resigned.	O presidente dunha gran empresa dimitiu.
He was stopped by traffic.	Foi detido polo tráfico.
The field was in terrible condition.	O campo estaba en pésimas condicións.
Ana's energy was contagious.	A enerxía de Ana era contaxiosa.
The modern world has created many serious problems.	O mundo moderno creou moitos problemas graves.
He lives a few miles from the park.	Vive a poucos quilómetros do parque.
Half the dust was thrown.	Botábase a metade do po.
James sat on a park bench, his thoughts drifting aimlessly.	James sentou nun banco do parque, os seus pensamentos derivaban sen rumbo.
The state college basketball team has been in trouble for a long time.	O equipo de baloncesto da universidade estatal leva moito tempo con problemas.
He is also incredibly brave!	Tamén é incriblemente valente!
The dance is usually performed as part of a religious ceremony.	A danza adoita realizarse como parte dunha cerimonia relixiosa.
People in many cities have formed teams to protest corruption.	A xente de moitas cidades formou equipos para protestar contra a corrupción.
The captain of this ship was imperious.	O capitán deste barco era imperioso.
The room was in chaos.	A sala estaba no caos.
Some come with unexpected meanings.	Algúns veñen con significados inesperados.
The legal authority resided with the governor of the state.	A autoridade legal residía co gobernador do estado.
The instructions were clear and simple.	As instrucións eran claras e sinxelas.
The thick fog made it difficult for him to see.	A densa néboa dificultaba a súa visión.
The government is trying to curb corruption.	O goberno está a tentar frear a corrupción.
Her husband quickly took her courage.	O seu marido colleu axiña a súa coraxe.
Officials declined to discuss the issue.	Os funcionarios negáronse a discutir o tema.
Money has become an important factor in their lives.	O diñeiro converteuse nun factor importante nas súas vidas.
The study was conducted for three years.	O estudo realizouse durante tres anos.
At the age of fifteen he wrote his first novel.	Aos quince anos escribiu a súa primeira novela.
Recent budget cuts have left many bewildered.	Os recentes recortes orzamentarios deixaron a moitos desconcertados.
Time for the main characters.	O tempo para os personaxes principais.
He was the youngest of three brothers.	Era o máis novo de tres irmáns.
Police officers urged the public not to panic.	Os axentes policiais instaron á cidadanía a non entrar en pánico.
This is not easy.	Isto non é nada fácil.
The pod is engraved with images of dragons.	A vaina está gravada con imaxes de dragóns.
She faced an imposing stone door.	Ela enfrontouse a unha impoñente porta de pedra.
Those words really turned her off.	Aquelas palabras realmente a apagaron.
The factory makes a variety of products.	A fábrica fai unha variedade de produtos.
Cows have no teeth.	As vacas non teñen dentes.
The shoes were clean and white.	Os zapatos estaban limpos e brancos.
Delegates gathered at the city gate.	Os delegados reuníronse na porta da cidade.
His rarely used this expression.	O seu usou raramente esta expresión.
Iron and steel are us	O ferro e o aceiro somos nós
The local government is trying to develop our journey.	O goberno local está tentando desenvolver a nosa viaxe.
Carl has lost a lot of weight recently.	Carl perdeu moito peso recentemente.
These pants are made of oil-treated cotton.	Estes pantalóns están feitos de algodón tratado con aceite.
More people visit this region every year.	Máis xente visita esta rexión cada ano.
A tape measure is required for this task.	Para esta tarefa é necesaria unha cinta métrica.
The effect of the policy change is dramatic.	O efecto do cambio de política é dramático.
A thousand news items came out that week.	Esa semana saíronse mil noticias.
They desperately looked for a warm place to sleep.	Buscaron desesperadamente un lugar cálido onde durmir.
Who will protect this store now.	Quen protexerá esta tenda agora.
The hero suddenly appears down a street.	O heroe aparece de súpeto por unha rúa.
The old woman looked downcast.	A vella parecía abatida.
A painful female voice called for help.	Unha dolorosa voz feminina pediu auxilio.
The students were enthusiastic about the course.	O alumnado mostrouse entusiasmado co curso.
Corrupt politicians have been jailed.	Os políticos corruptos foron encarcerados.
How to Make a Tarte Tatin |	Como facer unha tarte tatin
The light faded quickly.	A luz esmorecía rapidamente.
They were generally admired for their military prowess.	En xeral eran admirados pola súa habilidade militar.
Cruise ships dock here.	Os cruceiros atracan aquí.
Her heart was beating faster.	O seu corazón latexaba máis rápido.
Water vapor is the source of most clouds.	O vapor de auga é a fonte da maioría das nubes.
The crime was committed at rush hour.	O crime cometeuse na hora punta.
Doctors were reluctant to do more tests.	Os médicos eran reacios a facer máis probas.
This river has been polluted for decades.	Este río leva décadas contaminado.
Another thief who had been charged was found dead.	Outro ladrón que fora acusado foi atopado morto.
He came to meet me.	Veu ao meu encontro.
This work is very uninteresting.	Este traballo é moi pouco interesante.
She lingered, looking around with jealousy.	Ela demorase, mirando ao seu redor con celos.
The organization enjoys considerable influence in the country.	A organización goza de considerable influencia no país.
Teachers rarely assigned homework.	Os profesores raramente asignaban deberes.
He does not pay for himself.	Non paga por el mesmo.
Taking refuge in the place is safer than going out.	Refoxirse no lugar é máis seguro que saír.
The population of the region is expected to double.	Espérase que a poboación da rexión se duplique.
They rescued the drowned man.	Rescataron ao home afogado.
You can ring a bell from home.	Podes tocar unha campá dende a casa.
Critically, statistics have shown that even savings can disappear.	De xeito crítico, as estatísticas mostraron que mesmo os aforros poden desaparecer.
This region is known for its delicate fruits.	Esta rexión é coñecida polos seus froitos delicados.
All available evidence suggests that a popular uprising is imminent.	Todas as probas dispoñibles suxiren que un levantamento popular é inminente.
Famine has killed thousands.	A fame provocou a morte de miles de persoas.
The sign warns of slippery conditions.	O sinal advirte de condicións esvaradías.
The glass was filled to the brim.	O vaso encheuse ata o bordo.
She worries that her husband doesn't like the dress.	Preocúpalle que ao seu marido non lle guste o vestido.
But in front of him were family members.	Pero diante del estaban membros da familia.
Some local experts had been invited to attend.	Algúns expertos locais foran convidados a asistir.
He spent the night reading.	Pasou a noite lendo.
Each building is made of unique materials.	Cada edificio está feito de materiais únicos.
The mechanical bird flew.	O paxaro mecánico voou.
They walked along the river, echoing their footsteps.	Camiñaron ao longo do río, facendo eco das súas pisadas.
David was used to being mocked by David.	David estaba afeito a que se burlaran de David.
No date or place is indicated.	Non se indica ningunha data nin lugar.
Butter is quite stable at room temperature.	A manteiga é bastante estable a temperatura ambiente.
What does "eating well" mean?	Que significa "comer ben?"
Playing an instrument requires many years of training.	Tocar un instrumento require moitos anos de adestramento.
He looked nice on the morning we met.	O seu aspecto foi agradable na mañá que nos coñecemos.
The dog chased the rabbit.	O can perseguiu o coello.
The migrant worker lived in a company dwelling.	O traballador migrante vivía nunha vivenda da empresa.
Most people are farmers.	A maioría da xente é agricultores.
Head to the edge of the cliff.	Diríxete ata o bordo do penedo.
The boy peeked out from behind his mother.	O neno asomaba por detrás da súa nai.
The windows were still walled up after a week.	As fiestras aínda estaban tapiadas despois dunha semana.
The flowers were delicate, vibrant and fragrant.	As flores eran delicadas, vibrantes e perfumadas.
Charities hold a collection each year.	As entidades benéficas realizan unha colección cada ano.
She found a good hiding place.	Ela atopou un bo agocho.
The phone rings.	Soa o teléfono.
Throwing fire and oxygen, the engine started to react.	Botando lume e osíxeno, comezou o motor a reacción.
A thick fog surrounds the city.	Unha espesa néboa rodea a cidade.
The body is heated by the bloodstream, which carries oxygen.	O corpo quéntase pola circulación sanguínea, que transporta osíxeno.
She put her feet on a chair.	Ela puxo os pés nunha cadeira.
The boy could not sleep.	O neno non podía durmir.
The country's infrastructure is deteriorating.	A infraestrutura do país está a deteriorarse.
Still busy, the student skipped to afternoon classes.	Aínda ocupada, a estudante saltouse ás clases da tarde.
Some people argue that modesty is best.	Algunhas persoas sosteñen que a modestia é o mellor.
A pipe will evacuate the fumes.	Unha canalización evacuará os fumes.
There are few cemeteries in this city.	Hai poucos cemiterios nesta cidade.
A car rolled down the road.	Un coche rodou pola estrada.
The city is divided into three sections.	A cidade está dividida en tres seccións.
This path leads through the forest.	Este camiño leva polo bosque.
As people may not know, these crystals are often dangerous.	Como a xente pode non saber, estes cristais adoitan ser perigosos.
State agents and representatives of the citizenry.	Axentes do Estado e representantes da cidadanía.
The local population is well aware of these problems.	A poboación local é moi consciente destes problemas.
The sirens were crying madly at night.	As sirenas choraban locamente pola noite.
Compressed air was ubiquitous.	O aire comprimido era omnipresente.
The cake contains half a kilo of sugar.	O bolo contén medio quilo de azucre.
The singers were so loud that my ears ached.	Os cantantes eran tan altos que me doían os oídos.
He set his glasses on the back of his backpack.	Deixou as gafas no fondo da mochila.
She is an archaeologist.	Ela é arqueóloga.
It's time to dump her and move on.	É hora de erguerse e ser contado.
He lifted the black bag over his shoulder.	Levantou a bolsa negra ao ombreiro.
A troupe of jugglers played in the street.	Unha comparsa de malabaristas tocaba na rúa.
If you continue like this, you will go blind.	Se continúas así, quedarás cego.
Fuel consumption will only increase in the future.	O consumo de combustible só aumentará no futuro.
Initially, smoking was thought to be harmless.	Inicialmente, pensábase que fumar era inofensivo.
This tea is so bitter!	Este té é tan amargo!
The ink on this pen is invisible.	A tinta deste bolígrafo é invisible.
Only astronauts traveled in space.	Só os astronautas viaxaron no espazo.
The economic crisis has exposed the cost.	A crise económica expuxo o custo.
Admire the courage of the guy.	Hai que admirar a coraxe do tipo.
It is recommended to drink two liters of water a day.	É recomendable beber dous litros de auga ao día.
They believed that the man would emerge victorious.	Crían que o home sairía triunfante.
No one knows for sure where the father is.	Ninguén sabe con certeza onde está o pai.
They perceived danger.	Percibiron perigo.
Poems are a form of entertainment here.	Os poemas son unha forma de entretemento aquí.
Turning off, he discovered a cricket in his cage.	Apagando, descubriu un grilo na súa gaiola.
I would stay in a downtown hotel.	Quedaría nun hotel do centro.
The absence of rain caused a disastrous famine.	A ausencia de choiva provocou unha fame desastrosa.
The letter was addressed to me.	A carta estaba dirixida a min.
It is important to lead a balanced lifestyle.	É importante levar un estilo de vida equilibrado.
She made a terrible scene.	Ela fixo unha escena terrible.
An exhibition is held every year.	Cada ano celébrase unha exposición.
Poor nutrition can lead to heart disease.	Unha mala alimentación pode provocar enfermidades cardíacas.
The little girl's mother gave her a huge hug.	A nai da pequena deulle un abrazo enorme.
We are fortunate to have several capable attorneys.	Temos a sorte de contar con varios avogados capaces.
Casemaenaithe	Casemaenaithe
The plants look healthy.	As plantas parecen saudables.
They eat fruits, nuts, grains and vegetables.	Comen froitas, froitos secos, grans e vexetais.
Long time no see, mate!	Moito tempo sen ver, compañeiro!
Break or cut all colored glass.	Rompe ou corta todo o vidro de cores.
There was an accident on the highway.	Houbo un accidente na autoestrada.
The market was dimly lit and dusty.	O mercado estaba pouco iluminado e estaba poeirento.
A first alliance crumbled when the civil war broke out.	Unha primeira alianza desmoronouse cando estalou a guerra civil.
He carefully folded the note and sealed the envelope.	Dobrou coidadosamente a nota e selou o sobre.
For a brief moment, there was silence.	Durante un breve momento, houbo silencio.
Which has more carbon, beer or gasoline?	Que ten máis carbono, cervexa ou gasolina?
Both actions constituted a major invasion.	Ambas as actuacións constituíron unha invasión importante.
Thousands and thousands of mourners crowded the cemetery.	Miles e milleiros de dolientes ateigaban o cemiterio.
Children need love and affection to develop healthy minds.	Os nenos necesitan amor e cariño para desenvolver mentes saudables.
The legacy of our civilization.	O legado da nosa civilización.
The books taught him a lot.	Os libros ensináronlle moito.
They urged people to keep calm.	Instaron á xente a manter a calma.
I left my phone in the dresser.	Deixei o meu teléfono na cómoda.
She checked the oven.	Ela comprobou o forno.
Travel by land and sea.	Viaxe por terra e mar.
Choose an alternative.	Escolle unha alternativa.
Therefore, the title is a fascinating branch of literary study.	Polo tanto, o título é unha rama fascinante do estudo literario.
The road turns and turns slightly.	A estrada tórnase e xira lixeiramente.
Mary's friend is a lawyer.	A amiga de María é avogada.
Luckily, the danger passed.	Por sorte, o perigo pasou.
Shades of green mingled in this quiet forest.	Tons de verde mesturáronse neste bosque tranquilo.
This tournament is exciting.	Este torneo é emocionante.
She paused for a moment.	Ela fixo unha pausa uns momentos.
Many traffic accidents are caused by drinking and driving.	Moitos accidentes de tráfico son causados ​​por beber e conducir.
Salt cakes are easy to eat and are just as enjoyable.	Os bolos de sal son fáciles de comer e son tan agradables.
First, mix the yeast in warm water.	En primeiro lugar, mestura o fermento na auga morna.
Meat we eat.	Carne que comemos.
Everyone wants kids.	Todo o mundo quere os nenos.
In that dispute he entered through his sister.	Nesa disputa entrou a través da súa irmá.
Some parts of the region are very dry.	Algunhas partes da rexión están moi secas.
He ate three tablespoons of black pudding.	Comeu tres culleradas de morcilla.
Newcomers to programming should learn the basics.	Os novos en programación deben aprender os elementos básicos.
As shown below, the two mutations are synergistic.	Como se mostra a continuación, as dúas mutacións son sinérxicas.
Company executives are worried about the economic downturn.	Os directivos da compañía están preocupados pola recesión económica.
They eat seeds, berries, roots, insects and small animals.	Comen sementes, bagas, raíces, insectos e pequenos animais.
During this time, the region was flooded.	Durante esta época, a rexión estaba asolagada pola fame.
Most people enjoy watching movies.	A maioría da xente gústalle ver películas.
The cook put the food in the oven.	O cociñeiro puxo a comida no forno.
The prime minister is below average.	O primeiro ministro está por debaixo da media.
This material will help you learn.	Este material axudarache a aprender.
A bridge between the past and the future.	Unha ponte entre o pasado e o futuro.
He had a deep voice.	Tiña unha voz profunda.
The study surveyed members of the workforce.	O estudo enquisouse aos membros da forza de traballo.
Renewable energy can be significantly advanced.	Pódense avanzar considerablemente nas enerxías renovables.
They helped those in need.	Axudaron aos necesitados.
Most are convinced that he is innocent.	A maioría está convencida de que é inocente.
You need to be proud of your work.	Necesita sentirse orgulloso do seu traballo.
Correct the sentence so that it expresses an accepted truth.	Corrixe a oración para que exprese unha verdade aceptada.
Nothing is going to stop us now.	Nada nos vai parar agora.
Clouds of incense filled the room.	Nubes de incenso encheron o cuarto.
I’m exhausted after a day of field work.	Estou esgotado despois dun día de traballo no campo.
Laws are laws.	As leis son leis.
Historians try to reconstruct the history of a city.	Os historiadores tentan reconstruír a historia dunha cidade.
The bill is expected to pass easily.	Espérase que o proxecto de lei pase facilmente.
He explained his plans for next year.	Explicou os seus plans para o ano que vén.
The canoe was gliding silently through the water.	A canoa planeaba en silencio pola auga.
But the little one refused.	Pero o pequeno negouse.
She feels cold to the touch.	Ela sente frío ao tacto.
He advocated an immediate investigation.	Defendeu unha investigación inmediata.
His collection of medals is very impressive.	A súa colección de medallas é moi impresionante.
The bathers were stunned by the sun.	Os bañistas quedaron abraiados polo sol.
He angrily took off his hat.	Quitouse furiosamente o sombreiro.
Fruits and vegetables are harvested.	Recóllense froitas e verduras.
Citizens flock to the art gallery, which exhibits modern artwork.	Os cidadáns acuden en masa á galería de arte que exhibe obras de arte moderna.
That's when they all became true friends.	Foi entón cando todos se fixeron amigos de verdade.
This photo was taken moments after the train collided.	Esta foto foi tomada momentos despois de que o tren chocase.
He walks down the street, watching the sights.	Camiña pola rúa, vendo as vistas.
In addition, modern incentives are often used to stimulate innovation.	Ademais, os incentivos modernos adoitan utilizarse para estimular a innovación.
She sneaked out of the house.	Ela saíu furtivamente da casa.
The girl looked to the farthest shore.	A nena mirou para a beira máis afastada.
The poem is pleasing to the ear.	O poema é agradable para o oído.
This restaurant is quite crowded and noisy.	Este restaurante está bastante concorrido e ruidoso.
Most students are too young to remember.	A maioría dos alumnos son demasiado novos para lembrar.
This country had a long history of slavery.	Este país tiña unha longa historia de escravitude.
The TV series was adapted as a movie.	A serie de televisión foi adaptada como película.
Give my kids lots of healthy vegetables.	Dálles aos meus fillos moitas verduras saudables.
So she decided not to go.	Entón, ela decidiu non ir.
It has been two years since the bill was passed.	Xa pasaron dous anos desde que se aprobou o proxecto de lei.
Enter your password carefully.	Introduza o contrasinal con coidado.
I am dedicated to my work.	Estou adicado ao meu traballo.
The water flowed slowly down the river.	A auga baixaba lentamente polo río.
They argued until dawn.	Discutiron ata a madrugada.
The tree shaded the street.	A árbore daba sombra á rúa.
Pharaoh was desperate to save his army.	O faraón estaba desesperado por salvar o seu exército.
You can donate books to school.	Podes doar libros á escola.
Plant nutrients break down into simpler substances.	Os nutrientes das plantas descompoñen en substancias máis simples.
What is the use of such a gift?	Para que serve tal agasallo?
The temperature finally dropped below zero.	A temperatura finalmente caeu por debaixo de cero.
Ceramic knives are durable and inexpensive.	Os coitelos de cerámica son duradeiros e baratos.
He is sitting on my couch.	Está sentado no meu sofá.
The joyful hopes of youth do not last long.	As esperanzas alegres da mocidade non duran moito.
It is essential to check your tires regularly.	É esencial revisar os pneumáticos regularmente.
The congressman was elected to lead the party.	O congresista foi elixido para dirixir o partido.
The water was channeled to the mine.	A auga canalizábase á mina.
Car sales are declining rapidly.	A venda de coches está a diminuír rapidamente.
Two important pieces remain unsold.	Quedan sen vender dúas pezas importantes.
Use these containers to boil water.	Use estes recipientes para ferver auga.
To administer medication to a person with a disability.	Para administrar medicamentos a unha persoa con discapacidade.
Men and women have different brain structures.	Homes e mulleres teñen estruturas cerebrais diferentes.
Years of drought have depleted groundwater resources.	Anos de seca esgotaron os recursos hídricos subterráneos.
Dancers perform several times a day.	Os bailaríns actúan varias veces ao día.
Sasaki demonstrated a way to measure water depth.	Sasaki demostrou unha forma de medir a profundidade da auga.
Pollution is a major problem in big cities.	A contaminación é un problema importante nas grandes cidades.
Mary learned to cook from her mother.	María aprendeu a cociñar da súa nai.
The protest led to violent clashes with police.	A protesta deu lugar a violentos enfrontamentos coa policía.
It is the only known cure for this disease.	É a única cura coñecida para esta enfermidade.
In fact, the city was poorer than most.	De feito, a cidade era máis pobre que a maioría.
The surgeon refused.	O cirurxián negouse.
The flange is made of polished steel.	A brida está feita de aceiro pulido.
He showed deep regret for his actions.	Mostrou profundamente pesar polas súas accións.
That should explain why this happened.	Iso debe explicar por que pasou isto.
These twins look a lot alike.	Estes xemelgos parécense moito.
We need to reduce our dependence on fossil fuels.	Necesitamos reducir a nosa dependencia dos combustibles fósiles.
Enjoying music is a human trait.	Gozar coa música é un trazo humano.
Naughty children dizzy the ground on the fence.	Os nenos impertinentes marean o chan sobre o valado.
An intense heat wave has recently hit the region.	Unha intensa vaga de calor golpeou recentemente a rexión.
Our country has almost perfect freedom of expression.	O noso país ten unha liberdade de expresión case perfecta.
The priest urged the congregation to be kind to the animals.	O sacerdote exhortou á congregación a ser amable cos animais.
That should be enough to make the week go by.	Isto debería ser suficiente para pasar a semana.
Please indicate your name to the receptionist.	Por favor, indique o seu nome á recepcionista.
She did not smile.	Ela non sorriu.
The senator claimed there were millions of illegal voters.	O senador afirmou que había millóns de votantes ilegais.
The nice little restaurant was quiet.	O pequeno restaurante agradable estaba tranquilo.
Take a moment to think of an answer.	Tómese un momento para pensar nunha resposta.
The missing needle is somewhere in the stack.	A agulla que falta está nalgún lugar da pila.
The duke did not ask about his age.	O duque non preguntou pola súa idade.
Our nation is full of corruption.	A nosa nación está chea de corrupción.
Their faces were impassive.	Os seus rostros estaban impasibles.
This road makes a great cycling trail.	Esta estrada fai unha gran pista de ciclismo.
The snow has been falling a lot all day.	A neve estivo caendo moito durante todo o día.
Just knowing this is not enough.	Simplemente saber isto non é suficiente.
The regulations are complex.	A normativa é complexa.
The Immigration Minister has decided to loosen the rules.	O ministro de Inmigración decidiu afrouxar as regras.
You are out of reach.	Estás fóra do alcance.
They dined in silence.	Cearon en silencio.
He was standing, waiting for her.	Estaba de pé, agardando por ela.
Resistance was futile.	A resistencia foi inútil.
The flag waved in the wind.	A bandeira ondeaba ao vento.
The weather had been wet weeks before.	O tempo estivo húmido semanas antes.
He slipped from his chair and fell to the ground.	Esvarou da cadeira e caeu ao chan.
She won the championship that year.	Ela gañou o campionato ese ano.
She saw some unusual embroidery.	Ela viu algúns bordados pouco comúns.
Not having teeth made it difficult for him to eat.	O feito de non ter dentes facíalle difícil comer.
You know you're going to earn ten points.	Sabes que gañarás dez puntos.
Pour a small amount of milk into the bowl.	Despeje unha pequena cantidade de leite no recipiente.
The forest is rich in game.	O bosque é rico en caza.
Our ancestors came from this city.	Os nosos antepasados ​​proviñan desta cidade.
Police cornered the villain.	A policía acurralou ao vilán.
The road was completed in record time.	A estrada rematouse nun tempo récord.
The pamphlets were collected by tourists.	Os panfletos foron recollidos polos turistas.
Capturing and identifying these drones is a difficult task.	Captar e identificar estes drons é unha tarefa difícil.
Sells fruits and vegetables.	Vende froitas e verduras.
We cooked bread after harvesting the fields.	Cociñamos pan despois de coller os campos.
Let me talk to you about that.	Déixame falar contigo sobre iso.
This wand is magical.	Esta variña é máxica.
The house smelled of mothballs.	A casa cheiraba a naftalina.
Too much rain is harmful to the plants.	Demasiada choiva é prexudicial para as plantas.
Fires are common in this region during the dry months.	Os incendios son habituais nesta rexión durante os meses secos.
The microphone caught every word.	O micrófono captoulle cada palabra.
The number of deaths a year is declining.	O número de mortes ao ano está en descenso.
The table was covered with ripe fruit.	A mesa estaba cuberta de froita madura.
The numbers are less than before.	Os números son menos que antes.
Even in this age of technology, the work was still manual.	Incluso nesta era da tecnoloxía, o traballo seguía sendo manual.
The secret recipe is a bit of a mystery	A receita secreta é algo de misterio
Her last thoughts were on her family	Os seus últimos pensamentos foron na súa familia
The ancients wore quirky clothes made of animal skins.	Os antigos usaban roupas peculiares feitas con peles de animais.
A statue of a winged horse marks the place.	Unha estatua dun cabalo alado marca o lugar.
The phone rang, surprising him.	O teléfono soou, sorprendindoo.
It was too strong, too fast.	Era demasiado forte, demasiado rápido.
Cinderella was about to leave the house.	Cenicienta estaba a piques de saír da casa.
Hunters surrounded the prey.	Os cazadores rodeaban a presa.
Lower the heat and cook gently.	Baixa o lume e cociña suavemente.
We want to see more improvements.	Queremos ver máis melloras.
Over the years, the village has changed.	Co paso dos anos, a vila cambiou.
Then place the mixture in the refrigerator.	A continuación, coloque a mestura na neveira.
Most large countries now have reliable electricity supplies.	A maioría dos grandes países teñen agora subministracións eléctricas fiables.
The boat was moored behind us.	O barco estaba amarrado detrás de nós.
The inspector general wishes to remain anonymous.	O inspector xeral quere permanecer no anonimato.
This is pretty easy to measure.	Isto é bastante fácil de medir.
He often forgot to use the turn signals.	Moitas veces esquecíase de usar os sinais de xiro.
The park is full of people even after dinner.	O parque está cheo de xente mesmo despois da cea.
The newly elected leader has pledged to restore law and order.	O recentemente elixido líder comprometeuse a restablecer a lei e a orde.
The building is over a century old.	O edificio ten máis dun século de antigüidade.
There was a fire in the kitchen.	Houbo un lume na cociña.
It is a dying art.	É unha arte moribunda.
It only takes three hours.	Só ten que durar tres horas.
The chairs were flooded with red.	As cadeiras estaban inundadas de vermello.
Assistance is available.	A asistencia está dispoñible.
Travel expenses have been reimbursed.	Reembolsáronse os gastos de viaxe.
It is located on a hill.	Está situado nun outeiro.
Pull the starter handle to start the engine.	Tire da manilla de arranque para arrancar o motor.
The immediate economic consequences were dire.	As consecuencias económicas inmediatas foron nefastas.
A chant is used to punctuate these greetings.	Un canto úsase para puntuar estes saúdos.
Are you listening to the teacher?	Estás escoitando ao profesor?
He was born in the womb.	Naceu no útero.
However, his teachings would be lost to the world.	Non obstante, as súas ensinanzas perderíanse para o mundo.
There was not enough water in the pond.	Non había auga suficiente na lagoa.
An eagle looked at the visitor.	Unha aguia mirou o visitante.
This poem is about how she values ​​her friendship.	Este poema trata de como ela valora a súa amizade.
They warmed themselves by a fire.	Quentáronse xunto a un lume.
The old woman looked thoughtful.	A anciá parecía pensativa.
The weather went well.	O tempo seguiu ben.
We list four factors for the player to consider.	Enumeramos catro factores para que o xogador teña en conta.
What are these brands?	Cales son estas marcas?
The dog sniffed the floor anxiously.	O can cheiraba o chan ansioso.
The mosquito is a small, active insect that sucks blood.	O mosquito é un insecto pequeno e activo que chupa sangue.
Researchers say its discovery could have significant implications.	Os investigadores afirman que o seu descubrimento podería ter implicacións significativas.
The seller tried to sell many vacuum cleaners.	O vendedor intentou vender moitas aspiradoras.
Many people feel strongly about sinning.	Moitas persoas senten fortemente pecar.
The city was slowly sinking under water.	A cidade foi afundindo pouco a pouco baixo a auga.
The outlook for the weekend is not good.	As perspectivas para a fin de semana non son boas.
This man fled the kingdom with the queen.	Este home fuxiu do reino coa raíña.
The new science of medicine now understands how cancer occurs.	A nova ciencia da medicina agora entende como ocorre o cancro.
In the real world, a company rarely dominates the right.	No mundo real, unha empresa raramente domina a dereita.
Chemical vapors were beginning to react.	Os vapores químicos comezaban a reaccionar.
The paper is coated with a glossy finish.	O papel está revestido cun acabado brillante.
Five children play around a tree.	Cinco nenos xogan arredor dunha árbore.
Flower beds lined the catwalk, filling the air with fragrance.	Os canteiros de flores aliñaban a pasarela, enchendo o aire de fragrancia.
Place the coins in the collection box.	Coloca as moedas na caixa de recollida.
Sixty people, all women, were killed.	Sesenta persoas, todas mulleres, foron asasinadas.
Browse resources to find useful links.	Navega polos recursos para buscar ligazóns útiles.
The demand for pizza is huge.	A demanda de pizza é enorme.
We will play music until the end of time.	Tocaremos música ata o fin dos tempos.
The man lied to his mother.	O home mentiu á súa nai.
The class noticed some unusual changes over time.	A clase notou algúns cambios pouco habituais no tempo.
The advent of modern communication has made the world smaller.	Os advenimentos da comunicación moderna fixeron o mundo máis pequeno.
His efforts were rejected by all.	Os seus esforzos foron rexeitados por todos.
The apartment has two bedrooms and a living room.	O apartamento ten dous dormitorios e unha sala de estar.
He studied alone, surrounded by cat cradles.	Estudou só, rodeado de berces de gatos.
The horses take visitors to the house.	Os cabalos levan os visitantes ata a casa.
The children pluck and break flowers.	Os nenos arrancan e rompen flores.
The crime rate is more likely to increase.	É máis probable que a taxa de criminalidade aumente.
There is a lift to transport people.	Existe un ascensor para transportar persoas.
Try to resist temptation.	Intenta resistir a tentación.
Most cars have automatic transmission.	A maioría dos coches teñen transmisión automática.
This restaurant serves great pizza.	Este restaurante serve unha gran pizza.
They had lost some items on the beach.	Perderan algúns elementos na praia.
He woke up with a bright dream.	Espertou cun soño brillante.
He saw a rosebush among the other bushes.	Viu un roseiro entre os outros arbustos.
The negotiations were the longest in history.	As negociacións foron as máis longas da historia.
She turned around, but he disappeared.	Ela deuse a volta, pero el desapareceu.
She was lying in bed, resting.	Ela estaba deitada na cama, descansando.
The brakes failed, causing the car to crash.	Fallaron os freos, o que provocou o choque do coche.
The lumberjack watched intently.	O leñador observou atentamente.
I prefer to travel by bus.	Prefiro viaxar en autobús.
The boy's skin was as smooth as butter.	A pel do mozo era lisa coma a manteiga.
It is essential that you clean your garden!	É imprescindible que limpes o teu xardín!
Try to keep us all online.	Tenta manternos a todos en liña.
The clock struck eight.	O reloxo deu as oito.
The snake is small and harmless.	A serpe é pequena e inofensiva.
We were glad to get to camp.	Alegrámonos de chegar ao campamento.
As in previous days, the team showed great skill.	Como nas xornadas anteriores, o equipo amosou unha gran habilidade.
The land is still pending cultivation.	A terra aínda está pendente de cultivo.
He wiped his face with the towel.	Secou a cara coa toalla.
The air was fresh after dinner.	O aire estaba fresco despois da cea.
This city has no souks.	Esta cidade non ten zocos.
I often saw my mother in her garden.	Moitas veces vía á miña nai no seu xardín.
The kitten sat by the window, soaking up the sun.	O gatiño sentou xunto á fiestra, tomando o sol.
They cooked and cleaned, like normal people.	Cociñaban e limpaban, como a xente normal.
Persuade them that you are right.	Persuadilos de que tes razón.
Few women wear these traditional pieces today.	Poucas mulleres levan hoxe estas pezas tradicionais.
It’s hard to imagine cities without engineers.	É difícil imaxinar cidades sen enxeñeiros.
I had to run to catch the train.	Tiven que correr para coller o tren.
The ship sank slowly.	O barco afundiuse lentamente.
What goes on here for education is quite poor.	O que aquí pasa por educación é bastante pobre.
The main trees in the forest will rise above the young.	As principais árbores do bosque se elevarán sobre as crías.
Earthquakes occur above a fault.	Os terremotos ocorren por riba dunha falla.
The water wells were full of birds.	Os pozos de auga estaban cheos de paxaros.
Termites eat slowly.	As termitas comen lentamente.
The rainy season is usually a long, rainy affair.	A estación das chuvias adoita ser un asunto longo e chuvioso.
Reading is an act of great imagination, right?	Ler é un acto de gran imaxinación, non?
For hours they stared silently into space.	Durante horas miraron silenciosamente o espazo.
We humans are not completely helpless in the face of the crisis.	Os humanos non estamos completamente indefensos ante a crise.
There was widespread lamentation among the people of the city.	Houbo un lamento xeneralizado entre a xente da cidade.
From up there you can see beautiful slopes.	Desde alí enriba pódense ver fermosas ladeiras.
One way or another.	O dunha forma ou outra.
He called it the first extraterrestrial planet.	Chamou o primeiro planeta extraterrestre.
It was late afternoon.	Era a última hora da tarde.
A doctor will be present tomorrow morning.	Mañá pola mañá estará presente un médico.
The atoms were extracted from uranium ore.	Os átomos foron extraídos do mineral de uranio.
We were all taught to read.	A todos ensináronnos a ler.
Nothing can stop the violent tide.	Nada pode deter a marea violenta.
A battery of tests was performed.	Realizáronse unha batería de probas.
Ma urges young people to avoid nepotism.	Ma insta aos mozos a evitar o nepotismo.
During the game he forgot his problems.	Durante o xogo esqueceu os seus problemas.
My garden is a beautiful, quiet place.	O meu xardín é un lugar fermoso e tranquilo.
You can only carry one bag on board.	Só podes levar unha bolsa a bordo.
He was spotted at a party by a spy.	Foi observado nunha festa por un espía.
His friends sometimes teased him relentlessly.	Os seus amigos ás veces burlaban del sen tregua.
Many stable coins are easily stolen.	Moitas moedas estables son facilmente roubadas.
The conspiracy was bloodily repressed.	A conspiración foi reprimida sanguentamente.
I will play the game.	Vou xogar o xogo.
To keep the same temperature, close the door.	Para manter a mesma temperatura, pecha a porta.
She felt a little guilty.	Ela sentiuse un pouco culpable.
A gentle breeze waved the curtains.	Unha suave brisa ondeaba as cortinas.
The medicine made her skin itch.	O medicamento fíxolle coceira na pel.
The perfume failed to control the horse's smell.	O perfume non conseguiu dominar o cheiro do cabalo.
The stones are so high that they almost hide them.	As pedras están tan altas que case as ocultan.
Little of the blood was lost.	Pouco do sangue se perdeu.
So some people refuse to get discouraged.	Entón, algunhas persoas néganse a desanimarse.
Bill abandoned his dream of becoming an actor.	Bill abandonou o seu soño de converterse en actor.
A family of nine people, who lead a subsistence lifestyle.	Unha familia de nove persoas, que leva un estilo de vida de subsistencia.
The traffic in this city was so terrible that we stopped driving.	O tráfico desta cidade era tan terrible que deixamos de conducir.
Half of the world's languages ​​are considered endangered.	A metade das linguas do mundo considéranse en perigo de extinción.
Your house has many bedrooms.	A súa casa ten moitos cuartos.
The first team is in the lead.	O primeiro equipo está á cabeza.
I can measure the volume.	Podo medir o volume.
Her hair was tangled.	O seu cabelo estaba enredado.
Fish live in the world's oceans.	Os peixes viven nos océanos do mundo.
The desire to procreate is strong.	O desexo de procrear é forte.
Last year there was a big strike there.	O ano pasado houbo unha gran folga alí.
He took a deep breath.	Respirou profundamente.
The glass sank to the ground and shattered.	O cristal afundiuse no chan e esnaquizou.
The end as we know it is near.	O final tal e como o coñecemos está preto.
Some of the best huts have thatched roofs.	Algunhas das mellores cabanas teñen teitos de palla.
Sometimes it was hard to be polite to people.	Ás veces era difícil ser educado coa xente.
The farmer threw rotten fruit into the composter.	O labrego botou froitas podrecidas ao composteiro.
What is this? 	Que é isto?
a worm!	un verme!
After a century or so, the river dried up.	Despois dun século máis ou menos, o río secou.
The witness then recounted the events of the evening.	A testemuña relatou entón os feitos da velada.
Staple foods are the staple foods of a society.	Os alimentos básicos son os alimentos básicos dunha sociedade.
There were about seven cars in the parking lot.	No aparcadoiro había uns sete coches.
Sensitive people are very likely to suffer from mental illness, according to research.	As persoas sensibles son moi susceptibles de sufrir enfermidades mentais, segundo a investigación.
An airport was built last year.	O ano pasado construíuse un aeroporto.
If the leaf were sharp, it would cut the tree.	Se a folla estivese afiada, cortaría a árbore.
The region was not suitable for agriculture.	A rexión non era apta para a agricultura.
Today, robots are widely used in factories.	Hoxe, os robots úsanse moito nas fábricas.
Close the lid of the lunch box.	Pecha a tapa da fiambreira.
The rails travel the tracks.	Os carrís viaxan polas vías.
The huge volcano has been active for centuries.	O enorme volcán estivo activo durante séculos.
Their relationship is now a mess.	A súa relación é agora un caos.
His whole face was covered with dirt.	Todo o seu rostro estaba cuberto de sucidade.
The driverless car immediately obeyed the traffic light.	O coche sen condutor obedeceu inmediatamente o semáforo.
The posters were revoked with advertisements.	Os carteles estaban revocados con anuncios.
He is loyal to his friends.	É leal aos seus amigos.
The country has experienced significant economic growth.	O país experimentou un importante crecemento económico.
Birds migrate from south to north in winter.	As aves migran de sur a norte no inverno.
The oak grew next to a small stream.	O carballo creceu xunto a un pequeno regato.
Some species show phenotypic plasticity.	Algunhas especies mostran plasticidade fenotípica.
I couldn't open the window.	Non puiden abrir a fiestra.
The cottage was on the edge of the forest.	A casiña estaba na beira do bosque.
They asked their employees to work hard and smart.	Pedíronlles aos seus empregados que traballasen duro e intelixentemente.
All his furniture had a shine.	Todos os seus mobles tiñan un brillo.
Drought threatens crops.	A seca ameaza os cultivos.
This newspaper is well known all over the country.	Este xornal é moi coñecido en todo o país.
He spoke in an opaque way, but his voice was clear and firm.	Falaba de forma opaca, pero a súa voz era clara e firme.
She felt it heat up.	Ela sentiu que se quentaba.
Residents insisted that she be brought to justice.	Os veciños insistiron en que fose levada ante a xustiza.
A boat ran aground along the shore.	Un barco encallou ao longo da costa.
The family dog ​​managed to get into the house.	O can da familia conseguiu entrar na casa.
The death toll will definitely rise.	O número de mortos definitivamente aumentará.
We will postpone our departure.	Aprazaremos a nosa saída.
Frogs reproduce by peeling off their skin.	As ras reprodúcense desprendindo a súa pel.
Wide and gentle lake with gentle waves.	Lago amplo e suave con ondas suaves.
We should buy more food.	Deberiamos comprar máis comida.
This river is polluted by tanning.	Este río está contaminado pola curtiduría.
The life of the prisoners is unbearable.	A vida dos presos é insoportable.
The magazine publishes two issues	A revista publica dous números
We are in danger of losing our business.	Estamos en perigo de perder a nosa empresa.
The rise of political controversy.	O ascenso do polémico político.
Plastic bags are widely used in developing countries.	As bolsas de plástico úsanse moito nos países en desenvolvemento.
They ran headlong at each other.	Correron de cabeza un cara ao outro.
He had always tried to be fair and generous.	Sempre intentara ser xusto e xeneroso.
She considers marriage important.	Ela considera que o matrimonio é importante.
Be sure to close the window completely.	Asegúrate de pechar a fiestra por completo.
The weeping dove was caught in the net	A pomba chorando foi capturada na rede
In times of famine, the mortality rate has increased.	En tempos de fame, a taxa de mortalidade aumentou.
A foreign film, set in this exotic place.	Unha película estranxeira, ambientada neste lugar exótico.
She was offended.	Ela ofendiuse.
She reviewed the proposed plans for the system.	Ela revisou os plans propostos para o sistema.
In rural areas, electrification is a permanent problem.	No rural, a electrificación é un problema permanente.
All soldiers must march in step.	Todos os soldados deben marchar ao paso.
I can't answer the question.	Non podo responder á pregunta.
Criminals who pose a threat to society should be imprisoned.	Os delincuentes que supoñen unha ameaza para a sociedade deberían ser encarcerados.
We were thirsty, so we stopped for a drink.	Tiñamos sede, así que paramos a tomar algo.
The unburied dead became food for animals and birds.	Os mortos sen sepultar convertéronse en alimento para animais e aves.
The monks keep mummies.	Os monxes conservan momias.
Companies need to adopt recycling programs.	As empresas deben adoptar programas de reciclaxe.
She tried on an intense red dress.	Probouse un vestido vermello intenso.
The desert was hard for cattle.	O deserto foi duro para o gando.
At that moment the woman entered.	Nese momento entrou a muller.
The mathematician examined other possibilities.	O matemático examinou outras posibilidades.
Before commencing his investigation, he examined the file.	Antes de iniciar a súa investigación, examinou o expediente.
The tyrant is anticipating a battle.	O tirano está anticipando unha batalla.
An economic recession, driven by inflation, is underway.	Está en marcha unha recesión económica, impulsada pola inflación.
The actors focused on their lines.	Os actores concentráronse nas súas liñas.
She fell asleep in my arms.	Ela quedou durmida nos meus brazos.
The horse gallops down a plain.	O cabalo trote a galope por unha chaira.
He tore the letter.	Arrancou a carta.
In rural areas, transportation is slow and expensive.	Nas rexións rurais, o transporte é lento e caro.
It is virtually impossible to eradicate.	É practicamente imposible de erradicar.
The old gentleman looked at the picture.	O señor ancián mirou o cadro.
This can lead to all sorts of problems.	Isto pode levar a todo tipo de problemas.
Use a bucket to collect dirty water.	Use un balde para recoller a auga sucia.
Each child wrapped a lock of hair around his finger.	Cada neno enroscou un mechón de cabelo ao redor do seu dedo.
He suggested we stop for coffee.	Suxeriu que paramos a tomar un café.
Some say this behavior is not normal.	Algúns din que este comportamento non é normal.
The couple's new website was launched last month.	O novo sitio web da parella foi lanzado o mes pasado.
Don't worry, the instructor reassured her.	Non te preocupes, tranquilizouna o instrutor.
Problems arise when negotiating better prices.	Os problemas xorden ao negociar mellores prezos.
She wrapped a towel around her waist.	Ela envolveu a súa cintura cunha toalla.
Most homes in this area do not have garages.	A maioría das vivendas desta zona non teñen garaxes.
He thought he should answer at least three.	Pensou que debería responder polo menos tres.
Where there are fields, there is weeds.	Onde hai campos, hai maleza.
Computers were not used in those days.	Naqueles tempos non se usaban ordenadores.
His jaw tightened as his eyes widened.	A súa mandíbula tensouse mentres os seus ollos se ensanchaban.
His mother's face was clouded.	O rostro da súa nai nubábase.
He walked the snowy mountain.	Percorreu a montaña nevada.
She is an avid gardener.	É unha ávida xardineira.
The chemical increased brain activity.	O produto químico aumentou a actividade cerebral.
Thrown to the ice, his bones gripped him.	Lanzado ao xeo, agarrárono os ósos.
The paper explains these two very different views.	O documento explica estas dúas visións moi diferentes.
He looked at the red flower of the white paper.	Mirou a flor vermella do papel branco.
The smart fox claimed his prize.	O raposo intelixente reclamou o seu premio.
A variety of strange objects scattered on the table.	Unha variedade de obxectos estraños espallouse sobre a mesa.
I need ten cups of flour.	Necesito dez cuncas de fariña.
We read everything.	Lemos todo.
Sunscreen should be applied generously to all exposed skin.	O protector solar debe aplicarse generosamente en toda a pel exposta.
This building can be accessed from the city center.	A este edificio pódese acceder dende o centro da cidade.
You should start at the beginning.	Deberías comezar polo principio.
The word is used for any fruit that has seeds.	A palabra úsase para calquera froita que teña sementes.
The sculptor used the wood from that tree.	O escultor utilizou a madeira desa árbore.
A group of pirates attacked the ship.	Un grupo de piratas atacou o barco.
Many avoid visiting this tourist trap.	Moitos evitan visitar esta trampa para turistas.
They were quarreling.	Os estaban rifar.
Some books have chemical formulas on the cover.	Algúns libros teñen fórmulas químicas na portada.
A local politician has resigned.	Un político local dimitiu.
What is the maximum speed of the locomotive?	Cal é a velocidade máxima da locomotora?
A flock of colorful birds fluttered, chirping in the trees.	Unha banda de paxaros de cores revoloteaba, piando nas árbores.
Many novels are, in fact, based on a true story.	Moitas novelas están, de feito, baseadas nunha historia real.
We wore sandals and summer clothes.	Levabamos sandalias e roupa de verán.
Small, clawed feet require small branches.	Os pés pequenos e con garras requiren ramas pequenas.
It was truly a wonderland of winter.	Foi realmente un país das marabillas do inverno.
The water was pretty cool.	A auga estaba bastante fresca.
Those seats are already occupied.	Eses asentos xa están ocupados.
They were totally defeated.	Foron totalmente derrotados.
The windows were all covered.	As fiestras estaban todas tapadas.
The key to a happy relationship is communication.	A clave para unha relación feliz é a comunicación.
These shoes are made of kangaroo leather.	Estes zapatos están feitos de coiro de canguro.
Time with an unpredictable future.	Tempo cun futuro imprevisible.
The old man struggled to his feet.	O vello esforzouse por poñerse de pé.
The rivers in this region are polluted.	Os ríos desta rexión están contaminados.
The soil, when planted with crops or trees, is called soil.	O chan, cando se planta con cultivos ou árbores, chámase solo.
Initially, a misty mist covered the ground.	Inicialmente, unha néboa brumosa cubría a terra.
The questionnaire is anonymous.	O cuestionario é anónimo.
Well, that's easy.	Ben, iso é doado.
War was declared, but predominantly by the elders.	A guerra foi declarada, pero predominantemente polos anciáns.
This object helps to keep your pot firm.	Este obxecto axuda a manter a súa pota firme.
The company is building a new research facility.	A empresa está a construír unha nova instalación de investigación.
For breakfast, he ate a cup filled with oats.	Para o almorzo, comeu unha cunca colmada de avea.
The usurper was forced to flee.	O usurpador viuse obrigado a fuxir.
Your main concern is who gets what.	A súa principal preocupación é quen recibe que.
What would you do if you found a million dollars?	Que farías se atopases un millón de dólares?
You must be in this store.	Debe estar nesta tenda.
A sigh escaped his lips.	Un suspiro escapou dos seus beizos.
He lacks courage.	Fáltalle coraxe.
We lost five after the merger.	Perdemos cinco tras a fusión.
The noise of a crowd surprises him.	O ruído dunha multitude sorpréndeo.
The grocery mushrooms in the salad aisle were old.	Os cogomelos do supermercado no corredor das ensaladas eran vellos.
Remind me to put the milk in the fridge.	Recórdame de poñer o leite na neveira.
Alex herself sold the land.	A propia Álex vendera a terra.
Farmers were especially vulnerable.	Os agricultores foron especialmente vulnerables.
Teachers and students brought what they liked.	Profesores e alumnos trouxeron o que lles gustou.
The state offers little financial support to the arts.	O Estado ofrece pouco apoio financeiro ás artes.
No wonder they often held high positions.	Non é de estrañar que moitas veces ocupasen altos cargos.
That vote was the most appropriate.	Ese voto era o máis adecuado.
The public is still against the idea.	O público segue en contra da idea.
Cars, however, have changed their travel habits.	Os coches, porén, cambiaron os hábitos de viaxe.
He had been running for so long.	Levaba tanto tempo correndo.
The finished product is very good.	O produto acabado é moi bo.
Defend the village!	Defende a aldea!
The goddess raised her lamp as a sign.	A deusa levantou a súa lámpada como sinal.
The field along the road was dotted with wildflowers.	O campo ao longo da estrada estaba salpicado de flores silvestres.
Our salt makes food tastier.	O noso sal fai que os alimentos sexan máis saborosos.
Fill the caliper with distilled water.	Enche o calibre con auga destilada.
Every morning the stock is sold in a market.	Todas as mañás véndese o cepo nun mercado.
The years have passed.	Pasaron os anos.
The situation in the regime is chaotic.	A situación no réxime é caótica.
The mountain is shrouded in clouds.	A montaña está envolta de nubes.
I will work every day.	Vou traballar todos os días.
Half a mile later, the road was cut off.	Medio quilómetro despois, a estrada estaba cortada.
Soil can erode if weeds are not controlled.	O chan pode erosionarse se non se controla as malas herbas.
Who owns this land?	Quen é dono desta terra?
The king and queen are known for their hospitality.	O rei e a raíña son coñecidos pola súa hospitalidade.
In the cities, air pollution was a big problem.	Nas cidades, a contaminación do aire era un gran problema.
The water from the holy fountain flowed under the pool.	A auga da fonte santa corría debaixo da piscina.
The girl felt calm.	A nena sentiuse tranquila.
Every winter, millions of new patients enter hospitals.	Cada inverno, millóns de novos pacientes entran nos hospitais.
She works in an accounting firm.	Ela traballa nunha empresa de contabilidade.
The beauty of the sight took your breath away.	A beleza da vista quitou o alento.
The first nuclear power plant was built.	Construíuse a primeira central nuclear.
The cities in this region are known for being poetic.	As cidades desta rexión son coñecidas por ser poéticas.
Keep this note until your hearing.	Conserve esta nota ata a súa audiencia.
We were asked to continue doing our job.	Rogáronnos para seguir facendo o noso traballo.
No matter how hard he tried, he couldn't sleep.	Por máis que o intente, non puido durmir.
I bought a lottery ticket	Merquei un billete de lotería
The monastery has become a sacred place.	O mosteiro converteuse nun lugar sagrado.
They moved at a snail's pace.	Movíanse a paso de caracol.
He was frightened when he saw a huge animal.	Asustouse cando viu un animal enorme.
Remote and desolate regions appear in many tales.	As rexións remotas e desoladas aparecen en moitos contos.
The government's strategy was not popular.	A estratexia do goberno non foi popular.
The captain's last battle was heroic.	A última batalla do capitán foi heroica.
It was a long and tedious journey.	Foi unha viaxe longa e tediosa.
He was right, you know.	Tiña razón, xa sabes.
The weather can change very quickly in the spring.	O tempo pode cambiar moi rapidamente na primavera.
Raising these birds was very difficult.	Criar estas aves foi moi difícil.
Those days are over.	Acabáronse eses días.
Some groups of workers oppose the plan.	Algúns colectivos de traballadores opoñense ao plan.
Words are the building blocks of language.	As palabras son os bloques de construción da linguaxe.
The statue was erected in memory of the martyrs.	A estatua foi erixida en memoria dos mártires.
Another new opening is scheduled to open soon.	Outra nova apertura está programada para abrir en breve.
They were farmers who had to work hard.	Eran labregos que tiñan que traballar moito.
A new library will open in the center.	Abrirase unha nova biblioteca no centro.
She has been living in a local nursing home.	Ela estivo vivindo nunha residencia de anciáns local.
He spoke little, but of course.	Falaba pouco, pero claro.
He has dark black hair and brown eyes.	Ten o pelo negro escuro e os ollos marróns.
The waterfall fell down a series of rocks.	A fervenza caeu por unha serie de rochas.
He felt my anxiety.	El sentiu a miña ansiedade.
Some regions of the globe are experiencing the phenomenon.	Algunhas rexións do globo experimentan o fenómeno.
Someday I will be rich.	Algún día serei rico.
The emergency paralyzed rail services.	A emerxencia paralizou os servizos ferroviarios.
The training program is intense.	O programa de formación é intenso.
One night, the baby suddenly started crying.	Unha noite, o bebé comezou a chorar de súpeto.
The level of pollution was bad.	O nivel de contaminación era malo.
I'm having breakfast.	Xa almorzo.
The senator addressed both houses of parliament.	O senador dirixiuse a ambas as cámaras do parlamento.
The captain's instructions were clear.	As instrucións do capitán foron claras.
The wolf heard a high-pitched scream and turned.	O lobo escoitou un berro agudo e volveuse.
It’s a tale as old as time.	É un conto tan antigo como o tempo.
The coat is the main concern.	O abrigo é a principal preocupación.
This country needs efficient transportation systems.	Este país necesita sistemas de transporte eficientes.
He got excited as the conversation progressed.	El emocionouse a medida que avanzaba a conversa.
Don't go past the crowds.	Non pases por diante dos sectores da multitude.
The floor was covered with coats, hats, shoes and umbrellas.	O chan estaba cuberto de abrigos, sombreiros, zapatos e paraugas.
The cookies taste delicious.	As galletas teñen un sabor delicioso.
The dog park is small and crowded on weekends.	O parque para cans é pequeno e cheo de xente os fins de semana.
They also tend to fall slowly.	Tamén tenden a caer lentamente.
This region has many tea plantations.	Esta rexión ten moitas plantacións de té.
He was born here, married, and raised a family.	El nacera aquí, casara e formou unha familia.
These bars were very delicious!	Estes bares estaban moi deliciosos!
She wondered how much it would cost.	Ela preguntouse canto custaría.
As long as you are polite, people will take you seriously.	Mentres sexas educado, a xente tomarache en serio.
The court issued its own verdict.	O tribunal ditou o seu propio veredicto.
The audiologist examined the patient's ears.	O audiólogo examinou os oídos do paciente.
It took the coach three hours to get to town.	O adestrador tardou tres horas en chegar á cidade.
He leaves in the morning.	Sae pola mañá.
I have my own car.	Teño o meu propio coche.
The international community must act now.	A comunidade internacional debe actuar agora.
Police issued several warnings.	A policía emitiu varias advertencias.
The elderly couple is worried.	A parella de anciáns está preocupada.
There is often confusion between one and five.	Moitas veces hai confusión entre un e cinco.
Its effect on the novel is often negligible.	O seu efecto na novela adoita ser insignificante.
The teacher raised his finger.	O profesor levantou o dedo.
Blogs offer a way out for people all over the world.	Os blogs ofrecen unha saída para persoas de todo o mundo.
He spent hours crafting his family tree.	Pasou horas elaborando a súa árbore xenealóxica.
The lyrics seemed to make sense.	A letra parecía ter sentido.
They will be able to buy a modern car.	Poderán mercar un coche moderno.
She couldn't finish her sentences.	Ela non puido rematar as súas frases.
I went to see a production at the local theater.	Fun ver unha montaxe ao teatro comarcal.
The students applauded loudly as the players entered the field of play.	Os estudantes aplaudiron con forza cando os xogadores entraron no terreo de xogo.
The flow of water is very fast.	O fluxo da auga é moi rápido.
She kept her emotions under control.	Ela mantivo as súas emocións baixo control.
Bran's wife gave birth to a son.	A muller de Bran deu a luz un fillo.
The new president inherited a difficult legacy.	O novo presidente herdou un difícil legado.
The atmosphere is polluted.	A atmosfera está contaminada.
Birds spend the winter in warmer places.	Os paxaros pasan o inverno en lugares máis cálidos.
He firmly believed in socialized medicine.	Cría firmemente na medicina socializada.
They kept their distance from the computer.	Mantiveron a distancia do ordenador.
Every citizen has the right to vote.	Todo cidadán ten dereito a votar.
They had to fight for survival.	Tiveron que loitar pola supervivencia.
She was uncomfortable because she didn't know what to do.	Estaba incómoda porque non sabía que facer.
The monkey climbed on the monkey's bars.	O mono subiu ás barras do mono.
Some men avoid marriage.	Algúns homes evitan o matrimonio.
Now explore the world as it is.	Agora explora o mundo tal e como é.
The plant is a solar energy store.	A planta é un almacén de enerxía solar.
I’ve been fine so far.	Fun ben ata agora.
The size of the audience was disappointing.	O tamaño do público foi decepcionante.
He is a triathlete.	É un triatleta.
The soldier received a medal for bravery.	O soldado recibiu unha medalla á valentía.
He moved slowly through the woods.	Moveuse lentamente polo bosque.
I hope you understand.	Espero que entenda.
She told me to sit down.	Ela díxome que me sentara.
What was he wearing when he entered the house?	Que levaba posto cando entrou na casa?
People are more likely to die in traffic accidents.	As persoas teñen máis probabilidades de morrer por accidentes de tráfico.
This was a major step towards nuclear disarmament.	Este foi un gran paso cara ao desarme nuclear.
It smells good!	Cheira ben!
A playground was built so that children could play safely.	Construíuse un parque infantil para que os nenos puidesen xogar con seguridade.
The witness identified the defendant.	A testemuña identificou ao acusado.
The interview was conducted by telephone.	A entrevista realizouse por teléfono.
What does the word "progress" mean?	Que significa a palabra "progreso"?
Go back to the village, my friend!	Volve á aldea, meu amigo!
The critical difference between knowledge and wisdom.	A diferenza crítica entre coñecemento e sabedoría.
The scattered again when an explosion occurred.	Os espallados de novo cando se produciu unha explosión.
Last winter there were widespread floods in the county.	O inverno pasado houbo inundacións xeneralizadas na comarca.
Since the opening of the new road, travel has doubled.	Desde a apertura da nova estrada, os desprazamentos duplicáronse.
Obese people should restrict the amount of food they eat.	Os obesos deben restrinxir a cantidade de alimentos que consumen.
Learning another language helps you appreciate yours.	Aprender outro idioma axúdache a apreciar o teu.
The farm is, uh, quaint.	A granxa é, eh, pintoresca.
Only fools and leaders would believe that.	Só os tolos e os líderes crerían iso.
One must act wisely when speaking.	Hai que actuar con sabedoría cando se fala.
The talk was relatively interesting.	A charla foi relativamente interesante.
They also held camps for political refugees.	Tamén realizaron campamentos para refuxiados políticos.
The take-off of this plane is very smooth.	O despegue deste avión é moi suave.
She decides to resign.	Ela decidiu dimitir.
I was told this was the rainy season.	Dixéronme que esta era a estación das chuvias.
With immediate effect, all extramarital affairs are prohibited.	Con efecto inmediato, todas as relacións extramatrimoniais están prohibidas.
Taste each sugar with a tablespoon of hot water.	Proba cada azucre cunha culler de sopa de auga quente.
They abolished the death penalty almost everywhere.	Aboliron a pena de morte en case todas partes.
Police said the operation was successful.	A policía dixo que a operación tivo éxito.
The soldier grabbed the flag dropped from the ground.	O soldado colleu a bandeira caída do chan.
Bonaparte was forced to abdicate.	Bonaparte viuse obrigado a abdicar.
This writing shows a long history.	Este escrito amosa unha longa historia.
You will pass your exams with a grade.	Aprobarás os teus exames con nota.
These molecules play an important role in protecting human health.	Estas moléculas xogan un papel importante na protección da saúde humana.
Organizers opposed the move.	Os organizadores opuxéronse a esta medida.
She is an accountant.	Ela é contadora.
He paused as he remembered the childhood home.	Fixo unha pausa mentres recordaba a casa da infancia.
Playing cards is a traditional pastime.	Xogar ás cartas é un pasatempo tradicional.
He folded his clothes well and kept them.	Dobrou as súas roupas ben e gardaunas.
He was invited to his cousin's wedding.	Foi convidado á voda da súa curmá.
This new technology can make construction work easier and faster.	Esta nova tecnoloxía pode facer que os traballos de construción sexan máis fáciles e rápidos.
These shoes are dirty.	Estes zapatos están sucios.
He worked as a bricklayer for many years before retiring.	Traballou como albanel durante moitos anos antes de xubilarse.
The main park is popular with locals on weekends.	O parque principal é popular entre os veciños os fins de semana.
The small print explains all the terms and conditions.	A letra pequena explica todas as cláusulas e condicións.
Saran wrapped the cheese and put it in the fridge.	Saran envolveu o queixo e meteuno na neveira.
Raw meat is a harmful bacterium.	A carne crúa é unha bacteria nociva.
Mackerel is a large oily fish.	A cabala é un peixe oleoso grande.
The planet is in crisis!	O planeta está en crise!
Assad's forces crushed the armed opposition.	As forzas de Assad esmagaron á oposición armada.
Detectives watched the footprints intently.	Os detectives observaron atentamente as pegadas.
We need to build a barricade.	Necesitamos construír unha barricada.
Then a huge green snake appeared!	Entón apareceu unha enorme serpe verde!
The general was furious at losing the battle.	O xeneral estaba furioso por perder a batalla.
He was good at fixing cars.	Era bo arranxando coches.
The author then begins a philosophical discussion with his students.	O autor comeza entón unha discusión filosófica cos seus alumnos.
A shield is a defensive weapon.	Un escudo é unha arma defensiva.
She was looking out the window.	Ela estaba mirando pola fiestra.
In the city there are two different car rental agencies.	Na cidade hai dúas axencias de aluguer de vehículos diferentes.
The nineteenth century was a time of inventions.	O século XIX foi unha época de inventos.
Meeting announcements have been posted on the bulletin board.	As convocatorias das reunións foron publicadas no taboleiro de anuncios.
Bacteria reproduce rapidly.	As bacterias reprodúcense rapidamente.
His house burned down.	A súa casa ardeu.
The teacher knelt down and bowed her head.	A profesora axeonllouse e inclinou a cabeza.
Three men were found dead in their homes.	Tres homes foron atopados mortos nas súas casas.
He was still trembling with rage, after sixteen long years.	Aínda tremía de rabia, despois de dezaseis longos anos.
These natives are famous for their love of dance.	Estes nativos son famosos polo seu amor pola danza.
A variety of animals make their homes in the woods.	Unha variedade de animais fan as súas casas no bosque.
Do you recognize what a lion is like?	Recoñeces como é un león?
Many foreigners visit the country for a day.	Moitos estranxeiros visitan o país por un día.
Malaria can be deadly.	A malaria pode ser mortal.
The sea became rough, the wind very cold.	O mar fíxose agitado, o vento fría moito.
People often keep quiet for fear of getting noticed.	A xente adoita gardar silencio por medo a chamar a atención.
There is a marked trend towards the event in many novels.	Hai unha marcada tendencia ao evento en moitas novelas.
Tonight, we will do nothing but dance!	Esta noite, non faremos máis que bailar!
We arrived.	Chegamos.
She wanted to get her old house back.	Ela quería recuperar a súa antiga casa.
A red square on a blue background, maybe.	Un cadrado vermello sobre fondo azul, quizais.
The ranchers were going to kill them.	Os gandeiros ían matalos.
The emperor was ousted from power by a mass rebellion.	O emperador foi expulsado do poder por unha rebelión masiva.
He dedicated his lecture to his father.	Dedicoulle a súa conferencia ao seu pai.
The body cools when it comes in contact with air.	O corpo arrefríase cando entra en contacto co aire.
He ran his hands through his hair in frustration.	Pasouse as mans polo cabelo con frustración.
The bird's plumage was bright yellow	A plumaxe do paxaro era de cor amarela viva
His lifestyle is at odds with his position in life.	O seu estilo de vida está en desacordo coa súa posición na vida.
The cat threw a paw at the toy.	O gato botou unha pata no xoguete.
He considered his options.	Considerou as súas opcións.
The family lived a few miles from town.	A familia vivía a poucos quilómetros da cidade.
The family dog ​​shuddered in terror.	O can da familia encoxouse de terror.
John lost money in the financial markets.	John perdeu cartos nos mercados financeiros.
I don't know what you're talking about!	Non sei de que falas!
Robot drawings were not considered science fiction.	Os debuxos de robots non foron considerados como ciencia ficción.
The dining room was full and hot.	O comedor estaba cheo e quente.
The cat's coat was covered in gray fur.	O abrigo do gato estaba cuberto de peles grises.
M is for the moon.	M é para a lúa.
The moon rose high above.	A lúa saíu moi enriba.
The transaction was complicated.	A transacción foi complicada.
Do you like to rest in the field?	Gústache descansar no campo?
He rarely shows emotion.	Raramente mostra emoción.
The corporation’s trucks help transport patients.	Os camións da corporación axudan a transportar pacientes.
The show is almost over.	O espectáculo está case rematado.
Activity in the city decreased significantly after the earthquake.	A actividade na cidade diminuíu significativamente despois do terremoto.
We had to prepare for a long trip.	Tivemos que prepararnos para unha longa viaxe.
You should check in at the front desk.	Deberías rexistrarte na recepción.
The calf kept growing.	O becerro seguiu medrando.
It is totally useless.	É totalmente inútil.
Stones of eternal truth.	Pedras da eterna verdade.
He studied hard and did well in all his classes.	Estudou moito e fíxoo ben en todas as súas clases.
Water was scarce during the dry seasons in the study area.	A auga escaseou durante as estacións secas na zona de estudo.
I have no choice.	Non teño opción.
He passed the rubble.	Pasou por diante dos cascallos.
The magician was forced to hide in the sewers.	O mago viuse obrigado a esconderse nos sumidoiros.
The nurse began to write in her notebook.	A enfermeira comezou a escribir no seu caderno.
Fishermen counted their catches.	Os pescadores contaron as súas capturas.
Ethics is the study of how to act.	A ética é o estudo de como se debe actuar.
His words stung, as if someone had slapped him.	As súas palabras picaban, coma se alguén lle dera unha labazada.
Modern technology has a wide range of effects.	A tecnoloxía moderna ten unha ampla gama de efectos.
This is a story about the first development of humanity.	Esta é unha historia sobre o primeiro desenvolvemento da humanidade.
Culture is one of the things that unites us.	A cultura é unha das cousas que nos une.
Pick six apples from the tree.	Escolle seis mazás da árbore.
A weak harvest this year was followed by heavy flooding.	Unha colleita débil este ano foi seguida de fortes inundacións.
This creature's eyes are turquoise.	Os ollos desta criatura son turquesa.
Several people claim to have seen it.	Varias persoas afirman que o viron.
He didn’t want to let his son go.	Non quería deixar que o seu fillo marchase.
This man formulated his proposal very well.	Este home formulou a súa proposta moi ben.
She put the plate on the table.	Ela puxo o prato sobre a mesa.
The frogs croak quietly at night.	As ras croan tranquilamente á noite.
He let his back slip off the desk.	Deixou que as súas costas esvarasen do escritorio.
He slid quietly into the room with bars.	Esvarou tranquilamente na habitación con barrotes.
A rug stuck in the corner of the kitchen tile.	Unha alfombra pegou a esquina da tella da cociña.
She wanted meat, but there was nothing on the menu.	Ela quería carne, pero non había nada no menú.
The poles leading to the bridges were damaged.	Os postes que conducían ás pontes quedaron danados.
Many pines died in the hurricane.	Moitos piñeiros morreron no furacán.
Drink plenty of fluids.	Beba moitos líquidos.
I thought the milk was not suitable for a baby.	Pensaba que o leite non era apto para un bebé.
The lines had been drawn.	As liñas foran debuxadas.
Whale oil was commonly used as an insulator.	O aceite de balea usábase habitualmente como illante.
If, on the other hand, one looks at this slowly	Se, pola contra, un mira isto lentamente
The painter did not like the city.	Ao pintor non lle gustaba a cidade.
Don’t praise them too much, he warned.	Non lles fagas demasiados eloxios, advertiu.
I managed to stay awake all night.	Conseguín estar esperto toda a noite.
The senator's words sparked outrage across the country.	As palabras do senador provocaron indignación en todo o país.
The mighty river flowed swiftly.	O caudaloso río fluía axiña.
The people who run the place are complete criminals.	As persoas que rexentan o local son uns delincuentes completos.
The injured child called for help.	O neno ferido pediu auxilio.
At the same time, they eat a lot of meat.	Ao mesmo tempo, comen moita carne.
Then you can form the mixture into bars.	Despois podes formar a mestura en barras.
To her surprise, she was elected treasurer.	Para a súa sorpresa, foi elixida tesoureira.
The two bells rang.	As dúas campás soaron.
He got into the jeep.	Subiu ao jeep.
Population growth poses a challenge to the government.	O aumento da poboación supón un desafío para o goberno.
The bag does not close for lunch.	A bolsa non pecha para xantar.
Here are some tips to keep reading.	Aquí tes algunhas suxestións para seguir ler.
The farmer discovered ancient ruins on his land.	O labrego descubriu ruínas antigas na súa terra.
They were delighted with the present.	Quedaron encantados co presente.
The pollution of this river is appalling.	A contaminación deste río é espantosa.
Writers often make use of metaphor.	Os escritores adoitan facer uso da metáfora.
Life expectancy at birth has increased in all parts of the world.	A esperanza de vida ao nacer aumentou en todas partes do mundo.
A silly, empty girl.	Unha moza parva e vacua.
The earth was a human invention.	A terra foi unha invención humana.
You never go anywhere without a cane.	Nunca vai a ningún sitio sen un bastón.
The scientist noted his findings.	O científico anotou os seus descubrimentos.
So non-reflective humor is usually a good thing.	Polo que o humor non reflexivo é xeralmente unha boa cousa.
The plane ride lasted two hours.	A viaxe en avión durou dúas horas.
They dived far below ground level.	Merguláronse moi por baixo do nivel do chan.
Take a look at this solar system.	Bótalle un ollo a este sistema solar.
This was not the first time the house was infested.	Esta non era a primeira vez que a casa estaba infestada.
He was surprised to hear the news.	Sorprendeuse ao coñecer a noticia.
This restaurant serves an excellent breakfast.	Este restaurante serve un excelente almorzo.
Fish is a rich source of protein.	O peixe é unha rica fonte de proteínas.
His studies have been published in scientific journals.	Os seus estudos foron publicados en revistas científicas.
His extensive experience	A súa ampla experiencia
They live near the sea.	Viven preto do mar.
Two strong coffee pines rose above the house.	Dous fortes piñeiros cafetaleros se alzaban sobre a casa.
Create a shopping list for dairy products.	Crea unha lista de compras para produtos lácteos.
The shelter was built to house the homeless.	O refuxio foi construído para albergar aos sen fogar.
Strawberry plants are much more hardy than tomato plants.	As plantas de amorodo son moito máis resistentes que as de tomate.
I'm closing, he said.	Estou pechando, dixo.
The sight filled him with disgust.	A vista encheuno de noxo.
The old man looked through the leaves.	O vello mirou entre as follas.
A more gradual approach should be taken.	Debería adoptarse un enfoque máis gradual.
His arms crossed over his chest.	Os seus brazos cruzados sobre o peito.
All possible offenses occurred.	Todas as ofensas posibles ocorreron.
He was not in the mood to give any explanation.	Non estaba de humor para dar ningunha explicación.
Ancient ruins are scattered across the plateau.	Ruínas antigas espallanse pola meseta.
Some hotels have artificial swimming pools.	Algúns hoteis teñen piscinas artificiais.
The new owner consulted with a famous architect.	O novo propietario consultou cun famoso arquitecto.
Plus, you have to act now.	Ademais, hai que actuar agora.
The center was attacked by fire.	O centro foi atacado polo lume.
Not all bacteria were harmful.	Non todas as bacterias eran prexudiciais.
Most cultures cultivate some kind of music.	A maioría das culturas cultivan algún tipo de música.
He used a new process to weave fabrics.	Utilizou un novo proceso para tecer tecidos.
A maze of hedges is the universal symbol of fertility.	Un labirinto de sebes é o símbolo universal da fertilidade.
Cut the onions into small pieces.	Cortar as cebolas en anacos pequenos.
The road was congested with traffic.	A estrada quedou congestionada de tráfico.
He was released without charge.	Quedou en liberdade sen ser acusado.
People choose to use computers and smartphones.	A xente opta por usar ordenadores e teléfonos intelixentes.
Sharks and rays have no bones.	Os tiburóns e as raias non teñen ósos.
The animal population has collapsed.	A poboación animal colapsouse.
In the devastated areas, many houses are still empty.	Nas zonas devastadas, moitas casas seguen baleiras.
She followed her husband through the door.	Ela seguiu ao seu marido pola porta.
Few performers call themselves bards.	Poucos intérpretes se chaman a si mesmos bardos.
He was a talented cook.	Era un cociñeiro talentoso.
It was a galaxy containing billions of stars.	Era unha galaxia que contiña miles de millóns de estrelas.
The company has to conduct an investigation.	A empresa ten que realizar unha investigación.
The club destroyed the formation of the enemy.	O club destruíu a formación do inimigo.
The locals feel trapped in the crossfire.	A poboación local séntese atrapada no lume cruzado.
A cup of cookies was brought.	Traíase unha cunca de galletas.
Many people remain isolated from modern sanitation.	Moita xente segue aislada do saneamento moderno.
In front of the open window was a plastic bag.	Antes da ventá aberta había unha bolsa de plástico.
A lot of people have opinions about him.	Moita xente ten opinións sobre el.
She fixed it in no time.	Ela arranxouno en pouco tempo.
The phone was silent.	O teléfono estaba en silencio.
The three men tried to disarm the guards and flee.	Os tres homes intentaron desarmar aos gardas e fuxir.
He was expelled from school for fighting.	Foi expulsado da escola por pelexar.
She refuses to take a different bus.	Ela négase a tomar un autobús diferente.
They were often asked to act.	Moitas veces pedíaselles que actuasen.
He was only five years old when he lost his mother.	Só tiña cinco anos cando perdeu a súa nai.
The grapes will be ready to harvest in a few weeks.	As uvas estarán listas para coller en poucas semanas.
Internet usage continues to grow.	O uso de Internet segue crecendo.
Eleven countries competed to win the competition.	Once países competiron para gañar a competición.
The journey between the cities lasted just four hours.	A viaxe entre as cidades durou apenas catro horas.
She was unwilling to help him.	Ela non estaba disposta a axudalo.
The importance of big data in the financial sector	A importancia do big data no sector financeiro
He rubbed a magic lamp.	Fregou unha lámpada máxica.
So he decided to surf.	Así que decidiu navegar.
He has since remarried.	Desde entón volveu casar.
His gaze was steady.	A mirada era firme.
His laughter sounded like the thunder of a thunder.	A súa risa soaba como o estrondo dun trono.
Long live democracy!	Viva a democracia!
The picture is favorable.	O panorama é favorable.
There is also a large showroom.	Tamén hai unha gran sala de exposicións.
This city is dotted with temples.	Esta cidade está salpicada de templos.
Fish swim freely in the river.	Os peixes nadan libremente no río.
The furnace may lose carbon monoxide.	O forno pode perder monóxido de carbono.
The hotel grounds are exquisitely cared for.	O recinto do hotel está exquisitamente coidado.
Be extremely careful when moving the knife.	Ten extrema precaución ao mover o coitelo.
The cake is baked in the heat of the oven.	O bolo coce á calor do forno.
Residents helped the old man cross the road.	Os veciños axudaron ao ancián a cruzar a estrada.
Voters arriving earlier received a ballot.	Os votantes que chegaban antes recibiron unha ficha.
The traffic was low, today.	O tráfico foi pouco, hoxe.
Bile is produced by the gallbladder.	A bile é producida pola vesícula biliar.
The organization has expansion plans.	A organización ten plans de expansión.
Keep this handy when you’re at work.	Mantén isto a man cando esteas a traballar.
One child died and another was injured.	Un neno morreu e outro resultou ferido.
They regretted the decision of these countries to attack us.	Lamentaron a decisión destes países de atacarnos.
Incorporate the ingredients according to the instructions.	Incorporar os ingredientes segundo as instrucións.
The criminal was hunted down and shot.	O criminal foi cazado e fusilado.
I made you a cake.	Fixenche unha torta.
I pulled out my notebook and started writing.	Saquei o caderno e empecei a escribir.
A lie is useless unless it is believed.	Unha mentira é inútil a menos que se cre.
The spoon pulled the calluses out of the jar.	A culler sacou os callos do frasco.
He is a real charmer.	É un verdadeiro encantador.
One person will soon die.	Pronto morrerá unha persoa.
You have a professional staff to help you.	Ten un persoal profesional para axudarlle.
For many years, he fought racism.	Durante moitos anos, loitou contra o racismo.
That’s a stop, with some food on his face.	Ese é un alto, con algo de comida na cara.
A red bird landed on the tree above.	Un paxaro vermello pousou na árbore de arriba.
So far, no leaks have been found.	Ata o momento, non se atopara ningunha fuga.
It was clear that he had no idea what had happened.	Quedou claro que non tiña nin idea do que pasara.
Firefighters were called.	Os bombeiros foron chamados.
The real signal is when the signals are at night.	O verdadeiro sinal é cando os sinais son da noite.
Most of the protesters were peaceful, but some clashed with police.	A maioría dos manifestantes foron pacíficos, pero algúns enfrontáronse coa policía.
The musicians waited anxiously to play.	Os músicos agardaban ansiosos para tocar.
Silicon is the most important element.	O silicio é o elemento máis importante.
The door slammed shut.	A porta pechouse de golpe.
Make this soup nice and thick.	Fai esta sopa agradable e espesa.
His tongue came out of his mouth.	A súa lingua saíu da súa boca.
His riding skills are excellent.	As súas habilidades para montar son excelentes.
Workers spent almost two weeks dismantling the bridge.	Os obreiros pasaron case dúas semanas desmantelando a ponte.
He poured some lemonade into three tall glasses.	Botou un pouco de limonada en tres vasos altos.
The symbol for an infinity symbol indicates infinity.	O símbolo dun símbolo de infinito indica infinito.
We were born in a different country	Nacemos nun país diferente
I've heard this story before.	Xa escoitei esta historia.
He finally found a wife.	Finalmente atopouse unha esposa.
An audit revealed numerous irregularities.	Unha auditoría revelou numerosas irregularidades.
She was an especially vile woman.	Era unha muller especialmente vil.
A watershed is a clock that separates two drainage systems.	Unha conca hidrográfica é un reloxo que separa dous sistemas de drenaxe.
The government was very aware of the situation.	O goberno foi moi consciente da situación.
All this talk of politics makes me want to scream.	Todo este falar de política dáme ganas de berrar.
This archipelago has spectacular volcanic landscapes.	Este arquipélago presenta espectaculares paisaxes volcánicas.
Her film made her famous.	A súa película fíxoa famosa.
She squeezed the lemon juice.	Ela espremeu o zume do limón.
Residents say the past is another country.	Os veciños din que o pasado é outro país.
A primary school teacher has been suspended after assaulting a student.	Un profesor de primaria foi suspendido tras agredir a un alumno.
Corrupt officials covered their pockets with bribes.	Os funcionarios corruptos cubriron os seus petos con subornos.
Although the trip was tedious, in the end it was worth it.	Aínda que a viaxe foi tediosa, ao final mereceu a pena.
The bicycle is a convenient means of transportation.	A bicicleta é un medio de transporte cómodo.
The industry is often associated with traditional medicine.	O sector adoita estar asociado á medicina tradicional.
The suspect arrived at the police station.	O sospeitoso chegou á comisaría.
We have auditions this afternoon.	Temos audicións esta tarde.
Do you owe money?	¿Debeche cartos?
The effects are reversed if water is consumed.	Os efectos son invertidos se se consume auga.
Four wheels or six?	Catro rodas ou seis?
The team's plans were complete.	Os plans do equipo estaban completos.
The box is out.	A caixa queda fóra.
That book is amazing.	Ese libro é incrible.
The prodigal son returned home "like a beggar."	O fillo pródigo volveu á casa "como un mendigo".
The trees all grew together.	As árbores creceron todas xuntas.
Save electricity while brushing your teeth.	Aforra electricidade mentres te lavas os dentes.
She was very friendly.	Era moi simpática.
People were stunned, excited and dismayed.	A xente estaba abraiada, emocionada e consternada.
The struggle for inheritance was fought to the death.	A loita pola herdanza foi librada ata a morte.
A river moves slowly across the land.	Un río avanza lentamente pola terra.
The herd of goats escaped, as did the horse.	O rabaño de cabras escapou, igual que o cabalo.
That blue dress is really your color.	Ese vestido azul é realmente a túa cor.
At least one person was arrested.	Polo menos unha persoa foi detida.
Most store items cost two pounds.	A maioría dos artigos da tenda custan dúas libras.
He staggered to the front of the room.	Marchou tambaleándose cara á fronte da sala.
Desserts are not allowed with lunch.	Non se permiten sobremesas co xantar.
The life cycle of frogs is fascinating.	O ciclo vital das ras é fascinante.
Her hair is charcoal black.	O seu cabelo é negro carbón.
A collection of stone tools was found in a cave.	Nunha cova atopouse unha colección de ferramentas de pedra.
I told the doctor about my symptoms.	Díxenlle ao médico os meus síntomas.
Sometimes it's best to keep quiet.	Ás veces, é mellor quedar calado.
I prefer him to him.	Prefiro a el ca a el.
Once purified, the water can be drunk.	Unha vez purificada, a auga pódese beber.
She looked at her notes.	Ela mirou as súas notas.
The room contained a desk, a bed, and a chair.	O cuarto contiña un escritorio, unha cama e unha cadeira.
The poem describes the path to enlightenment and nirvana.	O poema describe o camiño cara á iluminación e ao nirvana.
Please stop calling!	Por favor, deixe de chamar!
Consider the following factors before making a purchase.	Considere os seguintes factores antes de facer unha compra.
The girl was energetic.	A moza estaba enérxica.
The crops were spoiled, of course.	As colleitas foron estragadas, claro.
The roll was as thick as my arm.	O rolo era tan groso coma o meu brazo.
This poem is controversial.	Este poema é controvertido.
Report to the boss.	Informe ao xefe.
As before, large woods are used.	Como antes, utilízanse madeiras grandes.
Swimming drains your body of fluids.	A natación drena o teu corpo de líquidos.
A mass of snow fell from the high nest.	Do niño alto caeu unha masa de neve.
Or do the exact opposite.	Ou fai exactamente o contrario.
The inhabitants of the settlement were mostly unemployed men.	Os habitantes do asentamento eran na súa maioría homes desempregados.
This burrito is hot and spicy	Este burrito é quente e picante
The country's obesity rate is rising.	A taxa de obesidade do país está aumentando.
A few children were left behind, playing with toys.	Uns cantos nenos quedaron atrás, xogando con xoguetes.
The cat is licking its paws.	O gato está lambendo as patas.
Swiss chocolate is considered the best in the world.	O chocolate suízo é considerado o mellor do mundo.
His stomach seemed to make a knot of tension.	O seu estómago parecía facer un nudo de tensión.
The proposal was rejected by all present.	A proposta foi rexeitada por todos os presentes.
The tide rushed in, sweeping the sand.	A marea entrou rapidamente, arrasando a area.
The sun shone through the curtains.	O sol colouse polas cortinas.
Be creative, but positive.	Sexa creativo, pero positivo.
Draw a straight line through the center.	Debuxa unha liña recta polo centro.
All but four criminals were executed.	Foron executados todos menos catro criminais.
Peter was delighted to find so many butterflies.	Peter estaba encantado de atopar tantas bolboretas.
He is known for getting involved with criminals.	É coñecido por involucrarse con criminais.
Jewelry lost at sea has been recovered.	Recuperáronse as xoias perdidas no mar.
People all over the world are suffering from pollution.	A xente de todo o mundo está a sufrir a contaminación.
Use more butter than flour.	Use máis manteiga que fariña.
The cream will thicken as it cools.	A crema espesará mentres arrefría.
Do you have to go	Tes que ir?
The school bell rang.	Soou o timbre da escola.
They cleaned the waif and gave him a hot meal.	Limpou o waif e déronlle unha comida quente.
Drink the water.	Beba a auga.
Describe your first memory.	Describe o teu primeiro recordo.
The farmer watched the flock of sheep with envy.	O labrego observaba con envexa o rabaño de ovellas.
An economic crisis has hit the country.	Unha crise económica golpeou o país.
Air travel would be less convenient if fuel costs more.	As viaxes en avión serían menos convenientes se o combustible custa máis.
The brilliance of a diamond is much appreciated.	O brillo dun diamante é moi apreciado.
He wore an earring on one ear.	Levaba un pendente nunha orella.
I don't like this music.	Non me gusta esta música.
People still live here, and it’s music festival season!	A xente aínda vive aquí, e é tempada de festivales de música!
The workloads of many workers have increased.	As cargas de traballo de moitos traballadores aumentaron.
The historic event had a large audience.	O evento histórico contou con numeroso público.
An international convention has banned landmines.	Unha convención internacional prohibiu as minas terrestres.
The scientist reasoned that the red tide was a toxic alga.	O científico razoou que a marea vermella era unha alga tóxica.
She raised her hand in the air.	Ela levantou a man no aire.
The operation was risky.	A operación foi arriscada.
He filled his pipe with a mixture of tobacco.	Encheu a súa pipa cunha mestura de tabaco.
It is very important to use the right technique.	É moi importante usar a técnica correcta.
Turnstiles are used to control access to the subway.	Os torniquetes úsanse para controlar o acceso ao metro.
They moved inland, but it quickly became too much.	Movéronse terra adentro, pero axiña fíxose demasiado.
We must do something.	Debemos facer algo.
What is the best way to cook meat stew?	Cal é a mellor forma de cociñar o guiso de carne?
There are thousands of species of butterflies.	Hai miles de especies de bolboretas.
After the rain, the fields dried up.	Despois da choiva, os campos secáronse.
The sky seemed to rain fire.	O ceo parecía chover lume.
We will try to reach them on foot.	Intentaremos chegar a eles a pé.
No woman could resist her charm.	Ningunha muller puido resistir o seu encanto.
This consumed most of his savings.	Isto consumiu a maior parte dos seus aforros.
It's almost bedtime.	Xa está case a hora de durmir.
The government wants to give back to its people.	O goberno quere devolverlle ao seu pobo.
Put some sugar in the tea.	Poña un pouco de azucre no té.
Men are actually more susceptible to stress than women.	Os homes son realmente máis susceptibles ao estrés que as mulleres.
She sobbed.	Ela saloucou.
The exotic smell of curry perfumed the room.	O exótico cheiro a curry perfumaba a habitación.
Using the wrong equipment will result in poor performance.	Usar un equipo incorrecto producirá un mal resultado.
Consumers now have more power.	Os consumidores agora teñen maior poder.
The creature appeared to be partly human, partly monkey.	A criatura parecía ser en parte humana, en parte mono.
Like his father, he is a politician.	Como o seu pai, é un político.
The forest is burning.	O bosque arde.
I crouched among the bushes.	Agacheime entre os arbustos.
She was asleep, naked in bed.	Estaba durmida, espida na cama.
The houses are together.	As casas están xuntas.
An international team has developed this drug.	Un equipo internacional desenvolveu este medicamento.
She made the tea, mixing the sugar.	Ela fixo o té, mesturando o azucre.
The deer is on the side of the road.	O cervo está á beira da estrada.
The archive contains many important documents.	O arquivo contén moitos documentos importantes.
The basement is very cold.	O soto está moi frío.
The circuit court dismissed the case.	O tribunal de circuíto desestimou o caso.
This bird has iridescent feathers.	Este paxaro ten plumas iridiscentes.
The higher the score, the higher the confidence.	Canto maior sexa a puntuación, maior será a confianza.
These stories will amaze and amaze.	Estas historias sorprenderán e sorprenderán.
His hobbies include singing and playing the guitar.	As súas afeccións inclúen cantar e tocar a guitarra.
The boy was carrying a knife.	O neno levaba un coitelo.
The eagle made a sharp turn in the air.	A aguia fixo un xiro brusco no aire.
He frequently comments on the progress of computers.	Comenta frecuentemente o avance dos ordenadores.
The priest led a procession through the streets.	O cura dirixiu unha procesión polas rúas.
His voice had an unusual timbre.	A súa voz tiña un timbre inusual.
This school has excellent laboratory facilities.	Esta escola ten excelentes instalacións de laboratorio.
Lincoln took the country out of the civil war.	Lincoln levou ao país fóra da guerra civil.
Can you spend a few minutes?	Podes dedicar uns minutos?
Almost all buildings have central heating.	Case todos os edificios teñen calefacción central.
Tornadoes, hail, or strong winds can cause significant damage.	Os tornados, a sarabia ou os ventos fortes poden causar danos importantes.
He entered the building and found his seat.	Entrou no edificio e atopou o seu asento.
A nice breeze was blowing through the window.	Unha brisa agradable soaba pola fiestra.
Supervises the training that new recruits receive.	Supervisa a formación que reciben os novos recrutados.
The product is excellent.	O produto é excelente.
Pour the milk into a jug.	Verter o leite nunha xerra.
This field seems remote and unexplored.	Este campo parece remoto e inexplorado.
I need some scissors.	Necesito unhas tesoiras.
The image of the sun hung on the wall.	A imaxe do sol colgaba da parede.
It is a luxury restaurant.	É un restaurante de luxo.
Could you take off your glasses, son?	Poderías quitarche as gafas, fillo?
Sentence turns are used to beautify the tongue.	As quendas de frase empréganse para embelecer a lingua.
The ceremony took months to plan.	A cerimonia tardou meses en planificarse.
An increasing number of people choose cremation.	Un número crecente de persoas escolle a cremación.
All over the world, people talk about politics.	Por toda a terra, a xente fala de política.
The lady died early in the morning.	A señora morreu de madrugada.
I smelled the spicy tear gas.	Sentín o cheiro picante dos gases lacrimóxenos.
He is said to have shot and killed his wife.	Preséntase que matou a tiros á súa muller.
Traditional medicine was used every day.	A medicina tradicional usábase todos os días.
He has a son and two daughters.	Ten un fillo e dúas fillas.
He jumped out of his seat.	Saltou do seu asento.
I ordered the papers to be shredded.	Ordenei os papeis que había que esnaquizar.
We must enforce the law.	Debemos facer cumprir a lei.
Children need a balanced diet.	Os nenos necesitan unha dieta equilibrada.
Fry the onions until golden.	Fritir as cebolas ata que estean douradas.
A thick fog covered the day.	Unha densa néboa cubriu o día.
Children are often demanding.	Os nenos adoitan ser esixentes.
He found the apple in a bowl.	Atopou a mazá nunha cunca.
This sparked a wave of protests.	Isto provocou unha onda de protestas.
The king often preferred to be left alone.	O rei moitas veces prefería quedar só.
Water has changed its shape into ice, they tell us.	A auga cambiou a súa forma en xeo, dinnos.
The standard of living has fallen as a result of unemployment.	O nivel de vida caeu como consecuencia do desemprego.
The inn was surrounded by tall trees.	A pousada estaba rodeada de árbores altas.
No kind of music lasts long.	Ningún tipo de música dura moito tempo.
They will share a boat, taking their supplies with them.	Compartirán un barco, levando consigo as súas provisiones.
They live essentially by faith.	Viven esencialmente pola fe.
He kept several cents in his pocket.	Gardou varios céntimos no peto.
Jugglers are admired by all.	Os malabaristas son admirados por todos.
The baby screamed.	O bebé berrou.
As a result, the city is ideal for hiking.	Como resultado, a cidade é ideal para facer sendeirismo.
She searched for some books on interior design.	Ela buscou algúns libros sobre deseño de interiores.
Residents of the island are obsessed with time.	Os veciños da illa están obsesionados co tempo.
The glass was thick, so I couldn't see through them.	O vidro era groso, polo que non podía ver a través deles.
Use larger pieces of bread for this.	Use anacos de pan máis grandes para iso.
Did you finish your studies?	Remataches os teus estudos?
How old are you?	Cantos anos tes?
Leave a space between each cookie.	Deixa un espazo entre cada biscoito.
Shopping here is great.	A compra aquí é xenial.
Many industries produce chemicals.	Moitas industrias producen produtos químicos.
As unemployment figures for migrants are low.	Xa que as cifras de desemprego dos migrantes son baixas.
The courtyard overlooks the lake.	O patio ten vistas ao lago.
Parents are encouraged to discover their children's talents.	Anímase aos pais a descubrir os talentos dos seus fillos.
The GMO measures wind speed.	O ogmómetro mide a velocidade do vento.
But almost everyone looks different.	Pero case todos parecen diferentes.
The ox growled in surprise.	O boi gruñiu sorprendido.
She was as innocent as a girl.	Era tan inocente coma unha nena.
Sometimes, however, there are exceptions.	Ás veces, con todo, hai excepcións.
The rain was falling relentlessly.	A choiva caía sen descanso.
A yellow lab walked through the parking lot.	Un laboratorio amarelo paseou polo aparcadoiro.
The tomato plant should be watered daily.	A planta de tomate debe ser regada diariamente.
The strong smell of ammonia flowed through the air.	O forte cheiro do amoníaco fluía polo aire.
Today’s speech was full of fresh ideas.	O discurso de hoxe estivo cheo de ideas frescas.
If you have any problems, just ask!	Se tes algún problema, só tes que preguntar!
Advertisers always try to fool us.	Os anunciantes sempre intentan enganarnos.
Her children were drowned.	Os seus fillos foron afogados.
I ate nothing but rice.	Non comía máis que arroz.
Ornnalan is a volcano.	Ornnalan é un volcán.
The baby cried during the terrible storm last night.	O bebé chorou durante a terrible tormenta onte á noite.
They entered the old building.	Entraron no antigo edificio.
The scissors are completed with metal.	As tesoiras complétanse con metal.
Now I have to get up early in the morning.	Agora teño que levantarme cedo pola mañá.
Its marble floor was polished, reflecting the sun's rays.	O seu chan de mármore estaba pulido, reflectindo os raios do sol.
Most sources agree on the basics.	A maioría das fontes están de acordo sobre os feitos básicos.
Then she killed the kitten and cooked it for dinner.	Despois, ela matou o gatiño e cocinouno para a cea.
These rivers quickly fill with silt.	Estes ríos enchense rapidamente de limo.
The government has promised to increase funding.	O goberno prometeu aumentar o financiamento.
The rich love fine clothes.	Os ricos adoran as roupas finas.
The noise from the next room was deafening.	O ruído da habitación do lado era enxordecedor.
Many citizens were outraged.	Moitos cidadáns estaban indignados.
A smiling boy looked at her.	Un neno sorrinte mirou para ela.
Mom made us dinner last night.	Mamá preparounos a cea onte á noite.
The quality of your work is superior to that of your competitors.	A calidade do seu traballo é superior á dos seus competidores.
The book also includes lessons on grammar and punctuation.	O libro tamén inclúe leccións sobre gramática e puntuación.
Turn on the flashlight and then glow on the wall.	Activa a lanterna e, a continuación, brilla na parede.
Exit the platform.	Saia á plataforma.
The young man was pessimistic about the future.	O mozo mostrouse pesimista sobre o futuro.
The man examined every inch of the room.	O home examinou a fondo cada centímetro da habitación.
The window was damaged during a storm.	A fiestra resultou danada durante unha tormenta.
Metropolitan areas tend to have higher crime rates.	As áreas metropolitanas adoitan ter taxas de criminalidade máis altas.
People were getting used to living underground.	A xente íase afacendo a vivir baixo terra.
A man in a brown sweater came out of the store.	Un home cun xersei marrón saíu da tenda.
The fisherman threw his line into the murky lake.	O pescador lanzou a súa liña ao lago turbio.
We must do it for love.	Debemos facelo por amor.
These children can become wolves.	Estes nenos poden converterse en lobos.
His actions were despicable, to say the least.	As súas accións foron desprezables, cando menos.
He made an angry gesture.	Fixo un xesto con rabia.
An ancient ruin looms over the city.	Unha antiga ruína asoma sobre a cidade.
She put the glass of milk on the coffee table.	Ela puxo o vaso de leite sobre a mesa de café.
Women earn much more than men.	As mulleres gañan moito máis que os homes.
He refused to eat the humble pie.	Rexeitou comer a humilde empanada.
I'm going to walk there myself.	Eu mesmo vou andar alí.
The city is full of potholes.	A cidade está chea de baches.
Three new immigrant families began arriving in the city.	Tres novas familias de inmigrantes comezaron a chegar á cidade.
Our country desperately needs drinking water.	O noso país necesita desesperadamente auga potable.
He presented an operating budget to the committee.	Presentou un orzamento de funcionamento á comisión.
In the center of the court is a rectangular pool.	No centro da corte está unha piscina rectangular.
She found a gold ring on the sidewalk.	Ela atopou un anel de ouro na beirarrúa.
A mist drifted lazily through the neighboring fields.	Unha néboa derivaba preguiceiro polos campos veciños.
A packet of spaghetti was stored in the refrigerator.	Un paquete de espaguetes gardouse na neveira.
They were in a hurry.	Tiñan présa.
The sky was dotted with clouds.	O ceo estaba salpicado de nubes.
The winter months bring long nights.	Os meses de inverno traen noites longas.
Once again the fat man laughed delightedly.	Unha vez máis o gordo riu encantado.
Make a hole through the toast.	Fai un buraco a través da tostada.
A soldier loyal to the king.	Un soldado leal ao rei.
Now the mother works long hours.	Agora a nai traballa moitas horas.
She juggles her job and her scholarship at the same time.	Ela fai malabarismos co seu traballo e a súa beca ao mesmo tempo.
Many delegates opposed the decision.	Moitos delegados opuxéronse á decisión.
His love was unconditional.	O seu amor foi incondicional.
This novel is hard to understand.	Esta novela é difícil de entender.
Mushrooms can drive away their dry bodies.	Os cogomelos poden afastar os seus corpos secos.
The strong winds blew sand into his eyes.	Os fortes ventos botaron area nos seus ollos.
The cost of health care is rising.	O custo da asistencia sanitaria está en aumento.
The remaining three eggs had been eaten.	Os tres ovos restantes foran comidos.
Don't talk so loud.	Non fales tan alto.
Agriculture is difficult in this region.	A agricultura é difícil nesta rexión.
Can we all take it?	Podemos levarnos todos?
The last seat was soon occupied.	Pronto ocupouse o último asento.
A small crack appeared in the plaster of the wall.	Apareceu unha pequena fenda no xeso da parede.
Can you produce three wax bars?	Podes producir tres barras de cera?
Voters elected them by a majority.	Os electores elixíronos maioritariamente.
People try to drink less and behave more responsibly.	A xente intenta beber menos e comportarse de forma máis responsable.
I want everyone to have something for tomorrow.	Quero que todos teñan algo para mañá.
March under the banner of freedom.	Marcha baixo a bandeira da liberdade.
Two pounds of butter is enough for this cake.	Dous quilos de manteiga son suficientes para este bolo.
This region is very sparsely populated.	Esta rexión está moi pouco poboada.
A delicate taste.	Un sabor delicado.
The books are stored on the reference table.	Os libros gárdanse na mesa de referencia.
He had the shortest of the races.	Tivo a máis breve das carreiras.
Today the water is hot.	Hoxe a auga está quente.
You won't get it.	Non o conseguirás.
The guy has a food blog.	O mozo ten un blog de comida.
The opera that the dragon had discovered had captivated the audience.	A ópera que o dragón descubrira engaiolara ao público.
These buildings have been occupying this space for many years.	Estes edificios levan moitos anos ocupando este espazo.
A strange noise comes out of the engine.	Do motor sae un ruído estraño.
He was deeply concerned about the incident.	Estaba profundamente preocupado polo incidente.
The death penalty is largely the opposite.	A pena de morte é amplamente contraria.
I started school with a white shirt and blue pants.	Comecei a escola cunha camisa branca e pantalóns azuis.
So he decided to propose again.	Así que decidiu propoñer de novo.
This combination of chemicals is used in medication.	Esta combinación de produtos químicos úsase na medicación.
The police department is the epicenter of corruption.	O departamento de policía é o epicentro da corrupción.
Before a desert, now	Antes un deserto, agora
She has a degree in applied physics.	É licenciada en física aplicada.
Many products depend on the oil industry.	Moitos produtos dependen da industria petroleira.
Things quickly got out of hand.	As cousas rapidamente saíron de control.
Walking, traveling, exploring is enjoyable.	Camiñar, viaxar, explorar é agradable.
The novel ended in suspense.	A novela rematou nun suspenso.
The coat has changed slightly.	O abrigo cambiou lixeiramente.
You will see that the dessert is delicious.	Verás que a sobremesa está deliciosa.
They encouraged each other to learn more.	Animábanse mutuamente a aprender máis.
First, you will need three egg yolks	En primeiro lugar, necesitarás tres xemas de ovo
It was the first time they had met.	Era a primeira vez que se coñecían.
All these men are evil.	Todos estes homes son malvados.
The interest rate on the loan is high.	O tipo de interese do préstamo é elevado.
They arranged for him to move to a larger house.	Conviñárono para que se mudase a unha casa máis grande.
I can't believe he's leaving.	Non podo crer que se vaia.
Why don't you like it so much?	Por que non che gusta tanto?
Simon finally growled.	Simon finalmente gruñou.
Transportation federations should work together.	As federacións de transporte deberían traballar xuntas.
He was a philanthropist.	Era un filántropo.
She fell into the void.	Ela caeu no baleiro.
Liberation is the greatest of all religious practices.	A liberación é a maior de todas as prácticas relixiosas.
Farmers who irrigate their fields break the law.	Os agricultores que regan os seus campos incumpren a lei.
A citizen site that contains over two million articles.	Un sitio cidadán que contén máis de dous millóns de artigos.
The killer was arrested.	O asasino foi detido.
I'm very hungry.	Teño moita fame.
He pressed the knife into the butter.	Premeu o coitelo na manteiga.
There is often a strong police presence at demonstrations.	A miúdo hai unha forte presenza policial nas manifestacións.
He was about eighteen at the time.	Daquela tiña uns dezaoito anos.
He filled his lungs with ice water.	Encheu os pulmóns de auga xeada.
Common in these forests is the beautiful blue morph butterfly.	Común nestes bosques é a fermosa bolboreta azul morfo.
The search resumed in the morning.	A busca retomouse pola mañá.
The city's economy shrank due to the war.	A economía da cidade encolleuse debido á guerra.
Inflation will be a problem.	A inflación será un problema.
If desires were horses, beggars would ride.	Se os desexos fosen cabalos, os mendigos montarían.
All metal is ductile.	Todo metal é dúctil.
The selection of films was impartial.	A selección de películas foi imparcial.
The painter casually leaned against the parapet.	O pintor apoiouse casualmente no parapeto.
Blood was dripping from his face.	O sangue escorábase do seu rostro.
The family must be educated about life after death.	A familia debe ser educada sobre a vida despois da morte.
Some students have to travel far to attend.	Algúns estudantes deben viaxar lonxe para asistir.
Logic is that part of reasoning that uses symbols.	A lóxica é esa parte do razoamento que usa símbolos.
Residents dug a deep well in the ground.	Os veciños escavaron un pozo profundo no chan.
His forearm was bandaged.	Tiña o antebrazo vendado.
Humans are an essential part of an ecosystem.	Os humanos son unha parte esencial dun ecosistema.
The satellite can calculate mass.	O satélite pode calcular masa.
Read the newspaper.	Le o xornal.
A connection can be made via a fiber optic cable.	Pódese facer unha conexión a través dun cable de fibra óptica.
The market has almost a hundred stalls.	O mercado conta con case un centenar de postos.
Skillful handling is important.	É importante un manexo hábil.
Before submitting the report, please review it.	Antes de enviar o informe, revisámolo.
He has a penchant for the arts.	Ten propensión ás artes.
How long will this take?	Canto tempo vai levar isto?
The food had always been good in the dining room.	A comida sempre fora boa no comedor.
Mongolian cuisine is rich in meat and vegetables.	A cociña mongol é rica en carne e verduras.
The sergeant came to arrest him.	O sarxento veu a prenderlle.
She has it over my shoulder.	Ela ten por riba do meu ombreiro.
He told them about his journey.	Faloulles da súa viaxe.
These houses are less than a century old.	Estas casas teñen menos dun século de antigüidade.
This is the first vision of a nuclear explosion.	Esta é a primeira visión dunha explosión nuclear.
Some birds migrate long distances each year.	Algunhas aves migran longas distancias cada ano.
Put all the ingredients in the blender.	Coloca todos os ingredientes na batidora.
She spoke slowly.	Ela falou lentamente.
His son was a champion chess player.	O seu fillo era un xogador de xadrez campión.
Swimming is good for the whole body.	Nadar é bo para todo o corpo.
This law is often violated.	Esta lei é frecuentemente violada.
Put the seed in the hole.	Pon a semente no burato.
A visit to a ruined castle is a wonderful opportunity.	A visita a un castelo en ruínas é unha oportunidade marabillosa.
We make sure our cars are fully inspected.	Asegurámonos de que os nosos coches estean totalmente revisados.
This record bears a seal certifying its quality.	Este rexistro leva un selo que certifica a súa calidade.
The orientation of the telescope was incorrect.	A orientación do telescopio era incorrecta.
You must set the dial of your radio to the correct station.	Debes axustar o dial da túa radio á emisora ​​correcta.
They are washing the car.	Están lavando o coche.
It seems as if nothing is going his way.	Parece como se nada lle vai camiño.
This violin is worth thousands of dollars.	Este violín vale miles de dólares.
The white smoke signaled the triumph.	O fume branco sinalaba o triunfo.
Chicken is our national dish.	O polo é o noso prato nacional.
Make three cups of tea.	Prepara tres cuncas de té.
Don't worry, this is my home.	Non te preocupes, esta é a miña casa.
The proposal is absurd.	A proposta é absurda.
Putting a warning is against the law.	Poñer un aviso é contra a lei.
His father, who loved good food, smoked cigars.	O seu pai, que adoraba a boa comida, fumaba puros.
But to me, you're like my sister.	Pero, para min, es como a miña irmá.
The smell was awful.	O cheiro era horrible.
Water turns to ice or snow, depending on the temperature.	A auga convértese en xeo ou neve, dependendo da temperatura.
He was quite distracted.	Estaba bastante distraído.
A former sheriff heads the local police.	Un antigo alguacil dirixe a policía local.
Cautiously, he searched his wallet.	Con cautela, buscou a carteira.
She noticed that sometimes she stopped walking.	Ela notou que ás veces deixaba de camiñar.
The marble is cold and smooth and glows intensely.	O mármore é frío e liso e brilla intensamente.
There is a large park near the city center.	Hai un gran parque preto do centro da cidade.
We specialize in bottling mineral water.	Somos especialistas en embotellado de auga mineral.
A computer is designed to simplify calculations.	Un ordenador está deseñado para simplificar os cálculos.
Look at this picture of a waterfall.	Mira esta imaxe dunha fervenza.
The monarch declares that all lands are his property.	O monarca declara que todas as terras son da súa propiedade.
Due to the hard work of the farmers, the harvest was excellent.	Debido ao duro traballo dos labregos, a colleita foi excelente.
The manuscript was badly damaged.	O manuscrito estaba moi danado.
The currency has lost its value.	A moeda perdeu o seu valor.
People love to come home in a comfortable home.	Á xente encántalle volver a casa nunha casa cómoda.
This led to the separation of Church and State.	Isto levou á separación da Igrexa e do Estado.
Some say the court's influence is harmful.	Algúns din que a influencia do tribunal é prexudicial.
Then there was a week off.	Despois deuse unha semana de descanso.
The dust remained on his body.	O po quedou no seu corpo.
The director had a lot of problems last year.	O director tivo moitos problemas o ano pasado.
None will come.	Non virá ningún.
I agree that we need reforms.	Estou de acordo en que necesitamos reformas.
She worked as a translator.	Ela traballou como tradutora.
The peasants prayed that it would rain.	Os labregos rezaban para que chovera.
It cannot be avoided.	Non se pode evitar.
Don't bother with expensive coffee.	Non te molestes co café caro.
You know the weather was terrible.	Xa sabes que o tempo foi terrible.
This medical procedure is controversial.	Este procedemento médico é controvertido.
The rich spend a lot of money on clothes.	Os ricos gastan moito diñeiro en roupa.
The smell of tobacco lingers on his breath.	O cheiro a tabaco persiste no seu alento.
Although he was poor, he possessed great wealth.	Aínda que era pobre, posuía unha gran riqueza.
This city is known for its abundant entertainment.	Esta cidade é coñecida polo seu abundante entretemento.
We strive for excellence.	Esforzámonos pola excelencia.
The baker kneaded the dough skillfully.	O panadeiro amasou a masa con habilidade.
We don't think that's a good idea.	Non pensamos que sexa unha boa idea.
We bought a coffee machine.	Compramos unha máquina de café.
Somehow he managed, though he was badly injured.	Dalgunha maneira conseguiu, aínda que estaba moi ferido.
But she had already forgotten.	Pero ela xa o esquecera.
I was anxious to know everything.	Estaba ansioso por sabelo todo.
During the Great Depression, wages were low everywhere.	Durante a gran depresión, os salarios eran baixos en todas partes.
She is a glutton of punishment.	Ela é unha glotona de castigo.
These fruits are so delicious.	Estas froitas son tan deliciosas.
There is a mosque located in my neighborhood.	Hai unha mesquita situada no meu barrio.
We drove down the road.	Conducimos pola estrada.
A cross on the hillside testified to our faith.	Unha cruz na ladeira foi testemuño da nosa fe.
A servant was wearing a headset.	Un criado levaba un auricular.
She told police what the man looked like.	Ela díxolle á policía o aspecto do home.
They are very old stories.	Son historias moi antigas.
Her daughter's face was grave.	O rostro da súa filla estaba grave.
She paused and stroked his chin.	Ela fixo unha pausa e acariñoulle o queixo.
Water distillation has been used since ancient times.	A destilación de auga utilízase dende a antigüidade.
A locust plague destroyed everything.	Unha praga de saltóns destruíu todo.
There are a lot of apples around here.	Hai moitas mazás por aquí.
We are doing everything we can to promote economic growth.	Estamos facendo todo o que podemos para promover o crecemento económico.
I kept my word that I would receive my letter.	Cumprín a miña palabra de que recibiría a miña carta.
The butcher sent meat through the carving machine.	O carniceiro enviaba carne a través da máquina de tallar.
The country landscape is notoriously harsh.	A paisaxe do país é notoriamente dura.
Trivial inquiries for personal gain are unacceptable.	As consultas triviais para beneficio persoal son inaceptables.
A supervisor looked over his shoulder.	Un supervisor miraba por riba do seu ombreiro.
Regular exercise helps prevent heart disease.	O exercicio habitual axuda a previr enfermidades cardíacas.
The boat was carefully placed.	A embarcación estaba coidadosamente colocada.
The electric train was entering the station.	O tren eléctrico entraba na estación.
The priest offered a sacrifice.	O cura ofrecía un sacrificio.
Please move your stuff?	Por favor, moves as túas cousas?
Her student protested that she was not qualified to teach.	A súa alumna protestou que non estaba cualificada para ensinar.
After the police inspection, everyone was allowed to resume their activity.	Despois da inspección policial, todos foron autorizados a retomar a súa actividade.
Idle hands are the devil's workshop.	As mans ociosas son o obradoiro do demo.
Anecdotes are anecdotes are anecdotes.	As anécdotas son anécdotas son anécdotas.
There were rays of sunlight emerging through the clouds.	Había raios de luz solar que emerxían polas nubes.
My head is pounding!	A miña cabeza está a bater!
Your heart beats fast.	O teu corazón latexa rápido.
The large houses were surrounded by lush gardens.	As grandes casas estaban rodeadas de exuberantes xardíns.
The soldiers were silent.	Os soldados calaran.
Political opponents are often staunch rivals.	Os adversarios políticos adoitan ser rivais acérrimos.
This proposal suggests several ways to address this issue.	Esta proposta suxire varias formas de tratar este problema.
The ferry to the mainland had left in time.	O ferry para o continente saíra a tempo.
Many young people do not have access to fresh water.	Moitos mozos non teñen acceso a auga doce.
Not to be used for daily use.	Non se debe usar para o uso diario.
What calls is presented.	O que chama preséntase.
The mob, maybe?	A mafia, quizais?
My father encouraged my academic career.	Meu pai animou a miña carreira académica.
They slaughtered three chickens.	Sacrificaron tres galiñas.
He sells books in his spare time.	Vende libros no seu tempo libre.
He went to the hospital for his regular health check.	Foi ao hospital para o seu control de saúde regular.
She cries deeply.	Ela llora profundamente.
The windows are broken on his floor. 	As fiestras están rotas no seu piso.
thieves	ladróns
David was born in the village.	David naceu na aldea.
The trashman handed over the pages before the sun came up.	O papeleiro entregou as páxinas antes de que saíse o sol.
I fully expect the opening ceremony to be noisy.	Agardo plenamente que a cerimonia de inicio sexa ruidosa.
A foal with a tail with locks is born	Nace un poldro co rabo con mechones
It will soon be clear.	En breve quedará claro.
The rebels were quickly subdued.	Os rebeldes foron rapidamente sometidos.
Origami has traditionally been considered a female art.	O origami foi tradicionalmente considerado unha arte feminina.
Government officials could not be reached for comment.	Non se puido contactar cos funcionarios gobernamentais para facer comentarios.
In some countries, this street art is illegal.	Nalgúns países, esta arte na rúa é ilegal.
She pretended not to hear it.	Ela finxiu non oílo.
Jane invented a bread machine.	Jane inventou unha máquina para facer pan.
They were forbidden to play and play.	Prohibíronse xogar e xogar.
If the sky is cloudy, we will postpone the walk.	Se o ceo está nubrado, aprazaremos a camiñada.
To be happy, we must learn to love ourselves.	Para ser felices, debemos aprender a amarnos a nós mesmos.
He walked slowly, savoring the moment.	Camiñaba lentamente, saboreando o momento.
Several hotels were damaged by the quake.	Varios hoteis resultaron danados polo terremoto.
The room is dark and dusty.	A habitación está escura e poeirenta.
The captain does not want to stay with this company.	O capitán non quere quedarse con esta compañía.
The man agreed, but no longer believed in the aliens.	O home aceptou, pero xa non cría nos extraterrestres.
She rushed to the water.	Ela precipitouse á auga.
Go down that road and you will find the station.	Vai por esa estrada e atoparás a estación.
Officials on the streets are wearing new uniforms.	Os funcionarios nas rúas levan uniformes novos.
This building was once a school.	Este edificio foi unha vez unha escola.
An instrument is a machine for doing something.	Un instrumento é unha máquina para facer algo.
Many patients suffer from high blood pressure.	Moitos pacientes sofren de presión arterial alta.
You can use wheat or rice.	Podes usar trigo ou arroz.
Seedless melons are hard to find.	Os melóns sen sementes son difíciles de atopar.
Most people find chickens very tasty.	A maioría da xente considera as galiñas moi saborosas.
They were political decisions made by both governments.	Foron decisións políticas tomadas por ambos os gobernos.
The structure is made of durable steel.	A estrutura está feita de aceiro duradeiro.
The king and queen bathed and dressed for the church.	O rei e a raíña bañáronse e vestíronse para a igrexa.
The main goal of the police is to prevent crime.	O obxectivo principal da policía é previr o crime.
The horses were lazy!	Os cabalos eran preguiceiros!
Buy the bread dough.	Compra a masa de pan.
The fabric combines the properties of cotton and wool.	O tecido combina as propiedades do algodón e da la.
Now planters are carefully following the weather in the region.	Agora os plantadores seguen coidadosamente o tempo da rexión.
Witnesses testified that he heard a scream.	As testemuñas afirmaron que escoitou un berro.
The old house was surrounded by a garden.	A antiga casa estaba rodeada por un xardín.
Mathematics is the language of the universe.	As matemáticas son a linguaxe do universo.
He wanted me to come back, but he didn't.	Quería que volvese, pero non o fixo.
The unrest turned into riots.	A axitación converteuse en disturbios.
The family pets were nervous.	As mascotas da familia estaban nerviosas.
The elevator doors opened.	As portas do ascensor abríronse.
The article reviews the main issues.	O artigo repasa os principais problemas.
This position will put you in the spotlight.	Esta posición poñerache no centro de atención.
We must do something, or risk losing everything.	Debemos facer algo, ou arriscarnos a perdelo todo.
He leaned over and read the letter.	Inclinouse e leu a carta.
The new prime minister has not yet been sworn in.	O novo primeiro ministro aínda non foi investido.
However, the story does not end there.	Porén, a historia non remata aí.
Temperatures rise as the planet warms	As temperaturas soben a medida que o planeta se quenta
We retaliated with the captain.	Remostramos co capitán.
My hair really smells like fish.	O meu cabelo realmente cheira a peixe.
He crossed his arms, looking away from her.	Cruzou os brazos, mirando lonxe dela.
His eyes are wide open as they sleep.	Os seus ollos están ben abertos mentres dormen.
Residents regularly attended church.	Os veciños asistían regularmente á igrexa.
People should vote for more affordable housing.	A xente debe votar por vivendas máis accesibles.
A cat curled up in the grass.	Un gato acurrucado na herba.
The heroes gave their lives fighting beasts.	Os heroes deron a vida loitando contra bestas.
Seagulls were everywhere.	As gaivotas estaban por todas partes.
Walk faster, he said.	Camiña máis rápido, dixo.
The answer will be revealed tomorrow.	A resposta será revelada mañá.
He escaped from prison and was arrested.	Fuxido do cárcere, foi detido.
But that was not always the case.	Pero non sempre foron así.
A shopping mall suddenly popped up on the corner.	Un complexo comercial xurdiu de súpeto na esquina.
The sheep grazed quietly in a field.	As ovellas pacían tranquilas nun campo.
It’s as honest as they come.	É tan honesto como eles veñen.
Many species became extinct during a recent drought.	Moitas especies extinguironse durante unha recente seca.
He is a man of unshakable principles.	É un home de principios inquebrantables.
This region became famous for its oranges.	Esta rexión fíxose famosa polas súas laranxas.
The breed was extremely rare.	A raza era extremadamente rara.
She is almost ready.	Ela está case lista.
These encounters have been going on for years.	Estes encontros levan anos dando lugar.
He has three daughters.	Ten tres fillas.
Do not manipulate ancient relics.	Non manipular as reliquias antigas.
The sea was icy, glistening with a film of ice.	O mar estaba xeado, brillando cunha película de xeo.
First, you’ll need two cups of ground black pepper.	En primeiro lugar, necesitarás dúas cuncas de pementa negra moída.
Wooden tables are elegant in this old building.	As mesas de madeira son elegantes neste edificio antigo.
The competition was going to be tough.	A competición ía ser duramente disputada.
There is fresh bread on the first shelf.	Hai pan fresco no primeiro estante.
Trains run through the middle of the roads, blocking traffic.	Os trens corren polo medio das estradas, bloqueando o tráfico.
The theater was ornate.	O teatro estaba ornamentado.
The silk was woven with gold and silver threads.	A seda estaba tecida con fíos de ouro e prata.
The cookie dough will be slightly sticky.	A masa de galletas quedará lixeiramente pegajosa.
Many of them agree with you.	Moitos dos seus están de acordo coa súa opinión.
My wealth has diminished.	A miña riqueza diminuíu.
The company's offices are nearby.	As oficinas da empresa están nas proximidades.
I really like sushi and tempura.	Gústame moito o sushi e a tempura.
A squirrel digs to store nuts during the fall.	Un esquío cava para almacenar noces durante o outono.
But the most important thing is not to clean the cabinets.	Pero o máis importante é que non limpes os armarios.
We really enjoyed our time together.	Disfrutamos moito do noso tempo xuntos.
I have a lot of respect for this chef.	Teño moito respecto por este chef.
He starved to death.	Morreu de fame.
It was autumn.	Era outono.
They strolled through the sunny forest.	Pasearon polo bosque soleado.
The trees are cut down regularly.	As árbores son cortadas regularmente.
He met her in the lobby.	Reuníuse con ela no vestíbulo.
Protein dissolves much better when water is hot.	A proteína disólvese moito mellor cando a auga está quente.
This mine was an old settlement.	Esta mina era un antigo asentamento.
Remember that comfort is achieved through compatibility.	Lembra que a comodidade conséguese a través da compatibilidade.
Temperatures will reach the 1990s.	As temperaturas alcanzarán os anos noventa.
The story of a man who travels through time.	A historia dun home que viaxa no tempo.
His gait was a little shaky, as if he were drunk.	O seu paso era un pouco inestable, coma se estivese bébedo.
How can these new leaders expect to rule?	Como poden estes novos líderes esperar gobernar?
There was considerable discomfort.	Había un malestar considerable.
Raising money was one of his main tasks.	Recadar cartos era unha das súas principais tarefas.
Improved mood is credited by others.	O estado de ánimo mellorado é acreditado por outras persoas.
These chops are very delicious.	Estas chuletas son moi deliciosas.
These customs were all common in the past.	Estes costumes eran todos comúns no pasado.
Sentences with grammatical errors were rejected.	Rexeitáronse as oracións con erros gramaticais.
The hen laid an egg.	A galiña puxo un ovo.
Dozens of people gathered to support her.	Decenas de persoas reuníronse para apoiala.
Electricity can be obtained from water.	A electricidade pódese obter da auga.
The recipe needs two egg whites.	A receita precisa de dúas claras de ovo.
Its rivers are still a place of pilgrimage today.	Os seus ríos son aínda hoxe un lugar de peregrinación.
Wait until your dad finds out!	Agarda ata que o teu pai se entere disto!
The politician works long hours.	O político traballa moitas horas.
A girl was singing to the top.	Unha nena cantaba a tope.
They came to find a small hut.	Chegaron para atopar unha pequena cabana.
The child's condition is improving.	A condición do neno está mellorando.
Our children will not understand.	Os nosos fillos non o entenderán.
That school has the highest performance.	Esa escola ten o maior rendemento.
A large bull approached us slowly.	Un gran touro achegouse a nós lentamente.
The fame of this school is spreading everywhere.	A fama desta escola esténdese por todas partes.
This room was recently painted.	Esta habitación foi pintada recentemente.
The Prime Minister delivered a mind-boggling speech.	O primeiro ministro pronunciou un alucinante discurso.
The city hosts several festivals each year.	A cidade acolle varios festivais cada ano.
A murky lake.	Un lago turbio.
They often use more than one type of transport.	Usan frecuentemente máis dun tipo de transporte.
Seeds should be sown in spring.	As sementes deben sementarse na primavera.
Lars could not give a clear answer.	Lars non puido dar unha resposta clara.
Many ancient cities were destroyed by earthquakes.	Moitas cidades antigas foron destruídas por terremotos.
His contract has been suspended.	O seu contrato foi suspendido.
Turn the plunger.	Xire o émbolo.
The windows were very tinted.	As fiestras estaban moi tintadas.
She works slowly and carefully.	Ela traballa lentamente e con coidado.
His wife was furious.	A súa muller estaba furiosa.
The automotive industry uses a lot of steel.	A industria do automóbil utiliza unha gran cantidade de aceiro.
He writhed from his chair and walked away	Retorceuse da cadeira e marchou
He suffered heart palpitations.	Sufriu palpitacións cardíacas.
The sun had been shining for eight years in a row.	O sol estivo brillando durante oito anos seguidos.
Police fired tear gas to disperse the crowd.	Os policías despregaron gases lacrimóxenos para dispersar a multitude.
The fault for this mass extinction is human activity.	A culpa desta extinción masiva é a actividade humana.
He described the events as he walked around the room.	Describiu os acontecementos mentres camiñaba pola sala.
He was fired after being charged with sexual harassment.	Foi despedido tras ser acusado de acoso sexual.
The cups were placed on the table.	As copas colocáronse sobre a mesa.
After consulting his dictionary, he got it right.	Despois de consultar o seu dicionario, acertou.
Many children in this school are orphans.	Moitos nenos desta escola son orfos.
Tourism is a thriving industry.	O turismo é unha industria próspera.
Terrorists have experienced this type of crime.	Os terroristas foron experimentados neste tipo de delitos.
This city was called the city of vice.	Esta cidade foi chamada cidade do vicio.
Cities in this area have traffic lights.	As cidades desta zona teñen semáforos.
My coffee is cooling.	O meu café está arrefriando.
These mountains have caves in them, which contain valuable minerals.	Estas montañas teñen cavernas nelas, que conteñen minerais valiosos.
He has dark skin and black hair.	Ten a pel escura e o cabelo negro.
The water is constantly heated and cooled.	A auga quéntase e arrefríase constantemente.
Her feelings were hurt.	Os seus sentimentos estaban feridos.
Likewise, today the media has great power.	Así mesmo, hoxe os medios teñen un gran poder.
The classroom burst into laughter.	A aula estalou en risas.
That was a mistake.	Iso foi un erro.
Note that each while loop is executed at least once.	Observe que cada bucle while execútase polo menos unha vez.
The soldiers were imprisoned on three sides.	Os soldados estaban presos por tres lados.
Rainforests once covered this area.	As selvas tropicales cubrían antigamente esta zona.
It didn't start well.	Non comezou ben.
Many then turn to the countercultural movement.	Moitos recorren entón ao movemento contracultural.
A doctor’s surgery operates on both humans and animals.	A cirurxía dun médico opera tanto en humanos como en animais.
Not even death can separate two people truly in love.	Nin sequera a morte non pode separar a dúas persoas verdadeiramente namoradas.
Mosquitoes always sting me.	Os mosquitos sempre me pican.
The painting is attributed to an unknown artist.	A pintura atribúese a un artista descoñecido.
So it is clear that capital is wasted.	Entón, está claro que o capital está malgastado.
The men collected shells.	Os homes recolleron cunchas.
We bought the land last year.	Compramos o terreo o ano pasado.
The coach gave his players an extra tactical briefing during the break, and after that his players had solid organization.	O adestrador viu o quecemento do equipo.
A necklace of prayer beads.	Un colar de contas de oración.
We should not spill the beans.	Non debemos derramar as fabas.
It is important to remember that women are people too.	É importante lembrar que as mulleres tamén son persoas.
Alteration of these factors sometimes has unintended consequences.	A alteración destes factores ás veces ten consecuencias non desexadas.
They were at the height of the catastrophe.	Estaban na cúspide da catástrofe.
However, sleeping in a tent is not comfortable.	Non obstante, durmir nunha tenda de campaña non é cómodo.
The two sides continue to clash.	Os dous bandos seguen enfrontándose.
Make sure you spend enough time at the club.	Asegúrate de pasar o tempo suficiente no club.
A contract is legally binding.	Un contrato é legalmente vinculante.
She pulled out her long blond hair.	Ela botou o seu longo cabelo louro.
Study the speech carefully.	Estudar o discurso con atención.
She said she looked "terrible and fat."	Ela dixo que parecía "terrible e gorda".
Apparently, this fruit is famous for its crunchy texture.	Ao parecer, esta froita é famosa pola súa textura crocante.
They insisted it was beef.	Insistiron en que era carne de vaca.
They arrived before the light dimmed.	Chegaron antes de que a luz esmorecese.
She lives alone in the big house on the hill.	Vive soa na casa grande do outeiro.
Some scientists have offered alternative explanations.	Algúns científicos ofreceron explicacións alternativas.
Few of the surviving animals breed.	Poucos dos animais que sobreviven reprodúcense.
It kills some people, but it does no harm to others.	Mata a algunhas persoas, pero non fai dano a outras.
I have enough money to live on for years.	Teño diñeiro suficiente para vivir durante anos.
The river was muddy with mud and debris.	O río estaba turbio de barro e restos.
These boots have a nice heel.	Estas botas teñen un bonito tacón.
The bags contain oranges and tangerines.	As bolsas conteñen laranxas e mandarinas.
Investigators found evidence of long, cold winters.	Os investigadores atoparon evidencias de invernos longos e fríos.
These planets were extracted from our solar system.	Estes planetas foron extraídos do noso sistema solar.
Its history has been rehearsed.	A súa historia foi ensaiada.
Most communities have libraries.	A maioría das comunidades contan con bibliotecas.
The coffee was so hot it burned my tongue.	O café estaba tan quente que me queimou a lingua.
The land is fertile, its people are hardworking,	A terra é fértil, a súa xente é traballadora,
Police are conducting an extensive investigation.	A policía leva a cabo unha ampla investigación.
Work equals you better for your career.	O traballo equiparache mellor para a túa carreira.
The bike crashed into the narrow street.	A bicicleta bateu ao chocar contra a estreita rúa.
Better late than never!	Mellor tarde que nunca!
The fish was well dressed.	O peixe estaba ben vestido.
Arthur drew his sword from the stone.	Arturo sacou a espada da pedra.
An object that is thrown.	Un obxecto que se tira.
The trees have beautiful bright green leaves.	As árbores teñen follas fermosas de cor verde intenso.
You're really crazy, aren't you?	Estás moi tolo, non?
A herd of goats crossed the river.	Un rabaño de cabras cruzou o río.
Good or bad, one thing is for sure.	Sexa ben ou mal, unha cousa é certa.
The lawyer decided to report it to the doctor.	O avogado decidiu denunciar ao médico.
I don’t really like onions.	Non me gustan moito as cebolas.
You can’t tell what they’re thinking.	Non podes dicir o que están pensando.
The storefront was walled up.	A fachada da tenda estaba tapiada.
The islanders have lived here for generations.	Os insulares viviron aquí durante xeracións.
This world offers abundant food and shelter.	Este mundo ofrece abundante alimento e abrigo.
Both factories compete for market share.	Ambas as fábricas compiten pola cota de mercado.
His girlfriend said this marriage would never last.	A súa moza dixo que este matrimonio nunca duraría.
The conibeara is a kind of ancient instrument.	A conibeara é unha especie de instrumento antigo.
The film is about the upper class and the lower class.	A película trata sobre a clase alta e a clase baixa.
She was all smiles when she started singing.	Ela estaba todo sorriso cando comezou a cantar.
Running in panic, he stumbled and fell.	Correndo presa do pánico, tropezou e caeu.
The quality was second to none.	A calidade era insuperable.
The sound of laughter danced in the air.	O son da risa bailaba no aire.
A stubborn old mule, she was extremely difficult to control.	Unha vella mula teimuda, era extremadamente difícil de controlar.
The princess will become the wife of a king.	A princesa converterase na muller dun rei.
It is located on a hill and is considered sacred.	Está situado nun outeiro e considérase sagrado.
It's impossible for me to run.	É imposible para min correr.
The concert was a disaster.	O concerto foi un desastre.
She stood, frozen, with a fork in her hands.	Ela quedou de pé, conxelada, con un garfo nas mans.
Moods were high on both sides of the discussion.	Os ánimos foron altos en ambos os dous lados da discusión.
A silver coin was found in the ancient land.	Atopouse unha moeda de prata na antiga terra.
A heavy rain soaked the earth.	Unha forte choiva enchoupaba a terra.
The woman spoke to the dead.	A muller falou cos mortos.
I was nervous about finding the solution.	Estaba nervioso por descubrir a solución.
The event sparked controversy.	O suceso xerou polémica.
He remembered the color of the sun.	Recordou a cor do sol.
Tap water is not safe to drink.	A auga da billa non é segura para beber.
The proposal was rejected by parliament.	A proposta foi rexeitada polo parlamento.
Most buildings are made of brick.	A maioría dos edificios están feitos de ladrillo.
A star spacecraft in the desert.	Unha nave espacial estrela no deserto.
They like the sound of their own voice.	Gústalles o son da súa propia voz.
You can play the violin.	Pode tocar o violín.
Did she say she raped me made her cry?	Ela dixo que me violou fíxoa chorar?
A bohemian retiree drew a pen on his forehead.	Un xubilado bohemio debuxou unha pluma pola súa fronte.
The streets were crowded with overflow.	As rúas estaban ateigadas a rebosar.
Scientists are concerned about the pollution caused by the waste.	Os científicos están preocupados pola contaminación causada polos residuos.
Several politicians support the reform.	Varios políticos apoian a reforma.
These serene, undulating hills provide a natural sanctuary.	Estes outeiros serenos e ondulados proporcionan un santuario natural.
The cabin began to shake quickly.	O camarote comezou a tremer rapidamente.
It was dark in the room.	Estaba escuro no cuarto.
Climate change will have serious consequences.	Os cambios climáticos terán graves consecuencias.
Using blue dye,	Usando colorante azul,
I'm here tomorrow.	Estou aquí mañá.
The office is clean.	A oficina está limpa.
We mark our watches and calendars.	Marcamos os nosos reloxos e calendarios.
It was the most proud moment of their lives.	Foi o momento de máis orgullo das súas vidas.
The mud should dry well.	O barro debe secar ben.
The cemetery is a quiet place.	O cemiterio é un lugar tranquilo.
Are you going to rain?	Vai chover?
In countries where food is plentiful, obesity is common.	Nos países onde abundan os alimentos, a obesidade é común.
The case will depend on understanding.	O caso dependerá do entendemento.
The students are very grateful to our sponsors.	O alumnado está moi agradecido aos nosos patrocinadores.
It was followed by a lively crowd.	Foi seguido por unha multitude animada.
This should be repainted.	Isto debe ser repintado.
The stonemasons were a riot of bright colors.	Os canteiros eran un motín de cores brillantes.
Around him, people were competing for some small advantage.	Ao seu redor, a xente competía por algunha pequena vantaxe.
Many women feel overwhelmed by the heavy workload.	Moitas mulleres séntense agobiadas pola pesada carga de traballo.
It's six in the morning.	Son as seis da mañá.
Eat your meals quickly.	Come as súas comidas rapidamente.
They charged ten dollars an hour.	Cobraban dez dólares por hora.
The crayon split in two.	O crayón partiu en dous.
He seemed to need care and support.	Parecía que necesitaba coidado e apoio.
Try using the ingredients in this list.	Proba a usar os ingredientes desta lista.
She pours the tea into three plates.	Ela bota o té en tres pratos.
Soft and smooth.	Suave e suave.
A small black hole is pushing matter away.	Un pequeno burato negro está afastando a materia.
Unfortunately, this conclusion is often true.	Desafortunadamente, esta conclusión adoita ser certa.
She rubbed her back.	Ela fregou as costas.
Lower your pajama sleeves.	Baixa as mangas do pixama.
He was speechless with rage.	Quedou mudo de rabia.
Take advantage of all your winter supplies.	Aprovéchate de todos os teus materiais de inverno.
Terrestrial dogs have a thicker coat than birds.	Os cans terrestres teñen un pelaje máis groso que os paxaros.
The drink was tied with poison.	A bebida estaba atada con veleno.
The clouds began to darken.	As nubes comezaron a escurecerse.
Officers acted quickly.	Os axentes actuaron con rapidez.
Until dawn, the thunder rumbled over my head.	Ata o amencer, o trono retumaba sobre a miña cabeza.
It is more likely to rain tomorrow.	É máis probable que chova mañá.
His life changed forever.	A súa vida cambiou para sempre.
The room is dark and sturdy.	A habitación é escura e robusta.
Making dinner will be fun.	Facer a cea será divertido.
Several leaders in the region have pledged to help.	Varios líderes da rexión prometeron axudar.
This small community enjoyed a number of amenities.	Esta pequena comunidade gozaba dunha serie de comodidades.
First, wash the dates well.	En primeiro lugar, lave ben as datas.
The company hoped to reach the break-even point this year.	A empresa esperaba alcanzar o punto de equilibrio este ano.
The dough should be firm, but not hard.	A masa debe ser firme, pero non dura.
Tokyo has some of the busiest airports in the world.	Toquio ten algúns dos aeroportos máis transitados do mundo.
Many people have experienced emotional abuse during childhood.	Moitas persoas sufriron abuso emocional durante a infancia.
A time of great change in the history of the country.	Un momento de grandes cambios na historia do país.
A strange storm struck the region.	Unha tormenta estraña azotou a comarca.
A mountain stream is always cold.	Un regato de montaña sempre é frío.
Fascist propaganda circulated widely and violently.	A propaganda fascista circulou ampla e violentamente.
The vine had lost its leaves.	A vide perdera as follas.
Fortunately, the engineer had a plan.	Afortunadamente, o enxeñeiro tiña un plan.
Salt water contains many minerals.	A auga salgada contén moitos minerais.
The male referee whistled loudly.	O árbitro masculino asubiou con forza.
His death was a terrible loss.	A súa morte foi unha terrible perda.
The problem is that it never rains here.	O problema é que aquí nunca chove.
The migrant's life was hard.	A vida do migrante foi dura.
There is a lake in the northern part of the city.	Hai un lago na parte norte da cidade.
He put his notes back in his jacket pocket.	Volveu poñer as súas notas no peto da chaqueta.
Push harder with the spikes.	Empuxa máis forte coas púas.
Suddenly, a crack appeared in the wall.	De súpeto, apareceu unha fenda na parede.
The walls of the school were freshly painted.	As paredes do colexio estaban recén pintadas.
A two-hour drive north takes us out of town.	Dúas horas en coche ao norte lévanos fóra da cidade.
The library is quite small.	A biblioteca é bastante pequena.
I heard a sound.	Escoitei un son.
In the end, the prisoners were released.	Ao final, os presos foron liberados.
Very few people have heard of him.	Moi poucas persoas oíron falar del.
That will change, they said.	Isto vai cambiar, dixeron.
He drove his motorcycle in the garage.	Conduciu a súa motocicleta no garaxe.
The rise of online reading has raised many concerns.	O aumento da lectura en liña levantou moitas preocupacións.
Farmers in this region grow wheat, barley, and rye.	Os agricultores desta rexión cultivan trigo, cebada e centeo.
The buffet includes a variety of foods.	O buffet inclúe unha gran variedade de alimentos.
Many people have died in these conflicts.	Moitas persoas morreron nestes conflitos.
The branches of the trees swayed gently in the breeze.	As pólas das árbores balanceaban suavemente coa brisa.
I have a picture of him.	Teño unha foto del.
Church attendance is declining.	A asistencia á igrexa está a diminuír.
His earliest memories were of writing.	Os seus primeiros recordos foron da escritura.
Her sandwich was exceptionally delicious.	O seu bocadillo era excepcionalmente delicioso.
It is drinking water.	É auga potable.
We use radio as a source of entertainment.	Usamos a radio como fonte de entretemento.
His energy was limitless.	A súa enerxía era ilimitada.
Its inhabitants build their houses with floating wood.	Os seus habitantes constrúen as súas casas con madeira flotante.
He carefully inspected his work.	Inspeccionou coidadosamente o seu traballo.
The icy river lifted a white layer of spray.	O río xeado levantou unha capa branca de spray.
Some scientists believe that time is symmetrical.	Algúns científicos opinan que o tempo é simétrico.
Always be prepared to improvise	Estar sempre preparado para improvisar
Our daughter has become a mature woman.	A nosa filla converteuse nunha muller madura.
Now you know where you are.	Agora xa sabes onde estás.
Cold glasses of apple juice were passed.	Pasáronse vasos arrefriados de zume de mazá.
The politician's speech was inspiring.	O discurso do político foi inspirador.
Walking is difficult after an injury.	Camiñar é difícil despois dunha lesión.
Students must memorize thousands and thousands of words.	Os estudantes deben memorizar miles e miles de palabras.
In the cellar he keeps all his goods.	Na adega garda todos os seus bens.
The journey took ten hours.	A viaxe levou dez horas.
Another priest considered the matter.	Outro cura considerou o asunto.
The clouds are blown by the sky by the powerful wind.	As nubes son sopradas polo ceo polo poderoso vento.
Wheat is one of the most important crops.	O trigo é un dos cultivos máis importantes.
Can you tell us about the past?	Podes falarnos do pasado?
There had been ages.	Foran hai idades.
This study has all the latest technology.	Este estudo ten toda a tecnoloxía máis recente.
These instructions followed a pattern.	Estas instrucións seguiron un modelo.
Many scientists do not believe it.	Moitos científicos non o cren.
The town hall was besieged by protesters.	O concello foi asediado polos manifestantes.
So this movie is a whole comedy.	Entón, esta película é toda unha comedia.
My backpack is too heavy.	A miña mochila é demasiado pesada.
Most of us have no experience with that.	A maioría de nós non temos experiencia con que.
The government required that all employees be trained.	O goberno requiriu que todos os empregados fosen formados.
You will love this new fast food place.	Gustaráche este novo local de comida rápida.
Three days passed and no news arrived.	Pasaron tres días e non chegou ningunha noticia.
The tribe initially feared reprisals.	A tribo inicialmente temía represalias.
What she cannot eat for health reasons, he will eat.	O que ela non pode comer por razóns de saúde, el comerá.
Study these deities.	Estudia estas divindades.
Do not feed table cats.	Non alimentes os gatos da mesa.
The industry values ​​the carbon intensity of its product.	A industria valora a intensidade de carbono do seu produto.
Sugar cane is a precious commodity.	A cana de azucre é un ben precioso.
Even local residents and workers are not saved.	Incluso os veciños e traballadores locais non se salvan.
The landlord's right to rent has been maintained.	Mantívose o dereito do propietario ao aluguer.
The future of tourism seems uncertain.	O futuro do turismo parece incerto.
She replied that she was late.	Ela respondeu que chegou tarde.
There is no shadow here today.	Hoxe non hai sombra aquí.
This platoon was well trained.	Este pelotón estaba ben adestrado.
Parks can be a great asset to a city.	Os parques poden ser un gran activo para unha cidade.
Most cities have police, fire, and ambulance services.	A maioría das cidades teñen servizos de policía, bombeiros e ambulancias.
The event was an hour late.	O evento levaba unha hora atrasado.
The chants were getting louder and louder.	Os cánticos eran cada vez máis altos.
It was already when the police arrived.	Xa fora cando chegou a policía.
Fifty thousand languages ​​are spoken all over the world today.	Hoxe fálanse cincuenta mil linguas en todo o mundo.
He showed us his car.	Ensinounos o seu coche.
Why is it called that?	Por que se chamaba así?
His heavy boots pounded on the tile floor.	As súas pesadas botas batían no chan de baldosas.
The medicine made her throat ache.	O medicamento fíxolle doer a gorxa.
The effort required is enormous.	O esforzo necesario é enorme.
The human body consists of many systems.	O corpo humano consta de moitos sistemas.
It is widely believed that snakes can climb trees.	Crese amplamente que as serpes poden trepar ás árbores.
The salad was fresh and delicious.	A ensalada era fresca e deliciosa.
I tremble with fear.	Treme de medo.
The room had good lighting.	A sala tiña boa iluminación.
Cycling to work is not for everyone.	Ir en bicicleta ao traballo non é para todos.
He soon found a place to live.	Pronto atopou un lugar para vivir.
They spent hours on the road.	Pasaron horas na estrada.
An ideal solution is one that achieves both goals.	Unha solución ideal é aquela que alcanza os dous obxectivos.
A huge storm was raging.	Estaba asolada unha enorme tormenta.
Her father was depressed by the news.	O seu pai estaba deprimido pola noticia.
Visit your local bookstore.	Visita a túa librería local.
The brunette ran out of the car.	A morena saíu correndo do coche.
The fragrance of the flowers filled the room.	A fragrancia das flores encheu o cuarto.
Allow to dry.	Deixa secar.
I came here on vacation.	Vin aquí de vacacións.
On the hill, they spotted an elephant.	No outeiro, divisaron un elefante.
The disease is curable.	A enfermidade é curable.
There is no room for error in this work.	Non hai lugar para erros neste traballo.
Then there was silence.	Despois houbo silencio.
It's time to dump her and move on.	É hora de seguir con algo, pensou ela.
The chef opened the oven and looked inside.	O chef abriu o forno e mirou dentro.
I didn’t want to be a burden to her.	Non quería ser unha carga para ela.
The conflict began as a civil war.	O conflito comezou como unha guerra civil.
Clearly this is a mistake.	Está claro que isto é un erro.
This bird migrates to the polar regions for the winter.	Esta ave emigra ás rexións polares para o inverno.
They must be extremely old.	Deben ser extremadamente vellos.
I am a college graduate.	Son graduado universitario.
The penguins had been driven back to their icy house.	Os pingüíns foran conducidos de volta á súa casa xeada.
The fish is swimming in the soup.	O peixe está nadando na sopa.
Her hair was blonde.	O seu cabelo era loiro.
The crowd fell silent, expectant.	A multitude calouse, expectante.
The vote was unanimous.	A votación foi unánime.
Terrible storms often occur at this time of year.	As tormentas terribles adoitan ocorrer nesta época do ano.
It is undervalued.	Está infravalorado.
The car is parked in the garage.	O coche está aparcado no garaxe.
A knee injury ended his career as an amateur athlete.	Unha lesión no xeonllo puxo fin á súa carreira como atleta afeccionada.
He had a doctorate in philosophy.	Tiña un doutoramento en filosofía.
Two soldiers were shot by their own troops.	Dous soldados foron fusilados polas súas propias tropas.
An immense sea whipped the land.	Un inmenso mar azoutou a terra.
The precise causes of certain diseases can often not be identified.	A miúdo non se poden identificar as razóns precisas de certas enfermidades.
When the guests leave, it’s still early.	Cando os convidados se van, aínda é cedo.
The woman took to the streets.	A muller saíu á rúa.
The bubbles floated to the surface.	As burbullas flotaron cara á superficie.
That group posts a lot of fake news.	Ese grupo publica moitas noticias falsas.
She received her driver's license.	Ela recibiu o carné de conducir.
The moon is brightest at this time of year.	A lúa é máis brillante nesta época do ano.
The soldiers enjoyed their walk through the woods.	Os soldados gozaron do seu paseo polo bosque.
You may never regain use of your left hand.	Quizais nunca recupere o uso da súa man esquerda.
The flowers were in full bloom.	As flores estaban en plena floración.
A dispute arose between the workers and their boss.	Entre os traballadores e o seu xefe xurdiu unha disputa.
The plane exploded on impact.	O avión explotou ao impacto.
The studio was poorly designed.	O estudo estaba mal deseñado.
They could not reach an agreement.	Non puideron chegar a un acordo.
We will start the exams in the next room.	Comezaremos os exames na seguinte sala.
He has four older sisters and two brothers.	Ten catro irmás maiores e dous irmáns.
The ships sailed to the harbor.	Os barcos navegaron cara ao porto.
Wheat germ turned into a fine-textured powder.	O xerme de trigo transformouse nun po de textura fina.
She spent the whole winter at home.	Ela pasou todo o inverno na casa.
This film split the review.	Esta película dividiu a crítica.
He had a hearty breakfast.	Almorzou un abundante.
Pay attention to all local authorities.	Facer caso a todas as autoridades locais.
What went wrong?	Que saíu mal?
The sentries walk all night.	Os centinelas andan toda a noite.
The ship was accompanied by several other vessels.	O barco estaba acompañado por outras varias embarcacións.
The main search engine has priority.	O buscador principal ten prioridade.
The new chapel has a reputation for being a beautiful building.	A nova capela ten fama de ser un fermoso edificio.
The kingdom is now ruled by a regent.	O reino agora está gobernado por un rexente.
It maintains the airy texture of this cake.	Mantén a textura aireada deste bolo.
Wherever you are, whatever you do, have a nice day.	Esteas onde esteas, fagas o que fagas, que teñas un bo día.
The force was going through the door.	A forza atravesaba a porta.
His presence seemed to calm everyone down.	A súa presenza parecía calmar a todos.
The speech was successful.	O discurso estivo acertado.
Once he had the supplies, he set off.	Unha vez que tivo as provisiones, púxose en marcha.
Anscombe’s work captured people’s imagination.	O traballo de Anscombe captou a imaxinación da xente.
Mary was expelled from school.	María foi expulsada da escola.
Don't put this newspaper in the recycling bin.	Non coloque este xornal na reciclaxe.
The ship advanced in private.	O barco avanzou en privado.
This country is covered by a lot of forest.	Este país está cuberto por moito bosque.
Camping trucks spread the load over a large area.	Os camións de acampada espallan a carga por unha gran superficie.
The company announced it would hire more people.	A empresa anunciou que contrataría máis persoas.
Theo lent him money for the funeral.	Theo prestoulle diñeiro para o funeral.
All societies have laws that prohibit theft.	Todas as sociedades teñen leis que prohiben o roubo.
He was shot dead by two armed assailants.	Foi abatido por dous asaltantes armados.
Parents are often encouraged to read to their children.	Os pais son moitas veces animados a ler aos seus fillos.
Slowly they went deeper into the forest.	Lentamente foron afondando no bosque.
Medford watched him intently.	Medford observábao atentamente.
I don’t want to live in this city.	Non quero vivir nesta cidade.
The food and accommodation are excellent.	A comida e o aloxamento son excelentes.
Our dishes are cheap.	Os nosos pratos son baratos.
She shook my hand.	Ela apertame a man.
Environmentalists consider any chemical use dangerous.	Os ecoloxistas consideran perigoso calquera uso químico.
Forest rangers determined that he had not committed any crime.	Os gardas forestais determinaron que non cometera ningún delito.
She was outraged at the proposal.	Ela estaba indignada coa proposta.
Ahmad provided his brother with a bowl of rice.	Ahmad proporcionoulle ao seu irmán unha cunca de arroz.
They are popular with the older generation.	Son populares entre a xeración máis antiga.
Almost all the inhabitants of the city were protected by law.	Case todos os habitantes da cidade estaban protexidos pola lei.
Authorities did not know his whereabouts.	As autoridades descoñecían o seu destino.
Go up, and you go down.	Sube, e ti baixas.
I hate to hurry, but you must hurry.	Odio apresurarte, pero debes apurarte.
Has the ability to read books.	Ten a capacidade de ler libros.
A traditional healer is called to heal the sick.	Un curandeiro tradicional é chamado para curar os enfermos.
The ballistic screen, after all, is far from useless.	A pantalla antibalística, ao cabo, dista moito de ser inútil.
The grove is covered with trees.	O souto está cuberto de árbores.
This is one of the most beautiful cathedrals in the world.	Esta é unha das catedrais máis fermosas do mundo.
The clouds gather, the weather darkens.	As nubes reúnense, o tempo escurece.
She chose a beautiful green dress.	Ela escolleu un fermoso vestido verde.
Billiards is played using a cue.	A billar tócase usando un taco.
Small pockets of resistance formed.	Formáronse pequenos petos de resistencia.
The steak was cooked to perfection.	O bisté foi cociñado á perfección.
Foreign capital is flowing into the country.	O capital estranxeiro está a fluír ao país.
So, are we supposed to kill the whole species?	Entón, se supón que debemos acabar con toda a especie?
The fields are a bright silver color.	Os campos son dunha cor prata brillante.
Several birds were circling above.	Varios paxaros daban voltas por riba.
The figures in this table are incorrect.	As cifras desta táboa son incorrectas.
The dogs smelled furiously at the strange object.	Os cans cheiraron con furia o estraño obxecto.
He slowly got up from his chair to leave the room.	Levantouse lentamente da cadeira para saír da habitación.
The scorpion sank its venomous sting.	O escorpión afundiulle a súa picadura velenosa.
Pets are bred for direct human use.	Os animais domésticos son criados para o seu uso directo aos humanos.
The night fell lazily over the silent ravines.	A noite caeu preguiceiro sobre os silenciosos barrancos.
Some thought the government was exploiting the people.	Algúns pensaban que o goberno estaba explotando á xente.
My father's car was stolen.	O coche de meu pai foi roubado.
She discovered something interesting about herself.	Ela descubriu algo interesante sobre si mesma.
The girl blushed.	A nena ruborouse.
It is better to be punctual.	É mellor ser puntual.
What you see here contains plants and animals.	O que ves aquí contén plantas e animais.
Adding sand to the soil increases its fertility.	Engadir area ao chan aumenta a súa fertilidade.
Crazy, they decided to walk there.	Tolamente, decidiron camiñar ata alí.
Pour the water carefully into the jug.	Bota a auga con coidado na xerra.
Serve it with a large portion of fried seafood.	Servíuno cunha gran ración de marisco frito.
This incident caused great scandal.	Este incidente causou gran escándalo.
We invite the main guest to the event.	Convidamos o convidado principal ao evento.
The young man gave the old man a bird.	O mozo deulle un paxaro ao vello.
Lemons only contain water and lemon oil.	Os limóns só conteñen auga e aceite de limón.
Pour the flour through the sieve.	Botar a fariña pola peneira.
But soon the ship will sail.	Pero pronto o barco navegará.
Place the chicken, bacon and sausage in a skillet.	Coloque o polo, o touciño e a salchicha nunha tixola.
They are, lovers and families.	Son, amantes e familias.
The last account gives a clear picture.	A última conta dá unha imaxe clara.
Only a third of farms remain viable.	Só un terzo das explotacións seguen sendo viables.
The cook called the meat.	O cociñeiro chamou a carne.
A formal announcement was required.	Requiriuse un anuncio formal.
The guard signaled for someone to open the door.	O garda fixo sinal para que alguén abrise a porta.
You better not be late for school.	Será mellor que non chegue tarde á escola.
There is a new and splendid restaurant on the road.	Hai un restaurante novo e espléndido na estrada.
Fourteen types of seagulls live in this area.	Nesta zona viven catorce tipos de gaivotas.
A river of fish swam towards them.	Un río de peixes nadaba cara a eles.
Millions of people in developing countries use cell phones.	Millóns de persoas nos países en desenvolvemento usan teléfonos móbiles.
They turned around and saw a huge gorilla jumping towards them.	Deron a volta e viron un gorila enorme saltando cara a eles.
Someone borrowed your pen.	Alguén pediu prestada a túa pluma.
It’s getting more and more unpredictable.	Cada vez é máis imprevisible.
She was at the scene of the accident.	Ela estivo no lugar do accidente.
A certain level of intelligence is required.	É necesario un certo nivel de intelixencia.
The government has become increasingly authoritarian.	O goberno volveuse cada vez máis autoritario.
Children should learn to train in the bathroom at an early age.	Os nenos deben aprender a adestrar o baño a unha idade temperá.
The anthropologist observed carefully.	O antropólogo observou con atención.
The gurus reside in the ashrams, which are spiritual retreats.	Os gurús residen nos ashrams, que son retiros espirituais.
The painter's accuracy is exemplary.	A precisión do pintor é exemplar.
Construction is underway.	A construción está en marcha.
Where our story begins.	Onde comeza a nosa historia.
In order not to lose her hair, she stopped smoking.	Para non perder o cabelo, deixou de fumar.
They liked to eat out of town.	Gustáballes comer fóra da cidade.
She accused the government of corruption.	Ela acusou o goberno de corrupción.
The numbers are staggering.	As cifras son impactantes.
Turning right, you will come to an intersection.	Xirando á dereita, chegarás á intersección.
He grabbed his coat and saved it.	Colleu o seu abrigo e gardouno.
Those were happy times.	Eran tempos felices.
So she did something very unusual.	Entón, ela fixo algo moi inusual.
So the door was called door.	Así que a porta chamábase porta.
There is likely to be a committee meeting next week.	É probable que haxa unha reunión do comité a próxima semana.
The importance of the event is debated.	Debátese a importancia do suceso.
The government insists that democracy is the best way forward.	O goberno insiste en que a democracia é o mellor camiño a seguir.
A party that has lost support in recent years.	Un partido que nos últimos anos perdeu apoios.
Lost in his thoughts, he looked at the horizon.	Perdido nos seus pensamentos, mirou para o horizonte.
Introduce yourself to the company representative.	Presentarse ao representante da empresa.
Throw away your plastic bottles here.	Bota aquí as túas botellas de plástico.
I recognized some villagers.	Recoñecín a algúns veciños da aldea.
The soldier slowly raised his sword.	O soldado levantou lentamente a espada.
Pregnant women should avoid traveling.	As mulleres embarazadas deben evitar viaxar.
You can introduce sugar and milk little by little.	Podes introducir o azucre e o leite aos poucos.
Time passed slowly as I studied.	O tempo pasou lentamente mentres estudaba.
Some birds migrate.	Algunhas aves migran.
The children were burned at the stake.	Os nenos quedaron queimados no lume.
A rebellious woman, she astonished the authorities.	Unha muller rebelde, asombraba ás autoridades.
But more and more plastic bags are being used.	Pero cada vez se utilizan máis bolsas de plástico.
The popular assembly is the legislature.	A asemblea popular é o lexislativo.
The theater was filled with loud applause.	O teatro encheuse de fortes aplausos.
He sold his house and went downstairs.	Vendeu a súa casa e baixou as escaleiras.
Unfortunately, the digital divide still remains.	Lamentablemente, a fenda dixital aínda permanece.
Be careful with the machinery.	Teña coidado coa maquinaria.
Books were later banned.	Os libros foron despois prohibidos.
They sat in silence, enjoying the view.	Sentaron en silencio, apreciando a vista.
It was a great success.	Acadou un gran éxito.
Everything is moving forward as usual.	Todo avanza como sempre.
In many countries, there was no legal protection for workers.	En moitos países, non había protección legal para os traballadores.
The burning of fossil fuels directly contributes to global warming.	A queima de combustibles fósiles contribúe directamente ao quecemento global.
The country is prosperous, but autocratic government continues.	O país é próspero, pero o goberno autocrático continúa.
Friends, stay tuned.	Amigos, estade atentos.
The nozzle sprays a very fine mist.	A boquilla pulveriza unha néboa moi fina.
Three children celebrate their birthday.	Tres nenos celebran o seu aniversario.
It has greater strength than the tiger.	Posúe maior forza que o tigre.
Boil.	Ferva.
Those sutras are beyond my comprehension.	Eses sutras están fóra da miña comprensión.
Manure is spread in the fields.	Espállase esterco nos campos.
A balanced lifestyle depends on diet.	Un estilo de vida equilibrado depende da dieta.
The liver processes the food we eat.	O fígado procesa os alimentos que comemos.
The experiments made tremendous progress.	Os experimentos fixeron un avance tremendo.
People your age can be cruel.	As persoas da súa idade poden ser crueis.
It is an artistic triumph.	É un triunfo artístico.
Her decision to marry was very public.	A súa decisión de casar foi moi pública.
Several groups have launched campaigns to combat the problem.	Varios colectivos lanzaron campañas para combater o problema.
When it rains, the stench is unbearable.	Cando chove, o fedor é insoportable.
Wool coats were a luxury item.	Os abrigos de la eran un artigo de luxo.
At the top of the tower is a flagpole.	Na parte superior da torre hai un asta de bandeira.
His readers were thousands.	Os seus lectores foron miles.
All life on earth will die.	Toda a vida na terra morrerá.
A full moon illuminated the night sky.	Unha lúa chea iluminaba o ceo da noite.
The creek was swollen with spring runoff.	O regato estaba inchado con escorrentía primaveral.
Cities need sidewalks for pedestrians.	As cidades necesitan beirarrúas para os peóns.
The whole process is very fast.	Todo o proceso faise moi rápido.
At this rate, they can arrive when it is still dark.	A este ritmo, poden chegar cando aínda está escuro.
The problem had no easy remedies.	O problema non tiña remedios fáciles.
Parents have a responsibility to teach their children from	Os pais teñen a responsabilidade de ensinar aos seus fillos dende
He brings his troubles and troubles to his parents.	El trae os seus problemas e problemas aos seus pais.
Then she gave in to temptation.	Entón ela cedeu á tentación.
The city was stunned.	A cidade estaba abraiada.
A whirlwind tossed the umbrella.	Un remuíño lanzaba o paraugas.
She was struggling to breathe.	Ela loitaba por respirar.
Long skirts require careful ironing.	As saias longas requiren un planchado coidadoso.
I noticed that x is greater than y.	Observei que x é maior que y.
He narrowly escaped justice.	El escapou por pouco da xustiza.
The headlights of the car glowed brightly in the cafe.	Os faros do coche brillaban intensamente no café.
A soldier blew his whistle.	Un soldado tocou o seu asubío.
Do not accept your apologies.	Non aceptes as súas desculpas.
I needed a cup of coffee.	Necesitaba unha cunca de café.
One day the old doctor gave him a box	Un día o vello doutor regaloulle unha caixa
Some kind of balance has been reached.	Alcanzouse algún tipo de equilibrio.
The public is in danger.	O público ponse en perigo.
His expression is inscrutable.	A súa expresión é inescrutable.
He was fully clothed and had his lights on.	Estaba totalmente vestido e tiña as luces acesas.
She gently tapped the foal.	Ela golpeou suavemente o poldro.
So it was getting a little cold.	Entón, facía un pouco de frío.
The thief will be tried for theft.	O ladrón será xulgado por roubo.
What we need is an adhesive tape.	O que necesitamos é unha cinta adhesiva.
Water and vegetation are near the moon.	A auga e a vexetación atópanse preto da lúa.
They hired a crew to dredge the river.	Contrataron unha tripulación para dragar o río.
He pulled out the plug.	Tirou o enchufe.
We need taxes to pay for our services.	Necesitamos os impostos para pagar os nosos servizos.
A faint glow emanated from the crystal ball.	Un brillo tenue emanaba da bola de cristal.
Put half a pound of butter in the food processor.	Coloque media libra de manteiga no procesador de alimentos.
The apple fell from the tree.	A mazá caeu da árbore.
They were kind and invited us in.	Foron amables e convidáronnos a entrar.
The bad news sounded in his head.	As malas noticias soaban na súa cabeza.
A giant tiara is placed on his head.	Unha tiara xigante colócase na súa cabeza.
He breathed slowly and deeply.	Respirou lenta e profundamente.
If the cheese mixture looks very soft, add more flour.	Se a mestura de queixo parece moi branda, engade máis fariña.
They believed that the tree was a dangerous pagan symbol.	Crían que a árbore era un perigoso símbolo pagán.
The runner becomes slippery when wet.	O corredor vólvese esvaradío cando está mollado.
Their friendship lasted.	A súa amizade perdurou.
The only way to improve hygiene.	O único xeito de mellorar a hixiene.
It bloomed after the flood.	Floreceu despois da inundación.
One-fifth of the world's people are educated here.	Unha quinta parte da xente do mundo é educada aquí.
What year is it now?	Que ano é agora?
The skirt came out as she turned.	A saia saíu mentres xiraba.
The speaker taught students composition.	O relator ensinou aos alumnos composición.
The seeds were planted a long time ago.	As sementes foron plantadas hai tempo.
Playing a musical instrument can be relaxing or fun.	Tocar un instrumento musical pode ser relaxante ou divertido.
Her men were worn out for weeks of hardship.	Os seus homes estaban desgastados por semanas de dificultades.
Give him that pen.	Dálle ese bolígrafo.
The use of air conditioning is widespread.	O uso do aire acondicionado está moi estendido.
Few people in the world are blinded by birth.	Poucas persoas en todo o mundo son cegas de nacemento.
They fear that their speech patterns will be seen as incorrect.	Temen que os seus patróns de fala sexan vistos como incorrectos.
Making a set of tree rings could be interesting.	Facer un conxunto de aneis de árbores podería ser interesante.
When practicing yoga, be sure to keep your head straight.	Cando practiques ioga, asegúrate de manter a cabeza recta.
The rain was hitting hard.	A choiva chocaba con forza.
There were books in every house.	Había libros en todas as casas.
The market is full of activity.	O mercado está repleto de actividade.
The woods were mysterious at night.	Os bosques eran misteriosos pola noite.
The director was shocked, leaving her dead.	O director quedou impresionado, deixándoa así por morta.
A small boat docked at the dock.	Un pequeno barco atracou no peirao.
Unsuspectingly, the train passed at full speed on the tracks.	Sen sospeitar, o tren pasou a toda velocidade polas vías.
The crowd stormed the barriers.	A multitude asaltaba as barreiras.
He left the stage and another dancer took his place.	Saíu do escenario e outro bailarín ocupou o seu lugar.
His tongue protruded slightly from his open mouth.	A súa lingua sobresaía lixeiramente da súa boca aberta.
The catering manager has always failed to meet deadlines.	O responsable do catering sempre incumpliu os prazos.
This restaurant has one of the cheapest meals in town.	Este restaurante ten unha das comidas máis baratas da cidade.
The sentence is being challenged in court.	A sentenza está impugnada no xulgado.
Everyone likes to find bargains.	A todo o mundo gústalle atopar gangas.
It used to be customary to recite poetry after dinner.	Antes era costume recitar poesía despois da cea.
The sun rose in the east.	O sol saíu polo leste.
Caution must be exercised.	Hai que ter precaución.
I stared at her for fifteen seconds.	Fixei a miña mirada nela durante quince segundos.
The coffee cake is on the table.	O bolo de café está enriba da mesa.
There was more grass than cattle,	Había máis herba que gando,
The drought devastated the region.	A seca arrasou a comarca.
Cautiously, he approached the animal.	Con cautela, achegouse ao animal.
The old man's face began to show signs of age.	O rostro do ancián empezou a dar sinais de idade.
The absence of substantial literature defeats the intention	A ausencia de literatura substancial derrota a intención
False teeth were originally made of ivory.	Os dentes falsos foron orixinalmente feitos de marfil.
He tore off a sheet of paper.	Arrancou unha folla de papel.
Deputies approved the proposal.	Os deputados aprobaron a proposta.
Seafood multiplies rapidly in polluted waters.	Os mariscos multiplícanse rapidamente en augas contaminadas.
She sat on the edge of the bed	Ela sentouse no bordo da cama
As of today, there is no more conversation!	A partir de hoxe, non hai máis conversa!
Traditions are difficult to reform.	As tradicións son difíciles de reformar.
Water turns to ice when it freezes.	A auga convértese en xeo cando se conxela.
Dozens of red lights shone in all directions.	Decenas de luces vermellas brillaron en todas as direccións.
We look forward to hearing from you.	Agardamos escoitar as vosas opinións.
He loved talking about science.	Encantáballe falar de ciencia.
The water evaporates on a hot day.	A auga evapórase nun día de calor.
Frankly, they look awful!	Para dicilo francamente, parecen terribles!
The supermarket only sells its own brand of cooking oil.	O supermercado só vende a súa propia marca de aceite de cociña.
I chose to give up the world.	Elixín renunciar ao mundo.
She throws him the plate.	Ela bótalle o prato.
The desert wind carried the sand.	O vento do deserto levaba a area.
The sight of the dancer moved the poet.	A visión da bailarina emocionou ao poeta.
Scientists disagree.	Os científicos non están de acordo nisto.
Build roads to help stimulate the economy.	Construír estradas para axudar a estimular a economía.
Everything is possible with a little perseverance.	Todo é posible cun pouco de perseveranza.
I plan to apply for a teaching job.	Penso solicitar un traballo docente.
Take turns talking about your favorite food.	Fale por quendas sobre a túa comida favorita.
She remembered the day the pig had been sold.	Ela recordou o día en que o porco fora vendido.
An accountant compares the numbers.	Un contable compara as cifras.
This child is a good sleeper.	Este neno é un bo durmir.
Rats have a voracious appetite.	As ratas teñen un apetito voraz.
Take something out of the closet.	Saca algo do armario.
I filmed as the flames flickered softly at night.	Filmei mentres as chamas escintilaban suavemente pola noite.
Limestone is especially common in this region.	A pedra caliza é especialmente común nesta rexión.
This is the first study to show a correlation.	Este é o primeiro estudo que demostra unha correlación.
Leave this alone for now.	Deixa isto só por agora.
It was dawn.	Amañecía.
The mountain dominates the landscape.	A montaña domina a paisaxe.
A landscaping company will cut the grass here.	Unha empresa de paisaxismo cortará a herba aquí.
Pyramids are said to be the most impressive architecture.	Dise que as pirámides son a arquitectura máis impresionante.
The Cabinet has decided on several new policy measures.	O gabinete decidiu varias medidas políticas novas.
She has a casual way.	Ela ten un xeito desenfadado.
His motto was "excellence."	O seu lema era "excelencia".
The offender was sentenced to death.	O delincuente foi condenado a morte.
Happy eyes looked at him.	Ollos felices mirárono para el.
The old car must stink.	O coche vello debe fedor.
I ate almost nothing all day.	En todo o día case non comín nada.
Engines running at full speed are very noisy.	Os motores funcionando a toda velocidade son moi ruidosos.
The neon sign glowed brightly.	O letreiro de neón brillaba intensamente.
In a few months we will know who will win.	Dentro duns meses saberemos quen vai gañar.
The consensus is that man evolved from apes.	O consenso é que o home evolucionou a partir dos simios.
The suspect was captured at the scene.	O sospeitoso foi capturado no lugar.
Keep it safe.	Mantéñaa a salvo.
There was an explosion, followed by screams.	Houbo unha explosión, seguida de berros.
The young man took ten steps back.	O mozo deu dez pasos cara atrás.
Put the bread in the fridge.	Poñer o pan na neveira.
My husband's sister-in-law is pregnant.	A cuñada do meu marido está embarazada.
Our country is rich in raw materials.	O noso país é rico en materias primas.
It is, strictly speaking, an archaic phrase.	É, en rigor, unha frase arcaica.
People drive their cars carefully on mountain roads.	A xente conduce os seus coches con coidado polas estradas de montaña.
Rubber is found in abundance in some tropical regions.	O caucho atópase en abundancia nalgunhas rexións tropicais.
The rain here falls in torrents.	A choiva aquí cae a torrentes.
We will soon harvest the wheat.	Pronto colleremos o trigo.
He stood there, staring at the moon.	Quedou alí, mirando a lúa.
Landslides have been a problem in this area lately.	Os desprendementos foron un problema nesta zona ultimamente.
His speech was interrupted by boos and boos.	O seu discurso foi interrompido por abucheos e abucheos.
When you receive a letter, open the door.	Cando recibas unha carta, abre a porta.
Simple machines have a simple purpose.	As máquinas sinxelas teñen un propósito sinxelo.
She did everything she could to help.	Ela fixo todo o que puido para axudar.
The glue does not dry fast enough.	A cola non seca o suficientemente rápido.
Developers are late in payments.	Os desenvolvedores están atrasados ​​nos pagos.
She stood for half an hour.	Ela estivo media hora de pé.
Clouds glide across the sky.	As nubes deslizan polo ceo.
Herbal tea is an herbal drink.	A tisana é unha bebida a base de plantas.
The news turned out to be true.	A noticia resultou ser certa.
Nothing is better than a hot bath.	Nada é mellor que un baño quente.
This situation was the result of poor planning.	Esta situación foi o resultado dunha mala planificación.
Family and friends gather to pay tribute to the deceased.	Familiares e amigos reúnense para render homenaxe ao falecido.
She found these coins on the street.	Ela atopou estas moedas na rúa.
The event opened to new voters.	O acto abriuse a novos votantes.
Strong winds and dust storms severely affected agriculture.	Os fortes ventos e as tormentas de po afectaron gravemente a agricultura.
He fed the stray kittens.	Deu de comer aos gatiños vagabundos.
Elephants have extraordinarily large brains.	Os elefantes teñen cerebros extraordinariamente grandes.
The sculptor created this statue.	O escultor creou esta estatua.
Put a little more sugar in the milk.	Poñer un pouco máis de azucre no leite.
The fire was framed by a background of old shelves.	O lume estaba enmarcado por un fondo de antigas estanterías.
Some scientists believe this theory is false.	Algúns científicos cren que esta teoría é falsa.
From here you can walk to the city.	Desde aquí podes ir andando á cidade.
A documentary about cats receives the best ratings.	Un documental sobre gatos recibe as mellores valoracións.
Gunmen surrounded the bank.	Os pistoleiros rodearon o banco.
Hospitals have found that this technique has reduced the number of complications.	Os hospitais descubriron que esta técnica reduciu o número de complicacións.
The sky was still dark when the man woke up.	O ceo aínda estaba escuro cando o home espertou.
Want to play cards?	Queres xogar ás cartas?
There was a strong discussion.	Houbo unha forte discusión.
This one has eight different colors.	Este ten oito cores diferentes.
She edited her resume.	Ela editou o seu currículo.
A black star shone in the darkened sky.	Unha estrela negra brillou no ceo escurecido.
Oil production is on the rise.	A produción de petróleo está en aumento.
The police chief presented his plans for reform.	O xefe da policía presentou os seus plans de reforma.
That institution is famous all over the world.	Esa institución é famosa en todo o mundo.
Oh, we have a problem here.	Oh, temos un problema aquí.
Many people wear umbrellas when it rains.	Moitas persoas usan paraugas cando chove.
So he called a friend.	Entón, chamou a un amigo.
The ingenuity shown by some people is impressive.	A inxenuidade amosada por algunhas persoas é impresionante.
This building has magnificent architecture.	Este edificio ten unha arquitectura magnífica.
We would starve to death without our harvest.	Morreríamos de fame sen a nosa colleita.
That car is going fast.	Ese coche vai rápido.
Study the flowering patterns of plants.	Estudar os patróns de floración das plantas.
Don't talk until they talk to you.	Non fales ata que lle falen.
The secretary looked stressed.	O secretario parecía estresado.
He proposed new laws to improve the rural economy.	Propuxo novas leis para mellorar a economía rural.
The chemical properties of honey make it useful.	As propiedades químicas do mel fan que sexa útil.
The dike only withstood a slight increase in pressure.	O dique só aguantaba un lixeiro aumento da presión.
We thank everyone for coming.	Agradecemos a todos por vir.
You can rest while on the mountain.	Podes descansar mentres estás na montaña.
Let's be sensible and postpone the project.	Sexamos sensatos e aprazemos o proxecto.
The Attorney General's Office issued a statement yesterday.	A Fiscalía Xeral emitiu onte un comunicado.
This region is known for its classical literature.	Esta rexión é coñecida pola súa literatura clásica.
Many women use hair dye to make it more attractive.	Moitas mulleres usan tintura para o cabelo para facerse máis atractivas.
It's high.	É alto.
Many women chose to wait at the bus stop.	Moitas mulleres optaron por esperar na parada do autobús.
The people elected a government.	O pobo elixiu un goberno.
The kitchen was a mess!	A cociña estaba un desastre!
The ruling party has been accused of corruption,	O partido gobernante foi acusado de corrupción,
The mountains are full of dead animals.	As montañas están cheas de animais mortos.
Those who acquire knowledge from books and lectures.	Os que adquiren coñecementos a partir de libros e conferencias.
He is accused of murdering his son.	Está acusado de asasinar o seu fillo.
They worked at a similar pace.	Traballaron a un ritmo similar.
The brothers have won three consecutive titles.	Os irmáns gañaron tres títulos consecutivos.
These men were scoundrels.	Estes homes eran uns canallas.
This woman has many talents.	Esta muller ten moitos talentos.
The ant returns to the hive full of royal jelly.	A formiga volve á colmea chea de xelea real.
The dust is rancid.	O po está rancio.
A feeling of insipidity invaded him.	Unha sensación de insípido invadiuno.
He lived in an ancient city.	Vivía nunha cidade antiga.
Conversation is never enough.	A conversa nunca é suficiente.
The box floated on the water.	A caixa flotaba sobre a auga.
The flowers of this tree were decorated with ribbons.	As flores desta árbore estaban decoradas con cintas.
Various types of flowering plants are native to this area.	Varios tipos de plantas con flores son nativas desta zona.
The collection of gases from decomposing organic matter.	As recollidas de gases procedentes da materia orgánica en descomposición.
Why is the minister angry about the situation?	Por que o ministro está enfadado pola situación?
The area is known to be extremely dry.	A zona é coñecida por ser extremadamente seca.
Many clear springs converge here, forming a large pool.	Aquí conflúen moitas fontes claras, formando unha gran piscina.
Exercise is healthy for you.	O exercicio físico é saudable para ti.
The two walk in a vacuum.	Os dous andan a baleiro.
He stressed the importance of acting responsibly.	Destacou a importancia de actuar con responsabilidade.
Sprinklers run through heavy, damp grass.	Os aspersores atravesan a herba pesada e húmida.
Let’s look for another way to solve this.	Imos buscar outra forma de resolver isto.
That's hard work for a student of your obvious intelligence,	Ese é un traballo duro para un estudante da túa obvia intelixencia,
He felt sick and dizzy.	Sentíuse enfermo e mareado.
The paint needs to be cleaned.	Hai que limpar a pintura.
She died shortly after giving birth to her fourth child.	Morreu pouco despois de dar a luz ao seu cuarto fillo.
That was the voice of the flight attendant.	Esa era a voz da azafata.
The oil changes color as it becomes more polluted.	O aceite cambia de cor a medida que se contamina máis.
The yellow liquid painted the floor.	O líquido amarelo pintou ao chan.
Planting a tree today will help curb global warming.	Plantar unha árbore hoxe axudará a frear o quecemento global.
I poured every drop of tea into the teapot.	Botei cada pinga de té na tetera.
His novel won a literary prize.	A súa novela gañou un premio literario.
Summer is the main season of this festival.	O verán é a estación principal deste festival.
She used a wheelchair.	Ela usou unha cadeira de rodas.
Firefighters were battling the blaze.	Os bombeiros loitaban contra o lume.
The singer announced that this was the last song.	O cantante anunciou que esta era a última canción.
The sun sank below the horizon.	O sol afundiuse debaixo do horizonte.
We better not stay here.	É mellor non quedarnos aquí.
Recently, an idea has become very marked.	Recentemente, unha idea quedou moi marcada.
When he is angry, a child is known to bite.	Cando está enfadado, un neno sábese que morde.
A crowd of people gathered.	Reuníuse unha multitude de persoas.
They were depressed to see the city.	Deprimironse ao ver a cidade.
Hate groups protest against equal rights.	Os grupos de odio manifestan contra a igualdade de dereitos.
He arrived home in an empty house.	Chegou a casa nunha casa baleira.
This will greatly weaken them.	Isto debilitaraos moito.
Chamber music was composed for a very small group.	A música de cámara foi composta para un grupo moi reducido.
The shotgun was lying on a chair near the window.	A escopeta estaba tirada nunha cadeira preto da fiestra.
Break the ground with a shovel.	Rompe o chan cunha pala.
It is important for him to spend time with his family.	Para el é importante pasar tempo coa súa familia.
It was spring, and the cherries were in bloom.	Era primavera, e as cerdeiras estaban en flor.
They planted vines next to the house.	Plantaron vides ao lado da casa.
The cause of the problem is unknown.	Descoñécese a causa do problema.
A locust plague has lowered crop yields.	Unha praga de saltóns baixou o rendemento das colleitas.
I underestimated my brother.	Subestimaba ao meu irmán.
Poets have been expressing love for centuries.	Os poetas levan séculos expresando amor.
The citizens began to riot.	Os cidadáns comezaron a motín.
He picked up the violin and savored the melody.	Colleu o violín e saboreou a melodía.
A reference to a book, article, or person.	Unha referencia a un libro, artigo ou persoa.
It's cold outside.	Fóra fai frío.
Her favorite color is green.	A súa cor favorita é o verde.
Many economists fear the devaluation of the pound sterling.	Moitos economistas temen a devaluación da libra esterlina.
The worker crushed the sand into a fine powder.	O traballador trituraba a area nun po fino.
It was part of the tour.	Foi parte da xira.
Laptops are an important part of the fashion scene.	Os portátiles son unha parte importante da escena da moda.
He fell to his knees, crying.	Caeu de xeonllos, chorando.
Glaciers have been melting for years.	Os glaciares levan anos derretendo.
The trunk of the big tree was thick and heavy.	O tronco da árbore grande era groso e pesado.
The more complicated the calculations, the more accurate the result.	Canto máis complicados sexan os cálculos, máis preciso será o resultado.
Water can be divided into oxygen and hydrogen.	A auga pódese dividir en osíxeno e hidróxeno.
True democracy has been attacked.	A verdadeira democracia foi atacada.
This dog was stolen.	Este can foi roubado.
Disturbing music in an ancient temple.	Música inquietante nun templo antigo.
The population of India continues to grow rapidly.	A poboación da India segue crecendo rapidamente.
Some tourists stop at the pyramids.	Algúns turistas paran nas pirámides.
The horizon suddenly turned a bright red.	O horizonte converteuse de súpeto nun vermello brillante.
What types of spring flowers did you use?	Que tipos de flores de primavera usaches?
If you catch it, it will explode.	Se o prenderás, explotará.
The city's train network is crowded.	A rede de trens da cidade está ateigada.
What a horrible thing!	Que cousa tan horrible!
I read a lot of books.	Lin moitos libros.
The bleating of the sheep came through the meadow.	O balido das ovellas chegou polo prado.
He has traveled to many different countries.	Viaxou a moitos países diferentes.
The soldiers planned an ambush.	Os soldados planearon unha emboscada.
She decided to swallow the poison.	Ela decidiu tragar o veleno.
The cost of living is high here.	O custo da vida é alto aquí.
They added new shades of color to the initial painting.	Engadiron novos matices de cor á pintura inicial.
The country’s approach to human rights is inconsistent.	O enfoque do país dos dereitos humanos é inconsistente.
The passage is marked by a small tower.	O paso está marcado por unha pequena torre.
The side of a mountain was dotted with trees.	O lado dunha montaña estaba salpicado de árbores.
She can forgive but not forget.	Ela pode perdoar pero non esquecer.
The climate here is ideal for growing coffee.	O clima aquí é ideal para cultivar café.
The ground was dry.	O chan estaba seco.
The committee worked hard to reach this conclusion.	O comité traballou duro para chegar a esta conclusión.
The oil lamp burned.	A lámpada de aceite ardeu.
She had a bitter argument with her husband.	Ela tivo unha amarga discusión co seu marido.
I have always dreamed of meeting my idol.	Sempre soñei con coñecer ao meu ídolo.
The door was locked with heavy iron bars.	A porta estaba atrancada con pesadas barras de ferro.
My poem was moving.	Conmoveuse o meu poema.
Today we saw three tigers.	Hoxe vimos tres tigres.
Pork is very expensive.	A carne de cerdo é moi cara.
These sentences are grammatical in many dialects.	Estas frases son agramaticais en moitos dialectos.
Meanwhile, she looked in the mirror.	Mentres tanto, ela mirou o espello.
They avoided confrontation.	Evitaron o enfrontamento.
The area was subjected to violent storms.	A zona estivo sometida a violentas tormentas.
Wolves are nocturnal animals.	Os lobos son animais nocturnos.
Pass the bread through the cheese grater.	Pasar o pan polo ralador de queixo.
He spent six months traveling the world.	Pasou seis meses viaxando polo mundo.
The dead were left to rot on the ground.	Os mortos deixaron podrecidos no chan.
He crossed his arms over his chest.	Cruzou os brazos sobre o peito.
She herself was engaged.	Ela mesma estaba comprometida.
The mandate was to remain in office.	O mandato era permanecer no cargo.
The country has provided asylum to political refugees.	O país proporcionou asilo aos refuxiados políticos.
The summer sun was ruining relentlessly.	O sol do verán arruinaba sen descanso.
Your eyes are two dark blue oval shapes.	Os teus ollos son dúas formas ovales de cor azul escuro.
As the industry expanded, the number of workers increased.	A medida que a industria se expandía, o número de traballadores aumentou.
Danger lurks everywhere.	O perigo axexa por todas partes.
After deciphering the message, they understood its meaning.	Despois de descifrar a mensaxe, entenderon o seu significado.
The handsome prince got the girl.	O príncipe guapo conseguiu a nena.
Authorities fear it could get worse.	As autoridades temen que poida empeorar.
Spring came earlier that year.	A primavera chegou a principios dese ano.
The number of women artists has also increased.	Tamén aumentou o número de mulleres artistas.
Keep the line in constant motion.	Mantén a liña en movemento constante.
When the sun went down, the city came to life.	Cando o sol se poñía, a cidade cobraba vida.
A fire broke out in the auditorium.	Un incendio produciuse no auditorio.
The harvest has been plentiful this year.	A colleita foi abundante este ano.
She is slightly worried about that.	Ela está lixeiramente preocupada por iso.
Residents sent a huge basket of food.	Os veciños enviaron unha enorme cesta de comida.
Journalists claimed that the police used excessive force.	Os xornalistas afirmaron que a policía usou forza excesiva.
The new manager has experience in making improvements.	O novo xestor ten experiencia en facer melloras.
Do you want to take a trip?	Tes ganas de facer unha viaxe?
The farmer is plowing the land.	O labrego está arando a terra.
They made me get up last night.	Fixéronme levantar onte á noite.
The union leader opposed the plan.	O xefe do sindicato opúxose ao plan.
The life of this dictator deserves study.	A vida deste ditador merece estudo.
The clan was a center of trade and culture.	O clan era un centro de comercio e cultura.
Can you achieve this goal?	Pode acadar este obxectivo?
It’s hard to feel sympathy for the police.	É difícil sentir simpatía pola policía.
His teeth are stained.	Os seus dentes están manchados.
Thousands of soldiers were ready to mobilize.	Miles de soldados estaban dispostos a mobilizarse.
She was married to a much older man.	Estaba casada cun home moito maior.
Heavy rains brought relief to the dry land.	As fortes choivas levaron alivio á terra reseca.
Every dawn, when the sun rises.	Cada amencer, cando sae o sol.
Dry the fish, place in an ovenproof pan with hot oil.	Seque o peixe, colócase nunha tixola de forno con aceite quente.
Volunteers who helped the wounded soldiers received medals.	Os voluntarios que axudaron aos soldados feridos recibiron medallas.
They do not agree on how the system will work.	Non están de acordo sobre como funcionará o sistema.
The quality of this food is appalling.	A calidade deste alimento é espantosa.
The bridge collapsed on a rainy night.	A ponte derrubouse unha noite de choiva.
Several hundred children attended.	Asistiron varios centos de nenos.
He was a big, muscular man.	Era un home grande e musculoso.
Changing the water frequently will keep your aquarium healthy.	Cambiar a auga con frecuencia manterá o seu acuario saudable.
Accidents are usually rare.	Os accidentes son xeralmente raros.
The gardener pruned the plants.	O xardineiro podou as plantas.
She followed orders of consistency.	Ela seguiu ordes de coherencia.
Water will be needed to power a turbine.	A auga será necesaria para accionar unha turbina.
The government has announced a comprehensive clean-up plan.	O goberno anunciou un plan integral de limpeza.
In his free time he studied Philosophy.	No seu tempo libre estuda Filosofía.
The cabinet will meet tomorrow to discuss the budget.	O gabinete reunirase mañá para discutir o orzamento.
He had wavy brown hair.	Tiña o cabelo castaño ondulado.
Today, millions of young people live in cities.	Hoxe en día millóns de mozos viven nas cidades.
The Rev. preached a sermon on forgiveness.	O reverendo predicou un sermón sobre o perdón.
Sticky candy, sticky candy.	Doce pegajoso, doce pegajoso.
The performer wore a long, colorful skirt.	O intérprete levaba unha saia longa e colorida.
He wasn't as nervous as he used to be.	Non estaba tan nervioso como antes.
He often looked at her when he thought he was not looking.	Moitas veces mirábaa cando pensaba que non estaba mirando.
Mary was constantly late for her appointment.	María chegaba constantemente tarde á súa cita.
She decided to leave the country.	Ela decidiu marchar do país.
Concentrated solar energy uses mirrors to concentrate solar energy.	A enerxía solar concentrada utiliza espellos para concentrar a enerxía solar.
Borders are porous and unattended.	As fronteiras son porosas e sen vixilancia.
It took me a long time to get ready for lunch.	O meu xantar tardou moito tempo en prepararme.
The animals were crying miserably.	Os animais choraban lamentables.
A country surrounded by rivers, mountains and sea.	Un país rodeado de ríos, montañas e mar.
The unemployment rate has dropped sharply in recent years.	A taxa de desemprego baixou moito nos últimos anos.
I was moved by his performance.	Conmoveume a súa actuación.
The movement was born among scientists but attracted many	O movemento naceu entre os científicos pero atraeu a moitos
She felt dizzy, a little nauseous.	Sentíuse mareada, un pouco náuseas.
The bike's tires burst.	Os pneumáticos da bicicleta rebentaron.
Some areas suffer more than others.	Algunhas zonas sofren máis que outras.
He gained weight while on the waiting list.	Engordou mentres estaba na lista de espera.
He enjoys working in the garden.	Gústalle traballar no xardín.
A heavy frost had fallen on the ground.	Unha forte xeada caera pola terra.
She kissed him on the cheek.	Ela bicoulle na meixela.
He was told not to treat people like that.	Dixéronlle que non tratase á xente así.
There are still some small colonies on the planet.	Aínda existen algunhas pequenas colonias no planeta.
Several people were killed in the attack.	No ataque morreron varias persoas.
Aggregate figures for the district indicate an increase in crime.	As cifras agregadas para o distrito indican un aumento da criminalidade.
The width of a hair is not enough.	O ancho dun cabelo non é suficiente.
Pierce the eggplant skin in several places.	Perforar a pel da berenxena en varios lugares.
Exercise is good for maintaining good health.	O exercicio é bo para manter a saúde.
The bill is an account, not a penny.	A conta é unha conta, non un céntimo.
These machines are excellent.	Estas máquinas son excelentes.
Our proposals presented this morning included many new ideas.	As nosas propostas presentadas esta mañá incluíron moitas ideas novas.
After his accident he was confined to a wheelchair.	Despois do seu accidente quedou confinado nunha cadeira de rodas.
He and his two deputies found the body.	El e os seus dous deputados atoparon o cadáver.
His body was fragile.	O seu corpo era fráxil.
The book is a collection of poems.	O libro é unha colección de poemas.
Economic freedom means a decent standard of living.	A liberdade económica significa un nivel de vida digno.
The water breeze was deliciously refreshing.	A brisa da auga era deliciosamente refrescante.
The pills made me feel very sick.	As pílulas fixéronme sentir moi doente.
This is a big setback for the project.	Este é un gran revés para o proxecto.
Foreign trade was boosted significantly after the treaty.	O comercio exterior impulsouse significativamente despois do tratado.
We should put an end to this epidemic.	Deberiamos poñer fin a esta epidemia.
Someone stole my wallet.	Alguén rouboume a carteira.
Many consider this to be an unforgivable sin.	Moitos consideran que iso é un pecado imperdonable.
The castle is very old.	O castelo é moi antigo.
Water is needed for animals and plants to exist.	A auga é necesaria para que existan animais e plantas.
The old friend was reading the newspaper.	O vello amigo estaba lendo o xornal.
These pants are too long.	Estes pantalóns son demasiado longos.
We reheat the soup.	Requentamos a sopa.
Make me a drawing of your house.	Faime un debuxo da túa casa.
The kilns here run on coal.	Os fornos aquí funcionan con carbón.
A coup attempt was thwarted.	Un intento de golpe foi frustrado.
She leans on my shoulder as we walk.	Ela apóiase no meu ombreiro cando camiñamos.
Repeated experiments give the same results.	Os experimentos repetidos dan os mesmos resultados.
Game theory has been used to predict human behavior.	A teoría de xogos utilizouse para predicir o comportamento humano.
The net camouflaged them against the night sky.	A rede camuflábaos contra o ceo nocturno.
Violence must be stopped.	Hai que parar a violencia.
The poor boat came down with all its hands.	O pobre barco baixou con todas as mans.
Fill the sink with hot water.	Enche a pía con auga quente.
There was little demand for novel and poetry.	Había pouca demanda de novela e poesía.
The mechanic made many changes to the car's engine.	O mecánico fixo moitos cambios no motor do coche.
Police forces were slow to react.	As forzas policiais tardaron en reaccionar.
The water smelled harmful.	A auga cheiraba nociva.
All major cities are polluted.	Todas as grandes cidades están contaminadas.
Place a hot glue bead on the white plasticine.	Coloca unha conta de cola quente sobre a plastilina branca.
History remembers him fondly.	A historia lémbrao con cariño.
They smiled nervously at each other.	Sorréronse nerviosos un ao outro.
The pharmacy was segregated.	A farmacia estaba segregada.
We care about your child's well-being.	Preocúpanos o benestar do teu fillo.
Find the area of ​​the shaded region.	Busca a área da rexión sombreada.
Aquamarine is the most beautiful.	A augamarina é a máis bonita.
Research on treatment options continues.	A investigación sobre as opcións de tratamento continúa.
The inspector observed a leaking pipe.	O inspector observou unha tubaxe con fugas.
At home, television constantly plays old programs.	Na casa, a televisión reproduce programas antigos constantemente.
Roses and lilies would form a beautiful bouquet.	As rosas e os lírios formarían un fermoso ramo.
They will provide a summary for you.	Eles proporcionarán un resumo para ti.
They lived on acorns, berries and roots.	Vivían de landras, bagas e raíces.
Many older people live alone.	Moitas persoas maiores viven soas.
These words filled him with anguish.	Estas palabras enchíano de angustia.
What is a "deep dish" pizza?	Que é unha pizza de "prato profundo"?
A jungle snake slid through the bushes.	Unha serpe da selva esvarou entre os arbustos.
Children like these do not listen.	Os nenos coma estes non escoitan.
Lazy scientists have projected the results into the future	Científicos preguiceiros proxectaron os resultados no futuro
Go to bed early and sleep well.	Deitarse cedo e durmir ben.
Some of the members reported feeling tired.	Algúns dos membros relataron sentirse cansos.
When asked, he declined to comment further.	Cando lle preguntaron, rexeitou falar máis.
Passionate about acting.	Apaixonada pola actuación.
The pool is very deep, and is surrounded by river rocks.	A piscina é moi profunda, e está rodeada de rochas do río.
Improving access to education is key to economic growth.	Mellorar o acceso á educación é fundamental para o crecemento económico.
The despicable thief was turned down by police.	O despreciable ladrón foi rexeitado pola policía.
There is no bottom layer in the pond.	Non hai unha capa de fondo na lagoa.
Children need to be careful not to pick flowers.	Os nenos teñen que ter coidado de non coller flores.
A problem arose, and an investigation was carried out.	Xurdiu un problema, e levouse a cabo unha investigación.
You can see for miles and miles.	Podes ver por quilómetros e quilómetros.
The document that was discovered was considered authentic.	O documento que se descubriu foi considerado auténtico.
They didn’t deserve this.	Non se merecían isto.
They were willing to obey the orders of their leader.	Estaban dispostos a obedecer as ordes do seu líder.
With a heavy heart, he left the bush.	Co corazón pesado, deixou o mato.
It is filled with sea water every winter.	Énchese de auga do mar cada inverno.
We are often told that we are special.	Moitas veces dinnos que somos especiais.
The moon hung over his head in the clear night sky.	A lúa colgaba sobre a cabeza no ceo nocturno claro.
The bird began to swallow the insects.	O paxaro comezou a tragar os insectos.
The tax police got stuck in the paperwork.	A policía fiscal quedou atascada no papeleo.
They got lost in their conversation.	Perdéronse na súa conversa.
His thoughts turned to fishing trips around the lake.	Os seus pensamentos volvéronse ás viaxes de pesca ao redor do lago.
I heard her breathe.	Escoiteina respirar.
Children can have several siblings.	Os nenos poden ter varios irmáns.
As the sun sank behind the trees,	Mentres o sol se afundía detrás das árbores,
Bacteria ingested by the larvae provided a source of food.	As bacterias inxeridas polas larvas proporcionaron unha fonte de alimento.
My fellow citizens work very hard.	Os meus concidadáns traballan moi duro.
The children's characters diverged.	Os personaxes dos nenos divergían.
The woman's father remains weak.	O pai da muller segue debilitado.
These sugars cause blood glucose levels to rise.	Estes azucres fan que os niveis de glicosa aumenten no sangue.
This has become our source of income.	Esta converteuse na nosa fonte de ingresos.
Tower Bridge offers unique views of the city.	Tower bridge ofrece vistas únicas da cidade.
There is a significant lack of supervision.	Hai unha importante falta de supervisión.
Balances remain generally favorable.	Os saldos seguen sendo favorables en xeral.
The train did not carry passengers.	O tren non levaba pasaxeiros.
Leave that pot.	Deixa ese pote.
The wounded soldiers needed to be evacuated.	Os soldados feridos necesitaron ser evacuados.
The people of the country are united.	A xente do país está unida.
He was accompanied by a large entourage.	Acompañouno unha numerosa comitiva.
The opening words of the prayer were beautiful.	As palabras iniciais da oración foron fermosas.
We have to take care of the environment.	Temos que coidar o medio ambiente.
The moment he opened the door, the smell came out.	No momento en que abriu a porta, o cheiro saíu.
Many species have suffered habitat destruction and pollution.	Moitas especies sufriron a destrución do hábitat e a contaminación.
Ferns are hardy plants that can survive in dry conditions.	Os fentos son plantas resistentes que poden sobrevivir en condicións secas.
It rests slightly on the ground.	Descansa lixeiramente no chan.
We got a major victory.	Conseguimos unha vitoria importante.
I can hear a slight hum.	Podo escoitar un leve zumbido.
There were six hundred sonnets in the book.	No libro había seiscentos sonetos.
The shore was not visible because of the fog.	A ribeira non era visible por mor da néboa.
The poor woman was starving.	A pobre muller morría de fame.
Police were at his office yesterday.	A policía estivo onte no seu despacho.
The rug has a beautiful floral pattern.	A alfombra ten un fermoso patrón floral.
An offer of help was declined.	Rexeitouse unha oferta de axuda.
There was an immense shock.	Houbo un choque inmenso.
Farmers face a bad year.	Os agricultores afrontan un ano malo.
Negotiations stalled in the days leading up to the deadline.	As negociacións paralizáronse nos días anteriores á data límite.
The math teacher showed a trick to some students.	A profesora de matemáticas mostroulle un truco a uns alumnos.
He never forgave them.	Nunca os perdoou.
Cancer rates are expected to rise sharply.	Espérase que as taxas de cancro aumenten bruscamente.
The signals became stronger.	Os sinais fixéronse máis fortes.
The street is deserted.	A rúa está deserta.
The statements upset the prime minister.	As declaracións molestaron ao primeiro ministro.
The laser beam passes through the prism.	O raio láser atravesa o prisma.
Work less and play more.	Traballa menos e xoga máis.
The poor have always led the struggle in this matter.	Os pobres sempre lideraron a loita neste asunto.
The passage is too narrow to walk side by side.	O paso é demasiado estreito para camiñar un ao lado do outro.
Those who owned shares lost a lot of money.	Os que posuían accións perderon moito diñeiro.
You can keep both watches.	Podes manter os dous reloxos.
Women are underrepresented in politics.	As mulleres están infrarrepresentadas na política.
The man painted slowly, reluctantly.	O home pintou lentamente, de mala gana.
He began to sleep.	Comezou a durmir.
The upcoming politician has a bold political platform.	O político advenedizo ten unha plataforma política audaz.
Protecting yourself from the elements is one of your priorities.	Protexerse dos elementos é unha das súas prioridades.
He threw himself on his chest.	Tirouse no peito.
Expect the temperature to plummet.	Agarda que a temperatura caia en picado.
It is unacceptable to mistreat animals.	É inaceptable maltratar animais.
He fixed the leak on the roof.	Arranxou a fuga no tellado.
Wash the tomatoes in fresh water.	Lavar os tomates en auga doce.
The poor analyst died of a heart attack.	O pobre analista morreu dun infarto.
They will leave the island by boat.	Sairán da illa en barco.
No elephants were seen in this part of the jungle.	Non se viu ningún elefante nesta parte da selva.
The creatures went through the darkness.	As criaturas atravesaban a escuridade.
We want to make sure this doesn't happen again.	Queremos asegurarnos de que isto non volva ocorrer.
Soup has healing powers.	A sopa ten poderes curativos.
Everyone at the table looked alarmed.	Todos na mesa parecían alarmados.
Let's play volleyball.	Imos xogar ao voleibol.
The gallery would be inaccessible to people with disabilities.	A galería sería inaccesible para persoas con discapacidade.
The guards were firmly carrying their weapons.	Os gardas levaban firmemente as armas.
No secrets were hidden from him.	Non se lle ocultaba ningún segredo.
She used to have a party on her birthday.	Ela adoitaba facer unha festa no seu aniversario.
His touch is a free caress.	O seu toque é unha caricia libre.
A quarter of the world's polar bears have drowned.	Unha cuarta parte dos osos polares do mundo morreron afogados.
Inviting bubbling water.	A auga borbulía invitante.
The burning of fossil fuels releases greenhouse gases into the atmosphere.	A queima de combustibles fósiles libera gases de efecto invernadoiro á atmosfera.
Weather forecasts can accurately predict thunderstorms.	As previsións meteorolóxicas poden prever con precisión as treboadas.
The aroma of coffee filled the air.	O aroma do café encheu o aire.
Only co-chairs can vote in these elections.	Só os copresidentes poden votar nestas eleccións.
The government has set up a program to combat illiteracy.	O goberno creou un programa de loita contra o analfabetismo.
His chin dropped in despair.	O seu queixo caeu coa desesperación.
The barber believed that healing could take place.	O barbeiro cría que a curación podería ter lugar.
When spring comes, everything turns green.	Cando chega a primavera, todo se volve verde.
She watched him as he ate.	Ela observouno mentres comía.
The club welcomes new members.	O club recibe novos socios.
You should stay out of your neighbor's garden!	Deberías manterte fóra do xardín do teu veciño!
Road construction is still underway.	A construción da estrada aínda está en marcha.
He was carrying a large backpack.	Levaba unha mochila grande.
Many foxes died last spring.	Moitos raposos morreron a pasada primavera.
The bullet went clean through the paper.	A bala pasou limpa polo papel.
She led us to the platform.	Ela levounos ata a plataforma.
A certain financial district has become overcrowded.	Un certo distrito financeiro quedou superpoboado.
She was as old as her mother.	Era tan vella coma a súa nai.
The young man was anxious and restless.	O mozo estaba ansioso e inquieto.
He emptied his lungs and blew hard.	Baleirou os pulmóns e soprau con forza.
We have to be careful not to throw things away.	Temos que ter coidado de non tirar cousas.
Pour the remaining cream.	Despeje a crema restante.
He was cured of this disease.	El foi curado desta enfermidade.
She hopes to have her own children someday.	Ela espera ter os seus propios fillos algún día.
Inhale deeply and hold.	Inhala profundamente e manteña.
He was driving his vehicle carelessly.	Conducía o seu vehículo sen coidado.
The city lies beneath the cliffs on a wide plain.	A cidade atópase debaixo dos acantilados nunha ampla chaira.
There was a deafening silence.	Houbo un silencio enxordecedor.
Why does she look so distressed?	Por que parece tan angustiada?
The flag was raised to the top of the pole.	A bandeira erguíase ata o máis alto do poste.
The absurd guy must have been crazy about overwork.	O tipo absurdo debeu estar tolo por exceso de traballo.
Which of the following is a pollutant?	Cal dos seguintes é un contaminante?
The animals went to see the parrots.	Os animais foron ver os loros.
How do people talk about this app?	Como conversa a xente nesta aplicación?
His story was amazing.	A súa historia era incrible.
No defenses were built here.	Aquí non se construíron defensas.
The behavior of the students in the classroom was excellent.	O comportamento do alumnado na aula foi excelente.
The deer was a young man.	O cervo era un mozo.
Many citizens want compensation for their losses.	Moitos cidadáns queren unha compensación polas súas perdas.
Many historians have rejected these ideas.	Moitos historiadores rexeitaron estas ideas.
The owner has been painting the living room for two years.	O propietario estivo dous anos pintando o salón.
The influx of new people presents benefits or harms.	A afluencia de novas persoas presenta beneficios ou prexuízos.
A valley river is famous for its picturesque bridges.	Un río val é famoso polas súas pontes pintorescas.
He wrote a poem about the event.	Escribiu un poema sobre o suceso.
Of course, some birds migrate.	Por suposto, algunhas aves migran.
The action was so fast that it was virtually invisible.	A acción foi tan rápida que era practicamente invisible.
The river water is really delicious!	A auga do río é realmente deliciosa!
It reminded him of their love affair.	Lembroulle a súa relación amorosa.
Radio silence must be maintained.	Hai que manter o silencio radiofónico.
The horizon is dominated by tall buildings.	O horizonte está dominado polos edificios altos.
They hoped to be able to contact their airborne robot.	Esperaban poder contactar co seu robot aerotransportado.
The sentence is too long.	A frase é demasiado longa.
The property agent forgot the house key	O axente da propiedade esqueceu a chave da casa
John didn't like the new plan.	A John non lle gustou o novo plan.
The music sounded strange to the treacherous ears.	A música parecía estraña para os oídos traidores.
The castro was built to protect the river.	O castro foi construído para protexer o río.
He sat down at the table.	Sentou á mesa.
She fought for the mother of three children on her own.	Ela loitaba por nai de tres fillos pola súa conta.
The operation went well, says the doctor.	A operación foi ben, di o doutor.
This tea is too sweet.	Este té é demasiado doce.
The radio picked up a signal.	A radio captaba un sinal.
He served them a soda on the deathbed.	Serviulles un refresco no leito de morte.
He was smoking a cigarette.	Estaba fumando un cigarro.
The ocean is the largest entity on earth.	O océano é a maior entidade da terra.
Evidently, this chapter contains the subjective opinion of the author.	Evidentemente, este capítulo contén a opinión subxectiva do autor.
The journalist met many exotic people.	O xornalista coñeceu moitas persoas exóticas.
The hikers tried to climb the mountain,	Os camiñantes tentaron subir á montaña,
The rich and powerful live in splendid mansions.	Os ricos e poderosos viven en espléndidas mansións.
The two bins were left in the trunk.	Os dous colectores quedaron no maleteiro.
Society places a lot of emphasis on education.	A sociedade pon moito énfase na educación.
He released the animals back into the woods.	Soltou os animais de volta ao bosque.
And the engine was running rough.	E o motor andaba rudo.
They roamed the fields.	Deambulaban polos campos.
There is usually only one path through a cave.	Normalmente só hai un camiño a través dunha cova.
A faint smell of almonds filled the air.	Un lixeiro cheiro a améndoas encheu o aire.
A beer came out of the case.	Do caso saíu unha cervexa.
Every object is vital.	Cada obxecto é vital.
Our first experiments were just toys.	Os nosos primeiros experimentos foron só xoguetes.
The paint is peeling off.	A pintura está descascarando.
He studied their similarities and differences.	Estudou as súas semellanzas e diferenzas.
The wine tasted fruity and mild.	O viño tiña un sabor afroitado e suave.
He wasn't sure of the address, so he slowed down.	Non estaba seguro do enderezo, polo que diminuíu a velocidade.
Dark chocolate is rich in antioxidants.	O chocolate escuro é rico en antioxidantes.
He imagined her lying on the bed.	Imaxinouna deitada na cama.
This bank offers banking services.	Este banco ofrece servizos bancarios.
They will probably go.	Probablemente irán.
He was released into the general population.	Foi liberado na poboación en xeral.
Bark, cerebellum and hippocampus.	Corteza, cerebelo e hipocampo.
Some men punish their wives by restricting their movements.	Algúns homes castigan ás súas mulleres restrinxindo os seus movementos.
This city has many beautiful parks.	Esta cidade ten moitos parques fermosos.
The dictionary was too big to carry.	O dicionario era demasiado grande para levar.
The conductor made signals to the orchestra.	O director fixo sinais á orquestra.
An increase in demand greeted the event.	Un aumento da demanda saudou o evento.
The flag waved in the cool breeze.	A bandeira ondeaba coa brisa fresca.
It's eleven to five.	Faltan as once para cinco.
Medicine helped the pain.	A medicina axudou a dor.
She took her place at the table.	Ela tomou o seu lugar na mesa.
The company has branches all over the world.	A empresa ten sucursais en todo o mundo.
All his workers wore tight helmets and uniforms.	Todos os seus traballadores levaban cascos e uniformes ajustados.
His enthusiasm was contagious.	O seu entusiasmo era contaxioso.
The school principal urged everyone to pay their dues.	O director do colexio instou a todos a pagar as súas cotas.
The population has declined in recent years.	A poboación diminuíu nos últimos anos.
He believes she belongs to the opposition.	Cre que ela pertence á oposición.
The new machine buzzed as it ran.	A nova máquina zumbaba mentres corría.
Its leaf surfaces were wrinkled.	As súas superficies foliares estaban arrugadas.
Lawyers found that the zoning law was not enforced.	Os avogados descubriron que a lei de zonificación non se cumpriu.
She takes the piano very seriously.	Ela toma o piano moi en serio.
Some cultures, on the other hand, lamented.	Algunhas culturas, en cambio, lamentáronse.
The consequences of global warming, meanwhile, will continue to accelerate.	As consecuencias do quecemento global, pola súa banda, seguirán acelerándose.
The wind blows on the ferry.	O vento sopra no ferry.
He made a diatribe against globalization.	El fixo unha diatriba contra a globalización.
Maggie called her lover.	Maggie chamou ao seu amante.
Keep your home clean.	Mantén a túa casa limpa.
These facts clearly show several flaws in the approach.	Estes feitos mostran claramente varios defectos no enfoque.
The tortilla was flat, unlike the tortilla.	A tortilla era plana, a diferenza da tortilla.
The man in disguise was dragged by the guards.	O home disfrazado foi arrastrado polos gardas.
The break allowed him to eat a healthy lunch.	O descanso permitiulle comer un xantar saudable.
But all we have are ancient bones and writings.	Pero o único que temos son ósos e escritos antigos.
The streets were treacherously slippery.	As rúas eran traizoeiramente esvaradías.
American companies were interested in buying the company.	As empresas estadounidenses estaban interesadas en comprar a empresa.
She sent him a message through a lawyer.	Ela envioulle unha mensaxe a través dun avogado.
Large amounts of nectar came out of the flowers.	Das flores saían grandes cantidades de néctar.
The researchers found that allergies increased significantly.	Os investigadores descubriron que as alerxias aumentaron significativamente.
He was a shy boy.	Era un neno tímido.
A busy road crosses the city.	Unha estrada transitada atravesa a cidade.
Try to perfect your bow technique.	Intenta perfeccionar a túa técnica de arco.
Lush countryside, spectacular mountains and rich culture.	O rural exuberante, as montañas espectaculares e a rica cultura.
The core will be of better quality.	O núcleo será de mellor calidade.
A certain brand of alcohol is very popular here.	Unha determinada marca de alcohol é moi popular aquí.
Many scientists believed that the world was flat.	Moitos científicos creron que o mundo era plano.
They lay down beside him, panting.	Deitáronse ao seu carón, jadeando.
The air was fresh and cool.	O aire era fresco e fresco.
The tour took place in a luxurious setting.	O percorrido desenvolveuse nun entorno de luxo.
Most politicians talk, but few walk.	A maioría dos políticos falan, pero poucos andan.
In general, it is accepted that education is very important.	En xeral, acéptase que a educación é moi importante.
This method of separating mixtures is very reliable.	Este método de separación de mesturas é moi fiable.
This team has never won a major championship.	Este equipo nunca gañou un campionato importante.
I handed over my report to the head office.	Entreguei o meu informe á xefatura.
She has a beautiful voice.	Ten unha voz fermosa.
Use the bottom half of the sheet.	Use a metade inferior da folla.
The cat played with his mouse.	O gato xogou co seu rato.
The tests did not reveal any abnormalities.	As probas non revelaron anormalidades.
The children were standing on the street.	Os nenos estaban parados na rúa.
She saw a butterfly fluttering.	Ela viu unha bolboreta revoloteando.
We are all equal before the law.	Todos somos iguais ante a lei.
Fishermen in this region have learned many survival skills.	Os pescadores desta rexión aprenderon moitas habilidades de supervivencia.
In the end, she was found guilty.	Ao final, foi declarada culpable.
He is known for his impeccable manners.	É coñecido polos seus modais impecables.
She was desperate not to see us again.	Estaba desesperada por non volvernos ver.
Many newcomers have settled in rural areas.	Moitos recén chegados instaláronse nas zonas rurais.
A number of tiny creatures inhabit the sea.	Unha serie de criaturas diminutas habitan o mar.
He had been unhappy since his wife died.	Estaba infeliz desde que morreu a súa muller.
The steep cliffs were a challenge for climbers.	Os acantilados escarpados foron un reto para os escaladores.
The machete looked like a toy.	O machete parecía un xoguete.
Don't walk on the grass.	Non camines pola herba.
We will continue the work next spring.	Seguiremos o traballo na próxima primavera.
Police cordoned off the area where it occurred.	A policía acordou a zona onde ocorreu.
In the future, people will need less food.	No futuro, a xente necesitará menos alimentos.
Leads the team in goals.	Lidera o equipo en goles.
In the past, people believed that alligators could cure anger.	No pasado, a xente cría que os caimáns podían curar a rabia.
A small, round red sphere.	Unha esfera vermella pequena e redonda.
The leaves are turning brown.	As follas estanse tornando marróns.
I am planning to join a gym this year.	Estou planeando unirme a un ximnasio este ano.
He's always talking.	Sempre está a falar.
Hundreds of thousands of people live here.	Aquí viven centos de miles de persoas.
Temperatures here vary drastically.	As temperaturas aquí varían drasticamente.
He had broken something new.	El rompera algo de novo.
Put that trash where it belongs!	Pon ese lixo onde lle corresponde!
The developers remained silent.	Os desenvolvedores continuaron en silencio.
This region is mostly rural.	Esta rexión é maioritariamente rural.
The event took place over several days.	O suceso desenvolveuse durante varios días.
The road through the countryside was deserted.	O camiño polo campo estaba deserto.
The mayor was at war to save the lake.	O alcalde estivo en guerra para salvar o lago.
My car is not working properly.	O meu coche non funciona correctamente.
His speech was littered with blasphemies.	O seu discurso estaba encaixado con blasfemias.
The woman was excited.	A muller estaba emocionada.
These uses are evident everywhere.	Estes usos son evidentes en todas partes.
This road is a highway.	Esta estrada é unha autoestrada.
Peacocks roamed freely through this forest.	Os pavos reales deambulaban libremente por este bosque.
Perhaps it was fate that brought them together.	Quizais foi o destino o que os uniu.
The commander made his headquarters here.	O comandante fixo aquí o seu cuartel xeral.
He complained that he had been neglected.	Queixouse de que o descoidaran.
They lit a lamp and looked around.	Prenderon unha lámpada e miraron arredor.
His house was looted.	A súa casa foi saqueada.
Oils are a class of liquids.	Os aceites son unha clase de líquidos.
The rivers go to the sea.	Os ríos van cara ao mar.
The boy kicked a happy ball.	O neno deu unha patada a un balón feliz.
The soldiers marched aimlessly.	Os soldados marcharon sen rumbo.
The railway now passes through the twin cities.	O ferrocarril pasa agora polas cidades xemelgas.
They crashed into the ice.	Chocaron contra o xeo.
The managing director leaves.	O director xerente marcha.
This basin has a unique ecosystem.	Esta conca ten un ecosistema único.
His offering was full of coins.	A súa ofrenda estaba chea de moedas.
You should focus on your strengths.	Deberías centrarte nos teus puntos fortes.
Try not to drink too much alcohol.	Intente non beber demasiado alcol.
The sweet smell of honeysuckle was infused into him.	O doce cheiro da madreselva infundíase cara a el.
Human health has improved over the last twenty years.	A saúde humana mellorou nos últimos vinte anos.
People here usually bury their dead.	A xente aquí adoita enterrar os seus mortos.
I make my own bath products.	Fago os meus propios produtos de baño.
This car has a serious defect.	Este coche ten un grave defecto.
Her kind manner often made her popular.	O seu xeito amable a miúdo facíaa popular.
Managers of large corporations often have their own offices.	Os xestores das grandes corporacións adoitan ter as súas propias oficinas.
That car is almost new.	Ese coche é case novo.
A girl a cascade of brown curls.	Unha nena unha fervenza de rizos marróns.
Life in this village was hard.	A vida nesta aldea era dura.
Are you afraid of what might happen?	Tes medo do que poida pasar?
With the click of a button, the door opened.	Cun clic nun botón, a porta abriuse.
It was destroyed.	Foi destruído.
Books are piled up everywhere, in closets and on shelves.	Os libros están amontoados por todas partes, dentro dos armarios e nos andeis.
The dust had settled.	O po tiñase asentado.
We are having a very bad time.	Atopamos un tempo moi malo.
The medallion became a symbol of the city.	O medallón converteuse nun símbolo da cidade.
It is rumored that the butler poisoned his master.	Se rumorea que o mordomo envelenou ao seu amo.
He would rather be alone than unhappy.	Prefire estar só que infeliz.
Vandalism is not uncommon here.	O vandalismo non é raro aquí.
The fuel used in electric trains is electricity.	O combustible utilizado nos trens eléctricos é a electricidade.
The growing plant caused some problems.	A planta en crecemento causou algúns problemas.
Sofia is a doctor.	Sofía é doutora.
I drank a glass of milk.	Bebín un vaso de leite.
She pushed the trunk off the big edge.	Ela empurrou o tronco do gran bordo.
We will be there long before sunset.	Estaremos alí moito antes do solpor.
It soon became clear that we were going to win.	Axiña quedou claro que íamos gañar.
He was very critical of the government.	Foi moi crítico co goberno.
Several people were arrested and charged.	Varias persoas foron detidas e imputadas.
She kept a small notebook in her purse.	Ela gardaba un pequeno caderno no bolso.
The couple stared in amazement at his work.	A parella contemplaba asombrados a súa obra.
Swampy forests have mysterious powers.	Os bosques pantanosos teñen poderes misteriosos.
Police formed a ring to surround the crowd.	A policía formou un anel para rodear á multitude.
Three gyana girls entered the room.	Tres nenas gyana entraron no cuarto.
His company had a lot of stock.	A súa empresa tiña unha gran cantidade de accións.
Tonight’s dish is especially juicy and tender.	O prato desta noite é especialmente suculento e tenro.
The President of the Republic is elected by popular vote.	O presidente da república é elixido por voto popular.
The boy trembled with fear.	O neno tremía de medo.
This view has changed the direction of research.	Esta visión cambiou a dirección da investigación.
A distant whistle from the train sounded silent.	Un asubío distante do tren xerou en silencio.
It's too late in the morning.	É demasiado tarde pola mañá.
His family occupied the house for three hundred years.	A súa familia ocupou a casa durante trescentos anos.
I turned twenty.	Cumprín vinte anos.
Rainfall varies from year to year.	As precipitacións varían de ano en ano.
A crowd gathered outside the courthouse to protest.	Unha multitude de persoas concentrouse no exterior do xulgado para protestar.
Chernobyl, once a thriving city, is now a wasteland.	Chernobyl, antigamente unha cidade florecente, agora é un ermo.
With a chorus of shrill voices, he wept aloud.	Cun coro de voces estridentes, choraba a couas.
The room is cramped and dusty.	A habitación está estreita e poeirenta.
The tiles are scattered on the floor.	As tellas están espalladas polo chan.
This shirt is quite durable.	Esta camisa é bastante duradeira.
She met the gardener outside the office.	Ela coñeceu o xardineiro fóra da oficina.
He went outside, closing the door behind him.	Saíu fóra, pechando a porta detrás del.
These beautiful buildings look old.	Estes fermosos edificios parecen vellos.
The ice cream quickly melted in the sun.	O xeado derreteuse rapidamente ao sol.
There is a new digital device available for the visually impaired.	Hai un novo dispositivo dixital dispoñible para persoas con discapacidade visual.
He wanted to expand his territory.	Quería ampliar o seu territorio.
I am convinced that many people read his novels.	Estou convencido de que moita xente le as súas novelas.
This car is very popular among young people.	Este coche é moi popular entre os mozos.
That building used to be a temple.	Ese edificio adoitaba ser un templo.
The year is tender.	O año está tenro.
Still, he keeps painting.	Aínda así, segue pintando.
Do you enjoy spending time in your family's summer home?	Gústache pasar o tempo na casa de verán da túa familia?
We heard the buzz.	Escoitamos o zumbido.
The museum houses valuable works of art.	O museo alberga valiosas obras de arte.
Her cheeks were a bright pink.	As súas meixelas eran dun rosa vivo.
The milk is cold.	O leite está frío.
A crowd gathers in front of this police station.	Diante desta comisaría conflúese unha multitude.
A gentle gust of wind lifted my skirt.	Un suave refacho de vento levantou a miña saia.
She is a published author.	É autora publicada.
It would be easy to use our home computer.	Sería fácil usar o noso ordenador doméstico.
The dog smelled of grass.	O can cheiraba a herba.
Lemon juice can concentrate pectin.	O zume de limón pode concentrar pectina.
There seemed to be a gap of several years.	Parecía haber unha brecha de varios anos.
Of course, we can't dodge the problem.	Por suposto, non podemos esquivar o problema.
They stole money from his wallet.	Roubáronlle cartos da carteira.
She stabbed the knife in the flesh.	Ela cravou o coitelo na carne.
He opened the door and let her in first.	Abriu a porta e deixouna entrar primeiro.
The current trend is towards specialization.	A tendencia actual é á especialización.
The rainy season brought heavy rains.	A estación das chuvias trouxo fortes choivas.
He longed for a life that was not so mundane.	Anhelaba unha vida que non fose tan mundana.
Who created the universe?	Quen creou o universo?
Add a star anise before turning off the heat.	Engade un anís estrelado antes de apagar o lume.
Driving at night is dangerous.	Conducir pola noite é perigoso.
Bryan feels pretty safe right now.	Bryan séntese bastante seguro agora mesmo.
Joe complains loudly about his taxes.	Joe quéixase en voz alta dos seus impostos.
The pop star looked beautiful.	A estrela do pop parecía fermosa.
The golf course was closed to the public.	O campo de golf estaba pechado ao público.
Powerful engines contribute to total air pollution.	Os motores potentes contribúen ao total da contaminación do aire.
Not far from the farms, fishermen sold their catches.	Non lonxe das granxas, os pescadores vendían as súas capturas.
The number of cities to increase public transportation.	O número de cidades para aumentar o transporte público.
A new center is planned in the center.	Está previsto un novo centro no centro.
The new owners were distant and indifferent.	Os novos donos eran distantes e indiferentes.
They don’t see the meaning of everything.	Non ven o sentido de todo.
The forest was dotted with bright flowers.	O bosque estaba salpicado de flores brillantes.
A small price to pay.	Un pequeno prezo a pagar.
Amah's gaze was steady.	A mirada da amah era firme.
Add baking powder and salt to the cornmeal mixture.	Engade fermento en po e sal á mestura de fariña de millo.
Have you finished your work yet?	Xa remataches o traballo?
He opened the door and opened it.	Abriu a porta e abriuna.
They sailed for nine hours until they saw land.	Navegaron durante nove horas ata que viron terra.
The box was placed under a hiding place.	A caixa foi colocada debaixo dun agocho.
He has a lazy eye.	Ten un ollo preguiceiro.
Hold the cup with one hand.	Suxeita a cunca cunha man.
The washing machine has an excellent cleaning performance.	A lavadora ten un excelente rendemento de limpeza.
The priest performed the ritual in a consecrated building.	O sacerdote realizaba o ritual nun edificio consagrado.
The government has not done enough to protect the environment.	O goberno non fixo o suficiente para protexer o medio ambiente.
The children were splashing loudly in the fountain.	Os nenos estaban salpicando ruidosamente na fonte.
The removed men had disfigured the monument.	Os homes eliminados desfiguraran o monumento.
I always wear a suit.	Sempre levo un traxe.
This is a desert region with no running water.	Esta é unha rexión desértica sen auga corrente.
This trip would take some preparation	Esta viaxe levaría algo de preparación
He felt a sense of helplessness.	Sentiu unha sensación de impotencia.
Put more cheese.	Poñer máis queixo.
Don't forget your umbrella.	Non esquezas o teu paraugas.
The cashier handed the traveler several bills.	O caixeiro entregoulle ao viaxeiro varias facturas.
An event happens every day.	Un evento ocorre todos os días.
He was the superior in every way.	Era o superior en todos os sentidos.
She needed someone she trusted to help her.	Necesitaba alguén de confianza que a axudase.
The origin of the fire is a mystery.	A orixe do lume é un misterio.
The study was conducted primarily with monkeys.	O estudo realizouse principalmente con monos.
The evacuation of all those present was requested.	Pediuse a evacuación de todas as persoas presentes.
A cockroach slipped on the wall.	Unha cascuda escorregou na parede.
London is famous for its parks.	Londres é famosa polos seus parques.
Are they aware of how ridiculous they look?	Son conscientes do ridículo que parecen?
Some birds migrate north during the summer.	Algunhas aves migran cara ao norte durante o verán.
Sakuras bloom in the spring.	As sakuras florecen na primavera.
Pica!	Pica!
The necklace is made of gold.	O colar está feito de ouro.
Now the project needs to be rethought.	Agora hai que repensar o proxecto.
This generation has benefited greatly from the internet.	Esta xeración beneficiouse enormemente de internet.
The expression on his face paused.	A expresión do seu rostro deulle unha pausa.
The cars passed slowly.	Os coches pasaban lentamente.
No local needs survey was conducted.	Non se realizou ningunha enquisa das necesidades locais.
She counted all the money.	Ela contou todo o diñeiro.
Slow day in the market.	Día lento no mercado.
The drum is played with a rod.	O tambor tócase cun vástago.
Grapes are used to make wine.	As uvas úsanse para facer viño.
Jim faces a difficult choice.	Jim afronta unha elección difícil.
The reservation is behind the stadium.	A reserva está detrás do estadio.
Waiter, bring me another cup of tea.	Camareiro, tráeme outra cunca de té.
We didn't need a map.	Non necesitabamos un mapa.
Ultimately, they are as pure as sirloin.	En última análise, son tan puros coma o solombo.
She held out her hand in front of her.	Ela tendeu a man diante dela.
Some of these sentences appear in color.	Algunhas destas frases aparecen en cor.
A metal shed on the side of the road caught fire.	Un galpón metálico á beira da estrada incendiouse.
That star over there!	Esa estrela de alí!
The walls display intricate carved designs.	As paredes exhiben deseños intrincados tallados.
Tourists ate at restaurants.	Os turistas comían nos restaurantes.
They consider failure the last resort.	Consideran o fracaso o último recurso.
He agreed to chair the committee.	Aceptou presidir a comisión.
The most prominent area of ​​the city.	A zona máis saínte da cidade.
The airport was closed due to bad weather.	O aeroporto estivo pechado polo mal tempo.
The enemy was defeated.	O inimigo foi vencido.
The hourglass symbolized the passage of time.	O reloxo de area simbolizaba o paso do tempo.
Join him to read the letters.	Úneme a el para ler as cartas.
The old house was magnificent.	A casa antiga era magnífica.
The first group of elephants weighs more than the cattle.	O primeiro grupo de elefantes pesa máis que o gando.
They were breathing cold air.	Respiraban o aire frío.
Apples, peaches and nectarines are grown in the orchards.	Nas hortas cultívanse mazás, pexegos e nectarinas.
Dried plums are called "dried peaches".	As ameixas secas chámanse "pexegos secos".
His life was crumbling.	A súa vida estaba desmoronándose.
A house traditionally has three bedrooms.	Unha casa tradicionalmente ten tres dormitorios.
There was a fire in the cellar.	Na adega produciuse un incendio.
Consequently, a cult of personality developed.	En consecuencia, desenvolveuse un culto á personalidade.
Consistent light from distant galaxies was observed.	Observouse luz coherente de galaxias distantes.
She could hardly believe it.	Ela case non podía crelo.
The woman passed away over the weekend.	A muller faleceu a fin de semana.
Beer, wine, and liquor are just as dangerous.	A cervexa, o viño e os licores son igualmente perigosos.
I drank two cups of chamomile tea.	Bebín dúas cuncas de té de camomila.
Sounds are transformed into light.	Os sons transfórmanse en luz.
Some plants bloom at night.	Algunhas plantas florecen pola noite.
Some of these villages can be fascinating.	Algunhas destas aldeas poden ser fascinantes.
He made a living selling fish.	Gañaba a vida vendendo peixe.
A lumberjack cuts logs with a saw.	Un leñador corta troncos cunha serra.
A faceless authority kept citizens under control.	Unha autoridade sen rostro mantivo os cidadáns baixo control.
A body is lying in the garden.	Un corpo está deitado no xardín.
The terrorist cell captured a deputy.	A célula terrorista capturou a un deputado.
You don’t have to fear any retaliation.	Non ten que temer ningunha represalia.
The drought has not abated.	A seca non diminuíu.
You will never guess what happened next!	Nunca adiviñarás o que pasou despois!
Another satisfied customer!	Outro cliente satisfeito!
She licked her lips.	Ela lambeu os beizos.
You are far from eloquent.	Estás lonxe de carecer de elocuencia.
She lives a frugal lifestyle.	Ela vive un estilo de vida frugal.
The young man was expelled from school.	O mozo foi expulsado do colexio.
The window glass was spotless.	O cristal da fiestra estaba impecable.
A strange calm fell on him.	Unha estraña calma caeu sobre el.
The fish bread was delicious.	O pan de peixe estaba delicioso.
He had an ironic expression on his face.	Tiña unha expresión irónica no seu rostro.
Yours is just a rough outline.	O seu é só un esbozo aproximado.
Large pools of water are scattered around the world.	Grandes pozas de auga están espalladas polo mundo.
The manager was fired.	O xerente foi despedido.
She was a licensed doctor.	Era doutora licenciada.
He looked at the horizon.	Mirou cara ao horizonte.
He is a builder by profession.	É construtor de profesión.
Look at those beautiful angels!	Mira eses anxos tan fermosos!
Beneath the mountains came a glacier.	Baixo das montañas veu un glaciar.
This is a weird place to settle down.	Este é un lugar estraño para instalarse.
The government's decision has been criticized.	A decisión do goberno foi criticada.
Here is a list of places you can't afford to eat.	Aquí tes unha lista de lugares que non podes permitirte comer.
Then he got a blanket and a pillow.	Entón conseguiu unha manta e unha almofada.
The onset of the disease is usually gradual.	O inicio da enfermidade adoita ser gradual.
Reading large amounts of pages can be overwhelming.	A lectura de grandes cantidades de páxinas pode ser esmagadora.
Then the king offered his son to the dragon.	Entón o rei ofreceu o seu fillo ao dragón.
The poor woman let out a sob.	A pobre muller lanzou un salouco.
It is essential to train cooks properly.	É imprescindible formar aos cociñeiros adecuadamente.
The forecast was for rain.	A previsión prevía choiva.
A gentle breeze blew through the air.	Unha suave brisa soplaba polo aire.
The room looked foggy and dreamy.	O cuarto parecía brumoso e soñado.
These organizations help solve environmental challenges.	Estas organizacións axudan a resolver os desafíos ambientais.
The director was very cautious in his comments.	O director foi moi cauto nos seus comentarios.
The sun shone in a clear blue sky.	O sol brillaba nun ceo azul claro.
The threat of war hangs over us.	A ameaza da guerra pende sobre nós.
The experiment yielded surprising results.	O experimento deu resultados sorprendentes.
First, cook the noodles.	Primeiro, cociña os fideos.
Remember that your main concern is your family.	Lembra que a túa principal preocupación é a túa familia.
Guests enjoyed the meal.	Os convidados gozaron da comida.
This soup tasted very salty.	Esta sopa sabía moi salgada.
Birds often migrate in huge flocks.	As aves adoitan migrar en bandadas enormes.
Leaders in both countries support free enterprise.	Os líderes de ambos os países apoian a libre empresa.
Naturally, we follow our own species.	Naturalmente, seguimos a nosa propia especie.
He had been working in the bank for many years.	Levaba moitos anos traballando no banco.
People are now taking advantage of advanced technology.	A xente agora aproveita a tecnoloxía avanzada.
The first settlers settled in the mountains.	Os primeiros poboadores asentáronse nas montañas.
He had been unshaven for several weeks.	Levaba varias semanas sen afeitar.
The garbage can smelled like stale food.	O colector de lixo cheiraba moito a comida rancia.
The construction of the landmark was stopped.	A construción do fito foi detida.
He was angry and hurt.	Estaba enfadado e ferido.
At times, the mighty river will overflow its banks.	Ás veces, o caudaloso río desbordará as súas beiras.
The cars kept approaching.	Os coches seguían achegándose.
Put on some soft music and slide between the sheets.	Pon algo de música suave e deslízase entre as sabas.
The castle was built on a cliff.	O castelo foi construído nun penedo.
They decided to take a boat and go fishing.	Decidiron coller un barco e ir a pescar.
The clock indicates that it is half past ten.	O reloxo indica que son as dez e media.
A donkey rebounded loudly.	Un burro rebuznou forte.
He had no reason to lie.	Non tiña motivos para mentir.
Excited too much, he jumped.	Emocionándose demasiado, saltou.
He came to live in the city.	Chegou a vivir á cidade.
Everyone in the village wanted the baker.	Todo o mundo da aldea quería o panadeiro.
Elves spent most of their lives in elfhelms.	Os elfos pasaron a maior parte da súa vida en elfhelms.
Use a fork to pull out the burger.	Use un garfo para sacar a hamburguesa.
The eldest son cruelly treated his younger brother.	O fillo maior tratou cruelmente ao seu irmán menor.
A group of young children run down the track.	Un grupo de nenos pequenos corre pola pista.
They had no intention of doing anything.	Non tiñan intención de facer nada.
It was simply a matter of supply and demand.	Era simplemente unha cuestión de oferta e demanda.
A basic form of artificial intelligence.	Unha forma básica de intelixencia artificial.
Some cities are losing water supply due to drought.	Algunhas cidades perden o abastecemento de auga por mor da seca.
The horses all fled, leaving only the guard.	Os cabalos fuxiron todos, deixando só o garda.
To compensate, we will increase wages.	Para compensar, aumentaremos os salarios.
The president promised to build a bridge over the river.	O presidente prometeu construír unha ponte sobre o río.
The head of the robber was smashed by a projectile.	A cabeza do atracador foi esnaquizada por un proyectil.
He took a sip.	Botouse un trago.
The doctor noticed that the patient showed signs of jaundice.	O médico observou que o paciente presentaba signos de ictericia.
A constant accompaniment to everyday life.	Un acompañamento constante á vida cotiá.
The director put his arm around her shoulders.	O director colocoulle o brazo polos ombreiros.
Leave some water in the measuring cup.	Deixa un pouco de auga no vaso medidor.
They followed the railroad tracks north.	Seguiron as vías do ferrocarril cara ao norte.
There were no soft drinks in the fridge.	Non había refrescos na neveira.
Take the pieces and glue them again.	Colle as pezas e pégalas de novo.
Recorded all previous conversations.	Gravou todas as conversas anteriores.
These figures represent the highest tax rate in the country.	Estas cifras representan a taxa impositiva máis alta do país.
Your daughter has a bright future ahead of her.	A túa filla ten un futuro brillante por diante.
During the experiment, the proportions changed.	Durante o experimento, as proporcións cambiaron.
The cat's eye stones are subtle.	As pedras dos ollos de gato son sutís.
The funeral procession left the university.	O cortexo fúnebre partiu da universidade.
The sight of the full moon made the room shine.	A vista da lúa chea fixo que a sala brille.
The virus spread rapidly.	O virus propagouse rapidamente.
He lives near a large cemetery.	Vive preto dun gran cemiterio.
The surgeon is examining the patient.	O cirurxián está examinando o paciente.
She thought about it carefully before accepting.	Ela pensouno coidadosamente antes de aceptar.
A television documentary was filmed.	Filmouse un documental para televisión.
Imagine the data as dots in a graph.	Imaxina os datos como puntos nun gráfico.
This theory explains many phenomena.	Esta teoría explica moitos fenómenos.
A cat drinks milk.	Un gato bebe leite.
They also made hats, gowns and slippers.	Tamén fixeron sombreiros, batas e chinelos.
We doubt that they intend to do so.	Dubidamos de que teñan intención de conseguilo.
At the entrance to the park there is a signpost.	Na entrada do parque hai un cartel indicador.
Almost all the passengers survived.	Case todos os pasaxeiros sobreviviron.
The vegetables, meats and seafood tasted delicious.	As verduras, as carnes e os mariscos tiñan un sabor delicioso.
The mountains have an uneven and vibrant beauty.	As montañas teñen unha beleza irregular e vibrante.
They said the toy was broken.	Dixeron que o xoguete estaba roto.
The rocket was sent into space.	O foguete foi enviado ao espazo.
The noise that so many people make is deafening.	O ruído que fai tanta xente é enxordecedor.
The discovery came as a surprise.	O descubrimento foi unha sorpresa.
The flow of prime numbers is continuous.	O fluxo de números primos é continuo.
A long, thin piece of metal used in construction.	Unha peza de metal longa e delgada utilizada na construción.
She inspected the tracks for evidence.	Ela inspeccionou as pegadas en busca de probas.
A man leaves footprints in the sands of time.	Un home deixa pegadas nas areas do tempo.
Fill the bowl with plenty of milk.	Enche a cunca con moito leite.
In physics, what is the relationship between speed and acceleration?	En física, cal é a relación entre velocidade e aceleración?
We noticed that some people were leaving.	Observamos que algunhas persoas marchaban.
Mild tremors can wake you from your sleep.	Tremores leves poden espertarte do teu sono.
These are the right techniques.	Estas son as técnicas adecuadas.
The sea of ​​bodies was a sea of ​​black.	O mar dos corpos era un mar de negro.
He has a degree in both physics and engineering.	É licenciado tanto en física como en enxeñaría.
The land is fertile, but the weather is harsh.	A terra é fértil, pero o clima é duro.
Most of these trees were planted by volunteers.	A maioría destas árbores foron plantadas por voluntarios.
The old sage answered all the questions.	A sabia vella respondeu a todas as preguntas.
The teacher was puzzled to see the student writing.	O profesor quedou desconcertado ao ver a redacción do alumno.
Two eyes are better than one.	Dous ollos son mellor que un.
Often, children learn by example.	Moitas veces, os nenos aprenden co exemplo.
This flower is common in the desert.	Esta flor é común no deserto.
The ozone layer is thinning.	A capa de ozono vaise adelgazando.
Her hair is pulled back in a loose ponytail.	O seu cabelo está tirado cara atrás nunha cola de cabalo solta.
The country is divided in the middle by political parties.	O país está dividido polo medio por partidos políticos.
Children must learn to walk before they can run.	Os nenos deben aprender a camiñar antes de poder correr.
His story had the ring of truth.	A súa historia tiña o anel da verdade.
Drastic measures must be taken.	Hai que tomar medidas drásticas.
That country is landlocked.	Ese país está sen litoral.
Though the clouds darkened her, she could see the moon.	Aínda que as nubes a escurecían, podía ver a lúa.
This pencil is not sharp.	Este lapis non está afiado.
Fires from this volcano destroyed half of the city.	Os incendios deste volcán destruíron a metade da cidade.
The project manager of this magnificent building.	O director do proxecto deste magnífico edificio.
This paper is blank.	Este papel está en branco.
The mountain is frozen with snow.	A montaña está xeada de neve.
I know you've never seen me.	Sei que nunca me viches.
Accumulate mass before attempting to undermine the barrier.	Acumula masa antes de intentar minar a barreira.
Many trucks were trapped by bad weather.	Moitos camións quedaron atrapados polo mal tempo.
The hearing was interrupted by a loud explosion.	A audiencia foi interrompida por unha forte explosión.
Today I had a flat tire.	Hoxe tiven un pneumático pinchado.
Experience shows that this is likely to happen	A experiencia demostra que é probable que se faga
His temples throbbed.	Latexábanlle as tempas.
She looked strange to him but said nothing about it.	Ela pareceulle estraño pero non dixo nada ao respecto.
It was love at first sight.	Foi amor a primeira vista.
The doctor asked the man if he was in pain.	O médico preguntoulle ao home se sufría dor.
Many houses have small gardens.	Moitas casas teñen pequenos xardíns.
The money was returned to its rightful owner.	O diñeiro foi devolto ao seu lexítimo propietario.
They are a prime target for criminals.	Son un obxectivo principal para os criminais.
It produces more energy than coal.	Produce máis enerxía que o carbón.
This train moves slowly through the field.	Este tren avanza lentamente polo campo.
She stopped growling and got on all fours.	Ela deixou de gruñir e púxose nas catro patas.
The refugees were soon settled in one of the camps.	Os refuxiados pronto foron asentados nun dos campos.
The cleaner poured me a coffee.	A limpadora botoume un café.
This method works well for measuring certain chemicals.	Este método funciona ben para medir certos produtos químicos.
The director has the authority to hire and fire.	O director ten a autoridade de contratar e despedir.
Iron scissors are used to cut paper.	As tesoiras de ferro utilízanse para cortar papel.
In this market, sellers were allowed to sell their wares.	Neste mercado, os vendedores tiñan permiso para vender as súas mercadorías.
But even those people like to live in a hygienic city.	Pero mesmo a esas persoas gústalles vivir nunha cidade hixiénica.
These boots were made of white leather.	Estas botas estaban feitas de coiro branco.
Children can compete in a gymnastics competition.	Os nenos poden competir nun concurso de ximnasia.
The price of oil must rise.	O prezo do petróleo debe aumentar.
He poured some water and swallowed it.	Botouse un pouco de auga e tragoulla.
A fire burned out of control.	Un incendio ardeu sen control.
They grow well here, in fertile soil.	Crecen ben aquí, en solo fértil.
The leopard is very fast.	O leopardo é moi rápido.
We shave every morning.	Afeitamos todas as mañás.
This city is known as friendly.	Esta cidade é coñecida como amigable.
Thus locate the corner of the palace.	Localiza así a esquina do pazo.
She blinked slowly.	Ela pestanexou lentamente.
This water must be filtered.	Esta auga debe ser filtrada.
Prepare the salad first, then cook the meat.	Prepare primeiro a ensalada, despois cociña a carne.
The climate has changed dramatically.	O clima cambiou drasticamente.
The director met with me this morning.	O director reuniuse comigo esta mañá.
Still, deer and reindeer will be the hardest hit.	Aínda así, os corzos e os renos serán os máis afectados.
The sauce is too sour to eat right now.	A salsa é demasiado ácida para comer agora.
The mains is vulnerable to power surges.	A rede eléctrica é vulnerable a subidas de tensión.
New weapon systems have been introduced to the world.	Os novos sistemas de armas foron presentados ao mundo.
The lounge is perfect for conferences.	O salón é perfecto para realizar conferencias.
The egg coagulated at this stage.	O ovo coagulouse nesta fase.
The word "miraculous" means "wonderful" or "amazing."	A palabra "milagroso" significa "marabilloso" ou "sorprendente".
For example, a compass can be used to find the north.	Por exemplo, pódese usar un compás para atopar o norte.
Upon detecting a traffic accident, police rushed to the scene.	Ao detectar un accidente de tráfico, a policía acudiu ao lugar.
Most were not eligible.	A maioría non eran elixibles.
He dropped the beer bottle.	Deixou a botella de cervexa.
These reclining chairs are very comfortable.	Estas cadeiras reclinables son moi cómodas.
The bird flew, singing softly.	O paxaro voou, cantando suavemente.
The deserted farm was left in the cold.	A granxa deserta quedou no frío.
She walked to the lake.	Ela camiñou cara ao lago.
Researchers seek to understand the behavior of individuals.	Os investigadores buscan comprender o comportamento dos individuos.
They arrived last night.	Chegaron onte á noite.
No reactions to these rumors.	Non reacciones a estes rumores.
Many of his compositions were commissioned for royalty.	Moitas das súas composicións foron encargos para a realeza.
The quake caused widespread destruction.	O terremoto causou unha destrución xeneralizada.
The poem is quite long.	O poema é bastante longo.
The prince wants to marry our daughter.	O príncipe quere casar coa nosa filla.
Her fifth child was born healthy.	O seu quinto fillo naceu san.
Writers are telling stories, connecting people.	Os escritores están contando historias, conectando persoas.
Thank God!	Grazas a Deus!
He quickly went to work.	Axiña foi traballar.
Police chased him, but lost him.	A policía perseguiu, pero perdeuno.
Most of them clustered around the edge of the pool.	A maioría deles agrupados arredor do bordo da piscina.
Only half of the students showed up to class.	Só a metade do alumnado presentouse á clase.
The ostrich is the tallest bird.	O avestruz é o paxaro máis alto.
Time stood still for her.	O tempo detívose para ela.
My friend's eyes are blue.	Os ollos do meu amigo son azuis.
Her hair was well tied back.	O seu cabelo estaba ben atado cara atrás.
There is also an international airport here.	Aquí tamén hai un aeroporto internacional.
His whole childhood was a struggle.	Toda a súa infancia foi unha loita.
I failed my exam.	Suspensei o meu exame.
She dug a hole with her hands.	Ela cavou un burato coas súas mans.
Many nations are developing new forms of currency.	Moitas nacións están a desenvolver novas formas de moeda.
You have to wash your clothes.	Ten que lavar a roupa.
The cat gently kneaded the pillows.	O gato amasou suavemente as almofadas.
She was an old woman.	Era unha vella.
A mountaineer must prepare his coat.	Un montañés debe preparar o seu abrigo.
The parasite infected the pancreas.	O parasito infectou o páncreas.
Elephants are known for their long life.	Os elefantes son coñecidos pola súa longa vida.
The expelled king was banished.	O rei expulsado foi desterrado.
We spent a week on this task.	Levamos unha semana nesta tarefa.
Please play the radio in silence.	Por favor, reproduce a radio en silencio.
The effects of global warming will worsen.	Os efectos do quecemento global empeorarán.
Remember when you said that?	Lembras cando dixeches iso?
He tapped his cup on the table.	Bateu a súa cunca na mesa.
People often use cell phones to communicate.	As persoas usan con frecuencia os teléfonos móbiles para comunicarse.
Everything was fine with her.	Todo estaba ben con ela.
The cafeteria was full.	A cafetería estaba chea.
The stranger nodded with a smile.	O descoñecido asentiu cun sorriso.
The meteorite fell near his house.	O meteorito caeu preto da súa casa.
The ship sank under the weight of its cargo.	O barco afundiu baixo o peso da súa carga.
The volcano erupted without warning, catching everyone unawares.	O volcán entrou en erupción sen previo aviso, collendo a todos desprevenidos.
Can we buy new shoes?	Podemos mercar zapatos novos?
One day, he will move away from the remote village.	Un día, desprazarase lonxe da remota aldea.
Technology is our biggest ally.	A tecnoloxía é o noso maior aliado.
This is the last house on the left.	Esta é a última casa á esquerda.
Phosphorus helps animals grow.	O fósforo axuda aos animais a medrar.
In other words, they made their own rules.	Noutras palabras, eles fixeron as súas propias regras.
The pasta tastes delicious.	A pasta ten un sabor delicioso.
Religious leaders met with soldiers.	Os líderes relixiosos reuníronse cos soldados.
Quick, think of an emotion.	Rápido, pensa nunha emoción.
The leaves were green.	As follas eran verdes.
It was difficult to distinguish individual words.	Era difícil distinguir as palabras individuais.
He promised not to tell the children.	Prometeu non contarllo aos nenos.
Longing is a common condition among travelers.	A morriña é unha condición común entre os viaxeiros.
Living things are constantly changing.	Os seres vivos están en constante cambio.
It is totally unsuitable for children.	É totalmente inadecuado para nenos.
One by one the children entered the room.	Un a un os nenos entraron na sala.
Violence is abominable to me.	A violencia é abominable para min.
He looked very uncomfortable as he handed out presents.	Parecía moi incómodo mentres repartía os agasallos.
You will not be able to open the box.	Non poderá abrir a caixa.
Workers recycled garbage and planted new trees.	Os traballadores reciclaron o lixo e plantaron novas árbores.
This is a school for very young children.	Esta é unha escola para nenos moi pequenos.
To avoid further conflict, community leaders consulted with village elders.	Para evitar máis conflitos, os líderes comunitarios consultaron aos anciáns da aldea.
People generally prefer sports other than football.	A xente xeralmente prefire outros deportes que non sexan o fútbol.
I found your machine running.	Atopei a túa máquina funcionando.
My feet were frozen.	Os meus pés estaban xeados.
It always bothered her.	Sempre a molestou.
The only inhabitants of the island now are seabirds.	Os únicos habitantes da illa agora son as aves mariñas.
The campsite has all the facilities you need.	O cámping ten todas as instalacións que precisa.
The most influential person of the day.	A persoa máis influente do día.
They are planning to open a new factory.	Están planeando abrir unha nova fábrica.
The river divides the city in two.	O río divide a cidade en dous.
Riot police and army units were dispatched to the scene.	Ata o lugar desprazáronse unidades da policía antidisturbios e do exército.
The hill descends steeply to the river.	O outeiro descende con forte pendente ata o río.
This land is full of wildlife.	Esta terra está chea de vida salvaxe.
Most teens engage in depraved and violent behaviors.	A maioría dos adolescentes participan en comportamentos depravados e violentos.
Don't expect much.	Non esperes moito.
The doorbell rang, interrupting his thoughts.	O timbre soou, interrompendo os seus pensamentos.
They decided to move on with the project.	Decidiron seguir adiante co proxecto.
This road is usually full of traffic.	Esta estrada adoita estar chea de tráfico.
This holiday is a favorite of foreign tourists.	Estas vacacións son as favoritas dos turistas estranxeiros.
My neighbor did it.	Fíxoo o meu veciño.
Install a new floor in your kitchen.	Instala un novo chan na túa cociña.
He gladly ate the delicious beef burgers.	Comeu con gusto as deliciosas hamburguesas de tenreira.
The newspapers are full of gloomy stories.	Os xornais están cheos de historias sombrías.
This city has many universities.	Esta cidade ten moitas universidades.
He removed the key from the ignition.	Sacou a chave do contacto.
Many of his students are ambitious.	Moitos dos seus alumnos son ambiciosos.
Scientists conducted an experiment.	Os científicos realizaron un experimento.
The population is slowly increasing.	A poboación está aumentando lentamente.
I could put twelve decimal places into a calculator.	Podería poñer doce cifras decimais nunha calculadora.
He has more than four years of experience.	Ten máis de catro anos de experiencia.
Police have blocked roads leading to the city.	A policía bloqueou as estradas que conducen á cidade.
The vegetation that sustains life grows rapidly.	A vexetación que sostén a vida crece rapidamente.
They ignored each other.	Non se fixeron caso entre eles.
Only a thin layer of snow had covered the ground.	Só unha fina capa de neve cubrira o chan.
The city does not have enough buses.	A cidade non ten autobuses suficientes.
His gaze was steady, but his face was pale.	A súa mirada estaba firme, pero o seu rostro estaba pálido.
I don’t feel like cooking these days.	Non teño moitas ganas de cociñar estes días.
Seen from the sky, the city looked new.	Vista desde o ceo, a cidade parecía nova.
Gardening has been said to be therapeutic.	Díxose que a xardinería é terapéutica.
The starlings flew in incessant circles.	Os estorniños voaban en círculos incesantes.
We need to do something.	Necesitamos facer algo.
The web contains a wealth of useful information.	A web contén unha gran cantidade de información útil.
He was injured in the crash.	Quedou ferido polo contratempo.
The wolf chased the deer through the woods.	O lobo perseguiu o cervo polo bosque.
In general, they were unwilling to return the money.	En xeral, non estaban dispostos a devolver o diñeiro.
The pressure is how many times higher than atmospheric pressure.	A presión é cantas veces maior que a presión atmosférica.
She fell asleep this morning.	Ela durmiuse esta mañá.
Suddenly, he felt a soft hand on her arm.	De súpeto, sentiu unha mans suave no seu brazo.
There is certainly wind outside.	Certamente hai vento fóra.
The doctors asked you a series of questions.	Os médicos fixéronche unha serie de preguntas.
The intelligent old man praised his son's efforts.	O vello intelixente eloxiou os esforzos do seu fillo.
The warship can be seen anchored off the coast.	O buque de guerra pódese ver fondeado fronte á costa.
This house was built with reinforced concrete.	Esta casa foi construída con formigón armado.
This car is easy to drive.	Este coche é fácil de conducir.
It was light, simple and cheap to build.	Era lixeiro, sinxelo e barato de construír.
He looked sadly at the screen.	Mirou tristemente a pantalla.
Will there be crime without police?	Haberá crime sen policía?
Thoughtfully, he placed the photo on the dresser.	Pensativo, colocou a foto na cómoda.
After much hesitation, she decided to trust him.	Despois de moitas dúbidas, decidiu confiar nel.
Always sit upright.	Séntese sempre en posición vertical.
What a strange poem!	Que poema máis estraño!
First, we need sugar, baking powder, and flour.	En primeiro lugar, necesitaremos azucre, fermento en po e fariña.
Police searched that club.	A policía rexistrou ese club.
The teacher often asks unusual questions.	O profesor adoita facer preguntas pouco habituais.
The tram arrived at the station.	O tranvía chegou á estación.
Don't you identify with my struggle?	Non te identificas coa miña loita?
He handed out sweets to the children.	Repartía doces aos nenos.
The cruel dictator cried out in agony.	O cruel ditador berrou de agonía.
The earth is rich in mineral resources.	A terra é rica en recursos minerais.
The sleds sounded at night	Os trineos soaban pola noite
His ideas were radical.	As súas ideas eran radicais.
The carbon age marked a new stage in Earth's history.	A era do carbono marcou unha nova fase na historia da Terra.
That place is off limits to the public.	Ese lugar está prohibido para o público.
The small island was mountainous.	A pequena illa era montañosa.
Large companies thrive in this booming economy.	As grandes empresas prosperan nesta economía en auxe.
S defending justice will be a guiding light.	S defender a xustiza será unha luz orientadora.
His friends laughed.	Os seus amigos rían.
A piece of glass shone in the light.	Un anaco de vidro brillaba á luz.
Grandpa cut a stick to stir the stew.	O avó tallou un pau para remexer o cocido.
The window overlooks the sea.	A fiestra dá ao mar.
The stone looked polished.	A pedra parecía pulida.
Bicycles were invented in the 19th century.	As bicicletas foron inventadas no século XIX.
He dropped the knife and picked up the bread.	Deixou o coitelo e colleu o pan.
The pendulum swung back and forth.	O péndulo balanceaba cara atrás e cara atrás.
His small hands gripped the book tightly.	As súas pequenas mans agarraban o libro con forza.
Parents should discourage their children from drinking soft drinks.	Os pais deben disuadir aos seus fillos de beber refrescos.
He had been carrying two presents in his hands.	Viña levando dous agasallos nas mans.
Her hair was long and thick.	O seu cabelo era longo e tupido.
Grandchildren never stop delighting their grandparents.	Os netos nunca deixan de deleitar aos seus avós.
The inability to learn from past mistakes	A incapacidade de aprender dos erros pasados
He put a note under his door.	Puxo unha nota debaixo da súa porta.
They travel in caravans.	Viaxan en caravanas.
He put on his jacket early in the morning.	Púxose a chaqueta á primeira hora da mañá.
She cried uncontrollably.	Chorou sen control.
This act has been controversial.	Este acto foi controvertido.
This woman is very humble.	Esta muller é moi humilde.
Citizens should not trust them.	Os cidadáns non deben confiar neles.
Ignore this approach at your own risk.	Ignore este enfoque polo seu risco.
He is a man of integrity.	É un home íntegro.
Some local students are training to be engineers.	Algúns estudantes locais están adestrando para ser enxeñeiros.
The main pollutant is carbon dioxide.	O principal contaminante é o dióxido de carbono.
We can easily extend our vitality.	Podemos estender facilmente a nosa vitalidade.
Use vegetables instead of rice.	Use legumes en lugar de arroz.
The party was open to all.	A festa estivo aberta a todos.
The railing of the bridge was damaged.	A varanda da ponte estaba danada.
The lawyer recommended that he be taken the next day off.	O avogado recomendoulle que se tomase o día seguinte de descanso.
The gray tile floor reflected his image.	O chan de baldosas grises reflectía a súa imaxe.
The old men, and the children, work in the field.	Os vellos, e os nenos, traballan no campo.
They were able to name several species of animals.	Puideron nomear varias especies de animais.
I was looking for an alternative to manual labor.	Buscaba unha alternativa ao traballo manual.
A photographer took pictures of the antique glasses.	Un fotógrafo tomou fotos dos vasos antigos.
Those shoes are horribly noisy!	Eses zapatos son horriblemente ruidosos!
The deposed leader fled the country.	O líder deposto fuxiu do país.
Riot police then descended on the rally.	A policía antidisturbios descendeu entón á concentración.
The soldiers confronted the invaders.	Os soldados enfrontáronse aos invasores.
Unlike this complex structure, most of the old buildings were single rooms.	A diferenza desta estrutura complexa, a maioría dos edificios antigos eran cuartos individuais.
He killed a sheep with his hands.	Matou unha ovella coas súas mans.
The squirrel is in danger of extinction.	O esquío está en perigo de extinción.
I drive to work almost every day.	Conduzo ao traballo case todos os días.
He walks his dog frequently.	El pasea con frecuencia ao seu can.
The tall building stands above the city.	O edificio alto érguese enriba da cidade.
Tenth working people of the last.	Xente traballadora décima das últimas.
This path is the best route.	Este camiño é mellor percorrido.
The sun seemed red in the morning sky.	O sol parecía vermello no ceo da mañá.
This year there were few weddings.	Este ano houbo poucas vodas.
We appreciate all the support we received.	Agradecemos todo o apoio que recibimos.
Herman studied the effects of drunkenness.	Herman estudou os efectos da borracheira.
This neighborhood is lush with greenery.	Este barrio é frondoso de verdor.
I ate twice as much food as before.	Comía o dobre de comida que antes.
The sea fog made the conditions dangerous.	A néboa do mar fixo que as condicións sexan perigosas.
He was surprised when he called her home.	Sorprendeuse cando a chamou na casa.
They found a fossilized bone.	Atoparon un óso fosilizado.
We could make some more food.	Poderiamos facer algo máis de comida.
It was exceptionally bright.	Era excepcionalmente brillante.
I was baffled by the story.	Estaba desconcertada coa historia.
Those creatures were mostly vegetarian.	Esas criaturas eran principalmente vexetarianas.
She knocked on the window.	Ela bateu na fiestra.
The storm was gone, the sun was shining brightly.	A tormenta fora, o sol brillaba intensamente.
Bird populations	Poboacións de aves
I studied a lot for my math exam.	Estudei moito para o meu exame de matemáticas.
Some animals may be sheltered under a car.	Algúns animais poden abrigarse debaixo dun coche.
He received a medal for his efforts.	Recibiu unha medalla polos seus esforzos.
Experienced gardeners always advise keeping the lawn short.	Os xardineiros experimentados sempre aconsellan manter o céspede curto.
Add milk to tea.	Engade leite ao té.
The funds will be used to support veterans.	Os fondos destinaranse a apoiar aos veteranos.
Here are the departure dates for our trip.	Imos as datas de saída da nosa viaxe.
We must not be weak.	Non debemos mostrarnos débiles.
She adds salt to the soup.	Ela engade sal á sopa.
More lemon zest, less sugar.	Máis reladura de limón, menos azucre.
First, let’s examine the data.	Primeiro, examinemos os datos.
The family is about to be evicted.	A familia está a piques de ser desaloxada.
This will mark an important milestone in the history of the company.	Isto marcará un fito importante na historia da empresa.
Several arguments followed.	Sucedéronse varios argumentos.
The manager is desperate for new recruits.	O xerente está desesperado por novos reclutas.
They have high ideals.	Teñen ideais elevados.
This building is planned for demolition.	Este edificio está previsto para a súa demolición.
Put the pan on the fire.	Coloque a pota no lume.
The legislature voted unanimously in favor of the bill.	O lexislativo votou por unanimidade a favor do proxecto de lei.
Add a lot of sugar to the mixture.	Engádese moito azucre á mestura.
Tom asked me to announce it.	Tom pediume que o anunciase.
Everyone wants answers.	Todo o mundo quere respostas.
The soil is rich and fertile.	O chan é rico e fértil.
Maureen's tears fell like rain.	As bágoas de Maureen caían como choiva.
It’s an effective way to overcome the queue.	É unha forma eficaz de superar a cola.
The scientist examined the creature's remains.	O científico examinou os restos da criatura.
Although scarce, some light enters through the small window.	Aínda que escasa, algo de luz entra pola pequena fiestra.
The column should be straight.	A columna debe estar recta.
He was expelled from the country.	Foi expulsado do país.
The shoulder was well padded.	O ombreiro estaba ben acolchado.
A wise decision will ease the pain a bit.	Unha decisión sabia aliviará un pouco a dor.
I was lucky enough to get the job.	Tiven a sorte de conseguir o traballo.
He put on a brave face.	Púxose cara de valente.
Despite appearances, they were essentially allies.	A pesar das aparencias, eran esencialmente aliados.
The telescopic hat was battered and fragile.	O sombreiro telescópico estaba maltreito e fráxil.
They gave the best of their dollars to good causes.	Deron o mellor dos seus dólares a boas causas.
Second, fill the bottle with vodka.	En segundo lugar, enche a botella con vodka.
There are also other native species in the forest.	Tamén hai outras especies autóctonas no bosque.
In these cities, food is usually grown locally.	Nestas cidades, a comida adoita cultivarse localmente.
There was a fence around the property.	Había un valado arredor da propiedade.
The stairs lead to the garden.	As escaleiras conducen ao xardín.
A complex chemical process may be required.	Pode ser necesario un proceso químico complexo.
The image of the mother was unpleasant.	A imaxe da nai era desagradable.
The inhabitants are a working people.	Os habitantes son un pobo traballador.
I put my weight on my foot.	Puxen o meu peso no pé.
Grandpa arranged the secret meeting with the president.	O avó organizou a reunión secreta co presidente.
The orchestra's song put his soul to sleep.	A canción da orquestra adormecíalle a alma.
I can't believe you broke your promise.	Non podo crer que incumprises a túa promesa.
He slept in a tent on the floor.	Durmía nunha tenda no chan.
Then he had to get up.	Entón tivo que levantarse.
The robins are back.	Volveron os petirroxos.
The number of people employed in agriculture is declining.	O número de persoas empregadas na agricultura está a diminuír.
Her old clothes were clean and well pressed.	As súas roupas vellas estaban limpas e ben prensadas.
The wealthy decadent king built extravagant monuments for himself.	O rico rei decadente construíu monumentos extravagantes para si mesmo.
She walked sadly towards the city.	Ela camiñou triste cara á cidade.
I think you did it for me.	Creo que o fixeches por min.
Read and print from this device.	Le e imprime desde este dispositivo.
People are slowly beginning to recognize it.	A xente pouco a pouco comeza a recoñecelo.
The village is home to four thousand people.	A vila alberga catro mil persoas.
The driver told us to be careful.	O condutor díxonos que teñamos coidado.
The minister had a brief press conference.	O ministro tivo unha breve rolda de prensa.
She liked the strong fragrance.	Gustáballe a fragrancia forte.
His eyes lit up when he saw her.	Os seus ollos ilumináronlle cando a viu.
The forests were illuminated with bright autumn colors.	Os bosques estaban iluminados con brillantes cores do outono.
He wasn't happy, but he couldn't do anything.	Non estaba feliz, pero non podía facer nada.
The waiter brought our cappuccino and cake.	O camareiro trouxo o noso capuchino e a torta.
The doctor felt her pulse and injected her with a sedative.	O doutor sentiu o pulso e inxectoulle un sedante.
He slapped her in the face.	Deulle unha labazada na cara.
The monkey sat on the edge of the window and stared.	O mono sentou na beira da xanela e mirou a mirada.
The tempting waterfall.	A fervenza gorgota tentadora.
Convey your meaning clearly.	Transmite o teu significado con claridade.
You can't say anything, you know?	Non podes dicir nada, sabes?
He looked intently.	Mirou atentamente.
The man abandoned windsurfing.	O home abandonou o windsurf.
I made a decision, the boy said.	Tomei unha decisión, dixo o rapaz.
I don't think the current system works.	Non creo que o sistema actual funcione.
A small opening served as the main entrance.	Un pequeno oco servía de entrada principal.
My neighbor no longer likes to stay home.	Ao meu veciño xa non lle gusta quedar na casa.
The queue was huge.	A cola era enorme.
The fog lifted.	A néboa levantouse.
The future looks bleak for local businesses.	O futuro parece desolador para as empresas locais.
For dinner, we will have stuffed cabbage.	Para a cea, teremos repolo recheo.
The poet's house was a humble little house.	A casa do poeta era unha humilde casiña.
The air was cold.	O aire estaba frío.
A large number of people supported the opposition.	Un gran número de persoas apoiou a oposición.
Skim the cream from the cooking mixture.	Desnatada a nata da mestura de cocción.
This food will cause constipation.	Este alimento causará estreñimiento.
The rest of the members were interrupted.	O resto de membros interrompéronse.
The animal lover stroked the tiger's furry coat.	O amante dos animais acariñou o peludo abrigo do tigre.
There is a shed next to our mansion.	Hai un galpón ao lado da nosa mansión.
The knights' weapons were neither effective nor powerful.	As armas dos cabaleiros non eran nin eficaces nin poderosas.
The government commissioned soldiers to patrol the streets.	O goberno encargou soldados para patrullar as rúas.
You can use my book as a reference.	Podes usar o meu libro como referencia.
Shortly afterwards, a gorse man walked toward them.	Pouco tempo despois, un home toxo camiñaba cara a eles.
The purity of the water must be very high.	A pureza da auga debe ser moi alta.
The train arrived so late.	O tren chegou tan tarde.
Remember that the former monarch traveled a lot.	Lembra que o ex monarca viaxou moito.
The bedroom door opened slowly.	A porta do cuarto abriuse lentamente.
He was involved in a number of issues.	Involucrouse nunha serie de cuestións.
Someone stole my wallet!	Alguén rouboume a carteira!
The new armor allowed the soldiers to breathe.	A nova armadura permitiu aos soldados respirar.
The stem belongs to a pink plant.	O talo pertence a unha planta rosa.
Several improvements have been made to this model.	Fixéronse varias melloras neste modelo.
Scientists were baffled.	Os científicos estaban desconcertados.
This dike has protected this area in the past.	Este dique protexeu esta zona no pasado.
The poet's work was critically acclaimed.	A obra do poeta foi aclamada pola crítica.
The journalist said she was in the affected area.	A xornalista dixo que estaba na zona afectada.
The chief now had a flattering assistant.	O xefe tiña agora un asistente adulador.
The guests sat on the balcony.	Os convidados sentáronse no balcón.
Most of the gold was found in this territory.	A maior parte do ouro atopouse neste territorio.
The rulers of this country are tyrants.	Os gobernantes deste país son tiranos.
The chemical is also known as ammonia.	O produto químico tamén se coñece como amoníaco.
Storm clouds darkened the night sky.	As nubes de tormenta escurecían o ceo nocturno.
I will have the same as usual, please.	Terei o mesmo que de costume, por favor.
She made it quite clear, her demands were clear.	Ela deixouno bastante claro, as súas demandas eran claras.
He died fighting for his country.	Morreu loitando polo seu país.
The girl is from the last ten years.	A nena é dos últimos dez anos.
Its territories begin where the two rivers meet.	Os seus territorios comezan onde se xuntan os dous ríos.
It’s worth the risk, they decided.	Paga a pena arriscar, decidiron.
Exercise can help relieve pain.	O exercicio pode axudar a aliviar a dor.
Members of the local community donate food, etc.	Os membros da comunidade local doan alimentos, etc.
They treated the animals with respect.	Trataron aos animais con respecto.
He thought of himself as a poet.	Pensábase en poeta.
An old man was watching by the river.	Un vello vixía xunto ao río.
He saw the trash and said nothing.	Viu o lixo e non dixo nada.
It is true that most people have died.	É certo que morreu a maioría da xente.
Many theories have been proposed.	Propuxéronse moitas teorías.
They walked at a leisurely pace.	Camiñaron a paso pausado.
His smile lit up the room.	O seu sorriso iluminaba a habitación.
The roar of the tiger can break the glass.	O ruxido do tigre pode romper o vidro.
We live off our intelligence.	Vivimos da nosa intelixencia.
You must remember to fasten your seat belt.	Debes lembrar de abrochar o cinto de seguridade.
All of these are essential functions.	Todas estas son funcións esenciais.
Computers are fast and accurate.	Os ordenadores son rápidos e precisos.
After years of conflict, peace has come.	Despois de anos de conflito, chegou a paz.
The army was an important part of the administration of each state.	O exército era unha parte importante da administración de cada estado.
The company that owns the factory is privately owned.	A empresa propietaria da fábrica é de propiedade privada.
Put the manuscript in the mailbox.	Pon o manuscrito no buzón.
Similarly, light can be converted into heat.	Do mesmo xeito, a luz pódese converter en calor.
The boy fell asleep.	O neno quedou durmido.
The quality of education in this city is appalling.	A calidade da educación nesta cidade é espantosa.
This land has recently increased in value.	Este terreo aumentou de valor recentemente.
Light a fire in a fireplace.	Prender lume nunha lareira.
He covered his story with ink.	Cubriu a súa historia con tinta.
So leave a line, will you?	Entón, deixa unha liña, queres?
He has vivid green eyes.	Ten uns ollos verdes vivos.
Does hot weather make you tired?	O tempo quente faiche canso?
Add the chopped walnuts to the food processor bowl.	Engade as noces picadas ao recipiente do procesador de alimentos.
Show me your evidence!	Amosame a túa evidencia!
A university official warned of a recruitment deficit.	Un funcionario da universidade advertiu dun déficit de contratación.
The thick mud sucked on his shoes.	A lama espesa succionaba os zapatos.
His speech was controversial, to say the least.	O seu discurso foi polémico, cando menos.
The baby is kicking.	O bebé está pateando.
First, we need three cups of milk.	En primeiro lugar, necesitamos tres cuncas de leite.
She tilted her head back, sighing.	Ela inclinou a cabeza cara atrás, suspirando.
Mom bought new curtains for this room.	Nai comprara cortinas novas para esta habitación.
Try dragon fruit or papaya.	Proba a froita do dragón ou a papaia.
The country has a great wealth of natural resources.	O país posúe unha gran riqueza de recursos naturais.
Allow me, as a ghost of my past.	Permíteme, como unha pantasma do meu pasado.
Be sure to keep an eye on children.	Asegúrese de manter un ollo nos nenos.
A flock of crows flew over the tree above.	Unha bandada de corvos voou sobre a árbore de arriba.
The solemn procession advanced through the center of the village.	A solemne procesión avanzou polo centro da vila.
People who suffer from depression often feel helpless.	As persoas que sofren depresión adoitan sentirse indefensas.
The farm boy is dissatisfied.	O neno da granxa está insatisfeito.
She motioned for the children to leave the room quickly.	Ela fixo un aceno aos nenos para saír rapidamente da habitación.
A new car is under discussion.	Un coche novo está en discusión.
You may refuse to provide the information.	Pode negarse a proporcionar a información.
Housing prices in this region have fallen sharply earlier this year.	Os prezos da vivenda nesta rexión caeron drasticamente a principios deste ano.
A man rushed in.	Un home entrou precipitadamente.
He is an expert in engine repair.	É experto na reparación de motores.
Discussions often descended into discussions.	As discusións a miúdo descendían en discusións.
Toronto is known for its cultural diversity.	Toronto é coñecida pola súa diversidade cultural.
Will your work please the committee?	O seu traballo agradará ao comité?
The helicopter looked like it was made of paper.	O helicóptero parecía feito de papel.
The band was not satisfied.	A banda non estaba satisfeita.
So accept my resignation.	Así que acepte a miña renuncia.
His gaze was fixed on the woman.	A súa mirada estaba fixada na muller.
He is an elegant man.	É un home elegante.
The frog sat there, not moving.	A ra sentou alí, sen moverse do lugar.
Cherry blossoms indicate next spring.	As flores de cereixa indican a próxima primavera.
The news stated that he denied these allegations.	A noticia afirmaba que negou estas acusacións.
As the years go by, you have to be careful.	Cos anos que avanzan, hai que ter coidado.
To reduce stress, employees need short vacations.	Para diminuír o estrés, os empregados necesitan vacacións curtas.
He was able to do well in badminton.	Puido facer ben no bádminton.
Everyone gets a medal.	Todos reciben unha medalla.
The endnotes are in square brackets.	As notas ao final están entre corchetes.
Three men have been arrested on suspicion of murder.	Tres homes foron detidos como sospeitosos de asasinato.
But we have little faith in your intelligence.	Pero temos pouca fe na túa intelixencia.
Of the advantages and disadvantages of the internet,	Das vantaxes e desvantaxes de internet,
The meat is fried.	A carne está frita.
Minimum wages are not enough to live on.	Os salarios mínimos non son suficientes para vivir.
Sleeping with the windows open is dangerous.	Durmir coas fiestras abertas é perigoso.
There was a conflict between tribes at war.	Produciuse un conflito entre tribos en guerra.
The sun was slowly rising in the east.	O sol saíu lentamente polo leste.
The plants will bloom in another week.	As plantas florecerán nunha semana máis.
Open to all with sharing skills.	Aberto a todos con habilidades para compartir.
The princess also wore pearls around her neck.	A princesa tamén levaba perlas no pescozo.
Which of these tasks is easier for you?	Cal destas tarefas é máis fácil para ti?
Then came a new era.	Despois viría unha nova era.
Use plenty of salt.	Use moito sal.
She did her best to make sure everything was in order.	Ela fixo todo o posible para asegurarse de que todo estivese en orde.
The bed was made of crisp white sheets.	A cama estaba feita con sabas brancas e nítidas.
The look on his face was grim.	A expresión do seu rostro era sombría.
Customary in many cultures.	Consuetudinario en moitas culturas.
These cherries are delicious.	Estas cereixas son deliciosas.
This is an important issue.	Este é un problema importante.
This is the seventh time we've seen that movie.	Esta é a sétima vez que vemos esa película.
The bark is pale green.	A casca é verde pálido.
I needed a scapegoat.	Necesitaba un chivo expiatorio.
It is necessary to wear long pants and a shirt.	É necesario levar pantalóns longos e camisa.
The two looked suspicious.	Os dous miráronse desconfiados.
The men are talking to each other.	Os homes están falando entre eles.
They were standing and looking at the crossed sticks.	Estaban de pé e miraban os paus cruzados.
Various types of wood are used to build houses.	Para a construción de vivendas utilízanse varios tipos de madeira.
You can teach a dog to look for peace.	Podes ensinarlle a un can a buscar un pau.
The mountain was penetrated by a tunnel.	A montaña foi penetrada por un túnel.
The people are united.	O pobo está unido.
Mary has long blond hair.	María ten o pelo longo e louro.
They did well in the competition.	Fixeron bos resultados na competición.
The poor were burdened with their debts.	Os pobres estaban lastrados polas súas débedas.
She let out a sigh.	Ela soltou un suspiro.
A place where people can be alone.	Un lugar onde a xente pode estar soa.
Police promised to find the answer.	A policía prometeu atopar a resposta.
This space contains a special painting.	Este espazo contén unha pintura especial.
The woman managed to make fools of her enemies.	A muller conseguiu facer os parvos dos seus inimigos.
The horse and rider returned slowly.	O cabalo e o xinete regresaron lentamente.
Baseball originated in this country.	O béisbol orixinouse neste país.
He acquired his wealth through trade.	Adquiriu a súa riqueza a través do comercio.
The cat did not growl or run.	O gato non rosmou, nin corría.
The army raised the flag over the barracks.	O exército levantou a bandeira sobre o cuartel.
Set the pace.	Déixate o ritmo.
The passenger only has two windshield wipers.	O pasaxeiro só ten dous limpaparabrisas.
The long grass and tall hedges provided shelter	A herba longa e os sebes altos proporcionaban acubillo
Drivers must have a valid driver's license.	Os condutores deben ter un carné de conducir válido.
She gave alms to the fish.	Ela daba esmola aos peixes.
Major industrialized countries polluted the atmosphere.	Os principais países industriais contaminaron a atmosfera.
The project sparked debate on the net.	O proxecto provocou debate na rede.
Schooling is compulsory from the age of six to fifteen.	A escolarización é obrigatoria dende os seis ata os quince anos.
Race is not always a good indicator of intelligence.	A raza non sempre é un bo indicador de intelixencia.
Recording has useful information.	A gravación ten información útil.
Gather your things and come on.	Reúne as túas cousas e imos.
He ran home, his arms laden with packages.	Correu a casa, os brazos cargados de paquetes.
The car is so old that the parts break constantly.	O coche é tan vello que as pezas rompen constantemente.
The army imposed martial law.	O exército impuxo a lei marcial.
Many bees flew huddled around the sweet flowers.	Moitas abellas voaban atarefadas arredor das doces flores.
He barely spoke.	Apenas falaba.
She said people should be treated equally.	Ela dixo que as persoas deben ser tratadas por igual.
In some cultures, it can be offensive.	Nalgunhas culturas, pode ser ofensivo.
The university has a limited number of empty rooms.	A universidade ten un número limitado de cuartos baleiros.
This is the dog, they say.	Este é o can, din.
A man died mutilated by a brown bear.	Un home morreu mutilado por un oso pardo.
We will be back to work soon.	Pronto volveremos ao traballo.
It was a sunny day.	Era un día soleado.
Try to be more relaxed.	Intenta estar máis relaxado.
A commotion among the crowd interrupted his speech.	Un revuelo entre a multitude interrompeu o seu discurso.
The company offers health insurance to its workers.	A empresa ofrece seguro médico aos seus traballadores.
The poet called himself a "kind exile."	O poeta chamou a si mesmo un "exiliado amable".
She paid in cash the monthly rent for her apartment.	Ela pagou en efectivo o aluguer mensual do seu apartamento.
He was sentenced to death by civilian authorities.	Foi condenado a morte polas autoridades civís.
He quickly gets out of danger.	Axiña sae fóra do perigo.
The government claimed victory.	O goberno reclamou a vitoria.
The clerk laughed at her.	O dependente ría dela.
Who will deliver me from this turbulent cure?	Quen me librará deste cura turbulento?
The central government collapsed.	O goberno central derrubouse.
The sound of the beating waves filled the air.	O son das ondas que batían encheu o aire.
The apprentice was to overshadow the master for three days.	O aprendiz debía facer sombra ao mestre durante tres días.
Property looted by residents has been restored.	Os bens saqueados polos veciños foron restaurados.
His books are always in demand.	Os seus libros son sempre demandados.
Put the cheese slices in half muffin	Poñer as rodajas de queixo en medio muffin
The ashes are carefully placed in the urn.	As cinzas colócanse coidadosamente na urna.
This city is a mall.	Esta cidade é un centro comercial.
Protesters celebrated by pressing fireworks.	Os manifestantes celebrárono premendo fogos artificiais.
The hawk flew low over the valley.	O falcón voou baixo sobre o val.
Water is vital.	A auga é de vital importancia.
Rising domestic prices have led many to look for work abroad.	O aumento dos prezos internos levou a moitos a buscar traballo no exterior.
First, the researchers tried to measure sadness.	En primeiro lugar, os investigadores tentaron medir a tristeza.
Recent reductions in air pollution reduce mercury toxicity.	As reducións recentes da contaminación atmosférica reducen a toxicidade do mercurio.
The wizard claimed to have cured the disease.	O bruxo afirmou que curou a enfermidade.
Businesses anticipate a lot of opportunities.	As empresas prevén unha gran cantidade de oportunidades.
Things would be fine, he said.	As cousas estarían ben, dixo.
The heating is broken.	A calefacción está rota.
This man had five children, three of whom were married.	Este home tiña cinco fillos, tres dos cales estaban casados.
They were traveling fast.	Viaxaban rapidamente.
The Earth's core is made up of iron and nickel.	O núcleo terrestre está composto por ferro e níquel.
The steamer left port yesterday.	O vapor saíu onte de porto.
Many tourists saw the cathedral but chose	Moitos turistas viron a catedral pero elixiron
Firefighters moved quickly.	Os bombeiros movéronse rapidamente.
The sound of his footsteps echoed on the marble walls.	O son dos seus pasos facía eco nas paredes de mármore.
A slight rolling motion reassured him to sleep.	Un leve movemento de rodadura tranquilizouno para durmir.
This year’s results were below average.	Os resultados deste ano foron inferiores á media.
That woman's tone is scary.	O ton desa muller dá medo.
She stroked the kitten.	Ela acariñou o gatiño.
It is not always necessary to have money.	Non sempre é necesario ter cartos.
He fell into a catatonic state shortly after the accident.	Caeu en estado catatónico pouco despois do accidente.
The city stretches for miles, almost without limit.	A cidade esténdese por quilómetros, case sen límite.
The excitement was palpable.	A emoción era palpable.
The beach is very busy in summer.	A praia está moi concorrida no verán.
The army commander ordered the evacuation of all soldiers.	O comandante do exército ordenou a evacuación de todos os soldados.
The only source of water here is the river.	A única fonte de auga aquí é o río.
A child's first word is usually "mom."	A primeira palabra dun neno adoita ser "mamá".
The founder of the city invented a new type of engine.	O fundador da cidade inventou un novo tipo de motor.
The curtain hit the afternoon breeze.	O telón bateu coa brisa da tarde.
Eventually, these bacteria will take over the water supply.	Finalmente, estas bacterias asumirán o abastecemento de auga.
One fugitive lived in hiding for seven years.	Un fuxitivo viviu agochado durante sete anos.
The winding and twisted path is confusing.	O camiño serpenteante e retorcido é confuso.
The condition has improved slightly since the outbreak.	A condición mellorou lixeiramente desde o brote.
The rebel leader set up camp in the village square.	O líder rebelde instalou o campamento na praza da aldea.
He felt the water heat up.	Sentiu quentar a auga.
This road is very bumpy.	Esta estrada está moi bacheada.
A group of robbers kept the bank.	Un grupo de atracadores mantivo o banco.
There was little doubt about the culprit.	Había poucas dúbidas sobre o culpable.
Libraries offer a quiet place to study.	As bibliotecas ofrecen un lugar tranquilo para estudar.
Bananas grow here in abundance.	Aquí medran en abundancia os plátanos.
The monkey lunged at the man.	O mono lanzouse contra o home.
Authorities intervened first.	As autoridades interviñeron primeiro.
Could you pass the salt?	Poderías pasar o sal?
Dried meat is cheap and nutritious.	A carne seca é barata e nutritiva.
The preacher preached with passion.	O predicador predicou con paixón.
The bus is here tonight.	Esta noite está aquí o autobús.
More people than ever on vacation abroad.	Máis xente que nunca está de vacacións no exterior.
The capital will celebrate three days of mourning.	A capital cumprirá tres días de loito.
The cities of this region were known for their	As cidades desta rexión eran coñecidas pola súa
Basically, she is useless.	Basicamente, ela é inútil.
I'm in a dilemma.	Estou nun dilema.
She returned the bracelet to him.	Ela devolveulle a pulseira.
The family was moving fast.	A familia andaba rapidamente.
Here we are sure there are no ghosts!	Aquí estamos seguros de que non hai pantasmas!
We cleaned up the garbage left by the cars.	Limpamos o lixo que deixaban os coches.
A new study finds more evidence of climate change.	Un novo estudo descobre máis evidencias do cambio climático.
The inside of the circle is dotted.	O interior do círculo está punteado.
The actress refused to attend the awards ceremony.	A actriz negouse a asistir á cerimonia de entrega de premios.
Children have always found ways to play, despite the difficult situation.	Os nenos sempre atoparon formas de xogar, a pesar da difícil situación.
Everywhere, life began to return to normal.	En todas partes, a vida comezou a volver á normalidade.
A table full of cakes.	Unha mesa cargada de bolos.
Make an effort to arrive on time.	Fai un esforzo para chegar a tempo.
The lady came in with some food and water.	A dona entrou con algo de comida e auga.
The variation is especially high in seafood.	A variación é especialmente alta nos produtos do mar.
I was horrified to hear that.	Quedei horrorizado ao escoitar iso.
Plastic and concrete are widely used in construction.	O plástico e o formigón úsanse amplamente na construción.
The leftovers were collected in bins.	As deixadas foron recollidas en colectores.
Most ichthyosaurs were marine.	A maioría dos ictiosaurios eran mariños.
The company’s profits weren’t so bad last year.	Os beneficios da empresa non foron tan malos o ano pasado.
The horse spawned loudly.	O cabalo xerou forte.
The capital has natural resources.	A capital ten recursos naturais.
It thrives in warm climates.	Prospera en climas cálidos.
The police are gone.	A policía xa se foi.
The concert is tonight.	O concerto é esta noite.
This painting was valued at ten million dollars.	Esta pintura foi taxada en dez millóns de dólares.
Little money is left in the bank, sir.	Pouco diñeiro queda no banco, señor.
The howling wind blew against the deserted tent.	O vento ouveante batía contra a tenda deserta.
Water hydrates the cells of the body.	A auga hidrata as células do corpo.
Marta ate quickly so as not to lose her appetite.	Marta comeu axiña para non perder o apetito.
Bamboo has many uses.	O bambú ten moitos usos.
She whispered a prayer to the gods of her ancestors.	Ela susurrou unha oración aos deuses dos seus antepasados.
We must try to repair the relationship.	Debemos tentar reparar as relacións.
Our neighbors were independent people.	Os nosos veciños eran persoas independentes.
Everyone in the group had their own security detail.	Todos no grupo tiñan o seu propio detalle de seguridade.
Such communities occur naturally in many places.	Tales comunidades ocorren naturalmente en moitos lugares.
Once, he built his own house.	Unha vez, construíu a súa propia casa.
Subsequent events proved him right.	Os feitos posteriores déronlle a razón.
Consumed in the moonlight, she sheds shy tears.	Consumido á luz da lúa, derrama tímidas bágoas.
Some of these first encounters are brutal and terrifying.	Algúns destes primeiros encontros son brutais e aterradores.
He was once a blunt speaker.	Unha vez foi un orador contundente.
He had to scream at the noise.	Tivo que berrar polo ruído.
The captain sat down at the table.	O capitán sentou á mesa.
She shook her head impatiently.	Ela moveu a cabeza con impaciencia.
Hundreds of mosses grow here.	Aquí medran centos de musgos.
He was very angry about what had happened.	Estaba moi enfadado polo que pasara.
He was happy with his life.	Estaba contento coa súa vida.
Not all customers are satisfied.	Non todos os clientes están satisfeitos.
Construction began last year.	A construción comezou o ano pasado.
Force is often used in crowd control.	A forza úsase a miúdo no control de multitudes.
With the telescope he could see the stars.	Co telescopio puido ver as estrelas.
Temperatures rose to over a hundred degrees that day.	As temperaturas ascenderon a máis de cen graos ese día.
Some creatures must be hiding at the bottom of the ocean.	Algúns seres deben estar escondidos no fondo do océano.
There was not much to talk about.	Non había moito que falar.
The infamous pirate was hanged.	O infame pirata foi aforcado.
The otter swam gracefully through the water.	A lontra nadaba con graza pola auga.
My prayer was brief and simple.	A miña oración foi breve e sinxela.
The bread was soft and tasty.	O pan era suave e saboroso.
In time, she becomes shy.	Co tempo, ela vólvese tímida.
That’s easy to say.	Iso é doado de dicir.
This sweater is a gift from my mom.	Esta camisola é un agasallo da miña nai.
The examples listed above are not exhaustive.	Os exemplos enumerados anteriormente non son exhaustivos.
Want to borrow a pen?	Queres tomar prestada unha pluma?
The house was tidy, as she liked it.	A casa estaba ordenada, como lle gustaba a ela.
This perennial vegetable is very easy to grow.	Este vexetal perenne é moi fácil de cultivar.
This noodle dish is delicious!	Este prato de fideos é delicioso!
The clouds looked ominous.	As nubes parecían ominosas.
He began to sweat profusely.	Comezou a transpirar abundantemente.
Encourage couples to adopt healthy relationships.	Fomentar que as parellas adopten relacións saudables.
I visited her at her house.	Visiteina na súa casa.
Furious villagers tortured her to death.	Os aldeáns furiosos torturárona ata a morte.
Kids often enjoy our vegetable soup.	Os nenos adoitan gozar da nosa sopa de verduras.
The agent explained the procedure.	O axente explicou o procedemento.
He was buried with all honors.	Foi enterrado con todas as honras.
She advises people not to take the drug.	Ela aconsella á xente que non tome a droga.
You will have a hard time finding a place to live.	Terá dificultades para atopar un lugar onde vivir.
That castle is very symbolic of the patrician privilege.	Ese castelo é moi simbólico do privilexio patricio.
A good caregiver should check the patient regularly.	Un bo coidador debe revisar o paciente regularmente.
Couldn't send you this message.	Non puido enviarlle esta mensaxe.
The train passes straight through this city.	O tren pasa recto por esta cidade.
They handed him the car keys.	Entregáronlle as chaves do coche.
This house has great historical significance.	Esta casa ten un gran significado histórico.
Exercise your right to vote.	Exerce o teu dereito ao voto.
The poor lacked housing, nutrition and education.	Os pobres carecían de vivenda, nutrición e educación.
He found himself longing for meat and fish.	Atopouse desexando carne e peixe.
The study was performed in mice.	O estudo realizouse en ratos.
She arrives in ten minutes.	Ela chega en dez minutos.
Sometimes they tried weird things.	Ás veces probaban cousas raras.
I hear a growl, the sound louder and louder.	Escoito un gruñido, o son cada vez máis alto.
He invited me to lunch.	Convidoume a xantar.
Three types of plastic are used to make packaging.	Úsanse tres tipos de plástico para facer envases.
Walking through the region would be difficult.	Camiñar pola rexión sería difícil.
The atheist refused to be influenced by his minister's argument.	O ateo negouse a deixarse ​​influenciar polo argumento do seu ministro.
The ruler was six inches long.	A regra medía seis polgadas de lonxitude.
Journalists and other commentators criticized the proposal.	Os xornalistas e outros comentaristas criticaron a proposta.
The grain crop has grown steadily.	A colleita de grans medrou constantemente.
Don't waste paper, recycle!	Non desperdicies papel, recicla!
We will remove trees, shrubs and flowers.	Eliminaremos árbores, arbustos e flores.
She used to protest, but no one listened.	Ela adoitaba protestar, pero ninguén escoitaba.
The mountains proved to be an impediment to development.	As montañas demostraron ser un impedimento para o desenvolvemento.
She wanted to go home.	Ela quería ir a casa.
The river water is very deep.	A auga do río é moi profunda.
The main entrance was on the first floor.	A entrada principal estaba no primeiro andar.
Business is improving.	Os negocios están mellorando.
The manager was the director of a large company.	O xerente era o director dunha gran empresa.
Allergies are common in younger generations.	As alerxias son frecuentes nas xeracións máis novas.
The festivities lasted all night.	As festas prolongáronse durante toda a noite.
The boys were punished for fighting at school.	Os rapaces foron castigados por pelexar na escola.
Summer is a beautiful time of year.	O verán é unha época bonita do ano.
He acknowledged that he had made mistakes.	Recoñeceu que cometeu erros.
Don't miss it.	Non bota moito de menos.
His vanity competed with his belief that he was right.	A súa vaidade competía coa súa crenza de que tiña razón.
My biggest fear is being buried alive.	O meu maior medo é ser enterrado vivo.
She went up the fence.	Ela subiu a cerca.
The resilience of young people is admirable.	A resiliencia dos mozos é admirable.
Factory chimneys dominate the landscape for miles around.	As chemineas da fábrica dominan a paisaxe durante quilómetros á redonda.
A rare metal, now mined.	Un metal raro, agora extraído masivamente.
The coin danced in the air.	A moeda bailou no aire.
The panda hibernates in the winter.	O panda hiberna no inverno.
Your car is always clean and tidy.	O seu coche está sempre limpo e ordenado.
Can people be allowed to live in such a place?	Pódese permitir que a xente viva nun lugar así?
Businesses tend to adopt liberal views.	As empresas adoitan adoptar puntos de vista liberais.
The salt was carried by caravans of camels.	O sal era levado por caravanas de camelos.
They were great researchers.	Foron grandes investigadores.
The factory on the other side of the border had their skin painted red.	A fábrica ao outro lado da fronteira tiña a pel pintada de vermello.
Shortly after midnight, the band got up.	Pouco despois da media noite, a banda levantouse.
She looked at him suspiciously.	Ela mirouno desconfiada.
The men cared for the fields while the women raised the children.	Os homes coidaban os campos mentres que as mulleres crían os fillos.
He overturned and went down.	Volcou e baixou.
The hills and mountains north of the city are beautiful.	Os outeiros e montañas ao norte da cidade son fermosos.
The glassmaking trade is inherently dangerous.	O oficio de vidrieiro é inherentemente perigoso.
So much for rebellion!	Tanto para rebelión!
The charges were dropped after a series of negotiations.	Os cargos foron retirados tras unha serie de negociacións.
The cost of living is burdensome for people.	O custo da vida é gravoso para as persoas.
He suffered a terrible wound.	Sufriu unha terrible ferida.
The simplest answer is to always check inside.	A resposta máis sinxela é sempre comprobar dentro.
It is clear that this process will fail without careful planning.	Está claro que este proceso fallará sen unha planificación coidadosa.
Demand for oranges is on the rise.	A demanda de laranxas está en aumento.
The thick metal walls protected it from the elements.	As grosas paredes metálicas protexíana dos elementos.
Governments have an obligation to improve the lives of their citizens.	Os gobernos teñen a obriga de mellorar a vida dos seus cidadáns.
The mine hired low-wage workers.	A mineira contrataba traballadores con salarios baixos.
The government wants residents to stay at home.	O goberno quere que os veciños permanezan na casa.
The crow croaked, its beak open.	O corvo graznou, o peteiro aberto.
Business leaders have called for a halt to fighting.	Os líderes empresariais pediron parar os combates.
The waiter brought him a glass of orange juice.	O camareiro trouxolle un vaso de zume de laranxa.
The word conveys an ambiguous meaning.	A palabra transmite un significado ambiguo.
The priest quickly explained the sacrament of baptism.	O sacerdote explicou rapidamente o sacramento do bautismo.
The Ministry of Health has shown its disappointment.	O Ministerio de Sanidade mostrou a súa decepción.
Tourists are advised to avoid visiting the main square.	Recoméndase aos turistas que eviten visitar a praza principal.
The coaches were packed with fans.	Os adestradores estaban ateigados de seguidores.
It is abundant in the animal world.	É abundante no mundo animal.
A gloomy and prohibitive place, with a very steep hill.	Un lugar sombrío e prohibitivo, cun outeiro moi empinado.
A goat danced loudly at night.	Unha cabra balou forte pola noite.
The provinces were severely affected by the earthquake.	As provincias víronse moi afectadas polo terremoto.
My father was sick.	Meu pai estivo enfermo.
We watered our garden.	Regamos o noso xardín.
Her pretty face was wrapped in smiles.	O seu rostro bonito estaba envolto de sorrisos.
You're old.	Levaches idade.
The soldiers scored three early goals.	Os soldados marcaron tres goles tempranos.
They were amazed at his growing fame.	Quedaron abraiados coa súa crecente fama.
This building houses the town hall.	Este edificio alberga o concello.
A soldier patrols the area.	Un soldado patrulla a zona.
Use a fork to turn the chicken.	Use un garfo para darlle a volta ao polo.
That study is as old as the hills.	Ese estudo é tan antigo coma os outeiros.
Most people do not have a proper salary.	A maioría da xente non ten un salario adecuado.
It’s time for us to unravel this mystery!	Xa é hora de que desvelemos este misterio!
It was rumored that he loved to sing.	Corría o rumor de que lle encantaba cantar.
Go straight ahead.	Continúa directamente adiante.
Eager to learn, he took advantage of every opportunity	Con ganas de aprender, aproveitou todas as oportunidades
Rare books are found in many libraries.	Os libros raros atópanse en moitas bibliotecas.
His own ideas were naive.	As súas propias ideas eran inxenuas.
He struck out three batters during that inning.	Poncheu a tres bateadores durante esa entrada.
The hen tilted her head.	A galiña ladeou a cabeza.
That house is dangerous.	Esa casa é perigosa.
The council first contacted them.	O concello púxose en contacto primeiro con eles.
True love is hard to find these days.	O verdadeiro amor é difícil de atopar nestes días.
Alcohol is fine.	O alcohol está ben.
Changes will be difficult for some.	Os cambios serán difíciles para algúns.
Growth in this region continues.	O crecemento nesta rexión continúa.
He tried to make peace after the breakup.	Tentou facer as paces despois da ruptura.
The current problem is the lack of steel.	O problema actual é a falta de aceiro.
He fell down the stairs.	Caeu polas escaleiras.
His behavior was outrageous.	O seu comportamento foi escandaloso.
Bread is always a good rest.	O pan sempre é un bo descanso.
We sang songs all day.	Cantamos cancións todo o día.
Make a thick dough with the static mixer.	Facer unha masa espesa co mesturador estático.
The computer paused.	O ordenador fixo unha pausa.
Finally, the frost rose.	Finalmente, a xeada levantouse.
Sugar prices are likely to fall this year.	É probable que os prezos do azucre baixen este ano.
My possessions were scattered on the floor.	As miñas posesións estaban espalladas polo chan.
The building squeaked as it swayed in the wind.	O edificio chirriou mentres se balanceaba co vento.
The key difference is quality and quantity.	A diferenza fundamental reside entre a calidade e a cantidade.
A stranger moved into the city.	Un descoñecido trasladouse á cidade.
I will seek your forgiveness.	Eu vou buscar o teu perdón.
It is not uncommon for people to stop.	Non é raro que se deteñan persoas.
The paintings were great works.	Os cadros eran obras xeniais.
You will encounter many difficulties along the way.	Atoparás moitas dificultades no camiño.
Fruit trees are grown in all the parks.	En todos os parques cultívanse árbores froiteiras.
She made three eggs for breakfast.	Ela fixo tres ovos para o almorzo.
The enemy possessed enormous firepower.	O inimigo posuía unha enorme potencia de lume.
The young men were imbued with a new vigor.	Os mozos foron imbuídos dun novo vigor.
He was making homemade bread.	Estaba facendo pan caseiro.
This pond is shallow, although fish thrive here.	Esta lagoa é pouco profunda, aínda que aquí prosperan os peixes.
It has been officially declared a historic site.	Foi declarado oficialmente lugar histórico.
That animal also migrated.	Ese animal tamén emigrou.
What color are your eyes?	De que cor son os seus ollos?
The dictator put up guards to keep the peace.	O ditador puxo gardas para manter a paz.
Every time it rains, it records precipitation.	Cada vez que chove, rexistra a precipitación.
He was delighted with his daughter's amazing results.	Quedou encantado cos sorprendentes resultados da súa filla.
Common tools at the time were axes, wooden shovels, and knives.	As ferramentas comúns daquela eran machados, pas de madeira e coitelos.
Rusty garbage slowed down.	O lixo oxidado diminuíu a velocidade.
Historically accurate reconstructions are quite rare.	As reconstrucións históricamente precisas son bastante raras.
Through a combination of education and television, we glorify violence.	Mediante unha combinación de educación e televisión, glorificamos a violencia.
The old woman was quite old.	A vella era bastante vella.
It seemed pointless to ask.	Parecía que non tiña sentido preguntar.
The man who wrote those words is history.	O home que escribiu esas palabras é historia.
The smell of whiskey permeated the room.	O cheiro a whisky impregnaba o cuarto.
Humans are social animals.	Os humanos somos animais sociais.
He fell to his knees.	Caeu de xeonllos.
There are other fish in the sea.	Hai outros peixes no mar.
The band was very popular.	A banda era moi popular.
It was a nice evening.	Foi unha noite agradable.
He refused to do his homework.	Rexeitou facer as súas tarefas.
The surgeon performed complex surgery.	O cirurxián realizou unha cirurxía complexa.
People thought he was a magician.	A xente pensaba que era un mago.
The new rate is even cheaper than renting an apartment.	A nova tarifa aínda é máis barata que alugar un piso.
Some philosophers believe that the soul is essentially immaterial.	Algúns filósofos cren que a alma é esencialmente inmaterial.
Some boats crashed into the rocks.	Algúns barcos chocaron contra as pedras.
The dam broke the side of the valley.	O encoro rompeu o lado do val.
There is no sign of life here right now.	Non hai sinal de vida aquí agora.
Try an egg for future use.	Proba un ovo para uso futuro.
At that time, there was a fervent discussion within the committee.	Nese momento, no seo da comisión existía unha fervente discusión.
The store was full of idle talks.	A tenda estaba viva de charlas ociosas.
His career is a great success.	A súa carreira é un gran éxito.
Historically, this district has been poor.	Históricamente, este distrito foi pobre.
Take this stone out of your throat.	Quita esta pedra da túa gorxa.
An unusual noise comes from a back room.	Un ruído inusual vén dun cuarto traseiro.
The man died in prison.	O home morreu no cárcere.
Government officials are often corrupt.	Os funcionarios do goberno adoitan ser corruptos.
The president of this city is a cousin of the emperor.	O presidente desta cidade é curmán do emperador.
The dark, black forest surrounded him.	O bosque escuro e negro rodeábao.
He looked relieved.	Parecía aliviado.
She often takes her child.	Moitas veces leva o seu fillo.
The man bought a postcard and stamps.	O home mercou unha postal e selos.
According to an official, water quality continues to decline.	Segundo un funcionario, a calidade da auga segue a diminuír.
It was a difficult choice.	Foi unha elección difícil.
You were being very reserved.	Estabas sendo moi reservado.
She replied with a deep bow.	Ela respondeu facendo unha profunda reverencia.
Your new money is awkward to sustain.	O seu novo diñeiro é incómodo de soster.
The main workshop improved production.	O taller principal mellorou a produción.
His gaze remained steady.	A súa mirada permaneceu firme.
The letter indicated that endorphin treatment was successful.	A carta indicaba que o tratamento con endorfinas tiña éxito.
His left foot hurt.	Doíalle o pé esquerdo.
The government has announced a major expansion of funding.	O goberno anunciou unha importante ampliación do financiamento.
Expect heavy traffic during rush hour.	Espere tráfico intenso durante as horas punta.
These books are for my sister.	Estes libros son para a miña irmá.
Fight for what you believe.	Loita polo que cres.
Some companies have completely refused to comply.	Algunhas empresas negáronse por completo a cumprir.
We hoped we would help him in his task.	Esperabamos que o axudásemos na súa tarefa.
If so, tie the ends in stripes together.	Se é así, ate os extremos a raias xuntos.
It was an important "zero" day.	Foi un día "cero" importante.
Companies have been fined for violating pollution standards.	As empresas foron multadas por incumprir as normas de contaminación.
Phone revenue will fund many social programs.	Os ingresos por teléfono financiarán moitos programas sociais.
The men had the strength to lift a car.	Os homes tiñan forzas para levantar un coche.
You will not win.	Non gañarás.
The boy smiled at us.	O neno sorriu para nós.
Many voters feel that politicians are out of touch.	Moitos votantes senten que os políticos están fóra de contacto.
The Democratic Party supports a welfare state.	O partido democrático apoia un estado de benestar.
Chop the melon into small pieces.	Picar o melón en anacos pequenos.
I refused to believe that our son was a thief.	Negueime a crer que o noso fillo fose un ladrón.
Sit back and relax.	Senta e relaxa.
Each side has its share of supports.	Cada bando ten a súa parte de apoios.
Oil was pouring everywhere.	O aceite brotaba por todas partes.
The emperor ordered the guards to kill all the dogs.	O emperador ordenou aos gardas que matasen todos os cans.
The donkey had a girth.	O burro tiña circunferencia.
A famous concert pianist.	Un famoso pianista de concerto.
The ceremony begins at sunset.	A cerimonia comeza ao pór do sol.
A branch of the popular chain was opened nearby.	Nas proximidades abriuse unha rama da cadea popular.
The company also performs all other work.	A empresa tamén realiza todos os demais traballos.
The hens laid many eggs.	As galiñas puxeron moitos ovos.
The island is surrounded by coral reefs.	A illa está rodeada de arrecifes de coral.
Livestock is highly nutritious.	O gando é altamente nutritivo.
Patients received advice on personal hygiene.	Os pacientes recibiron asesoramento sobre hixiene persoal.
Rapper and producer.	Rapero e produtor.
Things seemed to be going well at first.	As cousas parecían ir ben ao principio.
We do everything we can to comply with regulations.	Facemos todo o que podemos para cumprir coa normativa.
Most stores are closed.	A maioría das tendas están pechadas.
Employers found out they had made a mistake.	Os empresarios decatáronse de que cometeron un erro.
The wheels did not see cars coming.	As rodas non vían vir carros.
The women exchanged hats.	As mulleres intercambiaron sombreiros.
The castle rests on a cliff.	O castelo descansa nun penedo.
All possibilities were discussed by experts.	Todas as posibilidades foron debatidas polos expertos.
The work is of great importance.	O traballo é de gran importancia.
I lent a book to a friend.	Presteille un libro a un amigo.
His face was blackened by the soot of the fire.	O seu rostro estaba ennegrecido polo tisne do lume.
Sprinkle the salad with the dressing.	Botar a ensalada co aderezo.
The soldiers were lined up outside, silent, gloomy.	Os soldados estaban aliñados fóra, silenciosos, sombríos.
How many candies do you want?	Cantos caramelos queres?
You can stroll around the city and enjoy the views.	Podes pasear pola cidade e gozar das vistas.
High levels of pollution are harmful to health.	Os altos niveis de contaminación son prexudiciais para a saúde.
Dogs have a sensitive nose.	Os cans teñen o nariz sensible.
She bought a big loaf of bread.	Ela comprou unha gran barra de pan.
It was all in vain.	Foi todo en balde.
The wild landscape is very spectacular.	A paisaxe salvaxe é moi espectacular.
Her dress was made of fine fabric.	O seu vestido estaba feito dun tecido fino.
His plan is to pump oil from the ocean bed.	O seu plan é bombear petróleo do leito oceánico.
Apparently, Jack moved his car without telling anyone.	Ao parecer, Jack moveu o seu coche sen dicirllo a ninguén.
The thief was surprised by the supermarket manager.	O ladrón foi sorprendido polo director do supermercado.
She fell in love, but she knew she shouldn't.	Namorouse, pero sabía que non debía.
During the war, the soldiers were treated very badly.	Durante a guerra, os soldados foron tratados moi mal.
The animals were well cared for,	Os animais estaban ben coidados,
Separate the eggs and beat together.	Separar os ovos e bater xuntos.
The kingdom was never conquered by anyone.	O reino nunca foi conquistado por ninguén.
The smell of fish flowed through the office.	O cheiro a peixe fluía pola oficina.
She asked if she could apologize.	Ela preguntou se podía desculparse.
In the face of adversity, optimism is the key.	Ante as adversidades, o optimismo é a clave.
The party will be here at any time.	A festa estará aquí en calquera momento.
She was passionate about human rights.	Era unha apaixonada polos dereitos humanos.
Seismic activity occurs below the surface.	A actividade sísmica prodúcese debaixo da superficie.
He snatched my cell phone.	Arrebatoume o móbil.
Detectives said they had no further clues.	Os detectives dixeron que non tiñan máis pistas.
According to legend, the ship was almost lost at sea.	Segundo a lenda, o barco estaba case perdido no mar.
Some horses felt threatened by drunken cowboys.	Algúns cabalos sentíronse ameazados polos vaqueiros borrachos.
Scientists were horrified.	Os científicos estaban horrorizados.
This cattle is destined for the market.	Este gando está destinado ao mercado.
The blast destroyed the factory.	A explosión destruíu a fábrica.
Over the years, many small businesses have sprung up.	Co paso dos anos, xurdiron moitas pequenas empresas.
The street was crowded.	A rúa estaba chea de xente.
Although the beginning of the meal was quite tense.	Aínda que o comezo da comida foi bastante tenso.
The travel agent advised the tourists to catch the bus.	A axente de viaxes aconsellou aos turistas que collesen o autobús.
She drank a glass of water but found it rancid.	Ela bebeu un vaso de auga pero atopouno rancio.
The trees had branches.	As árbores tiñan ramas.
How could one live on such a small salary?	Como podería un vivir cun soldo tan pequeno?
Most modern countries rely heavily on electricity.	A maioría dos países modernos dependen moito da enerxía eléctrica.
Her skin was dark.	A súa pel era escura.
An aunt is a female relative.	Unha tía é un parente feminino.
My uncle loves his niece very much.	O meu tío quere moito á súa sobriña.
It will stay flat.	Permanecerá plana.
Many excellent writers lived here.	Aquí viviron moitos excelentes escritores.
The cake is moist and crumbled.	O bolo está húmido e desmenuzado.
The climate here is arid and the landscape rocky.	O clima aquí é árido e a paisaxe rochosa.
Orders never arrived.	As ordes nunca chegaron.
Business flourished and roads improved dramatically.	Os negocios floreceron e as estradas melloraron drasticamente.
The money is removed in a barter system.	O diñeiro é eliminado nun sistema de troco.
The graph decreases slightly.	O gráfico diminúe lixeiramente.
There is not much water here.	Aquí non hai moita auga.
They must comply with the law.	Deben cumprir a lei.
The priest angrily rejected my question.	O cura rexeitou a miña pregunta con rabia.
The guard looked away.	O garda apartou a mirada.
Volume down.	Baixouse o volume.
I never wrote a novel.	Nunca escribín unha novela.
The coach was produced in large numbers.	O adestrador foi producido en gran cantidade.
Thorough research was essential.	Era imprescindible unha investigación exhaustiva.
He attended classes at the local school.	Asistiu a clases no colexio local.
Test results will be announced tomorrow.	Os resultados das probas anunciaranse mañá.
Don't go out without my permission.	Non saias sen o meu permiso.
She saw a tall, languid figure walking down the street.	Ela viu unha figura alta e languida camiñando pola rúa.
Paper is sold everywhere.	O papel véndese en todas partes.
The river is usually flooded, especially in the spring.	O río adoita inundarse, especialmente na primavera.
He returned the painter's brush.	Devolveulle o pincel do pintor.
His soul, untouched by pain, shone.	A súa alma, non tocada pola dor, brillou.
There is no doubt about that.	Non hai dúbida diso.
She watched as the float drifted away.	Ela viu como o flotador se afastaba.
When the sun goes down, green gives way to violet.	Cando o sol se pon, o verde deixa paso ao violeta.
And now is the time for our cooking training.	E agora é o momento do noso adestramento de cociña.
China is a big country.	China é un país grande.
The elephant seemed to be running through the water.	O elefante parecía correr pola auga.
A dirt road with ruts crosses the dense forest.	Un camiño de terra con rodeiras atravesa o denso bosque.
Another document describes work activity.	Outro documento describe a actividade laboral.
A small, sheltered lake.	Un lago pequeno e protexido.
The coffee was weak.	O café estaba débil.
His girlfriend was in town all afternoon.	A súa moza estivo toda a tarde na cidade.
The well was almost dry.	O pozo estaba case seco.
Farmers drew water from the river.	Os labregos tiraban auga do río.
He collected the coins from the room.	Recolleu as moedas da sala.
However, they did not receive what was promised.	Non obstante, non recibiron o prometido.
Thyme is a perennial herb.	O tomiño é unha herba perenne.
The song commemorates the innocence of childhood.	A canción conmemora a inocencia da infancia.
This house has many windows.	Esta casa ten moitas fiestras.
A grandfather is someone to be respected.	Un avó é alguén que hai que respectar.
We will demolish this new building.	Derruberemos este novo edificio.
The insensitive speaker had a slight smile on his face.	O insensible orador tiña un leve sorriso na cara.
They were advertised as extravagant.	Foron anunciados como extravagantes.
The company has no employees.	A empresa non ten empregados.
His hands were sticky.	As súas mans estaban pegajosas.
Country music is popular in many parts of the world.	A música country é popular en moitas partes do mundo.
Pears and apples are not the same.	As peras e as mazás non son o mesmo.
He looked through the holes in his eyelids.	Mirou a través dos buratos das pálpebras.
The two girls hugged tightly.	As dúas nenas abrazoronse con forza.
A child asks his mother for an egg.	Un neno pídelle á súa nai un ovo.
My passport was revoked.	Rexiráronme o pasaporte.
Exercising your right to vote was a very important issue.	Exercer o seu dereito ao voto foi un asunto moi importante.
Local traders are fine.	Os comerciantes locais están ben.
The fruits are ripe.	Os froitos están maduros.
How much do you earn per month?	Canto gañas ao mes?
This particular bandit had a reputation for violence.	Este bandido en particular tiña fama de violencia.
The painter's work quickly gained popularity.	A obra do pintor rapidamente gañou popularidade.
This region is known for its fine sandy beaches.	Esta rexión é coñecida polas súas praias de area fina.
This family has been cultivating here for generations.	Esta familia leva xeracións cultivando aquí.
A cloud of white rain floated across the night sky.	Unha nube de choiva branca flotaba polo ceo da noite.
My father started meditating this afternoon.	Meu pai comezou a meditar esta tarde.
Did you know that the singer is married?	Sabías que a cantante está casada?
His blood thinned with age.	O seu sangue adelgazouse coa idade.
Passengers were ordered to get off their plane.	Os pasaxeiros foron ordenados a baixar do seu avión.
They usually land in water or ice.	Adoitan aterrar na auga ou no xeo.
We often live in cities.	Moitas veces vivimos en cidades.
The clothes wrinkled and loosened their folds.	A roupa engurrou e soltou os seus dobras.
Don't miss this precious time.	Non perdas este precioso tempo.
Some foreign powers cannot accept the election result.	Algunhas potencias estranxeiras non poden aceptar o resultado das eleccións.
Less rain fell this year than expected.	Este ano caeu menos choiva do previsto.
The tank was gradually filling with water.	O depósito foise enchendo de auga aos poucos.
The bone had healed completely.	O óso curara por completo.
The letters were sent to a store.	As cartas foron enviadas a unha tenda.
A girl ran away with a boy.	Unha rapaza fuxiu cun neno.
The explanation is contrived.	A explicación é artificiosa.
No one would dare walk here at night.	Ninguén se atrevería a andar aquí pola noite.
All in all, it was a very enjoyable experience.	En definitiva, foi unha experiencia moi agradable.
As a child he loved to play.	De neno encantáballe xogar.
The tribe is ruled by its chief.	A tribo está gobernada polo seu xefe.
The manager is a worker.	O director é un traballador.
Today I chose a bright red for my dress.	Hoxe escollín un vermello brillante para o meu vestido.
Sometimes we can’t avoid confrontation.	Ás veces, non podemos evitar o enfrontamento.
The snow-capped mountains are a beautiful sight.	As montañas cubertas de neve son unha fermosa vista.
Butterflies are loved by all.	As bolboretas son amadas por todos.
A thunderstorm rumbled loudly above.	Unha treboada asolaba ruidosamente enriba.
The store was closed yesterday.	A tenda estaba pechada onte.
He ran to the attack dog, raising his arms.	Correu cara ao can de ataque, levantando os brazos.
African elephants are in danger of extinction.	Os elefantes africanos están en perigo de extinción.
The train station was a center of activity.	A estación de tren era un centro de actividade.
Use "she" if you want to talk about a person.	Usa "ela" se queres falar dunha persoa.
Let the buyer be careful.	Que o comprador teña coidado.
She feels she has some power over him.	Ela sente que ten algún poder sobre el.
She was shy about her appearance.	Era tímida pola súa aparencia.
This is a public health issue.	Este é un problema de saúde pública.
A swamp is a type of wetland.	Un pantano é un tipo de zona húmida.
But his lawyer told him to quit his job.	Pero o seu avogado díxolle que abandonase o traballo.
He smoked a cigarette and walked down the street.	Fumou un cigarro e andou pola rúa.
The timing was critical.	O momento foi crítico.
The text must be punctuated.	Hai que puntuar o texto.
The lady and her lover ran laughing through the garden.	A señora e o seu amante correron rindo polo xardín.
The parade was boring.	O desfile foi aburrido.
He seemed to be deep in thought.	Parecía estar profundamente pensado.
His gaze was fixed forward.	A súa mirada estaba fixada cara diante.
She kept giving away food.	Ela seguiu regalando comida.
Our destiny is far away.	O noso destino está lonxe.
The taiko drum can be especially loud.	O tambor do taiko pode ser especialmente ruidoso.
It has raised crime levels.	Elevou os niveis de criminalidade.
The dish contains various types of vegetables.	O prato contén varios tipos de verduras.
He lived in his country.	Vivía no seu país.
The process of photosynthesis is performed by plants.	O proceso da fotosíntese é realizado polas plantas.
A check has been mailed.	Enviouse un cheque ao correo.
The students passed calmly from one subject to another.	O alumnado pasou con calma dun tema a outro.
Many temples were destroyed during the wars.	Moitos templos foron destruídos durante as guerras.
She was by far the best.	Ela era de lonxe a mellor.
Guards are supposed to keep order,	Suponse que os gardas deben manter a orde,
It finally reached the summit.	Finalmente chegouse ao cume.
The mountain ports were closed by heavy snow.	Os portos de montaña quedaron pechados pola forte neve.
The cool breeze was refreshing after the hot sun.	A brisa fresca era refrescante despois do sol quente.
The room was full.	A sala estaba chea.
He slowly approached the building.	Achegouse lentamente ao edificio.
Stacks of papers covered most of the table.	As pilas de papeis cubrían a maior parte da mesa.
Near here is a shepherd's hut.	Preto de aquí hai unha caseta de pastor.
I am allergic to fish.	Son alérxico ao peixe.
The favorite concubine of the late emperor.	A concubina favorita do falecido emperador.
The woman hugged her little girl.	A muller abrazou moitísimo á súa nena.
The government passes new tax laws every year.	O goberno aproba novas leis fiscais cada ano.
The shopkeeper charged a fair price.	O tendeiro cobraba un prezo xusto.
He explored several options.	Explorou varias opcións.
We will write our answer.	Escribiremos a nosa resposta.
No car in sight.	Non hai coche á vista.
However, the ancient enemies are talking.	Non obstante, os antigos inimigos están falando.
He refused to explain himself.	Rexeitou explicarse.
Thirty thieves were executed this spring.	Trinta ladróns foron executados esta primavera.
Scientists often use animal research for advice.	Os científicos adoitan utilizar a investigación con animais para obter consellos.
Tourist buses made several trips to the island.	Os autobuses turísticos realizaron varias viaxes á illa.
The water in the pond was full of fish.	A auga do estanque estaba chea de peixes.
The clear sky is clouded by dark storm clouds.	O ceo despexado está manchado por escuras nubes de tormenta.
British politics is very simple.	A política británica é moi sinxela.
The atmosphere was thick with rage.	O ambiente estaba espeso de rabia.
Here’s a way to split the cake.	Aquí tes unha forma de dividir o bolo.
His film was highly acclaimed by critics.	A súa película foi moi apreciada pola crítica.
Time is a challenge for walkers.	O tempo é un reto para os camiñantes.
The speed of the news was shocking.	A rapidez das noticias foi impactante.
The girl ran after the goat.	A nena correu detrás da cabra.
Fill the syringe with vinegar.	Enche a xeringa co vinagre.
They built their huts out of wicker.	Construían as súas cabanas con vimbio.
The dogs were warm in the cold, windy night.	Os cans estaban quentes na noite fría e ventosa.
But she was out.	Pero ela estaba fóra.
Demonstrations are often violent.	As manifestacións adoitan ser violentas.
The discovery of this artifact could revolutionize archeology.	O descubrimento deste artefacto podería revolucionar a arqueoloxía.
He likes to dive, so buy him the best mask.	Gústalle mergullar, así que cómprelle a mellor máscara.
Many of its guidelines remain controversial.	Moitas das súas directrices seguen sendo controvertidas.
To increase production, the company hired additional workers.	Para aumentar a produción, a empresa contratou traballadores adicionais.
The jacket is brown corduroy.	A chaqueta é de pana marrón.
The beauty salon was closed when she arrived.	O salón de beleza estaba pechado cando ela chegou.
They moved the rug to another table.	Trasladaron a alfombra a outra mesa.
The man was sweating a lot and was out of breath.	O home suaba moito e estaba sen alento.
His shadow became darker.	A súa sombra tornouse máis escura.
Some nations try to influence others politically.	Algunhas nacións tentan influír politicamente noutras.
I think that’s impossible.	Creo que iso é imposible.
Don’t be surprised if you receive a strange greeting.	Non te sorprendas se recibes un saúdo estraño.
We must not forget the importance of this issue.	Non debemos esquecer a importancia desta cuestión.
To avoid suffering, we must act in time.	Para evitar o sufrimento, hai que actuar no tempo.
She put the picture on the wall.	Ela puxo a imaxe na parede.
Photons are the smallest particles of light.	Os fotóns son as partículas de luz máis pequenas.
The meeting took place behind closed doors.	O encontro tivo lugar a porta pechada.
His place in a small rural community was avoided.	O seu lugar nunha pequena comunidade rural foi evitado.
The plow cuts the furrows, dragging them backwards.	O arado corta os surcos, arrastrando atrás.
She had a glass on the kitchen table.	Ela tiña un vaso na mesa da cociña.
A man can be convinced of anything, experts say.	Un home pódese convencer de calquera cousa, din os expertos.
The tone sets an orchestra.	O ton pono unha orquestra.
They looked at him expectantly.	Mirárono expectantes.
The bridges connect two cities on the other side of the canal.	As pontes conectan dúas cidades que se atopan ao outro lado da canle.
Making predictions is based on a polite assumption.	Facer predicións baséase nunha suposición educada.
These cities were destroyed by nuclear bombs.	Estas cidades foron destruídas polas bombas nucleares.
A meteorite crashed in Calderdale County.	Un meteorito estrelouse no condado de Calderdale.
The culture of informal learning challenges the traditional school paradigm.	A cultura da aprendizaxe informal desafía o paradigma escolar tradicional.
Several hundred children took part in the rally.	Na concentración participaron varios centos de nenos.
Therefore, they are more common today.	Polo tanto, hoxe son máis comúns.
He has always maintained that freedom is a precious resource.	Sempre sostivo que a liberdade é un recurso precioso.
How else could man explore the cosmos without flying?	De que outra forma podería o home explorar o cosmos se non voando?
The giraffe is the only animal that cannot jump.	A xirafa é o único animal que non pode saltar.
Children often shake hands in playground games.	Os nenos adoitan tomarse da man nos xogos do patio.
The brothers seemed inseparable.	Os irmáns parecían inseparables.
Youth is the future.	A mocidade é o futuro.
Needing more money, the couple divorced.	Necesitando máis diñeiro, a parella se divorciou.
He spends all his time studying.	Pasa todo o tempo estudando.
Only six of the twenty seats are occupied by women.	Só seis dos vinte asentos están ocupados por mulleres.
Honestly, this is not the first time.	A verdade, esta non é a primeira vez.
The miners demanded better working conditions.	Os mineiros reclamaban mellores condicións laborais.
Watch the traffic carefully.	Observa o tráfico con atención.
Some people are born leaders.	Algunhas persoas nacen líderes.
A growing number of analysts consider the company overrated.	Un número crecente de analistas considera a empresa sobrevalorada.
The cat sleeps happily in bed.	O gato dorme feliz na cama.
The eggs are in a basket.	Os ovos están nunha cesta.
The factory stopped production.	A fábrica parara a produción.
The envoy's advice was prophetic.	O consello do enviado foi profético.
The monkeys in the park are a nuisance.	Os monos no parque son unha molestia.
Our salaries are scarce.	Os nosos soldos son escasos.
Neighbors suspected the death of the lion was a dirty game.	Os veciños sospeitaban que a morte do león era un xogo sucio.
The spring in the city was beautiful.	A primavera na cidade foi fermosa.
The wounds caused him great pain.	As feridas causáronlle unha gran dor.
She feels good.	Ela séntese ben.
Next to them were the ruins of an ancient temple.	Xunto a eles estaban as ruínas dun antigo templo.
Leave it to the wind to change our plans.	Déixao ao vento para cambiar os nosos plans.
He was paranoid	Estaba paranoico
It is expected to be treated.	Espérase que sexa tratado.
Before the race, he had to stretch.	Antes da carreira, debeu estirarse.
The closer they get, the more tense they become.	Canto máis se achegan, máis tenso se volve.
He almost fell down the stairs.	Case caeu polas escaleiras.
He will make his move in the next game.	Fará o seu movemento no seguinte xogo.
A technique that is often used to quit smoking.	Unha técnica que se usa a miúdo para deixar de fumar.
Delicacy is the key to excellent cuisine.	A delicadeza é a clave para unha excelente cociña.
Four thousand animals died today.	Hoxe morreron catro mil animais.
Awaiting your reply.	Está á espera da túa resposta.
Many were left adrift in the storm.	Moitos quedaron á deriva na tormenta.
These figures represent migrant flows.	Estas cifras representan fluxos de migrantes.
If you acted so fast, you must be panicking.	Se actuaches tan rápido, debes ter pánico.
They raised their feet and applauded.	Levantaron os seus pés e aplaudiron.
Could synthetic meat be the answer?	A carne sintética podería ser a resposta?
The bakery makes a variety of delicious cakes.	A panadería fai unha variedade de deliciosos bolos.
He looked like he was smiling mischievously.	Parecía coma se estivese a sorrir con picardía.
The girl was obviously confused.	A moza estaba obviamente confusa.
The most beautiful era of opera is precisely that.	A época máis bonita da ópera é precisamente esa.
Javier didn't like the hot weather.	A Javier non lle gustaba o tempo quente.
In the center was a marble fountain.	No centro estaba unha fonte de mármore.
Whipped cream, however, has a much looser consistency.	A nata montada, con todo, ten unha consistencia moito máis solta.
The monkey smiled at her husband.	O mono sorriulle ao seu marido.
Several of these points are valid.	Varios destes puntos son válidos.
She counted some coins.	Ela contou algunhas moedas.
He considered the offer carefully before rejecting it.	Considerou a oferta coidadosamente antes de rexeitala.
He argues that public subsidies should go to the poor.	Defende que as subvencións públicas deberían ir para os pobres.
Invoice templates can be downloaded from this website.	Os modelos de factura pódense descargar desde este sitio web.
More and more leaders have turned to the left.	Cada vez son máis os líderes que viraron cara á esquerda.
Doctors said he never suffered.	Os médicos dixeron que nunca sufriu.
He was drenched in sweat.	Estaba empapado de suor.
Gradually, the many colors blended into one.	Aos poucos, as moitas cores mesturáronse nunha soa.
There was a great battle between the two armies.	Entre os dous exércitos produciuse unha gran batalla.
A horse snorted loudly at the next post.	Un cabalo bufou forte no posto seguinte.
Cameron is the tallest in the group.	Cameron é o máis alto do grupo.
What he said was a faceless lie.	O que dixo foi unha mentira sen cara.
Studies on bird fertility indicate that they have three pups.	Os estudos sobre a fertilidade das aves indican que teñen tres crías.
The tree grew in the middle of the road.	A árbore medrou no medio do camiño.
Couchgrass is a very common grass species.	Couchgrass é unha especie de herba moi común.
The government confiscated the inheritance.	O goberno confiscou a herdanza.
Why are you so scared?	Por que ten tanto medo?
Offended the bartender took his money.	Ofendido o barman levou o seu diñeiro.
The store is easy to find, just follow the signs.	A tenda é fácil de atopar, só tes que seguir os sinais.
He stated that children were a danger to society.	Declarou que os nenos eran un perigo para a sociedade.
The woman, naked except for a loincloth, strode down.	A muller, espida salvo un pano de lombo, baixou a zancadas.
They gently lifted his body.	Levantaron suavemente o seu corpo.
Students receive two passes each.	Os alumnos reciben dous pases cada un.
You can't blame the storm.	Non podes culpar á tormenta.
She refused to burn, saying she had had enough.	Ela negouse a quemarropa, dicindo que tiña suficiente.
With so much competition, some companies fail.	Con tanta competencia, algunhas empresas fracasan.
Now, everything is clear.	Agora, todo quedou claro.
Animal populations will decline in the next century.	As poboacións animais diminuirán no próximo século.
Police are interviewing witnesses to the abduction.	A policía está a entrevistar as testemuñas do secuestro.
Complete the crossword puzzle in the newspaper, a dog saw that.	Completa o encrucillado no xornal, un can viu iso.
Another teacher joins the school.	Outro profesor incorpórase á escola.
Plants reduce the effects of pollution.	As plantas reducen os efectos da contaminación.
She put her things aside.	Ela deixou de lado as súas cousas.
This medicine provides temporary relief.	Este medicamento proporciona un alivio temporal.
A man and a woman were arrested.	Un home e unha muller foron detidos.
The interview was long and tedious.	A entrevista foi longa e tediosa.
The punishment is usually very short.	O castigo adoita ser moi curto.
A political campaign can be a dangerous place.	Unha campaña política pode ser un lugar perigoso.
Members of the audience exchanged polite greetings.	Os membros do público intercambiaron saúdos educados.
The typhoon caused widespread destruction.	O tifón causou unha destrución xeneralizada.
My door is a little crooked.	A miña porta está un pouco torta.
Cleaning up after the party took an eternity.	A limpeza despois da festa tardou unha eternidade.
Americans must work together to end this epidemic.	Os estadounidenses deben traballar xuntos para acabar con esta epidemia.
She stood there, slow, unsurprised.	Ela quedou alí, lenta, sen sorpresa.
The dreamer's walks always began in the same way.	As andainas do soñador comezaban sempre do mesmo xeito.
A lock of hair protruded from under his cap.	Un mechón de pelo sobresaía debaixo da súa gorra.
Lighting a candle helps people pray.	Acender unha vela axuda a xente a rezar.
The machines were reliable, but there was a problem.	As máquinas resultaron fiables, pero houbo un problema.
Standard brakes are used on all cars.	Os freos estándar úsanse en todos os coches.
His performance stood out with a thoughtful singing.	A súa actuación destacou cun canto reflexivo.
That is why a democratic government is vital.	Por iso é vital un goberno democrático.
She locked herself in the trunk.	Ela encerrouse dentro do maleteiro.
The car accident caused the injury.	O accidente de tráfico provocou a ferida.
The wind began to blow earlier than usual.	O vento comezou a soprar máis cedo do habitual.
The weather forecast called for rain	A previsión meteorolóxica pedía choiva
The birds were flying through the corral.	Os paxaros voaban polo curral.
It’s these heavy winter clothes.	Son estas roupas pesadas de inverno.
I insisted on going to the meeting myself.	Eu insistín en ir eu mesmo á reunión.
The heat dries the floor.	A calor seca o chan.
Crowds of spectators surrounded the building.	Multitude de espectadores rodeaba o edificio.
Everyone should have the same opportunities.	Todos deberían ter as mesmas oportunidades.
We look forward to hearing from you.	Estamos ansiosos por contar coa túa axuda.
That party was a lot of fun.	Aquela festa foi moi divertida.
Many tourists visit the castle.	Moitos turistas visitan o castelo.
Your shoulder was wet.	O teu ombreiro estaba mollado.
Locals believe that supernatural beings lurk in the swamp.	Os habitantes locais cren que os seres sobrenaturais axexan no pantano.
Would you rather swim or see the sights?	Preferirías nadar ou ver os lugares turísticos?
Phones are widely used to communicate and enjoy.	Os teléfonos son moi utilizados para comunicarse e gozar.
Then mix the ingredients in a bowl.	A continuación, mestura os ingredientes nun bol.
The ocean is such a vast expanse of water.	O océano é unha extensión de auga tan grande.
The ox was fighting against a thicket of thorny roots.	O boi loitaba contra unha silveira de raíces espiñentas.
The man was seen off the premises in a limousine.	O home foi visto fóra do local nunha limusina.
She keeps her hair well parted in the middle.	Ela mantén o pelo ben separado no medio.
Complicated words often challenge translation.	As palabras complicadas moitas veces desafían a tradución.
The honey is in the closet.	O mel está no armario.
He was in a frenzy of cleansing.	Estaba nun frenesí de limpeza.
The original temples were destroyed.	Os templos orixinais foron destruídos.
The field remained relatively unchanged.	O campo permaneceu relativamente inalterado.
There was a smell of cloves in the air.	Había un cheiro a cravo no aire.
They walked in the mountains.	Camiñaron por montañas.
The rapid growth of the services sector has been remarkable.	O rápido crecemento do sector servizos foi notable.
Many monkeys are found in the rainforests.	Moitos monos atópanse nas selvas tropicais.
A meteorite struck the ground.	Un meteorito bateu contra a terra.
We got up early to catch the train.	Levantámonos cedo para coller o tren.
When the children arrived, they were out of breath.	Cando chegaron os nenos, estaban sen alento.
Efforts are being made to modernize the building.	Estase realizando esforzos para modernizar o edificio.
The boss angrily yells at the employee.	O xefe grita con rabia ao empregado.
The boy threw a strong and fast ball.	O rapaz lanzou un balón forte e rápido.
Remember that there is strength in numbers.	Lembra que hai forza nos números.
The village is small and secluded.	A aldea é pequena e illada.
We could do a lot of things if we had more money.	Poderíamos facer moitas cousas, se tivésemos máis cartos.
Rise is a word that means to sit.	Levantar é unha palabra que significa sentarse.
It must be captured here in the wild.	Debe ser capturado aquí na natureza.
The stadium almost explodes with noise.	O estadio case explota con ruído.
Some important people remained seated.	Algunhas persoas importantes permaneceron sentadas.
Can you go to the bus stop?	Podes dirixirme á parada do autobús?
A work of fiction.	Unha obra de ficción.
His candidacy was summarily rejected.	A súa candidatura foi desestimada sumariamente.
Write the next chapter.	Escribe o seguinte capítulo.
Not only beautiful words, but also clear actions.	Non só palabras bonitas, senón tamén accións claras.
He did not try to hide his emotions.	Non intentou ocultar as súas emocións.
The road leading to the city is congested.	A estrada que conduce á cidade está congestionada.
Recruits are not paid anything, but they are given food.	Aos reclutas non se lles paga nada, pero dáselle comida.
Also, he was too polite to complain.	Ademais, era demasiado educado para queixarse.
He poured another cup of coffee.	Botou outra cunca de café.
He shook his head.	Negou a cabeza.
The director convened a meeting to help resolve the issue.	O director convocou unha reunión para axudar a resolver o problema.
Analysts predict strong growth in this sector.	Os analistas prevén un forte crecemento neste sector.
This unusual film dares to push the boundaries of the	Este filme insólito atrévese a superar os límites da
This park is popular with runners.	Este parque é popular entre os corredores.
Use these tweezers.	Use estas pinzas.
He went furiously into the kitchen.	Entrou furioso á cociña.
This area is home to many species of birds.	Esta zona alberga moitas especies de aves.
I ran and I ran, and I ran miles.	Corrín e corrín, e corrín millas.
Whales are mammals.	As baleas son mamíferos.
Wave science technology is for divers.	A tecnoloxía da ciencia das ondas é para mergulladores.
The national stadium was evacuated.	O estadio nacional foi evacuado.
A number of issues need to be addressed.	Hai que abordar toda unha serie de cuestións.
She visited many castles as a child.	Ela visitou moitos castelos cando era nena.
To find a job, one needs a positive outlook.	Para atopar un traballo, un necesita unha perspectiva positiva.
The brake lines were exposed.	As liñas de freo estaban ao descuberto.
His friend was sent into exile.	O seu amigo foi enviado ao exilio.
Earthquakes are the most important worrying phenomena.	Os terremotos son os fenómenos preocupantes máis importantes.
They gather around the fire.	Reúnense arredor do lume.
Rice is a staple food in this region.	O arroz é un alimento básico nesta rexión.
A violent storm has left many people homeless.	Unha violenta tormenta deixou a moitas persoas sen fogar.
Many teams lost this item.	Moitos equipos perderon este elemento.
He had a cold.	Tiña un catarro.
Undefeated mustangs were crying all over their lungs.	Os mustangs invictos choraban a todo pulmón.
There was a damp patch on the floor.	Había un parche húmido no chan.
The sight of the trees provoked outrage.	A visión das árbores provocou a indignación.
The blurry locomotive was coming down the tracks.	A locomotora borrosa baixaba polas vías.
It is likely to affect the food supply.	É probable que afecte o abastecemento de alimentos.
The school opened its doors to women.	O colexio abriu as súas portas ás mulleres.
The business has never been more profitable.	Nunca o negocio foi máis rendible.
The seas are rising and eroding the cliffs here.	Os mares están subindo e erosionando os acantilados aquí.
Science is a noble pursuit.	A ciencia é unha procura nobre.
It was a large, multi-storey building.	Era un edificio grande, con varias plantas.
The shelves are full of wine, cheese and cookies.	Os andeis están cheos de viño, queixo e galletas.
Just look for someone with whom you have a connection.	Busca só unha persoa coa que sintas unha conexión.
We are experiencing new forms of exchange between states	Experimentamos novas formas de intercambio entre estados
My boss was very supportive of our activities.	O meu xefe apoiou moito as nosas actividades.
The cat purred and rubbed against my leg.	O gato ronroneou e fregou contra a miña perna.
He shared the wealth of the hacienda with the workers.	Compartiu a riqueza da hacienda cos traballadores.
The defender scored the goal.	O defensa marcou o gol.
Her dress was citrus yellow.	O seu vestido era amarelo cítrico.
So get out.	Entón, saia.
Many families reported hearing strange noises during the attack.	Moitas familias denunciaron escoitar ruídos estraños durante o ataque.
The motion was tabled for debate.	A moción foi presentada para o seu debate.
The south wall is deteriorating rapidly.	O muro sur está a deteriorarse rapidamente.
Her legs were in the football training for the weekend.	As súas pernas estaban no adestramento de fútbol da fin de semana.
Look, there's a chihuahua under that car.	Mira, hai un chihuahua debaixo dese coche.
He wanted to see his son before he died.	Quería ver ao seu fillo antes de morrer.
Pour a couple of ice cubes into the glass.	Bota un par de cubos de xeo no vaso.
People started complaining, and soon many were leaving.	A xente comezou a queixarse, e pronto moitos foron marchando.
Company name recognition is slipping.	O recoñecemento do nome da empresa está escorregando.
Many artists in this region became painters.	Moitos artistas desta comarca convertéronse en pintores.
The dead are scattered all over the forest.	Os mortos están espallados por todo o bosque.
Soon the crowd began to dwindle.	Pronto, a multitude comezou a diminuír.
The storyteller explained how this legend had begun.	O contacontos explicou como comezara esta lenda.
The high-pitched sound was a piercing squeak.	O son agudo era un chirrido penetrante.
Your hair is a different color than your real hair.	O seu cabelo é dunha cor diferente do seu cabelo real.
Several experts have suggested that evolutionary theory is correct.	Varios expertos suxeriron que a teoría evolutiva é correcta.
The gypsy band played cheerful music.	A banda xitana tocou música alegre.
First, desalinate the water.	En primeiro lugar, desalinizar a auga.
The admiral was also in poor health.	O almirante tamén estaba de mala saúde.
The government refused to recognize its independence.	O goberno negouse a recoñecer a súa independencia.
He looked older than usual.	Parecía máis vello do habitual.
The time was	O tempo era
Then they rode a sleigh.	Despois, montaron nun trineo.
He remained loyal to his country.	Mantívose leal ao seu país.
Few fruits are sold during the winter.	Poucas froitas véndense durante o inverno.
We report our findings to the mayor.	Informamos dos nosos descubrimentos ao alcalde.
The six experts unanimously agreed on the solution.	Os seis expertos acordaron por unanimidade a solución.
The government intends to impose more taxes on businesses.	O goberno pretende impoñer máis impostos ás empresas.
It was considered a great honor to do so.	Foi considerado un gran honor facelo.
The city governor gave them permission.	O gobernante da cidade deulles permiso.
The beak of a bird is adapted for eating.	O peteiro dun paxaro está adaptado para comer.
Some long-standing social problems persist in the area.	Algúns problemas sociais de longa data persisten na zona.
Last week we went camping.	A semana pasada fomos de campamento.
They are the only inhabitants here.	Son os únicos habitantes por aquí.
This machine is built for precision.	Esta máquina está construída para a precisión.
The plants extend towards the sun.	As plantas esténdense cara ao sol.
The barking of the dog woke them up.	Os ladridos do can espertounos.
The world is now a diverse mix of cultures.	O mundo é agora unha mestura diversa de culturas.
The cook convinced	O cociñeiro convenceu
There is a basic education school for all children.	Hai unha escola de educación básica para todos os nenos.
Our ancestors decided to keep the peace.	Os nosos antepasados ​​decidiron manter a paz.
The phone rang, and she answered.	Soou o teléfono, e ela respondeu.
The newcomers were accommodated in the dormitories.	Os recén chegados foron aloxados nos dormitorios.
A red fern swayed gently in the breeze.	Un fento vermello balanceaba suavemente coa brisa.
Politicians were embroiled in a bitter discussion.	Os políticos estaban metidos nunha amarga discusión.
Then he returned to his seat.	Despois volveu ao seu asento.
He entered the ring.	Entrou no ring.
On the back of the dog sits a small plot.	No lombo do can asenta unha pequena parcela.
He had been out of the country for many years.	Levaba moitos anos fóra do país.
Expressed in a slightly different way, the answer is the same.	Expresado de forma lixeiramente diferente, a resposta é a mesma.
The film features a very realistic acting style.	A película presenta un estilo de actuación moi realista.
If you wait much longer, you will miss the train.	Se esperas moito máis, perderás o tren.
His hands on his hips, he was lush.	As mans nas cadeiras, estaba exuberante.
A warehouse fire ravaged hundreds of cars.	Un incendio no almacén arrasou centos de coches.
Shake the cleaning fluid vigorously.	Agite o líquido de limpeza con forza.
Traditionally, the king was the head of the army.	Tradicionalmente, o rei era xefe do exército.
The autumn harvest was scarce.	A colleita de outono foi escasa.
It was a popular book.	Era un libro popular.
Each year, more chickens are raised for meat.	Cada ano, máis galiñas son criadas para a carne.
Restricting credit can help improve the economy.	A restrición do crédito pode axudar a mellorar a economía.
He seemed to enjoy the company of others.	Parecía gozar da compañía dos demais.
In short, nothing works.	En resumo, nada funciona.
My boss is a cheater.	O meu xefe é un tramposo.
She noticed my reaction.	Ela notou a miña reacción.
The ship sank in the stormy sea.	O barco afundiuse no mar tempestuoso.
The teacher can assign homework.	O profesor pode asignar tarefas para a casa.
Clean the mushrooms with a mushroom brush.	Limpar os cogomelos cun cepillo de cogomelos.
The children were watching.	Os nenos estaban mirando.
Sow the seeds in metal trays.	Sementar as sementes en bandexas metálicas.
Potatoes are prepared in many different ways.	As patacas prepáranse de moitas formas diferentes.
His face contorted in pain.	O seu rostro contorsionouse de dor.
She hated that kind of food.	Ela detestaba ese tipo de comida.
They will share music, recipes and cultural traditions.	Compartirán música, receitas e tradicións culturais.
This is because metals conduct electricity.	Isto débese a que os metais conducen a electricidade.
The family became more united after the divorce.	A familia tornouse máis unida despois do divorcio.
When an enemy approaches, it barks loudly.	Cando un inimigo se achega, ladra forte.
She was virtuous and kind.	Era virtuosa e amable.
She looked in the mirror.	Ela mirou o espello.
I like it a lot.	Gústame moito.
Mediocre actors are gradually being replaced by more talented rookies.	Os actores mediocres son substituídos aos poucos por novatos máis talentosos.
The pool looked attractive in the moonlight.	A piscina parecía atractiva á luz da lúa.
No one knew what to say next.	Ninguén sabía que dicir despois.
The plan coincided with the president's tour.	O plan coincidiu coa xira do presidente.
The snow makes everything look prettier.	A neve fai que todo pareza máis bonito.
The beggar died on the street.	O mendigo morreu na rúa.
He had bathed a few hours earlier.	Unhas horas antes bañárase.
Pork and beans are excellent sources of protein.	O porco e os feixóns son excelentes fontes de proteínas.
My taxes, however, paid for the wide sidewalks and flower beds.	Os meus impostos, porén, pagaron as amplas beirarrúas e canteiros de flores.
She brushed her long, dark hair.	Ela cepillou o seu cabelo longo e escuro.
She raised an inquisitive eyebrow,	Ela levantou unha cella inquisitiva,
These dishes will be cleaned from the table.	Estes pratos limparanse da mesa.
He is shy and retired.	É tímido e xubilado.
They met at uni.	Coñecéronse na uni.
The pioneers crossed the plains in their covered wagons.	Os pioneiros atravesaron as chairas nos seus vagóns cubertos.
Ancient star clusters were lost among the stars.	Antigos cúmulos estelares perdéronse entre as estrelas.
This juice contains too much sugar, it is too acidic.	Este zume contén demasiado azucre, é demasiado ácido.
She was looking for her husband.	Ela buscaba o seu marido.
The judges did not believe the defendant's story.	Os xuíces non creron a historia do acusado.
Most countries try to provide universal health care.	A maioría dos países tratan de ofrecer asistencia sanitaria universal.
The power grid is ready for a collapse.	A rede eléctrica está preparada para un colapso.
Every work of art is a masterpiece.	Cada obra de arte é unha obra mestra.
Blue and gray clouds floated across the night sky.	Nubes azuis e grises flotaban polo ceo da noite.
He was known for being a good leader.	Era coñecido por ser un bo líder.
The soldier staggered under the weight of the dead soldier.	O soldado cambaleou baixo o peso do soldado morto.
What you're wearing, darling, is inappropriate.	O que levas posto, querida, é inadecuado.
Weapons were banned in this country, but weapons were banned.	As armas estaban prohibidas neste país, pero as armas estaban prohibidas.
He had no practical experience in this field.	Non tivo experiencia práctica neste campo.
His doctors advised him to rest.	Os seus médicos aconselláronlle que descansase.
If possible, reschedule.	Se é posible, reprograma.
The director considered her a second in command.	O director considerouna como unha segunda ao mando.
New antibiotics were synthesized.	Sintetizáronse novos antibióticos.
His comments attracted more public attention.	Os seus comentarios atraeron maior atención do público.
He crossed his arms over his wide stomach.	Cruzou os brazos sobre o seu amplo estómago.
The book contains very famous quotes.	O libro contén citas moi famosas.
It's time to dump her and move on.	Chegou o momento de actuar.
A poorly constructed building made the wall unsafe.	Unha construción mal construída fixo que o muro fose inseguro.
The good doctor wanted to fulfill his wish.	O bo doutor quixo cumprir o seu desexo.
Finally, the soul ascended to heaven.	Finalmente, a alma elevouse ao ceo.
He pulled the tie impatiently.	Tirou impaciente da gravata.
In medieval times, the area was a swamp.	Na época medieval, a zona era un pantano.
The tension is palpable in the room.	A tensión é palpable na sala.
She gets nervous when she sees him.	Ela ponse nerviosa cando o ve.
The site has undergone extensive reconstruction and renovation.	O sitio sufriu unha ampla reconstrución e renovación.
The cow was agitated by the movement of the car.	A vaca estaba axitada polo movemento do coche.
He was critical of his son's education.	Foi crítico coa educación do seu fillo.
There are no bears in these parts.	Non hai osos nestas partes.
The fire was extinguished in less than an hour.	O lume quedou extinguido en menos dunha hora.
Each of the four remaining candidates showed little judgment.	Cada un dos catro candidatos restantes mostrou pouco criterio.
He now owns a lifestyle store.	Agora ten unha tenda de estilo de vida.
The builder finished the work in a few days.	O construtor rematou o traballo en poucos días.
His arrogance seemed overwhelming.	A súa arrogancia parecía abafadora.
Everything seems to be going well.	Todo parece ir ben.
The cause of the fire is still a mystery.	A causa do incendio aínda é un misterio.
It was rumored that he was back in town.	Rumoreuse que estaba de volta na cidade.
I run out the door and run down the street.	Saio correndo pola porta e corro pola rúa.
Irregular verbs deserve special attention.	Os verbos irregulares merecen especial atención.
For many people, space travel is a dream come true.	Para moitas persoas, as viaxes espaciais son un soño.
You need to drink alcohol.	Debe tomar alcol.
Councilors provided a list of names.	Os conselleiros proporcionaron unha lista de nomes.
I'm too busy today.	Hoxe estou demasiado ocupado.
My phone is very small.	O meu teléfono é moi pequeno.
The leader made a full confession.	O líder fixo unha confesión completa.
He looked down at his injured foot.	Mirou para abaixo o seu pé ferido.
Violence broke out.	Estalou a violencia.
Have you tried seltzer water?	Probaches a auga seltzer?
There has also been considerable industrial growth.	Tamén houbo un crecemento industrial considerable.
All documents have the same title.	Todos os documentos teñen o mesmo título.
A broken brick passed.	Pasou un ladrillo roto.
Those responsible for the attack were not punished.	Os responsables do ataque non foron castigados.
The strategy was the same.	A estratexia foi a mesma.
A cloth is often used for cooking.	A miúdo úsase un pano para cociñar.
The angry crowd turned to the police.	A multitude enfadada dirixiuse cara á policía.
These islands were trapped in the middle of the sea.	Estas illas quedaron atrapadas no medio do mar.
The train station was full of passengers.	A estación de tren estaba chea de viaxeiros.
In earlier times, it was not uncommon to see suicides.	En tempos anteriores, non era raro ver suicidios.
Last night he dreamed of sugar plums.	Onte á noite soñou con ameixas de azucre.
Researchers have discovered something new in a new study.	Os investigadores descubriron algo novo nun novo estudo.
The age of miracles is long over.	A era dos milagres rematou hai moito tempo.
At the bottom of the jungle was a small village.	No fondo da selva había unha pequena aldea.
The herd of cattle grazed in the meadow.	O rabaño de gando pastaba no prado.
Use canned tomatoes instead of fresh ones.	Use tomates enlatados en lugar dos frescos.
They accepted the students' decision.	Aceptaron a decisión dos estudantes.
Waste containers should be placed in special areas.	Os contedores de residuos deberán colocarse en zonas especiais.
Babies practice walking in their cribs.	Os bebés practican camiñar nos seus berces.
The more time passed, the sadder he became.	Canto máis tempo pasaba, máis triste estaba.
So did the doctor.	Tamén o fixo o doutor.
At midnight, the village was plunged into darkness.	Á media noite, a aldea estaba sumida na escuridade.
He had been training for a year.	Levaba un ano adestrando.
Four out of five adults have a desk.	Catro de cada cinco adultos teñen un escritorio.
They were poor and lived in a small, damp building.	Eran pobres e vivían nun edificio pequeno e húmido.
To implement the plan, the government hired engineers.	Para implementar o plan, o goberno contratou enxeñeiros.
The control panel warning light came on.	Acendeuse a luz de aviso do cadro de mandos.
The nation’s politicians are dishonest.	Os políticos da nación son deshonestos.
Scientists believe that global warming will make this problem worse.	Os científicos cren que o quecemento global empeorará este problema.
She is upset about the lack of medical care.	Está molesta pola falta de atención médica.
The infamous trial is finally over.	O infame xuízo rematou por fin.
His stomach was hungry.	Tiña o estómago con fame.
The researcher collected water samples.	O investigador recolleu mostras de auga.
He refused to accept defeat.	Rexeitou aceptar a derrota.
Scientists hope that one day we will understand consciousness.	Os científicos esperan que algún día entendamos a conciencia.
The arrival of motorized transportation has brought about an immense change.	A chegada do transporte motorizado provocou un cambio inmenso.
Salt is a vital component of a healthy diet.	O sal é un compoñente vital dunha dieta saudable.
Children learn by repeating rhymes.	Os nenos aprenden a través da repetición de rimas.
She was thrilled by the healing power of poetry.	Ela estaba emocionada polo poder curativo da poesía.
The hippopotamus will load when it sees an object.	O hipopótamo cargarase cando vexa un obxecto.
She is young, fluid and eloquent.	É nova, fluída e elocuente.
They now have a pet slug.	Agora teñen unha babosa mascota.
But the danger could spread to other regions.	Pero o perigo podería estenderse a outras rexións.
No one will ever reach such heights again.	Ninguén volverá a alcanzar tales alturas.
Now that the leaves have completely fallen, the forest looks deserted.	Agora que as follas caeron por completo, o bosque parece abandonado.
An aroma like that of roses filled the air.	Un aroma coma o das rosas encheu o aire.
Much of the city is burned.	Gran parte da cidade está queimada.
Incredibly great computer.	O ordenador incriblemente xenial.
You must promise!	Debes prometelo!
Many marriages started this way.	Moitos matrimonios comezaron deste xeito.
The results are not conclusive.	Os resultados non son concluíntes.
Liquor prices are expected to rise.	Espérase que os prezos dos licores aumenten.
Exposes newborns to sunlight.	Expón aos recén nacidos á luz solar.
The communication system is a disaster.	O sistema de comunicación é un desastre.
He noticed that he sometimes took hasty action.	Notou que ás veces tomaba medidas precipitadas.
In this way, they lived happily ever after.	Deste xeito, viviron felices para sempre.
The company is losing money.	A empresa está a perder cartos.
They are planning to close their neighborhood park.	Están planeando pechar o parque do seu barrio.
Before that, it was still a mystery.	Antes daquela, seguira sendo un misterio.
The car contains gasoline, hopefully.	O coche contén gasolina, con sorte.
This is the spirit of exploration.	Este é o espírito de exploración.
He has a dog.	Ten un can.
You, however, are disadvantaged.	Ti, con todo, estás desfavorecido.
The stench was awful.	O fedor era horrible.
Relax with a hot bath.	Reláxate cun baño quente.
Those moonlit nights were rare in the countryside.	Esas noites de luar eran raras no campo.
Employees began their journey around the country.	Os empregados comezaron a súa viaxe polo país.
The influence of the tides on the water is enormous.	A influencia das mareas na auga é enorme.
They criticized the government, demanding his resignation.	Criticaron ao goberno, pedindo a súa dimisión.
The store had air conditioning.	A tenda tiña aire acondicionado.
Arrange the chopped grass on the wheelbarrow.	Dispoña a herba picada na carretilla.
Bring some drinking water for the rest of the group.	Trae un pouco de auga potable para o resto do grupo.
When you are learning an instrument for the first time, it can be painful.	Cando estás a aprender un instrumento por primeira vez, pode ser doloroso.
Throughout his life he was an ascetic.	Durante toda a súa vida foi un asceta.
Because that's not an option.	Porque esa non é unha opción.
The bird tried to escape from its cage.	O paxaro intentou escapar da súa gaiola.
Police arrested these people.	A policía detivo a estas persoas.
When he had finished his speech, he sat down.	Cando rematou o seu discurso, sentou.
He tore his picture to pieces and burned it.	Rasgou o seu cadro en anacos pequenos e queimouno.
This is a special form of algae.	Esta é unha forma especial de algas.
What can be done?	Que se pode facer?
There are several delays in the show.	Hai varios atrasos no espectáculo.
Keep milk in the refrigerator overnight.	Manteña o leite na neveira durante a noite.
The news of the accident shocked her.	A noticia do accidente conmocionouna.
The noise became unbearable.	O ruído fíxose insoportable.
Scribbled in pencil on each page.	Garabateado a lapis en cada páxina.
The effects of global warming are unclear.	Os efectos do quecemento global non están claros.
A batch of tests has been prepared for launch.	Preparouse un lote de probas para o lanzamento.
He was a prominent environmentalist.	Era un destacado ecoloxista.
There is a shower in the bathroom.	Hai unha ducha no baño.
I smoke and drink coffee.	Fumo e bebo café.
The decoration consists of green tiles.	A decoración consiste en azulexos verdes.
I can forgive her for what she did.	Podo perdoala polo que fixo.
The reign of dishonest politicians is coming to an end.	O reinado dos políticos deshonestos está chegando ao seu fin.
I propose that we divide it into three parts.	Propoño que o dividimos en tres partes.
I’ve been thinking a lot about this place lately.	Últimamente estiven pensando moito neste lugar.
He told us to go to the zoo.	Díxonos que fosemos ao zoo.
He had been waiting for her all day.	Estivo todo o día agardando por ela.
The computer will keep this personal information private.	O ordenador manterá estes datos persoais en privado.
Do not drop the container.	Non deixe caer o recipiente.
The purity of its waters made it revered.	A pureza das súas augas fixo que fose venerada.
Migratory patterns in recent years have altered the urban population.	Os patróns migratorios dos últimos anos alteraron a poboación urbana.
Few agreements were reached at the conference.	Poucos acordos foron alcanzados na conferencia.
The heavy steel cables hung from the bridge.	Os cables de aceiro pesados ​​estaban colgados pola ponte.
Winter is approaching and the ground is covered with snow.	Achégase o inverno e a terra está cuberta de neve.
This action was the first of its kind.	Esta acción foi a primeira deste tipo.
She was not a very pretty woman.	Non era unha muller moi bonita.
The boy is not himself today.	O neno non é el mesmo hoxe.
All attempts to remove him from office failed.	Todos os intentos de destituílo do cargo fracasaron.
False assumptions underlie many of the problems we face.	As suposicións falsas subxacen en moitos dos problemas aos que nos enfrontamos.
I'm a better cook than she is.	Son mellor cociñeira ca ela.
Burnout can occur as a result of trying to cope.	O burnout pode ocorrer como resultado de tentar facer fronte.
Take charge.	Facerse cargo.
Most people are not able to solve math problems.	A maioría da xente non é capaz de resolver problemas matemáticos.
He made a drawing for the journalist.	Fixo un debuxo para o xornalista.
There were strong fights in the city.	Houbo fortes loitas na cidade.
As its name suggests, this condition usually occurs quickly.	Como o seu nome indica, esta condición adoita ocorrer rapidamente.
Sorts lengths from shortest to longest.	Clasifica as lonxitudes de máis curta a máis longa.
I tried my best to keep him from leaving.	Intentei todo para impedir que marchara.
Peru is famous for its deadly anaconda.	O Perú é famoso pola súa mortal anaconda.
The first and second examples demonstrate grammatical tense.	O primeiro e o segundo exemplos demostran o tempo gramatical.
Scientists take credit for making this century the most violent.	Os científicos toman o mérito de facer deste século o máis violento.
The house is tidy.	A casa está ordenada.
First, roast the garlic.	Primeiro, asar o allo.
This city has a lot to offer visitors.	Esta cidade ten moito que ofrecer aos visitantes.
The bartender watered the potted plant.	O taberneiro regou a planta da maceta.
The flag began to flutter lazily with a light breeze.	A bandeira comezou a bater preguiceiro cunha leve brisa.
Finally, the car broke down.	Por fin, o coche avariaba.
Morality is a kind of religion.	A moral é unha especie de relixión.
He started weaving again.	Empezou a tecer de novo.
Please read the instructions carefully beforehand.	Lea atentamente as instrucións previamente.
A selection of preserves is included in the picnic basket.	Unha selección de conservas inclúese na cesta de picnic.
He had almost no courage.	Case non tiña coraxe.
How crazy, he thought.	Que tolo, pensou.
It was a relief to get out of the car.	Foi un alivio saír do coche.
Academic language was propitiatory.	A linguaxe académica era propiciatoria.
Do you travel for business or pleasure?	Viaxas por negocios ou por placer?
Farmers must carefully choose crops.	Os agricultores deben escoller coidadosamente os cultivos.
People go to town to shop.	A xente vai á cidade para mercar.
We took a walk in the park.	Demos un paseo polo parque.
The remains of several bonfires were still smoking.	Os restos de varias fogueiras aínda fumaban.
Again, another wonderful meal!	De novo, outra comida marabillosa!
Take a pound of pasta and two cups of water.	Tome unha libra de pasta e dúas cuncas de auga.
Time and time again he gained his admiration.	Unha e outra vez gañou a súa admiración.
These produce several harvests a year.	Estes producen varias colleitas ao ano.
The test put you on glasses.	A proba puxoche lentes.
She works as a secretary in a magazine.	Traballa como secretaria nunha revista.
I've never seen anything like it.	Nunca vin algo así.
Many houses have gardens.	Moitas casas teñen xardín.
Knocking on the door had no effect.	Golpear a porta non tivo efecto.
The horse stumbled, falling to its knees.	O cabalo tropezou, caendo de xeonllos.
A new treaty was signed between the two nations.	Asinouse un novo tratado entre as dúas nacións.
There is an obvious lack of information.	Hai unha falta de información evidente.
The clock rang loudly.	O reloxo soou forte.
My hearing is slowing down.	A miña audición está a diminuír.
As the years went by, he became more and more lethargic.	A medida que pasaban os anos, estaba cada vez máis letárgico.
Don't forget to wash the vegetables!	Non esquezas lavar as verduras!
I'm dizzy.	Estou mareado.
Do you expect us to create that?	¿Espera que creamos iso?
Corrupt officials have been jailed.	Os funcionarios corruptos foron encarcerados.
After the speech, everyone applauded.	Despois do discurso, todos aplaudiron.
Action must be taken.	Hai que tomar medidas.
His explanation was logical, thoroughly investigated.	A súa explicación era lóxica, investigada a fondo.
It was spring and the forest floor was green.	Era primavera e o chan do bosque era verde.
Lack of food prevented hunger.	A falta de alimentos evitaba a fame.
The construction was funded by public funds.	A construción foi sufragada con fondos públicos.
She paid a high price for her kindness.	Ela pagou un alto prezo pola súa amabilidade.
Some tourists prefer to visit neighboring countries.	Algúns turistas prefiren visitar os países veciños.
His letter was read aloud by the senator.	A súa carta foi lida en voz alta polo senador.
I have a recipe for some cherry.	Teño unha receita para un pouco de cereixa.
He is still in pain.	Aínda ten dor.
I need to talk to her.	Necesito falar con ela.
Personal computers are inexpensive and widely available.	Os ordenadores persoais son baratos e están amplamente dispoñibles.
But your actions are commendable.	Pero as túas accións son encomiables.
Monkeys to the trees!	Monos ás árbores!
As he spoke, an elderly man limped past, cursing loudly.	Mentres falaba, un home ancián pasou coixendo, maldicindo en voz alta.
Archaeologists have discovered a thriving community at an unexpected time.	Os arqueólogos descubriron unha comunidade próspera nun momento inesperado.
The ink changes color when exposed to light.	A tinta cambia de cor cando se expón á luz.
The independent agency is in charge of investigating the fraud.	A axencia independente está encargada de investigar a fraude.
The ferry serves those living on this island.	O ferry serve aos que viven nesta illa.
The scientist's findings were finally published.	Os descubrimentos do científico foron finalmente publicados.
These procedures have often been used.	Estes procedementos utilizáronse a miúdo.
The lawyer knew the magistrates well.	O avogado coñecía ben aos maxistrados.
Men of this type are often rejected by society.	Os homes deste tipo son moitas veces rexeitados pola sociedade.
Many women prefer to shop in the city	Moitas mulleres prefiren mercar na cidade
Alex was frustrated by his mistakes.	Alex estaba frustrado polos seus erros.
There has been much speculation about his sudden illness.	Houbo moita especulación sobre a súa repentina enfermidade.
The servant closed the door.	O criado pechou a porta.
Workers hoped to ascend quickly through the ranks.	Os traballadores esperaban ascender rapidamente polas filas.
He is a notoriously lazy man.	É un home notoriamente preguiceiro.
When challenged to provide evidence, he said "there is no evidence."	Cando foi desafiado a achegar probas, dixo "non hai probas".
Thus, the discussion ended in a stalemate.	Así, a discusión rematou nun estancamento.
It’s the only sensible choice.	É a única opción sensata.
Lots of rubbish are ubiquitous.	As moreas de lixo son omnipresentes.
The monkey's tail is beautiful.	O rabo do mono é bonito.
The girl's eyes lit up with hope.	Os ollos da nena ilumináronse de esperanza.
Many drivers ignored the warning signs.	Moitos condutores ignoraron os sinais que lles advertían do perigo.
To cleanse the body after a serious illness.	Para limpar o corpo despois dunha enfermidade grave.
There is a small lake nearby.	Hai un pequeno lago preto.
A landscape made up mainly of fields and rivers.	Unha paisaxe feita principalmente de campos e ríos.
The sugar should be dissolved in water.	O azucre debe estar disolto en auga.
I don't feel very well.	Non me sinto moi ben.
She used the dough to make these cookies.	Ela usou a masa para facer estas galletas.
The ice shelf is melting.	A plataforma de xeo está a derreterse.
You can have as many children as you want.	Pode ter tantos fillos como queira.
The reviews were relentless.	As críticas foron implacables.
The grass is very green.	A herba é moi verde.
There is considerable pressure on the government	Hai unha presión considerable sobre o goberno
Plants draw water from their roots.	As plantas sacan auga das súas raíces.
Summer is the tourist season here.	O verán é a tempada de turismo aquí.
You will all be given different tasks.	A todos recibirás tarefas diferentes.
The chef sprinkled salt on the vegetables.	O chef botou sal sobre as verduras.
He planted a garden.	Plantou un xardín.
A team can never succeed without a strong leader.	Un equipo nunca pode triunfar sen un líder forte.
Take the leaflet and look at it carefully.	Colle o prospecto e fíxao coidadosamente.
He carefully studied the experiment.	Estudou coidadosamente o experimento.
The prices they charge are exorbitant.	Os prezos que cobran son desorbitados.
Luckily, his family came to his aid quickly.	Por sorte, a súa familia acudiu rapidamente na súa axuda.
Sofia convinced her friend to study more.	Sofía convenceu á súa amiga para que estudase máis.
Forensics refused to allow the autopsy.	Os forenses negáronse a permitir a autopsia.
This rebellion was effective.	Esta rebelión foi efectiva.
She got up in a rage.	Ela erixiuse de rabia.
Weeds grew tall and thick around the creek.	As malas herbas crecían altas e espesas ao redor do regato.
Now it's summer.	Agora é verán.
The inner chamber was cool, dark, and damp.	A cámara interior estaba fresca, escura e húmida.
The minister cried when he heard the news.	O ministro chorou cando soubo a noticia.
Farmers, as a rule, are conservative people.	Os agricultores, por regra xeral, son persoas conservadoras.
That girl looked so scared and sad.	Aquela rapaza parecía tan asustado e triste.
Leaders have difficult decisions to make.	Os líderes teñen decisións difíciles de tomar.
The cholera epidemic has claimed many lives.	A epidemia de cólera cobrou moitas vidas.
We need to support young people.	Hai que apoiar aos mozos.
The round object was spinning rapidly.	O obxecto redondo estaba xirando rapidamente.
Most women are against politics.	A maioría das mulleres son contrarias á política.
A short, stocky man with a receding hairline.	Un home baixo e fornido cunha liña do cabelo retrocedido.
He was often reminded of his promise.	Lembráballe a miúdo a súa promesa.
A tasty lunch was served.	Serviuse un saboroso xantar.
A grandfather's clock struck seven times.	Un reloxo do avó bateu sete veces.
The desert floor stretched for miles.	O chan do deserto estendeuse por quilómetros.
Police arrested three suspects.	A policía detivo tres sospeitosos.
He said goodbye, with a tear in his eye.	Despediuse, cunha bágoa no ollo.
The white sneakers squeaked softly against the floor.	Os tenis brancos chirriaban suavemente contra o chan.
His fingers went unconsciously to his face.	Os seus dedos dirixíronse inconscientemente cara á súa cara.
I'm gloomy.	estou sombrío.
A woman putting make-up on her face.	Unha muller maquillándose na cara.
Leave in moderation.	Deixa con moderación.
The duke sat on his throne, looking at me.	O duque sentou no seu trono, mirándome.
These comments are now archived.	Estes comentarios están arquivados agora.
The tanker was punctured by debris.	O petroleiro foi perforado por escombros.
I often see birds near my office window.	Moitas veces vexo paxaros preto da fiestra da miña oficina.
The fish were biting fiercely.	Os peixes mordían ferozmente.
How dark the clouds appeared in the mist!	Que escuras apareceron as nubes entre a néboa!
Break the cooked mixture into small pieces.	Rompe a mestura cocida en anacos pequenos.
There was a clear lack of enthusiasm.	Había unha clara falta de entusiasmo.
I was trying to buy silence.	Intentaba comprar o silencio.
Small houses are built on stilts in the ocean.	As pequenas casas están construídas sobre pilotes no océano.
In a conference, for example, a speaker uses visual aids.	Nunha conferencia, por exemplo, un orador utiliza axudas visuais.
The decision must be made by the administrators.	A decisión debe ser tomada polos administradores.
The building had been evacuated after the gas leak.	O edificio fora evacuado tras a fuga de gas.
Come on in, take a look and enjoy yourself!	Achégate para escoitar mellor.
Winter is cold, but the trees are beautiful.	O inverno é frío, pero as árbores son fermosas.
The horse galloped quickly.	O cabalo galopaba rapidamente.
Residents were shocked by the number of murders.	Os veciños quedaron impresionados pola cantidade de asasinatos.
It was injected daily.	Inxectábase a diario.
Trees kept enveloping her as she watched.	As árbores seguían envolvéndoa mentres ela miraba.
It rained a swarm of angry tweets.	Choveu un enxame de chíos enfadados.
Try to come in groups to reduce air pollution.	Intenta vir en grupos para reducir a contaminación do aire.
Function that returns the maximum value in a list.	Función que devolve o valor máximo nunha lista.
The presence of these forests is extremely valuable.	A presenza destes bosques é sumamente valiosa.
She flew overhead, then disappeared into the woods.	Ela voou por riba, despois desapareceu no bosque.
It is often difficult for younger people to understand.	Moitas veces é difícil que os máis novos entendan.
Before he died, he confessed his sins.	Antes de morrer, confesou os seus pecados.
The cutter needed repair.	A cortadora necesitaba unha reparación.
There is a new ruler in the city.	Hai un novo gobernante na cidade.
The cat rubbed against me, purring loudly.	O gato fregou contra min, ronroneando forte.
The symphony orchestra performed wonderfully.	A orquestra sinfónica actuou de marabilla.
Methodically, the doctor examined the teen.	Metodicamente, o doutor examinou ao adolescente.
The inhabitants were clearly uncomfortable.	Os habitantes estaban claramente incómodos.
The feathery plumes of the bird's tail swept the air.	Os penachos plumosos da cola do paxaro varreron o aire.
Many human cultures have overlapping belief systems.	Moitas culturas humanas teñen sistemas de crenzas superpostos.
However, feel free to order any dish.	Non obstante, non dubides en pedir calquera prato.
School sports are funded by the state.	O deporte escolar está financiado polo Estado.
This region is known for its good wine.	Esta rexión é coñecida polo seu bo viño.
Of the four elements, only the work of the earth is permanent.	Dos catro elementos, só o traballo da terra é permanente.
The scouts looked stunned, their eyes very well.	Os exploradores miraban abraiados, cos ollos moi ben.
Local markets offer cheap fruits and vegetables.	Os mercados locais ofrecen froitas e verduras baratas.
Libraries are becoming popular again.	As bibliotecas volven ser populares.
Pollution will cause erosion.	A contaminación provocará erosión.
Most of our customers are people in their later years.	A maioría dos nosos clientes son persoas nos seus últimos anos.
Don't waste a dime.	Non malgastes nin un centavo.
More people are starting to discover the region.	Máis xente comeza a descubrir a comarca.
Such incidents are extremely rare.	Este tipo de incidentes son extremadamente raros.
Pressing this button will sound the alarm.	Se preme este botón, soará a alarma.
He grouped his children into layers.	Agrupou aos seus fillos en capas.
Water is pumped from the wells to two reservoirs.	A auga é bombeada desde os pozos a dous encoros.
A century of conflict has left the region devastated.	Un século de conflito deixara a rexión devastada.
They were outnumbered and armed.	Foron superados en número e en armas.
It was our fault.	Foi a nosa culpa.
The ball bounces off the bench.	O balón rebotou nas bancadas do porteiro.
This check is for ten dollars.	Este cheque é de dez dólares.
The exception was the driver.	A excepción foi o condutor.
All of these decisions must be made responsibly.	Todas estas decisións deben tomarse de forma responsable.
His temper flashed rapidly.	O seu temperamento fulminouse rapidamente.
She doesn't listen!	Ela non escoita!
This restaurant serves delicious crab meat.	Este restaurante serve deliciosa carne de cangrexo.
Boats will sail to the farthest shores.	Os barcos navegarán ata as costas máis afastadas.
The ride can take a while, so bring some snacks.	O traxecto pode levar un pouco, así que trae uns petiscos.
The poor dog was injured in the fight.	O pobre can resultou ferido na pelexa.
No woman, no matter how powerful, can wear pants.	Ningunha muller, por poderosa que sexa, pode levar pantalón.
She would have to keep her eyes closed.	Ela tería que manter os ollos pechados.
She looked at the ground.	Ela mirou para o chan.
The newspaper reports widespread protests in the city.	O xornal informa das protestas xeneralizadas na cidade.
A freight train passed.	Pasou un tren de mercadorías.
The dog stood still.	O can quedou inmóbil.
We should request a meeting with him.	Deberiamos solicitar unha reunión con el.
Combine two cups of flour with three eggs.	Combina dúas cuncas de fariña con tres ovos.
Some refuse to be removed.	Algúns néganse a ser eliminados.
The lion was captured, unharmed, by the hunters.	O león foi capturado, ileso, polos cazadores.
The city is home to more than five million people.	A cidade é o fogar de máis de cinco millóns de habitantes.
There are three types of volcanic eruptions.	Hai tres tipos de explosións volcánicas.
So did the old sage.	Tamén o fixo a vella sabia.
A flashlight is always useful.	Unha lanterna sempre é útil.
These pollutants enter the air we breathe.	Estes contaminantes entran no aire que respiramos.
The cave was gloomy and damp.	A cova estaba sombría e húmida.
Even the strong will tremble at times.	Mesmo os fortes tremerán ás veces.
The job required someone to travel frequently.	O traballo requiría que alguén viaxase con frecuencia.
Wipe the steering wheel with a damp cloth.	Limpe o volante cun pano húmido.
She writes greeting cards for young and old.	Ela escribe tarxetas de felicitación para mozos e maiores.
Humanity history is plagued by wars.	A historia da humanidade está plagada de guerras.
The forest is shrouded in mist.	O bosque está envolto na néboa.
It is both an animal and a plant.	É á vez un animal e unha planta.
The donkeys' feet were smeared with mud	Os pés dos burros estaban empañados de barro
His country has long since ceded its independence.	O seu país cedeu hai moito tempo a súa independencia.
Some governments are considering penalizing restaurants.	Algúns gobernos están considerando penalizar os restaurantes.
The sultan was a cruel tyrant.	O sultán era un tirano cruel.
The village is located near the coast.	A aldea está situada preto da costa.
He was happy to see his daughter.	Estaba feliz de ver á súa filla.
The summit was attended by senior government officials.	Ao cumio asistiron altos cargos do goberno.
A strong flow of traffic was again found.	Volveuse a atopar un forte fluxo de tráfico.
He stepped on the icy street.	Pisou a rúa xeada.
This country needs efficient transportation,	Este país necesita un transporte eficiente,
She moaned in disbelief.	Ela xemeu incrédula.
The base of the house was sturdy.	A base da casa era robusta.
Students come here to work and live.	Os estudantes veñen aquí para traballar e vivir.
We voted for him and elected.	Votámolo e eliximos.
You will find what you need.	Atoparás o que necesitas.
She took regular breaks during her shift.	Ela fixo descansos regulares durante a súa quenda.
The pill worked immediately.	A pílula funcionou inmediatamente.
Many governments maintain long-term vigilance over their citizens.	Moitos gobernos manteñen unha vixilancia prolongada sobre os seus cidadáns.
Iron, magnesium and copper are basic metals.	O ferro, o magnesio e o cobre son metais básicos.
She believed that global warming existed.	Ela cría que existía o quecemento global.
His father grew tomatoes in the garden.	O seu pai cultivaba tomates no xardín.
They are illuminated at night.	Están iluminados pola noite.
The board was full of papers.	O taboleiro estaba cheo de papeis.
The man who discovered the prince was waiting.	O home que descubriu o príncipe estaba esperando.
The dove fluttered its wings.	A pomba bateu as ás.
Brightly colored paints were used to decorate the walls.	Para decorar as paredes utilizáronse pinturas de cores vivas.
The rocks in this area are usually eroded and smooth.	As rochas desta zona adoitan estar erosionadas e lisas.
In general, women live longer than men.	En xeral, as mulleres viven máis que os homes.
The dancers turned gracefully and spun their last steps.	Os bailaríns voltearon con gracia e xiraban polos seus últimos pasos.
Like other clouds, it is made up of small drops of water.	Como outras nubes, está formada por pequenas pingas de auga.
There is a complex network of international relations.	Hai unha complexa rede de relacións internacionais.
Some people seem to enjoy the process of making desserts.	Algunhas persoas parecen gozar do proceso de elaboración de sobremesas.
He closed the door quickly.	Pechou a porta rapidamente.
You may also want to read this new book.	Tamén pode querer ler este novo libro.
Emacs is a text editor.	Emacs é un editor de texto.
Such views were common on the continent.	Tales vistas eran comúns no continente.
The hives, a natural wonder, were discovered in the desert.	As colmeas, unha marabilla natural, foron descubertas no deserto.
I was amazed at the size.	Quedei abraiado co tamaño.
His purchase was motivated by greed.	A súa compra foi motivada pola cobiza.
Now we know why.	Agora sabemos por que.
She learned to dance on her own.	Ela aprendeu a bailar por si mesma.
My sister’s cat has nine lives.	O gato da miña irmá ten nove vidas.
My dog ​​chewed on my new shoes.	O meu can mastigou os meus zapatos novos.
We fought hard to defend our country.	Loitamos moito para defender o noso país.
We work in the field together.	Traballamos no campo xuntos.
Potatoes are a popular local crop.	As patacas son un cultivo local popular.
They have finished reading.	Xa remataron de ler.
Scientists have not definitively identified the cause of global warming.	Os científicos non identificaron definitivamente a causa do quecemento global.
He moved on to the next row.	Pasou á seguinte fila.
He took off his police hat, wiped his hands.	Quitoulle o sombreiro de policía, limpouse as mans.
He remembered the holidays this summer.	Lembrou as vacacións deste verán.
A park was created on the river bank.	Na beira do río creouse un parque.
The touch was getting weaker and weaker.	O toque facíase cada vez máis feble.
Second, you’ll need two cups of brown sugar.	En segundo lugar, necesitarás dúas cuncas de azucre moreno.
People are afraid of heights.	A xente ten medo ás alturas.
That there is no violence or robbery in the city.	Que non se produza violencia nin roubos na cidade.
Protesters agreed to use force if necessary.	Os manifestantes acordaron o uso da forza se fose necesario.
The marble sculpture shines brightly.	A escultura de mármore brilla brillantemente.
You have to work with energy.	Hai que traballar con enerxía.
You better hurry.	É mellor que te apures.
Population variation is due to migration.	A variación da poboación débese á migración.
Land is scarce and cheap, but growing vegetables is difficult.	A terra é escasa e barata, pero o cultivo de hortalizas é difícil.
Her chronic insomnia makes her irritable.	O seu insomnio crónico faina irritable.
Dozens of soldiers immediately rushed en masse.	Decenas de soldados acudiron inmediatamente en masa.
This city was in ruins.	Esta cidade estaba en ruínas.
The clouds seem to move away quickly.	As nubes parecen afastarse rapidamente.
A trustworthy chef was essential to a good restaurant.	Un cociñeiro de confianza era esencial para un bo restaurante.
The packaging of the product included a number of health claims.	A embalaxe do produto incluía unha serie de alegacións de saúde.
The government repressed the population.	O goberno reprimiu a poboación.
So what does that mean?	Entón, que significa?
She wore a black dress and considered herself attractive.	Vestía un vestido negro e considerábase atractiva.
I always take them three at a time.	Eu sempre os levo tres á vez.
The store has six posts.	A tenda ten seis postes.
It is illegal to ride your horse in the city.	É ilegal montar o teu cabalo na cidade.
They arrived by plane.	Chegaron en avión.
We need some financial support.	Necesitamos algún apoio económico.
The air seemed cool and humid.	O aire parecía fresco e húmido.
A search returned no results.	Unha busca non deu resultados.
Meat and dairy products abound here.	A carne e os produtos lácteos abundan aquí.
This will help you find out what people value.	Isto axudarache a descubrir o que a xente valora.
The suitcases are all packed.	As maletas están todas embaladas.
The stairs went up to a bare balcony.	A escaleira subía ata un balcón espido.
After a trial, he is found guilty.	Despois dun xuízo, é declarado culpable.
He pushed the wheelbarrow down the hill.	Empuxou a carretilla polo monte.
Textile factories have long been established in this region.	As fábricas téxtiles están establecidas desde hai tempo nesta rexión.
He carefully considered his sentence.	Considerou coidadosamente a súa frase.
This region is famous for its ancient temples.	Esta rexión é famosa polos seus antigos templos.
It was unclear whether the criticism was fair or not.	Non estaba claro se a crítica era xusta ou non.
The axis of the planet is inclined relative to its orbit.	O eixe do planeta está inclinado en relación á súa órbita.
Some structures have diagonal buttresses.	Algunhas estruturas teñen contrafortes diagonais.
The poor boy looked at me hopefully.	O pobre neno mirou para min con esperanza.
He scratched his head.	Rañouse a cabeza.
The dress was crimson in color, with glued keys.	O vestido era de cor carmesí, con chaves pegadas.
This country is famous for its colonial architecture.	Este país é famoso pola súa arquitectura colonial.
The insurgents sacked this village.	Os sublevados saquearon esta vila.
Protesters demanded a return to parliamentary government.	Os manifestantes reclamaron a volta ao goberno parlamentario.
His mission was interrupted by bad weather.	A súa misión foi interrompida polo mal tempo.
Residents were shocked and disappointed.	Os veciños quedaron conmocionados e decepcionados.
My dog ​​loves to eat raw meat.	Ao meu can encántalle comer carne crúa.
The paperwork makes no sense.	O papeleo non ten sentido.
Many tourists visit the area every year.	Moitos turistas visitan a zona cada ano.
I would love to see that.	Gustaríame moito ver iso.
Winter winds also smell good.	Os ventos invernais tamén cheiran ben.
The bodies of the dead were not removed.	Os corpos dos mortos non foron retirados.
The ragged old man murmured to himself.	O vello esfarrapado murmurou para si mesmo.
Let him love you with all his heart.	Deixa que te quere con todo o corazón.
He fell asleep leaning against a tree.	Quedou durmido apoiado contra unha árbore.
He ignored me.	Non me fixo caso.
A collection of writings by an unknown author.	Unha colección de escritos dun autor descoñecido.
That's what they say.	Así din.
He crouched down, ready to approach.	Agachouse, disposto a achegarse.
The machinery will have greater accuracy and speed.	A maquinaria posuirá maior precisión e velocidade.
The river abounds in fish.	O río abunda en peixes.
She is absorbed in her work.	Está absorta no seu traballo.
Interest increases as the price goes down.	Os intereses aumentan a medida que baixa o prezo.
The lavender smelled wonderful.	A lavanda cheiraba marabilloso.
The house looks great.	A casa vese moi ben.
The sergeant quickly examined the situation.	O sarxento examinou rapidamente a situación.
It's too hot to wear this coat.	Fai demasiado calor para levar este abrigo.
I crouched in a corner, trembling.	Agacheime nun recuncho, temblando.
Many interesting aspects were completely ignored.	Moitos aspectos interesantes foron completamente ignorados.
The search is nationwide.	A busca é a nivel nacional.
It's my favorite restaurant!	É o meu restaurante favorito!
Using incandescent bulbs is a waste.	Usar bombillas incandescentes é un desperdicio.
The atmosphere was stifling.	O ambiente era abafante.
Rowling generated global follow-up.	Rowling xerou un seguimento global.
The city offers many educational facilities.	A cidade ofrece moitas instalacións educativas.
I am tall and strong.	Son alto e forte.
Street children greedily beg for money.	Os nenos da rúa piden cartos con avidez.
A new employee of the company is under investigation.	Un novo empregado da empresa está baixo investigación.
Even the slightest amount of salt can spoil a dish.	Incluso a menor cantidade de sal pode estragar un prato.
Monks live quite ascetic lives.	Os monxes viven vidas bastante ascéticas.
So she stumbled alone through the dark streets.	Así que tropezou soa polas rúas escuras.
Travelers admired the steep cliffs.	Os viaxeiros admiraban os acantilados escarpados.
He began to dance in a quiet corner of the room.	Comezou a bailar nun recuncho tranquilo da sala.
The feathery crest of the bird catches the eye.	A crista plumosa do paxaro chama a atención.
Turn off the light.	Apague o lume.
Not as tasty as milk chocolate.	Non tan saboroso como o chocolate con leite.
Something is wrong here.	Algo está mal aquí.
Congratulations to the team!	Parabéns ao equipo!
To get a blood sample, the nurse pricked her finger.	Para obter unha mostra de sangue, a enfermeira pincha o dedo.
The bus door opened and a woman came out.	A porta do autocar abriuse e unha muller saíu.
You must be taking a walk.	Debe estar dando un paseo.
Tasks include cleaning the sink and washing the dishes.	As tarefas inclúen a limpeza da pía e o lavado da louza.
The black bear is the largest bear in the world.	O oso negro é o oso máis grande do mundo.
Does my behavior make me look cruel?	O meu comportamento faime parecer cruel?
The best way to find love is to be yourself.	A mellor forma de atopar o amor é ser ti mesmo.
White sugar dissolves easily in water.	O azucre branco disólvese facilmente na auga.
Maybe that's why he came back.	Quizais por iso volveu.
People seem to want more than they need.	A xente parece querer máis do que necesita.
No, it has nothing to do with us.	Non, non ten nada que ver con nós.
He was convicted of assaulting a police officer.	Foi condenado por agredir a un policía.
Complaints of ill-treatment are very common in times of war.	As queixas de malos tratos son moi habituais en tempos de guerra.
The net amount the city collected was shabby.	A cantidade neta que recadaba a cidade era cutre.
A collection of these poems is classified as literature.	Unha colección destes poemas clasifícase como literatura.
The thick smog blocked the sun.	O espeso smog bloqueaba o sol.
One fountain houses many tents.	Unha fonte alberga moitas carpas.
I don't know, but I don't know.	Non se e nin peros.
I'm not listening.	Non estou escoitando.
You better have a healthy respect for authority.	Será mellor que teñas un sano respecto pola autoridade.
The mustaches of the adventurers were dyed blue.	Os bigotes dos aventureiros estaban tinguidos de azul.
She lay on the floor until he got home.	Ela permaneceu postrada no chan ata que el chegou a casa.
Undo it.	Desfeitouna.
Their relationship was strained.	A súa relación foi tensa.
He asked her why she hadn't finished reading her email.	Preguntoulle por que non rematara de ler o seu correo.
He read poems to his friends.	Leu poemas aos seus amigos.
They spent the weekend at the beach.	Pasaron a fin de semana na praia.
The effectiveness of the cuts will be closely monitored.	A eficacia dos recortes vixiarase de preto.
It is a technique used by many artists.	É unha técnica empregada por moitos artistas.
That water was delicious!	Aquela auga estaba deliciosa!
Again, he swept the cup.	De novo, varreu a cunca.
It is a divine intervention.	É unha intervención divina.
The hospitals here are really understaffed.	Os hospitais aquí están realmente escaso de persoal.
The philosopher discussed the meaning of life.	O filósofo discutiu o sentido da vida.
In the poem, the speaker describes his first love.	No poema, o falante describe o seu primeiro amor.
Iron ore is used to make steel.	O mineral de ferro úsase para fabricar aceiro.
A heart condition can increase your heart rate.	Unha afección cardíaca pode aumentar a frecuencia cardíaca.
He was also brilliant in mathematics.	Tamén foi brillante en matemáticas.
His friends congratulated him.	Os seus amigos felicitárono.
Get off the road.	Saia da estrada.
The sailor sank swimming towards the desert island.	O mariñeiro afundiuse nadando cara á illa deserta.
This photograph is very clear.	Esta fotografía é moi clara.
She jumped off a cliff.	Ela saltou dun penedo.
Peter took the gift to his room.	Pedro levou o agasallo ao seu cuarto.
Traffic rumbled through the streets.	O tráfico rutilou polas rúas.
The passengers fled in terror.	Os pasaxeiros fuxiron aterrorizados.
The most powerful enemy of satisfaction is greed.	O inimigo máis poderoso da satisfacción é a cobiza.
The orchestra played a lively melody.	A orquestra tocou unha melodía animada.
The passage of the railway was agreed.	O paso do ferrocarril foi acordoado.
Why are flamingos on one leg?	Por que os flamencos están nunha soa perna?
The trial was public.	O xuízo foi público.
A stable economy benefits companies.	Unha economía estable beneficia ás empresas.
Take a breath of fresh air.	Toma un sopro de aire fresco.
His math scores improved.	As súas puntuacións en matemáticas melloraron.
Unemployed workers concentrated outside the front door.	Os traballadores desempregados concentráronse fóra da porta principal.
Radiation is a dangerous enemy.	A radiación é un perigoso inimigo.
The boy had wrapped the roll of toilet paper.	O neno envolvera o rolo de papel hixiénico.
He pretended indifference.	Finxiu indiferenza.
The Astros players pose with the championship rings.	Os xogadores dos Astros posan cos aneis do campionato.
The effects of the drugs were noticed almost immediately.	Os efectos das drogas notáronse case de inmediato.
Scientists have built a new flying machine.	Os científicos construíron unha nova máquina voadora.
An uneducated teenager.	Un adolescente pouco educado.
Their disputes have left many people frustrated.	As súas disputas deixaron a moita xente frustrada.
He poured the governor's wine into the glass.	Botou o viño do gobernador no vaso.
They stopped talking and just looked at each other.	Deixaron de falar e só se miraron un para o outro.
The algae wept in the cracks in the stone.	Choraban as algas nas fendas da pedra.
Grab a sharp knife.	Colle un coitelo afiado.
So what do we do now?	Entón, que facemos agora?
We needed strong leaders to save the people.	Necesitabamos líderes fortes para salvar ao pobo.
Most animals sunbathe.	A maioría dos animais toman o sol.
Carefully descend these stairs.	Baixa con coidado estas escaleiras.
This party is committed to reducing poverty.	Este partido aposta pola redución da pobreza.
There was a lot of water in the containers.	Nos recipientes había moita auga.
The city is a center of commercial activity.	A cidade é un centro de actividade comercial.
It is difficult to say exactly what caused the eruption.	É difícil dicir exactamente o que causou a erupción.
New cultivation methods do not require fertilizers.	Os novos métodos de cultivo non requiren fertilizantes.
Temperatures have risen all over the planet.	As temperaturas subiron en todo o planeta.
Vocal strings cannot produce high tones.	As cordas vocais non poden producir tons altos.
It is an ancient and honorable tradition.	É unha tradición antiga e honrada.
The underground auditorium was crowded.	O auditorio subterráneo estaba ateigado.
He made many predictions about the economy.	Fixo moitas previsións sobre a economía.
A boy with a cockatoo on his shoulder.	Un neno cunha cacatúa no ombreiro.
Thousands of runners will run this track.	Miles de corredores percorrerán esta pista.
It is illegal to drink and drive here.	É ilegal beber e conducir aquí.
The gynecologist had a busy morning.	O xinecólogo tivo unha mañá atarefada.
Most attempts to provide an attachment failed.	A maioría dos intentos de proporcionar un anexo fallaron.
The chef was very careful with the preparation of the food.	O xefe de cociña tivo moito coidado coa preparación da comida.
I am amazed at the results.	Estou abraiado cos resultados.
The horizon of the skyscrapers is visible in the distance.	O horizonte dos rañaceos é visible ao lonxe.
Heavy rainfall has caused sudden flooding.	As intensas precipitacións provocaron inundacións repentinas.
Home inspectors found numerous defects.	Os inspectores de vivendas atoparon numerosos defectos.
However, in comparison, the average salaries of teachers are higher.	Non obstante, en comparación, os salarios medios do profesorado son máis elevados.
This phenomenon is sometimes called "burning inside."	Este fenómeno chámase ás veces "queimar por dentro".
She enjoyed the beautiful scenery.	Ela gozaba da fermosa paisaxe.
We had to dig a little in the cellar.	Tivemos que escavar un pouco na adega.
His grandfather was a famous actor.	O seu avó era un actor famoso.
A study of the language over many centuries.	Un estudo da lingua ao longo de moitos séculos.
You are making progress.	Estás a progresar.
Grab your coat and save it.	Colle o teu abrigo e guárdao.
Most people found the task difficult.	A maioría da xente atopou a tarefa difícil.
Computers are used to facilitate many tasks.	Os ordenadores úsanse para facilitar moitas tarefas.
First, remove the skin from the chicken.	En primeiro lugar, elimina a pel do polo.
These railroads carried goods across the country.	Estes ferrocarrís transportaban mercadorías por todo o país.
The desert is home to many unique species.	O deserto é o fogar de moitas especies únicas.
They got tired of waiting for the ferry.	Cansáronse de esperar polo ferry.
This philosophy encourages us not to blame ourselves.	Esta filosofía anímanos a non culparnos.
View of the universe.	Vista do universo.
The director openly criticized government policy.	O director criticou abertamente a política do goberno.
Tradition is passed from father to son.	A tradición pásase de pai a fillo.
My uncle is a good man.	O meu tío é un bo home.
Whales are often hunted for meat.	As baleas adoitan ser cazadas para conseguir carne.
She forced him to eat.	Ela obrigouno a comer.
The noise from the street was just as loud.	O ruído da rúa era igual de alto.
Money is no guarantee of success.	O diñeiro non é garantía de éxito.
An elephant drinks milk from its mother.	Un elefante bebe leite da súa nai.
The rest died in the crash.	O resto faleceron no accidente.
I wear my hair every day.	Vístome o pelo a diario.
Think about all the changes that have taken place.	Pense en todos os cambios que se produciron.
Blood came out of his wound.	O sangue saía da súa ferida.
All the systems seemed to work normally.	Todos os sistemas parecían funcionar normalmente.
This restaurant is known for its signature dish.	Este restaurante é coñecido polo seu prato de autor.
The fluid inside the eyeball is a clear liquid.	O fluído no interior do globo ocular é un líquido claro.
The worm began to eat the corn.	O verme comezou a comer o millo.
Water vapor becomes cloud.	O vapor de auga convértese en nube.
We must protect your reputation.	Debemos protexer a súa reputación.
A bite of his apple was delicious.	Un bocado da súa mazá estaba delicioso.
His sentences were not consecutive.	As súas sentenzas non foron consecutivas.
He pulled out three chairs for his friends.	Sacou tres cadeiras para os seus amigos.
So what are we going to do about it?	Entón, que imos facer ao respecto?
His garden was famous for its roses.	O seu xardín era famoso polas súas rosas.
A sudden gust of wind blew the umbrella upside down.	Unha súbita ráfaga de vento botou o paraugas ao revés.
The boy is lying.	O neno está mentindo.
The sun is slowly setting in the west.	O sol ponse lentamente polo oeste.
Water running under the bridge.	Auga que corre baixo a ponte.
He was afraid of vegetables.	Tiña medo ás verduras.
The soldiers were ordered to attack.	Os soldados recibiron a orde de atacar.
All leviathans, sea serpents, and eels are ofiacodonts.	Todos os leviatáns, serpes mariñas e anguías son ofiacodontes.
The teacher told the students to read the passage.	O profesor díxolles aos alumnos que lesen o fragmento.
My poor boy!	Meu pobre rapaz!
I think that’s pretty reasonable.	Creo que é bastante razoable.
The leopard was seen by a local hunter.	O leopardo foi visto por un cazador local.
The area is heavily polluted.	A zona está moi contaminada.
Her cheeks were flushed.	As súas meixelas estaban ruborizadas.
Some families have cows and goats.	Algunhas familias teñen vacas e cabras.
Arrange the chairs in a similar way.	Dispor as cadeiras dun xeito similar.
The duties of a priest include visiting the sick.	Os deberes dun sacerdote inclúen visitar aos enfermos.
The mountain was visible in the distance.	A montaña era visible ao lonxe.
The politician criticized his opponent.	O político criticou ao seu opoñente.
Only the most hardy flowers can withstand severe winter storms.	Só as flores máis resistentes poden soportar as severas tormentas de inverno.
The beautiful girl in blue looked around.	A fermosa rapaza de azul mirou arredor.
Events are still unfolding.	Os acontecementos aínda se están a desenvolver.
The doctors told us to be careful.	Os médicos dixéronnos que teñamos coidado.
Today there are fewer old people.	Hoxe hai menos vellos.
There was a palpable tension in the air.	Había unha tensión palpable no aire.
So he quit his job and moved to the city.	Así que deixou o seu traballo e trasladouse á cidade.
It remains popular to this day.	Segue sendo popular ata hoxe.
Textbooks need to be thoroughly reviewed.	Os libros de texto deben ser revisados ​​a fondo.
Each family member had specific responsibilities.	Cada un dos membros da familia tiña unhas responsabilidades específicas.
They usually help members of the military.	Adoitan axudar aos membros do exército.
His slender figure was always shrouded in shadows.	A súa esvelta figura estaba sempre envolta nas sombras.
Due to their weight, small boats cannot sail very far.	Polo seu peso, os barcos pequenos non poden navegar moi lonxe.
He is in an induced coma.	Está en coma inducido.
He poured some water into a saucepan.	Botou un pouco de auga nunha pota.
Airlines have been charged with negligence.	As compañías aéreas foron acusadas de neglixencia.
The condition was fatal.	A condición foi mortal.
The device measures the electric current	O dispositivo mide a corrente eléctrica
The president is a man of few words.	O presidente é un home de poucas palabras.
This reaction is performed in several steps.	Esta reacción realízase en varios pasos.
A boy lost a tennis ball on the grass.	Un neno perdeu unha pelota de tenis no céspede.
She sought a quiet life in the countryside.	Ela buscou unha vida tranquila no campo.
This test is known to cause a lot of anxiety.	Sábese que esta proba causa moita ansiedade.
The population continues to grow at a steady pace.	A poboación segue crecendo a un ritmo constante.
He was an only child.	Era fillo único.
Researchers are studying these changes.	Os investigadores están estudando estes cambios.
To the east was a stream of green water.	Ao leste estaba un regato de augas verdes.
The teacher was a man of simple and fashionable tastes.	O profesor era un home de gustos sinxelos e de moda.
Although discouraged, he continued to write.	Aínda que desanimado, continuou escribindo.
If you decide to visit a desert,	Se decides visitar un deserto,
A humble cottage, originally a shepherd's hut.	Unha casiña humilde, orixinalmente cabana de pastor.
He swam across the lake without a hitch.	Cruzou o lago a nado sen problema.
Mountains are found all over the world.	As montañas atópanse en todo o mundo.
Complexity is part of human language.	A complexidade forma parte da linguaxe humana.
The book sells millions of copies each year.	O libro vende millóns de exemplares cada ano.
What is causing this peculiar phenomenon?	Que está a provocar este peculiar fenómeno?
The snowstorm was fortunately brief.	A tormenta de neve foi afortunadamente breve.
Palm trees grew wild in the parks.	As palmeiras medraban salvaxes nos parques.
The lightning had begun to die.	O raio comezara a morrer.
Shoot as hard as you can.	Dispara o máis forte posible.
A flock of birds flew overhead.	Unha bandada de paxaros voou por riba.
It was a beautiful building, surrounded by high walls.	Era un fermoso edificio, rodeado de altos muros.
The music was so good that everyone was crying.	A música era tan boa que todos choraban.
They have long histories and rich cultures.	Teñen longas historias e culturas ricas.
The doctors promised to take care of him.	Os médicos comprometéronse a coidalo.
The capital was founded at the beginning of its history.	A capital foi fundada no inicio da súa historia.
This city was burned down many years ago.	Esta cidade foi queimada hai moitos anos.
I'm being followed.	Estou sendo seguido.
The apple was juicy and aromatic.	A mazá era suculenta e aromática.
Rub the seasoning on the lamb.	Frota o condimento no cordeiro.
Loneliness is a disease.	A soidade é unha enfermidade.
A cultural festival was held there.	Alí celebrouse un festival cultural.
He crosses his fingers and says "om."	Cruza os dedos e di "om".
You will then need to transfer the contents to a saucepan.	A continuación, terás que transferir o contido nunha pota.
We have much to learn about this holy place.	Temos moito que aprender sobre este lugar santo.
His passion for success is limitless.	A súa paixón por ter éxito é ilimitada.
This island has an exciting nightlife.	Esta illa ten unha vida nocturna emocionante.
The bus stop is just around the corner.	A parada de autobús está á volta da esquina.
The night is such a beautiful time of day.	A noite é un momento tan fermoso do día.
The governments of the countries have faced a growing public debt.	Os gobernos dos países enfrontáronse a unha crecente débeda pública.
The traffic was a nightmare.	O tráfico era un pesadelo.
A wave of dizziness hit him.	Unha ola de mareo alcanzouno.
A crack in the ground quickly formed.	Unha fenda no chan formouse rapidamente.
It shone in the light of dawn.	Brillaba á luz do amencer.
It is home to many colorful birds.	É o fogar de moitas aves coloridas.
His ten machines were the best in the area.	As súas dez máquinas eran as mellores da zona.
She opened the door.	Ela abriu a porta.
The abandoned building was covered with weeds.	O edificio abandonado estaba cuberto de maleza.
The mountain rises above the clouds.	A montaña érguese sobre as nubes.
She let out a sigh of utter despair.	Ela lanzou un suspiro de total desesperación.
Now people visit the temple en masse.	Agora, a xente visita o templo en masa.
Therefore, the park’s ground cover does not grow.	Polo tanto, a cuberta do solo do parque non crece.
People tend to develop friendships within their neighborhoods.	A xente tende a desenvolver amizades dentro dos seus barrios.
The stadium was crowded with fans.	O estadio estaba cheo de afeccionados a berros.
I’d like some cream with that.	Gustaríame un pouco de crema con iso.
Every year a carnival is celebrated here.	Todos os anos celébrase aquí un entroido.
The evidence is compelling.	A evidencia é convincente.
I asked the man to open the door.	Pedinlle ao home que abrise a porta.
They marched down the street with their heads held high.	Marcharon pola rúa coa cabeza alta.
He took off his shoes as he entered the place.	Quitouse os zapatos ao entrar no lugar.
Enter the cave and walk ten steps.	Entra na cova e anda dez pasos.
An elder from the village led the ceremony.	Un ancián da vila dirixiu a cerimonia.
The results were unreliable.	Os resultados foron pouco fiables.
This pristine wasteland is in danger from invading human settlements.	Este ermo prístino está en perigo pola invasión dos asentamentos humanos.
The answer was obvious.	A resposta era obvia.
The wolf began to scatter throughout the region.	O lobo comezou a dispersarse pola rexión.
The bony plaques on his skull turned out to be old.	As placas óseas do seu cranio resultaron antigas.
These are good sweets.	Estes son bos doces.
This city is famous for its high altitude.	Esta cidade é famosa pola súa gran altitude.
In one experiment, volunteers received three markers.	Nun experimento, os voluntarios recibiron tres marcadores.
Researchers are studying air pollution.	Os investigadores estudan a contaminación atmosférica.
Some rabbits escaped by jumping over the fence.	Algúns coellos escaparon saltando por riba do valado.
Three of the images are blurry.	Tres das imaxes están borrosas.
These procedures drastically improve efficiency.	Estes procedementos melloran drasticamente a eficiencia.
The animals fed on the grass.	Os animais alimentábanse da herba.
A python is an unusual pet.	Unha pitón é unha mascota inusual.
The government plans to demolish the buildings.	O goberno planea arrasar os edificios.
The ruler was plagued with recurring dreams.	O gobernante estaba plagado de soños recorrentes.
The nation is rich in natural beauty.	A nación é rica en beleza natural.
So eat as much as you want.	Así que come tanto como queiras.
This man will not understand what we are doing.	Este home non entenderá o que estamos a facer.
She looked up at the sky, wrinkled.	Mirou para o ceo, engurrada.
Boil the rice for twenty minutes.	Ferva o arroz durante vinte minutos.
Politicians promise to make the streets safer.	Os políticos prometen facer as rúas máis seguras.
He sat on the bed, looked at the girl.	Sentou na cama, mirou para a nena.
The dinosaur slowly advanced toward the water.	O dinosauro avanzou lentamente cara á auga.
The search for fossils in the museum can be interesting.	A busca de fósiles no museo pode ser interesante.
Like an oasis in the desert.	Como un oasis no deserto.
Everyone wants to do better.	Todo o mundo quere facelo mellor.
The fox was hiding under the car.	O raposo agochábase debaixo do coche.
I was walking along the secluded beach.	Camiñaba pola illada praia.
Since then, drugs have virtually disappeared from the country.	Desde entón, as drogas practicamente desapareceron do país.
You think it's easy, but it takes years to master it.	Pensas que é doado, pero leva anos dominalo.
It is an act of civil disobedience.	É un acto de desobediencia civil.
You seem to be right.	Parece que tes razón.
The cathedral dominates the horizon.	A catedral domina o horizonte.
Significantly young men are singing.	Os homes significativamente novos están cantando.
They opened the chapel as a place of worship.	Abriron a capela como lugar de culto.
He licks his lips, smelling the food.	Lambe os beizos, cheirando a comida.
The act of running requires endurance and endurance.	O acto de correr require resistencia e resistencia.
The thief hid the knife in his sleeve.	O ladrón escondeu o coitelo na manga.
The vehicles produced little noise and were relatively fast.	Os vehículos producían pouco ruído e eran relativamente rápidos.
You should bring extra batteries.	Debería traer pilas extra.
He resigned last month.	Dimitiu o mes pasado.
Store helium until needed.	Almacena helio ata que se necesita.
The ice machine was broken, so we had to wait.	A máquina de xeo estaba rota, así que tivemos que esperar.
A poisonous snake bit the man.	Unha serpe velenosa mordeu o home.
You're dead!	Estás morto!
The number of buildings in the city was increasing.	O número de edificios da cidade aumentaba.
The company issued a concise statement.	A compañía lanzou un comunicado conciso.
Manufacturers produce new and innovative machines.	Os fabricantes producen máquinas novas e innovadoras.
Members of Parliament indicated that they had not been consulted.	Os membros do Parlamento indicaron que non foron consultados.
I don't like fights.	Non me gustan as pelexas.
The soldiers stood along the road.	Os soldados situáronse ao longo da estrada.
As a result, some of his later work suffered.	Como resultado, algúns dos seus traballos posteriores sufriron.
The brown looked at the moose.	O pardo mirou o alce.
The land is extremely fertile.	A terra é extremadamente fértil.
The bricks are made from clay from the floor.	Os ladrillos están feitos a partir da arxila do chan.
They are a solid and reliable team.	Son un equipo sólido e fiable.
Many animals live in caves.	Moitos animais viven en covas.
The baby was moving restlessly.	O bebé movíase sen descanso.
This is the output of this program.	Esta é a saída dese programa.
He arrived after his plane landed.	Chegou despois de que aterrase o seu avión.
Produces immaculate and complete articles.	Produce artigos inmaculados e completos.
People were not allowed to eat here.	A xente non tiña permiso para comer aquí.
The Western way of life destroys local traditions.	O modo de vida dos occidentais destrúe as tradicións locais.
A strong wind whipped the pier, causing waves to rise.	Un forte vento azotou o peirao, facendo subir ondas.
Ronaldo was a football player.	Ronaldo era un futbolista.
Bill was carrying a package.	Bill levaba un paquete.
The new government is committed to improving public infrastructure.	O novo goberno comprometeuse a mellorar as infraestruturas públicas.
Most people don’t know much about farming.	A maioría da xente non sabe moito de agricultura.
Musicians from the command line of the nearby church	Músicos da liña de mando da igrexa próxima
Transport trucks travel this route regularly.	Os camións de transporte percorren esta ruta regularmente.
His performance was disappointing.	A súa actuación foi decepcionante.
Raw foods can be turned into a stew or soup.	Os alimentos crus pódense converter nun guiso ou sopa.
Inevitably he will go to jail.	Inevitablemente irá a prisión.
We were being followed.	Estabamos sendo seguidos.
This new technology promises to be a breakthrough.	Esta nova tecnoloxía promete ser un gran avance.
The old woman was furious.	A anciá estaba furiosa.
They put it all over the woman's face.	Puxéronllo por toda a cara da muller.
On his wrist he wore a series of gold bracelets.	No seu pulso levaba unha serie de pulseiras de ouro.
They cannot afford to run their own business.	Non poden permitirse o luxo de dirixir os seus propios negocios.
In my country, the number of cars has increased a lot.	No meu país, o número de coches aumentou moito.
Revenge is a complex emotion.	A vinganza é unha emoción complexa.
Despite this, they continued to fight.	A pesar diso, seguiron loitando.
This house needs serious repairs.	Esta casa necesita unha reparación seria.
Many of the men were injured.	Moitos dos homes quedaron feridos.
Did you set the alarm?	Puxeches a alarma?
A foreign visitor was captivated by the customs of the village.	Un visitante estranxeiro quedou cativado polos costumes da vila.
One enters through a narrow door.	Un entra por unha porta estreita.
The campsite was surrounded by lush vegetation.	O cámping estaba rodeado de exuberante vexetación.
Nonsense, it increases our efficiency.	Tonterías, aumenta a nosa eficiencia.
First, peel the onions and then chop them.	Primeiro, pela as cebolas e despois pícaas.
The contents were included in the manuscript.	Os contidos foron incluídos no manuscrito.
This food should never be cooked.	Este alimento nunca debe ser cociñado.
I read this book all at once.	Lin este libro dunha soa vez.
I have a lot to tell you.	Teño moito que contarche.
We danced all night.	Bailamos toda a noite.
I was so grateful for this unexpected gift.	Estaba moi agradecido por este agasallo inesperado.
The shower had been used sparingly.	A ducha fora usada con moderación.
The leaders of the new country imposed strict censorship.	Os líderes do novo país impuxeron unha estrita censura.
Bordering countries tend to be eccentric.	Os países limítrofes adoitan ser excéntricos.
John works hard as a doctor.	John traballa duro como médico.
All products are handmade in the traditional way.	Todos os produtos están feitos a man de xeito tradicional.
The project was a success.	O proxecto foi un éxito.
Put a lot of emphasis on correction.	Pon un gran énfase na corrección.
Carrots and beans, carrots and beans.	Cenorias e xudías, cenorias e xudías.
Stay tuned for the next episode.	Estade atentos ao próximo episodio.
Let's take a walk.	Imos dar un paseo.
It is now believed that air pollution is a health problem.	Agora crese que a contaminación do aire é un problema de saúde.
Maybe a storm was coming?	Quizais viña unha tormenta?
The soldiers fought valiantly and died in the battle of valor.	Os soldados loitaron con valentía e morreron na loita de valor.
This country depends on tourism.	Este país depende do turismo.
So the clever princess got a bargain.	Entón, a intelixente princesa conseguiu unha ganga.
The officer entered the building.	O axente entrou no edificio.
Experts have predicted a terrible climate future.	Os expertos prognosticaron un futuro climático terrible.
This weapon does not fire bullets.	Esta arma non dispara balas.
Suitable for a man of his age and size.	Apto para un home da súa idade e tamaño.
The appetite for meat was waning rapidly.	O apetito pola carne estaba diminuíndo rapidamente.
We cooked vegetables in river water.	Cociñamos verduras en auga do río.
The cuts were deep.	Os cortes foron profundos.
I need a cup of tea.	Necesito unha cunca de té.
Science is thought to offer truth.	Pénsase que a ciencia ofrece verdade.
Apoorva's father had spoken to him briefly before.	O pai de Apoorva falara brevemente con el antes.
I can't take it anymore!	Non podo máis!
He runs fast, but he is also clumsy.	Corre rápido, pero tamén é torpe.
Some companies have completely refused to comply.	Algunhas empresas negáronse totalmente a cumprir.
The wood attracted liquid nitrogen, which immediately froze it.	A madeira atraía o nitróxeno líquido, que o conxelaba inmediatamente.
The bodice of the dress was embroidered with small pearls.	O corpiño do vestido estaba bordado con pequenas perlas.
Some sources criticize this leader's rule.	Algunhas fontes critican a regra deste líder.
The screams woke us from our rest.	Os berros despertaron do noso descanso.
It's the last day of school.	É o último día de escola.
Such great benefits are unknown.	Beneficios tan grandes son descoñecidos.
These tomatoes are tasty.	Estes tomates son saborosos.
Electricians attached the white wires to the copper.	Os electricistas fixaron os cables brancos ao cobre.
People were waiting for a signal.	A xente agardaba un sinal.
He watched as he took his last breath.	Observou como lle tiraba o último alento.
The palace was surrounded by a high stone wall.	O pazo estaba rodeado por un alto muro de pedra.
He was a generous man.	Era un home xeneroso.
Her lips curled into a smile.	Os seus beizos curváronse nun sorriso.
The company said raising its capital base was essential.	A empresa dixo que aumentar a súa base de capital era esencial.
She entered the small building.	Ela entrou no pequeno edificio.
Their rulers were all mythological characters.	Os seus gobernantes eran todos personaxes mitolóxicos.
These packages look a bit heavy.	Estes paquetes parecen un pouco pesados.
The fortress was built five hundred years ago.	A fortaleza foi construída hai cincocentos anos.
The time for action is now.	O momento da acción é agora.
This was a very serious problem.	Este era un problema moi grave.
The tumor was benign.	O tumor era benigno.
The introductory section acts as a general survey.	A sección introdutoria actúa como unha enquisa xeral.
The university was created with the merger of two colleges.	A universidade creouse coa fusión de dous colexios.
It rained constantly for about a fortnight.	Choveu de xeito constante durante uns quince días.
The phrase is in a passive voice.	A frase está en voz pasiva.
He was clearly in great pain.	Claramente tiña unha dor moi grande.
He inspected the area.	Inspeccionou a zona.
Before you continue, look at the moon.	Antes de continuar, mira a lúa.
Their records merge with those of other sources.	Os seus rexistros fúndense cos doutras fontes.
Today it is very difficult to find good teachers.	Hoxe é moi difícil atopar bos profesores.
Leave the brown sugar and cream mixture.	Deixa a mestura de azucre moreno e nata.
The broken branch is buried in the ground.	A póla rota está enterrada na terra.
Spectator anxiety increased as the game progressed.	A ansiedade dos espectadores aumentou a medida que avanzaba o partido.
This plant belongs to the mint family.	Esta planta pertence á familia da menta.
Butterflies fluttered around the ripe fruit.	As bolboretas revoloteaban arredor dos froitos maduros.
Hers used to be a happy marriage.	O seu adoitaba ser un matrimonio feliz.
The local anthropologist says this is an act of vandalism.	O antropólogo local di que isto constitúe un acto vandálico.
She cradled her grandson in her arms.	Ela acunou ao seu neto nos seus brazos.
In fact, the space is big.	De feito, o espazo é grande.
They sell hashish on the streets.	Venden haxix nas rúas.
All branches are now closed.	Agora todas as sucursais están pechadas.
The newspaper had interviewed him.	O xornal o entrevistara.
I call you, but you don't listen to me.	Chámote, pero non me escoitas.
Everyone was silent.	Todo o mundo estaba calado.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	A policía tratou de evitar que os manifestantes entraran no edificio.
Don't seduce him, boy.	Non o seduces, meniño.
It's time to dump her and move on.	É hora de marchar e unirse á súa tribo.
It is imperative that you be careful.	É imperativo que teñas coidado.
The woman bowed deeply.	A muller inclinouse profundamente.
It was the scene of many battles.	Foi escenario de moitas batallas.
In most regions, water is a scarce resource.	Na maioría das rexións, a auga é un recurso escaso.
He was a man of great wealth.	Era un home de gran riqueza.
Many questions need to be explored.	Hai que explorar moitas preguntas.
The book contains a lot of real information.	O libro contén unha gran cantidade de información real.
The village is famous for its beautiful scenery.	A aldea é famosa pola súa fermosa paisaxe.
Some countries prohibit the visit of their citizens.	Algúns países prohíben a visita dos seus cidadáns.
Basketball is played by men, women and children.	O baloncesto é xogado por homes, mulleres e nenos.
In this battle, many government officials were killed.	Nesta batalla, moitos funcionarios do goberno foron asasinados.
Dogs and cats share a house.	Cans e gatos comparten casa.
The structure could not withstand such heavy rain.	A estrutura non puido soportar unha choiva tan intensa.
Many of the ship's crew boarded skeletally thin.	Moitos da tripulación do barco subiron a bordo esqueléticamente delgados.
Also, you may want to consider a healthy diet.	Ademais, pode querer considerar unha dieta saudable.
You can’t imagine what the situation really is like.	Non podes imaxinar como é realmente a situación.
They are meant to protect babies.	Están destinados a protexer aos bebés.
The shipping industry has been in decline for two decades.	A industria do transporte marítimo estivo en declive durante dúas décadas.
In the soup goes the bay leaf.	Na sopa vai a folla de loureiro.
Most historians discuss this story.	A maioría dos historiadores discuten esta historia.
They examined the remains.	Examinaron os restos.
He professed to love her very deeply.	El profesou querela moi profundamente.
Interest in space exploration is growing.	O interese pola exploración espacial vai en aumento.
I was watching TV.	Estaba vendo a televisión.
A popular tourist destination.	Un destino turístico popular.
The mouse marched into the darkness.	O rato marchou á escuridade.
He learned how to make coins.	Aprendeu a facer moedas.
The thunder sounds as lightning strikes through the sky.	O trono soa mentres un raio atravesa o ceo.
So she decided to stop lying to herself.	Entón, decidiu deixar de mentirse a si mesma.
Every year, millions of tourists visit this resort.	Cada ano, millóns de turistas visitan este resort.
Farmers were forced to build on the floodplain.	Os agricultores víronse obrigados a construír na chaira de inundación.
The wind was cold this morning.	O vento estivo frío esta mañá.
The country's economy has been hit by rising prices.	A economía do país viuse afectada pola suba dos prezos.
We can stop for lunch at a cafe.	Podemos parar a xantar nun café.
The state government failed to curb the threat.	O goberno estatal non conseguiu frear a ameaza.
Police have arrested several suspects in connection.	A policía detivo varios sospeitosos en relación.
The accident was witnessed by many.	O accidente foi presenciado por moitos.
The coast has a harsh climate.	A costa ten un clima duro.
Her beloved pet died today.	A súa amada mascota morreu hoxe.
She serves me tea in the living room.	Ela sérveme o té na sala de estar.
Leading companies manufacture these products.	As empresas líderes fabrican estes produtos.
Saleen shrugged.	Saleen aguantou os ombreiros.
We were saving up to buy our own house.	Estabamos aforrando para comprar a nosa propia casa.
Some people are vegetarians.	Algunhas persoas son vexetarianos.
Oil and natural gas are by-products of coal mining.	O petróleo e o gas natural son subprodutos da minería do carbón.
You better take the road on the left.	É mellor que tomes a estrada da esquerda.
The impasse was resolved over the weekend.	O impasse resolveuse durante a fin de semana.
She did not understand the question.	Ela non entendeu a pregunta.
Pass the exam with a grade.	Aproba o exame con nota.
She served as a good role model.	Ela serviu de bo modelo.
It blooms annually.	Florece anualmente.
The young man's speech contained a number of pronunciation errors.	O discurso do mozo contiña unha serie de erros de pronunciación.
They are famous for their saddles, swords, and walled gardens.	Son famosos polas súas selas, espadas e xardíns amurallados.
This computer makes calculations faster.	Este ordenador fai cálculos máis rápido.
Heroin and cocaine are not found in this region.	A heroína e a cocaína non se atopan nesta rexión.
Bring the chairs.	Trae as cadeiras.
Let us consolidate our strength.	Consolidemos as nosas forzas.
Your car is making a funny noise.	O teu coche está facendo un ruído divertido.
The sun shone brightly over the placid blue lake.	O sol brillaba intensamente sobre o plácido lago azul.
Hold your head while you cut your hair.	Suxeita a cabeza mentres cortas o cabelo.
There has been a sharp stagnation of innovation.	Houbo un pronunciado estancamento da innovación.
They listened to music.	Escoitaron música.
The man was busy writing a diary entry.	O home estaba ocupado escribindo unha entrada do diario.
The wine was bitter.	O viño estaba amargo.
Water quality has been affected by mining and agriculture.	A calidade da auga viuse afectada pola minería e a agricultura.
He agreed to take responsibility for his actions.	Aceptou asumir a responsabilidade das súas accións.
And besides, his savior was handsome.	E, ademais, o seu salvador era guapo.
They soon became friends.	Axiña se fixeron amigos.
It was a tremendous task.	Foi unha tarefa tremenda.
She later married, but her husband died.	Despois casou, pero o seu marido morreu.
The flowers looked fresh, just picked.	As flores parecían frescas, só escollidas.
He sprained his ankle.	Escordouse o nocello.
Change the text in the box.	Cambia o texto da caixa.
The troops advanced stealthily.	As tropas avanzaron furtivamente.
But later, he found out it was just a rumor.	Pero máis tarde, descubriu que era só un rumor.
The state must remain neutral.	O Estado debe permanecer neutral.
He drinks water every morning.	El bebe auga todas as mañás.
The days are getting longer now.	Os días alargan agora.
We can't travel to that distant place.	Non podemos viaxar a ese lugar afastado.
The color is attractive while the second is boring.	A cor é atractiva mentres que a segunda é aburrida.
Does the library lend books?	A biblioteca presta libros?
His lower body was severely burned.	A parte inferior do seu corpo estaba gravemente queimada.
The house is well furnished.	A casa está ben amoblada.
Every effort should be made to minimize waste.	Débese facer todo o posible para minimizar o desperdicio.
Large herds migrate, following the rains.	Os grandes rabaños emigran, seguindo as choivas.
A gentle, dusty wind blew, carrying the scent of the desert.	Soprou un vento suave e poeirento, levando o cheiro a deserto.
I was watching the movie closely.	Estaba vendo a película atentamente.
Some countries are strictly vegetarian.	Algúns países son estrictamente vexetarianos.
They also had children to look after.	Eles tamén tiñan fillos dos que coidar.
This road leaves the city.	Esta estrada sae da cidade.
So he went back to work the next day.	Así que volveu traballar ao día seguinte.
I am sure he will live much longer.	Estou seguro de que vivirá moito máis tempo.
Can you see any gaps to fill?	Podes ver algún oco por cubrir?
Holidays will be even hotter this year.	As vacacións serán aínda máis calorosas este ano.
Residents of this district received an email.	Os veciños deste distrito recibiron un correo.
The architect designed a modern building.	O arquitecto deseñou un edificio moderno.
Construction of the new jail has begun.	A construción do novo cárcere comezou.
The hands of the clock were suddenly two minutes ahead.	As agullas do reloxo adiantáronse de súpeto dous minutos.
They called the boy a dirty vagabond.	Chamáronlle ao neno un vago sucio.
Which country has the highest literacy rate?	Que país ten a taxa de alfabetización máis alta?
Getting a family car requires a large deposit.	Conseguir un coche familiar require un gran depósito.
What is your opinion?	Cal é a túa opinión?
It's very cheap, so everyone can afford it.	É moi barato, polo que todos poden pagar.
The little pity of losing something dear.	A pequena mágoa de perder algo querido.
The flood caused great damage.	A riada causou grandes danos.
The school began to attract international students.	A escola comezou a captar estudantes internacionais.
The old sage had been awake all night.	A vella sabia estivo toda a noite esperta.
This theory has been widely discredited.	Esta teoría foi amplamente desacreditada.
He closed the car door.	Pechou a porta do coche.
We enjoyed the view without spending a dime.	Gozamos da vista sen gastar un centavo.
The dikes had to be reinforced.	Había que reforzar os diques.
This is a bird.	Este é un paxaro.
The dictator recently resigned.	O ditador dimitiu recentemente.
The city is going to collapse.	A cidade vai quebrar.
The facts and figures speak for themselves.	Os feitos e as cifras falan por si sós.
She got up and stretched.	Ela levantouse e estirouse.
She looked at the darkening sky.	Ela mirou o ceo que se escurecía.
Without a few million years, evolution would have stopped.	Sen algúns millóns de anos, a evolución teríase parado.
Some were optimistic, others deeply pessimistic.	Algúns eran optimistas, outros profundamente pesimistas.
She put her finger on my lips.	Ela puxo o dedo nos meus beizos.
All the inhabitants were refugees.	Todos os habitantes eran refuxiados.
Two people could be injured.	Dúas persoas poden resultar feridas.
It was a good day and we enjoyed the sun.	Foi un bo día e disfrutamos do sol.
He will be back home next week.	Volverá a casa a próxima semana.
All climbers need the right equipment.	Todos os escaladores necesitan o equipo axeitado.
Only five settlers lived in the city.	Só cinco colonos vivían na cidade.
An injury will heal over time.	Unha lesión curarase co tempo.
She didn't even look at him.	Ela nin sequera mirou para el.
He is quick to get angry, and has a short temper.	É rápido para enfadar, e ten un temperamento curto.
A traditional order of closeness, care and affection.	Unha orde tradicional de proximidade, coidado e cariño.
Protesters carried banners and chanted slogans.	Os manifestantes levaban pancartas e coreaban consignas.
A pine forest surrounds the palace.	Un bosque de piñeiros rodea o pazo.
Steel is used in basic construction.	O aceiro utilízase na construción básica.
There will not be much progress until corruption ceases.	Non haberá moito avance ata que cese a corrupción.
It is not always reliable.	Non sempre é fiable.
The minister spoke confidently of the increase in productivity.	O ministro falou con seguridade do aumento da produtividade.
Open a window a crack, climatologist.	Abre a fiestra unha fenda, climatólogo.
He loves to take care of others.	Encántalle coidar dos demais.
Susan enjoys her job as a doctor.	A Susan gústalle o seu traballo como doutora.
We paddled down the river.	Remamos polo río.
It does not develop rashes.	Ela non desenvolve erupcións cutáneas.
The tendrils reached out and grabbed him.	Os zarcillos estendéronse a man e agarrárono.
The check bounced.	O cheque rebotou.
Did they see my blows?	Viron os meus golpes?
There should be enough water to restore your health.	Debe haber auga suficiente para restaurar a súa saúde.
Getting out of this mountain is hard.	Saír desta montaña é difícil.
I especially like recipes for kids.	Gústanme especialmente as receitas para nenos.
She looked at the man in shock.	Ela mirou para o home conmocionada.
Your true love awaits.	O teu verdadeiro amor agarda.
Sounds very complicated, doesn't it?	Parece moi complicado, non?
Pour the contents of the blender into a bowl.	Despeje o contido da batidora nun bol.
Many pilgrims believe that it has healing powers.	Moitos peregrinos cren que posúe poderes curativos.
The cat's sharp claws cut the rope.	As afiadas garras do gato cortaron a corda.
The prime minister wants parliament to pass a law.	O primeiro ministro quere que o parlamento aprobe unha lei.
The snow is calling to me.	A neve chámame.
Add the vegetables and fry, stirring frequently.	Engade as verduras e frite, mexendo con frecuencia.
Relaxation therapy helps to manage stress.	A terapia de relaxación axuda a xestionar o estrés.
She witnessed an accident.	Foi testemuña dun accidente.
The cup was placed on the table.	A cunca foi colocada sobre a mesa.
The weather is warming fast.	O clima está quentando rapidamente.
Accidents are relatively common in this city.	Os accidentes son relativamente habituais nesta cidade.
There was a lack of security and safety.	Faltaba seguridade e seguridade.
The shelf fell when the tree fell.	A estantería caeu cando a árbore caeu.
The zoo caretaker put food in the pot.	O coidador do zoo puxo comida na pota.
Get ready for a productive day.	Prepárate para un día produtivo.
Hunger lasts two years.	A fame dura dous anos.
He’s just a teenager.	Só é un adolescente.
After the flood, the birds searched for new homes.	Despois da inundación, os paxaros buscaron novos fogares.
Tomorrow the weather may change.	Mañá o tempo pode cambiar.
Many intelligent people choose to become scientists.	Moitas persoas intelixentes optan por converterse en científicos.
An entire generation of children has failed.	Toda unha xeración de nenos foi fracasada.
Certainly the teacher agreed.	Certamente, acordou o profesor.
We saw the big gray whale.	Vimos a gran balea gris.
He lit a cigarette, took a deep breath.	Acendeu un cigarro, inspirou profundamente.
The first task will be to install a new network.	A primeira tarefa será instalar unha nova rede.
The dentist crafted a simple gold crown.	O dentista elaborou unha simple coroa do ouro.
She checked her face in the mirror.	Ela comprobou a cara no espello.
Winding paths lead around the garden.	Camiños sinuosos levan ao redor do xardín.
She gave the dog a present.	Ela deulle un regalo ao can.
Light coat of color wheel paint.	Lixeira capa de pintura da roda de cores.
The boy ate cake and ice cream, and drank juice.	O neno comeu torta e xeado, e bebeu zume.
The prosecution demanded the death penalty.	A fiscalía esixiu a pena de morte.
Can you suggest an alternative?	Podes suxerir unha alternativa?
Fix it in the closet.	Fixalo no armario.
Tens of thousands of older people live in poverty.	Decenas de miles de persoas maiores viven na pobreza.
Baseball is one of the most popular games today.	O béisbol é un dos xogos máis populares na actualidade.
It's something you can never do.	É algo que nunca poderá facer.
Oats should be soaked overnight before being cooked.	A avea debe ser remollada durante a noite antes de ser cocida.
The soil is not fertile.	O chan non é fértil.
The temperature range between night and day	O rango de temperatura entre a noite e o día
They needed a leader.	Necesitaban un líder.
These critters are poisonous!	Estes bichos son velenosos!
This work should be completed tomorrow.	Este traballo debe estar rematado mañá.
This tree was planted by my grandfather.	Esta árbore foi plantada polo meu avó.
The family seemed to be struggling financially.	A familia parecía estar loitando económicamente.
The mighty river overflowed its banks, flooding the surrounding areas.	O caudaloso río desbordou as súas beiras, inundando as zonas circundantes.
You should always start with a capitalized sentence.	Debes comezar sempre unha frase con maiúscula.
Ishmael was congratulated on his courage.	Ismael foi felicitado pola súa valentía.
A strong wind lifted the sand.	Un vento forte levantou a area.
Easy and meaningless.	Fácil e carente de sentido.
The emperor was omnipotent.	O emperador era omnipotente.
This region is known for its richness in fossils.	Esta rexión é coñecida pola súa riqueza en fósiles.
Life in this village was difficult.	A vida nesta aldea era difícil.
Order by this calculation and that reason.	Ordena por este cálculo e esa razón.
But acting fast is not easy.	Pero actuar rápido non é doado.
The girl pulled on the rope, but did not move.	A nena tirou da corda, pero non se moveu.
A meeting is scheduled for later today.	Está prevista unha reunión para hoxe máis tarde.
He left school with a feeling of discomfort.	Saíu do colexio cunha sensación de malestar.
Trust is the cornerstone of any relationship.	A confianza é a pedra angular de toda relación.
His heart condemns him for doing this.	O seu corazón condénao por facer isto.
Personal computers are now almost ubiquitous.	Os ordenadores persoais son agora case omnipresentes.
Sold at a discount.	Vendouse con desconto.
Traders traveled back and forth between these regions.	Os comerciantes viaxaban de ida e volta entre estas rexións.
Some efforts have been made to conserve water.	Realizáronse algúns esforzos para a conservación da auga.
Naive is an adjective meaning smart.	Inxenuo é un adxectivo que significa intelixente.
These problems are only minor.	Estes problemas son só menores.
This is an unusual event.	Este é un evento inusual.
The village square was a hive of activity.	A praza da aldea era unha colmea de actividade.
Our team managed to recover.	O noso equipo conseguiu recuperalo.
The enormous production effort has led to genetic engineering.	O enorme esforzo de produción levou á enxeñería xenética.
Some animals have teeth throughout their lives.	Algúns animais teñen dentes ao longo da súa vida.
The company lost money every year.	A empresa perdeu cartos todos os anos.
Shut up your jacket!	¡Cállate a túa chaqueta!
This car has leather seats.	Este coche ten asentos de coiro.
This image has softened considerably over the years.	Esta imaxe suavizouse considerablemente co paso dos anos.
I listen to classical music to relax.	Escoito música clásica para relaxarme.
But he was too drunk to help her much.	Pero estaba demasiado bébedo para axudarlle moito.
The demonstration ended without incident.	A manifestación rematou sen incidentes.
Some cities in the region are known for their literature.	Algunhas cidades da rexión son coñecidas pola súa literatura.
Fall in love with the stars tonight.	Namórate das estrelas esta noite.
Next week we move house.	A semana que vén mudamos de casa.
The neighbors came to the aid of the old woman.	Os veciños acudiron a socorrer á vella.
The knight dismounted from his horse.	O cabaleiro desmontou do seu cabalo.
A moth fluttered around the room.	Unha polilla revoloteou pola habitación.
He was suspended for a short time.	Estivo suspendido por pouco tempo.
Synthetic fibers were used in the parachutes.	Utilizáronse fibras sintéticas nos paracaídas.
The safety of the pregnant mother cannot be guaranteed.	Non se pode garantir a seguridade da nai embarazada.
The company alerted all its employees.	A empresa alertou a todos os seus empregados.
You take the matter seriously.	Vostede toma o asunto en serio.
A domesticated animal is one that is raised by humans.	Un animal domesticado é aquel que é criado por persoas.
Milk can be used to cool hot drinks.	O leite pódese usar para arrefriar bebidas quentes.
The bride dressed in bright white, with a simple dress.	A noiva vestía de branco brillante, cun vestido sinxelo.
Burn the calories you burn each day.	Grava as calorías que queimas cada día.
Her mother carefully placed her daughter on the floor.	A súa nai puxo coidadosamente á súa filla no chan.
Cover the lamb with flour.	Cubrir o cordeiro con fariña.
He spent seven years abroad.	Estivo sete anos no estranxeiro.
Colorless green ideas sleep furiously.	As ideas verdes incoloras dormen furiosamente.
Not only does it make no sense, but it's probably dangerous.	Non só non ten sentido, senón que probablemente sexa perigoso.
Some were known for their wisdom.	Algúns eran coñecidos pola súa sabedoría.
You can let me know when you're done.	Podes avisarme cando remates.
It is safe to eat raw oysters.	É seguro comer ostras crúas.
The oil is refined from the seeds.	O aceite é refinado a partir das sementes.
Coal is usually transported by rail.	O carbón adoita transportarse por ferrocarril.
I couldn't sleep.	Non podía durmir.
It is a beautiful old house.	É unha fermosa casa antiga.
If you pick apples, don’t forget your hat.	Se colles mazás, non esquezas o sombreiro.
He felt almost dizzy.	Sentíuse case mareado.
Although it has many advantages, it also has serious disadvantages.	Aínda que ten moitas vantaxes, tamén ten serios inconvenientes.
It was all night to finish the job.	Estivo toda a noite para rematar o traballo.
We have to welcome the homeless.	Temos que darlle acollida ás persoas sen fogar.
Two new companies have entered the industry this year.	Dúas novas empresas entraron no sector este ano.
The water cycle is a continuous cycle.	O ciclo da auga é un ciclo continuo.
Sticky prices on pumps mean gas stations are struggling.	Os prezos pegajosos nas bombas significan que as gasolineiras están loitando.
His support was instrumental in winning the campaign.	O seu apoio foi fundamental para gañar a campaña.
The athlete strained every muscle, but fell short.	O deportista esforzou todos os músculos, pero quedou curto.
They climbed the mountain trail.	Subiron pola pista da montaña.
Macbeth was a loyal servant.	Macbeth era un servo leal.
Children enjoy playing on the ice.	Os nenos gozan xogando no xeo.
The cathedral guarded the city.	A catedral vixiaba a cidade.
The semen contains sperm.	O líquido seminal contén espermatozoides.
The population should multiply rapidly.	A poboación debería multiplicarse rapidamente.
We have to give up this behavior.	Temos que desistir deste comportamento.
Excellent meals are prepared on giant grills.	Prepáranse excelentes comidas en grellas xigantes.
His slow speech certainly didn't help.	O seu discurso lento certamente non axudou.
Now the streets are flooded.	Agora as rúas están inundadas.
This is a story about a family's struggle.	Esta é unha historia sobre a loita dunha familia.
Now look at the map again.	Agora mira de novo o mapa.
The conflict has been resolved.	O conflito resolveuse.
He collected pods from the geraniums.	Recolleu vainas dos xeranios.
I would also like to travel by plane.	Eu tamén me gustaría viaxar en avión.
The factory employed thousands of people.	A fábrica daba traballo a miles de persoas.
This city is famous for its pollution.	Esta cidade é famosa pola súa contaminación.
It makes me very angry!	Faime moita rabia!
Buses go to the city.	Os autobuses van para a cidade.
The mine can be traversed.	A mina pódese percorrer.
He climbed to the podium.	Subiu ao podio.
The early settlers faced many difficulties.	Os primeiros colonos enfrontáronse a moitas dificultades.
A gradual loss of consciousness.	Unha perda gradual da consciencia.
The dragon set him on fire.	O dragón espetoulle lume.
Even though it’s cold, we’ll leave.	Aínda que fai frío, sairemos.
Anyone can find themselves in a difficult situation.	Calquera persoa pode atoparse nunha situación difícil.
Magic will bring terror to earth.	A maxia traerá terror á terra.
The peculiar look of the owl made me shiver down my spine.	A mirada peculiar da curuxa provocou arrepíos pola miña columna vertebral.
No wonder you think we are in a recession.	Non é de estrañar cando consideras que estamos en recesión.
No matter how smart you are, you can't predict the weather.	Por máis intelixente que sexas, non podes prever o tempo.
All his friends wanted to know how he won.	Todos os seus amigos querían saber como gañou.
The reserve is the largest tropical forest in the world.	A reserva é o bosque tropical máis grande do mundo.
People were slowly migrating north.	A xente foi migrando lentamente cara ao norte.
Without the traffic lights, traffic would be a mess.	Sen os semáforos, o tráfico sería un caos.
Leave the glass carefully.	Deixa o vaso con coidado.
I cleaned the carpet with a vacuum cleaner.	Limpei a alfombra cunha aspiradora.
The cowboys had taken their horses to the city.	Os vaqueiros levaran os seus cabalos á cidade.
The squash player smiled broadly.	O xogador de squash sorriu amplamente.
Some police officers were expelled by force.	Algúns policías foron expulsados ​​da forza.
The chances of this happening are slim.	As posibilidades de que isto ocorra son escasas.
Try to keep pace.	Tenta manter o ritmo.
A new law was introduced in parliament.	No parlamento presentouse unha nova lei.
This is a local landmark.	Este é un fito local.
She heard a honk.	Ela escoitou un bocinazo.
Our history records his great achievements.	A nosa historia rexistra os seus grandes logros.
Some of these bands are of immense importance.	Algunhas destas bandas teñen unha importancia inmensa.
The trees are cut down	As árbores son cortadas
He sang quietly to himself.	Cantaba tranquilamente para si mesmo.
This picture is from my house.	Esta imaxe é da miña casa.
The style of government is not at all democratic.	O estilo de goberno non é en absoluto democrático.
You have to clean up this mess.	Tes que limpar esta desorde.
He sent his children to a boarding school.	Enviou aos seus fillos a un internado.
That girl is lying.	Esa nena está mentindo.
The waitress drank a cup of tea.	A camareira bebeu unha cunca de té.
Tourists had returned to their homes.	Os turistas volveran ás súas casas.
I can't lend you any more money.	Non lle poderei prestar máis cartos.
Let the water cool before boiling.	Deixamos arrefriar a auga antes de ferver.
She and her sister have very different personalities	Ela e a súa irmá teñen personalidades moi diferentes
We have built a website to sell our products.	Construímos un sitio web para vender os nosos produtos.
White tea tastes delicate.	O té branco ten un sabor delicado.
There was no time to eat.	Non había tempo para comer.
We must act prudently when advising on investments.	Debemos actuar con prudencia á hora de asesorar sobre investimentos.
The current system is becoming increasingly inefficient.	O sistema actual é cada vez máis ineficiente.
The relationship between them was on the rocks.	A relación entre eles estaba nas pedras.
The northern plains have lush vegetation.	As chairas do norte teñen unha vexetación exuberante.
Police suspect strange behavior.	A policía sospeita dun comportamento estraño.
The train stopped.	O tren parou.
Conflict between indigenous peoples and newcomers continues.	O conflito entre os pobos indíxenas e os recén chegados continúa.
Strawberries and raspberries grow in abundance.	Os amorodos e as framboesas crecen en abundancia.
There are all kinds of celebrations.	Hai todo tipo de celebracións.
He has no hope of forgetting.	Non ten esperanza de esquecer.
Artificial lakes are surrounded by forests.	Os lagos artificiais están rodeados de bosques.
He jumped from the tree.	Saltou da árbore.
In the green field ran two stars.	No campo verde corrían dúas estrelas.
We don’t want to alienate our neighbors.	Non queremos afastar aos nosos veciños.
Sand is important for the structure of beaches.	A area é importante para a estrutura das praias.
The girl studied carefully.	A moza estudou con atención.
Disappeared without a trace	Desaparecido sen deixar rastro
The chief of the tribe broke the taboo.	O xefe da tribo rompeu o tabú.
Committing such crimes is punishable by law.	Cometer tales delitos está castigado pola lei.
A virus can invade the cells of a plant.	Un virus pode invadir as células dunha planta.
He was promoted to supervisor.	Foi ascendido como supervisor.
They were very friendly.	Eran moi simpáticos.
This cycle lasts one billion billion million seconds.	Este ciclo ten unha duración de mil millóns de millóns de millóns de segundos.
The islands are often formed by volcanic activity.	As illas fórmanse a miúdo pola actividade volcánica.
But the village elders have declared that the village is being cleaned.	Pero os anciáns da aldea declararon que se limpa a aldea.
Journalists questioned the president extensively.	Os xornalistas interrogaron extensamente ao presidente.
A white van rushed into the far right lane.	Unha furgoneta branca precipitouse cara ao carril do extremo dereito.
Are you old enough to buy that drink?	Tes idade suficiente para comprar esa bebida?
Cereal is an excellent source of protein.	O cereal é unha excelente fonte de proteínas.
Are we going to dinner?	Imos cear?
You should have thought more about it.	Debería ter pensado máis niso.
Missionaries planted new churches in each village.	Os misioneiros plantaron novas igrexas en cada vila.
New job opportunities have been created.	Creáronse novas oportunidades de emprego.
He was standing in the back door.	Estaba de pé na porta de atrás.
Until recently there was a high degree of regional autonomy.	Ata hai pouco había un alto grao de autonomía rexional.
His house was a small house on the outskirts of the city.	A súa casa era unha casiña nos arredores da cidade.
The object is parallel to the surface.	O obxecto é paralelo á superficie.
A nuclear arsenal is stored in this facility.	Nesta instalación gárdase un arsenal nuclear.
A father should punish his insolence.	Un pai debería castigar a súa insolencia.
A storm was approaching.	Achegábase unha tormenta.
Old age is a gloomy fate.	A vellez é un destino sombrío.
India’s industrial growth is likely to slow.	É probable que o crecemento industrial da India diminuíse.
Studies show an average growth rate.	Os estudos mostran unha taxa media de crecemento.
Then she left.	Despois, ela saíu.
Meteorologists say we can expect continuous warm weather.	Os meteorólogos din que podemos esperar un tempo quente continuo.
I need some scissors.	Necesito unhas tesoiras.
He was so nervous that his blood pressure went up.	Estaba tan nervioso que subiulle a presión arterial.
Studies are still ongoing today.	Os estudos aínda continúan hoxe.
Ten thousand students demonstrated.	Dez mil estudantes manifestáronse.
Our special collector can lift dozens of pounds.	O noso colector especial pode levantar ducias de libras.
The river flows through the city.	O río atravesa a cidade.
They met during high school.	Coñecéronse durante o instituto.
One sees things differently through different eyes.	Un ve as cousas de xeito diferente a través de ollos diferentes.
There is a wide range of good quality wines.	Hai unha gran variedade de viños de boa calidade.
And the bitter anguish of pain.	E a amarga angustia da dor.
Most desert animals are nocturnal.	A maioría dos animais do deserto son nocturnos.
Life was very difficult for the poor.	A vida era moi difícil para os pobres.
The remains were scattered everywhere.	Os restos estaban espallados por todas partes.
He looked at me angrily.	Miroume con rabia.
The cat ran into the house, dodging its legs.	O gato entrou correndo na casa, esquivando as pernas.
They were constantly on the move.	Estaban constantemente en movemento.
Once a year the whole town gathered to celebrate.	Unha vez ao ano toda a vila reuníase para celebralo.
A group of passengers went out the window.	Un grupo de pasaxeiros saíu pola fiestra.
The requirements for the new transit system are complex.	Os requisitos do novo sistema de tránsito son complexos.
This model can be used for many purposes.	Este modelo pódese usar para moitos propósitos.
A dedicated group of volunteers came together to help.	Un grupo dedicado de voluntarios reuniuse para axudar.
Lead weighed on his mind.	O chumbo pesaba na súa mente.
Throw the stone into the water.	Bota a pedra á auga.
The city has taken steps to control crime.	A cidade tomou medidas para controlar o crime.
Factory contamination is well documented.	A contaminación da fábrica está ben documentada.
Another seven people were killed in the blast.	Outras sete persoas morreron pola explosión.
Sure you enjoy traveling.	Seguro que che gusta viaxar.
The rear window of the police car was shattered.	A fiestra traseira do coche da policía foi esnaquizada.
The capital is usually divided into zones.	A capital adoita estar dividida en zonas.
Shanghai is a cosmopolitan city.	Shanghai é unha cidade cosmopolita.
Leaders agreed not to agree.	Os dirixentes coincidiron en non estar de acordo.
The weather forecast announces rain.	A previsión meteorolóxica anuncia choiva.
Can you lend me a hand?	Podes botarme unha man?
He likes coffee all over the world.	O café gústalle en todo o mundo.
In this sentence, what is the singular noun?	Nesta oración, cal é o substantivo singular?
This city has a long history.	Esta cidade ten unha longa historia.
The conference was a success.	A conferencia foi un éxito.
The verdict coincided very well with that of the three judges.	O veredicto coincidiu moi ben co dos tres xuíces.
Several people were seriously injured.	Varias persoas resultaron feridas de gravidade.
She, like many others, did not have access to hospitals.	Ela como moitas outras non tiña acceso aos hospitais.
The circus animals looked unhappy.	Os animais do circo parecían infelices.
The thief escaped through a cellar window.	O ladrón escapou por unha fiestra da adega.
The impact of global warming has not been accurately predicted.	O impacto do quecemento global non foi predicho con precisión.
The valley was leafy and green.	O val era frondoso e verde.
The owner ignored our change requests.	O propietario ignorou as nosas peticións de cambio.
The fence was lifted to prevent unauthorized entry.	O valado foi levantado para evitar a entrada non autorizada.
A fire broke out on the dock.	Un incendio produciuse no peirao.
The popularity of retail brands is declining.	A popularidade das marcas de venda polo miúdo está caendo.
The chimpanzee swayed through the trees.	O chimpancé balanceouse entre as árbores.
Run for the door!	Corre pola porta!
Here they store firewood for the winter.	Aquí gardan leña para o inverno.
You are such a beautiful creature.	Eres unha criatura tan fermosa.
He had the courage of a lion.	Tiña a coraxe dun león.
The poet intended to raise people's awareness.	O poeta pretendía aumentar a conciencia da xente.
Factories began to lay off workers.	As fábricas comezaron a despedir traballadores.
He is my greatest, and he has always been my hero.	El é o meu maior, e sempre foi o meu heroe.
They donated funds from oil spills for medical help.	Doaron fondos de verteduras de petróleo para axuda médica.
He met a tall woman.	Coñeceu unha muller alta.
Maybe we've run out of food.	Quizais xa nos quedamos sen comida.
He was completely exhausted.	Estaba completamente esgotado.
Boys get more teasing than girls.	Os nenos reciben máis burlas que as nenas.
He signed his name on the dotted line.	Asinou o seu nome na liña de puntos.
The story goes that a strange creature was seen there.	A historia conta que alí se viu unha estraña criatura.
His diet helped his condition.	A súa dieta axudou a súa condición.
Many old people like to keep a diary.	A moitos vellos lles gusta levar un diario.
The disease is the leading cause of death worldwide.	A enfermidade é a principal causa de morte en todo o mundo.
An ancient fable about a snake bouncing off a rock	Unha antiga fábula sobre unha serpe que rebota dunha pedra
There were many historical references in history.	Había moitas referencias históricas na historia.
This woman is responsible for the success of this project.	Esta muller é a responsable do éxito deste proxecto.
Remember to keep both hands on the steering wheel.	Lembra manter as dúas mans no volante.
He joined the conversation.	Sumouse á conversa.
So far, there have been a number of improvements.	Ata o momento, houbo unha serie de melloras.
A red sun is a clear, warm signal.	Un sol vermello é un sinal claro e cálido.
The valley was full of old poplars.	O val estaba cheo de vellos álamos.
When there is no competition, prices go down.	Cando non hai competencia, os prezos baixan.
Some words have different meanings in different countries.	Algunhas palabras teñen significados diferentes en diferentes países.
She drinks green tea,	Ela bebeu té verde,
This store sells cheap clothing, accessories and shoes.	Esta tenda vende roupa, accesorios e zapatos baratos.
Cargo ships left quickly.	Os buques de carga saíron rapidamente.
How to get home.	Como chegar a súa casa.
Try the white sauce.	Proba a salsa branca.
The smell reminded her grandmother.	O cheiro recordoulle á súa avoa.
She drank a cup of jasmine tea.	Ela bebeu unha cunca de té de xasmín.
And once again, the friendship triumphed.	E unha vez máis, a amizade triunfou.
It's very frustrating.	É moi frustrante.
The dog licked the chops.	O can lambeu as costeletas.
Open the door and let's go.	Abre a porta e imos.
Patients with a heart attack will get better if they are treated properly.	Os pacientes con ataque cardíaco mellorarán se se tratan correctamente.
Let’s hope these new antibiotics cure the common cold.	Agardemos que estes novos antibióticos curen o arrefriado común.
Residents said they no longer felt safe here.	Os veciños dixeron que xa non se sentían seguros aquí.
The boxer washed, changed, and left.	O boxeador lavouse, cambiouse e saíu.
Sugar cane plantations spread down the slopes.	As plantacións de cana de azucre esténdense polas ladeiras.
A snake slid down the path.	Unha serpe esvarou polo camiño.
His original intention was to leave the village.	A súa intención orixinal era abandonar a aldea.
They drink milk and eat cream.	Beben leite e comen nata.
Heat the syrup, stirring constantly.	Quenta o xarope, mexendo constantemente.
But after many years, he returned to his job.	Pero despois de moitos anos, volveu ao seu traballo.
The next day my dog ​​disappeared.	Ao día seguinte o meu can desapareceu.
The sun is shining.	O sol está brillando.
Market prices, however, remained stable.	Os prezos do mercado, con todo, mantivéronse estables.
They spent the next three hours at the zoo.	Pasaron as tres horas seguintes no zoolóxico.
The director was sitting nearby.	O director estaba sentado preto.
He has been representing our country for many years.	Leva moitos anos representando ao noso país.
He was defeated by a senator.	Foi derrotado por un senador.
This is not a common art museum.	Este non é un museo de arte común.
The butter was very soft.	A manteiga estaba moi branda.
The council has promised to punish these polluters.	O concello prometeu castigar a estes contaminadores.
The eggs had been connected.	Os ovos foran conectados.
A cat peeked out the window.	Un gato asomouse pola fiestra.
Of course it wasn't good.	Está claro que non foi bo.
In bad weather he stays at home.	No mal tempo quédese na casa.
We fought throughout the long war.	Loitamos durante toda a longa guerra.
It pollutes the water, and it dies.	Contamina a auga, e morre.
The food was delicious!	A comida estaba deliciosa!
They will receive shares from the company.	Recibirán accións da empresa.
Crafts and industry flourished at this time.	A artesanía e a industria floreceron nesta época.
She lifted her skirt and pulled up her panties.	Ela levantou a saia e tirou as bragas.
I placed three cigarettes on the tray.	Coloquei tres cigarros na bandexa.
It is alleged that this scheme violates human rights.	Alégase que este esquema vulnera os dereitos humanos.
Residents began digging up the cemetery.	Os veciños comezaron a desenterrar o cemiterio.
Some questions are not easy to answer.	Algunhas preguntas non son sinxelas de responder.
The technician confiscated the film.	O técnico requisou a película.
We sent her flowers.	Enviámoslle flores.
The couple slipped through the shadows.	A parella escorregou entre as sombras.
When a person has a fever, their temperature rises.	Cando unha persoa ten febre, a súa temperatura aumenta.
In many countries, public demonstrations are illegal.	En moitos países, as manifestacións públicas son ilegais.
The woods were full of the smell of pines and dirt.	Os bosques estaban cheos de cheiros a piñeiros e sucidade.
They do not trust their leader.	Non confían no seu líder.
Scientists have discovered the first signs of life.	Os científicos descubriron os primeiros signos de vida.
Lift your hair.	Levántalle o pelo.
Farmers can name a wide variety of animals.	Os agricultores poden nomear unha gran variedade de animais.
They crashed at high speed.	Chocaron a gran velocidade.
The dog was about a year old.	O can era coma un año.
He tapped his fingers on the table.	Bateu os dedos na mesa.
The fishing industry has been hit hard.	O sector pesqueiro foi duramente afectado.
The owner is technically the owner of these units.	O propietario técnicamente é propietario destas unidades.
The forecast says it will be sunny today.	A previsión di que hoxe fará sol.
Finding a new job was simply overcoming every day.	Encontrar un novo traballo era simplemente superar cada día.
The city was deserted.	A cidade estaba deserta.
Animals are known to communicate with each other.	Sábese que os animais se comunican entre si.
Ultraviolet radiation can damage your eyes.	A radiación ultravioleta pode danar os teus ollos.
It was clear he wasn’t buying.	Estaba claro que non estaba a mercar.
Shiny steel dominates the landscape.	O aceiro relucente domina a paisaxe.
The insect is small.	O insecto é pequeno.
A school full of people can be dangerous for a child.	Unha escola chea de xente pode ser perigosa para un neno.
The king implemented many reforms.	O rei implementou moitas reformas.
The work of the worker is very difficult.	O traballo do traballador é moi difícil.
The ocean is large enough to accommodate modern life.	O océano é o suficientemente grande como para acomodar a vida moderna.
His family is large and rich.	A súa familia é numerosa e rica.
Decided to check the box.	Decidiu marcar a caixa.
Such flattery is shameful.	Tal adulación é vergoñenta.
Pull off the shelves and then install them.	Tire dos estantes e despois instáleos.
There were rumors that the actor would leave.	Correron rumores de que o actor marcharía.
This battery must be recharged.	Esta batería debe ser recargada.
Her attention drifted when she told them about the party.	A súa atención pasou á deriva cando ela lles falou da festa.
He arrived at the party after dark.	Chegou á festa despois de anoitecer.
Some residents complained about his behavior.	Algúns veciños queixáronse do seu comportamento.
Robert sighed loudly.	Robert espirrou forte.
A successful career.	Unha traxectoria de éxito.
Light a fire using firewood and twigs.	Prender lume usando leña e pólas.
He approached the lady of the house.	Achegouse á señora da casa.
Crispy bread with salt	Pan crujiente con sal
The weather forecast predicted rain.	A previsión meteorolóxica prevía choiva.
Businesses are finding it increasingly difficult to operate.	As empresas teñen cada vez máis dificultades para operar.
The sauce was thick and rich.	A salsa era espesa e rica.
These plants need a lot of light.	Estas plantas necesitan moita luz.
The train station is only a few blocks from here.	A estación de tren está a só unhas cuadras de aquí.
It is difficult to lay down this floor.	É difícil deitar este piso.
The teacher offered a bewildering variety of courses.	O profesor ofreceu unha variedade de cursos desconcertante.
It is cheaper to make steel from imported ore.	É máis barato fabricar aceiro a partir de mineral importado.
Authorities have launched a crackdown.	As autoridades iniciaron unha represión.
The curriculum has been carefully crafted.	O currículo elaborouse con coidado.
His song rang through the square.	A súa canción soou pola praza.
A lake is formed when rainwater accumulates.	Un lago fórmase cando se acumula a auga da chuvia.
He was fired from this company.	Foi despedido desta empresa.
He petted the dog kindly, petting and petting.	Acariñou o can amablemente, acariñando e acariñando.
The crisis has severely damaged the economy.	A crise prexudicou gravemente a economía.
Someone left a gas burner on.	Alguén deixou un queimador de gas aceso.
Don't touch that.	Non toques iso.
Here they sell small bags of spices.	Aquí venden pequenas bolsas de especias.
News of his family's arrival spread quickly.	A noticia da chegada da súa familia difundiuse rapidamente.
A car stopped outside.	Un coche parou fóra.
The ground began to shake.	O chan comezou a tremer.
Water becomes a liquid after being heated.	A auga convértese nun líquido despois de ser quentada.
It is essential to follow the guidelines for hand washing.	É imprescindible seguir as pautas para o lavado de mans.
Not far away were two other waterfalls.	A pouca distancia corrían outras dúas fervenzas.
Moonbeam had to stay up late.	Moonbeam tivo que quedarse ata tarde.
Most kitchens have separate areas for cooking and cleaning.	A maioría das cociñas teñen áreas separadas para cociñar e limpar.
I could hear this all day.	Podería escoitar isto todo o día.
The cathedral was lit up at night.	A catedral estaba iluminada pola noite.
Pick up the card with the correct shading.	Colle a tarxeta co sombreado correcto.
The mines have been closed for the past three months.	As minas levan pechadas os últimos tres meses.
Assistance is available from a variety of sources.	A asistencia está dispoñible de diversas fontes.
There are local populations of turtles and birds.	Hai poboacións locais de tartarugas e aves.
Atomic energy will soon be used for peaceful purposes.	A enerxía atómica utilizarase en breve con fins pacíficos.
Add a tablespoon of baking powder.	Engade unha cullerada de fermento en po.
Many of these homes are for sale.	Moitas destas casas están á venda.
He spoke the last words in the old dialect.	Falou as últimas palabras no vello dialecto.
I've only been here.	Só estiven aquí.
Jack's wife prepared dinner every day.	A muller de Jack preparaba a cea todos os días.
The gloomy knights chased the fleeing thief.	Os sombríos cabaleiros perseguían ao ladrón que fuxía.
It’s early, so there’s still time.	É cedo, así que aínda hai tempo.
The clinic is located next to the old one.	A clínica está situada xunto á antiga.
The city was built on an extinct volcano.	A cidade foi construída sobre un volcán extinto.
The thief ran out of the street behind the house.	O ladrón saíu correndo da rúa detrás da casa.
His experience inspires others.	A súa experiencia inspira a outros.
John was amazed.	Xoán quedou abraiado.
Studying writing has become very popular.	Estudar a escritura fíxose moi popular.
Depression can be relieved with exercise.	A depresión pódese aliviar co exercicio.
Society is increasingly polarized.	A sociedade está cada vez máis polarizada.
I don't play the piano very well.	Non toco moi ben o piano.
Residents are less likely to attend church lately.	Os veciños teñen menos probabilidades de asistir á igrexa ultimamente.
At a time of general conflict, religious tolerance is valued.	Nun momento de conflito xeral, valórase a tolerancia relixiosa.
The appearance of this lake differs between seasons.	O aspecto deste lago difire entre as estacións.
The union signed a contract with the firm.	O sindicato asinou un contrato coa firma.
Get the latest news about the company here.	Recibe aquí as últimas noticias sobre a empresa.
For example, more soldiers returned from battle mutilated than dead.	Por exemplo, máis soldados volveron da batalla mutilados que mortos.
He looked at his wristwatch.	Mirou o seu reloxo de pulso.
His infinity of talents lies in both singing and acting.	A súa infinidade de talentos reside tanto no canto como na actuación.
The flag was raised over the city.	A bandeira levantouse sobre a cidade.
She straightened her skirt, grimaced, and left.	Ela alisou a saia, fixo unha mueca e marchou.
You have to stop doing that.	Tes que deixar de facelo.
Officials instructed us to seek sanctuary in the temple.	Os funcionarios instruíronnos a buscar santuario no templo.
Divide the potato into four equal pieces.	Dividir a pataca en catro anacos iguais.
Politicians are famous for using this method.	Os políticos son famosos por empregar este método.
Baked chicken.	O polo cocido ao forno.
Also clean the room.	Limpe tamén o cuarto.
It was nice to see a familiar face.	Foi bo ver unha cara coñecida.
They use antiseptics to prevent infection.	Usan antisépticos para previr a infección.
Who dares to commit such an act of treason?	Quen se atreve a cometer tal acto de traizón?
In his youth, he was a judo champion.	Na súa mocidade, foi campión de judo.
It's a nice place to live.	É un lugar agradable para vivir.
The wax seal was broken by a hungry wolf.	O selo de cera foi roto por un lobo famento.
The scenery was incredibly beautiful.	A paisaxe era incriblemente fermosa.
The meals were tasteless.	As comidas eran insípidas.
Grandpa fell asleep in his chair.	O avó quedou durmido na súa cadeira.
He developed an interest in archeology.	Desenvolveu un interese pola arqueoloxía.
So he had to give	Entón tivo que dar
The virus spreads easily among humans.	O virus propágase facilmente entre os seres humanos.
Do you like to play chess?	Gústache xogar ao xadrez?
The drawings feature people, animals and landscapes.	Os debuxos presentan persoas, animais e paisaxes.
They show their fangs when they get angry.	Eles mostran os colmillos cando se enfadan.
Nothing more was under its fauna.	Plus rien de it was sous sa faune.
The use of color was common among artists.	O uso da cor era común entre os artistas.
The conference room was full.	A sala de conferencias estaba chea.
Many birds like to perch on trees.	A moitos paxaros gústalles pousarse nas árbores.
The old woman died peacefully in her sleep.	A vella morreu tranquila no seu sono.
Political corruption is common here.	Aquí é común a corrupción política.
We must ensure that this system continues to be effective.	Debemos garantir que este sistema siga sendo efectivo.
The mare's side bet a gold coin on the foal's.	O bando da egua apostou unha moeda de ouro ao do poldro.
My friend risked everything to tell you.	O meu amigo arriscou todo para dicirlle.
The troops made their way through the jungle.	As tropas abriron camiño pola selva.
A part of a car's radiator was broken.	Unha parte do radiador dun coche estaba rota.
These leaders hoped to improve the lives of ordinary people.	Estes líderes esperaban mellorar a vida da xente común.
Her lips twisted.	Os seus beizos torcíanse.
To cope with stress, you should seek emotional support.	Para facer fronte ao estrés, debe buscar apoio emocional.
Statues dedicated to the artist's memory.	Estatuas dedicadas á memoria do artista.
The celebrations were marred by incessant rain.	As celebracións víronse empañadas pola choiva incesante.
Highway cars were bumper to bumper.	Os coches da autoestrada eran para choque contra choque.
Sheep are slaughtered humanely.	As ovellas son sacrificadas humanamente.
The area has a desert climate.	A zona ten un clima desértico.
They all lie, claim the “truth,” and hide their motives.	Todos menten, afirman a "verdade" e ocultan os seus motivos.
Cooking carefully is the easiest way to avoid poisoning.	Cociñar coidadosamente é a forma máis sinxela de evitar o envelenamento.
Your face should show determination.	O teu rostro debe mostrar determinación.
The merchant handed the handkerchief to the tailor.	O feirante deulle o pano ao xastre.
His "simple" behavior hid his intelligence.	O seu comportamento "simple" ocultaba a súa intelixencia.
The rowing competition was canceled due to bad weather.	A competición de remo foi cancelada polo mal tempo.
The country's decision was popular.	A decisión do país foi popular.
However, much has changed in recent years.	Non obstante, moito cambiou nos últimos anos.
The mosque faces east, toward the rising sun.	A mesquita mira ao leste, cara ao sol nacente.
The water should already be cold.	A auga xa debe estar fría.
The atmosphere was increasingly oppressive.	O ambiente era cada vez máis opresivo.
I had no idea what to do!	Non tiña nin idea de que facer!
The old man walked slowly through the streets.	O ancián percorría lentamente as rúas.
Here is the hotel registration.	Aquí tedes o rexistro do hotel.
Pick it up with some difficulty.	Recólleo con certa dificultade.
Our strategy is based on scientific principles.	A nosa estratexia baséase en principios científicos.
New buildings have sprung up everywhere.	Novos edificios xurdiron por todas partes.
An hour later, everyone was ready.	Unha hora despois, todos estaban preparados.
Let’s take control of the situation, he said.	Tomemos o control da situación, dixo.
The country was known for its architecture.	O país era coñecido pola súa arquitectura.
An error occurred.	Produciuse un erro.
His father, heir to the palace, was dead.	O seu pai, herdeiro do pazo, estaba morto.
There was virtually no vegetation for miles around.	Practicamente non había vexetación durante quilómetros ao redor.
Washable pads were introduced.	Introducíronse almofadas lavables.
The regime is marked by a lack of freedoms.	O réxime está marcado pola falta de liberdades.
He grew roses as a hobby.	Cultivou rosas como pasatempo.
My patients expect me to advise them on their diet.	Os meus pacientes esperan que eu lles aconselle sobre a súa dieta.
The police searched the bag.	O policía rexistrou a bolsa.
An increasing number of companies are moving to the area.	Un número crecente de empresas trasládanse á zona.
In times of crisis, simple ideas are still popular.	En tempos de crise, as ideas sinxelas seguen sendo populares.
A crowd of people gathered around the noisy man.	Unha multitude de persoas concentrouse arredor do ruidoso home.
For security reasons, no police landings were announced.	Por motivos de seguridade, non se anunciaron desembarques policiais.
They grew on the branches of a nearby tree.	Creceron nas pólas dunha árbore próxima.
The bird is a funny creature.	O paxaro é unha criatura graciosa.
Farmers grow corn in this region.	Os agricultores cultivan millo nesta rexión.
He walked around the room, admiring the paintings on display.	Percorreu a sala, admirando as pinturas expostas.
Our old village church still survives.	A nosa antiga igrexa da aldea aínda pervive.
I think it’s fantastic.	Creo que é fantástico.
Do not use too much detergent.	Non use demasiado deterxente.
The ancient city was located on an island.	A antiga cidade estaba situada nunha illa.
Here are a few opportunities for young people.	Aquí hai poucas oportunidades para os mozos.
The village houses have thick adobe walls.	As casas da aldea teñen grosos muros de adobe.
Rubber plants are a renewable resource.	As plantas de caucho son un recurso renovable.
He will be remembered for his economic legacy.	Será lembrado polo seu legado económico.
The windows of this building are made of glass.	As fiestras deste edificio son de vidro.
Arachnids have eight legs.	Os arácnidos teñen oito patas.
The chain accused traders of selling less of their products.	A cadea acusou aos comerciantes de vender menos os seus produtos.
The banks of the river were bordered with high reeds.	As marxes do río estaban bordeadas con xuncos altos.
The breeding program was a failure.	O programa de cría foi un fracaso.
The inhabitants created the first bridge over the water.	Os habitantes crearon a primeira ponte sobre a auga.
Some children threw stones at passing cars.	Uns nenos tiraron pedras contra os coches que pasaban.
Where is the nearest bus stop?	Onde está a parada de autobús máis próxima?
But the teacher was fond of teaching.	Pero o profesor era afeccionado á docencia.
Here we will live the rest of our days!	Aquí viviremos o resto dos nosos días!
The skates were screaming.	Os patíns berrían.
They had to get together quickly.	Tiveron que reunirse rapidamente.
In the end, they drowned.	Ao final, afogáronse.
Indoor plant cultivation provides nutritious vegetables.	O cultivo de plantas no interior proporciona vexetais nutritivos.
A car carrying the couple crashed.	Un coche que transportaba á parella bateu.
The people of this clan are romantic.	A xente deste clan é romántica.
The sun hung low in the sky.	O sol colgaba baixo no ceo.
The traffic was very heavy.	O tráfico era moi pesado.
Consume slowly.	Consumir lentamente.
Passengers were evacuated from the front wagon.	Os pasaxeiros foron evacuados do vagón dianteiro.
It rained today.	Hoxe choveu.
Checks and debit card.	Cheques e tarxeta de débito.
They are famous novelists.	Son novelistas famosos.
My teacher screamed through his nose.	O meu profesor berrou polo nariz.
The train stopped at the entrance to the tunnel.	O tren parou na entrada do túnel.
This is the place to be.	Este é o lugar para estar.
It is always full of good ideas.	Sempre está cheo de boas ideas.
The butler took the guest to the living room.	O mordomo levou ao convidado ao salón.
They met for more than fifty minutes.	Reuníronse durante máis de cincuenta minutos.
I thought they were following him.	Pensaba que o seguían.
In the linguistic sense, this noun is plural.	No sentido lingüístico, este substantivo é plural.
The posters bore depressing slogans.	Os carteis levaban consignas deprimentes.
The package was very large.	O paquete era moi grande.
Make sure the meat is well cooked.	Asegúrese de que a carne estea ben cocida.
The islands have no states.	As illas non teñen estados.
A snout is placed in the lion's mouth.	Un fociño colócase na boca do león.
Tchaikovsky's score was simply excellent.	O marcador de Tchaikovsky foi simplemente excelente.
Many families feel neglected and ignored.	Moitas familias séntense desatendidas e ignoradas.
These rivers are the soul of our city.	Estes ríos son o alma da nosa cidade.
He left his house immediately after breakfast.	Saíu da súa casa inmediatamente despois do almorzo.
The traveler worked to save money	O viaxeiro traballou para aforrar cartos
The smell of manure hung in the air.	O cheiro a esterco colgaba no aire.
The study of magic is considered pseudoscience.	O estudo da maxia considérase pseudociencia.
Police closed the city.	A policía pechou a cidade.
The river is polluted, and so the fish are dying.	O río está contaminado, e así os peixes están morrendo.
Unions threaten strike.	Os sindicatos ameazan con folga.
Suddenly, unexpected events changed his plans.	De súpeto, acontecementos inesperados cambiaron os seus plans.
The new eagle flew out of its nest.	A nova aguia botou o voo do seu niño.
The boy fell asleep while reading the book.	O neno quedou durmido mentres lía o libro.
Pour the lemon juice into a storage container.	Despeje o zume de limón nun recipiente de almacenamento.
They wanted to know who was to blame.	Querían saber quen tiña a culpa.
I need these translation services.	Necesito estes servizos de tradución.
A small stream of red liquid dripped from the glass.	Un pequeno chorro de líquido vermello pingou do vaso.
My friend never told me his name.	O meu amigo nunca me dixo o seu nome.
A wide range of chemicals are used in the industry.	Na industria utilízase unha ampla gama de produtos químicos.
The tour guide talked for a long time.	A guía turística falou moito tempo.
Fuel spilled during refueling	O combustible verteuse durante o reposto
Increased food production and population	Aumento da produción de alimentos e da poboación
How many lives were lost in the war?	Cantas vidas se perderon na guerra?
They put him to work at the station.	Puxéronlle a traballar na estación.
People need water to drink and bathe.	A xente necesita auga para beber e bañarse.
He was wearing expensive clothes.	Levaba roupa cara.
I met him in the morning by accident.	Coñeceuno pola mañá por accidente.
Wars have been waged throughout history for many reasons.	As guerras leváronse ao longo da historia por moitas razóns.
We commend him for the excellent work.	Encomiámolo polo excelente traballo.
They carry heavy objects easily.	Levan obxectos pesados ​​facilmente.
How many characters does this story have?	Cantos personaxes ten esta historia?
They ordered four beers, then two glasses of water.	Pediron catro cervexas, despois dous vasos de auga.
The travel enthusiast discovered many hidden gems.	O entusiasta das viaxes descubriu moitas xoias ocultas.
The piece itself is in beautiful condition.	A peza en si está en fermosas condicións.
The prince sat down at the head of the table.	O príncipe sentou á cabeceira da mesa.
Trees can grow up to ten meters in height.	As árbores poden medrar ata dez metros de altura.
You can take it gently at first.	Podes tomalo suavemente ao principio.
My aunt was a talented baker.	A miña tía era unha panadeira talentosa.
Place on a baking tray.	Colócao nunha bandexa de forno.
They look at the scars of my past.	Miran as cicatrices do meu pasado.
He felt very uncomfortable with the subject.	Sentíase moi incómodo co tema.
Factories produce more products every day.	As fábricas producen máis produtos cada día.
It was a big disappointment.	Foi unha gran decepción.
An undisciplined apprentice will not go very far.	Un aprendiz indisciplinado non avanzará moi lonxe.
This variety tastes delicious.	Esta variedade ten un sabor delicioso.
They retrieved the sand ring.	Recuperaron o anel da area.
The city was shrouded in mist.	A cidade estaba envolta de néboa.
Another break for a soda.	Outra pausa para un refresco.
The cats were different colors.	Os gatos eran de diferentes cores.
She agreed to see him.	Ela aceptou velo.
Casemaios	Casemaios
The fog began to clear.	A néboa comezou a aclararse.
Occasionally, one hears unusual facts that have taken place.	En ocasións, un escoita feitos pouco habituais que tiveron lugar.
There are trees everywhere.	Hai árbores por todas partes.
First, we will need two cups of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitaremos dúas cuncas de azucre moreno.
You have to learn the names of the different molecules.	Debes aprender os nomes das distintas moléculas.
For centuries, economists have studied the distribution of money.	Durante séculos, os economistas estudaron a distribución do diñeiro.
The village was little more than a village.	A aldea era pouco máis que unha aldea.
A large number of economic emigrants arrived.	Chegou un gran número de emigrantes económicos.
If a further decline occurs, the consequences will be severe.	Se se produce un novo descenso, as consecuencias serán graves.
Tell him to drive more carefully.	Dille que conduza con máis coidado.
Hearts and minds collide.	Corazóns e mentes chocan.
She spent hours arranging flowers in a vase.	Ela pasou horas arranxando flores nun vaso.
The committee was formed to create a plan.	O comité formouse para crear un plan.
The river is cold.	O río está frío.
Which one should you choose?	Cal debes escoller?
Transportation here is good.	O transporte aquí é bo.
But honesty is too expensive for some people.	Pero a honestidade é demasiado cara para algunhas persoas.
The stone laboriously shattered the mountain.	A pedra esnaquizou laboriosamente a montaña.
All leather should be scrubbed with oil.	Todo o coiro debe ser fregado con aceite.
Why do dogs have collars?	Por que os cans teñen colares?
She lost her temper.	Ela perdeu a calma.
The optimist argues that his analysis is correct.	O optimista argumenta que a súa análise é correcta.
All beings have the potential to experience pain.	Todos os seres teñen o potencial de experimentar dor.
These students often arrive late.	Estes estudantes adoitan chegar tarde.
This is not easy, but the practice is perfect.	Isto non é doado, pero a práctica é perfecta.
She was breastfeeding worried but seemed much healthier.	Ela amamantaba preocupada pero parecía moito máis saudable.
Many men perish in battle.	Moitos homes perecen na batalla.
He crosses his fingers as if asking for a wish.	Cruza os dedos coma se pedise un desexo.
As a solution, they issued a warning.	Como solución, lanzaron un aviso.
It has been a haven for many criminals.	Foi un refuxio para moitos criminais.
There are four candidates running.	Son catro os candidatos que se presentan.
Kim went back to her room and closed the door.	Kim volveu ao seu cuarto e pechou a porta.
Experience had its advantages.	A experiencia tiña as súas vantaxes.
The hero's father was killed by a bandit.	O pai do heroe foi asasinado por un bandido.
Who stole the blue from his bag?	Quen roubou o azul do seu bolso?
Galaxies are scattered like seeds across the vast universe.	As galaxias están espalladas como sementes polo inmenso universo.
The water was surprisingly clear.	A auga estaba sorprendentemente clara.
They decided not to go to the party.	Decidiron non ir á festa.
The bear falls to the ground.	O oso cae ao chan.
We should check your computer for malware.	Deberiamos comprobar o seu ordenador en busca de malware.
It’s hard to resist now.	É difícil resistir agora.
A state department official said the government was "extremely pleased".	Un funcionario do departamento estatal dixo que o goberno estaba "extremadamente satisfeito".
Some individuals are quite skilled with the bow and arrows.	Algúns individuos son bastante hábiles co arco e as frechas.
He was not at all handsome.	Non era nada guapo.
Outside the small hotel two young men were arguing.	Fóra do pequeno hotel discutían dous mozos.
Clean the copper pan with vinegar.	Limpar a pota de cobre con vinagre.
Don't disfigure the river!	Non desfigure o río!
It was obvious that his plan had failed.	Era obvio que o seu plan fracasara.
The forests are thick with leaves.	Os bosques son espesos de follas.
The music teacher dreams of a music career.	O profesor de música soña cunha carreira musical.
This dog needs a good home.	Este can necesita un bo fogar.
Violence erupted at the fair.	A violencia estalou na feira.
That little restaurant serves wonderful food.	Ese pequeno restaurante serve unha comida marabillosa.
The poor have nowhere to buy food.	Os pobres non teñen onde comprar comida.
They will be recognized for their outstanding literary work.	Serán recoñecidos pola súa destacada labor literaria.
A hawthorn shadowed its beautiful flowers.	Un espiño daba sombra ás súas preciosas flores.
Kite flying is a popular pastime in this capital.	O voo de cometas é un pasatempo popular nesta capital.
The intense heat melted the snow quickly.	A intensa calor derretiu a neve rapidamente.
Fred thought the teacher was an idiot.	Fred pensou que o profesor era un idiota.
The coins are on the mantelpiece.	As moedas están na repisa da cheminea.
Faucets, sprinklers and hoses were put up for sale.	Puxéronse á venda billas, aspersores e mangueiras.
Farmers only receive a relative amount for their harvest.	Os agricultores só reciben unha cantidade relativa pola súa colleita.
She grew up to be an excellent doctor.	Ela creceu ata ser unha excelente doutora.
Larger cities mean more pollution.	As cidades máis grandes significan máis contaminación.
It was an important task.	Foi unha tarefa importante.
The drinking fountain was next to a park.	O bebedoiro estaba xunto a un parque.
The property was on a busy main road.	A propiedade estaba nunha estrada principal moi transitada.
The moral of this story is to share! 	A moral desta historia é compartir!
share! 	compartir!
share!	compartir!
What a fascinating book!	Que libro máis fascinante!
The cursor blinked incessantly.	O cursor parpadeaba incesantemente.
The girl turned, startled by her voice.	A moza xirou, sobresaltada pola voz.
Mustard oil has a high smoking point.	O aceite de mostaza ten un alto punto de afumado.
Speak slowly and quietly.	Fala amodo e baixo.
They beat the charges against their opponents.	Eles vencen as cargas contra os seus opoñentes.
The town square was surrounded by a stone wall.	A praza da cidade estaba rodeada por un muro de pedra.
Western marshes and plains have diverse environments.	As marismas e chairas occidentais teñen ambientes diversos.
Have fun, he told himself.	Que se divirtan, díxose para si.
He was an expert, but not a renowned one.	Era un experto, pero non de renome.
The two prisoners were dragged to a safe place.	Os dous prisioneiros arrastráronse ata un lugar seguro.
Dinner will be ready soon.	A cea estará lista en breve.
The hotel owner reaffirmed that it would close.	O propietario do hotel reafirmou que pecharía.
He hit a match.	Bateu un partido.
Free enterprise is the foundation of our society.	A libre empresa está na base da nosa sociedade.
Build a city, build nothing.	Construír unha cidade, non construír nada.
The prime minister will answer questions from the media.	O primeiro ministro atenderá as preguntas dos medios.
The dog jumped out of its den.	O can saíu saltando da súa guarida.
We talked about football during lunch.	Falamos de fútbol durante o xantar.
Our government was overthrown in a coup.	O noso goberno foi derrocado nun golpe de estado.
Thieves often break into homes to steal valuables.	Os ladróns adoitan entrar nas casas para roubar obxectos de valor.
He turned off the engine and began to climb the hill.	Apagou o motor e comezou a subir o monte.
The cut plunges deeper into the cliff.	O corte mergulla máis no penedo.
The men were mistreated.	Os homes foron maltratados.
He looked around for witnesses.	Mirou ao seu redor buscando testemuñas.
The grapes were superb.	As uvas estaban soberbias.
Chosen first in the draft, he was ecstatic.	Escollido primeiro no draft, estaba extasiado.
That painting is a masterpiece.	Esa pintura é unha obra mestra.
The chicken was delicious.	O polo estaba delicioso.
A gentle breeze brushed the tall pine tree.	Unha suave brisa rozaba o alto piñeiro.
The animal was foaming at the mouth.	O animal estaba espumando pola boca.
The affair lasted two weeks.	O asunto durou dúas semanas.
Because the light is dim, it slows down.	Porque a luz é débil, reduce a velocidade.
This grammar test assesses word order.	Esta proba gramatical avalía a orde das palabras.
The weather is humid.	O tempo é húmido.
His stomach rumbled loudly.	O seu estómago retumaba forte.
Researchers studied toxic chemicals in the air.	Os investigadores estudaron produtos químicos tóxicos no aire.
I felt something go wrong in his face.	Sentín que algo andaba mal na súa cara.
He took his suitcase to the airport.	Levou a súa maleta ao aeroporto.
The mansion was locked in ice.	A mansión estaba encerrada en xeo.
I couldn't stop crying.	Non podía parar de chorar.
The plane landed this afternoon.	O avión aterrou esta tarde.
The Earth's crust is divided into pieces called tectonic plates.	A codia terrestre está dividida en anacos chamados placas tectónicas.
A photograph was taken of the agent.	Fíxose unha fotografía do axente.
He is the new darling of haute couture.	É o novo querido da alta costura.
My new bike is black.	A miña nova bicicleta é negra.
From an early age he learned to play chess.	Dende pequeno aprendeu a xogar ao xadrez.
The toes should be parallel to each other.	Os dedos dos pés deben estar paralelos entre si.
Oil, gas and coal are fossil fuels.	O petróleo, o gas e o carbón son combustibles fósiles.
This bridge was built for vehicles.	Esta ponte foi construída para vehículos.
Look for the book, instead of me.	Buscas o libro, en lugar de min.
The merchandise was attractively decorated.	A mercadoría estaba decorada de xeito atractivo.
Like humans, plants need sunlight to grow.	Do mesmo xeito que os humanos, as plantas necesitan luz solar para crecer.
I can’t concentrate on that racket!	Non podo concentrarme con esa raqueta!
His friends warned him not to go there.	Os seus amigos avisáronlle que non fose alí.
The street was silent.	A rúa estaba en silencio.
The defendant had been sentenced to death.	O acusado fora condenado a morte.
But most of all she was a waitress.	Pero sobre todo era camareira.
The diner's crew searched the premises in search of the perpetrators.	A tripulación do comensal rexistrou o local en busca dos autores.
The man has very pale skin.	O home ten a pel moi pálida.
Everyone was amazed at the victory.	Todos quedaron sorprendidos pola vitoria.
The crime rate here is high.	A taxa de criminalidade aquí é alta.
Existing studies cannot explain how.	Os estudos existentes non poden explicar como.
Get covered, quick!	Cúbrase, axiña!
This earthquake is a testament to the cruelty of nature.	Este terremoto é unha proba da crueldade da natureza.
She hugged her friend.	Ela abrazou á súa amiga.
The river is a rich source of minerals.	O río é unha rica fonte de minerais.
They are great games for those with good credit.	Son grandes partidos para aqueles con bo crédito.
The plants opened and closed their petals.	As plantas abrían e pechaban os seus pétalos.
The elderly often suffer from dementia.	Os anciáns adoitan sufrir demencia.
A house needs three sides.	Unha casa necesita tres lados.
Something.	Algo.
There was evidence of discrepancy among his patients.	Houbo evidencias de discrepancia entre os seus pacientes.
The elderly couple invited us to dinner.	A parella de anciáns convidounos a cear.
Construction of the balconies had to start from scratch.	A construción dos balcóns tivo que comezar desde cero.
The boat was surrounded by water on all sides.	O barco estaba rodeado de auga por todos os lados.
Can salt water be really fresh?	A auga salgada pode ser realmente fresca?
The girl's body was still hot.	O corpo da moza aínda estaba quente.
Know when to say yes and when to say no.	Saber cando dicir que si e cando dicir que non.
She flatly refused to participate in it.	Ela negouse rotundamente a participar nela.
He was without shoes for forty years.	Estivo sen zapatos durante corenta anos.
His garden was small.	O seu xardín era pequeno.
Biodiversity is declining rapidly in that part of the world.	A biodiversidade está a diminuír rapidamente nesa parte do mundo.
Farmers celebrated another year of good harvest.	Os labregos celebraron un ano máis de boa colleita.
Good health is a precious gift.	A boa saúde é un agasallo precioso.
The cupboard contained numerous plates and cutlery.	O armario contiña numerosos pratos e cubertos.
Along with no one loves poetry.	Xunto a ninguén ama a poesía.
We don’t see her much these days.	Non a vemos moito nestes días.
He picked the fruit from the tree.	Colleu o froito da árbore.
He received the title of Doctor Honoris Causa.	Recibiu o título de doutor honoris causa.
We need to reduce our calories to lose weight.	Temos que reducir as calorías para perder peso.
The hourglass was full of sand.	O reloxo de area estaba cheo de area.
His moment of triumph was brief.	O seu momento de triunfo foi breve.
Damaged by hurricanes and heavy rains, the city	Danada polos furacáns e as fortes choivas, a cidade
I'm sick of city life.	Estou farto da vida da cidade.
After the final presidential debate, a poll	Despois do debate presidencial final, unha enquisa
We hope to increase the number of doctors here.	Esperamos aumentar o número de médicos aquí.
The plankton swims upwards towards the light.	O plancto nada cara arriba cara á luz.
The streets are lined with old stone buildings.	As rúas están bordeadas de antigos edificios de pedra.
This owl was enjoying the sun.	Esta curuxa gozaba do sol.
They are often left completely alone	Moitas veces quedan completamente sós
Therefore, your report is accurate.	Polo tanto, o teu informe é preciso.
He finally managed to shake the old man's hand.	Finalmente conseguiu estreitarlle a man ao vello.
River boats regularly navigate this waterway.	Os barcos fluviales navegan regularmente por esta vía navegable.
Give your attention to the man.	Deixa a túa atención ao home.
This restaurant is known for its delicious food.	Este restaurante é coñecido pola súa comida deliciosa.
She carved the ornaments on a block of wood.	Ela tallou os adornos nun bloque de madeira.
However, many participants said they opposed the ban.	Non obstante, moitos participantes dixeron que se opuxeron á prohibición.
The city receives numerous visitors each year.	A cidade recibiu numerosos visitantes cada ano.
Your father left me this house.	O teu pai deixoume esta casa.
It takes a long time to grow corn.	Leva moito tempo cultivar millo.
Do you want something?	Queres algo?
Analysts predict that prices will fall.	Os analistas prevén que os prezos caerán.
Workers who are injured in the factories do not receive compensation.	Os traballadores que resulten feridos nas fábricas non reciben compensación.
The waiter took my order.	O camareiro levou o meu pedido.
He was stunned by the fat man in the suit.	Quedou boquiabierto co home gordo do traxe.
The runner tripped and fell.	O corredor tropezou e caeu.
The employees were worried.	Os empregados estaban preocupados.
The student met with committee members.	O estudante reuniuse cos membros da comisión.
The problem was that no one knew where the rectangles were going.	O problema era que ninguén sabía onde ían os rectángulos.
Winter is not waiting for anyone.	O inverno non espera a ninguén.
She washed the vegetables in a bowl.	Ela lavou as verduras nunha cunca.
She replied with a simple "yes."	Ela respondeu cun simple "si".
The city library has a good collection of old books.	A biblioteca da cidade ten unha boa colección de libros antigos.
She greeted us warmly at the door.	Ela saudounos calorosamente na porta.
The boy looked at the bright, freshly painted walls.	O neno mirou para as paredes brillantes e recén pintadas.
The brave boy made his way through the crowd.	O neno valente abriuse camiño entre a multitude.
There was a dog growling at our heels.	Había un can rosmando aos nosos talóns.
A neighbor exclaimed in surprise.	Un veciño exclamou sorprendido.
The city has grown a lot.	A cidade creceu moito.
Being friends for many years, they fell in love.	Sendo amigos durante moitos anos, namoráronse.
We must not be discouraged.	Non debemos desanimarnos.
Investigators concluded that suicide was the most likely cause.	Os investigadores concluíron que o suicidio era a causa máis probable.
Cara hesitated before speaking.	Cara dubidou antes de falar.
It's very pretty, isn't it?	É moi bonito, non?
Final clarification is essential.	O aclarado final é esencial.
He urged the government to consider the issue.	Instou ao goberno a considerar o tema.
From above, the sky is nothing but blue.	Desde arriba, o ceo non é máis que azul.
Cookies are a staple food for children around the world.	As galletas son un alimento básico para nenos de todo o mundo.
The missing bag contained pliers.	A bolsa que faltaba contiña uns alicates.
The branch of government that regulated virtue and order.	A rama do goberno que regulaba a virtude e a orde.
This farm produces peaches, plums and pears.	Esta granxa produce pexegos, ameixas e peras.
Not all planets have the same diameter.	Non todos os planetas teñen o mesmo diámetro.
Qigong is an ancient practice.	Qigong é unha práctica antiga.
Small veins covered the surface.	Pequenas veas cubrían a superficie.
There are many rivers here.	Aquí hai moitos ríos.
As a result, he became depressed.	Como resultado, quedou deprimido.
Balance.	Balancea.
The pastor had no children of his own.	O pastor non tiña fillos propios.
The second approach is to go straight to the source.	O segundo enfoque é ir directamente á fonte.
The man called a taxi for her.	O home chamou un taxi para ela.
The valley was silent except for the wind.	O val estaba en silencio agás o vento.
He was impressed by a sudden finding.	Foi impresionado por unha súbita constatación.
Soon the money ran out.	Pronto, o diñeiro esgotause.
The region was known for its hardworking and thrifty people.	A rexión era coñecida pola súa xente traballadora e aforradora.
A police officer is responsible for enforcing the law.	Un policía é responsable de facer cumprir a lei.
I hesitated, surprised by the request.	Dubidei, sorprendido pola petición.
He was marked for death.	Estaba marcado para a morte.
During a period of unrest, he fled abroad.	Durante un período de disturbios, fuxiu ao estranxeiro.
Dolls or dolls are quite ephemeral.	Os muñecos ou bonecos son bastante efémeros.
He was asked to resign from the cabinet.	Pedíronlle a súa dimisión do gabinete.
I try to floss every day.	Intento usar o fío dental todos os días.
They are believed to be superior to others.	Crense superiores aos demais.
There are many forms of music in the world.	Hai moitas formas de música no mundo.
The boat crossed the water.	O barco cruzou a auga.
He quickly pulled out his pistol.	Sacou axiña a pistola.
He easily solved all the problems.	Resolveu facilmente todos os problemas.
The plants enjoyed great beauty.	As plantas gozaban dunha gran beleza.
His father was eccentric and often acted strangely.	O seu pai era excéntrico e frecuentemente actuaba de forma estraña.
Use the iron to reseal the bag.	Use o ferro para volver selar a bolsa.
The council asked us for our opinion.	O concello pediunos a nosa opinión.
Listen to the movie once again.	Escoita a película unha vez máis.
Now I was walking home, smoking.	Agora camiñaba para casa, fumando.
At first glance, this house looks abandoned.	A primeira vista, esta casa parece abandonada.
Some people are obsessed with accuracy.	Algunhas persoas están obsesionadas coa precisión.
She stirred her tea slowly.	Ela revolveu o seu té lentamente.
Used vegetable oil is a source of biodiesel.	O aceite vexetal usado é unha fonte de biodiésel.
He was removed from the ministry.	Foi apartado do ministerio.
Weight training is an important part of fitness.	O adestramento con pesas é unha parte importante da aptitude física.
He was tired of being told what to do.	Estaba canso de que lle dixesen que facer.
Some species, such as this bird, are not endangered.	Algunhas especies, como esta ave, non están en perigo de extinción.
The council stands firm.	O concello mantense firme.
He soon ate dinner.	Axiña comeu a cea.
In many ways, it was seen as synonymous with desire.	En moitos sentidos, foi visto como sinónimo de desexo.
The local newspaper complained bitterly about the state of affairs.	O diario local queixouse amargamente do estado das cousas.
They usually act for tourists.	Adoitan actuar para turistas.
The economic situation is improving.	A situación económica mellora.
This raw instrument was difficult to use.	Este instrumento cru era difícil de usar.
The talk was interrupted by a screaming student.	A charla foi interrompida por un estudante berrando.
My cousin used too many chilies in her kitchen.	A miña curmá usou demasiados chiles na súa cociña.
We are looking for a new job.	Buscamos un novo traballo.
This plant has thick, green leaves.	Esta planta ten follas grosas e verdes.
This breakfast is simple but plentiful.	Este almorzo é sinxelo pero moi abundante.
Stop using vulgar language, they said.	Deixa de usar linguaxe vulgar, dixeron.
However, he soon changed his mind.	Con todo, pronto cambiou de opinión.
The speech was brief and direct.	O discurso foi breve e directo.
Once the richest country in the world, now the poorest.	Noutrora o país máis rico do mundo, agora o máis pobre.
Teachers urged the children to do the right thing.	Os profesores instaron aos nenos a facer o correcto.
Most of the horses were quiet.	A maioría dos cabalos estaban tranquilos.
The friendly lady covered her hair with a scarf.	A simpática señora cubriuse o cabelo cunha bufanda.
At that, he sighed a lot and left.	Ante iso, suspirou moito e saíu.
Experience has taught him to be patient.	A experiencia ensinoulle a ser paciente.
The product contains selenium.	O produto contén selenio.
Police arrested two of them.	A policía detivo a dous deles.
The architect's new housing plan is controversial.	O plan de nova vivenda do arquitecto é controvertido.
They solved their differences with a deck of cards.	Resolveron as súas diferenzas cun xogo de cartas.
In this country, people often walk barefoot.	Neste país, a xente adoita andar descalza.
The incident began at ten that morning.	O suceso comezou ás dez daquela mañá.
Mosquitoes, especially females, bite at dusk and dawn.	Os mosquitos, especialmente as femias, pican ao anoitecer e ao amencer.
Only one candidate is eligible.	Só un candidato é elixible.
Farmers face new difficulties in agriculture every year.	Os agricultores enfróntanse anualmente a novas dificultades na agricultura.
She insisted on getting a job.	Ela insistiu en conseguir un traballo.
Barley fields are ready for harvest.	Os campos de cebada están listos para a colleita.
When it rains, farmers work late into the night.	Cando chove, os labregos traballan ata altas horas da noite.
The result was unexpected.	O resultado foi inesperado.
Kill a man.	Matei un home.
It’s the only explanation that makes sense.	É a única explicación que ten sentido.
A check is just a piece of paper.	Un cheque é só un anaco de papel.
She smiled softly.	Ela sorriu cun suave sorriso.
Frequent traffic jams occur.	Con frecuencia prodúcense atascos na autoestrada.
She spoke slowly, then laughed nervously	Falou lentamente, logo riu nerviosa
Several of the principles were found on his tables.	Varios dos principios atopáronse nas súas mesas.
Pierce the aubergines, lengthwise, with a skewer.	Perforar as berenxenas, lonxitudinalmente, cun pincho.
Pink and purple have opposite colors.	O rosa e o roxo teñen cores opostas.
She licked her lip, muttering incomprehensibly.	Ela lambeu o beizo, murmurando incomprensiblemente.
The bucket is easily filled from the hydrant.	O balde enchíase facilmente dende o hidrante.
Cast a spell on the traitor.	Fai un feitizo sobre o traidor.
This amulet can protect the wearer from evil spirits.	Este amuleto pode protexer o portador dos malos espíritos.
Residents were in favor of foreign aid.	Os veciños eran partidarios da axuda externa.
Books can be found everywhere in the museum.	Os libros pódense atopar en todas partes do museo.
A perfect disaster storm.	Unha tormenta perfecta de desastres.
Use alcohol to clean your glasses well.	Use alcohol para limpar ben os lentes.
He reached into his pocket and pulled out his wallet.	Meteu a man no peto e sacou a carteira.
My father wanted to make friends.	Meu pai tiña ganas de facer amigos.
Try to write without contractions.	Tenta escribir sen contraccións.
The impatient, noisy children followed her.	Os nenos impacientes e ruidosos seguían detrás dela.
When the party was over they sang and danced.	Cando rematou a festa cantaron e bailaron.
Draw a photograph for the exhibition.	Debuxa unha fotografía para a exposición.
I think you can give a detailed explanation, sir.	Creo que pode dar unha explicación detallada, señor.
Markers, unlike markers, have no bristles.	Os rotuladores, a diferenza dos rotuladores, non teñen cerdas.
After a week, hunger began to gnaw at his ribs.	Despois dunha semana, a fame comezou a roerlle as costelas.
I finally understood what you meant the other day.	Por fin entendín o que querías dicir o outro día.
She said she was only interested in working quietly.	Ela dixo que só estaba interesada en traballar tranquilamente.
The cake was delicious.	O bolo estaba delicioso.
Gas masks were used to protect us from harmful gases.	As máscaras antigás foron usadas para protexernos dos gases nocivos.
Apply the wax evenly.	Aplique a cera uniformemente.
We have already talked about this problem.	Xa falamos deste problema.
It was the streetlight in front of his window.	Era a farola fronte á súa fiestra.
They had been walking for hours.	Levaban horas camiñando.
A pool was dug in the garden.	Cavouse unha piscina no xardín.
They could be fined for not attending.	Poderían ser multados por non asistir.
The verdict of the commission was not expected.	Non se esperaba o veredicto da comisión.
The ship was anchored off the coast.	O barco estaba fondeado fronte á costa.
People were tired of the fight.	A xente estaba cansa da loita.
The dedication begins with the enumeration of the names of the victims.	A dedicatoria comeza coa enumeración dos nomes das vítimas.
These bags are all heavy.	Estas bolsas son todas pesadas.
They will not come to the party.	Non virán á festa.
The clouds were shrouded in mist.	As nubes estaban envoltas de néboa.
It is too high for your own good.	É demasiado alta para o seu propio ben.
Police set up checkpoints every few miles.	A policía estableceu puntos de control cada poucos quilómetros.
His blue eyes shone.	Os seus ollos azuis brillaron.
He laughed at the measure.	Da medida se ría.
Counter goes to your team.	Contador vai para o seu equipo.
The smoke from the chimney goes to the icy sky.	O fume da cheminea vai cara ao ceo xeado.
A defeated army is pardoned.	Un exército derrotado é indultado.
Small businesses need to invest more in research.	As pequenas empresas deben investir máis en investigación.
She arrived early at church.	Ela chegou cedo á igrexa.
Over time, wind cooling increases significantly.	Co paso do tempo, o arrefriamento do vento aumenta significativamente.
He has a strong jaw.	Ten unha mandíbula forte.
He burst into the house shaking a machete.	Irrompeu na casa axitando un machete.
His eyes widened in surprise.	Os seus ollos agrandáronse de sorpresa.
The night was black with ink.	A noite era negra de tinta.
Because the campus was full, none were allowed.	Debido a que o campus estaba cheo, non se admitiu ningún.
Passengers can buy tickets at the automatic ticket machines.	Os pasaxeiros poden comprar billetes nas máquinas automáticas de billetes.
The family is appalled by the claims.	A familia está consternada polas reivindicacións.
The poor are exploited without mercy.	Os pobres son explotados sen piedade.
There was rain forecast for today.	Había previsión de choiva para hoxe.
The soldier's sword wept blood.	A espada do soldado choraba de sangue.
Scientists have discovered a distant star.	Os científicos descubriron unha estrela distante.
It will soon be completely dark.	Pronto estará completamente escuro.
The argument, however, remains academic.	O argumento, con todo, segue sendo académico.
This source has been neglected.	Esta fonte foi descoidada.
Do what means the most to you.	Fai o que máis significa para ti.
The sago palm is the tallest tree in the forest.	A palmeira de sagú é a árbore máis alta do bosque.
The air was warm and pleasant.	O aire era cálido e agradable.
She drank several cups of tea every day.	Ela bebía varias cuncas de té todos os días.
The cheese was cut into disks.	O queixo foi cortado en discos.
The settlement generates enough food to feed a small country.	O asentamento xera alimentos suficientes para alimentar un pequeno país.
They spent a lot of time together.	Pasaron moito tempo xuntos.
Learning-to-learn tasks.	Tarefas de aprender a aprender.
Pour the cream and sugar, stirring constantly.	Despeje a nata e o azucre, mexendo constantemente.
They play football all year round.	Xogan ao fútbol todo o ano.
The sharp claws of the xerfalte always gave him trouble.	As garras afiadas do xerfalte sempre lle daban problemas.
Although the student population is small.	Aínda que a poboación estudantil é pequena.
No one can feel much sympathy for those people.	Ninguén pode sentir moita simpatía por esa xente.
Carrots are considered a very healthy vegetable.	As cenorias considéranse un vexetal moi saudable.
The president ordered that all the money be returned.	O presidente ordenou que se devolvesen todos os cartos.
She was living with her mother at the time.	Ela vivía coa súa nai naquel momento.
In the courtyard, the lake shone in the sunlight.	No patio, o lago brillaba á luz do sol.
Without him, the party would be ruined.	Sen el, a festa quedaría estragada.
Plants are always growing.	As plantas sempre están crecendo.
The ingredients taste very good.	Os ingredientes dan moi bo sabor.
There she is!	Aí está ela!
Do you play football?	Xogas ao fútbol?
The library is within walking distance.	A biblioteca está a pouca distancia.
Reading a book is absolutely a must.	Ler un libro é absolutamente imprescindible.
Little by little, they chewed the hard meat.	Pouco a pouco, mastigaron a carne dura.
It rumbled in the distance.	Retumaba ao lonxe.
The winds pick up in the afternoon, bringing storms.	Os ventos collen pola tarde, traendo tormentas.
This famous poem is now in a museum.	Este famoso poema está agora nun museo.
The electronics firm recently opened a new factory.	A firma de electrónica abriu recentemente unha nova fábrica.
His anger diminished over the years.	A súa rabia diminuíu co paso dos anos.
Economic statistics are alarming.	As estatísticas económicas son alarmantes.
To grow healthy crops, the soil must be healthy.	Para cultivar cultivos sans, o chan debe estar sa.
Many widows depend on donations to survive.	Moitas viúvas dependen das doazóns para sobrevivir.
All other religions derive from this faith.	Todas as outras relixións derivan desta fe.
Some investors have called for the shares to be sold.	Algúns investidores pediron que se vendan as accións.
The music stopped and she turned cautiously.	A música parou e ela virouse con cautela.
Plants thrive here in the desert.	As plantas prosperan aquí no deserto.
So you should never forget this.	Así que nunca debes esquecer isto.
The storm threatened to disrupt the development of the race.	A tormenta ameazaba con perturbar o desenvolvemento da carreira.
A number are excellent.	Un número son excelentes.
He couldn't reach the doorbell, so he knocked on the door.	Non puido chegar ao timbre, así que golpeou a porta.
Exposed to extreme cold, hypothermia may occur.	Exposto a un frío extremo, pode producirse hipotermia.
He was run over by a car.	Foi arroiado por un coche.
The tiger is a large cat with powerful jaws.	O tigre é un gato grande con mandíbulas poderosas.
The Pashtuns are a historically nomadic people.	Os pashtuns son un pobo historicamente nómada.
Many people were shocked to learn of his death.	Moitas persoas quedaron sorprendidas ao coñecer a súa morte.
Water droplets begin to condense.	As pingas de auga comezan a condensarse.
Basic sanitation is often lacking in poor countries.	O saneamento básico adoita faltar nos países pobres.
Firefighters had to pump water desperately from the surrounding river.	Os bombeiros tiveron que bombear auga desesperadamente do río circundante.
Jane has become an avid reader of police stories.	Jane converteuse nunha ávida lectora de historias policiais.
She grows some vegetables in the garden.	Ela cultiva algunhas verduras no xardín.
We made shelters with a thatched roof.	Fixemos refuxios cun tellado de palla.
Four hours later he arrived.	Catro horas despois chegou.
The water does not boil, it evaporates.	A auga non ferve, evapórase.
The inspector announced that the restaurant was closed.	O inspector anunciou que o restaurante estaba pechado.
Laser experiments have yielded interesting results.	Os experimentos con láser deron resultados interesantes.
A slender boy looked at her in adoration.	Un neno esvelto mirou para ela en adoración.
The punishment for murder is death.	O castigo por asasinato é a morte.
A child makes a snowball.	Un neno fai unha bola de neve.
He heard the explosion from his family's window.	Escoitou a explosión dende a fiestra da súa familia.
Its impact on the habitability of the planet is worrisome.	O seu impacto na habitabilidade do planeta é preocupante.
The birth rate among adolescents in developed countries remains very low.	A taxa de natalidade entre os adolescentes dos países desenvolvidos segue sendo moi baixa.
The priest raised his glass to heaven.	O cura levantou o vaso ao ceo.
Many families have lost their homes.	Moitas familias perderon as súas casas.
You can probably remove the battery.	Probablemente poidas quitar a batería.
Some critics suggest that the system is broken.	Algúns críticos suxiren que o sistema está roto.
The party accepted a compromise.	O partido aceptou un compromiso.
He is part of the family.	O é parte da familia.
The opening is at the top.	A apertura está na parte superior.
It provided a complete itinerary.	Proporcionou un itinerario completo.
The senator's wife tried to defend her husband.	A muller do senador intentou defender ao seu marido.
Curiosities of the natural world.	Curiosidades do mundo natural.
The quake affected the lives of residents.	O terremoto perturbou a vida dos veciños.
The government has launched a plan to revitalize rural cities.	O goberno puxo en marcha un plan para dinamizar as cidades rurais.
The guidelines for marriage are very clear.	As pautas para o matrimonio son moi claras.
The tourist stared at the scene, gaping.	O turista mirou a escena, boquiabierto.
The local community has asked the government.	A comunidade local solicitoulle ao goberno.
He haggled the fare.	Regateou a tarifa.
You no longer use a computer.	Xa non usa un ordenador.
He disappears into the woods and crosses the travelers.	Desaparece no bosque e atravesa os viaxeiros.
The houses are made of clay bricks.	As casas están feitas con ladrillos de barro.
Abundant rainfall is draining natural water resources.	As abundantes precipitacións están a drenar os recursos hídricos naturais.
Carefully remove the clots with a swab.	Elimina coidadosamente os coágulos cun hisopo.
The ink soon dried up.	A tinta quedou seca pronto.
He forgot the three sums he had to remember.	Esqueceu as tres sumas que tiña que lembrar.
The economy is very healthy.	A economía é moi saudable.
The girl watched the other boys play.	A nena observaba xogar aos outros nenos.
He exposed his body to the elements.	Expuxo o seu corpo aos elementos.
Little by little, but for sure, our rivals were beating us.	Pouco a pouco, pero seguro, os nosos rivais foron gañandonos.
She inadvertently searched for her keys.	Ela distraídamente buscou as súas chaves.
Radio waves are transmitted over long distances.	As ondas de radio son transmitidas a longas distancias.
He was buried in a nearby cemetery.	Enterrárono nun cemiterio próximo.
The atmosphere inside the store was oppressive.	O ambiente no interior da tenda era opresivo.
Most people have no choice but to work.	A maioría da xente non ten máis remedio que traballar.
Never before had such a structure been.	Nunca antes fora unha estrutura así.
Women’s magazines tend to focus on women’s issues.	As revistas femininas tenden a centrarse nos temas femininos.
She made several friends at the party.	Ela fixo varios amigos na festa.
Household income and net income increased.	Os ingresos das familias e os ingresos netos aumentaron.
The argument is based on an erroneous premise.	O argumento baséase nunha premisa errónea.
His speech contained vague threats.	O seu discurso contiña vagas ameazas.
The warm glow of her body warms the room.	O cálido brillo do seu corpo quenta o cuarto.
Scientists believe that improved lighting can reduce crime.	Os científicos cren que a iluminación mellorada pode reducir a criminalidade.
Excuse me, can you help me?	Perdón, podes axudarme?
Your work schedule is very busy.	O teu horario laboral está moi cheo.
The theater is almost full.	O teatro está case cheo.
When he got home, he found his children sick.	Ao chegar á casa, atopou aos seus fillos enfermos.
A book was found under the floorboards in the archives.	Atopouse un libro debaixo das táboas do piso nos arquivos.
The much-needed rain fell on the opposite shore.	A chuvia moi necesaria caeu na costa oposta.
As it does not move, you do not see it.	Como non se move, non o ves.
The instructions were difficult to follow.	As instrucións eran difíciles de seguir.
Lawyer practice has declined in the last three years.	A práctica do avogado diminuíu nos últimos tres anos.
Our collaboration is indispensable!	A nosa colaboración é indispensable!
The hereditary system is patriarchal.	O sistema hereditario é patriarcal.
Temperatures will start to drop.	As temperaturas comezarán a baixar.
Garbage and garbage were everywhere.	Lixo e lixo estaban por todas partes.
The mountain train was going up the mountain.	O tren da montaña estaba subindo a montaña.
The cows grazed happily in the meadows.	As vacas pastaban contentas nos prados.
Heat must be removed from the substances.	A calor debe eliminarse das substancias.
The city is located by the sea.	A cidade está situada á beira do mar.
Any guess on who will come first?	Algunha adiviña sobre quen virá primeiro?
I felt strong emotions arise inside me.	Sentín fortes emocións xurdir dentro de min.
This year’s harvest could collapse world food markets.	A colleita deste ano podería colapsar os mercados alimentarios mundiais.
We took the less crowded road.	Tomamos a estrada menos concorrida.
The meteorologist predicted rain.	O meteorólogo prognosticou choiva.
She felt cheated when he didn't have time for her.	Ela sentiuse enganada cando el non tiña tempo para ela.
Strengthens the adhesive.	Fortalece o adhesivo.
A balanced diet ensures good health.	Unha dieta equilibrada garante unha boa saúde.
People are being encouraged to reduce the use of plastic.	A xente está a ser animada a reducir o uso de plástico.
She woke up very suddenly, panting.	Ela espertou moi de súpeto, jadeando.
We have to go!	Temos que ir!
Students had to cram into too many classes.	Os estudantes tiveron que abarrotarse en demasiadas clases.
He spent countless hours digging in his garden.	Pasou incontables horas escavando no seu xardín.
She searched for her keys.	Ela buscou as súas chaves.
The story has been passed down from generation to generation.	O conto foi transmitindo de xeración en xeración.
The bus stop is several steps away.	A parada de autobús está a varios pasos do camiño.
Business opportunities abound in river basins.	As oportunidades de negocio abundan nas concas fluviais.
Those who listen to classical music tend to be smarter.	Os que escoitan música clásica adoitan ser máis intelixentes.
Only those who slept in the upper bunk were awakened.	Só os que durmían na litera superior foron espertados.
She was haunted by the memory of her smile.	Ela estaba perseguida polo recordo do seu sorriso.
You are losing focus completely.	Estás perdendo o foco por completo.
The waves crashed against the rocky shore.	As ondas chocaron contra a costa rochosa.
The farmer's son was deeply shocked to find him alive.	O fillo do labrego quedou profundamente conmocionado ao atopalo vivo.
Finish your rice.	Remata o teu arroz.
Our ancestors had to resort to crime.	Os nosos antepasados ​​tiveron que recorrer ao crime.
To your left is a beautiful park.	Á súa esquerda, hai un fermoso parque.
I was lifting weights in the gym every day.	Levantaba pesas no ximnasio todos os días.
Everyone is playing except me!	Todo o mundo está xogando menos eu!
The gardener threw a rake through the grass.	O xardineiro tirou dun anciño polo céspede.
He wears silk robes.	Leva batas de seda.
I quit my job when my boss started harassing me.	Deixei o meu traballo cando o meu xefe comezou a acosarme.
The village doctor was called.	O médico da aldea foi chamado.
The benefit of education is widely recognized.	O beneficio da educación é amplamente recoñecido.
Several companies already offer health insurance.	Varias empresas xa ofrecen seguro de saúde.
The forests are dark and full of terrors.	Os bosques son escuros e cheos de terrores.
He jumped up to sweat.	Saltou a suar.
Sailors must avoid crossing dangerous waters.	Os navegantes deben evitar atravesar augas perigosas.
The roof collapsed.	O tellado derrubouse.
She feared for her life.	Ela temía pola súa vida.
The tower began to shake at the sound of the shock waves.	A torre comezou a tremer ao sentirse as ondas de choque.
The museum was big and interesting.	O museo era grande e interesante.
But they ate and drank in silence.	Pero comían e beberon en silencio.
The syllogism that will be considered here is justly famous.	O siloxismo que se considerará aquí é xustamente famoso.
He shrugged at his comments.	Encolleuse de ombros ante os seus comentarios.
He sat in silence, his eyes closed.	Sentou en silencio, cos ollos pechados.
The carpet was covered in mud.	A alfombra estaba cuberta de barro.
Police did not disclose the identities of the victims.	A policía non deu a coñecer as identidades das vítimas.
His head dropped forward.	A súa cabeza caeu cara adiante.
He raised his fists in triumph.	Levantou os puños en triunfo.
Hey, stop harassing that poor sap.	Ei, deixa de acosar a esa pobre savia.
The roads were light and poorly maintained.	As estradas estaban sen luz e mal mantidas.
Until recently, language was believed to be innate.	Ata hai pouco, críase que a linguaxe era innata.
You will not kill.	Non matarás.
A decade of tragedy has passed.	Xa pasou unha década da traxedia.
It was artificial.	Era artificial.
He severed ties that bound him to his family.	Cortou os lazos que o unían á súa familia.
Paratroopers jump from a plane into a vacuum.	Os paracaidistas saltan dun avión ao baleiro.
Roads will soon be paved.	En breve as estradas estarán asfaltadas.
Your doctor has advised you to take several vitamin supplements.	O médico recomendoulle tomar varios suplementos vitamínicos.
Tens of millions starved to death.	Decenas de millóns morreron na gran fame.
The guests rolled their eyes to see the band.	Os invitados esforzaron os ollos para ver a banda.
Only adults can vote.	Só poden votar os adultos.
Children play with dolls.	Os nenos xogan con bonecas.
Follow the signs to the car park.	Siga as indicacións ata o aparcamento.
He feeds his horse oats every morning.	El alimenta o seu cabalo con avea todas as mañás.
In a playroom, children played with the claw machine.	Nunha sala de xogos, os nenos xogaron á máquina de garras.
Local farmers grow asparagus organically.	Os agricultores locais cultivan espárragos de xeito orgánico.
The jury deliberated for an unusually long time.	O xurado deliberou durante un tempo inusualmente longo.
His smile was warm and genuine.	O seu sorriso era cálido e xenuíno.
They examined the tracks carefully.	Examinaron as pistas detidamente.
I don’t know who these people are.	Non sei quen son esta xente.
The financier traded shares by remote control.	O financeiro negociaba accións por control remoto.
An increase is expected this year.	Este ano prevese un ascenso.
We have been buying land.	Estivemos comprando terreos.
He declared his innocence.	Declarou a súa inocencia.
I pray to the lord of the universe.	Rezo ao señor do universo.
Many tombs have been discovered in the city.	Na cidade foron descubertas moitas tumbas.
Workers live in a slum neighborhood.	Os traballadores viven nun barrio de chabolas.
However, we believe it is universal.	Non obstante, cremos que é universal.
The boss looked across the line of workers.	O xefe mirou a través da liña de traballadores.
Residents say the shock was felt across the country.	Os veciños din que o choque sentiuse en todo o país.
The air is cold and crisp.	O aire é frío e nítido.
Three supermodels were hired to wear the clothes.	Tres supermodelos foron contratadas para lucir a roupa.
Two big cities are close by.	Dúas grandes cidades están preto.
The train passed late.	O tren pasou tarde.
This laptop is a very stylish device.	Este portátil é un dispositivo moi elegante.
He drank a lot of wine at dinner.	Bebía unha gran cantidade de viño na cea.
Einstein published his theory of relativity.	Einstein publicou a súa teoría da relatividade.
This style of writing is frowned upon in academic circles.	Este estilo de escritura está mal visto nos círculos académicos.
Each group has its own customs and traditions.	Cada grupo ten os seus costumes e tradicións.
The wind increased the strength of the storm.	O vento aumentou a forza da tormenta.
The walls had been meticulously rebuilt.	Os muros foran minuciosamente reconstruídos.
The milk carton was on the table.	O cartón de leite estaba enriba da mesa.
He taught regularly at the university.	Deu clases regularmente na universidade.
How wet was the road?	Que mollado estaba a estrada?
He works as a carpenter.	Traballa como carpinteiro.
The company auditor examined my books.	O auditor da empresa examinou os meus libros.
Protesters are hiding inside the parliament building.	Os manifestantes escóndense no interior do edificio do parlamento.
He came and stood by the window, looking out.	Chegou e quedou xunto á fiestra, mirando para fóra.
A fairly simple task, but one that is very careful.	Unha tarefa bastante sinxela, pero que se ten moito coidado.
Statutory decrees are mandatory.	Os decretos estatutarios son obrigatorios.
She looked in disbelief.	Ela mirou con incredulidade.
My class was very large.	A miña clase era moi numerosa.
There are no officials in this country.	Non hai funcionarios neste país.
The suspect is yet to be tried.	O sospeitoso aínda está por ser xulgado.
The porcelain cabinet should be polished.	O armario de porcelana debe ser pulido.
He suffered a complete mental crisis.	Sufriu unha completa crise mental.
They cry and fight incessantly all day long.	Choran e pelexan incesantemente durante todo o día.
After smelling the food, the agent salivated.	Despois de cheirar a comida, o axente saliva.
He liked to eat this food.	Gustoulle comer esta comida.
They often find the victims attractive.	Adoitan atopar as vítimas atractivas.
A rather unusual event took place this morning.	Esta mañá tivo lugar un feito bastante insólito.
He traveled the world.	Viaxou polo mundo.
He did not notice the police car.	Non se decatou do coche da policía.
Many of the city's historic buildings have been destroyed.	Moitos dos edificios históricos da cidade foron destruídos.
The crisis has led to diplomatic tensions.	A crise deu lugar a tensións diplomáticas.
The hut was very cold.	A cabana estaba moi fría.
I’m confused, but we can talk about that later.	Estou confuso, pero podemos falar diso máis tarde.
My brother went to work abroad.	O meu irmán foi traballar no exterior.
On the left side of the room, free of distractions.	No lado esquerdo da sala, libre de distraccións.
Learn how to build resilient structures.	Aprende a construír estruturas resistentes.
They fought up the hill.	Loitaron ata o monte.
These are the bare bones of history.	Estes son os ósos nudos da historia.
Today is more enjoyable.	Hoxe está máis agradable.
Not a few professions have been outlawed.	Non poucas profesións foron ilegalizadas.
He preferred the arid plains.	Preferiu as chairas áridas.
The work of the farmer will bear fruit.	O traballo do labrego dará os seus froitos.
There are different ways to organize a festival.	Hai diferentes formas de organizar un festival.
This old house needs a new roof.	Esta antiga casa necesita un tellado novo.
Many universities offer courses in this subject.	Moitas universidades ofrecen cursos nesa materia.
The squirrel rolled on a pile of leaves.	O esquío rolou nunha morea de follas.
The old woman's eyes are so small.	Os ollos da vella son tan pequenos.
The strawberry season will begin soon.	A tempada de amorodos comezará en breve.
For men, floral prints are in this season.	Para os homes, os estampados florais están nesta tempada.
Here is an industrial park.	Aquí está un parque industrial.
The fence is made of wire.	O valado está feito de arame.
Why do we have plastic bags?	Por que temos bolsas de plástico?
He was so confused that he ran.	Estaba tan confuso que correu.
The docks have steps with handrails.	Os peiraos teñen chanzos con pasamáns.
Jonah from the belly of a whale.	Jonás do ventre dunha balea.
He was strangled with his own hair.	El foi estrangulado co seu propio cabelo.
Signaling for a taxi, he headed to the depot.	Facendo sinal para un taxi, dirixiuse ao depósito.
The large wings of the seabird allow it to fly effortlessly.	As grandes ás da ave mariña permítenlle voar sen esforzo.
There is also a road to the nearby town.	Tamén hai unha estrada cara á cidade próxima.
Look for cracks that can allow rain to enter.	Busca fendas que poidan permitir que entre a choiva.
The roof had to be repaired.	Houbo que reparar o tellado.
We must do it once in a lifetime.	Debemos facelo unha vez na vida.
Let your father decide!	Deixa o teu pai decidir!
From an early age they grew up in the fields.	Dende pequenos medraron entre os campos.
I met him a few days ago.	Coñecín con el hai uns días.
This is a real ancient artifact.	Este é un auténtico artefacto antigo.
The nurse examined her.	A enfermeira examinouna.
Julie read this ad.	Julie leu este anuncio.
You can grow plants of almost any height.	Podes cultivar plantas de case calquera altura.
It is very popular among young people.	É moi popular entre os mozos.
Quantities of this element are used to produce plastics.	Cantidades deste elemento utilízanse para producir plásticos.
This region was formerly known for its thermal baths.	Esta rexión antigamente era coñecida polos seus baños termais.
We gathered around the campfire, telling ghost stories.	Reunímonos arredor da fogueira, contando historias de pantasmas.
A waterfall stretches deep into the gorge.	Unha fervenza esténdese profundamente no desfiladeiro.
He stood there, staring, unable to move.	Quedou alí, mirando, incapaz de moverse.
Jerry's body changed color.	O corpo de Jerry cambiou de cor.
This park is open to the public.	Este parque está aberto ao público.
His wrinkled face looked sad.	O seu rostro engurrado parecía triste.
The water was clean and clear.	A auga estaba limpa e clara.
My morning meditation always helps me get out of bed.	A miña meditación matinal sempre me axuda a levantarme da cama.
A study was conducted on climate change.	Realizouse un estudo sobre o cambio climático.
He works in an architecture firm.	Traballa nun despacho de arquitectura.
Local road maintenance is poor.	O mantemento das estradas locais é deficiente.
Ensuring enough sleep is vital to a person's health.	Garantir un sono suficiente é vital para a saúde dunha persoa.
All men are equal before the law.	Todos os homes son iguais ante a lei.
You can't trust these people.	Non podes confiar nesta xente.
Stores are expected to continue to discount products.	Espérase que as tendas sigan descontando produtos.
The meteorologist arrived moments before the storm.	O meteorólogo chegou momentos antes do temporal.
Clothing was recycled before modern recycling techniques.	A roupa reciclábase antes das técnicas modernas de reciclaxe.
The boxer will challenge the kickboxing champion.	O boxeador desafiará ao campión de kickboxing.
He used to buy food.	Adoitaba encargarse de comprar alimentos.
Do not bring any wooden objects into the room.	Non leves ningún obxecto de madeira á habitación.
The smell was almost overwhelming.	O cheiro era case esmagador.
She changed a beautiful dress for the wedding.	Ela cambiou un vestido bonito para a voda.
The man seemed to be lying.	O home parecía mentir.
The waiter brought each one a glass of wine.	O camareiro trouxolles a cada un un vaso de viño.
The early settlers had an abundant supply of fresh water.	Os primeiros colonos tiñan unha abundante subministración de auga doce.
Exercise will help you stay in good shape.	O exercicio axudarache a estar en boa forma.
Each daily conversation includes mention of time.	Cada conversa diaria inclúe mención do tempo.
Only one teacher was saved.	Só se salvou un profesor.
He closed the door, knowing he would stop it.	Pechou a porta, sabendo que a pararía.
For better or for worse, this is your destiny.	Para ben ou para mal, este é o teu destino.
I left the books on the floor.	Deixei os libros ao chan.
Bread is offered with each meal.	Ofrécese pan con cada comida.
However, many studies contradict this belief.	Porén, moitos estudos contradín esta crenza.
She walked aimlessly through the park.	Ela paseou sen rumbo polo parque.
She was apoplectic with rage.	Estaba apopléctica de rabia.
Parents should tell their children every day.	Os pais deben contarllo aos seus fillos todos os días.
Be careful not to over-dry the cake.	Teña coidado de non secar demasiado o bolo.
Either plan is acceptable.	Calquera dos dous plans é aceptable.
Every continent has a different culture.	Cada continente ten unha cultura diferente.
Dying in your sleep is supposed to be quiet.	Morrer no teu sono é supostamente tranquilo.
The news of the news was interrupted by loud applause.	O discurso da nova foi interrompido por fortes aplausos.
Farms are supporting their local communities.	As granxas están apoiando as súas comunidades locais.
The manager uses bribes to ensure smooth management.	O xestor usa sobornos para garantir unha xestión fluida.
The lid was blown out of this product.	A tapa foi explotada deste produto.
The mouse made a frantic run towards the hole.	O rato fixo unha carreira frenética cara ao burato.
After this amazing tournament, the players returned home.	Despois deste incrible torneo, os xogadores volveron a casa.
Another such accident took place today.	Hoxe tivo lugar outro accidente deste tipo.
This path ends in a river.	Este camiño remata nun río.
The presidential election drew three candidates.	As eleccións presidenciais sacaron tres candidatos.
This region produces many of the country's crops.	Esta rexión produce moitos dos cultivos do país.
It's too wet to go swimming.	Está demasiado mollado para ir a nadar.
They could not swim.	Non sabían nadar.
The soldiers marched through the city.	Os soldados marcharon pola cidade.
The harvests were plentiful, the weather was good.	As colleitas foron abundantes, o tempo era bo.
They can hardly be blamed for being angry.	Difícilmente se lles pode culpar de estar enfadados.
A poor family has no pension.	Unha familia pobre non ten pensión.
An old habit can be hard to break.	Un vello hábito pode ser difícil de romper.
They drank until they got drunk.	Bebían ata emborracharse.
A secret government branch was secretly formed.	Formouse en segredo unha rama gobernamental secreta.
The people want to go their own way.	O pobo quere seguir o seu camiño.
Placing items in storage increases the space available.	Colocar elementos no almacenamento aumenta o espazo dispoñible.
The pond is a small blue oval.	O estanque é un pequeno óvalo azul.
The last time he visited his mother's grave.	A última vez que visitou a tumba da súa nai.
A dotted line divides the players.	Unha liña de puntos divide os xogadores.
The daily commute is long and tedious.	O desprazamento diario é longo e tedioso.
So the path became more difficult.	Así que o camiño fíxose máis difícil.
She does not speak any foreign language.	Ela non fala ningunha lingua estranxeira.
Her hair was greasy and sloppy.	O seu cabelo estaba graxo e descoidado.
The scale measures weight in pounds.	A báscula mide o peso en quilos.
Seal oil is also available for cooking and eating.	O aceite de foca tamén está dispoñible para cociñar e comer.
A large number of companies operate this way.	Un gran número de empresas operan deste xeito.
Roads are usually partially deserted.	As estradas adoitan estar parcialmente desertas.
Sometimes people choose to be alone.	Ás veces a xente escolle estar soa.
Steam and smoke rose from the burning building.	O vapor e o fume subían do edificio en chamas.
The bird's nest was very high.	O niño do paxaro estaba moi alto.
The students had a long day of classes.	Os alumnos pasaron un longo día de clases.
All major cities are on the coast.	Todas as grandes cidades están na costa.
The computer industry is booming in this region.	A industria informática está en auxe nesta rexión.
Select the appropriate chapter.	Seleccione o capítulo adecuado.
The lion seems to be looking for something.	O león parece que busca algo.
An older person can remember the fastest.	Unha persoa maior pode recordar o máis rápido.
Softening home remedies.	Suavizantes remedios caseiros.
It is prudent to keep promises.	É prudente cumprir as promesas.
That store has a lot of merchandise.	Esa tenda ten moita mercadoría.
Engineers are challenged to look for alternatives to fossil fuels.	Os enxeñeiros teñen o reto de buscar alternativas aos combustibles fósiles.
The teams faced each other in a very entertaining match.	Os equipos enfrontáronse nun partido moi entretido.
A large group of people came to visit.	Un grupo numeroso de persoas veu a visitar.
The bird was singing in the tree.	O paxaro cantaba na árbore.
He won the event last year.	Gañou o evento o ano pasado.
Oh, this is the house my family moved from.	Ah, esta é a casa da que se mudou a miña familia.
The sculpture is very beautiful.	A escultura é moi bonita.
The boy stretched, rubbing his temples.	O neno estirouse, fregando as tempas.
I woke up with a stiff neck.	Esperteime co pescozo ríxido.
The elephant is gigantic.	O elefante é gigantesco.
He picked up the cups from the table.	Colleu as cuncas da mesa.
The knife is missing four of the five blades.	Ao coitelo faltan catro das cinco follas.
The merchant arranged the tables in his study.	O comerciante dispuxo as mesas no seu estudo.
Hold the measuring cylinder over the cup.	Manteña o cilindro medidor sobre a cunca.
This construction activity caused significant damage.	Esta actividade construtiva causou importantes danos.
Before you leave, you must submit your work.	Antes de marchar, ten que entregar o seu traballo.
A lot of money was spent on the project.	Gastouse moito diñeiro no proxecto.
Power is finite in this world.	O poder é finito neste mundo.
We walk through deserted streets	Percorremos rúas desertas
He lives in the city.	Vive na cidade.
The study concluded that long rains should be avoided.	O estudo concluíu que se deben evitar chuvias longas.
Let me go!	Déixame ir!
It’s worth avoiding distractions.	Paga a pena evitar distraccións.
Visit the museum's website.	Visita a páxina web do museo.
We will have to do a biopsy.	Teremos que facer unha biopsia.
Seven different industrial regions are recognized.	Recoñécense sete rexións industriais distintas.
This story is based on real events.	Esta historia está baseada en feitos reais.
Our students watched with interest.	Os nosos alumnos observaron con interese.
There was a chill in the air tonight.	Houbo un calafrío no aire esta noite.
Soldiers evacuated the camp.	Os soldados evacuaron o campamento.
Every year he cultivates a large crop of radishes.	Cada ano cultiva unha gran colleita de rabanetes.
I would not recommend this hotel to anyone.	Non recomendaría este hotel a ninguén.
Some fields are too wet	Algúns campos están demasiado húmidos
The bug is an attempt to protect your privacy.	O erro é un intento de protexer a privacidade.
Her lips moved, but no sound came out.	Os seus beizos movéronse, pero non saíu ningún son.
Sugar is refined and processed from sugar cane or beets.	O azucre é refinado e procesado a partir de canas de azucre ou remolacha.
You have to slow down.	Hai que baixar a velocidade.
Extract the petals from the flowers.	Extrae os pétalos das flores.
The car broke down while driving around the city.	O coche avariaba mentres circulaba pola cidade.
A cat sat on the bench.	Un gato sentou no banco.
Taking a quick shower after a workout is embarrassing.	Darse unha ducha rápida despois dun adestramento, é vergoñento.
The speech was presented eloquently.	O discurso foi presentado con elocuencia.
The dentist removed two broken teeth.	O dentista retirou dous dentes rotos.
The supervisor believes the young worker is simply lazy.	O supervisor cre que o mozo traballador é simplemente preguiceiro.
Every action has an equal and opposite reaction in nature.	Toda acción ten unha reacción igual e oposta na natureza.
She paused, looking thoughtful.	Ela fixo unha pausa, mirando pensativa.
Many insects were attracted to the light.	Moitos insectos foron atraídos pola luz.
Unbeknownst to him, he made history at his university.	Sen sabelo, fixera historia da súa universidade.
Then she entered the room.	Logo, ela entrou na habitación.
What really happened was a mystery.	O que realmente pasou foi un misterio.
Millions were stranded near the equator.	Millóns quedaron varados preto do ecuador.
First, we need to get an idea of ​​the costs.	En primeiro lugar, temos que ter unha idea dos custos.
She realized she was angry.	Ela decatouse de que estaba enfadada.
A mad dictator tries to control the world.	Un ditador tolo intenta controlar o mundo.
I needed a click to break the bottle.	Necesitaba un chasquido para romper a botella.
Please don't be afraid.	Por favor, non teñas medo.
She was followed by her husband.	Ela foi seguida polo seu marido.
Raccoons are a nuisance.	Os mapaches son unha molestia.
New laws have increased support for artists.	As novas leis aumentaron o apoio aos artistas.
Here the weather is always good.	Aquí o tempo sempre é bo.
The second quarter is over.	O segundo cuarto está rematado.
There will be no union with foreign powers.	Non haberá unión con potencias estranxeiras.
All the money was transferred.	Todo o diñeiro foi transferido.
His flight seemed effortless.	O seu voo parecía sen esforzo.
He suffers from severe depression.	Padece unha grave depresión.
Try to solve these crossroads, if you dare.	Tenta resolver estes encrucillados, se te atreves.
Look for a good pen in the box.	Busca un bo bolígrafo na caixa.
It is no longer taboo, homosexuality has been accepted.	Xa non é tabú, a homosexualidade foi aceptada.
Bring the teapot and hot water.	Trae a tetera e auga quente.
She is a stubborn woman.	É unha muller teimosa.
A courtyard leads to a large white building.	Un patio conduce a un gran edificio branco.
The bay is described as a "meeting place."	A baía descríbese como un "lugar de reunión".
It is in the best interest of the province.	É o mellor interese da provincia.
Bodies must be incinerated.	Os corpos deben ser incinerados.
We have been without light for several hours.	Levamos varias horas sen luz.
David later returned to the building where he had climbed.	David volveu máis tarde ao edificio no que subiu.
Whenever possible, animals should be released into a suitable habitat.	Sempre que sexa posible, os animais deben ser liberados nun hábitat axeitado.
This stew smells nasty.	Este guiso cheira desagradable.
His poems on trees have attracted many readers.	Os seus poemas sobre árbores atraeron a moitos lectores.
Parasites can have a detrimental effect on crops.	Os parasitos poden ter un efecto prexudicial nos cultivos.
We usually travel here.	Adoitamos facer viaxes aquí.
A gleaming armor is in the corner.	Unha armadura relucente está na esquina.
This figure is made of jasper.	Esta figura está feita de jaspe.
She began her search when she left home.	Ela comezou a súa busca cando saíu de casa.
Place the ingredients in the pan one at a time.	Coloque os ingredientes na tixola un a un.
He died of skin cancer.	Morreu de cancro de pel.
In this zoo there are many animals.	Neste zoo hai moitos animais.
Five years later, his wife died.	Cinco anos despois, a súa muller morreu.
His research looked at the relationship between height and depression.	A súa investigación analizou a relación entre a altura e a depresión.
The thinnest roses usually bloom in the spring.	As rosas máis finas adoitan florecer na primavera.
The shipping industry has evolved a lot in recent years.	A industria do transporte marítimo evolucionou moito nos últimos anos.
Her green eyes shone as bright as her smile.	Os seus ollos verdes brillaban tan brillantes como o seu sorriso.
Clarification to which it refers.	Aclaración a que se refire.
The crime remains unsolved.	O crime segue sen resolver.
She begged for mercy.	Ela pediu clemencia.
Sport is a source of joy for many young people.	O deporte é unha fonte de alegría para moitos mozos.
I have a small ant farm on my desk.	Teño unha pequena granxa de formigas na miña mesa.
The windows were painted closed.	As fiestras estaban pintadas pechadas.
My neighbors always ask me for money.	Os meus veciños sempre me piden cartos.
The hills in the distance were scorched.	Os outeiros ao lonxe estaban chamuscados.
She has a terrible reputation.	Ela ten unha reputación terrible.
This is due to the growing demand from consumers.	Isto débese á crecente demanda dos consumidores.
Her mother died of cancer.	A súa nai morreu de cancro.
They reached the end, but there was no way out.	Chegaron ao final, pero non había saída.
She said that since it rained so much,	Ela dixo que xa que choveu tanto,
Their attitudes are also changing.	As súas actitudes tamén están cambiando.
In many cultures, elders are often revered for their wisdom.	En moitas culturas, os anciáns adoitan ser venerados pola súa sabedoría.
A radio story is broadcast on the radio.	Na radio emítese unha historia radiofónica.
She suggests that we upgrade this system.	Ela suxire que actualicemos este sistema.
Meanwhile, the head of state was announcing the demonstrations.	Mentres, o xefe do Estado anunciaba as manifestacións.
Many hikers ventured up the hill.	Moitos camiñantes aventuráronse ata o monte.
Occultism is a controversial area of ​​study.	O ocultismo é unha área de estudo controvertida.
I warned him not to go there.	Avisei que non fose alí.
He was wearing a mask.	Levaba unha máscara.
The women's shoes were flat and with straps.	Os zapatos das mulleres eran planos e con tiras.
A desperate woman tried to jump.	Unha muller desesperada intentou saltar.
The company’s profits skyrocketed last month.	Os beneficios da compañía disparáronse o mes pasado.
Stay away from criminals.	Mantéñase lonxe dos criminais.
The speaker referred to the great poets of the past.	O relator referiuse aos grandes poetas do pasado.
Correct these sentences.	Corrixe estas frases.
It took all night, but he finally went to sleep.	Levou toda a noite, pero finalmente foise durmir.
The cheese was creamy.	O queixo estaba cremoso.
Fasten your belt!	Abróchate o cinturón!
He had been worried all night.	Levaba toda a noite preocupado.
Bring the cheese to room temperature first.	Leve primeiro o queixo a temperatura ambiente.
She changed direction frequently.	Ela cambiou de dirección con frecuencia.
Previous experiments had shown that this was the case.	Experimentos anteriores demostraran que era así.
Today there was a big power outage.	Hoxe houbo un gran corte de luz.
The mountains are still covered in snow.	As montañas aínda están cubertas de neve.
She tilted her head to one side.	Ela ladeou a cabeza a un lado.
The fleet focused on the skies.	A frota centrouse nos ceos.
The Prime Minister's limousine was crossing the city.	A limusina do primeiro ministro atravesaba a cidade.
He got into his bed.	Meteuse na súa cama.
Every year, most people agree that this is the year.	Todos os anos, a maioría da xente está de acordo en que este é o ano.
Then he left without saying goodbye.	Entón marchou sen despedirse.
This is a great opportunity.	Esta é unha excelente oportunidade.
Add salt to the roast pork.	Engade sal ao asado de porco.
He crossed the road and got into his car.	Cruzou a estrada e subiu ao seu coche.
Throw in the basket the leeks and onions you peeled.	Bota ao cesto os allos porros e as cebolas que pelaches.
Police say the men were attempting a robbery.	A policía di que os homes estaban tentando un roubo.
It will be easier over time.	Será máis doado co paso do tempo.
This tower overlooks the city.	Esta torre ten vistas á cidade.
Jill hung her clothes outside.	Jill colgou a roupa fóra.
The cancer has returned, this time more advanced.	O cancro volveu, esta vez máis avanzado.
At dawn, everything was still.	De madrugada, todo estaba quieto.
A set of cutlery is useful for any meal.	Un xogo de cubertos é útil para calquera comida.
Here we may be in danger.	Aquí podemos estar en perigo.
A story of international conflict.	Unha historia de conflito internacional.
Drink a glass of wine.	Beba un vaso de viño.
At the end of the day, I was tired.	Ao final do día, estaba cansa.
The river flowed rapidly between thick green banks.	O río fluía rapidamente entre espesas beiras verdes.
The truck is parked near the garage.	O camión está estacionado preto do garaxe.
Follow the example.	Siga o exemplo.
The neighboring village was a fishing community.	A aldea veciña era unha comunidade de pescadores.
The demonstrations were peaceful.	As manifestacións foron pacíficas.
The council wants to improve local commercial facilities.	O concello quere mellorar as instalacións comerciais locais.
The trucks they pull carry logs to the sawmills.	Os camións que tiran levan troncos aos serradoiros.
Group many of these words.	Agrupa moitas destas palabras.
He ordered the porter to carry the suitcase.	Ordenou ao porteiro que levase a maleta.
Would you like to taste the ice cream?	Gustaríache degustar o xeado?
Many people prefer to listen to music rather than silence.	Moita xente prefire escoitar música antes que o silencio.
Maybe he stayed up all night, doing his homework.	Quizais quedou toda a noite, facendo os deberes.
A beautiful symbol of the country's natural wealth.	Un fermoso símbolo da riqueza natural do país.
Heavy snow has left people stranded in their homes.	A forte neve deixou a xente varada nas súas casas.
Train stations across the country will be closed.	As estacións de tren de todo o país estarán pechadas.
They helped me out of the truck.	Axudáronme a saír do camión.
You need to eat vegetables.	Necesitas comer vexetais.
This is a common practice.	Esta é unha práctica común.
After ten years, however, the trend has reversed.	Despois de dez anos, con todo, a tendencia invertiuse.
The alleged rapists will face harsher punishments.	Os presuntos violadores enfrontaranse a castigos máis duros.
Few things escaped his sight.	Poucas cousas se lle escaparon á vista.
On the mountain, it is very quiet.	Na montaña, é moi tranquilo.
The work had taken longer than I thought.	O traballo levara máis tempo do que pensaba.
There are strong arguments for increasing border security.	Hai argumentos sólidos para aumentar a seguridade nas fronteiras.
The population is expected to increase.	Prevese que a poboación aumente.
The cabinet is made of varnished wood.	O armario é de madeira vernizada.
It can cause cancer and other diseases.	Pode causar cancro e outras enfermidades.
We drank and ate until they were stuffed.	Bebimos e comemos ata que quedaron recheos.
The earth looks like a desert.	A terra parece un deserto.
Provide meals to families.	Proporcionar as comidas ás familias.
The beginning of spring will be delayed.	O inicio da primavera atrasarase.
We arrived at our destination at lunch time.	Chegamos ao noso destino á hora do xantar.
Water evaporates from the oceans and condenses to form clouds.	A auga evapórase dos océanos e condénsase formando nubes.
The local library contains thousands of books.	A biblioteca local contén miles de libros.
The young man listened intently to every word.	O mozo escoitou atentamente cada palabra.
The fishermen were hoping to catch some fish.	Os pescadores esperaban sacar algo de peixe.
The reasons for the increase are uncertain.	As razóns do aumento son incertas.
This phenomenon has been proven in scientific studies.	Este fenómeno comprobouse en estudos científicos.
Birds eat fish.	Os paxaros comen peixe.
He was a successful farmer and owned a large house.	Era un granxeiro exitoso e posuía unha casa ampla.
The mother bird laid four speckled eggs.	A ave nai puxo catro ovos moteados.
An insignificant matter, easily resolved.	Un asunto insignificante, facilmente resolto.
These animals are hunted for their skins.	Estes animais son cazados polas súas peles.
The wall separates the two sides of the city.	A muralla separa os dous lados da cidade.
A glance at the foot of the bed was enough.	Bastaba cunha ollada ao pé da cama.
In this book, you will learn about major historical events.	Neste libro, aprenderás sobre os principais acontecementos históricos.
He gave a detailed account of the accident.	Deu un relato detallado do accidente.
Your teacher will inform you of the rules.	O teu profesor informarache das normas.
The city has suffered a series of disasters recently.	A cidade sufriu unha serie de desastres recentemente.
Melville had many books published.	Melville tivo moitos libros publicados.
Change only one item at a time.	Cambia só un elemento á vez.
We will sweep the house in search of clues.	Varremos a casa en busca de pistas.
A faucet is a mythical creature.	Un grifo é unha criatura mítica.
Slowly sipping his coffee, he stroked his beard.	Sorbendo lentamente o seu café, acariñouse a barba.
The budget was rejected.	O orzamento foi rexeitado.
A tiger is a good pet for young children.	Un tigre é unha boa mascota para os nenos pequenos.
This material is used everywhere in daily life.	Este material úsase en todas partes na vida diaria.
She and a league of other dancers led a parade.	Ela e unha liga doutros bailaríns dirixiron un desfile.
This is an old house.	Esta é unha casa antiga.
A grain of dust was floating around the room.	Un gran de po estaba flotando pola sala.
The number of firefighters has been declining.	O número de bombeiros foi diminuíndo.
The river sculpted this mountain.	O río esculpiu esta montaña.
I had to help my father.	Tiven que axudar ao meu pai.
The bridge gave access across the river.	A ponte daba acceso a través do río.
Many residents of this village have cancer.	Moitos veciños desta vila teñen cancro.
The building is surrounded by mature trees.	O edificio está rodeado de árbores maduras.
The union became dying.	O sindicato volveuse moribundo.
They were heavily censored.	Foron moi censurados.
My other brother is a tennis coach.	O meu outro irmán é adestrador de tenis.
The meeting was moved from one building to another.	A reunión foi trasladada dun edificio a outro.
She read it twice.	Ela leuna dúas veces.
A bread knife is very useful in the kitchen.	Un coitelo de pan é moi útil na cociña.
Thousands of dilapidated houses bear witness to the ravages of war.	Miles de casas en ruínas dan fe dos estragos da guerra.
The rower parted from his girlfriend.	O remeiro separouse da súa moza.
He carefully set aside the toys he was not playing with.	Deixou coidadosamente de lado os xoguetes cos que non xogaba.
Scientists have competed to create a new form of energy.	Os científicos competiron para crear unha nova forma de enerxía.
The governor of the city is a kind man.	O gobernador da cidade é un home amable.
A strange smell made her jump.	Un cheiro estraño fíxoa saltar.
The star was darkened by the dust of a nearby storm.	A estrela estaba escurecida polo po dunha tormenta próxima.
She didn't seem to care what anyone thought.	A ela non parecía importarlle o que pensase ninguén.
We combed and combed our hair.	Peiteamos e peiteamos o cabelo.
The trip went smoothly.	A viaxe transcorreu sen incidentes.
He drove his car quickly across the expanse of forest.	Dirixiu o seu coche rapidamente pola extensión do bosque.
Tricks for building strong bones	Trucos para construír ósos fortes
These previous results have inspired decades of research.	Estes resultados anteriores inspiraron décadas de investigación.
The tumor went unnoticed for several years.	O tumor pasou desapercibido durante varios anos.
Soon, everyone realized that this was a hoax.	Pronto, todos se deron conta de que se trataba dun engano.
We need field workers.	Necesitamos traballadores do campo.
Much of the orange crop is concentrated in this area.	Boa parte da colleita de laranxa concéntrase nesta zona.
All the boys were playing marbles.	Todos os rapaces xogaban ás canicas.
His honey was valued at several thousand dollars.	O seu mel estaba valorado en varios miles de dólares.
Wearing only a bathing suit, he threw himself into the sea.	Levando só un traxe de baño, lanzouse ao mar.
In fact, most people disagree.	De feito, a maioría da xente non está de acordo.
Alert for missing children.	Alerta por nenos desaparecidos.
My brother can play basketball.	O meu irmán pode xogar ao baloncesto.
The manager was summoned urgently.	O xerente foi citado de urxencia.
Tactics rarely approached so close.	Os tácticos raramente se achegaban tan preto.
A smile spread across his face.	Un sorriso espallouse polo seu rostro.
She looked at the boy.	Ela mirou para o neno.
The committee members looked scornful.	Os membros da comisión parecían desdeñosos.
She danced merrily around the kitchen.	Bailou alegremente pola cociña.
An advertisement for a dance school is to your right.	Un anuncio dunha escola de danza está á túa dereita.
Now the old woman persevered.	Agora a vella perseverou.
Many people helped feed the hungry during that famine.	Moitas persoas axudaron a alimentar aos famentos durante aquela fame.
This forest is said to be enchanted.	Dise que este bosque está encantado.
This explosive device was intended to kill this man.	Este artefacto explosivo estaba destinado a matar a este home.
The study will measure the impact of stress.	O estudo medirá o impacto do estrés.
The butcher largely abandoned the traditional methods of killing animals.	O carniceiro abandonou en gran medida os métodos tradicionais de matar animais.
She wore most of her clothes.	Ela levou a maior parte da súa roupa.
They know that the secretary is responsible for this mistake.	Saben que o secretario é o responsable deste erro.
The student parked her car on the street.	A estudante aparcou o seu coche na rúa.
This proposal has caused controversy.	Esta proposta suscitou polémica.
Poverty and hunger have never been far away.	A pobreza e a fame nunca estiveron lonxe.
He was condemned by archaic laws.	Foi condenado por leis arcaicas.
If you get lost, ask a cop.	Se te perdes, pregúntalle a un policía.
He runs to the top of the hill, barely breathing.	Corre ata o cumio do outeiro, sen respirar case.
There are forests around.	Hai bosques ao redor.
Several studies have estimated this statistic.	Varios estudos estimaron esta estatística.
I needed a big table.	Necesitaba unha mesa grande.
They walked through the crowd late at night.	Percorreron a multitude a última hora da noite.
He accused them of being cowards.	Acusounos de covardes.
They share our genes.	Comparten os nosos xenes.
The deer was hunted for its beautiful fur.	O cervo foi cazado pola súa fermosa pelaxe.
Real estate prices will continue to rise.	Os prezos dos inmobles seguirán aumentando.
Have a happy time.	Pasa un rato feliz.
The rebels suddenly attacked.	Os rebeldes atacaron de súpeto.
We visited the art museum which has a large collection.	Visitamos o museo de arte que conta cunha gran colección.
The baby screamed in terror.	O bebé berrou de terror.
Everything you can think of.	Todo o que poidas pensar.
People threw off their clothes at night.	A xente botaba as súas roupas pola noite.
Every detail needs to be reviewed.	Cada detalle debe ser revisado.
We urge farmers to adopt sustainable farming methods.	Instamos aos agricultores a adoptar métodos agrícolas sostibles.
All teachers must sign the register before teaching.	Todo o profesorado deberá asinar o rexistro antes de impartir a docencia.
The wind began to rise.	O vento comezou a aumentar.
He made daily visits to his local temple.	El facía visitas diarias ao seu templo local.
This extends to the wheels of the rover.	Isto esténdese ás rodas do rover.
Wet paint makes it hard to see.	A pintura húmida fai que sexa difícil de ver.
A cake too big, he said.	Unha torta demasiado grande, dixo.
This litany was composed by the poet's wife.	Esta ladaíña foi composta pola muller do poeta.
Experiments indicate that the universe is expanding.	Os experimentos indican que o universo está en expansión.
The leaves on the edge turned.	As follas do bordo viraron.
The toilet is dirty and smells.	O inodoro está sucio e cheira.
There are many islands in this river.	Hai moitas illas neste río.
He thanked them for coming.	Deulles as grazas por vir.
We recognize that she has a lot of talent, so we hired her.	Recoñecemos que ten moito talento, así que a contratamos.
Make a well in the flour mixture.	Facer un pozo na mestura de fariña.
The farm finally had some money.	A granxa por fin tiña algo de diñeiro.
They are a symbol of times gone by.	Son un símbolo de tempos pasados.
Finally, we offer customers a full range of services.	Finalmente, ofrecemos aos clientes unha gama completa de servizos.
There were no signs of improvement.	Non houbo sinais de mellora.
They watched him closely.	Observárono de preto.
Apodemus sylvaticus has existed since prehistoric times.	Apodemus sylvaticus existe desde tempos prehistóricos.
He got a call and left.	Recibiu unha chamada e saíu.
She finally seemed to give up.	Ela finalmente parecía desistir.
He was arrested last year.	Foi preso o ano pasado.
Two reports say the bridge is not structurally sound.	Dous informes din que a ponte non é estruturalmente sólida.
He described the changes as purely aesthetic.	Describiu os cambios como puramente estéticos.
I see no connection between animal abuse and mental illness.	Non vexo ningunha relación entre o maltrato animal e a enfermidade mental.
Her hairstyle enhanced her beauty.	O seu peiteado realzou a súa beleza.
The amount of salt should look very small.	A cantidade de sal debe parecer moi pequena.
They live in the countryside.	Viven no campo.
She left the door open.	Ela deixou a porta aberta.
The bride and groom approached the altar.	Os noivos achegáronse ao altar.
Suspend the trial.	Suspender o xuízo.
His shopping trip did him good.	A súa viaxe de compras fíxolle ben.
The seller's order book is low.	A carteira de pedidos do vendedor é baixa.
People have to think differently.	A xente ten que pensar diferente.
I'm afraid the moon will be invisible tonight.	Temo que a lúa sexa invisible esta noite.
You should buy the best price.	Deberías comprar o mellor prezo.
The coalition was made up of an alliance of opposition parties.	A coalición estaba formada por unha alianza de partidos da oposición.
The fish were fished in the lake.	Os peixes pescábanse no lago.
The company aims to provide good housing.	A empresa pretende ofrecer unha boa vivenda.
His courage never failed.	A súa coraxe nunca fallou.
Criminals will have to answer for their crime.	Os criminais terán que responder polo seu crime.
From here, the young couple was able to admire the city lights.	Dende aquí, a nova parella puido admirar as luces da cidade.
This man has an impressive property.	Este home ten unha propiedade impresionante.
Consequently, their economic proposals were not accepted.	En consecuencia, as súas propostas económicas non foron aceptadas.
The chameleon changes color to suit its environment.	O camaleón cambia de cor para adaptarse ao seu entorno.
English is spoken in almost every country in the world.	O inglés fálase en case todos os países do mundo.
His idea seemed good.	A súa idea parecía ser boa.
Sun drying softens the skin.	Secar ao sol suaviza o coiro.
Let’s hope this cold night doesn’t last.	Agardemos que esta noite fría non dure.
The family had two boats, both made of wood.	A familia tiña dúas embarcacións, ambas de madeira.
Groups and control were chosen at random.	Os grupos e control elixíronse aleatoriamente.
He lit a match and turned on the lamp.	Acendeu un misto e acendeu a lámpada.
The confetti barely touched the ground!	O confeti apenas tocou o chan!
A powerful and unusually powerful move.	Unha xogada poderosa e inusualmente poderosa.
You have been blessed with the knowledge of the natural world.	Vostede foi bendicido co coñecemento do mundo natural.
Pollution is a major problem in this village.	A contaminación é un problema importante nesta vila.
They started walking again.	Empezaron a camiñar de novo.
The local government has allowed its forests to deteriorate.	O goberno local permitiu que os seus bosques se deteriorasen.
The poet celebrates the beauty of nature.	O poeta celebra a beleza da natureza.
Apply the serum to the wound.	Aplique o soro na ferida.
The director oversaw the construction of the building.	O director supervisou a construción do edificio.
Some stores accept credit cards.	Algunhas tendas aceptan tarxetas de crédito.
Researchers have experimented with various techniques.	Os investigadores experimentaron con diversas técnicas.
At the third point of the trident are three serpents.	No terceiro punto do tridente hai tres serpes.
He is a famous artist.	É un artista famoso.
Some believe that artificial intelligence threatens our work.	Algúns cren que a intelixencia artificial ameaza os nosos traballos.
The dentist examined his teeth.	O dentista examinou os seus dentes.
The bartender was shocked when he saw his finger cut off.	O taberneiro quedou impresionado cando viu o seu dedo cortado.
Our bodies are hot.	Os nosos corpos están quentes.
The princess put six thorns in his hand.	A princesa púxolle seis espiños na man.
If you decide to emigrate, it is best to start early.	Se decides emigrar, o mellor é comezar cedo.
The course was considered an important weapon in college	O curso foi considerado unha arma importante na universidade
Society encourages free consultation.	A sociedade fomenta a consulta libre.
After ten years of marriage, the couple was already together.	Despois de dez anos de matrimonio, a parella xa estaba unida.
You should not drink and drive.	Non debes beber e conducir.
Now we have to go back to school.	Agora teremos que volver á escola.
The expert offered his advice.	O experto ofreceu o seu consello.
It's pretty problematic.	É bastante problemático.
The beaches are crowded in the summer.	As praias están ateigadas no verán.
When the flood season begins, warnings must be heeded.	Cando comeza a tempada de inundacións, hai que ter en conta as advertencias.
Her husband put the tray on the table.	O seu home puxo a bandexa sobre a mesa.
But later he became restless, walking on the floor.	Pero máis tarde volveuse inquedo, paseando polo chan.
More of your compatriots died in the landslide.	Máis dos teus compatriotas morreron no derrube.
He hasn't spoken to me in six months.	Hai seis meses que non me fala.
Outside the window it was dark and windy.	Fóra da fiestra estaba escuro e ventoso.
Tourists come here to buy local handicrafts.	Os turistas acuden aquí para comprar artesanía local.
When I was little I didn't wear shoes.	Cando era pequena non usaba zapatos.
Wash your socks.	Lave os calcetíns.
Large predators are in danger of extinction.	Os grandes depredadores están en perigo de extinción.
The city gets its energy and water from a river.	A cidade obtén a súa enerxía e auga dun río.
However, this is difficult.	Non obstante, isto é difícil.
These wounds look painful.	Estas feridas parecen dolorosas.
The steering wheel felt good in my hands.	O volante sentíame ben nas miñas mans.
They handed out medals to relatives.	Entregaban medallas aos familiares.
The movement took a sectarian turn.	O movemento deu un xiro sectario.
It is too risky to do the operation next month.	É demasiado arriscado facer a operación o mes que vén.
We have no choice but to resume work.	Non nos queda máis remedio que retomar o traballo.
Some of the children are too loud.	Algúns dos nenos son demasiado ruidosos.
Dark clouds loomed over the city.	Sobre a cidade asomaban nubes escuras.
Housewives are known to be busy most of the time.	Sábese que as amas de casa estaban ocupadas a maior parte do tempo.
In the heart of the city hangs a large flag.	No corazón da cidade pendura unha gran bandeira.
The resolution called for tougher anti-corruption laws.	A resolución pediu leis máis duras contra a corrupción.
The guide has a map of the local museum.	A guía ten un mapa do museo local.
Surprisingly, the species is successful in the tropics.	Sorprendentemente, a especie ten éxito nos trópicos.
She saved her whole life.	Ela salvou toda a vida.
Stop playing and get to work.	Deixa de xogar e ponte a traballar.
The tanker sank after suffering severe damage.	O petroleiro afundiuse tras sufrir graves danos.
He had a voracious appetite for gossip.	Tiña un apetito voraz para os fofocas.
Seven books are listed.	Enuméranse sete libros.
Olympic athletes are struck by lightning.	Os atletas olímpicos son alcanzados por un raio.
The hours that followed were quiet.	As horas que seguiron foron tranquilas.
The cultural life of a big city is generally considered exciting.	A vida cultural dunha gran cidade é xeralmente considerada emocionante.
She painted pictures on the sand.	Ela pintou cadros na area.
What a pity.	Que mágoa.
The streets that serve our city are in poor condition.	As rúas que dan servizo ao noso concello están en mal estado.
Many international investment banks have been heavily involved.	Moitos bancos de investimento internacionais estiveron moi implicados.
Throwing gas on the fire will only make it bigger.	Botar gas ao lume só o fará máis grande.
Autonomy was limited.	A autonomía era limitada.
He was fascinated by the natural world.	Estaba fascinado polo mundo natural.
The man's hair was disheveled.	O cabelo do home estaba despeinado.
One day he will be punished for his crimes.	Algún día será castigado polos seus crimes.
He survived on a berry diet.	Sobreviviu cunha dieta de bagas.
The bag contains four loaves of bread.	A bolsa contén catro barras de pan.
The planet's climate is changing rapidly.	O clima do planeta está a cambiar rapidamente.
Catherine could see him walking towards her.	Catherine podía velo camiñando cara a ela.
You don't understand.	Non entendes.
After its discovery, a search frenzy ensued.	Despois do seu descubrimento, produciuse un frenesí de investigación.
She promised me she would call.	Ela prometeume que chamaría.
These magnetic particles are very small.	Estas partículas magnéticas son moi pequenas.
The storm was getting worse.	A tormenta foi cada vez peor.
The banker's comments bothered me.	Os comentarios do banqueiro molestáronme.
Three soldiers were outside his door.	Tres soldados estaban fóra da súa porta.
The airline is superior.	A compañía aérea é superior.
The beach is popular for swimming and sunbathing.	A praia é popular para nadar e tomar o sol.
Blue sky and sun.	Ceo azul e sol.
Taxis are a special feature of the city.	Os taxis son unha característica especial da cidade.
The chocolate should be hot but not too hot.	O chocolate debe estar quente pero non demasiado quente.
Judges should impose a stricter agreement.	Os xuíces deberían impoñer un acordo máis estrito.
Mountain rivers rarely freeze.	Os ríos de montaña raramente se conxelan.
The machines seemed ready to take over.	As máquinas parecían dispostas a tomar o relevo.
The archaeologist found abundant evidence.	O arqueólogo atopou abundantes probas.
The order of the words varies greatly within the languages.	A orde das palabras varía moito dentro das linguas.
She decided to try a new instrument.	Ela decidiu probar un novo instrumento.
He had not worked since his injury.	Non traballara desde a súa lesión.
She relied heavily on her partner's skill.	Ela confiaba moito na habilidade da súa parella.
This house has a cellar.	Esta casa ten unha adega.
I need to start a new paycheck.	Necesito comezar un novo cheque de soldo.
A quick exploration of the landscape identified several clues.	Unha exploración rápida da paisaxe identificou varias pistas.
The crested cowboy enters the nest.	O vaqueiro cristado entra no niño.
The competition was fierce, each trying to outdo the other.	A competencia era feroz, cada un tratando de superar ao outro.
In this construction, the bricks are larger and softer.	Nesta construción, os ladrillos son máis grandes e brandos.
He was meeting with a lawyer.	Estaba reunindo cun avogado.
It is an event of great historical importance.	É un acontecemento de gran importancia histórica.
They are in charge of doing household chores.	Son os encargados de realizar as tarefas do fogar.
Write a haiku about friendship.	Escribe un haiku sobre a amizade.
The torn fabric fluttered in the breeze.	O tecido rasgado revoloteaba coa brisa.
Does it make you feel weird?	Faiche sentir estraño?
Africa is a poor continent.	África é un continente pobre.
She invented some figures of her own.	Ela inventou algunhas figuras propias.
She spoke in a low voice.	Ela falou en voz baixa.
The plaintiffs and defendants submitted to this procedure.	A este procedemento sometéronse os demandantes e demandados.
The logic was obvious.	A lóxica era obvia.
As time went on, time itself became more sacred.	A medida que pasaba o tempo, o tempo mesmo fíxose máis sagrado.
After a corner kick, he conceded defeat.	Despois de retroceder nun córner, concedeu a derrota.
I want you to dance with me!	Quero que bailes comigo!
Thousands of years ago, this land was covered with water.	Hai miles de anos, esta terra estaba cuberta de auga.
It is important to save fuel whenever possible.	É importante aforrar combustible sempre que sexa posible.
Small groups of animals roam the jungle.	Pequenos grupos de animais percorren a selva.
In a film like this, all the plots have certain similarities.	Nunha película deste tipo, todas as tramas teñen certas semellanzas.
He looked murderously at his brother.	Mirou asasinadamente o seu irmán.
She sang loudly as she washed the dishes.	Ela cantaba forte mentres lavaba a louza.
He began to climb the stairs.	Comezou a subir as escaleiras.
A gentleman does not expose his nudity in public.	Un cabaleiro non expón a súa nudez en público.
Do any of you have any objections?	Algún dos vós ten algunha obxección?
Europe is the most popular tourist destination in the world.	Europa é o destino turístico máis popular do mundo.
I asked a nun for advice.	Pedinlle consello a unha monxa.
The politician's wife holds an important position in politics.	A muller do político ocupa un posto importante na política.
The ants carried leaves.	As formigas levaban follas.
Police urged drivers to slow down.	A policía instou aos condutores a reducir a velocidade.
The meat is tasty and nutritious.	A carne é saborosa e nutritiva.
The holy book should be treated with the utmost respect.	O libro sagrado debe ser tratado co máximo respecto.
They competed in two marathons.	Competiron en dúas maratóns.
We keep deer and squirrels as pets.	Mantemos cervos e esquíos como mascotas.
They held a public meeting.	Fixeron unha reunión pública.
The hoodoo is a milestone in this lonely place.	O hoodoo é un fito neste lugar solitario.
Once formed, these rocks are permanent.	Unha vez formadas, estas rochas son permanentes.
Put on your best clothes when you go out today.	Ponte a túa mellor roupa cando saias hoxe.
It’s a long, hard road to the top.	É un camiño longo e difícil ata o cumio.
After the show, everyone went to the bar.	Despois do concerto, todos foron ao bar.
I wonder what was said to make me angry.	Pregúntome que se dixo para enfadarme.
Brody says the music will comfort her new baby.	Brody di que a música consolará ao seu novo bebé.
We will perform parallel analyzes using dated data.	Realizaremos análises paralelas utilizando datos datados.
The wealth of nations	A riqueza das nacións
The people of the town were exceptionally generous, as always.	A xente da cidade foi excepcionalmente xenerosa, coma sempre.
She became furious when he arrived late.	Ela púxose furiosa cando el chegou tarde.
The quarry is fenced.	A canteira está cercada.
So he decided to assemble an army.	Entón decidiu reunir un exército.
Blonde hair was quite fashionable back then.	O cabelo louro estaba bastante de moda daquela.
He was driving slowly on the rainy road.	Conducía lentamente pola estrada chuviosa.
You can't blame me for neglecting me.	Non te podes culpar por descoidarme.
This scientific theory goes completely against common sense.	Esta teoría científica vai totalmente en contra do sentido común.
Three liters of milk will suffice.	Tres litros de leite serán suficientes.
The blind man gently stroked the dog's neck.	O cego acariñou suavemente o pescozo do can.
The milkman spends all day in a delivery truck.	O leiteiro pasa todo o día nun camión de reparto.
This beautiful region is famous for its medicinal herbs.	Esta fermosa rexión é famosa polas súas herbas medicinais.
This will make life easier.	Isto facilitará a vida.
A soldier rediscovered that he had lost his horse.	Un soldado volveu descubrir que perdera o seu cabalo.
I am a relatively young teacher.	Son un profesor relativamente novo.
Pass one to the side of the egg.	Pasa a unha polo lado do ovo.
The photograph was blurry and blurry.	A fotografía estaba borrosa e pouco clara.
Six days, so the reign lasted.	Seis días, así durou o reinado.
The singer received applause at the concert.	O cantante recibiu apupos no concerto.
The seal will be broken with a special key.	O selo romperase cunha chave especial.
He revealed that he had found a treasure.	Revelou que atopara un tesouro.
The smart man knows all the tricks.	O home intelixente coñece todos os trucos.
Taxes are already high.	Os impostos xa son altos.
The property will be sold at public auction.	A vivenda venderase en poxa pública.
Give her three sweets.	Dálle tres doces.
Fish swim upstream to spawn.	Os peixes nadan río arriba para desovar.
Weapons do a lot of damage.	As armas causan moito dano.
The cat slipped between his legs.	O gato esvarou entre as pernas.
The sudden explosion took her by surprise.	A explosión repentina colleuna por sorpresa.
This tomb has been sealed and forgotten for thousands of years.	Esta tumba foi selada e esquecida durante miles de anos.
He dreamed of years in the future.	Soñou anos no futuro.
Chocolate cream is not sweet enough.	A crema de chocolate non é o suficientemente doce.
So what's the third way?	Entón, cal é a terceira vía?
Heating compensates for cooling.	A calefacción compensa o arrefriamento.
This park is a great place to run.	Este parque é un gran lugar para correr.
The children played with bubbles on the front turf.	Os nenos xogaron con burbullas no céspede dianteiro.
The budget of the scheme was excessive.	O orzamento do esquema era excesivo.
The committee failed to decide on a policy.	O comité non chegou a decidir sobre unha política.
Importance of the fulling mill.	Importancia do batán.
This earth sustains life, which is more precious than gold.	Esta terra sostén a vida, que é máis preciosa que o ouro.
The important thing is not to get caught.	O importante é non deixarse ​​atrapar.
Build gradually.	Construír gradualmente.
The view from the hill was breathtaking.	A vista dende o outeiro era impresionante.
Now there are fewer people on the bus.	Agora hai menos xente no autobús.
A characteristic feature of fish is its scale.	Un trazo característico dos peixes é a súa escama.
Some animals find their food smelling it.	Algúns animais atopan o seu alimento cheirándoo.
The yacht rushed down the coast at breakneck speed.	O iate precipitouse pola costa a unha velocidade vertixinosa.
He enjoyed the fresh mountain air.	Gozaba do aire fresco da montaña.
It is important that everyone understands each other.	É importante que todos se entendan.
What made you decide to study economics?	Que che fixo decidir estudar economía?
The search lasted for several days.	A procura prolongouse durante varios días.
There is only one phrase, "the game is up and running."	Só hai unha frase, "o xogo está en marcha".
The market was full.	O mercado estaba cheo.
Days extend into weeks and weeks into years.	Os días esténdense en semanas e as semanas en anos.
Unlike some politicians, don’t lie too much.	A diferenza dalgúns políticos, non minte en exceso.
She excels at making bread.	Ela destaca en facer pan.
She doesn't even notice me.	Ela nin sequera me nota.
This year’s data confirms this trend.	Os datos deste ano confirman esta tendencia.
Wet conditions mean danger on the road.	As condicións húmidas significan perigo na estrada.
He turned to the girl, his eyes bright.	Volveuse cara á nena, cos ollos brillantes.
She found her way through trial and error.	Ela atopou o seu camiño por proba e erro.
He looked confident as he spoke.	Parecía confiado mentres falaba.
In a distant land, two young lovers are discovered.	Nun país afastado, dous mozos amantes son descubertos.
Small businesses use the lion’s share.	As pequenas empresas empregan a parte do león.
Bananas grow on trees.	As bananas medran nas árbores.
One plus one is three.	Un máis un son tres.
The box office was unmanned.	A taquilla non estaba tripulada.
Don't drive too fast!	Non conduza demasiado rápido!
Some lawmakers have been skeptical.	Algúns lexisladores mostraron escepticismo.
A cup of coffee and a plate of sandwiches.	Unha cunca de café e un prato de bocadillos.
Elephant population growth in recent years.	Aumento da poboación de elefantes nos últimos anos.
For thousands of years, humans have been building temples.	Durante miles de anos, os humanos estiveron construíndo templos.
No animals live here.	Aquí non vive ningún animal.
Radar signals bounced off the sleeping teenager.	Os sinais de radar rebotaron no adolescente durmido.
The river was a glorious sight to behold	O río era unha vista gloriosa para contemplar
The best chefs insist on fresh vegetables.	Os mellores chefs insisten nas verduras frescas.
The neighbors built their houses where they wanted.	Os veciños construían as súas casas onde querían.
But some appeared in greater numbers.	Pero algúns apareceron en maior número.
He filled his pipe with tobacco.	Encheu a súa pipa de tabaco.
A mirage is an optical effect.	Un espellismo é un efecto óptico.
Using a small knife, he cut a piece of meat.	Usando un coitelo pequeno, tallou un anaco de carne.
Some species of honey have a different taste.	Algunhas especies de mel teñen un sabor distinto.
The monument houses the prison's most famous prisoner.	O monumento alberga ao preso máis famoso da prisión.
The dust is thick on the plains.	O po atópase espeso sobre as chairas.
Unisex salons have sprung up all over the city.	Os salóns unisex xurdiron por toda a cidade.
Norma loves bananas.	Norma adora os plátanos.
Her newborn son would be strong, he prayed.	O seu fillo recén nacido sería forte, rezaba.
This grammar is awkward.	Esta gramática é incómoda.
His fingers passed quickly over the keyboard.	Os seus dedos pasaron rapidamente polo teclado.
Put the left boot on the right boot.	Pon a bota esquerda na bota dereita.
The animals were gathered in baskets and taken home.	Reuníronse os animais en cestos e levábanse á casa.
Sweat ran down his neck.	A transpiración corríalle polo pescozo.
The leaves of the tree are turning brown.	As follas da árbore están a estar marróns.
Carpenters do frame by frame.	Os carpinteiros fan cadro por cadro.
The restaurant is right next to your office building.	O restaurante está xusto ao lado do seu edificio de oficinas.
The accident blocked traffic for ages.	O accidente bloqueou o tráfico durante idades.
He died of prostate cancer.	Morreu de cancro de próstata.
This country is home to nine national parks.	Este país alberga nove parques nacionais.
French cuisine is characterized by the use of butter.	A cociña francesa caracterízase polo uso de manteiga.
The apple turns brown after being cut.	A mazá vólvese marrón despois de ser cortada.
This population remains in zoos.	Esta poboación mantense nos zoolóxicos.
I woke up to the sound of birds singing.	Espertei co son dos paxaros cantando.
The whole town looked happy.	Toda a cidade parecía feliz.
Farmers cultivated their grain crops.	Os labregos cultivaban as súas colleitas de grans.
Which way did she go?	Por que camiño foi ela?
It should arrive sooner.	Debería chegar antes.
On the surface, the city is an expanding metropolis.	Na superficie, a cidade é unha metrópole en expansión.
The young man was struck by lightning.	O mozo foi alcanzado por un raio.
Two pairs of twins were found.	Atopáronse dúas parellas de xemelgos.
My dog ​​ran away.	O meu can fuxiu.
It is a tradition to make a birthday cake.	É unha tradición facer unha torta de aniversario.
Emotions are connected to our unconscious minds.	As emocións están conectadas coas nosas mentes inconscientes.
The food should be cooked evenly.	A comida debe ser cocida uniformemente.
The fate of the plane was unclear.	O destino do avión non estaba claro.
The history books listed several important battles.	Os libros de historia enumeraban varias batallas importantes.
Most young children are demanding.	A maioría dos nenos pequenos son esixentes.
But the truck had a flat tire.	Pero o camión tiña un pneumático pinchado.
Come around the corner carefully.	Veña á volta da esquina con coidado.
This farmer grows vegetables.	Este labrego cultiva hortalizas.
Alcohol consumption increased rapidly.	O consumo de alcohol aumentou rapidamente.
You must be old enough to vote.	Debes ter idade para votar.
This carpet is very fragile.	Este tapiz é moi fráxil.
As it was raining, the boys could not play.	Como chovía, os rapaces non puideron xogar.
Only an abandoned structure remains.	Só queda unha estrutura abandonada.
He was known for his scientific achievements.	Era coñecido polos seus logros científicos.
This bird feeder will attract many birds.	Este comedero para paxaros atraerá moitas aves.
The clothes were crushed	A roupa estaba esmagada
The gold coin struck the side of his palm	A moeda de ouro golpeou o lado da súa palma
We will stop when the market closes.	Pararemos cando peche o mercado.
Remember the invention of electricity?	Lembras a invención da electricidade?
Quite contrary to popular belief.	Moi ao contrario da crenza popular.
Greed and corruption are endemic here.	A avaricia e a corrupción son endémicas aquí.
Seats were reduced.	Os asentos estaban reducidos.
The jacket is lightweight.	A chaqueta é lixeira.
It took him a while to climb that high mountain.	Tardou un tempo en subir a aquela montaña alta.
So the cheetah is the fastest animal on earth.	Entón, o guepardo é o animal máis rápido da terra.
He has no other family.	Non ten outra familia.
The girl crossed the street slowly.	A moza cruzou a rúa lentamente.
The tension in the auditorium was palpable.	A tensión no auditorio era palpable.
He usually greets his opponent with a firm handshake.	Normalmente, saúda ao seu opoñente cunha firme aperta de mans.
The crime rate is low.	A taxa de criminalidade é baixa.
This interesting story will amuse you.	Este interesante conto vai divertirte.
The girl hid a smile.	A nena escondeu un sorriso.
He finished high school at the age of twelve.	Rematou o bacharelato aos doce anos.
It worked for her.	Funcionou para ela.
Struggle for universal peace.	Loita pola paz universal.
A medical procedure must be performed.	Debe realizarse un procedemento médico.
She especially loved music and dancing.	Ela amaba especialmente a música e o baile.
The wide river carried its majestic waters in a hurry.	O amplo río levaba maxestuosamente as súas augas apuradas.
Her heart was pounding.	O seu corazón latexaba constantemente.
It will soon be very dark.	Pronto estará moi escuro.
The album went platinum.	O álbum foi disco de platino.
A truce has been announced, which works temporarily.	Anunciuse unha tregua, que funciona temporalmente.
This will be your last move.	Este será o seu último movemento.
The poets constantly praised the splendor of the dragon.	Os poetas encomiaron constantemente o esplendor do dragón.
Thousands of splendidly colored birds were present.	Miles de paxaros de cores espléndidas estiveron presentes.
These people are clan.	Esta xente é de clan.
Insects play an important role in the ecosystem.	Os insectos xogan un papel importante no ecosistema.
They spent three days exploring the cave system.	Pasaron tres días explorando o sistema de covas.
The product should be ready by noon.	O produto debe estar listo ao mediodía.
The unemployment rate remains high.	A taxa de paro segue sendo elevada.
Two officers guarded the prisoner.	Dous axentes custodiaban o preso.
The most severe penalties will be imposed on offenders.	As penas máis severas impoñeranse aos infractores.
The knot is tight, so be careful.	O nó está axustado, así que teña coidado.
The streets are full of garbage.	As rúas están cheas de lixo.
The river divides around the city.	O río divídese arredor da cidade.
The wind gently carried her hair.	O vento levaba suavemente o seu cabelo.
We filled our bucket with rainwater.	Enchemos o noso balde con auga da chuvia.
Do you enter the building through the back door?	Entras no edificio pola porta de atrás?
He came down from the roof, his heart pounding.	Baixou do tellado, co corazón latíndolle.
A loving mother, she is deeply devoted to her family.	Unha nai amorosa, está profundamente dedicada á súa familia.
They are cautious creatures.	Son criaturas cautelosas.
We turn to the wise old woman for help.	Recorremos á vella sabia para pedir axuda.
The rulers who were used were young.	Os gobernantes que se usaron eran novos.
Jerusalem is known as the "city of peace."	Xerusalén é coñecida como a "cidade da paz".
People often call the primate "the owl."	A xente adoita chamarlle ao primate "o civeto".
One-third of adults do not remember their passwords.	Un terzo dos adultos non lembran os seus contrasinais.
The tourist has never heard of the islands.	O turista nunca escoitou falar das illas.
Starlings sing in the trees.	Os estorniños cantan nas árbores.
Very few people have more time to read.	Moi poucas persoas teñen máis tempo para ler.
This year a village road was built.	Este ano construíuse unha estrada da aldea.
The cake is melting in the oven.	O bolo estase a derreter no forno.
The princess is the queen of the country.	A princesa é a raíña do país.
Salt is an imported item.	O sal é un artigo importado.
She was very scared.	Estaba moi asustada.
The game is based on chess.	O xogo está baseado no xadrez.
Men and women are very different.	Homes e mulleres son moi diferentes.
I'm sorry, but my computer failed.	Síntoo, pero o meu ordenador fallou.
The malaria mosquito is known to spread malaria.	O mosquito da malaria é coñecido por propagar a malaria.
Excessive cheap labor is causing problems.	Un exceso de man de obra barata está a causar problemas.
A broader investigation is underway.	Está en marcha unha investigación máis ampla.
The airline serves free soft drinks.	A compañía aérea serve refrescos de balde.
His team played badly.	O seu equipo xogou mal.
The base must be firm.	A base debe ser firme.
The attackers planted bombs in several public areas.	Os atacantes puxeron bombas en varias zonas públicas.
They were especially impressed by the temples	Quedaron especialmente impresionados polos templos
Allow the cookies to cool before swallowing.	Deixar arrefriar as galletas antes de comelas.
She did the same thing over and over again.	Ela fixo o mesmo unha e outra vez.
It creates a new world that nourishes our humanity.	Crea un mundo novo que nutre a nosa humanidade.
They bought an expensive limousine.	Compraron unha limusina cara.
Almost all tickets were sold out.	Case todas as entradas estaban esgotadas.
Why are you in such a hurry?	Por que ten tanta présa?
He is an expert at finding fault with things.	É experto en atopar fallos nas cousas.
Most countries have a national health service.	A maioría dos países teñen un servizo nacional de saúde.
He asked the nameless woman what had happened.	Preguntoulle á muller sen nome o que pasara.
This cat ran away after breakfast.	Este gato fuxiu despois do almorzo.
Many graduates have difficulty finding work.	Moitos titulados teñen dificultades para atopar traballo.
Can a man return to the earth when he dies?	Pode un home volver á terra cando morre?
A potion is a drink.	Unha poción é unha bebida.
The rich diversity of flora and fauna of the region was threatened.	A rica diversidade de flora e fauna da rexión estaba ameazada.
The dress has a silky sheen.	O vestido ten un brillo sedoso.
After much debate, the new law was passed.	Despois de moito debate, aprobouse a nova lei.
These raids aggravated tensions.	Estas incursións agravaron as tensións.
He looked at his reflection in the mirror.	Mirou o seu reflexo no espello.
I don't even know where to start.	Non sei nin por onde comezar.
Trucks delivering goods must comply with traffic rules.	Os camións que entregan mercadorías deben cumprir as normas de circulación.
Without water, life is impossible.	Sen auga, a vida é imposible.
The women were abused by her husband and children.	As mulleres foron maltratadas polo seu marido e os seus fillos.
Words cannot be used.	Non se poden usar palabras.
Sleep in it.	Durme nel.
The cut should be clean.	O corte debe estar limpo.
He likes to play football.	Gústalle xogar ao fútbol.
The tower offers a great view of the city.	A torre ofrece unha excelente vista da cidade.
Many of the paintings depict historical events.	Moitas das pinturas representan acontecementos históricos.
The vicar considers that the council is not doing anything.	O vicario considera que o concello non está a facer nada.
The climate of this region is unstable.	O clima desta rexión é inestable.
When life gives you lemons, make lemonade.	Cando a vida che dea limóns, fai limonada.
We pay our taxes.	Pagamos os nosos impostos.
Today's radio is very different from previous models.	A radio de hoxe é moi diferente dos modelos anteriores.
This discussion gives me a headache.	Esta discusión dáme dor de cabeza.
He is obsessed with sports.	Está obsesionado cos deportes.
I'm happy to be here.	Estou feliz de estar aquí.
The river meanders through the village.	O río serpentea pola vila.
He kept talking and talking.	Seguía falando e falando.
The bus had just hit.	O autobús acababa de dar un golpe.
Many people are angry about the pollution produced by the factories.	Moita xente está enfadada pola contaminación que producen as fábricas.
The reminder appeared on my phone.	O recordatorio apareceu no meu teléfono.
The bells rang on the ground.	As campás soaron pola terra.
And running along uneven moonbeam paths	E correndo por camiños de raios de lúa irregulares
A committee is formed.	Fórmase un comité.
He was put in charge of the company.	Foi posto á fronte da empresa.
What worries you the most?	Que é o que máis che preocupa?
Television is a mass medium.	A televisión é un medio de comunicación masiva.
The anger and resentment he generated was astonishing.	A rabia e o resentimento que xerou foi sorprendente.
She hopes to make a career in acting.	Ela espera facer unha carreira na actuación.
This screen is awful.	Esta pantalla é horrible.
The first harvest of the season is always cursed.	A primeira colleita da tempada sempre está maldita.
She looked up and smiled.	Ela mirou cara arriba e sorriu.
The good news is that your health has improved.	A boa noticia é que a súa saúde mellorou.
While we were hunting, we discovered a burial place.	Mentres cazabamos, descubrimos un lugar de enterramento.
The flowers looked beautiful in the bright sun.	As flores parecían fermosas baixo o sol brillante.
He moves forward boldly.	Avanza con audacia.
This country desperately needs efficient transportation.	Este país necesita desesperadamente un transporte eficiente.
The job market has improved lately.	O mercado laboral mellorou últimamente.
A turtle was advancing down the road.	Unha tartaruga avanzaba pola estrada.
Save the article, with its entire format intact.	Garda o artigo, con todo o seu formato intacto.
There are many more!	Hai moitos máis!
The river has its source in the mountains.	O río ten o seu nacemento nas montañas.
A number of plans have been proposed.	Propuxéronse unha serie de plans.
This poem is about the death of a friend.	Este poema trata sobre a morte dun amigo.
Florence was a beautiful city.	Florencia era unha fermosa cidade.
The radiocarbon date was calibrated with a calibration curve.	A data de radiocarbono foi calibrada cunha curva de calibración.
Waste and pollution are serious problems.	Os residuos e a contaminación son problemas graves.
They took the children with them to the zoo	Levaron os nenos con eles ao zoo
She stepped back after a short distance.	Ela volveu atrás despois dunha curta distancia.
The marathon is exhausting.	O maratón é agotador.
He rode in the back seat.	Montou no asento traseiro.
They are proud of their achievements.	Están orgullosos dos seus logros.
A cocoon is a round, soft, velvety envelope	Un casulo é un sobre redondo, suave e aveludado
This magazine is aimed at teenage boys.	Esta revista está dirixida a rapaces adolescentes.
He has a thin neck.	Ten un pescozo delgado.
The engine started.	O motor acendeu.
After that they were delighted.	Despois diso quedaron encantados.
I want to turn the meat often during cooking	Quero virar a carne a miúdo durante a cocción
The worker has more resistance.	A traballadora ten máis resistencia.
People should care more about the homeless.	A xente debería preocuparse máis polas persoas sen fogar.
With no contest, everyone agreed.	Non habendo concurso, todos coincidiron nisto.
The corners of the house are crumbling.	Os recunchos da casa vanse desmoronando.
The work of the scientist has fascinated people for centuries.	O traballo do científico fascinou á xente durante séculos.
Supermarket chains are expanding rapidly.	As cadeas de supermercados están a expandirse rapidamente.
She was so presumptuous that it hurt.	Estaba tan presumida que doía.
Eggs slowly boiled in the hot stove.	Os ovos cocidos lentamente na cociña quente.
They lived on the farm all year.	Vivían na granxa todo o ano.
As the speed increases, the friction slows down the wheel.	A medida que aumenta a velocidade, a fricción ralentiza a roda.
They are so lazy.	Son tan preguiceiros.
Thousands of trees were cut down to make firewood.	Os milleiros de árbores foron cortados para facer leña.
She passed her final exams with the highest grade.	Ela aprobou os seus exames finais coa máxima nota.
I had to refill the tank again.	Tiven que encher o depósito novo.
A massive study confirms the economic and environmental benefits.	Un estudo masivo confirma os beneficios económicos e ambientais.
So this year he will graduate.	Así que este ano graduarase.
Knowledge is power.	O coñecemento é poder.
My husband's sister is pregnant.	A irmá do meu marido está embarazada.
A spacecraft traveled completely through space.	Unha nave espacial viaxou completamente polo espazo.
Snow falls on the mountains every year.	A neve cae nas montañas todos os anos.
The waiter smiled at them.	O camareiro sorriulles.
The cleaning woman came in carrying a mop and a bucket.	Entrou a muller da limpeza levando unha fregona e un cubo.
The cabbage was brown.	O repolo era marrón.
His body seemed to float without support.	O seu corpo parecía flotar sen apoio.
Turn off the TV and do your homework.	Apague a televisión e faga os deberes.
A small crowd gathered around the bench.	Unha pequena multitude reuniuse arredor do banco.
She was pleased with the results.	Ela estaba satisfeita cos resultados.
Wine is very expensive.	O viño é moi caro.
The change is subtle but remarkable.	O cambio é sutil, pero notable.
She sat down, in the slow fire of resentment.	Ela sentou, a lume lento de resentimento.
The pineapple was delicious.	A piña estaba deliciosa.
The novel was a dramatic story.	A novela era unha historia dramática.
The ship sank before anyone could evacuate.	O barco afundiuse antes de que ninguén puidese evacuar.
A bleak future awaits them.	Espéralles un futuro sombrío.
Residents refused to let him in.	Os veciños negáronse a deixalo entrar.
The capital suffered a devastating earthquake.	A capital sufriu un terremoto devastador.
We can make another batch if you want.	Podemos facer outro lote se queres.
I have faith in my abilities.	Teño fe nas miñas capacidades.
She is so stubborn!	Ela é tan teimosa!
The moon crossed in front of the sun.	A lúa cruzou diante do sol.
They welcomed their first child, a daughter, into the world.	Deron a benvida ao seu primeiro fillo, unha filla, ao mundo.
A thousand words per minute is an average reading speed.	Mil palabras por minuto é unha velocidade media de lectura.
This is the crux of the matter.	Este é o quid do problema.
Insular cities grouped by the coast.	Cidades insulares agrupadas pola costa.
Builders had to place scaffolding along the building.	Os construtores tiveron que colocar estadas ao longo do edificio.
Can you confirm how to proceed?	Podes confirmar como proceder?
There is too much here to describe.	Hai demasiado aquí para que describa.
I want you to meet my new lawyer.	Quero que coñezas o meu novo avogado.
Last year was one of the best recorded.	O ano pasado foi un dos mellores rexistrados.
Lumberjacks are people who cut down trees.	Os leñadores son as persoas que cortan árbores.
Most of his debts were incurred in this same city.	A maioría das súas débedas contraeréronse nesta mesma cidade.
Marijuana is another illegal drug used in these parts.	A marihuana é outra droga ilegal que se usa nestas partes.
Whose idea was this?	De quen foi esta idea?
The landscape was barren and largely treeless.	A paisaxe era estéril e en gran parte sen árbores.
Always clean the toilet before throwing.	Limpe sempre o inodoro antes de tirar.
Our goal is to replicate the process in nature.	O noso obxectivo é replicar o proceso na natureza.
Some games require two players.	Algúns xogos requiren dous xogadores.
The streets were empty.	As rúas estaban baleiras.
He found his mother scraping rice from his bowl.	Atopou a súa nai raspando arroz da súa cunca.
Evidence of global warming is compelling.	A evidencia do quecemento global é convincente.
This chemical is used as an insecticide.	Este produto químico úsase como insecticida.
Night fell.	Caeu a noite.
These horses are for my wife.	Estes cabalos son para a miña muller.
They remained close friends.	Seguían sendo amigos íntimos.
Throwing away the tomatoes would be a waste.	Tirar os tomates sería un desperdicio.
Cloud computing is all the rage today.	A computación na nube está de moda hoxe.
We are all in the same boat.	Todos estamos no mesmo barco.
We argue for that.	Disputamos por iso.
Buy bright colors for your hair.	Compra cores brillantes para o teu cabelo.
I was on the board for two years.	Fun no consello de administración durante dous anos.
Clean the water well with a net.	Limpar a auga ben cunha rede.
Together, we will overcome them.	Xuntos, vencerémolos.
This is an example of a categorical variable.	Este é un exemplo dunha variable categórica.
The wind died down and the rain fell away.	O vento calou e a choiva quedou lonxe.
Birds are a source of food for many residents.	As aves son unha fonte de alimento para moitos veciños.
The boy asked for more.	O neno pediu máis.
The buyer was surprised by the price.	O comprador quedou sorprendido polo prezo.
It makes them less dependent on foreign oil.	Fainos menos dependentes do petróleo estranxeiro.
The whole neighborhood was excited.	Toda a veciñanza estaba entusiasmada.
The princess was married to the handsome prince.	A princesa estaba casada co fermoso príncipe.
All present gave way to the guests.	Todos os presentes deixaron paso aos invitados.
I spent the night remembering the past vacation.	Pasei a noite lembrando as vacacións pasadas.
She called her mother to tell her about her boyfriend.	Chamou á súa nai para falarlle do seu mozo.
Drunk driving is responsible for most accidents.	A condución ebria é a responsable da maioría dos accidentes.
Ben's first film was the favorite to win.	A primeira película de Ben foi a favorita para gañar.
His body was cold and the rigor died.	O seu corpo estaba frío e o rigor mortis.
They were driving at breakneck speed.	Conducían a unha velocidade vertixinosa.
She just wanted a quiet life.	Ela só quería unha vida tranquila.
The young man did not say a word.	O mozo non dixo unha palabra.
Many in this nation fight alcoholism.	Moitos nesta nación loitan contra o alcoholismo.
The politics of the region were unscrupulous.	A política da rexión era sen escrúpulos.
A heavy cloud of dust filled the air.	Unha pesada nube de po encheu o aire.
The vertigo of the bird was temporary.	A vertixe do paxaro foi temporal.
Some scholars believe that this happened before.	Algúns estudiosos cren que isto ocorreu antes.
Someone crashed into us.	Alguén chocou contra nós.
You have to mix the ingredients.	Hai que mesturar os ingredientes.
These new books are quite expensive.	Estes novos libros son bastante caros.
Until recently, women could only vote.	Ata hai pouco, as mulleres só podían votar.
Some of his poems are clearly religious, others are secular,	Algunhas das súas poesías son claramente relixiosas, outras son seculares,
There are five members in my family.	Hai cinco membros na miña familia.
Sing songs before bed.	Canta cancións antes de durmir.
The salon is very fashionable.	O salón está moi de moda.
He underwent a change of personality.	Sufriu un cambio de personalidade.
A weapon is a very dangerous weapon.	Unha arma é unha arma moi perigosa.
Time passes slowly when you have fun!	O tempo pasa lentamente cando te divirtes!
The balloon was ejected from the basket.	O globo foi expulsado da cesta.
The bag slipped from his shoulder.	O bolso esvarou do seu ombreiro.
They competed fiercely.	Competiron ferozmente.
Old wood is usually deformed.	A madeira vella adoita deformarse.
Almost all the cars were made of steel.	Case todos os coches estaban feitos de aceiro.
She registered to vote.	Ela rexistrouse para votar.
Demand for coconut oil is on the rise.	A demanda de aceite de coco está aumentando.
A weak field is required to explain these facts.	Requírese un campo débil para explicar estes feitos.
There were many things she wanted to say to him.	Había moitas cousas que ela quería dicirlle.
She dislocated her shoulder during her gym.	Ela luxouse o ombreiro durante a súa ximnasia.
That's her there.	Esa é ela alí.
Economic forces have disrupted traditional gender roles.	As forzas económicas interromperon os roles tradicionais de xénero.
She turned her head back and forth.	Ela deu a volta e volta á diadema.
Many people have been deceived by these three notorious scammers.	Moitas persoas foron enganadas por estes tres notorios estafadores.
She kept crying.	Ela seguía chorando.
The sixth emperor was a cruel man.	O sexto emperador era un home cruel.
Lightning struck the sky.	Os raios atravesaron o ceo.
His letter arrived too late.	A súa carta chegou demasiado tarde.
The restaurant serves a variety of food.	O restaurante serve unha gran variedade de alimentos.
Greece has a very active trading port.	Grecia ten un porto comercial moi activo.
He was admitted to the army academy.	Foi admitido na academia do exército.
Physical appearance itself affects the way others perceive us.	A propia aparencia física afecta a forma en que os demais nos perciben.
The bushes around the sanctuary were thick and wild.	Os arbustos arredor do santuario eran grosos e salvaxes.
Some changes may be made prior to final payment.	Antes do pago final é posible que se fagan algúns cambios.
Trains will move faster.	Os trens moverán máis rápido.
I tried everything, but to no avail.	Probei de todo, pero sen resultado.
The boy lost his wallet.	O neno perdeu a carteira.
Here, life has never been easy.	Aquí, a vida nunca foi fácil.
Respect the judicial process.	Respecta o proceso xudicial.
He blew his cigarette.	Soprou o seu cigarro.
Even a small mistake will eliminate the whole experiment.	Incluso un pequeno erro eliminará todo o experimento.
If errors occur, the description must be updated.	Se se producen erros, a descrición debe actualizarse.
The experiment was performed on mice.	O experimento realizouse en ratos.
The drunk tried to force his way in.	O borracho intentou entrar á forza.
The army is building its forces.	O exército está a construír as súas forzas.
The revolt was mercilessly quelled.	A revolta foi sofocada sen piedade.
The bonds of divine grace are beyond taste or class.	Os lazos da graza divina están máis aló do gusto ou da clase.
The auditor was very angry.	O auditor estaba moi enfadado.
This land is flat as water.	Esta terra é plana coma a auga.
He demanded better working conditions.	Reclamou mellores condicións laborais.
I offered hot chocolate and cookies to our guests.	Ofrecín chocolate quente e galletas aos nosos convidados.
The ants were balancing on the leaf.	As formigas estaban en equilibrio sobre a folla.
This country provides health care to all citizens.	Este país ofrece asistencia sanitaria a todos os cidadáns.
She was charged with theft.	Foi acusada de roubo.
Two cups of milk go in this recipe.	Dúas cuncas de leite van nesta receita.
The infrastructure in these regions is poor.	A infraestrutura nestas rexións é deficiente.
Most of this is hidden.	A maior parte disto está agochado.
The ground was rugged and wet.	O terreo era accidentado e húmido.
Hearing this, my jaw dropped.	Ao escoitar isto, caeume a mandíbula.
Carrots should be peeled and sliced.	As cenorias deben ser peladas e cortadas en rodajas.
The girl looked at his reflection, her nose pierced.	A moza mirou o seu reflexo, co nariz perforado.
Farmers grow rice, corn, wheat and cotton here.	Os agricultores cultivan aquí arroz, millo, trigo e algodón.
The telescope was used to observe distant planets.	O telescopio utilizouse para observar planetas distantes.
She was worried about her weight.	Ela estaba preocupada polo seu peso.
Squares and rectangles were incredibly rare.	Os cadrados e rectángulos eran incriblemente raros.
The Christmas season always makes us happy.	A tempada de Nadal sempre nos fai felices.
The potato crop is now booming.	A colleita da pataca está agora en pleno auxe.
You are not allowed to go there.	Non ten permiso para ir alí.
It is a sign of good health.	É un sinal de boa saúde.
The goal of anger itself.	O obxectivo da propia ira.
The cat has been roaming outside all night.	O gato estivo rondando fóra toda a noite.
Air pollution is an ongoing problem in most major cities.	A contaminación do aire é un problema continuo na maioría das grandes cidades.
His country, devastated by disasters, is struggling to recover.	O seu país, devastado polos desastres, está esforzándose por recuperarse.
We have to stop wasting water.	Temos que deixar de malgastar auga.
And the apple?	E a mazá?
The hammock swayed gently in the breeze.	A hamaca balanceaba suavemente coa brisa.
An imposing and ancient structure.	Unha estrutura imponente e antiga.
She wants to live in a beautiful apartment.	Ela quere vivir nun fermoso apartamento.
Mumbai has a number of attractive beaches.	Mumbai posúe unha serie de praias atractivas.
The ballroom is attracting many young couples.	O salón de baile está atraendo a moitas parellas novas.
There were a couple of frogs in the pond.	Había un par de ras na lagoa.
We were tired, but happy.	Estabamos cansos, pero felices.
This room was sealed with cardboard sheets.	Esta habitación estaba selada por follas de cartón.
Don't waste money on a health service that you don't use.	Non malgastes cartos nun servizo de saúde que non utilizas.
They could not make a decision.	Non puideron tomar unha decisión.
The company reports a net loss.	A empresa reporta unha perda neta.
They finally reached the front door.	Por fin chegaron á porta de entrada.
It was an unusual gesture.	Foi un xesto inusual.
They claimed it was true.	Afirmaron que era certo.
Scientists must strive to ensure that this never happens again.	Os científicos deben esforzarse para que isto nunca volva ocorrer.
He waved his hands in front of her face.	Axitaba as mans diante da súa cara.
Police were behind a gang of bank robbers.	A policía estaba detrás dunha banda de atracadores de bancos.
Police are investigating.	A policía investiga.
The guards are armed with weapons.	Os gardas están armados con armas.
He took his breath away.	Quitoulle o alento.
The bike was dusty and covered in mud.	A bicicleta estaba poeirada e cuberta de barro.
The car accident left five people dead.	O accidente de tráfico deixou cinco persoas mortas.
Few people follow this rule.	Poucas persoas seguen esta regra.
Children's vocabulary is growing rapidly.	O vocabulario dos nenos crece rapidamente.
He was accompanied by his wife.	Estaba acompañado pola súa muller.
The new owners did not return our calls.	Os novos propietarios non devolveron as nosas chamadas.
Some parts of the body are ugly.	Algunhas partes do corpo son feas.
A huge snake glides across the grass.	Unha enorme serpe desliza pola herba.
The package was packed correctly.	O paquete foi embalado correctamente.
He broke the law again.	Volveu incumprir a lei.
Liquid oxygen is used to melt the wax.	O osíxeno líquido úsase para derreter a cera.
Coal is widely used in the energy sector.	O carbón úsase amplamente no sector enerxético.
My mom used to sing this song.	A miña nai adoitaba cantar esta canción.
The truck sank in the crash.	O camión naufragou no accidente.
The monk ordered his novices to pray for the neighbors.	O monxe ordenou aos seus novicios que rezaran polos veciños.
After the war, they were relocated here.	Despois da guerra, foron reinstalados aquí.
The graffiti was scrawled on the walls.	O graffiti estaba garabateado nas paredes.
They heard his voice for the first time.	Escoitaron a súa voz por primeira vez.
Islanders have no access to electricity.	Os insulares non teñen acceso á electricidade.
Despite their bad habits, they managed to survive.	A pesar dos seus malos hábitos, conseguiron sobrevivir.
People form a diverse group.	As persoas forman un grupo diverso.
Don't leave the bag alone!	Non deixes a bolsa só!
Governments, politicians and all their officials.	Os gobernos, os políticos e todos os seus funcionarios.
The tire had been punctured.	O pneumático fora pinchado.
About sixty people were rejected.	Unhas sesenta persoas foron rexeitadas.
The construction of the building was directed by an architect.	A construción do edificio foi dirixida por un arquitecto.
They closed their eyes.	Pecharan os ollos.
The autumn leaves revolved around the dancers' feet.	As follas do outono xiraban arredor dos pés dos danzantes.
Rain to rain.	Choiva a choiva.
Scientists conducted a series of experiments.	Os científicos realizaron unha serie de experimentos.
The newspaper welcomed her with open arms.	O xornal recibiuna cos brazos abertos.
All in all, it was an impressive feat.	En definitiva, foi unha fazaña impresionante.
The phone rang, surprising her.	Soou o teléfono, sorprendindoa.
He knew how to win all the arguments.	El soubo gañar todos os argumentos.
Eggs are known to be high in cholesterol.	Sábese que os ovos son ricos en colesterol.
A crowd of people rushed to the hospital.	Unha multitude de persoas acudiu ao hospital.
The river goes from the mountains to the sea.	O río vai das montañas ao mar.
He ate his food.	Comeu a súa comida.
So they built a new library near the school.	Así que construíron unha nova biblioteca preto do colexio.
Turn waste stream into a resource.	Converter o fluxo de residuos nun recurso.
He seems like a very kind person.	Parece unha persoa moi amable.
Many families make a living by cultivating these crops.	Moitas familias gañan a vida cultivando estes cultivos.
Finally, we have reached our goal.	Por fin, chegamos ao noso obxectivo.
The house was located in a quiet neighborhood.	A casa estaba situada nun barrio tranquilo.
Her long hair was tied back with a leather thong.	O seu longo cabelo estaba atado cara atrás cunha tanga de coiro.
He stayed calm during the drama.	Mantívose tranquilo durante o drama.
His uncle is a highly respected man.	O seu tío é un home moi respectado.
Everyone laughed when they saw this poster.	Todos riron ao ver este cartel.
This will not change anything.	Isto non cambiará nada.
The wolf howls at the moonlit night.	O lobo ouvea na noite de luar.
What are you looking for?	Que está a buscar?
The master tailor was too optimistic.	O mestre xastre mostrouse demasiado optimista.
Mary picked up a cup of coffee.	María recolleu unha cunca de café.
History has shown that war is infertile.	A historia demostrou que a guerra é infértil.
A skeptic, he ruled out miraculous cures.	Un escéptico, descartou as curas milagrosas.
Among them are people who live and work there.	Entre eles hai xente que vive e traballa alí.
He sank into his chair.	Afundiuse na cadeira.
Lighting was poor, making it difficult to take pictures.	A iluminación era escasa, o que dificultaba a toma de fotografías.
The traveler paused at the gates of the city.	O viaxeiro fixo unha breve pausa ás portas da cidade.
Public transport needs to be improved.	Hai que mellorar o transporte público.
The blacksmith died after repairing the broken bucket.	O ferreiro morreu despois de arranxar o balde roto.
They wanted to know the purpose of the experiment.	Querían saber o propósito do experimento.
The old man often felt cheated by his son.	O vello sentíase moitas veces enganado polo seu fillo.
He wiped his forehead as he drove.	Limpou a fronte mentres conducía.
He was in a bad mood.	Estaba de mal humor.
His hawk eye is piercing.	O seu ollo de falcón é penetrante.
No one disputed the fact that he was treated unfairly.	Ninguén disputou o feito de que fose tratado inxustamente.
Two cups of coffee for breakfast.	Dúas cuncas de café para o almorzo.
Residents turn the hills into terraces.	Os veciños transforman os outeiros en terrazas.
The container was half empty.	O recipiente estaba medio baleiro.
A recent study measured sadness in passersby.	Un estudo recente mediu a tristeza nos transeúntes.
A profession that requires selfless devotion.	Unha profesión que require devoción desinteresada.
Rescue teams searched for survivors among the wreckage.	Os equipos de rescate buscaron sobreviventes entre os restos.
How was it before?	Como era antes?
The new president may not live up to it.	O novo presidente pode non estar á altura.
Farmers often use pesticides.	Os agricultores adoitan usar pesticidas.
The village receives water from a distant source.	A aldea recibe auga dunha fonte afastada.
The director was critical of my proposal.	O director foi crítico coa miña proposta.
No one could guess what the baby was doing.	Ninguén podía adiviñar o que estaba facendo o bebé.
The newspaper began to stammer and scream.	O xornal comezou a balbucear e a berrar.
A lot of people are moving to the city to work.	Moita xente está a mudarse á cidade para traballar.
The birds chirped in the trees.	Os paxaros piaban nas árbores.
He would like to be a pastor.	Gustaríalle ser pastor.
For centuries, flowers were thought to have migrated.	Durante séculos, pensouse que as flores migraron.
Pour some orange juice into a bowl.	Bota un pouco de zume de laranxa nun bol.
I wasn’t exactly kidding.	Non estaba precisamente bromeando.
The interpretation of maps is another component of geography.	A interpretación dos mapas é outro compoñente da xeografía.
The cause of death has not yet been determined.	Aínda non se determinou a causa da morte.
He spent all day exercising.	Pasou todo o día facendo exercicio.
Here it is densely populated.	Aquí está densamente poboado.
The table had a magnificent view.	A mesa tiña unha vista magnífica.
Entrepreneurs have long complained about corruption.	Os empresarios levan moito tempo queixándose da corrupción.
She is very kind.	Ela é moi amable.
The price has to be affordable for most people.	O prezo ten que ser accesible para a maioría da xente.
Repression against illegal mining has broad support.	A represión contra a minería ilegal ten un amplo apoio.
Delegates demanded that the commission review the treaties.	Os delegados esixiron á comisión que revise os tratados.
They started running towards them.	Comezaron a correr cara a eles.
Many children do not finish school.	Moitos nenos non rematan a escola.
Severely injured patients are taken directly to the hospital.	Os pacientes gravemente feridos son trasladados directamente ao hospital.
Prevention is better than cure.	Prevenir é mellor que curar.
The flowers were almost finished.	As flores estaban case rematadas.
They are very accomplished musicians.	Son músicos moi logrados.
The damage was severe.	Os danos do terremoto foron graves.
The five suspects were charged and released on bail.	Os cinco sospeitosos foron acusados ​​e postos en liberdade provisional.
Venice is a city built on water.	Venecia é unha cidade construída sobre a auga.
Grammatically, this word is problematic.	Gramaticalmente, esta palabra é problemática.
Critics of the decision say it will encourage crime.	Os críticos desta decisión din que fomentará o crime.
The traffic was horrible on the highway this morning.	O tráfico foi horrible na autoestrada esta mañá.
The baby will have to rest.	O bebé terá que descansar.
The powerful engine sucked in air.	O potente motor aspiraba aire.
They demanded immediate action	Esixiron medidas inmediatas
She hit him on the head.	Ela golpeoulle na cabeza.
Sea fish have complex structures.	Os peixes do mar teñen estruturas complexas.
The clay had to be shaped.	Había que darlle forma á arxila.
This island was a strategic target for pirates.	Esta illa era un obxectivo estratéxico para os piratas.
The car hit the animal.	O coche bateu contra o animal.
The main designer of this building was a woman.	A deseñadora principal deste edificio era unha muller.
The black, viscous mold was growing at the bottom.	O mofo negro e viscoso estaba a medrar na parte inferior.
The soil was rich in magnesium.	O chan era rico en magnesio.
The train was running almost empty.	O tren corría case baleiro.
He criticized the health care system.	Criticou o sistema sanitario.
A regional conference is gathering support.	Unha conferencia rexional está a recoller apoios.
The fox jumped over the fence.	O raposo saltou por riba do valado.
The political coup ended the old regime.	O golpe político acabou co antigo réxime.
He carefully examined the neck of the guitar.	Examinou coidadosamente o pescozo da guitarra.
His response was evasive.	A súa resposta foi evasiva.
Theo woke up to the crackling of the fire.	Theo espertou co crepitar do lume.
The coach encouraged his new team.	O técnico animou ao seu equipo novo.
This modus vivendi has withstood the passage of time.	Este modus vivendi resistiu o paso do tempo.
She wasn't sure what to say.	Ela non estaba segura de que dicir.
Tears welled up in his eyes.	As bágoas brotáronlle dos ollos.
A sign of respect for veterans.	Un sinal de respecto polos veteranos.
He has an amazing memory.	Ten unha memoria incrible.
A newspaper is a special publication.	Un xornal é unha publicación especial.
His followers are furious at his arrest.	Os seus seguidores están furiosos pola súa detención.
A new sluice controlled the water levels.	Unha nova comporta controlaba os niveis da auga.
The bike race was canceled due to safety issues.	A carreira de bicicletas foi cancelada por problemas de seguridade.
It is a popular drink in tropical countries.	É unha bebida popular nos países tropicais.
How does the government plan to resolve the dispute?	Como pensa o goberno resolver a disputa?
The islands were uninhabited.	As illas non estaban habitadas.
Cannons were mounted on the new walls.	Montáronse canóns nas novas murallas.
An astronaut orbiting the Earth has a unique perspective.	Un astronauta que orbita arredor da Terra ten unha perspectiva única.
Retrieving a vertex from your list of vertices is fairly straightforward.	Recuperar un vértice da súa lista de vértices é bastante sinxelo.
The elevator stopped.	O ascensor parou.
Environmentalists warn that the forest will soon be extinct.	Os ecoloxistas advirten de que o bosque desaparecerá en breve.
The book tells the anguished story of a girl.	O libro conta a angustiosa historia dunha rapaza.
The surface of the moon is marked by innumerable craters.	A superficie da lúa está marcada por innumerables cráteres.
You must perform the test several times.	Debe realizar a proba varias veces.
The poet, full of great ambition, traveled continually.	O poeta, cheo de gran ambición, viaxou continuamente.
The digital clock on the wall glowed red.	O reloxo dixital da parede brillaba en vermello.
Review your grammar skills.	Repasa as túas habilidades gramaticais.
The sediment was visible at the bottom of the flask.	O sedimento era visible no fondo do frasco.
The octopus is a talented escape artist	O polbo é un talentoso artista de escape
We are partying!	Estamos de festa!
The robber was asking for money.	O atracador pedía cartos.
Suddenly the lights went out.	De súpeto apagáronse as luces.
However, my washing machine is collecting too much water.	Non obstante, a miña lavadora está a recoller demasiada auga.
Solomon is the wisest king.	Salomón é o rei máis sabio.
These pilot projects will not survive.	Estes proxectos piloto non sobrevivirán.
Some drinks are harmful if drunk.	Algunhas bebidas son prexudiciais se se beben.
The wind died down as the storm passed.	O vento calou ao paso da tormenta.
She was sure she remembered correctly.	Estaba segura de que se lembrara correctamente.
These citizens believe that the government is corrupt.	Estes cidadáns cren que o goberno é corrupto.
Williams was shocked to learn of the change in his boss.	Williams quedou impresionado ao descubrir o cambio no seu xefe.
The confused agent was confused.	O axente confuso estaba confuso.
We crossed the line.	Cruzamos a liña.
Everyday life in the city has improved dramatically.	A vida cotiá na cidade mellorou drasticamente.
Investors abandoned these funds.	Os investimentos abandonaron estes fondos.
Now that’s a terrifying thought.	Agora iso é un pensamento aterrador.
It helps to know your gender.	Axuda a coñecer o seu xénero.
He was too weak to get out of bed.	Estaba demasiado débil para levantarse da cama.
The nation was advancing very well.	A nación avanzaba moi ben.
During last summer’s drought, fruits and vegetables tasted bitter.	Durante a seca do verán pasado, froitas e verduras tiveron un sabor amargo.
The fish has been sick many times this year.	O peixe estivo enfermo moitas veces este ano.
The snake hung upside down on the tree.	A serpe colgaba boca abaixo sobre a árbore.
This stretch of river is polluted.	Este tramo do río está contaminado.
The train arrived thirty minutes late.	O tren chegou con trinta minutos de atraso.
Many villages do not have a high school.	Moitas aldeas non teñen instituto.
He was always happy to help.	Sempre estivo encantado de axudar.
They piled sacks of sand around the weak, feeble hut.	Amontoaron sacos de area arredor da cabana feble e feble.
The springs made the frame more comfortable.	Os resortes fixeron que o cadro fose máis cómodo.
The old woman was silent, her eyes closed,	A vella quedou en silencio, cos ollos pechados,
Autumn is fast approaching, bringing cooler temperatures.	O outono achégase rapidamente, traendo consigo temperaturas máis frescas.
Eating more fruits and vegetables can help prevent disease.	Comer máis froitas e verduras pode axudar a previr enfermidades.
A robber broke into the house and stole the jewelry.	Un atracador entrou na casa e roubou as xoias.
He liked to see her sleep.	Gustáballe velo durmir.
Listen and heed my words.	Escoita e fai caso das miñas palabras.
What he found was no surprise.	O que atopou non foi unha sorpresa.
Private vehicle use must be limited.	Hai que limitar o uso do vehículo privado.
Some animals, such as ostriches, can store water in their bladders.	Algúns animais, como os avestruces, poden almacenar auga nas súas vexigas.
A lot of people work from home these days.	Moita xente traballa na casa estes días.
A letter arrived from the family friend.	Chegou unha carta do amigo da familia.
I hired a dozen waiters for my mission.	Contratei unha ducia de camareiros para a miña misión.
These are serious issues that need to be addressed.	Son cuestións graves que precisan tratar.
She really hates garage sales.	Ela realmente odia as vendas de garaxe.
They struggled to get to the top.	Loitaron por chegar ao cumio.
A fire burned this sheep hut.	Un incendio queimou esta cabana de ovellas.
It was a blessing to be there.	Foi unha bendición que estivese alí.
The department stores house all the major fashion brands.	Os grandes almacéns albergan todas as principais marcas de moda.
His need to buy things often influenced his thinking.	A súa necesidade de comprar cousas a miúdo influía no seu pensamento.
They spoke politely to the stranger.	Falaron educadamente co descoñecido.
The battered old truck fell silent in a horse field.	O camión vello maltreito quedou en silencio nun campo de cabalos.
The interviews were conducted with two separate groups of people.	As entrevistas foron realizadas con dous grupos separados de persoas.
He will soon form a new trade association.	En breve creará unha nova asociación comercial.
He closed his eyes and slept.	Pechou os ollos e durmía.
We spend all our money.	Gastamos todo o noso diñeiro.
The peasants suffered from hunger and poverty.	Os campesiños padecían fame e pobreza.
Her stomach felt empty.	O seu estómago sentíase baleiro.
A fox squirrel came out of the hole.	Un esquío raposo saíu do burato.
She wrapped a shawl around her shoulders.	Ela envolvía os ombreiros cun chal.
Christians observe the loan annually.	Os cristiáns observan o préstamo anualmente.
Who is the most informed person in the room?	Quen é a persoa máis informada da sala?
A large group of migrants clashed with police yesterday.	Un nutrido grupo de migrantes pelexou onte coa policía.
They say she is lovely.	Din que é encantadora.
The barn was destroyed by fire.	O hórreo quedou destruído polo lume.
An employee can write.	Un empregado sabe escribir.
One fish, two fish, red fish, blue fish	Un peixe, dous peixes, peixe vermello, peixe azul
An entire culture crumbled at midnight.	Toda unha cultura desmoronouse á media noite.
The school building was designed by a famous architect.	O edificio da escola foi deseñado por un famoso arquitecto.
The manufacturer stated that it was safe.	O fabricante afirmou que era seguro.
I played the violin for many years.	Toquei o violín durante moitos anos.
Scientific research cannot be done without proper training.	Non se pode realizar investigación científica sen a formación adecuada.
The controversy over this issue continues for decades.	A polémica sobre este tema continúa durante décadas.
Some species will disappear completely.	Algunhas especies desaparecerán por completo.
He never thought the machinery would break.	Nunca pensou que a maquinaria rompería.
Even more interesting are the different forms of painting.	Aínda máis interesantes son as distintas formas de pintura.
Drivers cannot read lips.	Os condutores non poden ler os beizos.
Vanilla extract has a sweet, slightly spicy taste.	O extracto de vainilla ten un sabor doce e lixeiramente picante.
He was known for his speed.	Era coñecido pola súa velocidade.
It was dark in his room.	Estaba escuro no seu cuarto.
It was too big for one person.	Era demasiado grande para unha persoa.
All the buildings were made of wood and straw.	Todos os edificios eran de madeira e palla.
Eventually, the bud begins to open.	Ao final, o brote comeza a abrirse.
Rivers have long been a cause of conflict between countries.	Os ríos son durante moito tempo unha causa de conflitos entre países.
He wants to be cremated.	Quere ser incinerado.
The noise was echoing all over the neighborhood.	O ruído foi retumbando por todo o barrio.
A large group of people gathered.	Reuníuse un gran grupo de persoas.
It made sense for the adventures.	Tiña un sentido para as aventuras.
We will leave tomorrow before dawn.	Sairemos mañá antes do amencer.
I read in the newspaper that the gypsies had left.	Lin no xornal que marcharon os xitanos.
He hoped to inherit a fortune.	Esperaba herdar unha fortuna.
This glass of water tastes like lime.	Este vaso de auga sabe a cal.
Here cars, television, computers, and antibiotics were invented.	Aquí inventáronse os coches, a televisión, os ordenadores e os antibióticos.
Many trees are losing their lives due to neglected fires.	Moitas árbores están perdendo a vida por lumes descoidados.
It is easier to fish if you cast a net.	É máis fácil pescar se tiras unha rede.
The boats went up and down on the water.	Os barcos subían e baixaban sobre a auga.
People were born, lived and died in that land.	A xente naceu, vivía e morreu nesa terra.
Taxes continue to rise.	Os impostos seguen a subir.
He studied the documents.	Estudou os documentos.
The eyes are the gateway to the soul.	Os ollos son a porta de entrada da alma.
Independent variables included household type.	As variables independentes incluían o tipo de fogar.
The politician tried to hide his involvement.	O político tentou ocultar a súa implicación.
Birds in this case are like people.	Os paxaros neste caso son como as persoas.
I had never seen ice before.	Nunca antes vira xeo.
Choose ripe tomatoes carefully.	Escolla os tomates maduros con coidado.
His own son was lying on the exam table.	O seu propio fillo estaba tirado sobre a mesa de exame.
Traffic was jammed in the late afternoon.	O tráfico quedou atascado a última hora da tarde.
The computer seems slow.	O ordenador parece lento.
The economic costs of that accident were enormous.	Os custos económicos dese accidente foron enormes.
One of the monks announced.	Un dos monxes anunciou.
He had a strange, penetrating look.	Tiña unha mirada estraña e penetrante.
Have you ever encountered this type of animal?	Encontrácheste algunha vez con este tipo de animais?
This is an important meteorite.	Este é un meteorito importante.
Eyelashes flutter in the gentle morning breeze.	As pestanas aletean coa suave brisa da mañá.
Do not use bleach to clean your teeth.	Non use lixivia para limpar os dentes.
The doors of shops and commerce were shattered.	As portas de comercios e comercios foron esnaquizadas.
She asked him to marry her.	Pediulle que casase con el.
The most common medical error occurs during surgery.	O erro médico máis común ocorre durante a cirurxía.
His descendants were farmers.	Os seus descendentes eran agricultores.
It was often windy at sea.	Moitas veces facía vento no mar.
Some cities are famous for having many hospitals.	Algunhas cidades son famosas por ter moitos hospitais.
People used horses for transportation and for farming.	A xente usaba os cabalos para o transporte e para a agricultura.
The danger of nerve gas attacks was very real.	O perigo dos ataques de gases nerviosos era moi real.
The building lived better days.	O edificio viviu días mellores.
The project was successful.	O proxecto tivo éxito.
We waited in the hallway.	Agardamos no corredor.
She asked her doctor for medical treatment.	Ela pediu ao seu médico un tratamento médico.
The eye is focused on small objects.	O ollo céntrase en pequenos obxectos.
The five boys enjoyed playing basketball.	Aos cinco rapaces lles gustaba xogar ao baloncesto.
The company is investing heavily in renewable energy.	A empresa está a investir moito en enerxías renovables.
Steal items.	Rouba os artigos.
Stir the mixture vigorously until all the lumps are gone.	Mestura a mestura vigorosamente ata que todos os grumos desaparezan.
The men's clothes were torn.	A roupa dos homes estaba raída.
We learned that the old man died yesterday.	Soubemos que o vello morreu onte.
X-rays can only penetrate dense material.	Os raios X só poden penetrar material denso.
Over the centuries, the geography of the region has changed.	A través dos séculos, a xeografía da rexión cambiou.
Wish your brother dear.	Desexa ao teu irmán, querido.
To participate, you must submit an application.	Para participar, debes presentar unha solicitude.
The priest grimaced contemptuously.	O cura fixo unha mueca desdeñosa.
The suspect got into an expensive sports car.	O sospeitoso subiu a un coche deportivo caro.
She set the table.	Ela puxo a mesa.
Pollution increases rapidly with population size.	A contaminación aumenta rapidamente co tamaño da poboación.
The plant was in bloom at this time last year.	A planta florecía nesta época o ano pasado.
The cow shouted loudly again.	A vaca berrou de novo en voz alta.
Form eight short words.	Forma oito palabras curtas.
This material is easy to wash.	Este material é fácil de lavar.
He just slowly begins to realize his mistake.	El só comeza lentamente a darse conta do seu erro.
What an evil spell!	Que feitizo tan malvado!
He was right about that.	Tiña razón niso.
Distrust in local politicians is deep.	A desconfianza nos políticos locais é profunda.
The laws of mathematics are fundamental.	As leis das matemáticas son fundamentais.
The sun disappeared behind the clouds.	O sol desapareceu detrás das nubes.
Extracted from coconuts, this oil is mainly used for cooking.	Extraído dos cocos, este aceite úsase principalmente para cociñar.
The lightning bolt was surprisingly bright.	O raio da lanterna era sorprendentemente brillante.
This document summarizes the project.	Este documento resume o proxecto.
I spent most of the day with friends.	Pasaba a maior parte do día cos amigos.
He loves banking and finance.	Encántalle a banca e as finanzas.
That woman is a genius.	Esa muller, é un xenio.
Ocean waves crashed against the rocks.	As ondas do océano chocaron contra as rochas.
She knitted a scarf while listening to a talk.	Ela tricotou unha bufanda mentres escoitaba unha charla.
Take the time to do the exercises correctly.	Dedique tempo a realizar correctamente os exercicios.
Poor people consume many more calories than they need.	As persoas pobres consumen moitas máis calorías das que precisan.
It was a trip without incident.	Foi unha viaxe sen incidentes.
His attention was fixed on the computer screen.	A súa atención estaba fixada na pantalla do ordenador.
Another store opened a short distance away.	Outra tenda abriu a pouca distancia.
This book is a fun read.	Este libro é unha lectura divertida.
He preferred to travel with a bodyguard entourage.	Preferiu viaxar cun séquito de gardacostas.
Birds need insects to feed.	As aves necesitan insectos para alimentarse.
Residents in the area cannot survive without water from that well.	Os veciños da zona non poden sobrevivir sen auga dese pozo.
Whoever saw the animal must chase it.	Quen viu o animal debe perseguilo.
The singer performed a moving performance.	A cantante fixo unha actuación conmovedora.
What a terrible waste!	Que desperdicio tan terrible!
The older man sat looking at his coffee.	O home maior sentou mirando o seu café.
She found her friends just not enough.	Ela atopou os seus amigos simplemente non o suficiente.
Move your army quickly.	Move o teu exército rapidamente.
The matches in the matchbox are old.	Os mistos da caixa de mistos son vellos.
We must summon all our resources.	Debemos convocar todos os nosos recursos.
The colonel clearly despised the man.	O coronel desprezaba claramente o home.
He directed his soldiers to surround the castle.	Dirixiu aos seus soldados que rodeasen o castelo.
You are now ready.	Agora estás listo.
The guests danced merrily to the sound of music.	Os invitados bailaron alegremente ao son da música.
Someone stole the collection before anyone knew it was missing.	Alguén roubou a colección antes de que alguén soubese que faltaba.
They are unable to understand the feelings of others.	Son incapaces de comprender os sentimentos dos demais.
Radioactivity measurements were performed here.	Aquí realizáronse as medicións da radioactividade.
A census was conducted to enumerate the population.	Realizouse un censo para enumerar a poboación.
He took his black tea.	Tomou o seu té negro.
The dress is new.	O vestido é novo.
Take home only one or two bananas	Leva a casa só un ou dous plátanos
Not just books,	Non só libros,
He was depressed for a month.	Estivo deprimido durante un mes.
The state possessed a number of important natural resources.	O estado posuía unha serie de importantes recursos naturais.
A variable is a type of factor in mathematics.	Unha variable é un tipo de factor en matemáticas.
A dandelion pierces the grass and its yellow petals curl.	Un dente de león atravesa o céspede e os seus pétalos amarelos se enroscan.
Its history began to unfold.	A súa historia comezou a desenvolverse.
Each country has its own regulations.	Cada país ten a súa propia normativa.
Return the milk to the refrigerator.	Volve o leite á neveira.
My eldest son recently joined the army.	O meu fillo maior entrou recentemente no exército.
The man jumped to the balcony.	O home saltou ao balcón.
His poems, though often cryptic, were popular all over the world.	Os seus poemas, aínda que moitas veces crípticos, foron populares en todo o mundo.
Does he look guilty?	Parece culpable?
The land remained fertile.	A terra permaneceu fértil.
The thick steel door is filled with rivets.	A porta de aceiro grosa está repleta de remaches.
A river that flows into an ocean.	Un río que desemboca nun océano.
He wrote a book, which he intends to publish.	Escribiu un libro, que pretende publicar.
Be careful when crossing the busy street.	Teña coidado ao cruzar a rúa moi transitada.
He attracted many followers with his anarchist ideas.	Atraeu moitos seguidores coas súas ideas anarquistas.
Faced with danger, the runner panicked.	Ante o perigo, o corredor entrou en pánico.
Elementary schools teach children to write using the correct grammar.	As escolas primarias ensinan aos nenos a escribir usando a gramática correcta.
The walkers reached the finish line.	Os camiñantes chegaron á meta.
The principal said she refused to pledge allegiance.	A directora dixo que se negara a prometer fidelidade.
But in reality, they are two very different things.	Pero en realidade, son dúas cousas moi diferentes.
This chaos is amazing!	Este caos é incrible!
The blue suitcase sat directly on the chair.	A maleta azul sentou directamente na cadeira.
Did you walk to work?	Camiñaches ao traballo?
The old woman was trembling in the car.	A vella tremía no coche.
A store was built in the middle of the city.	Construíuse unha tenda no medio da cidade.
He watched the sun slowly sink behind the mountains.	Viu o sol afundirse lentamente detrás das montañas.
Research has shown this.	A investigación demostrouno.
The chief adviser enjoyed an intimate relationship with the monarch.	O conselleiro xefe gozaba dunha relación íntima co monarca.
Therefore, he is pardoned.	Polo tanto, está indultado.
The drums begin to beat at dusk.	Os tambores comezan a bater ao solpor.
Ask your parents to write your name.	Pídelle aos teus pais que escriban o teu nome.
Her two daughters are studying abroad.	As súas dúas fillas están estudando no estranxeiro.
He spoke slowly, as if pronouncing each syllable.	Falaba lentamente, coma se pronunciase cada sílaba.
Making love on an empty stomach can be painful.	Facer o amor co estómago baleiro pode ser doloroso.
There is a park near the school.	Hai un parque preto da escola.
Wet them with boiling water.	Mollalos con auga fervendo.
A new and ambitious project began last year.	O ano pasado comezou un novo e ambicioso proxecto.
Fresh water is needed to cultivate.	A auga doce é necesaria para cultivar.
The young man smiled at the boy.	O mozo sorriu ao neno.
The recent scandal has caused a lot of concern.	O recente escándalo causou moita preocupación.
Once he discovered tea, he drank it often.	Unha vez que descubriu o té, bebíase a miúdo.
Cooking is a skill that is acquired through practice.	Cociñar é unha habilidade que se adquire coa práctica.
Students learned a lot about their craft.	Os alumnos aprenderon moito sobre o seu oficio.
Once a week, make bread.	Unha vez á semana, fai pan.
Make friends with your neighbors.	Fai amizade cos veciños.
It is a hot spring.	É unha fonte quente.
Hospitalized in a military hospital, he went into a coma.	Hospitalizado nun hospital militar, entrou en coma.
His car stammered and he coughed until he stopped.	O seu coche balbuceou e tusiu ata parar.
If the president wants his accounts approved, he must commit.	Se o presidente quere que se aproben as súas contas, debe comprometerse.
She called the clinic.	Ela chamou á clínica.
The glass is beautiful, but heavy.	O vaso é fermoso, pero pesado.
He gave the baby a pacifier and left the room.	Deulle un chupete ao bebé e saíu da habitación.
My purse is very heavy.	O meu bolso é moi pesado.
Workers rushed to the city for help.	Os traballadores acudiron á cidade en busca de axuda.
This region is known for its beautiful coastline.	Esta rexión é coñecida pola súa fermosa costa.
The factory machinery crashed and seemed to break.	A maquinaria da fábrica estrelouse e parecía romperse.
This disease, once deadly, can now be easily cured.	Esta enfermidade, antes mortal, agora pódese curar facilmente.
The raindrops were falling to pieces.	As pingas de choiva caían en cachos.
Looks like your brother is carrying the weight.	Parece que o teu irmán leva o peso.
Experts had known this for a long time.	Os expertos sabían iso hai tempo.
They bomb houses to distract residents.	Bombardean casas para distraer aos veciños.
Farmers need to have more resources.	Os agricultores teñen que ter máis recursos.
Phones were rare in those days.	Os teléfonos eran raros naqueles tempos.
This fish was a fresh catch.	Este peixe era unha captura fresca.
There has been a noticeable increase in thefts.	Houbo un notable aumento dos roubos.
The victim screamed in pain.	A vítima berrou de dor.
The plant grows quickly and can be cut often.	A planta crece rapidamente e pódese cortar a miúdo.
Swan and duck populations have dropped dramatically.	As poboacións de cisnes e patos caeron drasticamente.
New forms of transportation can help alleviate traffic congestion.	As novas formas de transporte poden axudar a aliviar a conxestión do tráfico.
The smuggler refused to pay taxes.	O contrabandista negouse a pagar impostos.
She asked me to help her cross the street.	Pediume que a axudase a cruzar a rúa.
The battle ended in half an hour.	A batalla rematou en media hora.
The criminal spoke in a nervous voice.	O criminal falou con voz nerviosa.
Political wisdom must be applauded.	Hai que aplaudir a sabia política.
The walls were covered with ugly pictures.	As paredes estaban cubertas de imaxes feas.
I’ve been feeling under the weather.	Estiven sentindo baixo o tempo.
A mile of houses had been destroyed.	Unha milla de casas fora destruída.
In their home country, women enjoy few rights.	No seu país natal, as mulleres gozan de poucos dereitos.
They suggested an economic solution.	Suxeriron unha solución económica.
The start of the route is five miles south.	O inicio da ruta está situado a cinco quilómetros ao sur.
It was a long time ago.	Foi hai moito tempo.
Residents describe the area as quiet.	Os veciños describen a zona como tranquila.
Eventually, his fiefdom led to war.	Finalmente, o seu feudo levou á guerra.
Half of the premises were destroyed by fire.	A metade do local quedou destruído polo lume.
The fire needs to be put out.	É necesario que se apague o lume.
He urged the government to support his work.	Instou ao goberno a apoiar o seu traballo.
The doctor prescribed an analgesic.	O médico prescribiu un analxésico.
This statue shows a progressive nation.	Esta estatua mostra unha nación progresista.
The epidemic has killed tens of thousands of people.	A epidemia matou a decenas de miles de persoas.
All flights were delayed.	Todos os voos atrasáronse.
Two workers were injured in the crash.	Dous traballadores resultaron feridos no accidente.
The scythe cut the grass easily.	A gadaña cortaba a herba facilmente.
Bees often build their hives on old trees.	As abellas adoitan construír as súas colmeas en árbores vellas.
They had very little money.	Tiñan moi poucos cartos.
A new type of medicine is being tested.	Estase a probar un novo tipo de medicamento.
The traveler was on his way home.	O viaxeiro ía camiño de casa.
At least ten times as many chocolate chips were needed.	Necesitábanse polo menos dez veces máis chips de chocolate.
That doesn’t taste very good.	Isto non sabe moi ben.
We did a fundraiser for the poor.	Fixemos unha recadación para os pobres.
The blanket is soft and fluffy.	A manta é suave e suave.
I go crazy with his bad habits.	Vólveme tolo cos seus malos hábitos.
Remove the fresh pineapple kernel.	Retire o núcleo da ananás fresca.
I hated leaving her alone at night.	Odiaba deixala soa pola noite.
A fairly thick river.	Un río bastante espeso.
An attractive girl approached.	Achegouse unha moza atractiva.
Each person was required to attend the meeting.	Cada persoa estaba obrigada a asistir á reunión.
More people visit this church each year.	Máis xente visita esta igrexa cada ano.
He listened, but he did not understand.	Escoitou, pero non entendeu.
The old woman smiled.	A vella sorriu.
The cosmonaut was evacuated safely.	O cosmonauta foi evacuado con seguridade.
A diversity of animals calls this continent home.	Unha diversidade de animais chama a este continente fogar.
However, a detailed study is needed.	Non obstante, é necesario un estudo detallado.
His ability to learn languages ​​was remarkable.	A súa capacidade para aprender idiomas era notable.
The peace treaty did not bring peace.	O tratado de paz non trouxo paz.
Many praise his genius.	Moitos louvan o seu xenio.
Ants collected honey for their nests.	As formigas recollían mel para os seus niños.
What is the strongest liquid?	Cal é o líquido máis forte?
The president has publicly acknowledged his sacrifice.	O presidente recoñeceu publicamente o seu sacrificio.
Pollution was rampant back then.	A contaminación era rampante daquela.
He would say little in response.	El diría pouco en resposta.
One child suffered a broken leg.	Un neno sufriu unha fractura na perna.
Our breakfast was delicious.	O noso almorzo estaba delicioso.
But he’s not really that busy.	Pero realmente non está tan ocupado.
The panther is fascinating to watch.	A pantera é fascinante de ver.
Heavy pollution is damaging wildlife.	A forte contaminación está a danar a vida salvaxe.
Spend hours in the pool.	Pasa horas na piscina.
Stop thinking about it.	Deixa de pensar nisto.
They were very large bags, each one, apparently.	Eran bolsas moi grandes, cada unha, ao parecer.
The number of vehicles on the road has increased significantly.	O número de vehículos na estrada aumentou significativamente.
So you can stay home too.	Así que tamén podes quedarte na casa.
Drive carefully and do not drive too fast.	Conduce con coidado e non conduza demasiado rápido.
Women are equally involved in economic activities.	As mulleres participan por igual nas actividades económicas.
I'm sure he'll do well.	Estou seguro de que o fará ben.
People living near volcanoes must be prepared for eruptions.	As persoas que viven preto dos volcáns deben estar preparadas para as erupcións.
The fate of that kingdom was sealed.	O destino dese reino estaba selado.
The halls were crowded with people.	Os salóns estaban ateigados de xente.
The gentle waves of the nearby ocean	As suaves ondas do océano próximo
The colors run together until they suddenly separate again.	As cores corren xuntas ata que de súpeto se separan de novo.
The wheel spins when pushed.	A roda xira cando se empurra.
We didn't waste time going to work.	Non perdimos tempo en ir traballar.
The science fiction writer has won many awards.	O escritor de ciencia ficción gañou moitos premios.
I walked to school every day.	Camiñaba á escola todos os días.
Conifers are needles.	As coníferas son árbores con agullas.
The city impressed me with its beauty.	A cidade impresionoume coa súa beleza.
No woman should have to work for a living.	Ningunha muller debería ter que traballar para gañarse a vida.
No one believed him.	Ninguén o cría.
The northern part of the province is suitable for cultivation.	A zona norte da provincia é apta para o cultivo.
She did not drink salt water.	Ela non bebeu auga salgada.
I hate people.	Detesto a xente.
The boy smiled.	O neno sorriu.
Some people find the city dirty.	Algunhas persoas consideran que a cidade é sucia.
This plant belongs to the rose family.	Esta planta pertence á familia das rosas.
After the fire, police took statement.	Tras o incendio, a policía tomou declaración.
When a bird's egg hatched, the bird quickly emerged.	Cando o ovo dun paxaro eclosionaba, o paxaro emerxeu rapidamente.
A large number of small towns were destroyed.	Un gran número de pequenas cidades foron destruídas.
The fish market is closed today.	A lonxa está pechada hoxe.
No one expects an actress to have good cooking skills.	Ninguén espera que unha actriz teña boas habilidades para cociñar.
These had long since been discarded.	Estes foran descartados hai moito tempo.
Turn the handle well.	Xire o mango ben.
I was happy to be able to help.	Estaba feliz de poder axudar.
They got on the bus and sat in a row.	Subiron ao autobús e sentáronse nunha fila.
Water prevents and slows the growth of bacteria.	A auga impide e retarda o crecemento das bacterias.
The trombonist tuned his instrument before playing.	O trombonista afinaba o seu instrumento antes de tocar.
I agree with him.	Estou de acordo con el.
You barely see the sun.	Apenas ves o sol.
A war broke out.	Estalou unha guerra.
Fish and seafood are popular foods.	O peixe e o marisco son un alimento popular.
These two items are food allergies.	Estes dous elementos son alerxias alimentarias.
She prefers to wear dark colors.	Prefire vestir cores escuras.
We will move on to the next topic shortly.	En breve pasaremos ao seguinte tema.
He pulled his tanned body out of the sun.	Sacou o seu corpo bronceado do sol.
The hyenas laughed, howling	As hienas rin, ouveando
Drink tea all day.	Beba té durante todo o día.
The rat was trapped.	A rata quedou atrapada.
There was a lot of noise coming out of the kitchen.	Saía moito ruído da cociña.
Don’t you think these plants don’t belong here?	Non cres que estas plantas non pertencen aquí?
Few residents found shelter during the fire.	Poucos veciños atoparon acubillo durante o incendio.
The heat caused a lot of problems.	A calor causou moitos problemas.
His argument seems convincing.	O seu argumento parece convincente.
The old sage rubbed her hands.	A sabia vella fregou as mans.
Doctors gave her medication to help her cough.	Os médicos déronlle medicamentos para axudarlle á tose.
Her short hair was messy.	O seu cabelo curto estaba desordenado.
The traveler endured the scorching summer sun.	O viaxeiro soportou o sol abrasador do verán.
Journalists often had these ways.	Os xornalistas tiñan moitas veces estes xeitos.
The meal ended with strawberries and cream.	A comida rematou con fresas e nata.
The cat had long mustaches.	O gato tiña bigotes longos.
He noticed her perfume.	Notou o seu perfume.
Get the day, but keep in mind the shadows.	Recibe o día, pero ten en conta as sombras.
The rear ended heavily, making a terrible noise.	A traseira rematou pesadamente, facendo un ruído terrible.
Your services are no longer needed.	Os seus servizos xa non son necesarios.
I have white hair.	Teño o pelo branco.
Workers must comply with all union regulations.	Os traballadores deben cumprir todas as normas sindicais.
The northern part of the country is hot and humid.	A parte norte do país é quente e húmida.
This house was built by a wealthy merchant.	Esta casa foi construída por un rico comerciante.
Serve the soup in hot cups.	Servir a sopa en cuncas quentes.
The consequences of the war are appalling.	As consecuencias da guerra son espantosas.
Trees thrive here too.	As árbores tamén prosperan aquí.
For decades, this practice continued.	Durante décadas, esta práctica continuou.
Can’t use more expensive ingredients?	Non podes usar ingredientes máis caros?
The children played together, splashing in the shallow creek.	Os nenos xogaban xuntos, chapoteando no regato pouco profundo.
His head pounded with a dull ache.	A súa cabeza golpeaba cunha dor sorda.
We must meet the deadline.	Debemos cumprir o prazo.
The plan will not work at all.	O plan non funcionará en absoluto.
Many experts believe that global warming exists.	Moitos expertos cren que existe o quecemento global.
By himself, he reached out and closed the door.	Por si mesmo, estendeu a man e pechou a porta.
Some birds migrate south during the winter.	Algunhas aves migran cara ao sur durante o inverno.
The mustache didn't look drunk.	O bigotudo non parecía estar bébedo.
The congregation discussed the need to rent a building.	A congregación debateu sobre a necesidade de alugar un edificio.
The cake burned.	O bolo ardeu.
Some species are sensitive to chemicals.	Algunhas especies son sensibles aos produtos químicos.
Depression is the second most common mental illness.	A depresión é a segunda enfermidade mental máis común.
Tourists were rescued from the sinking ship.	Os turistas foron rescatados do barco que se afundía.
The trip was full of events.	A viaxe foi chea de acontecementos.
In street vendor slang, this is known as	No argot dos vendedores ambulantes, isto coñécese como
We are all included in this birthday celebration.	Todos nós estamos incluídos nesta celebración de aniversario.
His new style of dancing devastated the country.	O seu novo estilo de baile arrasou o país.
The bird kept running in circles.	O paxaro seguía correndo en círculos.
Food preparation requires patience.	A preparación dos alimentos require paciencia.
The two boys learned to swim in the river.	Os dous rapaces aprenderon a nadar no río.
He was acting unusually.	Estaba actuando de forma inusual.
We are not at war with the north.	Non estamos en guerra co norte.
This action is illegal.	Esta acción é ilegal.
We must protect our birds from extinction.	Debemos protexer os nosos paxaros contra a extinción.
A crowd of people took to the streets,	Unha multitude de persoas saíu á rúa,
The man was seriously injured and taken to hospital.	O home resultou gravemente ferido, e trasladado ao hospital.
The team has won many trophies in recent years.	O equipo gañou moitos trofeos nos últimos anos.
The wind whistled through the bare branches of the trees.	O vento asubiaba polas pólas espidas das árbores.
However, there is no shortage of willing helpers.	Non obstante, non faltan axudantes dispostos.
Alternating clouds and rain.	Nubes e chuvia alternadas.
In the 18th century, life here was difficult.	No século XVIII, a vida aquí era difícil.
A court awaits the full cooperation of the defendants.	Un tribunal espera a plena cooperación dos acusados.
The pathologist examined the body.	O patólogo examinou o corpo.
His comment provoked laughter.	O seu comentario provocou risas.
She was deeply offended by his comment.	Ela estaba profundamente ofendido polo seu comentario.
That may be an interesting question.	Esa pode ser unha pregunta interesante.
Ignore warning signs.	Non ignore os sinais de advertencia.
The small village has a single main street.	A pequena aldea ten unha única rúa principal.
I couldn’t imagine anything worse.	Non podía imaxinar nada peor.
Despite the obstacles, the global recycling system is growing.	A pesar dos obstáculos, o sistema mundial de reciclaxe está crecendo.
He ran up and hugged his mother.	Abordou correndo e abrazou á súa nai.
The neighbors argued bitterly.	Os veciños discutían amargamente.
Study hard, or you'll end up with nothing.	Estuda moito, ou acabarás sen nada.
People need to replace water plants.	As persoas deben substituír as plantas de auga.
At the present time, networking is an inevitable conclusion.	Na época actual, a rede é unha conclusión inevitable.
A large crowd of students greeted her.	Unha gran multitude de estudantes saudauna.
Many provinces suffer from a decline in production.	Moitas provincias sofren un descenso da produción.
The successful bidder is to buy the land.	O adxudicatario é comprar o terreo.
Bees pollinate many of the foods we eat.	As abellas polinizan moitos dos alimentos que comemos.
There were a lot of cars in the parking lot.	No aparcadoiro había moitos coches.
A delicate balance must be struck.	Hai que acadar un delicado equilibrio.
The actress pays homage.	A actriz fai a súa reverencia.
The disease is transmitted through contaminated food and water.	A enfermidade transmítese a través de alimentos e auga contaminados.
When she woke up the next morning, she was horrified.	Cando espertou á mañá seguinte, estaba horrorizada.
A successful business provides a comfortable life for its employees.	Unha empresa exitosa proporciona unha vida cómoda aos seus traballadores.
To the west is the highest mountain in the country.	Ao oeste está a montaña máis alta do país.
She exercises regularly, and it shows.	Ela fai exercicio regularmente, e nótase.
We have at our disposal an arsenal of precise weapons.	Temos á nosa disposición un arsenal de armamento preciso.
Computers are an important part of modern life.	Os ordenadores son unha parte importante da vida moderna.
Controversial issues are avoided.	Evítanse cuestións polémicas.
The king used to walk the streets.	O rei adoitaba pasear polas rúas.
The pines stand majestically against the rising sun.	Os piñeiros érguense majestuosos contra o sol nacente.
Studies have shown that teenagers should not stay up late.	Os estudos demostraron que os adolescentes non deberían quedarse ata tarde.
Your friend is a little weird.	O teu amigo é un pouco raro.
He ran through the streets, screaming.	Corría polas rúas, berrando.
The rescue team searched and smashed through the rubble.	O equipo de rescate buscou esmagando entre os cascallos.
She wants to eat cake.	Ela quere comer bolo.
In essence, this literature proposes a new defense strategy.	En esencia, esta literatura propón unha nova estratexia de defensa.
This should be used for the experimental batch of.	Este debe ser utilizado para o lote experimental de.
The mother caressed her son.	A nai acariñaba ao seu fillo.
The harvest was fresh, the wine soft.	A vendima foi fresca, o viño suave.
His skills diminished with age.	As súas habilidades diminuíron coa idade.
The minister's views are carefully kept secret.	As opinións do ministro mantéñense coidadosamente en secreto.
Orientation is always completed first.	A orientación sempre se completa primeiro.
The domestic cat is considered the world's favorite pet.	O gato doméstico é considerado a mascota favorita do mundo.
Businesses are losing customers.	As empresas están a perder clientes.
The distance between the planets has grown.	A distancia entre os planetas medrou.
The jailer barked at his dog.	O carcereiro ladroulle ao seu can.
It resulted in a bitter dispute.	Deu lugar a unha amarga disputa.
Let it out, let it out!	Déixao saír, déixao saír!
In his dreams, he wandered alone through the deserted city.	Nos seus soños, vagaba só pola cidade deserta.
At this point, the invaders retreated.	Neste punto, os invasores retiráronse.
Paper was scarce in his village.	O papel escaseaba na súa aldea.
Most tourists come here to see the beautiful blue waterfall.	A maioría dos turistas veñen aquí para ver a fermosa fervenza azul.
Many contemporary books are now typewritten.	Moitos libros contemporáneos están agora impresos en máquina.
It was a medical mission.	Era unha misión médica.
It's just a word in the dictionary.	É só unha palabra do dicionario.
Recent studies have shown that cannibalism is quite common.	Estudos recentes demostraron que o canibalismo é bastante común.
The ragged curtains swayed in the breeze.	As cortinas esfarrapadas balanceaban coa brisa.
The barber picked him up.	O barbeiro levantouno.
A thick mist floated over the trees.	Unha espesa néboa flotaba sobre as árbores.
He threw his approval.	Botou a súa aprobación.
The jailer is brutal.	O alcaide do cárcere é brutal.
She begged for mercy.	Ela pediu clemencia.
They call this place a valley of tears.	Chámanlle a este lugar un val de bágoas.
The factory produces milk, cheese and yogurt.	A fábrica produce leite, queixo e iogur.
Our ancestors descended from the species of monkeys.	Os nosos antepasados ​​descendían da especie dos monos.
The grandstands controlled the local economy.	As tribunas controlaban a economía da localidade.
Brown went to college for two years.	Brown foi á universidade durante dous anos.
The wine stirred.	O viño remexíase.
Once started, the avalanche did not stop.	Unha vez comezada, a avalancha non paraba.
A surgeon saves lives by practicing medicine.	Un cirurxián salva vidas practicando a medicina.
He leaned over to kiss her.	Inclinouse para bicala.
The mayor declared a state of emergency.	O alcalde declarou o estado de excepción.
He spoke in a soft voice.	Falou con voz suave.
The reef supports a diverse variety of marine life.	O arrecife soporta unha variedade diversa de vida mariña.
The cloud was a striking contrast to the landscape.	A nube era un contraste sorprendente coa paisaxe.
Pray with me.	Reza comigo.
She wanted to know why he was following her.	Ela quería saber por que seguía a ela.
The stranger nodded at the door.	O descoñecido fixo un aceno cara á porta.
Her snowy hair gave it her all.	O seu cabelo nevado deuno todo.
Do you enjoy traveling on a plane?	Gústache viaxar nun avión?
The afternoon sun low in the sky.	O sol da tarde baixo no ceo.
Why is it necessary for you to do this?	Por que é necesario que faga isto?
He agreed to have his name removed from the ballot.	Aceptou que se retirase o seu nome da papeleta.
The basis of life is the body and the senses.	A base da vida son o corpo e os sentidos.
Melt the butter, stirring constantly.	Derreter a manteiga, mexendo constantemente.
And there is a dark, smelling river nearby.	E hai un río escuro e cheirando preto.
They laughed and joked as they worked.	Riron e bromeaban mentres traballaban.
The misty mountains loomed above the thin edge of the cloud.	As montañas brumosas asomaban por riba do fino bordo da nube.
The garden will soon be empty.	O xardín estará en breve baleiro.
A lab tests dogs to see if they have cancer.	Un laboratorio analiza os cans para comprobar se teñen cancro.
A red moon rose to the east.	Unha lúa vermella levantouse cara ao leste.
Many ancient manuscripts have been lost in fires and floods.	Moitos manuscritos antigos perdéronse en incendios e inundacións.
He was in prison for murder.	Estaba en prisión por un asasinato.
He was escorted from the hospital.	Foi escoltado do hospital.
The news left many stunned.	A noticia deixou a moitos abraiados.
This meeting will focus on the economic benefits of tourism.	Este encontro centrarase nos beneficios económicos do turismo.
Is that meant to be an insult?	Iso pretende ser un insulto?
People who use fake names will be prosecuted.	As persoas que usen nomes falsos serán procesadas.
She assumed he was injured.	Ela asumiu que estaba ferido.
Some of them were lighted candles.	Algunhas delas eran velas acesas.
All subway trains were canceled today.	Hoxe canceláronse todos os trens do metro.
This train is quite old.	Este tren é bastante antigo.
He polished the mirror carefully.	Puíu o espello con coidado.
A large group of scientists was received in the city.	Un nutrido grupo de científicos foi recibido na cidade.
The market is open from nine to twelve every day.	O mercado está aberto de nove a doce todos os días.
This intangible asset is constantly growing.	Este activo intanxible está en constante crecemento.
Families rejoiced at the good news.	As familias alegraronse coa boa nova.
A small number of customers are expected.	Espérase un pequeno número de clientes.
Horses are elegant animals with sharp hooves.	Os cabalos son animais elegantes, con pezuñas afiadas.
The above phenomena are now widely documented.	Os fenómenos anteriores están agora amplamente documentados.
Drug use among school-age children is on the rise.	O consumo de drogas entre os nenos en idade escolar está en aumento.
My brief statement was received with high silence.	A miña breve declaración foi recibida cun alto silencio.
Researchers plan to build the project.	Os investigadores planean construír o proxecto.
What are the most populous cities in the world?	Cales son as cidades máis poboadas do mundo?
The radio made quiet music.	A radio facía música tranquila.
All in all, he was quite pleased with his results.	En definitiva, estaba bastante satisfeito cos seus resultados.
If you have a fever, take a hot bath.	Se tes febre, toma un baño quente.
We never suspected his guilt.	Nunca sospeitamos da súa culpa.
He entered the basement, dragged by his nephews.	Entrou no soto, arrastrado polos seus sobriños.
Sadness made her cry.	A tristeza fíxoa chorar.
Although cities still thrive, fewer people live in rural areas.	Aínda que as cidades aínda prosperan, menos xente vive nas zonas rurais.
His story was followed by an editor.	A súa historia foi deseguida por un editor.
They dragged the bandits to the station.	Arrastraron os bandidos ata a estación.
The impoverished people were abandoned.	O pobo empobrecido foi abandonado.
Brush gently	Cepillos suavemente
I don't know what it's about.	Non sei de que se trata.
Can you get me cinnamon?	Podes conseguirme canela?
Rivers and lakes serve as useful sources of water.	Os ríos e os lagos serven como fontes de auga útiles.
The old man cleared his throat.	O vello aclarouse a gorxa.
The woman jumped out of her chair.	A muller saltou da súa cadeira.
Water will also be used to cool the reactor.	Tamén se empregará auga para arrefriar o reactor.
The peaks of the mountains are visible in the distance.	Os picos das montañas son visibles ao lonxe.
Doctors removed a tumor.	Os médicos extraeron un tumor.
These shoes are made of genuine leather.	Estes zapatos están feitos de coiro xenuíno.
He swayed, as if drunk.	Balanceou, coma se estivese bébedo.
Airlines had lost their booking records.	As compañías aéreas perderan os seus rexistros de reservas.
Anyone can learn to drive.	Quen o desexe pode aprender a conducir.
Jim is going to sleep in the car.	Jim vai durmir no coche.
He took over the ranch, and began raising cattle.	Fíxose cargo do rancho, e comezou a criar gando.
Divide each ingredient evenly.	Divide cada ingrediente por igual.
In all his writings, the author avoids fashions and fashions	En todos os seus escritos, o autor evita modas e modas
They were constantly fighting over money issues.	Eles pelexaban constantemente por cuestións de diñeiro.
I will miss you, he said.	Botareite de menos, dixo.
Last year’s floods caused enormous damage.	As inundacións do ano pasado causaron enormes danos.
He was in obvious pain.	Estaba cunha dor evidente.
Dark clouds gathered above.	As nubes escuras xuntáronse enriba.
Do we have to take so many political risks?	Hai que asumir tantos riscos políticos?
She managed to convince him to donate.	Ela conseguiu convencelo de doar.
Surely we came out on top.	Seguro que saímos con bo pé.
Population growth was a natural consequence of industrialization.	O crecemento da poboación foi unha consecuencia natural da industrialización.
The baby fell asleep.	O bebé quedou durmido.
The news of his wound spread like wildfire.	A noticia da súa ferida estendeuse como a pólvora.
We should learn more about the different religions,	Deberiamos aprender máis sobre as diferentes relixións,
People need to know their rights.	A xente debe coñecer os seus dereitos.
The senator took his seat in the Senate Chamber.	O senador tomou o seu asento na sala do Senado.
The rain was falling relentlessly.	A choiva caía sen descanso.
This restaurant is known for serving good food.	Este restaurante é coñecido por servir boa comida.
Marigolds are quite fragrant.	As caléndulas son bastante perfumadas.
No one can predict the direction of the wind.	Ninguén pode predicir a dirección do vento.
Crude oil is fed to underground wells	O cru é alimentado a pozos subterráneos
He likes painting.	Gústalle a pintura.
The community hall was packed.	O salón comunitario estaba ateigado.
Recently, salaries have gone up.	Recentemente, os soldos subiron.
A busy holiday weekend.	Un fin de semana de vacacións atarefado.
She cried at the thought of being left behind.	Chorou ao pensar en quedarse atrás.
His body swayed slightly.	O seu corpo balance lixeiramente.
The one who suffered the worst losses.	O que sufriu as peores perdas.
These simple, almost primitive poems were not very popular.	Estes poemas sinxelos, case primitivos, non eran moi populares.
Twenty years ago, he was a child.	Hai vinte anos, era un neno.
The babbling through which to place the statue is useless.	O balbordo por onde colocar a estatua é inútil.
Beans should be washed thoroughly.	Os feixóns deben ser lavados ben.
A medieval fortress stood on the hill.	No outeiro erguíase unha fortaleza medieval.
He lowered the newspaper to his face.	Baixou o xornal na cara.
The temple was built exclusively of black stone.	O templo foi construído exclusivamente en pedra negra.
The job market offered tough competition to job seekers.	O mercado laboral ofrecía unha dura competencia aos demandantes de emprego.
Maybe governments should worry.	Quizais os gobernos deberían preocuparse.
The trees are twisted and twisted.	As árbores están retorcidas e retorcidas.
Old furniture must be recycled.	Os mobles vellos deben ser reciclados.
The house was heated with a wood stove.	A casa quentábase cunha cociña de leña.
Scientists have found a new species of bird.	Os científicos atoparon unha nova especie de ave.
His uneasiness became more and more irritating.	A súa inquietude tornouse cada vez máis irritante.
I withdrew my hand.	retirei a man.
She stopped dead.	Ela parou morta.
The population is growing faster on the coast.	A poboación crece máis rapidamente na costa.
The job requires proper training.	O traballo require unha formación adecuada.
Is it still in place?	Aínda está no seu lugar?
World leaders met to discuss the situation.	Os líderes mundiais reuníronse para discutir a situación.
People were already pouring water from that well.	A xente xa tiraba auga daquel pozo.
She shuddered at the sight of what she had seen.	Ela estremeceuse ao lembrar o que vira.
The rape of a girl provoked widespread protest.	A violación dunha moza provocou unha ampla protesta.
The storm caused extensive damage.	O temporal causou cuantiosos danos.
Computer programs have great potential.	Os programas informáticos teñen un gran potencial.
The museum has my painting.	O museo ten a miña pintura.
A confident smile shone on his face.	Un sorriso confiado brillou no seu rostro.
The Prime Minister thanked him for his service.	O primeiro ministro agradeceulle o seu servizo.
Ugh, what a job!	Uf, que faena!
All his friends made fun of him.	Todos os seus amigos burlaban del.
Make sure you always stay hydrated.	Asegúrate de manterte sempre hidratado.
It looks pretty similar to her.	Parece bastante semellante a ela.
He peeked into the hole and then entered.	Asomouse ao burato e logo entrou.
They were equipped with the latest technological devices.	Estaban equipados cos últimos aparellos tecnolóxicos.
Several children drowned in the flooded waters.	Varios nenos morreron afogados nas augas asolagadas.
The furniture was modern and pleasing to the eye.	O mobiliario era moderno e agradable á vista.
She saw the hungry child, crying in the street.	Ela viu o neno famento, chorando na rúa.
The leaves of the trees almost turned red.	As follas das árbores case se volveron vermellas.
The soil should remain moist.	O chan debe permanecer húmido.
Coral reefs are threatened.	Os arrecifes de coral están ameazados.
Our ancestors called this mountain home.	Os nosos antepasados ​​chamaron a esta montaña fogar.
Grow a lot of wheat and you will have flour.	Cultiva moito trigo e terás fariña.
The disease was named for her.	A enfermidade foi nomeada por ela.
The doctor examined the patient.	O médico examinou o paciente.
The bus made a free detour through the square.	O autobús fixo unha volta libre pola praza.
No one spoke.	Ninguén falou.
The procession toured the city.	A procesión percorreu a cidade.
He was very anxious.	Estaba moi ansioso.
The seller is squeezing lettuce water.	O vendedor está espremendo auga da leituga.
School uniforms are not required here.	Os uniformes escolares non son necesarios aquí.
Assemble the cheese sandwich.	Montar o bocadillo con queixo.
There was once a timber company here, but they left.	Había unha vez aquí unha empresa madeireira, pero marcharon.
Breakfast is a very important meal - it can either make or break your day.	O almorzo é a comida máis importante do día.
Too many companies refused to comply.	Demasiadas empresas negáronse a cumprir.
Go fast, or you'll miss it.	Vai axiña, ou o perderás.
They are waiting for an agreement to be reached next week.	Agardan que se chegue a un acordo a próxima semana.
The condition worsened over a period of several years.	A condición empeorou durante un período de varios anos.
The family counted his blessings.	A familia contou as súas bendicións.
He took off his glasses and rubbed his eyes.	Quitouse as lentes e restregou os ollos.
He rarely visited his mother.	Raramente visitaba a súa nai.
The victim's body was sent to a funeral home.	O corpo da vítima foi enviado a un tanatorio.
His goal was to reach the stratosphere.	O seu obxectivo era chegar á estratosfera.
Most neighborhoods in this region are residential neighborhoods.	A maioría dos barrios desta rexión son barrios residenciais.
The founder tried to instill a sense of military pride.	O fundador intentou inculcar un sentimento de orgullo militar.
The country is inhabited by a myriad of peoples.	O país está habitado por unha infinidade de pobos.
I did not own a horse-drawn cart.	Non me pertencía un carro tirado por cabalos.
But new research is underway.	Pero novas investigacións están en marcha.
Apples are rich in pectin.	As mazás son ricas en pectina.
A census is carried out periodically.	Periódicamente realízase un censo.
There is a large stone in the middle of the river.	Hai unha gran pedra no medio do río.
Both villages are close to each other.	Ambas aldeas están preto unha da outra.
The color of the tree trunk varies from yellow to brown.	A cor do tronco da árbore varía de amarelo a marrón.
He sprained his ankle, so he couldn't run.	Escordouse o nocello, polo que non puido correr.
A helicopter flew over.	Un helicóptero sobrevoou.
Natural forests bordered the banks of a wild river.	Os bosques naturais bordeaban as beiras dun río salvaxe.
We can no longer ignore global warming.	Xa non podemos ignorar o quecemento global.
He pressed the panic button.	Premeu o botón de pánico.
He saw the world in black and white.	El viu o mundo en branco e negro.
This improves road safety.	Isto mellora a seguridade viaria.
Now is the time to discuss sensitive issues.	Agora é o momento de discutir cuestións sensibles.
He was wearing a long coat.	Levaba posto un abrigo longo.
The birth rate is below the replacement level here, which is a cause for concern.	A taxa de natalidade está por debaixo do nivel de reposición aquí, o que causa preocupación.
They remain hidden, fearing for their lives.	Permanecen agochados, temendo polas súas vidas.
A clean city is important.	Unha cidade limpa é importante.
It could force her to quit her job.	Podería obrigala a deixar o seu traballo.
Farmers raise fish on the nets.	Os agricultores crían peixes nas redes.
The charters of the legal profession have grown.	As cartas da profesión xurídica creceron.
Be kind to others.	Sexa amable cos demais.
I hurt my thumb while chopping vegetables.	Doeime o polgar mentres picaba verduras.
She headed for the door.	Ela dirixiuse á porta.
The justice manager visited the village.	O xerente de xustiza visitou a vila.
Disuse leads to deterioration.	O desuso conduce ao deterioro.
Like any scientific breakthrough, this discovery has been criticized.	Como calquera avance científico, este descubrimento foi criticado.
The temperature was very low.	A temperatura era moi baixa.
The birds sang a spring song.	Os paxaros cantaban un canto da primavera.
So how do we come to this conclusion?	Entón, como chegamos a esta conclusión?
They wanted to be repaired.	Querían que o reparasen.
The horse jumped over a fence.	O cabalo saltou por riba dunha cerca.
The earth was devastated by the floods.	A terra foi arrasada polas inundacións.
In winter, the leaves fall from the trees.	No inverno, as follas caen das árbores.
The wind was blowing outside.	O vento uveaba fóra.
A call came from his mother.	Chegou unha chamada da súa nai.
His body was behind our house.	O seu corpo estaba detrás da nosa casa.
Big and hard.	Grande e duro.
Run to the end of the pier and jump.	Corre ata o final do peirao e salta.
To curb the decline, we must take action now.	Para frear o descenso, debemos tomar medidas agora.
The cure is unlikely to be found soon.	É pouco probable que a cura se atope pronto.
Your skin has a smooth texture.	A súa pel ten unha textura suave.
They met at the airport.	Coñecéronse no aeroporto.
This knife can be used for many purposes.	Este coitelo pode servir para moitos propósitos.
He died hugging his son.	Morreu abrazado ao seu fillo.
The pattern of mood swings increased first.	O patrón de cambios de humor aumentou primeiro.
She was very shy, but she was starving to death.	Era moi tímida, pero morría de fame de compañía.
Many important sites were bombarded to the ground.	Moitos sitios importantes foron bombardeados ata o chan.
It is made from steamed rice flour and water.	Está feito de fariña de arroz ao vapor e auga.
She became more and more careless.	Ela fíxose cada vez máis descoidada.
She was the first girl in her class.	Foi a primeira nena da súa clase.
After the rain, the muddy roads were washed away.	Despois da choiva, os camiños enlamados foron lavados.
Her father blamed her for her success.	O pai culpou a ela do seu éxito.
The country's cities are expanding rapidly.	As cidades do país están a expandirse rapidamente.
The colonies are made up of hundreds of insects joined together.	As colonias están formadas por centos de insectos unidos entre si.
The emperor is the supreme ruler.	O emperador é o gobernante supremo.
The apple trees were shredded from their fruit.	As maceiras foron esquiladas dos seus froitos.
She is in charge of accounting.	Ela é a encargada da contabilidade.
The water was boiling hot.	A auga fervía quente.
With the growing experience, the pianist has skillfully improved.	Coa experiencia crecente, o pianista mellorou con destreza.
It would take a week to make the delivery.	Tardaría unha semana en facer a entrega.
We stopped on the way.	Paramos no camiño.
According to a recent survey, find out.	Segundo unha enquisa recente, descubrir.
Wash the apples under running water.	Lavar as mazás baixo auga corrente.
The flu virus is very dangerous.	O virus da gripe é moi perigoso.
The study deliberately did not examine the problem in depth.	O estudo deliberadamente non examinou o problema en profundidade.
More rainfall will bring lush vegetation to this desert area.	Máis precipitacións traerán unha exuberante vegetación a esta zona desértica.
The poet's lyricism deviated.	O lirismo do poeta desviouse.
The coat was soft and hairy.	O abrigo era suave e peludo.
He despised those pensioners, who lived in sordid poverty.	Desprezaba a aqueles pensionistas, que vivían nunha pobreza sórdida.
The flowers remained high.	As flores mantivéronse altas.
A concrete bridge was built here.	Aquí construíuse unha ponte de formigón.
I would like to go to the library.	Gustaríame ir á biblioteca.
First, we need to buy clean running water.	En primeiro lugar, necesitamos mercar auga corrente limpa.
An exception was urban slums.	Unha excepción foi un chabolismo urbano.
The profit margin will be small.	A marxe de beneficio será pequena.
Avoid driving too close to other drivers.	Evite conducir demasiado preto doutros condutores.
She thought she was unintelligent.	Ela pensaba que era pouco intelixente.
The cat's coat was black and his eyes amber.	O pelaje do gato era negro e os seus ollos ámbar.
Termites do not live on the ground.	As termitas non viven sobre o chan.
He pressed his hand against his side.	Premeu a man contra o seu costado.
Within a month, she conceived.	Dentro dun mes, ela concibiu.
The two boys rode their bikes home in silence.	Os dous rapaces ían en bicicleta para a casa en silencio.
The magician paused at his dictation.	O mago fixo unha pausa no seu ditado.
He led us to an ancient temple.	Levounos cara a un templo antigo.
He opposes war and racism.	Oponse á guerra e ao racismo.
Many do not achieve their dreams.	Moitos non logran os seus soños.
Enter through one of the various entries.	Entra por unha das varias entradas.
The boxer lost his last game.	O boxeador perdeu o seu último partido.
He was fired.	Foi despedido.
The sea shook the rocky shore with great force.	O mar lampou a costa rochosa con moita forza.
Employment statistics indicate an ongoing downward trend.	As estatísticas de emprego indican unha tendencia á baixa en curso.
He claimed to have a cure for the common cold.	Afirmou ter unha cura para o resfriado común.
In the park, families snacked with their children.	No parque, as familias fixeron merenda cos seus fillos.
There was a sharp crack.	Houbo unha fenda afiada.
He ordered four cups of soup.	Pediu catro cuncas de sopa.
The conflict has ravaged the region.	O conflito arrasou a rexión.
Try to catch the cow by the horns.	Tenta capturar a vaca polos cornos.
With a lot of effort, he finally managed to get up.	Con moito esforzo, por fin conseguiu erguerse.
Every day they checked the water level.	Todos os días comprobaban o nivel da auga.
Watch out, soldiers!	Estade atentos, soldados!
He passed another intersection.	El pasou por outra intersección.
A collection of pens, pencils and sheets of paper.	Unha colección de bolígrafos, lapis e follas de papel.
The waste paper shredder was too small.	A trituradora de papel de lixo era demasiado pequena.
The store sold meat illegally.	A tenda vendía carne ilegalmente.
If it is too dry, add a little more milk.	Se está demasiado seco, engade un pouco máis de leite.
Fission and fusion are the two forms of nuclear reactions.	A fisión e a fusión son as dúas formas de reaccións nucleares.
Too bad he never got it.	Unha mágoa que nunca o conseguiu.
Value friendship more than wealth.	Valorar a amizade máis que a riqueza.
The court acquitted the police officer.	O xulgado exculpou ao policía.
An atmospheric scientist explained how climate change affects hurricanes.	Un científico atmosférico explicou como o cambio climático afecta aos furacáns.
The greyish cat ran across the grass at breakneck speed.	O gato agrisado correu pola herba a unha velocidade vertixinosa.
The city has not tried to reduce pollution.	A cidade non intentou reducir a contaminación.
The candidate for this position has impeccable credentials.	O candidato a este posto ten unhas credenciais impecables.
Researchers have found that these people are better off.	Os investigadores descubriron que estas persoas están mellor.
The percentage of children growing up poor is increasing.	A porcentaxe de nenos que crecen pobres está aumentando.
The cake was half gone.	O bolo estaba medio desaparecido.
Even psychologists don’t get away with it.	Incluso os psicólogos non se libran.
The rate of violent crime in this neighborhood is quite worrisome.	A taxa de delitos violentos neste barrio é bastante preocupante.
The government wanted to run the school.	O goberno quería xestionar a escola.
Following a cliff trail in a forest.	Seguindo unha pista dun acantilado nun bosque.
We need a team of trained nurses.	Necesitamos un equipo de enfermeiras formadas.
The earth stopped spinning on its axis.	A terra deixou de xirar sobre o seu eixe.
We could not find the escape.	Non puidemos atopar a fuga.
If a fire starts, quickly alert everyone.	Se comeza un incendio, avisa rapidamente a todos.
You are deliberately ignoring your concern.	Está ignorando a túa preocupación adrede.
The flood swept through the city, submerging everything	A enchente percorreu a cidade, mergullando todo
Take the paper bag to the break room.	Leva a bolsa de papel á sala de descanso.
Trees line the road.	As árbores bordean a estrada.
He painted his portrait for many years.	El pintou o seu retrato durante moitos anos.
Use this for emergencies only.	Use isto só para emerxencias.
The movement lacked strong leadership.	O movemento carecía dun liderado forte.
You can also find a glacier here, in the foothills!	Tamén se pode atopar un glaciar aquí, nas estribacións!
The politician spoke softly into a microphone.	O político falou suavemente nun micrófono.
We paused to catch our breath.	Detivemos unha pausa para recuperar o alento.
The gardener looked for the hose.	O xardineiro buscou a mangueira.
A dark stain appeared on the wall.	Unha mancha escura apareceu na parede.
I crossed the bridge, walking briskly.	Crucei a ponte, camiñando a paso rápido.
Herbs and flower petals are often mixed with honey.	As herbas e os pétalos de flores adoitan mesturarse con mel.
A scarf is a good accessory for cold weather.	Unha bufanda é un bo accesorio para o tempo frío.
Her braids swayed gently in the wind.	As súas trenzas balanceaban suavemente ao vento.
The farmer went into a confused state.	O labrego entrou nun estado confuso.
A large canoe gently touched the water.	Unha gran canoa tocou suavemente a auga.
Federal employees cannot strike.	Os empregados federais non poden facer folga.
This is a matter of great importance.	Este é un asunto de gran importancia.
The underpass shone brightly at night.	O paso subterráneo brillaba intensamente na noite.
The clerk's eyes lit up.	Os ollos do funcionario iluminaron.
Please show me your passport.	Por favor, móstrame o teu pasaporte.
It was a real tragedy.	Foi unha verdadeira traxedia.
The drawbridge connects two streets.	A ponte levadiza une dúas rúas.
Exhaust gases would smell bad.	Os gases de escape cheirían mal.
And no children.	E sen fillos.
He went to the bank to apply for a loan.	Foi ao banco para pedir un préstamo.
Its members are loyal and committed to the defeat of the enemy.	Os seus membros son leais e comprometidos coa derrota do inimigo.
He recognized pieces of the verse as his own.	Recoñecía anacos do verso como propios.
A small amount of sunshine is helpful.	Unha pequena cantidade de sol é útil.
He recently completed a graduate degree.	Recentemente completou un posgrao.
The actor misused the demi monde.	O actor fixo un mal uso do demi monde.
Can that car go faster?	Ese coche pode ir máis rápido?
The bill was passed by a large majority.	O proxecto de lei foi aprobado con ampla maioría.
The convoy passed several checkpoints.	O convoi pasou varios postos de control.
It was an exceptional exhibition.	Foi unha exposición excepcional.
People can get infected with this fungal disease.	As persoas poden infectarse con esta enfermidade fúngica.
Used for centuries, treasured by all.	Usado durante séculos, atesorado por todos.
This tea towel is made of cotton.	Este pano de té é de algodón.
Their stories are full of magic and adventure.	As súas historias están cheas de maxia e aventura.
Do not pack the meat too hard.	Non embalar a carne con demasiada forza.
These women wear very short skirts.	Estas mulleres levan saias moi curtas.
It was the mascara that made her look older,	Foi o rímel o que a fixo parecer maior,
The young man was dressed in black, surrounded by darkness.	O mozo ía vestido de negro, rodeado de escuridade.
Clean the chickens well before cooking.	Limpar as galiñas ben antes de cociñalas.
A terrible accident occurred.	Ocorreu un terrible accidente.
It was a childish smile.	Era un sorriso pícaro.
This river runs through the whole farm.	Este río percorre toda a explotación.
Two eggs were broken and mixed.	Rompáronse dous ovos e mesturáronse.
The emergency siren sounded once more.	A serea de emerxencia soou unha vez máis.
The specialist's report is not always correct.	O informe do especialista non sempre é correcto.
It has unpredictable effects on the human body.	Ten efectos imprevisibles no corpo humano.
Set up camp in a clearing and cook some food.	Instala o campamento nun claro e cociña algo de comida.
The streets were always crowded.	As rúas estaban sempre concurridas.
We must develop this technology.	Debemos desenvolver esta tecnoloxía.
Fresh flowers smell sweet.	As flores frescas cheiran doce.
This man's life is in danger.	A vida deste home está en perigo.
He was considered the father of modern architecture.	Foi considerado o pai da arquitectura moderna.
Acid rain is a major problem.	A choiva ácida é un problema importante.
The secretary will help you.	O secretario axudarache.
Many truck drivers make good money.	Moitos condutores de camións gañan bos cartos.
Officials have asked people to stay calm.	Os funcionarios pediron á xente que manteña a calma.
You want to get out of your relationship.	Quere saír da súa relación.
In this economy, air travel is encouraged.	Nesta economía foméntase as viaxes aéreas.
Pharaoh traveled further north, in search of new lands.	O faraón viaxou máis ao norte, en busca de novas terras.
This coffee is very hot.	Este café está moi quente.
Research and development in this area is in full swing.	A investigación e o desenvolvemento nesta área está en pleno apoxeo.
The passengers were angry.	Os pasaxeiros estaban enfadados.
The new station is impressive.	A nova estación é impresionante.
The talk seemed to last two hours.	A charla parecía durar dúas horas.
The airline made small changes to the aircraft.	A aerolínea fixo pequenos cambios nos avións.
The owner was cleaning his apartment.	O propietario estaba limpando o seu piso.
The road was crowded.	A estrada estaba chea de xente.
It is made almost entirely of cells.	Está feito case na súa totalidade de células.
They spoke in muted tones.	Falaron en tons apagados.
Sparrows have been coming to this tree for years.	Os pardais levan anos chegando a esta árbore.
That doesn't sound right.	Iso non soa nada ben.
The theft was reported to police.	O roubo foi denunciado á policía.
People had already been warned before acting cautiously.	A xente xa fora advertida antes de actuar con cautela.
A conference is to be held.	Hai que celebrar unha conferencia.
A family lived in this house.	Nesta casa vivía unha familia.
Young people require special care.	Os mozos requiren coidados especiais.
We discovered the chemical formula.	Descubrimos a fórmula química.
The stranger was wandering about himself.	O estraño andaba divagando sobre si mesmo.
Collapsed in the butcher's block, the man looked deeply worried.	Derruído no bloque do carniceiro, o home parecía profundamente preocupado.
The silence was unbearable.	O silencio era insoportable.
People gathered around the royal carriage.	A xente reuníase arredor da carruaxe real.
The cleaning task is too scanty for a woman.	A tarefa de limpeza é demasiado escasa para unha muller.
His eyes shone.	Os seus ollos brillaban.
Clean vegetation in the ground prevents erosion.	A vexetación limpada do terreo evita a erosión.
Leonard is crazy.	Leonard está tolo.
Tears welled up in the old man's eyes.	As bágoas brotaron dos ollos do vello.
Police were able to make an arrest	A policía puido realizar unha detención
The day before the wedding, she visited her hairdresser.	O día antes da voda, visitou a súa perruquería.
Poor harvesting has caused widespread misery.	A mala colleita provocou unha miseria xeneralizada.
Half an inch of rain fell this year.	Este ano caeu medio centímetro de choiva.
He came to despise everyone.	Chegou a desprezar a todos.
Every year, he plants some vegetables in his garden.	Cada ano, planta unhas hortalizas no seu xardín.
The shift from international to national standards has been abrupt.	O cambio dos estándares internacionais aos nacionais foi brusco.
It smells bad.	Cheira mal.
It was a neighbor next door, on the street.	Era un veciño próximo, ao lado, na rúa.
Look for orange groves on your route.	Busca xardíns de laranxas na túa ruta.
His team won the championship.	O seu equipo logrou o campionato.
Several schools in this area have closed.	Varios colexios desta zona pecharon.
It is a well-known fact that hippos have bad eyesight.	É un feito coñecido que os hipopótamos teñen mala vista.
She looked a little annoyed.	Ela parecía un pouco molesta.
I would love to spend the holidays this year.	Gustaríame moito pasar as vacacións este ano.
The source of the pollution was an underground source.	A fonte da contaminación foi unha fonte subterránea.
A still silence permeates this room.	Un silencio quieto impregna esta sala.
Remember that the ball is round.	Lembra que o balón é redondo.
She was old but vigorous.	Era anciá pero vigorosa.
The cookies with jam are delicious.	Os biscoitos con marmelada son deliciosos.
I'm listening to some music.	Estou escoitando algo de música.
The sculpture is on display, but cannot be touched.	A escultura está exposta, pero non se pode tocar.
Internet usage is growing rapidly.	O uso de Internet crece rapidamente.
A coffin fell to the ground.	Baixouse un cadaleito ao chan.
The killers came ashore.	Os matadragóns chegaron á costa.
There is a better way.	Hai un xeito mellor.
A sudden gust of wind knocked him down.	Un repentino refacho de vento derrubouno.
The corn should be cooked for five minutes.	O millo debe cociñarse durante cinco minutos.
He helped his neighbors repair their homes.	Axudou aos seus veciños a reparar as súas casas.
The cat roamed the bird cage.	O gato rondaba pola gaiola do paxaro.
These rules are very simple.	Estas regras son moi sinxelas.
Use a sieve to sift the flour.	Usa unha peneira para peneirar a fariña.
Volunteers cleaned up the remains quickly.	Os voluntarios limparon os restos rapidamente.
Then sprinkle the vanilla on the mixture.	A continuación, espolvoreo a vainilla na mestura.
Excessive drinking is associated with many dangerous conditions.	Beber en exceso está relacionado con moitas condicións perigosas.
The annual melting of the snow turns into water.	O derretimento anual da neve transfórmase en auga.
The museum was initially designed by a famous architect.	O museo foi deseñado inicialmente por un famoso arquitecto.
So in addition to acting, he also teaches others.	Así que, ademais de actuar, tamén dá clases a outros.
The next generation went to school.	A seguinte xeración foi á escola.
We must mobilize all our resources.	Debemos mobilizar todos os nosos recursos.
They turned to stone.	Convertéronse en pedra.
He commented that it was too high.	Comentou que era demasiado alto.
He would often go to bed early.	Moitas veces ía durmir cedo.
The skies were clear and the wind was hot.	Os ceos estaban despexados e o vento era quente.
The sun was shining in the sky.	O sol brillaba no ceo.
He was in a bad mood.	Estaba de mal humor.
Start a fundraiser for this unfortunate child.	Comeza un fondo para este desafortunado neno.
He described what he remembered.	Describiu o que recordaba.
Only ashes remained.	Só quedou cinzas.
She stood for a moment, staring at him.	Ela quedou de pé un momento, mirándoo.
This is the last part of the speech.	Esta é a última parte do discurso.
A state of complete mental confusion.	Un estado de completa confusión mental.
He argued that he was being unfairly persecuted.	Argumentaba que estaba sendo perseguido inxustamente.
Drinking milk helps prevent osteoporosis.	Beber leite axuda a previr a osteoporose.
Lower the temperature, boil the water.	Baixa a temperatura, ferva a auga.
Then he cleared his throat.	Despois aclarouse a gorxa.
The main problem is pollution.	O principal problema é a contaminación.
A large loaf of bread was placed on the table.	Enriba da mesa púxose unha gran barra de pan.
Once you are familiar with something, it is almost always easy.	Unha vez familiarizado con algo, case sempre é doado.
The insect bites, but the woman feels no pain.	O insecto pica, pero a muller non sente dor.
He is an educated person.	É unha persoa educada.
The distillation process begins with boiling.	O proceso de destilación comeza coa ebulición.
Pieces of rock orbit the sun in the solar system.	Anacos de rocha orbitan arredor do sol no sistema solar.
Photography was not difficult to do.	A fotografía non foi difícil de facer.
Lily's father is rich, but her mother is not.	O pai de Lily é rico, pero a súa nai non.
The director should have acted earlier.	O director debería ter actuado antes.
The number of young people is increasing rapidly.	O número de mozos está aumentando rapidamente.
Carpets and sofas were considered luxury items.	As alfombras e os sofás eran considerados artigos de luxo.
Your patience has its limits.	A súa paciencia ten os seus límites.
The hotel is located on the outskirts of the city.	O hotel está situado nas aforas da cidade.
The sky was orange-stained with the sun setting.	O ceo estaba manchado de cor laranxa co sol posta.
We arrived on the island.	Chegamos á illa.
Police tried to stay impartial.	A policía intentou manterse imparcial.
The crowd advanced slowly.	A multitude avanzou lentamente.
He undressed and went into the river.	Desnudouse e entrou no río.
The miners used flashlights to work underground.	Os mineiros usaban lanternas para traballar baixo terra.
Using too many colors made the cloth more vivid.	Usar moitas cores fixo que o pano fose máis vivo.
Unusual weather caused flooding in some areas.	O tempo inusual provocou inundacións nalgunhas zonas.
Five o'clock passed at midnight.	Pasaron cinco horas da medianoite.
The waiter's calm, impassive expression seemed rather threatening.	A expresión tranquila e impasible do camareiro parecía bastante ameazante.
Sludge accumulates at the bottom of the pond.	Os lodos acumúlanse no fondo do estanque.
You can feed yourself certain foods.	Podes alimentarte con certos alimentos.
Trained seals were used in ancient experiments.	En experimentos antigos utilizáronse selos adestrados.
Crossing your legs is rude.	Cruzar as pernas é descortés.
I should finish the task this afternoon.	Debería rematar a tarefa esta tarde.
The movement of the pieces.	O movemento das pezas.
The garden is lush.	O xardín é exuberante.
She has long hair.	Leva o pelo longo.
Autumn is a time of leaf shedding.	O outono é unha época de derramamento das follas.
Angels and demons roam freely.	Anxos e demos vagan libremente.
We got an hour ahead of the clock.	Adiantamos o reloxo unha hora.
The speaker's voice rose sharply.	A voz do orador subiu drasticamente.
He progressed in the dojo.	Progresou no dojo.
The people of the kingdom live in poverty.	O pobo do reino vive na pobreza.
Alfalfa is planted in the spring.	A alfalfa plántase na primavera.
The sun shone on us.	O sol brillou sobre nós.
The clouds drifted lazily across the dark morning sky	As nubes derivaban con preguiza polo ceo escura da mañá
This old foundation was preserved during the fire.	Esta antiga fundación conservouse durante o incendio.
Music education is offered in many high schools.	O ensino musical ofrécese en moitos institutos.
I wanted to finish before dusk.	Quería rematar antes do anoitecer.
Some weeks are better than others.	Algunhas semanas son mellores que outras.
The light shone through the opaque glass.	A luz brillou a través do vidro opaco.
He slept longer than he ate.	Durmía máis tempo do que comía.
The secret will be revealed in due course.	O segredo revelarase no seu momento.
Boswell recognized the handwriting as his father's.	Boswell recoñeceu a caligrafía como a do seu pai.
The cat sat on the carpet, grooming lazily.	O gato sentou na alfombra, acicalándose con preguiza.
They tested the strength of the rope.	Probaron a resistencia da corda.
But, unfortunately, this is impossible.	Pero, por desgraza, isto é imposible.
The blast was so severe that the house was leveled.	A explosión foi tan grave que a casa quedou nivelada.
Throw them away if they are contaminated.	Bótaos se se contaminaron.
The distance between these cities is enormous.	A distancia entre estas cidades é enorme.
He was wearing casual clothes.	Levaba roupa casual.
Your answer is completely absurd.	A túa resposta é completamente absurda.
Under certain circumstances, the clouds become visible.	En determinadas circunstancias, as nubes fanse visibles.
The atmosphere is toxic.	A atmosfera é tóxica.
He was walking fast, trying to catch his breath.	Camiñaba con rapidez, tentando recuperar o alento.
This road smelled nasty.	Este camiño cheiraba desagradable.
Some trees shed their leaves in the fall.	Algunhas árbores botan as follas no outono.
There is a danger of fire.	Hai perigo de incendio.
Sometimes I just didn’t wake up.	Ás veces, simplemente non espertaba.
His glory is his day of triumph.	A súa gloria é o seu día de triunfo.
A number of projects were carried out.	Realizáronse unha serie de proxectos.
This street is a hive of activity.	Esta rúa é unha colmea de actividade.
It was the only cafe in the area.	Era a única cafetería da zona.
The village experienced an explosion of industrialization.	A vila experimentou unha explosión de industrialización.
Let us eat, drink and rejoice.	Comamos, bebamos e alegrémonos.
Drive carefully, madam.	Conduce con coidado, señora.
A girl wearing a white dress went through the slow motion.	Unha nena que levaba un vestido branco pasou a cámara lenta.
A timeless tale, told and told countless times.	Un conto atemporal, contado e contado incontables veces.
It rained a lot that night.	Choveu moito toda esa noite.
During the night,	Durante a noite,
She called it a work day.	Ela chamouno un día de traballo.
The young man has his own big car.	O mozo ten o seu propio coche grande.
He spent his whole life looking for his lost mother.	Levou toda a vida buscando á súa nai perdida.
Yes, they will fight.	Si, loitarán.
There are gray wolves on the island.	Hai lobos grises na illa.
Salt is widely distributed in nature.	O sal distribúese amplamente na natureza.
They will be playing softball in an hour.	Estarán xogando ao softbol nunha hora.
You look like a very sophisticated buyer.	Pareces un comprador moi sofisticado.
He walked arm in arm with his brother.	Camiñaba do brazo co seu irmán.
Boiled water in a kettle to complete the morning task.	Auga fervida nunha chaleira para completar a tarefa da mañá.
Today will be good weather.	Hoxe fará bo tempo.
The priest celebrated Mass in the sanctuary.	O cura celebraba a misa no santuario.
She combed her hair carefully.	Peiteouse con coidado.
Overall, the meeting was considered a success.	En xeral, a reunión foi considerada un éxito.
Last week, she had a big party.	A semana pasada, ela fixo unha gran festa.
The wind was blowing from one side.	O vento sopraba dun lado.
I left the book on the table.	Deixei o libro sobre a mesa.
The elderly patient had a high fever.	O paciente ancián tiña febre alta.
The small print of the contract should be thoroughly examined.	A letra pequena do contrato debe ser examinada a fondo.
His vision is ambitious and achievable.	A súa visión é ambiciosa e alcanzable.
This country has produced many astronauts.	Este país produciu moitos astronautas.
The child's recovery was remarkable.	A recuperación do neno foi notable.
It’s a very long way, don’t you think?	É un camiño moi longo, non cres?
She only eats organic food.	Ela só come alimentos orgánicos.
The cat roamed the streets at night.	O gato vagaba polas rúas pola noite.
Mamie’s cake is always moist and delicious.	O bolo de Mamie é sempre húmido e delicioso.
This vehicle is not only unreliable, it is also unsafe.	Este vehículo non só é pouco fiable, tamén é inseguro.
He regularly loses his deadlines.	El perde regularmente os seus prazos.
The fog enveloped the city.	A néboa envolveu a cidade.
Payment of compensation will be due shortly.	O pago da compensación deberase en breve.
Solitary confinement.	Reclusión solitaria.
This man is loved alive or dead.	Este home é querido vivo ou morto.
The apple needs skin.	A mazá necesita pel.
The elephant is sacred here.	O elefante é sagrado aquí.
The throne made him jump.	O trono fíxoo saltar.
Children always bring something to the teacher.	Os nenos sempre traen algo para o profesor.
Construction equipment applied the mortar with shovels.	Os equipos de construción aplicaron o morteiro con palas.
The politician was quite adept at manipulating the press.	O político era bastante hábil para manipular a prensa.
This tired castrated man needs a break.	Este canso castrado necesita un descanso.
Biblical stories teach.	Os relatos bíblicos ensinan.
This is a very difficult test.	Esta é unha proba moi difícil.
Several trees were planted in the area.	Na zona plantáronse varias árbores.
That information was obtained illegally	Esa información foi obtida ilegalmente
The picture shows how people lived a hundred years ago.	O cadro mostra como vivía a xente hai cen anos.
Click on the image.	Fai clic na imaxe.
The mushroom is edible.	O cogomelo é comestible.
The trees shone with the night sun.	As árbores brillaban co sol da noite.
New homes are safe from cyclones.	As novas vivendas están a salvo dos ciclóns.
Should your marriage be made public?	O seu matrimonio debería facerse público?
The helicopter landed in the field.	O helicóptero aterrou no campo.
People are encouraged to donate blood plasma.	Anímase á xente a dar plasma sanguíneo.
These waves are gentle.	Estas ondas son suaves.
Tables were then nailed to this structure for stelae.	Despois craváronse táboas nesta estrutura para estela.
We are a nation of animal lovers.	Somos unha nación de amantes dos animais.
My son works very hard.	O meu fillo traballa moi duro.
This position has no real power.	Esta posición non ten poder real.
The price will go down as the days go by.	O prezo baixará a medida que pasen os días.
This park is home to many exotic animals.	Este parque alberga moitos animais exóticos.
Transparent, but not clear.	Transparente, pero non claro.
The members of our party are distinguished members of society.	Os membros do noso partido son membros distinguidos da sociedade.
Field workers protested the pay.	Os traballadores do campo protestaban pola paga.
Not all ideas are good.	Non todas as ideas son boas.
My husband's strong arms carried her up.	Os fortes brazos do meu home levárona arriba.
It rained so much last month that it broke the shore.	Tanto choveu o mes pasado que rompeu a ribeira.
She carefully breastfed the baby to regain her health.	Ela amamantou coidadosamente ao bebé para que recuperase a saúde.
The trees are dense and green.	As árbores son densas e verdes.
Her younger sister is fourteen.	A súa irmá menor ten catorce anos.
That is the cornerstone of my ablution ritual.	Esa é a pedra angular do meu ritual de ablucións.
He had to keep his eyes open, his mind alert.	Tiña que manter os ollos abertos, a mente alerta.
We were unable to retrieve the telescope.	Non puidemos recuperar o telescopio.
He enjoyed presiding over club meetings.	Gustáballe presidir as reunións do club.
In the valley is a small village.	No val atópase unha pequena aldea.
A group of tourists admired a statue.	Un grupo de turistas admiraba unha estatua.
Volunteers were proud to help.	Os voluntarios estaban orgullosos de axudar.
The animals had escaped from the zoo.	Os animais escaparan do zoolóxico.
Thanks to their tireless efforts, our timeline is more accurate.	Grazas aos seus esforzos incansables, a nosa cronoloxía é máis precisa.
The dog is afraid of the throne.	O can ten medo ao trono.
A long investigation is still underway.	Aínda está en marcha unha longa investigación.
Last year’s floods damaged many homes.	As inundacións do ano pasado danaron moitos fogares.
This year’s harvest is below average.	A colleita deste ano está por debaixo da media.
A group of fishermen killed a lion.	Un grupo de pescadores matou un león.
Few of the animals escaped from the zoo.	Poucos dos animais escaparon do zoolóxico.
The information is.	A información é.
An epidemic of diarrhea claimed many lives.	Unha epidemia de diarrea cobrou moitas vidas.
The stock suffered a solid dip yesterday.	As accións sufriron un sólido mergullo onte.
At the front is a ninety-year-old captain.	Á fronte está un capitán de noventa anos.
Many people started a campaign to end the practice.	Moita xente comezou unha campaña para rematar coa práctica.
All but a handful of attendees stood.	Todos os asistentes, menos un puñado, estiveron de pé.
We must never tolerate such behavior.	Nunca debemos tolerar tal comportamento.
His girlfriend was very beautiful, with long black hair.	A súa moza era moi fermosa, de longos cabelos negros.
Thousands of students came to support her.	Miles de estudantes acudiron a apoiala.
A cold came down yesterday.	Onte baixou un resfriado.
He looked up at the sky.	Mirou para o ceo.
Be careful where you step.	Ten coidado onde pisas.
I asked the man where the people lived several times.	Pregunteille varias veces ao home onde vivía a xente.
The water reacts with the tomato to form a sauce.	A auga reacciona co tomate formando unha salsa.
The bank provided massive bonuses last year.	O banco proporcionou bonos masivos o ano pasado.
The government's decision is controversial.	A decisión do goberno é controvertida.
Today there were several foreign visitors.	Hoxe houbo varios visitantes estranxeiros.
Open the magazine carefully.	Abre a revista con coidado.
The quality of artistic productions has declined in recent years.	A calidade das producións artísticas diminuíu nos últimos anos.
Is the sky blue?	O ceo é azul?
His father was a religious man.	O seu pai era un home relixioso.
Bathe the cat every day.	Baña o gato todos os días.
Some did not approve of this.	Algúns non aprobaron isto.
Lifting the flap, we can look inside.	Levantando a solapa, poderemos mirar dentro.
It is one of the last factories in operation.	É unha das últimas fábricas en funcionamento.
She opened the drawer where she kept her belongings.	Ela abriu o caixón onde gardaba as súas pertenzas.
This book is the latest bestseller of this author.	Este libro é o último bestseller deste autor.
Time spent outdoors is especially important for growing children.	O tempo que se pasa ao aire libre é especialmente importante para os nenos en crecemento.
We will not tolerate this!	Non toleraremos isto!
He once worked in the warehouse there.	Unha vez traballou no almacén alí.
Cultures mix, creating new forms of expression.	As culturas mestúranse, creando novas formas de expresión.
Dorothy desperately wanted to get back on her bike.	Dorothy quería desesperadamente montar de novo na súa bicicleta.
Before the room	Antes da sala
We invited some old friends to dinner.	Convidamos a cear a algúns vellos amigos.
She moved nervously.	Ela movíase nerviosa.
Interest rates have been under pressure.	Os tipos de interese estiveron baixo presión.
She held a conference for executives.	Ela fixo unha conferencia para os directivos.
There is a clearly visible division of functions.	Hai unha división de funcións claramente visible.
Italy’s economy will thrive this year.	A economía de Italia prosperará este ano.
The soup should help with the pain.	A sopa debe axudar coa dor.
Little by little he was climbing the platform.	Pouco a pouco foi subindo á plataforma.
Our board is growing rapidly.	A nosa xunta crece rapidamente.
The mountain fountain contains uncontaminated water.	A fonte da montaña contén auga non contaminada.
I asked for another teacher.	Pedín outro profesor.
All children need love.	Todos os nenos necesitan amor.
Most men would have a hard time climbing mountains.	A maioría dos homes tería dificultade para escalar montañas.
The unknown had, at times, a very strange mannerism.	O descoñecido tiña, ás veces, un manierismo moi estraño.
The offender received a light sentence.	O delincuente recibiu unha condena leve.
The hot sun did not alleviate his temper.	O sol quente non aliviou o seu temperamento.
The scene was strangely silent and nebulous.	A escena era estrañamente silenciosa e nebulosa.
He really enjoys traveling.	Gústalle moito viaxar.
Another scientist confirmed that theory.	Outro científico confirmou esa teoría.
The father ran to the news.	O pai correu ás noticias.
He bit his lip nervously.	Mordeuse o beizo con nerviosismo.
The city is located at the crossroads of two roads.	A cidade está situada no cruce de dúas estradas.
Parents travel abroad to see their child.	Os pais viaxan ao estranxeiro para ver ao seu fillo.
We hung up our coats to dry.	Colgamos os nosos abrigos para secar.
The man shouted, "Stop!"	O home gritou: "para!"
A trophy was presented to the sports team.	Entregouse un trofeo ao equipo deportivo.
A peace that lasted longer than most.	Unha paz que durou máis que a maioría.
It was difficult to get a reliable group of workers.	Era difícil conseguir un grupo de traballadores fiables.
He paid someone to clean his garden.	Pagou a alguén para que limpase o seu xardín.
The elephant has a very large brain.	O elefante ten un cerebro moi grande.
That kid is breaking my heart!	Ese neno está a romperme o corazón!
The game is not over!	O xogo non rematou!
They swore allegiance to the flag.	Juraron fidelidade á bandeira.
The revolutionary leader was arrested.	O líder revolucionario foi detido.
The ones near the village are common.	Os preto da aldea son comúns.
Fortunately, a recovery is underway.	Afortunadamente, está en marcha unha recuperación.
You want me to know how much you want.	Queres que saiba canto a queres.
His boat fought the storm for days.	O seu barco loitou contra a tormenta durante días.
I was sad.	Estaba triste.
The squirrels are spreading,	Os esquíos espállanse,
He started at an early age.	Comezou a unha idade temperá.
The tiger growled fiercely, its big black	O tigre gruñía ferozmente, o seu gran negro
A dull ache went through his stomach.	Unha dor sorda atravesoulle o estómago.
The young man was wearing a red robe.	O mozo levaba unha túnica vermella.
Two books are lying on the table.	Dous libros están deitados sobre a mesa.
Transfer the milk to a bowl.	Transferir o leite a unha cunca.
Below is a recipe for rat burgers.	A continuación ofrécese unha receita para hamburguesas de rata.
The village was at the end of the valley.	A aldea estaba ao final do val.
The mighty river is polluted.	O caudaloso río está contaminado.
He pointed to his wristwatch.	Sinalou co dedo o seu reloxo de pulso.
The emperor often traveled to neighboring regions.	O emperador viaxaba a miúdo ás rexións veciñas.
Hesitation frustrates me.	A vacilación me frustra.
He thanked me and returned the favor.	Deume as grazas e devolveume o favor.
It was a sunny afternoon.	Era unha tarde soleada.
Fiber optic communications are fast and reliable.	As comunicacións de fibra óptica son rápidas e fiables.
The minister made an official statement in the newspaper.	O ministro fixo unha declaración oficial no xornal.
The cat continued to chase the bird.	O gato continuou perseguindo o paxaro.
The youngest of the sisters blamed her sister.	A menor das irmás culpou á súa irmá.
She was arrested by police.	Foi detida pola policía.
Cycling is a relaxing pastime.	Viaxar en bicicleta é un pasatempo relaxante.
He changed someone.	Trocou a alguén.
Salt is a mineral, essential for living things.	O sal é un mineral, esencial para os seres vivos.
The chicken sweater was wrinkled and smelled musty.	O xersei de polo estaba engurrado e cheiraba a mofo.
The slender figure ran through the crowd.	A esvelta figura atravesaba a multitude.
This law cannot be applied to this situation.	Esta lei non se pode aplicar a esta situación.
So far, efforts to reverse the trend have failed.	Ata agora, os esforzos para reverter a tendencia fracasaron.
The three arrive at a refugee camp.	Os tres chegan a un campo de refuxiados.
A rigid ruler was used to draw a square.	Utilizábase unha regra ríxida para debuxar un cadrado.
Your new library should be comfortable.	A túa nova biblioteca debería ser cómoda.
The new government offers more opportunities to women.	O novo goberno ofrece máis oportunidades ás mulleres.
The fish was not pleasant to look at.	O peixe non era agradable de mirar.
The mill spun slowly, fighting the wind.	O muíño xiraba lentamente, loitando contra o vento.
We measure the thickness in millimeters.	Medimos o grosor en milímetros.
While he slept, she went out.	Mentres el durmía, ela saíu.
More and more people are enrolled in colleges and universities.	Cada vez son máis as persoas matriculadas en colexios e universidades.
Heavy rain and terrible winds hit the field.	A forte choiva e os ventos terribles azoutaron o campo.
A gentle breeze was blowing through the garden.	Soplaba unha suave brisa polo xardín.
Food will spoil if exposed to air.	A comida estragarase se se expón ao aire.
The car is defective, the dealer says.	O coche está defectuoso, di o concesionario.
There was a smell of smoke in the air.	Había un cheiro a fume no aire.
Examination is a crucial part of your education.	O exame é unha parte crucial da túa educación.
Houses should be drained.	As casas deben verter aos sumidoiros.
Something cold.	Algo frío.
The accident occurred at rush hour.	O accidente produciuse en hora punta.
The importance of big data in the financial sector	A importancia do big data no sector financeiro
You did not answer any of my questions.	Non respondeches a ningunha das miñas preguntas.
Corruption is widespread,	A corrupción está moi estendida,
She hit the stone with a stick.	Ela golpeou a pedra cun pau.
After lengthy negotiations, an agreement was reached.	Despois de longas negociacións, chegouse a un acordo.
The ball crashed against the basket.	O balón estrelouse contra a canastra.
Our company lost money last year.	A nosa empresa perdeu cartos o ano pasado.
You will not like this news.	Non che vai gustar esta noticia.
What kind of food do you like?	Que tipo de comida che gusta?
This is a place to relax.	Este é un lugar para relaxarse.
Do you want me to read that essay?	Queres que lea ese ensaio?
The lamb was asleep in the grass.	O año estaba durmido na herba.
It is very polluted.	Está moi contaminado.
Our younger generations love music.	As nosas xeracións novas adoran a música.
Housing costs make up a significant portion of most people's spending.	Os custos da vivenda comprenden unha parte importante do gasto da maioría da xente.
I’m as close to green as I am.	Estou tan preto do verde como estou.
The area is quiet and peaceful.	A zona é tranquila e tranquila.
They ran through puddles and puddles.	Corrían por pozas e pozas.
Authorities discovered a secret grave.	As autoridades descubriron unha tumba secreta.
The effect of a light breeze on your face.	O efecto dunha leve brisa no teu rostro.
We stopped to admire the view.	Paramos para admirar a vista.
The company denied any wrongdoing.	A empresa negou calquera delito.
He made a horror movie about mites.	Fixo unha película de terror sobre ácaros.
Spread some honey on the bread.	Unta un pouco de mel sobre o pan.
Hundreds of men were injured.	Centos de homes resultaron feridos.
Apple trees cover much of the countryside.	As maceiras cobren gran parte do rural.
To understand what is being said, one must listen well.	Para entender o que se di, hai que escoitar ben.
Women are advised to stay home.	Recoméndaselles ás mulleres que quedaran na casa.
She scanned the headlines.	Ela escaneou os titulares do xornal.
A newly formed lake.	Un lago recén formado.
Little by little the air cleared.	Pouco a pouco o aire despexouse.
Lion cubs are eager to play.	Os cachorros de león están ansiosos por xogar.
The twins were lying side by side on the couch.	Os xemelgos estaban deitados un ao carón no sofá.
They should accommodate all basic food groups.	Deben acomodar todos os grupos de alimentos básicos.
Polymers are used to make everything from packaging to clothing.	Os polímeros utilízanse para facer todo, desde envases ata roupa.
She was beautiful, with blonde hair flowing down her shoulders.	Era fermosa, co cabelo louro fluíndo polos seus ombreiros.
A bright car stopped outside the building.	Un coche brillante parou fóra do edificio.
All schools need textbooks.	Todas as escolas necesitan libros de texto.
Lyle danced around the stage.	Lyle bailou polo escenario.
Live close by.	Vive preto.
The cathedral has a spire twelve meters high.	A catedral ten un chapitel de doce metros de alto.
None seem to be increasing in all generations today.	Ningunha parece estar aumentando en todas as xeracións hoxe.
The fruits were bright and ripe.	Os froitos eran brillantes e maduros.
After a little snowfall, the ground gets hard.	Despois dunha pequena nevada, o chan faise duro.
The barber told the groom that he could use his scissors.	O barbeiro díxolle ao noivo que podía usar as súas tesoiras.
Iron and steel are made in the steel industry.	O ferro e o aceiro fanse nas siderurxias.
His book on the desert sold well.	O seu libro sobre o deserto vendeuse ben.
Businesses are interconnected in a complex web or network.	As empresas están interconectadas nunha web ou rede complexa.
The new experiment was silenced by the team.	O novo experimento foi silenciado polo equipo.
He doesn't like sweets very much.	Non lle gustan moito os doces.
Students were allowed to go home early today.	Os estudantes foron autorizados a ir a casa cedo hoxe.
So if you don't mind, could you return my knife?	Entón, se non che importa, poderías devolver o meu coitelo?
Write carefully and clearly.	Escribe con atención e claridade.
The settlement of the colony in this city was accelerating.	O asentamento da colonia nesta cidade foi acelerando.
Comments are welcome.	Os comentarios son moi benvidos.
If, on the other hand, you were blue.	Se, pola contra, foses azul.
More forest fires are expected this year.	Espéranse máis incendios forestais este ano.
The body of the deceased was emaciated.	O corpo do falecido estaba demacrado.
She summed up the situation.	Ela resumiu a situación.
The boy and the girl went to the city.	O neno e a nena foron á cidade.
They installed security cameras.	Instalaron cámaras de seguridade.
He studied mathematics in college.	Estudou matemáticas na facultade.
Think about it, his father replied.	Pénsao, respondeu o seu pai.
Although his tone was polite, he did not look happy.	Aínda que o seu ton era educado, non parecía feliz.
Don't let anyone have the key.	Non deixes que ninguén teña a chave.
Roger was considering a career in politics.	Roger estaba considerando unha carreira na política.
A city dump is usually a landfill.	Un vertedoiro da cidade adoita ser unha vertedura.
Zinc oxide is what gives sunscreen its whiteness.	O óxido de zinc é o que lle da brancura ao protector solar.
The first is to spend more time outside.	O primeiro é pasar máis tempo fóra.
Unfortunately, the rain was heavy.	Por desgraza, a choiva foi torrencial.
The second example illustrates this point well.	O segundo exemplo ilustra ben este punto.
We looked for bugs in the room.	Buscamos bichos na sala.
A sharp report broke the silence.	Un informe tallante rompeu o silencio.
Violence was a constant in his childhood.	A violencia foi unha constante da súa infancia.
Without water, humans cannot survive.	Sen auga, os humanos non poden sobrevivir.
The housing shortage report was well received.	O informe sobre escaseza de vivendas foi ben recibido.
Millions of immigrants have moved to this country.	Millóns de inmigrantes trasladáronse a este país.
Two residents were slightly injured in the clash.	Dous veciños resultaron feridos leves no enfrontamento.
What kind of frying pan do you have?	Que tipo de tixola tes?
The couple kissed, his hand firmly on her shoulder.	A parella bicouse, a súa man quedou firme no seu ombreiro.
Some animals grow heavy coats in the winter.	Algúns animais medran abrigos pesados ​​no inverno.
Many cities have recently experienced an increase in population.	Moitas cidades experimentaron recentemente un aumento da poboación.
My cat likes to play with marbles.	Ao meu gato gústalle xogar coas canicas.
The stores here sell products without sales tax.	As tendas aquí venden produtos sen impostos sobre as vendas.
This address is on your right.	Esta dirección está á túa dereita.
Places to go on vacation abound.	Os lugares para ir de vacacións abundan.
This city likes to invest in green technologies.	A esta cidade gústalle investir en tecnoloxías verdes.
The animals had been trapped for a long time.	Os animais levaban moito tempo atrapados.
We believe that it is necessary to achieve equality.	Cremos que é necesario acadar a igualdade.
He spoke in the low tones of the researcher.	Falou nos tons baixos do investigador.
The use of this expression is frowned upon.	O uso desta expresión está mal visto.
Fewer and fewer families own slaves.	Cada vez son menos as familias que posúen escravos.
A hasty retreat	Unha retirada precipitada
The decorated trucks were a long way from normal vehicles.	Os camións decorados estaban moi lonxe dos vehículos normais.
One hundred miles west is the Forbidden Kingdom.	A cen millas ao oeste atópase o reino prohibido.
Parliament was indicted last year.	O Parlamento foi acusado o ano pasado.
He put the keys in his pocket.	Meteu as chaves no peto.
He had been working as a farmer for ten years.	Levaba dez anos traballando como labrego.
Next to the bed is a bottle of bitter tea.	Ao lado da cama está unha botella de té amargo.
Food is grown and raised on the land.	Os alimentos cultívanse e críanse na terra.
The small village is full of delight.	A pequena aldea está chea de delicia.
The waves washed the shore.	As ondas lavaban a costa.
He argued persuasively.	Argumentaba persuasivamente.
Agriculture is our main industry.	A agricultura é a nosa principal industria.
Smaller animals become prey for larger ones.	Os animais máis pequenos convértense en presas para os máis grandes.
The new star hit the planet's atmosphere.	A nova estrela bateu contra a atmosfera do planeta.
He bowed his head and closed his eyes in prayer.	Inclinou a cabeza e pechou os ollos en oración.
One of the oldest schools in the world.	Unha das escolas máis antigas do mundo.
The surrounding fields were full of weeds.	Os campos circundantes estaban cheos de maleza.
After months of digging, an agreement was reached.	Despois de meses de escavar, chegouse a un acordo.
He paddled his coffee and admired the game of chess.	Remou o café e admirou o xogo de xadrez.
His hat was crushed in the accident.	O seu sombreiro quedou esmagado no accidente.
The elect must suffer as punishment	Os elixidos deben sufrir como castigo
We are investing in new scientific equipment.	Estamos investindo en novos equipos científicos.
The dining area was badly damaged.	A zona de comedor resultou moi danada.
A necklace, a ring and a bracelet.	Un colar, un anel e unha pulseira.
He promised to put the pamphlet on the wall.	Prometeu poñer o folleto na parede.
The street was dotted with shops.	A rúa estaba salpicada de tendas.
She packed her bags and they left.	Ela fixo a maleta e marcharon.
These birds do not migrate.	Estas aves non migran.
The mountains rise above the valley.	As montañas érguense sobre o val.
The train crashed.	O tren estrelouse.
I couldn’t believe the size of the house.	Non podía crer o tamaño da casa.
They elected a new mayor.	Elixiron un novo alcalde.
The light was three feet from them.	A luz estaba a tres pés deles.
Most cities had large populations of migrant workers.	A maioría das cidades tiñan grandes poboacións de traballadores migrantes.
Inspectors are acting on an anonymous track.	Os inspectores están actuando sobre unha pista anónima.
He was walking when he came across a corpse.	Camiñaba cando se atopou cun cadáver.
Your only reward is more money.	A súa única recompensa é máis diñeiro.
The wind was cool and refreshing.	O vento era fresco e refrescante.
He was “revitalized” by the experience.	Quedou "revitalizado" pola experiencia.
Storm clouds concentrated outside, signaling the onset of rain.	As nubes de tormenta concentráronse no exterior, sinalando o inicio da choiva.
Others don’t care.	Outros non se preocupan.
When winter came to earth, the tribes dispersed.	Cando o inverno chegou á terra, as tribos dispersáronse.
You can bet your life on it.	Podes apostar a túa vida por iso.
The trunk of the tree is clearly visible.	O tronco da árbore é claramente visible.
The signs were very clear.	Os sinais eran moi claros.
She looked out the window.	Ela mirou pola fiestra.
Things to consider for your design.	Cousas a considerar para o seu deseño.
Light but deep.	Lixeiro, pero profundo.
The wind blew the curtains with torrential rain.	O vento levaba as cortinas cunha choiva torrencial.
The cabinet is in a deep debate.	O gabinete está nun debate profundo.
The cup containing the tea is on the left.	A cunca que contén o té está á esquerda.
A metal pin was used to make holes.	Utilizábase un alfinete metálico para facer buracos.
Wake me up after I get home.	Espértame despois de chegar a casa.
The importance of primary school education is enormous.	A importancia da educación na escola primaria é enorme.
In the north, forests began on the river.	No norte, os bosques comezaban no río.
Evidence suggests that bird populations and weather patterns are related.	A evidencia suxire que as poboacións de aves e os patróns meteorolóxicos están relacionados.
The company is our biggest asset.	A empresa é o noso maior activo.
Once upon a time, people planted flowers by the side of the road.	Unha vez, a xente plantaba flores ao lado das estradas.
Temperatures have risen markedly.	As temperaturas subiron notablemente.
She disappeared with the money from the safe.	Ela desapareceu co diñeiro da caixa forte.
They killed each other.	Matáranse uns aos outros.
The experiment was repeated several times.	O experimento repetiuse varias veces.
Most of this activity is privately owned.	A maior parte desta actividade realízase en propiedade privada.
The poet incorporated a series of metaphors into his text.	O poeta incorporou ao seu texto unha serie de metáforas.
The doctor performed a brain scan.	O doutor realizou unha exploración cerebral.
Patients usually recover after receiving medication.	Os pacientes adoitan recuperarse despois de recibir medicamentos.
Giant cranes nest on one leg.	Os guindastres xigantes aniñan nunha soa perna.
The crickets chirped lazily.	Os grilos piaban con preguiza.
The consequences will be dire.	As consecuencias serán nefastas.
Many animals have pimples.	Moitos animais posúen espiñas.
Many runners prefer to run in a group.	Moitos corredores prefiren correr en grupo.
We must take action.	Debemos tomar medidas.
Encourage wildlife in their native habitats.	Fomentar a vida salvaxe nos seus hábitats nativos.
The four of us went out for a drink last night.	Os catro saímos a tomar unha copa onte á noite.
Hide your stains.	Oculta as túas manchas.
But therefore, they rarely succeed.	Pero, polo tanto, raramente teñen éxito.
Her pupils burst with joy.	As súas pupilas estalaron de alegría.
Exceed your expectations.	Supera as túas expectativas.
During the night, six inches of snow fell.	Durante a noite caeron seis polgadas de neve.
Some of the eggs were destroyed on impact.	Algúns dos ovos foron destruídos no impacto.
The monkey was angry with the hunter.	O mono estaba enfadado co cazador.
Despite the car, he didn’t get home until nine.	A pesar do coche, non chegou a casa ata as nove.
The streets of Florence were surprisingly quiet.	As rúas de Florencia eran sorprendentemente tranquilas.
The first phase of training will be difficult.	A primeira fase do adestramento será difícil.
Carefully check the answer key.	Comprobe coidadosamente a clave de resposta.
The troops marched closer.	As tropas marcharon máis preto.
He read something quickly before calling his daughter.	Leu algo rapidamente antes de chamar á súa filla.
A foreign vessel was seen on the high seas.	Viuse unha embarcación estranxeira en alta mar.
The local meteorologist is rumored to be blind.	Se rumorea que o meteorólogo local está cego.
The idea that peer pressure works is nonsense.	A idea de que a presión dos compañeiros funciona é unha tontería.
During its initial period, it was very effective	Durante o seu período inicial, foi moi eficaz
The earth smelled of flowers.	A terra cheiraba a flores.
The Coast Guard rescued all the stranded.	A garda costeira rescatou a todos os varados.
Money is not everything, you know.	O diñeiro non o é todo, xa sabes.
Don't draw conclusions!	Non tires conclusións!
The city was surrounded by high walls.	A cidade estaba rodeada por altos muros.
The salesman put on his tie.	O vendedor puxo a gravata.
Visual artists often face criticism for their work.	Os artistas visuais adoitan enfrontarse a críticas polo seu traballo.
Three incumbent senators also serve in the Senate.	Tres senadores en funcións tamén exercen no Senado.
It was easy to distinguish trees from other plants.	Era doado distinguir as árbores doutras plantas.
Everyone in the county was panicking.	Todos na comarca estaban en pánico.
The project was a success, due to careful planning.	O proxecto foi un éxito, debido a unha coidadosa planificación.
The homeless live on the streets.	Os sen fogar viven nas rúas.
The student's facial expression is priceless.	A expresión facial do estudante non ten prezo.
Five contradictory statements presented in a single paragraph.	Cinco afirmacións contraditorias presentadas nun só parágrafo.
The conservation effort is hampered by illegal poaching.	O esforzo de conservación vese obstaculizado pola caza furtiva ilegal.
A grammar checker also has another use.	Un corrector gramatical tamén ten outro uso.
The cities of this region were known for their pottery.	As cidades desta rexión eran coñecidas pola súa cerámica.
She drove two miles to the theater.	Ela conduciu dúas millas ata o teatro.
No need to worry.	Non hai que preocuparse.
The policeman chased, but the thief went too fast.	O policía perseguiu, pero o ladrón foi demasiado rápido.
These books are too heavy for me to carry.	Estes libros son demasiado pesados ​​para min os levalos.
There was another blow.	Houbo outro golpe.
I killed a deer and killed it.	Matei un cervo e aseino.
She grew up in a small village far from here,	Ela creceu nunha pequena aldea lonxe de aquí,
The shelter has guest beds.	O refuxio ten camas para hóspedes.
He was pale and trembling.	Estaba pálido e tremía.
The poet wrote critically with his contemporaries.	O poeta escribiu críticamente cos seus contemporáneos.
After heavy rain, the garden shone.	Despois da forte choiva, o xardín brillou.
The soldiers searched through the ruins and dug it up.	Os soldados buscaron entre as ruínas e desenterraron.
There is no body to recover.	Non hai corpo que recuperar.
Textbooks are expensive.	Os libros de texto son caros.
He stood up, smiling.	Púxose en pé, sorrindo.
The factory produces economical products.	A fábrica produce produtos económicos.
But we must not rely solely on others.	Pero non debemos confiar só nos demais.
A layer of white paint will hide the underlying wood.	Unha capa de pintura branca ocultará a madeira subxacente.
There was a thick fog.	Había unha densa néboa.
His opinion seems silly to me.	A súa opinión paréceme unha parvada.
The city is north of the capital.	A cidade está ao norte da capital.
The tram is what was public transport.	O tranvía é o que era o transporte público.
It seems that people are not aware of these problems.	Parece que a xente non é consciente destes problemas.
The skeleton of the dinosaur was deposited in the museum.	O esqueleto do dinosauro foi depositado no museo.
Her golden hair shone in the sunlight	O seu cabelo dourado brillaba á luz do sol
The natives consider the artifact sacred.	Os nativos consideran o artefacto sagrado.
You probably win, she thought.	Probablemente gañe, pensou ela.
Stories include roles for kings and queens.	As historias inclúen papeis para reis e raíñas.
There are many people who support this view.	Hai moitas persoas que apoian esta visión.
The young man promised to kill the beast.	O mozo prometeu matar a besta.
He ran a hand through his hair and sighed.	Pasouse unha man polo cabelo e suspirou.
So the old man sat in the corner.	Así que o vello sentou na esquina.
Stretch your arm as far as you can.	Estira o brazo o máis lonxe posible.
The workplace is located a few miles from the city.	O lugar de traballo está situado a poucos quilómetros da cidade.
The northerners call this city by a different name.	Os norteños chaman esta cidade por un nome diferente.
Temperatures dropped as clouds entered.	As temperaturas baixaron a medida que as nubes entraban.
Animals and plants cannot live without water.	Os animais e as plantas non poden vivir sen auga.
Be careful as the ladder is steep.	Teña coidado xa que a escaleira é empinada.
The advice was obvious, but she ignored it.	O consello era obvio, pero ela non o fixo caso.
The guards closed and locked the door securely.	Os gardas pecharon e encadearon a porta con seguridade.
The bear scratches his head.	O oso rasca a cabeza.
The children protested loudly.	Os nenos protestaron en voz alta.
Doctors urged her to rest.	Os médicos instárona a descansar.
The child is distressed and does not remember much.	O neno está angustiado e non lembra moito.
The animals were tied up and taken to a corral.	Os animais foron atados e conducidos a un corral.
They were dying on their feet.	Morrían de pé.
The horizon shines.	O horizonte brilla.
The boy was always curious.	O neno estaba sempre curioso.
There was an investigation into the woman's death.	Houbo unha investigación sobre a morte da muller.
His dog ran after him, barking.	O seu can correu detrás del, ladrando.
This job requires a lot of travel.	Este traballo require moito viaxar.
So I knew what was going on.	Así que sabía o que estaba a pasar.
Urging caution, he warned not to use that car.	Instando a precaución, advertiu de non usar ese coche.
Many relatives were present at the wedding.	Na voda estiveron presentes moitos familiares.
Louis was pious and humble.	Luís era piadoso e humilde.
Developing countries need to implement family planning measures.	Os países en desenvolvemento deben aplicar medidas de planificación familiar.
People tend to compare themselves to others.	As persoas tenden a comparar aos demais consigo mesmos.
They raised money to fund this scientific research.	Recadaron diñeiro para financiar esta investigación científica.
Elites have committed acts of violence against the poor.	As elites cometeron actos de violencia contra os pobres.
Many supermarkets sell ground coffee.	Moitos supermercados venden café moído.
Moved by his wife, he decided to move.	Movido pola súa muller, decidiu mudarse.
They repeated the words in unison.	Repetían as palabras ao unísono.
The remaining funds were split between three charities.	Os fondos restantes foron divididos entre tres entidades benéficas.
Clean the ribs well.	Limpar ben as costelas.
Use three whole lemons.	Use tres limóns enteiros.
A small trickle of blood dripped from his nose.	Un pequeno regueiro de sangue escorreu do seu nariz.
There are many rivers in this area.	Nesta zona hai moitos ríos.
Dirting their hands, they dug trenches.	Ensuciando as mans, cavaron trincheiras.
She remembered the day she gave birth to her son.	Ela recordou o día en que deitou o fillo.
The road home through the hills was steep and icy.	O camiño a casa polos outeiros era empinado e xeado.
He caught a glimpse of her dark hair.	El albiscou de paso o seu cabelo escuro.
When the time comes, you can work in another department.	Cando chegue o momento, podes traballar noutro departamento.
There were three powers independent of the government.	Había tres poderes independentes do goberno.
The yellow houses on the hill.	As casas amarelas no monte.
The new building is quite impressive.	O novo edificio é bastante impresionante.
We, the signatories, oppose the measure.	Nós, os asinantes, opoñémonos á medida.
Science converges towards consensus.	A ciencia converxe cara a un consenso.
Security has been tested.	Probouse a seguridade.
You're lucky, he hit a deer.	Tes sorte, golpeou un cervo.
The intelligent man excels in the fine arts.	O home intelixente destaca nas artes plásticas.
Read these passages in our new textbook.	Le estas pasaxes no noso novo libro de texto.
In the neighborhood, a company runs a factory.	No barrio, unha empresa leva unha fábrica.
He insists on using butter instead of margarine.	El insiste en usar manteiga en lugar de margarina.
A person cannot be what he wants.	Unha persoa non pode ser o que quere.
Make sure the cream has a thick texture.	Asegúrese de que a crema teña unha textura espesa.
Some people suffer from depression.	Algunhas persoas sofren de depresión.
The inventory of local museums is quite extensive.	O inventario dos museos locais é bastante extenso.
He was given the task of evading his duties.	Leváronlle a tarefa por eludir as súas funcións.
This church is sacred to the locals.	Esta igrexa é sagrada para os veciños.
Type your name on the screen.	Escribe o teu nome na pantalla.
Several methods have been proposed.	Propuxéronse varios métodos.
Pair of hands together.	Pares de mans unidas.
He knelt down to look.	Axeonllouse para mirar.
The girl thought the cactus was a beautiful plant.	A nena pensou que o cacto era unha planta fermosa.
In the distance, there was a faint sound of music.	Ao lonxe, había un débil son de música.
Cooking requires care in preparation.	Cociñar require coidado na preparación.
He has two yellow eyes and a heavy beak.	Ten dous ollos amarelos e un peteiro pesado.
One day in the park was a sweet treat.	Un día no parque foi unha doce delicia.
Now is the time to end the persecution.	Chegou agora o momento de rematar coa persecución.
The scorpion throws itself into the crevice.	O escorpión bótase na fenda.
A lively activity filled the streets.	Unha animada actividade encheu as rúas.
White moths fluttered around the lamp.	As avelaíñas brancas revoloteaban arredor da lámpada.
Their check bounced and they were fined.	O seu cheque rebotou e foron multados.
We want to hear your day, girl.	Queremos escoitar o teu día, mociña.
An egg in the dozen cracked.	Un ovo entre a ducia rachara.
It takes a long time, we found out.	Leva moito tempo, descubrimos.
The impact of new technologies is undeniable.	O impacto das novas tecnoloxías é innegable.
She's just a girl.	Ela só é unha nena.
The farmer did not tell his wife the secret.	O labrego non lle dixo o segredo á súa muller.
He is waiting for a bus that never arrives.	Está esperando un autobús que nunca chega.
I strongly support the current government.	Apoio firmemente o actual goberno.
His gaze was steady.	A súa mirada era firme.
The watchman was reading a book.	O vixilante estaba lendo un libro.
These workers live in shacks near the city landfill.	Estes traballadores viven en chabolas preto do vertedoiro da cidade.
She made many angry enemies.	Ela fixo moitos inimigos furiosos.
My love for the countryside led me to study horticulture.	O meu amor polo campo levoume a estudar horticultura.
His sense of smell was sharp.	O seu olfacto era agudo.
For a few minutes, nothing happened.	Durante uns minutos, non pasou nada.
She noticed that he was busy doing his homework.	Ela observou que estaba ocupado facendo os deberes.
There have been great battles here.	Aquí houbo grandes batallas.
The cockfight is in town.	A pelexa de galos está na cidade.
During the journey, they encountered many clans.	Durante a viaxe, atoparon moitos clans.
Wretched, desperate, wretched, desperate.	Desgraciado, desesperado, desgraciado, desesperado.
This gesture seemed to please him.	Este xesto parecía agradarlle.
One of his children was sent to prison for theft.	Un dos seus fillos foi enviado a prisión por roubo.
The boy was gloomy.	O neno estaba lúgubre.
Look at me.	Olla para min.
Have you tried cooking with brown rice?	Probaches cociñar con arroz integral?
We should do our best.	Deberiamos facer o posible.
Small mammals usually lay several eggs at once.	Os pequenos mamíferos adoitan poñer varios ovos á vez.
The infinity symbol looks like a looping line.	O símbolo do infinito semella unha liña en bucle.
The forecast indicates more rain.	A previsión indica máis choiva.
Divide the pie crust into two pieces.	Dividir a codia de empanada en dous anacos.
Virtual reality is all the rage now.	A realidade virtual está de moda agora.
I'm out of context.	Estou fóra de contexto.
How many of us are left?	Cantos de nós quedamos?
What do you think of that game?	Que opinas dese xogo?
Jewelry, coins, and utensils are usually made of gold.	As xoias, as moedas e os utensilios adoitan estar feitos de ouro.
Will you get me some butter, will you, before dinner?	Vai buscarme un pouco de manteiga, queres, antes de cear?
Walk slowly.	Camiña lentamente.
Some beers need to be stirred, some don't.	Algunhas cervexas hai que remexer, outras non.
Factory workers lost their jobs.	Os traballadores das fábricas perderon o seu traballo.
The hotel is located on a hill overlooking the sea.	O hotel está situado nun outeiro con vistas ao mar.
I bought a beautiful coat.	Mercou un fermoso abrigo.
No one is allowed to take food from the buffet.	Ninguén está autorizado a tomar comida do buffet.
They hibernate in winter.	Hibernan no inverno.
The village has dwindled every year.	A aldea diminuíu cada ano.
Failure could be the fault of the students.	O fracaso podería ser culpa dos estudantes.
She was out of sight.	Ela saíra da súa vista.
Cattle are usually kept in the front yard.	O gando adoita manterse no xardín dianteiro.
The move has come at an added cost.	O movemento supuxo custos engadidos.
She carried the plastic bag down the street.	Ela levou a bolsa de plástico pola rúa.
What is cherry jam made of?	De que está feita a marmelada de cereixas?
The number of recriminations and accusations was high.	O número de recriminacións e acusacións foi elevado.
The horse coughed and turned on its hind legs.	O cabalo tusiu e virou sobre as patas traseiras.
Lying awake waiting for him to return.	Deitado esperto esperando a que volva.
The embers shone brightly.	As brasas brillaban intensamente.
Do not bring this letter to the office.	Non traia esta carta á oficina.
The animal was tall.	O animal era alto.
He arrived breathless.	Chegou sen alento.
Kindergarten overlooks the main road.	O xardín de infancia dá á estrada principal.
The book looked interesting.	O libro parecía interesante.
The plans were ready to be signed.	Os plans estaban listos para asinar.
He turned fifty.	Cumpriu cincuenta anos.
You have a lot of questions, don't you?	Tes moitas preguntas, non?
A project of this size requires careful planning.	Un proxecto deste tamaño require unha planificación coidadosa.
They used a hieroglyphic-based system.	Usaban un sistema baseado en xeroglíficos.
He learned arithmetic in elementary school.	Aprendeu aritmética na escola primaria.
The human body has developed a capacity for rapid healing.	O corpo humano desenvolveu unha capacidade de curación rápida.
He also warned of environmental destruction.	Tamén advertiu da destrución ambiental.
She suspected that her husband was cheating.	Ela sospeitaba que o seu marido facía trampas.
The cat sat on the carpet,	O gato sentou na alfombra,
This type of bridge is cheap to maintain.	Este tipo de ponte é barato de manter.
Combine skillful touch with diligent perseverance.	Combina un toque hábil con perseveranza dilixente.
The guests sang and danced until well into the night.	Os convidados cantaron e bailaron ata ben entrada a noite.
Another fruit is almost ripe.	Outra froita está case madura.
He was not surprised when asked to leave.	Non se sorprendeu cando lle pediu saír.
More than four million people have been granted political asylum.	Máis de catro millóns de persoas recibiron asilo político.
Our neighbors have beautiful gardens.	Os nosos veciños teñen fermosos xardíns.
People usually visit the library to read books.	A xente xeralmente visita a biblioteca para ler libros.
With the exception of water, all liquids are immiscible.	Con excepción da auga, todos os líquidos son inmiscibles.
The air is charged with electricity.	O aire está cargado de electricidade.
How to cite this article	Como citar este artigo
Defendants were suspected of pretending to be ill to avoid jail.	Os acusados ​​foron sospeitosos de finxir estar enfermos para evitar a prisión.
Scrambled eggs have become very popular.	Os ovos revoltos fixéronse moi populares.
The flooding caused widespread devastation.	A inundación provocou unha devastación xeneralizada.
Her daughter's necklace shone in the candlelight.	O colar da súa filla brillaba á luz das velas.
A small voice spoke of the darkness.	Unha pequena voz falou da escuridade.
The pomp she wore contrasted sharply with her plain dress.	A pompa que levaba contrastaba marcadamente co seu vestido liso.
The new toilet was poorly installed.	O novo inodoro estaba mal instalado.
Winter winds whip storms in the midwest.	Os ventos do inverno azoutan as tormentas no medio oeste.
A hurricane is a powerful storm.	Un furacán é unha tormenta poderosa.
An entertaining game.	Un xogo entretido.
He made me an omelet.	Fíxome unha tortilla.
The aging process is likely to slow down in the future.	O proceso de envellecemento probablemente se ralentizará no futuro.
The pineapple smelled delicious.	A piña cheiraba delicioso.
He rarely slept or ate properly.	Raramente durmía ou comía correctamente.
Make a big pile of potatoes.	Facer un montón grande de patacas.
He picked up the flowers and ran out the door.	Colleu as flores e saíu correndo pola porta.
So he decided to leave her.	Entón, decidiu abandonala.
Elephants migrate thousands of miles each year.	Os elefantes migran ao longo de miles de quilómetros cada ano.
He was not fit for work.	Non era apto para o traballo.
She removed the bundles of waste.	Ela eliminou os fardos de residuos.
Be more attentive in your speech.	Sexa máis atento no seu discurso.
A factory worker punched him in the face.	Un traballador da fábrica deulle un puñetazo na cara.
The dust will not be removed.	Non se quitarán o po.
A tiger in the yard?	Un tigre no curro?
Don't depend on him.	Non dependas del.
I decided to go ahead and do it.	Decidín seguir adiante e facelo.
Thank you	Grazas
He had a reputation for eccentricity.	Tiña fama de excentricidade.
The historical relationship between these two nations has been restored.	A relación histórica entre estas dúas nacións foi restaurada.
After the tour, the group headed for the subway.	Despois do percorrido, o grupo dirixiuse cara ao metro.
There were forty students in the class.	Había corenta alumnos na clase.
Are you lactose intolerant?	Es intolerante á lactosa?
The two sisters were sitting quietly by the fire.	As dúas irmás estaban sentadas tranquilas xunto ao lume.
The trip to work was difficult.	A viaxe ao traballo foi difícil.
The cities of this region have suffered a drought	As cidades desta rexión sufriron unha seca
At least four people were injured.	Polo menos catro persoas resultaron feridas.
She managed to climb the fence.	Ela conseguiu trepar pola cerca.
She chose her clothes carefully.	Ela escolleu a súa roupa con coidado.
We asked if there was a post office in town.	Preguntamos se hai unha oficina de correos na cidade.
The country is coming out of the terrible disaster.	O país está saíndo do terrible desastre.
A cardinal prepares for an important event.	Un cardeal prepárase para un evento importante.
The actor appears in a new movie.	O actor aparece nunha nova película.
I have known him since high school.	Coñézoo desde o ensino medio.
That house is very shabby.	Esa casa está moi cutre.
We are drowning in our own excrement.	Estamos afogando nos nosos propios excrementos.
His flight was delayed by bad weather.	O seu voo atrasouse polas malas condicións meteorolóxicas.
They listened to the music.	Escoitaron a música.
They located the man who wore the diamond ring.	Localizaron o home que levou o anel de diamantes.
We live with a sense of dread.	Vivimos cunha sensación de pavor.
He was elected president of this club.	Foi elixido presidente deste club.
An outbreak of disease can spread quickly.	Un brote de enfermidade pode estenderse rapidamente.
Increased sun exposure can cause skin cancer.	O aumento da exposición ao sol pode provocar cancro de pel.
This region produces good wine.	Esta rexión produce bo viño.
A muscular man wearing shorts walked to the old bridge.	Un home musculoso que levaba pantalóns curtos camiñou cara á ponte vella.
Each page has been meticulously written.	Cada páxina foi meticulosamente escrita.
She assumed the car belonged to my boyfriend.	Ela asumiu que o coche pertencía ao meu mozo.
The glory days of this place are gone.	Os días de gloria deste lugar desapareceron.
The sentence contains six idioms.	A frase contén seis modismos.
Applications can be made at any time of the year.	As solicitudes pódense realizar en calquera momento do ano.
The wind died down shortly after dawn.	O vento calou pouco despois do amencer.
This facility was important to the local economy.	Esta instalación foi importante para a economía local.
The plants were tidy.	As plantas estaban ordenadas.
The purchase of this instrument was very expensive.	A compra deste instrumento foi moi cara.
He became rich by establishing several factories.	Fíxose rico ao establecer varias fábricas.
The fish swam happily in the stream.	O peixe nadaba feliz na corrente.
I hope everyone plays well.	Espero que todos xoguen ben.
His smile was dazzling.	O seu sorriso era abraiante.
Man is something that must be overcome.	O home é algo que debe ser superado.
He showed her the plans for the new mall.	Mostroulle os planos do novo centro comercial.
A goat was seen crossing the road.	Viuse unha cabra cruzando a estrada.
The evil witch demanded that the book be returned to them.	A bruxa malvada esixiu que lles devolvesen o libro.
The lion threatened the antelope.	O león ameazou o antílope.
The man's followers eagerly chanted his praises.	Os seguidores do home corearon ansiosamente os seus eloxios.
She will greet every guest at the door.	Ela saudará a cada convidado na porta.
The crow croaked loudly.	O corvo graznou forte.
Forest fires hit the landscape every year.	Os incendios forestais atinxen anualmente pola paisaxe.
In this box is a piece of wood.	Nesta caixa hai un anaco de madeira.
Draw me a map of this island.	Debuxame un mapa desta illa.
They widened the road.	Ensancharon a estrada.
The boy did not quite understand what was being said.	O neno non entendeu ben o que se dicía.
They were examined carefully.	Foron examinados con coidado.
The woman tapped her fingers impatiently.	A muller bateu os dedos con impaciencia.
The store was brightly lit.	A tenda estaba moi iluminada.
His hands were shaking uncontrollably.	As súas mans tremían sen control.
She can't take it.	Ela non pode asumilo.
She sat alone at the table, avoiding eye contact.	Sentou soa á mesa, evitando o contacto visual.
There is only one hour left for the deadline.	Só queda unha hora para o prazo.
She fed the chickens with zeal and diligence.	Ela alimentou as galiñas con afana e dilixencia.
The leopard was lying in the shade.	O leopardo estaba deitado recatado na sombra.
The sea is blue.	O mar é azul.
This river flowed through the valley constantly.	Este río atravesaba o val de forma constante.
His car was seized by police.	O seu coche foi incautado pola policía.
Children have nothing to do with making judgments.	Os nenos non teñen nada que facer para emitir xuízos.
Heavy rains often cause flooding.	As fortes choivas adoitan provocar inundacións.
The boat passed by the lighthouse.	O barco pasou polo faro.
He inherited his father's cafeteria.	Herdou a cafetería do seu pai.
We must stop this pollution.	Debemos deter esta contaminación.
The rapporteur praised his effort.	O relator eloxiou o seu esforzo.
His actions did not reflect his real feelings.	As súas accións non reflectían os seus sentimentos reais.
After a particularly bad case, tuberculosis victims often developed immunity.	Despois dun caso particularmente malo, as vítimas da tuberculose a miúdo desenvolveron inmunidade.
I asked him to help me clean the garage.	Pedinlle que me axudase a limpar o garaxe.
The landlord threatened to evict the tenant.	O propietario ameazou con desaloxar ao inquilino.
She planted three trees and marked them in concrete.	Ela plantou tres árbores e marcounas en formigón.
We wanted him to know how much we love him.	Queriamos que soubese o moito que o queremos.
The boy ignored the crying baby.	O neno non fixo caso do bebé que choraba.
Each data set can be divided into several partitions.	Cada conxunto de datos pódese dividir en varias particións.
The book is described as strange.	O libro descríbese como estraño.
There are clean rooms available for public use.	Hai cuartos limpos dispoñibles para uso público.
Today the area is popular with tourists.	Hoxe a zona é popular entre os turistas.
This city was once an important commercial center.	Esta cidade foi noutrora un importante centro comercial.
I wrote down all my words.	Apuntei todas as miñas palabras.
The clouds gently caressed the ground.	As nubes acariciaban suavemente a terra.
The thick wooden pillars supported the ceiling.	Os grosos piares de madeira sostiñan o teito.
They poured their love into his stuttering words.	Verteron o seu amor nas súas palabras tartamudas.
Today the house is quiet.	Hoxe a casa está tranquila.
The difficult task of revenge.	A difícil tarefa da vinganza.
He is anxious to return home.	Está ansioso por volver a casa.
This bridge is the largest in the world.	Esta ponte é a máis grande do mundo.
Domesticated animals can be easily trained.	Os animais domesticados pódense adestrar facilmente.
Several escape attempts were made.	Realizáronse varios intentos de fuga.
Injustice and inequality are widespread.	A inxustiza e a desigualdade están xeneralizadas.
A huge dust storm is sweeping across this continent.	Unha enorme tormenta de po atravesa este continente.
The thief was arrested and executed.	O ladrón foi detido e executado.
The gardener seems to want to keep his secret, for now.	O xardineiro parece querer gardar o seu segredo, polo momento.
Many people were injured in the attack.	Moitas persoas resultaron feridas no ataque.
This guy has a remarkable memory.	Este rapaz ten unha memoria notable.
Workers have to take on additional shifts.	Os traballadores teñen que asumir quendas adicionais.
Floods ravaged bridges and roads.	As inundacións arrasaron pontes e estradas.
He left me the letter.	Deixoume a carta.
These figures are unacceptable.	Estas cifras son inaceptables.
But this year is likely to bring big changes.	Pero este ano é probable que traerá grandes cambios.
This city was never conquered.	Esta cidade nunca foi conquistada.
Students will study any subject they choose.	Os estudantes estudarán calquera materia que elixan.
Hospitals here are often overcrowded.	Os hospitais aquí adoitan estar superpoboados.
Scientists believe that birth control pills are safe and effective.	Os científicos cren que as pílulas anticonceptivas son seguras e efectivas.
Young people also teach traditional songs.	Os mozos tamén ensinan cancións tradicionais.
His son caught his mother's attention.	O seu fillo chamou a atención da súa nai.
The government is concerned about this growing problem.	O goberno está preocupado por este problema crecente.
The ticket was unsold.	O billete estaba sen vender.
The puppy jumped around him, wagging its tail.	O cachorro saltou ao seu redor, movendo o rabo.
We have to avoid that disaster.	Temos que evitar ese desastre.
The band's new album has a blues sound.	O novo disco da banda ten un son blues.
Garden furniture is beginning to mock.	Os mobles de xardín comezan a mofarse.
The trip will last only two hours.	A viaxe durará só dúas horas.
You missed most of the show.	Perdiches a maior parte do espectáculo.
This other account is plausible.	Este outro relato é plausible.
Its factory produces steel.	A súa fábrica produce aceiro.
I discovered a collection of old records.	Descubrín unha colección de rexistros antigos.
She hopes to do her doctoral dissertation in that field.	Ela espera facer a súa tese de doutoramento nese campo.
This children's book is based on a traditional tale.	Este libro infantil está baseado nun conto tradicional.
The bear devoured the lamb.	O oso devorou ​​o año.
The violence forced the family to flee.	A violencia obrigou á familia a fuxir.
I am well accustomed to city life.	Estou ben afeito á vida da cidade.
Hypoglycemia, or low blood sugar, occurs when the body has	A hipoglucemia, ou baixo nivel de azucre no sangue, ocorre cando o corpo ten
She is not a natural leader.	Non é unha líder natural.
More people came to tell their stories.	Máis xente achegouse a contar as súas historias.
Most students go to school by bike.	A maioría dos estudantes van ao colexio en bicicleta.
Almost during the night the atmosphere changed.	Case durante a noite cambiou a atmosfera.
The fall of the empire left many dead and wounded.	A caída do imperio deixou moitos mortos e feridos.
Although the theory is unpopular, there is still no evidence.	Aínda que a teoría é impopular, aínda non hai probas.
It was followed by a chorus of protesters.	Foi seguido por un coro de manifestantes.
The machines made some jobs obsolete.	As máquinas deixaron obsoletos algúns traballos.
The counties are plagued by frequent flooding.	As comarcas están plagadas de frecuentes inundacións.
Everyone has to start somewhere.	Todo o mundo ten que comezar por algún lugar.
She agrees to repair your car.	Ela acepta reparar o teu coche.
The plants failed after the intense heat.	As plantas fallaron despois da intensa calor.
Some birds will remember specific routes.	Algunhas aves lembrarán rutas específicas.
The important thing is that both look good.	O importante é que ambos se ven ben.
A treatment that will help is very expensive.	Un tratamento que vai axudar é moi caro.
As traffic steadily deteriorated, more people began to complain.	A medida que o tráfico empeoraba constantemente, máis xente comezou a queixarse.
The forest was considered sacred.	O bosque era considerado sagrado.
The lawyer questioned the alleged offenders.	O avogado interrogou aos presuntos delincuentes.
He was responsible for contributing to the conservation of natural resources.	Foi o encargado de contribuír á conservación dos recursos naturais.
The film contains very few dialogues.	A película contén moi poucos diálogos.
They spent a lot of money on a new computer.	Gastaron moito diñeiro nun novo ordenador.
The debt of the impoverished country is staggering.	A débeda do país empobrecido é abraiante.
The accident was too serious and inevitable.	O accidente foi demasiado grave e inevitable.
Did it cause you problems?	Causouche problemas?
She is a competent singer.	É unha cantante competente.
The fair spread rapidly across the plain.	A feira estendeuse rapidamente pola chaira.
In her new book, she talks about ancient medicine.	No seu novo libro, ela fala da medicina antiga.
A loud cicada sang loudly.	Unha cigarra ruidosa cantou forte.
Be sure to clean the sewer thoroughly.	Asegúrate de limpar ben o sumidoiro.
The environment has suffered significant damage.	O medio ambiente sufriu importantes danos.
He proceeded to sculpt the statue.	Procedeu a esculpir a estatua.
Police searched the forest	Os policías buscaron o bosque
He murmured something about wanting to talk to someone.	Murmurou algo sobre querer falar con alguén.
The atmosphere in the room was tense.	O ambiente na cámara era tenso.
It is a large diameter balancing beam.	É unha viga de equilibrio de gran diámetro.
There was a loud squeak of the brakes.	Houbo un forte chirrido de freos.
Our city is small and friendly.	A nosa cidade é pequena e simpática.
There was little movement in the field.	No campo houbo pouco movemento.
Bittersweet chocolate, loaded with sugar.	Chocolate agridoce, cargado de azucre.
Ask the manager for more information.	Solicita máis información ao xestor.
My clock is ticking.	O meu reloxo vai lento.
As a child, he always wanted to be a warrior.	De neno, sempre quixo ser un guerreiro.
The glow of the flames leaped into the sky.	O resplandor das chamas saltou ao ceo.
The fabric was stiff and uncomfortable.	O tecido era ríxido e incómodo.
We can take a short break.	Podemos facer un pequeno descanso.
Local representatives held daily protests.	Os representantes locais realizaron protestas diarias.
To do him justice, he managed to finish the project.	Para facerlle xustiza, conseguiu rematar o proxecto.
The little one flew in.	O pequeno entrou voando.
After being seriously injured, he lost his sense of direction.	Despois de resultar gravemente ferido, perdeu o sentido da dirección.
Coffee gives me a boost.	O café dáme un impulso.
Several hundred people are expected to attend.	Está previsto que asistan varios centos de persoas.
They learned to make swords and shields.	Aprenderon a facer espadas e escudos.
Her income is enough to support her family.	Os seus ingresos son suficientes para manter a súa familia.
We should find more reliable witnesses.	Deberiamos atopar testemuñas máis fiables.
Government subsidies to farmers have increased.	Aumentaron as subvencións do goberno aos agricultores.
Some restaurants remained open throughout the crisis.	Algúns restaurantes permaneceron abertos durante toda a crise.
He left two coins in the woman's hand.	Deixou dúas moedas na man da muller.
People use energy every day in their homes and factories.	A xente usa enerxía todos os días nas súas casas e fábricas.
The cave had been looted by the looters.	A cova fora saqueada polos saqueadores.
Trees were planted along the avenues.	As árbores plantáronse ao longo das avenidas.
I accused him of cheating.	Acusei de facer trampas.
The last ounce of fuel is highly toxic.	A última onza de combustible é altamente tóxica.
A finished home is valued for taxes.	Unha casa rematada é valorada polos impostos.
Authorities were skeptical of the situation.	As autoridades desconfiaban desta situación.
Schoolchildren must learn important values.	Os escolares deben aprender valores importantes.
They set their eyes on the city center.	Fixeron o seu ollo no centro da cidade.
Your child will continue to excel in your studies.	O seu fillo seguirá destacando nos seus estudos.
My friend was a great help.	O meu amigo foi de gran axuda.
Each country must adapt to different climatic conditions.	Cada país debe adaptarse ás diferentes condicións climáticas.
My kids have always been careless.	Os meus fillos sempre foron descoidados.
Obasan wanted to become a samurai.	Obasan quería converterse nun samurái.
Shake well before use.	Agite ben antes de usar.
His defeated opponent vowed never to forgive him.	O seu opoñente derrotado prometeu non perdoalo nunca.
Fishing is a dying industry in the region.	A pesca é unha industria moribunda na rexión.
The dancers turned and raised many arms above their heads.	Os danzantes xiraban e levantaron moitos brazos por riba das súas cabezas.
German tourists frequent the city.	Os turistas alemáns frecuentan a cidade.
The magician conjured a cyclone.	O mago conxurou un ciclón.
The mathematician first made this concept clear and logical.	O matemático primeiro fixo este concepto claro e lóxico.
She has a beautiful voice.	Ela ten unha fermosa voz.
The necklace is very beautiful.	O colar é moi bonito.
The herd moved slowly at first, but it became a frenzy.	O rabaño movíase lentamente ao principio, pero converteuse nun frenesí.
He was exceptionally tall for his age.	Era excepcionalmente alto para a súa idade.
Rewrite your query.	Reescribe a túa consulta.
By law, you are allowed to travel by sea.	Por lei, está autorizado a viaxar por mar.
I will try anything once.	Intentarei calquera cousa unha vez.
The house was quite dark.	A casa estaba bastante escura.
She took a deep breath, savoring the smell.	Ela respirou profundamente, saboreando o cheiro.
Experts advise not to feed wild birds.	Os expertos aconsellan non alimentar as aves silvestres.
Cities were founded here and there are many archeological remains.	Aquí fundáronse cidades e hai moitos restos arqueolóxicos.
A collection of planets orbiting the star.	Unha colección de planetas que orbitan a estrela.
We should give our food to the hungry.	Deberiamos dar a nosa comida aos famentos.
A daring king chose to marry a commoner.	Un rei atrevido escolleu casar cun plebeyo.
Not all burgers are made with cattle.	Non todas as hamburguesas están feitas con gando.
This pizza tastes a little like anchovies.	Esta pizza sabe un pouco a anchoa.
She thought she was not prudent.	Ela pensou que non era prudente.
The group was delighted with the result.	O grupo quedou encantado co resultado.
You cannot enter the same river twice.	Non podes entrar dúas veces no mesmo río.
They bought a new mop and bucket.	Compraron unha fregona e un balde novos.
Her cat seemed to be happy.	O seu gato parecía estar feliz.
The conference attracted an international audience.	A conferencia atraeu a un público internacional.
Hot water is poured into a container.	A auga quente bótase nun recipiente.
The thieves came out with a lot of money.	Os ladróns saíron cunha gran cantidade de diñeiro.
The gypsy has a bad reputation.	O xitano ten mala fama.
She ate only fresh fruit, grains, and vegetables.	Ela comía só froita fresca, grans e vexetais.
He often visits patients in their homes.	A miúdo visita aos pacientes nas súas casas.
The album opens with the couple's wedding photo.	O álbum ábrese coa foto da voda da parella.
He received a gold medal for his work.	Recibiu unha medalla de ouro polo seu traballo.
Most parents insist that their children have a proper education.	A maioría dos pais insisten en que os seus fillos teñan unha educación adecuada.
Houses are expensive, but the mortgage is manageable.	As casas son caras, pero a hipoteca é manexable.
An elder from the village led his tribe in a war dance.	Un ancián da aldea dirixiu a súa tribo nun baile de guerra.
In fact, it is quite the opposite.	En realidade, é todo o contrario.
Autonomous government should be abolished.	O goberno autonómico debería ser abolido.
Three cups of sugar was too much	Tres cuncas de azucre eran demasiado
The animals began a search.	Os animais comezaron unha busca.
I was punished for stealing.	Castigáronme por roubar.
He was diagnosed with advanced cancer.	Descubriuse que padecía un cancro avanzado.
If there is no meat, do not buy it.	Se non hai carne, non a compre.
They bathed on the beach.	Bañáronse na praia.
You had to let them breathe.	Había que deixalos respirar.
The old men were telling stories.	Os vellos falaban historias.
Before the war, the population of this city was large.	Antes da guerra, a poboación desta cidade era numerosa.
The pathogen can be transmitted through the water supply.	O patóxeno pode transmitirse a través do abastecemento de auga.
Coastal and island beaches are dangerous.	As praias costeiras e insulares son perigosas.
We must remain vigilant.	Debemos permanecer atentos.
Grandma's small, neat lettering almost disappeared.	A letra pequena e ordenada da avoa case desapareceu.
This operation was successfully completed.	Esta operación levouse a cabo con éxito.
When real estate agents talk about “chains,” they mean	Cando os axentes inmobiliarios falan de "cadeas", queren dicir
They had to travel because of many dangers.	Tiveron que viaxar por moitos perigos.
Often, a new city would be created.	Moitas veces, crearíase unha nova cidade.
Some scientists believe that these diseases are caused by stress.	Algúns científicos cren que estas enfermidades son causadas polo estrés.
The pudding is baked in the oven.	O pudim cócese no forno.
The soup is cooked well on the left	A sopa cócese ben á esquerda
There is no profit on penny stocks.	Non hai beneficio en accións de centavo.
His medicine, he was told, contained no active ingredient.	A súa medicina, dixéronlle, non contiña ningún principio activo.
Led by their coach, the kids practiced.	Dirixidos polo seu adestrador, os nenos practicaron.
A feeling of foreboding filled the air.	Unha sensación de presentimento encheu o aire.
I remember hearing that before.	Recordo oír iso antes.
The poor were inspired to broaden their horizons.	Os pobres foron inspirados para ampliar os seus horizontes.
Mortgage interest rates have fallen sharply.	Os tipos de interese das hipotecas baixaron drasticamente.
The water level is rising rapidly.	O nivel da auga está a subir rapidamente.
The hurricane caused widespread damage.	O furacán causou danos xeneralizados.
Women tend to spend less time than men on cosmetics.	As mulleres adoitan dedicar menos tempo que os homes a cosméticos.
He proposed a bold plan.	Propuxo un plan audaz.
Turn the magnet so that it is facing north.	Xire o imán para que estea cara ao norte.
It was written in clear, fluent sentences.	Estaba escrito en frases claras e fluídas.
Security forces cracked down on protesters.	As forzas de seguridade reprimiron a protesta.
Fishing line.	Liño de pesca.
Who told you you could come in here?	Quen che dixo que podías entrar aquí?
Conflict erupted on several fronts.	O conflito estalou en varias frontes.
He divided the people into groups according to age.	Dividiu as persoas en grupos segundo a idade.
Many farmers claim that the system promotes inefficiency.	Moitos agricultores afirman que o sistema promove a ineficiencia.
The hills were covered with dense forest.	Os outeiros estaban cubertos de bosque denso.
As a result, animals have to travel far to find food.	Como resultado, os animais deben viaxar lonxe para atopar alimento.
The village has no cemetery.	A aldea non ten cemiterio.
I’m baking a cake.	Estou cociñando un bolo.
Many artists live in the region.	Na comarca viven moitos artistas.
There is grass everywhere.	Hai herba por todas partes.
Only one poem appears in each issue.	En cada número só aparece un poema.
In medieval times, the rich sometimes wore fine clothes.	Na época medieval, os ricos vestían ás veces roupa fina.
This culture uses a traditional calendar system.	Esta cultura utiliza un sistema de calendario tradicional.
He walked down the narrow corridor.	Marchou polo estreito corredor.
The old man sat on the porch of his house,	O ancián sentou no pórtico da súa casa,
The prince felt a certain apprehension.	O príncipe sentiu certo receo.
The dance ends in a draw.	O baile remata en empate.
They will see you for what you are.	Eles te verán polo que eres.
The football team will perform a grueling training session today.	O equipo de fútbol realizará hoxe un esgotador adestramento.
He fervently denied any crime.	Negou fervorosamente calquera delito.
Commas are used to separate items in a series.	As comas úsanse para separar elementos nunha serie.
This is the time for action.	Este é o momento da acción.
She decided to volunteer in the dining room.	Ela decidiu ser voluntaria no comedor.
May they rest in peace.	Que descansen en paz.
The truck driver was fined for speeding.	O camioneiro foi multado por exceso de velocidade.
Use a teaspoon to remove boiling milk.	Use unha culler de té para remover o leite fervendo.
Residents offered their volunteer services.	Os veciños ofreceron os seus servizos voluntarios.
They are spending the night with friends.	Están a pasar a noite con amigos.
For sifted rice on a fork.	Pour la riz au tamis sur la fourchette.
She wondered how we would manage without her	Ela preguntouse como nos arreglaríamos sen ela
The cloud floated lazily over the treetops all afternoon.	A nube flotaba con preguiza sobre as copas das árbores durante toda a tarde.
She plans to write a book.	Ela planea escribir un libro.
This nation has a fertile soil.	Esta nación ten un solo fértil.
A group of journalists surrounded the politician.	Un grupo de xornalistas rodeou ao político.
His apartment building was in a desolate part of town.	O seu edificio de apartamentos estaba nunha parte desolada da cidade.
Once dry, we spread the seeds across the field.	Unha vez secas, espallamos as sementes polo campo.
The prince entered the theater.	O príncipe entrou no teatro.
The room is hot.	O cuarto vai quente.
He had a passion for education.	Tiña unha paixón pola educación.
Angry protesters took to the streets.	Os manifestantes enfadados saíron á rúa.
This worksheet is expository in nature.	Esta folla de traballo é de natureza expositiva.
He couldn't find his glasses.	Non atopaba as súas lentes.
The government began rationing food.	O goberno comezou a racionar os alimentos.
Both are dangerous diseases.	Ambas son enfermidades perigosas.
No one seems happy.	Ninguén parece feliz.
Warren whistled as he saw the skates.	Warren asubiou ao ver os patiños.
Try a manicure.	Proba unha manicura.
The woman has a beauty salon.	A muller ten un salón de beleza.
Venice looks like a city built on water.	Venecia semella unha cidade construída sobre a auga.
The amount has increased dramatically.	A cantidade aumentou drasticamente.
Archaeologists believe that his tomb is intact.	Os arqueólogos cren que a súa tumba está intacta.
If you refuse, you will be considered "disobeying the rules."	Se rexeitas, considerarase que "desobedeces as regras".
The researcher found that many scholars agreed with her.	A investigadora descubriu que moitos estudosos estaban de acordo con ela.
Family, friends and colleagues are all invited.	Familiares, amigos e compañeiros están todos convidados.
She drank tea, her thoughts away.	Ela bebeu té, os seus pensamentos lonxe.
Allow time for the rice to boil.	Deixar tempo para que o arroz ferva.
They usually live for several decades.	Normalmente viven varias décadas.
She was fired from her post.	Foi despedida do seu posto.
He poured half the milk into a bowl.	Botou a metade do leite nunha cunca.
He carefully made a plan.	Fixo coidadosamente un plan.
She is tired of being treated like a little girl.	Está cansa de ser tratada como unha nena.
This car is in my possession.	Este coche está no meu poder.
At the prestigious school, everyone was amazed at his drawings.	Na prestixiosa escola, todos quedaron abraiados cos seus debuxos.
They used apples to boil the milk.	Usaban mazás para ferver o leite.
Could you print this letter for me?	Poderías imprimirme esta carta?
This mosque commemorates a major battle.	Esta mesquita conmemora unha importante batalla.
He shook it but couldn't sleep.	Abaneouno pero non puido durmir.
He passed the exam with flying colors.	Pasou o exame con nota.
Police are raiding homes across the city.	A policía está asaltando casas por toda a cidade.
His story had sound notes.	A súa historia tiña notas sonoras.
The lab technician carefully checked the result.	O técnico de laboratorio comprobou coidadosamente o resultado.
The policeman was carrying his machine gun hanging from his back.	O policía levaba a súa metralleta colgada nas costas.
The prosecutor urged the jury to convict him.	O fiscal instou ao xurado a condenalo.
The rock was shattered by the fall.	A rocha quedou esnaquizada pola caída.
The heart has its own electrical system.	O corazón ten o seu propio sistema eléctrico.
He let out a nervous laugh.	Botou unha risa nerviosa.
His new novel will be a critical success.	A súa nova novela será un éxito de crítica.
The bag caught his eye, but he resisted his pull.	A bolsa chamoulle a atención, pero resistiu o seu tirón.
Scientists have made great discoveries about our universe.	Os científicos fixeron grandes descubrimentos sobre o noso universo.
Customers complained that prices had risen considerably.	Os clientes queixáronse de que os prezos aumentaran considerablemente.
He took a long drink from the water fountain.	Tomou un longo trago da fonte de auga.
Two carriages pass.	Pasan dous carruaxes.
Jim started talking, and the meeting was adjourned.	Jim comezou a falar, e a reunión foi levantada.
She was not afraid to go out alone.	Non tiña medo de saír soa.
Two billion tons of steel are used in a year.	Úsanse dous mil millóns de toneladas de aceiro nun ano.
The government plans to build a new road.	O goberno ten previsto construír unha nova estrada.
The proportion of migrants will decrease.	A proporción de migrantes diminuirá.
The boy then headed for the door.	O neno dirixiuse entón cara á porta.
Monks are adept at meditation.	Os monxes son hábiles na meditación.
The weather that day was glorious.	O tempo nese día era glorioso.
The exercise class was packed.	A clase de exercicios estaba chea.
The fortress was surrounded by high, thick walls.	A fortaleza estaba rodeada de altos e grosos muros.
The good smell soon made him feel hungry.	O bo cheiro pronto fíxolle sentir fame.
Hunger is the consequence of exploitation.	A fame é a consecuencia da explotación.
An astronomer studied the orbit of comets.	Un astrónomo estudou a órbita dos cometas.
Males are stronger than females.	Os machos son máis fortes que as femias.
Digital video recorders record video.	Os gravadores de vídeo dixitais gravan vídeo.
She is gaining more and more weight.	Ela gaña cada vez máis peso.
Her clothes smelled of smoke.	A súa roupa cheiraba a fume.
His courage inspired his comrades to battle.	A súa coraxe inspirou aos seus compañeiros á batalla.
They live and work near the desert.	Viven e traballan preto do deserto.
The downtown skyline has changed dramatically.	O horizonte do centro da cidade cambiou drasticamente.
Surely it is to be admired for her courage.	Seguramente é para ser admirada pola súa coraxe.
The pope decided to move the capital.	O papa decidiu trasladar a capital.
City bus drivers were on strike today.	Os condutores de autobuses da cidade estaban hoxe en folga.
Make sure the cabinet door is closed.	Asegúrese de que a porta do armario estea pechada.
Luckily, he was wearing a cloth bib.	Por sorte, levaba un babeiro de tea.
It is also a cheap and natural food source.	Tamén é unha fonte de alimentos barata e natural.
Women cannot enter the temple.	As mulleres non poden entrar no templo.
It was a cold day.	Era un día frío.
Remember he is a small child.	Lembra que é un neno pequeno.
Before you buy a sewer cover, make sure it fits.	Antes de mercar unha tapa de alcantarilla, asegúrate de que encaixa.
Scalded water reduces the sugar content.	A auga escaldada reduce o contido de azucre.
The proportion of blows was very high.	A proporción de golpes foi moi alta.
The fungus was devoured by small animals.	O fungo era devorado por pequenos animais.
The forest is burning with color.	O bosque arde de cor.
Modernity has also changed the uses of water.	A modernidade tamén cambiou os usos da auga.
The Senate voted to remove the president.	O Senado votou a destitución do presidente.
The dog's head was buried in the cushion.	A cabeza do can estaba enterrada no coxín.
The cat's paws crossed satisfied	As patas do gato cruzáronse satisfeitos
The principle behind fake color images is simple.	O principio detrás das imaxes en cor falsa é sinxelo.
They are called rivers.	Chámanse ríos.
Bring the milk to a boil, then reduce the heat.	Poña o leite a ferver, despois reduce o lume.
The stream of water fell on a ridge	O regueiro de auga caeu sobre unha lomba
The building is surrounded by trees.	O edificio está rodeado de árbores.
Words are one of the most essential tools of communication.	As palabras son unha das ferramentas máis esenciais da comunicación.
She tried to mingle with the crowd.	Ela intentou mesturarse coa multitude.
The floor was soft and elastic.	O chan era suave e elástico.
Our culture depends a lot on waterways.	A nosa cultura depende moito das vías fluviais.
The discovery of the therapeutic effects of music was a milestone.	O descubrimento dos efectos terapéuticos da música foi un fito.
He is an inveterate procrastinator.	É un procrastinador empedernido.
Baby candy trays covered the walls.	As bandexas de doces para nenos cubrían as paredes.
The baby's little fingers wrapped tightly around his thumb.	Os dedos pequenos do bebé envolvéronse firmemente ao seu polgar.
Our water supply is getting more and more polluted.	O noso abastecemento de auga está cada vez máis contaminado.
Bishops were required to sign documents.	Os bispos estaban obrigados a asinar os documentos.
Follow-up questions should be used sparingly.	As preguntas de seguimento deben usarse con moderación.
The company is known for its shoes.	A empresa é coñecida polos seus zapatos.
You will also need ten eggs.	Tamén necesitarás dez ovos.
Truth can sometimes be stranger than fiction.	A verdade ás veces pode ser máis estraña que a ficción.
Men outnumber women in the general population.	Os homes superan en número ás mulleres na poboación xeral.
Let's visit a museum.	Imos visitar un museo.
The industry is fragmented.	A industria está fragmentada.
People usually eat spicy food late at night.	A xente xeralmente come comida picante tarde pola noite.
The water is heating up.	A auga está quentando.
The wood was soft and damp.	A madeira era suave e húmida.
Think twice before acting.	Pénsao dúas veces antes de actuar.
He headed for the city.	Dirixiuse á cidade.
He did everything from scratch.	Fixo todo dende cero.
Their marriage ended before it began.	O seu matrimonio rematou antes de que comezase.
A full pardon was received.	Recibiuse un indulto total.
Winter here has always been cold.	Aquí o inverno sempre foi frío.
The cathedral was struck by lightning.	A catedral foi alcanzada por un raio.
The seas are constantly rising.	Os mares están subindo constantemente.
Jack is friendly with me.	Jack é amigable comigo.
You should do some exercise.	Deberías facer un pouco de exercicio.
A case of conjunctivitis.	Un caso de conxuntivite.
There wasn’t much for vegetarians.	Non había moito para os vexetarianos.
The coach swore to us.	O adestrador xurounos.
You can see the mountains from this room.	Podes ver as montañas desde esta sala.
Few people are lucky enough to know the true luxury.	Poucas persoas teñen a sorte de coñecer o verdadeiro luxo.
The cow shouted loudly.	A vaca berrou en voz alta.
Jade was afraid to die.	Xade tiña medo de morrer.
It rained for three quarters of an hour.	Choveu durante tres cuartos de hora.
The search engine looked worried.	O buscador parecía preocupado.
Cliff jumped up and down, making people laugh.	Cliff saltou arriba e abaixo, facendo rir á xente.
The cards were separated into five stacks.	As cartas estaban separadas en cinco pilas.
The rioters were expelled.	Os alborotadores foron expulsados.
They stole my money!	Roubáronme o diñeiro!
The workers listened to their needs.	Os traballadores escoitaron as súas necesidades.
Most of the windows facing the street were walled up.	A maioría das fiestras que daban á rúa estaban tapiadas.
The river flowed smoothly between gentle banks of white sand.	O río fluía suavemente entre suaves bancos de area branca.
Bricks are commonly used as a building material.	Os ladrillos úsanse habitualmente como material de construción.
They celebrated his signing with a party.	Celebraron a súa fichaxe cunha festa.
At that moment, the doorbell rang.	Nese momento, soou o timbre.
Everyone on the show paid close attention.	Todos no programa prestaron moita atención.
Children are an important aspect of most cultural groups.	Os nenos son un aspecto importante da maioría dos grupos culturais.
Do not bother to clean before leaving.	Non te molestes en limpar antes de saír.
She slept for several hours.	Ela durmiu varias horas.
Tomorrow is his birthday.	Mañá é o seu aniversario.
Diamonds and coal are sometimes found in the same places.	Os diamantes e o carbón atópanse ás veces nos mesmos lugares.
A certain actress has a fatal attraction for younger men.	Unha certa actriz ten unha atracción fatal polos homes máis novos.
What if you could look inside people's minds?	E se puideses mirar dentro da mente das persoas?
The crocodile decided to dig deeper into the mud.	O crocodilo decidiu afondar máis na lama.
The impurity is removed by boiling.	A impureza elimínase fervendo.
He entered the lobby.	Entrou no vestíbulo.
The minister stood in front of an imposing plaque.	O ministro situouse ante unha impoñente placa.
You can hear a woodpecker beak on the tree.	Podes escoitar un pico carpinta na árbore.
Tons of surveys have been conducted on this topic.	Realizáronse toneladas de enquisas sobre este tema.
It is illegal for foreign tourists to visit there.	É ilegal que os turistas estranxeiros visiten alí.
There is a constant battle to control air pollution.	Hai unha batalla constante para controlar a contaminación do aire.
We soon reached our destination.	Axiña chegamos ao noso destino.
The light breeze blew through her hair.	A brisa lixeira sopraba o seu cabelo.
We have a lot of respect for our fellow human beings.	Temos moito respecto polos nosos semellantes.
A sudden gust of wind blew off his hat.	Un repentino refacho de vento levoulle o sombreiro.
They ate potatoes and carrots.	Comían patacas e cenorias.
Old traditions were forgotten as the world changed.	As vellas tradicións foron esquecidas a medida que o mundo cambiou.
The fastest route to the city center.	A ruta máis rápida ata o centro da cidade.
Living in the big cities was a nightmare.	Vivir nas grandes cidades era un pesadelo.
They lived in peace for three decades.	Viviron en paz durante tres décadas.
The sloop overturned in a storm.	A balandro envorcou nunha borrasca.
Save money by making your own yogurt.	Aforra cartos facendo o teu propio iogur.
The lead scientist on this project is young and enthusiastic.	O científico principal deste proxecto é novo e entusiasmado.
She told him about her childhood.	Ela faloulle da súa infancia.
I was tired at the end of the day.	Estaba cansa ao final do día.
The cemetery is close by.	O cemiterio está preto.
It raised questions from all walks of life.	Suscitou preguntas de todos os ámbitos.
They no longer lack anything.	Xa non lles falta nada.
That doesn't prove the cast isn't real.	Iso non proba que o elenco non sexa real.
He was impatient with the backward students.	Estaba impaciente cos estudantes atrasados.
The detective arrived just as he was sleeping.	O detective chegou xusto cando se durmía.
A complete theory was offered.	Ofreceuse unha teoría completa.
Most websites use encryption to protect users' personal information.	A maioría dos sitios web empregan cifrado para protexer a información persoal dos usuarios.
The portraits of this artist are very stylized.	Os retratos deste artista están moi estilizados.
She fought like the devil.	Ela loitaba coma o demo.
A policeman was shot dead.	Un policía morreu a tiros.
Few people realize that dieting can lead to psychological problems.	Poucas persoas se dan conta de que facer dieta pode producir problemas psicolóxicos.
The syringe slowly removed the blood sample.	A xeringa retirou a mostra de sangue lentamente.
Scientists also fear the fate of the species.	Os científicos tamén temen polo destino da especie.
I saw a lot of stars.	Vin moitas estrelas.
The sun was sinking lower and lower.	O sol afundíase cada vez máis abaixo.
The passenger packed his bags.	O pasaxeiro colleu as súas maletas.
The council maintains a register of citizens.	O concello mantén un rexistro de cidadáns.
Deforestation is a threat to our wildlife.	A deforestación é unha ameaza para a nosa fauna.
If you move too fast, the honey will crystallize.	Se te moves demasiado rápido, o mel cristalizará.
Wash your hands and face.	Lave as mans e a cara.
They divided the country into three regions.	Dividiron o país en tres rexións.
Air quality in the region is improving.	A calidade do aire na rexión está a mellorar.
Make sure it tastes different.	Asegúrate de que teña un sabor distinto.
The potency of the drug eventually decreased.	A potencia do medicamento finalmente diminuíu.
He lost his temper when the dog ate his cookies.	Perdeu os estribos cando o can comeu as súas galletas.
A concert of this nature is a rarity.	Un concerto destas características é unha rareza.
His jacket was wrinkled and torn.	A súa chaqueta estaba engurrada e rasgada.
It rained a lot last night.	Choveu moito onte á noite.
The book contains complete metronome marks.	O libro contén marcas de metrónomo completas.
The cat knew where he was going.	O gato sabía onde ía.
We could do it alone.	Poderiamos facelo sós.
A firm grip is required when firing a pistol.	Requírese un agarre firme ao disparar unha pistola.
To win the championship, players must be skilled.	Para gañar o campionato, os xogadores deben ser hábiles.
The coach turned sharply to the right.	O adestrador virou bruscamente á dereita.
The man who hit the ball was short.	O home que petou o balón foi curto.
He was a nice young man, though small.	Era un mozo agradable, aínda que pequeno.
There is a mystery about this lunar region.	Hai un misterio sobre esta rexión lunar.
Even the sky was scarce.	Incluso o ceo escasea.
Police never talk about the deaths of the robbers.	A policía nunca fala da morte dos atracadores.
These shoes fit me well.	Estes zapatos encaixanme ben.
Israel is rich, but in need.	Israel é rico, pero necesitado.
A mongoose has sharp teeth to kill snakes and frogs.	Unha mangosta ten dentes afiados para matar serpes e sapos.
The enzyme is sensitive to light.	O encima é sensible á luz.
She looked away, to hide her sadness.	Ela mirou para outro lado, para ocultar a súa tristeza.
This election will be decided by participation.	Esta elección decidirase pola participación.
He stood still and silent.	Quedou quieto e calado.
I can't find my glasses.	Non atopo as miñas gafas.
A modest start leads to great achievement.	Un comezo modesto leva a un gran logro.
Welcome to the circus!	Benvido ao circo!
He quickly inspected the contents of the room.	Inspeccionou rapidamente o contido da sala.
The streets were full of people buying and selling flowers.	As rúas estaban cheas de xente que compraba e vendía flores.
The scientist had created a machine.	O científico creara unha máquina.
He suffered a terrible panic attack.	Sufriu un terrible ataque de pánico.
The dictionary contains almost a quarter of a million words.	O dicionario contén case un cuarto de millón de palabras.
Seven miles to the northeast, a small waterfall can be seen.	A sete millas ao nordeste, vese unha pequena fervenza.
The soldiers were forced to acknowledge defeat and surrender.	Os soldados víronse obrigados a recoñecer a derrota e a renderse.
There have been many changes since the wall was built.	Houbo moitos cambios dende que se construíu a muralla.
He claimed the technology was dangerous.	Afirmou que a tecnoloxía era perigosa.
Most entrepreneurs fail in their first business.	A maioría dos emprendedores fracasan na súa primeira empresa.
Fossil fuel prices are skyrocketing.	Os prezos dos combustibles fósiles están disparando.
She spends most of her time online.	Ela pasa a maior parte do seu tempo en liña.
The rebels destroyed all the machinery.	Os rebeldes destruíron toda a maquinaria.
The crazy programmer was too slow.	O programador tolo foi demasiado lento.
It has a bird's head.	Ten cabeza de ave.
The precious inheritance was bequeathed to him by his father.	A preciada herdanza foille legada polo seu pai.
I'm very careful.	Teño moito coidado.
Photographing the night sky, he found it intriguing.	Fotografiando o ceo nocturno, pareceulle intrigante.
There was a sudden change in temperature.	Houbo un cambio brusco de temperatura.
As the nobility became richer, the poor became poorer.	A medida que a nobleza se facía rica, os pobres facíanse máis pobres.
His mother found him lying face down.	A súa nai atopouno deitado boca abaixo.
The meteor exploded in the atmosphere.	O meteoro explotou na atmosfera.
All boys must do military service.	Todos os rapaces deben facer o servizo militar.
He’s not as smart as he thinks.	Non é tan intelixente como pensa.
Anxiety and depression were the dominant symptoms.	A ansiedade e a depresión foron os síntomas dominantes.
The chef prepared an amazing meal.	O chef preparou unha comida incrible.
It has been shown to make people happier and healthier.	Demostrouse que fai que as persoas sexan máis felices e saudables.
Journalists were not allowed to attend the trial.	Os xornalistas non foron autorizados a asistir ao xuízo.
But this problem persists.	Pero este problema persiste.
The quarry is very small.	A canteira é moi pequena.
All of this has been incorporated into the system.	Todo isto foi incorporado ao sistema.
The climb was steep	A subida foi abrupta
This lake has been protected for decades.	Este lago leva décadas protexido.
Your face shows your true emotions.	O teu rostro mostra as túas verdadeiras emocións.
You need to make sure you find your way home again.	Debes asegurarte de atopar de novo o camiño a casa.
I firmly believe that evolution is possible.	Creo firmemente que a evolución é posible.
Children should love their parents.	Os nenos deben amar aos seus pais.
The teacher called her to check on her work.	O profesor chamou a ela para comprobar o seu traballo.
The animal escaped easily.	O animal escapou facilmente.
They married as if nothing had happened between them.	Casaron coma se nada pasara entre eles.
He stretched out his arms, embracing the hug.	Estendeu os brazos, acollendo o abrazo.
The bazaar was a hive of activity.	O bazar era unha colmea de actividade.
Add two tablespoons of grated ginger to the sauce.	Engade dúas culleradas de xenxibre relado á salsa.
The medical team is in charge of caring for the sick.	O equipo médico é o encargado de atender aos enfermos.
Less heat than water but more than steam.	Menos calor que a auga pero máis que o vapor.
A collection of poems.	Unha colección de poemas.
The constitution guarantees freedom of worship for all.	A constitución garante a liberdade de culto para todos.
The sudden silence was a relief.	O repentino silencio foi un alivio.
Load the charcoal into the fire.	Carga o carbón na fogueira.
The health service is notoriously bad.	O servizo de saúde é notoriamente malo.
As a favor, he agreed to see me.	Como favor, aceptou verme.
Sprinkle some melted butter on top of the cake.	Botar un pouco de manteiga derretida por riba do bolo.
This bird sings very well.	Este paxaro canta moi ben.
The plumber checked that the pipes were leaking badly.	O fontaneiro comprobou que os tubos goteaban mal.
The walls of this church are covered with frescoes.	Os muros desta igrexa están cubertos de frescos.
The company is plagued by financial difficulties.	A empresa está acosada por dificultades financeiras.
His first duty is to detect landmines.	O seu primeiro deber consiste en detectar minas terrestres.
They soon realized that no.	Pronto se deron conta de que non.
She sat on the rug.	Ela sentou na alfombra.
The situation is desperate.	A situación é desesperada.
He leaned closer.	Inclinouse máis preto.
What are its advantages?	Cales son as súas vantaxes?
A fish is an ectothermic vertebrate.	Un peixe é un vertebrado ectotérmico.
There are other accounts of this story.	Existen outros relatos desta historia.
Now thoughts of death have become commonplace.	Agora, os pensamentos sobre a morte fixéronse habituais.
Finances should be carefully considered before buying a home.	As finanzas deben ser examinadas coidadosamente antes de comprar unha casa.
He was ill for most of his life.	Estivo enfermo practicamente toda a súa vida.
The butler drank strong coffee.	O mordomo bebeu un café forte.
Her deteriorating health quickly left her bedridden.	O seu empeoramento da saúde deixouna encamada rapidamente.
Thanksgiving is a day for families and friends.	O día de Acción de Grazas é un día para as familias e os amigos.
He was tired and still inspired.	Estaba canso e aínda inspirado.
He has long black hair and dark eyes.	Ten o pelo longo e negro e os ollos escuros.
And so, my task will be four parts.	E así, a miña tarefa terá catro partes.
The company is launching a new product line.	A empresa está a sacar unha nova liña de produtos.
Such a large object will fall through the branches.	Un obxecto tan grande caerá a través das ramas.
The cockroach is something social.	A cascuda é algo social.
During the war, many farms were destroyed.	Durante a guerra, moitas granxas foron destruídas.
The mountains overlook the valley.	As montañas asoman o val.
The cow entered slowly.	A vaca entrou lentamente.
The city is at the foot of a mountain.	A cidade atópase ao pé dunha montaña.
People waited patiently for hours.	A xente agardou durante horas con paciencia.
Fill the teapot with water.	Enche a tetera con auga.
Don't fall asleep.	Non te quedes durmido.
Do you want a tea?	Queres un té?
The smell of the drug made him nauseous.	O cheiro da droga fíxolle náuseas.
Both the President and the Vice President were present.	Estiveron presentes tanto o presidente como o vicepresidente.
The princess's eyes narrowed at the sight of the child.	Os ollos da princesa entornáronse ao ver o neno.
The artwork was festively decorated.	A obra de arte foi decorada festivamente.
Power floats obliquely.	O poder flutúa oblicuamente.
Make a bar graph	Elaboración dun gráfico de barras
Open the hot water tap.	Abra a billa de auga quente.
This garden has extravagant plants all over the world.	Este xardín ten plantas extravagantes de todo o mundo.
No one paid much attention.	Ninguén fixo moita atención.
A camel can carry up to six people.	Un camelo pode levar ata seis persoas.
These flowers bloom in winter.	Estas flores florecen no inverno.
The farm provides enough produce for the country.	A granxa ofrece produtos suficientes para o país.
The lightning flashed, illuminating the landscape.	O raio brillaba, iluminando a paisaxe.
The leader addressed the crowd.	O líder dirixiuse á multitude.
This site has always been a prison.	Este sitio sempre foi unha prisión.
I see no reason why anyone would do this.	Non vexo ningunha razón pola que alguén faría isto.
In art it is best to simplify the figures.	Na arte o mellor é simplificar as figuras.
I kept a portable radio in my pocket.	Gardei unha radio portátil no meu bolso.
Growth looks likely this year.	O crecemento parece probable este ano.
The drought struck in late winter.	A seca golpeou a finais do inverno.
Mix the minced meat and breadcrumbs in a large bowl.	Mestura a carne picada e o pan relado nun bol grande.
A work accident ended his life.	Un accidente laboral acabou coa súa vida.
Some people would find this annoying.	Algunhas persoas considerarían iso molesto.
The traffic lights failed, completely paralyzing traffic.	Fallaron os semáforos, paralizando o tráfico por completo.
The robber was armed with a pistol.	O atracador estaba armado cunha pistola.
An owl screamed in the woods.	Un moucho berrou no bosque.
The bridge was repaired overnight.	A ponte foi reparada durante a noite.
Passengers must wait here three hours before boarding.	Os pasaxeiros deben esperar aquí tres horas antes de embarcar.
She painted the landscape with a color palette.	Ela pintou a paisaxe cunha paleta de cores.
Payment must be made in local currency.	O pago debe realizarse en moeda local.
Faith without works is dead.	A fe sen obras está morta.
Many buildings were damaged.	Moitos edificios resultaron danados.
Relearn basic grammar.	Reaprender gramática básica.
Nostalgia refers to sentimental memories of the past.	A nostalxia refírese a lembranzas sentimentais do pasado.
This land is not suitable for agriculture.	Esta terra non é apta para a agricultura.
The good people of this nation rejected that idea.	A boa xente desta nación rexeitou esa idea.
A trip takes several hours.	Unha viaxe leva varias horas.
In the job interview he forgot his name.	Na entrevista de traballo esqueceu o seu nome.
Technology will break down the barriers of time.	A tecnoloxía romperá as barreiras do tempo.
He had received a bouquet of roses.	Recibira un ramo de rosas.
The spiders fled in terror.	As arañas fuxiron aterrorizadas.
It was a quiet suburb.	Era un suburbio tranquilo.
If something goes wrong, we will be responsible for it.	Se algo sae mal, seremos responsables diso.
Local activists protested the plan.	Activistas locais protestaron contra o plan.
People often forget this.	A xente moitas veces esquece isto.
They stood firm as she moved uncomfortably in her seat.	Permanecéronse firmes mentres ela movíase incómoda no seu asento.
Some tents were made of gray.	Algunhas tendas estaban feitas de canas.
The hurricane knocked down houses and trees.	O furacán derrubou casas e árbores.
He looked like the archetypal hero.	Parecía o heroe arquetípico.
My stomach hurts.	Doeme o estómago.
The inhabitants of the lake stood guard on the shore.	Os habitantes do lago facían garda na beira.
In a hoarse voice, the poor man asked.	Con voz rouca, preguntou o pobre.
The pies are delicious.	As empanadas son deliciosas.
Do you have a brother or sister?	Ten algún irmán ou irmá?
You can apply for an insurance benefit.	Pode solicitar unha prestación do seguro.
She was completely surrounded.	Estaba completamente rodeada.
The robber was eventually arrested.	O atracador foi finalmente detido.
He received no response to his letters.	Non recibiu resposta ás súas cartas.
Changing market forces are beginning to worry potential developers.	As forzas cambiantes do mercado comezan a preocupar aos potenciais desenvolvedores.
The couple adopted a child.	A parella adoptou un fillo.
He brushed the crumbs from his desk.	Cepillou as migallas da súa mesa.
She ate a crunchy apple.	Ela comeu unha mazá crocante.
Grammar is a necessary ingredient of eloquence.	A gramática é un ingrediente necesario da elocuencia.
She realized that she had made a terrible mistake.	Ela decatouse de que cometera un terrible erro.
The recipe uses very few ingredients.	A receita usa moi poucos ingredientes.
I was sick for three days.	Estiven enfermo tres días.
The drink has a kick.	A bebida ten unha patada.
The prison was famous for its harsh conditions.	A prisión era famosa polas súas duras condicións.
He was carrying a children's toy in his bag.	Levaba no bolso un xoguete infantil.
He poured some milk from the bottle.	Botou un pouco de leite da botella.
Our coal supply will soon be depleted.	O noso abastecemento de carbón esgotarase en breve.
The children were punished for their misbehavior.	Os nenos foron castigados polo seu mal comportamento.
The captain of the football team was much appreciated by his teammates.	O capitán do equipo de fútbol era moi apreciado polos seus compañeiros.
The consequences of such actions can be devastating.	As consecuencias deste tipo de accións poden ser devastadoras.
The soldiers looked at the refugees.	Os soldados miraban para os refuxiados.
The heat has accumulated in this sunny desert.	A calor acumulouse neste deserto soleado.
The continuous rain left the ground saturated.	A continua choiva deixou o chan saturado.
Repeat the question.	Repetiu a pregunta.
Other countries have interstate highways.	Outros países teñen estradas interestatais.
This medicine is for external use only.	Este medicamento é só para uso externo.
Pottery was widely used in early civilizations.	A cerámica foi moi utilizada nas primeiras civilizacións.
I kept my distance.	Guardei a distancia.
They ate ice cream.	Comeron xeados.
The rent is too high.	O aluguer é demasiado elevado.
What do you see on these trips?	Que ven nestas viaxes?
The poet's work includes not only poems, but scientific articles.	A obra do poeta inclúe non só poemas, senón artigos científicos.
Here, water is a scarce commodity.	Aquí, a auga é un ben escaso.
This room is the perfect place to study.	Esta habitación é o lugar perfecto para estudar.
The substance has been widely used.	A substancia utilizouse amplamente.
Factories are usually located near rivers.	As fábricas adoitan estar situadas preto dos ríos.
The company car was surrounded by police.	O coche da empresa estaba rodeado pola policía.
Amy takes me to the restaurant.	Amy levame ao restaurante.
A snow-white city.	Unha cidade branca de neve.
He turned his face away.	Tornouse a cara.
These texts provide valuable historical and cultural information.	Estes textos proporcionan unha valiosa información histórica e cultural.
John likes to walk around the city.	A Xoán gústalle pasear pola cidade.
The mayor thanked the support of his constituents.	O rexedor agradeceu o apoio dos seus electores.
From the nearby buildings, many voices.	Dos edificios próximos, moitas voces.
The lab quickly made an innovative discovery.	O laboratorio rapidamente fixo un descubrimento innovador.
The neighbor's son knocked us down the fence.	O fillo do veciño derrubounos o valado.
He warned me not to play in a drainage ditch.	Avisoume que non xogara nunha cuneta de drenaxe.
She is very proud of her children.	Está moi orgullosa dos seus fillos.
The shelf life of birds decreases every year.	A vida útil das aves diminúe cada ano.
They listened to the music with enthusiasm	Escoitaron a música con entusiasmo
Unions played a prominent role.	Os sindicatos xogaron un papel destacado.
Why is this happening to us?	Por que nos pasa isto?
The old woman's house was surrounded by flowers.	A casa da vella estaba rodeada de flores.
It is the first day of spring.	É o primeiro día da primavera.
Now they set out for the sacred hill.	Agora parten para o monte sagrado.
How else do you plan to get warm?	De que outra maneira planeas entrar en calor?
The young man looked at her.	O mozo mirou para ela.
Long ago, people were annihilated by volcanoes.	Hai moito tempo, a xente foi aniquilada polos volcáns.
My dear son, don't cry.	Meu querido fillo, non chores.
The package is too heavy to carry.	O paquete é demasiado pesado para que o leve.
She buried her face in her hands.	Ela enterrou a cara nas mans.
A thick cloud of dust darkened the sun	Unha espesa nube de po escurecía o sol
They listened to the performance of a popular song.	Escoitaron a interpretación dunha canción popular.
More women than men were seen at the celebrations.	Nas celebracións víronse máis mulleres que homes.
Many men signed the petition.	Moitos homes asinaron a petición.
He died in his sister's arms.	Morreu nos brazos da súa irmá.
He divided the genomic data by chromosomes.	Dividiu os datos xenómicos por cromosomas.
He rushed forward, his dark hair flying.	Precipitouse cara adiante, o pelo escuro voando.
We just want the best for our customers.	Só queremos o que é mellor para os nosos clientes.
However, they made a mistake.	Non obstante, cometeron un erro.
He sat down to answer our questions.	Sentou para responder ás nosas preguntas.
Despair led a man to steal.	A desesperación levou a un home a roubar.
The priest declared himself a saint.	O cura declarou santo o santo.
This region is plagued by wars.	Esta rexión está plagada de guerras.
Throw your trash in the bin.	Bota o teu lixo no colector.
Scientists are under pressure to find a cure.	Os científicos están baixo presión para descubrir unha cura.
Farmers need fertilizers and pesticides.	Os agricultores necesitan fertilizantes e pesticidas.
Black bears are found throughout the rainforest.	Os osos negros atópanse en toda a selva tropical.
The children complained of hunger.	Os nenos queixáronse de fame.
He was reprimanded for stealing food.	Foi increpado por roubar comida.
The lanes are too narrow for cycling.	Os carrís son demasiado estreitos para circular en bicicleta.
I pulled out my pen.	Saquei a miña pluma.
The plane crashed, killing everyone on board.	O avión estrelouse, matando a todos os que estaban a bordo.
The boy was walking down a path in the woods.	O neno camiñaba por un camiño no bosque.
The boy was thrilled by my observation.	O neno quedou emocionado pola miña observación.
People with a religious preference for government.	Persoas con preferencia relixiosa polo goberno.
That account is not new.	Esa conta non é nova.
Please stop screaming.	Por favor, deixa de berrar.
Reliable electricity is important for the operation of cities.	A electricidade fiable é importante para o funcionamento das cidades.
This river used to flow underground	Este río antes fluía baixo terra
The money for here.	O diñeiro para aquí.
He looked ahead, breathing heavily.	Mirou para diante, respirando pesadamente.
A man's voice interrupted her.	A voz dun home interrompeuuna.
He got into the truck.	Subiu ao camión.
They are not properly fed.	Non están debidamente alimentados.
The clock stopped.	O reloxo parou.
Several peace agreements have failed to improve the situation.	Varios acordos de paz non conseguiron mellorar a situación.
The powerful empire ruled many lands.	O poderoso imperio gobernou moitas terras.
Tires need to be replaced.	Hai que substituír os pneumáticos.
Many farmers became ill from polluted water.	Moitos agricultores enfermáronse pola auga contaminada.
The train will not arrive for another eight minutes.	O tren non chegará ata oito minutos máis.
Many chemistry students go to college.	Moitos estudantes de química van á universidade.
Order them a tasteless, tasteless diet.	Ordénalles unha dieta insípida e insípida.
This line of thinking is not new.	Esta liña de pensamento non é nova.
This was a memorable evening.	Esta foi unha noite memorable.
She is worried about her hypochondria.	Está preocupada pola súa hipocondría.
Sales volume will grow exponentially.	O volume de vendas crecerá exponencialmente.
The editor was relaxed.	O editor estaba relaxado.
The city itself was not attacked.	A cidade en si non foi atacada.
The electrification of rural areas has generated huge benefits.	A electrificación das zonas rurais xerou enormes beneficios.
Almost all civilizations celebrate the harvest.	Case todas as civilizacións celebran a colleita.
The hostel was in a quiet part of town.	O albergue estaba nunha zona tranquila da cidade.
They went out in silence in the cold, dark night.	Saíron en silencio á noite fría e escura.
The man's face was a panic mask.	O rostro do home era unha máscara de pánico.
Trees were planted everywhere.	Por todas partes plantáronse árbores.
The river was useless for transportation.	O río era inútil para o transporte.
Heavy black clouds crossed the sky.	Nubes negras pesadas atravesaban o ceo.
They all sat down.	Sentáronse todos.
The Prime Minister is respected and admired all over the world.	O primeiro ministro é respectado e admirado en todo o mundo.
Chicken farming emits a pungent odor.	A cría de galiñas emite un cheiro picante.
We were summoned to the palace.	Fomos convocados para o palacio.
These countries are heavily dependent on fossil fuels.	Estes países dependen moito dos combustibles fósiles.
The dazzling red dress left little to the imagination.	O vestido vermello deslumbrante deixou pouco á imaxinación.
One day the meteor did not return.	Un día o meteoro non volveu.
A clever technique has been developed.	Desenvolveuse unha técnica intelixente.
Relatives of the deceased wanted justice.	Os familiares do falecido querían xustiza.
All animal populations have declined dramatically.	Todas as poboacións animais diminuíron drasticamente.
Enemies have infiltrated every level of society.	Os inimigos infiltráronse en todos os niveis da sociedade.
The woman was completely exhausted.	A muller estaba completamente esgotada.
Memory in computers refers to short streams of data.	A memoria nos ordenadores refírese a secuencias curtas de datos.
Growing concern for health, safety and environmental issues.	Crecente preocupación por cuestións de saúde, seguridade e medio ambiente.
On a normal day, he rides his bike to school.	Nun día normal, vai en bicicleta á escola.
Many voters changed their ballots.	Moitos electores cambiaron as súas papeletas.
The tyrants were overthrown.	Os tiranos foron derrubados.
Nixon declared war on drugs.	Nixon declarou a guerra contra as drogas.
The computer eventually crashed.	O ordenador finalmente avariaba.
A scientist measures air pressure.	Un científico mide a presión do aire.
Drinking liquor is prohibited in this country.	Beber licor está prohibido neste país.
Weeds can reduce crop yields.	As malas herbas poden reducir o rendemento dos cultivos.
The island is surrounded by a coral reef.	A illa está rodeada por un arrecife de coral.
He arrived by train.	Chegou en tren.
The men played cards.	Os homes xogaban ás cartas.
Officers declined to comment.	Os axentes negáronse a comentar.
Long stories can be tedious.	As historias longas poden ser tediosas.
Just go straight.	Só vai recto.
With a sweet smile, she disappeared behind the curtain.	Cun doce sorriso, ela desapareceu detrás da cortina.
We have to get away from pollution!	Temos que fuxir da contaminación!
Trees are grown for settlers.	Cultívanse árbores para os colonos.
The driving force came from the legs.	A forza motriz viña das pernas.
The water coming out of the river is polluted.	A auga que sae do río está contaminada.
The army lost a great battle.	O exército perdeu unha gran batalla.
Teachers teach students how to improve their career prospects.	Os profesores ensinan aos estudantes a mellorar as súas perspectivas profesionais.
The holiday home was clean, modern and very comfortable.	A casa de vacacións estaba limpa, moderna e moi cómoda.
Are you done with your homework?	Remataches cos teus deberes?
The fishing boats were moored side by side.	Os barcos pesqueiros estaban amarrados un ao carón.
The natural beauty of the forest is enchanting.	A beleza natural do bosque é encantadora.
The farmer helped bring water to the fields.	O labrego axudou a levar auga aos campos.
Everyone saw what happened, but no one helped.	Todos viron o que pasou, pero ninguén axudou.
There was some evidence of one.	Había algunha evidencia dun.
The act of making bridges is priceless.	O acto de facer pontes non ten prezo.
His head rested against the sand.	A súa cabeza apoiada contra a area.
He behaved like a child.	Comportouse coma un neno.
From the gardens, a spring dripped into the lake.	Desde os xardíns, un manancial chorreaba no lago.
A doctor was called to examine him.	Chamouse un médico para examinalo.
The elephant garden was surprisingly clean.	O xardín dos elefantes estaba sorprendentemente limpo.
Tourists look for dilapidated buildings.	Os turistas buscan os edificios en ruínas.
The boy began to cry.	O neno comezou a chorar.
Much can be said, albeit superficially.	Pódese dicir moito, aínda que superficialmente.
The reporter was told not to travel alone.	Dixéronlle ao xornalista que non viaxese só.
You have to be careful when you walk on ice.	Debes ir con coidado cando camiñas sobre o xeo.
The farmer plowed his fields with the oxen.	O labrego araba os seus campos cos bois.
Pass the salted peanuts please.	Pasa os cacahuetes salgados por favor.
The court found the defendant guilty.	O xulgado declarou culpable ao acusado.
All children are counted.	Todos os nenos están contabilizados.
Millions of dollars are spent on advertising each year.	Cada ano gástanse millóns de dólares en publicidade.
Dumping waste into the ocean is polluting the sea.	Verter residuos no océano está a contaminar o mar.
He recognized them both.	Recoñeceunos a ambos.
She regrets her silly behavior.	Ela lamenta o seu comportamento parvo.
He started the car and drove off.	Puxo o coche en marcha e marchou.
There was no more pain.	Non había máis dor.
The mountains reach the valley.	As montañas alcanzan o val.
These famous monuments remind us of the past.	Estes monumentos famosos lémbranos o pasado.
He led a hard life.	Levou unha vida dura.
In general, theory tends to precede practice.	En xeral, a teoría tende a preceder á práctica.
The canteen was completely empty.	A cantina estaba completamente baleira.
The landscape has changed very little since antiquity.	A paisaxe cambiou moi pouco dende a antigüidade.
Still, he refused to give in.	Aínda así, negouse a ceder.
That store is a few blocks away.	Esa tenda está a poucas cuadras de distancia.
Instead of facing the law, the politician died.	En lugar de enfrontarse á lei, o político morreu.
Most explanations require several assumptions.	A maioría das explicacións requiren varias suposicións.
Thousands of visitors come to this archipelago every year.	A este arquipélago chegan cada ano miles de visitantes.
For new moms, this variation can be quite confusing.	Para as novas nais, esta variación pode ser bastante confusa.
A tall, slender woman entered the room.	Unha muller alta e delgada entrou no cuarto.
Decision taken unanimously.	Decisión tomada por unanimidade.
Surfing was gentle on the beach sands.	O surf era suave nas areas da praia.
Many children are born with one.	Moitos nenos nacen cun.
Depression and suicidal thoughts are common today.	A depresión e os pensamentos suicidas son comúns hoxe en día.
The clock struck nine.	O reloxo marcaba as nove.
I don't remember what day.	Non lembro que día.
The cat rubbed against my legs.	O gato fregou contra as miñas pernas.
They kept their secret very zealous.	Gardaban o seu segredo con moito celo.
The area contains interesting species of wildlife.	A zona contén interesantes especies de fauna.
We traveled to major cities in the region.	Viaxamos ás principais cidades da rexión.
The closet is old and worn.	O armario está vello e gastado.
The king's daughter was killed by an arrow.	A filla do rei foi asasinada por unha frecha.
The alternative is to use electricity.	A alternativa é usar electricidade.
Robots, he said, will free humans from tedious work.	Os robots, dixo, liberarán aos humanos de traballos tediosos.
The fridge buzzed softly.	O frigorífico zumbaba suavemente.
This man is a known criminal.	Este home é un criminal coñecido.
Once criminal, always criminal.	Unha vez criminal, sempre criminal.
The director introduced several potential actors.	O director presentou a varios actores potenciais.
Place a piece of damp gauze.	Coloca un anaco de gasa humedecida.
Put the beans, water and salt in the pan.	Poñer as fabas, a auga e o sal na pota.
Several ethics have argued against the experiment.	Varios éticos argumentaron en contra do experimento.
A cake cools on the stove.	Un bolo arrefría no fogón.
Many lawyers boycotted the trial.	Moitos avogados boicotearon o xuízo.
The room was packed to the brim.	A sala estaba chea ao máximo.
The results of the research on the humid climate show.	Os resultados da investigación sobre o clima húmido mostran.
It's really very simple.	É realmente moi sinxelo.
His teeth are yellow and rotten, but he smiles anyway.	Ten os dentes amarelos e podrecidos, pero sorrí de todos os xeitos.
Her long blond hair was stained gray.	As súas longas melenas loiras estaban manchadas de gris.
He was a passionate man.	Era un home apaixonado.
A sweet floral scent permeated the air.	Un doce aroma floral impregnaba o aire.
A pilot's emotional state can affect his flight.	O estado emocional dun piloto pode afectar o seu voo.
Bad hair days are inevitable.	Os días de mal pelo son inevitables.
Most young people drop out of school at the age of eighteen.	A maioría dos mozos abandonan a escola aos dezaoito anos.
A profusion of colors.	Unha profusión de cores.
However, spiritual values ​​can coexist with scientific advances.	Porén, os valores espirituais poden coexistir cos avances científicos.
The status of the language is now uncertain.	O estado da lingua é agora incerto.
Two teams emerged at the top of the league.	Dous equipos xurdiron na cabeza da liga.
The connection speed was very slow.	A velocidade de conexión era moi lenta.
We would appreciate any company.	Agradeceríamos algunha compañía.
The voice was low and ominous.	A voz era baixa e ominosa.
Soak the rice in water.	Mollar o arroz en auga.
They would march forward, reap all the soldiers	Marcharían á fronte, segarían a todos os soldados
She threw herself into a chair, sobbing.	Ela tirouse nunha cadeira, saloucando.
Long, long ago, humans lived on earth.	Hai moito, moito tempo, os humanos vivían na terra.
He hired a tutor to help me study.	Contratou unha titora para que me axudase a estudar.
The wall is covered with graffiti.	O muro está cuberto de pintadas.
That act was a stimulus for the whole project.	Ese acto foi un acicate para todo o proxecto.
Two hours in the woods came to a clearing.	Dúas horas no bosque chegaron a un claro.
Authorities said his behavior was unacceptable.	As autoridades afirmaron que o seu comportamento era inaceptable.
But his feelings were hurt.	Pero os seus sentimentos estaban feridos.
The images showed city dwellers walking through a park.	As imaxes mostraban a habitantes da cidade camiñando por un parque.
Global funds from richer countries to stabilize developing countries.	Fondos globais dos países máis ricos para estabilizar os países en desenvolvemento.
Many tourists come to this city every year.	Moitos turistas acuden a esta cidade anualmente.
We made the trip on foot.	Fixemos a viaxe a pé.
The chair has ten wooden legs.	A cadeira ten dez patas de madeira.
A police station is visible in the distance.	Unha comisaría é visible ao lonxe.
His breath came out in the clouds.	O seu alento saíu nas nubes.
The climb was short.	A subida foi curta.
The director was fired.	O director foi despedido.
The article is of the usual quality.	O artigo é da calidade habitual.
Open the window now!	Abre a fiestra agora!
The car's engine was powerful.	O motor do coche era potente.
Mom served a great meal every day.	Mamá servía unha gran comida todos os días.
But no one was listening.	Pero ninguén escoitaba.
The scientific community believed that hunger caused this disease.	A comunidade científica cría que a fame causaba esta enfermidade.
Soon no one is talking to me anymore.	Pronto xa ninguén me fala.
Opposites are sometimes confused with each other.	Os opostos ás veces confúndense uns cos outros.
He began to make a series of strange sounds.	Comezou a facer unha serie de sons estraños.
Some scientists believe that the earth is round.	Algúns científicos cren que a terra é redonda.
A row of children waited outside.	Unha fila de nenos agardaba fóra.
Jays are known for their loud, noisy screams.	Os gaios son coñecidos polos seus berros ruidosos e ruidosos.
There is a possibility that the soup will spill.	Existe a posibilidade de que a sopa se derrame.
The food consisted of rice and fish.	A comida consistía en arroz e peixe.
Each side must respect the other's desire for peace.	Cada parte debe respectar o desexo de paz da outra.
Humans were once monkeys.	Os seres humanos foron unha vez monos.
This ceremony is energetic and colorful.	Esta cerimonia é enérxica e colorida.
However, there have been few requests for national redistribution.	Non obstante, houbo poucas solicitudes de redistribución nacional.
Put a lid on top.	Poñer unha tapa por riba.
The baby screamed as the needle pricked his tiny foot.	O bebé berrou mentres a agulla pinchaba o seu pé diminuto.
Our newspapers contain overlapping stories.	Os nosos xornais conteñen historias superpostas.
They shared the harvest with the poor.	Repartían a colleita cos pobres.
Some languages ​​are much harder to understand than others.	Algunhas linguas son moito máis difíciles de entender que outras.
The water turns to steam after being heated.	A auga convértese en vapor despois de ser quentada.
Someone important to us is missing.	Falta alguén importante para nós.
He had fine brown hair.	Tiña o pelo castaño fino.
A sensation runs through me.	Unha sensación percorre min.
Officials withdrew, talking to each other.	Os funcionarios retiráronse, falando entre eles.
A gun was fired inside the parliament building.	Un arma disparouse no interior do edificio do parlamento.
Smart money has gone the other way.	O diñeiro intelixente foi a outro lado.
A scientist has to add by dividing fractions.	Un científico ten que sumar ao dividir fraccións.
The story contains many twists and turns.	A historia contén moitas voltas e voltas.
I admired the vibrant colors.	Admiraba as cores vibrantes.
Some churches have dispensed with the traditional cross.	Algunhas igrexas prescindiron da cruz tradicional.
The birds began to sing.	Os paxaros comezaron a cantar.
The starlings ran through the wires.	Os estorniños recorreron os fíos.
Many trees in this forest were dying.	Moitas árbores deste bosque estaban morrendo.
Some cars are more suitable for these trips than others.	Algúns coches son máis apropiados para estas viaxes que outros.
As expected, there are stunning views.	Como é de esperar, hai unhas vistas impresionantes.
He stretched his neck and saw the stage.	Estirou o pescozo e viu o escenario.
She brought her cat.	Ela trouxo o seu gato.
The club hit the floor hard.	O club bateu forte contra o pavimento.
We will follow the river downstream.	Seguiremos o río río abaixo.
You paid with a credit card.	Pagou cunha tarxeta de crédito.
You will receive a gold watch.	Recibirás un reloxo de ouro.
Cooking fish requires patience.	Cocer peixe require paciencia.
These observations were totally unacceptable.	Estas observacións eran totalmente inaceptables.
The rich man's many possessions made him uncomfortable.	As moitas posesións do rico facíano sentir incómodo.
Go to your left.	Vai á túa esquerda.
The train arrived almost half an hour late.	O tren chegou case media hora tarde.
I had no job and wanted to travel.	Non tiña traballo e quería viaxar.
He studied calculus in medical school.	Estudou cálculo na facultade de medicina.
Negotiations ended with a disagreement between the two sides.	As negociacións remataron cun acordo de desacordo entre ambas as partes.
Today, many factories are not very well run.	Hoxe, moitas fábricas non están moi ben dirixidas.
The light shone through the rear window.	A luz brillou pola fiestra traseira.
The rooms were decorated with artistic murals.	Os cuartos foron decorados con murais artísticos.
All the money was spent on expensive items.	Todo o diñeiro foi gastado en artigos caros.
The embargo prevented trade between the two continents.	O embargo impediu o comercio entre os dous continentes.
His logic was irrefutable.	A súa lóxica era irrefutable.
It often seems easy to borrow money.	Moitas veces parece fácil pedir diñeiro prestado.
Time was passing slowly.	O tempo ía pasando lentamente.
Many flowers decorate the facades of old buildings.	Moitas flores decoran as fachadas dos edificios antigos.
My house is a few miles away.	A miña casa está a poucos quilómetros.
A distinguished, but controversial, medical scientist.	Un distinguido, pero controvertido, científico médico.
They carefully packed the precious cargo.	Embalaron coidadosamente a preciosa carga.
An injured horse was dragged back to the city.	Un cabalo ferido foi arrastrado de volta á cidade.
Not to mention his adventure with her.	Non menciones a súa aventura con ela.
In a hurry?	Con présa?
The perspective	A perspectiva
It was a small village.	Era unha aldea pequena.
This news did not surprise the residents.	Esta noticia non sorprendeu aos veciños.
The money was doomed, he says.	O diñeiro foi condenado, di.
This person should be useless.	Esta persoa non debe servir para nada.
The forest was silent.	O bosque calara.
Life is still hard in this small town.	A vida segue sendo dura neste pequeno pobo.
The stations are caused by the earth's axis of rotation.	As estacións son causadas polo eixe de rotación terrestre.
Rainforests are very humid.	As selvas tropicais son moi húmidas.
He tossed some bread crumbs into the air.	Lanzou unhas migas de pan ao aire.
She looked at him askance.	Ela miroulle de esguello.
This building was abandoned a long time ago.	Este edificio estivo abandonado hai moito tempo.
The cat was sick and did not eat.	O gato estaba enfermo e non comía.
Don't worry about the bill.	Non te preocupes pola factura.
Leave some dirt in the mixture.	Deixa algo de sucidade na mestura.
Wealth is not everything.	A riqueza non o é todo.
We will meditate and recite sacred texts.	Meditaremos e recitaremos textos sagrados.
It will also help you develop your leadership skills.	Tamén axudaralle a desenvolver as súas habilidades de liderado.
Our veterinarian prescribes medications.	O noso veterinario receita medicamentos.
You have to go into debt to buy a car.	Hai que endebedarse para comprar un coche.
As for your salary, here is your payroll.	En canto ao teu soldo, aquí tes a túa nómina.
Other animals, such as elephants, can drink a lot of water.	Outros animais, como os elefantes, poden beber moita auga.
A piece of cloth was gently wrapped around the wound.	Un anaco de tea envolveuse suavemente arredor da ferida.
Her hair was ruined.	Arruinouse o cabelo.
The sun will set in three hours.	O sol porase en tres horas.
The birds abruptly break their flight and then rest on their wings.	Os paxaros rompen o seu voo bruscamente e logo repóñense nas ás.
She watched the clear night sky through the window.	Ela observaba o ceo nocturno claro pola fiestra.
The next village arrives tomorrow.	A próxima aldea chega mañá.
The business model depends on a healthy demand.	O modelo de negocio depende dunha demanda saudable.
It was considered a "mixed marriage."	Considerábase un "matrimonio mixto".
Next door he saw that the lights were on.	Ao lado viu que as luces estaban acesas.
I've never used one before.	Nunca usei un antes.
High temperatures cause many plants to die.	As altas temperaturas fan que moitas plantas morran.
The world population is growing.	A poboación mundial está crecendo.
He studies contemporary poets.	Estuda poetas contemporáneos.
Friends promised to help in any way they could.	Os amigos prometeron axudar en todo o que poidan.
We use a lot of oil every year.	Usamos unha gran cantidade de aceite cada ano.
Their heads were bowed in silent prayer.	As súas cabezas estaban inclinadas en silencio rezo.
Therefore, it is considered an icon.	Por iso, é considerada unha icona.
His candle flickered and went out.	A súa vela chiscou e apagouse.
The verdict was unexpected.	O veredicto foi inesperado.
We need to look at the issue, he says.	Debemos examinar a cuestión, di.
Autumn was approaching.	Achegábase o outono.
The boys are driving very fast.	Os rapaces están conducindo moi rápido.
It turns water into rain.	Converte a auga en choiva.
The widow was distressed.	A viúva estaba angustiada.
One cannot be an illiterate country.	Non se pode ser un país analfabeto.
Brazil has the richest coastal forest in the world.	Brasil ten o bosque costeiro máis rico do mundo.
The trees had been uncut for years.	As árbores levaban anos sen cortar.
She enrolled in that college.	Ela matriculouse nesa facultade.
A large sheet of metal crossed the sky.	Unha gran chapa metálica atravesaba o ceo.
The mayor's eyes are blue.	Os ollos do alcalde son azuis.
The vaccine is no longer effective.	A vacina xa non é eficaz.
These children drown in swimming pools and lakes.	Estes nenos afogan en piscinas e lagos.
Groups of clouds drifted lazily across the dark morning sky.	Grupos de nubes derivaban con preguiza polo ceo escura da mañá.
They were assigned a field that day.	Asignaronlles un campo ese día.
Either that or erase every trace of your crime.	Ou iso ou borrar todo rastro do seu crime.
This region is famous for its gastronomy.	Esta rexión é famosa pola súa gastronomía.
She usually keeps to herself.	Ela adoita manterse para si mesma.
Her stomach pounded.	O seu estómago bateu.
Doctors treated the patient with penicillin.	Os médicos trataron ao paciente con penicilina.
These issues need to be addressed.	Estes problemas deben ser tratados.
Neither man showed any emotion.	Ningún dos dous homes mostrou ningunha emoción.
He traveled a lot, capturing beautiful images.	Viaxou moito, capturando fermosas imaxes.
This is the scene of a murder.	Este é o escenario dun asasinato.
That decision changed him forever.	Esa decisión cambiouno para sempre.
The only exception is chicken.	A única excepción é o polo.
It was the last game of the baseball season.	Foi o último partido da tempada de béisbol.
This meat is very hard.	Esta carne é moi dura.
It started to rain when we arrived.	Comezou a chover cando chegamos.
She was very kind to everyone.	Ela foi moi amable con todos.
Set the dirty water aside.	Deixa a auga sucia de lado.
Such situations are not uncommon today.	Este tipo de situacións non son pouco raras hoxe en día.
She poured cold water on his face.	Ela botoulle auga fría na cara.
They were grateful to have a room for them.	Eles estaban agradecidos de ter un cuarto para eles.
The bedroom is tiled and has a small rug.	O cuarto está alicatado e ten unha pequena alfombra.
They were delighted with his return.	Estaban encantados co seu regreso.
Lift it gently off the hook.	Levántao suavemente do gancho.
Then he heard a voice.	Entón, escoitou unha voz.
The death of the prophet led to civil war.	A morte do profeta levou á guerra civil.
I stood on the stagnant water.	Quedei sobre a auga estancada.
The desire for fame and fortune is not unique	O desexo de fama e riqueza non é único
Although the study is small, the results are significant.	Aínda que o estudo é pequeno, os resultados son significativos.
I can't find a place to put my furniture.	Non podo atopar un lugar onde poñer os meus mobles.
I really liked it!	Gustoume moito!
She had a crooked smile.	Ela tiña un sorriso torto.
The government has investigated the matter.	O goberno investigou o asunto.
First, they cleaned their guns.	Primeiro, limparon as súas armas.
Olympic symbols are everywhere.	Os símbolos olímpicos están en todas partes.
I bought a new dress for the occasion.	Mercou un vestido novo para a ocasión.
The flood water receded rapidly.	A auga da inundación retrocedeu rapidamente.
They were not allowed to visit the doctor.	Non se lles permitiu visitar o médico.
A lot of gold can be found in the mountains.	Pódese atopar unha gran cantidade de ouro nas montañas.
Almost all teachers are graduates of the local university.	Case todos os profesores son titulados na universidade local.
The impoverished population was destroyed.	A poboación empobrecida foi destruída.
More and more genes have been added to the genome.	Cada vez foron engadindo máis xenes ao xenoma.
She cried as she hugged her daughter.	Chorou mentres abrazaba á súa filla.
The tides rise and fall, depending on the moon.	As mareas medran e minguan, dependendo da lúa.
He lived the war.	Viviu a guerra.
The president's supporters were much more numerous.	Os partidarios do presidente eran moito máis numerosos.
The owner dug the garden.	O propietario cavou o xardín.
The director said the line was too long.	O director dixo que a liña era demasiado longa.
However, it can be administered before the scheduled date.	Con todo, pódese administrar antes da data prevista.
Here and there, people greeted.	Aquí e alí, a xente saúdaba.
The tower is built of solid stone.	A torre está construída en pedra sólida.
Listen to the birds chirping early in the morning.	Escoita o piar dos paxaros pola mañá cedo.
I caught his eye, and he smiled at me.	Chamei a súa atención, e sorriu para min.
So old sage, counted, three coins.	Entón, vella sabia, contadas, tres moedas.
These skills will improve your ability to speak in public.	Estas habilidades mellorarán a túa capacidade de falar en público.
Two years had passed since the flood.	Dous anos pasaran da inundación.
More people are using bicycles and motorcycles.	Máis xente está a usar bicicletas e motocicletas.
The mood was grim.	O humor era sombrío.
Eddie walked to the bus stop.	Eddie camiñou ata a parada do autobús.
The entrance to the playground is a hundred meters away.	A entrada ao parque infantil está a cen metros.
The area has since been drained.	Dende entón a zona foi drenada.
Can you translate this sentence for me?	Podes traducirme esta frase?
Originally a marginal phenomenon, it now costs millions.	Orixinalmente un fenómeno marxinal, agora custa millóns.
Guests slept after dinner.	Os convidados dormían despois da cea.
The room is quite tidy, but the carpets are worn.	A habitación está bastante ordenada, pero as alfombras están gastadas.
It is difficult to make informed investment decisions.	É difícil tomar decisións de investimento informadas.
The noise got louder.	O ruído fíxose máis alto.
We have to look for specific migrants for this project.	Temos que buscar migrantes específicos para este proxecto.
The cowboy abruptly withdrew from the race.	O vaqueiro retirouse bruscamente da carreira.
He was lucky enough to receive a scholarship.	Tivo a sorte de recibir unha bolsa.
Uncomfortable silence.	Silencio incómodo.
The school was overcrowded.	A escola estaba superpoblada.
This illustrates that hunger is not a natural phenomenon.	Isto ilustra que a fame non é un fenómeno natural.
People here depend on fishing.	A xente aquí depende da pesca.
I closed the house well.	Pechei ben a casa.
Children under the age of fourteen could not attend.	Os menores de catorce anos non podían asistir.
The book has a wide range of research topics.	O libro ten un amplo ámbito de temas de investigación.
He apologized and left.	Desculpouse e marchou.
Count the spoons.	Conta as culleres.
This animal has a furry coat.	Este animal ten un pelaje peludo.
Some people believe that smoking helps prevent cancer.	Algunhas persoas cren que fumar axuda a previr o cancro.
Dinner was delicious.	A cea estaba deliciosa.
Strange facts happened here.	Aquí ocorreron feitos estraños.
The rich red ground rippled beneath his feet.	O chan vermello rico ondulaba baixo os seus pés.
You will be surrounded by eager and understanding listeners.	Estarás rodeado de oíntes ansiosos e comprensivos.
The experiment of the renowned psychologist was a great success.	O experimento do recoñecido psicólogo foi un gran éxito.
Reduce the heat a bit.	Reduce un pouco o lume.
The girl was full of questions.	A moza estaba chea de preguntas.
They are fighting debt.	Están loitando contra a débeda.
The new proposal made my hair stand on end.	A nova proposta púxome os pelos de punta.
The liquid is highly toxic.	O líquido é altamente tóxico.
It was reported by a local newspaper.	Foi sinalado por un xornal local.
We still went to war.	Aínda así fomos á guerra.
Identify the two rivers that run through the mountains.	Identifica os dous ríos que corren polas montañas.
Delegated powers include the right to vote.	Os poderes delegados inclúen o dereito a voto.
A favorable exchange rate helps exporters.	Un tipo de cambio favorable axuda aos exportadores.
She has him very close to her.	Ela teno moi preto dela.
Drinking coffee seems to make people happy.	Beber café parece facer feliz á xente.
He received a new shipment of metal.	Recibiu un novo envío de metal.
He wrote several plays as well as novels.	Escribiu varias obras de teatro, ademais de novelas.
The sands were so dry it was almost white.	As areas estaban tan secas que estaba case branca.
In a word, crowded.	Nunha palabra, ateigado.
Carlos signed the contract.	Carlos asinou o contrato.
A crowd of student sympathizers surrounded them.	Unha multitude de simpatizantes estudantes rodeáronos.
Many caught up in this mistake later hid their guilt.	Moitos atrapados neste erro ocultaron posteriormente a súa culpa.
They often enjoy visiting the country.	Adoitan gozar de visitar o país.
The fish shadow of a duck’s feather is iridescent.	A sombra de peixe da pluma dun pato é iridiscente.
Cigarette smoking was banned at this restaurant.	Prohibiuse o fume do cigarro neste restaurante.
Researchers have examined several hypotheses about the phenomenon.	Os investigadores examinaron varias hipóteses sobre o fenómeno.
Rinse the rice in water.	Enxágüe o arroz en auga.
A new road should be built.	Debería construírse unha nova estrada.
The economy of the region is based on the production of seafood.	A economía da rexión baséase na produción de produtos do mar.
This is the last train.	Este é o último tren.
He now owns and operates a thriving business.	Agora posúe e opera un negocio florecente.
The Earth is in the distant future.	A Terra está nun futuro afastado.
A large merchant ship was engulfed in flames.	Un gran buque comercial quedou envuelto en chamas.
The smell of grilled fish entered his nose.	O cheiro a peixe á prancha entrou no seu nariz.
The cats emerged from the bushes, whistling.	Os gatos xurdiron dos arbustos, asubiando.
Here the living conditions are very poor.	Aquí as condicións de vida son moi pobres.
Some priests become disillusioned as the years go by.	Algúns sacerdotes desilusionan a medida que pasan os anos.
He often dreams of a strange country.	Moitas veces soña cun país estraño.
The emphasis of the novel is on the development of the character.	A énfase da novela está no desenvolvemento do personaxe.
A village is a small portion of a larger city.	Unha aldea é unha pequena porción dunha cidade máis grande.
His music was a wonderful mix of influences.	A súa música era unha marabillosa mestura de influencias.
Put three glasses on the table.	Pon tres vasos sobre a mesa.
We were hungry, so we started picking flowers.	Tiñamos fame, así que comezamos a recoller flores.
Birds and beasts proliferated.	Proliferaron as aves e as bestas.
These are all good places.	Todos eses son bos lugares.
The countryside in this part of the world is beautiful.	O campo desta parte do mundo é fermoso.
His whole behavior has changed.	Todo o seu comportamento cambiou.
The rich dessert was dipped in creamy sauce.	A rica sobremesa estaba bañada en salsa cremosa.
Most of the streets are paved with polished stone.	A maioría das rúas están empedradas con pedra pulida.
They use the dryer in the laundry.	Usan a secadora na lavandería.
The manager was constantly cheering us on.	O xerente estaba constantemente aclamandonos.
His death caused much sorrow.	A súa morte causou moita mágoa.
This will make a great day even sweeter.	Isto fará que un gran día sexa aínda máis doce.
The slag soon rose to the surface.	A escoria pronto subiu á superficie.
He stroked her crow's hair.	Acariñoulle o cabelo de corvo.
Some tsunamis are very dangerous.	Algúns tsunamis son moi perigosos.
Government policy was a complete failure.	A política do goberno foi un completo fracaso.
He has brown hair and brown eyes.	Ten o pelo castaño e os ollos marróns.
She bowed her head in silence.	Ela inclinou a cabeza en silencio.
Sufficient space must be left for expansion.	Hai que deixar espazo suficiente para a expansión.
Markets are crowded, customers are impatient.	Os mercados están ateigados, os clientes impacientes.
The cat purred happily.	O gato ronroneou contento.
People are often discovered by the police.	A xente moitas veces é descuberta pola policía.
No one was more distressed than I was.	Ninguén estaba máis angustiado ca min.
Don't make fun of the bull.	Non te moches do touro.
People still remember her as a frank writer.	A xente aínda a lembra como unha escritora franca.
The computer will shut down automatically.	O ordenador apagarase automaticamente.
The quality of their teaching is low.	A calidade do seu ensino é baixa.
They are here to help.	Eles están aquí para axudar.
I notice she's wearing a necklace.	Noto que leva un colar.
The weather was especially hot.	O tempo foi especialmente quente.
The outline of her lips was clearly visible.	O contorno dos seus beizos era claramente visible.
Exercise is an important part of everyone's life.	O exercicio é unha parte importante da vida de todos.
This is something your doctor will need.	Isto é algo que o seu médico necesitará.
A typhoon soaks the streets.	Un tifón enchoupa as rúas.
The region has experienced unprecedented growth.	A rexión experimentou un crecemento sen precedentes.
His farm is near the road.	A súa granxa está preto da estrada.
You may prefer to walk.	Quizais prefira andar.
Spend it and make that special meal tonight.	Derrocha e fai esa comida especial esta noite.
He spent the next few days painting the house.	Pasou os días seguintes pintando a casa.
Prostate cancer is quite rare.	O carcinoma de próstata é bastante raro.
An army of professional linguists is needed.	Necesítase un exército de lingüistas profesionais.
This key will open the door.	Esta chave abrirá a porta.
The poor were getting angrier and angrier.	Os pobres estaban cada vez máis enfadados.
Singing is harder than is praised in many other languages.	Cantar é máis difícil do que se elogia en moitos outros idiomas.
A crowd of people gathered outside.	Unha multitude de persoas reuniuse fóra.
The flower garden was in full bloom.	O xardín de flores estaba en plena floración.
The testimony of such an expert must be accepted.	O testemuño de tal experto debe ser aceptado.
The poet tried to capture the beauty of nature.	O poeta intentou captar a beleza da natureza.
Many cars are bought this way.	Moitos coches cómpranse deste xeito.
He will take the lead in his new business.	Tomará o liderado da súa nova empresa.
The top local official stressed the importance of collaboration.	O máximo responsable local destacou a importancia da colaboración.
The forest was dark and gloomy.	O bosque estaba escuro e sombrío.
The streets of the city were almost deserted.	As rúas da cidade estaban case desertas.
Above them, the silent stars shone brightly.	Por riba delas, as estrelas silenciosas brillaban claramente.
This is a technical term.	Este é un termo técnico.
Use only a computer mouse.	Use só un rato de ordenador.
What was the end result?	Cal foi o resultado final?
Simon knew something was wrong.	Simon sabía que algo andaba mal.
A violent explosion shook the gas station.	Unha violenta explosión sacudiu a gasolineira.
This porridge bowl is delicious.	Este bol de mingau é delicioso.
Do you prefer coffee or tea?	Prefires tomar café ou té?
The river narrowed rapidly at that point.	O río estreitouse rapidamente nese punto.
Consumed by his rage, he abandoned her.	Consumido pola súa rabia, abandonouna.
Tomatoes are a rich source of potassium.	Os tomates son unha rica fonte de potasio.
He got lost on the way to the airport.	Perdeuse camiño do aeroporto.
The wind twisted his face hard.	O vento enroscou a súa cara con forza.
Thousands of people crowded into the auditorium.	Milleiros de persoas agolpáronse no auditorio.
This story mentions an unfortunate event.	Esta historia menciona un suceso desafortunado.
Then he went on to ignore them completely.	Despois pasou a ignoralos por completo.
The weather is brutal in this region.	O clima é brutal nesta rexión.
I am hungry.	Teño fame.
He staggered down to the door.	Baixou tambaleándose ata a porta.
They sent us to shut up	Mandaronnos calar
The pot was boiled.	A pota deixouse ferver.
The resistance seized this police station.	Os resistentes apoderáronse desta comisaría.
The wooden chair was dusty and rusty.	A cadeira de madeira estaba poeirenta e oxidada.
May contain deadly chemicals.	Pode conter produtos químicos mortíferos.
But the request was not granted favorably by the governor.	Pero a petición non foi atendida favorablemente polo gobernador.
The poor boy is starving.	O pobre rapaz sofre fame.
The surgeon removed some lymph nodes.	O cirurxián extirpou algúns ganglios linfáticos.
The space needle rose high above the city.	A agulla espacial elevouse moi enriba da cidade.
A huge puzzle.	Un crebacabezas enorme.
Package specifications were complex.	As especificacións do paquete eran complexas.
The elementary school was burned down.	O colexio de primaria foi queimado.
I want to see you every day.	Quero verte todos os días.
Orders were given at all administrative levels.	Déronse ordes a todos os niveis administrativos.
They plant seeds in early spring.	Plantan sementes a principios da primavera.
It was feared that the missing child would drown.	Temíase que o neno desaparecido morrese afogado.
Her shirt sticks to her.	A súa camisa pégase a ela.
The air is usually foggy here.	O aire adoita estar aquí brumoso.
Meanwhile, the train stopped.	Mentres tanto, o tren detívose.
Parents help that everyone should be.	Os pais axudan a que todo o mundo debe ser.
Let's go in two hours.	Imos en dúas horas.
The price was very reasonable.	O prezo era moi razoable.
The pitcher was broken.	O lanzador estaba roto.
A donkey is not a horse.	Un burro non é un cabalo.
The antelope runs fast through the savannah.	O antílope corre axiña pola sabana.
When we got to the station, there were no trains.	Cando chegamos á estación, non había trens.
Terraces can help you create a small garden.	As terrazas poden axudarche a crear un pequeno xardín.
Her singing voice was unique and unforgettable.	A súa voz de canto era única e inesquecible.
The walls are two centuries old.	As murallas levan dous séculos.
So the operation was a success.	Así que a operación foi un éxito.
The streets of this city are crowded during the day.	As rúas desta cidade están ateigadas durante o día.
The orcs were terrified of the dwarf.	Os orcos estaban aterrorizados co anano.
People used to worship a goddess of fertility.	A xente adoitaba adorar a unha deusa da fertilidade.
Plants need heat and lots of light.	As plantas necesitan calor e moita luz.
Living conditions here are remarkably bad.	As condicións de vida aquí son notablemente malas.
Residents are used to dealing with these harsh elements.	Os veciños están afeitos a facer fronte a estes duros elementos.
Some coastal areas have formed wetland ecosystems.	Algunhas zonas costeiras formaron ecosistemas de humidais.
It will be a truly fascinating experience.	Será unha experiencia verdadeiramente fascinante.
She kept them safe in her pocket.	Ela gardounos a salvo no seu peto.
The number of tourists is increasing.	O número de turistas está aumentando.
It was a clear, sunny day.	Era un día claro e soleado.
Experts insist that cigarettes are harmful.	Os expertos insisten en que os cigarros son prexudiciais.
I wish this book had less trouble with references.	Gustaríame que este libro tivese menos problemas coas referencias.
Each house in this new home had a garden.	Cada casa desta nova casa tiña un xardín.
There may be a billion stars in our galaxy.	Quizais existan mil millóns de estrelas na nosa galaxia.
He found a large kitchen knife in the kitchen.	Trovou un gran coitelo de cociña na cociña.
The students, in particular, were deeply moved.	Os estudantes, en particular, estaban profundamente emocionados.
Treat each egg individually.	Trata cada ovo individualmente.
The witch cast her spell on the man.	A bruxa fixo o seu feitizo sobre o home.
They used simple technology.	Usaron tecnoloxía sinxela.
So the executive went to the rescue of the company.	Así que o executivo acudiu ao rescate da empresa.
She couldn't take it anymore.	Ela non aguantaba máis.
This army general took credit for our victory.	Este xeneral do exército tomou o mérito da nosa vitoria.
They found him wandering the streets.	Atopárono vagando polas rúas.
The robot took a series of small steps.	O robot fixo unha serie de pequenos pasos.
The steep path leads to the village.	O camiño empinado leva á aldea.
Now the crowd seemed mostly hostile.	Agora a multitude parecía maioritariamente hostil.
Democracy is the system with the best prospects for development.	A democracia é o sistema con mellores perspectivas de desenvolvemento.
Someone really likes to eat beans.	A alguén lle gusta moito comer xudías.
I need your permission to try this recipe.	Necesito o teu permiso para probar esta receita.
In laboratory tests, scientists have found a cure for cancer.	En probas de laboratorio, os científicos atoparon a cura do cancro.
Thousands of years ago, people first learned how to grow plants.	Hai miles de anos, a xente aprendeu por primeira vez a cultivar plantas.
A cloth was covered over the cup.	Cubriuse un pano sobre a cunca.
Maybe we should walk.	Quizais deberíamos andar.
A stranger walks down the road.	Un descoñecido anda pola estrada.
Many building materials are used.	Utilízanse moitos materiais de construción.
A five-digit number is a sequence of digits.	Un número de cinco díxitos é unha secuencia de díxitos.
My brother wouldn’t let me play outside.	O meu irmán non me deixaba xogar fóra.
He ran a trembling hand through his dark hair.	Pasou unha man tremente polo pelo escuro.
Water is liquid at room temperature and above.	A auga é líquida a temperatura ambiente e superior.
They reviewed the analysis of a panel.	Repasaron a análise dun panel.
Loosen the screw a little more.	Afrouxa un pouco máis o parafuso.
A popular snack in this region is the hotpot.	Un aperitivo popular nesta rexión é o hotpot.
A bullet pierced his brain.	Unha bala atravesoulle o cerebro.
She secretly wanted a job at the police station.	Ela quería en segredo un traballo na comisaría.
This guy knows how to defy conventions.	Este rapaz sabe como desafiar as convencións.
The amphetamine manufacturer has been scrutinized.	O fabricante de anfetaminas foi sometido a un escrutinio minucioso.
He looked at her, blinking, surprised.	Mirou para ela, pestanexando, sorprendido.
A chemist identified the poison in the rat's blood.	Un químico identificou o veleno no sangue da rata.
She is able to stay flexible.	Ela é capaz de permanecer flexible.
The fumes push the limb toward the target.	Os fumes impulsan o membro cara ao obxectivo.
The years seemed to pass quickly.	Os anos parecían pasar rapidamente.
Physical force cannot be used to break a debate.	Non se pode usar a forza física para romper un debate.
Sugary drinks can consume hundreds of calories each.	As bebidas azucradas poden consumir centos de calorías cada unha.
Newspapers here carry advertising in addition to articles.	Os xornais aquí levan publicidade ademais de artigos.
They were received with great warmth.	Foron recibidos con moita calor.
The window was broken by the children.	A fiestra foi rota polos nenos.
The price of gasoline has risen sharply.	O prezo da gasolina aumentou drasticamente.
A collection of photographs from around the world.	Unha colección de fotografías de todo o mundo.
Birds are an integral part of the ecosystem.	As aves son parte integrante do ecosistema.
First, you will need a large saucepan with boiling water.	En primeiro lugar, necesitarás unha pota grande con auga fervendo.
She found that she had miscalculated.	Ela descubriu que calculara mal.
Today, they are rarely found in nature.	Hoxe en día, raramente se atopan na natureza.
It is a common agricultural practice.	É unha práctica agrícola común.
A passenger plane crashed into the sea.	Un avión de pasaxeiros estrelouse contra o mar.
Store in an airtight glass jar.	Almacenar nun frasco de vidro hermético.
We have now launched a legal appeal on your behalf.	Agora lanzamos un recurso legal no seu nome.
The face of a clown is painted yellow.	A cara dun pallaso está pintada de amarelo.
The plants grew aggressively.	As plantas creceron de forma agresiva.
The room is large and airy.	O cuarto é grande e aireado.
I suspect it has no other purpose.	Sospeito que non ten outro propósito.
The intense heat of the sun dries the crops.	A intensa calor do sol seca as colleitas.
Be sure to clean your fingerprints.	Asegúrate de limpar as túas pegadas dixitais.
Then the queen decreed that war was the only way.	Entón a raíña decretou que a guerra era o único camiño.
The ambassador said it was the first choice.	O embaixador dixo que foi a elección do primeiro.
A soft red curtain fell over her eyes.	Unha suave cortina vermella caeu sobre os seus ollos.
We see repeated patterns of behavior in animals.	Vemos patróns repetidos de comportamento nos animais.
She spoke in a low voice.	Ela falou en voz baixa.
Poor teachers and poorly paid school staff.	Profesores pobres e empregados escolares mal pagados.
There was no trace of blood.	Non había ningún rastro de sangue.
Fill the container with water.	Enche o recipiente con auga.
He was reluctant to his past.	Era reticente co seu pasado.
As we get closer to the summit, the air quickly goes low.	A medida que nos achegamos ao cume, o aire vaise axiña pouco.
He led the sphere to the foot of the stairs.	Levou a esfera ao pé das escaleiras.
Rotate the sashimi immediately to prevent discoloration.	Xire o sashimi inmediatamente para evitar a decoloración.
Forgetting often results from old age.	O esquecemento moitas veces resulta da vellez.
He was swinging back and forth on the dance floor.	Balanceaba para adiante e para atrás na pista de baile.
During the snow, the bathroom was frozen.	Durante a neve, o baño estaba xeado.
Mice are not afraid to get caught in a trap.	Os ratos non temen quedar atrapados nunha trampa.
She left early the next morning.	Ela marchou cedo á mañá seguinte.
This furnished apartment is available for rent.	Este apartamento amoblado está dispoñible para aluguer.
This is so stupid.	Isto é tan estúpido.
He applied himself to the task with gusto.	Aplicouse á tarefa con gusto.
Add salt to the cream cheese.	Engádese sal ao queixo crema.
We burned the wood.	Queimamos a madeira.
He knew her well.	El coñecíaa ben.
The people who live in this province are poor.	A xente que vive nesta provincia é pobre.
He spoke fast, obviously anxious to finish the negotiation.	Falou rápido, obviamente ansioso por rematar a negociación.
His brother is a literature teacher.	O seu irmán é profesor de literatura.
This failed to prevent a great tragedy.	Isto non conseguiu evitar unha gran traxedia.
It is cold and ruthless.	É frío e desapiadado.
Anyway, let's do something.	De todos os xeitos, fagamos algo.
The autumn storm threatened to ruin the harvest.	O temporal de outono ameazaba con estragar a colleita.
This island has been revealed	Esta illa foi revelada
In the surrounding villages, people were taught to grow fruit.	Nas aldeas dos arredores ensinábanse á xente a cultivar froitas.
Considered by many to be the greatest philosopher in history.	Considerado por moitos o máis grande filósofo da historia.
There were several cars parked outside.	No exterior había varios coches estacionados.
Butterflies do not drink water.	As bolboretas non beben auga.
Little do I remember the event.	Pouco lembro do evento.
The boy was being well cared for.	O neno estaba sendo ben coidado.
The dogs are right there, next to the truck.	Os cans están alí mesmo, ao lado do camión.
I remember the event well.	Lembro ben o suceso.
He spent two days in the field picking flowers.	Estivo dous días no campo recollendo as flores.
A miserable package of lies.	Un miserable paquete de mentiras.
The musings of an old man.	As cavilacións dun vello.
Unemployed workers rioting in the city center.	Traballadores desempregados revoltos no centro da cidade.
When the movie was over, he got up.	Cando rematou a película, levantouse.
She shot him a quick glance.	Ela lanzoulle unha rápida ollada.
Some plants are food sources.	Algunhas plantas son fontes de alimento.
And make sure there is plenty of oil or grease.	E asegúrate de que haxa moito aceite ou graxas.
The woman was talking on the phone.	A muller falaba por teléfono.
Salt is regularly used as a flavor enhancer.	O sal úsase regularmente como potenciador do sabor.
Some cities have called them a sewer of iniquity.	Algunhas cidades chamáronos un sumidoiro da iniquidade.
He caressed his pockets.	Acariciaba os petos.
Donating blood is safe, useful and even enjoyable.	Doar sangue é seguro, útil e mesmo agradable.
Wait on the bus.	Agarda no autobús.
I ate corn kernels.	Comía grans de millo.
Eggs and cheese are also popular here.	Os ovos e o queixo tamén son populares aquí.
The invaders were defeated.	Os invasores foron derrotados.
Place the chicken on a baking sheet.	Coloque o polo nun prato para asar.
Instead, the birds were attacking the hive.	En cambio, os paxaros estaban atacando a colmea.
Some of the dancers were women.	Algunhas das bailarinas eran mulleres.
This product is great!	Este produto é xenial!
Governments can impose a minimum wage.	Os gobernos poden impoñer un salario mínimo.
She looked at her director in disbelief.	Ela mirou con incredulidade ao seu director.
They jumped from roof to roof.	Saltaron de tellado en tellado.
The exhaust pipe was clogged with leaves.	O tubo de escape estaba obstruído de follas.
The impact on consumers can be gradual.	O impacto sobre os consumidores pode ser gradual.
The store sells a variety of products.	A tenda vende unha variedade de produtos.
The queen ascended the throne shortly after her eighteenth birthday.	A raíña subiu ao trono pouco despois do seu dezaoito aniversario.
This quote is quite interesting.	Esta cita é bastante interesante.
Red is the color of fire.	O vermello é a cor do lume.
He was hungry and so he ate the fried egg.	Tiña fame e por iso comeu o ovo frito.
Take this opportunity to make friends.	Aproveita esta oportunidade para facer amigos.
She loved watching ballet.	Encantáballe ver ballet.
Various varieties of tea are grown all over the world.	En todo o mundo cultívanse varias variedades de té.
The castle peeked out into the distance.	O castelo asomaba ao lonxe.
The city is famous for its gardens.	A cidade é famosa polos seus xardíns.
Don’t worry if it’s a little hard.	Non te preocupes se é un pouco duro.
His excitement began to wane.	A súa emoción comezou a diminuír.
Our village is at the mercy of the rain.	A nosa vila está a mercé da chuvia.
No one was injured in the crash.	Ninguén resultou ferido no accidente.
It is unclear whether the cat is male or female.	Non está claro se o gato é macho ou femia.
This type of monkey is the ancestor of humans	Este tipo de mono é o antepasado dos humanos
His words were as sharp as a dagger.	As súas palabras eran tan cortantes coma un puñal.
Do you remember any of my stories about lakes?	Lembras algunha das miñas historias sobre lagos?
This city lives up to its reputation for decay.	Esta cidade fai honor á súa reputación de decadencia.
Women continue to fight for equality around the world.	As mulleres seguen loitando pola igualdade en todo o mundo.
They are historic buildings.	Son edificios históricos.
So he tried to eat more fruit.	Entón intentou comer máis froita.
He returned to his hometown ten years ago.	Regresou á súa cidade natal hai dez anos.
The ashes are finished.	As cinzas están rematadas.
No justice will be done until after the election.	Non se fará xustiza ata despois das eleccións.
In autumn all the branches turn yellow.	No outono todas as ramas vólvense amarelas.
I will be there at the appointed time.	Estarei alí á hora sinalada.
Skin cancer increases with age.	O cancro de pel aumenta coa idade.
He chases criminals hiding in the deep forests.	Persegue criminais que se agochan nos bosques profundos.
He holds senior positions in various companies.	Ocupa altos cargos en diversas sociedades.
There was a small smile on his face.	Había un pequeno sorriso no seu rostro.
She did not take a bath.	Ela non tomou un baño.
What country have you been living in?	En que país estivo vivindo?
Men live and women die.	Os homes viven e as mulleres morren.
Some subjects are more difficult than others.	Algunhas materias son máis difíciles que outras.
Wind and rain are important factors that influence our climate.	O vento e a chuvia son factores importantes que inflúen no noso clima.
The smoke was so thick that it could hardly be seen.	O fume era tan espeso que case non se podía ver.
Music is a rich part of our classroom culture.	A música é unha parte rica da nosa cultura de aula.
The tree grows very slowly.	A árbore medra moi lentamente.
The new project raised the hopes of poor families.	O novo proxecto levantou as esperanzas das familias pobres.
The government has banned the export of certain goods.	O goberno prohibiu a exportación de determinadas mercadorías.
The cave was full of stalactites.	A cova estaba chea de estalactitas.
The smuggler was hanged.	O contrabandista foi aforcado.
She remembered jazz dancing as a child.	Lembraba os bailes de jazz cando era nena.
He closed his notebook.	Pechou o seu caderno.
Poverty has dropped dramatically.	A pobreza diminuíu drasticamente.
Over the years, he has seen many changes.	Ao longo dos anos, viu moitos cambios.
Local farmers did not protest.	Os agricultores locais non protestaron.
The colors fade with the bright light.	As cores desaparecen coa luz brillante.
Society has changed little in thousands of years.	A sociedade cambiou pouco en miles de anos.
In an interview yesterday, she said the job was boring.	Nunha entrevista onte, ela dixo que o traballo era aburrido.
The case will go to court.	O caso irá aos tribunais.
The study reported that one in four drivers is drowsy.	O estudo informou de que un de cada catro condutores está somnoliento.
He urged his countrymen to take note of this.	Instou aos seus paisanos a que tomen nota diso.
These findings are astounding.	Estes achados son abraiantes.
Six people were taken to hospital with serious injuries.	Seis persoas foron trasladadas ao hospital con feridas graves.
I have a cousin who lives there.	Teño un curmán que vive alí.
He returned to his room.	Volveu ao seu cuarto.
Witches were believed to cause disease.	Críase que as meigas causaban enfermidades.
Their problems seem largely psychological.	Os seus problemas parecen en gran parte psicolóxicos.
It was expected to give birth soon.	Esperábase que dese a luz pronto.
Pour the dough into the muffin tin.	Despeje a masa no molde para muffins.
The country's economy has been paralyzed by the economic recession.	A economía do país quedou paralizada pola recesión económica.
The museum has good collections of rare books.	O museo ten boas coleccións de libros raros.
The proposals were thwarted by some officials.	As propostas foron frustradas por algúns funcionarios.
The school paid special attention to the fine arts.	A escola prestou especial atención ás belas artes.
The two platforms are connected by a walkway.	As dúas plataformas están comunicadas por unha pasarela.
She sat down at the kitchen table.	Ela sentouse á mesa da cociña.
Protesters demanded full medical coverage.	Os manifestantes reclamaron cobertura médica total.
The poor have few educational options.	Os pobres teñen poucas opcións educativas.
The fields are empty.	Os campos están baleiros.
The wise are few.	Os sabios son poucos.
The hunter was sure he had pulled out a large one.	O cazador estaba seguro de que tiña sacado un grande.
Until someone does, we can’t prove our theory.	Ata que alguén non o faga, non podemos demostrar a nosa teoría.
They used a cart to carry pilgrims.	Percorreron usaban un carro para transportar peregrinos.
A baby's body was floating in the dam.	O corpo dun bebé flotaba no encoro.
You have to be careful not to drive too fast.	Tes que ter coidado, non conduzas demasiado rápido.
Soap foam formed on the glass.	A espuma de xabón formouse sobre o vidro.
Housewives set aside time each week for sewing.	As amas de casa reservan un tempo cada semana para a súa costura.
He is showing a lot of leg.	Está amosando moita perna.
The bird landed with a startling surprise.	O paxaro aterrou cunha súpeta sorprendente.
A phone call revealed he was dead.	Unha chamada telefónica revelou que morrera.
His companions looked at him in surprise.	Os seus compañeiros mirárono sorprendidos.
The ground was covered with grass.	A terra estaba cuberta de herba.
She served dinner and they ate in silence.	Ela serviu a cea e comeron en silencio.
These mountains can be dangerous, especially in the dark.	Estas montañas poden ser perigosas, especialmente na escuridade.
Hunting for oil has become a very important endeavor.	A caza do petróleo converteuse nun esforzo moi importante.
We had bread and beer for breakfast.	Almorzamos pan e cervexa.
The sultan encouraged the taking of slaves.	O sultán alentou a toma de escravos.
The little pond bubbles happily.	O pequeno estanque burbulla alegremente.
Londoners began to panic.	Os londinenses comezaron a entrar en pánico.
The magician surprised the audience.	O mago sorprendeu ao público.
A delicate flower, perhaps.	Unha flor delicada, quizais.
She had lunch at noon.	Ela almorzou ao mediodía.
Use the funnel to pour the chocolate.	Use o funil para botar o chocolate.
The water level was five meters below normal.	O nivel da auga estaba cinco metros por debaixo do normal.
The glow and fresh smell of gasoline filled the air.	O brillo e o cheiro fresco da gasolina encheron o aire.
He had brown hair and eyes.	Tiña o pelo e os ollos castaños.
The budget was approved by a large majority.	O orzamento foi aprobado por ampla maioría.
There was still some cheese left in the fridge.	Aínda quedaba algo de queixo na neveira.
Sinks are leaking.	As pías están filtrando.
It rained all afternoon.	Choveu toda a tarde.
He enjoys reading poetry and listening to classical music.	Gústalle ler poesía e escoitar música clásica.
He believes in helping those in need.	El cre que hai que axudar aos necesitados.
She was fully authorized.	Estaba totalmente autorizada.
Cars grouped on the main road,	Coches agrupados na estrada principal,
It’s easy to make lunch, she says.	É doado facer o xantar, di ela.
Ringing cell phones are illegal in many states.	Soar teléfonos móbiles son ilegais en moitos estados.
We build our societies by family of families.	Construímos as nosas sociedades por familia de familias.
They live in the desert, next to hot springs.	Viven no deserto, xunto ás fontes termais.
The priest blessed the bedroom.	O cura bendixo o dormitorio.
They ate mainly from the various food trucks.	Comían principalmente dos distintos food trucks.
The priest posed a threat.	O cura lanzou unha ameaza.
The horns of the cars rang loudly throughout the day.	As bocinas dos coches tocaron forte durante todo o día.
The clear sky was filled with stars.	O ceo despexado encheuse de estrelas.
Several young researchers have presented their latest findings.	Varios investigadores novos presentaron os seus últimos descubrimentos.
Bring the mixture to a boil.	Poña a mestura a ferver.
Some people possess such qualities.	Algunhas persoas posúen tales calidades.
She gave him a quick, calm look.	Ela botoulle unha rápida mirada de sosego.
They complained about the noise.	Queixáronse do ruído.
The farm is likely to do well this year.	É probable que a granxa vaia ben este ano.
He spelled the words three times each.	Escribiu as palabras ortográficas tres veces cada unha.
Many of the old couples, visiting their old places,	Moitas das parellas de vellas, visitando os seus antigos lugares,
She told him the whole truth.	Ela díxolle toda a verdade.
His eyes are dull and dull.	Os seus ollos son aburridos e sen brillo.
Don't be late.	Non chegues tarde.
She has no money.	Ela non ten cartos.
It doesn't look right.	Non parece correcto.
James had agreed to stay until the music was over.	James aceptara quedarse ata que rematase a música.
The owner said the house would be empty.	O propietario dixo que a casa estaría baleira.
There has been some controversy over funding.	Houbo certa polémica sobre o financiamento.
The opinions of the editors were generally quite opposite.	As opinións dos editores foron en xeral bastante opostas.
The tower is adorned with gargoyles.	A torre está adornada con gárgolas.
The grants are there for the people.	As subvencións están aí para o pobo.
Youth unemployment remains a very serious problem.	O desemprego xuvenil segue sendo un problema moi grave.
The discomfort made him irritable.	O malestar facíao irritable.
But the son was silent.	Pero o fillo quedou calado.
The guide told him to rest.	O guía díxolle que descansase.
The new couple left immediately.	A nova parella marchou inmediatamente.
They tried powerfully to find him.	Intentaron poderosamente atopalo.
The glacier has been receding for many decades.	O glaciar leva moitas décadas retrocedendo.
The government was blamed for the disaster.	O goberno foi culpado do desastre.
Apparently the electricity was cut off.	Ao parecer, a electricidade estaba cortada.
Please say.	Diga por favor.
The king ordered his soldiers to march.	O rei mandou marchar aos seus soldados.
This disease can devastate some people.	Esta enfermidade pode devastar algunhas persoas.
She will visit several different places.	Ela visitara varios lugares diferentes.
Take a good look at the report.	Mire atentamente o informe.
It’s cheap, but also unsubstantial.	É barato, pero tamén pouco substancial.
Do not fight among yourselves.	Non pelexades entre vós.
These diet foods are just a gimmick.	Estes alimentos dietéticos son só un truco.
He struggled to keep his balance.	Esforzou por manter o equilibrio.
She did not respond immediately.	Ela non respondeu inmediatamente.
Covered in mud, he stood there.	Cuberto de barro, quedou alí.
Careful cutting is required.	Requírese un corte coidadoso.
People want stability.	A xente desexa estabilidade.
She doesn't like my kitchen.	A ela non lle gusta a miña cociña.
Don’t expect to be thirsty to drink.	Non esperes a ter sede para beber.
You walked for hours, enjoying the view.	Camiñaste durante horas, disfrutando da vista.
The inference he made did not surprise anyone.	A inferencia que fixo non sorprendeu a ninguén.
The small room was cramped.	O cuarto pequeno quedou estreito.
Her young daughter was abducted by thieves.	A súa filla pequena foi secuestrada por ladróns.
Have you ever been to an outdoor festival?	Estiveches algunha vez nun festival ao aire libre?
We need to reduce carbon emissions.	Debemos reducir as emisións de carbono.
A glistening blanket of snow covered the field.	Un relucente manto de neve cubría o campo.
The national basketball team rarely wins.	A selección nacional de baloncesto poucas veces gaña.
Fever is caused by a virus.	As febres son causadas por virus.
He looked at the problem for ages.	Mirou o problema durante idades.
She presented her impressive credentials.	Ela presentou as súas impresionantes credenciais.
A modest house, few possessions and a simple life.	Unha casa modesta, poucas posesións e unha vida sinxela.
Pass the smoked salt.	Pasar o sal afumado.
He regrets giving in to his request.	Lamenta ceder á súa petición.
The rebels took their revolution to the streets.	Os rebeldes sacaron a súa revolución ás rúas.
Clean the carpet section that needs repairing.	Limpar a sección de alfombra que precisa reparar.
This is a text version of the document.	Esta é unha versión de texto do documento.
Silence reigned over the room.	O silencio reinou sobre o cuarto.
The gardener took care of the plants.	O xardineiro coidaba das plantas.
The men were eager to fight.	Os homes estaban ansiosos por loitar.
Many died as a result of these riots.	Moitos morreron como consecuencia destes disturbios.
Many children ate sweets on the way to school.	Moitos nenos comeron doces de camiño á escola.
Implements used to teach young children how to count accurately.	Implementos utilizados para ensinar a contar con precisión aos nenos pequenos.
Please show me the way to the bank.	Por favor, móstrame o camiño ata o banco.
Guinea fowl are raised for their tasty meat.	As galiñas de Guinea son criadas pola súa saborosa carne.
The closed steel door sounded loud.	A porta de aceiro pechada soou forte.
His eyes are bloodshot.	Os seus ollos están inxectados de sangue.
He looked around, as if waiting for someone to hear.	Mirou ao seu redor, como esperando que alguén escoitase.
He retired from college and went to work.	Retirouse da universidade e foi traballar.
She hopes to become a doctor someday.	Ela espera converterse nun médico algún día.
The sheep was afraid of the wolf.	A ovella tiña medo do lobo.
All research proposals must be accompanied by a detailed budget.	Toda proposta de investigación debe ir acompañada dun orzamento detallado.
She was suddenly overcome by pain.	De súpeto foi superada pola dor.
The water became less.	A auga fíxose máis pouca.
Youth still have to settle for a stable career.	A xuventude aínda ten que asentarse nunha carreira estable.
Especially in times of crisis.	Sobre todo en tempos de crise.
His talents were noticed at an early age.	Os seus talentos notáronse a unha idade temperá.
They desperately tried to stop me.	Intentaron desesperadamente determe.
Our future depends on the choices we make today.	O noso futuro depende das eleccións que tomemos hoxe.
His book was analytically complete.	O seu libro era analiticamente completo.
So people will say they can't hurt their feelings.	Entón, a xente dirá que non pode ferir os seus sentimentos.
The government initially declared the area safe.	O goberno inicialmente declarou a zona segura.
This city is a favorite stopover for many travelers.	Esta cidade é un punto de parada favorito para moitos viaxeiros.
They marched triumphantly toward the camp.	Marcharon triunfante cara ao campamento.
The deserted mansion was surrounded by grain fields.	A mansión deserta estaba rodeada de campos de grans.
The strain comes from the leaves of the plant.	A cepa provén das follas da planta.
The idealistic politician captured the imagination	O político idealista captou a imaxinación
The glass broke against the floor.	O cristal rompeuse contra o chan.
You will find the new shops in this neighborhood.	Atoparás as novas tendas deste barrio.
The stranger looked me straight in the eye.	O descoñecido miroume directamente aos ollos.
An ancient culture dominated the region.	Unha antiga cultura dominou a rexión.
If you want to place an order, call the manager.	Se queres facer un pedido, chama ao xestor.
They are quite cheap.	Son bastante baratos.
The science of yoga has been popular for centuries.	A ciencia do ioga foi popular durante séculos.
First, you have to wash your hands.	En primeiro lugar, tes que lavar as mans.
Although difficult, most roads can be built without foreign aid.	Aínda que é difícil, a maioría das estradas pódense construír sen axuda estranxeira.
The farmer killed most of the rabbits.	O granxeiro matou a maioría dos coellos.
He quickly went back to bed.	Axiña volveu á cama.
The impact of the earthquake was devastating.	O impacto do terremoto foi devastador.
Climb on the trunk.	Trepar sobre o tronco.
The men were shot in a bend in the road.	Os homes foron baleados nunha curva da estrada.
The air is unhealthy due to factory emissions.	O aire é insalubre debido ás emisións das fábricas.
He got tired and leaned his head against the wall.	Cansouse e apoiou a cabeza contra a parede.
Fad diets, which are becoming increasingly popular, often work.	As dietas de moda, que son cada vez máis populares, adoitan funcionar.
These are very hard to buy.	Estes son moi difíciles de comprar.
He looked out the window.	Mirou pola fiestra.
The public was outraged by the decision.	O público mostrouse indignado pola decisión.
Some inside this house may say it is not safe.	Algúns dentro desta casa poden dicir que non é seguro.
I say a horse for my boyfriend’s birthday.	Digo un cabalo polo aniversario do meu mozo.
The approval rate given will be proportional.	A taxa de aprobación dada será proporcional.
The children were constantly arguing.	Os nenos discutían constantemente.
An airplane ascends slightly as it ascends.	Un avión ascende lixeiramente mentres ascende.
The coach warned the team to "play the game well".	O técnico advertiu ao equipo que "xogue ben o partido".
Pour a little milk into the mixture.	Verter un pouco de leite na mestura.
He closed the door and entered.	Pechou a porta e entrou.
The birds chirped in the spring air.	Os paxaros piaban no aire da primavera.
He won the race with ease.	Gañou a carreira con facilidade.
A stream flowed into this stream.	Un regato desembocaba neste regato.
My car broke down in the parking lot.	O meu coche avariaba no aparcamento.
This loon is disturbing the peace.	Este loon está perturbando a paz.
Three cars were waiting at the entrance.	Na entrada agardaban tres coches.
This car is going faster than what you bought.	Este coche vai máis rápido que o que compraches.
You need proper shoes to climb mountains.	Necesitas zapatos axeitados para escalar montañas.
More recently, you will be using digital equipment.	Máis recentemente, empregarás equipamento dixital.
This planet was the first to host life.	Este planeta foi o primeiro en albergar vida.
This pie is for three new nurses, please.	Esta empanada é para tres novas enfermeiras, por favor.
The director found it very amusing.	O director pareceulle moi divertido.
World leaders were deeply concerned.	Os líderes mundiais estaban profundamente preocupados.
The government may be right.	O goberno pode ter razón.
Books are bought and sold in bookstores.	Os libros cómpranse e véndense nas librerías.
The young man grew impatient.	O mozo impacientouse.
Sarah learned to drive the tractor.	Sarah aprendeu a conducir o tractor.
A mixture of fruit and sugar	Unha mestura de froita e azucre
Now study together.	Agora estudades xuntos.
Almagest was more sophisticated.	O almagest era máis sofisticado.
The knights of the king walked the corridors of the palace.	Os cabaleiros do rei percorreron os corredores do pazo.
Don't make me laugh.	Non me fagas rir.
You talk too much.	Falas demasiado.
The square is popular with tourists.	A praza é popular entre os turistas.
First, you’ll need two cups of brown sugar, he says.	Primeiro, precisarás dúas cuncas de azucre moreno, di.
Water enters the kidneys after passing through the ureter.	A auga entra nos riles despois de pasar polo uréter.
Students need funding to prepare for their exams.	Os estudantes necesitan financiamento para preparar os seus exames.
When the soup was cooked, she poured it into cups.	Cando a sopa estaba cocida, ela botouna en cuncas.
The presence of the dead was still intuited.	Aínda se intuía a presenza dos mortos.
She put her head in her hands and moaned.	Ela puxo a cabeza entre as mans e xemeu.
The sun was shining on the warm sandy beach.	O sol brillaba na cálida praia de area.
There is a large lake near his house.	Hai un gran lago preto da súa casa.
The pain is slowly disappearing.	A dor vai desaparecendo lentamente.
It poses no threat to our national security.	Non supón ningunha ameaza para a nosa seguridade nacional.
Supplies were scarce.	Os abastos eran escasos.
The battle for women's rights has been going on for decades.	A batalla polos dereitos das mulleres leva décadas.
The fire in the boiler the next morning was huge!	O lume na caldeira da mañá seguinte foi enorme!
The cell is the basic unit of life.	A célula é a unidade básica da vida.
The prince promised to protect his people.	O príncipe prometeu protexer o seu pobo.
They discovered that the watch had been stolen.	Descubriron que o reloxo fora roubado.
They usually go to the hospital.	Acostumanse a ir ao hospital.
The dentist lowered the face mask.	O dentista baixou a máscara facial.
The village became even more picturesque.	A aldea fíxose aínda máis pintoresca.
He placed the meat in the bottom of the bowl.	Colocou a carne no fondo da cunca.
There are different types of fuel cells.	Hai diferentes tipos de pilas de combustible.
His behavior was often counterproductive.	O seu comportamento era moitas veces contraproducente.
Acid rain is killing the environment.	A chuvia ácida está matando o medio ambiente.
They intend to indicate a preference in the preferences.	Pretenden indicar unha preferencia nas preferencias.
Exemptions are issued by the papal secretary.	As dispensas son emitidas polo secretario papal.
Brain science is still in its infancy.	A ciencia do cerebro aínda está na súa infancia.
My nipples are erect.	Os meus pezones están erectos.
These parts of speech are known as nouns.	Estas partes do discurso coñécense como substantivos.
Some wines appear purple.	Algúns viños aparecen de cor roxa.
The number of poor is increasing every year.	O número de pobres aumenta cada ano.
The rebels fought an opponent markedly superior to them.	Os rebeldes loitaron contra un adversario marcadamente superior a eles.
The local jail has convicted criminals.	O cárcere local ten delincuentes condenados.
It occurs when a loss is suffered.	Ocorre cando se sofre unha perda.
I kept a jar of honey in a drawer.	Nun caixón gardaba un bote de mel.
The professor is visiting students from different universities.	O profesor está visitando estudantes de diferentes universidades.
The white man was carrying a knife.	O home branco levaba un coitelo.
The prophet is also forbidden to hide mistakes.	O profeta tamén ten prohibido ocultar erros.
A new book is another way to learn.	Un novo libro é outra forma de aprender.
The snake was found curled up in a ball.	A serpe foi atopada enrolada nunha bola.
The court found the defendant guilty.	O xulgado declarou culpable ao acusado.
This region is known for its fine wines.	Esta rexión é coñecida polos seus bos viños.
The lawyer did not want to say more about it.	O avogado non quixo dicir máis sobre iso.
His blood pressure was dangerously high.	A súa presión arterial era perigosamente alta.
However, my students did not do well.	Non obstante, os meus alumnos non o fixeron ben.
The butcher was cutting the meat.	O carniceiro estaba cortando a carne.
Persistent rainfall has caused flooding over a wide area.	As precipitacións persistentes provocaron inundacións nunha ampla zona.
She raised her hand, signaling him to stop.	Ela levantou a man, facéndolle sinal de parar.
A field of tender weeds that blow gently in the wind.	Un campo de malas herbas tenras que sopran suavemente polo vento.
Rejected all questions.	Rexeitou todas as preguntas.
The cry of an ice cream vendor runs through the hot summer air.	O berro dun vendedor de xeados atravesa o aire quente do verán.
The epidemic will subside, little by little.	A epidemia irá remitindo, pouco a pouco.
Perhaps the mission of the poem is	Quizais a misión do poema sexa
An interruption caused a delay.	Unha interrupción provocou un atraso.
Do the exercise at least three times.	Fai o exercicio polo menos tres veces.
A forest fire soon destroyed it.	Un incendio forestal pronto a destruíu.
Children do this naturally.	Os nenos fan isto de forma natural.
His intention was clear.	A súa intención era clara.
So he gave alms to the fish.	Así que deu esmola aos peixes.
Several thousand miles in space.	Varios miles de quilómetros no espazo.
Most modern scientists tend to be radical.	Os científicos máis modernos tenden a ser radicais.
The trees could barely be seen through all the darkness.	As árbores apenas se podían ver a través de toda a escuridade.
They arrived immediately.	Chegaron inmediatamente.
Pleasure can be found everywhere, if you look for it.	O pracer pódese atopar en todas partes, se o buscas.
Recite the memory fragment.	Recita o fragmento de memoria.
He gave them talks on the importance of proper nutrition.	Deulles charlas sobre a importancia dunha nutrición adecuada.
Residents were stunned.	Os veciños quedaron abraiados.
The importance of religion has been underestimated.	A importancia da relixión foi subestimada.
The planes flew across the sky.	Os avións correron polo ceo.
Few visitors come to this area.	Poucos visitantes chegan a esta zona.
He swept the leaves and plowed the field.	Varreu as follas e araba o campo.
A minister of state traveled from city to city.	Un ministro de Estado viaxaba de cidade en cidade.
He was unsuccessful in finding work.	Non tivo éxito en atopar traballo.
He studied visualization technology.	Estudou tecnoloxía de visualización.
Use yeast to make bread.	Use levadura para facer pan.
Scientists are crowning a genius!	Os científicos están a coroar a un xenio!
He could correctly predict the outcome of almost every election.	Podería predicir correctamente o resultado de case todas as eleccións.
The soldiers stopped.	Os soldados detivéronse.
A thin mist barely touched his skin.	Unha fina néboa apenas lle tocou a pel.
Police, accused of corruption, were fired.	A policía, acusada de corrupción, foi despedida.
Door knobs on old houses are usually made of brass.	Os pomos das portas das casas antigas adoitan facerse de latón.
This school of psychology sees the human personality as stable.	Esta escola de psicoloxía ve a personalidade humana como estable.
She shone brightly.	Ela brillou intensamente.
The roof drips when the weather is bad.	O teito gotea cando fai mal tempo.
They provided food and shelter for the refugees.	Proporcionaban alimento e abrigo aos refuxiados.
Police are hunting	A policía está a cazar
Loose clothing is always uncomfortable.	A roupa solta sempre é incómoda.
However, residents discovered he was innocent.	Non obstante, os veciños descubriron que era inocente.
Try to avoid doing so in the future.	Tenta evitar facelo no futuro.
Many cities have taken away the right to protest.	Moitas cidades quitaron o dereito a protestar.
The pilot, who did not know the area, got lost.	O piloto, que descoñecía a zona, perdeuse.
The Colonel has an impressive record of service.	O coronel ten un impresionante historial de servizo.
What is a cloud?	Que é unha nube?
As the population grows, so do the cities.	A medida que a poboación aumenta, as cidades vanse espallando.
Don't bother, His Highness told me.	Non te molestes, díxome a súa alteza.
The company employs four people.	A empresa emprega a catro persoas.
He studied each family before writing his report.	Estudou cada familia antes de escribir o seu informe.
The king's counselor reflected.	O conselleiro do rei reflexionou.
In revenge, he fired his lawyer.	Para vingarse, despediu ao seu avogado.
A leader must inspire respect.	Un líder debe inspirar respecto.
Giants fought unsuccessfully in their efforts.	Giants loitaron sen éxito nos seus esforzos.
Their faces were made of wax.	Os seus rostros estaban feitos de cera.
Companies that refused to comply were fined.	As empresas que se negaron a cumprir foron multadas.
The stranger's car was towed.	O coche do descoñecido foi remolcado.
A group of scientists addressed the issue.	Un grupo de científicos abordou o problema.
The rescue agent rescued the drowned child.	O axente de rescate rescatou ao neno afogado.
The roads were crowded with buses.	As estradas estaban ateigadas de autobuses.
The clouds were tinged with pink.	As nubes estaban tinguidas de rosa.
Rivers are polluted with chemicals.	Os ríos están contaminados con produtos químicos.
These functions add up to two numbers.	Estas funcións suman dous números.
It started a year after the incident.	Comezou un ano despois do incidente.
They are in constant motion.	Están en constante movemento.
In this area is the highest mountain in the region.	Nesta zona atópase a montaña máis alta da comarca.
The elephant's long trunk is good for picking leaves.	A longa trompa do elefante é boa para coller follas.
The dogs began to bark furiously.	Os cans comezaron a ladrar furiosos.
The coating was stained with a beautiful color.	O revestimento estaba manchado dunha fermosa cor.
Her dress is of good quality.	O seu vestido é de boa calidade.
It seems that the radiation has decreased.	Parece que a radiación diminuíu.
The thermometer was well below the mark.	O termómetro estaba moi por debaixo da marca.
The last real snowfall occurred several years ago.	A última nevada real produciuse hai varios anos.
Mix the semolina in a bowl.	Mestura a sêmola nunha cunca.
Start the charcoal fire and prepare the vegetables.	Comeza o lume de carbón e prepara as verduras.
She is afraid of the dark.	Ela ten medo á escuridade.
The gardener played with the fountain.	O xardineiro xogaba coa fonte.
The lives of the brave are sometimes in danger.	As vidas dos valentes están ás veces en perigo.
Some industries benefit greatly.	Algunhas industrias benefician moito.
Iron and steel are made of iron and ore.	O ferro e o aceiro están feitos de ferro e de mineral.
He stood with his eyes closed.	Quedou de pé cos ollos pechados.
He jumped for joy.	Saltou de alegría.
Squid is usually prepared as a sandwich filling.	As luras adoitan prepararse como recheo de bocadillos.
So we set to work, wiping our eyebrows.	Así que puxémonos mans á obra, limpándonos as cellas.
Write down your questions in the question box.	Anota as túas preguntas na caixa de preguntas.
They spoke calmly, but they seemed agitated.	Falaron con calma, pero parecían axitados.
The baby should drink more water.	O bebé debe beber máis auga.
The company has big plans for the future.	A empresa ten grandes plans para o futuro.
It was clear he was angry.	Estaba claro que estaba enfadado.
The hard, baggy body of the grass dining room provided plenty.	O corpo duro e ensacado do comedor de herba proporcionaba abondo.
Your report is due.	O seu informe é debido.
Ask your teacher to post homework soon.	Pídelle ao teu profesor que publique pronto os deberes.
He is the one who asked you to do it.	El é quen che pediu que o fixeras.
The new factory is expected to employ thousands.	Espérase que a nova fábrica dea emprego a miles.
The apostles were not afraid of death.	Os apóstolos non tiñan medo á morte.
Some argued about the need for reform.	Algúns discutían sobre a necesidade dunha reforma.
The trees were reflected in the murky water.	As árbores reflectíanse na auga turbia.
A limited number of copies are available.	Hai un número limitado de copias dispoñibles.
There were five contestants in the final.	Había cinco concursantes na final.
The memory of his betrayal burned in his heart.	O recordo da súa traizón ardeu no seu corazón.
It was raining hard.	Chovía moi forte.
Birds and butterflies fly from flower to flower.	Os paxaros e as bolboretas voan de flor en flor.
They continue to soil the field with empty beer cartons.	Seguen ensuciando o campo con cartóns de cervexa baleiros.
The village is located between rolling hills.	A aldea está situada entre outeiros ondulados.
He was from a wealthy family.	Era dunha familia acomodada.
The ground was fertile.	O chan era fértil.
The dry leaves creaked under my boots.	As follas secas cruxían debaixo das miñas botas.
He crossed the stage to the podium.	Cruzou o escenario ata o podio.
My sleep was very disturbed.	O meu sono estaba moi perturbado.
The roof leaked during storms.	O tellado filtraba durante as tormentas.
A warm welcome awaits you.	Agardache unha calorosa benvida.
They lowered their drink and left the bar.	Baixaron a súa bebida e saíron do bar.
His whereabouts are unknown.	Descoñécese o seu paradoiro.
Each winner received a prize.	Cada gañador recibiu un premio.
He chose his life partner carefully.	Elixiu o seu compañeiro de vida con coidado.
His speech was clever and well-informed.	O seu discurso foi intelixente e ben informado.
He scribbled on a piece of graph paper.	Garabatou nun anaco de papel milimetrado.
Seabirds nest on the cliffs.	As aves mariñas aniñan nos acantilados.
The servants entered the room, offering tea to their wives.	Os criados entraron no cuarto, ofrecéndolles o té ás súas dona.
It is useless to try to oppose me.	Non serve de nada intentar opoñerme.
The snake was caught with its hands.	A serpe foi atrapada coas mans.
Deforestation has led to the extinction of many animal species.	A deforestación provocou a desaparición de moitas especies animais.
The northern region is characterized by its jade.	A rexión do norte caracterízase polo seu xade.
The emperor's brother had him executed.	O irmán do emperador fíxoo executar.
The exhaust exploded.	O escape explotou.
Corruption and nepotism in government are widespread.	A corrupción e o nepotismo no goberno están moi estendidos.
Our biggest resource is our brain.	O noso maior recurso é o noso cerebro.
Sinclair's face was grim, though almost serene.	O rostro de Sinclair era sombrío, aínda que case sereno.
Don't be ridiculous.	Non te fagas o ridículo.
Fresh fruits and vegetables are expensive.	As froitas e verduras frescas son caras.
The soldier hit his pistol.	O soldado alcanzou a súa pistola.
She looked at her watch.	Ela mirou o reloxo.
The profession has often been ridiculed.	A profesión foi moitas veces ridiculizada.
Abstentionists were somewhat stagnant.	Os abstencionistas estaban algo estancados.
Make sure there are no dimples.	Asegúrese de que non haxa coviñas.
Until he crossed the river.	Ata que cruzou o río.
It is our responsibility to protect the environment.	É a nosa responsabilidade protexer o medio ambiente.
Take photos of the local landscape.	Fai fotos da paisaxe local.
Its leaders were imprisoned.	Os seus líderes foron encarcerados.
She went through her local school to volunteer.	Ela pasou pola súa escola local para ser voluntaria.
The accident was attributed to faulty equipment.	O accidente atribuíuse a un equipo defectuoso.
The population of this city continues to grow.	A poboación desta cidade segue crecendo.
A pink flower blooms around the tree.	Unha flor rosa florece ao redor da árbore.
They like to have pets.	Gústalles ter mascotas.
Last summer, three women went out into the water.	O verán pasado, tres mulleres saíron á auga.
Is there any particular reason why you did that?	Hai algún motivo en particular polo que fixeches iso?
The walls of this room were lined with books.	As paredes desta sala estaban forradas de libros.
Conservative estimates suggest that two billion people are poor.	As estimacións conservadoras consideran que dous mil millóns de persoas son pobres.
Timberland razed the site to build a subdivision.	Timberland arrasou o sitio para construír unha subdivisión.
A state of submission, rather of slavery.	Un estado de submisión, máis ben de escravitude.
The top of the roof is flat.	A parte superior do tellado é plana.
The thief finally confessed after hours of interrogation.	O ladrón finalmente confesou tras horas de interrogatorio.
He told the fairy that he could not eat the cake.	Díxolle á fada que non podía comer o bolo.
Cooking well is the secret.	Cociñar ben é o segredo.
My grandmother is famous for her cooking.	A miña avoa é famosa pola súa cociña.
We plotted their movements with a tracking beacon.	Trazamos os seus movementos cunha baliza de seguimento.
Cut the pepper into small pieces.	Cortar o pemento en anacos pequenos.
Look at the glass ball.	Mira a bola de vidro.
It is the responsibility of citizens to promote social progress.	É responsabilidade dos cidadáns promover o progreso social.
The director directed an impromptu performance.	O director dirixiu unha actuación improvisada.
The old woman folded the letter carefully.	A anciá dobrou a carta con coidado.
The plant absorbs carbon dioxide from the air.	A planta absorbe o dióxido de carbono do aire.
The young man was smart, but selfish.	O mozo era intelixente, pero egoísta.
The shopkeeper refused to take the money.	O tendero negouse a levar o diñeiro.
His comments provoked an irritated response.	Os seus comentarios provocaron unha resposta irritada.
Industrial activities generate large amounts of toxic waste.	As actividades industriais xeran grandes cantidades de residuos tóxicos.
The road meanders through the countryside.	A estrada serpentea polo campo.
However, some residents argued that the scheme was a waste.	Non obstante, algúns veciños argumentaron que o esquema era un despilfarro.
The supervisor acted quickly and decisively.	O supervisor actuou con rapidez e decisión.
Finally, you will need two cups of brown sugar.	Finalmente, necesitarás dúas cuncas de azucre moreno.
A cold wind blew from the sea.	Un vento frío sopraba do mar.
He noticed that one crow looked different from the others.	Observou que un corvo parecía diferente dos outros.
One of its most distinctive features is its local architecture.	Unha das súas características máis distintivas é a súa arquitectura local.
He traveled the world.	Viaxou polo mundo.
He finally got his driver's license.	Por fin conseguiu o carné de conducir.
This is a visitor to the nearby city.	Este é un visitante da cidade próxima.
A quiet night of television.	Unha noite tranquila de televisión.
A ferocious animal that looks like a bear.	Un animal feroz que se parece a un oso.
This popular sport is running and jumping.	Este deporte popular consiste en correr e saltar.
The fog was as thick as pea soup.	A néboa era espesa coma a sopa de chícharos.
Sign the contract and then burn it.	Asina o contrato e despois quéimao.
These boots are comfortable.	Estas botas son cómodas.
This experiment failed because the results were ambiguous.	Este experimento fallou porque os resultados eran ambiguos.
She grew up in a remote village.	Ela creceu nunha aldea remota.
This region is rich in natural resources.	Esta rexión é rica en recursos naturais.
The null hypothesis was rejected.	A hipótese nula foi rexeitada.
She looked around, seeing people staring at her in silence.	Mirou ao seu redor, vendo a xente que a miraba en silencio.
She was taken to a hospital.	Foi trasladada a un hospital.
Halfway through the walk we came across an old man.	A metade da camiñada atopámonos cun vello.
The king summoned the council.	O rei convocou o consello.
The senator's spokesman said the senator was not available.	O portavoz do senador dixo que o senador non estaba dispoñible.
His lawyer was never able to win a case.	O seu avogado nunca puido gañar un caso.
Its roots were firmly rooted in the tomb.	As súas raíces estaban firmemente afianzadas na tumba.
Many old people suffer from arthritis.	Moitos vellos sofren de artrite.
Many rivers were diverted during the construction of the canal.	Moitos ríos foron desviados durante a construción da canle.
A pub was the ubiquitous focal point of village life.	Un pub era o punto focal omnipresente da vida da aldea.
Their stores are full of fresh produce.	As súas tendas están cheas de produtos frescos.
We decided to stay in a hotel.	Decidimos quedarnos nun hotel.
At seventeen, he was legally of legal age.	Con dezasete anos, era legalmente maior de idade.
He led a simple, ordinary life.	Levaba unha vida sinxela e corrente.
Men and women are adapted to different tasks.	Homes e mulleres están adaptados a diferentes tarefas.
She put a hand on his shoulder.	Ela puxo unha man no seu ombreiro.
The unexpected happened.	O inesperado pasou.
Construction is impossible in these circumstances.	A construción é imposible nestas circunstancias.
Archeology allows us to study the distant past.	A arqueoloxía permite estudar o pasado afastado.
She crashed loudly against the table.	Ela estrelou ruidosamente contra a mesa.
Some of the established companies resisted the new entrants.	Algunhas das empresas establecidas resistiron aos novos participantes.
He was the last to leave the room.	Foi o último en saír da habitación.
She began to sob.	Ela comezou a saloucar.
His father urged him to be less lazy.	O seu pai instoulle a ser menos preguiceiro.
A cool breeze cooled the skin of his arms.	Unha brisa fresca arrefriaba a pel dos seus brazos.
Elegant in appearance, fine in taste.	Elegante en aparencia, fino no sabor.
The teens became friends during their shared detention.	Os adolescentes fixéronse amigos durante a súa detención compartida.
This vehicle has a separate compartment for your luggage.	Este vehículo ten un compartimento separado para a súa equipaxe.
He went down the dangerous path.	Baixou o perigoso camiño.
The bomb was detonated by remote control.	A bomba foi detonada por control remoto.
The smoke from the fire rose majestically.	O fume do lume subiu maxestoso.
We decided to donate the money to a charity.	Decidimos doar o diñeiro a unha organización benéfica.
They turned down our offer, so we let them go.	Rexeitaron a nosa oferta, así que os deixamos ir.
He is stunned.	Anda aturdido.
Don't be afraid!	Non teñas medo!
The sculpture has a distinctive organic shape.	A escultura ten unha forma orgánica distintiva.
People think it's dangerous to swim in rivers.	A xente pensa que é perigoso nadar nos ríos.
He handed in his diplomatic credentials.	Entregou as súas credenciais diplomáticas.
His study of world religions is fascinating.	O seu estudo das relixións mundiais é fascinante.
The telescope was invented in the 16th century.	O telescopio foi inventado no século XVI.
The cow is drinking milk in the meadow.	A vaca está bebendo leite no prado.
A dry creek bed flows through the valley	Un leito de regato seco flúe polo val
It was the rainy season.	Era a época das chuvias.
The most successful leaders lead their respective armies to victory.	Os líderes máis exitosos lideran os seus respectivos exércitos á vitoria.
Then they started looking for new sites.	Despois comezaron a buscar novos sitios.
He stated that his work was original.	Afirmou que o seu traballo era orixinal.
The seat is awkward.	O asento é incómodo.
Spring has come to the village.	A primavera chegou á vila.
The organizational climate is strongly related to job satisfaction and rotation.	O clima organizacional está fortemente relacionado coa satisfacción laboral e coa rotación.
Living conditions on the ocean floor are dangerous.	As condicións de vida no fondo oceánico son perigosas.
The orchestra played romantic music.	A orquestra tocou música romántica.
I was waiting for him to come.	Esperaba que viñese.
This fee is partially refundable.	Esta taxa é parcialmente reembolsable.
Complete these sentences correctly.	Completa estas frases correctamente.
That there is a disorder.	Que haxa un trastorno.
He installed some examples in the living room.	Instalou algúns exemplos no salón.
The stream is clean.	O regueiro está limpo.
A camp where soldiers were trained.	Un campamento onde se adestraban os soldados.
Birds have characteristic songs.	Os paxaros teñen cantos característicos.
He was not the son he needed to be.	Non era o fillo que precisaba ser.
Scientists are not sure about the cause of this phenomenon.	Os científicos non están seguros sobre a causa deste fenómeno.
They were stunned by the huge waves.	Quedaron abraiados polas ondas enormes.
Endless litigation hurts everyone.	Os litixios interminables prexudican a todos.
The butter is made from cream.	A manteiga está feita de nata.
Notify me of any updates.	Infórmame de calquera actualización.
The baker cleans the kitchen counter.	O panadeiro limpa o mostrador da cociña.
It was mid-morning.	Era media mañá.
Rest at home for three weeks.	Descansa na casa durante tres semanas.
Many developers are building affordable units.	Moitos desenvolvedores están construíndo unidades accesibles.
Visitors to the park can now enjoy pleasant "green" entertainment.	Os visitantes do parque agora poden gozar dun agradable entretemento "verde".
The clouds were coming to a boil.	As nubes chegaban a ferver.
I’m crossing the ocean for the first time.	Estou cruzando o océano por primeira vez.
He saw a butterfly perched on a rose.	Viu unha bolboreta pousada nunha rosa.
Only male singers were chosen for the job.	Só os cantantes masculinos foron elixidos para o traballo.
Achievement will necessarily be slow and interrupted.	O logro, necesariamente, será lento e interrompido.
Although he was in pain, he remained calm.	Aínda que tiña dor, mantivo a calma.
A funeral was held for the victims of that disaster.	Celebrouse un funeral polas vítimas daquel desastre.
The material was completely waterproof.	O material era totalmente impermeable.
There are very few tourists in this city.	Hai moi poucos turistas nesta cidade.
Many people suffer from drug addiction.	Moitas persoas sofren de drogodependencia.
Some local businesses have refused to cooperate with the government.	Algunhas empresas locais negáronse a cooperar co goberno.
There are people who will make fun of you.	Hai xente que se burlará de ti.
As soon as we arrive we will go to the beach.	En canto cheguemos iremos á praia.
Remind her to do her homework.	Recórdalle que faga os deberes.
She laughed hard and loud.	Ela riu moito e forte.
Connect a flash drive.	Conecte unha unidade flash.
Currencies can be exchanged for merchandise.	As moedas pódense cambiar por mercadorías.
She’s pretty weird, at least.	Ela é bastante rara, cando menos.
In revenge, the robber cut off his victim's right hand.	En vinganza, o atracador cortoulle a man dereita da súa vítima.
The snake slips through the grass.	A serpe esvara pola herba.
Exercise promotes health.	O exercicio favorece a saúde.
The cake recipe needed four eggs.	A receita do bolo necesitaba catro ovos.
Choose the print medium you want to use.	Escolla o medio de impresión que quere utilizar.
His fervor was contagious.	O seu fervor era contaxioso.
The growing season is short in tropical climates.	A estación de crecemento é curta nos climas tropicais.
The conversation soon turned.	Axiña virou a conversa.
He prefers martial arts to singing.	Prefire as artes marciais ao canto.
The grammar was impeccable.	A gramática era impecable.
The secret to a long and happy life is work.	O segredo para unha vida longa e feliz é o traballo.
Speech output usually originates in the lower part of the brain.	A saída da fala xeralmente orixínase na parte inferior do cerebro.
What is your opinion?	Cal é a túa opinión?
First of all, a ritual of purification is necessary.	Antes de nada, é necesario un ritual de purificación.
The traditional dress was colorful and elaborate.	O vestido tradicional era colorido e elaborado.
It rained a lot that night.	Aquela noite choveu moito.
The king's soldiers went to battle.	Os soldados do rei foron á batalla.
A motto is the motto of the company.	Un lema é o lema da empresa.
No amount of cleaning can restore it.	Ningunha cantidade de limpeza pode restauralo.
Favorable weather conditions helped.	As condicións meteorolóxicas favorables axudaron.
This fish is very popular in my area.	Este peixe é moi popular na miña zona.
The captain ordered the change of direction.	O capitán ordenou o cambio de rumbo.
I tested the new software from all the computer companies.	Probei o novo software de todas as empresas de informática.
The buses are full to the brim.	Os autobuses están cheos ao máximo.
The bull rushed out the door.	O touro saíu rapidamente pola porta.
The language evolved from several older languages.	A lingua evolucionou a partir de varias linguas máis antigas.
I don’t particularly want to visit that part of town.	Non quero especialmente visitar esa parte da cidade.
The neighborhood has a large active drug culture.	O barrio ten unha gran cultura activa da droga.
She will meet her friends.	Ela coñecerá aos seus amigos.
The company plans to expand production.	A empresa prevé ampliar a produción.
The present is an uncertain time.	O presente é un tempo incerto.
He hoped to win the prize.	Tiña a esperanza de gañar o premio.
This remote island was full of hand grenades.	Esta remota illa estaba chea de granadas de man.
The disease is contagious and leads to swollen glands.	A enfermidade é contaxiosa e leva a glándulas inchadas.
I only heard about it yesterday.	Só oín falar diso onte.
She went out alone.	Ela saíu soa.
We usually eat twice a day.	Normalmente comemos dúas veces ao día.
Her granddaughter taught her how to program a computer.	A súa neta ensinoulle a programar o ordenador.
When the wind blows, the grass waves like forest leaves.	Cando sopra o vento, a herba ondea coma follas do bosque.
He fell into the ditch and broke his leg.	Caeu á gabia e rompeu a perna.
The main topic of this study was fear.	O tema principal deste estudo foi o medo.
Hunger haunted the land.	A fame perseguiu a terra.
Change the oil immediately.	Cambia o aceite inmediatamente.
As the wind blew, I lifted my hair.	Mentres o vento soplaba, erguíame o pelo.
Guests may be visiting shortly.	Os convidados poden estar de visita en breve.
Studies have reported very few differences in mental ability.	Os estudos informaron de moi poucas diferenzas na capacidade mental.
The dishes were done when she got home.	Os pratos estaban feitos cando ela chegou á casa.
The outer planets of our solar system remain mysterious.	Os planetas exteriores do noso sistema solar seguen sendo misteriosos.
They stopped in front of the sculpture.	Detivéronse ante a escultura.
Originally a small settlement, the city grew rapidly.	Orixinalmente un pequeno asentamento, a cidade creceu rapidamente.
She was wearing a blue dress.	Levaba un vestido azul.
Light pulses through the glass.	A luz pulsa a través do cristal.
Activists say the system of live exports should be abolished.	Os activistas din que o sistema de exportacións vivas debería ser abolido.
This road is supposed to be finished.	Suponse que esta estrada xa está rematada.
No one listened to his protests.	Ninguén escoitaba as súas protestas.
Trees draw water from their roots to the leaves.	As árbores atraen auga polas súas raíces ata as follas.
A girl's face was mutilated.	O rostro dunha rapaza foi mutilado.
You always have to throw a handful of raisins into the stew.	Sempre hai que botar un puñado de pasas ao guiso.
The law of aging has become law.	A lei de envellecemento pasou a ser lei.
Always have the image in your mind.	Ten sempre a imaxe na túa mente.
Without their freedom, they are destined to languish in poverty.	Sen a súa liberdade, están destinados a esmorecer na pobreza.
The pen is more powerful than the sword.	A pluma é máis poderosa que a espada.
She learned about her sins.	Ela aprendeu sobre os seus pecados.
He spoke eloquently and with great emotion.	Falou elocuentemente e con moita emoción.
He hit a few shots before failing.	Golpeou algúns tiros antes de fallar.
Sometimes he wore yellow stockings.	Ás veces levaba medias amarelas.
He has an insatiable appetite.	Ten un apetito insaciable.
Soldiers took part in few battles.	Os soldados participaron en poucos combates.
Most taxi companies advertise that they offer "safe" transportation.	A maioría das compañías de taxis anuncian que ofrecen transporte "seguro".
His teammates also threw witty comments.	Os seus compañeiros tamén botaban comentarios enxeñosos.
This year he became president of his class.	Este ano converteuse en presidente da súa clase.
Some farmers considered this a nuisance.	Algúns agricultores consideraron isto unha molestia.
The landscape of the region is full of steep mountains.	A paisaxe da rexión está chea de montañas escarpadas.
The population of this country is the largest.	A poboación deste país é a máis grande.
The crown said he would stay at the residence	A coroa dixo que quedaría na residencia
A month later, they moved into their new home.	Un mes despois, mudáronse á súa nova casa.
The country is nestled between the ocean and the mountains.	O país está encaixado entre o océano e as montañas.
Inept and clumsy, these clowns are a disgrace.	Ineptos e torpes, estes pallasos son unha vergoña.
The assembly lines were finally closed.	As cadeas de montaxe foron finalmente pechadas.
She sought to treat a psychosomatic condition.	Ela buscou tratar unha condición psicosomática.
The motor cortex, located in the brain, controls movement.	O córtex motor, situado no cerebro, controla o movemento.
The speaker was eloquent, as usual.	O orador foi elocuente, como de costume.
She claimed the nearest obstacle.	Ela reclamou o obstáculo máis próximo.
He accused the government of corruption.	Acusou o goberno de corrupción.
Each leader, apparently, had their own pet project.	Cada líder, ao parecer, tiña o seu propio proxecto de mascota.
This nightstand is too big.	Esta mesa de noite é demasiado grande.
They crossed the river by ferry.	Cruzaron o río en ferry.
They gave their pleas to all the magistrates they could find.	Deron as súas súplicas a todos os maxistrados que puideron atopar.
When blood flows, a person may become unconscious.	Cando o sangue flúe, unha persoa pode quedar inconsciente.
The fridge is full of spinach.	A neveira está chea de espinacas.
Facts sometimes refute theories.	Os feitos ás veces refutan as teorías.
The mushrooms in these baskets are edible.	Os cogomelos destes cestos son comestibles.
A brave but unsuccessful rescue attempt.	Un intento de rescate valente, pero infructuoso.
The factory uses modern tools.	A fábrica utiliza ferramentas modernas.
Each point is repeated three times.	Cada punto repítese tres veces.
Irreconcilable differences remain.	Quedan diferenzas irreconciliables.
There are only three bottles of beer left in the tavern,	Na taberna só quedaron tres botellas de cervexa,
A light rain moistened her hair and clothes.	Unha lixeira choiva humedecíalle o cabelo e a roupa.
The procedure failed.	O procedemento fallou.
This compound is unstable.	Este composto é inestable.
Many people believe that eating meat is unethical.	Moitas persoas cren que non é ético comer carne.
Success generates complacency.	O éxito xera compracencia.
Some began studying to become doctors.	Algúns comezaron a estudar para facerse doutores.
Students are encouraged to study at home.	Recoméndaselles aos estudantes que estudasen na casa.
Add the beets and rye to the salad.	Incorporar a remolacha e o centeo á ensalada.
Tourists trust a hotel for everything they need.	Os turistas confían nun hotel para todo o que necesitan.
Because nowadays the traffic is very bad.	Porque hoxe en día o tráfico é moi malo.
Ben lends a hand.	Ben bota unha man.
She foresaw problems the government would face.	Ela previu problemas aos que se enfrontaría o goberno.
When visitors returned from their trip, they were delighted.	Cando os visitantes regresaron da súa viaxe, quedaron encantados.
The hill has been designated a national nature reserve.	O outeiro foi designado como reserva natural nacional.
She spoke touchingly of the time she had wasted.	Ela falou conmovedora do tempo que perdera.
Many city streets pass under canals.	Moitas rúas da cidade pasan baixo canles.
Her ancestors considered her a witch.	Os seus antepasados ​​considerábana como unha bruxa.
A ladder was placed against a wall.	Colocouse unha escaleira contra unha parede.
All five bands performed.	Actuaron as cinco bandas.
Due to her long absence, she missed her.	Debido á súa longa ausencia, botouna de menos.
The benefits of using a car outweigh the disadvantages.	Os beneficios de usar un coche superan as desvantaxes.
She was addicted to Coke.	Era adicta á coca-cola.
The sun heats the sand, creating steam.	O sol quenta a area, creando vapor.
It rained a lot last night.	Choveu moito onte á noite.
She collects wildflowers.	Ela recolle flores silvestres.
He gave a coin to the boy.	Deulle unha moeda ao neno.
Bacteria will not thrive in this environment.	As bacterias non prosperarán neste ambiente.
An employee withdrew a bundle of money from the cash register.	Un empregado retirou un fajo de diñeiro da caixa rexistradora.
Hello, lost sheep!	Ola, ovella perdida!
It was a legend in its time.	Foi unha lenda no seu tempo.
Try to keep him happy.	Intenta mantelo feliz.
They got to know each other better.	Coñecéronse mellor.
Some nearby lakes are also polluted.	Algúns lagos próximos tamén están contaminados.
We are ready to give it our all.	Estamos preparados para dalo todo.
He opened a book and began reading.	Abriu un libro e comezou a ler.
He could see one of his brothers walking towards him.	Puido ver un dos seus irmáns camiñando cara a el.
Crime is on the rise.	O crime vai en aumento.
The water runs gently against the bank.	A auga recorre suavemente contra o banco.
Remove the tea bags from the hot water.	Retire as bolsas de té da auga quente.
It is difficult to get accurate numbers.	É difícil obter números precisos.
The divisions between these two companies are deep.	As divisións entre estas dúas empresas son profundas.
Labor laws and equal pay remain controversial.	As leis laborais e a igualdade salarial seguen sendo controvertidas.
The bird makes a nest with grass.	O paxaro fai un niño con herba.
We were deeply moved by the performance.	Conmocionámonos profundamente coa actuación.
In times of drought, rivers dry up.	En tempos de seca, os ríos secan.
A fascinating story of love and danger.	Unha fascinante historia de amor e perigo.
They’re actually being so bad at me.	En realidade están sendo tan malos comigo.
There have been repeated warnings about the consequences of illegal fishing.	Houbo reiteradas advertencias sobre as consecuencias da pesca ilegal.
Why don't they come with us to the forest?	Por que non ven connosco ao bosque?
The diamond ring was on a glass table.	O anel de diamantes estaba sobre unha mesa de vidro.
The building was designed by a famous architect.	O edificio foi deseñado por un famoso arquitecto.
A group of geese flew overhead, honking their horns.	Un grupo de gansos voou por riba, tocando o bocinazo.
The fish were swimming in the water.	Os peixes nadaban na auga.
I need to reduce refined sugar.	Debo reducir o azucre refinado.
Don't forget the muffins!	Non esquezas os muffins!
The deer was biting the grass.	O cervo mordía a herba.
The salmon is delicious.	O salmón está delicioso.
The shortage did not cause any inconvenience.	A escaseza non causou ningún inconveniente.
You lose your way out.	Perdes a túa saída.
He saddled his horse.	Enselleu o seu cabalo.
The number of visitors continues to grow every year.	O número de visitantes segue crecendo cada ano.
His statement was accurate.	A súa afirmación foi precisa.
He went overboard and drowned.	Foise pola borda e afogouse.
This rule is specially marked so that it does not slip.	Esta regra está especialmente marcada para que non se deslice.
The flood grew slowly, but it would eventually reach the city.	A inundación creceu lentamente, pero acabaría por alcanzar a cidade.
Some children were not taught to read and write.	A algúns nenos non se lles ensinaba a ler e escribir.
The winds whipped the sea and through the grass.	Os ventos azoutaban o mar e a través do céspede.
The factories in this valley had a bad safety record.	As fábricas deste val tiñan un mal historial de seguridade.
The storm continued.	A tormenta continuou.
There is a possibility that they will return to the island.	Existe a posibilidade de que volvan á illa.
On the other hand, cooking is simple.	Por outra banda, a cocción é sinxela.
The rain began to fall hard.	A choiva comezou a caer con forza.
It was a great organization.	Era unha gran organización.
He is much admired.	É moi admirado.
He fears that his fate will definitely change.	Teme que a súa sorte cambiase definitivamente.
The fans kept roaring.	Os afeccionados seguiron ruxindo.
He persevered until he could hit the notes.	Perseverou ata que puido acertar as notas.
The faceless man kept looking at his watch.	O home sen rostro seguía mirando o seu reloxo.
It was ugly, but not unpleasant to look at.	Era feo, pero non desagradable de mirar.
Four women talk about time.	Catro mulleres falan do tempo.
An isolated grove of forest trees.	Un souto illado de árbores forestais.
However, no official reason was given.	Non obstante, non se deu ningunha razón oficial.
Poverty is more widespread than ever.	A pobreza está máis estendida que nunca.
The coroner was asked to continue the investigation.	Pediuse ao forense que continúe coa investigación.
This pain is so intense.	Esta dor é tan intensa.
The rebels were on the verge of success.	Os rebeldes estaban ao bordo do éxito.
A brown tome supported by a pointed metal handle	Un tomo marrón sostido por un asa metálica puntiaguda
The actor started acting when he was a kid.	O actor comezou a actuar cando era un neno.
There was no gain or loss.	Non houbo nin ganancia nin perda.
The cake had to be topped with a creamy frosting.	O bolo tiña que ser cuberto cunha xeada cremosa.
It is believed to be the home of ghosts.	Crese que é o fogar das pantasmas.
The congregation sang hymns.	A congregación cantaba himnos.
The plaster was badly damaged.	O xeso estaba moi danado.
Palaces, castles, churches and other historical monuments.	Pazos, castelos, igrexas e outros monumentos históricos.
It is a sad fact of life.	É un feito triste da vida.
Surveys show that happiness is linked to wealth.	As enquisas mostran que a felicidade está ligada á riqueza.
The conclusions were surprising.	As conclusións foron sorprendentes.
I'm interested in things like that.	Interésanme cousas así.
The explorer explored many different parts of the world.	O explorador explorou moitas partes diferentes do mundo.
The means of transportation have come a long way.	Os medios de transporte percorreron un longo camiño.
Some types of steel oxidize easily.	Algúns tipos de aceiro oxidan facilmente.
The rains have not stopped for seven months.	Hai sete meses que non paran as choivas.
A steady state economy depends on a stable population.	Unha economía de estado estacionario depende dunha poboación estable.
Not only did he play football, but he was also a participant.	Non só xogou ao fútbol, ​​senón que tamén foi un participante.
It is best to avoid congestion, if possible.	É mellor evitar aglomeracións, se é posible.
The woman sitting next to him smiled.	A muller sentada ao seu carón sorriu.
She ate two poached eggs and a roll.	Ela comeu dous ovos escalfados e un rolo.
The temperature in this valley is usually cold.	A temperatura neste val adoita ser fría.
Butter is not firm.	A manteiga non é firme.
They cried in the wind.	Choraron ao vento.
I like to exercise, but not run.	Gústame facer exercicio, pero non correr.
It moved with the ease of a cat.	Movíase coa facilidade dun gato.
Fishing is a key pillar for many families.	A pesca é un pilar fundamental para moitas familias.
My favorite type of song is rock.	O meu tipo de canción favorito é o rock.
She brought the sheep home.	Ela trouxo as ovellas á casa.
A family has been relocated.	Unha familia foi trasladada.
His offering of peace had the desired effect.	A súa ofrenda de paz tivo o efecto desexado.
This tree casts a shadow over that creek.	Esta árbore proxecta unha sombra sobre ese regato.
Several dying industries experienced a renaissance.	Varias industrias moribundas experimentaron un renacemento.
These berries are not poisonous.	Estas bagas non son velenosas.
They wore similar clothes, and a similar hairstyle.	Levaban roupa semellante, e un peiteado semellante.
Assisted by witnesses, police chased him all night.	Axudados por testemuñas, a policía perseguiuno durante toda a noite.
The country's leaders are pursuing a new strategy.	Os líderes do país seguen unha nova estratexia.
Check the consistency of the mixture.	Comprobe a consistencia da mestura.
This modest proposal is designed to save the planet.	Esta modesta proposta está deseñada para salvar o planeta.
Seals washed ashore, struggling to breathe.	As focas lavaron na costa, loitando por respirar.
The garden was full of colors.	O xardín estaba cheo de cores.
Here, the lush green grass grows.	Aquí, a herba verde exuberante crece.
The water is clear and cold.	A auga é clara e fría.
The quality of tomatoes has improved dramatically this year.	A calidade dos tomates mellorou drasticamente este ano.
She visited the country's capital.	Ela visitou a capital do país.
However, some homes are worth more than others.	Non obstante, algunhas vivendas valen máis que outras.
She warned her daughter not to trust her.	Ela advertiu á súa filla que non se fía dela.
He is planning a future move.	Está planeando un movemento futuro.
The neighbor's dog chased the cat through the yard.	O can do veciño perseguiu o gato polo patio.
His curiosity aroused.	A súa curiosidade espertou.
The address of the missing person was registered by the police.	O domicilio do desaparecido foi rexistrado pola policía.
A damage claim form must be completed.	Hai que completar un formulario de reclamación de danos.
A cave containing mummies.	Unha caverna que contén momias.
The students were very pleased.	Os alumnos quedaron moi satisfeitos.
The school awarded him a medal.	O colexio concedeulle unha medalla.
He argued that space rocks were unrelated.	Argumentou que as rochas espaciais non estaban relacionadas.
Copper is one of the cheapest metals on the market.	O cobre é un dos metais máis baratos do mercado.
You can help the environment by growing your own vegetables.	Podes axudar ao medio ambiente cultivando as túas propias verduras.
But it is not easy to stay awake.	Pero non é doado permanecer esperto.
He was given a small dose of the drug.	Déuselle unha pequena dose da droga.
Photographs try to capture reality.	As fotografías tratan de captar a realidade.
The data was very interesting.	Os datos foron moi interesantes.
It turned out that it was not a big surprise.	Resultou que non foi unha gran sorpresa.
Thousands of women and children were maimed.	Miles de mulleres e nenos quedaron mutilados.
A fast roller coaster ride or a slow train ride.	Unha montaña rusa rápida ou un paseo lento en tren.
Jellyfish float in the ocean.	As medusas flotan no océano.
Red blood cells come in two types.	Os glóbulos vermellos veñen en dous tipos.
The government has tried to ban abortion.	O goberno intentou prohibir o aborto.
Pour the flour into a bowl.	Despeje a fariña nunha tixela.
The maid underwent the traditional rites of cleansing.	A criada sometíase aos tradicionais ritos de limpeza.
The store sells snacks and drinks.	A tenda vende aperitivos e bebidas.
The money was spent on defense.	O diñeiro gastouse en defensa.
He built a new temple next to the mosque.	Constrúe un novo templo xunto á mesquita.
Laughing children played in the park.	Os nenos rindo xogaron no parque.
Cooking and eating together was the family favorite.	Cociñar e comer xuntos era o favorito da familia.
The hills are green with grass and fir trees.	Os outeiros son verdes con herba e abetos.
The trees were felled and turned into cabinet furniture.	As árbores foron taladas e convertéronse en mobles de armario.
Many hundreds of goats are killed daily.	Moitos centos de cabras son asasinadas diariamente.
He was deeply concerned about the problems the veterans were facing.	Estaba profundamente preocupado polos problemas aos que se enfrontaban os veteranos.
It was too busy for us.	Estaba demasiado ocupado para nós.
The soul returns to its body after death.	A alma volve ao seu corpo despois da morte.
Many animals were rescued from the valley.	Moitos animais foron rescatados do val.
The gap between rich and poor.	A brecha entre ricos e pobres.
First, we will need two more cups of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitaremos dúas cuncas máis de azucre moreno.
The company has suffered financially in recent weeks.	A empresa sufriu económicamente nas últimas semanas.
My teacher considered my report thoughtful and perceptive.	O meu profesor considerou o meu informe reflexivo e perceptivo.
I’m not going to say if you don’t.	Non vou dicir se non o fas.
My hair is long, but it is very dark brown.	O meu cabelo é longo, pero é castaño moi escuro.
Although the city is beautiful, the surrounding landscape is gloomy.	Aínda que a cidade é fermosa, a paisaxe circundante é sombría.
Islanders have strong ties to their islands.	Os insulares teñen fortes lazos coas súas illas.
A sign is near the door.	Un letreiro está preto da porta.
The soup was rich and salty.	A sopa era rica e salgada.
Children should be supervised at all times.	Os nenos deben estar supervisados ​​en todo momento.
He spoke calmly and clearly.	Falou con calma e claridade.
Its main source of income is the tourism sector.	A súa principal fonte de ingresos é o sector turístico.
Do you really want to receive such packages?	Realmente queres recibir tales paquetes?
The seller distributed the goods from the van.	O vendedor repartiu a mercadoría da furgoneta.
She confused me with her sister.	Ela confundiume coa súa irmá.
The price of gasoline had risen considerably.	O prezo da gasolina subira considerablemente.
He was able to close the discharge cap.	Puido pechar o tapón de descarga.
Animals must be rescued from the burning building.	Os animais deben ser rescatados do edificio en chamas.
The train crashed into the car.	O tren chocou contra o coche.
Now, please prepare your heart.	Agora, por favor, prepara o teu corazón.
The skinny plane was full to the gills of refugees.	O escuálido avión estaba cheo ata as branquias de refuxiados.
The country has become one of the most powerful states in the world.	O país converteuse nun dos estados máis poderosos do mundo.
The business owner liked to joke.	Ao propietario da empresa gustáballe bromear.
They described the experience with great enthusiasm.	Describiron a experiencia con moito entusiasmo.
He tore off a page from a book.	Arrancou unha páxina dun libro.
Circuits are being drawn to separate humans from their devices.	Están debuxándose circuítos para separar aos humanos dos seus aparellos.
Many countries use heavily armed police.	Moitos países utilizan policías fortemente armados.
You can relax on the grass.	Podes relaxarte no céspede.
There was heavy rainfall in the area.	Houbo fortes precipitacións na zona.
We certainly cannot rely on the guidance of our elders.	Certamente non podemos confiar na orientación dos nosos maiores.
The two countries have signed a treaty.	Os dous países asinaron un tratado.
Judging by the polls, most people prefer cars.	A xulgar polas enquisas, a maioría da xente prefire os coches.
These mountains get bigger the higher up.	Estas montañas fanse máis grandes canto máis arriba.
But all this ends in failure.	Pero todo isto acaba nun fracaso.
It smells like smoke.	Cheira a fume.
He mixed the butter and sugar in the bowl.	Mesturou a manteiga e o azucre na tixela.
Then we will need a hot dog bun.	A continuación, necesitaremos un bollo de hotdog.
Now, first, you have to wash your hair.	Agora, primeiro, tes que lavar o cabelo.
How about another cup of tea, darling?	Que tal outra cunca de té, querida?
She planned to attend an art exhibition in the city.	Ela planeaba asistir a unha exposición de arte na cidade.
Her accent is elegant.	O seu acento é elegante.
Pour the salad into a bowl.	Bota a ensalada nunha cunca.
Insist on adequate evidence.	Insistir en evidencias adecuadas.
This snippet is hard to read.	Este fragmento é difícil de ler.
The boy cleaned the plate.	O neno limpou o prato.
They mingled with the local population.	Mesturáronse coa poboación local.
Some people thought the building was enchanting.	Algunhas persoas pensaron que o edificio estaba encantado.
The bright colors dazzled her.	As cores brillantes deslumbrarona.
Come to think of it, the prisoner did not commit the crime.	Pensándoo ben, o prisioneiro non cometeu o crime.
The administration fired them without ceremony.	A administración despediunos sen ceremonios.
The temperature began to drop sharply.	A temperatura comezou a baixar bruscamente.
All materials must be handled with care.	Todos os materiais deben ser manipulados con coidado.
All the jewelry was heavy and shiny.	Todas as xoias eran pesadas e brillantes.
We'll have to let you go.	Teremos que soltarte.
The army intimidated citizens into not supporting the rebels.	O exército intimidou aos cidadáns para que non apoiasen aos rebeldes.
These paths lead nowhere.	Estes camiños non levan a ningures.
His deep voice rumbled across the room.	A súa voz profunda retumaba pola sala.
Farmers warn of terrible times ahead.	Os agricultores advirten de tempos terribles por diante.
The response provoked outbursts of disgust.	A resposta provocou ahogos de noxo.
In many parts of this huge city, life is gloomy.	En moitas partes desta enorme cidade, a vida é sombría.
The coach did not say anything about the game.	O adestrador non dixo nada sobre o partido.
The house has a high front wall.	A casa ten unha parede frontal alta.
I am interested in helping to develop scientific theories.	Estou interesado en axudar a desenvolver teorías científicas.
A mixture of equal parts of clay and water.	Unha mestura de partes iguais de arxila e auga.
The government has decided to change the law.	O goberno decidiu cambiar a lei.
Present your ideas very clearly.	Presenta as súas ideas con moita claridade.
The influx of immigrants crowds the schools here.	A afluencia de inmigrantes ateiga os colexios aquí.
But his achievements go beyond sports.	Pero os seus logros van máis aló do deporte.
The brown bear went hiking.	O oso pardo foi de excursión.
Bacteria can harm the trachea harmlessly.	As bacterias poden colonizar a tráquea de forma inofensiva.
He brought his two dogs.	Traía os seus dous cans.
The guard whistled.	O garda fixo un asubío.
Trains inside the tunnel are not allowed.	Non se permiten trens dentro do túnel.
The film has some interesting historical references.	A película ten algunhas referencias históricas interesantes.
He acknowledged leaving a trail.	Recoñeceu deixar un rastro.
That dream is as far away as the stars.	Ese soño está tan distante coma as estrelas.
An anguished boat trip.	Unha viaxe angustiosa en barco.
Put these flowers in fresh water.	Pon estas flores en auga doce.
The stations work closely together.	As estacións traballan en estreita colaboración.
Many cyclists took the picket lines.	Moitos ciclistas tomaron as liñas de piquete.
These boots are made of leather.	Estas botas están feitas de coiro.
Invite your friends and family to dinner at my house.	Invita aos teus amigos e familiares a cear na miña casa.
A feeling of uneasiness overcame him.	Un sentimento de malestar venceuno.
Mar fell from it.	Mar caeu dela.
First, pour the milk into a saucepan.	En primeiro lugar, bota o leite nunha pota.
Long, long ago, the seasons changed.	Hai moito, moito tempo, as estacións cambiaron.
Our main goal is to tell the truth.	O noso obxectivo principal é dicir a verdade.
A soldier is injured after fighting in the front line.	Un soldado resulta ferido tras loitar na primeira liña.
The merger will reduce competition.	A fusión reducirá a competencia.
The bathroom is there.	O baño está alí.
Bill is the man for all the plumbing problems.	Bill é o home para todos os problemas de fontanería.
Crowds gathered, peeking out.	Multitudes xuntáronse, asomándose.
He looked at the starry sky.	Mirou o ceo estrelado.
Many restaurants accept credit cards.	Moitos restaurantes aceptan tarxetas de crédito.
A line of uniformed soldiers paid attention.	Unha fila de soldados uniformados puxo a atención.
Anger soon subsided.	A rabia cedou pronto.
The men were dressed in worn-out overalls.	Os homes ían vestidos con monos gastados.
He did the job to the satisfaction of the director.	Realizou o traballo a satisfacción do director.
Gravity will not last forever.	A gravidade non aguantará para sempre.
She hid in the woods, looking for the thieves.	Ela escondeuse no bosque, buscando os ladróns.
Kim crossed the finish line for third place.	Kim cruzou a liña de meta para o terceiro lugar.
Often, the details make the difference.	Moitas veces, os detalles marcan a diferenza.
The “candy” is a type of cookie.	O "doce" é un tipo de biscoito.
The government is full of corruption.	O goberno está cheo de corrupción.
They always ask you for more money.	Sempre che piden máis cartos.
The mammal kingdom includes all terrestrial animals.	O reino dos mamíferos inclúe todos os animais terrestres.
He laughed out loud at the joke.	El riu forte coa broma.
Adding lemon juice to ginger helps the stomach digest food.	Engadir zume de limón ao xenxibre axuda ao estómago a dixerir os alimentos.
Once a bomb was invented, it became more common.	Unha vez que se inventou unha bomba, fíxose máis común.
The king turned to the old monk.	O rei volveuse cara ao vello monxe.
Her dress was dusty and torn.	O seu vestido estaba poeirento e rasgado.
Farmers live mostly in villages.	Os agricultores viven maioritariamente en aldeas.
Curiosity killed the cat, said the old sage.	A curiosidade matou o gato, dixo a vella sabia.
Formerly important civic functions were held here.	Antigamente aquí realizáronse importantes funcións cívicas.
He packed his running shoes.	Empacou as zapatillas para correr.
Pregnant women and cocaine addicts are at risk here.	Aquí corren risco as mulleres embarazadas e os adictos á cocaína.
They sit in the hut on the hill.	Séntanse na casiña do outeiro.
The inspector arrived to check the work.	O inspector chegou para comprobar o traballo.
The committee met quickly.	O comité reuniuse rapidamente.
Most entrepreneurs are poor.	A maioría dos emprendedores son pobres.
The traveler was loaded with provisions.	O viaxeiro estaba cargado de provisiones.
Another piece of garbage littered the street.	Outro anaco de lixo ensuciaba a rúa.
Many women continue to give birth at home.	Moitas mulleres seguen a dar a luz na casa.
The magician was uncomfortable with the aggressive behavior of the faucet.	O mago sentiuse incómodo polo comportamento agresivo do grifo.
There have always been some dissidents	Sempre houbo algúns disidentes
The book covers thousands of years of history.	No libro recóllense miles de anos de historia.
The look on his face was one of horror.	A mirada do seu rostro era de horror.
His face had an expression of deep melancholy.	O seu rostro tiña unha expresión de profunda melancolía.
The force was formidable, but it suffered huge casualties.	A forza era formidable, pero sufriu enormes baixas.
They continued their journey.	Eles continuaron a súa viaxe.
The speech contained many jokes.	O discurso contiña moitos chistes.
The government does not respect human rights.	O goberno non respecta os dereitos humanos.
This garden is worth your entrance!	Este xardín paga a pena a súa entrada!
Gas emissions may have increased due to deforestation.	As emisións de gases poden ter aumentado debido á deforestación.
He swore to get rid of it.	Xurou desfacerse.
But the rumors were swirling.	Pero os rumores xiraban.
More people are entitled to free lunches.	Máis persoas teñen dereito a xantares gratuítos.
I can't think of good reasons.	Non se me ocorren boas razóns.
Steps are slippery when wet.	Os chanzos son esvaradíos cando están mollados.
Corporate responsibility is important.	A responsabilidade corporativa é importante.
A lot of data has been transmitted over the internet.	A través de internet transmitíronse unha gran cantidade de datos.
I twist it gently.	Retorceo suavemente.
The cold water could not penetrate the darkness.	A auga fría non podía penetrar na escuridade.
Only three posts that lead nowhere.	Só tres postos que non conducen a ningún lado.
A proverb is often repeated.	Moitas veces repítese un proverbio.
My eye!	Meu ollo!
The economy is severely depressed.	A economía está gravemente deprimida.
Sam brushed his teeth.	Sam cepillou os dentes.
The candidate will know how the party works.	O candidato coñecerá como funciona o partido.
Tree ferns grow in the rainforest.	Os fentos arbóreos medran na selva tropical.
The play consists of singing and dancing.	A obra consiste en cantar e bailar.
These machines must be handled with care.	Estas máquinas deben ser tratadas con coidado.
He closed the door and looked out the window.	Pechou a porta e mirou pola fiestra.
Does your allowance cover expenses?	O seu subsidio cobre os gastos?
We need to keep a close eye on the water.	Debemos vixiar a auga máis de preto.
American farmers are producing less and less food today.	Os agricultores estadounidenses producen cada vez menos alimentos hoxe en día.
She refused to believe her story.	Ela negouse a crer a súa historia.
Many children in this school are very poor.	Moitos nenos desta escola son moi pobres.
The dictator is in power.	O ditador está no poder.
This is an effective cure for scurvy.	Esta é unha cura eficaz para o escorbuto.
Did that mean he couldn't trust her?	¿Significaba que non podía confiar nela?
He did not respond with praise or guilt.	Non respondeu con eloxios nin culpas.
Why not introduce more play time for kids?	Por que non introducir máis tempo de xogo para os nenos?
Most of the participants were women.	A maioría dos participantes eran mulleres.
The salary depends on the number of hours worked.	O salario depende do número de horas traballadas.
A worker went blind in one eye.	Un traballador quedou cego dun ollo.
The disappearance of thousands of butterflies is a mystery.	A desaparición de miles de bolboretas é un misterio.
These little beetles usually hibernate during the winter.	Estes pequenos escaravellos adoitan hibernar durante o inverno.
Globalization will allow the industry to grow.	A globalización permitirá que a industria creza.
She made goat's milk cheese.	Ela facía queixo con leite de cabra.
There was no furniture in this room.	Non había mobles nesta habitación.
The evil witch cast a spell on all the neighbors.	A bruxa malvada fixo un feitizo sobre todos os veciños.
He swam away, his golden dagger shining in the sun.	Afastouse nadando, co seu puñal de ouro brillando ao sol.
The visitor looked intimidated	O visitante parecía intimidado
Then they lit a campfire.	Despois, prenderon unha fogueira.
The evil witch turned him into a frog.	A bruxa malvada converteuno nun sapo.
She endorses a vegetarian diet.	Ela avala unha dieta vexetariana.
Fishermen's snowmobiles along the coast.	Motos de neve de pescadores ao longo da costa.
Groups of kiangs migrated to the forest.	Grupos de kiangs emigraron ao bosque.
Insects are out in large numbers.	Os insectos están fóra en gran cantidade.
The creature was considered very valuable.	A criatura foi considerada moi valiosa.
The turtle was careful to avoid the crabs.	A tartaruga tivo coidado de evitar os cangrexos.
Locals do not usually violate these taboos.	Os habitantes locais non adoitan violar estes tabús.
The university's agricultural program is second to none.	O programa agrícola da universidade é insuperable.
The lid fell out of the container.	A tapa caeu do recipiente.
The food was so plentiful that the woman was sleepy.	A comida era tan abundante que a muller tiña sono.
Iron nails hold the window frames firmly in place.	Os cravos de ferro suxeitan os marcos das fiestras firmemente no seu lugar.
What are the specialties and quirks of this place?	Cales son as especialidades e peculiaridades deste lugar?
Keep checking your presentation.	Sigue comprobando a túa presentación.
There was a problem and something had to change.	Houbo un problema e algo tiña que cambiar.
Although it is a bit cold in the shade, the weather is quite warm.	Aínda que é un pouco frío á sombra, o clima é bastante cálido.
No citizen was allowed to carry weapons.	Ningún cidadán estaba autorizado a levar armas.
The temperature dropped to freezing last night.	A temperatura baixou a conxelación onte á noite.
All other factories in the area have closed.	Todas as outras fábricas da zona pecharon.
The milk should be hot.	O leite debe estar quente.
He helped the older man to his feet.	Axudou ao home maior a levantarse.
Collect sentences from reliable sources	Recolle frases de fontes fiables
The plants are native to that region.	As plantas son orixinarias desa rexión.
There is a possibility that you may need to take legal action.	Existe a posibilidade de que necesite emprender accións legais.
Her father was often ill and her family had financial difficulties.	O seu pai estaba enfermo a miúdo e a familia tiña dificultades económicas.
This treaty was made with the consent of the signatories.	Este tratado fíxose co consentimento dos asinantes.
Add salt to the stew.	Engadiu sal ao cocido.
These consist of many different elements.	Estes consisten en moitos elementos diferentes.
None of the charges against him have been proven.	Ningunha das acusacións contra el foi probada.
James is wise beyond his age.	James é sabio máis aló dos seus anos.
I also found it difficult to concentrate.	Tamén me resultaba difícil concentrarme.
Their roles are clearly defined within the company.	Os seus roles están claramente definidos dentro da empresa.
He passed the test with ease.	Pasou a proba con facilidade.
He argued the cause against the amendments.	Argumentou a causa contra as emendas.
Eat slowly.	Coma lentamente.
Here he waited, in the dim light.	Aquí o esperou, na penumbra.
She was very energetic.	Era moi enérxica.
The intense winter snow was approaching.	Achegábase a intensa neve do inverno.
Her lover had told her of his love for her.	O seu amante faláralle do seu amor por ela.
The rains began again, and the field dried up.	As choivas comezaron de novo, e o campo secou.
The building is an impressive white building.	O edificio é un impresionante edificio branco.
The injury resulted in a severe concussion.	A ferida resultou nunha grave conmoción cerebral.
Every time a relative visits us, he buys us clothes.	Cada vez que un familiar nos visita cómpranos roupa.
He has an atrocious past behind him	Ten un pasado atroz detrás
He is the eldest son of the king.	É o fillo maior do rei.
The staircase was full of boxes.	A escaleira estaba chea de caixas.
The scar on his arm had been shallow.	A cicatriz do seu brazo fora pouco profunda.
Machine tools are common in the developing world.	As máquinas ferramenta son comúns no mundo en desenvolvemento.
Initial estimates were based on technology.	As estimacións iniciais baseáronse na tecnoloxía.
A dry bed of the creek ran beside the orchard.	Un leito seco do regato corría ao carón da horta.
When stored carefully, falling coconuts do not hurt.	Cando se gardan con coidado, os cocos que caen non doen.
Examine each seed carefully.	Examine cada semente coidadosamente.
Textbook publishers reap huge benefits.	As editoriais de libros de texto obteñen enormes beneficios.
The bottle fell to the ground.	A botella caeu ao chan.
This song was dedicated to the memory of my grandmother.	Esta canción estaba dedicada á memoria da miña avoa.
The two spent the night in the kitchen.	Os dous pasaron a noite na cociña.
The traditional priest of the village was summoned.	Foi convocado o cura tradicional da vila.
Some varieties of beans are eaten raw.	Algunhas variedades de feixóns cómense crúas.
He wore thick-rimmed glasses.	Levaba lentes de montura grosa.
Clearly nasty.	Claramente desagradable.
Birds do not lose feathers in winter.	Os paxaros non perden plumas no inverno.
Bill, come here!	Bill, ven aquí!
Vegetables and fruits make up the bulk of the diet.	As verduras e as froitas constitúen a maior parte da dieta.
The lion threw his head back and roared triumphantly.	O león botou a cabeza cara atrás e ruxiu triunfante.
The water was icy.	A auga estaba xeada.
There are no more than two capitalized words in the newspapers.	Nos xornais non hai máis de dúas palabras en maiúscula.
The scribe carefully drew a rule for the parchment.	O escriba debuxou coidadosamente unha regra polo pergamiño.
Two trains collided on the tracks yesterday.	Dous trens chocaron onte nas vías.
The trip was a disaster!	A viaxe foi un desastre!
City life is getting more and more stressful.	A vida na cidade é cada vez máis estresante.
We discovered a new species of bird.	Descubrimos unha nova especie de paxaro.
The bright sunlight narrowed her eyes.	A luz brillante do sol fíxoa entrecerrar os ollos.
The princess had inherited her father's love for jewelry.	A princesa herdara o amor do seu pai polas xoias.
He was wearing a dirty old sweater.	Levaba posto un xersei vello sucio.
The cold air quenched the thirst.	O aire frío saciaba a sede.
Fax machine turned off.	Desactivouse a máquina de fax.
They didn’t have a proper coat.	Non tiñan un abrigo adecuado.
She looked at the invitation in astonishment.	Ela mirou a invitación con asombro.
This pet is cruel to other animals.	Esta mascota é cruel con outros animais.
The minister was considered a strong but just leader.	O ministro era considerado un líder forte pero xusto.
A fact without source and without verification.	Un feito sen fonte e sen comprobar.
The subway company lamented the recent crash.	A empresa de metro lamentou o recente accidente.
The moat of the castle was dry.	O foxo do castelo estaba seco.
She insisted he was innocent.	Ela insistiu en que era inocente.
A revolutionary general had his headquarters in the tower.	Un xeneral revolucionario tiña o seu cuartel xeral na torre.
The pan was left in the gas ring.	A tixola quedou no aro do gas.
Give one of the boys a bar of soap.	Dálle o cadrado de xabón a un dos rapaces.
The apple tree blooms in the spring.	A maceira florece na primavera.
Each culture has its own mix of characteristics.	Cada cultura ten a súa propia mestura de características.
Use a woolen cloth to prevent cold.	Use un pano de la para evitar o frío.
Population growth is a cause for concern.	O aumento da poboación é motivo de preocupación.
The layers are stratified into a sedimentary rock.	As capas están estratificadas nunha rocha sedimentaria.
The tension increases as the work comes to an end.	A tensión aumenta a medida que a obra chega ao final.
The authors of these works are unknown.	Descoñécense os autores destas obras.
The risk has been reduced.	O risco reduciuse.
Calculation of the surface of the sphere.	Cálculo da superficie da esfera.
They climbed the hill carefully.	Subiron ao monte con coidado.
I ambushed him from behind.	Eu embosqueille por detrás.
The trees in the wood were covered with frost.	As árbores da madeira estaban cubertas de xeadas.
My nostrils filled with the pungent smell.	As miñas fosas nasais enchéronse do cheiro picante.
This is the city's annual "white elephant" sale.	Esta é a venda anual de "elefante branco" da cidade.
The population of the city was decimated.	A poboación da cidade foi diezmada.
Her marriage to the chief's son has been arranged.	O seu matrimonio co fillo do xefe foi arranxado.
They were separated by an impenetrable desert.	Foron separados por un deserto impenetrable.
It always looks better for the holidays.	Sempre se ve mellor para as festas.
A snack is always welcome.	Unha merenda sempre é benvida.
A cloud of dust floated down the street.	Unha nube de po flotaba pola rúa.
Plants grow in patches.	As plantas medran en parches.
The area now serves as a burial site.	A zona serve agora de lugar de enterramento.
The grand jury has charged eight senior public officials.	O gran xurado imputou a oito principais cargos públicos.
She was silent as everyone started talking.	Ela calou mentres todos comezaron a falar.
As a result, tourism to the country has collapsed.	Como consecuencia, o turismo ao país colapsouse.
Just replace certain nouns with others.	Só tes que substituír certos substantivos por outros.
Everyone looked at me in silence.	Todos me miraron en silencio.
This dog is probably a wild cat.	Este can é probablemente un gato salvaxe.
The first hospital was established there.	Alí estableceuse o primeiro hospital.
The problem was later removed.	O problema foi posteriormente eliminado.
A group of soldiers quickly gathered.	Reuníuse rapidamente un grupo de soldados.
An animal that lives in burrows, that lives on insects.	Un animal que habita nas madrigueras, que vive dos insectos.
We must consider the broader implications of this policy.	Debemos considerar as implicacións máis amplas desta política.
I have to work late tonight.	Teño que traballar ata tarde esta noite.
There are different methods that can be used.	Hai diferentes métodos que se poden utilizar.
It smelled like cinnamon.	Pasou un cheiro a canela.
Words are made up of smaller parts called phonemes.	As palabras están formadas por partes máis pequenas chamadas fonemas.
Is this the best way to exercise?	É esta a mellor forma de facer exercicio?
He listened intently, settling from time to time.	Escoitou atentamente, asentando de cando en vez.
Most thieves prefer to steal at night.	A maioría dos ladróns prefiren roubar pola noite.
The action took place in a dark room.	A acción tivo lugar nunha sala escura.
A herd of geese flew overhead.	Unha manada de gansos voou por riba.
Fortunately, no one was injured.	Afortunadamente, non houbo feridos.
It was a period of convulsions.	Foi un período de convulsións.
She manicured her nails.	Ela manicurouse as uñas.
He gets angry when he touches me.	Enfádase cando me toca.
His fingers were bleeding.	Os seus dedos estaban sangrando.
A strange figure appeared on the beach.	Unha estraña figura apareceu na praia.
The machine speaks loud and clear.	A máquina fala clara e alta.
Fashions change over time.	As modas cambian co tempo.
They will intensify forest fires.	Intensificarán os incendios forestais.
But do customers care?	Pero importaralles aos clientes?
He stole the woman's heart.	Rouboulle o corazón á muller.
The factory produced ammunition.	A fábrica producía municións.
Prison is the sentence.	A prisión é a condena.
The cook served us these delicacies for dessert.	A cociñeira serviunos de sobremesa estas delicias.
Evidence of his presence was more sporadic.	As probas da súa presenza eran máis esporádicas.
Undetectable levels of arsenic were found in the water.	Atopáronse niveis indetectables de arsénico na auga.
The measure has contributed to widespread support.	A medida contribuíu a un apoio xeneralizado.
Few old people would know this.	Poucos vellos saberían isto.
People are criticized for taking up so much space.	A xente é criticada por ocupar tanto espazo.
It shows no emotion.	Non mostra emoción.
These conditions existed for hundreds	Estas condicións existían durante centos
This is not an easy question to answer.	Non é unha pregunta fácil de responder.
You may lose something.	Podes perder algo.
I poured some water into the pool.	Botei un pouco de auga na piscina.
His journey was interrupted.	A súa viaxe foi interrompida.
Do not use hot water.	Non use auga quente.
A cup of meatballs and spaghetti was his favorite food.	Unha cunca de albóndigas e espaguetes era a súa comida favorita.
The last few days have been unusually sunny.	Os últimos días foron inusualmente soleados.
The planning of the trip took several days.	A planificación da viaxe levou varios días.
Many water outlets are close to domestic and industrial waste.	Moitas saídas de auga están próximas aos residuos domésticos e industriais.
Researchers hope to find a cure.	Os investigadores esperan atopar unha cura.
He is undoubtedly the leader in the industry.	Sen dúbida é o líder do sector.
Several small ponds dot the area.	Varios pequenos estanques salpican a zona.
The oval window overlooked a quiet street.	A fiestra oval daba a unha rúa tranquila.
Competition is high for places in the graduate school.	A competencia é alta por prazas na escola de posgrao.
He was still thinking about his long-lost love.	Aínda estaba pensando no seu amor perdido hai tempo.
A boy with dark glasses drinking coffee under a bridge.	Un neno con lentes escuros tomando café baixo unha ponte.
She spent an hour visiting her sister.	Ela pasou unha hora visitando á súa irmá.
Their stories were sometimes strange.	As súas historias eran ás veces estrañas.
The weather forecast predicts a strong storm.	A previsión meteorolóxica prevé unha forte tormenta.
The street was warm, a glistening wall of heat	A rúa estaba quente, un relucente muro de calor
It’s amazing how much soil is irrigated.	Sorprende a cantidade de terra que se rega.
Flowering plants need sunlight.	As plantas con flores necesitan luz solar.
The water we drink comes from groundwater.	A auga que bebemos provén das augas subterráneas.
Padded seats in movie theaters.	Asentos acolchados en salas de cine.
The man carefully cut the pineapple.	O home cortaba coidadosamente a piña.
The argument is circular.	O argumento é circular.
One family was devastated by the pain.	Unha familia foi destrozada pola dor.
Write a "thank you" note to your mom.	Escribe unha nota de "agradecemento" á túa nai.
He let the light in.	Deixou entrar a luz.
The cow was charged with theft.	A vaca foi acusada de roubo.
More rain fell last night.	Máis choiva caeu onte á noite.
Buddhists believe that life is impermanent.	Os budistas cren que a vida é impermanente.
Much can be done to improve public transportation.	Moito se pode facer para mellorar o transporte público.
A boat in a bottle.	Un barco nunha botella.
Prices have risen steadily over the last year.	Os prezos subiron constantemente durante o último ano.
The boundary between them is barely visible.	A fronteira entre eles é apenas visible.
The company insisted that it acted ethically.	A empresa insistiu en que actuou de forma ética.
The caregiver offered me a cup of tea.	O coidador ofreceume unha cunca de té.
He donated a lot to charity.	Doou unha gran cantidade a caridade.
They arose tentatively, one by one.	Xurdiron tentativamente, un por un.
People lived in caves and by the rivers.	A xente vivía en covas e xunto aos ríos.
Write a plan for the business.	Escribe un plan para o negocio.
Sometimes the slabs have considerable rubelite veins.	Ás veces, as lousas teñen veas considerables de rubelita.
The shaman placed four stones in a row.	O chamán colocou catro pedras seguidas.
The cup of hot tea provided comfort.	A cunca de té quente proporcionou comodidade.
Many travelers continue to challenge the crowded streets.	Moitos viaxeiros seguen desafiando as rúas ateigadas.
Russian troops had occupied the area.	As tropas rusas ocuparan a zona.
The soldiers wore helmets.	Os soldados levaban cascos.
New technologies will change the way we do things.	As novas tecnoloxías cambiarán a forma de facer as cousas.
He remembered his first visit.	Lembrou a súa primeira visita.
More than you want!	Máis do que queiras!
Her father's house is made of bricks.	A casa do seu pai está feita de ladrillos.
Tobacco use is a health hazard.	O consumo de tabaco é un perigo para a saúde.
It is an important source of energy.	É unha importante fonte de enerxía.
Take your holiday electric blender!	Leva a túa batidora eléctrica de vacacións!
Count the number of eggs in an eggshell.	Conta o número de ovos nun huevereiro.
The guests were seated.	Os convidados estaban sentados.
The train pulled away slowly.	O tren apartouse lentamente.
Longer terms make people happier.	Os termos máis longos fan que as persoas sexan máis felices.
The vase was decorated with intricate flowers.	O vaso estaba decorado con flores intrincadas.
The men are exhausted.	Os homes están esgotados.
Traditions and superstitions are common here.	As tradicións e as supersticións son habituais aquí.
Pollution of factories and cars is toxic.	A contaminación das fábricas e dos coches é tóxica.
Make sure the steaks are cooked through.	Asegúrese de que os filetes estean cocidos.
He left the tea.	Deixou o té.
The beak of the starling is specially designed to snatch insects.	O peteiro do estornino está especialmente deseñado para arrebatar insectos.
Bauxite is mainly used in the production of iron.	A bauxita úsase principalmente na produción de ferro.
A sense of community developed.	Desenvolveuse un sentido de comunidade.
Finally, she saw an empty space.	Finalmente, ela viu un espazo baleiro.
This city has all the characteristics of a coastal station.	Esta cidade ten todas as características dunha estación costeira.
Changes from science fiction to historical fiction.	Cambios da ciencia ficción á ficción histórica.
We will play this song again.	Tocaremos esta canción de novo.
The knife is particularly sharp.	O coitelo é particularmente afiado.
That's awful!	Iso é horrible!
The rules of the game are simple.	As regras do xogo son sinxelas.
The walls are no longer visible.	As paredes xa non son visibles.
Today's election was marked by controversy over funding.	As eleccións de hoxe estiveron caracterizadas pola polémica sobre o financiamento.
I am thinking of buying a new car.	Estou pensando en mercar un coche novo.
Such an invention could revolutionize computer security.	Tal invención podería revolucionar a seguridade informática.
Panicked, he grabbed her arm.	Presa de pánico, agarroulle o brazo.
The ball is kicked out of play.	O balón foi lanzado ao aire polo rapaz.
My wife did not pay her rent.	A miña dona non lle pagou o aluguer.
Dogs need a balanced diet.	Os cans necesitan unha dieta equilibrada.
A controversial initiative is underway.	Está en marcha unha polémica iniciativa.
The online movie industry is massive.	A industria do cine en liña é masiva.
She is an experienced veterinarian.	É unha veterinaria con experiencia.
Fewer people enter my building every day.	Cada día entran menos persoas no meu edificio.
Unfortunately, the enclave began to crumble.	Por desgraza, o enclave comezou a desmoronarse.
Your mother should already be home.	A túa nai xa debería estar na casa.
I wish I had more time to read.	Desexaría ter máis tempo para ler.
She was getting more and more worried.	Ela estaba cada vez máis preocupada.
Please do not feed the animals.	Por favor, non alimentes aos animais.
A robber broke into the store.	Un atracador irrompeu na tenda.
When it starts to rain, the wind generally rises as well.	Cando comeza a chover, o vento en xeral tamén aumenta.
He shrugged.	Encolleu os ombreiros.
Whoever forgets the past is doomed to repeat it.	Quen esquece o pasado está condenado a repetilo.
The accident was silenced.	O accidente foi silenciado.
Now the soldiers have to send in their reports.	Agora os soldados deben enviar os seus informes.
The president's policies have infuriated his party's base.	As políticas do presidente enfureceron a base do seu partido.
A ceremony will be held to bless the new baby.	Celebrarase unha cerimonia para bendicir ao novo bebé.
The core of society has disappeared.	O núcleo da sociedade desapareceu.
The orchestra played loudly during the concert.	A orquestra tocou forte durante o concerto.
Biased statements were allegedly made.	Supostamente fixéronse declaracións tendenciosas.
The tests were a complete failure.	As probas foron un completo fracaso.
The machine needs to be repaired.	Hai que arranxar a máquina.
The city was devastated by the floods.	A cidade foi devastada polas inundacións.
Firefighters are fighting the flames.	Os bombeiros loitan contra as lapas.
When you drink, you can spill something on the carpet.	Cando bebe, pode derramar algo na alfombra.
Reflect, looking forward carefully.	Reflexiona, mirando para diante con atención.
He studied hard for his exams.	Estudou moito para os seus exames.
The woman cried when she lost her son.	A muller chorou ao perder ao seu fillo.
The farmer ordered his workers to rebuild the road.	O labrego mandou aos seus traballadores reconstruír o camiño.
Come dance with me at the moonlight.	Ven a bailar comigo ao luar.
Good writing requires humor.	A boa escritura require humor.
The good doctor considered our problem trivial.	O bo médico considerou o noso problema trivial.
Several bodies were recovered from the rubble.	Entre os cascallos foron recuperados varios cadáveres.
All will be executed.	Todos serán executados.
A devastating fire quickly spread to the surrounding areas.	Un incendio devastador propagouse rapidamente ás zonas limítrofes.
The tourist spent twenty dollars at the gift shop.	O turista gastou vinte dólares na tenda de agasallos.
They want to further increase supply in the future.	Queren aumentar aínda máis a oferta no futuro.
Remember to recycle!	Lembra reciclar!
An ancestor could only appear at a given time.	Un antepasado só podía aparecer nun tempo determinado.
Our province has several natural resources.	A nosa provincia ten diversos recursos naturais.
No one seems to know the truth.	Ninguén parece saber a verdade.
The company's stock price plummeted.	O prezo das accións da compañía caeu en picado.
Healthcare here is very expensive.	A atención sanitaria aquí é moi cara.
This city is famous for its yams.	Esta cidade é famosa polos seus ñames.
Ramu was a born poet.	Ramu foi un poeta nato.
The tension was rising.	A tensión aumentaba.
But the meaning of art and craft can be questioned.	Pero o significado da arte e da artesanía pódese cuestionar.
The town center was full of activity.	O casco urbano estaba repleto de actividade.
The weather forecast was inaccurate.	O pronóstico meteorolóxico era impreciso.
The book is the last in a series.	O libro é o último dunha serie.
Increasing the gas pressure will make the flame burn brighter.	Aumentar a presión do gas fará que a chama arde máis brillante.
This planet is inhospitable to life.	Este planeta é inhóspito para a vida.
The billionaire's name is on the building.	O nome do multimillonario está no edificio.
They invented the first steam engine.	Inventaron a primeira máquina de vapor.
In the letter, the teacher congratulated me.	Na carta, o profesor felicitoume.
The son hated them.	O fillo os odiaba.
The limits of fusion technology are yet to be discovered.	Os límites da tecnoloxía de fusión aínda están por descubrir.
Life expectancy has increased greatly in recent years.	A esperanza de vida aumentou moito nos últimos anos.
Some people choose this work for spiritual reasons.	Algunhas persoas elixen este traballo por razóns espirituais.
A group of men recently took him to the hospital.	Un grupo de homes levouno recentemente ao hospital.
Floods are just one of the problems here.	As inundacións son só un dos problemas aquí.
Prepare two small cups.	Prepare dúas cuncas pequenas.
The atmosphere here is "creative."	O ambiente aquí é "creativo".
Wash your hands well.	Lavar ben as mans.
His manner was courteous.	O seu xeito era cortés.
Valued at approximately one million dollars.	Valorado aproximadamente nun millón de dólares.
The riot was a brief but dramatic event.	O motín foi un suceso breve pero dramático.
She noted that the plant had been watered recently.	Ela observou que a planta fora regada recentemente.
The snow was falling softly.	A neve caía suavemente.
The house is scattered around the city.	A vivenda está espallada pola cidade.
The man, grabbing a heavy shoulder bag, looked at her.	O home, agarrando un pesado bolso de ombreiro, mirou para ela.
He was very careful when weaving his fabrics.	Tiña moito coidado ao tecer as súas teas.
I have it for my boss.	Teno para o meu xefe.
They disguised themselves as tourists.	Disfrazáronse de turistas.
The harvest exceeds that of last year.	A colleita supera a do ano pasado.
Residents say this green loche is absolutely delicious.	Os veciños din que este loche verde é absolutamente delicioso.
While driving, your engine produces some smoke.	Mentres conduces, o teu motor produce algo de fume.
At midnight, the children danced around a campfire.	Á media noite, os nenos bailaron arredor dunha fogueira.
I found the library door.	Atopei a porta da biblioteca.
Community members decided to keep the city clean.	Os membros da comunidade decidiron manter a cidade limpa.
The ferry has finally arrived.	Por fin chegou o ferry.
Their income has been halved.	Os seus ingresos reducíronse á metade.
Fortunately, the cavalry arrived just in time.	Afortunadamente, a cabalería chegou xusto a tempo.
Most everyone knows that space suits are vital in space.	A maioría de todos saben que os traxes espaciais son vitais no espazo.
I had two eggs, a bagel, orange juice and coffee.	Tiven dous ovos, un bagel, zume de laranxa e café.
The parents of the village decided to build this bridge.	Os pais da aldea decidiron construír esta ponte.
I hardly ate.	Case non comía.
The ice is thick enough to walk on.	O xeo é o suficientemente groso como para camiñar.
Many people from this village marched to the cities.	Moita xente desta aldea marchou para as cidades.
To combat this problem, we need regulations.	Para combater este problema, necesitamos regulamentos.
Work is not for tomorrow.	O traballo non é para mañá.
Sometimes a rash occurs when a person touches it.	Ás veces, unha erupción ocorre cando unha persoa toca.
I need an hourly wage.	Necesito un salario por hora.
The moon, a pale crescent, hung in the night sky.	A lúa, un crecente pálido, colgaba no ceo nocturno.
The waiter was deep in conversation with an eminent customer.	O camareiro estaba profundamente nunha conversación cun cliente eminente.
They were introduced to science in school.	Introducíronlles a ciencia na escola.
You're the one who took it out!	Ti es quen o sacou!
And to make matters worse, the alien is too high.	E para empeorar as cousas, o alieníxena é moi alto.
Aladdin had good reason to be happy.	Aladino tiña boas razóns para ser feliz.
The nose knows.	O nariz sabe.
His house is very far from the center.	A súa casa está moi lonxe do centro.
Universities offer students a wide range of courses.	As universidades ofrecen aos estudantes unha ampla gama de cursos.
Industrial accidents are not unknown.	Os accidentes industriais non son descoñecidos.
Various varieties of lettuce are grown here on the farm.	Aquí na granxa cultívanse varias variedades de leitugas.
I don’t usually give students nicknames.	Normalmente non lles dou alcumes aos estudantes.
The sky was slowly turning pink.	O ceo pouco a pouco foise volvendo rosa.
Water can become a liquid below a critical point.	A auga pode converterse nun líquido por debaixo dun punto crítico.
Manganese is a chemical element	O manganeso é un elemento químico
There was a heated discussion.	Produciuse unha acalorada discusión.
She slapped the boy.	Ela deulle unha labazada ao neno.
The building was about to collapse.	O edificio estivo a piques de caer.
The ticket cost three dollars.	O billete custou tres dólares.
Mold spores emitted strong odors.	As esporas de mofo emitían cheiros fortes.
I’ve also had some issues lately.	Eu tamén teño algúns problemas ultimamente.
The money she gave was truly generous.	O diñeiro que ela deu foi verdadeiramente xeneroso.
Parliament has passed bills restricting press freedom.	O Parlamento aprobou proxectos de lei que restrinxen a liberdade de prensa.
The monarch was forced to abdicate.	O monarca viuse obrigado a abdicar.
I must accept guilt.	Debo aceptar a culpa.
In many cases, fraud is rampant in the developing world.	En moitos casos, a fraude é desenfreada no mundo en desenvolvemento.
During the summer months, it rains more than usual.	Durante os meses de verán, chove máis do habitual.
Tomatoes float on the surface of the soup.	Os tomates flotan na superficie da sopa.
Hence, the biological differences between men and women.	De aí, as diferenzas biolóxicas entre homes e mulleres.
The painting depicts the disciples.	O cadro representa os discípulos.
He saw them clearly, as if they had just materialized.	Víaos con claridade, coma se acabasen de materializarse.
Bicycles are more popular than cars today.	As bicicletas son máis populares que os coches hoxe en día.
Evidence indicates that eyewitness testimony is often inaccurate.	A evidencia indica que o testemuño das testemuñas oculares adoita ser inexacto.
Vinegar is a versatile ingredient.	O vinagre é un ingrediente versátil.
He lent a chair to an old woman.	Prestoulle unha cadeira a unha anciá.
Create an opening on the sides of each pastry pocket.	Crea unha abertura nos lados de cada peto de pastelería.
The employee finds her work environment stressful.	A empregada considera estresante o seu ambiente de traballo.
The meeting was moved to another location.	A reunión trasladouse a outro lugar.
The building stands near the factory complexes.	O edificio érguese preto dos complexos de fábricas.
Avoid rubbish by recycling.	Evita o lixo mediante a reciclaxe.
He gets a lot of pleasure from gardening.	El obtén moito pracer da xardinería.
Roads are in dire need of repair.	As estradas están moi necesitadas de reparación.
It's an old poem.	É un poema vello.
If we made the effort, we could take action.	Se fixemos o esforzo, poderiamos tomar medidas.
The moon shone on the little fountain.	A lúa brillaba sobre a pequena fonte.
The students are very good.	Os alumnos son moi bos.
She sharpened the knife with a sharpening stone.	Ela afiou o coitelo cunha pedra de afilar.
Tests are key to determining the best route.	As probas son fundamentais para determinar a mellor ruta.
A state of inactivity.	Un estado de inactividade.
They saved their lives.	Salváronlles a vida.
Many people in our community are at gunpoint.	Moita xente da nosa comunidade está en armas.
They bought a horse.	Mercaron un cabalo.
The story revolves around a man who went crazy.	A historia xira arredor dun home que toleou.
A vocal minority protested the move.	Unha minoría vocal protestou contra o movemento.
Briefly discuss the five forms of government.	Discuta brevemente as cinco formas de goberno.
The old woman grabbed a table from the floor.	A vella colleu unha táboa do chan.
Take an interest in your child's education.	Interésate pola educación do teu fillo.
Behind that building is a bench.	Detrás dese edificio, hai un banco.
Turn the towels over.	Darlle a volta ás toallas.
A hurricane caused extensive damage in this region.	Un furacán causou grandes danos nesta rexión.
The underground space will be useful for storage.	O espazo subterráneo será útil para almacenamento.
The product has been distributed in many cities.	O produto foi distribuído por moitas cidades.
Her sly wink made the old woman blush.	O seu guiño astuto fixo que a vella se ruborizase.
Whenever he sees a woman, he seems to be electrified.	Sempre que ve unha muller, parece estar electrizado.
A key feature of the novel is the vivid and detailed description.	Unha característica fundamental da novela é a descrición viva e detallada.
An impartial observer will notice that this is trivial.	Un observador imparcial notará que isto é trivial.
The property is sold with the house.	O inmoble véndese coa casa.
He looked pretty bored during the movie.	Parecía bastante aburrido durante a película.
We have a simple and peaceful existence.	Temos unha existencia sinxela e pacífica.
The cook's vision was impaired.	A visión do cociñeiro estaba prexudicada.
This city is known for its literature.	Esta cidade é coñecida pola súa literatura.
Identical twins are inseparable.	Os xemelgos idénticos son inseparables.
Sometimes a hawk flies overhead.	En ocasións, un falcón voa por riba.
Initially, the train was admired for its speed.	Inicialmente, o tren era admirado pola súa velocidade.
The pensioner never married.	O pensionista nunca casou.
The company intends to recover all the stolen funds.	A empresa pretende recuperar todos os fondos roubados.
Every year more and more people visit the art exhibition.	Cada ano máis persoas visitan a exposición de arte.
It’s a sad ending for a proud family.	É un final triste para unha familia orgullosa.
The blacksmith forged his weapons by heating metal.	O ferreiro forxou as súas armas quentando metal.
This land was formerly known for its golden sunsets.	Esta terra era antes coñecida polos seus solpores dourados.
The sentence contains four idioms.	A frase contén catro modismos.
The markets here are always crowded.	Os mercados aquí sempre están ateigados de xente.
Why are you smiling?	Por que está sorrindo?
The princess was known for wearing beautiful dresses.	A princesa era coñecida por levar fermosos vestidos.
They have yet to form a government.	Aínda teñen que formar goberno.
This neighborhood has a student hospital.	Este barrio conta cun hospital de estudantes.
She gripped the cup tightly.	Ela agarrou a cunca con forza.
He accidentally dropped the car keys.	Deixou caer as chaves do coche sen querer.
His smile was cozy.	O seu sorriso era acolledor.
Those boys fled when they saw the police.	Aqueles rapaces fuxiron cando viron á policía.
The old church stands majestically above the lively market square.	A antiga igrexa érguese maxestuosamente sobre a animada praza do mercado.
All the money was printed.	Todo o diñeiro foi impreso.
The streets here are dark and deserted.	As rúas aquí están escuras e desertas.
A civil war is brewing here.	Aquí está xurdindo unha guerra civil.
The couple married two years later.	A parella casou dous anos despois.
The international community should be ashamed.	A comunidade internacional debería estar avergoñada.
Many homes and buildings were severely burned.	Moitas vivendas e edificios quedaron gravemente queimados.
The winner was announced yesterday.	O gañador foi anunciado onte.
He heard a sermon from a church worker.	Escoitou o sermón dun traballador da igrexa.
Flats are expensive to buy.	Os pisos son caros de comprar.
You should avoid crossing the road.	Debería evitar cruzar a estrada.
The forest was dense and the road dark.	O bosque era denso e o camiño escuro.
The price went up a lot last month.	O prezo aumentou moito o mes pasado.
Drought and floods ravaged the region.	A seca e as inundacións asolaron a rexión.
Many trees are rare in this area.	Moitas árbores son raras nesta zona.
Jam cake made with almonds.	Tarta de marmelada feita con améndoas.
We returned from the country and settled in this place.	Voltamos do país e instalámonos neste lugar.
Firefighters are battling wildfires this summer.	Os bombeiros loitan contra os incendios forestais este verán.
What is your favorite food?	Cal é a súa comida favorita?
Improve your sitting posture.	Mellora a túa postura sentado recto.
Load the ammunition carefully.	Cargue a munición con coidado.
Many claim that the price is too high.	Moitos afirman que o prezo é demasiado alto.
To teach a doctor, you must obtain your degree.	Para ensinar un médico, debes obter o teu título.
Toshiba has built a factory with a power generation unit.	Toshiba construíu unha fábrica cunha unidade de xeración de enerxía.
The hotel is on the road.	O hotel está sobre a estrada.
The orchestras use pianos, guitars and woodwinds.	Nas orquestras úsanse pianos, guitarras e instrumentos de vento madeira.
They never make mistakes.	Nunca cometen erros.
There are no rivers near this city.	Non hai ríos preto desta cidade.
Shrimp and crab are the most delicious.	Os camaróns e o cangrexo son os máis deliciosos.
Don't have other things to do?	Non tes outras cousas que facer?
Our satellite photography clearly shows a new river.	A nosa fotografía satelital mostra claramente un novo río.
He shrugged.	Rodou os ombreiros.
From the airport, travel to the city.	Desde o aeroporto, viaxa á cidade.
A curious snake posed no threat.	Unha serpe curiosa non representaba ningunha ameaza.
His head rested on the wooden chair.	A súa cabeza apoiaba na cadeira de madeira.
He wrapped up his parents.	Arroupou aos seus pais.
Address all complaints to my office.	Dirixe todas as queixas á miña oficina.
Medicine made him sick.	A medicina púxoo enfermo.
The smell of fried fish filled the harbor.	O cheiro a peixe fritido encheu o porto.
Here is an atlas that should answer your questions.	Aquí tes un atlas que debería responder ás túas preguntas.
No one goes to school in this village.	Ninguén vai á escola nesta vila.
The plants wear colorful clothes in the fall.	As plantas levan a roupa de cores no outono.
The otter entered the creek.	A lontra entrou no regato.
She stated that she would sue the teacher.	Ela declarou que demandaría ao profesor.
He dreams of one day having his own business.	Soña con ter algún día o seu propio negocio.
The presiding judge placed restrictions on the venue of the meeting.	O xuíz presidente puxo restricións ao lugar da reunión.
The generals decided to attack at dawn.	Os xenerais decidiron atacar de madrugada.
Adding more flour, made the cookies whiter.	Engadindo máis fariña, fixo as galletas máis brancas.
The wings are made of leather.	As ás están feitas de coiro.
Slight snow fell that afternoon.	Aquela tarde caeu lixeira neve.
I can recognize your voice anywhere.	Podo recoñecer a túa voz en calquera lugar.
Language depends a lot on culture.	A lingua depende moito da cultura.
She came to school as usual, but she looked sad.	Ela veu á escola como de costume, pero parecía triste.
The fire was extinguished.	O lume foi extinguido.
The river is sacred.	O río é sagrado.
The quality of the food was poor.	A calidade da comida era mala.
I added some mayonnaise to the potatoes.	Engadinlle un pouco de maionesa ás patacas.
The departure board listed the flight details.	O taboleiro de saídas enumerou os detalles do voo.
The law for this event is very strict	A lei para este evento é moi estrita
The work was based solely on scientific evidence.	O traballo baseouse unicamente en evidencias científicas.
The flame of the candle sparkles in the wind.	A chama da vela escintila no vento.
She ate grilled fish and drank water.	Ela comeu peixe á prancha e bebeu auga.
The ox dragged the cart full of farm produce.	O boi arrastrou o carro cheo de produtos da granxa.
They hid under the cover of the forest.	Agocháronse baixo o cuberto do bosque.
Researchers believe that an aging population will worsen global warming.	Os investigadores cren que o envellecemento da poboación empeorará o quecemento global.
A thick red mist hung over the city.	Unha densa néboa vermella colgaba sobre a cidade.
A remarkably strong cup of coffee.	Unha cunca de café notablemente forte.
A judge may set aside a law.	Un xuíz pode declarar nula unha lei.
She was sentenced to death.	Foi condenada a morte.
The preparer of a written work.	O preparador dunha obra escrita.
She wasn't fat.	Non estaba gorda.
The new building has been refurbished to become a hostel for the homeless.	O novo edificio foi reformado para converterse nun albergue para persoas sen fogar.
Thanks for coming.	Grazas por vir.
Our bakery sells delicious desserts.	A nosa panadería vende deliciosas sobremesas.
Some artifacts were recovered from underwater sites.	Algúns artefactos foron recuperados de sitios submarinos.
Some countries use a lot of hydroelectric power.	Algúns países utilizan moito a enerxía hidroeléctrica.
He announced his intention to resign.	Anunciou a súa intención de dimitir.
The asteroid was a mile wide.	O asteroide tiña unha milla de ancho.
A wide range of tasks must be completed.	Hai que completar unha ampla gama de tarefas.
The dogs barked wildly.	Os cans ladraron salvaxes.
The school has a proud tradition of athletic excellence.	A escola ten unha orgullosa tradición de excelencia atlética.
This is the only road that enters the city.	Esta é a única estrada que entra na cidade.
You need to protect yourself from the disease.	Debe protexerse contra a enfermidade.
War is a fact of life for many countries.	A guerra é un feito da vida para moitos países.
He believed that visiting doctors were a legitimate source of medication.	Cría que os médicos visitantes eran unha fonte lexítima de medicación.
There are endless tunnels on the mountain.	Hai túneles infinitos na montaña.
We take it upstairs.	Levámola arriba.
The boundaries of our city are clearly defined.	Os límites da nosa cidade están claramente definidos.
The city is famous for its peculiar architecture.	A cidade é famosa pola súa peculiar arquitectura.
A young man about to leave hugs his girlfriend.	Un mozo a piques de marchar, abraza á súa moza.
Stock prices were rising, but the value of futures was falling.	Os prezos das accións subían, pero o valor dos futuros caeu.
His books were left untouched after that.	Os seus libros quedaron sen tocar despois diso.
Soldiers of fortune often run as mercenaries.	Os soldados da fortuna adoitan facer carreiras como mercenarios.
She had to give birth soon.	Ela tiña que dar a luz en breve.
The curtains were drawn to prevent light.	As cortinas foron tiradas para evitar a luz.
So why did they do it?	Entón, por que o fixeron?
Look for signs of fecal contamination.	Busca sinais de contaminación fecal.
He ordered a glass of wine and inspected the diners.	Pediu unha copa de viño e inspeccionou os comensais.
Put power into your muscles.	Pon potencia nos teus músculos.
He spent all day making love.	Pasou todo o día facendo o amor.
The "black jackets" were found waiting, he said.	As "chaquetas negras" foron atopadas esperando, dixo.
The business is a merger of several smaller companies.	O negocio é unha fusión de varias empresas máis pequenas.
It is dangerous to approach this furry creature.	É perigoso achegarse a esta criatura peluda.
The museum has been closed for years due to restoration.	O museo pechou durante anos por restauración.
There is a chance that you will win.	Hai unha posibilidade de que gañe.
Some issues cannot be resolved.	Algúns problemas non se poden resolver.
They developed a renewed interest in art.	Desenvolveron un renovado interese pola arte.
Leo is eager to succeed.	Leo está impaciente por triunfar.
Think of kidnapping, killing and dismembering people.	Pense en secuestrar, matar e desmembrar persoas.
He has broad shoulders.	Ten os ombreiros anchos.
They lived in a small village in a forest.	Vivían nunha pequena aldea nun bosque.
Elizabeth is the beneficiary of her father's will.	Elizabeth é beneficiaria do testamento do seu pai.
Don't move up the stairs.	Non te movas da escaleira.
I think we will have to postpone the party.	Creo que teremos que aprazar a festa.
November is a cold month.	Novembro é un mes frío.
The priest blessed the newlyweds.	O cura bendiciu os recén casados.
Open your mind to new possibilities.	Abre a túa mente a novas posibilidades.
Our house is located below street level.	A nosa casa está situada debaixo do nivel da rúa.
Questionnaires were collected years ago.	Os cuestionarios foron recollidos en anos atrás.
They have a pretty interesting story.	Teñen unha historia bastante interesante.
There was loud applause and kisses.	Houbo fortes aplausos e bicos.
The rebels have been very active this month.	Os rebeldes estiveron moi activos este mes.
Don't need a passport to leave the country?	Non necesitas pasaporte para saír do país?
They started the meeting in an orderly fashion.	Comezaron a reunión de forma ordenada.
The excavation was in the driver's seat.	O desenterramento estaba no asento do condutor.
The strange plant grows in the mountains.	A estraña planta crece nas montañas.
There was great acclaim from the crowd.	Houbo unha gran aclamación da multitude.
Leave the socks on.	Deixade os calcetíns postos.
The shot rang out.	Soou o disparo.
Eventually, the man learned to take advantage of the wind.	Finalmente, o home aprendeu a aproveitar o vento.
This process is known as sublimation.	Este proceso coñécese como sublimación.
It can't rain all the time.	Non pode chover todo o tempo.
Rain is forecast for tomorrow.	Prevese choiva para mañá.
Scientists are convinced that this will eventually happen.	Os científicos están convencidos de que isto acabará ocorrendo.
Cannabis is the most widely used illegal drug.	O cannabis é a droga ilegal máis usada.
The announcer greets the audience.	O locutor saúda ao público.
These concerns are dismissed by professional biologists.	Estas preocupacións son rexeitadas polos biólogos profesionais.
She waited politely.	Ela agardou educadamente.
A deep vision surfaced in him.	Unha visión profunda aflorou nel.
Many farmers grow apples or vegetables.	Moitos agricultores cultivan mazás ou hortalizas.
The blockades caused widespread famine.	Os bloqueos provocaron unha fame xeneralizada.
Chemical symbols of the elements.	Símbolos químicos dos elementos.
She took a moment to calm down.	Ela tomou un momento para tranquilizarse.
Although he was injured, he continued to fight bravely.	Aínda que estaba ferido, continuou loitando con valentía.
Many countries, including developed nations, still face racial tensions.	Moitos países, incluídas as nacións desenvolvidas, aínda teñen tensións raciais.
Thick dresses prevented the cold.	Os vestidos grosos evitaban o frío.
Don looked in the mirror as he shaved.	Don mirou ao espello mentres se afeitaba.
The man grabbed his bag and left.	O home colleu a súa bolsa e marchou.
Part of him was tempted to leave.	Parte del tivo a tentación de saír.
The company focuses on foreign markets.	A empresa céntrase nos mercados estranxeiros.
A sturdy door keeps intruders out.	Unha porta robusta impide aos intrusos fóra.
Why remember this?	Por que hai que lembrar isto?
Choose the top three environmental issues.	Escolle os tres mellores problemas ambientais.
This dish is best with red beans.	Este prato é mellor con feixóns vermellos.
Justify thematic sentences.	Xustifica as oracións temáticas.
Everyone wants to change their circumstances.	Todo o mundo quere cambiar as súas circunstancias.
According to psychologists, young children learn best through physical experience.	Segundo os psicólogos, os nenos pequenos aprenden mellor a través da experiencia física.
This regulation is yet to be implemented.	Este regulamento aínda está por aplicar.
After each one finished for himself, he turned to the others.	Despois de que cada un rematou para si mesmo, volveuse cara aos outros.
Plug in the volume.	Enchufa o volume.
I don’t remember that wedding, he declared.	Non recordo aquela voda, declarou.
These two cities are far apart.	Estas dúas cidades están moi afastadas.
She could hear the faint sound of the waves.	Ela podía escoitar o son débil das ondas.
She had just eaten a sandwich.	Ela acababa de comer un bocadillo.
His life was not so happy.	A súa vida non era tan feliz.
The footballer was fined for excessive celebration.	O futbolista foi multado por excesiva celebración.
Is that your pen?	Esa é a túa pluma?
Look over there.	Mira alá.
The dugong is a peculiar animal.	O dugongo é un animal peculiar.
Declining interest in politics is a worrying trend.	O interese pola política minguante é unha tendencia preocupante.
The administrator cheated his taxes.	O administrador enganou os seus impostos.
The current system needs to be improved.	Hai que mellorar o sistema actual.
His nagietta tore again.	A súa nagietta volveuse a rasgar.
House expenses your daily maintenance.	Os gastos da casa o seu mantemento diario.
This government minister is very popular.	Este ministro do goberno é moi popular.
This room has a balcony.	Esta habitación ten un balcón.
Increasingly, hospitals are relying on this new technology.	Cada vez máis, os hospitais confían nesta nova tecnoloxía.
She looked at him respectfully.	Ela mirouno con respecto.
We must reform our education system.	Debemos reformar o noso sistema educativo.
He waited until everyone was gone.	Agardou ata que todos marcharan.
Four people were killed in the crash.	Catro persoas morreron durante o accidente.
They are still building it.	Aínda o están construíndo.
He left his gloves behind.	Deixou as luvas atrás.
The iron should be heated in a blast furnace.	O ferro debe ser quentado nun alto forno.
Engineers are careful to balance forces in structures.	Os enxeñeiros teñen coidado de equilibrar as forzas nas estruturas.
Sixteen people are fighting for their lives in the hospital.	Dezaseis persoas loitan pola súa vida no hospital.
Try to stay calm.	Intenta manter a calma.
A bus crashed into a car, killing three people.	Un autobús chocou contra un coche, causando a vida de tres persoas.
The government gave the unusual order.	O goberno deu a orde inusual.
Some people believe that divination is witchcraft.	Algunhas persoas cren que a adiviñación é bruxería.
If others, why can't they?	Se outros, por que non poden facelo?
The trees looked delicious.	As árbores parecían deliciosas.
There is a new exhibition in the art gallery.	Hai unha nova exposición na galería de arte.
I can't stand the thought of such a horrible death.	Non podo soportar a idea dunha morte tan espantosa.
She was only sixteen.	Ela só tiña dezaseis anos.
X is also commonly used in art.	X tamén se usa habitualmente no art.
They smelted the ore metal.	Fundiron o metal do mineral.
Protesters refused to negotiate.	Os manifestantes negáronse a negociar.
We must always protect the environment.	Sempre debemos protexer o medio ambiente.
Water can be acidic or basic.	A auga pode ser ácida ou básica.
He bought a large plot of land.	Mercou un gran terreo.
They believe that gold will be a good investment.	Cren que o ouro será un bo investimento.
The blast caused significant damage to nearby homes.	A explosión causou importantes danos nas vivendas próximas.
The gift is not large enough to cover your expenses.	O agasallo non é o suficientemente grande como para cubrir os seus gastos.
They failed to acquire a new plane.	Non conseguiron adquirir un novo avión.
Grapes after harvesting the vines	Uvas despois da recollida das vides
Many animals migrate from one place to another.	Moitos animais migran dun lugar a outro.
He was horrified to see her face in the mirror.	Quedou horrorizado ao ver o seu rostro no espello.
Some researchers believe that the theory is not solid.	Algúns investigadores cren que a teoría non é sólida.
The fugitive is not identified.	O fugitivo non está identificado.
A crowd of angry protesters gathered outside the palace gates.	Unha multitude de manifestantes enfadados concentrouse fóra das portas do pazo.
These huge, ancient trees are native to this area.	Estas árbores enormes e antigas son nativas desta zona.
"Discovered" a new species of dinosaur.	"Descubriu" unha nova especie de dinosauro.
An architect designed the great hotel.	Un arquitecto deseñou o gran hotel.
A white door led to the basement.	Unha porta branca conducía ao soto.
No two pears fit in this basket.	Nesta cesta non caben dúas peras.
A pile of mats was placed along the floor.	Colocáronse unha pila de esteiras ao longo do chan.
The rose had pimples.	A rosa tiña espiñas.
The landscape is green along the river.	A paisaxe é verde ao longo do río.
This plan is ambitious but feasible.	Este plan é ambicioso pero viable.
Be careful not to break anything.	Teña coidado de non romper nada.
It may have turned a little green.	Pode que se volvese un pouco verde.
That should be enough.	Iso debería ser suficiente.
She began to cry.	Ela comezou a chorar.
He was amazed at how well it worked.	Quedou abraiado do ben que funcionaba.
There is an essential similarity between the two.	Hai unha semellanza esencial entre ambos.
It measured no more than five feet and one.	Non medía máis de cinco pés e un.
Growing evidence suggests it will become violent.	As probas crecentes suxiren que se volverá violenta.
She rolled newly minted coins in her hand.	Ela rolou na man moedas cuñadas recentemente.
Resource farmers often find new opportunities.	Os agricultores con recursos adoitan atopar novas oportunidades.
The captain of the ship was hailed as a hero.	O capitán do barco foi aclamado como un heroe.
Remove the meat from the avocado with a spoon.	Sacar a carne do aguacate cunha culler.
The horse vomits.	O cabalo vomita.
He decided to go on a diet.	Decidiu poñerse a dieta.
He promised to provide pensions for the elderly.	O prometeu proporcionar pensións para os anciáns.
The summer rains provided much needed water.	As choivas estivais proporcionaron auga moi necesaria.
City small business owners protested.	Os propietarios de pequenos negocios da cidade protestaron.
Explain it to him.	Explícalle.
Residents found the village deserted.	Os veciños atoparon a aldea deserta.
Humans are small specks in the universe.	Os humanos son pequenas motas no universo.
Unemployed young people are taking on many women’s jobs.	Os mozos desempregados están asumindo moitos traballos de mulleres.
He tried to convince her.	Tentou convencela.
Everyone wants some money!	Todo o mundo quere algo de diñeiro!
The snow was quite heavy, though it had been warned.	A neve foi bastante intensa, aínda que foran avisados.
His love of cooking led him to a new career.	A súa afección pola cociña levou a unha nova carreira profesional.
The wet snow created a slippery surface.	A neve mollada creou unha superficie esvaradía.
This painter’s use of light and shadow is distinctive.	O uso deste pintor da luz e da sombra é distintivo.
Let’s study bird life this year.	Imos estudar a vida das aves este ano.
An earthquake devastated the area.	Un terremoto arrasou a zona.
The river flows slowly to the ocean.	O río discorre lentamente ata o océano.
You now have more free time.	Agora ten máis tempo libre.
Frogs have thousands of bones.	As ras teñen miles de ósos.
Rumors have increased over time.	Os rumores aumentaron co paso do tempo.
The rising crime rate has not deterred visitors.	O aumento da taxa de criminalidade non disuadiu aos visitantes.
Some nights he sighs in his sleep.	Algunhas noites suspira no sono.
The people who visited this village were polite.	A xente que visitaba esta aldea era educada.
His book became a bestseller.	O seu libro converteuse nun éxito de vendas.
A business also feels the pressures of them.	Un negocio tamén sente as presións deles.
Jewelry has been declared a national treasure.	A xoia foi declarada como un tesouro nacional.
They underwent extensive reforms.	Sufriron amplas reformas.
The team outscored their opponents.	O equipo superou aos seus opoñentes.
The subject of the book is about the meaning of life.	O tema do libro trata sobre o sentido da vida.
Some child prodigy is no doubt pretending.	Algún neno prodixio está sen dúbida finxindo.
He waged a war against poaching.	Fixo unha guerra contra a caza furtiva.
The opposite of cold and hot is warm.	O contrario de frío e quente é morno.
Not all microwaves are easy to use.	Non todos os microondas son fáciles de usar.
Vegetables are essential for a healthy diet.	As verduras son esenciais para unha dieta saudable.
Very fast.	Moi rápido.
Although television series largely end on television,	Aínda que as series de televisión terminan en gran medida na televisión,
The flask contained a dark brown liquid.	O matraz contiña un líquido marrón escuro.
Endless rows of large ships were moored alongside.	Interminables filas de grandes barcos estaban amarradas á beira.
Mining will benefit the economy.	As explotacións mineiras beneficiarán á economía.
The child received a gift.	O neno recibiu un regalo.
Robert was lost.	Robert estaba perdido.
He borrowed large sums of money from friends.	Pediu prestadas grandes cantidades de diñeiro de amigos.
Bacteria-contaminated tap water leads to disease.	A auga da billa contaminada con bacterias leva á enfermidade.
Unemployment figures in the country have been steadily declining.	As cifras do desemprego no país foron diminuíndo constantemente.
Remember, always wear a seat belt.	Lembre, use sempre o cinto de seguridade.
Place the eggshells in the compost.	Coloque as cascas dos ovos no compost.
We put the first one first.	Poñemos o primeiro en primeiro lugar.
Most students feel nervous on the first day of class.	A maioría dos estudantes séntense nerviosos o primeiro día de clase.
Visitors are advised to wear a helmet when riding a mountain bike.	Recoméndase aos visitantes que usen casco cando anden en bicicleta de montaña.
The primatologist visited the zoo every day.	O primatólogo visitaba o zoolóxico todos os días.
Early in the morning, prepare breakfast.	Madrugando unha mañá, preparas o almorzo.
The children were fascinated by the dinosaur skeleton.	Os nenos quedaron fascinados co esqueleto de dinosauro.
He felt himself shudder.	Sentiu que se estremecía.
Pour the chickpeas into a saucepan.	Botar os garavanzos nunha pota.
He arrived at the hotel exhausted.	Chegou ao hotel esgotado.
He proved to be the most talented.	Demostrou ser o máis talentoso.
The girl sat on the edge of her chair.	A nena sentou no bordo da súa cadeira.
The fallen tree had blocked our path.	A árbore caída bloqueara o noso camiño.
Many cases remain unresolved.	Quedan moitos casos sen resolver.
The convict snuck into the room	O condenado entrou furtivamente na sala
The undecorated apartment is very spartan.	O apartamento sen decorar é moi espartano.
After the meeting was over, he went home.	Despois de rematar a reunión, foi á súa casa.
Years of mismanagement have almost shattered the country.	Anos de mala xestión case quebraron o país.
Divide the bread mixture into eight pieces.	Divide a mestura de pan en oito anacos.
Take three steps back.	Da tres pasos atrás.
The drowned man managed to escape.	O home afogado conseguiu escapar.
This installation will significantly reduce shipping costs.	Esta instalación reducirá significativamente os custos de envío.
His violent crime was attributed to emotional problems.	O seu crime violento foi atribuído a problemas emocionais.
She woke up, feeling slightly renewed.	Ela espertou, sentíndose lixeiramente renovada.
The desert around the village was getting bigger.	O deserto arredor da aldea foise facendo máis grande.
This city has a vast historical heritage.	Esta cidade posúe un amplo patrimonio histórico.
She was a castle builder.	Foi construtora de castelos.
The rebels showed great courage.	Os rebeldes mostraron gran valentía.
A stone's throw from the grove of trees.	A un tiro de pedra do souto de árbores.
It is important that drivers comply with the speed limits.	É importante que os condutores cumpran os límites de velocidade.
There has never been opposition to my policies.	Nunca houbo oposición ás miñas políticas.
She helped a discouraged man fill out a form.	Ela axudou a un home desanimado a cubrir un formulario.
Black cats bring good luck.	Os gatos negros traen boa sorte.
I never told him about my worries.	Nunca lle falei das miñas preocupacións.
This bank has the worst management.	Este banco ten a peor xestión.
Maybe we should give them a try.	Quizais deberíamos darlles unha oportunidade.
The new recording of the jazz legend is a masterpiece.	A nova gravación da lenda do jazz é unha obra mestra.
Coal production will allow this village to thrive.	A produción de carbón permitirá que esta vila prospere.
The airport was ten minutes away.	O aeroporto estaba a dez minutos.
Start by pouring olive oil into the bowl.	Comeza botando aceite de oliva na cunca.
They played a lot of music.	Tocaron moita música.
It has become a universal experience.	Converteuse nunha experiencia universal.
This event is the biggest news since the war.	Este acontecemento é a maior noticia dende a guerra.
Toxic contaminants are becoming more common.	Os contaminantes tóxicos son cada vez máis frecuentes.
Farmers often need heavy machinery.	Os agricultores adoitan necesitar maquinaria pesada.
Local street performers are making a lasting impact.	Os artistas de rúa locais están a ter un impacto duradeiro.
A gentle wind stirred the fallen leaves.	Un vento suave revolveu as follas caídas.
Everyone was looking at her.	Todos miraban para ela.
The whites of his eyes grew large.	O branco dos seus ollos fíxose grande.
The jury also learned that he was rebellious.	O xurado tamén soubo que era rebelde.
He only narrowly avoided a collision with a truck.	Só evitou por pouco unha colisión cun camión.
We arrived at the lake after three long days.	Chegamos ao lago despois de tres longos días.
Cyclists often see on the roads.	Os ciclistas adoitan ver polas estradas.
The impact of health education is difficult to measure.	O impacto da educación na saúde é difícil de medir.
Despite the notoriety, the victims are really innocent.	A pesar da mala fama, as vítimas son realmente inocentes.
Mix the almonds with the sugar.	Mesturar as améndoas co azucre.
He slept soundly, unaware of the crisis looming around him.	Durmía profundamente, sen ser consciente da crise que asolaba ao seu redor.
Iron and steel are widely used in the construction of	O ferro e o aceiro úsanse amplamente na construción de
Scientists believe the largest dinosaurs were prey.	Os científicos cren que os dinosauros máis grandes eran presas.
Not everything that shines is gold.	Non é ouro todo o que brilla.
There was widespread poverty in the country.	Había pobreza xeneralizada no país.
The line of cars was parked from bumper to bumper.	A fila de coches estaba aparcada de parachoques a parachoques.
The university is a fusion of knowledge and information.	A universidade é unha fusión de coñecemento e información.
She got up to leave.	Ela ergueuse para marchar.
The courtyard of the store was crowded.	O patio da tenda estaba ateigado.
He intended to become a diplomat.	Pretendía facerse diplomático.
Computers can't think.	Os ordenadores non poden pensar.
However, some critics argue that such a policy is too liberal.	Con todo, algunhas críticas argumentan que tal política demasiado liberal.
Poor urban design and lack of public facilities.	Mal deseño urbano e falta de equipamentos públicos.
Hands are joined in prayer.	As mans están unidas en oración.
The creature had escaped more easily than expected.	A criatura fuxira con máis facilidade do esperado.
The skunk's curiosity overcame him.	A curiosidade da mofeta superouno.
George's eyes closed in focus.	Os ollos de George encerráronse concentrados.
Cow udders need to be cleaned every day.	Os ubres da vaca hai que limpar todos os días.
Nothing worked.	Non funcionou nada.
At noon the painter prepares for lunch.	Ao mediodía o pintor prepárase para xantar.
What time do we see each other?	A que hora nos vemos?
The capacitor is located on one end of the battery.	O capacitor está situado nun extremo da batería.
I found it fundamentally important not to skip breakfast.	Pareceume fundamentalmente importante non saltar o almorzo.
Americans value dry wit.	Os estadounidenses valoran o enxeño seco.
The plumbing is a bit old.	A fontanería é un pouco antiga.
He slept during many conferences.	Durmiu durante moitas conferencias.
He is angry with them for what they have done.	Está enfadado con eles polo que fixeron.
Now, kids, we need to talk about what you've seen.	Agora, nenos, temos que falar do que viches.
The newspapers say no.	Os xornais din que non.
After a long time, the journalist regained his composure.	Despois de moito tempo, o xornalista recuperou a compostura.
The visit went well.	A visita foi ben.
Hurricanes cause great damage.	Os furacáns causan un gran dano.
The more educated people tend to earn more.	As persoas máis educadas adoitan gañar máis.
They came to the family home for their vacation.	Viñeron á casa da familia para as súas vacacións.
John was silent.	Xoán calou.
My business is moving slowly.	O meu negocio avanza lentamente.
He sat down and pulled out his notebook.	Sentou e sacou a libreta.
Water and milk are natural resources.	A auga e o leite son recursos naturais.
Scientists are constantly looking for ways to reduce pollution.	Os científicos buscan constantemente formas de reducir a contaminación.
This ancient city is in a desert climate.	Esta antiga cidade está nun clima desértico.
He opened his eyes.	Abriu os ollos.
How long will this step take?	Canto tempo levará este paso?
The wisdom of his advice is hard to ignore.	A sabedoría dos seus consellos é difícil de ignorar.
All day long, the cicadas sing loudly.	Todo o día, as cigarras cantan forte.
When food is scarce, we should eat in moderation.	Cando a comida escasea, debemos comer con moderación.
Are you looking for something else?	Buscas outra cousa?
Only three other species were not domesticated.	Só outras tres especies non foron domesticadas.
He received several medals for bravery.	Recibiu varias medallas á valentía.
This street is usually full of tourists.	Esta rúa adoita estar chea de turistas.
Scientists say global warming is a crisis.	Os científicos afirman que o quecemento global é unha crise.
He is responsible for the deadliest crash in the plane's history.	É o responsable do accidente máis mortífero da historia do avión.
The elephant fled in terror.	O elefante fuxiu aterrorizado.
This type of music is usually played in the afternoon.	Este tipo de música adoita tocarse pola tarde.
The forces of nature are enormous.	As forzas da natureza son enormes.
A koa tree grows in a small valley.	Unha árbore de koa crece nun pequeno val.
Residents were threatened by bears.	Os veciños foron ameazados por osos.
Law is the new national disease.	O dereito é a nova enfermidade nacional.
Use a spoon to remove the seeds from the pumpkin.	Usa unha culler para sacar as sementes da cabaza.
Isn't that horrible? 	Non é horrible?
exclaimed the girl.	-exclamou a nena.
The track plunged through a dense forest.	A pista mergullaba a través dun denso bosque.
There were no witnesses to the murder.	Non houbo testemuñas do asasinato.
The forest is home to many wildlife.	O bosque é o fogar de moitos animais salvaxes.
Replace these ingredients with this recipe.	Substitúe estes ingredientes polos desta receita.
The latte was weak.	O café con leite estaba débil.
It is home to several species of rare birds.	Alberga varias especies de aves raras.
So much potential, but so few opportunities.	Tanto potencial, pero tan poucas oportunidades.
Ignoring the law, some farmers continued to spray.	Desatendendo a lei, algúns agricultores seguiron pulverizando.
The kitten wobbled happily.	O gatiño meneaba encantado.
A waterfall down a mountain.	Unha fervenza baixa por unha montaña.
She was alone with the doctors.	Foi soa aos médicos.
Animals are an important source of protein.	Os animais son unha importante fonte de proteínas.
The field is dotted with windmills.	O campo está salpicado de muíños de vento.
Summer is a good time to venture bold	O verán é un bo momento para emprender ousadas
That statue has a serene expression.	Esa estatua ten unha expresión serena.
The criminal quickly escaped.	O criminal escapou rapidamente.
The cat licked happily.	O gato lambábase contento.
He found it difficult to cope.	Resultoulle difícil facer fronte.
Some insects can't stand being touched.	Algúns insectos non soportan ser tocados.
The car broke down.	O coche avariaba.
Draw a graph of lines and bars	Elaboración dun gráfico de liñas e barras
Fast driving is illegal here.	A condución rápida é ilegal aquí.
This government denies that there is a crisis.	Este goberno nega que haxa crise.
The slope of the mountain is dangerous.	A ladeira da montaña é perigosa.
Who will pay for that damage?	Quen vai pagar eses danos?
He quickly wrote down the amount he owed her.	Axiña anotou a cantidade que lle debía.
Water wets people.	A auga molla á xente.
Residents clashed with local officials.	Os veciños enfrontáronse cos responsables locais.
The baby has difficulty regulating his body temperature.	O bebé ten dificultades para regular a súa temperatura corporal.
An approaching storm forced him to stop.	Unha tormenta que se aveciña obrigou a deterse.
Apples from a distant tree are harvested in the fall.	As mazás dunha árbore afastada recóllense no outono.
Wait, darling.	Agarda, querida.
You are running in circles.	Estás correndo en círculos.
Her big black hat and jacket collar point down.	O seu gran sombreiro negro e o colo da chaqueta apuntan cara abaixo.
The chief executive looked out the window of his office.	O xefe do executivo mirou pola fiestra do seu despacho.
Common ant species form the most populous order of insects	As especies de formigas comúns forman a orde de insectos máis poboada
Lawrence headed for the counter.	Lawrence dirixiuse cara ao mostrador.
I hope you call me.	Espero que me chames.
The scientist was anxious for his results.	O científico estaba ansioso polos seus resultados.
Ten small children looked at me.	Dez nenos pequenos miráronse para min.
There was a ladder in the hole.	No burato había unha escaleira.
Look how beautiful it is carved!	Mirade que bonito está tallado!
The overall goal is to improve efficiency	O obxectivo xeral é mellorar a eficiencia
These chemicals are used in the semiconductor industry.	Estes produtos químicos utilízanse na industria de semicondutores.
Don't be put off by your appearance, coconut!	Non te desanimes coa súa aparencia, coco!
Was it the same for you?	Foiche o mesmo?
After several hearings, this lawsuit was dismissed.	Despois de varias vistas, este proceso xudicial foi desestimado.
His research was thorough.	A súa investigación foi exhaustiva.
Don't let them invade other people's property!	Non permitas que invadan a propiedade doutras persoas!
The nitrogen in our atmosphere comes from volcanoes.	O nitróxeno da nosa atmosfera provén dos volcáns.
The river has sustained many civilizations along its banks.	O río sostivo moitas civilizacións ao longo das súas ribeiras.
The dough has to be thick.	A masa ten que ser espesa.
The skins are of poor quality.	As peles son de mala calidade.
The paper describes how organizations work.	O documento describe como funcionan as organizacións.
Many accidents are caused by reckless driving.	Moitos accidentes son causados ​​pola condución temeraria.
You will return new, clean towels every day.	Devolverás toallas novas e limpas todos os días.
The quilt had bright colors.	A colcha tiña cores vivas.
Where do your people come from?	De onde vén a túa xente?
The river near the city used to be polluted.	O río preto da cidade adoitaba estar contaminado.
Unfortunately, the scheme received little support.	Lamentablemente, o esquema recibiu pouco apoio.
She moved cautiously toward the tree.	Ela avanzou con cautela cara á árbore.
Many people visit this temple every year.	Moitas persoas visitan este templo cada ano.
So where do all these problems come from?	Entón, de onde veñen todos estes problemas?
Those families run the farms.	Esas familias rexentan as granxas.
The crisis would last for years.	A crise prolongaríase durante anos.
Her chest swelled with pride.	O seu peito inchábase de orgullo.
The pilgrims were incredibly excited at the sight.	Os peregrinos estaban incriblemente emocionados coa vista.
She will not let go.	Ela non vai soltar.
The king lived surrounded by luxury.	O rei vivía rodeado de luxo.
She piled some snow on her sleigh.	Ela amontoou algo de neve no seu trineo.
The landscape is marked by occasional bursts of color.	A paisaxe está marcada por ocasionais ráfagas de cor.
The increase in traffic is due to the city's infrastructure.	O aumento do tráfico tense as infraestruturas da cidade.
It was definitely too hot for sleeveless t-shirts.	Definitivamente facía demasiado calor para camisetas sen mangas.
Homes in this region are heated with oil.	Os fogares desta rexión quéntanse con petróleo.
Today many animals are kept in captivity.	Hoxe moitos animais son mantidos en catividade.
The farmer grabbed his ax and opened the mangrove.	O labrego colleu a súa machada e abriu o mangle.
Shortly after arriving, the crows were seen flying overhead.	Pouco despois de chegar, os corvos foron vistos voando por riba.
She attacked him.	Ela atacouno.
It doesn't seem worth it.	Non parece que vale a pena.
The competition will be fierce this week.	A competición será feroz esta semana.
I wasn’t in the mood to order sushi.	Non estaba de humor para pedir sushi.
I am reading this book.	Estou lendo este libro.
The number of injured in accidents has increased considerably.	O número de feridos en accidentes aumentou considerablemente.
The controls were complementary.	Os controis eran complementarios.
The new teacher was familiar with the subject.	O novo profesor estaba familiarizado co tema.
Often referred to as the "mother of all seas."	Moitas veces referida como a "nai de todos os mares".
Identify the parts of the face.	Identifica as partes da cara.
They ordered the police to shake off the criminal	Ordenaron á policía que se abalase sobre o criminal
The sun appeared low in the dark sky.	O sol apareceu baixo no ceo escuro.
Workers were chipping the stalactite with their knives.	Os traballadores estaban lascando a estalactita cos seus coitelos.
The yellow sun shone brightly.	O sol amarelo brillaba intensamente.
An explosion struck the mine, killing many workers.	Unha explosión atravesou a mina, matando a moitos traballadores.
The prototype jet used a turbine engine.	O jet prototipo utilizaba un motor de turbina.
He died of complications from diabetes nine years later.	Morreu por complicacións da diabetes nove anos despois.
The frost has dissolved.	A xeada disolveuse.
Don't worry.	Non te preocupes.
This legislation is inadequate.	Esta lexislación é inadecuada.
He wanted to be a writer.	El tiña ganas de ser escritor.
Frank turned to the boy and smiled.	Frank virouse cara ao neno e sorriu.
The poetic style developed more than two hundred years ago.	O estilo poético desenvolveuse hai máis de douscentos anos.
The earl was a man of impressive stature.	O conde era un home dunha estatura impresionante.
They will not come to the party!	Non virán á festa!
The boy got his first computer.	O neno conseguiu o seu primeiro ordenador.
There was a carnival in the city.	Había entroido na cidade.
The lighthouse loomed large on the horizon.	O faro asomaba grande no horizonte.
Scientists often disagree on many issues.	Os científicos adoitan estar en desacordo en moitas cuestións.
Use two cups of brown sugar.	Use dúas cuncas de azucre moreno.
The microscope was a marvel of modern science.	O microscopio era unha marabilla da ciencia moderna.
A low, dark cloud gathered in the distance.	Unha nube baixa e escura reuniuse ao lonxe.
When you're done, be sure to return the radio.	Cando remates, non esquezas devolver a radio.
Clearly he was not interested in reinventing the wheel.	Está claro que non estaba interesado en reinventar a roda.
You can use any leftovers for the soup.	Podes usar calquera resto para a sopa.
She was reprimanded for her bad manners at the table.	Foi amoestada polos seus malos modais na mesa.
Here he says he is on vacation.	Aquí di que está de vacacións.
Why don't they try to convince him?	Por que non intentan convencelo?
The runner jumped over the first obstacle.	O corredor saltou por riba do primeiro obstáculo.
The boxer was a thin, skilled fighter.	O boxeador era un loitador delgado e hábil.
You always take risks when crossing this river.	Sempre se arriesga ao cruzar este río.
For others, he is an irresistible character.	Para outros, é un personaxe irresistible.
Emotion makes the arguments more compelling.	A emoción fai que os argumentos sexan máis convincentes.
Sounds like a weird question.	Parece unha pregunta estraña.
The teacher explained the principles of aerodynamics.	O profesor explicou os principios da aerodinámica.
His white beard was noticeable from a distance.	A súa barba branca notábase dende a distancia.
The soldiers returned home like a hero.	Os soldados volveron a casa como un heroe.
The number of immigrants living in the city has greatly increased.	O número de inmigrantes que viven na cidade aumentou moito.
One can be sent to jail for protesting.	Un pode ser enviado ao cárcere por protestar.
Trains have resumed normal operation.	Os trens retomaron o seu funcionamento normal.
A mosque was built in honor of the prophet.	Construíuse unha mesquita na honra do profeta.
This restaurant serves the best pecan pie in town.	Este restaurante serve a mellor torta de pacanas da cidade.
Most vegetarians are athletes.	A maioría dos vexetarianos son deportistas.
He began to lose his sanity.	Comezou a perder a cordura.
The crushing of the crowd was unbearable.	O esmagamento da multitude era insoportable.
Work slowly, making sure each thread is coated.	Traballar lentamente, asegurándose de que cada fío estea revestido.
The trees here are big and magnificent.	As árbores aquí son grandes e magníficas.
Add the baking powder, vanilla essence and eggs to the bowl.	Engade o fermento en po, a esencia de vainilla e os ovos á tixela.
He met a woman at the party.	Coñeceu unha muller na festa.
Beef cattle have long faced a variety of diseases.	O gando de carne enfróntase durante moito tempo a unha variedade de enfermidades.
Gifts cost half as much as the first batch.	Os agasallos custan a metade que o primeiro lote.
This building used to be the town hall.	Este edificio adoitaba ser o concello.
The former statesman was admired by many.	O ancián estadista era admirado por moitos.
As a scientist, his specialty was the stars.	Como científico, a súa especialidade eran as estrelas.
Fruits, like bananas, grow in warm climates.	As froitas, como as bananas, medran en climas cálidos.
Macbeth woke up in the middle of the night.	Macbeth espertou no medio da noite.
Write the alphabet in the air with your finger.	Escribe o alfabeto no aire co dedo.
Thus, they could speak freely without fear.	Así, podían falar libremente sen medo.
Firefighters arrived quickly.	Os bombeiros chegaron rapidamente.
They were ranks eagerly, eager to say theirs.	Foron filas con ganas, ansiosos por dicir a súa.
It always amazes me how life never seems fair.	Sempre me sorprende como a vida nunca parece xusta.
An alligator is a monster, not an animal.	Un caimán é un monstro, non un animal.
There is nothing wrong with my hearing.	Non hai nada de malo coa miña audición.
People who are at low altitudes will be the most severely affected.	As persoas que se atopan a baixas altitudes serán as máis gravemente afectadas.
Which of the cities on this map is your favorite?	Das cidades deste mapa, cal é a túa favorita?
She heard a moan from the bottom of her chest.	Ela escoitou un xemido desde o fondo do seu peito.
However, flooding in the valleys has devastated the region.	Porén, as inundacións nos vales asolaron a rexión.
The amount of cocoa influences the taste.	A cantidade de cacao inflúe no sabor.
He wore black silk.	Vestía de seda negra.
I had a terrible cold.	Tiven un resfriado terrible.
She ran away from home.	Ela fuxiu da casa.
The church bells rang deafeningly.	As campás da igrexa soaron un repique enxordecedor.
Some anacondas can grow up to fifteen feet long.	Algunhas anacondas poden chegar a medir quince pés de longo.
The traffic is heavy today.	O tráfico é intenso hoxe.
The water here is cloudy due to pollution.	As augas aquí están turbias debido á contaminación.
He has a weak chin.	Ten o queixo débil.
Brush your teeth often.	Cepillar os dentes a miúdo.
We need to relate his words to our deeds.	Necesitamos relacionar as súas palabras cos nosos feitos.
Put another pan on the fire.	Poñer outra pota no lume.
The lions finally relaxed and let them pass.	Os leóns por fin relaxáronse e deixáronos pasar.
That dog is a threat to society.	Ese can é unha ameaza para a sociedade.
Cooking utensils such as stoves, pans, and ovens are used daily.	Os utensilios de cociña, como cociñas, tixolas e fornos úsanse a diario.
He plays the piano very well.	Toca o piano moi ben.
He placed the stick carefully on the floor.	Colocou o pau con coidado no chan.
It is simply impossible to separate yourself from your old things.	É simplemente imposible separarse das túas cousas antigas.
Without public lighting, the city is dark at night.	Sen iluminación pública, a cidade está escura pola noite.
After independence, the country had a stable economy.	Despois da independencia, o país tiña unha economía estable.
These shoes are too small for your foot.	Estes zapatos son demasiado pequenos para o teu pé.
My dog ​​is old.	O meu can é vello.
She says she can't believe it.	Ela di que non o pode crer.
A piece of steel struck the side of his face.	Un anaquiño de aceiro golpeou o lado da súa cara.
Some religious people believe he will die.	Algunhas persoas relixiosas cren que morrerá.
Despite some suspicion, they released her.	Malia algúns recelos, soltárona.
So the secret came out.	Así que o segredo saíu.
Only then did the young man notice the cat.	Só entón o mozo reparou no gato.
In this region, winters are unusually cold.	Nesta rexión, os invernos son inusualmente fríos.
Large metal objects are often found in this mine.	A miúdo nesta mina atópanse grandes obxectos metálicos.
Consider the options carefully before deciding.	Considere as opcións coidadosamente antes de decidir.
The bell rings.	Toca o campanario.
The amount of nitrogen in the atmosphere has increased.	A cantidade de nitróxeno na atmosfera aumentou.
The poet considered himself essentially apolitical.	O poeta considerábase esencialmente apolítico.
Check that there are no us.	Comproba que non hai nós.
Are you happy with the results?	Estás satisfeito cos resultados?
How can life go on like this!	Como pode seguir a vida así!
He often looked out the window.	Moitas veces miraba pola fiestra.
Many countries now ban the capture of wild dolphins.	Moitos países agora prohiben a captura de golfiños salvaxes.
No one knew exactly what he would do.	Ninguén sabía exactamente o que faría.
The smell of baking bread invaded the house.	O cheiro a cocer pan invadía a casa.
California has become an important agricultural center.	California converteuse nun importante centro agrícola.
Learn another new word.	Aprende outra palabra nova.
Reducing consumer spending has led to the closure of many retailers.	A redución do gasto dos consumidores provocou o peche de moitos venda polo miúdo.
The victorious club owner must receive credit.	O propietario do club vitorioso debe recibir crédito.
The surnames of the mountains given to their peoples.	Os apelidos das montañas outorgados aos seus pobos.
Cartoons show people how they appear in real life.	Os debuxos animados mostran ás persoas como aparecen na vida real.
The new website has fewer limitations.	A nova web ten menos limitacións.
Previous studies have shown that eating well during childhood.	Estudos anteriores demostraron que comer ben durante a infancia.
Her mother and father are very proud.	A súa nai e o seu pai están moi orgullosos.
He is likely to suffer terrible violence.	É probable que sufra unha violencia terrible.
Tom was angry with the accountant.	Tom estaba enfadado co contable.
Is it possible to recycle solar cells?	É posible reciclar células solares?
They kept running relentlessly.	Seguiron correndo sen descanso.
The challenge of building incredibly vast structures.	O reto de construír estruturas incriblemente vastas.
Long before computers, humans calculated with stones and branches.	Moito antes que os ordenadores, os humanos calculaban con pedras e pólas.
She was able to catch seven balls without being tagged.	Ela puido atrapar sete bólas sen ser etiquetada.
I loved reading during my youth.	Encantábame ler durante a miña mocidade.
Some bacteria are resistant to antibiotics.	Algunhas bacterias son resistentes aos antibióticos.
The frogs were croaking in a pond.	As ras estaban croar nunha lagoa.
The band received a standing ovation.	A banda recibiu unha conmovedora ovación.
After much mockery, he finally convinced us.	Despois de moito mofarse, por fin convenceunos.
She laughs at the irony.	Ela ri da ironía.
A cool breeze blew softly through the window.	Unha brisa fresca sopraba suavemente pola fiestra.
Headphones were discarded, no longer needed.	Os auriculares foron descartados, xa non eran necesarios.
The water falling from the sky was magical.	A auga que caía do ceo era máxica.
This man is a man of his word.	Este home é un home de palabra.
The prisoners were locked up for the night.	Os presos foron encerrados durante a noite.
Make a large pot from the soup.	Facer unha pota grande da sopa.
The wild beast crossed the forest.	A besta salvaxe atravesou o bosque.
He looked around at the crowd.	Mirou ao redor á multitude.
Since then, authorities have been relocated.	Desde entón, as autoridades foron trasladadas.
The milk was spoiled because it did not keep cold.	O leite estragouse porque non se gardaba frío.
Buses full of bewildered tourists arrive every day.	Autobuses cheos de turistas desconcertados chegan todos os días.
Puppies do not know how to swim.	Os cachorros non saben nadar.
The fish is delicious.	Os peixes son deliciosos.
The ants worked hard to build their nest.	As formigas traballaron moito para construír o seu niño.
The accountant quickly got into our numbers.	O contable entrou rapidamente nas nosas cifras.
Danger threatens everything we love most.	O perigo ameaza todo o que máis amamos.
A colorful canopy of leaves and ferns.	Un colorido dosel de follas e fentos.
A farmer raised two pigs.	Un gandeiro criaba dous porcos.
The militia claims victory, but the government refuses to honor	A milicia reclama a vitoria, pero o goberno négase a honrar
Liz continued to paint.	Liz continuou pintando.
He has a tattoo on his right forearm.	Ten unha tatuaxe no antebrazo dereito.
The meeting was held in the morning.	A reunión celebrouse pola mañá.
However, he discovered the benefits of both.	Non obstante, descubriu os beneficios de ambos.
He hopes to return to work soon.	Espera volver pronto ao seu posto de traballo.
Many new technologies are promising.	Moitas novas tecnoloxías son prometedoras.
There is a relationship between smoking and cancer.	Hai unha relación entre o tabaquismo e o cancro.
A swallow does not make summer.	Unha andoriña non fai verán.
She insists on taking a taxi.	Ela insiste en coller un taxi.
All the furniture was covered with sheets.	Todo o mobiliario estaba cuberto de sabas.
Pets are not allowed indoors.	Non se admiten mascotas no interior.
Your mind constantly thinks of them.	A túa mente pensa constantemente neles.
The festival of light.	O festival da luz.
The prisoner was finally released from custody and ran away.	O prisioneiro finalmente liberouse do garda e correu.
Open the book to the table of contents.	Abre o libro á táboa de contidos.
The class needed to ask for more materials.	A clase necesitaba pedir máis materiais.
The politician spoke loudly from his podium.	O político falou en voz alta dende o seu estrado.
These buildings will be demolished soon.	Estes edificios serán demolidos en breve.
They talked about the present and talked about their neighbors.	Falaban da actualidade e falaban dos seus veciños.
Some animals are nocturnal.	Algúns animais son nocturnos.
We live in an uncertain world.	Vivimos nun mundo incerto.
The path winds through the forest.	O camiño serpentea polo bosque.
The prisoner will have a fair trial.	O preso terá un xuízo xusto.
Should your teaching methods be different?	Os teus métodos de ensino deberían ser diferentes?
All you have to do is stand still.	Todo o que ten que facer é quedarse quieta.
The suffering of the poor is felt every year.	O sufrimento dos pobres nótase cada ano.
The next day, there was no sign of the boat.	Ao día seguinte, non había rastro do bote.
He directed them to complete this task.	El dirixiunos para completar esta tarefa.
The verb "sit" has three main parts.	O verbo "sentar" ten tres partes principais.
Its distinctive appearance frightened many residents.	O seu aspecto distintivo asustou a moitos veciños.
The landscape is dotted with many sumptuous villages.	A paisaxe está salpicada de moitas suntuosas vilas.
The store is to the left of the pharmacy.	A tenda está á esquerda da farmacia.
Lamps are used to emit light.	As lámpadas utilízanse para emitir luz.
The stones were worn by the water.	As pedras estaban desgastadas pola auga.
He ran home with the key in his hand.	Correu a casa coa chave na man.
Authorities have made progress in improving the sanitation situation.	As autoridades fixeron avances para mellorar a situación do saneamento.
Dawn has just broken.	O amencer acaba de romper.
He often took stray animals home.	Moitas veces levaba animais vagabundos á casa.
The walls collapsed under the weight of the building.	Os muros derrubáronse baixo o peso do edificio.
Since ancient times, men and women have worn different clothes.	Desde a antigüidade, homes e mulleres levaron roupa diferentes.
Some prefer to spend the day alone.	Algúns prefiren pasar o día sós.
They take the dogs for a walk.	Levan os cans a pasear.
The values ​​of the constituent elements will always be positive.	Os valores dos elementos constituíntes serán sempre positivos.
Jane realized she was pregnant.	Jane decatouse de que estaba embarazada.
She won, but he soon overtook her.	Ela gañou, pero el pronto superouno.
The charity cares for the injured animals.	A organización benéfica coida os animais feridos.
The country has experienced a kind of renaissance.	O país experimentou unha especie de renacemento.
If her husband made sense, he would leave her.	Se o seu marido tivese sentido, deixaríaa.
Clouds of dust rose from the road, obscuring the sun.	As nubes de po levantáronse da estrada, ocultando o sol.
The president was fired.	O presidente foi destituído.
We entered the room together.	Entramos no cuarto xuntos.
He saw the old woman's face change.	Viu cambiar a cara da vella.
Walk slowly and carefully when negotiating steep slopes.	Camiña lentamente e con coidado ao negociar pendentes pronunciadas.
Expect it to be hot and rainy this summer.	Espere que fará calor e choiva este verán.
Will the two countries continue to rule?	Seguerán rixendo os dous países?
It was a long, tiring journey through a dense forest.	Foi unha viaxe longa e cansa por un bosque denso.
There has never been a better time to be alive.	Nunca houbo mellor momento para estar vivo.
Fast food is usually high in salt.	A comida rápida adoita ser rica en sal.
The procedure was interrupted by a robbery.	O procedemento interrompeuse por un roubo.
A couple of months passed.	Pasaron un par de meses.
The turtles were trapped in the rock.	As tartarugas estaban presas na rocha.
The police chief reminded officers that they had remained calm.	O xefe de policía recordou aos axentes que manteran a calma.
Gucci even sells the burqa.	Gucci incluso vende o burka.
The thieves took off in the other direction.	Os ladróns despegaron na outra dirección.
Each player's sticker was placed face down.	O adhesivo de cada xogador colocouse boca abaixo.
Buy some flowers for each room in the house.	Compra algunhas flores para cada cuarto da casa.
They walked to the park.	Camiñaron cara ao parque.
The treatment caused a decrease in the volume of the tumors.	O tratamento provocou a diminución do volume dos tumores.
Evaluated every few years.	Avaliado cada poucos anos.
Thirteen singers performed, selected from all provinces of the country.	Actuaron trece cantantes, seleccionados de todas as provincias do país.
The war was fought over disputed territory.	A guerra foi librada por territorio en disputa.
This is for the sick.	Isto é para o enfermo.
The chemicals were tidal.	Os produtos químicos mareasen.
The volcano has erupted several times in the past.	O volcán entrou en erupción varias veces no pasado.
The scientific community is divided on the subject of cloning.	A comunidade científica está dividida sobre o tema da clonación.
To achieve equilibrium, the economy must grow.	Para alcanzar o equilibrio, a economía debe crecer.
He commented quite idly on the beauty of the girl.	El comentou bastante ocioso sobre a beleza da rapaza.
Then he looked at his watch.	Entón mirou o seu reloxo.
The scheme was never fully realized.	O esquema nunca se realizou completamente.
The train advanced at full speed, getting smaller and smaller in the distance.	O tren avanzou a toda velocidade, facéndose cada vez máis pequeno na distancia.
To the east is a dense forest.	Ao leste hai un denso bosque.
He wrapped some bread around several pieces of meat.	Envolveu un pouco de pan arredor de varios anacos de carne.
He walks barefoot on the beach.	Anda descalzo pola praia.
He should be in school.	Debería estar na escola.
Chemical vapors were beginning to form polymers.	Os vapores químicos comezaban a formar polímeros.
His house is located on a hill.	A súa casa está situada nun outeiro.
People feel alone in a big city.	A xente séntese soa nunha gran cidade.
The formula is simple.	A fórmula é sinxela.
How was this building built?	De que xeito foi construído este edificio?
The dish was served on a silver tray.	O prato serviuse nunha bandexa de prata.
The office manager said the manager was not there.	O director da oficina dixo que o director non estaba.
The old streets are full of shops, theaters and libraries.	As rúas vellas están cheas de tendas, teatros e bibliotecas.
The tense atmosphere was maintained throughout the day.	O ambiente tenso mantívose durante toda a xornada.
His absence is mentioned in almost every article.	A súa ausencia faise mención en case todos os artigos.
This year we had a new director.	Este ano tivemos un novo director.
He was waiting	El esperaba
Many customers lined up, waiting patiently.	Moitos clientes fixeron cola, esperando pacientemente.
The police would not act	A policía non actuaría
People started muttering.	A xente comezou a murmurar.
The water of the lake was calm.	A auga do lago estaba tranquila.
Tom has been out of work for months.	Tom leva meses sen traballo.
He exchanged a few words with the beggar.	Intercambiou unhas palabras co mendigo.
Raise your right leg sideways to the sky.	Levante a perna dereita de lado cara ao ceo.
I have to admit that this is a very difficult question.	Teño que admitir que esta é unha pregunta moi difícil.
He was surprised by the news.	Quedou sorprendido coa noticia.
The water was cloudy brown.	A auga era marrón turbia.
The oxidation process is necessary to make iron rust.	O proceso de oxidación é necesario para facer ferruxe de ferro.
This woman was strangely familiar.	Esta muller era estrañamente familiar.
The rider leaned forward to inspect the road ahead.	O xinete inclinouse para adiante para inspeccionar o camiño por diante.
The core of this city is in this square.	O núcleo desta cidade atópase nesta praza.
The tip satiated his thirst for knowledge.	A propina saciaba a súa sede de coñecemento.
The problem should have been fixed a long time ago.	O problema debería terse solucionado hai tempo.
From kindergarten, he always wore a red shirt.	Desde o xardín de infancia, sempre levaba unha camisa vermella.
I'll show you how it's done.	Vouche mostrar como se fai.
The pop star has been hiding ever since.	A estrela do pop escondeuse desde entón.
The burning pain gripped his skull.	A dor abrasadora agarraba o seu cranio.
The vacancy rate remains constant.	A taxa de vacantes mantense constante.
The lion roared loudly.	O león ruxiu forte.
Off the confusing black base	Fóra da base negra confusa
We received her yesterday at the hospital.	Recibímola onte no hospital.
Always smart, he paid little attention.	Sempre intelixente, prestou pouca atención.
Monkeys are too cute for words.	Os monos son demasiado lindos para as palabras.
The announcer read a prepared text.	O locutor leu un texto preparado.
That’s why we need to talk to them, he said.	Por iso debemos dialogar con eles, dixo.
Rumors spread that the house was haunted.	Correron os rumores de que a casa estaba asombrada.
Originally, it was a copper mine.	Orixinalmente, era unha mina de cobre.
The two countries have signed a peace treaty.	Os dous países asinaron un tratado de paz.
We run the risk of invading private territory.	Corremos o risco de invadir o territorio privado.
The apple looked redder than usual.	A mazá parecía máis vermella do habitual.
His gaze was fixed and unreadable.	A súa mirada estaba fixa e ilexible.
Smog obscures the view of nearby buildings.	O smog oculta a vista dos edificios próximos.
Humans descended from apes.	Críase que os humanos descendentes dos simios.
Dark clouds came in.	As nubes escuras entraron.
Milk, eggs and credit cards are needed here.	O leite, os ovos e as tarxetas de crédito son necesarios aquí.
This is a good example of a traditional farm.	Este é un bo exemplo dunha granxa tradicional.
The lawn needs watering regularly.	O céspede necesita regar regularmente.
Humor is a universal language.	O humor é unha linguaxe universal.
The sea is calm and cozy.	O mar é tranquilo e acolledor.
The poor will face increasing difficulties.	Os pobres enfrontaranse a dificultades cada vez maiores.
Wait patiently.	Agarda pacientemente.
This country is surrounded on three sides by the sea.	Este país está rodeado por tres lados polo mar.
The ancient traditions of prophecy have continued to this day.	As antigas tradicións de profecía continuaron ata hoxe.
It is a grave injustice that cannot be judged.	É unha grave inxustiza que non poida ser xulgado.
Diplomacy is perhaps the most difficult of all skills.	A diplomacia é quizais a máis difícil de todas as habilidades.
Her skin was clear, with a touch of gray.	A súa pel era clara, cun toque gris.
He likes to flip through old books.	Gústalle follear libros vellos.
Pharaoh was powerful in his country, but wise.	O faraón era poderoso no seu país, pero sabio.
Our exam schedule was quite demanding.	O noso calendario de exames era bastante esixente.
They use cell phones to make changes.	Usan móbiles para facer os cambios.
Little by little he buried his face in his hands.	Pouco a pouco enterrou o rostro entre as mans.
His love is stronger than ever.	O seu amor é máis forte que nunca.
Seeing us, the monkeys ran away.	Ao vernos, os monos fuxiron correndo.
Ring the bell, please.	Toca o timbre, por favor.
She took a sip of wine.	Ela tomou un grolo de viño.
He was dressed all in black.	Estaba vestido todo de negro.
The director plans to lay off workers.	O director ten previsto despedir traballadores.
Everyone pays taxes.	Todos pagan impostos.
Try to imprint your emotions.	Intenta imprimir as túas emocións.
He waved the photos on the wall.	Fixo un aceno para as fotos da parede.
A soldier recently attacked the police chief.	Un soldado atacou recentemente o xefe da policía.
We never see rain in this area.	Nunca vemos choiva nesta zona.
Did the store man insult you?	Insultouche o home da tenda?
The project is being carried out by experts.	O proxecto está sendo realizado por expertos.
The car broke down and the driver was seriously injured.	O coche rompeu e o condutor resultou moi ferido.
The budget is unlikely to change.	É improbable que o orzamento cambie.
Falling prices have led to bankruptcies.	A caída dos prezos provocou quebras.
Crime reports are on the rise.	Os informes de delitos están en aumento.
He missed his real home.	Botaba de menos a súa verdadeira casa.
The majority of the committee was in favor of the proposal.	A maioría da comisión mostrouse favorable á proposta.
We need the same information next year.	Necesitamos a mesma información o ano que vén.
Equations are the basic laws of physics.	As ecuacións son as leis básicas da física.
He has won awards for his short stories and novels.	Gañou premios polos seus contos e novelas.
Japanese directors are polite and polite.	Os directores xaponeses son cortés e educados.
The experiment was disappointing.	O experimento resultou decepcionante.
Eggplants are at their best in the summer.	As berenxenas están no seu mellor momento no verán.
His appearance was striking.	O seu aspecto era rechamante.
A stranger entered his house.	Un descoñecido entrou na súa casa.
The female population has suffered a sharp decline.	A poboación feminina sufriu un forte descenso.
The poet wrote in an expressive style.	O poeta escribiu nun estilo expresivo.
He repeated a sentence over and over again.	Repetía unha frase unha e outra vez.
It is generally accepted that dogs may experience impending earthquakes.	É xeralmente aceptado que os cans poden sentir terremotos inminentes.
The bird ate the apple.	O paxaro comeu a mazá.
He repeatedly asked “why” until they told him.	Preguntou varias veces "por que" ata que lle dixeron.
A loyal friend, he always encouraged me.	Un amigo leal, sempre me animou.
Still holding her nose, she sneezed again.	Aínda sostendo o nariz, ela espirrou de novo.
Monkeys in the woods are noisy.	Os monos no bosque son ruidosos.
Each country issues its own currency.	Cada país emite a súa propia moeda.
The girl's behavior became more and more strange.	O comportamento da nena fíxose cada vez máis estraño.
The running costs of the theater are onerous.	Os custos de funcionamento do teatro son onerosos.
The radio transmitter emits a constant signal.	O transmisor de radio emite un sinal constante.
Trees are distinguished by their different shapes and sizes.	As árbores distínguense polas súas diferentes formas e tamaños.
Look carefully and try to spell these words.	Mira con atención e intenta deletrear estas palabras.
That building has been unbuilt for many years.	Ese edificio leva moitos anos sen construír.
No one will ever know your name.	Ninguén saberá nunca o teu nome.
We agreed to lend him some money.	Acordamos prestarlle un diñeiro.
Doctors had to work hard to save patients.	Os médicos tiveron que traballar duro para salvar aos pacientes.
The eagle shot towards its nest.	A aguia disparou cara ao seu niño.
The candidate submitted his candidacy.	O candidato presentou a súa candidatura.
He had a radiant smile.	Tiña un sorriso radiante.
Algae grow well in these waters.	As algas medran ben nestas augas.
I noticed that this was happening more and more.	Eu notei que isto pasaba cada vez máis.
Mud slides can expel huge amounts of soil.	Os deslizamentos de barro poden expulsar enormes cantidades de chan.
I’m training a lot in hopes of winning the race.	Estou adestrando moito coa esperanza de gañar a carreira.
The rock formations are impressive.	As formacións rochosas son impresionantes.
The company was very successful.	A empresa tivo moito éxito.
Many factors contribute to widespread poverty.	Moitos factores contribúen á pobreza xeralizada.
Rose does yoga.	Rose fai ioga.
The patient was rushed to the hospital.	O paciente foi trasladado de urxencia ao hospital.
Many wild animals were killed.	Moitos animais salvaxes foron asasinados.
Something is wrong with the electric can opener.	Algo vai mal co abrelatas eléctrico.
The hens in the corral were laying eggs.	As galiñas do corral estiveron poñendo ovos.
His expression was grave.	A súa expresión era grave.
The fragile container shattered instantly.	O fráxil recipiente esnaquizouse ao instante.
The sniper was firing from a hidden position.	O francotirador estaba a disparar desde unha posición oculta.
The guards had arrested the prisoner.	Os gardas detiveran ao preso.
Foreign invaders are defended by a large militia.	Os invasores estranxeiros están defendidos por unha gran milicia.
Advanced technology offers us many amenities.	A tecnoloxía avanzada ofrécenos moitas comodidades.
Having a dog at home is a bad idea.	Ter un can na casa é unha mala idea.
Their friendship had come to an end.	A súa amizade chegara ao seu fin.
The windows were high and narrow.	As fiestras eran altas e estreitas.
The outline of the map was pretty clear.	O contorno do mapa era bastante claro.
His eyes were fixed on the doors.	Os seus ollos estaban postos nas portas.
Is that all?	Eso é todo?
All objects in this room are white.	Todos os obxectos desta sala son brancos.
People danced and sang loudly.	A xente bailaba e cantaba con forza.
Yawning, he stretched his arms above his head.	Bocexando, estendeu os brazos por riba da cabeza.
A book full of children's stories.	Un libro cheo de contos para nenos.
Nomads living on hunting tribes.	Nómades que viven de tribos cazadores.
Highly debated in the scientific community.	Moi debatido na comunidade científica.
The stock sells well above its purchase price.	A acción véndese moi por riba do seu prezo de compra.
The storm caused severe damage.	O temporal causou graves danos.
We should not talk about budget cuts.	Non debemos falar de descenso dos orzamentos.
Most of us should be volunteers.	Máis de nós deberíamos ser voluntarios.
The student pulled a pen from her desk.	A estudante sacou un bolígrafo da súa mesa.
The senator attacked the government's economic policy.	O senador atacou a política económica do goberno.
A large number of protesters gathered outside the town hall.	Un gran número de manifestantes concentráronse no exterior do concello.
As a result, he gained considerable fame.	Como resultado, gañou unha fama considerable.
Every corner of the room was covered with books.	Todos os recunchos da sala estaban cubertos de libros.
The sun's rays are hard.	Os raios do sol son duros.
Show us the treasure quickly.	Amósanos o tesouro rapidamente.
Their first models were not very successful.	Os seus primeiros modelos non tiveron moito éxito.
Where are we going today?	Onde imos hoxe?
An endless row of houses.	Unha fileira interminable de casas.
The farmers' party is a joyous affair.	A festa dos labregos é un asunto alegre.
People’s language can be used to predict their income level.	Pódese usar a linguaxe das persoas para predicir o seu nivel de ingresos.
Experienced doctors are scarce.	Os médicos experimentados son escasos.
The teacher was instructed not to follow the matter.	O profesor recibiu instrucións para non seguir o asunto.
Normally sunny, the weather became cold and cloudy.	Normalmente soleado, o tempo tornouse frío e nubrado.
Do you cut your own hair?	Cortas o teu propio cabelo?
Japanese is a complicated language.	O xaponés é unha lingua complicada.
Let the yeast rest for ten minutes.	Deixe o fermento repousar durante dez minutos.
The gardens are cluttered and need to be cleared.	Os xardíns están desordenados e precisan desbrozar.
But that was not what happened.	Pero iso non foi o que pasou.
The favors he does to his friends.	Os favores que fai aos seus amigos.
The leader promised the residents a good life.	O líder prometeulle aos veciños unha boa vida.
She ate too fast.	Ela comeu demasiado rápido.
The calves were lying in the meadow.	Os tenreiros estaban tirados no prado.
He became entangled in the net while playing football.	Enredouse na rede mentres xogaba ao fútbol.
The smoke was so thick it stung our eyes.	O fume era tan espeso que nos picaba os ollos.
A proud and perhaps reckless man.	Un home orgulloso e, quizais, temerario.
The work had been difficult and dangerous.	O traballo fora difícil e perigoso.
But it can rain or snow at any time.	Pero en calquera momento pode chover ou nevar.
Snow covered the ground.	A neve cubriu o chan.
You must not make mistakes.	Non debes cometer erros.
Protesters set fire to several buildings.	Os manifestantes incendiaron varios edificios.
He blamed his mother for the misunderstanding.	Culpou a mamá do malentendido.
India has used nuclear energy for peaceful means.	A India utilizou a enerxía nuclear para medios pacíficos.
Everything is part of a whole.	Todo forma parte dun todo.
She spent all day cooking a curry.	Ela pasou todo o día cociñando un curry.
When you enter the park, keep your voice low.	Cando entres no parque, mantén a voz baixa.
Her arms ached from lifting weights.	Doíanlle os brazos por levantar pesas.
She will have to give her consent for any medical procedure.	Ela terá que dar o seu consentimento para calquera procedemento médico.
They decided it was best to go to the police.	Decidiron que o mellor era ir á policía.
I’ve always liked animals.	Sempre me gustaron os animais.
Moonlight can be much stronger than sunlight.	A luz da lúa pode ser moito máis forte que a luz solar.
The police captain leaned back in his chair and sighed.	O capitán da policía recusouse na súa cadeira e suspirou.
A mixture of murmur and talk.	Unha mestura de murmurio e charla.
The bridge collapsed.	A ponte derrubouse.
I made two sandwiches for lunch.	Fixen dous bocadillos para xantar.
Many women wear fashionable clothes nowadays.	Moitas mulleres levan roupa de moda hoxe en día.
The orange glow of the kitchen illuminated the room.	O brillo laranxa da cociña iluminaba a habitación.
The savannah is a place of danger and intrigue.	A sabana é un lugar de perigo e intriga.
The exact amount is not given.	Non se dá a cantidade exacta.
I love making a cherry pie.	Encántame facer unha empanada de cereixas.
Workers wanted higher wages.	Os traballadores querían salarios máis altos.
Her parents have six children.	Os seus pais teñen seis fillos.
The four drank three beers each.	Os catro beberon tres cervexas cada un.
The king's scribes wrote stories, translated documents, and recited poetry.	Os escribas do rei escribían historias, traducían documentos e recitaban poesía.
The family is rich.	A familia é rica.
Landscapers began clearing the contaminated land.	Os paisaxistas comezaron a limpar o terreo contaminado.
The judges were removed from office.	Os xuíces foron destituídos do seu cargo.
Therefore, the rule of clapping with both hands is universal.	Polo tanto, a regra de aplaudir con dúas mans é universal.
I was invited to dinner.	Convidáronme a cear.
He prefers to read at night.	Prefire ler pola noite.
Strive to acquire a perfect tone.	Esforzarse por adquirir un tono perfecto.
This region has experienced a significant increase in rainfall this year.	Esta comarca experimentou este ano un importante incremento das precipitacións.
You must review your order.	Debes revisar o teu pedido.
He never manipulated the restaurant bills.	Nunca manipulou as contas do restaurante.
Scientists have identified the cause of the disease.	Os científicos identificaron a causa da enfermidade.
The back muscles are very strong.	Os músculos das costas son moi fortes.
People in the area taught him that smallpox is common.	A xente da rexión ensináballe que a varíola é común.
I was sad that it was gone.	Estaba triste de que se fose.
Drain the liquid.	Escorrer o líquido.
The dog had been outside, running in circles, barking.	O can fora fóra, corría en círculos, ladrando.
Science is exciting and offers many professional opportunities.	A ciencia é emocionante e ofrece moitas oportunidades profesionais.
The singer's voice floated in the night.	A voz do cantante flotaba na noite.
This cave is very dangerous and difficult to access.	Esta cova é moi perigosa e de difícil acceso.
He was waiting for the angel of death.	Agardaba o anxo da morte.
The speaker will probably try to be helpful.	Probablemente o orador intentase ser útil.
The streets are paved with gold.	As rúas están empedradas de ouro.
His hands crouched in his lap, his fingers tightly curled.	As súas mans agachadas no colo, os dedos ben enrolados.
We sat talking for a few minutes.	Sentámonos a falar uns minutos.
He passed through the bush, whistling a cheerful melody.	Pasou polo arbusto, asubiando unha alegre melodía.
Courage and courage go hand in hand.	A valentía e a coraxe van da man.
She was open to new ideas.	Estaba aberta a novas ideas.
Ron was tempted to go back to sleep.	Ron tivo a tentación de volver durmir.
He accused her of making derogatory comments about him.	Acusouna de facer comentarios despectivos sobre el.
The party will be open to all members.	A festa estará aberta a todos os socios.
The war had a devastating social impact.	A guerra tivo un impacto social devastador.
The father let the children stay up late.	O pai deixou que os fillos quedaran ata tarde.
Thousands of people entered the stadium.	Milleiros de persoas entraron no estadio.
It was only then that he noticed it.	Foi só entón cando o notou.
It’s not a walk in the park.	Non é un paseo polo parque.
It was time to reform.	Era o momento de reformar.
She was walking slowly down the street.	Ela camiñaba lentamente pola rúa.
The city is famous for its football club.	A cidade é famosa polo seu club de fútbol.
Ideally, she would prefer red.	O ideal sería que ela preferise o vermello.
Marilyn's life was shattered by divorce.	A vida de Marilyn quedou esnaquizada polo divorcio.
Only six people remain in this village.	Só quedan seis persoas nesta aldea.
He brought his dachshund with him.	Trouxo o seu teckel con el.
She was scattered when she learned of her husband's death.	Estaba dispersa cando soubo da morte do seu marido.
The economy has improved a lot.	A economía mellorou moito.
Historians express dismay at the situation.	Os historiadores expresan consternación pola situación.
Let's get some fresh air!	Imos tomar un pouco de aire fresco!
Citizens were convinced that they had been swindled.	Os cidadáns estaban convencidos de que foran estafados.
After an hour, the dog calmed down.	Despois dunha hora, o can quedou tranquilo.
The ride was bumpy, but the kids kept their composure.	O paseo foi accidentado, pero os nenos mantiveron a compostura.
Its limbs are thin and fragile.	Os seus membros son delgados e fráxiles.
The sailors made hemp rope.	Os mariñeiros facían corda de cánabo.
Draw the line here, please.	Debuxa a liña aquí, por favor.
The magician came across strange creatures.	O mago topouse con criaturas estrañas.
He remembered the last time he saw her.	Recordou a última vez que a viu.
It was busy from morning till night.	Estaba ocupada dende a mañá ata a noite.
The harvests have passed their best moment.	As colleitas pasaron do seu mellor momento.
Head south on the main road.	Diríxete cara ao sur pola estrada principal.
Washing machines are still very uncommon.	As lavadoras aínda son moi pouco comúns.
There are as many theories as there are philosophers.	Hai tantas teorías como filósofos.
A plate of fried eggs was prepared on his plate.	Un prato de ovos fritidos estaba preparado no seu prato.
The maternal grandfather lived with the family.	O avó materno vivía coa familia.
Algae feed our cars, factories and power plants.	As algas alimentan os nosos coches, fábricas e centrais eléctricas.
We can visit monasteries, if they are still open.	Podemos visitar mosteiros, se aínda están abertos.
Refrain from discussing the issue.	Absterse de discutir o problema.
The temperature remained constant and predictable.	A temperatura mantívose constante e previsible.
We were freed from the snow, the fierce snow.	Liberábanos a neve, a neve feroz.
There was nothing like cycling to work.	Non había nada como andar en bicicleta para traballar.
The result of human studies was less satisfactory.	O resultado dos estudos humanos foi menos satisfactorio.
A storm of trouble threatened to engulf them.	Unha tormenta de problemas ameazou con engullilos.
A thunderstorm destroyed the crops.	Unha treboada destruíu os cultivos.
He was sociable, but too noisy.	Era sociable, pero demasiado ruidoso.
The streets of this city are narrow and winding.	As rúas desta cidade son estreitas e sinuosas.
Subsequent advances in this field have been limited.	Os avances posteriores neste campo foron limitados.
A strange silence reigned in the room.	Un estraño silencio reinou na habitación.
People believe that it is morally wrong to have an abortion.	A xente cre que é moralmente incorrecto abortar.
Millions of people visit these parks every year.	Millóns de persoas visitan estes parques cada ano.
The young lovers were walking in the distance.	Os mozos amantes camiñaban ao lonxe.
The money was distributed by the council.	Os cartos foron repartidos polo concello.
A dozen people were waiting outside by bus.	Unha ducia de persoas agardaban fóra polo autobús.
Rain clouds came in quickly.	As nubes de choiva entraron rapidamente.
The rental car lot is next to the airport.	O lote de vehículos de aluguer está ao lado do aeroporto.
He put a notebook in front of her.	Púxolle un caderno diante dela.
It's time to sleep.	É hora de durmir.
The valley became greener and greener.	O val fíxose cada vez máis verde.
I appeared briefly in the photograph.	Aparecín brevemente na fotografía.
She brought a bear home.	Ela trouxo un oso á casa.
Use extreme caution on the road.	Use extrema precaución na estrada.
The place is on a hill.	O lugar está nun outeiro.
China has only recently begun to urbanize.	China só comezou a urbanizarse recentemente.
There is a road behind my house.	Hai unha estrada detrás da miña casa.
People have been coming here for centuries.	A xente leva séculos chegando aquí.
Since then, the report's findings have been questioned.	Desde entón, as conclusións do informe foron cuestionadas.
Can we meet today to talk about tonight's event?	Podemos reunirnos hoxe para falar do evento desta noite?
Road maintenance is often controversial.	O mantemento da estrada é moitas veces controvertido.
Our group of books discussed the author's theories.	O noso grupo de libros discutiu as teorías do autor.
The water is boiling.	A auga está a ferver.
In a bowl, break the eggs.	Nunha cunca, rompe os ovos.
Make time for long walks.	Fai tempo para longos paseos.
The British usually eat fish.	Os británicos adoitan comer peixe.
She glanced at him.	Ela botoulle unha ollada.
The singer left the stage amid thunderous applause.	A cantante abandonou o escenario entre aplausos atronadores.
So be careful!	Así que coidado!
The walls were shattered.	As murallas foron esnaquizadas.
Pasteurization, the process of heating milk, kills bacteria.	A pasteurización, o proceso de quentar o leite, mata as bacterias.
A drought is devastating this country,	Unha seca está devastando este país,
The sea was calm, the boat safe.	O mar estaba tranquilo, o barco seguro.
The call spread like wildfire.	A chamada estendeuse como a pólvora.
A smart guy.	Un rapaz intelixente.
It is an important wooden building.	É un edificio de madeira importante.
The nurse appeared surprised.	A enfermeira apareceu sorprendida.
The young man staggered.	O mozo cambaleou.
A red rose is a symbol of passion.	Unha rosa vermella é un símbolo de paixón.
There was little to dislike about the city.	Había pouco que desagradar da cidade.
One should know.	Un debería coñecerse.
My kids love to play board games.	Aos meus fillos encántalles xogar a xogos de mesa.
The main industry in this city is shipbuilding.	A principal industria desta cidade é a construción naval.
The local housing authority has lost millions.	A autoridade local de vivenda perdeu millóns.
These students shared a fried fish lunch	Estes alumnos compartiron un xantar de peixe frito
The students on both sides looked tired.	Os estudantes de ambos lados parecían cansos.
The city was known for its poetry.	A cidade era coñecida pola súa poesía.
The fat spider crossed the wooden floor.	A gorda araña atravesou o chan de madeira.
The bridge was destroyed by a major flood.	A ponte foi destruída por unha gran inundación.
The sun shone bright and warm.	O sol brillaba brillante e quente.
Rush hour traffic can be brutal.	O tráfico en horas punta pode ser brutal.
The emperor's troops destroyed his enemies.	As tropas do emperador destruíron os seus inimigos.
Furious like a snake.	Furioso coma unha serpe.
People should work together to change the law.	A xente debería traballar unida para cambiar a lei.
He opened the door and went out.	Abriu a porta e saíu para fóra.
The exhibition was well organized.	A exposición estivo ben organizada.
This boy's face lit up in surprise.	A cara deste neno iluminouse de sorpresa.
He was flying low over the desert.	Estaba voando baixo sobre o deserto.
There are four different stations.	Hai catro estacións distintas.
The ship was boarded by pirates.	O barco foi abordado por piratas.
The band owes its fame to its former leader.	A banda debe a súa fama ao seu antigo líder.
The monarchical revolt was brutally repressed.	A revolta monárquica foi brutalmente reprimida.
The lighting was dim and gloomy.	A iluminación era tenue e sombría.
Throughout the morning, he read magazines.	Durante toda a mañá, leu revistas.
A girl was walking slowly down the long, faint corridors.	Unha rapaza camiñaba lentamente polos longos e tenues corredores.
The architects wanted to live near the sea.	Os arquitectos querían vivir preto do mar.
It was a bit of an effort, but he finally got it.	Foi un pouco de esforzo, pero finalmente conseguiuno.
Thinking about it, he decided not to go.	Pensándoo ben, decidiu non ir.
An artist who lives in the countryside	Un artista que vive no campo
He sold the key to the lady's house.	Vendeu a chave da casa da señora.
Her older cousin suggested she go to college.	O seu curmán maior suxeriu que fose á universidade.
The smell of sewage and garbage filled the neighborhood.	O cheiro a sumidoiros e lixo encheu o barrio.
The success of the project depends on your skills.	O éxito do proxecto depende das súas habilidades.
I had to leave early today.	Tiven que marchar cedo hoxe.
We put our clothes in a closet.	Gardamos a nosa roupa nun armario.
The government continued to insist that the policies were legal.	O goberno seguiu insistindo en que as políticas eran legais.
You cannot convince anyone that you have spent	Non podes convencer a ninguén de que gastaches
They are presumed to have died at sea.	Presúmese que morreron no mar.
The ocean is a place of mystery.	O océano é un lugar de misterio.
The election of the president was held in secret.	A elección do presidente celebrouse en segredo.
Arugula is a common green leafy vegetable.	A rúcula é un vexetal de folla verde común.
The detective questioned numerous witnesses.	O detective interrogou a numerosas testemuñas.
She gave a small cry of surprise.	Ela deu un pequeno grito de sorpresa.
She is small and thin, with a kind face.	É pequena e delgada, cun rostro amable.
This medicine relaxes the sphincter muscle.	Este medicamento relaxa o músculo do esfínter.
In a small cubicle, the new mother sleeps.	Nun pequeno cubículo, a nova nai dorme.
Three wheels can also be mounted.	Tamén se poden montar tres rodas.
Take it slow and steady.	Tómao lento e constante.
Support your argument with examples.	Apoia o teu argumento con exemplos.
I believe my word, you will have no problem.	Creo na miña palabra, non vai ter ningún problema.
She suddenly felt like a winner.	De súpeto sentiuse como unha vencedora.
First, peel and peel the apples.	En primeiro lugar, pelamos e pelamos as mazás.
Lily sat perfectly.	Lily sentou perfectamente.
So every night they lit candles.	Así que cada noite prendían velas.
When was this castle built?	Cando se construíu este castelo?
What features do you have?	Que características tes?
We loved working in the greenhouses.	Encantounos traballar nos invernadoiros.
The repeal of the death penalty came too late.	A derrogación da pena de morte chegou demasiado tarde.
Her body trembled with fear.	O seu corpo tremía de medo.
Speakers took to the stage to convey their views.	Os oradores subiron ao escenario para transmitir as súas opinións.
Some books are old, some are very new.	Algúns libros son antigos, outros son moi novos.
It is our duty to help this old woman.	É o noso deber axudar a esta vella.
When the temperature drops below freezing, the water freezes.	Cando a temperatura baixa por debaixo do punto de conxelación, a auga conxélase.
The princess lived in a castle.	A princesa vivía nun castelo.
He thinks war is inevitable.	Pensa que a guerra é inevitable.
Sad tales like this do not end here.	Contos tristes coma este non rematan aquí.
She took a sip of the coffee.	Ela deu un grolo ao café.
The population of this city has varied over the years.	A poboación desta cidade variou ao longo dos anos.
The sea is a violent and dangerous place.	O mar é un lugar violento e perigoso.
Milk tea is popular here.	O té de leite é popular aquí.
My puppy is a sweet, loving animal.	O meu cachorro é un animal doce e cariñoso.
That child is always under his feet.	Ese neno sempre está baixo os pés.
You don’t want to believe it.	Non quere crer.
The committee decided that the matter should be discussed.	A comisión decidiu que o asunto debe ser discutido.
The country has experienced a dramatic increase in crime.	O país experimentou un aumento dramático da criminalidade.
They dreamed together of the scythe of death.	Soñaron xuntos coa gadaña da morte.
He brought with him a bag of chips.	Trouxo con el unha bolsa de patacas fritas.
She approached, studying his face intently.	Ela achegouse, estudando o seu rostro con atención.
His teeth chattered uncontrollably.	Os seus dentes castañeaban sen control.
The river runs north to the lake.	O río corre cara ao norte cara ao lago.
This medallion has been passed down through generations of our family.	Este medallón foi transmitido por xeracións da nosa familia.
He pointed out, like her.	Sinalou para fóra, como ela.
The market is growing rapidly.	O mercado está crecendo rapidamente.
The farmer planted hybrid seeds.	O agricultor plantou sementes híbridas.
That yellow flower there, smells good.	Esa flor amarela alí, cheira ben.
Let him know how much you appreciate him.	Faille saber canto a aprecias.
A celebrity came to town to give a concert.	Unha celebridade veu á cidade para dar un concerto.
I must be getting old.	Debo estar facendo vello.
Birds are eaten by predators.	As aves son comidas por depredadores.
The skin of the apple had potholes.	A pel da mazá tiña baches.
The castle roads are narrow and winding.	As estradas do castelo son estreitas e sinuosas.
The bird flies fast over the water.	O paxaro voa rapidamente sobre a auga.
Live in fear.	Vive con medo.
The application of neuroscience to economics deserves further study.	A aplicación da neurociencia á economía merece máis estudo.
An effective method of managing conflicts.	Un método eficaz para xestionar os conflitos.
Many ancient writers considered this to be a myth.	Moitos escritores antigos consideraron que isto era un mito.
The government has to send more aid to poor countries.	O goberno ten que enviar máis axuda aos países pobres.
The records were so old that they disintegrated.	Os rexistros eran tan antigos que se desintegraron.
The dog looks tired.	O can parece canso.
He exposed to the public the "end of secrecy."	Expuxo ao público o "fin do segredo".
Child labor must cease.	Debe cesar a práctica do traballo infantil.
My manager was abrupt and cold.	O meu director era brusco e frío.
The next section of the talk was devoted to verbs.	O seguinte apartado da charla estivo adicado aos verbos.
When it rains, it rains.	Cando chove, chove.
Such figures have been disputed.	Tales cifras foron disputadas.
Read the instructions carefully.	Lea atentamente as instrucións.
She never met him again.	Nunca máis o coñeceu.
People noticed his absence and suspected that something was wrong.	A xente notou a súa ausencia e sospeitaba que algo andaba mal.
He said goodbye to me with tears in his eyes.	Despediuse de min con bágoas nos ollos.
These days, people often complain about feeling spiritually lonely.	Nestes días, a xente adoita queixarse ​​de sentirse espiritualmente só.
The meteorologist made light of the storm.	O meteorólogo fixo luz da tormenta.
Take a shower after working in the garden.	Dúchate despois de traballar no xardín.
The giant used the land whale as a shield.	O xigante usou a balea terrestre como escudo.
The classroom is full mostly of students.	A aula está chea maioritariamente de alumnos.
It sank and faded.	Afundiuse e atenuouse.
Her grim expression made her restless.	A súa expresión sombría fíxoa inqueda.
This book is a research on scientific discoveries.	Este libro é unha investigación sobre descubrimentos científicos.
He bought books for her.	Mercou libros para ela.
He gave the boy a cup of ice cream.	Deulle ao neno unha cunca de xeado.
He was afraid of that dog.	Tiña medo a aquel can.
Process of removing impurities from minerals.	Proceso de eliminación de impurezas dos minerais.
These steps will take us to the viewpoint.	Estes pasos levaranos ao miradoiro.
She drinks milk before bed.	Ela bebe leite antes de durmir.
The acid hurt his lip.	O ácido doíalle o beizo.
Not surprisingly, the city is full of history.	Non é sorprendente que a cidade estea chea de historia.
Someone suggested we go out earlier.	Alguén suxeriu que saímos antes.
He offered her a drink.	El ofreceulle unha bebida.
Many locals claim that the nearby river is sacred.	Moitos veciños afirman que o río próximo é sagrado.
They hope to cross it again.	Esperan volver a cruzalo.
Forgive and forget.	Perdoa e esquece.
The rebel leader led his minions to victory.	O líder rebelde levou aos seus esbirros á vitoria.
A large number of tourists have left in recent days.	Un gran número de turistas saíron nos últimos días.
The sailor smiled.	O mariñeiro sorriu.
As humble as he was, he had a warm personality.	Por humilde que era, tiña unha personalidade cálida.
The speaker announced that he would speak for five minutes.	O conferenciante anunciou que falaría durante cinco minutos.
The rivers here do not freeze at the end of winter.	Os ríos aquí non se conxelan ao final do inverno.
We should write all this.	Deberiamos escribir todo isto.
These problems will have to be addressed.	Haberá que facer fronte a estes problemas.
Some companies were reluctant to comply.	Algunhas empresas dubidaron en cumprir.
Make sure the meat is hot.	Asegúrese de que a carne estea quente.
She looked like a goddess.	Ela parecía unha deusa.
At that time a barbarian tribe lived in the mountains.	Naquel tempo vivía unha tribo bárbara nas montañas.
He suggested we see each other again next week.	Suxeriu que nos volvamos a ver a semana que vén.
To cut a long story short, I needed to travel.	Para cortar unha longa historia, necesitaba viaxar.
How can we harness the richness of literature?	Como podemos aproveitar a riqueza da literatura?
The computer was recovered intact.	O equipo foi recuperado intacto.
The party secretary explains the official position.	O secretario do partido explica a posición oficial.
People flooded the railway station.	A xente inundou a estación de ferrocarril.
We moved all our equipment to this hangar.	Trasladamos todo o noso equipo a este hangar.
He wanted to escape from his college classes.	Quería escapar das súas clases universitarias.
The physicist intends to publish an innovative article.	O físico pretende publicar un artigo innovador.
Her house was destroyed by the earthquake.	A súa casa foi destruída polo terremoto.
That he paid his tax in full is known.	Que pagou o seu imposto na súa totalidade é sabido.
I could hear the squeak of tires and horns.	Escoitaba o chirrido dos pneumáticos e as bucinas.
These sneakers are so hot.	Estas zapatillas son tan quentes.
He drank the milk and ate the cake.	Bebeu o leite e comeu a torta.
The air was thick with smog.	O aire estaba espeso de smog.
The proportion of foreign visitors to this country is increasing.	A proporción de visitantes estranxeiros a este país está aumentando.
An artist painted a house with black stripes.	Un artista pintou unha casa con raias negras.
Every year environmentalists publish updates in their magazine.	Todos os anos os ecoloxistas publican actualizacións na súa revista.
The computer industry is growing rapidly.	A industria informática está crecendo rapidamente.
The bag originated on the table.	O saco orixinou na mesa.
Voters were disappointed.	Os votantes estaban decepcionados.
The wind howls.	O vento ouvea.
Men and women carry very different amounts of body fat.	Homes e mulleres levan cantidades moi diferentes de graxa corporal.
Strictly speaking, a lobster is not a fish.	En rigor, unha lagosta non é un peixe.
You can drink port here after your meal.	Podes beber porto aquí despois da túa comida.
I was careful not to get my feet wet.	Tiven coidado de non mollar os pés.
The study shows that most people despise authority.	O estudo demostra que a maioría da xente despreza a autoridade.
Try to understand the point of view of others.	Intenta comprender o punto de vista dos demais.
Police shoot suspects in shooting is a common occurrence.	A policía dispara a sospeitosos de tiros é un feito habitual.
Close the curtain, please.	Pecha a cortina, por favor.
They are considering buying a new car.	Están considerando comprar un coche novo.
Unfortunately, hatred is not uncommon.	Desafortunadamente, o odio non é raro.
Not even the mayor could shut up.	Nin sequera o alcalde puido calar.
We have to review the situation.	Temos que revisar a situación.
His fingers trembled with fear.	Os seus dedos tremían de medo.
Evidence shows that the disease is disappearing.	A evidencia mostra que a enfermidade está a desaparecer.
It is man-made, not natural.	É feito polo home, non natural.
I’m thinking maybe we should pretend.	Estou pensando que quizais deberíamos finxilo.
After many years, they finally met.	Despois de moitos anos, por fin coñecéronse.
If you eat too many sweets, you will be lethargic.	Se come demasiados doces, estará letárgico.
Officers said they had received threats.	Os axentes dixeron que recibiran ameazas.
Why did the old woman buy the chicken?	Por que comprou a vella a galiña?
Women tend to play a more important role than men in rural communities.	As mulleres adoitan desempeñar un papel máis importante que os homes nas comunidades rurais.
After a moment, he grabbed it.	Despois dun momento, agarrouno.
This is a type of wheat.	Este é un tipo de trigo.
We have clear and concise arguments.	Temos argumentos claros e concisos.
Cities in this region are surrounded by water.	As cidades desta rexión están rodeadas de auga.
Like water, the impact is unfathomable.	Como a auga, o impacto é insondable.
Each employee has an ID card.	Cada empregado ten unha tarxeta de identificación.
Many drivers were angry about the sharp rise in prices.	Moitos condutores estaban enfadados pola forte subida dos prezos.
The city was destroyed by a great earthquake.	A cidade foi destruída por un gran terremoto.
She was so surprised that she dropped her coffee.	Estaba tan sorprendida que deixou caer o seu café.
The strong waters made it difficult for the ship to land.	As fortes augas dificultaban a terra do barco.
The young man stroked his chin.	O mozo acariñouse o queixo.
Negotiations have severely affected his health.	As negociacións afectaron terriblemente a súa saúde.
It tastes wonderful.	Ten un sabor marabilloso.
It is unknown at this time what he died.	Descoñécese como morreu.
Lawn can be used in landscaping.	O céspede pódese usar no deseño de xardíns.
The writing is on the wall.	A escrita está na parede.
Secret treatment is illegal.	Os tratos secretos son ilegais.
Many cultures have traditional medicines.	Moitas culturas teñen medicinas tradicionais.
Hairy and luxurious, its interior combined with the exterior.	Peludo e luxoso, o seu interior combinaba co exterior.
He took the exam four times.	Fixo o exame catro veces.
The fleet is quieter, more maneuverable and efficient.	A flota é máis silenciosa, máis maniobrable e eficiente.
The boy replied with a shy smile.	O neno respondeu cun sorriso tímido.
A sharp pain went through his arm.	Unha dor aguda atravesoulle o brazo.
The workbook should be used for homework.	O caderno de traballo debe ser usado para os deberes.
He was deceitful and talkative.	Era falaz e falador.
She is confined to a wheelchair.	Está confinada a unha cadeira de rodas.
She works as a kitchen cleaner.	Ela traballa como limpadora de cociña.
The cost of electricity has increased dramatically.	O custo da electricidade aumentou drasticamente.
A wide variety of birds live in this area.	Nesta zona vive unha gran variedade de aves.
Look, that's how it's done!	Mira, así se fai!
They look very young.	Parecen moi novos.
Students sometimes say the city is a sleeping city.	Os estudantes ás veces din que a cidade é unha cidade durmida.
An indigenous community is making efforts to save it.	Unha comunidade indíxena está a facer esforzos para salvalo.
The rivers became muddy.	Os ríos enlimáronse.
It was a pleasure to climb the steep hills.	Foi un pracer subir polos empinados outeiros.
But the wheat had already grown tall and hard.	Pero o trigo xa medrara alto e duro.
Some people have been evicted from their homes.	Algunhas persoas foron desaloxadas das súas casas.
The devil dances on tiptoe.	O demo baila de puntillas.
That was his first mistake.	Ese foi o seu primeiro erro.
Someone bewitched him.	Alguén o embruxou.
Plants breathe carbon dioxide and release oxygen.	As plantas respiran dióxido de carbono e liberan osíxeno.
She perceived his contempt.	Ela percibiu o seu desprezo.
She insisted on pursuing her dream of becoming a writer.	Ela insistiu en perseguir o seu soño de ser escritora.
Doctors treated him, but he was unconscious for several days.	Os médicos atenderonlle, pero estivo inconsciente durante varios días.
Crops are showing symptoms of stress.	Os cultivos están mostrando síntomas de estrés.
His wife never liked children.	A súa muller nunca lle gustaron os nenos.
There was once a gentleman who lived in this county.	Había unha vez un señor que vivía nesta comarca.
She brushed her long brown hair.	Ela cepillou o seu longo cabelo castaño castaño.
He was impressed by her audacity.	El quedou impresionado pola súa audacia.
The doctor tested him and killed him.	O doutor fíxolle unhas probas e deulle a morte.
Don't tell me that!	Non me fales diso!
The incident deeply disturbed the country.	O incidente perturbou profundamente o país.
The population of the city is only six hundred.	A poboación da cidade é de só seiscentos habitantes.
She is known for her mystical powers.	É coñecida polos seus poderes místicos.
Grandpa told stories about the adventures of his youth.	O avó contaba historias sobre as aventuras da súa mocidade.
Doctors were worried about his lack of progress.	Os médicos estaban preocupados pola súa falta de progreso.
The cook made a welcome appearance.	O cociñeiro fixo unha aparición benvida.
He flipped through the old book.	Folleou o libro antigo.
The family became rich thanks to the exploitation of coal.	A familia fíxose rica grazas á explotación do carbón.
The strong winds drove us crazy.	Os ventos violentos volvíanos tolos.
The work is physically demanding.	O traballo é esixente fisicamente.
This can be a frustrating issue.	Isto pode ser un problema frustrante.
So you're an only child, then?	Entón es fillo único, entón?
Our climbing expedition was a success.	A nosa expedición de escalada foi un éxito.
The princess cut the cake with a sword.	A princesa cortou o bolo cunha espada.
In fact, shrimp farming is affecting many mangrove habitats.	De feito, a cría de camaróns está a afectar a moitos hábitats de mangleira.
The city has no sewer system.	A cidade non ten sistema de sumidoiros.
The energetic boy did a hundred push-ups in the gym.	O neno enérxico fixo cen flexións no ximnasio.
The company cannot make initial profits.	A empresa non pode obter beneficios iniciais.
They met once a week.	Reuníanse unha vez á semana.
Everyone should exercise good judgment.	Todo o mundo debe exercer o bo criterio.
This will be the best, after all.	Este será o mellor, despois de todo.
The congregation was dense.	A congregación era densa.
This fight is purely for money.	Esta loita é puramente polo diñeiro.
The captain's boat had collided with another.	A embarcación do capitán chocara con outra.
The saddest day on the calendar.	O día máis triste do calendario.
The birdsong was loud today.	O canto dos paxaros foi forte hoxe.
The match was clear, as was the replay.	O partido foi claro, así como a repetición.
We must respect the will of the people.	Debemos respectar a vontade da xente.
He soon lost all his money.	Pronto perdeu todo o seu diñeiro.
Climb above that stone.	Sube por riba desa pedra.
The cloud hangs heavily above.	A nube pende pesadamente enriba.
A cholera epidemic was devastating the region.	Unha epidemia de cólera estaba devastando a rexión.
A bright green moth fluttered.	Unha polilla verde brillante revoloteaba.
I want you to be here with me.	Quero que esteas aquí comigo.
He came to the surface, stammering and looking around.	Saíu á superficie, balbuceando e mirou arredor.
Max tilted his head.	Max inclinou a cabeza.
We killed two birds with one stone.	Matamos dous paxaros dun tiro.
The soldier climbed to the roof from the balcony above.	O soldado subiu ao tellado dende o balcón de arriba.
The old woman had gray hair.	A anciá tiña o pelo canoso.
Always use a brush with a sharp tip.	Use sempre un pincel cun extremo puntiagudo.
Tim is younger than me.	Tim é máis novo ca min.
Bread was considered a luxury.	O pan era considerado un luxo.
A job interview can raise many questions.	Unha entrevista de traballo pode suscitar moitas preguntas.
Lawyers refused to accept the fee.	Os avogados negáronse a aceptar a taxa.
The smell of fried bacon invaded the kitchen.	O cheiro do touciño fritido invadía a cociña.
The government has to make drastic reforms.	O goberno ten que facer reformas drásticas.
Most farms grow a variety of crops.	A maioría das explotacións cultivan unha variedade de cultivos.
His pet bird was pale and lame.	O seu paxaro mascota estaba pálido e coxo.
After reaching the surface, they swim.	Despois de chegar á superficie, nadan.
Some residents hated the view.	Algúns veciños odiaban o panorama.
Judges ruled that the man remain in jail.	Os xuíces decretaron que o home permaneza no cárcere.
So it’s time to face reality.	Así que é hora de enfrontarse á realidade.
Australia is an island nation.	Australia é unha nación insular.
Once in the woods, follow the signs.	Unha vez que estea no bosque, siga os sinais.
The noise was reminiscent of a pneumatic hammer.	O ruído recordaba a dun martelo neumático.
The soldier was abruptly kicked off the bus.	O soldado foi expulsado bruscamente do autobús.
Crest the hill.	Cresta o outeiro.
The volcano erupted, destroying everything in its path.	O volcán entrou en erupción, destruíndo todo ao seu paso.
Suddenly, a terrible crack filled the room.	De súpeto, un terrible crack encheu a sala.
Diners near the edge of the lake were delighted.	Os comensais preto do bordo do lago estaban encantados.
Here flourished a small band of looters.	Aquí floreceu unha pequena banda de saqueos.
The leaves have turned brown.	As follas volvéronse marróns.
The festival will run for three days.	O festival terá unha duración de tres días.
Here join two great rivers.	Aquí únense dous grandes ríos.
Shake before opening.	Axitar antes de abrir.
The shopkeeper's wife was ready with plenty of provisions.	A muller do tendeiro estaba lista con abundantes provisiones.
They gathered for lunch.	Reuníronse para xantar.
A terrifying proposition, he thought.	Unha proposta aterradora, pensou.
Old friends reunited after a lifetime.	Os vellos amigos reuníronse despois de toda unha vida.
Think twice before romanticizing the past.	Pénsao dúas veces antes de romanticizar o pasado.
This church has been here for almost two hundred years.	Esta igrexa leva aquí case douscentos anos.
The accusations disturbed his country.	As acusacións perturbaron o seu país.
What kind of dog was that?	Que tipo de can era ese?
Some plants are used for traditional medicine.	Algunhas plantas úsanse para a medicina tradicional.
The recent earthquake, however, was devastating.	O terremoto recente, con todo, foi devastador.
These are the most popular types of music.	Estes son os tipos de música máis populares.
Put them in a plastic bag.	Colócaos nunha bolsa de plástico.
These colors are opposite on the color wheel.	Estas cores están opostas na roda de cores.
We had to run to catch the bus.	Tivemos que correr para coller o autobús.
His writing shows great insight.	A súa escrita mostra unha gran perspicacia.
The inactivity of the legislature was a great disappointment.	A inactividade do lexislativo foi unha gran decepción.
If you want to train, you have to study hard.	Se queres formarte, debes estudar moito.
The coach said the team has improved.	O adestrador dixo que o equipo mellorou.
The cobweb was firmly attached to the boy's face.	A tea de araña estaba firmemente pegada á cara do neno.
The microscope allows the scientist to see biological samples.	O microscopio permite ao científico ver mostras biolóxicas.
An investigative court was convened.	Convocouse un xulgado de instrución.
The research was designed to improve efficiency.	A investigación foi deseñada para mellorar a eficiencia.
The shelf was full of books.	O andel estaba cheo de libros.
I came to smile, then disappeared.	Vin a sorrir, despois desapareceu.
I asked him to transfer funds to my account.	Pedinlle que transferise fondos á miña conta.
The time of year when it rains is very variable.	A época do ano na que chove é moi variable.
Murthy ordered coffee for everyone.	Murthy pediu café para todos.
He was a brilliant scientist.	Era un científico brillante.
Silk absorbs moisture well, making it ideal for pajamas.	A seda absorbe ben a humidade, polo que é ideal para pixamas.
The manager was juggling several projects at once.	O xerente estaba facendo malabares con varios proxectos á vez.
This is what you should do.	Isto é o que debes facer.
It works well under pressure.	Traballa ben baixo presión.
The main building was away from the road.	O edificio principal estaba afastado da estrada.
Are you excited about the election results?	Animádevos os resultados electorais?
The result was controversial.	O resultado foi controvertido.
No one is sure when it originated.	Ninguén está seguro de cando se orixinou.
Your words cut deep.	As túas palabras cortan profundamente.
The urge to buy often leads people to make bad decisions.	O impulso de comprar moitas veces leva ás persoas a tomar malas decisións.
However, few languages ​​have more than three genres.	Porén, poucas linguas teñen máis de tres xéneros.
No, it has a higher performance.	Non, ten un maior rendemento.
The corpulent scientist's voice had authority.	A voz do corpulento científico tiña autoridade.
He had promised he would, but he didn't.	El prometera que o faría, pero non o fixo.
The fight ended before anyone knew it had begun.	A loita acabou antes de que ninguén soubese que comezara.
She used a fake name.	Ela usou un nome falso.
The cat jumped to the window sill.	O gato saltou ao peitoril da fiestra.
He looked for the buttons on his blouse.	Buscou os botóns da blusa.
The lights are on, but the house is deserted.	As luces están acesas, pero a casa está deserta.
Many new roads have been designed.	Proxectáronse moitas estradas novas.
The boy scratched his ear and shuddered.	O neno rascouse a orella e estremecía.
Crime rates have risen significantly.	As taxas de criminalidade aumentaron significativamente.
He tried the straps.	Tentou as correas.
He spoke with the certainty of experience.	Falou coa seguridade da experiencia.
Thunder and lightning blinded.	Os tronos e os raios cegaban.
The people in the field were afraid.	A xente do campo tiña medo.
They shook hands briefly.	Déronse a man brevemente.
Keep two pencils in your pocket.	Garda dous lapis no peto.
His house was located next to a candy store.	A súa casa estaba situada ao lado dunha tenda de doces.
It was a warm, sunny, but windy day.	Foi un día cálido, soleado, pero ventoso.
Pour flour through the sill.	Verser du farine par le seuil.
She cleaned the dishes thoroughly.	Ela limpou a louza a fondo.
We must stop unsustainable logging practices.	Debemos deter as prácticas de tala insostible.
Farmers will have big problems this year.	Os agricultores terán grandes problemas este ano.
They can't wait to leave.	Non poden esperar para marchar.
Move towards the light.	Avanza cara á luz.
Before doing anything, he chewed slowly.	Antes de facer nada, mastigou lentamente.
The steppes are predominantly grass-covered.	As estepas están cubertas predominantemente de herba.
We can access the system remotely.	Podemos acceder ao sistema de forma remota.
The Ministry of Defense was famous for its corruption.	O Ministerio de Defensa era famoso pola súa corrupción.
The rubber plant likes rich, moist soil.	Á planta de caucho gústalle o solo rico e húmido.
I bought this new car from a dealer.	Merco este coche novo a un concesionario.
She approached the man outside.	Ela achegouse ao home de fóra.
It is vital that you make more sales calls.	É vital que faga máis chamadas de vendas.
His conscience bothered him all night.	A súa conciencia molestoulle durante toda a noite.
The rose petals were falling like snow.	Os pétalos de rosa baixaban como neve.
The lost family fortune will soon be found.	Pronto atoparase a fortuna familiar perdida.
The guards helped them escape.	Os gardas axudáronlles a escapar.
Satisfaction is a standard of living, not a goal.	A satisfacción é un nivel de vida, non un obxectivo.
Compassion helped bring this person into his bed.	A compaixón axudou a introducir esta persoa na súa cama.
The special for the employees did not help much.	O especial para os empregados non axudou moito.
They worked closely together.	Traballaron estreitamente xuntos.
A police officer arrived shortly after the accident.	Un policía chegou pouco despois do accidente.
He was about to faint.	Estaba a piques de desmaiarse.
He is very outgoing.	É moi extrovertido.
Newlyweds usually live in a new home.	Os recén casados ​​adoitan vivir nunha nova casa.
She said she had lost part of a finger.	Ela dixo que perdera parte dun dedo.
He moved slowly toward his chair.	Avanzou lentamente cara á cadeira.
Basically, we are stuck with our current system.	Basicamente, estamos atrapados co noso sistema actual.
Take the fol.	Colle o fol.
The air is polluted by exhaust fumes.	O aire está contaminado polos gases de escape.
A wild animal was chasing him.	Un animal salvaxe estaba a perseguilo.
Workers have been on strike for more than a month.	Os traballadores levan máis dun mes en folga.
You know, you're so beautiful.	Xa sabes, eres moi fermosa.
It was hard to read his expression.	Era difícil ler a súa expresión.
The street was suddenly plunged into darkness.	A rúa quedou de súpeto mergullada na escuridade.
They recognize the economic value of tourism.	Recoñecen o valor económico do turismo.
Here grows a vegetable garden in this small park.	Aquí crece unha horta neste pequeno parque.
One more year has passed.	Un ano máis pasou.
This organization has thousands of members.	Esta organización ten miles de membros.
It doesn't make sense to be angry.	Non ten sentido estar enfadado.
Two men came to help.	Dous homes acudiron para axudar.
The animals are constantly moving.	Os animais están constantemente en movemento.
The sight of the faces surprised him.	A visión dos rostros sorprendeuno.
Try to add some exercise to your daily life.	Tenta engadir algún exercicio á túa vida diaria.
Noise pollution is the ultimate environmental problem.	A contaminación acústica é o último problema ambiental.
Cattle were the only sign of civilization.	O gando era o único signo de civilización.
Although she was called a housewife, she was a senator.	Aínda que se chamaba ama de casa, era senadora.
I was very surprised.	Sorprendeume moito.
The buffalo boys were making jokes.	Os rapaces búfalos estaban facendo bromas.
The ocean is known to have magical qualities.	Sábese que o océano posúe calidades máxicas.
The historical record shows a long and bitter rivalry.	O rexistro histórico amosa unha longa e amarga rivalidade.
She trimmed his thick beard.	Ela recortoulle a barba engrosada.
Farmers are forced to emigrate in search of work.	Os labregos vense obrigados a emigrar en busca de traballo.
Accidents occasionally occur at music festivals.	Os accidentes ocorren ocasionalmente en festivais de música.
Last year, sales only increased slightly.	O ano pasado, as vendas só aumentaron lixeiramente.
A timeless object, made of three cubes together.	Un obxecto atemporal, feito de tres cubos unidos.
Looking up at the sky, he cried.	Mirando para o ceo, chorou.
Due to lack of effective medication, the patient's health deteriorated.	Por falta de medicación eficaz, a saúde do paciente deteriorouse.
He shook his head.	El movera a cabeza.
That cattle will one day be worth a lot of money.	Ese gando algún día valerá moito diñeiro.
In a short time, the ship will sink.	En pouco tempo, o barco afundirase.
Workers retired early to their families.	Os traballadores xubiláronse anticipadamente ás súas familias.
The reporter asked the question.	O xornalista formulou a pregunta.
The online version of the encyclopedia was very popular.	A versión en liña da enciclopedia foi moi popular.
He saw her and nodded.	Viuna e fíxolle un aceno.
The prince was anxious to show off the pink silk dress.	O príncipe estaba ansioso por mostrar o vestido de seda rosa.
Assemble the ingredients correctly.	Monta os ingredientes correctamente.
He entered the classroom carrying his backpack.	Entrou na aula levando a mochila.
They are fond of adventure.	Son afeccionados á aventura.
They built a new factory.	Construíron unha nova fábrica.
Several of us joined a local ambulance service.	Varios de nós unímonos a un servizo de ambulancia local.
The feral cats snarled at him.	Os gatos asilvestrados deronlle arrepiños.
The bartender had to serve several customers at once.	O taberneiro tivo que atender a varios clientes á vez.
The apple tree is out.	A maceira está fóra.
The street was deserted.	A rúa estaba deserta.
Finding a job is a real challenge these days.	Atopar un traballo é un verdadeiro reto nestes días.
Most people like to dress more simply.	A maioría da xente quere vestirse de forma máis sinxela.
This region has a tropical climate.	Esta rexión ten un clima tropical.
She pointed to the chair.	Ela sinalou a cadeira.
Her fantasy man did it.	O seu home de fantasía fixérao.
It makes me feel very proud.	Faime sentir moi orgulloso.
His new home was located in a fishing village.	O seu novo fogar estaba situado nunha vila mariñeira.
The flowers have a delicate aroma.	As flores teñen un aroma delicado.
To sift the flour.	Para peneirar a fariña.
A good friend of mine.	Un bo amigo meu.
Industrialization has boosted the country's economy.	A industrialización impulsou a economía do país.
The cat jumped on the small table.	O gato saltou á mesa pequena.
The secret of success lies in proper preparation.	O segredo do éxito reside na preparación adecuada.
The crowd began to slowly enter the throne room.	A multitude comezou a entrar lentamente na sala do trono.
He lives alone, even though he has a son.	Vive só, aínda que ten un fillo.
Sugar is used to preserve apples.	Para conservar as mazás, úsase azucre.
I learned a lot from her.	Aprendín moito dela.
His answer was obvious.	A súa resposta foi obvia.
These sentences are correct.	Estas frases son correctas.
Coffee is the most popular beverage in the world.	O café é a bebida máis popular do mundo.
Clouds of dust rose from the overheated engine.	Unhas nubes de po subiron do motor sobrequentado.
It was autumn, so the leaves were bright.	Era outono, polo que as follas eran brillantes.
He has good relations with most of his neighbors.	Ten boas relacións coa maioría dos seus veciños.
She remarried, but her husband does not live here.	Ela volveu casar, pero o seu marido non vive aquí.
Keep this in mind the next time you drink.	Teña isto en conta a próxima vez que beba.
This decision will be well received	Esta decisión será ben recibida
You need a watch.	Necesita un reloxo.
She was surprised to see him.	Ela quedou sorprendida cando o viu.
That's a good excuse.	Esa é unha boa escusa.
We can't count on them this time.	Non podemos contar con eles esta vez.
Put the decoration on the cake.	Poñer a decoración no bolo.
The angry woman left the baby on the floor.	A muller enfadada deixou o bebé no chan.
In the spring the grass turns green.	Na primavera a herba vólvese verde.
Many successful candidates are graduates of this university.	Moitos candidatos exitosos son graduados desta universidade.
The government is so corrupt that people cannot trust it.	O goberno é tan corrupto que a xente non pode confiar nel.
I crossed my arms and frowned even more.	Crucei os brazos e mirei aínda máis o ceño.
There was a commotion inside.	Houbo unha conmoción dentro.
The doctor prescribes a sedative and an analgesic.	O médico receita un sedante e un analxésico.
I have to go through this tree hundreds of times,	Debo pasar por esta árbore centos de veces,
The basket was carried to the bow of the boat.	A cesta foi levada ata a proa do barco.
Although the seeds contain little food, they are useful.	Aínda que as sementes conteñen pouco alimento, son útiles.
It was illegal to damage any wildlife.	Foi ilegal danar calquera vida salvaxe.
Lower the heat, will you?	Baixa o lume, queres?
There are more than a billion species on our planet.	No noso planeta existen máis de mil millóns de especies.
The appeal of the property lies in its innovative architecture.	O atractivo da propiedade reside na súa arquitectura innovadora.
This house is a nice place to rest.	Esta casa é un lugar agradable de descanso.
The words are magical.	As palabras son máxicas.
This spatial disparity will impede trade.	Esta disparidade espacial impedirá o comercio.
When eating, try to chew slowly.	Ao comer, intente mastigar lentamente.
The children had all day to play in the garden.	Os nenos tiñan todo o día para xogar no xardín.
The car went dangerously off the road.	O coche saíu perigosamente da estrada.
On the way home, he stopped to buy some milk.	De camiño á casa, parou a comprar un pouco de leite.
The volume went up.	Subiuse o volume.
This bridge is somewhat narrow in some places.	Esta ponte é algo estreita nalgúns lugares.
An artificial cave was built over the cave.	Sobre a cova construíuse unha cova artificial.
Because clouds are invisible, they are difficult to observe.	Debido a que as nubes son invisibles, son difíciles de observar.
As a last resort, they dug a trench.	Como último recurso, cavaron unha foxa.
The largest theme parks in the province are often full.	Os parques temáticos máis grandes da provincia adoitan estar cheos.
I need to sleep.	Necesito durmir.
Every day brings unexpected developments.	Cada día trae evolucións inesperadas.
A collection of documents, speeches, letters and reports.	Unha colección de documentos, discursos, cartas e informes.
Six hundred and seventeen students passed the exam.	Seiscentos dezasete alumnos aprobaron o exame.
He left the company due to health problems.	Deixou a empresa por problemas de saúde.
Spring flowers decorate the garden.	As flores da primavera decoran o xardín.
Children cannot enter the stadium.	Os nenos non poden entrar no estadio.
Many women chose to be nuns or priests.	Moitas mulleres optaron por ser monxas ou sacerdotes.
The referee whistles for a foul	O árbitro santou unha falta ao xogador.
Its inhabitants live in relative harmony.	Os seus habitantes viven en relativa harmonía.
Don't get me wrong, this is a very good novel.	Non me entendades mal, é unha novela moi boa.
The camp is closely monitored by white soldiers and police.	O campamento está vixiado de preto por soldados brancos e policías.
It rained dogs and cats.	Choveu cans e gatos.
The quake caused extensive damage.	O terremoto causou enormes danos.
The monkeys were curled up behind their mother.	Os monos estaban acurrucados detrás da súa nai.
Water abounds here!	Aquí abunda a auga!
We crowned her best waitress.	Coroámola mellor camareira.
Oil and gold were found here.	Aquí atopáronse petróleo e ouro.
We have to sleep before the next dawn arrives.	Temos que durmir antes de que chegue o próximo amencer.
This part of town was famous for its crime.	Esta parte da cidade era famosa polo seu crime.
They drew their swords, carrying forward.	Sacaron as súas espadas, cargando cara adiante.
Use a small knife to peel the apples.	Usa un coitelo pequeno para pelar as mazás.
This means that there is widespread poverty in this country.	Isto significa que hai pobreza xeneralizada neste país.
Let's wait here for the night.	Agardemos aquí durante a noite.
These figures require further analysis.	Estas cifras requiren máis análises.
Hundreds of crocodiles lived in the lake.	No lago vivían centos de crocodilos.
The press conference was preceded by a parade.	A rolda de prensa estivo precedida dun desfile.
The singer took the lead and parted ways.	O cantante asumiu o liderado e separou.
Lisonjate.	Lisonjate.
He looked at his watch and calculated the time.	Mirou o seu reloxo e calculou a hora.
How would you cook this soup?	Como cociñarías esta sopa?
Welcome to my store.	Benvido á miña tenda.
Shadows began to crawl across his face.	As sombras comezaron a arrastrarse polo seu rostro.
What will become of us?	Que será de nós?
He saw a moose standing nearby.	Viu un alce parado preto.
The unemployment rate is declining.	A taxa de paro está a diminuír.
Sunscreens are applied before leaving.	Os protectores solares aplícanse antes de saír.
The leader called for a silent vote.	O líder pediu unha votación silenciosa.
Many fall by the wayside as they train for the race.	Moitos caen polo camiño mentres se adestran para a carreira.
Ocean water vapor forms clouds.	O vapor de auga do océano forma nubes.
Other plants were beginning to dry out.	Outras plantas comezaban a secar.
People are leaving the countryside for the cities.	A xente está abandonando o campo polas cidades.
Remember when your father started an industry?	Lembras cando o teu pai fixo unha industria?
Unusually cold.	Inusualmente frío.
Malaria is common in these rainforests.	A malaria é frecuente nestes bosques húmidos.
The new regulations are designed to solve this problem.	As novas normativas están deseñadas para resolver este problema.
Leaders of both camps called for calm.	Os líderes de ambos os campos fixeron un chamamento á calma.
They studied the subject for several weeks.	Eles estudaron o tema durante varias semanas.
Never buy a car from a reputable dealer.	Nunca compre un coche a un concesionario de confianza.
The female voice got excited as the male spoke.	A voz feminina emocionouse mentres o macho falaba.
Nowadays people are more and more careful about their health.	Hoxe en día a xente está cada vez máis coidadosa coa súa saúde.
We will continue walking until we reach the top.	Seguiremos camiñando ata chegar ao cumio.
Most tourists simply pass through this city.	A maioría dos turistas simplemente pasan por esta cidade.
In the following years, she became increasingly discouraged.	Nos anos seguintes, ela estaba cada vez máis desanimada.
The beauty of this island lies in its mountains.	A beleza desta illa reside nas súas montañas.
Life is complex and difficult.	A vida é complexa e difícil.
A senior official said the proposal was good.	Un alto funcionario dixo que a proposta era boa.
Many of our neighbors rely on the Internet to work.	Moitos dos nosos veciños confían en Internet para traballar.
It was a surprisingly durable object.	Era un obxecto sorprendentemente duradeiro.
Some examples of ant homes are hollow trees	Algúns exemplos de fogares de formigas son árbores ocas
The scrap yard was in a desolate part of town.	O depósito de chatarra estaba nunha parte desolada da cidade.
The blast occurred when gasoline fumes ignited.	A explosión produciuse cando se acenderon os fumes da gasolina.
The bright sun shines hot on the glowing skin	O sol brillante brilla quente sobre a pel brillante
The city's population continues to grow.	A poboación da cidade segue crecendo.
The market was full of activity.	O mercado estaba cheo de actividade.
The nurse sutures the cut.	A enfermeira sutura o corte.
The royal court traditionally consisted of four parts.	A corte real constaba tradicionalmente de catro partes.
The teacher rolled her eyes angrily.	A profesora entregou os ollos con rabia.
Clear skies promise a warm day.	O ceo despexado promete un día cálido.
These treasures were hidden in the tunnels of a fortress.	Estes tesouros estaban agochados nos túneles dunha fortaleza.
However, money is not everything.	Non obstante, o diñeiro non o é todo.
The referee looked carefully at the case.	O árbitro mirou coidadosamente o caso.
He sent her the letter in the mail.	Envioulle a carta por correo.
He was silent, avoiding her gaze.	El quedou en silencio, evitando a súa mirada.
It is a circular arrangement.	É unha disposición circular.
The effects of an oil spill are difficult to trace.	Os efectos dun vertido de petróleo son difíciles de rastrexar.
Blue crabs piled up on the beach.	Os cangrexos azuis amontoáronse na praia.
Survivors were rewarded with money.	Os superviventes foron recompensados ​​con diñeiro.
Snow leopards were once common in these parts.	Os leopardos das neves eran unha vez comúns nestas partes.
Time passed, covered.	O tempo pasou, tapado.
The immediate area was hot and dry.	A zona inmediata estaba quente e seca.
Suddenly, the man came to his senses.	De súpeto, o home entrou en razón.
Water is made up of hydrogen and oxygen.	A auga está formada por hidróxeno e osíxeno.
Despite the official ban, many people still smoke.	A pesar da prohibición oficial, moitas persoas seguen fumando.
Some scientists have called it "the new measles."	Algúns científicos chamárono "o novo sarampelo".
There was a clear lack of enthusiasm in the room.	Había unha clara falta de entusiasmo na sala.
Several supporters were killed.	Varios partidarios foron asasinados.
Deforestation is the main culprit for global warming.	A deforestación é a principal responsable do quecemento global.
He felt uncomfortable.	Sentíuse incómodo.
The President also affirmed her commitment to the fight against terrorism.	A presidenta tamén afirmou o seu compromiso coa loita contra o terrorismo.
She was unable to give birth to her baby.	Non puido dar a luz ao seu bebé.
The coast is inhabited by people skilled in fishing.	A costa está habitada por xente hábil na pesca.
He opened his eyes and swore.	Abriu os ollos e xurou.
Pines, peanuts and rice grow well here, he explains.	Os piñeiros, os cacahuetes e o arroz medran ben aquí, explica.
Some villages saw their buildings destroyed.	Algunhas aldeas viron os seus edificios destruídos.
It remains a radio mystery.	Segue sendo un misterio radiofónico.
His voice was light and reassuring.	A súa voz era lixeira e tranquilizadora.
However, no investigation has been initiated.	Con todo, non se iniciou ningunha investigación.
Evictions increased during the war.	Os desafiuzamentos aumentaron durante a guerra.
There is an air of mystery in it.	Hai un aire de misterio nel.
They usually live in the suburbs.	Habitualmente viven nos suburbios.
The cows used to graze in the field.	As vacas adoitaban pacer no campo.
I saw a couple of teenagers in the park.	Vin un par de adolescentes no parque.
Another seamless chapter in the cleaning business.	Outro capítulo sen fisuras no negocio da limpeza.
Parents want what is best for their children.	Os pais queren o que é mellor para os seus fillos.
Use a fork or spoon.	Use un garfo ou culler.
Bring water from the village to the village.	Levar auga da aldea á vila.
He traveled a lot.	Viaxou moito.
Don't you dare use plastic bags!	Non te atrevas a usar bolsas de plástico!
The forest is leafy and green.	O bosque é frondoso e verde.
Please rinse the glass.	Por favor, enxágüe o vaso.
The price of butter, eggs and milk is rising.	O prezo da manteiga, os ovos e o leite está a subir.
This glass gives a nice sound.	Este vidro dá un son agradable.
Many people disagreed with this view.	Moita xente non estaba de acordo con esta opinión.
They are considered delicacies.	Considéranse manxares.
A tear ran down her left cheek.	Unha bágoa corría pola súa meixela esquerda.
The older man's hands trembled as he spoke.	As mans do home maior tremían mentres falaba.
This region was once an occupied agricultural area,	Esta rexión foi unha vez unha zona agrícola ocupada,
The detective conducted a series of interviews.	O detective realizou unha serie de entrevistas.
Consider the etymology of the word hubris.	Considere a etimoloxía da palabra hubris.
How things have changed.	Como cambiaron as cousas.
He in the movie was very happy.	El na película estaba moi contento.
Never ask a scientist to break the law.	Nunca lle pidas a un científico que infrinxa a lei.
So he decided to give it a try.	Entón decidiu probar outro curso.
When the ice melted, the polar bears starved to death.	Cando o xeo se derreteu, os osos polares morreron de fame.
Journalists came out en masse.	Os xornalistas saíron en masa.
Then the old sage counted three coins.	Entón, a vella sabia contou tres moedas.
This tree sheds its leaves every year.	Esta árbore bota as súas follas todos os anos.
The shepherd dog helped to graze the sheep.	O can pastor axudaba a pastorear as ovellas.
The pilot was struggling to repair the plane.	O piloto estaba loitando por reparar o avión.
The number of people killed in road accidents is rising.	O número de persoas falecidas en accidentes de tráfico está en aumento.
The streets were crowded.	As rúas estaban cheas de xente.
Public demonstrations attracted many participants.	As manifestacións públicas atraeron a moitos participantes.
A freeze warning is in effect for tonight.	Un aviso de conxelación está en vigor para esta noite.
In the center of the room was an oak table.	No centro da sala estaba unha mesa de carballo.
He has no voice of his own.	Non ten voz propia.
The climate has changed significantly over time.	O clima cambiou significativamente co paso do tempo.
Sea kayaking has become a popular sport.	O kayak de mar converteuse nun deporte popular.
This noise is dangerous.	Este ruído é perigoso.
The lights went out for a few moments.	As luces apagáronse durante uns momentos.
Fans prevented the fires.	Os ventiladores evitaron os incendios.
The street thieves were conspicuous.	Os ladróns da rúa eran conspicuos.
Many children are engaged in the heated disputes of their parents.	Moitos nenos están comprometidos coas acrimoniosas disputas dos seus pais.
Sport is an integral part of life here.	O deporte é unha parte integral da vida aquí.
The consequences of the combination are unpredictable.	As consecuencias da combinación son imprevisibles.
She is very angry.	Está moi enfadada.
Residents planted crops.	Os veciños plantaron as colleitas.
I will buy a new pair of shoes today.	Mercarei un novo par de zapatos hoxe.
He tilted his head to one side.	Inclinou a cabeza a un lado.
Police, have you seen this man?	Policía, viches a este home?
It is difficult for a student to achieve both.	É difícil para un estudante lograr as dúas cousas.
In the blue winter sky hung a crescent moon.	No ceo azul do inverno colgaba unha lúa crecente.
Most solar cells are made of silicon.	A maioría das células solares están feitas de silicio.
It does not appear today.	Hoxe non aparece.
The arrows had tilted from their original position.	As frechas inclinaran desde a súa posición orixinal.
She managed to get home safe and sound.	Ela conseguiu volver a casa sa e salvo.
Activate the desktop screen.	Activa a pantalla do escritorio.
The heat was unbearable.	A calor era insoportable.
This stretch of road is relatively flat.	Este tramo de estrada é relativamente chan.
The table is covered in red plastic.	A mesa está cuberta de plástico vermello.
The poor woman kept the glass by the fireplace.	A pobre muller gardaba o vaso xunto á lareira.
He began composing poetry.	Comezou a compoñer poesía.
The scientist felt like a fraud.	O científico sentiuse como un fraude.
He played guitar and sang many songs.	Tocaba a guitarra e cantaba moitas cancións.
His hatred quickly waned.	O seu odio diminuíu rapidamente.
She weighs seven pounds.	Ela pesa sete quilos.
The bride arrived radiant and radiant	A noiva chegou radiante e radiante
After three months, news of his whereabouts came out.	Despois de tres meses, saíu noticia do seu paradoiro.
The chief executive was forced to resign.	O xefe do Executivo viuse obrigado a dimitir.
He hid his pain from others.	Ocultou a súa dor aos demais.
It is possible, but risky.	É posible, pero arriscado.
But how can this be done right?	Pero como pode isto facer algo ben?
Time began to slow down as the young man left.	O tempo comezou a ralentizarse cando o mozo marchou.
The metal of your cell phone is aluminum.	O metal do teu teléfono móbil é aluminio.
Many scars pierced his face.	Moitas cicatrices atravesaron o seu rostro.
The score has steadily increased.	O marcador aumentou constantemente.
Then he spoke very calmly.	Entón falou moi tranquilo.
The woman's place is in the house.	O lugar da muller está na casa.
The accident occurred on the freeway.	O accidente ocorreu na autovía.
It reminds me of his vital statistics.	Lémbrame as súas estatísticas vitais.
It helps more than forty people every day.	Axuda a máis de corenta persoas cada día.
Organic farming does not use pesticides or fertilizers.	A agricultura ecolóxica non utiliza pesticidas nin fertilizantes.
The remaining food was spoiled.	A comida que quedaba estragouse.
He sat on the red velvet sofa, smoking a cigarette.	Sentou no sofá de veludo vermello, fumando un cigarro.
Could you put the milk in the fridge?	Poderías poñer o leite na neveira?
The earth is warming rapidly.	A terra está quentando rapidamente.
The need to increase agricultural production was acute.	A necesidade de aumentar a produción agrícola era aguda.
That horrible smell!	Ese cheiro horrible!
I was amazed at the old woman's persistence.	Quedei abraiado coa persistencia da vella.
The selection committee chose him.	O comité de selección escolleuno.
The market is too full.	O mercado está demasiado cheo.
Many people assume that biodiversity loss is inevitable.	Moitas persoas asumen que a perda de biodiversidade é inevitable.
Use this bag to protect your suitcase.	Use esta bolsa para protexer a súa maleta.
That book was interesting.	Ese libro foi interesante.
The famous geisha district of Kyoto was once an oasis.	O famoso distrito das geishas de Kioto foi unha vez un oasis.
May the end of the war!	Que haxa o fin da guerra!
He was then buried with all military honors.	Logo foi enterrado con todas as honras militares.
Tea is a major export in this district.	O té é unha importante exportación neste distrito.
International regulations prohibit the import of toxic waste.	A normativa internacional prohibe a importación de residuos tóxicos.
Consumed by the illusion, they sang their favorite songs.	Consumidos pola ilusión, cantaron as súas cancións favoritas.
His pants were too short.	Os seus pantalóns eran demasiado curtos.
I can't determine how long the queues were.	Non podo determinar canto eran as colas.
Dissolve the sugar in boiling water.	Disolveu o azucre na auga fervendo.
Every year the population of street children in the city increases.	Cada ano aumenta a poboación de nenos da rúa da cidade.
The monkey ate some peanuts, then sat chewing contentedly.	O mono comeu uns cacahuetes, despois sentou mastigando satisfeito.
Pets are very similar to wild animals.	Os animais domésticos teñen moitas semellanzas cos animais salvaxes.
Many people study to become doctors.	Moita xente estuda para facerse doutores.
But you have to be careful with wild animals.	Pero hai que ter coidado cos animais salvaxes.
How to repair this image.	Como reparar esta imaxe.
Musk deer are extremely rare.	Os corzos de almizcle son extremadamente raros.
Tears glistened in his eyes.	As bágoas brillan nos seus ollos.
The baby's teeth are very white.	Os dentes do bebé son moi brancos.
As a result, many people here are starving.	Como resultado, moitas persoas aquí están a sufrir fame.
The young man divided the profits equally.	O mozo repartía os beneficios a partes iguais.
The family was forced to flee the civil war.	A familia viuse obrigada a fuxir da guerra civil.
The emigrants made their way north.	Os emigrantes fixeron o seu camiño cara ao norte.
The population of the city has steadily increased.	A poboación da cidade aumentou constantemente.
It has consolidated its credentials as a world superpower.	Consolidou as súas credenciais como superpotencia mundial.
The ambush was carefully planned.	A emboscada foi coidadosamente planeada.
Old friends often go to their older sisters' weddings.	Os vellos amigos acoden a miúdo ás vodas das súas irmás maiores.
He filled the air with his humming hum.	Encheu o aire co seu zumbido zumbido.
This academic program has led to many creative collaborations.	Este programa académico levou a moitas colaboracións creativas.
She opened her wallet and started counting the money.	Ela abriu a carteira e comezou a contar os cartos.
Other cultures dislike gambling.	Outras culturas desagradan os xogos de azar.
Every politician wants more power.	Todo político quere máis poder.
Tens of thousands are unable or unwilling to work.	Decenas de miles son incapaces ou non queren traballar.
The soil is a fertile breeding ground for bacteria.	O chan é un caldo de cultivo fértil para bacterias.
Laundry charges per pound.	A lavandería cobra por libra.
You should report it to the police.	Deberías informar á policía.
He had tremendous faith in his own abilities.	Tiña unha enorme fe nas súas propias habilidades.
The city council has declared a state of emergency.	O concello declarou o estado de emerxencia.
They say he has been having adventures.	Din que estivo tendo aventuras.
The children's book series is very popular.	A serie de libros infantís é moi popular.
Two hills dominate the landscape.	Dous outeiros dominan a paisaxe.
As he spoke, blood spilled from his nose.	Mentres falaba, o sangue derramou do seu nariz.
The lions fell to the ground.	Os leóns caeron á terra.
He started the car and got out of the garage.	Arrancou o coche e saíu do garaxe.
A severe cold prevented him from joining the party.	Un forte resfriado impediu que se incorporase ao partido.
He let out a jet of air from his nostrils.	Deixou saír un chorro de aire das súas fosas nasais.
He was intoxicated by a stale beer.	Estaba intoxicado por unha cervexa rancia.
Many small villages were destroyed during the conflict.	Moitas aldeas pequenas foron destruídas durante o conflito.
Then he put the water in the bucket.	Entón puxo a auga no cubo.
Temperatures at this time of year are very favorable.	As temperaturas nesta época do ano son moi favorables.
We were unable to return your calls.	Non puidemos devolver as súas chamadas.
Pollution causes many problems.	A contaminación causa moitos problemas.
The butcher says the meat is tender.	O carniceiro di que a carne está tenra.
Please submit project reports on time.	Por favor, envíe os informes do proxecto a tempo.
The class was impressed with the news.	A clase quedou impresionada coa noticia.
Although water can be heated, it cannot be frozen.	Aínda que a auga pódese quentar, non se pode conxelar.
The experiment was performed on rats.	O experimento realizouse en ratas.
The father of this child is famous.	O pai deste neno é famoso.
Sometimes it’s hard for someone to understand.	Ás veces é difícil que alguén entenda.
There are more than a thousand species in our region.	Na nosa comarca hai máis de mil especies.
A silent show is a type of entertainment.	Un espectáculo mudo é un tipo de entretemento.
She poured tea and the men drank.	Ela vertiu o té e os homes beberon.
The ancient customs of the locals have survived.	Os antigos costumes dos veciños perviviron.
That is the height of rudeness.	Ese é o colmo da grosería.
Civilians were killed indiscriminately.	Os civís foron asasinados indiscriminadamente.
Each font weighs five ounces.	Cada tipo de letra pesa cinco onzas.
The monkey got out of his seat.	O mono saíu do seu asento.
The government has been fighting corruption for years.	O goberno leva anos loitando contra a corrupción.
The student's behavior is shameful.	A conduta do alumno é vergonzosa.
The boat drifted slowly downstream.	O barco derivaba lentamente río abaixo.
He was trapped in a tree.	Quedou atrapado nunha árbore.
The interview left everyone uneasy.	A entrevista deixou a todos inquedos.
The tonsils of males are larger than those of females.	As amígdalas dos machos son máis grandes que as da femia.
He was handcuffed.	Leváronlle as esposas.
The book was twice as big as this one.	O libro era o dobre que este.
He is aware of the possible consequences.	É consciente das posibles consecuencias.
Absorbent cotton is inserted between the glass and the glass.	Insírese algodón absorbente entre o vidro e o cristal.
There are plans for more.	Hai plans para máis.
The explosion was huge, deafening.	A explosión foi enorme, enxordecedora.
She gently squeezed his hand.	Ela apertando suavemente a súa man.
The numbers are rising year after year.	As cifras aumentan ano tras ano.
They continue to extract gold and diamonds.	Seguen extraendo ouro e diamantes.
His writing explored poetry, literature, and culture.	A súa escritura explorou a poesía, a literatura e a cultura.
The bullet flew straight at the man.	A bala voou directamente no home.
Eat lots of whole grains.	Coma moitos cereais integrais.
The clip shows an unusually clear night sky.	O clip mostra un ceo nocturno inusualmente claro.
When you die, you will be dead.	Cando morras, estarás morto.
This image is boring.	Esta imaxe é aburrida.
A lot of people don’t realize their passion for jazz music.	Moita xente non se dá conta da súa paixón pola música jazz.
The men wore blue uniforms.	Os homes levaban uniformes azuis.
A piece of flat metal was under his body.	Un anaco de metal plano estaba debaixo do seu corpo.
Support the moratorium or oppose it?	Apoiar a moratoria ou opoñerse a ela?
Financial markets fell after the news.	Os mercados financeiros caeron tras a noticia.
The grass was carefully covered with green grass.	O céspede coidadosamente resplandecía con herba verde.
It was early in the morning when the police arrived.	Era de madrugada cando chegou a policía.
His eye was red.	O seu ollo estaba vermello.
Play your favorite music.	Reproduce a túa música favorita.
Feel free to be rude and argumentative.	Non dubides en ser groseiro e argumentativo.
He spends hours developing his photos.	Leva horas desenvolvendo as súas fotos.
Malfoy was silent.	Malfoy quedou en silencio.
You should be especially careful with poisonous snakes.	Debes ter especial coidado coas serpes velenosas.
You have to rise above them.	Hai que elevarse por riba deles.
I found him and his ball.	Atopei con el e coa súa pelota.
The calf was separated from the sheep.	O becerro estaba separado da ovella.
It was unclear who was responsible for the incident.	Non estaba claro quen era o responsable do suceso.
The protesters were peaceful.	Os manifestantes foron pacíficos.
New types of products have recently been launched.	Recentemente lanzáronse novos tipos de produtos.
The volcano produced lava flows that carried them	O volcán produciu correntes de lava que transportaban
He hit the wall with his gun.	Golpeou a parede coa súa arma.
The color scheme of this room is amazing.	A combinación de cores desta sala é sorprendente.
Four editions have been published since the book was published.	Dende que se publicou o libro publicáronse catro edicións.
This old painting is very important to me.	Esta pintura antiga é moi importante para min.
Saturday mornings are usually quiet.	As mañás dos sábados adoitan ser tranquilas.
He advocated higher taxes for the rich class.	Defendeu impostos máis altos para a clase rica.
Cut the cucumber into thin slices.	Cortar o pepino en rodajas finas.
The shortage has caused a great deal of controversy.	A escaseza provocou moita polémica.
They kept their distance, for fear of being noticed.	Mantiveron a distancia, por medo a que se notasen.
We can discuss the draw on that.	Podemos discutir o sorteo sobre iso.
Catalysts amplify the rate of chemical reactions.	Os catalizadores amplifican a velocidade das reaccións químicas.
The state is located west of the city center.	O estado atópase ao oeste do centro da cidade.
Let's win.	Imos vencer.
Bathing in the river is a bad idea.	Bañarse no río é unha mala idea.
The series of novels he wrote was very successful.	A serie de novelas que escribiu tivo moito éxito.
Everyone hates me.	Todo o mundo me odia.
I was shaking.	Estaba a tremer.
Volunteers took on the role.	Os voluntarios asumiron o papel.
The company bus was involved in an accident.	O autobús da empresa viuse implicado nun accidente.
This is a small airport,	Este é un aeroporto pequeno,
Of course, this is far from the only problem.	Por suposto, este está lonxe de ser o único problema.
The soldiers volunteered for the service.	Os soldados ofrecéronse para o servizo.
If you want, we can talk about your political situation.	Se queres, podemos falar da túa situación política.
This shampoo will not be suitable for your hair.	Este xampú non será axeitado para o teu cabelo.
They were aware of the problem.	Foron conscientes do problema.
Questions?	Preguntas?
She pointed to her watch.	Ela sinalou o seu reloxo.
Hundreds of horses grazed on the hillside.	Centos de cabalos pastaban na ladeira.
Now experimenting with different sports.	Agora experimentando con diferentes deportes.
English roses are prized for their fragrance.	As rosas inglesas son apreciadas pola súa fragrancia.
Acid rain was a new phenomenon.	A chuvia ácida foi un fenómeno novo.
The offer was unacceptable.	A oferta era inaceptable.
The book was very well received	O libro tivo unha acollida moi agradable
She was imprisoned for conspiring to kill the queen.	Foi encarcerada por conspirar para matar á raíña.
The river rose, flooding the crops.	O río subiu, inundando as colleitas.
She bit her fingernails nervously.	Mordeuse as uñas nerviosa.
They have stars on their arms and shoulders.	Teñen estrelas nos seus brazos e ombreiros.
He sat and stared into space.	Sentábase e miraba para o espazo.
His artillery is outdated, but strong.	A súa artillería está desfasada, pero forte.
Make sure the pasta is cooked al dente.	Asegúrese de que a pasta estea cocida al dente.
But sharp edges proved problematic.	Pero os bordos afiados resultaron problemáticos.
The monkeys swing between the trees.	Os monos balancean entre as árbores.
I would only use what is allowed.	Eu só usaría o que está permitido.
The design of our new stadium is fireproof.	O deseño do noso novo estadio é ignífugo.
This region is known for its bronze piece.	Esta rexión é coñecida pola súa peza de bronce.
He has a history of drug abuse.	Ten antecedentes de abuso de drogas.
Competition among producers is fierce.	A competencia entre os produtores é feroz.
This is the house where he grew up.	Esta é a casa onde se criou.
Owl populations have declined over the past century.	As poboacións de curuxa diminuíron durante o século pasado.
This is a common question of philosophical debate.	Esta é unha cuestión común de debate filosófico.
He opened his eyes startled.	Abriu os ollos sobresaltado.
Don’t make that face.	Non fagas esa cara.
Many lighthouses are located on rocky shores.	Moitos faros están situados enriba de costas rochosas.
Sufficient glycerin should be added to the mixture.	Debe engadirse suficiente glicerina á mestura.
She spent another half hour in the room.	Ela pasou outra media hora no cuarto.
Vaccination was successful.	A vacinación foi exitosa.
The valet parked the cars neatly.	O aparcacoches aparcou ordenadamente os coches.
The scale was fifty grams accurate.	A escala era precisa de cincuenta gramos.
The man followed the trail with ease, following the river.	O home seguiu a pista con facilidade, seguindo o río.
He had been studying the ancient language for decades.	Levaba décadas estudando a lingua antiga.
The deployment of the army spread along the highway.	O despregamento do exército estendeuse pola autoestrada.
The rooms are spacious.	As habitacións son espazos.
The petal against his knee unfolded.	O pétalo contra o seu xeonllo despregou.
Something spicy, maybe, like pepper?	Algo picante, quizais, como pementa?
The bride and groom looked at the crowd, exchanging smiles.	Os noivos miraron á multitude, intercambiando sorrisos.
They love their horses and dogs.	Aman os seus cabalos e cans.
A clear sky my decision.	Un ceo despexado a miña decisión.
Chickens are fed flour, straw and leftovers.	As galiñas son alimentadas con fariña, palla e restos.
It is essential to keep your teeth clean.	É esencial manter os dentes limpos.
Heavy traffic was a reflection of the growing prosperity.	O tráfico intenso foi un reflexo da crecente prosperidade.
The radio plays a warm, comfortable melody.	A radio reproduce unha melodía cálida e cómoda.
His writings included instructions on how to build a car.	Os seus escritos incluíron instrucións sobre como construír un coche.
The father wears a white robe.	O pai leva unha túnica branca.
That was very clever.	Iso foi moi intelixente.
An anarchist becomes violent during a protest.	Un anarquista vólvese violento durante unha protesta.
They had previously embarked on a long journey	Antes emprenderan unha longa viaxe
The city was plunged into darkness.	A cidade estaba sumida na escuridade.
This is the fifth largest country in the world.	Este é o quinto país máis grande do mundo.
Our house was located in a warm neighborhood.	A nosa casa estaba situada nun barrio cálido.
Are we delivering enough electricity?	Estamos entregando suficiente electricidade?
The emperor granted him the title of king.	O emperador concedeulle o título de rei.
He had been running for three days.	Levaba tres días correndo.
Some of the foods are high in fiber.	Algúns dos alimentos son ricos en fibra.
He decided to help the dog.	Decidiu axudar ao can.
I think it should be illegal not to vote.	Creo que debería ser ilegal non votar.
He was given the rank of major.	Déuselle o grao de maior.
Do you really want to save the environment?	Realmente queres salvar o medio ambiente?
She knew how to handle a cricket bat.	Ela sabía manexar un bate de cricket.
She was not with her bucket.	Ela non estaba co seu cubo.
Each hrm is cracked by rain and sand.	Cada hrm está rachada pola choiva e a area.
In the world, some kind of action is always taken.	No mundo, sempre se realizan algún tipo de accións.
An empire of epic proportions.	Un imperio de proporcións épicas.
The test indicated that the cancer was terminal.	A proba indicou que o cancro era terminal.
This made a lot of people angry.	Isto enfadaba a moita xente.
We mornings, great days of glory,	Nós mañás, grandes días de gloria,
He wants to move all the factories to this country.	Quere trasladar todas as fábricas a este país.
He spoke softly, looking around.	Falou en voz baixa, mirando ao seu redor.
The writers of the constitution.	Os escritores da constitución.
Distribute the milk evenly between the cups.	Distribuír o leite uniformemente entre as cuncas.
The farmer's crop was destroyed by a storm.	A colleita do labrego foi destruída por unha tormenta.
The heavy rains made it hot and dry.	As abundantes choivas fixeron calor e seco.
There is no cure for the common cold.	Non hai cura para o resfriado común.
I see an apple in the corner of the classroom.	Vexo unha mazá no recuncho da aula.
Since he came back, you should see something different.	Desde que volveu, deberías ver algo diferente.
These vests should be worn along the entire length.	Estes chalecos deben levarse en toda a lonxitude.
We eat sandwiches in the shade.	Comemos bocadillos á sombra.
Family doctors are scarce.	Os médicos de familia son escasos.
He went to the old church, seeking solace.	Dirixiuse á antiga igrexa, buscando consolo.
The mystery deepened as police searched for weeds.	O misterio afondábase mentres a policía buscaba a maleza.
Remember that the letter you wrote is for everyone.	Lembra que a carta que escribiches é para todos.
It makes good business sense to take deposits.	É un bo sentido comercial tomar depósitos.
The certificate is weird.	O certificado é algo raro.
He and his girlfriend were very close.	El e a súa moza estaban moi unidos.
They considered him their best leader.	Considerárono como o seu mellor líder.
It is necessary to prevent the spread of a fire.	É necesario evitar a propagación dun incendio.
Some spiders build their webs indoors, others outdoors.	Algunhas arañas constrúen as súas teas no interior, outras no exterior.
Some musicians are recognized around the world	Algúns músicos son recoñecidos en todo o mundo
The money provided the necessary resources.	O diñeiro proporcionou os recursos necesarios.
Go down the mountain and grab the flashlight.	Baixa a montaña e colle a lanterna.
These weapons were smuggled into the country.	Estas armas foron introducidas de contrabando no país.
The boss replied to the latest questionnaires.	O xefe respondeu aos últimos cuestionarios.
The fountain slipped gently.	A fonte escorregaba suavemente.
The task requires a certain degree of intelligence.	A tarefa esixe un certo grao de intelixencia.
A basket of fries is on the table.	Unha cesta de patacas fritas está enriba da mesa.
The minister said the currency is still weak.	O ministro dixo que a moeda aínda é débil.
The rice was freshly harvested and fragrant.	O arroz estaba recén collido e perfumado.
The large tree shaded the courtyard.	A gran árbore daba sombra ao patio.
I don't understand the meaning.	Non entendo o significado.
There are many people applying for this job.	Hai moitas persoas que solicitan este traballo.
He was scared, so he stayed home.	Tiña medo, así que quedou na casa.
Water to the country as a whole.	Auga ao país no seu conxunto.
He continued to study.	Seguiu estudando.
Water is pumped to a nearby plant.	A auga é bombeada a unha planta próxima.
The ocean is a vast expanse of blue water.	O océano é unha vasta extensión de auga azul.
The cabinet meets today.	O gabinete reúnese hoxe.
The seams of his pants began to tear.	As costuras dos pantalóns comezaron a rasgarse.
Her straight hair curled around her face.	O seu cabelo liso enrolado arredor da súa cara.
We need air to breathe.	Necesitamos aire para respirar.
I was delighted with their stories.	Quedei encantado coas súas historias.
Several gold-containing particles were found.	Atopáronse varias partículas que conteñen ouro.
Confined to the dressing room for three hours.	Confinado ao camerino durante tres horas.
The legs remain upright throughout sleep.	As pernas permanecen erguidas durante todo o sono.
Honey has antimicrobial properties.	O mel ten propiedades antimicrobianas.
His achievement is momentous for the store.	O seu logro é trascendental para a tenda.
The government has amassed a food reserve.	O goberno acumulou unha reserva de alimentos.
The clown had them all in stitches.	O pallaso tiña a todos en puntadas.
The doctor examined the patient's legs.	O médico examinou as pernas do paciente.
Read the book, please.	Le o libro, por favor.
The modern city is a new arrival.	A cidade moderna é unha nova chegada.
The train made frequent stops.	O tren facía paradas frecuentes.
The jail houses many common criminals.	O cárcere alberga moitos criminais comúns.
There are several temples in the city.	Hai varios templos na cidade.
Those who refuse to participate will be fined.	Os que se neguen a participar serán multados.
Workers were working late tonight.	Os traballadores traballaban ata tarde esta noite.
The mud shows its guests more artifacts.	O lama mostra aos seus hóspedes máis artefactos.
The street is narrow and uneven.	A rúa é estreita e irregular.
The minister admitted that the airline was falling.	O ministro admitiu que a aerolínea estaba caendo.
This cathedral was built hundreds of years ago.	Esta catedral foi construída hai centos de anos.
Teachers have agreed to a pay rise.	Os profesores acordaron unha suba salarial.
The childhood friend she misses the most is her cousin.	A amiga da infancia que máis bota de menos é a súa curmá.
Businesses will pay more taxes.	As empresas pagarán máis impostos.
This book goes back and forth between the past and the present.	Este libro vai e volta entre o pasado e o presente.
This is a big city with millions of people.	Esta é unha cidade grande, con millóns de persoas.
Humans change avatars again.	Os seres humanos cambian de novo de avatares.
There are no special decorations for this month.	Non hai decoracións especiais para este mes.
We expected it to fail.	Esperábamos que fallase.
Technology has changed our lives drastically.	A tecnoloxía cambiou as nosas vidas drasticamente.
He was at the bottom of the jungle.	Atopouse no fondo da selva.
May democracy flourish!	Que floreza a democracia!
The picnic was raining.	O picnic estaba chovendo.
The basin was formed by an asteroid impact.	A conca foi formada por un impacto de asteroide.
When the train arrived, it was cleaner.	Cando chegou o tren, estaba máis limpo.
Serve the rice with fresh lemon.	Serviu o arroz con limón fresco.
The fire destroyed most of the city.	O lume destruíu a maior parte da cidade.
The bar is famous for its friendly owners.	O bar é famoso polos seus amables propietarios.
Our decisions are guided by a moral compass.	As nosas decisións están guiadas por un compás moral.
Plants need water to grow.	As plantas necesitan auga para crecer.
Suppose a company owned the only store.	Supoñamos que unha empresa era propietaria da única tenda.
People living in the tropics will experience extreme weather.	As persoas que viven nos trópicos experimentarán un clima extremo.
I thought the date was familiar.	Pensaba que a cita era familiar.
She arrived late at her train.	Ela chegou tarde ao seu tren.
It is important to maintain a balanced diet.	É importante manter unha dieta equilibrada.
Water is used to clean the saw.	A auga úsase para limpar a serra.
However, as she was not in good health, she hesitated.	Non obstante, como non tiña boa saúde, ela dubidou.
Many teachers and students were concerned about the proposed merger.	Moitos profesores e estudantes estaban preocupados pola proposta de fusión.
Turn the red knob clockwise to lock the ring.	Xire o botón vermello no sentido horario para bloquear o anel.
Some folklore says that witches are present.	Algún folclore di que as bruxas están presentes.
His speech was clear and articulate.	O seu discurso foi claro e articulado.
The ice began to crack.	O xeo comezou a rachar.
I was going down the stairs when they arrived.	Estaba baixando as escaleiras cando chegaron.
The room is dark and damp.	O cuarto está escuro e húmido.
Volcanoes are the most violent agents in nature.	Os volcáns son os axentes máis violentos da natureza.
The coat arrived just as the mercury was falling.	O abrigo chegou xusto cando caía o mercurio.
The length of the sentences differs considerably between languages.	A lonxitude das frases difire considerablemente entre as linguas.
Therefore, our diet affects our mental health.	Polo tanto, a nosa dieta afecta á nosa saúde mental.
He remembers when his family came here a long time ago.	Lembra cando a súa familia chegou aquí hai moito tempo.
The sinuous veins meandered through her cheeks.	As veas sinuosas serpenteaban polas súas meixelas.
Animals and plants persist in isolated habitat.	Os animais e as plantas persisten no hábitat illado.
Devices like these are currently being developed.	Dispositivos coma estes están a desenvolverse actualmente.
He placed his hand on his partner's barometer.	Colocou a man sobre o barómetro do seu compañeiro.
Make a campfire before it gets dark.	Fai unha fogueira antes de que escureza.
Although more work is needed, this study offers strong support.	Aínda que se necesita máis traballo, este estudo ofrece un forte apoio.
The evolution of animal species has brought about dramatic changes.	A evolución das especies animais provocou cambios dramáticos.
All these countries have witnessed the growth of extremist movements.	Todos estes países foron testemuñas do crecemento dos movementos extremistas.
Dazzling light from the sun's rays.	Luz deslumbrante dos raios do sol.
The news is on the radio every hour.	As noticias están na radio cada hora.
Cows cannot live on corn alone.	As vacas non poden vivir só de millo.
The whole community was appalled by this act of violence.	Toda a comunidade quedou consternada por este acto de violencia.
Handwritten notes carry the personal touch.	As notas manuscritas levan o toque persoal.
He spent the weekend in town.	Pasou a fin de semana na cidade.
That hat fits you very well.	Ese sombreiro che vai moi ben.
The fairy is very beautiful, but a little scary.	A fada é moi fermosa, pero un pouco aterradora.
Some children are allergic to peanuts.	Algúns nenos son alérxicos aos cacahuetes.
A kitten purred at the keys.	Un gatiño ronroneaba nas teclas.
The storm was one of the worst in a century.	A tormenta foi unha das peores nun século.
Rain can cause flooding.	A choiva pode provocar inundacións.
Black clouds rolled across the sky.	As nubes negras rodaban polo ceo.
We never wanted children.	Nunca quixemos fillos.
She is a very good student.	Ela é unha estudante moi boa.
The priest prayed for the safe return of his companions.	O cura rezaba polo regreso seguro dos seus compañeiros.
A man was stabbed in a fight in a pub.	Un home foi acoitelado nunha liorta nun pub.
Protesters demanded justice.	Os manifestantes pedían xustiza.
The flaky paste has a characteristic chewy texture.	A pasta escamosa ten unha textura masticable característica.
I was never quite sure why.	Nunca estaba moi seguro de por que.
Put this on the dining room table.	Pon isto na mesa do comedor.
Take out the pork and set aside.	Saca a carne de porco e reserva.
He was unusually serious.	Era inusualmente serio.
His dismissal was followed by a series of lawsuits.	Seguiron ao seu despedimento unha serie de demandas.
There are eight major planets.	Hai oito planetas principais.
The careless driver detected by the camera.	O condutor descoidado detectado pola cámara.
The cook had prepared a lavish banquet for the guests.	O cociñeiro tiña preparado un fastuoso banquete para os invitados.
Cow udder gives a delicious and nutritious drink.	O ubre da vaca dá unha bebida deliciosa e nutritiva.
He studied hard and did very well in the exam.	Estudou moito e saíu bastante ben no exame.
Love makes the world go round.	O amor fai dar voltas ao mundo.
I heard the food was good.	Oín que a comida era boa.
A tabby cat rubbed against his leg.	Un gato atigrado fregoulle contra a súa perna.
Her favorite color is green.	A súa cor favorita é o verde.
The salt was clean.	O sal estaba limpo.
Its healthcare costs are rising.	Os seus custos sanitarios están en aumento.
The university was plagued with administrative problems.	A universidade estaba plagada de problemas administrativos.
The forecast was for heavy rains.	A previsión era de fortes choivas.
Neither rain nor hail could put out the flames.	Nin a choiva nin a sarabia puideron apagar as chamas.
The treaty was a diplomatic triumph.	O tratado foi un triunfo diplomático.
It is an elegant instrument.	É un instrumento elegante.
The blackboards are decorated with elegant xiz designs.	Os encerados están decorados con elegantes debuxos con xiz.
Pools have helped reduce soil erosion.	As piscinas axudaron a reducir a erosión do solo.
The study shows that it helps us find our way.	O estudo demostra que nos axuda a atopar o noso camiño.
She gave him a delicious snack.	Ela deulle unha deliciosa merenda.
Many animals migrate each year.	Moitos animais migran cada ano.
The dog will not eat your food.	O can non comerá a súa comida.
The partridge is hunted for its feathers.	A perdiz é cazada polas súas plumas.
A sparrow jumped on the window sill.	Un gorrión saltou ao peitoril da fiestra.
The variability is great.	A variabilidade é grande.
He learned to do it alone.	Aprendeu a facelo só.
In recent years many parks have been built in the city.	Nos últimos anos construíronse moitos parques na cidade.
Race and ethnicity are factors in every political campaign.	A raza e a etnia son factores en toda campaña política.
The deer that had been shot was lying in the field.	O cervo que fora tiroteado xacía no campo.
Take a plastic bag and throw away the cookies.	Colle unha bolsa de plástico e bótalle as galletas.
Are you innocent of your sins?	Vostede é inocente dos seus pecados?
The detective thought he knew the truth.	O detective pensou que sabía a verdade.
Skydiving can be extremely dangerous.	Paracaidismo pode ser extremadamente perigoso.
The limousine pulled up in front of the house.	A limusina tirou diante da casa.
Its mission is to end corruption.	A súa misión é acabar coa corrupción.
The health of the population has greatly improved.	A saúde da poboación mellorou moito.
The country is more progressive than most others.	O país é máis progresista que a maioría dos outros.
Children cannot play in the street.	Os nenos non poden xogar na rúa.
Slightly raised eyes were like question marks.	Os ollos lixeiramente levantados eran como signos de interrogación.
This road receives heavy traffic at rush hour.	Esta estrada recibe un tráfico intenso nas horas punta.
A well-built house will last for generations.	Unha casa ben construída durará xeracións.
The store could employ several more workers.	A tenda podería empregar a varios traballadores máis.
Send three sales emails.	Envía tres correos electrónicos ás vendas.
I hated his job.	Odiaba o seu traballo.
Only tourists visit the area.	Só os turistas visitan a zona.
We need to find a way to stop them.	Necesitamos atopar un xeito de detelos.
Then he poured her a glass of wine.	Despois botoulle un vaso de viño.
We asked him what his name was.	Preguntámoslle como se chamaba.
The aroma of pineapples floated through the air.	O aroma das piñas flotaba polo aire.
We ate soup.	Ceamos sopa.
Do you still think this is a "bad" movie?	Aínda cres que esta é unha película "mala"?
Without the herbs, the soup has no flavor.	Sen as herbas, a sopa non ten sabor.
A drop of sweat rolled down his forehead.	Unha gota de suor rodou pola súa fronte.
The boy was waiting to cross at a busy intersection.	O neno estaba esperando para cruzar nunha intersección moi transitada.
The camel stopped in a shelter.	O camelo parou nun abeiro.
He realized that he was late for his appointment.	Decatouse de que chegaba tarde á súa cita.
Now, look at these.	Agora, mira estes.
There is a period of heavy rainfall.	Hai un período de fortes precipitacións.
Tired of riding a bike, he lay down on the grass.	Cansa de andar en bicicleta, deitouse na herba.
There was a loud noise.	Houbo un ruído forte.
My brother taught me skills with the knife.	O meu irmán ensinoume habilidades co coitelo.
Avoid all animal products.	Evite todos os produtos animais.
We were on the beach.	Estabamos na praia.
The ant's body was tucked into a tree.	O corpo da formiga estaba metido nunha árbore.
An elderly man sat nearby, reading a book.	Un home ancián sentou preto, lendo un libro.
He was plagued with stomach cancer.	Estaba plagado de cancro de estómago.
Drowning is a silent, painless death.	Afogar é unha morte silenciosa e indolora.
The policeman looked at the broken window.	O policía mirou a fiestra rota.
Follow a pattern.	Segue un patrón.
A delicatessen, small restaurant and grocery store.	Unha delicatessen, pequeno restaurante e tenda de comestibles.
The castle dominates the whole valley.	O castelo domina todo o val.
He headed to the bus station.	Dirixiuse ata a estación de autobuses.
The woman's hair was long and curly.	O cabelo da muller era longo e rizado.
The great thing is to be different, he says.	O gran é ser diferente, di.
Jane tiptoed out of her room.	Jane saíu de puntillas do seu cuarto.
A decision was finally reached.	Finalmente chegouse a unha decisión.
Metaphorically speaking, his situation remained bleak.	Metaforicamente falando, a súa situación seguía sendo desoladora.
The death of the farmer's wife deeply affected the family.	A morte da muller do labrego afectou profundamente á familia.
You can't do everything.	Non podes facer todo.
He moved gracefully down the dance floor.	Moveuse con gracia pola pista de baile.
The rain fell relentlessly for three days.	A choiva caeu sen tregua durante tres días.
You should read everything you can get your hands on.	Debes ler todo o que poidas poñer nas túas mans.
It was six o'clock when she went to bed.	O reloxo deu as seis cando ela se deitaba.
This city has a new mayor.	Esta cidade ten un alcalde novo.
The old woman was not in good health.	A anciá non tiña boa saúde.
The lion ate the antelope.	O león comeu o antílope.
He bought the ingredients, mixed them,	Mercou os ingredientes, mesturounos,
Rats and insects feed on garbage.	As ratas e os insectos aliméntanse de lixo.
In general, it was accepted that all life was sacred.	En liñas xerais, aceptouse que toda a vida era sagrada.
You need your coat, even in the summer.	Necesitas o teu abrigo, mesmo no verán.
His study was published in a scientific journal.	O seu estudo foi publicado nunha revista científica.
It wasn’t the best day, but it wasn’t terrible.	Non foi o mellor día, pero non foi terrible.
Nothing is known of his life.	Non se sabe nada da súa vida.
A glow of sunshine illuminated the forest.	Un resplandor de sol iluminaba o bosque.
The shirt was too big for her.	A camisa era demasiado grande para ela.
The resemblance is striking.	A semellanza é sorprendente.
I happened to grab the sparrow in my hands.	Acontecín coller o pardal nas miñas mans.
I was making some loan payments.	Estaba facendo algúns pagos do préstamo.
Here's your sweater.	Aquí tes o teu xersei.
The twin room is so messy.	O cuarto dos xemelgos está tan desordenado.
His body was covered in bruises.	O seu corpo estaba cuberto de contusións.
Explain everything clearly and justify the recommendations.	Explica todo con claridade e xustifica as recomendacións.
Walking on tiptoe.	Andar de puntillas.
The teacher chose to remain neutral.	O profesor optou por manterse neutral.
The church bells were ringing.	As campás da igrexa daban a hora.
This cloth is too thick to sew.	Este pano é demasiado groso para coser.
I was sent to the doctor.	Mandáronme ao médico.
The church is surrounded by a large cemetery.	A igrexa está rodeada por un gran cemiterio.
This village was known for its pottery.	Esta vila era coñecida pola súa cerámica.
His new position requires him to travel frequently.	A súa nova posición esixe que viaxa con frecuencia.
His breathing was hard, but he succeeded.	A súa respiración dificultábase, pero conseguiu.
Candle played a crucial role in the novel.	A vela xogou un papel crucial na novela.
Bollywood is known all over the world.	Bollywood é coñecida en todo o mundo.
The singer's voice sounded.	Soou a voz da cantante.
This sense has been referred to as intuition.	Este sentido foi referido como intuición.
Getting out of bed tomorrow will be a chore.	Saír da cama mañá será unha tarefa.
The smoke rises over the casserole.	O fume sobe sobre a cazola.
In all likelihood, we won.	Con toda probabilidade, gañamos.
He let out a sigh.	Soltou un suspiro.
The new locomotive is quieter than previous models.	A nova locomotora é máis silenciosa que os modelos anteriores.
The peoples of the tribe helped each other.	Os pobos da tribu axudáronse uns aos outros.
The rebels are being severely defeated.	Os rebeldes están sendo duramente derrotados.
Between the two was a vast expanse of sand.	Entre os dous estaba unha vasta extensión de area.
We will be at the camp soon.	Pronto chegaremos ao campamento.
He gave his dog a fish.	Deulle un peixe ao seu can.
Tomorrow we will go to the lake.	Mañá iremos ao lago.
The wood burns hot.	A madeira arde quente.
The embassy is in the city center.	A embaixada está no centro da cidade.
Border guards took away their weapons.	Os gardas de fronteiras quitáronlles as armas.
Spain was the first colony to become independent.	España foi a primeira colonia en independizarse.
Don't jeopardize your career, he advised.	Non poña en perigo a súa carreira, aconselloulle.
The politician's career is going downhill.	A carreira do político vaise abaixo.
It was a cold day, even for late fall.	Foi un día frío, incluso para finais do outono.
People here live simple lives.	A xente aquí vive vidas sinxelas.
Many children's games are designed to teach language skills.	Moitos xogos infantís están deseñados para ensinar habilidades lingüísticas.
His appointment was arranged.	A súa cita foi concertada.
This method of cooking has been criticized by some environmentalists.	Este método de cociñar foi criticado por algúns ecoloxistas.
Bach was known for his compositions.	Bach era coñecido polas súas composicións.
These two cities are twinned.	Estas dúas cidades están irmandadas.
She doesn't need much milk.	Ela non necesita moito leite.
Protesters were subdued and ordered.	Os manifestantes estaban sometidos e ordenados.
This machine can be used for learning.	Esta máquina pode servir para unha aprendizaxe.
This road will soon be paved.	Esta estrada estará en breve asfaltada.
Weak and angry, unable to speak.	Débil e enfadado, incapaz de falar.
She played chess skillfully.	Ela xogou ao xadrez con habilidade.
She remained silent until her sentence ended.	Ela permaneceu en silencio ata que rematou a súa condena.
Activists come together for tougher measures.	Os activistas reúnense por medidas máis duras.
We will make a triangular cake for children.	Elaboraremos unha torta triangular para nenos.
People started heading for the exit.	A xente comezou a dirixirse á saída.
It was an exotic beauty.	Era unha beleza exótica.
I see double epidemics coming.	Vexo vir dobres epidemias.
This type of activity is unlikely to occur.	Este tipo de actividade é improbable que se produza.
Air pollution in urban areas is horrible.	A contaminación do aire nas zonas urbanas é horrible.
Gummy and pale, it could once be meat.	Gomosa e pálida, podería ser unha vez carne.
Unused paths can be marked.	Pódense marcar camiños non utilizados.
Upon reaching his destination, he collapsed.	Ao chegar ao seu destino, derrubouse.
The perpetrators of these crimes will be brought to justice.	Os autores destes delitos serán postos ante a xustiza.
His department received a large grant.	O seu departamento recibiu unha gran subvención.
Computer failed.	O ordenador fallou.
The rocks barely move as the glacier melts.	As pedras apenas se moven mentres o glaciar se derrite.
He is young but rich.	É novo pero rico.
A man can be strong in body and mind.	Un home pode ser forte no corpo e na mente.
The voice was clear and loud.	A voz era clara e forte.
Images of the destruction of the car were shown.	Mostráronse imaxes da destrución do coche.
The plastic bottle was in the gutter.	A botella de plástico estaba na cuneta.
The book cover was worn.	A tapa do libro estaba gastada.
Some animals are rare.	Algúns animais son raros.
The church is surrounded by a high wall.	A igrexa está rodeada por un alto muro.
He forgot to pack the sandwiches.	Esqueceuse de empacar os bocadillos.
It was a vast building.	Era un vasto edificio.
The accident happened on a quiet road.	O accidente ocorreu nunha estrada silenciosa.
Try turning it off.	Proba a apagalo.
They hesitate to hire new employees.	Dubidan en contratar novos empregados.
She was up to the task, so to speak.	Ela estivo á altura da ocasión, por así dicilo.
I burned my hand in the hot stove.	Queimei a man na cociña quente.
His deep voice echoed against the wall.	A súa voz profunda resoou contra a parede.
The researcher wrote carefully in his notebook.	O investigador escribiu coidadosamente no seu caderno.
The stream meandered slowly toward the sea.	O regato serpenteaba lentamente cara ao mar.
We are all hungry.	Todos temos fame.
A picture hanging on the old brick wall.	Un cadro colgado na antiga parede de ladrillos.
He refused to be taken to court by his family.	Rexeitou que a súa familia o levase ao xulgado.
The settlers fed up with the city.	Os colonos fartos da cidade.
As for the boat, it was towed to shore.	En canto ao barco, foi remolcado ata a costa.
So he had to sit down well.	Entón, tivo que sentarse ben.
To protect themselves from the disease, young children should be vaccinated.	Para protexerse da enfermidade, os nenos pequenos deben ser vacinados.
A plot had looked like an obstacle course.	Unha trama semellara unha carreira de obstáculos.
The city has been very quiet these last few days.	A cidade estivo moi tranquila estes últimos días.
Violence erupted in the streets.	A violencia estalou nas rúas.
Put on your best clothes.	Ponte a túa mellor roupa.
They lived in the adjacent village.	Vivían na aldea adxacente.
He ate here for dinner.	Comeu aquí para cear.
The prince used to seduce his courtiers.	O príncipe adoitaba seducir aos seus cortesáns.
Many assembly line workers considered their work to be monotonous.	Moitos traballadores da cadea de montaxe consideraban que os seus traballos eran monótonos.
They hugged, hiding their tears.	Abrazáronse, ocultando as súas bágoas.
Transportation costs were surprisingly low.	Os custos de transporte foron sorprendentemente baixos.
The alert status is still valid.	Segue vixente o estado de alerta.
The cycles of history repeat themselves.	Os ciclos da historia repítense.
No one answered.	Ninguén respondeu.
They are characterized by hard, brown shells.	Caracterízanse por unhas cunchas duras e marróns.
The condition is aggravated by pollution.	A condición empeora pola contaminación.
What an amazing story!	Que historia máis incrible!
He himself looks to the right of the river bank.	El mesmo mira á dereita da beira do río.
His first steps were virtually invisible.	Os seus primeiros pasos foron practicamente invisibles.
It took several minutes to repair the damage.	Levou varios minutos reparar os danos.
Residents grew their own food and raised livestock.	Os veciños cultivaban os seus propios alimentos e crían gando.
The two cities have some similarities.	As dúas cidades teñen algunhas semellanzas.
The canine ran wildly around the house.	O canino corría salvaxemente pola casa.
Humanity faces serious global challenges in this century.	A humanidade enfróntase a serios desafíos globais neste século.
To my disappointment, there was no answer.	Para a miña decepción, non houbo resposta.
Find your directions before continuing.	Busca as túas orientacións antes de continuar.
His thinking ability was deteriorating rapidly.	A súa capacidade de pensamento estaba deteriorando rapidamente.
The bells rang loudly, telling the time.	As campás soaban forte, dicindo a hora.
The new baby bore no resemblance to his father or mother.	O novo bebé non se parecía en nada ao seu pai nin á súa nai.
Her eyes are surprisingly large.	Os seus ollos son sorprendentemente grandes.
Their heavy chains jingled.	As súas pesadas cadeas tintinearon.
He waited just outside the doctor's office.	Agardou só fóra do consultorio do médico.
They often had students for dinner.	Moitas veces tiñan estudantes para cear.
This indicates another problem with organizational culture.	Isto indica outro problema coa cultura organizativa.
Steal your heart away from my love.	Rouba o teu corazón lonxe do meu amor.
The mobilization was a historic event.	A mobilización foi un acontecemento histórico.
This house has an interesting floor plan.	Esta casa ten unha planta interesante.
The boat drifted across a tropical sea.	O barco pasou á deriva por un mar tropical.
Outstanding neighborhoods for revitalization.	Os barrios destacados para a dinamización.
The explosion was so loud that it shattered the windows.	A explosión foi tan forte que rompeu as fiestras.
Some say the statues are as old as the tower.	Algúns din que as estatuas son tan antigas coma a torre.
First, wash the apples and cut into quarters.	Primeiro, lava as mazás e córtase en cuartos.
Barriers to migration are the main outcome of the war.	As barreiras á migración son o principal resultado da guerra.
The work of the nurse is arduous.	O traballo da enfermeira é arduo.
Be sure to wear a wide-brimmed hat.	Asegúrate de levar un sombreiro de bordo ancho.
It may rain later.	Pode que chova máis tarde.
The ground was covered with sand.	O chan estaba cuberto de area.
The birds sang sweetly in the trees.	Os paxaros cantaban docemente nas árbores.
The brakes don't hold up.	Os freos non aguantan.
To a significant extent, they were genuine.	Nunha medida significativa, eran xenuínos.
Their hopes must have been dashed.	As súas esperanzas debían ser frustradas.
Put each sentence on a separate line.	Pon cada oración nunha liña separada.
It was the perfect day for a picnic.	Foi o día perfecto para un picnic.
This rich soup is made with various types of beans.	Esta rica sopa está feita con varios tipos de feixóns.
Alcohol consumption is strictly prohibited in the club.	O consumo de alcohol está terminantemente prohibido no club.
The net effect on house prices will be minimal.	O efecto neto sobre os prezos da vivenda será mínimo.
The birds flew north for the winter.	Os paxaros voaron cara ao norte para o inverno.
Fast food stores are known to cause obesity.	As tendas de comida rápida son coñecidas por causar obesidade.
The hedgehog feathers are his skin.	As plumas do ourizo son a súa pel.
Less than half of the students passed the exam.	Menos da metade dos alumnos aprobaron o exame.
Cattle were also raised in the region.	Na comarca tamén se cría gando.
Workers are about to receive new contracts.	Os traballadores están a piques de recibir novos contratos.
We glorify war, using its power to persuade.	Glorificamos a guerra, usando o seu poder para persuadir.
Can you paint the walls?	Podes pintar as paredes?
Scientists were stunned by his findings.	Os científicos quedaron abraiados polos seus descubrimentos.
Only his tribe hunts with the bow.	Só a súa tribo caza co arco.
They wandered, lost.	Deambularon, perdidos.
She always sings in the shower.	Ela sempre canta na ducha.
Most dogs wag their tails when they are happy.	A maioría dos cans moven o rabo cando están felices.
His grandfather once told him the story.	O seu avó contoulle unha vez a historia.
The rose is in bloom.	A rosa está en flor.
It was easy to dominate the area.	Resultou doado dominar a zona.
The baby's eyes fluttered around the room.	Os ollos do bebé revolotearon pola habitación.
I decided.	Decidínme.
Two wins, one defeat and ten draws.	Dúas vitorias, unha derrota e dez empates.
The first floor is your favorite.	O primeiro andar é o seu favorito.
Once united,	Unha vez unidos,
Stop playing!	Deixa de xogar!
Surveys indicate that it is popular with the public.	As enquisas indican que é popular entre o público.
The city is just west of here.	A cidade atópase xusto ao oeste de aquí.
There is very little food.	Hai moi pouca comida.
The government amended the constitution.	O goberno modificou a constitución.
Doctors and the public could have access to the data.	Os médicos e o público poderían ter acceso aos datos.
To minimize complications, refrain from eating before surgery.	Para minimizar as complicacións, absténgase de comer antes da cirurxía.
The fire crackled and exploded happily.	O lume crepitaba e estalou alegremente.
They burned the lightning to save the skin of the heifer.	Queimaron o raio para aforrar a pel da vaquilla.
The structure collapsed on the road block.	A estrutura caeu sobre o bloque da estrada.
This plant is a weed.	Esta planta é unha herba daniña.
Is it too late?	As cinco son demasiado tarde?
The paint was on the canvas.	A pintura foi sobre o lenzo.
Although plagued by scandals, this university continues to thrive.	Aínda que está plagada de escándalos, esta universidade segue prosperando.
The ground was flat and arid.	O terreo era chairo e árido.
It was an exciting experience.	Foi unha experiencia emocionante.
The supermarket leaves a lot of room for improvement.	O supermercado deixa moito marxe de mellora.
The old woman uttered a word that sounded like "rowl!"	A vella pronunciou unha palabra que soaba como "rowl!"
A survey was conducted.	Realizouse unha enquisa.
The concert was attended by an audience with capacity.	Ao concerto asistiu un público con capacidade.
This city was once the seat of government.	Esta cidade foi unha vez a sede do goberno.
That is an intriguing question.	Esa é unha pregunta intrigante.
A vehicle is driving down a street.	Un vehículo circula por unha rúa.
He walks resolutely towards the door.	Camiña decididamente cara á porta.
The sultan had little interest in higher education.	O sultán tiña pouco interese na educación superior.
Who lives here?	Quen vive aquí?
Very deceived people seek asylum here.	As persoas moi engañadas buscan asilo aquí.
The Earth's core is very hot.	O núcleo terrestre está moi quente.
Reading is very important.	A lectura é moi importante.
In rural communities, illiteracy remains the norm.	Nas comunidades rurais, o analfabetismo segue sendo a norma.
What makes music so beautiful?	Que fai que a música sexa fermosa?
The industrial sector has been growing steadily.	O sector industrial foi un crecemento constante.
He spent all morning in math.	Pasou toda a mañá en matemáticas.
Put cream in your coffee, not milk.	Pon nata no teu café, non leite.
So everyone fought, including cats and dogs.	Así que todos loitaron, incluídos os gatos e os cans.
It was about midnight.	Era sobre a media noite.
They lacked musical ability.	Carecían de capacidade musical.
Slowly, she made her way down the street.	Lentamente, ela foi camiño pola rúa.
She chose a sand-colored lizard.	Ela escolleu un lagarto da cor da area.
This building is beautiful.	Este edificio é fermoso.
The hospital was close.	O hospital estaba preto.
After heating the mixture, it turns white.	Despois de quentar a mestura, vólvese branca.
There are many independent shops in the city.	Hai moitas tendas independentes na cidade.
The story is based on real events.	A historia está baseada en feitos reais.
Thus was born a dynasty that lasted a thousand years.	Así naceu unha dinastía que durou mil anos.
The group met frequently to discuss their goals.	O grupo reuníase con frecuencia para discutir os seus obxectivos.
Red ants are common in the area.	As formigas vermellas son habituais na zona.
It’s hard to tell the difference.	É difícil dicir a diferenza.
The government is scheduled to act this week.	Está previsto que o goberno actúe esta semana.
The rain fell slightly.	A choiva caeu levemente.
He had a bitter tongue.	Tiña unha lingua acerba.
Only five people can enter this cinema.	Só cinco persoas poden entrar neste cine.
This is the tallest tower in the country.	Esta é a torre máis alta do país.
She sat alone in the garden.	Ela sentou soa no xardín.
Does this tie go well with that suit?	Esta gravata vai ben con ese traxe?
Remember to use your best judgment.	Lembra usar o teu mellor criterio.
This rug is made of very fine wool.	Esta alfombra é de lá moi fina.
The city was known for its porcelain industry.	A cidade era coñecida pola súa industria de porcelana.
Sport is an important part of our culture.	O deporte é unha parte importante da nosa cultura.
They lived in a small house.	Vivían nunha casa pequena.
The quality of this paint is not very good.	A calidade desta pintura non é moi boa.
Like the forest, people are constantly growing and dying.	Como o bosque, a xente está a medrar e morrendo constantemente.
The population of the solar system was originally estimated	Estimouse orixinalmente a poboación do sistema solar
Vultures are often found in dry habitats.	Os voitres adoitan atoparse en hábitats secos.
Workers complain.	Os traballadores quéixanse.
Imagine, a walrus with a tutu!	Imaxinade, unha morsa cun tutú!
Pulling the bandage, the angry wound oozes blood	Tirando a venda, a ferida enfadada rezuma sangue
In some areas, there is more pollution than safety.	Nalgunhas zonas, hai máis contaminación que seguridade.
He was awarded a medal for his work.	Foi premiado cunha medalla polo seu traballo.
Wolves live in the mountains.	Os lobos viven nas montañas.
Much of their food is imported from abroad.	Gran parte da súa comida é importada do estranxeiro.
The sky sent another ray of sunshine.	O ceo enviou un raio máis de sol.
Corporations have no rights.	As corporacións non teñen dereitos.
He was taken to this office yesterday.	Onte foi levado a este despacho.
The radiator leaned slowly.	O radiador escorouse lentamente.
Feelings of love changed his whole personality.	Os sentimentos de amor cambiaron toda a súa personalidade.
The dishes were washed and stored.	Os pratos foron lavados e gardados.
There were no changes.	Non houbo cambios.
Pollution of cars will make roads dangerous.	A contaminación dos coches fará que as estradas sexan perigosas.
The interior design was traditional, but with new innovations.	O deseño interior foi tradicional, pero con novas innovacións.
Train engineers demanded more money.	Os enxeñeiros do tren esixían máis cartos.
The curriculum has been restructured.	O currículo foi reestruturado.
The moon is bright enough to be visible.	A lúa é o suficientemente brillante como para ser visible.
Tell me more about your last vacation.	Cóntame máis sobre as túas últimas vacacións.
The water became muddy.	A auga volveuse lamada.
The mayor is famous for his defensive attitude.	O alcalde é famoso pola súa actitude defensiva.
The artist painted a landscape.	O artista pintou unha paisaxe.
Nor were gold nuggets unusually discovered.	Tampouco se descubrían pebidas de ouro inusualmente.
This statement is incorrect.	Esta afirmación é incorrecta.
She left before her husband returned.	Ela marchou antes de que regresase o seu marido.
There was a loud knock on the door.	Houbo un forte golpe na porta.
He decided to take a walk in the field.	Decidiu dar un paseo polo campo.
There is no evidence of any dirty play.	Non hai evidencia de ningún xogo sucio.
Many supermarkets offer their own brand of coffee.	Moitos supermercados ofrecen a súa propia marca de café.
To do his part, he campaigned vigorously for president.	Para facer a súa parte, fixo campaña enérxica para presidente.
He remained silent, his blue eyes bored into her.	El permaneceu en silencio, os seus ollos azuis aburrindo nela.
She lost her two parents.	Ela perdeu aos seus dous pais.
The collection of lakes was impressive.	A colección de lagos foi impresionante.
The group was fully aware of their credentials.	O grupo era plenamente consciente das súas credenciais.
The farmer's fields are watered by the water of the river.	Os campos do labrego son regados pola auga do río.
The physicist is a great believer in coincidence.	O físico é un gran crente na coincidencia.
Their stories were full of adventures.	As súas historias estaban cheas de aventuras.
She grew up on a farm.	Ela creceu nunha granxa.
He never married.	Nunca casou.
These granite rocks create a formidable wall.	Estas rochas de granito crean un formidable muro.
This fog is thick.	Esta néboa é espesa.
Give the peas time and cook until the sauce is thick.	Dálle tempo aos chícharos e cociña ata que a salsa estea espesa.
Take a leisurely stroll through the gardens.	Fai un paseo tranquilo polos xardíns.
The manuscripts were destroyed.	Os manuscritos foron destruídos.
Hardly anyone has heard the speaker in practice.	Case ninguén escoitou o orador en prácticas.
Put the eggs in warm water.	Coloque os ovos en auga morna.
He died before he could reveal the secret.	Morreu antes de que puidese revelar o segredo.
The other boys laughed at her.	Riron dela os outros rapaces.
Each player was given a room.	A cada xogador entregóuselle un cuarto.
A wagon full of rice passed by.	Por alí pasou un vagón cheo de arroz.
An invasive species is spreading rapidly across the planet.	Unha especie invasora estase a estender rapidamente polo planeta.
These stenoses are a precursor to dementia.	Estas estenosis son un precursor da demencia.
What would you do if you were given this money?	Que farías se che deran este diñeiro?
He was the last to arrive.	Foi o último en chegar.
The garden is at the back of the house.	O xardín está na parte traseira da casa.
Try to resist the urge to climb the rocks	Intenta resistir as ganas de escalar as rochas
This novel was critically acclaimed.	Esta novela foi aclamada pola crítica.
The army was augmented by volunteers.	O exército foi aumentado por voluntarios.
Many organizations observe the federal holiday.	Moitas organizacións observan o festivo federal.
The room is too hot.	O cuarto está demasiado quente.
The rebels were outscored by ten against one.	Os rebeldes foron superados en dez contra un.
Each family receives a weekly ration of rice.	Cada familia recibe unha ración semanal de arroz.
They brutalized their victims.	Brutilizaron ás súas vítimas.
What will people think of you?	Que pensará a xente de ti?
Many are frightened by this prospect.	Moitos están asustados por esta perspectiva.
Archaeologists have discovered many archeological sites.	Os arqueólogos descubriron moitos xacementos arqueolóxicos.
A large number of species have already been lost.	Xa se perderon un gran número de especies.
The local industry cannot survive without transportation.	A industria local non pode sobrevivir sen transporte.
Surely the government will do something to correct the problem.	Seguramente o goberno fará algo para corrixir o problema.
His gaze remained on hers.	A súa mirada ficou na dela.
The talk was very enlightening, despite the technical issues.	A charla foi moi esclarecedora, a pesar dos problemas técnicos.
The young man was not happy with what had happened.	O mozo non estaba contento co que pasara.
We must all understand that we cannot trust others.	Todos debemos entender que non podemos confiar nos demais.
The birds sang merrily.	Os paxaros cantaban alegres.
My car is a small but comfortable family car.	O meu coche é un coche familiar pequeno, pero cómodo.
We put the animals in larger cages.	Metemos os animais en gaiolas máis grandes.
Crystalline quartz produces a strong white light.	O cuarzo cristalino produce unha luz branca e forte.
The roots of the jungle were deep.	As raíces da selva eran profundas.
Books are the foundation of my education.	Os libros son a base da miña educación.
They always carry bread, just in case.	Sempre levan pan, por se acaso.
His grandfather told stories by the fire.	O seu avó contaba historias xunto ao lume.
The kingdom was divided into five parts.	O reino dividiuse en cinco partes.
The importance of big data in the hospitality industry	A importancia do big data na hostalería
Chameleons can change their colors.	Os camaleóns poden cambiar as súas cores.
The preconditions for the evaluation were incorrect.	As condicións previas para a avaliación eran incorrectas.
She closed the book, feeling satisfied.	Ela pechou o libro, sentíndose satisfeita.
There are no laws or government regulations to stop pollution.	Non existen leis nin regulamentos gobernamentais para deter a contaminación.
The fish egg is protected by a strong membrane.	O ovo de peixe está protexido por unha membrana resistente.
There is a good chance they will hear you in court.	Hai unha boa probabilidade de que te escoiten no xulgado.
It would be nice to have some new stories to read.	Estaría ben ter algunhas historias novas para ler.
It was never too late.	Nunca chegou tarde.
Many educated men wanted social status as much as money.	Moitos homes educados desexaban o status social tanto como o diñeiro.
The space is not empty.	O espazo non está baleiro.
Even the king has a role in the village assembly.	Incluso o rei ten un papel na asemblea da aldea.
The jury found the police innocent.	O xurado declarou inocente ao policía.
He made some adjustments to his invention.	Fixo algúns axustes no seu invento.
She was very grateful.	Ela foi moi agradecida.
He added a comment to his post.	Engadiu un comentario ao seu artigo.
His advice was of little help.	O seu consello foi de pouca axuda.
The street is narrow in some places.	A rúa é estreita nalgúns lugares.
After two years of preparation, he made his entrance.	Despois de dous anos de preparación, fixo a súa entrada.
The life of the peasants is a difficult existence.	A vida dos labregos é unha existencia difícil.
My father is a peaceful man.	Meu pai é un home pacífico.
Don’t worry, you’ll find the train station easily.	Non te preocupes, atoparás a estación de tren facilmente.
The catering service was praised for its tempting food.	O servizo de catering foi eloxiado pola súa comida tentadora.
They turned off the lights to save energy.	Apagaron as luces para aforrar enerxía.
Most people just accept their fate.	A maioría da xente só acepta o seu destino.
We have to submit our application next week.	Temos que entregar a nosa solicitude a vindeira semana.
More than a million trees will be planted.	Plantaranse máis dun millón de árbores.
They were made at the hotel.	Fixéronse no hotel.
If you build a hydroelectric dam, the fish die.	Se constrúes unha presa hidroeléctrica, os peixes morren.
Patients are often frightened by this diagnosis.	Os pacientes adoitan estar asustados por este diagnóstico.
Words are subordinate to music.	As palabras están subordinadas á música.
To his surprise, he found himself advancing.	Para a súa sorpresa, descubriu que avanzaba.
Writers in my county are associated with local literary movements.	Os escritores da miña comarca están asociados aos movementos literarios locais.
Aristotle believed that happiness involved both pleasure and virtue.	Aristóteles cría que a felicidade implicaba tanto pracer como virtude.
But progress is still slow.	Pero o progreso aínda é lento.
A swarm of insects crossed his path.	Un enxame de insectos cruzou o seu camiño.
That river used to run on the ball field.	Aquel río antes corría no campo de pelota.
Firewood is available in abundance.	A leña está dispoñible en abundancia.
It's hard to catch him.	É difícil atrapalo.
They are aware of the danger.	Son conscientes do perigo.
The judge sentenced him to three years in prison.	O xuíz condenouno a tres anos de prisión.
These chemicals can be harmful.	Estes produtos químicos poden ser prexudiciais.
Detailed maps of the new route will be provided.	Dispoñiranse mapas detallados da nova ruta.
The doctor tested the new patients.	O doutor fixo probas aos novos pacientes.
Water was our most important resource.	A auga foi o noso recurso máis importante.
She looked at him with an accusing look.	Ela mirouno cunha mirada acusadora.
The writer was a journalist and philosopher.	O escritor foi xornalista e filósofo.
Residents of this area have been accused of witchcraft.	Os habitantes desta zona foron acusados ​​de bruxería.
The street was narrow and muddy.	A rúa era estreita e enlamada.
She stomped lightly on tiptoe.	Ela pisou levemente de puntillas.
The pool was shallow and murky.	A piscina era pouco profunda e turbia.
He poured rum into a jug.	Botou ron nunha xerra.
Cars pollute the environment.	Os coches contaminan o medio ambiente.
A group of art students visited the museum.	Un grupo de estudantes de arte visitou o museo.
The opposition says this is simply not true.	A oposición di que isto simplemente non é certo.
Wood has many unique properties.	A madeira ten moitas propiedades únicas.
This house has hot running water.	Esta casa ten auga corrente quente.
The musician was recording an album.	O músico estaba gravando un disco.
Did you find a watch?	Atopaches un reloxo?
The normally taciturn man spoke eloquently on the subject.	O home normalmente taciturno falou elocuentemente sobre o tema.
Either do nothing or close the door.	Ou non fai nada ou pecha a porta.
The arrest was covered by the press.	A detención foi cuberta pola prensa.
He poured the tea slowly into the dish.	Botou o té lentamente no prato.
These last two chapters are omitted from this book.	Estes dous últimos capítulos omítense deste libro.
The captain looked in his letter book.	O capitán mirou no seu libro de cartas.
There was no one there.	Non había ninguén alí.
New laws have recently been passed.	Recentemente aprobáronse novas leis.
Through whom can our admiration be expressed?	A través de quen se pode expresar a nosa admiración?
The crickets chirped softly on the grass.	Os grilos piaban suavemente na herba.
He saw her reflection in the water.	Viu o seu reflexo na auga.
Better hide it before your dad sees it.	Mellor ocultalo antes de que o vexa o teu pai.
We once had a pool, but it was leaking.	Unha vez tivemos unha piscina, pero filtraba.
We have to act now, before the ship sinks.	Temos que actuar agora, antes de que o barco se afunda.
Beware of pickpockets on trains.	Coidado cos carteiristas nos trens.
We have to stop drug trafficking.	Temos que parar o tráfico de drogas.
This organization taught people the history and how to cultivate.	Esta organización ensinou á xente a historia e como cultivar.
They will have to repair the damage.	Terán que reparar os danos.
This, according to anthropologists, is the typical behavior of food gatherers.	Este, segundo os antropólogos, é o comportamento típico dos recolectores de alimentos.
United Nations food aid is much needed.	A axuda alimentaria das Nacións Unidas é moi necesaria.
I ran out of water while camping in the desert.	Quedei sen auga mentres acampaba no deserto.
The workers did not charge until they got their maintenance.	Os traballadores non cobraban ata que conseguiron a súa manutención.
The issue is controversial.	O tema é controvertido.
He was delighted by the beauty of his friend.	Quedou encantado pola beleza da súa amiga.
He was deaf to his parents' pleas.	Estaba xordo ás súplicas dos seus pais.
More than a thousand spectators witnessed the show.	Máis de mil espectadores presenciaron o espectáculo.
He was licensed to teach poetry.	Tiña licenza para ensinar poesía.
Strict alcohol laws are established.	Establécense leis estritas sobre o alcol.
Cold, dark windows reflected the sepulchral light.	Fiestras frías e escuras reflectían a luz sepulcral.
Honey attracts bees.	O mel atrae as abellas.
A village is in the woods.	Unha aldea atópase no bosque.
The mark cannot be seen in the photograph.	A marca non se pode ver na fotografía.
There were three strangers in the city that day.	Aquel día había tres descoñecidos na cidade.
The woman had a sudden coughing fit.	A muller tivo un ataque repentino de tose.
Running with the fumes.	Correndo cos fumes.
She felt a wave of joy.	Ela sentiu unha onda de alegría.
These data show a serious pollution problem.	Estes datos mostran un grave problema de contaminación.
The poem expressed the writer's feelings.	O poema expresaba os sentimentos do escritor.
I can't hear a word he says.	Non podo escoitar unha palabra que di.
His disappearance sparked a worldwide search.	A súa desaparición provocou unha busca mundial.
A street musician played a sad song.	Un músico de rúa tocaba unha canción triste.
It smells a little musty.	Cheira un pouco a mofo.
This dish is cheap but delicious.	Este prato é barato pero delicioso.
We all wear clothes.	Todos levamos roupa.
The new bridges collapsed in a storm.	As novas pontes derrubáronse nunha tormenta.
You need to check your progress carefully.	Deberá comprobar o seu progreso coidadosamente.
I'll look up the dictionary.	Vou buscar o dicionario.
A trader on the local stock exchange.	Un comerciante na bolsa local.
What you need is an enema.	O que necesitas é un enema.
The brown hen squeaked sadly.	A galiña marrón chirrou lamentablemente.
There is a lively debate about that.	Hai un vivo debate sobre iso.
The cooling factor of the wind plays an important role.	O factor de arrefriamento do vento xoga un papel importante.
Iron and steel are used in the construction of buildings.	O ferro e o aceiro empréganse na construción de edificios.
Following the train track, we follow the valley.	Seguindo a vía do tren, seguimos o val.
Many years ago, a volcano erupted here.	Hai moitos anos, un volcán entrou en erupción aquí.
Agriculture remains fundamental to the economy.	A agricultura segue sendo fundamental para a economía.
A popular song is a musical composition.	Unha canción popular é unha composición musical.
Soldiers lined up in front of the palace guard.	Os soldados facían cola diante da garda do palacio.
The bird feels the cold wind blowing.	O paxaro sente soprar o vento frío.
His ambition is to one day own his own business.	A súa ambición é ser propietario da súa propia empresa algún día.
Good communication between supervisors and employees is critical.	É fundamental unha boa comunicación entre supervisores e empregados.
Experts believe that nuclear energy is unsafe.	Os expertos consideran que a enerxía nuclear non é segura.
The battery had little tolerance for cold.	A batería tiña pouca tolerancia ao frío.
The mood was grim.	O humor era sombrío.
The microwave produces an electromagnetic field.	O microondas produce un campo electromagnético.
The aliens wore colorful costumes.	Os extraterrestres levaban disfraces de cores.
The chef prepares delicious meals.	O chef prepara comidas deliciosas.
She reached out to hug him.	Ela tendeu a man para abrazalo.
Most people know this trick.	A maioría da xente coñece este truco.
The brutal dictator seemed almost unbeatable.	O brutal ditador parecía case imbatible.
Pig dogs are considered a nuisance.	Os cans de porco considéranse unha molestia.
People who care for abandoned animals are heroes.	As persoas que coidan animais abandonados son heroes.
He has deep blue eyes.	Ten uns ollos azuis profundos.
He undressed and continued.	Despúxose e continuou.
She swam slowly to shore.	Ela nadou lentamente cara á costa.
The feeling did not originate in this country.	O sentimento non se orixinou neste país.
Sponsor only those who pay you soon.	Patrocina só aqueles que che pagan pronto.
They reached their destination, exhausted.	Chegaron ao seu destino, esgotados.
Your wishes are not taken into account.	Non se ten en conta os seus desexos.
He was overwhelmed by the choreography.	Estaba desbordado pola coreografía.
I often dreamed of strange things.	Moitas veces soñaba cousas estrañas.
Its thickness matches that specified in your recipe.	O seu grosor coincide co especificado na túa receita.
The noise began to bother everyone.	O ruído comezou a molestar a todos.
The moon is sometimes visible as well.	A lúa ás veces tamén é visible.
The number of cars has exploded in the last decade.	O número de coches explotou na última década.
Many soldiers were captured and killed.	Moitos soldados foron capturados e sacrificados.
A priest had a collection of beautiful statues.	Un sacerdote tiña unha colección de fermosas estatuas.
He runs to the door.	Corre cara a porta.
Palm oil is widely used mainly for cooking.	O aceite de palma é moi utilizado, principalmente para cociñar.
More dogs live in the city than cats.	Na cidade viven máis cans que gatos.
The nation suffers from widespread poverty.	A nación sofre unha pobreza xeneralizada.
The death of the soldier is a tragedy.	A morte do soldado é unha traxedia.
A trace of emotion crossed his face.	Un rastro de emoción cruzou o seu rostro.
The prognosis seemed bleak.	O prognóstico parecía desolador.
He approached the counter.	Achegouse ao mostrador.
I could hear people cheering.	Escoitaba a xente animando.
Authorities are studying the situation.	As autoridades estudan a situación.
Is anyone here allergic to caffeine?	Hai alguén aquí alérxico á cafeína?
He’s always smiling, but his heart isn’t in it.	Sempre está sorrindo, pero o seu corazón non está nel.
The smell of rotten food filled the air.	O cheiro a comida podre encheu o aire.
What do you think of this selection?	Que opinas desta selección?
Using a screwdriver, unscrew the cover.	Usando un desaparafusador, desaparafusou a tapa.
She wished he had hurried.	Ela desexaba que se apresurara.
This city is famous for its beautiful sunsets.	Esta cidade é famosa polas súas fermosas postas de sol.
Many students suffer from this problem.	Moitos estudantes sofren este problema.
The city is built on a river.	A cidade está construída sobre un río.
He analyzed the horizon in search of oil rigs.	Analizou o horizonte en busca de plataformas petrolíferas.
Make me a cup of coffee or tea, please.	Faime unha cunca de café ou té, por favor.
The director was surprised by the comment.	O director quedou sorprendido co comentario.
The fighters drew their weapons.	Os combatentes achegaron o arma.
My hands are cold.	As miñas mans están frías.
The early settlers had several ways to make a living.	Os primeiros colonos tiñan varias formas de gañarse a vida.
The store was flooded with customers.	A tenda estaba inundada de clientes.
The government has banned animal testing.	O goberno prohibiu as probas con animais.
The faint smell of lilacs filled their nostrils.	O débil cheiro das lilas encheu as súas fosas nasais.
Each expedition included four major expeditions.	Cada expedición incluía catro grandes expedicións.
Poor and ragged, all he had was an old coat.	Pobre e andrajoso, o único que tiña era un vello abrigo.
The children were playing in the street.	Os nenos estaban xogando na rúa.
That bomber was shot down over enemy territory.	Ese bombardeiro foi derrubado sobre o territorio inimigo.
The blades of this machine rotate quickly.	As láminas desta máquina xiran rapidamente.
In science, the results were ambiguous.	En ciencia, os resultados foron ambiguos.
He has earned a reputation for being honest.	Gañou a reputación de ser honesto.
The young man began to play the drums with the others.	O mozo comezou a tocar os tambores cos outros.
Put on a nice dress.	Ponte un vestido bonito.
Some educators believed that the arts had multiple uses.	Algúns educadores crían que as artes tiñan múltiples usos.
A shoemaker was friendly and courteous.	Unha vendedora da zapatería era amable e cortés.
The waiter left quickly.	O camareiro marchou rapidamente.
They lived on a diet of bread, milk and fruit.	Vivían cunha dieta de pan, leite e froitas.
The legislature was paralyzed by indecision.	A lexislatura quedou paralizada coa indecisión.
The faulty computer has been repaired.	O ordenador defectuoso foi reparado.
The politician announced his intentions.	O político anunciou as súas intencións.
Walk in a straight line.	Camiña en liña recta.
You should cook the vegetables until they are soft.	Debes cociñar as verduras ata que estean brandas.
She stopped and turned to look at him.	Ela parou e volveuse para mirar para el.
The likelihood of these side effects is minimal.	A probabilidade destes efectos secundarios é mínima.
Jim's mother sighed again.	A nai de Jim suspirou de novo.
The researchers ’focus was primarily on medicine.	O foco dos investigadores estaba principalmente na medicina.
The bird made my attempts futile.	O paxaro fixo que os meus intentos fosen inútiles.
The slaughterhouse is located north of the city.	O matadoiro atópase ao norte da cidade.
They had just met the day before.	Acababan de coñecerse o día anterior.
These sentences are taken from books.	Estas frases están tiradas de libros.
A large area of ​​trees was destroyed this year.	Unha ampla zona de árbores foi destruída este ano.
He grew up an only child.	Creceu fillo único.
Favorable weather conditions have led to abundant crops.	As condicións meteorolóxicas favorables provocaron cultivos abundantes.
The small boat was hoisted to the big boat.	O pequeno barco foi izado ao gran barco.
They abandoned that effort.	Abandonaron ese esforzo.
Screenwriters met to discuss changes to the script.	Os guionistas reuníronse para discutir os cambios no guión.
A beautiful day was approaching.	Achegábase un bonito día.
The little one worked hard to learn her lines.	A pequena traballou moito para aprender as súas liñas.
Beaches like this are few and far between.	Praias coma esta son poucas e distantes.
The head coach will not tolerate mistakes.	O adestrador principal non tolerará os erros.
He swore no one would see him die.	Xurou que ninguén o vería morrer.
Thousands of birds were caught and sold.	Miles de aves foron atrapadas e vendidas.
Please look at the photo.	Por favor, mira a foto.
He was afraid of the sea.	Tiña medo ao mar.
A vehicle crashed into a barrier yesterday.	Un vehículo chocou onte contra unha barreira.
It was a smart cookie, that's for sure.	Era unha galleta intelixente, iso seguro.
She is guarding the door.	Ela está gardando a porta.
Being part of a family is happiness.	Ser parte dunha familia é felicidade.
I’m sure you’d love it.	Estou seguro de que lle encantaría.
I had to clean his house.	Tiven que limpar a súa casa.
All over the world, plants have been opening their flowers.	En todo o mundo, as plantas foron abrindo as súas flores.
The traffic lights have changed.	Os semáforos cambiaron.
These birds are a rare sight in these parts.	Estas aves son unha vista rara nestas partes.
Priming was thought to have some effect on antibody production.	Pensábase que o cebado tiña algún efecto na produción de anticorpos.
You have to read the will.	Hai que ler o testamento.
Most people agree that sleep deprivation is dangerous.	A maioría da xente está de acordo en que a privación do sono é perigosa.
The weekend is too long.	A fin de semana é demasiado longa.
The cow screamed angrily at the dog.	A vaca berraba con rabia ao can.
The suicide rate among the poor is shocking.	A taxa de suicidios entre os pobres é impactante.
Three smaller cottages are also nearby.	Tres casiñas máis pequenas tamén están preto.
Lots of information and knowledge.	Unha gran cantidade de información e coñecemento.
The study is the first of its kind.	O estudo é o primeiro deste tipo.
I am the losing end of this deal.	Eu son o final perdedor deste trato.
The gas company has been awarded a construction contract.	A empresa de gas adxudicou un contrato de construción.
Adam called the animals by their characteristics.	Adán chamou aos animais polas súas características.
Her hair betrayed her fear.	O seu cabelo delataba o seu medo.
From changing your gait to shaking your hands.	Desde modificar a súa marcha ata axitar as mans.
The government has chosen to improve education in rural areas.	O goberno optou por mellorar a educación nas zonas rurais.
The sergeant praised him for his bravery.	O sarxento eloxiouno pola súa valentía.
These spider webs were infested with insects.	Estas teas de araña estaban infestadas de insectos.
Measurements show that the temperature of the planet is rising.	As medicións mostran que a temperatura do planeta está a subir.
Fortunately, the artist's eyesight was clear.	Afortunadamente, a vista do artista era nítida.
This is a famous landmark.	Este é un fito famoso.
He arrived unannounced, but his mother didn't care.	Chegou sen anunciar, pero a súa nai non lle importou.
When the storm started, a lot of people were scared.	Cando comezou a tormenta, moita xente estaba asustada.
An empty car park, with no signs of life.	Un aparcamento baleiro, sen sinais de vida.
Brown will be operated on next week.	Brown operarase a próxima semana.
The mountain blocks most of the sun's rays.	A montaña bloquea a maior parte dos raios solares.
The centipede appeared under a leaf,	O ciempiés apareceu debaixo dunha folla,
He failed a fourth time.	Fallou a cuarta vez.
These changes take effect immediately.	Estas modificacións entran en vigor inmediatamente.
Our teachers were very strict.	Os nosos profesores eran moi estritos.
Citric acid is an important mineral.	O ácido cítrico é un mineral importante.
Workers have shrunk as well as the economy.	Os traballadores diminuíron así como a economía.
The lady was lying	A señora estaba mentindo
He added a pinch of pepper.	Engadiu un chisco de pementa.
The girl loved to play with toys.	Á nena encantáballe xogar cos xoguetes.
The storm forced us to return to the coast.	O temporal obrigounos a volver á costa.
The serpent was believed to be immortal.	Críase que a serpe era inmortal.
The ocean is full of mysteries	O océano está cheo de misterios
The lawyer told the government he was innocent.	O avogado díxolle ao goberno que era inocente.
The two cousins ​​were close in age.	Os dous curmáns tiñan unha idade próxima.
It was time for the shed to be torn down.	Xa era hora de que o galpón fose derrubado.
Only in our dreams do bears become dragons.	Só nos nosos soños os osos convértense en dragóns.
You don’t want them to swim.	Non queres que nadan.
She has six children.	Ela ten seis fillos.
His effort was in vain.	O seu esforzo foi en balde.
He approached the priest at the local temple.	Achegouse ao sacerdote no templo local.
The huge mountain makes the village smaller.	A enorme montaña empequeñece a aldea.
They feared for their safety.	Temían pola súa seguridade.
Her clothes were soaked.	As súas roupas estaban empapadas.
The girl was dressed in a silk dress.	A moza ía vestida cun vestido de seda.
An attractive village, its white and gray tile houses.	Unha aldea atractiva, as súas casiñas de azulexos en branco e gris.
Volunteers distribute food to refugees.	Os voluntarios reparten alimentos aos refuxiados.
The boy froze.	O neno conxelouse.
Tobacco is a drug.	O tabaco é unha droga.
An episode examines prejudices against foreigners.	Un episodio examina os prexuízos contra os estranxeiros.
Toss the chopped onions.	Botar as cebolas picadas.
The train stopped, steaming.	O tren parou, arroutando vapor.
Speak of the devil, and he will appear.	Fala do demo, e aparecerá.
Filled in the data on time.	Cubriu os datos a tempo.
The hill has many forests and marshes.	O outeiro ten moitos bosques e marismas.
Meanwhile, she was sleeping.	Mentres tanto, ela dormía.
Sometimes they lay their eggs.	Ás veces, poñen os seus ovos.
They love to travel.	Encántalles viaxar.
The region has experienced serious environmental problems in the past.	A rexión experimentou graves problemas ambientais no pasado.
The coin was thrown into the air.	A moeda lanzouse ao aire.
His long arms touch the ground.	Os seus longos brazos chegan a tocar o chan.
Water undergoes a process called hydrolysis.	A auga sofre o proceso chamado hidrólise.
Swimming to shore, the young man spied on the small island.	Nadando ata a costa, o mozo espiou a pequena illa.
No one, regardless of their rank, would use that word.	Ninguén, independentemente do seu rango, usaría esa palabra.
The snake was gliding through the sand.	A serpe planeaba pola area.
There were a lot of people in the office.	Había moita xente no consultorio.
I wish you hadn’t.	Gustaríame que non o fixeras.
The natural habitat of the colony is the pastures.	O hábitat natural da colonia son os pastos.
The witch boils water in the cauldron.	A meiga ferve auga no caldeiro.
He coughed frequently.	Tosía con frecuencia.
Move the plate to the center of the table.	Move o prato ao centro da mesa.
The cheese was made from buffalo milk.	O queixo estaba feito de leite de búfala.
They had just bought a new sofa and coffee table.	Acababan de comprar un sofá e unha mesa de centro novos.
She drew it wide.	Ela debuxouno ancho.
A prolonged drought was the worst disaster of our time.	Unha seca prolongada foi o peor desastre do noso tempo.
Politicians are often embroiled in controversy.	Os políticos adoitan estar envoltos en polémicas.
The throne rumbled explosively.	O trono retumaba explosivamente.
This village has a beautiful church.	Esta vila ten unha fermosa igrexa.
Mushrooms taste like chicken.	Os cogomelos saben a polo.
This city feels abandoned by its government.	Esta cidade séntese abandonada polo seu goberno.
Many fish farmed here have died from pollution.	Moitos peixes cultivados aquí morreron pola contaminación.
The clouds were so thick that day.	As nubes eran tan espesas aquel día.
This bridge will be destroyed in the next decade.	Esta ponte será destruída na próxima década.
He borrowed money from the lender.	Pediu diñeiro prestado ao prestamista.
A camel is an unusual way to take something home.	Un camelo é unha forma inusual de levar algo a casa.
Arguments can be made for both sides of the issue.	Pódense facer argumentos para ambos os dous lados da cuestión.
He is busy finishing his novel.	Está ocupado rematando a súa novela.
We tried several recipes.	Probamos varias receitas.
This region was badly affected by the earthquake.	Esta rexión foi moi afectada polo terremoto.
Some politicians believe that free and fair elections are impossible.	Algúns políticos cren que as eleccións libres e xustas son imposibles.
The key ingredient for this cake is flour.	O ingrediente clave para este bolo é a fariña.
Parents took turns watching the children.	Os pais turnáronse para vixiar aos nenos.
His hands were cold as he shook hands.	As súas mans estaban frías mentres se daba a man.
The era of decay and waste is finally over.	A era da decadencia e do despilfarro por fin remata.
The house is about a hundred years old.	A casa ten uns cen anos.
The inhabitants of the village became rich on the trade route.	Os habitantes do pobo enriquecéronse na ruta comercial.
There is a river flowing through this city.	Hai un río que pasa por esta cidade.
The powder is white.	O po é branco.
Sometimes they put the presents in stockings.	Ás veces, poñen os agasallos en medias.
It is crucial that everyone stays within their budget.	É fundamental que cada un se manteña dentro do seu orzamento.
A large number of people gathered here.	Aquí reuniuse un gran número de persoas.
Visitors to his horn shop come from all over the world.	Os visitantes da súa tenda de cornos veñen de todo o mundo.
The prince's castle is on a hillside.	O castelo do príncipe atópase nunha ladeira.
Then pour the mixture into a shallow dish.	Entón, verter a mestura nun prato pouco profundo.
Your boyfriend will be back home soon.	O seu mozo volverá a casa pronto.
This story inspired a thousand romances.	Esta historia inspirou mil romances.
Finally, you will need to find a cup.	Por último, terás que buscar unha cunca.
The croaking crow.	O corvo croar.
She glanced at me and smiled.	Ela bótame unha ollada e sorriu.
The controversy over these facilities continues.	A polémica sobre estas instalacións continúa.
Many buildings were destroyed or damaged.	Moitos edificios foron destruídos ou danados.
The glass was half full.	O vaso estaba medio cheo.
The paper made with these fibers is very durable.	O papel feito con estas fibras é moi duradeiro.
Using a magnifying glass, you can read the letter.	Usando unha lupa, pode ler a carta.
The explorer reached the edge of the continent	O explorador chegou á beira do continente
The robber aimed his weapon at the detective.	O atracador apuntou co seu arma ao detective.
A group of scientists is working to solve the riddle.	Un grupo de científicos traballa para resolver o enigma.
Soldiers are specially trained to capture enemy soldiers.	Os soldados están especialmente adestrados para capturar soldados inimigos.
I couldn't believe his answer.	Non podía crer a súa resposta.
The military took power from the ruling government.	Os militares tomaron o poder do goberno gobernante.
The minister has faced much criticism.	O ministro afrontou moitas críticas.
I was looking forward to going to sleep.	Estaba desexando ir durmir.
It is essential that you study hard.	É esencial que estudes moito.
Books, movies, and television shows are literary artifacts.	Os libros, as películas e os programas de televisión son artefactos literarios.
The signal says	O sinal di
A strong wind whipped the boat.	Un forte vento azotou o barco.
Many houses were destroyed by that storm.	Moitas casas foron destruídas por aquel temporal.
The city is at a crossroads.	A cidade está nunha encrucillada.
A handshake reveals little.	Unha alzada de man revela pouco.
My dog ​​is a beautiful hunting dog.	O meu can é un fermoso can de caza.
They are often accused of cheating.	Moitas veces son acusados ​​de facer trampas.
The best thing you can do is give up alcohol.	O mellor que podes facer é renunciar ao alcol.
The monument was recently erected.	O monumento foi erixido recentemente.
The train station is close by.	A estación de tren está preto de aquí.
The stones are used to build houses.	As pedras utilízanse para construír vivendas.
Wash the lemon, inside and out, with a lemon.	Lavar o limón, por dentro e por fóra, cun limón.
The rocket sent a satellite into orbit.	O foguete enviou un satélite á órbita.
My goal was to get to know you better.	O meu obxectivo era coñecerte mellor.
So there is no food like this in my country.	Así que non hai comida coma esta no meu país.
Charming little bungalows line the dike.	Pequenos bungalows encantadores bordean o dique.
Researchers in the United Kingdom have conducted a study.	Investigadores do reino unido realizaron un estudo.
You can move these boxes to any room you like.	Podes mover esas caixas a calquera habitación que che guste.
Can you split these eggs for me?	Podes dividir estes ovos para min?
Electric light is brighter than fossil fuels.	A luz eléctrica é máis brillante que a de combustibles fósiles.
We rarely have visitors	Poucas veces temos visitantes
List your favorite singers.	Enumera os seus cantantes favoritos.
The moments in our lives are fleeting.	Os momentos das nosas vidas son fugaces.
Fish and fruit are sold there.	Alí véndese peixe e froita.
This region has been described in great detail.	Esta rexión foi descrita con moito detalle.
A hailstorm hit the plane as it landed.	Unha sarabia bateu o avión cando aterraba.
The nearest cave was not far from here.	A cova máis próxima non estaba lonxe de aquí.
Experience has been the main teacher of history.	A experiencia foi a principal mestra da historia.
Calibration error occurred.	Produciuse un erro de calibración.
The stipulated period of detention is three months.	O período estipulado de detención é de tres meses.
The road is not yet safe.	A estrada aínda non é segura.
One person attempted suicide.	Unha persoa intentou suicidarse.
The curfew law was intended to ban idle conversations.	A lei de toque de queda estaba destinada a prohibir as conversacións ociosas.
He is accused of trying to undermine the country's economy.	Acúsaselle de tentar socavar a economía do país.
The construction of the railroad helped transform the economy.	A construción do ferrocarril axudou a transformar a economía.
Half of the women surveyed were smokers.	A metade das mulleres enquisadas eran fumadoras.
The soil is fertile, so the soil is easily cultivated.	O solo é fértil, polo que a terra é facilmente cultivada.
You don't look happy to see me.	Non pareces feliz de verme.
She winked at him flirtatiously.	Ela chiscoulle un ollo coqueta.
The machine is powered by electronic technology.	A máquina funciona mediante tecnoloxía electrónica.
Since ancient times, humans have been consuming tobacco.	Desde a antigüidade, os humanos consumimos tabaco.
He swallowed the pill.	Tragou a pílula.
These toys are perfectly safe.	Estes xoguetes son perfectamente seguros.
The rains had not come that year.	As choivas non chegaran ese ano.
Many managers have taken credit for their success.	Moitos xestores tomaron o mérito do seu éxito.
He bit the cookie in half.	Mordeu o biscoito pola metade.
The government has temporarily shut down production of the substance.	O goberno pechou temporalmente a produción da substancia.
A pale dawn greets us.	Un amencer pálido saúdanos.
People smoked and drank where and when.	A xente fumaba e bebía onde e cando.
Australia is a land of opportunity.	Australia é unha terra de oportunidades.
Open the windows so that the fresh air enters.	Abre as fiestras para que entre o aire fresco.
You don't understand, do you?	Non entendes, non?
The festival will be held here next year.	O festival celebrarase aquí o próximo ano.
The unemployment rate here is very low.	A taxa de paro aquí é moi baixa.
Choose some music that represents your personality.	Escolle algunha música que represente a túa personalidade.
They require certain dietary materials.	Requiren certos materiais dietéticos.
That’s why we need strict gun control.	Por iso necesitamos un control estrito das armas.
The boy looked out the window.	O neno mirou pola fiestra.
Organic cotton production is helping the environment.	A produción de algodón orgánico está a axudar ao medio ambiente.
Recently, there has been an increase in armed attacks.	Recentemente, houbo un aumento dos ataques armados.
This is a democracy.	Esta é unha democracia.
The king has already ruled this kingdom.	O rei xa gobernou este reino.
From these humble beginnings, the empire grew.	A partir destes humildes comezos, o imperio medrou.
There is a pizzeria on the street.	Hai unha pizzería na rúa.
News of the riots spread quickly.	As noticias dos disturbios espalláronse rapidamente.
We write in capital letters.	Escribimos en maiúscula.
Heather needs acidic soil to thrive.	O brezo necesita chan ácido para prosperar.
Eventually, several men were removed.	Finalmente, varios homes foron afastados.
Sleeping mice is tricky.	Durmir os ratos é complicado.
More and more parents are sending their children to camp.	Cada vez son máis os pais que mandan aos seus fillos ao campamento.
The stability of the government has been questioned.	A estabilidade do goberno foi cuestionada.
He guessed his decision to move to the city.	Segundo adiviñou a súa decisión de mudarse á cidade.
The memory creaked and he complained.	A memoria renxou e queixouse.
I will not say another word unless you believe me.	Non vou dicir outra palabra a menos que me creas.
People are incredibly sentimental with their pets.	A xente é incriblemente sentimental coas súas mascotas.
After many centuries of war, they finally forged peace.	Despois de moitos séculos de guerra, finalmente forxaron a paz.
He smiled at me, his eyes shining.	Sorriu para min, os seus ollos brillando.
A fleet of vehicles arrived at the camp.	Unha flota de vehículos chegou ao campamento.
The ancient workers built this temple.	Os antigos obreiros construíron este templo.
Production of steel cars has increased markedly.	A produción de coches de aceiro aumentou notablemente.
Those numbers show an increase in vehicle ownership.	Eses números mostran un aumento da propiedade de vehículos.
Let's look for another way.	Imos buscar outro xeito.
An exciting new opportunity for graduates.	Unha nova e ilusionante oportunidade para os graduados.
Then, suddenly, it became clear that something was wrong.	Entón, de súpeto, fíxose evidente que algo andaba mal.
This region is famous for its engineers.	Esta rexión é famosa polos seus enxeñeiros.
Independent investigators point to the findings of the survey.	Investigadores independentes sinalan os fallos da enquisa.
A star in the east.	Unha estrela no leste.
He realized he was wasting his time.	Decatouse de que estaba a perder o tempo.
The intensity of the rain hit the roof.	A intensidade da choiva golpeou o tellado.
At eight you will leave for school.	Ás oito sairás á escola.
I have never heard of such a disease.	Nunca escoitei falar de tal enfermidade.
Look for another place to dig.	Busca outro lugar para cavar.
There they were hidden outside.	Alí estaban escondidos fóra.
He works all week and sits at home on the weekends.	Traballa toda a semana e senta na casa a fin de semana.
She bought a coat for her son.	Mercou un abrigo para o seu fillo.
The state opposed the project.	O Estado opúxose ao proxecto.
They sent a letter of complaint.	Enviaron unha carta de denuncia.
But before that, the story turned ugly.	Pero antes diso, a historia volveuse fea.
It was the most heinous of crimes.	Foi o máis atroz dos crimes.
Noah found grape leaves elsewhere.	Noé atopou follas de uva noutro lugar.
The author hoped that his questions would be answered.	O autor esperaba que as súas preguntas fosen respondidas.
Families of farmers living in rural areas.	As familias de labregos que viven no rural.
The expression on his face turned gloomy.	A expresión do seu rostro fíxose sombría.
The needle swayed menacingly in the distance.	A agulla balanceouse ameazante ao lonxe.
Napoleon's forces approached.	Achegáronse as forzas de Napoleón.
Vultures float on the corpse.	Os voitres flotan sobre o cadáver.
The vaccine is most effective when given in childhood.	A vacina é máis eficaz cando se administra na infancia.
A feeling of compassion stirred in me and moved me.	Un sentimento de compaixón axitaba en min e emocionoume.
Many believe that this area was once a cave.	Moitos cren que esta zona foi unha vez unha caverna.
He wore a hat with an earring.	Levaba un sombreiro cunha orejeira.
When it rains, the ground becomes muddy.	Cando chove, o chan vólvese lamacento.
Now it's your turn.	Agora é a túa quenda.
News of the accident spread quickly.	A noticia do accidente espallouse rapidamente.
Once the ink was dry, the outlines became clear.	Unha vez que a tinta estaba seca, os contornos quedaron claros.
Job interviews take place tomorrow.	As entrevistas de traballo teñen lugar mañá.
Frowning heavily,	Frunce o ceño pesadamente,
Karl got a cup of rice.	Karl conseguiu unha cunca de arroz.
She saw a new hotel and was tempted.	Ela viu un hotel novo e foi tentada.
We must ensure that sufficient environmental measures are taken.	Debemos garantir que se tomen as suficientes medidas ambientais.
In recent decades, the supply of barley has decreased.	Nas últimas décadas, a oferta de cebada diminuíu.
Mary always washes before eating.	María sempre lava antes de comer.
Good weather for a picnic.	Fai bo tempo para un picnic.
I drank a glass of milk.	Botín un vaso de leite.
Syrinx was a nymph.	Syrinx era unha ninfa.
The burden of proof lies with you.	A carga da proba correspóndelle a ti.
The water was boiling.	A auga fervía.
She and her friends sang out loud.	Ela e os seus amigos cantaban en voz alta.
Fetuses develop in the womb before birth.	Os fetos desenvólvense no útero antes de nacer.
The paintings were labeled as oil on canvas.	As pinturas foron etiquetadas como óleo sobre lenzo.
Join us for dinner.	Acompáñanos á cea.
They don't know well!	Non saben ben!
The race was closed.	A carreira foi pechada.
The lighter is small and red.	O chisqueiro é pequeno e vermello.
The glacier is receding at an alarming rate.	O glaciar retrocede a un ritmo alarmante.
Snakes have a whistle.	As serpes teñen un asubío.
The soldier made a mockery of the event.	O soldado fixo unha burla do suceso.
The prodigal son is back.	O fillo pródigo volveu.
This road was closed yesterday due to storm damage.	Esta vía estivo pechada onte polos danos causados ​​polo temporal.
They washed their clothes in the river.	Lavaron a roupa no río.
The afternoon sun was beating down on us.	O sol da tarde batíanos sobre nós.
The young man promised to write a novel.	O mozo prometeu escribir unha novela.
What is that secret recipe?	Cal é esa receita secreta?
The package was perfect.	O paquete era perfecto.
Some lawsuits that eventually made the company pay compensation.	Unhas demandas que finalmente fixeron pagar unha indemnización á empresa.
An avalanche struck from a nearby mountain.	Desde unha montaña próxima produciuse unha avalancha.
The inspector is looking for hazardous materials.	O inspector busca materiais perigosos.
This door will open.	Esta porta abrirase.
I planted some bulbs in the garden.	Plantei uns bulbos no xardín.
The colonel frowned.	O coronel engurrou o ceño.
He finished the meal quickly and then left.	Rematou a comida axiña e logo marchou.
Not lucky?	Non ten sorte?
He had played golf, but he became bored.	Xogara ao golf, pero volveuse aburrido.
This is a real antique.	Esta é unha auténtica antigüidade.
The landscape was mostly flat and without features.	A paisaxe era principalmente plana e sen características.
Some cows are more docile than others.	Algunhas vacas son máis dóciles que outras.
They met a man who was making a phone call.	Coñeceron un home que facía unha chamada telefónica.
The workers were not harmed.	Os traballadores non sufriron danos.
We made and sold soap.	Fabricamos e vendíamos xabón.
Libby pressed the button on her phone.	Libby premeu o botón do seu teléfono.
He is in a routine, always doing the same thing.	Está nunha rutina, sempre facendo o mesmo.
Reproduction of this message is prohibited.	Prohíbese a reprodución desta mensaxe.
The operation was carried out without incident.	A operación realizouse sen incidentes.
I toss the gold coin.	Tiro a moeda de ouro.
It's just a sample of what's coming!	É só unha mostra do que vén!
The upper middle class was generally opposed to this.	A clase media alta opúxose en xeral a isto.
Her children were furious.	Os seus fillos estaban furiosos.
Thirty people are reported dead.	Dáse conta de trinta persoas mortas.
It serves as an important source of income.	Serve como unha importante fonte de ingresos.
Her clothes were covered in road dust.	As súas roupas estaban cubertas de po da estrada.
The violence was intense.	A violencia foi intensa.
The rose would bloom later in the spring.	A rosa florecería máis tarde na primavera.
He is known for his brilliance, though sometimes mysterious actions.	É coñecido pola súa brillantez, aínda que ás veces accións misteriosas.
Let's dance!	Imos bailar!
The wolf remained very still until night fell.	O lobo quedou moi quieto ata que caeu a noite.
She can assess a situation quickly.	Ela pode avaliar unha situación rapidamente.
A clock indicates the exact time.	Un reloxo indica a hora exacta.
The children are sleeping upstairs.	Os nenos están durmidos arriba.
The poem has a very distinctive structure.	O poema ten unha estrutura moi distintiva.
The road to recovery is long.	O camiño da recuperación é longo.
In this city there are many shady areas.	Nesta cidade hai moitas zonas de sombra.
Two women live in the house.	Na casa viven dúas mulleres.
The miners worked the coal by candlelight.	Os mineiros traballaban o carbón á luz das velas.
The kitten liked to have a playmate.	O gatiño gustou ter un compañeiro de xogos.
Making paper is labor intensive.	Facer papel é un traballo intensivo.
Numerous changes have taken place in this village.	Nesta vila producíronse numerosos cambios.
Take a deep breath before jumping.	Respira fondo antes de saltar.
A lot of people were crowded in the small room.	Moita xente estaba ateigada no cuarto pequeno.
The tea was too hot.	O té estaba demasiado quente.
The shelf is more than six feet from the floor.	O andel está a máis de seis pés do chan.
Shortly afterwards the curtains opened.	Pouco despois abríronse as cortinas.
Don't let the package get cold.	Non deixes que o paquete se enfríe.
A hospital without a navigation system is unimaginable.	Un hospital sen sistema de navegación é inimaxinable.
A chimpanzee is depicted as a shaman.	Un chimpancé é representado como un chamán.
A disgusting odor permeated the building.	Un olor repugnante impregnaba o edificio.
The data is reported in various formats.	Os datos son reportados en varios formatos.
The captain must be relieved.	O capitán debe ser relevado.
It was a waste of his valuable time.	Foi unha perda do seu valioso tempo.
He listened in silence for five minutes.	Escoitou en silencio durante cinco minutos.
Was this joke funny?	Esta broma foi divertida?
Requiring few raw materials, the process is cheap.	Esixindo poucas materias primas, o proceso é barato.
The boys marched into the woods.	Os rapaces marcharon cara ao bosque.
The clouds obscure the rising moon.	As nubes ocultan a lúa nacente.
He will open an office next week.	A próxima semana abrirá unha oficina.
The track was bordered on both sides by trees.	A pista estaba bordeada a ambos os dous lados de árbores.
I promised to take him to a movie.	Prometín levalo a unha película.
There have been earthquakes in this valley in the past.	Neste val producíronse terremotos no pasado.
I was finally rescued.	Finalmente me rescataron.
Here’s a curfew.	Aquí hai un toque de queda.
Buy two Parmesan cheeses.	Mercar dous queixos parmesano.
Our bodies take away a lot of our energy.	Os nosos corpos quítannos moita enerxía.
The streets were as crowded as usual.	As rúas estaban tan abarrotadas como de costume.
The king's massive armies were no match for the insurgents.	Os exércitos masivos do rei non eran rival para os sublevados.
She liked to wear flowing skirts.	Gustáballe levar saias fluídas.
After eating, rest.	Despois de comer, descansa.
They found that his theory was completely wrong.	Descubriron que a súa teoría era completamente incorrecta.
They will have the power to choose their own leaders.	Terán o poder de elixir os seus propios líderes.
She went into the kitchen and found her husband chopping vegetables.	Entrou na cociña e atopou ao seu marido picando verduras.
Look at the spider running down the wall.	Mira a araña que corre pola parede.
Alarming levels of air pollution are already widespread.	Os niveis alarmantes de contaminación atmosférica xa están xeneralizados.
There is a contest, but not everyone can win.	Hai un concurso, pero non todos poden gañar.
Heavy rains forced a community of streams to evacuate.	As fortes choivas caeron obrigando a evacuar unha comunidade de regatos.
The peaches tasted delicious.	Os pexegos tiñan un sabor delicioso.
To choose red is to choose passion.	Elixir vermello é escoller paixón.
The following graph shows the price movements during the last hour.	O seguinte gráfico mostra os movementos de prezos durante a última hora.
To the left of the road is an emergency exit.	Á esquerda do camiño hai unha saída de emerxencia.
Officers found traces of pesticides.	Os axentes atoparon restos de pesticidas.
On each shoulder he has two badges.	En cada ombreiro ten dúas insignias.
The book has several photographs.	O libro ten varias fotografías.
We learned a lot about the brain.	Aprendemos moito sobre o cerebro.
Sometimes they mix tea and coffee.	Ás veces mesturan té e café.
The penalty is draconian.	O penalti é draconiano.
They lived a long and happy life around the forest.	Vivían unha vida longa e feliz arredor do bosque.
The canyon is very wide and deep.	O canón é moi ancho e profundo.
As he read, the memory of his unrequited love returned.	Mentres lía, volveu o recordo do seu amor non correspondido.
We must be careful.	Debemos ter coidado.
What happened to this king?	Que foi deste rei?
She was afraid her daughter would be injured.	Tiña medo de que a súa filla fose ferida.
He sang in the street, playing his flute.	Cantaba na rúa, tocando a súa frauta.
The corridor was silent.	O corredor estaba en silencio.
Don't invite him to your party.	Non o invites á túa festa.
He organized a fundraiser to support the victims.	Organizou unha recadación de fondos para apoiar as vítimas.
A shower is a good time to relax.	Unha ducha é un bo momento para relaxarse.
Smart aleck's comments offended her.	Os comentarios do smart aleck ofendíana.
He lives on a small farm in a rural area.	Vive nunha pequena granxa nunha zona rural.
The country was ruled by a secret autocrat.	O país estaba gobernado por un autócrata secreto.
He gave his wife a slight kiss.	Deulle un lixeiro bico á súa muller.
Don't confuse him with that taxi driver.	Non o confundas con ese taxista.
Many scholars began their working days early.	Moitos estudosos comezaron as súas xornadas de traballo cedo.
Son of a merchant, he made a great fortune.	Fillo dun comerciante, fixo unha gran fortuna.
The filet mignon was perfectly cooked on the outside.	O filet mignon estaba perfectamente cocido por fóra.
It is better to face the sun than the moon.	É mellor enfrontarse ao sol que á lúa.
The temple was looted and set on fire.	O templo foi saqueado e incendiado.
Take them on a long walk.	Lévaos nunha longa camiñada.
Our methods are simple but very effective.	Os nosos métodos son sinxelos, pero moi efectivos.
The steel cable was going to be used for hanging.	O cable de aceiro ía ser usado para colgar.
He quickly added some spices.	Axiña engadiu algunhas especias.
Small farms dot the landscape surrounding the small town.	Pequenas granxas salpican a paisaxe que rodea a pequena cidade.
Darkness had fallen.	A escuridade caera.
Criminals often avoid being detected by taking money from their victims.	Os delincuentes adoitan evitar ser detectados quitándolle diñeiro ás súas vítimas.
The teddy bears look cute!	Os osos de peluche parecen bonitos!
Exercise is an integral part of the school day.	O exercicio é parte integrante da xornada escolar.
Perhaps the most common use is to prepare sauces.	Quizais o uso máis común sexa para preparar salsas.
The lights were darkened by the dust.	As luces estaban escurecidas polo po.
The road was crowded with trucks.	A estrada estaba ateigada de camións.
This year, they tried another diet.	Este ano, probaron outra dieta.
The valley is famous for its grapes.	O val é famoso polas súas uvas.
They just bought a big, expensive yacht.	Acaban de comprar un iate grande e caro.
The opening pitcher did well to close out this game.	O lanzador abridor fixo ben para pechar este partido.
It is not enough to advertise a product.	Non abonda con anunciar un produto.
All applicants must be registered residents in the city.	Todos os solicitantes deben ser residentes rexistrados na cidade.
She was betrayed by a close friend.	Foi traizoada por un amigo íntimo.
This hill is rich in gold.	Este outeiro é rico en ouro.
I got home after midnight.	Cheguei á casa despois da media noite.
A region affected by a grasshopper plague.	Unha rexión afectada por unha praga de saltóns.
Outrage spread through the community.	A indignación atravesou a comunidade.
This color is known as blue.	Esta cor é coñecida como azul.
Who taught you to cook?	Quen che ensinou a cociñar?
The contractor's son was jailed for embezzlement.	O fillo do contratista foi encarcerado por malversación.
After the arrests, the assailants walked away	Despois das detencións, os asaltantes camiñaron
His performance was impeccable.	A súa actuación foi impecable.
This region was famous for its barley fields.	Esta rexión era famosa polos seus campos de cebada.
The cow is in the shed.	A vaca está no galpón.
Pay to write interesting articles.	Pague por escribir artigos interesantes.
Write your answers on the lined paper provided.	Escribe as túas respostas no papel forrado que se proporciona.
Industry and revenue collapsed.	A industria e os ingresos colapsáronse.
We are powerless to stop such attacks.	Somos impotentes para deter este tipo de ataques.
She looked him straight in the eye.	Mirouno directamente aos ollos.
How can we begin to measure these complex emotions?	Como podemos comezar a medir estas complexas emocións?
Don't bother her while she's sleeping!	Non a molestes mentres está durmindo!
She decided she needed a new family photo.	Ela decidiu que necesitaba unha nova foto familiar.
The two were inseparable friends.	Os dous eran amigos inseparables.
He stroked the bare back of his adjoining horse.	Acariñou o lombo espido do seu cabalo colindante.
Smoking is not allowed in the hospital.	Non está permitido fumar no hospital.
The pilot's voice sounded calm and reassuring.	A voz do piloto soou tranquila e tranquilizadora.
We must all take care of our planet	Todos debemos coidar o noso planeta
You must keep this rule in mind.	Debes ter presente esta normativa.
She was injured in a car accident.	Ela sufriu feridas nun accidente de tráfico.
The government ordered an immediate crackdown.	O goberno ordenou unha represión inmediata.
Bees pollinate a variety of crops.	As abellas polinizan unha variedade de cultivos.
She ran and ran and ran until her legs ached.	Ela correu e correu e correu ata que lle doían as pernas.
The bonus will be paid in cash.	A bonificación abonarase en metálico.
This ancient desert is now an oasis of greenery.	Este antigo deserto é agora un oasis de verdor.
Scientists are still trying to understand the cause of cancer.	Os científicos aínda están intentando comprender a causa do cancro.
The Prime Minister offered his resignation.	O primeiro ministro ofreceu a súa dimisión.
There is a bridge over the sea.	Hai unha ponte sobre o mar.
One of his front teeth was chipped.	Un dos seus dentes dianteiros estaba lascado.
But she knew that life is not always fair.	Pero ela sabía que a vida non sempre é xusta.
The contestant won first prize.	O concursante gañou o primeiro premio.
We were horrified to hear the news.	Estabamos horrorizados ao coñecer a noticia.
He opposed most of the uses of philosophical jargon.	Opúxose á maioría dos usos da xerga filosófica.
The sun shone fiercely on his head.	O sol brillaba ferozmente sobre a cabeza.
Don’t take shortcuts on the path to success.	Non tomes atallos no camiño do éxito.
The snow was falling softly, soaking everyone.	A neve caía suavemente, empapando a todos.
He doesn't like the company of boys.	Non lle gusta a compañía dos rapaces.
It was a historic sentence.	Foi unha sentenza histórica.
Blue flags fluttered in the breeze.	Bandeiras azuis ondeaban coa brisa.
Some animals live in burrows.	Algúns animais viven en madrigueras.
Tomatoes are best when served raw.	Os tomates son mellores cando se serven crus.
My teacher taught me how to cook rice.	O meu mestre ensinoume a cociñar arroz.
Parliament was paralyzed.	O Parlamento quedou paralizado.
The tone darkened	O ton escureciuse
He had the remains.	Dispoñía dos restos.
The result of many years of research.	O resultado de moitos anos de investigación.
He studied hard for the entrance exam.	Estudou moito para o exame de acceso.
Every year they steal a lot of cars.	Cada ano rouban moitos coches.
The old bridge was almost destroyed by a flood.	A ponte vella foi case destruída por unha enchente.
Her hair was long and straight.	Tiña o pelo longo e liso.
The peace treaty has been signed by many countries.	O tratado de paz foi asinado por moitos países.
The fire can get out of hand.	O lume pode descontrolarse.
His experiences left a lasting impression.	As súas experiencias deixaron unha impresión duradeira.
The meadow was full of fruit bushes in the summer.	O prado estaba cheo de arbustos froiteiras no verán.
It is in your best interest to resign.	É do seu mellor interese dimitir.
Do not leave the taps open.	Non deixes as billas abertas.
Several countries have tightened regulations.	Varios países reforzaron a normativa.
The benefits of cleaning the shed are obvious.	Os beneficios de limpar o galpón son obvios.
They took time to look at the stars.	Levaron tempo a mirar as estrelas.
When the food was gone, she cleared the table.	Cando a comida se foi, ela limpou a mesa.
Many people believe that happiness comes from success.	Moitas persoas cren que a felicidade vén do éxito.
You can probably do better.	Probablemente podes facelo mellor.
The typhoon was advancing slowly, but firmly toward the shore.	O tifón avanzaba lentamente, pero con firmeza cara á costa.
She adjusted her veil.	Ela axustou o seu veo.
Despite regional instability, the economy is doing well.	A pesar da inestabilidade rexional, a economía vai ben.
The handsome prince stood by the window, looking out.	O fermoso príncipe quedou xunto á fiestra, mirando para fóra.
The other knights recovered quickly from their wounds.	Os outros cabaleiros recuperáronse das súas feridas rapidamente.
This has been a momentous day in our history.	Este foi un día trascendental na nosa historia.
She stopped feeding the ducks.	Ela deixou de alimentar aos patos.
The temple complex is highly revered by devotees.	O complexo do templo é moi venerado polos devotos.
The streets of the city are full of people.	As rúas da cidade están cheas de xente.
Many liters of water are dumped in the sewers.	Moitos litros de auga bótanse nos sumidoiros.
Food shortages are already being reported.	Xa se denuncia a escaseza de alimentos.
Stop texting while crossing the street.	Deixa de enviar mensaxes de texto mentres cruzas a rúa.
Henry was rich, powerful, and mysterious.	Henry era rico, poderoso e parecía misterioso.
Enjoy this opportunity.	Disfruta desta oportunidade.
A shy brown bird jumped, chirping.	Un tímido paxaro marrón saltou, piando.
Former railroad worker, now successful artist.	Antigo traballador do ferrocarril, agora artista de éxito.
His neighbors were not happy with him.	Os seus veciños non estaban contentos con el.
The building also houses a museum.	O edificio tamén alberga un museo.
The saddle fits the horse well.	A sela encaixa ben ao cabalo.
This shows that he lied about it.	Isto demostra que mentiu sobre o asunto.
The next problem was finding a boat.	O seguinte problema foi atopar un barco.
Some of these people can't even talk!	Algunhas destas persoas non poden nin falar!
Muscle grows by multiplying and dividing cells.	O músculo medra pola multiplicación e división das células.
It is unclear whether people prefer red or white wine.	Non está claro se a xente prefire o viño tinto ou branco.
The country is surrounded by mountains.	O país está rodeado de montañas.
The chickens screamed indignantly when they saw me.	As galiñas gritaron indignadas cando me viron.
The bird had fled flying.	O paxaro fuxira voando.
Have the books arrived yet?	Xa chegaron os libros?
Never go down here.	Nunca baixes aquí.
The pig crackled in the oven.	O porco crepitaba no forno.
Raw potatoes contain more vitamins than cooked ones.	As patacas crúas conteñen máis vitaminas que as cocidas.
Think of other cultures as equals.	Pense noutras culturas como iguais.
I was confused, but I finally understood the meaning.	Estaba confuso, pero finalmente entendín o sentido.
She took a big bite.	Ela bebeu un gran bocado.
These factors work together to create an atmosphere.	Estes factores traballan xuntos para crear unha atmosfera.
Birds are an important part of our ecosystem.	As aves son un elemento importante do noso ecosistema.
Sunlight ran through the cracks in the curtains.	A luz do sol corría polas fendas das cortinas.
His poems are very realistic.	Os seus poemas son moi realistas.
Don't ask me why.	Non me preguntes por que.
We celebrate my husband’s retirement.	Celebramos a xubilación do meu marido.
However, it is difficult to explain its importance.	Non obstante, é difícil explicar a súa importancia.
The parade ended quickly.	O desfile rematou rapidamente.
Your signature is required.	Requírese a súa sinatura.
Out of sight, out of mind	Fóra da vista, fóra da mente
You can't see the stars at night without electricity.	Non se poden ver as estrelas pola noite sen electricidade.
The aliens are ruthless.	Os extraterrestres son despiadados.
Some butterflies only live in the tropics.	Algunhas bolboretas só viven nos trópicos.
The lion jumped through the bushes.	O león saltou entre os arbustos.
The lab came up with a hypothesis.	O laboratorio chegou a unha hipótese.
Cookies are eaten as a snack.	As galletas cómense como merenda.
She could see his reflection in the mirror.	Ela podía ver o seu reflexo no espello.
Removes excess oil.	Elimina o exceso de aceite.
The gap between rich and poor is widening.	A brecha entre ricos e pobres vaise ampliando.
It was really cool.	Foi moi chulo.
I often dreamed that cats would try to eat me.	Moitas veces soñaba que os gatos intentaban comela.
The man sitting quietly at the table looked tired.	O home sentado tranquilamente á mesa parecía canso.
The ambulance cornered the man on the street.	A ambulancia acurralou ao home na rúa.
Hibiscus plants have many uses.	As plantas de hibisco teñen moitos usos.
You won't find it here!	Non o atoparás aquí!
A team of psychologists conducted a survey.	Un equipo de psicólogos realizou unha enquisa.
The director is concerned about administrative details.	O director está preocupado polos detalles administrativos.
An electronic device manages and controls everything.	Un aparello electrónico xestiona e controla todo.
Analyzing a wide range of statistics, it became clear.	Analizando unha ampla gama de estatísticas, quedou claro.
Residents live in idyllic isolation.	Os veciños viven nun illamento idílico.
This temple has a reputation for being sacred.	Este templo ten fama de sagrado.
You will see these hedges in almost every corner!	Verás estas sebes en case todas as esquinas!
Good exercise will restore your energy.	Un bo exercicio restaurará a túa enerxía.
A picture is worth a thousand words.	Unha imaxe vale máis que mil palabras.
Has your diving ability been compromised?	A túa capacidade de mergullo foi comprometida?
Expensive shoes are a popular item.	Os zapatos caros son un elemento popular.
She was leaving the following week.	Ela marchaba á semana seguinte.
There were only a few cars in the parking lot.	Só había uns poucos coches no aparcamento.
People carefully examined their cards.	A xente examinou atentamente as súas tarxetas.
The conference helps organizations measure business risk.	A conferencia axuda ás organizacións a medir os riscos comerciais.
As a theater student, he loved to accompany him.	Como estudante de teatro, encantáballe acompañalo.
If she hadn't spoken, they could have escaped.	Se ela non falara, poderían escapar.
The fruits of the harvest included apples and pears.	Os froitos da colleita incluían mazás e peras.
He has been to many countries.	Estivo a moitos países.
Nothing could stop him.	Nada podía detelo.
He has two children.	Ten dous fillos.
He could not resist the temptation.	Non puido resistir a tentación.
They finished the season at the top of the league.	Remataron a tempada na cabeza da liga.
A dog is thirsty.	Un can ten sede.
People sat talking, playing cards.	A xente sentouse a falar, xogando ás cartas.
The flow is regulated naturally.	O caudal está regulado de forma natural.
Special care must be taken.	Hai que prestar especial atención.
In human anatomy, there are many arteries.	Na anatomía humana, hai moitas arterias.
The men were armed.	Os homes estaban armados.
The facts of a city	Os feitos dunha cidade
My uncle had to have a car.	O meu tío tiña que ter un coche.
These trucks run non-stop.	Estes camións corren sen parar.
The river is gurgling somewhere in the distance.	O río está gorgoteando nalgún lugar ao lonxe.
You will not be wearing a horsehair wig.	Non levarás perruca de crin de cabalo.
He left to work.	Marchou para traballar.
A gift from one friend to another.	Un agasallo dun amigo a outro.
The landscape is rugged and desolate.	A paisaxe é accidentada e desolada.
It is not recommended to travel to this city on horseback.	Non se recomenda viaxar a esta cidade a cabalo.
The fisherman threw his line into the lake.	O pescador lanzou a súa liña ao lago.
Attendance at such churches is increasing rapidly.	A asistencia a este tipo de igrexas está aumentando rapidamente.
A weather balloon rises easily.	Un globo meteorolóxico sobe facilmente.
Barely noticeable breezes rustle the freshly cut grass.	Unhas brisas apenas perceptibles ruxiban a herba recén cortada.
The poem is an ode to nature.	O poema é unha oda á natureza.
He is afraid of the old man.	Ten medo ao vello.
He practically lived on burgers.	Practicamente vivía de hamburguesas.
The soldiers withdrew, leaving the farms to the invaders.	Os soldados retiráronse, deixando as facendas aos invasores.
They sent soldiers to patrol the border.	Enviaron soldados para patrullar a fronteira.
The British rainforests have been heavily exploited.	As selvas tropicales británicas foron moi explotadas.
The fisherman's boat sank in a storm at sea.	O barco do pescador afundiuse nunha tormenta no mar.
The camel stumbled and fell.	O camelo tropezou e caeu.
These papers are of great value to our research.	Estes traballos son de gran valor para a nosa investigación.
Read the first chapter of this book.	Le o primeiro capítulo deste libro.
The fat man swallowed his pride.	O gordo tragou o seu orgullo.
The scheme was unpopular, especially in the countryside.	O esquema era impopular, especialmente no campo.
She picked up her papers, then left.	Ela recolleu os seus papeis, logo marchou.
Some researchers have concluded that grain production should increase.	Algúns investigadores concluíron que a produción de grans debería aumentar.
Here the construction is at a higher point.	Aquí a construción está nun punto máis alto.
She looked away.	Ela desviou a mirada.
They attended a private party.	Asistiron a unha festa privada.
There was a knock on the door.	Houbo un golpe na porta.
It smelled of freshly ground coffee.	Cheiraba a café recén moído.
They built a wall around the city.	Construíron unha muralla arredor da cidade.
She slowed the mix.	Ela diminuíu a mestura.
The shirt was worn.	A camisa estaba gastada.
She is involved in an investment plan.	Está implicada nun plan de investimento.
The consensus is that the wage gap is widening.	O consenso é que a brecha salarial se está a ampliar.
Scientists predict serious pollution in the future.	Os científicos prevén unha grave contaminación no futuro.
Everyone is welcome!	Todos son benvidos!
Her abdomen was exposed to view.	O seu abdome estaba exposto á vista.
Upon hearing the news, she broke down.	Ao coñecer a noticia, ela rompeu.
Only the rich have a closet full of skins.	Só os ricos teñen un armario cheo de peles.
There are five researchers in the project.	Hai cinco investigadores no proxecto.
The church was built of stone.	A igrexa foi construída en pedra.
The food was surprisingly delicious.	A comida foi sorprendentemente deliciosa.
Drink beer every day after work.	Bebe cervexa todos os días despois do traballo.
The old town has been completely rebuilt.	O casco histórico foi totalmente reconstruído.
Vegetarian, avoid meat.	Vexetariana, evita a carne.
The charge was dropped.	O cargo foi retirado.
He was the most talented student in his class.	Era o estudante máis talentoso da súa clase.
Towns and cities are also sources of environmental pollution.	As vilas e cidades tamén son fontes de contaminación ambiental.
The examination was fair and impartial.	O exame foi xusto e imparcial.
The antidote worked.	O antídoto funcionou.
The shadows grew longer.	As sombras facíanse máis longas.
Research has shown that many are dissatisfied with their work.	As investigacións demostraron que moitos estaban descontentos co seu traballo.
They avoided the city during the rainy season.	Evitaron a cidade durante a estación das chuvias.
The actress has a slim figure.	A actriz ten unha figura delgada.
The pharaohs ruled the country a long time ago.	Os faraóns gobernaron o país hai moito tempo.
The days passed slowly.	Os días pasaban lentamente.
A considerable number of younger voters supported his proposal.	Un número considerable de votantes máis novos apoiaron a súa proposta.
His education did not end there.	A súa educación non rematou aí.
The shopping cart fell.	O carro da compra caeu.
David just splashed some water on his face.	David limitouse a salpicarlle un pouco de auga na cara.
Every year, a large number of tourists visit the city.	Cada ano, un gran número de turistas visita a cidade.
Cigarette smoke can be harmful to health.	O fume do cigarro pode ser prexudicial para a saúde.
Many of its traditions are pagan.	Moitas das súas tradicións son pagás.
The hen laid three eggs.	A galiña puxo tres ovos.
The criminal is armed and dangerous.	O criminal está armado e perigoso.
Always be honest.	Sexa sempre honesto.
It is estimated that the population will continue to grow.	Estímase que a poboación seguirá crecendo.
She is steadfast in starting her program.	Ela está firme en comezar o seu programa.
It will almost certainly be hot tomorrow.	Case seguro que mañá fará calor.
Adult teachers must select the correct student.	Os profesores adultos deben seleccionar o alumno correcto.
This sweater is a large size.	Esta camisola é unha talla grande.
Because cancer is preventable.	Porque o cancro é prevenible.
She carries her son in her arms.	Leva o seu fillo nos seus brazos.
Green tea costs five cents a cup.	O té verde custa cinco céntimos a cunca.
Smoke came out of each chimney.	De cada cheminea saía fume.
Greed can destroy not only lives but also cities.	A cobiza pode destruír non só vidas senón tamén cidades.
His life seems to be complete.	A súa vida parece estar completa.
We had no idea who he was.	Non tiñamos nin idea de quen era.
He entered the room and noticed that people were leaving quietly.	Entrou na sala e notou que a xente saía tranquilamente.
She held a grudge against him.	Ela gardaba rancor contra el.
Carefully inspect the bread bar.	Inspeccione coidadosamente a barra de pan.
They headed for the exit.	Dirixíronse cara á saída.
He was in a good mood today.	Hoxe estaba de bo humor.
The threat of terrorism has been great for some years now.	A ameaza do terrorismo é grande dende hai uns anos.
Police have begun receiving serious reports recently.	A policía comezou a recibir graves informes recentes.
High temperatures shrunk the ice caps.	As altas temperaturas encolleron os casquetes de xeo.
Simple but satisfying.	Simple, pero satisfactorio.
We hurried across the vast golf course.	Atravesamos apresuradamente o vasto campo de golf.
He stayed up later than usual, talking on the phone.	Quedouse máis tarde do habitual, conversando por teléfono.
He spoke eloquently.	Falaba con elocuencia.
Residents and tourists also visit this cave.	Os veciños e turistas tamén visitan esta cova.
There is nowhere to have a drink.	Non hai onde tomar unha copa.
Andrea’s new job is exciting, challenging and engaging.	O novo traballo de Andrea é emocionante, desafiante e atractivo.
She reached for her purse.	Ela alcanzou o seu bolso.
Then you will need a cup of cream.	Despois necesitarás unha cunca de crema.
They cheered when the first car passed.	Animaron cando pasou o primeiro coche.
The mighty mountain rises above the clouds.	A montaña poderosa érguese sobre as nubes.
You will see beautiful views along the way.	Verás unhas vistas preciosas ao longo do camiño.
His idea was based on scientific evidence.	A súa idea baseouse na evidencia científica.
A foreman must be humble.	Un capataz debe ser humilde.
They were very hungry.	Tiñan moita fame.
Your mother will warm you up.	A túa nai meterte calor.
I married him, of course.	Casei con el, claro.
He fell into a deep sleep.	Caeu nun sono profundo.
Builders dug deep trenches.	Os construtores cavaron foxas profundas.
Mix flour, cocoa and sugar.	Mestura a fariña, o cacao e o azucre.
His mother encouraged him to pursue his dream.	A súa nai animouno a perseguir o seu soño.
Don't enter the building!	Non entres no edificio!
One passenger was injured.	Un pasaxeiro resultou ferido.
Seven leagues to the west is the city.	A sete leguas ao oeste atópase a cidade.
After the concert we walked to the lake.	Despois do concerto camiñamos ata o lago.
We look forward to welcoming delegates from developing countries.	Agardamos dar a benvida aos delegados dos países en desenvolvemento.
His captivating gaze met her eyes.	A súa mirada arrebatadora atopouse cos seus ollos.
There is no point in postponing things.	De nada serve pospoñer as cousas.
Don't offer me such an insult.	Non me ofrezas tal insulto.
An old sage helped the boy.	Unha vella sabia axudou ao neno.
The hand adjusted the ax.	A man axustou o machado.
Smoking is prohibited in enclosed public places.	Prohíbese fumar nos lugares públicos pechados.
Vegetables are cheap in the winter.	As verduras son baratas no inverno.
Storm clouds formed in the west.	As nubes de tormenta formáronse no oeste.
The army and the government worked closely together.	O exército e o goberno colaboraron estreitamente.
The army was found dead.	O exército foi atopado morto.
The refrigerator is half empty.	A neveira está medio baleira.
These glass bracelets are made with care.	Estes brazaletes de vidro están feitos con coidado.
Families were affected by the flood.	As familias víronse afectadas pola riada.
On a cold winter night, it snowed a lot.	Nunha noite fría de inverno, nevou moito.
It would take time to get used to rural areas.	Levaría tempo afacerse ás zonas rurais.
Enemy forces were now within range	As forzas inimigas estaban agora dentro do alcance
She burst into tears.	Ela botou a chorar.
This move would be reckless.	Este movemento sería imprudente.
He had a beard.	Quedoulle a barba.
She shook her head.	Ela meneou a cabeza.
Without new technologies, environmental issues could get worse.	Sen novas tecnoloxías, os problemas ambientais poderían empeorar.
This is clearly shit.	Isto é claramente unha merda.
Rich and poor boast of how they got there.	Ricos e pobres presumen de como chegaron alí.
There were ten of us at the party.	Eramos dez na festa.
She stretched out on the carpet of her apartment.	Ela estirada na alfombra do seu apartamento.
The tires stopped squeaking.	Os pneumáticos detiveron un chirrido.
Our boss invests in stocks.	O noso xefe inviste en accións.
All natives are interested in telling stories.	Todos os nativos están interesados ​​en contar historias.
This book has been translated into many languages.	Este libro foi traducido a moitos idiomas.
The candle winked as she danced around the room.	A vela chiscou un ollo mentres bailaba pola sala.
International shipping companies often change their schedules.	As compañías navieiras internacionais adoitan cambiar os seus horarios.
A volcano is considered active when it erupts.	Un volcán considérase activo cando entra en erupción.
It carries its own dangers.	Leva os seus propios perigos.
The leaves of this plant are poisonous.	As follas desta planta son velenosas.
Her lips parted as if to say something.	Os seus beizos se abriron como para dicir algo.
Winter weeks are traditionally busy.	As semanas de inverno son tradicionalmente ocupadas.
She started teaching.	Ela comezou a dar clases.
These clothes are my new design.	Estas roupas son o meu novo deseño.
Are you sure you want to view this?	Estás seguro de que queres ver isto?
Then they talked about politics.	Despois, falaron de política.
The mechanic left his wife.	O mecánico deixou á súa muller.
The air had a remarkably humid cooling.	O aire tiña un arrefriamento notablemente húmido.
Authorities remain baffled by what happened	As autoridades seguen desconcertadas polo sucedido
Here is a library.	Aquí hai unha biblioteca.
Peace ensured regional stability for many years.	A paz garantiu a estabilidade rexional durante moitos anos.
Water is transformed into steam only under pressure.	A auga transfórmase en vapor só baixo presión.
The elderly and the young are especially targeted.	Os anciáns e os mozos están especialmente dirixidos.
I planted some lavender in my garden.	Plantei un pouco de lavanda no meu xardín.
It caught fire.	Prendíase lume.
Metal atoms are not very close to each other.	Os átomos dos metais non están moi ligados entre si.
There was little light.	Había pouca luz.
The strategy has been controversial.	A estratexia foi controvertida.
Your business is very small.	A súa empresa é moi pequena.
She dreamed she was in the desert.	Ela soñou que estaba no deserto.
Sometimes it is called.	Ás veces chámase .
Photographs rarely give a real picture of a person.	As fotografías raramente dan unha imaxe real dunha persoa.
The crows drifted lazily through the fading sky	Os corvos derivaban preguiceiros polo ceo esmorecido
Dogs have little sense of smell.	Os cans teñen pouco olfacto.
Many kitchens rely heavily on rice.	Moitas cociñas dependen moito do arroz.
The tour guide was known to be helpful.	O guía turístico era coñecido por ser servicial.
The brick factory was to be built by man.	A fábrica de ladrillos ía ser construída polo home.
As his world slowly developed, he realized that he was dreaming.	Mentres o seu mundo se desenvolveu lentamente, deuse conta de que estaba soñando.
Use the skillet to bake the cake.	Use a tixola para asar o bolo.
The landlord has decided not to renew the lease.	O propietario decidiu non renovar o contrato de arrendamento.
Two students hooked sailboats in the yard.	Dous estudantes engancharon veleiros no estaleiro.
The design of this building is great.	O deseño deste edificio é xenial.
Somali pirates hijacked cargo ship.	Os piratas somalíes secuestraron o buque de carga.
The river passes through the houses on the left.	O río pasa polas casas da esquerda.
The robber entered the store, pistol in hand.	O atracador entrou na tenda, pistola en man.
How are those eggs?	Como son eses ovos?
Water is pumped out of the river.	A auga é bombeada fóra do río.
Researchers will try to hire volunteers.	Os investigadores tentarán contratar voluntarios.
The environment changes the city.	O medio ambiente cambia a cidade.
He lovingly raised his face to the refreshing breeze.	El amorosamente levantou a cara á brisa refrescante.
We must be careful when crossing the road.	Debemos ter coidado ao cruzar a estrada.
It is concerned about the deterioration of the country's infrastructure.	Preocúpaa o deterioro das infraestruturas do país.
It was like washing your hair with shampoo.	Era semellante a lavar o teu cabelo con xampú.
I can't understand why you're running unnecessarily.	Non podo entender por que corres innecesariamente.
The postman delivered the mail to this whole village.	O carteiro entregou o correo a toda esta aldea.
She decided to learn to cook from her mother,	Ela decidiu aprender a cociñar da súa nai,
The dry bed of the river ran through our houses.	O leito seco do río corría polas nosas casas.
Her son ate too many sweets every day.	O seu fillo comía demasiados doces todos os días.
Does she use a computer?	Ela usa un ordenador?
The painter slowly went over the picture.	O pintor repasou lentamente o cadro.
No one was able to explain what caused it.	Ninguén foi quen de explicar o que o provocou.
Privacy has long been a feature of American culture.	A privacidade foi durante moito tempo unha característica da cultura estadounidense.
Reading is one of the great pleasures of travel.	A lectura é un dos grandes praceres das viaxes.
He saw the sun rise.	Viu saír o sol.
The kitchen knives are very sharp.	Os coitelos de cociña son moi afiados.
Now the doors are open.	Agora xa están abertas as portas.
She surprised him with her story.	Ela sorprendeuno coa súa historia.
Anyone can come up with an idea.	Todo o mundo pode propoñer unha idea.
He is a proud and patriotic citizen.	É un cidadán orgulloso e patriótico.
The captain of the ship put the sails of the ship in position.	O capitán do barco puxo as velas do barco en posición.
In an instant, he lost his balance.	Nun instante, perdeu o equilibrio.
Bring back two glasses of water.	Trae de volta dous vasos de auga.
This heavy box is too heavy for me.	Esta pesada caixa é demasiado pesada para min.
She put the honey in her coffee.	Ela meteu o mel no seu café.
Frequent space travel will damage your eyes.	As viaxes espaciais frecuentes danarán os ollos.
The store was empty except for us.	A tenda estaba baleira agás nós.
She decided to act instead of thinking.	Ela decidiu actuar en lugar de reflexionar.
Plants can be classified according to their morphology.	As plantas pódense clasificar segundo a súa morfoloxía.
The beautiful and new hiding place is carefully hidden.	O fermoso e novo escondite está coidadosamente escondido.
We made a detour to a riverside restaurant for lunch.	Fixemos un desvío a un restaurante á beira do río para xantar.
The storm struck from the west.	A tormenta bateu dende o oeste.
The land is getting smaller and smaller.	A terra é cada vez máis pequena.
The waves spread widely.	As ondas espalláronse amplamente.
Spanish is spoken all over the world.	O castelán fálase en todo o mundo.
We are extraordinarily tired.	Estamos extraordinariamente cansos.
This beach is dotted with crawlers.	Esta praia está salpicada de arrastres.
The devil lurks in the depths of hell.	O demo axexa nas profundidades do inferno.
Follow the debate on the subject.	Segue o debate sobre o tema.
The puppy licked it happily.	O cadeliño lambeuna contento.
A row of tall palm trees lined the river.	Unha fileira de palmeiras altas bordeaba o río.
They had no children of their own.	Non tiñan os seus propios fillos.
The priest said his herd was growing rapidly.	O cura dixo que o seu rabaño estaba a medrar rapidamente.
Many of the inhabitants were evacuated from the area.	Moitos dos habitantes foron evacuados da zona.
They spent a fortune restoring this historic home.	Gastaron unha fortuna en restaurar esta casa histórica.
The animals are housed in small cages in remote villages.	Os animais están metidos en pequenas gaiolas en aldeas remotas.
She was dressed in an old military jacket.	Estaba vestida cunha vella chaqueta militar.
Taking her for a long walk.	Levándoa a dar un longo paseo.
Few people forget their childhood.	Poucas persoas esquecen a súa infancia.
He insisted it be over by noon.	Insistiu en que rematase ao mediodía.
Excellent initiative.	Excelente iniciativa.
Then there was another vehicle.	Daquela atopábase outro vehículo.
His head was covered in bandages.	A súa cabeza estaba cuberta de vendas.
A bird's eye view of the universe	Unha vista de paxaro do universo
The resemblance between humans and animals.	A semellanza entre humanos e animais.
It is a flat, triangular, agricultural region.	É unha rexión plana, triangular e agrícola.
The farm is productive and meets most basic needs.	A explotación é produtiva e satisface a maioría das necesidades básicas.
No one is innocent in this war.	Ninguén é inocente nesta guerra.
A very pretty woman in a pink dress.	Unha muller moi bonita cun vestido rosa.
Here once were magnificent temples.	Aquí estiveron unha vez magníficos templos.
The constituents of this substance include mercury, sodium and iodine.	Os constituíntes desta substancia inclúen mercurio, sodio e iodo.
Little do we know about her.	Pouco sabemos dela.
Refrain from setting fire.	Absterse de prender lume.
We like to build things.	Gústanos construír cousas.
China has imposed new tariffs.	China impuxo novos aranceis.
It takes a lot of effort to get rich.	Faise un gran esforzo para facerse rico.
The space agency is looking for habitable planets.	A axencia espacial busca planetas habitables.
Swimming is my favorite activity, in addition to reading.	A natación é a miña actividade favorita, ademais da lectura.
The instruction seems simple.	A instrución parece sinxela.
He bought the bicycle for his son.	Mercoulle a bicicleta ao seu fillo.
Our food is too expensive.	A nosa comida é demasiado cara.
You can use salt in your lemonade.	Podes usar sal na túa limonada.
Some houses have cellars.	Algunhas casas teñen adegas.
Find the out of the ordinary.	Atopar o fóra do común.
The engine flashed, then stopped.	O motor chiscou, despois parou.
The study found that women are better drivers than men.	O estudo determinou que as mulleres son mellores condutores que os homes.
The cat crawled silently behind the chair.	O gato arrastrábase en silencio detrás da cadeira.
The flatness of the land made farming difficult.	A planitude da terra facía que a agricultura fose difícil.
I hunted a rabbit.	Cacei un coello.
A cloud of dust smeared the sun.	Unha nube de po tachou o sol.
Half the room was dark.	A metade da habitación estaba a escuridade.
He eats in silence, seeming lost in his thoughts.	Come en silencio, parecendo perdido nos seus pensamentos.
Playing on the swings made her dizzy.	Xogar nos columpios mareouna.
Why do you always despise me?	Por que sempre me menospreza?
I arrived late.	Cheguei tarde.
Feedback loops can intensify trends.	Os bucles de retroalimentación poden intensificar as tendencias.
He mounted his horse and rode off.	Montou no seu cabalo e botou a andar.
Instead, he harbored feelings of jealousy.	En cambio, albergaba sentimentos de celos.
The mayor lost the election.	O alcalde perdeu as eleccións.
The new law has raised many eyebrows.	A nova lei levantou moitas cellas.
She hoped her son would do well in school.	Ela esperaba que o seu fillo fose ben na escola.
Most of its products have been exported.	A maioría dos seus produtos foron exportados.
We are looking for a new governor.	Buscamos un novo gobernador.
You’ll hear the storm long before it hits us.	Escoitarás a tormenta moito antes de que nos golpee.
The healer reduced the queues at the clinic.	O curandeiro reduciu as colas da clínica.
A rotten smell reached her nostrils.	Un cheiro a podre chegou ás súas fosas nasais.
Scientists at risk of losing funding.	Os científicos que corrían perigo de perder financiamento.
His house was a failure.	A súa casa foi un fracaso.
To take something away from someone is to steal.	Quitarlle algo a alguén é roubar.
The crunchy crunch of autumn leaves.	O crujido crocante das follas do outono.
It's too hot for an ice cream.	Fai demasiado calor para un xeado.
He resigned from all his appointments.	Renunciou a todos os seus nomeamentos.
He sold his bike.	Vendeu a súa moto.
The pumpkin will sink to the bottom of the garden.	A cabaciña afundirase ata o fondo do xardín.
Our city, although small, has many interesting attractions.	A nosa cidade, aínda que pequena, ten moitos atractivos interesantes.
Clean the carpets well and then sprinkle them.	Limpar as alfombras ben e despois espolvorealas.
She looked at her husband in surprise.	Ela mirou para o seu marido con sorpresa.
The minister asked for a vote.	O ministro pediu votación.
Most women dress conservatively.	A maioría das mulleres visten de forma conservadora.
You should always wear earplugs when diving.	Sempre debes levar tapóns para os oídos cando vaias a mergullar.
That guy really has a wild imagination.	Ese rapaz ten realmente unha imaxinación salvaxe.
They yelled at each other, struggling with words.	Berrábanse uns a outros, loitando coas palabras.
The city suffered a terrible fire a few years ago.	A cidade sufriu un terrible incendio hai uns anos.
The director threatened to call police.	O director ameazou con chamar á policía.
Tied to a stretcher, head tilted to one side.	Atada a unha camilla, a cabeza inclinada a un lado.
However, only a few people take advantage of it.	Non obstante, só unhas poucas persoas o aproveitan.
She danced with graceful ease.	Ela bailou cunha facilidade graciosa.
They paid a high price for their dissent.	Pagaron un alto prezo pola súa disidencia.
The shoemaker lived in a small apartment.	O zapateiro vivía nun pequeno apartamento.
This wax is hard as iron!	Esta cera é dura coma o ferro!
They plan to buy a new home next year.	Pensan comprar unha casa nova o ano que vén.
The cuts were deep and the pain unbearable.	Os cortes eran profundos e a dor insoportable.
The beaches are a tourist delight.	As praias son unha delicia turística.
There was a band playing a brilliant solo guitar solo.	Había unha banda tocando un só de guitarra solista brillante.
Eight hundred men were arrested for drug trafficking.	Oitocentos homes foron detidos por tráfico de drogas.
The owners of the slaves boiled.	Os donos dos escravos ferveron.
It felt good to walk again.	Sentíuseme ben volver camiñar.
That neighborhood has seen a sharp rise in crime.	Ese barrio viu un forte aumento dos delitos.
Thirteen were convicted.	Trece foron condenados.
Watches may seem archaic, but they are still fascinating.	Os reloxos poden parecer arcaicos, pero seguen fascinando.
The family spent a lot of time outdoors.	A familia pasaba moito tempo ao aire libre.
They were joined by a farmer and his family.	A eles uníronse un labrego e a súa familia.
Extract the marrow from the bones.	Extrae a medula dos ósos.
The light goes out suddenly.	A luz apágase de súpeto.
A tornado swept through the city last night.	Un tornado atravesou a cidade onte á noite.
The police report painted him delirious.	O informe policial pintouno de delirante.
They were born more than thirty years ago.	Naceron hai máis de trinta anos.
Some biologists speculate that whales evolved from some smaller mammals.	Algúns biólogos especulan que as baleas evolucionaron a partir dalgúns mamíferos máis pequenos.
Kids tend to do silly things.	Os nenos teñen tendencia a facer cousas parvadas.
We are raising money for kidney researchers.	Estamos a recadar cartos para os investigadores dos riles.
The moon was at its brightest moment.	A lúa estaba no seu momento máis brillante.
The poor boy stood trembling before the judge.	O pobre neno quedou tremendo diante do xuíz.
This page contains useful information for children.	Esta páxina contén información útil para os nenos.
That old woman was a living legend.	Aquela vella era unha lenda viva.
This should only take a day or two.	Isto só debería levar un ou dous días.
Like many people, he likes gadgets.	Como moitas persoas, gústanlle os aparellos.
You broke the glass.	Rompeches o vaso.
It became a street.	Converteuse nunha rúa.
It's almost no secret.	Non é case un segredo.
Aim high and reach for the stars.	Apunta alto e alcanza as estrelas.
Substitutes require a lot of training.	Os substitutos requiren moito adestramento.
Slowly but surely, it began to change.	Lenta pero seguramente, comezou a cambiar.
The investigation cleared him of all charges.	A investigación despexouno de todos os cargos.
The president never held a diplomatic post.	O presidente nunca tivo un posto diplomático.
They were playing chess.	Estaban xogando ao xadrez.
The signing ceremony in a snowy park.	A cerimonia de sinatura nun parque nevado.
The butcher uses beef fat to produce delicious sausages.	O carniceiro utiliza graxa de tenreira para producir deliciosas salchichas.
Serve with a slice of toast.	Acompáñao cunha porción de tostada.
The researchers found that microscopic changes occur during the growth process.	Os investigadores descubriron que os cambios microscópicos ocorren durante o proceso de crecemento.
The smoker took a puff from his cigarette.	O fumador tirou unha calada do seu cigarro.
Strange thing to say, right?	Unha cousa estraña que dicir, non?
Children should never be criticized.	Os nenos nunca deben ser criticados.
The fighting continued into the wee hours of the night.	A loita continuou ata altas horas da noite.
Blue fingers, green nails.	Dedos azuis, unhas verdes.
His face was stern and serious.	O seu rostro era severo e serio.
My uncle’s favorite dessert is the apple crumble.	A sobremesa favorita do meu tío é o crumble de mazá.
More and more students are enrolling in school.	Cada vez son máis os alumnos que se matriculan na escola.
As usual, the weather was very good.	Como é habitual, o tempo foi moi bo.
These countries are rich in natural resources.	Estes países son ricos en recursos naturais.
My dog ​​is important to me.	O meu can é importante para min.
Journalist and documentary filmmaker.	Xornalista e documentalista.
They hope to expand their business soon.	Pronto esperan ampliar o seu negocio.
Her throat was covered with a song.	A súa gorxa estaba recuberta dunha canción.
The approach may result in more errors.	O enfoque pode producir máis erros.
The swarm was drawn to the city lights.	O enxame foi atraído polas luces da cidade.
She made the journey alone.	Ela fixo a viaxe soa.
The local county commissioner looked for a new hat.	O comisario local da comarca buscou un sombreiro novo.
The bag has a hole.	O saco ten un burato.
The meteorologist predicted that it would rain in an hour.	O meteorólogo adiantou que se formaría choiva nunha hora.
Sales plummeted following the announcement of the boycott.	As vendas caeron en picado tras o anuncio do boicot.
Take a long, hard look at the mirror.	Bótalle unha mirada longa e dura ao espello.
Some animals escape their natural predators.	Algúns animais escapan dos seus depredadores naturais.
The passing train drowned out his voice.	O tren que pasaba afogou a súa voz.
It is illegal to use the public telephone.	É ilegal usar o teléfono público.
Falling oil prices affect the prices of those goods.	A caída dos prezos do petróleo afecta os prezos deses bens.
Ninety percent of the rainforests were destroyed.	O noventa por cento dos bosques húmidos foron destruídos.
This region is a smoky wasteland.	Esta rexión é un ermo con fume.
An increase in the feeling of spontaneity.	Un aumento da sensación de espontaneidade.
The virus spreads rapidly.	O virus propágase rapidamente.
Please stop abandoning me!	Por favor, deixe de abandonarme!
She was increasingly angry at her husband's exaggerated reaction.	Ela estaba cada vez máis enfadada pola reacción exagerada do seu marido.
The piglet was full to overflowing.	O porquiño estaba cheo ata rebordar.
Residents were celebrating the summer solstice.	Os veciños celebraban o solsticio de verán.
The dry riverbed is full of rocks.	O cauce seco do río está cheo de pedras.
He always rides a bike.	Sempre anda en bicicleta.
This city is famous for its ethnic diversity.	Esta cidade é famosa pola súa diversidade étnica.
The telescope is an excellent tool for observation.	O telescopio é unha excelente ferramenta para a observación.
One suspect is in jail.	Un sospeitoso está en prisión.
It's disturbing how quickly things can change.	É inquietante o rápido que poden cambiar as cousas.
Last night we had dinner with our friends in the area.	Onte á noite ceamos cos nosos amigos da zona.
Everyone has to pay taxes.	Todos teñen que pagar impostos.
I worry about her now.	Preocúpame agora por ela.
This speech was a lesson in diplomacy.	Este discurso foi unha lección de diplomacia.
A cup of coffee gives you energy.	Unha cunca de café dáche enerxía.
Inexplicably excited, she opened her purse.	Inexplicablemente emocionada, abriu a súa bolsa.
Railroad workers quit their jobs.	Os traballadores do ferrocarril deixaron o traballo.
He was worried sick about her.	Estaba preocupado enfermo por ela.
They ran screaming through the woods.	Correron berrando polo bosque.
Your eyes may be irritated by excessive computer use.	Os teus ollos poden irritarse por un uso excesivo do ordenador.
It was the beginning of the year.	Foi a principios do ano.
Her sister approved.	A súa irmá aprobou.
A severe economic depression has led people to take extreme measures.	Unha grave depresión económica levou á xente a tomar medidas extremas.
First, they don’t want to share their food.	En primeiro lugar, non queren compartir a súa comida.
The students continued to sing their song.	Os alumnos continuaron cantando a súa canción.
Influenza is a common disease.	A gripe é unha enfermidade común.
An elaborate scale model.	Un elaborado modelo a escala.
These recipes are part of the story itself.	Estas receitas forman parte da propia historia.
The prototype is under construction.	O prototipo está en construción.
The pilaf is spicy and delicious.	O pilaf é picante e delicioso.
She stuck out her tongue.	Ela sacoulles a lingua.
Dry corpses and skeletal remains littered the streets.	Os cadáveres secos e os restos esqueléticos ensuciaban as rúas.
A traffic jam makes it almost impossible to drive into town.	Un atasco fai case imposible conducir á cidade.
Moving inland from the interior of the country.	Movéndose cara ao interior desde o interior do país.
They escaped custody within hours.	Fuxiron da custodia en poucas horas.
The floor was covered with white slabs.	O chan estaba cuberto con lousas brancas.
She called him a scoundrel.	Ela chamoulle un canalla.
He returned a week later.	Volveu unha semana despois.
The costs of wars and revolutions can be enormous.	Os custos das guerras e das revolucións poden ser enormes.
It has the highest crime rate in the country.	Ten a taxa de criminalidade máis alta do país.
For the next six months, the workers sifted through	Durante os seis meses seguintes, os traballadores peneiraron
If it starts to boil, lower the heat.	Se comeza a ferver, baixa o lume.
The poor often depend on their local church.	Os pobres a miúdo dependen da súa igrexa local.
He is as lazy as he can be.	É tan preguiceiro como pode ser.
The weak boy did not eat his meager dinner.	O neno débil non comeu a súa escasa cea.
We are witnessing an evolution of consciousness.	Estamos asistindo a unha evolución da conciencia.
A toy dog ​​was on the table.	Un can de xoguete estaba sobre a mesa.
He was arrested and taken to a detention center.	Foi detido e trasladado a un centro de detención.
Birds are sociable.	As aves son sociables.
The boat crashed into a bridge.	O barco chocou contra unha ponte.
The scenery is breathtaking.	A paisaxe é impresionante.
A collective moan of commotion arose among the crowd.	Un xemido colectivo de conmoción xurdiu entre a multitude.
Ancient temples and tombs survive today.	Os templos e túmulos antigos sobreviven na actualidade.
She was struggling financially.	Ela estaba loitando económicamente.
She died before her daughter was born.	Morreu antes de que nacera a súa filla.
Sweat ran down his back from his neck.	A suor corríalle pola parte posterior do pescozo.
The number of crimes reported to the police is increasing.	Aumenta o número de delitos denunciados á policía.
The installation date is not mentioned.	Non se menciona a data de instalación.
The murder case is still unsolved.	O caso do asasinato aínda está sen resolver.
The anger caused by this injustice cannot be expressed.	Non se pode expresar a rabia provocada por esta inxustiza.
The man received his promotion two years ago.	O home recibiu o seu ascenso hai dous anos.
The solid record began to move.	O rexistro sólido comezou a moverse.
The flower smells sweet.	A flor cheira doce.
Journalists offered conflicting reports.	Os xornalistas ofreceron informes conflitivos.
Rice is the main crop here.	O arroz é o principal cultivo aquí.
Give me the paper.	Dáme o papel.
Police forces were deployed.	Desprazáronse forzas policiais.
My son's clothes were stained with mud.	A roupa do meu fillo estaba manchada de barro.
Put three tablespoons of sugar in the bowl.	Leve tres culleres grandes de azucre no recipiente.
The tomatoes turned out delicious.	Os tomates resultaron deliciosos.
We saw flying squirrels on the street.	Vimos esquíos voadores na rúa.
Are your bills on time?	As túas facturas están a tempo?
Most countries ban smoking in public places.	A maioría dos países prohiben fumar en lugares públicos.
Bring all materials to the store.	Trae todos os materiais á tenda.
The soil of this village is rich, fertile.	O solo desta aldea é rico, fértil.
Why has it been so distant lately?	Por que estivo tan distante ultimamente?
He searched for the wounded soldier's wrist.	Buscoulle o pulso ao soldado ferido.
Many tourists visit this restaurant every year.	Moitos turistas visitan este restaurante cada ano.
He sighed a lot.	Suspirou moito.
Too often we allow ourselves to be forgotten.	Demasiadas veces permitímonos esquecer.
The barking of the dogs woke the sleeping child.	Os ladridos dos cans espertaron o neno durmido.
I don’t really like cheese.	Non me gusta moito o queixo.
Each unit pays a fair share of taxes.	Cada unidade paga unha parte xusta dos impostos.
Some peoples live in permanent villages.	Algúns pobos viven en aldeas permanentes.
Are you saying this is not real?	Estás dicindo que isto non é real?
Many scientists are studying this problem.	Son moitos os científicos que estudan este problema.
He used charcoal powder to dye his hair.	Usou carbón en po para tinguir o cabelo.
The contest is open to all students.	O concurso está aberto a todo o alumnado.
The dog smelled a lot of manure.	O can cheiraba a morea de esterco.
We will rent our books.	Alugaremos os nosos libros.
We planted more trees along the river.	Plantamos máis árbores ao longo do río.
He studied and waited.	Estudou e esperou.
He taught well.	Ensinou ben.
Want something to read?	Queres algo para ler?
Damage to the track was significant.	Os danos na pista foron importantes.
Our lives are shaped by our habits.	As nosas vidas están moldeadas polos nosos hábitos.
He spoke eloquently of the importance of teamwork.	Falou con elocuencia da importancia do traballo en equipo.
He had only managed to survive.	Só conseguira sobrevivir.
Eat the cake with a heavy hand.	Come o bolo cunha man pesada.
Real prostitution is illegal within the city limits.	A prostitución real é ilegal dentro dos límites da cidade.
During the winter, the river froze solidly.	Durante o inverno, o río xeou sólido.
Defendant appears to speak in his defense.	O acusado preséntase para falar na súa defensa.
The lobby is closed to the public.	O vestíbulo está prohibido para o público.
The drought is expected to continue.	Crese que a seca continuará.
They were indifferent to the news of their son's death.	Recibían con indiferenza a noticia da morte do seu fillo.
The world must learn to accept gay men and women.	O mundo debe aprender a aceptar homes e mulleres homosexuais.
The soldiers fell again.	Os soldados caeron de novo.
The blue sea shone softly in the light.	O mar azul brillaba suavemente na luz.
He got angry, kicking and screaming.	Fixo unha rabieta, dando patadas e berrando.
Vibrant colors appeared from the screen.	As cores vibrantes apareceron da pantalla.
A building consists of several parts, such as the foundation.	Un edificio consta de varias partes, como a cimentación.
The etiquette of greeting varies greatly between cultures.	A etiqueta do saúdo varía moito entre as culturas.
While he waited, he wrote letters.	Mentres agardaba, escribía cartas.
If a subject is too cold, he or she may get pneumonia.	Se un suxeito está demasiado frío, pode contraer pneumonía.
His mood was gloomy.	O seu estado de ánimo era sombrío.
They entered the place of worship in silence.	Entraron en silencio no lugar de culto.
There is a delicate balance to be found.	Hai un delicado equilibrio que atopar.
She cleaned her nails meticulously.	Ela limpou as uñas meticulosamente.
The number of light aircraft is increasing.	O número de avións lixeiros está aumentando.
The hatter diligently sewed the lace on the hat.	O sombrereiro afanosamente coseu o encaixe no sombreiro.
Companies are hiring fewer workers.	As empresas están a contratar menos traballadores.
The village is too remote to travel daily by bus.	A aldea está demasiado remota para viaxar diariamente en autobús.
Just before he left, he passed by the house.	Xusto antes de saír, pasou pola casa.
Ice dissolves in warm water.	O xeo disólvese en auga morna.
He quickly crossed the crowd.	Axiña atravesou a multitude.
Airline services have dropped six percent this year.	Os servizos das compañías aéreas diminuíron un seis por cento este ano.
This ancient church is located in the heart of the city.	Esta antiga igrexa atópase no corazón da cidade.
The journalist wrote a book about the tree.	O xornalista escribiu un libro sobre a árbore.
Hundreds of employees were fired this month.	Centos de empregados foron despedidos este mes.
The main problem was that he was a poor leader.	O principal problema era que era un líder pobre.
Strong police action controlled the situation.	Unha acción policial contundente controlou a situación.
Fuel in the air is toxic to humans.	O combustible no aire é tóxico para os seres humanos.
The burning of fossil fuels contributes to global warming.	A queima de combustibles fósiles contribúe ao quecemento global.
I am a knowledgeable person.	Son unha persoa coñecedora.
She visited this mosque every year.	Ela visitaba esta mesquita todos os anos.
Imperial officials built many temples here.	Os oficiais imperiais construíron moitos templos aquí.
The family sat around a golden table.	A familia sentouse arredor dunha mesa dourada.
They were on the platform chatting.	Estaban na plataforma charlando.
This region is characterized by its arid climate.	Esta rexión caracterízase polo seu clima árido.
They share our success.	Eles comparten o noso éxito.
That corner table had some very old books.	Aquela mesa da esquina tiña uns libros moi antigos.
The enzyme oxidized.	O encima oxidouse.
Then heat the olive oil.	A continuación, quenta o aceite de oliva.
It worked.	Funcionou.
We can't have enough monitors at the airports.	Non podemos ter suficientes monitores nos aeroportos.
It is said to have therapeutic properties.	Dise que posúe propiedades terapéuticas.
I woke up when he stopped the throne.	Esperteime cando parou o trono.
The road is full of traffic.	A estrada está chea de tráfico.
Photography has emerged.	A fotografía xurdiu.
The moving object remains in constant acceleration.	O obxecto en movemento permanece en constante aceleración.
She earned her way through college.	Ela gañou o seu camiño pola universidade.
Many factories in the city produce textiles.	Moitas fábricas da cidade producen téxtiles.
He argued that the program was inefficient.	Argumentou que o programa era ineficiente.
The nearest metro station is five minutes away.	A estación de metro máis próxima está a cinco minutos.
Lifting weights will strengthen your arms.	Levantar pesas fortalecerá os brazos.
File a complaint with the school.	Presentar unha queixa na escola.
This was not a movement of a book.	Este non foi un movemento dun libro.
I have arranged to come to town next week.	Teño arranxado para vir á cidade a semana que vén.
I wanted to go back to bed.	Quería volver á cama.
The doorman ignored the young man.	O garda da porta non fixo caso do mozo.
A cobweb spun over the entrance to the tunnel.	Unha tea de araña xirou sobre a entrada do túnel.
The couple will be celebrating their wedding here next week.	A parella celebrará aquí a voda a próxima semana.
It's not very high.	Non é moi alto.
This perfume is exquisite.	Este perfume é exquisito.
Here is the flag of the county and the province.	Aquí móstrase a bandeira da comarca e da provincia.
Both will be fine, the doctor promised	Ambos estarán ben, prometeu o doutor
However, the number of workers is still declining.	Non obstante, o número de traballadores aínda descende.
Those two statues are proudly displayed here.	Esas dúas estatuas móstranse con orgullo aquí.
This road is a main road.	Esta estrada é unha vía principal.
Skis live near bird feeders.	As esquías viven preto dos comederos para aves.
He left work at five and returned home.	Saíu do traballo ás cinco e volveu a casa.
He is used to sailing at night.	Está afeito a navegar pola noite.
Two track circuits were completed in one hour.	Dous circuítos da pista realizáronse nunha hora.
The judge heard both sides and gave verdict.	O xuíz escoitou as dúas partes e deu veredicto.
Money buys more than goods and services.	O diñeiro compra máis que bens e servizos.
The boat was sailing on the water.	O barco navegaba sobre a auga.
We collect eggs from the chicken coop.	Recollemos ovos do galiñeiro.
It is forbidden to steal.	Está prohibido roubar.
The rains fell as planned.	As choivas caeron segundo o previsto.
Finally, the forest gave way to the fields.	Finalmente, o bosque deixou paso aos campos.
He was alone in his lab.	Estaba só no seu laboratorio.
Bring him home, his wife said.	Tráeo a casa, dixo a súa muller.
Herds of animals roam in the wildest areas.	Nas zonas máis salvaxes vagan rabaños de animais.
Our most holy of saints.	O noso santísimo dos santos.
Her wool sweater provided a warm welcome.	O seu xersei de la proporcionaba calor de benvida.
The bird was soaked in the rain.	O paxaro estaba empapado pola choiva.
He arrived at the press conference safely.	Chegou á plesaera con seguridade.
Her heart was pounding when she saw him.	O seu corazón latexaba cando o viu.
Some people doubted the veracity of the reports.	Algunhas persoas dubidaron da veracidade dos informes.
Reading books is a hobby.	Ler libros é un pasatempo.
The blue waters reflect the green landscape of the mountains.	As augas azuis reflicten a paisaxe verde das montañas.
Set this up, will you?	Configura isto, queres?
Raymond was acting weird during dinner.	Raymond estaba actuando estraño durante a cea.
He had few funds.	Tiña poucos fondos.
It can be difficult to get a bank loan.	Pode ser difícil obter un préstamo bancario.
I have chosen for you a selection of beautiful poems.	Escollín para ti unha selección de poemas fermosos.
The queen ruled a vast empire.	A raíña gobernou un vasto imperio.
I am studying to be a paramedic.	Estou estudando para ser paramédico.
Many smokers have lost their sense of smell.	Moitos fumadores perderon o olfacto.
The calf's legs shook, his movement panicked.	As pernas do becerro sacudían, o seu movemento entraba en pánico.
These substances make excellent stains.	Estas substancias fan excelentes manchas.
She decides to move house.	Ela decide mudarse de casa.
This region has become an important industrial center.	Esta rexión converteuse nun importante centro industrial.
The factory was extinguishing clouds of smoke.	A fábrica estaba apagando nubes de fume.
The fog hung heavily in the air.	A néboa colgaba pesadamente no aire.
This monument was dedicated to the memory of the dead.	Este monumento estaba dedicado á memoria dos mortos.
Our school has two football teams.	O noso colexio ten dous equipos de fútbol.
Seeing his dog, he let out a scream.	Ao ver o seu can, soltou un berro.
He pulled out a knife and waved it threateningly.	Sacou un coitelo e acenouno ameazando.
Little white moths fluttered in the grass.	Pequeñas polillas brancas revoloteaban pola herba.
The outlines are blurred at a glance.	Os contornos son borrosos nunha breve ollada.
Review each sentence from the original passage.	Repasa cada frase do fragmento orixinal.
The policeman knows the area well.	O policía coñece ben a zona.
Things got better between these cities.	As cousas foron mellor entre estas cidades.
When the emperor abdicated, he no longer reigned.	Cando o emperador abdicou, xa non reinaba.
Sharks are only human with fins.	Os tiburóns son só humanos con aletas.
The army attacked the terrorists.	O exército atacou aos terroristas.
This lesson continues next week.	Esta lección continúa a próxima semana.
Pagans believe this is a sacred place.	Os pagáns cren que este é un lugar sagrado.
You will be welcomed as a celebrity.	Serás recibido como famosos.
She watches television for several years.	Ela ve a televisión durante varios anos.
She ran down the hall.	Ela correu polo corredor.
That was the exchange.	Así foi o intercambio.
We must reduce the use of plastics.	Debemos reducir o uso de plásticos.
These investors are likely to lose their savings.	Estes investimentos son susceptibles de perder os seus aforros.
Citizens were gathered in the square.	Os cidadáns estaban reunidos na praza.
Small shops were located on every corner.	As pequenas tendas estaban situadas en cada esquina.
My grandmother has a sharp sense of smell.	A miña avoa ten un olfacto agudo.
She danced in front of the cameras in an elusive bikini.	Bailou diante das cámaras cun esquivo bikini.
The principal oversees all faculty.	O director supervisa a todo o profesorado.
Dependents spent their days begging for alms.	Os dependentes pasaban os días pedindo esmola.
He did not dare to do so.	Non se atrevía a facelo.
We must take care of the environment.	Debemos coidar o medio ambiente.
The men were loud and rude.	Os homes eran ruidosos e rudos.
Gravity causes objects to fall.	A gravidade fai que os obxectos caian.
Our ancestors were annihilated by disease.	Os nosos antepasados ​​foron aniquilados pola enfermidade.
I heard great things about your ice cream.	Escoitei cousas xeniais sobre o teu xeado.
She opened the door for him.	Ela abriulle a porta.
He has a small shop in town.	Ten unha pequena tenda na cidade.
Ice packs can reduce swelling.	As bolsas de xeo poden reducir o inchazo.
Many factories are closed.	Moitas fábricas están pechadas.
Although the boy was a thief, he was very friendly.	Aínda que o neno era un ladrón, era moi simpático.
Add three cups of sugar.	Engade tres cuncas de azucre.
The new governor of the state was a respected figure.	O novo gobernador do estado era unha figura respectada.
The ball hits the helmet of the receiver.	O balón golpeou o casco do receptor.
The others had heard of it.	Os demais oíran falar diso.
A rash that covered his arms and legs.	Unha erupción que lle cubría os brazos e as pernas.
The tournament had a large audience.	O torneo contou con numeroso público.
Microscopic organisms contribute to all of this.	Os organismos microscópicos contribúen a todo isto.
She saw her daughter riding the pony.	Ela viu á súa filla montar no poni.
Computer statistics are instructive.	As estatísticas informáticas son aleccionadoras.
She was sure she would find the answer.	Ela estaba segura de que atoparía a resposta.
Four sick people die in a small village.	Morren catro enfermos nunha pequena aldea.
The roar of fireworks exploded in the night sky.	O ruxido dos fogos artificiais estalou no ceo nocturno.
Heads exploding!	Cabezas explotando!
He gets up early every morning.	Levántase cedo todas as mañás.
Many plants in the garden were destroyed by insects.	Moitas plantas do xardín foron destruídas por insectos.
The heat makes breathing difficult.	A calor dificulta a respiración.
Floods, droughts and other natural disasters wreak havoc on farmers.	As inundacións, as secas e outros desastres naturais causan estragos nos agricultores.
The formulations are easy to make and use.	As formulacións son fáciles de realizar e usar.
The competition took place in Central Park.	A competición tivo lugar no parque central.
Insects began to swarm around the last light.	Os insectos comezaron a pulular arredor da última luz.
Low temperatures have led to an increase in traffic accidents.	As baixas temperaturas provocaron un aumento dos accidentes de tráfico.
She wore no makeup, a rather modest dress.	Non levaba maquillaxe, un vestido bastante modesto.
It was the largest power line ever built.	Foi a maior liña eléctrica xamais construída.
So head north tomorrow.	Entón vai ao norte mañá.
The cow howled sadly.	A vaca mugou tristemente.
Much can be learned by studying religions.	Pódese aprender moito estudando relixións.
Honey is the main ingredient in bee pollen.	O mel é o principal ingrediente do pole das abellas.
She expressed deep gratitude to her rescuers.	Ela expresou un profundo agradecemento aos seus rescatadores.
A famous royal house in this city.	Unha casa real famosa nesta cidade.
It smelled like fresh sheets.	Cheiraba a sabas frescas.
The honorary title is added to his prestige.	O título honorífico engádese ao seu prestixio.
Ooo, make those eyes bigger, brighter!	Ooo, fai eses ollos máis grandes, máis brillantes!
Drinking coffee is not healthy.	Beber café non é saudable.
I will not oppose you.	Non vou opoñerte.
The terrorists' escape vehicle was abandoned.	O vehículo de escape dos terroristas atopouse abandonado.
The tour guide smelled the air.	O guía turístico cheiraba o aire.
The earth is covered with water.	A terra está cuberta de auga.
This document is protected by copyright.	Este documento está protexido por dereitos de autor.
Children should go back to school.	Os nenos deben volver á escola.
Eggs have been a mainstay of diets for centuries.	Os ovos foron un piar das dietas durante séculos.
So be careful and try to save	Así que con coidado e intentando salvar
She considered the situation.	Ela considerou a situación.
The peasants were revolutionaries.	Os campesiños eran revolucionarios.
The ink is made with squid juice.	A tinta faise co zume da lura.
He looked at the ceiling.	Mirou o teito.
This is a milder form of torture.	Esta é unha forma máis leve de tortura.
The dog lay panting beside him.	O can xacía jadeando ao seu carón.
The woman's dress was pearly white.	O vestido da muller era branco nacarado.
The Earth's atmosphere is a mixture of gases.	A atmosfera terrestre é unha mestura de gases.
When the sun went down, the temperature dropped dramatically.	Cando o sol se poñía, a temperatura baixaba drasticamente.
She found that they had not paid their electricity bills.	Ela descubriu que non pagaron as súas facturas da luz.
Then the man reached into his coat pocket.	Entón, o home meteu a man no peto do abrigo.
Supporters of the elderly come from all walks of life.	Os partidarios das persoas maiores veñen de todos os ámbitos da vida.
Never take your eyes off the road.	Nunca apartas os ollos da estrada.
The slopes of the mountains seem endless.	As ladeiras das montañas parecen infinitas.
Make a new tag for these words.	Fai unha nova etiqueta para estas palabras.
You need to overcome your fear and face the dragon.	Debe superar o seu medo e enfrontarse ao dragón.
The streets were noisy with the birdsong.	As rúas estaban ruidosas co canto dos paxaros.
The trees spend the day resting on the branches.	As árbores pasan o día descansando nas pólas.
This settlement was little more than a village.	Este asentamento era pouco máis que unha aldea.
Enemy tanks advance rapidly.	Os tanques do inimigo avanzan rapidamente.
Each worker must report to their usual supervisor.	Cada traballador deberá informar ao seu supervisor habitual.
Housework, babies, husband, work in that order.	As tarefas domésticas, os bebés, o marido, traballan nesa orde.
All my mother had to do was close the lid.	O único que tiña que facer miña nai era pechar a tapa.
The drink was very popular.	A bebida era moi popular.
He was as handsome as ever.	Estaba tan guapo coma sempre.
So, therefore, therefore, therefore	Así, polo tanto, polo tanto, polo tanto
They indicated that they had delivered their merchandise.	Indicaron que entregaron a súa mercadoría.
You are a very talented singer.	Es un cantante con moito talento.
She is extremely rich.	Ela é extremadamente rica.
As he proposed he met with harsh resistance.	A medida que propuxo atopouse cunha dura resistencia.
Then, once again, he whispered in her ear.	Entón, unha vez máis, susurroulle ao oído.
The study showed how the brain regulates emotions.	O estudo mostrou como o cerebro regula as emocións.
They suggested using natural gas.	Suxeriron usar gas natural.
Accounts are accumulating.	As contas vanse acumulando.
The trading company announced investment in this region.	A empresa comercial anunciou investimento nesta rexión.
I was shaking with my coat.	Tremía co abrigo.
I don’t know much about damage control.	Non sei moito sobre o control de danos.
I wonder how we would have done without her.	Pregúntome como nos iríamos sen ela.
The stories in this anthology are random.	As historias desta antoloxía son aleatorias.
A bright sphere appeared in the night sky.	Unha esfera brillante apareceu no ceo nocturno.
A bunch of gold nuggets shone in the sun.	Unha morea de pebidas de ouro brillaba ao sol.
Please do me a favor.	Por favor, faime un favor.
The climate is characterized by the sun and high temperatures.	O clima caracterízase polo sol e as altas temperaturas.
We bathed in the river.	Bañámonos no río.
He managed to recite some children's songs.	Conseguiu recitar algunhas cancións infantiles.
Cockroaches are relatively harmless creatures.	As cascudas son criaturas relativamente inofensivas.
This country still has some good men.	Este país aínda ten algúns homes bos.
We must ensure high standards in our school.	Debemos garantir altos estándares na nosa escola.
His hunger pangs were getting stronger and stronger.	As súas dores de fame eran cada vez máis fortes.
The news came as no surprise.	A noticia non foi unha sorpresa.
The virus is deadly.	O virus é mortal.
Resist the temptation.	Resista a tentación.
The cheeses have very different textures.	Os queixos presentan texturas moi diferentes.
The intensity of the ritual was impressive.	A intensidade do ritual foi impresionante.
They live in a faraway country.	Viven nun país afastado.
The young man smiled at the elder.	O mozo sorriu ao maior.
At dusk, the bats flew into the night.	Ao anoitecer, os morcegos voaron cara á noite.
The groom led the bride down the threshold.	O noivo levou á noiva polo limiar.
He climbed high into the mountains.	Subiu alto ás montañas.
It will only be used in case of emergency.	Só se utilizará en caso de emerxencia.
The minister spoke briefly.	O ministro falou brevemente.
All our books will be on these shelves.	Nestes andeis albergarán todos os nosos libros.
The road stretches for miles.	A estrada esténdese por quilómetros.
After studying all of her friends' posts, she felt depressed.	Despois de estudar todas as publicacións dos seus amigos, sentiuse deprimida.
People are depressed in melancholy moods.	A xente está deprimida en estados de ánimo melancólicos.
Normally, people would be upset to hear such a report.	Normalmente, a xente estaría molesta ao escoitar tal informe.
There are no threats from this direction.	Non veñen ameazas desta dirección.
That girl was a friend of my older brother.	Aquela rapaza era amiga do meu irmán maior.
A national spirit of optimism and patriotism arose.	Xurdiu un espírito nacional de optimismo e patriotismo.
The most important challenge we face is climate change.	O reto máis importante ao que nos enfrontamos é o cambio climático.
The family is vegetarian.	A familia é vexetariana.
A hurricane has wreaked havoc in this region.	Un furacán causou grandes destrucións nesta rexión.
The lion was fierce and stingy.	O león era feroz e avaro.
The tiger came out of the woods.	O tigre saíu do bosque.
The poet's work was a huge success.	A obra do poeta tivo un enorme éxito.
Many parents provide their children with pocket money.	Moitos pais proporcionan aos seus fillos cartos de peto.
Sugar fattens apples.	O azucre engorda as mazás.
There is no law prohibiting the failure of coal quality controls.	Non hai ningunha lei que prohíba fallar os controis de calidade do carbón.
Kids do silly things.	Os nenos fan parvadas.
The superintendent drank cold water.	O superintendente bebeu auga fría.
The family fled the city because of the war.	A familia fuxiu da cidade por mor da guerra.
Doing so would save the lives of millions.	Facelo salvaría a vida de millóns.
The fields have brown soil.	Os campos teñen solo marrón.
The brain, liver, and lungs are affected first	O cerebro, o fígado e os pulmóns vense afectados primeiro
It supports racial discrimination.	Soporta a discriminación racial.
I crawled to make sure they weren’t following us.	Arrastrei para asegurarme de que non nos seguían.
The sentence was ambiguous.	A sentenza era ambigua.
This prevents bleeding.	Isto evita o sangrado.
The guard helped him develop the sandwich.	O garda axudoulle a desenvolver o bocadillo.
His speech made the audience laugh.	O seu discurso fixo rir ao público.
This country is famous for chicken burgers.	Este país é famoso polas hamburguesas de polo.
This photo is of three men.	Esta foto é de tres homes.
The ceiling is quite high.	O teito é bastante alto.
People lined up, tense with anticipation.	A xente facía cola, tensa coa expectación.
She was sure there would be a party.	Ela estaba segura de que habería unha festa.
Cornmeal builds muscle.	A fariña de millo crea músculos.
The hunter walked slowly through the woods.	O cazador pasou lentamente polo bosque.
A toilet is attached to the bathroom.	Un inodoro está anexo ao baño.
The sweet smell of the syrup accentuated the aroma of the kitchen.	O doce cheiro do xarope acentuou o aroma da cociña.
The volcano is still active.	O volcán segue activo.
This lesson demonstrates some grammar rules.	Esta lección demostra algunhas regras gramaticais.
Three hundred years later, they were famous for their art.	Trescentos anos despois, eran famosos pola súa arte.
Television is in a rinsing cycle.	A televisión está nun ciclo de aclarado.
He became a sailor on a merchant ship.	Fíxose mariñeiro nun barco mercante.
Volunteers will be needed for the cleaning work.	Precisaranse voluntarios para o traballo de limpeza.
Milpitas workers built the first mobile phone tower.	Os traballadores de Milpitas construíron a primeira torre de telefonía móbil.
But last year scientists decided to try something new.	Pero o ano pasado os científicos decidiron probar algo novo.
His eyes went through her slender form.	Os seus ollos percorreron a súa forma delgada.
The statues that sat on the pillars were huge.	As estatuas que se sentaban enriba dos alicerces eran enormes.
The bright sun turned the trees into deep gold.	O sol brillante converteu as árbores nun ouro profundo.
Large animals can usually swim very fast.	Normalmente, os animais grandes poden nadar moi rápido.
Let's eat out in the shade.	Imos comer fóra á sombra.
A veil of secrecy surrounded the company.	Un veo de segredo rodeou a empresa.
The peasants worked hard, but clothing was still a luxury.	Os campesiños traballaban moito, pero a vestimenta seguía sendo un luxo.
A mountain can suddenly appear very high.	Unha montaña pode aparecer de súpeto moi alta.
The show was exciting.	O concerto foi emocionante.
A block of cheese breaks into slices.	Un bloque de queixo rómpese en rodajas.
The house was upside down.	A casa quedou patas arriba.
Several roads were cut off due to flooding.	Varias estradas quedaron cortadas debido ás inundacións.
I found them guilty of falsifying records.	Considereinos culpables de falsificar rexistros.
The escape from the party was dramatic.	A fuxida do partido foi dramática.
His house is next to the city.	A súa casa está á beira da cidade.
Try adding a little fresh lemon juice.	Tenta engadir un pouco de zume de limón fresco.
Prices are soaring on the black market.	Os prezos están disparando no mercado negro.
I will protect you.	Vou protexerte.
In the local dialect, the word means "thief."	No dialecto local, a palabra significa "ladrón".
I'm going to throw the flowers.	Vou botar as flores.
He climbed the fence	Subiu pola cerca
A new law was passed.	Aprobouse unha nova lei.
The toothpaste was white.	A pasta de dentes era branca.
The infection was fatal.	A infección foi mortal.
Water can be extracted from the earth by drilling.	A auga pódese extraer da terra mediante perforación.
The street was full of garbage.	A rúa estaba chea de lixo.
Many parents are concerned about school safety.	Moitos pais están preocupados pola seguridade da escola.
The food barely meets the nutritional needs of the children.	A comida apenas cubre as necesidades nutricionais dos nenos.
It’s a matter of trust.	É unha cuestión de confianza.
Many different animals date from carbon.	Moitos animais diferentes datan de carbono.
These birds are highly sought after by collectors.	Estes paxaros son moi buscados polos coleccionistas.
She looked out the window.	Ela mirou pola fiestra.
Put the food in the freezer.	Coloque a comida no conxelador.
I dreamed of being an actress someday.	Soñaba con ser actriz algún día.
The population in this area is collapsing.	A poboación nesta zona está en colapso.
This is an unanswered question.	Esta é unha pregunta sen resposta correcta.
There was another old man there too.	Tamén estaba alí outro vello.
His shoes were dirty.	Os seus zapatos estaban sucios.
The palace was shrouded in darkness.	O palacio estaba envolto na escuridade.
As the train approached, people pulled away.	Cando o tren se achegaba, a xente apartouse.
Playing chess will improve my concentration.	Xogar ao xadrez mellorará a miña concentración.
We just started exploring the oceans.	Acabamos de comezar a explorar os océanos.
Each issue must be studied in detail.	Cada cuestión debe ser estudada en detalle.
His proposal is doomed to failure.	A súa proposta está condenada ao fracaso.
Before the composition began, the conductor checked the orchestra.	Antes de comezar a composición, o director comprobou a orquestra.
He waited for your answer.	Agardou a súa resposta.
He pointed to a sign on the wall.	Sinalou un cartel na parede.
The bonfire crackled in the cool night air.	A fogueira crepitaba no aire fresco da noite.
Such a heating system would be very inefficient.	Tal sistema de calefacción sería moi ineficiente.
This child is sick.	Este neno está enfermo.
Heavy rain broke a dam.	A forte choiva rompeu un encoro.
The government protects private property.	O goberno protexe a propiedade privada.
We must offer the minimum wage to all.	Debemos ofrecer o salario mínimo a todos.
Then boil the vegetables.	A continuación, fixo ferver as verduras.
Milk is an interesting compound.	O leite é un composto interesante.
Before he could say a word, he paused.	Antes de pronunciar unha palabra, fixo unha pausa.
At least six people were killed.	Polo menos seis persoas morreron.
The narrative of the film is brilliant.	A narrativa da película é brillante.
His shirt had frayed cuffs.	A camisa tiña puños deshilachados.
Hire a new manager.	Contrata un novo xestor.
Draped curtains close the daylight.	As cortinas tiradas pechan a luz do día.
District chiefs were deployed to prevent riots.	Os xefes de distrito foron despregados para evitar os disturbios.
The heron soon returned to the pond.	A garza pronto volveu á lagoa.
The reeds swayed as the river crossed the marsh.	Os xuncos balanceaban mentres o río atravesaba a marisma.
The sun shone brightly and he entered his room.	O sol brillaba intensamente e entrou no seu cuarto.
People started pouring into the streets.	A xente comezou a derramarse nas rúas.
Plasma contains proteins involved in blood clotting.	O plasma contén proteínas implicadas na coagulación do sangue.
Peace talks broke down last month.	As conversacións de paz romperon o mes pasado.
The experience had a profound influence on his life.	A experiencia tivo unha profunda influencia na súa vida.
Look, your classmates are there.	Mira, os teus compañeiros están alí.
Insulting a driver is sometimes fun.	Injuriar a un condutor é ás veces divertido.
Coal provides a lot of energy.	O carbón proporciona moita enerxía.
Soon the rain subsided and the sun's rays came in.	Pronto a chuvia amainou e os raios de sol entraban.
Five men were also shot, including a local cameraman.	Tamén se dispararon cinco homes, entre eles un cámara local.
They live in a slum.	Viven nun chabolismo.
The criminal owner of the bankrupt bank was jailed earlier this year.	O propietario criminal do banco fallido foi encarcerado a principios deste ano.
His business prospered rapidly.	O seu negocio prosperou rapidamente.
It's so hot!	É tan quente!
Some mutagenic plants.	Algunhas plantas mutaxénicas.
Laws are easy to declare, but difficult to enforce.	As leis son fáciles de declarar, pero difíciles de facer cumprir.
Keep the newspapers under the bed.	Manteña os xornais debaixo da cama.
Chicken is the most useful meat.	O polo é a carne máis útil.
His head was bowed in submission.	A súa cabeza estaba inclinada en sumisión.
Neighbors spoke to the thief's fox.	Os veciños faláronlle ao raposo do ladrón.
Suddenly there was a loud noise.	De súpeto houbo un ruído forte.
All rivers lead to the ocean.	Todos os ríos levan ao océano.
Show your sympathy by crying.	Mostra a túa simpatía chorando.
A clear yellow liquid comes out of the tap.	Un líquido amarelo transparente sae da billa.
He passed the two cups to the farmer.	Pasoulle as dúas cuncas ao labrego.
The cemetery is at the top of a hill.	O cemiterio atópase no alto dun outeiro.
The trees gave shade to the travelers.	As árbores daban sombra aos viaxeiros.
These particular shrubs were severely affected.	Estes arbustos concretos foron moi afectados.
A positive attitude is contagious.	Unha actitude positiva é contaxiosa.
The young couple slowly approached the slow car.	A moza parella achegouse lentamente ao coche lento.
How many points are you receiving?	Cantos puntos está a recibir?
Real blue flashes on smartphone.	Parpadea azul real no teléfono intelixente.
The crew did an excellent job in maintaining the ship.	A tripulación fixo un excelente traballo no mantemento do barco.
From the sun, the light shines on the earth.	Dende o sol, a luz brilla sobre a terra.
The gold rush has attracted young people from many countries.	A febre do ouro atraeu mozos de moitos países.
The theory to stand the test of time.	A teoría para soportar a proba do tempo.
Soybeans are a popular crop here.	A soia é un cultivo popular aquí.
The phone was off.	O teléfono estaba apagado.
That secondary character has moved on to more dramatic careers.	Ese personaxe secundario pasou a carreiras máis dramáticas.
Some countries have strong anti-discrimination laws.	Algúns países teñen fortes leis contra a discriminación.
Thousands of cars lined the road.	Miles de coches aliñaban a estrada.
Gas costs almost nothing.	A gasolina non custa case nada.
A tremendous explosion lifted the lid of the mess.	Unha tremenda explosión levantou a tapa da lea.
Create a coherent narrative.	Crear unha narración coherente.
Surely people are worried.	Seguro que a xente está preocupada.
The local river is used for irrigation.	O río local úsase para o rego.
What you said was very hurtful.	O que dixeches foi moi ferido.
We must pick up trash and dispose of it safely.	Debemos recoller o lixo e botalo con seguridade.
These burnt offerings please the gods.	Estes holocaustos agradan aos deuses.
The doctor examined the patient carefully.	O médico examinou ao paciente coidadosamente.
She has always been so generous.	Ela sempre foi tan xenerosa.
Society is going through a period of unprecedented change.	A sociedade atravesa un período de cambios sen precedentes.
She pulled out a chair for me.	Ela sacou unha cadeira para min.
The earth is warming.	A terra estase quentando.
This motion was passed unanimously.	Esta moción foi aprobada por unanimidade.
The patient was referred for psychiatric assistance.	O paciente foi derivado para recibir axuda psiquiátrica.
An apple tree runs through a valley.	Por un val discorre unha maceira.
This life goes to everyone, and to cattle.	Esta vida vai para todos, e para o gando.
A sullen expression settled on his features.	Unha expresión hosca asentouse nos seus trazos.
The wind touched his hair.	O vento tocoulle o pelo.
Put on armor and go through the portal.	Poñer unha armadura e atravesar o portal.
I did it because I was miserable.	Fíxeno porque era desgraciado.
The farmer considers himself mentally unstable.	O agricultor considérase inestable mentalmente.
Do you know much about prehistoric art?	Sabes moito da arte prehistórica?
The alarm went off.	Esgotouse a alarma.
I refuse to eat that food.	Négome a comer esa comida.
Clean the bathroom mirror.	Limpar o espello do baño.
He lifted her chin gently, then kissed her.	Levantoulle o queixo suavemente, despois bicouna.
Six states were reported as a surplus.	Seis estados reportáronse como superávit.
Feel free to ask any questions.	Non dubide en facer calquera dúbida.
We couldn't leave.	Non puidemos saír.
A crow croaked hungry.	Un corvo graznou con fame.
His house burned down.	A súa casa ardeu.
The scientist was known for his modesty.	O científico era coñecido pola súa modestia.
As always, the sun was shining.	Como sempre, o sol brillaba.
Lower the heat before the food burns.	Baixa o lume antes de que a comida se queime.
We must keep our promises.	Debemos cumprir as nosas promesas.
There is elegance in that old farmhouse.	Hai unha elegancia nesa antiga casa de labranza.
Bread and butter are staple foods in many diets.	O pan e a manteiga son alimentos básicos de moitas dietas.
The phone rang, scaring me of my daydream.	Soa o teléfono, asustándome da miña ensoñación.
The two fought for more than an hour.	Os dous loitaron durante máis dunha hora.
The interview took place before noon.	A entrevista tivo lugar antes do mediodía.
The condition of the roads is deplorable.	O estado das estradas é lamentable.
The plane was seen flying over the city.	O avión foi visto voando sobre a cidade.
That's not the point.	Non é ese o punto.
He was caught injecting drugs.	Foi sorprendido inxectando droga.
Never abuse power.	Nunca abuses do poder.
Remember to keep your promise.	Lembra cumprir a túa promesa.
He was tall, muscular and handsome.	Era alto, musculoso e guapo.
Young people are worried about their future.	Os mozos están preocupados polo seu futuro.
The yellow flags hung loosely on the telegraph poles.	As bandeiras amarelas colgaban laxeiras nos postes do telégrafo.
Students study hard, with the goal of getting into the best universities.	Os estudantes estudan moito, co obxectivo de entrar nas mellores universidades.
The waterfall is quite powerful after a heavy rain.	A fervenza é bastante poderosa despois dunha forte choiva.
We had a wonderful view.	Tivemos unha vista marabillosa.
The moon shone on the snowy peaks.	A lúa brillaba sobre os cumes nevados.
They fought for freedom.	Loitaron pola liberdade.
The soldiers were helpless to thwart the strike.	Os soldados estaban indefensos para frustrar a folga.
For more background information, read this book.	Para obter máis información de fondo, lea este libro.
You should be getting a medal.	Debería estar recibindo unha medalla.
Spiders produce silk.	As arañas producen seda.
In recent years, it has become increasingly common.	Nos últimos anos, volveuse cada vez máis común.
What a shame!	Que vergoña!
Most students despise these classes.	A maioría dos estudantes desprezan estas clases.
She rested her head on my shoulder.	Ela apoiou a cabeza no meu ombreiro.
The miner looked at his watch.	O mineiro mirou o seu reloxo.
She cleaned the apartment yesterday.	Ela limpou o apartamento onte.
The shrill sound, repeated three times, woke him up.	O son estridente, repetido tres veces, espertouno.
Patients remained at the operating table for five hours.	Os pacientes permaneceron na mesa de operacións durante cinco horas.
Eurasia is the continent with the largest land mass.	Eurasia é o continente con gran masa terrestre.
Mix the ingredients and pour into the cake.	Mestura os ingredientes e verte na torta.
It's your turn.	É o seu turno.
Leave the needles in the dishwashing detergent container.	Deixa as agullas no recipiente de deterxente para pratos.
This material is widely used in construction.	Este material úsase moito na construción.
This place is very noisy.	Este lugar é moi ruidoso.
Another drought is on its way.	Outra seca está en camiño.
It's a catastrophe!	É unha catástrofe!
The branches of the tree are evenly divided.	As ramas da árbore están divididas uniformemente.
These workers own a large dog.	Estes traballadores posúen un can grande.
The forest was shrouded in dense green bushes.	O bosque estaba envolto en densos arbustos verdes.
Composers often use minor keys in sad songs.	Os compositores adoitan usar teclas menores en cancións tristes.
There were few clouds in the sky.	Había poucas nubes no ceo.
Talking is cheap.	Falar é barato.
This novel was well received by critics.	Esta novela foi ben recibida pola crítica.
There was no room for complacency.	Non había lugar para a compracencia.
This book explores the scientific discoveries of this era.	Este libro explora os descubrimentos científicos desta época.
Wildlife populations continue to decline.	As poboacións de fauna seguen diminuíndo.
The mountain town is a popular destination for hikers.	A cidade de montaña é un destino popular para os sendeiristas.
Signaling devices were commonly used by early civilizations.	Os dispositivos de sinalización foron usados ​​habitualmente polas primeiras civilizacións.
Men continue to leave this abandoned place.	Os homes seguen abandonando este lugar abandonado.
Many environmentalists oppose the opening of new mines.	Moitos ecoloxistas opóñense á apertura de novas minas.
They accumulated considerable wealth.	Acumularon unha riqueza considerable.
His long article criticized government policy.	O seu longo artigo criticaba a política do goberno.
The two caught their camels.	Os dous pegaron os seus camelos.
The Secretary of State resigned.	O secretario de Estado dimitiu.
Alas, please!	Ai, por favor!
She greeted us with a kind smile.	Ela recibiunos cun sorriso amable.
Unrest is often linked to a worsening economy.	O malestar adoita estar ligado a un empeoramento da economía.
The shepherd easily got the sheep.	O pastor conseguiu facilmente as ovellas.
After days of silence, the drunk finally confessed.	Despois de días de silencio, o borracho por fin confesou.
The oven and boiler were out of business.	O forno e a caldeira quedaron fóra do negocio.
Do you watch as the palm trees sway gently with the breeze?	Miras como as palmeiras balancean suavemente coa brisa?
There is no scientific evidence for the existence of ghosts.	Non hai evidencia científica da existencia de pantasmas.
Use one hand to prick and the other to support.	Use unha man para picar e a outra como apoio.
The leader said nothing.	O líder non dixo nada.
Recently, officials tried to raise federal funds.	Recentemente, os funcionarios intentaron conseguir fondos federais.
This country has a fertile soil.	Este país ten un solo fértil.
Graffiti is widespread here, and vandalism is widespread.	O graffiti está moi estendido aquí, e o vandalismo está moi extendido.
The strong storm knocked everything down.	A forte tormenta derrubou todo.
This war has to stop.	Esta guerra ten que parar.
He hit fire poker.	Alcanzou o póker de lume.
He’s the kind of person people call charismatic.	É o tipo de persoa que a xente chama carismática.
I think you are doing a wonderful job.	Creo que estás facendo un traballo marabilloso.
You will need a kilo of meat.	Necesitarás un quilo de carne.
The group started working immediately.	O grupo comezou a traballar inmediatamente.
Chickens are still chickens.	As galiñas seguen sendo galiñas.
The data show that these methods are very effective.	Os datos mostran que estes métodos son moi eficaces.
The country enjoys a moderate climate with abundant rainfall.	O país goza dun clima moderado con abundantes precipitacións.
She writes poetry for fun.	Ela escribe poesía por diversión.
The metal bar was cold to the touch.	A barra de metal estaba fría ao tacto.
The money should reach me in three weeks.	O diñeiro debería chegarme en tres semanas.
Please note that we cannot provide receipts.	Teña en conta que non podemos proporcionar recibos.
To lighten the mood, he made a joke.	Para alixeirar o humor, fixo unha broma.
He had marbles made of glass.	Tiña canicas feitas de vidro.
To adjust the tension, adjust the midpoint.	Para axustar a tensión, axusta o punto media.
Her hair was stuck back in a long ponytail.	O seu cabelo estaba pegado cara atrás nunha longa cola de cabalo.
It is illegal to sell chickens without a license.	É ilegal vender galiñas sen licenza.
But the education system has not been very effective.	Pero o sistema educativo non foi moi efectivo.
Any damage caused by the storm is insured.	Calquera dano causado pola tormenta está asegurado.
The villager's head tingled with anticipation.	A cabeza do aldeano formigou de expectación.
Salt is an essential component of many foods.	O sal é un compoñente esencial de moitos alimentos.
The stones were loaded into two wagons.	As pedras foron cargadas en dous vagóns.
Every year, they carried the shoulder of the river.	Cada ano, levaban o ombreiro do río.
As for entertainment, the day was pretty boring.	En canto ao entretemento, o día foi bastante aburrido.
The printer is running out of ink.	A impresora está quedando sen tinta.
She answered without emotion.	Ela respondeu sen emoción.
They agreed to amend.	Acordaron enmendar.
James signed his will ten times.	James asinou o seu testamento dez veces.
The wide valleys around were flooded.	Os amplos vales ao redor estaban asolagados.
We will have to end it ourselves.	Teremos que rematar con nós mesmos.
I shivered in the cold air.	Tremei no aire frío.
Some say he is hostile to the working people.	Algúns afirman que é hostil ao pobo traballador.
This type of work is being eliminated.	Este tipo de traballos vanse eliminando.
Many farmers later had the pleasure of telling this story.	Moitos labregos máis tarde tiveron o pracer de contar esta historia.
A winter storm was beating them hard.	Unha tormenta de inverno batíalles con forza.
He had a huge collection of science fiction.	Tiña unha enorme colección de ciencia ficción.
The flycatcher is widely distributed throughout the country.	O papamoscas peixe está amplamente distribuído por todo o país.
The flat mountains extend to the east.	As montañas planas esténdense cara ao leste.
Did you see it today?	Visuna hoxe?
The curriculum has recently been revamped.	O currículo foi recentemente reformado.
I threw up and choked.	Botei e atragoeime.
These documents will allow us to investigate this matter.	Estes documentos permitiranos investigar este asunto.
Lemon juice is often used in cooking.	O zume de limón úsase a miúdo na cociña.
The jewelry was set in a platinum ring.	A xoia estaba engastada nun anel de platino.
The color of the leaves is bright red.	A cor das follas é vermella brillante.
New Year's proposals.	Proposicións de ano novo.
Salt enhances the flavor of the salad.	O sal mellora o sabor da ensalada.
They are having a great party.	Están facendo unha gran festa.
The drunken man staggered out into the street.	O home borracho saíu tambaleándose á rúa.
The cat rubbed against my leg.	O gato fregou contra a miña perna.
The lid is very spongy.	A tapa é moi esponxosa.
Many of the smaller birds were confined to a cage.	Moitas das aves máis pequenas estaban confinadas a unha gaiola.
This pimple will scratch it, leaving a scar.	Esta espiña rañárao, deixando unha cicatriz.
Sport is best kept for the idle rich.	O deporte é mellor gardado para os ricos ociosos.
This boat is moored at the dock.	Este barco está amarrado ao peirao.
Factory fires forced the city to move.	Os incendios da fábrica obrigaron á cidade a mudarse.
This is the right time.	Este é o momento axeitado.
They knew nothing of the terrible infection.	Non sabían nada da terrible infección.
The boil had been fired by a doctor's scalpel.	O furúnculo fora lanzado polo bisturí dun médico.
This tunnel was crossed by a mountain.	Este túnel foi atravesado por unha montaña.
Life without influence makes no sense.	A vida sen influencia non ten sentido.
This is an especially cold region.	Esta é unha rexión especialmente fría.
Every turtle is fascinated by the sky.	Cada tartaruga está fascinada polo ceo.
The Senate has launched an investigation.	O Senado iniciou unha investigación.
A considerable number of insects live in the forest.	No bosque vive un número considerable de insectos.
It was a happy day for everyone.	Foi un día feliz para todos.
The trend points to a reduction in spending.	A tendencia apunta a unha redución dos gastos.
For the first time they hoisted the national flag.	Por primeira vez izaron a bandeira nacional.
You should start getting acquainted with the city.	Deberías comezar a familiarizarte coa cidade.
The radar network has been rebuilt since that attack.	A rede de radar foi reconstruída desde ese ataque.
She moved gently across the floor.	Ela moveuse suavemente polo chan.
A hot air balloon floated serenely in the sky.	Un globo aerostático flotaba serenamente no ceo.
Landing in the city was full of danger.	O desembarco na cidade estaba cheo de perigo.
He will soon begin to notice other women.	Pronto comezará a notar outras mulleres.
Times are tough right now.	Os tempos son duros neste momento.
Get rid of all animal products from your diet.	Deshacerse de todos os produtos animais da súa dieta.
The city was already crowded.	A cidade xa estaba masificada.
Officials did not take action.	Os funcionarios non tomaron medidas.
Independent travel is not allowed.	Non se permiten viaxes independentes.
Make friends with other human beings.	Facer amizade con outros seres humanos.
A sudden gust of wind cleared his display.	Unha súbita ráfaga de vento limpou o seu display.
Aging is a fact of life.	O envellecemento é un feito da vida.
Bookcases covered the walls.	Os andeis de libros cubrían as paredes.
Of course, there are different ways to color salmon.	Por suposto, hai diferentes formas de colorear o salmón.
He studied, graduating with honors.	Estudou, graduándose con honores.
It is a fabulous mountain village.	É unha aldea fabulosa na montaña.
Many people praised the sculptor.	Moita xente eloxiou o escultor.
The rabbit came out safe.	O coello saíu a salvo.
It was soon discovered that he was also the killer.	Pronto descubriuse que el tamén era o asasino.
The locking mechanism is unreliable.	O mecanismo de bloqueo non é fiable.
Two opposing forces remain locked in a political stalemate.	Dúas forzas enfrontadas seguen encerradas nun estancamento político.
The furniture is oak.	O mobiliario é de carballo.
A dream.	Un soño.
Because I have no money.	Porque non teño cartos.
Stories can be conveyed through speech.	As historias pódense transmitir a través da fala.
Hungry people everywhere welcome the news.	A xente con fame en todas partes acolle a noticia.
The skin of my coat is very valuable.	A pel do meu abrigo é moi valiosa.
His strange behavior caused alarm.	O seu estraño comportamento provocou a alarma.
The clinic is a good place to get medical care.	A clínica é un bo lugar para recibir atención médica.
The hermit spent his nights reading.	O eremita pasaba as noites lendo.
The boy quickly stepped back into the room.	O neno retrocedeu rapidamente no cuarto.
She is going to make us tea.	Ela vainos preparar o té.
Therefore, it must be a sacred place.	Polo tanto, debe ser un lugar sagrado.
He talked more to himself than to others.	Falaba máis consigo mesmo que cos demais.
They were listening to someone.	Escoitaban chegar a alguén.
The bell rang languidly.	A campá soou languidamente.
The components of the coupling gears are metallic.	Os compoñentes dos engrenaxes de acoplamento son metálicos.
What does '' ten '' mean?	Que significa ''ten''?
An entire underground city was under water.	Toda unha cidade subterránea estaba baixo a auga.
The butcher cut the meat into thin slices.	O carniceiro cortaba a carne en rodajas finas.
When the moon is full we can see the stars.	Cando a lúa está chea podemos ver as estrelas.
The swamp was covered with green slag.	O pantano estaba cuberto de escoria verde.
His footsteps were silent on the steel stairs.	Os seus pasos estaban en silencio nas escaleiras de aceiro.
Most cultural beliefs are based on myths.	A maioría das crenzas culturais baséanse nos mitos.
He bought his new watch.	Mercou o seu reloxo novo.
Many schools have preserved their old architecture.	Moitas escolas conservaron a súa antiga arquitectura.
She stroked the cat gently.	Ela acariñou o gato suavemente.
Prepare the sauce.	Preparar a salsa.
Make sure the area around the sink is clean.	Asegúrese de que a zona arredor da pía estea limpa.
To prevent disease, brush your teeth regularly.	Para evitar enfermidades, limpe o cepillo de dentes regularmente.
Of course, some cheeses are tastier than others.	Por suposto, algúns queixos son máis saborosos que outros.
Thousands of visitors travel to this impressive place every year.	Miles de visitantes viaxan cada ano a este impresionante lugar.
Our recipe came from the village.	A nosa receita veu da aldea.
Move, please.	Móvete, por favor.
The journey will take you through a forest.	A viaxe levarache por un bosque.
You always have to tell the truth.	Sempre hai que dicir a verdade.
These chemicals react in an exothermic reaction, releasing energy.	Estes produtos químicos reaccionan nunha reacción exotérmica, liberando enerxía.
The chances are slim.	As posibilidades son escasas.
The study found that attractive women are often treated rudely.	O estudo descubriu que as mulleres atractivas adoitan ser tratadas con grosería.
The number of refugees continues to fall.	O número de refuxiados segue descendendo.
It was raining dogs and cats.	Chovía cans e gatos.
He immediately went outside.	Inmediatamente saíu á rúa.
The snow-capped mountains in the distance were breathtaking.	As montañas cubertas de neve ao lonxe eran impresionantes.
Shops closed due to strike.	Os comercios pecharon debido á folga.
They looked out the closed window.	Miraron a través da fiestra pechada.
Most sports are very competitive.	A maioría dos deportes son moi competitivos.
Cover your tracks.	Cubra as súas pistas.
When the wind blew, the leaves blew in all directions.	Cando sopraba o vento, sopraban as follas en todas as direccións.
Any fool can see that it's not right.	Calquera tolo pode ver que non está ben.
Unfortunately, he broke the law.	Por desgraza, incumpriu a lei.
Come here, come here.	Ven aquí, ven aquí.
He was not in a position to drive.	Non estaba en condicións de conducir.
One of the streets was flooded.	Unha das rúas estaba asolagada.
The traffic lights are red.	Os semáforos están en vermello.
Today we will focus on making things easier.	Hoxe centrarémonos en facilitar as cousas.
The case lasted for months.	O caso prolongouse durante meses.
That's how we said goodbye.	Así nos despedimos.
A prince could have given you a ring.	Un príncipe podería terche dado un anel.
She watched anxiously as her son played.	Ela observaba ansiosa como o seu fillo xogaba.
The delegation will deliver its message to the capital.	A delegación entregará a súa mensaxe á capital.
The city is supplied with water from the river.	A cidade abastécese de auga do río.
Mushrooms grew in abundance in the forest.	Os cogomelos crecían en abundancia no bosque.
Farmers try, whenever possible, to grow vegetables.	Os agricultores intentan, sempre que é posible, cultivar hortalizas.
It has long been realized that his work made no sense.	Hai tempo que deuse conta de que o seu traballo non tiña sentido.
A fall of metal, glass and stone tiles.	Unha caída de baldosas de metal, vidro e pedra.
His dog barked triumphantly.	O seu can ladrou triunfante.
That makes sense	Isto ten sentido
A chemist applied chemicals to the paper.	Un químico aplicou produtos químicos ao papel.
The field is next to the river.	O campo atópase xunto ao río.
This individual was clinically depressed.	Este individuo estaba clínicamente deprimido.
She got in her car.	Ela subiu ao seu coche.
He twisted his mouth in disgust.	Torceu a boca con desgusto.
The dough was very hard.	A pasta foi moi dura.
The ferry ride takes an hour in each direction.	A travesía en ferry leva unha hora en cada sentido.
However, the speaker's words made waves.	Con todo, as palabras do falante fixeron ondas.
The fee must be included in the check.	A taxa debe estar incluída no cheque.
The village abounds in springs of water.	A aldea abunda en fontes de auga.
You are the same height as my brother.	Tes a mesma altura que o meu irmán.
We were aware of his tendency to violence.	Foramos conscientes da súa tendencia á violencia.
The trees were leafless and burnt.	As árbores estaban sen follas e queimadas.
The pool table was a pre-war antique.	A mesa de billar era unha antigüidade de antes da guerra.
When mixed with a solvent, the materials become liquid.	Cando se mesturan cun disolvente, os materiais vólvense líquidos.
Soft drink producers this word is a currency,	Os produtores de refrescos esta palabra é unha moeda,
He was gaining fans for his lively performances.	Estaba gañando fanáticos polas súas animadas actuacións.
Please ring the doorbell.	Por favor, toque o timbre na porta.
This train has no air conditioning.	Este tren non ten aire acondicionado.
Try to get here early.	Tenta chegar aquí cedo.
It is common knowledge that he is a brilliant engineer.	É de coñecemento común que é un enxeñeiro brillante.
He pulled out his revolver and fired a warning shot.	Retirou o revólver e fixo un disparo de advertencia.
It was the coldest winter in recorded history.	Foi o inverno máis frío da historia rexistrada.
Therefore, journalists were forbidden to report the case.	Por iso, prohibiuse aos xornalistas informar do caso.
The budget has been revised downwards.	O orzamento foi revisado á baixa.
He was an employee of the company.	Era empregado da empresa.
Hundreds of scientists went on strike.	Centos de científicos foron á folga.
We crouched by the river, staring into the dim light.	Agachámonos á beira do río, mirando á penumbra.
The church gradually lost its religious influence.	A igrexa perdeu aos poucos a súa influencia relixiosa.
The sun was setting over the bay.	O sol poñíase sobre a baía.
Take lots of pictures! 	Fai moitas fotos!
advised the friend.	aconsellou o amigo.
Journalists are chasing her everywhere.	Os xornalistas perséguena a todas partes.
Many attempts have been made to control it.	Fixéronse moitos intentos por controlalo.
The desert thrives during the summer.	O deserto prospera durante o verán.
Today the temperature is warm.	Hoxe a temperatura é cálida.
Government repression against corruption had little effect.	A represión do goberno contra a corrupción tivo pouco efecto.
He was full of doubts about the project.	Estaba cheo de dúbidas sobre o proxecto.
Berserkers are very wild by nature.	Os berserkers son moi salvaxes por natureza.
If there was a fire, she would freeze.	Se houbese lume, ela conxelaba.
The baby's mouth opened.	A boca do bebé abriuse.
Use the shell to stir the stew.	Use a cuncha para revolver o guiso.
The snake slipped.	A serpe esvarou.
Tear off a piece and add it to the mixture.	Arranca un anaco e engádeo á mestura.
The house was recently renovated.	A casa foi recentemente reformada.
Attempts at reform have been unsuccessful	Os intentos de reforma resultaron infrutuosos
This position differs radically from that of his parents.	Esta postura difire radicalmente da dos seus pais.
The dwarf worked for years to dig a well.	O anano traballou durante anos para cavar un pozo.
Frenzied, her mother ran around the house.	Frenética, a súa nai correu pola casa.
This is a book about gratitude.	Este é un libro sobre a gratitude.
A terrible accident killed five people.	Un terrible accidente matou a cinco persoas.
Keep left.	Mantéñase á esquerda.
It was certainly not easy to move house.	Certamente non foi doado mudarse de casa.
The ground was covered with snow.	A terra estaba cuberta de neve.
The exercise was repeated many times.	O exercicio repetiuse moitas veces.
The books were delivered in silence.	Os libros foron entregados en silencio.
Do not use too much salt on the plate.	Non uses demasiado sal no prato.
A condition caused by being discharged by electricity.	Unha condición causada por ser descargado pola electricidade.
The moon was already full.	A lúa xa estaba chea.
Fortunately, they are rare.	Afortunadamente, son raros.
Try turning it off and on again.	Tenta apagalo e acendelo de novo.
Every government must learn to live within its means.	Cada goberno debe aprender a vivir dentro das súas posibilidades.
They began to walk slowly, firmly toward each other.	Comezaron a camiñar lentamente, firmemente un cara ao outro.
They marched through the streets singing and waving banners.	Marcharon polas rúas cantando e ondeando pancartas.
He laughed heartily and patted her on the knee.	El riu de todo corazón e deu unha palmada no xeonllo.
The lower and older side of the building is richly ornamented.	O lado inferior e máis antigo do edificio está ricamente ornamentado.
This region has rich volcanic soils.	Esta rexión ten solos volcánicos ricos.
Their own dogs show aggression towards other dogs.	Os seus propios cans mostran agresividade cara a outros cans.
The prisoner refused to confess to his crimes.	O preso negouse a confesar os seus crimes.
Stop people from screaming, right?	Detedes xente por gritar, non?
It’s time for you to start growing.	É hora de que comeces a medrar.
They will surely win the final.	Seguro que gañarán a final.
They want to improve local agriculture.	Queren mellorar a agricultura local.
They walked along a deserted beach.	Camiñaron ao carón dunha praia deserta.
That didn't occur to me.	Iso non se me ocorreu.
Who says that?	Quen o di?
The difference between the two populations was significant.	A diferenza entre as dúas poboacións foi significativa.
Nowadays, most people do not have time for leisure.	Hoxe en día, a maioría da xente non ten tempo para o lecer.
Poverty here is a direct result of war.	A pobreza aquí é un resultado directo da guerra.
Water and hydrogen become solids when they cool.	A auga e o hidróxeno convértense en sólidos cando se arrefrían.
The chemical industry is a major contributor to air pollution.	A industria química é un contribuínte importante á contaminación do aire.
To the right is an emergency exit.	Á dereita hai unha saída de emerxencia.
Produced by bees using flower nectar.	Producido polas abellas utilizando néctar das flores.
So what would become of the orphans?	Polo tanto, que sería dos orfos?
His eyes were glazed.	Os seus ollos estaban acristalados.
I really like oranges.	Encántanme moito as laranxas.
The rain flooded the streets.	A choiva inundou as rúas.
We offer you a job, he said firmly.	Ofrecémosche un traballo, dixo con firmeza.
Be careful now, don't break.	Coidado agora, non te rompas.
What you are studying now is philosophy.	O que estás estudando agora é filosofía.
He is my brother.	El é o meu irmán.
He was exhausted and longed to sleep.	Estaba esgotado e desexaba durmir.
The salt dissolves easily in water.	O sal disólvese facilmente na auga.
Each project is expected to last several years.	Espérase que cada proxecto dure varios anos.
A wooden frame surrounds the door.	Un marco de madeira rodea a porta.
These appliances were more efficient than the steam engine.	Estes aparellos eran máis eficientes que a máquina de vapor.
She seemed quite happy with her life.	Ela parecía bastante feliz coa súa vida.
The manual is not very easy to follow.	O manual non é moi sinxelo de seguir.
The killer is known to the police.	O asasino é coñecido pola policía.
Many farmers say their suffering is due to deforestation.	Moitos agricultores din que o seu sufrimento débese á deforestación.
I run every morning.	Corro todas as mañás.
You are mine, forever mine.	Ti es meu, para sempre meu.
Robots have become commonplace in the workplace.	Os robots fixéronse comúns no lugar de traballo.
The crack in the windshield is getting bigger and bigger.	A fenda no parabrisas é cada vez máis grande.
On a clear day, the views are breathtaking.	Nun día claro, as vistas son impresionantes.
The fabric dawns a buttery yellow.	O tecido amence dun amarelo mantecoso.
Most of the buildings in this facility are painted red.	A maioría dos edificios desta instalación están pintados de vermello.
The policeman is believed to have murdered his wife.	Crese que o policía asasinou a súa muller.
That car needs service.	Ese coche necesita servizo.
The bath water was a little cool.	A auga do baño estaba un pouco fresca.
After many years of working with the state,	Despois de moitos anos de traballo co Estado,
The big man grabbed the little man by the neck.	O home grande agarrou o home pequeno polo pescozo.
The wise man advised the couple against their foolish plan.	O home sabio aconsellou á parella contra o seu plan tonto.
It goes to a weird environment.	Pasa a un medio raro.
Supply and demand vary throughout the year	A oferta e a demanda varían ao longo do ano
The river rises and falls with the seasons.	O río sube e baixa coas estacións.
I will bring only my violin.	Traerei só o meu violín.
I’m still not sure what to do.	Aínda non estou seguro de que facer.
Similar to the letter, but written in Morse code.	Similar á letra, pero escrito en código morse.
Then he took the first two coins.	Entón levou as dúas primeiras moedas.
The discovery provoked much discussion.	O descubrimento provocou moita discusión.
She vaguely reminded me of a famous actress.	Ela recordoume vagamente a unha actriz famosa.
An oasis of green in the desert.	Un oasis de verde no deserto.
She lives on the beach.	Ela vive na praia.
Its mayor was known for his kind heart.	O seu alcalde era coñecido polo seu corazón amable.
He stood on his body, his blood spattering.	Quedou de pé sobre o corpo, o sangue espallando.
They will inspect the forest for wildlife.	Inspeccionarán o bosque en busca de vida salvaxe.
I could almost taste the almonds.	Case podía saborear as améndoas.
Such meetings require a great deal of preparation.	Este tipo de reunións requiren unha gran preparación.
The study looked at aging in these regions.	O estudo analizou o envellecemento nestas rexións.
The road divides the city in half.	A estrada divide a cidade pola metade.
The girl was speechless.	A nena quedou inexpresiva.
Adou’s restaurant is a popular tourist destination.	O restaurante de Adou é un destino turístico popular.
Children are growing rapidly these days.	Os nenos crecen rapidamente nestes días.
We have a problem with polluted water.	Temos un problema coa auga contaminada.
The bread was hot from the oven.	O pan estaba quente do forno.
The mountain imploded in a cloud of smoke.	A montaña implosionou nunha nube de fume.
He chose not to participate.	El optou por non participar.
The castle was planned for demolition.	O castelo estaba previsto para a súa demolición.
The voter does not decide who is elected.	O elector non decide quen é elixido.
There was a crowd at the party.	Había unha multitude de persoas na festa.
The two looked around nervously.	Os dous miraron ao seu redor nerviosos.
Spread the bad vibrations.	Difunde as malas vibracións.
A court of first instance refused to annul the election.	Un tribunal de primeira instancia rexeitou anular as eleccións.
Companies were forced to fold.	As empresas víronse obrigadas a plegar.
His cries resounded through the empty halls.	Os seus lamentos resoaron polos salóns baleiros.
A band of tired soldiers marched through the desert.	Unha banda de soldados cansos marchou polo deserto.
The character was so real.	O personaxe era tan real.
A steady stream of tourists visit every year.	Un fluxo constante de turistas visita cada ano.
So he decided to proceed with caution.	Entón decidiu proceder con coidado.
Beet root is particularly difficult to cut.	A raíz da remolacha é particularmente difícil de cortar.
Every summer, people go to the beaches.	Cada verán, a xente acude ás praias.
Hummingbirds feed on nectar.	Os colibrís aliméntanse de néctar.
He entered the room.	Entrou na habitación.
A lot of people believe that.	Moita xente cre isto.
The romantic sunset made the night magical.	A romántica posta de sol fixo máxica a noite.
Many insects are good pollinators.	Moitos insectos son bos polinizadores.
It was a few days before the soldier returned.	Pasaron uns días antes de que o soldado volvese.
The first train leaves the depot on time.	O primeiro tren sae do depósito a tempo.
The moon seems to set.	A lúa parece poñerse.
The dog fell into an awkward sleep.	O can caeu nun sono incómodo.
She is afraid to approach him.	Ela ten medo de achegarse a el.
The evidence for this is overwhelming.	A evidencia diso é esmagadora.
The man and woman sat facing each other.	O home e a muller sentáronse un fronte ao outro.
I didn’t know very well how to respond.	Non sabía moi ben como responder.
We play football to burn off our excess energy.	Xogamos ao fútbol para queimar o noso exceso de enerxía.
Show us your driver's license, please.	Ensínanos o teu carné de conducir, por favor.
We often visit the village.	A miúdo visitamos a aldea.
The cows enjoyed an abundance of grass.	As vacas gozaron dunha abundancia de herba.
Wheat was planted in the fall.	O trigo plantábase no outono.
A faint smile touched her lips.	Un lixeiro sorriso tocoulle os beizos.
I collect stamps, but only those that have animals.	Colecciono selos, pero só os que teñen animais.
He does not have the proper qualification for a chair.	Non ten a cualificación adecuada para unha cátedra.
Residents refused to believe in its history.	Os veciños negáronse a crer na súa historia.
Mexico experienced mass migration during this period.	México experimentou unha migración masiva durante este período.
The mountain is distinguished by its irregular peaks.	A montaña é distintiva polos seus cumes irregulares.
The snow was falling hard in the valley.	A neve caía con forza no val.
As an actress, she played the role with aplomb.	Como actriz, interpretou o papel con aplomo.
The new king showed wisdom beyond his years.	O novo rei mostrou sabedoría máis aló dos seus anos.
As across the border they are mountainous.	Como alén da fronteira son montañosos.
It is important that a batsman attacks the ball.	É importante que un bateador ataque o balón.
A group of men entered a tavern.	Un grupo de homes entrou nunha taberna.
How would you describe the holes in the rock?	Como describirías os buratos na rocha?
Education offers many benefits.	A educación ofrece moitos beneficios.
He is my partner.	El é o meu compañeiro.
They were amazed at him.	Estaban asombrados del.
Last year’s drought devastated the country’s farms.	A seca do ano pasado arrasou as granxas do país.
The book was full of information.	O libro estaba cheo de información.
The almost hostile crowd suddenly began to laugh.	A multitude case hostil comezou a rir de súpeto.
The invisible hand of the market.	A man invisible do mercado.
The problem got worse.	O problema empeorou.
Most families have both parents with paid employment.	A maioría das familias teñen os dous pais con emprego remunerado.
He ignored the old man.	Non lle fixo caso ao ancián.
She rubbed hot wax all over her body.	Ela fregou cera quente por todo o seu corpo.
He bought her several presents.	Mercoulle varios agasallos.
I forbid you to go near the lake.	Prohíboche ir preto do lago.
Most editors actually rejected the manuscript.	A maioría dos editores realmente rexeitaron o manuscrito.
The tower was built of clay.	A torre foi construída en barro.
It doesn't matter who you are or what you say,	Non importa quen sexas ou o que digas,
The only advantage is a higher number of transactions.	A única vantaxe é un maior número de transaccións.
When she asked, he answered.	Cando ela preguntou, el respondeu.
I studied mathematics, history and philosophy.	Estudei matemáticas, historia e filosofía.
The internal conflict between the two countries was intense.	O conflito interno entre os dous países foi intenso.
The floors of this house are marble.	Os pisos desta casa son de mármore.
Some celebrities avoid journalists.	Algunhas celebridades evitan aos xornalistas.
And a sheet of paper.	E unha folla de papel.
Evidence suggests that obesity rates will continue to rise.	A evidencia suxire que as taxas de obesidade seguirán aumentando.
Ammunition units were fed to the press.	Unidades de munición foron alimentadas á prensa.
The manager gave assurances.	O xerente deu garantías.
So they kill the conspirators.	Así matan os conspiradores.
In fact, no one paid attention to me.	De feito, ninguén me fixo caso.
The runners ran across the field.	Os corredores correron polo campo.
She dropped the subject.	Ela abandonou o tema.
The legs were inked with black ink.	As patas estaban entintadas con tinta negra.
He sold leather goods.	Vendía artigos de coiro.
It looks like a magnificent mango.	Parece un mango magnífico.
Here is the masterpiece of the sculptor.	Aquí está a obra mestra do escultor.
That’s fine with me, he thought to himself.	Isto está ben para min, pensou para si.
She experienced a sudden sadness.	Ela experimentou unha súbita tristeza.
The air was cool and cold.	O aire era fresco e frío.
They remind us that there is greater power.	Lémbranos que hai un poder maior.
I decided to drop out of college.	Decidín abandonar a universidade.
I love to sing.	Encántame cantar.
They took a taxi to the city.	Colleron un taxi ata a cidade.
The wet leaves crackled underfoot.	As follas molladas crepitaban baixo os pés.
Residents are on vacation.	Os veciños están de vacacións.
Their ammunition ran out of bullets.	As súas municións quedaron sen balas.
Bring all ingredients to the table.	Leve todos os ingredientes á mesa.
They were exploring a desert island.	Estaban explorando unha illa deserta.
Cut a handful of pepper into small pieces.	Cortar un puñado de pementa en anacos pequenos.
We want to build a proper school.	Queremos construír unha escola adecuada.
The project would involve the construction of a road.	O proxecto suporía a construción dunha estrada.
Ever since he was born, the crow has been taught to fly.	Dende que naceu, ensináronlle ao corvo a voar.
Some traffic accidents involve bumps with animals re	Algúns accidentes de tráfico implican golpes con animais re
She moved her eyebrows.	Ela moveu as cellas.
The liar was exposed.	O mentireiro quedou ao descuberto.
It is necessary to preserve the environment.	É necesario preservar o medio ambiente.
This region is known for its excellent textile manufacturing.	Esta rexión é coñecida pola súa excelente manufactura téxtil.
The old woman was alone at that hour of the night.	A vella estaba soa a aquela hora da noite.
These bottles are old.	Estas botellas son antigas.
The steel tower suddenly faded.	A torre de aceiro esmoreceu de súpeto.
The visit was a resounding success.	A visita foi un éxito rotundo.
I find it quite difficult to understand.	Resúltame bastante difícil de entender.
The purity of gold is proven.	A pureza do ouro é probada.
I will help you write the report.	Vou axudarche a escribir o informe.
He was dismissed from office in disgrace.	Foi destituído do cargo en desgraza.
She can barely see.	Ela mal pode ver.
Ants were attracted to sugar.	As formigas eran atraídas polo azucre.
Communication between mother and child is very strong.	A comunicación entre nai e fillo é moi forte.
The other team scored two quick goals.	O outro equipo marcou dous goles rápidos.
Use a large saucepan for this.	Use unha cacerola grande para iso.
This phrase appears more than once.	Esta frase aparece máis dunha vez.
The animal is bred in captivity.	O animal é criado en catividade.
Weights must be added.	Hai que sumar os pesos.
Your attitude determines your character.	A túa actitude determina o teu carácter.
The team of archaeologists discovered the ruins.	O equipo de arqueólogos descubriu as ruínas.
Here, women are strong, assertive and independent.	Aquí, as mulleres son fortes, asertivas e independentes.
They are equipped with reliable compensation claims.	Están equipados con reclamacións de compensación fiables.
The chicken had been roasted to perfection.	O polo fora asado á perfección.
Many relied on that source of income.	Moitos confiaban nesa fonte de ingresos.
The constitution contains provisions for the protection of human rights.	A constitución contén disposicións para a protección dos dereitos humanos.
The application will not run on a desktop computer.	A aplicación non se executará nun ordenador de escritorio.
Her hands were shaking as she held the knife.	Tremíanlle as mans mentres suxeitaba o coitelo.
He hugged her tightly.	Abrazouna con forza.
He made an angry gesture with his fists.	Fixo un xesto con rabia cos puños.
She begged me not to tell her parents the truth.	Ela rogoume que non lle dixese a verdade aos seus pais.
Students are getting ready.	Os alumnos están a prepararse.
He accepted everything they asked for.	Aceptou todo o que pediron.
It was low by inches.	Estaba baixa por polgadas.
Water is an important element of life.	A auga é un elemento importante da vida.
The resin was pressed into the lute.	A resina foi presionada no laúde.
He was elected last year.	Foi elixido o ano pasado.
Many people in this area live in poverty.	Moitas persoas nesta zona viven na pobreza.
It's cold at night.	Fai frío pola noite.
He recently got a job at a deli.	Recentemente conseguiu traballo nunha charcutería.
His purse was loaded with notebooks and textbooks.	O seu bolso estaba cargado de cadernos e libros de texto.
Anita eats a cup of cereal for breakfast.	Anita almorza unha cunca de cereais.
Don’t forget to be polite.	Non esquezas ser educado.
He arrived late for his appointment.	Chegou tarde á súa cita.
Meat, fish and dairy products are transported daily.	Carne, peixe e produtos lácteos son transportados diariamente.
The leaves were removed during this time of year.	As follas foron eliminadas durante esta época do ano.
Thousands of protesters marched through the streets.	Milleiros de manifestantes marcharon polas rúas.
The air conditioning goes out at night.	Os aires acondicionados apáganse pola noite.
It was a good thing he picked me up.	Foi un bo que me recollera.
Turn off the lights.	Apaga as luces.
The first day will be an introduction to programming.	O primeiro día será unha iniciación á programación.
The old man's eyes were sharp.	Os ollos do vello eran agudos.
Objections were raised against the government's decision.	Contra a decisión do goberno presentáronse obxeccións.
They found a good position by the river.	Atoparon unha boa posición á beira do río.
The defender is usually taller and faster.	O defensor adoita ser máis alto e máis rápido.
I had not forgotten him.	Non o esquecera.
This encyclopedia is full of real information.	Esta enciclopedia está chea de información real.
Hit me if you know the secret!	Golpeame se coñeces o segredo!
A dog bit him fiercely.	Un can mordeuno ferozmente.
The decay of cities is a compelling issue.	A decadencia das cidades é un tema convincente.
The fear was that the whole house would collapse.	O medo era que toda a casa se derrubase.
The offender escaped from prison.	O delincuente escapou do cárcere.
A dark film covered the window.	Unha película escura cubriu a fiestra.
The reserve fund was exhausted by that increase.	O fondo de reserva esgotouse por ese aumento.
The soldiers found the enemy's camp.	Os soldados atoparon o campamento do inimigo.
She is slender and slender.	Ela é esvelta e esbelta.
Many criminals receive special protection for their connections.	Moitos criminais reciben protección especial polas súas conexións.
A poorly managed project like this is going to fail!	Un proxecto mal xestionado como este vai fracasar!
Mandela speaks softly in her slow, melodic voice.	Mandela fala suavemente coa súa voz lenta e melódica.
Please park your car on the sidewalk.	Por favor, aparca o teu coche na calzada.
Very mild winters, hot and dry summers.	Invernos moi suaves, veráns calorosos e secos.
There were no rules to follow.	Non había regras a seguir.
The king presided over many war campaigns.	O rei presidiu moitas campañas bélicas.
His speech was forceful and direct.	O seu discurso foi contundente e directo.
The country is sparsely populated.	O país está pouco poboado.
Winters are relatively mild in the region.	Os invernos son relativamente suaves na rexión.
Other companies charge higher prices.	Outras empresas cobran prezos máis altos.
Lottery numbers are usually chosen by random selection.	Os números da lotería adoitan escollerse por selección aleatoria.
Folklore I is preserved through oral traditions.	O folclore I consérvase a través das tradicións orais.
It never rains in the summer.	Nunca chove no verán.
The fish were in a shallow pool.	Os peixes estaban nunha piscina pouco profunda.
They were arguing out loud.	Estaban discutindo en voz alta.
The bride stood up to throw the bouquet.	A noiva ergueuse para botar o ramo.
She often goes hiking alone.	Ela moitas veces vai de excursión soa.
The look in his eyes was terrifying.	A mirada dos seus ollos aterrorizaba.
The sign was hard to read.	O sinal era difícil de ler.
The nap helps a lot, you can't deny it.	A sesta axuda moito, non o podes negar.
He asked her the whereabouts of her best friend.	Preguntoulle o paradoiro da súa mellor amiga.
He was understandably upset.	Estaba comprensiblemente molesto.
The kingdom of Oberon is now under attack by evil goblins.	O reino de Oberón está agora atacado por trasnos malvados.
Your chance will come.	A túa oportunidade chegará.
The man sat quietly at a bus stop.	O home sentou tranquilo nunha parada de autobús.
Don't talk too much.	Non fales demasiado.
The boat needs dry dock repairs.	O barco require reparacións en dique seco.
Luckily, he had a raincoat.	Afortunadamente, tiña un impermeable.
A tiger retains water by licking its paws.	Un tigre conserva auga lambendo as súas patas.
She thinks it was a big mistake.	Ela pensa que foi un gran erro.
Most young people prefer to play computer games.	A maioría dos mozos prefiren xogar a xogos de ordenador.
When the bacteria died, the water was clean.	Cando as bacterias morreron, a auga estaba limpa.
Farmers began burning their fields every spring.	Os agricultores comezaron a queimar os seus campos cada primavera.
Laughing, he lifted his skirt.	Rindo, levantou a saia.
The boy cried out in hunger.	O neno berrou de fame.
The cat was sneaking out the window.	O gato estaba escabullando na fiestra.
She paused to look at her daughter.	Ela fixo unha pausa para mirar á súa filla.
She fled the city.	Ela fuxiu da cidade.
The car passed over his foot.	O coche pasou por riba do seu pé.
It arrived half an hour before the appointed time.	Chegou media hora antes da hora sinalada.
The books were exciting.	Os libros foron emocionantes.
Gray rubber boots splashed in the rain.	As botas de goma grises salpicaban pola choiva.
The neighbors were used to the stench.	Os veciños estaban acostumados ao fedor.
You should avoid spicy and overly spicy foods.	Debes evitar os alimentos picantes e moi condimentados.
The countries were at war.	Os países estaban en guerra.
Running slowly, the old man followed after the children.	Correndo lentamente, o vello seguiu tras os nenos.
Eventually, they managed to get the raft across the river.	Finalmente, conseguiron que a balsa cruzase o río.
She had been ill for a long time.	Levaba moito tempo enferma.
Quickly made the day.	Axiña fixo o día.
She lives in a lighthouse.	Ela vive nun faro.
An inscription on the mountain slope speaks of an ancient battle.	Unha inscrición na ladeira da montaña fala dunha antiga batalla.
It was wet.	Estaba mollada.
Some objects appear and then disappear.	Algúns obxectos aparecen e despois desaparecen.
He is usually in such a hurry.	Normalmente ten tanta présa.
My partner recommended this place.	O meu compañeiro recomendou este lugar.
Although he is famous, he is not heroic.	Aínda que é famoso, non é heroico.
He will regret his decision.	Arrepentirase da súa decisión.
The idols remained intact after the storm.	Os ídolos permaneceron intactos despois da tormenta.
Her buttocks moved.	As nádegas lle movían.
I can play the instrument.	Podo tocar o instrumento.
The gardens are covered with vegetation.	Os xardíns están cubertos de vegetación.
This lake is in danger of drying up.	Este lago está en perigo de secar.
Its cold, stagnant water harms fish.	A súa auga fría e concretada prexudica aos peixes.
What a joyous occasion for the little angel.	Que ocasión tan alegre para o angeliño.
Such laws give courts the opportunity to decide punishments.	Tales leis dan aos tribunais a posibilidade de decidir castigos.
A nation divided by war.	Unha nación dividida pola guerra.
The water dripping from a rock created a pool.	A auga que goteaba dunha pedra creou unha piscina.
He looked for the lever.	Buscou a panca.
It is based on the survival of the fittest.	Baséase na supervivencia do máis apto.
Place the yeast and water in a warm room.	Coloque a levadura e a auga nun cuarto quente.
Now the sky was an intense, bright blue.	Agora, o ceo era dun azul intenso e brillante.
They looked for a new home near a lake.	Buscaron unha nova casa preto dun lago.
The ship is in danger.	O barco está en perigo.
The teacher demonstrated how to use space efficiently.	O profesor demostrou como utilizar o espazo de forma eficiente.
The school curriculum is very simple.	O currículo escolar é moi sinxelo.
Want more coffee?	Queres un café máis?
Tickets cost ten dollars each.	As entradas custan dez dólares cada unha.
This phenomenon cannot be explained.	Este fenómeno non se pode explicar.
Competition between supermarkets is growing.	Crece a competencia entre as grandes superficies.
Her daughter's hair was long and shiny black.	O cabelo da súa filla era longo e negro brillante.
The old gentleman stood by the window.	O señor ancián quedou xunto á fiestra.
The ritual involves the worshiper dancing around the fire.	O ritual implica que o adorador baile arredor do lume.
She took the medicine herself, to the letter.	Ela tomou o medicamento ela mesma, ao pé da letra.
The stomach should also stay fresh.	O estómago tamén debe permanecer fresco.
These frequencies are inaudible to the human ear.	Estas frecuencias son inaudibles para o oído humano.
Who let the dog out?	Quen deixou saír o can?
There are three important elements involved in making bread.	Hai tres elementos importantes que interveñen na elaboración do pan.
Pride comes before a fall.	O orgullo ven antes dunha caída.
Excess meat is harmful to a person's health.	O exceso de carne é prexudicial para a saúde dunha persoa.
They mingled in society and traveled up and down.	Mesturáronse na sociedade e viaxaban arriba e abaixo.
The road we followed was bumpy.	O camiño que seguimos foi accidentado.
The package contains a very complete set of instructions.	O paquete contén un conxunto de instrucións moi completo.
Experts predict that the impacts of global warming will be severe.	Os expertos prevén que os impactos do quecemento global serán graves.
A turquoise box caught his eye.	Unha caixa turquesa chamou a súa atención.
Put two cups of brown sugar in a saucepan.	Poñer dúas cuncas de azucre moreno nunha pota.
Light flowed through invisible cracks in the rocks.	A luz fluía por fendas invisibles das rochas.
He survived the attack of a wild animal.	Sobreviviu ao ataque dun animal salvaxe.
The doctor warned the patient not to take vitamins.	O médico amoestou ao paciente por non tomar vitaminas.
That is the last of them.	Ese é o último deles.
Jungle animals were not prepared for the changed conditions.	Os animais da selva non estaban preparados para as condicións cambiadas.
These orchards are protected by a fence.	Estas hortas están protexidas por un valado.
The construction lasted five years.	A construción durou cinco anos.
The products do not contain artificial preservatives.	Os produtos non conteñen conservantes artificiais.
He spent hours practicing all his movements.	Pasou horas practicando todos os seus movementos.
I think you're either naive or a thief.	Creo que ou es un inxenuo ou un ladrón.
Students are expected to attend classes regularly.	Espérase que os estudantes asistan ás clases con regularidade.
It consists of two orthogonal components.	Está composto por dous compoñentes ortogonais.
The bombs were hard to open.	As bombas eran difíciles de abrir.
The controversy surrounding the project has not subsided.	A polémica ao redor do proxecto non calou.
She refused to pay.	Ela negouse a pagar.
Investors were reluctant to provide capital.	Os investimentos eran reacios a proporcionar capital.
I didn’t know what he was talking about.	Non sabía de que falaba.
A dead shark washed up on the beach.	Un tiburón morto lavado na praia.
They showed the subjects a cup of coffee.	Mostráronlles aos suxeitos unha cunca de café.
There should be no alcohol in the enclosure.	Non debe haber alcol no recinto.
The news is full of lies and misinformation.	A noticia está chea de mentiras e desinformación.
The report focuses on the recent climate disaster.	O informe céntrase no recente desastre climático.
The man slept on the ice.	O home durmía sobre o xeo.
The doors are locked from the inside.	As portas están pechadas desde dentro.
Sometimes there is a loud bang.	Ás veces hai unha forte explosión.
Some households follow a vegan diet.	Algúns fogares seguen unha dieta vegana.
The repeal vote was unanimous.	O voto de derrogación foi unánime.
His hips move smoothly from side to side.	As súas cadeiras móvense suavemente dun lado a outro.
She wraps her arms around him.	Ela enróllao cos seus brazos.
If the door is closed, call.	Se a porta está pechada, chama.
The invaders captured five villages in three days.	Os invasores capturaron cinco aldeas en tres días.
Three rivers surround the island.	Tres ríos rodean a illa.
He made no move to prepare food for his children.	Non fixo ningún movemento para preparar a comida para os seus fillos.
This is the building where it happened.	Este é o edificio onde aconteceu.
Earthquakes are common in this region.	Os terremotos son frecuentes nesta rexión.
Take her home now.	Levoa a casa agora.
Don’t worry, the paintings are safe.	Non te preocupes, as pinturas están seguras.
I was amazed at his audacity.	Quedei abraiado coa súa audacia.
Pull on the cloth, gently removing it.	Tire do pano, quitándoo suavemente.
The job market is saturated.	O mercado laboral está saturado.
He presented her with a dozen red roses.	Agasallouna cunha ducia de rosas vermellas.
They got married a month ago.	Casaron hai un mes.
Water gushed from his broken pipe.	A auga brotaba do seu tubo roto.
The decision was made unanimously.	A decisión tomouse por unanimidade.
The bear ate with its front legs.	O oso comía coas patas dianteiras.
The arch was built in five days.	O arco foi construído en cinco días.
Don't speak against him.	Non fales contra el.
Another wild boar is nearby.	Outro xabaril está preto.
The monkey tried to hide his banana.	O mono intentou ocultar o seu plátano.
He was worried that his lifestyle would make him lonely.	Preocupáballe que o seu estilo de vida o fixera solitario.
Always keep in mind what your goal is.	Ten sempre presente cal é o teu obxectivo.
The computer defeated him in chess.	O ordenador derrotouno no xadrez.
I poured water all over the book.	Botei auga por todo o libro.
She saw the boy.	Ela viu o neno.
There will be many changes in the constituency.	Haberá moitos cambios na circunscrición.
This is usually very salty.	Isto adoita ser moi salgado.
He is dedicated and has treated his staff with respect.	É un dedicado e tratou ao seu persoal con respecto.
This would make for an interesting painting.	Isto faría unha pintura interesante.
People here believe that traveling by plane is not safe.	A xente aquí cre que viaxar en avión non é seguro.
These differences will be difficult to erase.	Estas diferenzas serán difíciles de borrar.
She rested her face against his hand.	Ela apoiou a cara contra a súa man.
A watch is a watch.	Un reloxo é un reloxo.
He lived a very long life.	Viviu unha vida moi longa.
The mind cannot think independently of the body.	A mente non pode pensar independentemente do corpo.
This is an obstacle.	Este é un obstáculo.
Add enough salt to make the meat taste salty.	Engade sal suficiente para que a carne teña un sabor salgado.
For your dinner, how about the steak?	Para a túa cea, que tal o bisté?
The subject often talks about his ex-girlfriend.	O suxeito fala a miúdo da súa antiga namorada.
After much difficulty, we finally got home.	Despois de moitas dificultades, por fin chegamos á casa.
There was commotion in the room.	Houbo conmoción na sala.
The favorite to win.	O favorito para gañar.
Try not to get in that door.	Intenta non entrar nesa porta.
Upon receiving this task, it became easy.	Ao recibir esta tarefa, resultouno doado.
You will learn the meaning of a story, little by little.	Vai aprendendo o significado dunha historia, pouco a pouco.
Garbage collected in landfills.	O lixo recollido en vertedoiros.
The ancients had a deep respect for medicine.	Os antigos tiñan un profundo respecto pola medicina.
The shower has hot and cold water.	A ducha ten auga quente e fría.
Researchers have conducted a variety of studies.	Os investigadores realizaron unha variedade de estudos.
Try to avoid plastic.	Tenta evitar o plástico.
Antonella runs fast.	Antonella corre rápido.
The population of our city is constantly increasing.	A poboación da nosa cidade está en constante aumento.
A burning stench was left behind.	Quedou atrás un fedor a queimado.
The man looked at the photograph on the table.	O home mirou a fotografía sobre a mesa.
Such an association offers discounts in supermarkets.	Unha asociación deste tipo ofrece descontos nos supermercados.
You are more likely to have problems during the summer.	É máis probable que sufra problemas durante o verán.
My nephew got into a public fight.	O meu sobriño entrou nunha pelexa pública.
Australia's tourism industry is slowing down.	A industria turística de Australia está en desaceleración.
It's better to be like that.	É mellor ser así.
They were forced to work in poor living conditions.	Viron obrigados a traballar en malas condicións de vida.
Skyscrapers are often described as symbols of a city's fortress.	Os rañaceos descríbense a miúdo como símbolos da fortaleza dunha cidade.
Be careful not to drop the glass.	Teña coidado de non deixar caer o vaso.
A party is usually held to celebrate the event.	Adoita celebrarse unha festa para celebrar o evento.
Her hair was long, black and straight.	O seu cabelo era longo, negro e liso.
His army numbered more than a million men.	O seu exército chegou a máis dun millón de homes.
My boat was repaired.	O meu barco foi reparado.
We talked for hours.	Falamos durante horas.
The noblewoman was delighted.	A nobre estaba encantada.
All buses were heading to the city center.	Todos os autobuses dirixíanse ao centro da cidade.
Back at work, he stopped to buy gas.	De volta do traballo, parou a comprar gasolina.
Don't stay close to the glass.	Non te quedes preto do cristal.
Government actions are oppressive.	As accións do goberno son opresivas.
We had coffee while we chatted.	Tomamos café mentres charlabamos.
The long hours at his feet had taken their toll.	As longas horas nos seus pés pasaran factura.
When a person is in danger.	Cando unha persoa está en perigo.
People all over the world celebrated the victory.	A xente de todo o mundo celebrou a vitoria.
Time stood still.	O tempo detívose.
They waited anxiously for the bus.	Agardaban ansiosos polo autobús.
A stone wall protected the garden.	Un muro de pedra protexía o xardín.
His father was a journalist, and so was his grandfather.	O seu pai era xornalista, e o seu avó tamén.
I have three glasses.	Teño tres vasos.
These new styles of music have become very popular.	Estes novos estilos de música fixéronse moi populares.
He fell silent.	El caeu no silencio.
I like being outdoors.	Gústame estar ao aire libre.
A villager can tell you how to get to them.	Un aldeano pode dicirche como chegar a eles.
The land like that.	A terra así.
A quick walk would clear your head.	Un paseo rápido despexaríache a cabeza.
His body was discovered in the woods.	O seu corpo foi descuberto no bosque.
The veteran tractor driver nodded.	O veterano tractorista asentiu.
Your mother promised you that you would have a good time.	A túa nai prometeuche que o pasarías ben.
Many people believe that nations have nuclear weapons.	Moitas persoas cren que as nacións posúen armas nucleares.
Following the scandal, he resigned.	A raíz do escándalo, dimitiu.
The mayor of this city is highly respected.	O alcalde desta cidade é moi respectado.
The volcano erupted with a strong crack.	O volcán explotou cun forte crack.
It was all black, from the jacket to the pants.	Estaba todo de negro, dende a chaqueta ata os pantalóns.
The environment has become a source of great concern.	O medio ambiente converteuse nun foco de moita preocupación.
She is out of her mind.	Ela está fóra da súa mente.
Do you still need more eggs?	Aínda necesitas máis ovos?
Noah built an ark to save his family.	Noé construíu unha arca para salvar á súa familia.
Today, vowels give you particular problems.	Hoxe, as vogais danche problemas particulares.
The tomato plant thrives in warm temperatures.	A planta de tomate prospera en temperaturas cálidas.
Residents are devastated by the flood.	Os veciños están devastados pola inundación.
Space travel depends on communications satellites.	As viaxes espaciais dependen dos satélites de comunicacións.
We do not have enough raw materials	Non temos materias primas suficientes
There must be some color when the cakes are cooked.	Debe haber algo de cor cando os bolos estean cocidos.
When was the last time you got rich?	Cando foi a última vez que riches?
Most people are happy with their current situation.	A maioría da xente está satisfeita coa súa situación actual.
There were now more than thirty people present.	Agora había máis de trinta persoas presentes.
Winning the gold medal.	Gañando a medalla de ouro.
This medicine will calm your stomach.	Este medicamento calmará o teu estómago.
Ginger, lime and ice tea.	Té de xenxibre, lima e xeo.
Before he died, he dictated his will.	Antes de morrer, ditou o seu testamento.
When he arrived, the police were already there.	Cando chegou, a policía xa estaba alí.
They fear that their business will be severely affected.	Temen que os seus negocios se vexan gravemente afectados.
He was arrested on charges of malicious damage.	Foi detido acusado de danos dolosos.
The rose petals floated softly on the ground.	Os pétalos de rosa flotaban suavemente no chan.
The bride entered the temple.	A noiva entrou no templo.
Living in a damp house can cause health problems.	Vivir nunha casa húmida pode provocar problemas de saúde.
The advent of electricity has changed the way people work.	A chegada da electricidade cambiou a forma de traballar das persoas.
Large amounts of water are needed to grow.	Necesítanse grandes cantidades de auga para cultivar.
The radio debate dealt with a variety of issues.	O debate radiofónico tratou unha variedade de cuestións.
The trees are still bare, but spring has finally arrived.	As árbores aínda están espidas, pero por fin chegou a primavera.
These kinds of stories are widespread	Este tipo de historias son xeneralizadas
That night a howling wind sounded.	Aquela noite soaba un vento aullador.
He failed the driving test on his third attempt.	Suspensou o exame de conducir no seu terceiro intento.
The vast majority were in favor of cutting spending.	A gran maioría era partidaria de recortar os gastos.
Death benefits are regulated at the federal level.	As prestacións por morte están reguladas a nivel federal.
This region is not conquered.	Esta rexión non está conquistada.
There is only one laundry room.	Só hai un lavadoiro.
Someone stole his medal.	Alguén rouboulle a medalla.
The team already has a plan.	O equipo xa ten un plan.
Drive slowly and carefully.	Conduce lentamente e con coidado.
The exit of the tunnel is between here and there.	A saída do túnel está entre aquí e alí.
The genetic composition of this species is complex.	A composición xenética desta especie é complexa.
Politicians and judges are corrupted by money.	Os políticos e os xuíces están corrompidos polo diñeiro.
An abortionist earns a few dollars with each procedure.	Un abortista gaña uns poucos dólares con cada procedemento.
Efforts must be made to find the bacteria responsible.	Hai que facer esforzos para atopar as bacterias responsables.
He noticed that they were both carrying knives.	Notou que ambos levaban coitelos.
She gripped his scepter firmly.	Ela agarrou o seu cetro con firmeza.
It rains more in summer than in winter.	Chove máis no verán que no inverno.
The farmer used someone to hand out pamphlets.	O labrego empregou alguén para repartir folletos.
They settled here centuries ago.	Establecéronse aquí hai séculos.
The population is declining.	A poboación está a diminuír.
Men are dirty and careless.	Os homes son sucios e descuidados.
The seventeenth century was a time of great political change.	O século XVII foi unha época de grandes cambios políticos.
Bad weather hit the region this week.	O mal tempo azoutou a rexión esta semana.
Adding new staff to the team.	Engadindo novo persoal ao equipo.
It was impossible to understand his speech.	Era imposible entender o seu discurso.
These scientific advances will be beneficial.	Estes avances científicos serán beneficiosos.
Distillation is a process that separates substances.	A destilación é un proceso que separa substancias.
Her secretary was tall and thin.	A súa secretaria era alta e delgada.
The performances were exemplary.	As actuacións foron exemplares.
He smoked his pipe to relax.	Fumaba a pipa para relaxarse.
He opened the door and went inside.	Abriu a porta e entrou.
They will spend the weekend with their grandparents.	Pasarán a fin de semana cos seus avós.
Some people believe that life on other planets is possible.	Algunhas persoas cren que a vida noutros planetas é posible.
The cloud of dust rose and fell with the wind.	A nube de po subía e caía co vento.
He tried desperately to hide his anguish.	Intentou desesperadamente ocultar a súa angustia.
My mother’s illness is largely due to stress.	A enfermidade da miña nai débese en gran parte ao estrés.
Triangle the coordinates of the point.	Triangula as coordenadas do punto.
The fall of the wall was peaceful.	A caída do muro foi pacífica.
The people of this region are famous for making textiles.	A xente desta rexión é famosa por facer téxtiles.
Is nuclear power a safe source of energy?	A enerxía nuclear é unha fonte segura de enerxía?
Wine is appreciated by many countries, rich and poor.	O viño é apreciado por moitos países, ricos e pobres.
The leader experimented with different policies.	O líder experimentou con diferentes políticas.
This city is famous for its traffic congestion.	Esta cidade é famosa pola súa conxestión de tráfico.
His small body still bore the marks of the whip.	O seu pequeno corpo aínda levaba as marcas do látego.
They found a wide variety in the distribution of photosynthesis genes.	Atoparon unha gran variedade na distribución dos xenes da fotosíntese.
We need to prepare well for the next election.	Hai que prepararnos ben para as próximas eleccións.
Our country is famous for its health.	O noso país é famoso pola súa saúde.
You usually start the day with a shower,	Normalmente comeza o día cunha ducha,
Each signal turns off two white lights.	Cada sinal apaga dúas luces brancas.
Farmers grow cotton, rice and tomatoes here.	Os agricultores cultivan aquí algodón, arroz e tomates.
A place of great natural beauty.	Un lugar de gran beleza natural.
The vegetables were piled on the kitchen counter.	As verduras estaban amontoadas no mostrador da cociña.
He was determined to finish the project on time.	Estaba decidido a rematar o proxecto a tempo.
The baby writhed, trying to get out of his arms.	O bebé retorceuse, tentando saír dos seus brazos.
The surgeon removed the cancerous growth.	O cirurxián extirpou o crecemento canceroso.
Still, it came out cheaper than I expected.	Aínda así, saíu máis barato do que esperaba.
The thief came in and caught him.	O ladrón entrou e collérono.
This region has suffered a war, but is now peaceful.	Esta rexión sufriu unha guerra, pero agora é pacífica.
Fortune favors the brave.	A fortuna favorece aos valentes.
Expensive real estate surrounds the lake shore.	Inmobles caros rodean a beira do lago.
The underground railway was very busy today.	O ferrocarril subterráneo estivo hoxe moi transitado.
The men rested for a few minutes.	Os homes descansaron uns minutos.
A gust of wind whipped the papers off the table.	Un refacho de vento azoutou os papeis da mesa.
She ate a sloppy sandwich.	Ela comeu un bocadillo descoidado.
City officials are investing heavily in new technologies.	As autoridades municipais están a investir moito en novas tecnoloxías.
The experiment will continue for eight days.	O experimento continuará durante oito días.
Cotton plants make a fiber called fluff.	As plantas de algodón fabrican unha fibra chamada pelusa.
My depression rose slowly.	A miña depresión levantouse pouco a pouco.
They tried to save as many endangered species as possible.	Intentaron salvar o maior número posible de especies ameazadas.
He quietly left the church.	Saíu tranquilamente da igrexa.
This park contains several monuments and memorials.	Este parque contén varios monumentos e memoriales.
Traveling costs money.	Viaxar custa cartos.
Many people complained that it was not effective.	Moitas persoas queixáronse de que non era eficaz.
We chased the thief through the woods.	Perseguimos ao ladrón polo bosque.
She was raised in a traditional setting.	Foi criada nun ambiente tradicional.
There have been a growing number of suicides.	Houbo un número crecente de suicidios.
A village chief tried to rally his neighbors.	Un xefe de aldea intentou reunir aos seus veciños.
Authorities have announced plans to cut subsidies.	As autoridades anunciaron plans para recortar as subvencións.
The machine has a service life of three years.	A máquina ten unha vida útil de tres anos.
Those exhausted by the war passed in front of the store.	Os esgotados pola guerra pasaron por diante da tenda.
A body lay on the sand.	Un corpo xacía sobre a area.
This city has been growing steadily in recent years.	Esta cidade foi un crecemento constante nos últimos anos.
This will become a daily habit.	Isto converterase nun costume cotián.
Several large volcanoes are in the vicinity of this city.	Varios volcáns grandes están nas proximidades desta cidade.
Take the two sacks and bring me.	Leva os dous sacos e tráeme.
The emperor had three children.	O emperador tivo tres fillos.
An anthill guarded his house.	Un formigueiro custodiaba a súa casa.
The river flows through several historic cities.	O río atravesa varias cidades históricas.
The house burned to the ground.	A casa ardeu ata o chan.
Have a nice day.	Que teñas un bo día.
The burden of proof	A carga da proba
The birds sang loudly.	Os paxaros cantaban forte.
In the winters, the sheep lose their wool.	Nos invernos, as ovellas perden a súa la.
The espresso press can be used to create an espresso.	A prensa espresso pódese usar para crear un espresso.
Light rain did not stop people from coming.	A chuvia lixeira non impediu á xente de vir.
Welding must be done carefully.	A soldadura debe facerse con coidado.
The soldiers moved furtively through the thick forest.	Os soldados movéronse furtivamente polo espeso bosque.
Books can be read, but pictures cannot be painted.	Pódense ler libros, pero non se poden pintar imaxes.
Someone woke up.	Alguén espertou.
He stretches, turns, and yawns.	Esténdese, xira e bocexa.
You can visit the famous city easily.	Podes visitar a famosa cidade facilmente.
Spring is an arbitrary period of time.	A primavera é un período de tempo arbitrario.
The sun sinks under the horizon and night falls.	O sol afunde baixo o horizonte e cae a noite.
This dish is seasoned with thyme.	Este prato está aderezado con tomiño.
The public library is a popular place.	A biblioteca pública é un lugar popular.
The prophets foretold perdition and destruction.	Os profetas predicían a perdición e a destrución.
These processes can be reversed.	Estes procesos pódense reverter.
It was occupied by different tribes.	Foi ocupado polas distintas tribos.
A dramatic study concluded that global warming was taking place.	Un estudo dramático concluíu que se estaba a producir o quecemento global.
Then an old sage counted three coins.	Entón, unha vella sabia contou tres moedas.
They were quite elegant.	Eran bastante elegantes.
The ticket office was inside the train station.	A taquilla estaba dentro da estación de tren.
She was worried about his inactivity.	Ela estaba preocupada pola súa inactividade.
She hated to betray him.	Ela odiaba por traizoalo.
The mansion on top of a mountain.	O pazo no alto dunha montaña.
The horses were accustomed to running wild.	Os cabalos estaban afeitos a correr salvaxes.
He sounded the alarm.	Salou a alarma.
The cat sat on the porch.	O gato sentou no pórtico.
Music is an exceptional way to express ourselves.	A música é unha forma excepcional de expresarnos.
A dry period withered the pastures.	Un período seco murchou os pastos.
His eyes were cold and piercing.	Os seus ollos eran fríos e penetrantes.
Her hair fell over her shoulders.	O cabelo caíalle por riba dos ombreiros.
The sound of the tinkling glasses woke her.	O son dos lentes tintineando espertouna.
He came to admire her new manhood.	Chegou a admirar a súa nova virilidade.
Determine if each statement is true.	Determina se cada afirmación é verdadeira.
A coat of many colors.	Un abrigo de moitas cores.
The prime minister traveled from village to village.	O primeiro ministro viaxaba de aldea en aldea.
The match was stopped by the referee.	O partido foi parado polo árbitro.
Tickets were hot property among the fans.	As entradas eran propiedade quente entre os fans.
The patient coughed hard, his chest tightening.	O paciente tusiu con forza, o peito fíxose máis apretado.
Residents refused to cooperate.	Os veciños negáronse a colaborar.
The mechanical system closed the door.	O sistema mecánico pechou a porta.
Most tornadoes occur in spring and early summer.	A maioría dos tornados ocorren na primavera e principios do verán.
Your task is delayed.	A túa tarefa está atrasada.
The atmosphere in that room was stifling.	A atmosfera daquel cuarto era abafante.
I don’t have to sew, paste or draw.	Non debo coser, pegar nin debuxar.
She considered him a son.	Ela considerábao como un fillo.
Negotiators still cannot agree.	Os negociadores aínda non poden poñerse de acordo.
Ray greeted some friends.	Ray saludou a algúns amigos.
What will life be like in another hundred years?	Como será a vida dentro doutros cen anos?
This street is narrow.	Esta rúa é estreita.
He initially refused to accept his punishment.	Inicialmente negouse a aceptar o seu castigo.
But around him, he noticed that people were behaving differently.	Pero ao seu redor, notou que a xente se comportaba de xeito diferente.
The phenomenon is responsible for keeping galaxies together.	O fenómeno é o responsable de manter unidas as galaxias.
Get up straight, he said.	Levántate recto, dixo.
She inspected her nails critically.	Ela inspeccionou as súas uñas criticamente.
Leave the flowers in the water without crushing.	Deixa as flores na auga sen esmagar.
He arrived, looking terribly annoyed.	Chegou, con aspecto terriblemente molesto.
He was acquitted of a felony.	Foi eximido de delito.
An image of her husband appeared between her fingers.	Entre os seus dedos apareceu unha imaxe do seu marido.
A spark of dread ran through his veins.	Unha faísca de pavor percorreu as súas veas.
The moon shone brightly that night.	A lúa brillaba con intensidade aquela noite.
The director decided that the outcome should be decided soon.	O director decidiu que o resultado debería decidirse pronto.
The earthquake was felt all over the world.	O terremoto sentiuse en todo o mundo.
The area has a dense population.	A zona ten unha densa poboación.
He was a firm worker.	Era un traballador firme.
This road was built many years ago.	Esta estrada construíuse hai moitos anos.
Cows and goats grazed on the green grass.	Na herba verde pastábanse vacas e cabras.
The institution is committed to providing quality education.	A institución comprométese a ofrecer unha educación de calidade.
The pipe burst and flooded the basement.	A tubaxe rebentou e inundou o soto.
How do you cook rice?	Como cociñas o arroz?
These hills are a habitat for animals.	Estes outeiros son un hábitat para os animais.
The sofa is new and has an elegant upholstery.	O sofá é novo e ten un tapizado elegante.
The athletes were applauded loudly.	Os deportistas foron aplaudidos con forza.
Cats are said to be independent creatures.	Din que os gatos son criaturas independentes.
A colorful annual event.	Un evento anual colorido.
The bucket was too heavy for me to lift.	O cubo era demasiado pesado para que puidese levantalo.
We will try to answer the difficult questions.	Tentaremos responder ás preguntas difíciles.
Say it slowly speaking carefully.	Dita lentamente falando con coidado.
Everyone bowed.	Todos inclináronse.
A bird flew out of a bare tree.	Un paxaro saíu voando dunha árbore espida.
At first, there was only darkness.	Ao principio, só había escuridade.
They are spending the night at home.	Están a pasar a noite na casa.
The baby screamed in pain.	O bebé berrou de dor.
The merchant was cunning and unscrupulous.	O comerciante era astuto e sen escrúpulos.
The gym was only open outside of school hours.	O ximnasio só abría fóra do horario lectivo.
Forest fires are a serious problem.	Os incendios forestais representan un grave problema.
Two students were killed.	Dous estudantes foron asasinados.
The animals crawled across the grass in search of food.	Os animais arrastráronse pola herba para buscar comida.
The sentence contains cases	A frase contén casos
Dozens of prisoners were taken.	Tomáronse decenas de prisioneiros.
This region is known for its citrus fruits.	Esta rexión é coñecida polos seus cítricos.
The sound came from a broken bottle.	O son procedía dunha botella rota.
This is a new set of encyclopedias.	Este é un novo conxunto de enciclopedias.
Almost everyone in this region is illiterate.	Case todos nesta rexión son analfabetos.
A lamp illuminated the room.	Unha lámpada iluminaba a habitación.
Four brothers sing in a quartet.	Catro irmáns cantan nun cuarteto.
Several zebras used to make a beautiful team.	Varias cebras adoitaban facer un fermoso equipo.
Well, it is true that he is quite selfish.	Ben, é certo que é bastante egoísta.
This trick requires a small amount of skill.	Este truco require unha pequena cantidade de habilidade.
With the global spread, the epidemic wiped out entire species.	Coa propagación global, a epidemia acabou con especies enteiras.
Be careful when driving.	Teña coidado ao conducir.
A growing industry for a long time.	Unha industria en crecemento dende hai tempo.
He acted as the ambassador's private secretary.	Actuou como secretario particular do embaixador.
More transactions were made here.	Aquí realizáronse máis transaccións.
The government opposed his plans.	O goberno opúxose aos seus plans.
He was almost crushed to death.	Estaba case esmagado ata morrer.
We can see what may have happened.	Podemos ver o que puido pasar.
Interest rates are likely to rise soon.	É probable que os tipos de interese suban pronto.
Projectiles began to explode outside his home.	Os proxectís comezaron a explotar fóra da súa casa.
Each contains dozens of cookies.	Cada un contén ducias de galletas.
He walked cautiously, fearful of a trap.	Camiñaba con cautela, temeroso dunha trampa.
Kick the tires to make sure they are airy.	Patear os pneumáticos para asegurarse de que estean aireados.
Look at the small print.	Fíxate na letra pequena.
To his surprise, his classmate stood up.	Para a súa sorpresa, o seu compañeiro de clase levantouse.
Children double their birth weight during the second year.	Os nenos duplican o peso ao nacer durante o segundo ano.
Today, yam was much better than cassava.	Hoxe, o ñame foi moito mellor que a mandioca.
Valuable jewelry was distributed among the royal family.	As xoias valiosas foron distribuídas entre a familia real.
The increase in fossil fuel consumption accounted for the increase.	O aumento do consumo de combustibles fósiles representou o aumento.
The population of this village is an average of seven hundred people.	A poboación desta vila é de media de setecentas persoas.
No one is bigger than the boss.	Ninguén é máis grande que o xefe.
An elderly woman was in critical condition with pneumonia.	Unha muller de idade avanzada atopábase en estado crítico con neumonía.
We stood together in silence.	Estivemos xuntos en silencio.
Formerly a desert, now an oasis of greenery	Antigamente un deserto, agora un oasis de verdor
Camels gain considerable weight in this region.	Os camelos engordan considerablemente nesta rexión.
We could see tables full of books.	Puidemos ver mesas cheas de libros.
Try a bite.	Proba un bocado.
Live power lines were torn down.	As liñas eléctricas vivas foron derrubadas.
Decomposition is a complex process.	A descomposición é un proceso complexo.
Investigators combed the field in search of clues.	Os investigadores peitearon o campo en busca de pistas.
Place each glass on a plate.	Coloca cada vaso nun prato.
The results were unsatisfactory.	Os resultados non foron satisfactorios.
I'm sure someone will have the answer.	Estou seguro de que alguén terá a resposta.
The town hall board was loaded.	A xunta do concello estivo cargada.
The dancer's performance was the best so far.	A actuación da bailarina foi a mellor ata agora.
Latrines are our only means of waste disposal.	As letrinas son o noso único medio de eliminación de residuos.
The elevator door closed silently.	A porta do ascensor pechouse en silencio.
The newspaper refused to publish my column.	O xornal negouse a publicar a miña columna.
His older brother made such careless mistakes.	O seu irmán maior cometeu erros tan descoidados.
Nothing had been stolen.	Non se roubara nada.
The absent husband sent a telegram to his wife.	O marido ausente enviou un telegrama á súa muller.
The tiles are changed every three years.	As tellas cámbianse cada tres anos.
The apartment has two bedrooms.	O apartamento ten dous dormitorios.
If the people belong to a certain race, say so.	Se o pobo pertence a unha determinada raza, digao.
The field is quiet.	O campo é tranquilo.
I threw the balls to my friend.	Boteille as pelotas ao meu amigo.
The girl's beautiful smile lit up the room.	O fermoso sorriso da rapaza iluminaba a habitación.
The terrorists managed to enter the building.	Os terroristas conseguiron entrar no edificio.
Be sure to close the front door.	Asegúrate de pechar a porta de entrada.
The building had been severely damaged in an explosion.	O edificio quedara gravemente danado nunha explosión.
The injured party must prove their incapacity for work.	O accidentado deberá acreditar a súa incapacidade para o traballo.
Appearance is not everything.	A aparencia non o é todo.
I have never heard of this temple.	Nunca oín falar deste templo.
I will enroll you in this course.	Vou rexistrarte neste curso.
Lying precariously on the hillside.	Pousado precariamente na ladeira.
This issue is not new, but it is now a global issue.	Este problema non é novo, pero agora é un problema global.
They sang a traditional song.	Cantaron unha canción tradicional.
Some of these words are very rare.	Algunhas destas palabras son moi raras.
This capital is famous for its museums.	Esta capital é famosa polos seus museos.
She got to her feet and left the room.	Ela púxose en pé e abandonou o cuarto.
His speech led to a wild applause.	O seu discurso levou un aplauso salvaxe.
He approached a strange man with a special request.	Achegou un home estraño cunha petición especial.
His neighbors are amazed at his wealth.	Os seus veciños quedan abraiados pola súa riqueza.
The wooden chair there was awkward.	A cadeira de madeira alí era incómoda.
After buying bread, he crossed the street	Despois de comprar pan, cruzou a rúa
Few journalists reported the full story.	Poucos xornalistas informaron da historia completa.
The discussion is between the president and the first lady.	A discusión é entre o presidente e a primeira dama.
A terrible silence fell over the office.	Un terrible silencio caera sobre o despacho.
She examined the whole city with a magnifying glass.	Ela examinou toda a cidade cunha lupa.
The solution was to use a chemical process.	A solución foi utilizar un proceso químico.
Many couples have difficulty conceiving a child.	Moitas parellas teñen dificultades para concibir un fillo.
Research shows that locusts are harmful to crops.	A investigación mostra que as langostas son prexudiciais para os cultivos.
We believe that they will surely reach the summit.	Cremos que chegarán con seguridade ao cume.
The change should provide much needed relief.	O cambio debería proporcionar un alivio moi necesario.
She doesn't know how to operate a fax machine.	Ela non sabe como manexar a máquina de fax.
Don’t make such a fuss about it, he said.	Non fagas tanto alboroto por isto, dixo.
A sailor searches for whales in the depths of the ocean.	Un mariñeiro busca baleas nas profundidades do océano.
These percentages vary by occupation.	Estas porcentaxes varían segundo a ocupación.
She told him what she wanted to hear.	Ela díxolle o que quería escoitar.
The bird completely lost its voice.	O paxaro perdeu completamente a voz.
Crimson waves scattered across the vast expanse of the ocean.	Ondas carmesí espalladas pola gran extensión do océano.
We love her more than our parents.	Querémola máis que aos nosos pais.
I bought new furniture for the living room.	Mercou mobles novos para o salón.
When their parents returned, they were angry.	Cando os seus pais volveron, estaban enfadados.
She placed two fingers in the center of the hole.	Ela colocou dous dedos no centro do burato.
We used to have a lot of visitors.	Antes tiñamos moitos visitantes.
The market was full of customers.	O mercado estaba cheo de clientes.
Piece or portion, each team has their homework.	Peza ou porción, cada equipo ten os seus deberes.
However, the problem remains.	Non obstante, o problema segue a ser.
Every day, the lake grew bigger.	Cada día, o lago medraba máis.
The band of three men burst into the museum.	A banda de tres homes irrompeu no museo.
The captain makes repeated announcements to the passengers.	O capitán fai repetidos anuncios aos pasaxeiros.
The water was easy to get and hard to store.	A auga era fácil de conseguir e difícil de almacenar.
The people in this area are especially friendly.	A xente desta zona é especialmente amable.
Evidence suggests that acupuncture may reduce pain.	A evidencia suxire que a acupuntura pode reducir a dor.
Can you hear me now?	Podes escoitarme agora?
Most animals sleep during the day.	A maioría dos animais dormen durante o día.
Dependencies are healthy for children.	As dependencias son saudables para os nenos.
We traveled south on the freeway.	Viaxamos cara ao sur pola autoestrada.
The courtroom was full.	A sala do xulgado estaba chea.
This church has been standing for a long time.	Esta igrexa leva moito tempo en pé.
The abundance of oil reserves has attracted many people.	A abundancia de reservas de petróleo atraeu a moita xente.
The many droughts that affect this region.	As moitas secas que afectan a esta comarca.
The bead of this wedding dress is exquisite.	O abalorio deste vestido de noiva é exquisito.
He looked around before answering.	Mirou ao seu redor antes de responder.
The tour covered three continents.	A xira percorreu tres continentes.
This problem is currently being investigated.	Actualmente estase a investigar sobre este problema.
One apple a day is good for your health.	Unha mazá ao día é boa para a saúde.
There is a quiet dignity in his ways.	Hai unha tranquila dignidade nos seus xeitos.
The thief fled when he saw the police.	O ladrón fuxiu cando viu á policía.
He let out the brown cat.	Deixou saír o gato marrón.
The manager will talk to the workers.	O xerente falarao cos traballadores.
The forest is a symphony of strange noises.	O bosque é unha sinfonía de ruídos estraños.
The factory made towels, clothes and other appliances.	A fábrica fabricaba toallas, roupa e outros electrodomésticos.
We like to mix spices with rice.	Gústanos mesturar especias con arroz.
They had fled from the advancing army.	Fuxiran do exército que avanzaba.
He will live with me.	El vivirá comigo.
The population has remained stable in recent years.	A poboación mantívose estable nos últimos anos.
However, it was later reversed.	Con todo, despois foi revertida.
Gradually they changed shape.	Aos poucos cambiaron de forma.
They won in fair play.	Gañaron en xogo limpo.
I think the holidays were good for me.	Creo que as vacacións foron boas para min.
Unfortunately, the castle is on a hill.	Por desgraza, o castelo está nun outeiro.
The house shone with heat.	A casa brillaba de calor.
A small child was filmed putting a frog.	Un neno pequeno foi filmado meter unha ra.
The leader's political career is over.	Acabouse a carreira política do líder.
We climbed the desert escarpment.	Subimos á escarpa do deserto.
The scientist was wearing thick glasses.	O científico levaba uns lentes grosos.
Four men were killed in the crash.	No accidente morreron catro homes.
Nature has always fascinated us.	A natureza sempre nos fascinou.
The ocean is the main source of carbon.	O océano é a principal fonte de carbono.
The dictator was elected.	O ditador foi elixido.
He got up and walked steadily toward the new chef.	Levantouse e camiñou firme cara ao novo chef.
Dismissed as a teacher for "inappropriate behavior."	Destituído como profesor por "comportamento inadecuado".
A lot of people find this annoying.	Moita xente considera isto molesto.
A candy is a city in a desert.	Un doce é unha cidade nun deserto.
Both migration	Tanto a migración
The chocolate melted into lava.	O chocolate fundiuse en lava.
His hands and feet were covered in bruises.	As súas mans e os pés estaban cubertos de hematomas.
Many online forest fires have been deliberately done.	Moitos incendios forestais en liña fixéronse deliberadamente.
They left home early in the hope of getting seats.	Saíron cedo de casa coa esperanza de conseguir asentos.
The plague killed many people in the Middle Ages.	A peste matou moitas persoas na Idade Media.
A large mosque was built in this region.	Nesta rexión construíuse unha gran mesquita.
No one in this village has a pool.	Ningunha persoa nesta aldea ten piscina.
The coach was furious.	O adestrador estaba furioso.
Abe patiently explained the meaning of the unusual words.	Abe explicou pacientemente o significado das palabras pouco comúns.
However, high school students performed significantly better.	Non obstante, os estudantes de secundaria tiveron un rendemento significativamente mellor.
Officials told his son to leave the army.	Os funcionarios dixéronlle ao seu fillo que abandonase o exército.
The surface of the planet is divided into several sections.	A superficie do planeta está dividida en varias seccións.
A mosaic of territories	Un mosaico de territorios
Running away is not the answer.	Fuxir non é a resposta.
The government has announced further tax cuts.	O goberno anunciou novas baixadas de impostos.
He taught him the basics of football.	Ensinoulle os fundamentos do fútbol.
Avoid danger at all costs.	Evita o perigo a toda costa.
The girl's frantic screams interrupted her thoughts.	Os berros frenéticos da rapaza interromperon os seus pensamentos.
The field, once so lush, is now barren and desolate.	O campo, antes tan exuberante, agora é estéril e desolado.
Most people can't do that.	A maioría da xente non pode facelo.
In the fall, the apples turn golden.	No outono, as mazás vólvense douradas.
Hardware is obsolete.	O hardware está obsoleto.
Do not admit anything.	Non admitir nada.
I reserved a table for thirteen people.	Reservei unha mesa para trece persoas.
She was born in a dress.	Naceu cun vestido.
The cry of pain rose above the chaos.	O berro de dor elevouse por riba do caos.
Reading has health benefits.	A lectura ten beneficios para a saúde.
Five people lifted the stone.	Levantaron a pedra cinco persoas.
He invented a new kind of bicycle.	Inventou un novo tipo de bicicleta.
They danced all night.	Bailaron toda a noite.
Some people believed that magic was real.	Algunhas persoas crían que a maxia era real.
The sun would soon set.	O sol pronto se poñería.
Dams are used to control the flow of water.	As presas utilízanse para controlar o fluxo de auga.
Our position is strong at the moment.	A nosa posición é forte neste momento.
She is saving her belongings.	Ela está gardando os seus bens.
Without our sun, there would be no plants.	Sen o noso sol, non habería plantas.
His opinion is often sought after by politicians.	A súa opinión é a miúdo buscada polos políticos.
This small kingdom is ruled by a sultan.	Este pequeno reino está gobernado por un sultán.
The product has reached more than one million units.	O produto alcanzou máis do millón de unidades.
The professor's research is published in academic journals.	A investigación do profesor publícase en revistas académicas.
Teachers should encourage experimentation in art.	Os profesores deben fomentar a experimentación na arte.
The city is divided between the commercial and residential sections.	A cidade está dividida entre as seccións comerciais e residenciais.
Fire, water and wind are the best tools.	O lume, a auga e o vento son as mellores ferramentas.
The church was destroyed by fire.	A igrexa foi destruída polo lume.
We must unite to prevent corruption.	Hai que unirnos para evitar a corrupción.
I ripped out a sentence from the paper.	Arranquei unha frase do papel.
This region is famous for its bird watching.	Esta rexión é famosa pola súa observación de aves.
Leave the pine nuts whole.	Deixar os piñóns enteiros.
Hundreds of families live in the slums.	No barrio de chabolas viven centos de familias.
The arrival of summer meant warm weather.	A chegada do verán supuxo un tempo cálido.
He crawled out of the ditch, out of breath.	Saíu arrastrándose da gabia, sen alento.
The nation is blessed with abundant water.	A nación é bendicida con abundante auga.
Many wealthy families withdrew their funds.	Moitas familias adiñeiradas retiraron os seus fondos.
The snow was falling lazily.	A neve caía con preguiza.
They went home.	Foron para a casa.
He had been walking in the woods for hours.	Levaba horas camiñando polo bosque.
Repeated acts of vandalism are deeply worrying.	Os reiterados actos vandálicos son profundamente preocupantes.
She crouched behind a pillar.	Ela agachouse detrás dun alicerce.
Look inside.	Mira dentro.
Joe never showed up for dinner.	Joe nunca apareceu para cear.
You're not very well, boy.	Non estás moi ben, mozo.
The teacher suggested that students study the difficult poet.	O profesor suxeriu que os estudantes estuden o difícil poeta.
Some varieties of apples are used to make juice.	Algunhas variedades de mazás úsanse para facer zume.
Winter is coming.	O inverno está chegando.
It is said that all memories can eventually be erased.	Dise que todos os recordos poden eventualmente borrarse.
I crossed the street.	Cruzei a rúa.
Unlike brothers, sisters do not always like the same things.	A diferenza dos irmáns, ás irmás non sempre lles gustan as mesmas cousas.
This table is made of redwood.	Esta mesa está feita de sequoia.
The first springs were a test for local farmers.	As primeiras primaveras foron unha proba para os agricultores locais.
Did you buy milk?	Compraches leite?
It's time for your favorite show.	Xa chega a hora do teu programa favorito.
Breaking the law voluntarily is commonplace.	Incumprir a lei voluntariamente é algo habitual.
The prolongation of the hearing angered the citizenry.	A prolongación da audiencia enfadou á cidadanía.
He opened the door slowly.	Abriu a porta lentamente.
A no-confidence vote was held.	Organizouse unha votación de censura.
He was elected president by his colleagues.	Foi elixido polos seus compañeiros para ocupar o cargo de presidente.
Why are they an endangered species?	Por que son unha especie en perigo de extinción?
These decisions can affect all of our lives.	Estas decisións poden afectar a todas as nosas vidas.
She was elegant in her white dress.	Era elegante co seu vestido branco.
The bishop was dressed in black robes.	O bispo ía vestido con túnicas negras.
A popular tradition in the village.	Unha tradición popular na vila.
Hundreds watched in amazement.	Centos observaron asombrados.
A man shouted at the soldiers.	Un home gritou aos soldados.
A diversity of flora and fauna.	Unha diversidade de flora e fauna.
The weather varies a lot.	O clima varía moito.
The eagle soared majestically over the forest.	A aguia elevou maxestuosamente sobre o bosque.
The local group should build a new city.	O grupo local debería construír unha nova cidade.
You have to walk carefully.	Debes camiñar con coidado.
Women had little power within the family.	As mulleres tiñan pouco poder dentro da familia.
He turned the key on the lock.	Xirou a chave na pechadura.
The soldiers marched through the narrow streets.	Os soldados marcharon polas rúas estreitas.
When the engine is full, refuel.	Cando o motor estea cheo, enche-lo con gasolina.
Machinery has become an indispensable part of agriculture.	A maquinaria converteuse nunha parte indispensable da agricultura.
You can't blame them for losing their property.	Non podes culpalos de perder a súa propiedade.
They arrived late and missed the train.	Chegaron tarde e perderon o tren.
This morning, the contestants prepared for the competition.	Esta mañá, os concursantes preparáronse para a competición.
The sheep wandered quietly through the pasture, grazing.	As ovellas vagaban tranquilas polo pasto, pastando.
The government was angry with the pollution.	O goberno enfadouse coa contaminación.
She moved to the big city.	Ela trasladouse á gran cidade.
His business was very successful.	O seu negocio tivo moito éxito.
But they warned him and he ran like the wind.	Pero avisáronlle e correu como o vento.
Always keep your room clean and tidy.	Mantén sempre o teu cuarto limpo e ordenado.
Do not touch the glass with a rough cloth.	Non toque o vidro cun pano áspero.
I vote in favor of continuous research and development.	Voto a favor da investigación e desenvolvemento continuos.
Another is the introduction of nuclear power.	Outra é a introdución da enerxía nuclear.
Another rainy winter.	Outro inverno chuvioso.
The company will buy them again at a reduced price.	A empresa compraraos de novo a un prezo reducido.
Be sure to rest later.	Asegúrate de descansar despois.
This dried up quickly.	Isto secou rapidamente.
I honestly don't know.	Sinceramente non o sei.
Scientists observed birds working in groups.	Os científicos observaron aves traballando en grupos.
The child was born just like cats.	O neno naceu igual que os gatos.
Someone will answer.	Alguén responderá.
Conservationists and conservationists disagree.	Conservacionistas e conservacionistas non están de acordo.
Most travel companies offer travel insurance.	A maioría das compañías de viaxes ofrecen seguro de viaxe.
She removed the dirt from the dress.	Ela quitou a sucidade do vestido.
He gave each child a small glass of fruit juice.	Deulle a cada neno un vaso pequeno de zume de froita.
Last year I moved to a new state.	O ano pasado mudei a un novo estado.
They wore identical masks on their faces.	Levaban máscaras idénticas sobre os seus rostros.
A good seafood meal.	Unha boa comida de marisco.
First, boil the milk and then pour it through a sieve,	Primeiro, ferva o leite e despois bótao por unha peneira,
She is irritated.	Atópase irritada.
I used to have problems at school.	Adoitaba ter problemas na escola.
Several countries have announced the withdrawal of lemons.	Varios países anunciaron a retirada de limóns.
The children in the yard lit up with enthusiasm.	Os nenos do patio acendían con entusiasmo.
A saying used by farmers.	Un refrán empregado polos labregos.
No one can imagine that she would do that.	Ninguén pode imaxinar que ela faría iso.
They set out west the next morning.	Partiron cara ao oeste á mañá seguinte.
An accident has left one dead and many injured.	Un accidente causou vítimas mortais e moitos feridos.
Your eyes are soothed by the bright green color.	Os teus ollos son acougados pola cor verde viva.
The walls are decorated with paintings.	As paredes están decoradas con pinturas.
His wife is rumored to be pregnant.	Se rumorea que a súa muller está embarazada.
Antarctica is found mainly in the southern hemisphere.	A Antártida atópase principalmente no hemisferio sur.
Remember to contact us for any questions.	Lembra poñerte en contacto connosco para calquera dúbida.
Why do you sound so worried?	Por que soas tan preocupado?
He was arrested for drug trafficking.	Foi detido por tráfico de estupefacientes.
This city has a lot of work to do.	Esta cidade ten moitos traballos.
The molten rock causes underground heat.	A rocha fundida provoca a calor subterránea.
She pushed him back.	Ela empuxouno cara atrás.
The princess was suffering from depression.	A princesa sufría de depresión.
He spoke firmly, as if addressing a crowd.	Falou con firmeza, coma se dirixise a unha multitude.
Take precautions when driving in the snow.	Toma precaucións ao conducir pola neve.
He fell to his knees, and began to sob.	Caeu de xeonllos, e comezou a saloucar.
They were almost hysterical.	Estaban case histéricos.
The kids in the neighborhood love to play here.	Aos nenos do barrio encántalles xogar aquí.
He told the driver to stop the car.	Díxolle ao condutor que parase o coche.
Give some more examples for homework.	Elabora algúns exemplos máis para os deberes.
The company also recorded big sales this year!	A compañía tamén rexistrou grandes vendas este ano!
She began to feel restless.	Comezou a sentirse axitada.
Now you can enjoy a finer dessert.	Agora podes gozar dunha sobremesa máis fina.
The historical record is full of strange stories.	O rexistro histórico está cheo de historias estrañas.
Animals depend on plants for food.	Os animais dependen das plantas para alimentarse.
A fish house by the sea.	Unha casa de peixes á beira do mar.
Scientists have concluded that immigrants usually pay their taxes.	Os científicos concluíron que os inmigrantes normalmente pagan os seus impostos.
We traveled a lot in those times.	Viaxamos moito naqueles tempos.
Now only rubble remains.	Agora só quedan cascallos.
She responded quickly.	Ela respondeu rapidamente.
Let's live this wonderful place!	Imos vivir este marabilloso lugar!
The flag does not wave but hangs lightly.	A bandeira non ondea senón que pendura laxeira.
The deacon was unhappy.	O diácono estaba descontento.
Unfortunately it turned out very badly.	Por desgraza quedou moi mal.
The bear walks carefully down the street.	O oso anda con coidado pola rúa.
They tried to wake him up.	Intentaron espertalo.
He walked away from the wreckage.	Afastouse dos restos.
Kids love to play with their food.	Os nenos adoran xogar coa súa comida.
At this intersection is the toll booth.	Nesta intersección sitúase a caseta de peaxe.
I look forward to hearing from you on your progress.	Estou encantado de escoitar noticias do teu progreso.
Most fallen leaves turn into compost.	A maioría das follas caídas convértense en compost.
A swarm of bees passed through the window.	Un enxame de abellas pasou pola fiestra.
This is the village where the woman lived.	Este é o pobo onde vivía a muller.
The monarch was suffering from a debilitating illness.	O monarca padecía unha enfermidade debilitante.
The smell of burnt grass filled the air.	O cheiro a herba queimada encheu o aire.
The soldiers were attacked.	Os soldados foron atacados.
It’s good to be among your belongings.	É bo estar entre as súas pertenzas.
He took them through the suburban streets.	Levábaos polas rúas suburbanas.
She is spending too much time outside.	Ela está a pasar demasiado tempo fóra.
The meteorologist advanced the time.	O meteorólogo adiantou o tempo.
The main disease was malaria.	A principal das enfermidades era a malaria.
She begins to get used to working in a factory.	Ela comeza a afacerse a traballar nunha fábrica.
The housewife was busy preparing dinner.	A ama de casa estaba ocupada preparando a cea.
Voices of rage rose.	Alzáronse voces de rabia.
Local businesses are eager to exploit the growth potential.	As empresas locais están ansiosas por explotar o potencial de crecemento.
Choose the lyrics that represent the sound you hear.	Escolle a letra que representa o son que escoita.
She read the newspaper patiently.	Ela leu o xornal con paciencia.
The red ant climbed up the crab's paw.	A formiga vermella subiu pola pata do cangrexo.
You look nervous.	Pareces nervioso.
He ran past the sphinx statue, laughing out loud.	Pasou correndo por diante da estatua da esfinxe, rindo forte.
The singer gave an energetic rendition of old songs.	O cantante deu unha interpretación enérxica de cancións antigas.
A cello sounded in the distance.	Un violonchelo soaba ao lonxe.
He put his wife in the bathtub.	Puxo á súa muller na bañeira.
Do you realize what you are doing?	Te das conta do que estás facendo?
His people are known for their hospitality.	O seu pobo é coñecido pola súa hospitalidade.
We talked about our vacation plans.	Falamos dos nosos plans de vacacións.
The boy made a terrible mess in the kitchen.	O neno fixo unha lea terrible na cociña.
The main theme of the new album is excellent.	O tema principal do novo disco é excelente.
The more you think about it, the more amazing it is.	Canto máis o penses, máis sorprendente.
There is plenty of parking in the area.	Hai moito aparcamento na zona.
Dark clouds crept across the plains.	As nubes escuras se arrastraban polas chairas.
How does this affect you?	Como che afecta isto?
A ton of gold was taken from the loot.	Tomouse unha tonelada de ouro do botín.
The radio was clearly off.	A radio estaba claramente apagada.
She sipped green tea, sighing softly.	Ela sorbo té verde, suspirando suavemente.
After washing they joined the queue for coffee.	Despois de lavar uníronse á cola para tomar o café.
Try to convince her to use water filters.	Tenta convencela de que use filtros de auga.
The statue is made of pure gold.	A estatua está feita de ouro puro.
Failure to do so will result in legal action.	O incumprimento dará lugar a accións legais.
The two dogs were very loyal.	Os dous cans eran moi leais.
I think everyone should go to college.	Creo que todos deberían ir á universidade.
To express regret, he bowed deeply.	Para expresar o pesar, inclinouse profundamente.
The cats weren't doing so well.	Os gatos non andaban tan ben.
The pulp of the fruit is firm and hard.	A polpa do froito é firme e dura.
Blackouts are becoming a common problem in the nation.	Os cortes de luz estanse a converter nun problema frecuente na nación.
As a warning for the future.	Como aviso para o futuro.
Few employers oppose his approach.	Poucos empresarios se opoñen ao seu enfoque.
Those students with sports scholarships enjoy the amenities.	Aqueles estudantes con bolsas deportivas gozan das comodidades.
The director was handed the old book.	O director foi entregado o libro vello.
Parents trust their children to care for their grandchildren.	Os pais confían nos seus fillos para coidar dos netos.
They put it on the concrete.	Puxérona sobre o formigón.
For once, he was not afraid of heights.	Por unha vez, non lle tiña medo ás alturas.
We sold our car yesterday.	Vendemos o noso coche onte.
Visitors to the city are impressed by the monuments.	Os visitantes da cidade quedan impresionados polos monumentos.
The oil was transported by canals.	O petróleo transportábase por canles.
Add a pinch of salt.	Poñerlle un pouco de sal.
This road leads to the city limits.	Esta estrada leva ata os límites da cidade.
Some dogs are known to attack children.	Sábese que algúns cans atacan aos nenos.
He put the spoon on his cheek, thinking.	Pousou a culler na súa meixela, pensando.
Unlike other markets, most stores were closed.	A diferenza doutros mercados, a maioría das tendas estaban pechadas.
I am an eternal optimistic greedy!	Son un ávido eterno optimista!
To reduce air pollution, we must all conserve electricity.	Para reducir a contaminación do aire, todos debemos conservar electricidade.
The cow was rescued from a truck.	A vaca foi rescatada dun camión.
Protesters were attacked by police.	Os manifestantes foron atacados pola policía.
The disease is caused by eating infected meat.	A enfermidade é causada por comer carne infectada.
The elephant tickled his trunk.	O elefante fíxolle cóxegas pola súa trompa.
She grew impatient.	Ela impacientouse.
Maturity acquired through experience, not age.	A madurez adquirida coa experiencia, non coa idade.
The soldiers were furious.	Os soldados estaban furiosos.
For future reference, write it down.	Para referencia futura, escríbao.
You can choose your destination.	Podes escoller o teu destino.
They questioned the honesty of the witness.	Cuestionaron a honestidade da testemuña.
The settlement is popular with tourists.	O asentamento é popular entre os turistas.
The biology professor said evolution was a fact.	O profesor de bioloxía dixo que a evolución era un feito.
This tree blooms in mid-summer.	Esta árbore florece a mediados do verán.
Use our hotel change texts and tips.	Use os nosos textos e consellos de mudanza de hoteis.
The student worked overtime without a complaint.	O alumno fixo horas extras sen queixa.
Fear makes us cage our emotions.	O medo fainos engaiolar as nosas emocións.
It rained a lot all afternoon.	Choveu moito durante toda a tarde.
The harbor located here on a sand island.	O porto situado aquí nunha illa de area.
The interview provided a lot of insight into the topic.	A entrevista proporcionou moita visión do tema.
This fuel can power your engine for hundreds of miles.	Este combustible pode alimentar o teu motor durante centos de quilómetros.
The procedure is quite simple.	O procedemento é bastante sinxelo.
Companies only pay part of this cost.	As empresas só pagan parte deste custo.
The matter will rob him of much of his health.	O asunto roubaralle gran parte da súa saúde.
On his right wrist he wears a gold band.	No pulso dereito leva unha banda de ouro.
The book is about the progress of civilization.	O libro trata dos avances da civilización.
Spiritual values ​​are rarely mentioned, but they do exist.	Os valores espirituais raramente se mencionan, pero existen.
Her dress fell in folds around her.	O seu vestido caeu en dobras ao seu redor.
When filled with water, the shell retains its shape.	Cando se enche de auga, a cuncha mantén a súa forma.
These changes were accompanied by a greater sense of optimism.	Estes cambios foron acompañados por unha maior sensación de optimismo.
The market suffered from an acute shortage of electricity.	O mercado sufriu unha aguda escaseza de electricidade.
The ship's crew applauded loudly.	A tripulación do barco aplaudiu con forza.
There is a leak on the roof.	Hai unha fuga no tellado.
The topic divided the experts.	O tema dividiu aos expertos.
This area was known for its fine silk.	Esta zona era coñecida pola súa fina seda.
All mammals have hair on their bodies.	Todos os mamíferos teñen pelo no corpo.
The boy's hands were covered in bubbles	As mans do neno estaban cubertas de burbullas
Don’t get distracted by the details.	Non te distraes cos detalles.
The judge finishes the testimony quickly.	O xuíz remate o testemuño con celeridade.
The breeze gently caressed his face.	A brisa acariñaba suavemente o seu rostro.
I can't tell you how to live your life.	Non podo dicirche como vivir a túa vida.
I said I couldn’t trust her.	Dixen que non se podía confiar nela.
The big toe points to the heart.	O dedo gordo sinala o corazón.
Patience is a virtue.	A paciencia é unha virtude.
It is not easy to get pregnant.	Non é doado estar embarazada.
The village is often flooded.	A aldea adoita estar inundada.
Maybe we should go swimming.	Quizais deberíamos ir a nadar.
These dogs are dangerous!	Estes cans son perigosos!
The change of season affects our lives.	O cambio de estación afecta a nosa vida.
Dark clouds hung low in the sky.	Nubes escuras colgaban baixo no ceo.
Six miles from the city, the road splits into two lanes.	A seis quilómetros da cidade, a estrada divídese en dous carrís.
Happy families are always careful.	As familias felices sempre teñen coidado.
The cathedral was built to indicate the importance of water.	A catedral foi construída para indicar a importancia da auga.
Once the insect’s eggs hatch, the process begins again.	Unha vez que eclosionan os ovos do insecto, o proceso comeza de novo.
Leave your name and address with the receptionist.	Deixa o teu nome e enderezo coa recepcionista.
He felt deeply humiliated by the rebuke.	Sentiuse profundamente humillado pola reprimenda.
He then recited a long poem.	Despois recitou un longo poema.
Such was the influence of his work.	Tal foi a influencia do seu traballo.
Get together and listen to me.	Reúnete e escoitame.
A close friend, willing to help a friend in need.	Un amigo íntimo, disposto a axudar a un amigo necesitado.
Great care has been taken not to damage the library buildings.	Tíxose moito coidado para non danar os edificios da biblioteca.
The country has several active volcanoes.	O país ten varios volcáns activos.
He argued with the witness.	Discutiu coa testemuña.
Opponents claimed the law was racist.	Os opositores afirmaron que a lei era racista.
Use your own words to describe this picture.	Use as súas propias palabras para describir esta imaxe.
The silver bells rang merrily.	As campás de prata soaban alegremente.
The food is progressively cold.	A comida fría progresivamente.
Everything in the room was white.	Todo na sala era branco.
Some local hospitals for free use	Algúns hospitais locais de uso gratuíto
Early studies indicated that a new drug could cure cancer.	Os primeiros estudos indicaron que un novo medicamento podería curar o cancro.
My brother is afraid of the dark.	O meu irmán ten medo á escuridade.
The ship is anchored in the harbor.	O barco está fondeado no porto.
Milk is a liquid.	O leite é un líquido.
The birds chirped a symphony of sounds.	Os paxaros piaban unha sinfonía de sons.
There is a difference between social activity and games.	Hai unha diferenza entre a actividade social e os xogos.
Take a piece of cheese and sprinkle with salt and pepper	Colle un anaco de queixo e espolvorea sal e pementa
Authorities found two bodies in a house.	As autoridades atoparon dous cadáveres nunha vivenda.
He went over the plan over and over again, meticulously.	Repasou o plan unha e outra vez, minuciosamente.
The mountains surrounding this city are famous for their beauty.	As montañas que rodean esta cidade son famosas pola súa beleza.
Bacteria can cause serious infections.	As bacterias poden causar infeccións graves.
The machine eradicated the insects.	A máquina erradicou os insectos.
His mood darkened	O seu humor escureceuse
The diet affected him negatively.	A dieta afectoulle negativamente.
The place is not suitable for habitability.	O local non é apto para habitabilidade.
Ponds dot the map.	As charcas salpican o mapa.
The town hall leader led the meeting.	O líder do concello dirixiu a reunión.
The roar of the crowd echoed through the stadium.	O ruxido da multitude ecoou polo estadio.
The drill went through the rock.	O taladro atravesou a rocha.
The firefighter ran to the burning house.	O bombeiro correu cara á casa en chamas.
A series of major storms caused significant damage.	Unha serie de grandes tormentas causaron importantes danos.
A loaded gun was on the table.	Unha arma cargada estaba sobre a mesa.
Crossing the border was pretty easy.	Cruzar a fronteira foi bastante doado.
The gorilla takes care of his son.	O gorila coida do seu fillo.
Children must learn to protect themselves.	Os nenos deben aprender a protexerse.
Unwanted text will disappear.	O texto non desexado desaparecerá.
Now open the oven door.	Agora abre a porta do forno.
It was an amazing experience.	Foi unha experiencia incrible.
They survived the brutal winter.	Sobreviviron ao brutal inverno.
Add a little extra sugar.	Engade un pouco de azucre extra.
Aunt's helping hand.	A man axudante da tía.
The dogs started screaming.	Os cans comezaron a berrar.
Population growth in this region has slowed.	O crecemento da poboación nesta rexión diminuíu.
This land is fertile.	Esta terra é fértil.
Dubai was built in an arid desert.	Dubai foi construído nun deserto árido.
Already full of eager participants, the venue was packed.	Xa cheo de participantes ansiosos, o local estaba ateigado.
Many things that were once believed become more plausible.	Moitas cousas que antes se crían fanse máis verosímiles.
A crowd of children crowd around a policeman.	Unha multitude de nenos apúñanse arredor dun policía.
The criminals were captured and punished.	Os delincuentes foron capturados e castigados.
The pope gave his blessing.	O papa deu a súa bendición.
As he did the year before.	Como fixo o ano anterior.
To defend the city, the walls were strong.	Para defender a cidade, as murallas eran fortes.
If two men ski together, they will go fast.	Se dous homes esquian xuntos, irán rápido.
The weaving needle was pointed.	A agulla de tecer era puntiaguda.
The rat runs across the kitchen floor.	A rata corre polo chan da cociña.
The elephant is the largest land animal.	O elefante é o animal terrestre máis grande.
Bands are popular in all major cities.	Os grupos de música son populares en todas as grandes cidades.
What killed those deer?	Que matou eses cervos?
That changed the course of history.	Iso cambiou o curso da historia.
He was a rude idiot, we all agreed.	Era un idiota tosco, estabamos todos de acordo.
Outrage over the ban quickly spread.	A indignación pola prohibición estendeuse rapidamente.
Chocolate cake is your favorite.	O bolo de chocolate é o seu favorito.
Refugees now live outside the camp.	Os refuxiados viven agora fóra do campamento.
It was the last of its kind.	Era a última da súa especie.
The rain followed immediately.	A choiva seguiu inmediatamente.
The hot water scalded her skin, making her cry.	A auga quente escaldaba a súa pel, facéndoa chorar.
The cows were being moved to the slaughterhouse.	As vacas estaban sendo trasladadas ao matadoiro.
Leave it and forget it.	Déixao e esquéceo.
She gave a fascinating talk.	Ela deu unha charla fascinante.
I took off my coat.	Quiteime o abrigo.
Clothing is one of the most significant inventions in history.	A roupa é un dos inventos máis significativos da historia.
A warship enters the port.	Un buque de guerra entra no porto.
The dress was too tight for me.	O vestido era demasiado axustado para min.
Once the war is over, the people will be rebuilt.	Unha vez rematada a guerra, o pobo reconstruirase.
They are thinking of opening a new restaurant in the city.	Están pensando en abrir un novo restaurante na cidade.
But we have no information on your whereabouts.	Pero non temos información sobre o teu paradoiro.
The roofs were covered with slate.	Os tellados estaban cubertos de lousa.
The computer screen flashed and the desktop image appeared.	A pantalla do ordenador parpadeou e apareceu a imaxe do escritorio.
The monk smiled giving his version of the legend.	O monxe sorriu dando a súa versión da lenda.
Edna has a broken heart.	Edna ten o corazón roto.
Water is essential for agriculture.	A auga é esencial para a agricultura.
Thousands of protesters attended the event.	Miles de manifestantes acudiron ao evento.
The toilet launches with a sound.	O inodoro lanza cun son.
The protests forced the regime to grant democracy.	As protestas obrigaron ao réxime a conceder a democracia.
The study data were in excel.	Os datos do estudo estaban en excel.
It is always important to follow the guidelines.	Sempre é importante seguir as pautas.
His imagination is unusually alive.	A súa imaxinación inusualmente viva.
The mountains are a popular tourist destination.	As montañas son un destino turístico popular.
A man's lips are soft.	Os beizos dun home son suaves.
I heard a brief sigh.	Escoitei un breve suspiro.
Would you mind opening the window?	Te importaría abrir a fiestra?
Taxpayers deserve a full explanation.	Os contribuíntes merecen unha explicación completa.
He abandoned his original plans.	Abandonou os seus plans orixinais.
The books lie on the floor.	Os libros xacen espallados polo chan.
Many people of color traditionally have trouble finding work.	Moitas persoas de cor teñen tradicionalmente problemas para atopar traballo.
The primeval swamp is hidden within the dense forest.	O pantano primixenio está oculto dentro do denso bosque.
She took an oath of silence.	Ela fixo un xuramento de silencio.
Their survival is precarious.	A súa supervivencia é precaria.
Before you speak, think first.	Antes de falar, primeiro pensa.
Some employers actually try to coerce their employees.	Algúns empresarios realmente tentan coaccionar aos seus empregados.
This river is tidal.	Este río é de marea.
The daily amount of calories is low.	A cantidade diaria de calorías é baixa.
The amount will be correct.	A cantidade será a correcta.
He adjusted his glasses, rubbing the bridge of his nose.	Axustou os lentes, fregando a ponte do nariz.
They were playing table tennis.	Estaban xogando ao tenis de mesa.
He slowly pulled the ball out of his net.	Sacou lentamente o balón da súa rede.
Our manager is very strict.	O noso director é moi estrito.
Once heated, the mixture turned brown and sticky.	Unha vez quentada, a mestura quedou marrón e pegajosa.
He looked out the window.	Mirou pola fiestra.
The children shouted in delight.	Os nenos berraban encantados.
Our teacher usually writes his classes.	O noso profesor adoita escribir as súas clases.
Clouds erase all but the brightest stars.	As nubes borran todas as estrelas menos as máis brillantes.
No one was allowed to ride a horse.	A ninguén se lle permitía montar a cabalo.
She blushed slightly.	Ela ruborouse lixeiramente.
Most farms in this area are small.	A maioría das explotacións desta zona son pequenas.
The kidnappers kept the victim locked in the house.	Os secuestradores mantiñan á vítima pechada na casa.
In five minutes, you have to bring me my breakfast.	En cinco minutos, tes que traerme o meu almorzo.
Confined or free, these animals are in danger of extinction.	Confinados ou libres, estes animais están en perigo de extinción.
In some countries, men are considered superior to women.	Nalgúns países, os homes son considerados superiores ás mulleres.
The first rule of war is to know your enemy.	A primeira regra da guerra é coñecer ao teu inimigo.
He ran home to see if anything had been lost.	Correu a casa para ver se se perdera algo.
Try to stay calm, damn it.	Intenta manter a calma, carallo.
The pronoun "attributive" is ambiguous.	O pronome "atributivo" é ambiguo.
The third planet is a gas giant.	O terceiro planeta é un xigante gaseoso.
This valley was such a beautiful sight.	Este val era unha vista tan fermosa.
The government is subscribing to the project.	O goberno está a subscribir o proxecto.
Friends extended support to each other.	Os amigos estendéronse apoio uns aos outros.
All students had been silent during the talk.	Todos os alumnos estiveran en silencio durante a charla.
Businesses must compete fairly, ordered the market.	As empresas deben competir de forma xusta, ordenou o mercado.
These machines	Estas máquinas
Aimed at a control instrument in the engine room of the ship.	Dirixido a un instrumento de control na sala de máquinas do buque.
You need huge funds to start your own brewery.	Necesitas fondos enormes para comezar a túa propia cervexaría.
It is important to eat a balanced meal.	É importante comer unha comida equilibrada.
The inspector visited the school tomorrow.	O inspector visitou mañá o colexio.
Almost all new mothers suffer from back pain.	Case todas as novas nais sofren de dor nas costas.
Police chief warns of rising crime.	O xefe da policía alerta dun aumento da criminalidade.
She wrapped herself in the shawl.	Ela envolveuse no chal.
Follow the instructions exactly.	Siga as instrucións exactamente.
Most parents want their children to attend a private school.	A maioría dos pais queren que os seus fillos asistan a unha escola privada.
You could see many islands off the coast.	Poderías ver moitas illas na costa.
A handful of soldiers guarded the entrance.	Un puñado de soldados custodiaban a entrada.
They were too scared to say anything.	Tiñan demasiado medo de dicir nada.
The factory was closed for six months.	A fábrica estivo pechada durante seis meses.
Among the speakers were some of the country's leading scientists.	Entre os relatores estaban algúns dos principais científicos do país.
It could be called an epidemic.	Poderíase chamarlle unha epidemia.
The body of a murdered woman was found.	Atopouse o cadáver dunha muller asasinada.
You should be careful with the snake.	Debería ter coidado coa serpe.
His hands were shaking.	Temblaban as mans.
The boy accepted his apology.	O neno aceptou a súa desculpa.
Cummins sells diesel engines.	Cummins vende motores diésel.
She is celebrated for the beauty of her dresses.	Ela é celebrada pola beleza dos seus vestidos.
Raising prices really helps the poor.	Aumentar os prezos realmente axuda aos pobres.
Health and wealth are closely linked.	A saúde e a riqueza están estreitamente ligadas.
As the train approached, he saw his friend.	Cando se achegaba o tren, viu ao seu amigo.
The foundation of the village economy.	O fundamento da economía da vila.
They studied the habits of various wild animals.	Estudaron os hábitos de varios animais salvaxes.
Some insurance companies refuse to pay.	Algunhas compañías de seguros néganse a pagar.
This paper is too thin, too inflexible, and too weak.	Este papel é demasiado fino, demasiado inflexible e demasiado débil.
Finance officials are cracking down on corporate cracks.	Os funcionarios de Facenda están reprimindo as fendas corporativas.
Fresh vegetables are not available here.	As verduras frescas non están dispoñibles aquí.
Chimneys loomed over the sleeping city.	As chemineas asomaban sobre a durmida cidade.
The two worked in the local plastics factory.	Os dous traballaban na fábrica de plásticos da localidade.
This island is known for its natural beauty.	Esta illa é coñecida pola súa beleza natural.
The economy of this region is largely dependent on agriculture.	A economía desta rexión depende en gran medida da agricultura.
The police have yet to respond to this.	A policía aínda ten que responder a isto.
The appellant relied on credibility and weight witnesses.	O recorrente contou con testemuñas de credibilidade e peso.
The speaker's voice was harsh and hoarse.	A voz do orador era áspera e rouca.
This city is famous for its art museums.	Esta cidade é famosa polos seus museos de arte.
The cat rubs its paws against the carpet, purring.	O gato frega as patas contra a alfombra, ronroneando.
The tower blocked the sunlight.	A torre bloqueaba a luz do sol.
The city looks old and pretty shabby.	A cidade parece antiga e bastante cutre.
The global economy has taken a turn for the worse.	A economía global deu un xiro a peor.
He later told us that he wanted to prove his loyalty.	Máis tarde díxonos que quería probar a súa lealdade.
All cleaning should be done with detergent and water.	Toda limpeza debe facerse con deterxente e auga.
The paper absorbs the ink.	O papel absorbe a tinta.
It doesn't seem to be working.	Non parece estar funcionando.
So the tactic must be to score the first goals.	Así que a táctica debe ser marcar os primeiros goles.
The clock broke.	O reloxo rompeulle.
Put a cleaning product on your cloth.	Pon un produto de limpeza no teu pano.
A slow but clear stream meandered through the forest.	Un regato lento pero claro serpenteaba polo bosque.
This is the fourth time he has pretended to be ill.	Esta é a cuarta vez que finxe estar enfermo.
Much can be learned from this book.	Pódese aprender moito deste libro.
For lunch, we had soup and snacks.	Para xantar, tomamos sopa e bocadillos.
They believe the family is cursed.	Cren que a familia está maldita.
The increase in vehicle use has had many negative consequences.	O aumento do uso dos vehículos trouxo moitas consecuencias negativas.
The statue is on display in the exhibition hall.	A estatua está exposta na sala de exposicións.
Coral reefs are found in tropical waters.	Os arrecifes de coral atópanse en augas tropicais.
Consonants contain an "m".	As consoantes conteñen unha "m".
Any remnants it contains can be valuable.	Calquera resto que conteña pode ser valioso.
Only when he faces death does he feel alive.	Só cando se enfronta á morte se sente vivo.
We need to balance vision with reality.	Necesitamos equilibrar a visión coa realidade.
Some students turned their desks toward the window.	Algúns estudantes viraron os seus pupitres cara á fiestra.
The cold explosion whistled in his ears.	A explosión fría asubiou nos seus oídos.
Many of the men still carried heavy weapons.	Moitos dos homes aínda levaban armas pesadas.
Democracy is widely used around the world.	A democracia é moi utilizada en todo o mundo.
The cashier is out of service.	O caixeiro está fóra de servizo.
People think it smells bad.	A xente pensa que cheira mal.
You have to be very careful when driving at night.	Debes ter moito coidado ao conducir pola noite.
It was a red cauldron that was on the stove.	Era un caldeiro vermello que estaba sobre o fogón.
Make sure you get enough nutrition.	Asegúrate de obter unha nutrición suficiente.
His success was his defeat.	O seu éxito foi a súa derrota.
The terms of this contract are final.	Os termos deste contrato son definitivos.
He tried some natural remedies.	Probou algúns medicamentos naturais.
My son wants to be a chef.	O meu fillo quere ser chef.
The old woman has a very narrow nose.	A anciá ten o nariz moi estreito.
The church is an ideal place for weddings.	A igrexa é un lugar ideal para vodas.
Due to rain, the meeting was postponed,	Por mor da choiva, a reunión foi aprazada,
The curious monkey picked up the dishes.	O mono curioso colleu os pratos.
His theory turned out to be correct.	A súa teoría resultou correcta.
This material is durable and easy to clean.	Este material é resistente e fácil de limpar.
She really enjoyed the banquet.	Ela gozou moito do banquete.
Java cup cakes are not eaten with a fork.	Os cup cakes de Java non se comen cun garfo.
In this part of the world, the temperature has remained moderate.	Nesta parte do mundo, a temperatura mantívose moderada.
The farmer swept the tobacco leaves in a pile.	O labrego varreu as follas de tabaco nunha pila.
The company has not yet returned the money.	A empresa aínda non devolveu o diñeiro.
Bazaar traders sold goods at variable prices.	Os comerciantes do bazar vendían mercadorías a prezos variables.
Oil now flows freely from corner to corner.	O petróleo agora flúe libremente de esquinas a esquinas.
The perpetrator was an inmate.	O autor era un recluso.
Whenever I read a new newspaper, I cried.	Sempre que lía un xornal novo, choraba.
Wealth and ambition are everywhere.	A riqueza e a ambición están en todas partes.
Mercedes standards.	Normas Mercedes.
Many parents worry about their children.	Moitos pais preocúpanse polos seus fillos.
There was a long discussion, with a heated exchange.	Produciuse unha longa discusión, cun acalorado intercambio.
Was it forbidden to give alms?	Estaba prohibido dar esmola?
I like your music, he said.	Gústame a túa música, dixo.
She prepared against the cold.	Ela preparouse contra o frío.
The meeting was a waste of time.	A reunión foi unha perda de tempo.
Hopefully a commission will be set up.	Esperemos que se constitúa unha comisión.
Some symbols may seem strange at first,	Algúns símbolos poden parecer estraños ao principio,
The victims drowned in gasoline.	As vítimas afogáronse na gasolina.
That was the only such excavation that was done.	Esa foi a única escavación deste tipo que se fixo.
Schoolchildren should make a point of visiting a museum.	Os escolares deben facer un punto de visitar un museo.
The problem is that there is too much competition.	O problema é que hai demasiada competencia.
This company closes the weekend.	Esta empresa pecha o fin de semana.
Second, you will need a packet of instant coffee.	En segundo lugar, necesitarás un paquete de café instantáneo.
What is the difference between an apple and an orange?	Cal é a diferenza entre unha mazá e unha laranxa?
They were drinking at a local bar.	Estaban bebendo nun bar local.
A fire cannot burn without oxygen.	Un lume non pode arder sen osíxeno.
You've been away a long time.	Levaches fora moito tempo.
To the north, the landscape is flat and arid.	Ao norte, a paisaxe é chaira e árida.
The hound accepted eagerly.	O sabueso aceptou ansiosamente.
The tiger roared out of the jungle.	O tigre saíu ruxindo da selva.
Five enthusiastic swimmers gathered after the morning swim.	Cinco nadadores entusiasmados reuníronse despois da natación da mañá.
They collected their profits in the bank.	Recadaban as súas ganancias no banco.
He had one more.	Tiña un de máis.
Brush your teeth twice a day.	Cepillar os dentes dúas veces ao día.
She will be very successful.	Ela terá un gran éxito.
I would do good company.	Faría boa compañía.
I need five cups of sugar.	Necesito cinco cuncas de azucre.
I was sick and in bed for about a week.	Estiven enfermo e na cama durante aproximadamente unha semana.
The boat was partially submerged.	O barco estaba parcialmente mergullado.
He paid us instead of doing the work himself.	El pagounos en lugar de facer o traballo el.
Jennifer mentioned that she moved here.	Jennifer mencionou que se mudou aquí.
Victims of water pollution complain about being sick.	As vítimas da contaminación da auga quéixanse de estar enfermas.
You should still be here, don't worry.	Aínda debería estar aquí, non te preocupes.
This solution will work.	Esta solución funcionará.
Evidence shows that higher temperatures kill people.	A evidencia mostra que as temperaturas máis altas matan persoas.
I’m used to hard work.	Estou afeito ao traballo duro.
The oil is often used for lubrication.	O aceite úsase a miúdo para a lubricación.
Officials threatened to close the school.	Os funcionarios ameazaron con pechar o colexio.
The farm provides support to local families.	A explotación ofrece apoio ás familias locais.
During his adolescence he was seriously ill.	Durante a súa adolescencia estivo gravemente enfermo.
She gave them tea and cookies.	Ela deulles té e galletas.
A reward is a paid offer.	Unha recompensa é unha oferta de pago.
The farmer looked up at the sky, swearing aloud.	O labrego mirou para o ceo, xurando en voz alta.
A child's laughter was faintly heard in the distance.	O riso dun neno escoitábase débilmente ao lonxe.
The painting was created by a famous artist.	A pintura foi creada por un artista famoso.
Do not damage the coral during snorkeling.	Non dane o coral durante o snorkel.
She noticed the expression on my face.	Ela notou a expresión do meu rostro.
Computer chip production is expected to increase.	Prevese que a produción do chip informático aumente.
He looked at his camera, dismayed.	Mirou a súa cámara, consternado.
She had a brief affair with a married man.	Tivo un breve romance cun home casado.
She cried bitterly.	Ela chorou amargamente.
Occultists say witchcraft works.	Os ocultistas din que a feiticería funciona.
The flag waved in the wind.	A bandeira ondeaba ao vento.
Here, they were given permission to explore.	Aquí, déronlles permiso para explorar.
The banana was very soft.	O plátano estaba moi brando.
There is a fine line between attracting customers and annoying them.	Hai unha fina liña entre atraer clientes e molestalos.
He studied modern theater.	Estudou teatro moderno.
His intellect was well known.	O seu intelecto era ben coñecido.
A moment of distraction is all that is needed.	Un momento de distracción é todo o que fai falta.
We cannot cooperate with them.	Non podemos cooperar con eles.
As technology improved, so did the world.	A medida que melloraba a tecnoloxía, o mundo fíxose máis pequeno.
The rain did not deter workers.	A choiva non disuadiu os traballadores.
The roar of excited voices filled the room.	O fragor de voces emocionadas encheu a sala.
Although it is painful, it relieves tension.	Aínda que é doloroso, alivia a tensión.
He invited some friends to share his food.	Convidou a algúns amigos a compartir a súa comida.
Paul had a reputation as a prankster.	Paul tiña fama de bromista.
The sleek black car stopped on the sidewalk.	O coche negro elegante parou na beiravía.
Yesterday, rising demand forced the price of gasoline to rise.	Onte, o aumento da demanda obrigou a subir o prezo da gasolina.
There was nowhere to hide.	Non quedaba onde esconderse.
Storms are frequent in the spring.	As tormentas son frecuentes na primavera.
Unfortunately, she was falsely accused.	Desafortunadamente, foi acusada falsamente.
Members presented their research at this year’s conference.	Os membros presentaron as súas investigacións na conferencia deste ano.
A mother put a tray outside her door.	Unha nai puxo unha bandexa fóra da súa porta.
The city remained at peace.	A cidade permaneceu en paz.
This experience, unfortunately, was a unique opportunity in life.	Esta experiencia, por desgraza, foi unha oportunidade única na vida.
An epidemic of cholera has hit the city.	Unha epidemia de cólera golpeou a cidade.
His speech illustrated the futility of war.	O seu discurso ilustrou a inutilidade da guerra.
The rice was cooked in coconut milk.	O arroz foi cocido en leite de coco.
She kept the accounts receivable.	Ela levaba as contas por cobrar.
An object becomes gas when heated.	Un obxecto convértese en gas cando se quenta.
When the king died, his regent took power.	Cando o rei morreu, o seu rexedor tomou o poder.
Energy is scarce.	A enerxía é escasa.
The audience had a calm, festive air.	O público tiña un aire tranquilo e festivo.
Come on, listen.	Veña, escoita.
Be careful what you wish for!	Coidado co que desexas!
He is expected to leave soon.	Pronto espérase que marche.
Out! 	Fóra!
shouted the angry mob.	berrou a turba enfadada.
The duty of the host is to receive guests.	O deber do anfitrión é recibir aos hóspedes.
They came out victorious in a tough campaign.	Saíron vitoriosos nunha dura campaña.
Sing and she will dance.	Canta e ela bailará.
They've been here for three years.	Levan aquí tres anos.
Only when the world changes will the story be clear.	Só cando o mundo cambie, a historia quedará clara.
The experiment was designed to discover its influence.	O experimento foi deseñado para descubrir a súa influencia.
Tea can also be drunk hot.	O té tamén se pode beber quente.
Axonal injury can cause paralysis.	A lesión axonal pode causar parálise.
The finance minister has announced tax increases.	O ministro de Facenda anunciou aumentos de impostos.
The rest of the population is largely limited to farmland.	O resto da poboación está limitada en gran parte ás terras de cultivo.
Residents began packing their belongings.	Os veciños comezaron a empacar as súas pertenzas.
The company's share price has been halved today.	O prezo das accións da compañía reduciuse hoxe á metade.
He was sent to prison for the murder of his wife.	Foi enviado a prisión por asasinar a súa muller.
The living room is on the second floor.	O salón está no segundo andar.
A mixture of cream and sugar.	Unha mestura de nata e azucre.
Tsunamis are the product of submarine earthquakes.	Os tsunamis son o produto dos terremotos submarinos.
Victory put a lot more pressure on him.	A vitoria púxolle moita máis presión.
Many teachers asked students to complete this survey.	Moitos profesores pedíronlles aos estudantes que completasen esta enquisa.
We have not achieved our goal.	Non conseguimos o noso obxectivo.
Coins provided more than adequate funding.	As moedas proporcionaron un financiamento máis que adecuado.
There was a look on his face.	Había unha mirada na súa cara.
He sent money to his family, out of town.	Enviou cartos á súa familia, fóra da cidade.
They struggled to live independently.	Loitaban por vivir de forma independente.
They will have all the materials you need.	Terán todos os materiais que necesites.
The forest stretches as far as the eye can see.	O bosque esténdese ata onde alcanza a vista.
Some people suggest lower taxes.	Algunhas persoas suxiren impostos máis baixos.
You must set your priorities.	Debes resolver as túas prioridades.
The baby's smile shone before bed.	O sorriso do bebé brillou antes de durmir.
We must shake off this state of mind.	Debemos sacudirnos deste estado de ánimo.
The exchange took place at five.	O intercambio tivo lugar ás cinco.
Wean small children from the bottle gradually.	Destetar os nenos pequenos da botella gradualmente.
The first video is about fruit.	O primeiro vídeo é sobre froita.
The man procrastinated too long.	O home procrastinou demasiado tempo.
The politician may lose the election.	O político pode perder as eleccións.
The book includes a number of recipes.	O libro inclúe unha serie de receitas.
The animals climb the rocks.	Os animais soben ás pedras.
Previously, it had been used as an army base.	Anteriormente, fora utilizado como base do exército.
The politician's proposal was unpopular.	A proposta do político foi impopular.
Many of the trees were stripped of their bark.	Moitas das árbores foron desposuídas da casca.
I want you to act as an interpreter.	Quero que fagas de intérprete.
If the fish is fresh, it smells wonderful.	Se o peixe está fresco, cheira marabilloso.
It was summative rather than formative.	Foi sumativo máis que formativo.
Today the waters were calm.	Hoxe as augas estaban tranquilas.
Her skin was pale.	A súa pel estaba pálida.
The new residents were sacrificed.	Os novos residentes foron sacrificados.
Please confirm the amount you used.	Confirme a cantidade que utilizou.
Her joints ached a lot after relaxing for so long.	Doíanlle moito as articulacións despois de relaxarse ​​durante tanto tempo.
Image science is the most exciting thing.	A ciencia da imaxe é o máis emocionante.
The young man must have succeeded.	O mozo debeu de triunfar.
A light summer breeze stirred the trees.	Unha leve brisa estival revolveu as árbores.
There were few schools in the village.	Había poucas escolas na vila.
The travelers headed to a neighboring country.	Os viaxeiros dirixíronse a un país veciño.
The test consists of seventeen steps.	A proba consta de dezasete pasos.
They sailed on a bright summer day.	Navegaron nun luminoso día de verán.
That storm split the city in two.	Aquel temporal partiu a cidade en dous.
Trying to solve puzzles is a lot of fun.	Tentar resolver crebacabezas é moi divertido.
The blouse was stained with paint.	A blusa estaba manchada de pintura.
Singing noises echoed through the building.	Os ruídos cánticos resonaron polo edificio.
Some pop stars sing about drugs.	Algunhas estrelas do pop cantan sobre as drogas.
Many families do not have a regular source of income.	Moitas familias non teñen unha fonte regular de ingresos.
Her hair curls wildly.	O seu cabelo enrózase salvaxemente.
The weather, however, was fine.	O tempo, con todo, estivo ben.
The delegate asked the marshal to repeat the vote.	O delegado solicitou ao mariscal que repita a votación.
We will not rest until we eradicate this evil.	Non descansaremos ata erradicar este mal.
Have you ever been to this city?	Estiveches algunha vez nesta cidade?
Many tourists visit the area during the summer.	Moitos turistas visitan a zona durante o verán.
Exercise regularly, preferably daily.	Fai exercicio regularmente, preferiblemente a diario.
He was notorious for the excellence of his work.	Era notorio pola excelencia do seu traballo.
Temperatures and rainfall vary widely.	As temperaturas e as precipitacións varían moito.
Flies buzzed around the table.	As moscas zumbaban arredor da mesa.
Migratory birds were exhausted.	As aves migratorias estaban esgotadas.
Many stores sell clothing, jewelry, and books.	Moitas tendas venden roupa, xoias e libros.
This allowed him to do his homework.	Isto permitiulle facer os deberes.
The marble floors gleamed in the candlelight.	Os chans de mármore brillaban á luz das velas.
The president has eloquently defended his policies.	O presidente defendeu con elocuencia as súas políticas.
These actions will undermine our reputation.	Estas accións socavarán a nosa reputación.
The toad sat on a log.	O sapo asentouse nun tronco.
Mark the corners of the closet with a pencil.	Marca as esquinas do armario, cun lapis.
The peasant looked at the stone in horror.	O campesiño mirou a pedra con espanto.
That store now has a lot of new products.	Esa tenda ten agora moitos produtos novos.
You may want to wash your hands.	Pode querer lavar as mans.
The preacher drives an old van.	O predicador conduce unha vella camioneta.
Those who commute their sentences can return home.	Os que lles conmutan as penas poden volver a casa.
The company stopped production.	A empresa parou a produción.
The rubber plant is toxic.	A planta de caucho é tóxica.
The bells rang and a lone figure entered the church.	Soaron as campás e unha figura solitaria entrou na igrexa.
The cat sat at my feet, purring loudly.	O gato sentou aos meus pés, ronroneando forte.
Failure is not shameful.	O fracaso non é vergoñento.
Many birds migrate long distances each year.	Moitas aves migran longas distancias cada ano.
The queen's favorite color was lavender.	A cor favorita da raíña era a lavanda.
Honesty is the best policy.	A honestidade é a mellor política.
Birds spend most of their lives in the air.	As aves pasan a maior parte da súa vida no aire.
I'm sorry to hear that.	Sinto escoitalo.
The forester inspected his newly planted forest.	O silvicultor inspeccionou o seu bosque recén plantado.
Keep beating until the meat is tender.	Segue batendo ata que a carne estea tenra.
Cut the soaked pieces.	Corta os anacos empapados.
My babies will never leave me.	Os meus bebés nunca me deixarán.
Last night we saw some spectacular lightning shows.	Onte á noite vimos uns espectaculares espectáculos de raios.
Sunlight floods the room.	A luz solar inunda o cuarto.
The old man turned to the crowd.	O ancián volveuse cara á multitude.
She worked until the early hours of the morning.	Ela traballou ata as primeiras horas da mañá.
The collected papers were thus lost.	Perdéronse así os papeis recollidos.
The setting sun was dancing on the water.	O sol poñente bailaba sobre a auga.
He was anxious that his illness would kill him.	Estaba ansioso de que a súa enfermidade o matase.
These girls can be rebellious!	¡Estas nenas poden ser revoltosas!
These houses were designed by a famous architect.	Estas casas foron deseñadas por un famoso arquitecto.
Patients form long queues outside the clinic.	Os pacientes forman longas filas fóra da clínica.
Many plumbers have an assistant.	Moitos fontaneiros teñen un axudante.
Cheer up, one day you will find love.	Anímate, algún día atoparás o amor.
This city is noisy and polluted.	Esta cidade é ruidosa e contaminada.
Uncooperative residents have hampered their efforts to grow plants.	Os veciños pouco cooperantes dificultaron os seus esforzos para cultivar plantas.
He suffered from syphilis throughout his adult life.	Padeceu sífilis ao longo da súa vida adulta.
This mallet is used to strike the anvil.	Este mazo úsase para golpear a yunque.
Did you notice the new scarf she's wearing?	Notaches a bufanda nova que leva posta?
After reviewing the damage, he sent them back to camp.	Despois de revisar os danos, mandounos volver ao campamento.
A concrete road was built over the river.	Sobre o río construíuse unha estrada de formigón.
New advances and medical procedures have been introduced.	Introducíronse novos avances e procedementos médicos.
The unemployment rate is constantly rising.	A taxa de desemprego aumenta constantemente.
His family had a large farm.	A súa familia tiña unha gran explotación.
A constant rain fell from the clouds.	Unha choiva constante caía das nubes.
The environment needs urgent help from governments.	O medio ambiente necesita axuda urxente dos gobernos.
She hit her head with a towel.	Ela golpeou a súa cabeza cunha toalla.
He remembered hearing strange things here.	Recordou escoitar cousas estrañas aquí.
The icy snow was at the bottom of the valley.	A neve xeada estaba no fondo do val.
I am writing to you on behalf of my constituents.	Escríboche en nome dos meus electores.
His speech was eloquent and passionate.	O seu discurso foi elocuente e apaixonado.
The iron bars creaked as he lifted it.	As barras de ferro rechinaron cando o levantou.
The cook burned the butter and sugar.	O cociñeiro cremou a manteiga e o azucre.
This road is full of heavy traffic.	Esta estrada está plagada de tráfico intenso.
He claimed she was not his mother.	El afirmou que ela non era a súa nai.
He rubbed his shoulders with pleasure.	Fregou os ombros de pracer.
I used to spend hours and hours watching TV.	Adoitaba pasar horas e horas vendo a televisión.
They spoke for their rights.	Falaron polos seus dereitos.
The food is diverse and plentiful in this country	A comida é diversa e abundante neste país
The brave boy ran to the walrus.	O neno valente correu cara á morsa.
He cooked dinner for them.	Cociñou a cea para eles.
Few students completed the test on time.	Poucos estudantes completaron a proba a tempo.
This man was taken to a separate room.	Este home foi levado a unha habitación separada.
You shouldn't dress like a clown.	Non deberías vestirte como un pallaso.
Most modern televisions use cathode ray tubes.	A maioría dos televisores modernos usan tubos de raios catódicos.
Subscribe to our newsletter.	Subscríbete ao noso boletín.
The trip was without incident.	A viaxe foi sen incidentes.
My daughter goes to school by train every morning.	A miña filla sae á escola en tren todas as mañás.
The speaker was silent for a moment.	O altofalante quedou en silencio un momento.
Violent riots have ruined the country's history.	Os disturbios violentos arruinaron a historia do país.
That city has so much to do.	Esa cidade ofrece moito que facer.
A singular name gives a person a special status.	Un nome singular dálle a unha persoa un estatus especial.
You can hear music and applause away.	Podes escoitar música e aplausos afastados.
The scientist had the courage to question his work.	O científico tivo a valentía de cuestionar o seu traballo.
They swore combat to the death.	Xuraban combate ata a morte.
Personal responsibility is the basis of the enlightened industry.	A responsabilidade persoal é a base da industria ilustrada.
His skills are surprisingly versatile.	As súas habilidades son sorprendentemente versátiles.
The language is taught in schools here.	A lingua ensínase nas escolas de aquí.
A holiday camp for teachers?	Un campamento de vacacións para mestres?
You've finished your beer, now it's time to order another one.	Remataches a túa cervexa, agora toca pedir outra.
His ambition was to become the best explorers.	A súa ambición era converterse nos mellores exploradores.
He noticed that the corner was cut.	Decatouse de que a esquina estaba cortada.
Some plants can grow in stagnant water.	Algunhas plantas poden crecer en augas estancadas.
Sometimes you get depressed.	Ás veces, te deprimes.
He just couldn’t concentrate on his work.	Simplemente non podía concentrarse no seu traballo.
She held the handle.	Ela suxeitou o mango.
The water was a deep sapphire blue.	A auga era dun azul zafiro profundo.
The news raises some important questions.	A noticia suscita algunhas cuestións importantes.
They stood there, silent.	Quedaron alí, calados.
The uphill road is usually steep.	A estrada de subida adoita ser empinada.
Padding is a popular pastime in this region.	O acolchado é un pasatempo popular nesta rexión.
I read an article in the newspaper today.	Lin hoxe un artigo no xornal.
This statement is purely hypothetical.	Esta afirmación é puramente hipotética.
When she was young she had big breasts.	Cando era nova tiña peitos grandes.
The clock ticked loudly in our ears.	O reloxo ticábao forte nos nosos oídos.
Regulation will lead to rising food prices.	A regulación levará a un aumento dos prezos dos alimentos.
They claim the owners are foreigners.	Afirman que os propietarios son estranxeiros.
The girl wears a veil.	A nena leva un veo.
First, have a sip of coffee.	Primeiro, toma un grolo de café.
He had never realized how much he hated this job.	Nunca se decatara do moito que odiaba este traballo.
The excitement is palpable.	A emoción é palpable.
The wind blows from the east.	O vento sopra do leste.
The strawberries were rotten, covered with mold.	As fresas estaban podrecidas, cubertas de mofo.
The formula may be useful for experimentation.	A fórmula pode ser útil para a experimentación.
The cooking utensils were satisfactory.	Os utensilios de cociña foron satisfactorios.
Carefully remove the shell.	Elimina coidadosamente a casca.
Opponents of the idea wanted the swing park relocated.	Os opositores á idea querían que o swing park fose reubicado.
You hate wearing those shoes.	Odias usar eses zapatos.
Check out the plans and give us a quote.	Consulta os planos e dános unha cotización.
The invoice arrived in the mail.	A factura chegou por correo.
It was a moment of pride.	Foi un momento de orgullo.
Communities in the region are wary of heavy industry.	As comunidades da rexión desconfían da industria pesada.
Theodosius quietly climbed into the coffin.	Teodosia subiu en silencio ao cadaleito.
Today he is a respected scholar.	Hoxe é un estudoso respectado.
The old man paused, thinking a lot.	O vello fixo unha pausa, pensando moito.
Teachers and parents need to work together.	Profesores e pais deben traballar xuntos.
The smell of creosote hung in the air.	O cheiro a creosota colgaba no aire.
The school has now conducted some of its classes.	A escola realizou agora algunhas das súas clases.
You will need to take frequent breaks.	Terás que facer pausas frecuentes.
The walls were decorated with ornate sculptures.	As paredes estaban decoradas con esculturas ornamentadas.
Plants are vulnerable to frost.	As plantas son vulnerables ás xeadas.
His voice was sad.	A súa voz era triste.
The artless girl scratched her mosquito bite.	A nena sen arte rabuñou a súa picadura de mosquito.
His office was near the lake.	O seu despacho estaba preto do lago.
Therefore, he argued that pollution should be reduced.	Por iso, defendeu que hai que reducir a contaminación.
Hostilities have increased in recent weeks.	As hostilidades aumentaron nas últimas semanas.
Engineers had to use sophisticated engineering.	Os enxeñeiros tiveron que utilizar unha enxeñería sofisticada.
They are not used to newcomers.	Non están afeitos aos recén chegados.
List the "alleged uses" of lemon juice.	Enumera os "supostos usos" do zume de limón.
Workers receive bonuses.	Os traballadores reciben bonificacións.
That person is always kind to all living things.	Esa persoa sempre é amable con todos os seres vivos.
Drinking and smoking lead to all sorts of problems.	Beber e fumar levan a todo tipo de problemas.
He was thirsty.	Tiña sede.
It smelled burnt.	Cheiraba a queimado.
He raised his glass in a toast.	Levantou a copa nun brinde.
The young soldier carefully examined the projectile.	O mozo soldado examinou coidadosamente o proxectil.
When they got together, it started to rain.	Cando se xuntaban, comezou a chover.
The water level in the lake has dropped this year.	O nivel da auga do lago baixou este ano.
The kitten jumped happily into the garden.	O gatiño saltou feliz ao xardín.
The sound of the instrument was very pure and clean.	O son do instrumento era moi puro e limpo.
The boys ran out laughing.	Os rapaces saíron correndo rindo.
A small and intimate wedding.	Unha voda pequena e íntima.
Success is often related to hard work.	O éxito adoita estar relacionado co traballo duro.
The mountain hot springs are a popular tourist attraction.	As fontes termais da montaña son unha atracción turística popular.
This region is famous for its natural beauty.	Esta rexión é famosa pola súa beleza natural.
It is true that this is a clumsy phrase.	É certo que esta é unha frase torpe.
The grass is not always greener.	A herba non sempre é máis verde.
With a little smile, she turned to him.	Cun pouco de sorriso, volveuse cara a el.
He was charged with complicity in murder.	Foi acusado de cómplice de asasinato.
Visitors often travel to this church.	Os visitantes adoitan viaxar a esta igrexa.
They live in a predominantly agricultural area.	Viven nunha zona maioritariamente agrícola.
The opposition political party often criticizes the president.	O partido político da oposición adoita criticar ao presidente.
They never got engaged.	Nunca se comprometeron.
He was worried about disturbing dreams.	El estaba preocupado por soños perturbadores.
Acting quickly, the thief escaped with his prize.	Actuando con rapidez, o ladrón escapou co seu premio.
The trees swayed in the breeze.	As árbores balanceaban coa brisa.
The disease was transmitted by insects.	A enfermidade foi transmitida por insectos.
Termites build their nests using clay.	As termitas constrúen os seus niños usando barro.
The cost of education has been rising in rural areas.	O custo da educación foi aumentando nas zonas rurais.
The manager spoke briefly with the employees.	O director falou brevemente cos empregados.
Satan will be punished in the afterlife.	Satanás será castigado no máis alá.
There is no evidence.	Non hai probas.
The bagel had an unusually heavy consistency.	O bagel tiña unha consistencia inusualmente pesada.
He replied that he was not hungry.	El respondeu que non tiña fame.
Move your hand gently.	Move a man suavemente.
He came to life at the first light of dawn.	Xurdiu á vida coa primeira luz do amencer.
Prevents water from dripping.	Evita que a auga gote.
One of the main media.	Un dos principais medios de comunicación.
I see a laptop on the table.	Vexo un portátil sobre a mesa.
He leaned out the window.	Inclinouse pola fiestra.
He helped his father mow some of the grass.	Axudou ao seu pai a cortar parte da herba.
To celebrate spring, the community held a festival.	Para celebrar a primavera, a comunidade celebrou un festival.
How you manage your time depends on you.	Como xestionas o teu tempo depende de ti.
Bridges can collapse during a storm.	As pontes poden derrubarse durante unha tormenta.
He has a wife and a young son.	Ten unha muller e un fillo pequeno.
Water becomes a gas after it is heated.	A auga convértese nun gas despois de ser quentada.
The pathogen cannot be transmitted through the skin.	O patóxeno non se pode transmitir pola pel.
The preacher is an icon in our community.	O predicador é unha icona na nosa comunidade.
We’re hungry, he says, offering our host a pretzel.	Temos fame, di, ofrecéndolle ao noso anfitrión un pretzel.
Lower prices will not help the economy.	Os prezos máis baixos non axudarán á economía.
So what's wrong with you?	Entón, que lle pasa?
The invention is attributed to a man.	A un home atribúeselle o invento.
The barely noticeable trail took us to the lake.	O rastro apenas perceptible levounos ata o lago.
The faint sunlight danced on the surface of the water.	A feble luz do sol bailaba na superficie da auga.
The writer attributed her mistake to a faulty pen.	A escritora achacou o seu erro a unha pluma defectuosa.
He jumped off a cliff.	Saltou dun penedo.
The planet is inhabited by beautiful creatures.	O planeta está habitado por fermosas criaturas.
An abandoned house was across the street.	Unha casa abandonada estaba ao outro lado da rúa.
Scan the barcode of the bottle.	Escanear o código de barras da botella.
The stench was certainly unbearable.	O fedor era certamente insoportable.
A royal decree against slavery was issued.	Ditouse un real decreto contra a escravitude.
The Secretary of the Environment rejected the proposal.	O secretario de Medio Ambiente rexeitou a proposta.
She gave birth to a daughter.	Deu a luz unha filla.
This week I went to the park three times.	Esta semana fun ao parque tres veces.
She is pursuing a degree in political science.	Ela está cursando unha licenciatura en ciencias políticas.
He often traveled to the city to visit his aunt.	Moitas veces viaxaba á cidade para visitar a súa tía.
The concrete is poured and compacted.	O formigón é vertido e compactado.
Underwater, sperm whales communicate by clicking.	Baixo a auga, os cachalotes comunícanse mediante clics.
The inventor's invention won first prize.	O invento do inventor gañou o primeiro premio.
When will that life resume?	Cando se retomará esa vida?
In the summer, an excess of rain was rare.	No verán, un exceso de choiva era raro.
The meter is powered by solar panels.	O contador é alimentado por paneis solares.
Animals begin their life as helpless larvae.	Os animais comezan a súa vida como larvas indefensas.
The army failed to stop the enemy's advance.	O exército non conseguiu deter o avance do inimigo.
An occasional knock was the only one heard.	Un golpe ocasional foi o único que se escoitaba.
People danced and sang throughout the ceremony.	A xente bailou e cantou durante toda a cerimonia.
Paper is not good for writing	O papel non é bo para escribir
The tragedy unfolded before his eyes,	A traxedia desenvolveuse ante os seus ollos,
The giant almost crushed the car.	O xigante case esmagou o coche.
The wind whipped her hair into her eyes.	O vento azoutou o seu cabelo nos ollos.
This torch has a long novelty value.	Este facho ten un longo valor de novidade.
Did your mother teach you to cook?	A túa nai ensinouche a cociñar?
She believes in magic.	Ela cre na maxia.
Some fish have the ability to breathe atmospheric oxygen.	Algúns peixes teñen a capacidade de respirar o osíxeno atmosférico.
When the water warmed up, the yeast began to ferment.	Cando a auga quentaba, o fermento comezou a fermentar.
A medical emergency required a mass evacuation.	Unha emerxencia médica requiriu unha evacuación masiva.
Punishments fit with crime.	Os castigos encaixan co crime.
I often feel tired in the morning.	Moitas veces sinto canso pola mañá.
His anger was directed directly at me.	A súa rabia dirixíase directamente contra min.
The pool water is quite cold at this time of year.	A auga da piscina é bastante fría nesta época do ano.
The market was full of red tomatoes.	O mercado estaba cheo de tomates vermellos.
Fifty years have passed.	Pasaron cincuenta anos.
First, we will have to cut the carrots.	En primeiro lugar, teremos que cortar as cenorias.
There was a species of antelope native to this region.	Había unha especie de antílope nativa desta rexión.
The reporter tried to ask questions, but was ignored.	O xornalista intentou facer preguntas, pero non se fixo caso.
It weakens with age.	Ela debilita coa idade.
Everyone ate to their heart's content.	Todo o mundo comía a gusto.
I continue my studies.	Sigo os meus estudos.
Tomorrow night there will be fireworks.	Mañá pola noite haberá fogos artificiais.
They were removed to an undisclosed location.	Foron retirados a un lugar non revelado.
The disease is transmitted by infected mosquitoes.	A enfermidade é transmitida por mosquitos infectados.
When cooking red peppers, remember to wear gloves.	Ao cociñar pementos vermellos, lembre de usar luvas.
The tribe lived in caves during the monsoons.	A tribo vivía en covas durante os monzóns.
You can give that picture as a gift to your sister.	Podes agasallar ese cadro á túa irmá.
Driving carefully, he avoided colliding with the truck.	Conducindo con coidado, evitou chocar co camión.
The boy sat on the steps.	O neno sentou nos chanzos.
Fill in the blank with the correct article.	Enche o espazo en branco co artigo correcto.
The police station is two miles west.	A comisaría está a dous quilómetros ao oeste.
She was quite hungry.	Ela sentía bastante fame.
Pour into a bowl.	Despeje nunha cunca.
I was impressed with his ability to stay calm.	Quedei impresionado coa súa capacidade para manter a calma.
Alternatives to vaccines are a hot topic these days.	As alternativas ás vacinas son un tema candente nestes días.
He invented a new formula for silk production.	Inventou unha nova fórmula para a produción de seda.
And keep your apartment clean at all times.	E mantén o teu apartamento limpo en todo momento.
They will attract the interest of the passengers.	Atraerán o interese dos pasaxeiros.
My friend bought this for me.	O meu amigo comprou isto para min.
He punched her in the face.	Deulle un puñetazo na cara.
He murmured angrily.	El murmurou enfadado.
Such particles emit radiation so they can travel long distances.	Tales partículas emiten radiación polo que poden percorrer grandes distancias.
Who the hell would do such a thing?	Quen diaños faría tal cousa?
A lawyer representing the company defended the indictment.	Un avogado que representa a empresa defendeu a acusación.
When the sick children recovered, they were very hopeful.	Cando os nenos enfermos se recuperaron, estaban moi esperanzados.
Each dancer should have a couple of touches.	Cada bailarín debe ter un par de toques.
He kindly congratulated her on her success.	El amablemente felicitouna polo seu éxito.
The driver could not see the huge hole in the road.	O condutor non podía ver o enorme buraco da estrada.
Berlin is a city full of museums.	Berlín é unha cidade onde abundan os museos.
It is lignin that gives strength to wood.	É a lignina a que lle dá forza á madeira.
In a few days he will arrive here.	Nuns días chegará aquí.
Search for jobs through online job sites.	Busca emprego a través de sitios de emprego en liña.
The rain is relentless.	A choiva é implacable.
She walked slowly, lost in her thoughts.	Camiñaba lentamente, perdida nos seus pensamentos.
Satellite data confirmed the suspicions.	Os datos do satélite confirmaron as sospeitas.
He felt great affection for his brothers.	Sentía un gran afecto polos seus irmáns.
The use of electricity in industry is on the rise.	O uso da electricidade na industria está en aumento.
Feel like a cup of tea?	Apetece unha cunca de té?
It was harsh, a bit sarcastic, often abrasive.	Era dura, un pouco sarcástica, moitas veces abrasiva.
Thousands of high school students leave home each year.	Milleiros de estudantes de secundaria saían da casa cada ano.
His mother always talks about his ideal wife.	A súa nai sempre fala da súa muller ideal.
They toured a large city.	Percorreron unha gran cidade.
She wakes up at night and can't wait in the morning.	Ela esperta pola noite e non pode esperar á mañá.
Blockade between political parties.	Bloqueo entre partidos políticos.
Put the pan with water on the fire.	Poñer a pota con auga ao lume.
The factory produced weapons.	A fábrica producía armamento.
Frank rebuilt the forge.	Frank reconstruíu a fragua.
Police helicopters flew over the stadium.	Os helicópteros da policía circularon por riba do estadio.
Roads are closed by a landslide.	As estradas están pechadas por un desprendemento de terra.
He was deeply hurt by the fight.	Estaba profundamente doído pola pelexa.
Always fond of sweets.	Sempre afeccionado aos doces.
The world is on the scales.	O mundo está na balanza.
The neighbors were friendly, though a little wary of strangers.	Os veciños eran amables, aínda que un pouco desconfiados cos descoñecidos.
Her short brown hair is gently curled.	O seu cabelo curto e castaño enroscado suavemente.
You can’t walk without using a cane.	Non pode camiñar sen usar un bastón.
When a woman has a baby, she undergoes many changes.	Cando unha muller ten un bebé, sofre moitos cambios.
The people had deep roots in their traditions.	O pobo tiña raíces profundas nas súas tradicións.
This sonnet is full of use.	Este soneto está cheo de uso.
This card will only work once.	Esta tarxeta só funcionará unha vez.
He ate the candy eagerly.	Comeu o doce con ganas.
The army asked the soldiers to stop the weapons.	O exército pediu aos soldados que detivesen as armas.
I don't seem to remember his name.	Parece que non lembro o seu nome.
His speech was frequently interrupted by teasing and shouting.	O seu discurso foi interrompido frecuentemente por burlas e berros.
She talks to everyone in the village.	Ela fala con todos os da aldea.
He lay down on the bed, moaning in pain.	Deitouse na cama, xemindo de dor.
Prepare the vegetables for frying.	Prepara as verduras para fritir.
Check the requirements carefully.	Comprobe os requisitos coidadosamente.
But in fact very few foods are cooked in the microwave.	Pero de feito moi poucos alimentos se cociñan no microondas.
There was a lot to do,	Había moito que facer,
Volunteers began cleaning up the wreckage.	Os voluntarios comezaron a limpar os restos.
We’ve probably all done it many times.	Probablemente todos o fixemos moitas veces.
Coleen inhaled four times and held his breath.	Coleen inspirou catro veces e contivo a respiración.
The canals were dug by hand.	As canles caváronse a man.
Best things to do, like this text.	Mellores cousas que facer, como este texto.
Only about half of these children will finish high school.	Só preto da metade destes nenos rematarán o bacharelato.
Another follower soon arrived.	Pronto chegou outro seguidor.
This creates tensions between urban and rural areas.	Isto xera tensións entre as zonas urbanas e as rurais.
A shallow layer of snow covered the ground.	Unha capa pouco profunda de neve cubría o chan.
If you’re cold, you can warm my voice.	Se tes frío, podes quentar a miña voz.
An image of the event was etched in my mind.	Unha imaxe do evento quedou gravada na miña mente.
This house is built of wood.	Esta casa está construída en madeira.
Earth is a water planet.	A terra é un planeta auga.
The forest is dense and gloomy.	O bosque é denso e sombrío.
On one occasion, the hose burst.	Nunha ocasión, a mangueira rebentou.
Children learn to walk	Os nenos aprenden a andar
The teacher joked that the student was very smart.	O profesor chanceou dicindo que o alumno era moi intelixente.
The grapes were lean and cold.	As uvas estaban encostadas e frías.
The robber slid a machete down the guard's back.	O atracador esvarou un machete polas costas do garda.
She put the kettle on the stove.	Ela puxo a chaleira sobre o fogón.
Firefighters rushed to the scene.	Ata o lugar desprazáronse os bombeiros.
His kindness was legendary.	A súa bondade era lendaria.
This tea is made from jasmine flowers.	Este té está feito de flores de xasmín.
True, he must have been moved by the tide, he thought.	Certo, debeu ser movido pola marea, pensou.
Our research and varied interests keep us busy.	A nosa investigación e intereses variados mantéñennos ocupados.
Customers are confused about the price.	Os clientes están confundidos co prezo.
A group of mystics meet in a pub.	Un grupo de místicos reúnese nun pub.
No one seems to be able to help him.	Ninguén parece poder axudalo.
A terrace walkway runs along the top of this building.	Unha pasarela de terraza percorre a parte superior deste edificio.
The mayor has pledged to improve the city's health services.	O alcalde comprometeuse a mellorar os servizos sanitarios da cidade.
There are no requirements to enter this contest.	Non hai requisitos para participar neste concurso.
A wooden sword struck the stone floor.	Unha espada de madeira bateu contra o chan de pedra.
Studies have shown a link between smoking and cancer.	Os estudos demostraron unha relación entre o tabaquismo e o cancro.
Many wild horses are found in the plains.	Moitos cabalos salvaxes atópanse nas chairas.
People walked freely through the streets.	A xente camiñaba libremente polas rúas.
The boss instructed me to make a new team.	O xefe deume instrucións para facer un novo equipo.
There was no light.	Non había luz.
The hotel is on the main road.	O hotel está na estrada principal.
Don’t forget to clean your table.	Non esquezas limpar a túa mesa.
Sandstorms make travel unpleasant.	As tormentas de area fan que as viaxes sexan desagradables.
This is a parliamentary democracy.	Esta é unha democracia parlamentaria.
It is not a sign of spring.	Non é un sinal de primavera.
Literacy has dropped dramatically in recent years.	A alfabetización caeu drasticamente nos últimos anos.
Here come problems.	Aquí veñen problemas.
He was convinced that this problem would go away.	El estaba firme en que este problema desaparecería.
There was a balanced balance of students.	Houbo un equilibrio equilibrado de alumnos e alumnas.
This brand of paint dries completely in an hour.	Esta marca de pintura seca completamente nunha hora.
They finally got out of that situation.	Finalmente saíron desa situación.
His paternal grandfather was a wealthy man.	O seu avó paterno era un home rico.
The sun was setting.	O sol estaba a poñerse.
He did not hide his contempt for governments.	Non ocultaba o seu desprezo polos gobernos.
A controversial nuclear initiative is underway.	Está en marcha unha controvertida iniciativa nuclear.
The new business contributed greatly to the city's economy.	O novo negocio contribuíu moito á economía da cidade.
The frog croaked softly.	A ra croar suavemente.
Statues of him can be seen everywhere.	As estatuas del pódense ver por todas partes.
He made a solid effort.	Fixo un esforzo sólido.
The spelling error was corrected quickly.	O erro ortográfico corrixiuse rapidamente.
They packed their bags quickly.	Fixeron as maletas rapidamente.
He was able to solve the problem.	Foi capaz de resolver o problema.
That book was lent to several people.	Ese libro foi prestado a varias persoas.
He was well known for his swimming feats.	Era moi coñecido polas súas fazañas de natación.
Since the conference, he has a big head.	Desde a conferencia, ten unha cabeza grande.
Anesthetics play an increasingly important role in surgery.	Os anestésicos xogan un papel cada vez máis importante na cirurxía.
The pastor's sermon was well prepared.	O sermón do párroco estaba ben preparado.
I retired the following year.	Xubileime ao ano seguinte.
They organized a full week of non-stop meetings.	Organizaron unha semana completa de reunións sen descanso.
Salt water can be collected in barrels.	A auga salgada pódese recoller en barrís.
The exit was long awaited.	A saída estaba moi esperada.
Many robins are allowed to sing in the rain.	A moitos petirroxos dáselles cantar baixo a choiva.
The committee consisted of six people.	O comité estaba formado por seis persoas.
The sun is a gigantic sphere of hot plasma.	O sol é unha xigantesca esfera de plasma quente.
The previous ruler practiced tyranny.	O anterior gobernante practicaba a tiranía.
That is the purpose of this temple.	Ese é o propósito deste templo.
Residents gather to see the birds on the lake.	Os veciños reúnense para ver as aves no lago.
The hive looks full.	A colmea parece chea.
So the train arrived late.	Así que o tren chegou tarde.
Treat the body with kindness.	Trata o corpo con bondade.
They went home and slept.	Foron a casa e durmiron.
This year more people will visit this church.	Este ano máis persoas visitarán esta igrexa.
The traveler doubled his efforts.	O viaxeiro dobrou os seus esforzos.
A network of rivers connects the country with other continents.	Unha rede de ríos une o país con outros continentes.
He has no job.	Non ten traballo.
It is important to distinguish between healthy and unhealthy relationships.	É importante distinguir entre relacións saudables e non saudables.
She shrugged and dropped into a chair.	Ela encolleuse de ombreiros e deixouse caer nunha cadeira.
Turn off the tap.	Pecha a billa.
Curve gracefully down the hills.	Curva con graza polos outeiros.
The weight of the evidence is overwhelming.	O peso da evidencia é esmagadora.
He still has nightmares about that day.	Aínda ten pesadelos sobre ese día.
Many visitors are still unaware.	Moitos visitantes seguen sen saber.
Cooking meat at high temperatures is not healthy.	Cociñar carne a altas temperaturas non é saudable.
Water is the most important nutrient.	A auga é o máis importante dos nutrientes.
The essentials of life are air, water, and food.	Os elementos esenciais da vida son o aire, a auga e os alimentos.
The study tries to measure sadness.	O estudo tenta medir a tristeza.
Many residents rely on public transportation.	Moitos veciños confían no transporte público.
The audience can film anything they want.	O público pode filmar todo o que queira.
A stretching exercise to improve the flexibility of your feet.	Un exercicio de estiramento para mellorar a flexibilidade dos teus pés.
The prince asked some polite questions about the house.	O príncipe fixo algunhas preguntas educadas sobre a casa.
Predicting how humans will react is difficult.	Predicir como reaccionarán os humanos é difícil.
The pig race was followed by a food fair.	A carreira do porco foi seguida dunha feira gastronómica.
The soldiers looked puzzled.	Os soldados parecían desconcertados.
No one was injured in the robbery.	Ninguén resultou ferido no roubo.
The toilet washes automatically.	O inodoro lava automaticamente.
They painted the river pink.	Pintaron de rosa o río.
She slowly drank her tea, her thoughts lost.	Ela bebeu lentamente o seu té, os seus pensamentos perdidos.
They live here.	Viven aquí.
But the color of your car is important.	Pero a cor do teu coche é importante.
The foreman was furious.	O capataz estaba furioso.
The lawsuit was postponed.	A causa xudicial foi aprazada.
This neighborhood should be avoided.	Hai que evitar este barrio.
The clock struck three.	O reloxo marcaba as tres.
One morning, there was an alarm.	Unha mañá, houbo unha alarma.
A starling flew past, tweeting loudly.	Un estorniño pasou voando, twitteando ruidosamente.
The surface of the granule changes color when hot.	A superficie do gránulo cambia de cor cando está quente.
The scientist rejected the theory.	O científico rexeitou a teoría.
She offered sweets and cookies to the children.	Ela ofreceu doces e galletas aos nenos.
His ears sounded the sound of drums.	Os seus oídos soaban co son dos tambores.
Tasks vary, but the principle remains the same.	As tarefas varían, pero o principio segue sendo o mesmo.
Dig into the food using a spoon	Cavar na comida usando unha culler
The meeting will be at three.	A reunión será ás tres.
Table salt is a mineral.	O sal de mesa é un mineral.
The milk froze as it hit the cold ground.	O leite conxelouse ao golpear o chan frío.
This store has several products.	Esta tenda ten varios produtos.
Your ideas, your decisions, only you can make a difference.	As túas ideas, as túas decisións, só ti podes marcar a diferenza.
The journey to the temple was treacherous.	A viaxe ata o templo foi traizoeira.
The factory is on the edge of town.	A fábrica está na beira da cidade.
Beside you is my cousin.	Ao teu lado está o meu curmán.
She was very relieved.	Ela estaba moi aliviada.
This region is best known for its good vineyards.	Esta rexión é máis coñecida polos seus bos viñedos.
It was not enough to have a beautiful body.	Non bastaba con ter un corpo fermoso.
He had signed a strange lease.	Asinara un estraño contrato de arrendamento.
Notify me of your progress.	Infórmame do teu progreso.
Located in the desert, it is famous for its picturesque sunsets.	Situada no deserto, é famosa polas súas pintorescas postas de sol.
He fainted.	El desmaiouse.
The birds returned the next morning.	Os paxaros volveron á mañá seguinte.
The mayor is elected by the people.	O alcalde é elixido polo pobo.
Make sure there is plenty of seat belts.	Asegúrate de que hai moita cinta de seguridade.
Place the pumpkin in the oven.	Coloque a cabaza no forno.
She disappeared from sight.	Ela desapareceu da vista.
The conflict turned into a civil war.	O conflito converteuse nunha guerra civil.
The teacher stressed that communication skills were key.	O profesor destacou que as habilidades comunicativas eran fundamentais.
It's pouring.	Está a verter.
More research is needed in this area.	Nese ámbito fai falta máis investigación.
She looked at him with a puzzled expression.	Ela mirou para el cunha expresión desconcertada.
The light from the window slowly faded.	A luz da fiestra desapareceu lentamente.
The punishment was unusually severe.	O castigo foi inusualmente severo.
One of the two verbs, of, used to imply intensity.	Un dos dous verbos, de, usado para implicar intensidade.
Ben was especially proud of his daughter.	Ben estaba especialmente orgulloso da súa filla.
The temperature in the country is rising.	A temperatura no país está a subir.
That film won the Academy Award that year.	Esa película gañou o premio da academia ese ano.
Your query could not be processed.	Non se pode procesar a túa consulta.
Her hair was red and her eyes green.	O seu cabelo era vermello e os seus ollos verdes.
Specific details are only available from your doctor.	Os detalles específicos só están dispoñibles no seu médico.
Wash dirty hands before eating.	Lave as mans sucias antes de comer.
My niece is learning to play the flute.	A miña sobriña está aprendendo a tocar a frauta.
The car is a forbidden luxury.	O coche é un luxo prohibido.
He finished his bath and dived into the water.	Rematou o baño e mergullouse na auga.
I carefully placed my glass on the table.	Coloquei o meu vaso con coidado sobre a mesa.
The technician has already received some criticism.	O técnico xa recibiu algunhas críticas.
Many of the residents were natives of this part.	Moitos dos veciños eran naturais desta parte.
There is no valid argument for hunting wild animals.	Non hai ningún argumento válido para cazar animais salvaxes.
The birds began to sing in the morning.	Os paxaros comezaron a cantar pola mañá.
In general, the service sector is growing slower than the industry.	En xeral, o sector servizos crece máis lento que a industria.
You can’t study on a noisy street.	Non se pode estudar nunha rúa ruidosa.
He was forced to sign the form.	Viuse obrigado a asinar o formulario.
These river basins span two continents.	Estas concas fluviais abarcan dous continentes.
The train roared loudly.	O tren ruxiu forte.
Children's photographs appeared in the newspaper.	No xornal apareceron fotografías infantís.
Ancient civilizations thrived in this fertile valley.	As civilizacións antigas prosperaron neste val fértil.
The cakes were small and elaborately decorated.	Os bolos eran pequenos e estaban elaboradamente decorados.
Our business is experiencing growing pains.	O noso negocio está experimentando dores de crecemento.
The actress was sitting in front of him.	A actriz estaba sentada fronte a el.
I think they know we're here.	Paréceme que saben que estamos aquí.
The law must be obeyed.	Hai que cumprir a lei.
In the northern regions, it is very common.	Nas rexións do norte, é moi común.
The leader argued that the leader should remain.	O líder argumentou que o líder debería permanecer.
The views from the observatory were magnificent.	As vistas desde o observatorio eran magníficas.
Salt is an essential component of our daily diet.	O sal é un compoñente esencial da nosa alimentación diaria.
The creditor won the case.	O acredor gañou o caso.
The abbeys were built by wealthy patrons of religious orders.	As abadías foron construídas por ricos mecenas das ordes relixiosas.
The peasants slept in the attic.	Os labregos durmían no desván.
I rubbed the floor with an old rag.	Freguei o chan cun trapo vello.
The truck passed by the school.	O camión pasou pola escola.
The population of India is now estimated at over one billion.	A poboación da India estímase agora en máis de mil millóns.
The jacket is made of suede.	A chaqueta está feita de ante.
We are also disappointed with its overall performance.	Tamén quedamos decepcionados co seu rendemento xeral.
In the midst of the crowd, he did not see his mother.	No medio da multitude, non viu á súa nai.
She chased after the couple.	Ela perseguiu á parella.
The shoes are hand sewn with the best leather.	Os zapatos están cosidos a man co mellor coiro.
A hole in a tree caught our eye.	Chamounos a atención un burato nunha árbore.
The roof object suddenly collapsed.	O obxecto do tellado esborrallouse de súpeto.
The wolf crawled silently through the rocky terrain.	O lobo arrastrábase en silencio polo terreo rochoso.
Remove the lid and place the pan on the plate.	Retire a tapa e coloque a pota na placa.
He successfully negotiated a new contract.	Negociou con éxito un novo contrato.
What does man do for a living?	Que fai o home para gañarse a vida?
A bat flying at dusk.	Un morcego voando ao anoitecer.
How to split sentences?	Como dividir frases?
The car had dust, as if it had not been used for many years.	O coche tiña po, coma se non se usase durante moitos anos.
The bus stopped and you were released.	O autobús parou e soltáronche.
Look at family tradition.	Mira a tradición familiar.
The ice has melted and the ground is treacherous.	O xeo derretiuse e o chan é traizoeiro.
The competition has become fierce.	A competencia fíxose feroz.
They move fast and are hard to see.	Móvense rápido e son difíciles de ver.
No business can survive without customers.	Ningunha empresa pode sobrevivir sen clientes.
This mountain landscape was formed by erosion.	Esta paisaxe de montaña formouse pola erosión.
The senator then left the room.	O senador abandonou entón o salón.
You will be fined if you make a mess.	Serás multado se fai un lío.
The children ordered sweets.	Os nenos pedían doces.
The difficulty will be in prison life.	A dificultade estará na vida carcelaria.
She is brilliant but unpredictable.	Ela é brillante pero imprevisible.
A huge crowd was waiting outside the theater.	Unha multitude enorme agardaba fóra do teatro.
Relationships, trust, performance and relationships.	Relacións, confianza, rendemento e relacións.
The room was dimly lit.	O cuarto estaba pouco iluminado.
They stopped briefly in a field.	Detivéronse brevemente nun campo.
The politician had to eat a humble pie.	O político tivo que comer unha empanada humilde.
How do birds differ?	Como se diferencian os paxaros?
Everyone was excited when the space shuttle took off.	Todos estaban emocionados cando o transbordador espacial despegou.
The ocher walls were decorated with paintings.	As paredes ocres estaban decoradas con pinturas.
He was very unrepentant.	Era moi impenitente.
A somewhat reserved but friendly man.	Un home algo reservado, pero simpático.
Infectious diseases can spread quickly.	As enfermidades infecciosas poden propagarse rapidamente.
The job is not as simple as it sounds.	O traballo non é tan sinxelo como parece.
I was listening to music.	Estaba escoitando a música.
Many unanswered questions remain.	Quedan moitas preguntas sen resposta.
A teacher, a doctor and a chaplain were invited.	Foron convidados un profesor, un médico e un capelán.
She was also an actress, singer and dancer.	Tamén foi actriz, cantante e bailarina.
Some argue that its population is too large.	Algúns argumentan que a súa poboación é demasiada.
How can you believe everything he tells you?	Como podes crer todo o que che di?
The bouquet of perfumes was sweet.	O ramo de perfumes era doce.
He used a soft toothbrush.	Utilizou un cepillo de dentes suave.
The walk was delicious.	A camiñada foi deliciosa.
Students often ask if he is a teacher.	Os estudantes adoitan preguntar se é profesor.
He was wearing expensive clothes.	Levaba roupa cara.
He made no comment.	Non fixo ningún comentario.
Remember not to eat rice too late at night.	Lembra non comer arroz demasiado tarde pola noite.
The failed bombing has been widely criticized.	O fallido atentado foi moi criticado.
A thoughtful person would not take such a bold step.	Unha persoa reflexiva non daría un paso tan audaz.
The grapes were very sweet.	As uvas estaban moi doces.
Son of a rich man?	Fillo dun home rico?
Turn on the TV and listen to the news.	Acende a televisión e escoita as noticias.
She carefully placed the vegetables on the table.	Ela puxo coidadosamente as verduras sobre a mesa.
Her lips were full and red.	Os seus beizos estaban cheos e vermellos.
The line was short.	A liña era curta.
Using public transportation in big cities is a drawback.	Usar o transporte público nas grandes cidades é un inconveniente.
The information was found through public records.	A información atopouse a través de rexistros públicos.
Do you live in this city?	Vives nesta cidade?
Some of the people present remembered her well.	Algunhas das persoas presentes lembraron ben dela.
Its history must be told.	A súa historia hai que contala.
The examples we give here are only hypothetical.	Os exemplos que damos aquí son só hipotéticos.
We ran out of eggs.	Quedamos sen ovos.
He slipped without finishing dinner.	Escorregou sen rematar a cea.
Soldiers patrolled the village at night.	Os soldados patrullaban a vila pola noite.
The most popular sports are football and basketball.	Os deportes máis populares son o fútbol e o baloncesto.
They carried on their backs everything in the house.	Levaban ao lombo todo o que había na casa.
Authorities allegedly installed cameras at a service center.	As autoridades supostamente instalaron cámaras nun centro de servizos.
Hearing them outside, the old man ran to the door.	Ao escoitalos fóra, o vello correu á porta.
Doctors examined the patients thoroughly.	Os médicos examinaron os pacientes a fondo.
The man is old and weak.	O home é vello e débil.
These animals usually congregate in flocks.	Estes animais adoitan reúnense en rabaños.
He failed to make the cut.	Non conseguiu facer o corte.
I need no further justification.	Non necesito máis xustificación.
Companies that pollute the environment will be penalized.	As empresas que contaminen o medio ambiente serán sancionadas.
A vicious form of cancer.	Unha forma viciosa de cancro.
A flood of dirty water flooded the village.	Unha enchente de auga sucia inundou a aldea.
He fell asleep almost instantly.	Quedou durmido case ao instante.
When will you return to work?	Cando volverás traballar?
A new method of cooking has been developed.	Desenvolveuse un novo método de cociñar.
Newspapers reflected public opinion.	Os xornais reflectían a opinión pública.
The senator began his speech with a joke.	O senador comezou o seu discurso cunha broma.
That company needs to develop innovative products.	Esa empresa necesita desenvolver produtos innovadores.
Let's shoot at the moon.	Imos tirar pola lúa.
For a few days, the die was hot.	Durante uns días, o troquel estaba quente.
The output will set new quality standards.	A saída establecerá novos estándares de calidade.
A visitor must schedule several days here.	Un visitante debe programar varios días aquí.
The chair was made of metal.	A cadeira estaba feita de metal.
We've determined that these devices are not working properly.	Determinamos que eses dispositivos non funcionan correctamente.
With public transportation, this can be fixed quickly.	Co transporte público, isto pódese solucionar rapidamente.
The story ends in tragedy.	A historia remata en traxedia.
The buses were too slow.	Os autobuses eran demasiado lentos.
My studies are important.	Os meus estudos son importantes.
The boy talked to the girl.	O mozo falou coa moza.
He is interested in electronics.	Ten interese pola electrónica.
The sergeant smelled of dry sweat.	O sarxento cheiraba a suor seco.
She cried bitter tears.	Chorou bágoas amargas.
I distill my liqueur twice to ensure total purity.	Destilo o meu licor dúas veces para garantir a pureza total.
Elephants are amazing animals.	Os elefantes son animais incribles.
Soil samples often contain high levels of iron.	As mostras de solo conteñen moitas veces altos niveis de ferro.
The sight of so much water lifted his spirits.	A visión de tanta auga levantoulle o ánimo.
The director did not pay much attention to his critics.	O director non prestou moita atención aos seus críticos.
Community activists are determined to demolish the old buildings.	Os activistas comunitarios están decididos a derrubar os antigos edificios.
The icy wind cuts him like a knife in the bones.	O vento xeado cortelle como un coitelo nos ósos.
The shops offered many beautiful items to the tourists.	As tendas ofrecían moitos fermosos artigos aos turistas.
Popular sport requires a lot of skill and determination.	O deporte popular require moita habilidade e determinación.
The old man went to the store to buy eggs.	O vello foi á tenda para mercar ovos.
The tiger swelled with pride.	O tigre inchouse de orgullo.
A garden and a park, a vibrant tropical paradise.	Un xardín e un parque, un vibrante paraíso tropical.
The advisory committee recommends investing in defense.	O comité consultivo recomenda investir en defensa.
The arrival of the ferry was greeted by whistles and horns.	A chegada do ferry foi recibida por asubíos e bucinas.
On a warm spring day, the children played with the water.	Nun cálido día de primavera, os nenos xogaban coa auga.
The smoke darkened the horizon.	O fume escurecía o horizonte.
He distributed the dishes as they had been served.	Repartiu os pratos tal como foran servidos.
I'm going to write you a check for ten thousand dollars.	Vouche escribir un cheque marcado por dez mil dólares.
It was a savage blow.	Foi un golpe salvaxe.
My boss scheduled another meeting.	O meu xefe programou outra reunión.
They are still strong.	Aínda son fortes.
It is too difficult for a beginner.	É demasiado difícil para un principiante.
These were messy thoughts.	Estes eran pensamentos desordenados.
Caches are used to protect data.	Os cachés úsanse para protexer os datos.
A kind smile lit up the faces of the stockbrokers.	Un sorriso amable iluminaba os rostros dos corredores de bolsa.
The traveler entered the desert.	O viaxeiro entrou no deserto.
Will it be in cash or by credit card?	Será en efectivo ou con tarxeta de crédito?
The scholar looked away, lost in thought	O estudoso mirou ao lonxe, perdido nos seus pensamentos
The aunt's response was not reassuring.	A resposta da tía non foi tranquilizadora.
The old computer has been discarded.	O vello ordenador foi descartado.
The cat's skin is so soft!	A pel do gato é tan suave!
They explored buried treasures.	Exploraron tesouros enterrados.
Zero homework means no homework.	Cero deberes significa que non hai deberes.
Prices were exceptionally high.	Os prezos eran excepcionalmente altos.
Let’s not waste time on this, he said.	Non perdamos o tempo nisto, dixo.
The poem is open to interpretation.	O poema está aberto á interpretación.
The pen cover is loose.	A tapa do bolígrafo está solta.
It rained a lot all day.	Choveu moito todo o día.
Many local families were wealthy.	Moitas familias do lugar eran ricas.
The tiger crouched in the clearing, ready to attack.	O tigre agachouse no claro, listo para atacar.
The law prohibits fishing without a license.	A lei prohibe a pesca sen licenza.
The forest was thick with snow.	O bosque estaba espeso de neve.
The day was hot and humid.	O día era quente e húmido.
This was a classic test.	Esta foi unha proba clásica.
Give me a slice of meat, please.	Dame unha porción de carne, por favor.
The hotel room was on the ground floor.	A habitación do hotel estaba na planta baixa.
Put the pan on low heat.	Poñer a pota a lume lento.
He had the foresight to establish a business.	Tivo a previsión de establecer unha empresa.
Each country has its own political and legal institutions.	Cada país ten as súas propias institucións políticas e xurídicas.
Breakfast is eggs, bacon and toast.	O almorzo é ovos, touciño e torradas.
Wood is commonly used in furniture construction.	A madeira úsase habitualmente na construción de mobles.
For some, the simple life offered a sense of freedom.	Para algúns, a vida sinxela ofrecía unha sensación de liberdade.
The water temperature remains constant.	A temperatura da auga mantense constante.
The population of this nation is growing rapidly.	A poboación desta nación está aumentando rapidamente.
It's windy today, they say.	Hoxe vai vento, din.
Its summers are mild and pleasant.	Os seus veráns son suaves e agradables.
The boat swayed slightly.	O barco balanceouse lixeiramente.
We spent a week at his restaurant.	Estivemos unha semana no seu restaurante.
May love and friendship never leave your heart.	Que o amor e a amizade nunca abandonen o teu corazón.
The brothers had a feud.	Os irmáns tiveron un feudo.
The kingdom starved to death.	O reino morreu de fame.
The absence of leaves signaled the beginning of winter.	A ausencia de follas sinalaba o inicio do inverno.
The student was hoarse with laughter.	O estudante estaba rouco de risa.
This is a good pen.	Este é un bo bolígrafo.
Birds pile up the canteens at this time of year.	As aves amontoan os comedores nesta época do ano.
Hard times have eased a bit,	Os tempos difíciles aliviáronse un pouco,
The king faced a serious rebellion.	O rei enfrontouse a unha seria rebelión.
A trading company where goods and services are sold.	Unha empresa comercial onde se venden bens e servizos.
This will make a beautiful quilt.	Isto fará unha fermosa colcha.
Conflicts between these two nations flourished.	Os conflitos entre estas dúas nacións floreceron.
Grab the gray stone.	Colleu a pedra gris.
Living here is very boring.	Vivir aquí é moi aburrido.
The audience stood up.	O público púxose en pé.
Do you lack vanity?	¿Fáltalle de vaidade?
The tour included visits to many ancient sites.	O percorrido incluíu visitas a moitos lugares antigos.
Hundreds of tents were set up by migrants there.	Centos de tendas foron colocadas por migrantes alí.
Finally, she accepted his request.	Finalmente, ela aceptou a súa petición.
Both planes were struck by lightning.	Ambos avións foron alcanzados por un raio.
I was especially honored to receive the medal.	Tiven a honra especialmente de recibir a medalla.
We want to develop people's curiosity.	Queremos desenvolver a curiosidade da xente.
The government is currently in turmoil.	O goberno está actualmente en convulsión.
A bridge crossed the valley.	Unha ponte atravesaba o val.
She was lying crumpled in a ball on the concrete floor.	Ela estaba tirada engurrada nunha bola no chan de formigón.
Some have denied that the gases from the volcanoes were dangerous.	Algúns negaron que os gases dos volcáns fosen perigosos.
Some animals have adapted well to the urban environment.	Algúns animais adaptáronse ben ao medio urbano.
It’s a cold winter, so stay warm.	É un inverno frío, así que mantéñase abrigado.
The atmosphere of Voile is calm and relaxed.	O ambiente de Voile é tranquilo e relaxado.
A black car lies crushed in the ditch.	Un coche negro xace esmagado na cuneta.
A whiteboard and chalk are the only tools available.	Un encerado e giz son as únicas ferramentas dispoñibles.
His sentences are too long.	As súas sentenzas son demasiado longas.
There is a lot of work to be done.	Hai moito traballo por facer.
These poles are made of wood.	Estes postes están feitos de madeira.
Writing is difficult for some people.	Escribir é difícil para algunhas persoas.
The new president now faces a difficult task.	O novo presidente afronta agora unha tarefa difícil.
You can't step on people!	Non podes pisotear a xente!
The houses were all in ruins.	As casas estaban todas en ruinas.
The horse is strong and agile.	O cabalo é forte e áxil.
Various types of flowers are grown here.	Aquí cultívanse varios tipos de flores.
Your health is important to us.	A túa saúde é importante para nós.
The party sought to preserve the country's independence.	O partido buscou preservar a independencia do país.
Open the window.	Abrir a xanela.
Some minority groups are adversely affected by air pollution.	Algúns grupos minoritarios vense afectados negativamente pola contaminación do aire.
She cooks delicious cakes.	Ela cociña deliciosas tortas.
The father of the mill worker was an accountant.	O pai do operario do muíño era contable.
Grilled mackerel with lemon and butter.	Caballa á prancha con limón e manteiga.
The next morning, part of the building was razed.	Á mañá seguinte, parte do edificio foi arrasada.
Try rephrasing the question.	Proba a reformular a pregunta.
She saw him and bit her lip.	Ela viuno e mordeuse o beizo.
The honored clerk was respected by the people.	O oficinista honrado era respectado polo pobo.
The speech ended shortly before noon.	O discurso rematou pouco antes do mediodía.
This one has a crack.	Este ten unha fenda.
The speaker was referring to a farm.	O relator referíase a unha granxa.
More residents choose to live in cities.	Máis veciños optan por vivir nas cidades.
Drink a disgusting amount of coffee.	Bebe unha cantidade noxenta de café.
Improving the community by improving schools.	Mellorar a comunidade mellorando as escolas.
The look on that dog's face is fun!	A mirada da cara dese can é divertida!
She was alone.	Estaba soa.
It was impossible to read his election.	Era imposible ler as súas eleccións.
Military power ensured that the nation remained independent.	O poder militar asegurou que a nación permanecese independente.
A tutor is needed, especially for young people.	Precísase un titor, especialmente para os mozos.
Some mountains are protected by law.	Algunhas montañas están protexidas pola lei.
A handful of star-eyed tourists roamed the city.	Un puñado de turistas de ollos estrelados deambulaban pola cidade.
People barely notice the passing of the years.	A xente apenas nota o paso dos anos.
A small smile played over his mouth.	Un pequeno sorriso xogou sobre a súa boca.
Sloppier mistakes than you dare imagine.	Erros máis desleixados dos que te atreveches a imaxinar.
The sausage, though unctuous, was now brown.	A salchicha, aínda que untuosa, era agora marrón.
Local activists are worried that the place will be destroyed.	Os activistas locais están preocupados de que o lugar sexa destruído.
The backup appears to be corrupt.	A copia de seguridade parece estar corrompida.
In the end he was led to tell the truth.	Ao final levouse a dicir a verdade.
Please more cake.	Por favor, máis bolo.
Examples of cell evolution are seen in the cell.	Na célula vense exemplos de evolución celular.
The pipeline escaped the sight of officials.	O gasoduto escapou á vista dos funcionarios.
He passed her in the hallway.	Pasou dela no corredor.
They set out for the desert.	Partiron cara ao deserto.
The meeting was disrupted by the noisy neighbor.	A reunión foi perturbada polo ruidoso veciño.
This statue once decorated the palace.	Esta estatua decorou no seu día o palacio.
The central bank has established an incentive scheme.	O banco central estableceu un esquema de incentivos.
In fiction, heroes bravely faced death.	Na ficción, os heroes enfrontáronse á morte con valentía.
Without a doubt, this candidate is an excellent one.	Sen dúbida, este candidato é un excelente.
The group received exclusive rights to the food.	O grupo recibiu os dereitos exclusivos sobre a comida.
I have a cat, and she is very pretty.	Teño un gato, e é moi bonita.
She is a woman who is dedicated to the search for the truth.	É unha muller que se dedica á procura da verdade.
Authorities condemned his behavior as treason.	As autoridades condenaron o seu comportamento como traizón.
Read the full text before answering.	Le o texto completo antes de responder.
He likes to collect strange artifacts.	Gústalle recoller artefactos estraños.
Decorate the birthday cake with butter cream ice cream.	Decorou o bolo de aniversario con xeado de crema de manteiga.
Trend of the need for arable land to reduce erosion.	Tendencia da necesidade das terras de cultivo para reducir a erosión.
The search for water is endless.	A procura da auga é infinita.
There is a difference between being right	Hai unha diferenza entre ter razón
He has a great foresight.	Posúe unha gran previsión.
Some trendy restaurants have private rooms.	Algúns restaurantes de moda teñen cuartos privados.
The fragrance of the flower will soon disappear.	A fragrancia da flor desaparecerá pronto.
Use this stone to beat the garlic clove.	Use esta pedra para bater o dente de allo.
She was jealous of her brother's success.	Tiña envexa do éxito do seu irmán.
The farmer plants wheat, corn and rice.	O labrego planta trigo, millo e arroz.
It is often best to buy local produce.	Moitas veces é mellor mercar produtos locais.
Have you ever been skating?	Algunha vez saíches a patinar?
He carefully flattened the wrinkles.	Aplanou coidadosamente as engurras.
The surface of the moon is barren.	A superficie da lúa é estéril.
The desert has claimed many lives in the past.	O deserto cobrou moitas vidas no pasado.
The two women shone with joy.	As dúas mulleres brillaban de alegría.
The unsophisticated farmer is being replaced by richer farmers.	O labrego pouco sofisticado está a ser substituído por agricultores máis ricos.
He was silent.	Quedou en silencio.
It's not a joke, though, "it's not a joke."	Non é unha broma, porén, "non é unha broma".
Please send the invoice.	Envía a factura, por favor.
Her son had a promising career ahead of him.	O seu fillo tiña unha carreira prometedora por diante.
A smart kid will find a solution.	Un neno intelixente atopará unha solución.
The scholar wanted to discuss the research schedule.	O estudoso quixo discutir o calendario da investigación.
When it rains, it's windy.	Cando chove, fai vento.
This toy is designed for young children.	Este xoguete está deseñado para nenos pequenos.
Soap bubbles have a definite shape.	As burbullas de xabón teñen unha forma definida.
A boy was having fun with his toys.	Un neno estaba divertíndose cos seus xoguetes.
Specialists arranged for the man's release.	Os especialistas organizaron a posta en liberdade do home.
Its marshes attract wildlife.	As súas marismas atraen fauna.
Every holiday we serve in the popular dining rooms.	Cada festivo servimos nos comedores populares.
I wrote a letter to my grandmother.	Escribín unha carta á miña avoa.
The reason for his arrest was unclear.	O motivo da súa detención non estaba claro.
He spent all his money on liquor.	Gastou todo o seu diñeiro en licor.
No patterns were seen in the movement.	Non se viron patróns no movemento.
Check the seasoning.	Comprobe o condimento.
She asked him a rhetorical question.	Ela fíxolle unha pregunta retórica.
A crowd of young students gathered.	Reuníuse unha multitude de mozos estudantes.
I was granted asylum.	Concedéronseme asilo.
This method has been tested in mice.	Este método foi probado en ratos.
The trees were watching.	As árbores quedaron atentos.
We talked to several dentists before deciding on one.	Falamos con varios dentistas antes de decidirnos por un.
His country needed efficient transportation.	O seu país necesitaba un transporte eficiente.
English is the most widely used language in the world.	O inglés é a lingua máis usada no mundo.
Therefore, the sea level rose and fell.	Polo tanto, o nivel do mar subiu e descendeu.
Is your hair growing longer?	O teu cabelo está a medrar máis?
The trader sells exotic fish and fruits.	O comerciante vende peixe e froitas exóticas.
The chocolate sauce was poured on the walls by vandals.	A salsa de chocolate foi vertida nas paredes por vándalos.
We didn’t know where to go.	Non sabiamos onde ir.
The birds migrated south during the winter.	As aves migraron cara ao sur durante o inverno.
They also trust in the faith.	Eles tamén confían na fe.
The rickshaw was in front of my house.	O rickshaw estaba diante da miña casa.
His identity remains a mystery.	A súa identidade segue sendo un misterio.
The locals are very friendly.	Os habitantes locais son moi amables.
Some people fear its impact.	Algunhas persoas temen o seu impacto.
There is often confusion about the rules.	Moitas veces hai confusión sobre as regras.
The leak was costing the company millions.	A filtración estaba a custar millóns á empresa.
The instruction explained the problem.	A instrución explicou o problema.
The suspect got into a car of a friend.	O sospeitoso subiu a un coche dun amigo.
It is almost fifty meters high.	Mide case cincuenta metros de alto.
Police arrested him on suspicion of murder.	A policía detívoo como sospeitoso de asasinato.
We had to raise the price of soap.	Tivemos que subir o prezo do xabón.
She is weak and needs support.	Ela é débil e necesita apoio.
The monolith could be seen from a great distance.	O monolito podíase ver dende unha gran distancia.
Cathedrals are long, slender buildings with a vaulted roof.	As catedrais son edificios longos e delgados cun tellado abovedado.
The river was harassed by leaks in its dikes.	O río estaba acosado por filtracións nos seus diques.
Without adequate water, farmers could not cultivate.	Sen auga adecuada, os agricultores non poderían cultivar.
The young man cried.	O mozo chorou.
Open the magazine to the page.	Abre a revista á páxina.
There is a river in the valley.	Hai un río no val.
They went on to study linguistics.	Pasaron a estudar lingüística.
The first bid was for the highest bidder.	A primeira licitación foi para o mellor postor.
Unfortunately, only two people showed up.	Desafortunadamente, só apareceron dúas persoas.
The lawyer searches for the family's financial background.	O avogado busca os antecedentes económicos da familia.
The company offers accommodation to students.	A empresa ofrece aloxamento aos estudantes.
He kissed his wife.	Bicou á súa muller.
The cast of the TV series was changing.	O elenco da serie de televisión estaba cambiando.
He put the spoon in the chocolate ganache.	Meteu a culler na ganache de chocolate.
Eight people!	Oito persoas!
The store has a bed and a kitchen.	A tenda ten unha cama e unha cociña.
She escaped unharmed from a fire.	Ela saíu ilesa dun incendio.
Be careful not to tear the paper.	Ten coidado de non rasgar o papel.
A lot of people were summoned.	Moita xente foi convocada.
Lack of money is clearly a cause for concern	A falta de diñeiro é claramente motivo de preocupación
This is the fifth part.	Esta é a quinta parte.
That’s a lot of shopping.	Iso son moitas compras.
Iron ore is an important resource.	O mineral de ferro é un recurso importante.
Temperatures here vary widely.	As temperaturas aquí varían moito.
The passengers boarded the canoe.	Os viaxeiros subiron á canoa.
It took years to make that decision.	Levou anos tomar esta decisión.
The milk was heated and mixed well.	O leite quentábase e mesturábase ben.
Let's go to the ground to get some fresh air.	Imos a terra para tomar aire fresco.
The curtains were pale, slightly stained yellow.	As cortinas eran pálidas, lixeiramente manchadas de amarelo.
The baby was bottle-fed.	O bebé foi alimentado cun biberón.
Wild animals are often found in this area.	Nesta zona adoitan atoparse animais salvaxes.
Farmers were upset because they had a smaller crop.	Os labregos estaban molestos porque tiñan unha colleita máis pequena.
A computer chip seems very simple.	Un chip de ordenador parece moi sinxelo.
Look for the word "affect."	Busca a palabra "afectar".
The location of this temple is unknown.	Non se coñece a localización deste templo.
The main goal is to work to eradicate poverty.	O obxectivo principal é traballar para eliminar a pobreza.
Uncontrolled deforestation will have serious consequences.	A deforestación sen control terá consecuencias graves.
He entered the monastery at the age of nine.	Ingresou no mosteiro aos nove anos.
Such statistics only tend to confirm prejudices.	Tales estatísticas tenden só a confirmar os prexuízos.
The girl threw off her boots.	A moza botou as botas.
Let's try a new strategy.	Imos probar unha nova estratexia.
Store books and papers in one place.	Garda libros e papeis no mesmo lugar.
The fight lasted more than an hour in the woods.	A loita durou máis dunha hora no bosque.
She usually dresses in dark colors.	Ela adoita vestirse con cores escuras.
A focus on local culture fosters pride in one’s own customs.	Un foco na cultura local fomenta o orgullo dos propios costumes.
Here are the most common types of wood.	Aquí están os tipos de madeira máis comúns.
It was a bright, sunny morning.	Era unha mañá brillante e soleada.
Nobody likes to line up.	A ninguén lle gusta facer fila.
The bird is an apex predator.	O paxaro é un depredador ápice.
Children are my joy.	Os nenos son a miña alegría.
She makes soft sounds and laughs.	Ela fai sons suaves e risas.
Anger erupted inside him.	A rabia brotou dentro del.
Disappointment was all he felt.	A decepción foi o único que sentía.
The neighbors were poor but knew how to work together.	Os veciños eran pobres pero sabían traballar xuntos.
The woman's face was stained.	O rostro da muller estaba manchado.
We take advantage of seasonal products.	Aproveitamos os produtos de tempada.
He flatters his ego.	Adula o seu ego.
A group of men burst onto the bench shouting:	Un grupo de homes irrompeu no banco gritando:
At that moment, they heard the roar of a lion.	Nese momento, escoitaron o ruxido dun león.
Make three holes in the can.	Fai tres buratos na lata.
She decided to leave the company, for professional promotion opportunities.	Ela decidiu deixar a empresa, por oportunidades de promoción profesional.
Stick the wart with a candle.	Pega a verruga cunha vela.
It’s cold, but it also feels hot.	Fai frío, pero tamén se sente quente.
He lay down on the bed,	Deitouse na cama,
Now, does she exercise regularly?	Agora, ela fai exercicio regularmente?
The labor force in this province is insufficient.	A man de obra nesta provincia é insuficiente.
The car took a turn too fast.	O coche tomou unha curva demasiado rápido.
The engineer also had training in administration.	O enxeñeiro tamén tiña formación en administración.
Doing the job as quickly as possible is important.	Facer o traballo o máis rápido posible é importante.
The boy keeps crying.	O neno segue chorando.
His eyes were fixed on mine.	Os seus ollos fixéronse nos meus.
I would like to fly to the moon.	Gustaríame voar á lúa.
The priest was so old he could hardly walk.	O cura era tan vello que case non podía andar.
Handwriting began to decline.	A escritura a man comezou a declinar.
The girl apparently did not hear him speak.	A moza aparentemente non o escoitou falar.
No one likes to take the first step.	A ninguén lle gusta dar o primeiro paso.
There can be no conflict if everyone agrees.	Non pode haber ningún conflito se todos están de acordo.
The jumps of a deer seem effortless.	Os saltos dun cervo parecen sen esforzo.
There is a hot, dry wind blowing this afternoon.	Hai un vento quente e seco que sopra esta tarde.
You drive at dangerous speeds.	Conduces a velocidades perigosas.
Many people find their appearance intimidating.	Moitas persoas consideran a súa aparencia intimidante.
The grass is always greener on the other side.	A herba sempre é máis verde do outro lado.
Gulliver was willing to make almost any sacrifice.	Gulliver estaba disposto a facer case calquera sacrificio.
This is a pretty expensive city to live in.	Esta é unha cidade bastante cara para vivir.
According to the study, pop stars make more money.	Segundo o estudo, as estrelas do pop gañan máis cartos.
He no longer guessed, he made sure of the deduction.	Xa non adiviñaba, asegurouse da dedución.
The singer's voice would break the windows.	A voz da cantante rompería os cristais.
The disease is a major threat.	A enfermidade é unha ameaza importante.
He was reluctant to admit his mistake.	Era reticente a admitir o seu erro.
Use a teaspoon of baking soda.	Use unha cucharadita de bicarbonato de sodio.
I don't want you to hurt my friends.	Non quero que fagas dano aos meus amigos.
The coach arrived fifteen minutes late.	O adestrador chegou con quince minutos de atraso.
Now cross that bridge.	Agora atravesa esa ponte.
This region of the city is populated by wealthy families.	Esta rexión da cidade está poboada por familias ricas.
They spoke quietly so as not to break the silence.	Falaban tranquilamente para non romper o silencio.
Is it clean?	Está limpo?
We are looking for a quiet place to work.	Buscamos un recuncho tranquilo no que traballar.
He bought the house when it cost twenty thousand dollars.	Mercou a casa cando custaba vinte mil dólares.
Another man, standing by a tree, saw the spear fall.	Outro home, de pé a carón dunha árbore, viu caer a lanza.
The lion was panting, his tongue hanging down.	O león estaba jadeando, coa lingua colgada.
Fruits are not good for you.	As froitas non son boas para ti.
The fire roared fiercely in the fireplace.	O lume ruxiu ferozmente na lareira.
We left early for the airport.	Saímos cedo para o aeroporto.
The food cost three times as much as expected.	A comida custou tres veces máis do esperado.
She refused her husband's offer.	Ela rexeitou a oferta do seu marido.
I vigorously denied the allegations.	Rexeitei enerxicamente as acusacións.
Students are studying chemistry this year.	Os estudantes cursan a especialidade de química este ano.
That girl was crazy.	Aquela nena estaba tola.
Drink some coffee while it’s still hot.	Beba un pouco do café mentres aínda está quente.
All of the above are reasons to be happy.	Todo o anterior son motivos para ser feliz.
The gas made a terrible noise.	O gas fixo un ruído terrible.
Our heroes were brave and strong.	Os nosos heroes eran valentes e fortes.
Do you think your reasoning is reasonable?	Cres que o seu razoamento é razoable?
The animals are kept in quiet rooms.	Os animais mantéñense en cuartos tranquilos.
The treaty will safeguard the rights of ethnic minorities.	O tratado salvagardará os dereitos das minorías étnicas.
Some critics accuse the pollution problem of needing attention now.	Algúns críticos acusan que o problema da contaminación necesita atención agora.
Last year he received a promotion.	O ano pasado recibiu un ascenso.
Paul guards against the poisonous tongue of the hydra.	Paul fai garda contra a lingua velenosa da hidra.
The youngest woman at the party	A muller máis nova da festa
Patience and determination are virtues.	A paciencia e a determinación son virtudes.
She originally found herself as a vagabond.	Atopouse orixinalmente como unha vagabunda.
The gym is open all night.	O ximnasio está aberto toda a noite.
The company had financial difficulties.	A empresa tivo dificultades financeiras.
He was wearing his cowboy doll.	Vestía a súa boneca de vaqueiro.
He regretted his hasty decision.	Lamentou a súa decisión precipitada.
I challenge the facts.	Desafío os feitos.
He went down the stairs to the cellar.	Baixou as escaleiras ata a adega.
Scientists are increasingly concerned about light pollution.	Os científicos están cada vez máis preocupados pola contaminación lumínica.
We don’t expect them to come home.	Non esperamos que volvan a casa.
But he was fast asleep.	Pero estaba profundamente durmido.
The storm wreaked havoc on power lines.	A tormenta causou estragos nas liñas eléctricas.
A vibrant city full of culture.	Unha cidade vibrante e chea de cultura.
Fire is a common danger.	O lume é un perigo común.
The first houses were made of wood.	As primeiras casas eran de madeira.
Even in ancient times, humans sought to preserve food.	Mesmo na antigüidade, os humanos buscaban conservar os alimentos.
Last year it served more than a million customers.	O ano pasado atendeu a máis dun millón de clientes.
My dog ​​is a faithful companion.	O meu can é un compañeiro fiel.
It strives to care for the sick and wounded.	Esfórzase por coidar aos enfermos e feridos.
All the inhabitants of the county have now been arrested.	Todos os habitantes da comarca foron agora detidos.
We bought the house with gift money.	Compramos a casa con cartos de agasallo.
The victorious soldiers gave their swords to the king.	Os soldados vitoriosos deron as súas espadas ao rei.
A section of the wall is open.	Unha sección do muro está aberta.
The bell tower was silent.	O campanario estaba en silencio.
However, political correctness has gone too far.	Non obstante, a corrección política foi demasiado lonxe.
I will fight to defend my beliefs.	Vou loitar por defender as miñas crenzas.
Dancing cat has fleas.	O gato de Dancia ten pulgas.
Mix the avocado and cream.	Mestura o aguacate e a nata.
They were in the middle of the ocean.	Estaban no medio do océano.
India is the largest producer of spices in the world.	A India é o maior produtor de especias do mundo.
She had lunch in the cafeteria.	Ela almorzou na cafetería.
The transport sector is in crisis.	O sector do transporte está en crise.
We cannot live without water.	Non podemos vivir sen auga.
She wiped the fridge, wiping it with disinfectant.	Ela limpou o frigorífico, limpándoo con desinfectante.
They are washing their hands, singing.	Están lavando as mans, cantando.
An island in a lake can be isolated.	Unha illa nun lago pode quedar illada.
The ship was heading for shore.	O barco dirixíase á costa.
A hero wins.	Un heroe gaña.
Children are learning to read and write.	Os nenos están aprendendo a ler e escribir.
A harsh climate that makes harvests difficult.	Un clima duro que dificulta as colleitas.
Investigators were insulted by politicians.	Os investigadores foron insultados polos políticos.
Few people visit this church each year.	Poucas persoas visitan esta igrexa cada ano.
The soil is mostly clay in this region.	O solo é principalmente arxila nesta rexión.
She has short hair and cucumber.	Ela ten o cabelo curto e pepino.
Think before you act, my son.	Pensa antes de actuar, meu fillo.
He and his traveling companions fell asleep.	El e os seus compañeiros de viaxe quedaron durmidos.
Words that are written in many languages ​​have similar meanings.	As palabras que se escriben en moitas linguas teñen significados similares.
The most pressing problem facing the country today is overpopulation.	O problema máis apremiante ao que se enfronta o país hoxe en día é a superpoboación.
His gaze was fixed on the newspaper.	A súa mirada estaba fixada no xornal.
There used to be a majestic temple in this valley.	Adoitaba haber un templo maxestuoso neste val.
The elders decreed that women should be veiled in public.	Os anciáns decretaron que as mulleres deberían estar veladas en público.
We are deeply moved by this show of support.	Estamos profundamente emocionados por esta mostra de apoio.
Take a deep breath and hold on.	Respira fondo e aguanta.
The new regulations will ensure greater security.	A nova normativa garantirá unha maior seguridade.
The huts were deserted.	As cabanas estaban desertas.
Fertilizer should be used around the plants.	O fertilizante debe usarse arredor das plantas.
The mountains are surrounded by glaciers.	As montañas están rodeadas de glaciares.
We haven’t lost yet.	Aínda non perderamos.
The school offers classes for young drivers.	A escola ofrece clases de condutores novos.
Some industries have stopped working.	Algunhas industrias deixaron de funcionar.
There has been a shortage of cash across the country.	Produciuse unha escaseza de efectivo en todo o país.
He often calls me brother.	Moitas veces chámame irmán.
The effect is striking.	O efecto é rechamante.
One reason is that the oil comes from plants.	Unha razón é que o aceite provén das plantas.
A line of sewers runs through the fields.	Unha liña de sumidoiros discorre polos campos.
A slender bird chirping in the trees	Un paxaro delgado piando nas árbores
The decorator painted the wall with a colorful pattern.	O decorador pintou a parede cun patrón colorido.
He sat in silence, singing softly.	Sentou en silencio, cantando suavemente.
Food and medicine shortages often occur.	A miúdo ocorren escaseza de alimentos e medicamentos.
The soldiers rushed to the plane.	Os soldados correron cara ao avión.
Voices were raised in solidarity with the dead.	Alzáronse voces en solidariedade cos mortos.
Scientists do not know the exact cause.	Os científicos non coñecen a causa exacta.
How does your proposal solve the problem?	Como a súa proposta resolve o problema?
I visited a local park while on vacation.	Visitei un parque local mentres estaba de vacacións.
The Sultan's delegate hurried away.	O delegado do sultán marchou precipitadamente.
This girl doesn't like her dirty habits.	A esta rapaza non lle gustan os seus hábitos sucios.
It is believed that historic attacks were organized here.	Crese que aquí se organizaron atentados históricos.
Her shoes are brown and her bag is new.	Os seus zapatos son marróns e o seu bolso é novo.
My dear deceased father had white hair.	O meu querido pai falecido tiña o pelo branco.
My work was unexpectedly hampered by snow.	O meu traballo viuse inesperadamente obstaculizado pola neve.
Slowly he raised his eyes.	Lentamente ergueu os ollos.
People all over the country were starving.	A xente de todo o país morría de fame.
People and animals breathe through their noses.	As persoas e os animais respiran polo nariz.
Oxygen is a component of air.	O osíxeno é un compoñente do aire.
The engine roared loudly.	O motor ruxiu forte.
All your favorite foods are prepared here every day.	Todos os teus alimentos favoritos prepáranse aquí todos os días.
The problem is exacerbated in rural areas.	O problema agrávase no rural.
He managed to escape unharmed.	Conseguiu escapar ileso.
It is imperative that you stop smoking.	É imperativo que deixes de fumar.
The sun made them run.	O sol púxolles a correr.
This procedure was commonly used by the elders.	Este procedemento era habitualmente utilizado polos vellos.
A narrow bridge connects the two islands.	Unha estreita ponte une as dúas illas.
Then, little by little, the gorilla was able to sit down.	Entón, aos poucos, o gorila foi capaz de sentarse.
This market is usually busy in the morning.	Este mercado adoita estar ocupado pola mañá.
I lay down on the couch.	Deixeime no sofá.
It is recommended to wear a helmet.	Recoméndase levar casco.
A fishy odor permeated the air.	Un olor abafador a peixe impregnaba o aire.
The ant farm was built at the request of my son.	A granxa de formigas foi construída a petición do meu fillo.
It's so high!	Es tan alto!
Open the lid of the bottle.	Abre a tapa do frasco.
Apprentices are just beginning.	Os aprendices apenas comezan.
This place made sense to him.	Este lugar tiña sentido para el.
The word "quiet" has many meanings.	A palabra "tranquilo" ten moitos significados.
Ask your tenants for liability insurance.	Solicita aos teus inquilinos un seguro de responsabilidade civil.
The queue was long, so we joined the crowd.	A fila era longa, así que unímonos á multitude.
She smelled the creamy aroma of vanilla.	Ela cheiraba o aroma cremoso de vainilla.
There are many insects there.	Alí hai moitos insectos.
The interior of the house is wide and spacious.	O interior da casa é amplo e amplo.
The castro is abandoned.	O castro está abandonado.
The sea is full of life.	O mar está cheo de vida.
The morale of the company is low.	A moral da empresa é baixa.
The afternoon was pleasant.	A tarde pasou agradablemente.
Those two never saw each other.	Eses dous nunca se viron.
She is busy with an important task.	Está ocupada cunha tarefa importante.
This would be a good year to plant corn.	Este sería un bo ano para plantar millo.
They gathered in the canteen for coffee and a cake.	Reuníronse na cantina para tomar un café e unha torta.
The general behavior is geometric.	O comportamento xeral é xeométrico.
The sea, visible from the opposite side of the street.	O mar, visible dende o lado oposto da rúa.
The motel manager was sleeping with her maid.	A directora do motel durmía coa súa criada.
The statue is a symbol of wars disappearing.	A estatua é un símbolo de guerras desaparece.
Chemlab has also been widely used in the mining industry.	Chemlab tamén foi moi utilizado na industria mineira.
Few countries are so isolated.	Poucos países están tan illados.
The tree was planted in the corner of the property.	A árbore foi plantada na esquina da propiedade.
The only sound comes from the ocean.	O único son vén do océano.
The lawyer helped his son plead guilty.	O avogado axudou ao seu fillo a declararse culpable.
The flight was canceled due to bad weather.	O voo foi cancelado debido ao mal tempo.
Please give me some butter?	Por favor, dáme un pouco de manteiga?
An unusually warm winter caused the appearance of viruses.	Un inverno inusualmente cálido provocou a aparición de virus.
Many old buildings have been rebuilt using modern methods.	Moitos edificios antigos foron reconstruídos usando métodos modernos.
His face was covered in sweat.	A súa cara estaba cuberta de suor.
Many of the city's youth will remain out of work.	Moitos dos mozos da cidade seguirán sen traballo.
The student waits for instructions from the teacher.	O alumno agarda instrucións do profesor.
It was the day of greatest activity recorded in the company.	Foi o día de maior actividade rexistrada na empresa.
Treatment causes unpleasant side effects.	O tratamento provoca efectos secundarios desagradables.
Pollution has increased dramatically.	A contaminación aumentou drasticamente.
Plants, whether vegetables or flowers,	As plantas, sexan vexetais ou flores,
The dance group performed their traditional dances.	O grupo de baile realizou os seus bailes tradicionais.
I had faith that justice would be done.	Eu tiña fe en que se faría xustiza.
He enjoys listening to classical music.	Gústalle escoitar música clásica.
The muscles in her thighs were in very good shape.	Os músculos das súas coxas estaban en moi boa forma.
The river is in an avalanche, rising rapidly.	O río está en avalancha, subindo rapidamente.
The lower regions are hot and humid.	As rexións máis baixas son quentes e húmidas.
He was wearing a fedora.	Levaba posto un fedora.
Fashion changes every few years.	A moda cambia cada poucos anos.
My painting was highly acclaimed in the exhibition.	A miña pintura foi moi aclamada na exposición.
Butter will not melt at room temperature.	A manteiga non se derreterá a temperatura ambiente.
She is standing there, on the corner.	Ela está parada alí, na esquina.
A memory of something beautiful.	Un recordo de algo fermoso.
This is the dog.	Este é o can.
The sound got worse as the party progressed.	O son empeorou a medida que avanzaba a festa.
However, few women authors read.	Porén, poucas mulleres autoras len.
Some believe it is a holy place.	Algúns cren que é un lugar santo.
There is a regular bus service from the airport.	Hai un servizo regular de autobús desde o aeroporto.
Construction work is progressing at a steady pace.	Os traballos de construción avanzan a un ritmo constante.
Most people were afraid to go anywhere near the forest.	A maioría da xente temía ir a calquera lugar preto do bosque.
This sentence gives instructions.	Esta frase dá instrucións.
The crime was horrible.	O crime foi horrible.
She looked much softer than her sister.	Tiña un aspecto moito máis suave que a súa irmá.
The expression on your face says it all.	A expresión do teu rostro di todo.
The two loves of his life.	Os dous amores da súa vida.
Only after the ceremony is over can we dance.	Só despois de rematar a cerimonia podemos bailar.
The government was very reserved.	O goberno foi moi reservado.
In his opinion, that is wrong.	Na súa opinión, iso está mal.
A monkey touches an organ with its feet.	Un mono toca un órgano cos seus pés.
Television has social effects, both positive and negative.	A televisión ten efectos sociais, tanto positivos como negativos.
When students leave, they acquire useful skills.	Cando os estudantes saen, adquiren habilidades útiles.
The government has accused the president of corruption.	O goberno acusou o presidente de corrupción.
The danger has passed, the crisis is over.	O perigo pasou, a crise rematou.
They crawled along the reeds.	Arrastráronse polos carrizos.
Stressed plants need large amounts of water.	As plantas estresadas necesitan grandes cantidades de auga.
She frowned thoughtfully.	Ela engurrou o ceño pensativa.
The birds of the forest flew from tree to tree.	Os paxaros do bosque voaban de árbore en árbore.
After much discussion, the council accepted the proposal.	Despois de moitas discusións, o concello aceptou a proposta.
They insisted that my passport be reviewed for errors.	Insistiron en que o meu pasaporte fose revisado por erros.
This city is known for its gastronomy.	Esta cidade é coñecida pola súa gastronomía.
His decision was carefully thought out.	A súa decisión foi coidadosamente pensada.
That’s what you wanted, right?	Isto é o que querías, non?
This diode is very sensitive.	Este díodo é moi sensible.
All children need a bath.	Todos os nenos necesitan un baño.
We must feel compassion for all creatures.	Hai que sentir compaixón por todas as criaturas.
How much does a pint of milk cost?	Canto custa unha pinta de leite?
I'm scared.	Estou asustado.
She is going to join the army.	Ela vai unirse ao exército.
The hypothesis that the senses could detect distant planets.	A hipótese de que os sentidos podían detectar planetas distantes.
We want to make sure the general is happy.	Queremos asegurarnos de que o xeneral estea contento.
The original settlers came from far away.	Os colonos orixinais chegaron de partes afastadas.
The newspaper was soaked with a sudden downpour.	O xornal quedou enchoupado por unha repentina chuvia.
The window is open, but the room is great.	A fiestra está aberta, pero o cuarto é xenial.
They were engaged in activities aimed at cleansing the body.	Dedicáronse a actividades destinadas a limpar o corpo.
You should exercise regularly if you want stronger legs.	Debes facer exercicio regularmente se queres pernas máis fortes.
The sun shone brightly on the dewy grass.	O sol brillaba intensamente sobre a herba orballada.
Without it, our lives would collapse.	Sen ela, as nosas vidas colapsarían.
The contractors were restless.	Os contratistas estaban inquedos.
Sam is a friend of mine.	Sam é un amigo meu.
After an hour of arguing, they gave up.	Despois dunha hora de discutir, desistiron.
From a distance, he looked like an old man.	De lonxe, parecía un vello.
Pareto principle	Principio de Pareto
Rain is a catalyst for crop growth.	A chuvia é un catalizador para o crecemento dos cultivos.
It passed smoothly from the surface to the air.	Pasou suavemente da superficie ao aire.
They agreed to work at the local mine.	Aceptaron traballar na mina local.
Almost everyone enjoys orange juice.	Case todo o mundo goza do zume de laranxa.
We prepared vegetables for our dinner.	Preparamos verduras para a nosa cea.
The rapporteur denounced the excesses of overconsumption.	O relator denunciou os excesos do sobreconsumo.
The phone rang persistently.	O teléfono soou con persistencia.
She balanced her tray on her knees.	Ela equilibrou a bandexa sobre os xeonllos.
This little problem is just a side effect.	Este pequeno problema é só un efecto secundario.
The long faces of the players were an indication of their defeat.	As caras longas dos xogadores foron un indicio da súa derrota.
The new law aims to reduce unemployment.	A nova lei ten como obxectivo reducir o paro.
Ripe bananas are a symbol of love.	As bananas maduras son un símbolo de amor.
Many good doctors are employed by this organization.	Moitos bos médicos son empregados por esta organización.
She was the youngest and laziest member of the group.	Era a membro máis novo e preguiceiro do grupo.
Some of the people waiting were barefoot.	Algunhas das persoas que agardaban estaban descalzas.
The court was summoned today.	O tribunal convocouse hoxe.
The house had no permanent residents.	A casa non tiña residentes permanentes.
She decided she needed a new job.	Ela decidiu que necesita un novo traballo.
This is a popular seaside destination for tourists.	Este é un destino marítimo popular para os turistas.
The book has three transactions.	O libro conta tres transaccións.
Cells can divide and multiply to produce more cells.	As células poden dividirse e multiplicarse para producir máis células.
Drought has caused food shortages.	A seca provocou a escaseza de alimentos.
He was so weak that he died.	Estaba tan débil que morreu.
Bull sharks are known to attack people.	Sábese que os tiburóns touro atacan á xente.
This is a very effective way to lose weight.	Esta é unha forma moi eficaz de perder peso.
Each organ has its particular purpose.	Cada órgano ten a súa finalidade particular.
We met, we fell in love, we got married.	Coñecémonos, namoramos, casamos.
The sun rises and the birds sing.	Sae o sol e cantan os paxaros.
Flies are prolific breeders.	As moscas son criadoras prolíficas.
The environment is humid and gloomy.	O ambiente é húmido e lúgubre.
They married in court.	Casaron no xulgado.
The cellophane wrapper crackled as it broke.	O envoltorio de celofán crepitaba ao rompelo.
The uprising quickly becomes violent.	A sublevación faise rapidamente violenta.
This thing is going to work, right?	Esta cousa vai funcionar, non?
Large companies are under increasing pressure to reduce their emissions.	As grandes empresas están baixo unha presión cada vez maior para reducir as súas emisións.
He poured water into the sink.	Botou auga na pía.
There is a risk that agriculture will become too mechanized.	Existe o risco de que a agricultura se mecanice demasiado.
She was singing softly.	Ela estaba cantando suavemente.
I hate being late.	Odio chegar tarde.
I packed my backpack with apples and bananas.	Enchei a miña mochila de mazás e plátanos.
Public debt remains frozen.	A débeda pública segue conxelada.
The governor forced him to resign.	O gobernador obrigou a dimitir.
The carousel started, the music sounded.	O carrusel arrincou, a música soaba.
His passion was the main driver of his work.	A súa paixón foi o principal motor do seu traballo.
Oil stains begin to fade.	As manchas de aceite comezan a desaparecer.
It was moving very slowly.	Movíase moi lentamente.
But the universe is also expanding.	Pero o universo tamén se está a expandir.
She devoted herself to choosing her dress.	Dedicouse a elixir o seu vestido.
Do you know the building code?	Coñeces o código de construción?
Several fuel companies located in this area have been closed.	Varias empresas de combustibles situadas nesta zona foron pechadas.
This river runs pretty fast.	Este río corre bastante rápido.
Public transportation is sometimes very busy.	O transporte público é ás veces moi concorrido.
A modern city has grown up around the lake.	Unha cidade moderna creceu arredor do lago.
There is a possibility that all northbound lanes will be suspended.	Existe a posibilidade de que todos os carrís en dirección norte queden suspendidos.
Cats adjust to living in different homes.	Os gatos axústanse a vivir en diferentes casas.
Read more about this famous monument.	Lea máis sobre este famoso monumento.
He slid down a dark street.	Esvarou por unha rúa escura.
Square built with four sides.	Praza construída con catro lados.
Be careful not to boil the eggs too hard.	Teña coidado de non ferver os ovos demasiado duro.
Your mother will be proud of you.	A túa nai estará orgullosa de ti.
He hesitated, then spoke.	Dubidou, logo falou.
My mother fell ill.	Nai caeu enferma.
Some small branches will serve.	Algunhas ramas pequenas servirán.
Our train arrived early.	O noso tren chegou cedo.
He has excellent interpersonal skills.	Ten excelentes habilidades interpersoais.
The peasants put their faith in this mysterious cure.	Os labregos puxeron a súa fe nesta misteriosa cura.
Every sprinkling is small.	Cada espolvoreo é pequeno.
He decided to quit smoking, once again.	Decidiu deixar de fumar, unha vez máis.
The play will be performed in two cities.	A obra representarase en dúas cidades.
I'm ashamed.	Estou avergoñado.
The guards took their posts on the walls.	Os gardas tomaron os seus postos nas paredes.
The post office was near the street.	A oficina de correos estaba preto da rúa.
I was invited for my next interview.	Convidáronme para a miña próxima entrevista.
There are people who hate the city.	Hai xente que odia a cidade.
The gods commanded each of them to offer sacrifices.	Os deuses mandaron que cada un deles ofreza sacrificios.
He jumped over the fence in a race.	Saltou por enriba do valado nunha carreira.
People who regularly consume too much alcohol are at risk for brain damage.	As persoas que consumen regularmente demasiado alcohol corren risco de danos cerebrais.
The rains continued for another month.	As choivas continuaron un mes máis.
A local healer	Un cura local
She was paralyzed with fear.	Estaba paralizada de medo.
His shelter was powered by a small generator.	O seu refuxio estaba alimentado por un pequeno xerador.
The rumor reached every corner of the village.	O rumor chegou a todos os recunchos da vila.
The incident provoked widespread outrage.	O incidente provocou unha indignación xeneralizada.
My uncle dived often.	O meu tío facía mergullo a miúdo.
She went to clean up.	Ela foi limpar.
The house was painted white last week.	A casa foi pintada de branco a semana pasada.
Public officials must serve the public.	Os funcionarios públicos deben servir ao público.
This wax candle will last until the end of time.	Esta vela de cera durará ata o final dos tempos.
John's mother was the family cook.	A nai de Xoán era a cociñeira da familia.
It had nothing to do with politics.	Non tiña nada que ver coa política.
A fire broke out in a dance hall.	Un incendio produciuse nun local de baile.
Experience and maturity count for little.	A experiencia e a madurez contan para pouco.
He painted the patterns carefully.	Pintou os patróns con coidado.
Its history dates back to ancient times.	A súa historia remóntase a tempos antigos.
Marble counters and stainless steel sinks adorned the kitchen.	Os mostradores de mármore e as pías de aceiro inoxidable adornaban a cociña.
They could not be sure what had happened.	Non podían estar seguros do que pasara.
More and more women are working outside the home.	Cada vez son máis as mulleres que traballan fóra da casa.
We must wait for the decision of the commission.	Debemos esperar a decisión da comisión.
The birds were gone.	Os paxaros desapareceran.
Researchers continue to study this phenomenon.	Os investigadores seguen estudando este fenómeno.
The green skin of the apple left soon.	A pel verde da mazá marchou pronto.
Who owns this money?	Quen é o propietario deste diñeiro?
He enjoyed savoring the dessert.	Gustoulle saboreando a sobremesa.
She chose her words carefully.	Ela escolleu as súas palabras con coidado.
These two countries fought for dominance.	Estes dous países loitaron polo dominio.
It's too late at night.	É demasiado tarde pola noite.
We are very concerned about pollution.	Preocúpanos moito a contaminación.
This machine requires regular maintenance.	Esta máquina require un mantemento regular.
A respectable man would never do such a thing.	Un home respectable nunca faría tal cousa.
Protesters roared at police.	Os manifestantes ruxiron á policía.
Use both hands when removing this dough.	Use as dúas mans ao remover esta masa.
She marveled at the sight.	Ela marabillóuse coa vista.
Data overlay.	Superposición de datos.
Travelers avoid the center, the city center, anyway.	Os viaxeiros evitan o centro, o centro da cidade, de todos os xeitos.
Do not flush the toilet too often.	Non tire o inodoro con demasiada frecuencia.
The prince's kingdom was bordered by a swampy river.	O reino do príncipe estaba bordeado por un río pantanoso.
The girl wondered how the man had survived.	A nena preguntouse como sobrevivira o home.
The minister held up a cardboard sign with handwritten words.	O ministro sostivo un cartel de cartón con palabras manuscritas.
He lived in the city all his life.	Viviu na cidade toda a súa vida.
She had an amazing understanding of how to play jazz.	Ela tiña unha comprensión incrible de como tocar jazz.
Your understanding of the concepts was excellent.	A túa comprensión dos conceptos foi excelente.
Farmers in remote areas were the ones who suffered the most.	Os agricultores das zonas remotas foron os que máis sufriron.
The glass was empty.	O vaso estaba baleiro.
The life of the whale is saved.	A vida da balea está salvada.
Till the floor with an iron bar.	Labra o chan cunha barra de ferro.
The speech he delivered was sprinkled with jokes.	O discurso que pronunciou estaba salpicado de chistes.
Only authorized persons may enter the laboratory.	Só poderán entrar no laboratorio os autorizados.
The fox has become a common urban pest.	O raposo converteuse nunha praga urbana común.
Drain the juice in a pan and heat gently.	Escorrer o zume nunha tixola e quentar suavemente.
I noticed that many teenagers became insecure.	Observei que moitas adolescentes se volvían inseguras.
Girls are geophagic.	As nenas son xeofáxicas.
This happened several centuries ago.	Isto ocorreu hai varios séculos.
Do you want to pass the salt please?	Queres pasar o sal por favor?
We will lose this battle.	Perderemos esta batalla.
He became the laughing stock of the neighborhood.	Converteuse no hazmerreír da veciñanza.
Nettles are poisonous.	As ortigas son velenosas.
The carpenter made the table.	O carpinteiro fixo a mesa.
A whistle screamed sharply.	Un asubío berrou bruscamente.
We bet our money.	Apostamos o noso diñeiro.
The graffiti was scribbled on a pen.	O graffiti estaba garabateado nun bolígrafo.
Many manufacturers have started making solar panels.	Moitos fabricantes comezaron a fabricar paneis solares.
The doctor visits the sick.	O médico visita aos enfermos.
Discuss your ideas with your classmates.	Comenta as túas ideas cos teus compañeiros.
People came to see the president.	A xente acudiu a ver ao presidente.
The scenery here is quite picturesque.	A paisaxe aquí é bastante pintoresca.
He wants to live in the countryside.	Quere vivir no campo.
He hated her for his dentist.	Odiauna polo seu dentista.
Stolen art has very little demand.	A arte roubada ten moi pouca demanda.
My wish is to publish this research.	O meu desexo é publicar esta investigación.
Troops fired at the crowd.	As tropas dispararon contra a multitude.
I listened intently.	Escoitei atentamente.
There are some important news to report.	Hai algunhas noticias importantes que informar.
A crowd gathered outside the stadium.	Unha multitude concentrouse no exterior do estadio.
Her resemblance to the military surprised her.	O seu parecido co militar sorprendeuna.
The groundhog was right.	A marmota tiña razón.
He was arrested in the park.	Detivérono no parque.
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It was a cold, gloomy day.	Era un día frío e sombrío.
When the company was set up, it was very small.	Cando se creou a empresa, era moi pequena.
It is armed with an arsenal of weapons.	Está armada cun arsenal de armas.
The men were charged with cannibalism.	Os homes foron acusados ​​de canibalismo.
The press was banned from announcing the new policy.	Prohibiuse á prensa dar a coñecer a nova política.
Good weather today.	Bo tempo hoxe.
The old woman is weaving a sweater for her friend.	A vella está tecendo un xersei para a súa amiga.
It hooks the brain before it opens its mouth.	Engancha o cerebro antes de abrir a boca.
But who was the mysterious stranger?	Pero quen era o misterioso descoñecido?
The coffee maker is losing.	A cafeteira está perdendo.
It drove away a lot of people.	Afastou a moita xente.
Goldsmith is usually anything that has value.	Goldsmith é xeralmente calquera cousa que teña valor.
His engineering company was behind the stadium project.	A súa empresa de enxeñería estivo detrás do proxecto do estadio.
The chemicals would evaporate quickly.	Os produtos químicos evaporaríanse rapidamente.
New technologies allow access to large amounts of information.	As novas tecnoloxías permiten acceder a grandes cantidades de información.
A landslide devastated the village.	Un desprendemento de terra arrasou a vila.
This stretch upstream of the river is narrow.	Este tramo augas arriba do río é estreito.
Bill works in a factory.	Bill traballa nunha fábrica.
You take the long way home.	Tomas o longo camiño para casa.
He placed the letters on the table	Colocou as letras sobre a mesa
In a hundred years, there are only a few left.	Dentro de cen anos, só quedamos uns poucos.
The fourth stage of our journey began here.	A cuarta etapa da nosa viaxe comezou aquí.
His pain and anguish were unbearable.	A súa dor e angustia eran insoportables.
Many trees lined the road.	Moitas árbores bordeaban o camiño.
Cooking spaghetti is very simple.	Cociñar espaguetes é moi sinxelo.
The soldier slowly relaxed his grip on the rifle.	O soldado relaxou lentamente o seu agarre no rifle.
The new law was announced with great fanfare.	A nova lei foi anunciada con gran alarde.
Pompeii was buried under ashes.	Pompeia foi enterrada baixo cinzas.
The meat should be rare but not pink.	A carne debe ser rara pero non rosa.
Demand for luxury cars continues to grow.	A demanda de coches de luxo segue crecendo.
She took a sip of tea, sighing heavily.	Ela bebeu un sorbo de té, suspirando moito.
Walnut produces good fruit.	A nogueira produce bos froitos.
I must admit it is in your best interest.	Debo admitir que é no seu mellor interese.
After agriculture, teaching is the most stable profession.	Despois da agricultura, a docencia é a profesión máis estable.
Don't keep stirring.	Non sigas mexendo.
She, who knew him, said nothing.	Ela, que o sabía, non dixo nada.
It was an unusually hot day.	Foi un día inusualmente caloroso.
Maybe we should stop working.	Quizais teñamos que parar o traballo.
There was a lot of discussion before the vote.	Houbo moita discusión antes da votación.
Strong winds hit the ship.	Os fortes ventos golpearon o barco.
There are several methods to treat jet stream.	Existen varios métodos para tratar a corrente en chorro.
Oil and grease were widely used in ancient times.	O aceite e a graxa usáronse moito na antigüidade.
The circle of the painting is a sun.	O círculo da pintura é un sol.
Some of his methods involved torture.	Algúns dos seus métodos implicaban tortura.
When it comes to politics, many typographic rules apply.	Cando se fala de política, aplícanse moitas regras tipográficas.
Teachers plan a lesson based on this adventure.	Os profesores planifican unha lección baseada nesta aventura.
This is really very simple.	Isto é realmente moi sinxelo.
His mood was always good.	O seu estado de ánimo sempre era bo.
His mother looked at him anxiously.	A súa nai mirouno ansiosa.
He was surprised when he found him by the lake.	Sorprendeuse cando o atopou á beira do lago.
He has brown eyes.	Ten os ollos marróns.
Can you hear them arguing?	Podes escoitalos discutir?
This holiday pay a visit to family members.	Estas vacacións facer unha visita aos familiares.
Apple is your favorite fruit.	A mazá é a súa froita favorita.
Her fingers vibrated with emotion as she stroked	Os seus dedos vibraban de emoción mentres acariciaba
The engineer located all the gas lines.	O enxeñeiro localizou todas as liñas de gas.
The hospital system has completely collapsed.	O sistema hospitalario colapsou por completo.
The new supercomputer was far ahead of the others.	O novo superordenador adiantábase moito aos demais.
She does not produce milk.	Ela non produce leite.
That kid is a talented artist.	Ese neno é un artista talentoso.
The smell of coffee is decidedly unpleasant.	O cheiro do café é decididamente desagradable.
Built of wood, not brick or stone.	Construído en madeira, non en ladrillo nin en pedra.
Amanda ordered another for the roast chicken.	Amanda pediu outro polo asado.
He drew a large spiral on the blackboard.	Debuxou unha gran espiral no encerado.
My uncle fell ill.	O meu tío caeu enfermo.
A regional airport is under construction.	Un aeroporto rexional está en construción.
The lobby of the elegant hotel was crowded.	O vestíbulo do elegante hotel estaba cheo de xente.
His mother tried to calm him down.	A súa nai intentou calmalo.
The light shone faintly through the dirty window.	A luz brillaba débilmente pola ventá sucia.
He sought his father's guidance.	Buscou a guía do seu pai.
Many individuals are skeptical and cynical.	Moitos individuos son escépticos e cínicos.
A distant light shone on the horizon.	Unha luz distante brillaba no horizonte.
The system and architecture are robust.	O sistema e a arquitectura son robustos.
The road crosses the city.	A estrada atravesa a cidade.
He wrote a book protesting against government corruption.	Escribiu un libro protestando contra a corrupción do goberno.
He looked at the moon.	Mirou a lúa.
The couple was driving in their expensive car.	A parella conducía no seu coche caro.
Qing turned sharply.	Qing xirou bruscamente.
He died of cholera.	Morreu de cólera.
This dish contains three vegetables.	Este prato contén tres vexetais.
Some trees are still skeletal	Algunhas árbores aínda son esqueléticas
In the early hours of the morning.	Ás primeiras horas da mañá.
The soldiers entered the cave, weapons unholstered.	Os soldados entraron na cova, armas desenfundadas.
She may even become mayor.	Incluso pode chegar a ser alcaldesa.
However, even the finest objects can break.	Con todo, ata os obxectos máis finos poden romperse.
They form groups to discuss local politics.	Forman grupos para discutir a política local.
His team competed very well.	O seu equipo competiu moi ben.
This machine uses electricity.	Esta máquina usa electricidade.
Birds invent clever ways to get food.	As aves inventan formas intelixentes de conseguir comida.
Adam was lying on the soft grass.	Adam estaba recostado na herba branda.
The sculptor carved a soft stone statue.	O escultor tallou unha estatua en pedra branda.
You can feel the wind through the windows.	Podes sentir o vento polas fiestras.
An intelligent person would never say such a thing.	Unha persoa intelixente nunca diría tal cousa.
The effects of global warming are evident in this change.	Os efectos do quecemento global son evidentes neste cambio.
Place the meat in a bowl.	Coloque a carne nun bol.
The toucan shouted angrily.	O tucán berrou con rabia.
When matches break up, they tend to fight.	Cando os partidos se rompen, tenden a pelexar.
He often twisted his foot.	Moitas veces torcía o pé.
Bad weather is expected to wreak havoc on the roads.	Espérase que o mal tempo cause estragos nas estradas.
The scenery was beautiful.	A paisaxe era fermosa.
Regular amounts of exercise	Cantidades regulares de exercicio
The conflict has a political charge.	O conflito ten carga política.
Residents complained about the noise.	Os veciños queixáronse do ruído.
She reads the newspaper every day.	Ela le o xornal todos os días.
This region is known for its cheeses.	Esta rexión é coñecida polos seus queixos.
The blackboard had equations everywhere.	O encerado tiña ecuacións por todas partes.
Every year, the city buildings are painted.	Todos os anos, os edificios da cidade son pintados.
The matter will now go to the executive committee.	O asunto pasará agora á comisión executiva.
The ship was full of refugees.	O barco estaba cheo de refuxiados.
You need two people to handle the fork.	Necesitas dúas persoas para manexar o forco.
He was so clumsy that he spilled coffee at lunch.	Era tan torpe que derramou café ao xantar.
The fog hung in the air.	A néboa colgaba no aire.
Write a caption for this image.	Escribe unha lenda para esta imaxe.
She was known for her great courage and honesty.	Era coñecida pola súa gran coraxe e honestidade.
They have been out of work for years.	Levan anos sen traballar.
The sound of a shot was heard in the distance.	O ruído dun disparo escoitouse ao lonxe.
The flight leaves in an hour.	O voo sae nunha hora.
The animals were aggressive, especially the wild dogs.	Os animais eran agresivos, sobre todo os cans salvaxes.
The imposed curfew was ignored.	O toque de queda imposto foi ignorado.
These machines are not very popular.	Estas máquinas non son moi populares.
The teacher is always excited about his new theories.	O profesor está sempre entusiasmado coas súas novas teorías.
Clark took a deep breath.	Clark respiro profundamente.
It grows where it touches the ground.	Crece onde toca o chan.
You can use a pastry sleeve to decorate the cookies.	Podes usar unha manga pasteleira para decorar as galletas.
The rest disappeared into the sea.	O resto desapareceu no mar.
Pour the dough into the cupcake tin.	Despeje a masa no molde para magdalenas.
Large forest fires are common in the forests near here.	Os grandes incendios forestais son habituais nos bosques próximos a aquí.
The color of a flower depends on its pollinators.	A cor dunha flor depende dos seus polinizadores.
National elections take place every five years.	As eleccións nacionais teñen lugar cada cinco anos.
Global warming is leading to rising sea levels.	O quecemento global leva ao aumento do nivel do mar.
First, you will need to pour the wax.	En primeiro lugar, terás que verter a cera.
People in these communities enjoy freedom.	As persoas destas comunidades gozan de liberdade.
Why do all humans need to breathe?	Por que todos os humanos necesitamos respirar?
He kissed me again.	De novo bicoume.
A journalist alleged widespread corruption.	Un xornalista alegou unha corrupción xeneralizada.
The pigs growled and screamed.	Os porcos gruñeron e berran.
This woman is pregnant.	Esta muller está embarazada.
I told him about the two families.	Faleille das dúas familias.
The film received little critical acclaim.	A película obtivo poucos eloxios da crítica.
We have always been behind you.	Sempre estivemos detrás de ti.
I was just trying to be helpful.	Só intentaba ser útil.
Pineapples grow well in the tropics.	As piñas crecen ben nas zonas tropicais.
The serum raised the blood sugar level.	O soro elevou o nivel de azucre no sangue.
The water crab is huge.	O cangrexo de auga é enorme.
The soundtrack was quieter than the movie.	A banda sonora era máis silenciosa que a película.
She will have lunch in ten minutes.	Ela almorzará en dez minutos.
A spider web the size of a baseball ball was found.	Atopouse unha tea de araña do tamaño dunha pelota de béisbol.
The hallway is full of paintings.	O corredor está cheo de pinturas.
Keep the window open, welcome the breeze.	Mantén a ventá aberta, benvida a brisa.
The robot fled safely.	O robot fuxiu a salvo.
The original recipe required a butter bar.	A receita orixinal requiría unha barra de manteiga.
Watch the children carefully.	Observa os nenos con atención.
The farm has fertile soil.	A explotación ten solo fértil.
She carefully filled out her recommendation form.	Ela encheu coidadosamente o seu formulario de recomendación.
Disagreements often heal over time.	Os desacordos adoitan curarse co tempo.
A teen-laden car passed by.	Pasou un coche cargado de adolescentes.
The battle for independence lasted several decades.	A batalla pola independencia durou varias décadas.
It is a cooking manual.	É un manual de cociña.
The eagle then came down and snatched the rabbit.	A aguia baixou entón e arrebatou o coello.
He hurried into his office.	Entrou con rapidez no seu despacho.
The issue is controversial.	O asunto é polémico.
Two boys and two girls were married together.	Dous nenos e dúas nenas estaban unidos en matrimonio.
Keep calm in the face of danger.	Mantén a calma ante o perigo.
The kingdom was shrouded in mystery.	O reino estaba envolto en misterio.
Half of the customers are neighbors.	A metade dos clientes son veciños.
The company manufactures luxury vehicles.	A empresa fabrica vehículos de luxo.
We confirmed it was her.	Confirmamos que era ela.
A lot of people were out of work.	Moita da xente estaba sen traballo.
The moon rose silvery white.	A lúa subiu de cor branca prateada.
City officials analyzed the demographics.	Os axentes municipais analizaron a demografía.
The king's sailing party was accompanied by horse guards.	A festa de navegación do rei estaba acompañada de gardas a cabalo.
The student removed the sheet and turned it over.	O alumno retirou a folla e deulle a volta.
The head of the sphinx is larger than that of the lion.	A cabeza da esfinxe é máis grande que a do león.
This is the most common cell type.	Este é o tipo celular máis común.
The regulation does not mention anything about it.	O regulamento non menciona nada ao respecto.
We use standard numeric symbols.	Usamos símbolos numéricos estándar.
The bang was so sudden that it made us jump.	O estrondo foi tan repentino que nos fixo saltar.
Many of the residents became ill with the flu.	Moitos dos veciños enfermáronse de gripe.
It is not entirely clear.	Non está totalmente claro.
The river here is pretty clean.	O río aquí é bastante puro.
The statue was damaged by a storm.	A estatua foi danada por unha tormenta.
The cat purred loudly.	O gato ronroneaba forte.
Defenders of anti-nuclear weapons have been protesting for some time.	Os defensores das armas antinucleares protestaron desde hai tempo.
The mischievous squirrel was trapped in the trap.	O esquío travieso quedou atrapado na trampa.
He arrived late for work.	Chegou tarde ao traballo.
Did you think you would live forever?	Pensaches que ías vivir para sempre?
Many people oppose the practice.	Moita xente se opón á práctica.
The budget was approved quickly.	O orzamento foi aprobado rapidamente.
Her belly was still big.	A barriga aínda era grande.
He started grinding coffee beans.	Comezou a moer grans de café.
Some grains are high in protein.	Algúns grans son ricos en proteínas.
The frog tries to jump and loses his balance.	A ra tenta saltar e perde o equilibrio.
Satisfied global coal demand is expected to increase.	Espérase que a demanda mundial de carbón satisfeito aumente.
The government is trying to eliminate this museum.	O goberno está tentando eliminar este museo.
Don’t be afraid to ask questions in class.	Non teñas medo de facer preguntas na clase.
We can only hope that this peace will be maintained.	Só podemos esperar que esta paz se manteña.
We must be open to the influence of social forces.	Hai que deixarse ​​aberto á influencia das forzas sociais.
It was the love of music that started it all.	Foi o amor pola música o que comezou todo.
If the humidity increased, the vegetation would also bloom.	Se a humidade aumentase, a vexetación tamén florecería.
He leaned over and picked up something.	Inclinouse e colleu algo.
The director was especially critical of the staff.	O director foi especialmente crítico co persoal.
The woman was wearing make-up.	A muller levaba maquillada.
Pippi climbed up the swing and swayed high.	Pippi subiu ao columpio e balanceouse alto.
This rapid expansion is causing severe environmental damage.	Esta rápida expansión está a causar graves danos ambientais.
Experts say global warming will accelerate.	Os expertos din que o quecemento global vai acelerar.
Only one of the turtles survived the dark valley.	Só unha das tortugas sobreviviu ao val escuro.
Its main source of income is agriculture.	A súa principal fonte de ingresos é a agricultura.
A herd of cattle roamed the hills, looking for food.	Un rabaño de gando vagaba polos montes, buscando comida.
Its cultivation method is outdated.	O seu método de cultivo está desfasado.
The effect of this confinement on the prisoner was profound.	O efecto deste encerro no preso foi profundo.
My husband is always energetic and cheerful.	O meu home sempre é enérxico e alegre.
Angela is reading the story.	Ángela está lendo a historia.
Nature provides a renewable source for this chemical.	A natureza proporciona unha fonte renovable deste produto químico.
It is only a fifteen minute walk to the park.	Está a só quince minutos a pé do parque.
We began to wade through the shallows, maneuvering between rocks.	Comezamos a vadear polos rasos, manobrando entre rochas.
A handful of yellow manure was on the grass.	Un puñado de esterco amarelo estaba na herba.
Let's see how the story ends.	A ver como remata a historia.
His vision was not impaired.	A súa visión non estaba prexudicada.
At this stage, all states have achieved universal primary education.	Nesta etapa, todos os estados acadaron a educación primaria universal.
Our boat floats gently on the calm waters.	O noso barco flota suavemente sobre as augas tranquilas.
He swallowed his pride and apologized.	Tragou o seu orgullo e pediu desculpas.
The team depended heavily on each other.	O equipo dependía moito uns dos outros.
Here are snakes and lizards.	Aquí atópanse serpes e lagartos.
He cried like a child when his teacher hit him.	Chorou coma un neno cando o seu mestre lle pegou.
The bread smells delicious.	O pan cheira delicioso.
Draw lines from the data to the conclusions.	Traza liñas desde os datos ata as conclusións.
Fold the tortilla in half.	Dobra a tortilla pola metade.
A plume of dust rose into the air.	Un penacho de po elevouse ao aire.
The country's president has decided to resign.	O presidente do país decidiu dimitir.
Water from rivers or lakes also works.	A auga de ríos ou lagos tamén funciona.
The drug increased muscle strength.	A droga aumentou a forza muscular.
Sunlight seeps through the leaves.	A luz solar fíltrase polas follas.
They will open later this month.	Abrirán a finais deste mes.
In the rainy season, mosquitoes breed.	Na estación das chuvias, os mosquitos reprodúcense.
Not enough money was generated.	Non se xerou diñeiro suficiente.
This building was designed for housing.	Este edificio foi deseñado para vivenda.
The darker colors were those combined with the darker blue.	As cores máis escuras eran as combinadas co azul máis negro.
The rooms were bustling with activity.	As salas buliron de actividade.
He maintains his innocence.	Mantén a súa inocencia.
She was very tall.	Era moi alta.
School aquarium fish have died.	Morreron os peixes dos acuarios escolares.
Maybe the bad weather kept them away.	Quizais o mal tempo os mantivo lonxe.
Last night's storm was terrible.	A tormenta de onte á noite foi terrible.
The press had a field day.	A prensa tivo un día de campo.
He is eager to learn a new language.	Ten moitas ganas de aprender un novo idioma.
Our team came first.	O noso equipo quedou primeiro.
His anxiety was palpable.	A súa ansiedade era palpable.
A wise man never says anything silly.	Un home sabio nunca di nada de parvo.
She desperately needed help.	Ela necesitaba axuda desesperadamente.
The fisherman did not see the shark.	O pescador non viu o tiburón.
The sight of his face descended to my depths.	A visión do seu rostro descendeu ás miñas profundidades.
She refused to acknowledge the problems he had caused.	Ela negouse a recoñecer os problemas que el causara.
Pilgrims trampled on the shrines.	Os peregrinos pisoteaban os santuarios.
A balance between reliability and efficiency.	Un equilibrio entre fiabilidade e eficacia.
Most students drop out of school after high school.	A maioría dos estudantes abandonan a escola despois do bacharelato.
Wet kitchen towels should be placed on the dryer.	Os panos de cociña húmidos deben colocarse sobre o secador.
This city is known for its ethnic diversity.	Esta cidade é coñecida pola súa diversidade étnica.
After being trained, the dog obeyed his orders.	Tras ser adestrado, o can obedeceu as súas ordes.
The word "bread" is a morpheme.	A palabra "pan" é morfema.
The manager informed the press that the reports are false.	O xerente informou á prensa de que os informes son falsos.
The birds sang happily in the morning.	Os paxaros cantaban felices pola mañá.
Dozens of new vehicles will be seen in the coming weeks.	Nas próximas semanas veranse decenas de vehículos novos.
The battery took a long time to finish.	A pila tardou moito en rematar.
Her hair was golden brown.	O seu cabelo era de cor marrón dourada.
Saliva builds up the back teeth.	A saliva constrúe os dentes traseiros.
Lactose is the substance of milk.	A lactosa é a substancia do leite.
You will find good seafood on the outskirts of the city.	Atoparás bo marisco nas aforas da cidade.
The final chapter is not yet written.	O capítulo final aínda non está escrito.
Some of the students went on hunger strike.	Algúns dos estudantes fixeron folga de fame.
A motorcyclist was lucky enough to escape with his life.	Un motorista tivo a sorte de escapar coa súa vida.
He talked a lot about his retirement plans.	Falou moito sobre os seus plans de xubilación.
My aunt tells me to get ready.	A miña tía dime que me prepare.
It is open at both ends.	Está aberto nos dous extremos.
The tone of his voice was serious.	O ton da súa voz era serio.
The weather here varies greatly, so planning is difficult	O clima aquí varía moito, polo que a planificación é difícil
She kissed his cheek.	Ela bicou a súa meixela.
Men, women and children dug ditches.	Homes, mulleres e nenos escavaron as cunetas.
All scientists agree that pollution is a serious environmental problem.	Todos os científicos coinciden en que a contaminación é un grave problema ambiental.
With military personnel now in the area, the government.	Con persoal militar agora na zona, o goberno.
Why do you hate him?	Por que o odias?
The night passed slowly.	A noite pasou lentamente.
He wrote a poetic sonnet.	Escribiu un soneto poético.
In the parks the children played happily.	Nos parques os nenos xogaban ledos.
He drank three glasses of water.	Bebeu tres vasos de auga.
They irritated many in the community.	Irritaron a moitos na comunidade.
They met, kissed and separated.	Coñecéronse, bicáronse e separáronse.
Yesterday a bomb exploded here, destroying much of the block.	Onte explotou aquí unha bomba que destruíu gran parte do bloque.
It could be devastating to the economy.	Podería ser devastador para a economía.
Both parents worked long hours.	Os dous pais traballaban moitas horas.
So why is it so unpopular?	Entón, por que é tan impopular?
He shook the shower-resistant rubber, yawning.	Sacudiu a goma resistente á ducha, bocexando.
He is unusually tall for his age.	É inusualmente alto para a súa idade.
The statue was erected to commemorate the victory.	A estatua foi erixida para conmemorar a vitoria.
Doctors are unsure of their prognosis.	Os médicos non están seguros do seu prognóstico.
He raised his fists in a boxing posture.	Levantou os puños nunha postura de boxeo.
Housewives prepared food for a small army.	As amas de casa prepararon comida para un pequeno exército.
He nodded.	El asentiu.
They will help, he said.	Eles van axudar, dixo.
Children learn by imitation.	Os nenos aprenden por imitación.
We don't like that idea.	Non nos gusta esa idea.
She knows this neighborhood well.	Ela coñece ben este barrio.
The sultan tried not to think about it.	O sultán intentou non pensar niso.
Delegates voted to expel him.	Os delegados votaron para expulsalo.
I'm watching, he said.	Estou observando, dixo.
She squeezed more orange juice.	Ela espremeu máis zume de laranxa.
He managed to achieve his goal.	Conseguiu acadar o seu obxectivo.
Fall colors are richer this year, apparently.	As cores do outono son máis ricas este ano, ao parecer.
We need to make the opportunity available.	Necesitamos poñer a oportunidade dispoñible.
Then he had to walk home again.	Entón tivo que camiñar de novo ata casa.
My advice is to buy a car with money.	O meu consello é mercar un coche con diñeiro.
Now we stop flying completely.	Agora deixamos de voar por completo.
She is the mayoress of the village.	É a alcaldesa da vila.
The sultan's decree was spread throughout the region.	O decreto do sultán foi difundido por toda a rexión.
The chickens ran mad, cackling.	As galiñas corrían tolas, cacareando.
Speak in class.	Fala na clase.
All passengers on the bus were evacuated.	Todos os pasaxeiros do autobús foron evacuados.
She pasted a note on her door.	Ela pegou unha nota na súa porta.
There is little we can do to protect ourselves from natural disasters.	Pouco podemos facer para protexernos dos desastres naturais.
An army is made of men.	Un exército está feito de homes.
He has a passion for the practice of law.	Ten unha paixón polo exercicio da avogacía.
Some doctors recommend relaxation techniques.	Algúns médicos recomendan técnicas de relaxación.
She comes looking for me.	Ela vén buscarme.
She came back with a tape measure.	Ela volveu cunha cinta métrica.
It's a secret code.	É un código secreto.
Many insects are attracted to sweet smells.	Moitos insectos son atraídos polos cheiros doces.
Members of minority groups often adopted the customs of the oppressors.	Os membros de grupos minoritarios a miúdo adoptaban costumes dos opresores.
Many cars break during the rainy season.	Moitos coches rompen durante a estación de choivas.
The astronaut began to breathe again.	O astronauta comezou a respirar de novo.
This dog is well trained.	Este can está ben adestrado.
He wrapped his head in a towel.	Envolveu a súa cabeza cunha toalla.
The dentist punctured the rotten tooth.	O dentista perforou o dente podre.
His sense of humor is cruel.	O seu sentido do humor é cruel.
Old people have the right to retire.	Os vellos teñen dereito a xubilarse.
This result has not yet been verified.	Este resultado aínda non foi verificado.
Many artists are inspired by nature.	Moitos artistas están inspirados na natureza.
His conditions were harsh.	As súas condicións eran duras.
Hit him in the face.	Golpealo na cara.
The river was full of floating garbage.	O río estaba cheo de lixo flotante.
Many poets died anonymously.	Moitos poetas morreron de forma anónima.
The main products manufactured here are iron and steel bars.	Os principais produtos que se fabrican aquí son barras de ferro e aceiro.
The tower, painted red and white, shone at night.	A torre, pintada de vermello e branco, brillaba pola noite.
Conducting such a study requires discipline.	Realizar un estudo deste tipo require disciplina.
A large amount of oil was extracted here.	Aquí extraíase unha gran cantidade de petróleo.
I was very disappointed when the test failed.	Quedei moi decepcionado cando fallou a proba.
Thanks to modern technology, people now live longer.	Grazas á tecnoloxía moderna, a xente agora vive máis tempo.
I invited him to the party.	Convideino á festa.
Does this store sell new books?	Esta tenda vende libros novos?
Their behavior is impossible to understand.	O seu comportamento é imposible de entender.
A large crowd of shoppers crowded the street.	Unha gran multitude de compradores ateigaba a rúa.
Tom believed that nothing was impossible.	Tom cría que nada era imposible.
Crickets are insects that like warm, humid conditions.	Os grilos son insectos aos que lles gustan as condicións cálidas e húmidas.
The parents decided to keep a low profile.	Os pais decidiron manter un perfil baixo.
I could hear the ringing of the cows' bells.	Escoitaba o tintineo das campás das vacas.
Time passed, doing nothing in particular.	Pasaba o tempo, sen facer nada en particular.
The street was empty except for the man.	A rúa estaba baleira, agás o home.
Many people suffer from arthritis.	Moitas persoas sofren de artrite.
The national debt continues to rise.	A débeda nacional segue aumentando.
The company offered generous profits.	A empresa ofreceu beneficios xenerosos.
Hotels usually offer breakfasts in the mornings.	Os hoteis adoitan ofrecer almorzos polas mañás.
A railway connects the two cities.	Unha vía férrea une as dúas cidades.
Kneeling is cheaper than standing, although standing is healthier.	Axeonllarse é máis barato que estar de pé, aínda que estar de pé é máis saudable.
The collapse of communism was inevitable.	O colapso do comunismo era inevitable.
In this place, we can also find our place.	Neste lugar, nós tamén podemos atopar o noso lugar.
Old books do not have to be returned.	Os libros antigos non teñen que ser devoltos.
The committee was set up to investigate the incident.	O comité constituíuse para investigar o suceso.
Use this form to report any crimes.	Use este formulario para denunciar calquera delitos.
The proton is an elementary particle.	O protón é unha partícula elemental.
The wolf is a larger dog with pointed ears.	O lobo é un can máis grande con orellas puntiagudas.
These items can damage your pacemaker.	Estes artigos poden danar o seu marcapasos.
You need two tablespoons of brown sugar.	Necesitas dúas culleradas de azucre moreno.
The farmer was very proud of his prize.	O labrego estaba moi orgulloso do seu premio.
A storm arrives without warning.	Chega unha tempestade sen aviso.
He married her at the age of nineteen.	Casou con ela aos dezanove anos.
In the last century, kites were popular in many villages.	No século pasado, os papaventos eran populares en moitas aldeas.
She dropped her suitcase and ran to the door.	Ela deixou caer a maleta e correu cara á porta.
The sailing spot is about a mile from the beach.	O lugar de navegación está a aproximadamente unha milla da praia.
In this tea house low people from the far east.	Nesta casa de té baixa xente do extremo leste.
A giant albino gorilla roamed the woods.	Un gorila albino xigante rondaba polo bosque.
A strong wind blew, bringing with it a shiver.	Soprou un vento forte, traendo consigo un arrepío.
What date is today?	Que data é hoxe?
The boy's hand moved safely.	A man do neno movíase con seguridade.
I personally prefer raw.	Eu persoalmente prefiro cru.
Here live a variety of insects in the water.	Aquí viven unha variedade de insectos na auga.
The army deployed troops throughout the region.	O exército despregou tropas por toda a rexión.
Then the officials turned around.	A continuación, os funcionarios deron a volta.
The farmer has a profitable business.	O labrego ten un negocio rendible.
The students finally left, but several remained.	Os estudantes finalmente marcharon, pero quedaron varios.
Are you trying to poison me?	Estás intentando envelenarme?
This resulted in a series of robberies.	Isto deu lugar a unha serie de roubos.
Show me your wallet.	Amósame a túa carteira.
The elephant was expelled from the city.	O elefante foi expulsado da cidade.
The poison dissolves easily in water.	O veleno disólvese facilmente na auga.
A boundary separates the city from the country.	Un límite separa a cidade do país.
The country hopes to promote tourism.	O país espera promover o turismo.
This helps preserve its shape.	Isto axuda a preservar a súa forma.
These types of situations are common.	Este tipo de situacións adoitan ser comúns.
The class was divided between conservatives and liberals.	A clase estaba dividida entre os conservadores e os liberais.
Many people ate the food without any harmful effects.	Moitas persoas comían a comida sen ningún efecto nocivo.
One morning the prince took control of a ship.	Unha mañá o príncipe tomou o control dun barco.
First, let's compare our names and addresses.	En primeiro lugar, imos comparar os nosos nomes e enderezos.
It smells like cherries.	Cheira a cereixas.
Arriving from many shops, the street was surprisingly quiet.	Chegada de moitas tendas, a rúa era sorprendentemente tranquila.
The peasants lived in poverty.	Os labregos vivían na pobreza.
The stumps prevented the water from coming out.	Os tocos impedían que a auga saira.
Looks like I can't concentrate.	Parece que non podo concentrarme.
Please wash this carefully.	Por favor, lave isto coidadosamente.
Their business has grown and expanded.	O seu negocio creceu e se expandiron.
The dictionary is quite large, so be patient.	O dicionario é bastante grande, así que teña paciencia.
I suddenly woke up from a terrible nightmare.	Espertei de súpeto dun terrible pesadelo.
Everyone saw that she was kind and generous.	Todos vían que era amable e xenerosa.
The house was built on a gentle hill.	A casa foi construída nun outeiro suave.
If retail customers pay higher prices, wages will be reduced.	Se os clientes polo miúdo pagan prezos máis altos, os salarios serán reducidos.
Over time, his wisdom increases.	Co paso do tempo, a súa sabedoría aumenta.
Bridges and tunnels were built to replace the ferries.	Construíronse pontes e túneles para substituír aos transbordadores.
According to recent research, the holidays are good for your health.	Segundo investigacións recentes, as vacacións son boas para a túa saúde.
He denied taking the money, claiming it was stolen.	Negou levar o diñeiro, alegando que foi roubado.
The dreamer travels too slowly.	O soñador viaxa demasiado lentamente.
Bethlehem,	Belén,
This year we started to have a lot of snow.	Este ano comezamos a ter moita neve.
Her face was small but attractive.	O seu rostro era pequeno pero atractivo.
The premises for the man were small but luxurious.	Os locais para o home eran pequenos pero luxosos.
Too much sugar will make the cake too sweet.	Demasiado azucre fará que o bolo sexa demasiado doce.
The city was visited frequently.	A cidade foi visitada con frecuencia.
It was impossible to predict what she would do next.	Era imposible prever o que ela faría a continuación.
The pilots refused to leave the plane.	Os pilotos negáronse a abandonar o avión.
The evil villain has been brought to justice.	O malvado vilán foi posto ante a xustiza.
An abusive husband was the one who must have abused his wife.	Un marido abusivo foi que debeu abusar da súa muller.
You must learn to recognize their moods.	Debes aprender a recoñecer os seus estados de ánimo.
This rich area is known for its grape production.	Esta rica zona é coñecida pola produción de uvas.
The rain had turned the ground to mud.	A choiva convertera o chan en barro.
We welded the templates.	Soldamos as plantillas.
These measures would improve women's rights.	Estas medidas mellorarían os dereitos das mulleres.
Several of the workers had quit their jobs.	Varios dos traballadores abandonaran o traballo.
Discuss the pros and cons of the proposal.	Discutir os pros e os contras da proposta.
All the residents greeted each other cordially.	Todos os veciños saudáronse cordialmente.
That building smells!	Ese edificio cheira!
Everyone was more sporty!	Todo o mundo foi máis deportivo!
It was easy to love.	Era doado amar.
The researcher proposed an alternative hypothesis.	O investigador propuxo unha hipótese alternativa.
The winds whipped my hair.	Os ventos azoutaban o meu cabelo.
Such information would be helpful in preventing a disaster.	Tal información sería útil para evitar un desastre.
The flight was delayed due to a fuel truck accident.	O voo atrasouse debido a un accidente de camión de combustible.
Lower the heat or you can burn the pie.	Baixa o lume ou podes queimar a empanada.
The wine was firm on the palate.	O viño era firme no padal.
He did not comply with the ordinance.	Non cumpriu a ordenanza.
Sometimes birds rest by the water.	Ás veces os paxaros descansan á beira da auga.
The dead were cremated in trucks.	Os mortos foron incinerados en camións.
There are only ten days of food.	Só hai dez días de comida.
A story of betrayal.	Unha historia de traizón.
Find a job that suits you.	Busca un traballo que che conveña.
It is easy to feed the birds.	É fácil alimentar aos paxaros.
The population of this city is increasing.	A poboación desta cidade está aumentando.
I advise you to leave.	Aconselleille que marchara.
Some find the noise unbearable.	Algúns consideran o ruído insoportable.
It produces a spicy sauce with a spicy taste.	Produce unha salsa picante cun sabor picante.
The directive was issued yesterday.	A directiva foi emitida onte.
Talks about inflation were low.	As conversas sobre a inflación eran baixas.
This road will eventually be widened.	Esta estrada finalmente será ampliada.
He hugged his children.	Abrazou aos seus fillos.
I thought it would take two days to get there.	Pensei que tardarían dous días en chegar alí.
We watched the movie with my sister.	Vimos a película coa miña irmá.
Use a wooden spoon.	Use unha culler de madeira.
Ask what kind of yogurt you prefer.	Pregunta que tipo de iogur prefire.
You will rest today, but you must start again tomorrow.	Descansarás hoxe, pero mañá debes comezar de novo.
A man carrying a basket approached the woman.	Un home que portaba unha cesta achegouse á muller.
We follow the winding path through the woods.	Seguimos o camiño sinuoso polo bosque.
Many residents were forced to register.	Moitos veciños foron obrigados a rexistrarse.
We must put them together.	Debemos xuntalos.
Everything is better in the morning.	Todo é mellor pola mañá.
As he ate, he began to think.	Mentres comía, comezou a pensar.
We are all going to die one day.	Todos imos morrer un día.
The floor is covered with ceramic.	O chan está revestido de cerámica.
What is printed on the paper?	Que está impreso no papel?
Every day a great river flowed.	Todos os días pasaba un gran río.
Do your best not to give up.	Fai o posible por non rendirte.
He had a plastic bag in his hand.	Tiña unha bolsa de plástico na man.
Her dress was spotless.	O seu vestido estaba impecable.
The bombs caused widespread destruction.	As bombas causaron unha destrución xeneralizada.
There is a broad consensus among scholars.	Hai un amplo consenso entre os estudosos.
The minister declared a state of emergency.	O ministro declarou o estado de emerxencia.
If the tea is not properly sweetened, it is bitter.	Se o té non está debidamente endulzado, é amargo.
The plane would not take off.	O avión non arrancaría.
A stream of water ran over the creek.	Un regueiro de auga corría sobre o regato.
He is doing his homework at a table.	Está facendo os deberes nunha mesa.
Try not to skimp on the dough.	Intente non escatimar na masa.
This patent encompasses this type of invention.	Esta patente abarca este tipo de invención.
You would need a lot of film to capture that bird.	Necesitarías moita película para capturar ese paxaro.
He cooked the vegetables.	Cociñou as verduras.
Carefully measure each tablespoon.	Midía coidadosamente cada cullerada de sopa.
The word “push” has many meanings.	A palabra "empurrar" ten moitos significados.
Take a close look at these boats.	Mire detidamente estes barcos.
He succumbed to the temptations of greed.	Sucumbiu ás tentacións da cobiza.
The concept is of immense importance.	O concepto é de inmensa importancia.
The soldier finished his lunch and began to make his belongings.	O soldado rematou de almorzar e comezou a facer as súas pertenzas.
The celebrations held here are always colorful.	As celebracións que se celebran aquí son sempre coloridas.
I bought a new one.	Merqueime un novo.
There was consolation in the familiarity of this routine.	Había consolo na familiaridade desta rutina.
She called her young son to the bedroom.	Chamou ao seu fillo pequeno ao cuarto.
Dozens of delegates gathered for a secret meeting.	Decenas de delegados reuníronse para unha reunión secreta.
The food is prepared using simple equipment.	A comida prepárase utilizando un equipo sinxelo.
The music is very loud.	A música é moi alta.
Many laws are passed and repealed every year.	Moitas leis son aprobadas e derrogadas cada ano.
The rabbit disappeared through a hole.	O coello desapareceu por un burato.
The hills, with their dense forests, are stunning.	Os outeiros, cos seus densos bosques, son abraiantes.
A teenager stopped talking.	Un adolescente parou a falar.
Hardly anyone noticed the old man's old slippers.	Case ninguén se decatou das vellas zapatillas do vello.
The scales were tilted toward the middle.	A balanza estaba inclinada cara ao medio.
The tail is longer than the body.	A cola é máis longa que o corpo.
The castle was located on a high cliff.	O castelo estaba situado nun alto penedo.
Pour the salad into a bowl.	Bota a ensalada nun bol.
The festival has been held for a thousand years.	A festa celébrase desde hai mil anos.
Want to know my opinion?	Queres saber a miña opinión?
My grandmother was a nurse.	A miña avoa era enfermeira.
A sugary drink can provide a quick boost of energy.	Unha bebida azucrada pode proporcionar un rápido impulso de enerxía.
Some vegetables don’t grow well here.	Algunhas verduras non medran ben aquí.
Satisfied, he returned.	Satisfeito, volveu entrar.
The judge spoke out against the abuse.	O xuíz manifestouse contra os abusos.
Cotton branches soon began to appear.	Pronto comezaron a aparecer ramas de algodón.
I know chocolate is good for you.	Sei que o chocolate é bo para ti.
The smell of fecal water permeated the room.	O cheiro a augas fecais impregnaba o cuarto.
This group is typical of its kind.	Este grupo é típico do seu tipo.
The pump is on the top level.	A bomba está no nivel superior.
They arrived after a week of travel.	Chegaron despois dunha semana de viaxe.
A pre-trial hearing will be held next week.	A semana que vén celebrarase unha vista previa ao xuízo.
The director blamed the director for what he did.	O director reprochou á directora o que fixera.
Prepare the vegetables.	Prepara as verduras.
It crosses the boundary between earth and sky.	Cruza o límite entre a terra e o ceo.
The cashier carefully counted the money.	O caixeiro contou coidadosamente o diñeiro.
A castle by the sea.	Un castelo á beira do mar.
He heard a strange noise.	Escoitou un ruído estraño.
The hill was dotted with pines.	O outeiro estaba salpicado de piñeiros.
The oys look at how they are treated.	Os oys miran como son tratados.
The city abounds in shops of all kinds.	A cidade abunda en tendas de todo tipo.
Healthy teeth are essential for good health.	Os dentes sans son esenciais para unha boa saúde.
The lines outlined his muscular torso.	As liñas delineaban o seu torso musculoso.
Two people offered me a job.	Dúas persoas ofrecéronme un traballo.
He healed a few million followers.	El curou a uns millóns de seguidores.
In the past, the miner used explosives.	Antigamente, o mineiro utilizaba explosivos.
The meal will be over soon, he told the cook.	A comida rematará pronto, díxolle á cociñeira.
Bees pollinate our crops.	As abellas polinizan os nosos cultivos.
An extremist organization with terrorist links.	Unha organización extremista con vínculos terroristas.
Pet owners often mistreat animals.	Os propietarios de mascotas maltratan a miúdo aos animais.
It’s hard to guess his age.	É difícil adiviñar a súa idade.
The new year will see profound changes in the economy.	O novo ano verá cambios profundos na economía.
It had all the charm of a popular song.	Tiña todo o encanto dunha canción popular.
The virus makes people sneeze.	O virus fai que a xente espirre.
He was executed at dawn.	Foi executado de madrugada.
They wrapped the broken end in plaster.	Envolveron o extremo roto en xeso.
Do you see that dog over there?	Ves ese can de alí?
The mirror hung on the wall.	O espello colgaba da parede.
Nanoparticles are becoming increasingly important.	As nanopartículas son cada vez máis importantes.
We only slept for an hour last night.	Só durmimos unha hora onte á noite.
The perfume was expensive.	O perfume era caro.
The umbrella is very firm when the wind blows.	O paraugas é moi firme cando sopra o vento.
I think you're honest, he said.	Creo que es sincero, dixo.
The city's water leads to millions of homes.	A auga da cidade condúcese a millóns de fogares.
The spectrum of unemployment was growing.	O espectro do desemprego íase grande.
They did not get such evidence.	Non obtiveron tales probas.
Then they began to live underground.	Entón comezaron a vivir baixo a terra.
The stardom leads to fame, which can then result in fortune.	O estrellato leva á fama, que logo pode resultar en fortuna.
Let these eggs cool in a warm, sunny sill.	Deixa arrefriar estes ovos nun peitoril cálido e soleado.
The sentries occupied their posts all night.	Os centinelas ocuparon os seus postos durante toda a noite.
The politician spoke of the politician.	O político falou do político.
A given region may be prone to earthquakes.	Unha determinada rexión pode ser propensa a terremotos.
Millions were called to protest the war.	Millóns foron chamados a protestar pola guerra.
A bush huddled around him, giving shade.	Unha matogueira apiñábase ao seu redor, dando sombra.
A light wind began to blow.	Comezou a soprar un leve vento.
Jobs have gone up, but the contractor goes bankrupt.	Os postos subiron, pero o contratista quebra.
An alien culture has occupied the planet.	Unha cultura allea ocupou o planeta.
You couldn't make it clearer.	Non poderías deixalo máis claro.
This, of course, is a familiar feeling.	Este, por suposto, é un sentimento familiar.
I think his leadership style has been ineffective.	Creo que o seu estilo de liderado foi ineficaz.
Young people learn by example.	Os mozos aprenden co exemplo.
They will now replace all failed equipment.	Agora substituirán todos os equipos que fallen.
Life is just a dream.	A vida é só un soño.
The metal in the tube reacts with oxygen.	O metal do tubo reacciona co osíxeno.
The shorter the wavelength, the higher the frequency.	Canto menor é a lonxitude de onda, maior frecuencia.
The water is heated and then cooled in a thermos of water.	A auga quéntase e despois arrefríase nun termo de auga.
Once the water was drained, the workers began.	Unha vez desaugada a auga, comezaron os obreiros.
Water, gas and electricity are still used.	Aínda se usa auga, gas e electricidade.
The notebook contained accounting records.	O caderno contiña rexistros contables.
Travelers travel long distances to work.	Os viaxeiros percorren longas distancias ao traballo.
He asked her to count the stars.	Pediulle que contase as estrelas.
The stubborn boy insisted he was right.	O neno teimudo insistiu en que tiña razón.
Her cousin enjoyed working on the big screen.	A súa curmá gustoulle traballar na gran pantalla.
The gardener flattened the ground with an iron rake.	O xardineiro aplanou o chan cun anciño de ferro.
We need to slow down our spaceship.	Debemos baixar a velocidade da nosa nave espacial.
On the way home, he met an old friend.	De camiño á casa, atopouse cun vello amigo.
We will have to rebuild the subway stations.	Teremos que reconstruír as estacións de metro.
She was accused of stealing diamonds.	Foi acusada de roubar os diamantes.
No country in the world recognizes it.	Ningún país do mundo o recoñece.
This city contains a variety of rare animals.	Esta cidade contén unha variedade de animais raros.
Leaving aside their differences, they came together.	Deixando de lado as súas diferenzas, uníronse.
When heated, the water evaporates.	Cando se quenta, a auga evapora.
Sip hot coffee, savoring the bitter taste.	Sorbe un café quente, saboreando o sabor amargo.
He was a powerful speaker.	Era un poderoso orador.
Plastic containers are cheap but reusable.	Os envases de plástico son baratos, pero reutilizables.
This journal is set out as follows.	Este xornal exponse do seguinte xeito.
Several peculiar phenomena have been observed.	Observáronse varios fenómenos peculiares.
The skies were clear and the sun was shining brightly.	Os ceos estaban despexados e o sol brillaba intensamente.
Don’t confuse hyperthyroidism with acute thyroiditis.	Non confunda o hipertiroidismo coa tiroidite aguda.
They were convinced that he was lying.	Estaban convencidos de que mentía.
The penguin, however, was too heavy.	O pingüín, porén, era demasiado pesado.
Research work will not require much additional funding.	O traballo de investigación non requirirá moito financiamento adicional.
He bought a lot of furniture.	Mercou moitos mobles.
The trees are brightly colored.	As árbores son de cores brillantes.
They built two storeys high.	Construíron dous pisos de altura.
At midnight, everyone left.	Á media noite, todos saíron.
They are looking for a new home.	Buscan un novo fogar.
The director's voice was loud.	A voz do director era alta.
A heavy beam supported the roof.	Unha pesada viga sustentaba o tellado.
Just tell the driver where you want to go.	Só dille ao condutor onde quere ir.
Formic acid is used in matches.	O ácido fórmico úsase nos mistos.
The surviving residents of the island were evicted.	Desaloxaron os residentes sobreviventes da illa.
This city is located on top of a hill.	Esta cidade está situada no alto dun outeiro.
Rice is understandably one of the main exports of the country.	O arroz é comprensiblemente unha das principais exportacións do país.
Sorry, the copier is out of service.	Sentímolo, a fotocopiadora está fóra de servizo.
The red lights shone in the corner.	As luces vermellas brillaban na esquina.
As a result, they have developed an excellent reputation.	Como resultado, desenvolveron unha excelente reputación.
Food particle that is part of a process.	Partícula de alimento que forma parte dun proceso.
Put the lid securely on the cardboard box.	Puxo a tapa con seguridade na caixa de cartón.
Many factors influence economic growth.	Moitos factores inflúen no crecemento económico.
She became a doctor in her later years.	Ela converteuse en doutora nos seus últimos anos.
Judge for yourself.	Xulga por ti mesmo.
All men die sooner or later.	Todos os homes morren tarde ou cedo.
Her home is on a beautiful beach.	A súa casa está nunha praia preciosa.
He asked for the house key.	Pediu a chave da casa.
His eyes opened.	Abríronse os ollos.
Henson is the chief engineer.	Henson é o enxeñeiro xefe.
That made the man hesitate.	Iso fixo que o home dubidase.
His house caught fire overnight.	A súa casa incendiouse durante a noite.
The furniture is made of wood.	Os mobles son de madeira.
This forest is a designated nature reserve.	Este bosque é reserva natural designada.
The barn fell in the middle.	O hórreo caeu no medio.
Beans are a good source of vitamins.	Os feixóns son unha boa fonte de vitaminas.
Most of the islands are surrounded by reefs.	A maioría das illas están rodeadas de arrecifes.
He meticulously planned his revenge.	Planificou meticulosamente a súa vinganza.
A wall of cold, impenetrable ice was between them.	Un muro de xeo frío e impenetrable estaba entre eles.
Dark clouds rolled in the hamlet.	Nubes escuras rodaron no caserío.
Temporal forms as required by subject and verb.	Formas temporais segundo o requira suxeito e verbo.
Investigators were baffled by the disaster.	Os investigadores quedaron desconcertados polo desastre.
Not everyone likes the new government.	A todo o mundo non lle gusta o novo goberno.
The leaves are emerald green.	As follas son de cor verde esmeralda.
The car was moving slowly across the bridge.	O coche avanzaba lentamente pola ponte.
Wood is an interesting raw material.	A madeira é unha materia prima interesante.
The sparks gleamed as they flew through the air.	As faíscas brillaban mentres voaban polo aire.
Many pancakes were eaten for lunch.	Almorzaron moitas filloas.
The tiger is in danger of extinction, as is the mountain goat.	O tigre está en perigo de extinción, como a cabra montesa.
Rice feeds the world's population.	O arroz alimenta a poboación do mundo.
Industry groups make an important contribution to public health.	Os grupos industriais fan unha contribución importante á saúde pública.
The flowers were withering.	As flores estaban murchando.
The brainstorming session lasted two hours.	A sesión de brainstorming durou dúas horas.
The gods have given your daughter an incomparable beauty.	Os deuses agasallaron á túa filla cunha beleza incomparable.
The young man ordered coffee.	O mozo pediu café.
No weapons were found.	Non se atoparon armas.
They can help those suffering from loneliness.	Poden axudar aos que sofren de soidade.
Koko's father was a shaman.	O pai de Koko era un chamán.
The best way to avoid pollution is to recycle everything.	O mellor método para evitar a contaminación é reciclar todo.
The minister said there is no justification for that.	O ministro dixo que non hai ningunha xustificación para iso.
We have to clean the hallways.	Temos que limpar os corredores.
Climbers climbed the snowy peak.	Os alpinistas escalaron o pico nevado.
Some computer viruses are surprisingly smart.	Algúns virus informáticos son sorprendentemente intelixentes.
Not all students scored as expected.	Non todos os alumnos obtiveron a puntuación esperada.
The boat was big, sleek and fast.	O barco era grande, elegante e rápido.
He greeted the neighbors in his gloomy courtyard.	Saudou aos veciños no seu patio lúgubre.
Extensive deforestation has occurred.	Produciuse unha extensa deforestación.
Rain falls when spring becomes summer.	A choiva cae cando a primavera se converte en verán.
The dense forest burned with color.	O denso bosque ardeu de cor.
This scandal could end with the fall of the government.	Este escándalo podería acabar coa caída do goberno.
The public showed a general lack of interest in opera.	O público mostrou unha falta xeral de interese pola ópera.
We spent the afternoon getting ready for the dance.	Pasamos a tarde preparándonos para o baile.
Having so many cats means they don’t feel alone.	Ter tantos gatos significa que non se senten solos.
This neighborhood is famous for its cafes.	Este barrio é famoso polas súas cafeterías.
The food was prepared quickly and efficiently.	A comida preparouse de forma rápida e eficiente.
The lawyer testified that the defendant was a fraud.	O avogado declarou que o acusado era un fraude.
Our planet has only one atmosphere.	O noso planeta só ten unha atmosfera.
The angry crowd swelled.	A multitude enfadada inchouse.
The bomb broke his record.	A bomba bateu o seu récord.
Don’t dismiss this !, he said.	Non rexeites isto!, dixo.
The road runs the entire length of the state.	A estrada percorre toda a lonxitude do estado.
The messenger delivered a bottle containing a written message.	O mensaxeiro entregou unha botella que contiña unha mensaxe escrita.
As a child, he showed remarkable intelligence.	De pequeno, mostrou unha intelixencia notable.
We are no longer required to attend school.	Xa non estamos obrigados a asistir á escola.
The mayor wants answers from the council.	O alcalde quere respostas do concello.
He opened one eye to look at me.	Abriu un ollo para mirarme.
Learning to read music can be quite difficult.	Aprender a ler música pode ser bastante difícil.
Remember to be civil in your posts.	Lembra ser civil nas túas publicacións.
The new settlement was flooded.	O novo asentamento estaba plagado de inundacións.
There are universities in every city.	Hai universidades en todas as cidades.
Take out the pie.	Saca a empanada.
The farmer proudly announced the arrival of a new baby.	O granxeiro anunciou con orgullo a chegada dun novo bebé.
A strong storm had hit the area.	Unha forte tormenta golpeara a zona.
The motorcyclist was in critical condition.	O motociclista atopábase en estado crítico.
Parents usually expect their children to help.	Os pais normalmente esperan que os seus fillos axuden.
China has made great strides in this area.	China logrou grandes avances nesta área.
As the singer played the violin, the poet smiled.	Mentres o cantante tocaba o violín, o poeta sorriu.
The current government, one of which she does not recognize.	O goberno actual, un dos que ela non recoñece.
It lacks the basic ingredients of any good meal.	Carece dos ingredientes básicos de calquera boa comida.
The gardener was interested in growing unusual plants.	O xardineiro estaba interesado en cultivar plantas pouco comúns.
Your call is important to us.	A túa chamada é importante para nós.
The tree is thin in this place.	A árbore é delgada neste lugar.
Novels about this region are popular.	As novelas que tratan sobre esta rexión son populares.
The census is conducted once every three years.	O censo realízase unha vez cada tres anos.
They walked slowly.	Camiñaron lentamente.
Wow, we have a bug problem.	Vaia, temos un problema de couzas.
These products are completely useless.	Eses produtos son totalmente inútiles.
He pushed the boat away from the shore.	Afastou o barco da ribeira.
Her very special mother always gave her warm hugs.	A súa nai moi especial sempre lle deu apertas calorosas.
We spent the afternoon on the beach.	Pasamos a tarde na praia.
It makes no sense to do that.	Non ten sentido facelo.
It is a form of torture.	É unha forma de tortura.
Wheat was stored in the barn.	O trigo gardábase no hórreo.
She bought a new dress.	Mercou un vestido novo.
It seems like a difficult problem.	Parece un problema difícil.
Find it under the sink.	Atopalo debaixo da pía.
You could see that this trip was just a problem.	Poderías ver que esta viaxe non era máis que un problema.
However, many citizens were upset by the proposal.	Con todo, moitos cidadáns estaban molestos pola proposta.
The frost is white but brittle.	A xeada é branca pero fráxil.
She was the youngest of three children.	Era a máis nova de tres fillos.
Let's not give up yet.	Non nos deamos aínda.
We’re not going to think about the next race.	Non imos pensar na próxima carreira.
We are intrigued to hear your theories.	Estamos intrigados por escoitar as túas teorías.
She carefully chopped the vegetables.	Ela picou coidadosamente as verduras.
In the subsoil, the temperature is constant.	No subsolo, a temperatura é constante.
Alex fights cynicism and apathy.	Alex loita contra o cinismo e a apatía.
A group of migratory birds helped with the harvest.	Un grupo de aves migratorias axudáronse á colleita.
Where are the best places in town?	Onde están os mellores lugares da cidade?
All my relatives are here to support.	Todos os meus familiares están aquí para apoiar.
Such a problem has happened before.	Tal problema xa ocorreu antes.
A period of heavy fighting ensued.	Seguiuse un período de fortes loitas.
Eliminate anything that should not be eaten.	Elimina calquera cousa que non se deba comer.
In universities, the scientific equipment is	Nas universidades, o equipamento científico é
There should be many more like them.	Debería haber moitos máis coma eles.
Can you let me know in advance?	Podes avisarme con antelación?
This region benefits from being close to the sea.	Esta comarca benefíciase de ter a proximidade co mar.
She came to the party with my brother.	Ela veu á festa co meu irmán.
She turned around and became restless	Ela deu a volta e volveuse inqueda
The container contains the clothes.	O recipiente contén a roupa.
Officials are looking for the assailant.	Os funcionarios buscan ao agresor.
However, an honest man arrived.	Non obstante, chegou un home honesto.
An organization focused on promoting public health and well-being.	Unha organización centrada na promoción da saúde e do benestar público.
Made of various types of steel.	Fabricado con varios tipos de aceiro.
Family and friends are expected to celebrate this event.	Espérase que familiares e amigos celebrasen este evento.
The diseased leaves were pale and faded.	As follas enfermizas estaban pálidas e esvaecidas.
They are divided into thirds as well.	Divídense en terzos, así.
Girls and boys her age attended.	Asistiron nenas e nenos da súa idade.
The worker's son was thrown in jail.	O fillo do traballador foi arroxado no cárcere.
He wrote this book.	El escribiu este libro.
Renzi was determined to build roads.	Renzi estaba decidido a construír estradas.
Animals become extinct as species become vulnerable.	Os animais extínguense a medida que as especies se fan vulnerables.
Fruit consumption by children is increasing.	O consumo de froita por parte dos nenos vai en aumento.
The second narrative is a heroic tragedy.	A segunda narración é unha traxedia heroica.
Police flooded the area with pepper spray.	A policía inundou a zona con spray de pementa.
But despite his wealth, he remained a simple man.	Pero a pesar da súa riqueza, seguiu sendo un home sinxelo.
They often disappear for weeks.	Moitas veces desaparecen durante semanas.
Coconuts and oranges are found on the islands.	Nas illas atópanse cocos e laranxas.
George's daughter is five years old.	A filla de George ten cinco anos.
He took copious notes in his diary.	Tomou abundantes notas no seu diario.
This chocolate tastes awful	Este chocolate ten un sabor horrible
We need to be careful about how we treat the environment.	Debemos ter coidado coa forma en que tratamos o medio ambiente.
It was an inspiration to many of us.	Foi unha inspiración para moitos de nós.
Over the past few decades, crime rates have skyrocketed.	Durante as últimas décadas, as taxas de criminalidade disparáronse.
A zoo performs daily health checks on hippos	Un zoolóxico realiza controis diarios de saúde dos hipopótamos
The mission is to protect this village.	A misión é protexer esta vila.
Some trees were removed in no time.	Algunhas árbores foron eliminadas en pouco tempo.
Select the correct option.	Seleccione a opción correcta.
This poem describes a sacred source.	Este poema describe unha fonte sagrada.
An essential aspect of democracy is freedom of expression.	Un aspecto esencial da democracia é a liberdade de expresión.
Most municipalities are elected by popular vote.	A maioría dos concellos son elixidos por votos populares.
The death of the young woman had shocked the country.	A morte da nova conmocionara o país.
The snow began to fall.	A neve comezou a caer.
The campaign was extremely violent.	A campaña foi extremadamente violenta.
His property was seized and frozen until trial.	Os seus bens foron incautados e conxelados ata o xuízo.
The beauty pageant was the prelude to the main event.	O certame de beleza foi o preludio do evento principal.
This is a fashion magazine.	Esta é unha revista de moda.
The treaty obliges members to compensate each other.	O tratado obriga aos membros a compensarse mutuamente.
An innovative proposal to tackle urban problems.	Unha proposta innovadora para afrontar os problemas urbanos.
Pass the butter through a sieve.	Pasa a manteiga pola peneira.
The beach is known for its diving.	A praia é coñecida polo seu mergullo.
His efforts have earned him considerable praise.	Os seus esforzos valeronlle considerables eloxios.
The rainy season has begun.	A estación das chuvias comezou.
She clapped her hands in delight.	Ela bateu as mans encantada.
The kitten purred happily as she stroked her.	A gatiña ronroneou feliz mentres a acariciaba.
It is a distinctive feature of your home.	É unha característica distintiva da túa casa.
It won't do you much good.	Non lle vai sacar moito proveito.
So, calm down, it will happen.	Así que, tranquilo, pasará.
One group opposes reforms.	Un grupo oponse ás reformas.
The bricklayer is laying bricks here this week.	O albanel está a poñer ladrillos aquí esta semana.
She checked her phone.	Ela comprobou o seu teléfono.
They grew more coffee beans.	Cultivaron máis grans de café.
As promised, the teacher arrived on time.	Tal e como prometeu, o profesor chegou no horario previsto.
The boat rose in the wind.	O barco alzouse ao vento.
She was younger than her classmates.	Era máis nova que os seus compañeiros.
Learn how to peel ginger.	Aprende a pelar o xenxibre.
His paintings have powerful and evocative images.	As súas pinturas teñen imaxes poderosas e evocadoras.
This institute has a great deal of experience in the outcome of studies.	Este instituto ten unha gran experiencia no resultado dos estudos.
He had a short, wavy brown-haired bob.	Tiña un bob curto e ondulado de pelo castaño.
The man's face was flushed with rage.	O rostro do home estaba ruborizado de rabia.
They take two pounds to make a pound of flour.	Levan dous quilos para facer un quilo de fariña.
I would go back there, he said at last.	Volvería alí, dixo por fin.
His collection of weapons was quite impressive.	A súa colección de armas era bastante impresionante.
The supervisor was angry with his laziness.	O supervisor estaba enfadado coa súa preguiza.
Temperatures are now at record highs.	As temperaturas están agora en máximos históricos.
As we climb, we must keep a steady pace.	Mentres subimos, debemos manter un ritmo constante.
The battle of the weekend left one man dead.	A batalla da fin de semana deixou un home morto.
Political power corrupts.	O poder político corrompe.
The streets of the capital are littered with traffic.	As rúas da capital están plagadas de tráfico.
Last month they moved to the side.	O mes pasado mudáronse ao lado.
Some houses are still without tap water.	Algunhas casas seguen sen auga da billa.
His musical influence has been felt all over the world.	A súa influencia musical deixouse sentir en todo o mundo.
The government has announced plans to address the issue.	O goberno anunciou plans para solucionar o problema.
She stroked the dog gently.	Ela acariñou o can suavemente.
Almost no one uses this street anymore.	Xa case ninguén usa esta rúa.
The military was loyal to the government.	Os militares foron leais ao goberno.
The general's voice was hoarse with disgust.	A voz do xeneral era rouca de noxo.
He was applauded with wild enthusiasm.	Foi aplaudido cun entusiasmo salvaxe.
She froze.	Ela conxelouse.
The committee met for hours in closed session.	A comisión reuniuse durante horas en sesión pechada.
The baby cried angrily.	O bebé chorou con rabia.
That door is open.	Esa porta está aberta.
The city is located just south of the mountains.	A cidade atópase xusto ao sur das montañas.
They didn’t live together in ages.	Non vivían xuntos en idades.
They were close to poverty.	Estaban preto da pobreza.
Angry drivers cursed each other.	Os condutores enfadados maldíronse uns aos outros.
The verdict was not unanimous.	O veredicto non foi unánime.
She insisted that her dog belonged to her.	Ela insistiu en que o seu can pertencía a ela.
All the settlers prospered.	Todos os colonos prosperaron.
Football fans gather in the park to watch a game.	Os afeccionados ao fútbol reúnense no parque para ver un partido.
She told him she was wrong.	Díxolle que estaba equivocada.
The surgeon removed the blade.	O cirurxián retirou a lámina.
More buildings need to be built.	Hai que construír máis edificios.
This building offers a good view of the city.	Este edificio ofrece unha boa vista da cidade.
He failed the driving test three times.	Suspensou o exame de conducir tres veces.
The ground beneath his feet was soft sand.	O chan baixo os seus pés era area suave.
Ray got a great promotion.	Ray obtivo un gran ascenso.
A book is a published work.	Un libro é unha obra publicada.
It can be molded by hand.	Pódese moldear a man.
The old woman feels depressed.	A vella séntese deprimida.
I’ve been home all week.	Estiven na casa toda a semana.
He rushed through a side door.	Precipitouse por unha porta lateral.
A brave little dog endures in spite of his fear.	Un can pequeno valente aguanta a pesar do seu medo.
As he approached her, she quickly pulled away.	Cando se achegou a ela, ela axiña se apartou.
As she watched him, a feeling suddenly invaded her.	Mentres ela o observaba, de súpeto invadiu ela un sentimento.
A girl in a white dress was running across the street.	Unha nena cun vestido branco cruzaba a rúa correndo.
Can you pass the salt?	Podes pasar o sal?
Heat causes gas bubbles to form in objects.	A calor fai que se formen burbullas de gas nos obxectos.
This structure was built in the wake of the fire.	Esta estrutura foi construída a raíz do incendio.
Cars are prohibited on the roads.	Os coches están prohibidos nos camiños.
Some workers have expressed concern about their employment.	Algúns traballadores manifestaron a súa preocupación polo seu emprego.
He refused to give his name.	Rexeitou dar o seu nome.
Mosquitoes are attracted to carbon dioxide and sweat.	Os mosquitos son atraídos polo dióxido de carbono e a suor.
It was getting harder and harder to find water.	Cada vez era máis difícil atopar auga.
He lived to a great age.	Viviu ata unha gran idade.
He invented a new kind of closure.	Inventou un novo tipo de peche.
The inspector checked all components of the machine.	O inspector comprobou todos os compoñentes da máquina.
Jim defended his case without success.	Jim defendeu o seu caso sen éxito.
The teacher accepted his proposal.	A profesora aceptou a súa proposta.
Police have detained seventeen people in connection with the robbery.	A policía detivo dezasete persoas en relación co roubo.
Various types of pests infest crops.	Varios tipos de pragas infestan os cultivos.
His fate remains undecided.	O seu destino segue sen decidir.
Banks like these are used in many industrial applications.	Bancos como estes úsanse en moitas aplicacións industriais.
Plants without soil were used for growing vegetables.	As plantas sen solo usáronse para o cultivo de hortalizas.
I will never accept that.	Nunca aceptarei iso.
Loneliness is an inevitable part of aging.	A soidade é unha parte inevitable do envellecemento.
Declares a rainbow.	Declara un arco da vella.
The mosquito bite produced a thick lump.	A picadura do mosquito produciu un grumo groso.
Three canals are built nearby.	Nas proximidades constrúense tres canles.
The native ruled the land.	O indíxena gobernaba a terra.
Surprisingly, optimism was widespread.	Sorprendentemente, o optimismo estaba xeneralizado.
Without singing.	Sen cantar.
Tourists come to this region for its natural beauty.	Os turistas acuden a esta rexión pola súa beleza natural.
Water was his life.	A auga era a súa vida.
I knew she was attractive but she preferred books to people.	Sabía que era atractiva pero prefería os libros á xente.
The box was closed.	A caixa estaba pechada.
Some of the poems in this book are for real!	Algúns dos poemas deste libro son de verdade!
If you want to lose weight, reduce sweets and sugar.	Se queres perder peso, reduce os doces e o azucre.
She turned around, refusing to acknowledge her existence.	Ela deuse a volta, negándose a recoñecer a súa existencia.
They started caucus.	Comezaron a caucus.
Everything was quiet in the sleeping village.	Todo estaba tranquilo na aldea durmida.
How does this work?	Como funciona isto?
He sought the help of his friends.	Reclamou a axuda dos seus amigos.
It can be a wonderful experience.	Pode ser unha experiencia marabillosa.
They form the backbone of our economy.	Forman a columna vertebral da nosa economía.
He refused to disclose his sources.	Rexeitou divulgar as súas fontes.
Your artwork is stunning.	A túa obra de arte é abraiante.
The cloud was blocking the sun.	A nube bloqueaba o sol.
It was a beautiful, sunny day.	Era un día fermoso e soleado.
He tried to get up, but collapsed.	Tentou erguerse, pero derrubouse.
Walk a thin line.	Camiña unha liña fina.
Some species will become extinct due to human activity.	Algunhas especies extinguiranse debido á actividade humana.
Tom, please don't run so fast down that hill.	Tom, por favor, non corras tan rápido por ese outeiro.
Many labor disputes have been amicably resolved.	Moitos conflitos laborais foron resoltos amigablemente.
It is important to resolve the facts.	É importante resolver os feitos.
Make a bubble bath for her.	Fai un baño de burbullas para ela.
Capitalism is fast becoming a thing of the past.	O capitalismo estase a converter rapidamente nunha cousa do pasado.
She tied the shoelaces.	Ela anoou os cordóns dos zapatos.
Huge grain silos dominate the horizon.	Enormes silos de grans dominan o horizonte.
The examiner will ask you some questions.	O examinador farache algunhas preguntas.
The army was still negotiating with the rebels.	O exército aínda estaba a negociar cos rebeldes.
He was like an older brother.	Era coma un irmán maior.
All new workers must be trained.	Todos os novos traballadores deben estar formados.
Listen carefully.	Escoita con atención.
We talk, but we don't really communicate.	Falamos, pero realmente non nos comunicamos.
It was believed to be a sign of good luck.	Críase que era un sinal de boa sorte.
They kept company alligators.	Mantiveron caimáns de compañía.
It ties in perfectly with that idea.	Enlaza perfectamente con esa idea.
The atmosphere was clean and quiet.	O ambiente era limpo e tranquilo.
The company has expanded its product line.	A empresa ampliou a súa liña de produtos.
Can you identify the bird in the picture?	Podes identificar o paxaro da imaxe?
Her leg ached, so she limped to her hip.	Doíalle a perna, polo que coxeou ata a cadeira.
The volcano prevented sailboats from entering the bay.	O volcán impediu que os veleiros entraran na baía.
The poor boy was lost.	O pobre rapaz estaba perdido.
There were ten meters left to walk.	Quedaban dez metros por andar.
They are going to invade our airspace.	Van invadir o noso espazo aéreo.
Act as directed.	Actúa segundo se indica.
The missing lengths are coated with polyurethane.	As lonxitudes que desaparecen están recubertas de poliuretano.
The average citizen is terrified of pollution.	O cidadán común está aterrorizado pola contaminación.
A fire burned in the kitchen.	Un lume ardeu na cociña.
He displayed his collection of porcelain figurines.	Mostrou a súa colección de figuriñas de porcelana.
The dead horse fed the crows.	O cabalo morto deulle de comer aos corvos.
Check the book, check the book, check the book.	Revisen o libro, revisen o libro, revisen o libro.
This church no longer holds trades there.	Esta igrexa xa non celebra alí oficios.
Works by many great authors have been published here.	Aquí publicáronse obras de moitos grandes autores.
Try to please everyone in the office.	Intenta agradar a todos na oficina.
Virgins are dignified and refined.	Os virxes son dignos e refinados.
The painter did a great job.	O pintor fixo un traballo estupendo.
How desperate was the situation?	Que desesperada era a situación?
They can’t really walk with their hind legs.	En realidade non poden camiñar coas patas traseiras.
Warm water is pumped from the depths of the earth.	A auga morna é bombeada dende as profundidades da terra.
A strange pleasure, a trip on the ocean.	Un pracer raro, unha viaxe no océano.
Cooking requires skill and precision.	Cociñar require habilidade e precisión.
A cold wind blew, moving the grass.	Soprou un vento frío, movendo a herba.
Many residents in the area had been evicted.	Moitos veciños da zona foran desaloxados.
As the days get shorter, the mountains get colder.	A medida que os días se fan curtos, as montañas enfrían.
Time and time again, he has shown his intelligence.	Unha e outra vez, demostrou a súa intelixencia.
The film was popular with critics.	A película resultou popular entre os críticos.
The poster was flashy.	O cartel era chamativo.
A hill rises to the west of the village.	Un outeiro érguese ao oeste da aldea.
The markets in this neighborhood are legendary.	Os mercados deste barrio son lendarios.
His wife walked slowly toward him.	A súa muller camiñaba lentamente cara el.
A teacher was walking back and forth.	Un profesor paseaba de ida e volta.
The administrator has taken steps to correct the error.	O administrador tomou medidas para corrixir o erro.
The wounds are healing.	As feridas están curando.
The country's capital is experiencing rapid development.	A capital do país está a experimentar un rápido desenvolvemento.
He poured the brandy into the glass of brandy.	Botou o coñac na copa de augardente.
The two roads join here.	As dúas estradas únense aquí.
These media have not achieved any improvement.	Estes medios non conseguiron ningunha mellora.
Two large iron forges were found.	Atopáronse dúas grandes forxas de ferro.
Make a good show!	Fai un bo espectáculo!
Rivers and streams flow freely in this great city.	Os ríos e regatos flúen libremente nesta gran cidade.
They are starting a zoo in the city.	Están iniciando un zoolóxico na cidade.
He told me he was a student.	Díxome que era un estudante.
The poet felt a hunch.	O poeta sentiu un presentimento.
A single shot rang out.	Soou un só disparo.
He mixed a pudding with cornmeal.	Mesturou un pudim con fariña de millo.
This hill has hidden streams.	Este outeiro ten regatos escondidos.
A tense silence fell over the room.	Un tenso silencio caeu sobre o cuarto.
It is impractical to perform medical research on humans.	É impracticable realizar investigacións médicas en humanos.
Their guides failed to drive them through the desert.	Os seus guías non conseguiron conducilos polo deserto.
When the earthquake struck, the children were screaming.	Cando se produciu o terremoto, os nenos berraban.
The ground here is quite flat.	O terreo aquí é bastante chan.
A mother comforts her child.	Unha nai consola ao seu fillo.
Most citizens remember when the colony was younger.	A maioría dos cidadáns lembran cando a colonia era máis nova.
Scientists delved into the forest.	Os científicos afondáronse no bosque.
This man has five daughters.	Este home ten cinco fillas.
The sight of the monsters cooled the adventurers.	A visión dos monstros arrefriou aos aventureiros.
The extent of his injuries is still unknown.	Aínda non se coñece o alcance das súas feridas.
To put it mildly, language presents difficulties.	Por dicilo suavemente, a linguaxe presenta dificultades.
He enjoys singing, but has stopped singing in public.	Gústalle cantar, pero deixou de cantar en público.
The tallest building in the village will soon be completed.	Pronto estará rematado o edificio máis alto da vila.
The accident happened while the children were playing.	O accidente ocorreu mentres os nenos xogaban.
She briefly explained the rules.	Ela explicou brevemente as regras.
The Romans had laid aqueducts to carry water to the arid lands.	Os romanos botaran acueductos para levar auga ás terras áridas.
Many nations limit the size of trucks on their roads.	Moitas nacións limitan o tamaño dos camións nas súas estradas.
Bernard is running for council.	Bernard postula para o concello.
The sharpest tool in your box is a scalpel.	A ferramenta máis afiada da túa caixa é un bisturí.
Power outages are common here.	Os cortes de enerxía son comúns aquí.
Even in the darkest hours, a flashlight can be useful.	Incluso nas horas máis escuras, unha lanterna pode ser útil.
Such errors are relatively rare.	Tales erros son relativamente raros.
The colors bleed.	As cores desangran.
The peace treaty lasted more than a hundred years.	O tratado de paz durou máis de cen anos.
The author's chapters are short and simple.	Os capítulos do autor son breves e sinxelos.
The walls were painted a soothing beige color.	As paredes foron pintadas dunha cor beige calmante.
Do you have any allergies?	Tes algunha alerxia?
The storm swept away.	A tormenta arrasou fóra.
The flavor of this sauce is sour and salty.	O sabor desta salsa é azedo e salgado.
Arsenal won both games.	O Arsenal gañou os dous partidos.
Polaroids were made from films containing dry chemicals.	As polaroids foron feitas a partir de películas que conteñan produtos químicos secos.
He tries to take advantage of his youthful energy.	Tenta sacar proveito da súa enerxía xuvenil.
The cottage looked great.	A casa de campo parecía grandiosa.
A complex organism needs many cells.	Un organismo complexo precisa de moitas células.
A crowd of people gathered to mourn the man's death.	Unha multitude de persoas concentrouse para chorar a morte do home.
Cats eat fish, meat and plants.	Os gatos comen peixe, carne e plantas.
The rush hour traffic was terrible.	O tráfico das horas punta era terrible.
Holidays were divided equally among the children.	As vacacións dividíanse a partes iguais entre os nenos.
Most politicians are disconnected from everyday life.	A maioría dos políticos están desconectados da vida cotiá.
The magician killed the ogre with his magic sword.	O mago matou o ogro coa espada máxica.
The new cabinet will focus on education.	O novo gabinete centrarase na educación.
He went into the kitchen and opened the refrigerator.	Entrou na cociña e abriu a neveira.
He turned around and went back inside.	Deu a volta e volveu entrar.
The economy expanded rapidly.	A economía expandiuse rapidamente.
This involves cleaning the environment of fossil fuels.	Isto implica limpar o medio ambiente de combustibles fósiles.
She gave birth to the baby quickly and quietly.	Deu a luz ao bebé rapidamente e en silencio.
A space creature landed in his backyard.	Unha criatura espacial aterrou no seu xardín traseiro.
Please be aware of this.	Por favor, estea atento a isto.
The neighbors are defiant.	Os veciños son desafiantes.
The little money you earn is spent on gambling.	O pouco diñeiro que gaña gástase en xogos de azar.
And that was when the first school was built.	E así foi cando se construíu a primeira escola.
Jane arrived early at the airport.	Jane chegou cedo ao aeroporto.
She is deceptively dangerous.	Ela é enganosamente perigosa.
The putrid smell was horrible.	O cheiro pútrido era espantoso.
But he managed to raise money in the following months.	Pero conseguiu recadar o diñeiro nos meses seguintes.
Top with a slice of apple.	Poñer encima unha porción de mazá.
The baby cried when he arrived.	O bebé chorou ao chegar.
He left the room in horror.	Saíu da habitación arrepiado.
He told us his situation so clear and clear	Díxonos a súa situación tan clara e clara
Cars are becoming more fuel efficient every year.	Os coches son cada ano máis eficientes en combustible.
In this region, football is very popular.	Nesta rexión, o fútbol é moi popular.
She put a hand on his forearm.	Ela puxo unha man no seu antebrazo.
Four minutes passed.	Pasaron catro minutos.
Remember this does not concern me.	Lembra que isto non me preocupa.
Then she stood aside.	Entón ela quedou a un lado.
This virus is caused by a virus.	Este virus é causado por un virus.
In case of emergency, evacuate the building	En caso de emerxencia, evacuar o edificio
Political science, for example, is a social science.	A ciencia política, por exemplo, é unha ciencia social.
A light metal, it is strong.	Un metal lixeiro, é forte.
The rains are not coming.	Non chegan as choivas.
The gang leader was killed.	O líder da banda foi asasinado.
The flowers bloom most profusely here.	As flores florecen máis profusamente aquí.
An appropriate amount of land was assigned to each unit.	A cada unidade asignouse unha cantidade adecuada de terreo.
Now more people are looking for work in their own countries.	Agora máis persoas buscan traballo nos seus propios países.
Identities were hidden under clothes or umbrellas.	As identidades escondíanse baixo a roupa ou os paraugas.
He wiped the dirt off his pants.	Limpiou a sucidade dos pantalóns.
I passed the exam.	Pasei o exame.
Heating causes water vapor in the air to condense into water.	O quecemento fai que o vapor de auga do aire se condense en auga.
With his eyes closed.	Cos ollos pechados.
All surgeries were performed by an experienced physician.	Todas as cirurxías foron realizadas por un médico experimentado.
Today the seas were calm.	Hoxe os mares estaban tranquilos.
An unusually high tide hit many boats.	Unha marea inusualmente alta azoutou moitos barcos.
The plant can rapidly increase reflexes.	A planta pode aumentar rapidamente os reflexos.
This soup is very soft.	Esta sopa é moi suave.
She smears lipstick on her mouth.	Ela unta o batom pola boca.
Fishermen cast their nets every morning.	Os pescadores tiran as súas redes todas as mañás.
Diagnosis of diabetes is often difficult.	O diagnóstico da diabetes adoita resultar difícil.
Private property laws are unclear.	As leis sobre propiedade privada non están claras.
Keep yours	Mantén o teu
This soup has a salty taste.	Esta sopa ten un sabor salgado.
Don't talk to me.	Non me fales.
It is the largest oil producer in the world.	É o maior produtor de petróleo do mundo.
The bones were buried again in a secret location.	Os ósos foron enterrados de novo nun lugar secreto.
Discussion at a recent conference focused on this topic.	Discusión nunha conferencia recente centrada neste tema.
The geological survey should be completed tomorrow.	O levantamento xeolóxico debe estar rematado mañá.
Follow the instructions very carefully.	Siga as instrucións con moito coidado.
He advised to keep the road.	Aconsellou manter a estrada.
Time passed slowly.	O tempo pasou lentamente.
This chord sounds very dissonant.	Este acorde soa moi disonante.
The governments of some countries maintain regional power structures.	Os gobernos dalgúns países manteñen estruturas de poder rexionais.
The royal couple had a private library.	A parella real tiña unha biblioteca privada.
A car hemorrhage fluid.	Un líquido de hemorraxia de coche.
Having a healthy body is a challenge.	Ter un corpo sa é un reto.
Computer software has allowed you to market your business.	O software informático permitiulle comercializar o seu negocio.
Who stole the briefcase?	Quen foi o que roubou o maletín?
This region is characterized by a warm, dry climate.	Esta rexión caracterízase por un clima cálido e seco.
The climax of a long and exhausting day	O clímax dun día longo e agotador
But many others were harmed by the lack of information.	Pero moitos outros víronse prexudicados pola falta de información.
He was happy when he got a new job.	Estaba feliz cando conseguiu un novo traballo.
The traffic sign was damaged.	O sinal de tráfico estaba danado.
The state of the economy was uncertain.	O estado da economía era incerto.
He arrived home safely in time for dinner.	Chegou a casa con seguridade a tempo para cear.
The city has a rich history.	A cidade ten unha rica historia.
All men must die someday.	Todos os homes deben morrer algún día.
Who is that lumberjack?	Quen é ese leñador?
When the beer goes away, the beer goes away.	Cando a cervexa desaparece, a cervexa desaparece.
There was virtually no participation.	Practicamente non houbo participación.
Only two workers attended this school.	Só dous traballadores asistiron a esta escola.
Science is constantly evolving.	A ciencia está en constante evolución.
He looked ahead, his face calm.	Mirou para diante, o rostro tranquilo.
I have no patience with him.	Non teño paciencia con el.
It is bright and sunny.	É luminoso e soleado.
He walked up and down, waiting impatiently.	Paseaba arriba e abaixo, esperando impaciente.
It was a gloomy afternoon.	Era unha tarde sombría.
These are the bookshelves.	Estes son os estantes para libros.
The bridge is too narrow for two cars to pass.	A ponte é demasiado estreita para que pasen dous coches.
The crime rate is steadily declining.	A taxa de criminalidade está a baixar constantemente.
Maybe we don’t need to climb so high.	Quizais non necesitamos subir tan alto.
Large mammal populations are declining rapidly.	As poboacións de grandes mamíferos están a diminuír rapidamente.
He was addicted to tricycle racing.	Era adicto ás carreiras de triciclos.
Do not sprinkle salt on the tomatoes.	Non espolvoreo sal sobre os tomates.
Then the missionaries were seen by all.	Entón os misioneiros foron vistos por todos.
The release came shortly after a court hearing.	A liberación produciuse pouco despois dunha vista xudicial.
The Vice President performed the opening ceremony.	O vicepresidente realizou o acto de inauguración.
There was another supermarket on the road.	Na estrada había outro supermercado.
She took a seat on the bench.	Ela tomou asento no banco.
Get him out of jail.	Sacao do cárcere.
A combination of sugar and water is heat resistant.	Unha combinación de azucre e auga é resistente á calor.
Almost no one reads volcanoes anymore.	Xa case ninguén le volcáns.
The main sources of water pollution are untreated sewage.	As principais fontes de contaminación da auga son as augas fecais sen depurar.
The company dismissed all speculation.	A empresa desestimou todas as especulacións.
The pill can help members of the elderly population.	A pílula pode axudar aos membros da poboación maior.
To bring modern life to the village,	Para traer vida moderna á aldea,
Beans were a wonderful addition to the soup.	Os feixóns foron un complemento marabilloso para a sopa.
The politician had no real interest in public policy.	O político non tiña interese real nas políticas públicas.
The new turtle shells were square and not round.	As novas cunchas das tartarugas eran cadradas e non redondas.
The new mother patiently listened to the boy's cries.	A nova nai escoitou pacientemente os berros do neno.
A concentrated but mild flavor.	Un sabor concentrado pero suave.
My brother was born deaf.	O meu irmán naceu xordo.
The cloud was white.	A nube estaba branca.
The family allowed him little freedom.	A familia permitíalle pouca liberdade.
The march of the soldiers was silenced by gunfire.	A marcha dos soldados foi silenciada por disparos.
There was a deafening commotion in the stadium.	Houbo un alboroto enxordecedor no estadio.
These chemicals are all carcinogenic.	Estes produtos químicos son todos canceríxenos.
Follow the road that leads directly to the city.	Segue a estrada que leva directamente á cidade.
She gave her story to a newspaper reporter.	Ela deulle a súa historia a un xornalista dun xornal.
Many environmentalists are concerned that too much degradation is taking place.	A moitos ecoloxistas preocúpanse que se está a producir demasiada degradación.
Education is a fundamental human right.	A educación é un dereito humano fundamental.
First, let's check what the dictionary says.	Primeiro, imos comprobar o que di o dicionario.
Various air transport systems	Varios sistemas de transporte aéreo
The superintendent called for reinforcements.	O superintendente chamou por teléfono para pedir reforzos.
The walk through the dunes was exhausting.	O paseo polas dunas foi esgotador.
A sentence should not exceed ten thousand words.	Unha frase non debe superar as dez mil palabras.
I can work all day.	Podo traballar todo o día.
Some foods have been completely banned.	Algúns alimentos foron totalmente prohibidos.
The cave was a mysterious place.	A cova era un lugar misterioso.
Governments should distribute more food to the poor.	Os gobernos deberían distribuír máis alimentos aos pobres.
They asked each other questions.	Fixéronse preguntas entre si.
Most lizards are harmless.	A maioría dos lagartos son inofensivos.
Don't talk when you eat.	Non fales cando comes.
It is best to brush our hair in the morning.	É mellor cepillarnos o cabelo pola mañá.
The leaf had fallen into the water.	A folla caera á auga.
Tour guides train rigorously.	Os guías turísticos adestran con rigor.
Fired by the monsoon, the fire spread quickly.	Avivado polo monzón, o lume estendeuse rapidamente.
The president acknowledged defeat.	O presidente recoñeceu a derrota.
All textbooks include a section on geometry.	Todos os libros de texto inclúen unha sección sobre xeometría.
Tornadoes occur most frequently at noon.	Os tornados ocorren con máis frecuencia ao mediodía.
The heat wave has caused several lives.	A vaga de calor causou varias vidas.
Cooking with white wine is also an option.	Cociñar con viño branco tamén é unha opción.
Doctors can use sunscreen to treat burns.	Os médicos poden usar protector solar para tratar queimaduras.
Aquariums think too much and work little.	Os acuarios pensan demasiado e traballan pouco.
This road leads to the door.	Esta estrada leva á porta.
Poor service is associated with poor products.	Un servizo deficiente está asociado a produtos deficientes.
He goes to his office every day.	Vai ao seu despacho todos os días.
He brought the horse to his heel.	El trouxo o cabalo ao tacón.
We could move the table.	Poderiamos mover a mesa.
A vase of flowers on the window sill catches your eye.	Un xarrón de flores no peitoril da fiestra chama a súa atención.
The evidence for climate change is clear.	A evidencia do cambio climático é clara.
My hands were sweating profusely.	As miñas mans suaban abundantemente.
She frowned, then continued the enumeration.	Ela engurrou o ceño, despois continuou a enumeración.
This sentence ends with a sign of admiration.	Esta frase remata cun signo de admiración.
They ran to save their lives.	Correron para salvar as súas vidas.
Now, let's see if you can do it.	Agora, a ver se podes facelo.
The average citizen is usually a passive consumer.	O cidadán medio adoita ser un consumidor pasivo.
The stone pillar of the house is crumbling.	O alicerce de pedra da casa está desmoronándose.
Insects live in aquatic environments.	Os insectos viven en ambientes acuáticos.
Some are alarmed by the rapid pace of change.	Algúns están alarmados polo rápido ritmo de cambio.
Our club is made up of more than one hundred members.	O noso club está formado por máis de cen socios.
Many communities struggle to provide basic health care.	Moitas comunidades loitan por ofrecer coidados básicos de saúde.
Deforestation is a major environmental concern.	A deforestación é unha importante preocupación ambiental.
Education must be an open process.	A educación debe ser un proceso aberto.
The tour guide pointed out interesting places.	O guía turístico sinalou lugares interesantes.
They drank mug beer.	Bebían cervexa de cuncas.
The weather, the ocean or the mountains.	O tempo, o océano ou as montañas.
The brothers grew up together and became very close.	Os irmáns creceron xuntos e fixéronse moi unidos.
There is no relief in sight.	Non hai alivio á vista.
It looks like we're doing well so far.	Parece que nos vai ben ata agora.
We made a quick decision.	Tomamos unha decisión rápida.
These regions were formerly isolated.	Estas rexións estaban antigamente illadas.
We need to dress better if we want to impress her.	Debemos vestirnos mellor se queremos impresionala.
They are employed as musicians and actors.	Están empregados como músicos e actores.
The mechanics of this business are very simple.	A mecánica deste negocio é moi sinxela.
They found him hiding in a box.	Atopárono escondido nunha caixa.
Police believe the murder may have been motivated by money.	A policía cre que o asasinato puido estar motivado por cartos.
Pour a little oil into the pan.	Bota un pouco de aceite na tixola.
Bad sales have been attributed to the overly expensive price of tickets.	As malas vendas atribuíronse ao prezo excesivamente caro das entradas.
She is known for her compassion.	É coñecida pola súa compaixón.
The cemetery is three miles from the road.	O cemiterio está a tres quilómetros da estrada.
Open the window to let the fumes out.	Abre a fiestra para que saian os fumes.
Have you used blue tape for a painter before?	Usaches antes cinta azul para pintor?
The neutralizing agent was a colorless liquid.	O axente neutralizante era un líquido incoloro.
Large amounts of oil were found.	Atopáronse grandes cantidades de petróleo.
The car accident still haunts me.	O accidente de coche aínda me persegue.
Can we travel in time?	Podemos viaxar no tempo?
My other friends help me.	Os meus outros amigos axúdanme.
There is a book on the shelf near the window.	Hai un libro no andel preto da fiestra.
The frog exploded.	O sapo explotou.
He poured out a glass of milk.	Derrubou un vaso de leite.
Such an experiment violates	Tal experimento viola
The factory produces many products for export.	A fábrica produce moitos produtos para a exportación.
But electricity is expensive.	Pero a electricidade é cara.
There is a beautiful park nearby.	Hai un fermoso parque preto.
I bought a new dress yesterday.	Merquei un vestido novo onte.
We must have courage.	Debemos ter coraxe.
I need to buy more materials.	Necesito comprar máis materiais.
First, we chopped the apples.	Primeiro, picamos as mazás.
Housewives are respected here.	As amas de casa son respectadas aquí.
The number of trees has decreased in recent years	O número de árbores diminuíu nos últimos anos
The revolutionaries were oppressed.	Os revolucionarios estaban oprimidos.
The waiters are too busy to stop and help.	Os camareiros están demasiado ocupados para parar e axudar.
The sea covered the area two centuries ago.	O mar cubría a zona hai dous séculos.
He dropped his cup of tea on the floor.	Deixou caer a súa cunca de té no chan.
The heat drove people to the banks of the river.	A calor levou á xente ás beiras do río.
Two people died in the crash.	Dúas persoas morreron no accidente.
The doctor diagnosed him with pneumonia.	O doutor diagnosticoulle unha pneumonía.
He likes to have time to talk to his neighbors.	Gústalle ter tempo para conversar cos seus veciños.
When they started the operation, he was already dead.	Cando comezaron a operación, xa estaba morto.
The new bill was passed unanimously.	O novo proxecto de lei foi aprobado por unanimidade.
Did you add salt to this soup?	Puxécheslle sal a esta sopa?
We are free to store our own seeds.	Somos libres de gardar as nosas propias sementes.
The hard part was yet to come.	A parte difícil aínda estaba por chegar.
A historic visit ended in tragedy.	Unha visita histórica rematou en traxedia.
Alcohol encourages violent behavior.	O alcol fomenta o comportamento violento.
In summary, this thesis analyzes the problem.	En resumo, esta tese analiza o problema.
Father reminded us of the sins we committed last year.	O pai lembrounos os pecados que cometemos o ano pasado.
The glass shattered, making small pieces fly.	O cristal esnaquizou, facendo voar pequenos anacos.
This is the oldest temple in the city.	Este é o templo máis antigo da cidade.
She was running every morning.	Ela ía correndo todas as mañás.
The relationship between parents and children is complex.	A relación entre pais e fillos é complexa.
This is the best way to protect your data.	Esta é a mellor forma de protexer os teus datos.
Loved ones were forced to say goodbye to their husbands.	Os seres queridos víronse obrigados a despedirse dos seus maridos.
I needed to dedicate some time each week to the exercises.	Necesitaba dedicarlle un tempo cada semana aos exercicios.
A man threw a lit cigarette at her.	Un home lanzoulle un cigarro acendido.
Government leaders have been blamed for the chaos.	Os líderes gobernamentais foron culpados do caos.
The politician insisted that business would be expanded.	O político insistiu en que se ampliarían os negocios.
They will start slowly and then accelerate.	Comezarán lentamente e despois acelerarán.
No wonder they are the apple of my eye.	Non me estraña que sexan a mazá dos meus ollos.
The bird was expelled from the camp.	O paxaro foi expulsado do campamento.
The ghosts began to cry.	As pantasmas comezaron a chorar.
Salt is said to prolong life.	Dise que o sal prolonga a vida.
Why don't more people make movies like this?	Por que máis xente non fai películas coma esta?
A lifeguard inspects the beach.	Un socorrista inspecciona a praia.
They only have a few neighbors.	Só teñen uns poucos veciños.
Formally, biologists refer to this species as elephant shrew.	Formalmente, os biólogos fan referencia a esta especie como musaraña elefante.
The corporation plans to file its filings next week.	A corporación ten previsto presentar os seus trámites a próxima semana.
The monthly payment was too small.	O pago mensual era demasiado pequeno.
He tried to open the door.	Tentou abrir a porta.
After all, it shows symptoms of malaria.	Despois de todo, mostra síntomas de malaria.
Civilian authorities declared a curfew.	As autoridades civís declararon o toque de queda.
The black box was found to contain a note.	Descubriuse que a caixa negra contiña unha nota.
This is the problem we have to solve.	Este é o problema que temos que resolver.
They washed their feet and hands.	Lavaron os pés e as mans.
All the children stood up to help.	Todos os nenos puxéronse para axudar.
The past is behind us.	O pasado quedou atrás.
The faulty engine began to create a racket.	O motor defectuoso comezou a crear unha raqueta.
Many plants are grown there.	Alí cultívanse moitas plantas.
Storms can wreak havoc.	As tormentas poden causar grandes destrucións.
Survivors ’compensation claims will amount to millions.	As solicitudes de compensación dos superviventes ascenderán a millóns.
A rag is stuck under a hinge.	Un trapo está atascado baixo unha bisagra.
One minute equals ten seconds.	Un minuto equivale a dez segundos.
Your brother wants to join the club.	O teu irmán quere facerse membro do club.
He had traveled abroad five years earlier.	Viaxou ao estranxeiro cinco anos antes.
The tour guide gave his voice an ironic intonation.	O guía turístico deu á súa voz unha entoación irónica.
Every hot drink contains caffeine.	Cada bebida quente contén cafeína.
Tristan bowed with respect to his mother.	Tristán inclinouse con respecto á súa nai.
The fragrance of jasmine ran through the garden.	A fragrancia do xasmín atravesaba o xardín.
Police do not tolerate this type of behavior.	A policía non tolera este tipo de comportamento.
A small amount of weightlessness causes small muscle tears.	Unha pequena cantidade de ingravidez provoca pequenos desgarros musculares.
The senator supported health care reform.	O senador apoiou a reforma da sanidade.
Neighbors prayed for the rain.	Os veciños rezaban pola choiva.
The soft orange light fell on his sanctuary.	A suave luz laranxa caeu sobre o seu santuario.
Women are not allowed here!	Aquí non se permiten mulleres!
Most fruits need two summers to grow.	A maioría das froitas necesitan dous veráns para crecer.
Women are underrepresented in this sector.	As mulleres están infrarrepresentadas neste sector.
Why did you buy so many apples?	Por que compraches tantas mazás?
The flowers were so beautiful you could smell them.	As flores eran tan fermosas que podías cheirarlas.
The star is too large to fit in the frame.	A estrela é demasiado grande para caber no cadro.
That particular country has a long history of civil war.	Ese país en particular ten unha longa historia de guerra civil.
The stadium seat is uncomfortable.	O asento do estadio é incómodo.
He was too poor even to pay the bus fare.	Era demasiado pobre incluso para pagar a tarifa do autobús.
Engineers have developed a safety valve.	Os enxeñeiros desenvolveron unha válvula de seguridade.
Several trustees called for an end to the engagement.	Varios padroados pedían que se poña fin ao compromiso.
They also punished those who threatened or harassed women.	Tamén castigaban aos que ameazaban ou acosaban ás mulleres.
Her hair hung loosely around her face.	O seu cabelo colgáballe frouxamente ao redor da súa cara.
They sat in silence for a moment.	Sentaron un momento en silencio.
So your pedometer won’t count the steps you take outside?	Entón, o teu podómetro non contará os pasos que se dan fóra?
Disagreement was abundant among the reformers of the time.	O desacordo era abundante entre os reformadores da época.
Next to her father, the girl watched the parade.	Ao lado do seu pai, a nena observaba o desfile.
We measure air pollution in several urban locations.	Medimos a contaminación atmosférica en varias localidades urbanas.
This restaurant is well known for its parmesan chicken.	Este restaurante é moi coñecido pola súa polo á parmigiana.
First, wash the potatoes.	En primeiro lugar, lave as patacas.
Two pigeons cooed from their perch.	Dous pombas arrullaban desde os seus poleiros.
He promised to build a new temple.	Prometeu construír un novo templo.
The sewer system needs repair.	O sistema de sumidoiros necesita reparación.
Remove all oil residue.	Elimina todos os restos de aceite.
He has sharp eyes.	Ten os ollos afiados.
The arrest is provoking angry protests across the country.	A detención está a provocar protestas con rabia en todo o país.
The invention was very successful.	O invento tivo moito éxito.
Many of the factories were destroyed during the invasion.	Moitas das fábricas foron destruídas durante a invasión.
For them, war was inevitable.	Para eles, a guerra era inevitable.
His revelation would be soon.	A súa revelación sería pronto.
She gently tapped the side of his head.	Ela golpeou suavemente o lado da súa cabeza.
The boys headed for the edge of the cliffs.	Os mozos dirixíronse ao bordo dos cantís.
This is the song that topped the charts.	Esta é a canción que encabezou as listas.
The surgeon repaired the man's shattered leg.	O cirurxián reparou a perna destrozada do home.
Take the subway and then change to a bus.	Colles o metro e despois cambias a un autobús.
A scientist has resurrected a man who had died.	Un científico resucitou a un home que morrera.
Throw the plant in the compost heap.	Bota a planta no montón de compost.
Evidence suggests that this book is reliable.	A evidencia suxire que este libro é fiable.
The economy, he says, depends on agriculture.	A economía, di, depende da agricultura.
In middle age, children wore their hair long.	Na idade media, os nenos levaban o pelo longo.
His head receded.	A súa cabeza retrocedeu.
It's exhausting to climb so many steps!	É esgotador subir tantos chanzos!
Characterized by dramatic changes and extreme plot twists.	Caracterizado por cambios dramáticos e xiros extremos da trama.
This river divides the city into two halves.	Este río divide a cidade en dúas metades.
You must weigh them carefully.	Debes pesalos con coidado.
The ticket agent hit the ticket on the counter.	O axente de billetes bateu o billete no mostrador.
The huge stone walls of the castle were visible to all.	Os enormes muros de pedra do castelo eran visibles para todos.
We listen to what others think.	Escoitamos o que pensan os demais.
Every studious child needs proper training.	Todo neno estudoso necesita unha formación adecuada.
Refugees must comply with the law.	Os refuxiados deben cumprir a lei.
He was convinced that she would understand.	Estaba convencido de que ela o entendería.
The soldiers responsible for this crime were executed.	Os soldados responsables deste crime foron executados.
The gleaming golden dome loomed over her.	A relucente cúpula dourada asomaba sobre ela.
Chalk dust is placed on the skin.	O po de giz colócase na pel.
Again, at the bottom of the forest, they are in danger of extinction.	De novo, no fondo do bosque, están en perigo de extinción.
A group of small bird species.	Un grupo de especies de aves pequenas.
The pot was boiling.	A pota fervía.
Deep underground.	Subterráneo profundo.
This specific type of apple is used only in pies.	Este tipo específico de mazá úsase só en empanadas.
Silks have a bright sheen.	As sedas teñen un brillo brillante.
Conditions adjusted slightly.	As condicións axustáronse lixeiramente.
Missionaries established churches in many villages.	Os misioneiros estableceron igrexas en moitas aldeas.
This kitchen is very bright.	Esta cociña é moi luminosa.
That law was recently revised.	Esa lei foi revisada recentemente.
He had some trouble understanding the question.	Tivo algúns problemas para entender a pregunta.
Hope and optimism permeate the air.	A esperanza e o optimismo impregnan o aire.
A landslide destroyed a building.	Un derrube destruíu un edificio.
His visits were irregular.	As súas visitas foron irregulares.
All but one supported the president.	Todas as persoas menos unha apoiaron ao presidente.
The elevator broke down.	O ascensor averiouse.
Don't you see that it is useless?	Non ves que é inútil?
Some children are as smart as adults	Algúns nenos son tan intelixentes como os adultos
He hides his latent hatred in cold indifference.	Esconde o seu odio latente na fría indiferenza.
He was wearing sneakers, jeans and a leather jacket.	Levaba zapatillas deportivas, vaqueiros e chaqueta de coiro.
The medicine will leave an unpleasant taste for hours.	O medicamento deixará un sabor desagradable durante horas.
Therefore, sidewalks maintain the highest standards.	Polo tanto, as beirarrúas manteñen os máis altos estándares.
This must be the place!	Este debe ser o lugar!
The wine was of good quality and served chilled.	O viño era de boa calidade e serviuse arrefriado.
Her aunt was the first to scold him.	A tía foi a primeira en rifarlle.
We must avoid civil war at all costs.	Debemos evitar a guerra civil custe o que custe.
The reason is partly genetic and partly environmental.	A razón é en parte xenética e en parte ambiental.
The animals kept escaping.	Os animais seguían escapando.
An administrator	Un administrador
He pressed the bridge of his nose.	Premeu a ponte do nariz.
The use of solar energy requires access to sunlight.	O uso da enerxía solar require acceso á luz solar.
I'll take it from there.	Vou levar dende alí.
Weakly but clearly audible.	Faiblemente, pero claramente audible.
The harvest moon looks unusually large tonight.	A lúa da colleita parece inusualmente grande esta noite.
He only spent half of his monthly salary.	Só gastaba a metade do seu salario mensual.
Pounds multiply rapidly.	As libras multiplícanse rapidamente.
Can you suggest alternative methods?	Podes suxerir métodos alternativos?
Not only did the school have a dress code,	Non só a escola tiña un código de vestimenta,
Hope springs forth forever.	A esperanza brota eterna.
This cheese is delicious.	Este queixo é delicioso.
The penalty for using illegal narcotics is severe.	A pena por usar estupefacientes ilegais é severa.
The computer has been deleted from the board.	O equipo foi borrado do taboleiro.
The ducks began to chat happily.	Os patos comezaron a charlar alegremente.
The speech was badly received.	O discurso foi mal recibido.
She was such a big woman that it overwhelmed him.	Era unha muller tan grande que o abrumou.
Universities are no longer higher education institutions.	As universidades xa non son institucións de ensino superior.
Describe your role, duties, and responsibilities.	Describe o teu papel, deberes e responsabilidades.
The moon shone in the night sky.	A lúa brillaba polo ceo nocturno.
Sometimes teachers focus on grammar.	Ás veces os profesores concéntranse na gramática.
He had studied history in high school.	Estudiara historia no instituto.
File cuts easily and smoothly.	O ficheiro corta facilmente e sen problemas.
The noise woke me from a loud sleep.	O ruído espertoume dun sono sonoro.
A brontosaurus is a large dinosaur.	Un brontosaurio é un dinosauro grande.
Summer is my favorite season.	O verán é a miña estación favorita.
This question has puzzled philosophers since antiquity.	Esta pregunta desconcerta aos filósofos desde a antigüidade.
Pruning fruit bushes involves a risk.	A poda de arbustos de froitas implica un risco.
A cat whistled, angry.	Un gato asubiou, enfadado.
The prime minister called for support from the opposition.	O primeiro ministro pediu apoio á oposición.
Don't jump on the steps.	Non saltes aos chanzos.
Can we see each other in the early hours of the night?	Podemos vernos á primeira hora da noite?
The sentences are direct, the speaker direct.	As frases son directas, o falante directo.
His face turned red with rage.	O seu rostro púxose vermello de rabia.
This proposal is very questionable.	Esta proposta é moi cuestionable.
The balance failed and he fell backwards.	Fallou a balanza e caeu cara atrás.
The boy drank the salt water.	O neno bebeu a auga salgada.
The weather in this area is quite unpredictable.	O tempo nesta zona é bastante imprevisible.
The cemetery doors had been closed.	As portas do cemiterio foran pechadas.
She was one of the first women to practice medicine.	Foi unha das primeiras mulleres en practicar a medicina.
We also agreed not to discuss the issue.	Tamén acordamos non discutir o tema.
However, he was against violence.	Con todo, estaba en contra da violencia.
He was stubborn in many ways.	Era obstinado en moitos aspectos.
But we have no reports of deaths.	Pero non temos informes de mortes.
They were forbidden to eat certain foods.	Prohibíronlles comer certos alimentos.
Many boats pass through the bay each year.	Moitos barcos pasan pola baía cada ano.
The cherries provided most of the fruit.	As cerdeiras proporcionaban a maior parte do froito.
Federal employees receive generous benefits.	Os empregados federais reciben beneficios xenerosos.
Anger eats the heart.	A rabia come o corazón.
His ideas were completely unacceptable.	As súas ideas eran completamente inaceptables.
Then the old sage added four coins.	Entón, a vella sabia engadiu catro moedas.
Officials demand a large market and demand.	Os funcionarios reclaman un gran mercado e demanda.
Dogs are usually members of a family.	Os cans adoitan ser membros dunha familia.
The debate over reforms has spread like wildfire.	O debate sobre as reformas estendeuse como a pólvora.
The children were washing their bicycles.	Os nenos estaban lavando as bicicletas.
He totally trusted them.	El confiou totalmente neles.
I wrote many letters to the governor.	Escribín moitas cartas ao gobernador.
She pushed him into her chair.	Ela empuxouno na cadeira.
The idea is moving rapidly into the mainstream.	A idea estase movendo rapidamente ao mainstream.
Apples were found scattered on the ground.	Atopáronse mazás espalladas polo chan.
The best places to camp are in the warmer months.	Os mellores lugares para acampar son nos meses cálidos.
Everyone cheered.	Todos se animaron.
The rebels are committing many atrocities.	Os rebeldes están a cometer moitas atrocidades.
Don't slow down your car.	Non reduza a velocidade do coche.
The mosque is just around the corner.	A mesquita está á volta da esquina.
They will lose grades for incomplete work.	Perderán notas por traballo incompleto.
After a detailed examination, the judge declared the case closed.	Tras un exame detallado, o xuíz declarou o caso pechado.
People everywhere are increasingly concerned about the environment.	A xente de todas partes está cada vez máis preocupada polo medio ambiente.
They have a real chance of reaching the final.	Teñen unha posibilidade real de chegar á final.
A dangerous epidemic has swept through the area.	Unha perigosa epidemia percorreu a zona.
Is our impact on the earth great?	É grande o noso impacto na terra?
It was believed that the laws would inevitably pass.	Críase que as leis pasarían inevitablemente.
Tropical fruits are usually sweet and succulent.	As froitas tropicais adoitan ser doces e suculentas.
The islands can be visited on an organized tour.	As illas pódense visitar nun percorrido organizado.
Fewer people perceive this monument.	Menos persoas perciben este monumento.
We planted a vegetable garden last year.	Plantamos unha horta o ano pasado.
Murder is a terrible thing.	O asasinato é algo terrible.
He earned his medical degree ten years ago.	Obtivo a súa licenciatura en medicina hai dez anos.
Be sure to pull the red cord.	Asegúrese de tirar do cordón vermello.
With this course we learn that the future is open.	Con este curso aprendemos que o futuro está aberto.
They took their horse-drawn carriage through the city.	Levaron o seu carro de cabalos pola cidade.
Plans for the new bridge are being drafted.	Os planos da nova ponte están en fase de redacción.
The answer is not obvious.	A resposta non é obvia.
My income is higher than yours!	Os meus ingresos son maiores que os teus!
Eliminate obstacles that prevent it.	Elimina os obstáculos que o impidan.
The patient died bleeding.	O paciente morreu desangrado.
I'm uncomfortable, at least!	Estou incómodo, cando menos!
Work is expected to begin soon.	Espérase que os traballos comecen en breve.
Everyone will feel valued.	Todo o mundo farase sentir valorado.
This family grows potatoes.	Esta familia cultiva patacas.
Men are better at solving problems than women.	Os homes son mellores para resolver problemas que as mulleres.
The garden is abundant with beautiful flowers.	O xardín é abundante con fermosas flores.
They won the lottery.	Gañaron a lotería.
There is no reliable system for deflation and inflation.	Non hai un sistema fiable para a deflación e a inflación.
Then the two began to cry.	Entón os dous comezaron a chorar.
They are considered here as "social outcasts."	Son considerados aquí como "parias sociais".
Unscrupulous people take advantage of taxes.	As persoas sen escrúpulos aprovéitanse dos impostos.
At the moment, there is not enough evidence to convict her.	Polo momento, non hai probas suficientes para declarala culpable.
My childhood friend is getting married next month.	O meu amigo da infancia casarase o próximo mes.
The general store was empty.	A tenda xeral estaba baleira.
The immigration department is notoriously bureaucratic.	O departamento de inmigración é notoriamente burocrático.
The new factory could double production.	A nova fábrica podería duplicar a produción.
She prefers to wear conservative dresses.	Prefire levar vestidos conservadores.
Delivery completed.	A entrega foi completada.
With more time, the task would be over.	Con máis tempo, a tarefa estaría rematada.
Scientists have developed a new technology.	Os científicos desenvolveron unha nova tecnoloxía.
The room smelled of brewery.	O cuarto cheiraba a cervexaría.
Smaller elephants are called calves.	Os elefantes máis pequenos chámanse becerros.
Sweat dripped from his skin.	A suor brotoulle na pel.
The city river flows through it.	O río da cidade pasa polo medio.
The election results surprised many observers.	Os resultados das eleccións sorprenderon a moitos observadores.
The leader is ill and hospitalized.	O líder está enfermo e hospitalizado.
This dish is delicious.	Este prato é delicioso.
Direct access to the lake is limited.	O acceso directo ao lago é limitado.
Press the button and watch the changes.	Preme o botón e observa os cambios.
Although she wanted to be rich, she was very happy.	Aínda que desexaba ser rica, estaba moi feliz.
The detective stated categorically that he had not committed any crime.	O detective afirmou rotundamente que non cometera ningún delito.
Algae and plankton provide most of the oxygen we breathe.	As algas e o plancto proporcionan a maior parte do osíxeno que respiramos.
The water freezes in the winter.	A auga conxélase no inverno.
The final meal was served at dusk.	A comida final serviuse ao anoitecer.
The man mingled well with the others.	O home mesturábase ben cos demais.
Each of the leaders will give a short speech.	Cada un dos líderes pronunciará un breve discurso.
The odds are against you.	As probabilidades están contra ti.
Newspaper articles are called articles.	Os artigos dun xornal chámanse artigos.
Since the divorce, their conversations have become tense.	Desde o divorcio, as súas conversacións volvéronse tensas.
The politician spoke out strongly.	O político pronunciouse con forza.
His careless talk aroused his anger.	O seu falar descoidado espertou a súa rabia.
The bottle was half empty.	A botella estaba medio baleira.
Are birds smarter than mice?	Son os paxaros máis intelixentes que os ratos?
We take our bank accounts to the limit.	Levamos as nosas contas bancarias ao límite.
Both must bend their backs to continue.	Ambos deben dobrar as costas para seguila.
The soldier barely noticed.	O soldado case non se decatou.
The offer was rejected in a brief letter.	A oferta foi rexeitada nunha breve carta.
For example, many plants grow toward a light source.	Por exemplo, moitas plantas crecen cara a unha fonte de luz.
There was no blood on the man's hands.	Non había sangue nas mans do home.
We do not encourage people to smoke.	Non animamos á xente a fumar.
She took her time and drank slowly.	Ela tomou o seu tempo e bebeu lentamente.
His hobbies were eating and sleeping.	As súas afeccións eran comer e durmir.
The goat was waiting at the back of the tent.	A cabra agardaba no fondo da tenda.
She was wearing an orange dress.	Levaba un vestido laranxa.
The trench had to be filled and refilled.	A foxa houbo que encher e volver encher.
The teacher confidently addressed the front of the class.	O profesor dirixiuse con confianza á fronte da clase.
We have been fighting and eating as always.	Estivemos pelexando e comendo como sempre.
Swearing provided pain relief.	Xurar proporcionaba alivio da dor.
She hugged her little son.	Ela abrazou ao seu fillo pequeno.
The natives danced together.	Os nativos bailaron xuntos.
He jumped forward, almost hitting them.	Saltou cara adiante, case golpeándoos.
Children’s reports are heartbreaking.	Os informes dos nenos son desgarradores.
You better not tell your mom.	É mellor que non llo diga á súa nai.
There are other organisms that create idioms.	Hai outros organismos que crean modismos.
Vegetables can be grown in greenhouses.	As verduras pódense cultivar en invernadoiros.
They discovered that an apple had fallen from the tree.	Descubriron que unha mazá caera da árbore.
He stood in front of the audience, looking gloomy.	Púxose diante do público, con aspecto sombrío.
The poems are read from right to left.	Os poemas lense de dereita a esquerda.
I took a taxi home.	Tomei un taxi para casa.
Clouds began to form above.	As nubes comezaron a formarse enriba.
Wine production has increased in this region.	A produción de viño aumentou nesta comarca.
He does the same.	O fai o mesmo.
They hung on the rope for dear life.	Colgaronse da corda para a vida querida.
They are the biggest fighters against crime in the world.	Son os maiores loitadores contra o crime do mundo.
To test electrical circuits, engineers use these probes.	Para probar circuítos eléctricos, os enxeñeiros usan estas sondas.
The council demolished the building.	O concello amoou o edificio.
The border is an international border.	A fronteira é unha fronteira internacional.
They laid out the finished painting on a stage.	Expuxeron o cadro rematado nun escenario.
He looked at the girl.	Mirou para a nena.
He crossed the line.	Cruzou a liña.
You have a number of bad habits.	Tes unha serie de malos hábitos.
Nothing makes me feel more alive.	Nada me fai sentir máis vivo.
The stranger did not distrust.	O descoñecido non desconfiaba.
Millions of people are unemployed in this country.	Millóns de persoas están desempregadas neste país.
The government has determined this number.	O goberno determinou este número.
Now that window is twenty feet high.	Agora, esa fiestra ten vinte metros de alto.
An ice floe is an example of a runner.	Un témpano de xeo é un exemplo de corredor.
The demand will be met.	A demanda será atendida.
The judge imposed a heavy fine on the motorist.	O xuíz impúxolle unha forte multa ao motorista.
He spoke softly.	Falou suavemente.
The children were terrified.	Os nenos estaban aterrorizados.
The king's edict is being violated.	O edicto do rei está a ser violado.
Most cultures have their own musical forms.	A maioría das culturas teñen as súas propias formas musicais.
The wall was decorated with frescoes.	A parede estaba decorada con frescos.
A call to arms on behalf of the peasants.	Unha chamada ás armas en nome dos labregos.
It is impossible to live our lives without shedding blood.	É imposible vivir a nosa vida sen derramar sangue.
Tell me it will stay sober forever.	Dime que permanecerá sobrio para sempre.
There has never been a nymphomaniac nymph.	Nunca houbo ninfa ninfómana.
That fascinating story made all three of us laugh.	Aquela historia fascinante fíxonos rir aos tres.
Two immunosuppressive drugs caused his diabetes.	Dous fármacos inmunosupresores causaron a súa diabetes.
If that plan is implemented, costs will increase soon.	Se se aplica ese plan, os custos aumentarán en breve.
The doctor examined his patient thoroughly.	O doutor examinou a fondo ao seu paciente.
Our experience in domains adds value to our customers.	A nosa experiencia en dominios engade valor aos nosos clientes.
The place smells terrible.	O lugar cheira terrible.
We need to learn to talk to each other.	Necesitamos aprender a falar uns cos outros.
They dug the deepest hole.	Cavaron o burato máis profundo.
There was a tempting smell of baked ginger bread.	Había un cheiro tentador a pan de xenxibre cocido.
He was dying of cancer.	Estaba morrendo de cancro.
It takes some time to settle down.	Leva algún tempo asentándose.
This provided more opportunities for corruption.	Isto proporcionou máis oportunidades para a corrupción.
He refused to look at me.	Rexeitou mirarme.
Number of emigrants leaving each year.	Número de emigrantes que saen cada ano.
To be or not to be, that is the question.	Ser ou non ser, esa é a cuestión.
He had strong facial features.	Tiña trazos faciais fortes.
The stars reflect brightly in the water.	As estrelas reflicten brillantemente na auga.
The thing is, he lost his job.	A cuestión é que perdeu o traballo.
The roof was stained with water damage.	O teito estaba manchado por danos causados ​​pola auga.
Some modern music may sound like screams.	Algunha música moderna pode soar como berros.
Serve with milk.	Servir con leite.
He sided with us in the dispute.	Púxose do noso lado na disputa.
Police said the suspects did not confess.	O policía dixo que os sospeitosos non confesaron.
Why didn't you say you were hungry?	Por que non dixeches que tiñas fame?
The milk is made into "kit kat" bars there.	O leite faise en barras "kit kat" alí.
Let's not waste any more time.	Non perdamos máis tempo.
A model can be thought of as a person.	Un modelo pódese pensar como unha persoa.
But we can't go on like this.	Pero non podemos seguir así.
His speech was philosophical.	O seu discurso era filosófico.
You can also grab the car.	Tamén pode coller o coche.
The bell rang for the dead.	A campá soou para os mortos.
The smell in the air was intolerable.	O cheiro no aire era intolerable.
The creek stammered merrily as it went on its way.	O regato balbuxou alegremente mentres seguía o seu camiño.
A new bar has opened in the city.	Abriuse un novo bar na cidade.
Six children died when the house collapsed.	Seis nenos morreron ao derrubarse a casa.
My new shoes are quite comfortable.	Os meus zapatos novos son bastante cómodos.
Kevin was wearing a weird smile.	Kevin levaba un sorriso estraño.
To water the plants, he bought a watering can.	Para regar as plantas, comprou unha regadeira.
There is a cafe nearby.	Hai unha cafetería nos arredores.
A civic award was given.	Foi concedido un premio cívico.
His surgery was successful.	A súa cirurxía foi exitosa.
Robotic vehicles run on electricity.	Os vehículos robóticos funcionan con electricidade.
Research indicates that a vegetarian diet is healthier.	A investigación indica que unha dieta vexetariana é máis saudable.
I like this place every time.	Cada vez me gusta este lugar.
We lead separate lives now.	Levamos vidas separadas agora.
The mother opened the front door.	A nai abriu a porta de entrada.
I needed to get to that meeting.	Necesitaba chegar a esa reunión.
He put his finger to his lips.	Levou o dedo aos beizos.
The snow shone in the sun.	A neve brillaba ao sol.
The grasshopper worked well, so this must be the problem.	A saltón funcionou ben, polo que este debe ser o problema.
An agreement was signed late last month.	A finais do mes pasado asinouse un acordo.
The trees glow orange in the fall.	As árbores brillan laranxa no outono.
Linux is the operating system.	Linux é o sistema operativo.
The growth of the city was remarkable.	O crecemento da cidade foi notable.
It is now a place of arid fields and plains.	Agora é un lugar de campos áridos e chairos.
The heaviest rain had fallen.	Caera a choiva máis intensa.
What happened here is no laughing matter.	O que pasou aquí non é cousa de risa.
The company is growing.	A empresa está crecendo.
She hopes to buy a bigger house.	Ela espera mercar unha casa máis grande.
One day, a man visited the city.	Un día, un home visitou a cidade.
Here the peaches bloom.	Aquí florecen os pexegos.
I opened the car door.	Abrín a porta do coche.
You can see these ruins.	Podes ver estas ruínas.
We should be together, remember?	Debemos estar xuntos, lembras?
The mountains were clearly visible through the fog.	As montañas eran claramente visibles a través da néboa.
Don’t lend money to anyone.	Non lle prestes cartos a ninguén.
Developers are populating the suburbs.	Os desenvolvedores están poboando os suburbios.
It would be easy to track him down.	Sería doado rastrexalo.
It's fun to ride a bike.	É divertido andar en bicicleta.
Mystery surrounds his disappearance.	O misterio envolve a súa desaparición.
The government will invest more in roads.	O goberno investirá máis en estradas.
Tennis requires agility, speed and endurance.	O tenis require axilidade, velocidade e resistencia.
The neighbors seemed warm and friendly.	Os veciños parecían ser cálidos e amables.
Do not allow strawberry juice to spill.	Non permitas que se derrame o zume de amorodo.
The eggs were collected every morning.	Os ovos recolléronse todas as mañás.
New neighbors came to the house.	Chegaron novos veciños á casa.
We cannot agree or disagree.	Non podemos estar de acordo nin estar en desacordo.
The appointment revealed a lack of competence.	O nomeamento revelou unha falta de competencia.
He looked at his son.	Mirou para o seu fillo.
With this new law, workers are guaranteed a decent wage.	Con esta nova lei, os traballadores teñen garantido un salario digno.
We make our trip quite often.	Facemos a nosa viaxe con bastante frecuencia.
Some varieties of bread are slightly nutritious.	Algunhas variedades de pan son lixeiramente nutritivas.
He devoted himself to preaching the gospel.	Dedicouse a predicar o evanxeo.
After the execution, she cried.	Despois da execución, ela chorou.
Hold your plate.	Sostén o teu prato.
Several species of animals become extinct	Diversas especies de animais se extinguen
The principle of equality is one aspect of democracy.	O principio de igualdade é un dos aspectos da democracia.
Daily processions were popular here.	As procesións diarias eran populares aquí.
Steep cliffs rise above the river.	Cantís escarpados érguense sobre o río.
He walked carefully in the dark.	Camiñaba con coidado na escuridade.
The painter was from a small village.	O pintor era dunha pequena aldea.
The shop window had a beautiful display of autumn leaves.	O escaparate tiña unha fermosa exposición de follas de outono.
A lot of targets are waiting for your attack.	Unha gran cantidade de obxectivos agardan o teu ataque.
Medical staff attend to the injured.	O persoal sanitario atende aos feridos.
He trained her to improve her technique.	Adestrouna para mellorar a súa técnica.
Her statements outraged feminists.	As súas declaracións indignaron ás feministas.
We must protect these animals.	Debemos protexer estes animais.
We must be careful when driving.	Debemos ter coidado ao conducir.
The nation's first democracy is based on geographical regions.	A primeira democracia da nación está fundada en rexións xeográficas.
Governments are used to shedding their weight.	Os gobernos están afeitos a botar o seu peso.
They sensed the presence of another.	Intuían a presenza doutro.
The system has been adopted by many countries.	O sistema foi adoptado por moitos países.
Embark on a series of experiments.	Embarcarse nunha serie de experimentos.
An unlikely man makes an unlikely choice.	Un home improbable fai unha elección improbable.
This cookbook incorporates traditional and modern recipes.	Este libro de cociña incorpora receitas tradicionais e modernas.
Police were anxious to interrogate him.	A policía estaba ansiosa por interrogalo.
I made a big mess along the way!	Fixen unha gran desorde no camiño!
The reputation of this university is impregnable.	A reputación desta universidade é inexpugnable.
Your home is proving to be an unsatisfactory choice.	A súa casa está demostrando ser unha opción insatisfactoria.
A wise man knows when it is time to retire.	Un home sabio sabe cando é o momento de retirarse.
The rain is still falling.	A choiva segue caendo.
The country remained rich in resources.	O país seguía sendo rico en recursos.
She was locked out of the room.	Estaba pechada fóra da habitación.
The director tried to persuade them on stage.	O director intentou persuadilos no escenario.
She swore that her intentions were not impure.	Ela xurou que as súas intencións non eran impuras.
The heat was stifling.	A calor era abafante.
The minibus was full of passengers.	O microbús estaba cheo de pasaxeiros.
Body language is a surprisingly complex subject.	A linguaxe corporal é un tema sorprendentemente complexo.
These plates have been used but are in excellent condition.	Estas placas foron usadas pero están en excelentes condicións.
He carefully tucked his glasses into a pocket.	Meteu as lentes con coidado nun peto.
Vegetables require a lot of sun and water.	Os vexetais requiren moito sol e auga.
He was in a good position.	Estaba nunha boa posición.
Water is often polluted as a result of industrial waste.	A auga a miúdo está contaminada como resultado dos residuos industriais.
It is the dog's job to save the house.	É tarefa do can gardar a casa.
The bird fluttered around its cage.	O paxaro revoloteaba arredor da súa gaiola.
The bank has left many small businesses unable to pay.	O banco deixou moitas pequenas empresas sen poder pagar.
The painting is beautiful.	A pintura é fermosa.
Do not use this ingredient in the kitchen.	Non use este ingrediente na cociña.
The storm intensified as the night progressed.	A tormenta intensificouse a medida que avanzaba a noite.
The government has announced that it will enforce the new regulations.	O goberno anunciou que faría cumprir a nova regulación.
Mosquitoes love me.	Os mosquitos quérenme.
Stimulated by new hopes, she turned to writing.	Estimulada por novas esperanzas, volveuse á escritura.
Sharp claws tore at the jugular vein.	Unhas garras afiadas desgarraban a vea yugular.
Millions of years ago, the dinosaur was alive.	Hai millóns de anos, o dinosauro estaba vivo.
For a long time, a cold drink was considered sophisticated.	Durante moito tempo, unha bebida fría considerábase sofisticada.
Oil wells are drying up.	Os pozos de petróleo secan.
He emptied the glass.	Baleirou o vaso.
More people are visiting this church now than ever before.	Máis xente visita esta igrexa agora que nunca.
I am experiencing strong contractions.	Estou experimentando fortes contraccións.
His voice was a croar.	A súa voz era un croar.
I love your hot coffee.	Encántame o teu café quente.
His mind wandered.	A súa mente vagaba.
The gunman was carrying a rifle.	O home armado levaba un rifle.
Water dissolves sugar, but sugar does not dissolve in water.	A auga disolve o azucre, pero o azucre non se disolve en auga.
The local brigade is aware of this problem.	A brigada local coñece este problema.
In the village, children used to enjoy playing marbles.	Na aldea, os nenos adoitaban gozar xogando ás canicas.
You can play the trumpet well.	Pode tocar ben a trompeta.
He caught her looking at him.	Colleuna mirándoo.
People all over the world eat eggs.	A xente de todo o mundo come ovos.
Taking a sacred oath, they opened fire.	Facendo un xuramento sagrado, abriron lume.
I would hate to lose it.	Odiaría perdelo.
Identifies the letter made up entirely of vowels.	Identifica a letra formada enteiramente por vogais.
She went into silence, and bowed slightly.	Ela entrou en silencio, e inclinouse lixeiramente.
The company was a leader in its field.	A empresa era líder no seu campo.
He returned to an appearance of normalcy.	Volveu unha aparencia de normalidade.
He has known her since primary school.	Coñécea dende primaria.
The man's face changed.	O rostro do home transformouse.
The jetty extends into the water.	O pantalán esténdese cara á auga.
She took off her velvet jacket.	Ela quitou a chaqueta de veludo.
A woman sitting under a tree.	Unha muller sentada debaixo dunha árbore.
Many cities have used this technique to build roads.	Moitas cidades utilizaron esta técnica para construír estradas.
They are sometimes called "seeds."	Ás veces chámanse "sementes".
The meeting was held in secret.	A reunión celebrouse en segredo.
A girl puts on a wedding dress.	Unha moza ponse un vestido de noiva.
He still believed that the old regime was to blame.	Aínda cría que o antigo réxime era culpable.
Unconsumed food should be discarded.	Hai que tirar os alimentos non consumidos.
The hydrate is spongy and gelatinous.	O hidrato é esponxoso e xelatinoso.
She gave birth to twins.	Ela deu a luz xemelgos.
Come and go as you please.	Vén e vai como quere.
People blow hard on this balloon, and it flies.	A xente sopra con forza neste globo, e voa.
The neighborhood was getting worse every passing year.	O barrio foi empeorando cada ano que pasaba.
It could solve the problem.	Podería resolver o problema.
In general, a toilet has a faucet and a sink.	En xeral, un inodoro ten unha billa e un sumidoiro.
If you can't solve a difficult problem, simplify it.	Se non podes resolver un problema difícil, simplifícao.
Some countries are known to be welfare states.	Algúns países son coñecidos por ser estados do benestar.
Most endangered species	Especies máis ameazadas
It blocked swords and axes and had no other function.	Bloqueaba espadas e machados e non tiña outra función.
Its law is medieval.	A súa lei é medieval.
The children were running between cars.	Os nenos corrían entre coches.
She ate the pie slowly, savoring every bite.	Ela comeu a empanada lentamente, saboreando cada bocado.
They planted trees in concrete ditches.	Plantaron árbores en cunetas de formigón.
He is a handsome boy.	É un rapaz fermoso.
The government is funding a new road.	O goberno financia unha nova estrada.
The powder can be used for many purposes.	O po pódese usar para moitos propósitos.
His ankle had a sprain.	O nocello tiña unha escordadura.
They carry books.	Levan libros.
They walked together to the park.	Camiñaron xuntos ao parque.
The candy was dark and sticky.	O caramelo era escuro e pegajoso.
They were too tired to argue.	Estaban demasiado cansos para discutir.
This is my favorite song.	Esta é a miña canción favorita.
Use a food processor to grind the meat.	Use un procesador de alimentos para moer a carne.
The cat was a small gray tabby.	O gato era un pequeno atigrado gris.
Children do not learn this way.	Os nenos non aprenden deste xeito.
Water entered the car through the sunroof, soaking his documents.	A auga entrou no coche polo teito solar, empapando os seus documentos.
Active learning can enhance student learning.	A aprendizaxe activa pode mellorar a aprendizaxe dos estudantes.
My daughter is feeling so much better lately.	A miña filla está a sentirse moito mellor ultimamente.
His ensemble played folk songs in an unusual style.	O seu conxunto tocou cancións populares nun estilo inusual.
The animal is climbing the tree.	O animal está subindo á árbore.
The friendly man asked what he could do for her.	O home simpático preguntou que podía facer por ela.
You must be of legal drinking age to purchase alcohol.	Debes ter a idade legal para beber para comprar alcol.
Babies rarely, if ever, experience spontaneous laughter.	Os bebés raramente, ou nunca, experimentan risas espontáneas.
The bishop and his assistant will explain the practice.	O bispo e o seu axudante explicarán a práctica.
Hot irons can be dangerous.	Os ferros quentes poden ser perigosos.
The old woman barely ate all week.	A anciá case non comía en toda a semana.
During the twentieth century great changes took place.	Durante o século XX producíronse grandes cambios.
He greeted me politely.	Saudoume educadamente.
Fruits are natural sources of fiber.	As froitas son fontes naturais de fibra.
They were still watching the sunset.	Aínda estaban vendo o solpor.
The flu virus has killed one in five people.	O virus da gripe matou a unha de cada cinco persoas.
Deforestation posed a serious threat to wildlife.	A deforestación supuxo unha seria ameaza para a vida salvaxe.
A new capital will soon be built.	Pronto construirase unha nova capital.
The impressive size of the collection is impressive.	O impresionante tamaño da colección é impresionante.
Jack's new home was on a hill.	A nova casa de Jack estaba nun outeiro.
It’s hard to tell if it’s a toaster.	É difícil dicir se é unha torradeira.
The fruit is consumed by people all over the world.	A froita é consumida por persoas de todo o mundo.
Hundreds of thousands of refugees fled to this forest.	A este bosque fuxiron centos de miles de refuxiados.
Arms and legs are lost.	Os brazos e as pernas están perdidos.
The brand has been applied liberally.	A marca aplicouse liberalmente.
There are no burning trees in the forest	Non hai árbores ardendo no bosque
Toast to your health!	Brinde pola túa saúde!
The harvests have been very good this year.	As colleitas foron moi boas este ano.
You should also add the following ingredients.	Tamén debes engadir os seguintes ingredientes.
The animals ran across the plains.	Os animais correron polas chairas.
Put the sugar.	Poñer o azucre.
The minister demanded his resignation.	A ministra solicitou a súa dimisión.
You will not be able to leave tonight.	Non poderás saír esta noite.
The reason for his anger is obvious.	O motivo da súa ira é obvio.
They found several unusual graves.	Atoparon varias tumbas pouco comúns.
The land was available at a relatively cheap price.	A terra estaba dispoñible a un prezo relativamente barato.
First and second graders kept reading.	Os alumnos de primeiro e segundo seguiron lendo.
Express one's thoughts and feelings with language.	Expresar os propios pensamentos e sentimentos coa linguaxe.
Many experts claim that marijuana has medicinal value.	Moitos expertos afirman que a marihuana ten un valor medicinal.
This city has an important place of pilgrimage.	Esta cidade ten un importante lugar de peregrinación.
Rearranging your room can be stressful.	Reorganizar a túa habitación pode ser estresante.
She slept snoring in the tall grass.	Ela durmía roncando entre a herba alta.
This is the most popular drink.	Esta é a bebida máis popular.
She worked as a nurse in a hospital.	Traballou como enfermeira nun hospital.
His fiery gaze signified his anger.	A súa mirada ardente significaba a súa rabia.
Those who show racist sentiments should be fired.	Os que mostren sentimentos racistas deberían ser despedidos.
The sanctuary is already crowded with visitors.	O santuario xa está ateigado de visitantes.
The author talks extensively on environmental issues.	O autor fala extensamente sobre temas ambientais.
Old houses are being demolished.	As casas antigas están sendo demolidas.
And some of these new buildings look pretty nice.	E algúns destes novos edificios parecen bastante bonitos.
Why do cars have seat belts?	Por que os coches teñen cinto de seguridade?
There was a battle that lasted several hours.	Produciuse unha batalla que durou varias horas.
His music appealed to all age groups.	A súa música atraeu a todos os grupos de idade.
Please inform reception before leaving.	Informe á recepción antes de saír.
However, they kept talking.	Non obstante, seguiron falando.
The bus stops directly in front of the house.	O autobús para directamente diante da casa.
After his travels, the poet returned to his hometown.	Despois das súas viaxes, o poeta regresou á súa cidade natal.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	A policía segue atentamente aos manifestantes.
I arrived late, as usual.	Cheguei tarde, como de costume.
She approached, touching his arm.	Ela achegouse, tocándolle o brazo.
Scientists hope the remains provide clues.	Os científicos esperan que os restos proporcionen pistas.
People should contribute more to society.	A xente debería contribuír máis á sociedade.
The benefits of aerobic exercise are undeniable.	Os beneficios do exercicio aeróbico son innegables.
The whole village was instantly alerted.	Toda a aldea foi alertada ao instante.
The report was emphatic and unequivocal.	O informe foi enfático e inequívoco.
The faucet drips incessantly.	A billa gotea incesantemente.
This is an administrative area.	Esta é unha área administrativa.
Like his predecessor, he took the honor in his charge.	Como o seu predecesor, levou a honra ao seu cargo.
She left her basket of vegetables behind.	Ela deixou atrás a súa cesta de verduras.
You can feel it but you can't see it.	Podes sentilo pero non podes velo.
He was wearing dark sunglasses, a gray jacket, and jeans.	Levaba lentes de sol escuras, unha chaqueta gris e vaqueiros.
To the east the sun sets.	Cara ao leste ponse o sol.
It started to rain a bit.	Comezou a chover un pouco.
Rain clouds were gathering on the horizon.	As nubes de choiva estaban xuntando no horizonte.
The funnel begins to fill with wine.	O funil comeza a encherse de viño.
He exhaled as if to say, enough is enough.	Expirou como dicindo: xa abonda.
These spiders have venom in their fangs.	Estas arañas teñen veleno nos colmillos.
No progress has been made on the subject.	Non se avanzou no tema.
The resort was pretty crowded.	O centro turístico estaba bastante cheo.
This is a sad day for the president.	Este é un día triste para o presidente.
Over time, silk production declined.	Co paso do tempo, a produción de seda diminuíu.
The pilgrim continued on, stopping to look in astonishment.	O peregrino continuou adiante, deténdose para mirar asombrado.
This route is popular with tourists.	Esta ruta é popular entre os turistas.
The gypsy shop was away from the road.	A tenda do xitano estaba afastada da estrada.
Farmers discovered that an insect was damaging their crops.	Os agricultores descubriron que un insecto danaba as súas colleitas.
A curtain divides the room.	Unha cortina divide a habitación.
The lady of the house smiled kindly at him.	A señora da casa sorriulle amablemente.
A dog was the sole survivor of the collision.	Un can foi o único sobrevivente da colisión.
During the night there was some heavy rain.	Durante a noite houbo algunhas choivas intensas.
The plant grew well.	A planta creceu ben.
More power has been transferred to local governments.	Traspasouse máis poder aos gobernos locais.
Many families have been left untouched by modern technology.	Moitas familias permaneceron sen tocar pola tecnoloxía moderna.
He drank the cold beer in his glass.	Bebeu a cervexa fría no seu vaso.
We have to make sure that this never happens again.	Temos que asegurarnos de que isto non volva ocorrer nunca máis.
The soil of our country is fertile.	O solo do noso país é fértil.
Sometimes tyrants do terrible things.	Ás veces, os tiranos fan cousas terribles.
The bridge was built without any reinforcement.	A ponte foi construída sen ningún reforzo.
They ate strawberries, remembering their children.	Comían amorodos, lembrando os seus fillos.
The baby's howl went through the morning silence.	O ouveo do bebé atravesou o silencio matinal.
I heard a noise coming from the building.	Escoitei un ruído procedente do edificio.
Books were a common form of entertainment.	Os libros eran unha forma común de entretemento.
Several patients died from the flu last winter.	Varios pacientes morreron pola gripe o pasado inverno.
I thought these acts were dangerous.	Pensaba que este tipo de actos eran perigosos.
The stone table coincided with the throne.	A táboa de pedra coincidiu co trono.
The floor was covered with a shiny carpet.	O chan estaba cuberto cunha alfombra brillante.
It was the best day of his life.	Foi o mellor día da súa vida.
Several people entered the house.	Varias persoas entraron na casa.
An eyewitness to the killings described the violence.	Unha testemuña ocular dos asasinatos describiu a violencia.
She felt a little dizzy.	Ela sentiuse un pouco mareada.
He settled comfortably in his seat.	Instalouse comodamente no seu asento.
Throw the dried flowers in the water.	Bota as flores secas na auga.
A group of travelers appeared on the horizon.	Un grupo de viaxeiros apareceu no horizonte.
Most crimes in this area are committed at night.	A maioría dos delitos nesta zona cometense pola noite.
So the college boy returned home.	Así que o mozo universitario volveu a casa.
Things were getting more and more dangerous.	As cousas eran cada vez máis perigosas.
The monks performed their ablutions.	Os monxes realizaban as súas ablucións.
Millions of women are said to have died in childbirth.	Dise que millóns de mulleres morreron no parto.
The wolf howled in pain.	O lobo ouveaba de dor.
Margaret was a loving mother.	Margaret era unha nai amorosa.
The first patient expired last night.	O primeiro paciente caducou onte á noite.
She knocked hard on the door.	Ela bateu forte na porta.
The amount and variety of vegetables has increased markedly.	A cantidade e variedade de verduras aumentou notablemente.
It was true that time flew by.	Era certo que o tempo voaba.
He touched the glass impatiently.	Tocou o vaso con impaciencia.
The king had soldiers stationed on all the main roads.	O rei tiña soldados estacionados en todas as estradas principais.
The search has been canceled.	A busca foi cancelada.
Please review the contents of this box.	Por favor, examine o contido desta caixa.
This museum exhibits many valuable artifacts.	Este museo exhibe moitos artefactos valiosos.
We will go over everything step by step.	Iremos repasando todo paso a paso.
What are the benefits for the elderly?	Cales son os beneficios para as persoas maiores?
He asked me to pose for a portrait.	Pediume que pouse para un retrato.
The region is famous for its low crime rate.	A rexión é famosa pola súa baixa taxa de criminalidade.
Don't bother her.	Non a molestes.
The mention of this product made the food sellers infuriated.	A mención deste produto fixo que os vendedores de alimentos se enfurecieran.
It was the first time I was there.	Era a primeira vez que estaba alí.
The group went out to the sidewalk.	O grupo saíu á beirarrúa.
The camel draws all the attention.	O camelo chama toda a atención.
Water turns to ice when it cools.	A auga convértese en xeo cando se arrefría.
Emotions can be studied scientifically.	As emocións pódense estudar cientificamente.
Education is of vital importance to our nation.	A educación é de vital importancia para a nosa nación.
Many workplaces had banned smoking years ago.	Moitos lugares de traballo prohibiran fumar hai anos.
Police said the facts are unrelated.	A policía dixo que os feitos non teñen relación.
The patient was unconscious.	O paciente estaba inconsciente.
The Cabinet is asked to consider the matter.	Pídese ao gabinete que considere a cuestión.
The region is rich in pristine villages.	A rexión é rica en aldeas virxes.
The man fell back in his chair.	O home caeu cara atrás na súa cadeira.
The draft was poorly planned.	O borrador estaba mal planeado.
So to speak.	Por así dicilo.
Today I took three tacos for lunch.	Hoxe tomei tres tacos para xantar.
A few peasants took their sheaves to the abbey.	Uns poucos labregos levaron as súas gavillas á abadía.
The cap houses electronic components.	O tapón alberga compoñentes electrónicos.
Her parents agreed to have surgery.	Os seus pais acordaron que se operase.
Lemon balm was first mentioned in the 14th century.	O bálsamo de limón mencionouse por primeira vez no século XIV.
It’s important to have patience, but she drives me crazy!	É importante ter paciencia, pero ela me pon tolo!
Under some circumstances, hydrogen can be a fire hazard.	Baixo algunhas circunstancias, o hidróxeno pode ser un perigo de incendio.
The statue was made of painted iron.	A estatua estaba feita de ferro pintado.
Then you will need two cups of flour.	A continuación, necesitarás dúas cuncas de fariña.
You should plant potatoes in the spring.	Debes plantar patacas na primavera.
She took the box to work.	Ela levou a caixa ao traballo.
No weapons were allowed in the hotel.	Non se permitían armas no hotel.
The music captivated the neighbors.	A música engaiolaba aos veciños.
How do you sleep?	Como dormes?
Verkaatsch traveled with two companions.	Verkaatsch viaxou con dous compañeiros.
The humble inn was a magnet for travelers.	A humilde pousada era un imán para os viaxeiros.
The teacher has a theory about why ants collect food.	O profesor ten unha teoría sobre por que as formigas recollen alimentos.
There is less than yesterday.	Hai menos que onte.
As a young man he traveled a lot.	De mozo viaxou moito.
She is not feeling well.	Ela non se atopa ben.
She was accepted to another prestigious university.	Foi aceptada noutra prestixiosa universidade.
The cathedral is a great architectural achievement.	A catedral é un gran logro arquitectónico.
And the piles of pamphlets and pamphlets were confusing.	E as moreas de folletos e folletos eran confusas.
These changes require government action.	Estes cambios requiren a acción do goberno.
The wind was too strong to keep up.	O vento era demasiado forte para manter un rumbo constante.
Encourage children to participate in their own education.	Fomentar que os nenos participen na súa propia educación.
Many days were mild and cool, perfect for picnics.	Moitos días foron suaves e frescos, perfectos para picnics.
The small river flowed into a vast lake.	O pequeno río desembocaba nun vasto lago.
He was disqualified for misconduct.	Foi descualificado por mala conducta.
The bureaucracy involved has hampered this project.	A burocracia implicada dificultou este proxecto.
This small space is mysterious.	Este espazo reducido é misterioso.
The team excelled in their performance.	O equipo destacou no seu rendemento.
This former art museum is housed in a historic building.	Este antigo museo de arte está situado nun edificio histórico.
The stone felt fresh to the touch.	A pedra sentíase fresca ao tacto.
There’s a deep cannon here, right?	Aquí hai un profundo canón, non?
Police finally advanced.	A policía finalmente avanzou.
They left the company.	Deixaron a empresa.
She was, not surprisingly, disappointed.	Ela estaba, non sorprendentemente, decepcionada.
At each intersection of the city, they give directions.	En cada intersección da cidade, dan indicacións.
The condition was critical to the doctor.	A condición era crítica para o doutor.
Most of the mutineers were venal thugs.	A maioría dos amotinados eran matones venais.
She is an optimist!	Ela é unha optimista!
Nothing is more ethereal than love.	Nada é máis etéreo que o amor.
The king took three steps back.	O rei deu tres pasos atrás.
He ate the food, but his body was weak.	Comeu a comida, pero o seu corpo estaba débil.
The limousine arrived at the hotel with difficulty.	A limusina chegou ao hotel con dificultade.
Residents say they've seen ghosts before.	Os veciños din que xa viron as pantasmas antes.
A combination of ingredients produces a chemical reaction.	Unha combinación de ingredientes produce unha reacción química.
You or he may have a job.	Ti ou el pode ter un traballo.
His work was only a limited success.	O seu traballo só tivo un éxito limitado.
Workers will work long hours.	Os traballadores traballarán longas horas.
Money buys protection, influence and power in this country.	O diñeiro compra protección, influencia e poder neste país.
Very early in the morning, the queen usually has tea.	Moi cedo pola mañá, a raíña adoita tomar té.
The people of this village are subsistence farmers.	A xente desta aldea son agricultores de subsistencia.
This is a private university.	Esta é unha universidade privada.
They are very useful and comfortable.	Son moi útiles e cómodos.
They carried twelve men in the coffin.	Levaron doce homes no cadaleito.
This is what it looks like.	Isto é ao que se parece.
Its history has become a legend.	A súa historia converteuse nunha lenda.
The waterfall fell from above.	A fervenza caeu desde o alto.
Move the ladder away from the wall.	Move a escaleira lonxe da parede.
This country has no paved roads.	Este país non ten estradas asfaltadas.
Schoolchildren often dream of being astronauts.	Os escolares adoitan soñar con ser astronautas.
Firefighters said they were overloaded.	Os bombeiros afirmaron que estaban sobrecargados.
The thief was sentenced to death.	O ladrón foi condenado a morrer.
Bowser was rich and powerful.	Bowser era rico e poderoso.
A market has become an important part of the city.	Un mercado converteuse nunha parte importante da cidade.
The two prisoners were escorted to the gallows.	Os dous presos foron escoltados ata o patíbulo.
He rose above her.	El se alzaba por riba dela.
She expressed her displeasure.	Ela expresou o seu descontento.
Journalists had been banned from visiting the city.	Os xornalistas tiñan prohibido visitar a cidade.
They talked about their religion and beliefs.	Falaban da súa relixión e crenzas.
The birds stay close to the water.	As aves quedan preto da auga.
The salt industry in this area is under a cloud.	A industria do sal nesta zona está baixo unha nube.
The ice cream was too much to eat.	O xeado era demasiado para comer.
Our survey has shown broad support for this policy.	A nosa enquisa mostrou un amplo apoio a esta política.
Many plants convert carbon dioxide into oxygen.	Moitas plantas converten o dióxido de carbono en osíxeno.
In this part of the country they raise sheep.	Nesta parte do país crían ovellas.
A giant dog, a mastiff, was howling in the distance.	Un can xigante, un mastín, ouveaba ao lonxe.
Satisfactory performance is customary.	O rendemento satisfactorio é o costume.
Close the door!	Pecha a porta!
That restaurant has been closed.	Ese restaurante foi pechado.
Raise your arms over your head.	Levante os brazos sobre a cabeza.
You smell that paint, don't you?	Cheiras esa pintura, non?
The government has announced another tax hike.	O goberno anunciou outra subida de impostos.
It is difficult to drive on sharp stones.	É difícil conducir sobre pedras afiadas.
How could they ignore such a happy couple?	Como podían ignorar a unha parella tan feliz?
Who is blogging for this article?	Quen está blogueando para este artigo?
A slow recovery from the crisis is now expected.	Agora espérase unha lenta recuperación da crise.
The owner ignored it.	O propietario non se fixo caso.
A smile broke her beautiful lips.	Un sorriso partiu os seus fermosos beizos.
The post office was delighted to find the lost letter.	A oficina de correos estaba encantada de atopar a carta perdida.
The photo was taken by a member of the expedition.	A foto foi tomada por un membro da expedición.
Some preserves were on sale at the supermarket.	Algunhas conservas estaban á venda no supermercado.
The wind is a welcome change from the rain.	O vento é un cambio benvido da choiva.
The food is usually served hot.	A comida adoita servirse quente.
She ran her arm over his.	Ela pasou o seu brazo polo seu.
The women were lavish in their praise of the singer.	As mulleres foron fastuosas nos seus eloxios á cantante.
She covered her face with the pillow.	Ela cubriuse a cara coa almofada.
Scientists require petroglyphs to be deciphered.	Os científicos requiren que os petróglifos sexan descifrados.
Portions of fruits and vegetables are smaller than before.	As porcións de froitas e verduras son máis pequenas que antes.
All living things on our planet are connected.	Todos os seres vivos do noso planeta están conectados.
He gave a satisfied smile.	Deu un sorriso satisfeito.
The wind picks up speed.	O vento collera velocidade.
He considers meditation to be essential.	Considera a meditación como esencial.
Red meat consumption has been linked to heart disease.	O consumo de carne vermella relacionouse con enfermidades cardíacas.
A stagnant body of water is prone to local pollution.	Unha masa de auga estancada é propensa á contaminación local.
Fifteen minutes later, it was all over.	Quince minutos despois, todo rematou.
Why do they eat so much?	Por que comen tanto?
You often have allergic reactions to certain foods.	Con frecuencia ten reaccións alérxicas a certos alimentos.
A ring of smoke and heat surrounded the room.	Un anel de fume e calor rodeaba a habitación.
Symptoms of measles include cough.	Os síntomas do sarampelo inclúen tose.
A person’s ability to communicate profoundly affects their success.	A capacidade dunha persoa para comunicarse afecta profundamente o seu éxito.
Crouching by the door, she heard.	Agachada xunto á porta, escoitou.
Formerly a desert, now an oasis.	Antigamente un deserto, agora un oasis.
The meat was slow to cook.	A carne foi lenta en cociñar.
Once, just a cabin, now a wonderful hotel!	Unha vez, só unha cabana, agora un hotel marabilloso!
A wild boar destroyed its fence.	Un xabaril destruíu o seu valado.
Horses are key to the economy.	Os cabalos son fundamentais para a economía.
The little one dropped her toy.	A pequena deixou caer o seu xoguete.
The soldiers came out of the tunnel one by one.	Os soldados saíron do túnel un a un.
The winged horse flew quickly into the woods.	O cabalo alado voou rapidamente cara ao bosque.
This school has a good reputation.	Esta escola ten unha boa reputación.
The bird does not sing loudly.	O paxaro non canta forte.
So the winds blew inland, pushing the clouds inland as well.	Así que os ventos sopraron terra adentro, empuxando tamén as nubes cara ao interior.
Many pests began to invade.	Moitas pragas comezaron a invadir.
A group of students was present.	Un grupo de estudantes estivo presente.
Take the milk out of the fridge.	Saca o leite da neveira.
Scientists must share information.	Os científicos deben compartir información.
Follow the course of the river.	Segue o curso do río.
A bright red sportsman stopped by the sidewalk.	Un deportivo de cor vermella brillante detívose ata a beiravía.
A blue garment was visible in the steam of the dress.	No vapor do vestido era visible unha roupa azul.
The senator demanded to hear the prime minister's response.	O senador esixiu escoitar a resposta do primeiro ministro.
Cold as bread.	Arrefriado coma o pan.
In summary, we have the following information.	En resumo, temos a seguinte información.
He seemed to be a healthy young man.	Parecía ser un mozo san.
Lack of funding prevented the company from expanding.	A falta de financiamento impediu que a empresa se expandise.
The pond is guarded by a pair of fearsome geese.	O estanque está vixiado por unha parella de temibles gansos.
He raised his right hand as a greeting.	Levantou a man dereita como saudo.
This gives credibility to the theory.	Isto dá credibilidade á teoría.
The motive for the killer remains a mystery.	O motivo do asasino segue sendo un misterio.
She was able to smile at the memories.	Ela puido sorrir cos recordos.
Believing that there are aliens elsewhere is irrational.	Crer que hai extraterrestres noutros lugares é irracional.
Look at my cat!	Mira o meu gato!
The wooden structure was still in perfect condition.	A estrutura de madeira aínda estaba en perfecto estado.
This theory postulates that people hate being alone.	Esta teoría postula que a xente odia estar soa.
This particular stone is very durable.	Esta pedra en particular é moi duradeira.
The children have to go to school.	Os nenos teñen que ir á escola.
The purity of the water is a cause for concern.	A pureza da auga é motivo de preocupación.
The surgeon said the operation would take seven hours.	O cirurxián dixo que a operación levaría sete horas.
A couple of young adventurers ran in the opposite direction.	Unha parella de mozos aventureiros correron en dirección contraria.
He expressed his frustration at the lack of progress.	Amosou a súa frustración pola falta de avances.
The only person you trust is your cousin.	A única persoa na que confía é o seu curmán.
Philby was suspected of espionage.	Philby era sospeitoso de espionaxe.
Stacks of paper were neatly arranged on the shelves.	As pilas de papel estaban ordenadamente dispostas nos andeis.
I saw them disappear into the woods.	Vin como desaparecer no bosque.
In this country we value freedom of speech.	Neste país valoramos moito a liberdade de expresión.
The idea was enthusiastically received.	A idea foi recibida con entusiasmo.
The cheese is made from milk.	O queixo está feito de leite.
The princess had never seen anyone so fierce before.	A princesa nunca antes vira a ninguén tan feroz.
A player quickly spread the cards.	Un xogador espallou rapidamente as cartas.
The erosion of language, along with that of humanity	A erosión da lingua, xunto coa da humanidade
Some plants grow on this mountain.	Nesta montaña medran algunhas plantas.
The lump, however, was not malignant.	O bulto, con todo, non era maligno.
What a disaster! 	Que desastre!
he exclaimed.	exclamou.
I will not answer.	Non vou responder.
He sat on the porch with his friends, smoking furiously.	Sentou no porche cos seus amigos, fumando furioso.
This man died in the accident.	Este home morreu no accidente.
The referee was clearly partial.	O árbitro foi claramente parcial.
The house was surrounded by shady gardens.	A casa estaba rodeada de xardíns sombreados.
Wash your hands after touching raw meat.	Lave as mans despois de tocar carne crúa.
I think you will find this book interesting.	Creo que atoparás este libro interesante.
Have you noticed that it always closes the door?	Notaches que sempre pecha a porta?
She wanted to own this instrument.	Ela quería posuír este instrumento.
The thief took the money and ran away.	O ladrón colleu o diñeiro e foi correndo.
Each creature on earth could have its own species	Cada criatura da terra podería ter a súa propia especie
The train left the station.	O tren saíu da estación.
A fortune teller detected the presence of evil.	Un adiviño detectou a presenza do mal.
You can prune it back.	Podes podala de volta.
He helped his sister with homework.	Axudou á súa irmá cos deberes.
Police never charged the man.	A policía nunca cargou contra o home.
The men and women who worked on these boats were skilled.	Os homes e mulleres que traballaban nestes barcos eran hábiles.
Waiting at the bus stop, she wished for her lover.	Agardando na parada do autobús, ela desexaba o seu amante.
I reported it to the police.	Denuncieino á policía.
The oracles were consulted on the cause of the plague.	Os oráculos foron consultados sobre a causa da peste.
Passive resistance is a form of protest.	A resistencia pasiva é unha forma de protesta.
We decided to try another coffee.	Decidimos probar outro café.
The first season produced some new plants.	A primeira tempada produciu algunhas plantas novas.
Two of his teammates are injured.	Dous dos seus compañeiros están feridos.
He was driving at high speed through the dark streets.	Conducía a gran velocidade polas rúas escuras.
Many people abuse drugs.	Moita xente abusa das drogas.
He wore the same suit all week.	Levaba o mesmo traxe toda a semana.
It was organized and maintained by.	O foi organizado e mantido por .
In a larger organization, there may be multiple layers of management.	Nunha organización máis grande, pode haber varias capas de xestión.
She works six days a week.	Ela traballa seis días á semana.
Work together on this project.	Traballar xuntos neste proxecto.
Human rights abuses, it has been said, continue to spread.	Os abusos dos dereitos humanos, díxose, seguen estendidos.
The gap between rich and poor is widening.	A brecha entre ricos e pobres vaise ampliando.
They worked as sailors and sailors.	Traballaban como mariñeiros e mariñeiros.
We can do it at a fixed time.	Podemos facelo nun momento fixo.
The girl smiled shyly.	A moza sorriu con timidez.
A map was marked in pencil.	Un mapa foi marcado a lapis.
This lady's sword is very sharp.	A espada desta señora é moi afiada.
Study day and night.	Estuda día e noite.
Now, the city faces many challenges.	Agora, a cidade enfróntase a moitos retos.
The disadvantaged team won the game.	O equipo desfavorecido gañou o partido.
The stamp is valued by collectors around the world.	O selo é valorado por coleccionistas de todo o mundo.
The town has an old castle.	A cidade ten un antigo castelo.
They suffer great stress.	Sofren un gran estrés.
Trying to swim across the ocean, he sank.	Intentando cruzar o océano a nado, afundiuse.
He had three teeth.	Tráballe tres dentes.
He is not in favor of a bill.	Non está a favor dun proxecto de lei.
This is an attractive read.	Esta é unha lectura atractiva.
A powerful family controls this country.	Unha familia poderosa controla este país.
There are many unsolved mysteries in nature.	Hai moitos misterios sen resolver na natureza.
The conflict has apparently been resolved.	O conflito resolveuse, ao parecer.
It couldn't rain much.	Non puido chover moito.
First, you’ll need eleven cups of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitarás once cuncas de azucre moreno.
The result is a war of words.	O resultado é unha guerra de palabras.
The canals here are lined with willows, tulips and roses.	As canles aquí están bordeadas de salgueiros, tulipas e rosas.
He eats only kosher food.	El come só comida kosher.
We remain united despite our differences.	Seguimos unidos a pesar das nosas diferenzas.
The offer was rejected.	A oferta foi rexeitada.
Delegates moved into the ballroom.	Os delegados movíanse no salón de baile.
This vote was unicameral, with all members elected.	Esta votación foi unicameral, con todos os membros elixidos.
Now the city is in ruins.	Agora a cidade está en ruínas.
Pilots also use duct tape to mark coordinates.	Os pilotos tamén usan cinta adhesiva para marcar as coordenadas.
Leaving school is not an option.	Abandonar a escola non é unha opción.
Floating in great depths of the ocean.	Flotando en grandes profundidades do océano.
That city was razed.	Esa cidade foi arrasada.
The sun was escaping through the clouds.	O sol escapaba polas nubes.
The circles were wide and deep.	Os círculos foron anchos e profundos.
His laughter was musical.	A súa risa era musical.
A liquid melts into a gas.	Un líquido fúndese nun gas.
Out with your head!	Fóra coa cabeza!
He then exempted people from the dress code.	Despois eximía á xente do código de vestimenta.
Applying for a loan was very easy.	Solicitar un préstamo foi moi sinxelo.
Farmers are trying to grow new crops.	Os agricultores están tentando cultivar novos cultivos.
He tried to explain the strange phenomena.	Tentou explicar os estraños fenómenos.
Hikers crossed the valley at a leisurely pace.	Os camiñantes cruzaron o val a paso pausado.
Scientists have studied tens of thousands of tweets.	Os científicos estudaron decenas de miles de chíos.
The cookies are carefully arranged on the plate.	As galletas están coidadosamente dispostas no prato.
He pointed out several surprising landmarks.	Sinalou varios puntos de referencia sorprendentes.
His letter was clever, well written, and friendly.	A súa carta era intelixente, ben escrita e simpática.
He was able to cook complicated dishes.	Era capaz de cociñar pratos complicados.
He was my father's former employee.	Era o antigo empregado do meu pai.
The young man was upset.	O mozo molestouse.
He stole his father's watch.	Rouboulle o reloxo ao seu pai.
Please want to leave?	Por favor, queres saír?
A tie will complete the look.	Unha gravata completará o look.
Hydrochloric acid has a pungent odor.	O clorhídrico ten un cheiro picante.
I suspected that people usually lie about the age of their home.	Sospeitaba que a xente mente habitualmente sobre a idade da súa casa.
The sun finally began to beat.	O sol por fin comezou a bater.
A myriad of discoveries and inventions.	Unha infinidade de descubrimentos e inventos.
Politicians were too concerned about their careers.	Os políticos estaban demasiado preocupados polas súas carreiras.
They constantly quarrel.	Rifxan constantemente.
The young woman was admitted to hospital.	A nova foi ingresada no hospital.
They appreciate the quality of our rugs.	Aprecian a calidade das nosas alfombras.
You must make every effort to help.	Debes facer todos os esforzos para axudar.
She met her husband when he was young.	Ela coñeceu ao seu marido cando era novo.
Many more people in this village have mobile phones.	Moita máis xente nesta vila ten móbil.
The night was hard.	A noite foi dura.
He presented himself to the police.	Presentouse ao policía.
Wasn't it terrible, officer?	Non foi terrible, oficial?
These fragrances are starting to get overwhelming.	Estas fragrâncias comezan a ser esmagadoras.
The butcher sells his meat cheaply.	O carniceiro vende a súa carne barata.
A skyscraper that dominates the skyline.	Un rañaceos que domina o skyline.
The houses were dilapidated, the furniture was sad.	As casas estaban deterioradas, o mobiliario estaba triste.
But inevitably his sanity deteriorated.	Pero, inevitablemente, a súa cordura deteriorouse.
Sometimes the trees are covered with soft moss.	Ás veces, as árbores están cubertas de musgo suave.
The government has set a curfew.	O goberno fixou un toque de queda.
Josh's death was a great shock.	A morte de Josh foi un gran choque.
Would you recommend me a good poet?	Recomendaríasme un bo poeta?
Without proper nutrition, people get sick.	Sen unha alimentación adecuada, as persoas enferman.
There were so many refugees that not all of them could fit.	Había tantos refuxiados que non podían caber todos.
Suddenly, the room filled with a terrible stench.	De súpeto, a sala encheuse dun terrible fedor.
Water is fast becoming a precious commodity.	A auga estase a converter rapidamente nun ben precioso.
The federal investigation was announced yesterday.	A investigación federal foi anunciada onte.
She was livid.	Estaba lívida.
The doorbell rang twice.	O timbre soou dúas veces.
This will require you to work very hard.	Isto esixirá que traballes moi duro.
The fat man shook his head.	O home groso moveu a cabeza.
They lived in a small village.	Vivían nunha pequena aldea.
The lock was irreparable.	A pechadura estaba irreparable.
But everyone just stared at him.	Pero todo o mundo só miraba para el.
If you want to see the world, travel.	Se queres ver mundo, viaxa.
He obtained a government grant.	Obtivo unha subvención do goberno.
Vegetable growers are divided by water shortages.	Os produtores de hortalizas están divididos pola escaseza de auga.
Helium is lighter than hydrogen.	O helio é máis lixeiro que o hidróxeno.
She swept the floor off the pavement.	Ela varreu a terra do pavimento.
In most cases, it is best to use the right time.	Na maioría dos casos, é mellor usar o tempo correcto.
Strawberries you buy in a store are usually chemicals.	Os amorodos que compras nunha tenda adoitan ser produtos químicos.
You may not agree with this view.	Podes non estar de acordo con esta opinión.
The fire could not be lit under cover.	O lume non se puido prender baixo cuberto.
Never say that women have been treated unfairly.	Nunca se diga que as mulleres foron tratadas inxustamente.
This structure was the heart of the old cathedral.	Esta estrutura era o corazón da antiga catedral.
This building is supported by sturdy pillars.	Este edificio está sustentado por robustos piares.
This technique is often used by artists.	Esta técnica adoita ser utilizada polos artistas.
The bomb seemed to work fine.	A bomba parecía funcionar ben.
Soon, he disappeared as mysteriously as he appeared.	Pronto, desapareceu tan misteriosamente como apareceu.
The result was a miscarriage.	O resultado foi un aborto espontáneo.
The shadow of the eagle was cast on the ground.	A sombra da aguia foi proxectada polo chan.
All was well except those two mistakes.	Todo foi ben agás eses dous erros.
Start the pancake batter.	Comeza a masa de filloas.
Enter your name on this form.	Escribe o teu nome neste formulario.
Please wash your hands thoroughly with soap.	Por favor, lave ben as mans con xabón.
Residents often enjoy swimming in the river.	Os veciños adoitan gozar de nadar no río.
The smiling woman approached, holding out her tray.	A muller sorrinte achegouse, tendolle a bandexa.
The factory is running at full capacity.	A fábrica está funcionando ao máximo.
Islanders still speak their own language.	Os insulares aínda falan a súa propia lingua.
A rich person can have many properties.	Unha persoa rica pode ter moitas propiedades.
The conditions are absolutely terrible.	As condicións son absolutamente terribles.
The health effects of air pollution are ambiguous.	Os efectos da contaminación do aire sobre a saúde son ambiguos.
So what's the problem with this country?	E entón, cal é o problema deste país?
Delegates were immersed in debates.	Os delegados estaban inmersos en debates.
These terms are rarely used today.	Estes termos raramente se usan hoxe.
They found him hiding under the floorboards.	Atopárono escondido baixo as táboas do chan.
She came out of the wreckage.	Ela saíu dos restos.
He moved his feet back and forth.	Movía os pés cara atrás e cara atrás.
Celtic music had a profound and lasting impact.	A música celta tivo un impacto profundo e duradeiro.
Some weeds are very difficult to remove.	Algunhas malas herbas son moi difíciles de eliminar.
She took several deep breaths.	Ela tomou varias respiracións profundas.
Several dollars were collected at the door.	Na porta recolléronse varios dólares.
All his arguments fell on deaf ears.	Todos os seus argumentos caeron en saco roto.
The parks are known for their natural beauty.	Os parques son coñecidos pola súa beleza natural.
It will be applied rigorously.	Aplicarase rigorosamente.
The librarian is very strict.	O bibliotecario é moi estrito.
Australia is known for producing wonderful wines.	Australia é coñecida por producir viños marabillosos.
The grounds of each castle were surrounded by a moat.	Os terreos de cada castelo estaban rodeados por un foxo.
She will give you the address in three days.	Ela darache o enderezo en tres días.
He had a way of making you laugh.	Tiña un xeito de facer rir.
He pulled out his chest.	Sacou o peito.
It looks like the furniture was looted.	Parece que os mobles foron saqueados.
Please give them as much money as you can.	Por favor, dálles o diñeiro que poidas.
The emergence of learning machines will bring uncertainty.	A aparición de máquinas de aprendizaxe traerá incerteza.
He didn’t tell me the reason.	Non me dixo o motivo.
History will remember it.	A historia lembrarao.
Tales occupy a prominent place in folk tales.	Os contos ocupan un lugar destacado nos contos populares.
The cat, licking its clean paws, walked home.	O gato, lambendo as patas limpas, marchou cara a casa.
Bring the food to you.	Achega a comida a ti.
As you age, your pain tolerance decreases.	A medida que envelleces, a túa tolerancia á dor diminúe.
You should consider buying a hybrid car.	Deberías considerar mercar un coche híbrido.
Upon graduation, he enrolled in law school.	Ao graduarse, matriculouse na facultade de Dereito.
A hovercraft works similarly to a yacht.	Un aerodeslizador funciona de forma similar a un iate.
Everyone in the village was helping with the harvest.	Todos na aldea axudaban coa colleita.
The city is built on a lot of rubble.	A cidade está construída sobre unha morea de cascallos.
Some environmental experts claim that greenhouse gases cause global warming.	Algúns expertos ambientais afirman que os gases de efecto invernadoiro provocan o quecemento global.
This fabric is ideal for making curtains.	Este tecido é ideal para facer cortinas.
Wear booties.	Usa botíns.
He says the church is his top priority.	Di que a igrexa é a súa principal prioridade.
Applicants did not submit a completed application.	Os solicitantes non presentaron unha solicitude cuberta.
These shades are so beautiful!	Estas sombras son tan bonitas!
Bill defended the domination of the left hemisphere.	Bill defendeu o dominio do hemisferio esquerdo.
He lost his job when the company moved offices.	Perdeu o traballo cando a empresa trasladou as oficinas.
The old woman lives alone.	A vella vive soa.
Her sister hurriedly moved out of the way.	A súa irmá mudouse apresuradamente do camiño.
During the epidemics, people were forced to move to remote places.	Durante as epidemias, a xente víuse obrigada a trasladarse a lugares remotos.
We train our dogs to look for balls.	Adestramos aos nosos cans para buscar pelotas.
The essence of successful communication is understanding.	A esencia dunha comunicación exitosa é a comprensión.
You can wash your clothes if you want.	Podes lavar a roupa se queres.
The temples of the city were famous for their beauty.	Os templos da cidade eran famosos pola súa beleza.
The two brothers are best friends	Os dous irmáns son mellores amigos
The architect designed the structure to withstand large earthquakes.	O arquitecto deseñou a estrutura para soportar grandes terremotos.
The greedy bandit took the money.	O bandido cobizoso fíxose cos cartos.
They have achieved perfection with this method.	Acadaron a perfección con este método.
The bridge was finally completed eighteen months ago.	A ponte rematou por fin hai dezaoito meses.
I much prefer to live in the countryside.	Prefiro moito vivir no campo.
You must have a driver's license.	Debes ter o carné de conducir.
The song reminds him of his mother.	A canción lémbralle á súa nai.
Her gaze was fixed on the mirror on her dresser.	A súa mirada estaba fixada no espello sobre a súa cómoda.
Lying under a tree, waiting.	Deitado debaixo dunha árbore, esperando.
Fill your glass with sparkling water.	Enche o seu vaso con auga con gas.
Many city dwellers are shocked by this stubborn stance.	Moitos habitantes da cidade están conmocionados con esta postura teimosa.
His expression looked sick.	A súa expresión parecía doente.
The mansion was surrounded by a lush garden.	A mansión estaba rodeada por un exuberante xardín.
The police officer alerted the crowd to disperse.	O axente da policía avisou á multitude para que se disperse.
Some teachers teach science in the classroom.	Algúns profesores divulgan a ciencia na aula.
There is a narrow time window.	Hai unha ventá de tempo estreita.
The dispute between the two religions lasts for millennia.	A disputa entre as dúas relixións dura milenios.
There is a knock on the front door.	Hai un golpe na porta de entrada.
The answer was false.	A resposta foi falsa.
The prime minister had to reluctantly accept defeat.	O primeiro ministro tivo que aceptar de mala gana a derrota.
She raised her eyebrows slightly.	Ela levantou lixeiramente as cellas.
Whatever happens, be flexible.	Pase o que pase, sexa flexible.
The baby was born at home.	O bebé naceu na casa.
What was it you wanted to ask me?	Que era o que me querías preguntar?
Comma splices should be avoided completely.	Os empalmes de comas deben evitarse completamente.
It is time for this issue to be resolved.	Xa é hora de que este problema se resolva.
She was deeply absorbed in reading it.	Ela estaba profundamente absorbida na súa lectura.
The smell of that tavern is disgusting.	O cheiro daquela taberna é repugnante.
There are no job opportunities for graduates.	Non hai oportunidades de traballo para os titulados.
A candidate who speaks eloquently is one who promises.	Un candidato que fala con elocuencia é un que promete.
In summer, the floods are fierce.	No verán, as inundacións son feroces.
Did you read that book?	Liches ese libro?
Glaciers here slowly flow into the sea.	Os glaciares aquí desembocan lentamente no mar.
The train was moving slowly through the landscape	O tren avanzaba lentamente pola paisaxe
They made a big noise.	Fixeron un gran ruído.
Severe illness affects accuracy.	A enfermidade grave afecta a precisión.
The cat was gray and elegant.	O gato era gris e elegante.
The bag is in my hand.	A bolsa está na miña man.
Our cats like to cuddle on a cushion.	Aos nosos gatos gústalles acurrucarse nun coxín.
The weather is harsh here in the winter months.	O clima é duro aquí nos meses de inverno.
We must protect air quality.	Debemos protexer a calidade do aire.
Probably late again.	Probablemente chegue tarde de novo.
The artist was unable to maintain control of his tongue.	O artista non puido manter o control da súa lingua.
Experts said this wall is unsafe.	Os expertos dixeron que este muro é inseguro.
The road was stony and uneven.	O camiño era pedregoso e irregular.
He did his best to help others.	Fixo todo o posible para axudar aos demais.
Trees block some light.	As árbores bloquean parte da luz.
A warehouse worker handed over the valuable goods to our warehouse.	Un traballador do almacén entregou os bens valiosos ao noso almacén.
A thin haze of smoke hung in the air.	Unha fina néboa de fume colgaba no aire.
The dam and the dam offer great recreational opportunities.	O encoro e o encoro ofrecen excelentes oportunidades recreativas.
In the evening, they had tea together.	Á noite, tomaron o té xuntos.
Due to high demand, we were quickly exhausted.	Debido á gran demanda, esgotámonos rapidamente.
The minister spoke strongly in favor of the reform.	O ministro pronunciouse con contundencia a favor da reforma.
She was dismayed at his lack of progress.	Ela quedou consternada pola súa falta de progreso.
The clouds drifted lazily through the darkness	As nubes derivaban preguicosamente pola escuridade
This house is being turned into a makeshift hospital.	Esta casa estase a converter nun hospital improvisado.
This equation may seem complicated, but it is very simple.	Esta ecuación pode parecer complicada, pero é moi sinxela.
He poured sugar into the water, stirring the drink.	Botou azucre na auga, mexendo a bebida.
It’s as honest as the day is long.	É tan honesto como o día é longo.
It’s getting fatter and fatter.	Cada vez vai máis gordo.
The dog bit the leash.	O can mordeu a correa.
I looked out the window at the swirling snow.	Mirei pola fiestra a neve que arremolinaba.
They will be banned in the coming years.	Estarán prohibidos nos próximos anos.
He was shot dead while driving.	Morreu a tiros mentres conducía.
He was able to maintain composure.	Foi capaz de manter a compostura.
His generosity knows no bounds.	A súa xenerosidade non ten límites.
Stand in front of the door.	Párate diante da porta.
The new government has implemented the death penalty.	O novo goberno implantou a pena de morte.
Damage occurred after the impact.	Os danos producíronse tras o impacto.
The soldiers turned the corner with their weapons unsheathed.	Os soldados voltaron a esquina coas armas desenfundadas.
Mesopotamia was a flourishing civilization.	Mesopotamia foi unha civilización florecente.
The puzzling question remains unanswered, leaving researchers confused.	A pregunta desconcertante segue sen responder, deixando os investigadores confusos.
Take photos.	Faga fotos.
She approached him.	Ela achegouse a el.
They’re like a pair of peas in a pod.	Son como un par de chícharos nunha vaina.
Crops were hard hit by heavy rains.	Os cultivos foron duramente afectados polas fortes choivas.
A boat is drifting down the river.	Un barco vai á deriva polo río.
The fish knows the fish.	O peixe sabe a peixe.
No one can get a cover letter here.	Ninguén pode obter unha carta de presentación aquí.
Walnut processing remains an important industry.	O procesamento de noces segue sendo unha industria importante.
They were on their way to see a movie.	Estaban camiño de ver unha película.
Be careful not to crush the garlic.	Teña coidado de non esmagar o allo.
The food here is known all over the world.	A comida aquí é coñecida en todo o mundo.
The smoke from burning lokta paper can fill the room.	O fume da queima de papel lokta pode encher a sala.
The boat was slowly navigating the river.	O barco navegaba lentamente polo río.
The king traveled south in the spring.	O rei viaxou cara ao sur na primavera.
During the revolution,	Durante a revolución,
The dogs barked incessantly.	Os cans ladraban sen cesar.
There was an empty glass.	Alí estaba un vaso baleiro.
Beware of thieves.	Coidado cos ladróns.
His family and friends were very supportive.	A súa familia e amigos foron moi solidarios.
The flint struck the steel, producing a rain of sparks.	O sílex golpeou o aceiro, producindo unha chuvia de faíscas.
There were twelve people on the bus.	No autobús había doce persoas.
The eyeballs are round.	Os globos oculares son redondos.
The companies here rely on pack horses to carry their loads.	As empresas de aquí confían nos cabalos de carga para levar as súas cargas.
The band returned the praise.	A banda devolveu o eloxio.
The fire heats the iron.	O lume quenta o ferro.
She came in soaked and dirty.	Ela entrou empapada e sucia.
On the right side, the riverbank was full of stalls.	No lado dereito, a ribeira estaba repleta de postos.
A snake lay huddled in its lair.	Unha serpe xacía acurrucada na súa guarida.
The farm was located in an old farmhouse.	A granxa estaba situada nunha antiga casa de labranza.
This pudding needs six hours in the oven.	Este pudim necesita seis horas no forno.
Collect the peas, placing them in a bowl.	Recolle os chícharos, poñéndoos nunha cunca.
She is embarking on a diplomatic flight.	Ela está a abordar un voo diplomático.
The air was fresh and crisp.	O aire era fresco e nítido.
The government's latest attempt to raise taxes has been unpopular.	O último intento do goberno de aumentar os impostos foi impopular.
It was very competitive.	Era moi competitivo.
Clean the pantry.	Limpar a despensa.
The pace of life is slow and easy here.	O ritmo da vida é lento e sinxelo aquí.
All ingredients were well washed.	Todos os ingredientes estaban ben lavados.
Recent studies show that the industry continues to grow.	Estudos recentes demostran que a industria segue crecendo.
I bought some pumpkins.	Mercou unhas cabazas.
The orchestra played a number of short pieces.	A orquestra tocou unha serie de pezas curtas.
The crater bordered a plateau.	O cráter bordeaba unha meseta.
The result was a complete surprise.	O resultado foi unha completa sorpresa.
When he took office, something changed.	Cando asumiu o seu cargo, algo cambiou.
Then came the good news.	Entón chegou a feliz noticia.
Measurements are made of the thickness of the tree trunks.	As medidas realízanse do grosor dos troncos das árbores.
Look carefully at the outline of each letter.	Observa con atención o esquema de cada letra.
He absorbed all the information with little difficulty.	Absorbiu toda a información con pouca dificultade.
Some residents complained about the noise.	Algúns veciños queixáronse do ruído.
Laws that reduce traffic congestion need to be enacted.	Hai que promulgar leis que reduzan a conxestión de tráfico.
The visit was a complete surprise.	A visita foi unha completa sorpresa.
They call them "armed bandits."	Chámanlles "bandidos armados".
This structure contains resources for residents.	Esta estrutura contén recursos para os veciños.
This city has a long connection with magic.	Esta cidade ten unha longa conexión coa maxia.
Kohei smiled, but he looked bored.	Kohei sorriu, pero parecía aburrido.
Horses are used to pull heavy loads.	Os cabalos úsanse para tirar de cargas pesadas.
Soldiers in bivouacs mingled with civilians.	Soldados en vivaques mesturáronse con civís.
The speech was sincere.	O discurso foi sincero.
A computer space will have a cooling fan.	Un espazo informático terá un ventilador de refrixeración.
Let's try to interpret that phrase.	Intentemos interpretar esa frase.
The corrugated sheet metal shone.	A chapa de metal ondulado brillaba.
The building contains hundreds of rooms.	O edificio contén centos de cuartos.
One million people live in this small country	Neste pequeno país vive un millón de persoas
He looked at her.	Mirou para ela.
Jewelry is a woman's best friend.	As xoias son a mellor amiga dunha muller.
China has large coal reserves.	China ten grandes reservas de carbón.
There is a good view from the top of the tower.	Hai unha boa vista dende o alto da torre.
When looking for a business, ask for recommendations!	Cando busques unha empresa, pide recomendacións!
Now the citizens are starving.	Agora os cidadáns morren de fame.
Candles are presented at a ceremony.	As velas preséntanse nunha cerimonia.
A zoo suggested rebuilding the fence.	Un zoolóxico suxeriu que reconstruíse o valado.
Their lives are their total destruction.	As súas vidas son a súa total destrución.
This house is dirty.	Esta casa está sucia.
Find out unique details about your name or address.	Descubre datos únicos sobre o teu nome ou enderezo.
Most ranchers live in poverty.	A maioría dos gandeiros viven na pobreza.
The trading company he now runs.	A empresa comercial que agora dirixe.
Whenever there are storms at sea, fishermen are immediately affected.	Sempre que hai temporais no mar, os pescadores vense inmediatamente afectados.
Today, people are aware of these problems.	Hoxe en día, a xente é consciente destes problemas.
The engine heats up while running.	O motor quéntase mentres funciona.
Antibiotics are effective against most types of bacteria.	Os antibióticos son eficaces contra a maioría dos tipos de bacterias.
The house has glass windows.	A casa ten fiestras de cristal.
The young man slowly approached them.	O mozo achegouse lentamente a eles.
She urged them to go out and play.	Ela instoulles a saír a xogar.
His friends insisted that he join his club.	Os seus amigos insistiron en que se unise ao seu club.
This car is spotless.	Este coche é impecable.
Stress, he said, is infectious.	O estrés, dixo, é infeccioso.
Look, elves.	Velaí, duendes.
The arrow sank deep into the tree.	A frecha afundiuse profundamente na árbore.
He tied a white paper balloon to the cat's neck.	Atou un globo de papel branco ao pescozo do gato.
Other researchers disagree.	Outros investigadores non están de acordo.
Shakespeare is considered by many to be the greatest playwright.	Shakespeare é considerado por moitos como o maior dramaturgo.
Desertification has been a problem in this area for years.	A desertización é un problema nesta zona dende hai anos.
A series of accidents plagued the city.	Unha serie de accidentes azoutaron a cidade.
He was a small boy, with a big nose.	Era un rapaz pequeno, cun gran nariz.
A wind-blown jungle on a hill.	Unha selva batida polo vento nun monte.
Allegra's father is an engineer.	O pai de Allegra é enxeñeiro.
That's why he failed.	Por iso fracasou.
The crab claws were already thrown.	Xa estaban tiradas as pinzas do cangrexo.
The narrator's words carried conviction.	As palabras do narrador levaron convicción.
The fisherman jumped into the water, dripping wet.	O pescador saltou á auga, pingando mollado.
Three cheers to our president!	Tres ánimos para o noso presidente!
A sunflower is the heaviest flower.	Un xirasol é a flor máis pesada.
The thorny bush scratched his skin.	O arbusto espiño rascoulle a pel.
Muscles require good nutrition for good health.	Os músculos requiren unha boa alimentación para unha boa saúde.
A succession of eight individuals entered the room.	Unha sucesión de oito individuos entraron na sala.
This gentleman carries a cane.	Este señor leva un bastón.
She tried to stay calm.	Ela intentou manter a calma.
That poor woman has a little daughter.	Esa pobre muller ten unha filla pequena.
Every good athlete trains hard.	Todo bo atleta adestra duro.
Use the right knife for this.	Use o coitelo axeitado para iso.
He suggested we start the weekend early.	Suxeriu que comecemos a fin de semana cedo.
Shakespeare's great plays are performed to this day.	As grandes obras de Shakespeare represéntanse ata hoxe.
He managed to get in the door.	Conseguiu entrar pola porta.
There is a long queue waiting to buy tickets.	Hai unha longa cola esperando para comprar entradas.
He made a peaceful gesture.	Fixo un xesto pacífico.
There has been life on this planet since time immemorial.	Hai vida neste planeta dende tempos inmemoriais.
How can we help these people?	Como podemos axudar a esta xente?
Some knowledge is universally applicable.	Algúns coñecementos son de aplicación universal.
He seemed to speak from personal experience.	Parecía falar por experiencia persoal.
The committee will begin selecting a new leader.	O comité comezará a seleccionar un novo xefe.
The station was located in the heart of the city.	A estación estaba situada no corazón da cidade.
The sea was calm last night.	O mar estaba en calma onte á noite.
After that, he started reading.	Despois diso, comezou a ler.
You are getting very low in sugar.	Estás quedando moi baixo de azucre.
The Prime Minister's speech was forceful.	O discurso do primeiro ministro foi contundente.
The baby tensed against the blanket.	O bebé tensouse contra a manta.
An architect will design the building.	Un arquitecto proxectará o edificio.
Please hurry up.	Por favor, apresúrase.
So make sure your mandate is secure.	Polo tanto, asegúrese de que o seu mandato é seguro.
Police censored photographs.	A policía censurou fotografías.
She touched the handle and the door opened.	Ela tocou a manilla e a porta abriuse.
This letter is too heavy to read.	Esta carta é demasiado pesada para ler.
The prisoners assumed they had escaped.	Os prisioneiros asumiron que escaparan.
It was a quiet holiday, with minimal celebrations.	Foron unhas vacacións tranquilas, con celebracións mínimas.
Disabled parking is limited.	O aparcamento para minusválidos é limitado.
Choose a color that suits you.	Escolle unha cor que che conveña.
He constantly studies a lot.	El estuda constantemente moito.
This sentence makes no sense.	Esta frase non ten sentido.
This restaurant has a reputation for good food.	Este restaurante ten fama de boa comida.
Don't put your cat in that box!	Non metas o gato nesa caixa!
This simple exercise will help break the ice.	Este sinxelo exercicio axudará a romper o xeo.
Companies in the domestic goods industry have amassed huge profits.	As empresas da industria de bens nacionais acumularon enormes beneficios.
Are they going to sell?	Vanse vender?
The robber was about to fire when the guard fired.	O atracador estaba a piques de disparar cando o garda disparou.
Therapy is people who listen to other people.	A terapia é a xente que escoita a outras persoas.
The birds fluttered around their heads.	Os paxaros revoloteaban arredor das súas cabezas.
An awkward silence hung heavy in the room.	Un silencio incómodo colgaba pesadamente na sala.
The chubby one paid with a handful of badly dealt cards.	O rechoncho pagou cunha man de cartas mal repartidas.
Japan has five different stations.	Xapón ten cinco estacións distintas.
Cars parked on both sides of the road.	Coches estacionados a ambos os dous lados da estrada.
Pollution is causing a terrible disaster.	A contaminación está a provocar un terrible desastre.
Xiuhu is a beautiful place.	Xiuhu é un lugar fermoso.
They decided to drastically reduce their energy consumption.	Decidiron reducir drasticamente o seu consumo enerxético.
Several members received death threats.	Varios membros recibiron ameazas de morte.
The last few months have been too hot.	Os últimos meses foron demasiado cálidos.
He poured the coffee into an impeccable white cup.	Botou o café nunha cunca branca impecable.
People from many places come to admire his handwriting.	Xente de moitos lugares achégase a admirar a súa caligrafía.
A few more minutes and we would be there.	Uns minutos máis e estariamos alí.
Many residents are outraged by this corruption.	Moitos veciños están indignados por esta corrupción.
A man can propose to his friend at church.	Un home pode propoñerlle á súa amiga na igrexa.
He was from a family of influential merchants.	Era dunha familia de comerciantes influentes.
A long journey ahead.	Unha longa viaxe ten por diante.
Many species of animals have been brought to extinction.	Moitas especies de animais foron levadas á extinción.
Remember to turn off the lights when you leave.	Lembra apagar as luces cando marches.
Water becomes the steam that comes out of cooking food.	A auga convértese no vapor que sae da cocción dos alimentos.
They reached a small plateau.	Chegaron a unha pequena meseta.
The falling water made an unusual sound.	A auga que caía fixo un son inusual.
They refused to obey his orders.	Negáronse a obedecer as súas ordes.
The woods were thick with gray shadows.	Os bosques eran espesos de sombras grises.
The idea was unpleasant to him.	A idea era desagradable para el.
The giant fish returned to the lake.	O peixe xigante volveu ao lago.
The young man rarely goes out.	O mozo sae raramente.
A white fence surrounds this property.	Unha cerca branca rodea esta propiedade.
There is a castle at the top of the hill.	Hai un castelo no alto do outeiro.
Recent research indicates.	Investigacións recentes indican.
Herbs are sought, along with mushrooms.	Búscanse herbas, xunto cos cogomelos.
Azaleas bloom in spring.	As azaleas florecen na primavera.
This mural was recently painted.	Este mural foi pintado recentemente.
She won a writing award that year.	Ela gañou un premio de escritura ese ano.
The land is guarded by mountains.	A terra está vixiada polas montañas.
A cat is a skilled hunter.	Un gato é un cazador hábil.
I need two tablespoons of baking powder.	Necesito dúas culleradas de fermento en po.
Greetings to all the king!	Saúde todos o rei!
He escaped from the clutches of the evil dragon.	Escapou das gadoupas do dragón malvado.
After living so long, she became wise.	Tras vivir tanto tempo, volveuse sabia.
The water spreads over vast fields, fertilized	A auga espállase por vastos campos, fertilizada
So he decided to take another look.	Entón decidiu botarlle outra ollada.
We are fed up with political corruption.	Estamos fartos da corrupción política.
The baby wants to calm down.	O bebé quere calmarse.
Then pour in the melted butter.	A continuación, bota a manteiga derretida.
The fly rolled vigorously.	A mosca rodou vigorosamente.
Throughout history, many religious beliefs have been mocked.	Ao longo da historia, moitas crenzas relixiosas foron burladas.
The neighbors' dog barked furiously.	O can dos veciños ladrou furioso.
His argument was not convincing.	O seu argumento non era convincente.
The fire affected a thousand homes.	O lume tocou mil vivendas.
Young children should be supervised.	Os nenos pequenos deben ser supervisados.
Corpses were buried in this cemetery.	Neste cemiterio enterraron cadáveres.
The weather will be perfect for hiking.	O tempo será perfecto para facer sendeirismo.
Spectators began to protest.	Os espectadores comezaron a protestar.
This method works regardless of what others think.	Este método funciona independentemente do que pensen os demais.
The scientific evidence is clear.	A evidencia científica é clara.
This electronic device is portable.	Este dispositivo electrónico é portátil.
It is also known as dry land.	Tamén se coñece como terra seca.
The flowers open at night.	As flores abren pola noite.
Scientists say they cloned a sheep.	Din que os científicos clonaron unha ovella.
Early humans hunted animals and collected plants for food.	Os primeiros humanos cazaban animais e recollían plantas para alimentarse.
Newspaper reports were completely inaccurate.	Os informes dos xornais eran completamente inexactos.
Drug traffickers are flourishing in this neighborhood.	Os narcotraficantes florecen neste barrio.
The Prime Minister argues that tuition fees need to be cut.	O primeiro ministro defende que hai que recortar as taxas de matrícula.
He gave us a lecture on government plans.	Deunos unha conferencia sobre os plans do goberno.
What's new today?	Cales son as novidades de hoxe?
It’s hard to work with numbers.	É difícil traballar cos números.
When asked about his plans, he growled.	Cando lle preguntaron polos seus plans, gruñou.
Its influence over time is still an open question.	A súa influencia no tempo aínda é unha cuestión aberta.
I have no grudges.	Non teño rancor.
The princess thanked her rescuers in tears.	A princesa agradeceu entre bágoas aos seus rescatadores.
Darwin's theory, based on his own observations, proved successful.	A teoría de Darwin, baseada nas súas propias observacións, resultou exitosa.
There is now evidence of extensive deforestation.	Agora hai evidencias de deforestación extensa.
Recent research is promoting prevention.	As investigacións recentes están a promover a prevención.
Some provinces have suffered unprecedented devastation.	Algunhas provincias sufriron unha devastación sen precedentes.
A mother longs for affection.	Unha nai ansia cariño.
You should try more of these recipes.	Deberías probar máis destas receitas.
The forecast was for heavy rain.	A previsión prevía unha forte choiva.
His body language was rigid and formal.	A súa linguaxe corporal era ríxida e formal.
Residents believe that monkeys have magical powers.	Os veciños cren que os monos teñen poderes máxicos.
Who owns this?	A quen pertence isto?
Which of the following foods comes from bacteria?	Cal dos seguintes alimentos provén de bacterias?
He warned residents not to pollute the water.	Avisou aos veciños que deixasen de contaminar a auga.
The students here.	Os estudantes aquí.
The referendum was a resounding success.	O referendo foi un éxito rotundo.
Can you show me where it is?	Podes mostrarme onde está?
By the valleys of the river that stretch eternal hills	Polos vales do río que estenden outeiros eternos
He was pronounced dead at the scene.	Foi declarado morto no lugar.
What a sad story!	Que historia máis triste!
Don't you dare complain, boy!	Non te atrevas a queixar, mozo!
You can admire her beauty, but she is obviously arrogant.	Podes admirar a súa beleza, pero obviamente é presumida.
The shopkeeper showed the ham can to the customer.	O tendeiro amosoulle o bote de xamón ao cliente.
She was an obedient girl.	Era unha nena obediente.
Also, the service was impeccable.	Ademais, o servizo foi impecable.
The farmer began planting the rice seedlings.	O labrego comezou a plantar as mudas de arroz.
They cause less environmental impact than other forms of energy.	Causan menos impacto ambiental que outras formas de enerxía.
You can think of your learning as the growth of a muscle.	Podes pensar na túa aprendizaxe como o crecemento dun músculo.
She was hit by a truck as she was crossing the road.	Foi atropelada por un camión cando cruzaba a estrada.
This discovery is timely for the scientific community.	Este descubrimento é oportuno para a comunidade científica.
The more lavish the party, the happier the bride will be.	Canto máis fastuosa sexa a festa, máis feliz será a noiva.
After he finished talking, he left.	Despois de que rematou de falar, marchou.
All research facilities began to close.	Todas as instalacións de investigación comezaron a pechar.
Don't like this place?	Non che gusta este lugar?
The material dries easily.	O material seca facilmente.
Physician specializing in public health medicine.	Médico especialista en medicina de saúde pública.
We exchanged stories for an hour.	Intercambiamos historias durante unha hora.
Sediments pushed by the sea.	Sedimentos empuxados polo mar.
Your word is my link.	A túa palabra é o meu vínculo.
A caterpillar pest has reduced the number of insects.	Unha praga de eirugas reduciu o número de insectos.
We had a long debate about the importance of education.	Mantivemos un longo debate sobre a importancia da educación.
Is there a doctor at home?	Hai un médico na casa?
The mushrooms are quite soft.	Os cogomelos son bastante suaves.
They could end up in jail.	Poderían acabar no cárcere.
Some local hospitals offer inadequate treatment.	Algúns hospitais locais ofrecen un tratamento inadecuado.
Although rarely seen, dolphins are abundant	Aínda que raramente se ven, os golfiños son abundantes
The water was cold as a rock.	A auga estaba fría coma unha pedra.
It is generally surrounded by a cloud of confusion.	En xeral a rodea unha nube de confusión.
Should the country's infrastructure be repaired?	A infraestrutura do país debe ser reparada?
Let's follow the path to the trees.	Sigamos o camiño cara ás árbores.
Her lover's mother is rich.	A nai do seu amante é rica.
Vocabulary tests were performed during regular class hours	Realizáronse probas de vocabulario durante o horario habitual de clase
The invention had enormous applications for space exploration.	O invento tivo enormes aplicacións para a exploración espacial.
You are free, at least for now.	Quedas en liberdade, polo menos polo momento.
Water turns to ice when it freezes.	A auga convértese en xeo cando se conxela.
Years of blight are coming to an end.	Anos de tizón están chegando ao seu fin.
You can cook this fish in several ways.	Podes cociñar este peixe de varias maneiras.
The bride will make a full confession.	A noiva fará unha confesión completa.
The hike to the mountains was intense but fun.	A excursión á montaña foi intensa pero divertida.
Once tested, never forgotten.	Unha vez probado, nunca esquecido.
This process consists of three stages.	Este proceso consta de tres etapas.
He lived next to his brother.	Vivía ao lado do seu irmán.
The population of a city varies greatly from day to day.	A poboación dunha cidade varía moito dun día para outro.
Garbage is a serious problem.	O lixo é un problema grave.
The thief was a big, muscular man.	O ladrón era un home grande e musculoso.
We drift into a cloud of pleasant thoughts.	Derivamos nunha nube de pensamentos agradables.
The mountains rise to more than a mile high.	As montañas ascenden a máis dun quilómetro de altura.
Literally, can you hear me?	Literalmente, podes escoitarme?
Large areas of forest were destroyed.	Grandes áreas de bosque foron destruídas.
Flower statues adorned the platform.	As estatuas de flores adornaban a plataforma.
The fish balances on a log and then sinks.	O peixe equilibra sobre un tronco e despois afúndese.
It is truly a beautiful city.	É verdadeiramente unha fermosa cidade.
Your call is very important to us.	A túa chamada é moi importante para nós.
Lower the knife and fork!	Baixa o coitelo e o garfo!
The printer spit out the paper.	A impresora cuspir o papel.
The thieves broke into our house.	Os ladróns entraron na nosa casa.
It was a gloomy day and everyone was miserable.	Foi un día lúgubre e todos estaban desgraciados.
Look to the left.	Mira cara á esquerda.
They carefully studied the remains of the old village.	Estudaron coidadosamente os restos da vella aldea.
The farmer had good reason to claim damages.	O labrego tiña boas razóns para reclamar danos e prexuízos.
A woman talks to her friend.	Unha muller fala coa súa amiga.
The first settlers built their huts along the banks of the rivers.	Os primeiros poboadores construíron as súas cabanas ao longo das ribeiras dos ríos.
She was anxious, shaking in her chair.	Ela estaba ansiosa, axitando na súa cadeira.
The conspiracy was not discovered for years.	A conspiración non se descubriu durante anos.
This city used to be called otherwise.	Esta cidade adoitaba chamarse doutra maneira.
Common idioms were memorized in childhood.	Os modismos comúns memorizáronse na infancia.
Putting equity ahead of convenience.	Anteponer a equidade á conveniencia.
Photos are blurry.	As fotos son borrosas.
The shopping center of hope for the country.	O centro comercial da esperanza do país.
A flock of seagulls rested on the beach.	Unha bandada de gaivotas descansou na praia.
The government is cracking down on this evil.	O goberno está a reprimir esta maldade.
His speech was long and cold.	O seu discurso foi longo e frío.
She takes care of her plants carefully.	Ela coida as súas plantas con coidado.
Winter brings early frosts, so fruit trees need to be protected.	O inverno trae xeadas temperás, polo que as árbores froiteiras deben estar protexidas.
Winter storms can damage property.	As tormentas de inverno poden danar a propiedade.
Dinosaur bones are visible at the bottom.	Os ósos do dinosauro son visibles na parte inferior.
Butter milk is used to make butter.	O leite de manteiga úsase para facer manteiga.
Terrace cultivation is common in this valley.	O cultivo en terrazas é habitual neste val.
The brief process made everyone talk.	O breve proceso fixo que todos falaran.
They lined up at the inscription.	Fixeron fila na inscrición.
This was against my wishes.	Isto foi en contra dos meus desexos.
The story was widely covered in the media.	A historia foi moi cuberta nos medios.
He was the first to arrive at the meeting.	Foi o primeiro en chegar á reunión.
My old bike didn’t work now.	A miña vella bicicleta non serviu agora.
It is very popular among all age groups.	É moi popular entre todos os grupos de idade.
Police asked to inspect the river.	O policía pediu inspeccionar o río.
Delegates were gathered outside.	Os delegados estaban reunidos fóra.
The streets are lined with park benches.	As rúas están bordeadas de bancos do parque.
Residents complained about the noise.	Os veciños queixáronse do ruído.
It is important to set boundaries.	É importante poñer límites.
You have very beautiful hair.	Tes un pelo moi bonito.
Why are there so many books on dogs?	Por que hai tantos libros sobre cans?
Do you support an international arms embargo?	Apoia un embargo internacional de armas?
Each child was assigned a vaccination nurse.	A cada neno asignouse unha enfermeira de vacinación.
British cars use a combustion engine.	Os coches británicos usan un motor de combustión.
The beds were well stocked with bedding and blankets.	As camas estaban ben provistas de roupa de cama e mantas.
In this way, private property rights are secure.	Deste xeito, os dereitos de propiedade privada están seguros.
Students were inundated with questions.	Os alumnos quedaron inundados de preguntas.
A homeless man sits on the bench.	Un home sen fogar senta no banco.
They would be given some practical use.	Daríanse algún uso práctico.
He was proud to be discreet.	El se enorgullecía de ser discreto.
Carrot is an orange vegetable.	A cenoria é un vexetal laranxa.
Visitors went to the zoo.	Os visitantes foron ao zoo.
During the transition period, the city experienced a major upheaval.	Durante o período de transición, a cidade experimentou un gran trastorno.
A guide was waiting to handle our luggage.	Un guía estaba esperando para manexar a nosa equipaxe.
Farmers usually share equipment.	Os agricultores xeralmente comparten equipos.
Yes, why not try it?	Si, por que non probalo?
The tunnel is lined with lights.	O túnel está revestido de luces.
Investigators however did not fare well.	Os investigadores pero non saíu ben.
Heavy snow blocked the roads.	Grandes moreas de neve bloquearon as estradas.
The young man pulled away suddenly when the car hit him.	O mozo apartouse de golpe cando o coche o bateu.
All five candidates had been active in politics.	Os cinco candidatos foran activos na política.
The budget focused on education.	O orzamento centrábase na educación.
If you neglect your health, the disease can take over.	Se descoidas a túa saúde, a enfermidade pode facerse cargo.
Most kites are white.	A maioría dos papaventos son brancos.
That restaurant gets good reviews.	Ese restaurante recibe boas críticas.
Some diseases can only be cured by surgery.	Algunhas enfermidades só se poden curar mediante cirurxía.
He is detained, unable to go together.	Está detido, incapaz de ir xuntos.
The country suffered a severe drought.	O país sufriu unha severa seca.
A dog brought warm consolation to the old woman.	Un can trouxo un cálido consolo á vella.
These fecal bacteria were apparently deadly.	Estas bacterias fecais foron aparentemente mortais.
Odian.	Odian.
The rice fields here were traversed by wild elephants.	Os campos de arroz aquí foron percorridos por elefantes salvaxes.
Lush, green vegetation surrounds the large lake.	Vexetación exuberante e verde rodea o gran lago.
The bear's skin was soft and warm.	A pel do oso era suave e quente.
Due to recent frosts, many trees have been damaged.	Debido ás recentes xeadas, moitas árbores resultaron danadas.
The roads are in poor condition.	As estradas están en pésimas condicións.
This tree is awesome.	Esta árbore é impresionante.
She was deeply upset by this act.	Ela estaba profundamente molesta por este acto.
The train made regular stops.	O tren facía paradas regulares.
A shepherd grazed his flock here.	Un pastor pastou aquí o seu rabaño.
Yesterday he was bitten by a snake.	Onte foi mordido por unha serpe.
Only he was aware that she was crawling behind him.	Só el era consciente de que ela se arrastraba detrás del.
Their garden provided them with abundant fruit.	A súa horta proporcionoulles abundante froito.
He never showed emotion.	Nunca mostrou emoción.
He was lazy, rarely did any work.	Era preguiceiro, poucas veces facía ningún traballo.
There seemed to be some truth in the accusation.	Parecía haber algo de verdade na acusación.
Nothing that tastes like meat tastes bad.	Nada que sabe a carne ten mal sabor.
Your house is always tense.	A súa casa está sempre tensa.
Desperately lonely, desperate for the heat of the blood.	Desesperadamente solitario, desesperado pola calor do sangue.
Residents hope to become rural communities.	Os veciños esperan converterse en comunidades rurais.
There is a considerable amount of water here.	Aquí hai unha cantidade considerable de auga.
This region is now the focus of the national press.	Esta rexión é agora o foco da prensa nacional.
Washing machines are now popular.	As lavadoras son agora populares.
When water freezes, it expands one of its greatest attributes.	Cando a auga se conxela, expande un dos seus maiores atributos.
She lived in a small house, three miles from the village.	Ela vivía nunha casiña, a tres quilómetros da aldea.
The girl asked her mother another question.	A nena fíxolle outra pregunta á súa nai.
She approached him.	Ela achegouse a el.
berrei.	berrei.
Slowly, insidiously, the river began to change.	Lentamente, insidiosamente, o río comezou a cambiar.
A woman is a woman, even if she is short.	Unha muller é muller, aínda que sexa baixa.
Many countries began to experience social problems.	Moitos países comezaron a experimentar problemas sociais.
A ham and cheese sandwich can make you feel better.	Un bocadillo de xamón e queixo pode facerche sentir mellor.
The drug acts gently on the stomach.	O medicamento actúa suavemente no estómago.
The tall trees made the forest dark and mysterious.	As árbores altas facían o bosque escuro e misterioso.
Even at reduced speed, the train arrived late.	Aínda a velocidade reducida, o tren chegou tarde.
A new medical clinic has been opened.	Abriuse unha nova clínica médica.
The pieces of wood were heavy.	Os anacos de madeira eran pesados.
Lack of sleep is affecting your health.	A falta de sono está a afectar a túa saúde.
Large bags of sugar were piled up in the warehouse.	No almacén amontáronse grandes bolsas de azucre.
Few successes in his life.	Poucos éxitos na súa vida.
There are three types of histology.	Hai tres tipos de histoloxía.
She sobs silently, trying not to make a sound.	Ela salouca en silencio, intentando non facer un son.
He closed his eyes and began to sob.	Pechou os ollos e comezou a saloucar.
There is no advance notice.	Non hai ningún aviso previo.
Kids love to eat pineapple.	Os nenos adoran comer piña.
A small but vibrant community.	Unha comunidade pequena pero vibrante.
The little bird flew around.	O paxariño voou arredor.
A combination of three ingredients produces a powerful result.	Unha combinación de tres ingredientes produce un resultado poderoso.
The man's family was killed.	A familia do home foi asasinada.
However, the accusations of this writer were more resonant.	Con todo, as acusacións deste escritor foron máis resonantes.
Too often it is assumed that the elderly are senile.	Con demasiada frecuencia asúmese que os anciáns son seniles.
Heavy traffic forced us to slow down.	O tráfico intenso obrigounos a reducir a velocidade.
He remembered those early days when he was invincible.	Lembraba aqueles primeiros tempos nos que era invencible.
Your health will disappear without fresh air.	A túa saúde desaparecerá sen aire fresco.
People should share this valuable resource.	A xente debería compartir este valioso recurso.
I had little to say.	Pouco tiña que dicir.
The thief in the purple sweatshirt has a gun.	O ladrón da sudadera roxa ten unha arma.
He just glanced around.	Só botou unha ollada ao seu arredor.
The crash left five dead.	O accidente deixou cinco mortos.
Exercise regularly and eat healthily.	Fai exercicio regularmente e come de forma saudable.
They bought two cans of oil.	Mercaron dúas latas de aceite.
Rabbits are placed on farms to control weeds.	Os coellos colócanse nas granxas para controlar as malas herbas.
The guard asked some people to leave.	O garda pediulle a algunhas persoas que marchasen.
Carrots are a staple carbohydrate food.	As cenorias son un alimento básico de hidratos de carbono.
The girl was unconscious.	A nena estaba inconsciente.
Laughter mingled with tears.	As risas mesturáronse co choro.
He grabs his pocket and goes to work.	Colle o seu peto e marcha ao traballo.
I don’t usually have that much free time.	Normalmente non teño tanto tempo libre.
Pay attention to the tone and mood of the speaker.	Presta atención ao ton e ao estado de ánimo do falante.
Yesterday, the pharmacist said the drug was ineffective.	Onte, o farmacéutico dixo que o medicamento era ineficaz.
The alkaloid was extracted from the plant.	O alcaloide foi extraído da planta.
You’re just doing your job.	Só estás facendo o teu traballo.
The neighbors caught the stranger.	Os veciños colleron ao forasteiro.
In recent times, this has yet to happen.	Nos últimos tempos, isto aínda ten que pasar.
Enemy archers attacked at night.	Os arqueiros do inimigo atacaron pola noite.
The film was well received by critics.	A película foi ben recibida pola crítica.
It has helped many homeless people.	Axudou a moitas persoas sen fogar.
Industrialized nations depend primarily on oil products.	As nacións industrializadas dependen principalmente dos produtos petrolíferos.
The cabinet approved the new policy.	O gabinete aprobou a nova política.
The sequence is unusual.	A secuencia é inusual.
The bank, in this small town, was robbed.	O banco, nesta pequena cidade, foi roubado.
A thin mist was down in the garden.	Unha fina néboa estaba abaixo no xardín.
I look ahead, I see nothing.	Miro para adiante, non vin nada.
He paused, looking at the map.	Fixo unha pausa, mirando o mapa.
Every cell in the body needs iron to function properly.	Cada célula do corpo necesita ferro para funcionar ben.
The government should provide assistance.	O goberno debería prestar axuda.
A white cat jumped slightly on the table.	Un gato branco saltou lixeiramente sobre a mesa.
It’s the biggest trampoline ever made.	É o trampolín máis grande xamais feito.
The poor were relieved that the war was over.	Os pobres estaban aliviados de que a guerra rematara.
The soap dish is pushed here.	A xaboneira é empurrada aquí.
A girl dancing to the sound of music.	Unha nena bailando ao son da música.
More people worked from the comfort of their home.	Máis xente traballaba desde a comodidade da súa casa.
This man would be reluctant to give his allegiance.	Este home sería reticente a dar a súa fidelidade.
A stroke of luck.	Un golpe de sorte.
The ground was very wet that day.	O terreo estaba moi húmido aquel día.
Life was hard.	A vida era dura.
We will never give up.	Nunca nos rendiremos.
The report suggests that the issue should be resolved.	O informe suxire que o problema debe ser resolto.
He declared himself emperor.	Declarouse emperador.
Stop throwing baseballs at the neighbor's window.	Deixa de tirar pelotas de béisbol pola fiestra do veciño.
The bull jumped.	O touro deu un salto.
The queen appealed to the people to support her son.	A raíña fixo un chamamento ao pobo para que apoiase ao seu fillo.
The paintings were signed by an artist.	Os cadros foron asinados por un artista.
The teacher is highly respected by her students.	A profesora é moi respectada polos seus alumnos.
She would approach me.	Ela achegaríame.
The researchers set up experiments.	Os investigadores estableceron experimentos.
I took a deep breath before continuing.	Tomei un longo alento antes de continuar.
They were caught unawares.	Foron pillados desprevenidos.
This saved me a lot of time.	Isto aforroume moito tempo.
She was a staunch supporter of civil rights.	Foi unha firme defensora dos dereitos civís.
The river ran slowly down the plain.	O río corría lentamente pola chaira.
The smell of lavender filled the room.	O cheiro a lavanda encheu o cuarto.
He crossed the room and stopped by the window.	Cruzou o cuarto e detívose xunto á fiestra.
The seller carefully explained all the features of the car.	O vendedor explicou coidadosamente todas as características do coche.
The basement or attic is a place of storage.	O soto ou faiado é un lugar de almacenamento.
All of these celebrities worked as role models.	Todas estas celebridades traballaron como modelos.
Other neighboring peoples tried the same.	Outros pobos limítrofes intentaron o mesmo.
He is a good singer.	É un bo cantante.
This is a good solution.	Esta é unha boa solución.
The meeting ended with his words ringing in his ears.	A reunión rematou coas súas palabras soando nos oídos.
We are saving a lot of money.	Estamos aforrando moito diñeiro.
He wants to continue in science.	Quere seguir na ciencia.
To the north of my house are many tall trees.	Ao norte da miña casa hai moitas árbores altas.
Who controls your destiny?	Quen controla o teu destino?
Lack of proper facilities makes students have few options.	A falta de instalacións adecuadas fai que os estudantes teñan poucas opcións.
The sand turns into dunes.	A area transfórmase en dunas.
The apple is safely transported through the portal.	A mazá transportada con seguridade polo portal.
The fire consumed several valuables.	O lume consumiu varios obxectos valiosos.
We need a new CEO.	Necesitamos un novo director executivo.
It wastes a lot of fruit.	Desperdicia unha gran cantidade de froitas.
This sewer opens into the sewer.	Este sumidoiro ábrese ao sumidoiro.
The young man approached her.	O mozo achegouse a ela.
The coach of that team told me they were unbeatable.	O adestrador daquel equipo díxome que eran imbatibles.
The army entrenched the outskirts of the capital.	O exército atrincherou os arredores da capital.
Your research begins by studying the available data.	A súa investigación comeza estudando os datos dispoñibles.
Sugar and starch are natural products rich in energy.	O azucre e o amidón son produtos naturais ricos en enerxía.
The new computer is much faster.	O novo ordenador é moito máis rápido.
The adult moth lays many eggs.	A polilla adulta pon moitos ovos.
Such paints can be toxic.	Tales pinturas poden ser tóxicas.
I could hear the dogs barking in the distance.	Escoitaba os cans ladrar ao lonxe.
The imam declared that jihad was a sacred duty.	O imán declarou que a yihad era un deber sagrado.
The minister insinuated against the war economy.	O ministro insinuou contra a economía de guerra.
She frowned.	Ela engurrou o ceño.
The man said he was unhappy.	O home dixo que estaba infeliz.
His health is poor, but he is still working.	A súa saúde é mala, pero segue traballando.
Uncontrolled climate change can have dangerous consequences.	O cambio climático sen control pode traer consecuencias perigosas.
Be very careful when lifting heavy objects.	Teña moito coidado ao levantar obxectos pesados.
Above the treetops, the fortress was clearly visible.	Sobre as copas das árbores, a fortaleza era claramente visible.
He was amazed at how much he had changed.	Quedou abraiado polo moito que cambiara.
We should see the dentist regularly.	Debemos ver ao dentista regularmente.
The material smells good.	O material cheira ben.
She did not admit that she was wrong.	Ela non admitiu que se equivocara.
It wasn’t even last year.	Nin sequera foi o ano pasado.
A lotus flower climbed a small hill.	Unha flor de loto subiu a un pequeno outeiro.
The sea had calmed down a little.	O mar calmara un pouco.
Playing an instrument requires careful attention to the director’s cues.	Tocar un instrumento require unha atención coidadosa ás sinais do director.
This image should be hanging on the wall.	Esta imaxe debería estar colgada na parede.
Our previous article explained copyright issues.	O noso artigo anterior explicaba os problemas dos dereitos de autor.
The girls talked about the loneliness of their lives.	As nenas falaban da soidade das súas vidas.
Could you answer that?	Poderías responder iso?
When the war started, they were afraid.	Cando comezou a guerra, tiñan medo.
Her dress was flooded with colors.	O seu vestido estaba inundado de cores.
The young man called after her.	O mozo chamou detrás dela.
The main attractions of the city are its ancient monuments.	Os principais atractivos da cidade son os seus monumentos antigos.
Observe the following safety precautions.	Observe as seguintes precaucións de seguridade.
The computer will not boot.	O ordenador non arrancará.
Kids love to sing children’s songs.	Os nenos adoran cantar cancións infantís.
Soldiers threatened to ravage the city.	Os soldados ameazaron con arrasar a cidade.
However, she still spoke in a low voice, almost in a whisper.	Porén, ela aínda falaba en voz baixa, case nun susurro.
The two brothers began arguing.	Os dous irmáns comezaron a discutir.
Energy consumption has increased.	O consumo de enerxía aumentou.
Take off the baby's clothes.	Quitarlle a roupa ao bebé.
The next few days passed slowly.	Os días seguintes pasaron lentamente.
What should we do? 	Que debemos facer?
asked the boy.	preguntou o neno.
She talked for hours with a childhood friend.	Ela falou durante horas cun amigo da infancia.
He was a diligent worker.	Era un traballador dilixente.
His thoughts were not clear.	Os seus pensamentos non estaban claros.
In addition, many died in traffic accidents.	Ademais, moitos morreron en accidentes de tráfico.
The crown fell abruptly.	A coroa caeu bruscamente.
The frail old man was still unstable at his feet.	O vello fráxil aínda estaba inestable nos seus pés.
These villages lack basic necessities.	Estas aldeas carecen das necesidades básicas.
Time has often been the subject of songs.	O tempo foi moitas veces tema de cancións.
He was reluctant to part with the book.	Era reticente a separarse do libro.
However, she promised to return.	Con todo, ela prometeu volver.
Is my book ready?	O meu libro está listo?
It is not possible for you to make a refund.	Non é posible que realice a restitución.
Alexandra declined the invitation.	Alexandra rexeitou a invitación.
The soft, gentle morning air flowed gently through the village.	O aire suave e suave da mañá fluía suavemente pola aldea.
He said he saw a ghost.	Asegurou que viu unha pantasma.
The market is known for its questionable merchandise.	O mercado é coñecido pola súa mercadoría dubidosa.
She is wearing her new red dress.	Ela leva o seu novo vestido vermello.
The streets of the city are full of life.	As rúas da cidade están cheas de vida.
Meadow flowers give way to trees.	As flores do prado deixan paso ás árbores.
The minister is adamant about tax cuts.	O ministro é inflexible sobre a redución de impostos.
The hand is flexible.	A man é flexible.
Computers make things easier.	Os ordenadores facilitan as tarefas.
Girls were forbidden to attend school.	As nenas tiñan prohibido asistir á escola.
This region was once of strategic importance.	Esta rexión foi unha vez de importancia estratéxica.
I am used to life in this environment.	Estou afeito á vida neste ambiente.
He usually sits in his rocking chair at night.	Adoita sentarse na súa mecedora polas noites.
Her voice broke and she burst into tears.	A súa voz rompeu e rompeu a chorar.
He usually works from home.	Adoita traballar na casa.
Pollution is a serious problem in many poorer countries.	A contaminación é un problema grave en moitos países máis pobres.
He took a deep breath and walked away.	Respirou fondo e marchou.
Heavy equipment is used during urban development.	Durante o desenvolvemento urbano utilízanse equipos pesados.
His love for his homeland was crucial.	O seu amor polo seu país natal foi fundamental.
The heavy doors moaned in their hinges.	As pesadas portas xemeu nas súas bisagras.
The young deer was always full of energy.	O corzo mozo estaba sempre cheo de enerxía.
A man of strong opinions, he used to come in.	Un home de opinións fortes, adoitaba entrar.
Susan was a selfish girl.	Susan era unha nena egoísta.
The guard was not satisfied.	O garda non estaba satisfeito.
Write your name on the note.	Escribe o teu nome na nota.
Because of the epidemic, schools in that district were closed.	Por mor da epidemia, as escolas nese distrito foron pechadas.
You need a glass to wash it.	Necesita un vaso para a lavar.
Thus, he will inherit all the inheritance when my father dies.	Así, herdará toda a herdanza cando morra meu pai.
Set the time.	Establece a hora.
The soldier looked resigned.	O soldado parecía resignado.
The paper map he handed me didn’t help me much.	O mapa de papel que me entregou non me axudou moito.
They build sculptures with cement.	Constrúen esculturas con cemento.
They will never learn.	Nunca aprenderán.
He opened his eyes and looked up at the sky.	Abriu os ollos e mirou o ceo.
They swam with little effort.	Nadaron sen apenas esforzo.
The reign of the despot is a matter of legend.	O reinado do déspota é cousa da lenda.
When rescuers arrived, the man was lying in the water.	Cando chegaron os socorristas, o home xacía tirado na auga.
Improve your vocabulary.	Mellorar o seu vocabulario.
They were famous for their wit.	Eran famosos polo seu enxeño.
Many chose to stay home instead of traveling.	Moitos optaron por quedarse na casa en lugar de viaxar.
He finished stirring the eggs.	Rematou de revolver os ovos.
Children wear school uniforms.	Os nenos levan uniformes escolares.
Butter is a staple food.	A manteiga é un alimento básico.
The leader of the free world knows that he is being watched.	O líder do mundo libre sabe que está a ser observado.
His chemistry did not mix.	A súa química non se mesturaba.
The boat was badly damaged.	O barco estaba moi danado.
Examine the weapon carefully.	Examina a arma coidadosamente.
People stood around and watched with curiosity.	A xente quedaba arredor e observaba con curiosidade.
The gunman shot him in the chest.	O pistoleiro tiroulle o seso.
My son is getting taller and taller.	O meu fillo é cada vez máis alto.
Positioning mirrors in space proved to be easy.	Posicionar espellos no espazo resultou ser doado.
Too much milk made the cakes watery.	Demasiado leite fixo que os bolos quedaran acuosos.
The coast is dotted with islands.	A costa está salpicada de illas.
Our government's policy favors foreign investment.	A política do noso goberno favorece o investimento estranxeiro.
It looks like it's going to rain.	Parece que vai chover.
The priest led her through the maze of aisles.	O cura levouna polo labirinto de pasadizos.
He is now a qualified fitness instructor.	Agora es un instrutor de fitness cualificado.
His excuse was that he had a headache.	A súa escusa era que tiña dor de cabeza.
The crow was black as night.	O corvo estaba negro coma a noite.
The philosopher read the newspaper daily	O filósofo lía o xornal diariamente
The farmer's wife chopped the turnips.	A muller do labrego picou os grelos.
Spiders were the first to weave nests.	As arañas foron as primeiras en tecer niños.
He managed to get to the train station.	Conseguiu chegar á estación de tren.
We found it difficult to understand his story.	Resultounos difícil entender a súa historia.
The politician ignored the request.	O político ignorou a petición.
The president must learn to control his anger.	O presidente debe aprender a controlar a súa ira.
The bridge was unsafe.	A ponte era insegura.
That day he prepared several vegetarian dishes.	Ese día preparou varios pratos vexetarianos.
The reporter conducted interviews using memory aids.	O reporteiro realizou entrevistas utilizando axudas de memoria.
He came out of the fog.	Saíu da néboa.
A closet is a place to hang clothes.	Un armario é un espazo para colgar a roupa.
Don't bring me any more of these bananas!	Non me traias máis destes plátanos!
The cat, well tied to the tree, sounded the alarm.	O gato, ben atado á árbore, deu a alarma.
He speaks six languages.	Fala seis idiomas.
He is a member of a famous football family.	É un membro dunha famosa familia de fútbol.
As a first step, the government must investigate the disaster.	Como primeiro paso, o goberno debe investigar o desastre.
The country has a lot of desert.	O país ten moito deserto.
The government has issued many warnings.	O goberno lanzou moitas advertencias.
I served water to the poor and homeless.	Servín auga aos pobres e sen fogar.
Use a pot to hold the soil.	Use unha maceta para manter o chan.
The mine is famously the deepest in the world.	A mina é famosamente a máis profunda do mundo.
A national park has been created to protect these unique birds.	Creouse un parque nacional para protexer estas singulares aves.
We will continue our studies.	Seguiremos os nosos estudos.
This neighborhood is a great place to eat.	Este barrio é un gran lugar para comer.
Let your ideas run free.	Deixa que as túas ideas corran libres.
What was your biggest mistake in life?	Cal foi o teu maior erro na vida?
The book was exciting and very appealing.	O libro era emocionante e tiña un gran atractivo.
So the park has adopted a "no pets" policy.	Entón, o parque adoptou unha política de "non mascotas".
The room is clean.	O cuarto está limpo.
The lion roared, startling the nearby animals.	O león ruxiu, sobresaltando os animais próximos.
The boy was living his best life.	O rapaz estaba a vivir a súa mellor vida.
I constantly complain about your lack of sleep.	Queixasme constantemente da túa falta de sono.
The moon rises in the west.	A lúa sae polo oeste.
They exchanged nervous glances.	Intercambiaron miradas nerviosas.
Observe if the sugar dissolves evenly.	Observa se o azucre se disolve uniformemente.
It was clearly his domain.	Era claramente o seu dominio.
This is a list of objects.	Esta é unha lista de obxectos.
His car went through a sharp bend in the road.	O seu coche pasou por unha curva pechada da estrada.
Each house contains a single bedroom.	Cada casa contén un único dormitorio.
This island became an independent nation.	Esta illa converteuse nunha nación independente.
Thirsty workers asked to drink.	Os traballadores sedentos pedían beber.
He runs to his friend.	Corre cara ao seu amigo.
He has a master's degree in genetics.	Ten un máster en xenética.
His ancestors had been loyal to the king's family.	Os seus antepasados ​​foran leais á familia do rei.
The dam was demolished a decade ago.	O encoro foi demolido hai unha década.
If you close your eyes, you will sleep faster.	Se pechas os ollos, durmirás máis rápido.
Don't tell anyone that.	Non lle digas iso a ninguén.
Converts base metal to gold.	Converte o metal base en ouro.
The boy spoke aloud to his mother.	O neno falou en voz alta ante a súa nai.
He wore his white robe, as always.	Levaba a súa bata branca, coma sempre.
He will refuse to marry you.	Negarase a casar contigo.
He comforted me like a child.	Consoloume coma un neno.
The drought caused a famine.	A seca provocou unha fame.
Whatever you do, please don't let it make you cry.	Fagas o que fagas, por favor, non deixes que te vexa chorar.
Unemployment is endemic here.	O paro é endémico aquí.
Refugees work in the camp.	Os refuxiados traballan no campo.
His forehead gleamed with sweat.	A súa fronte brillaba de suor.
The river flows slowly but steadily.	O río discorre lentamente pero de xeito constante.
Many more such attacks can be expected.	Pódense esperar moitos máis ataques deste tipo.
The leader's position was empty.	A posición do líder estaba baleira.
The fans applauded loudly.	Os afeccionados aplaudiron con forza.
Six new tanks will be built next year.	No próximo ano construiranse seis novos tanques.
The region is dotted with lakes and lakes.	A rexión está salpicada de lagos e lagos.
Some forms of entertainment are controversial.	Algunhas formas de entretemento son controvertidas.
Many autistic people are very healthy.	Moitas persoas autistas están moi saudables.
Gum disease is the leading cause of tooth loss.	A enfermidade das encías é a principal causa de perda de dentes.
A faint smile pulled from his lips.	Un lixeiro sorriso tirou dos seus beizos.
Her heart pounding, she jumped into the bathroom.	O corazón latíndolle a golpes, saltou ao baño.
The trip takes about two hours.	A viaxe leva unhas dúas horas.
The weather is usually hot and humid.	O clima adoita ser quente e húmido.
A choice had to be made.	Había que facer unha elección.
All maritime industries are affected by the climate of the world.	Todas as industrias marítimas están afectadas polo clima do mundo.
Ill-treatment of such animals is reprehensible.	O maltrato a eses animais é reprobable.
The gorilla forbade him to enter the pub.	O gorila prohibiulle a entrada do pub.
The train will arrive soon.	O tren chegará en breve.
Have him clean his room.	Fai que limpe o seu cuarto.
Laughter is the music of life.	A risa é a música da vida.
Market economies are more successful than command economies.	As economías de mercado teñen máis éxito que as economías de comando.
The exhaustion the old man felt was overwhelming.	O esgotamento que sentía o vello era abrumador.
The tunnel was very dark.	O túnel estaba moi escuro.
He made many friends in his time.	Fixo moitos amigos no seu tempo.
The famous cathedral clock rang five times.	O famoso reloxo da catedral soou cinco veces.
The dogs were released on the streets.	Os cans foron soltos nas rúas.
I am the governor's secretary.	Son o secretario do gobernador.
That work of art is on the wall.	Esa obra de arte está na parede.
Where are we going?	A onde imos?
A dispute over ownership of the land broke out.	Estalou unha disputa pola propiedade do terreo.
I wish I had more time.	Gustaríame ter máis tempo.
This world, this world of mine.	Este mundo, este mundo meu.
Citizens faced starvation.	Os cidadáns enfrontáronse á fame.
Look at the waterfall roaring down!	Mira a fervenza que ruxe abaixo!
People suffer from malnutrition.	A xente sofre desnutrición.
That cat is huge!	Ese gato é enorme!
The victim was rushed to hospital.	A vítima foi trasladada de urxencia ao hospital.
It is a matter of life and death.	É cuestión de vida ou morte.
They are books I have read over and over again.	Son libros que leu unha e outra vez.
These cases are rare nowadays.	Estes casos son raros hoxe en día.
They were giants.	Eran xigantes.
The calm before the storm, they assumed.	A calma antes da tormenta, supuxeron.
The impact of the financial crisis was almost immediate.	O impacto da crise financeira foi case inmediato.
He used to get bored and then disappear.	Adoitaba aburrirse e despois desaparecer.
The publisher refused to cooperate with the government.	O editor negouse a cooperar co goberno.
Conan must avenge his father's death.	Conan debe vingar a morte do seu pai.
It enjoys a warm and sunny climate all year round.	Goza dun clima cálido e soleado durante todo o ano.
A salesman carefully loaded his merchandise.	Un vendedor cargou coidadosamente a súa mercadoría.
She baked the cakes in the oven.	Ela coceu os bolos no forno.
Representatives condemned his actions.	Os representantes condenaron a súa actuación.
We must act now to save the jungles.	Debemos actuar agora para salvar as selvas.
The wisdom received suggests that trust is an integral part of democracy.	A sabedoría recibida suxire que a confianza é parte integral da democracia.
The news was delivered in silent tones.	A noticia foi entregada en tons silenciosos.
Her clothes were too hot for the temperature.	A súa roupa estaba demasiado quente para a temperatura.
The soil contained nitrates, but contained little else.	O chan contiña os nitratos, pero contiña pouco máis.
The edges of the table were sharp.	Os bordos da mesa eran afiados.
Some coffee is left in the pan.	Queda algo de café na pota.
Inspections have been rare, but are becoming more common.	As inspeccións foron raras, pero son cada vez máis comúns.
Beware of holes!	Coidado cos buratos!
Gold mining in its day brought wealth and employment to the region.	A minería de ouro no seu día trouxo riqueza e emprego á rexión.
The building was poorly constructed.	O edificio foi construído mal.
The teacher denied any wrongdoing.	O profesor negou calquera delito.
Unfortunately, this is beyond the reach of most farmers.	Desafortunadamente, iso está fóra do alcance da maioría dos agricultores.
Her pupils were slightly dilated.	As súas pupilas estaban lixeiramente dilatadas.
I can't do justice to history.	Non podo facer xustiza á historia.
The cake has a wonderful smell.	O bolo ten un cheiro marabilloso.
The disease is the leading cause of death.	A enfermidade é a principal causa de morte.
Over the years, the sari has had many names.	Ao longo dos anos, o sari tivo moitos nomes.
Loud laughter was heard behind the wall.	Escoitáronse fortes risas detrás da parede.
The pool water was very calm.	A auga da piscina estaba moi tranquila.
She sees herself as a professional.	Ela vese a si mesma como unha profesional.
Bird populations have declined further.	As poboacións de aves diminuíron aínda máis.
They found an old dusty map in a wooden box.	Atoparon un vello mapa poeirento nunha caixa de madeira.
Probes were sent to the moon.	Enviáronse sondas á Lúa.
He arrived late for the meeting.	Chegou tarde á reunión.
To complete your culinary education, consider this course.	Para completar a túa educación culinaria, considera este curso.
The graph shows a steady increase in employment.	O gráfico mostra un aumento constante do emprego.
A story of adventure and intrigue.	Unha historia de aventuras e intriga.
As the air heats up, it becomes less dense.	A medida que se quenta o aire, faise menos denso.
The window opens to the beach.	A fiestra ábrese á praia.
The fossil was discovered during construction.	O fósil foi descuberto durante a construción.
Salmon fish is high in protein.	O peixe salmón é rico en proteínas.
The road is too narrow.	A estrada é demasiado estreita.
And that's the main way to do it	Et c'est le principal moyen de le faire
She agreed to be his student.	Ela aceptou ser a súa alumna.
The two teams faced off in the final.	Os dous equipos enfrontáronse na final.
The committee is deliberating on passing a law.	O comité está a deliberar sobre a aprobación dunha lei.
The new settlement is located between mountains.	O novo asentamento sitúase entre montañas.
We need to define right and wrong.	Necesitamos definir o correcto e o mal.
The collective agreement was signed.	Asinouse o convenio colectivo.
The ferry carries passengers across the bay.	O ferry leva pasaxeiros a través da baía.
Also, remember that it is best to use a microwave.	Ademais, lembra que é mellor usar o microondas.
Reversible, but not very practical.	Reversible, pero non moi práctico.
The weak argument influenced the judges.	O débil argumento influíu nos xuíces.
How great is the chasm between rich and poor?	Que grande é o abismo entre ricos e pobres?
Lightning often falls on tall trees.	Os raios adoitan caer sobre árbores altas.
He urged citizens not to soil the streets.	Instou aos cidadáns a non ensuciar as rúas.
The train brakes failed.	Fallaron os freos do tren.
Their marriage has been arranged.	O seu matrimonio foi arranxado.
Solar panels are expensive to buy in small quantities.	Os paneis solares son caros para mercar en pequenas cantidades.
They were recruited by the police.	Foron recrutados pola policía.
The geological study found remarkable fossil margins there.	O estudo xeolóxico descubriu alí marxes fósiles notables.
The practice has become widespread.	A práctica xeneralizouse.
Some of these regulations are very complex.	Algunhas destas normativas son moi complexas.
The soldiers had been called to act as peacekeepers.	Os soldados foran chamados a actuar como cascos de paz.
Be very careful!	Teña moito coidado!
This medicine only works for stomach pain.	Este medicamento só funciona para a dor de estómago.
Your vegetables and meats are fresh.	As túas verduras e carnes están frescas.
The news was broadcast on national radio.	A noticia foi transmitida pola radio nacional.
Restrictions on free speech prevented protests.	Os límites á libre expresión impediron as protestas.
Scientists are studying the learning process.	Os científicos están estudando o proceso de aprendizaxe.
It takes a lot of effort to produce it.	Cómpre un gran esforzo para producilo.
The road is empty at this time.	A estrada está baleira a estas horas.
The eruption spread rapidly.	A erupción estendeuse rapidamente.
The crow came back and landed on top of me.	O corvo volveu e pousouse enriba de min.
We slept under these stars.	Durmimos debaixo destas estrelas.
His father was a wealthy landowner.	O seu pai era un rico terratenente.
At least three homes were destroyed.	Polo menos tres vivendas foron destruídas.
Add a couple of tablespoons of honey to the sauce.	Engade un par de culleradas de mel á salsa.
I really should work on that.	Realmente debería traballar niso.
The new rocket is remarkably effective.	O novo foguete é notablemente efectivo.
The weather suddenly got worse.	O tempo empeorou de súpeto.
The cover of the book shows a medieval castle.	A portada do libro mostra un castelo medieval.
Garbage bins should be emptied regularly.	Os colectores de lixo deben baleirarse regularmente.
The towers of the cathedral stand silhouetted against the night sky.	As torres da catedral érguense siluetas contra o ceo da noite.
Extracts the fleshy substance from the skin.	Extrae a substancia carnosa da pel.
Stir the wet noodles, dripping with sauce, into the oven.	Move os fideos mollados, pingando con salsa, ao forno.
Crucially, humans are physical objects.	De xeito crucial, os humanos somos obxectos físicos.
He was advised to emigrate.	Aconsellaronlle emigrar.
Let me introduce myself.	Déixame presentarme.
She gave a resigned sigh.	Ela deu un suspiro resignado.
The bridge is currently undergoing major repairs.	Na actualidade a ponte está a ser obxecto de importantes reparacións.
We depend on our taxes.	Dependemos dos nosos impostos.
There is snow on the tops of the mountains.	Hai neve nos cumes das montañas.
Several students expressed opposition to the movement.	Varios estudantes manifestaron a súa oposición ao movemento.
He feels that his life is empty.	Sente que a súa vida está baleira.
This periodical is now sold out.	Esta publicación periódica xa está esgotada.
The lambs were dancing pitifully.	Os cordeiros balaban lastimosamente.
I myself prefer jasmine perfume.	Eu mesmo prefiro o perfume de xasmín.
No more questions, sir.	Non hai máis preguntas, señoría.
The population continued to increase.	A poboación seguiu aumentando.
She shook her head, not blinking.	Ela moveu a cabeza, sen pestanexar.
This city is defined by its elegant skyscrapers.	Esta cidade defínese polos seus rañaceos elegantes.
Children are maturing mentally faster.	Os nenos están madurando mentalmente máis rápido.
A narrow bridge crosses the valley.	Unha ponte estreita atravesa o val.
The ice is melting and the sea level is rising.	O xeo está a derreterse e o nivel do mar está a subir.
He lived in fear of his father.	Vivía con medo ao seu pai.
They encountered some obstacles.	Atopáronse con algúns obstáculos.
Fish and chips were a favorite dish.	O peixe e as patacas fritas eran un prato favorito.
Some emigrants have family back home.	Algúns emigrantes teñen familia de volta na casa.
The main tourist attraction of the city is its zoo.	A principal atracción turística da cidade é o seu zoolóxico.
With thermal expansion, the fluid expands.	Coa expansión térmica, o fluído se expande.
It once belonged to a wealthy merchant.	Unha vez pertenceu a un rico comerciante.
We can achieve universal health.	Podemos conseguir unha sanidade universal.
A kangaroo died near a road.	Un canguro morreu preto dunha estrada.
My new bike looks superior to yours.	A miña nova bicicleta parece superior á túa.
Never sympathize with the rich.	Nunca simpatices cos ricos.
We fought a lot and a lot.	Loitamos moito e moito.
Crime rates in the city are high.	As taxas de criminalidade na cidade son altas.
The numbers are rising.	Os números van en aumento.
He gave no evidence of his claims.	Non deu probas das súas afirmacións.
A grain of sand is clearly visible.	Un gran de area é claramente visible.
He shakes his head.	El move a cabeza.
This newspaper is read by ordinary citizens.	Este xornal é lido por cidadáns comúns.
Be sure to file your taxes by the deadline.	Asegúrate de presentar os teus impostos na data límite.
The captain of the ship always travels with a compass.	O capitán do barco sempre viaxa cun compás.
They possess many living organisms.	Posúen moitos organismos vivos.
The dispute has dragged on in the courts for years.	A disputa prolongouse nos tribunais durante anos.
The dog was bustling after a meal.	O can estaba bullicioso despois dunha comida.
Dogs live and hunt on the streets.	Os cans viven e cazan nas rúas.
This yarn was spun by a master weaver.	Este fío foi fiado por un mestre tecedor.
A cold forehead arrives.	Chega unha fronte fría.
The company later announced that the dispute had been resolved.	A empresa anunciou máis tarde que a disputa fora resolta.
Peter, still a child, accompanied his uncle.	Pedro, aínda un neno, acompañou o seu tío.
She felt restless.	Ela sentíase inqueda.
There were frequent blackouts.	Houbo frecuentes cortes de luz.
Apply the paste to the cake.	Aplique a pasta ao bolo.
A sudden gust of wind blew sand in his eyes.	Unha súbita ráfaga de vento botoulle area nos ollos.
The rate of population growth remains high.	O ritmo de crecemento da poboación segue sendo elevado.
Our company must constantly invest in new technologies.	A nosa empresa debe investir constantemente en novas tecnoloxías.
Animals thrive best in the tropics.	Os animais prosperan mellor nas rexións tropicais.
The koala is a marsupial.	O coala é un marsupial.
People to emulate	Persoas para emular
Everything that is anyone is there.	Todo o que é calquera está alí.
First, rinse the rice.	Primeiro, enxágüe o arroz.
The fish is delicious, fresh and crunchy.	O peixe é delicioso, fresco e crocante.
The peach fell on the fence.	O pexego caeu sobre o valado.
He scored low on the test.	Obtivo unha nota baixa na proba.
With the change of season, the bears hibernate.	Co cambio de estación, os osos hibernan.
The expedition is necessary, as the flocks are starving.	A expedición é necesaria, xa que os rabaños están morrendo de fame.
The bloody conflict has left many people homeless.	O conflito sanguento deixou a moitas persoas sen fogar.
The task requires concentration and effort.	A tarefa require concentración e esforzo.
The boxes began to pile up loudly in the garage.	As caixas comezaron a apilarse ruidosamente no garaxe.
First, start with a clean, closed bottle.	Primeiro, comeza cun bote limpo e pechado.
A mother bear fiercely defends her puppies.	Unha nai oso defende ferozmente os seus cachorros.
A handful of snow creaked under his shoes.	Un puñado de neve cruxía baixo os seus zapatos.
The canopy was decorated with delicate vines.	A copa estaba decorada con delicadas viñas.
Mom will make us some chocolate chip cookies.	Mamá faranos unhas galletas de chocolate.
We have enough funds to start work.	Temos fondos suficientes para comezar o traballo.
Download my videos to your device.	Descarga os meus vídeos no teu dispositivo.
A completely modern museum.	Un museo totalmente moderno.
She was very big on all of them.	Ela estaba moi grande sobre todos eles.
We walked the country.	Camiñamos polo país.
Wear rubber boots when hunting in the rain.	Usa botas de goma cando cazas baixo a choiva.
He paid scrupulous attention to detail.	Prestou escrupulosa atención aos detalles.
The winter weather will be cold.	O tempo invernal será frío.
He was completely silent.	Quedou totalmente en silencio.
Are we going to the window?	Imos pola fiestra?
However, they are relatively rare here.	Non obstante, aquí son relativamente raros.
Three sailors were walking along a dock.	Tres mariñeiros camiñaban por un peirao.
He clenched his fist.	Apretou a man nun puño.
Many plants got sick.	Moitas plantas enfermaron.
The dictionary must be complete.	O dicionario debe estar completo.
Does anyone know anything?	Alguén sabe algo?
The sunken army was finally rescued.	O exército afundido foi finalmente rescatado.
A pipe will feed the new dam.	Unha canalización alimentará o novo encoro.
Any type of bodywork usually feels great.	Calquera tipo de carrocería adoita sentirse moi ben.
Army garrisons will be disbanded.	As guarnicións do exército serán disueltas.
There is no cure for this disease.	Non hai cura para esta enfermidade.
These tribes are particularly interesting.	Estas tribos son particularmente interesantes.
This is a busy part of town.	Esta é unha parte moi transitada da cidade.
When the birds returned, they began rebuilding the burrows.	Cando os paxaros volveron, comezaron a reconstruír as madrigueras.
The area was heavily mined.	A zona estaba moi minada.
A group of singing village residents ran towards us.	Un grupo de veciños da aldea que cantaban correron cara a nós.
At dawn, the river was calm.	De madrugada, o río estaba tranquilo.
The city was the target of the bombing.	A cidade foi obxectivo dos bombardeos.
You can’t expect people to learn things so well.	Non podes esperar que a xente aprenda cousas tan ben.
Consultations are currently underway.	Actualmente están en curso as consultas.
You can feel its pleasant fragrance on the skin.	Pódese sentir a súa agradable fragancia na pel.
The horse ran out on the beach.	O cabalo saíu correndo pola praia.
She was sitting on the porch when she saw him.	Estaba sentada no alpendre cando o viu.
There is a restaurant next to the museum.	Hai un restaurante ao lado do museo.
Over time, the planet cooled and ice formed.	Co tempo, o planeta arrefriouse e formouse xeo.
The light paints the canary bright yellow.	A luz pinta o canario de amarelo brillante.
Although the temple was important, it was now very neglected.	Aínda que o templo era importante, agora estaba moi descoidado.
The train is steady, steady.	O tren é constante, constante.
Her throat was drained of blood.	A súa gorxa estaba drenada de sangue.
Take him to see if he has the money.	Levádeo a ver se ten cartos.
Fishermen roamed the mountains looking for fish.	Os pescadores percorreron os montes buscando o peixe.
The ball traveled smoothly through the air.	O balón viaxou suavemente polo aire.
You are young, healthy and full of energy.	Es novo, saudable e cheo de enerxía.
Wrenches are used to twist a nut.	As chaves chaves úsanse para torcer unha porca.
In the study, try to measure sadness.	No estudo, tenta medir a tristeza.
Jump rope, ball, books, pencil.	Saltar á corda, pelota, libros, lapis.
She publishes many times about her work.	Ela publica moitas veces sobre o seu traballo.
You can cook on the fire.	Podes cociñar ao lume.
Our building is under construction.	O noso edificio está en construción.
Set the table, learn this song, and so on.	Pon a mesa, aprende esta canción, etc.
The chicken smelled delicious.	O polo cheiraba delicioso.
We see the effects of climate change all around us.	Vemos os efectos do cambio climático ao noso redor.
If you can't pay, you can't sign in.	Se non podes pagar, non podes entrar.
The smell was strong enough to drive a person crazy.	O cheiro era o suficientemente forte como para volver tolo a unha persoa.
Apply a little wax to the apple.	Aplique un pouco de cera á mazá.
The birdsong filled the clearing.	O canto dos paxaros encheu o claro.
Print this on your printer.	Imprime isto na túa impresora.
She sat and waited for him, judging every minute.	Ela sentou e esperou por el, xulgando cada minuto.
My house was surrounded by trees.	A miña casa estaba rodeada de árbores.
For starters, it had a red roof.	Para comezar, tiña o teito vermello.
The children had arrived at their new home.	Os nenos chegaran á súa nova casa.
His answers were ill-thought out.	As súas respostas foron mal pensadas.
In addition, they are more expensive than regular seed potatoes.	Ademais, son máis caros que as patacas de semente normais.
The flowers were pruned carefully.	As flores foron podadas con coidado.
Her friends described her as a talented pianist.	Os seus amigos describiuna como unha pianista talentosa.
Sick mothers call for help.	As nais enfermas piden axuda.
He quickly lowered his hand and raised the control lever.	Rápidamente baixou a man e levantou a panca de control.
The intersection is a big traffic problem.	A intersección é un gran problema de tráfico.
So she asked me.	Entón, ela preguntoume.
The photographs show an old customs.	As fotografías mostran unha antiga alfándega.
The valley breathed the salty air of the sea.	O val respiraba o aire salgado do mar.
The money is not mine.	O diñeiro non é meu.
He usually forgets to water the plants.	Normalmente esquece regar as plantas.
The city was defended by a strong palisade.	A cidade estaba defendida por unha forte empalizada.
The children ran to the mountain.	Os nenos correron cara á montaña.
This city is known for its glorious history.	Esta cidade é coñecida pola súa gloriosa historia.
All information was stirred.	Toda a información foi revolto.
The ground was infested with worms.	O chan estaba infestado de vermes.
The activity is deeply satisfying.	A actividade é profundamente satisfactoria.
The rain was pouring down torrents.	A choiva caía a torrentes.
The castro was the largest development in the area.	O castro foi o maior desenvolvemento da zona.
The best approach may be to consider the best option.	O mellor enfoque pode ser considerar a mellor opción.
That child is blind.	Ese neno é cego.
Who owns this house?	Quen é o propietario desta casa?
The mouse slipped behind a hole in the wall.	O rato escabullou detrás dun burato na parede.
Construction will include a tunnel.	A construción incluirá un túnel.
It is a matter of principles.	É unha cuestión de principios.
He died in a plane crash.	Morreu nun accidente de avión.
Some cheesemakers have obtained certification.	Algúns queixeiros obtiveron a certificación.
The standardized test will be done for students.	A proba normalizada farase aos alumnos.
His voice becomes more and more urgent.	A súa voz faise cada vez máis urxente.
More than ever, we must conserve water.	Máis que nunca, debemos conservar a auga.
Fill the bottom half of the tray with gelatin.	Enche a metade inferior da bandexa con xelatina.
Scientists rushed to help her.	Os científicos apresuráronse a axudala.
You wrote it all, right?	Escribiches todo, non?
After a period of rapid growth, however, it slowed down.	Despois dun período de crecemento rápido, con todo, diminuíu.
Water turns to ice when it is cold.	A auga convértese en xeo cando está fría.
This village has a remarkable reputation for hospitality.	Esta vila ten unha reputación de hospitalidade notable.
The storm scattered small boats for miles of water.	A tormenta dispersou pequenas embarcacións por quilómetros de auga.
I often hear whispers around the table.	Moitas veces escoito murmurios arredor da mesa.
Roads have narrowed to a single lane.	As estradas diminuíron a un só carril.
She rubbed her muddy feet.	Ela fregou os seus pés lamacentos.
The oil rig was evacuated with considerable promptness.	A plataforma petroleira foi evacuada con considerable prontitud.
The waitress looked puzzled.	A camareira parecía perplexa.
He has already encountered several setbacks.	Xa se atopara con varios contratempos.
The manager was pushing his employees more and more.	O director empurraba cada vez máis aos seus empregados.
The root of the problem.	A raíz do problema.
The smell of salty air is nauseating.	O cheiro do aire salgado é nauseabundo.
The doctor told me that her son needed metal straps.	O médico díxome que o seu fillo necesitaba tirantes metálicos.
So attractive was this coffee that he drank it happily.	Tan atractivo era este café que o bebeu feliz.
Moisten your toothbrush.	Humedece o teu cepillo de dentes.
Science does not yet understand the nature of consciousness.	A ciencia aínda non comprende a natureza da conciencia.
Courageously, he stepped forward to help the man.	Con valentía, avanzou para axudar ao home.
The first would be to look for hot water.	O primeiro sería buscar auga quente.
The printer is ten years old.	A impresora ten dez anos.
The plan was finally put in place.	O plan finalmente púxose en marcha.
He is lying.	Está mentindo.
A clever image of a dragon.	Unha imaxe intelixente dun dragón.
They replaced the old dirty carpets with new ones.	Substituíron as alfombras vellas sucias por outras novas.
She looked up at the sky.	Ela mirou para o ceo.
The enemy weakened our army but we won anyway.	O inimigo debilitou o noso exército pero gañamos igualmente.
I do not support this production	Non apoio esta produción
Then she swam to shore.	Entón ela nadou ata a costa.
The government lifted the ban.	O goberno levantou a prohibición.
He ate a dish of unappetizing food.	Comeu un prato de comida pouco apetecible.
The juniors celebrated the success of their team.	Os xuvenís celebraron o éxito do seu equipo.
Researchers explored individual differences.	Os investigadores exploraron as diferenzas individuais.
They haven’t started working yet.	Aínda non comezaron a traballar.
The milk was hot hot.	O leite estaba quente quente.
Bacteria do not cause ulcers.	As bacterias non causan úlceras.
He was crouched by the river.	Estaba agachado á beira do río.
The cat underwent the attack.	O gato someteuse ao ataque.
I drink orange juice because it gives me energy.	Bebo zume de laranxa porque me dá enerxía.
Their bodies were never found.	Os seus corpos nunca foron atopados.
Participants in this study were all women and mostly white.	Os participantes neste estudo eran todas mulleres e na súa maioría brancas.
The robber's weapon had a sharp slit.	A arma do atracador tiña unha fenda afiada.
Strong winds hit the ship.	Os fortes ventos golpearon o barco.
Astronauts rarely visit this outpost.	Os astronautas raramente visitan este posto avanzado.
Debt is mortgaging the future of cities.	A débeda está hipotecando o futuro das cidades.
They left immediately, unaware of the danger.	Marcharon inmediatamente, sen saber o perigo.
The cooked lamb had a juicy taste.	O cordeiro cocido tiña un sabor suculento.
She raised pigeons in her garden.	Ela cría pombas no seu xardín.
It is madness to pollute nature.	É unha tolemia contaminar a natureza.
A sudden gust of wind extinguished the flame.	Unha súbita ráfaga de vento apagou a chama.
Experts doubt this controversial theory.	Os expertos dubidan desta teoría polémica.
Kurt came to a small seaside village.	Kurt chegou a unha pequena aldea á beira do mar.
How should we protect the environment?	Como debemos protexer o medio ambiente?
Definitions vary by context.	As definicións varían segundo o contexto.
The children rolled on the grass.	Os nenos rodáronse pola herba.
The coffee was served along with small sandwiches.	O café serviuse xunto con pequenos bocadillos.
Many researchers have studied the influence of religion on culture.	Moitos investigadores estudaron a influencia da relixión na cultura.
Police found the apartment looted.	A policía atopou o piso saqueado.
She is a firm believer in destiny.	É unha firme crente no destino.
Follow that car!	Sigue ese coche!
Sometimes it can be racist.	Ás veces pode ser racista.
Consider the world without computers.	Considere o mundo sen ordenadores.
Joshua advised them to stay here.	Josué aconsellou que se quedaran aquí.
He jumped on the shiny golden sand of the beach.	Saltou pola area dourada brillante da praia.
A delicate aroma came from the rosemary bush.	Un aroma delicado xurdiu do arbusto de romeu.
Exercise builds strong bones.	O exercicio constrúe ósos fortes.
The little creature lived more than two miles underwater.	A pequena criatura vivía a máis de dúas millas baixo a auga.
First, prepare the red pepper.	En primeiro lugar, prepara o pemento vermello.
How did the accident happen?	Como ocorreu o accidente?
They are all invited.	Están todos convidados.
The two men looked at each other.	Os dous homes miráronse.
The penguin was walking through the snow.	O pingüín camiñaba pola neve.
The owner was forced to sell the house.	O propietario viuse obrigado a vender a casa.
The hair on your face is very thin.	O pelo da túa cara é moi fino.
Formerly a desert, now an oasis of greenery.	Antigamente un deserto, agora un oasis de verdor.
He woke up late and missed breakfast.	Espertou tarde e perdeu o almorzo.
He saw gaps in the data.	El viu as lagoas nos datos.
Instead, the woman counted three coins.	Pola contra, a muller contou tres moedas.
She swims across the river.	Ela cruza o río nadando.
Then he lifted his backpack.	Axiña, levantoulle a mochila.
Rice production has declined this year.	A produción de arroz diminuíu este ano.
The thirst for knowledge is as strong as ever.	A sede de coñecemento é tan forte coma sempre.
I have something to say.	Teño algo que dicir.
The woman swallowed her tea.	A muller tragou o seu té.
The witch's enchantment didn't work.	O encantamento da bruxa non funcionou.
Hundreds of thousands of protesters stormed the city.	Centos de miles de manifestantes asaltaron a cidade.
I needed a new suitcase.	Necesitaba unha maleta nova.
Sweet corn and tomatoes and beans.	Millo doce e tomates e feixóns.
The referendum was defeated.	O referendo foi derrotado.
They started their holiday shopping.	Comezaron as súas compras de vacacións.
A beggar came to the door to ask for food.	Un mendigo chegou á porta para pedir comida.
They rowed quickly to shore.	Remaron rapidamente ata a costa.
Every summer he visited his uncle in the country.	Todos os veráns visitaba ao seu tío no país.
After the flood, everyone worked to clear the mess.	Despois da inundación, todos traballaron para limpar a lea.
He died of a heart attack.	Morreu dun ataque cardíaco.
Growth in this region has slowed.	O crecemento nesta rexión diminuíu.
She proved to be a great actress.	Demostrou ser unha gran actriz.
Don't bribe that official!	Non subornas a ese funcionario!
This revolution was triggered by famine.	Esta revolución foi desencadeada pola fame.
Residents began to move away from their marshes.	Os veciños comezaron a afastarse das súas marismas.
They achieved this by traveling the earth.	Conseguírono viaxando pola terra.
Look at that cloud in the distance.	Mira esa nube ao lonxe.
The boy looked at the old woman.	O neno mirou para a vella.
This defeat dismayed most generals.	Esta derrota consternaba á maioría dos xenerais.
They lived under the sea for thousands of years.	Viviron baixo o mar durante miles de anos.
The salad dressing needs to be diluted.	O aderezo para ensalada necesita diluir.
Under this law, it is illegal to slaughter poultry.	Segundo esta lei, é ilegal sacrificar aves de curral.
Flagellation is considered unacceptable.	A flagelación considérase inaceptable.
For that!	Para iso!
The water passes through the tree.	A auga pasa pola árbore.
His adventure ended in tragedy.	A súa aventura rematou en traxedia.
The boat passed through the canal.	O barco pasou pola canle.
These roles have now been reversed.	Estes papeis foron agora invertidos.
The cloth looked pleasantly shiny.	O pano parecía agradablemente brillante.
If you see a stranger, alert the police.	Se ves un descoñecido, avisa á policía.
This means that strong drinks should be consumed slowly.	Isto significa que as bebidas fortes deben consumirse lentamente.
I never want to be friends with you!	Nunca quero ser amigo contigo!
She always looked at the clouds.	Ela sempre miraba para as nubes.
Thunderstorms and cloudy skies will mark the beginning of the monsoon.	As treboadas e os ceos nubrados marcarán o inicio do monzón.
Ironically, right?	Irónico, non?
The effect was more pronounced the longer the exposure	O efecto era máis pronunciado canto máis longa era a exposición
The caterpillar turned to dust.	A eiruga converteuse en po.
The market was deserted.	O mercado estaba deserto.
He was considered a statesman.	Era considerado un estadista.
That injury left the former athlete.	Esa lesión marchou ao ex-deportista.
The internet connection was too slow.	A conexión a Internet era demasiado lenta.
The substance will dissolve in water.	A substancia disolverase en auga.
The coffin was covered with flowers.	O cadaleito estaba cuberto de flores.
Work has been done on the analysis of the effects on digestion.	Traballouse na análise dos efectos sobre a dixestión.
I feel very happy.	Síntome moi feliz.
Birds, unlike mammals, have hollow bones.	As aves, a diferenza dos mamíferos, teñen ósos ocos.
The priest trained him for the priesthood.	O cura adestrouno para o sacerdocio.
It is rich in both culture and history.	É rico tanto en cultura como en historia.
Most young people attend college.	A maioría dos mozos asisten á universidade.
Are we free to choose what we want?	Somos libres de escoller o que queremos?
He poured cream over his coffee and stirred it.	Botou nata sobre o seu café e revolveuno.
Dirt was everywhere.	A sucidade estaba por todas partes.
The purple flowers were scattered on the table.	As flores roxas estaban espalladas sobre a mesa.
Time passes bill to everyone.	O tempo pasa factura a todos.
The shattered glass was on the sidewalk.	O vidro esnaquizado estaba na calzada.
You must take life as it comes.	Debes tomar a vida como vén.
This city is famous for its music.	Esta cidade é famosa pola súa música.
Cut the paper into thin strips.	Corto o papel en tiras finas.
Many people believe that the standard of living will get worse.	Moitas persoas cren que o nivel de vida empeorará.
He rushed against the rock in rising waves, the fish died.	Precipitouse contra a rocha en ondas crecentes, o peixe morreu.
He flew in his private jet.	Voou no seu jet privado.
The beach is rocky.	A praia é rochosa.
A book was open on the table.	Un libro estaba aberto sobre a mesa.
A fungus kills trees.	Un fungo mata árbores.
We are building new roads.	Estamos construíndo novas estradas.
It has become such a famous landmark that the population has doubled.	Converteuse nun fito tan famoso que a poboación duplicouse.
Roads in this area are hopelessly inadequate.	As estradas nesta zona son irremediablemente inadecuadas.
He was one of the most skilled managers in the world.	Era un dos xestores máis hábiles do mundo.
When he had finished, he fell into a drunken sleep.	Despois de rematar, caeu nun sono borracho.
Education is another issue that is often discussed.	A educación é outra cuestión que se discute a miúdo.
The scientist announced the result with great enthusiasm.	O científico anunciou o resultado con moita ilusión.
Rumor has it that he plans to run for office.	Corre o rumor de que planea presentarse ás eleccións.
So he built a wick factory.	Entón construíu unha fábrica de mechas.
Vinegars are often made with this fruit.	Os vinagres fanse frecuentemente con esta froita.
The physiologist is researching the science of the brain.	O fisiólogo está a investigar a ciencia do cerebro.
A green cursor appeared.	Apareceu un cursor verde.
You will have to take out the trash.	Vai ter que sacar o lixo.
A city of old houses.	Unha cidade de antigas vivendas.
There is an entry fee.	Hai unha taxa de entrada.
The poet passes from thought to word to image effortlessly.	O poeta pasa do pensamento á palabra á imaxe sen esforzo.
First, you will need to dissolve the wood chips.	En primeiro lugar, terás que disolver as lacas de madeira.
He noticed basketball on the sidewalk.	Notou o baloncesto na calzada.
She went downstairs.	Ela baixou as escaleiras.
Most of the inhabitants live in poverty.	A maioría dos habitantes viven na pobreza.
She rubbed her eyes with both hands.	Ela fregou os ollos coas dúas mans.
Happy is the woman who found a true friend.	Feliz é a muller que atopou un verdadeiro amigo.
She was suffering from cancer.	Ela sufría de cancro.
They are considered to be quite soft.	Considérase que son bastante suaves.
Since then, Buddhist vegetarianism has become popular.	Desde entón, o vexetarianismo budista fíxose popular.
She ordered more dishes.	Ela pediu máis pratos.
A calm snowstorm is underway.	Está en marcha unha tranquila tormenta de neve.
The hummingbird dipped its beak into the flower.	O colibrí mergullou o peteiro na flor.
A performance artist disguised herself as a milkmaid.	Unha artista de performance disfrazouse de leiteira.
Statistics show that there are fewer crimes today.	As estatísticas mostran que hoxe hai menos delitos.
Emily's smile was radiant as she opened her gift.	O sorriso de Emily estaba radiante cando abría o seu agasallo.
Summary statistics can be used to compare samples.	Pódense usar estatísticas de resumo para comparar mostras.
The monkey's face was made of paper.	A cara do mono estaba feita de papel.
They work as cashiers in retail stores.	Traballan como caixeiros en tendas de venda polo miúdo.
The food they bought left a lot to be desired.	A comida que mercaban deixaba moito que desexar.
The politics of this region are complicated.	A política desta comarca é complicada.
The singer’s voice is amazing.	A voz da cantante é incrible.
The local economy is largely based on agriculture.	A economía local baséase en gran medida na agricultura.
There are clear differences between these two cultures.	Hai diferenzas claras entre estas dúas culturas.
The iron bridge was an architectural marvel.	A ponte de ferro foi unha marabilla arquitectónica.
A warm glow as they watched the birds.	Un brillo cálido mentres observaban os paxaros.
I bought a new pen for dogs.	Merquei un novo bolígrafo para cans.
The painting is yours.	A pintura é túa.
Cold winds hit his thin face.	Os ventos fríos golpeaban o seu rostro delgado.
The person who wrote the text is unknown.	Descoñécese a persoa que escribiu o texto.
The monument was badly damaged during the fighting.	O monumento sufriu importantes danos durante os combates.
The opportunity may also arise later.	A oportunidade tamén pode xurdir máis tarde.
It was an experiment to test the effects of drugs.	Foi un experimento para probar os efectos das drogas.
I thought it was you.	Pensei que eras ti.
What he does is repetitive, sometimes boring, but important.	O que fai é repetitivo, ás veces aburrido, pero importante.
He put the chocolate in his mouth.	Meteuse o chocolate na boca.
The village was relatively quiet	A aldea estaba relativamente tranquila
This process converts methane to methanol.	Este proceso converte o metano en metanol.
It is worth taking out health insurance.	Paga a pena contratar un seguro de saúde.
We sent him to pack.	Mandámoslle facer as maletas.
The main islands of the continent occupy most of the region.	As principais illas do continente ocupan a maior parte da rexión.
My neighbor lives on the road.	O meu veciño vive na estrada.
She is sitting at the front desk.	Ela está sentada na recepción.
The young man's bravery surprised everyone.	A valentía do mozo sorprendeu a todos.
They were seen by students on their way to school.	Foron vistos polos alumnos de camiño á escola.
Many people came to call the new residents of the neighborhood.	Moitas persoas acudiron a chamar aos novos veciños do barrio.
The man is carefully cutting the pineapple.	O home está cortando coidadosamente a piña.
The laboratory was equipped with the latest equipment.	O laboratorio estaba equipado cos últimos equipos.
Light cuts are usually caused by storms.	Os cortes de luz adoitan producirse polas tormentas.
Are the people living here very kind?	A xente que vive por aquí é moi amable?
A burning pain blossomed in his skull.	Unha dor abrasadora floreceu no seu cranio.
Iinated refers to the process by which oxygen combines with carbon.	Iinated refírese ao proceso no que o osíxeno se combina co carbono.
But for now, the animals are gone.	Pero de momento, os animais desapareceron.
The storm is finally gone.	A tormenta por fin desapareceu.
Put the rice one batch at a time.	Poñer o arroz un lote á vez.
Americans eat a lot of bread.	Os americanos comen moito pan.
It is often used in advanced machine translation.	Úsase con frecuencia na tradución automática avanzada.
The supply network is reliable.	A rede de subministración é fiable.
They had to bring forward the date of the wedding.	Tiveron que adiantar a data da voda.
A soldier in a jungle uniform lay on the ground.	Un soldado con uniforme da selva xacía derrubado no chan.
Rangers confiscated snakes from their tank.	Os guardabosques confiscaron as serpes do seu tanque.
Prostitutes are becoming easier to find	As prostitutas son cada vez máis fáciles de atopar
Spread some butter on the bread.	Unta un pouco de manteiga sobre o pan.
They went down the steep hill.	Baixaron polo empinado outeiro.
Mosquito nets are needed to prevent malaria.	As mosquiteras son necesarias para previr a malaria.
She despised her husband.	Ela desprezaba ao seu marido.
Students will soon be able to study at the university.	Os estudantes en breve poderán estudar na universidade.
They were alarmed and charged immediately.	Alarmaronse e cargaron inmediatamente.
It’s pretty normal for kids to forget.	É bastante normal que os nenos se esquezan.
She kicked angrily.	Ela bateu o pé con rabia.
Many units were destroyed in the attack.	Moitas unidades foron destruídas no ataque.
The walls were painted white.	As paredes estaban pintadas de branco.
They received marching orders.	Recibiron ordes de marcha.
The monkey left quickly.	O mono marchou rapidamente.
The life of the settlers was difficult, but they persevered.	A vida dos colonos foi difícil, pero perseveraron.
It definitely didn’t feel right today.	Definitivamente non se sentía ben hoxe.
I would like to go.	Gustaríame ir.
Girls today wear all sorts of weird clothes.	As nenas hoxe levan todo tipo de roupa estraña.
Bats can fly while sleeping.	Os morcegos poden voar mentres dormen.
The fields are green and moist.	Os campos están verdes e húmidos.
Battery lead can poison children.	O chumbo das baterías pode envelenar os nenos.
Seeing the ruins, he felt great sadness.	Ao ver as ruínas, sentiu unha gran tristeza.
You have some mistakes in your grammar.	Tes algúns erros na túa gramática.
Farmers who have to pay a loan are sick of worry.	Os agricultores que deben pagar un préstamo están enfermos de preocupación.
He ordered three pizzas.	Pediu tres pizzas.
We need to pool our resources.	Necesitamos xuntar os nosos recursos.
The government imposed an embargo on imports.	O goberno impuxo un embargo ás importacións.
Replace all four wheels.	Substitúe as catro rodas.
The boy ran to the backyard.	O neno correu ao patio traseiro.
The director spoke angrily to his secretary.	O director falou enfadado coa súa secretaria.
Exposing yourself to work this way was a mistake.	Expoñerse a traballar deste xeito foi un erro.
This condition is called mumps.	Esta condición chámase paperas.
However, the dominance of the local population over forest resources remains poor.	Porén, o dominio da poboación local sobre os recursos forestais segue sendo pobre.
I don't want you to worry, darling.	Non quero que te preocupes, querida.
I suggest you eat some bread.	Propoño que comas un pouco de pan.
Gorillas are paid to perform daily rituals.	Os gorilas son pagados para realizar rituais diarios.
Truck brakes failed.	Fallaron os freos do camión.
A cloud of smoke exhaled.	Expirou unha nube de fume.
The school principal is a highly respected man.	O director da escola é un home moi respectado.
The steel bars were broken.	As barras de aceiro estaban rotas.
The company uses two meters.	A empresa emprega dous contadores.
Few roads lead to this place.	Poucas estradas conducen a este lugar.
Much new power was coming to the city.	Moito poder novo chegaba á cidade.
Seasons affect our mood.	As estacións afectan o noso estado de ánimo.
A newlywed couple enjoys a quiet meal at home.	Unha parella de recén casados ​​goza dunha comida tranquila na casa.
The pond is frozen.	O estanque está conxelado.
The title of this car is registered in my name.	O título deste coche está rexistrado ao meu nome.
New players are always welcome.	Os novos xogadores sempre son benvidos.
Mix gently to dissolve sugar.	Mestura suavemente para disolver o azucre.
Researchers believe that many natural processes obey simple laws.	Os investigadores cren que moitos procesos naturais obedecen a leis sinxelas.
It was hard to keep your balance.	Foi difícil manter o equilibrio.
Diets should contain plenty of vegetables.	As dietas deben conter moitas verduras.
Sunburn causes the skin to turn red.	As queimaduras solares fan que a pel se enrojece.
She lives not far from here.	Ela vive non moi lonxe de aquí.
You won’t like it, he said.	Non lle gustará, dixo.
The scenery is a beautiful sight.	A paisaxe é unha fermosa vista.
The astronaut began to fear for his safety.	O astronauta comezou a temer pola súa seguridade.
Collecting fruit from the trees is hard work.	Recoller froitas nas árbores é un traballo duro.
The results of the first experiment were satisfactory.	Os seus resultados do primeiro experimento foron satisfactorios.
They have a complex belief system.	Teñen un sistema de crenzas complexo.
The rapid change in lifestyle has implications for the environment.	O rápido cambio de estilo de vida ten implicacións para o medio ambiente.
A shallow trench was dug.	Cavouse unha foxa pouco profunda.
A tribe with a special language.	Unha tribo cunha lingua especial.
He raised a glass of cordial to his companions.	Levantou unha copa de cordial aos seus compañeiros.
Every teenage girl wants to be beautiful.	Toda moza adolescente quere ser guapa.
A simple but tasty meal.	Unha comida sinxela pero saborosa.
During their journey, they encountered frequent violence.	Durante a súa viaxe, atopáronse con violencia frecuente.
Algebra and geometry are sometimes considered closely related.	Álxebra e xeometría ás veces considéranse estreitamente relacionadas.
My neighbors ’pets delighted my kids.	As mascotas dos meus veciños fixeron as delicias dos meus fillos.
Many houses were built of wood.	Moitas casas foron construídas de madeira.
The government has failed to provide employment to young people.	O goberno non conseguiu dar emprego aos mozos.
Use a fork to make holes in the dough.	Use un garfo para facer buracos na masa.
They swam quickly back to shore.	Nadaron rapidamente de volta á costa.
Enable captcha	Activa o captcha
Don’t be afraid, there are things you can do too.	Non teñas medo, tamén hai cousas que podes facer.
Unreasonable working hours were claimed.	Reclamáronse horas de traballo non razoables.
The design features a circular design.	O deseño presenta un deseño circular.
More and more young people are turning to social media.	Cada vez son máis os mozos que recorren ás redes sociais.
Industrialization has led to greater automation.	A industrialización levou a unha maior automatización.
An old woman came down the street to the house.	Unha vella veu pola rúa cara á casa.
Everyone laughed.	Todo o mundo ría.
Animals look for food.	Os animais buscan comida.
He returned to his room, smoking.	Volveu ao seu cuarto, fumando.
Spring was surrounded by tall trees.	A primavera estaba rodeada de árbores altas.
She really likes her candy stores.	Gústalle moito as súas tendas de doces.
Neon glow attracts advertising customers.	O brillo do neón atrae aos clientes de publicidade.
Include several dairy products in your diet.	Inclúe varios produtos lácteos na túa dieta.
He tried to get back on his feet.	Tentou volver sobre os seus pasos.
It is vital.	É de vital importancia.
There was no sign of smart living.	Non había ningún sinal de vida intelixente.
I can exchange these with you.	Podo trocar estes contigo.
Salt water extinguishes a flame.	A auga salgada apaga unha chama.
We tested the performance of the power plant.	Probamos o rendemento da central eléctrica.
You will also need three eggs.	Tamén necesitarás tres ovos.
Soft music came out of the building.	A música suave saíu do edificio.
Reading is a crucial part of our lives.	A lectura é unha parte crucial das nosas vidas.
The cooks are eager to please her.	Os cociñeiros están ansiosos por agradala.
The absurd charges against him were dismissed.	Os absurdos cargos que se lle impuxeron foron desestimados.
She felt a sudden burst of sadness.	Ela sentiu un repentino arrebato de tristeza.
The boy took a sip of orange juice.	O neno deu un grolo de zume de laranxa.
Small groups began to form.	Comezaron a formarse pequenos grupos.
He is very picky with what he wears.	É moi esixente co que usa.
The scenery is beautiful and quiet.	O escenario é fermoso e tranquilo.
Those clouds have a silver lining.	Esas nubes teñen un forro de prata.
A poor farmer often has to flee his village.	Un labrego pobre moitas veces ten que fuxir da súa aldea.
The crow was hit by lead poisoning and died.	O corvo foi afectado por unha intoxicación por chumbo e morreu.
The street is lined with chestnut trees.	A rúa está bordeada de castiñeiros.
His conversation was unintelligible.	A súa conversación era inintelixible.
Never underestimate the tenacity of these rodents.	Nunca subestimes a tenacidade destes roedores.
Only the liquid spilled by the funnel will spill.	Só o líquido vertido polo funil verterá.
The locals are very friendly and tolerant.	A xente do lugar é moi amable e tolerante.
One senses the presence of disaster ahead.	Un intúe a presenza do desastre por diante.
The newspapers said the three men had been executed.	Os xornais dicían que os tres homes foran executados.
To me, the world seems useless to me.	Para min, o mundo paréceme inútil.
Soccer is a favorite game here.	O fútbol é un xogo favorito aquí.
The car was running smoothly.	O coche circulaba sen problemas.
The scientist has developed a simple method for cloning new plants.	O científico desenvolveu un método sinxelo para clonar novas plantas.
Politicians need to be more honest.	Os políticos teñen que ser máis honestos.
He met me at the local coffee shop.	Coñeceume na cafetería local.
They set fire to the house.	Prenderon lume á casa.
The chickens stirred uncontrollably, pecking at the grain.	As galiñas revolvían sen control, picoteando o gran.
New cultivation methods have reduced the use of fertilizers.	Os novos métodos de cultivo reduciron o uso de fertilizantes.
We ask the government to start an investigation.	Pedimos ao goberno que inicie unha investigación.
Turbulence is common during spring storms.	As turbulencias son comúns durante as tormentas de primavera.
The girl was taken away by the police.	A moza foi levada polo policía.
The rain was very refreshing.	A choiva foi moi refrescante.
He is notoriously lazy.	É notoriamente preguiceiro.
Letwin has promised to end funding in the next election.	Letwin prometeu rematar co financiamento nas próximas eleccións.
Scientists have found that men live longer.	Os científicos descubriron que os homes viven máis tempo.
The government should offer support to unemployment.	O goberno debería ofrecer apoio ao desemprego.
Today, most humans live in a city.	Hoxe en día, a maioría dos humanos viven nunha cidade.
A map of the region was visible on the wall.	Un mapa da rexión era visible na parede.
According to scientists, polar caps are melting rapidly.	Segundo os científicos, os casquetes polares están a derreterse rapidamente.
Added sugar will enhance the flavor.	O azucre engadido mellorará o sabor.
The man ate snails, as expected.	O home comeu caracois, como era de esperar.
Their job is to keep our streets clean.	O seu traballo é manter as nosas rúas limpas.
The quality of this product is excellent.	A calidade deste produto é excelente.
His teeth were rotten from caries.	Os seus dentes estaban podrecidos pola carie.
The older woman bit her lip nervously.	A muller maior mordeuse nerviosamente o beizo.
Somehow, he manages to be aware of things.	Dalgunha maneira, consegue estar ao tanto das cousas.
He adjusted his glasses, studying the bloodstain.	Axustou os lentes, estudando a mancha de sangue.
No one knows why.	Ninguén sabe o motivo.
The company's chief accountant conducts a major operation.	O xefe de contabilidade da empresa realiza unha importante operación.
We drove for hours.	Conducimos durante horas.
Some schools turn a blind eye to drug use.	Algunhas escolas fan a vista gorda ante o consumo de drogas.
It was an hour before the logs arrived.	Pasaba unha hora antes de que chegasen os troncos.
This is a useful device.	Este é un dispositivo útil.
They came to worship him and follow him.	Viñeron para adoralo e seguilo.
During our visit we were treated very well.	Durante a nosa visita nos trataron moi ben.
Of course, clean water is essential for our survival.	Por suposto, a auga limpa é esencial para a nosa supervivencia.
One hundred thousand people live here!	Aquí viven cen mil persoas!
A traffic cop stopped me.	Un policía de tráfico detívome.
The streets of this village are full of shops.	As rúas desta vila están cheas de tendas.
He later admitted to smuggling.	Máis tarde admitiu o contrabando.
The house is full of memories and memories.	A casa está chea de recordos e recordos.
Officials showed no enthusiasm for the project.	Os funcionarios non mostraron entusiasmo polo proxecto.
They were asked to email some of the documents.	Pedíronlles que enviasen por correo electrónico algúns dos documentos.
The inventor devised a suitable design for a moisturizer.	O inventor ideou un deseño axeitado para un hidratador.
Swimming consumes a lot of energy.	Nadar consome moita enerxía.
Some experts believe that space travel is impossible.	Algúns expertos cren que as viaxes espaciais son imposibles.
A teacher can guide and inspire his students to greatness.	Un profesor pode guiar e inspirar aos seus estudantes á grandeza.
Don't be pessimistic.	Non sexas pesimista.
Basic electricity is now available in most places.	A electricidade básica agora está dispoñible na maioría dos lugares.
The wind began to blow.	O vento comezou a soprar.
The local diet consists mainly of fish, rice and fruit.	A dieta local consiste principalmente en peixe, arroz e froitas.
Emergency services were alerted.	Os servizos de emerxencia foron avisados.
All other latches opened a click.	Todos os outros pestillos abriron un clic.
A farmer harvests his harvest.	Un labrego colleita a súa colleita.
The stretch was bordered by beautiful trees.	O tramo estaba bordeado de fermosas árbores.
Instead of taking a taxi, take the train.	En lugar de coller un taxi, colle o tren.
A "normal guy" who traveled all over the world.	Un "mozo normal" que viaxou por todo o mundo.
Some writers try to save as many people as they can.	Algúns escritores intentan salvar a todas as persoas que poden.
He was rushed by an urgent message.	Foi apresurado por unha mensaxe urxente.
A syringe was found at the scene.	Atopouse unha xiringa no lugar.
Feelings of distrust suggest hidden motives.	Os sentimentos de desconfianza suxiren motivos ocultos.
She apologized, in tears.	Ela pediu desculpas, entre bágoas.
The lane was designed for buses only.	O carril foi designado só para autobuses.
The cat jumped off the counter.	O gato saltou do mostrador.
They will win the league this season!	Gañarán a liga esta tempada!
She lives on the outskirts of the city.	Ela vive nos arredores da cidade.
A new government study confirms the staggering figures.	Un novo estudo do goberno confirma as cifras asombrosas.
Several roads were blocked.	Varias estradas foron bloqueadas.
You must bring evidence.	Debes traer probas.
The policeman bit his ear.	O policía mordeuse a orella.
We are constantly reminded of the dangers of smoking.	Lembrámoslles constantemente os perigos do tabaquismo.
In three minutes you cross the park.	En tres minutos atravesa o parque.
Agriculture is based on a combination of science and art.	A agricultura baséase nunha combinación de ciencia e arte.
The volcano has been dormant for centuries.	O volcán estivo latente durante séculos.
It’s hard to motivate people.	É difícil motivar á xente.
I threw this text in one night.	Botei este texto nunha noite.
The house has spacious bedrooms.	A casa ten cuartos espazos.
The bird population has declined since the snowstorm.	A poboación de aves diminuíu desde a tormenta de neve.
Outside, she found a speckled brown egg.	Fóra dela, atopou un ovo marrón moteado.
He was already accustomed to boredom, so he was irritable.	Xa estaba afeito ao tedio, polo que estaba irritable.
She turned off the light.	Ela apagou a luz.
At her first appearance, she looked anxious.	Na súa primeira aparición, ela parecía ansiosa.
The boat is moored by the sea.	O barco está atracado á beira do mar.
This finding led to controversial conclusions.	Este descubrimento levou a conclusións controvertidas.
Some of these books contain useful information.	Algúns destes libros conteñen información útil.
If you sit for too long, you will stiffen.	Se te sentas demasiado tempo, quedarás ríxido.
People often visit the capital of their country.	A xente adoita visitar a capital do seu país.
Trade and travel have benefited from its unification.	O comercio e as viaxes beneficiáronse dende a súa unificación.
The government plans to build roads all over the countryside.	O goberno ten previsto construír estradas por todo o rural.
The kidnappers tied her to a chair.	Os secuestradores atárona a unha cadeira.
The fisherman hung his line in the water.	O pescador colgou a súa liña na auga.
The vehicles are very reliable.	Os vehículos son moi fiables.
The main course was delicious.	O prato principal estaba delicioso.
Jack has been learning to program since last month.	Jack está aprendendo a programar desde o mes pasado.
Schoolchildren should take care of their pets.	Os escolares deben coidar das súas mascotas.
This part of the river is very dangerous.	Esta parte do río é moi perigosa.
The plight of the slaves is deplorable.	A difícil situación dos escravos é deplorable.
Although some clothing choices provoke comments.	Aínda que algunhas opcións de roupa provocan comentarios.
The package weighed three pounds.	O paquete pesaba tres quilos.
The baby's diaper was covered in poop.	O cueiro do bebé estaba cuberto de caca.
The new model has fewer components.	O novo modelo ten menos compoñentes.
This bird is sacred.	Este paxaro é sagrado.
A cloud of dust sprang from the trees.	Unha nube de po brotou entre as árbores.
There seems to be no end to misery and suffering.	Parece que non hai fin para a miseria e o sufrimento.
Afghanistan has been embroiled in conflict for years.	Afganistán leva anos sumido nun conflito.
I coughed discreetly.	Tosín discretamente.
They entered a thatched house.	Entraron nunha casa con teito de palla.
It was time for a break.	Era o momento do descanso.
The slightest mistake can be fatal.	O máis mínimo erro pode ser fatal.
Animals are the main victims of deforestation.	Os animais son as principais vítimas da deforestación.
She urged her classmates to do something.	Ela instou aos seus compañeiros a facer algo.
The latest figures suggest that the crime rate is falling.	As últimas cifras apuntan a que a taxa de criminalidade está caendo.
Help yourself to the apple.	Axúdache á mazá.
It’s time to take a break, briefly.	É hora de facer unha pausa, brevemente.
The fallen water ran back down the creek.	A auga caída volvía correr polo regato.
He plans to open a restaurant in the city.	Planea abrir un restaurante na cidade.
I live near the river.	Vivo preto do río.
Blama wondered.	Preguntouse Blama.
The king ordered his execution.	O rei ordenou a súa execución.
The blind man took the boy to the bus stop.	O cego levou ao neno ata a parada do autobús.
They won the battle, but lost the war.	Gañaron a batalla, pero perderon a guerra.
The children were proud of their lucky brother.	Os nenos estaban orgullosos do seu irmán afortunado.
These words are repeated over and over again.	Estas palabras repítense repetidamente.
There were more cars on the road than ever before.	Na estrada había máis coches que nunca.
A handful of people attended the rally.	Un puñado de persoas asistiron á concentración.
With great effort, he lifted the box.	Cun grande esforzo, levantou a caixa.
For her sins, she was spiritually thrown into the abyss.	Polos seus pecados, foi arroxada espiritualmente ao abismo.
Most workers live on the premises.	A maioría dos traballadores viven nas instalacións.
Can you perform the ceremony correctly?	Podes realizar a cerimonia correctamente?
The washing machine cannot be repaired.	Non se pode reparar a lavadora.
Melt the lard on the fire.	Derreter a manteca de porco ao lume.
The atom was not discovered by electricity.	O átomo non foi descuberto pola electricidade.
Some people believe that these people should be arrested.	Algunhas persoas cren que esas persoas deberían ser arrestadas.
I am a nomadic trader.	Son un comerciante nómada.
He ate the sandwich.	Comeu o bocadillo.
He persuaded scientists to take a more scientific approach.	Persuadiu aos científicos para que adoptasen un enfoque máis científico.
The channels of this river are fed by melted snow.	As canles deste río son alimentadas pola neve derretida.
Never before has science been so advanced.	Nunca a ciencia estivo tan avanzada.
The crane crushed two cars.	O guindastre esmagou dous coches.
Make us wait for the bus!	Fainos esperar o autobús!
Nico applied for political asylum.	Nico pediu asilo político.
He could barely finish the job.	Apenas puido rematar o traballo.
What she said is true.	O que ela dixo é certo.
The boat ran aground after a start.	O barco quedou varado despois dun arranque.
Farmers planted oranges, bananas and papayas.	Os agricultores plantaron laranxas, plátanos e papaias.
Wedding plans were incomplete.	Os plans de voda quedaron incompletos.
Running water is necessary for life.	A auga corrente é necesaria para a vida.
Only a few schools brought in money.	Só algunhas escolas traían cartos.
Eggs are a good source of biotin.	Os ovos son unha boa fonte de biotina.
He shook hands with his old friend.	Deulle a man ao seu vello amigo.
But that day never came.	Pero ese día nunca chegou.
The farmer has a large and healthy crop.	O agricultor ten unha colleita grande e saudable.
It is an essential nutrient for the human body.	É un nutriente esencial para o corpo humano.
I needed two cups of sugar.	Necesitaba dúas cuncas de azucre.
The cops threw stones and tried to break the bones.	Os policías tiraron pedras e tentaron romper os ósos.
Participants with broad social connections performed better on memory tests.	Os participantes con amplas conexións sociais teñen un mellor rendemento nas probas de memoria.
It was just a harmless attack.	Só foi un ataque inofensivo.
Research indicates that cows are more useful than camels.	A investigación indica que as vacas son máis útiles que os camelos.
The submarine was crossing the ocean at high speed.	O submarino atravesaba o océano a gran velocidade.
Is anyone in your family affected?	Alguén da túa familia está afectado?
Unfortunately, no one was injured.	Por desgraza, ninguén resultou ferido.
I'm sure you'll do well.	Estou seguro de que o farás ben.
She took a sip of water.	Ela deu un grolo de auga.
Attach the wooden boards to the frame.	Coloque as táboas de madeira ao marco.
This seems to be the only reasonable solution.	Esta parece ser a única solución razoable.
We now use cheap, disposable plastic products.	Agora usamos produtos plásticos baratos e desbotables.
A mixture of sugar and water.	Unha mestura de azucre e auga.
The teacher drew a detailed map.	O profesor debuxou un mapa detallado.
Residents believe this tree is sacred.	Os veciños cren que esta árbore é sagrada.
Many scientists agree that science must inform ethical decisions.	Moitos científicos coinciden en que a ciencia debe informar as decisións éticas.
A quick twist and the bottle was uncorked.	Unha torsión rápida e a botella estaba descorchada.
A blood test may indicate if you are pregnant.	Unha análise de sangue pode indicar se estás embarazada.
The city will soon be fully serviced by trains.	A cidade pronto estará totalmente atendida por trens.
Thick, heavy clouds hung on the horizon.	No horizonte colgaban nubes espesas e pesadas.
Lack of electricity is a big problem here.	A falta de electricidade é un gran problema aquí.
The attic pipe is leaking.	A canalización do faiado está a filtrar.
What we eat has a direct impact on our health.	O que comemos ten un impacto directo na nosa saúde.
Teachers were asked to shut up.	Pedíuselles aos profesores que pechasen a boca.
Many kitchen items were stainless steel.	Moitos elementos da cociña eran de aceiro inoxidable.
Construction requires large amounts of cement.	A construción require grandes cantidades de cemento.
These are our workers.	Estes son os nosos traballadores e traballadoras.
Volunteers participated in relief efforts.	Os voluntarios participaron nos esforzos de socorro.
The court is a complex process.	O xulgado é un proceso complexo.
Unfortunately, the crops did not grow very well.	Desafortunadamente, os cultivos non creceron moi ben.
The zoo receives more visitors each year.	O zoolóxico recibe máis visitantes cada ano.
Who is responsible for this?	Quen é o responsable disto?
He was emaciated, worn out.	Estaba demacrado, gastado.
The neighbors lived in miserable poverty.	Os veciños vivían nunha pobreza miserable.
If the ground is hard, this will help.	Se o terreo é duro, isto axudará.
The priests were paid a small amount.	Aos curas pagábaselles unha escasa cantidade.
His car broke down on the highway.	O seu coche avariaba na autoestrada.
She lay down on her bed, unable to sleep.	Ela deu a volta na súa cama, sen poder durmir.
The bathroom was full of bubbles.	O baño estaba cheo de burbullas.
The oil slick has polluted several miles of ocean.	A marea negra contaminou varios quilómetros de océano.
Elephants have lived and traveled this land for millennia.	Os elefantes viviron e percorreron esta terra durante milenios.
This neighborhood has a lot of rich people.	Este barrio ten moita xente rica.
Families are the basic unit of a society.	As familias son a unidade básica dunha sociedade.
Place the mixture in the blender.	Coloque a mestura na batidora.
The window is now broken.	A fiestra agora está rota.
This rowing boat is made of heavy wood.	Este barco de remos está feito de madeira pesada.
The museum's collection is extensive.	A colección do museo é ampla.
Most people think it's too complicated.	A maioría da xente pensa que é demasiado complicado.
Use a fork and spoon.	Use un garfo e unha culler.
The oil industry is very important.	A industria petroleira é moi importante.
The thorns offered shelter from the elements.	Os espiños ofrecían abrigo dos elementos.
Notice the blood staining the bandage.	Observe o sangue que mancha a vendaxe.
Be careful not to spoil it.	Teña coidado de non estropealo.
My childhood love was beautiful.	O meu amor de infancia foi bonito.
Our class will go to the zoo tomorrow.	A nosa clase irá mañá ao zoolóxico.
The truck delivered the goods on time.	O camión entregou a mercadoría a tempo.
She went to the bedroom and opened the door.	Ela foi ata o cuarto e abriu a porta.
His leadership was short-lived.	O seu liderado foi de curta duración.
The electric company was called in to repair the machine.	A compañía eléctrica foi chamada para reparar a máquina.
The rules of this sport are very strict.	As regras deste deporte son moi estritas.
I am accustomed to a life without freedom.	Afaceime a unha vida sen liberdade.
The politician wants higher rates.	O político quere tarifas máis altas.
She came without fish after fishing overnight.	Ela veu sen peixe despois de pescar durante a noite.
Inject the dye into the mold.	Inxecta o colorante no molde.
That country is historically important.	Ese país é históricamente importante.
She scratched her forehead.	Ela rascouse a testa.
Reduce your stress levels.	Reduce os teus niveis de estrés.
She insisted on paying the bill.	Ela insistiu en pagar a factura.
We must give ourselves time to be happy.	Debemos darnos tempo para ser felices.
When they are young, they are full of life.	Cando son novos, están cheos de vida.
Fresh air and exercise are good for your health.	O aire fresco e o exercicio son bos para a saúde.
Residents have lived in this region for centuries.	Os veciños viven nesta rexión durante séculos.
She tried to drive the train but was canceled.	Tentou conducir o tren pero foi anulada.
The edible parts of the tree are its fruit.	As partes comestibles da árbore son o seu froito.
Ice is picking up, says a tour guide.	O xeo está collendo, di un guía turístico.
On the table was a bread knife.	Sobre a mesa estaba un coitelo de pan.
George lives in a three-bedroom house.	George vive nunha casa de tres dormitorios.
There is no justification for the violence.	Non hai ningunha xustificación para a violencia.
She had helped many battered women in the past.	Ela axudara a moitas mulleres maltratadas no pasado.
Wheelchair ramps are available for your convenience.	As ramplas para cadeiras de rodas están dispoñibles para a súa comodidade.
A boat crashed into the slope of a mountain.	Un barco chocou contra a ladeira dunha montaña.
The cinema was completely deserted.	O cine estaba completamente deserto.
The emir had his offices destroyed.	O emir tiña as súas oficinas destruídas.
However, all the "kings" were actually just suitors.	Porén, todos os "reis" eran en realidade só pretendentes.
She spoke slowly, as if thinking carefully before speaking.	Ela falou lentamente, coma se pensase coidadosamente antes de falar.
They promote improved health.	Promoven a mellora da saúde.
They highlight the dramatic effect of its ban.	Destacan o efecto dramático da súa prohibición.
It is wrong to make people suffer for their beliefs.	Está mal facer sufrir ás persoas polas súas crenzas.
Every day the body gets weaker.	Cada día o corpo vaise máis débil.
Two representatives of the firm denounced,	Dous representantes da firma denunciaron ,
The company has expanded rapidly in recent years.	A empresa expandiuse rapidamente nos últimos anos.
We are at war.	Estamos en guerra.
I like to visit this park regularly.	Gústame visitar este parque habitualmente.
Since education is free here, all children can attend.	Xa que aquí a educación é gratuíta, todos os nenos poden asistir.
To defend justice, the law must be respected.	Para defender a xustiza, hai que respectar a lei.
Politicians condemned the decision.	Os responsables políticos condenaron a decisión.
The harvest festival is awaited by the farmers.	A festa da colleita é agardada polos agricultores.
It also includes the pulp, it is quite delicious.	Inclúe tamén a polpa, é bastante deliciosa.
We built a new cathedral in its place.	Construímos unha nova catedral no seu lugar.
Speilberg's best work.	O mellor traballo de Speilberg.
The shops replenished all the merchandise.	As tendas repuxeron toda a mercancía.
The deal was negotiated quickly.	O negocio foi negociado rapidamente.
The shirt was red.	A camisa era vermella.
Water does not dissolve carbon dioxide.	A auga non disolve o dióxido de carbono.
There was a drop in road traffic.	Houbo unha caída do tráfico rodado.
The city walls were destroyed during the siege.	As murallas da cidade foron destruídas durante o asedio.
The chocolate ice cream was melting.	O xeado de chocolate estaba a derreterse.
She opened her eyes wide.	Ela abriu ben os ollos.
Even car thieves have trouble selling these vehicles.	Mesmo os ladróns de coches teñen problemas para vender estes vehículos.
This tree bears fruit twice a year.	Esta árbore produce froitos dúas veces ao ano.
At last he fell silent.	Por fin, calou.
Police found his weapon at the scene.	A policía atopou a súa arma no lugar.
Surveys were used to determine the cause.	Utilizáronse enquisas para determinar a causa.
I was out taking pictures.	Estaba fóra facendo fotos.
Increasing production was a priority.	Aumentar a produción era unha prioridade.
Reading material will be provided to all visitors.	Entregarase material de lectura a todos os visitantes.
The farm is quite small.	A granxa é bastante pequena.
He looked fondly at the photograph.	Mirou con cariño a fotografía.
They were excited little men.	Eran homes pequenos entusiasmados.
He was arrested for questioning.	Foi detido para ser interrogado.
We must reconcile with what the police told us.	Debemos reconciliarnos co que nos dixo a policía.
She was struggling to cope with the students.	Ela estaba loitando para facer fronte aos estudantes.
He had lunch, then went to the store.	Almorzou, despois dirixiuse á tenda.
He talks and talks, but says little about the background.	Fala e fala, pero di pouco do fondo.
The danger of global warming increases with each passing year.	O perigo do quecemento global aumenta cada ano que pasa.
He left me alone.	Deixoume só.
In recent months, the girl's behavior has changed.	Nos últimos meses, o comportamento da moza cambiou.
Instead of eating raw fish, fry it.	En vez de comer o peixe cru, fritíuno.
They did not stop for water or food.	Non paraban por auga nin por comida.
The market is not open to outsiders.	O mercado non está aberto a persoas de fóra.
Use non-stick pans to make pancakes.	Use tixolas antiadherentes para facer filloas.
The cat left.	O gato marchou.
The trees began to sprout soon after.	As árbores comezaron a brotar pouco despois.
The clay pot was full of delicious fragrant soup.	A pota de barro estaba chea de deliciosa sopa con cheiro.
Its popularity grew rapidly.	A súa popularidade foi crecendo rapidamente.
A forest fire spread rapidly from one village to another.	Un incendio forestal propagouse rapidamente dunha aldea a outra.
The display shows the operating system options.	A pantalla presenta as opcións do sistema operativo.
I used to run every day.	Adoitaba correr todos os días.
The lights are dim.	As luces son tenues.
The gas station was closed during the storm.	A estación de servizo estivo pechada durante o temporal.
He slid some coins in her direction.	Deslizou unhas moedas na dirección dela.
To what extent would you be willing to cooperate?	Ata que punto estarías preparado para cooperar?
A group of children played nearby.	Un grupo de nenos xogaron preto.
She will go home when she finishes work.	Ela irá á casa cando remate o traballo.
He called a member of his sister's family.	Chamou un membro da familia da súa irmá.
Later, some people claimed that the tree was sick.	Despois, algunhas persoas afirmaron que a árbore estaba enferma.
The party was held in a ballroom.	A festa celebrouse nun salón.
The situation of women has improved in recent years.	A situación da muller mellorou nos últimos anos.
The missile launched the destruction of the royal family.	O mísil lanzou a destrución da familia real.
The fish is cooked in sea water.	O peixe cócese en auga do mar.
Here you can taste delicious cuisine.	Aquí podes degustar unha deliciosa cociña.
The food here is no exception.	A comida aquí non é excepcional.
He was a splendid boss, respected by all.	Era un xefe espléndido, respectado por todos.
I can't do it alone.	Non podo facelo só.
He was accompanied by a group of journalists.	Acompañouno un grupo de xornalistas.
I tried to solve the problem, but to no avail.	Tentei resolver o problema, pero sen resultado.
Everyone will laugh at you.	Todo o mundo se rirá de ti.
The government has enacted legislation to increase national security efforts.	O goberno promulgou unha lexislación para aumentar os esforzos de seguridade nacional.
The last days of winter are usually very cold.	Os últimos días do inverno adoitan ser moi fríos.
They will erase the rumors.	Borrarán os rumores.
The bill is therefore very expensive.	A factura é, polo tanto, moi cara.
The director was summarily dismissed.	O director foi despedido sumariamente.
The clerk went over wearing an ugly striped shirt.	O empregado pasou por riba vestindo unha fea camisa a raias.
They were placed at the disposal of the police.	Foron postos a disposición policial.
Avoid heavy traffic.	Evite o tráfico denso.
As the sun set, the baron's wife lit candles.	Cando o sol se poñía, a muller do barón acendeu velas.
As soon as the singer heard her voice, she stopped.	En canto a cantante escoitou a súa voz, parou.
The conspirators want to undermine the government.	Os conspiradores queren socavar o goberno.
We had to stop the gas.	Tivemos que parar a gasolina.
They had been visiting each other's homes for years.	Levaban anos de visita nas casas dos outros.
Many religions and cultures consider certain things to be sacred.	Moitas relixións e culturas consideran que certas cousas son sagradas.
Build the hut as shown on the poster.	Constrúe a cabana como se mostra no cartel.
Authorities must act quickly.	As autoridades deben actuar rapidamente.
But his deep eyes spoke of sadness.	Pero os seus ollos profundos falaban de tristeza.
The kitten purred, rubbing his head against his hand.	O gatiño ronroneou, fregando a cabeza contra a súa man.
We advanced through narrow cobbled streets.	Avanzamos por estreitas rúas empedradas.
The animals grazed happily in the meadow.	Os animais pastaban contentos no prado.
The lead test failed.	Fallou a proba de chumbo.
Organic produce has been available for years.	Os produtos de cultivo ecolóxico están dispoñibles dende hai anos.
We really live in interesting times.	Realmente vivimos tempos interesantes.
However, there was heavy cloud cover in the region.	Non obstante, houbo unha gran cuberta de nubes na rexión.
The deck belonged to her husband.	A baralla pertencía ao seu marido.
The noise stopped suddenly.	O ruído parou de súpeto.
Passion, love and empathy is what motivated him.	Paixón, amor e empatía é o que o motivou.
He wears a suit and a bow to work.	Leva un traxe e un lazo para traballar.
When the music stopped, the dancers left the stage.	Cando a música parou, os bailaríns abandonaron o escenario.
She always looked over her shoulder at her parents.	Ela sempre miraba por enriba do ombreiro polos seus pais.
English is taught for nine months in the lower grades.	O inglés impártese durante nove meses nos cursos inferiores.
His speech was received with mixed responses.	O seu discurso foi recibido con respostas mixtas.
Few home builders were hiring.	Poucos construtores de vivendas estaban contratando.
The horse was a beautiful white stallion.	O cabalo era un fermoso semental branco.
He whistled as he walked.	Asubiou mentres camiñaba.
I don’t like traveling around the world much more.	Non me gusta moito máis viaxar polo mundo.
This castle has a long history.	Este castelo ten unha longa historia.
Its success can be attributed to its work ethic.	O seu éxito pódese atribuír á súa ética de traballo.
What speakers can you think have three drivers?	Que altofalantes podes pensar que teñan tres controladores?
Red is generally used in many cultures.	En moitas culturas úsase xeralmente a cor vermella.
The divorce rate here is quite high.	A taxa de divorcio aquí é bastante alta.
Most of their neighbors make their own clothes.	A maioría dos seus veciños confeccionan a súa propia roupa.
His dull eyes looked tired.	Os seus ollos aburridos parecían cansos.
He knows the place well.	El coñece ben o lugar.
It happened to me.	Pasoumo.
He criticized successive governments.	Criticou os sucesivos gobernos.
He is the eldest of three brothers.	É o maior de tres irmáns.
You can never tell.	Nunca podes dicir.
The capital of the peninsula is a center of culture and art.	A capital da península é un centro de cultura e arte.
I am trying to write this book.	Estou tentando escribir este libro.
Landslides blocked numerous roads down the mountain.	Os desprendementos de barro bloquearon numerosas estradas pola montaña.
Migrants are often abused.	Os migrantes adoitan ser obxecto de abusos.
By the end of the day, the family was starving.	Ao final do día, a familia estaba morrendo de fame.
He fixed his broken hip.	Arranxou a cadeira rota.
Troops took the city without warning.	As tropas tomaron a cidade sen previo aviso.
The autumn leaves were shades of red and yellow.	As follas do outono eran tons vermellos e amarelos.
The tomb is built on a hillside.	A tumba está construída nunha ladeira.
When the dough was cooked, it was served.	Cando a masa estaba cocida, serviuse.
Aerosols are small solid or liquid particles.	Os aerosois son pequenas partículas sólidas ou líquidas.
Many animal species are now on the endangered list.	Moitas especies de animais están agora na lista en perigo de extinción.
The dog ate my homework.	O can comeume os deberes.
Noise exceeded decibel levels.	O ruído superou os niveis de decibelios.
Her lips were bright pink.	Os seus beizos eran de cor rosa brillante.
An argument broke out over who was to blame.	Estalou unha discusión sobre quen tiña a culpa.
In many countries, hunting is now strictly regulated.	En moitos países, a caza está agora estrictamente regulada.
Be sure to catch the last bus home.	Asegúrate de coller o último autobús para casa.
The rain had abated before midnight.	A choiva amainara antes da media noite.
The cockroach ran across the ground.	A cucaracha pasou correndo polo chan.
The queen passed slowly.	A raíña pasou lentamente.
Today, people avoid talking to strangers.	Hoxe, a xente evita falar con estraños.
This band is known for their humorous lyrics.	Esta banda é coñecida polas súas letras humorísticas.
Several local fishermen joined the protest.	Varios pescadores locais sumáronse á protesta.
His novels have been translated into many languages.	As súas novelas foron traducidas a moitos idiomas.
It was an awkward moment.	Foi un momento incómodo.
Some species reach enormous sizes.	Algunhas especies alcanzan tamaños enormes.
Better not see them too often.	Mellor non velos con demasiada frecuencia.
Separate the yolks from the whites.	Separa as xemas das claras.
A mailing list is a list of email addresses.	Unha lista de correo é unha lista de enderezos de correo electrónico.
A door slammed into the house.	Unha porta bateu na casa.
Fund managers are in a terrible situation.	Os xestores de fondos están nunha terrible situación.
Her body was deeply tanned.	O seu corpo estaba profundamente bronceado.
The beans are spread thinly on the ground.	Os feixóns son espallados finos no chan.
These streams are biologically diverse.	Estes regatos son bioloxicamente diversos.
Some women defied the dawn.	Algunhas mulleres desafiaron a madrugada.
You have a history of alcohol problems.	Ten antecedentes de problemas de alcol.
They got off their seats on the train.	Baixaron dos seus asentos no tren.
It arrived just as they had just eaten.	Chegou xusto cando acababan de comer.
Mix the milk powder and the egg.	Mestura o leite de leite e o ovo.
He splashed in the cold water.	Salpicou na auga fría.
A white feather floated lightly in the air.	Unha pluma branca flotaba lixeiramente polo aire.
Her husband left four months ago.	O seu marido marchou hai catro meses.
The proof is in the pudding.	A proba está no pudim.
She was promoted to work.	Ela foi promovida para o traballo.
The earth's crust is divided into huge plates.	A codia terrestre está dividida en placas enormes.
Countries have been instructed to consider nuclear power as an option.	Os países recibiron instrucións para que considerasen a enerxía nuclear como unha opción.
It was a red, golden dragon.	Era un dragón vermello e dourado.
Thousands of students attend this university every year.	Miles de estudantes asisten a esta universidade cada ano.
For example, it is customary to eat crabs during your meal	Por exemplo, é costume comer cangrexos durante a súa
The government is determined to protect the environment.	O goberno está decidido a protexer o medio ambiente.
Work requires attention to detail and concentration.	O traballo require atención ao detalle e concentración.
He took off his hat.	Quitouse o sombreiro.
The writer adhered strictly to the facts.	O escritor adheriuse estritamente aos feitos.
A green field stretches across the horizon.	Un campo verde esténdese polo horizonte.
Balance factions within the family.	Equilibrar as faccións dentro da familia.
He struggled on the roast.	Esforzouse no asado.
First, brown the onions over low heat.	En primeiro lugar, dourar as cebolas a lume lento.
No one knew what to do.	Ninguén sabía que facer.
The twentieth century was a time of great importance for architecture.	O século XX foi unha época de gran importancia para a arquitectura.
Study groups can affect academic performance.	Os grupos de estudo poden afectar o rendemento académico.
He grabbed a knife firmly.	Colleu firmemente un coitelo.
Sometimes still, sometimes very restless.	Ás veces aínda, ás veces moi inquieto.
Seafood is a symbol of prosperity.	Os mariscos son un símbolo de prosperidade.
He picked up some little blue feathers.	Recolleu unhas pequenas plumas azuis.
Technology used to be considered an esoteric activity.	A tecnoloxía adoitaba considerarse unha actividade esotérica.
A cockroach slipped on the ground.	Unha cascuda escorregouse polo chan.
It started with a strong breeze.	Comezou cunha forte brisa.
A young man's life was ruined.	A vida dun mozo foi estragada.
First, you'll need two cups of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitarás dúas cuncas de azucre moreno.
Several young men died.	Morreron varios mozos.
They got angry when they refused the service.	Enfadáronse ao rexeitar o servizo.
Move your hair and look here, please.	Move o teu cabelo e mira aquí, por favor.
He has a job.	Ten un traballo.
Initial feeling of something wrong.	Sensación inicial de algo que non está ben.
Technology has undergone many changes.	A tecnoloxía sufriu moitos cambios.
The sun shone with strength and intensity.	O sol brillaba con forza e intensidade.
Shakespeare is considered one of the greatest writers.	Shakespeare é considerado un dos máis grandes escritores.
They became impatient.	Fixéronse impacientes.
The country is famous for its food and wine.	O país é famoso pola súa comida e viño.
The crime was robbery, not murder.	O crime foi roubo, non asasinato.
A sudden and decisive action.	Unha acción repentina e decisiva.
The end result was not conclusive.	O resultado final non foi concluínte.
Obedience to authority is essential.	A obediencia á autoridade é esencial.
Seeing people suffer is horrible.	Ver sufrir a xente é horrible.
Alkaline earth metals react violently with acid.	Os metais alcalinotérreos reaccionan violentamente co ácido.
A fun party was being held upstairs.	No piso de enriba estaba a celebrarse unha festa divertida.
Note the eagerness of the machine to please us.	Teña en conta o afán da máquina por agradarnos.
Our party continued to rise.	A nosa festa continuou á alza.
She appeared in the exhibition.	Ela apareceu na exposición.
The setting sun projected a broad focus on the ocean.	O sol poniente proxectaba un amplo foco sobre o océano.
Participants in these experiments were blind.	Os participantes nestes experimentos eran cegos.
The region enjoyed regular rainfall.	A rexión gozou de precipitacións regulares.
He has a strong voice but a weak character.	Ten unha voz forte pero un carácter débil.
They will never forget it.	Nunca o esquecerán.
Appliances are a must.	Os aparellos son imprescindibles.
His person is that of a builder of corporate empires.	A súa persoa é a dun constructor de imperios corporativos.
Never despair, no matter the afflictions that assault you.	Nunca desespere, sen importar as aflicións que o asalten.
The chemical element tin is silvery white.	O elemento químico estaño é branco prateado.
The night sky was slowly fading in the twilight.	O ceo nocturno foise esvaendo lentamente no crepúsculo.
There is a lot of room for interpretation.	Hai moito espazo para a interpretación.
True independence is rare.	A verdadeira independencia é rara.
Broken glass covered the floor.	Os vidros rotos cubrían o chan.
This is a key difference.	Esta é unha diferenza fundamental.
This region produces some of the best sweets.	Esta rexión produce algúns dos mellores doces.
A harvest party was underway.	Estaba en marcha unha festa da vendima.
She appeared stunned by the sudden noise.	Apareceu abraiada polo ruído repentino.
Tourists once went to this gem in front of the beach.	Os turistas acudiron unha vez a esta xoia fronte á praia.
Residents have been going to this brewery for a long time.	Os veciños levan moito tempo acudindo a esta cervexaría.
Break a world record.	Bateu un récord mundial.
My doctor keeps telling me to drink more water.	O meu médico segue dicindome que beba máis auga.
Lions were often disturbed by dogs.	Os leóns eran frecuentemente molestados polos cans.
The regulations prohibit the use of plastic bags.	A normativa prohibe o uso de bolsas de plástico.
Foreign visitors should only enter designated ports.	Os visitantes estranxeiros só deben entrar nos portos designados.
Our lives are so much better now.	As nosas vidas son moito mellores agora.
English came out on top.	O inglés saíu por riba.
Insects have no brain.	Os insectos non teñen cerebro.
The little one couldn't stop laughing.	A pequena non podía parar de rir.
People seemed to prefer silence to conversation.	A xente parecía preferir o silencio á conversa.
The young man received an office.	O home novo recibiu un despacho.
I felt like we were kindred spirits.	Sentín que eramos espíritos afíns.
She named her calf after her mother.	Ela puxo o seu tenreiro o nome da súa nai.
The voltage standard was unstable.	O estándar de tensión era inestable.
The passage was so narrow that almost no one could walk.	O paso era tan estreito que case ninguén podía camiñar.
What is your economy based on?	En que baseas a túa economía?
Judging by his expression, no one would argue with that.	A xulgar pola súa expresión, ninguén discutiría con iso.
There has been a dramatic increase in cancer cases.	Houbo un aumento espectacular dos casos de cancro.
I asked for directions to get to the hotel.	Pedinlle indicacións para chegar ao hotel.
Wash clothes in cold water.	Lave a roupa en auga fría.
I hope you react sensibly.	Espero que reaccione con sensatez.
His icy arm was full of pain.	O brazo xeado estaba cheo de dor.
The head of the underworld.	O xefe do inframundo.
Students are a recalcitrant group.	Os estudantes son un grupo recalcitrante.
The watch was given to him as a gift.	O reloxo foille regalado.
Some believe that the elderly should be treated with respect.	Algúns cren que as persoas maiores deben ser tratadas con respecto.
I long for peace and tranquility.	Anhelo paz e tranquilidade.
The effects of this disease were rare.	Os efectos desta enfermidade foron raros.
A lover can finally meet his true partner.	Un amante pode finalmente coñecer a súa verdadeira parella.
The stranger hit the pony's neck.	O descoñecido golpeou o pescozo do pônei.
Give him your seat, please.	Dálle o seu asento, por favor.
There is no substitute for experience.	Non hai substituto para a experiencia.
However, most businesses remained closed.	Non obstante, a maioría dos negocios permaneceron pechados.
Inflation will affect pensions next year.	A inflación afectará ás pensións o próximo ano.
The captain pushed hard to the left.	O capitán empurraba con forza cara á esquerda.
The gaming industry has been booming for several years.	A industria dos xogos está en auxe dende hai varios anos.
The artwork was in very good condition.	A obra de arte estaba en moi bo estado.
His eyes were intense.	Os seus ollos eran intensos.
The crime rate plummets after dark.	A taxa de criminalidade cae en picado despois do anoitecer.
A certain percentage of children start school underweight.	Unha certa porcentaxe de nenos comeza a escola con baixo peso.
Imported meat is not always cheaper.	A carne importada non sempre é máis barata.
Now sit back and listen.	Agora senta e escoita.
Our war effort has so far been very effective.	O noso esforzo bélico foi ata agora moi efectivo.
Residents were covered in cellars and anti-aircraft shelters.	Os veciños cubrironse en adegas e abrigos antiaéreos.
The injured man was rushed to hospital.	O ferido foi trasladado de urxencia ao hospital.
Several organizations have managed to dismantle the system.	Varias organizacións lograron desmantelar o sistema.
This new home requires a lot of work.	Esta nova casa require moito traballo.
There was another squeak of the door.	Houbo outro chirrido da porta.
They are known for their appearance and softness.	Son coñecidos polo seu aspecto e suavidade.
The poison spread rapidly through his body.	O veleno estendeuse rapidamente polo seu corpo.
But some people buy and eat fish all year round.	Pero algunhas persoas compran e comen peixe durante todo o ano.
Let him choose the child he likes.	Que elixa o neno que lle gusta.
The walls of his village are made of clay.	Os muros da súa aldea son de barro.
But we have to send him this money.	Pero temos que enviarlle este diñeiro.
It was obvious she was pregnant.	Era evidente que estaba embarazada.
The professional competition ended with a surprise result.	O concurso profesional rematou cun resultado sorpresa.
Trees line the streets.	As árbores bordean as rúas.
It took them only two hours to reach the village.	Tardaron dúas horas só en chegar á aldea.
The following is a speech.	O seguinte é un discurso.
Everyone in town looks friendly.	Todos na cidade parecen amables.
The rain fell in torrents over the country.	A choiva caeu a torrentes sobre o país.
The celestial dragon is a mythical beast	O dragón celeste é unha besta mítica
Consider the difference between hydrogen and helium.	Considere a diferenza entre hidróxeno e helio.
The radio made relaxing music.	A radio facía música relaxante.
She has a receding hairline.	Ten unha liña do cabelo en retroceso.
My daughter offered me a cup of tea.	A filla ofreceume unha cunca de té.
Sip, smell, spit.	Sorber, cheirar, cuspir.
The study was criticized.	O estudo foi criticado.
There are four thousand liters of gasoline in the tank.	No depósito hai catro mil litros de gasolina.
Morning is the best time to visit this temple.	A mañá é o mellor momento para visitar este templo.
The politician made political demands.	O político fixo reivindicacións políticas.
He persisted in his belief that his father was dead.	Persistiu na súa crenza de que o seu pai estaba morto.
The only criterion for admission is faith.	O único criterio de admisión é a fe.
When he describes himself, he is called a peaceful man.	Cando se describe a si mesmo, chámase un home pacífico.
A basic computer can run binary.	Un ordenador básico pode funcionar de forma binaria.
She believed her country was under attack.	Ela cría que o seu país estaba baixo ataque.
He was evicted from his home.	Foi expulsado da súa casa.
The straw allows the cattle to breathe.	A palla permite que o gando respire.
He was exhausted and fell asleep easily.	Estaba esgotado e quedou durmido facilmente.
What exactly happened is not entirely clear.	O que pasou precisamente non está do todo claro.
Avoid overcooking fish.	Evite cocer en exceso o peixe.
Studies suggest that electricity can be produced by wave energy.	Os estudos suxiren que se pode producir electricidade mediante a enerxía das ondas.
Repressing his natural concerns, he agreed.	Reprimindo as súas preocupacións naturais, aceptou.
He possessed a much more refined way of thinking.	Posuía unha forma de pensar moito máis refinada.
A kind of woolly mammoth, it roamed the icy valleys	Unha especie de mamut lanudo, vagaba polos vales xeados
However, he took the initiative to propose some solutions.	Con todo, tomou a iniciativa de propoñer algunhas solucións.
We lost touch after the divorce.	Perdemos o contacto despois do divorcio.
The capsule did not cause any damage.	A cápsula non causou dano.
The legend is better left unrevealed.	A lenda é mellor deixar sen revelar.
Although he was a quiet man, he was much loved.	Aínda que era un home tranquilo, era moi querido.
His gaze was fixed.	A súa mirada estaba fixa.
Doctors kept him in a coma until he died.	Os médicos mantiveronno en coma ata que morreu.
He passed the guards.	Pasou por diante dos gardas.
She looked for animals in the bush.	Ela mirou por animais no mato.
Our house is old, but we love it.	A nosa casa é vella, pero encántanos.
His face was soft but tired.	O seu rostro estaba suave, pero canso.
Put your finger here, please.	Pon o dedo aquí, por favor.
Is that the writing is very small.	É que a escrita é moi pequena.
This land is ancient.	Esta terra é antiga.
Here before there was widespread corruption.	Aquí antes había corrupción xeneralizada.
The wind-blown beach was deserted.	A praia batida polo vento estaba deserta.
Include salt, pepper, sugar and oil in the recipe.	Inclúe sal, pementa, azucre e aceite na receita.
The main goal of this group is to protect nature.	O obxectivo principal deste grupo é protexer a natureza.
She began to cry, but soon regained her composure.	Ela comezou a chorar, pero axiña recuperou a compostura.
I'm so sorry for her.	Síntoo moito por ela.
The joke was flat.	A broma quedou de plano.
Nearby you can see the remains of a castle.	Nas proximidades pódense ver os restos dun castelo.
Always remember to wash your hair with shampoo.	Lembra sempre lavar o teu cabelo con xampú.
She wore a string of pearls around her neck.	Ela gardaba un cordón de perlas arredor do pescozo.
So are we trying to avoid this potential crisis?	Entón, tentamos evitar esta potencial crise?
A cold shiver of fear ran through me.	Un frío arrepío de medo percorreo.
Tom worked for a media company.	Tom traballaba nunha empresa de medios.
The mountains in this area are volcanic.	As montañas desta zona son volcánicas.
You can stay as long as you want.	Podes quedarte o tempo que queiras.
Doctors said his injuries would be serious.	Os médicos dixeron que as súas feridas serían graves.
These are small and cozy.	Estes son pequenos e acolledores.
She looked ahead, speechless.	Ela mirou cara diante, sen falar.
The country's troops are equipped with modern weapons.	As tropas do país están equipadas con armas modernas.
Numerous studies show that men pay more for luxury goods.	Numerosos estudos mostran que os homes pagan máis polos produtos de luxo.
They started with a vigorous exercise.	Comezaron cun exercicio vigoroso.
They buried the coffin in a cemetery.	Enterraron o cadaleito nun cemiterio.
These aluminum pots are lightweight.	Estas macetas de aluminio son lixeiras.
He invited us to dinner.	Convidounos a cear.
Then a snake passed by.	Entón unha serpe pasou.
This region is the second warmest in the world.	Esta rexión é a segunda máis quente do mundo.
They analyze novels to identify common plot patterns.	Analizan novelas para identificar os patróns argumentais comúns.
A hospital is near the park.	Un hospital está preto do parque.
But, a village is different from a city.	Pero, unha aldea é diferente dunha cidade.
She mail arrives.	Ela correu arriba.
Residents celebrated the unrest.	Os veciños celebraron a axitación.
He lost consciousness, a victim of his illness.	Perdeu o coñecemento, vítima da súa enfermidade.
Police lost interest in the case.	A policía perdeu interese no caso.
The media called him a fashion guru.	Os medios de comunicación chamaronlle unha gurú da moda.
Chambers studied the habits of animals.	Chambers estudou os hábitos dos animais.
My university is famous for its libraries.	A miña universidade é famosa polas súas bibliotecas.
A traditional farewell party was held that night.	Aquela noite celebrouse unha tradicional festa de despedida.
Despite the obvious problems, the city was a tourist attraction.	A pesar dos obvios problemas, a cidade era unha atracción turística.
His voice was forceful and clear.	A súa voz era contundente e clara.
A noise began in the far room.	Un ruído comezou no cuarto afastado.
The book contains hundreds of photos.	O libro contén centos de fotos.
The city is located on the banks of a long river.	A cidade atópase á beira dun longo río.
The quake damaged the surrounding buildings.	O terremoto estragou os edificios circundantes.
Negotiations lasted for two days.	As negociacións prolongáronse durante dous días.
Tens of thousands of people are starving.	Decenas de miles de persoas morren de fame.
The professor was excited by the prospect of new discoveries.	O profesor estaba emocionado pola perspectiva de novos descubrimentos.
Blood came out of the wound.	O sangue xurdiu na ferida.
It took hours to finish the job.	Tardaron horas en rematar o traballo.
All forms of renewable energy are considered important.	Todas as formas de enerxía renovable considéranse importantes.
In his speech, the President spoke on climate change.	Na súa intervención, o presidente falou sobre o cambio climático.
Magistrates examined the evidence.	Os maxistrados examinaron as probas.
As generations change, so do attitudes.	A medida que cambian as xeracións, tamén cambian as actitudes.
The old man leaned on the railing, staring into space.	O vello apoiouse na varanda, mirando para o espazo.
The fences of this park were opened to visitors.	Os valos deste parque abríronse aos visitantes.
Also, avoid sprinkling lightly with salt.	Ademais, evite espolvorear sal levemente.
The river is shallow for a long way.	O río é pouco profundo durante un longo camiño.
The image is pixelated.	A imaxe está pixelada.
I would like to wash my hands.	Gustaríame lavar as mans.
I drink wine with the elders.	Bebo viño cos maiores.
Use boiling water when the temperature is low.	Use auga fervendo cando a temperatura sexa baixa.
His family had to relocate.	A súa familia tivo que reinstalarse.
Amicola saw the magnificent view.	Amicola viu a magnífica vista.
She's too kind, she said.	Es demasiado amable, di ela.
She pulled out a fork, lifting it high.	Ela sacou un garfo, levantándoo alto.
The fire is out!	O lume está apagado!
You hate snakes, don't you?	Odias as serpes, non si?
The island is famous for its coral reefs.	A illa é famosa polos seus arrecifes de coral.
City officials threatened legal action.	Os axentes municipais ameazaron con accións legais.
Sowing the clouds is one of their least glamorous functions.	Sementar as nubes é unha das súas funcións menos glamorosas.
The high priest and the third prince are in front of the altar.	O sumo sacerdote e o terceiro príncipe están diante do altar.
Are you happy with your life?	Estás feliz coa túa vida?
She never wanted to get married.	Ela nunca quixo casar.
Your hair feels good and soft.	O teu cabelo séntese ben e suave.
Use a cloth to protect your skin from the sun.	Use un pano para protexer a súa pel do sol.
Painting is my personal favorite.	A pintura é o meu favorito persoal.
A small crowd gathered to watch her dance.	Unha pequena multitude reuniuse para vela bailar.
The orchard is full of fruit.	A horta de laranxas está chea de froitas.
The old woman pointed to the photo, saying	A vella sinalou a foto, dicindo
Join me on a journey.	Acompáñame nunha viaxe.
The surroundings are quiet here.	A contorna é tranquila aquí.
The more complex an organism is, the more energy it consumes.	Canto máis complexo sexa un organismo, máis enerxía consome.
The children had been playing happily in the garden.	Os nenos estiveran xogando felices no xardín.
This is an important finding for archaeologists.	Este é un achado importante para os arqueólogos.
Bring more water.	Trae máis auga.
This island is home to two hundred different cultures.	Nesta illa habitan duascentas culturas diversas.
Finally hang up the phone.	Finalmente colga o teléfono.
Most people were shocked by the verdict.	A maioría da xente quedou sorprendida polo veredicto.
Also buy three oranges.	Compre tamén tres laranxas.
This list is now twice what it used to be.	Esta lista é agora o dobre do que era.
You can buy a humidifier.	Podes mercar un humidificador.
The leopard is threatened by hunting.	O leopardo está ameazado pola caza.
I've told you a hundred times.	Xa cho dixen cen veces.
It is the main religion of the state.	É a principal relixión do estado.
Expert in the game, she understood the rules instantly.	Experta no xogo, entendeu as regras ao instante.
It is quite immaterial.	É bastante inmaterial.
Tenant belongings should not be thrown away.	Non se deben tirar ao lixo as pertenzas do inquilino.
Remove all fragrant soaps from your home.	Elimina todos os xabóns perfumados da túa casa.
My secretary will write it down.	A miña secretaria anotarao.
So exclaimed the old man.	Así exclamou o vello.
However, there is a limit.	Non obstante, hai un límite.
The poem had many stanzas.	O poema tiña moitas estrofas.
He died shortly after the accident.	Morreu pouco despois do accidente.
Records are a necessary element of any organization.	Os rexistros son un elemento necesario de calquera organización.
The leaders presented the program as a great success.	Os dirixentes presentaron o programa como un gran éxito.
This is a period of global depression.	Este é un período de depresión global.
The old woman's bald head made her ugliness worse.	A cabeza calva da anciá empeorou o seu feísmo.
German music has a distinctive sound.	A música alemá ten un son distintivo.
There were spikes in the barbed wire.	Había puntas no arame de espiño.
He accepted the invitation.	Aceptou a invitación.
The fisherman's family blamed the authorities.	A familia do pescador responsabilizou ás autoridades.
The scientist was attracted to the study of archeology.	O científico foi atraído polo estudo da arqueoloxía.
Thousands of soldiers were killed trying to defend the city	Milleiros de soldados morreron tratando de defender a cidade
It's quite hot today, but it was cold yesterday.	Hoxe fai bastante calor, pero onte fixo frío.
The cook was upset when she heard the news.	A cociñeira estaba molesta cando soubo a noticia.
Do not dispose of your trash without care.	Non descartes o teu lixo sen coidado.
The government has been accused of collusion.	O goberno foi acusado de connivencia.
A clove extract is used in some perfumes.	Un extracto de cravo úsase nalgúns perfumes.
The nurse quickly wiped the wound with warm water.	A enfermeira limpou rapidamente a ferida con auga morna.
We also have to stop pollution.	Tamén temos que parar a contaminación.
John was hiding behind a door when a stranger approached.	John escondeuse detrás dunha porta cando se achegou un descoñecido.
A lawsuit is underway for this matter.	Un proceso xudicial está en curso por este asunto.
Now drain the macaroni in a colander.	Agora escorrer os macarróns nun colador.
The young man is tall and muscular.	O mozo é alto e musculoso.
Most of my family's local authorities were involved in politics.	A maioría das autoridades locais da miña familia estaban implicadas na política.
A dark brown liquid in clear glass bottles.	Un líquido marrón escuro en botellas de vidro transparente.
It had taken them many hours to get to the city.	Percorreran moitas horas para chegar á cidade.
The king was enjoying his breakfast when the boy arrived.	O rei estaba disfrutando do seu almorzo cando chegou o neno.
The heroine of our story.	A heroína da nosa historia.
This day was a typical one for them.	Este día era un típico para eles.
A mix of old and new technologies.	Unha mestura de tecnoloxías antigas e novas.
The increasing use of roads has transformed this landscape.	O uso crecente das estradas transformou esta paisaxe.
Some say the dry desert land follows the rivers.	Algúns din que a terra desértica seca segue os ríos.
The summer holidays are coming to an end.	As vacacións de verán están chegando ao seu fin.
Our soil is sandy.	O noso solo é areoso.
Although they never married, they have been dating for years.	Aínda que nunca casaron, saíron durante anos.
This path forks in two.	Este camiño bifúrcase en dous.
These animals have a shelf life of only four years.	Estes animais teñen unha vida útil de só catro anos.
Relax and relax.	Déixate e relaxa.
The only city left is evacuated.	A única cidade que queda é evacuada.
No one was aware of the incident.	Ninguén se decatou do incidente.
It's quite late.	É bastante tarde.
They reached out to the author.	Tendéronse unha man de axuda ao autor.
A museum acts as a storehouse of knowledge.	Un museo actúa como un almacén de coñecemento.
Eventually, she married and gave birth to several children.	Finalmente, casou e deu a luz varios fillos.
The children were in the front yard playing.	Os nenos estaban no patio dianteiro xogando.
My little brother loves to build things.	Ao meu irmán pequeno encántalle construír cousas.
There are many benefits to this diet.	Hai moitas vantaxes desta dieta.
At that moment a variety of emotions are felt.	Nese momento séntense unha variedade de emocións.
They insisted on spending the night.	Insistiron en pasar a noite.
Was he waiting?	¿Estaba esperando?
You can use lemon grass in your kitchen.	Podes usar herba de limón na túa cociña.
Modern art differs from earlier art in many ways.	A arte moderna difire da arte anterior en moitos aspectos.
He had never seen the ocean before.	Nunca antes viu o océano.
The woman ate a burger.	A muller comeu unha hamburguesa.
After boiling, let the water cool.	Despois de ferver, a auga deixase arrefriar.
The scientist pointed to a graph.	O científico sinalou un gráfico.
She volunteered at a homeless shelter.	Ela foi voluntaria nun refuxio para sen fogar.
Make a rough pass with the fork.	Fai un pase áspero co garfo.
Wikipedia is a free online encyclopedia.	Wikipedia é unha enciclopedia en liña gratuíta.
Why is this happening?	Por que está a pasar isto?
The sergeant is announced by the speaker.	O sarxento anúnciase polo altofalante.
David decided he shouldn't tell anyone.	David decidiu que non debía contarllo a ninguén.
In these modern times, we have become largely sedentary.	Nestes tempos modernos, tornámonos en gran parte sedentarios.
The food tasted good.	A comida sabía ben.
I feel sad looking back on my life.	Síntome triste mirando atrás á miña vida.
The population of this country is declining.	A poboación deste país está a diminuír.
He has three younger brothers.	Ten tres irmáns máis pequenos.
The scientist then carefully illuminated each insect.	A continuación, o científico iluminou coidadosamente cada insecto.
I need a breakdown of that report.	Necesito un desglose dese informe.
This is the fortress of an ancient castle.	Esta é a fortaleza dun antigo castelo.
The beach was crowded right then and there.	A praia estaba ateigada mesmo nese momento.
The chef is an entertainer and also a chef.	O chef é un animador e tamén un chef.
Discover three practical techniques for making butter.	Descubre tres técnicas prácticas para facer manteiga.
A green plastic bag caught his eye.	Unha bolsa de plástico verde chamou a súa atención.
Proportionally, this was the worst civil war in human history.	Proporcionalmente, esta foi a peor guerra civil da historia da humanidade.
The driver hit the gong.	O condutor golpeou o gong.
The fragments were scattered over a large area.	Os fragmentos estaban espallados por unha gran área.
Thieves usually operate in this area.	Os ladróns operan habitualmente nesta zona.
Using it leads to tissue deterioration.	Usalo leva á deterioración dos tecidos.
A chef was at this restaurant, it was delicious.	Un chef estivo neste restaurante, estaba delicioso.
The musician played, the dancer danced.	Tocaba o músico, bailaba o bailarín.
It is the first recorded case of this kind.	É o primeiro caso rexistrado deste tipo.
Let's try a few different words.	Imos probar algunhas palabras diferentes.
The girls had their heads on their mother's hips.	As nenas tiñan a cabeza sobre os cadros da súa nai.
Some early civilizations used hundreds and thousands of slaves.	Algunhas primeiras civilizacións utilizaron centos e miles de escravos.
His views are controversial.	As súas opinións son controvertidas.
We have an important meeting.	Temos unha reunión importante.
Residents vehemently argued against the construction of a road.	Os veciños argumentaron con vehemencia en contra da construción dunha estrada.
Dozens were bitten.	Decenas foron mordidas.
The urge to strangle him was overwhelming.	O impulso de estrangularo foi abrumador.
Inflation is high in this country.	A inflación é alta neste país.
Cars jammed the streets again.	Os coches volveron atascar as rúas.
This practice has been stopped.	Esta práctica foi detida.
They bowed as the minister passed.	Inclináronse ao pasar o ministro.
The young man looked at the picture.	O mozo mirou para o cadro.
The storm hit this coastal city.	O temporal azotou esta cidade costeira.
His tone of admiration fell silent.	O seu ton de admiración calou.
The farm grows mainly vegetables.	A explotación cultiva principalmente hortalizas.
A package arrived from abroad.	Chegou un paquete do estranxeiro.
His religion contains elements of animism.	A súa relixión contén elementos de animismo.
She expressed her gratitude for her gift.	Ela expresou o seu agradecemento polo seu agasallo.
It will not be tolerated to enter.	Non se tolerará entrar.
Production quotas will be high.	As cotas de produción serán elevadas.
The pig was white with black spots.	O porco era branco con manchas negras.
Transporting oil through the strait is dangerous.	O transporte de petróleo polo estreito é perigoso.
Andromeda looks out at the bright galaxy in the night sky.	Andrómeda mira cara á brillante galaxia no ceo nocturno.
The statue of a rodent erected in his memory.	A estatua dun roedor erixida á súa memoria.
But police never found any evidence.	Pero a policía nunca atopou ningunha proba.
The huge dome is made of iron and steel.	A enorme cúpula está feita de ferro e aceiro.
Burn the wood well before lighting it.	Queima ben a madeira antes de acendela.
Euphoric, the new couple ran to hug.	Eufóricos, a nova parella correu a abrazarse.
His mind is lost.	A súa mente está perdida.
Many wildflowers and birds can be seen here.	Aquí pódense ver moitas flores silvestres e paxaros.
We do this every year.	Facemos isto todos os anos.
An undisciplined mob poured into the streets.	Unha turba indisciplinada derramouse nas rúas.
A sly smile curved his lips.	Un sorriso astuto curvou os seus beizos.
We need some olive oil.	Necesitamos un pouco de aceite de oliva.
She will be the first woman president.	Será a primeira muller presidenta.
Research in genetics offers some interesting possibilities.	A investigación en xenética ofrece algunhas posibilidades interesantes.
Earth's gravity drags objects to the bottom of the sea.	A gravidade terrestre arrastra os obxectos ata o fondo do mar.
The forest is full of creatures.	O bosque está cheo de criaturas.
I got caught up in a lie again.	Volvín collela nunha mentira.
The "darling" doll was a gift from her mother.	A boneca "querida" foi un agasallo da súa nai.
She screamed and cried.	Ela berrou e chorou.
Even if it’s tempting to spend, don’t bet.	Aínda que sexa tentador gastar, non te apostes.
In the third century, known as the age of threats!	No século III, coñecida como a era das ameazas!
These investments should help you diversify your risk.	Estes investimentos deberían axudar a diversificar o seu risco.
Change the baby's diaper.	Cambia o cueiro do bebé.
The house stands proudly in the square.	A casa érguese orgullosa na praza.
He paused for a moment, listening intently.	Detívose un momento, escoitando atentamente.
The equipment must be repaired regularly.	O equipo debe ser reparado de forma regular.
He believes in ungodly practices.	El cre en prácticas impías.
He dreams of being a good father.	Soña con ser un bo pai.
He was not amused.	Non lle facía gracia.
The evils were in the hall.	Os males estaban no salón.
He lacked education and manners.	Carecía de educación e modais.
Fantastic progress in medical applications.	Fantástico progreso en aplicacións médicas.
The government is making efforts to curb the tide.	O goberno está a facer esforzos para frear a marea.
The river rises from the mountains.	O río sae das montañas.
His shyness returned immediately.	A súa timidez volveu inmediatamente.
Light showers splashed the area.	Chubascos leves salpicaron a zona.
In the distance, a cloud of dust rose.	Ao lonxe, unha nube de po subíase.
There are six large supermarkets in the city center.	Hai seis grandes supermercados no centro da cidade.
The lab was badly damaged.	O laboratorio estaba moi danado.
They can live without money.	Poden vivir sen cartos.
The contract was carefully read by the court.	O contrato foi lido atentamente polo tribunal.
The gas grill worked perfectly.	A grella de gas funcionou perfectamente.
They were always polite and humble.	Sempre foron educados e humildes.
We were trapped by the rain.	Estabamos atrapados pola choiva.
A certain flower requires a long growing season.	Unha determinada flor esixe unha longa tempada de crecemento.
Many artifacts in museums are on loan.	Moitos artefactos nos museos están en préstamo.
The headache persisted for more than a week.	A dor de cabeza persistiu durante máis dunha semana.
She couldn't contain her excitement.	Ela non puido conter a súa emoción.
The company keeps sending me invoices.	A empresa segue enviándome facturas.
The noblewoman's clothes were dyed.	As roupas da nobre estaban elaboradas tinguidas.
Some politicians are already campaigning for the next election.	Algúns políticos xa están en campaña para as próximas eleccións.
Sometimes we can breathe on our own.	Ás veces podemos respirar por conta propia.
I was bitten on the leg by a dog.	Mordeume na perna un can.
You will need a strainer first.	Primeiro necesitarás un colador.
She looked at the empty desk.	Ela mirou para o escritorio baleiro.
His accent reveals his origins.	O seu acento revela as súas orixes.
Today's weather is phenomenal, isn't it?	O tempo de hoxe é fenomenal, non si?
That kind of question implies that you are not very smart.	Ese tipo de preguntas implica que non es moi intelixente.
I have a pen drive full of music.	Teño un pen drive cheo de música.
The factory has been abandoned for years.	A fábrica leva anos abandonada.
The local children see less of him these days.	Os nenos do lugar ven menos del estes días.
Alopecia is an autoimmune disease.	A alopecia é unha enfermidade autoinmune.
Her son got angry.	O seu fillo fixo unha rabieta.
Dogs bark at strangers.	Os cans ladran aos descoñecidos.
Water is charged with electricity in this device.	A auga cárgase con electricidade neste dispositivo.
Tomatoes are grown in greenhouses on an industrial scale.	Os tomates cultívanse en invernadoiros a escala industrial.
A number that indicates how many there are.	Un número que indica canto hai.
My voice is powerful.	A miña voz é poderosa.
He pointed to the mountains.	Sinalou cara ás montañas.
The volcano threw huge amounts of ash into the air.	O volcán arroxou enormes cantidades de cinzas ao aire.
The valley was green and lush, with scattered trees.	O val era verde e exuberante, con árbores espalladas.
The dinner guests felt a little uncomfortable.	Os convidados á cea sentíronse un pouco incómodos.
The soldiers laid down their weapons there.	Os soldados deixaron alí as súas armas.
Take off your shirt, please.	Quítate a camisa, por favor.
This mission has been successfully completed.	Esta misión cumpriuse con éxito.
Change a letter in each word.	Cambia unha letra en cada palabra.
The cardboard said it contained fish.	O cartón dicía que contiña peixe.
His brother's face appeared on television.	O rostro do seu irmán apareceu na televisión.
Laughter causes discomfort to others.	Rir causa incomodidade aos demais.
The minister announced a salary increase.	O ministro anunciou un aumento salarial.
The dance contest was oversubscribed.	O concurso de baile estaba sobresubscrición.
You should always give good food to your pets.	Sempre debes darlle boa comida aos teus animais.
Specifically, they cannot be modified.	En concreto, que non se poden modificar.
Temperatures vary between the four seasons.	As temperaturas varían entre as catro estacións.
The guard received a new uniform.	O garda recibiu un novo uniforme.
Lower the heat to half.	Baixa o lume a medio.
He felt a pain in his chest.	Sentiu unha dor no peito.
The work has just been redundant.	O traballo acaba de ser redundante.
He has a keen interest in local wildlife.	Ten un gran interese pola fauna local.
His neighbors said he had drunk again.	Os seus veciños dixeron que volvera a beber.
Transportation projects have been long overdue.	Os proxectos de transporte atrasáronse moito.
The tide was coming.	Estaba chegando a marea.
Unfortunately, his music was awful.	Por desgraza, a súa música era horrible.
The chef created eggplant cream.	O chef creou crema de berenxenas.
Recently, we have experienced frequent power outages.	Recentemente, experimentamos cortes de luz frecuentes.
Mom had to buy a lot of groceries.	A nai tivo que comprar moitos comestibles.
They lived in an isolated valley.	Vivían nun val illado.
He hardly noticed her.	Case non se fixou nela.
Her hair was elegantly styled.	O seu cabelo estaba elegantemente peinado.
Papaver somniferum	Papaver somniferum
A landslide caused extensive damage.	Un desprendemento causou grandes danos.
When working on construction sites, safety is paramount.	Cando se traballa en obras de construción, a seguridade é de primordial importancia.
Then he bravely approached the fox	Despois achegouse con valentía ao raposo
Read more about his attitude toward women and family life.	Lea máis sobre a súa actitude ante as mulleres e a vida familiar.
None of the candidates got the majority of votes.	Ningún dos candidatos obtivo a maioría de votos.
Equal funds are available to all competitors.	Hai fondos iguais dispoñibles para todos os competidores.
This city is famous for many things.	Esta cidade é famosa por moitas cousas.
Make sure the skin is not visible.	Asegúrese de que non se vexa a pel.
No matter how hard you try, you can't succeed.	Por moito que o intente, non pode ter éxito.
A difficult employee, he was difficult to replace.	Un empregado difícil, era difícil de substituír.
To build a new factory?	Para construír unha nova fábrica?
Many people make a living by selling trinkets.	Moita xente gáñase a vida vendendo baratijas.
They ignored his pleas.	Non fixeron caso das súas súplicas.
The climates of this planet vary greatly.	Os climas deste planeta varían moito.
So the answer to the question is yes.	Polo tanto, a resposta á pregunta é si.
The king's soldiers marched on the main road.	Os soldados do rei marchaban pola estrada principal.
Some scientists claim that sugar is not bad for you.	Algúns científicos afirman que o azucre non é malo para ti.
This machine makes delicious smoothies.	Esta máquina fai deliciosos batidos.
A cheap quality car.	Un automóbil de calidade barato.
The formation began to crumble.	A formación comezou a derrubarse.
They celebrated the party with fireworks and firecrackers.	Celebraron a festa con fogos artificiais e petardos.
Cars pollute the air.	Os coches contaminan o aire.
A temporary band assistant will not be enough.	Un axudante de banda temporal non será suficiente.
Keep this verse a secret.	Mantén este verso en segredo.
Make sure you have an unobstructed view.	Asegúrate de ter unha vista sen obstáculos.
Coal is an important source of energy.	O carbón é unha importante fonte de enerxía.
He felt dishonored.	Sentiuse deshonrado.
We were camping in the woods near a river.	Estivemos acampados no bosque preto dun río.
Turn the cards over and admire the design.	Xire as tarxetas e admira o deseño.
There were fewer men than women.	Había menos homes que mulleres.
This girl dances really well.	Esta rapaza baila moi ben.
They hated it, but it was necessary.	Odiaban, pero era necesario.
Their relationship began to gel.	A súa relación comezou a xelificarse.
The government plans to abolish tuition fees.	O goberno planea abolir as taxas de matrícula.
Many primitive cultures attributed supernatural powers to humans.	Moitas culturas primitivas atribuían poderes sobrenaturais aos humanos.
A crowd of people gathered.	Reuníuse unha multitude de persoas.
The woman could not walk.	A muller non podía andar.
The government hopes to solve the problem.	O goberno espera resolver o problema.
They avoided the area at all costs.	Evitaron a zona a toda costa.
The elderly couple then separated.	A parella de anciáns separouse entón.
The noise attracted me.	O ruído atraeume.
A wide range of views were expressed at the conference.	Na conferencia expuxéronse unha ampla gama de opinións.
Before the Civil War, schools were not free.	Antes da guerra civil, as escolas non eran gratuítas.
Reading this chapter should be worthwhile.	Ler este capítulo debería valer a pena.
His gaze lingered.	A súa mirada demoraba.
The post office moved to the second floor.	A oficina de correos trasladouse ao segundo andar.
The sword was made of three metals.	A espada estaba feita de tres metais.
All of these images have a similar design.	Todas estas imaxes teñen un deseño similar.
This administration immediately imposed a curfew.	Esta administración impuxo inmediatamente un toque de queda.
Today's lunch was delicious.	O xantar de hoxe estivo delicioso.
We all need to work together.	Todos necesitamos traballar xuntos.
The weather is harsh and relentless, especially in the winter.	O clima é duro e implacable, especialmente no inverno.
True, this can be bypassed-but not unless you're a techie who knows what he's doing.	É certo, pero moi poucas empresas adoptan ese tipo de estratexia.
Finally, the ceremonies came to an end.	Finalmente, as cerimonias chegaron ao seu fin.
The neighbors are poor and uneducated.	Os veciños son pobres e incultos.
The meal ended with raspberry pie.	A comida rematou con empanada de framboesas.
If only he had a period of life like ours.	Se só tivese un período de vida coma o noso.
The lion roared angrily.	O león ruxiu con rabia.
It is very satisfying to see the religious statue.	É moi satisfactorio ver a estatua relixiosa.
Wash thoroughly.	Lave coidadosamente.
Do you confess your faults now?	Confesas agora as túas faltas?
Eat healthy foods to save money.	Come alimentos saudables para aforrar cartos.
They buried their dead on the ground.	Enterraron os seus mortos no chan.
The horse's hooves thundered in the blackness.	Os cascos do cabalo tronaban na negrura.
The village is ten miles from the river.	O pobo está a dez quilómetros do río.
In the village, people welcome outsiders.	Na aldea, a xente acolle aos forasteiros.
More than a thousand people attended the concert.	Máis de mil persoas asistiron ao concerto.
They remained friends for decades.	Seguían sendo amigos durante décadas.
The dough was too dry.	A masa estaba demasiado seca.
The physicist measured the deviation	O físico mediu a desviación
I was reluctant to accompany her.	Eu era reticente a acompañala.
The priest preached at the altar.	O cura predicaba no altar.
Many insects are harmless.	Moitos insectos son inofensivos.
The tangled mass of wire in the box barely worked.	A masa enmarañada de fíos da caixa apenas funcionaba.
The monks offered their daily prayers.	Os monxes ofrecían as súas oracións diarias.
He lived here, but no longer.	El viviu aquí, pero xa non.
I’ve never seen him so late in the year.	Nunca o vin tan tarde no ano.
The decision was unanimous.	A decisión foi unánime.
An act of good faith.	Un acto de boa fe.
The survey was conducted by the gravedigger.	A enquisa foi realizada polo sepulturero.
However, avoid meat.	Non obstante, evite a carne.
Sow the seeds gently.	Sementar as sementes suavemente.
He faces the same problems as everyone else.	Enfróntase aos mesmos problemas que todos os demais.
Evidently, the peace treaty was not respected.	Evidentemente, o tratado de paz non foi respectado.
We need to use more renewable energy.	Debemos utilizar máis enerxías renovables.
The last remnants of the lowland forests were rapidly disappearing	Os últimos restos dos bosques das terras baixas foron desaparecendo rapidamente
Flowers are rare and valuable.	As flores son raras e valiosas.
The glass shone in the light.	O cristal brillaba á luz.
The museum's curator's salary is low.	O salario do conservador do museo é baixo.
The price is absurdly expensive.	O prezo é absurdamente caro.
The teacher told me he was always available.	O profesor díxome que sempre estaba dispoñible.
Their faces are grim.	Os seus rostros son sombríos.
This meat is so hard!	Esta carne é tan dura!
Everyone stood up and listened.	Todos quedaron de pé e escoitaron.
They found her there the next morning.	Atopárona alí á mañá seguinte.
More people die from inhaling smoke than from fire.	Morren máis persoas por inhalar fume que polo lume.
The king asks his advisers for advice.	O rei pídelle consello aos seus conselleiros.
This road is dangerous, especially when it rains.	Esta estrada é perigosa, sobre todo cando chove.
The nurse washed her face with a damp cloth.	A enfermeira lavou a cara cun pano húmido.
No one saw him do it.	Ninguén o viu facer.
The road they had taken was covered in fog.	O camiño que percorreran estaba cuberto de néboa.
There was a sense of urgency in his movements.	Había unha sensación de urxencia nos seus movementos.
The balloon rose slowly in the air.	O globo elevouse lentamente no aire.
She remembered this when she was lying in bed.	Ela recordou isto cando estaba deitada na cama.
Try to distinguish the silhouette of the girl.	Tenta distinguir a silueta da rapaza.
Approaching cautiously, the manatee is shy.	Achegándose con precaución, o manatí é tímido.
The brooch was unearthed from the gravel.	O broche foi desenterrado da grava.
Stubborn attitudes are not conducive to progress.	As actitudes teimudas non son propicias para o progreso.
Some categories of records are considered confidential.	Algunhas categorías de rexistros considéranse confidenciais.
He had brown hair, brown eyes, and a pretty smile.	Tiña o pelo castaño, ollos castaños e un bonito sorriso.
Early editions are rare and valuable.	As primeiras edicións son raras e valiosas.
Someone wanted to rest in peace.	Alguén quería descansar en paz.
The shadow of the shopkeeper looms over the boy.	A sombra do tendeiro asoma sobre o rapaz.
Now his bed has become a prison.	Agora, a súa cama converteuse nunha prisión.
Commodities such as sugar and tobacco are marketed.	Comercialízanse mercadorías como o azucre e o tabaco.
At that moment, it started to rain.	Nese momento, comezou a chover.
Most plants have roots, but not all are plants.	A maioría das plantas teñen raíces, pero non todas son plantas.
The suspects were charged with murdering their executives.	Os sospeitosos foron acusados ​​de asasinar os seus executivos.
It devalues ​​the contributions of men.	Desvaloriza as contribucións dos homes.
Calms the pain with ice.	Calma a dor con xeo.
He saw her looking at him from across the room.	Viuna mirándoo desde o outro lado da habitación.
They made an amazing discovery.	Fixeron un descubrimento sorprendente.
According to recent research, there is a simple solution.	Segundo investigacións recentes, hai unha solución sinxela.
On summer mornings, we paddle down the canal.	Nas mañás de verán, remamos pola canle.
I need to know who did this.	Teño que saber quen fixo isto.
Failure to do so may result in imprisonment.	O incumprimento pode levar a unha pena de prisión.
Another nice summer day in the countryside.	Outro día de verán agradable no campo.
I know you don't care about money.	Sei que non che importan os cartos.
These objects do not seem dangerous to me.	Estes obxectos non me parecen perigosos.
Gray clouds are drifting across the sky.	As nubes grises están á deriva polo ceo.
Once upon a time, there was a bear in a zoo.	Unha vez, había un oso nun zoolóxico.
Scientists have demonstrated the exponential nature of population growth.	Os científicos demostraron a natureza exponencial do crecemento da poboación.
These chocolates are almost gone!	Estes chocolates case desaparecen!
The dictionary defines the word as "stupid."	O dicionario define a palabra como "estúpido".
The proposed schedule is unpopular.	O horario proposto é impopular.
All his acts of heroism were wisely worked out.	Todos os seus actos de heroísmo foron sabiamente traballados.
He immediately walked out the door.	Inmediatamente saíu da porta.
The announcement was a shock.	O anuncio foi un choque.
Humidity is a measure of the humidity of the atmosphere.	A humidade é unha medida da humidade da atmosfera.
Pour your tea into the cup.	Despeje o teu té na cunca.
China’s infrastructure has developed significantly over the past few decades.	A infraestrutura de China desenvolveuse significativamente durante as últimas décadas.
His brother's girlfriend provided him with a grim past.	A noiva do seu irmán proporcionoulle un pasado sombrío.
What language do you speak?	Que lingua fala?
Trees need space to grow, sunlight, fertilizer and water.	As árbores necesitan espazo para crecer, luz solar, fertilizantes e auga.
They have many opportunities to tour the island.	Teñen moitas oportunidades para percorrer a illa.
Everyone noticed the visits of the monks.	Todo o mundo reparaba nas visitas dos monxes.
The iceberg was awesome.	O iceberg foi impresionante.
She needs to regain her strength.	Ela necesita recuperar as súas forzas.
Independent observers have attributed this to a recent change of government.	Os observadores independentes atribuíron isto a un cambio recente de goberno.
Be sure to record the tips.	Asegúrese de gravar os consellos.
Beer is distributed throughout the country.	A cervexa distribúese por todo o país.
Female celebrities have been the focus of much media attention.	As celebridades femininas foron o foco de moita atención dos medios.
There was an air of excitement inside the theater.	Había un aire de emoción dentro do teatro.
I stared in fascination at the fireworks.	Mirei, fascinado, os fogos de artificio.
Thickly planted trees form windbreaks.	As árbores plantadas de forma espesa forman cortaventos.
Public music education is under threat.	A educación musical pública está ameazada.
We have deeper wells in this period.	Temos pozos máis profundos neste período.
Salt water evaporates quickly.	A auga salgada evapórase rapidamente.
Here you can find several decorated temples.	Aquí pódense atopar varios templos decorados.
The waiter passed his menu.	O camareiro pasou o seu menú.
She had baby fat.	Tiña gordura de bebé.
A bird's nest is made up of mud and grass.	O niño dun paxaro está formado por barro e herba.
The children murmured to each other.	Os nenos murmuraban entre si.
The tranquil beauty of the sea is breathtaking.	A tranquila beleza do mar é impresionante.
The cover of the book is decorated with gold.	A portada do libro está decorada con ouro.
A naval ship sails on the horizon.	Un barco da mariña navega no horizonte.
The heat of summer is unbearable.	A calor do verán é insoportable.
Outside the lobby is a green lawn.	Fóra do vestíbulo hai un céspede verde.
The company used to supply coal to a power plant.	A empresa adoitaba subministrar carbón a unha central eléctrica.
The forecast predicts rain later today.	A previsión prevé choiva máis tarde hoxe.
People started pushing them away.	A xente comezou a afastalos.
Be moderate in your diet.	Sexa moderado na súa alimentación.
Take two teaspoons of cinnamon.	Tome dúas culleres de té de canela.
Some of the trees have large trunks.	Algunhas das árbores teñen grandes troncos.
The critique of the book was favorable.	A crítica do libro foi favorable.
This is my favorite dessert!	Esta é a miña sobremesa favorita!
A group of protesters marched down the street.	Un grupo de manifestantes marchou pola rúa.
City maps were found on the walls.	Nas murallas atopáronse mapas da cidade.
Place the thickly layered pepper on your plate.	Coloca o pemento en capas espesas no seu prato.
The journalist was worried about his country.	O xornalista estaba preocupado polo seu país.
It is difficult to confirm the authenticity of this photograph.	É difícil confirmar a autenticidade desta fotografía.
No one seems to know the exact cause.	Ninguén parece saber a causa exacta.
The whole family returned from a hunting trip.	Toda a familia volveu dunha viaxe de caza.
There were twelve galleys.	Había doce galeras.
This excerpt is worth reading.	Este fragmento paga a pena ler.
Your only concern is caring for her.	A túa única preocupación é coidala.
Although societies are different, they have much in common.	Aínda que as sociedades son diferentes, teñen moito en común.
The signature must be applied correctly.	A sinatura debe aplicarse correctamente.
The tension of high interest rates began to rise.	A tensión dos altos tipos de interese comezou a aumentar.
He suggested that the woman be interviewed.	Suxeriu que a muller fose entrevistada.
In a small cabin, she sits and writes.	Nun pequeno camarote, ela senta e escribe.
Plastic contains harmful chemicals.	O plástico contén produtos químicos nocivos.
During this period, the signs were positive.	Durante este período, os indicios foron positivos.
The army used tanks during the invasion.	O exército usou tanques durante a invasión.
He remembers when the house was new.	Lembra cando a casa era nova.
We should go back to our duties.	Deberiamos volver aos nosos deberes.
I was on the verge of tears.	Estaba ao bordo das bágoas.
From the fertile mind new ideas arise.	Da mente fértil xorden novas ideas.
The boy's eyes were smart.	Os ollos do neno eran intelixentes.
They wore sunglasses.	Levaban lentes de sol.
Saltwater fish usually live less than a year.	Os peixes de auga salgada xeralmente viven menos dun ano.
They jump on the non-bus.	Saltan sobre el no autobús.
The monkey managed to make fun of the cat.	O mono conseguiu burlar ao gato.
Have you considered a career in sales?	Considerou unha carreira en vendas?
Society should actively discourage this type of behavior.	A sociedade debería desalentar activamente este tipo de comportamento.
The ship sank, carrying most of its passengers with it.	O barco afundiuse, levando consigo a maioría dos seus pasaxeiros.
The boy was even more grumpy.	O neno quedou aínda máis malhumorado.
Scientists plan a return trip next year.	Os científicos planean unha viaxe de regreso o próximo ano.
That weekend the sawmills continued to operate.	Esa fin de semana seguiron funcionando os serradoiros.
It was slightly elaborate.	Era lixeiramente elaborado.
A quarter of an hour later, everything changed.	Un cuarto de hora despois, todo cambiou.
Parents are warned not to read to children.	Advírtese aos pais de non ler aos nenos.
These are useful books.	Estes son libros útiles.
The monks sang and played the horns.	Os monxes cantaban e tocaban os cornos.
Civilization was crushed by the plague.	A civilización foi esmagada pola peste.
These caravans traveled far and wide.	Estas caravanas viaxaban lonxe.
They walked to the mountains.	Camiñaron ás montañas.
He spoke humbly, as if ashamed of his failure.	Falou humildemente, como avergoñado do seu fracaso.
After years of struggle, the conflict was finally resolved.	Despois de anos de loita, o conflito quedou finalmente resolto.
Future travelers will be spared this inconvenience.	Os futuros viaxeiros aforraranse deste inconveniente.
Non-compliance severely affects business performance.	O incumprimento afecta gravemente o rendemento da empresa.
Police arrested forty people.	A policía detivo corenta persoas.
There is a lot of evidence that global warming is real.	Hai moitas evidencias de que o quecemento global é real.
He took a deep breath, then plunged into the water.	Respirou fondo, despois mergullouse na auga.
He hoped to persuade his enemies to release hostages.	Esperaba persuadir aos seus inimigos para que liberasen reféns.
This procedure was ineffective.	Este procedemento resultou ineficaz.
Encouraged by the fresh air, they both started running again.	Animados polo aire fresco, ambos comezaron a correr de novo.
She looked at her dog.	Ela mirou para o seu can.
They grew tobacco on a small scale.	Cultivaban tabaco a pequena escala.
Livestock in this region produce large quantities of milk.	O gando desta rexión produce grandes cantidades de leite.
Our car leaked.	O noso coche produciuse unha fuga.
A small and picturesque village.	Un pobo pequeno e pintoresco.
His actions would inspire others.	As súas accións inspirarían a outros.
Hold your horses.	Suxeita os teus cabalos.
She let out a yawn.	Ela sufogou un bocexo.
They sat looking at an empty table.	Sentáronse mirando para unha mesa baleira.
She behaved with perfect propriety.	Ela comportouse con perfecta propiedade.
The machine will grind the coffee beans.	A máquina moerá os grans de café.
Maybe that's not the best way to do it.	Quizais esa non sexa a mellor forma de facelo.
Put this in quotes.	Pon isto entre comiñas.
These materials are relatively expensive.	Estes materiais son relativamente caros.
A dog chase would be the best solution.	Unha persecución de cans sería a mellor solución.
The local zoo is growing at an alarming rate.	O zoolóxico local está crecendo a un ritmo alarmante.
The factory was quiet.	A fábrica estaba tranquila.
The study found a remarkable increase.	O estudo atopou un aumento notable.
The fairgrounds were filled with excitement.	O recinto feiral encheuse de ilusión.
The teams are evenly matched.	Os equipos están igualados.
Scattered showers.	Desenvolveuse unha chuvia dispersa.
This is the result of his dedication to political reform.	Isto é o resultado da súa dedicación á reforma política.
Hold my jacket tightly.	Suxeitame a chaqueta con forza.
The mob followed him to the bench.	A turba seguiuno ata o banco.
There was a gradual process of adaptation.	Houbo un proceso gradual de adaptación.
After much deliberation, they accepted the proposed plan.	Despois de moito deliberar, aceptaron o plan proposto.
The paintings are beautiful.	As pinturas son preciosas.
The order has been carefully reviewed.	A orde foi revisada coidadosamente.
You will gain wisdom and understanding.	Gañarás sabedoría e entendemento.
After the talk, the students were enthusiastic about the topic.	Despois da charla, o alumnado mostrouse entusiasmado co tema.
The components of a mirror are glass and silver.	Os compoñentes dun espello son vidro e prata.
A binding contract binds the signatory.	Un contrato vinculante vincula ao asinante.
A man stole my wallet during lunch.	Un home rouboume a carteira durante o xantar.
Survivors have been traumatized for months.	Os sobreviventes estiveron traumatizados durante meses.
Sleeping pills reassure me in an unusual way.	Os somníferos tranquilízanme dun xeito inusual.
The syrup has small metal legs, which allow it to travel	O xirópodo ten pequenas patas metálicas, o que lle permite viaxar
Immigration agents are cracking down on illegal immigrants.	Os axentes de inmigración están reprimindo os inmigrantes ilegais.
What's the point of winning a lottery?	Que ten de bo gañar unha lotería?
Clear, clean air helps some people with asthma.	O aire transparente e limpo axuda a algunhas persoas con asma.
My mother was the witch of the village.	Miña nai era a meiga da aldea.
The meek girl looked submissively at the man's sturdy son.	A mansa nena mirou con sumisa o robusto fillo do home.
As proof, we throw sugar into the equation.	Como proba, botamos azucre na ecuación.
Here the most famous classical musicians performed.	Aquí actuaron os músicos clásicos máis famosos.
Walking is easy.	O camiñar é doado.
The lawyer spoke passionately about the facts that are unfolding.	O avogado falou apaixonadamente dos feitos que se están a desenvolver.
No wonder his mood turned gloomy.	Non é de estrañar que o seu estado de ánimo tornouse sombrío.
They collected enough fish to sell at the market.	Recolleban peixe suficiente para vendelo no mercado.
He cursed out loud, but soon changed the subject.	Maldixo en voz alta, pero pronto cambiou de tema.
Many people believe that ancient art has improved our lives.	Moitas persoas cren que a arte antiga mellorou as nosas vidas.
People were very serious.	A xente estaba moi seria.
The leopard is waiting.	O leopardo agarda.
The owners' association is very strict.	A asociación de propietarios é moi estrita.
The miners did not object to going down.	Os mineiros non se opuxeron a baixar.
Your boss really let them down!	O seu xefe realmente os defraudou!
Cover the windows with blankets.	Cubra as fiestras con mantas.
This city is known for its warm, blurry feelings.	Esta cidade é coñecida polos seus sentimentos cálidos e borrosos.
His research has led to increased crop yields.	A súa investigación levou a aumentar os rendementos dos cultivos.
Don't announce that the police have arrived.	Non anuncies que chegou a policía.
You need iron pills for your anemia.	Necesita unhas pastillas de ferro para a súa anemia.
Going up the boxes, the woman entered.	Subindo as caixas, a muller entrou.
Leopold was finally afraid of his wife.	Leopold finalmente tivo medo da súa muller.
The cause of the division is still under discussion.	A causa da división aínda está en discusión.
She was happy.	Ela estaba feliz.
A severely mentally ill man assaulted a nun.	Un home gravemente enfermo mental agrediu a unha monxa.
A crowd of people watched the baseball game.	Unha multitude de persoas viron o partido de béisbol.
There is little demand for coal in this region.	Hai pouca demanda de carbón nesta rexión.
He stole several bags of gold.	Roubou varias bolsas de ouro.
He sat up, exhausted.	Sentou, esgotado.
The air became noticeably colder.	O aire fíxose notablemente máis frío.
People traveled on foot or on horseback.	A xente viaxaba a pé ou a cabalo.
Parking is available at the front of the store.	Hai aparcamento dispoñible na parte dianteira da tenda.
Every employer will have to accept strict rules.	Todo empresario terá que aceptar normas estritas.
The lion spent the night in the woods.	O león fixo noite no bosque.
Transportation workers took part in a strike.	Os traballadores do transporte participaron nunha folga.
We need someone with creativity.	Necesitamos alguén con creatividade.
On the contrary, it was warm, humid, and rainy.	Pola contra, estaba cálido, húmido e chuvioso.
The number of street children is increasing.	Aumenta o número de nenos da rúa.
We must be careful to recycle our waste.	Debemos ter coidado de reciclar os nosos residuos.
Pay attention to all instructions.	Preste atención a todas as instrucións.
All the neighbors give you a warm welcome.	Todos os veciños danlle unha calorosa benvida.
It was important, but she hardly knew it.	Era importante, pero ela case non o coñecía.
In the streets there are decaying buildings.	Nas rúas hai edificios en descomposición.
The eyes play an important role.	Os ollos cumpren unha función importante.
The sun came out of the heavy clouds.	O sol saíu das nubes pesadas.
Cybercrime is the fastest growing industry in the world.	O cibercrime é a industria de máis rápido crecemento do mundo.
People often underestimate happiness.	A xente adoita infravalorar a felicidade.
But the sultan's coffers were empty.	Pero as arcas do sultán estaban baleiras.
The circus arrived a month after leaving.	O circo chegou un mes despois de marchar.
It was a beautiful day.	Foi un día fermoso.
You can program the dishwasher.	Podes programar o lavalouza.
The election results surprised everyone.	Os resultados electorais sorprenderon a todos.
The spear has long been a symbol of power.	A lanza foi durante moito tempo un símbolo de poder.
The caterpillar turned into a beautiful butterfly.	A eiruga converteuse nunha fermosa bolboreta.
In ancient cultures, temples were often chosen for practical reasons.	Nas culturas antigas, os templos adoitaban escollerse por consideracións prácticas.
The water drained in minutes.	A auga drenouse en minutos.
Both techniques require many hours of work.	Ambas técnicas requiren moitas horas de traballo.
Judging by the scenery, this village is located in the mountains.	A xulgar pola paisaxe, esta aldea atópase nas montañas.
An aura of peace reigned in the temple.	Un aura de paz imperaba no templo.
The inclusion of dairy products in your diet was limited.	A inclusión de produtos lácteos na súa dieta foi limitada.
Technology is revolutionizing the way we use computers.	A tecnoloxía está a revolucionar o xeito no que usamos os ordenadores.
I decided to volunteer at the homeless shelter.	Decidín ser voluntario no refuxio para sen fogar.
Who the hell ate all my food?	Quen diaños comeu toda a miña comida?
Don't eat garlic.	Non coma o allo.
Some ridiculous ideology has taken root in our society.	Algunha ideoloxía ridícula arraigou na nosa sociedade.
The lawyer plans to sue the government.	O avogado prevé demandar ao goberno.
The government decided to lease the mines.	O goberno decidiu arrendar as minas.
The old sage knew his own mind.	O vello sabio coñecía a súa propia mente.
We will consider such topics later.	Consideraremos tales temas máis adiante.
The sign warns of danger.	O sinal advirte de perigo.
At that moment, they heard a noise.	Nese momento, escoitaron un ruído.
No doubt there are other solutions to the problem.	Sen dúbida hai outras solucións ao problema.
His pencil flew over the paper.	O seu lapis voou sobre o papel.
The crash was so severe that it left a huge crater.	O accidente foi tan grave que deixou un cráter enorme.
When they played tennis they wore white uniforms.	Cando xogaban ao tenis vestían uniformes brancos.
The cow grazed in the fields.	A vaca pacía nos campos.
The flora and fauna of this reserve is unusual.	A flora e a fauna desta reserva é inusual.
Herbs generate steam.	As herbas xeran vapor.
The correlation is high, it is unlikely to be random.	A correlación é alta, é improbable que sexa casual.
Governments have invested heavily in road infrastructure.	Os gobernos investiron moito en infraestruturas viarias.
I saw a lot of cars being towed.	Vin moitos coches sendo remolcados.
Drink a glass of fine wine.	Beba un vaso de viño fino.
The merchant sold his products in the town square.	O comerciante vendía os seus produtos na praza da vila.
The walls provided protection from the cold.	As paredes proporcionaban protección contra o frío.
The dress was cut at the wrist.	O vestido estaba cortado polo pulso.
Film adaptation of a novel.	Adaptación cinematográfica dunha novela.
Slowly, he stood up.	Lentamente, ergueuse.
The community must come together to support families.	A comunidade debe unirse para apoiar as familias.
The capital city was arranged in the traditional way.	A cidade capital foi disposta de xeito tradicional.
This was a difficult match	Este foi un partido difícil de arbitrar
The building will be used for housing.	O edificio destinarase a vivenda.
First, cut the squid into small pieces.	En primeiro lugar, corta os luras en anacos pequenos.
The sentiment of this poem is pessimistic in many ways.	O sentimento deste poema é pesimista en moitos sentidos.
When you finish this, it will be night.	Cando remates isto, será noite.
It smells offensive.	Ten un cheiro ofensivo.
Drivers must wear a seat belt.	Os condutores deben levar o cinto de seguridade.
A six-foot-tall man can read and write easily.	Un home de seis pés de altura pode ler e escribir facilmente.
Each clause begins with a main verb.	Cada cláusula comeza cun verbo principal.
The committee decided against the plan.	O comité decidiu contra o plan.
I cooked the tomato several times with the fork.	Coiteille o tomate varias veces co garfo.
This should be sufficient evidence.	Esta debería ser unha evidencia suficiente.
Data were collected for two days.	Os datos recolléronse durante dous días.
The baby made loud noises while sleeping.	O bebé fixo ruídos fortes mentres durmía.
The sign was illegible.	O sinal era ilexible.
Diet provides fast results.	A dieta ofrece resultados rápidos.
A river flows through the valley.	Un río atravesa o val.
We want real crowds.	Queremos multitudes de verdade.
The newspaper article condemns the politician's statement.	O artigo do xornal condena a declaración do político.
This material is very fragile.	Este material é moi fráxil.
That’s a lot of hard work.	Iso é moito traballo duro.
The scientist conducted an experiment.	O científico realizou un experimento.
There was little food in the closet.	Había pouca comida no armario.
These structures are important for the infrastructure of the city.	Estas estruturas son importantes para a infraestrutura da cidade.
A red light indicates danger ahead.	Unha luz vermella indica perigo por diante.
Playing in a band keeps you in shape.	Tocar nunha banda mantena en forma.
Cheerful clouds floated across the clear blue sky.	Nubes alegres flotaban polo ceo azul claro.
Its colors range from yellow to red.	As súas cores van do amarelo ao vermello.
The teacher looked around for the students.	O profesor mirou arredor para os alumnos.
The bridge is a landlocked place.	A ponte é un lugar sen litoral.
The tall trees protected us from the wind.	As árbores altas protexéronnos do vento.
Some time later, the old woman returned	Un tempo despois, a vella volveu
The strong sea breeze blowing in the valley.	A forte brisa mariña que sopra no val.
They would turn up the volume.	Subirían o volume.
John's eyes were watery with tears.	Os ollos de John estaban borrosos de bágoas.
I needed a neutral medium.	Necesitaba un medio neutro.
Each village has a distinctive culture.	Cada aldea ten unha cultura distintiva.
A sailor was rescued after passing overboard.	Un mariñeiro foi rescatado despois de pasar pola borda.
Cats and dogs often live together in peace.	Os gatos e os cans adoitan vivir xuntos en paz.
John appreciates classical music.	John aprecia a música clásica.
Police forces around the world are accused of political prejudice.	As forzas policiais de todo o mundo están acusadas de prexuízo político.
Lawmakers voted the measures in committee.	Os lexisladores votaron as medidas en comisión.
He will whistle in front of the cemetery.	Vai asubiar por diante do cemiterio.
To read more, see the first chapter of the textbook.	Para máis ler, consulte o primeiro capítulo do libro de texto.
Baked beans with ham.	Fabas ao forno con xamón.
The price of technology is still high.	O prezo da tecnoloxía segue sendo elevado.
It was not easy to navigate.	Non foi doado navegar.
James was tall, dark, and handsome.	James era alto, moreno e guapo.
You're probably having trouble sleeping tonight,	Probablemente teñas problemas para durmir esta noite,
It was a car accident that killed her.	Foi un accidente de coche o que a matou.
What is the correct pronunciation of this word?	Cal é a pronuncia correcta desta palabra?
The mountains are dotted with small villages.	As montañas están salpicadas de pequenas aldeas.
Imagine our surprise when we heard the news!	Imaxinade a nosa sorpresa cando coñecemos a noticia!
This city has a thriving economy.	Esta cidade ten unha economía próspera.
The happy couple danced eagerly.	A feliz parella bailou con ganas.
She took a long sip of coffee.	Ela tomou un longo trago de café.
The snow leopard looked horrified.	Mirou horrorizada o leopardo das neves.
The elderly couple enjoyed their retirement.	A parella de anciáns gozou da súa xubilación.
The clouds were high in the sky.	As nubes estaban altas no ceo.
This text contains many interesting facts about terrestrial magnetism.	Este texto contén moitos datos interesantes sobre o magnetismo terrestre.
The atmosphere today is not foggy.	O ambiente hoxe non é néboa.
The girl cried as she approached the porch.	A moza chorou ao achegarse ao alpendre.
In addition, diamond mines are thought not to exist.	Ademais, pénsase que as minas de diamantes non existen.
A dozen people sat around the table.	Unha ducia de persoas sentáronse arredor da mesa.
An old woman asked for the gift.	Unha anciá preguntou polo agasallo.
They lived for a few decades on the outskirts of the city.	Viviron durante algunhas décadas nos arredores da cidade.
We need new funds.	Necesitamos novos fondos.
He raised his hand to call, but then hesitated.	Levantou a man para chamar, pero despois dubidou.
He will not mix with us, the black children.	Non se mesturará con nós, os nenos negros.
We must discourage pollution.	Debemos desalentar a contaminación.
The weather is cold, so bring warm clothes.	O clima é frío, polo que trae roupa de abrigo.
At last the ground began to shake.	Por fin, o chan comezou a tremer.
Use a sharp knife, not scissors.	Use un coitelo afiado, non tesoiras.
Some research finds that people are less productive with smartphones.	Algunhas investigacións atopan que as persoas son menos produtivas cos teléfonos intelixentes.
No pedestrians crossed the road.	Ningún peón cruzou a estrada.
Luxury cars are popular among the rich.	Os coches de luxo son populares entre os ricos.
First, collect three cups of flour.	En primeiro lugar, recolle tres cuncas de fariña.
The temperature had risen to new heights.	A temperatura subira a novas alturas.
Residents refused.	Os veciños negáronse.
Cultures expose their prejudices through their language.	As culturas expoñen os seus prexuízos a través da súa lingua.
The project will feature the participation of qualified engineers.	O proxecto contará coa participación de enxeñeiros cualificados.
The cat scratches the wall.	O gato rabuña a parede.
Your letter has an important message.	A túa carta ten unha mensaxe importante.
The explosion made him lose his balance.	A explosión fíxolle perder o equilibrio.
The car turned the corner too fast.	O coche virou na esquina demasiado rápido.
The government used the plane to transport medical supplies.	O goberno utilizou o avión para transportar material médico.
You want to colonize all the planets.	Quere colonizar todos os planetas.
The nuclear physicist, however, did not understand the joke.	O físico nuclear, con todo, non entendeu a broma.
The politician’s election speech was lively and energetic.	O discurso electoral do político foi animado e enérxico.
The teacher recommended the use of a sports car.	O profesor recomendou o uso dun coche deportivo.
The bread machine makes wonderful bread.	A máquina de pan fai un pan marabilloso.
Unintended consequences can be very serious.	As consecuencias non desexadas poden ser moi graves.
Nobody likes traffic jams.	A ninguén lle gustan os atascos.
After a moment's silence, she agreed.	Despois dun momento de silencio, ela aceptou.
The spill blocked the road for a while.	O vertido bloqueou a estrada durante un tempo.
Measurable units include seconds, feet, and inches.	As unidades medibles inclúen segundos, pés e polgadas.
Be sure to let me know when you get results.	Asegúrate de informarme cando teñas resultados.
The presidential palace was damaged, but not destroyed.	O palacio presidencial foi danado, pero non destruído.
The show is about to end.	O espectáculo está a piques de rematar.
He smiled regretfully.	Sorriu arrepentido.
Art mimics life.	A arte imita a vida.
These words mean something to linguists, writers, and speakers.	Estas palabras significan algo para os lingüistas, escritores e falantes.
The rich quickly buy these illegal weapons.	Os ricos compran rapidamente estas armas ilegais.
Prohibit all motor vehicles in the city.	Prohibir todos os vehículos a motor na cidade.
She danced first and sang second.	Ela bailou primeiro e cantou segundo.
A skim milk works best.	Un desnatado de leite funciona mellor.
Some friendships are stronger than others.	Algunhas amizades son máis fortes que outras.
He is said to be capable of great things.	Dise que é capaz de grandes cousas.
The restaurant is famous for its burgers.	O restaurante é famoso polas súas hamburguesas.
He was by her side in an instant.	El estivo ao seu carón nun instante.
Men of this type should not be trusted.	Non se debe confiar en homes deste tipo.
I read the books he gave me.	Lin os libros que me regalou.
There is nothing like a good book.	Non hai nada como un bo libro.
Canadians share the longest border in the world.	Os canadenses comparten a fronteira máis longa do mundo.
The young man began to slowly massage the girl's back.	O mozo comezou a masajear lentamente as costas da moza.
The sharp sound of shattered glass came out.	O ruído agudo do vidro esnaquizado saíunos.
Even a pause can turbocharge the biosphere.	Incluso unha pausa pode turbocargar a biosfera.
Investigators have uncovered the killer's fingerprints.	Os investigadores descubriron as pegadas dixitais do asasino.
Sugar is mixed with soda water.	O azucre mestúrase coa auga de sosa.
Over time, life improved for the farmers.	Co paso do tempo, a vida mellorou para os labregos.
Its nectar is sweet and nutritious.	O seu néctar é doce e nutritivo.
The potency of this potion is considerable.	A potencia desta poción é considerable.
She met me at the station.	Ela coñeceume na estación.
The statue is five meters high.	A estatua ten cinco metros de altura.
The bride smiled radiantly at her guests.	A noiva sorriu radiante aos seus convidados.
The senator served for seven years.	O senador estivo no cargo durante sete anos.
I can’t decide what kind of floor to choose.	Non podo decidir que tipo de chan escoller.
The high cost of starting a family.	O alto custo de formar unha familia.
Tourism is very restricted during the dry season.	O turismo está moi restrinxido durante a estación seca.
All kinds of books, records and documents are available.	Todo tipo de libros, rexistros e documentos están dispoñibles.
A boy was playing near the river.	Un neno xogaba preto do río.
It rained for three days.	Choveu durante tres días.
The poet looked puzzled, but said nothing.	O poeta parecía desconcertado, pero non dixo nada.
They seemed to be happy.	Parecían estar felices.
His explanation of the problem is simple.	A súa explicación do problema é sinxela.
He stood up, laughing out loud.	Púxose en pé, rindo a carcajadas.
I repeat until nausea.	Repito ata nausea.
He was a doctor by profession.	Era médico de profesión.
Tofu, or bean curd, is made from soy milk.	O tofu, ou requeda de feixón, faise con leite de soia.
The sight of the logger frightened the cow.	A vista do madeireiro asustou á vaca.
The winter sun was beginning to set.	O sol do inverno comezaba a poñerse.
Lack of oxygen, his own shortness of breath.	Falta de osíxeno, a súa propia respiración entrecortada.
Some animals are sociable with family, neighbors, and strangers.	Algúns animais son sociables coa familia, os veciños e os estraños.
That’s why this subreddit is boring.	É por iso que este subreddit é aburrido.
One seminary student was injured in the attack.	Un estudante do seminario resultou ferido no ataque.
The human immune system protects the individual.	O sistema inmunitario humano protexe ao individuo.
He is studying to be a street vendor.	Está estudando para ser vendedor ambulante.
Still, it's a good place to try.	Aínda así, é un bo lugar para probar.
Well, we'll just have to wait and see.	Ben, só teremos que esperar e ver.
At this time of year, the air is still cold.	Nesta época do ano, o aire aínda está frío.
Once the area was settled, a village was created.	Unha vez asentada a zona, creouse unha vila.
This girl cooks the best banana bread.	Esta rapaza cociña o mellor pan de plátano.
This soup is tasty.	Esta sopa é saborosa.
The fighter was close to defeat.	O loitador estivo preto da derrota.
A persistent downpour reduced visibility.	Unha chuvieira persistente reduciu a visibilidade.
The dancers moved gracefully.	Os bailaríns movéronse con gracia.
Past studies	Estudos pasados
The old man looked solemnly at the scene.	O vello mirou solemnemente a escena.
The bird is perched precariously on a branch.	O paxaro está pousado precariamente nunha póla.
New cars are very expensive to buy.	Os coches novos son moi caros de comprar.
The rapid decline of the population today	O rápido descenso da poboación hoxe
Rich nations must help poor countries.	As nacións ricas deben axudar aos países pobres.
People travel by train to nearby cities.	A xente viaxa en tren ás cidades próximas.
Children often look for opportunities for adventure.	Os nenos adoitan buscar oportunidades para a aventura.
Factories began to grow and employ thousands.	As fábricas comezaron a crecer e empregar a miles.
The scientist discovered that peas contain protein.	O científico descubriu que os chícharos conteñen proteínas.
His serious injuries are a matter of great concern.	As súas graves feridas son motivo de gran preocupación.
Delegates wrote down their own dreams.	Os delegados anotaron os seus propios soños.
A bus station was included in the plan.	No plan incluíuse unha estación de autobuses.
His favorite pastime is radio theater.	O seu pasatempo favorito é o teatro radiofónico.
The murder was witnessed by pedestrians.	O asasinato foi presenciado por viandantes.
Students at our school can study whatever they want.	Os alumnos do noso colexio poden estudar o que queiran.
Its movement is impeded by air resistance.	O seu movemento está impedido pola resistencia do aire.
One bridge collapsed, killing at least one.	Unha ponte derrubouse, matou polo menos un.
There was a sudden round of applause from the audience.	Houbo un repentino aplauso do público.
Cats emit a variety of sounds, including purring and meowing.	Os gatos emiten unha variedade de sons, incluíndo ronroneos e maullidos.
To survive the cold, she would hunt alone.	Para sobrevivir ao frío, ía a cazar soa.
The priest healed the girl's broken leg.	O cura curou a perna rota da nena.
The question is whether we can trust him.	A pregunta é se podemos confiar nel.
Store the ashes in a can.	Gardan as cinzas nunha lata.
The apple is sour and crunchy.	A mazá é agria e crocante.
This building has a distinctive design.	Este edificio ten un deseño distintivo.
So, do your best to avoid problems.	Entón, fai todo o posible para evitar problemas.
Rain for ten days.	Choiva durante dez días.
Don’t just talk about stories about the colonel here.	Non te limites a falar de historias sobre o coronel aquí.
Enrich the broth with saffron.	Enriquecer o caldo con azafrán.
Analyze the data collected and do a survey.	Analiza os datos recollidos e fai unha enquisa.
The novelist was known for his profound vision.	O novelista era coñecido pola súa profunda visión.
The stench was overwhelming.	O fedor era abafador.
Her stomach ached continuously.	Doíalle o estómago continuamente.
The young man was wearing a deep red tie.	O mozo levaba unha gravata vermella profunda.
The last few years have been unpleasant with him.	Os últimos anos foron desagradables con el.
The potential for conflict is greater.	O potencial de conflito é maior.
The computer had been repaired.	O ordenador fora reparado.
Where did all the old civilizations go?	A onde desapareceron todas as vellas civilizacións?
He coughed and stammered.	Tosiu e balbuceou.
He wasn't stupid.	Non era parvo.
The temperature is comfortable.	A temperatura é cómoda.
Leave this pencil.	Deixa este lapis.
She set the alarm for eight.	Ela puxo a alarma para as oito.
The candles twinkled as the wind blew outside.	As velas escintilaban mentres o vento sopraba fóra.
They moved slowly, carefully.	Movíanse lentamente, con coidado.
I made this pasta for my family.	Fixen esta pasta para a miña familia.
It seemed perfectly natural for her to take over.	Parecía perfectamente natural que ela se fixera cargo.
At first, they supported the decision.	Nun primeiro momento, apoiaron a decisión.
Prepare the puree.	Preparar o puré.
A continent of ice and snow.	Un continente de xeo e neve.
A point of annoyance.	Un punto de molestia.
I swing the bowl carefully on a plate.	Balanceo a cunca con coidado nun prato.
The sun was still staring faintly.	O sol seguía mirando feblemente.
Shut up!	Cala a boca!
The investigator found that they were right.	O investigador descubriu que tiñan razón.
The night sky was lit with countless stars.	O ceo nocturno estaba acendido con infinidade de estrelas.
He lost his glasses.	Perdeu as gafas.
He still has a career as a professional footballer.	Aínda ten carreira como futbolista profesional.
A bottle of cream remains unopened in the refrigerator.	Unha botella de nata permanece sen abrir na neveira.
Check the weather report before leaving.	Consulta o informe meteorolóxico antes de saír.
This process is an essential feature of photosynthesis.	Este proceso é unha característica esencial da fotosíntese.
Not until the end of next week.	Non ata finais da próxima semana.
He left the cup cold.	Deixou a cunca fría.
This man wears a cloak.	Este home leva unha capa.
Everyone should go for a medical exam once a year.	Todo o mundo debe ir a un exame médico unha vez ao ano.
I will try to be more organized next week.	Tentarei estar máis organizado a semana que vén.
With this knowledge, we can plan for a better future.	Con este coñecemento, podemos planificar un futuro mellor.
A lone runner kept a steady pace.	Un corredor solitario mantivo un ritmo constante.
And wash the dish when you finish the rice.	E lava o prato cando remates o arroz.
He uttered a few words of warning.	Pronunciou unhas palabras de advertencia.
This exhibition is celebrated all over the world.	Esta exposición celébrase en todo o mundo.
The pasta was creamier than expected.	A pasta estaba máis cremosa do esperado.
I bought a new tennis racket.	Merquei unha nova raqueta de tenis.
Looking around the room, he remembered that they lived there.	Mirando pola habitación, recordou que vivían alí.
A lot of discussion followed.	Seguiu moita discusión.
Be sure to cover this with a damp cloth.	Asegúrese de cubrir isto cun pano húmido.
Did you enjoy dinner tonight?	Desfrutaches da cea desta noite?
She told him she had seen a wooden nymph.	Ela díxolle que vira unha ninfa de madeira.
Flames of rage burned in the young man's heart.	As chamas de rabia arderon no corazón do mozo.
A semi-dark green shade came out.	Saíu unha sombra verde semiescuro.
Frogs are among the many creatures that depend on streams.	As ras están entre as moitas criaturas que dependen dos regatos.
A measles outbreak hit the city last year.	Un brote de sarampelo percorreu a cidade o ano pasado.
He must have been hiding last night	Debe telo escondido onte á noite
Before returning home, be sure to clean the windshield.	Antes de volver a casa, asegúrate de limpar o parabrisas.
Water, water and more water!	Auga, auga e máis auga!
My hair burned.	O meu cabelo ardeu.
A website claims to have a video.	Un sitio web afirma ter un vídeo.
Plans for a third runway are set out.	Establécense os planos dunha terceira pista.
He hid his reading glasses.	Ocultou as súas lentes de lectura.
Here the flowers wither with the heat.	Aquí as flores se murchan coa calor.
Safety rules are often ignored by workers.	As normas de seguridade adoitan ser ignoradas polos traballadores.
The kids are delighted with their upcoming school trip.	Os nenos están encantados coa súa próxima viaxe escolar.
The work required a lot of paperwork.	O traballo requiriu moito papeleo.
The deer was not panting.	O cervo non estaba jadeando.
The rooms are spotless.	As habitacións están impecables.
The queen's palace was famous for its beauty.	O palacio da raíña era famoso pola súa beleza.
Here are the current job offers.	Aquí están as ofertas de traballo actuais.
The strap broke.	A correa rompeuse.
He replied with a serious expression on his face.	El respondeu cunha expresión seria no seu rostro.
My husband studies history.	O meu marido estuda historia.
Then the old woman counted three coins.	Entón, a vella contou tres moedas.
Temperatures will rise even higher in this century.	As temperaturas subirán aínda máis neste século.
The children ran to greet them.	Os nenos corrían para saudalos.
Looking at the stars, she murmured to herself.	Mirando as estrelas, murmurou para si mesma.
The wind was warm and the summer sun was fierce.	O vento era cálido e o sol do verán era feroz.
Later that day, the leaders hugged.	Máis tarde ese día, os líderes abrazáronse.
Several hours passed without any sign of life.	Pasaron varias horas sen ningún signo de vida.
He believes in working hard.	Cre en traballar duro.
This word has many different meanings.	Esta palabra ten moitos significados diferentes.
Daylight slowly faded into the darkness.	A luz do día esvaeceu lentamente na escuridade.
The capital is a good place to look.	A capital é un bo lugar para mirar.
He felt a little excited by the news.	Sentíuse un pouco animado pola noticia.
Jane doesn't like swimming.	A Jane non lle gusta nadar.
An abundant popular diet.	Unha dieta popular abundante.
When the program started, it was easy.	Cando comezou o programa, foi doado.
The boy looked tired.	O neno parecía canso.
Get together and get going.	Reúnete e ponte en marcha.
Few tourists visit this village.	Poucos turistas visitan esta vila.
An immense crowd gathered to see her.	Unha multitude inmensa reuniuse para vela.
Large expanses of desert surround the city.	Grandes extensións de deserto rodean a cidade.
The basis of all life is water and earth.	A base de toda vida é a auga e a terra.
The seeds gave off a strong odor.	As sementes desprendían un forte cheiro.
It was an old rifle.	Era un rifle antigo.
He flew from building to building, cleaning them up.	Voou de edificio en edificio, limpándoos.
He was too busy to listen to a long lecture.	Estaba demasiado ocupado para escoitar unha conferencia longa.
New precautions for drivers and cyclists.	Novas precaucións para condutores e ciclistas.
As the best politician in history, he won every election.	Como o mellor político da historia, gañou todas as eleccións.
He informed the authorities.	El informou ás autoridades.
The history teacher hit the podium.	O profesor de historia batía no podio.
Several nature reserves have been established here.	Aquí establecéronse varias reservas naturais.
Some shrubs grew on the edges of the pond.	Algúns arbustos creceron nas beiras do estanque.
The level of crime is terrifying.	O nivel de criminalidade é aterrador.
This population was previously thought to be extinct.	Anteriormente pensábase que esta poboación estaba extinta.
The songs of birds provide a means of detecting food.	Os cantos dos paxaros proporcionan un medio para detectar alimentos.
She trembled with rage.	Ela tremía de rabia.
His younger brother is the captain of a merchant ship.	O seu irmán menor é capitán dun barco mercante.
Old books have also been preserved by private individuals.	Os libros antigos tamén foron conservados por particulares.
They were able to fly over the clouds.	Foron capaces de sobrevolar as nubes.
There were no clouds in the sky.	Non había nubes no ceo.
Three years of hard work have finally paid off.	Tres anos de duro traballo por fin deron os seus froitos.
Police said there were numerous witnesses.	A policía informou de que había numerosas testemuñas.
The measurements of this tree must be very accurate.	As medidas desta árbore deben ser moi precisas.
The mother bird is a devoted mother.	A nai paxaro é unha nai devota.
The ringing of the bells has to stop!	O repique das campás ten que parar!
Many seniors face financial insecurity.	Moitos anciáns enfróntanse á inseguridade financeira.
The moment he finished speaking, the door opened.	No momento en que rematou de falar, a porta abriuse.
He studied at the local university for some time.	Estudou na universidade local durante algún tempo.
At the end of the book, there are exercises.	Ao final do libro, hai exercicios.
This region is known for its architecture.	Esta rexión é coñecida pola súa arquitectura.
The first two ingredients are almost always sugar or salt.	Os dous primeiros ingredientes son case sempre azucre ou sal.
There was little dialogue.	Había pouco diálogo.
She was arrested last night.	Foi arrestada onte á noite.
She loves him, but she is also attracted to her brother.	Ela quéreo, pero tamén se sente atraída polo seu irmán.
The enemy entered the capital	O inimigo entrou na capital
After an hour, find them asleep.	Despois dunha hora, atópaos durmidos.
The lone author received little attention during his lifetime.	O autor solitario recibiu pouca atención durante a súa vida.
A stockpile of weapons was discovered here	Aquí descubriuse unha reserva de armas
Some researchers say civil unrest is inevitable.	Algúns investigadores din que os disturbios civís son inevitables.
The parents received custody of the child.	Os pais recibiron a custodia do neno.
The thieves took nothing of value.	Os ladróns non levaron nada de valor.
The director agreed.	O director aceptou.
The smoke rose lazily in the air.	O fume subiu preguiceiro no aire.
Oxygen is necessary for life.	O osíxeno é necesario para a vida.
No one knows for sure where this river comes from.	Ninguén sabe con certeza de onde nace este río.
Insects have a structure similar to that of spiders.	Os insectos teñen unha estrutura similar á das arañas.
Carbohydrates provide energy to the body.	Os carbohidratos proporcionan enerxía ao corpo.
The object you want is there.	O obxecto que queres está aí.
Clean them up.	Limpareinos.
The details were obscure.	Os detalles eran escuros.
She knocked on the door.	Ela bateu na porta.
The engineer perched down the stairs.	O enxeñeiro encaramado polas escaleiras abaixo.
He hired to ensure the delivery of his cargo.	Contratou para asegurar a entrega da súa carga.
A government report yesterday made a number of recommendations.	Un informe do goberno onte fixo unha serie de recomendacións.
The moon rose over the mounds of rubble.	A lúa levantouse sobre os montes de cascallos.
No one recognized her.	Ninguén a recoñeceu.
Seal the deal.	Sela o trato.
In addition, some workers did not charge regularly.	Ademais, algúns traballadores non cobraban regularmente.
The stars shone brightly.	As estrelas brillaban intensamente.
The virtuosos are rewarded.	Os virtuosos son recompensados.
Initial estimates were incredibly high.	As estimacións iniciais eran incriblemente altas.
A decision had to be made.	Había que tomar unha decisión.
This is the last stretch.	Este é o último tramo.
She entered the factory at five.	Ela entrou na fábrica ás cinco.
This region is home to several different ethnic groups.	Esta rexión é o fogar de varios grupos étnicos diferentes.
In times of famine, people resort to cannibalism.	En tempos de fame, a xente recorre ao canibalismo.
There is a fee at the door.	Hai unha tarifa na porta.
I had a coffee eleven months ago.	Tiven un café hai once meses.
Find some pleasure in planting flowers.	Atopa certo pracer en plantar flores.
The benefits of this system are undeniable.	Os beneficios deste sistema son innegables.
The tiger had a peculiar speckled coat.	O tigre tiña un peculiar abrigo moteado.
Responsible citizens must take action.	Os cidadáns responsables deben tomar medidas.
This man, who is old, has lived through many wars.	Este home, que é ancián, viviu moitas guerras.
Someone has to pay for all this work.	Alguén ten que pagar todo este traballo.
A giant hand came out of the ocean.	Unha man xigante saíu do océano.
Over the last century, the literacy rate has steadily increased.	Durante o último século, a taxa de alfabetización aumentou constantemente.
The instructor took us through the woods.	O instrutor levounos polo bosque.
He moved quickly to calm the tension.	Moveuse rapidamente para calmar a tensión.
At that time women were not allowed to drive.	Nese momento non se lles permitía ás mulleres conducir.
Pumping water through a tunnel.	Bombeando auga a través dun túnel.
We are being invaded by weeds.	Estamos a ser invadidos pola maleza.
He hates his lawyer.	Detesta o seu avogado.
A film version of a book was made today.	Hoxe fíxose unha versión cinematográfica dun libro.
The polished brass gleamed dimly in the dim light.	O latón pulido brillaba débilmente na escasa luz.
They will enjoy their careers.	Gozarán das súas carreiras.
Cranes, though tall, are not heavy flyers.	Os guindastres, aínda que son altos, non son voadores pesados.
The most common is to see turtles on the shore.	O máis común é ver tartarugas na costa.
A song reached its peak.	Unha canción alcanzou a súa máxima nota.
In long-term use, the drug should be carefully evaluated.	No uso a longo prazo, o medicamento debe ser valorado coidadosamente.
All life is closely related.	Toda a vida está intimamente relacionada.
Both are respected community leaders.	Ambos son respectados líderes comunitarios.
It was raining when the train came in.	Chovía cando entrou o tren.
The suburbs of Dresden are expanding rapidly.	Os suburbios de Dresde están a expandirse rapidamente.
The company was expanding rapidly.	A empresa foise expandindo rapidamente.
The outbreak was widely publicized.	O brote foi moi publicitado.
He tended to daydream.	Tiña tendencia a soñar despierto.
Many countries in the world have nuclear power plants.	Moitos países do mundo teñen centrais nucleares.
Then pour the liquid into your pot.	A continuación, botas o líquido no teu pote.
It’s because people are happy.	É debido a que a xente é feliz.
Now take revenge on me.	Agora vingase de min.
This is the story of two extraordinary lives.	Esta é a historia de dúas vidas extraordinarias.
He packed his bags, eager for adventure.	Fixo as maletas, ansioso de aventura.
He has sponsored information campaigns against new forms of tobacco.	Patrocinou campañas informativas contra as novas formas de tabaco.
The sorcerer consulted his magic cup.	O feiticeiro consultou a súa cunca máxica.
Twelve days passed before he found out.	Pasaron doce días antes de que se decatase.
Residents buried the old woman in a secret location.	Os veciños enterraron a vella nun lugar secreto.
Adding lemon juice to the dish has improved its flavor.	Engadir zume de limón ao prato mellorou o seu sabor.
They live in our area.	Viven na nosa zona.
Simplicity, what simplicity.	Sinxeleza, que sinxeleza.
Oil provides an important source of income.	O petróleo proporciona unha importante fonte de ingresos.
Thus, unemployment will also continue to rise.	Así, tamén o paro seguirá aumentando.
The importance of the problem was not underestimated.	Non se subestimaba a importancia do problema.
Volunteers are involved in many conservation projects.	Os voluntarios participan en moitos proxectos de conservación.
Pass me the salad dressing.	Pásame o aderezo para ensalada.
He hid his feelings well.	Ocultou ben os seus sentimentos.
The three of them shared a cheerful meal.	Os tres compartiron unha alegre comida.
Nuclear and thermal power plants provide electricity.	As centrais nucleares e térmicas proporcionan electricidade.
Privately owned and operated, it was profitable.	De propiedade e explotación privada, era rendible.
She wanted to leave.	Ela tiña ganas de marchar.
The mountains provide a place for variety of wildlife.	As montañas proporcionan un lugar para a variedade de vida salvaxe.
The company plans to expand its business.	A empresa prevé ampliar o seu negocio.
There is a large statue of a cowboy.	Hai unha gran estatua dun vaqueiro.
The eight tribes are famous for their bravery.	As oito tribos son famosas pola súa valentía.
The queen enjoyed public compliments.	A raíña gozaba de halagos públicos.
The fragile glass was shattered.	O fráxil vaso quedou esnaquizado.
The director praises the new employees.	O director eloxia os novos empregados.
Make critical decisions without the right information.	Tomar decisións críticas sen a información adecuada.
These pictures are really beautiful.	Estas imaxes son realmente fermosas.
Fill the glass with orange juice.	Enche o vaso con zume de laranxa.
He became an astrophysicist.	Fíxose astrofísico.
He is addicted to playing video games.	É adicto a xogar aos videoxogos.
The roads of the village were in a terrible state.	Os camiños da aldea estaban nun estado terrible.
They find the lion's most ferocious animal.	Atopan o animal máis feroz do león.
A considerable number of respondents voted in favor.	Un número considerable dos interrogados votou a favor.
He leaned on a thin arm.	Apoiouse cun brazo fino.
The first comic was a huge success.	O primeiro cómic foi todo un éxito.
The paint splashed his hands, but it didn't matter.	A pintura salpicaba as súas mans, pero non importaba.
The king did not comment on the incident.	O rei non comentou o incidente.
You cannot use the machine until this program has finished.	Non pode usar a máquina ata que este programa remate.
For centuries, people believed in witches and devils.	Durante séculos, a xente cría nas meigas e nos diaños.
Fishermen used to fish in the river.	Os pescadores adoitaban pescar no río.
Other companies avoided government oversight.	Outras empresas evitaron a supervisión do goberno.
Two hundred and fifty thousand homeless children.	Douscentos cincuenta mil nenos sen fogar.
John was strangely quiet on the way home.	John estaba estrañamente tranquilo no camiño de casa.
The soldier slipped and fell to the ground.	O soldado esvarou e caeu ao chan.
The scientist worked with microscopes.	O científico traballou con microscopios.
This is a serious matter.	Este é un asunto serio.
The problem of traffic congestion is a major one.	O problema da conxestión do tráfico é un importante.
The young man was wearing a raincoat.	O mozo levaba unha gabardina.
Groups of soldiers roamed the village.	Os grupos de soldados deambulaban pola vila.
He is very handsome.	É moi guapo.
In this village the tradition is alive.	Nesta aldea a tradición está viva.
It was a very useful invention.	Foi un invento moi útil.
It was a quiet, peaceful lie.	Foi unha deitada tranquila e tranquila.
The temperature is dropping quite fast.	A temperatura está baixando bastante rápido.
China has vast resources and enormous potential.	China ten amplos recursos e un enorme potencial.
He started wearing business attire.	Empezou a vestir roupa de empresa.
She sells shells by the sea.	Ela vende cunchas na beira do mar.
The collapses brought an economic and social decline.	Os colapsos trouxeron un declive económico e social.
He achieved some success as a lawyer.	Conseguiu certo éxito como avogado.
They entered the museum.	Entraron no museo.
The dam is the main source of electricity.	O encoro é a principal fonte de electricidade.
Someone was screaming.	Alguén estaba berrando.
The cat was lying by the fire.	O gato estaba deitado xunto ao lume.
The proportion of women consultants is increasing.	A proporción de mulleres consultoras está en aumento.
She prepared the spaghetti sauce.	Ela preparou a salsa de espaguetes.
People gathered around the event.	A xente concentrouse arredor do evento.
The garden remains intact.	O xardín permanece intacto.
You have a regular night routine.	Ten unha rutina nocturna regular.
The dancer's slender feet moved step by step	Os esveltos pés da bailarina movíanse a paso
One family owned a large farm in this county.	Unha familia posuía unha gran granxa nesta comarca.
That situation was intolerable.	Aquela situación era intolerable.
She hates it a lot.	Ela odia moito.
The grooves of this palm reveal a network of cracks.	Os sucos desta palma revelan unha rede de fendas.
The dogs barked furiously.	Os cans ladraron furiosos.
He tended to avoid other people.	Tendía a evitar outras persoas.
He intends to focus on making movies.	Pretende concentrarse en facer películas.
The effect of global warming is nothing more than chaotic.	O efecto do quecemento global non é máis que caótico.
Look for a clean spot in the grass to begin with.	Busca un lugar limpo na herba para comezar.
The electricity was cut off for two minutes.	A electricidade estivo cortada durante dous minutos.
He fell like a throne.	Caeu coma un trono.
He hasn't visited the city in years.	Hai anos que non visita a cidade.
They observe the stars through a small telescope.	Observan as estrelas a través dun pequeno telescopio.
Residents were unaware of the innovation.	Os veciños descoñecían a innovación.
Compare prices between different travel agencies.	Compara os prezos entre as distintas axencias de viaxes.
Here are ten tips to improve your vocabulary.	Aquí tes dez consellos para mellorar o teu vocabulario.
There is a beautiful waterfall nearby.	Hai unha fermosa fervenza preto.
The sun went down, scattering the light.	O sol atravesou, espallando a luz.
He has been living here for many years.	Leva moitos anos vivindo aquí.
The process was carried out quickly and efficiently.	O proceso levouse a cabo de forma rápida e eficiente.
The hunter crouched behind a large tree.	O cazador agachouse detrás dunha gran árbore.
The pills worked well and quickly.	As pílulas funcionaron ben e rapidamente.
The soldiers had a history of brutal behavior.	Os soldados tiñan antecedentes de comportamento brutal.
These burgers are delicious.	Estas hamburguesas son deliciosas.
Select the ingredients carefully.	Selecciona os ingredientes con coidado.
I wanted to explore the fort more.	Quería explorar máis o forte.
He traveled there on business.	Viaxou alí por negocios.
A mist over the lake darkened the trees.	Unha néboa sobre o lago escurecía as árbores.
Old and new mayors were portrayed together.	Os vellos e os novos alcaldes foron retratados xuntos.
The earth is made up of rocks.	A terra está formada por rochas.
A new exhibition will present his work.	Unha nova exposición presentará a súa obra.
This was long before their "modern" houses.	Isto foi moito antes das súas casas "modernas".
The cow gives milk, which is used to make cheese.	A vaca dá leite, que serve para facer queixo.
The bowl is very far from the sink.	A cunca está moi lonxe da pía.
What are those things?	Cales son esas cousas?
They lived in need for years.	Vivían necesitados durante anos.
Manufacturers had to introduce some new designs.	Os fabricantes tiveron que introducir algúns novos deseños.
It was raining at night.	Chovía pola noite.
The disease is infectious.	A enfermidade é infecciosa.
The soldiers marched across the plains.	Os soldados marcharon polas chairas.
They all sit together.	Séntanse todos xuntos.
They handed him a copy of the local newspaper.	Entregáronlle unha copia do xornal local.
Remember to relax when you play tennis.	Lembra relaxarte cando xogas ao tenis.
Ginger was used in cooking.	O xenxibre usábase na cociña.
They regard the landmark as sacred.	Consideran o fito como sagrado.
Hamsters are great pets.	Os hámsters son grandes mascotas.
They were in a clean, almost pristine state.	Atopáronse nun estado limpo, case prístino.
He was wearing an old raincoat.	Levaba un vello impermeable.
The grass is green.	A herba é verde.
The drought had serious effects on the livestock industry.	A seca tivo graves efectos na industria gandeira.
You can combine these words to form two new sentences.	Podes combinar estas palabras para formar dúas novas frases.
That state is expensive to maintain.	Ese estado é caro de manter.
What did he say?	Que dixo?
Surveys indicate that most people prefer bananas.	As enquisas indican que a maioría da xente prefire os plátanos.
This variety of rice is golden.	Esta variedade de arroz é dourada.
A classic love story, full of passion and adventure.	Unha historia de amor clásica, chea de paixón e aventura.
We continue to make the festival bigger than ever.	Seguimos facendo o festival máis grande que nunca.
The heads of state met for the annual summit.	Os xefes de estado reuníronse para o cumio anual.
Creating a sense of order allows us to function effectively.	Crear un sentido de orde permítenos funcionar de forma eficaz.
The man leaned back to read the information.	O home botouse cara atrás para ler a información.
The chemical is also used in perfumery.	O produto químico tamén se usa en perfumería.
The world population is growing rapidly.	A poboación mundial está a medrar rapidamente.
The hot, salty air filled my lungs.	O aire quente e salgado encheu os meus pulmóns.
To achieve our goal we must travel at high speed.	Para conseguir o noso obxectivo debemos viaxar a gran velocidade.
Those power lines run down that ridge.	Esas liñas eléctricas discorren por esa cresta.
She never trusted him.	Ela nunca confiou nel.
His rival finally succumbed.	O seu rival finalmente sucumbiu.
Society was devastated.	A sociedade quedou devastada.
Only a small fraction of migrants choose to stay here	Só unha pequena fracción dos emigrantes opta por permanecer aquí
Now just write "the end" here.	Agora só escribe aquí "o final".
She saw her sister for the first time in years.	Ela viu a súa irmá por primeira vez en anos.
Eyewitnesses say a huge tornado destroyed houses.	Testemuñas presenciais din que un enorme tornado destrozou casas.
More recently, a large number of criminals have been robbed	Máis recentemente, un gran número de criminais foron roubados
The water was icy.	A auga estaba xeada.
This box contains equipment.	Esta caixa contén equipos.
There is a problem, of course, with enforcing this policy.	Hai un problema, por suposto, ao facer cumprir esta política.
But why did he give all the money to charity?	Pero por que deu todo o diñeiro á caridade?
I prefer wholemeal bread.	Prefiro o pan integral.
The lonely old man rejoiced in the company.	O vello solitario alegrouse pola compañía.
The race was very even.	A carreira estivo moi igualada.
We ran out of gas.	Quedamos sen gasolina.
A volcano erupted and lowered the lava.	Un volcán entrou en erupción e baixou a lava.
The summer months are hot and dry.	Os meses de verán son quentes e secos.
The speech was full of jokes.	O discurso estivo cheo de bromas.
But the announcer warned that the following numbers are false.	Pero o locutor advertiu de que os seguintes números son falsos.
The clouds were very high.	As nubes estaban moi altas.
Experts in the field argue that climate change is real.	Os expertos na área argumentan que o cambio climático é real.
Many soldiers were killed during the assault on the city.	Moitos soldados morreron durante o asalto da cidade.
The lamb was a symbol of courage.	O cordeiro era un símbolo de coraxe.
It stole my heart.	Rouboume o corazón.
The bench is located on the right.	O banco está situado á dereita.
The boy was an only child.	O neno era fillo único.
She blamed herself for her brother's death.	Culpárase a si mesma da morte do seu irmán.
The birds have beautiful plumage.	Os paxaros teñen unha fermosa plumaxe.
The soup needed seasoning.	A sopa necesitaba condimento.
The lady bowed deeply to the little old priest.	A señora inclinouse profundamente ante o pequeno e vello cura.
The door was slightly ajar.	A porta estaba lixeiramente entreaberta.
Largely due to industry, the city prospered.	En gran parte debido á industria, a cidade prosperou.
There was some flour spilled on the ground.	Había algo de fariña derramada no chan.
The older man remains on the committee.	O home maior segue formando parte da comisión.
She sat very still, listening to the birds chirping outside.	Ela sentou moi quieta, escoitando o piar dos paxaros fóra.
A committee has been formed to organize an online business competition.	Formouse un comité para organizar un concurso de negocios en liña.
She discovered a rare form of desert coral.	Ela descubriu unha rara forma de coral do deserto.
Potatoes and basil are the perfect combination.	As patacas e a albahaca son a combinación perfecta.
Each province has several types of cheese.	Cada provincia ten varios tipos de queixos.
Cyclists were fined for speeding in this locality.	Os ciclistas foron multados por exceso de velocidade nesta localidade.
In some countries, there is an open challenge to the law.	Nalgúns países, hai un desafío aberta á lei.
The problem now is the best interpretation of this data.	O problema agora é a mellor interpretación destes datos.
He convinced me to buy a bicycle.	El convenceume para comprar unha bicicleta.
The boy had no time to waste.	O neno non tiña tempo que perder.
A sandwich should be eaten fresh.	Un bocadillo debe comer fresco.
He has several cats.	Ten varios gatos.
Minerals are often found in low-lying areas.	Os minerais adoitan atoparse en zonas baixas.
The flat, rocky terrain is mostly covered with scrub.	O terreo chairo e rochoso está cuberto maioritariamente de matogueira.
There are few people living in this area.	Hai poucas persoas que viven nesta zona.
If you go out on foot, you will live.	Se saes a pé, vivirás.
It was dark and damp outside.	Fóra estaba escuro e húmido.
These people live under constant stress and coercion.	Estas persoas viven baixo estrés e coacción constantes.
A hospital should be a harsh environment for patients.	Un hospital debería ser un ambiente duro para os pacientes.
The problem was water scarcity.	O problema era a escaseza de auga.
This initiative is resented by many ranchers.	Esta iniciativa é resentida por moitos gandeiros.
They tested the machine thoroughly.	Probaron a máquina a fondo.
He lived his life as a farmer.	Viviu a súa vida como labrego.
We need to find the most efficient system.	Necesitamos atopar o sistema máis eficiente.
The border is clearly defined, though invisible.	A fronteira está claramente definida, aínda que invisible.
These men are thieves.	Estes homes son ladróns.
Stay in bed and work in your garden!	Quédate na cama e traballa no teu xardín!
He pounded his fist on the table as he spoke.	Bateu o puño na mesa mentres falaba.
Summer is the best time to visit this region.	O verán é a mellor época para visitar esta rexión.
They will not.	Non o farán.
The cat looked at me angrily.	O gato miroume con rabia.
Don’t forget to admire the mountains.	Non esquezas admirar as montañas.
He took her by surprise.	Colleuna por sorpresa.
The government has issued new rules.	O goberno publicou novas normas.
She made a noise of protest.	Ela fixo un ruído de protesta.
She placed a wreath at the site of the monument.	Ela puxo unha coroa de flores no lugar do monumento.
A paradise for nature lovers.	Un paraíso para os amantes da natureza.
The harsh truth was exposed by the book.	A dura verdade foi exposta polo libro.
The financial climate is bleak for entrepreneurs.	O clima financeiro é desolador para os emprendedores.
He suffered serious injuries.	Sufriu feridas graves.
The bills were balanced.	As contas estaban equilibradas.
The soldiers entered the building.	Os soldados entraron no edificio.
The lawyer advised his client not to argue the point.	O avogado aconsellou ao seu cliente que non argumente o punto.
She dresses modestly, but she is very beautiful.	Viste modestamente, pero é moi fermosa.
The prime minister said the measure would be effective.	O primeiro ministro dixo que a medida será efectiva.
The soldier was killed by a sniper.	O soldado foi asasinado por un francotirador.
He collected the ingredients for the meal.	Recolleu os ingredientes para a comida.
We don’t usually eat with a knife and fork.	Polo xeral, non comemos con coitelo e garfo.
You can teach new tricks to old dogs.	Podes ensinar novos trucos aos cans vellos.
Scientists hope to curb malaria infections.	Os científicos esperan frear as infeccións da malaria.
It is often used in construction.	A miúdo úsase na construción.
How would you describe the house?	Como describirías a casa?
Please think about it.	Por favor, pense no asunto.
He seemed relaxed and confident.	Parecía relaxado e confiado.
Some flee to the highlands when the rain is heaviest.	Algúns foxen a terras altas cando a choiva é máis intensa.
A breath of fresh air in this stressful world.	Un sopro de aire fresco neste mundo estresante.
The journalist interviewed the leader of the opposition party.	O xornalista entrevistou ao líder do partido da oposición.
The deputy secretary raised his hand to ask for silence.	O vicesecretario levantou a man para pedir silencio.
River crabs feed on dead plants and animals.	Os cangrexos de río aliméntanse de plantas e animais mortos.
Police would charge the workers with abuse.	A policía acusaría aos traballadores de abuso.
The senator criticized the government.	O senador criticou o goberno.
The castle was located in a command position.	O castelo estaba situado nunha posición de mando.
You should wash your hands after using the bathroom.	Debes lavar as mans despois de usar o baño.
Soldier loyal to the king, he died in battle.	Soldado leal para o rei, morreu na batalla.
Most average farms have a profit.	A maioría das explotacións medias teñen un beneficio.
Raise your hand, please.	Levante a man, por favor.
Electric currents flow in a circuit.	Nun circuíto circulan correntes eléctricas.
The ceremony was overflowing with emotion.	A cerimonia estivo desbordada de emoción.
Juan has several books.	Juan ten varios libros.
The community wants to improve health services.	A comunidade quere mellorar os servizos de saúde.
They eat and work, and form families.	Comen e traballan, e forman familias.
The trees were planted at irregular intervals.	As árbores plantáronse a intervalos irregulares.
Residents began trading shares.	Os veciños comezaron a negociar accións.
It was thick and salty.	Era groso e salgado.
These streets are not safe at night.	Estas rúas non son seguras pola noite.
Some monuments are reminders of ancient history.	Algúns monumentos son recordatorios da historia antiga.
Then he moved to this village.	Entón trasladouse a esta aldea.
That horse is a wonderful animal.	Ese cabalo é un animal marabilloso.
These buildings lived better days.	Estes edificios viviron días mellores.
The city has many parks.	A cidade ten moitos parques.
He made an observation.	Fixo unha observación.
The defeated candidate no longer supports her party.	A candidata derrotada xa non apoia ao seu partido.
The computer is very fast.	O ordenador é moi rápido.
Later, when questioned by police, she asserted her innocence.	Máis tarde, interrogada pola policía, afirmou a súa inocencia.
The danger is very real.	O perigo é moi real.
The words are mixed in a pleasant chorus.	As palabras mestúranse nun coro agradable.
Come smile.	Vina sorrir.
Doctors and nurses are scarce.	Os médicos e enfermeiros son escasos.
In the end, the rat is killed.	Ao final, a rata é asasinada.
Asphalt roads make their way here.	As estradas de asfalto abren o camiño aquí.
The phrase contains proper nouns	A frase contén nomes propios
We urge people not to harm the environment.	Instamos á xente a non danar o medio ambiente.
Intervention is key.	A intervención é fundamental.
A large sapphire has been discovered in the region.	Na rexión descubriuse un gran zafiro.
The finding that the pavement was slippery	A constatación de que o pavimento estaba esvaradío
Some theologians question the ethics of stem cell research.	Algúns teólogos cuestionan a ética da investigación con células nai.
What makes humans truly human?	Que fai que os humanos sexan verdadeiramente humanos?
Residents live on a small farm.	Os veciños viven nunha pequena granxa.
Investigators watched the creature closely,	Os investigadores observaron a criatura de preto,
Let's compare this formula with this one.	Imos comparar esta fórmula con esta.
The manuscript offered an insight into medieval society.	O manuscrito ofreceu unha visión da sociedade medieval.
The books in this library are mostly about the military.	Os libros desta biblioteca son principalmente sobre militares.
The children were treated with great consideration.	Os nenos foron atendidos con moita consideración.
They filled their bottles with drinking water.	Encheron as súas botellas de auga potable.
He believes violence can be prevented.	Cre que se pode evitar a violencia.
It only takes a few minutes.	Só leva uns minutos.
Dinosaurs died a long time ago.	Os dinosauros morreron hai moito tempo.
As a result, prices have risen.	En consecuencia, os prezos subiron.
How do we ensure greater access?	Como aseguramos un maior acceso?
The ocarina is small and easy to use.	A ocarina é pequena e fácil de usar.
She ignored the stick.	Ela fixo caso omiso do pau.
She came from a distant land.	Ela veu dunha terra afastada.
He suffers from asthma.	Padece asma.
Again, this article deals with research topics.	De novo, este artigo trata temas de investigación.
The roses are deep crimson.	As rosas son de cor carmesí profunda.
The government tried to censor the news.	O goberno intentou censurar a noticia.
The dentist provided valuable help to the community.	O dentista proporcionou unha valiosa axuda á comunidade.
Painting is hard to learn.	A pintura é difícil de aprender.
He squeezed some lemon juice into his glass.	Espremeu un pouco de zume de limón no seu vaso.
Strict pollution controls have been implemented.	Implementáronse estritos controis de contaminación.
A light mist fell over the field.	Unha leve néboa sopraba polo campo.
The rain soaked his coat.	A chuvia empapou o seu abrigo.
Losing weight is easy if you follow a healthy diet.	Perder peso é doado se segues unha dieta saudable.
With a swift movement, he swung his heavy sword.	Cun movemento rápido, balanceou a súa pesada espada.
Little by little he realized that something was wrong.	Aos poucos deuse conta de que algo andaba mal.
Isn't it time for us to heed his warnings?	Non é hora de que fagamos caso das súas advertencias?
Summers seem forever hot and dry.	Os veráns parecen para sempre quentes e secos.
He doesn't remember who he is.	Non lembra de quen é.
Did you call the doctor?	Chamou ao médico?
It doesn't matter.	Doeu igual.
Bees suffer when weather conditions are extreme.	As abellas sofren cando as condicións climáticas son extremas.
The apartment has sea views.	O apartamento ten vistas ao mar.
The air is bad in this office.	O aire está mal nesta oficina.
There are dangers that threaten the survival of the country.	Hai perigos que ameazan a supervivencia do país.
Generous discounts are offered for this event.	Ofrécense xenerosos descontos para este evento.
I am writing a new book about my adventures.	Estou escribindo un novo libro sobre as miñas aventuras.
The government has promised to pay seven cents per gallon.	O goberno prometeu pagar sete céntimos por galón.
The process turned white sand into gold.	O proceso transformou a area branca en ouro.
She wanted to throw a flower.	Ela quería botar unha flor.
Some farmers who lost crops are still suffering.	Algúns agricultores que perderon colleitas seguen sufrindo.
Protesters also gathered outside the prime minister's office.	Os manifestantes tamén se concentraron no exterior da oficina do primeiro ministro.
It was my first real job, you know.	Foi o meu primeiro traballo de verdade, xa sabes.
Distribute the time at fixed intervals.	Reparten o tempo a intervalos fixos.
Sheriffs arrested four men.	Os xerifes detiveron catro homes.
His friend was so upset that he fell ill.	O seu amigo estaba tan molesto que caeu enfermo.
Of course, cemeteries are depressing places.	Por suposto, os cemiterios son lugares deprimentes.
She breathed slowly and deeply.	Ela respirou lenta e profundamente.
The parties collapsed before the legislative elections.	Os partidos colapsaron antes das eleccións lexislativas.
Psalms are sung in this room.	Nesta sala cántanse salmos.
They sought the approval of their wives.	Buscaban a aprobación das súas esposas.
Horrified, she left the house.	Horrorizada, saíu da casa.
We hope to build a better society.	Esperamos construír unha sociedade mellor.
Try to persuade the man to lend you the money.	Tenta persuadir ao home para que che preste o diñeiro.
A strong wind tore at his clothes.	Un forte vento rasgou as súas roupas.
The exhibitors wanted to make the most of the event.	Os expositores quixeron aproveitar ao máximo o evento.
It was raining then.	Daquela chovía.
The children were taught religion.	Aos nenos ensináronlles relixión.
She carefully repaired a tear on the fabric.	Ela reparou coidadosamente unha bágoa na tea.
Drinking water is essential for life.	Beber auga é esencial para a vida.
The protester refuses to leave.	O manifestante négase a marchar.
First, rinse the meat in cold water.	En primeiro lugar, enxágüe a carne en auga fría.
The bank woman smiled.	A muller do banco sorriu.
They sat around the conference table.	Senáronse arredor da mesa de conferencias.
A wave of laughter swept across the room.	Unha onda de risas ondeou pola sala.
Nothing in this text is false!	Nada neste texto é falso!
Pigeon populations have increased exponentially in recent years.	As poboacións de pombas aumentaron exponencialmente nos últimos anos.
I am studying in school.	Estou estudando na escola.
An electrochemical battery is similar to a fuel cell.	Unha batería electroquímica é semellante a unha pila de combustible.
The stench of burnt flesh was overwhelming.	O fedor da carne queimada era abrumador.
The tower has been standing for centuries.	A torre leva séculos en pé.
The instrument was inaudible.	O instrumento era inaudible.
We live in this world, we cannot escape it.	Vivimos neste mundo, non podemos escapar del.
Sitting in the warmth of the duvet, she smiled.	Asentada na calor do edredón, sorriu.
There is a scholarship available for parents with children.	Hai unha bolsa dispoñible para pais con fillos.
The first part of the test is simple.	A primeira parte da proba é sinxela.
What about Western diplomats?	Diplomáticos occidentais que lle pasa?
When asked a question, she hesitated.	Cando lle fixeron unha pregunta, ela dubidou.
The water was too cold to swim.	A auga estaba demasiado fría para nadar.
A warning was issued last night.	Onte á noite lanzouse un aviso.
These shoes are not very padded, but they are durable.	Estes zapatos non están moi acolchados, pero son resistentes.
It must be something to worry about, we think.	Debe ser algo do que preocuparse, pensamos.
I would love to help you.	Estaría encantado de axudarche.
Instead of asking for directions, he pulled out his phone.	En lugar de pedir indicacións, sacou o teléfono.
I would suspect you are hungry and thirsty.	Sospeitaría que tes fame e sede.
Place now, place later, place inside.	Coloca agora, coloca despois, coloca dentro.
The sun will set soon.	O sol porase pronto.
Law enforcement has taken repressive action.	As forzas da orde tomaron medidas reprimidas.
They have been studying the stars for many years.	Levan moitos anos estudando as estrelas.
The field is full of broken pottery.	O campo está cheo de cerámica rota.
However, the decision was made.	Con todo, a decisión foi tomada.
Research indicates that immigrants are among the most successful groups.	A investigación indica que os inmigrantes están entre os grupos máis exitosos.
Scientists had no idea what to do next.	Os científicos non tiñan idea de que facer a continuación.
In many countries, the elderly play an important role.	En moitos países, as persoas maiores desempeñan un papel importante.
Beware of pirates.	Coidado cos piratas.
Just a moment, let me get a hammer.	Só un momento, déixame conseguir un martelo.
Water can be used as fuel.	A auga pódese usar como combustible.
His remaining life was as sad as death.	A súa vida restante foi tan triste como a morte.
Add a piece of cheese on top.	Engade un anaco de queixo por riba.
My parents encouraged me.	Os meus pais animáronme.
These authors argue that women slow down their own growth.	Estes autores argumentan que as mulleres frean o seu propio crecemento.
Come on	Hai
A pilot longs for adventure and action.	Un piloto ansía aventura e acción.
The price of housing is rising.	O prezo das vivendas aumenta.
The government is carrying out a transport project.	O goberno leva a cabo un proxecto de transporte.
The miller insisted he was innocent.	O muiñeiro insistiu en que era inocente.
The robot's ability to recognize objects is impressive.	A capacidade do robot para recoñecer obxectos é impresionante.
The atmosphere inside the room was electric.	A atmosfera dentro da sala era eléctrica.
The guests began to arrive.	Os convidados comezaron a chegar.
Some cakes seem to burn more easily than others.	Algúns bolos parecen queimar máis facilmente que outros.
Live and let live, that’s my motto!	Vive e deixa vivir, ese é o meu lema!
Her delicate hands lifted him to cradle him.	As delicadas mans erguírono para bercelo.
The melon cake is delicious.	O bolo de melón é delicioso.
I went to the grocery store before returning home.	Fun ao supermercado antes de volver a casa.
Some employers are skeptical.	Algúns empresarios son escépticos.
Chemical flows are measured in units called liters.	Os fluxos de produtos químicos mídense en unidades chamadas litros.
The government has to raise taxes.	O goberno ten que subir os impostos.
All sorts of memories came back to him.	Volvíanlle todo tipo de recordos.
The champion drove at breakneck speed.	O campión conduciu a unha velocidade vertixinosa.
The lady's anger increased with each sip.	A rabia da señora aumentaba a cada grolo.
The dancers walked around the stage.	Os bailaríns camiñaron polo escenario.
These birds migrate at night.	Estas aves migran pola noite.
The rumor circulated widely.	O rumor circulou amplamente.
This action is prohibited by law.	Esta acción está prohibida pola lei.
Suffering without protest is cowardice.	Sufrir sen protestar é covardía.
The ruined landscape still showed signs of its ancient greatness.	A paisaxe en ruínas aínda mostraba sinais da súa antiga grandeza.
These roads are unpaved.	Estes camiños non están asfaltados.
Finally, the decision is made.	Finalmente, tómase a decisión.
The weather is getting more and more extreme.	O clima é cada vez máis extremo.
Then an old sage counted three coins.	Entón, unha vella sabia contou tres moedas.
Place each slice of apple neatly around the filling.	Coloca cada porción de mazá ordenadamente arredor do recheo.
They are rich in iron.	Son ricos en ferro.
This city is famous for its posters.	Esta cidade é famosa polos carteis.
Chew the food carefully.	Mastique a comida con coidado.
The art industry is not exactly booming.	A industria da arte non está precisamente en auxe.
Under the influence of alcohol, its veracity was suspicious.	Baixo a influencia do alcol, a súa veracidade era sospeitosa.
His words made me feel very sad.	As súas palabras fixéronme sentir moi triste.
Dark clouds signaled a storm.	As nubes escuras sinalaban unha tormenta.
The neighbors were starving.	Os veciños pasaban fame.
The bedspread was tied at the foot.	A colcha da cama estaba atada ao pé.
His face was flushed.	O seu rostro estaba ruborizado.
After several hours of waiting, he finally found out.	Despois de varias horas de espera, por fin descubriuna.
I wiped my forehead.	Limpeime a fronte.
The planet's pollution program, however, has been inadequate.	O programa de contaminación do planeta, con todo, foi inadecuado.
Once you learn the rules, you can play.	Unha vez que aprendas as regras, podes xogar.
Many people are also concerned about the problem.	Moita xente tamén está preocupada polo problema.
When the fight broke out, the neighbors fled.	Cando estalou a loita, os veciños fuxiron.
The bag is silver.	A bolsa é de cor prata.
Wages are often a good indicator of working conditions.	Os salarios adoitan ser un bo indicador das condicións de traballo.
It was clearly a joke.	Era claramente unha broma.
The poor have no property.	Os pobres non teñen propiedade.
I wonder if this book would work for me.	Pregúntome se este libro funcionaría para min.
Her hair is pale yellow.	O seu cabelo é de cor amarela pálida.
There was an out-of-place pen on the table.	Había un bolígrafo fóra de lugar sobre a mesa.
Applause erupted from the crowd.	Os aplausos xurdiron entre o público ateigado.
Everyone has heard of cars that can park themselves.	Todo o mundo escoitou falar de coches que poden aparcar eles mesmos.
She handled the situation well.	Ela manexou ben a situación.
He opened the door to reveal his guest.	El abriu a porta para revelar o seu convidado.
You may be curious.	Podes sentir curiosidade.
She looked at her watch.	Ela mirou o reloxo.
You will not kill.	Non asasinarás.
The sun is shining above.	O sol brilla enriba.
Then the farmer took his son to school.	Entón, o labrego levou o seu fillo á escola.
I like to give good advice.	Gústame dar bos consellos.
He looked at the calm landscape.	Mirou a paisaxe tranquila.
The players formed a circle around the director.	Os xogadores formaron un círculo arredor do director.
He was famous for his sweet smile.	Era famoso polo seu doce sorriso.
His actions were waning.	As súas accións estaban diminuíndo.
Explain the importance of studying the languages ​​of the area,	Explicar a importancia de estudar as linguas da zona,
Water is necessary for life.	A auga é necesaria para a vida.
That ad seems to belong in comics.	Ese anuncio parece que pertence aos cómics.
This machine has been abandoned.	Esta máquina foi abandonada.
This animal had a characteristic duck.	Este animal tiña un pato característico.
We hope the weather remains sunny and warm.	Agardamos que o tempo siga sendo soleado e cálido.
My phone is dead.	O meu teléfono morreu.
They felt their hearts leap.	Sentiron os seus corazóns pular.
The princess left the dressing table.	A princesa deixou o tocador.
Women are often discriminated against.	As mulleres son moitas veces discriminadas.
The box was lined with soft red velvet.	A caixa estaba forrada de veludo vermello suave.
The eye is a very complex organ.	O ollo é un órgano moi complexo.
Mine is ruined.	A miña está arruinada.
She made long trips with her sister.	Ela fixo longas viaxes coa súa irmá.
Doctors are happy with this model.	Os médicos están satisfeitos con este modelo.
Six soldiers guarded the hall.	Seis soldados custodiaban o salón.
The dress flowed across the floor.	O vestido fluía polo chan.
He asked me to pass the exam.	Preguntoume que aprobara o exame.
A fat coma smiled badly.	Unha coma gorda sorrí malamente.
People were dancing in the streets.	A xente bailaba nas rúas.
The hydra has been revived.	A hidra foi revivida.
He felt that he was deviating from his course.	Sentiu que estaba desviado do rumbo.
The Earth's atmosphere was laden with dust.	A atmosfera terrestre estaba cargada de po.
The phenomenon is called meteor shower.	O fenómeno chámase chuvia de meteoros.
He is extremely dedicated.	É sumamente dedicado.
Simple souls can still become monks.	As almas sinxelas aínda poden converterse en monxes.
It's beautiful and bright, like a thousand stars.	É fermoso e brillante, coma mil estrelas.
This is a very old house.	Esta é unha casa moi antiga.
Several towers and gates survived the bombing.	Varias torres e portas sobreviviron aos bombardeos.
Tennis is one of his interests.	O tenis é un dos seus intereses.
The walls looked like an intricate maze.	As paredes semellaban un intrincado labirinto.
You will find some books on my shelf.	Atoparás algúns libros no meu andel.
The teacher turned off the laptop.	O profesor apagou o portátil.
Doctors still use antibiotics by default.	Os médicos aínda usan antibióticos por defecto.
Negligent drivers cause many traffic accidents.	Os condutores neglixentes provocan moitos accidentes de tráfico.
It has a sweet fragrance.	Ten unha fragrancia doce.
The birds began to flutter their wings.	Os paxaros comezaron a bater as ás.
But his health is bad.	Pero a súa saúde é mala.
The prime minister has vowed to eradicate corruption.	O primeiro ministro prometeu erradicar a corrupción.
Hundreds of patients needed care.	Centos de pacientes necesitaban coidados.
The sharp back pain was terrifying.	A aguda dor nas costas aterrorizaba.
Meanwhile, flood levels continue to rise.	Mentres tanto, os niveis de inundación seguen aumentando.
Runners stay alert at all times.	Os corredores permanecen atentos en todo momento.
They observe a suspicious object in the distance.	Observan un obxecto sospeitoso ao lonxe.
How many rations do you need?	Cantas racións necesitas?
The surgeon suggested an experimental treatment.	O cirurxián suxeriu un tratamento experimental.
Every student was required to wear a school uniform.	Todo alumno debía levar uniforme escolar.
He shouted angrily as he entered the store.	Berrou enfadado ao entrar na tenda.
I threw the soccer ball across the field.	Botei o balón de fútbol polo campo.
The ship sank in the stormy sea.	O barco afundiuse no mar tempestuoso.
This man here uses traditional methods.	Este home aquí usa métodos tradicionais.
Many organizations do not have to comply.	Moitas organizacións non teñen que cumprir.
North and south are directional terms.	Norte e sur son termos direccionais.
Many people now laugh at this superstition.	Moita xente rí agora desta superstición.
The whole family looked stunned.	Toda a familia mirou abraiada.
I bought a cake, hot coffee and juice.	Mercou un bolo, café quente e zume.
I dreamed of class last night.	Soñei coa clase de onte á noite.
This fungus is lethal.	Este fungo é letal.
Looks like we can't stop those people!	Parece que non podemos deter a esa xente!
She paid the bill and hurried out of the restaurant.	Ela pagou a conta e saíu apresuradamente do restaurante.
Now, mix all the ingredients and knead well.	Agora, mestura todos os ingredientes e amasa ben.
They all passed in front of the camera.	Todos pasaron por diante da cámara.
He worked almost every day of the year.	Traballaba case todos os días do ano.
It took two days to assemble all the models.	Levou dous días montar todos os modelos.
This country had failed to invest enough in defense.	Este país non conseguira investir o suficiente en defensa.
Anger at the pay of the armed forces.	Enfado pola paga das forzas armadas.
The footballer was accidentally injured.	O futbolista lesionouse accidentalmente.
The lecturer slammed the book shut.	O conferenciante pechou o libro dun golpe.
Although it rained a lot, no one came.	Aínda que choveu moito, ninguén veu.
Hardly anyone saw it.	Case ninguén o viu.
It rained for five days.	Choveu durante cinco días.
Gathering enough evidence for the trial was difficult.	Agrupar probas suficientes para o xuízo foi difícil.
At the bottom of the forest was a small abandoned hut.	No fondo do bosque, había unha pequena cabana abandonada.
Whales are among the smartest animals.	As baleas están entre os animais máis intelixentes.
A national referendum is scheduled for next month.	O próximo mes está previsto un referendo nacional.
In fact, the scene was still being rebuilt.	De feito, a escena aínda estaba sendo reconstruída.
Fast cars can start in snow and ice.	Os coches rápidos poden comezar en neve e xeo.
Your design is defective.	O teu deseño é defectuoso.
This time he threw the envelope too far.	Esta vez botou o sobre demasiado lonxe.
He lives next to the green of the village.	Vive a carón do verde da aldea.
Replace my car in the nearby garage.	Substitúe o meu coche no garaxe próximo.
She sharpened her knives.	Ela afiou os coitelos.
There is a strong link between smoking and lung cancer.	Existe unha forte relación entre o tabaquismo e o cancro de pulmón.
The meat was undercooked.	A carne estaba pouco cocida.
The census found a significant increase in crime.	O censo constatou un aumento significativo da criminalidade.
Climb high in the sky!	Sobe alto no ceo!
The man jumped, then cleared his throat.	O home sobresaltou, despois aclarouse a gorxa.
These plants thrive in tropical climates.	Estas plantas prosperan en climas tropicais.
Find my attached resume.	Atopa o meu currículo adxunto.
These views are systematically rejected by orthodox science.	Estes puntos de vista son sistemáticamente rexeitados pola ciencia ortodoxa.
The clouds drift aimlessly across the pale blue sky	As nubes derivan sen rumbo polo ceo azul pálido
She wished she could talk to her mother.	Ela desexaba poder falar coa súa nai.
Introduce yourself with a smile.	Preséntate cun sorriso.
He wandered in and out of the nearby villages,	Vagaba dentro e fóra das aldeas próximas,
The lion was fast and agile.	O león era rápido e áxil.
A slight smile played on her lips.	Un lixeiro sorriso xogou sobre os seus beizos.
The latest figures indicate that unemployment has fallen.	As últimas cifras indican que o paro baixou.
Insects provide food for other animals.	Os insectos proporcionan alimento a outros animais.
That is the home of the cricket team.	Esa é a casa do equipo de cricket.
The lab was in dire need of repair.	O laboratorio tiña unha gran necesidade de reparación.
The government is unwilling to give up its secrets.	O goberno non está disposto a renunciar aos seus segredos.
She frowned when she heard the news.	Ela púxose enfurruñada cando soubo a noticia.
I was anxious for my appearance.	Estaba ansioso pola miña aparencia.
The referee was patient throughout the match.	O árbitro foi paciente durante todo o partido.
The investigation found no evidence of crime.	A investigación non atopou indicios de delito.
This route is very popular with hikers.	Esta ruta é moi popular entre os sendeiristas.
The smell of that coffee dominated her.	O arrecendo daquel café dominouna.
These new items are likely to sell well.	É probable que estes novos artigos se vendan ben.
A violent one for that.	Un violento por iso.
A typhoon makes its first appearance.	Fai a súa primeira aparición un tifón.
The list of winners will be published in the newspaper.	A lista de gañadores publicarase no xornal.
The rat disappeared through a hole.	A rata desapareceu por un burato.
They often suffer humiliating punishments.	Adoitan sufrir castigos humillantes.
Smoke kept rising from the roof.	O fume seguía subindo do tellado.
He survived the war.	Sobreviviu á guerra.
The exchange rate has been volatile this year.	O tipo de cambio foi volátil este ano.
Workers are demanding better working conditions.	Os traballadores reclaman mellores condicións laborais.
The tailor was pleased with the new job.	O xastre quedou satisfeito co novo traballo.
He often went because he was optimistic.	Moitas veces ía porque era optimista.
Thick, hot and chewy.	Espeso, quente e masticable.
I am sure you will pass the exam.	Estou seguro de que aprobará o exame.
The city was built several miles inland.	A cidade construíuse varios quilómetros terra adentro.
A limited number of spectators will be allowed.	Permitirase un número limitado de espectadores.
Likewise, their big ears help night listening.	Do mesmo xeito, as súas grandes orellas axudan á escoita nocturna.
This city is never flooded with visitors.	Esta cidade nunca está inundada de visitantes.
The film received generally positive reviews.	A película recibiu críticas en xeral positivas.
Snow, snow or rain falling from the sky.	Neve, nieve ou choiva caendo do ceo.
This actor plays a wide range of roles.	Este actor interpreta unha ampla gama de papeis.
Let me repeat the question.	Déixeme repetir a pregunta.
The queen was constantly looking for enchantment.	A raíña estaba constantemente á procura do encantamento.
The population has been growing for decades.	A poboación leva décadas aumentando.
Big houses were rare in this country.	As casas grandes eran raras neste país.
The bottle has a narrow neck.	O frasco ten un pescozo estreito.
The monument commemorates the fallen soldiers in this place.	O monumento conmemora os soldados caídos neste lugar.
He frequently visited the coffee plantation.	Visitaba frecuentemente a plantación de café.
Our organization is diverse in terms of culture.	A nosa organización é diversa no que respecta á cultura.
The animal was suffering from a terrible disease.	O animal padecía unha terrible enfermidade.
She knew she had accepted this course of action.	Ela sabía que aceptara este curso de acción.
The notebooks were handled with care.	Os cadernos manexáronse con coidado.
Popular music reflects the dominant norms.	A música popular reflicte as normas dominantes.
She pulled this picture off the wall.	Ela sacou este cadro da parede.
Economists believe that entrepreneurship is necessary.	Os economistas cren que o emprendemento é necesario.
They got out of there before the storm.	Saíron de alí antes do temporal.
As temperatures rise, the ice will melt faster.	A medida que aumentan as temperaturas, o xeo derreterase máis rápido.
He tipped her hair.	Púxolle o pelo de punta.
The long walk has exhausted him.	A longa andaina esgotouno.
You need to see a doctor.	Tes que ver un médico.
The death of the ancient king was kept secret.	A morte do antigo rei mantívose en segredo.
They refused to sell me any rugs.	Negáronse a venderme ningunha alfombra.
He closed his eyes relieved.	Pechou os ollos aliviado.
Few organizations support this view.	Poucas organizacións apoian esta visión.
He said darkly that "someone has to stop this nonsense."	Dixo escuro que "alguén ten que parar este despropósito".
The government plans to nationalize all banks.	O goberno planea nacionalizar todos os bancos.
The ministers hurried back to the palace.	Os ministros volveron apresuradamente ao palacio.
She was a tall, willow woman.	Era unha muller alta e salgueiro.
A land of extensive plains, rolling hills and dense forests.	Unha terra de extensas chairas, outeiros ondulados e densos bosques.
The narrator was unfriendly.	O narrador era antipático.
The sea was wide.	O mar era amplo.
The groom, a young woman, was not shy.	O noivo, unha muller nova, non era tímido.
After winning the election, he was invested.	Despois de gañar as eleccións, foi investido.
The weather here is unpredictable.	O tempo aquí é algo imprevisible.
And we will also examine the grammar of sentences.	E tamén examinaremos a gramática das oracións.
Participate in coping rituals when needed.	Participa en rituais de afrontamento cando sexa necesario.
Only the educated can afford these services.	Só os educados poden pagar estes servizos.
Add flour to make the dough.	Engadir fariña para facer a masa.
The boy's teeth chattered.	Os dentes do mozo castaxen.
She has sand in her shoes.	Ela ten area nos zapatos.
The caravan had returned to its starting point.	A caravana volvera ao seu punto de partida.
Three or four of these trees grow here.	Tres ou catro destas árbores medran aquí.
The orangutan is in danger of extinction.	O orangután está en perigo de extinción.
A major business investor has recently been arrested on corruption charges.	Un importante investidor empresarial foi arrestado recentemente por cargos de corrupción.
The charges were widespread.	Os cargos foron moi difundidos.
It obviously feels bad for this.	Obviamente séntese mal por isto.
There are only a few options for elementary students.	Só hai poucas opcións para os alumnos de primaria.
A strange smell invaded the village.	Un cheiro estraño invadía a aldea.
It leads a very nomadic existence.	Leva unha existencia moi nómada.
It was spring, and the birds were nesting.	Era primavera, e os paxaros aniñan.
Some countries now require drivers to sit on their side.	Algúns países agora requiren que os condutores se senten de lado.
The elections were marked by widespread irregularities.	As eleccións foron marcadas por irregularidades xeneralizadas.
The waters of the flood slowly receded.	As augas do enchente baixaron lentamente.
Once again, the pioneer was martyred.	Unha vez máis, o pioneiro foi martirizado.
I prefer to weave at home at night.	Prefiro tecer na casa polas noites.
She made a living in film.	Ela gañou a vida no cine.
She is required to practice yoga.	Ela está obrigada a practicar ioga.
Oil and gas are two fossil fuels.	O petróleo e o gas son dous combustibles fósiles.
The waiter served pizza.	O camareiro serviu pizza.
There was a wide variety of new machines available for inspection.	Había unha gran variedade de máquinas novas dispoñibles para a inspección.
An especially toxic form of arsenic has been identified.	Identificouse unha forma especialmente tóxica de arsénico.
He was asked to sign an affidavit.	Pedíronlle que asinase unha declaración xurada.
Mallards can be seen in the pond.	Na lagoa pódense ver patos reales.
Video quality is poor.	A calidade do vídeo é mala.
The resounding old man trotted up and down the beach.	O vello rotundo trotaba arriba e abaixo pola praia.
Heavy rains caused widespread flooding.	As fortes choivas provocaron inundacións xeneralizadas.
The results indicated that their results would be reliable.	Os resultados indicaron que os seus resultados serían fiables.
They still exist, but few people see them.	Aínda existen, pero pouca xente os ve.
Eat fresh fruit with your cereal.	Toma froita fresca co teu cereais.
The pine trees were surrounded by an old stone wall.	Os piñeiros estaban rodeados por un antigo muro de pedra.
The rumors seemed to run wild.	Os rumores parecían correr desenfreado.
The police campus liaison chief.	O xefe de enlace do campus da policía.
Who is responsible for the pollution?	Quen é o responsable da contaminación?
Beginners should start with exercises using simple poses.	Os principiantes deben comezar con exercicios usando poses sinxelas.
Two researchers claim that smartphones can cause blindness.	Dous investigadores afirman que os teléfonos intelixentes poden causar cegueira.
The sun sank in a sea of ​​mist.	O sol afundiuse nun mar de néboa.
He found a new hobby, cooking and gardening.	Atopou unha nova afección, a cociña e a xardinería.
Control must be maintained from all sides.	O control debe manterse desde todos os lados.
Don't mess up the beach!	Non ensuces a praia!
Hazelnuts are a popular food for breakfast.	As abelás son un alimento popular para o almorzo.
The new president, however, rejects globalization.	O novo presidente, con todo, rexeita a globalización.
After being hanged, his body was dismembered.	Despois de ser aforcado, o seu corpo foi descuartizado.
That symbol is quite common.	Ese símbolo é bastante común.
The calf was taller than his mother.	O becerro era máis alto que a súa nai.
The blender can finely chop the vegetables.	A batidora pode cortar finamente as verduras.
The thimble contains hidden letters.	O dedal contén letras ocultas.
He admired the curvature of her breasts.	Admiraba a curvatura dos seus peitos.
The plants were grown in biodomes.	As plantas foron cultivadas en biodomos.
Horror of doomed animals.	Horror dos animais condenados.
It wasn't long before the clearing fell silent.	Non pasou moito tempo ata que o claro calou.
The lamb was bathed and rubbed.	O cordeiro foi bañado e fregado.
Most students don’t like math.	A maioría dos estudantes non lles gustan as matemáticas.
The pigeons cooed softly.	As pombas arruulaban suavemente.
The market was pretty deserted.	O mercado estaba bastante deserto.
The airport is designed for many aircraft at once.	O aeroporto está deseñado para moitos avións á vez.
Her father let her play with dolls.	O pai deixouna xogar con bonecas.
The pesticide was covered with Mexico.	O pesticida estaba cuberto con México.
I bought an apple from the fruit seller.	Mercou unha mazá ao vendedor de froitas.
Marine plants produce oxygen and absorb carbon dioxide.	As plantas mariñas producen osíxeno e absorben dióxido de carbono.
High inflation rates for companies are hurting them.	As altas taxas de inflación para as empresas están a prexudicalos.
The bus burned to the ground.	O autobús ardeu ata o chan.
Our team played against your school yesterday.	O noso equipo xogou onte contra o teu colexio.
She smiled at the little one.	Sorriu á pequena.
Fortunately, their discussion had broken down.	Afortunadamente, a súa discusión rompera.
Conditions on the island were quite harsh.	As condicións na illa eran bastante duras.
The tumor was removed.	O tumor foi eliminado.
Plan ahead to make sure you cover everything.	Planifica con antelación para asegurarte de cubrir todo.
Come with me now.	Veña comigo agora.
People trust the leader.	A xente confía no líder.
Many people are skeptical about the effectiveness of these therapies.	Moitas persoas son escépticas sobre a eficacia destas terapias.
Earthquakes are common in this part of the world.	Os terremotos son habituais nesta parte do mundo.
He is of noble blood.	É de sangue nobre.
The bodies of several victims were found.	Atopáronse os cadáveres de varias vítimas.
Although no one was killed, the plane was damaged.	Aínda que ninguén morreu, o avión resultou danado.
In his land a new dynasty arose.	Na súa terra xurdiu unha nova dinastía.
This neighborhood is popular with young people.	Este barrio é popular entre os mozos.
The forest provides a natural refuge for wildlife.	O bosque proporciona un refuxio natural para a fauna.
These tasks require tact and diplomacy.	Estas tarefas requiren tacto e diplomacia.
Try not to spill anything.	Intenta non derramar nada.
Personal hygiene is an important determinant of health.	A hixiene persoal é un determinante importante da saúde.
Many trees have been cut down.	Moitas árbores foron taladas.
Vega entertained us with fairy tales.	A vega entretiunos con contos de fadas.
They remain close friends to this day.	Seguen sendo amigos íntimos ata hoxe.
Please return these texts to your colleagues.	Por favor, devolve estes textos aos teus compañeiros.
The traffic was slow on this busy street.	O tráfico era lento nesta rúa moi transitada.
The slogan became famous.	O slogan fíxose famoso.
This river is deep.	Este río é profundo.
It is impossible to find someone to talk to.	É imposible atopar con quen falar.
The priests were furious with the director of the paint factory.	Os curas estaban furiosos co director da fábrica de pinturas.
Researchers concluded that obesity was an epidemic.	Os investigadores concluíron que a obesidade era unha epidemia.
Shouldn't you wear a helmet?	Non deberías levar casco?
We are focused on reversible discontinuities.	Estamos centrados nas descontinuidades reversibles.
First, we will need some wheat flour.	En primeiro lugar, necesitaremos un pouco de fariña de trigo.
Science is the study of the natural world.	A ciencia é o estudo do mundo natural.
The slow death of his art.	A morte lenta da súa arte.
An injured bird fell to the ground.	Un paxaro ferido caeu ao chan.
We will need more than this approach.	Necesitaremos máis que esta aproximación.
Robert explained how the oven worked.	Robert explicoulle como funcionaba o forno.
The caller then cuts himself off.	A persoa que chama entón córtase.
The old palace now contains public buildings.	O antigo palacio contén agora edificios públicos.
Experts tend to disagree on the reasons for such a phenomenon.	Os expertos tenden a discrepar sobre as razóns de tal fenómeno.
He found complete peace of mind.	Atopou unha tranquilidade total.
They shone like gold.	Brillaban coma ouro.
There is a lot of evidence to suggest that this is true.	Hai moitas evidencias que suxiren que isto é certo.
Even as a child, I was curious about ants.	Incluso cando era un neno, tiña curiosidade polas formigas.
After visiting the doctor, you should rest.	Despois de visitar o médico, debes descansar.
Stop briefly and take a deep breath for a moment.	Detente brevemente e respira profundamente por un momento.
The liquid is fluorescent green.	O líquido é verde fluorescente.
He provided ample evidence to support his argument.	Achegou unha ampla proba para apoiar o seu argumento.
She accepted a bouquet.	Ela aceptou un ramo.
The actor was wearing a beautiful blue dress.	O actor levaba un fermoso vestido azul.
Its popularity in the market is declining.	A súa popularidade no mercado está en declive.
The engine fumes were poisonous.	Os fumes do motor eran velenosos.
Cut out large pieces of fruit.	Recorta os anacos grandes de froita.
Let the butter melt.	Deixar que a manteiga se derrita.
So he went shopping.	Entón foi de compras.
The lawyer glared at him.	O avogado botoulle unha mirada murcha.
Look at the hole in the wall.	Mira o burato na parede.
The sink is at the end of the hallway.	O lavabo está ao final do corredor.
These grants help to promote economic development.	Estas axudas axudan a promover o desenvolvemento económico.
A mixture of flour and water.	Unha mestura de fariña e auga.
Delegates sat at a long table.	Os delegados sentáronse nunha longa mesa.
Two eggs were needed for this cake.	Foron necesarios dous ovos para este bolo.
She told him everything.	Ela díxolle todo.
You really can't blame him for leaving.	Realmente non podes culpalo por marchar.
Another group found that exercise reduced stress.	Outro grupo descubriu que o exercicio reduciu o estrés.
She took a long, languid shower.	Ela tomou unha ducha longa e lánguida.
A silly mistake.	Un erro tonto.
The location of the school was convenient for many students.	A localización da escola era conveniente para moitos estudantes.
These teachers received their students with warmth.	Estes profesores recibiron aos seus alumnos con calor.
To whom does this look mean	A quen quere dicir esta mirada
The dog and its owner mingled with the crowd.	O can e o seu dono mesturáronse coa multitude.
Many tourists visit this important temple every year.	Moitos turistas visitan este importante templo cada ano.
The temperature was mild.	A temperatura era suave.
Put a little salt in the soup.	Poñer un pouco de sal na sopa.
The clothes were very fashionable.	A roupa estaba moi de moda.
He spoke out against corruption.	El falou contra a corrupción.
It has become a popular tourist attraction.	Converteuse nunha popular atracción turística.
The desire quickly became unbearable.	O desexo fíxose rapidamente insoportable.
I visited this museum frequently.	Visitei este museo con frecuencia.
The best way to stop it was to remember it.	O mellor método para detelo foi lembralo.
Her deep blue eyes made my heart beat.	Os seus ollos profundos e azuis fixeron que o meu corazón latexa.
The books were bound in leather.	Os libros estaban encadernados en coiro.
For this reason, it is unconventional.	Por este motivo, é pouco convencional.
Many empty houses remain in this village.	Neste pobo quedan moitas casas baleiras.
The coffin is made of wood.	O cadaleito está feito de madeira.
Here princess, the cookies, here.	Aquí princesa, os biscoitos, aquí.
The marble floor is slippery.	O chan de mármore é esvaradío.
Despite the surprising amount of new structures, many clearly unsustainable.	A pesar da sorprendente cantidade de novas estruturas, moitas claramente insostibles.
Rinse the fruit well	Enxágüe ben as froitas
Factories use large amounts of electricity.	As fábricas usan grandes cantidades de electricidade.
He left his wallet in his safe.	Deixou a carteira na súa caixa forte.
You can't predict the future.	Non podes prever o futuro.
I will never forgive what you did.	Nunca perdoarei o que fixeches.
The coastline is dotted with fishing villages.	O litoral está salpicado de vilas de pescadores.
She is depressed about losing her job.	Está deprimida por perder o seu traballo.
Because marriage is a sacred union.	Porque o matrimonio é unha unión sagrada.
The coat pockets were bulging with items.	Os petos do abrigo estaban abultados con artigos.
Heat is energy.	A calor é enerxía.
Please write these errors on a separate sheet.	Por favor anote estes erros nunha folla separada.
Her coat is lined with fur.	O seu abrigo está forrado de pel.
The seven candidates debated the issues.	Os sete candidatos debateron os asuntos.
You must	Debes
The water evaporates from a lake.	A auga evapórase dun lago.
This city has many beautiful parks.	Esta cidade ten moitos parques fermosos.
The cast of the play read for the auditions.	O elenco da obra leu para as audicións.
Although foxes are omnivorous, their diet is vegetarian.	Aínda que os raposos son omnívoros, a súa dieta é vexetariana.
A fire broke out shortly afterwards.	Un incendio produciuse pouco despois.
A theory that came up little by little, and only after much debate.	Unha teoría que xurdiu aos poucos, e só despois de moito debate.
London is one of the most accessible cities in the world.	Londres é unha das cidades máis accesibles do mundo.
Many artists contributed to the decoration.	Moitos artistas contribuíron á decoración.
This fund invests mainly in forests.	Este fondo inviste principalmente en bosques.
He died of poverty.	Morreu por mor da pobreza.
The rate was the same as last year.	A taxa foi a mesma que o ano pasado.
Six buildings, two floors and with flat roofs.	Seis edificios, dúas plantas e con cubertas planas.
He often writes long letters home, full of interesting details.	Adoita escribir cartas longas para casa, cheas de detalles interesantes.
The rebels entered the capital at dawn.	Os rebeldes entraron na capital de madrugada.
The politician promised to raise wages.	O político prometeu subir os salarios.
The majestic summit was visible for miles.	O maxestuoso cume era visible durante quilómetros.
He arrived late for the meeting.	Chegou moi tarde á reunión.
However, many fake cobwebs looked similar to the real ones.	Non obstante, moitas teas de araña falsas parecían similares ás reais.
Police went to investigate.	A policía acudiu a investigar.
We have many references in our workplace.	Temos moitas referencias no noso sitio de traballo.
The government is committed to helping the poor.	O goberno comprométese a axudar aos pobres.
People sometimes find reason to complain.	A xente ás veces atopa motivos para queixarse.
We use chemical fertilizers in our crops.	Usamos fertilizantes químicos nos nosos cultivos.
The return flight is expected to depart on time.	Espérase que o voo de regreso saia a tempo.
The teacher despaired of reaching out to him.	O profesor desesperou de chegar a el.
The analysis showed that emissions had increased considerably.	A análise mostrou que as emisións aumentaran considerablemente.
The hardships of the harvest season wear me out.	A penuria da época da colleita desgastame.
The apple spirals in its rapid descent to the ground.	A mazá en espiral no seu rápido descenso ata o chan.
No wonder, then, that they soon began to seek revenge.	Non é de estrañar, entón, que pronto comezaran a buscar vinganza.
New ones always appear.	Sempre aparecen novos.
My eyes cry.	Os meus ollos choran.
But wait, you have to tell me your name first.	Pero espera, primeiro tes que dicirme o teu nome.
She gave him a huge hug.	Ela deulle un abrazo enorme.
Evidence indicates that smoking causes lung cancer.	A evidencia indica que o tabaquismo provoca cancro de pulmón.
The struggle between these two parties is bitter.	A loita entre estes dous partidos é amarga.
Don’t throw that glass into the ocean!	Non tires ese vaso ao océano!
She still felt very shy.	Aínda se sentía moi tímida.
The rains came when we expected them.	As chuvias chegaron cando as esperabamos.
Leaning on his elbows, he looked at the girl.	Apoiado sobre os cóbados, mirou para a nena.
Three were confirmed dead.	Tres foron confirmados mortos.
The cable was thick.	O cable era groso.
He prefers to come back here every year.	Prefire volver aquí todos os anos.
Some words have a variable number of syllables.	Algunhas palabras teñen un número variable de sílabas.
The weather here is very nice.	O clima aquí é moi agradable.
Each school has its own dress code.	Cada escola ten o seu propio código de vestimenta.
She is the first person to fall ill.	É a primeira persoa en caer enferma.
We were stranded, unable to reach the mainland.	Estabamos varados, sen poder chegar ao continente.
Over the years, he continued to work.	Co paso dos anos, seguiu traballando.
Protesters were urged to abandon their cause.	Os manifestantes foron instados a abandonar a súa causa.
They gave up all environmental considerations.	Renunciaron a todas as consideracións ambientais.
The computer crashed again after today's lesson.	O ordenador fallou de novo despois da lección de hoxe.
Starting a small business is not an easy task.	Iniciar unha pequena empresa non é cousa doada.
The painting is very beautiful.	A pintura é moi bonita.
One advantage of the city over the country is that.	Unha vantaxe da cidade sobre o país é que.
Return to the previous page.	Volve á páxina anterior.
The bigger the boat, the bigger the waves.	Canto máis grande é o barco, máis grandes son as ondas.
These forests are dark and dense.	Estes bosques son escuros e densos.
Four workers were killed in the blast.	Catro traballadores morreron na explosión.
It snowed a lot during the night.	Nevou moito durante a noite.
Don’t get your nose in public!	Non te colles o nariz en público!
Trees and shrubs surround the house.	Árbores e arbustos rodean a casa.
The flu epidemic subsided rapidly.	A epidemia de gripe diminuíu rapidamente.
Rock salt and sugar are easily soluble in water.	O sal de roca e o azucre son facilmente solubles en auga.
He dropped his glass, shattering it into many pieces.	Deixou caer o seu vaso, esnaquizándoo en moitos anacos.
The beetle cannot fly, so it cannot migrate.	O escaravello non pode voar, polo que non pode migrar.
The government is seriously behind other developed nations.	O goberno está seriamente por detrás doutras nacións desenvolvidas.
Read this carefully before answering.	Le isto atentamente antes de responder.
Warring factions devastated the country.	As faccións en guerra devastaron o país.
The animals moved to the edges of the forest.	Os animais desprazáronse ata as beiras do bosque.
The fountain was empty.	A fonte estaba baleira.
Hold a wooden bucket firmly in each hand.	Manteña firmemente un cubo de madeira en cada man.
The furnace runs on coal.	O forno funciona con carbón.
There were few problems with the phone.	Houbo poucos problemas co teléfono.
The younger members of the team studied diligently.	Os membros máis novos do equipo estudaron con dilixencia.
The energy of central heating can be recovered in winter.	A enerxía da calefacción central pódese recuperar no inverno.
The tide rose and fell high on the distant shore.	A marea subía e baixaba alto na costa afastada.
His throat was dry.	Tiña a gorxa seca.
The incessant rains whipped the dry ground.	As choivas incesantes azoutaban o chan seco.
Secondary roads are unpaved and difficult to drive.	As estradas secundarias non están asfaltadas e son difíciles de circular.
It depends on standard barometric measurements.	Depende de medidas barométricas estándar.
They lived well and ate very well.	Vivían ben e comían moi ben.
This is going to taste awful.	Este vai ter un sabor terrible.
The publication of this story has been delayed.	A publicación desta historia foi atrasada.
He won four awards at the national competition.	Gañou catro premios no certame nacional.
Recycled paper is made from old paper.	O papel reciclado está feito de papel vello.
His eyes were deep green.	Os seus ollos eran dun profundo ton verde.
Oil wells are running out fast.	Os pozos de petróleo están esgotando rapidamente.
They will have to leave early to get to the airport.	Terán que saír cedo para chegar ao aeroporto.
A storm was rising over the ocean.	Sobre o océano estaba xurdindo unha tormenta.
Say what you have to say.	Diga o que ten que dicir.
The food tastes relatively mild.	A comida ten un sabor relativamente suave.
Some birds fly in flocks.	Algunhas aves voan en bandadas.
We rarely meet anyone here!	Poucas veces coñecemos a ninguén aquí!
Laughing, they splashed her.	Rindo, salpicárona.
Local miners have no job security.	Os mineiros locais non teñen seguridade laboral.
He had to undergo a quick series of medical tests.	Tivo que someterse a unha serie rápida de probas médicas.
Close the window, please!	Pecha a fiestra, por favor!
The beach is cloudy with fine sand.	A praia está nublada de area fina.
Convert measurements into metric units.	Converter medidas en unidades métricas.
A portrait of the artist hangs over the fireplace.	Sobre a lareira pende un retrato do artista.
They carefully examined the bear's corpse.	Examinaron coidadosamente o cadáver do oso.
His ears are full of wax, the barber warned.	Os seus oídos están cheos de cera, advertiu o barbeiro.
Benin is without sea.	Benin está sen mar.
Exposure to air pollution has led to an increase in deaths.	A exposición á contaminación do aire provocou un aumento das mortes.
The soldier fell from his arms.	O soldado caeu das armas.
Only for many years.	Só por moitos anos.
The campers stared at the endless cannon.	Os campistas miraban o interminable canón.
Painted in bright color.	Pintado con cor brillante.
The girl sobbed profusely.	A nena saloucaba profusamente.
The performers put on a spectacular show.	Os intérpretes ofreceron un espectáculo espectacular.
Cautiously, he ate the fruit.	Con cautela, comeu a froita.
Penguins are icons of glaciers disappearing from our planet.	Os pingüíns son iconas dos glaciares que desaparecen do noso planeta.
Samples should reflect the wider population.	As mostras deben reflectir a poboación máis ampla.
The attraction is very popular with locals and tourists alike.	A atracción é moi popular entre veciños e turistas.
This tree is considered largely extinct.	Esta árbore considérase en gran parte extinguida.
They are friends of my sister.	Son amigos da miña irmá.
Its constitution specifically prohibits torture.	A súa constitución prohibe especificamente a tortura.
The incident occurred shortly after midnight.	O suceso ocorreu pouco despois da medianoite.
Wherever we look, there is conflict.	Por onde miremos, hai conflito.
He turned on his heels and left the house.	Deu a volta sobre os talóns e saíu da casa.
Some plants and animals are in danger of extinction.	Algunhas plantas e animais están en perigo de extinción.
A landscape that varies remarkably from place to place.	Unha paisaxe que varía notablemente dun lugar a outro.
Don't tell my husband!	Non llo digas ao meu marido!
We had sun, sand, sea and fantasy.	Tiñamos sol, area, mar e fantasía.
Do you know what you're talking about?	Saben do que falas?
She saw an interesting looking tree.	Ela viu unha árbore de aspecto interesante.
First, you will need two cups of sugar.	En primeiro lugar, necesitarás dúas cuncas de azucre.
The sky was turning a deep crimson.	O ceo estaba volvéndose dun carmesí profundo.
They re-examined the evidence.	Reexaminaron as probas.
It rained day and night.	Choveu día e noite.
She cut the cake.	Ela cortou o bolo.
He and his girlfriend are planning a summer vacation.	El e a súa moza están a planear unhas vacacións de verán.
Luckily, I didn’t know what to do.	Afortunadamente, non sabía que facer.
The troops were accustomed to sleeping in the open air.	As tropas estaban afeitas a durmir á intemperie.
This girl will go far in the world of music.	Esta rapaza chegará lonxe no mundo da música.
Advertising profits are falling.	Os beneficios publicitarios están caendo.
Dogs are the best pet.	Os cans son o mellor animal doméstico.
Cooking requires practice and refinement.	Cociñar require práctica e refinamento.
Depression is becoming an increasingly common medical phenomenon	A depresión estase a converter nun fenómeno médico cada vez máis frecuente
They bought a car a few years ago.	Mercaron un coche hai uns anos.
A crispy loaf of bread just arrived from the oven.	Unha barra de pan crujiente chegou recén do forno.
The clothes were piled up in piles.	A roupa estaba amoreada en moreas.
She sat down, meditating in silence.	Ela sentou, meditando en silencio.
She agreed to lunch with him.	Ela aceptou xantar con el.
There will be less demand for this product.	Haberá menos demanda deste produto.
He is not graduating this year.	Non se gradua este ano.
Gently tap the glass and serve the wine.	Golpea suavemente o vaso e serve o viño.
There was hardly a gust of wind.	Apenas había un sopro de vento.
That lie has been refuted many times.	Esa mentira foi refutada moitas veces.
All indications are a long, hot, dry summer.	Todos os indicios suxiren un verán longo, quente e seco.
Ten thousand children died every day.	Dez mil nenos morrían cada día.
The convict is not a popular man.	O condenado non é un home popular.
The human population has reached several million.	A poboación humana chegou a varios millóns.
The plan for democracy.	O plan para a democracia.
The shoulder has a complex structure.	O ombreiro ten unha estrutura complexa.
Farmers provide food to our cities.	Os agricultores proporcionan o alimento ás nosas cidades.
So the king built another chapel.	Así, o rei construíu outra capela.
The house is completely renovated.	A casa está totalmente reformada.
Is there anything you can do about it?	Hai algo que poidas facer respecto diso?
The old woman pointed hopefully to the sky.	A anciá sinalou esperanzada ao ceo.
Carefully fold the napkins.	Dobra con coidado as servilletas.
He promised to be more careful.	Prometeu ter máis coidado.
He stopped the bus at a popular tourist spot.	Parou o autobús nun lugar turístico popular.
The noise is too much to bear.	O ruído está a ser demasiado para soportar.
We will continue with the project.	Seguiremos co proxecto.
We can find a potential solution to this problem.	Podemos atopar unha solución potencial a este problema.
Stay close to the main road.	Mantéñase preto da estrada principal.
Satellite images reveal a transition from forest to desert.	As imaxes de satélite revelan unha transición do bosque ao deserto.
The two incidents came to light that night.	Os dous incidentes saíron á luz aquela noite.
His burned body was lying in a pile.	O seu corpo queimado estaba tirado nunha pila.
He was unable to attend the meeting.	Non puido asistir á reunión.
That wasn't entirely true, but it would be enough.	Iso non era totalmente certo, pero sería suficiente.
The flower should float freely in the water.	A flor debe flotar libremente na auga.
Every year there are fewer butterflies.	Cada ano hai menos bolboretas.
Most workers had to travel long distances on public transportation.	A maioría dos traballadores tiveron que percorrer longas distancias en transporte público.
It is immoral for a nation to go to war.	É inmoral que unha nación vaia á guerra.
A breeze moved the trees.	Unha brisa moveu as árbores.
He willingly committed.	Comprometeuse de boa gana.
He went straight to the doctor.	El pasou directamente ao médico.
In the village, it is the responsibility of the children.	Na aldea, é responsabilidade dos nenos.
There is a police patrol in the area.	Na zona hai unha patrulla policial.
His steady smile is tiring.	O seu sorriso constante é cansativo.
Stroll through these trees.	Pasea por estas árbores.
They probably do.	Probablemente o fagan.
I was crushed when my dog ​​died.	Quedei esmagado cando o meu can morreu.
The road was rugged and lined with muddy potholes.	A estrada era accidentada e bordeada de baches lamacentos.
The army was surrounded.	O exército viuse cercado.
Their relationship is strained.	A súa relación é tensa.
Carbon dioxide is conserved in each leaf.	O dióxido de carbono consérvase en cada folla.
A fourth person is being sought for questioning.	Búscase unha cuarta persoa para ser interrogada.
I think such a situation is unfair.	Creo que unha situación así é inxusta.
The hill overlooking the village offers a great view.	O outeiro que domina a aldea ofrece unha vista estupenda.
He gave a big bite of meat.	Deu un gran bocado de carne.
A new kind of conflict has arisen.	Xurdiu un novo tipo de conflito.
This mountain is the highest here.	Esta montaña é a máis alta por aquí.
I had never had such beautiful jewelry.	Nunca tiña xoias tan fermosas.
The prognosis is not good.	O prognóstico non é bo.
Adjustments were needed to overcome the obstacles.	Foron necesarios axustes para superar os obstáculos.
This statue has a jewel that glows in the dark.	Esta estatua ten unha xoia que brilla na escuridade.
His long white beard fell out.	A súa longa barba branca caeulle.
He was tall, with broad shoulders.	Era alto, con ombreiros anchos.
His house is on a damp, grassy slope.	A súa casa está nunha ladeira húmida e herbosa.
These ancient tombs were recently discovered in the desert.	Estas tumbas antigas foron descubertas recentemente no deserto.
At first, the kidnappers claimed two million yen.	Nun primeiro momento, os secuestradores reclamaron dous millóns de iens.
This city was once home to a thriving steel industry.	Esta cidade foi unha vez que sostivo unha próspera industria siderúrxica.
Did you get married	Vas casar?
This was the end of their marriage.	Este foi o fin do seu matrimonio.
Is this the best course?	Este é o mellor curso?
The pitcher was full to the brim.	O lanzador estaba cheo ata arriba.
He considers his work a vital mission.	Considera que o seu traballo é unha misión vital.
The young man drank his coffee.	O mozo tomou o seu café.
He was engrossed in his work.	Estaba absorto polo seu traballo.
Moondog	Moondog
The rest of the paper looked out over the immense river.	O resto do papel miraba para o inmenso río.
Because of his fascination with weapons, he collects them.	Debido á súa fascinación polas armas, coleccionaas.
From the attic comes the faint sound away from the music.	Do faiado sae o son débil e afastado da música.
The turtle moves at a steady pace.	A tartaruga avanza a un ritmo constante.
He waited for a security check.	Agardou por un control de seguridade.
The closure disrupted daily life.	O peche interrompeu a vida diaria.
The explosives are mounted on the stage.	Os explosivos están montados no escenario.
He felt pretty sad and alone.	Sentíase bastante triste e só.
The mother felt unable to cope.	A nai sentíase incapaz de facerlle fronte.
The birds fluttered their wings and flew into the air.	Os paxaros bateron as ás, voando no aire.
A bad performance meant joining the queue.	Unha mala actuación supuxo unirse á cola.
I crawled slowly toward the road.	Arrastrei lentamente cara á estrada.
He drank a cup of hot chocolate after dinner.	Bebiu unha cunca de chocolate quente despois da cea.
This is difficult to explain.	Isto é difícil de explicar.
Invest in selling insurance.	Inviste en vender seguros.
An ice age has long occurred, we are told.	Hai moito que ocorreu unha era de xeo, dinnos.
His response provoked a series of extreme reactions.	A súa resposta provocou unha serie de reaccións extremas.
His gaze held hers.	A súa mirada suxeitou a súa.
Satisfied with spicy chicken, they slept.	Saciados de polo picante, durmiron.
Stop smiling, you’re getting nervous.	Deixa de sorrir, estás poñendo nervioso.
Who will deny the power of prayer?	Quen negará o poder da oración?
The politician is accused of embezzling millions of dollars.	O político está acusado de malversar millóns de dólares.
The children were evacuated from school.	Os nenos foron evacuados da escola.
The boat is made of iron.	O barco está feito de ferro.
The water increases in volume as it freezes.	A auga aumenta de volume a medida que se conxela.
Some people disapprove of the sale of this property.	Algunhas persoas desaproban a venda desta propiedade.
The man dropped his arm to his side.	O home deixou caer o brazo ao seu lado.
The approaching winter will make things worse.	O inverno que se achega empeorará as cousas.
Constantly checking your phone is unhealthy.	Comprobar constantemente o teu teléfono non é saudable.
This cake is delicious!	Este bolo está delicioso!
Maybe we’ll camp on the beach this weekend.	Quizais imos acampar á praia esta fin de semana.
Its movement is abrupt and irregular.	O seu movemento é brusco e irregular.
Activists called for calm.	Os activistas pediron calma.
The pencil rolled from my lap.	O lapis rodou do meu colo.
Grandma used to tell stories about the "good old days."	A avoa contaba historias sobre os "bos vellos tempos".
The trend has been downward this year.	A tendencia foi á baixa este ano.
Onions and garlic are staples in almost every kitchen.	A cebola e o allo son alimentos básicos de case todas as cociñas.
He climbed into the back of the wagon.	Subiu á parte traseira do vagón.
He developed a project using mathematics.	Desenvolveu un proxecto mediante as matemáticas.
Which of the following stories is the oldest?	Cal dos seguintes contos é o máis antigo?
The manager burst in, mistakenly thinking something had happened.	O xestor irrompeu, pensando equivocadamente que algo pasara.
It was covered in dirt.	Estaba cuberta de mugre.
Trade is a lucrative career.	O comercio é unha carreira lucrativa.
It was a tall, ornate tower.	Era unha torre alta, ornamentada.
The rain fell in torrents.	A chuvia caeu a torrentes.
People often make generous donations to these charities.	A xente adoita facer xenerosas doazóns a estas organizacións benéficas.
The country is one of the poorest in the world.	O país é un dos máis pobres do mundo.
The boy twisted his cap, messing up his hair.	O neno torceu a gorra, desordenándolle o cabelo.
You can't pay me more.	Non me podes pagar máis.
A sudden vision came to him.	Unha súbita visión chegoulle.
You will choose the profession you like best.	Elixirá a profesión que máis lle guste.
It is normal for a parent to worry	É normal que un pai se preocupe
The rabbit population increased rapidly.	A poboación de coellos aumentou rapidamente.
Love grows through sacrifice.	O amor crece a través do sacrificio.
He doesn't like snakes very much.	Non lle gustan moito as serpes.
A truck driver helped him load the boxes.	Un camioneiro axudoulle a cargar as caixas.
It looks like the snow will fall next month.	Parece que a neve caerá o próximo mes.
He was punished for being idle.	Foi castigado por estar ocioso.
There is no storm of innovation.	Non hai tormenta de innovación.
I warned you not to play outside.	Avisei que non xogases fóra.
The country has no native mammals.	O país non ten mamíferos autóctonos.
With little government support, the economy stagnated.	Con pouco apoio do goberno, a economía estancouse.
She wanted to leave, but she couldn't.	Ela quería marchar, pero non puido.
This gift voucher is valid for six months.	Este cheque regalo ten unha validez de seis meses.
They were silent as they walked.	Calaron mentres camiñaban.
Their efforts were finally rewarded.	Os seus esforzos foron finalmente recompensados.
After a fierce battle, the enemy retreated.	Despois dunha feroz batalla, o inimigo retirouse.
The same sentence, first, second, third.	A mesma frase, primeiro, segundo, terceiro.
They kept moving away from him.	Seguiron afastándose del.
The city is famous for its thriving tourism industry.	A cidade é famosa pola súa florecente industria turística.
He is very knowledgeable.	É moi coñecedor.
The volcano erupted, filling the sky with smoke.	O volcán entrou en erupción, enchendo o ceo de fume.
He often dreams of a beautiful woman.	Moitas veces soña cunha muller fermosa.
The factory in that city produces clothes.	A fábrica daquela cidade produce roupa.
Some shortcuts are very short.	Algúns atallos son moi curtos.
Most citizens live in the country.	A maioría dos cidadáns viven no país.
The result was positive.	O resultado foi positivo.
Human blood flows through the veins.	O sangue humano circula polas veas.
Leave room for a large cannoli.	Deixa espazo para un cannoli grande.
The door creaked.	A porta chirriou.
The walls were covered with posters.	As paredes estaban cubertas con carteis.
The orphan's mother died during childbirth.	A nai do orfo morreu durante o parto.
Camels do not like to be caressed.	Aos camelos non lles gusta que os acaricien.
We are sending you a letter.	Enviámosche unha carta.
The prisoner was guilty.	O preso era culpable.
I had never heard such a beautiful voice.	Nunca escoitara unha voz tan fermosa.
The whale had already reached the ocean.	A balea xa chegara ao océano.
A festive meal for workers.	Unha comida festiva para os traballadores.
Many countries in this region are economically underdeveloped.	Moitos países desta rexión están economicamente subdesenvolvidos.
So they stood there, leaning against the wall.	Entón, quedaron alí, apoiados na parede.
Remove the crust from the bread.	Quita a codia do pan.
The gas tank was empty.	O depósito de gasolina estaba baleiro.
She returned a lukewarm response.	Ela devolveu unha resposta morna.
Mushrooms have been found to produce antibiotics.	Descubriuse que os cogomelos producen antibióticos.
She had a limp, so she avoided public speaking.	Ela tiña un ceceo, polo que evitaba falar en público.
This woman must surely be a witch.	Esta muller seguramente debe ser unha meiga.
People recognize her as a competent scientist.	A xente recoñécea como unha científica competente.
Use a lighter to cut off excess wicks.	Use un chisqueiro para cortar o exceso de mechas.
This team impressed me the most.	Este equipo me impresionou máis.
Johnny, for that noise!	Johnny, para ese ruído!
They had no children.	Non tiñan fillos.
The water ran like blood.	A auga corría coma sangue.
The natives carried spears and bows.	Os indíxenas levaban lanzas e arcos.
The fish jumped and jumped to catch flies.	Os peixes saltaban e saltaban para coller moscas.
They entered the library.	Entraron na biblioteca.
Can you remember any specific experience?	Podes lembrar algunha experiencia concreta?
I need to get some bread.	Necesito conseguir un pouco de pan.
These poems create an atmosphere of mystery.	Estes poemas crean unha atmosfera de misterio.
There is a post office nearby.	Hai unha oficina de correos preto.
The highway is lined with palm trees.	A autovía está bordeada de palmeiras.
Quit smoking.	Deixa de fumar.
Olive oil was extra virgin.	O aceite de oliva era virxe extra.
You must do this before leaving the premises.	Debes facelo antes de saír das instalacións.
They were so poor that they could not feed themselves.	Eran tan pobres que non podían alimentarse.
She noticed a strange mark on his arm.	Ela notou unha marca estraña no seu brazo.
A chubby tobacco plant bloomed in the jungle.	Unha planta de tabaco rechoncho floreceu na selva.
He abstained from wine.	Abstívose do viño.
Unfortunately, this version of the software had some bugs.	Desafortunadamente, esta versión do software tiña algúns erros.
He told her to shut up.	Díxolle que callase.
They came across strange creatures.	Atopáronse con criaturas estrañas.
Andela was accused of stealing state funds.	Andela foi acusada de roubar fondos do Estado.
The workers did not want to give up.	Os traballadores non querían desistir.
The lake was quiet and peaceful.	O lago estaba tranquilo e tranquilo.
His suspicion increased.	A súa sospeita aumentou.
The company used abundant labor.	A empresa utilizou abundante man de obra.
Put that card in the truck.	Mete ese cartón no camión.
This field was plowed by machines.	Este campo foi arado por máquinas.
The cow was for milk.	A vaca era para o leite.
The emperor was deposed.	O emperador foi deposto.
He was told not to throw away the food.	Dixéronlle que non tirase a comida.
Nations known for their trade and commerce.	Nacións coñecidas polo seu comercio e comercio.
The weaver entered the castle.	O tecedor entrou no castelo.
The clouds are coming together, she thought.	As nubes están xuntando, ela pensou.
Strong winds shook the water from the trees.	Os fortes ventos sacudiron a auga das árbores.
It's an old adage, but it's still true.	É un vello adagio, pero segue sendo certo.
The king begged his people to return.	O rei rogou ao seu pobo que se volvese.
They were subject to merciless deadlines.	Estaban suxeitos a prazos sen piedade.
The cars all stopped.	Os carros pararon todos.
A commission has been set up to review the incident.	Instalouse unha comisión para revisar o incidente.
Scientists believe these trees grew here.	Os científicos cren que estas árbores creceron aquí.
Unbridled corruption exists in government.	A corrupción desenfreada existe no goberno.
Strain the mixture through a coarse sieve.	Coar a mestura a través dunha peneira grosa.
A slight smile played on his lips.	Un lixeiro sorriso xogou nos seus beizos.
A crow perched on a pole outside.	Un corvo pousado nun poste fóra.
She tries to be positive.	Ela intenta ser positiva.
It burned intensely.	Ardía intensamente.
I have scheduled to be on TV tonight.	Teño programado para estar na televisión esta noite.
Trees have their own roots, leaves and stems.	As árbores teñen as súas propias raíces, follas e talos.
Here, ice cream is served with sticky rice.	Aquí, o xeado sérvese con arroz pegajoso.
There lives a Marquis, they say.	Alí vive un marqués, din.
The teacher was charged damages.	O profesor cobrou danos e prexuízos por gastos.
There is no clear line of demarcation between the two.	Non hai unha liña clara de demarcación entre ambos.
Replacement shirts were eventually handed out to the soldiers.	Finalmente repartíronse camisas de recambio aos soldados.
This region is known for its great architecture.	Esta rexión é coñecida pola súa gran arquitectura.
He cited his achievements and apologized for the delays.	Citou os seus logros e pediu desculpas polos atrasos.
She compared the jacket to a masterpiece.	Ela comparou a chaqueta cunha obra mestra.
Two fenced pools were visible on the right,	Dúas piscinas cercadas eran visibles á dereita,
Exercises such as crossword puzzles increase vocabulary.	Exercicios como os encrucillados aumentan o vocabulario.
First, cut the onion into thin strips.	Primeiro, corta a cebola en tiras finas.
He didn't like gummy candies very much.	Non lle gustaba moito os doces gomosos.
His thoughts remained calm.	Os seus pensamentos permaneceron tranquilos.
I bought this skirt several weeks ago.	Merquei esta saia hai varias semanas.
Our school has many visiting speakers.	A nosa escola ten moitos relatores visitantes.
The spirit of dedication to duty.	O espírito de dedicación ao deber.
A bird landed on the window sill.	Un paxaro pousouse na beira da fiestra.
The motion was passed unanimously.	A moción foi aprobada por unanimidade.
The closet shelf has been cleaned of most books.	O andel do armario foi limpo da maioría dos libros.
We had a big cake to take home.	Tiñamos un bolo grande para levar a casa.
They simply could no longer accept the status quo.	Simplemente non podían aceptar máis o status quo.
The thief fled when police arrived.	O ladrón fuxiu cando chegou a policía.
A brilliant race destroyed.	Unha carreira brillante destruída.
Clutter subsided at the end of the party.	A desorde diminuíu ao rematar a festa.
These countries were rich in mineral resources.	Estes países eran ricos en recursos minerais.
I've seen this guy around here.	Xa vin a este rapaz por aquí.
The pursuit of happiness is a worthy goal.	A procura da felicidade é un obxectivo digno.
Too many people were drowning.	Demasiada xente moría atragantada.
Some people considered the party's policies offensive.	Algunhas persoas consideraron ofensivas as políticas do partido.
The child does not like the taste of chicken.	Ao neno non lle gusta o sabor do polo.
A group of hikers set off through this barren land.	Un grupo de camiñantes partiu por esta árida terra.
Some citizens are outraged by this proposal.	Algúns cidadáns están indignados con esta proposta.
The fish was swimming near the surface.	O peixe estaba nadando preto da superficie.
They had three children.	Tiveron tres fillos.
There are several points to highlight.	Hai varios puntos a destacar.
Please save my account.	Por favor, garda a miña conta.
They will not give up easily.	Non se rendirán facilmente.
She ran across the room.	Ela atravesou a sala correndo.
She strongly opposed his decision.	Ela opúxose firmemente á súa decisión.
Did you discover the origin of the epidemic?	Descubriches a orixe da epidemia?
His car was off the road for four months.	O seu coche estivo catro meses fóra da estrada.
Slow and steady he wins the race.	Lenta e constante gaña a carreira.
Who is the richest in this group?	Quen é o máis rico deste grupo?
They argued for so long that his wife was disgusted.	Discutiron durante tanto tempo que a súa muller estaba asqueada.
A devout man will do almost anything for his wife.	Un home devoto fará case calquera cousa pola súa muller.
There you will receive special attention.	Alí recibirá unha atención especial.
The statues are carefully polished.	As estatuas están coidadosamente pulidas.
Now the pot boils.	Agora a pota ferve.
The administrator then left the room.	O administrador abandonou entón a sala.
They built a pyramid out of larch wood.	Construíron unha pirámide con madeira de alerce.
She opened a bag of salty snacks.	Ela abriu unha bolsa de lanches salgados.
The sun was shining in the sky.	O sol brillaba no ceo.
He remembered his grandmother's dishes.	Lembraba os pratos da súa avoa.
Fishermen catch these shellfish in long lines.	Os pescadores capturan estes mariscos en longas filas.
The men stood on either side of the clearing.	Os homes situáronse a cada lado do claro.
Lifeguards patrolled the area.	Os socorristas patrullaban a zona.
That night, we visited the nearby gallery.	Esa noite, visitamos a galería próxima.
This river has a reputation for being dangerous.	Este río ten fama de perigoso.
Several pairs of brown eyes stared at the stars.	Varios pares de ollos marróns miraban as estrelas.
An opportunity for advancement is offered.	Ofrécese unha oportunidade de avance.
Most homes need major repairs.	A maioría das vivendas necesitan grandes reparacións.
This caused a lot of confusion about spelling.	Isto causou moita confusión sobre a ortografía.
The pace accelerated as the music became faster.	O ritmo acelerábase a medida que a música se facía máis rápida.
A gardener carefully cared for the plants.	Un xardineiro coidou coidadosamente as plantas.
Efficient use of limited resources.	O uso eficiente de recursos limitados.
Elaine writes poetry.	Elaine escribe poesía.
There are usually many naval accidents.	Normalmente hai moitos accidentes navals.
In chorus, soprano means "beautiful voice."	No coro, soprano significa "voz fermosa".
Large clouds came from the west.	Grandes nubes chegaron dende o oeste.
One of the workers was injured by a fallen pillar.	Un dos traballadores resultou ferido por un piar caído.
He cultivated the lost art of writing poetry.	Cultivou a arte perdida de escribir poesía.
Exciting news!	¡Noticias emocionantes!
A dog was in the corner of the room.	Un can estaba na esquina da habitación.
My father was a researcher.	Meu pai era investigador.
He achieved great wealth during his lifetime.	Alcanzou unha gran riqueza durante a súa vida.
Players could use their feet as weapons.	Os xogadores podían usar os seus pés como armas.
We saw her at the party	Vímola na festa
At that moment, there was a loud bang.	Nese momento, houbo un forte estrondo.
This dog is fierce.	Este can é feroz.
She walked quickly to the car.	Ela camiñou rapidamente cara ao coche.
Therefore, the people of the countryside usually have a traditional view.	Polo tanto, a xente do campo adoita ter unha visión tradicional.
A swarm of ants invaded the sink.	Un enxame de formigas invadiu a pía.
Now let’s take a look at something completely different.	Agora imos dar un ollo a algo completamente diferente.
Some of her relatives live abroad.	Algúns dos seus parentes viven no exterior.
He is a basketball player, not a basketball player.	É un xogador de baloncesto, non de baloncesto.
House prices near schools have risen.	Os prezos das vivendas preto dos colexios subiron.
At first, no one believed.	Ao principio, ninguén cría.
The lake looms over the landscape.	O lago asoma sobre a paisaxe.
The problem was quickly resolved.	O problema resolveuse rapidamente.
The alleged gunman ran out of bullets and ran.	O presunto pistoleiro quedou sen balas e correu.
Speech of global warming has declined in recent years.	A fala do quecemento global diminuíu nos últimos anos.
His speech was greeted with applause.	O seu discurso foi recibido con apupos.
The canal runs through the city.	A canle atravesa a cidade.
The match was marked by scandal.	O partido estivo marcado polo escándalo.
Her body was weak, making her reluctant to exercise.	O seu corpo estaba débil, facéndoa reticente a facer exercicio.
Make sure the eggs are dry.	Asegúrese de que os ovos estean secos.
Here it is quite shallow.	Aquí é bastante pouco profundo.
He doesn’t mind spending half the night drinking.	Non lle importa pasar a metade da noite bebendo.
I wish you would join me.	Gustaríame que me uniras.
This nebulous landscape has spectacular natural beauties.	Esta paisaxe nebulosa ten espectaculares belezas naturais.
Winter has come.	Chegou o inverno.
How much does a new bike cost?	Canto custa unha bicicleta nova?
Other experts call for more action.	Outros expertos piden unha maior acción.
The church bell in this movie rang too often.	A campá da igrexa desta película soou con demasiada frecuencia.
It is not uncommon for women to lie about their age.	Non é raro que as mulleres mintan sobre a súa idade.
But you can't just decide to be a teacher.	Pero non podes decidir só ser profesor.
Oxygen is needed for all processes in the body.	O osíxeno é necesario para todos os procesos do corpo.
To have a healthy mind in a healthy body,	Para ter unha mente sana nun corpo san,
He was looking out of his bedroom window,	Estaba mirando pola fiestra do seu cuarto,
The rebels were defeated.	Os rebeldes foron derrotados.
The bear shouted angrily at the gardener.	O oso berrou enfadado ao xardineiro.
A native of this city studied abroad.	Un natural desta cidade estudou no estranxeiro.
We are dying, but not without a fight.	Estamos morrendo, pero non sen loitar.
Viral disease is not yet fully controlled.	A enfermidade viral aínda non está totalmente controlada.
Software censorship is a big problem nowadays.	A censura do software é un gran problema hoxe en día.
The empty house looked desolate.	A casa baleira parecía desolada.
Water flows through the earth, meandering and gushing.	A auga atravesa a terra, serpenteando e brotando.
That company is well known.	Esa empresa é coñecida.
This watch is guaranteed.	Este reloxo está garantido.
He's been busy lately.	Estivo ocupado últimamente.
The waiting time passed quickly.	O tempo de espera pasou rapidamente.
Sadness can be measured.	A tristeza pódese medir.
He quickly mounted his horse.	Montou rapidamente o seu cabalo.
I am willing to pay you even more.	Estou disposto a pagarche aínda máis.
You need to buy more sugar.	Hai que comprar máis azucre.
Televisions are a very important tool for education.	As televisións son unha ferramenta moi importante para a educación.
A crow croaked in the dark.	Un corvo graznaba na escuridade.
He expressed absolutely no emotion.	Non expresou absolutamente ningunha emoción.
This time it was different.	Esta vez foi diferente.
The town is known for its excellent food and shopping.	A cidade é coñecida pola súa excelente comida e compras.
She nodded to her friend.	Ela fixo un aceno á súa amiga.
The deserted city was before him, crumbling and ruined.	A cidade deserta estaba diante del, desmoronada e arruinada.
The soldiers were the only victors of the war.	Os soldados foron os únicos vencedores da guerra.
The collie had a litter of puppies.	O collie tiña unha camada de cachorros.
When the music began to sound, it rose slowly.	Cando a música comezou a soar, ergueuse lentamente.
The political revolt was brutally repressed.	A revolta política foi reprimida brutalmente.
The stone can't support your weight.	A pedra non pode soportar o teu peso.
You will clean the latrines every week.	Limparás as letrinas todas as semanas.
I don’t like his attitude.	Non me gusta a súa actitude.
She offered to help her sick mother.	Ela ofreceuse para axudar á súa nai enferma.
A mother was present throughout her birth.	Unha nai estivo presente durante todo o seu parto.
The fish was several hundred years old.	O peixe tiña varios centos de anos.
He acknowledged that the incident was stressful.	Recoñeceu que o suceso foi estresante.
Cloudy weather made it difficult for them to play tennis.	O tempo nubrado dificultoulles xogar ao tenis.
The war took its toll on the city.	A guerra pasou factura na cidade.
Hundreds of tiny people fought bravely.	Os centos de persoas diminutas loitaron con valentía.
Friends and family came to visit.	Amigos e familiares viñeron visitalo.
These flowers are grouped in clusters.	Estas flores agrúpanse en racimos.
First, you’ll need to boil the beets.	En primeiro lugar, terás que ferver a remolacha.
A young man was taken on a stretcher.	Un mozo foi levado en padiola.
The investment goal is on the rise.	O obxectivo de investimento está en aumento.
Police are pursuing the suspect.	O policía persegue o sospeitoso.
The snake had lost its venom.	A serpe perdera o seu veleno.
Water is broken down into hydrogen and oxygen when heated.	A auga divídese en hidróxeno e osíxeno cando se quenta.
Watch out for those power lines.	Coidado con esas liñas eléctricas.
The pants are all black.	Os pantalóns son todos negros.
There were parallel streets with wide sidewalks.	Había rúas paralelas con amplas beirarrúas.
He had to accept defeat.	Tivo que aceptar a derrota.
The door had remained closed for many years.	A porta permanecera pechada durante moitos anos.
The noise of the machinery was deafening.	O ruído da maquinaria era enxordecedor.
The biggest problem he faces is the economic crisis.	O maior problema ao que se enfronta é a crise económica.
The rain washed the dirty streets.	A choiva lavou as rúas sucias.
In her family, she was the baby.	Na súa familia, ela era o bebé.
Popular topics include music, literature, history, and art.	Os temas populares inclúen música, literatura, historia e arte.
We will have to discuss this further.	Teremos que discutir isto máis.
The halls are surrounded by thick stone walls.	Os salóns están rodeados de grosos muros de pedra.
I put the candles on the table.	Puxen as velas sobre a mesa.
It needs a thick consistency.	Necesita unha consistencia espesa.
The slave looked at him and approached.	A escrava mirou para el e achegouse.
I didn't dare look him in the eye.	Non me atrevín a mirarlle aos ollos.
The employee could be hired again tomorrow.	O empregado podería ser contratado de novo mañá.
The proofreader carefully revised the text.	O corrector revisou coidadosamente o texto.
Raised on top of a lush green hill.	Levantado no cumio dun outeiro verde exuberante.
In the company, we are divided into departments.	Na empresa, estamos divididos en departamentos.
The musician played a song he had composed.	O músico tocou unha canción que el compuxera.
It is part of our duty.	É parte do noso deber.
That’s another man completely.	Ese é outro home completamente.
Workers often live in shack conditions.	Os traballadores adoitan vivir en condicións de chabolas.
A contract has been signed for the sale of rail beds.	Asinouse un contrato para a venda de camas ferroviarias.
There began a new construction.	Aí comezou unha nova construción.
Few doubted his sincerity.	Poucos eran os que dubidaban da súa sinceridade.
So abnormal emotional responses do not sadden us.	Así que as respostas emocionais anormais non nos entristecen.
This room is infested with moths.	Esta habitación está infestada de polillas.
This lake is deep.	Este lago é profundo.
The usual measures seemed to have no effect.	As medidas habituais parecían non ter ningún efecto.
Is that really what it looks like?	É realmente o que parece?
This country needs efficient transportation, he says.	Este país necesita un transporte eficiente, di.
The king asked his guards to arrest them.	O rei pediu aos seus gardas que os arrestasen.
The neighbors are upset.	Os veciños están molestos.
These women were farmers.	Estas mulleres eran labregas.
It was necessary to implement new security measures.	Foi necesario implantar novas medidas de seguridade.
You can finish the last section today.	Podes rematar a última sección hoxe.
The princess wanted to visit her aunt's house.	A princesa quería visitar a casa da súa tía.
We force him to join us.	Obrigámolo a unirse a nós.
Resist the temptation to indulge in greed.	Resistir a tentación de entregarse á cobiza.
Slowly but steadily, his fortune improved.	Lenta pero constantemente, a súa fortuna mellorou.
He works tirelessly.	Traballa sen descanso.
The drug was extremely effective.	O medicamento resultou extremadamente eficaz.
The health of this region is declining rapidly.	A saúde desta rexión está a diminuír rapidamente.
Fluctuations in interest rates pose a significant risk.	As fluctuacións dos tipos de interese supoñen un risco importante.
The enemy fights on too many fronts.	O inimigo loita en demasiadas frontes.
This is the most common type of edible mushroom.	Este é o tipo máis común de cogomelo comestible.
The television is softly silent.	A televisión está suavemente en silencio.
Notice.	Aviso.
Success in school requires youthful energy.	O éxito na escola require enerxía xuvenil.
Spread the butter on the bread, then sprinkle with brown sugar and cinnamon.	Unta a manteiga sobre o pan, despois espolvorea azucre moreno e canela.
Lightning flashed in the distance.	Un raio brillaba ao lonxe.
These birds are beautiful.	Estes paxaros son fermosos.
According to folklore, the guardian is at night.	Segundo o folclore, o gardián está de noite.
I knew my life would change drastically.	Sabía que a miña vida cambiaría drasticamente.
A chill ran through his body.	Un arrepío frío atravesou o seu corpo.
The hypocrite was rewarded with fame.	O hipócrita foi recompensado coa fama.
Avoid the people around you.	Evita as persoas que o rodean.
It can often be difficult to take notes in class.	Moitas veces pode ser difícil tomar notas na clase.
The stumps of the trees showed signs of rot.	Os tocos das árbores mostraban signos de podremia.
Was this a real visit or a dream?	Foi esta unha visita real ou un soño?
The fish is fresh.	O peixe está fresco.
The window was locked, the light dimmed.	A fiestra estaba bloqueada, a luz esvaeceu.
He kissed the girl softly on the lips.	Bicou á rapaza suavemente nos beizos.
Once the water boils, lower the heat.	Unha vez que a auga ferve, baixa o lume.
Helping the country is good.	Axudar ao país é bo.
He came back after a long time.	Volveu despois de moito tempo.
The dwarf was called "a national treasure."	O anano foi chamado "un tesouro nacional".
The royal family will arrive soon.	A familia real chegará en breve.
The girl looked helpless.	A moza parecía desamparada.
The company decided to lay off some of its workers.	A empresa decidiu despedir algúns dos seus traballadores.
The slippers stung my toes.	As zapatillas picaban os meus dedos dos pés.
The air vapor condensed into raindrops.	O vapor do aire condensouse en pingas de choiva.
He left his face.	Deixou a cara.
The engine made a loud, intimidating noise.	O motor fixo un ruído forte e intimidante.
Dissolve the sugar in hot water.	Disolver o azucre na auga quente.
The population of this city has declined this year.	A poboación desta cidade diminuíu este ano.
He got on his knees and prayed.	Púxose de xeonllos e rezou.
Go back and look at how it reads.	Retrocede e mira como se le.
I was a scorpion.	Eu era un escorpión.
First it rained, then no.	Primeiro choveu, despois non.
I worked hard.	Traballei moito.
The ants made a small red mark in the snow.	As formigas fixeron unha pequena marca vermella na neve.
She noticed his eyes, blue and deep.	Ela notou os seus ollos, azuis e profundos.
He frowned in disgust.	Enrozou o beizo con noxo.
He smiled shyly.	Sorriu tímidamente.
Notice the sign of boiling water.	Observe o sinal de auga fervendo.
He picked up his belongings and left.	Recolleu as súas pertenzas e marchou.
I cannot tolerate dishonesty and disloyalty.	Non podo tolerar a deshonestidade e a deslealdade.
The ocean was cold.	O océano estaba frío.
The people are mourning the death of the king.	O pobo está de loito pola morte do rei.
The shepherd's dog sensed imminent danger.	O can do pastor percibiu o perigo inminente.
Let's start with the basics.	Comecemos polo básico.
The government should ban animal experiments.	O goberno debería prohibir os experimentos con animais.
The formula is simple.	A fórmula é sinxela.
A sudden sound made her jump.	Un son repentino fíxoa saltar.
The borders were considered neutral territory.	As fronteiras eran consideradas territorio neutral.
The legislature meets for ten weeks a year.	A lexislatura reúnese durante dez semanas ao ano.
They looked at each other for several seconds.	Miráronse un para o outro durante varios segundos.
The higher we are, the more oxygen is inhaled.	Canto máis alto sexamos, máis osíxeno se inhala.
You are more important than your possessions.	Vostede é máis importante que as súas posesións.
The construction of new roads was dangerous.	A construción de novas estradas era perigosa.
She becomes obese throughout her life.	Ela vólvese obesa ao longo da súa vida.
This is an example of false advertising.	Este é un exemplo de publicidade falsa.
He decides to take the scenic route.	Decide tomar a ruta panorámica.
First, it’s too cold to swim.	Primeiro, fai demasiado frío para nadar.
They agreed that they both had too much free time.	Coincidiron en que ambos tiñan demasiado tempo libre.
He seldom attended church.	Poucas veces asistía á igrexa.
A little girl ran to the room.	Unha nena pequena correu ao cuarto.
Heavy fog reduced visibility.	Néboa intensa reduciu a visibilidade.
Mao devoted his life to the poorer classes.	Mao dedicou a súa vida ás clases máis pobres.
This substance, known as ethyl alcohol, is distilled.	Esta substancia, coñecida como alcohol etílico, é destilada.
It is difficult for students to excel in these circumstances.	É difícil que os estudantes se destaquen nestas circunstancias.
The rivers and lakes of the region flow into the sea.	Os ríos e lagos da rexión desembocan no mar.
This was a smart move.	Este foi un movemento intelixente.
The tea was bitter.	O té estaba amargo.
The house caught fire.	A casa incendiouse.
Her hair is long and golden.	O seu cabelo é longo e dourado.
Mario's pizzeria is famous for its fermented dough crusts.	A pizzería de Mario é famosa polas súas codias de masa fermentada.
He had a radiant complexion.	Tiña unha tez radiante.
This year he will go there again.	Este ano volverá ir alí.
The storm lasted eight hours.	O temporal durou oito horas.
He brushes his teeth twice a day, he says.	Lava os dentes dúas veces ao día, di.
A lot of people were anxious about this.	Moita xente estaba ansiosa por isto.
The fish smelled terrible.	O peixe cheiraba terrible.
Beloved wife, she raised thirteen children.	Esposa amada, criou trece fillos.
The teacher informed my faculty.	O profesor informou á miña facultade.
Some of the best beaches in the world are here.	Algunhas das mellores praias do mundo están aquí.
The clouds drift lazily across the dark morning sky	As nubes derivan preguicosamente polo ceo escura da mañá
The victim was lying in a pool of blood.	A vítima xacía nun charco de sangue.
Children learn to speak by imitating their parents.	Os nenos aprenden a falar imitando aos seus pais.
The photograph was manipulated.	A fotografía foi manipulada.
A cup of hot coffee with mixed cream.	Unha cunca de café quente con nata mesturada.
Workers are in financial crisis.	Os traballadores están en crise financeira.
Lying too high in the tree to see the children.	Deitado demasiado alto na árbore para ver os nenos.
The storm seemed endless.	A tormenta parecía interminable.
Be sure to disinfect surgical instruments.	Asegúrese de desinfectar os instrumentos cirúrxicos.
A faucet is a descendant of a faucet.	Un grifo é un descendente dun grifo.
The orchestra played for the audience.	A orquestra tocou para o público.
The rulers began to fear their subjects.	Os gobernantes comezaron a temer aos seus súbditos.
The necklace broke, but the idea fell through.	O colar rompeuse, pero a idea quedou.
His heart is as fragile as glass.	O seu corazón é tan fráxil coma o vidro.
The boy kissed the girl.	O mozo bicou á nena.
I feel like going to the beach.	Teño ganas de ir á beira do mar.
Its common goal was to restore democracy.	O seu obxectivo común era restaurar a democracia.
Quick screams were heard.	Escoitáronse berros rápidos.
The people had no choice but to stay.	O pobo non tiña outra opción que quedarse.
They all stopped to look.	Todos pararon a mirar.
The obstacle to be removed is rising labor rents.	O obstáculo a eliminar é a suba das rendas do traballo.
Even an ant can put two and two together.	Mesmo unha formiga pode xuntar dous e dous.
The council made a unanimous decision.	O concello tomou unha decisión unánime.
The ambitious new teacher is gifted with math.	O ambicioso novo profesor é dotado de matemáticas.
Some creatures use camouflage to hide from predators.	Algunhas criaturas usan camuflaxe para ocultarse dos depredadores.
He took another sip of his tea.	Tomou outro grolo do seu té.
The concrete boat sank.	O barco de cemento afundiuse.
Discretion is always the best part of value.	A discreción é sempre a mellor parte do valor.
Prawns and shrimp are cooked.	Os lagostinos e os camaróns cócense.
Signs alerted drivers of heavy traffic.	Os sinais alertaban os condutores do tráfico intenso.
The gold is pale, dyed blue.	O ouro é pálido, tinguido de azul.
All they think about is money.	Todo o que pensan é no diñeiro.
Anyone who wants to do so is welcome to join.	Quen queira facelo é benvido a unirse.
Prolonged sun exposure can cause sunburn.	A exposición prolongada ao sol pode provocar queimaduras solares.
The city looks to the nearby city.	A cidade mira para a cidade próxima.
He arrived late, so he lost the best seats.	Chegou tarde, polo que perdeu os mellores asentos.
The intrepid explorer had to navigate a treacherous desert.	O intrépido explorador tivo que navegar por un deserto traizoeiro.
The robber was quickly apprehended.	O atracador foi apresado rapidamente.
Completed with absolute precision	Completado con absoluta precisión
Both contractors are known for the work they have done.	Os dous contratistas son coñecidos polo traballo que fixeron.
Keep calm, experts say.	Mantén a calma, din os expertos.
I bounce and invite my soul,	Rebozo e convido a miña alma,
Many travelers pass through the region every day.	Todos os días pasan moitos viaxeiros pola rexión.
I cycled to the outskirts of town.	Fun en bicicleta ata os arredores da cidade.
We don’t want to risk it.	Non queremos arriscarnos.
The body fell against the steering wheel.	O corpo quedou derrubado contra o volante.
This problem has several solutions.	Este problema ten varias solucións.
This has been a bright and smooth day.	Este foi un día brillante e suave.
The industry was dying, so the store closed.	A industria estaba morrendo, polo que a tenda pechou.
The streets were covered in blood.	As rúas corrían de sangue.
The boy sobbed loudly.	O neno saloucou forte.
Instead, present your ideas clearly and provide useful information.	En vez diso, presenta as túas ideas con claridade e ofrece información útil.
The rethink turned out to be quite annoying.	O replanteo resultou ser bastante molesto.
Tonight, their lives have changed.	Esta noite, as súas vidas cambiaron.
Many scientists work to combat the spread of malaria.	Moitos científicos traballan para loitar contra a propagación da malaria.
Are our agents being too harsh in response?	Os nosos axentes están sendo demasiado duros na resposta?
Rice will be too expensive this year.	O arroz será demasiado caro este ano.
Some contests end abruptly, leaving confusion in their wake.	Algúns concursos rematan bruscamente, deixando confusión ao seu paso.
A period of rain and strong wind followed.	Seguiuse un período de choiva e vento forte.
The terrestrial environment is deteriorating at an alarming rate.	O medio ambiente terrestre está a deteriorarse a un ritmo alarmante.
Engine check light on.	Acendeuse a luz de verificación do motor.
We put our cauldron on top of the boiler.	Poñemos o noso caldeiro enriba da caldeira.
It is reported that the superintendent was very ill.	Infórmase que o superintendente estaba moi enfermo.
On this particular occasion, the director was wrong.	Nesta ocasión concreta, o director equivocouse.
Many plants and animals depend on magnetic signals.	Moitas plantas e animais dependen de sinais magnéticos.
After dictating his ruling, the judge declared recess.	Tras ditar o seu fallo, o xuíz declarou receso.
Have a nice day!	Que teñas un bo día!
The conditions for stable operation have been met.	Déronse as condicións para o funcionamento estable.
The weeks that followed were difficult.	As semanas que seguiron foron difíciles.
They decided it was best to try again later.	Decidiron que era mellor tentalo de novo máis tarde.
Mark was carrying a lot of bags.	Mark levaba moitas bolsas.
The smell of grilled meat went through the kitchen.	O recendo da carne á prancha percorreu a cociña.
The baby is now sleeping.	O bebé agora está durmindo.
This village hosts many music festivals.	Esta vila alberga moitos festivais musicais.
The medicine can help get rid of the fever.	O medicamento pode axudar a desaparecer a febre.
She chewed gum.	Ela mastigou chicle.
He carefully examined the evidence.	Examinou coidadosamente as probas.
It is the oldest university on earth.	É a universidade máis antiga da terra.
You owe me three pounds.	Debesme tres libras.
Go slowly in this area.	Vaia lentamente nesta zona.
She hopes the excess money will help.	Ela espera que o exceso de diñeiro axude.
The prosecution must prove your case beyond a reasonable doubt.	A fiscalía debe probar o seu caso fóra de toda dúbida razoable.
They better not drink it.	É mellor que non o beban.
Your child has a soft voice to sing.	O seu fillo ten unha voz suave para cantar.
A lot of dark coffee came out of the machine.	Un lote de café escuro xurdiu da máquina.
Many consumer goods are imported from abroad.	Moitos bens de consumo son importados do estranxeiro.
This city sells a variety of food products.	Esta cidade véndese unha variedade de produtos alimenticios.
The discovery shocked the scientific community.	O descubrimento conmocionou á comunidade científica.
Its meat is famous all over the country.	A súa carne é famosa en todo o país.
The new prefect arrives.	Chega o novo prefecto.
They were amazed at the revelation.	Estaban sorprendidos pola revelación.
Vision has many components, including sight.	A visión ten moitos compoñentes, incluíndo a vista.
Next to her, her cousin laughed.	Xunto a ela, o seu curmán ría.
Unfortunately, the wounded soldier was in critical condition.	Desafortunadamente, o soldado ferido atopábase en estado crítico.
The pilots are said to have survived in the cockpit.	Dise que os pilotos sobreviviron na cabina.
An additional complication was money.	Unha complicación adicional foi o diñeiro.
Do not use too much oil.	Non use demasiado aceite.
Scientists believe that the force is all around us.	Os científicos cren que a forza está ao noso redor.
The political map shows the borders of each country.	O mapa político mostra as fronteiras de cada país.
The coast is home to many dangerous creatures.	A costa é o fogar de moitas criaturas perigosas.
A large number of people crowded the room.	Un gran número de persoas ateigaba a sala.
He was impressed with his talent.	Quedou impresionado co seu talento.
The color blue has a calming effect.	A cor azul ten un efecto calmante.
Make sure the jar is full.	Asegúrese de que o bote está cheo.
The station is right next to the train station.	A estación está xusto ao lado da estación de tren.
Many animals migrate long distances.	Moitos animais migran a grandes distancias.
The sundial had fallen.	O reloxo de sol caera.
This was the big show.	Este foi o gran espectáculo.
Spark plugs are electrical devices, covered by metal lids.	As bujías son dispositivos eléctricos, cubertos por tapas metálicas.
The expert requested a specific verification.	O perito pediu unha verificación específica.
The rain fell gently, soaking the ground.	A choiva caeu suavemente, empapando o chan.
The defeated powers accepted his defeat.	As potencias vencidas aceptaron a súa derrota.
The pastor spoke in a clear, calm voice.	O párroco falou cunha voz clara e tranquila.
A startled look came over his face.	Unha mirada abraiada veu sobre o seu rostro.
My first published work appeared in the magazine.	O meu primeiro traballo publicado apareceu na revista.
A company of great reputation.	Unha empresa de gran reputación.
There are also alternatives to the text.	Tamén hai alternativas ao texto.
Do you want to eat prawns?	Queres comer gambas?
She was not surprised.	Ela non estaba sorprendida.
Some kind of agency was behind the attack.	Algún tipo de axencia estivo detrás do ataque.
The beauty queen was interviewed.	A raíña da beleza foi entrevistada.
There was a calm in the fight.	Houbo unha calma na loita.
The phone call is being recorded.	Estase gravando a chamada telefónica.
I can't stand that guy.	Non soporto a ese tipo.
The mountain roads are covered in fog.	As estradas da montaña están cubertas de néboa.
The horns of the train sounded angry.	As bucinas do tren soaron con rabia.
But he had to wait until the dust settled.	Pero tivo que agardar ata que se asentase o po.
Add more water if needed.	Engade máis auga, se é necesario.
Chow's kitchen was spotless.	A cociña de Chow estaba impecable.
This small island, on the other hand, is mountainous.	Esta pequena illa, pola súa banda, é montañosa.
Residents of this city often complain about traffic jams.	Os veciños desta cidade adoitan queixarse ​​dos atascos.
He believes in the equality of men and women.	A el cre na igualdade de homes e mulleres.
The sights, sounds and smells of a big city.	As vistas, os sons e os cheiros dunha gran cidade.
Inflation has been steadily rising.	A inflación foi aumentando constantemente.
This country has large coal deposits.	Este país ten grandes depósitos de carbón.
He was awake all night.	Estivo esperto toda a noite.
The sphere rotates at the end of a string.	A esfera xira ao final dunha corda.
One by one each passenger boarded the train.	Un a un cada viaxeiro subiu ao tren.
The princess's hair shone with gold.	O cabelo da princesa brillaba de ouro.
We don’t need money for this month.	Non necesitamos cartos para este mes.
He is a strong swimmer.	É un nadador forte.
Climate change is causing temperatures to rise.	O cambio climático provoca o aumento das temperaturas.
She was just passing through the area.	Ela só pasaba pola zona.
The slide is slippery.	O tobogán é esvaradío.
The cinema is only open to students.	O cine só está aberto para estudantes.
He warned his students to tell the truth.	Amoestou aos seus alumnos que dixesen a verdade.
His jacket is beige.	A súa chaqueta é beige.
The nation needs to provide a better education for all.	A nación ten que ofrecer unha mellor educación para todos.
They serve as a symbol of good luck.	Serven como símbolo de boa sorte.
The singer prepared for his performance.	O cantante preparouse para a súa actuación.
She hit her dog's head.	Ela golpeou a cabeza do seu can.
Mix the flour, baking powder and salt in a bowl.	Mestura a fariña, o fermento en po e o sal nun bol.
Social equality in the workplace remains a controversial issue.	A igualdade social no lugar de traballo segue sendo un tema polémico.
He had a unique uniform.	Tiña un uniforme único.
The historic city center is close to the train station.	O centro histórico da cidade está preto da estación de ferrocarril.
A dead dog is lying under the pole.	Un can morto xace debaixo do poste.
She has to stay, because she's sick.	Ten que quedarse, porque está enferma.
He looked at his watch.	Mirou o seu reloxo.
The phenomenon of shedding tears is called crying.	O fenómeno de derramar bágoas chámase choro.
I don't mind.	Non me estorbo.
We listened to his book again.	Volvemos a escoitar o seu libro.
It was past eleven.	Pasaban das once.
His house was in the shade of an ancient oak tree.	A súa casa estaba á sombra dun carballo milenario.
The book describes the four seasons.	O libro describe as catro estacións.
The minimum sentence is five years in prison.	A pena mínima é de cinco anos de prisión.
Her eyes were red and swollen with tears.	Os seus ollos estaban vermellos e inchados polo choro.
The shirt is made of pure silk.	A camisa está feita de pura seda.
The growing discomfort was palpable.	O malestar crecente era palpable.
The iconic building includes shops and offices.	O edificio emblemático inclúe tendas e oficinas.
Their common interest in art made them friends.	O seu interese común pola arte fíxoos amigos.
Over time, a woman's body adapts to pregnancy.	Co tempo, o corpo dunha muller adáptase ao embarazo.
She paused in front of the mirror.	Ela fixo unha pausa diante do espello.
Take carrots and cut them into eighths along.	Colle cenorias e córtaas en oitavos ao longo.
Now the water is warm.	Agora a auga está morna.
The inhabitants of the house arrived shortly after.	Os habitantes da casa chegaron pouco despois.
The scandal has been the talk of the town for months.	O escándalo foi a fala da cidade durante meses.
You need a lot of butter and flour.	Necesitas moita manteiga e fariña.
She usually drinks four cups of coffee a day.	Ela xeralmente bebe catro cuncas de café ao día.
They removed the chair.	Quitaron a cadeira.
Pollution has been said to affect health.	Díxose que a contaminación afecta á saúde.
Such practices soon became commonplace.	Este tipo de prácticas non tardaron en ser habituais.
The fine mesh traps particles easily.	A malla fina atrapa as partículas facilmente.
The first attempt failed.	O primeiro intento fracasou.
Someone or something enclosing a space is enclosing it.	Alguén ou algo que encerra un espazo está a encerralo.
The hooves of the horses hit the soft sand.	Os cascos dos cabalos golpean a area branda.
Journalists immediately protested the news.	Os xornalistas protestaron ao instante ante a noticia.
Cut the onion into small pieces.	Cortar a cebola en anacos pequenos.
The house is small.	A casa é pequena.
The two policemen shook hands.	Os dous policías déronse a man.
The paratroopers were launched behind enemy lines.	Os paracaidistas foron lanzados detrás das liñas inimigas.
Residents were stunned.	Os veciños quedaron abraiados.
Do not drive while under the influence.	Non conduza mentres está baixo a influencia.
The sticks were packed.	Os paus estaban empaquetados.
The trees swayed slightly in the breeze.	As árbores balanceaban lixeiramente coa brisa.
He hoped to retire with a comfortable pension.	Esperaba xubilarse cunha pensión cómoda.
Brush your hair.	Cepillo o cabelo.
The city has a modern sewer system.	A cidade ten un sistema de sumidoiros moderno.
The island looks very cozy.	A illa parece moi acolledora.
This road is essential for traveling.	Esta estrada é fundamental para viaxar.
They led the way to school.	Eles levaron o camiño cara á escola.
He was a terrible liar.	Era un mentireiro terrible.
Firefighters rushed in and extinguished the blaze.	Os bombeiros acudiron rapidamente e extinguiron as lapas.
Television has already been described to the committee.	A televisión xa foi descrita ao comité.
The inspector seized the robbers.	O inspector incautouse dos atracadores.
The trombones sounded a fanfare.	Os trombóns soaron unha fanfarria.
A pleasure boat set sail with him as a companion.	Unha embarcación de recreo partiu con el montando como acompañante.
This character uttered his best lines.	Este personaxe pronunciou as súas mellores liñas.
He seasoned the salad and poured the sauce over it.	Aderezou a ensalada e botoulle a salsa.
It's a beautiful view, but the river has shrunk.	É unha fermosa vista, pero o río encolleuse.
You will find two tombs.	Atoparás dúas tumbas.
His poems are well known.	Os seus poemas son moi coñecidos.
The farmer's wife put the tray on the kitchen table.	A muller do labrego puxo a bandexa sobre a mesa da cociña.
The dishes were piled on the table.	Os pratos estaban amontoados na mesa.
He is very excited about his work.	Está moi entusiasmado co seu traballo.
It is clear that the island has changed.	Está claro que a illa cambiou.
Sunlight painted the landscape in bright colors.	A luz do sol pintaba a paisaxe de cores brillantes.
They said the meeting had been a mistake.	Dixeron que a reunión fora un erro.
The culprits are yet to be found.	Os culpables aínda están por atopar.
Just meet at the agreed time.	Só reunirse á hora acordada.
The gas cylinder expired two years ago.	A bombona de gas caducou hai dous anos.
The stew has become very popular.	O cocido fíxose moi popular.
This web page contains a video.	Esta páxina web contén un vídeo.
A tall tree grew in the woods.	Unha árbore alta creceu no bosque.
The retired general is known for his military strategy.	O xeneral retirado é coñecido pola súa estratexia militar.
Many countries have sought to seize this opportunity.	Moitos países buscaron aproveitar esta oportunidade.
An invaluable collection of relics was discovered.	Descubriuse unha colección de reliquias inestimables.
A thousand monkeys swayed from the branches of the trees.	Mil monos balanceaban das pólas das árbores.
The streets were largely deserted.	As rúas estaban en gran parte desertas.
Her heart was hot.	O seu corazón estaba quente.
He is preparing for his next term as president.	Prepárase para o seu próximo mandato como presidente.
Mary asked to avoid gossip.	Mary pediu evitar fofocas.
A sea snake was often seen in the sea.	A miúdo víase unha serpe mariña no mar.
We ate the three meals together.	Comemos as tres comidas xuntos.
They were cordially received by all.	Foron recibidos cordialmente por todos.
The gum tied her hair back in a bun.	A goma atoulle o cabelo cara atrás nun moño.
The choir sang a hymn.	O coro cantou un himno.
However, it does not work on computers.	Non obstante, non funciona en ordenadores.
The pain spread in waves down his shoulder.	A dor estendeuse en ondas polo seu ombreiro.
We must protect animals from suffering.	Debemos protexer aos animais do sufrimento.
We hope to return to normal production levels soon.	Esperamos volver pronto aos niveis normais de produción.
The slinky rolled the dog several times.	O slinky rodou o can varias veces.
The baby cried.	O bebé chorou.
They passed the glass to the bride.	Pasáronlle o vaso á noiva.
We need a candidate to lead this party.	Necesitamos unha candidata para liderar este partido.
He poured warm water on a cloth.	Botou auga morna nun pano.
The budget hotel is a favorite of backpackers.	O hotel económico é un dos favoritos dos mochileros.
I decided to look up the meaning of his name.	Decidín buscar o significado do seu nome.
All verbs in this scene are transitive.	Todos os verbos desta escena son transitivos.
Autumn leaves will soon fall.	As follas do outono pronto caerán.
A huge number of cars on the road.	Unha enorme cantidade de automóbiles na estrada.
He turned on the radio.	Acendeu a radio.
Doomed to failure, their mission was a failure.	Condenados ao fracaso, a súa misión foi un fracaso.
The metal was heated and hammered flat.	O metal quentouse e martelo plano.
He had breakfast with cereal and toast.	Almorzou con cereais e torradas.
Our economy depends on exports, which they owe	A nosa economía depende das exportacións, que deben
Many local industries depend on coal.	Moitas industrias locais dependen do carbón.
Breakfast, you guessed it, should be the first thing you eat.	O almorzo, suxires, debe ser o primeiro que hai que comer.
A work of art is allowed to have defects.	Permítese que unha obra de arte teña defectos.
Here is a great company that makes fine clothes.	Aquí atópase unha gran empresa que fabrica roupa fina.
He proved that negative numbers have zero magnitude.	Probou que os números negativos teñen magnitude cero.
The sorting machine cuts the paper to the correct size.	A máquina clasificadora corta o papel ao tamaño correcto.
Her hair grew long and sloppy.	O seu cabelo fíxose longo e descoidado.
Emissions from deforestation are a serious environmental problem.	As emisións derivadas da deforestación son un grave problema ambiental.
He lent me an old family photograph.	Prestoume unha vella fotografía familiar.
The flowers are usually red or white.	As flores adoitan ser vermellas ou brancas.
This winter, the temperatures are low.	Este inverno, as temperaturas son baixas.
Turn on the water slowly.	Acende a auga lentamente.
Travelers are advised to bring drinking water with them.	Recoméndase aos viaxeiros que leven auga potable con eles.
The scandal has shaken his presidential term.	O escándalo sacudiu o seu mandato presidencial.
The walls were shaking and the ground was shaking violently.	As paredes tremían e a terra tremía violentamente.
An ancient city was destroyed by a volcanic eruption.	Unha antiga cidade foi destruída por unha erupción volcánica.
The colony was bombed and raided.	A colonia foi bombardeada e asaltada.
She noticed the small shower flashing next to her head.	Ela notou a pequena ducha chiscando xunto á súa cabeza.
Pollution is slipping out of your hands.	A contaminación estáse escapando das mans.
Don't let the cat out.	Non deixes saír o gato.
The boys are adding two and two.	Os rapaces van sumando dous e dous.
They made the mark last winter.	Marcaron a marca o pasado inverno.
Our lives will be more and more boring.	As nosas vidas serán cada vez máis aburridas.
The bark was from the old tree.	A cortiza era da árbore vella.
Football matches can end in a draw.	Os partidos de fútbol poden rematar en empate.
It was issued with a subpoena.	Foi emitido cunha citación.
Steel is a great tool for engineers and builders.	O aceiro é unha gran ferramenta para enxeñeiros e construtores.
In all cultures, music has a symbolic meaning.	En todas as culturas, a música ten un significado simbólico.
The new coffee machine is cheap and easy to use.	A nova máquina de café é barata e fácil de usar.
The square was full of activity.	A praza estaba repleta de actividade.
Her mother found a fine porcelain in the closet.	A súa nai atopou unha porcelana fina no armario.
She was soon buried in the sand.	Axiña foi enterrada na area.
The museum is a joy to visit.	O museo é unha alegría visitalo.
She got up to greet him.	Ela levantouse para saudalo.
He is here with us.	El está aquí connosco.
Authorities asked him to leave the office.	As autoridades pedíronlle que abandonase a oficina.
The missionaries were kind and generous.	Os misioneiros eran amables e xenerosos.
This is a new type of tea.	Este é un novo tipo de té.
She looked at her reflection in the mirror.	Ela mirou o seu reflexo no espello.
Farmers grind the potatoes into a thick dough.	Os agricultores trituran as patacas nunha masa espesa.
The minister spoke softly, in a low voice.	O ministro falou suavemente, en voz baixa.
London is	Londres é
It was autumn.	Era outono.
The shelves housed hundreds of books.	Os andeis albergaban centos de libros.
He was deceived by the lies they told him.	Estaba enganado polas mentiras que lle contaban.
She was a neophyte.	Era unha neófita.
Come on in, take a look and enjoy yourself!	Achégate para ver mellor esa escena!
Three men were arrested this morning.	Tres homes foron detidos esta mañá.
It is covered in mud from head to toe.	Está cuberto de barro dende a cabeza ata os pés.
Life after incarceration is a challenge.	A vida despois do encarceramento é un reto.
This device is designed to dry dishes.	Este dispositivo está deseñado para secar pratos.
Anyone with this knowledge is a threat.	Calquera persoa con este coñecemento é unha ameaza.
The edited version of the film screened for criticism.	A versión editada da película proxectada para a crítica.
The next step will be more difficult.	A seguinte etapa será máis difícil.
He is painfully thin.	Está dolorosamente delgado.
Our eyes are the window of our souls.	Os nosos ollos son a fiestra das nosas almas.
Almost no one lives in this city anymore.	Xa case ninguén vive nesta cidade.
The surgeon removed my appendix.	O cirurxián quitoume o apéndice.
Artificial lighting is here.	A iluminación artificial está aquí.
A policeman talks to the suspect.	Un policía fala co sospeitoso.
Then the rice vinegar on the plate began to bubble.	A continuación, o vinagre de arroz no prato comezou a burbullir.
And in six hours the storm was gone.	E, en seis horas, a tormenta desaparecera.
He has a small scar on his cheek.	Ten unha pequena cicatriz na meixela.
The world is shrinking into a global village.	O mundo está a encollerse nunha aldea global.
Using a hiring company can reduce your unemployment.	Usando unha empresa de contratación, pode reducir o seu desemprego.
Perfumes and colognes are popular.	Os perfumes e as colonias son populares.
The quake left many homeless.	O terremoto deixou moitos sen fogar.
Some animals are nocturnal, others are diurnal.	Algúns animais son nocturnos, outros son diúrnos.
A forest fire went out of control, threatening the village.	Un incendio forestal descontrolouse, ameazando á vila.
Put on a crisp white shirt.	Poñer unha camisa branca nítida.
The poor woman was thrown in jail.	A pobre muller foi tirada no cárcere.
Gloves are worn during cooking tasks.	As luvas úsanse durante as tarefas de cociña.
The fog hung like a shroud over the quiet street.	A néboa colgaba como un sudario sobre a rúa tranquila.
Then his committee issued a report.	Entón, a súa comisión emitiu un informe.
The police crew!	A tripulación da policía!
Which animal sounds best to you?	Que animal che soa mellor?
No immediate danger was reported.	Non se informou de perigo inmediato.
The river soon widened.	O río axiña foise ensanchando.
They don’t like authority figures.	Non lles gustan as figuras de autoridade.
Wildflowers bloomed in the northwest corner of the country.	Na esquina noroeste do país floreceron as flores silvestres.
One day he fell ill with a mysterious fever.	Un día enfermouse dunha febre misteriosa.
He had taught himself calligraphy, painting, and music.	Ensinara por si mesmo caligrafía, pintura e música.
Dense clouds covered the sky.	Nubes densas cubrían o ceo.
The disagreement was finally resolved.	O desacordo resolveuse finalmente.
She gave birth to a beam of joy bouncing.	Deu a luz un feixe de alegría rebotando.
Amazing,	Sorprendente,
His distinctive voice sounded clear.	A súa voz distintiva soou claramente.
Many countries are now facing serious economic problems.	Moitos países enfróntanse agora a graves problemas económicos.
Food prices will rise sharply next year.	Os prezos dos alimentos subirán drasticamente o próximo ano.
Many people left the city after the catastrophe.	Moitas persoas abandonaron a cidade despois da catástrofe.
The actor has received numerous awards.	O actor recibiu numerosos premios.
As a discipline, it is largely practical.	Como disciplina, é en gran parte práctica.
God forbid, no one said why he got on that plane.	Deus velocidade, ninguén dixo saber por que subiu a ese avión.
All you have to do is mix the ingredients.	Todo o que tes que facer é mesturar os ingredientes.
She found herself sitting on a bench near the park.	Atopouse sentada nun banco preto do parque.
The earth's magnetic field varies.	O campo magnético da terra varía.
You have a habit of doing these things.	Ten o costume de facer estas cousas.
The triceratops was sick.	O triceratops estaba enfermo.
The grill has ten options, including roasting.	A grella ten dez opcións, incluíndo asado.
She was the first performer on stage.	Foi a primeira intérprete no escenario.
He often dreamed of leaving his hometown.	Moitas veces soñaba con deixar a súa durmida cidade natal.
The municipal plenary session had little attendance.	O pleno municipal contou con escasa asistencia.
I spent the weekend driving in the countryside.	Pasei a fin de semana conducindo no campo.
Its author has published three novels in quick succession.	O seu autor publicou tres novelas en rápida sucesión.
The turtle was unusually aggressive.	A tartaruga era inusualmente agresiva.
They have ample natural resources.	Teñen amplos recursos naturais.
The inept secretary was banished to the outside office.	O inepto secretario foi desterrado ao despacho exterior.
These data are made up of specific facts.	Estes datos están compostos por feitos concretos.
The period of reflection after his death is very important.	O período de reflexión posterior á súa morte é moi importante.
They turned the zoo into a hospital.	Converteron o zoolóxico nun hospital.
Across the world, acts of kindness are rare.	En todo o mundo, os actos de bondade son raros.
The rabbit was ecstatic.	O coello estaba extasiado.
A pre-existing condition was a factor that prevented successful treatment.	Unha condición preexistente foi un factor que impediu o tratamento exitoso.
His foot slipped as he went down.	O seu pé esvarou mentres baixaba.
Summers will be too hot to walk comfortably.	Os veráns serán demasiado calorosos para camiñar cómodo.
Journalists usually make material.	Os xornalistas fabrican material habitualmente.
It is important to treat your sex toy with care.	É importante tratar o seu xoguete sexual con coidado.
Walking at a brisk pace, they reached the city	Camiñando a paso rápido, chegaron á cidade
You have plans for us, you know.	Ten plans para nós, xa sabes.
Let's talk during dinner.	Falemos durante a cea.
Two new lanes were opened.	Abríronse dous novos carrís.
The team trained a lot.	O equipo adestrouse moito.
Hispanic voting base.	Base de votación hispana.
A loving couple is not a miracle.	Unha parella amorosa non é un milagre.
A mystical number with mythical qualities.	Un número místico con calidades míticas.
He heard a scream in the distance.	Escoitou un berro ao lonxe.
His speech was littered with laughter and laughter.	O seu discurso estaba salpicado de bocheiras e risas.
The asphalt is gradually wearing down.	O asfalto vaise desgastando pouco a pouco.
They are a breeding ground for tropical diseases.	Son caldo de cultivo de enfermidades tropicais.
The woman did all the cooking.	A muller facía toda a cociña.
Another obstacle that hinders female employment is unfavorable working conditions.	Outro obstáculo que dificulta o emprego feminino son as condicións laborais pouco propicias.
The property had been abandoned for years.	A propiedade levaba anos abandonada.
Look at him!	Mírao!
The fish was huge.	O peixe era enorme.
He went down the hill to the city.	Baixou o monte ata a cidade.
He conducted his choir instead.	Dirixiu o seu coro en canto.
I guess this will take about two months.	Supoño que isto levará uns dous meses.
The sergeant is always grumpy.	O sarxento sempre está malhumorado.
She watched intently, settling for herself.	Ela observou atentamente, asentando para si mesma.
She studied it carefully.	Ela estudouno con atención.
Try to do this whenever possible.	Tenta facelo sempre que sexa posible.
The sun rose over the trees and drew them brightly.	O sol saíu sobre as árbores e debuxounas brillantemente.
Now his eyes looked teary and distant.	Agora, os seus ollos parecían llorosos e distantes.
This fortress is home to a large number of lions.	Esta fortaleza alberga un gran número de leóns.
You will observe the habits of the animals in the forest.	Observará os hábitos dos animais no bosque.
Dark clouds float over the city.	Nubes escuras flotan sobre a cidade.
Ed has a knack for math.	Ed ten un don para as matemáticas.
She was not a teacher, but a teacher.	Non era mestra, senón profesora.
A wide range of products uses magnesium.	Unha ampla gama de produtos usa magnesio.
This watch is broken and needs to be repaired.	Este reloxo está roto e hai que reparalo.
The results of the study may be important.	Os resultados do estudo poden resultar importantes.
Samples were collected worldwide.	As mostras recolléronse en todo o mundo.
This organization wants to go to court.	Esta organización quere acudir aos tribunais.
Most people leave the office on time.	A maioría da xente sae da oficina a tempo.
The silence was broken by a howl.	O silencio foi roto por un ouveo.
Structure that represents a list of numbers.	Estrutura que representa unha lista de números.
He helped dig the hole.	Axudou a cavar o burato.
The snow turned to rain.	A neve converteuse en choiva.
A giant squirrel in his arms.	Unha lura xigante os seus brazos.
Once upon a time, there was an island.	Unha vez, había unha illa.
A distinction is made between urban and rural areas.	Faise unha distinción entre zonas urbanas e rurais.
The prisoner was sentenced to death.	O preso foi condenado a morte.
The army decided that the security of the area was in danger.	O exército decidiu que a seguridade da zona estaba en perigo.
Doctors tried to find an antidote to the disease.	Os médicos intentaron atopar un antídoto para a enfermidade.
He was known for his intellect.	Era coñecido polo seu intelecto.
To date, no epidemics have been reported.	Ata a data, non se rexistraron epidemias.
The engines arrived early this morning.	Os motores acudiron esta mañá cedo.
The diet excludes all red meat.	A dieta exclúe toda a carne vermella.
They were at a restaurant near here.	Estiveron nun restaurante preto de aquí.
Have one more tea.	Toma un té máis.
The boy pointed to a picture.	O neno sinalou unha imaxe.
Many women in their country are denied full political rights.	A moitas mulleres do seu país néganselles plenos dereitos políticos.
There is not enough sugar for the cake.	Non hai azucre suficiente para o bolo.
The meeting was probably canceled.	A reunión probablemente foi cancelada.
The air was full of the smell of bougainvillea.	O aire estaba cheo de cheiro de buganvillas.
To protest the government's announcement, several hundred protesters gathered.	Para protestar polo anuncio do goberno, reuníronse varios centos de manifestantes.
This shortage is causing major problems.	Esta escaseza está a causar grandes problemas.
The council has been concerned about this.	O concello mostrouse preocupado por isto.
Light rain began to fall as the sky darkened.	A chuvia leve comezou a caer mentres o ceo se escurecía.
A calm settled over the crowd.	Unha calma instalouse sobre a multitude.
He liked to explore.	Gustáballe explorar.
These men use a fork to eat.	Estes homes usan un garfo para comer.
The director met his cast.	O director coñeceu o seu elenco.
The cast reflected on their next move.	O elenco reflexionou sobre o seu seguinte movemento.
Some of the tomatoes had been eaten.	Algúns dos tomates foran comidos.
The pastry was cooked using old family recipes.	A pastelería cocíase utilizando antigas receitas familiares.
Even more articles appeared.	Aínda apareceron máis artigos.
After the flood, only the corpses remained.	Despois da inundación, só quedaron os cadáveres.
Read the whole recipe before you start.	Le toda a receita antes de comezar.
We are right to compare the two.	Temos razón para comparar os dous.
Repeated measurements may be required.	Poden ser necesarias medicións repetidas.
Someone handed each one a pamphlet.	Alguén entregoulles a cada un un folleto.
Residents agreed to host the martyr's funeral.	Os veciños acordaron acoller o enterro do mártir.
They spend a lot of time in gardening.	Levan moito tempo na xardinería.
Many new buildings have been added.	Engadíronse moitos edificios novos.
Now your cake is done!	Agora o teu bolo está feito!
He looked nervous, frowning.	Mirou nervioso, arrugando a cella.
Action is needed to prevent further natural disasters.	É necesario actuar para evitar outras catástrofes naturais.
The scenery was spectacular.	A paisaxe era espectacular.
I smuggled cigarettes across the border.	Paso cigarros de contrabando pola fronteira.
Always wear sunglasses.	Use sempre lentes de sol.
Test results show statistical differences.	Os resultados da proba mostran diferenzas estatísticas.
Sugar-rich foods are digested very quickly.	Os alimentos ricos en azucre dixírense moi rapidamente.
It looked like they could start arguing.	Parecía que podían comezar a discutir.
However, most countries in the world still ban it.	Non obstante, a maioría dos países do mundo aínda o prohiben.
The wedding was lavish.	A voda foi pródiga.
Apples need more than two years to ripen.	As mazás necesitan máis de dous anos para madurar.
The speech was difficult to follow.	O discurso foi difícil de seguir.
She forgot her birthday.	Ela esqueceu o seu aniversario.
It is a common mistake that elephants do not know how to swim.	É un erro común que os elefantes non saben nadar.
He wrapped the towel around my son.	Envolveu a toalla ao meu fillo.
Identify the author of this poem.	Identifica o autor deste poema.
She works hard to get the best ingredients.	Ela traballa duro para obter os mellores ingredientes.
Company employees held meetings outside of their offices.	Os empregados da empresa celebraban reunións fóra das súas oficinas.
He knows no bounds to his presumption.	Non coñece límite á súa presunción.
My house is twenty minutes from here.	A miña casa está a vinte minutos de aquí.
The service provider is particularly unreliable.	O provedor de servizos é particularmente pouco fiable.
Hydrangeas are beautiful shrubs.	As hortensias son fermosos arbustos.
Their faces turned very pale.	Os seus rostros quedaron moi pálidos.
The snow fell slowly across the sky.	A neve caeu lentamente polo ceo.
The king thought the boy was a funny toy.	O rei considerou que o neno era un xoguete divertido.
The necromancer hopes to correct some historical inaccuracies.	O nigromante espera corrixir algunhas inexactitudes históricas.
Snowflakes have a whimsical shape.	Os copos de neve teñen unha forma caprichosa.
The water was slowly dripping from the pool.	A auga escorábase lentamente da piscina.
A pedestrian was injured in a night collision.	Un peón resultou ferido nunha colisión nocturna.
Carefully set aside a large metal box.	Aparte con coidado unha gran caixa de metal.
The owner promised to refund me.	O propietario prometeu reembolsarme.
Do you have apples to roast?	Tes mazás para asar?
These children often have terrible eating habits.	Estes nenos adoitan ter hábitos alimentarios terribles.
He took care of unpacking his bags.	Ocupouse de desempacar as maletas.
Few visitors venture further afield.	Poucos visitantes se aventuran máis lonxe.
The puzzles are a lot of fun.	Os crebacabezas son moi divertidos.
No one was willing to lend the money.	Ninguén estaba disposto a prestar o diñeiro.
Residents consumed large amounts of alcohol while celebrating.	Os veciños consumían grandes cantidades de alcol mentres celebraban.
It's been a few years since that fateful day.	Pasaron uns anos dende aquel fatídico día.
Next, you’ll need a small batch of cheddar cheese.	A continuación, necesitarás un pequeno lote de queixo cheddar.
This porridge has a sweet taste.	Este mingau ten un sabor doce.
The weather here is quite unstable.	O tempo aquí é bastante inestable.
The text uses an encyclopedic tone.	O texto utiliza un ton enciclopédico.
The band played several slow songs.	A banda tocou varias cancións lentas.
We will continue our exploration.	Seguiremos a nosa exploración.
We are in debt.	Estamos endebedados.
He is accustomed to a long and painful workout.	Está afeito a un adestramento longo e doloroso.
She covered one ear with the other.	Ela tapaba unha orella coa outra.
The association said housing prices were irrelevant.	A asociación dixo que os prezos da vivenda eran irrelevantes.
Please give these pills to your mother.	Por favor, dálle estas pílulas á túa nai.
He was determined to finish the project.	Estaba decidido a rematar o proxecto.
She sobbed silently as she prayed.	Ela saloucaba en silencio mentres rezaba.
No one greeted her.	Ninguén a saudou.
What strange creatures!	Que criaturas estrañas!
He lit a cigarette.	Prendeu un cigarro.
The heating network is efficient.	A rede de calefacción é eficiente.
We parked the car outside the restaurant.	Aparcamos o coche fóra do restaurante.
The hills offered shelter from the wind.	Os outeiros ofrecían abrigo do vento.
Six million were sold on the first day.	Vendéronse seis millóns o primeiro día.
He retired as a journalist.	Xubilouse como xornalista.
Many people share their beliefs.	Moitas persoas comparten as súas crenzas.
The captain's blow had more than one counterpart.	O golpe do capitán tivo máis dun contrapartida.
As I crossed the finish line, everyone was wildly cheering.	Mentres cruzaba a meta, todos estaban animando salvaxemente.
The cakes had too many calories.	Os bolos tiñan demasiadas calorías.
They walked the deserted streets.	Camiñaron polas rúas desertas.
The unusually cold winter had harmed the agricultural industry.	O inverno inusualmente frío prexudicara a industria agrícola.
It is practically illegal to drive a car here.	Aquí é practicamente ilegal conducir un coche.
They don’t make as much noise as cars.	Non fan tanto ruído como os coches.
The room was clean and small.	O cuarto estaba limpo e pequeno.
The monarch will file a complaint.	O monarca presentará unha denuncia.
Iodine is found in the sea.	O iodo atópase no mar.
That project will end tomorrow afternoon.	Ese proxecto rematará mañá pola tarde.
So, let's hurry.	Entón, imos dar présa.
Following the incident, the victims' associations reported the incident to the police.	Tras o suceso, as asociacións de vítimas denunciaron á policía.
I spend many sleepless nights worrying about that answer.	Levo moitas noites sen durmir preocupándome por esa resposta.
Suddenly, he slid down the wet sidewalk.	De súpeto, derrapou pola beirarrúa mollada.
The color blue is his favorite.	A cor azul é a súa favorita.
He remembered the meeting in great detail.	Lembrou o encontro con moito detalle.
He escaped and almost escaped.	Escapou e case se escapou.
These materials are lightweight and very durable.	Estes materiais son lixeiros e moi duradeiros.
His analysis indicated that the system is stable.	A súa análise indicou que o sistema é estable.
In my country, agriculture is vital.	No meu país, a agricultura é de vital importancia.
She put her hand on his heart.	Ela puxo a man no seu corazón.
The frame of the painting is ornate.	O marco da pintura está adornado.
The man was charged with negligence.	O home foi acusado dun delito de neglixencia.
They were just wonderful.	Eran simplemente marabillosos.
A government spokesman denounced the reporter's report.	Un portavoz do goberno denunciou o informe do xornalista.
She ate crunchy noodles for dinner.	Ela comeu fideos crocantes para a cea.
The northern plains offered fertile soil.	As chairas do norte ofrecían solo fértil.
Potatoes grow well in this region.	As patacas medran ben nesta rexión.
The colonel's eye twisted back and forth.	O ollo do coronel torcíase cara atrás e cara atrás.
A uniformly tanned face appeared in the photograph.	Na fotografía asomaba unha cara uniformemente bronceada.
Two fuels are used to produce electricity in the fuel cells.	Dous combustibles utilízanse para producir electricidade nas pilas de combustible.
I cried for two hours.	Chorei dúas horas.
She teaches history in college.	Ela ensina historia na universidade.
A sweet smell emanated from the kitchen.	Un cheiro doce emanaba da cociña.
The platoon was formed.	Formouse o pelotón.
The results of the study are ambiguous.	Os resultados do estudo son ambiguos.
The prince looked at the map curiously.	O príncipe mirou con curiosidade o mapa.
Legend has it that the earth was blessed by a god.	A lenda di que a terra foi bendicida por un deus.
Point out the flaws in the argument.	Sinala os defectos do argumento.
Don’t touch that for your cat to play with.	Non toques iso para que o teu gato xogue.
He cut his finger on a broken bottle.	Cortou o dedo nunha botella rota.
She swung her beautiful brown hair around her head.	Ela balanceou a súa fermosa melena marrón arredor da súa cabeza.
He rushed into the room.	Precipitouse no cuarto.
The cement market is dominated by some large companies.	O mercado do cemento está dominado por algunhas grandes empresas.
And this, of course, angered the wolf.	E isto, por suposto, enfadaba o lobo.
Visitors spoke excitedly.	Os visitantes falaron emocionados.
The teacher was thrilled with this discovery.	O profesor estaba emocionado con este descubrimento.
All but the greedy farmer.	Todos menos o labrego cobizoso.
First, you will need to peel two onions.	En primeiro lugar, terás que pelar dúas cebolas.
Thank you very much!	Moitas grazas!
The pain in his shoulder was almost unbearable.	A dor no seu ombreiro era case insoportable.
Taste the delicious flavor.	Saborea o delicioso sabor.
Lawyers have advised their clients to be patient.	Os avogados aconsellaron aos seus clientes que teñan paciencia.
His tone of voice was aggressive.	O seu ton de voz era agresivo.
Police report widespread use of dangerous drugs.	A policía denuncia o uso xeneralizado de drogas perigosas.
A tallow candle produces light for a few meters.	Unha vela de sebo produce luz durante uns metros.
They failed their first job.	Fallaron o seu primeiro traballo.
We had to stay in the woods.	Tivemos que quedar dentro do bosque.
Snow covers the landscape.	A neve cubre a paisaxe.
The car lasted a hundred years.	O automóbil aguantou cen anos.
A red truck passed at full speed, its back tail of fish.	Un camión vermello pasou a toda velocidade, a súa parte traseira cola de peixe.
He raised his glass.	Levantou o vaso.
His fellow citizens received him enthusiastically.	Os seus concidadáns recibiuno con entusiasmo.
A university is an institution of higher learning.	Unha universidade é unha institución de ensino superior.
The crucial turning point in the conflict.	O punto de inflexión crucial no conflito.
He was drinking.	El estivera bebendo.
She found her voice and challenged us.	Ela atopou a súa voz e desafiounos.
Alternative fuel was not available to ordinary citizens.	O combustible alternativo non estaba dispoñible para os cidadáns comúns.
I didn’t have much to worry about.	Non tiña moito de que preocuparse.
The fight against poverty persists in this region.	A loita contra a pobreza persiste nesta rexión.
In a second, they were all submerged.	Nun segundo, quedaron todos mergullados.
The afternoon was full of spring heat.	A tarde estivo chea de calor primaveral.
Mars is the next target, after the moon.	Marte é o seguinte obxectivo, despois da lúa.
They left the island many years ago.	Abandonaron a illa hai moitos anos.
The rooms are spacious.	As habitacións son espazos.
She was out of breath.	Ela estaba sen alento.
Do you prefer spaghetti and meatballs?	Prefires espaguetes e albóndigas?
The team played a strong game.	O equipo fixo un partido forte.
The company produces the two most popular household refrigerators.	A empresa produce os dous frigoríficos domésticos máis populares.
Fortunately, a sudden downpour took them all away.	Felizmente, un chuvieiro repentino levounos a todos.
The harvest has finally arrived!	Por fin chegou a colleita!
Many people work in direct or indirectly dangerous work.	Moitas persoas traballan nun traballo directo ou indirectamente perigoso.
There was only silence.	Só houbo silencio.
My husband's sister-in-law is.	A cuñada do meu marido é.
Good luck finding a new home that fits your needs.	Boa sorte para atopar unha nova casa que se adapte ás túas necesidades.
He took off his shirt, revealing a large tattoo.	Quitouse a camisa, revelando unha gran tatuaxe.
At first it seemed like a viable plan.	Ao principio parecía ser un plan viable.
The bandits stole the money.	Os bandidos roubaron o diñeiro.
Many of the buildings had been carefully restored.	Moitos dos edificios foran coidadosamente restaurados.
Grandma's grave was covered with flowers.	A tumba da avoa estaba cuberta de flores.
These forests are often dark and mysterious.	Estes bosques adoitan ser escuros e misteriosos.
So a new theory of magnetism was needed.	Así que era necesaria unha nova teoría do magnetismo.
When the bus leaves, look for a good way.	Cando o autobús se afasta, busca un bo camiño.
His eyes were full of sleep.	Os seus ollos estaban cargados de sono.
He took a sip of whiskey and coke.	Tomou un sorbo de whisky e coca-cola.
He said a few words and then left.	Dixo unhas palabras e logo marchou.
The vegetation is lush.	A vexetación é exuberante.
This student enjoys traveling the world.	A este estudante gústalle viaxar polo mundo.
I threw a mint in my mouth.	Boteime unha menta na boca.
You can use them as an attractive centerpiece.	Podes utilizalos como unha peza central atractiva.
It is important that we allow this tradition to continue.	É importante que permitamos que esta tradición continúe.
Militants attacked police near the airport.	Os militantes atacaron á policía preto do aeroporto.
They kept their distance from the police.	Mantiveron a distancia da policía.
These figures are from the same source as the others.	Estas cifras son da mesma fonte que as demais.
Both sentences are short.	Ambas oracións son curtas.
It is difficult to work with unreliable material.	É difícil traballar con material pouco fiable.
The sky is orange.	O ceo é laranxa.
The rain was very heavy.	A choiva foi moi intensa.
He was engrossed in calligraphy.	Estaba absorto na caligrafía.
The popularity of a product has made a big impression on the manufacturer.	A popularidade dun produto causou unha gran impresión no fabricante.
She used her powers for good.	Ela usou os seus poderes para ben.
Her house is littered with cats.	A súa casa está invadida de gatos.
Five of the city's twelve dogs died.	Cinco dos doce cans da cidade morreron.
The government's efforts to convince them were in vain.	Os esforzos do goberno por convencelos foron en balde.
He grew red flowers in his garden.	El cultivou as flores vermellas no seu xardín.
A flood is coming to this city.	Unha inundación está chegando a esta cidade.
A curse for your greed and stupidity!	Unha maldición para a súa cobiza e estupidez!
People everywhere are complaining about traffic jams.	A xente de todas partes quéixase dos atascos.
The city is a tourist center.	A cidade é un centro turístico.
Visitors often flocked to admire him.	Os visitantes a miúdo acudían para admiralo.
A troop of baboons seemed intrigued by their movements.	Unha tropa de babuinos parecía intrigado polos seus movementos.
Not all the inhabitants of the earth were civilized.	Non todos os habitantes da terra eran civilizados.
Parents expect their children to socialize.	Os pais esperan que os seus fillos se socialicen.
The palace is brightly lit at night.	O palacio está moi iluminado pola noite.
The government has become increasingly corrupt.	O goberno volveuse cada vez máis corrupto.
The atmosphere was light, cheerful.	O ambiente era lixeiro, alegre.
He stated that he could not help it.	Afirmou que non lle podía axudar.
A test of courage.	Unha proba de coraxe.
Don't fall for this trick!	Non te caigas neste truco!
The maid then got out of the car.	A doncela saíu entón do carro.
The whole city was painted white.	Toda a cidade estaba pintada de branco.
He was of average build.	Era de complexión media.
Unnatural fires had burned the forests here.	Os incendios non naturais queimaran os bosques aquí.
The leaves of the plant are bent inwards.	As follas da planta están dobradas cara a dentro.
Industry bodies have called on the government to act.	Os organismos industriais pediron ao goberno que actúe.
There is a gap between the asphalt and the roadway.	Hai unha brecha entre o asfalto e a calzada.
The government has decided to cut spending on infrastructure.	O goberno decidiu recortar o gasto en infraestruturas.
Cultivation of cattle and sheep for food.	Cultivo de gando vacún e ovino para alimentación.
She sat in the seat, sighing in relief.	Sentou no asento, suspirando aliviada.
They are probably sheep.	Probablemente sexan ovellas.
We want to save our planet.	Queremos salvar o noso planeta.
He took a sip of his coffee, the filter made a crackling noise.	Tomou un sorbo do seu café, o filtro facía un ruído crepitante.
Keep your voice low.	Mantén a voz baixa.
The plan was thwarted when the abducted children resisted.	O plan foi frustrado cando os nenos secuestrados resistiron.
Returning to his ship, he left.	Volvendo ao seu barco, abandonou.
He arrived late, but in time for the concert.	Chegou tarde, pero a tempo para o concerto.
Have you finished your homework yet?	Xa remataches os deberes?
She took the place before me.	Ela ocupou o lugar antes que eu.
I would like to go to the beach.	Gustaríame ir á praia.
The job requires great skill.	O traballo esixe unha gran habilidade.
Most of the slaves were sold to wealthy landowners.	A maioría dos escravos vendéronse a terratenentes ricos.
This decision is subject to judicial review.	Esta decisión está suxeita a revisión xudicial.
The soldier on the radio sent a heartfelt apology.	O soldado pola radio enviou unha sentida desculpa.
This seal has been broken and replaced.	Este selo foi roto e substituído.
Scientists are still studying the effects of global warming.	Os científicos aínda están estudando os efectos do quecemento global.
A fake workforce is an example of undeclared employment.	Unha forza de traballo falsa é un exemplo de emprego non declarado.
The door gave way as he entered.	A porta cedeu ao entrar.
The brush will clean the soles of your shoes.	O cepillo limpará as solas dos teus zapatos.
Politicians receive bribes from wealthy landowners.	Os políticos reciben sobornos dos ricos terratenentes.
I just cleaned the house.	Acabo de limpar a casa.
An error of this proportion is unacceptable.	Un erro desta proporción é inaceptable.
Tens of millions did not know why.	Decenas de millóns non sabían por que.
A collection of bread, cheese, tomatoes and meat.	Unha colección de pan, queixo, tomate e carne.
It reminds me of my home	Lémbrame á miña casa
Children learn best by playing.	Os nenos aprenden mellor xogando.
The tyranny of fear and the tyranny of need was everywhere.	A tiranía do medo e a tiranía da necesidade estaba en todas partes.
She is tall for her age.	É alta para a súa idade.
They tried to persuade the young woman to leave.	Intentaron persuadir á nova para que marchase.
Try three times.	Trata tres veces.
He waited for a start.	Agardou un comezo.
The house, with its porch and gingerbread ornaments,	A casa, co seu pórtico e adornos de pan de xenxibre,
Her daughter’s wedding was a beautiful celebration.	A voda da súa filla foi unha fermosa celebración.
The road was slippery with mud.	A estrada estaba esvaradía de barro.
They sealed all the doors and windows.	Selaron todas as portas e fiestras.
No one likes a family dispute.	A ninguén lle gusta unha disputa familiar.
He likes green tea.	Gústalle o té verde.
The scales showed that the bird weighed about two pounds.	A balanza mostraba que o paxaro pesaba uns dous quilos.
So she lowered the number.	Entón, ela baixou o número.
There have been a number of crimes in the city.	Na cidade produciuse unha serie de crimes.
Now that they're gone, we can get back to normal.	Agora que marcharon, podemos retomar a vida normal.
The old woman's garden was in ruins.	O xardín da vella estaba en ruínas.
We will need two cups of flour.	Necesitaremos dúas cuncas de fariña.
The teacher explained how the process works.	O profesor explicou como funciona o proceso.
Farmers grow rice, corn and wheat.	Os agricultores cultivan arroz, millo e trigo.
This house has three bedrooms and two bathrooms.	Esta casa ten tres dormitorios e dous baños.
The new government denied there was a problem.	O novo goberno negou que houbese un problema.
Kepler discovered the laws of planetary motion.	Kepler descubriu as leis do movemento planetario.
The calluses on his hands became thick and hard.	Os callos das súas mans volvéronse grosos e duros.
The streets were full of trees.	As rúas estaban cheas de árbores.
He has big blue eyes, blue jeans,	Ten grandes ollos azuis, jeans azuis,
He reached the doorknob.	Alcanzou o pomo da porta.
The boat moved away from the dock.	O barco afastouse do peirao.
These are the characters that each letter represents.	Estes son os caracteres que representa cada letra.
I need to clean those dishes.	Necesito limpar eses pratos.
The accountant managed to deal with both extremes.	O contable conseguiu facer fronte a ambos os dous extremos.
Poor people suffer more from infectious diseases.	As persoas pobres sofren máis enfermidades infecciosas.
The forests are beautiful, dark and deep.	Os bosques son preciosos, escuros e profundos.
They love it, sir.	Eles adoran, señor.
We can all see the moon rising in the sky.	Todos podemos ver a lúa nacer no ceo.
The citizens rebelled against the rulers.	Os cidadáns rebeláronse contra os gobernantes.
He told his son to look for food.	Díxolle ao seu fillo que buscase comida.
He lived alone in a small apartment.	Vivía só nun piso pequeno.
Studies have found that chocolate has many health benefits.	Os estudos descubriron que o chocolate ten moitos beneficios para a saúde.
The country's police are now corrupt.	A policía do país agora está corrupta.
The current government is committed to improving health care.	O actual goberno aposta pola mellora da sanidade.
The shape gives the egg greater visibility.	A forma dálle ao ovo unha maior visibilidade.
The soup is boiling hot.	A sopa está a ferver quente.
Poor people can’t afford soap.	A xente máis pobre non pode pagar o xabón.
The stone bench was cool and damp.	O banco de pedra estaba fresco e húmido.
There are many species of animals there.	Alí existen moitas especies de animais.
The bats tuned in to what the queen looks like.	Os morcegos sintonizaron co que parece a raíña.
The philosophical ideas of these two men diverge.	As ideas filosóficas destes dous homes diverxen.
The doors opened.	As portas abríronse.
The smoke was thick in the air.	O fume era espeso no aire.
He was a member of a famous rock band.	Era membro dunha famosa banda de rock.
Women in this part of the world wore colorful dresses.	As mulleres desta parte do mundo levaban vestidos de cores.
Now whales are migrating out of the ocean.	Agora as baleas están emigrando fóra do océano.
The athlete competed for hours with his rival.	O deportista competiu durante horas co seu rival.
You cannot drive a car without a license.	Non se pode conducir un coche sen carné.
I would like to visit your country.	Gustaríame visitar o teu país.
The task is important but difficult.	A tarefa é importante pero difícil.
The monarch has no natural enemies.	O monarca non ten inimigos naturais.
We bandaged her by insulting her.	Enfaxámola insultándoa.
The letter is from my brother.	A carta é do meu irmán.
Old paintings can be worth a fortune.	As pinturas antigas poden valer unha fortuna.
I’m so glad you didn’t get hurt.	Alégrome moito de que non te ferases.
A baseball had been hit.	Un béisbol fora golpeado.
Measurements were taken carefully.	Tomáronse as medicións con coidado.
She was looking out at the garden.	Ela estaba mirando para o xardín.
An old man sat, asleep, in the shade.	Un vello sentou, durmido, á sombra.
He knew everything that was political and social.	Sabía todo o que era político e social.
Exhaust gases are one of the main sources of air pollution.	Os gases de escape son unha das principais fontes de contaminación do aire.
She criticized her co-worker’s decision.	Ela criticou a decisión do seu compañeiro de traballo.
The extent of deforestation in this region is alarming.	O alcance da deforestación nesta rexión é alarmante.
The rain was warm and soothing.	A choiva era cálida e calmante.
Their families were rich.	As súas familias eran ricas.
Make sure all meats are fully cooked.	Asegúrese de que todas as carnes estean completamente cocidas.
This is a serene place.	Este é un lugar sereno.
The economic crisis has forced these men to become homeless.	A crise económica obrigou a eses homes a quedarse sen fogar.
The theater was full.	O teatro estaba cheo.
Less noise means better sleep.	Menos ruído significa un mellor sono.
Authorities are tightening the noose.	As autoridades apertan o lazo.
You shouldn't leave early.	Non debes saír cedo.
She wiped her glasses on a pair of glasses.	Ela limpou as lentes nun par de lentes.
His expression was sober.	A súa expresión era sobria.
While the audience cheered, she greeted the players.	Mentres o público animaba, ela saludou aos xogadores.
Something is changing in the atmosphere.	Algo está cambiando na atmosfera.
They are often seen by herons feeding along the coast.	Moitas veces son vistos polas garzas que se alimentan ao longo da costa.
The famous tenor sang the aria.	O célebre tenor cantou o aria.
His speech was intense but convincing.	O seu discurso foi intenso pero convincente.
Sometimes he looked on with hatred as she ate.	Ás veces el miraba con odio mentres ela comía.
This involves a difficult process.	Isto implica un proceso difícil.
The forest was full of rotten logs.	O bosque estaba cheo de troncos podrecidos.
There is a house	Hai unha casa
Rich agricultural land covers this region.	Os ricos terreos agrícolas cobren esta rexión.
Volcanic eruptions can emit deadly clouds of gas.	As erupcións volcánicas poden emitir nubes mortais de gas.
He sees the need for a new path.	Ve a necesidade dun novo camiño.
The event raised funds for the charity.	O evento recadou fondos para a organización benéfica.
He was carrying a child in his arms.	Levaba un neno nos seus brazos.
Each landscape is unique in its own way.	Cada paisaxe é única ao seu xeito.
She offered her condolences to her co-worker.	Ela ofreceu o pésame ao seu compañeiro de traballo.
The shell was used to remove the straw.	A cuncha serviu para eliminar a palla.
You need to practice and train harder.	Necesitas practicar e adestrar máis duro.
These techniques provide comfort.	Estas técnicas proporcionan consolo.
Do not eat before the train arrives.	Non comas antes de que chegue o tren.
A basic level of reading is essential.	É imprescindible un nivel básico de lectura.
Samples were collected from regions where mercury was suspected.	Recolléronse mostras de rexións onde se sospeitaba de mercurio.
Air bubbles appear to be suspended in these glass marbles.	As burbullas de aire parecen suspendidas nestas canicas de vidro.
It will start to rain in a day or so.	Comezará a chover nun día máis ou menos.
The depressing weather prevented people from going outside.	O clima deprimente impediu que a xente saia ao aire libre.
A person may lose their hearing due to excessive noise.	Unha persoa pode perder a audición por un ruído excesivo.
The ancient peoples melted the water of the rivers to make mud bricks.	Os pobos antigos derretían a auga dos ríos para facer ladrillos de barro.
As a result, he was not paid.	Como resultado, non lle pagaron.
You will have difficulty getting a loan.	Terá dificultades para conseguir un préstamo.
The road to enlightenment is long and arduous.	O camiño cara á iluminación é longo e arduo.
A brief conversation.	Unha breve conversa.
After the death of his father he moved to the city.	Tras a morte do seu pai trasladouse á cidade.
Tourists flocked to this place.	Os turistas acudiron a este lugar.
In this poem there is a hidden meaning.	Neste poema hai un significado oculto.
The flowers are in full bloom in the spring.	As flores están en plena floración na primavera.
Please leave your dog at home.	Por favor, deixe o seu can na casa.
The theater was set on fire in an arson attack.	O teatro foi incendiado nun ataque incendiario.
British blood spilled on the sands of that strange continent.	O sangue británico derramou sobre as areas daquel estraño continente.
The foundations of the old roads are still visible.	Aínda son visibles os cimentos das antigas calzadas.
Do volunteer work at a food bank.	Fai un traballo voluntario nun banco de alimentos.
The proverb refers to wise behavior.	O proverbio refírese ao comportamento sabio.
The train engine stopped immediately.	A máquina do tren parou inmediatamente.
Once a week, I visited him in jail.	Unha vez por semana, visitábao no cárcere.
The farmer lifted the wheelbarrow over his shoulder.	O labrego levantou a carretilla sobre o seu ombreiro.
He remained stoic.	Mantívose estoico.
We will stop this injustice.	Deteremos esta inxustiza.
A sticky note of greeting was pasted on each letter.	Unha nota adhesiva de saúdo estaba pegada a cada letra.
The order said the suspect is wanted for fraud.	A orde dicía que o sospeitoso é buscado por estafa.
We set out to taste many local dishes.	Puxemos degustar moitos pratos locais.
From another machine came a loud buzz.	Desde outra máquina saíu un forte zumbido.
Car repairs were completed yesterday.	As reparacións do coche remataron onte.
The ball goes over the goalkeeper and into the goal.	O balón pasou por riba do porteiro e na portería.
His gift was admired by all.	O seu don foi admirado por todos.
Farmers grow a variety of crops.	Os agricultores cultivan unha variedade de cultivos.
War rumors created a lot of fear.	Os rumores de guerra crearon moito medo.
The oven heats the metals.	O forno quenta os metais.
Put your hand here, please.	Pon aquí a man, por favor.
The texture of the cake was smooth.	A textura do bolo era suave.
Many children have developed asthma.	Moitos nenos desenvolveron asma.
This city is famous for its effectiveness in regulating pollution.	Esta cidade é famosa pola súa eficacia na regulación da contaminación.
It is clear that you are taking names.	Está claro que estás tomando nomes.
The symphony was his life.	A sinfonía era a súa vida.
They arrived when the train entered.	Chegaron cando o tren entraba.
In the desert there is only sand and sky.	No deserto só hai area e ceo.
I blame you!	Eu te culpo!
This is the last part of the challenge.	Esta é a última parte do reto.
A child’s arbitrary statement makes no sense.	A declaración arbitraria dun neno non ten sentido.
This area lacks adequate public transportation.	Esta zona carece de transporte público adecuado.
His presence provoked some awkward moments.	A súa presenza provocou algúns momentos incómodos.
Television switched to another channel.	A televisión cambiou a outra canle.
He walked slowly.	Camiñaba lentamente.
The metal was melted in an oven.	O metal fundíase nun forno.
He didn't mind helping her knead dough.	Non lle importou axudala a amasar masa.
The coroner found "no obvious cause of death."	O forense non atopou "ningunha causa obvia da morte".
Eliminate any clutter on the table.	Elimina calquera desorde na mesa.
Tom raised his hand timidly.	Tom levantou a man timidamente.
The policemen were dressed in riot gear.	Os policías ían vestidos con roupa antidisturbios.
The islands are of volcanic origin.	As illas son de orixe volcánica.
The frog is heavy.	O sapo é pesado.
Take out three apples.	Saca tres mazás.
The mixture should be heated.	A mestura debe ser quentada.
A light source that casts a soft glow.	Unha fonte de luz que arroxa un brillo suave.
The little one was placed in foster care.	O pequeno foi colocado en acollemento familiar.
His bravery was admirable.	A súa valentía era admirable.
The boy climbed on his parents' lap.	O neno subiu ao colo dos seus pais.
The room is hot.	O cuarto está quente.
Her hair was short, with a lock of hair on her forehead.	O seu cabelo era curto, cun mechón sobre a fronte.
The beach is deserted at dawn.	A praia está deserta de madrugada.
Mine was even better.	O meu era aínda mellor.
The employee never showed up for work.	O empregado nunca se presentou ao traballo.
Doctors cleaned the wound before applying the stitches.	Os médicos limparon a ferida antes de aplicar os puntos.
The city was built around the port.	A cidade construíuse arredor do porto.
Traders will feel the pressure.	Os comerciantes sentirán a presión.
She read the pamphlet curiously.	Ela leu o folleto con curiosidade.
This is a good opportunity to discuss the situation.	Esta é unha boa oportunidade para discutir a situación.
The noise of the samba band was deafening.	O ruído da banda de samba era enxordecedor.
They are, of course, perfectly correct.	Son, por suposto, perfectamente correctos.
The prime minister said he was grateful for the report.	O primeiro ministro dixo que agradece o informe.
The vegetable garden is in bloom.	A horta está en flor.
The money was placed in a cardboard box.	O diñeiro colocábase nunha caixa de cartón.
A fig is known to grow on trees.	Un figo é coñecido por crecer nas árbores.
We will need more lawyers.	Necesitaremos máis avogados.
The bank was stolen at gunpoint.	O banco foi roubado a punta de pistola.
However, he was happy.	Con todo, estaba feliz.
There was quite a bit of traffic.	Houbo bastante tráfico.
Count the number of ants in the corner, please.	Conta o número de formigas na esquina, por favor.
He got into bed and fell asleep.	Subiu á cama e quedou durmido.
I lay down and stood at the door.	Deiteime e quedei na porta.
When the water boils, it becomes steam.	Cando a auga ferve, tórnase vapor.
We put the garlic, oil and tomatoes in a bowl.	Colocamos o allo, o aceite e os tomates nun bol.
I begged him not to wear the ring.	Rogoume que non levase o anel.
The design of the house is aesthetically pleasing.	O deseño da casa é esteticamente agradable.
This house is too simple for my liking.	Esta casa é demasiado sinxela para o meu gusto.
The rich were blamed for many things.	Os ricos foron culpados de moitas cousas.
Your search for the lost treasure is your lifelong commitment.	A súa busca do tesouro perdido é o seu compromiso de por vida.
Upon completion of the examination, the director issued a statement.	Tras finalizar o exame, o director emitiu un comunicado.
His funeral was attended by hundreds of people.	O seu funeral contou coa presenza de centos de persoas.
After finishing her meal, she cleaned up.	Despois de rematar a súa comida, ela limpou.
The lumber industry employs thousands of locals.	A industria da madeira emprega a miles de persoas locais.
All governments should stop corruption.	Todos os gobernos deberían frear a corrupción.
This building is over two hundred years old.	Este edificio ten máis de douscentos anos.
In your wise opinion, what is the cause of this problem?	Na súa sabia opinión, cal é a causa deste problema?
Most birds are a few miles from their homes.	A maioría das aves quedan a poucos quilómetros das súas casas.
She stepped on the floor, making a loud noise.	Ela pisou o chan, facendo un ruído forte.
The lines of the abacus go from left to right.	As liñas do ábaco van de esquerda a dereita.
This road has historically been used to transport goods.	Esta estrada foi usada historicamente para o transporte de mercadorías.
He is not doing anything to help.	Non está facendo nada para axudar.
Many new products have been released this year.	Este ano saíron moitos produtos novos.
He was not surprised by her proposal.	Non lle sorprendeu a súa proposta.
First, you will need a glass or porcelain cup.	En primeiro lugar, necesitarás unha cunca de vidro ou porcelana.
This city is famous for its landscape paintings.	Esta cidade é famosa polas pinturas de paisaxes.
Your eyes adapt to light quickly.	Os teus ollos adáptanse á luz rapidamente.
I think there must be some mistake.	Creo que debe haber algún erro.
Floods continue to rise.	As inundacións seguen subindo.
And the gravel makes a good surface.	E a grava fai unha boa superficie.
The manager's headphones were a wound.	Os auriculares do xestor eran unha ferida.
They tore the stones.	Arrancaron as pedras.
He added more seeds to the compost.	Engadiu máis sementes ao compost.
A calm sea rolled in the distance.	Un mar tranquilo rolaba ao lonxe.
A constitution is a document that defines the laws of a country.	Unha constitución é un documento que define as leis dun país.
Prepare the rice in advance.	Prepare o arroz con antelación.
They are too old for the program.	Son demasiado vellos para o programa.
A smart businessman, he finally got rich.	Un home de negocios intelixente, finalmente fíxose rico.
Many families choose to eat in complete silence.	Moitas familias optan por comer en total silencio.
Successfully crossed the finish line.	Cruzouse con éxito a liña de meta.
I’m used to working late.	Estou afeito a traballar ata tarde.
There are hundreds of public administrations.	Hai centos de administracións públicas.
A subway train ran toward him.	Un tren do metro corría cara a el.
They cannot reach the creek without the boat.	Non poden chegar ao regato sen o barco.
The thin, faint clouds moved slowly across the sky.	As nubes finas e tenues movíanse lentamente polo ceo.
Then he took his dog with him.	Entón levou o seu can consigo.
They stopped to rest under a tree.	Pararon a descansar debaixo dunha árbore.
They took the wounded man to the emergency room.	Levaron ao ferido ata a caixa de emerxencias.
The thief stole several thousand dollars from an affluent family.	O ladrón roubou varios miles de dólares a unha familia acomodada.
An empty glass was on the window sill.	Un vaso baleiro estaba no peitoril da fiestra.
The probability is zero.	A probabilidade é cero.
A land of golden opportunities.	Unha terra de oportunidades de ouro.
Infused tea has a stronger flavor.	O té infundido ten un sabor máis forte.
English is taught in primary and secondary schools.	O inglés ensínase nos centros de ensino primario e secundario.
Beware of pickpockets in this area.	Coidado cos carteristas nesta zona.
The music director helped with the choreography.	O director musical axudou coa coreografía.
Students often copied their notebooks.	Os alumnos a miúdo copiaban os seus cadernos.
The fans made their bets.	A afección fixo as súas apostas.
The marks on the corpse indicated severe torture.	As marcas no cadáver indicaban tortura severa.
The intersection is clearly marked.	A intersección está claramente sinalada.
Many buildings were destroyed.	Moitos edificios foron destruídos.
She told a fascinating story.	Ela contou unha historia fascinante.
She got angry.	Ela enfadouse.
Keep the door closed.	Mantén a porta pechada.
Survival was better among the people of the big cities.	A supervivencia era mellor entre a xente das grandes cidades.
An excess of grain has brought down agricultural prices.	Un exceso de grans fixo caer os prezos agrícolas.
She refused to apologize.	Ela negouse a pedir desculpas.
Former model, posed for photographers.	Antiga modelo, pousou para fotógrafos.
Fish stocks are very depleted today.	Os stocks de peixe están moi esgotados hoxe.
She was met with an unpleasant surprise when she returned home.	Ela atopouse cunha desagradable sorpresa ao volver a casa.
This new machine revolutionized the industry.	Esta nova máquina revolucionou a industria.
Cows are the best source of milk.	As vacas son a mellor fonte de leite.
He asked her to remember his family and friends.	Pediu que se lembrase da súa familia e amigos.
The plural noun requires the plural marker.	O substantivo plural require o marcador de plural.
Scientists are developing robots to treat depression.	Os científicos están a desenvolver robots para tratar a depresión.
Gently, he smoothed out the lost curls.	Suavemente, alisou os rizos perdidos.
You take it for granted.	Das moito por feito.
Finally, she sighed a deep sigh, feeling completely happy.	Finalmente, ela suspirou un profundo suspiro, sentíndose completamente feliz.
They escaped injury.	Eles escaparon da lesión.
He only made one statement.	Só fixo unha declaración.
He ate hungry, stopping only to swallow bottled water.	Comeu con fame, deténdose só para tragar auga embotellada.
No one spoke, and the earth sank into silence.	Ninguén falou, e a terra afundiuse no silencio.
We have the usual nonsense.	Temos a tontería de sempre.
The cells are invisible to the naked eye.	As células son invisibles a simple vista.
Some experts believe that the problem stems from poverty.	Algúns expertos cren que o problema deriva da pobreza.
The three took off, laughing.	Os tres despegaron, rindo.
By the way, he said goodbye.	De paso, despediuse.
Slightly sourced from organic crops, this milk is extraordinarily pure.	Lixeiramente procedente de cultivos orgánicos, este leite é extraordinariamente puro.
She took a sip of her espresso while the baby laughed.	Ela bebeu un sorbo do seu café expreso mentres o bebé se reía.
Suddenly, he heard the cell door open.	De súpeto, escoitou abrirse a porta da cela.
They were looking for an honest man.	Buscaban un home honesto.
They incorporated subtle sound effects into the play.	Incorporaron efectos sonoros sutís na obra.
You should have seen his face.	Deberías ter visto a súa cara.
Only forty meters separate you from here to there.	Só corenta metros te separan de aquí para alá.
I made a small bag.	Fixen unha pequena bolsa.
Exercise helps relieve stress.	O exercicio axuda a aliviar o estrés.
He fell to the ground, grabbing his chest.	Caeu ao chan, agarrando o peito.
The trade route was old.	A ruta comercial era antiga.
Railroad tracks cross oceans and mountains to connect distant places.	As vías de ferrocarril cruzan océanos e montañas para conectar lugares distantes.
Lives still make sense.	As vidas seguen tendo sentido.
She refuses to discuss her feelings.	Ela négase a discutir os seus sentimentos.
Say a sentence using only pronouns.	Di unha oración usando só pronomes.
My house is right in the middle of town.	A miña casa está xusto no medio da cidade.
The first coach was as big as a house.	O primeiro adestrador era tan grande coma unha casa.
But he says he "doesn't regret it."	Pero asegura que "non se arrepinte".
However, the studies were not conclusive.	Non obstante, os estudos non foron concluíntes.
The woman was working at the local fire station.	A muller traballaba no parque de bombeiros da localidade.
What is the source of the water?	Cal é a fonte da auga?
They often criticize politicians and judges.	Moitas veces critican aos políticos e aos xuíces.
I took off my pants.	Baixei os pantalóns.
Studies show that.	Os estudos demostran que.
Last year there were an unusually large number of births.	O ano pasado houbo un número inusualmente grande de nacementos.
Its population declined sharply after the Civil War.	A súa poboación diminuíu abruptamente despois da guerra civil.
The bodies were severely burned.	Os cadáveres presentaban queimaduras graves.
Trains became more popular once they were electrified.	Os trens fixéronse máis populares unha vez que foron electrificados.
The basket is full of oranges.	O cesto está cheo de laranxas.
They are admired for their soft prose.	Son admirados pola súa suave prosa.
The winery is close by.	A bodega está preto.
This course is taught from a sociological point of view.	Este curso impártese dende o punto de vista sociolóxico.
They did not shake hands when the soldiers parted.	Non se estreitaron as mans cando os soldados se separaron.
So many different types of tea.	Tantos tipos diferentes de té.
The trip takes an hour and a half.	A viaxe leva unha hora e media.
They wanted to leave the country.	Querían marchar do país.
That movie was one of the most memorable movies in history.	Aquela película foi unha das películas máis memorables da historia.
Some authors use mathematics to describe the natural world.	Algúns autores usan as matemáticas para describir o mundo natural.
A cemetery surrounded by houses.	Un cemiterio rodeado de casas.
We must act to prevent markets from becoming saturated.	Debemos actuar para evitar que os mercados se saturen.
The students had a lot of space.	Os alumnos tiñan moito espazo.
Bring our luggage from the train.	Trae as nosas maletas do tren.
Many species are endangered.	Moitas especies están en perigo.
Your great-aunt died last year.	A túa tía avoa morreu o ano pasado.
Farmers planted seeds contaminated with pesticides.	Os agricultores plantaron sementes contaminadas por pesticidas.
The eggs hatched in a week.	Os ovos eclosionaron nunha semana.
During the height of winter, it snowed every day.	Durante o auxe do inverno, nevaba todos os días.
The process required hard work and sacrifice.	O proceso requiriu traballo duro e sacrificio.
The seat was the lowest in the house.	O asento era o máis baixo da casa.
Horses and carts are the only transportation available.	Os cabalos e os carros son o único transporte dispoñible.
Why are there so many different types of tea?	Por que hai tantos tipos diferentes de té?
A trail of mud led home.	Un rastro de barro levou á casa.
The factory burned down last month.	A fábrica ardeu o mes pasado.
A packet of burger meat was closed.	Pechouse un paquete de carne de hamburguesa.
He usually wears a veil.	Normalmente leva un veo.
Erosion is a major problem in dry regions.	A erosión é un problema importante nas rexións secas.
This region is a paradise for hikers.	Esta rexión é un paraíso para os sendeiristas.
The accident could have been avoided.	O accidente puido evitarse.
Then the old sage counted three coins.	Entón, a vella sabia contou tres moedas.
The winds continued for several days.	Os ventos continuaron durante varios días.
She helped him paint the deck.	Ela axudoulle a pintar a baralla.
It made her sad.	Púxoa triste.
The children were scared.	Os nenos estaban asustados.
The hurricane was accompanied by gales, rains and high tides.	O furacán estivo acompañado de vendavals, choivas e mareas vivas.
Do nothing, my friends, and we must suffer the consequences.	Non fagan nada, meus amigos, e debemos sufrir as consecuencias.
This is the coolest time of the year.	Esta é a época máis fresca do ano.
Shayla carefully placed the bread.	Shayla puxo coidadosamente o pan.
The fox was very impressed with the hunting dog.	O raposo quedou moi impresionado co can de caza.
During the harvest season, the fields are very busy.	Durante a época da colleita, os campos están moi ocupados.
A work is a dangerous place.	Unha obra é un lugar perigoso.
There are many religious places in this city.	Nesta cidade hai moitos lugares relixiosos.
The birds began to sing at dawn.	Os paxaros comezaron a cantar ao amencer.
The two children are raising money for science.	Os dous nenos están a recoller cartos para a ciencia.
The mix of charisma and honesty is an appealing combination.	A mestura de carisma e honestidade é unha combinación atractiva.
I had read all the instruction manuals.	Lera todos os manuais de instrucións.
Some obeyed the directive.	Algúns obedeceron á directiva.
The rich became even richer.	Os ricos fixéronse aínda máis ricos.
He slowly approached the table.	Achegouse lentamente á mesa.
The pig farm was attacked by dogs.	A granxa de porcos foi atacada por cans.
Speeches often refer to certain historical topics.	Os discursos adoitan facer referencia a determinados temas históricos.
He danced awkwardly.	Bailou torpemente.
Turn the flour into a bowl.	Converte a fariña nun bol.
The accident was caused by a careless driver.	O accidente foi provocado por un condutor descoidado.
They closed the door and chained it tightly.	Pecharon a porta e encadeárona con forza.
Once empowered, our small businesses will shoot up.	Unha vez potenciadas, as nosas pequenas empresas dispararán.
Orange juice is rich in vitamin C.	O zume de laranxa é rico en vitamina c.
Turnout was much higher than expected.	A participación foi moito maior do esperado.
The air was crystal clear.	O aire era cristalino.
Wait, now is the time to go.	Agarda, agora é o momento de ir.
No taxes will be paid to the central government.	Non se pagarán impostos ao goberno central.
The four brothers had a boat.	Os catro irmáns tiñan un barco.
The kitten took a long sip from the plant.	O gatiño tomou un longo trago da planta.
Crazy as it may seem, the diet produced miraculous results.	Por tolo que pareza, a dieta produciu resultados milagrosos.
A man's face twisted in terror.	O rostro dun home torceuse de terror.
The boy parked the car in the garage.	O neno aparcou o coche no garaxe.
His business was very fast.	O seu negocio foi moi rápido.
The beer was very light.	A cervexa estaba moi lixeira.
They observed the tumors resected under the microscope.	Observaron os tumores resecados ao microscopio.
I'm not a big fan of baseball, really.	Non son moi fanático do béisbol, a verdade.
The city is looking forward to its next international festival.	A cidade está ansiosa polo seu próximo festival internacional.
Only a creator could create the universe.	Só un creador podería crear o universo.
Their valiums are gone.	Os seus valiums desapareceron.
He is the youngest of all relatives.	É o máis novo de todos os parentes.
It is easy to find new words in the dictionary.	É doado atopar palabras novas no dicionario.
The region is experiencing a lot of rain.	A comarca vive unha gran cantidade de choivas.
We drilled deep into the heart of the mountain.	Perforamos profundamente no corazón da montaña.
The mixture is cloudy.	A mestura está turbia.
The thieves stole all our money.	Os ladróns roubáronnos todo o diñeiro.
Some species are becoming extinct.	Algunhas especies están a extinguirse.
The phone rings frequently today.	O teléfono soa con frecuencia hoxe.
It is important to recycle cans and bottles.	É importante reciclar latas e botellas.
Farmers lost their jobs when the factory closed.	Os agricultores perderon o seu traballo cando a fábrica pechou.
Travelers are expected to increase bicycle use.	Espérase que os viaxeiros aumenten o uso da bicicleta.
I told him to stop raping.	Díxenlle que deixase de rapear.
He sent me to stay.	Mandoume quedar.
That graphic is a bit misleading.	Ese gráfico é un pouco enganoso.
The beaver was ecstatic.	O castor estaba extasiado.
Hot sulfuric acid was formerly used to clean coins.	O ácido sulfúrico quente utilizábase antigamente para limpar as moedas.
Residents were gathering firewood.	Os veciños recollían leña.
Carefully remove the stone.	Elimina coidadosamente a pedra.
Scientists are doing national service.	Os científicos están facendo servizo nacional.
The teacher hastily gathered his notes.	O profesor reuniu apresuradamente as súas notas.
This knowledge is destroying our moral fiber.	Este coñecemento está a destruír a nosa fibra moral.
A convenient form of public transportation.	Unha forma conveniente de transporte público.
They fled the country, unable to tolerate the insurgency.	Fuxiron do país, incapaces de tolerar a insurxencia.
The letters were large and easy to read.	As letras eran grandes e fáciles de ler.
Tourists are attracted by the natural beauty of the area.	Os turistas son atraídos pola beleza natural da zona.
The fields near the city are used for growing vegetables.	Os campos próximos á cidade úsanse para o cultivo de hortalizas.
The data indicate that air pollution levels are rising.	Os datos indican que os niveis de contaminación atmosférica están en aumento.
A handful of wild berries hit his leg.	Un puñado de froitas silvestres pegou á súa perna.
The dictator's food tasters were guarded at all times.	Os catadores de comida do ditador estaban vixiados en todo momento.
The band performed a popular version.	A banda realizou unha versión popular.
An essential element of all great novels.	Un elemento esencial de todas as grandes novelas.
People died en masse from disease.	A xente morreu en masa por enfermidades.
The accident occurred at the local depot.	O accidente ocorreu no depósito local.
The lures of wealth, of course, helped to corrupt it.	Os atractivos da riqueza, por suposto, axudaron a corrompilo.
They are following in the footsteps of their ancestors.	Están seguindo os pasos dos seus antepasados.
She calmly answered all her questions.	Ela respondeu con calma a todas as súas preguntas.
The duo was found dead.	O dúo foi atopado morto.
Farmers there experimented with new crops.	Os agricultores alí experimentaron con novos cultivos.
Trees grow more slowly where there is less moisture.	As árbores medran máis lentamente onde hai menos humidade.
The population of the nation is very young.	A poboación da nación é moi nova.
She wore a black or gray dress.	Levaba un vestido negro ou gris.
Some chickens escaped from their cage.	Algunhas galiñas escaparon da súa gaiola.
The river flows gently to the sea.	O río discorre suavemente ata o mar.
I'll call you tomorrow.	Vouche chamar mañá.
The landmark used to be the capitol building.	O fito adoitaba ser o edificio do capitolio.
A growing company had a new round of layoffs.	Unha empresa en crecemento tivo unha nova rolda de despedimentos.
The pregnancy ended in tragedy.	O embarazo rematou en traxedia.
The number of foreign travelers has declined this year.	O número de viaxeiros estranxeiros diminuíu este ano.
The ceiling featured a painted scene from mythology.	O teito presentaba unha escena pintada da mitoloxía.
The dermatologist put a moisturizer on my face.	O dermatólogo púxome unha crema hidratante na cara.
The old man picks up the boy tenderly.	O vello recolle o neno con tenrura.
Lovers nest on the first floor.	Os namorados aniñan no primeiro andar.
Some snakes escape the danger by hiding in their burrows.	Algunhas serpes escapan do perigo agochándose nas súas madrigueras.
In the middle was a fountain.	No medio estaba unha fonte.
The sheriff interrogated the suspect for several hours.	O alguacil interrogou ao sospeitoso durante varias horas.
A dense tree stands in the middle of the field.	Unha árbore densa érguese no medio do campo.
The birds fly in the sky.	Os paxaros voan polo ceo.
Supervisory teams supervise workers.	Os equipos de supervisión supervisan aos traballadores.
Some birds build their nests in trees.	Algunhas aves constrúen os seus niños nas árbores.
The prince studied hard and won the title of prince.	O príncipe estudou moito e gañou o título de príncipe.
She pulled out her smartphone and took a picture.	Ela sacou o seu smartphone e tirou unha foto.
The hero crossed the enemy lines.	O heroe atravesou as liñas inimigas.
His blue eyes were a soft, misty blue.	Os seus ollos azuis eran dun azul suave e brumoso.
People were driven off the road en masse.	A xente foi expulsada da estrada en masa.
As a result, they chose to abandon the mission.	Como resultado, optaron por abandonar a misión.
I yelled at him to shut up.	Berreille que calase.
Now we have to walk slowly across the bridge.	Agora temos que camiñar lentamente pola ponte.
If the group is small, it can attract more tourism.	Se o grupo é pequeno, pode atraer máis turismo.
The company is owned by a corrupt dictator.	A empresa é propiedade dun ditador corrupto.
They needed a new teacher.	Necesitaban un novo profesor.
The owner of the house found a valuable trinket in the attic.	O dono da casa atopou unha baratija valiosa no faiado.
It is a time of deep mourning.	É un período de loito profundo.
It is important to have a competent teacher.	É importante ter un profesor competente.
Give it a stamp.	Dálle un selo.
He was a very successful person.	Foi unha persoa moi exitosa.
She can hardly wait.	Ela case non pode esperar.
Toss the apple, stirring gently the mixture.	Bota a mazá, mexendo suavemente a mestura.
So gently, he touched her cheek.	Tan suavemente, tocoulle a meixela.
The prime minister spoke to the nation.	O primeiro ministro falou coa nación.
You should do this early in the day.	Deberías facelo no inicio do día.
This city can be cosmopolitan.	Esta cidade pode ser cosmopolita.
When they reached the shore, they unloaded the boat.	Cando chegaron á beira, descargaron o barco.
I am hungry.	Teño fame.
It is located directly on the border.	Atópase directamente na fronteira.
We can test the mill performance limits.	Podemos probar os límites do rendemento do muíño.
Why were you looking at that cow?	Por que estabas mirando para esa vaca?
The plane suddenly swayed.	O avión balanceouse de súpeto.
He was happy to escape.	Estaba feliz de escapar.
Antennas have long been used for communication.	Hai tempo que se usan as antenas para a comunicación.
Organic fruits are very expensive.	As froitas ecolóxicas son moi caras.
Join three of your classmates on a picnic.	Únete a tres dos teus compañeiros nun picnic.
The zoo is surrounded by tall trees.	O zoolóxico está rodeado de árbores altas.
The atmosphere was often tense.	O ambiente era moitas veces tenso.
You can lift heavy weights with ease.	Pode levantar pesos pesados ​​con facilidade.
There is a shortage of housing.	Hai escaseza de vivendas.
Her lips parted in surprise.	Os seus beizos se abriron sorprendidos.
The discount had expired.	O desconto caducara.
He had a short temper	Tiña un temperamento curto
The lighthouse has a light that shines towards the sea.	O faro ten unha luz que brilla cara ao mar.
She looked at him intently.	Ela mirouno con atención.
In contrast, solar energy does not produce greenhouse gas emissions.	Pola contra, a enerxía solar non produce emisións de gases de efecto invernadoiro.
The baby was crawling on the floor.	O bebé gateaba polo chan.
Some storms strike without warning.	Algunhas tormentas golpean sen previo aviso.
The soldier staggered, wounded, from the trench.	O soldado tambaleou, ferido, dende a trincheira.
Most pharmacists are honest professionals.	A maioría dos farmacéuticos son profesionais honestos.
John insisted that it made no sense to fight her.	John insistiu en que non tiña sentido loitar contra ela.
The beach was covered with coconut trees.	A praia estaba cuberta de cocoeiros.
A dark shadow passed over the house.	Unha sombra escura pasou sobre a casa.
The party candidate was elected.	O candidato do partido foi elixido.
Residents were not affected by the plague.	Os veciños non estaban afectados pola peste.
They visited the famous temple.	Visitaron o famoso templo.
Tourists often arrive at the city airport.	Os turistas chegan a miúdo ao aeroporto da cidade.
The secret police observed everything.	A policía secreta observou todo.
In other respects, the theory seems solid.	Noutros aspectos, a teoría parece sólida.
He did some quick experiments.	Realizou algúns experimentos rápidos.
The tall building was by the pool.	O edificio alto estaba xunto á piscina.
The head was struck with a giant stone.	A cabeza foi golpeada cunha pedra xigante.
The kids are noisy.	Os nenos son ruidosos.
The detective found the key in the mailbox.	O detective atopou a chave no buzón.
Water is highly corrosive.	A auga é altamente corrosiva.
The arches of the tower were painted with intricate designs.	Os arcos da torre foron pintados con deseños intrincados.
These animals live in all parts of the world.	Estes animais viven en todas as partes do mundo.
The minimum age for entry is five years.	A idade mínima de entrada é de cinco anos.
The quality of their teaching has improved.	A calidade do seu ensino mellorou.
Both have about the same weight.	Ambos teñen aproximadamente o mesmo peso.
Police searched for any clues they could find.	A policía buscou calquera pista que puidese descubrir.
A deep, secret silence reigned throughout the house.	Un profundo e secreto silencio reinou por toda a casa.
It was late today.	Hoxe chegou tarde.
We will try again next week.	Intentarémolo de novo a semana que vén.
I must, of course, express my appreciation to you.	Debo, por suposto, expresarlle o meu aprecio.
You should eat a varied diet.	Deberías comer unha dieta variada.
The flowers were bright, the smells strong.	As flores eran brillantes, os cheiros fortes.
He looked at the girl from head to toe.	Mirou para a nena de pés a cabeza.
You can use the frying pan for cooking.	Podes usar a tixola para cociñar.
Farmers' crops were destroyed.	As colleitas dos labregos foron destruídas.
The amoeba divides like a cell.	A ameba divídese como unha célula.
The king opened the court to public debate.	O rei abriu a corte ao debate público.
This church was built centuries ago.	Esta igrexa foi construída hai séculos.
Ponderous pines are found in the mountains.	Os piñeiros ponderosos atópanse nas montañas.
The ferry timetable is irregular.	O horario do ferry é irregular.
She often forgets things.	Ela moitas veces esquece cousas.
The boy ran home.	O neno correu a casa.
She tastes the food and decides it is delicious.	Ela proba a comida e decide que é deliciosa.
The tide goes down every afternoon.	A marea baixa cada tarde.
His goal was fair.	O seu obxectivo era xusto.
She used to sell cosmetics.	Ela adoitaba vender cosméticos.
The cat sat by the tree, watching intently.	O gato sentou xunto á árbore, mirando con atención.
Many students enjoy playing video games.	A moitos estudantes gústalles xogar aos videoxogos.
Less rain than normal.	Caeu menos choiva do normal.
The books sold well.	Os libros vendéronse ben.
The monkeys gathered black grapes in hordes.	Os monos recolleron uvas negras en hordas.
The priests told the king.	Dixéronlle os curas ao rei.
Michelle works with children.	Michelle traballa con nenos.
This patch has been torn.	Este parche foi rasgado.
His fingers trembled with cold.	Os dedos tremían de frío.
The car park is full of people during rush hour.	O aparcamento está cheo de xente durante as horas punta.
Keep your feet out of the pool.	Manteña os pés fóra da piscina.
Alcohol consumption has been declining in recent years.	O consumo de alcohol está a diminuír nos últimos anos.
New technology allows many workers to sit at their desk.	A nova tecnoloxía permite que moitos traballadores poidan sentarse na súa mesa.
The school bus picked up the two boys.	O autobús escolar recolleu os dous rapaces.
Police fired tear gas.	A policía lanzou gases lacrimóxenos.
This is the final draft of the report.	Este é o borrador final do informe.
They live on the mountain.	Viven no monte.
The plaintiff's argument was easily refuted.	O argumento do demandante foi facilmente desmentido.
There are two cups in a pound.	Hai dúas cuncas nun quilo.
Upon releasing, the birds returned to the fallen tree.	Ao soltar, os paxaros volveron á árbore caída.
Snakes are also common in the region.	As serpes tamén son comúns na rexión.
I made the dumplings.	Eu fixen as boliñas.
Insatiable flames consumed the old buildings.	As lapas insaciables consumían os vellos edificios.
Enter your name and address here.	Escribe aquí o teu nome e enderezo.
At night, the illuminated pagoda shone.	Pola noite, a pagoda iluminada brillaba.
She asked the cat to marry him.	Pediulle ao gato que casase con el.
Green plants need both carbon dioxide and sunlight.	As plantas verdes necesitan tanto dióxido de carbono como luz solar.
The men stood chatting happily.	Os homes quedaron parados charlando alegremente.
A certain amount of noise can be expected.	Pódese esperar unha certa cantidade de ruído.
He sat down to smoke a cigar.	Sentou a fumar un puro.
Cool the milk quickly.	Arrefriar o leite rapidamente.
The old woman waited patiently for her son to return.	A vella agardou pacientemente a que regresase o seu fillo.
Their discussions were heated.	As súas discusións foron acaloradas.
The nurse gave the woman a sedative.	A enfermeira deulle un sedante á muller.
Automation can reduce unemployment.	A automatización pode reducir o desemprego.
Government infrastructure is in such poor condition.	As infraestruturas do goberno están en tan mal estado.
So he tried to limit the number of soldiers.	Por iso tentou limitar o número de soldados.
She smelled abruptly.	Ela cheiraba bruscamente.
Pour the lemonade over the ice cubes.	Despeje a limonada sobre os cubos de xeo.
She played with her hair, her eyes never met hers.	Ela xogaba co seu cabelo, os seus ollos nunca atopaban os seus.
Her eye color varies from brown to green.	A cor dos seus ollos varía de marrón a verde.
The witch tried to persuade the gullible woman.	A meiga intentou persuadir á muller crédula.
Another recession is inevitable.	Outra recesión é inevitable.
The statue fell, shattered into many pieces.	A estatua caeu, esnaquizase en moitos anacos.
Keep the crust in the fridge.	Manteña a codia na neveira.
Rising inflation will continue to hurt the poor.	O aumento da inflación seguirá prexudicando aos pobres.
The genius of a language lies in its syntax.	O xenio dunha lingua reside na súa sintaxe.
Our experts advise caution.	Os nosos expertos aconsellan precaución.
She loved her job.	A ela encantáballe o seu traballo.
Promises were made, but not fulfilled.	As promesas foron feitas, pero non cumpridas.
The public does not trust politicians.	O público non se fía dos políticos.
The boy is enjoying his favorite game.	O neno está a gozar do seu xogo favorito.
A form of pollution.	Unha forma de contaminación.
Remember to turn off the steam.	Lembra apagar o vapor.
Some of these people are allies of the regime.	Algunhas destas persoas son aliadas do réxime.
Loan your car.	Préstamos o teu coche.
Singular nouns are usually singular.	Os substantivos singulares adoitan ser singulares.
Our population is growing at an alarming rate.	A nosa poboación crece a un ritmo alarmante.
Any representative democracy will work.	Calquera democracia representativa funcionará.
First, you will need three eggs.	En primeiro lugar, necesitarás tres ovos.
Explorers and guides are the most common	Os exploradores e guías son os máis habituais
It is sometimes used to kill bacteria.	Ás veces úsase para matar bacterias.
Two million people will be affected.	Dous millóns de persoas veranse afectadas.
The river widens as we approach the coast.	O río vaise ensanchando a medida que nos achegamos á costa.
The poet sought to adapt the ancients to modern tastes.	O poeta buscou adaptar os antigos aos gustos modernos.
The smell of flowers was overwhelming.	O cheiro das flores era abrumador.
There was no time to finish the job.	Non houbo tempo para rematar o traballo.
No one dared to disagree with him.	Ninguén se atreveu a estar en desacordo con el.
A constant rain attenuated the cold.	Unha chuvia constante atenuou o frío.
The structure is permitted for commercial use.	A estrutura está permitida para uso comercial.
A stout woman in stockings and heels.	Unha muller corpulenta con medias e tacóns.
The winner was largely decided in the final race.	O gañador decidiuse en gran medida na última carreira.
Performing regular checkups for a long, healthy gift.	Realizando revisións regulares para un agasallo longo e saudable.
The cosmos originates with the big bang.	O cosmos orixínase co big bang.
You're driving too fast, driver!	Estás conducindo demasiado rápido, condutor!
His train was slow to leave.	O seu tren tardaba en saír.
Police later denied that the woman had been injured.	Posteriormente, a policía negou que a muller fora ferida.
To my surprise, the food was delicious.	Para a miña sorpresa, a comida estaba deliciosa.
You know, boats need water.	Xa sabes, os barcos necesitan auga.
The women quickly left the room.	As mulleres saíron rapidamente da sala.
Crops in this village are currently in danger.	Os cultivos desta vila están actualmente en perigo.
She observes how the letters can be full of encrypted messages.	Ela observa como as letras poden estar cheas de mensaxes codificadas.
He tried hard but couldn't compete.	Intentouno moito pero non puido competir.
No punishment was ever imposed on the offender.	Nunca se lle impuxo ningún castigo ao infractor.
He carefully tucked the pieces into a plastic bag.	Meteu os anacos con coidado nunha bolsa de plástico.
The lips are sealed.	Os beizos están selados.
These new roads have been a catalyst for growth.	Estas novas estradas foron un catalizador para o crecemento.
Dust can be a source of health problems.	O po pode ser unha fonte de problemas de saúde.
Public opinion remained divided on the issue.	A opinión pública mantívose dividida sobre o tema.
Innovative solutions are needed here.	Aquí son necesarias solucións innovadoras.
This table is easily expandable.	Esta táboa é facilmente ampliable.
Rival forces each hold a tape.	As forzas rivales sosteñen cada unha unha cinta.
They frustrated all attempts to improve them.	Frustraron todos os intentos de melloralos.
That artist is sure to have a bright future.	Ese artista seguro que terá un futuro brillante.
The young man looked at his feet.	O mozo mirou para os seus pés.
He was working on his research work.	Estaba traballando no seu traballo de investigación.
Most plants produce small, inedible fruits.	A maioría das plantas producen froitos pequenos e non comestibles.
On the bridge were two rows of soldiers.	Na ponte había dúas filas de soldados.
Use a sharp knife.	Use un coitelo afiado.
The mother bird guided her young to her nest.	A nai paxaro guiou a súa nova ata o seu niño.
There is hope for many victims.	Hai esperanza para moitas vítimas.
Binomial coefficient	Coeficiente binomial
One study concluded that intervention policies failed.	Un estudo concluíu que as políticas de intervención fracasaron.
He boarded a yellow taxi to the station.	Subiu nun taxi amarelo ata a estación.
The coalition has called for the arrest of five people.	A coalición pediu a detención de cinco persoas.
We have a lot of work to do.	Temos moito traballo que facer.
Police were called to the scene.	A policía foi chamada ao lugar.
The patrons went mad.	Os mecenas enloqueceron.
I've never washed windows before.	Nunca lavei xanelas antes.
The musicians then take their places.	Os músicos ocupan entón os seus lugares.
The largest employer in the city is a factory.	O maior empregador da cidade é unha fábrica.
It was rumored that movie stars were visiting the casino.	Rumoreuse que as estrelas de cine visitaban o casino.
As a child, he dreamed of becoming a scientist.	De neno, soñaba con facerse científico.
His manner was quiet.	O seu xeito era tranquilo.
Recipes included "green bean casserole."	As receitas incluían "cazola de xudías verdes".
A train appeared out of nowhere.	Un tren apareceu da nada.
Please help us.	Por favor axúdanos.
They usually move within a narrow range.	Xeralmente móvense dentro dun rango estreito.
Turn the switch.	Xire o interruptor.
The slave suffered many injuries, but was not bent over.	A escrava sufriu moitas feridas, pero non estaba inclinada.
Did you try to escape?	Intentaches escapar?
Put the box on the back of the shelf.	Pon a caixa na parte traseira do estante.
She hummed a sad song to herself.	Ela tarareou unha canción triste para si mesma.
Don't touch my lens cover!	Non me toques a tapa da lente!
There has been a decline in bread sales.	Relatouse un descenso nas vendas de pan.
Few people are born proud.	Poucas persoas nacen soberbias.
They bought ice cream in a small stall.	Compraron xeados nun pequeno posto.
He begged her to forgive him.	Pregoulle que o perdoase.
They are engaged to be married.	Están prometidos para casar.
What they do is a mystery.	O que fan é un misterio.
My father amassed a considerable fortune.	Meu pai acumulou unha fortuna considerable.
A crowd of people were walking down the street.	Unha multitude de persoas baixaba pola rúa.
Relatives and relatives gathered.	Reuníronse os familiares e familiares.
Apparently he is still alive.	Ao parecer, aínda está vivo.
This offer is only available for a limited time.	Esta oferta só está dispoñible por tempo limitado.
She was silent, refusing to answer.	Ela quedou en silencio, negándose a responder.
She shrugged, moving them slightly.	Ela moveu os ombros, movéndoos lixeiramente.
This stifles the dissident's message.	Isto sufoca a mensaxe do disidente.
We spent the first night swimming outdoors.	Pasamos a primeira noite nadando ao aire libre.
The gas was lost because the pipe was not watertight.	O gas perdeuse porque o tubo non estaba estanco.
The long court process has angered many.	O longo proceso xudicial enfadou a moitos.
They were fed up with the civil war.	Estaban fartos da guerra civil.
Some machines are considered sacred.	Algunhas máquinas considéranse sagradas.
His teeth are broken.	Os seus dentes están rotos.
The mixture should cook for at least an hour.	A mestura debe cociñar durante polo menos unha hora.
Suddenly, she discredited her business.	De un golpe, ela desacreditou o seu negocio.
Neither of them likes chocolate.	A ningún dos dous lle gusta o chocolate.
You’ve had enough to eat.	Xa tiveches bastante para comer.
This plant is an important food source.	Esta planta é unha importante fonte de alimento.
Instead, she just walked away.	Pola contra, ela simplemente marchou.
This statement must be true by definition.	Esta afirmación debe ser certa por definición.
He left the house at five.	Saíu da casa ás cinco.
Two pence and eleven pence make eleven pence.	Dous peniques e once peniques fan once peniques.
Return the invoice.	Devolve a factura.
The miners transported the gold ore home by boat.	Os mineiros transportaban o mineral de ouro a casa en barco.
There were about three million passengers on board.	A bordo estaban preto de tres millóns de pasaxeiros.
The pipe pollutes the sewer.	O tubo ensucia o sumidoiro.
The surface of the ocean is uneven.	A superficie do océano é irregular.
Traditional recipes do not have many ingredients.	As receitas tradicionais non teñen moitos ingredientes.
The coalition government is crumbling.	O goberno de coalición está desmoronándose.
Don't break this bottle, please.	Non rompas esta botella, por favor.
The weapons were against the dictator.	As armas estiveron contra o ditador.
Turn off the oven before opening the oven door.	Apague o forno antes de abrir a porta do forno.
The publisher criticized the government for being deceitful.	A editorial criticaba ao goberno por ser engano.
Exercise as much as you can handle.	Fai tanto exercicio como poidas xestionar.
Unwrap one or two wrappers.	Desenrolle unha ou dúas envolturas.
The buffalo was thrown into the boiling cauldron,	O búfalo foi lanzado ao caldeiro fervendo,
His movements were his speech.	Os seus movementos eran o seu discurso.
You should mow the lawn twice a week.	Deberías cortar o céspede dúas veces por semana.
The drop that filled the glass was that they bothered him.	A gota que colmou o vaso foi que lle molestaron.
These articles explore social issues.	Estes artigos exploran problemas sociais.
Worker work involves strenuous physical work.	O traballo do traballador implica un traballo físico extenuante.
Nothing is as precious as health.	Nada é tan precioso como a saúde.
The talk was captivating.	A charla foi engaiolante.
The company hopes to take advantage of its current success.	A empresa espera aproveitar o seu éxito actual.
He doesn’t like to go out after dark.	Non lle gusta saír despois do anoitecer.
I wasn’t used to the noise.	Non estaba afeito ao ruído.
The prospect of living alone can only be unsettling.	A perspectiva de vivir só pode ser inquietante.
These are sad times.	Son tempos tristes.
They heard their children crying upstairs.	Escoitaron os seus fillos chorar arriba.
People were evacuated from the region.	As persoas foron evacuadas da rexión.
The box office was quite busy.	A taquilla estivo bastante ocupada.
Fish lends itself to many dishes.	O peixe préstase para moitos pratos.
His neighbors paid him a warm visit.	Os seus veciños fixéronlle unha calorosa visita.
Residents were excluded.	Os veciños foron excluídos.
More people will buy this car in the coming months.	Máis xente comprará este coche nos próximos meses.
Use some force.	Use algo de forza.
The animals are well fed.	Os animais están ben alimentados.
Write the words at the top differently.	Escribe as palabras da parte superior dun xeito diferente.
Who is going to tell them?	Quen lles vai dicir?
Students enjoy music more than anything else.	Os alumnos gozan coa música máis que calquera outra cousa.
Please take care of my pet.	Por favor, coida a miña mascota.
She was ready to face her responsibilities.	Estaba preparada para afrontar as súas responsabilidades.
The public is outraged.	O público está indignado.
The coin fell with a thud.	A moeda caeu cun golpe.
He reached for a box of matches.	Alcanzou unha caixa de mistos.
To sell, you must buy.	Para vender, debes comprar.
He is a politician by name only.	É un político só de nome.
This makes for a good soda on a hot day.	Isto fai un bo refresco nun día quente.
It's not my fault if your friend is bad.	Non é culpa miña se o teu amigo é malo.
A cold mist came in from the sea.	Unha néboa fría entrou do mar.
It could be just a few more weeks.	Poderían ser só unhas poucas semanas máis.
The clouds drift lazily across the night sky.	As nubes derivan preguicosamente polo ceo da noite.
The landscape was covered in thick fog.	A paisaxe estaba cuberta por unha espesa néboa.
A bus overturned at a busy intersection.	Un autobús envorcou nun cruce moi transitado.
You need to take on the problem.	Debe asumir o problema.
A quick check confirmed that he was alive.	Unha comprobación rápida confirmou que estaba vivo.
To restore the city, you would need many tons of land.	Para restaurar a cidade, necesitarías moitas toneladas de terra.
It is very difficult to choose.	É moi difícil escoller.
Is the water in the foam container safe to drink?	A auga do recipiente de escuma é segura para beber?
The brave guard fought bravely.	O valente garda loitou con valentía.
Some men stopped to help the injured woman.	Uns homes detivéronse para axudar á muller ferida.
I was looking forward to hearing from you.	Estaba ansioso por recibir noticias.
The hut faced west and faced the sea.	A cabana daba ao oeste e daba ao mar.
The soldier is recovering in hospital.	O soldado estase recuperando no hospital.
These measures were necessary.	Estas medidas eran necesarias.
He is a very kind person.	É unha persoa moi amable.
The windows provide structural support to the structure.	As fiestras proporcionan soporte estrutural á estrutura.
His work has given him great status.	O seu traballo deulle un gran estatus.
She was one of the last dancers at the gala.	Foi unha das últimas bailarinas da gala.
But the rules differ from place to place.	Pero as regras difiren dun lugar a outro.
The document turned out to be interesting.	O documento resultou interesante.
The festival lasts ten days.	O festival dura dez días.
Contaminated water contributed to the death of the fish.	A auga contaminada contribuíu á morte dos peixes.
So they decided to build a castle.	Así que decidiron construír un castelo.
Transistors were introduced in the 1950s.	Os transistores foron introducidos nos anos cincuenta.
Adjust the oven temperature.	Axustar a temperatura do forno.
When addiction is not controlled, it can lead to crime.	Cando a adicción non se controla, pode levar ao crime.
Human rights abuses are a global problem.	O abuso dos dereitos humanos é un problema mundial.
The cattle were taken to corrals.	O gando foi conducido a currais.
But it’s hard to ignore the proposals.	Pero é difícil ignorar as propostas.
This is a good time to examine the record.	Este é un bo momento para examinar o rexistro.
Jump from one planet to another.	Salta dun planeta a outro.
Let your actions speak louder than your words.	Deixa que as túas accións falen máis que as túas palabras.
A cat barks at a squirrel.	Un gato ladra a un esquío.
Measurements have been important in science for many years.	As medicións foron importantes na ciencia durante moitos anos.
The electrician has always been punctual.	O electricista sempre foi puntual.
However, its effect is imperceptible.	Non obstante, o seu efecto é imperceptible.
The company takes into account the needs of the community.	A empresa ten en conta as necesidades da comunidade.
He drank water from a large chalice.	Bebía auga dun gran cáliz.
She broke his ankle when she fell on him.	Ela rompeulle o nocello cando caeu sobre el.
Rule figure with authority.	Regra figura con autoridade.
The boys were invited to join.	Os mozos foron invitados a unirse.
Residents demanded government action.	Os veciños reclamaron a actuación do goberno.
No animals were slaughtered at the center.	No centro non se sacrificou ningún animal.
He came in, stained with mud and sweat.	Entrou, manchado de barro e suor.
The aroma of coffee entered the kitchen.	O aroma do café entrou na cociña.
The city is also a paradise for bird watchers.	A cidade tamén é un paraíso para os observadores de aves.
Sometimes the plural can be singular.	Ás veces o plural pode ser singular.
The dead were unearthed and burned.	Os mortos foron desenterrados e queimados.
What dog do you call?	A que can chamas?
I like chocolate cake!	Gústame a torta de chocolate!
What a sweeter aroma!	Que aroma máis doce!
Could you show me where the cakes are?	Poderías mostrarme onde están os bolos?
Who was the black woman?	Quen era a muller negra?
Lining the picture pattern were gold bands with gold decoration.	Forrando o patrón de cadros había bandas de ouro con decoración de ouro.
There are almost no living insects left.	Case non quedan insectos vivos.
Bring the potatoes to a boil.	Poñer as patacas a ferver.
And breathe slowly.	E respira lentamente.
The test is for illiterates only.	A proba é só para analfabetos.
She came to learn the trade.	Ela veu aprender o oficio.
The two women confessed in a low voice.	As dúas mulleres confesáronse en voz baixa.
We can explain why he did this course.	Podemos explicar por que fixo este curso.
A city built on a steep slope.	Unha cidade construída nunha ladeira empinada.
The children have a quiet breakfast.	Os nenos almorzan tranquilos.
Let cool on a wire rack.	Deixa que se arrefríe nunha reixa.
She told him she had something to tell him.	Ela díxolle que tiña algo que dicirlle.
She made a bun with the dough she made.	Ela fixo un bollo coa masa que fixo.
He had to admit defeat.	Tivo que admitir a derrota.
His loyalty to the king was unquestionable.	A súa lealdade ao rei era indubidable.
It is necessary to teach children to be educated.	É necesario ensinarlles aos nenos a ser educados.
A faint breeze was blowing down the street.	Unha débil brisa soaba pola rúa.
Ninety percent of spider bites do not cause serious damage.	O noventa por cento das picaduras de araña non causan danos graves.
Quick, look at this strange creature!	Rápido, mira esta estraña criatura!
I will give it to you after this.	Dareino despois disto.
Most schools offer music as an elective.	A maioría das escolas ofrecen música como materia optativa.
Consider this your birthday present.	Considera que este é o teu agasallo de aniversario.
So what can we do about them?	Entón, que podemos facer con eles?
The weather is good today.	Hoxe fai bo tempo.
The wind blew sand into the air.	O vento botaba area ao aire.
The cargo ship arrived and unloaded it.	O barco de mercadorías chegou e descargouna.
The meaning of the life of a computer expert.	O sentido da vida dun experto en informática.
The landscape is dotted with cherries.	A paisaxe está salpicada de cerdeiras.
The sun shines brightly at the end of the morning.	O sol brilla intensamente ao final da mañá.
Elaborate carriages move through the lively streets.	Carruaxes elaborados móvense polas rúas animadas.
We had to settle for more.	Tiñamos que conformarnos co máis necesario.
It only started shortly after midnight.	Só comezou pouco despois da media noite.
The waves crashed against the beach.	As ondas bateron contra a praia.
An old man from the village was in front of him.	Un ancián da aldea estaba diante del.
The waters of the ocean receded rapidly.	As augas do océano retrocederon rapidamente.
This sudden change is explained by climate change.	Este cambio repentino explícase polo cambio climático.
The policeman woke the client from his deep sleep.	O policía espertou ao cliente do seu sono profundo.
Oranges have been grown in many places.	As laranxas cultiváronse en moitos lugares.
Our lives have been changed by changes.	As nosas vidas foron cambiadas polos cambios.
A tall, slender man looked out of the icy window.	Un home alto e delgado mirou pola fiestra xeada.
This cafe is full today.	Esta cafetería está chea hoxe.
Collect beetles for your collections.	Recolle escaravellos para as súas coleccións.
Mom, can you wash the dishes?	Nai, podes lavar a louza?
Climb mountains and cross bridges.	Escala montañas e cruza pontes.
The number of people dying of cancer is increasing.	O número de persoas que morren de cancro está a aumentar.
He was wearing tight clothes and high heels.	Levaba roupa axustada e tacóns altos.
Some birds migrate to the tropics in the winter.	Algunhas aves migran aos trópicos no inverno.
Many religions use bells.	Moitas relixións usan campás.
The dream was unclear, but pleasant.	O soño era pouco claro, pero agradable.
You will need an average of three hundred milliliters of water.	Necesitarás unha media de trescentos mililitros de auga.
Don't forget who you are.	Non esquezas quen es.
One billion people worldwide suffer from heart disease.	Mil millóns de persoas en todo o mundo padecen enfermidades cardíacas.
The car crashed down the road.	O coche precipitouse pola estrada.
His house overlooks the sea.	A súa casa mira ao mar.
Reservoirs contain pure water.	Os encoros conteñen auga pura.
How was your morning workout?	Como foi o teu adestramento matinal?
This laboratory was created after the great earthquake.	Este laboratorio creouse despois do gran terremoto.
The land was worked by slaves.	A terra era traballada por escravos.
Pour the milk into your cup.	Bota o leite na túa cunca.
Apparently fixed in place.	Aparentemente fixado no seu lugar.
They will feed us after the rehearsal, right?	Daránnos de comer despois do ensaio, non?
Each continent has a specific climate.	Cada continente ten un clima específico.
Imagine the data center is in a room.	Imaxina que o centro de datos está nunha sala.
The measure was successful.	A medida foi exitosa.
Clouds accumulated this afternoon.	As nubes acumuláronse esta tarde.
He sat in his camp, staring into space.	Sentou no seu campamento, mirando fixamente para o espazo.
Too many people live in degrading poverty.	Demasiadas persoas viven nunha pobreza degradante.
A live bird was found in the yard.	Atopouse un paxariño vivo no curro.
Residents visited the temple during the feast.	Os veciños visitaron o templo durante a festa.
Each group developed a separate identity.	Cada grupo desenvolveu unha identidade separada.
She discovered her hidden talent for painting.	Ela descubriu o seu talento oculto para pintar.
Many people advocate nuclear power.	Moita xente defende a enerxía nuclear.
She sat down on all of them.	Ela sentou de todos eles.
The medical profession makes impressive strides every year.	A profesión médica fai avances impresionantes cada ano.
Seeing ions rain from the sky, she laughed.	Ao ver chover ións do ceo, ela riu.
The heat of summer had escaped.	A calor do verán escapara.
The statue is carved in ivory.	A estatua está tallada en marfil.
The materials used were quite expensive.	Os materiais empregados eran bastante caros.
She knew exactly where they were going.	Ela sabía exactamente cara a onde se dirixían.
The resulting mixture is moderately viscous.	A mestura resultante é moderadamente viscosa.
Two men passed by, both tall, dressed in fur coats.	Por alí pasaron dous homes, ambos altos, vestidos con roupa de pel.
We use it for cooking.	Usámolo para cociñar.
The radio station has closed.	A emisora ​​de radio pechou.
The most ambitious plans have now been abandoned.	Os plans máis ambiciosos foron agora abandonados.
The morning mist rose.	Levantouse a néboa da mañá.
The constitution guarantees religious freedom.	A constitución garante a liberdade relixiosa.
The “emotionally intelligent” are the ones who procrastinate the most.	Os "emocionalmente intelixentes" son os que máis procrastinan.
He likes these heated debates.	Gústalle estes debates fogosos.
The onset of temperate climates influenced the arrival of humans.	O inicio do clima temperado influíu na chegada dos humanos.
She was attracted to exotic places.	Ela foi atraída por lugares exóticos.
The members of the club were very rich.	Os membros do club eran moi ricos.
Addicts must overcome their addiction.	Os adictos deben superar a súa adicción.
She arrived early and was ready.	Chegou cedo e estaba preparada.
The girl threw her wet swimsuit in the trash.	A nena tirou o traxe de baño mollado ao lixo.
This dispute is expected to be resolved shortly.	Espérase que esta disputa estea resolta en breve.
Air pollution had reached intolerable levels.	A contaminación atmosférica alcanzara niveis intolerables.
He didn’t want to tell his parents.	Non quería dicirllo aos seus pais.
The children fight for the toys.	Os nenos pelexan polos xoguetes.
Vast strips of green forest filled the river valley.	Vastas franxas de bosque verde encheron o val do río.
The priest pronounced his ashes to be blessed.	O cura pronunciou as súas cinzas para ser bendicidas.
He was worried about the next exam.	Estaba preocupado polo próximo exame.
Computers are seriously defective.	Os ordenadores están seriamente defectuosos.
The disaster is unexpected.	O desastre é inesperado.
The groom was dressed in a tuxedo.	O noivo ía vestido cun esmoquin.
Children need to learn about the life cycle of organisms.	Os nenos necesitan aprender sobre o ciclo vital dos organismos.
The apple and the tree are both green.	A mazá e a árbore son ambas verdes.
It was a hot, stuffy day, with clear skies over my head.	Era un día caluroso e sofocante, con ceos despexados sobre a cabeza.
I hope it works.	Espero que funcione.
Farmers found their ancestral lands submerged.	Os labregos atoparon as súas terras ancestrais mergulladas.
The mayor designated this street as a pedestrian walkway.	O alcalde designou esta rúa como pasarela peonil.
German scientists have developed programmable computers.	Científicos alemáns desenvolveron ordenadores programables.
These exotic creatures only feed at night.	Estas criaturas exóticas só se alimentan de noite.
The floors were made of stone.	Os pisos eran de pedra.
Here the soil is rich.	Aquí o chan é rico.
The yellow sands were treated with water.	As areas amarelas foron tratadas con auga.
A particle accelerator is being built across the country.	En todo o país estase a construír un acelerador de partículas.
The glass shone softly in the sunlight.	O cristal brillaba suavemente á luz do sol.
After only two weeks in the hospital, the old woman died.	Despois de só dúas semanas no hospital, a vella morreu.
The thicket was thick with trees and vines.	A silveira estaba espesa de árbores e vides.
It is based at the international airport.	Está baseado no aeroporto internacional.
The food was neither fresh nor natural.	A comida non era fresca nin natural.
This was the dream of an entrepreneur.	Este era o soño dun emprendedor.
Meat slices are cooked with spinach and black pepper.	As rodajas de carne son cocidas con espinacas e pementa negra.
The girl entered the forest.	A moza entrou no bosque.
They chose to keep that information private.	Elixiron manter esa información privada.
They set out to explore and settle the land.	Puxéronse a explorar e asentar a terra.
Usually people age and die.	Normalmente, a xente envellece e morre.
The birds fly south for the winter.	Os paxaros voan cara ao sur para o inverno.
She adored her grandson.	Ela adoraba o seu neto.
She twisted and turned in the crowded crowd.	Ela torceuse e virou-se na multitude abarrotada.
Aristotle argued that tragedy should be underestimated.	Aristóteles argumentou que a traxedia debería ser subestimada.
Our only son fled.	O noso único fillo fuxiu.
Heavily armed soldiers guarded the train station.	Soldados fortemente armados vixiaban a estación de tren.
Beat the drums with sticks and trumpets.	Bater os tambores con paus e pífanos.
The leader's statement was received with fury.	O pronunciamento do líder foi recibido con furia.
Plan your day carefully to avoid being late.	Planifica o teu día con coidado para evitar chegar tarde.
The landmark refers to the crucifixion.	O fito refírese á crucifixión.
This river is getting more and more dangerous.	Este río é cada vez máis perigoso.
Hoping to understand, he asked the right questions.	Esperando entender, fixo as preguntas correctas.
The wall of this long maze has a huge door.	A parede deste longo labirinto ten unha porta enorme.
Look for the balance between seriousness and play.	Busca o equilibrio entre a seriedade e o xogo.
One mile south of the village.	Unha milla ao sur da aldea.
The subject is an eternal mystery.	O tema é un eterno misterio.
Inert gases help to slow down chemical reactions.	Os gases inertes axudan a ralentizar as reaccións químicas.
The car burned both rubber and oil.	O coche ardeu tanto caucho como aceite.
They were solid blues.	Eran azuis sólidos.
The transport network is in good condition.	A rede de transporte está en bo estado.
The brush produced streaks of paint on the canvas.	O pincel produciu raias de pintura no lenzo.
The cat was wagging its tail.	O gato movíame o rabo.
The sight of sunsets inspired poets to praise nature.	A visión dos solpores inspirou aos poetas a eloxiar a natureza.
The quality of education has improved markedly.	A calidade da educación mellorou notablemente.
Ultimately, the shelves were loaded with food.	En definitiva, os estantes estaban cargados de comida.
Male chefs are more common in these restaurants.	Os cociñeiros homes son máis habituais nestes restaurantes.
The size of the colonies may decrease this year.	O tamaño das colonias pode diminuír este ano.
Engravings, painted parchments, and other pictorial arts are common.	Os gravados, os pergamiños pintados e outras artes pictóricas son habituais.
Drink milk directly from the bottle.	Beba o leite directamente da botella.
The structure is brightly colored.	A estrutura é de cores brillantes.
He went up to the dais and began to speak.	Subiu ao estrado e comezou a falar.
Put on your beautiful red dress.	Ponte o teu fermoso vestido vermello.
The trees cast long shadows on the ground.	As árbores proxectaban longas sombras polo chan.
The king died without leaving a will.	O rei morreu sen deixar testamento.
Many artists commit some form of plagiarism.	Moitos artistas cometen algún tipo de plaxio.
This is considered a traditional dish.	Este é considerado un prato tradicional.
The eclipse was total.	A eclipse foi total.
Ticket prices were low, given the cost of transportation.	Os prezos dos billetes eran baixos, dado o custo do transporte.
The boy raised his hand and kissed his head.	O neno levantou a man e bicoulle a cabeza.
The council has declared a drought.	O concello declarou a seca.
This mall is a popular attraction.	Este centro comercial é unha atracción popular.
These markets are famous for their cheeses and salamis.	Estes mercados son famosos polos seus queixos e salames.
There were many taxis.	Había moitos taxis.
These included antique coins, stamps and jewelry.	Estes incluían moedas antigas, selos e xoias.
The horseshoe crab is a little-known oceanic creature.	O cangrexo ferradura é unha criatura oceánica pouco coñecida.
She prepared the party.	Ela preparou a festa.
I packed my bags and moved in one day.	Fixen as maletas e mudei nun día.
The film was a sequel to the series.	A película foi unha secuela da serie.
State foundation accounts differ.	As contas da fundación do Estado difiren.
She stopped, as if daydreaming.	Ela parou, como soñando despierto.
Water is becoming a precious commodity.	A auga estase a converter nun ben precioso.
In my experience, it’s best to avoid those books.	Segundo a miña experiencia, é mellor evitar eses libros.
You don’t need to answer if you prefer not to.	Non necesitas responder se o prefires non.
Frozen water does not harm plants.	A auga conxelada non prexudica ás plantas.
This currency is not widely accepted outside this country.	Esta moeda non é moi aceptada fóra deste país.
The man was carrying a wooden bale.	O home levaba un fardo de madeira.
These drinks are not good for families.	Estas bebidas non son boas para as familias.
Dust storms are common in this region.	As tormentas de po son frecuentes nesta rexión.
Clearly they did not expect the measure to pass.	Está claro que non esperaban que a medida pasase.
At all levels, they piled up extra seats.	En todos os niveis, apiñaron asentos adicionais.
The final destination is uncertain.	O destino final é incerto.
All sea creatures are in danger of extinction.	Todas as criaturas mariñas están en perigo de estar en perigo de extinción.
The work is done by hand by experts.	O traballo está feito a man por expertos.
His body was thrown into the river.	O seu corpo foi arroxado ao río.
The oil boom is transforming the economy.	O boom do petróleo está a transformar a economía.
Some passengers were thrown into the tracks.	Algúns pasaxeiros foron arroxados ás vías.
We must do everything possible to prevent global warming.	Debemos facer o posible para evitar o quecemento global.
Leaving work early was his habit.	Deixar o traballo cedo era o seu costume.
What he said was obviously false.	O que dixo era obviamente falso.
Marginalized peoples, an oppressed culture.	Uns pobos marxinados, unha cultura oprimida.
Are we going to the pub tonight?	Imos ao pub esta noite?
No soldiers comment on the weather.	Ningún soldado fai comentarios sobre o tempo.
My mood floated between joy and sadness.	O meu estado de ánimo flotaba entre a alegría e a tristeza.
Endangered animals are almost extinct.	Os animais en perigo de extinción xa están case extinguidos.
The offender received a light sentence.	O delincuente recibiu unha condena leve.
The work has suffered greatly from recent budget cuts.	A obra sufriu moito os recentes recortes orzamentarios.
Farmers were always happy to sell their produce.	Os agricultores sempre estaban felices de vender os seus produtos.
The twins looked a little deranged.	Os xemelgos parecían un pouco desquiciados.
In politics, however, commitment is not the norm.	En política, porén, o compromiso non é a norma.
The call emphasizes objectivity.	A convocatoria fai fincapé na obxectividade.
You can play ten musical instruments.	Pode tocar dez instrumentos musicais.
The sea will freeze quickly.	O mar conxelarase rapidamente.
The book reports many inaccuracies.	O libro informa de moitas imprecisións.
It's a real battlefield!	É un verdadeiro campo de batalla!
Even with his eyes closed, he could see perfectly well.	Aínda cos ollos pechados, podía ver perfectamente.
A mixture of honey and lemon is very effective.	Unha mestura de mel e limón é moi eficaz.
They splashed in the water.	Salpicaron na auga.
The storm knocked down many trees.	A tormenta derrubou moitas árbores.
A greedy dog ​​will not be fed.	Un can ganancioso non será alimentado.
The effects of drought are devastating for agriculture.	Os efectos da seca son devastadores para a agricultura.
A flood is expected this month.	Espérase unha inundación este mes.
The earth's crust is divided into plates.	A codia terrestre está dividida en placas.
New laws are being considered.	Estase considerando novas leis.
The thief was big and muscular.	O ladrón era grande e musculoso.
The boys were sitting in dirty, torn clothes.	Os mozos estaban sentados con roupa sucia e rasgada.
He bought a telescope.	Mercou un telescopio.
Radio journalism is another innovation.	O xornalismo radiofónico é outra innovación.
The house survived a terrible fire.	A casa sobreviviu a un terrible incendio.
We will need more space in the attic.	Necesitaremos máis espazo no faiado.
The twins laughed, quite loudly.	Os xemelgos riron, bastante forte.
The speaker was well known here.	O orador era moi coñecido aquí.
Our nation is growing rapidly.	A nosa nación está crecendo rapidamente.
The fisherman went into the water.	O pescador entrou na auga.
This store has closed.	Esta tenda pechou.
Suddenly, we heard screams coming from the house.	De súpeto, escoitamos berros que saían da casa.
Winter saves time.	O inverno garda un tempo.
The society to encourage new writers.	A sociedade para fomentar novos escritores.
It will take at least six months to fully heal.	Necesitará polo menos seis meses para curarse completamente.
They also sell fruit.	Tamén venden froita.
Her skin was pale with milk.	A súa pel estaba pálida de leite.
The church is located above the city.	A igrexa está situada enriba da cidade.
A deadly disease is spreading rapidly.	Unha enfermidade mortal está a estenderse rapidamente.
Rapid population growth threatens many species.	O rápido aumento da poboación ameaza a moitas especies.
The boys were shocked when the girl agreed to go.	Os rapaces quedaron sorprendidos cando a nena accedeu a ir.
This man is in debt.	Este home está endebedado.
All visitors must register.	Todos os visitantes deben rexistrarse.
He took a deep breath before diving into the water.	Respirou fondo antes de mergullarse na auga.
So the fire consumed the raft.	Así que o lume consumiu a balsa.
Due to heavy traffic, the journey took an hour.	Debido ao intenso tráfico, o traxecto durou unha hora.
This chocolate cake will be delicious.	Esta torta de chocolate estará deliciosa.
The study suggested abandoning this procedure.	O estudo suxeriu que se abandonase este procedemento.
She washed the apples in soapy water.	Ela lavou as mazás en auga con xabón.
A wave of nausea hit him.	Unha onda de náuseas bateu sobre el.
The outlook for farmers this year is dire.	As perspectivas para os agricultores este ano son pésimas.
Be sure not to splash water.	Asegúrate de non salpicar auga.
The poem is old, but the "speech" is not.	O poema é antigo, pero o “discurso” non.
Her elegant gait matched the balance of her expression.	O seu camiñar elegante coincidía co equilibrio da súa expresión.
The gap is very deep.	A fenda é moi profunda.
Ultimately, the herb is versatile.	En definitiva, a herba é versátil.
A staff member responded.	Un membro do persoal respondeu.
The players handed out the ball.	Os xogadores repartiron o balón.
The walls are wet, he pointed out.	As paredes están molladas, sinalou.
Parents made simple rules and expectations.	Os pais fixeron regras e expectativas sinxelas.
The criminal pleaded guilty to the charges of murder and rape.	O criminal declarouse culpable dos cargos de asasinato e violación.
She gave her life to help others.	Ela deu a súa vida para axudar aos demais.
The cicadas began to chirp.	As cigarras comezaron a piar.
The fish was delicious.	O peixe estaba delicioso.
Ten dollars.	Dez dólares.
Without some training, he is less able to cope.	Sen algún adestramento, é menos capaz de facerlle fronte.
He tried to warn them, but they ignored him.	Tentou avisalos, pero non lle fixeron caso.
His fruit offering was scarce but sincere.	A súa ofrenda de froita foi escasa pero sincera.
Local news reports on the busy city center.	As noticias locais informan sobre o concurrido centro da cidade.
What time is it?	Que hora é?
All guests receive a free drink.	Todos os hóspedes reciben unha bebida gratuíta.
A cool breeze blew softly.	Unha brisa fresca sopraba suavemente.
Take a good look at the dark room.	Bótalle unha boa ollada ao cuarto escuro.
The small country is famous for its pottery.	O pequeno país é famoso pola súa cerámica.
The council has looked at possible solutions to the traffic problem.	O concello analizou posibles solucións ao problema do tráfico.
Examination shows that the patient's stomach is swollen	O exame mostra que o estómago do paciente está inchado
He spent days trying to find his way home.	Pasou días intentando atopar o camiño para casa.
The sound was pretty boring.	O son era bastante aburrido.
He works as a lawyer.	Traballa como avogado.
The mountains are very dramatic.	As montañas son moi dramáticas.
The mechanic can be difficult to deal with.	O mecánico pode ser difícil de tratar.
He contracted malaria once and narrowly escaped death.	Contraeu malaria unha vez e escapou pola morte por pouco.
The company is also exploring new applications.	A empresa tamén está a explorar novas aplicacións.
She decided to run away from home.	Ela decidiu fuxir da casa.
Public opinion about him plummeted.	A opinión do público sobre el caeu en picado.
This house has a large garden.	Esta casa ten un gran xardín.
Daughter of a politician, who seems to be very popular.	Filla dun político, que parece ser moi popular.
Clearly, economic growth is paramount to the prosperity of the nation.	Claramente, o crecemento económico é primordial para a prosperidade da nación.
The juvenile agent paused, looking confused.	O axente de menores fixo unha pausa, parecía confuso.
New streets were built.	Construíronse novas rúas.
Wash the vegetables.	Lavar as verduras.
The train journey takes about an hour.	O traxecto en tren dura aproximadamente unha hora.
Goodbye	Adeus
Left to good luck, but ruined by mismanagement.	Deixado á boa sorte, pero arruinado pola mala xestión.
He decided to disassemble and help his partner.	Decidiu desmontar e axudar á súa compañeira.
His work often belies his soft-spoken nature.	O seu traballo adoita desmentir a súa natureza de voz suave.
It is best to start planning your clothes soon.	É mellor comezar a planificar a túa roupa en breve.
His gaze wandered around the room.	A súa mirada vagaba pola habitación.
Soil provides a habitat for many living things.	O solo proporciona un hábitat para moitos seres vivos.
A somewhat satisfying ending.	Un final un tanto satisfactorio.
A mosquito entered the cabin.	Un mosquito entrou na cabina.
When was the last time you saw me?	Cando foi a última vez que me viches?
These mountains are famous for their beauty.	Estas montañas son famosas pola súa beleza.
As you wish.	Como desexes.
Trade in sheep, salt and copper.	Comercio de ovellas, sal e cobre.
The yellow that these three colors form is yellowish green.	O amarelo que forman estas tres cores é verde amarelado.
The study of speech is a matter of linguistics.	O estudo da fala é unha materia de lingüística.
Anthony tried to act casually.	Anthony intentou actuar casualmente.
What color is the blue car?	De que cor é o coche azul?
Some savage tribes practice cannibalism.	Algunhas tribos salvaxes practican o canibalismo.
International journalists have accused him of exploiting the situation.	Os xornalistas internacionais acusárono de explotar a situación.
However, the hotel was packed.	Non obstante, o hotel estaba cheo.
During the last quarter it hired six new salespeople.	Durante o último trimestre contratou seis novos vendedores.
Run to the garden.	Corre cara ao xardín.
Many medical advances come from basic scientific research.	Moitos avances médicos proveñen da investigación científica básica.
She’s “having lunch” about it.	Ela está "a xantar" sobre isto.
She believes in human rights for all.	Ela cre nos dereitos humanos para todos.
The city is surrounded by mountains.	A cidade está rodeada de montañas.
Her attractiveness was drowned out by the applause.	O seu atractivo foi afogado polos aplausos.
She was famous for her sighs.	Era famosa polos seus suspiros.
Combine flour and baking powder and mix well.	Combina a fariña e o fermento en po e mestura ben.
My mother's voice woke me up.	A voz da miña nai espertoume.
I’m less curious about what happened.	Teño menos curiosidade polo que pasou.
The army was attacking the rebel camp.	O exército estaba atacando o campamento dos rebeldes.
Use raw rice for this dish.	Use arroz cru para este prato.
The speaker's voice was hoarse and dry.	A voz do orador era rouca e seca.
His speech was unintelligible.	O seu discurso era inintelixible.
Silver and gold are opaque metals.	A prata e o ouro son metais opacos.
The drama lasted a couple of weeks.	O drama durou un par de semanas.
What a terrible singer!	Que cantante tan terrible!
They took each other by the hand and looked out to sea.	Tomáronse da man e miraron ao mar.
She’s not just normal.	Ela non é só normal.
A previous government was, well, a mess.	Un goberno anterior foi, ben, unha lea.
They have sold millions of copies of this book.	Venderon millóns de copias deste libro.
They lived on the outskirts of the city.	Vivían nos arredores da cidade.
He was relieved to see the doctor.	Foi aliviado ao ver o médico.
He rarely ate meat, except fish.	Raramente comía carne, excepto peixe.
The halls were decorated with murals.	Os salóns foron decorados con murais.
The children were exhausted.	Os nenos estaban esgotados.
The wretched of the earth cried out in despair.	Os miserables da terra berraban desesperados.
Men and women train there to be fighters.	Homes e mulleres adestran alí para ser loitadores.
The heir to the throne is expected to take the lead.	Espérase que o herdeiro ao trono asuma o liderado.
Used in limited quantities, sugar improves health.	Usado en cantidades limitadas, o azucre mellora a saúde.
This loss required a new leadership.	Esta perda requiriu un novo liderado.
The clouds drifted lazily across the dark morning sky.	As nubes andaban á deriva preguiceiro polo ceo escura da mañá.
He grabs a match and hits the box.	Colle un misto e golpea contra a caixa.
One room was equipped with a table and chairs.	Unha habitación estaba equipada cunha mesa e cadeiras.
This island is still almost undiscovered.	Esta illa aínda está case sen descubrir.
The old man knew how to cook Japanese food.	O vello sabía cociñar comida xaponesa.
Watson has been hired by a new computer company.	Watson foi alugado a unha nova empresa informática.
The cook cooks meat in cubes with fragrant spices.	O cociñeiro guisa carne en cubos con especias perfumadas.
Some claim that this is a primitive skill.	Algúns afirman que esta é unha habilidade primitiva.
We went out in the middle of the road.	Saímos ao medio da estrada.
No weak attempt at justification was allowed.	Non se permitiu ningún intento débil de xustificación.
A thick layer of snow covered the field.	Unha espesa capa de neve cubría o campo.
My parents had six siblings.	Os meus pais tiñan seis irmáns.
The clinic offers free medical checkups.	A clínica ofrece revisións médicas gratuítas.
I bought some pop in the snack bar.	Mercou algo de pop no snackbar.
Don't assume that all groups are the same.	Non supoña que todos os grupos son iguais.
Lakes and rivers abound in this region.	Nesta rexión abundan os lagos e os ríos.
The noise was so loud for once.	O ruído era tan alto por unha vez.
We hope this does not happen again.	Agardamos que isto non volva ocorrer.
His mind was blank.	A súa mente estaba en branco.
Satellites explore the oceans.	Os satélites exploran os océanos.
The farmer raised his hand to greet.	O labrego levantou a man para saudar.
Be careful not to step on the bed.	Teña coidado de non pisar a cama.
The cannon is home to many organisms.	O canón é o fogar de moitos organismos.
Do you think he's an alien?	Cres que é un extraterrestre?
It was necessary to evacuate the station.	Foi necesario desaloxar a estación.
His athletic skills were formidable.	As súas habilidades atléticas eran formidables.
His speech was greeted with polite applause.	O seu discurso foi recibido con cortés aplausos.
Politicians discuss whether women should vote.	Os políticos discuten se as mulleres deben votar.
If you do not remember your password, visit us.	Se non lembras o teu contrasinal, visitanos.
They touched their hands as a greeting.	Tocáronse as mans como saúdo.
Ask the nice man in the blue uniform.	Pregúntalle ao simpático home do uniforme azul.
I have a headache.	Teño dor de cabeza.
You will soon realize the benefits of this investment.	En breve dará conta dos beneficios deste investimento.
Davies tried to continue fighting.	Davies intentou continuar a loita.
Most fish cannot survive when the water is completely contaminated.	A maioría dos peixes non poden sobrevivir cando a auga está completamente contaminada.
Many cities have groundwater networks.	Moitas cidades teñen redes de auga subterránea.
Coal is used for power generation.	O carbón úsase para a xeración de enerxía.
His gaze was steady.	A súa mirada era firme.
The fabric of the tent was very heavy.	O tecido da tenda era moi pesado.
Can you help me with this?	Podes botarme unha man con isto?
The old relic lay on its side, covered with dust.	A vella reliquia xacía de lado, cuberta de po.
Was he being ironic?	Estaba sendo irónico?
It is customary to tip the waitress.	É costume dar propina á camareira.
He loved a snowy landscape beyond the fence.	Unha paisaxe nevada máis aló do valado encantouno.
Its expansion plans have been suspended indefinitely.	Os seus plans de ampliación foron suspendidos indefinidamente.
This plant grows close to the ground.	Esta planta crece preto do chan.
It made a big impression on him.	Causoulle unha gran impresión.
Have you ever had this idea?	Algunha vez tivo esta idea?
The house is in stark contrast to its surroundings.	A casa está en marcado contraste co seu entorno.
Tomorrow you will work with computers all day.	Mañá traballarás con ordenadores todo o día.
Most of the crimes are still unresolved.	A maioría dos delitos aínda están sen resolver.
He likes tennis.	Gústalle o tenis.
The view was wonderful.	A vista era marabillosa.
Rub the skin with half a lemon.	Fregar a pel con medio limón.
The remote island is quiet now.	A illa remota está tranquila agora.
A symphony of sensations.	Unha sinfonía de sensacións.
The farmer took his life and work seriously.	O labrego tomou en serio a súa vida e o seu traballo.
Water pressure varies from place to place.	A presión da auga varía dun lugar a outro.
He was carrying his laptop with him.	Levaba o seu portátil consigo.
The tree and its branches were silhouetted against the sky.	A árbore e as súas pólas estaban siluetas contra o ceo.
Burns was a spy.	Burns era un espía.
Yellow apricots are becoming increasingly rare.	Os albaricoques amarelados son cada vez máis raros.
The children were all playing together in the garden.	Os nenos estaban xogando todos xuntos no xardín.
The city has big problems.	A cidade ten grandes problemas.
She decided she would keep dreaming.	Ela decidiu que seguiría soñando.
Scarce skirts have gone out of style this year.	As saias escasas pasaron de moda este ano.
Her parents began to fear for her safety.	Os seus pais comezaron a temer pola súa seguridade.
A feeling of despair engulfed me.	Unha sensación de desesperación enguliume.
How do trees reduce their carbon footprint?	Como reducen as árbores a súa pegada de carbono?
The "mother tiger" is back in the news.	A "nai tigre" volve ser noticia.
He looked like he was crying.	Parecía coma se estivera chorando.
There was a lot to see.	Había moito que ver.
Farmers often work in poor conditions.	Os agricultores adoitan traballar en malas condicións.
This dish is cooked by heating it in a pan.	Este prato cócese quentándoo nunha tixola.
Even the back streets were crowded.	Incluso as rúas de atrás estaban ateigadas.
A decline in birth rates means disaster.	Un descenso da natalidade significa un desastre.
They were very frightened by the terrible sounds.	Estaban moi asustados polos terribles sons.
After the matches, the bronze medals were awarded.	Despois dos partidos entregáronse as medallas de bronce.
An earthquake destroyed most of the current buildings.	Un terremoto destruíu a maioría dos edificios actuais.
Owners should make sure their horses ’feet are clean.	Os propietarios deben asegurarse de que os pés dos seus cabalos estean limpos.
Its fate remains unclear.	O seu destino segue sen estar claro.
Do you think you have to go there?	Cres que hai que ir alí?
They have a great sense of humor.	Teñen un gran sentido do humor.
The waves of the ocean rose sharply.	As ondas do océano subían abruptamente.
An autopsy revealed a broken skull.	A autopsia revelou un cranio roto.
An investigation is underway.	Está en marcha unha investigación.
The following is a set of procedures for doing so.	A continuación preséntase o conxunto de procedementos para facelo.
He wore sunglasses as he drove slowly through the city.	Levaba lentes de sol mentres conducía lentamente pola cidade.
The seas will cover the land.	Os mares cubrirán a terra.
Try walking lightly.	Proba a camiñar lixeiramente.
The president and the architect were arguing heatedly.	O presidente e o arquitecto discutían acaloradamente.
This factory produces a lot of gas every day.	Esta fábrica produce unha gran cantidade de gas cada día.
If anything happens to you, let me know.	Se che pasou algo, avísame.
Success is like water to a dry land.	O éxito é como auga para unha terra seca.
Government officials announced they would appeal.	Os funcionarios do goberno anunciaron que recorrerían.
I suggest you buy a smaller house.	Suxiro que compre unha casa máis pequena.
The fog had begun to clear.	A néboa comezara a aclararse.
They shed their blood.	Derramaron o seu sangue.
The bag is leaking!	A bolsa está a filtrar!
The director stood like a statue.	O director quedou de pé coma unha estatua.
Insert a silver coin into the vending machine.	Introduce unha moeda de prata na máquina expendedora.
Smoke came out of his cigarette.	Do seu cigarro saía fume.
The traditional family unit is breaking up.	A unidade familiar tradicional está a romperse.
These boats can be of great value.	Estes barcos poden ter un gran valor.
This was the first.	Esta foi a primeira.
The slender figure leaned against a tree.	A esvelta figura apoiouse nunha árbore.
The prince was wise and intelligent.	O príncipe era sabio e intelixente.
Everyone should try to do their best.	Todo o mundo debería tentar facer o mellor.
In times of war, many citizens flee their homes.	En tempos de guerra, moitos cidadáns foxen das súas casas.
The ruins of the stone temple are still visible today.	As ruínas do templo de pedra aínda son visibles hoxe.
Their marriage had ended in divorce.	O seu matrimonio rematara en divorcio.
However, recent polls have shown that its popularity has plummeted.	Non obstante, as enquisas recentes demostraron que a súa popularidade caeu en picado.
She is aware of the fact.	Ela é consciente do feito.
Her pale complexion was shocking.	A súa complexión pálida era impactante.
Living standards have risen over the last decade.	Os niveis de vida aumentaron durante a última década.
The room was hot, stuffy, and noisy.	O cuarto estaba quente, abafado e ruidoso.
Polluting businesses should not be allowed to operate here.	Non se debe permitir que os negocios que contaminan operen aquí.
Using a distribution table will help.	Usar unha táboa de distribución axudará.
The people of the village deposited their pots, pans and full frying pans.	A xente do pobo depositou as súas potas, potas e tixolas cheas.
The pitcher was heavy, so his shoulders ached.	O cántaro era pesado, polo que lle doían os ombreiros.
Under the bridge, she hoped to discover something interesting.	Baixo a ponte, ela esperaba descubrir algo interesante.
A gazelle doesn't care if you hunt her.	A unha gacela non lle importa que a cazes.
The large, flat leaves grow alternately on the vine.	As follas grandes e planas medran alternativamente na vide.
People living in these communities have preserved their traditions and values.	As persoas que viven nestas comunidades conservaron as súas tradicións e valores.
The rabbi put a shawl around her shoulders.	O rabino púxolle un chal ao redor dos ombreiros.
Make your cake in tablespoons.	Fai o teu bolo en culleradas.
What are you going to do tonight?	Que vas facer esta noite?
Use light cream instead of whipping cream.	Use nata lixeira en lugar de nata para montar.
Its leader is a visionary.	O seu líder é un visionario.
The taste of the dish resembles that of a homemade mole.	O sabor do prato aseméllase ao dun mole caseiro.
Small farmers are often forced to apply for large loan amounts.	Os pequenos agricultores adoitan estar obrigados a pedir grandes cantidades de préstamo.
There is a new island out there.	Hai unha illa nova alí fóra.
Throwing caution to the wind.	Botando a precaución ao vento.
The phrase sounds somewhat peculiar.	A frase soa algo peculiar.
I hid my face in my hands.	Ocultei a cara entre as mans.
I went for a cup of coffee.	Fun tomar unha cunca de café.
They are still in shock.	Aínda están en estado de shock.
The baby was walking towards the door, swinging his cane.	O bebé ía camiñando cara á porta, balanceando o seu bastón.
He had a smile on his face.	Tiña un sorriso na cara.
I feel more energetic.	Síntome máis enérxico.
Self-publishing is an emerging industry.	A autoedición é unha industria emerxente.
The military is establishing a military presence here.	O exército está a establecer unha presenza militar aquí.
The new law will reduce our debt.	A nova lei reducirá a nosa débeda.
This new road is fantastic!	Esta nova estrada é fantástica!
There is also a strong emphasis on moral values.	Tamén hai un forte énfase nos valores morais.
When morning breaks, the curtain is drawn back.	Cando rompe a mañá, a cortina está tirada cara atrás.
I took out my binoculars.	Saquei os prismáticos.
A quiet city, well adapted to athletes.	Unha cidade tranquila, ben adaptada aos deportistas.
Yankee's love of liquor cost him dearly.	O amor de Yankee polo licor custoulle caro.
It was a nurse who saw the baby for the first time.	Foi unha enfermeira a que viu o bebé por primeira vez.
These poems were full of pictures.	Estes poemas estaban cheos de imaxes.
Her business work as a student had paid off.	O seu traballo comercial como estudante dera un bo resultado.
Try mixing the ingredients.	Proba a mesturar os ingredientes.
Explain the process clearly.	Explica o proceso con claridade.
The sun had just set.	O sol acababa de poñerse.
His guests refused to stay for dinner.	Os seus hóspedes rexeitaron quedarse a cear.
I feel tired.	Síntome fatigado.
She secretly wanted her husband to die.	En segredo desexou que o seu marido morrese.
The cat jumped out the window.	O gato saltou pola fiestra.
The neighbors crouched at their doors.	Os veciños agacáronse nas súas portas.
Water flows from the center of the earth.	A auga flúe dende o centro da terra.
Sounds travel in waves through the air.	Os sons viaxan en ondas polo aire.
I just got my promotion.	Acabo de recibir o meu ascenso a xestor.
An explosion struck the building, killing two workers.	Unha explosión atravesou o edificio, matando a dous traballadores.
Some new buildings have recently been completed.	Algúns edificios novos foron rematados recentemente.
A visceral sensation of gold.	Unha sensación visceral de ouro.
The parish priest and the choir sang hymns of soul.	O párroco e o coro cantaron himnos de alma.
Still, the plan caused controversy.	Aínda así, o plan causou polémica.
Achieving world peace is not certain.	A consecución da paz mundial non é segura.
The speakers spoke in a monotonous tone.	Os oradores falaron nun ton monótono.
Do not waste electricity in the kitchen.	Non malgastes a electricidade na cociña.
Sacrifice was offered as a gift to the gods.	O sacrificio ofrecíase como agasallo aos deuses.
The poor cannot afford these luxuries.	Os pobres non poden permitirse estes luxos.
The programmer wrote the complete code.	O programador escribiu o código completo.
I needed a bath, he said.	Necesitaba un baño, dixo.
A world made up of high mountains.	Un mundo formado por altas montañas.
Such symbolism is common in many cultures.	Tal simbolismo é frecuente en moitas culturas.
Make sure you have the right equipment for the job.	Asegúrese de ter o equipo axeitado para o traballo.
It was the only train I could afford.	Era o único tren que podía pagar.
The desert landscape is dotted with cacti.	A paisaxe desértica está salpicada de cactos.
There has been talk of a general strike lately.	Últimamente fálase dunha folga xeral.
Thanks for coming!	Grazas por vir!
Pressed to take off their shoes, the visitors complied.	Presionados para quitarse os zapatos, os visitantes cumpriron.
The odds are four to one before our team wins.	As probabilidades son catro a un ante a vitoria do noso equipo.
The meeting was interrupted by a loud bang.	A reunión foi interrompida por un forte estrondo.
Mary says she really likes pink flowers.	Mary di que lle gustan moito as flores rosas.
She exclaimed in surprise.	Ela exclamou sorprendida.
We control your actions.	Controlamos as súas accións.
Many of the organization's leaders had military training.	Moitos dos líderes da organización tiñan formación militar.
The constant noise drove away the birds.	O ruído constante afastaba os paxaros.
This drink is sweet.	Esta bebida é doce.
Did you feel raped?	Sénteste violado?
Local artists and designers produce a variety of products.	Artistas e deseñadores locais producen unha variedade de produtos.
Last year, we were upset.	O ano pasado, estabamos molestos.
This column indicates the number of passengers arriving.	Esta columna indica o número de pasaxeiros que chegan.
Hope arose at dawn.	A esperanza xurdiu co amencer.
Alternative energy sources are currently limited.	As fontes de enerxía alternativas son limitadas, na actualidade.
Each tree was a single trunk.	Cada árbore era un só tronco.
Neil has a brother who works in the store.	Neil ten un irmán que traballa na tenda.
My grandmother’s house was falling apart.	A casa da miña avoa estaba a caer.
Both are symptoms of distress.	Ambos son síntomas de angustia.
The painter announced that it was finished.	O pintor anunciou que estaba rematado.
The cicadas made a shrill sound.	As cigarras daban un son estridente.
There was a deli right next door.	Había unha delicatessen xusto ao lado.
Store eggs for more than a month.	Almacena os ovos durante máis dun mes.
A berry bush grows in my garden.	Un arbusto de bagas crece no meu xardín.
Ugly, sloppy and smelly.	Feo, descuidado e mal cheiro.
A thick fog came down.	Baixou unha espesa néboa.
Economic problems are inevitable.	Os problemas económicos son inevitables.
Ultrasonic waves are emitted by an object.	As ondas ultrasónicas son emitidas por un obxecto.
Our hotel is in the center of the village.	O noso hotel está no centro da vila.
Align those margins.	Aliñar esas marxes.
Famine has plagued many poor families.	A fame golpeou a moitas familias da zona pobre.
Consider hiring a cleaning service for your home or office.	Considera contratar un servizo de limpeza para a túa casa ou oficina.
The seat of the patrician family, dating from the 14th century.	A sede da familia patricia, que data do século XIV.
The stream is polluted by waste from a local factory.	O arroio está contaminado polos residuos dunha fábrica local.
He yelled at the people.	Berroulle á xente.
A meteor struck the ground, extinguishing life.	Un meteoro golpeou a terra, extinguindo a vida.
They concluded that horse meat was very nutritious.	Concluíron que a carne de cabalo era moi nutritiva.
What is that strange religion?	Que é esa estraña relixión?
The government is working to improve water and sanitation for all.	O goberno esfórzase por mellorar a auga e o saneamento para todos.
The snack was sold for the same price in most stores.	A merenda vendeuse polo mesmo prezo na maioría das tendas.
Using a funnel, pour the sugar into the jar.	Usando un funil, bota o azucre no frasco.
Several cars are parked around the building.	Varios coches están estacionados arredor do edificio.
He ran home, frightened by the onset of leukemia.	Correu a casa, asustado pola aparición da leucemia.
This character is ambiguous.	Este personaxe é ambiguo.
The spiders were unusually large.	As arañas eran inusualmente grandes.
The new director was excited.	O novo director mostrouse entusiasmado.
First, cut a melon in half.	Primeiro, corta un melón pola metade.
You should spend more time running.	Debería pasar máis tempo correndo.
These chairs have sleek lines.	Estas cadeiras teñen liñas elegantes.
They cited financial difficulties as a reason for not participating.	Citaron dificultades económicas como motivo para non participar.
The boxer made mistakes on the first lap.	O boxeador cometeu erros na primeira volta.
The congregation was named in honor of a famous missionary.	A congregación foi nomeada en honor a un famoso misioneiro.
He has a quiet disposition.	Ten unha disposición tranquila.
The house was beautiful.	A casa era fermosa.
A new king will soon be crowned.	Pronto será coroado un novo rei.
Remember, please.	Lembra, por favor.
The brochure encourages us to join the project.	O folleto anímanos a unirnos ao proxecto.
Each room has a fireplace.	Cada habitación ten unha lareira.
Use a large spoon to scoop the ice cream.	Use unha culler grande para coller o xeado.
Fantasies with running away?	Fantasías con fuxir?
My teeth were brown.	Os meus dentes castañeaban.
Transferring money to an account used to be easy.	Transferir diñeiro a unha conta adoitaba ser sinxelo.
He answered all the questions perfectly.	Respondeu a todas as preguntas perfectamente.
A grove of willows bordered the river.	Un souto de salgueiros bordeaba a beira do río.
He put his finger to his lips.	Levou o dedo aos beizos.
Holly has dark green leaves with red berries.	O acivro ten follas verdes escuras con bagas vermellas.
She speaks many languages.	Ela fala moitos idiomas.
Those members of the house were gathered.	Aqueles membros da casa estaban reunidos.
He healed the sick of heart disease.	Curou aos enfermos de enfermidade cardíaca.
Can you give me your number?	Podes darme o teu número?
The walls are fine.	As paredes están ben.
The streets were quiet as the rain fell gently.	As rúas estaban tranquilas mentres a choiva caía suavemente.
Prayer is again excluded from the science classroom.	A oración volve ser excluída da aula de ciencias.
Keeping in mind the expectations of students.	Tendo presente as expectativas do alumnado.
His tone was measured, despite the anger in his voice.	O seu ton foi medido, a pesar da rabia na súa voz.
All the evidence points to the man's guilt.	Todas as probas apuntan á culpabilidade do home.
The water evaporates in the engine of a car.	A auga evapórase no motor dun coche.
It's my fault.	A culpa é miña.
Cleaning things up doesn’t have to be a chore.	Limpar as cousas non ten por que ser unha tarefa.
His head was badly injured.	A cabeza estaba moi ferida.
The sled was gliding fast at night.	O trineo planeaba rapidamente pola noite.
Our author intended to include an illustration.	O noso autor pretendía incluír unha ilustración.
These beaches are splendid, very clean and quite safe.	Estas praias son espléndidas, moi limpas e bastante seguras.
There was an impressive collection of fossils.	Alí atopouse unha impresionante colección de fósiles.
The stubborn old man refused.	O vello teimudo negouse.
Some employers refused to comply.	Algúns empresarios negáronse a cumprir.
He stole everyone's money.	Roubou o diñeiro de todos.
This criticism was natural.	Esta crítica foi natural.
Palm trees dominated the scenery.	As palmeiras dominaban as paisaxes.
The apple is ripe.	A mazá está madura.
The banking crisis was preceded by years of speculation.	A crise bancaria estivo precedida de anos de especulación.
After cutting the cake, place the pieces on a serving platter.	Despois de cortar o bolo, coloque os anacos nun prato de servizo.
A gift certificate that the recipient can use at will.	Un certificado de agasallo que o destinatario pode utilizar a vontade.
The city is famous for its leisure activities.	A cidade é famosa polas súas actividades de lecer.
Someone is forcing you to take this test.	Alguén te está obrigando a facer esta proba.
This carbonated liquid is often found in soft drinks.	Este líquido carbonatado atópase a miúdo en refrescos.
The monument became an immediate source of discord.	O monumento converteuse nunha fonte inmediata de discordia.
Many ancient civilizations arose and fell.	Moitas civilizacións antigas xurdiron e caeron.
The performer next to him nodded.	O intérprete que estaba ao seu carón asentiu coa cabeza.
The army patrols the area to prevent looting.	O exército patrulla a zona para evitar o saqueo.
Factories have sprung up all over the country.	As fábricas xurdiron por todo o país.
The judgment of a court is final.	A sentenza dun tribunal é firme.
To mix the chemicals, first add water.	Para mesturar os produtos químicos, primeiro engade auga.
Those who can afford it usually spend more.	Os que poden pagar adoitan gastar máis.
A flock of geese flew overhead.	Unha bandada de gansos voou por riba.
This food festival takes place once every four years.	Este festival gastronómico ten lugar unha vez cada catro anos.
I see a water buffalo.	Vexo un búfalo de auga.
A river runs near the city.	Un río corre preto da cidade.
The origins of the piano go back hundreds of years.	As orixes do piano remóntanse a centos de anos.
This market was small.	Este mercado era pequeno.
She looked at him confused.	Ela mirouno confundida.
The flight was rescheduled for the next day.	O voo foi reprogramado para o día seguinte.
The quake caused panic.	O terremoto causou pánico.
Many people find it helpful to have a tight waist.	A moita xente é útil ter cintura estreita.
She sprinkled the picture frame.	Ela espolvoreou o marco da imaxe.
Michael smuggled into the small back street.	Michael entrou de contrabando na pequena rúa traseira.
I've heard of this song.	Xa escoitei falar desta canción.
The spell shattered like glass.	O feitizo esnaquizou coma un vidro.
In many countries, families give their children to maids.	En moitos países, as familias entregan os seus fillos ás criadas.
Hope was fading.	A esperanza esmorecía.
He joked mercilessly to his little sister.	Bromou sen piedade á súa irmá pequena.
The moon rose over the mountain.	A lúa saíu sobre a montaña.
The hut looks out over the river.	A cabana mira cara ao río.
Who sees children while you work?	Quen ve aos nenos mentres ti traballas?
You will find clues in the catalog.	Atoparás pistas no catálogo.
The phones kept ringing.	Os teléfonos non deixaban de soar.
Surveys show that adults tend to overestimate their ability to drive.	As enquisas mostran que os adultos tenden a sobreestimar a súa capacidade de condución.
But some people manage their business well.	Pero algunhas persoas xestionan ben o seu negocio.
It is in everyone's best interest to help the poor.	É no mellor interese de todos axudar aos pobres.
Doctors and philosophers were seldom heard discussing points like these.	Os médicos e filósofos poucas veces se escoitaban discutir puntos coma estes.
Citizens have enough knowledge to make informed decisions.	Os cidadáns teñen coñecementos suficientes para tomar decisións informadas.
Guests gather in the anteroom.	Os convidados reúnense na antesala.
The earth's crust is built on ancient marine deposits.	A codia terrestre está construída sobre antigos depósitos mariños.
They fall in love easily.	Namóranse facilmente.
Race cars belong to a track, not to the street.	Os coches de carreiras pertencen a unha pista, non á rúa.
She has been my closest friend for many years.	Ela foi a miña amiga máis íntima durante moitos anos.
I mixed the cumin with the ground meat.	Mesturei o comiño coa carne moída.
She reminds him of his niece.	Ela lémbralle á súa sobriña.
The son was fine.	O fi l e foi fi n e .
The price has gone up in recent years.	O prezo subiu nos últimos anos.
Such scams are easy to spot, he said.	Tales enganos son fáciles de detectar, dixo.
Even the children could not sit still.	Incluso os nenos non podían sentarse quietos.
Eliminates signs of decay.	Elimina os signos de decadencia.
When designing a new building, the architect must take into account the materials.	Ao proxectar un novo edificio, o arquitecto debe ter en conta os materiais.
The optimists came out victorious.	Os optimistas saíron vencedores.
She stopped in the woods suddenly.	Ela parou no bosque, de súpeto.
Go, walk up and down the corridors.	Vaia, anda arriba e abaixo polos corredores.
The prostitute was known throughout the city.	A prostituta era coñecida en toda a cidade.
He never learned an instrument.	Nunca aprendeu un instrumento.
The lights came on and off.	As luces acenderon e apagáronse.
The price increase will not surprise you.	O aumento dos prezos non che sorprenderá.
They married in secret.	Casaron en segredo.
They wanted to be rich.	Querían ser ricos.
The prince greeted the crowd.	O príncipe saudou á multitude.
Stopping air pollution can be extremely difficult.	Deter a contaminación do aire pode ser extremadamente difícil.
The sweet scent of the perfume floated through the air.	O doce aroma do perfume flotaba polo aire.
In fact, he considered himself a busy man.	De feito, considerábase un home ocupado.
The planet has about a fifth of water.	O planeta ten aproximadamente unha quinta parte de auga.
His research began by studying the available data.	A súa investigación comezou estudando os datos dispoñibles.
A central focus of his research.	Un foco central da súa investigación.
He borrowed money from his friend.	Pediu un diñeiro prestado ao seu amigo.
My dad didn’t approve of my career choice.	O meu pai non aprobou a miña elección de carreira.
His body had been taken away.	O seu corpo fora levado.
Earth is the only known planet that is home to life.	A Terra é o único planeta coñecido que alberga vida.
The cliff faces northwest.	O acantilado mira cara ao noroeste.
Researchers continue to explore the causes, effects, and solutions.	Os investigadores seguen explorando as causas, os efectos e as solucións.
Two weeks have passed.	Pasaron dúas semanas.
The man refused to pay.	O home negouse a pagar.
My cousin’s father was an engineer.	O pai do meu curmán era enxeñeiro.
Sustainable forestry provides wood for furniture.	A silvicultura sostible proporciona madeira para mobles.
Soldiers were forced to leave the area.	Os soldados víronse obrigados a abandonar a zona.
He carefully arranged the papers.	Organizou coidadosamente os papeis.
This is a delicate recipe.	Esta é unha receita delicada.
Earthquakes can cause tremendous damage.	Os terremotos poden causar danos tremendos.
Psychologically, it doesn't matter who the father is.	Psicoloxicamente, importa moito quen é o pai.
The area was deserted when the soldiers arrived.	A zona estaba deserta cando chegaron os soldados.
Only nine people were injured in the crash.	Só nove persoas resultaron feridas no accidente.
Unfortunately, many people spend their time playing mahjong.	Desafortunadamente, moitos pasan o tempo xogando ao mahjong.
These were some of the darkest hours.	Estas foron algunhas das horas máis escuras.
He greeted the assembled crowd.	Saudou á multitude reunida.
He was lucky to be alive.	Tivo a sorte de estar vivo.
The children are starving!	Os nenos morren de fame!
These shoes have sharp heels.	Estes zapatos teñen tacóns afiados.
This car has been repainted.	Este coche foi repintado.
He blew his nose hard.	Sopou o nariz forte.
A huge moon was floating in the sky.	Unha enorme lúa flotaba no ceo.
Scientific study has completely changed our perception of life.	O estudo científico cambiou totalmente a nosa percepción da vida.
Make a slit in the steak and insert the garlic.	Fai unha fenda no filete e introduce o allo.
The dinner table soon moaned over the roast.	A mesa da cea pronto xemou polo asado.
He had a terrible headache.	Tiña unha dor de cabeza terrible.
Now go to page seventeen.	Agora vai á páxina dezasete.
Be careful not to miss anything.	Teña coidado de non perder nada.
This proposal has some merit.	Esta proposta ten algún mérito.
Is that really all you have to say?	Iso é realmente todo o que tes que dicir?
Public transportation is cheap and widely available.	O transporte público é barato e está amplamente dispoñible.
My dog ​​is a rooster.	O meu can é un galo.
The minister impressed his constituents with a rather ambitious program.	O ministro impresionou aos seus electores cun programa bastante ambicioso.
That will give you an egg bath.	Iso darache un baño de ovos.
I hope to have some rest time soon.	Espero ter un tempo de descanso pronto.
Robots can replicate, unlike humans.	Os robots poden replicarse, a diferenza dos seres humanos.
My car made crackling sounds.	O meu coche produciu sons de chisporroteo.
He reluctantly dictated the order.	Ditou a orde de mala gana.
The show has been canceled due to budget cuts.	O espectáculo foi cancelado debido aos recortes orzamentarios.
When the fire went out, people started singing.	Cando o lume apagaba, a xente comezou a cantar.
That particular day was quiet.	Ese día en concreto foi tranquilo.
Investigators are often asked to investigate missing persons.	A miúdo pídeselles aos investigadores que investiguen as persoas desaparecidas.
Place the cakes on a plate.	Coloca os bolos nun prato.
The epidemic spread rapidly.	A epidemia estendese rapidamente.
Some men stand firm against women’s equality.	Algúns homes mantéñense firmes contra a igualdade das mulleres.
His dog was well behaved.	O seu can estaba ben portado.
The cake sank right into the bottom of the dish.	O bolo afundiuse xusto no fondo do prato.
We can expect to find many monuments here.	Podemos esperar atopar moitos monumentos aquí.
Read these words.	Le estas palabras.
Many have already died.	Moitos xa morreron.
The children were there so no one could see.	Os nenos estaban para que ninguén puidese ver.
No one was able to determine who was responsible for the crash.	Ninguén puido determinar quen era o responsable do accidente.
It was a time of great change.	Foi unha época de grandes cambios.
Beans are high in sugar, so they are good for you!	Os feixóns teñen contido en azucre, así que son bos para ti!
The spicy smell of formaldehyde made him nauseous.	O cheiro picante a formaldehido fíxolle náuseas.
There is a pond behind the building.	Hai un estanque detrás do edificio.
Have a cup of tea.	Toma unha cunca de té.
Don’t worry about raising your voice.	Non te preocupes por alzar a voz.
Everyone was deeply moved by his speech.	Todo o mundo estaba profundamente emocionado polo seu discurso.
As the sun set, the band began to play.	Cando o sol se poñía, a banda comezou a tocar.
There was a small meditation of blows	Houbo unha pequena meditación de golpes
The tricycle gears were set in motion.	As marchas do triciclo puxéronse en movemento.
Some fish are primitive.	Algúns peixes son primitivos.
Don’t underestimate their powers.	Non subestimes os seus poderes.
Give cats fresh water.	Dálle auga fresca aos gatos.
They arrived an hour before dusk.	Chegaron unha hora antes do solpor.
The bike was brightly colored and sleek.	A bicicleta era de cores brillantes e elegante.
Even small floods can cause significant damage.	Incluso as pequenas inundacións poden causar danos importantes.
They desperately wanted to control the problem.	Querían desesperadamente controlar o problema.
Identify possible solutions.	Identificar posibles solucións.
The new pilot flew the ship with ease.	O novo piloto voou a nave con facilidade.
The horse got up, then jumped.	O cabalo ergueuse, logo botouse.
He was bound by a code of silence.	Estaba obrigado por un código de silencio.
He writes very well, singing his poems!	Escribe moi ben, cantando os seus poemas!
Pass your dog with a leash.	Pase o seu can cunha correa.
These rocks are softened by the elements, wind and rain.	Estas rochas son suavizadas polos elementos, o vento e a choiva.
These times call for something more.	Estes tempos piden algo máis.
The woman suggested they go for a walk.	A muller suxeriu que saian a pasear.
In this region, there are many service opportunities.	Nesta rexión, hai moitas oportunidades de servizo.
The ferry sails several times a day.	O ferry navega varias veces ao día.
The boats were towed and painted.	Os barcos foron tirados e pintados.
So take something to eat and drink.	Entón, toma algo para comer e beber.
This is a sacred church.	Esta é unha igrexa sagrada.
As the village grew, so did their conflicts.	A medida que a aldea creceu, tamén foron os seus conflitos.
A solar panel is a good investment.	Un panel solar é un bo investimento.
Shepherd's pie is a traditional dish.	A empanada de pastor é un prato tradicional.
Polar ice sheets are shrinking rapidly.	As capas de xeo polares están diminuíndo rapidamente.
Lately, the province has prospered.	Últimamente, a provincia prosperou.
That place is a maze of fork turns.	Ese lugar é un labirinto de voltas de horquilla.
He is playing tennis.	Está xogando ao tenis.
The numbers are pretty impressive.	As cifras son bastante impresionantes.
The behavior was reported to his supervisor.	O comportamento foi denunciado ao seu supervisor.
Gather the evidence carefully.	Reúne as probas con coidado.
The president's wife gave her best.	A muller do presidente deu o mellor de si.
I rang the doorbell and waited.	Toquei o timbre e agardei.
The gardens are quiet.	Os xardíns son tranquilos.
She used to write down what happened.	Ela adoitaba escribir o que pasou.
They are regularly sold to tourists.	Véndense regularmente aos turistas.
Some chairs are reserved for guests of honor.	Algunhas cadeiras están reservadas para convidados de honra.
The soldiers reacted nervously.	Os soldados reaccionaron nerviosos.
He had to delete the message.	Tivo que borrar a mensaxe.
Collection and conservation of scientific data	Recopilación e conservación de datos científicos
She agreed to take care of the children.	Ela aceptou coidar dos nenos.
He spoke in a hoarse voice.	Falou con voz ronca.
The work was widely approved.	O traballo tivo unha ampla aprobación.
As the years passed, the goddess became more and more ill.	A medida que pasaban os anos, a deusa enfermaba cada vez máis.
She walked silently out the door.	Ela saíu en silencio pola porta.
The thief pulled out a knife and waved it threateningly.	O ladrón sacou un coitelo e acenouno ameazando.
Reducing dependence on fossil fuels is a laudable goal.	Reducir a dependencia dos combustibles fósiles é un obxectivo loable.
They were disappointed and disappointed.	Estaban decepcionados e desilusionados.
The creature slipped into the water.	A criatura esvarou na auga.
Neither party was ready to commit.	Ningunha das partes estaba preparada para comprometerse.
They will study most of the plan.	Eles estudarán a maior parte do plan.
His breathing was labored.	A súa respiración era traballada.
The poor are getting poorer.	Os pobres son cada vez máis pobres.
Airports are not very modern.	Os aeroportos non son moi modernos.
The road was deserted.	A estrada estaba deserta.
The man who came to my aid was a stranger.	O home que veu na miña axuda era un descoñecido.
I can't take it anymore.	Non podo aguantar máis.
I was surprised by his request.	Sorprendeume a súa petición.
It was time to listen to the last verse.	Chegou a tempo de escoitar o último verso.
The rate of deforestation is declining.	A taxa de deforestación está a diminuír.
Autumn morning was as quiet as the meadows.	A mañá de outono era tan tranquila coma os prados.
Many factories closed this year because of lower demand.	Moitas fábricas pecharon este ano por mor da menor demanda.
She finished the shampoo and rinsed her hair.	Rematou o xampú e aclarou o cabelo.
Want to help with dinner?	Queres axudar coa cea?
However, pink is a secondary color.	Non obstante, o rosa é unha cor secundaria.
She is hardworking and responsible.	É traballadora e responsable.
I am a member of this club.	Son membro deste club.
The king returned victorious from the battle.	O rei volveu vencedor da batalla.
Look how far we have come.	Mirade ata onde chegamos.
Eight hundred liters of water per minute.	Oitocentos litros de auga por minuto.
The butter will brown quickly once it melts.	A manteiga dourarase rapidamente unha vez que se derrita.
We arrived in the village after an hour of walking.	Chegamos á aldea despois dunha hora de camiño.
A twinge of doubt runs through his mind.	Un chisco de dúbida atravesa a súa mente.
The king was a genius at chess.	O rei era un xenio no xadrez.
She was an expert in sewing.	Era experta na costura.
They know they need to conserve water.	Saben que necesitan conservar auga.
He climbed to the top of the food chain.	Subiu ao cumio da cadea alimentaria.
Sip your coffee carefully.	Sorbe o seu café con coidado.
Her hair style has changed dramatically over the years.	O seu estilo de cabelo cambiou drasticamente ao longo dos anos.
The chair was awkward to sit on.	A cadeira era incómoda para sentarse.
The factory produces fish feed.	A fábrica produce pensos para peixes.
Most modern homes have electricity.	A maioría das casas modernas teñen electricidade.
It is impossible to move around the city on foot.	É imposible moverse pola cidade a pé.
The soldiers fled in terror.	Os soldados fuxiron aterrorizados.
What is cooking? 	Que é cociñar?
she asked.	preguntou ela.
This house has four bedrooms.	Esta casa ten catro dormitorios.
It’s interesting to see how the holidays change.	É interesante ver como cambian as vacacións.
There were also heated debates.	Tamén houbo debates acalorados.
Modify your sentences with an appropriate fronted adverbial.	Modifica as túas oracións cun adverbial fronteado axeitado.
The poor living in the area suffer from gangrene.	Os pobres que viven na zona padecen gangrena.
When the car stopped, the passengers got off.	Cando parou o coche, os pasaxeiros baixaron.
He quickly shoved the bullets into his chest.	Axiña meteu as balas no seu peito.
The device is easy to use.	O dispositivo é sinxelo de usar.
Six soldiers were killed yesterday in an attack.	Seis soldados morreron onte nun ataque.
No chocolate for me, thank you.	Non hai chocolate para min, grazas.
He barely escaped a serious injury.	Apenas escapou dunha ferida grave.
This collection has been expanding over the years.	Esta colección foi ampliando ao longo dos anos.
The inhabitants depend heavily on the sale of bird feathers.	Os habitantes dependen moito da venda de plumas de aves.
The animals are already extinct.	Os animais xa están extinguidos.
A forest fire ravaged much of the forest.	Un incendio forestal arrasou gran parte do bosque.
Support the city's economy by buying locally.	Apoie a economía da cidade comprando localmente.
Studies have corroborated these experiments.	Os estudos corroboraron estes experimentos.
Is it tap water or bottled water?	É auga da billa ou auga embotellada?
The police were about to arrive.	Pronto ía chegar a policía.
College life is very different from high school.	A vida universitaria é moi diferente da escola secundaria.
Rows of books lined the walls.	Filas de libros aliñaban as paredes.
A tangled web of suspicion surrounds this case.	Unha tea enmarañada de sospeitas rodea este caso.
A small child attracts an unsuspecting passerby.	Un neno pequeno atrae a un transeúnte desprevenido.
Don't throw this away!	Non tires isto!
However, there are problems with this approach.	Non obstante, hai problemas con este enfoque.
They hurried out of the building.	Saíron precipitadamente do edificio.
Restore your memory.	Restaura a túa memoria.
It is clearly important.	É claramente importante.
No one should be tempted to criticize his work.	Ninguén debería estar tentado a criticar o seu traballo.
Flood water can reach the capacity of the car.	A auga da inundación pode alcanzar a capacidade do coche.
Agriculture consumes most of our oil products.	A agricultura consome a maior parte dos nosos produtos petrolíferos.
He looked tired but confident.	Parecía canso pero confiado.
The leader was enthusiastically received by the crowd.	O líder foi recibido con entusiasmo pola multitude.
He wore a yellow glass beaded necklace.	Levaba unha gargantilla de contas de vidro amarelo.
Spectators gasped and screamed.	Os espectadores jadeaban e berraban.
The breeder’s study provided valuable information.	O estudo do criador proporcionou información valiosa.
The flowers were tall, like big green candles.	As flores estaban altas, como grandes velas verdes.
Cooking requires the use of various techniques.	Cociñar require o uso de diversas técnicas.
The doors of the sanctuary were closed.	As portas do santuario estaban pechadas.
The earth's crust is pierced by volcanoes.	A codia terrestre está perforada por volcáns.
His vote was largely ignored.	O seu voto foi moi ignorado.
Officials fled their homes.	Os funcionarios fuxiron das súas casas.
Our group visited many schools last year.	O noso grupo visitou moitos colexios o ano pasado.
My husband usually travels outside.	O meu marido adoita viaxar fóra.
No matter how hard you try, you will never win.	Por máis que o intentes, nunca gañarás.
Many islands remain uncolonized.	Moitas illas permanecen sen colonizar.
Its location was chosen with great deliberation.	A súa localización foi escollida con gran deliberación.
Bring three tablespoons of sugar to a gentle boil.	Poña tres culleradas de azucre a ferver suave.
Owls are usually attracted to lighthouses.	Os mouchos son habitualmente atraídos polos faros.
Both the teacher and the student were confused.	Tanto o profesor como o alumno estaban confusos.
The butler opened the door.	O mordomo abriu a porta.
Be careful not to scratch the surface.	Teña coidado de non raiar a superficie.
Jump into the river when you have to!	Salta ao río cando teñas que facelo!
The realtor's brochure emphasized the cozy fireplace.	O folleto do corretor de inmobles enfatizaba a acolledora lareira.
He finally quit smoking.	Finalmente, deixou de fumar.
Millions of books were destroyed by fire.	Millóns de libros foron destruídos polo lume.
They were transporting their livelihood in a truck.	Transportaban o seu sustento nun camión.
Many immigrants found the continent inhospitable.	Moitos inmigrantes atoparon o continente inhóspito.
A crow flew.	Un corvo voou.
You went through hell but stayed strong.	Pasaches o inferno pero mantívose forte.
The yellow leaves fell in a thud.	As follas amarelas caían nun golpe de son.
They sell products all over the world.	Venden produtos en todo o mundo.
You never have two socks at once!	Nunca tes dous calcetíns á vez!
He polished his exploits in the magazine.	Puliu as súas fazañas na revista.
Tens of thousands of refugees have been fleeing the country.	Decenas de miles de refuxiados foron fuxindo do país.
They were considered spiritually advanced people.	Considerábanse persoas espiritualmente avanzadas.
His tires hit the edge with a loud bang.	Os seus pneumáticos golpearon o bordo cun forte golpe.
He remembered that spring.	Lembrou aquela primavera.
One clothing store sold only traditional and local clothing.	Unha tenda de roupa vendía só roupa tradicional e local.
Their propellers soon flew through the air.	As súas hélices pronto voaron polo aire.
The tuna salad was delicious.	A ensalada de atún estaba deliciosa.
The fruit is much more affordable during the summer.	A froita é moito máis accesible durante o verán.
Jack's hair was freshly cut.	O pelo de Jack estaba recén cortado.
A blush replaced the typical deadly pallor.	Un rubor substituíu a típica palidez mortal.
This temple is not far from that museum.	Este templo non está lonxe dese museo.
The lines of the poem were inscribed on the walls.	As liñas do poema estaban inscritas nas paredes.
A lovely house away from home.	Unha casa encantadora lonxe da casa.
Two peacocks were walking in the garden looking for food.	Dous pavos reais paseaban polo xardín buscando comida.
One study suggests that heart disease in children is on the rise.	Un estudo suxire que as enfermidades cardíacas nos nenos están aumentando.
A suburban neighborhood stretches in all directions.	Un barrio suburbano esténdese en todas as direccións.
He remembered listening to stories when he was a child.	Lembraba escoitar contos cando era neno.
Health officials have seen a decline in deaths from these diseases.	As autoridades sanitarias observaron un descenso das mortes por estas enfermidades.
They avoid traveling at dusk.	Evitan viaxar ao anoitecer.
Before dawn, people line up to eat.	Antes do amencer, a xente fai cola para comer.
The hot shower relaxed his muscles.	A ducha quente relaxou os seus músculos.
His costumes are pretty simple.	Os seus traxes son bastante sinxelos.
The cat gave a meow of protest.	O gato deu un maullo de protesta.
Be careful when passing other vehicles.	Teña coidado ao pasar outros vehículos.
The baby slept soundly in the pram.	O bebé durmía tranquilo no carriño.
Your mission, if you will, is to gather intelligence.	A túa misión, se o aceptas, é reunir intelixencia.
Beat the eggs and add salt and pepper to taste.	Bater os ovos e engadir sal e pementa ao gusto.
Fortified with chicken noodle soup, it felt better.	Fortificado con sopa de fideos de polo, sentiuse mellor.
Fiona was stopped for speeding.	Fiona foi detida por exceso de velocidade.
Companies that pollute the river will be fined.	As empresas que contaminen o río serán multadas.
Scientists predict that sea levels will continue to rise.	Os científicos prevén que o nivel do mar seguirá aumentando.
The shark's heavy body carried me down.	O pesado corpo do tiburón levoume abaixo.
The situation is complicated.	A situación é complicada.
A researcher at work.	Un investigador no traballo.
You can use any ingredient you like.	Podes usar calquera ingrediente que che guste.
The nurse told her patient to rest.	A enfermeira díxolle ao seu paciente que descansase.
A policeman gave a warning.	Un policía deu un aviso.
An impressive crowd gathered.	Reuníuse unha multitude impresionante.
The sands swayed in the rising breeze.	As areas ondeaban coa brisa que subía.
There are many possibilities to improve the current program.	Hai moitas posibilidades de mellorar o programa actual.
The hotel is located at the southern end of the city.	O hotel sitúase no extremo sur da cidade.
The road is long and winding.	O camiño é longo e sinuoso.
Vases are a common gift.	Os vasos son un agasallo común.
The signs are very clear.	Os sinais son moi claros.
The elderly couple worked side by side with another.	A parella de anciáns traballaba cóbado con outro.
Eating three meals a day is enough.	Comer tres comidas ao día é suficiente.
If you want to spend time alone, go out.	Se queres pasar un tempo só, sae fóra.
The incident provided an outlet for hostility.	O incidente proporcionou unha saída á hostilidade.
We met for the first time at the mall.	Coñecémonos por primeira vez no centro comercial.
I wonder what those people were thinking.	Pregúntome que estaba pensando esa xente.
The robot moved its arms forcefully.	O robot moveu os brazos con forza.
An assembly of people.	Unha asemblea de persoas.
He was at the foot of a very tall tree.	Estaba ao pé dunha árbore moi alta.
The hut was dimly lit.	A cabana estaba pouco iluminada.
Instructions for building figs are available online.	As instrucións para construír figos están dispoñibles en liña.
The bomb exploded in girl colors.	A bomba explotou en cores de rapaza.
A timeline that explores the history of nuclear physics.	Unha liña do tempo que explora a historia da física nuclear.
A herd of buffaloes came to drink.	Un rabaño de búfalos veu beber.
Unlike previous reforms, this one is widely supported by politicians.	A diferenza das reformas anteriores, esta é amplamente apoiada polos políticos.
The thief escaped on a freight train.	O ladrón escapou nun tren de mercadorías.
The poets wrote melodic verses about the stars.	Os poetas escribiron versos melódicos sobre as estrelas.
The public is in favor of his plan.	O público está a favor do seu plan.
The cat made a small meow.	O gato fixo un pequeno maullido.
Each statue is of a different angel.	Cada estatua é dun anxo diferente.
Wealth inequality is now at its peak in decades.	A desigualdade da riqueza está agora no seu máximo en décadas.
Al ordered the chicken soup.	Al pediu a sopa de polo.
Give the peppercorns a quick crush.	Dálle un esmagamento rápido aos grans de pementa.
Jealousy ran through the village.	Os celos corrían na aldea.
The scale of development must be handled with care.	A escala de desenvolvemento debe ser xestionada con coidado.
The festival attracts thousands of visitors.	O festival atrae a miles de visitantes.
The children were thrown into the river.	Os nenos foron botados no río.
In one of his poetry readings, he said goodbye.	Nunha das súas lecturas de poesía, despediuse.
The sugar settled to the bottom of the jar.	O azucre asentouse no fondo do frasco.
Remember to keep your head up.	Lembra manter a cabeza erguida.
He considers himself a poet.	Considérase un poeta.
The fields are wet with the recent rains.	Os campos están mollados coas recentes choivas.
The floor is spotless.	O chan está impecable.
When life gets tough, take it easy.	Cando a vida se pon difícil, tómao con calma.
This city is known for the excellence of its schools.	Esta cidade é coñecida pola excelencia das súas escolas.
The congregation erupted in applause.	A congregación estalou en aplausos.
The support base is always firm.	A base de apoio é sempre firme.
Most villages and houses are built of wood.	A maioría das aldeas e casas están construídas con madeira.
Pump the pedal and turn the wheel.	Bombea o pedal e xira a roda.
Find it in the drawer.	Atoparalo no caixón.
He was wearing nothing but shorts.	Non levaba máis que pantalóns curtos.
She clung to the handle, desperate.	Ela agarrouse ao mango, desesperada.
There is no dish more cheerful than soup!	Non hai prato máis alegre que a sopa!
Current policy is not introducing new taxes.	A política actual non está a introducir novos impostos.
The rain stopped last night.	A choiva parou onte á noite.
Some regions have experienced a decline in terrorist attacks.	Algunhas rexións experimentaron un descenso dos ataques terroristas.
She is a good neighbor.	Ela é unha boa veciña.
The coast is patrolled by guards.	A costa está patrullada por gardas.
His voice shuddered as he described the events.	A súa voz estremecía mentres describiu os acontecementos.
The cold is aggravated by the wind.	O frío agrávase polo vento.
Approaching repeatedly, he refused every bribe.	Achegándose repetidamente, rexeitou cada soborno.
An open window seemed to promise relief from the heat.	Unha fiestra aberta parecía prometer alivio da calor.
The shock had greatly weakened him.	O choque debilitárao moito.
Under the dictatorship, artists used to struggle to find work.	Baixo a ditadura, os artistas adoitaban loitar por atopar traballo.
This is the price of a meal.	Este é o prezo dunha comida.
Although he never recovered, he survived.	Aínda que nunca se recuperou, sobreviviu.
The economist was as unpopular as the politician.	O economista era tan impopular como o político.
Each teacher enjoys three hours of annual leave.	Cada profesor goza de tres horas de vacacións anuais.
The product must be sold to survive.	O produto debe venderse para sobrevivir.
The hen stopped laying eggs.	A galiña deixou de poñer ovos.
I would never forgive her!	Nunca a perdoarei!
The tunnel will connect the two cities.	O túnel unirá as dúas cidades.
The hills seem deceptively quiet.	Os outeiros parecen enganosamente tranquilos.
People pack their trash cans.	A xente empaque as súas casas de lixo.
The language developed in medieval times.	A lingua desenvolveuse na época medieval.
A child’s curiosity is often exciting.	A curiosidade dun neno adoita excitar.
The melon seller offered samples.	O vendedor de melóns ofreceu mostras.
Time seemed to stop.	O tempo parecía parar.
Legos are increasingly used to build large structures.	Os legos úsanse cada vez máis para construír grandes estruturas.
He looked up from his notebook, smiled broadly.	Levantou a vista do caderno, sorriu amplamente.
She moved to another school.	Ela trasladouse a outra escola.
The game gets more hairy as the controversy continues.	O xogo vaise facendo máis peludo a medida que continúa a polémica.
We need to reverse our climate change policy.	Necesitamos revertir a nosa política de cambio climático.
The discovery of these ancient tools is a momentous event.	O descubrimento destas antigas ferramentas é un acontecemento trascendental.
We must obey the laws.	Debemos obedecer as leis.
If the door is low, go through it.	Se a porta está baixa, pásaa.
His company's profits skyrocketed.	Os beneficios da súa empresa disparáronse.
The hen’s egg was being prepared for incubation.	O ovo da galiña estaba sendo preparado para a incubación.
The price of fuel is skyrocketing.	O prezo do combustible está a disparar.
These monuments are being gradually reclaimed by nature.	Estes monumentos están sendo recuperados pouco a pouco pola natureza.
Large flocks of flamingos spend the winter here.	Aquí pasan o inverno grandes bandadas de flamencos.
As a result, the world of cinema has become electrified.	Como resultado, o mundo do cine electrificouse.
They turned their garage into a showroom.	Transformaron o seu garaxe nun showroom.
With so many visitors, the cafeteria was packed.	Con tantos visitantes, a cafetería estaba chea.
The legal system is riddled with gaps.	O sistema xurídico está plagado de lagoas.
It will take a month to clean everything up.	Tardará un mes en limpar todo.
My new neighbor is very friendly.	O meu novo veciño é moi simpático.
The grasshopper left, irritated.	O saltón marchou, irritado.
Feeding birds have caught the attention of scientists.	As aves que se alimentan chamaron a atención dos científicos.
I found it, did you find me?	Atopeino, atopáchesme a min?
Some jewelry is created with precious metals.	Algunhas xoias créanse con metais preciosos.
The structure was impressive.	A estrutura era impresionante.
These programs cover the needs of low-income people.	Estes programas cobren as necesidades das persoas de baixos ingresos.
Fish live in water.	Os peixes viven na auga.
I'm going to lunch now.	Vou almorzar agora.
The voice was loud and angry, demanding my arrest.	A voz era alta e enfadada, esixindo o meu arresto.
She had a vegetable garden behind her house.	Ela tiña unha horta detrás da súa casa.
The study focused on how people move.	O estudo centrouse en como se move a xente.
There will be a demonstration this afternoon.	Esta tarde haberá unha manifestación.
The disappearance of a child.	A desaparición dun neno.
It was painted in a gloomy palette.	Foi pintado nunha paleta sombría.
The new queen smiled kindly.	A nova raíña sorriu amablemente.
My father managed to lower the price of bread.	Meu pai conseguiu baixar o prezo do pan.
We look forward to seeing the finished product!	Estamos ansiosos por ver o produto acabado!
Pumping water up a hill is not efficient.	Bombear auga ata un outeiro non é eficiente.
The brothers ran everywhere, playing.	Os irmáns corrían por todas partes, xogando.
She clasped her hands.	Ela xuntou as mans.
I curse you until the end of my days.	maldígote ata o final dos meus días.
The anthill digs into a mound of sand.	O formigueiro escava nun monte de area.
Farmers suffered greatly from this drought.	Os labregos sufriron moito esta seca.
Some politicians want to oust the president.	Algúns políticos queren destituír ao presidente.
The angry robot attacked the boy.	O robot enfadado atacou o neno.
Markets responded to higher prices.	Os mercados responderon aos prezos máis altos.
Police stopped them and searched the truck.	A policía parounos e rexistrou o camión.
The lone climber breaks a trail in the snow.	O alpinista solitario rompe un rastro na neve.
At some point, everyone felt the pain.	Nalgún momento, todos sentiron a dor.
It has the natural grace of an old movie star.	Ten a graza natural dunha vella estrela de cine.
He was released early due to good behavior.	Foi liberado cedo debido ao bo comportamento.
He lowered a picture from the wall.	Baixou un cadro da parede.
Rocks are an important mineral resource here.	As rochas son un importante recurso mineral aquí.
Local fishermen described the phenomenon to officials.	Os pescadores locais describiron o fenómeno aos funcionarios.
He told her he didn't trust her.	Díxolle que non confiaba nela.
They walked slowly to the park.	Camiñaron lentamente ao parque.
The news gave the impression that people everywhere were happy.	A noticia daba a impresión de que a xente de todas partes estaba contenta.
We looked her in the eye and saw nothing but darkness.	Mirámola aos ollos e non vimos máis que escuridade.
Give him my greetings.	Dálle os meus saúdos.
He was a veteran of the revolt.	Era un veterano da revolta.
This region is famous for its scorching heat.	Esta rexión é famosa pola súa calor abrasador.
Avoid these unsafe neighborhoods.	Evite estes barrios que non son seguros.
An offshore oil rig has caught fire.	Unha plataforma petrolífera offshore ardeu en chamas.
Use wooden stakes instead.	Use estacas de madeira no seu lugar.
But the story was completely false.	Pero a historia era totalmente falsa.
The bank will lend you the money you need.	O banco prestarache o diñeiro que necesites.
Scientists are still struggling to understand this phenomenon.	Os científicos aínda están loitando por comprender este fenómeno.
The morning sun casts long shadows.	O sol da mañá proxecta longas sombras.
The local economy is heavily dependent on coal production.	A economía local depende en gran medida da produción de carbón.
The floods destroyed much of the city's infrastructure.	As inundacións destruíron gran parte das infraestruturas da cidade.
The room is very large.	O cuarto é moi grande.
Then he brought them chocolate.	Despois trouxolles chocolate.
He went up to the table.	Subiu á mesa.
His fears were justified.	Os seus medos estaban xustificados.
I will enjoy being with you.	Gozarei de estar contigo.
Plants cannot thrive in salt water.	As plantas non poden prosperar en auga salgada.
Her dress was stiff with dust.	O seu vestido quedou teso polo po.
Residents place great importance on beauty.	Os veciños dan gran importancia á beleza.
The castle was on a cliff.	O castelo estaba sobre un penedo.
Some residents never ventured beyond their village.	Algúns veciños nunca se aventuraron máis aló da súa aldea.
The business was very successful.	O negocio tivo moito éxito.
They met a man who was making a phone call.	Encontráronse cun home que facía unha chamada telefónica.
There is no way the wine could go away.	Non hai maneira de que o viño puidese desaparecer.
The heir to the throne of the emperor.	O herdeiro ao trono do emperador.
The children ran in terror, screaming.	Os nenos corrían aterrorizados, berrando.
Eventually the government took power.	Finalmente o goberno tomou o poder.
The demand has sparked outrage among human rights activists.	A reivindicación provoca indignación entre os activistas dos dereitos humanos.
There was a terrible accident near here.	Houbo un terrible accidente preto de aquí.
The box office is still open.	A taquilla segue aberta.
A light breeze shook the trees.	Unha leve brisa axitaba as árbores.
I want you to assemble the items in this order.	Quero que montes os elementos nesta orde.
The mountain slopes are full of rocks.	As ladeiras da montaña están cheas de pedras.
In recent years there has been a dramatic decline in reading.	Nos últimos anos viuse un descenso dramático da lectura.
He was elected by a wide margin.	Foi elixido con ampla marxe.
Two red lights indicated red traffic lights.	Dúas lámpadas vermellas indicaban semáforos vermellos.
He wants to die.	Quere morrer.
The mood was grim.	O humor era sombrío.
Each party claims victory.	Cada partido reclama a vitoria.
First he cleaned the pan, then fried some eggs.	Primeiro limpou a tixola, despois fritiu uns ovos.
I bought cat food.	Mercou comida para gatos.
She reminded him of her promise to come visit soon.	Ela recordoulle a súa promesa de vir a visitar pronto.
The bartender served a large glass of dark rum.	O taberneiro serviu un gran vaso de ron escuro.
Water and oxygen are needed to produce hydrogen.	Necesítanse auga e osíxeno para producir hidróxeno.
As a swimmer, she has won numerous medals.	Como nadadora, acadou numerosas medallas.
Do we have to be rich or poor?	Hai que ser rico ou pobre?
The coast is dominated by the rocky promontory.	A costa está dominada polo promontorio rochoso.
Grass grows faster than most crops.	A herba crece máis rápido que a maioría dos cultivos.
Don't be silly, the boy warned.	Non sexas parvo, amoestou o neno.
The home crowd was delighted when the home team finally scored.	O público estaba xúbilo cando finalmente o equipo local marcou.
The family lived in a comfortable home.	A familia vivía nunha casa cómoda.
There were two easy ways to get to the capital.	Había dous camiños fáciles para chegar á capital.
I like to stretch my legs!	Dáme ben estirar as pernas!
Making a fortune is not as easy as it sounds.	Facer fortuna non é tan sinxelo como parece.
This is a new feeling for me.	Este é un sentimento novo para min.
The cruel bride came out of the castle crying.	A cruel noiva saíu do castelo chorando.
His proposal was motivated by greed.	A súa proposta foi motivada pola cobiza.
The Conservative group held regular meetings.	O grupo conservador mantivo reunións periódicas.
Strangers are often welcome.	Os estraños adoitan ser benvidos.
The fisherman was tired at the end of the day.	O pescador estaba canso ao final do día.
The caravan was built of clay.	A caravana estaba construída de barro.
She reminds my students of the score.	Ela lémbralle aos meus alumnos a puntuación.
Many corpses were found under the rubble.	Atopáronse moitos cadáveres debaixo dos cascallos.
It was a wonderful gift.	Foi un agasallo marabilloso.
A glacier-fed lake created this ecosystem.	Un lago alimentado polo glaciar creou este ecosistema.
Henry finally accepted the job offer.	Henry finalmente aceptou a oferta de traballo.
This law is nothing short of criminal.	Esta lei non é nada menos que criminal.
Tuesday is the second day of the week.	O martes é o segundo día da semana.
It would be rude to look.	Sería groseiro mirar.
He was helped with the rice.	Axudouse co arroz.
An international team of scientists has unveiled the genetic code.	Un equipo internacional de científicos desvelou o código xenético.
The mouse kept dodging, but the mouse caught it.	O rato seguía esquivando, pero a ratoneira colleuno.
At first, there was little resistance.	Ao principio, houbo pouca resistencia.
Income disparities have widened.	Ampliáronse as disparidades nos ingresos.
It was a novel experience.	Foi unha experiencia novidosa.
The trees were already in bloom.	As árbores xa estaban en flor.
At the city meeting, the speaker stood up.	Na reunión da cidade, o orador levantouse.
The waterfront area is full of activity.	A zona fronte ao mar está repleta de actividade.
Less than half the population can afford health care.	Menos da metade da poboación pode pagar a asistencia sanitaria.
It makes no sense to complain about that.	Non ten sentido queixarse ​​diso.
Beware of pickpockets on the subway.	Teña coidado cos carteiristas no metro.
The football stadium is some distance away.	O estadio de fútbol está a certa distancia.
The rivers flow into the sea.	Os ríos desembocan no mar.
She has aged since the last time we met.	Ela envelleceu desde a última vez que nos coñecemos.
The science of economics is complex.	A ciencia da economía é complexa.
Sound waves can be analyzed scientifically.	As ondas sonoras pódense analizar cientificamente.
Well, one of the guys did it.	Ben, un dos rapaces fíxoo.
Little growth in production is expected.	Prevese pouco crecemento na produción.
I saw several people crying in the street.	Vin a varias persoas chorando na rúa.
Noise and information overload are mostly accidents, not features.	O ruído e o exceso de información son principalmente accidentes, non características.
It was a promise that had been broken.	Era unha promesa que fora incumprida.
It was surprisingly light.	Era sorprendentemente leve.
This family has seven children.	Esta familia ten sete fillos.
I’m not good at remembering names.	Non son bo lembrando nomes.
You can make a lot more money than me.	Pode gañar moito máis diñeiro ca min.
Tom was a smart guy.	Tom era un rapaz intelixente.
The boxer hit his gloves with his fists.	O boxeador golpeou as luvas cos puños.
The rubber plant was lonely.	A planta de caucho estaba solitaria.
Here are some alternatives to your original plan.	Aquí tes algunhas alternativas ao teu plan orixinal.
In the end, the adverbs could not convince him.	Ao final, os adverbios non podían convencelo.
Many couples do not agree on when to have children.	Moitas parellas non están de acordo sobre cando ter fillos.
However, the groundhog did not succeed.	Porén, a marmota non o conseguiu.
Although many monkeys are soft, some are quite wild.	Aínda que moitos monos son suaves, algúns son bastante salvaxes.
The bartender throws a daiquiri.	O taberneiro bota un daiquiri.
People need to be aware of climate change.	A xente ten que ser consciente dos cambios climáticos.
Intense heat reduced visibility.	Calor intenso visibilidade reducida.
Now the question is why.	Agora pregúntase por que.
It was dark here, so she went into the house.	Aquí estaba escuro, así que ela entrou na casa.
Crime rates have risen sharply.	As taxas de criminalidade aumentaron drasticamente.
I broke my leg while skiing.	Rompeime a perna mentres esquiaba.
The photograph shows him at a party.	A fotografía móstrao nunha festa.
Strawberries taste best when fully ripe.	Os amorodos saben mellor cando están completamente maduros.
The instruments hang on a lectern.	Os instrumentos colgan nun atril.
The children were discharged from the hospital.	Os nenos foron dados de alta do hospital.
These movements have caused friction between the nations involved.	Estes movementos provocaron friccións entre as nacións implicadas.
Although ghosts are believed to exist, they are invisible.	Aínda que se cre que existen pantasmas, son invisibles.
An important milestone was bombed during the Civil War.	Un importante fito foi bombardeado durante a guerra civil.
He has big brown eyes.	Ten grandes ollos marróns.
How can a strawberry plant smell?	Como pode cheirar unha planta de amorodo?
Develop the habit of being punctual.	Desenvolver o hábito de ser puntual.
The purpose of his life was to become famous.	O propósito da súa vida era facerse famoso.
Inspect each branch carefully and then cut it off.	Inspecciona cada rama con coidado e despois córtaa.
The seating area is also a bar.	A zona de estar tamén é un bar.
The lawyer stammered in response.	O avogado balbuxou en resposta.
Summer is hot and dry.	O verán é quente e seco.
They blushed with embarrassment.	Ruborizáronse de vergoña.
She explained that she was hungry.	Ela explicou que tiña fame.
The dirty water turned red.	A auga sucia púxose vermella.
The play was a complete failure.	A xogada foi un completo fracaso.
They arrived shortly before dusk.	Chegaron pouco antes do anoitecer.
We can perform a test by checking these answers.	Podemos realizar unha proba comprobando estas respostas.
The artist painted the river pink.	O artista pintou de rosa o río.
The bird companion returned after the first fish.	O compañeiro do paxaro volveu despois do primeiro peixe.
The smell of fish was here that first time.	O cheiro a peixe estaba aquí esa primeira vez.
The winter months have strong winds here.	Os meses de inverno teñen ventos fortes aquí.
The factory closed after half of the workers went on strike.	A fábrica pechou despois de que a metade dos traballadores se declarasen en folga.
The installation has been designed for maximum efficiency.	A instalación foi deseñada para a máxima eficiencia.
The city is divided by a low mountain range.	A cidade está dividida por unha cadea montañosa baixa.
Poetry and painting are well represented here.	A poesía e a pintura están ben representadas aquí.
Students must respond immediately upon request.	Os estudantes deben responder inmediatamente cando se lles solicite.
The new antibiotic should be seriously considered.	O novo antibiótico debe considerarse seriamente.
Gifts are often given during festivals, weddings and funerals.	Os agasallos adoitan darse durante festivais, vodas e funerais.
Butterflies and beetles fluttered merrily under the warm afternoon sun.	As bolboretas e os escaravellos revoloteaban alegremente baixo o cálido sol da tarde.
Money is needed.	Necesítanse cartos.
What do you do for a living?	Que fas para vivir?
It is no longer fashionable to wear hats.	Xa non está de moda levar sombreiros.
However, it is difficult to choose a pattern.	Non obstante, é difícil escoller algún patrón.
The village was surrounded by green fields.	A aldea estaba rodeada de verdes campos.
The loss of funds threatened to disrupt the education of children.	A perda de fondos ameazaba con perturbar a educación dos nenos.
Similarly, the number of divorces has greatly increased.	Do mesmo xeito, o número de divorcios aumentou moito.
Walking at night?	Camiñar pola noite?
The street had been deserted.	A rúa quedara deserta.
Once, a woman was abducted.	Unha vez, unha muller foi secuestrada.
I used to be a department store assistant.	Antes fun axudante de grandes almacéns.
She cooks slowly over low heat.	Ela coce lentamente a lume lento.
In this case, it may be a fire hazard.	Neste caso, pode ser un perigo de incendio.
She cried inconsolably, grabbing her son.	Chorou inconsolablemente, agarrando o seu fillo.
Residents were delighted with their new mosque.	Os veciños estaban encantados coa súa nova mesquita.
He wanted to teach it to his friends.	Quería ensinala aos seus amigos.
Read more about migration here.	Lea máis sobre a migración aquí.
I'm sure once you read the book,	Estou seguro de que unha vez que leas o libro,
Her mother and sister entered the church.	A súa nai e a súa irmá entraron na igrexa.
Drink plenty of liquor.	Bebe moito licor.
During the night, everyone turned into a zombie.	Durante a noite, todos convertéronse nun zombie.
Several alternative solutions have been suggested.	Suxeriron varias solucións alternativas.
These measurements were taken to a set of scales.	Estas medicións foron levadas a un conxunto de escalas.
Put the meat on top of the onions.	Poñer a carne encima das cebolas.
Some critics said a disease caused the epidemic.	Algúns críticos dixeron que unha enfermidade provocou a epidemia.
This is not a good time to rent.	Non é un bo momento para ser alugueiro.
It was so hot I couldn't stand it.	Estaba tan quente que non podía soportar.
Her hair was sticking to her wet forehead.	O cabelo pegáballe á súa fronte húmida.
A group of men ran up the hill.	Un grupo de homes correron polo monte.
Let's go in this direction.	Imos nesta dirección.
We often hear stories about this illustrious family.	A miúdo escoitamos historias sobre esta ilustre familia.
The streets are crowded at night.	As rúas están ateigadas polas noites.
It failed completely.	Fallou por completo.
He died of natural causes.	Morreu por causas naturais.
Maybe it’s in the same bar.	Quizais estea no mesmo bar.
This reorganization will result in some layoffs.	Esta reorganización dará lugar a algúns despedimentos.
The truffles will be in season soon.	As trufas estarán de tempada en breve.
The funds will go to new development projects.	Os fondos destinaranse a novos proxectos de desenvolvemento.
A thick mist obscured the view.	Unha densa néboa escurecía a vista.
These pants are too small for me.	Este pantalón é demasiado pequeno para min.
Now there is no smell.	Agora non hai cheiro.
The trip was stormy.	A viaxe foi tormentosa.
Homemade food is ready.	Xa está lista unha comida caseira.
There was a flash of light, then darkness.	Houbo un destello de luz, despois escuridade.
A crystal radiometer records the temperature.	Un radiómetro de cristal rexistra a temperatura.
A recent article discussed the modern history of the city.	Un artigo recente discutiu a historia moderna da cidade.
Remember that the adverb "literally" means "no matter."	Lembra que o adverbio "literalmente" significa "sen importar".
This is the third time this week.	Esta xa é a terceira vez esta semana.
The farmer's son had a good job at the bank.	O fillo do labrego tiña un bo traballo no banco.
When the workers were drilling, a neighbor complained.	Cando os obreiros estaban a perforar, un veciño queixouse.
She is a famous actress,	É unha actriz famosa,
The party made generous concessions to its rivals.	O partido fixo xenerosas concesións aos seus rivais.
Television is the preferred medium for most people.	A televisión é o medio preferido para a maioría da xente.
I was asked the same questions over and over again.	Fixéronme as mesmas preguntas unha e outra vez.
The son is the apple of his mother's eyes.	O fillo é a mazá dos ollos da súa nai.
Her thick black hair fell out of her eyes.	O seu groso cabelo negro caíalle nos ollos.
It was a very cold day.	Foi un día moi frío.
Dogs were man's best friends.	Os cans eran os mellores amigos do home.
They learn more.	Aprenden máis.
She speaks two languages.	Ela fala dúas linguas.
The horse is calm.	O cabalo está tranquilo.
She believed in the rumors.	Ela cría nos rumores.
A layer of ice formed in the river.	No río formouse unha capa de xeo.
Well, the news is not good.	Ben, as noticias non son boas.
Many people on this island are farmers.	Moitas persoas nesta illa son agricultores.
The ball bounces off the edge of the box.	O balón rebotou fóra do bordo.
Hiding my own thoughts is not one of my strengths.	Ocultar os propios pensamentos non é un dos meus puntos fortes.
The waiter left the tray.	O camareiro deixou a bandexa.
The rulers were overthrown.	Os gobernantes foron derrubados.
Some trees bear fruit in the spring.	Algunhas árbores dan froitos na primavera.
The bottom line is that pollution is not about it.	O fundamental é que non se trata a contaminación.
So many adorable creatures!	Tantas criaturas adorables!
When the deadline expires, all submissions will be automatically discarded.	Cando remate o prazo, todos os envíos serán automaticamente descartados.
Both opponents have millions in campaign funds.	Ambos os opositores teñen millóns en fondos de campaña.
Someone stole my wallet.	Alguén rouboume a carteira.
Grammar is a branch of linguistics.	A gramática é unha rama da lingüística.
It's like in the movies!	É como nas películas!
He repaired machinery in a factory.	Reparou maquinaria nunha fábrica.
It will rain again soon.	En breve volverá chover.
We must take a detour.	Debemos dar un rodeo.
Near the bottom of the valley, there is a cave.	Preto do fondo do val, hai unha cova.
The royal family is loved by all.	A familia real é querida por todos.
A strange smell filled the air.	Un cheiro estraño encheu o aire.
Water is an abundant resource in this region.	A auga é un recurso abundante nesta rexión.
Alternating with work and studies, study, work.	Alternando co traballo e os estudos, estudo, traballo.
The juice is good for you.	O zume é bo para ti.
Falling trees killed a couple of walkers.	A caída de árbores matou a un par de camiñantes.
Thank you for bringing me this delicious cake.	Grazas por traerme este delicioso bolo.
I sat on one of the benches.	Senteime nun dos bancos.
They were looking for a place to fish.	Buscaban un lugar para pescar.
The work of a poet is usually quiet and discreet.	A obra dun poeta adoita ser tranquila e discreta.
Young children learned to read quickly.	Os nenos pequenos aprenderon a ler rapidamente.
Celebrations are held every year.	As celebracións celébranse cada ano.
If you are bottle-fed, your baby will sleep better.	Se alimentas con biberón, o teu bebé durmirá mellor.
I carefully examined his handwriting.	Examinei coidadosamente a súa caligrafía.
A group of wild dogs were stalking them.	Un grupo de cans salvaxes acechabaos.
The queen was present at the ceremony.	A raíña estivo presente na cerimonia.
The roof of the house was sloping.	O tellado da casa estaba inclinado.
They divide the calendar into years.	Dividen o calendario en anos.
He considers himself a modern man.	Considérase a si mesmo como un home moderno.
Isabel went on to deliver some books.	Isabel pasou a entregar uns libros.
Snow builds up faster than you can melt it.	A neve acumúlase máis rápido do que podes derretila.
The horse snorted and withdrew its ears.	O cabalo bufou e retirou as orellas.
He stood still with his eyes closed.	Quedou quieto cos ollos pechados.
She claimed it was too ambitious.	Ela afirmou que era demasiado ambicioso.
The quality of this cheese is excellent.	A calidade deste queixo é excelente.
Others simply issue a statement expressing concern.	Outros simplemente emiten unha declaración expresando preocupación.
The rain fell in torrents that lasted several hours.	A chuvia descendeu en torrentes que se prolongaron varias horas.
He started running back into the woods.	Comezou a correr de volta ao bosque.
Can you lend me money to spend on food?	Pódesme prestar diñeiro para gastar en comida?
The local entity may offer grants.	A entidade local poderá ofrecer subvencións.
Do better in school today.	Fai mellor na escola hoxe.
The president once bought an old car.	O presidente comprou unha vez un coche vello.
This boat was very modern.	Este barco era moi moderno.
It is still vital that we be careful.	Aínda é vital que teñamos precaución.
Reform is a slow process.	A reforma é un proceso lento.
The street was full of blood.	A rúa estaba chea de sangue.
He kissed her for a long time, held back.	Bicouna moito tempo, retido.
He raised his arms.	Levantou os brazos.
Let’s hike the nearby mountains before it gets dark.	Imos camiñar polas montañas próximas antes de que faga noite.
The waiter brought two hot glasses.	O camareiro trouxo dous vasos quentes.
Many homes in the area did not have plumbing.	Moitas vivendas da zona non tiñan fontanería.
People do not visit this church so often.	A xente non visita esta igrexa con tanta frecuencia.
It’s always late, that director.	Sempre chega tarde, ese director.
The stars shone brightly in the velvety black night sky.	As estrelas brillaban brillantemente no ceo negro veludo da noite.
She believes workers should be well fed.	Ela cre que os traballadores deben estar ben alimentados.
He said in a trembling voice.	Dixo cunha voz temblorosa.
This picturesque village is surrounded by birches.	Esta pintoresca vila está rodeada de bidueiros.
We rested under a shady tree.	Descansamos baixo unha árbore de sombra.
The ship sank, killing thousands of men.	O barco afundiu, matando a miles de homes.
Clearly, strange weather patterns are upon us.	Está claro que os patróns meteorolóxicos estraños están sobre nós.
Many governments subsidize their air force.	Moitos gobernos subvencionan a súa forza aérea.
This language works especially well for writing.	Esta linguaxe funciona especialmente ben para escribir.
A huge amount of money changes hands in casinos.	Unha enorme cantidade de diñeiro cambia de mans nos casinos.
A group of students shouted insults at me.	Un grupo de alumnos gritáronme insultos.
The rare herb was highly prized for its delicate flavor.	A herba rara era moi apreciada polo seu delicado sabor.
My hopes for the project faded.	As miñas esperanzas para o proxecto esfumáronse.
This block is quieter than other parts of the city.	Este bloque é máis tranquilo que outras partes da cidade.
A wide range of consumer goods is available for sale.	Unha ampla gama de bens de consumo está dispoñible para a venda.
The animals had been injured by hunters.	Os animais foran feridos por cazadores.
The situation was resolved amicably.	A situación resolveuse amigablemente.
Suddenly, everything started to shine.	De súpeto, todo comezou a brillar.
Every generation has a chance to do better.	Cada xeración ten a oportunidade de facelo mellor.
The girl stood there sobbing.	A moza quedou alí saloucando.
Working hard will get you tired faster.	Traballar duro cansaráche máis rápido.
The goat was caught and eaten by the farmer's dog.	A cabra foi atrapada e comida polo can do labrego.
The little one laughed and cried.	O pequeno riu e chorou.
This single action will make a big difference.	Esta única acción marcará unha gran diferenza.
I noticed that he was looking at me.	Notei que me miraba.
First, you will need two	En primeiro lugar, necesitarás dous
Cement is often used in the construction of bridges.	O cemento úsase a miúdo na construción de pontes.
Countless innocent people were killed.	Innumerables persoas inocentes foron asasinadas.
Therefore, iron is always used on bridges.	Polo tanto, o ferro sempre se usa nas pontes.
Many cars got ready late for the race.	Moitos coches puxéronse a punto tarde para a carreira.
Delegates discussed the issue in depth.	Os delegados discutiron o problema en profundidade.
He raised his triumphant fist.	Levantou o puño triunfante.
Empty your brain of all thoughts.	Baleira o teu cerebro de todos os pensamentos.
The type of chair depends on the use of the chair.	O tipo de cadeira depende do uso da cadeira.
The third variety is straight.	A terceira variedade é recta.
It is a simple but clever design.	É un deseño sinxelo pero intelixente.
She made him a drink and threw one.	Ela preparoulle unha bebida e botouse unha.
The sun was beating hot.	O sol batía quente.
Identify the problem and fix it.	Identifica o problema e solucionalo.
I never liked it.	Nunca me gustou.
The favorite food of adults is insects.	O alimento preferido dos adultos son os insectos.
Bill seemed optimistic about the economy.	Bill parecía optimista sobre a economía.
The therapeutic effect is quite profound.	O efecto terapéutico é bastante profundo.
He belongs to a group of artists.	Pertence a un grupo de artistas.
The president promoted the idea.	O presidente promoveu a idea.
The threat of corruption hangs over the government.	A ameaza de corrupción pende sobre o goberno.
This passage is considered sacred.	Esta pasaxe considérase sagrada.
The minister hailed the coup as a victory.	O ministro saudou o golpe como unha vitoria.
The wreckage is exposed in the sand.	O pecio está ao descuberto entre a area.
All other religions were considered false,	Todas as outras relixións foron consideradas falsas,
James is keeping track of his expenses.	James está facendo un seguimento dos seus gastos.
This is a relatively common disease.	Esta é unha enfermidade relativamente común.
High temperatures combined with low pressure.	Altas temperaturas combinadas con baixa presión.
The guards themselves killed the prisoners.	Os propios gardas asasinaron aos presos.
Collect honey in smaller and smaller containers.	Recolle o mel en recipientes cada vez máis pequenos.
He stared at the street, waiting for his chance.	Mirou atentamente a rúa, esperando a súa oportunidade.
That is why most plant varieties are hybrids.	É por iso que a maioría das variedades vexetais son híbridas.
And when they finally find out, it seems trivial.	E cando por fin o descobren, parece trivial.
Scientists have reached a consensus.	Os científicos chegaron a un consenso.
He fled the city an hour before dawn.	Fuxiu da cidade unha hora antes do amencer.
She made sure no one saw her cry.	Asegurouse de que ninguén a vise chorar.
My new bike is great!	A miña nova moto é xenial!
She was once famous for her beautiful singing voice.	Unha vez foi famosa pola súa fermosa voz para cantar.
Protests were violently repressed by police.	As protestas foron reprimidas violentamente pola policía.
The soldiers left their posts.	Os soldados abandonaron os seus postos.
He lit the match and lit the candle.	Acendeu o misto e acendeu a vela.
You need to consider these two factors.	Debes ter en conta estes dous factores.
The guard seemed surprised by my request.	O garda parecía sorprendido pola miña petición.
Most traffic accidents are caused by carelessness.	A maioría dos accidentes de tráfico son causados ​​por descoido.
She knew she would get married soon.	Ela sabía que pronto casaría.
A magic spell allowed him to fly.	Un feitizo máxico permitiulle voar.
The world is coming down.	Sube o lume.
The device was designed to fly.	O dispositivo estaba pensado para voar.
Dustbowls formed in the remote past.	Os dustbowls formáronse no pasado remoto.
Your order is ready.	O teu pedido está listo.
The winds were blowing hard on the plains.	Os ventos soplaban fortes polas chairas.
Currently, a lot of traffic passes through the city.	Actualmente, unha gran cantidade de tráfico pasa pola cidade.
The river meandered lazily through the valley.	O río serpenteaba preguiceiro polo val.
An elderly woman was abused.	Unha muller de idade avanzada foi moi maltratada.
The weather forecast said it should rain today.	A previsión meteorolóxica dicía que debería chover hoxe.
The journey takes about twelve hours.	A viaxe leva unhas doce horas.
A cloudy day, but the sun was shining brightly.	Un día anubrado, pero o sol brillaba intensamente.
It's pretty dark on this street.	Está bastante escuro nesta rúa.
The impossible question was asked a few years ago.	A pregunta imposible fíxoa hai uns anos.
It's a shame, she murmured.	É unha vergoña, murmurou ela.
A school is selected at random to represent.	Selecciónase unha escola ao chou para representar.
She is a terrible cook.	É unha cociñeira terrible.
There were sparks of rock salt in the casserole.	Na cazola había unhas chispas de sal gema.
Critics consider this speech too simplistic.	Os críticos consideran este discurso demasiado simplista.
It is mandatory to shower after the trip.	É obrigatorio ducharse despois da viaxe.
He demanded a hearing.	Reclamou audiencia.
This sale is already underway.	Esta venda xa está en marcha.
It's delicious!	É delicioso!
The announcement is simply remarkable.	O anuncio é simplemente notable.
The letter indicated that it was urgent.	A carta indicaba que era urxente.
So can anyone tell me his real name?	Entón, alguén pode dicirme o seu verdadeiro nome?
What does it look like?	Que aspecto ten?
He held his breath as he waited.	Contivo a respiración mentres agardaba.
Discuss this with a doctor.	Discuta isto cun médico.
The kitten purred as he jumped into bed.	O gatiño ronroneou mentres saltaba á cama.
He remembered his late father.	Lembráballe ao seu pai falecido.
We need to restore the ozone layer.	Necesitamos restaurar a capa de ozono.
Tedes appeared once more.	Tedes apareceu unha vez máis.
At the window was a tall woman dressed in black.	Na fiestra estaba unha muller alta vestida de negro.
Projecting confidence, she walked confidently through the room.	Proxectando confianza, ela marchou confiada pola sala.
They are quite noisy.	Son bastante ruidosos.
He was an old bachelor.	Era un vello solteiro.
Nothing is happening.	Non está a pasar nada.
This city needs new infrastructure.	Esta cidade necesita novas infraestruturas.
The horse galloped up the path to the barn.	O cabalo subiu a galope polo camiño do hórreo.
The robot was cold and lifeless.	O robot estaba frío e sen vida.
The fire burned intensely.	O lume ardeu intensamente.
The trumpets sounded, but each of the knights fell silent.	Soaron as trompetas, pero cada un dos cabaleiros calou.
He was looking for a tenant to get his apartment.	Buscaba un inquilino para conseguir o seu piso.
An influx of immigrants arrived in the country.	Un aluvión de inmigrantes chegou ao país.
She struggled to hold back tears.	Ela loitaba por conter as bágoas.
Many little birds get into the trees.	Moitos paxariños póñense nas árbores.
He spread small branches on the ground	Esparexeu pequenas pólas polo chan
He had to accept the offer.	Foi necesario que aceptase a oferta.
Be sure to shake well.	Asegúrate de axitar moi ben.
After completing your tasks, enter.	Despois de rematar as túas tarefas, entra.
A glass of wine for each of us.	Unha copa de viño para cada un de nós.
Mosquitoes can lead to malaria.	Os mosquitos poden levar a malaria.
Alcohol is harmful in excess.	O alcohol é prexudicial en exceso.
The weather forecast for next weekend is variable.	A previsión meteorolóxica para a próxima fin de semana é variable.
The screams were silenced by our heavy boots.	Os berros foron silenciados polas nosas pesadas botas.
The policy of linguistic assimilation is controversial.	A política de asimilación lingüística é controvertida.
First, you'll need to find your cousins' addresses.	Primeiro, terás que buscar os enderezos dos teus curmáns.
We were banned from running.	Prohibíronnos correr.
Books can be purchased from many sources.	Os libros pódense mercar de moitas fontes.
He has purple hair.	Ten o pelo roxo.
These students are very aggressive.	Estes alumnos son moi agresivos.
Due to the large number, security is tight.	Debido ao gran número, a seguridade é estreita.
Let's start at the beginning.	Comecemos polo principio.
This will be my last pot.	Esta será a miña última olla.
I would need a well excavator.	Necesitaría un escavador de pozos.
The fishing industry will shrink due to overfishing.	O sector pesqueiro reducirase debido á sobrepesca.
What happened to the miners?	Que foi dos mineiros?
Local leaders bowed to city leaders.	Os líderes locais inclináronse ante os líderes da cidade.
The ibis has a distinctive bright black crest.	O ibis ten unha distintiva crista negra brillante.
Channels must be passable at all times.	As canles deben ser transitables en todo momento.
The bottle must have a red label.	A botella debe ter unha etiqueta vermella.
His eyes connected with yours and something happened	Os seus ollos conectaron cos teus e algo pasou
The death sentence was carried out by a firing squad.	A condena de morte foi executada por un pelotón de fusilamento.
This novel can best be described as a philosophical study.	Esta novela pódese describir mellor como un estudo filosófico.
Poor families have a hard life.	As familias pobres teñen unha vida dura.
He built a boat out of old wood.	Construíu un barco con madeira vella.
I wasn’t exactly sure how it would work.	Non estaba exactamente seguro de como funcionaría.
The boy scoffed at him with a smile.	O neno mofábase del cun sorriso.
We wait in silence.	Agardamos en silencio.
The seat in this row has been saved for you.	O asento desta fila gardouse para ti.
Look at that goat jumping there.	Mira esa cabra brincando alí.
Despite the warnings, tourists travel to this tropical paradise.	A pesar das advertencias, os turistas viaxan a este paraíso tropical.
The huge industrial complex dominates the landscape.	O enorme complexo industrial domina a paisaxe.
The voices of the spirits were creepy.	As voces dos espíritos eran espeluznantes.
The dining room was full of colorful flowers.	O comedor estaba cheo de flores de cores.
The shelf had several boxes of cereal for breakfast.	O estante tiña varias caixas de cereais para o almorzo.
The chemical is also used to treat certain cancers.	O produto químico tamén se usa para tratar certos cancros.
Craftsmen are usually highly skilled.	Os artesáns adoitan ser moi cualificados.
You can stay in bed for another half hour.	Pode permanecer na cama outra media hora.
He considered taking his profits as a lump sum.	Considerou tomar as súas ganancias como unha suma global.
She slid the glass across the table.	Ela deslizou o vaso pola mesa.
Readings were higher than expected.	As lecturas foron superiores ao esperado.
A prolonged drought has severely affected livestock.	Unha seca prolongada afectou gravemente ao gando.
Place each ingredient in a separate bowl.	Coloque cada ingrediente nunha cunca separada.
Put your hands up.	Pon as mans.
One of the commandments is not to commit murder.	Un dos mandamentos é non cometer asasinato.
This river is fed by melted snow.	Este río é alimentado pola neve derretida.
When the weather is warm, mosquitoes are more active.	Cando o clima é cálido, os mosquitos son máis activos.
Storm clouds gather over the prairies.	As nubes de tormenta reúnense sobre as praderías.
The existence of the refugee was in jeopardy.	A existencia do refuxiado estaba en perigo.
A project of this magnitude will require a large workforce.	Un proxecto desta envergadura precisará dunha ampla man de obra.
The boy woke up crying.	O neno espertou chorando.
Many children are known to have been tortured.	Sábese que moitos nenos foron torturados.
He was known for his impatience.	Era coñecido pola súa impaciencia.
The more I thought about it, the more angry I was.	Canto máis pensaba niso, máis enfadado estaba.
There was only one chapter left to read.	Só quedaba un capítulo por ler.
Instead of wasting his energy, he gave up.	En lugar de desperdiciar a súa enerxía, deuse por vencida.
Maintain a consistent image.	Manter unha imaxe coherente.
They held raffles to raise funds for the local hospital.	Fixeron sorteos para recadar fondos para o hospital local.
The ocean fed many of the rivers.	O océano alimentou moitos dos ríos.
Quit smoking.	Absterse de fumar.
He is a freelance journalist.	É xornalista independente.
His wealth was remarkably modest.	A súa riqueza era notablemente modesta.
There was some disagreement here, however, on that issue.	Houbo algún desacordo aquí, con todo, nese tema.
Both offenses are punishable by death.	Os dous delitos son penados coa morte.
Her clothes were in disarray.	A súa roupa estaba en desorde.
The cloud is a good source of water.	A nube é unha boa fonte de auga.
The athletics team trained a lot.	O equipo de atletismo adestrouse moito.
She is now an environmental activist.	Agora é unha activista ambiental.
As a kid, I used to swim.	De pequeno non me gustaba nadar.
We followed a mossy path through the woods.	Seguimos un camiño de musgo polo bosque.
Insect colonies have declined after damaging the ozone layer.	As colonias de insectos diminuíron despois de danar a capa de ozono.
The man's intense gaze was unsettling.	A mirada intensa do home era inquietante.
Riot police saw police approaching.	Os antidisturbios viron achegarse aos policías.
She had one baby after another.	Tivo un bebé tras outro.
It produces a small, fleshy fruit.	Produce un froito pequeno e carnoso.
How do frogs reproduce?	Como se reproducen as ras?
She was wearing a royal pink dress.	Levaba un vestido rosa real.
In the tavern, the crowd sang with lust.	Na taberna, a multitude cantaba con lujuria.
More and more families are turning to agriculture.	Cada vez son máis as familias que recorren á agricultura.
The ghost is gone.	A pantasma desapareceu.
I understood that you were busy.	Entendín que estabas ocupado.
Men's swimwear is made of lightweight nylon.	Os traxes de baño para homes están feitos de nailon lixeiro.
He spent the afternoon at his pool.	Pasou a tarde na súa piscina.
How do you choose who to work with?	Como elixes con quen traballar?
He insisted the drowned boy was alive.	Insistiu en que o neno afogado estaba vivo.
The sun rises on the horizon.	O sol sae no horizonte.
The pear tree began to bear fruit.	A pereira comezou a dar froitos.
There are only a few days left for the government to take office.	Quedan só uns días para a toma de posesión do goberno.
The answers to the questions were correct.	As respostas ás preguntas foron correctas.
The average annual temperature varies greatly in this area.	A temperatura media anual varía moito nesta zona.
They were planting rice.	Estaban plantando arroz.
Most research suggests that the arts are in decline.	A maioría das investigacións suxiren que as artes están en declive.
The impact of the missile was tremendous.	O impacto do mísil foi tremendo.
There is a large park in the city center.	Hai un gran parque no centro da cidade.
The trains were full of passengers.	Os trens estaban cheos de viaxeiros.
The guard lifted two passports.	O garda levantou dous pasaportes.
History represents the common life of people.	A historia representa a vida común das persoas.
Another five minutes and they would go up to the spire.	Outros cinco minutos e subirían ao chapitel.
The girl sighed.	A moza suspirou.
The two sides are ideologically opposed.	Os dous bandos están ideoloxicamente opostos.
A system that is based on an indulgent algorithm.	Un sistema que se basea nun algoritmo indulgente.
The compass points north.	O compás apunta cara ao norte.
This bread is made with whole wheat flour.	Este pan está feito con fariña de trigo integral.
Buildings must be built according to the codes.	Os edificios deben construírse segundo os códigos.
They doubted the weather.	Dubidaron da meteoroloxía.
Animals that live in the oceans of our planet.	Animais que viven nos océanos do noso planeta.
Water cannot be a container.	A auga non pode ser un recipiente.
This trading company is the largest in the industry.	Esta empresa comercial é a maior do sector.
Farmers now have an assured supply.	Os agricultores teñen agora un abastecemento asegurado.
They grouped in silence, their white knuckles in tension.	Agrupáronse en silencio, os nudillos brancos pola tensión.
The scientist conducted extensive research on the causes of cancer.	O científico realizou unha ampla investigación sobre as causas do cancro.
His father is in a monastery.	O seu pai está nun mosteiro.
Go ahead and make an appointment with your doctor.	Vaia adiante e faga unha cita co médico.
The regional economy will improve next year.	A economía rexional mellorará o próximo ano.
They fell from the sky, silent and unnoticed.	Caeron do ceo, en silencio e desapercibidos.
The royal offices were moved to a new building.	As oficinas reais foron trasladadas a un novo edificio.
Many of his poems express sadness.	Moitos dos seus poemas expresan tristeza.
Athletes protested the changes.	Os deportistas protestaron contra os cambios.
She gave a sarcastic smile.	Ela deu un sorriso sarcástico.
A cabinet reshuffle is imminent.	Unha remodelación do gabinete é inminente.
The accompanying booklet contains chapters from both books.	O folleto que se acompaña contén capítulos de ambos os libros.
I see a man lying along the road.	Vexo un home deitado ao longo da estrada.
People here don’t like spicy food.	A xente aquí non lle gusta a comida picante.
The study sought to find out how temples were used.	O estudo buscou descubrir como se usaban os templos.
She froze, feeling danger.	Ela conxelouse, sentindo perigo.
History has haunted me, it still does, to this day.	A historia perseguíame, aínda o fai, ata hoxe.
Plans were filed.	Os plans foron arquivados.
Dust storms are common here during the summer months.	As tormentas de po son frecuentes aquí durante os meses de verán.
A hospital is where you go for medical treatment.	Un hospital é onde vai para recibir tratamento médico.
Three said they would try.	Tres dixeron que o intentaría.
Markets are crowded with buyers.	Os mercados están ateigados de compradores.
The day before, the farmer had come to visit.	O día anterior, o labrego veu de visita.
Hostages were taken.	Tomáronse reféns.
Currently, the employer offers health coverage.	Na actualidade, o empresario ofrece cobertura sanitaria.
The government must raise taxes to pay health workers.	O goberno debe aumentar os impostos para pagar aos traballadores sanitarios.
Our organization is committed to providing care.	A nosa organización está comprometida coa prestación de atención.
The actress was a famous vegetarian.	A actriz era unha famosa vexetariana.
We need to provide housing for thousands more people.	Necesitamos proporcionar vivenda a miles de persoas máis.
The animal population has decreased significantly.	A poboación animal diminuíu significativamente.
The drop in meat consumption is alarming.	A baixada do consumo de produtos cárnicos é alarmante.
This figure does not include the salary of public employees.	Esta cifra non inclúe o salario dos empregados públicos.
A swallow does not make summer.	Unha andoriña non fai verán.
She got a smile.	Ela conseguiu un sorriso.
The bridge is closed in case of bad weather.	A ponte está pechada en caso de mal tempo.
The otherwise placid expression on his face changed.	A expresión do seu rostro por outra banda plácido cambiou.
Your work is popular all over the world.	O teu traballo é popular en todo o mundo.
I was captivated by its natural beauty.	Quedei cativado pola súa beleza natural.
After their speech, they were immediately swallowed up by the applause.	Tras a súa intervención, deseguida foron engullidos polos aplausos.
She spent the rest of her life caring for her garden.	Ela pasou o resto da súa vida coidando o seu xardín.
He sowed cocoa in his land.	Sementou cacao na súa terra.
Caroline's mother sacrificed her career to care for her.	A nai de Caroline sacrificou a súa carreira para coidala.
Make sure the soil is moist.	Asegúrese de que o chan estea húmido.
No one can do it alone.	Ninguén pode facelo só.
Laputans live in this region.	Os laputanos viven nesta rexión.
The river flows quietly through this valley.	O río discorre tranquilamente por este val.
The injury was not serious.	A ferida non era grave.
Two cups of sugar.	Dúas cuncas de azucre.
The number of children in a classroom is reduced.	Redúcese o número de nenos nunha aula.
Many goods can be transported by truck.	Moitas mercadorías pódense transportar en camións.
The boy sat nervously in the back of a car.	O neno sentou nervioso na parte traseira dun coche.
The mirror above the door was cracked.	O espello sobre a porta estaba rachado.
He explained that the arrangement works as follows.	Explicou que o arranxo funciona do seguinte xeito.
As the weeks passed, she became melancholy.	A medida que pasaban as semanas, volveuse melancólica.
The legendary explorer attempted a dangerous journey.	O lendario explorador intentou unha viaxe perigosa.
The runner's watch made a loud tic-tac.	O reloxo do corredor fixo un tic-tac forte.
He carried out this instruction.	Levou a cabo esta instrución.
Another pair of elephants were found.	Atopouse outra parella de elefantes.
The door was tightly closed.	A porta estaba firmemente pechada.
Her legs hung over the edge.	As súas pernas colgaban sobre o bordo.
He put on his kimono upside down.	Púxose o quimono ao revés.
A township of modest dwellings, shops, and warehouses.	Un concello de vivendas modestas, tendas e almacéns.
The teacher began to clean the blackboard.	O profesor comezou a limpar o encerado.
The people of this village will rise.	A xente desta aldea levantarase.
Laying occurs at certain times of the year.	A posta ocorre en determinadas épocas do ano.
There is a blackout nationwide.	Prodúcese un apagón a nivel nacional.
To care for her five children, she worked hard.	Para coidar dos seus cinco fillos, traballou moito.
The new prince had the best voice in his country.	O novo príncipe tiña a mellor voz do seu país.
A soup requires careful balance.	Unha sopa require un equilibrio coidadoso.
The diver removed the last one from his equipment.	O mergullador quitou o último do seu equipo.
His speech moved his audience.	O seu discurso conmoveu o seu público.
He attacked the man with his pipe.	Agrediu o home coa pipa.
The egg hatched.	O ovo eclosionou.
The disease is incurable.	A enfermidade é incurable.
Environmentalists believe that deforestation is the future.	Os ecoloxistas cren que a deforestación é o futuro.
The two world wars were the result of economic rivalry.	As dúas guerras mundiais foron o resultado da rivalidade económica.
He sat across from her.	Sentou fronte a ela.
There is no light.	Non hai luz.
Both parents worked.	Os dous pais traballaban.
All data is stored in a database.	Todos os datos gárdanse nunha base de datos.
The person was suffering from a chronic illness.	A persoa padecía unha enfermidade crónica.
The verb sounds the same as the adjective.	O verbo soa igual que o adxectivo.
The boy fell to the ground, laughing.	O neno caeu ao chan, rindo.
Pour large amounts of energy into your work.	Verte grandes cantidades de enerxía no seu traballo.
She was not alone, but she was alone.	Non estaba soa, pero si estaba soa.
Can you write a mission statement?	Podes escribir unha declaración de misión?
But she had a hidden motive.	Pero ela tiña un motivo oculto.
For years, parents have been demanding stronger security measures.	Durante anos, os pais viñan esixindo medidas de seguridade máis fortes.
The government was skeptical.	O goberno mostrouse escéptico.
Scientists hope to understand the aging process.	Os científicos esperan comprender o proceso de envellecemento.
This special ingredient is always used in the recipe.	Este ingrediente especial úsase sempre na receita.
Many composers focus on celestial music.	Moitos compositores céntranse na música celeste.
The drug cannot be dissolved.	O medicamento non se pode disolver.
A kitchen worker prepares food on the factory production line.	Un traballador da cociña prepara alimentos na liña de produción da fábrica.
Years ago, most apartments had a small kitchen.	Hai anos, a maioría dos pisos tiñan unha pequena cociña.
I wanted to watch old movies.	Quería ver películas antigas.
He felt a discharge of energy.	Sentiu unha descarga de enerxía.
He left a flat cardboard box on the floor.	Deixou unha caixa de cartón plana no chan.
I am well prepared for the heavy rains.	Estou ben preparado para as fortes choivas.
Buy some meat in the nearby village.	Compra algo de carne na aldea próxima.
To his surprise, he opened the front door.	Para a súa sorpresa, abriu a porta principal.
A group of journalists followed him.	Un grupo de xornalistas seguíao.
Use a fork to remove the pan.	Usa un garfo para remover a pota.
He passed the exams and was awarded a scholarship.	Aprobou os exames e concederonlle unha bolsa.
The roads were lined with slums.	As estradas estaban bordeadas de chabolas.
He cleaned the dishes from the table.	Limpou os pratos da mesa.
Harry's eyes went across the room.	Os ollos de Harry percorreron a habitación.
By the way, do you like tea?	Por certo, gústache o té?
The economic impact of global warming poses a threat to	O impacto económico do quecemento global supón unha ameaza para
The vastness of the country's territory worried him.	A inmensidade do territorio do país preocupábao.
Police observed the action.	O policía observou a acción.
A lake by the mountains.	Un lago á beira das montañas.
Six thousand protesters showed up.	Presentáronse seis mil manifestantes.
Cindy was spinning in her sleep.	Cindy daba a volta no seu sono.
Of all my wishes, that is the only one granted.	De todos os meus desexos, ese é o único concedido.
He tried unsuccessfully to get out of the situation.	Intentou sen éxito saír da situación.
The spring river ran silently down the valley.	O río da primavera corría silenciosamente polo val.
The flood water was deep and strong.	A auga da inundación era profunda e forte.
Many of the customers asked for refunds.	Moitos dos clientes pediron reembolsos.
Diplomats were eager for peace.	Os diplomáticos estaban ansiosos de paz.
Membranes are thin, flexible sheets of bound proteins.	As membranas son láminas finas e flexibles de proteínas unidas.
Then the ice forms a barrier.	Entón, o xeo forma unha barreira.
They are great talkers.	Son grandes conversadores.
They must first submit an application.	Antes deben presentar unha solicitude.
He was brave but generous and generous.	Era valente pero xeneroso e xeneroso.
How could I forget?	Como podería esquecer?
We will not fail.	Non nos vai fallar.
A minor problem arose, which happened.	Xurdiu un problema menor, que pasou.
Of course, the historian states otherwise.	Por suposto, o historiador afirma o contrario.
Filling out the form carefully is essential.	Encher o formulario con coidado é esencial.
Diet affects our brain.	A dieta afecta o noso cerebro.
The smartphone has few weaknesses.	O teléfono intelixente ten poucas debilidades.
Move slowly.	Móvete lentamente.
She stored ammunition in her basement.	Ela almacenaba munición no seu soto.
Restrictions on water use will increase greatly.	As restricións no uso de auga aumentarán moito.
India has recently faced a sharp decline in birds.	A India enfrontouse recentemente a un forte descenso das aves.
The killer was never found.	O asasino nunca foi atopado.
Dark chocolate is the richest.	O chocolate negro é o máis rico.
The storm got into his boat.	A tormenta meteuse no seu barco.
The storm was caused by rising temperatures.	O temporal foi provocado polo aumento das temperaturas.
The mines were abandoned.	As minas foron abandonadas.
Making a sale was key.	Facer unha venda foi fundamental.
He hit the target in record time.	Alcanzou o obxectivo nun tempo récord.
I am totally for sale.	Estou totalmente á venda.
His speech began with a vigorous defense.	O seu discurso comezou cunha defensa vigorosa.
To distribute water fairly, people have to cooperate.	Para distribuír a auga de forma xusta, a xente ten que cooperar.
Carrying the cross, he went in front of the crowd.	Levando a cruz, foi diante da multitude.
The new emperor talked a lot.	O novo emperador falou moito.
So is the cost of food.	Así é o custo dos alimentos.
The cook was preparing the food.	O cociñeiro preparaba a comida.
A warm bath can be very soothing, especially in winter.	Un baño quente pode ser moi calmante, especialmente no inverno.
He led the horse with a soft hand.	Levou o cabalo cunha man suave.
Take good care of your car.	Coida ben o seu coche.
He saw his friend every day.	Vía ao seu amigo todos os días.
There was a party in the garden.	Houbo unha festa no xardín.
Traditionally, the tiles were made of wood.	Tradicionalmente, as baldosas eran de madeira.
The lives of the people of this region are grim.	A vida da xente desta rexión é sombría.
Available evidence suggests he was guilty.	As probas dispoñibles suxiren que era culpable.
The king had ambitions to expand his empire.	O rei tiña ambicións de expandir o seu imperio.
This table is made of teak wood.	Esta mesa está feita de madeira de teca.
She always complained that her children were fighting.	Ela sempre se queixaba de que os seus fillos pelexaban.
Art is important.	É importante arte.
Let's use vignettes.	Usemos viñetas.
The fabric was worn and torn for years of use.	O tecido estaba desgastado e rasgado por anos de uso.
As the crowd advanced, the sounds became deafening.	A medida que a multitude avanzaba, os sons volvéronse enxordecedores.
What she said made no sense.	O que ela dixo non tiña ningún sentido.
He traveled in a row along a narrow road.	Viaxou en fila por unha estrada estreita.
Many of his acts were banned by the unconstitutional.	Moitos dos seus actos foron prohibidos por inconstitucionais.
The captain announced that the ship had recently crashed.	O capitán anunciou que o barco estrelara recentemente.
He climbed the steps two by two.	Subiu os chanzos de dous en dous.
When traveling for pleasure, it is imperative to plan ahead.	Cando viaxas por pracer, é imprescindible planificar con antelación.
He tried to ignore all criticism.	Tentou ignorar todas as críticas.
He asked his neighbor to pass the salt to him.	Pediulle á súa veciña que lle pasase o sal.
She rang the doorbell.	Ela tocou o timbre.
It couldn't take longer.	Non puido demorar máis.
However, delegates supported the motion.	Non obstante, os delegados apoiaron a moción.
The president of the company offered him a raise.	O presidente da empresa ofreceulle un aumento de soldo.
The army reinforced the patrols.	O exército reforzou as patrullas.
The problem is very complex.	O problema é moi complexo.
The church has a large fellowship room.	A igrexa ten unha gran sala de confraternización.
Each path led to a room.	Cada camiño conducía a unha habitación.
Sprinkle the flour over the butter.	Espolvoreo a fariña sobre a manteiga.
Anna picked up the seat items.	Anna colleu os elementos do asento.
The train was delayed by the fog.	O tren atrasouse pola néboa.
Throwing out some bills, he counted them quickly.	Tirando unhas facturas, contounas rapidamente.
Administrators announced the layoffs.	Os administradores anunciaron os despedimentos.
He blamed me for the mess.	Culpoume da lea.
Some of the characters are reckless speakers, others are silent.	Algúns dos personaxes son altofalantes temerarios, outros son silenciosos.
He died of pneumonia.	Morreu dunha pneumonía.
They made an appointment for the following week.	Fixeron unha cita para a semana seguinte.
They now competed for being the most powerful.	Agora competían por ser os máis poderosos.
A huge effort has been made to study the problem.	Fíxose un esforzo enorme para estudar o problema.
When they were arrested, they said they were innocent.	Cando foron detidos, dixeron que eran inocentes.
The old man had a withered arm.	O vello tiña o brazo murcho.
This cave is a sacred place for the local tribes.	Esta cova é un lugar sagrado para as tribos locais.
One cold winter night, she was awakened by a scream.	Unha fría noite de inverno, foi espertada por un berro.
Is it biased or objective?	¿É tendencioso ou obxectivo?
The Prime Minister has stated that the country is not racist.	O primeiro ministro declarou que o país non é racista.
This machine is designed for printing books.	Esta máquina foi deseñada para imprimir libros.
He described his epiphany on the subject.	Describiu a súa epifanía sobre o asunto.
The bird sang frantically.	O paxaro cantaba frenéticamente.
A group of young people approached running.	Un grupo de mozos achegouse correndo.
Our role is to protect the buyer.	O noso papel é protexer ao comprador.
They didn't care what he looked like.	Non lles importaba que mire.
A group of walkers ran out of food and water.	Un grupo de camiñantes quedou sen comida e auga.
The medallion was a gift.	O medallón era un agasallo.
The government is well aware of the environmental crisis.	O goberno é moi consciente da crise ambiental.
Few people attended his funeral.	Poucas persoas asistiu ao seu funeral.
City leaders are concerned about air pollution.	Os líderes municipais están preocupados pola contaminación do aire.
Eagles rise in the sky.	As aguias soben no ceo.
Governments at all levels intervened.	Interviñeron gobernos de todos os niveis.
These snakes have a small dark body and smooth scales.	Estas serpes teñen un pequeno corpo escuro e escamas lisas.
Passport date has expired.	A data do pasaporte caducou.
During this time a variety of disorders occurred.	Durante este tempo producíronse unha variedade de trastornos.
Be sure to use whole milk.	Asegúrese de usar leite enteiro.
Heavy rains sometimes flooded the landfill.	As fortes choivas ás veces inundaban o vertedoiro.
My laptop will be connected to the printer.	O meu portátil conectarase á impresora.
The snowball rolled downhill.	A bola de neve rodou costa abaixo.
The punishment was severe.	A pena foi severa.
The company's performance is under scrutiny.	O rendemento da empresa está baixo escrutinio.
Is there a sign here? 	Hai algún sinal aquí?
he asked.	preguntou.
The door closed.	A porta pechouse.
The result was as expected.	O resultado foi o esperado.
I savored every bite.	Saboreei cada bocado.
He gave them a detailed account of the accident.	Deulles un relato detallado do accidente.
We need to reduce our carbon emissions to eliminate global warming.	Debemos reducir as nosas emisións de carbono para eliminar o quecemento global.
Farmers use tractors to plow their fields.	Os agricultores usan tractores para arar os seus campos.
It didn't take long.	Non tardou moito.
The river valley was very fertile.	O val do río era moi fértil.
The map illustrates the distribution of the population.	O mapa ilustra a distribución da poboación.
But miners are the backbone of the industry.	Pero os mineiros son a columna vertebral da industria.
No job is unimportant.	Ningún traballo carece de importancia.
Go to sleep, honey.	Vaite durmir, cariño.
Light a fire in the fireplace.	Prender lume na lareira.
Life here is not precarious.	Aquí a vida non é precaria.
Sasaki's house overlooks the beach.	A casa de Sasaki dá á praia.
They don’t complain about the heat.	Non se queixan da calor.
The crime was revealed in a dramatic trial.	O crime foi revelado nun xuízo dramático.
The water is crystal clear.	A auga é cristalina.
Before, people killed animals for food.	Antes, a xente mataba animais para comer.
Apples like us don’t fall far from the tree.	As mazás coma nós non caen lonxe da árbore.
The surface of the moon is dotted with craters.	A superficie da lúa está salpicada de cráteres.
That minister always disagrees with the president.	Ese ministro sempre está en desacordo co presidente.
Intentionally losing your voice is called laryngitis.	Perder intencionalmente a voz chámase larinxite.
On holidays, people usually dress in colorful clothes.	Nas vacacións, a xente adoita vestirse con roupa de cores.
Avoid touching things you don't own.	Evita tocar cousas que non posúes.
An air of mystery hung around the poet.	Un aire de misterio colgaba arredor do poeta.
The old house was in ruins.	A antiga casa estaba en ruínas.
They are about eight million years old.	Levan preto de oito millóns de anos.
The wings of a domestic fly flutter fifty times a second.	As ás dunha mosca doméstica baten cincuenta veces por segundo.
The magic jacket turned him into a bird.	A chaqueta máxica converteuno nun paxaro.
The company is making several changes to the service.	A empresa está a realizar varios cambios no servizo.
I highly recommend this book.	Recomendo encarecidamente este libro.
He has courage and endures.	Ten coraxe e aguanta.
He has been in prison for two years.	Leva dous anos no cárcere.
She will be happy here.	Ela será feliz aquí.
Cover the wok while cooking over high heat.	Cubra o wok ao cociñar a lume alto.
Abandoned by his dog, he dried up and waited.	Abandonado polo seu can, secou e esperou.
I didn’t think it was a big deal.	Non pensei que fose gran cousa.
The beast jumped over the fence in a single leap.	A besta saltou por enriba do valado dun só salto.
When cooking duck, be sure not to overcook it.	Ao cociñar pato, asegúrese de non cociñalo en exceso.
The lines faded as he closed his eyes.	As liñas borráronse mentres pechaba os ollos.
In the distance he passed roaring a jet.	Ao lonxe pasou ruxindo un chorro.
The boy took his place in the queue.	O neno ocupou o seu lugar na cola.
Factors such as climate have contributed to its depression.	Factores como o clima contribuíron á súa depresión.
She said she was leaving town.	Ela dixo que estaba a saír da cidade.
The two rulers agreed on a peaceful settlement.	Os dous gobernantes acordaron un acordo pacífico.
Her dark hair fell down her face.	O seu cabelo escuro caíalle na cara.
The rabbi filed charges.	O rabino presentou cargos.
Insect populations will decline further in this century	As poboacións de insectos diminuirán aínda máis neste século
He moved relentlessly.	Movíase sen descanso.
Her hair was thick and dark.	Tiña o cabelo groso e escuro.
He diplomatically agreed that this was true.	Acordou diplomáticamente que iso era certo.
The magnetic attraction from north to south.	A atracción magnética do norte cara ao sur.
A rule exists to this day.	Unha regra existe ata hoxe.
The company maintains a good customer service attitude.	A empresa mantén unha actitude de bo servizo ao cliente.
He was totally free to do whatever he wanted.	Era totalmente libre de facer o que quixese.
The food, which smells wonderful, will be ready soon.	A comida, que ten un cheiro marabilloso, estará lista en breve.
A holiday on the moon has long been a dream.	Unhas vacacións na lúa son durante moito tempo un soño.
Those with even temperament are more likely to be happy.	Aqueles con temperamento parello teñen máis probabilidades de ser felices.
Lightning flashed.	Un raio brillou.
Most data is organized sequentially.	A maioría dos datos organízanse secuencialmente.
A silky fabric, it shone in the light.	Un tecido sedoso, brillaba á luz.
These figures were made.	Estas figuras foron fabricadas.
We need to encourage the domestic use of renewable energy.	Necesitamos fomentar o uso doméstico de enerxías renovables.
The pepper tasted spicy and pungent.	O pemento tiña un sabor picante e acre.
The bailey was surrounded by a high wall.	O bailey estaba rodeado por un alto muro.
The box had a faulty closure.	A caixa tiña un peche defectuoso.
He was wearing old clothes tied with duct tape.	Levaba roupa vella unida por cinta adhesiva.
As is often the case, he was right.	Como adoita suceder, tiña razón.
Proponents of her case have been working to make the actual transcript of this statement available online.	Os defensores destas causas din que hai que perseguilas.
The lioness was fast asleep.	A leoa estaba profundamente durmida.
Ethics is key to advocacy.	A ética é fundamental para a avogacía.
The sea stretches to the west.	O mar esténdese cara ao oeste.
For once in her life, the girl smiled.	Por unha vez na súa vida, a nena sorriu.
Afternoon showers are normal at this time of year.	Os chuvascos pola tarde son normais nesta época do ano.
Hot milk also keeps muscles healthy.	O leite quente tamén mantén os músculos sans.
Each measure is preceded by a moving quote.	Cada compás vai precedido dunha cita conmovedora.
My uncle had a small garden.	O meu tío tiña un pequeno xardín.
The ninja ravaged the village.	O ninja arrasou a aldea.
He began to discuss his thesis.	Comezou a discutir a súa tese.
The snake was lying in the sun.	A serpe xacía estirada ao sol.
These places attract tourists.	Estes lugares atraen turistas.
She is much older than me.	Ela é moito maior ca min.
More tourists visit this country every year.	Máis turistas visitan este país cada ano.
Deviations from these style guides should be avoided.	Deben evitarse as desviacións destas guías de estilo.
The gun burned furiously as he fired.	A arma ardeu con furia ao disparar.
A large crowd gathered outside the building.	Unha gran multitude reuniuse fóra do edificio.
The manager accused the employee of disloyalty.	O xerente acusou o empregado de deslealdade.
By this time he was very hungry.	A estas alturas tiña moita fame.
The garage smelled of gas.	O garaxe cheiraba a gasolina.
There your friend will be welcome.	Alí o teu amigo será benvido.
Drive carefully, my boy.	Conduce con coidado, meu rapaz.
A bird moved unsteadily through the grass.	Un paxaro moveuse a través da herba de forma inestable.
They suggested several reforms to improve staff well-being.	Suxeriron varias reformas para mellorar o benestar do persoal.
How will the language evolve?	Como vai evolucionar a lingua?
It was a pretty difficult problem.	Foi un problema bastante difícil.
The main river separates the two continents.	O río principal separa os dous continentes.
He rushed forward, his fists flying into the sky.	Precipitouse adiante, os puños voando cara ao ceo.
She was a good cook.	Era unha boa cociñeira.
Some scientists believe this is a fallacy.	Algúns científicos cren que isto é unha falacia.
The brunette looked at me.	O moreno miroume.
We stand for free speech.	Defendemos a liberdade de expresión.
A meal of fresh fruit.	Unha comida de froitas frescas.
The changes were gradual.	Os cambios foron graduales.
What is your favorite type of food?	Cal é o teu tipo de comida favorito?
That is responsible for that streak.	Ese é o responsable desa racha.
Once the wall was finished, the enemy retreated.	Unha vez rematada a muralla, o inimigo retirouse.
The owner of the hardware store is a worker.	O propietario da ferretería é un traballador.
The issue of tax exemption needs to be resolved.	O asunto da exención fiscal ten que ser resolto.
Alicia rode her bike with her friends.	Alicia andou en bicicleta cos seus amigos.
An earthquake shook the region.	Un terremoto sacudiu a rexión.
The field is a wild strawberry patch.	O campo é unha mancha de amorodo silvestre.
Many readers believe it is a bad book.	Moitos lectores cren que é un mal libro.
They cross the street every day.	Cruzan a rúa todos os días.
It can affect people even years after exposure.	Pode afectar ás persoas incluso anos despois da exposición.
While the delegates were arguing, he glimpsed a familiar figure.	Mentres os delegados discutían, albiscou unha figura coñecida.
Just to appease the mob.	Só para aplacar á turba.
The stars shone brightly in the black night sky.	As estrelas brillaban intensamente no negro ceo nocturno.
It snowed a lot all winter.	Durante todo o inverno nevou moito.
Here you are about to open a new store.	Aquí está a piques de abrir unha nova tenda.
Many modern bridges have cables that are strong but light.	Moitas pontes modernas teñen cables que son fortes pero lixeiros.
It was voted unanimously.	Votouse por unanimidade.
She swallowed a glass of water, sighing heavily.	Ela tragou un vaso de auga, suspirando pesadamente.
Sign in with your username.	Inicia sesión co teu nome de usuario.
He was tried for the murder of his wife.	Foi xulgado polo asasinato da súa muller.
A choked magnet with a piece of chicken died today.	Hoxe morreu un imán atragantado cun anaco de polo.
Books come off the shelves.	Os libros saen dos andeis.
He auditioned to participate in a musical.	Fixo unha audición para participar nun musical.
You can usually count on the help of locals.	Normalmente pódese contar coa axuda dos locais.
She was silent, her eyes empty.	Ela quedou en silencio, cos ollos baleiros.
The streets are cold.	As rúas están frías.
It would seem useless.	Parecería inútil.
She left a few days ago.	Ela marchou hai uns días.
Books are a source of great knowledge and enjoyment.	Os libros son fontes de gran coñecemento e gozo.
First, make the dough by mixing the ingredients.	Primeiro, fai a masa mesturando os ingredientes.
The mother felt her anxiety intensify.	A nai sentiu que a súa ansiedade se intensificaba.
Those glasses are dirty.	Eses vasos están sucios.
The boy left, still laughing.	O rapaz marchou, aínda rindo.
He reached the shore.	Chegou á costa.
He argued that the world was getting too small.	Argumentaba que o mundo se estaba facendo demasiado pequeno.
We come across many abandoned villages.	Atopámonos con moitas aldeas abandonadas.
The ticket booth did a great deal of business.	A caseta de billetes fixo un gran negocio.
The streets of the city are clean and well lit.	As rúas da cidade están limpas e ben iluminadas.
A trickle of icy water ran down my spine.	Un regueiro de auga xeada corría pola miña columna vertebral.
I met her there unexpectedly.	Coñecína alí de forma inesperada.
A tropical country, although its climate is relatively mild.	Un país tropical, aínda que o seu clima é relativamente suave.
This information may be useful someday.	Esta información pode ser útil algún día.
A crooked politician cannot be trusted.	Non se pode confiar nun político torto.
They need treatment centers for drug addicts,	Necesitan centros de tratamento para drogadictos,
The stone was covered with painted statues.	A pedra estaba cuberta con estatuas pintadas.
The workers all lived in dormitories.	Os traballadores vivían todos en dormitorios.
New wetlands were created.	Creáronse novos humidais.
The principal of the school announced the results of the tests.	O director do colexio anunciou os resultados das probas.
The novels contained some startling descriptions.	As novelas contiñan algunhas descricións sorprendentes.
The street traveled downhill to the train station.	A rúa viaxou costa abaixo ata a estación de tren.
It receives little rainfall, but water is available.	Recibe poucas precipitacións, pero hai auga dispoñible.
He invented the first successful electric toaster.	Inventou a primeira tostadora eléctrica exitosa.
He deserves a medal.	Merece unha medalla.
The pristine deserts were destroyed to clear the land for agriculture.	Os desertos prístinos foron destruídos para limpar a terra para a agricultura.
Many people were interested in this story.	Moitas persoas estaban interesadas nesta historia.
The reward may be enough.	A recompensa pode resultar suficiente.
The leaves usually turn to prevent mold.	As follas adoitan virar para evitar o mofo.
Harmony is a musical instrument.	O harmonio é un instrumento musical.
We thought my gold rush was a good idea.	Pensamos que a miña febre do ouro era unha boa idea.
As temperatures rise, the snow will decrease.	A medida que suban as temperaturas, a neve irá diminuíndo.
Farmers combine modern medicine with traditional methods.	Os agricultores combinan a medicina moderna con métodos tradicionais.
An avalanche of tourists is expected this summer.	Espérase unha avalancha de turistas este verán.
As the week progressed, the students became more confused.	A medida que avanzaba a semana, o alumnado estaba máis confundido.
He scribbled something on the blackboard.	Garabatou algo no encerado.
John did his best to be punctual.	John fixo todo o posible para ser puntual.
What fork did the addict bring?	Que garfo trouxo o dependente?
An hour's drive from the coast and there is a city	A unha hora en coche da costa e hai unha cidade
The metal tube was stretched through the hole.	O tubo metálico estirouse a través do oco.
And the doctor examined the sample under a microscope.	E o doutor examinou a mostra ao microscopio.
A dream or a nightmare?	Un soño ou un pesadelo?
Armed with their mobiles, they took off.	Armados cos seus móbiles, despegaron.
The Crown Prince visited the village.	O príncipe herdeiro visitou a aldea.
The plains were a mixture of brown and green.	As chairas eran unha mestura de marrón e verdes.
This species of hedgehog is found all over the ocean.	Esta especie de ourizo atópase por todo o océano.
The treaty is not binding on either party.	O tratado non é vinculante para ningunha das partes.
Some clouds drifted lazily across the dark morning sky.	Algunhas nubes derivaban con preguiza polo ceo escura da mañá.
The actor's voice was deep and melodious.	A voz do actor era profunda e melodiosa.
The mountains have always fascinated me.	As montañas sempre me fascinaron.
The poet discovered that what he wrote was not very interesting.	O poeta descubriu que o que escribía non era moi interesante.
This rug is made of synthetic fibers.	Esta alfombra está feita de fibras sintéticas.
A heavy truck crashed into the bicycle.	Un camión pesado chocou contra a bicicleta.
It is not a good idea to jump into the water.	Non é boa idea saltar á auga.
Speed ​​is important in sports.	A velocidade é importante no deporte.
The plane crashed as it took off.	O avión estrelouse cando despegaba.
The smell was unbearable.	O cheiro era insoportable.
That's how babies are born!	Así nacen os bebés!
After all, death is natural.	Despois de todo, a morte é natural.
Students were free to choose their own courses.	Os estudantes eran libres de escoller os seus propios cursos.
Lifeboats are parked at strategic points along the coast.	Os botes salvavidas están estacionados en puntos estratéxicos da costa.
You have trouble eating spicy food.	Ten problemas para comer comida picante.
The agent read the description of the book carefully.	O axente leu atentamente a descrición do libro.
The girl looked down shyly.	A nena baixou a vista con timidez.
Man is a free moral agent.	O home é un axente moral libre.
The government is very bureaucratic.	O goberno é moi burocrático.
Most farmers were fine.	A maioría dos agricultores tiñan ben.
The workers went on strike.	Os obreiros fixeron folga.
The injury left him disfigured and incapacitated.	A lesión deixouno desfigurado e incapacitado.
The earthquake wreaked havoc.	O terremoto causou unha enorme destrución.
The waves gently shook the ship.	As ondas axitaban suavemente o barco.
He looked sad.	Parecía triste.
She looks like my daughter.	Parece a miña filla.
People will travel through space someday.	A xente viaxará polo espazo algún día.
The streets were crowded with shoppers.	As rúas estaban ateigadas de compradores.
A dragon blew fire.	Un dragón bufou lume.
I saw an officer off his horse.	Vin a un oficial baixado do seu cabalo.
He received an invitation to a party.	Recibiu unha invitación para unha festa.
The current state of affairs is worrying.	O estado actual de cousas é preocupante.
The government delays were huge.	Os atrasos do goberno eran enormes.
A man lost his arm in an accident.	Un home perdeu o brazo nun accidente.
There are numerous alternative civilizations in outer space.	Existen numerosas civilizacións alternativas no espazo exterior.
She sighed deeply.	Ela suspirou profundamente.
The twins combined wealthy parents and a volatile relationship.	Os xemelgos combinaban pais ricos e unha relación volátil.
Soil pollution is a serious problem in some areas.	A contaminación do solo é un problema grave nalgunhas zonas.
Both hands were raised in triumph.	As dúas mans foron levantadas en triunfo.
His neck was flabby and loose.	Tiña o pescozo flácido e solto.
In general, exercise is believed to be important.	En xeral, crese que o exercicio é importante.
A government minister has criticized the opposition party.	Un ministro do goberno criticou o partido da oposición.
All students are required to take this course.	Todos os estudantes están obrigados a realizar este curso.
I wanted more, much more.	Quería máis, moito máis.
No one was sure, so he said nothing.	Ninguén estaba seguro, así que non dixo nada.
From time to time he wrote poetry.	De cando en vez escribía poesía.
A yellow stripe has been added.	Engadiuse unha franxa amarela.
The last bus left an hour and a half ago.	O último autobús saíu hai hora e media.
Animals breed faster in the tropics.	Os animais reprodúcense máis rapidamente nos trópicos.
The bird was a remarkable singing student.	O paxaro era un estudante de canto notable.
A plastic bucket was used to carry the water.	Para levar a auga utilizábase un balde de plástico.
In recent decades there have been major changes in agriculture.	Nas últimas décadas houbo grandes cambios na agricultura.
The city is known for its fig cultivation.	A cidade é coñecida polo cultivo de figos.
This old building is under attack.	Este antigo edificio está baixo ataque.
He spent his adolescence in the countryside.	Pasou a súa adolescencia no campo.
Few delegates attended the conference.	Poucos delegados asistiron á conferencia.
Gas was coming out of his car.	Saía gas do seu coche.
In this region there are dense forests.	Nesta rexión hai bosques densos.
The population of this island is declining.	A poboación desta illa está a diminuír.
He went to the flower shop and bought some flowers.	Pasou pola floristería e comprou unhas flores.
They looked worried.	Parecían preocupados.
Never forget that a journalist is someone’s older brother.	Nunca esquezas que un xornalista é o irmán maior de alguén.
I would like a cup of black coffee, please.	Gustaríame unha cunca de café negro, por favor.
This country needs renewed building codes.	Este país necesita códigos de construción renovados.
The cat was lying in the shade, fast asleep.	O gato estaba deitado á sombra, profundamente durmido.
One hundred pesos will buy you a dozen eggs.	Cen pesos compraranche unha ducia de ovos.
Being kind to him was able to buy my parents ’silence.	Ser bo con el puido comprar o silencio dos meus pais.
They stay very busy.	Mantéñense moi ocupados.
A similar procedure is used to fertilize crops.	Un procedemento similar úsase para fertilizar os cultivos.
She was soon lost in the woods.	Pronto atopouse perdida no bosque.
The politician was released on parole.	O político saíu de prisión en liberdade condicional.
He failed to respond.	Non conseguiu responder.
They started counting down from a hundred.	Comezaron a contar atrás a partir de cen.
The fishbowl is empty.	A peixeira está baleira.
This stream supplies water to the area.	Este regato abastece de auga á zona.
She collects rare books.	Ela colecciona libros raros.
We started our trip early in the morning.	Comezamos a nosa viaxe pola mañá cedo.
The drought caused a terrible famine.	A seca provocou unha terrible fame.
The corpses soiled the streets.	Os cadáveres ensuciaban as rúas.
You may be questioned about your losses.	Pode ser cuestionado sobre as súas perdas.
There was an air of excitement in the room.	Había un aire de entusiasmo na sala.
Throughout the day, he spun his silky mane.	Durante todo o día, fixo xirar a súa melena sedosa.
Don’t buy any cheap whiskey.	Non compre ningún whisky barato.
In this region we grow abundant fruits and vegetables.	Nesta rexión cultivamos abundantes froitas e hortalizas.
The dispute was resolved peacefully.	A disputa resolveuse pacíficamente.
These bacteria are harmless to humans.	Estas bacterias son inofensivas para os humanos.
The team is getting more and more frustrated.	O equipo está cada vez máis frustrado.
His face was full of deep sadness.	O seu rostro estaba cheo de profunda tristeza.
With his face flushed, he entered her arms.	Coa cara ruborizada, entrou nos seus brazos.
No longer like fish.	Xa non como peixe.
He read his favorite storybook aloud.	Leu en voz alta o seu libro de contos favorito.
Encourage the child to talk.	Animar o neno a falar.
The tram wheel was out of service.	A roda do tranvía estaba fóra de servizo.
Its popularity began to wane rapidly.	A súa popularidade comezou a esvaecer rapidamente.
Contrary to popular belief, cats shed their skins.	Ao contrario da crenza popular, os gatos derraman peles.
Take the bag of sugar home with you.	Leva a bolsa de azucre para casa contigo.
The statues began to glow.	As estatuas comezaron a brillar.
The doctor recorded the facts carefully.	O médico rexistrou os feitos con coidado.
The doctor treated me with penicillin.	O doutor tratoume con penicilina.
Once upon a time, foreigners were treated as ambassadors.	Unha vez, os estranxeiros eran tratados como embaixadores.
Next, you need to set the oven temperature.	A continuación, debes configurar a temperatura do forno.
The statue is a tribute to this great man.	A estatua é unha homenaxe a este gran home.
She blinked restlessly.	Ela pestanexou inqueda.
There has been a lot of deforestation in this century.	Neste século produciuse moita deforestación.
There was a huge herd of cattle.	Había un enorme rabaño de gando.
The girl was agitated.	A nena estaba axitada.
The biggest mistake parents make is not listening.	O maior erro que cometen os pais é non escoitar.
Some streets are usually quiet.	Algunhas rúas adoitan ser tranquilas.
Her father told her to look for a job.	O seu pai díxolle que buscara un traballo.
It’s all about finding balance.	Todo é buscar o equilibrio.
The newspaper industry remains robust.	A industria dos xornais segue sendo robusta.
We use garlic in cooking.	Usamos allo na cocción.
Many food companies have been implicated in the scandal.	No escándalo víronse implicadas moitas empresas de alimentos.
This region has harsh winters.	Esta rexión ten invernos duros.
These types of classes are offered by many colleges and hospitals.	Este tipo de clases son ofrecidas por moitas facultades e hospitais.
Take two cups of sugar.	Tome dúas cuncas de azucre.
Three hundred years ago, this building was a rectory.	Hai trescentos anos, este edificio era unha casa reitoral.
She shot out of her seat, approaching the man.	Ela saíu disparada do seu asento, abordando o home.
Greedy corporations are destroying the planet.	As corporacións codiciosas están destruíndo o planeta.
The soldier spoke in a low voice	O soldado falou en voz baixa
The implication here is that actors should be more responsible.	A implicación aquí é que os actores deberían ser máis responsables.
In a small group of friends?	Nun pequeno grupo de amigos?
Do you have a chronic illness?	Padeces unha enfermidade crónica?
I often went out without breakfast.	Moitas veces saía sen almorzar.
The relaxed postures of the guards seemed an intimidating display.	As posturas relaxadas dos gardas parecían unha exhibición intimidante.
The manuscript needs revision.	O manuscrito necesita revisión.
Some species of ants have even been observed swarming towards landmarks.	Mesmo se observou algunhas especies de formigas pululando cara a puntos de referencia.
He worked hard to keep fit.	Esforzouse moito por manterse en forma.
They casually strolled down the boulevard.	Pasearon casualmente polo bulevar.
The children were unaware of the danger.	Os nenos descoñecían o perigo.
My plane takes off in ten minutes.	O meu avión despega en dez minutos.
You could walk to this village in half an hour.	Poderías camiñar ata esta aldea en media hora.
It took longer to do than the other tasks.	Levou máis tempo facelo que as outras tarefas.
They live among primitive tribes in the rainforest.	Viven entre tribos primitivas na selva tropical.
The government's decision was shocking, to say the least.	A decisión do goberno foi chocante, cando menos.
He promises to pay for his food.	Promete pagar a súa comida.
A light rain fell on the clearing.	Sobre o claro caeu unha chuvia lixeira.
The horse trotted into the barn.	O cabalo trotou no hórreo.
Residents are building a mosque.	Os veciños están construíndo unha mesquita.
The cook called a large metal pot.	O cociñeiro chamou unha gran pota metálica.
Now tell me.	Agora dinme.
The poet's speech made a deep impression.	O discurso do poeta causou unha profunda impresión.
We believe in freedom.	Cremos na liberdade.
He recently ran a marathon.	Recentemente correu unha maratón.
The rain did not stop for three days.	A choiva non cesou durante tres días.
The film takes place in a jungle.	A película transcorre nunha selva.
In summary, the study reveals several important conclusions.	En resumo, o estudo revela varias conclusións importantes.
Police received an anonymous warning.	A policía recibiu un aviso anónimo.
Spring has come to the desert.	A primavera chegou ao deserto.
How strong will the storm be?	Que forte será a tormenta?
Limited edition, sold out worldwide!	Edición limitada, esgotada en todo o mundo!
They woke up to be surrounded by death.	Espertaron para atoparse rodeados da morte.
Experts are wary of such claims.	Os expertos desconfían de tales afirmacións.
This government was recently formed.	Este goberno formouse recentemente.
Water damage is one of the most common complaints.	Os danos causados ​​pola auga son unha das queixas máis comúns.
He waited for the signal to change.	Agardou a que cambiase o sinal.
Smoking is not allowed in this building.	Está prohibido fumar neste edificio.
In science, many discoveries come from accidents.	Na ciencia, moitos descubrimentos proveñen de accidentes.
Never compromise on anything but perfection.	Nunca comprometas por nada menos que a perfección.
The merchant's coins were collected by the king.	As moedas do comerciante foron recollidas polo rei.
The sun shone in the middle of the day.	O sol brillou a metade do día.
That person is a specialist in international law.	Esa persoa é especialista en dereito internacional.
He lived in a grassy valley surrounded by mountains.	Vivía nun val herboso rodeado de montañas.
The ozone layer protects the Earth from solar ultraviolet radiation.	A capa de ozono protexe a Terra da radiación ultravioleta solar.
The blacksmith struck the anvil.	O ferreiro golpeou a yunque.
Ten men took the patient to the clinic.	Dez homes levaron ao enfermo á clínica.
He sang the prayer louder.	Entoou a oración con máis forza.
Her scarf was red.	A súa bufanda era vermella.
The manufacturer announces that its importance has been exaggerated.	O fabricante anuncia que a súa importancia foi esaxerada.
Few of these paths have what it takes.	Poucos destes camiños teñen o necesario.
The rebels refused to surrender.	Os rebeldes negáronse a renderse.
He kept his composure, as always.	Mantivo a compostura, como sempre.
His words were alternately silent and sonorous.	As súas palabras eran alternativamente silenciosas e sonoras.
The lake will dry up in a century.	O lago secará nun século.
Most countries compete to provide the best health care.	A maioría dos países compiten para ofrecer a mellor atención sanitaria.
A computer generates a payroll automatically.	Un ordenador xera unha nómina automaticamente.
I'm interested in you.	Estou interesado en ti.
It is essential that you visit your dentist regularly.	É esencial que visites regularmente ao dentista.
Then he waited for her to leave with the suitcase.	Entón esperou a que marchase coa maleta.
The cat explores the room.	O gato explora o cuarto.
An aura of holiness surrounded her.	Un aura de santidade rodeábaa.
The frog raised its legs in surprise.	A ra levantou as patas sorpresa.
The constant whisper of the wind was soothing.	O susurro constante do vento era calmante.
The country is rich in minerals.	O país é rico en minerais.
Electricity and water are necessities of life.	A electricidade e a auga son necesidades da vida.
The shadow of terror fell on his face.	A sombra do terror caeu sobre o seu rostro.
The dust settled.	O po asentouse.
The company's profits plummeted.	Os beneficios da empresa caeron en picado.
They belong to a charitable trust that helps the poor.	Pertencen a un padroado benéfico que axuda aos pobres.
Research has found that our relationships are hampered by technology.	A investigación descubriu que as nosas relacións están prexudicadas pola tecnoloxía.
Your throat will feel dry, so drink plenty of water.	A túa gorxa sentirase seca, así que bebe moita auga.
He loves to go camping in the mountains.	Encántalle ir de campamento á montaña.
The young man stared at the statue.	O mozo mirou fixamente a estatua.
The results confirmed that the hormones had affected memory.	Os resultados confirmaron que as hormonas afectaran a memoria.
His mother told him to remember his roots.	A súa nai díxolle que lembrase as súas raíces.
The monks were stunned.	Os monxes quedaron abraiados.
The opposition has expressed its grievances.	A oposición expresou as súas queixas.
It was a sight to behold.	Era un espectáculo para ver.
He strongly believes that the other three councilors should resign.	Considera firmemente que os outros tres concelleiros deberían dimitir.
The priest blesses the water.	O cura bendice a auga.
The box was painted green.	A caixa estaba pintada con pintura verde.
The second child was a boy.	O segundo fillo era un varón.
This plan can have unintended consequences.	Este plan pode ter consecuencias non desexadas.
The crisis has paralyzed the government.	A crise paralizou o goberno.
It is very difficult to count stars.	É moi difícil contar estrelas.
Global warming occurs as a result of human activity.	O quecemento global prodúcese como resultado da actividade humana.
These actions will not reduce pollution.	Estas actuacións non reducirán a contaminación.
Often, the rewards outweigh the risks.	Moitas veces, as recompensas superan os riscos.
Turn on the blender and tap in a circular motion.	Acende o liquidificador e bate nun movemento circular.
Many farmers are angry.	Moitos labregos están enfadados.
The baby's blue eyes gleamed mischievously.	Os ollos azuis do bebé brillaban con picardía.
Use old paper cups to glue the orchids.	Usas vasos de papel vellos para pegar as orquídeas.
The enemy drove them out of the city.	O inimigo expulsounos da cidade.
The small town is popular with tourists.	A pequena cidade é popular entre os turistas.
Two independent sources confirmed the story.	Dúas fontes independentes confirmaron a historia.
I see your flag waving in the breeze.	Vexo a túa bandeira ondeando na brisa.
The passenger door flew open.	A porta do pasaxeiro abriuse de voo.
This book is easy to find.	É doado atopar este libro.
The varieties of tomatoes and herbs are amazing.	As variedades de tomates e herbas son incribles.
Learn aspects of world history, economics and culture.	Aprende aspectos da historia, da economía e da cultura mundial.
Many castles were modernized during the 20th century.	Moitos castelos foron modernizados durante o século XX.
And that's it.	E iso é todo.
They are not reliable.	Non son de fiar.
He worked tirelessly, but got nowhere.	Traballou sen descanso, pero non chegou a ningures.
The potion did nothing.	A poción non fixo nada.
Can you rescue him if he's stuck somewhere?	Podes rescatalo se está atrapado nalgún lugar?
She looked at me with a thoughtful expression.	Ela miroume cunha expresión pensativa.
The birds chirped again.	Os paxaros volveron a piar.
Protesters occupied the square.	Os manifestantes ocuparon a praza.
Write books that are traditionally published.	Escribe libros que se publican tradicionalmente.
He grew up reading books.	Creceu lendo libros.
Amazon places great value on the use of green energy.	Amazon dá un gran valor ao uso de enerxía verde.
Bronze is an alloy of copper and tin.	O bronce é unha aliaxe de cobre e estaño.
The anthropologist conducting the research unequivocally states the finding.	O antropólogo que realiza a investigación afirma o achado de forma inequívoca.
Coconut oils are said to be better than butter.	Os aceites de coco din que son mellores que a manteiga.
The discussion should be part of each group of books.	A discusión debe formar parte de cada grupo de libros.
Those tools will last for the rest of your life.	Esas ferramentas durarán o resto da túa vida.
Data were collected through surveys.	Os datos foron recollidos mediante enquisas.
Able to destroy buildings in one fell swoop.	Capaz de destruír edificios dun só golpe.
Speaking with an accent, he stated his intentions.	Falando con acento, declarou as súas intencións.
She was tired, walking slowly.	Estaba cansa, camiñaba lentamente.
A gradual change has occurred over time.	Un cambio gradual produciuse no tempo.
The strange beast was baptized for many years.	A estraña besta foi bautizada durante moitos anos.
Are we sure we need a word list?	Estamos seguros de que necesitamos unha lista de palabras?
This tree grows very slowly in this region.	Esta árbore crece moi lentamente nesta rexión.
The weather forecast indicated that rain was likely.	A previsión meteorolóxica indicaba que era probable a choiva.
The elderly couple are old acquaintances.	A parella de anciáns son vellos coñecidos.
Few people have the courage to speak out.	Poucas persoas teñen a coraxe de falar das súas opinións.
It smelled like gasoline.	Cheiraba a gasolina.
Investigators are investigating the police abuse scandal.	Os investigadores investigan o escándalo dos abusos policiais.
Anyone foolish enough to listen was punished.	Calquera persoa o suficientemente parva como para escoitar era castigada.
The rain formed a puddle on the pavement.	A choiva formou un charco no pavimento.
He sent a telegram announcing his engagement.	Enviou un telegrama anunciando o seu compromiso.
In a lake, we saw ducks swimming.	Nun lago, vimos patos nadando.
He belonged to the school theater club.	Pertencía ao club de teatro da escola.
That money should be spent on something worthwhile.	Ese diñeiro debería gastarse en algo que valga a pena.
Get a new lamp.	Consigue unha lámpada nova.
It was seldom seen without a cup of tea.	Poucas veces se vía sen unha cunca de té.
The water has a very unique taste.	A auga ten un sabor moi singular.
Traditional martial arts emphasize discipline.	As artes marciais tradicionais enfatizan a disciplina.
The company will have a hard time finding replacements.	A empresa terá dificultades para atopar substitutos.
The investigation team called this "fairy tale justice."	O equipo de investigación chamou a isto "xustiza de contos de fadas".
A lichen is a type of fungus.	Un lique é un tipo de fungo.
A community of young people dedicated to positive social change.	Unha comunidade de mozos dedicados ao cambio social positivo.
Only members of your family can enter this room.	Só os membros da túa familia poden entrar nesta sala.
Four out of ten people boycotted the new store.	Catro de cada dez persoas boicotearon a nova tenda.
Near his house was a stream.	Preto da súa casa había un regato.
The soldiers were quick to obey orders.	Os soldados foron pronto para obedecer as ordes.
Their rice dishes are exquisite.	Os seus arroces son exquisitos.
This victory is historic.	Esta vitoria é histórica.
Her hair is long, black and straight.	O seu cabelo é longo, negro e liso.
There is something wrong here.	Hai algo mal aquí.
They were needed to work.	Eran necesarios para traballar.
These shoes are quite comfortable.	Estes zapatos son bastante cómodos.
These boats glide through the water.	Estes barcos planean pola auga.
The chapters in this book are interesting and informative.	Os capítulos deste libro son interesantes e informativos.
The researcher is responsible for investigating the causes of cancer.	O investigador encárgase de investigar as causas do cancro.
Do not add anything to the sauce.	Non lle engadas nada á salsa.
The gardens were well maintained.	Os xardíns estaban ben coidados.
The spirits lit up after the team's defeat.	Os ánimos encenderon tras a derrota do equipo.
Not many memories are that interesting.	Non moitos recordos son tan interesantes.
We will get out of here very soon.	Imos saír de aquí moi pronto.
When you speak, remember not to murmur.	Cando fales, recorda non murmurar.
I’m fed up with these constant power outages.	Estou farto destes cortes de enerxía constantes.
The cloud is waving upwards.	A nube está ondeando cara arriba.
About six inches long, these colorful insects are a delight.	Uns seis polgadas de longo, estes insectos coloridos son unha delicia.
The city was treasured by its numerous museums.	A cidade era atesorada polos seus numerosos museos.
When the researchers looked at the data, they were shocked.	Cando os investigadores miraron os datos, quedaron impresionados.
Carefully fold the gauze.	Dobra con coidado a gasa.
Pre-industrial cities used to be located along rivers.	As cidades preindustriais adoitaban situarse ao longo dos ríos.
The moons are invisible when they are full.	As lúas son invisibles cando están cheas.
The company’s argument is largely misleading.	O argumento da empresa é en gran parte falaz.
She buys daily at the supermarket.	Ela compra diariamente no supermercado.
This monastery is famous for its exquisite architecture.	Este mosteiro é famoso pola súa exquisita arquitectura.
This is an unusual situation.	Esta é unha situación inusual.
She asked him why.	Ela preguntoulle por iso.
A grieving wife honored her dead husband.	Unha muller dolida honrou ao seu marido morto.
Some scientists say this is a positive sign.	Algúns científicos din que este é un sinal positivo.
The girl's relatives immediately came to her aid.	Os familiares da nena acudiron inmediatamente a socorrela.
Remove the steak from the marinade.	Retire o bisté da marinada.
I find that piece of music very boring.	Paréceme moi aburrida esa peza musical.
The walls are all very smooth.	As paredes son todas moi lisas.
Each animal has a different operating system.	Cada animal ten un sistema de funcionamento diferente.
Shifting our cars to neutral, we stopped.	Cambiando os nosos coches ao punto muerto, paramos.
I wrote a letter to my mother.	Escribín unha carta á miña nai.
I noticed the man's smile.	Notei o sorriso do home.
Ted was stunned to find that his neighbors	Ted quedou abraiado ao descubrir que os seus veciños
Violent storms can often occur here.	Aquí poden ocorrer con frecuencia tormentas violentas.
The bride was dressed in white satin.	A noiva vestía de raso branco.
Residents were intoxicated by the wine.	Os veciños intoxicáronse polo viño.
She sat next to her husband, drinking tea.	Sentou a carón do seu marido, tomando té.
We must also pass laws to protect endangered species.	Tamén debemos aprobar leis para protexer as especies ameazadas.
We lost a good son.	Perdemos un bo fillo.
This design is pleasing to the eye.	Este deseño é agradable á vista.
It started to snow.	Comezou a nevar.
All of these are beautiful.	Todos estes son fermosos.
The odor salts were unpleasant to him.	Os sales de cheiro eran desagradables para el.
I really need a vacation.	Realmente necesito unhas vacacións.
He drank coffee, watching the news.	Tomou café, vendo as noticias.
The old man was confused.	O vello estaba confuso.
The bread is soft and fluffy.	O pan é suave e esponxoso.
We enjoyed a hearty breakfast together.	Gozamos xuntos dun almorzo abundante.
A year after the fire, the building was finally demolished.	Un ano despois do incendio, o edificio foi finalmente derrubado.
I thought there would be more noise.	Pensei que habería máis ruído.
Congestion on trains and buses is normal.	A conxestión en trens e autobuses é normal.
Our city is famous for its trade.	A nosa cidade é famosa polo seu comercio.
If your diet is poor, you will feel tired and irritable.	Se a túa dieta é pobre, sentiráste canso e irritable.
These pipes are used to transport water throughout the city.	Estas canalizacións utilízanse para transportar auga por toda a cidade.
Heavy trucks carry heavy loads.	Os camións pesados ​​levan cargas pesadas.
He ran a thumb under his eye.	Pasou un polgar baixo o ollo.
We held hands, looking at the lake.	Tomámonos da man, mirando para o lago.
He took over the company.	Asumiu a empresa.
You can be assured that our taxes will be refunded.	Podes estar seguro de que os nosos impostos serán devoltos.
This is a popular cuisine.	Esta é unha cociña popular.
The football team played a display game.	O equipo de fútbol xogou un partido de exhibición.
The coach ordered him to sit on the bench.	O adestrador mandoulle sentar no banco.
The leader must reform his party's policies.	O líder debe reformar as políticas do seu partido.
He is convinced that taxes must be abolished.	Está convencido de que hai que suprimir os impostos.
His wife died many years ago.	A súa muller morreu hai moitos anos.
A doorbell rang when a door opened.	Soou un timbre cando se abría unha porta.
The river is crossed by rotting corpses.	O río está atravesado por cadáveres podrecidos.
A team of researchers found out.	Un equipo de investigadores descubriu iso.
He bit his nails.	Mordeuse as uñas.
Hundreds of protesters blocked traffic.	Centos de manifestantes bloquearon o tráfico.
The sun shone brightly against the clear blue sky.	O sol brillaba intensamente contra o ceo azul claro.
Not all men and women are born equal.	Non todos os homes e mulleres nacen iguais.
Lobster is most often caught in clear, cold water.	A lagosta é máis frecuentemente capturada en augas claras e frías.
My dog ​​is very dear to me.	O meu can é moi querido para min.
The automatic doors have opened.	As portas automáticas abríronse.
We hear him practicing his instrument in the yard.	Oímolo practicando o seu instrumento no patio.
He was thrilled with the beauty of her smile.	El estaba emocionado coa beleza do seu sorriso.
Dandelions are one meter long.	Os dentes de león teñen un metro de lonxitude.
Was he being persecuted?	Estaba sendo perseguido?
One day we will wake up suddenly.	Un día espertaremos de súpeto.
They quickly switched to clean energy.	Cambiaron rapidamente á enerxía limpa.
The house decorated with cobwebs.	A casa engalanada de teas de araña.
The literacy rate is quite high in this country.	A taxa de alfabetización é bastante alta neste país.
Prosperity comes from hard work.	A prosperidade vén do traballo duro.
The screwdriver has a sharp tip.	O desaparafusador ten unha punta afiada.
An eel is a fish, right?	Unha anguía é un peixe, non si?
She ran away from that horrible man.	Ela fuxiu daquel home horrible.
The fires ravaged villages in the area.	Os incendios arrasaron aldeas da zona.
Last year's harvest was very good.	A colleita do ano pasado foi moi boa.
Some of the freighters travel slowly.	Algúns dos cargueiros viaxan lentamente.
There are holy men and then there are holy men.	Hai homes santos e despois hai homes santos.
This center acts as the main financial district of the region.	Este centro actúa como o principal distrito financeiro da rexión.
Television, once a novelty, is now taken for granted.	A televisión, outrora novidade, agora dáse por descontada.
The technician was confident that he could solve the problem.	O técnico confiaba en poder solucionar o problema.
Many people contributed to the project.	Moitas persoas contribuíron ao proxecto.
The chairman of this committee is furious.	O presidente desta comisión está furioso.
Profits increased last year.	Os beneficios aumentaron o ano pasado.
She was deeply moved by the music.	Estaba profundamente emocionada pola música.
The father was a tall man.	O pai era un home de gran estatura.
The conversation turned to agriculture.	A conversa volveuse á agricultura.
The rickshaw needs more speed.	O rickshaw necesita máis velocidade.
Her hair is also wet.	O seu cabelo tamén está mollado.
When the security guard left the building, the man followed.	Cando o garda de seguridade saíu do edificio, o home seguiu.
Initial bad luck is only part of life.	A mala sorte inicial é só parte da vida.
Citizens can travel around the country freely.	Os cidadáns poden viaxar polo país libremente.
Anyone can play these instruments.	Calquera pode tocar estes instrumentos.
The exhibition was full of families.	A exposición estivo chea de familias.
The puppet owner was relieved.	O dono do monicreque quedou aliviado.
She likes orange juice, her favorite drink.	Gústalle o zume de laranxa, a súa bebida favorita.
Be extra careful.	Teña máis precaución.
Stir the custard from the dough into the refrigerator.	Move o natilla da masa á neveira.
The flood devastated the crops.	A riada arrasou os cultivos.
Desserts came first in this competition.	As sobremesas quedaron en primeiro lugar nesta competición.
He was absolutely delighted with them.	Quedou absolutamente encantado con eles.
Clean the edge of the pan.	Limpar o bordo da tixola.
Merge engine parts.	Fusiona as pezas do motor.
The hybrid car costs substantially less.	O coche híbrido custa substancialmente menos.
We need to take precautionary measures.	Necesitamos tomar medidas de precaución.
After the earthquake there were mass graves.	Tras o terremoto houbo fosas comúns.
The new denomination consists of five-euro coins	A nova denominación está formada por moedas de cinco euros
This country has banned fasteners in middle schools.	Este país prohibiu os suxeitadores nas escolas medias.
Schoolchildren divide the courtyard into clearly marked sections.	Os escolares dividen o patio en seccións claramente sinaladas.
He loved eating pizza and pasta.	Encantáballe comer pizza e pasta.
Consult a physician if necessary.	Consulta un médico, se é necesario.
Each sentence must have at least three words.	Cada oración debe ter polo menos tres palabras.
Place the iron block on top of the flames.	Coloca o bloque de ferro encima das chamas.
Poets will delight us with verses.	Os poetas deleitaranos con versos.
The prophet spoke of the importance of charity.	O profeta falou da importancia da caridade.
The room was dark.	O cuarto estaba escuro.
The darkness was increasing.	A escuridade aumentaba.
The kids love it.	Os nenos quérena.
Raw milk is not pasteurized.	O leite cru non está pasteurizado.
Not just a man would treat a woman like that.	Non só un home trataría a unha muller así.
This country needs efficient transportation.	Este país necesita un transporte eficiente.
Water is running low and temperatures are rising.	A auga comeza a escasear e as temperaturas soben.
Various bird species are highly dependent on wetland habitats.	Varias especies de aves dependen moito dos hábitats das zonas húmidas.
This land is blessed.	Esta terra é bendita.
Dams cause a cascade of problems.	As presas provocan unha fervenza de problemas.
Consider carefully before you buy.	Considera coidadosamente antes de compralo.
The data indicate that most students prefer the visual system.	Os datos indican que a maioría dos estudantes prefiren o sistema visual.
The cyclist drifts down the road.	O ciclista vai á deriva pola estrada.
In some areas, tea has been grown for export.	Nalgunhas zonas, cultivouse té para a exportación.
A musician, of course, had composed the music.	Un músico, naturalmente, compuxera a música.
Now the sun is shining brightly.	Agora o sol brilla intensamente.
The boy looks very depressed.	O neno parece moi deprimido.
The developer will build the building using the best materials.	O promotor construirá o edificio utilizando os mellores materiais.
There must be something we can do.	Debe haber algo que poidamos facer.
The soldiers were ordered to keep the peace.	Os soldados recibiron a orde de manter a paz.
Humans are naturally good and altruistic	Os seres humanos son naturalmente bos e altruístas
Most homes are emergency shelters for the homeless.	A maioría das vivendas son refuxios de emerxencia para sen fogar.
Now she was more determined than ever to seek solace.	Agora estaba máis decidida que antes a buscar consolo.
He told her about his job.	Faloulle do seu traballo.
More than a million sheep graze on the plains.	Máis dun millón de ovellas pastan nas chairas.
They eat beans, rice and lentils.	Comen feixóns, arroz e lentellas.
To his left, the radiation detector beeped.	Á súa esquerda, o detector de radiación emitiu un pitido.
Males have a long neck and a short tail.	Os machos teñen un pescozo longo e unha cola curta.
The mists of the valley hid the mountains from us.	As néboas do val agocháronnos as montañas.
Are there enough places in business class?	Hai prazas suficientes na clase business?
Commercial service providers and governments wanted the project to succeed.	Os provedores de servizos comerciais e os gobernos querían que o proxecto tivese éxito.
He squeezed her buttocks again, this time harder.	Apretoulle de novo as nádegas, esta vez máis forte.
The clerk was reluctant to hand over the money.	O dependente mostrouse reticente a entregar o diñeiro.
The sun was hot on his face.	O sol estaba quente na súa cara.
No faucet fossils have been discovered.	Non se descubriron fósiles de grifos.
The swimming was hard, but the goal was sweet.	A natación foi dura, pero o gol foi doce.
Farmers supply milk to local markets.	Os gandeiros fornecen leite aos mercados locais.
A session.	Unha sesión.
Many tourists visit the dawn museum every year.	Moitos turistas visitan o museo do amencer todos os anos.
The bird's wings are feathered instead of bare.	As ás do paxaro están emplumadas en lugar de peladas.
Lead is a steel gray metal.	O chumbo é un metal gris aceiro.
The company has yet to disclose sales figures.	A compañía aínda ten que revelar as cifras de vendas.
A bundle of bills fell to the ground.	Un fajo de billetes caeu ao chan.
Sugar flows through the fields.	O azucre flúe polos campos.
On that fateful day, he left this world.	Nese fatídico día, marchou deste mundo.
Macadamia nuts are a popular appetizer here.	As noces de macademia son un aperitivo popular aquí.
His house was on the edge of a slum.	A súa casa estaba ao bordo dun barrio pobre.
The eccentric philanthropist rescued a dying child.	O excéntrico filántropo rescatou un neno moribundo.
The local government is building a new bridge.	O goberno local está a construír unha nova ponte.
The chicken is perfectly roasted.	O polo está perfectamente asado.
The old woman's necklace was inlaid with pearls.	O colar da vella estaba incrustado de perlas.
The seas retreated to their usual usual ones.	Os mares retiráronse aos seus habituais típicos.
The animal was left in the field.	O animal quedou no campo.
There is a lot of evidence that climate change is real.	Hai moitas evidencias de que o cambio climático é real.
Soldiers and civilians believed they would win the war.	Os soldados e os civís crían que gañarían a guerra.
The plants are woody shrubs.	As plantas son arbustos leñosos.
It was a great success at the party.	Foi un gran éxito na festa.
Government intervention is needed.	É necesaria a intervención do goberno.
The fox, frightened by the dog, fled.	O raposo, asustado polo can, fuxiu.
The prime minister is the one who makes the decisions.	O primeiro ministro é o principal que toma as decisións.
The frightened boy fled to a nearby house.	O neno asustado fuxiu a unha casa próxima.
The traditional town square is a gloomy place.	A tradicional praza da vila é un lugar sombrío.
The seeds were scattered on the ground.	As sementes estaban espalladas polo chan.
Police are calling for help.	A policía está a pedir axuda.
The line was long, but moving fast.	A liña era longa, pero movéndose rapidamente.
The suspension bridge connected two islands.	A ponte colgante conectaba dúas illas.
It took several weeks to properly register the data	Tardaron varias semanas en rexistrar correctamente os datos
She dipped a ladle into the pan.	Ela mergullou un cucharón na pota.
He woke up early and went to work early.	Espertou cedo e foi traballar cedo.
A liter of milk costs two dollars.	Un litro de leite custa dous dólares.
The minister told his flock to pray.	O ministro díxolle ao seu rabaño que orase.
They attribute the storm to the gods.	Atribúenlles a tormenta aos deuses.
The customer made the call.	O cliente fixo a chamada.
This cow has been milked many times.	Esta vaca foi muxida moitas veces.
She was encouraged to call her friends.	Ela foi animada a chamar aos seus amigos.
When the road is wet, it becomes slippery.	Cando a estrada está mollada, vólvese esvaradío.
Fish waste contains nitrates that poison water.	Os residuos de peixe conteñen nitratos que envelenan a auga.
He seemed lost and disorganized.	Parecía perdido e desorganizado.
A herd of deer was grazing in the grass.	Un rabaño de corzos pastaba na herba.
Jeffie looked at his watch.	Jeffie mirou o seu reloxo.
The forests were full of wildlife.	Os bosques estaban cheos de fauna.
Personal hygiene is important.	A hixiene persoal é importante.
Eggs are good for breakfast.	Os ovos son bos no almorzo.
Two sparrows are curled up.	Dous pardais están acurrucados.
Would you do this for me?	Farías isto por min?
The clinic contains the latest medical equipment.	A clínica contén o último equipo médico.
Make lots of mayonnaise.	Facer un montón de maionesa.
When it was over, the humans retreated to their caves.	Cando rematou, os humanos retiráronse ás súas covas.
We should oppose the threats.	Deberíamos opoñernos ás ameazas.
The results were very positive.	Os resultados foron moi positivos.
The past is another country.	O pasado é outro país.
You can assume that this procedure will solve this problem.	Pode asumir que este procedemento resolverá este problema.
He used a screwdriver to remove the stone.	Utilizou un desaparafusador para quitar a pedra.
He started the day stretching.	Comezou o día estirando.
A week later, he reported several stolen bicycles.	Unha semana despois, denunciou varias bicicletas roubadas.
Smog was a big problem in the city.	O smog era un gran problema na cidade.
Writers often experimented with language.	Os escritores experimentaron a miúdo coa linguaxe.
The wild beauty of the land was in full display.	A beleza salvaxe da terra estaba en plena exhibición.
There were few people.	Había pouca xente.
The old house has been transformed into the house of your dreams.	A antiga casa transformouse na casa dos seus soños.
The package was beautifully wrapped and labeled.	O paquete estaba magníficamente envolto e etiquetado.
Only a fool would enter the lions' den.	Só un parvo entraría no foso dos leóns.
She ate a small bite of cake.	Ela comeu un pequeno bocado de bolo.
It was a long journey back.	Foi unha longa viaxe de volta.
The streets will be clean until tomorrow.	As rúas estarán limpas ata mañá.
The tourist was prevented from boarding the boat.	O turista foi impedido de subir ao barco.
Natural gas is a fossil fuel.	O gas natural é un combustible fósil.
She was upset about the delays.	Ela estaba molesta polos atrasos.
A pig was slaughtered at the local market.	Un porco foi sacrificado no mercado local.
Police found no evidence of forced entry.	A policía non atopou indicios de entrada forzada.
Don't follow the crowd.	Non sigas á multitude.
Writing about their experiences.	Escribindo sobre as súas experiencias.
Picturesque landscape.	Paisaxe pintoresca.
Who and what brought you to this country?	Quen e que che trouxo a este país?
Police stopped the vehicle.	O policía detivo o vehículo.
The farm has been in the family for centuries.	A granxa leva séculos na familia.
He attends the rally to protest the rise in bus fares.	Asiste á concentración para protestar pola suba das tarifas dos autobuses.
The stones were piled up.	As pedras estaban amontoadas.
She went back to the kitchen.	Ela volveu á cociña.
Several countries have experienced violent riots.	Varios países experimentaron revoltas violentas.
The choir rose to the sky.	O coro elevouse cara ao ceo.
He could not sleep all night.	Non puido durmir en toda a noite.
The coat of the koala is thicker than that of the wombat.	O pelaje do coala é máis groso que o do wombat.
The clouds were tinged with crimson.	As nubes estaban tinguidas de carmesí.
He clasped his hands together.	Juntou as mans.
The singular subject requires the singular marker.	O tema singular require o marcador de singular.
She was calm as a mouse.	Estaba tranquila coma un rato.
Teachers there will not tolerate any mischief.	Os profesores alí non tolerarán ningunha travesura.
The delicious smell of baked bread invaded the house.	O delicioso cheiro do pan cocido invadía a casa.
This new city is being built on the coast.	Esta nova cidade estase construíndo na costa.
The cat climbed the tree.	O gato subiu á árbore.
They sat in the icy cold, not moving a muscle.	Sentaban no frío xeado, sen mover un músculo.
The sun was shining brightly but the air was still.	O sol brillaba intensamente pero o aire estaba quieto.
Several hundred people were arrested.	Varios centos de persoas foron detidas.
That table is no longer needed.	Esa mesa xa non é necesaria.
She looked at her red lips in the mirror.	Mirou os seus beizos vermellos no espello.
The robber remains at large.	O atracador segue en liberdade.
The forehead is red naturally.	A fronte é vermella naturalmente.
The elephant ate the grass with gusto.	O elefante comeu a herba con gusto.
Critics say their policies are too rigid and unrealistic.	Os críticos din que as súas políticas son demasiado ríxidas e pouco realistas.
Remember that an airplane flies by flying forward.	Lembra que un avión voa voando cara adiante.
To perform this magic trick, you will need elastic bands.	Para realizar este truco de maxia, necesitarás unhas bandas elásticas.
You must first fill the pan with water.	Primeiro debes encher a pota con auga.
The novelist came out of his daydream.	O novelista saíu da súa ensoñación.
The kitten grabbed the dog's bone.	O gatiño colleu o óso do can.
They seemed to be arguing.	Parecían estar discutindo.
There were more problems than solutions.	Había máis problemas que solucións.
Never be too close to a wild animal.	Nunca esteas moi preto dun animal salvaxe.
He wrinkled his nose as he read the contents of the magazine.	Engurrou o nariz ao ler o contido da revista.
What did you just say?	Que acaba de dicir?
The resource has a finite supply.	O recurso ten unha oferta finita.
Everyone on the street was crying.	Todos na rúa choraban.
A young boy is lost.	Un rapaz novo está perdido.
He hopes to be forgiven.	El espera ser perdoado.
A fast river rushed through the city.	Un río rápido pasou a toda prisa pola cidade.
Unless the insurgents are repressed, they cannot be defeated.	A non ser que os insurxentes sexan reprimidos, non poden ser derrotados.
The water level in the river is very high.	O nivel da auga no río é moi alto.
However, many crimes are not reported.	Non obstante, moitos delitos non son denunciados.
Poisonous spiders live in this area.	Nesta zona viven arañas velenosas.
The tank contained water.	O depósito contiña auga.
A storm is a severe form of precipitation.	Unha tormenta é unha forma severa de precipitación.
He believes in the theory of evolution.	Cre na teoría da evolución.
The country was rich in coal.	O país era rico en carbón.
The slime seeps through the mesh.	O limo rezuma pola malla.
He sat there, thinking.	Sentou alí, pensando.
The bill had to be paid.	A factura tiña que ser pagada.
She remembered the time she burned herself while she was cooking.	Ela recordou a vez que se queimou mentres cociñaba.
Everyone was happy for him.	Todos estaban felices por el.
He paused with a microphone in his hands.	Fixo unha pausa cun micrófono nas mans.
Residents began to panic.	Os veciños comezaron a entrar en pánico.
A reform of the criminal justice system is needed.	É necesaria unha reforma do sistema de xustiza penal.
The roads were bad.	As estradas eran malas.
She enjoyed kind words	Ela gozaba con palabras amables
We have many experienced carvers in the village.	Temos moitos talladores expertos na aldea.
The trip should last ten hours.	A viaxe debería durar dez horas.
You must respond to the call.	Debes responder á convocatoria.
The day was warm and sunny.	O día era cálido e soleado.
The prince proclaimed that all men should obey him.	O príncipe proclamou que todos os homes debían obedecelo.
The guest speaker captivated the audience.	O conferenciante invitado cautivou ao público.
The muscles in your arms will get tired quickly.	Os músculos dos teus brazos cansaranse rapidamente.
Consider the walk strenuous.	Considera a andaina extenuante.
All kinds of animals and plants thrive in this habitat.	Todo tipo de animais e plantas prosperan neste hábitat.
Almost all the words were monosyllabic.	Case todas as palabras eran monosílabas.
The crime rate has remained low in recent years.	A taxa de criminalidade mantívose baixa nos últimos anos.
The hardware was exquisite.	A ferraxe era exquisita.
Pass the pepper mill.	Pasa o muíño de pementa.
They aimed their weapons in one direction and fired.	Apuntaron as armas nunha dirección e dispararon.
The singer's voice was shrill.	A voz do cantante era estridente.
The girl studied her notes carefully.	A rapaza estudou con atención as súas notas.
He was sentenced to suspended sentence.	Foi condenado a pena suspendida.
The seal was almost never broken.	O selo case nunca se rompeu.
His arrival was delayed.	A súa chegada atrasouse.
Fecal water flows into the lake.	As augas fecais desembocan no lago.
He forgot to open the window before leaving the apartment.	Esqueceuse de abrir a fiestra antes de saír do piso.
But one day, the soldiers are transferred to another place.	Pero un día, os soldados son trasladados a outro lugar.
The beautiful bunch leaned back, eyes closed.	O fermoso cacho reclinouse, cos ollos pechados.
The plow was set in motion.	O arado púxose en marcha.
The thief entered the house.	O ladrón entrou na casa.
The man received numerous threats.	O home recibiu numerosas ameazas.
The court's verdict is firm.	O veredicto do tribunal é firme.
They began to climb the mountain.	Comezaron a subir a montaña.
The salt content of the salt affected the fish.	O contido salino do sal afectou ao peixe.
The roses were in full bloom.	As rosas estaban en plena floración.
The man walked on the moon.	O home andou na lúa.
He wiped the tears from his eyes.	Limpou as bágoas dos seus ollos.
Many small communities were devastated.	Moitas comunidades pequenas quedaron devastadas.
The vehicle skids on the wet road.	O vehículo derrapa na estrada mollada.
So many kids, so little food.	Tantos nenos, tan pouca comida.
Many villages could not receive electricity.	Moitas aldeas non podían recibir electricidade.
The annual show makes my heart sing.	O espectáculo anual faime cantar o corazón.
Ten new islands resurfacing from the ocean.	Dez novas illas rexurdindo do océano.
Many of the traditional apple varieties have been lost.	Moitas das variedades tradicionais de mazá perdéronse.
They dug potatoes in the rain.	Cavaron patacas baixo a choiva.
If the chicken is raw, toss it.	Se o polo está cru, bótao.
She admired his reflection in the mirror.	Ela admiraba o seu reflexo no espello.
An almost magical conversion.	Unha conversión case máxica.
Your brother is getting married.	O seu irmán vai casar.
Under his direction, a small army of workers prepared lunch.	Baixo a súa dirección, un pequeno exército de traballadores preparou o xantar.
It is surrounded by beautiful beaches.	Está rodeado de fermosas praias.
Scientists are researching several lightweight materials for future use.	Os científicos están investigando varios materiais lixeiros para o seu uso futuro.
Oil bronze has become fashionable in recent years.	O bronce ao aceite púxose de moda nos últimos anos.
This discovery changed lives.	Este descubrimento cambiou vidas.
Now, uncover the baby and wipe off the sauce.	Agora, destapa o bebé e borra a salsa.
He got out of bed and put on a cool suit.	Saíu da cama e puxo un traxe fresco.
Young people often take advantage of their parents.	Os mozos adoitan aproveitar os seus pais.
The factory area is a few miles away.	A zona da fábrica está a poucos quilómetros.
This car is too heavy for the road.	Este coche é demasiado pesado para a estrada.
This insect is also used as medicine.	Este insecto tamén se usa como medicina.
He left before the meal.	Marchou antes da comida.
History has a philosophical side.	A historia ten unha vertente filosófica.
The voice was calm and controlled.	A voz era tranquila e controlada.
The rate of return is high.	A taxa de retorno é alta.
She saw the man she had lost contact with.	Viu ao home co que perdera o contacto.
Her children play with dolls.	Os seus fillos xogan con bonecas.
They focused on growing tomatoes.	Centráronse no cultivo de tomates.
John used a bicycle to go to work.	Xoán usou unha bicicleta para ir ao traballo.
People here love to eat.	A xente de aquí encántalle comer.
The dust storm left the city in a beautiful twilight.	A tormenta de po deixou a cidade nun fermoso solpor.
What is the origin of life on our planet?	Cal é a orixe da vida no noso planeta?
I stop moving north of the state for later.	Deixo de mudarme ao norte do estado para máis tarde.
He was allegedly killed in a plane crash.	Supostamente, morrera nun accidente de avión.
A knife and fork are needed to eat.	Un coitelo e un garfo son necesarios para comer.
Statistics consistently show that workers are underpaid.	As estatísticas mostran constantemente que os traballadores están mal pagados.
At the time, few expected that market to grow.	Naquel momento, poucos esperaban que ese mercado medrase.
My uncle is a college professor.	O meu tío é profesor universitario.
Shadows danced on the wall as the sun slowly set.	As sombras bailaban pola parede mentres o sol se poñía lentamente.
There is a sign on the bridge.	Hai un sinal na ponte.
Her hair was disheveled.	O seu cabelo estaba despeinado.
I was arrested, detained briefly and deported, he said.	Fun arrestado, detido brevemente e deportado, dixo.
Two people died from carbon monoxide poisoning.	Dúas persoas morreron por intoxicación por monóxido de carbono.
Your company offers jobs that have many benefits.	A súa empresa ofrece traballos que teñen moitos beneficios.
The section was cut near his neck.	A sección foi cortada preto do seu pescozo.
They saw two objects in space.	Viron dous obxectos no espazo.
A herd of buffalo wandered slowly through the fields.	Un rabaño de búfalos vagaba lentamente polos campos.
The gannet spends most of its life at sea.	O alcatrace pasa case toda a súa vida no mar.
You need to make sure that you and your children are comfortable.	Debe asegurarse de que vostede e os seus fillos estean cómodos.
The recipe is simple and detailed.	A receita é sinxela e detallada.
The land was lush and green.	A terra era exuberante e verde.
The cave was damp and dark.	A cova estaba húmida e escura.
Satellites transmitted information to Earth.	Os satélites transmitiron información á Terra.
Hunger and the will to survive are powerful motivators.	A fame e a vontade de sobrevivir son poderosos motivadores.
One in four people is overweight.	Unha de cada catro persoas ten sobrepeso.
He swore he would not forget this lesson.	Xurou que non esquecería esta lección.
He was tall and long, with long arms and legs.	Era alto e larguirucho, con longos brazos e pernas.
A skilled composer can compose very quickly.	Un compositor hábil pode compoñer moi rapidamente.
A health center was set up last year.	O ano pasado creouse un centro de saúde.
The tall man greeted the small man enthusiastically.	O home alto saudou o home pequeno con entusiasmo.
These texts were written in the Middle Ages.	Estes textos foron escritos na Idade Media.
It is close to the ruins.	Está preto das ruínas.
After returning home, he went to bathe.	Despois de volver a casa, foi bañarse.
We lay down on a grassy hill.	Deitamos nun monte herbado.
The field is deserted today.	O campo está hoxe deserto.
There have long been complaints about air pollution here.	Hai moito tempo que hai queixas sobre a contaminación do aire aquí.
A softer night brought a deeper silence.	Unha noite máis suave trouxo un silencio máis profundo.
These houses have beautiful windows.	Estas casas teñen fermosas fiestras.
The director, on hearing the telephone, entered the cabin.	O director, ao escoitar o teléfono, entrou na cabina.
Newspapers say we are expecting heavy rains.	Os xornais din que estamos a esperar choivas intensas.
The wounded soldier called for help.	O soldado ferido pediu axuda.
She spent the weekend with him.	Ela pasou a fin de semana con el.
An abstract painting requires considerable skill.	Unha pintura abstracta require unha habilidade considerable.
The garden has a variety of wildflowers.	O xardín ten unha variedade de flores silvestres.
We met three monks.	Reunímonos tres monxes.
This tree is growing very well.	Esta árbore está medrando moi ben.
Political tensions on the issue remain high.	As tensións políticas sobre o tema seguen sendo altas.
Irving struggled with finances for years.	Irving loitou coas finanzas durante anos.
Some plants take a long time to flower.	Algunhas plantas tardan moito en florecer.
The children were adopted from the area.	Os nenos foron adoptados da zona.
Simple ceremonies are performed by priests.	As cerimonias sinxelas son realizadas polos sacerdotes.
The city had prospered under the reign of the ruler.	A cidade prosperara baixo o reinado do gobernante.
The cosmonaut's helmet was blackened, but his face was clear.	O casco do cosmonauta estaba ennegrecido, pero o seu rostro estaba claro.
The population of the city is around one million.	A poboación da cidade ronda o millón.
He later complained to his boss.	Despois, queixouse co seu xefe.
She took one last breath, then sank into the water.	Ela tomou un último suspiro, despois afundiuse na auga.
To should was already a little weak.	To should xa estaba un pouco débil.
The swimmers splashed with joy.	Os nadadores salpicaban de alegría.
But real estate has always been popular with investors.	Pero os inmobles sempre foron populares entre os investimentos.
The mayor urged us to lower the voting age.	O alcalde instounos a rebaixar a idade de voto.
Winter has finally passed.	Por fin pasou o inverno.
The speaker lost its voice when the electricity failed.	O altofalante perdeu a voz cando fallou a electricidade.
The music is reassuring.	A música é tranquilizadora.
Our lawn mower needs a new battery.	A nosa cortadora de herba necesita unha batería nova.
Destructive flooding has caused widespread damage.	As inundacións destrutivas causaron danos xeneralizados.
The wounded man asked me for help.	O ferido pediume axuda.
Pearls are becoming more and more popular.	As perlas son cada vez máis populares.
Military officials originally outlawed opposition to women's suffrage.	Os oficiais militares orixinariamente fixeron ilegal a oposición ao sufraxio feminino.
The statue guards the entrance of the sanctuary to the temple.	A estatua garda a entrada do santuario ao templo.
But in the following months, his mood worsened.	Pero nos meses seguintes, o seu estado de ánimo empeorou.
His fears were unfounded.	Os seus medos eran infundados.
The global economy is in crisis.	A economía global está en crise.
The forked road plan was the highlight of the campaign.	O plan de estradas bifurcadas foi o prato forte da campaña.
The expensive dress is made of velvet.	O vestido caro está feito de veludo.
The importer was found guilty.	O importador foi declarado culpable.
To do this, you will need to turn off your computer.	Para iso, terás que apagar o teu ordenador.
We need three cups for this recipe.	Necesitamos tres cuncas para esta receita.
But most of all, be content with yourself.	Pero, sobre todo, contentache contigo mesmo.
He fastened it with a buckle.	Prentouno cunha fibela.
He was known for his evil temperament.	Era coñecido polo seu temperamento malvado.
Do not use boiling water to sterilize utensils and dishes.	Non use auga fervendo para esterilizar utensilios e pratos.
They will only hurt if dropped.	Só doerán se se deixan caer.
This is most easily done by going through a sieve.	Isto faise máis facilmente pasando por unha peneira.
The eggs should be allowed to cool.	Débese deixar arrefriar os ovos.
Most products on the market are counterfeit.	A maioría dos produtos do mercado son falsificados.
Newspapers report that thousands of people have applied for jobs.	Os xornais informan de que miles de persoas solicitaron traballo.
This river is the deepest river you can swim in.	Este río é o río máis profundo no que podes nadar.
Then they saw the news together.	Despois viron xuntos as noticias.
She did not notice his mistake.	Ela non se decatou do seu erro.
Then he looked for a suitable job.	Despois buscou un traballo axeitado.
She let out a deep sigh.	Ela deu un profundo suspiro.
He flatly denied the accusation.	Negou rotundamente a acusación.
He willingly participated in his plan.	El participou de boa gana no seu plan.
Trying to curb his enthusiasm, he expressed his concerns.	Intentando frear o seu entusiasmo, expresou as súas preocupacións.
These vineyards are located near the coast.	Estes viñedos atópanse preto da costa.
The company's market share has been undermined by its rivals.	A cota de mercado da compañía foi socavada polos seus rivais.
Put on some warm clothes.	Ponte algo de roupa de abrigo.
We used to do battles in the mountains.	Adoitabamos facer batallas nas montañas.
He was attacked by a bear.	Foi atacado por un oso.
Most bats use echolocation to navigate in flight.	A maioría dos morcegos usan a ecolocalización para navegar en voo.
A lot of matter.	Unha gran cantidade de materia.
His main rival is his uncle grandfather.	O seu principal rival é o seu tío avó.
In summer, they migrate north.	No verán, migran cara ao norte.
So did most male pop stars.	Tamén o fixeron a maioría das estrelas pop masculinas.
She came and touched his hand.	Ela chegou e tocoulle a man.
The shoes are tied with a ribbon.	Os zapatos están atados con cinta.
Here are some fresh potatoes.	Aquí tes unhas patacas frescas.
The best panoramic view is from the top of the cathedral.	A mellor vista panorámica é dende o alto da catedral.
The rivers rise, the oceans recede, the sky darkens.	Os ríos soben, os océanos retroceden, o ceo escurece.
Identify the main factors that cause obesity.	Identificar os principais factores que provocan a obesidade.
His head was shaved.	Tiña a cabeza rapada.
The city's famous music scene has long since disappeared.	A famosa escena musical da cidade desapareceu hai moito tempo.
Drops of sweat were slowly dripping down your face.	As pingas de suor escorregían lentamente pola túa cara.
The water is cold but refreshing.	A auga é fría, pero refrescante.
Doctors say its costs are rising rapidly.	Os médicos din que os seus custos están aumentando rapidamente.
Music is an element of almost every human being	A música é un elemento de case todos os humanos
This road is very narrow.	Esta estrada é moi estreita.
It is now a popular tourist destination.	Agora é un destino turístico popular.
The leader was not opposed to bribery.	O líder non era contrario ao suborno.
Ice cream is made mostly from cream.	O xeado está feito principalmente de nata.
Software testing is the devil's work.	As probas de software son obra do diaño.
He took his coffee, gloomy.	Tomou o café, sombrío.
A young man living nearby was doing his homework.	Un mozo que vive preto estaba facendo os deberes.
This river is polluted.	Este río está contaminado.
I want to be a better programmer.	Quero ser un mellor programador.
A person can usually go three weeks without eating.	Unha persoa normalmente pode pasar tres semanas sen comer.
The increase in emissions has been disastrous.	O aumento das emisións foi desastroso.
Tourists boarded the boat hesitantly.	Os turistas subiron vacilantes a bordo do barco.
Will the bus come more often?	Virá o autobús con máis frecuencia?
They entered the church hand in hand.	Entraron da man na igrexa.
This spicy aroma perfumes the store.	Este aroma picante perfuma a tenda.
That depends on what you mean.	Iso depende do que queiras dicir.
She was a kind but steadfast teacher.	Era unha mestra amable pero firme.
Some animals get stressed when they are kept in zoos.	Algúns animais estrésanse cando se manteñen nos zoolóxicos.
These diseases are no longer common.	Estas enfermidades xa non son comúns.
Finally, he touched the screen.	Finalmente, tocou a pantalla.
All efforts to find it were unsuccessful.	Todos os esforzos por atopala non tiveron éxito.
I use the bus every day.	Uso o autobús todos os días.
The eggs are enclosed by thin shells.	Os ovos están encerrados por cunchas finas.
The house is known for its architecture.	A casa é coñecida pola súa arquitectura.
The reactor is as old as the city itself.	O reactor é tan antigo coma a propia cidade.
The traffic was terrible, making our trip longer.	O tráfico era terrible, facendo que a nosa viaxe sexa máis longa.
The conflict has claimed several thousand lives.	O conflito provocou varios miles de mortos.
A party with music at full volume was taking place.	Estaba tendo lugar unha festa con música a todo volumen.
At the top of the surrounding hills lived nomadic herders.	No alto dos outeiros dos arredores vivían os gandeiros nómades.
We worked together every night.	Todas as noites traballabamos xuntos.
The harsh equatorial sun was not particularly warm.	O duro sol ecuatorial non estaba especialmente cálido.
These moments and others like them were priceless.	Estes momentos e outros como eles non tiñan prezo.
Water vapor becomes visible when the air is very cold.	O vapor de auga faise visible cando o aire está moi frío.
Saffron is the dry stigma of another flower.	O azafrán é o estigma seco doutra flor.
The ferry stopped for twenty minutes.	O ferry parou durante vinte minutos.
We were invited to have a few beers.	Convidáronnos a tomar unhas cervexas.
One is never too old to learn.	Un nunca é demasiado vello para aprender.
Enemy forces were fleeing.	As forzas inimigas estaban fuxidas.
Seeing his garden through the skylight, he sighed happily.	Ao ver o seu xardín a través do lucernario, suspirou feliz.
In a few minutes, he arrives at school.	En poucos minutos, chega á escola.
She fed him milk from her flask.	Ela alimentoulle con leite do seu matraz.
The temperance movement was partly responsible for that.	O movemento de temperanza foi en parte responsable diso.
The laws of the kingdom were strict and cruel.	As leis do reino eran estritas e crueis.
Scientists have yet to make accurate predictions.	Os científicos aínda teñen que facer predicións precisas.
Beads hung from a ribbon length.	Contas colgaban dun longo de cinta.
She cried in silence as her children marched to school.	Chorou en silencio mentres os seus fillos marchaban á escola.
Evidence overwhelmingly indicates global warming.	As evidencias indican de forma abrumadora o quecemento global.
She was so surprised she almost lost her breath.	Estaba tan sorprendida que case perdeu o alento.
The police chief ordered his officers to protect the journalist.	O xefe de policía ordenou aos seus axentes que protexeran ao xornalista.
The mountain was once sacred.	A montaña era unha vez sagrado.
Many families in the village live in poverty.	Moitas familias da vila viven na pobreza.
The discovery could bring significant benefits.	O descubrimento podería traer importantes beneficios.
The worker was not happy with his new salary.	O traballador non estaba contento co seu novo soldo.
After that night, he never returned to that restaurant.	Despois desa noite, nunca volveu a ese restaurante.
We have to do something against air pollution.	Temos que facer algo contra a contaminación do aire.
These shoes are made of the best quality leather.	Estes zapatos están feitos de pel da mellor calidade.
He discussed the plan with the council.	Discutiu co concello sobre o plan.
The snake raised its head as it passed.	A serpe levantou a cabeza ao pasar.
Your dad is usually out on business.	O teu pai adoita estar fóra por negocios.
These trees were planted last year.	Estas árbores plantáronse o ano pasado.
The otter looks like a small bear.	A lontra parece un oso pequeno.
A river flows through the village.	Un río atravesa a aldea.
Lack of education will make the situation worse.	A falta de educación provocará un empeoramento da situación.
This map covers a large area.	Este mapa abarca unha gran área.
She refused to follow his advice.	Ela negouse a seguir o seu consello.
I have bad news.	Teño unha mala noticia.
These books look great.	Estes libros ven xenial.
A monolithic religious fundamentalism was gradually suffocating.	Un fundamentalismo relixioso monolítico foino asfixiando aos poucos.
A changing economy had led to an increase in prostitution.	Unha economía cambiante levara a un aumento da prostitución.
This road is going to be very congested.	Esta estrada vai estar moi congestionada.
It was freezing cold that day.	Ese día facía un frío intenso.
Well, now it's time to sleep.	Ben, agora é hora de durmir.
This is a very important document.	Este é un documento moi importante.
Restored cathedral	Catedral restaurada
Whose life would you like to live?	A vida de quen che gustaría vivir?
Your hair is too long for this outfit.	O teu cabelo é demasiado longo para esta roupa.
Do not write anything on this paper.	Non escribas nada neste papel.
The leaves of the trees turned red.	As follas das árbores volvéronse vermellas.
We finally got to the farm.	Por fin chegamos á granxa.
Only lunatics try such a journey.	Só os lunáticos tentan unha viaxe así.
They have spoken out against this kind of thing.	Eles manifestáronse en contra deste tipo de cousas.
A photograph of you as a child?	Unha fotografía túa de neno?
No sound was heard, but fireworks exploded.	Non se escoitou ningún son, pero estalaron os fogos artificiais.
His speech was interrupted by a sudden coughing fit.	O seu discurso foi interrompido por un ataque de tose repentino.
Eventually, the regime will create thousands of new jobs.	Finalmente, o réxime creará miles de novos postos de traballo.
Wild animals roamed freely through the forest.	Os animais salvaxes vagaban libremente polo bosque.
This is our last ride together.	Este é o noso último paseo xuntos.
In that case, you will lose two days!	Nese caso, perderás dous días!
We will investigate the child’s claim.	Investigaremos a afirmación do neno.
He was driving too slowly.	Conducía demasiado lentamente.
The law leaves it to the individual to interpret the rules.	A lei deixa ao individuo a interpretación das normas.
He was admitted to the hospital.	Foi ingresado no hospital.
Martino always seems to be daydreaming.	Martino sempre parece estar soñando despierto.
His inspiration helped inspire a cultural revolution.	A súa inspiración axudou a inspirar unha revolución cultural.
The young man suffers from depression.	O mozo sofre depresión.
The president speaks quickly.	O presidente fala rapidamente.
The work was not done.	O traballo non estaba feito.
He poured the milk overnight into a bowl.	Botou o leite durante a noite nunha cunca.
All of these questions will be answered this month.	Todas estas preguntas serán respondidas este mes.
The coffin was returned to its rightful owner.	O ataúd foi devolto ao seu lexítimo propietario.
The heat wave eventually broke.	A onda de calor acabou por romperse.
Her throats are dry.	As súas gorxas están secas.
As the temperature rises, the ice melts faster.	A medida que aumenta a temperatura, o xeo derrete máis rápido.
The sailboat struck and sank a personal ship.	O veleiro bateu e afundiu un barco persoal.
This family was involved in a custody battle.	Esta familia estivo involucrada nunha batalla pola custodia.
The muskrat chewed slowly, staring at the man.	A rata almizclera mastigou lentamente, mirando fixamente ao home.
Sometimes students misbehave, teachers have to arrest them.	Ás veces os estudantes se portan mal, os profesores deben darlles detención.
He was determined to complete the task.	Estaba decidido a completar a tarefa.
He was very aware of the noise.	Estaba moi consciente do ruído.
Before boarding the ship, officials fumigated the cabins.	Antes de abordar o barco, os funcionarios fumigaron os camarotes.
Ancient instrument, used for many centuries.	Instrumento antigo, usado durante moitos séculos.
The former statesman had been arrested.	O ancián estadista fora detido.
The meeting was attended by many people from the community.	Ao encontro asistiu moita xente da comunidade.
A mermaid screamed in the distance.	Unha serea berrou ao lonxe.
This author was eloquent in his speech.	Este autor foi locuaz na súa intervención.
These problems will take years to resolve.	Estes problemas tardarán anos en resolverse.
The singer was booed by the audience.	A cantante foi abucheada polo público.
The country was never colonized.	O país nunca foi colonizado.
Consider both theories.	Considere as dúas teorías.
This region is the main hunting ground.	Esta rexión é o principal coto de caza.
Turn on the hot water.	Acende a auga quente.
Penguins are and love to dance.	Os pingüíns son e encántalles bailar.
The rugged terrain was covered with fallen leaves.	O terreo accidentado estaba cuberto de follas caídas.
The painting was returned to him with great enthusiasm.	O cadro foille devolto con moita ilusión.
She sees her children playing well when they return home.	Ela ve os seus fillos xogar ben cando volven a casa.
This was part of the testimony in turn.	Esta foi parte do testemuño á súa vez.
He paused and nodded.	Fixo unha pausa e asentiu.
An exercise in futility.	Un exercicio de inutilidade.
Time allows for reflection.	O tempo permite a reflexión.
The babel fish swam in its bowl.	O peixe babel nadaba na súa cunca.
He wore thick glasses.	Levaba lentes grosos.
Use a sharp knife to cut the item.	Usa un coitelo afiado para cortar o elemento.
The vegetables are fresh and plentiful.	As verduras son frescas e abundantes.
Smoke rose from the chimney.	O fume subía da cheminea.
The cows produced nutritious milk.	As vacas producían leite nutritivo.
A bank of fog was over the city.	Un banco de néboa estaba sobre a cidade.
It is important to recognize that asbestos is dangerous.	É importante recoñecer que o amianto é perigoso.
The population of most nations is increasing.	A poboación da maioría das nacións está aumentando.
We don’t pick up clothes from the gutter.	Non collemos a roupa da cuneta.
She was frozen, unable to move or speak.	Estaba conxelada, incapaz de moverse nin falar.
I am not the only victim!	Non son a única vítima!
The minister urged all citizens to come.	O ministro instou a toda a cidadanía a acudir.
The ice cream was melting fast.	O xeado estaba a derreterse rápido.
Use surreptitious surveillance.	Use vixilancia subrepticia.
Hot peppers are eaten as food.	Os pementos quentes cómense como alimento.
A reduction in strength is a dismissal.	Unha redución da forza é un despedimento.
There are dozens of hiking trails here.	Aquí hai decenas de rutas de sendeirismo.
We use all kinds of medicines to cure our ailments.	Usamos todo tipo de medicamentos para curar as nosas enfermidades.
The felt layer is cut to fit the jacket.	A capa de feltro córtase para adaptarse á chaqueta.
Kiyoko spoke of her feelings for her husband.	Kiyoko falou dos seus sentimentos polo seu marido.
The conspiracy is likely to fail.	É probable que a conspiración fracase.
I am helping a friend with this problem.	Estou axudando a un amigo con este problema.
The source said the test is very unpleasant.	A fonte dixo que a proba é moi desagradable.
These figures do not include debts.	Estas cifras non inclúen débedas.
The farmer plowed the fields for over a week.	O labrego labourou os campos durante máis dunha semana.
He traveled the world in search of adventure.	Viaxou polo mundo en busca de aventuras.
Many citizens were angry at the unequal distribution of wealth.	Moitos cidadáns estaban enfadados pola desigual distribución da riqueza.
It is forbidden to hand over your neighbor's wife.	Está prohibido entregar á muller do teu veciño.
A baby needs to be fed and nurtured.	Un bebé necesita ser alimentado e alimentado.
There are ugly rumors about her.	Hai rumores feos sobre ela.
The queen said it was her duty to pay taxes.	A raíña dixo que era o seu deber pagar impostos.
Some local officials say they want to see more trees.	Algúns funcionarios locais din que queren ver máis árbores.
Under the current government, corruption is endemic.	Baixo o goberno actual, a corrupción é endémica.
I was bitten by a wasp.	Picoume unha avespa.
Some medications are sold online without a prescription.	Algúns medicamentos véndense en liña sen receita médica.
There are several silkworms on different continents.	Existen varios vermes de seda en diferentes continentes.
He dug into the ground	Cavou no chan
The tortilla is a large, flat cake made of corn.	A tortilla é un bolo grande e plano feito de millo.
The region produces fine cheese.	A rexión produce queixo fino.
When electricity was first produced, it was prohibitively expensive.	Cando se produciu por primeira vez a electricidade, era prohibitivamente caro.
The symptoms of hangovers vary greatly, depending on the drink.	Os síntomas da resaca varían moito, dependendo da bebida.
The news shocked the community.	A noticia encheu de conmoción á comunidade.
Global warming is caused by greenhouse gas emissions.	O quecemento global é causado polas emisións de gases de efecto invernadoiro.
He set about solving the problem	Púxose en resolver o problema
The east coast is bordered by sandy beaches.	A costa oriental está bordeada de praias de area.
Their relationship soon cooled.	A súa relación pronto arrefriouse.
It breaks in two.	Rompe en dous.
It was two weeks before we heard from him again.	Pasaron dúas semanas antes de que volvemos saber del.
This causes many medical problems.	Isto causa moitos problemas médicos.
The houses were built of brick and marble.	As casas estaban construídas con ladrillo e mármore.
Use fairly warm water.	Use auga bastante morna.
The government has taken a hard line against criticism.	O goberno tomou unha liña dura contra as críticas.
It took them three hours to reach the village.	Tardaron tres horas en chegar á aldea.
In this part of the country, most of the churches are empty.	Nesta parte do país, a maioría das igrexas están baleiras.
Water has become toxic.	A auga volveuse tóxica.
There is no mystery surrounding his death.	Non hai ningún misterio arredor da súa morte.
The project will be funded through a federal grant.	O proxecto financiarase a través dunha subvención federativa.
The government is obliged to protect human rights.	O goberno está obrigado a protexer os dereitos humanos.
The soldiers also moved to the front.	Os soldados tamén se desprazaron á fronte.
A neighbor helped him move.	Un veciño axudoulle a moverse.
Can you weigh the beans?	Podes pesar as fabas?
From the city, you can see the countryside.	Desde a cidade, pódese ver o campo rural.
He tapped his fingers impatiently.	Bateu os dedos con impaciencia.
Here, the riverbed is dry and rugged.	Aquí, o cauce do río é seco e accidentado.
We don’t think we can last indefinitely.	Non pensamos que poidamos demorar indefinidamente.
However, the dispute is still unresolved.	Non obstante, a disputa aínda non está resolta.
Phones are now ubiquitous.	Os teléfonos son agora omnipresentes.
He is too worried about public appearances.	Preocúpanlle demasiado as aparicións públicas.
Police are conducting an investigation.	A policía está a levar a cabo unha investigación.
They will help next weekend.	Axudarán a seguinte fin de semana.
Place the bacon strips on the tray.	Coloque as tiras de touciño na bandexa.
These factors can drastically affect a person's business prospects.	Estes factores poden afectar drasticamente as perspectivas comerciais dunha persoa.
His cheerful demeanor was contagious.	A súa actitude alegre era contagiosa.
First, the delegation met with the governor.	En primeiro lugar, a delegación reuniuse co gobernador.
However, not everyone agrees.	Non obstante, non todos están de acordo.
Immigration officers removed them from the community.	Os axentes de inmigración retiráronos da comunidade.
I’m not the only one who can do it.	Non son o único que pode facelo.
With a little practice and determination, you will succeed.	Cun pouco de práctica e determinación, terás éxito.
First, you’ll need a cup of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitarás unha cunca de azucre moreno.
The tourist had an eye for art.	O turista tiña un ollo para a arte.
The fisherman threw his net into the dark abyss.	O pescador botou a súa rede ao abismo escuro.
This village is famous for its cinema.	Esta aldea é famosa polo seu cine.
He cooked a delicious meal.	Cociñou unha comida deliciosa.
You can see the joy in his eyes.	Podes ver a alegría nos seus ollos.
But she was determined.	Pero ela estaba decidida.
The river is brown.	O río é marrón.
A safe place to camp at night.	Un lugar seguro para acampar durante a noite.
After running the tape, participants began talking.	Despois de correr a cinta, os participantes comezaron a falar.
The poor boy wept sadly.	O pobre neno chorou lamentablemente.
Some of the ads are quite interesting.	Algúns dos anuncios son bastante interesantes.
Reduce to a fine powder using a blender.	Redúceo a un po fino usando unha batidora.
Last year’s drought was terrible.	A seca do ano pasado foi terrible.
We observed some discrepancies in their medical records.	Observamos algunhas discrepancias nos seus rexistros médicos.
Many residents cultivate the land of this family.	Moitos veciños cultivan a terra desta familia.
Some jars were stamped with a particular stamp.	Algúns frascos estaban estampados cun selo particular.
His team lost the game, but he was still happy.	O seu equipo perdeu o partido, pero seguía contento.
Buses will better meet the needs of the city.	Os autobuses atenderán mellor as necesidades da cidade.
The first settlers of this region were nomadic tribes.	Os primeiros poboadores desta rexión foron tribos nómades.
They drank cold drinks in front of the television.	Bebían bebidas frías diante da televisión.
An exception is the middle finger.	Unha excepción é o dedo medio.
Get to work, he said.	Póñase a traballar, dixo.
Generally, this medication makes me dizzy.	Xeralmente, este medicamento dáme mareo.
Take it from someone you know.	Tómao de alguén que sabe.
It is eighty meters high.	Mide oitenta metros de altura.
A couple of birds thought about the roof.	Un par de paxaros pensáronse no tellado.
Water vapor saturates the atmosphere.	O vapor de auga satura a atmosfera.
His company went bankrupt yesterday.	A súa empresa declarouse onte en bancarrota.
She pays close attention to her appearance.	Ela presta moita atención á súa aparencia.
Why can't you always trust authority?	Por que non se pode confiar sempre na autoridade?
More people die from smoking than from traffic accidents.	Morren máis persoas por fumar que por accidentes de tráfico.
An avalanche is a rapidly moving mass of snow.	Unha avalancha é unha masa de neve que se move rapidamente.
It's pretty inappropriate.	É bastante inadecuado.
The two ships touched.	Os dous barcos tocáronse.
The fearsome outer wall stood like an immovable tower.	O temible muro exterior erguíase como unha torre inamovible.
Apply the paint in a very thin layer.	Aplique a pintura nunha capa moi fina.
That's my briefcase, sir, which you accidentally left behind.	Ese é o meu maletín, señor, o que deixou accidentalmente atrás.
Nigeria is blessed.	Nixeria é bendicida.
That’s why we use the metric system.	Por iso utilizamos o sistema métrico.
Her brown eyes were lined with kohl.	Os seus ollos marróns estaban forrados de kohl.
In addition, the price of pork has risen steadily.	Ademais, o prezo da carne de porco subiu constantemente.
The book has an epic extension.	O libro ten unha extensión épica.
The engine came to life.	O motor tivo vida.
What a weird question!	Que pregunta máis estraña!
This city has been at the forefront of these conflicts.	Esta cidade estivo na primeira liña destes conflitos.
He placed his empty glass on the table.	Colocou o seu vaso baleiro sobre a mesa.
Although he was thin, he was healthy.	Aínda que era delgado, estaba sa.
I decided to stop wearing glasses.	Decidín deixar de usar lentes.
As a scientific experiment, this is reliable.	Como experimento científico, isto é fiable.
Take the bus to the station.	Colle o autobús ata a estación.
A sudden rainstorm swept through the city.	Unha súbita tormenta de choiva percorreu a cidade.
He put his toothbrush in the sink.	Puxo o seu cepillo de dentes na pía.
There have been several robberies today,	Hoxe houbo varios roubos,
The earth seemed cruelly indifferent to human suffering.	A terra parecía cruelmente indiferente ao sufrimento humano.
The guards found and put an end to the assailant.	Os gardas atoparon e deron fin ao agresor.
There were three stages in the selection process.	Houbo tres fases no proceso de selección.
They marched to the capital.	Marcharon cara á capital.
The government seems to have forgotten the poor.	O goberno parece esquecer aos pobres.
Locate the login code for the administration website.	Localizou o código de inicio de sesión para o sitio web da administración.
A lot of research goes into each design.	Moita investigación vai en cada deseño.
They enjoyed many carnivals.	Desfrutaron de moitos entroidos.
The government has taken steps to care for the refugees.	O goberno tomou medidas para atender aos refuxiados.
My favorite color is black.	A miña cor favorita é o negro.
Maybe we should take a few days off.	Quizais deberíamos tomar uns días de descanso.
Do this more often.	Fai isto con máis frecuencia.
The researcher analyzed the clues.	O investigador analizou as pistas.
Suddenly he got up to open the door.	De súpeto ergueuse para abrir a porta.
How much you can tolerate, they wondered.	Canto pode tolerar, preguntáronse.
You're taking the wrong books.	Estás levando os libros mal.
He came across the train as he approached a platform.	Atopouse co tren cando se achegaba a unha plataforma.
A mountain range of volcanic rock.	Unha cadea montañosa de roca volcánica.
The fairgrounds were decorated with balloons and streamers.	O recinto feiral estaba decorado con globos e serpentinas.
Lack of fresh water is a serious problem.	A falta de auga doce é un problema grave.
Women and men need equal pay for equal work.	Mulleres e homes necesitan igual salario por igual traballo.
The post office moved to a larger location.	A oficina de correos trasladouse a un local máis grande.
The last five years have been terrible for farmers.	Os últimos cinco anos foron terribles para os agricultores.
Yes, definitely.	Si, definitivamente.
Neither received government support.	Ningún dos dous recibiu apoio do goberno.
How fast will the ice thaw?	Con que rapidez se descongelará o xeo?
Such a situation is certainly common.	Tal situación é certamente común.
The streets were deserted, except for a few street vendors.	As rúas estaban desertas, agás algúns vendedores ambulantes.
The young man needed money.	O mozo necesitaba cartos.
Books delight readers.	Os libros encantan aos lectores.
No, my angel.	Non, meu anxo.
The mayor creates jobs.	O alcalde crea emprego.
There are things for which there is no cure.	Hai cousas para as que non hai cura.
It tastes as sweet as ice cream.	Ten un sabor doce coma o xeado.
The drooling animal came out of the barn.	O animal babeando saíu do hórreo.
The introduction of this vaccine has been very successful.	A introdución desta vacina tivo moito éxito.
None of this room was famous and neither was it rich.	Ningún desta sala era famoso e tampouco era rico.
Continents are a powerful force.	Os continentes son unha forza poderosa.
This will surely attract criticism.	Isto seguramente atraerá críticas.
The princess spent her days collecting rare flowers.	A princesa pasaba os seus días recollendo flores raras.
I would love to lend a hand.	Gustaríame moito botar unha man.
He begged the public to leave in silence.	Suplicou ao público que se marchase en silencio.
This lemur, for example, can be quite vigilant when threatened.	Este lémur, por exemplo, pode estar bastante vixiante cando se ve ameazado.
Some called this a coward.	Algúns cualificaron isto de covarde.
I found two pants and three blouses.	Atopei dous pantalóns e tres blusas.
These cookies don’t taste good.	Estas galletas non saben ben.
Adjust your candles accordingly.	Axusta as túas velas en consecuencia.
A lot of effort has been put into this.	Púxose moito esforzo nisto.
No one knows for sure where this story came from.	Ninguén sabe con certeza de onde se orixinou esta historia.
Many factory workers travel every day.	Moitos traballadores das fábricas viaxan todos os días.
The teenager finished the crossroads by breaking the day.	O adolescente rematou o encrucillado ao romper o día.
Visitors are crowded with hospitals and cemeteries are packed.	Os visitantes ateigan os hospitais e os cemiterios están cheos.
The girl should stop smoking.	A nena debería deixar de fumar.
Police are patrolling the city.	A policía patrulla a cidade.
He stroked his cat's silky coat.	Acariñou o pelaje sedoso do seu gato.
His behavior was disconcerting.	O seu comportamento era desconcertante.
This restaurant serves cheap and good food.	Este restaurante serve comida barata e boa.
The lion is a predator of wild sheep and goats.	O león é un depredador de ovellas e cabras salvaxes.
He sat in an armchair, reading a magazine.	Sentou nunha cadeira de brazos, lendo unha revista.
My hand is bandaged.	A miña man está vendada.
He suddenly broke up.	De súpeto separouse.
He predicted bankruptcy.	El predixo quebra.
He often forgets that his family needs him.	Moitas veces esquece que a súa familia o necesita.
The train was moving at a fast pace.	O tren movíase a un ritmo rápido.
The stone was carved by a stonemason.	A pedra foi labrada por un canteiro.
In early spring they plow the land.	A principios da primavera aran a terra.
That’s a long walk in these heats.	Iso é un longo paseo nestas calors.
He spent most of his life alone.	Pasou a maior parte da súa vida só.
Neither he nor she were chosen.	Nin el nin ela foron elixidos.
The findings are based primarily on historical records.	Os achados baséanse principalmente en rexistros históricos.
Severe shortage of drinking water is a constant problem.	A grave escaseza de auga potable é un problema constante.
Teachers should be promoted on merit.	O profesorado debe ser promovido por méritos.
A large percentage of rural women are employed.	Unha gran porcentaxe das mulleres rurais están empregadas.
I'm going to visit a friend.	Vou visitar a un amigo.
The load-bearing walls need to be reinforced.	Hai que reforzar os muros de carga.
Cans and bottles are made of aluminum.	As latas e botellas están feitas de aluminio.
At some point, you will need to add water.	Nalgún momento, terás que engadir auga.
There is a great need to save energy.	Hai unha gran necesidade de aforrar enerxía.
The two never stopped talking.	Os dous nunca deixaron de falar.
She had in the past.	Ela tiña no pasado.
This bird eats insects trapped in trees.	Este paxaro come insectos atrapados nas árbores.
Newsletters are usually subtitled.	Os boletíns de noticias adoitan estar subtítulos.
Remember to feed your dog twice a day.	Lembra alimentar ao can dúas veces ao día.
The punishment was quick and harsh.	O castigo foi rápido e duro.
They in the dark, and we in the light.	Eles na escuridade, e nós na luz.
According to a government report, unemployment is on the rise.	Segundo un informe do goberno, o paro está en aumento.
She listened to his words with some interest.	Ela escoitou as súas palabras con certo interese.
He will find out in the end.	El descubrirá isto ao final.
Run the bath water.	Fai correr a auga do baño.
Some countries, however, oppose nuclear power.	Algúns países, porén, opóñense á enerxía nuclear.
It is best to keep your cholesterol under control.	É mellor manter o colesterol baixo control.
The cat is dirty.	O gato está sucio.
Some say it is not suitable for young children.	Algúns afirman que non é apto para nenos pequenos.
The rains had ended several weeks earlier.	As choivas remataron varias semanas antes.
This magnificent building is only five years old.	Este magnífico edificio só ten cinco anos.
The palaces are made of expensive stone.	Os pazos están feitos de pedra cara.
The captain went ashore to check the damage.	O capitán foi a terra para revisar os danos.
The stars shone brightly in the midnight sky.	As estrelas brillaban intensamente no ceo da media noite.
A layer of fragile grass covers the paths here.	Unha capa de herba fráxil cobre os camiños aquí.
The problem is the unregulated use of alcohol.	O problema é o uso non regulado de alcohol.
Some buildings in this neighborhood are newly built.	Algúns edificios deste barrio son de construción recente.
He shook the earth.	El fixo tremer a terra.
You will have a change of diet.	Terás un cambio de dieta.
Stewart visited the circus as a child.	Stewart visitara o circo cando era neno.
As he was writing, his wife arrived.	Mentres escribía, chegou a súa muller.
I was awakened by a loud bang.	Espertoume un forte estrondo.
Cars drive on the left side of the road.	Os coches circulan polo lado esquerdo da estrada.
We have many students.	Temos moitos alumnos.
The quality of the chicken is superior.	A calidade do polo é superior.
He poured the tea.	Botou o té.
Inspect the wiring on the back of the machine.	Inspeccione o cableado na parte traseira da máquina.
This road is three miles long.	Esta estrada ten tres quilómetros de lonxitude.
The mineral is referred to to remove impurities.	O mineral refírase para eliminar as impurezas.
White smoke came out of the chimney.	Da cheminea saía fume branco.
The electricity was on.	A electricidade estaba ben acesa.
Each room was painted a different color.	Cada cuarto estaba pintado dunha cor diferente.
The pie was made with fresh strawberries.	A empanada estaba feita con amorodos frescos.
These men are, so to speak, the rags of society.	Estes homes son, por así dicir, os farrapos da sociedade.
Take care of your garden on a daily basis.	Coida o seu xardín a diario.
The joke was meant to piss people off.	A broma tiña a intención de cabrear á xente.
Foreigners were greeted by locals.	Os estranxeiros foron recibidos pola xente local.
The chemical industry has been the subject of much criticism.	A industria química foi obxecto de moitas críticas.
It is illegal to torture animals.	É ilegal torturar animais.
No further incidents were reported.	Non se rexistraron novos incidentes.
His slender figure seemed out of place among the people.	O seu esvelto cadro parecía fóra de lugar entre a xente.
His talent was first recognized at an early age.	O seu talento foi recoñecido por primeira vez a unha idade temperá.
The women created these beautiful rugs.	As mulleres crearon estes fermosos tapices.
The surgeon said he would operate tomorrow.	O cirurxián dixo que operaría mañá.
The manufacturer markets the product as a healthy food.	O fabricante comercializa o produto como un alimento saudable.
It was picked up by rumors.	Foi recollida por rumoreiros.
She must take care of me.	Ela debe coidar de min.
Food and water shortages must be alleviated.	Débese paliar a escaseza de alimentos e auga.
Seal the tempeh in a ziplock bag.	Sela o tempeh nunha bolsa ziplock.
The doctor hoped he would regain consciousness soon.	O doutor esperaba que recuperase a consciencia pronto.
We searched everywhere, but did not find our lost dog.	Buscamos por todas partes, pero non atopamos o noso can perdido.
The nasty man left the store.	O home desagradable abandonou a tenda.
An airfield near a small town.	Un aeródromo preto dunha pequena cidade.
Today more children suffer from asthma.	Hoxe en día máis nenos sofren de asma.
It is very clear what you have to do.	Está ben claro o que tes que facer.
She stirred the mud with her stick.	Ela revolveu a lama co seu pau.
Then the king felt he had to do something.	Entón o rei sentiu que tiña que facer algo.
Animals must sleep.	Os animais deben durmir.
The silk blouse made her heart racing.	A blusa de seda fíxolle acelerar o corazón.
Can you see?	Podes ver?
He hid behind the door.	Ocultouse detrás da porta.
Your sport will help you lose weight.	O seu deporte axudaralle a perder peso.
He did not answer the bell.	Non respondeu ao timbre.
Lucius was a young and ambitious man.	Lucius era un home novo e ambicioso.
A teacher must develop a complete understanding of the theory of education.	Un profesor debe desenvolver unha comprensión completa da teoría da educación.
The last shipment of firefighting equipment was much needed.	O último envío de equipos dos bombeiros era moi necesario.
Authorities ignored the problem.	As autoridades ignoraron o problema.
A tree falls in a forest.	Unha árbore cae nun bosque.
Finally, she left the table.	Finalmente, ela saíu da mesa.
We found her in the kitchen, cooking.	Atopámola na cociña, cociñando.
These snakes were built for speed.	Estas serpes foron construídas para a velocidade.
The manuscript was twelve years old.	O manuscrito foi pasado doce anos.
They refused to be evacuated.	Rexeitaron ser evacuados.
Julie ran as fast as she could.	Julie correu o máis rápido que puido.
You should sell them at a reasonable price.	Debes vendelos a un prezo razoable.
The company provided free food to its workers.	A empresa proporcionou alimentos gratuítos aos seus traballadores.
There seems to be no hope left.	Parece que non queda esperanza.
Tyranny reigned.	A tiranía reinaba.
Hoisting the sails, the ship began its voyage.	Izando as velas, o barco comezou a súa viaxe.
She said she was not visible to voters.	Ela dixo que non era visible para os votantes.
Make yourself useful, said his uncle.	Faite útil, dixo o seu tío.
The arm of the sword felt heavy.	O brazo da espada sentíase pesado.
The rate you pay will depend on where you live.	A tarifa que pagarás depende do lugar onde vivas.
Many transplant patients develop infections.	Moitos pacientes con transplante desenvolven infeccións.
He was not interested in her.	Non estaba interesado nela.
The dessert was a sweet mango.	A sobremesa era un mango doce.
A golf course is built in this old landfill.	Neste antigo vertedoiro constrúese un campo de golf.
He came here to buy medicine.	Veu aquí para comprar un medicamento.
She painted my face.	Ela pintoume a cara.
She met a tall, dark stranger.	Ela coñeceu a un descoñecido alto e escuro.
We have to stop this party.	Hai que parar esta festa.
It was cloudy, cold	Estaba nubrado, frío
Bathe well and clean.	Báñate ben e limpo.
She hugged me with my pillow.	Ela encorouse coa miña almofada.
There is no room for doubt.	Non hai lugar para dúbidas.
The company is committed to social responsibility.	A empresa está comprometida coa responsabilidade social.
The policeman looked angry.	O policía parecía enfadado.
I’m not clear on what you mean by different.	Non me queda claro o que queres dicir con diferente.
The politician encouraged his followers to vote for him.	O político animou aos seus seguidores a votar por el.
They decorated their wedding cake.	Decoraron o seu bolo de voda.
The legend still carries weight today.	A lenda aínda ten peso hoxe en día.
A circle is a closed shape.	Un círculo é unha forma pechada.
The convenience store was looted.	A tenda de barrio foi saqueada.
Four hundred thousand people live in poverty.	Catrocentas mil persoas viven na pobreza.
The sun rose over the water.	O sol saíu sobre a auga.
Scientists have found darker areas near ancient stars.	Os científicos atoparon zonas máis escuras preto das estrelas antigas.
The heat of summer felt stifling.	A calor do verán sentíase abafante.
Sometimes we see migratory birds.	Ás veces vemos aves migratorias.
They were looking for snakes.	Buscaban serpes.
A branch of a tree fell against the road.	Unha rama dunha árbore caeu contra a estrada.
The baby was recognized for its deformities.	O bebé foi recoñecido polas súas deformidades.
Many people fell ill.	Moita xente caeu enferma.
A large number of these men had scarcely touched the textbooks.	Un gran número destes homes case non tocaran os libros escolares.
Using a microscope, we can see the cells.	Usando un microscopio, podemos ver as células.
The storm shot through the windows.	A tormenta tirou polas fiestras.
They had lunch together, sitting in the yard.	Xantaron xuntos, sentados no patio.
The company’s shares plummeted.	As accións da compañía caeron en picado.
He drank a lot of water, even though he was ill.	Bebía moita auga, aínda que estaba enfermo.
A vegetable-based diet is healthy.	Unha dieta baseada en vexetais é saudable.
Water comes out of the body constantly.	A auga sae do corpo constantemente.
I also finished all the cookies.	Tamén rematei todas as galletas.
You must not despair.	Non debes desesperar.
She climbed the stairs with ease.	Ela subiu a escaleira con facilidade.
The snake slid towards the boy.	A serpe esvarou cara ao neno.
Your suitcase is empty.	A túa maleta está baleira.
Tickets are available at the door.	As entradas están dispoñibles na porta.
Lighting a candle can be done easily.	Acender unha vela pódese facer facilmente.
Stop chasing me!	Deixa de perseguirme!
Commodity prices have fallen sharply.	Os prezos das materias primas caeron drasticamente.
The gardener cut down the fruit trees.	O xardineiro cortaba as árbores froiteiras.
A community was built there.	Alí construíuse unha comunidade.
Coffee and a fragrant jasmine tea were served.	Serviuse café e un té de xasmín perfumado.
A car is just a device.	Un coche é só un aparello.
A mantle of misty dawn.	Un manto do amencer brumoso.
The man's voice rumbled through the speakers.	A voz do home retumaba polos altofalantes.
Showers were infrequent, never predictable.	Os chuvascos eran pouco frecuentes, nunca previsibles.
He enjoys working in the garden.	Gústalle traballar no xardín.
After much deliberation, the committee voted on the proposal.	Despois de moitas deliberacións, a comisión votou a proposición.
Ah, it was magic.	Ah, era maxia.
He filled the car with gas.	Encheu o coche de gasolina.
How to grow flowers in your garden.	Como cultivar flores no teu xardín.
Insects flew lazily in the bush.	Os insectos voaban preguiceiros no arbusto.
A whirlwind swept away the man.	Un remuíño levouse a aquel home.
Australia is a big, flat, barren country.	Australia é un país grande, plano e árido.
Confused by the new situation, he left.	Confundido pola nova situación, marchou.
I had never seen a real forest before.	Nunca antes vira un bosque de verdade.
There used to be an ancient temple here.	Aquí adoitaba estar un templo antigo.
I went to the beach every day.	ía á praia todos os días.
We can all see that this is wrong.	Todos podemos ver que isto está mal.
So what are you going to do?	Entón, que vas facer?
Lightning lit up the sky.	Un raio alumeou o ceo.
The grape harvest is fine this year.	A colleita de uva está ben este ano.
Beethoven composed many romantic symphonies.	Beethoven compuxo moitas sinfonías románticas.
He spoke eloquently.	Falou con elocuencia.
After writing the essay, print it out.	Despois de escribir o ensaio, imprímao.
Sounds that are too loud.	Sons que son demasiado altos.
They answered questions regarding the care of the elderly.	Responderon preguntas relativas ao coidado das persoas maiores.
If we continue like this, we will reach our limit.	Se seguimos así, chegaremos ao noso límite.
Most experts attribute this to the economic crisis.	A maioría dos expertos atribúeno á crise económica.
His work was long and tiring.	O seu traballo foi longo e cansativo.
She was noted for her kindness and beauty.	Facíase notar pola súa bondade e beleza.
Continue cooking until the sauce boils.	Continúa a cociñar ata que ferva a salsa.
This image is dedicated to my mother.	Esta imaxe está dedicada á miña nai.
A bunch of rotten tomatoes was on the ground.	Unha morea de tomates podre estaba no chan.
Use the stick to turn the stove on and off.	Use a vara para acender e apagar o fogón.
The noise from the speakers gradually diminished.	O ruído dos altofalantes foi diminuíndo aos poucos.
Eclipses tend to inspire imaginative thinking.	Os eclipses tenden a inspirar o pensamento imaxinativo.
Exercise is essential for your health.	O exercicio é esencial para a túa saúde.
The riot was stifled with firepower.	O motín foi sufocado con potencia de lume.
He returned home exhausted.	Regresou á casa esgotado.
Corruption is widespread here.	Aquí está moi estendida a corrupción.
Something suspicious is going on here.	Algo sospechoso está pasando por aquí.
Many of the proposals were rejected in committee.	Moitas das propostas foron rexeitadas na comisión.
The slide went down the hill.	O tobogán baixou o monte.
The emperor commissioned poets to compose epic poems.	O emperador encargou aos poetas que compoñen poemas épicos.
The force of the hurricane was felt all over the world.	A forza do furacán deixouse sentir en todo o mundo.
She was so obsessed with celebrities.	Estaba tan obsesionada coas celebridades.
My sister is my only brother.	A miña irmá é o meu único irmán.
An earthquake is a violent disturbance of the crust.	Un terremoto é unha perturbación violenta da codia.
We are committed to solving the problem.	Comprometémonos a resolver o problema.
Onions, carrots, celery and mushrooms make a good soup.	As cebolas, as cenorias, o apio e os cogomelos fan unha boa sopa.
The desert is a good place to try a car.	O deserto é un bo lugar para probar un coche.
She averted her gaze.	Ela evitou a súa mirada.
This is not something to try at home.	Isto non é algo para probar na casa.
We should not use our diamonds to buy cars.	Non debemos usar os nosos diamantes para comprar coches.
He rolled up the sleeves of his yellow shirt.	Subiu as mangas da camisa amarela.
A drop of water was noticed in the well.	Notouse unha pinga de auga no pozo.
I can't believe you lost this book!	Non podo crer que conseguises perder este libro!
The falling water looks cold.	A auga que cae parece fría.
I use shampoo every day.	Eu uso xampú todos os días.
His work was done in secret.	O seu traballo realizábase en segredo.
This is a dense forest.	Este é un bosque denso.
A collection of stories passed down from generation to generation.	Unha colección de historias transmitidas de xeración en xeración.
My claim, however, is that he was an angel.	A miña afirmación, porén, é que era un anxo.
Some critics have argued that they were false.	Algúns críticos argumentaron que eran falsos.
They also use credit cards.	Tamén usan tarxetas de crédito.
The food industry is a fierce one.	A industria alimentaria é unha feroz.
The manager offered coffee, tea, juice or hot cocoa.	O encargado ofreceu café, té, zume ou cacao quente.
Four plants exploded at once.	Catro plantas explotaron á vez.
Avoid touching electrical equipment with your hands.	Evite tocar equipos eléctricos coas mans.
She is a rich woman.	É unha muller rica.
The government abandoned its plans.	O goberno abandonou os seus plans.
He dreamed of a career in architecture.	Soñaba cunha carreira na arquitectura.
He was able to breathe deeply and slowly.	Era capaz de respirar profunda e lentamente.
We want the world to be a better place to live.	Queremos que o mundo sexa un lugar mellor para vivir.
Domestic air transportation is the fastest growing in the world.	O transporte aéreo doméstico é o que máis crece no mundo.
He felt a sudden gust of cold air.	Sentiu unha repentina ráfaga de aire frío.
Three journalists were in the room.	Tres xornalistas estaban na sala.
He did not wait for an answer.	Non agardou unha resposta.
He poured the tea into his cup.	Botou o té na súa cunca.
I've been thinking about this mystery for hours.	Levo horas pensando neste misterio.
The boots were old and worn.	As botas estaban vellas e gastadas.
Life expectancy has dropped in recent years.	A esperanza de vida baixou nos últimos anos.
His attitude is generally good.	A súa actitude é en xeral boa.
They didn’t earn much.	Non gañaron moito.
He arrived late, after everyone else had left.	Chegou tarde, despois de que todos os demais marcharan.
The liquid is highly corrosive.	O líquido é altamente corrosivo.
Moreover, these societies are relatively egalitarian.	Ademais, estas sociedades son relativamente igualitarias.
This desert is famous for its wildlife.	Este deserto é famoso pola súa fauna.
The seat is made of recycled leather.	O asento está feito de coiro reciclado.
The lawyer described the witness's statement as inconsistent.	O avogado cualificou a declaración da testemuña de inconsistente.
It is unusual for students to drop out of education so early.	É inusual que os estudantes abandonen a educación tan cedo.
Measure each line several times.	Mide cada liña varias veces.
Their properties are protected by law.	As súas propiedades están protexidas pola lei.
Overall, she was very critical of her attitude.	En xeral, foi moi crítica coa súa actitude.
Surely that car has countless thousand.	Seguro que ese coche ten innumerables mil.
The ingredients were fresh and readily available.	Os ingredientes eran frescos e facilmente dispoñibles.
The sea divides this city into two parts.	O mar divide esta cidade en dúas partes.
The man had been caught with cannabis.	O home fora capturado con cannabis.
One by one, people fell asleep.	Un a un, a xente quedou durmida.
The zipper is sky blue.	A cremalleira é azul celeste.
The criminals did not take part in any of the violence.	Os delincuentes non participaron en ningunha das violencias.
We must not forget those who died.	Non debemos esquecernos dos que morreron.
Losing weight requires hard work and discipline.	Perder peso require traballo duro e disciplina.
To some extent, this image may be false.	Ata certo punto, esta imaxe pode ser falsa.
The princess was smuggled to a safe place.	A princesa foi levada de contrabando a un lugar seguro.
The tourist hoarded his credit card at the snack stand.	O turista maxizou a súa tarxeta de crédito no posto de merenda.
Domestication was important in the development of agriculture.	A domesticación foi importante no desenvolvemento da agricultura.
This city is surrounded by mountains and forests.	Esta cidade está rodeada de montañas e bosques.
Jane's acting skills are very advanced.	As habilidades interpretativas de Jane son moi avanzadas.
Simon caught a fish.	Simón colleu un peixe.
He shook the tea from the paper cup.	Sacudiu o té do vaso de papel.
The grass was tall, swaying gently with a gentle breeze.	A herba era alta, balanceándose suavemente cunha suave brisa.
The result was a revelation.	O resultado foi unha revelación.
Alternative energy sources must be sought.	Hai que buscar fontes de enerxía alternativas.
The skin of a tiger is smooth and decorated with stripes.	A pel dun tigre é lisa e está decorada con raias.
He set out on his own.	Púxose pola súa conta.
The air forced him to breathe slowly and deeply.	O aire obrigouno a respirar lenta e profundamente.
She called the doctor.	Ela chamou ao médico.
He is the son of a farmer.	É fillo dun labrego.
Even though he’s making breakfast, he doesn’t talk.	Aínda que está facendo o almorzo, non fala.
Late in the morning, the taxi was well underway.	A última hora da mañá, o taxi estaba ben en marcha.
It will never be the same!	Nunca será o mesmo!
He got into serious trouble with this joke.	Púxose en serios problemas con esta broma.
Many people had to flee.	Moita xente tivo que fuxir.
Cars are needed for fast transportation.	Os coches son necesarios para o transporte rápido.
This morning her period came.	Esta mañá chegoulle a menstruación.
It is difficult to reconcile these theories.	É difícil conciliar estas teorías.
Our village will meet to discuss the issue.	A nosa vila reunirase para discutir o problema.
Sleep in a room upstairs.	Durme nun cuarto de arriba.
He looked at the bird.	Mirou para o paxareiro.
The price of butter has gone up a lot.	O prezo da manteiga subiu moito.
He joined an accounting firm.	Ingresou nunha empresa de contabilidade.
They released a concise statement of their argument.	Publicaron unha declaración concisa do seu argumento.
With the help of tools, construction has become much easier.	Coa axuda de ferramentas, a construción fíxose moito máis fácil.
Some companies are covered in asbestos.	Algunhas empresas están cubertas de amianto.
A worker automatically checks each package.	Un traballador verifica automaticamente cada paquete.
Look in the mirror.	Mírate ao espello.
The chains were wrought with iron.	As cadeas foron forxadas con ferro.
Scientists have argued that plutonium is very dangerous.	Os científicos argumentaron que o plutonio é moi perigoso.
Many people take care of their gardens.	Moitas persoas coidan dos seus xardíns.
Cigarette smoke may contain carcinogens.	O fume do cigarro pode conter axentes canceríxenos.
You must wear this uniform at all times.	Debes levar este uniforme en todo momento.
His argument was largely based on personal observation.	O seu argumento baseouse en gran medida na observación persoal.
Although the prince is a wonderful speaker, he lacks charisma.	Aínda que o príncipe é un orador marabilloso, carece de carisma.
Vegetable dishes are made with tomatoes, onions and herbs.	Os pratos de vexetais fanse con tomates, cebolas e herbas.
The driver was praised for his exceptional driving.	O condutor foi eloxiado pola súa condución excepcional.
Remove the lid carefully.	Retire a tapa con coidado.
He was a tall, stately man.	Era un home alto e señorial.
The new school library must be fireproof.	A nova biblioteca escolar debe ser ignífuga.
They walk to the city center.	Van camiñando ata o centro da cidade.
Alisa loved to swim.	A Alisa encantáballe nadar.
Organizations tend to be competitive with each other.	As organizacións adoitan ser competitivas entre si.
Storms often produce heavy rainfall.	As tormentas adoitan producir fortes precipitacións.
Do trees breathe?	As árbores respiran?
The new mother arrived home late.	A nova nai chegou tarde á casa.
Many houses were built at that time.	Nesa época construíronse moitas casas.
Rainfall has risen ten percent this year.	As precipitacións aumentaron un dez por cento este ano.
The cabin door was knocked down.	A porta da cabina foi derrubada.
I'm worried about what's going to happen to the city.	Preocúpame o que vai pasar coa cidade.
The teacher cleared her throat.	A profesora aclarouse a gorxa.
Many modern novels use colorful language.	Moitas novelas modernas usan unha linguaxe colorida.
The bill will be submitted to the House for debate.	O proxecto de lei someterase á Cámara para o seu debate.
A fortune teller is a specialist in guessing water sources.	Un adiviño é un especialista en adiviñar fontes de auga.
Emergency vehicles blocked the street.	Os vehículos de emerxencia bloquearon a rúa.
The plates were empty.	Os pratos estaban baleiros.
We went to the beach for a picnic.	Fomos á praia facer un picnic.
The era of heroes and battles is over.	A era dos heroes e das batallas xa pasou.
Here, in these forests, it is very quiet.	Aquí, nestes bosques, é moi tranquilo.
The shrewd diplomat warned them against this.	O astuto diplomático advertiulles contra iso.
Small crowds gather to hear the usual ramblings.	Pequenas multitudes reúnense para escoitar os habituais divagacións.
After much deliberation, they decided to rest.	Despois de moito reflexionar, decidiron descansar.
It tended to stop at the past.	Tendía a deterse no pasado.
A dozen coins were scattered on the beach.	Unha ducia de moedas estaban espalladas pola praia.
Dissatisfied workers want better wages and conditions.	Os traballadores descontentos queren mellores salarios e condicións.
Journalists have broken many rules.	Os xornalistas romperon moitas regras.
A cow was galloping across the plain.	Unha vaca galopaba pola chaira.
The atmosphere in the gym was electric.	O ambiente no ximnasio era eléctrico.
The birds fly south in the fall.	Os paxaros voan cara ao sur no outono.
There is a new fast food restaurant in town.	Hai un novo restaurante de comida rápida na cidade.
The matter came to light after police arrested the thief.	O asunto saíu á luz despois de que a policía detivese ao ladrón.
The entire population had been evacuated.	Toda a poboación fora evacuada.
Identify a good source.	Identifica unha boa fonte.
For a moment he forgot where they were going.	Por un momento esqueceu a onde ían.
She cried big tears.	Chorou grandes bágoas.
He has a very high opinion of himself.	Ten unha opinión moi alta de si mesmo.
Several people were arrested.	Varias persoas foron detidas.
He marched to court.	Marchou ata o xulgado.
My grandfather was in the kitchen making dinner.	O meu avó estaba na cociña facendo a cea.
The cathedral is magnificent.	A catedral é magnífica.
Tests revealed a low number of white blood cells.	As probas revelaron un baixo número de glóbulos brancos.
His smile baffled me.	O seu sorriso desconcertoume.
The suspect cooled the horror kitchen.	O sospeitoso fixo arrefriar a cociña de terror.
The neighborhood suffered from a shortage of fresh water,	O barrio sufriu escaseza de auga doce,
The prince knew he could not stay in the castle.	O príncipe sabía que non podía quedar no castelo.
On the walls are bottles full of water.	Nas paredes hai botellas cheas de auga.
We stopped for a few minutes.	Paramos uns minutos.
These authors think very well of themselves.	Estes autores pensan moi ben de si mesmos.
She focused her attention on the issue at hand.	Ela centrou a súa atención no asunto en cuestión.
First, you’ll also need a small bag of dried parsley.	En primeiro lugar, tamén necesitarás unha pequena bolsa de perexil seco.
The council needs to acquire new equipment for the playground.	O concello necesita adquirir novos equipamentos para o parque infantil.
He studied medicine at university.	Estudou medicina na universidade.
It is vital that you keep your promises.	É de vital importancia cumprir as promesas.
The pavement was damp and dirty.	O pavimento estaba húmido e sucio.
Several methods can be used.	Pódense usar varios métodos.
It is difficult to care for such a large family.	É difícil coidar dunha familia tan numerosa.
For seafood, use telegraphic code.	Para o marisco, utilizar código telegráfico.
This author does not use footnotes in his work.	Este autor non utiliza notas a pé de páxina na súa obra.
The man was deaf and dumb.	O home quedou xordo e mudo.
I can’t predict how many books he will read this year.	Non podo predicir cantos libros lerá este ano.
He is a musician.	É músico.
The sea was calm as a mill.	O mar estaba tranquilo coma un muíño.
The age of the earth is a matter of dispute.	A idade da terra é un asunto de disputa.
Many governments have been criticized for their unquestionable support.	Moitos gobernos foron criticados polo seu apoio incuestionable.
Don't let anyone tell you who you are.	Non deixes que ninguén che diga quen es.
The country's laws prohibit the sale of illegal drugs.	As leis do país prohiben a venda de drogas ilegais.
Authorities decided to move to a better place.	As autoridades decidiron mudarse a un lugar mellor.
I lost my wallet on the train.	Perdín a carteira no tren.
A pilot who follows too closely will face a penalty.	Un piloto que siga demasiado de preto enfrontarase a unha penalización.
The earth is spinning slowly on its axis.	A terra vai xirando lentamente sobre o seu eixe.
Peter's eyes widened.	Os ollos de Peter volvéronse nerviosos.
One of your sisters is getting married tomorrow.	Unha das túas irmás casarase mañá.
Do your best to improve your marketing efforts.	Fai o posible para mellorar os esforzos de mercadotecnia.
They bathed in warm water.	Bañábanse en auga morna.
Make your own food.	Fai a túa comida.
We arrived at our destination at dusk.	Chegamos ao noso destino ao anoitecer.
The sleek design of the car was attractive.	O deseño elegante do coche era atractivo.
Tofu meets my dietary needs.	O tofu cumpre as miñas necesidades dietéticas.
The crime rate is unacceptably high here.	A taxa de criminalidade é inaceptablemente alta aquí.
Here is a seamstress who can fix your dress.	Aquí hai unha costureira que pode arranxar o teu vestido.
What he says makes no sense to me.	O que di non ten sentido para min.
At dawn, we will meet at the campsite.	Ao amencer, reunirémonos no cámping.
He looked at the city.	Mirou a cidade.
He tried to cover his tracks as best he could.	Tentou tapar as súas pegadas o mellor posible.
Put the cream and flour in a saucepan.	Poñer a nata e a fariña nun cazo.
The exit of the revolution was a widespread bloodshed.	A saída da revolución foi un derramamento de sangue xeneralizado.
The theme was intriguing.	O tema era intrigante.
Taxi plates are all black.	As placas do taxi son todas negras.
The inflation period lasted almost two years.	O período de inflación durou case dous anos.
The farmer carefully ties his sheep in the meadow.	O labrego amarra con coidado as súas ovellas no prado.
The site offers a wealth of historical facts and curiosities.	O sitio ofrece unha gran cantidade de feitos históricos e curiosidades.
The immortals ruled the cosmos for thousands of years.	Os inmortais gobernaron o cosmos durante miles de anos.
The dentist prescribed me a medicine.	O dentista receitoume un medicamento.
Scientists are not sure if this is the cause of cataracts.	Os científicos non están seguros de que é a causa das cataratas.
The butter melted on the hot toast.	A manteiga derretiuse sobre a tosta quente.
A customer came to complain.	Un cliente veu reclamar.
Her dress was snow-white.	O seu vestido era branco coma a neve.
A stream of visitors flocked to the venue.	Un fluxo de visitantes acudiu ao lugar.
The city skyline is magnificent.	O horizonte da cidade é magnífico.
At first, human communities were small.	Ao principio, as comunidades humanas eran pequenas.
The smell of roses permeated the garden.	O cheiro das rosas impregnaba o xardín.
They do not burn trees in the forest	Non arden árbores no bosque
A boy was seen running outside.	Viuse un neno correndo por fóra.
Try to keep the film flat.	Tenta manter a película plana.
The ship was sunk by a submarine.	O barco foi afundido por un submarino.
Many islanders' homes are over eighty years old.	Moitos fogares dos insulares teñen máis de oitenta anos.
It takes a lot of training to master an instrument.	Cómpre moito adestramento para dominar un instrumento.
The judge decided to release him on bail.	O xuíz decidiu deixalo en liberdade provisional.
The warship is parked moored at the dock.	O buque de guerra está estacionado amarrado ao peirao.
The snow fell steadily, silently.	A neve caeu de xeito constante, en silencio.
He was found at the scene three days later.	Atopárono no lugar tres días despois.
Government officials sought this advice.	Os funcionarios do goberno buscaron este consello.
That man looks a lot like her.	Ese home parécese moito a ela.
Cars here cost less and produce less emissions.	Os coches aquí custan menos e producen menos emisións.
Destiny has arrived safely.	O destino chegou con seguridade.
The scent of roses filled the air.	O arrecendo das rosas encheu o aire.
Run in the morning.	Corre pola mañá.
A herd of wolves surrounded the campsite.	Unha manada de lobos rodeaba o cámping.
The oven temperature is quite hot.	A temperatura do forno é bastante quente.
That path could lead to the village.	Ese camiño podería levar á aldea.
The rainy season brings relief.	A estación das chuvias trae alivio.
Create an environment conducive to debate.	Crear un ambiente propicio para o debate.
We must educate people about the dangers of pollution.	Debemos educar á xente sobre os perigos da contaminación.
List the events in chronological order.	Enumere os eventos en orde cronolóxica.
Not wanting to work inside, they broke the plot.	Non querendo traballar no interior, romperon a trama.
The basic suggestion is that less is more.	A suxestión básica é que menos é máis.
The guard fell into one of the ruses.	O garda caeu nunha das artimañas.
The stars were darkened by smog.	As estrelas foron escurecidas polo smog.
She was rolling around the house because her trip was delayed.	Ela rodaba pola casa porque a súa viaxe se atrasaba.
The play was light.	A xogada foi lixeira.
Take a sheet of paper from your bag.	Colle unha folla de papel da túa bolsa.
This is best described in scientific terms.	Isto descríbese mellor en termos científicos.
The switch is released.	O interruptor está lanzado.
Divide the orange segments into the salad.	Divide os segmentos de laranxa na ensalada.
This endangers the bird.	Isto pon en perigo o paxaro.
Its power has increased exponentially.	O seu poder aumentou exponencialmente.
Often residents did not pay their electricity bills.	Moitas veces os veciños non pagaban as súas facturas da luz.
Don't try to teach me, boy.	Non me intentes ensinar, rapaz.
Do not use the chimney.	Non use a cheminea.
We need better road access to the village.	Necesitamos un mellor acceso por estrada á vila.
A tropical paradise.	Un paraíso tropical.
Only white tablets are available.	Só están dispoñibles tabletas brancas.
Can you bring this dish to the table?	Podes levar este prato á mesa?
Coal was moving the huge steam engine.	O carbón movía a enorme máquina de vapor.
She was proud to accompany him on his business trips.	Estaba orgullosa de acompañalo nas súas viaxes de negocios.
The robber waited for the right moment.	O atracador agardou o momento oportuno.
The bill proposes higher taxes.	O proxecto propón impostos máis elevados.
Mountains are forbidden.	As montañas están prohibidas.
Pollution is a serious problem in this region.	A contaminación é un grave problema nesta rexión.
It was almost invisible against the white snow.	Era case invisible contra a neve branca.
Pour the flour through the sieve.	Botar a fariña pola peneira.
She scratched her head.	Ela rascouse a cabeza.
Many schools were closed.	Moitas escolas foron pechadas.
These crops are at risk of erosion and drought.	Estes cultivos están en risco de erosión e seca.
She asked him why he was smiling.	Ela preguntoulle por que sorría.
Nothing scares me much.	Nada me asusta moito.
Elephants roam the country freely.	Os elefantes deambulan libremente polo país.
He was expected to do so.	Esperábase que o fixese.
Almost no refreshing breeze escaped the tree.	Case non escapou da árbore ningunha brisa refrescante.
His own house was quiet and peaceful.	A súa propia casa era tranquila e pacífica.
I bought a new laptop and it’s amazing.	Merquei un portátil novo e é incrible.
Neighbors told me her cat was angry.	Os veciños dixéronme que o seu gato tiña rabia.
A house is a house is.	Unha casa é unha casa é.
They had calluses and yuan, and they denied their ailments.	Tiñan callos e juanes, e negaran as súas doenzas.
Her mother wanted the recipe for her most popular cake.	A súa nai quería a receita da súa torta máis popular.
Its roots fall deep.	As súas raíces caen profundamente.
Everyone inhales, exhales slowly.	Todos inspiran, exhalan lentamente.
The new government has introduced a number of new laws.	O novo goberno presentou unha serie de novas leis.
The guards looked up from there.	Os gardas miraban dende alí arriba.
The monument was erected a century ago.	O monumento foi levantado hai un século.
Technically, a republic is a kind of government.	Tecnicamente, unha república é unha especie de goberno.
Promised but separated by war.	Prometido pero separado pola guerra.
Kathryn was almost fifty years old.	Kathryn tiña case cincuenta anos.
They planted their seeds in shady ground.	Plantaron as súas sementes nun terreo sombreado.
The dust is placed on the blades of grass in dry weather.	O po colócase nas briznas de herba en tempo seco.
They enslaved and killed the unfortunate captives.	Escravizaron e mataron aos desgraciados cativos.
These scientists believe that the universe began with a big bang.	Estes científicos cren que o universo comezou cun big bang.
She couldn't understand what had happened.	Ela non podía entender o que pasara.
Typhoon season is set to begin next week.	A tempada de tifóns debe comezar a próxima semana.
The formula is a bit complicated.	A fórmula é un pouco complicada.
Algae are consumed by many people.	As algas son consumidas por moita xente.
Our ancient tradition teaches us to respect life.	A nosa antiga tradición ensínanos a respectar toda a vida.
Hospital doctors often work long hours.	Os médicos dos hospitais adoitan traballar longas horas.
Fortune tellers and astrologers can predict the fate of each individual.	Os adivinos e os astrólogos poden predicir o destino de cada individuo.
There is nothing wrong with my computer.	Non hai nada de malo co meu ordenador.
The professional golfer scratched his balls for another blow.	O golfista profesional raiou as súas bólas para outro golpe.
A careful examination of all available evidence was made.	Fíxose un exame coidadoso de todas as probas dispoñibles.
The medicine worked surprisingly well.	O medicamento funcionou sorprendentemente ben.
The plane made its way through the stormy sky.	O avión abriu o seu camiño polo ceo tempestuoso.
We criticize, but we seldom acknowledge our own failures.	Criticamos, pero poucas veces recoñecemos os nosos propios fallos.
Japanese shop assistants are generally polite but not too friendly.	Os asistentes de tenda xaponeses son xeralmente educados pero non demasiado amables.
The judges had different opinions on the matter.	Os xuíces tiñan diferentes opinións sobre o asunto.
The neighbor did not recognize the voice.	O veciño non recoñeceu a voz.
Two sisters were abducted last night.	Dúas irmás foron secuestradas onte á noite.
The students were loud and noisy.	Os estudantes eran ruidosos e ruidosos.
A long journey by car or truck is not pleasant,	Unha viaxe longa en coche ou camión non é agradable,
They will not use modern machines.	Non usarán máquinas modernas.
Do we have to pay for the ingredients?	Temos que pagar os ingredientes?
The college professor wants.	O profesor da facultade quere.
He traveled from village to village.	Viaxaba de aldea en aldea.
The tablet is waterproof.	A tableta é impermeable.
The party president warns of civil war.	O presidente do partido advirte de guerra civil.
The abandoned mine was really dangerous.	A mina abandonada era realmente perigosa.
Cats have good hearing.	Os gatos teñen unha boa audición.
A little whipped cream goes a long way.	Un pouco de nata montada vai moito.
He began to pray	Comezou a rezar
Time and time again, we lose sight of our goals.	Unha e outra vez, perdemos de vista os nosos obxectivos.
Most of his poetry was inspired by nature.	A maior parte da súa poesía inspirouse na natureza.
He was very impressed with his creativity.	Quedou moi impresionado coa súa creatividade.
She suggested they try a new recipe.	Ela suxeriu que probasen unha nova receita.
Have the trunks covered with tarpaulins.	Teña os troncos cubertos con lonas.
The girl noticed a sign.	A nena notou un sinal.
It’s unclear if she was angry or sad.	Non está claro se estaba enfadada ou triste.
His training was not remarkable.	O seu adestramento non era destacable.
The soup is boiling.	A sopa está a ferver.
Very pretty, he said.	Moi bonito, dixo.
He has to appear in court tomorrow.	Mañá ten que comparecer no xulgado.
They greeted each other with a kiss.	Saudáronse cun bico.
Employers are required to provide security equipment.	Os empresarios están obrigados a proporcionar equipos de seguridade.
The canal boats pass smoothly.	Os barcos da canle pasan suavemente.
The young man felt a chill creeping over him.	O mozo sentiu unha frialdade arrastrándose sobre el.
A furniture store moves to the center.	Unha tenda de mobles trasládase ao centro.
This region suffers from drought especially in late spring.	Esta rexión sofre seca especialmente a finais da primavera.
They received direct instructions from the priest.	Recibían instrucións directas do cura.
Today agriculture is mechanized.	Hoxe en día a agricultura está mecanizada.
What can be done to restore confidence?	Que se pode facer para recuperar a confianza?
People here rarely talk politics.	A xente aquí raramente fala de política.
He massaged her neck and shoulders.	Masaxeulle o pescozo e os ombreiros.
Some boards were damaged in the crash.	Algunhas táboas resultaron danadas no accidente.
He lives near this place.	Vive preto deste lugar.
Rising prices have led to a drop in demand.	O aumento dos prezos provocou unha caída da demanda.
Political events have a lot of intrigue and drama.	Os acontecementos políticos teñen moita intriga e dramatismo.
The British have a long memory.	Os británicos teñen unha longa memoria.
The poor and the unemployed are suffering.	Os pobres e os desempregados están a sufrir.
Take foreign language courses.	Faga cursos de lingua estranxeira.
It is a very clever invention.	É un invento moi intelixente.
His intense gaze was unsettling.	A súa intensa mirada era inquietante.
Look for dense leaves.	Busca follas densas.
Formerly a desert, now an oasis of	Antigamente un deserto, agora un oasis de
It took him a few hours to get there.	Tardou unhas horas en chegar alí.
Do you want honey to crystallize?	Queres que o mel estea cristalizado?
Baked beans are an excellent winter food.	Os feixóns ao forno son un excelente alimento de inverno.
Settlers always complain.	Os colonos sempre se queixan.
The development of alternative energy sources is complex.	O desenvolvemento de fontes de enerxía alternativas é complexo.
We cannot operate without electricity.	Non podemos funcionar sen electricidade.
A book opened in my lap at that very moment.	Un libro abriuse no meu colo nese mesmo momento.
He followed his dreams.	Seguiu os seus soños.
In those days, there were no computers.	Naqueles tempos, non había ordenadores.
We are both workers.	Os dous somos traballadores.
The industry is in recession.	A industria está en recesión.
She survives her husband and two daughters.	Sobrevive o seu marido e dúas fillas.
You can see a lot to the north.	Podes ver moito ao norte.
The last circle turns the circle.	O último círculo dá a volta ao círculo.
She locked herself in the bathroom and cried.	Encerrouse no baño e chorou.
The author learned advanced math when he was a teenager.	O autor aprendeu matemáticas avanzadas cando era adolescente.
Playing tennis requires a lot of footwork.	Xogar ao tenis require moito xogo de pés.
A fight like this can last for hours.	Unha loita coma esta pode durar horas.
My favorite tree is a redwood.	A miña árbore favorita é unha secuoya.
People will laugh when they see us.	A xente rirá cando nos vexa.
A variety of religious animals parade through the streets.	Unha variedade de animais relixiosos desfilan polas rúas.
The hypothesis is widely accepted by scientists.	A hipótese é amplamente aceptada polos científicos.
This meteorite is made of iron.	Este meteorito está feito de ferro.
Periods of rain are followed by periods of dry weather.	Os períodos de choiva van seguidos de períodos de tempo seco.
That bridge is in use.	Esa ponte está en uso.
A customer receives coins in exchange for their purchases.	Un cliente recibe moedas a cambio das súas compras.
We have to be welcomed into your home.	Temos que ser recibidos na súa casa.
The greedy groundhog was accumulating food all summer long.	A cobizosa marmota acumulaba comida durante todo o verán.
There are many notable statues near the monastery.	Hai moitas estatuas notables preto do mosteiro.
Recent beetle infestations have devastated many farms.	As infestacións recentes de escaravellos devastaron moitas granxas.
The computer uses a language called assembly.	O ordenador utiliza unha linguaxe chamada ensamblaxe.
It grows in the warm tropics.	Crece nos trópicos cálidos.
The software was written to simplify your work.	O software foi escrito para simplificar o seu traballo.
This road is the shortest way to the factory.	Esta estrada é o camiño máis curto ata a fábrica.
And you will taste so good.	E terás un sabor tan bo.
The party wants my vote.	O partido quere o meu voto.
Politics was an integral part of his work.	A política foi parte integral da súa obra.
A scream sounded in the night.	Un berro soou na noite.
There wasn’t much planning on his part.	Non había moita planificación pola súa banda.
She was very well dressed in a dark brown suit.	Estaba moi ben vestido cun traxe marrón escuro.
The story took an unexpected turn.	A historia deu un xiro inesperado.
Give the dog a bone.	Dálle un óso ao can.
Cleanse your body of impurities.	Limpa o teu corpo de impurezas.
The grass is bright green.	A herba é verde brillante.
It’s a good idea, but we just can’t afford it.	É unha boa idea, pero simplemente non podemos permitilo.
You can often live without telling your parents everything.	Moitas veces podes vivir sen contar todo aos teus pais.
Education is the main means by which values ​​are transmitted.	A educación é o principal medio polo que se transmiten os valores.
The railway line will soon reach this city.	A liña do ferrocarril chegará en breve a esta cidade.
The cream is very thick.	A crema é moi espesa.
Wheelchairs were provided for the injured.	Proporcionáronse cadeiras de rodas para os feridos.
The most effective approach is trial and error.	O enfoque máis eficaz é o ensaio e o erro.
The wave went up and down.	A onda subía e baixaba.
His behavior was somewhat alarming.	O seu comportamento foi algo alarmante.
The sheep grazed in the grass.	As ovellas pacían na herba.
His vacation was a disaster.	As súas vacacións foron un desastre.
Thanks for reading my posts!	Grazas por ler as miñas publicacións!
Lathes are used to make metal parts.	Os tornos utilízanse para facer pezas metálicas.
But this mistake is unacceptable.	Pero este erro é inaceptable.
The artist painted a picture of a serene lake.	O artista pintou un cadro dun lago sereno.
The young man turned to the old man and frowned.	O mozo volveuse cara ao vello e engurrou o ceño.
I ran to the kitchen to pick up the knife.	Corrín á cociña para coller o coitelo.
The creek comes straight out of the fountain.	O regato sae directamente da fonte.
Be careful what you want.	Teña coidado co que desexa.
His friend advised him not to tell his mother.	O seu amigo aconselloulle que non llo diga á súa nai.
Make two pies and a knife each from the kitchen.	Facer dúas empanadas e un coitelo cada un da cociña.
The cook had been making cakes for hours.	O cociñeiro levaba horas facendo bollos.
The thief announced that the hostages would not be harmed!	O ladrón anunciou que os reféns non sufrirían danos!
A gang of thieves robbed a convenience store.	Unha banda de ladróns atracou unha tenda de barrio.
We rehearsed that scene, over and over again.	Ensaiamos esa escena, unha e outra vez.
White sugar is one of the most expensive sugars.	O azucre branco é un dos azucres máis caros.
The flight was delayed several times.	O voo atrasouse varias veces.
Combine flour, baking powder and salt.	Combina a fariña, o fermento en po e o sal.
The cloud looks a little dirty.	A nube parece un pouco sucia.
Free citizens were quickly cornered.	Os cidadáns libres foron axiña acorralados.
The roof is open to the sky.	O tellado está aberto ao ceo.
Wildlife has suffered massive declines in numbers.	A vida salvaxe sufriu descensos masivos no seu número.
They demand higher wages.	Esixen salarios máis altos.
The fax machine contains state-of-the-art technology.	A máquina de fax contén tecnoloxía de punta.
She was proud of her natural beauty.	Estaba orgullosa da súa beleza natural.
The two stones were polished smooth by time.	As dúas pedras foron pulidas lisas polo tempo.
A congregation of believers.	Unha congregación de crentes.
A rocket travels through the air at high speed.	Un foguete viaxa polo aire con gran velocidade.
Software and hardware requirements vary widely.	Os requisitos de software e hardware varían moito.
These villages are located along the main road.	Estas aldeas atópanse ao longo da estrada principal.
The people who live there cannot own land.	As persoas que viven alí non poden ter terras.
The train crashed at night.	O tren estrelouse pola noite.
Traveling is a convenient option, only if you are rich.	Viaxar é unha opción conveniente, só se es rico.
If he is an assistant, he will take us to our destination.	Se é un asistente, levaranos ata o noso destino.
They were very cold.	Estaban moi fríos.
The verdict has a big effect on your life.	O veredicto ten un gran efecto na súa vida.
A hotel floating on the lake.	Un hotel flotante no lago.
He slid gracefully across the floor.	Esvarou con gracia polo chan.
The cook's knives were off.	Os coitelos da cociñeira estaban apagados.
The setter barked when the ball arrived.	O colocador ladrau cando o balón chegaba.
My dream is	O meu soño é
God is unfathomable.	Deus é insondable.
The vast majority of people are considered middle class.	A gran maioría da xente é considerada de clase media.
The mattress is folded.	O colchón está dobrado.
The soldier left his rifle behind.	O soldado deixou atrás o seu rifle.
A culture of fear permeates the island nation.	Unha cultura do medo impregna a nación insular.
A large amount of crude oil is used as fuel.	Unha gran cantidade de cru utilízase como combustible.
Police are constantly on the lookout for criminals.	A policía está constantemente atento aos criminais.
Use the right amount of water.	Use a cantidade correcta de auga.
Those books should be stacked on the counter.	Eses libros deberían estar amoreados no mostrador.
These conversations almost never go anywhere.	Estas conversacións case nunca van a ningún lado.
She sat with her hand in her pocket.	Ela sentou coa man no peto.
Cycles can be powered by pedal, wind or water.	Os ciclos poden ser alimentados por pedal, vento ou auga.
The boy lifted the towel and looked at it.	O neno levantou a toalla e mirou para ela.
His forehead shone with sweat.	A súa fronte brillaba pola suor.
He didn’t complain, just smiled and kept weaving.	Non se queixou, só sorriu e continuou tecendo.
I believed that the soil would enrich the soil.	Eu cría que o chan enriquecería o chan.
Mary helped her sister make brownies.	Mary axudou á súa irmá a facer brownies.
Mary thought well before answering.	María pensou ben antes de responder.
This is a salt mine.	Esta é unha mina de sal.
The stallion kicked the ground impatiently.	O semental pateou o chan con impaciencia.
It aims to achieve a balance between the two genders.	Ten como obxectivo lograr un equilibrio entre os dous xéneros.
A fly buzzed annoyed.	Unha mosca zumbaba molesta.
He died of a massive heart attack.	Morreu dun ataque cardíaco masivo.
One result is a flood of information.	Un resultado é un diluvio de información.
The scenery is magnificent.	A paisaxe é magnífica.
Scientists are trying to determine what caused the quake.	Os científicos están tentando determinar o que causou o terremoto.
People considered this a liberal approach.	A xente considerou isto como un enfoque liberal.
The roar of the wind rumbled in the woods.	O ouveo do vento retumaba no bosque.
Many artists were reluctant to exhibit their work.	Moitos artistas eran reacios a expor o seu traballo.
A legacy is a must.	Un legado é unha obriga.
These mountains are erupting every decade.	Estas montañas están en erupción cada década.
Although alcohol dulls the senses, it helps to relax.	Aínda que o alcohol embota os sentidos, axuda a relaxarse.
Sign up to vote	Rexístrate para votar
The political situation is complex.	A situación política é complexa.
She devoted much of her life to helping the poor.	Ela dedicou gran parte da súa vida a axudar aos pobres.
He has a large family.	Ten unha familia numerosa.
Once you finish your education, you will find work easily.	Unha vez que remates a túa educación, atoparás traballo facilmente.
They built a boardwalk along the river.	Construíron un paseo marítimo ao longo do río.
The sound of pencil doodles fills the room.	O son de garabatos de lapis enche o cuarto.
Go around the table.	Ir ao redor da mesa.
The pub is full of interesting characters.	O pub está cheo de personaxes interesantes.
The children are missing.	Os nenos están desaparecidos.
The fish was delicious, he said.	O peixe estaba delicioso, dixo.
Police escorted the driver to the station.	A policía acompañou ao condutor ata a estación.
The monastery was surrounded by a stone wall.	O mosteiro estaba rodeado por un muro de pedra.
I was uncomfortable with the situation.	Estaba incómodo coa situación.
A more temperate climate.	Un clima máis temperado.
Most verbs are irregular.	A maioría dos verbos son irregulares.
Gestures convey feeling and emotion.	Os xestos transmiten sentimento e emoción.
She made a face of horror but could not hide her smile.	Ela fixo unha cara de horror pero non puido ocultar o seu sorriso.
No one will see them coming.	Ninguén os verá vir.
She checked that the tiles were well laid.	Ela comprobou que as tellas estaban ben colocadas.
He enjoys reading thrillers.	Gústalle ler thrillers.
She left abruptly.	Ela marchou bruscamente.
Next to the bananas, the dog was very happy.	A carón dos plátanos, o can estaba moi contento.
Politicians debated fiercely.	Os políticos debateron ferozmente.
The tomatoes had a distinctive flavor.	Os tomates tiñan un sabor distintivo.
The printer paper was pink.	O papel da impresora estaba rayado de rosa.
Chemical weapons were banned.	As armas químicas foron prohibidas.
Popular perception	Percepción popular
Help support this cause.	Axuda a apoiar esta causa.
The fisherman ordered his boat.	O pescador ordenou o seu barco.
They were especially persuasive.	Eran especialmente persuasivos.
They began to walk towards the ocean.	Comezaron a camiñar cara ao océano.
The stockbroker needs bread to live.	O corredor de bolsa necesita pan para vivir.
Then he ate his potatoes.	Entón comeu as súas patacas.
Many people were sick as a result of the infection.	Moitas persoas estaban enfermas como consecuencia da infección.
What's the most disgusting thing you've ever seen?	Que é a cousa máis noxenta que viches?
The package had been delivered.	O paquete fora entregado.
Residents protested the proposal.	Os veciños protestaron pola proposta.
The offender escaped after killing the guard.	O delincuente escapou tras matar o garda.
He is confident that he will win the election.	Confía en que gañará as eleccións.
The manager came in to check the time.	O director entrou para comprobar a hora.
The cream has softened.	A nata suavizouse.
A statue was erected in his memory.	Na súa memoria levantouse unha estatua.
Once a thief, always a thief.	Unha vez un ladrón, sempre un ladrón.
Are you determined to try again?	Estás decidido a tentalo de novo?
Use a wooden spoon to mix the dough.	Usa unha culler de madeira para mesturar a masa.
He took the dog for a long walk.	Levou o can a dar un longo paseo.
She found a long weekend job.	Ela atopou un traballo fin de semana longo.
Most people considered the growth of the city to be dangerous.	A maioría da xente consideraba que o crecemento da cidade era perigoso.
The government is not responsible for widespread unemployment.	O goberno non é responsable do desemprego xeneralizado.
This plant is known for its height.	Esta planta é coñecida pola súa altura.
She painted the house a bright crimson red.	Ela pintou a casiña dun vermello carmesí brillante.
She danced so badly she laughed off stage.	Bailou tan mal que se ría fóra do escenario.
I rested my head on his broad back.	Apoiei a cabeza sobre as súas anchas costas.
He hurriedly opened the front door.	Con présa, abriu a porta de entrada.
Laugh more when you're happy.	Ris máis cando estás feliz.
He entered the room, his shoulders back.	Entrou na habitación, cos ombreiros cara atrás.
Anyway, this is a beautiful poem.	De todos os xeitos, este é un fermoso poema.
Are you sure you would like to do this?	Estás seguro de que che gustaría facelo?
Due to inflation, workers' wages have not been maintained.	Por mor da inflación, os salarios dos traballadores non se mantiveron.
Each language has its own unique grammatical structure.	Cada lingua ten a súa propia estrutura gramatical única.
Other scientists believe the flaws are due to negligence.	Outros científicos cren que os defectos se deben a neglixencia.
They were unwilling to accept his authority.	Non estaban dispostos a aceptar a súa autoridade.
Pollution has been a problem for centuries.	A contaminación foi un problema durante séculos.
The gas in this flask would no doubt catch fire.	O gas deste matraz, dubidablemente, prendería lume.
She’s been reading a lot lately.	Ela está lendo moito ultimamente.
I was testing the waters, so to speak.	Estaba probando as augas, por así dicilo.
The arrows in the bow were dark with dust.	As frechas do arco estaban escuras de po.
Maybe people just feel like they don't care.	Quizais a xente simplemente sente que non lles preocupa nada.
The floor collapsed.	O pavimento desmoronouse.
So when he saw her there, he surprised himself.	Entón, ao vela alí, sorprendeuse a si mesmo.
Please don't throw away trash!	Por favor, non tire basura!
The demand to help keep nature clean is obvious.	A demanda de axudar a manter a natureza limpa é obvia.
Practice makes perfect, they	A práctica fai perfecto, eles
The alarm was shrill and piercing.	A alarma era estridente e penetrante.
The robber stole the money quickly.	O atracador roubou o diñeiro rapidamente.
A boy grabbed his pet's leash.	Un neno agarrou a correa da súa mascota.
Before concluding, we should mention several limitations.	Antes de concluír, debemos mencionar varias limitacións.
Buses make frequent stops here.	Os autobuses fan paradas frecuentes aquí.
Nails grow fast.	As uñas medran rapidamente.
He graduated from university with a degree in linguistics.	Licenciouse na universidade cunha licenciatura en lingüística.
Reliable evidence indicates.	Evidencia fiable indica.
We planted a sycamore on a hill.	Plantamos un sicómoro nun outeiro.
Capitalism as we know it today is doomed.	O capitalismo tal e como o coñecemos hoxe está condenado.
A thief quietly entered the bank.	Un ladrón entrou silenciosamente no banco.
She thought she hated that.	Ela pensou que odiaba iso.
We will first gather the materials.	Primeiro reuniremos os materiais.
A dog barked happily.	Un can ladraba feliz.
He ate slowly, savoring the food.	Comeu lentamente, saboreando a comida.
Don't swallow your food.	Non engullas a túa comida.
The waves danced a tango against the hull.	As ondas bailaban un tango contra o casco.
Again, we recognize the need for more protections.	De novo, recoñecemos a necesidade de máis proteccións.
Ants can bear more than fifty times their weight.	As formigas poden soportar máis de cincuenta veces o seu peso.
Once again, we arrived with bad news.	Unha vez máis, chegamos con malas noticias.
The events of the day did not end well.	Os acontecementos da xornada non remataron ben.
He suddenly disappeared.	De súpeto desapareceu.
The gearbox is	A caixa de cambios é
The Conservative leader sought a glass of water.	O líder conservador buscou un vaso de auga.
That toxic gas.	Ese gas tóxico.
Your name is on the door.	O teu nome está na porta.
Experienced employees are more likely to be promoted.	Os empregados con experiencia teñen máis probabilidades de ser promovidos.
Now more than ever, a comprehensive immigration reform is needed.	Agora máis que nunca é necesaria unha reforma integral da inmigración.
Because the wood is so heavy, it has to be hoisted.	Como a madeira é tan pesada, hai que izar.
The minister may resign amid allegations of corruption.	O ministro pode dimitir en medio de denuncias de corrupción.
The man licked his lips.	O home lambeu os beizos.
The inspector went straight.	O inspector foi directo.
The moon illuminates the midnight sky	A lúa ilumina o ceo de medianoite
The accident occurred near a busy intersection.	O accidente ocorreu preto dunha intersección moi transitada.
They walked on slippery ice.	Camiñaron sobre xeo escorregadizo.
The landscape is dotted with small houses.	A paisaxe está salpicada de pequenas casas.
Horses are faster than other creatures.	Os cabalos son máis rápidos que outras criaturas.
Megan has a degree in history.	Megan ten unha licenciatura en historia.
The new bottle was half full.	A botella nova estaba medio chea.
Fuel demand is expected to fall.	Espérase que a demanda de combustible caia.
The winner of the contest is announced.	Anúnciase o gañador do concurso.
It is very reliable.	É moi fiable.
Sea turtles are threatened.	As tartarugas mariñas están ameazadas.
I am living from hand to mouth.	Estou vivindo de man en boca.
He confronted the merchant directly.	Enfrontouse directamente ao comerciante.
He hit it against the table.	Golpeouno contra a mesa.
Moss grows on slate roofs.	O musgo medra nos tellados de lousa.
Look away once more.	Mira ao lonxe unha vez máis.
It rained all day.	Choveu durante todo o día.
Powder coating as it is called.	Recubridor de po como se chame.
Some students were talking excitedly in the hallways.	Algúns alumnos estaban falando emocionados polos corredores.
A code of conduct must be established.	Debe establecerse un código de comportamento.
Rainfall on the island is abundant.	As precipitacións na illa son abundantes.
Give me five dollars.	Dame cinco dólares.
So let’s put all our money together.	Entón, imos xuntar todos os nosos cartos.
They exchanged hats with the palace guards.	Intercambiaban sombreiros cos gardas do pazo.
She took a few cautious steps.	Ela deu algúns pasos cautelosos.
Her principal had just left the classroom.	O seu director acababa de saír da aula.
Detects changes in the body.	Detecta cambios no corpo.
They took the books to his car.	Levaron os libros ao seu coche.
The thief escaped from court.	O ladrón escapou do xulgado.
The room is relatively spacious with high ceilings.	A habitación é relativamente amplo, con teitos altos.
This is called a toll.	Isto chámase peaxe.
Two thousand poor girls share a single computer.	Dúas mil nenas pobres comparten un só ordenador.
Many evolutionary biology textbooks assume that all species are monogamous.	Moitos libros de texto de bioloxía evolutiva asumen que todas as especies son monógamas.
First the curtains, then the blinds.	Primeiro as cortinas, despois as persianas.
The bill was delivered by the waiter.	A factura foi entregada polo camareiro.
A bottle of wine arrived with dinner.	Chegou unha botella de viño coa cea.
Ignore the dark clouds over your head.	Ignora as nubes escuras sobre a cabeza.
Fresh flowers perfume the air.	As flores frescas perfuman o aire.
Then she went back to sleep.	Entón ela volveu durmir.
Prices for building materials have risen steadily.	Os prezos dos materiais de construción aumentaron constantemente.
The roof is made of reinforced concrete.	A cuberta é de formigón armado.
Neighbors regarded him as a hero.	Os veciños considerárono como un heroe.
The texture of the cake is thick.	A textura do bolo é grosa.
The engineer points out that codes involve many cycles.	O enxeñeiro sinala que os códigos implican moitos ciclos.
I am an artist.	Son un artista.
The signs were clear, so we read the messages carefully.	Os sinais eran claros, polo que lemos atentamente as mensaxes.
There have been several sightings of the thing.	Houbo varios avistamentos da cousa.
The winds whip the earth, gale force.	Os ventos azoutan a terra, forza de vendaval.
The rich diversity of wildlife has a lot to offer tourists.	A rica diversidade da fauna salvaxe ten moito que ofrecer aos turistas.
Anyway, let's not waste any more time.	En fin, non perdamos máis tempo.
Their food is simple and cheap.	A súa comida é sinxela e barata.
They criticized the narrator's work for being trite.	Criticaron o traballo do narrador por ser trillado.
My intention is to open a coffee shop.	A miña intención é abrir unha cafetería.
People from all over the island came to hear.	Xente de todas as partes da illa acudía a escoitar.
The designer conveys ideas to the craftsman.	O deseñador transmite ideas ao artesán.
So it’s amazing to find footprints.	Así que é sorprendente atopar pegadas.
She went up to the roof.	Ela subiu ao tellado.
The nightclub is always full.	A discoteca sempre está chea.
The boy looked at him.	O rapaz mirou para el.
The pillow was stained with red stains.	A almofada manchouse de manchas vermellas.
A parliamentary committee was formed to investigate the incident.	Formouse unha comisión parlamentaria para investigar o suceso.
The soldier's heart was brave.	O corazón do soldado era valente.
An increase in transportation spending is also expected.	Tamén se espera un aumento do gasto en transporte.
Today, life expectancy is only sixty.	Hoxe, a esperanza de vida é de só sesenta.
Torrential rain caused the storm.	A chuvia torrencial provocou o temporal.
Turtle doves were a popular delicacy.	As pombas tartarugas eran un manxar popular.
In secret, they hate it.	En segredo, odian.
The wolf was anchored in the sanctuary.	O lobo encorouse no santuario.
He stretched carefully.	Estirouse con coidado.
It is best not to take risks and avoid injury.	É mellor non correr riscos e evitar lesións.
The hay was piled up in the sun.	O feno estaba amontoado ao sol.
Pour boiling water over the coffee.	Bota auga fervendo sobre o café.
The holidays were a great opportunity to get to know the city.	As vacacións foron unha excelente oportunidade para coñecer a cidade.
What is the best age to get your first tooth out?	Cal é a mellor idade para sacar o primeiro dente?
The company was forced to file for bankruptcy.	A empresa viuse obrigada a declararse en bancarrota.
The government passed a new law yesterday.	O goberno aprobou onte unha nova lei.
Half the wolves died.	A metade dos lobos morreron.
The average car won’t take you very far.	O coche medio non che levará moi lonxe.
The children go to school.	Os nenos van á escola.
She is about to give birth.	Está a piques de dar a luz.
She is in love with tall, handsome men.	Está namorada dos homes altos e guapos.
A delicate fragrance sprang from the kitchen.	Unha fragrancia delicada brotaba da cociña.
If anyone enters, call the police.	Se alguén entra, chama á policía.
The crowd grew in the park.	A multitude aumentou no parque.
The church favored the rich.	A igrexa favorecía aos ricos.
There were also some deaths.	Tamén houbo algunhas mortes.
The oars were made of wood.	Os remos eran de madeira.
The defendant was charged with robbery.	O acusado foi acusado de roubo.
My dear, sweet darling.	Meu querido, doce querido.
Usually the decoration is expensive.	Normalmente, a decoración é cara.
It must be understood that effort is needed.	Hai que entender que o esforzo é necesario.
Milk production has increased in recent years.	Nos últimos anos aumentou a produción de leite.
Plants produce food through photosynthesis.	As plantas producen alimentos mediante a fotosíntese.
The sky was cloudless, reflecting the brightness of the sun.	O ceo estaba sen nubes, reflectindo o brillo do sol.
On the hill stood a church overlooking the landscape.	No outeiro erguíase unha igrexa que dominaba a paisaxe.
Don't get in trouble.	Non te metas en problemas.
This path runs along the creek.	Este camiño percorre o regato.
Totally agree.	Totalmente de acordo.
The poor woman struggles to slip through the narrow entrance.	A pobre muller esfórzase por esvarar pola estreita entrada.
Citizens were warned not to take part in the demonstrations.	Os cidadáns foron advertidos de que non participen nas manifestacións.
All his colleagues were happy that his plans were successful.	Todos os seus compañeiros estaban felices de que os seus plans tivesen éxito.
Thus, the jet aircraft was not yet widespread.	Así, o avión a reacción aínda non estaba moi estendido.
The newspaper is full of luxury article ads.	O xornal está cheo de anuncios de artigos de luxo.
The ruins of Babylon are mentioned in ancient texts.	As ruínas de Babilonia menciónanse nos textos antigos.
They live in small colonies of several hundred members.	Viven en pequenas colonias de varios centos de membros.
The new moon rising over the mountains was spectacular.	A lúa nova saíndo sobre as montañas foi espectacular.
She was overwhelmed with a sense of loneliness.	Ela estaba superada cunha sensación de soidade.
The child will scream out loud when he is hungry.	O neno berrará en voz alta cando teña fame.
Take off your shirt and throw it in the trash.	Quita unha camisa e bótaa ao lixo.
The poor cannot access basic health care.	Os pobres non poden acceder á sanidade básica.
The rusty machinery was in poor condition.	A maquinaria oxidada estaba en mal estado.
The Prime Minister insisted that his policies were successful.	O primeiro ministro insistiu en que as súas políticas foron exitosas.
Scientists announced this week that they had found the fossil.	Os científicos anunciaron esta semana que atoparan o fósil.
I will not rest until justice is done.	Non descansarei ata que se faga xustiza.
The fish population has dropped dramatically.	A poboación de peixes descendeu drasticamente.
The pot boils.	A pota ferve.
The strongest hitter in the camp was our captain.	O bateador máis forte do campamento foi o noso capitán.
The cold wind blew through the autumn forest.	O vento frío sopraba polo bosque de outono.
Taste the flavor of each ingredient.	Saborea o sabor de cada ingrediente.
The desert was full of flowers.	O deserto estaba cheo de flores.
The captain was a merchant before he started sailing.	O capitán era comerciante antes de comezar a navegar.
A small child has disappeared.	Un neno pequeno desapareceu.
But first, you need two slices of white bread.	Pero primeiro, necesitas dúas rebandas de pan branco.
No theoretical explanation can explain everything.	Ningunha explicación teórica pode explicar todo.
I was born on my birthday.	Nacín no meu aniversario.
Many human cultures may be linked to the oceans.	Moitas culturas humanas poden estar vinculadas aos océanos.
Many communities in the region are facing water shortages.	Moitas comunidades da rexión enfróntanse a escaseza de auga.
A pharmaceutical company executive has been arrested.	Un directivo da compañía farmacéutica foi detido.
The factory will also produce beer.	A fábrica tamén producirá cervexa.
Try to be positive.	Intenta ser positivo.
He rubbed his chin and frowned.	Fregou o queixo e engurrou o ceño.
Tens of thousands of homes have collapsed due to flooding.	Decenas de miles de vivendas colapsáronse polas inundacións.
A stationary bike is a great way to exercise.	Unha bicicleta estática é unha boa forma de facer exercicio.
It is hard to believe that the earth had been barren.	É difícil crer que a terra fora estéril.
A cool breeze carried away my worries.	Unha brisa fresca levou as miñas preocupacións.
The company earns most of its money from marketing.	A empresa gaña a maior parte do seu diñeiro co mercadotecnia.
The cause of the decline is unclear.	A causa do descenso non está clara.
Militia forces occupied the area.	As forzas da milicia ocuparon a zona.
The sentence contains an error.	A frase contén un erro.
This newspaper supports the government.	Este xornal apoia o goberno.
The leaves of the trees begin to change color.	As follas das árbores comezan a cambiar de cor.
Do not place wine near the kitchen.	Non coloque viño preto da cociña.
She put on her glasses.	Ela puxo os lentes.
Most birds migrate to escape the winter.	A maioría das aves migran para escapar do inverno.
School is popular with young people.	A escola é popular entre os mozos.
The friction is stifling.	A fricción é abafante.
A delicious stew.	Un delicioso guiso.
Six meals a day, plus snacks.	Seis comidas ao día, máis petiscos.
The rest of his words were lost in the wind.	O resto das súas palabras perdéronse no vento.
On some islands, bananas grow wild.	Nalgunhas illas, os plátanos medran salvaxes.
After the prisoner was released, he immediately stole a car.	Despois de que o prisioneiro fose liberado, roubou inmediatamente un coche.
It's time to cast your vote.	É hora de emitir o teu voto.
We were in no hurry to get home.	Non tiñamos présa por chegar a casa.
Tonight there is a magic lantern show.	Esta noite hai un espectáculo de lanternas máxicas.
The spirit of adventure is inherent in most people.	O espírito de aventura é inherente á maioría da xente.
The fish were swimming near the shore.	Os peixes nadaban preto da costa.
The cat, crushed by its weight, struggled to free itself.	A gata, esmagada polo seu peso, loitou por liberarse.
The coach sighed.	O adestrador suspirou.
How did the animals get there?	Como chegaron alí os animais?
This road almost collapsed last year.	Esta estrada case se derrubou o ano pasado.
I am proud of my achievements!	Estou orgulloso dos meus logros!
Then the birds will come down to feed.	Entón os paxaros descenderán para alimentarse.
She clenched her fist on the table.	Ela bateu o puño na mesa.
He needs a pair of quality shoes.	El necesita un par de zapatos de calidade.
He was deported from the country.	Foi deportado do país.
This church was rebuilt using materials from the original.	Esta igrexa foi reconstruída utilizando materiais do orixinal.
He was charged with murder.	Foi acusado de asasinato.
People with crooked teeth often avoid smiling.	As persoas con dentes tortos adoitan evitar sorrir.
This year the first school in this area was created.	Este ano creouse a primeira escola desta zona.
The eggs are kept in incubators.	Os ovos mantéñense en incubadoras.
I poured some water on my face.	Boteime un pouco de auga na cara.
Either the quote or the proverb is being quoted correctly.	Ou a cita ou o proverbio estase citando correctamente.
They focus on improving those facilities.	Concéntranse en mellorar esas instalacións.
How often do you help the elderly in your neighborhood?	Cantas veces axudas ás persoas maiores do teu barrio?
A lump of sugar.	Un terrón de azucre.
Some in the north are avoiding technology.	Algúns do norte evitan a tecnoloxía.
The offender was tried and convicted.	O delincuente foi xulgado e condenado.
This is my last.	Este é o meu último.
This phrase, with five consecutive pronouns, is unusual.	Esta frase, con cinco pronomes consecutivos, é inusual.
She refused to admit she had a problem.	Ela negouse a admitir que tiña un problema.
He missed his constant love.	Botaba de menos o seu amor constante.
Many river communities relied on flood control projects.	Moitas comunidades fluviais dependían de proxectos de control de inundacións.
It will surely be an interesting evening.	Seguro que será unha velada interesante.
Motion is an energy independent of mass.	O movemento é unha enerxía independente da masa.
Skis are a variety of rodents.	As esquías son unha variedade de roedores.
From space, the earth looks flawless.	Desde o espazo, a terra parece impecable.
The variety of options is dizzying.	A variedade de opcións é vertixinosa.
Dictating the secretary, he dictated a letter.	Ditando ao secretario, ditou unha carta.
He tried several ways to deal with the problem.	Probou con varias formas de tratar o problema.
The lake is separated from the ocean by a swamp.	O lago está separado do océano por un pantano.
His attempt to help was paid off with hatred.	O seu intento de axudar foi pagado con odio.
However, new research raises concerns.	Non obstante, as novas investigacións xeran preocupación.
She was captured by one of the soldiers.	Foi capturada por un dos soldados.
A light breeze cooled the dusty air.	Unha leve brisa arrefriou o aire poeirento.
Change the newspaper to plain paper.	Cambia o xornal por papel normal.
The bride arrived late for the wedding.	A noiva chegou tarde á voda.
His mother kissed him on the forehead.	A súa nai bicoulle na fronte.
He studied schematic representations of chemical interactions.	Estudou representacións esquemáticas de interaccións químicas.
Birds are most active at dawn.	As aves son máis activas ao amencer.
The items come in different colors.	Os artigos veñen en diferentes cores.
Its crystals shone by candlelight.	Os seus cristais brillaban á luz das velas.
The city is in a valley.	A cidade está nun val.
The local school troupe performed traditional songs.	A tropa local de escolares interpretou cancións tradicionais.
Shallow dances are usually performed at religious gatherings.	Os bailes rasas adoitan realizarse en reunións relixiosas.
The soldier's wife gave him eight children, five of them	A muller do soldado deulle oito fillos, cinco deles
Her clothes were cracked and worn.	A súa roupa estaba rachada e gastada.
This paper had nothing to write about.	Este papel non tiña nada que escribir.
Like bamboo shoots sprouting after rain.	Como brotes de bambú que brotan despois da choiva.
Snowstorms in the mountains can stop travel altogether.	As tormentas de neve nas montañas poden deter as viaxes por completo.
The small hamlet is thriving.	O pequeno caserío está prosperando.
Washington was alarmed by reports of a missile attack.	Washington estaba alarmado polos informes dun ataque con mísiles.
Two hours later it started to rain.	Dúas horas despois comezou a chover.
Don't bother me!	Non me molestes!
She traveled upstairs.	Ela viaxou nos cuartos de arriba.
Our neighbors are poor.	Os nosos veciños son pobres.
A section of opposition politicians was divided on the issue.	Un sector de políticos da oposición estaba dividido sobre o tema.
The planet is inhabited entirely by humans.	O planeta habitado enteiramente por humanos.
Wildlife populations are declining due to increased human activity.	As poboacións de animais salvaxes están a diminuír debido ao aumento da actividade humana.
The demonstration was a vivid reminder of what happened.	A manifestación foi un vívido recordatorio do sucedido.
The party ended in a brawl.	A festa rematou nunha liorta.
Anita and her friend have two children.	Anita e a súa amiga teñen dous fillos.
His back was against the wall.	As costas estaban contra a parede.
Students must pass an oral exam.	Os alumnos deberán superar un exame oral.
The room had little natural light.	O cuarto tiña pouca luz natural.
The wall is lined with headless corpses.	O muro está revestido de cadáveres sen cabeza.
It once got it small, but now it’s illegal.	Algunha vez conseguiu de pequeno, pero agora é ilegal.
The hunter dropped his rifle.	O cazador deixou caer o rifle.
She hurried out to greet him.	Ela saíu apresuradamente a saudalo.
A white horse trotted up to them.	Un cabalo branco trotou ata eles.
The government is determined to eradicate all pests.	O goberno está decidido a erradicar todas as pragas.
He was ordered to return the money.	Ordenáronlle devolver o diñeiro.
Then the old sage counted three	Entón, a vella sabia contou tres
Looking at this church feels an intangible sadness.	Mirando esta igrexa séntese unha tristeza intanxible.
Factory workers went on strike.	Os traballadores das fábricas foron á folga.
Some varieties of this fruit are used in cooking.	Algunhas variedades desta froita úsanse na cociña.
How do you do paperwork at home?	Como fas papel na casa?
As a result, we all feel better.	Como resultado, todos nos sentimos mellor.
I looked up at the sky.	Mirei para o ceo.
Rub it on your skin.	Frota-lo na túa pel.
She adjusted her glasses.	Ela axustou os lentes.
He began to tremble violently.	Comezou a tremer violentamente.
The dentist extracted four teeth.	O dentista extraeu catro dentes.
He lives next door to his neighbors,	Vive ao lado dos seus veciños,
Program failures could embarrass the government.	Os fracasos do programa poderían avergoñar ao goberno.
The eclipse was difficult to observe.	A eclipse foi difícil de observar.
Egis was imported from another continent.	Egis foi importado doutro continente.
The failure of this test is shameful.	O fracaso desta proba é vergonzoso.
He rekindled his spirits.	El reavivou o seu ánimo.
The jury's decision was widely praised.	A decisión do xurado foi amplamente eloxiada.
Clouds gather before a storm.	As nubes xúntanse antes dunha tormenta.
The neighbor's garden is full of beautiful flowers.	O xardín do veciño está cheo de fermosas flores.
The company's problems have deepened.	Os problemas da empresa afondáronse.
Countries that prohibit religious discrimination enjoy prosperity.	Os países que prohiben a discriminación relixiosa gozan de prosperidade.
His teeth were white as snow.	Os seus dentes estaban brancos coma a neve.
The earth rotates on its axis.	A terra xira sobre o seu eixe.
Today facial recognition technology has improved a lot.	Hoxe a tecnoloxía de recoñecemento facial mellorou moito.
That process was repeated several times.	Ese proceso repetiuse varias veces.
The roads in this neighborhood are often full of traffic.	As estradas deste barrio adoitan estar cheas de tráfico.
This is how you handle a bulldozer.	Así é como manexas un bulldozer.
The mangoes were ripe and delicious.	Os mangos estaban maduros e deliciosos.
The server has crashed.	O servidor caeu.
Detectives searched, but found nothing.	Os detectives buscaron, pero non atoparon nada.
A white peacock was dancing in the garden.	Un pavón branco bailaba no xardín.
The supervillain finally faced the hero.	O supervilán finalmente enfrontouse ao heroe.
One of the cabinet members resigned.	Un dos membros do gabinete dimitiu.
The Communists took power in the revolution.	Os comunistas tomaron o poder na revolución.
An investigator tried to determine the cause of the disaster.	Un investigador intentou determinar a causa do desastre.
God, protect me.	Deus, protexeme.
The party was packed.	A festa estaba chea.
The cause of depression remains a mystery.	A causa da depresión segue sendo un misterio.
Don't go swimming alone!	Non vaias a nadar só!
No wonder he likes to go to the beach!	Non é de estrañar que lle guste ir á praia!
The photograph clearly shows a group of people.	A fotografía mostra claramente un grupo de persoas.
There was a noticeable absence of bees.	Houbo unha notable ausencia de abellas.
It is neither here nor there.	Non está nin aquí nin alí.
No signs of life could be seen.	Non se podían ver sinais de vida.
One dive, two weeks!	Unha inmersión, dúas semanas!
The guy looked angry.	O tipo parecía enfadado.
Four to five meals a day are ideal.	De catro a cinco comidas ao día son ideais.
The jury issued its verdict.	O xurado emitiu o seu veredicto.
The double flute was the most famous instrument.	A dobre frauta foi o instrumento máis famoso.
To get started, you'll need four cups of brown sugar.	Para comezar, necesitarás catro cuncas de azucre moreno.
Drink your milk every day.	Beba o seu leite todos os días.
This is without a doubt or argument.	Isto é sen dúbida nin argumento.
Life in the countryside offered a sense of security.	A vida no campo ofrecía unha sensación de seguridade.
These floods destroyed large tracts of farmland.	Estas inundacións destruíron grandes extensións de terras de cultivo.
Applicants must meet performance standards.	Os solicitantes deben cumprir os estándares de rendemento.
The cemetery looked old to him.	O cemiterio parecíalle antigo.
He plucked a blade of grass and chewed it slowly.	Arrancou unha brizna de herba e mastigouna lentamente.
Other countries impose restrictions on marijuana.	Outros países impoñen restricións sobre a marihuana.
She was jealous of her friend's husband.	Estaba celosa do marido da súa amiga.
The young man was bright, intelligent, and hardworking.	O mozo era brillante, intelixente e traballador.
The bridge was hit by a huge wave.	A ponte foi golpeada por unha onda enorme.
The literature is extensive and varied.	A literatura é ampla e variada.
It’s always nice to wake up early.	Sempre é agradable espertar cedo.
The bull-cart rolled through the village.	O carro de touros rodou pola vila.
The face is very disfigured.	O rostro está moi desfigurado.
The thieves stole some jewelry.	Os ladróns roubaron algunhas xoias.
The young man looked at his companions.	O mozo mirou para os seus compañeiros.
The mangoes are already in season.	Os mangos xa están de tempada.
I asked the elders what they thought.	Pregunteille aos maiores que pensaban.
She inhaled sharply, thoughtfully	Ela inspirou bruscamente, pensativa
Set up shop immediately!	Coloca a tenda, inmediatamente!
The problem of human pollution is huge.	O problema da contaminación humana é enorme.
The price of tea is going down.	O prezo do té está a baixar.
He invited me to his house.	Convidoume á súa casa.
A perpetual rainbow stretches across the distant sky.	Un arco da vella perpetuo esténdese polo ceo afastado.
The sun was shining brightly over the crowded harbor.	O sol brillaba intensamente sobre o concorrido porto.
Three million books were expected.	Agardábanse tres millóns de libros.
His book became a bestseller in a week.	O seu libro converteuse nun éxito de vendas nunha semana.
The diet includes many fruits and vegetables.	A dieta inclúe moitas froitas e verduras.
He likes to be outdoors.	Gústalle estar ao aire libre.
The pungent smell made her eyes water.	O cheiro picante fíxolle chorar os ollos.
One liter of milk produces two cups of milk.	Un litro de leite produce dúas cuncas de leite.
The draw is held weekly.	O sorteo celébrase semanalmente.
Use a sharp knife to cut the salmon.	Usa un coitelo afiado para cortar o salmón.
The number of fires has increased dramatically.	O número de incendios aumentou drasticamente.
Tacos are an important ingredient in this craft.	Os tacos son un ingrediente importante nesta artesanía.
The farm animals felt right at home there.	Os animais da granxa sentíanse alí como na casa.
The counselor was tolerant of all religious beliefs.	O conselleiro era tolerante con todas as crenzas relixiosas.
The traffic is terrible.	O tráfico é terrible.
We must learn to work together.	Debemos aprender a traballar xuntos.
The more fat you add, the richer the flavor.	Canto máis graxa engadas, máis rico será o sabor.
He spent all his time training.	Pasou todo o seu tempo adestrando.
Believers believe it is holy water.	Os creyentes cren que é auga bendita.
Johann was walking slowly and limping.	Johann camiñaba lentamente e coxeando.
Another drought would be devastating.	Outro período de seca sería devastador.
The company provided insurance of up to $ 1 million.	A compañía proporcionou un seguro de ata un millón de dólares.
A shudder went through the crowd.	Un estremecemento atravesou a multitude.
The forest is made of trees.	O bosque está feito de árbores.
Ocarina was widely used in antiquity.	A ocarina foi moi utilizada na antigüidade.
The region is known for the quality of its horses.	A rexión é coñecida pola calidade dos seus cabalos.
His colleagues were impressed with the work.	Os seus compañeiros quedaron impresionados co traballo.
These crops need a lot of water.	Estes cultivos necesitan moita auga.
The transition to democracy has been momentous.	O paso á democracia foi trascendental.
Our city is known for its pleasant climate.	A nosa cidade é coñecida polo clima agradable.
The young soldier went up the stairs.	O mozo soldado subiu as escaleiras.
His arm began to shake uncontrollably.	O seu brazo comezou a tremer sen control.
The population of this island is increasing.	A poboación desta illa está a aumentar.
Every year, the city celebrates its birthday.	Todos os anos, a cidade celebra o seu aniversario.
The jungle is full of hiding places.	A selva está chea de agochos.
The immensity of the grass inspired admiration.	A inmensidade do pasto inspiraba admiración.
The disease spread rapidly.	A enfermidade estendeuse rapidamente.
There was a sign on the wall, warning of danger.	Había un cartel na parede, avisando de perigo.
Economic growth has stalled.	O crecemento económico estancouse.
After much negotiation, an agreement was reached.	Despois de moitas negociacións, chegouse a un acordo.
A noisy crowd gathers by the side of the street.	Unha multitude ruidosa reúnese á beira da rúa.
Gradually, the birds were confused and did not move.	Aos poucos, as aves foron confundidas e non se movían.
I usually eat bread and butter for breakfast.	Normalmente almorzo pan con manteiga.
It's pretty heavy, isn't it?	É bastante pesado, non?
The recruiter silently launched the bomb announcement.	O reclutador lanzou en silencio o anuncio da bomba.
There is a road in front of us.	Hai unha estrada diante de nós.
Why are you here?	Por que estás aquí?
Make your own marinade.	Fai a túa propia marinada.
Supermarket shelves were empty.	Os estantes dos supermercados estaban baleiros.
Every man is on trial.	Todo home está a xuízo.
The odds greatly favored his chances	As probabilidades favorecían moito as súas posibilidades
The factory produced armor.	A fábrica producía armaduras.
Winter temperatures have also risen steadily	As temperaturas do inverno tamén aumentaron de forma constante
The pelican and the gadget were scared.	O pelícano e o trebello estaban asustados.
Keep calm.	Mantéñase tranquilo.
First, you will need a cup and a half of flour.	En primeiro lugar, necesitarás unha cunca e media de fariña.
Eight police officers were suspended.	Oito policías foron suspendidos.
When you arrive, you will be late!	Cando chegues, xa chegarás tarde!
Theisen was taken by ambulance.	Theisen foi trasladado en ambulancia.
Together, they looked at each other.	Xuntos, miráronse un para o outro.
Much has been written on the subject.	Escribiuse moito sobre o tema.
Upon examination, the watch was spotless.	Ao examinar, o reloxo resultou impecable.
He felt tired.	Sentíase fatigado.
These buildings are among the most modern in the country.	Estes edificios están entre os máis modernos do país.
I understand the need to preserve the environment.	Entendo a necesidade de preservar o medio ambiente.
His speech was hampered by awkward pronunciation.	O seu discurso viuse obstaculizado pola pronuncia incómoda.
He drew her to his cobil.	Atraíaa ao seu cobil.
The fish swim.	Os peixes nadan.
Focus and do it right!	Concéntrate e faino correctamente!
Bankruptcy was likely to occur.	Era probable que se producise a quebra.
Authorities are drawing up plans for a public park.	As autoridades están elaborando plans para un parque público.
The room was windowless and desolate.	O cuarto estaba sen fiestras e desolador.
Give us a few minutes to fix the problem.	Dános uns minutos para resolver o problema.
All in all, my stay was without incident.	En definitiva, a miña estadía foi sen incidentes.
It's time to explore the solar system.	É hora de explorar o sistema solar.
The festivities commemorate the discovery of the region.	As festas conmemoran o descubrimento da comarca.
Mom’s cooking relieves our worried hearts.	A cociña da nai alivia os nosos corazóns preocupados.
Then she spoke softly, softly, with love.	Entón, ela falou suavemente, suavemente, con amor.
His assistant fused into the background.	O seu axudante fundiuse nun segundo plano.
Prosperous cities are surrounded by walls.	As cidades prósperas están rodeadas de murallas.
The sister informed him of the impending birth.	A irmá informoulle do nacemento inminente.
Tornadoes, hurricanes and earthquakes are common here.	Aquí son habituais os tornados, os furacáns e os terremotos.
He is a trained engineer.	É enxeñeiro de formación.
Transmitted by the gut, the virus attacks nerve tissues.	Transmitido polo intestino, o virus ataca os tecidos nerviosos.
Keep cooked vegetables hot.	Manteña as verduras cocidas quentes.
Fireflies emit light.	Os vagalumes emiten luz.
I would like to introduce myself.	Gustaríame presentarme.
The beauty of the country is second to none.	A beleza do país é insuperable.
The light from the stars shone brightly on the rock.	A luz das estrelas brillaba brillantemente na rocha.
He placed the book in the drawer.	Colocou o libro no caixón.
The government has declared martial law.	O goberno declarou a lei marcial.
No one wants to work in the garden.	Ninguén quere traballar no xardín.
He signed his name at the bottom.	Asinou o seu nome na parte inferior.
A rational approach is key.	Un enfoque racional é fundamental.
The caffeine content is high here.	O contido de cafeína é alto aquí.
Raj was asleep, but his eyes were still open.	Raj estaba durmido, pero aínda tiña os ollos abertos.
It will be five dollars.	Serán cinco dólares.
The meticulous organization of this structure deserves praise.	A minuciosa organización desta estrutura merece eloxios.
That woman is tall.	Esa muller é alta.
In rural areas, most people wear traditional clothing.	Nas zonas rurais, a maioría da xente usa roupa tradicional.
He sat at the kitchen table, looking out the window.	Sentou á mesa da cociña, mirando pola fiestra.
The house had a comfortable atmosphere.	A casa tiña un ambiente cómodo.
His queue was long and difficult.	A súa fila foi longa e difícil.
The cream starts to rise in a foam.	A crema comeza a subir nunha escuma.
The days grow with the arrival of summer.	Os días medran coa chegada do verán.
This school was founded by a group of prominent citizens.	Esta escola foi fundada por un grupo de destacados cidadáns.
Almost all the animals spoke some language.	Case todos os animais falaban algún idioma.
This rare bird flies south during the winter.	Esta rara ave voa cara ao sur durante o inverno.
Historical records confirm the existence of fairies.	Os rexistros históricos confirman a existencia das fadas.
Burning a hole in our finances.	Queimando un burato nas nosas finanzas.
It was a very busy day on the bench.	Foi un día moi ocupado no banco.
The speaker's voice was confident.	A voz do orador era confiada.
The moon is bright enough to read without light.	A lúa é o suficientemente brillante como para ler sen luz.
The landscape was rugged and bucolic.	A paisaxe era accidentada e bucólica.
They meet once a month, just to talk business.	Reúnense unha vez ao mes, só para falar de negocios.
This plan is yet to be realized.	Este plan aínda está por realizarse.
He has a cheerful character.	Ten un carácter alegre.
The waitress approached the table with her drinks.	A camareira achegouse á mesa coas súas bebidas.
I think my symptoms will end soon.	Creo que os meus síntomas acabarán pronto.
It was made of marble.	Estaba feito de mármore.
They will receive detailed information about real estate.	Recibirán información detallada sobre inmobles.
I washed my socks in the bathroom sink.	Lavei os calcetíns no lavabo do baño.
The oil starts to freeze quickly, so it works quickly.	O aceite comeza a conxelarse rapidamente, así que traballa rapidamente.
He kept his good humor.	Mantivo o seu humor bo.
Parliament has debated the matter at length.	O Parlamento debateu o asunto de forma longa.
The ceremony lasted almost an hour.	A cerimonia durou case unha hora.
The numbers are staggering.	As cifras son abraiantes.
Unfortunately, those are the only two options.	Desafortunadamente, esas son as dúas únicas opcións.
Do we have any oranges?	Temos algunha laranxa?
The senator made an important speech.	O senador fixo un importante discurso.
The missionary continued his mission.	O misioneiro continuou coa súa misión.
The stadium flooded.	O estadio inundou.
Take this package to the post office.	Leve este paquete á oficina de correos.
Exneusis is a tuberous plant.	Exneusis é unha planta tuberosa.
They are fighting for their lives out there, they said.	Están loitando polas súas vidas alí fóra, dixeron.
A patient was admitted to hospital yesterday.	Un paciente ingresou onte no hospital.
The guard closed the door.	O garda pechou a porta.
We cannot rely on the opinions of scientific scholars.	Non podemos confiar nas opinións dos estudiosos científicos.
Researchers have discovered a new type of first cause.	Os investigadores descubriron un novo tipo de primeira causa.
It is often repeated.	A miúdo repítese.
Green with envy, he left the party.	Verde de envexa, abandonou a festa.
Few species will survive this century.	Poucas especies sobrevivirán este século.
Although the president has been in office for two years,	Aínda que o presidente leva dous anos no cargo,
A thick mist hung over the surrounding hills.	Sobre os outeiros circundantes colgaba unha espesa néboa.
They thought it would be a fun afternoon.	Pensaron que sería unha tarde divertida.
Sunbathing can be fun.	Tomar o sol pode ser divertido.
They took orange juice with their sandwiches.	Tomaron zume de laranxa cos seus bocadillos.
Quick action saved the boy's life.	A acción rápida salvou a vida do neno.
So he sat down next to her.	Así que sentou ao seu carón.
The cicada sings loudly.	A cigarra canta forte.
Its wings were cut off to prevent it from flying.	As súas ás estaban cortadas para evitar que voase.
Sometimes contemporaries disagree.	Ás veces os contemporáneos non están de acordo.
They welcomed each other.	Déronse a benvida mutuamente.
She prefers doctors to lawyers.	Ela prefire os médicos aos avogados.
Turn the course over in the pan.	Darlle a volta ao curso na tixola.
His poems have been published in many magazines.	Os seus poemas foron publicados en moitas revistas.
This road is lined with shops.	Esta estrada está bordeada de tendas.
People considered it boring.	A xente consideraba un aburrimento.
The field will be shaved this year.	O campo quedará en barbeito este ano.
The city was very bright at night.	A cidade estaba moi iluminada pola noite.
Climbing mountains for recreation is nothing new.	Escalar montañas para recrearse non é nada novo.
She walked to the station.	Ela camiñou ata a estación.
She drank the hot chocolate slowly.	Ela bebeu o chocolate quente lentamente.
Curiosity killed the dog.	A curiosidade matou o can.
His bright blue gaze was unbreakable.	A súa mirada azul brillante era inquebrantable.
Many wanted independence.	Moitos querían a independencia.
People continue to build walls to protect crops.	A xente segue construíndo muros para protexer os cultivos.
Seven guests were expected.	Agardábanse sete invitados.
One was waiting.	Un esperaba.
Earth is the fifth planet from the sun.	A terra é o quinto planeta dende o sol.
The earth is round, not flat as previously thought.	A terra é redonda, non plana como se pensaba anteriormente.
The snake slipped through the grass in silence.	A serpe esvarou pola herba en silencio.
The chocolate is too strong.	O chocolate é demasiado forte.
After discreetly tapping the note under the door, he disappeared.	Despois de meter discretamente a nota debaixo da porta, desapareceu.
A wild cat crossed his path.	Un gato salvaxe cruzouse no seu camiño.
The controversy has never reached a crisis point.	A polémica nunca chegou a un punto de crise.
They need to get their funds back.	Necesitan recuperar os seus fondos.
The auction was held on the outskirts of the village.	A poxa celebrouse nos arredores da vila.
Soap is made from fats and oils.	O xabón está feito de graxas e aceites.
The king hurried away.	O rei marchou precipitadamente.
The pristine white statue shone in the bright morning light.	A prístina estatua branca brillaba na brillante luz da mañá.
The complex bureaucracy is notoriously difficult to penetrate.	A complexa burocracia é notoriamente difícil de penetrar.
Our survey found many cases of questionable behavior.	A nosa enquisa descubriu moitos casos de comportamento cuestionable.
There is no water in this well.	Non hai auga neste pozo.
Great wines are the work of passionate winemakers.	Os grandes viños son obra de enólogos apaixonados.
Some tomatoes were red and juicy.	Algúns tomates eran vermellos e suculentos.
We were afraid we might lose him.	Temíamos que o puidésemos perder.
After almost six years, she is finally free of him.	Despois de case seis anos, por fin está libre del.
The executive relied on a principle.	O executivo confiou nun principio.
There are many factors at play.	Hai moitos factores en xogo.
An exception has been made to allow the importation of food products.	Fíxose unha excepción para permitir a importación de produtos alimenticios.
This substance is often used in cat food.	Esta substancia úsase a miúdo na comida para gatos.
It was discovered that he had stolen the company's files.	Descubriuse que roubara os arquivos da empresa.
When the leaves change color, autumn arrives.	Cando as follas cambian de cor, chega o outono.
Fixed an issue.	Resolveu o problema.
Several teachers nominated her for the award.	Varios profesores propuxérona para o premio.
Some believe that snakes have powers to heal.	Algúns cren que as serpes teñen poderes para curar.
We offer to give our money.	Ofrecémonos a dar o noso diñeiro.
That tree is very tall.	Esa árbore é moi alta.
The cat was fast asleep.	O gato estaba profundamente durmido.
What camera did you use?	Que cámara usaches?
The noise woke him from sleep.	O ruído espertouno do sono.
The chef did not respond immediately.	O chef non respondeu inmediatamente.
Banana pancakes were my favorites.	Os crepes de plátano foron os meus favoritos.
Use your bread if you want it fresh.	Usa o teu pan se o queres fresco.
The employee was suspended without pay.	O empregado foi suspendido sen soldo.
The city's subway lines are the oldest.	As liñas de metro da cidade son as máis antigas.
Algae blooms, due to excess nutrients, pose a health threat.	As floracións de algas, polo exceso de nutrientes, representan unha ameaza para a saúde.
Slight redness of the skin.	Lixeiro vermelhidão da pel.
The anthill was preparing to dig the termite.	O formigueiro preparábase para escavar a termita.
We keep the area for recreation.	Mantemos a zona para recreación.
We armed ourselves with sacks of flour and stones.	Armámonos de sacos de fariña e pedras.
They are fleets on foot.	Son flotas a pé.
Worldwide dependence on oil is a serious problem.	A dependencia do petróleo en todo o mundo é un problema grave.
The teacher studied the effect of sugar on children.	O profesor estudou o efecto do azucre nos nenos.
The fruit has ripened.	O froito madurou.
The pilgrimage was arduous and dangerous.	A romaría foi ardua e perigosa.
There is no dark matter.	Non hai materia escura.
The dress was a gift from her mother.	O vestido foi un agasallo da súa nai.
As the sun rose, pink clouds filled the sky.	Cando saíu o sol, nubes rosas encheron o ceo.
Children will learn fewer subjects.	Os nenos aprenderán menos materias.
The director shouted at his assistant.	O director berrou ao seu asistente.
Most insects can fly.	A maioría dos insectos poden voar.
Why does this take so long?	Por que isto leva tanto tempo?
How is it located?	De que xeito está situado?
The adventure was dangerous.	A aventura foi perigosa.
The jury also investigated charges of homicide and aggravated assault.	O xurado tamén estudaba acusacións de homicidio e agresión con agravantes.
A certain species of penguin has black plumage.	Unha determinada especie de pingüíns ten a plumaxe negra.
Fish are vertebrate animals.	Os peixes son animais vertebrados.
Wealthy people enjoy many privileges.	As persoas ricas gozan de moitos privilexios.
This fair argument has been addressed time and time again.	Este argumento xusto foi abordado unha e outra vez.
Hoping it might be helpful, he played.	Esperando que puidese ser de axuda, xogou.
The alder has green leaves.	O ameneiro ten follas verdes.
Islanders live in huts.	Os insulares viven en cabanas.
Deaths from smoking are steadily declining.	As mortes por tabaquismo están a diminuír de forma constante.
A total of one thousand three hundred manuscripts.	En total mil trescentos manuscritos.
Tasty, aromatic and full of flavor.	Sabroso, aromático e cheo de sabor.
The rubbish was dumped into a river.	O lixo foi tirado a un río.
Elephant bones are unusually strong.	Os ósos dos elefantes son inusualmente fortes.
They are planning an invasion.	Están planeando unha invasión.
A policeman was crushed by a truck.	Un policía foi esmagado por un camión.
European nations have accepted those left behind.	As nacións europeas aceptaron os que quedaron atrás.
He survived the ordeal unscathed.	Sobreviviu ileso ao calvario.
Mineral water is water enriched with minerals.	A auga mineral é auga enriquecida con minerais.
Her father was reading a book.	O seu pai estaba lendo un libro.
I didn’t believe my eyes.	Non cría nos meus ollos.
The abbess governed the church with an iron fist.	A abadesa gobernaba a igrexa cunha man de ferro.
Students entering college must be educated in civil rights.	Os estudantes que ingresan na universidade deben ser educados en dereitos cívicos.
Journalists asked many questions.	Os xornalistas fixeron moitas preguntas.
This is a key issue facing all societies.	Este é un problema clave ao que se enfrontan todas as sociedades.
The sunlight was reflected brightly through the glass window.	A luz do sol reflectíase brillantemente pola xanela de cristal.
Hari bought a round loaf of bread.	Hari comprara unha barra de pan redondo.
The poem stood out for its brevity.	O poema destacou pola súa brevidade.
She and three other nurses walked down the mountain.	Ela e outras tres enfermeiras camiñaron pola montaña.
The state-of-the-art buildings looked strange and empty.	Os edificios ultramodernos tiñan un aspecto estraño e baleiro.
It seems like a tradition that goes back thousands of years.	Parece unha tradición que se remonta a miles de anos.
This river is named after the local tribe.	Este río recibe o nome da tribo local.
The minister is scheduled for tomorrow.	A ministra está prevista para mañá.
Researchers gathered evidence to support their findings.	Os investigadores reuniron probas para apoiar as súas conclusións.
The doctor asked the man about his wife's illness.	O médico preguntoulle ao home sobre a enfermidade da súa muller.
He often suffers from colds.	Adoita padecer arrefriados.
It is forbidden to walk with high cables.	Prohíbese camiñar con cables altos.
Many professional cyclists have serious arm strength.	Moitos ciclistas profesionais teñen unha forza seria dos brazos.
This study of emotion streaks shows no measurable effect.	Este estudo de raias de emocións non mostra ningún efecto medible.
The grand prize is expected for millions.	O gran premio espérase por millóns.
Our craft was waiting when we arrived.	O noso oficio agardaba cando chegamos.
He speaks like a schoolboy.	Fala coma un escolar.
The carpet came together like a giant tongue.	A alfombra uniuse coma unha lingua xigante.
The dancers stepped on their feet and clapped rhythmically.	Os bailaríns pisaron os pés e aplaudiron rítmicamente.
The region was blessed with fertile soil.	A rexión foi bendicida cun solo fértil.
This restaurant serves a variety of meals.	Este restaurante serve unha variedade de comidas.
Most electronic products contain numerous electronic components.	A maioría dos produtos electrónicos contén numerosos compoñentes electrónicos.
People don’t trust counselors.	A xente non se fía dos conselleiros.
Birds do not migrate far.	As aves non migran lonxe.
I was innocently listening to the radio.	Escoitaba inocentemente a radio.
I exercise every day.	Fago exercicio todos os días.
The interceptions show the expected results.	As intercepcións mostran os resultados previstos.
City police quickly found out and arrested the youths.	A policía da cidade atópase rapidamente e apresouse aos mozos.
A spent force, they threw in the towel.	Unha forza gastada, tiraron a toalla.
Apparently, patience is worth it, in the long run.	Ao parecer, a paciencia paga a pena, a longo prazo.
He gave the puppy a reassuring look, but was embarrassed.	Lanzoulle ao cachorro unha mirada tranquilizadora, pero quedou avergoñado.
He was calm.	Estaba tranquilo.
The birds migrated to the region in the winter.	As aves migraron á rexión no inverno.
Even new residents make a point of attending.	Incluso os novos veciños fan un punto de asistir.
A pig's head hung outside the restaurant.	Unha cabeza de porco colgaba fóra do restaurante.
Not very great, but acceptable.	Non moi xenial, pero aceptable.
Along the worn path that meandered through the hills,	Ao longo do desgastado camiño que serpenteaba polos outeiros,
Will you inspect the car thoroughly?	Inspeccionarás o coche a fondo?
A priest loves his flock very much.	Un cura ama moito o seu rabaño.
This river is said to absorb poisons.	Dise que este río absorbe velenos.
He was greeted by a large crowd.	Foi recibido por unha gran multitude.
Athens is undergoing a rapid transformation.	Atenas está experimentando unha rápida transformación.
The dead, however, come back to life.	Os mortos, porén, volven á vida.
The plan was successful above all expectations.	O plan tivo éxito por riba de todas as expectativas.
A commercial television station was properly licensed.	Unha estación de televisión comercial tiña a debida licenza.
His latest novel is a masterpiece.	A súa última novela é unha obra mestra.
War is fatal.	A guerra é fatal.
He plays the cello, violin and piano.	Toca o violonchelo, o violín e o piano.
The painter noticed that his pupils were dilating.	O pintor notou que as súas pupilas se dilataban.
The main roads of this province are crowded.	As principais estradas desta provincia están ateigadas.
Some girls cry.	Algunhas nenas choran.
He poured the dust into the glass.	Botou o po no vaso.
This hungry child is waiting for food.	Este neno con fame está esperando comida.
Susanne's sister also came out.	Saíu tamén a irmá de Susanne.
Many students dreamed of becoming architects.	Moitos estudantes soñaban con converterse en arquitectos.
He is a well known singer.	É un cantante moi coñecido.
This is the farthest point of the journey.	Este é o punto máis afastado da viaxe.
The wound was cleaned, and dressed.	A ferida foi limpada, e vestida.
You're still thinking about it, aren't you?	Aínda estás pensando nela, non?
A narrow path surrounds the falls.	Un camiño estreito rodea as cataratas.
A group of birds gathered on a nearby roof.	Un grupo de aves reuníronse nun tellado próximo.
They will be here for a picnic.	Estarán aquí para un picnic.
During the storm a combination of rain and hail fell.	Durante a tormenta caeu unha combinación de choiva e sarabia.
There is an old superstition, says the mayor.	Hai unha vella superstición, di o alcalde.
History lessons are valuable.	As leccións da historia son valiosas.
Organic matter is called matter.	A materia orgánica chámase materia.
The earth shone under a clear night sky.	A terra brillaba baixo un ceo nocturno claro.
After much debate, a decision is made.	Despois de moito debate, tómase unha decisión.
A wide variety of artwork was displayed.	Mostrouse unha gran variedade de obras de arte.
Connect the circuits to the computer.	Conecta os circuítos ao ordenador.
Seasons are an important factor in agriculture.	As estacións son un factor importante na agricultura.
She felt sad and alone.	Ela sentíase triste e soa.
We live in a world that has been destroyed by greed.	Vivimos nun mundo que foi destruído pola cobiza.
Peer pressure can be terrible.	A presión dos compañeiros pode ser algo terrible.
This piece here should be blue.	Este anaco aquí debería ser azul.
Interest rates are very low at the moment.	Os tipos de interese son moi baixos neste momento.
Look up the word in the dictionary.	Busca a palabra no dicionario.
Cryptocurrencies are slowly but surely becoming more popular.	As criptomoedas están a facerse máis populares de forma lenta pero segura.
The mountains are covered with thick pine forests.	As montañas están cubertas por espesos bosques de piñeiros.
A variety of objects were beginning to take shape.	Comezaban a tomar forma unha variedade de obxectos.
The militia commander intervened.	Interveu o comandante da milicia.
His thoughts are a mystery to me.	Os seus pensamentos son un misterio para min.
Everything is so different there now.	Todo é tan diferente alí agora.
The connotations overlap and intersect.	As connotacións se solapan e se cruzan.
Well, we have enough money at the moment.	Ben, temos diñeiro suficiente polo momento.
He said he would find it.	Dixo que o atoparía.
She waited for a calm in the conversation.	Ela esperou unha calma na conversa.
He went into the dining room and took a seat.	Entrou no comedor e tomou asento.
The street was deserted, except for two policemen.	A rúa estaba deserta, agás dous policías.
My father was old.	Meu pai era vello.
The appointment ceremony was joyful.	A cerimonia do nomeamento foi alegre.
Four sons and no daughters.	Catro fillos e ningunha filla.
Research in this area is constantly improving.	A investigación nesta área está a mellorar todo o tempo.
He walks with an upright posture.	Camiña cunha postura erguida.
The solution was relatively inexpensive.	A solución era relativamente barata.
A wave of energy invaded him.	Unha onda de enerxía invadiu el.
You need to have a better idea.	Debe ter unha idea mellor.
Everything that is solid melts in the air.	Todo o que é sólido se funde no aire.
From an early age, we quickly learned to treat our elders	De pequenos, axiña aprendemos a tratar aos nosos maiores
It was a very interesting film.	Foi unha película moi interesante.
The new walkway offers magnificent views.	A nova pasarela ofrece unhas vistas magníficas.
Pests become resistant to pesticides.	As pragas fanse resistentes aos pesticidas.
I would never visit the place again.	Nunca volvería visitar o lugar.
The peach is sweet, but watch out for the seeds.	O pexego é doce, pero coidado coas sementes.
How many cups do we use in total?	Cantas cuncas usamos en total?
She spoke words of wisdom.	Ela falou palabras de sabedoría.
Healthy kidneys are essential for life.	Os riles sans son esenciais para a vida.
New technology will reduce production costs.	A nova tecnoloxía reducirá os custos de produción.
They interpreted them as a sign of his presence.	Interpretáronos como un sinal da súa presenza.
Many businesses close.	Moitos negocios pechan.
The king was forced to make concessions.	O rei viuse obrigado a facer concesións.
The plane flew overhead.	O avión voou por enriba.
An angel is an angel is an angel.	Un anxo é un anxo é un anxo.
The river meandered slowly, while the morning mist faded the sky.	O río serpenteaba lentamente, mentres a néboa da mañá esmorecía o ceo.
Pick up your clothes.	Reúna a roupa.
This school does not tolerate traps.	Esta escola non tolera as trampas.
The practice of animal slaughter is prohibited.	Prohíbese a práctica do sacrificio de animais.
It rained, then it got wet.	Choveu, logo mollou.
He prefers animals to machines.	Prefire animais ás máquinas.
There was no food left in the fridge.	Non quedou ningún alimento na neveira.
City elders met to discuss this issue.	Os anciáns da cidade reuníronse para discutir este problema.
This plant is huge.	Esta planta é enorme.
She went back to the counter.	Ela volveu cara ao mostrador.
The iron will oxidize.	O ferro oxidarase.
Residents in the area have been evacuated due to flooding.	Os veciños da zona foron evacuados debido ás inundacións.
The three treacherous waves posed unexpected dangers.	As tres ondas traizoeiras constituían perigos inesperados.
Scientists say this is constant.	Os científicos din que isto é constante.
She drew them very well.	Ela debuxounas moi ben.
These jackets are very warm.	Estas chaquetas son moi quentes.
Many cities in this country prospered.	Moitas cidades deste país prosperaron.
The wall was built to stifle dissent.	O muro foi construído para sufocar a disidencia.
The axion is expected to decay very rapidly.	Espérase que o axión decae moi rapidamente.
Actresses have been staging plays for centuries.	As actrices levan séculos escenificando obras de teatro.
Droughts devastate crops.	As secas devastan os cultivos.
The baby is crying.	O bebé chora.
The teacher was wearing thick black glasses.	O profesor levaba uns lentes negros grosos.
He pulled out his phone to make a call.	Sacou o teléfono para facer unha chamada.
The birds sang happily in the trees.	Os paxaros cantaban felices nas árbores.
But these were not the jewels I was looking for.	Pero estas non eran as xoias que buscaba.
He was arrested and charged with espionage.	Foi detido e acusado de espionaxe.
The sun shone brightly, casting long shadows.	O sol brillaba intensamente, proxectando longas sombras.
Nothing ever went according to plan.	Nunca nada saíu segundo o plan.
They asked him for directions.	Pedíronlle indicacións.
The hole in the ground attracted an increasing number of tourists.	O buraco no chan atraeu un número crecente de turistas.
The dog barked anxiously.	O can ladrou ansioso.
They were happy in the city.	Estaban felices na cidade.
After his public reprimand, the boy obeyed.	Despois da súa reprimenda pública, o rapaz obedeceu.
The dreaded, piercing cry of a bird woke us up.	O berro temible e penetrante dun paxaro espertounos.
My house was quiet and peaceful.	A miña casa estaba tranquila e tranquila.
The census will not accurately reflect the population of the nation.	O censo non reflectirá con precisión a poboación da nación.
I never stop helping people in trouble.	Nunca deixo de axudar ás persoas en problemas.
To join the poets, he had to recite his poems.	Para unirse aos poetas, tivo que recitar os seus poemas.
Any of the sentences can be used in a sentence.	Calquera das frases pode usarse nunha oración.
Another group of protesters marched.	Outro grupo de manifestantes marchou.
The food is made with poultry and fish eggs.	A comida está feita con ovos de aves e peixes.
But she was angry.	Pero estaba enfadada.
But promise me one thing, he said, don't be reckless.	Pero prométeme unha cousa -dixo-, non sexas temerario.
He watched the green hills roll through the train window.	Observou os verdes outeiros rodar pola ventá do tren.
This city is a favorite holiday destination.	Esta cidade é un destino de vacacións favorito.
It is usually cold in the winter.	Normalmente fai frío no inverno.
I need ten pounds of flour.	Necesito dez quilos de fariña.
Some kind of hallucinogenic drug was used to subdue him.	Utilizouse algún tipo de droga alucinóxena para sometelo.
Students must be fully involved in the class discussions.	Os alumnos deben participar plenamente nas discusións da clase.
Thanks to the government's plan, the local economy is booming.	Grazas ao plan do goberno, a economía local está en auxe.
I'm lost, help.	Estou perdido, axuda.
This invitation was signed in black ink.	Esta invitación foi asinada con tinta negra.
My dog ​​can get the ball.	O meu can pode buscar o balón.
He pleaded guilty.	Declarouse culpable.
It contains many endangered species.	Contén moitas especies en perigo de extinción.
The ancients attached importance to the concept of zero.	Os antigos atribuían importancia ao concepto do cero.
Formerly, this region was known for its wines.	Antigamente, esta rexión era coñecida polos seus viños.
After construction, the metal can is painted black.	Despois da construción, a lata de metal está pintada de negro.
Tear gas continued to be used to disperse the protesters.	Seguíronse utilizando gases lacrimóxenos para dispersar aos manifestantes.
A librarian created the organization.	Un bibliotecario creou a organización.
Apply the cream on your skin.	Aplique a crema na súa pel.
The couple was easily identified.	A parella identificábase facilmente.
I'll take you to your car.	Vou acompañarte ata o teu coche.
It is best described as an eclectic musical style.	Descríbese mellor como un estilo musical ecléctico.
I needed more storage space.	Necesitaba máis espazo de almacenamento.
Enter your name and contact information here.	Escribe aquí o teu nome e os teus datos de contacto.
The birds sang melodiously in the garden.	Os paxaros cantaban melodiosamente no xardín.
These books are part of a library of rare manuscripts.	Estes libros forman parte dunha biblioteca de manuscritos raros.
Many buyers prefer to invest in real estate here.	Moitos compradores prefiren investir en inmobles aquí.
Pass the green beans.	Pasar as xudías verdes.
Not far away, grandparents and grandchildren were playing together.	Non moi lonxe, avós e netos xogaban xuntos.
They got off their horses.	Baixaban dos seus cabalos.
Dozens of recent immigrants live in poverty.	Decenas de inmigrantes recentes viven na pobreza.
The others have done this before.	Os demais xa fixeron isto antes.
Use two tablespoons of sugar.	Use dúas culleradas de azucre.
He carried a package in his arms.	Levaba un paquete nos seus brazos.
The scenery was breathtaking.	A paisaxe era impresionante.
Small variations in appearance are common.	Son comúns pequenas variacións de aparencia.
The soldier was confused.	O soldado estaba confuso.
Can you verify my identity, please?	Podes verificar a miña identidade, por favor?
Pour in a cup of sugar.	Despeje unha cunca de azucre.
The street is full of trees.	A rúa está chea de árbores.
There he rested his head.	Alí repousou a cabeza.
I’m sad for what he did.	Estou triste polo que fixo.
Shortly afterwards, they returned to the zoo.	Pouco tempo despois, volveron ao zoolóxico.
While driving on the highway, he collided with another vehicle.	Mentres conducía pola autoestrada, chocou contra outro vehículo.
The girl held out her hand.	A nena tendeu a man.
The leaves of the bush are silvery in color.	As follas do arbusto son de cor prateada.
A debate of enormous importance.	Un debate de enorme importancia.
Problems with your wrist?	Problemas co teu pulso?
Proverbs serve as a useful guide for daily behavior.	Os proverbios serven de guía útil para o comportamento diario.
The animals in this zoo are mistreated.	Os animais deste zoo son maltratados.
She was known for her painters and poets.	Era coñecida polos seus pintores e poetas.
The cherries are all ready.	As cereixas están todas listas.
Paint the walls of the room.	Pinta as paredes do cuarto.
The cow was eating her hay.	A vaca estaba comendo o seu feno.
Bernard visited her less often.	Bernard visitábaa con menos frecuencia.
A girl dressed in white passed by.	Unha moza vestida de branco pasou por alí.
The region produces huge amounts of wheat and corn.	A rexión produce enormes cantidades de trigo e millo.
There has to be a better way.	Ten que haber un xeito mellor.
Many children are waiting for a chair to open.	Moitos nenos están esperando a que se abra unha cadeira.
She placed a cup on the kitchen table.	Ela puxo unha cunca sobre a mesa da cociña.
The relic was moved to the new museum.	A reliquia foi trasladada ao novo museo.
Its waters flooded the desert.	As súas augas inundaron o deserto.
That area is known for venomous snakes.	Esa zona é coñecida polas serpes velenosas.
They repeated the statement in unison.	Repetiron a declaración ao unísono.
Dolphins played in the warm, clear waters.	Os golfiños xogaban nas augas cálidas e claras.
Check a calendar if the weather is good.	Consulta un calendario, se fai bo tempo.
Does this medicine really work?	Este medicamento realmente funciona?
It has three assistants.	Conta con tres axudantes.
Which still retains its traditional look.	Que aínda conserva o seu aspecto tradicional.
It’s hard to believe that so many people can believe that!	É difícil crer que tanta xente poida crer iso!
His dog was destructive.	O seu can era destrutivo.
Well, the blood is red!	Ben, o sangue é vermello!
Electricity flowed through the wires to the lamp.	A electricidade fluía polos cables ata a lámpada.
He carefully counted the coins in the box.	Contou coidadosamente as moedas da caixa.
The soldiers laid down their arms.	Os soldados deixaron as armas.
Lightning struck the sky.	Un raio atravesou o ceo.
A light breeze broke the silence.	Unha leve brisa rompeu o silencio.
A semicircle of chairs looked out over the lake.	Un semicírculo de cadeiras miraba cara ao lago.
The strong smell of exhaust fumes hung in the air.	O forte cheiro dos gases de escape colgaba no aire.
From dawn to dusk, the children ran along the river bank.	Dende o amencer ata o solpor, os nenos correron pola beira do río.
Dose with them frequently.	Dosificase con eles con frecuencia.
Fill the glass with orange juice.	Enche o vaso con zume de laranxa.
That meteor was terribly bright.	Ese meteoro era terriblemente brillante.
A deer was left among the shattered glass.	Un cervo quedou entre os vidros esnaquizados.
I am at the end of my wit.	Estou ao final do meu enxeño.
He was calm, almost too quiet.	Estaba tranquilo, case demasiado silencioso.
An empty wagon slowed down.	Un vagón baleiro diminuíu a velocidade.
English is widely spoken throughout the archipelago.	O inglés é moi falado en todo o arquipélago.
A teenager was in the room.	Un adolescente estaba no cuarto.
A safer bike helmet will surely save your life.	Un casco de bicicleta máis seguro seguramente salvará a túa vida.
It is not up to her to decide.	Iso non lle corresponde a ela decidir.
They agreed to study all aspects of the project.	Acordaron estudar todos os aspectos do proxecto.
The workers were on strike.	Os traballadores estaban en folga.
The water in the dam was clear.	A auga do encoro estaba clara.
The boss is always eager to hear your opinions.	O xefe sempre está ansioso por escoitar as súas opinións.
Carbon monoxide is emitted when burning wood.	O monóxido de carbono emítese ao queimar madeira.
The deadline has passed.	Rematou o prazo.
The boy looked up at the light balloon and smiled.	O neno levantou a vista para o globo luminoso e sorriu.
The emperor's throne was inlaid with pearls.	O trono do emperador estaba incrustado de perlas.
Detonate.	Detonar.
Most peasants work the soil with their hands.	A maioría dos campesiños traballan o chan coas mans.
He lit a cigarette and looked at the water.	Acendeu un cigarro e mirou para a auga.
The others did not believe her.	Os demais non a creron.
This complexity in design impressed her.	Esta complexidade no deseño impresionouna.
They walked to the bench with the driver of the cart.	Camiñaron ata o banco co condutor do carro.
Choose a number from one to one hundred.	Escolle un número entre un e cen.
Surplus fish can be frozen for later use.	O peixe sobrante pódese conxelar para o seu uso posterior.
The exact cause remains unknown.	A causa exacta segue sendo descoñecida.
A vet will try to save the cat.	Un veterinario tentará salvar o gato.
The collapse of the dam caused major flooding.	O colapso do encoro provocou grandes inundacións.
It’s taking a while.	Estáse levando un pouco.
A man was jumped by a gang of teenagers.	Un home foi saltado por unha banda de adolescentes.
I turned my back on the crowd.	Dei as costas á multitude.
Some balloons float in the air.	Algúns globos flotan no aire.
He couldn't help but smile.	Non podía deixar de sorrir.
The fruit was bright red.	A froita era vermella brillante.
The laughter was warm and vibrant.	A risa era cálida e vibrante.
My new jeans are great.	Os meus vaqueiros novos son xeniais.
Many vehicles were stranded in floods.	Moitos vehículos quedaron varados en inundacións.
After she ate deliciously eight of them.	Despois de que ela comera deliciosamente oito deles.
I was thinking of a new business idea.	Estaba pensando nunha nova idea de negocio.
This meal is not good for the heart.	Esta comida non é boa para o corazón.
An actor can dramatically represent complex emotions.	Un actor pode representar de forma dramática emocións complexas.
But, we will miss you a lot.	Pero, botaremos moito de menos.
The patient woke up startled.	O paciente espertou sobresaltado.
This vegetarian dish can be cooked in a split pan.	Este prato vexetariano pódese cociñar nunha pota dividida.
The number of monks increased rapidly.	O número de monxes aumentou rapidamente.
To crown the cake, arrange small chocolate stars.	Para coroar o bolo, dispoña pequenas estrelas de chocolate.
Allowing more people to speak could dilute the message.	Permitir que máis xente fale podería diluír a mensaxe.
The threat of terrorism should never be underestimated.	Nunca se debe subestimar a ameaza do terrorismo.
He resolved not to remain silent.	Resolveu non quedar máis calado.
The hills were covered with snow.	Os outeiros estaban cubertos de neve.
The beach is popular with locals and tourists alike.	A praia é popular entre veciños e turistas.
The hooks give the canvas extra strength.	Os ganchos danlle ao lenzo unha forza extra.
The oven is very heavy, sir.	O forno é moi pesado, señor.
Forgotten guys often lose their keys.	Os tipos esquecidos adoitan perder as súas chaves.
He was involved in the robbery.	Implicouse no roubo.
They boarded the train as it entered the station.	Subiron ao tren cando entrou na estación.
Standing at the door, the man looked at her intently.	Parado na porta, o home mirouna atentamente.
Combine eggs and flour.	Combina os ovos e a fariña.
Images do not appear in the dictionary.	As imaxes non aparecen no dicionario.
Encourage us to do fun activities.	Anímanos a realizar actividades de diversión.
I'm afraid he eats too much sugar.	Temo que come demasiado azucre.
Push the cart to deliver the packages.	Empuxe o carro para entregar os paquetes.
The benefit of this work is negligible.	O beneficio deste traballo é insignificante.
The birds seem to feed on them.	Os paxaros parecen cebarlles.
He painted these islands with beautiful sunsets.	Pintou estas illas con fermosos solpores.
How can the future be predicted?	Como se pode prever o futuro?
The accident happened when they called for help.	O accidente ocorreu cando pediron axuda.
His friends envied him for his happiness.	Os seus amigos envexábano pola súa felicidade.
Aerosols are small particles of dust or liquid.	Os aerosois son pequenas partículas de po ou líquido.
You need to exercise frequently to stay fit.	Hai que facer exercicio con frecuencia para manterse en forma.
The birth rate has been steadily declining for many years.	A taxa de natalidade está a diminuír de forma constante durante moitos anos.
He blew his cigarette and threw out the smoke.	Soprou o cigarro e tirou o fume.
The police chief called for more men.	O xefe da policía pediu máis homes.
There is something suspicious about all this.	Hai algo sospechoso en todo isto.
I was very sad.	Estaba moi chorado.
Cows are a vital part of the agricultural economy.	As vacas son unha parte vital da economía agrícola.
Many sources cite different figures.	Moitas fontes citan cifras diferentes.
The construction company is owned by a local tycoon.	A empresa de construción é propiedade dun magnate local.
This material freely conducts electricity.	Este material conduce libremente a electricidade.
The train was slowly going down the tracks.	O tren baixaba lentamente polas vías.
It would help the economy, he believes.	Axudaría á economía, cre.
Accumulation and recycling play an important role in waste reduction.	A acumulación e a reciclaxe xogan un papel importante na redución de residuos.
A faint smell of fried bacon.	Un leve cheiro a touciño fritido.
Lightning strikes the sky in a deafening roar.	Os raios atravesan o ceo nun estrondo enxordecedor.
The fishing industry has declined in recent years.	O sector pesqueiro diminuíu nos últimos anos.
The counselor gave clear instructions.	O conselleiro deu instrucións claras.
The elephant ate dinner slowly.	O elefante comeu a cea lentamente.
He considers the steps to be logical.	Considera que os pasos son lóxicos.
He raised his eyebrows and looked at her in disbelief.	El levantou as cellas e mirou para ela incrédulo.
All disorders had been billed.	Todos os trastornos pasaran factura.
The spell was broken.	O feitizo rompeuse.
In modern biochemistry, sugars are called carbohydrates	Na bioquímica moderna, os azucres chámanse hidratos de carbono
The hen drank fresh water from the pool.	A galiña bebeu auga fresca da piscina.
There was once a wise man in our village.	Había unha vez un home sabio na nosa aldea.
The skin is used for clothing and leather.	A pel úsase para roupa e coiro.
The oil industry in this country is thriving.	A industria petroleira neste país está a prosperar.
The water boils at very high temperatures.	A auga ferve a temperaturas moi altas.
The tip of the leaf was very sharp.	A punta da folla era moi afiada.
This is a golden opportunity.	Esta é unha oportunidade de ouro.
In a hotel, a waiter cleared the table.	Nun hotel, un camareiro despexou a mesa.
The airport building can be seen in the distance.	O edificio do aeroporto pódese ver ao lonxe.
He was overwhelmed with pain.	Estaba superado pola dor.
Muscles are sore throughout the run.	Os músculos están doídos por toda a carreira.
Fishing boats line both sides of the river.	Os barcos pesqueiros bordean os dous lados do río.
They taught their students to dance.	Ensinaron aos seus alumnos a bailar.
But she did not want to play this game with him.	Pero ela non quería xogar a este xogo con el.
Workers should be compensated for their injuries.	Os traballadores deben ser indemnizados polas súas lesións.
The wrapper hides its contents.	O envoltorio oculta o seu contido.
To announce their presence, they sing loudly in the dark.	Para anunciar a súa presenza, cantan ruidosamente na escuridade.
His eyes were fixed on the bright stars.	Os seus ollos estaban fixos nas estrelas brillantes.
They had a son.	Tiveron un fillo.
The meeting re-entered the recess.	A reunión entrou de novo no recreo.
Sandstorm weather is common in the desert.	O tempo de tormenta de area é común no deserto.
The beach is extremely narrow.	A praia é extremadamente estreita.
A pretty woman in a white dress smiled mischievously.	Unha muller bonita cun vestido branco sorriu con picardía.
The fragrance was strong.	A fragrancia era forte.
The scientist broke his leg.	O científico rompeu a perna.
There was a slight smile on his face.	Había un lixeiro sorriso no seu rostro.
Machines revolutionized industrial production.	As máquinas revolucionaron a produción industrial.
At first, it was hard for them to believe.	Ao principio, custaballes crer.
Animals, plants and microorganisms are diverse.	Os animais, as plantas e os microorganismos son diversos.
This line marks the division between some countries.	Esta liña marca a división entre algúns países.
They observed the eclipse standing on a mountain.	Observaron a eclipse de pé nunha montaña.
He focused on painting trees and grass.	Concentrouse en pintar árbores e herba.
The author suggests that this way of life is unsustainable.	O autor suxire que este modo de vida é insostible.
A martyr is a person who dies for his beliefs.	Un mártir é unha persoa que morre polas súas crenzas.
The policeman handled the situation skillfully.	O policía manexou a situación con habilidade.
His latest novel has received rave reviews.	A súa última novela recibiu excelentes críticas da crítica.
Leave your phone and go to sleep now.	Deixa o teléfono e vai durmir agora.
I was very upset to hear the news.	Estaba moi molesto por ter escoitado a noticia.
The monk was singing.	O monxe estaba cantando.
A branch of finance.	Unha rama das finanzas.
A competitor appeared behind the counter.	Un competidor apareceu detrás do mostrador.
The scissors and glue are in the bottom drawer.	As tesoiras e a cola están no caixón inferior.
The neighbors lived off the mining.	Os veciños vivían da minaría.
The priest sees it all.	O cura vela por todo.
All new laws, old laws.	Todas as leis novas, leis antigas.
Not a good idea.	Non é unha boa idea.
He just left.	Simplemente marchou.
A favorite among connoisseurs.	Un favorito entre os coñecedores.
According to popular belief, he will be elected.	Segundo a crenza popular, será elixido.
They tried to steal the horses.	Intentaron roubar os cabalos.
A trail of smoke ran through the field.	Un rastro de fume atravesaba o campo.
The lion roared, attracting the attention of nearby animals.	O león ruxiu, atraendo a atención dos animais próximos.
The lair was sealed with clay.	O covo estaba selado con arxila.
She interrupted him to get his attention.	Ela interrompeuno para chamar a súa atención.
He lay on the ground, wounded.	Quedou tendido no chan, ferido.
This supermarket is famous for its antiques.	Este supermercado é famoso polas súas antigüidades.
Her goal is to become a professional dancer.	O seu obxectivo é converterse nunha bailarina profesional.
We are trying to build that bridge.	Estamos tentando construír esa ponte.
Museums are fascinating places to visit.	Os museos son lugares fascinantes para visitar.
The puppy fell under a truck.	O cachorro caeu debaixo dun camión.
The boy continued without rest, almost without stopping.	O neno continuou sen descanso, sen parar case.
The moon shone on the desert.	A lúa brillaba sobre o deserto.
A difficult day demands a delicious dinner.	Un día difícil esixe unha deliciosa cea.
He raised his thumb and walked away.	Levantou o polgar e marchou.
How awkward to have to stand with this heat!	Que incómodo ter que estar de pé con esta calor!
This region is known for its fine stone.	Esta rexión é coñecida pola súa pedra fina.
Your team is likely to be last.	É probable que o seu equipo quede último.
The singer is sitting at the piano.	O cantante está sentado ao piano.
The task requires students to write ten researched essays.	A tarefa require que os estudantes escriban dez ensaios investigados.
The birds cheer the garden with their song.	Os paxaros alegran o xardín co seu canto.
The crime was an act of revenge.	O crime foi un acto de vinganza.
He wore a gray mustache and thick glasses.	Levaba bigote gris e gafas grosas.
The shoemaker fixed his shoes.	O zapateiro arranxou os zapatos.
The silver necklace shone brightly.	O colar de prata brillaba brillantemente.
Residents were shocked by the sudden attack.	Os veciños quedaron sorprendidos polo repentino ataque.
Trucks must drive on the right, without exception.	Os camións deben circular pola dereita, sen excepción.
Caustic chemicals are used in the manufacture of fertilizers.	Os produtos químicos cáusticos úsanse na fabricación de fertilizantes.
The question bothers me.	A pregunta me molesta.
Dust scattered faintly along the path.	Po esparcido débilmente pola senda.
Corruption is	A corrupción é
The place was fortified with armed guards.	O lugar foi fortificado con gardas armados.
The economy is improving.	A economía está mellorando.
He has no dog.	Non ten can.
Lipsticks are an indispensable part of a woman's cosmetic bag.	Os batoms son unha parte indispensable da bolsa de cosméticos dunha muller.
Schools should be as hygienic as possible.	As escolas deben ser o máis hixiénicas posible.
Rain and water flow in this great bay.	A choiva e a auga flúen nesta gran baía.
I think they have eight children.	Creo que teñen oito fillos.
This girl works full time and studies at night.	Esta moza traballa a tempo completo e estuda pola noite.
The birds fly high in the night sky.	Os paxaros voan alto no ceo nocturno.
I lost my house because of a land dispute.	Perdín a miña casa por unha disputa de terras.
It’s like you’re ready to fight.	É coma se estivese preparado para loitar.
Large flocks migrate south for the winter.	Grandes bandadas migran cara ao sur para o inverno.
The new tools have allowed people to become independent of their ancestors.	As novas ferramentas permitiron ás persoas independizarse dos seus antepasados.
The economists of this school are highly respected.	Os economistas desta escola son moi respectados.
We can never wait for the resolution of the conflict.	Nunca podemos esperar a resolución do conflito.
Water is also a solvent.	A auga tamén é un disolvente.
The waterfall started flowing yesterday afternoon.	A fervenza comezou a fluír onte pola tarde.
They planted corn, wheat, rice, and oats.	Plantaron millo, trigo, arroz e avea.
These sentences are punctuated with commas.	Estas frases están puntuadas con comas.
The lawyer in question ended up in jail.	O avogado en cuestión acabou no cárcere.
It should not be too thin.	Non debe ser moi delgado.
Sometimes the hands move by themselves.	Ás veces, as mans móvense por si mesmas.
Dogs are known to be man's best friend.	Os cans son coñecidos por ser o mellor amigo do home.
He greets the crowd.	El saluda á multitude.
This side is flat.	Este lado é plano.
He received two hundred and fifty dollars a month.	Recibía douscentos cincuenta dólares ao mes.
He walked quickly down the crowded street.	Camiñaba rapidamente pola rúa chea de xente.
He kicked the stones again.	De novo deu patadas ás pedras.
The village is surrounded by lush forests on all sides.	A aldea está rodeada de frondosos bosques por todos os lados.
Mercury in the soil caused mutations.	O mercurio no chan provocou mutacións.
The group celebrated its successful landing on the moon.	O grupo celebrou o seu exitoso pouso á Lúa.
Researchers believe that fish stocks will recover in the future.	Os investigadores cren que as poboacións de peixe recuperaranse no futuro.
Green unlike blue causes lung cancer.	O verde a diferenza do azul provoca cancro de pulmón.
The volcano emits gases and sediments.	O volcán emite gases e sedimentos.
There they built a hospital.	Alí van construír un hospital.
His pants were loose.	Os seus pantalóns eran holgados.
They threw stones, but the boy looked away.	Tiraron pedras, pero o neno desviouse da vista.
What is happening here is very important.	O que pasa aquí é moi importante.
Ten thousand lights shone in life.	Dez mil luces brillaron na vida.
She was warmly welcomed at this club.	Ela foi recibida calorosamente neste club.
He worked hard and inspired others to do the same.	Traballou duro e inspirou a outros a facer o mesmo.
We must help the poor.	Debemos axudar aos pobres.
Grandpa was blowing on the pipe.	O avó sofaba na pipa.
They sent a drama critic to cover the event.	Enviaron un crítico de drama para cubrir o evento.
The village was founded four hundred years ago.	A vila foi fundada hai catrocentos anos.
He was immediately surrounded by a large crowd.	Inmediatamente foi rodeado por unha gran multitude.
Identifies the main characteristics of a redwood.	Identifica as principais características dunha secuoya.
The cities were surrounded by water.	As cidades estaban rodeadas de auga.
I would like to sleep more peacefully at night.	Gustaríame durmir máis tranquilo pola noite.
The death toll remains undetermined.	A cifra de mortos segue sen determinar.
This previous century has witnessed a great revolution in technology.	Este século anterior foi testemuña dunha gran revolución na tecnoloxía.
Brazil is known as the birthplace of football.	Brasil é coñecido como o berce do fútbol.
Volunteer workers gathered food.	Os traballadores voluntarios reuniron alimentos.
He listened, nodding slightly.	Escoitou, asentando lixeiramente.
This city is known for its annual agricultural fair.	Esta cidade é coñecida pola súa feira agrícola anual.
I have absolutely no interest in that.	Non teño absolutamente ningún interese niso.
Do not disturb the dog.	Non molestes ao can.
The roots we dig up are tasty.	As raíces que desenterramos son saborosas.
How does the government plan to educate uneducated workers?	Como pensa o goberno educar aos traballadores sen educación?
The court heard witnesses.	O xulgado escoitou testemuñas.
The horse quickly trotted across the field.	O cabalo trotou rapidamente polo campo.
This is a lovely place.	Este é un lugar encantador.
Unpleasant odors abound.	Abundan os cheiros desagradables.
Many think that a machine will never replace a human.	Moitos pensan que unha máquina nunca substituirá a un humano.
A discourse on the nature of the self and time.	Un discurso sobre a natureza do eu e do tempo.
She ate well.	Ela comía ben.
His family and social standing are comparable	A súa familia e a súa posición social son comparables
Mineral and oil resources are plentiful.	Os recursos minerais e petrolíferos son abundantes.
Our soldiers left after the call.	Os nosos soldados saíron despois da chamada.
In the middle of the night a strange thing happened.	No medio da noite pasou unha cousa estraña.
So inflation is a reduction in the cost of things.	Entón, a inflación é unha redución do custo das cousas.
Just ask the police or a traffic warden for help.	Só ten que pedir axuda á policía ou a un garda de tráfico.
Ask something formally.	Preguntar algo formalmente.
The girl looked at them and then turned around.	A moza mirou para eles e despois virouse.
The risk is not material.	O risco non é material.
The cooks liked to poach the fish.	Aos cociñeiros gustáballes pochar o peixe.
Make sure all ingredients are at room temperature.	Asegúrese de que todos os ingredientes estean a temperatura ambiente.
He regarded his house as his castle.	Consideraba a súa casa como o seu castelo.
The chandelier is lit with spotlights.	O candelabro está iluminado con focos.
A stream of words came out of his mouth.	Da súa boca saíu un regueiro de palabras.
Many saw the plan as ill-conceived.	Moitos viron o plan mal concebido.
Who did this?	Quen fixo isto?
She may not be coming home.	Ela non pode estar chegando á casa.
She opened the lid, pulled out a clean kitchen towel.	Ela abriu a tapa, sacou un pano de cociña limpo.
His comments were outlined and you could barely understand them.	Os seus comentarios eran esbozados e case non podías entendelos.
No, he forgot his wallet.	Non, esqueceu a súa carteira.
They protested the government's mistreatment of women.	Protestaban polo mal trato do goberno ás mulleres.
The manuscript was indecipherable.	O manuscrito era indescifrable.
This city, almost destroyed, is thriving again now.	Esta cidade, case destruída, volve prosperar agora.
The old man believed in the abolition of slavery.	O vello cría na abolición da escravitude.
Dairy gives milk and cheese.	O lácteo dá leite e queixo.
I bought a new computer.	Mercou un novo ordenador.
He kicked the door.	Deu unha patada á porta.
The water is dark and deep.	A auga é escura e profunda.
Tom is reluctant to share information.	Tom é reticente a compartir información.
After much deliberation, the jury decided not to convict.	Despois de moitas deliberacións, o xurado decidiu non condenar.
The vegetable peeler has a sharp blade.	O pelador de verduras ten unha folla afiada.
Here, silence is considered a sign of respect.	Aquí, o silencio é considerado como un sinal de respecto.
We read several hours before bed.	Lemos varias horas antes de durmir.
The branches of the trees swayed in the cold wind.	As pólas das árbores ondeaban co vento frío.
I have no doubt that we will find the fugitives.	Non teño dúbida de que atoparemos os fuxidos.
Those heavy papers are on the desk.	Eses papeis pesados ​​están sobre o escritorio.
However, others still try to hide their nightly activities.	Porén, outros aínda intentan ocultar as súas actividades nocturnas.
The knight entered the city to arrest some thieves.	O cabaleiro entrou na cidade para deter uns ladróns.
Some members of the committee strongly supported the proposal.	Algúns membros da comisión apoiaron decididamente a proposta.
She drank green tea, sighing heavily	Ela bebeu té verde, suspirando moito
He constantly exaggerated his achievements.	Esaxerou constantemente os seus logros.
The forest is suffering from deforestation.	O bosque está a sufrir a deforestación.
Come here often?	Vir aquí moitas veces?
The farmer poured salt water on the plants.	O labrego botaba auga salgada sobre as plantas.
The woman in question did not arrive.	A muller en cuestión non chegou.
This diet really cleanses your system.	Esta dieta realmente limpa o teu sistema.
The court did not allow all forms of evidence.	O tribunal non permitiu todas as formas de proba.
He has always been known as a pioneer.	Sempre foi coñecido como un pioneiro.
There were eleven people in the room.	Había once persoas na sala.
Has your decision been influenced by prejudice?	A súa decisión estivo influenciada polos prexuízos?
He spent the whole night reading.	Pasou toda a noite lendo.
The election was marred by a trap.	As eleccións víronse estropeadas pola trampa.
Only a small percentage of people smoke.	Só unha pequena porcentaxe da xente fuma.
The fridge is cold.	O frigorífico está frío.
The complementary alternative is history.	A alternativa complementaria é a historia.
I was anxious to know what happened.	Estaba ansiosa por saber o que pasou.
This happened a lot.	Isto pasou moito.
The management noticed and acted quickly.	A dirección deuse conta e actuou rapidamente.
The apple juice was cold and delicious!	O zume de mazá estaba frío e delicioso!
There was some confusion about the election results.	Houbo certa confusión sobre os resultados electorais.
There are several saws.	Hai varias serras.
A rich person should help the less fortunate.	Unha persoa rica debe axudar aos menos afortunados.
Rain falls mainly in spring and summer.	A choiva cae principalmente na primavera e no verán.
The mountains rise majestically, dominating the landscape.	As montañas érguense maxestosas, dominando a paisaxe.
The medicine is dispensed here every day.	O medicamento dispensase aquí todos os días.
Police confirmed the attack took place.	A policía confirmou que o ataque tivo lugar.
The mountain was steep and steep.	A montaña era escarpada e empinada.
Don’t underestimate your supervisors.	Non subestimes aos teus supervisores.
The doctor advised his patient to exercise more.	O médico aconsellou ao seu paciente que fixera máis exercicio.
The goblin king is here, waiting for you.	O rei trasno está aquí, agardando por ti.
The investigation took place over a couple of weeks.	A investigación levouse a cabo durante un par de semanas.
First, you need to heat the oil.	En primeiro lugar, debes quentar o aceite.
Most people do what they are told to do.	A maioría da xente fai de boa gana o que se lles di.
The street was deserted.	A rúa quedou deserta.
He is an avant-garde artist.	É un artista de vangarda.
The river was polluted by industrial waste.	O río estaba contaminado por residuos industriais.
Rock salt tightens muscles.	O sal de rocha tensa os músculos.
A gray squirrel rushed across the grass.	Un esquío gris precipitouse pola herba.
The girl loves to play football.	Á nena encántalle xogar ao fútbol.
The war required the development of weapons.	A guerra requiriu o desenvolvemento de armas.
The animals suffered terribly.	Os animais sufriron terriblemente.
The statue's face was serene and serene.	O rostro da estatua estaba sereno e sereno.
I didn’t know it was an early morning.	Non sabía que era unha mañá cedo.
The dog bites fiercely, but is not poisonous.	O can morde ferozmente, pero non é velenoso.
It was obvious that this storm was raging.	Era evidente que esta tormenta se estaba gestando.
His nose wrinkled in disgust, he turned around.	O seu nariz engurrado de noxo, deuse a volta.
I need to see an official death certificate.	Necesito ver un certificado de defunción oficial.
Most students avoid community colleges.	A maioría dos estudantes evitan os colexios comunitarios.
Almost half live below the poverty line.	Case a metade vive por debaixo do limiar da pobreza.
Her mother could be seen walking to the hospital.	A súa nai podía verse camiñando cara ao hospital.
This strain is quite mild.	Esta cepa é bastante leve.
The shopkeeper tried to help.	O tendero intentou axudar.
When water is poured, it always spills over the edge.	Cando se bota auga, sempre se derrama polo bordo.
They ran around the kitchen, cleaning the dishes.	Corrían pola cociña, limpando a louza.
Capital punishment is not unique to this country.	A pena capital non é exclusiva deste país.
Police are investigating the crime.	A policía investiga o crime.
The rope is powered by a motor.	A corda é alimentada por un motor.
There live a variety of animals.	Alí viven unha variedade de animais.
The researchers did not offer any explanation for their findings.	Os investigadores non ofreceron ningunha explicación para os seus descubrimentos.
We hung the sign on the door.	Colgamos o cartel na porta.
The subway was full as usual.	O metro estaba cheo como de costume.
She looked surprised.	Ela parecía sorprendida.
Animals have no organized social life.	Os animais non teñen ningunha vida social organizada.
His points were undone.	Os seus puntos estaban desfeitos.
The girl cried to sleep.	A nena chorou ata durmir.
The streets were bright.	As rúas estaban moi iluminadas.
I was looking for red pants.	Buscaba pantalóns vermellos.
They danced all night.	Bailaron toda a noite.
Greed is a scourge in the world.	A cobiza é unha lacra no mundo.
Whatever the project, we get it.	Sexa cal sexa o proxecto, conseguímolo.
The painting depicts an angel.	A pintura representa un anxo.
The extended family remained quiet.	A familia extensa mantívose tranquila.
Yogurt is a local delicacy.	O iogur é un manxar local.
The police love working with children.	Ao policía encántalle traballar con nenos.
The bird flew in circles above the house.	O paxaro voou en círculos por riba da casa.
Competitor market share is growing.	A cota de mercado do competidor está crecendo.
No victory would be enough to change course.	Ningunha vitoria sería suficiente para cambiar o rumbo.
His game is loved by magicians.	O seu xogo é amado polos magos.
The elephants returned to the forest.	Os elefantes volveron ao bosque.
The story is about a poor orphan girl.	A historia fala dunha pobre nena orfa.
A community meeting was held yesterday.	Onte celebrouse unha reunión comunitaria.
They fled through the cellar door.	Fuxiron pola porta da adega.
He usually takes long walks.	Adoita dar longos paseos.
Potatoes have become popular here.	As patacas fixéronse populares aquí.
Many lakes have been used as reservoirs.	Moitos lagos foron utilizados como encoros.
A tall man with a mustache.	Un home alto con bigote.
Linus was able to catch five trains today.	Linus puido coller cinco trens hoxe.
He will say he is innocent at trial.	Dirá que é inocente no xuízo.
It rained for three days.	Choveu durante tres días.
Turn off the gas.	Apague o apagado do gas.
Excessive heat was intolerable.	A calor excesiva era intolerable.
The scientist wanted to conduct a study of the animals.	O científico quería realizar un estudo dos animais.
Children should be prohibited from watching violent movies.	Debería prohibirlles aos nenos ver películas violentas.
The square was full of people.	A praza estaba chea de xente.
Loneliness can be fatal.	A soidade pode ser fatal.
After much discussion, he decided to buy a house.	Despois de moitas discusións, decidiu mercar unha casa.
This woman is a lawyer.	Esta muller é avogada.
Rodents and insects were slaughtered.	Os roedores e insectos foron sacrificados.
The leather twisted and reddened as it dried.	O coiro torcíase e enrozábase mentres secaba.
Fortunes can change in the blink of an eye.	As fortunas poden cambiar nun abrir e pechar de ollos.
Scientists suggest that good nutrition increases mental health.	Os científicos suxiren que unha boa nutrición aumenta a saúde mental.
Pay attention to these words.	Presta atención a estas palabras.
According to the minister, "there is no race."	Segundo o ministro, "non hai carreira".
This city is famous for its ballet.	Esta cidade é famosa polo seu ballet.
The sun rose in the sky.	O sol subiu ao ceo.
This meeting was short.	Esta reunión foi curta.
This structure is made of white stone.	Esta estrutura está feita de pedra branca.
Mark’s mother had a concern for cleanliness.	A nai de Mark tiña unha preocupación pola limpeza.
And what about cows? 	E que pasa coas vacas?
she asked.	preguntou ela.
The gardener cut the hedge with scissors.	O xardineiro recortou a sebe cunhas tesoiras.
This city has been inhabited for many thousands of years.	Esta cidade estivo habitada durante moitos miles de anos.
Ecological studies are considered in this article.	Neste artigo considéranse estudos ecolóxicos.
They will need a place to stay.	Necesitarán un lugar onde quedar.
The quiet village had vicious dogs.	A aldea tranquila tiña cans viciosos.
True works of art never go away.	As verdadeiras obras de arte nunca desaparecen.
That's when pujari came in.	Foi entón cando entrou pujari.
These animals were once extinct.	Estes animais estiveron unha vez extinguidos.
He worked as a guard in the criminal empire.	Traballou como garda no imperio criminal.
I do not understand.	Non entendo.
A mixture of flour, water and eggs.	Unha mestura de fariña, auga e ovos.
Their efforts were greatly appreciated.	Os seus esforzos foron moi apreciados.
See a doctor.	Consulte a un médico.
The river rose in flood.	O río subiu en enchente.
To alleviate the monotony, some poems rhyme.	Para aliviar a monotonía, algúns poemas riman.
People take more trains every day.	A xente toma máis trens cada día.
Here is the largest mosque in the country.	Aquí hai a mesquita máis grande do país.
Road signs are scarce.	Os sinais viarios son escasos.
With problems like this, we can't help but feel frustrated.	Con problemas coma este, non podemos evitar sentirnos frustrados.
However, they are relatively hard and do not taste very fresh.	Non obstante, son relativamente duros e non saben moi frescos.
He likes romantic history more.	Gústalle máis a historia romántica.
We will be there soon!	Pronto estaremos alí!
The director is ruthless.	O director é desapiadado.
Winters are cold in this area.	Os invernos son fríos nesta zona.
His teeth were perfect.	Os seus dentes eran perfectos.
This is a great fishing port.	Este é un gran porto pesqueiro.
The mulberry tree is full of ripe mulberries.	A moreira está chea de moreas maduras.
One to put a lid on the kettle.	Unha para pórlle unha tapa á chaleira.
He decided it was time to call it a day.	Decidiu que era hora de chamalo día.
I shook my head desperately.	Neguei a cabeza desesperada.
Tourists were guided through the cathedral.	Os turistas foron guiados pola catedral.
So the car will go away.	Así que o coche irá lonxe.
Construction of the new library is beginning.	Están comezando a construción da nova biblioteca.
The doctor calmed down.	O doutor quedou tranquilo.
The government ordered me to run for office.	O goberno ordenoume que me presentara ao meu posto asignado.
Early in the morning the ice covered the track.	A primeira hora da mañá o xeo cubriu a pista.
So don’t try to get close to us!	Entón, non intentes achegarte a nós!
These examples are quite different.	Estes exemplos son ben diferentes.
The colors were rich and vibrant.	As cores eran ricas e vibrantes.
This region is rich in marine resources.	Esta rexión é rica en recursos mariños.
The walls were lit with flickering lights.	As paredes estaban iluminadas con luces parpadeantes.
She is pregnant or metaphorically.	Está embarazada ou metafóricamente.
You will need strong, new branches.	Necesitarás unhas ramas fortes e novas.
This road is popular with pedestrians.	Esta estrada é popular entre os peóns.
Green is the mixture of blue and yellow.	O verde é a mestura de azul e amarelo.
They were so hungry that they resorted to cannibalism.	Tiñan tanta fame que recorreron ao canibalismo.
This region used to be quite dry.	Esta rexión adoitaba ser bastante seca.
Then he went out and bought some butter.	Despois, saíu e comprou un pouco de manteiga.
The ride is sometimes exciting and often scary.	O paseo ás veces é emocionante e moitas veces asusta.
A woman accused me of interfering with her.	Unha muller acusoume de interferir nela.
Dinosaurs died in the violent impact of the asteroid.	Os dinosauros morreron no violento impacto do asteroide.
This coffee is very hot.	Este café está moi quente.
The government has spent millions of dollars on the project.	O goberno gastou millóns de dólares no proxecto.
Students usually gather outside the local theater.	Os estudantes adoitan reúnense fóra do teatro local.
Researchers say their findings contradict previous studies.	Os investigadores din que os seus descubrimentos contradín estudos anteriores.
They deliver great pizzas!	Reparten pizzas estupendas!
Don’t be in such a hurry to leave the party.	Non teñas tanta présa por abandonar a festa.
The figures showed that the mortality rate was falling.	As cifras mostraban que a taxa de mortalidade estaba caendo.
Liquid water is the main constituent of rivers.	A auga líquida é o principal constituínte dos ríos.
The cars were extremely slow.	Os coches eran extremadamente lentos.
Fifty plus fifty equals one hundred.	Cincuenta máis cincuenta equivalen a cen.
The grass was wet with dew.	A herba estaba mollada de orballo.
The raindrops were huge.	As pingas de choiva eran enormes.
Religion itself determines form.	A propia relixión determina a forma.
The dish was deep, rich.	O prato era profundo, rico.
Several companies have announced the dismissal of workers.	Varias empresas anunciaron o despedimento de traballadores.
Most children of that age are afraid of the dark.	A maioría dos nenos desa idade teñen medo á escuridade.
Her clothes were brightly colored.	As súas roupas eran de cores vivas.
The river is more than five miles wide.	O río ten máis de cinco quilómetros de ancho.
Then it will be your turn to help.	Despois será a túa quenda de axudar.
They tell me we'll have to move soon.	Dinme que teremos que mudar pronto.
Food shortages are common there.	A escaseza de alimentos é común alí.
The mayor suggested extending the deadline.	O alcalde suxeriu ampliar o prazo.
Only a few won medals.	Só algúns gañaron medallas.
The castle walls have a rich history.	As murallas do castelo teñen unha rica historia.
The rebels will renounce violence if their demands are met.	Os rebeldes renunciarán á violencia se as súas demandas son atendidas.
The sight of the gun was adjusted to aim at the goat.	A vista da arma axustouse para apuntar á cabra.
Standing.	De pé.
The distant sounds were muffled by the rain.	Os sons afastados foron abafados pola choiva.
This island is a paradise for tourists.	Esta illa é un paraíso para os turistas.
It is important to prevent disease.	É importante para previr enfermidades.
Read any book you want.	Le calquera libro que desexes.
China has the largest economy in the world.	China ten a economía máis grande do mundo.
She vowed not to tell any soul.	Ela prometeu non dicirlle a ningunha alma.
Every effort has been made to reduce the difficulties.	Fíxose todo o intento de reducir as dificultades.
It is not small, given the popularity of this diet.	Non é pequena, tendo en conta a popularidade desta dieta.
Store it in a tightly closed jar.	Gárdao nun frasco ben pechado.
A new government came to power.	Un novo goberno entrou no poder.
They laid wreaths on the graves of the ancient leaders.	Poñeron coroas de flores nas tumbas dos antigos líderes.
The conflict has caused widespread damage and loss of life.	O conflito causou danos xeneralizados e perdas de vidas.
The purchase was made smoothly and quickly.	A compra realizouse sen problemas e rapidamente.
He sat in silence, staring out the window.	Sentou en silencio, mirando pola fiestra.
The slogan "free beer morning" appeared outside the stadium.	No exterior do estadio apareceu o lema "mañá de cervexa gratis".
The minister could not speak clearly.	O ministro non puido falar claro.
I'm not brave.	Non son valente.
Hit again.	Golpea de novo.
A good specimen of bovine muscle.	Un bo exemplar de músculo bovino.
Workers rarely work overtime.	Os traballadores raramente fan horas extras.
Don't just recite, think!	Non te limites a recitar, pensa!
The manager must think carefully about which employee to promote.	O director debe pensar coidadosamente a que empregado promocionar.
This bracelet is a beautiful legacy.	Esta pulseira é unha fermosa herdanza.
I avoid redundant words.	Evito as palabras redundantes.
Turn on the oven.	Encender o forno.
There were a few minor fights along the way.	Houbo algunhas liortas menores no camiño.
People were smoking inside the restaurant.	A xente fumaba dentro do restaurante.
The interior is well renovated.	O interior está ben renovado.
He shifted restlessly, his hand rubbing his face.	Cambiouse inquedo, coa man fregandolle a cara.
She is a witness to the events that took place.	É testemuña dos feitos acontecidos.
You just need "time and patience."	Só necesita "tempo e paciencia".
He was drunk when she left him.	Estaba bébedo cando ela o deixou.
There were no roads between the cities.	Non circulaba ningunha estrada entre as cidades.
She rescued about twenty people.	Ela rescatou unha vintena de persoas.
Millions were made a year in illegal gambling.	Millóns foron feitos ao ano en xogos de azar ilegais.
An industry analyst made an awkward observation.	Un analista do sector fixo unha observación incómoda.
Carbon dioxide and methane levels are rising rapidly.	Os niveis de dióxido de carbono e metano están aumentando rapidamente.
The kitchen was hot to the touch.	A cociña estaba quente ao tacto.
Children under the age of twenty cannot attend.	Os menores de vinte anos non poden asistir.
The chickens were slaughtered and sold at the local market.	As galiñas foron sacrificadas e vendidas no mercado local.
The emerald ring shone in the candlelight.	O anel de esmeraldas brillaba á luz das velas.
Most parents want their children to learn a foreign language.	A maioría dos pais queren que os seus fillos aprendan unha lingua estranxeira.
The funeral was organized by the church.	O funeral foi organizado pola igrexa.
They shone bright in the moonlight.	Brillaron brillantes á luz da lúa.
They were followed by the waves of the ocean.	Seguíronlles as ondas do océano.
A prudent strategy is needed.	É necesaria unha estratexia prudente.
You two seem to be arguing.	Vostedes dous parecen estar discutindo.
A lump formed in his stomach.	Formouse un nó no seu estómago.
You will feel so much better when you finish.	Sentirás moito mellor cando remate.
The mistake is largely ignored in academic circles.	O erro é ignorado en gran medida nos círculos académicos.
They ate the lutefisk with smiles and nods of approval.	Comeron o lutefisk con sorrisos e acenos de aprobación.
Here, on the table, is a dictionary.	Aquí, sobre a mesa, hai un dicionario.
The thief stole my watch.	O ladrón rouboume o reloxo.
Whenever you are ready, read the following sentence.	Sempre que esteas listo, le a seguinte frase.
His dignity is evident to all.	A súa dignidade é evidente para todos.
I want to work with you.	Quero traballar contigo.
This route is easy to follow.	Esta ruta é fácil de seguir.
That was too simplistic.	Iso foi demasiado simplista.
You never lose the opportunity to do a good deed.	Nunca perde a oportunidade de facer unha boa acción.
Many of the residents refused to comply.	Moitos dos veciños negáronse a cumprir.
The appendages are organs.	Os apéndices son órganos.
Whales return to their birthplaces.	As baleas volven aos seus lugares de parto.
Water is converted to steam, or steam, at boiling temperature.	A auga convértese en vapor, ou vapor, á temperatura de ebulición.
A small child, with disheveled hair.	Un neno pequeno, co cabelo despeinado.
The children were playing in the yard.	Os nenos estaban xogando no patio.
Meet the governor at four o'clock	Coñece o gobernador ás catro
Some herbs and vegetables contain live crops.	Algunhas herbas e vexetais conteñen cultivos vivos.
It's over soon.	Pronto acabouse.
His words had the desired effect.	As súas palabras tiveron o efecto desexado.
Traveling by taxi has always been expensive.	Viaxar en taxi sempre foi caro.
Bicycles are environmentally friendly.	As bicicletas son respectuosas co medio ambiente.
Their ground food was delicious.	A súa comida do chan era deliciosa.
The iron was still very hot	O ferro aínda estaba moi quente
His movements were not restricted.	Os seus movementos non estaban restrinxidos.
He hurried out at night.	Saíu apresuradamente á noite.
It was literally shattered.	Estaba literalmente destrozado.
That's a big animal!	Ese é un animal grande!
Dazzling white, like pure cotton.	Branco deslumbrante, como puro algodón.
Egg whites are used to thicken paints.	As claras de ovo úsanse para espesar as pinturas.
Garfield the cat had a broken heart.	O gato Garfield tiña o ánimo afundido.
She gave away her clothes.	Ela regalou a súa roupa.
It was hot inside.	Facía calor por dentro.
He closed his eyes.	Pechou os ollos.
Sometimes we laugh too much.	Ás veces riamos demasiado.
It is used as food.	Úsase como alimento.
Some people believed that the sun revolved around the earth.	Algunhas persoas crían que o sol xiraba arredor da terra.
Our taxes now go to the new bus station.	Os nosos impostos van agora á nova estación de autobuses.
The mathematician developed a theory that explained the universe.	O matemático desenvolveu unha teoría que explicaba o universo.
His arguments were dictatorial.	Os seus argumentos eran ditatoriais.
His face was dark with rage.	O seu rostro estaba escuro de rabia.
A girl in a bikini was swimming in the pool.	Unha nena en bikini estaba nadando na piscina.
Both are vegetarians.	Os dous son vexetarianos.
The doctor gave the patient some pills.	O médico deulle ao paciente unhas pastillas.
The fortune teller believed that the omen was bad.	O adivino cría que o agoiro era malo.
Several victims were in critical condition.	Varias vítimas estaban en estado crítico.
She brought a cup of tea to the old man.	Ela trouxo unha cunca de té ao vello.
A butterfly flew around a blue flower.	Unha bolboreta voou arredor dunha flor azul.
The man acted strangely.	O home actuaba de forma estraña.
She wasn't silly, though.	Ela non era parva, con todo.
The village has hosted many refugees.	A vila acolleu a moitos refuxiados.
She tapped the glass of dark beer on the table.	Ela golpeou o vaso de cervexa escura sobre a mesa.
Winter sports are popular here.	Os deportes de inverno son populares aquí.
Soy sauce is made with soy.	A salsa de soia faise con soia.
A draft of a new bill has been proposed.	Propúxose un borrador dun novo proxecto de lei.
Decline to answer any questions.	Declina responder a calquera pregunta.
Experts canceled the meeting.	Os expertos cancelaron a reunión.
Water vapor condenses to form rain.	O vapor de auga condénsase para formar a choiva.
Then pour all the ingredients into the bowl.	A continuación, bota todos os ingredientes na cunca.
They toured the region, visiting castles.	Percorreron a comarca, visitando castelos.
The workers are upset.	Os traballadores están revoltos.
Conversely, the noun phrase contains both a noun and a verb.	Viceversa, o sintagma nominal contén tanto substantivo como verbo.
Noodles were distributed to all children.	Repartíronse fideos a todos os nenos.
Let’s hope the twins don’t get too close.	Agardemos que os xemelgos non se acheguen demasiado.
The store offers a wide variety of products.	A tenda ofrece unha gran variedade de produtos.
Ink drawings were made on rice paper.	Realizáronse debuxos a tinta sobre papel de arroz.
The mountain will block the sun.	A montaña bloqueará o sol.
Workers built a dam in the area.	Os traballadores construíron un encoro na zona.
The coffee was excellent.	O café era excelente.
Eggs are a good source of calcium.	Os ovos son unha boa fonte de calcio.
A thin, weak body is a sign of malnutrition.	Un corpo delgado e débil é un sinal de desnutrición.
The length of the skirt varies between countries.	A lonxitude da saia varía entre os países.
Long hair is unusual here.	O cabelo longo é inusual aquí.
This floor needs cleaning.	Este chan necesita limpeza.
A simple white dress made her look very pretty.	Un simple vestido branco facíaa ver moi bonita.
Do it quickly and carefully.	Faino rapidamente e con coidado.
The cannon made a loud buzz.	O canon produciu un forte zumbido.
A lower price led to more sales.	Un prezo máis baixo provocou máis vendas.
The loss of this ability may be permanent.	A perda desta capacidade pode ser permanente.
They pushed their way through the crowd.	Empuxaron o seu camiño entre a multitude.
The burden is too great for your young heart.	A carga é demasiado grande para o seu corazón novo.
I will not forget his promise.	Non esquecerei a súa promesa.
It was not possible to feed them.	Non era posible alimentalos.
Many residents here complain about the pollution.	Moitos veciños aquí quéixanse da contaminación.
Scots speak with a quick, intense accent.	Os escoceses falan cun acento rápido e intenso.
Stop there, behind the tree.	Párate alí, detrás da árbore.
They always serve a dizzying variety of dishes.	Sempre serven unha variedade vertixinosa de pratos.
Her dress clung to her shape as she swayed slowly.	O seu vestido agarrábase á súa forma mentres se balanceaba lentamente.
The company washes its hands of the accident.	A empresa lávase as mans do accidente.
She spent most of her time sitting by the window.	Pasaba a maior parte do tempo sentada xunto á fiestra.
Put the box on the table.	Pon a caixa sobre a mesa.
All dressed in their usual morning clothes.	Todos vestidos coa súa roupa de mañá habitual.
He rented a big house in town.	Alugou unha casa grande na cidade.
Dinner consisted of two stews.	A cea consistía en dous guisos.
We can use this method to solve this problem.	Podemos utilizar este método para resolver este problema.
The poor protagonist.	O pobre protagonista.
Its history was pure fabrication.	A súa historia foi pura fabricación.
Throw them away and buy a new pair.	Bótaos e compra un novo par.
When first encountered, the bison looked very terrifying.	Cando se atopou por primeira vez, o bisonte parecía moi aterrador.
He likes to travel.	Gústalle viaxar.
I can't stand this hot weather.	Non podo soportar este tempo quente.
That statue is ugly.	Esa estatua é fea.
They had almost nothing to eat.	Case non tiñan para comer.
The woman lost consciousness.	A muller perdeu o coñecemento.
Protesters had planned to march against the new law.	Os manifestantes tiñan previsto marchar contra a nova lei.
A spill of pain from the community.	Un derramamento de dor da comunidade.
Some scientists argue that poverty is linked to crime.	Algúns científicos argumentan que a pobreza está ligada ao crime.
I visited the museum.	Visitei o museo.
They started to grow and climb.	Comezaron a medrar e a subir.
She turned him around.	Ela deulle voltas.
Her story made the children cry.	A súa historia fixo chorar aos nenos.
That place has become very slippery.	Ese lugar volveuse moi esvaradío.
The new color picked up immediately!	A nova cor colleu inmediatamente!
He was prone to depression.	Era propenso á depresión.
The driver called for help.	O condutor pediu axuda.
Indoor air quality is a major concern.	A calidade do aire interior é unha preocupación importante.
The bus stop is close by.	A parada do autobús está preto.
Clouds of water vapor in the sky turned to rain	As nubes de vapor de auga no ceo convertéronse en choiva
They moved to the outskirts of the city.	Trasladáronse aos arredores da cidade.
My aunt taught me how to cook.	A miña tía ensinoume a cociñar.
The ferry was engulfed in flames.	O ferry quedou envuelto en chamas.
The body ached constantly.	O corpo doía constantemente.
He scribbled his name on the back of the photograph.	Garabateou o seu nome na parte de atrás da fotografía.
The casserole is prepared with chicken, potatoes and carrots.	A cazola prepárase con polo, patacas e cenorias.
A long time ago, the earth was covered with water.	Hai moito tempo, a terra estaba cuberta de auga.
They were married despite their father's objections.	Estaban casados ​​a pesar das obxeccións do seu pai.
The princess looked at the lake.	A princesa mirou o lago.
The clean, crisp air filled his lungs.	O aire limpo e nítido encheu os seus pulmóns.
The plan was underway.	O plan estaba en marcha.
First, we need some flour.	En primeiro lugar, necesitamos un pouco de fariña.
He arched his back, stretching his legs.	Arqueou as costas, estirando as pernas.
The study investigated the effects of noise on children's growth.	O estudo investigou os efectos do ruído no crecemento dos nenos.
Desertification is a major issue here	A desertización é un problema importante aquí
He struck the man mercilessly.	Golpeou o home sen piedade.
The oil is being cleaned using special filters.	O aceite está sendo limpo usando filtros especiais.
Place a layer of cheese over the bananas and raisins.	Coloque unha capa de queixo sobre as bananas e as pasas.
Clean the vegetables well.	Limpar as verduras ben.
It creates a needle hole in the core.	Crea un burato de agulla no núcleo.
The orchestra began to play.	A orquestra comezou a tocar.
Apples come from the fruit of the same name.	As mazás proveñen do froito do mesmo nome.
A chook laid an egg.	Un chook puxo un ovo.
The truck is old and unreliable.	O camión é vello e pouco fiable.
The bird flew.	O paxaro voou.
Some keep reading while others go to the door.	Algúns seguen lendo mentres outros van cara á porta.
This ancient technique is still used today.	Esta antiga técnica aínda se usa hoxe en día.
A thunderstorm hit an experimental farm.	Unha treboada golpeou unha granxa experimental.
The company is a popular brand.	A empresa é unha marca popular.
There were three jewels in the ring.	Había tres xoias no anel.
It requires caution and patience.	Reclama precaución e paciencia.
After hours of work, I was sore.	Despois de horas de traballo, estaba dorido.
This route passes through the city center.	Esta ruta pasa polo centro da cidade.
Set aside a week to study.	Aparte unha semana para estudar.
This sport is popular among young people.	Este deporte é popular entre os mozos.
Keep the separator between our rooms.	Manteña o separador entre os nosos cuartos.
He breathed a few times, then exhaled.	Respirou unhas cantas veces, despois expirou.
The comedy club is slowly becoming a popular place.	O club de comedia estase facendo pouco a pouco un lugar popular.
The whole situation was disgusting.	Toda a situación era aborrecible.
There are signs of life in the outer regions.	Hai sinais de vida nas rexións exteriores.
Pour the warm milk.	Despeje o leite morno.
John's piercing blue eyes were unforgettable.	Os penetrantes ollos azuis de John eran inesquecibles.
The baker received five apples.	O panadeiro recibiu cinco mazás.
A policeman is under a red light.	Un policía está debaixo dun semáforo vermello.
They built houses for the accustomed animals.	Construíron casas para os animais habituados.
It’s such a sad situation here, unfortunately.	É unha situación tan triste aquí, por desgraza.
This cat has green eyes.	Este gato ten os ollos verdes.
The road traverses a picturesque landscape.	A estrada atravesa unha paisaxe pintoresca.
We must solve the problem.	Debemos resolver o problema.
The old town has become a center of political unrest.	O casco histórico converteuse nun centro de disturbios políticos.
Parents of children love ice cream.	Os pais dos nenos adoran os xeados.
The police officer arrested the unknown abuser.	O axente de policía detivo o descoñecido maltratador.
He believes in free enterprise.	El cre na libre empresa.
His works are now preserved in the university library.	Os seus traballos están agora conservados na biblioteca universitaria.
He sought advice from an old mentor.	Buscou consello a un vello mentor.
She hurried out the door.	Ela saíu rapidamente pola porta.
Some believe that this is the most beautiful castle in the world.	Algúns cren que este é o castelo máis fermoso do mundo.
The steel was cut into small pieces.	O aceiro foi cortado en anacos pequenos.
Love for his parents brought him here, he said.	O amor aos seus pais levouno ata aquí, dixo.
Men have authority over women.	Os homes teñen autoridade sobre as mulleres.
The milk was condensed.	O leite foi condensado.
The impact of these taxes cannot be overstated.	Non se pode exagerar o impacto destes impostos.
Residents were forced to leave their homes.	Os veciños foron obrigados a abandonar as súas casas.
Sushi is consumed by many young people.	Sushi é consumido por moitos mozos.
The human population is likely to triple in this century.	É probable que a poboación humana triplique neste século.
Many trees were uprooted.	Moitas árbores foron arrincadas.
Everyone knew they had no chance of winning.	Todos sabían que non tiñan posibilidades de gañar.
Break the eggs into a bowl.	Romper os ovos nunha cunca.
Repatriation programs have been slow.	Os programas de repatriación foron lentos.
The brakes are defective.	Os freos están defectuosos.
Fill a medium saucepan with water.	Enche unha pota mediana con auga.
It is usually obtained as a by-product.	Normalmente obtense como subproduto.
The surgeon's hands were firm as he removed his tonsils.	As mans do cirurxián estaban firmes mentres lle quitaba as amígdalas.
The questions she couldn't answer.	As preguntas que ela non puido responder.
The window was open.	A fiestra estaba aberta.
Tomorrow, it will go again.	Mañá, irá unha vez máis.
Historically, women were not allowed to vote.	Históricamente, ás mulleres non se lles permitía votar.
The cultivation of these fields will contaminate our water supply.	O cultivo destes campos contaminará o noso abastecemento de auga.
A hill that is not steep.	Un outeiro que non é empinado.
He came out of the thunderous waters serene.	Saíu sereno das augas trebóns.
Countless solutions have been proposed.	Propuxéronse infinidade de solucións.
The control group received a placebo.	O grupo control recibiu un placebo.
Sugar can be used to sweeten coffee.	O azucre pódese usar para endulzar o café.
Every soldier must carry a pistol.	Todo soldado debe levar unha pistola.
Left behind by the monarch, the road was neglected.	Deixado atrás polo monarca, o camiño quedou descoidado.
It was her job to clean the house.	A ela recaía a tarefa de limpar a casa.
The mountain looked great before them.	A montaña asomábase grande ante eles.
The fish swam lazily.	O peixe nadaba preguiceiro.
The cloth is sold at the local bank.	O pano véndese no banco local.
This region is famous for its spectacular mountains.	Esta rexión é famosa polas súas espectaculares montañas.
Tom is sick.	Tom está enfermo.
She folded her arms, staring at the piece of paper.	Ela cruzou os brazos, mirando para o anaco de papel.
The gusts of wind drifted lazily across the dark morning sky	As nubes ráfagas derivaban preguicosamente polo ceo escura da mañá
Most people relied on public transportation.	A maioría da xente confiaba no transporte público.
Another dog disappeared today.	Outro can desapareceu hoxe.
Here you will feel very comfortable.	Aquí te sentirás moi a gusto.
More and more people are deciding to start their own business.	Cada vez son máis as persoas que deciden iniciar o seu propio negocio.
The news was received angrily.	A noticia foi recibida con rabia.
The turkey will not be ready for another five hours.	O pavo non estará listo durante outras cinco horas.
The orchestra began to play.	A orquestra comezou a tocar.
We enjoyed many homemade delicacies.	Desfrutamos de moitos manxares caseiros.
The station smelled of grease and gasoline.	A estación cheiraba a graxa e gasolina.
Routine interviews are a waste of time.	As entrevistas de rutina son unha perda de tempo.
We saw them laugh.	Vímolos rir.
The region suffered greatly from the drought.	A comarca sufriu moito a seca.
He carried a basket of packages on his head.	Levaba na cabeza unha cesta de paquetes.
Old people survive their children.	Os vellos sobreviven aos seus fillos.
She keeps to herself, rarely comments on anything.	Ela garda para si mesma, raramente comenta nada.
Fairy tales have entertained people for centuries.	Os contos de fadas divertiron á xente durante séculos.
The manager calls me from the boardroom.	O director chámame dende a sala de xuntas.
Computer hardware can be tricky.	O hardware do ordenador pode ser delicado.
Your daily life is not easy.	A súa vida diaria non é doada.
Soldiers had to walk for miles carrying heavy loads.	Os soldados tiveron que camiñar durante quilómetros cargando pesadas cargas.
I bought a new hat.	Mercou un sombreiro novo.
Rescuers dug into the rubble in hopes of finding survivors.	Os socorristas escavaron entre os cascallos coa esperanza de atopar sobreviventes.
Fill in the box, please.	Encha o cadro, por favor.
The classics have been translated into our language.	Os clásicos foron traducidos á nosa lingua.
Investors refused to support this project.	Os investidores negáronse a apoiar este proxecto.
He fell into the sea.	Caeu ao mar.
The government was left in chaos.	O goberno quedou no caos.
The perpetrator should be punished.	O autor debería ser castigado.
She hugged the boy tightly.	Ela abrazou ao neno con forza.
Punishments tended to be harsh.	Os castigos tendían a ser duros.
On the street, we saw many beautiful buildings.	Na rúa, vimos moitos edificios fermosos.
We must not keep secrets from each other.	Non debemos gardar segredos uns dos outros.
The girl's dance was funny.	O baile da moza era gracioso.
The prince met his son's master.	O príncipe coñeceu ao mestre do seu fillo.
She watched as her weeping daughter gave birth.	Ela viu como a súa filla chorando daba a luz.
Sadler announced the classification of the winning teams	Sadler anunciou a clasificación dos equipos gañadores
Some dogs enjoy eating their own feces.	Algúns cans gozan de comer as súas propias feces.
Candles create a beautiful light.	As velas crean unha fermosa luz.
The use of computers, he said, empowered workers.	O uso dos ordenadores, dixo, facultou aos traballadores.
She will be back soon.	Ela volverá pronto.
The chameleon wields his tongue to mock his prey.	O cameleón esgrime a lingua para burlarse da súa presa.
Many scholars have studied language.	Moitos estudosos estudaron lingua.
You need to hear the truth.	Necesita escoitar a verdade.
A portrait of Valery faithfully portrays his kind nature.	Un retrato de Valery retrata fielmente a súa natureza amable.
Why is he so unhappy?	Por que é tan infeliz?
Our ancestors were farmers, not fishermen.	Os nosos antepasados ​​eran labregos, non pescadores.
She explained the procedure to him.	Ela explicoulle o procedemento.
He endured the guilt.	Soportaba a culpa.
Drink, and rejoice! 	Bebe, e alegro!
for tomorrow we shall die.	pois mañá morremos.
A single snowflake landed on my forehead.	Un só folerpo de neve pousouse na miña fronte.
You can't stay here!	Non podes quedarte aquí!
She decided to go down to the water.	Ela decidiu baixar á auga.
The priest ordered his aides to kneel.	O cura mandou axeonllar os seus axudantes.
Small, irregular pieces of coral are common.	Son comúns pezas pequenas e irregulares de coral.
The landlord expects a full month's rent.	O propietario espera un mes completo de aluguer.
The contest was sponsored by the local newspaper.	O concurso foi patrocinado polo xornal local.
Answer all the questions.	Responde a todas as preguntas.
He stared at her feet.	Mirou fixamente os seus pés.
The neighbors went to class.	Os veciños acudiron á clase.
He tried again, but to no avail.	Intentouno de novo, pero sen éxito.
I stopped to admire him.	Parei a admiralo.
The politician sees problems ahead.	O político ve problemas por diante.
All loyal samurai were required to join the army.	Todos os samuráis leais estaban obrigados a unirse ao exército.
Factory managers now plan to hold a meeting.	Os xestores da fábrica teñen pensado agora manter unha reunión.
The birds fly in their preferred direction.	Os paxaros voan na súa dirección preferida.
These states have a hard time surviving.	Estes estados teñen dificultades para sobrevivir.
She was getting paler and paler.	Ela facíase cada vez máis pálida.
The government is striving to improve living conditions.	O goberno está esforzándose por mellorar as condicións de vida.
The young researchers were still unknown.	Os mozos investigadores aínda eran descoñecidos.
Scientists were working very hard.	Os científicos estaban traballando moi duro.
The car was shrouded in darkness.	O coche estaba envolto na escuridade.
The sudden noise startled the cat.	O ruído repentino sobresaltou ao gato.
Most garden snails reproduce asexually.	A maioría dos caracois de xardín reprodúcense asexualmente.
We set out to defend the two villages.	Dispuxémonos para defender as dúas aldeas.
The cornfield is beyond the farm fence.	O campo de millo está máis aló do valado da explotación.
What are the benefits?	Cales son as vantaxes?
A tangle of metal pipes jutted out of the main chamber.	Unha maraña de tubos metálicos sobresaía da cámara principal.
The house they bought was old but beautiful.	A casa que compraron era vella pero fermosa.
Many public buildings have collapsed after years of neglect.	Moitos edificios públicos desmoronáronse tras anos de abandono.
She was subjected to countless indignities.	Foi sometida a incontables indignidades.
The actor was shining with his white tuxedo!	O actor estaba resplandeciente co seu esmoquin branco!
She preferred the lighter of the two sandwiches.	Ela preferiu o máis lixeiro dos dous bocadillos.
A pebble was thrown into the water, causing waves.	Un seixo lanzouse á auga, provocando ondas.
She couldn't understand why he was angry.	Ela non podía entender por que estaba enfadado.
Now close your eyes and focus on your breathing.	Agora pecha os ollos e concéntrate na túa respiración.
Medicine seems to help you sleep.	A medicina parece axudarlle a durmir.
Cement in water weakens concrete.	O cemento na auga debilita o formigón.
The blast was heard for miles around.	A explosión escoitouse durante quilómetros á redonda.
This farm is famous for its luxury vegetables.	Esta granxa é famosa polas súas verduras de luxo.
We use words in dialogue, often to command others.	Usamos palabras no diálogo, moitas veces para mandar aos demais.
Education is compulsory in this field.	A educación é obrigatoria neste ámbito.
Overlay texts on an image.	Superpoñer textos sobre unha imaxe.
The family moved out of town.	A familia mudouse da cidade.
Once a month, visit us.	Unha vez ao mes, visítanos.
He learned a lot from his father.	Aprendeu moito do seu pai.
The main cause of this disaster was poor planning.	A causa principal deste desastre foi a mala planificación.
Scientists use special instruments to read brain waves.	Os científicos usan instrumentos especiais para ler as ondas cerebrais.
The snake was hiding among the bushes.	A serpe agochábase entre os arbustos.
The electricity was slowly recovering.	A electricidade foise restablecendo lentamente.
The jazz band sat on stage playing their instruments.	A banda de jazz sentouse no escenario tocando os seus instrumentos.
Lower the heat.	Baixa o lume.
In two hours, the city was in ruins.	En dúas horas, a cidade estaba en ruínas.
The alarm went off at six in the morning.	A alarma saltou ás seis da mañá.
Take off your glasses.	Quita as gafas.
Tomorrow he will bury children's graves.	Mañá enterrará tumbas de nenos.
I asked him not to lose hope.	Pedínlle a non perder a esperanza.
Look, we're almost done!	Mira, xa case rematamos!
Commercial fishing is popular here.	A pesca comercial é popular aquí.
The dress was stunning.	O vestido era abraiante.
His breath smelled of garlic.	O seu alento cheiraba a allo.
Particular types of shells abound on this beach.	Nesta praia abundan tipos particulares de cunchas.
Your argument is illogical.	O teu argumento é ilóxico.
What is the topic?	Cal é o tema a tratar?
They took the dishes out, and washed them.	Levaron os pratos fóra, e laváronos.
The doorbell rang and a girl came in.	Soou o timbre e entrou unha moza.
They should be brown enough.	Deben ser suficientemente marróns.
There is an urgent need for more government funding.	Hai unha necesidade urxente de máis financiamento do goberno.
There is a clear division in the audience.	Hai unha clara división no público.
They were lucky enough to succeed in this endeavor.	Tiveron a sorte de ter éxito neste esforzo.
Rubbing the cream on your dog’s skin is just as ineffective.	Frotar a crema na pel do teu can é tan ineficaz.
Here the shops close early.	Aquí as tendas pechan cedo.
The senator is likely to win the next election.	É probable que o senador gañe as próximas eleccións.
We must follow a balanced diet.	Debemos levar unha dieta equilibrada.
A college team won the game.	Un equipo da universidade gañou o partido.
Trade unites the two countries.	O comercio une os dous países.
The leaders did not listen.	Os dirixentes non escoitaron.
The banker refused to give them a loan, they found out.	O banqueiro negouse a darlles un préstamo, descubriron.
He was tried and convicted.	Foi xulgado e condenado.
Water changes from liquid to gas.	A auga pasa de líquido a gas.
A wide range of coats offers buyers	Unha ampla gama de abrigos ofrece aos compradores
Inflation is rampant in this economy.	A inflación é desenfreada nesta economía.
People used to be much more cynical in those days.	A xente adoitaba ser moito máis cínica naqueles tempos.
In the village several roads cross.	No pobo crúzanse varias estradas.
Show ad.	Mostra o anuncio.
They exchanged glances and laughed.	Intercambiaron miradas e riron.
We must diet.	Debemos facer dieta.
The two departments merged to form the new company.	Os dous departamentos fusionáronse para formar a nova empresa.
Please try again.	Téntao de novo.
A complex set of agreements governs the country's foreign relations.	Un complexo conxunto de acordos rexe as relacións exteriores do país.
The king is proud and arrogant.	O rei é orgulloso e arrogante.
After the quick wash, the room smelled cool.	Despois do lavado rápido, o cuarto cheiraba a fresco.
Police are not taken seriously by people on the street.	A policía non é tomada en serio pola xente da rúa.
Millions of dollars were wasted on whitewashing walls.	Millóns de dólares desperdiciáronse en branquear paredes.
Couldn’t they think otherwise?	Non poderían pensar noutra forma?
Ask us if you want to buy.	Pregúntanos se queres mercar.
The bottle had two ounces of whiskey.	A botella tiña dúas onzas de whisky.
How lonely it is to be just a nobody.	Que solitario é ser só un ninguén.
The company's finances were not in good shape.	As finanzas da empresa non estaban en boa forma.
I need money.	Necesito diñeiro.
Maybe his disciples were afraid?	Quizais os seus discípulos tiñan medo?
It’s easy to explain what’s going on.	É doado explicar o que pasa.
Various tasks provide employment.	Diversas tarefas proporcionan emprego.
Last year, many urban centers witnessed violent clashes.	O ano pasado, moitos centros urbanos foron testemuñas de violentos enfrontamentos.
The turtle returned to the water.	A tartaruga voltou á auga.
She explained her goals.	Ela explicou os seus obxectivos.
Its inhabitants are well guarded.	Os seus habitantes están ben vixiados.
He drank milk, an expression of goodwill.	Bebía leite, expresión de boa vontade.
During their school days, they had fun together in the park.	Durante os seus días de escola, divertíanse xuntos no parque.
Someone must have punctured the tire.	Alguén debeu pinchar o pneumático.
I feel very itchy.	Sinto moito comezón.
The noble heroes were killed by evil goblins.	Os nobres heroes foron asasinados por trasnos malvados.
The baby needs a bottle every three hours.	O bebé necesita un biberón cada tres horas.
They managed to get to the top.	Conseguiron chegar á cima.
The people rose up against the dictator.	O pobo levantouse contra o ditador.
The disease can be contracted by eating undercooked meat.	A enfermidade pódese contraer ao comer carne pouco cocida.
The bride and groom had previously met at a party.	Os noivos coñecéronse previamente nunha festa.
There were several small white scars on the man's neck.	Había varias pequenas cicatrices brancas no pescozo do home.
The government issued a statement yesterday.	O goberno emitiu onte un comunicado.
Bus routes are vital.	As rutas de autobuses son de vital importancia.
Mumps is a common childhood disease.	As paperas son unha enfermidade común da infancia.
A rich heritage, but without other resources.	Un patrimonio rico, pero sen outros recursos.
Let's start a business.	Comecemos negocios.
The village prospered thanks to the effort of the locals.	A vila prosperou grazas ao esforzo dos veciños.
We will be leaving for the airport soon.	En breve sairemos para o aeroporto.
Cut the carrots.	Cortar as cenorias.
The terrain was hard and mountainous.	O terreo era duro e montañoso.
A solemn pause followed this sad news.	Unha pausa solemne seguiu a esta triste noticia.
The noise was almost unbearable.	O ruído era case insoportable.
His comments have been denounced by several reputable sources.	Os seus comentarios foron denunciados por varias fontes de sona.
We want to play football.	Queremos xogar ao fútbol.
A music festival took place yesterday.	Onte tivo lugar un festival de música.
Let's take a bath.	Imos dar un baño.
Settlements are expanding in all directions.	Os asentamentos se expanden en todas as direccións.
Let's use white vinegar to clean the sink.	Usemos vinagre branco para limpar a pía.
Identify the main characteristics of cola drinks.	Identificar as principais características das bebidas de cola.
Looking up, he smiled sadly.	Mirando cara arriba, sorriu tristemente.
The lights went out in a bang.	As luces apagáronse nun estrondo.
I could really play the high notes.	Realmente podería tocar as notas altas.
The moon was hidden behind a cloud.	A lúa estaba agochada detrás dunha nube.
The teacher's wife left after discovering her adventure.	A muller do profesor marchou tras o descubrimento da súa aventura.
As a result, most people simply ignore them.	Como resultado, a maioría da xente simplemente os ignora.
The cat used its paw to suck water.	O gato usaba a súa pata para chupar auga.
Study questions usually focus on the interpretation of literary texts.	As preguntas de estudo adoitan centrarse na interpretación de textos literarios.
It was a fascinating story.	Foi unha historia fascinante.
No ruler controls this country.	Ningún gobernante controla este país.
Children learn by memorizing terms.	Os nenos aprenden memorizando termos.
Sales figures show that this company is performing well.	As cifras de vendas mostran que esta empresa ten un bo rendemento.
The movies in this theater are awful.	As películas deste teatro son horribles.
We are almost out of energy.	Estamos case sen enerxía.
The committee will need time to deliberate.	O comité necesitará un tempo para deliberar.
The environment is poor.	O ambiente é pobre.
They make people aware of their rights.	Conciencian á xente dos seus dereitos.
Residents did not have time for such activities.	Os veciños non tiñan tempo para tales actividades.
The threat of war hangs over many nations.	A ameaza de guerra pende sobre moitas nacións.
The total number of vehicles is low.	O número total de vehículos é baixo.
Punishments are harsh, but necessary.	Os castigos son duros, pero necesarios.
On the river there is a road.	Sobre o río hai unha estrada.
They built a runway in the desert.	Construíron unha pista de aterrizaje no deserto.
A "democracy" is a form of government.	Unha "democracia" é unha forma de goberno.
Thailand is famous for its local cuisine.	Tailandia é famosa pola súa cociña local.
Some regions are richer than others.	Algunhas rexións son máis ricas que outras.
He likes it, but he doesn’t show his affection easily.	Gústalle, pero non mostra o seu cariño facilmente.
The curtains fluttered softly as he entered the apartment.	As cortinas ondearon suavemente cando entrou no apartamento.
Her new dress was so beautiful.	O seu vestido novo era tan fermoso.
The decline in fish stocks is due to overfishing.	O descenso das reservas de peixe débese á sobrepesca.
What kind of projects have you worked on?	En que tipo de proxectos traballou?
These prayers are vital to healing the sick.	Estas oracións son vitais para curar aos enfermos.
John's behavior occasionally infuriates me.	O comportamento de John ocasionalmente me enfurece.
Earthquakes can damage buildings, bridges and power lines.	Os terremotos poden danar edificios, pontes e liñas eléctricas.
Old people prefer to read printed material.	Os vellos prefiren ler material impreso.
The opposition wants to debate this issue.	A oposición quere debatir esta cuestión.
Summary.	Resume.
There are competing theories about the origin of life.	Existen teorías en competencia sobre a orixe da vida.
Police searched all the bags.	A policía rexistrou todas as maletas.
A job that fills you with disgust.	Un traballo que che enche de noxo.
The offender had been arrested.	O infractor da lei fora detido.
They don’t have enough money to buy a house.	Non teñen diñeiro suficiente para mercar unha casa.
A small ant ran through the crevice.	Unha formiga pequena pasou a correr pola fenda.
The suggestion that he was disloyal was rejected.	A suxestión de que era desleal foi desestimada.
She carefully climbed from rock to rock.	Ela subiu con coidado de pedra en pedra.
They killed him!	¡Matárono!
This war lasted too long.	Esta guerra durou demasiado.
The traffic here is awful.	O tráfico aquí é horrible.
The disaster is slowly being repaired.	O desastre vaise reparando aos poucos.
It is imperative that we solve our problems.	É imperativo que solucionemos os nosos problemas.
The committee recommended that citizens recycle more.	O comité recomendou que os cidadáns reciclen máis.
Snakes are found among almost all animals.	As serpes atópanse entre case todos os animais.
Students this week will study signs as well as military tactics.	Os alumnos esta semana estudarán sinais, ademais de tácticas militares.
Disappointment soon turned into happiness.	A decepción pronto cambiou en felicidade.
He hesitated, but finally spoke.	Dubidou, pero finalmente falou.
The wine was delicious, with a bouquet to match.	O viño estaba delicioso, cun bouquet á altura.
Zoo experts believe this bird is extinct.	Os expertos do zoolóxico cren que esta ave está extinta.
The legal team devoted much of its time to preparation.	O equipo xurídico dedicou gran parte do seu tempo á preparación.
She throws the ball into the net.	Ela lanzou o balón á portería.
The painting was exhibited in a small museum.	A pintura foi exposta nun pequeno museo.
This stellar system is similar to the solar system.	Este sistema estelar é semellante ao sistema solar.
The firepeice sank rapidly.	O firepeice afundiuse rapidamente.
We observed potholes on the surface of the road.	Observamos os baches na superficie da estrada.
You need a large frying pan and plenty of oil.	Necesitas unha tixola grande e abundante aceite.
Most of the people surveyed owned a computer in their home.	A maioría das persoas enquisadas posuían un ordenador na súa casa.
It seems that not everyone has accepted this truth.	Parece que non todos aceptaron esta verdade.
The striker was introduced with the	O dianteiro foi presentado co
There are still too many trees in this forest.	Aínda hai demasiadas árbores neste bosque.
The company has just launched a new product.	A empresa acaba de lanzar un novo produto.
The right approach is to do both.	O enfoque correcto é facer as dúas cousas.
That's right.	Iso é correcto.
Life is short, so you have to enjoy the day.	A vida é curta, así que hai que aproveitar o día.
The war broke out in earnest.	A guerra estalou en serio.
You have to taste the many varieties of fruits and vegetables.	Hai que degustar as moitas variedades de froitas e verduras.
A large explosion shook the building.	Unha gran explosión sacudiu o edificio.
You can't lock me up.	Non me podes encerrar.
The cabin smelled of smoke.	O camarote cheiraba a fume.
Finally, determine what you want to see.	Finalmente, determina o que queres ver.
A huge mountain rose firmly against the horizon.	Unha montaña enorme erguíase firmemente contra o horizonte.
After a long journey, we finally reach our destination.	Despois dunha longa viaxe, por fin chegamos ao noso destino.
When the class resumes, all tests will be conducted.	Cando se reanude a clase, realizaranse todas as probas.
The meteorologist relied on the rain.	O meteorólogo confiaba na choiva.
The prisoner struggled to free himself from his ropes.	O prisioneiro loitou por liberarse das súas cordas.
She quickly pushed him away.	Ela axiña o afastaba.
You can give him the book as a gift.	Podes regalarlle o libro.
The effect of poverty on nutrition was examined.	Examinouse o efecto da pobreza na nutrición.
A country that imposes severe restrictions on visitors.	Un país que impón severas restricións aos visitantes.
According to many experts, anyone can do it.	Segundo moitos expertos, calquera pode facelo.
First, you will need to add two teaspoons of vanilla extract.	En primeiro lugar, terás que engadir dúas culleres de té de extracto de vainilla.
When does the train leave?	Cando sae o tren?
The factory has an accident once a week.	A fábrica ten un accidente unha vez á semana.
Population size is declining.	O tamaño da poboación está a diminuír.
He discussed the problem of rising prices.	Discutiu o problema da suba dos prezos.
He covets his neighbor's polished wooden cup.	Cobiza a cunca de madeira pulida do seu veciño.
Stop talking now!	Deixa de falar agora!
The cattle grazed in the grassy hills.	O gando pacía polos montes herbosos.
People usually fall into three or four categories.	As persoas adoitan clasificarse en tres ou catro categorías.
This discovery could revolutionize computing.	Este descubrimento podería revolucionar a informática.
Your hair needs a deep conditioning treatment.	O teu cabelo necesita un tratamento de acondicionamento profundo.
Boats pass through the canal.	Os barcos pasan pola canle.
He insists on working with his father.	El insiste en traballar co seu pai.
Increase your price.	Aumenta o teu prezo.
Shed a few tears without wiping them.	Verter algunhas bágoas sen limpalas.
He picked up his belongings and left.	Recolleu os seus bens e marchou.
He sued the pharmacist for negligence.	Demandou ao farmacéutico por neglixencia.
Proper respect for the dead was shown.	Mostrouse o debido respecto polos mortos.
They poured champagne into the glasses.	Botaron champaña nas copas.
Local folklore says that the serpent goddess lives here.	O folclore local di que aquí vive a deusa serpe.
The human body contains many different organs.	O corpo humano contén moitos órganos distintos.
Don’t let the ice cream melt.	Non deixes que o xeado se derrita.
A rare commodity, now more common.	Unha mercadoría rara, agora máis común.
At all intersections there were signposts.	En todas as interseccións había paneis de sinalización.
The government has eliminated state subsidies.	O goberno eliminou as subvencións estatais.
Neighborhoods become noisy at night.	Os barrios fanse ruidosos pola noite.
Students should have been taught.	Os alumnos deberían ter sido ensinados.
This is the end.	Este é o final.
In the vicinity, the differences between these two mountains are clear.	Nas proximidades, as diferenzas entre estas dúas serras son claras.
Added sugar makes the cookie tastier.	O azucre engadido fai que o biscoito sexa máis saboroso.
On days of heavy rain, the river overflowed.	Nos días de fortes choivas, o río desbordaba.
These people are migrant workers.	Estas persoas son traballadores migrantes.
Conventional water heaters usually work electrically.	Os quentadores de auga convencionais adoitan funcionar eléctricamente.
The suspect's body was soon discovered.	Pronto foi descuberto o cadáver do sospeitoso.
The fridge was full.	A neveira estaba chea.
This restaurant serves a variety of meals.	Este restaurante serve unha variedade de comidas.
The chicken was roasted to perfection.	O polo foi asado á perfección.
But the gas was coming out.	Pero o gas estaba a saír.
There is a pattern of green and white stripes on her skirt.	Hai un patrón de raias verdes e brancas na súa saia.
The needle of the analog clock moved around the dial.	A agulla do reloxo analóxico moveuse pola esfera.
A hard white substance, probably greasy.	Unha substancia branca dura, probablemente graxa.
Much has changed in my life.	Moito cambiou na miña vida.
Becoming an animal is your ultimate aspiration.	Converterse nun animal é a súa máxima aspiración.
Experts look around and get bored.	Os expertos quedan ao redor con aspecto aburrido.
Pieces of wood floated in a stagnant pond.	Anacos de madeira flotaban nun estanque estancado.
This sentence contains eight words.	Esta frase contén oito palabras.
Medication dosage is a critical factor.	A dosificación do medicamento é un factor crítico.
The local food had a distinctive flavor.	A comida local tiña un sabor distintivo.
The young man smiled, but did not answer.	O mozo sorriu, pero non respondeu.
There are four seasons in a year.	Hai catro estacións nun ano.
Synonyms are words that mean the same thing.	Os sinónimos son palabras que significan o mesmo.
Her father doesn't like her last name.	Ao seu pai non lle gusta o apelido.
Fill the pan with water.	Enche a tixola con auga.
This change will greatly improve road safety.	Este cambio mellorará moito a seguridade viaria.
Her scalp tingled as she looked in the mirror.	O seu coiro cabeludo formigueou cando se mirou ao espello.
The oven is full of crab cakes.	O forno está cheo de bolos de cangrexo.
A veterinary clinic is located near the farm.	Unha clínica veterinaria está situada preto da granxa.
Others asked more personal questions.	Outros fixeron preguntas máis persoais.
Farmers in the region depend on erratic rains.	Os agricultores da rexión dependen de choivas irregulares.
The horse got up and then jumped.	O cabalo ergueuse e logo saltou.
No one is allowed to approach that dam.	Ninguén está autorizado a achegarse a ese encoro.
She complained that her muscles ached.	Ela queixouse de que lle doían os músculos.
Residents consider this plant sacred.	Os veciños consideran esta planta sagrada.
The information must be analyzed.	A información debe ser analizada.
Children are expected to memorize poems by heart.	Espérase que os nenos memoricen poemas de memoria.
She had a book in her hands.	Ela tiña un libro nas súas mans.
The circle closed on him.	O círculo pechouse sobre el.
She examined the menu carefully.	Ela examinou o menú coidadosamente.
A thick mist hung over the swampy ground.	Sobre a terra pantanosa colgaba unha densa néboa.
Two identical twins are raised in separate houses.	Dous xemelgos idénticos son criados en casas separadas.
What will happen to them is uncertain.	Que pasará con eles é incerto.
Trade in diamonds and gemstones.	Negocia diamantes e pedras preciosas.
The prospect frightened her.	A perspectiva asustouna.
The boat was built of wood.	O barco estaba construído en madeira.
The stars are bright in the night sky.	As estrelas son brillantes no ceo nocturno.
There are many lakes in this region.	Nesta rexión hai moitos lagos.
John found the scorpion to be quite beautiful.	John considerou que o escorpión era bastante bonito.
It would be unrealistic to expect prices to go up.	Sería pouco realista esperar que os prezos suban.
Cell structure is a complex combination of organelles.	A estrutura celular é unha combinación complexa de orgánulos.
Thus, all matters were considered.	Así, todos os asuntos foron considerados.
Somewhere in this crowd was the killer.	Nalgún lugar desta multitude estaba o asasino.
Things have changed, and now they are in favor.	As cousas cambiaron, e agora están a favor.
We enjoy good weather all year round.	Disfrutamos de bo tempo todo o ano.
We did an experiment with animals.	Fixemos un experimento con animais.
The color of this plant is dark green.	A cor desta planta é verde escuro.
The message is from an unknown source.	A mensaxe procede dunha fonte descoñecida.
The new law was opposed by many workers.	A nova lei foi contraria por moitos traballadores.
The influence of politicians sometimes causes problems.	A influencia dos políticos ás veces causa problemas.
It's too dark to read the fine print.	É demasiado escuro para ler a letra pequena.
The cannon fired, sending horses and riders into the air.	O canón disparou, enviando cabalos e xinetes ao aire.
The young man hid behind his mother.	O mozo escondeuse detrás da súa nai.
The river changed its course several years ago.	O río cambiou o seu curso hai varios anos.
Here you will find all kinds of birds.	Aquí atoparás todo tipo de aves.
The beggar wants money.	O mendigo quere cartos.
Swarms of flies stick to the skin.	Os enxames de moscas péganse á pel.
He died yesterday of cancer.	Morreu onte, de cancro.
A ragged flock was wandering aimlessly in the rain.	Un rabaño destartalado vagaba sen rumbo baixo a choiva.
He begged her.	El suplicou con ela.
The crowd met there regularly.	A multitude reuníase alí regularmente.
Mandela is a hero here.	Mandela é un heroe aquí.
The pistachios were very delicious.	Os pistachos estaban moi deliciosos.
The barometer showed low pressure signals.	O barómetro mostraba sinais de baixa presión.
It’s a lot cheaper than we expected!	É moito máis barato do que esperabamos!
They discovered this when they examined the photos.	Descubriron isto cando examinaron as fotos.
The water evaporates, forming a cloud.	A auga evapórase, formando unha nube.
Let's celebrate tonight!	Celebrámolo esta noite!
I see someone tonight.	Vexo a alguén esta noite.
The strange sound awoke his soft dreams.	O son estraño espertou os seus soños suaves.
The restaurants offered large amounts of food.	Os restaurantes ofrecían grandes cantidades de comida.
It was a clear, clear morning.	Era unha mañá clara e nítida.
Long, white clouds drifted lazily across the skies.	Nubes longas e brancas derivaban preguicosamente polos ceos.
Making a living is not easy.	Non é fácil gañarse a vida.
The teacher finished the work early.	O profesor rematou o traballo cedo.
He fell to his knees with a groan.	Caeu de xeonllos cun xemido.
A block of ice melts every day.	Un bloque de xeo derrétese todos os días.
There was a distinctive smell.	Había un cheiro distintivo.
We stayed at a hotel last night.	Hospedámonos nun hotel onte á noite.
The smoke from a heavy forest fire was clearly visible.	O fume dun forte incendio forestal era claramente visible.
His house is in the remote countryside.	A súa casa está no campo remoto.
The machine is noisy.	A máquina é ruidosa.
He looked too cool, too far apart.	Parecía demasiado xenial, demasiado separado.
A statute was erected in his honor.	Na súa honra erixiuse un estatuto.
I'm losing my temper.	Estou perdendo a calma.
The fish in this dish is slightly smoked.	Os peixes deste prato son lixeiramente afumados.
An individual is looking for work.	Un individuo busca traballo.
This period saw the creation of various art forms.	Este período viu a creación de diversas formas de arte.
Relatives of the patients took blood samples for analysis.	Os familiares dos pacientes tomaron mostras de sangue para a súa análise.
The bridge is dangerous to navigate.	A ponte é perigoso para navegar.
Overall, the author seems to advocate for equality.	En xeral, o autor parece defender a igualdade.
He said he needed time to think.	Dixo que necesitaba un tempo para pensalo.
He consulted with doctors in various fields.	Consultou con médicos en varios campos.
He saw an opening in the dense brush.	Divisou unha abertura na densa xesta.
A coat like this costs a fortune!	Un abrigo coma este custa unha fortuna!
His fingers curled into his palms.	Os seus dedos enroscados nas súas palmas.
Water is an element of life.	A auga é un elemento da vida.
The restaurant served local food.	O restaurante serviu comida local.
This color represents good luck.	Esta cor representa boa sorte.
This is a reboot service.	Este é un servizo de reinicio.
Joe sought advice from political leaders.	Joe buscou consello dos líderes políticos.
His poetry was acclaimed.	A súa poesía foi aclamada.
He has been a missionary for several years.	Leva varios anos como misioneiro.
The works of art reflect a centuries-old culture.	As obras de arte reflicten unha cultura centenaria.
He has trouble meeting deadlines.	Ten problemas para cumprir os prazos.
Don't do it!	Non o fagas!
How much work would you do?	Canto traballo farías?
She shifted in her awkward seat.	Ela cambiou no seu asento incómoda.
He won first prize.	Gañou o primeiro premio.
However, the route of the parade changed at the last minute.	Non obstante, o percorrido do desfile cambiouse no último momento.
He looked at me for some reason.	Mirou para min por algún motivo.
Here the laws of emissions are strict.	Aquí as leis de emisións son estritas.
The documents pointed to a conspiracy.	Os documentos apuntaban a unha conspiración.
People usually only eat bread.	A xente normalmente só come o pan.
The plate is shattered.	O prato está esnaquizado.
That movie is rubbish.	Esa película é un lixo.
She always has something to say about politics.	Ela sempre ten algo que dicir sobre política.
I have to end the connection.	Teño que finalizar a conexión.
School is important.	A escola é importante.
Home education is a very controversial topic.	A educación na casa é un tema moi controvertido.
More accurate results can be obtained using the scientific method.	Pódense conseguir resultados máis precisos mediante o método científico.
He wrote about this kingdom years ago.	Escribiu sobre este reino hai anos.
A member of the press was allowed a question.	A un membro da prensa permitíuselle unha pregunta.
Turn on the monitor and turn on the music.	Activa o monitor e acende a música.
His arms were bare.	Os brazos estaban espidos.
But you can't believe it alone.	Pero non podes criala só.
This essay has three main sections.	Este ensaio ten tres seccións principais.
Who Discovered Oxygen?	Quen descubriu o osíxeno?
We should change that way before it's too late.	Deberiamos cambiar de xeito antes de que sexa demasiado tarde.
As a result, the boxes had to be padded.	Como resultado, as caixas tiveron que ser acolchadas.
The poor and desperate waited for hours.	Os pobres e desesperados esperaron durante horas.
I made a cake for her birthday.	Fixen un bolo para o seu aniversario.
Snow covered the fields.	A neve cubría os campos.
Wake up early!	Espertar cedo!
Tom is a big boy.	Tom é un neno grande.
Many people in this city are angry with the mayor.	Moita xente nesta cidade está enfadada co alcalde.
A modest girl asked you to dance.	Unha rapaza modesta pediuche que bailases.
The icon indicates a section break.	A icona indica un salto de sección.
This is where penguins live.	Aquí é onde viven os pingüíns.
The machine is brilliant but complicated.	A máquina é brillante pero complicada.
The book is so old that it is crumbling.	O libro é tan vello que se está a desmoronar.
Despite the difficulties, the refugees persevered.	A pesar das dificultades, os refuxiados perseveraron.
They collect taxes in all countries.	Recadan impostos en todos os países.
The fire quickly spread throughout the city.	O lume estendeuse rapidamente por toda a cidade.
The population is growing rapidly.	A poboación está a medrar rapidamente.
From the conflict arose a national spirit.	Do conflito xurdiu un espírito nacional.
Only happy people eat lightly.	Só as persoas felices comen lixeiramente.
Cooking requires precision and care.	Cociñar require precisión e coidado.
Her dress was the latest fashion.	O seu vestido era a última moda.
He was deaf to his words.	Estaba xordo ás súas palabras.
They stopped me.	Detiveronme.
The implication is that she is incompetent.	A implicación é que ela é incompetente.
The peddlers roamed the district.	Os colportistas recorreron o distrito.
Most miners are men.	A maioría dos mineiros son homes.
The clock struck a deep, melodious blow.	O reloxo deu un golpe profundo e melodioso.
The bride's mother was walking down the hall.	A nai da noiva camiñaba polo corredor.
She broke all kinds of rules.	Ela rompeu todo tipo de regras.
People assume it’s healthy.	A xente asume que é saudable.
First, you will need to add an encouraging dose of cinnamon.	En primeiro lugar, terás que engadir unha dose alentadora de canela.
The bridge was completely damaged.	A ponte estaba completamente danada.
They investigate historical crimes.	Investigan crimes históricos.
Cut a lime in half.	Cortar unha lima pola metade.
First, mix the baking soda and water.	En primeiro lugar, mestura o bicarbonato de sodio e auga.
His exchange of letters continued.	O seu intercambio de cartas continuou.
The wolf crawled silently toward the buffalo.	O lobo arrastrábase en silencio cara ao búfalo.
The expression on his face was a study of frustration.	A expresión do seu rostro era un estudo de frustración.
The government boasts that the unemployment rate has dropped.	O goberno presume de que a taxa de paro baixou.
I didn’t know very well what he was doing.	Non sabía moi ben o que facía.
The leaves began to wither.	As follas comezaron a murchar.
Several meetings were held.	Realizáronse varias reunións.
Today I burned my leg.	Hoxe queimeime a perna.
We stayed up late on the weekends.	Quedamos ata tarde os fins de semana.
We have no change left over.	Non temos ningún cambio de sobra.
A group of men entered the church.	Un grupo de homes entrou na igrexa.
This child was lost in the wilderness.	Este neno estaba perdido no deserto.
She was born into a wealthy family.	Ela naceu nunha familia acomodada.
Well, the main difference is that you can't hurt yourself.	Ben, a principal diferenza é que non te podes danar.
The dentist found the patient's teeth perfectly clean.	O dentista atopou os dentes do paciente perfectamente limpos.
There is little evidence of most ancient cultures.	Hai poucas evidencias da maioría das culturas antigas.
The city is full of towers.	A cidade está chea de torres.
The glow of dawn spread across the valley.	O resplandor do amencer estendeuse polo val.
His voice was calm and firm.	A súa voz era tranquila e firme.
It was unusually quiet.	Era inusualmente silencioso.
It provides sustenance for humans and other animals.	Proporciona sustento aos humanos e outros animais.
The cause of the fire was difficult to determine,	A causa do incendio foi difícil de determinar,
The wind whipped the desert, swirling the sand.	O vento azoutaba o deserto, facendo arremolinar a area.
The yeast must be mixed with water.	Hai que mesturar a levadura con auga.
He decided to postpone his plans for the morning.	Decidiu adiar os seus plans para a mañá.
It has cornered the fertilizer market.	Acurralou o mercado dos fertilizantes.
You arrive late.	Chegas tarde.
Dark clouds floated across the pink sky.	Nubes escuras flotaban polo ceo rosa.
The bout of depression has ceased.	O ataque de depresión cesou.
The summer was hot and dry.	O verán foi quente e seco.
Remember when we visited this park?	Lembras cando visitamos este parque?
I didn’t recognize the man.	Non recoñecín ao home.
The statistics were harsh.	A estatística era dura.
The execution of the prisoner will be delayed.	A execución do preso retrasarase.
The commander ordered his troops to battle.	O comandante ordenou ás súas tropas a batalla.
This restaurant serves excellent food.	Este restaurante serve excelente comida.
A lot of rain fell this year.	Este ano caeu unha gran cantidade de choiva.
Old women carrying babies or grandchildren are a common sight.	As vellas que levan bebés ou netos son unha vista común.
Once you have this, your job is half done.	Unha vez que teñas isto, o teu traballo está a medio facer.
This orange is delicious.	Esta laranxa está deliciosa.
A private collector was looking at a painting.	Un coleccionista particular estaba mirando un cadro.
Welds undo their code.	As soldaduras desfacen o seu código.
Now we have to peel the potatoes.	Agora temos que pelar as patacas.
The rapid changes caused riots.	Os rápidos cambios provocaron disturbios.
He was injured in a car accident but recovered.	Quedou ferido nun accidente de tráfico pero recuperouse.
Trains are the fastest way to travel.	Os trens son a forma máis rápida de viaxar.
You know some things aren't for sale, right?	Sabes que algunhas cousas non están á venda, non?
Our garden is beautiful in the spring.	O noso xardín é fermoso na primavera.
Kitchens, refrigerators and water boilers contain this metal.	As cociñas, as neveiras e as caldeiras de auga conteñen este metal.
A policeman climbed on the rubble, looking for survivors.	Un policía trepouse sobre os escombros, buscando sobreviventes.
She spoke in a small, emotional voice.	Ela falou cunha voz pequena e emotiva.
The wide avenue has many shops and offices.	A ampla avenida ten moitas tendas e oficinas.
Earth's water will evaporate over the next few decades.	A auga da Terra evaporarase durante as próximas décadas.
Wear gloves to avoid burning.	Use luvas para evitar queimar.
Nobody likes it, it’s absolutely unpopular.	A ninguén lle gusta, é absolutamente impopular.
Birds equipped with trackers have been released inland.	Paxaros equipados con rastreadores foron liberados no interior do país.
Keep this glass of water on the bedside table.	Manteña este vaso de auga na mesiña de noite.
He has a certain charm and wit.	Ten certo encanto e enxeño.
The room is small but cozy.	A habitación é pequena, pero acolledora.
The painting enjoyed world fame.	A pintura gozou de fama mundial.
Put on warm clothes.	Poñer roupa de abrigo.
This man was killed by his own brother.	Este home foi asasinado polo seu propio irmán.
The quarterback takes the ball on the pitch.	O quarterback precipitou o balón polo campo.
We had to walk several miles to get there.	Tivemos que camiñar varios quilómetros para chegar alí.
The away team started to celebrate the goals.	O equipo visitante comezou a celebrar os goles.
The engineers themselves are baffled.	Os propios enxeñeiros están desconcertados.
She wants a divorce.	Ela quere divorciarse.
I reject your offer to pay me more.	Rexeito a súa oferta de pagarme máis.
Be sure to fill out the form completely.	Asegúrate de cubrir o formulario por completo.
I would like to rest.	Gustaríame descansar.
The specimen was small but full of charm.	O exemplar era pequeno pero cheo de encanto.
You failed to control your anger.	Non lograches controlar a túa ira.
It was already dark.	Xa estaba escuro.
As it turned out, there were fires in the county.	Segundo aconteceu, houbo incendios na comarca.
Let's fix the wall.	Reparemos o muro.
He spilled wine all over the table.	Derramou viño por toda a mesa.
It was raining all day long.	Durante todo o día estivo caendo unha choiva constante.
Today there are many more hybrid cars.	Hoxe en día hai moitos máis coches híbridos.
The bee drank nectar from a dozen flowers.	A abella bebeu néctar dunha ducia de flores.
The knight's friends joined in his rescue.	Os amigos do cabaleiro uníronse no seu rescate.
The ocean has light waves and strong wind.	O océano ten ondas leves e vento forte.
The lady smiled, enjoying the spectacle.	A señora sorriu, gozando do espectáculo.
When a student makes a mistake, it is natural to correct it.	Cando un alumno se equivoca, é natural corrixilo.
Here before there were farms.	Aquí antes había granxas.
As a child he was very shy.	De neno era moi tímido.
The main symptom is pain.	O síntoma principal é a dor.
The population of the village grows.	A poboación da vila medra.
The tower reached to the sky.	A torre chegou ata o ceo.
I bought the ticket in cash.	Mercou o billete en metálico.
A child is standing on the stairs.	Un neno está de pé nas escaleiras.
He opened the door and went inside.	Abriu a porta e entrou.
Iron is usually produced by smelting ore and limestone.	O ferro prodúcese habitualmente pola fundición de mineral e pedra caliza.
Everyone slept soundly that night.	Todo o mundo durmiu profundamente esa noite.
Henry has a wonderful sense of humor.	Henry ten un marabilloso sentido do humor.
We need to protect this forest from intruders.	Necesitamos protexer este bosque dos intrusos.
Your average citizen, then, has never tasted caviar.	O teu cidadán medio, entón, nunca probou caviar.
The vegetables were delicious.	As verduras estaban deliciosas.
We have a few hours before dinner, and he said.	Temos unhas horas antes da cea, e dixo.
An antidote to snake bite is at hand.	Un antídoto para a mordedura de serpe está a man.
More cars will be parked overnight along the road.	Máis coches estacionarán durante a noite ao longo da estrada.
The thief evaded the law.	O ladrón eludiu a lei.
The sour taste of the drink made her shudder.	O sabor azedo da bebida fíxoa estremecer.
Led by a group of local farmers, the crops flourished.	Liderados por un grupo de agricultores locais, os cultivos floreceron.
The seagulls plummeted, screaming loudly.	As gaivotas caeron en picado, berrando forte.
This is an awesome site.	Este é un sitio impresionante.
Then he went back to living with his mother.	Entón volveu vivir coa súa nai.
They felt that their daughter's death had been an accident.	Sentían que a morte da súa filla fora un accidente.
Your answer is incorrect.	A túa resposta non é correcta.
We must always stop blaming the government.	Hai que deixar de culpar sempre ao goberno.
Mix the butter into the flour mixture.	Mestura a manteiga na mestura de fariña.
We enjoyed pleasant walks together.	Disfrutamos xuntos de paseos agradables.
Cross out words that don't make sense.	Tacha as palabras que non teñan sentido.
A piece of solid metal is conductive and insulating.	Unha peza de metal sólida é condutora e illante.
The literacy rate in this country is very low.	A taxa de alfabetización neste país é moi baixa.
The birds chirped loudly in the morning.	Os paxaros piaban forte pola mañá.
The expedition began to make plans.	A expedición comezou a facer plans.
The speaker's tone was reassuring.	O ton do orador era tranquilizador.
The children dived into the water.	Os nenos mergulláronse na auga.
The smell of soap fills the bathroom with a lovely scent.	O cheiro do xabón enche o baño cun perfume encantador.
Someday you will understand.	Algún día entenderás.
Coffee grows well in this region.	O café crece ben nesta rexión.
Catherine had begun composing the poem.	Catarina comezara a compoñer o poema.
A narrow valley runs between two hills.	Un estreito val discorre entre dous outeiros.
He lit a cigarette.	Acendeu un cigarro.
A river flows through the park.	Un río atravesa o parque.
The world record hit five years ago.	A marca mundial bateu hai cinco anos.
He told her he could no longer travel by plane.	Díxolle que xa non podía viaxar en avión.
People are skeptical when government figures disagree.	A xente é escéptica cando as figuras do goberno non están de acordo.
The cup hit as the man took his steps.	A cunca bateu cando o home daba os seus pasos.
The customer will notice a decrease in performance.	O cliente notará unha diminución do rendemento.
Spread the chopped walnuts over the cake.	Espalla as noces picadas sobre o bolo.
Tourists enter the temple.	Os turistas entran no templo.
The icebergs passed through the bow of the ship in the midnight sun.	Os icebergs pasaron pola proa do barco ao sol de medianoite.
She asked for a refund.	Ela pediu a devolución do diñeiro.
But the look of another girl caught his eye.	Pero a mirada doutra rapaza chamou a súa atención.
Several officials are in charge of overseeing the construction project.	Varios funcionarios son os encargados de supervisar o proxecto de construción.
After watching the sunset, the boy went home.	Despois de ver o solpor, o neno foise á casa.
The challenges facing the health service are enormous.	Os retos aos que se enfronta o servizo de saúde son enormes.
Here is a map that will help you.	Aquí tes un mapa que che axudará.
They lost their last game, so they lost the tournament.	Perderon o seu último partido, polo que perderon o torneo.
We almost never see them in public today.	Case nunca os vemos en público hoxe en día.
Scientists often study the behavior of animals.	Os científicos adoitan estudar o comportamento dos animais.
This area is well known for its tourism.	Esta zona é moi coñecida polo seu turismo.
These plants need a lot of sunlight.	Estas plantas necesitan moita luz solar.
They decided to remove the bell from their tower.	Decidiron retirar a campá da súa torre.
The baby cried desperately.	O bebé chorou de forma desesperada.
She was eager to meet new friends.	Estaba ansiosa por coñecer novos amigos.
They returned from school at noon.	Volveron da escola ao mediodía.
Many people live in this area.	Moita xente vive nesta zona.
If possible, your father should be present at the interview.	Se é posible, o teu pai debería estar presente na entrevista.
They never forget to show their gratitude.	Nunca esquecen mostrar o seu agradecemento.
Weaknesses and strengths of different leadership styles.	Debilidades e fortalezas dos diferentes estilos de liderado.
The salon will give a touch of hair.	O salón dará un toque de pelo.
I can't stand that smell anymore.	Xa non soporto ese cheiro.
Drawing a line graph	Elaboración dun gráfico de liñas
This didn't really work at all.	Isto realmente non funcionou en absoluto.
The parade was a great success.	O desfile foi todo un éxito.
We look at the stars.	Miramos as estrelas.
The smoke of the burning forests fills the air.	O fume dos bosques ardendo enche o aire.
We believe that success should be rewarded.	Cremos que o éxito debe ser recompensado.
Is government needed?	É necesario o goberno?
Invalid program would cause your computer to crash.	O programa non válido provocaría que o ordenador fallase.
On the sidewalk, a man read a newspaper.	Na beirarrúa, un home leu un xornal.
The line between good and evil is not always clear.	A liña entre o ben e o mal non sempre está clara.
A thin old man sat quietly by the lake.	Un ancián delgado sentou tranquilamente á beira do lago.
They are advised to take precautions.	Recoméndaselles tomar precaucións.
Agriculture remains an important occupation in the region.	A agricultura segue sendo unha ocupación importante na rexión.
Language is a form of communication.	A linguaxe é unha forma de comunicación.
This hazardous waste must be disposed of somewhere.	Estes residuos perigosos hai que colocalos nalgún lugar.
The body is constantly changing.	O corpo está en constante cambio.
The decision to close the school was made hastily.	A decisión de pechar o colexio tomouse precipitadamente.
A strong storm broke out.	Desatouse unha forte tormenta.
Heat this oil until it smokes.	Quenta este aceite ata que fume.
A department store was destroyed in the blast.	Na explosión quedou destruída unha tenda de departamentos.
The explorer picked up his equipment.	O explorador recolleu o seu equipamento.
Half of that oil is exported	A metade dese petróleo expórtase
Negative emotions can be detrimental to your health.	As emocións negativas poden ser prexudiciais para a túa saúde.
Journalists testified in the investigation.	Os xornalistas declararon na investigación.
The ship docked at dawn.	O barco atracou ao amencer.
The planets are small, also known as dwarf planets.	Os planetas son pequenos, tamén coñecidos como planetas ananos.
A new wave of immigration is largely to blame.	Unha nova vaga de inmigración é en gran parte a culpable.
The convention is controversial.	A convención é polémica.
During this period an unbroken line of rulers had reigned.	Durante este período reinara unha liña ininterrompida de gobernantes.
They looked at the cliffs.	Miraron para os acantilados.
The manager has a large factory open office.	O xerente ten unha gran oficina aberta na fábrica.
This year’s competition has been tough.	A competición deste ano foi dura.
It wasn't that funny!	Non foi tan gracioso!
Scientists believed the evidence was true	Os científicos crían que a evidencia era certa
The minister had been a monk before.	O ministro fora antes monxe.
The cloud cleared.	A nube aclarouse.
She was visibly upset by the news of her illness.	Estaba visiblemente molesta pola noticia da súa enfermidade.
Henry is fed up with being married.	Henry está farto de estar casado.
The factory's hidden chimneys smoldered.	As chemineas agachadas da fábrica arroutaban fume.
Hatred is at the root of every conflict.	O odio está na raíz de todo conflito.
The doorbell rings several times before the children answer.	O timbre soa varias veces antes de que os nenos respondan.
The guests agreed to meet at the cinema after dinner.	Os invitados acordaron reunirse no cine despois da cea.
The mayor held a press conference at the town hall.	O alcalde celebrou a rolda de prensa no concello.
Her black hair was pulled back in a long ponytail.	O seu cabelo negro estaba tirado cara atrás nunha longa cola de cabalo.
She smiled in relief.	Ela sorriu con alivio.
The minister promises to expel foreigners.	O ministro promete expulsar aos estranxeiros.
Please stop making so much noise!	Por favor, deixe de facer tanto ruído!
Mark felt the temperature rise.	Mark sentiu que a temperatura subía.
A single shot was heard.	Escoitouse un só disparo.
You can serve three cups of tea to six people.	Podes servir tres cuncas de té a seis persoas.
I was amazed at how quickly he recovered.	Sorprendeume o rápido que se recuperou.
The lights flickered from time to time.	As luces parpadeaban de cando en vez.
Her reputation precedes her.	A súa reputación precédea.
The animal	O animal
The director was instrumental in creating the organization.	O director foi fundamental na creación da organización.
The gorilla has a broad chest.	O gorila ten un peito amplo.
The lion was dancing.	O león bailaba.
I love being with my friends.	Encántame estar cos meus amigos.
Some citizens think the bank is selfish.	Algúns cidadáns pensan que o banco é egoísta.
The family was left behind by us.	A familia quedou atrás de nós.
Some people feel paralyzed by decisions.	Algunhas persoas séntense paralizadas polas decisións.
Some men enjoy hunting.	Algúns homes gozan da caza.
He instructed his police to patrol the area.	Encargou aos seus policías que patrullasen a zona.
These points indicate an increase in prices.	Estes puntos indican un aumento dos prezos.
The puppy perched under the tall pine tree.	O cachorro encorouse baixo o piñeiro alto.
A violent storm can uproot trees.	Unha tormenta violenta pode arrincar árbores.
However, environmental problems can arise.	Non obstante, poden xurdir problemas ambientais.
The museum is free for all visitors.	O museo é gratuíto para todos os visitantes.
Bank investigators have been trying to calculate prices.	Os investigadores do banco estiveron tentando calcular os prezos.
See you later.	Vémonos máis tarde.
We were dismayed to see a large truck outside.	Estivemos consternados ao ver un camión grande fóra.
Predicting the future is very difficult.	Predicir o futuro é moi difícil.
Some residents complained about being ignored.	Algúns veciños queixáronse de ser ignorados.
This continent is huge.	Este continente é enorme.
This is the end of the second lesson.	Este é o final da segunda lección.
Step slightly on this path.	Pisa lixeiramente neste camiño.
The beach is full to the brim.	O areal está cheo ao máximo.
His shoulder was dislocated.	O ombreiro estaba luxado.
Divide the dough in half.	Dividir a masa pola metade.
She says she is both sensual and frugal.	Ela di que é á vez sensual e frugal.
The victims are homeless men.	As vítimas son homes sen fogar.
A mixture of salt and chocolate makes for a wonderful dessert.	Unha mestura de sal e chocolate fai unha sobremesa marabillosa.
It goes through many deserts	Pasa por moitos desertos
She was moving in mysterious ways.	Ela movíase de xeitos misteriosos.
Use the pulse oximeter to measure it.	Use o pulsioxímetro para medilo.
The crime rate has dropped dramatically in recent years.	A taxa de criminalidade caeu drasticamente nos últimos anos.
There, steel beams stretched the sides of the skyscrapers.	Alí, vigas de aceiro estiráronse polos lados dos rañaceos.
The rebels attacked government supporters.	Os rebeldes atacaron aos partidarios do goberno.
The small village has now prospered.	A pequena aldea agora prosperou.
There has always been tension between rich and poor.	Sempre houbo tensión entre ricos e pobres.
The desktop computer has replaced the typewriter.	O ordenador de sobremesa substituíu a máquina de escribir.
I visited his camp.	Visitei o seu campamento.
A coalition failed to take over the government.	Unha coalición non logrou facerse cargo do goberno.
I found the money on the floor.	Atopei o diñeiro no chan.
The newlywed couple was lying looking at the ceiling.	A parella de recén casados ​​xacía mirando para o teito.
Encouraging a lie is the authority’s way of controlling people.	Fomentar unha mentira é a forma da autoridade de controlar ás persoas.
His teeth used to stay clean.	Os seus dentes adoitaban manterse limpos.
However, this did not happen.	Non obstante, isto non ocorreu.
The flowers are white and purple.	As flores son brancas e roxas.
We want to eat unscrupulously.	Queremos comer sen escrúpulos.
Researchers continue to develop new types of batteries.	Os investigadores seguen desenvolvendo novos tipos de baterías.
Neighbors' houses were scattered across the grounds.	As casas dos veciños estaban espalladas polos terreos.
A larger population means higher economic growth.	Unha poboación maior significa un maior crecemento económico.
She looked at him intently.	Ela mirouno atentamente.
The mint aroma is used in this drink.	O aroma de menta úsase nesta bebida.
The holiday season has finally arrived.	Por fin chegou a tempada de festas.
The dance began at midnight	O baile comezou a media noite
Give us a few weeks to investigate your question.	Dános unhas semanas para investigar a túa pregunta.
Although he left the door unclosed, no one entered.	Aínda que deixara a porta sen pechar, ninguén entrou.
They participated in the operation.	Participaron na operación.
One of the magazines had a guide to remote places.	Unha das revistas tiña unha guía de lugares remotos.
The grass burned.	A herba ardeu.
The bride is standing next to her husband.	A noiva está de pé xunto ao seu marido.
Is this your car?	Este é o teu coche?
The horizon is a mosaic of roofs.	O horizonte é un mosaico de tellados.
Many have accused the producers of cowardice of leaving so quickly.	Moitos acusaron aos produtores de covardía por marcharse tan rápido.
The house looks wonderful.	A casa parece marabillosa.
The pudding was significantly thicker than the common pudding.	O pudim era significativamente máis espeso que o pudim común.
Moods increased as the meeting began.	Os ánimos aumentaron ao comezar a reunión.
Chemicals were detected in the stream.	No regueiro detectáronse produtos químicos.
My cat likes small pieces of dog food.	Ao meu gato gústanlle pequenos anacos de comida para perros.
The president regularly appears in public with dark glasses.	O presidente aparece regularmente en público con lentes escuras.
He always keeps the rules.	El sempre mantén as regras.
A mirror is the reflection of an image.	Un espello é o reflexo dunha imaxe.
An old woman was pleased with the young man's attention.	Unha anciá mostrouse satisfeita coa atención do mozo.
Sunday is usually considered a day of worship.	O domingo adoita considerarse un día de adoración.
Parliament has also found that some companies have deliberately cut wages.	O Parlamento tamén comprobou que algunhas empresas recortaron os salarios deliberadamente.
He plans to study medicine.	Ten pensado estudar medicina.
My car needed repair.	O meu coche necesitaba reparación.
Many believe that art has a healing power.	Moitos cren que a arte ten un poder curativo.
The government's proposal has been highly controversial.	A proposta do goberno foi moi controvertida.
Her hair was the color of platinum.	O seu cabelo era da cor do platino.
There is evidence that nutrient levels are important.	Hai evidencias de que os niveis de nutrientes son importantes.
Mary is sweet and kind.	María é doce e amable.
The company sent him to management school.	A empresa enviouno á escola de xestión.
Do you have something to talk about?	Tes algo do que queres falar?
He is widely believed to have been killed.	Crese amplamente que foi asasinado.
We have seen an increase in violent crime in recent years.	Vimos un aumento dos delitos violentos nos últimos anos.
He was in possession of a short, thick stick.	Estaba en posesión dun pau curto e groso.
It rained stones and earth.	Choveron pedras e terra.
Children imitate what their parents say.	Os nenos imitan o que din os seus pais.
He didn’t like going to the dentist.	Non lle gustaba ir ao dentista.
She carefully removed the dishes from the hot oven.	Ela retirou coidadosamente os pratos do forno quente.
I had a tough week.	Tiña unha semana difícil.
The algorithm finds all the solutions.	O algoritmo atopa todas as solucións.
The colony depended on food imports.	A colonia dependía das importacións de alimentos.
It just hangs there, motionless, in the misty mist.	Só pende alí, inmóbil, na néboa brumosa.
Most authorities agree that many monuments have been repaired.	A maioría das autoridades coinciden en que moitos monumentos foron reparados.
The ants climbed the tree.	As formigas subiron á árbore.
They are thinking of throwing the waste into the river.	Están pensando en botar os residuos ao río.
It makes me very ashamed to face my former teammates.	Dáme moita vergoña enfrontarme aos meus antigos compañeiros.
Fill the milk jug to the brim.	Enche a xerra de leite ata o bordo.
Let the dog run on the grass.	Deixa que o can corra o céspede.
Armadillos are abundant, but rarely seen.	Os armadillos son abundantes, pero raramente se ven.
One glass of beer, please.	Un só vaso de cervexa, por favor.
Friday was his last day of vacation.	O venres foi o seu último día de vacacións.
This type of activity is usually not allowed.	Este tipo de actividade normalmente non está permitida.
The blues is especially vocal.	O blues é especialmente vocal.
Don't go out with him.	Non saias con el.
We will be here one more week.	Estaremos aquí unha semana máis.
The priest's assistant poured a large cup of wine.	O axudante do cura botou unha gran cunca de viño.
He placed cameras around the office.	Colocou cámaras pola oficina.
Many years later, on his death, his will was read.	Moitos anos despois, á súa morte, leuse o seu testamento.
Many homes use solar panels.	Moitas casas empregan paneis solares.
His sudden change of personality was disconcerting.	O seu repentino cambio de personalidade foi desconcertante.
Volunteer armies rushed to the scene.	Ata o lugar acudiron exércitos de voluntarios.
Nearby ran a mountain river.	Nas proximidades corría un río de montaña.
Metaphors abound in the poems.	As metáforas abundan nos poemas.
The man's face was twisted with rage.	O rostro do home estaba retorcido de rabia.
There is a big bottle in my closet.	Hai unha botella grande no meu armario.
They built this park on a flood plain.	Construíron este parque nunha chaira de inundación.
Sesame seeds are rich in calcium.	As sementes de sésamo son ricas en calcio.
They ate their food, washing it with beer.	Comeron a súa comida, lavándoa con cervexa.
The bandits entered the arena with guns burning.	Os bandidos entraron na area coas armas ardendo.
The soldier released the dove.	O soldado soltou a pomba.
His slow walk made him laugh at first.	O seu paseo lento fixo rir ao principio.
His face was as soft as silk.	O seu rostro era suave coma a seda.
Salt would be more valuable than gold.	O sal sería máis valioso que o ouro.
Animated objects were increasingly abstract.	Os obxectos animados eran cada vez máis abstractos.
Without her, her soul would be empty.	Sen ela, a súa alma estaría baleira.
I woke up with a start.	Esperteime dun sobresalto.
He cradled the boy.	Berceu ao neno.
The judges who heard the case were divided in their trial.	Os xuíces que coñeceron o caso estaban divididos no seu xuízo.
The animal was starving.	O animal xacía morto de fame.
The technician is at the door.	O técnico está na porta.
He ran around in his running shoes.	Pasou correndo coas súas zapatillas de correr.
The book covers all known languages.	O libro engloba todas as linguas coñecidas.
He left the door open and went outside.	Deixou a porta aberta e saíu fóra.
I needed to take a short break from work.	Necesitaba facer un pequeno descanso do traballo.
It was very cold in the cave.	Na cova facía moito frío.
The officer spoke in a somewhat loud voice.	O axente falou cunha voz algo alta.
We would save so much pity.	Aforraríamos tanta pena.
The health care system here is free.	O sistema de saúde aquí é gratuíto.
Some songs have a simple, repetitive melody.	Algunhas cancións teñen unha melodía sinxela e repetitiva.
We have to study a lot these days.	Temos que estudar moito estes días.
The dough was very wet.	A masa estaba moi mollada.
He spent his childhood in foster care.	Pasou a súa infancia en acollemento familiar.
Most cars are driven by two wheels.	A maioría dos coches son conducidos por dúas rodas.
They depended on bread for centuries.	Dependían do pan durante séculos.
He looked into the darkness, seeking understanding.	Mirou para a escuridade, buscando comprensión.
It is illegal to dump waste into the dam.	É ilegal verter residuos no encoro.
The university buildings have been enlarged and improved.	Os edificios da universidade foron ampliados e mellorados.
She did not notice anything strange.	Ela non notou nada raro.
The ground was covered with slippery ice.	O chan estaba cuberto de xeo esvaradío.
A craft is any clumsy and awkward job.	Un oficio é calquera traballo torpe e incómodo.
The crow once again settled on the branch.	O corvo asentouse unha vez máis na rama.
The online booking system is faulty.	O sistema de reservas en liña é defectuoso.
You will love this chapter.	Vai encantar este capítulo.
The bird landed on the branch.	O paxaro pousouse na póla.
The female characters were strong and determined.	Os personaxes femininos eran fortes e decididos.
Pour the warm milk into a bowl.	Despeje o leite morno nunha cunca.
So laying his back.	Polo tanto, poñendo as costas.
The seller tried to convince her to buy the bike.	O vendedor intentou convencela para que comprase a bicicleta.
The nation’s leading theologians met to address the issue.	Os principais teólogos da nación reuníronse para tratar o tema.
She presented her flower.	Ela presentou a súa flor.
Chiron is the jewel of our solar system.	Quirón é a xoia do noso sistema solar.
The bartender laughed.	O taberneiro riu.
Can you paint our walls?	Podes pintarnos as paredes?
She leaned over the edge of the balcony,	Ela inclinouse sobre o bordo do balcón,
The man was shot in the chest.	O home recibiu un disparo no peito.
This had been a traditional housing area.	Esta fora unha zona de vivenda tradicional.
Children insist on wearing white sneakers.	Os nenos insisten en levar tenis brancos.
Some workers live on the site, while others move.	Algúns traballadores viven no lugar, mentres que outros se desprazan.
The gentleman bowed deeply.	O señor fixo unha profunda reverencia.
A conflict over land rights has erupted in the city.	Na cidade estalou un conflito polos dereitos da terra.
The interlocutor did not specify which day.	O interlocutor non especificou que día.
The blood stuck to my shirt, seeping inside.	O sangue pegou á miña camisa, filtrándose dentro.
He went into a restaurant known for its good food.	Entrou nun restaurante coñecido pola súa boa cociña.
His mind went blank, nothing made sense.	A súa mente quedou en branco, nada tiña sentido.
The fortresses are a symbol of an ancient culture.	As fortalezas son un símbolo dunha cultura antiga.
New research indicates that the wolf's diet has changed.	A nova investigación indica que a dieta do lobo cambiou.
The roasted potatoes were delicious.	As patacas asadas estaban deliciosas.
The feeling of astonishment was palpable.	A sensación de asombro era palpable.
That is why we value the student's opinion.	Por iso valoramos a opinión do alumno.
Drivers go through a toll before entering the city.	Os condutores pasan por unha peaxe antes de entrar na cidade.
Order herbal tea, adding extra sugar.	Pediu té de herbas, engadindo azucre extra.
Exercise is a good workout.	O exercicio é un bo adestramento.
Leaving the bag at home, he set off.	Deixando o bolso na casa, púxose en marcha.
The president has been accused of interfering in the election.	O presidente foi acusado de interferir nas eleccións.
Please check your application logs again.	Comprobe os rexistros da aplicación de novo.
He raised his hand.	Levantou a man.
The customs officer was tied hand and foot.	O axente de aduanas estaba atado de pés e mans.
She preferred to eat sweets rather than fruit.	Ela prefería comer doces antes que froitas.
A distant throne rumbled ominously.	Un trono afastado retumaba ominosamente.
It is his final work.	É o seu traballo final.
Heavy snowfall is frequent here.	Aquí son frecuentes as fortes nevadas.
The plumber uncovered the sewer.	O fontaneiro destapou o sumidoiro.
The accident happened on the other side of the road from my house.	O accidente tivo lugar ao outro lado da estrada da miña casa.
She was thin, slender, and of slender build.	Era delgada, esvelta e de constitución esvelta.
Thousands of people work in low-wage workshops.	Miles de persoas traballan en talleres por pouco salario.
Be sure to bring water with you.	Asegúrate de levar auga contigo.
Is it wrong to be worried?	¿Está mal estar preocupado?
He was far enough away to walk.	Estaba o suficientemente lonxe para camiñar.
The judges met to present the awards to the best students.	Os xuíces reuníronse para entregar os premios aos mellores estudantes.
Men can voluntarily donate sperm.	Os homes poden doar voluntariamente esperma.
My candle burned a long time ago.	A miña vela ardeu hai moito tempo.
The cat licked the milk from the plate.	O gato lampou o leite do prato.
Get the truth out of fiction	Sacar a verdade da ficción
Government welfare programs were inadequate.	Os programas de benestar do goberno eran inadecuados.
Talent for the written word is rare.	O talento para a palabra escrita é raro.
A red border leaf swayed in the autumn wind.	Unha folla de bordo vermella balanceaba co vento do outono.
Is it safe to swim in the river?	É seguro nadar no río?
He lay down beside his dying brother.	Deitouse ao carón do seu irmán moribundo.
A strong smell of burnt oil permeated the entire kitchen.	Un forte cheiro a aceite queimado impregnaba toda a cociña.
The dragon was sleeping soundly.	O dragón durmía entrecortado.
Human rights groups have criticized the government's actions.	Os grupos de dereitos humanos criticaron as accións do goberno.
Powered by electricity, these boats glide through the water.	Funcionados por electricidade, estas embarcacións deslizan pola auga.
After the snow melted, the grasses grew tall and strong.	Despois do derretimento da neve, as herbas creceron altas e fortes.
Cold and hot running water.	Auga corrente fría e quente.
I have to decide.	Estou por decidir.
Why are you upset?	Por que está molesto?
The sun is at its lowest point in the sky.	O sol está no seu punto máis baixo do ceo.
A real delegation will arrive soon.	En breve chegará unha delegación real.
The factory owner fired his workers.	O propietario da fábrica despediu os seus traballadores.
Parents collect school reports from their children.	Os pais recollen os informes escolares dos seus fillos.
The ship swayed in the rough sea.	O barco balanceouse no mar bravo.
At this time there were great advances in transportation and communications	Nesta época houbo grandes avances no transporte e as comunicacións
Scientists found that a new plant was growing locally.	Os científicos descubriron que unha nova planta estaba crecendo localmente.
What are the three most important events in your life?	Cales son os tres acontecementos máis importantes da túa vida?
The wind blew through the chimney all night.	O vento ouveaba pola cheminea toda a noite.
This old woman is known as an artist.	Esta vella é coñecida como artista.
A great woman holding an umbrella.	Unha muller xenial sostendo un paraugas.
They found two sparrows dead by the moving car.	Encontraron dous pardais mortos polo coche en marcha.
Do not throw away the toilet unless absolutely necessary.	Non tire o inodoro a menos que sexa absolutamente necesario.
The country's initial resistance to the invaders collapsed.	A resistencia inicial do país aos invasores derrubouse.
The enemy attacked without warning.	O inimigo atacou sen previo aviso.
The poem was written in Yambic pentameter.	O poema foi escrito en pentámetro yámbico.
Honey is a valuable commodity.	O mel é un ben valioso.
The streets were overrun with partygoers.	As rúas estaban invadidas de festeiros.
There are not enough words to express our gratitude.	Non hai palabras suficientes para expresar o noso agradecemento.
She gently pushed the boy aside.	Ela empuxou suavemente o neno a un lado.
Our son is learning to play the violin.	O noso fillo está aprendendo a tocar o violín.
His songs were very popular.	As súas cancións eran moi populares.
He handled the situation very diplomatically.	Xestionou a situación de forma moi diplomática.
An aficionado of poetry, he lives in a large house.	Afeccionado á poesía, vive nunha casa grande.
Science fiction is gaining popularity around the world.	A ciencia ficción está gañando popularidade en todo o mundo.
It's a pig!	Es un porco!
The gulf between rich and poor is widening.	O abismo entre ricos e pobres vaise ampliando.
The road is often congested.	A estrada é frecuentemente congestionada.
It has the potential to do great things.	Ten o potencial de facer grandes cousas.
The cyclist felt his heart beat.	O ciclista sentiu que lle batía o corazón.
A huge golf course for the people of this city.	Un campo de golf enorme para a xente desta cidade.
Christmas is celebrated all over the world.	O Nadal celébrase en todo o mundo.
He studied microbiology at university.	Estudou microbioloxía na universidade.
The pastor's sermon was discouraging.	O sermón do párroco foi desalentador.
Many have criticized the legislation.	Moitos criticaron a lexislación.
Who put this bamboo in my soup?	Quen puxo este bambú na miña sopa?
I can't hold my breath so much.	Non podo aguantar tanto a respiración.
Carbon dioxide levels have decreased.	Os niveis de dióxido de carbono diminuíron.
We will have no more accidents.	Non teremos máis accidentes.
Children do not have the same nervous system as adults.	Os nenos non teñen o mesmo sistema nervioso que os adultos.
For a time, the birds lived in a nest.	Durante un tempo, os paxaros viviron nun niño.
Industrial conglomerates are notoriously polluting.	Os conglomerados industriais son notorios contaminantes.
The plant is watered.	A planta é regada.
She slowly ran her right hand over her chest.	Ela pasou lentamente a man dereita polo peito.
It will make a big difference, the report concludes.	Fará unha gran diferenza, conclúe o informe.
Police said he did not have time to investigate.	O policía dixo que non tiña tempo para investigar.
The little one was overwhelmed by shyness.	A pequena estaba superada pola timidez.
This region attracts a large number of tourists.	Esta rexión atrae un gran número de turistas.
Then, gently, she parted the petals.	Despois, suavemente, ela separou os pétalos.
Herds of wild buffalo roam the field.	Algunhas mandas de búfalos salvaxes percorren o campo.
The shower had warm water.	A ducha tiña auga morna.
Paint stains were applied to the canvas.	Aplicáronse as manchas de pintura ao lenzo.
His car belonged to the local university.	O seu coche pertencía á universidade local.
He had to fight with his children.	Tivo que loitar cos seus fillos.
The variety of life is declared an endangered species.	A variedade de vida é declarada como especie en perigo de extinción.
All children should be taught the alphabet.	A todos os nenos debería ensinarse o alfabeto.
Threats from invading armies.	Ameazas dos exércitos invasores.
It's so cold outside!	Fóra fai tanto frío!
We celebrated our victory after the match.	Celebramos a nosa vitoria despois do partido.
A magical place, surrounded by wild beauty.	Un lugar máxico, rodeado de beleza salvaxe.
Alcohol can have a detrimental effect on your health.	O alcohol pode ter un mal efecto sobre a túa saúde.
It’s busy, busy, busy today.	Está ocupado, ocupado, ocupado hoxe.
It’s easy to beat a baby.	É fácil vencer a un bebé.
Their relationship is more intimate than most.	A súa relación é máis íntima que a maioría.
How many people are unemployed in this village?	Cantas persoas están desempregadas nesta vila?
Who will take care of your mother?	Quen vai coidar da súa nai?
They are planning to start a business.	Están planeando crear unha empresa.
The report stated that it should be shut down.	O informe sinalaba, en efecto, que debía paralizarse.
The water reached up to the pig's neck.	A auga chegou ata o pescozo do porco.
These seven families left the village.	Estas sete familias abandonaron a aldea.
No one has ever reviewed this engine.	Ninguén revisou nunca este motor.
His failure was important in the development of science.	O seu fracaso foi importante no desenvolvemento da ciencia.
Delayed justice is denied justice.	Xustiza demorada é xustiza denegada.
They did not think of cruelty to animals.	Non pensaban na crueldade cos animais.
The verses were often short.	Os versos eran moitas veces curtos.
There is nowhere to hide.	Non hai onde esconderse.
We had to take water from the river.	Tivemos que levar auga do río.
Eggs, butter and sugar mixed well.	Os ovos, a manteiga e o azucre mesturáronse ben.
Floss regularly.	Pase o fío dental regularmente.
The author takes an objective stance on the subject.	O autor adopta unha postura obxectiva sobre o tema.
As a result, the brand was a huge success.	Como resultado, a marca tivo un gran éxito.
Always the prankster, his jokes became boring and tired.	Sempre o bromista, os seus chistes volvéronse aburridos e cansos.
She was lost in her thoughts.	Ela perdeuse nos seus pensamentos.
Many women have avoided it because of their sexual preferences.	Moitas mulleres o evitaron polas súas preferencias sexuais.
She decided it was	Ela decidiu que era
Sodium is important for cell growth.	O sodio é importante para o crecemento celular.
This must be the job of a talented amateur.	Este debe ser o traballo dun afeccionado talentoso.
The noise produced some concern.	O ruído produciu certa preocupación.
She let go of the brush.	Ela soltou o pincel.
She was delighted to find the prize in the box.	Ela estaba encantada de atopar o premio na caixa.
The snow passes through the valley.	A neve pasa polo val.
Can you recommend a bank?	Podes recomendar unha entidade bancaria?
He looked at her with adoration.	El mirou para ela con adoración.
A green river ran slowly through the arid desert.	Un río verde corría lentamente polo árido deserto.
Our hobbies include different types of sports.	As nosas afeccións inclúen diferentes tipos de deportes.
The human body has an immune system.	O corpo humano ten un sistema inmunitario.
This is the first case of its kind.	Este é o primeiro caso deste tipo.
A man dies when he touches an electric fence.	Un home morre ao tocar un valado eléctrico.
The hands of a pianist do not tire.	As mans dun pianista non se cansan.
The bird population has declined dramatically.	A poboación de aves diminuíu drasticamente.
All packages should arrive by the end of the month.	Todos os paquetes deberían chegar a finais de mes.
The priest pronounced us male and female.	O cura pronunciounos home e muller.
These rituals are rituals for a reason.	Estes rituais son rituais por un motivo.
Conventional wisdom is that education is essential.	A sabedoría convencional é que a educación é esencial.
Many people supported this plan.	Moitas persoas apoiaron este plan.
This canyon runs through solid rocks.	Este canón atravesa rochas sólidas.
The ship sank in a gale.	O barco naufragou nun vendaval.
The road leading to the city was at least passable.	A estrada que levaba á cidade era polo menos transitable.
The walkers had an excellent view.	Os camiñantes tiñan unha vista excelente.
The ship slowly entered the harbor.	O barco entrou lentamente no porto.
Our job was to do all this work.	A nosa tarefa era facer todo este traballo.
This trunk is big.	Este baúl é grande.
The process of ironing removes wrinkles from the cloth.	O proceso de pasar o ferro elimina as engurras do pano.
The committee consists of ten members.	A comisión está formada por dez membros.
They are struggling to stay afloat.	Están loitando por manterse a flote.
A piano, a small sofa, an armchair and a lamp.	Un piano, un pequeno sofá, unha cadeira de brazos e unha lámpada.
The peasants tore their clothes to mourn their losses.	Os labregos rasgábanse a roupa para lamentar as súas perdas.
Economy class was packed.	A clase económica estaba chea.
The unexpected death of his wife left him emotionally marked.	A morte inesperada da súa muller deixouno marcado emocionalmente.
Evidence suggests that obesity is related to depression.	A evidencia suxire que a obesidade está relacionada coa depresión.
Many dogs died during the tsunami.	Durante o tsunami morreron moitos cans.
There have been complaints that the new system is inefficient.	Houbo queixas de que o novo sistema é ineficiente.
Here she lives with a husband and two children.	Aquí vive cun marido e dous fillos.
That's how it goes.	Así vai.
A variety of products and services are needed.	Necesítanse unha variedade de produtos e servizos.
They were destined to be together.	Estaban destinados a estar xuntos.
Terrestrial plants absorb water and inorganic nutrients from the soil.	As plantas terrestres absorben auga e nutrientes inorgánicos do solo.
The shopkeeper compared the bananas carefully.	O tendeiro comparou os plátanos con coidado.
That agreement was void.	Ese acordo era nulo.
You're right.	Tes razón.
The painting is hanging in the museum.	O cadro está colgado no museo.
Residents pay tribute to the dashboard.	Os veciños renden homenaxe á folla de bordo.
He was sent to school for rebellious children.	Foi enviado á escola para nenos rebeldes.
You have a lot of responsibilities, darling.	Tes moitas responsabilidades, querida.
She smelled the air carefully.	Ela cheiraba o aire con coidado.
Scientists confirm this in a new study.	Os científicos confirman isto nun novo estudo.
A steady stream of vehicles was constantly circulating on the road.	Un fluxo constante de vehículos circulaba constantemente pola estrada.
The erosion process begins when water moves over the rocks	O proceso de erosión comeza cando a auga se move sobre as rochas
Scientists have also discovered the medicinal benefits of the humble dandelion.	Os científicos tamén descubriron os beneficios medicinais do humilde dente de león.
The voices became louder, more agitated.	As voces fixéronse máis fortes, máis axitadas.
Police are taking steps to curb the crime.	A policía está a tomar medidas para frear o crime.
The pipe closed after a gas leak.	O tubo pechouse despois dunha fuga de gas.
Many deaths have been linked to air pollution.	Moitas mortes estiveron relacionadas coa contaminación do aire.
He changed jobs frequently, never getting anywhere.	Cambiaba de traballo con frecuencia, nunca chegaba a ningures.
It’s small, but it’s a clean, healthy place to live.	É pequeno, pero é un lugar limpo e saudable para vivir.
However, politicians did not appreciate the criticism.	Con todo, os políticos non apreciaron as críticas.
His skin was thick.	Tiña a pel de coiro grosa.
All its major cities are located along the coast.	Todas as súas principais cidades están situadas ao longo da costa.
The local population depends on the rice industry for its livelihood.	A poboación local depende da industria do arroz para a súa subsistencia.
The old woman feeds and has a drink every day.	A vella aliméntase e toma unha copa todos os días.
A blurry video went viral.	Un vídeo borroso fíxose viral.
The medicine was bitter in taste.	O medicamento era amargo de sabor.
Serve the soup immediately.	Servir a sopa inmediatamente.
Acknowledging how embarrassing his actions were.	Recoñecendo o vergoñento que eran as súas accións.
Roads are cracked and uneven, but passable.	As estradas están rachadas e irregulares, pero transitables.
Don't look at them, please.	Non os miredes, por favor.
These minerals are essential for life.	Estes minerais son esenciais para a vida.
Traffic flowed smoothly through the intersection.	O tráfico circulaba con fluidez pola intersección.
Mnemosyne was the goddess of memory.	Mnemosyne era a deusa da memoria.
The unemployment rate soared last year.	A taxa de paro disparouse o ano pasado.
Racial prejudice also exists.	O prexuízo racial tamén existe.
The taste of the soup is mild.	O sabor da sopa é suave.
This species is now endangered.	Esta especie está agora en perigo de extinción.
The bridge collapsed and about fifty people died.	A ponte derrubouse e morreron unhas cincuenta persoas.
The women are underrepresented at the bottom of the chain.	As mulleres están infrarrepresentadas na parte inferior da cadea.
The puppy was returned safe and sound, without a scratch.	O cachorro foi devolto san e salvo, sen un rasguño.
They came under heavy fire.	Viñeron baixo un forte lume.
His money passed bill.	O seu diñeiro pasou factura.
Boys and girls are encouraged to learn a musical instrument.	Anímase aos nenos e nenas a aprender un instrumento musical.
Terror soon spread from village to village.	O terror pronto se estendeu de aldea en aldea.
To the south were forests, sweepers, and cold.	Ao sur había bosques, varredores e fríos.
Poor me!	O pobre de min!
As he spoke, the monument collapsed.	Mentres falaba, o monumento desmoronouse.
He received an invitation from his friend and roommate.	Recibiu unha invitación do seu amigo e compañeiro de piso.
He likes combat, but only on its own terms.	Gústalle o combate, pero só nos seus termos.
Commercial fishing is the most lucrative.	A pesca comercial é a máis lucrativa.
His speech was made on a stage decorated with flags.	O seu discurso fíxose nun escenario decorado con bandeiras.
The water in the stream was dark and muddy.	A auga do regueiro estaba escura e lamada.
Residents built houses in the valleys.	Os veciños construíron casas nos vales.
I'll only spend a hundred dollars.	Só gastarei cen dólares.
The search for authors has begun.	Comezou a busca dos autores.
The wall prevented the wind from carrying the papers.	O muro impediu que o vento levase os papeis.
Your business will be fined for non-compliance.	A túa empresa será multada se non cumpre.
A long white line marked the road.	Unha longa liña branca marcaba a estrada.
Sudden storms turn earth and sand into mud.	As tormentas súbitas converten a terra e a area en barro.
I want to change my hairstyle.	Quero cambiar o meu peiteado.
The success rate of treatment is high.	A taxa de éxito do tratamento é alta.
Artists used natural pigments other than paint.	Os artistas usaban pigmentos naturais distintos da pintura.
The author rewrote his memoirs.	O autor reescribiu as súas memorias.
The cook was looking forward to her day off.	A cociñeira estaba desexando o seu día libre.
It didn't take long for the fire to spread.	Non tardou moito en propagarse o lume.
You can serve tables for money.	Podes servir mesas por diñeiro.
It was maintained during the winter.	Mantívose durante o inverno.
Jewellerly is also used as an emergency shelter.	Jewellerly tamén se usa como refuxio de emerxencia.
Indonesia's parliament has been dissolved.	O parlamento de Indonesia foi disolto.
What a magnificent tree!	Que árbore tan magnífica!
The warriors entered formation.	Os guerreiros entraron en formación.
That bridge is very old.	Esa ponte é moi antiga.
Precisely because of that.	Precisamente por iso.
Tofurkey is a very popular alternative to turkey.	Tofurkey é unha alternativa moi popular ao pavo.
Most plants place sugars in each cell.	A maioría das plantas colocan azucres en cada célula.
The council has decided not to impose a meat tax.	O concello decidiu non impoñer un imposto á carne.
A fire destroyed the library.	Un incendio destruíu a biblioteca.
His album was highly sought after.	O seu álbum era moi buscado.
The survey required respondents to answer questions.	A enquisa requiriu que os entrevistados respondesen preguntas.
People should stay away from this animal.	A xente debería estar lonxe deste animal.
The sun had been out for hours.	O sol levaba horas fóra.
We spent all our time reading.	Pasamos todo o tempo lendo.
My eating habits are unhealthy.	Os meus hábitos alimentarios son pouco saudables.
These children will learn many new ideas.	Estes nenos aprenderán moitas ideas novas.
The director has a great eye for detail.	O director ten un gran ollo para os detalles.
Many ancient cities were built on the water.	Moitas cidades antigas foron construídas na auga.
A small boy looked up, blinking through the sun.	Un neno pequeno levantou a vista, pestanexando a través do sol.
A poet, a painter, a composer.	Un poeta, un pintor, un compositor.
She fought her fear.	Ela loitou contra o seu medo.
This book covers all aspects of society.	Este libro abarca todos os aspectos da sociedade.
A stone is a hard material.	Unha pedra é un material duro.
Allow the bones and fat to cool.	Deixar arrefriar os ósos e a graxa.
There are also a number of private schools.	Tamén hai unha serie de escolas privadas.
Prison conditions are deplorable.	As condicións penitenciarias son deplorables.
The stampede of the cattle was terrifying.	A estampida do gando foi aterradora.
Not only is this institution prestigious, but it is highly valued	Non só esta institución é prestixiosa, senón que é altamente
The cows graze quietly in the field.	As vacas pastan tranquilas no campo.
This qualification is in the honor system.	Esta cualificación é no sistema de honra.
Moreover, such a measure would harm the poor of the country.	Ademais, tal medida prexudicaría aos pobres do país.
You have your card ready.	Ten a túa tarxeta lista.
Pollution is on the rise.	A contaminación está en aumento constante.
The youth group tried to remove the tree.	O grupo xuvenil intentou retirar a árbore.
Sunsets make the sky look red.	As postas de sol fan que o ceo se vexa vermello.
Her nephew's death deeply affected her.	A morte do seu sobriño afectoulle profundamente.
Track each student separately.	Rastrexa a cada alumno por separado.
Explain in simple terms what this means.	Explica en termos sinxelos o que isto significa.
The princess's maid took care of her.	A criada da princesa coidaba dela.
How often do you visit this restaurant?	Cantas veces visitas este restaurante?
Workers singing and dancing in the square!	Os traballadores cantando e bailando na praza!
The box contained invaluable family heirlooms.	A caixa contiña herdanzas familiares inestimables.
Easy to store and high in protein.	Fácil de almacenar e rico en proteínas.
They swore revenge.	Xuraron vinganza.
She waited at a bus stop.	Ela esperou nunha parada de autobús.
Only a few were built over the next hundred years.	Só algúns foron construídos durante os seguintes cen anos.
A market has been set up nearby.	Nas proximidades instalouse un mercado.
A few years ago, they were considered weird.	Hai uns anos, eran considerados estraños.
The cursor appeared at the bottom right of the screen.	O cursor apareceu na parte inferior dereita da pantalla.
Yields have decreased significantly.	Os rendementos diminuíron significativamente.
I recently had an argument with a co-worker.	Hai pouco tiven unha discusión cun compañeiro no traballo.
When the man finished speaking, no one answered.	Cando o home rematou de falar, ninguén respondeu.
We offer dining for all staff.	Ofrecemos comedor para todo o persoal.
They paid a large sum for the house.	Pagaron unha cuantiosa suma pola casa.
Contact with groundwater should be limited.	O contacto coas augas subterráneas debe ser limitado.
A stranger entered the small village.	Un descoñecido entrou na pequena aldea.
She grew up in poverty.	Ela creceu na pobreza.
Do you need a lift?	Necesitas un ascensor?
I postponed my trip.	Aprazei a miña viaxe.
She insisted she had done nothing wrong.	Ela insistiu en que non fixera nada malo.
These dry climate crops require constant watering.	Estes cultivos de clima seco requiren un rego constante.
The slow pace of the camels was insane.	O ritmo lento dos camelos era enloquecedor.
It is a unique and isolated building.	Trátase dun edificio único e illado.
I have a lot to do today.	Teño moito que facer hoxe.
He loaded his package of provisions.	Cargou o seu paquete de provisiones.
A proud nation, a brave people.	Unha nación orgullosa, un pobo valiente.
Your plan takes into account local conditions.	O seu plan ten en conta as condicións locais.
The bucket contained several pounds of clay.	O balde contiña varios quilos de barro.
The development took place at a gallop.	O desenvolvemento tivo lugar ao galope.
The atmosphere was completely electric.	A atmosfera era completamente eléctrica.
They spoke their native language.	Falaban na súa lingua nativa.
Mercury vapor lights are no longer used.	As luces de vapor de mercurio xa non se utilizan.
The drowned man was discovered by cleaners.	O home afogado foi descuberto polos limpadores.
The mother of these children was on vacation.	A nai destes nenos foi de vacacións.
Too busy to pretend interest.	Demasiado ocupado para finxir interese.
The mountain is home to numerous animals.	O monte alberga numerosos animais.
He looked back at the others.	Mirou atrás para os outros.
The farmer wanted to install an irrigation system.	O labrego quería instalar un sistema de rego.
Good universities will attract the best students and professionals	As boas universidades atraerán aos mellores estudantes e profesionais
Whales play a key role in regulating the environment.	As baleas xogan un papel fundamental na regulación do medio ambiente.
The environment is in crisis.	O medio ambiente está en crise.
His father is a wealthy businessman.	O seu pai é un rico home de negocios.
You forgot your umbrella.	Esqueciches o teu paraugas.
He lowered his rifle.	Baixou o rifle.
The simple solution was to demolish the building.	A solución simple foi arrasar o edificio.
Don't accept money from someone you don't know.	Non aceptes diñeiro dunha persoa que non coñeces.
Fortunately, no one was injured.	Afortunadamente, ninguén resultou ferido.
The prime minister was forced to resign.	O primeiro ministro viuse obrigado a dimitir.
Put down roots.	Poñer raíces.
I sobbed	salouquei
Travel used to be a mystery.	As viaxes adoitaban ser un misterio.
He made some suggestions.	Fixo algunhas suxestións.
Where are the local elders?	Onde están os anciáns do lugar?
The sun shone.	O sol brillou.
Let me show you a good selection of dresses.	Déixame mostrarche unha boa selección de vestidos.
Bake the cake at low temperature.	Ás o bolo a baixa temperatura.
Police allegedly extorted money from drivers.	A policía supostamente extorsionou diñeiro aos condutores.
My father's face was pale and sick.	O rostro de meu pai estaba pálido e enfermo.
This text is intended for native speakers.	Este texto está destinado a falantes nativos.
The rise and fall of empires cannot be explained.	O ascenso e a caída dos imperios non se poden explicar.
You can use different weights according to your taste.	Podes usar diferentes pesos segundo o gusto.
He got off the train.	Baixou do tren.
The results were not significant.	Os resultados non foron significativos.
How unexpected!	Que inesperado!
At dusk he left.	Ao anoitecer, marchou.
The singer burst into cold sweat.	O cantante estalou en suor fría.
The food had been cooked over an open fire.	A comida fora cociñada a lume aberto.
Weeds grow in your garden.	No seu xardín crecen malas herbas.
He gets up at five in the morning.	Levántase ás cinco da mañá.
Only an expensive brand will serve.	Só unha marca cara servirá.
The port has not yet recovered.	O porto aínda non se recuperou.
They passed a small church, which welcomed all visitors.	Pasaron por diante dunha pequena igrexa, que acolleu a todos os visitantes.
Beetles play a vital role in the natural cycle of nature.	Os escaravellos xogan un papel vital no ciclo natural da natureza.
The crabs had fallen into a crevice.	Os cangrexos caeran nunha fenda.
Launch into space, please.	Lanza ao espazo, por favor.
Therefore, the police must act.	Polo tanto, a policía debe actuar.
The subject's verbs match in person and number.	Os verbos do suxeito coinciden en persoa e número.
The king had granted amnesty to the rebel army.	O rei concedera a amnistía ao exército rebelde.
Some people rely on their cell phones to access the Internet.	Algunhas persoas confían nos seus teléfonos móbiles para acceder a Internet.
Salt water has the characteristics of being highly corrosive.	A auga salgada ten as características de ser altamente corrosiva.
His constant brilliant talk irritated the gorilla.	A súa constante charla brillante irritaba ao gorila.
So don’t criticize others.	Polo tanto, non critiques aos demais.
This lake is not very deep.	Este lago non é moi profundo.
This generation will experience more wars.	Esta xeración experimentará máis guerras.
The trees are tall and heavily populated.	As árbores son altas e moi poboadas.
The city is a popular tourist spot.	A cidade é un lugar turístico popular.
The road seemed endless.	A estrada parecía interminable.
The others assumed he was a doctor.	Os demais asumían que era médico.
The current language reflects the turbulent history of the region.	A lingua actual reflicte a convulsa historia da rexión.
They were tired of walking so long.	Estaban cansos de andar tanto tempo.
The waiter approached the door to greet him.	O camareiro achegouse á porta para saudalo.
She looked for a cookie.	Ela buscou un biscoito.
The teacher covered my desk with black paint.	O profesor cubriu o meu escritorio con pintura negra.
It was obvious she was bored.	Era evidente que estaba aburrida.
The tensions brought on by tourists.	As tensións levadas polos turistas.
She is the most successful weightlifter at this year’s games.	É a levantadora de pesas máis exitosa nos xogos deste ano.
The baby was screaming hysterically.	O bebé estaba berrando histericamente.
Agricultural workers are at risk of heat stroke.	Os traballadores agrícolas corren o risco de sufrir un golpe de calor.
Our food supply has dwindled rapidly.	O noso abastecemento de alimentos diminuíu rapidamente.
These trees are tall.	Estas árbores son altas.
The demand for cars is relentless.	A demanda de coches é implacable.
The progress of a society is sustained by hard work.	O progreso dunha sociedade está sustentado polo traballo duro.
The army bombed the city.	O exército bombardeou a cidade.
Some plants need very fertile soil.	Algunhas plantas necesitan un chan moi fértil.
She accepted a glass of red wine with ceremony.	Ela aceptou unha copa de viño tinto con cerimonia.
What food does your family eat?	Que comida come a túa familia?
Don't even ask!	Nin preguntar!
They plan to get married soon.	Pensan casar en breve.
The male and female are identical except for the genitals.	O macho e a femia son idénticos agás os xenitais.
I'll put it here.	Vou poñer aquí.
Children who eat unhealthy diets are at risk for worse health.	Os nenos que comen dietas pouco saudables corren un risco de peor saúde.
To improve performance, the university has done additional training.	Para mellorar o rendemento, a universidade fixo unha formación adicional.
That poor horse, his poor paws!	Ese pobre cabalo, as súas pobres patas!
She brought the purchase to the town square.	Ela trouxo a compra á praza da cidade.
He took a deep breath, savoring the aroma.	Inspirou profundamente, saboreando o aroma.
He saw her immediately.	Viuna inmediatamente.
The search for the prince's knowledge never ends	A procura do coñecemento do príncipe nunca remata
Silence is heard.	Escóitase o silencio.
Each team member brought special skills and experiences.	Cada membro do equipo trouxo habilidades e experiencias especiais.
Like many large cities, it suffers from air pollution.	Como moitas grandes cidades, sofre a contaminación do aire.
Journalists must abandon their old habits.	Os xornalistas deben abandonar os seus vellos hábitos.
He sent flowers to his friend.	Enviou flores á súa amiga.
Please note that all pets must be leashed.	Teña en conta que todas as mascotas deben ir con correa.
I bought this camera last night.	Merquei esta cámara onte á noite.
Her skin shone with health.	A súa pel brillaba de saúde.
He fixed them in place.	Fixounas no seu lugar.
Her phone rang and she answered reluctantly.	O seu teléfono soou e ela respondeu de mala gana.
Public transport managers must ensure safety.	Os encargados do transporte público deben velar pola seguridade.
Your employer fired you.	O teu empregador despidete.
A rocket is a marshmallow stuck to a stick.	Un foguete é un marshmallow pegado nun pau.
If you walk down this street, you will find a dog.	Se camiñas por esta rúa, atoparás un can.
She was breathing heavily, moving her arms back and forth.	Ela respiraba pesadamente, movendo os brazos cara atrás e cara atrás.
Contemporary literature is increasingly critical of traditional culture.	A literatura contemporánea é cada vez máis crítica coa cultura tradicional.
He is thinking of settling down.	Está pensando en establecerse.
He woke up early the next morning.	Espertou cedo á mañá seguinte.
They arrive at the museum and enter.	Chegan ao museo e entran.
And so they marched, in silence, to their own homes.	E así marcharon, en silencio, para as súas propias casas.
I predicted that the flowers would bloom there in the spring.	Predín que alí florecerían as flores na primavera.
Some types of cheese are eaten with cookies.	Algúns tipos de queixo cómense con galletas.
The second group developed an alternative approach.	O segundo grupo desenvolveu un enfoque alternativo.
The industry uses a variety of chemicals.	A industria utiliza unha variedade de produtos químicos.
It’s like a rush of oblivion.	É como unha precipitación do esquecemento.
The container shone with the reflected light.	O recipiente brillaba coa luz reflectida.
He walked quickly through the empty expanse.	Camiñaba rapidamente pola extensión baleira.
She is rich.	Ela é rica.
The captain turned north.	O capitán orientouse cara ao norte.
Water forms many cycles.	A auga forma moitos ciclos.
The keys would be hidden somewhere.	As chaves estarían agochadas nalgún lugar.
They offer mortgage deals.	Ofrecen ofertas hipotecarias.
Are these the finalists?	Son estes os finalistas?
The medicine did not work.	O medicamento non funcionou.
A severe drought has devastated the crop.	Unha forte seca arrasou o cultivo.
He pleaded not guilty.	Declarou rotundamente que non era culpable.
Fill the kettle with water.	Enche a chaleira con auga.
He also studied art.	Tamén estudou arte.
The first girl's eyes are green.	Os ollos da primeira nena son verdes.
The gust of wind blew the leaves away.	O refacho de vento fixo voar as follas.
The thief took only a few coins.	O ladrón fíxose con só unhas poucas moedas.
These taxes help pay for new roads.	Estes impostos axudan a pagar novas estradas.
He covered her face with his hands.	Cubriulle a cara coas mans.
Brown hyenas sometimes attack and eat zebras, wildebeest, or antelopes.	As hienas pardas ás veces atacan e comen cebras, ñus ou antílopes.
The new project is making significant progress.	O novo proxecto está a avanzar significativamente.
A simple plan was drawn up.	Elaborouse un plan sinxelo.
This noble bird feeds mainly on small fish.	Este paxaro nobre aliméntase principalmente de pequenos peixes.
The shell is used to absorb sound.	A cuncha serve para absorber o son.
I'll give you the answer tomorrow.	Mañá dareiche a resposta.
Now oil reserves are depleted.	Agora as reservas de petróleo están esgotadas.
This region has a rich and fertile soil.	Esta rexión ten un solo rico e fértil.
It was a beautiful song.	Era unha canción preciosa.
He takes the first bus every morning.	Cada mañá colle o primeiro autobús.
His silence was eloquent.	O seu silencio era elocuente.
He avoided difficult questions.	Evitou preguntas difíciles.
Its combined production.	A súa produción combinada.
He set his sights on a future scientific career.	Fixo a súa mirada nunha futura carreira científica.
A rainbow shone brightly in the sky.	Un arco da vella brillaba claramente no ceo.
Bad weather has affected business.	O mal tempo afectou aos negocios.
The contrast is strong.	O contraste é forte.
Uranium is the preferred fuel for nuclear reactors.	O uranio é o combustible preferido para os reactores nucleares.
There was a lot of talk behind my back.	Falábase moito ás miñas costas.
Computer experts have found it.	Os expertos en informática atopárono.
This variable is assumed to be random.	Suponse que esta variable é aleatoria.
The king conquered new territories and returned home.	O rei conquistou novos territorios e volveu a casa.
The plane crash was the worst disaster in aviation history.	O accidente aéreo foi o peor desastre da historia da aviación.
He offered the other party a deal.	Ofreceu á outra parte un trato.
Prison is not a deterrent to crime.	O cárcere non é un elemento disuasorio para o crime.
I am going to build a house by the sea.	Vou construír unha casa na beira do mar.
The theater was very cold.	O teatro estaba moi frío.
Wear gloves before working with that bone.	Ponte luvas antes de traballar con ese óso.
The paint has been improved with the addition of more red.	A pintura mellorouse coa adición de máis vermello.
This campaign should end soon.	Esta campaña debería rematar pronto.
The vet gave the dog an injection.	O veterinario púxolle unha inxección ao can.
Sooner rather than later, we have to wage war on poverty.	Máis cedo que tarde, temos que facer a guerra contra a pobreza.
She filled the bucket with water, but dropped a point.	Ela encheu o balde con auga, pero soltou un punto.
Although he was weak, he managed to save the boy.	Aínda que estaba débil, conseguiu salvar ao neno.
The elderly person is tall and tired.	A persoa maior é alta e cansada.
He demonstrated an extraordinary ability to improvise.	Demostrou unha extraordinaria capacidade de improvisación.
Not a bad way to start a friendship.	Non é unha mala forma de comezar unha amizade.
Wait for a formal letter when you return.	Espera unha carta formal cando volvas.
The railway bridge collapsed at rush hour.	A ponte do ferrocarril derrubouse na hora punta.
She threw the letter in the trash in fear.	Ela tirou a carta ao lixo con medo.
Report all complaints to the competent authorities.	Informar de todas as queixas ás autoridades competentes.
To post, a carefully asked question is key.	Para publicar, unha pregunta coidadosamente formulada é fundamental.
We went down the river.	Baixamos o río.
You will not be able to view it again.	Non poderás volver velo.
In winter, the wind blows from the north.	No inverno, o vento sopra do norte.
She was wearing a white cotton dress.	Levaba un vestido branco de algodón.
These neighborhoods are considered first-class real estate.	Estes barrios considéranse inmobles de primeira liña.
Where before there were trees, now there are abandoned buildings.	Onde antes había árbores, agora hai edificios abandonados.
The shoemaker left the village.	O zapateiro marchou da aldea.
Some people believed that there were ghosts in the mountains.	Algunhas persoas crían que había pantasmas nas montañas.
But she was too young to remember.	Pero era demasiado nova para lembrar.
Today, gas is used instead of electricity for cooking.	Hoxe en día úsase gas en lugar da electricidade para cociñar.
I wanted to adjust the brand.	Quería axustar a marca.
Business profits have increased.	Os beneficios das empresas aumentaron.
He liked good wine.	Tiña gusto polo bo viño.
According to official statistics, crime is declining.	Segundo as estatísticas oficiais, a criminalidade está a diminuír.
It will take months, even years.	Levará meses, incluso anos.
Cleaning the bathroom is your responsibility.	A limpeza do baño é a túa responsabilidade.
He ironed his socks with military precision.	Planchaba os calcetíns con precisión militar.
The desolation of the country's living conditions shocked him.	A desolación das condicións de vida do país conmocionouno.
Perform these actions in the order described.	Realice estas accións na orde descrita.
If convicted	Se é declarado culpable
The fire spread quickly.	O lume propagouse rapidamente.
Our education system is severely flawed.	O noso sistema educativo está gravemente defectuoso.
I made sure the beer was chilled.	Asegureime de que a cervexa estivese arrefriada.
That is the end of the story.	Ese é o final da historia.
The coach used to be late.	O adestrador adoitaba chegar tarde.
This elephant is huge.	Este elefante é enorme.
There, a dark snake slid across the sand.	Alí, unha serpe escura esvarou pola area.
I think our president is too young for the job.	Creo que o noso presidente é demasiado novo para o traballo.
A classroom or conference room can be noisy.	Unha aula ou unha sala de conferencias pode ser ruidosa.
The picnic crowd was unsettling.	A multitude do picnic estaba inquedando.
Crops were ruined and cattle killed.	As colleitas foron estragadas e matou o gando.
Recently, we have suffered a series of devastating earthquakes.	Recentemente, sufrimos unha serie de terremotos devastadores.
His followers were deeply religious men.	Os seus seguidores eran homes profundamente relixiosos.
The trees swayed in the hard, hot wind.	As árbores balanceaban no vento duro e quente.
To cross the street, he crossed the street.	Para cruzar a rúa, cruzou a rúa.
The garden is probably in disarray.	O xardín probablemente estea en desorde.
The twins are almost identical except for their hair.	Os xemelgos son case idénticos excepto polo seu cabelo.
Some members of the public expressed their disapproval	Algúns membros do público mostraron a súa desaprobación
She fled the village after a dispute with her husband.	Ela fuxiu da aldea tras unha disputa co seu marido.
Her eyebrows rose in surprise.	As súas cellas erguían de sorpresa.
Much of the work is hard and less than satisfactory.	Gran parte do traballo é duro e menos satisfactorio.
That is, if you suffer from migraines.	É dicir, se padece xaquecas.
Kids are growing up really fast these days.	Os nenos están medrando moi rápido estes días.
The bakery has little expansion capacity.	A panadería ten pouca capacidade de expansión.
During this period many important inventions were pioneered.	Durante este período foron pioneiros moitos inventos importantes.
Snow covered the world in a white blanket.	A neve cubriu o mundo nunha manta branca.
He intends to steal identity documents.	Pretende roubar documentos de identidade.
Wherever you go, an unlimited number of events will take place.	En calquera lugar que vaias, terá lugar un número ilimitado de eventos.
He started sweating.	Comezou a suar.
You are white as a ghost!	Estás branco coma unha pantasma!
College students often drink excessively.	Os estudantes universitarios adoitan beber en exceso.
The vomiting started in the middle of the night.	Os vómitos comezaron no medio da noite.
This leads nowhere.	Isto non leva a ningures.
The researcher will submit her proposal for approval.	A investigadora presentará a súa proposta para a súa aprobación.
Try to explain the process in simple terms.	Intente explicar o proceso en termos sinxelos.
The wine had to be thrown away.	Había que tirar os lixos do viño.
This combination of factors has led to an increase in waste.	Esta combinación de factores provocou un aumento dos residuos.
The young man bought a pair of steaks.	O mozo mercou un par de bistés.
The tail grew steadily.	A cola medrou constantemente.
This letter describes its different uses for saws.	Esta carta describe os seus diferentes usos para as serras.
The growth rate around here is slow.	A taxa de crecemento por aquí é lenta.
It was tied to my chest.	Estaba atada ao meu peito.
A flag waves over the building.	Unha bandeira ondea sobre o edificio.
This family newspaper bears the name of the emperor himself.	Este xornal familiar leva o nome do propio emperador.
The tallest trees protruded from them.	As árbores máis altas sobresalían deles.
Some stories are fictional.	Algunhas historias son ficticias.
The city is on a flat land between two rivers.	A cidade está nunha terra plana entre dous ríos.
It is revealed to her.	Revélase a ela.
He answered quickly, he knew the answer.	El respondeu axiña, sabía a resposta.
The task of washing can be tedious.	A tarefa de lavar pode ser tediosa.
The blacksmith creates his goods with fire.	O ferreiro crea os seus bens co lume.
This official has been credited with many reforms.	A este funcionario atribuíronlle moitas reformas.
That is wonderful news.	Esa é unha noticia marabillosa.
Heavy rain began to fall.	Comezou a caer unha forte choiva.
This year’s harvest is dark.	A colleita deste ano é escura.
Kathir, an old gentleman wants to fly.	Kathir, un señor ancián quere voar.
The director believes she will be an excellent supervisor.	O director cre que será unha excelente supervisora.
The air is thick with toxic fumes.	O aire está espeso con vapores tóxicos.
The room was suddenly silent.	A sala quedou de súpeto en silencio.
These structures include roads, bridges, tunnels, and railroads.	Estas estruturas inclúen estradas, pontes, túneles e ferrocarrís.
The delicate skin of ripe peaches will split easily.	A pel delicada dos pexegos maduros dividirase facilmente.
Don't throw away your trash!	Non tires o teu lixo!
The boy and the woman are crying.	O mozo e a muller están chorando.
It is best to avoid doing repetitive tasks.	É mellor evitar facer tarefas repetitivas.
Our library is the second largest in the country.	A nosa biblioteca é a segunda máis grande do país.
Kiyoshi spent two hours drinking coffee.	Kiyoshi pasou dúas horas tomando café.
The tip of the nose is always fresh.	A punta do nariz é sempre fresca.
Our world is full of wonders.	O noso mundo está cheo de marabillas.
Roads are one of the most widely used means of transportation.	As estradas son un dos medios de transporte máis utilizados.
I learned the story of his life through the newspapers.	Aprendín a historia da súa vida a través dos xornais.
A lake formed when the ground was flooded.	Un lago formouse cando o terreo estaba asolagado.
I suspect your story is very true.	Sospeito que a túa historia é ben certa.
The cleaner uses a caustic solution.	O limpador usa unha solución cáustica.
The birds fluttered over the pond.	Os paxaros revolvíanse por riba da lagoa.
Five blind people touched the elephant.	Cinco cegos tocaron o elefante.
A mosquito buzzed angrily at him.	Un mosquito zumbiou con rabia contra el.
Tony's parents were not commercially available.	Os pais de Tony non estaban dispoñibles comercialmente.
The two spies were cautious.	Os dous espías foron cautos.
They met at a summer camp.	Reuníronse nun campamento de verán.
Canoes are still commonly used in this village for transportation.	Nesta aldea aínda se usan habitualmente as canoas para o transporte.
The birds were reluctant to ascend to heaven.	Os paxaros eran reacios a subir ao ceo.
What are they doing?	Que están facendo?
The workers were fired, causing many difficulties.	Os traballadores foron despedidos, causando moitas dificultades.
The fair was packed with tourists last weekend.	A feira estivo ateigada de turistas a pasada fin de semana.
I was intrigued by the situation.	Estaba intrigado coa situación.
The bells rang solemnly.	As campás soaban solemnemente.
The young man rented a room in the countryside.	O mozo alugou unha habitación no campo.
The mermaid developed the ribbons of her tail.	A serea desenvolvía as cintas do rabo.
These toys are not only fun but also educational	Estes xoguetes non só son divertidos, senón tamén educativos
Butterflies are such wonderful creatures!	As bolboretas son criaturas tan marabillosas!
The Ghost Walk makes frequent appearances in film and literature.	O paseo das pantasmas fai aparicións frecuentes no cine e na literatura.
Residents were confident their crops had been poisoned.	Os veciños estaban seguros de que as súas colleitas foran envelenadas.
The pond is cloudy.	O estanque está turbio.
Pisalo!	Pisalo!
Proper precautions must be taken.	Deben tomarse as precaucións adecuadas.
His research findings are controversial.	Os seus resultados da investigación son controvertidos.
Impressive paintings adorned the baroque church.	Impresionantes pinturas adornaban a igrexa barroca.
An astute politician, he was also brave.	Un político astuto, tamén foi valente.
There are small movements from one second to the next.	Hai pequenos movementos dun segundo ao seguinte.
A white dog runs down the street.	Un can branco corre pola rúa.
The apartment was very bright.	O piso estaba moi iluminado.
We survived on a hard bread diet.	Sobrevivimos cunha dieta de pan duro.
Although it is a crime here, it is tolerated.	Aínda que aquí é un crime, é tolerado.
He was walking in the countryside, looking for work.	Camiñaba polo campo, buscando traballo.
He looked in the closet for a spoon.	Buscou no armario unha culler.
The film won many awards.	A película gañou moitos premios.
The speed of a greyhound rivals that of a horse.	A velocidade dun galgo rivaliza coa dun cabalo.
People from different backgrounds tend to eat different foods.	As persoas de diferentes orixes tenden a comer alimentos diferentes.
Look carefully.	Mira con atención.
The candidate hoped to succeed.	O candidato esperaba triunfar.
The secrets were shared by candlelight.	Os segredos foron compartidos á luz das velas.
He has also been an adviser to several government ministers.	Tamén foi asesor de varios ministros do goberno.
There was a momentary pause.	Produciuse unha pausa momentánea.
The storm had cut off light in most of the city.	A tormenta cortara a luz na maior parte da cidade.
These kitchen chairs are crumbling.	Estas cadeiras de cociña están desmoronándose.
He turned his head slowly toward the window.	Xirou lentamente a cabeza cara á fiestra.
She decided to take the risk.	Ela decidiu correr o risco.
The iron rod is pushed through the bark.	A vara de ferro é empurrada a través da cortiza.
Now you want to make a movie.	Agora quere facer unha película.
You know nothing about culture, so shut up!	Non sabes nada de cultura, así que cala a boca!
The old man was waiting for his food.	O vello estaba agardando a súa comida.
There are several fruits and vegetables.	Hai varias froitas e verduras.
It has such a great plot.	Ten unha trama tan xenial.
Cars seem to fly down there every day.	Os coches parecen voar todos os días alí abaixo.
Integrated circuits are used in millions and billions of products.	Os circuítos integrados utilízanse en millóns e miles de millóns de produtos.
His boat sank.	O seu barco afundiuse.
Insurgent control over the capital is weak.	O control dos insurxentes sobre a capital é débil.
The sculpture is a symbol of the city's wealth.	A escultura é un símbolo da riqueza da cidade.
The medicine tastes bitter.	O medicamento ten un sabor amargo.
The laser printer prints invoices.	A impresora láser imprime facturas.
Scientists have published their findings in a professional journal.	Os científicos publicaron os seus descubrimentos nunha revista profesional.
Social inequality is tremendous in highly developed countries.	A desigualdade social é tremenda nos países altamente desenvolvidos.
Do not use without adult supervision.	Non o use sen a supervisión dun adulto.
The market was bubbling with excitement.	O mercado estaba bulindo de emoción.
The name of the sanatorium means "mountain air."	O nome do sanatorio significa "aire de montaña".
Horses move fast.	Os cabalos móvense rapidamente.
Sales plummeted.	As vendas caeron en picado.
Paint the salmon with the egg wash.	Pintar o salmón co lavado de ovos.
A baseball diamond occupies the center of the park.	Un diamante de béisbol ocupa o centro do parque.
Russian bears are often seen playing in this street.	Os osos rusos adoitan verse xogando nesta rúa.
After a few seconds, the kiss was over.	Despois duns segundos, o bico rematou.
Waste water is bad.	Desperdiciar auga está mal.
Time was running out.	O tempo escaseaba.
Don't pass up.	Non te pases.
The plans have been under construction for months.	Os plans levan meses en obras.
Some people prefer bottled milk.	Algunhas persoas prefiren o leite embotellado.
He hears an explosion, followed by a whistle.	Escoita unha explosión, seguida dun asubío.
Many children are left out of school.	Moitos nenos quedan fóra da escola.
The young man frowned.	O mozo engurrou o ceño.
The injured man was rushed to hospital.	O ferido foi trasladado de urxencia ao hospital.
They lost valuable time.	Perderon un tempo valioso.
The fictional detective ran to cover himself.	O detective ficticio correu a cubrirse.
Some students skipped class.	Algúns alumnos saltaban a clase.
He noticed that her eyebrows were much darker than her hair.	Notou que as súas cellas eran moito máis escuras que o seu cabelo.
He issued an ultimatum.	Lanzou un ultimato.
People used to go to the mountains on summer weekends.	A xente acudía aos montes as fins de semana de verán.
Try it before it gets bad.	Proba antes de que se faga mal.
Let's eat here tonight.	Imos comer aquí esta noite.
My aunt likes to cook.	A miña tía gústalle cociñar.
Workers have a hard time making a living.	Os traballadores teñen dificultades para gañarse a vida.
The atmosphere was cooled by the heat.	A atmosfera arrefriouse pola calor.
These actions must be repeated.	Estas accións deben repetirse.
He showed his audience a collection of medals.	Mostrou ao seu público unha colección de medallas.
Thoughts bubbled.	Os pensamentos burbullaron.
The king summoned the generals to his court.	O rei convocou aos xenerais á súa corte.
The room is cooled by air conditioning.	A sala está arrefriada por un aire acondicionado.
Several students were absent.	Varios alumnos estaban ausentes.
She is attracted and fascinated by many things.	É atraída e fascinada por moitas cousas.
His works were inherited by his family.	As súas obras foron herdadas pola súa familia.
No one noticed the sneaky cat.	Ninguén se decatou do gato furtivo.
Eat everything on your plate.	Come todo o que hai no teu prato.
This man believes that his "science" is a fact.	Este home cre que a súa "ciencia" é un feito.
There was a thunderstorm at night.	Houbo unha treboada pola noite.
The fault lies with the weather forecast.	A culpa é a predición meteorolóxica.
Bring the broth to a boil.	Poña o caldo a ferver.
The fruit ripens at the end of the season.	A froita madura ao final da tempada.
The group was founded with determination.	O grupo foi fundado con determinación.
Each child sang a verse.	Cada neno cantaba un verso.
The curtain rises and we see the stage.	Levántase o telón e vemos o escenario.
The company did not notify us.	A empresa non nos avisou.
Raw brown sugar is freshly extracted.	O azucre moreno en bruto é recentemente extraído.
The newspaper article was accompanied by photographs.	O artigo do xornal ía acompañado de fotografías.
The report found widespread corruption in education.	O informe atopou unha corrupción xeneralizada na educación.
There is a lake near here.	Hai un lago preto de aquí.
He will always be remembered for his great achievements.	Sempre será recordado polos seus grandes logros.
Liquids become solvents at a lower temperature.	Os líquidos convértense en disolventes a unha temperatura máis baixa.
The sister has temperament.	A irmá ten temperamento.
Put the butter in a saucepan to melt.	Poñer a manteiga nun cazo para que se derrita.
Our car can be seen anywhere.	O noso coche pode verse en calquera lugar.
He made an ironic face.	Fixo unha cara irónica.
He was strong in spirit.	Era forte de espírito.
The house overlooks the harbor.	A casa ten vistas ao porto.
He divided his inheritance equally among his four children.	Repartiu a súa herdanza a partes iguais entre os seus catro fillos.
The factory made subway cars.	A fábrica fabricaba vagóns de metro.
His suit was dark, crisp, and perfect.	O seu traxe era escuro, nítido e perfecto.
It gave the best results under pressure.	Deu os mellores resultados baixo presión.
He claimed to be a famous political figure.	Afirmou que era unha figura política famosa.
It was possible that people were using it.	Era posible que a xente o estivese a usar.
Do not bathe babies at this age.	Non bañes aos bebés a esta idade.
The fire spread quickly.	O lume propagouse rapidamente.
The multiverse is made up of an infinite number of universes.	O multiverso está formado por un número infinito de universos.
This country enjoys cheap and plentiful electricity.	Este país goza de electricidade barata e abundante.
The jet turned out to be much tougher than expected.	O chorro resultou ser moito máis resistente do esperado.
We must be very careful with money.	Debemos ter moito coidado co diñeiro.
She accepted this as a good omen.	Ela aceptou isto como un bo presaxio.
It was easy to recognize his voice.	Foi doado recoñecer a súa voz.
I bought a bottle of wine.	Mercou unha botella de viño.
The slaves were freed.	Os escravos foron liberados.
After death, the soul continues the journey.	Despois da morte, a alma continúa a viaxe.
A leopard is waiting.	Un leopardo agarda.
They approached with suspicion.	Achegáronse con recelo.
Love must be earned.	O amor hai que gañalo.
War was inevitable after the collapse of the corrupt government.	A guerra era inevitable despois do colapso do goberno corrupto.
Which direction do you plan to go?	Que dirección pensas percorrer?
The city's sewer network has also been improved.	Tamén se mellorou a rede de sumidoiros da cidade.
The presence of oxygen is essential for life.	A presenza de osíxeno é esencial para a vida.
Unexploded bombs soiled the ground, where they fell.	Bombas sen explotar ensucian o chan, onde caeron.
We never figured out how memory works.	Nunca descubrimos como funciona a memoria.
The sea was swept with foam.	O mar estaba varrido de escuma.
Along the shore, the trees raised their arms.	Ao longo da beira, as árbores levantaron os brazos.
I need to make a quick call.	Necesito facer unha chamada rápida.
The party convened in the main tent.	A festa convocou na carpa principal.
Dolphins move gracefully through the water.	Os golfiños móvense con gracia pola auga.
Noise pollution is a problem in this city.	A contaminación acústica é un problema nesta cidade.
The economy is shrinking.	A economía está encollendo.
Seven women were stranded on the island.	Sete mulleres quedaron varadas na illa.
Who will win this year?	Quen gañará este ano?
You must tear the tickets carefully.	Debes rasgar os billetes con coidado.
Arbitrary rules rarely produce good laws.	As regras arbitrarias raramente producen boas leis.
The king forgot to give a birthday present to the princess.	O rei esqueceuse de darlle un agasallo de aniversario á princesa.
The researcher is in charge of discovering scientific truths.	O investigador é o encargado de descubrir verdades científicas.
The eastern plains were mostly flat and covered with sand.	As chairas orientais eran na súa maioría planas e cubertas de area.
His house is close by, on the opposite hill.	A súa casa está preto, está no outeiro oposto.
We want to help the homeless.	Queremos axudar aos que non teñen fogar.
He used his leather gloves to spread the jam evenly.	Utilizou as súas luvas de coiro para espallar a marmelada uniformemente.
It was discovered in the 13th century.	Foi descuberto no século XIII.
He is quite surprised by this attack on democracy.	Está bastante sorprendido por este ataque á democracia.
Politicians said the decision was made because of public pressure.	Os políticos dixeron que a decisión foi tomada por mor da presión pública.
Its villages are located in a valley surrounded by forest.	As súas aldeas atópanse nun val rodeado de bosque.
Grant interviews will be firm and straightforward.	As entrevistas de subvención serán firmes e francas.
The wet weather lasted several days.	O tempo húmido durou varios días.
Komagatake Volcano is an active volcano.	O volcán komagatake é un volcán activo.
The elephant was released from the cage.	O elefante foi liberado da gaiola.
A wonderful collection of folk tales, fables and fairy tales.	Unha marabillosa colección de contos populares, fábulas e contos de fadas.
Her long blond hair was tied up today.	O seu longo cabelo loiro estaba atado hoxe.
I had to quit my job.	Tiven que deixar o meu traballo.
Countries seek to maintain peace through negotiations.	Os países buscan manter a paz mediante negociacións.
Participants must wear comfortable clothing.	Os participantes deben levar roupa cómoda.
There were thousands of people at the concert.	Houbo miles de persoas no concerto.
Some companies were not completely willing to comply.	Algunhas empresas non estaban completamente dispostas a cumprir.
This path will take us a long way.	Este camiño vainos levar un longo camiño.
This house is very expensive.	Esta casa é moi cara.
An exhibition on space exploration was held last year.	O ano pasado celebrouse unha exposición sobre exploración espacial.
The village remained stable, regardless of political upheavals.	A vila mantívose estable, independentemente dos trastornos políticos.
Children are taught to trust their parents.	Ensínaselles aos nenos a confiar nos seus pais.
Suppressing this passion is often difficult.	Suprimir esta paixón adoita ser difícil.
Many women died after giving birth.	Moitas mulleres morreron despois de dar a luz.
It is full of libraries, museums and monuments.	Está cheo de bibliotecas, museos e monumentos.
This is still the best encyclopedia on the market.	Esta aínda é a mellor enciclopedia do mercado.
Boil waterproof for five minutes.	Ferva de forma impermeable durante cinco minutos.
The food x generated in the fridge overnight.	A comida x xerou na neveira durante a noite.
The capacitor stores energy temporarily.	O capacitor almacena enerxía temporalmente.
Good afternoon to you, sir.	Boa tarde para vostede, señor.
His patience and determination matter to him.	A súa paciencia e determinación impórtanlle.
A crossroads for hikers in these parts.	Un cruce de camiños para sendeiristas por estas partes.
A rich cream-colored ice cream topped the cake.	Un rico xeado de cor crema cubriu o bolo.
Stay tuned, here.	Mantéñase alerta, aquí.
The flight was delayed by two hours.	O voo atrasouse dúas horas.
The book won the prestigious literature prize.	O libro gañou o prestixioso premio de literatura.
Please remind me.	Por favor recórdame.
The toes protruded from the edge of the bus.	Os dedos dos pés asomaban no bordo do autobús.
Our class won a swimming championship.	A nosa clase gañou un campionato de natación.
She broke up.	Separouse.
I will never forget our wedding day.	Nunca esquecerei o día da nosa voda.
This comb is made of tar.	Este peite está feito de brea.
Your female relatives will want to attend your wedding.	As túas parentes femininas quererán asistir á túa voda.
The water pollution was appalling.	A contaminación da auga era espantosa.
Insomnia is common today.	O insomnio é común hoxe en día.
The girl dialed her cell phone number.	A nena marcou o número do seu móbil.
That’s why this won’t last.	Velaí por que isto non durará.
Don't throw trash on the beach!	Non tiras lixo na praia!
Religious land is owned by religious institutions.	A terra relixiosa é propiedade de institucións relixiosas.
He sighed, then turned to the stairs.	Suspirou, logo volveuse cara ás escaleiras.
He kept looking at his watch.	Seguía mirando o reloxo.
Writing is an expression of imagination.	Escribir é unha expresión da imaxinación.
The country's economy is growing rapidly.	A economía do país está a medrar rapidamente.
It will take much longer.	Levará moito máis tempo.
He decided to go for a walk.	Decidiu saír a pasear.
Finally, it will establish an education program.	Finalmente, establecerá un programa de educación.
The stand here was not very stable.	O stand aquí non era moi estable.
The stadium was covered with fog.	O estadio estaba cuberto de néboa.
Reflection on each other's movements.	Reflexión dos movementos do outro.
The horned owl was bigger than a hawk.	O moucho cornudo era máis grande que un falcón.
A train cannot run on water.	Un tren non pode circular pola auga.
The man looked at her in horror.	O home mirou para ela horrorizado.
A census was conducted to determine the number of inhabitants.	Realizouse un censo para determinar o número de habitantes.
Allocate more money to primary education.	Destinar máis cartos á educación primaria.
She decided to take a long walk.	Ela decidiu dar un longo paseo.
I preferred my older car.	Eu prefería o meu coche máis vello.
Some bakers refused to comply.	Algúns panadeiros negáronse a cumprir.
The bike lane is now crowded with runners.	O carril bici está agora ateigado de corredores.
You can feel a mixture of joy and sadness.	Podes sentir unha mestura de alegría e tristeza.
The appliance runs on electricity, of course.	O aparello funciona con electricidade, por suposto.
However, sugar tastes better from sugar cane.	Non obstante, o azucre ten mellor sabor procedente da cana de azucre.
They had captured the rebel camp.	Capturaran o campamento rebelde.
The children refused.	Os nenos negáronse.
Many peasants live in houses on stilts.	Moitos campesiños viven en casas sobre pilotes.
He was raised on a farm.	Foi criado nunha granxa.
A brave individual advanced and confronted the soldiers.	Un individuo valente avanzou e enfrontouse aos soldados.
They put a lot of salt water on the rice.	Puxéronlle moita auga salgada ao arroz.
She looked puzzled.	Ela parecía perplexa.
He proudly wore his retirement hat.	Levaba con orgullo o seu sombreiro de xubilación.
I bought this record at a garage sale.	Merquei este disco nunha venda de garaxe.
A variety of wood species are used in construction.	Na construción utilízanse unha variedade de especies de madeira.
The seal was in good condition.	O selo estaba en bo estado.
In the morning, exercise for an hour.	Pola mañá, fai exercicio durante unha hora.
He jumped into the air, waving his arms.	Saltou no aire, axitando os brazos.
He now presents himself as governor.	Agora preséntase como gobernador.
She climbed to the highest branch.	Ela subiu ata a rama máis alta.
The supermarket oven can be very hot.	O forno do supermercado pode estar moi quente.
Burning fuel releases greenhouse gas emissions.	A queima de combustible libera emisións de gases de efecto invernadoiro.
The effect on students was remarkable.	O efecto no alumnado foi notable.
He made sure that the heat treatment was successful.	Asegurouse de que o tratamento térmico tivese éxito.
He preferred to watch old movies.	Preferiu ver as películas antigas.
I want to play, but there is no one else	Quero xogar, pero non hai ninguén máis
She admired the sunflowers, not knowing their meaning.	Ela admiraba os xirasoles, sen saber o seu significado.
The utensils look new.	Os utensilios parecen novos.
Your pride is your doom!	O seu orgullo é a súa perdición!
His hairpins cascaded down the back of his neck.	As súas horquillas caían en cascada pola parte de atrás do pescozo.
People kept coming from all over the county.	Seguía chegando xente de toda a comarca.
The future of this company is uncertain.	O futuro desta empresa é incerto.
So big trees block sunlight.	Así que as árbores grandes bloquean a luz solar.
This bag is full of garbage.	Esta bolsa está chea de lixo.
The lights were off.	As luces estaban apagadas.
Food is scarce now there.	A comida é escasa agora alí.
The young man saw his opportunity and seized it.	O mozo viu a súa oportunidade e aproveitouna.
I'm sure he'll win.	Seguro que gañará.
Small, weak life forms are sometimes called microbes.	As pequenas e febles formas de vida chámanse ás veces microbios.
The mountains serve as a backdrop.	As montañas serven de pano de fondo.
The ship was traveling at full speed.	O barco viaxaba a toda velocidade.
They were gloomy people.	Eran xente sombría.
Its success cannot be matched.	Non se pode igualar o seu éxito.
Is it moral to eat animals?	É moral comer animais?
Ninjas have exceptional reflexes.	Os ninjas teñen reflexos excepcionais.
The village is rich in rice fields and tea fields.	A aldea é rica en arrozales e campos de té.
Don't drink so much!	Non bebas tanto!
The king provided food, shelter, and clothing to his citizens.	O rei proporcionou alimentos, abrigo e roupa aos seus cidadáns.
Books, comics and music.	Libros, banda deseñada e música.
The wind was whistling through the trees.	O vento asubiaba entre as árbores.
Over the centuries, lost legends have also passed away.	Co paso dos séculos, tamén pasaron as lendas perdidas.
Airport authorities are appealing to travelers.	As autoridades aeroportuarias fan un chamamento aos viaxeiros.
Stay in bed, lazy.	Quédate na cama, preguiceiro.
Select a wallpaper that you like.	Selecciona unha folla de fondo de pantalla que che guste.
The port is used to dock hundreds of merchant ships.	O porto serve para atracar centos de buques mercantes.
The kids were enjoying playing with the cat.	Os nenos estaban disfrutando xogando co gato.
The musicians played for an hour.	Os músicos tocaron durante unha hora.
Experimental animals were sacrificed.	Sacrificáronse animais de experimentación.
Our talks here have been very productive.	As nosas charlas aquí foron moi produtivas.
Mortgage rates plummeted.	Os tipos das hipotecas caeron en picado.
The peat bog contains herbs and mackerel.	A turbeira contén herbas e xardas.
How rich he is!	Que rico é!
The roof of the restaurant was painted red.	O tellado do restaurante estaba pintado de vermello.
It is able to withstand enormous pressures.	É capaz de soportar enormes presións.
The peoples of this region were known for their poetry.	Os pobos desta comarca eran coñecidos pola súa poesía.
She passed her exams with flying colors.	Ela aprobou os seus exames con nota.
Most birds lack the ability to produce sound.	A maioría das aves carecen da capacidade de producir son.
Mix a little salt in the flour.	Mestura un pouco de sal na fariña.
Then he ran out of antibiotics.	Entón quedou sen antibióticos.
Her thick eyebrows were in the middle.	As súas cellas espesas atopáronse no medio.
Walking to the market, a distance of several kilometers.	Camiñando ata o mercado, unha distancia de varios quilómetros.
The painter arrived before dawn to get ready.	O pintor chegou antes do amencer para prepararse.
This is very rare.	Isto é moi raro.
You can receive visitors.	Pode recibir visitantes.
An accompanying dog barked.	Un can acompañante ladrou.
Construction has come to a standstill indefinitely.	A construción paralizouse indefinidamente.
She put water in the trough.	Ela meteu auga na artesa.
The primitive forest has disappeared.	O bosque primitivo desapareceu.
Each house has its own chickens.	Cada casa ten as súas propias galiñas.
Can you add sugar, please?	Podes engadir azucre, por favor?
The long whip exploded in the air unknowingly.	O longo látego espetou no aire sen sabelo.
You cannot succeed without hard work.	Non podes ter éxito sen traballo duro.
The food was cold when it arrived.	A comida estaba fría cando chegou.
The sun sets and darkness begins to settle.	O sol ponse e a escuridade comeza a asentarse.
I left the house at seven.	Saín da casa ás sete.
The exhibition will last only two weeks.	A exposición durará só dúas semanas.
Now, you should take this medicine.	Agora, debes tomar este medicamento.
The stone tiles sparkled.	As tellas de pedra escintilaban.
He dropped the end of the rope.	Deixou caer o extremo da corda.
Torture and murder are crimes under international law.	A tortura e o asasinato son crimes segundo o dereito internacional.
Play the lute.	Toca o laúde.
His father intended to study literature at university.	O pai tiña a intención de estudar literatura na universidade.
Assess the value of each assigned document.	Valora o valor de cada documento asignado.
Parliament has given the government the authority to tax.	O Parlamento concedeu ao goberno a autoridade para tributar.
As the years go by, cellulose becomes less common.	A medida que pasan os anos, a celulosa faise menos común.
Use a star catalog to browse the stars.	Usa un catálogo de estrelas para navegar polas estrelas.
Try to relax.	Intenta relaxarte.
A crowd gathered in the square.	Unha multitude reuniuse na praza.
The boy hurried to the door.	O neno dirixiuse rapidamente á porta.
The bucket was full of water.	O balde estaba cheo de auga.
They used the latest technology.	Usaron a tecnoloxía máis recente.
The birds began to chat.	Os paxaros comezaron a charlar.
Because of the pollution, many birds no longer visit the city.	Por mor da contaminación, moitas aves xa non visitan a cidade.
But what about our heritage?	Pero que pasa co noso patrimonio?
It remains to be seen whether such violations will continue.	Quedaba por ver se continuarían este tipo de violacións.
Look for the final test of positivity.	Busca a proba final de positividade.
Ashcroft exposed seeing pornography as a sin.	Ashcroft expuxo ver a pornografía como un pecado.
A thank you email has been sent.	Enviouse un correo electrónico de agradecemento.
The bubbles boiled and exploded.	As burbullas buliron e estalaban.
He was trapped in the cold.	Estaba atrapado no frío.
The dog was still scratching at the back door.	O can seguía rabuñando na porta de atrás.
The horizon of the metropolis is changing rapidly.	O horizonte da metrópole está cambiando rapidamente.
At six, we set the children free.	Ás seis, deixamos libres aos nenos.
The mountain is covered with snow all year round.	A montaña está cuberta de neve durante todo o ano.
An expert reviewed his income and expenses.	Un experto revisou os seus ingresos e gastos.
The combat camera was not effective.	A cámara de combate non foi efectiva.
Please provide us with your precise requirements.	Por favor, proporcione-nos os seus requisitos precisos.
Our features were written by prominent scholars.	As nosas características foron escritas por destacados estudosos.
The plane could carry people and cargo.	O avión podía transportar persoas e carga.
They had a lot in common.	Tiñan moito en común.
Are we going for a walk on the river?	Imos dar un paseo polo río?
The reporter smelled the air.	O xornalista cheiraba o aire.
The experiment was conducted for several years.	O experimento levouse a cabo durante varios anos.
A baseball bat is used to hit the ball.	Un bate de béisbol úsase para golpear a pelota.
His shoes were shiny.	Os seus zapatos estaban lucidos.
We chose not to involve the police.	Optamos por non implicar á policía.
The mountain is a symbol of an ideal.	A montaña é un símbolo dun ideal.
What you see is a red herring.	O que ves é un arenque vermello.
A grandfather and grandson were sitting by the lake.	Un avó e un neto estaban sentados á beira do lago.
The characters gave emotional speeches.	Os personaxes deron emotivos discursos.
We believe that people are more important than benefits.	Cremos que as persoas son máis importantes que os beneficios.
This is the best suggestion we have had.	Esta é a mellor suxestión que tivemos.
Most developing countries are going through a financial crisis.	A maioría dos países en desenvolvemento están atravesando unha crise financeira.
The jalopy broke half the hill.	O jalopy rompeu a metade do monte.
The pearl may be worth a small fortune someday.	A perla pode valer unha pequena fortuna algún día.
Fishermen planted their nets in the usual place.	Os pescadores plantaron as súas redes no lugar habitual.
Many people live in the village.	Na aldea viven moitas persoas.
The mortality rate is high.	A taxa de mortalidade é alta.
He scratched his head, not knowing what to do.	Rañouse a cabeza, sen saber que facer.
Instead of swaying, he sings softly.	En lugar de balancearse, canta suavemente.
Avoid frustrating and dishonest people.	Evita as persoas frustrantes e deshonestas.
These plants belong to humid habitats.	Estas plantas pertencen a hábitats húmidos.
Avocado is very nutritious.	O aguacate é moi nutritivo.
Some children believe that number thirteen is unlucky.	Algúns nenos cren que o número trece non ten sorte.
Some have proposed that he resign.	Algúns propuxeron que dimita.
Pay your membership fee.	Paga a túa cota de socio.
They had a thriving business.	Tiñan un negocio florecente.
We laughed at his jokes.	Rimos das súas bromas.
Algae reacted slowly to the changing environment.	As algas reaccionaron lentamente ao cambio de ambiente.
A conspiracy to overthrow the government.	Unha conspiración para derrocar o goberno.
Patience and persistence are the keys to success.	A paciencia e a persistencia son as claves do éxito.
The rain finally stopped.	A choiva parou por fin.
Domain names have spread all over the world.	Os nomes de dominio propagáronse por todo o mundo.
The influx of migrants is reducing aridity.	A afluencia de migrantes está a reducir a aridez.
Warning signs turned out to be insufficient.	Os sinais de advertencia resultaron ser insuficientes.
His advice is not worth much.	Os seus consellos non valen moito.
The value of the shares went up.	O valor das accións subiu.
Iron is an easily worked metal.	O ferro é un metal que se traballa facilmente.
Throw away the rotten apples.	Bota as mazás podridas.
Tweezers and cotton were used to extract the pimple.	Para extraer a espiña utilizábanse pinzas e algodón.
He clenched his jaw, ready to attack.	Apretou a mandíbula, listo para atacar.
Volunteer Opportunity Seeker	Buscador de oportunidades de voluntariado
Although this practice is widespread, it is not admired.	Aínda que esta práctica está moi estendida, non é admirada.
The population is smaller in this village.	A poboación é menor nesta vila.
Like everyone else, he lived near the coast.	Como todos, vivía preto da costa.
It's been a year since the event.	Xa pasou un ano dende o evento.
The poor boy looks like he's starving.	O pobre neno parece que está morrendo de fame.
We break the hard crust of the permafrost.	Rompemos a codia dura do permafrost.
That bridge is badly damaged.	Esa ponte está moi danada.
Each city has its own band.	Cada cidade ten a súa propia banda.
A map of the world hanging on the wall.	Un mapa do mundo colgado na parede.
This factory produces many products.	Esta fábrica produce moitos produtos.
One of his poems has almost seventeen lines.	Un dos seus poemas ten case dezasete liñas.
A crowd of people advanced.	Unha multitude de persoas avanzou.
Facebook is the largest social networking services website in the world.	Facebook é o sitio web de servizos de redes sociais máis grande do mundo.
Scientists have developed new innovative techniques.	Os científicos desenvolveron novas técnicas innovadoras.
His main problem was that he was a poor leader.	O seu principal problema era que era un líder pobre.
The last few weeks had been tough on her.	As últimas semanas foran duras con ela.
All these rebels were hunted down and sacrificed.	Todos eses rebeldes foron cazados e sacrificados.
She checked the old map.	Ela comprobou o mapa antigo.
Life is hard for farmers in this region.	A vida é dura para os agricultores desta rexión.
First, you will need two pieces of fresh coconut.	En primeiro lugar, necesitarás dúas pezas de coco fresco.
A white cat jumped over the fence	Un gato branco saltou por riba do valado
The hunter finally located the deer.	O cazador finalmente localizou o cervo.
Several of the neighbors rushed to her aid.	Varios dos veciños correron a axudala.
Place the flour in the bowl.	Coloca a fariña na cunca.
It leads to the alienation of work.	Leva á alienación do traballo.
Adding these spices makes the dish really delicious.	Engadir estas especias fai que o prato sexa realmente delicioso.
Frosty was a curious goat.	Frosty era unha cabra curiosa.
The constant blows were hard on the workers.	Os constantes golpes foron duros para os traballadores.
The prisoner went to the cell door.	O prisioneiro foi ata a porta da cela.
He invited her to his room.	Convidouna ao seu cuarto.
The direct approach works well.	O enfoque directo funciona ben.
One came with a very precise set of measurements.	Un veu cun conxunto de medidas moi precisos.
He stood out like a sore thumb among the students.	Destacou como un polgar dorido entre os estudantes.
Many roads and rivers were submerged.	Moitos camiños e ríos estaban mergullados.
She mistaken him for a cop!	Ela confundiuno cun policía!
As the sun set, a chill came in.	Cando o sol se poñía, entrou un calafrío.
The guard was placed directly in front of the door.	O garda colocábase directamente diante da porta.
Over the years, technology has changed our lives.	Co paso dos anos, a tecnoloxía cambiou as nosas vidas.
His hands were big and rough.	As súas mans eran grandes e ásperas.
You should have guessed.	Deberías ter adiviñado.
Some scientists are convinced that global warming is a hoax.	Algúns científicos están convencidos de que o quecemento global é un engano.
My throat was tight.	Sentíame a gorxa apertada.
The rabbit hurried across the meadow, his fur bristling.	O coello correu axiña polo prado, co pelaje erizado.
It was a mighty forest, stretching for miles.	Era un bosque poderoso, estirándose por quilómetros.
These shoes are easy to wash.	Estes zapatos son fáciles de lavar.
Some species are able to eat almost anything.	Algunhas especies son capaces de comer case calquera cousa.
The wild piglets in the garden eat the neighbor's flowers.	Os leitóns bravos do xardín comen as flores do veciño.
He leads a very public life.	Leva unha vida moi pública.
The band is as bright as the stars.	A banda é tan brillante como as estrelas.
Was the king's deputy here?	O deputado do rei estaba aquí?
She loves and laughs like a young girl.	Ela ama e ri coma unha rapaza nova.
Potato peels are edible.	As cascas de pataca son comestibles.
The enemy rained death against the invaders.	O inimigo choveu a morte contra os invasores.
Under certain conditions, a paradox arises.	En determinadas condicións, xorde un paradoxo.
He has a good listening ear.	Ten un bo oído de escoita.
You couldn't do that.	Non podías facelo.
The weather forecast is high temperatures.	A previsión meteorolóxica é de altas temperaturas.
The seeker ascends the tower, listening to the call.	O buscador ascende á torre, escoitando a chamada.
The security guards rang the keys.	Os gardas de seguridade facían tintinear as chaves.
She had to be taken back to her rooms.	Tivo que ser levada de volta aos seus cuartos.
Trees with sturdy trunks will grow from seed.	As árbores con troncos robustos crecerán da semente.
The teenager ran out as soon as the doorbell rang.	O adolescente saíu correndo en canto soou o timbre.
City residents always believe they will be safe.	Os veciños da cidade sempre cren que estarán a salvo.
Turning the clock back, we will all be vegetarians.	Facendo retroceder o reloxo, todos seremos vexetarianos.
The force of the collision was enormous.	A forza da colisión foi enorme.
Nine out of ten people in this village have bicycles.	Nove de cada dez persoas nesta vila teñen bicicletas.
The idea that insects are evolving is controversial.	A idea de que os insectos están evolucionando é controvertida.
A sly smile crossed his face.	Un sorriso astuto cruzou o seu rostro.
The room is flooded.	A sala está asolagada.
In this small village, people are a superstitious group.	Nesta pequena aldea, a xente é un grupo supersticioso.
He stopped in the middle of the road.	Detívose no medio do camiño.
There is little consensus on the best diet.	Hai pouco consenso sobre a mellor dieta.
The ocean is the largest body of water in the world.	O océano é a masa de auga máis grande do mundo.
The millionaire was generous with his money.	O millonario foi xeneroso co seu diñeiro.
Apply my fingers to the oil paint.	Aplique os meus dedos á pintura ao óleo.
She will have to give you that coat.	Ela terá que darche ese abrigo.
Many museums offer free admission.	Moitos museos ofrecen entrada gratuíta.
His throat felt dry, but he continued.	Sentíalle a gorxa reseca, pero continuou.
Such pumps have a profound effect on the environment.	Tales bombas teñen un profundo efecto sobre o medio ambiente.
He made a gesture.	El fixo un xesto.
Why is it difficult to open the jar?	Por que é difícil abrir o bote?
The caravan left at dawn.	A caravana partiu de madrugada.
A chef struggled to establish the restaurant.	Un chef loitou por establecer o restaurante.
The boy stuck his finger in the hole.	O neno meteu o dedo no burato.
She was intrigued by his strange customs.	Estaba intrigada polos seus estraños costumes.
It is backed by wealthy donors.	Está apoiado por doadores ricos.
A robber broke into his home.	Un atracador entrou na súa casa.
The fish was swimming fast in the water.	O peixe estaba nadando rapidamente pola auga.
Some types are threatening local hunting populations.	Algúns tipos están ameazando as poboacións de caza locais.
The sharpest scientific minds have advanced these ideas.	As mentes científicas máis agudas teñen avanzado estas ideas.
Forests cover two-thirds of the country.	Os bosques cobren dous terzos do país.
Some industry analysts estimate it will increase.	Algúns analistas do sector estiman que aumentará.
The dentist is standing in front of the bathroom.	O dentista está de pé diante do baño.
The scholar spoke at length about the nature of truth.	O estudoso falou longamente sobre a natureza da verdade.
The senator spoke to the press.	O senador falou coa prensa.
The principal educated his students well.	O director educaba ben aos seus alumnos.
These accounts were supported by witnesses.	Estes relatos foron apoiados por testemuñas.
Try to stop your behavior.	Intenta frear o teu comportamento.
Over time, his business expanded.	Co paso do tempo, o seu negocio foi expandindo.
The dial moved slowly, but we didn't hear it ticking.	O dial moveuse lentamente, pero non o sentimos facer tictac.
We censor this information.	Censuramos esta información.
There are two major cities in this country.	Neste país sitúanse dúas cidades importantes.
This card does not contain a vowel.	Esta tarxeta non contén vogal.
The flood control dam is a shame.	O encoro de control de inundacións é unha vergoña.
You may also find this helpful.	Tamén podes atopar isto útil.
Most believe that a person's diet determines their mental state.	A maioría cre que a dieta dunha persoa determina o seu estado mental.
Global warming will cause coastal flooding.	O quecemento global provocará inundacións costeiras.
Stop the car!	Pare o coche!
His goal was to build bridges of understanding.	O seu obxectivo era tender pontes de entendemento.
The wash hit the wall.	O lavado golpeou a parede.
Women politicians have carried the weight of this campaign.	As mulleres políticas levaron o peso desta campaña.
His behavior was based on his beliefs.	O seu comportamento baseábase nas súas crenzas.
Order the following adjectives in sequence.	Ordena os seguintes adxectivos en secuencia.
Coats made of wool are warmer.	Os abrigos feitos de la son máis quentes.
The horse spun, but the rider was unharmed.	O cabalo deu un atornillado, pero o xinete resultou ileso.
They establish governments.	Establecen gobernos.
The victory was celebrated with dancing and music.	A vitoria celebrouse con baile e música.
The main problem lies in the distribution of income.	O principal problema reside na distribución da renda.
The boy writes letters.	O rapaz escribe cartas.
Local industry supports the local economy.	A industria local apoia a economía local.
The vegetable market was booming.	O mercado de verduras estaba en auxe.
The effects of air pollution are devastating.	Os efectos da contaminación do aire son devastadores.
The bus to near my house.	O autobús para preto da miña casa.
The transept and choir were decorated with frescoes.	O cruceiro e o coro estaban decorados con frescos.
The tree is both tall and slender.	A árbore é á vez alta e esvelta.
The bell rang and the crowd around him stirred.	A campá soou e a multitude que o rodeaba revolveuse.
These schemes have great potential for abuse.	Estes esquemas teñen un gran potencial de abuso.
I struggled to maintain composure.	Loitei por manter a compostura.
Several protesters were arrested.	Varios manifestantes foron detidos.
Such data is invaluable.	Tales datos son inestimables.
Judges found all defendants guilty.	Os xuíces declararon culpables a todos os acusados.
The truck was badly damaged.	O camión quedou moi danado.
Would you like to follow a low fat diet?	Gustaríache seguir unha dieta baixa en graxas?
This university is known for its educational excellence.	Esta universidade é coñecida pola súa excelencia educativa.
She ate the delicious chocolate cake.	Ela comeu a deliciosa torta de chocolate.
Paul hurried to his feet.	Paul púxose en pé apresuradamente.
Because it is so fast, there is little danger.	Debido a que se atopa tan rápido, hai pouco perigo.
The village has a public park.	A vila conta cun parque público.
Excuse me?	¿Perdón?
The palace was decorated with gold.	O palacio estaba decorado con ouro.
When the meeting was over, he got up again.	Cando rematou a reunión, levantouse de novo.
Pick your best plants and bring them here.	Escolle as túas mellores plantas e tráea aquí.
This roadway must be repaved.	Esta calzada debe ser repavimentada.
They became good friends.	Fixéronse bos amigos.
The captain is proving to be an ineffective leader.	O capitán está demostrando ser un líder ineficaz.
The trend continues this quarter.	A tendencia continúa este trimestre.
Protesters refused to leave the property.	Os manifestantes negáronse a abandonar o inmoble.
Some people say that age brings wisdom.	Algunhas persoas din que a idade trae sabedoría.
So today we meet here.	Así que hoxe reunímonos aquí.
Asparagus was accompanied by lentils.	Os espárragos foron acompañados de lentellas.
This cup is reserved for love potions.	Esta cunca está reservada para pocións de amor.
The smell of the forest was irresistible.	O cheiro do bosque era irresistible.
Most of these rodents are larger than rats.	A maioría destes roedores son máis grandes que as ratas.
A curious thing happened.	Pasou unha cousa curiosa.
It is made of wood.	Está feito de madeira.
The dancers performed a moving performance.	Os bailaríns fixeron unha conmovedora actuación.
This meeting was a turning point.	Esta reunión foi un momento decisivo.
This country is largely desert.	Este país é en gran parte deserto.
The stars shone brightly in the dark night sky.	As estrelas brillaban brillantemente polo escuro ceo nocturno.
A feeling of happiness enveloped him.	Un sentimento de felicidade envolvíao.
She is a student in graduate school.	Ela é estudante na escola de posgrao.
He often asks you for breakfast.	Moitas veces pídelle o almorzo.
He looked at the gold coin in his shiny box.	Mirou a moeda de ouro na súa caixa brillante.
The harsh political environment has affected companies.	O duro ambiente político afectou ás empresas.
The prisoner was led from the room.	O preso foi conducido desde a sala.
Come on in, take a look.	Veña, toma uns.
These are the people you should be careful about.	Estas son as persoas coas que debes ter coidado.
This tree has a thick bark.	Esta árbore ten unha cortiza grosa.
Objects opposed movement.	Os obxectos opuxéronse ao movemento.
The perfume is extra sweet.	O perfume é extra doce.
A reliable system is essential for a successful business.	Un sistema fiable é esencial para un negocio exitoso.
She worked hard to raise her children.	Ela traballou duro para criar aos seus fillos.
Teachers have argued that the trend is worrisome.	Os profesores argumentaron que a tendencia é preocupante.
He dropped it on his tracks.	O caeu nas súas pistas.
Write the summary of this book.	Escribe o resumo deste libro.
First impressions are always important.	As primeiras impresións son sempre importantes.
Every nation contains every person in the world.	Cada nación contén todas as persoas do mundo.
Quail were slaughtered in the spring.	As paspallás sacrificábanse na primavera.
Cut and wash the cucumber.	Cortar e lavar o pepino.
What an interesting world it is!	Que mundo tan interesante é!
The player is a dangerous shooter.	O xogador é un tirador perigoso.
We must protect the environment.	Debemos protexer o medio ambiente.
The soldiers spoke of the long and sharp battle.	Os soldados falaban da longa e aguda batalla.
When it was over, everyone applauded.	Cando rematou, todos aplaudiron.
The book tells the story of a cruel king.	O libro conta a historia dun rei cruel.
He seemed to accept his fate.	El parecía aceptar o seu destino.
Eliminates noise and distractions.	Elimina o ruído e as distraccións.
Financial forecasts predict a recession.	Os pronósticos financeiros prevén unha recesión.
He hit something on the wall.	Tocou algo na parede.
This has led to a resurgence trend.	Isto provocou unha tendencia de rexurdimento.
Most women here have one or two children.	A maioría das mulleres aquí teñen un ou dous fillos.
The sun was shining brightly on a beautiful summer day.	O sol brillaba intensamente nun fermoso día de verán.
The little girl's blood was cold.	O sangue da pequena estaba frío.
Eye!	Ollo!
Patients suffered minor injuries.	Os pacientes sufriron feridas leves.
A strong wind was blowing.	Soplaba un vento firme.
The heat of the sun was intense.	A calor do sol era intensa.
Flowers abound in the region.	As flores abundan na rexión.
This cave is sacred to the locals.	Esta cova é sagrada para os veciños.
The party is over, my friends.	A festa rematou, meus amigos.
The answer can be easily deduced from the text.	A resposta pódese deducir facilmente do texto.
There were few problems along the way.	Houbo poucos problemas no camiño.
It was considered not to age.	Considerábase que non envellecía.
Wear just a bikini on the beach!	Usa só un bikini na praia!
He appeared slightly nervous.	Apareceu lixeiramente nervioso.
The dog ran lazily down the street.	O can correu preguiceiro pola rúa.
The old salad scarf.	A vella bufanda a ensalada.
Watching television is an addiction of our time.	Ver a televisión é unha adicción do noso tempo.
To make a living you have to take risks.	Para gañarse a vida hai que arriscar.
The gale continued throughout the morning.	O vendaval continuou durante a mañá.
He shrugged and ran rudely toward her.	Encolleuse de ombreiros e correu rudamente cara a ela.
The clouds drifted lazily across the dark afternoon sky	As nubes derivaban con preguiza polo ceo escura da tarde
Neither has money.	Ningún dos dous ten cartos.
The novel ends when the parents die.	A novela remata cando os pais morren.
This project is carried out according to a precise plan.	Este proxecto realízase segundo un plan preciso.
Temporary custody of the children was granted.	Concedeuse a custodia temporal dos fillos.
His grandfather often spoke of his fate.	O seu avó falaba moitas veces do seu destino.
Her red hair was split in half.	O seu cabelo vermello estaba dividido no medio.
I am married to a kind-hearted woman.	Estou casado cunha muller de corazón amable.
So he painted the ceiling blue.	Por iso, pintou o teito de azul.
I had ordered two extra large pizzas.	Pedíra dúas pizzas extra grandes.
The bond strengthened their relationship.	O vínculo reforzou a súa relación.
He cried as he took the message.	Chorou mentres tomaba a mensaxe.
He arrived late for the party.	Chegou tarde á festa.
The school teacher confronted the man.	O profesor da escola enfrontouse ao home.
In this region, the winters are very cold.	Nesta rexión, os invernos son moi fríos.
She looked back and smiled nervously.	Mirou cara atrás e sorriu nerviosa.
My bag was very heavy and my feet hurt.	O meu bolso era moi pesado e me doían os pés.
The children were eager to meet their new families.	Os nenos estaban ansiosos por coñecer as súas novas familias.
The water in a glass of beer appears as clear as glass.	A auga nun vaso de cervexa aparece tan clara como o cristal.
This cafe is very central.	Esta cafetería é moi céntrica.
Watch the tiger carefully.	Observa o tigre con coidado.
This medicine will cure your headaches.	Este medicamento curará os teus dores de cabeza.
Belts are an integral part of men's clothing.	Os cintos son unha parte integrante do vestido masculino.
Plastic of all kinds is polluting our environment.	O plástico de todo tipo está a contaminar o noso medio ambiente.
Health workers have been working all day.	Os axentes sanitarios estiveron traballando durante todo o día.
The stillness was broken by a tremendous explosion.	A quietude rompeuse por unha tremenda explosión.
We have to plan our future diligently.	Temos que planificar con asiduidade o noso futuro.
Use ketchup with brown sauce.	Use ketchup con salsa marrón.
The sculptor was proud of his achievement.	O escultor estaba orgulloso do seu logro.
An electric train passed through a tunnel.	Un tren eléctrico pasou por un túnel.
The icy rain came down without warning.	A choiva xeada descendeu sen previo aviso.
Troops were forced to retreat beyond the border.	As tropas víronse obrigadas a retirarse máis aló da fronteira.
He is too poor to hire a lawyer.	É demasiado pobre para contratar un avogado.
Finally, the teacher raised her hand, signaling silence.	Finalmente, a profesora levantou a man, sinalando silencio.
Soften the onions in boiling salted water.	Ablanda as cebolas en auga fervendo con sal.
The chorus woven a polyphonic sound fabric.	O coro teceu un tecido sonoro polifónico.
He tried to cultivate feelings of compassion.	Tentou cultivar sentimentos de compaixón.
Once upon a time, this village was on the brink of civilization.	Unha vez, esta aldea estaba ao bordo da civilización.
I offered to take him for a walk, but he refused.	Ofrecinme a darlle un paseo, pero el rexeitou.
The implication is that she was unduly influenced.	A implicación é que ela foi influenciada indebidamente.
She found many things intolerable.	Ela atopaba moitas cousas intolerables.
Many tried a rescue, but none succeeded.	Moitos intentaron un rescate, pero ningún o conseguiu.
The fertile valley has many hot springs.	O val fértil ten moitas fontes termais.
The elevator stopped working.	O ascensor deixou de funcionar.
A chemical fire broke out within hours.	En poucas horas produciuse un incendio químico.
The barbarians had taken the city.	Os bárbaros tomaran a cidade.
She looked carved in teak.	Ela parecía tallada en teca.
Muslims consider cow's milk to be unclean.	Os musulmáns consideran que o leite de vaca é impuro.
A television reporter visited the girl's family.	Un reporteiro de televisión visitou a familia da nena.
Seventeen people were killed.	Dezasete persoas foron asasinadas.
He shot her a lethal look.	Lanzoulle unha ollada letal.
The state government is developing a tourism industry.	O goberno estatal está a desenvolver unha industria turística.
Producers risk losing millions of dollars.	Os produtores arriscanse a perder millóns de dólares.
Our relationship began to change.	A nosa relación comezou a cambiar.
He prefers his hot porridge.	Prefire a súa papilla quente.
I do not understand this statement.	Non entendo esta afirmación.
It ended just as well, she thought.	Igual de ben acabouse, pensou ela.
The dark blue dress was knee-length.	O vestido azul escuro era longo ata os xeonllos.
She washed the dishes with detergent.	Ela lavou os pratos con deterxente.
Mass production makes your homes affordable.	A produción en masa fai que as súas casas sexan accesibles.
Many security rules are missing.	Faltan moitas normas de seguridade.
The man knew nothing.	O home non sabía nada.
He is an ultramarathon runner.	É un corredor de ultramaratón.
She had two failed marriages.	Ela tivo dous matrimonios fracasados.
A traffic policeman stopped the truck.	Un policía de tráfico fixo parar o camión.
It is dangerous to underestimate your enemy.	É perigoso subestimar o teu inimigo.
Pouring the tea into a cup, he sipped eagerly.	Vertendo o té nunha cunca, bebeu un sorbo con ganas.
The partners have decided not to go into business this year.	Os socios decidiron non entrar en actividade este ano.
Fecal water is not good for rivers.	As augas fecais non son boas para os ríos.
The hills are steep here.	Os outeiros son escarpados aquí.
An annual fair is held here.	Aquí celébrase unha feira anual.
It is important that you perform well.	É importante que teñas un bo rendemento.
In these modern times, however, superstition is in decline.	Nestes tempos modernos, porén, a superstición está en declive.
The thief is at large.	O ladrón está en liberdade.
The family doctor was kind and friendly.	O médico de familia era amable e amable.
He was sentenced to five years in prison.	Foi condenado a cinco anos de prisión.
Police are often charged with corruption.	A policía adoita ser acusada de corrupción.
The boss criticized his employee.	O xefe criticou ao seu empregado.
Mares have evolved to carry plains full of tall grass.	As eguas evolucionaron para levar chairas cheas de herba alta.
A suitable site is easy to find on campus.	Un sitio axeitado é fácil de atopar no campus.
Can you give me directions?	Podes darme indicacións?
The graph shows the number of visitors per year.	O gráfico mostra o número de visitantes ao ano.
These wild dogs are not particularly dangerous.	Estes cans salvaxes non son especialmente perigosos.
The bill became law.	O proxecto de lei pasou a ser lei.
It is useless to use obsolete technology.	Non serve de nada usar tecnoloxía obsoleta.
Here he hunted a pack of wolves.	Aquí cazaba unha manada de lobos.
He insisted that the claims were true.	Insistiu en que as afirmacións eran certas.
The school made a mistake in the final exam.	O colexio cometeu un erro no exame final.
This material is easily scratched.	Este material é facilmente raiado.
He crossed the road.	Cruzou a estrada.
A rain of sparks, followed by a loud bang.	Unha chuvia de faíscas, seguida dun forte estrondo.
He invited her to smoke.	Convidouna a fumar.
She raised her arm, trembling.	Ela levantou o brazo, temblorosa.
He looked emaciated, his eyes wide.	Parecía demacrado, cos ollos ocos.
City residents were stunned by the killings.	Os habitantes da cidade quedaron abraiados polos asasinatos.
Residents managed to supply water even during droughts.	Os veciños xestionaban o abastecemento de auga mesmo durante as secas.
Which of the following is an adjective?	Cal dos seguintes é un adxectivo?
He put his fingers in his ears.	Meteu os dedos nas orellas.
He refused to take part in the battle.	Rexeitou participar na batalla.
The tides changed when the girl arrived.	As mareas cambiaron cando chegou a nena.
The country will still need doctors in the coming years.	O país aínda necesitará médicos nos próximos anos.
To look at it was to glimpse a god.	Miralo era albiscar un deus.
A group of fast food restaurants.	Un grupo de restaurantes de comida rápida.
The platform is held in place by metal clamps.	A plataforma está suxeita por abrazadeiras metálicas.
It is bogged down by bureaucracy.	Está empantanado pola burocracia.
Climbers began running down the sides of brick buildings.	As trepadoras comezaron a correr polos lados dos edificios de ladrillo.
You need to feel very calm.	Debe sentirse moi tranquila.
They were waiting for the train.	Estaban esperando o tren.
These techniques are widely used in many developing countries.	Estas técnicas son amplamente utilizadas en moitos países en desenvolvemento.
It was said to be carefully hidden among flat meadows.	Dicíase que estaba coidadosamente escondido entre prados chairos.
In your free time, read detective novels.	No teu tempo libre, le novelas policiais.
A pilgrim passed slowly through the village.	Un peregrino pasou lentamente pola aldea.
My arm is killing me.	O meu brazo estáme matando.
Oh, surpass yourself!	Oh, supera ti mesmo!
Each of these rivers flows into the sea.	Cada un destes ríos desemboca no mar.
His shirt was torn.	A súa camisa estaba rasgada.
Many people die from vehicle injuries.	Moitas persoas morren polas feridas causadas polos vehículos.
The foreign minister condemned the action.	O ministro de Exteriores condenou a acción.
The bomb exploded, but fortunately no one was injured.	A bomba explotou, pero afortunadamente non houbo feridos.
That sounds terrible!	Iso soa terrible!
He opened the kitchen window.	Abriu a fiestra da cociña.
Water crystals formed inside the ice cube.	Dentro do cubo de xeo formáronse cristais de auga.
The burns were deep.	As queimaduras eran profundas.
He is a vegetarian.	É vexetariano.
He was hanged from his gallows.	Foi aforcado da súa forca.
A surgeon made a small incision.	Un cirurxián fixo unha pequena incisión.
A master's degree is required.	Requírese un máster.
His face was as pale as a ghost.	O seu rostro estaba pálido coma unha pantasma.
The bill was attacked by the media.	A proposta de lei foi atacada polos medios.
There are many fireworks on the black market.	Hai moitos fogos artificiais no mercado negro.
The students were deceived by their teachers.	Os alumnos foron enganados polos seus profesores.
They are less affected by the ravages of war.	Son menos afectados polos estragos da guerra.
Each regiment fought fiercely.	Cada rexemento loitaba ferozmente.
He was arrested on charges of grafting.	Foi detido acusado de enxerto.
The reports, however, are inconclusive.	Os informes, porén, non son concluíntes.
Factories closed by edict.	Fábricas pechadas polo edicto.
The glass had fallen to the ground!	O vaso caera ao chan!
The moral standard in the film industry is appalling.	O estándar moral na industria cinematográfica é espantoso.
I have no money now.	Agora non teño cartos.
After running for ten minutes, the runner collapsed.	Despois de correr dez minutos, o corredor derrubouse.
People must be treated fairly and equitably.	As persoas deben ser tratadas de forma xusta e equitativa.
So overall, they were happy.	Entón, en xeral, estaban felices.
He took off his hat and bowed deeply.	Quitouse o sombreiro e inclinouse profundamente.
Those guys in suits are bad news.	Eses mozos de traxe son unha mala noticia.
The singer had a sore throat.	O cantante tiña dor de gorxa.
A young man must earn his own income.	Un mozo debe gañar os seus propios ingresos.
Regional leaders fought for disputed territory.	Os líderes rexionais loitaron polo territorio en disputa.
Although this is a big city, it looks almost deserted.	Aínda que esta é unha cidade grande, parece case deserta.
Store food in an airtight container.	Almacena o alimento nun recipiente hermético.
They are admired as research traditions.	Son admirados como tradicións de investigación.
The neighbors praised the boy's wisdom.	Os veciños enxalzaron a sabedoría do rapaz.
The generals always felt safe in the capital.	Os xenerais sempre se sentiron seguros na capital.
She refused to believe it.	Ela negouse a crelo.
The bird flew down the field.	O paxaro voou baixo polo campo.
Delegates from the five regions sat together.	Os delegados das cinco rexións sentáronse xuntos.
An apron tied at the waist.	Un mandil atado á cintura.
They have been collecting stamps for years.	Coleccionaron selos durante anos.
His behavior annoyed the neighbors.	O seu comportamento molestou aos veciños.
The teacher regularly reminds me to be punctual.	O profesor lémbrame regularmente que ser puntual.
The robber fled with the authorities in pursuit.	O atracador fuxiu coas autoridades en persecución.
Click here to select a language.	Prema aquí para seleccionar un idioma.
He was mocked at every step of the negotiations.	Foi burlado a cada paso das negociacións.
The ships were full of passengers.	Os barcos estaban cheos de pasaxeiros.
But a nuclear bomb is much more powerful.	Pero unha bomba nuclear é moito máis poderosa.
She passed over the wounded man.	Ela pasou por riba do ferido.
Please wait while the computer finishes.	Agarde mentres remata o ordenador.
Ecological degradation endangers the health of the oceans.	A degradación ecolóxica pon en perigo a saúde dos océanos.
He called to arms his band of thugs.	Chamou ás armas á súa banda de matóns.
Musicians were a major source of entertainment.	Os músicos eran unha importante fonte de entretemento.
All you have to do is get down to business.	O que tes que facer é poñerte mans á obra.
Go late, boss!	Vai tarde, xefe!
He asked his partner what he had to wear.	Preguntoulle ao seu compañeiro que tiña que levar.
Use a fork to cut the cake.	Usa un garfo para cortar o bolo.
It dawned on the east.	Amencía polo leste.
Some old sites have been deliberately excluded.	Algúns sitios antigos foron excluídos deliberadamente.
The position is unpaid.	O posto non é remunerado.
Dust accumulated in the room.	Po acumulado na sala.
A glacier was part of the glacier.	Un glaciar formaba parte do glaciar.
In theory, companies had to obey the new laws.	En teoría, as empresas debían obedecer as novas leis.
She gave him a big hug.	Ela deulle un forte abrazo.
Electric cars use electricity more efficiently.	Os coches eléctricos usan a electricidade de forma máis eficiente.
However, he deeply respected that dream.	Non obstante, respectou profundamente ese soño.
That woman drove us crazy!	Esa muller volveunos tolos!
He gained full custody of his children.	Gañou a custodia total dos seus fillos.
The hunt for the aggressor continues.	Continúa a caza do agresor.
These students are randomly selected.	Estes alumnos son seleccionados ao chou.
This city is known for its beauty.	Esta cidade é coñecida pola súa beleza.
It is in the northern part of the city.	Está na parte norte da cidade.
The sun will finally rise again tomorrow morning.	O sol finalmente sairá de novo mañá pola mañá.
The news provoked a strong reaction.	A noticia provocou unha forte reacción.
So what can you say?	Entón, que podes dicir?
So did all members of the expedition.	Tamén o fixeron todos os membros da expedición.
I'm off sick.	Estou de baixa por enfermidade.
He left a note that was politely impersonal.	Deixou unha nota que era educadamente impersoal.
His beliefs never wavered in the face of adversity.	As súas crenzas nunca vacilaron ante a adversidade.
The canals irrigate the melon and cucumber fields.	As canles regan os campos de melón e pepino.
The water will be very hot.	A auga estará moi quente.
He committed suicide in his prison cell.	Suicidouse na súa cela da prisión.
New books have appeared this year.	Este ano apareceron novos libros.
What we are really looking for here is quality, not quantity.	O que realmente buscamos aquí é calidade, non cantidade.
We give.	Dámo.
Widely used in the past.	Amplamente utilizado no pasado.
Even your camel.	Ata o teu camelo.
Children can count to ten.	Os nenos poden contar ata dez.
Patients had difficulty breathing.	Os pacientes tiñan dificultade para respirar.
Many of the children had never seen the light before.	Moitos dos nenos nunca viran a luz antes.
We will have to cut the plants.	Teremos que cortar as plantas.
I waited.	agardei.
This subject occupies an important position.	Esta materia ocupa unha posición importante.
Rose water is most commonly used to flavor pastries.	A auga de rosas úsase máis habitualmente para aromatizar pastelería.
She was shocked by his sudden attack.	Ela quedou impresionada polo seu ataque repentino.
Our organization is committed to protecting children.	A nosa organización está comprometida coa protección dos nenos.
A game of chess.	Unha partida de xadrez.
This type of chocolate is very expensive.	Este tipo de chocolate é moi caro.
The baby calmed down as he was being held.	O bebé quedou tranquilo ao ser suxeito.
The soup is strained.	A sopa cóase.
She was hoping to see someone she knew here.	Ela esperaba ver a alguén coñecido aquí.
As winter approached, the boy stayed home.	Cando se achegaba o inverno, o neno quedou na casa.
We need new roads.	Necesitamos novas estradas.
He submitted two proposals.	El presentou dúas propostas.
The puppy is playful.	O cachorro é xoguetón.
These days there are fewer people participating in this type of sport.	Nestes días hai menos xente que participa neste tipo de deportes.
They were ornaments with no practical use.	Eran adornos sen uso práctico.
It's easy to get lost here.	Aquí é fácil perderse.
They have a strange ability to disappear.	Teñen unha habilidade estraña para desaparecer.
He collapsed on his desk.	Derrubouse sobre a súa mesa.
At this meeting he summoned all the members of the council.	Nesta reunión convocou a todos os membros do concello.
The teacher told him about the experiment.	O profesor faloulle do experimento.
The plankton ecosystem provides a source of food for people.	O ecosistema de plancto proporciona unha fonte de alimento para as persoas.
Time passes slowly when we are sick.	O tempo pasa lentamente cando estamos enfermos.
The boy slid down the icy road.	O neno esvarou pola estrada xeada.
He stood there, motionless, until the light faded.	Permaneceu alí, inmóbil, ata que a luz se esvaeceu.
This road is an important part of our economy.	Esta estrada é unha parte importante da nosa economía.
It was obvious that the station was malfunctioning.	Era evidente que a estación estaba a funcionar mal.
The legislature approved the bill unanimously.	O lexislativo aprobou o proxecto por unanimidade.
There are things that not even money can buy.	Hai cousas que nin sequera o diñeiro non pode comprar.
The hydrologist stated that the dam was muddy.	O hidrólogo afirmou que o encoro estaba enlimando.
He won the highest accolades.	Gañou os máis altos eloxios.
The deep blue sea shines in the light.	O mar azul profundo brilla á luz.
His interests ranged from science to art.	Os seus intereses abarcaban desde a ciencia ata a arte.
Travel is an important part of your life.	As viaxes son unha parte importante da súa vida.
She gathered around her wounded husband.	Ela uniuse arredor do seu marido ferido.
They were never the same again.	Nunca volveron ser os mesmos.
Using water is the ultimate recycling.	Usar auga é a reciclaxe definitiva.
The ocean is a mass of salt water.	O océano é unha masa de auga salgada.
The people of this region enjoy excellent health.	A xente desta rexión goza dunha excelente saúde.
We still have to show proof of identity.	Aínda teremos que mostrar unha proba de identidade.
These fish were small but fleshy and moist.	Estes peixes eran pequenos, pero carnosos e húmidos.
She doesn’t want to take any blame.	Ela non quere asumir ningunha culpa.
This shirt is very pretty!	Esta camisa é moi bonita!
He motioned for her to sit down.	Fíxolle un aceno para que se sentara.
The teacher’s work is stressful.	O traballo do profesor é estresante.
I use six tablespoons of sugar per cup of coffee.	Eu uso seis culleradas de azucre por cunca de café.
He poured the milk into a bowl of cereal.	Botou o leite nunha cunca de cereais.
Inhaling slowly and deeply, he inhaled the pungent odor.	Inhalando lenta e profundamente, inhalou o cheiro acre.
She lives not far from campus.	Ela vive non lonxe do campus.
A cold wind blew across the meadow.	Un vento frío sopraba polo prado.
Dictation is an important part of your instruction.	O ditado é unha parte importante da túa instrución.
He had to increase his workload.	Tivo que aumentar a súa carga de traballo.
It took up a lot of space.	Ocupou moito espazo.
The car was violently swept left and right.	O coche foi varrido violentamente á esquerda e á dereita.
It could even start a fire.	Incluso podería comezar un incendio.
I have a severe peanut allergy.	Teño unha alerxia grave aos cacahuetes.
Expect to travel a lot.	Espera viaxar moito.
She instituted a series of reforms.	Ela instituíu unha serie de reformas.
Failure is inevitable.	O fracaso é inevitable.
This soup cools down quickly.	Esta sopa arrefría rapidamente.
Some children will consider this an adventure.	Algúns nenos considerarán isto como unha aventura.
The piston rod split in half.	A varilla do pistón partiu pola metade.
She ignored him.	Ela non lle fixo caso.
There is only one farm nearby.	Só hai unha granxa nas inmediacións.
Capital controls remain largely theoretical.	Os controis de capital seguen sendo en gran parte teóricos.
The liquid should now be hot.	O líquido agora debería estar quente.
Who will win the game?	Quen vai gañar o partido?
A radio was installed in each car.	En cada coche instalouse unha radio.
A cemetery with hundreds of graves.	Un cemiterio con centos de tumbas.
Tourists contemplated the ancient ruins.	Os turistas contemplaban as antigas ruínas.
She looked at him in amazement.	Ela mirou para el abraiada.
A monument to the victims of the war.	Un monumento ás vítimas da guerra.
The teachers organized a children's science contest.	Os profesores organizaron un concurso infantil de ciencias.
This language has no word for it.	Esta lingua non ten palabra para iso.
Get the car out today.	Saca o coche hoxe.
The machines were developed for use in mines.	As máquinas foron desenvolvidas para o seu uso nas minas.
Workers were required to attend meetings.	Os traballadores estaban obrigados a asistir ás reunións.
The zoo is home to a wide variety of mammals.	O zoolóxico é o fogar dunha gran variedade de mamíferos.
Its design is simple.	O seu deseño é sinxelo.
It would be difficult to say.	Sería difícil dicilo.
The pounding of the helmets was deafening.	O bater dos cascos era enxordecedor.
The causes of heart disease are still a mystery.	As causas das enfermidades cardíacas aínda son un misterio.
Honey is a precious commodity.	O mel é un ben precioso.
Diversification through companies.	Diversificación a través das empresas.
Several volunteer firefighters were killed.	Varios bombeiros voluntarios morreron.
A sleepless night will work wonders for nationalism.	Unha noite sen durmir fará marabillas para o nacionalismo.
Each year a new grant was offered.	Cada ano ofrecíase unha nova subvención.
Whenever you drive, wear a seat belt.	Sempre que conduza, use o cinto de seguridade.
The balance of power is likely to change here.	É probable que o equilibrio de poder cambie aquí.
We must take care of our planet.	Debemos coidar o noso planeta.
The herd gathered in front of the rancher.	O rabaño reuníase diante do gandeiro.
The child was rewarded for completing his task.	O neno foi recompensado ao rematar a súa tarefa.
She apologized profusely for her behavior.	Ela pediu desculpas profusamente polo seu comportamento.
The journalist refused to be intimidated.	O xornalista negouse a ser intimidado.
Don't touch the iron!	Non toques o ferro!
In some countries, possession of a weapon is a felony.	Nalgúns países, a posesión dunha arma é un delito grave.
The new moon appeared over the village, shining like silver.	A lúa nova apareceu sobre a aldea, brillando coma prata.
Faced with serious financial problems, the company closed.	Ante graves problemas económicos, a empresa pechou.
Her hair was delicately wavy and curled.	O seu cabelo estaba delicadamente ondulado e enroscado en rizos.
A festival was held here.	Aquí celebrouse un festival.
There was an attempt to demolish a government building.	Houbo un intento de derrubar un edificio do goberno.
The director urged people to be vigilant.	O director instou á xente a estar atento.
Industry and commerce have suffered.	A industria e o comercio sufriron.
A lot of water seeps through the ground.	Moita auga filtra polo chan.
He ordered rice for dinner.	Pediu arroz para cear.
The bride and groom kissed the many guests.	Os noivos bicaron aos moitos invitados.
He thought little of the future.	Pensou pouco para o futuro.
The city has reincarnated as a slum.	A cidade reencarnouse como un barrio pobre.
The ambassador praised the president's leadership.	O embaixador eloxiou o liderado do presidente.
This road is closed.	Esta estrada está pechada.
It is the city court.	É o xulgado do concello.
He looked at me impatiently.	Miroume con impaciencia.
We cooked rice, rice, rice.	Cociñamos arroz, arroz, arroz.
A mouse ran across the floor.	Un rato pasou correndo polo chan.
The film took several days to film.	A película tardou varios días en filmar.
The punishment was totally undeserved.	O castigo foi totalmente inmerecido.
The severe headache intensified.	A dor de cabeza forte intensificouse.
Some animals produce milk for their young.	Algúns animais producen leite para as súas crías.
The landscape was dotted with their smiling faces.	A paisaxe estaba salpicada das súas caras sorrintes.
He sat quietly with his hands folded in his lap.	Sentou tranquilamente coas mans cruzadas no colo.
The cops must arrest the thief.	Os policías deben deter o ladrón.
Scientists consider this unusual event to be climate change.	Os científicos consideran que este evento inusual é o cambio climático.
The bus takes too long to get there.	O autobús tarda demasiado en chegar alí.
Today children spend less time outdoors.	Hoxe os nenos pasan menos tempo ao aire libre.
Three more strains of the flu were detected.	Detectáronse tres cepas máis de gripe.
The wooden bowl was in the kitchen.	A cunca de madeira estaba na cociña.
Some teens are educated in private schools.	Algúns adolescentes son educados en escolas privadas.
This is not a cheap solution.	Esta non é unha solución barata.
Please bring the baby.	Por favor, trae o bebé.
This forest is virtually intact.	Este bosque está practicamente intacto.
This explains why some languages ​​date back thousands of years.	Isto explica por que algunhas linguas datan de miles de anos atrás.
The number of cars per capita is increasing.	O número de coches per cápita está en aumento.
He knows her secret.	El coñece o seu segredo.
The forecast was that it would rain all day.	A previsión prevía que chovería todo o día.
The audience applauded politely.	O público aplaudiu educadamente.
Close the door.	Pechar a porta.
A young man left the house that same day.	Un mozo marchou da casa ese mesmo día.
This sentence has no punctuation.	Esta frase non ten puntuación.
I can't close the lock.	Non podo pechar a pechadura.
I am very interested in agriculture.	Estou moi interesado na agricultura.
Prepare some melted chocolate.	Prepara un pouco de chocolate derretido.
I hadn't seen him in years.	Había anos que non o vía.
It was getting dark.	Estaba a escurecer.
He reached into a bucket of water.	Meteu a man nun balde de auga.
You will pass these tests.	Pasará estas probas.
Add a cup of milk to the mixture.	Engade unha cunca de leite á mestura.
China is a major recipient of foreign aid.	China é un dos principais receptores de axuda estranxeira.
Farmers grow barley, wheat and rice.	Os agricultores cultivan cebada, trigo e arroz.
I went out for a walk in the morning.	Saín a dar un paseo pola mañá.
Women have few rights in these conditions.	As mulleres teñen poucos dereitos nestas condicións.
A tree branch brushed her skirt.	Unha póla de árbore rozou a súa saia.
His new energy plan seemed to reduce his emissions.	O seu novo plan enerxético parecía reducir as súas emisións.
It enjoys a good reputation.	Goza dunha boa reputación.
Thin, cracked, mixed with ice.	Fino, rachado, mesturado con xeo.
The river flows quickly down a rocky gorge.	O río discorre axiña por unha garganta rochosa.
Termite tunnel through the wood.	Túnel de termitas a través da madeira.
The open market was full of life.	O mercado aberto estaba cheo de vida.
The passage was narrow and difficult to navigate.	O paso era estreito e de difícil navegación.
The young man regularly attended class.	O mozo asistía regularmente á clase.
They hurried down the stairs.	Baixaron as escaleiras apresuradamente.
Small amounts of water prevent dehydration.	Pequenas cantidades de auga evitan a deshidratación.
Residents had celebrated by singing and dancing.	Os veciños celebraran cantando e bailando.
Explain the method you used.	Explica o método que utilizaches.
We must fight for justice.	Debemos loitar pola xustiza.
This tour offers a more unique experience.	Este tour ofrece unha experiencia máis exclusiva.
The baby was nervous when the nurse knocked her down.	O bebé estaba nervioso cando a enfermeira a deu abaixo.
Baking soda helps remove stains.	O bicarbonato de sodio axuda a eliminar as manchas.
Here is your ticket.	Aquí tes o teu billete.
The logistics division here has experienced a steady decline.	A división de loxística aquí experimentou un descenso constante.
There students are denied freedom of expression.	Alí négase aos estudantes a liberdade de expresión.
The children moved away from the field.	Os nenos afastáronse do campo.
The towers dominate the horizon.	As torres dominan o horizonte.
The farmer's son had to earn a living.	O fillo do labrego tiña que gañarse a súa manutención.
The water level in the lake is dangerously low.	O nivel da auga no lago é perigosamente baixo.
We hit the glass, asking for help.	Batemos no cristal, pedindo axuda.
Many authors write sagas, based on history.	Moitos autores escriben sagas, baseadas na historia.
He says.	El di.
The heat of summer consumes energy.	A calor do verán consome enerxía.
She was beautiful.	Era fermosa.
It was rejected.	Foi rexeitado.
They serve two snack areas.	Serven dúas zonas para merendas.
I took possession of your passport.	Entrei en posesión do seu pasaporte.
The ants were large and hairy.	As formigas eran grandes e peludas.
Bring the milk to a boil.	Poña o leite a ferver.
A seriously injured man was rushed to hospital.	Un home gravemente ferido foi trasladado de urxencia ao hospital.
In a time of economic uncertainty, taxes have risen.	Nunha época de incerteza económica, os impostos aumentaron.
All citizens need a driver's license.	Todos os cidadáns necesitan carné de conducir.
Warmly wrapped and floating happily in a warm sea bath.	Envolto calorosamente e flotando felizmente nun baño de mar quente.
The journalist was delighted to learn of the new avenue.	O xornalista mostrouse encantado ao coñecer a nova avenida.
This book was the only copy.	Este libro foi o único exemplar.
The water gushed into a canal.	A auga brotou nunha canle.
The presence of sewers in the park worries dog owners.	A presenza de sumidoiros no parque preocupa aos donos de cans.
All schools closed, as they had done the previous year.	Todos os colexios pecharon, como xa fixeran o ano anterior.
It is considered exciting.	Considérase emocionante.
So it is clear that he lacks skills.	Entón, queda claro que carece de habilidades.
This papyrus rolls up.	Este papiro enróllase.
The trade balance is in deficit.	A balanza comercial é deficitaria.
The plane approached the runway.	O avión achegouse á pista.
The passengers queued politely, obeying the orders of the administrators.	Os pasaxeiros facían cola educadamente, obedientes ás ordes dos administradores.
So you want to make the world a better place?	Entón, queres facer do mundo un lugar mellor?
It was advisable to check your credentials.	Foi recomendable comprobar as súas credenciais.
Some animals always carry their babies in a bag.	Algúns animais sempre levan os seus bebés nunha bolsa.
The soldier hit his rifle.	O soldado alcanzou o seu rifle.
He poured the milk over the fruit salad.	Botou o leite sobre a ensalada de froitas.
He woke up, screamed and vomited.	Espertou, berrou e vomitou.
Family and friends made phone calls.	Fixéronse chamadas telefónicas a familiares e amigos.
They were expecting an unexpected gain from the plan.	Agardaban unha ganancia inesperada do plan.
Choose by tossing a coin.	Elixe lanzando unha moeda.
We are just kids.	Só somos nenos.
The evil emperor was overthrown by a dragon.	O malvado emperador foi derrocado por un dragón.
Azrael took his soul.	Azrael tomou a súa alma.
They all danced in a circle, all playing the same couple.	Todos bailaron en círculo, todos tocando á mesma parella.
Their marriage was a scam.	O seu matrimonio foi unha farsa.
A large explosion shook the house.	Unha gran explosión sacudiu a casa.
Reconsider the evaluation criteria.	Reconsiderar os criterios de avaliación.
It's late at night.	Xa é tarde de noite.
They send an important message.	Envían unha mensaxe importante.
Many cities in this region are whitewashed.	Moitas cidades desta rexión están encaladas.
The two survivors killed the tiger.	Os dous superviventes mataron o tigre.
Writing about the past, what came to mind first?	Escribindo sobre o pasado, que veu primeiro á cabeza?
The fish was caught by a local fisherman.	O peixe foi capturado por un pescador local.
The man acted like a jester.	O home facía coma un bufón.
Most visitors travel to this country by air.	A maioría dos visitantes viaxan a este país por vía aérea.
They stare at the ground in silence.	Miran para o chan en silencio.
On board, you have sustenance and shelter.	A bordo, tes sustento e abrigo.
These corals are made of calcium carbonate.	Estes corais están feitos de carbonato de calcio.
It's hot here.	Fai calor aquí.
She stopped working instantly.	Ela deixou de traballar ao instante.
There was hardly a wave in the calm lake.	Apenas había unha onda no lago tranquilo.
I was delighted with the beautiful scenery.	Quedei encantado coa fermosa paisaxe.
Siblings usually like the same kind of music.	Os irmáns adoitan gustarlle o mesmo tipo de música.
Look at the picture.	Mira a imaxe.
I agree with the view.	Estou de acordo coa visión.
Why not try another one?	Por que non probas outra?
Always be wary of strangers.	Desconfia sempre dos estraños.
The animals were treated with care.	Os animais foron tratados con coidado.
The wind rose.	O vento levantouse.
The roast burns.	O asado ardera.
Dust storms reduce visibility.	As tormentas de po reducen a visibilidade.
He runs the family farm.	Dirixe a granxa familiar.
She put her hand on her temples.	Ela colocou a man nas tempas.
The road will be closed for a week.	A estrada estará cortada durante unha semana.
I was amazed at what he wrote about me.	Sorprendeume o que escribiu sobre min.
It was a great game.	Foi un gran xogo.
A flood of people entered the stadium.	Un aluvión de xente entraba no estadio.
His dog barked at a possible intruder.	O seu can ladrou a un posible intruso.
The refugees were exhausted.	Os refuxiados estaban esgotados.
The edges are porous.	Os bordos son porosos.
Several tourists were injured in the crash.	No accidente resultaron feridos varios turistas.
I'm cold.	Estou resfriado.
After the storm, everything was covered in mud.	Despois da tormenta, todo estaba cuberto de barro.
The plant has broad bright green leaves and white flowers.	A planta ten follas anchas de cor verde brillante e flores brancas.
The burden of proof falls on the accuser.	A carga da proba recae no acusador.
A child asked his mother where the babies came from.	Un neno preguntoulle á súa nai de onde viñan os bebés.
The shelf is full of cakes.	O estante está cheo de bolos.
They don’t like it, they say.	Non se gustan, din.
Some families are so poor that they cannot afford vegetables.	Algunhas familias son tan pobres que non poden pagar verduras.
The offender was brought before the judge.	O delincuente foi posto diante do xuíz.
He closed his eyes and took a deep breath.	Pechou os ollos e respirou profundamente.
Wealthy families are buying land here.	As familias ricas están a comprar terras aquí.
What price do they charge?	Que prezo cobran?
There are many ways to describe a room.	Hai moitas formas de describir unha habitación.
The perimeter fence borders the high hills.	O valado perimetral bordea os outeiros altos.
Make a hot tub.	Fai unha bañeira de auga quente.
The bride was surrounded by her loved ones.	A noiva estaba rodeada dos seus seres queridos.
The church is the seat of the archbishop.	A igrexa é a sede do arcebispo.
They prepared a steak dinner on the beach.	Prepararon unha cea de bisté na praia.
The meeting will have a section of minutes.	A reunión terá unha sección de actas.
I hope you survive!	Espero que sobreviva!
The sea was rough and the boat split in two.	O mar estaba revolto e o barco partiu en dous.
Sweat ran down his neck as the bullet buzzed.	A suor corríalle polo pescozo mentres a bala pasaba zumbando.
It's exhausting	É esgotador
Bird populations continue to decline.	As poboacións de aves seguen a diminuír.
He is wearing a captain's uniform.	Leva o uniforme de capitán.
The number of tourists visiting us has halved.	O número de turistas que nos visitan reduciuse á metade.
On site, there are five park benches.	No lugar, hai cinco bancos do parque.
The boat collided with another in the bow.	O barco chocou contra outro na proa.
This artist is considered one of the greatest.	Este artista é considerado un dos máis grandes.
The grass was surprisingly green.	A herba era sorprendentemente verde.
It was a pleasure to meet you.	Foi un pracer toparme contigo.
The rain began to fall hard.	A choiva comezou a caer con forza.
He bought ten chocolate bars.	Mercou dez barras de chocolate.
This village is known for its annual kite festival.	Esta vila é coñecida polo seu festival anual de cometas.
This building would burn to the ground in seconds.	Este edificio ardería ata o chan en segundos.
He spent the whole morning looking for the keys to his car.	Pasou toda a mañá buscando as chaves do seu coche.
He makes a living as a truck driver.	Gáñase a vida como condutor de camión.
When they crossed, they seemed to be completely alone.	Ao cruzarse parecían estar completamente sós.
The author's life, though influential, was shameful.	A vida do autor, aínda que influente, foi vergoñenta.
I was in a bad mood that day.	Ese día estaba de mal humor.
I am very impressed.	Estou moi impresionado.
He jumped into the hole in his shorts.	Saltou ao burato dos seus calzóns.
It was the largest nuclear power plant in the world.	Foi a maior central nuclear do mundo.
The sphere is spinning very slowly.	A esfera está xirando moi lentamente.
A bunch of stars twinkled in the sky.	Unha morea de estrelas escintilaban no ceo.
System failures cause loss of revenue.	Os fallos do sistema provocan perda de ingresos.
Women make up almost half of all human workers.	As mulleres representan case a metade de todos os traballadores humanos.
The poem describes a woman's frustration.	O poema describe a frustración dunha muller.
The politician's career had gone well.	A carreira do político fora ben.
Lumps of earth flew through the air.	Terróns de terra voaron polo aire.
Many countries have tried to develop a space program.	Moitos países tentaron desenvolver un programa espacial.
Street lighting dulls the eyes of most people.	O alumeado da rúa embota a vista da maioría da xente.
Many groups almost completely ignored visitors.	Moitos grupos ignoraron case por completo aos visitantes.
The water was icy.	A auga estaba xeada.
The traffic was very heavy.	O tráfico era moi pesado.
To tell you the truth, it's a little weird.	Para dicirche a verdade, é un pouco rara.
They urged the government to deport them.	Instaron ao goberno a deportalos.
The statue was broken.	A estatua estaba rota.
This is made from local berries.	Esta está feita a partir de bagas locais.
All antibiotics are synthesized from natural substances.	Todos os antibióticos son sintetizados a partir de substancias naturais.
A concert at a bar.	Un concerto nun bar.
He was the first to see the tree up close.	Foi o primeiro que viu a árbore de preto.
The thief was imprisoned in a police station.	O ladrón estaba encarcerado nunha comisaría.
He invited us all to celebrate with him.	Convidounos a todos a festexar con el.
Then make the mixture into a ball.	A continuación, fai a mestura nunha bola.
Studies have shown that there are fewer insects around.	Os estudos revelaron que hai menos insectos ao redor.
Agriculture remains the main occupation of this region.	A agricultura segue sendo a principal ocupación desta rexión.
The city walls are made of stone.	As murallas da cidade son de pedra.
The first position is given to the longest word.	A primeira posición dáselle á palabra máis longa.
They shed their skins in the spring.	Eles botan as súas peles na primavera.
You must always tell the truth.	Sempre debes dicir a verdade.
How deep is this cannon?	A que profundidade chega este canón?
Glass is invented and used by humans.	O vidro é inventado e usado polos humanos.
The evil queen had a snake as a relative.	A malvada raíña tiña unha serpe como familiar.
The cat was nervous as he approached the door.	O gato estaba nervioso cando se achegaba á porta.
India will soon be a world leader in technology.	A India pronto será líder mundial en tecnoloxía.
Newspapers are full of reports of cheating on exams.	Os xornais están cheos de informes de trampas nos exames.
Once outside, they were unable to re-enter.	Unha vez fóra, non se puideron volver entrar.
He changed the face of the neighborhood.	Cambiou a cara da veciñanza.
The interior has some of the most dangerous roads in the world.	O interior ten algunhas das estradas máis perigosas do mundo.
The thief had been wearing the same coat for years.	O ladrón levaba anos o mesmo abrigo.
Mixed rhetoric offended students and caused unrest.	A retórica mixta ofendía aos estudantes e provocou malestar.
Maybe because you're young, you think things will change.	Quizais porque es novo, pensas que as cousas van cambiar.
Does this carry water?	Isto leva auga?
They could not trace his whereabouts.	Non puideron rastrexar o seu paradoiro.
They were eagerly awaiting the birth of their second child.	Agardaban con ansia o nacemento do seu segundo fillo.
Drinking straight from the tap is considered healthier.	Beber directamente da billa considérase máis saudable.
It is much darker in the field.	É moito máis escuro no campo.
Salt water is very dangerous.	A auga salgada é moi perigosa.
Long dresses and cloaks were worn in medieval times.	Os vestidos longos e as capas usábanse na época medieval.
She was angry at her mother's comments.	Estaba enfadada polos comentarios da súa nai.
She is very fat.	Está moi gorda.
The charity held a meeting on malaria.	A organización benéfica mantivo unha reunión sobre a malaria.
This region has been a hotbed of protests.	Esta rexión foi un fervedoiro de protestas.
The guest is clearly desperate to see a doctor.	O hóspede está claramente desesperado por ver un médico.
They are committed to reducing global poverty.	Comprométense a reducir a pobreza global.
Unfortunately we were unable to locate the missing woman.	Lamentablemente non puidemos localizar á muller desaparecida.
He had an inquisitive mind.	Tiña unha mente inquisitiva.
People must respect all their lives.	A xente debe respectar toda a vida.
Our doctors will make recommendations about your care.	Os nosos médicos farán recomendacións sobre o seu coidado.
She waited nervously for the doctor's report.	Agardou nerviosa o informe do médico.
The village grew prosperously with the cultivation of cotton.	A aldea creceu próspera co cultivo de algodón.
Men can no longer depend on their physical strength.	Os homes xa non poden depender da súa forza física.
I hope the storm doesn’t damage the roof.	Espero que a tormenta non dane o tellado.
He is an accountant	É contable
That store has beautiful dresses.	Esa tenda ten vestidos preciosos.
The Prime Minister refused to change policy.	O primeiro ministro negouse a cambiar de política.
Politicians were looking for ways to express their concerns.	Os políticos buscaban formas de expresar as súas preocupacións.
Today's celebrity gossip is often questionable.	Os fofocas de famosos de hoxe son moitas veces cuestionables.
The window was open a crack.	A fiestra estaba aberta unha fenda.
The children jumped on the road, singing.	Os nenos saltaban pola estrada, cantando.
A cloud of dust obscured his view of the road.	Unha nube de po escurecía a súa visión da estrada.
The pheasant feathered hat looks great.	O sombreiro con plumas de faisán ten un aspecto fantástico.
The teacher was very critical of my new job.	O profesor foi moi crítico co meu novo traballo.
The cat is curled up in front of the fireplace.	O gato está acurrucado diante da lareira.
Chemicals will react to oxygen.	Os produtos químicos reaccionarán no osíxeno.
The boy's eyes gleamed with emotion.	Os ollos do neno brillaban de emoción.
The country’s airfields are constantly threatened.	Os aeródromos do país están constantemente ameazados.
In this region, home schooling is illegal.	Nesta rexión, é ilegal a escola na casa.
The sea was calm and quiet.	O mar estaba calmo e silencioso.
The dove ripped from his hands	A pomba arrincoulle das mans
The man was upset because the meeting was paralyzed.	O home estaba molesto porque a reunión estaba paralizada.
The witness lies.	A testemuña minte.
The plumber closed the broken pipe.	O fontaneiro pechou o tubo roto.
Residents are angry about the pollution.	Os veciños están enfadados pola contaminación.
It only served food that was safe to eat.	Só servía comida que era segura de consumir.
The poem is full of many metaphors.	O poema está cheo de moitas metáforas.
Hot weather is conducive to insect life.	O tempo quente é propicio para a vida dos insectos.
The boy shouted loudly.	O neno berrou forte.
The traditional farmer is overshadowed by the modern farmer.	O labrego tradicional é eclipsado polo labrego moderno.
We must remember that the brain is a muscle.	Hai que lembrar que o cerebro é un músculo.
He looked asleep.	Parecía durmido.
Crime rates are declining across the country.	As taxas de criminalidade están a diminuír en todo o país.
The director was desperate to find solutions.	O director estaba desesperado por buscar solucións.
A flag is used to draw attention.	Unha bandeira úsase para chamar a atención.
Millions of children around the world sleep hungry every night.	Millóns de nenos en todo o mundo dormen con fame todas as noites.
The storm quickly formed.	A borrasca formouse rapidamente.
Flying insects provide most of the pollination of the ecosystem.	Os insectos voadores proporcionan a maior parte da polinización do ecosistema.
We stayed at the window.	Quedamos na fiestra.
The farmer planted crops from seed.	O labrego plantaba colleitas a partir de sementes.
The woman in the room's breath was ugly.	O alento da muller da habitación era feo.
I'll show you how.	Vouche amosar como facelo.
She jumped into his arms.	Ela saltou aos seus brazos.
He raised his foot and hit hard.	Levantou o pé e bateu con forza.
This program has been widely criticized.	Este programa foi moi criticado.
Our teacher believes that there is a great future in computers.	O noso profesor cre que hai un gran futuro nos ordenadores.
Glass recycling is not environmentally sound.	A reciclaxe de vidro non é ambientalmente racional.
Don't put the heavy box there!	Non coloques alí a caixa pesada!
It was a mistake, the man said.	Foi un erro, dixo o home.
Some citizens believe that carnival is a waste of time.	Algúns cidadáns cren que o entroido é unha perda de tempo.
I need three liters of milk.	Necesito tres litros de leite.
Therefore, no council will consider banning fireworks.	Polo tanto, ningún concello pensará en prohibir os fogos artificiais.
In this case, we should not refuse that help.	Neste caso, non debemos rexeitar esa axuda.
The teacher taught "advanced chemistry" classes.	O profesor impartiu clases de "química avanzada".
Fresh water is a precious natural resource.	A auga doce é un recurso natural precioso.
The old man frowned.	O señor ancián frunciou o ceño.
Mix the beaten eggs with flour.	Mesturar os ovos batidos con fariña.
On board the yacht, the girl laughed happily.	A bordo do iate, a moza riu alegremente.
John was shot with a traditional killer blowgun.	John recibiu un disparo cunha cerbatana tradicional asasino.
It is the only possible explanation.	É a única explicación posible.
Certainly not a good idea.	Certamente non é unha boa idea.
The dictator's private train was stopped at the next station.	O tren privado do ditador foi parado na seguinte estación.
A chessboard is in the middle of this room.	Un taboleiro de xadrez está no medio desta sala.
His illness continued to improve.	A súa enfermidade continuou mellorando.
The town hall was evacuated during the panic.	O concello foi evacuado durante o pánico.
The zippers must be made of durable metal.	As cremalleiras deben ser de metal resistente.
This resort was once the home of a king.	Este resort foi unha vez a casa dun rei.
He has talent for discussion.	Ten talento para a discusión.
They always have a gift for you when you visit.	Sempre teñen un agasallo para ti cando visitas.
The flat place was covered with grass and flowers.	O lugar plano estaba cuberto de herba e flores.
Many trees were planted to prevent desertification.	Plantáronse moitas árbores para evitar a desertización.
It happened to us all.	Pasounos a todos.
The topics of the book are explored in depth.	Os temas do libro son explorados en profundidade.
The creature quickly entered the building.	A criatura entrou rapidamente no edificio.
A thorny bush stood guard at the door.	Un arbusto espiñento estaba centinela na porta.
The leader tried to discredit the opposition.	O líder tentou desacreditar á oposición.
Then they put too much sugar in the mixture.	Despois poñen demasiado azucre na mestura.
I'm sick of swimming in the river.	Estou farto de nadar no río.
The ferry capsized, drowning everyone on board.	O ferry envorcou, afogando a todos os que estaban a bordo.
However, his plan is unpopular with many people.	Non obstante, o seu plan é impopular entre moitas persoas.
Many artists paint in oil.	Moitos artistas pintan ao óleo.
After the concert, people returned to the city.	Despois do concerto, a xente regresou á cidade.
The leader confessed to having written the report.	O líder confesou ter escrito o informe.
Be sure to roll it up.	Asegúrate de enrolalo.
The theme of the performance was religious.	A temática da actuación foi relixiosa.
He marched in procession to the sound of drums.	Marchou en procesión ao son dos tambores.
A group of archaeologists examined the ruins.	Un grupo de arqueólogos examinou as ruínas.
We will be there in a short time.	Estaremos alí en pouco tempo.
Children are born without stress.	Os nenos nacen sen estrés.
He was dragged to shore, weakened, and exhausted.	Foi arrastrado á costa, debilitado e esgotado.
This car is very reliable.	Este coche é moi fiable.
The ban was imposed to protect the environment.	A prohibición impúxose para protexer o medio ambiente.
India has the third largest population in the world.	A India ten a terceira poboación máis grande do mundo.
Before your turn to speak, you should ask permission.	Antes da súa quenda de falar, debe pedir permiso.
The basket made noises of birds and insects.	A cesta facía ruidos de paxaros e insectos.
Mudfalls are common on the slopes of volcanoes.	Os desprendementos de barro son habituais nas ladeiras dos volcáns.
The playwright creates a character that does not exist.	O dramaturgo crea un personaxe que non existe.
The title of this article is misleading.	O título deste artigo é enganoso.
What is the price of a new car?	Cal é o prezo dun coche novo?
The constitution has been amended many times.	A constitución foi modificada moitas veces.
He instinctively hit the button with his fist.	Instintivamente petou o botón co puño.
Adjust the belt.	Reaxusta o cinto.
A pack of wolves attacked a herd of buffaloes.	Unha manada de lobos atacou un rabaño de búfalos.
You have eye fatigue.	Tes fatiga ocular.
Some fur traders blamed wolves.	Algúns comerciantes de peles culpaban aos lobos.
Minutes later, they sank into the water.	Minutos despois, afundíronse na auga.
After visiting several other sites, he set out on this business.	Despois de visitar varios outros sitios, fixouse neste negocio.
She looked at him, puzzled.	Ela mirou para el, desconcertada.
Every year, earthquakes cause massive property damage.	Cada ano, os terremotos causan danos materiais masivos.
She sat down, looking blindly forward.	Ela sentou, mirando cegamente cara adiante.
The dragon lives in a cave far to the north.	O dragón vive nunha cova moi ao norte.
Rebels often cut off telephone lines.	Os rebeldes adoitan cortar as liñas telefónicas.
He'll be here in a minute.	Estará aquí nun minuto.
The gym is equipped with modern exercise machines.	O ximnasio está equipado con modernas máquinas de exercicio.
He left the room without a word of explanation.	Saíu da sala sen unha palabra de explicación.
He pulled out his wallet and pulled out some bills.	Sacou a carteira e sacou unhas facturas.
The river is the blue ribbon of this city.	O río é a cinta azul desta cidade.
He showed his palms and smiled.	Mostrou as palmas das mans e sorriu.
Farmers have been having a bad time lately.	Os agricultores pasárono un mal momento ultimamente.
He hugged her wrist tightly.	Abrazou con forza á súa boneca.
His heart and mind were at his disposal.	O seu corazón e a súa mente estaban á súa disposición.
He asked more questions.	El fixo máis preguntas.
It was obvious from his actions.	Era obvio polas súas accións.
The barber shaves only men's hair.	O barbeiro afeita só o cabelo dos homes.
The number of visitors increases every year.	O número de visitantes aumenta cada ano.
Invited, the man told his story.	Invitado, o home contou a súa historia.
The airport looked bad.	O aeroporto parecía mal.
You can see the plane landing on the nearby runway.	Pode ver o avión aterrando na pista próxima.
A plump man with a walrus mustache.	Un home regordete cun bigote de morsa.
I was amazed at the news.	Quedei abraiado coa noticia.
Once upon a time, the lake was famous for its fishing.	Unha vez, o lago era famoso pola súa pesca.
His mind suddenly lit up.	A súa mente iluminouse de súpeto.
This ticket is valid for a ride.	Este billete é válido para un paseo.
He left the office early to buy some food.	Saíu cedo da oficina para mercar uns alimentos.
That's how it starts.	Así comeza.
The mass of the cars is sticky.	A masa dos coches é pegajosa.
Cars cause pollution.	Os coches causan contaminación.
Every family expects to have a child.	Toda familia espera ter un fillo.
The computer will not start.	O ordenador non se iniciará.
China's environmental policies need improvement.	As políticas ambientais de China necesitan melloras.
Despite living abroad, he still kept his balance.	A pesar de vivir no estranxeiro, aínda mantivo o seu equilibrio.
The lights occasionally dim and then turn on.	As luces ocasionalmente atenuan e despois acenden.
The auditory cortex plays a role in the transformation of sound into speech.	O córtex auditivo xoga un papel na transformación do son en fala.
Peat bogs are a paradise for flora and fauna.	As turbeiras son un paraíso para a flora e a fauna.
Please give me back those five coins you stole.	Por favor, devólveme esas cinco moedas que roubas.
They used to live there.	Adoitaban vivir alí.
We were invited to dinner.	Convidáronnos a cear.
People have long recognized air pollution as a health hazard.	A xente hai tempo que recoñeceu a contaminación do aire como un perigo para a saúde.
Camel milk is very nutritious.	O leite de camelo é moi nutritivo.
People were united.	A xente estaba unida.
They disgruntled students clashed with riot police.	Eles estudantes descontentos enfrontáronse coa policía antidisturbios.
He asserted that his confession had been obtained through torture.	Asegurou que violaron os seus dereitos civís.
Spraying liquids on farmland to reduce erosion.	Pulverización de líquidos en terras de cultivo para reducir a erosión.
Sing in the shower.	Canta na ducha.
Keep food away from sunlight.	Garda os alimentos lonxe da luz solar.
They went to the garden to sit in silence.	Foron ao xardín para sentarse en silencio.
Many refugees are not available for interviews.	Moitos refuxiados non están dispoñibles para entrevistas.
Cheese is a nutritious source of protein.	O queixo é unha fonte nutritiva de proteínas.
It was seldom seen outside.	Poucas veces se vía fóra.
The boy looked at the distant horizon.	O neno mirou para o horizonte afastado.
She nodded firmly.	Ela asentiu firmemente.
The sky shone bright as she walked.	O ceo brillaba brillante mentres ela camiñaba.
We want to end child labor and slavery.	Queremos acabar co traballo infantil e a escravitude.
Scientists say it is not possible to survive there.	Os científicos din que non é posible sobrevivir alí.
A dog was lucky to escape unharmed.	Un can tivo a sorte de escapar ileso.
Noise pollution is a major nuisance.	A contaminación acústica é unha molestia importante.
A flying carpet is a type of magic carpet.	Unha alfombra voadora é un tipo de alfombra máxica.
Those cities need development.	Esas cidades necesitan desenvolvemento.
His car lived better days.	O seu coche viviu días mellores.
Lately, young people have resisted the older generations.	Ultimamente, os mozos resistíronse ás xeracións máis vellas.
She was scared.	Ela tiña medo.
Some organizations must abide by the rules.	Algunhas organizacións deben cumprir as regras.
The soldier ordered dozens of people to go down to the ground.	O soldado ordenou que decenas de persoas baixasen ao chan.
Unclaimed luggage cannot be claimed.	Non se pode reclamar a equipaxe non reclamada.
He reached for his cup.	Alcanzou a súa copa.
The law prohibits women from wearing skirts or shorts.	A lei prohibe ás mulleres vestir saias ou pantalóns curtos.
The oil wells were sealed for removal.	Os pozos de petróleo foron selados para a súa retirada.
Rows of well-trimmed tulips lined the path.	Filas de tulipáns ben recortados aliñaban o camiño.
The gateway from Shanghai to the east.	A porta de entrada de Shanghai ao leste.
The museums in each city are different.	Os museos de cada cidade son diferentes.
A new tablet model is coming out.	Está a saír un novo modelo de tabletas.
He has no choice in the matter.	Non ten opción no asunto.
Cars are too slow.	Os coches son demasiado lentos.
Neither of them was able to compete with the competition.	Ningún dos dous puido competir coa competición.
In the early days, several languages ​​were spoken.	Nos primeiros tempos, falábanse varias linguas.
The certainty of decay is scientifically quantifiable.	A certeza da decadencia é cientificamente cuantificable.
Do not use soaps that contain scented oils.	Non use xabóns que conteñan aceites perfumados.
Don't let anyone see this video.	Non deixes que ninguén vexa este vídeo.
The flowers look very fragile.	As flores parecen moi fráxiles.
The same applies to poor soil.	O mesmo aplícase ao solo pobre.
The balloon rose slowly, rising higher and higher.	O globo subiu lentamente, subindo cada vez máis.
Those smart ones hacked the accounts.	Eses intelixentes piratearon as contas.
The peasants applauded.	Os campesiños aplaudiron.
A wider bridge is needed for heavy loads.	Precísase unha ponte máis ancha para cargas pesadas.
In this region, certain tribes still practice cannibalism.	Nesta rexión, certas tribos aínda practican o canibalismo.
Long lines of cars slowed traffic down to a drag.	As longas filas de coches diminuíron o tráfico ata un arrastre.
It is thought to be guarding this space.	Pénsase que é vixiar este espazo.
Oils are used in the processing of most food products.	Os aceites utilízanse no procesamento da maioría dos produtos alimenticios.
The finch responds to its neighbors.	O pinzón responde aos seus veciños.
It is difficult to live in this city.	É difícil vivir nesta cidade.
You have no chance of winning that argument.	Non tes posibilidades de gañar ese argumento.
She lay down on the bed.	Ela tirouse na cama.
Living on the moon would be incredibly boring.	Vivir na lúa sería incriblemente aburrido.
Time to die!	Tempo de morrer!
He declined to answer any questions.	Rexeitou responder a calquera pregunta.
The project was abandoned because it was considered too risky.	O proxecto foi abandonado por considerarse demasiado arriscado.
Some visitors still remain in the city.	Algúns visitantes seguen a permanecer na cidade.
Officials have denied any wrongdoing.	Os funcionarios negaron calquera delito.
In some places you can find hot springs.	Nalgúns lugares pódense atopar augas termais.
Little birds and squirrels were running around.	Pequenos paxaros e esquíos correteaban.
A series of strong storms caused flooding.	Unha serie de fortes tormentas provocaron inundacións.
In my country, all buildings burn to the ground.	No meu país, todos os edificios queiman ata o chan.
The fruit is ripe, come here.	A froita está madura, ven aquí.
Books described his exploits in detail.	Books describiu con detalle as súas fazañas.
Teenagers landed on the roof of a building.	Os adolescentes aterraron no tellado dun edificio.
They stormed the compound.	Asaltaron o recinto.
People here have access to electricity and drinking water.	A xente aquí ten acceso a electricidade e auga potable.
Magic annoys everyone.	A maxia molesta a todos.
A white stone told the story here.	Unha pedra branca contaba aquí a historia.
Throw it in the trash.	Botao na papeleira.
The work is tedious, but necessary.	O traballo é tedioso, pero necesario.
The website also helped a lot.	O sitio web tamén axudou moito.
Insert the stick into the lemon.	Insira a vara no limón.
I will put these flowers in the water.	Vou poñer estas flores na auga.
Many students today rely on financial aid.	Moitos estudantes hoxe confían na axuda económica.
Do not use your mobile phone while driving.	Non use o seu teléfono móbil mentres conduce.
Selling vegetables is actually a healthy job.	Vender verduras é en realidade un traballo saudable.
He spent decades collecting insects.	Pasou décadas recollendo insectos.
It conveys the facts accurately.	Transmite os feitos con precisión.
Pollution levels are rising rapidly.	Os niveis de contaminación están aumentando rapidamente.
But a staggering number of children remain illiterate.	Pero un número sorprendente de nenos seguen sendo analfabetos.
A mountain stream meandered through the park.	Un regato de montaña serpenteaba polo parque.
Scientists are trying to predict earthquakes.	Os científicos están intentando prever terremotos.
The poor cannot afford expensive vitamins.	Os pobres non poden permitirse vitaminas caras.
A basket of palm leaves drew water from the rain for cooking and drinking.	Unha cesta de follas de palmeira extraía auga da choiva para cociñar e beber.
His lawyer explained that they always pay off their loans on time.	O seu avogado explicou que sempre pagan os seus préstamos a tempo.
Sentence structure is an important element in writing.	A estrutura da oración é un elemento importante na escrita.
There is a lot of misinformation about religious matters.	Hai moita desinformación sobre asuntos relixiosos.
The law prohibits explosions in public places.	A lei prohibe explosións en lugares públicos.
The coach ordered the players to throw the ball.	O adestrador ordenou aos xogadores que botaran o balón.
A flexible travel schedule is essential.	É esencial un horario de viaxe flexible.
The snake slipped away.	A serpe escabullou.
Emeralds are rare.	As esmeraldas son raras.
My mother picks them up.	Miña nai recólleas.
A crane takes care of abandoned animals.	Unha grúa coida de animais abandonados.
Cut the lettuce into small pieces.	Cortar a leituga en anacos pequenos.
Looking out the window, he experienced a horrible feeling of sinking.	Mirando pola fiestra, experimentou unha horrible sensación de afundimento.
There was an air of doom in the meeting.	Había un aire de perdición na reunión.
Did you know that you can buy train tickets online?	Sabías que podes mercar billetes de tren en liña?
It sounded weird like crying.	Soaba estrañamente como chorar.
Only a small part of the population emigrated.	Só unha pequena parte da poboación emigrou.
The population of the city is approaching one million.	A poboación da cidade achégase ao millón.
All races agreed to negotiate peace.	Todas as razas acordaron negociar a paz.
The study tried to measure	O estudo intentou medir
The criminal was found hiding under a bed.	O criminal foi atopado escondido debaixo dunha cama.
Farmers wishing to be certified as organic will have to pay fees.	Os agricultores que desexen ser certificados como ecolóxicos deberán pagar taxas.
Economists project that growth will continue.	As proxeccións dos economistas apuntan a que o crecemento continuará.
When it comes to food, children will need a lot of protein.	No que respecta á alimentación, os nenos necesitarán moita proteína.
The priest declared the scriptures.	O sacerdote declarou as escrituras.
Target clients include students, parents, and writers.	Os clientes obxectivo inclúen estudantes, pais e escritores.
Keep track of hours to get an accurate estimate.	Fai un seguimento das horas para obter unha estimación precisa.
Missing your data can be costly.	Errar os teus datos pode ser custoso.
We live in a very small house.	Vivimos nunha casa moi pequena.
The principal asked the children to do their homework.	O director pediulles aos nenos que fixeran os deberes.
They were reluctant to build new bridges.	Eran reacios a construír novas pontes.
The beaches of the region attract many tourists every year.	As praias da rexión atraen moitos turistas cada ano.
He spent his time mainly researching.	Pasou o seu tempo dedicado principalmente á investigación.
The world is not fair.	O mundo non é xusto.
Men are stronger in general.	Os homes son máis fortes en xeral.
His behavior is far from professional.	O seu comportamento está lonxe de ser profesional.
Constant pressure turned the clay into pottery.	A presión constante transformou o barro en cerámica.
I was riding my bike.	Andaba na bicicleta.
My cold felt worse in the wet weather.	O meu frío sentíase peor no tempo húmido.
The leader said he would not resign.	O líder dixo que non ía dimitir.
She screamed for help.	Ela berrou pedindo axuda.
They no longer fear me.	Xa non me temen.
The synagogue had been saved by the invading soldiers.	A sinagoga fora salvada polos soldados invasores.
She practiced yoga every morning at dawn.	Ela practicaba ioga todas as mañás ao amencer.
This apple is delicious!	Esta mazá está deliciosa!
No decision had been made.	Non se tomara ningunha decisión.
What else could there be?	Que máis podería haber?
Hundreds of solutions have been proposed.	Propuxéronse centos de solucións.
It took a long time for the police to arrive.	Tardou moito tempo en chegar a policía.
They planted rice near the canals.	Plantaron arroz preto das canles.
The pitcher throws the ball in the middle of the field.	O lanzador lanzou o balón ao centro do campo.
This is the weather forecast for next week.	Esta é a previsión meteorolóxica para a próxima semana.
A lot of struggle came into the world because	Moita loita veu ao mundo por mor
So the angry old man built a bed of sticks.	Así que o vello enfadado construíu unha cama de paus.
He was confused by the answers that kept coming.	Estaba confundido coas respostas que seguían chegando.
The mind stirs in magical ways.	A mente revolve de xeitos máxicos.
The virus also attacks the brain.	O virus tamén ataca o cerebro.
Consult an ambulance for a person in urgent need of help.	Consulta unha ambulancia para unha persoa que necesite axuda urxente.
This is a test!	Esta é unha proba!
The neighboring land was uncovered.	A terra veciña estaba descuberta.
I will walk alone through the valley.	Camiñarei só polo val.
She insisted they were artists.	Ela insistiu en que eran artistas.
Time is running out.	O tempo vaise fugaz.
The meeting room was full of tense faces.	A sala de reunións estaba chea de caras tensas.
The footballer scored two goals in the last game.	O futbolista marcou dous goles no último partido.
The phone rings and someone answers.	Soa o teléfono e alguén responde.
An old man sat outside his hut, feeding his goats.	Un ancián sentou fóra da súa cabana, alimentando as súas cabras.
Stay away from this animal.	Mantéñase lonxe deste animal.
Infernal machines attacked from three different sides.	As máquinas infernais atacaron desde tres lados diferentes.
The old man regretted it.	O ancián arrepentiuse.
Give me your best shot.	Dáme o teu mellor tiro.
A city built on seven hills.	Unha cidade construída sobre sete outeiros.
No one expected such a good weather.	Ninguén esperaba un tempo tan bo.
They were starving.	Morrían de fame.
A distant relative married a cousin.	Un parente afastado casou cun curmán.
Society is increasingly dependent on communication technologies.	A sociedade depende cada vez máis das tecnoloxías da comunicación.
The weather is so hot.	O tempo é tan quente.
A strong stench emanated from the trunk.	Do tronco emanaba un forte fedor.
They moved to a quiet area.	Trasladáronse a unha zona tranquila.
Her long brown hair framed her face.	O seu longo cabelo castaño enmarcaba a súa cara.
The beech does not lose its leaves every year.	A faia non perde as súas follas cada ano.
Government officials condemned the protest.	Os funcionarios gobernamentais condenaron a protesta.
A horse is a horse, of course.	Un cabalo é un cabalo, claro.
A fourth nerve controls our heart.	Un cuarto nervio controla o noso corazón.
And everything went white.	E todo quedou branco.
For this reason, knowledge of the geography of the region is essential.	Por iso é fundamental o coñecemento da xeografía da comarca.
Marinate the chicken in soy sauce.	Marinar o polo en salsa de soia.
It is almost impossible to live without water.	É case imposible vivir sen auga.
The moon is waning.	A lúa está minguando.
You will work here for eight years.	Traballarás aquí oito anos.
More fog is expected in the coming days.	Nos próximos días, espérase máis néboa.
He declined to answer the question.	Rexeitou responder á pregunta.
Turn right.	Xire á dereita.
Sea lions and sea otters are marine mammals.	Os lobos mariños e as lontras mariñas son mamíferos mariños.
Prepare the dough for roasting.	Prepare a masa para asar.
Some people oppose nuclear power.	Algunhas persoas opoñen a enerxía nuclear.
Predictive modeling requires many samples.	O modelado preditivo require moitas mostras.
The desert has an unusual climate.	O deserto ten un clima inusual.
John left his car in the garage.	Xoán deixou o seu coche no garaxe.
His speech was sarcastic.	O seu discurso foi sarcástico.
I just made dinner.	Acaba de facer a cea.
These books contain stories about lions.	Estes libros conteñen historias sobre leóns.
Supporting parents is no easy task.	Apoiar aos pais non é unha tarefa fácil.
Sales are still healthy.	As vendas seguen saudables.
Let's hope you finally wake up.	Agardemos que por fin esperte.
Operate retail stores.	Opero tendas de venda polo miúdo.
Few tourists visit this region.	Poucos turistas visitan esta rexión.
Problems arose from heavy traffic.	Os problemas xurdiron polo tráfico intenso.
An inmate is on trial for murder.	Un preso é xulgado por asasinato.
Rainfall at this time has fallen sharply.	As precipitacións nesta época caeron moito.
A tornado invaded his city yesterday.	Un tornado invadiu onte a súa cidade.
Elaborate rituals surround sacrifice.	Os rituais elaborados rodean o sacrificio.
Sell ​​yogurt made from sheep's milk.	Vende iogur feito con leite de ovella.
When was the last time you went to the beach?	Cando foi a última vez á praia?
He was dismayed and convulsed with horror.	Estaba consternado e convulsionado de horror.
A horn is an instrument that warns people of danger.	Un klaxon é un instrumento que alerta á xente do perigo.
Service is slow.	O servizo é lento.
His gaze finally fell on her, and she blushed.	A súa mirada por fin deuse sobre ela, e ela ruborouse.
Just wipe it gently.	Só tes que limpalo suavemente.
The soldier could not hide his satisfaction.	O soldado non podía ocultar a súa satisfacción.
Only ten people attended that speech.	Só dez persoas asistiron a ese discurso.
The creature's teeth were sharp.	Os dentes da criatura estaban afiados.
The cat chased the mouse across the tile floor.	O gato perseguiu o rato polo chan de baldosas.
Put it on your table.	Colócaa na túa mesa.
She helped him go to the bathroom.	Ela axudouno a ir ao baño.
She was a brownie scout.	Era unha exploradora de brownie.
The metal bells ring as loud as those in the church.	As campás metálicas soan tan forte como as da igrexa.
I informed you twice.	Informouche dúas veces.
The price was surprisingly low.	O prezo era sorprendentemente baixo.
About thirty percent of the planet's deserts contain salt.	Ao redor do trinta por cento dos desertos do planeta conteñen sal.
The sun sets at six o'clock this time of year.	O sol ponse ás seis desta época do ano.
This farmer is revered for his business acumen.	Este granxeiro é venerado pola súa perspicacia empresarial.
The defendants were acquitted.	Os acusados ​​foron absoltos.
I hope to see you soon.	Espero verte pronto.
Here the first rockets were invented.	Aquí inventáronse os primeiros foguetes.
The sea is calm today.	O mar está calmo hoxe.
They are unhappy with the conflict in their country.	Están descontentos polo conflito no seu país.
Only water should enter that bottle.	Nesa botella só debe entrar auga.
There was a notorious house in this neighborhood.	Neste barrio funcionaba unha casa de mala fama.
Now the streets were deserted.	Agora as rúas estaban desertas.
The house is very bright.	A casa está moi iluminada.
Scientists disagree on global warming.	Os científicos non están de acordo sobre o quecemento global.
Some of the natural rock forms are incredibly beautiful.	Algunhas das formas rochosas naturais son incriblemente fermosas.
His breath smelled of cigarette smoke.	O seu alento cheiraba a fume de cigarro.
The strike has paralyzed the car industry.	A folga paralizou a industria do automóbil.
Everyone knows that.	Todo o mundo o sabe.
He would give me his ticket.	Daríame o seu billete.
The market grew hungry.	O mercado medrou con fame.
People often wonder if their pets feel pain.	A xente adoita preguntarse se as súas mascotas senten dor.
She patiently left the baker alone.	Ela pacientemente deixou só ao panadeiro.
The blue sky and the sun made up for the cold temperature.	O ceo azul e o sol compensaron a temperatura fría.
This land is rich in minerals.	Esta terra é rica en minerais.
His bad smell often made him nauseous.	O seu mal cheiro a miúdo dáballe náuseas.
The method is convenient.	O método é conveniente.
By the next century, most industries will be computerized.	Para o próximo século, a maioría das industrias estarán informatizadas.
The poet referred to nature, love, and emotion.	O poeta fixo referencia á natureza, ao amor e á emoción.
They live near the airport.	Viven preto do aeroporto.
The phone rings and rings and rings.	O teléfono soa e soa e soa.
There are big differences between species.	Hai grandes diferenzas entre especies.
Give him a hug.	Dálle unha aperta.
All of this speaks to a potentially catastrophic global warming	Todo isto fala dun quecemento global potencialmente catastrófico
They will give birth to a gastrula.	Darán a luz unha gástrula.
The farmer won the award for best milk.	O gandeiro gañou o premio ao mellor leite.
It is among the oldest birds.	Está entre as aves máis antigas.
This shoemaker makes great shoes.	Este zapateiro fai excelentes zapatos.
The bell rang loudly in my ear.	A campá soou forte no meu oído.
Music played constantly at weddings.	A música tocaba constantemente nas vodas.
The rapporteur has criticized those who refuse to comply with the law.	O relator criticou aos que se negan a cumprir a lei.
His gaze was steady when he met her gaze.	A súa mirada estaba firme cando atopou a súa mirada.
She built this city brick by brick.	Ela construíu esta cidade ladrillo a ladrillo.
The landscape is dominated by forests.	A paisaxe está dominada polos bosques.
The railroad tracks stretched across the horizon.	As vías do ferrocarril estiráronse polo horizonte.
These hills are also home to a number of endangered species.	Estes outeiros tamén albergan unha serie de especies en perigo de extinción.
There are no trains in this area.	Non circulan trens nesta zona.
Despite their age, they were robust and healthy.	A pesar da súa idade, eran robustos e sans.
A baby panda is called a puppy.	Un bebé panda chámase cachorro.
The bridge collapsed under the weight.	A ponte derrubouse baixo o peso.
Place the chopped vegetables in the pan.	Coloque as verduras cortadas na tixola.
They were a total of ten skaters.	Foron un total de dez patinadores.
They used weapons made of swords and spears.	Usaban armas feitas de espadas e lanzas.
Livelihoods in rural communities are uncertain.	Os medios de vida nas comunidades rurais son incertos.
Take care of your children.	Coida dos teus fillos.
Some puppies live in the wild.	Algúns cachorros viven na natureza.
Medicine cured his ailments.	A medicina curaba as súas enfermidades.
The forecast points to thunderstorms.	A previsión apunta a treboadas.
Steven was reportedly suspended from her license.	Segundo informou, a Steven suspendeuse a súa licenza.
You will bleed regularly from now on.	Darás sangue regularmente a partir de agora.
Now the city is mostly deserted.	Agora a cidade está maioritariamente deserta.
That fit is small.	Ese axuste é pequeno.
His father built the house with his own hands.	O seu pai construíu a casa coas súas propias mans.
Some even threatened to protest.	Algúns mesmo ameazaron con protestar.
Temperatures are rising frost.	As temperaturas están subindo xeadas.
The cows refused to get up.	As vacas negáronse a erguerse.
No one except the young men survived the flood.	Ninguén, excepto os mozos, sobreviviron á inundación.
Most elephants have black skin.	A maioría dos elefantes teñen a pel negra.
His pain had been unbearable.	A súa dor fora insoportable.
Refrigerators are an integral part of everyday life.	Os frigoríficos son unha parte integral da vida diaria.
A section of the building is dedicated to art.	Unha sección do edificio está dedicada á arte.
Farmers can grow most types of vegetables.	Os agricultores poden cultivar a maioría dos tipos de verduras.
The stadium is an architectural monument.	O estadio é un monumento arquitectónico.
Her mother encouraged her to play the piano.	A súa nai animouna a tocar o piano.
Other forms of foundation include concrete, brick, and tile.	Outras formas de cimentación inclúen formigón, ladrillo e tella.
A pistol was found in the glove compartment.	Atopouse unha pistola na guantera.
Many of his ideas are controversial.	Moitas das súas ideas son controvertidas.
An aid to education, language was like that.	Unha axuda para a educación, a lingua foi así.
She worked hard all her life.	Ela traballou duro toda a súa vida.
We argue for the meaning of life.	Disputamos polo sentido da vida.
Keep a few things in mind.	Ten en conta algunhas cousas.
So says the old saying.	Así di o vello refrán.
Most residents travel by ferry.	A maioría dos veciños viaxan en ferry.
It was crucial to keep it in close confinement.	Era fundamental mantela en estreito confinamento.
He never liked this teacher.	Nunca lle gustou esta mestra.
But some people may not like it.	Pero a algunhas persoas quizais non lles guste.
First, you will need half a cup of baking soda.	En primeiro lugar, necesitarás media cunca de bicarbonato de sodio.
Now all families contribute their work.	Agora todas as familias aportan o seu traballo.
It is constantly growing.	Está medrando constantemente.
I will bring dinner for everyone.	Traerei a cea para todos.
Pick up trash from the streets before you leave.	Recolle o lixo das rúas antes de saír.
The vultures stirred restlessly.	Os voitres revolvíanse inquedos.
The heat was overwhelming.	A calor era abrumadora.
The community declared the temple sacred	A comunidade declarou o templo sagrado
The buildings were in poor condition.	Os edificios quedaron en mal estado.
The cat's skin was smooth and shiny.	A pel do gato era lisa e brillante.
Like us, these animals have families and stories.	Como nós, estes animais teñen familias e historias.
Critics have complained that the opera lacked authenticity.	Os críticos queixáronse de que a ópera carecía de autenticidade.
The fields were handed over to the weeds.	Os campos foron entregados á maleza.
I just got back from my trip.	Acabo de volver da miña viaxe.
The city is best known for its fine marble.	A cidade é máis coñecida polo seu fino mármore.
A furious hell quickly consumed the nightclub.	Un furioso inferno axiña consumiu a discoteca.
Thousands of years ago, this region was covered in desert.	Hai miles de anos, esta rexión estaba cuberta de deserto.
He pressed the buttons on the remote control frantically.	Premeu os botóns do mando a distancia frenéticamente.
The miller has many grinding stones.	O muiñeiro ten moitas pedras de moer.
Other states also ban the sale of tobacco products.	Outros estados tamén prohiben a venda de produtos de tabaco.
Scientists around the world agree.	Científicos de todo o mundo están de acordo.
The graph is linear.	A gráfica é lineal.
The house is in the dark.	A casa está na escuridade.
They met at a local restaurant.	Coñecéronse nun restaurante local.
The next stop is the museum.	A seguinte parada é o museo.
Wizards have long been considered evil.	Os feiticeiros foron considerados por moito tempo como malvados.
You should read the newspaper.	Debería ler o xornal.
My parents are worried about me.	Os meus pais están preocupados por min.
The lamb lying on the ground in the shade.	O cordeiro deitado no chan á sombra.
He was afraid of snakes.	Tiña medo ás serpes.
That will eventually become your home.	Ese acabará por converterse na túa casa.
Can you explain why people get angry?	Podes explicar por que a xente se enfada?
The handle fits snugly in the car.	O mango encaixa firmemente no coche.
The whole building has been rebuilt.	Todo o edificio foi reconstruído.
The crashes left dozens dead.	Os accidentes provocaron decenas de mortos.
The television was on.	A televisión estaba acesa.
We have trusted friends who will help us in need.	Temos amigos de confianza que nos axudarán a necesitar.
He was known for his enlightened attitude.	Era coñecido pola súa actitude ilustrada.
Don't get away from me.	Non te afastas de min.
A fish that had been caught.	Un peixe que fora capturado.
Many countries have anti-slavery laws.	Moitos países teñen leis contra a escravitude.
The flu epidemic was a devastating event.	A epidemia de gripe foi un evento devastador.
Make sure you avoid smoking pollution!	Asegúrate de evitar a contaminación por fumar!
The animals went where they wanted.	Os animais ían onde querían.
Snakes are bred in captivity.	As serpes son criadas en catividade.
The lights dimmed.	As luces atenuáronse.
He was swept away by the scandal.	Foi arrastrado polo escándalo.
Heavy planting left the soil mined with nutrients.	A plantación pesada deixou o chan minado de nutrientes.
She gave a big smile.	Ela deu un gran sorriso.
He became angry again.	Volveuse a enfadar.
Suddenly he starts singing.	De súpeto comeza a cantar.
A car at full speed hit a pedestrian.	Un coche a toda velocidade bateu contra un peón.
A teacher is in front of the class.	Un profesor está diante da clase.
He was a heavy drinker.	Era un gran bebedor.
Love and youth followed separate paths.	O amor e os mozos seguiron camiños separados.
Residents were very pleased with the harvest.	Os veciños quedaron moi satisfeitos coa colleita.
Were there no curtains in the kitchen?	Non había cortinas na cociña?
The mountain is shady and cool.	A montaña é sombreada e fresca.
The next day, a strange visitor arrived in the village.	Ao día seguinte, un visitante estraño chegou á aldea.
Put more sugar in your tea.	Pon máis azucre no teu té.
The bartender poured two glasses of whiskey.	O taberneiro botou dous vasos de whisky.
Using any technology requires a certain mindset.	Usar calquera tecnoloxía require unha certa mentalidade.
We have another appointment in an hour.	Temos outra cita nunha hora.
We are creatures of habit.	Somos criaturas de costume.
The stars shone brightly in the cool night air.	As estrelas brillaban intensamente no aire fresco da noite.
A noble idea.	Unha idea nobre.
Have patience, the expedition will arrive soon.	Ten paciencia, a expedición chegará en breve.
Either it’s a dream or an imaginary world.	Ou é un soño ou un mundo imaxinario.
We packed our lunch in our little backpack.	Empacamos o xantar na nosa pequena mochila.
Teachers found little parental sympathy.	Os profesores atoparon pouca simpatía dos pais.
Residents had reported his disappearance.	Os veciños denunciaran a súa desaparición.
He demanded at least twenty dollars.	Esixiu polo menos vinte dólares.
A very quiet place to study.	Un lugar moi tranquilo para estudar.
Under a blue sky, the sun shines.	Debaixo dun ceo azul, o sol brilla.
I saw a figure running down the road.	Vin unha figura correndo pola estrada.
In modern times, there are still few buildings from that period.	Na época moderna, aínda existen poucos edificios daquel período.
Disease and poverty are common.	As enfermidades e a pobreza son habituais.
An apple fell and shattered.	Unha mazá caeu e esnaquizou.
The disappearances are confirmed when the bodies are not recovered.	As desaparicións confírmanse cando non se recuperan os cadáveres.
Writers will use this to make a living.	Os escritores utilizarán isto para gañarse a vida.
Do not let children play near the road.	Non deixes que os nenos xoguen preto da estrada.
Breast cancer is small, but our patient is weak.	O cancro de mama é pequeno, pero a nosa paciente é débil.
The lightning was weak and flickering.	O raio era débil e parpadeaba.
He rushed into a burning house to rescue his nephew.	Precipitouse nunha casa en chamas para rescatar ao seu sobriño.
Women are no longer seen in aprons.	As mulleres xa non se ven con mandil.
There was a process called degassing.	Produciuse un proceso chamado desgasificación.
Crops are bad this year.	As colleitas son malas este ano.
The seasons have changed.	As estacións cambiaron.
Don't talk to them!	Non fales con eles!
He drank a cup of steaming tea.	Bebeu unha cunca de té humeante.
Total elimination of bridges.	Eliminación total de pontes.
Quantity relates the mean value to the unique value.	A cantidade relaciona o valor medio co valor único.
An old cemetery was discovered nearby.	Nas proximidades descubriuse un antigo cemiterio.
A shoe store sells high school degrees.	Unha zapatería vende títulos de bacharelato.
These animals have remarkable characteristics.	Estes animais teñen características notables.
The patient was recovering from surgery.	O paciente recuperábase da cirurxía.
The army was ready to cross the border.	O exército estaba disposto a cruzar a fronteira.
They have been raised for centuries.	Levan séculos criados.
Barriers have been raised along the border.	Levantáronse barreiras ao longo da fronteira.
She was very happy with her life.	Estaba moi contenta coa súa vida.
All citizens have the right to education.	Todos os cidadáns teñen dereito á educación.
The most outstanding features of this wall are the elaborate carvings.	As características máis destacadas deste muro son as elaboradas tallas.
My girlfriend is beautiful.	A miña moza é fermosa.
I am a very good person.	Son unha persoa moi boa.
The phrase contains numbers.	A frase contén números.
Her long hair brushed her legs.	O seu longo cabelo rozaba as pernas.
He was walking down the street.	Camiñaba polo centro da rúa.
Take off your clothes and wrap yourself in a blanket.	Quita a roupa e envólvese nunha manta.
Rehabilitation was impossible.	A rehabilitación foi imposible.
It is imperative that we create efficient transportation systems.	É imperativo que creemos sistemas de transporte eficientes.
My son is away with me.	O meu fillo está afastado comigo.
The testimonies of health professionals were varied.	Os testemuños dos especialistas sanitarios foron variados.
I feel a responsibility to my family.	Sinto unha responsabilidade coa miña familia.
The school became an alma mater.	A escola converteuse nun alma mater.
It's an awkward situation.	É unha situación incómoda.
They hurried away, fearing the discovery.	Afastáronse apresuradamente, temendo o descubrimento.
The air came out of the fan, generating a breeze.	O aire saía do ventilador, xerando unha brisa.
The statue is destined to be removed.	A estatua está destinada a ser eliminada.
There are lakes, rivers and fields.	Hai lagos, ríos e campos.
We must try to understand his point of view.	Debemos tentar comprender o seu punto de vista.
Residents complain that the city is noisy.	Os veciños quéixanse de que a cidade é ruidosa.
Those who climbed the mountain were rewarded with spectacular views.	Os que subiron ao monte foron recompensados ​​cunhas vistas espectaculares.
Then he entered the building.	Despois entrou no edificio.
Others still felt he had betrayed them.	Outros aínda sentiron que os traizoou.
Bees pollinate one-third of all food crops.	As abellas polinizan un terzo de todos os cultivos alimentarios.
Officers have not yet revealed who the assailant is.	Os axentes aínda non revelaron quen é o agresor.
The birds were flocking to the area.	As aves foron acudindo á zona.
The son of the late king was named heir to the throne.	O fillo do falecido rei foi nomeado herdeiro ao trono.
The presence of the missionaries bothered the natives.	A presenza dos misioneiros molestou aos indíxenas.
Write a short summary of the meeting.	Escribe un pequeno resumo da reunión.
The bag is bulky.	A bolsa está abultada.
No need to ask.	Non necesitas preguntar.
They visit the theater	Visitan o teatro
Write a report on current issues.	Escribir un informe sobre temas de actualidade.
Hops, used to make beer, abound in this region.	O lúpulo, usado para facer cervexa, abunda nesta comarca.
There is little progress to report on this project.	Hai poucos avances que informar neste proxecto.
It is a much larger number.	É un número moito maior.
They heard a loud click in the distance.	Escoitaron un forte chasquido ao lonxe.
Nothing can stop me!	Nada me pode deter!
Regularly observed birds died during the experiment.	As aves observadas regularmente morreron durante o experimento.
He didn’t want us to worry.	Non quería que nos preocuparamos.
There were modest accommodations available.	Había aloxamentos modestos dispoñibles.
The result suggested that unemployment causes suffering.	O resultado suxeriu que o desemprego causa sufrimento.
Some have even built elegant fences and gardens.	Algúns incluso construíron valados e xardíns elegantes.
At this point, he had no chance.	Neste momento, non tivo ningunha oportunidade.
It faces east.	Está orientado ao leste.
A collector of rare books, he has learned many languages.	Coleccionista de libros raros, aprendeu moitos idiomas.
The x-rays	As radiografías
The coach was impressed by the attitude of the player.	O técnico quedou impresionado coa actitude do xogador.
What if there was no money?	E se non houbese o diñeiro?
The technology is not fully mature.	A tecnoloxía non está totalmente madura.
Instructions on how to build a meat smoker.	Instrucións de como construír un afumador de carne.
Animal populations are declining worldwide.	As poboacións animais están a diminuír a nivel mundial.
Their opinions differ greatly.	As súas opinións difiren moito.
The action is usually faster than you think.	A acción adoita ser máis rápida do que se pensa.
The rich have the right kind of genes.	Os ricos teñen o tipo adecuado de xenes.
Do a quick job of those tasks.	Fai un traballo rápido desas tarefas.
She had seen him a thousand times.	Ela vírao mil veces.
Her hair is layered on the back of her head.	O seu cabelo está en capas na parte de atrás da cabeza.
I can't stand it anymore.	Non o soportarei máis.
Phosphorescent algae shone on the surface of the lake.	As algas fosforescentes brillaban na superficie do lago.
Why do people have blue hair?	Por que a xente tiñe o cabelo de azul?
He traveled all over the country on a long journey.	Viaxou por todo o país nunha longa viaxe.
Not only that, there were high rates.	Non só iso, había taxas altas.
The soap leaves a film of grease on my hands.	O xabón deixa unha película de graxa nas miñas mans.
Bread was the last item left in the fridge.	O pan era o último elemento que quedaba na neveira.
The water condenses into clouds.	A auga condénsase en nubes.
Inject three drops into each eye.	Inxectar tres gotas en cada ollo.
There was a big plane crash yesterday.	Onte houbo un gran accidente de avión.
This farm produces milk, fruit and vegetables.	Esta explotación produce leite, froitas e hortalizas.
Authorities are moving slowly.	As autoridades avanzan lentamente.
The plant usually matures in five years.	A planta adoita madurar en cinco anos.
Small animals live under the rocks.	Os pequenos animais viven baixo as rochas.
No significant side effects were reported.	Non se rexistraron efectos secundarios significativos.
You should avoid bringing electronic devices to the reactor.	Debe evitar traer dispositivos electrónicos ao reactor.
The trees swayed in the cool breeze.	As árbores balanceaban coa brisa fresca.
He has not yet returned home.	Aínda non volveu a casa.
What time did you leave home?	A que hora saíu de casa?
This part of the boat is reserved for children.	Esta parte do barco está reservada para nenos.
If you have access to me, call me.	Se tes acceso a min, chámame.
Many plants and animals are rare here.	Moitas plantas e animais son raros aquí.
He kicked his foot.	Bateu o pé.
He lowered his career.	Baixou a carreira.
This is the last question.	Esta é a última pregunta.
Visitors got out of their cars, stunned.	Os visitantes saíron dos seus coches, abraiados.
The chair was too big for her small body.	A cadeira era demasiado grande para o seu pequeno corpo.
These cameras can be locked from the inside.	Estas cámaras pódense bloquear desde dentro.
From the beams, there were strings of lights.	Desde as vigas, había cordas de luces.
Three residents were killed by a poisonous plant.	Tres veciños foron asasinados por unha planta velenosa.
Soldiers fired from behind the houses.	Os soldados dispararon por detrás das casas.
At last the lion appeared, roaring prodigiously.	Por fin apareceu o león, ruxindo prodixiosamente.
She gently removed the bandage, exposing a large, painful wound.	Ela quitou a vendaxe suavemente, deixando ao descuberto unha ferida grande e dolorosa.
Close the windows!	Pecha as fiestras!
This auction is exciting and dangerous.	Esta poxa é emocionante e perigosa.
A huge crowd of soldiers swarmed into their ranks	Unha enorme multitude de soldados pululaba nas súas filas
Don't yell at me!	Non me berres!
His wife and children went to the village.	A súa muller e os seus fillos foron á aldea.
The holy man's words were full of religious zeal.	As palabras do home santo estaban cheas de celo relixioso.
The friendly waitress served the leftovers from our meal.	A simpática camareira serviu os restos da nosa comida.
An elegant but nasty house.	Unha casa elegante, pero desagradable.
He picked up old newspapers and read the first few sentences.	Colleu xornais vellos e leu as primeiras frases.
Last night's weather forecast was good.	A previsión meteorolóxica de onte á noite era boa.
Opportunities for political activism are numerous.	As oportunidades para o activismo político son numerosas.
We suggest you clean this room.	Suxerímoslle que limpe esta sala.
Air quality is poor in some cities.	A calidade do aire é mala nalgunhas cidades.
He stroked the cat gently.	Acariñou o gato suavemente.
Coffee and tea are served for breakfast.	No almorzo sérvense café e té.
I will need at least three tomatoes.	Necesitarei polo menos tres tomates.
Today we will visit a winery.	Hoxe visitaremos unha adega.
It took a long time to traverse the isthmus.	Levou moito tempo percorrer o istmo.
This new form of media gives people a new freedom.	Esta nova forma de medios dálle á xente unha nova liberdade.
Riddles were a popular pastime for many girls.	As adiviñas eran un pasatempo popular para moitas nenas.
The mathematician was unhappy with his salary.	O matemático estaba descontento co seu soldo.
Some believed the contracts were corrupt.	Algúns crían que os contratos estaban corruptos.
Then he started laughing again.	Entón comezou a rir de novo.
The lovers themselves were left in the shadows.	Os propios amantes quedaron na sombra.
They were each given a dollar bill.	Entregáronlles a cada un un billete de dólar.
Where do migratory birds spend their winters?	Onde pasan os invernos as aves migratorias?
He is in jail today.	Hoxe está preso.
Usually, the government supplies water.	Normalmente, o goberno subministra auga.
The government has no plans.	O goberno non ten ningún plan.
The lifeboat capsized as it descended.	O bote salvavidas envorcou mentres se baixaba.
The issue was raised during a debate on health care.	O asunto foi suscitado durante un debate sobre a asistencia sanitaria.
Let's eat, my old friend.	Comamos, meu antigo amigo.
This is the latest fad.	Esta é a última moda.
Heat the skillet over medium heat.	Quenta a tixola a lume medio.
This stream crosses the village.	Este regato atravesa a aldea.
Choose the right dress to wear tonight.	Escolle o vestido axeitado para levar esta noite.
Fixed broken machinery.	Arranxou maquinaria rota.
The government imposed new taxes.	O goberno impuxo novos impostos.
The bottles fit well together.	As botellas encaixan ben entre si.
Granted asylum, he applied for employment.	Concedido asilo, solicitou emprego.
It contained many letters from his girlfriend.	Contiña moitas cartas da súa namorada.
The team was state of the art.	O equipo era de última xeración.
This landscape evokes so many powerful emotions.	Esta paisaxe evoca tantas emocións poderosas.
His artwork was on display.	A súa obra de arte estaba exposta.
Some types of vegetables are good for you.	Algúns tipos de vexetais son bos para ti.
Place the chicken in a saucepan.	Coloque o polo nunha pota.
They won the championship last season.	Gañaron o campionato a tempada pasada.
I was just washing my hands.	Só estaba lavando as mans.
The water felt cool.	A auga sentíase fresca.
Freedom of speech is sometimes abused.	Ás veces se abusa da liberdade de expresión.
I'm glad you managed to finish your homework.	Alégrome de que conseguises rematar as túas tarefas.
The food should be well cooked.	A comida debe cociñarse ben.
We work together to achieve our goal.	Traballamos xuntos para acadar o noso obxectivo.
The schools are surprisingly good.	As escolas son sorprendentemente boas.
Those with a blood disorder may go blind.	Os que padecen un trastorno sanguíneo poden quedar cegos.
John often wore a hat.	Xoán levaba a miúdo un sombreiro.
Those of the poet ignored this criticism.	Os do poeta non fixeron caso desta crítica.
The size of the pearl is determined by its size.	O tamaño da perla está determinado polo seu tamaño.
The cake was delicious, though it lacked seasoning.	O bolo estaba delicioso, aínda que carecía de condimento.
Clearly she was expecting this question.	Está claro que ela esperaba esta pregunta.
The look of the autumn leaves was beautiful.	O aspecto das follas do outono era fermoso.
After a discussion, they decided on bananas.	Despois dunha discusión, decidiron por bananas.
It has always been a pleasure to see my older brother.	Sempre foi un pracer ver ao meu irmán maior.
I received a letter from her.	Recibín unha carta dela.
He hopes to hire new talent for the company.	Espera contratar novos talentos para a empresa.
The beach is a popular destination for tourists.	A praia é un destino popular para os turistas.
The city website shows the tram line.	O sitio web da cidade mostra a liña de tranvía.
Some things are easily obtained.	Algunhas cousas obtéñense facilmente.
The lawyer kept stopping and avoiding questions.	O avogado seguía parando e evitando as preguntas.
Without warning, she began to cry.	Sen aviso, comezou a chorar.
The astronaut suit is not bulletproof.	O traxe de astronauta non é antibalas.
Grace looked up, seeing her mother at the door.	Grace levantou a vista, vendo á súa nai na porta.
He slept until noon.	Durmiu ata o mediodía.
He said sure.	El dixo que seguro.
The water smelled.	A auga fedía.
A long time ago, when the mountains formed.	Hai moito tempo, cando se formaron as montañas.
The singer was deeply in love.	O cantante estaba profundamente namorado.
The sofa was warm and cozy.	O sofá estaba cálido e acolledor.
The poet was a prominent figure.	O poeta foi unha figura destacada.
The pull of the fins brought the fish in.	O tirón das aletas fixo entrar o peixe.
The flowers looked sloppy and pale.	As flores parecían descuidadas e pálidas.
This city is full of tourists.	Esta cidade está chea de turistas.
Light rain had fallen most of the morning.	Choiva leve caera a maior parte da mañá.
The crowd gasped in horror.	A multitude boqueaba de horror.
My dad usually takes long walks.	Meu pai adoita dar longos paseos.
Poultry animals are fascinating creatures.	Os animais de curral son criaturas fascinantes.
He has strong views on immigration.	Ten opinións fortes sobre a inmigración.
The beautiful woman smiled warmly at him.	A fermosa muller sorriulle calorosamente.
Glue was used to glue the buttons to the garment.	Utilizábase cola para pegar os botóns á prenda.
The young man was wearing glasses.	O mozo levaba lentes.
The smoke from the fire was light in the breeze.	O fume do lume levaba levemente pola brisa.
This document is proof of our facts.	Este documento é unha proba dos nosos feitos.
He stopped abruptly and turned to the speaker.	Detívose bruscamente e volveuse cara ao altofalante.
Usually the best stories are those with children.	Normalmente os mellores contos son os con nenos.
The Prime Minister called for calm.	O primeiro ministro pediu calma.
The government argues that there is an increase in crime.	O goberno argumenta que hai un aumento da criminalidade.
These chimneys should be cleaned regularly.	Estas chemineas deben ser limpas regularmente.
You can smell the ocean.	Podes cheirar o océano.
He looked at the piece of paper again.	Mirou de novo o anaco de papel.
All rivers must come out of the ocean.	Todos os ríos deben saír do océano.
Another trail leads to the ruins.	Outra pista leva ás ruínas.
Reserved for future publication.	Reservado para futuras publicacións.
Farmers use fertilizers to fertilize the soil.	Os agricultores usan fertilizantes para fertilizar o chan.
She said nothing.	Ela non dixo nada.
His friends were amazed that the house was still standing.	Os seus amigos quedaron abraiados de que a casa aínda estivese en pé.
The stock market is volatile.	A bolsa é volátil.
The rain falls from a cloud.	A chuvia cae dunha nube.
The city occupies a prominent place in the media.	A cidade ocupa un lugar destacado nos medios de comunicación.
Railroad tracks cross a river.	As vías do ferrocarril cruzan un río.
The sides were lined with slats.	Os laterais estaban forrados con lamas.
Three peacocks were walking.	Tres pavos reais paseaban.
Society expects adults to be responsible.	A sociedade espera que os adultos sexan responsables.
Most people leave early in the morning.	A maioría da xente sae pola mañá cedo.
We found this room quite comfortable.	Esta habitación pareceunos bastante cómoda.
If you eat too much fat, your blood pressure will drop.	Se comes demasiada graxa, a túa presión arterial baixa.
The strength is considerable.	A forza é considerable.
The two women from the only restaurant in the village came together.	As dúas mulleres do único restaurante da vila uníronse.
The president's party has gained control of the legislature.	O partido do presidente gañou o control da lexislatura.
Very few tourists visit this region.	Moi poucos turistas visitan esta rexión.
Some species grow faster than others.	Algunhas especies crecen máis rápido que outras.
A pioneering medical institute	Un instituto médico pioneiro
I read to the children every night.	Todas as noites líalles aos nenos.
The police officer stopped the car moving at full speed.	O axente de policía detivo o coche que avanzaba a toda velocidade.
The company lines are drawn in the sand.	As liñas da empresa están debuxadas na area.
The stars shone in the direction of the telescope.	As estrelas brillaban na dirección do telescopio.
Stock market trading has increased dramatically.	O comercio en bolsa aumentou drasticamente.
We found no conclusive evidence.	Non atopamos probas concluíntes.
A symbol of our respect for the dead.	Un símbolo do noso respecto polos mortos.
A ferry crosses the river.	Un ferry cruza o río.
I see my father's hand in this.	Vexo a man de meu pai nisto.
She began her career as a singer.	Comezou a súa carreira como cantante.
She sang out loud.	Ela cantou en voz alta.
Here are the instructions for making the cake.	Aquí tes as instrucións para facer o bolo.
That hurt a lot!	Iso doeu moito!
She used a spoon with a handle.	Ela usou unha culler con mango.
Use your favorite pot.	Use a súa pota favorita.
Capitalism and democracy offer us a mixed legacy.	Capitalismo e democracia ofrécennos un legado mixto.
He drove for hours, never reaching his destination.	Conduciu durante horas, sen chegar nunca ao seu destino.
Demand for livestock products has decreased significantly.	A demanda de produtos gandeiros diminuíu significativamente.
A can of paint costs fifteen dollars.	Unha lata de pintura custa quince dólares.
This is me!	Este son eu!
The profits were so impressive that the city's economy grew.	As ganancias foron tan impresionantes que a economía da cidade medrou.
Life here meant progress and prosperity.	A vida aquí significaba progreso e prosperidade.
He laughed and drank his coffee.	El riu e bebeu o seu café.
The judge's family has lived in the city for generations.	A familia do xuíz vive na cidade dende hai xeracións.
Some people wear feather headdresses.	Algunhas persoas levan tocados de plumas.
The peace that followed the war seemed fragile.	A paz que seguiu á guerra parecía fráxil.
The boss just doesn’t listen.	O xefe simplemente non escoita.
The soup looked homemade.	A sopa parecía caseira.
The ancient language is written from right to left.	A lingua antiga escríbese de dereita a esquerda.
He is here to answer all our questions.	El está aquí para responder a todas as nosas preguntas.
The car's engine stopped suddenly.	O motor do coche parou de súpeto.
He believes change takes time.	Cre que o cambio leva tempo.
The ice melted faster than she thought.	O xeo derreteuse máis rápido do que ela pensaba.
The statue has disappeared again!	A estatua volveu desaparecer!
The legacy of war is widespread poverty.	O legado da guerra é a pobreza xeneralizada.
They fell face down.	Caeron planos de cara.
The prime minister has banned anyone from talking about the war.	O primeiro ministro prohibiu a ninguén falar da guerra.
A heavy snowstorm swept through the county.	Unha forte tormenta de neve percorreu a comarca.
She was the only girl on the team.	Era a única rapaza do equipo.
The tunnel gives easy access to the mountain.	O túnel dá fácil acceso á montaña.
The ground was dry.	A terra estaba seca.
The lake was a beautiful view.	O lago era unha fermosa vista.
A temperature indicator showed that the car's engine was overheating.	Un indicador de temperatura mostrou que o motor do coche estaba a sobrequecer.
When the murder charge was dropped, the defendant was released.	Cando se retirou a acusación de asasinato, o acusado quedou libre.
He begged them to have mercy on her.	Suplicoulles que tivesen piedade dela.
This building contains offices, shops and restaurants.	Este edificio contén oficinas, tendas e restaurantes.
The week will be good for many.	A semana será boa para moitos.
She came home late from school.	Ela volveu tarde da escola.
She ran in the rain.	Ela correu pola choiva.
He was walking fast down the busy street.	Camiñaba rápido pola rúa concurrida.
After a second, the move was rewarded.	Despois dun segundo, o movemento foi recompensado.
He turned his attention to his work.	Deixou a súa atención no seu traballo.
Her mother was radiant with pride.	A súa nai estaba radiante de orgullo.
These lines mark the boundary.	Estas liñas marcan a fronteira.
Parents also need to be taught about nutrition.	Tamén hai que ensinar aos pais sobre nutrición.
So how do we travel? '	Entón, como viaxamos?'
His actions are curious.	As súas accións son curiosas.
The cake was cold.	O bolo estaba frío.
This river used to have drinking water.	Este río antes tiña auga potable.
He had always been very skinny.	Sempre fora moi fraco.
Some experiences have to be endured.	Algunhas experiencias hai que soportar.
The news was full of uncertainty.	As noticias estaban cheas de incerteza.
After breaking the record, he paused.	Despois de bater o récord, fixo unha pausa.
The definitions are on the right.	As definicións están á dereita.
After much debate, employees voted for an increase.	Despois de moito debate, votaron aos empregados un aumento.
The courts have declared the law unconstitutional.	Os tribunais declararon a lei inconstitucional.
The intrepid explorer traveled everywhere.	O intrépido explorador viaxou por todas partes.
The waiter brought the food right away.	O camareiro trouxo a comida enseguida.
He is thin, his face angular, with a marked complexion.	É delgado, o seu rostro anguloso, cunha tez marcada.
Snow often falls in mountainous regions.	A neve cae a miúdo nas rexións montañosas.
Some clothes are made with plants.	Algunha roupa está feita con plantas.
Many worshipers choose to follow traditional religious practices.	Moitos adoradores optan por seguir as prácticas relixiosas tradicionais.
Spray the pan with oil.	Pulverizar a tixola con aceite.
The cows seemed to have trouble climbing to the side.	As vacas parecían ter problemas para subir á beira.
The chemical process will eventually destroy the planet.	O proceso químico acabará por destruír o planeta.
His behavior is getting weirder.	O seu comportamento é cada vez máis estraño.
He blurred his words.	Difuminaba as súas palabras.
We must respect the rights of pedestrians.	Debemos respectar os dereitos dos peóns.
A cold beer on a hot day.	Unha cervexa fría nun día de calor.
The dough should be thin.	A masa debe ser fina.
Exercise promotes good health.	O exercicio favorece a boa saúde.
The old man looked silently into space.	O ancián mirou en silencio ao espazo.
This will cause supply chain problems.	Isto causará problemas na cadea de subministración.
Nicotine affects the heart and lungs.	A nicotina afecta o corazón e os pulmóns.
A lifetime of hard work was worth it.	Toda unha vida de traballo duro pagou a pena.
The fish is delicious in taco sauce.	O peixe é delicioso en salsa de taco.
Proponents of her case have been working to make the actual transcript of this statement available online.	Os partidarios da guerra chamárona nobre.
The international community must provide food aid.	A comunidade internacional debe proporcionar axuda alimentaria.
He distributed a wide smile.	Distribuíu un amplo sorriso.
We discovered this cave with modern technology.	Descubrimos esta cova con tecnoloxía moderna.
Of course, not everyone can be an astronaut.	Por suposto, non calquera pode ser astronauta.
Work involves traveling a lot.	O traballo implica viaxar moito.
He was unemployed for a year.	Estivo un ano no paro.
Examine the evidence objectively.	Examinar a evidencia obxectivamente.
The slopes froze in the morning with snow.	As ladeiras xearon pola mañá coa neve.
They are completely disabled by fast food restaurants.	Están totalmente desactivados polos restaurantes de comida rápida.
Where does this lead?	Onde leva isto?
This salad is made with fresh mushrooms.	Esta ensalada está feita con cogomelos frescos.
Clean the tub thoroughly with a sponge.	Limpar a bañeira ben cunha esponxa.
Sailors and explorers arrive at the port in search of adventure.	Mariñeiros e exploradores chegan a porto en busca de aventuras.
The yellow petals of the daffodil unfold gracefully.	Os pétalos amarelos do narciso despréganse con gracia.
Many professional teams are based here.	Aquí están baseados moitos equipos profesionais.
I will be back in six months.	Volverei dentro de seis meses.
The wildflower field was stunning.	O campo de flores silvestres era impresionante.
They were crossing the desert.	Estaban atravesando o deserto.
This schedule has changed.	Este horario cambiou.
Socrates was known for his ethical views.	Sócrates era coñecido polos seus puntos de vista éticos.
A chemical spill, a car accident, an animal attack.	Un vertido de produtos químicos, un accidente de tráfico, un ataque de animais.
Many people still remember those horrifying facts.	Moitas persoas aínda lembran aqueles feitos arrepiantes.
Here, work teams reduce the risk of forest fires.	Aquí, os equipos de traballo reducen o risco de incendios forestais.
The girl hurried to catch the train.	A nena apresurouse a coller o tren.
The gerbil population was decimated.	A poboación de xerbos foi diezmada.
The land is fertile, but uncivilized.	A terra é fértil, pero incivilizada.
Nature was abundant with the creation of forests.	A natureza foi abundante coa creación de bosques.
A map of the city hangs on the wall.	Na parede colga un mapa da cidade.
Rising temperatures will further damage plant life.	O aumento das temperaturas prexudicará aínda máis a vida vexetal.
Clear and simple, equality is what we fight for.	Claro e sinxelo, a igualdade é polo que loitamos.
That is the story in every village.	Esa é a historia en cada aldea.
There was no one else in the club.	Non había ninguén máis no club.
The boy made a cart wheel.	O neno fixo unha roda de carro.
Tybalt struck him with such force that he killed him.	Tybalt golpeou con tal forza que o matou.
He inserted a key into the lock.	Introduciu unha chave na pechadura.
He was alone when the plane exploded.	Estaba só cando explotou o avión.
Rosemary was on her way home after a long walk.	Rosemary ía camiño de casa despois dunha longa camiñada.
What to do?	Que hai que facer?
This novel offers a unique perspective.	Esta novela ofrece unha perspectiva única.
The priest began the ceremony.	O cura comezou a cerimonia.
He was clearly in pain.	Claramente tiña dor.
Then spread the mixture in an even layer.	A continuación, estender a mestura nunha capa uniforme.
Then women shave or shave their pubic hair.	Entón, as mulleres afeitan ou depilan o seu pelo púbico.
Modesty prevents me from revealing my origins.	A modestia impídeme revelar as miñas orixes.
The dessert chef created a heavenly cream.	O chef de sobremesa creou unha crema celestial.
I was tired after a long day of work.	Estaba canso despois dun longo día de traballo.
From this we deduced that the machine was running.	De aí deducimos que a máquina estaba funcionando.
The forest became even darker.	O bosque volveuse aínda máis escuro.
Its presence has greatly diminished in our village.	A súa presenza diminuíu moito na nosa vila.
He apologized for being late.	Pediu desculpas por chegar tarde.
The documentary is over.	O documental rematou.
Desire is for unity.	O desexo é de unidade.
He was clearly in trouble.	Estaba claramente en apuros.
Her dress flowed down to her hips.	O seu vestido fluía ata as súas cadeiras.
Reading this post was more of a job.	Ler esta publicación foi máis ben un traballo.
Pay attention!	Presta atención!
He summoned all his forces.	Convocou todas as súas forzas.
He is wrong in socially awkward situations.	Está mal en situacións socialmente incómodas.
It cannot be done in a single generation.	Non se pode facer nunha soa xeración.
It is a time of great excitement.	É un momento de moita ilusión.
The redness to remedy the stain.	O vermelhidão para remediar a mancha.
Bamboo grows abundantly in this region.	O bambú crece abundantemente nesta rexión.
Students will communicate via their mobile phone.	Os alumnos comunicaranse a través do seu teléfono móbil.
They came here to win new and better jobs.	Viñeron aquí para gañar novos e mellores traballos.
It rained long after the hurricane.	Choveu moito despois do furacán.
Complex numbers are combinations of numbers and imaginary numbers.	Os números complexos son combinacións de números e números imaxinarios.
Two men dressed in polished white uniforms took to the stage.	Dous homes vestidos con uniformes brancos pulidos subiron ao escenario.
Police eventually arrested the thief.	A policía finalmente detivo ao ladrón.
In warm places people prefer swimming pools to beaches.	Nos lugares cálidos a xente prefire as piscinas ás praias.
The robber jumped over the wall.	O atracador saltou por riba do muro.
Throw away the paper waste.	Tire o lixo de papel.
We are divided into factions.	Estamos divididos en faccións.
Company values ​​must be friendly, fair and honest.	Os valores da empresa deben ser amigables, xustos e honestos.
The soldiers then surrendered.	Os soldados rendironse entón.
Maybe being a farmer is too difficult?	Quizais ser labrego sexa demasiado difícil?
The policeman was advancing, weapon raised.	O policía avanzaba, arma levantada.
The size of the population is unknown.	Non se coñece o tamaño da poboación.
Some people have a love and hate relationship with social media.	Algunhas persoas teñen unha relación amorosa e odio coas redes sociais.
What is the meaning of love?	Cal é o significado do amor?
He blows his nose.	Cocelle o nariz.
This often seems complicated.	Isto moitas veces parece complicado.
The court is counting on you.	O xulgado conta contigo.
The players are in brilliant shape.	Os xogadores están en forma brillante.
His main concern was his family.	A súa principal preocupación era a súa familia.
After dinner he washed the dishes.	Despois da cea lavou a louza.
A handful of cotton balls are placed in the sink.	Un puñado de boliñas de algodón colócase na pía.
Some flowers cause allergic reactions.	Algunhas flores causan reaccións alérxicas.
She hates being loud.	Ela odia ser ruidosa.
Phones are very useful for doing business.	Os teléfonos son moi útiles para facer negocios.
Use a blender to grind the sugar.	Usa unha batidora para moer o azucre.
The thief had no remorse for what he had done.	O ladrón non tiña remordementos polo que fixera.
He leaned against a stone.	Apoiouse contra unha pedra.
Go ahead!	Avanzar!
The city has an airport and several parks.	A cidade ten un aeroporto e varios parques.
All passengers have a duty to observe traffic rules.	Todos os pasaxeiros teñen o deber de observar as normas de tráfico.
Job seekers must submit a police background check.	Os solicitantes de emprego deben presentar unha verificación de antecedentes policiais.
He tapped some of the buttons on his remote control.	Tocou algúns dos botóns do seu mando a distancia.
She offered to shake my hand.	Ela ofreceuse a darme a man.
They were in love with the idea of ​​marriage.	Estaban namorados da idea do matrimonio.
He left the store, forgetting his umbrella.	Saíu da tenda, esquecendo o seu paraugas.
Mosquitoes are attracted to light.	Os mosquitos son atraídos pola luz.
Slowly, the boy got used to the new school.	Lentamente, o neno acostumouse á nova escola.
Soak the club in water overnight.	Mollar o club en auga durante a noite.
Buildings are usually white.	Os edificios adoitan ser de cor branca.
The Senate approved the bill unanimously.	O Senado aprobou o proxecto por unanimidade.
Use these stones to build a path.	Usa estas pedras para construír un camiño.
His body was trapped in the car.	O seu corpo quedou atrapado no coche.
A teacher can create a wonderful learning environment.	Un profesor pode crear un ambiente de aprendizaxe marabilloso.
She lived many tragedies in her life.	Ela viviu moitas traxedias na súa vida.
The teacher insisted that each student clean the classroom.	O profesor insistiu en que cada alumno limpa a aula.
The banana bread looked good.	O pan de plátano tiña boa pinta.
Here education is compulsory.	Aquí a educación é obrigatoria.
The cat was lying next to a haystack.	O gato estaba deitado xunto a unha morea de feno.
A teacher leads a discussion about the text.	Un profesor dirixe un debate sobre o texto.
Greener homes use less water.	As casas máis verdes usan menos auga.
Such was the depth of his frustration.	Tal era a profundidade da súa frustración.
As night fell, the bombing ceased.	Ao caer a noite, o bombardeo cesara.
Soon the hare, exhausted by the morning run, fell asleep.	Axiña, a lebre, esgotada pola carreira da mañá, adormeceu.
The chemical composition was unknown.	Descoñecíase a composición química.
They have a very long nose and a pointed face.	Teñen o nariz moi longo e a cara puntiaguda.
The streets are full of broken glass.	As rúas están cheas de cristais rotos.
The tomb was empty.	A tumba estaba baleira.
In fact, that would be completely logical.	De feito, isto sería totalmente lóxico.
That apartment looks very comfortable.	Ese apartamento parece moi cómodo.
A house is more than just a house.	Unha casa é máis que unha mera vivenda.
The nurse assured me that there was a bed available.	A enfermeira aseguroume que había unha cama dispoñible.
Pour the flour into a bowl.	Despeje a fariña nun bol.
He wrote many beautiful stories.	Escribiu moitos contos fermosos.
The dodo was a big non-flying bird.	O dodo era un gran paxaro non voo.
Many religions try to answer this question.	Moitas relixións intentan responder a esta pregunta.
It is logical that this would be true.	É lóxico que isto sería certo.
The peaks can be seen on the horizon.	Os picos pódense ver no horizonte.
As the temperature drops, ice cream sales increase.	A medida que baixa a temperatura, as vendas de xeados aumentan.
In a fantastic feat of strength.	Nunha fantástica fazaña de forza.
Do not use silicone-containing shampoos.	Non use xampús que conteñan silicona.
He usually works nine to five.	Adoita traballar de nove a cinco.
This novel describes making the right choices.	Esta novela describe facer as eleccións correctas.
They apologize publicly.	Reclaman desculpas públicas.
Public transport is very reliable.	O transporte público é moi fiable.
The ownership is difficult to confirm in these cases.	A propiedade é difícil de confirmar nestes casos.
We hit tents at night.	Batemos tendas de campaña pola noite.
He was hanged for the murder of an old man.	Foi aforcado polo asasinato dun ancián.
Notice how the different foods are arranged on the plate.	Teña en conta como os diferentes alimentos están dispostos no prato.
His dog followed him closely.	O seu can seguíao de preto.
An increasing number of people are unemployed.	Un número crecente de persoas están no paro.
The meanings of the sentences must be provided separately.	Os significados das frases deben proporcionarse por separado.
He retracted his criticisms.	Retractouse das súas críticas.
They play an important role in the economy.	Teñen un papel importante na economía.
These nations are world leaders in technological advancement.	Estas nacións son líderes mundiais en avance tecnolóxico.
The doctor urged the patient to rest.	O médico instou o paciente a descansar.
He discovered his vocation early in life.	Descubriu a súa vocación cedo na vida.
The clothes of this stranger were lost in the storm.	A roupa deste descoñecido perdeuse na tormenta.
My confusion was taken away by some confusion.	A miña confusión foi levada por algunha confusión.
The gynecologist stated that my pregnancy was over.	O xinecólogo declarou que o meu embarazo rematou.
The city was almost flat.	A cidade era case plana.
Make sure all ingredients are at room temperature.	Asegúrese de que todos os ingredientes estean a temperatura ambiente.
The coach will label each player.	O adestrador etiquetará a cada xogador.
The burger was juicy and delicious.	A hamburguesa estaba suculenta e deliciosa.
The cows are as fat as ever.	As vacas están tan gordas coma sempre.
Did you hear anything about him?	Escoitaches algo sobre el?
Cut the tomato into thin slices.	Cortar o tomate en rodajas finas.
The fruits of all plants contain sugar.	Os froitos de todas as plantas conteñen azucre.
Jonathan went on to set up a plan.	Jonathan seguiu poñendo en marcha un plan.
The population of this city is expected to double soon.	Espérase que a poboación desta cidade se duplique en breve.
You don’t want to give cold milk to a baby.	Non queres darlle leite frío a un bebé.
Are we going out tonight?	Imos saír esta noite?
The young woman cried during the investigation.	A nova chorou durante a investigación.
The traffic light turned green.	O semáforo púxose en verde.
The hill is covered with green vegetation.	O monte está cuberto de vexetación verde.
A good number of tourists visit this temple every year.	Un bo número de turistas visita este templo cada ano.
Corrections were based on census data.	As correccións baseáronse nos datos do censo.
Investigators found nothing.	Os investigadores non atoparon nada.
The wooden box gave way and shed the seeds.	A caixa de madeira cedeu e derramou as sementes.
Small amounts of oil are found on the ground.	No chan atópanse pequenas cantidades de aceite.
Rarely do bears become dragons.	Poucas veces, os osos convértense en dragóns.
We laughed when we saw the movie.	Rimos cando vimos a película.
The broken bottle was found under the tree.	A botella rota foi atopada debaixo da árbore.
Forensic investigation is underway.	A investigación forense está en marcha.
First, eat it raw.	Primeiro, cómao cru.
She was suddenly stunned.	Ela quedou de súpeto.
She bought some exotic spices that attracted her.	Mercou algunhas especias exóticas que a atraían.
He filed his fingernails as he stared at the full moon.	Limou as uñas mentres miraba a lúa chea.
The result was unexpected.	O resultado foi inesperado.
This pizzeria is known for its delicious pizzas.	Esta pizzería é coñecida polas súas deliciosas pizzas.
Sunlight falls on the many flowers.	A luz do sol cae sobre as moitas flores.
He suffers from constant pressure from his parents.	Reséntase da presión constante dos seus pais.
Road transport can be extremely dangerous	O transporte por estrada pode ser extremadamente perigoso
The horse stood up terrified.	O cabalo ergueuse aterrorizado.
He allegedly planned for the next three days.	Supostamente, planeou para os próximos tres días.
Subjects were randomized.	Os suxeitos foron aleatorizados.
The event took place behind closed doors.	O suceso tivo lugar a porta pechada.
The chocolate was rich and creamy.	O chocolate estaba rico e cremoso.
The package arrived by helicopter.	O paquete chegou en helicóptero.
All of these statements seem unlikely to me.	Todas estas afirmacións parécenme improbables.
The delicate aroma of jasmine came in from the garden.	O delicado aroma do xasmín entrou do xardín.
The threat of militant violence has always been present.	A ameaza da violencia militante sempre estivo presente.
Instructions for resuscitation.	Instrucións para a reanimación.
In some cases, you may encounter a hostile reception.	Nalgúns casos, pode atoparse cunha recepción hostil.
Her skin texture was rough.	A súa textura da pel era áspera.
He explained each decision in detail.	Explicou cada decisión con detalle.
When we entered the forest, it was cold and foggy.	Cando entramos no bosque, facía frío e néboa.
When it was dark, he lit a candle.	Cando estaba escuro, acendeu unha vela.
Salt, pepper, olive oil and our famous vegetables.	Sal, pementa, aceite de oliva e as nosas famosas verduras.
The pipes are silent at night.	Os canos calan pola noite.
She often works on weekends.	Ela traballa a miúdo os fins de semana.
They after the victims in the hospital.	Eles despois das vítimas no hospital.
Non-compliance is endemic.	O incumprimento é endémico.
Entertainment is a must.	O entretemento é unha necesidade primordial.
The politician was talking about soap production.	O político falaba da produción de xabón.
We finally agreed on a compromise.	Finalmente acordamos un compromiso.
Now he was thinking about fishing.	Agora estaba pensando en pescar.
A black and white cat was sitting in the sun.	Un gato branco e negro estaba sentado ao sol.
He gained confidence.	Gañou confianza.
He moved around the company lazily.	Movíase pola empresa con preguiza.
A family can be very important to a person.	Unha familia pode ser moi importante para unha persoa.
The railway passes through several counties.	O ferrocarril pasa por varias comarcas.
These measures have been controversial.	Estas medidas resultaron controvertidas.
The expert consultant argued passionately.	O experto consultor argumentou apaixonadamente.
The wind began to scream angrily.	O vento comezou a berrar con rabia.
The problem of climate change is real.	O problema do cambio climático é real.
The children were painting a picture.	Os nenos pintaban un cadro.
Spread the fine butter over the dough.	Estender a manteiga fina sobre a masa.
Some farmers grow corn and rice as well as vegetables.	Algúns agricultores cultivan millo e arroz, así como hortalizas.
I found out that my friend was lying.	Descubrín que o meu amigo mentía.
The trade balance remains in deficit.	A balanza comercial segue a ser deficitaria.
My friends are great.	Os meus amigos son xeniais.
There must be a reward for honesty.	Debe haber unha recompensa pola honestidade.
Carefully look for bird nests in the trees.	Busca coidadosamente os niños de paxaros nas árbores.
It is natural to doubt him.	É natural que dubidase del.
Lawmakers seem reluctant to implement the reform.	Os lexisladores parecen reacios a aplicar a reforma.
Matching socks is a daily task.	Combinar medias é unha tarefa diaria.
John shuddered with rage.	John estremeceu de rabia.
We enjoyed a delicious meal in a restaurant.	Disfrutamos dunha deliciosa comida nun restaurante.
These phrases describe the smell of rain.	Estas frases describen o cheiro da choiva.
She needs a new coat.	Ela necesita un abrigo novo.
There was once a village that turned against a criminal.	Había unha vez unha aldea que se volveu contra un criminal.
The scorpion has a poison tail.	O escorpión ten unha cola de veleno.
It looks good, he said.	Queda ben, dixo.
The cows smell bad.	As vacas cheiran mal.
This city is known for its classical music.	Esta cidade é coñecida pola súa música clásica.
Stir occasionally.	Remexa de vez en cando.
These breeds are gentle.	Estas razas son suaves.
She drowned in surprise at recognizing it.	Ela ahogou sorpresa ao recoñecelo.
The padding makes the suit fit better.	O acolchado fai que o traxe se axuste mellor.
In this city resides a famous painter.	Nesta cidade reside un famoso pintor.
The new scientist examines the results.	O novo científico examina os resultados.
His wife and children greeted him warmly.	A súa muller e os seus fillos saudárono calorosamente.
In the spring, the grass grows here.	Na primavera, a herba medra aquí.
The president blamed busy journalists.	O presidente reprochou aos xornalistas ocupados.
Theobald scribbled a note.	Theobald garabateou unha nota.
It can be a miracle.	Pode ser un milagre.
There is talk of a military coup.	Fálase dun golpe militar.
Scientists are investigating brain scans.	Os científicos están a investigar as exploracións cerebrais.
The eruption was acidic.	A erupción foi ácida.
A brief and simple example.	Un exemplo breve e sinxelo.
His mouth was full of honey.	A súa boca estaba chea de mel.
Students, regardless of nationality, must study.	Os estudantes, independentemente da nacionalidade, deben estudar.
He is a good man.	É un bo home.
We have much less energy than nature demands.	Temos moita menos enerxía da que a natureza demanda.
A slight bulge was visible.	Era visible unha lixeira protuberancia.
The ritual was performed to appease the gods.	O ritual realizábase para apaciguar aos deuses.
They took the bride down the hall.	Levaron á noiva polo corredor.
The scientist is seen here in this legendary photograph.	O científico vese aquí nesta lendaria fotografía.
Soldiers were charged with looting.	Os soldados foron acusados ​​de saqueo.
History should teach us a lesson.	A historia debería darnos unha lección.
They read about fearsome beasts in an old book.	Leron sobre bestas temibles nun libro antigo.
Get out.	Sal para fóra.
Fortunately, the rain had stopped.	Afortunadamente, a choiva parara.
The cakes were all stolen.	Os bolos foron todos roubados.
We must obey the laws of this land.	Debemos obedecer as leis desta terra.
The danger here is psychological.	O perigo aquí é psicolóxico.
What a most interesting article!	Que artigo máis interesante!
She put her bag on her chair.	Ela puxo o bolso na cadeira.
The rich scent of lilies floated through the open window.	O rico cheiro dos lírios flotaba pola ventá aberta.
The old man paused.	O vello fixo unha pausa.
The books lie on the rusty metal floor.	Os libros xacen no chan de metal oxidado.
The intelligent fox deceives dumb animals.	O raposo intelixente engana aos animais mudos.
The signs of war are all around us.	Os sinais da guerra están ao noso redor.
Four young men were busy eating cakes.	Catro mozos estaban ocupados comendo bolos.
The buildings are inevitably hyper-dense.	Os edificios son inevitablemente hiperdensos.
They always disagreed with each other.	Sempre estiveron en desacordo entre eles.
His music filled the air.	A súa música encheu o aire.
We enjoy stories that have brought us magical worlds.	Gozamos de historias que nos achegaron mundos máxicos.
This is outrageous.	Isto é escandaloso.
His pants are torn and his twitter is fat.	Os seus pantalóns están rasgados e o seu gorjeo gordo.
I think there are still some survivors left.	Creo que aínda quedan algúns superviventes.
The dilapidated white house was abandoned.	A casa branca en ruínas foi abandonada.
She was happy with the result.	Ela estaba contenta co resultado.
The wildebeest broke the fence.	Os ñus romperon o valado.
It was a cruel joke.	Era un tipo de broma cruel.
Keep fit with your daily gym.	Mantense en forma coa ximnasia diaria.
The smart boy found the answer.	O neno intelixente atopou a resposta.
The typhoon was so powerful that it destroyed entire cities.	O tifón foi tan poderoso que destruíu cidades enteiras.
He does not want to annihilate the examiners.	O non quere aniquilar aos examinadores.
Viruses and bacteria can cause serious illness.	Os virus e as bacterias poden causar enfermidades graves.
Tear the lettuce leaves.	Rasgar as follas de leituga.
The children were thrilled to see their mother.	Os nenos estaban emocionados de ver a súa nai.
The town hall boasts of being state of the art.	O concello presume de ser o estado da arte.
It was cold last year.	O ano pasado estivo frío.
The forests are covered with snow.	Os bosques están cubertos de neve.
The dog jumped to its feet.	O can saltou de pé.
When the road had begun to slope downhill.	Cando a estrada comezara a inclinarse cara abaixo.
This is a beautiful dress.	Este é un fermoso vestido.
The birds finally can't fly.	Os paxaros finalmente non poden voar.
These figures indicate the highest amount.	Estas cifras indican a cantidade máis alta.
Running down that embankment is dangerous.	Correr por ese terraplén é perigoso.
He was wet with sweat.	Estaba mollado de suor.
The environment is heavily polluted by the river.	O medio ambiente está moi contaminado polo río.
They looked at the vast expanse of the ocean before them.	Miraron a vasta extensión do océano ante eles.
This spider is poisonous.	Esta araña é velenosa.
They have a constant water supply.	Teñen un abastecemento de auga constante.
Soldiers stormed the village.	Os soldados asaltaron a aldea.
There were two scores.	Houbo dúas puntuacións.
He drew a bow and shot an arrow.	Debuxou un arco e disparou unha frecha.
The buildings are two or three stories high.	Os edificios teñen dúas ou tres plantas de altura.
A century ago, scientists dared to suggest the unimaginable.	Hai un século, os científicos atrevéronse a suxerir o inimaxinable.
These days, few men wear hats.	Nestes días, poucos homes levan sombreiro.
He was born in a small village.	Naceu nunha pequena aldea.
The young man stares at the sun.	O mozo fixa a súa mirada no sol.
Wherever he went, everyone stopped and greeted him.	Por onde ía, todos paraban e saudaban.
Few of these women are doctors.	Poucas destas mulleres son doutoras.
We are looking forward to having another child.	Estamos desexando ter outro fillo.
The prince garnished the salad with pine nuts.	O príncipe adornou a ensalada con piñóns.
The beach was full of tourists.	A praia estaba chea de turistas.
Male and female students participate in sports.	Os estudantes masculinos e femininos participan en deportes.
We have chickens in the garden.	Temos galiñas no xardín.
A sudden feeling of foreboding overwhelmed me.	Unha súbita sensación de presentimento invadiume.
Your money must be returned.	O seu diñeiro debe ser devolto.
That person laughs.	Esa persoa ri.
Try not to be distracted.	Intenta non distraerte.
Why do people have so much faith in that woman?	Por que a xente ten tanta fe nesa muller?
Akbar's son is a soldier.	O fillo de Akbar é un soldado.
There is no water in the lake.	Non hai auga no lago.
A solution must be found.	Hai que dar unha solución.
He showed no excitement when he heard the news.	Non mostrou emoción cando soubo a noticia.
It is difficult to carry out several large projects at once.	É difícil levar a cabo varios grandes proxectos á vez.
One patient visited this doctor with symptoms of depression.	Un paciente visitou este médico con síntomas de depresión.
The bag was heavy.	A bolsa era pesada.
He slid quietly into the room.	Deslizouse tranquilamente na habitación.
The behavior of these people is strange.	O comportamento desa xente é estraño.
Gold is found in veins and as nuggets.	O ouro atópase en veas e como pebidas.
He then reviewed his plan.	Despois, revisou o seu plan.
In hot weather, chocolate melts very quickly.	No tempo cálido, o chocolate derrete moi rapidamente.
Water engineers face a difficult choice.	Os enxeñeiros de auga afrontan unha elección difícil.
Try not to add too much extra water.	Intente non engadir demasiada auga extra.
The matter is urgent.	O asunto é urxente.
All students in this class are exceptional.	Todos os alumnos desta clase son excepcionais.
She was wearing a warm red dress.	Levaba un vestido vermello quente.
The smell of spilled milk still hung in the air.	O cheiro do leite derramado aínda colgaba no aire.
The growing popularity of gambling is a cause for concern.	O aumento da popularidade dos xogos de azar é motivo de preocupación.
She cheated on him, and they both knew it.	Ela enganouno, e ambos o sabían.
The director is very strict.	O director é moi estrito.
This classic contains six stories.	Este clásico contén seis historias.
The earth has undergone dramatic changes.	A terra pasou por cambios dramáticos.
He ignored her at the moment.	Non a fixo caso polo momento.
She wrapped her arms around him.	Ela envolveu os seus brazos arredor del.
Residents reported that the cat was clearly unwell.	Os veciños informaron que o gato estaba claramente indisposto.
The houses were full of antiques and framed shells.	As casas estaban cheas de antigüidades e cunchas enmarcadas.
Spend a night in the city listening to classical music.	Pasa unha noite na cidade escoitando música clásica.
This economy benefits from peace and stability.	Esta economía beneficia da paz e da estabilidade.
He hadn't complained about anything since.	Desde entón non se queixara de nada.
Eggs and paws are eaten.	Consúmense os ovos e as patas.
He has a volunteer spirit.	Ten espírito de voluntario.
You need to follow the instructions carefully.	Debe seguir coidadosamente as instrucións.
A lot of people don’t trust the commands.	Moita xente non se fía dos comandos.
He was unable to answer.	Non foi capaz de responder.
The manufacturing process is expensive.	O proceso de fabricación é caro.
Grabbing the handle, the door opened.	Agarrando a manilla, a porta abriuse.
A lot of people sleep here on the sidewalks.	Moita xente dorme aquí nas beirarrúas.
He spoke slowly, his words snoring as he spoke.	Falou devagar, as súas palabras roncando mentres falaba.
Fishing is a way of life in this region.	A pesca é unha forma de vida nesta rexión.
Look at that picture again, will you?	Mira de novo esa imaxe, queres?
Many who like chocolate cake prefer a more bitter taste.	Moitos aos que lles gusta o bolo de chocolate prefiren un sabor máis amargo.
Many believe that this lake is bottomless.	Moitos cren que este lago é sen fondo.
These masks were used to defend against bacteria.	Estas máscaras usáronse para defenderse das bacterias.
The oil lamp provided the only light.	A lámpada de aceite proporcionaba a única luz.
We are trying to reduce our carbon footprint.	Estamos tentando reducir a nosa pegada de carbono.
The wind was blowing and her hair was shaking.	O vento sopraba e os cabelos tremían.
Artists use glass to create wonderful works of art.	Os artistas usan o vidro para crear obras de arte marabillosas.
The boy's parents died in a car accident.	Os pais do mozo morreron nun accidente de tráfico.
The forest is full of life!	O bosque está cheo de vida!
He was hungry, thirsty, and afraid.	Tiña fame, sede e medo.
Move slowly and make sure you are safe.	Move lentamente e asegúrate de estar seguro.
The order in which it was found was dissolved.	A orde na que se atopaba foi disolta.
The remains of three bodies were found.	Atopáronse os restos de tres corpos.
The speech was marked by interruptions.	O discurso estivo marcado por interrupcións.
The desktop computer is new.	O ordenador da mesa é novo.
The poetry of that month was very beautiful.	A poesía daquel mes era moi bonita.
Wilson's life began to crumble.	A vida de Wilson comezou a desmoronarse.
So he had the lumberjacks available.	Así que tivo os leñadors dispoñibles.
Some birds migrate with the help of stars.	Algunhas aves migran coa axuda das estrelas.
The conditions in the camp were primitive.	As condicións no campamento eran primitivas.
This country needs efficient transportation, he says.	Este país necesita un transporte eficiente, di.
He opened the newspaper.	Abriu o xornal.
Five years have passed since his ordination.	Xa pasaron cinco anos da súa ordenación.
Participate in voluntary conservation work.	Participar en traballos voluntarios de conservación.
She had to be drugged.	Tivo que ser drogada.
Many residents still do not have electricity.	Moitos veciños aínda non teñen electricidade.
Trained personnel are deployed on foreign missions.	O persoal adestrado está despregado en misións estranxeiras.
We hope that these expeditions will boost tourism.	Esperamos que estas expedicións potencien o turismo.
This fish is delicious.	Este peixe é delicioso.
There were major renovations.	Houbo importantes obras de reforma.
I have many books.	Teño moitos libros.
The encyclopedia is back on the shelf.	A enciclopedia volve estar no andel.
The animal had been dead for some time.	O animal levaba tempo morto.
But that's a good idea.	Pero iso é unha boa idea.
The hunters lined up.	Os cazadores facían fila.
All leavening breads rise due to the yeast agent.	Todos os pans de fermento soben debido ao axente de levadura.
So clean, so crisp, so fresh.	Tan limpo, tan nítido, tan fresco.
Do you have any creative ideas?	Tes algunha idea creativa?
What cannot be assumed must be proven.	O que non se pode asumir debe acreditarse.
Salt will help contaminate the well.	O sal axudará a contaminar o pozo.
I didn’t want to leave.	Non quería marchar.
Animal consumption is on the rise.	O consumo de animais está en aumento.
The ghosts suddenly appeared.	As pantasmas apareceron de súpeto.
She carefully folded the cloth.	Ela dobrou coidadosamente o pano.
We have reached our destination.	Chegamos ao noso destino.
He was trying to save face.	Tentaba salvar a cara.
The two opposing forces fought fiercely.	As dúas forzas enfrontadas loitaron ferozmente.
It's a shame.	É unha vergoña.
The president said he was happy.	O presidente dixo estar contento.
Due to inflation, prices have skyrocketed.	Debido á inflación, os prezos disparáronse.
You have to go to school every day.	Tes que ir á escola todos os días.
It is common for rocks to be graded by hand.	É habitual que as rochas sexan clasificadas a man.
Scientists have recently discovered evidence of an ancient civilization.	Os científicos descubriron recentemente evidencias dunha civilización antiga.
A light wool sweater is long and warm.	Un xersei de la lixeiro é longo e quente.
The tour group climbed the hill eagerly.	O grupo turístico subiu o monte con ganas.
Suddenly some animals appeared.	De súpeto apareceron algúns animais.
Researchers have developed a new technique.	Os investigadores desenvolveron unha nova técnica.
The speaker was eloquent.	O orador foi elocuente.
Listen to his conversation.	Escoita a súa conversa.
The wounded soldiers lay on the grass.	Os soldados feridos xacían na herba.
The poor old man was almost broken.	O pobre vello case estaba roto.
We get together to celebrate the new year.	Reunímonos para celebrar o ano novo.
You are ripe for your age.	Estás maduro para a túa idade.
His father took him to the space field.	O seu pai levouno ao campo espacial.
The caste is not visible to the naked eye.	A casta non é visible a simple vista.
The older man stared at the young man.	O home maior mirou firmemente ao mozo.
Another mistake that beginners often make, he said.	Outro erro que moitas veces cometen os principiantes, dixo.
This mansion has a rich history.	Esta mansión ten unha rica historia.
Imagine it is a river.	Imaxina que é un río.
The problem is we don't have enough water.	O problema é que non temos auga suficiente.
Clear and simple, a mayor needs to spread goodwill.	Claro e sinxelo, un alcalde necesita espallar boa vontade.
Some studies consider meat to be unhealthy.	Algúns estudos consideran que a carne non é saudable.
Iron reacts with oxygen in the air to form rust.	O ferro reacciona co osíxeno do aire para formar ferruxe.
These poems reflect his anxiety about his beloved's infidelity.	Estes poemas reflicten a súa ansiedade pola infidelidade da súa amada.
The book contains reality and fiction.	O libro contén realidade e ficción.
The boyfriend's girlfriend is very attractive.	A noiva do mozo é moi atractiva.
The diver dived into the open sea.	O mergullador mergullouse no mar aberto.
She urged the authorities to destroy them completely.	Ela instou ás autoridades a destruílos por completo.
The sun burned his skin.	O sol queimoulle a pel.
He denied the accusation.	Negou a acusación.
The government plans to build a new international airport.	O goberno planea construír un novo aeroporto internacional.
Each man tied a rope around the other's waist.	Cada home ataba unha corda á cintura do outro.
She closes her eyes and takes a deep breath.	Ela pecha os ollos e respira profundamente.
The structure collapsed.	A estrutura derrubouse.
Roads are paved in many places.	As estradas están pavimentadas en moitos lugares.
Prison is useless.	A prisión non serve para nada.
She was worried about him.	Ela estaba preocupada por el.
Everyone was watching today's game.	Todo o mundo estaba vendo o partido de hoxe.
The sentences were short.	As frases foron curtas.
Someone had to blame him.	Alguén tiña que botarlle a culpa.
It was the height of summer.	Era o colmo do verán.
The peasants cultivated on small plots of land.	Os campesiños cultivaban en pequenas parcelas de terra.
Immigrants must be welcomed.	Hai que acoller aos inmigrantes.
This house is in a "quiet" part of town.	Esta casa está nunha parte "tranquila" da cidade.
The purchase price of the grain has risen sharply.	O prezo de compra do gran aumentou drasticamente.
Voting took place in a controlled environment.	As votacións realizáronse nun ambiente controlado.
This domain represents all entities that have been removed.	Este dominio representa todas as entidades que foron eliminadas.
This planet is inhospitable to life, it lacks many elements.	Este planeta é inhóspito para a vida, carece de moitos elementos.
It rains a lot in this region.	Nesta comarca chove moito.
Grandma's hen laid eggs in the kitchen.	A galiña da avoa puxo os ovos na cociña.
If you have any difficulties, just call us.	Se tes algunha dificultade, só tes que chamarnos.
Unlike ancient novels, modern ones are not didactic.	A diferenza das novelas antigas, as modernas non son didácticas.
We argued while driving.	Discutimos mentres conducíamos.
Make sure no one is following you.	Asegúrate de que ninguén te siga.
The country needed better roads.	O país necesitaba mellores estradas.
It's fun to go to the beach.	É divertido ir á praia.
On the other hand, he likes to paint.	Por outra banda, gústalle pintar.
A police force keeps the peace.	Unha forza policial mantén a paz.
Iron and steel are widely used	O ferro e o aceiro úsanse amplamente
The ribbon tied the bow.	A cinta ataba o lazo.
Destruction of homes continues.	A destrución de vivendas continúa.
Build some dikes to block the flow of the river.	Construír uns diques para bloquear o fluxo do río.
The nurse brought her drink to the doctor.	A enfermeira trouxo ao médico a súa bebida.
They were unwilling to provide their seats to their employees.	Non estaban dispostos a proporcionar os seus lugares aos seus empregados.
The plane crashed.	O avión estrelouse.
This calf will no doubt be very valuable.	Este tenreiro será sen dúbida moi valioso.
The division helps us to easily compare two sets of data.	A división axúdanos a comparar facilmente dous conxuntos de datos.
Officials have promised to find a solution.	Os responsables prometeron buscar unha solución.
Justice must be tempered with mercy.	A xustiza debe ser atemperada coa misericordia.
The prospect of an incurable disease is terrifying.	A perspectiva dunha enfermidade incurable é aterradora.
I promise we'll be back.	Prométoche que voltaremos.
The patient suffered a concussion during practice.	O paciente sufriu unha conmoción cerebral durante a práctica.
The cow grazed happily.	A vaca pacía feliz.
There was a lack of water.	Faltaba auga.
A lot of people go to town every day.	Moita xente vai á cidade todos os días.
She has a passion for collecting butterflies.	Ela ten unha paixón por coleccionar bolboretas.
The streets were bustling with activity.	As rúas estaban vivas co bulicio de actividade.
I reported the incident to the car company.	Denunciei o suceso á empresa de automóbiles.
The family became richer and richer.	A familia fíxose cada vez máis rica.
They often enjoyed playing chess.	A miúdo lles gustaba xogar ao xadrez.
This can be a difficult balance.	Este pode ser un difícil equilibrio.
The cathedral dates from the 15th century.	A catedral data do século XV.
Forest fires can cause serious damage.	Os incendios forestais poden causar danos graves.
Some universities require standardized test scores for admission.	Algunhas universidades requiren puntuacións de probas estandarizadas para a admisión.
The glass broke.	O cristal rompeuse.
Lunch is traditionally served at noon.	O xantar sérvese tradicionalmente ao mediodía.
He spoke without looking up.	Falou sen levantar a vista.
Our staff will help you design the room of your dreams.	O noso persoal axudaralle a deseñar o cuarto dos seus soños.
She lay down on the stacked carpet.	Ela deitouse na alfombra amontoada.
I was excited to practice acupuncture.	Estaba emocionada por practicar acupuntura.
Beware, people, here comes a bus!	Coidado, xente, aquí vén un autobús!
The student marked his paper with a red pen.	O alumno marcou o seu papel cun bolígrafo vermello.
Orangutans are an endangered species.	Os orangutáns son unha especie en perigo de extinción.
More than thirty thousand people live in the city.	Na cidade viven máis de trinta mil persoas.
Suddenly he realized he was late.	De súpeto deuse conta de que chegaba tarde.
She looked at the icy water.	Ela mirou a auga xeada.
Have your next birthday on your birthday.	Ten o teu próximo aniversario no teu aniversario.
A few months later, he died.	Uns meses despois, morreu.
The worker lie.	O traballador mentira.
He put his hand on my shoulder.	Pousou a man no meu ombreiro.
Logically, the alternatives can be subtracted from each other.	Loxicamente, as alternativas pódense restar entre si.
The shed was built of wood, brick, and plaster.	O galpón estaba construído con madeira, ladrillo e xeso.
Do you know where the moon goes at night?	Sabes onde vai a lúa pola noite?
Feminists have created a new political movement.	As feministas crearon un novo movemento político.
The danger has diminished for the time being.	O perigo diminuíu polo momento.
He looked at me strangely.	Miroume estraño.
Drought remains a real concern.	A seca segue sendo unha verdadeira preocupación.
The apple was ripe.	A mazá estaba madura.
The language they speak is harsh.	A lingua que falan é dura.
He jumped over the creek, laughing.	Saltou sobre o regato, rindo.
A memorial service was held.	Celebrouse un acto conmemorativo.
No one answered his call.	Ninguén respondeu á súa chamada.
This island nation is blessed with natural beauty.	Esta nación insular está bendicida pola beleza natural.
The soldiers will arrive at eight.	Os soldados chegarán ás oito.
If this drop in revenue continues, we will fight.	Se esta baixada de ingresos continuase, loitaríamos.
Artificial soil chemistry encourages the rapid growth of young plants.	A química do solo artificial fomenta o crecemento rápido das plantas novas.
It was thought impossible.	Pensábase que era imposible.
She got tired easily.	Ela cansouse facilmente.
The snowstorm had abated as night fell.	A tormenta de neve amainara ao caer a noite.
This market has been a magnet for buyers.	Este mercado foi un imán para os compradores.
When people die, they go to heaven.	Cando a xente morre, vai ao ceo.
The thief took advantage of the confusion.	O ladrón aproveitou a confusión.
He is braver than he seems.	É máis valente do que parece.
Her dark hair was stained gray.	O seu cabelo escuro estaba manchado de gris.
Oranges grow in warm climates.	As laranxas medran en climas cálidos.
Some babies are born prematurely.	Algúns bebés nacen prematuros.
This unfamiliar feeling was vaguely baffling.	Esta sensación descoñecida era vagamente desconcertante.
I had to learn how to use a computer.	Tiven que aprender a usar un ordenador.
His hands felt warm against hers.	As súas mans sentían quentes contra as súas.
Then, when the king saw the pictures, he was flattered.	Entón, cando o rei viu as imaxes, quedou halagado.
Such rituals symbolize life.	Tales rituais simbolizan a vida.
The longer you drive, the higher your risk of an accident.	Canto máis conduza, maior é o risco de accidente.
Don't discover the land again.	Non descubras a terra de novo.
Some roofs bore strange ornaments, such as the swastika.	Algúns tellados levaban adornos estraños, como a esvástica.
He no longer remembers him.	Xa non se lembra del.
All people possess a mixture of all these qualities.	Todas as persoas posúen unha mestura de todas estas calidades.
Wow, did you see how long that snake was?	Vaia, viches canto tempo tiña esa serpe?
The relative difficulty of the tasks can be determined by images.	A dificultade relativa das tarefas pódese determinar mediante imaxes.
The middle and index fingers are together.	Os dedos medio e índice están xuntos.
It's as hot as fire.	Fai calor coma o lume.
Both are strong antioxidants.	Ambos son fortes antioxidantes.
The mob dispersed when police arrived on the scene.	A turba dispersouse cando a policía chegou ao lugar.
Read the recipe carefully and prepare the food.	Lea atentamente a receita e prepare a comida.
This medicine only works for a limited number of people.	Este medicamento só funciona para un número limitado de persoas.
Tourists tour the many historical and cultural places of the region.	Os turistas recorren os moitos lugares históricos e culturais da rexión.
A power plant similar to a nuclear power plant.	Unha fonte de enerxía semellante a unha central nuclear.
She stroked his wet cheek.	Ela acariñou a súa meixela húmida.
The cat whistled, and the dog barked.	O gato asubiou, e o can ladrou.
The mess was cleared up in no time.	A desorde limpouse en pouco tempo.
Solving the problem requires effort.	Resolver o problema require esforzo.
Hopefully, he will survive.	Con sorte, sobrevivirá.
My grandfather rose to the board of directors of the company.	O meu avó ascendeu ao consello de dirección da empresa.
Hundreds of protesters were escorted by police.	Centos de manifestantes foron escoltados pola policía.
Impeccable performance.	Unha actuación impecable.
He stared at her with his dark, fearless eyes.	Fixouno cos seus ollos escuros, sen medo.
I was faced with a dilemma.	Estaba ante un dilema.
Fill the container with fresh water.	Enche o recipiente con auga doce.
I forbade him to go.	Eu prohibínlle ir.
Sunlight wedges came in through the window.	Unhas cuñas de luz solar entraban pola fiestra.
Your costume is not suitable for the event.	O teu traxe non é axeitado para o evento.
The narrative examines the power imbalance.	A narración examina o desequilibrio de poder.
Three people were killed by a shark.	Tres persoas foron asasinadas por un tiburón.
The film is adapted from these novels.	A película está adaptada destas novelas.
I don’t want to leave my flock.	Non quero abandonar o meu rabaño.
Merchants and artisans began to establish themselves.	Comezáronse a establecer comerciantes e artesáns.
Its sound is disturbing.	O seu son é inquietante.
College students gather in this courtyard.	Os estudantes da universidade reúnense neste patio.
This will clear your mind.	Isto despexará a túa mente.
He often goes shopping with his friends.	Adoita ir de compras cos seus amigos.
Most companies have researched new investment opportunities.	A maioría das empresas investigaron novas oportunidades de investimento.
He liked to go fishing on the lake.	Gustáballe ir pescar ao lago.
An enemy plane bombed the building last night.	Un avión inimigo bombardeou o edificio onte á noite.
You would like to control your emotions.	Gustaríache controlar as túas emocións.
They refused to cooperate.	Rexeitáronse a cooperar.
Has the president not spoken yet?	Aínda non falou o presidente?
These machines require frequent maintenance.	Estas máquinas requiren un mantemento frecuente.
The floor needed sweeping.	O chan precisaba varrido.
It is necessary to start early and finish on time.	É necesario comezar cedo e rematar a tempo.
The two guards stared at them.	Os dous gardas miráronlles a mirada.
The following steps will help you map out an essay.	Os seguintes pasos axudarache a mapear un ensaio.
Often lose your job.	Moitas veces perder o traballo.
This apple is rotten.	Esta mazá está podre.
The new route will reduce travel time.	A nova ruta reducirá o tempo de viaxe.
How is this country?	Como é este país?
The animals and plants of this forest are diverse.	Os animais e as plantas deste bosque son diversos.
We have bad information about the health of migrant workers.	Temos mala información sobre a saúde dos traballadores migrantes.
They swung the bats.	Balancearon os morcegos.
He was strangely worried.	Estaba estrañamente preocupado.
Economic development can be simpler	O desenvolvemento económico pode ser máis sinxelo
Well waterways in arid regions are drying up.	As vías de auga de pozos nas rexións áridas están a secarse.
Researchers have done a thorough search for footprints.	Os investigadores fixeron unha busca exhaustiva de pegadas.
This country has a large supply of minerals.	Este país ten unha gran oferta de minerais.
Vintage fountain pens are quite expensive.	As plumas estilográficas vintage son bastante caras.
Be careful not to drop them.	Teña coidado de non deixalos caer.
He reaches the second base without touching the ball.	Chega á segunda base sen tocar o balón.
I bought a microphone and some speakers.	Mercou un micrófono e uns altofalantes.
Because the company still had no desire to advertise.	Porque a empresa aínda non tiña ganas de publicidade.
At night, the children danced in the street.	Pola noite, os nenos bailaron na rúa.
Air pollution from burning fossil fuels is widespread.	A contaminación do aire pola queima de combustibles fósiles está moi estendida.
The dentist punctured the weak point.	O dentista perforou o punto débil.
Storage and preparation methods may affect the taste.	Os métodos de almacenamento e preparación poden afectar o sabor.
He will find out soon.	Descubrirao pronto.
The forests of this country are in great danger.	Os bosques deste país están en gran perigo.
Each magazine contains a single blank page.	Cada revista contén unha única páxina en branco.
Sheive is the word that means the amount of snow.	Sheive é a palabra que significa a cantidade de neve.
Choose suitable wines for the wedding reception.	Escolle viños axeitados para a recepción da voda.
The alarm clock rang.	Soou o espertador.
He eats his sister's tomatoes.	Come os tomates da súa irmá.
Silk garments were expensive.	As prendas de seda eran caras.
He’s in the kitchen right now, making a meal.	Está na cociña neste momento, facendo unha comida.
The bridge is more than five centuries old.	A ponte ten máis de cinco séculos de antigüidade.
Talk for an hour.	Fala unha hora.
The neighbors lived in poverty and misery.	Os veciños vivían na pobreza e na miseria.
The committee is scheduled to meet tomorrow.	O comité está previsto que se reúna mañá.
The technique has led to the discovery of many important products.	A técnica levou ao descubrimento de moitos produtos importantes.
His eyes were hungry and restless,	Os seus ollos estaban famentos e inquietos,
The smooth wood of the chair legs was so white.	A madeira lisa das patas da cadeira era tan branca.
Filling the marsh with green.	Enchendo de verde a marisma.
The children were delighted with their new toy.	Os nenos quedaron encantados co seu novo xoguete.
Why does no one help us?	Por que ninguén nos axuda?
After tasting the strudel, he proclaimed it delicious.	Despois de degustar o strudel, proclamouno delicioso.
Then sweep the sandy earth off the table.	Axiña, varrer a terra de area da mesa.
Take care of the sharp edges.	Coida os bordos afiados.
One of the towers collapsed.	Unha das torres derrubouse.
The books in this library are old.	Os libros desta biblioteca son antigos.
Some tips are good, while others are not so good.	Algúns consellos son bos, mentres que outros non son tan bos.
Then a giant and a man passed by.	Despois pasaron un xigante e un home.
A wave of cold produced a record snowfall.	Unha ola de frío producira unha nevada récord.
Insect populations are declining in areas where pesticides are used.	As poboacións de insectos están a diminuír nas zonas onde se usan pesticidas.
The most likely result was that my client lost.	O resultado máis probable foi que o meu cliente perdese.
Some of the products are difficult to clean.	Algúns dos produtos son difíciles de limpar.
The shadow of a black man passed in front of the car.	A sombra dun negro pasou por diante do coche.
No one has reached this position before.	Ninguén chegou a esta posición antes.
Water is pumped from the ground by machinery.	A auga é bombeada desde o chan mediante maquinaria.
This material will not burn.	Este material non vai queimar.
The sun is milky white.	O sol é branco leitoso.
Traditionally, these creatures were thought to exist.	Tradicionalmente, pensábase que estas criaturas existían.
The dog jumped into the car.	O can saltou ao coche.
Five elephants live in the forest.	Cinco elefantes viven no bosque.
If possible, raise your right hand.	Se é posible, levante a man dereita.
Third, we pour the melted butter into the boiling water.	En terceiro lugar, botamos a manteiga derretida na auga fervendo.
The medicine works slowly.	O medicamento funciona lentamente.
I am studying to be a doctor.	Estou estudando para ser médico.
Another new recruit was injured, this time during combat training.	Outro novo recluta resultou ferido, esta vez durante o adestramento de combate.
Is attending free?	Asistir é gratuíto?
A smooth transition of power	Unha transición suave de poder
So he plays the lute every night.	Así que toca o laúde todas as noites.
The lush green field and the lush mountain.	O campo verde exuberante e a montaña exuberante.
She was raped by her classmates.	Foi violada polos seus compañeiros.
Women were not allowed to wear pants.	As mulleres non estaban autorizadas a levar pantalóns.
The cat meowed, asking for his treat.	O gato miou, pedindo a súa golosina.
When do you expect to return?	Cando esperas volver?
A crowd of wrestlers gathered outside the church.	Unha multitude de loiteiros reuniuse no exterior da igrexa.
He refused to take responsibility for the loss.	Rexeitou asumir a responsabilidade da perda.
Workers seem to leave their tasks unfinished.	Os traballadores parecen deixar as súas tarefas sen rematar.
Search the crowded room.	Busca na sala ateigada.
The waves rolled toward the shallows.	As ondas rodaban cara ao raso.
The outcome will depend on inflation.	O resultado dependerá da inflación.
He poured a glass of milk.	Botou un vaso de leite.
All of this affects its flavor.	Todo isto afecta o seu sabor.
Be sure to turn off the oven.	Asegúrese de apagar o forno.
The store sells the latest electronics at reasonable prices.	A tenda vende os últimos aparellos electrónicos a prezos razoables.
Work as a team to achieve goals.	Traballar en equipo para alcanzar os obxectivos.
They made love in the tall grass.	Fixeron o amor na herba alta.
The drilling was done day and night.	A perforación realizábase día e noite.
Which one did you choose?	Cal escolleches?
I had a terrible summer.	Tiven un verán terrible.
When the doctor broke the news to her, she cried.	Cando o doutor lle comunicou a noticia, chorou.
The unfortunate man was killed by his jealous wife.	O desgraciado foi asasinado pola súa celosa muller.
You prefer the high mountains to the beaches.	Prefires as altas montañas ás praias.
The oriole is a beautifully colored bird.	O oriole é un paxaro de fermosa cor.
The cancer was inoperable.	O cancro estaba inoperable.
Gold is less precious than diamonds today.	O ouro é menos precioso que os diamantes hoxe en día.
The scientist did not go to university.	O científico non foi á universidade.
I haven’t had a cold in years.	Hai anos que non teño un resfriado.
This group of politicians is known for their corruption.	Este grupo de políticos é coñecido pola súa corrupción.
The sundial looked straight at her.	O reloxo de sol mirou directamente para ela.
A worker laying bricks.	Un traballador poñendo ladrillos.
I was very worried.	Estaba moi preocupada.
Clouds of smoke drifted lazily across the dark morning sky.	Nubes de fume derivaban preguicosamente polo ceo escura da mañá.
Are these universities comparable?	Son estas universidades comparables?
So you decided to get married, huh?	Entón decidiches casar, eh?
The old woman narrowed her eyes.	A vella entornou os ollos.
Please give me a break and eat your vegetables.	Por favor, dáme un descanso e come as túas verduras.
You didn't pay me what you owed!	Non me pagaches o que debes!
She will never be by my side.	Ela nunca estará do meu lado.
Because fresh fruit is expensive, many people do not buy it.	Como a froita fresca é cara, moita xente non a compra.
The mayor is running for office again this year.	O alcalde volve presentarse aos cargos este ano.
A thin crust of clouds obscured the moon.	Unha fina codia de nubes ocultaba a lúa.
The fresh cream soothed my burning limbs.	A crema fresca calmou os meus membros ardentes.
This is a documentary about the homeless.	Este é un documental sobre os sen fogar.
Rainforests are diverse habitats	As selvas tropicais son hábitats diversos
Everyone has to wear a mask.	Todos teñen que levar máscara.
A kind of shell was used to store liquids.	Utilizábase unha especie de cuncha para almacenar líquidos.
The ruins of the castle were scattered everywhere.	As ruínas do castelo estaban espalladas por todas partes.
The warm winds of late spring.	Os ventos cálidos de finais da primavera.
They concluded that they had no chance.	Concluíron que non tiñan oportunidade.
He was arrested for espionage.	Foi preso por espionaxe.
Managers and owners have endured more stress than other workers.	Os directivos e propietarios soportaron un maior estrés que outros traballadores.
They landed at the foot of the building.	Aterraron ao pé do edificio.
Everyone there knew him.	Alí todos o coñecían.
She will receive guests tonight.	Ela recibirá convidados esta noite.
The head gardener replaced the tomato plant.	O xefe de xardín substituíu a planta de tomate.
The crisis began with a new fiscal policy.	A crise comezou cunha nova política fiscal.
The puppy is the most beautiful you have ever seen.	O cachorro é o máis bonito que viches.
The words still resonate with incessant rage.	As palabras aínda resoan cunha rabia incesante.
It is a testimony of his faith.	É un testemuño da súa fe.
The sentence uses an adverb and a conjunction.	A oración usa un adverbio e unha conxunción.
The little dog was crying softly.	O can pequeno choraba suavemente.
Unfortunately, the sweat dripped down his slender arms.	Desafortunadamente, a transpiración pingou polos seus esveltos brazos.
Shortly afterwards, she fell asleep.	Pouco despois, ela quedou durmida.
The dog smelled the strange box.	O can cheirou a estraña caixa.
The detective explained how the accident occurred.	O detective explicou como se produciu o accidente.
According to her, this new method surpasses all others.	Segundo ela, este novo método supera a todos os demais.
That church was turned into a movie theater.	Esa igrexa foi convertida en cine.
We don't understand the notes.	Non entendemos as notas.
This new business will need access to the railroad tracks.	Este novo negocio necesitará acceso ás vías do ferrocarril.
However, the car had run out of fuel.	Con todo, o coche quedara sen combustible.
A new law will be introduced next month.	O mes que vén introducirase unha nova lei.
We consumed the cake little by little.	Consumimos a torta aos poucos.
Rain decreased only after use.	A choiva diminuíu só despois dun uso.
Some fields contain only weeds while others are arable.	Algúns campos só conteñen herbas daniñas mentres que outros son cultivables.
He had piercing eyes.	Tiña uns ollos penetrantes.
His devotion to his religion was unquestionable.	A súa devoción á súa relixión era incuestionable.
The library lacked books in her daughter's mother tongue.	A biblioteca carecía de libros na lingua materna da súa filla.
The cabinets were of solid mahogany, with an inlaid pattern.	Os armarios eran de caoba maciza, cun patrón incrustado.
The progress of civilization is impossible without electricity.	O progreso da civilización é imposible sen electricidade.
The millionaire was known for his generosity.	O millonario era coñecido pola súa xenerosidade.
Earthquakes are rare here.	Os terremotos son raros aquí.
Smell the leek carefully.	Cheira o porro con coidado.
She lived all her life in a big city.	Ela viviu toda a súa vida nunha gran cidade.
A quiet corner near the window would be lovely.	Un recuncho tranquilo preto da fiestra sería encantador.
Starbucks is considered an industry leader.	Starbucks é considerado un líder da industria.
The most successful companies are innovative.	As empresas máis exitosas son innovadoras.
Waiting for the next announcement.	Espera para o próximo anuncio.
A country's economy depends on healthy forests, rivers and lakes.	A economía dun país depende de bosques, ríos e lagos saudables.
There was little advance notice of the crisis.	Había pouco aviso previo da crise.
The family is accustomed to such behavior.	A familia está afeita a tal comportamento.
The seal is a symbol of power.	O selo é un símbolo de poder.
Some languages ​​are mostly oral.	Algunhas linguas son na súa maioría orais.
Wear flat, comfortable shoes.	Use zapatos planos e cómodos.
Final exam papers must be submitted.	Deben presentarse os traballos do exame final.
Each scene is represented with verve and richness.	Cada escena é representada con verve e riqueza.
She looked delicate, almost effeminate.	Tiña un aspecto delicado, case afeminado.
Some trains had sleeping cars.	Algúns trens tiñan vagóns cama.
Holidays bring young people together.	As vacacións reúnen á xente nova.
English is spoken in many parts of the world.	As linguas inglesas fálanse en moitas partes do mundo.
Try the haggis to make sure the flavor is right	Proba o haggis para asegurarte de que o sabor é correcto
The stars are shining and the moon is full tonight.	As estrelas brillan e a lúa está chea esta noite.
The lamp head is removable.	A cabeza da lámpada é desmontable.
Chocolate can be eaten alone or with milk.	O chocolate pódese comer só ou con leite.
The first requirement was to hire the best surgeon.	O primeiro requisito era contratar o mellor cirurxián.
We went to visit a friend.	Fomos visitar a un amigo.
Her eyes went down to her thin thighs.	Os seus ollos descenderon ata as súas delgadas coxas.
The controversial novel was banned.	A polémica novela foi prohibida.
Milk is used for tea, coffee and cereals.	O leite úsase para té, café e cereais.
A cute dog sat outside my window.	Un can bonito sentou fóra da miña fiestra.
The young man was sweating profusely.	O mozo suaba abundantemente.
Cows are the most common type of cattle.	As vacas son o tipo de gando máis común.
His glasses hung from a drawstring around his neck.	As súas gafas colgaban dun cordón ao pescozo.
He still remained loyal to his government.	Aínda se mantivo leal ao seu goberno.
The bear growled, baring its teeth.	O oso rosmou, mostrando os dentes.
These paintings were purchased at random.	Estes cadros foron comprados ao chou.
Jones, a novelist, wrote this third book.	Jones, un novelista, escribiu este terceiro libro.
He got very angry.	Púxose moi enfadado.
The job requires some skill	O traballo require certa habilidade
The man hit the boy.	O home golpeou ao neno.
The date of construction of this temple is unknown.	Non se coñece a data de construción deste templo.
He decided to take her at his word.	Decidiu tomala na súa palabra.
Some electrical cables carry dangerous currents.	Algúns cables eléctricos transportan correntes perigosas.
People with moderate learning abilities will benefit from this.	As persoas con capacidades de aprendizaxe moderadas beneficiaranse diso.
He still wears old clothes.	Aínda leva a roupa antiga.
This government is completely corrupt.	Este goberno é completamente corrupto.
A traditional healer helped the llamas complete their ritual.	Un curandeiro tradicional axudou aos lamas a completar o seu ritual.
So you don’t care what happens in the world?	Entón, non che importa o que pase no mundo?
The fish came out of the water.	O peixe saíu da auga.
Good people work hard.	A xente boa traballamos moito.
He has been studying at the university for seven years.	Leva sete anos estudando na universidade.
Take that hand off!	Quita esa man!
Do your best to overcome the difficulties.	Fai o que estea ao teu alcance para superar as dificultades.
The population of Nigeria is now overwhelmingly young.	A poboación de Nixeria é agora abrumadoramente nova.
There is a new type of salmon on the market.	Hai un novo tipo de salmón no mercado.
Reforms will allow more people to attend events.	As reformas permitirán que máis xente acuda aos eventos.
A book has many symbols, but each one is essential.	Un libro ten moitos símbolos, pero cada un é esencial.
Does the child see that?	O neno ve así?
He bit his apple.	Mordeu a súa mazá.
It looked like it could rain.	Parecía que podía chover.
They insisted that the city had too many rules.	Insistiron en que a cidade tiña demasiadas regras.
Taking advantage of other people's weaknesses.	Aproveitando as debilidades doutras persoas.
Her pale face was stained with tears.	O seu rostro pálido estaba manchado de bágoas.
She cooked soba noodles with ham.	Ela cociñaba fideos de soba con xamón.
She crushed the candy.	Ela esmagou o doce.
The boat swayed gently up and down the waves.	O barco balanceaba suavemente arriba e abaixo nas ondas.
The painting is authenticated.	A pintura está autenticada.
The heating was off.	A calefacción estaba apagada.
She herself was deeply perplexed.	Ela mesma estaba profundamente perplexa.
The country's foreign policy has been characterized by ambiguity.	A política exterior do país caracterizouse pola ambigüidade.
The chemist will weigh the medicine very carefully.	O químico pesará o medicamento con moito coidado.
He said they were fully aware.	Dixo que estaban plenamente conscientes.
This is a hateful community.	Esta é unha comunidade odiosa.
The water was black and cloudy.	A auga era negra e turbia.
All the windows were tightly closed.	Todas as fiestras estaban firmemente pechadas.
She decided to buy a red car.	Ela decidiu mercar un coche vermello.
The truck must be refueled.	O camión debe ser repostado.
A young man in a fashionable dress entered the hall.	Un mozo vestido de moda entrou no salón.
Contestants are doing their best to win.	Os concursantes están facendo todo o posible para gañar.
Most days, the snails glow.	Na maioría dos días, os caracois brillan.
Fortunately, the words escaped.	Afortunadamente, as palabras escaparon.
The money was folded against his stomach.	O diñeiro estaba dobrado contra o seu estómago.
Climbers find extremely dangerous conditions here.	Os alpinistas atopan aquí condicións extremadamente perigosas.
Sometimes he just stops talking.	Ás veces, só deixa de falar.
The robbery took place in an isolated area.	O roubo produciuse nunha zona illada.
Well done.	Ben feito.
Fewer travelers visit this country each year.	Menos viaxeiros visitan este país cada ano.
The teacher left the classroom.	O profesor saíu da aula.
This role is broadcast on cable television in many countries.	Este papel transmite a televisión por cable en moitos países.
Combining talent helps create better results.	Combinar talentos axuda a crear mellores resultados.
She carefully folded her clothes.	Ela dobrou coidadosamente a roupa.
She took a long sip of juice.	Ela tomou un longo trago de zume.
The numbers on your dial are black.	Os números da súa esfera son negros.
Some community members were unhappy with the decision.	Algúns membros da comunidade estaban descontentos coa decisión.
The dawn was gray and faint.	O amencer era gris e tenue.
It's a mismatch.	É un desaxuste.
The crowd took to the streets.	A multitude subiu á rúa.
The residents of that village lived a civil war.	Os veciños daquela vila viviron unha guerra civil.
He took his newspaper to the cafe.	Levou o seu xornal ao café.
He spends hours perfecting his photographs.	Leva horas perfeccionando as súas fotografías.
I saw him in the living room many times.	Víno no salón moitas veces.
In a shooting demonstration, lives were saved.	Nunha manifestación de tiroteo salváronse vidas.
The train was easily hit by gusts of ice.	O tren foi facilmente golpeado polos refachos de xeo.
The president is perceived as weak.	Percíbese que o presidente é débil.
The house was built of brick.	A casa estaba construída con ladrillos.
The nurse brought a syringe and a thermometer.	A enfermeira trouxo unha xeringa e un termómetro.
The poor woman starved to death.	A pobre muller morrer de fame.
We have a considerable number of public buildings.	Temos un número considerable de edificios públicos.
She became bitter after seeing the horrible views.	Ela volveuse amargada despois de ver as horribles vistas.
Slowly it sank into the water.	Lentamente afundiuse na auga.
They eat mainly vegetables and rice.	Comen principalmente verduras e arroz.
The girl's parents were very rich.	Os pais da nena eran moi ricos.
He likes to cook.	Gústalle cociñar.
The reporter reflected on this for a moment.	O xornalista reflexionou sobre isto por un momento.
He looked anxiously at his watch.	Mirou ansioso o seu reloxo.
Pollution threatens the future of coral reefs.	A contaminación ameaza o futuro dos arrecifes de coral.
Then it was the banshee, after all.	Entón era o banshee, despois de todo.
A dog is not allowed in.	Non se permite entrar un can.
The mountains here are part of the Alps.	As montañas aquí forman parte dos Alpes.
His gloved hands were stained with soot.	As súas mans sen luvas estaban manchadas de tisne.
Ammunition must be carefully stored.	Hai que gardar coidadosamente a munición.
Back then housewives were scarce in the cities.	Daquela as amas de casa eran escasas nas cidades.
His parents were poor but honest.	Os seus pais eran pobres pero honestos.
The tourist was arrested for filming the stars without permission.	O turista foi detido por filmar as estrelas sen permiso.
This topic is too difficult.	Este tema é demasiado difícil.
The ancient walls were painted burgundy.	As murallas antigas estaban pintadas de borgoña.
His pain is palpable.	A súa dor é palpable.
They are bringing him some food.	Están levándolle algo de comida.
Many tourists are attracted by its scenic beauty.	Moitos turistas son atraídos pola súa beleza paisaxística.
It was spilling over the edge of the balcony.	Derramaba polo bordo do balcón.
The breakthrough comes after years of research.	O avance prodúcese despois de anos de investigación.
It looks like a bear, it has short legs.	Semella un oso, ten patas curtas.
The trees seemed to be abnormally tall.	As árbores parecían ser anormalmente altas.
Or, alternatively, seconds.	Ou, alternativamente, segundos.
Be very careful.	Teña moito coidado.
A colonnade surrounded the room.	Unha columnata rodeaba a sala.
Some countries need powerful weapons to protect themselves.	Algúns países necesitan armas poderosas para protexerse.
He spends hours on the sports court.	Pasa horas na pista deportiva.
He drank two glasses of rosé wine.	Bebeu dúas copas de viño rosado.
She ran to the room.	Ela correu cara ao cuarto.
On a hot summer day, ice cream is very popular.	Nun día quente de verán, o xeado é moi popular.
The cars are so fast you can see them leaving.	Os coches son tan rápidos que podes velos marchar.
Over time, they developed a whole new language and culture.	Co paso do tempo, desenvolveron unha lingua e unha cultura totalmente novas.
We hear a lot about women’s suffrage.	Escoitamos moito falar do sufraxio feminino.
His business was very successful.	O seu negocio tivo moito éxito.
Earlier this week, the global economy received a boost.	A principios desta semana, a economía global recibiu un impulso.
The passengers looked at her.	Os pasaxeiros miráronse para ela.
The weather can change drastically in the south.	O tempo pode cambiar drasticamente no sur.
The program angered many.	O programa enfadou a moitos.
As his mother watched in silence, he brushed his teeth.	Mentres a súa nai miraba en silencio, limpou os dentes.
These symbols are often used by programmers.	Estes símbolos adoitan ser usados ​​polos programadores.
The condition requires medical attention.	A condición require atención médica.
A blackbird was singing as it landed in the meadow.	Un merlo cantaba mentres se pousaba no prado.
You won’t get anywhere if you stop learning.	Non chegarás a ningún lado se deixas de aprender.
The inexorable march of war continued.	A inexorable marcha da guerra continuou.
His only son was killed defending his village.	O seu único fillo foi asasinado defendendo a súa aldea.
I bought some cutlery.	Mercou uns cubertos.
They continued to discuss the issue.	Seguiron discutindo o problema.
Demand for this product has remained constant.	A demanda deste produto mantívose constante.
He was agonizing, with a purple stain spreading across his chest.	Estaba agonizante, cunha mancha roxa estendéndose polo seu peito.
She was slender, with dark hair and wide, dark eyes.	Era esvelta, co cabelo escuro e os ollos anchos e escuros.
The walls of the tomb were decorated with murals.	As paredes da tumba estaban decoradas con murais.
Thousands of people gathered at the mall.	Milleiros de persoas concentráronse no centro comercial.
The crime rate is skyrocketing.	A taxa de criminalidade está a disparar.
Over time, the leaves fused.	Co paso do tempo, as follas fusionáronse.
This city is the capital of the country.	Esta cidade é a capital do país.
The moon was high and serene.	A lúa estaba alta e serena.
Bacteria and parasites are among the causes of some diseases.	As bacterias e os parasitos están entre as causas dalgunhas enfermidades.
We cannot allow this to happen, not now.	Non podemos permitir que isto suceda, non agora.
Place the bread on an oven tray.	Coloque o pan nunha bandexa de forno.
Scientists have discovered that cannabis works as an analgesic.	Os científicos descubriron que o cannabis funciona como analxésico.
Authorities initially ignored the scientists' concerns.	As autoridades inicialmente ignoraron as preocupacións dos científicos.
The boy was daydreaming.	O neno estaba soñando despierto.
The pigs always considered the night dangerous.	Os porcos sempre consideraron que a noite era perigosa.
It was in the news.	Estaba nas noticias.
Walking on stems above the water.	Camiñando sobre talos por riba da auga.
The heaters worked overtime, and the room soon warmed up.	Os quentadores traballaban horas extras, e a sala pronto quenteuse.
Doctors attempted an emergency tracheotomy.	Os médicos intentaron unha traqueotomía de urxencia.
How is this possible?	Como é posible isto?
Tangerines are usually eaten in the winter.	As mandarinas adoitan comer no inverno.
Preparation began at dawn.	A preparación comezou ao amencer.
Our father kept us under strict control.	O noso pai mantíñanos baixo estrito control.
The cave was unknown to him.	A cova era descoñecida para el.
People traveled from the county and visited.	A xente viaxou da comarca e visitou.
Often, they followed the same path home.	Moitas veces, seguían o mesmo camiño para a casa.
She grabbed her cup of freshly brewed coffee.	Ela agarrou a súa cunca de café recén feito.
Dangerous insects were killed by pesticides.	Os perigosos insectos foron mortos por pesticidas.
She felt sick when she saw the blood.	Ela sentíase doente ao ver o sangue.
Divide your dough in half.	Divide a túa masa en dous.
Coal can be used to generate electricity.	O carbón pódese usar para xerar electricidade.
A bag of washed plastic accumulating by the river.	Unha bolsa de plástico lavado acumulando á beira do río.
Someone had lit a flashlight at the entrance	Alguén acendera unha lanterna na entrada
The life of an entrepreneur is not easy.	A vida dun emprendedor non é doada.
Heat the cream with the water from the kettle.	Quenta a nata coa auga da chaleira.
More evidence needs to be gathered.	Hai que reunir máis probas.
Have a sip of rum when you return.	Toma un trago de ron cando volvas.
She promised to sing that night.	Ela prometeu cantar esa noite.
The community needs to eat a balanced diet.	A comunidade necesita comer unha dieta equilibrada.
This trip is a remarkable achievement.	Esta viaxe é un logro notable.
This is exactly the mechanism we want.	Este é exactamente o mecanismo que queremos.
A penny for your thoughts!	Un centavo para os teus pensamentos!
The children threw stones at the police.	Os nenos tiraban pedras contra os policías.
A magnet is another name for a piece of metal.	Un imán é outro nome para unha peza de metal.
People traveled on foot or on horseback.	A xente viaxaba a pé ou a cabalo.
Compensated teachers receive better pay.	Os profesores compensados ​​reciben unha mellor paga.
Lions are in danger of extinction.	Os leóns están en perigo de extinción.
The result was uncertain.	O resultado foi incerto.
The snake slid through the woods.	A serpe esvarou polo bosque.
He insisted he was not guilty.	Insistiu en que non era culpable.
Passive policies still leave the sector behind.	As políticas pasivas aínda deixan o sector para atrás.
The rally ended with protesters shouting slogans.	O encontro rematou con manifestantes que gritaron consignas.
They stayed in the rude little hotel.	Eles aloxáronse no pequeno hotel rudo.
He gritted his teeth, refusing to cry.	Apretou os dentes, negándose a chorar.
The wall was covered with murals depicting war.	O muro estaba cuberto con murais que representaban a guerra.
The classes went well.	As clases foron ben.
They are a very intelligent species.	Son unha especie moi intelixente.
You have a stubborn streak.	Tes unha racha teimosa.
She was too shy to speak.	Era demasiado tímida para falar.
The mangoes he bought were very ripe.	Os mangos que comprou estaban moi maduros.
The wings are brown at the top and black at the bottom.	As ás son marróns na parte superior e negras por debaixo.
The researcher claims that he	O investigador afirma que el
Have you ever worked with this machine?	Traballaches algunha vez con esta máquina?
We test the hypothesis.	Comprobamos a hipótese.
The cat ran away.	O gato fuxiu.
Then they started acting violently.	Despois comezaron a actuar violentamente.
Planes full of soldiers rushed to defend the city.	Avións cheos de soldados correron para defender a cidade.
The physiotherapist is an expert in the treatment of back pain.	O fisioterapeuta é un experto no tratamento da dor de costas.
Children who commit murder are put in prison for life.	Os nenos que cometen asasinatos son postos en prisión de por vida.
Saturday vigils are held every night of the week.	As vixilias dos sábados celébranse todas as noites da semana.
So he quit his job and started selling his body.	Entón deixou o traballo e comezou a vender o seu corpo.
I have a stack of papers on my desk.	Teño unha pila de papeis sobre a miña mesa.
Meanwhile, authorities had placed guards around the building.	Mentres tanto, as autoridades colocaran gardas arredor do edificio.
The kidneys store waste materials.	Os riles almacenan materiais de refugallo.
Many residents abandoned agriculture.	Moitos veciños abandonaron a agricultura.
He was quite busy.	Estaba bastante ocupado.
Get down and run now!	Baixa a pa e corre agora!
They wish they could ignore the letter.	Desexarían poder ignorar a carta.
The shores of the lake were full of garbage.	As beiras do lago estaban cheas de lixo.
The snake crawled quickly.	A serpe arrastrouse rapidamente.
When fired, the gun makes a muffled bang.	Cando se dispara, a arma fai un estrondo abafado.
The storm continued throughout the night.	A tormenta continuou durante toda a noite.
The airline was fined for failure to provide service.	A compañía aérea foi multada por non prestar servizo.
They restored this beautiful old cathedral.	Restauraron esta fermosa catedral antiga.
So we will need another silk thread yarn.	Así que necesitaremos outro fío de fío de seda.
The pan is filled with cold water.	A pota está chea de auga fría.
Critics point out that the study is flawed.	Os críticos sinalan que o estudo é defectuoso.
The man opened the doors wide for me.	O home abriu as portas de par en par para min.
The lake is relaxed after so much winter snow.	O lago está relaxado despois de tanta neve invernal.
A strange man entered the cafeteria.	Un home estraño entrou na cafetería.
He sealed the envelope.	Selou o sobre.
The old woman was fighting on the mountain.	A anciá loitaba pola montaña.
Head to the hills!	Diríxete aos outeiros!
A fierce battle began.	Comezou unha feroz batalla.
You made such a mess!	¡Fixeches tal desorde!
A comfortable cottage, with space for ten.	Unha casiña cómoda, con espazo para dez.
It is important that we use our words wisely.	É importante que usemos as nosas palabras con sabedoría.
That nation was embroiled in a bitter civil war.	Aquela nación estaba involucrada nunha amarga guerra civil.
They prefer the larger audience.	Prefiren o auditorio máis grande.
He moved nervously and looked away.	Moveuse nervioso e mirou para outro lado.
Last winter was unusually warm.	O inverno pasado foi inusualmente cálido.
He greeted her politely.	Saudouna educadamente.
Love me, love me, love me.	Ámame, ámame, ámame.
He hurried to the grove.	Correu axiña cara á silveira.
The bill was passed with ease.	O proxecto de lei aprobouse con facilidade.
It was hard to lose her in the crowd.	Era difícil perderla entre a multitude.
The young man took them to the forest.	O mozo levounos ao bosque.
The poor often cannot afford quality medical care.	Os pobres moitas veces non poden pagar unha atención médica de calidade.
After leaving the hospital, he fell seriously ill.	Despois de saír do hospital, caeu gravemente enfermo.
The servant will not open the door for you.	O servo non che abrirá a porta.
Execution lacked ritual formality.	A execución carecía da formalidade ritual.
There is hardly any farmland in that area.	Nesa zona apenas hai terras de cultivo.
Pour the milk into a bowl.	Bota o leite nunha cunca.
The surgeon removed the tumor by experts.	O cirurxián extirpou o tumor por expertos.
Here the temperature is moderate, so we do not use heating.	Aquí a temperatura é moderada, polo que non utilizamos calefacción.
Her clothes were made to measure.	A súa roupa estaba feita a medida.
She struggled to keep the façade of her calm.	Ela loitaba por manter a fachada da súa calma.
The drug worked, but it has serious side effects.	O medicamento funcionou, pero ten efectos secundarios graves.
One class of internal combustion engines depends on the powdered metal.	Unha clase de motores de combustión interna depende do metal en po.
The skin is pink and covered with white spots.	A pel é rosada e cuberta de manchas brancas.
Bold, determined, and outgoing, she is known for her opinions.	Atrevida, decidida e extrovertida, é coñecida polas súas opinións.
The community spirit was rare in the city.	O espírito comunitario era raro na cidade.
Apply strict measures to protect animals.	Aplicar medidas rigorosas para protexer os animais.
It seems we have a lot in common.	Parece que temos moito en común.
The edge of his cloak was ragged and dirty.	O bordo da súa capa estaba esfarrapado e sucio.
Moody's ratings reflect the government's success in refinancing government bonds.	As clasificacións de Moody's reflicten o éxito do goberno no refinanciamento de bonos públicos.
I'm angry with you.	Estou enfadado contigo.
The criminal will appear in court.	O criminal comparecerá ante un xulgado.
The culprit will never escape punishment, she was sure.	O culpable nunca escapará do castigo, estaba segura.
The doctor encouraged him.	O doutor deulle ánimo.
They don’t want others to be aware of their secrets.	Non queren que outros estean ao tanto dos seus segredos.
Few animals are able to survive the winter here.	Poucos animais son capaces de sobrevivir ao inverno aquí.
This factory was contaminated by a nearby paper mill.	Esta fábrica quedou contaminada por unha fábrica de papel próxima.
Thousands of people suffer from depression every year.	Miles de persoas sofren de depresión cada ano.
The results were analyzed by hand.	Os resultados foron analizados a man.
These are my promises.	Estas son as miñas promesas.
The science fair took place at the school.	A feira científica tivo lugar no colexio.
The area was covered in sand.	A zona estaba cuberta de area.
A fat wallet and a plump, happy face.	Unha carteira gorda e unha cara regordeta e feliz.
The park is a favorite spot for local runners.	O parque é un lugar favorito para os corredores locais.
It is illegal to set fire here.	Prender lume aquí é ilegal.
The suspect's hands were shaking.	As mans do sospeitoso tremían.
Her skin was pale and smooth.	A súa pel estaba pálida e lisa.
Companies were reported to have withdrawn refundable deposits.	Informeuse que as empresas retiraron os depósitos reembolsables.
The beautiful girl kissed.	A nena fermosa botou un bico.
He is in no hurry.	De nada ten présa.
He tried unsuccessfully to console her.	Intentou infructuosamente consolala.
It is the second such incident in two months.	É o segundo incidente deste tipo en dous meses.
No attempt could surpass the original.	Ningún intento puido superar o orixinal.
He shot two birds with one arrow.	Disparou dous paxaros cunha soa frecha.
The scientist is testing the effectiveness of a new antibiotic.	O científico está a probar a eficacia dun novo antibiótico.
Genetically modified crops offer interesting alternatives.	Os cultivos xeneticamente modificados ofrecen alternativas interesantes.
The construction team worked late into the night.	O equipo de construción traballou ata altas horas da noite.
The party stressed the need for reconciliation.	O partido subliñou a necesidade da reconciliación.
The questions were widely used.	As preguntas foron moi utilizadas.
Sunlight seeped through the leaves	A luz solar filtrábase polas follas
He is fluent in several languages.	Domina varios idiomas.
The ants made their way down the carpet.	As formigas fixeron unha senda pola alfombra.
He waited outside the dining room.	Agardou fóra do comedor.
Doctors say his recovery is a miracle.	Os médicos din que a súa recuperación é un milagre.
There was barely room to walk down the crowded hallway.	Apenas había espazo para camiñar polo corredor cheo de xente.
The man caught the boy stealing candy.	O home colleu ao neno roubando doces.
A pure liquid is incompressible.	Un líquido puro é incompresible.
The road is dangerous at night.	A estrada é perigosa pola noite.
He spent the day at the museum.	Pasou o día no museo.
Detectives searched the house for evidence.	Os detectives rexistraron a casa en busca de probas.
She had beautiful brown eyes.	Tiña uns fermosos ollos marróns.
That politician ruined his reputation.	Ese político estragou a súa reputación.
We conclude that our company has a wonderful future.	Concluímos que a nosa empresa ten un futuro marabilloso.
A door opens and closes.	Ábrese e péchase unha porta.
He noticed a lump under the blanket.	Notou unha protuberancia baixo a manta.
Knowledge is not always useful, nor dear.	O coñecemento non sempre é útil, nin querido.
The old woman carefully poured boiling liquid into a bowl.	A vella vertiu coidadosamente un líquido fervendo nunha cunca.
They have already won all these championships.	Xa gañaron todos estes campionatos.
Some insects can fly, while others cannot.	Algúns insectos poden voar, mentres que outros non.
The ship was anchored at sea until a decision was made.	O barco estivo fondeado no mar ata que se tomou unha decisión.
Put the dried green beans in a bowl.	Poña as xudías verdes secas nunha cunca.
Can you save that book?	Podes gardar ese libro?
All children should try to develop self-discipline.	Todos os nenos deben tratar de desenvolver a autodisciplina.
She left the place ten thousand years ago.	Ela deixara o lugar hai dez mil anos.
Bill assumed her new husband was a millionaire.	Bill asumiu que o seu novo marido era millonario.
It works as if it were a dream come true.	Traballa coma se foses un soño feito realidade.
He was cheeky under his spell.	Estaba descarado baixo o seu encanto.
We were able to repair the car without any problems.	Puidemos reparar o coche sen ningún problema.
A melancholy smile wrinkled his lips.	Un sorriso melancólico engurrou os seus beizos.
Add the eggs to the bowl.	Engade os ovos á tixela.
Sometimes the best way to exercise is to play sports.	Ás veces, a mellor forma de exercicio é practicar deporte.
It’s good to be good.	É bo ser bo.
Sit back and relax.	Senta e relaxa.
It rained for over a week.	Choveu durante máis dunha semana.
He stretched out his right arm and lit it.	Estendeu o brazo dereito e acendou.
The oil exploration well will now be drilled.	O pozo de exploración petroleira agora será perforado.
Apple trees are usually grown on the slopes.	As maceiras adoitan cultivarse nas ladeiras.
This village was occupied exclusively by whites.	Esta vila estaba ocupada exclusivamente por brancos.
The government is now hiring more disabled workers.	O goberno está a contratar agora máis traballadores con discapacidade.
The tower was built of stone.	A torre foi construída en pedra.
His eyes were hidden behind his dark glasses.	Os seus ollos estaban escondidos detrás das lentes escuras.
The birds are singing outside my window.	Os paxaros cantan fóra da miña fiestra.
Diplomacy failed.	A diplomacia fracasou.
These books present the latest research results.	Estes libros presentan os últimos resultados da investigación.
Residents built huge wooden boats.	Os veciños construíron enormes barcos de madeira.
He is the leader of the new political party.	É o líder do novo partido político.
He rubbed his face hard.	Fregou a cara con forza.
Those who fail the study cannot graduate.	Os que suspendan o estudo non poden graduarse.
The car sped off the road.	O coche a toda velocidade saíuse da estrada.
The husband leans toward the wife.	O marido inclínase cara á muller.
This country depends a lot on its banking sector.	Este país depende moito do seu sector bancario.
The birds sang happily.	Os paxaros cantaban felices.
Use dried beans, not fresh ones.	Use feixóns secos, non frescos.
The clock showed the correct time.	O reloxo mostraba a hora correcta.
The children had not cleaned their room well.	Os nenos non limparan ben a súa habitación.
About half of that city was destroyed.	Aproximadamente a metade desa cidade foi destruída.
Many modern cities are located near wilderness areas.	Moitas cidades modernas atópanse preto de áreas salvaxes.
The exotic flowers reminded me of the park spring.	As flores exóticas recordáronme á primavera do parque.
Birds were a common sight in ancient cities.	As aves eran un espectáculo común nas cidades antigas.
Scientists work with fake blood.	Os científicos traballan con sangue falso.
The crime rate rose last year	A taxa de criminalidade aumentou o ano pasado
The soldiers called to each other.	Os soldados chamáronse uns aos outros.
Her students loved her.	Os seus alumnos adorábana.
If you drink this, you're dead.	Se bebes isto, estás morto.
Welcome here.	Benvido aquí.
It was windy and humid.	Había vento e húmido.
Several trees grow along the way.	No camiño medran varias árbores.
Forget skis, try ice skating this year.	Esquece os esquís, proba os patíns de xeo este ano.
Her legs ached after walking for hours.	Doíanlle as pernas despois de camiñar durante horas.
It is prepared from the flesh of a sheep.	Prepárase a partir da carne dunha ovella.
We attended a meeting of liberal activists.	Asistimos a unha reunión de activistas liberais.
A fight breaks many lifelong friendships.	Unha pelexa rompe moitas amizades de por vida.
The old woman was afraid of the snake.	A vella tiña medo da serpe.
Choose an exercise that makes you sweat.	Escolle un exercicio que che faga suar.
The peace treaty gives us security.	O tratado de paz ofrécenos seguridade.
Specific skills are needed to cook safely.	Precísanse habilidades específicas para cociñar con seguridade.
From the right seat, he saw her watching closely.	Desde o asento dereito, viu que observaba de preto.
The book had a curious effect on me.	O libro tivo un efecto curioso en min.
She was breathing heavily.	Ela respiraba pesadamente.
Garbage was collected daily.	O lixo recollíase diariamente.
Work will continue until next year.	Os traballos prolongaranse ata o ano que vén.
Collect soil samples before leaving.	Recoller mostras de solo antes de saír.
Immigrants spread across the country.	Os inmigrantes espalláronse por todo o país.
The patient is awake.	O paciente está esperto.
The stones were rounded.	As pedras estaban redondeadas.
A lot of people were eager to participate.	Moita xente estaba ansiosa por participar.
Once you have all the ingredients, mix them well.	Unha vez que teñas todos os ingredientes, mestúraos ben.
It is recommended that you avoid stressful activities.	Recoméndaselle evitar actividades estresantes.
So it was agreed that you would take over.	Entón, acordouse que vostede asumiría o seu cargo.
Boys are accustomed to summer temperatures.	Os rapaces están afeitos ás temperaturas do verán.
His accounts show that he spent very little on clothes.	As súas contas mostran que gastou moi pouco en roupa.
I do my best to support local charities.	Fago todo o posible para apoiar as entidades benéficas locais.
This theory has been criticized.	Esta teoría foi criticada.
Roads used to be muddy and slippery in the rainy season.	As estradas adoitaban estar enlamadas e esvaradías na estación de choivas.
He was wearing black jeans and a black cotton shirt.	Levaba uns vaqueiros negros e unha camisa negra de algodón.
I have three cups here.	Teño tres cuncas aquí.
This computer has enormous power.	Este ordenador ten unha potencia enorme.
These books are worth reading.	Estes libros merecen a pena ler.
The woman smiled shyly.	A muller sorría con timidez.
She quickly removed the paper from her mouth.	Ela quitou rapidamente o papel da súa boca.
The poet was imprisoned for heresy.	O poeta foi preso por herexía.
They live in deep forests.	Viven en bosques profundos.
The boss said everything was fine.	O xefe dixo que todo estaba ben.
This path is already over.	Este camiño xa está rematado.
Those people should be deported.	Esa xente debería ser deportada.
Water can turn to ice at a lower temperature.	A auga pode converterse en xeo a unha temperatura máis baixa.
Learning to speak a foreign language is hard work.	Aprender a falar unha lingua estranxeira é un traballo duro.
One of the victim's names was hidden	Un dos nomes da vítima foi ocultado
Transport connections are developing rapidly on the continent.	As conexións de transporte están a desenvolverse rapidamente no continente.
Prizes are awarded in recognition of the achievement of the computer.	Os premios outórganse en recoñecemento ao logro do ordenador.
Good posture is important even if it is not necessary.	A boa postura é importante aínda que non sexa necesaria.
He lived near the university.	Vivía preto da universidade.
Very few, if any, true mystics remain.	Quedan moi poucos, se non ningún, auténticos místicos.
Raymond closed the window.	Raymond pechou a fiestra.
The best soup ever!	A mellor sopa de sempre!
His flute sound for a fleeting moment	O seu toque de frauta soou por un momento fugaz
The season is over.	Rematou a tempada.
Her bright blue eyes shone.	Os seus brillantes ollos azuis brillaban.
He commented on her poise and elegance.	El comentou o seu aplomo e elegancia.
The ocean was calm.	O océano estaba tranquilo.
The country's prime minister has been harshly criticized.	O primeiro ministro do país foi duramente criticado.
The goats and sheep grazed quietly.	As cabras e ovellas pacían tranquilas.
Cigarette ads are banned in many countries.	Os anuncios de cigarros están prohibidos en moitos países.
Rising carbon dioxide is fueling global warming	O aumento do dióxido de carbono está a alimentar o quecemento global
The class studied the human body.	A clase estudaba o corpo humano.
Rome has a long history.	Roma ten unha longa historia.
Ben's parents didn't agree with his long hair.	Os pais de Ben non estaban de acordo co seu cabelo longo.
The notes were printed on heavy paper.	As notas foron impresas en papel pesado.
Pour the water down the drain.	Bota a auga polo sumidoiro.
Garbage is often dumped in sewers.	A miúdo bótase o lixo nos sumidoiros.
She ate an apple.	Ela comeu unha mazá.
The smoke came out of the fires.	O fume saía dos lumes.
One moment, please!	Un momento, por favor!
His death was never forgiven.	Nunca se perdoou a súa morte.
There was a banquet that night.	Houbo un banquete aquela noite.
One apple a day drives away the doctor.	Unha mazá ao día afasta ao médico.
Some people say that this animal likes sweet things.	Algunhas persoas din que a este animal lle gustan as cousas doces.
An engineer was sent to solve the problem.	Enviouse un enxeñeiro para resolver o problema.
A platoon of sailors passed in silence.	Un pelotón de mariños pasou en silencio.
Climate change threatens international trade.	Os cambios climáticos ameazan o comercio internacional.
The town square was covered with a layer of dust.	A praza da cidade estaba recuberta cunha capa de po.
Pay special attention to the instructions when preparing this recipe.	Preste especial atención ás instrucións ao preparar esta receita.
The refugee family was eager to start a new life.	A familia refuxiada estaba ansiosa por comezar unha nova vida.
The paintings are medium scale.	As pinturas son de escala media.
The ingredients can be mixed in a large bowl.	Os ingredientes pódense mesturar nun bol grande.
A zoo was hit by a lion.	Un zoolóxico foi golpeado por un león.
The bird flew high over the trees.	O paxaro voou alto sobre as árbores.
An estimate has little meaning without proof.	Unha estimación ten pouco significado sen probas.
He disappeared into the winter mist.	Desapareceu entre a néboa invernal.
The insect population grows every year.	A poboación de insectos crece cada ano.
There was a violent storm that night.	Houbo unha violenta tormenta aquela noite.
A man came to town and stole my bike.	Un home veu á cidade e roubou a miña bicicleta.
The heat was so unbearable that the children could not breathe.	A calor era tan insoportable que os nenos non podían respirar.
First, you need to clean the potatoes.	En primeiro lugar, debes limpar as patacas.
He's dead, so he can't leave.	Está morto, así que non pode saír.
I hate cats.	Odio os gatos.
Returned to the page.	Volveuse á páxina.
We are not interested.	Non nos interesa.
The number of motor vehicles will increase dramatically.	O número de vehículos motorizados aumentará de forma espectacular.
The coach arrived an hour late.	O adestrador chegou cunha hora de atraso.
His compositions are often marked by dramatic pauses.	As súas composicións adoitan estar marcadas por pausas dramáticas.
Soap is made by adding an alkali to the fat.	O xabón faise engadindo un álcali á graxa.
Drifting clouds of steam were visible.	Eran visibles nubes de vapor á deriva.
Eggs are often found in rock pools.	Os ovos atópanse a miúdo en piscinas de rochas.
The team won a game.	O equipo gañou un partido.
More effort should be devoted to mental health.	Débese dedicar máis esforzo á saúde mental.
Some charities offer grants for people with disabilities.	Algunhas organizacións benéficas ofrecen subvencións para persoas con discapacidade.
The smoke came softly from a nearby chimney.	O fume saía suavemente dunha cheminea próxima.
That woman is very beautiful.	Esa muller é moi fermosa.
She spends the weekend there.	Ela pasa a fin de semana alí.
Take off your shoes before entering this house.	Quítate os zapatos antes de entrar nesta casa.
The walls were decorated with elaborate paintings.	As paredes estaban decoradas con elaboradas pinturas.
This country needs efficient transportation.	Este país necesita un transporte eficiente.
The word was later adopted by linguists.	A palabra foi adoptada máis tarde polos lingüistas.
The phone rang again.	O teléfono soou de novo.
A savior entered the city.	Un salvador entrou na cidade.
This task should be performed by experts.	Esta tarefa debe ser realizada por expertos.
The rainfall here is quite unpredictable.	As precipitacións aquí son bastante imprevisibles.
He decided to go skiing this winter.	Decidiu ir a esquiar este inverno.
Can you believe she betrayed us?	Podes crer que ela nos traizoou?
Crowds of protesters took to the streets.	Multitude de manifestantes saíron á rúa.
He was afraid to fly.	Tiña medo de voar.
Pour the sauce over the chicken.	Despeje a salsa sobre o polo.
It was partly cloudy.	Estaba parcialmente nubrado.
He was the last to see his mother.	Foi o último en ver a súa nai.
He took her by the hand, swinging her in a circle.	Colleuna da man, balanceándoa en círculo.
My kids have always been fond of animals.	Os meus fillos sempre foron afeccionados aos animais.
They spoke softly to the politician.	Faláronlle suavemente ao político.
Workforce issues need to be addressed.	Hai que abordar os problemas da forza de traballo.
He spied on us.	Espiaunos.
The sun was warm, and he sunbathed for a while.	O sol estaba cálido, e el tomou o sol por un tempo.
You must protect our planet, it is beautiful.	Debes protexer o noso planeta, é precioso.
An outstanding pedagogue, she is credited with many reforms.	Unha pedagoga destacada, a ela atribúeselle moitas reformas.
The new traffic rules were implemented with immediate effect.	As novas normas de circulación foron implantadas con efecto inmediato.
The former president had immunity from prosecution.	O expresidente tiña inmunidade de procesamento.
The scenery was breathtaking.	A paisaxe era impresionante.
Comfort and style in equal parts.	Comodidade e estilo a partes iguais.
Scientists have found no genetic basis for the disease.	Os científicos non atoparon ningunha base xenética para a enfermidade.
The computer program failed while she was writing the formulas.	O programa informático fallou mentres ela escribía as fórmulas.
The reason for his visit was related to business.	O motivo da súa visita era relacionado cos negocios.
Television documentaries are broadcast every day.	Os documentais televisivos emítense todos os días.
She jumped out of bed slightly.	Ela saltou lixeiramente da cama.
The jurors argued late into the night.	Os xurados discutiron ben entrada a noite.
The call of the cuckoo was heard far away.	A chamada do cuco escoitouse lonxe.
Build this house on a solid foundation.	Constrúe esta casa sobre unha base sólida.
The director took his complaints very badly.	O director tomou moi mal as súas queixas.
Did anyone get hurt?	Alguén resultou ferido?
In the countryside, people cut down trees to make firewood.	No rural, a xente tala árbores para facer leña.
The coat is quite expensive.	O abrigo é bastante caro.
All rooms are carpeted.	Alfombran todas as habitacións.
The dress was ruined by the rain.	O vestido foi estragado pola choiva.
Society needs a code of morality.	A sociedade necesita un código de moralidade.
The thieves escaped through the snowy field.	Os ladróns escaparon polo campo nevado.
Looks like you're in a hurry.	Parece que tes présa.
The president is standing on the left.	O presidente está de pé á esquerda.
The desert is marked with a strange tree.	O deserto está marcado cunha árbore estraña.
It was a terrible place.	Era un lugar terrible.
We respect your decision.	Respectamos a súa decisión.
To clear your mind, meditate.	Para aclarar a túa mente, medita.
There was a party at the local club.	Houbo unha festa no club local.
Adding too much sugar makes the resulting water cloudy.	Engadir demasiado azucre fai que a auga resultante sexa turbia.
Try deleting photo tags.	Tenta eliminar as etiquetas das fotografías.
Each is part of the conflict.	Cada un é parte do conflito.
A local population was displaced.	Unha poboación local foi desprazada.
Rumors are swirling.	Os rumores están arremolinando.
The soldiers searched all the huts in the village.	Os soldados buscaron todas as barracas da aldea.
A package of pamphlets was attached to each rider.	A carón de cada xinete adxuntouse un paquete de folletos.
They used other means of transportation.	Usaban outros medios de transporte.
We couldn't figure out what went wrong.	Non puidemos descubrir o que pasou mal.
Eventually the policeman tried a different approach.	Finalmente o policía intentou un enfoque diferente.
Thanks for being here, you’ll need those waders.	Grazas por estar aquí, necesitarás eses limícolas.
Therefore, many of our forests remain intact.	Polo tanto, moitos dos nosos bosques permanecen intactos.
The room was full of its smell, sour and bitter.	O cuarto estaba cheo do seu cheiro, acedo e amargo.
To make sure the eel skin did not crack.	Para asegurarse de que a pel da anguía non se rachaba.
The poison will knock you unconscious.	O veleno deixarache inconsciente.
So I settled down to read.	Entón me acomodei a ler.
The illiterate man looked at me suspiciously.	O analfabeto miroume desconfiado.
Our city does not have access to public transportation.	A nosa cidade non ten acceso ao transporte público.
Our government is spending millions of dollars on this project.	O noso goberno está a gastar millóns de dólares neste proxecto.
The strange creature was impervious to pain.	A estraña criatura era impermeable á dor.
Pollution must be stopped.	Hai que parar a contaminación.
Ayushi smiled, biting his lip	Ayushi sorriu, mordendo o beizo
Of course, let me prove it.	Por suposto, déixame probar iso.
She was afraid to be alone.	Ela temía estar soa.
The young mother wiped the sly smile from her face.	A moza nai limpou o sorriso astuto da súa cara.
His relatives are proud of his achievements.	Os seus familiares están orgullosos dos seus logros.
The king was determined to put an end to piracy.	O rei estaba decidido a acabar coa piratería.
The storm continued unabated.	A tormenta continuou sen descanso.
The dictionary defines manners as polite behavior.	O dicionario define os modais como un comportamento educado.
There is a story about this bridge.	Hai unha historia sobre esta ponte.
Write clearly throughout the text.	Escribe con claridade ao longo do texto.
The meeting did not seem very fruitful.	O encontro non pareceu moi frutífero.
The water disappears when it boils.	A auga desaparece ao ferver.
It can happen, but few women experience it.	Pode ocorrer, pero poucas mulleres o experimentan.
Many restaurants have vegetarian options.	Moitos restaurantes teñen opcións vexetarianas.
Iron burns in oxygen.	O ferro arde no osíxeno.
Today the students also fell asleep.	Hoy en ademas os estudantes se quedaron dormidos.
The government gives farmers subsidized fertilizers.	O goberno dá aos agricultores fertilizantes subvencionados.
A pungent, burning smell woke her up.	Un cheiro acre a queimado espertouna.
The punishment will be decided by the courts.	O castigo será decidido polos tribunais.
He begged her to stay.	Pregoulle que se quedara.
The tormented husband finally snapped.	O atormentado marido finalmente espetou.
The climate of the region is very variable.	A climatoloxía da rexión é moi variable.
Residents said they consulted a geologist the year before.	Os veciños dixeron que o ano anterior consultaron a un xeólogo.
She laid the picnic blanket on the floor.	Ela puxo a manta de picnic no chan.
What he taught is still included in modern engineering conferences.	O que ensinou aínda está incluído nas conferencias de enxeñería moderna.
He checked the cars to see if they were safe.	El os coches para ver se estaban a salvo.
The stems of the flowers up to the waist were grouped around the tree.	Os talos das flores ata a cintura agrupáronse arredor da árbore.
They tried to scare him.	Intentaron asustarlle.
The duty of the soldier is to protect the public.	O deber do soldado é protexer ao público.
Newspapers were banned here.	Aquí estaban prohibidos os xornais.
Immigration rules have been relaxing.	As regras de inmigración foron relaxándose.
Products include cosmetics, perfumes and hair care.	Os produtos inclúen cosméticos, perfumes e coidados capilares.
I had fought him hard.	O loitara moito.
Prediction is a shock to most people.	A predición é un choque para a maioría da xente.
This script must not be shared or modified without permission.	Este script non debe ser compartido nin modificado sen permiso.
I don’t remember any incidents like this.	Non lembro ningún incidente deste tipo.
Sentences that express a point of view.	Oracións que expresan un punto de vista.
We examine the plot in depth.	Examinamos a trama a fondo.
The stone was carved with delicate details.	A pedra foi tallada con delicados detalles.
The rain was like hell.	A choiva era coma un inferno.
When he entered the room, all eyes were on him.	Cando entrou na habitación, todos os ollos estaban postos nel.
The oranges were wet and slippery.	As laranxas estaban molladas e esvaradías.
More images equals more experiences.	Máis imaxes equivalen a máis experiencias.
After years of struggle, peace was on everyone's mind.	Despois de anos de loita, a paz estaba na mente de todos.
The meeting was well attended.	Ao encontro asistiu moita xente.
Her hair flowed in long waves.	O seu cabelo fluía en longas ondas.
The mountain was shrouded in mist.	A montaña estaba envolta de néboa.
This hill is still covered in snow.	Este outeiro aínda está cuberto de neve.
Water may be needed for survival.	A auga pode ser necesaria para a supervivencia.
Comments were received with cries of rage.	Os comentarios foron recibidos con berros de rabia.
No wonder the book was so popular.	Non é de estrañar que o libro fose tan popular.
The boy was fascinated with the project.	O neno quedou fascinado co proxecto.
It is famous for its steel industry.	É famosa pola súa industria siderúrxica.
He lit a cigarette.	Prendeu un cigarro.
The farm was full of mud.	A granxa estaba chea de barro.
The meeting will mark a starting point.	A reunión marcará un punto de partida.
The old woman passed sadly through the old farmhouse.	A anciá pasou tristemente pola antiga casa de labranza.
A signature is required on this card.	É necesaria unha sinatura nesta tarxeta.
Lack of formal rules.	Falta de regras formais.
Who doesn’t paint pictures these days?	Quen non pinta cadros estes días?
She decided to get into politics.	Ela decidiu entrar en política.
She is a childhood friend.	Ela é unha amiga da infancia.
The village became richer and richer.	A aldea fíxose máis e máis rica.
His luck improved considerably.	A súa sorte mellorou considerablemente.
This lake stretches for more than a square mile.	Este lago esténdese por máis dunha milla cadrada.
This structure was built last year.	Esta estrutura foi construída o ano pasado.
Police arrested the suspect's accomplice.	A policía detivo ao cómplice do sospeitoso.
The sign reminds drivers to share the road.	O cartel recorda aos condutores que compartan a estrada.
To sell a painting, it must be in good condition.	Para vender un cadro, debe estar en bo estado.
The headmistress was a respected woman.	A directora era unha muller respectada.
The meeting was crowded with angry farmers.	A reunión estivo ateigada de labregos enfadados.
The political situation is serious.	A situación política é grave.
The country's leader sent a personal telegram.	O líder do país enviou un telegrama persoal.
He pushed his weight around the ring.	Empuxou o seu peso arredor do anel.
The wind howled through the trees.	O vento berraba entre as árbores.
He swung the bucket full of slope over the fence.	Balanceou o balde cheo de pendente sobre o valado.
Those who copy from textbooks need to be repressed.	Hai que reprimir aos que copian dos libros de texto.
You can eat the whole cake alone.	Pode comer todo o bolo soa.
I'm drowning in debt.	Estou afogando na débeda.
I wasn't upset about anything.	Non estaba molesto por nada.
I hope that night is not too noisy.	Espero que esa noite non sexa demasiado ruidosa.
I received three tips.	Recibín tres consellos.
Most homes have a small patio.	A maioría das vivendas teñen un pequeno patio.
The record was gone.	O rexistro desaparecera.
He is good at painting landscapes.	É bo pintando paisaxes.
He visited the local library frequently.	Visitaba con frecuencia a biblioteca local.
Apply the cream generously on your face.	Aplique a crema generosamente no seu rostro.
The planet is inhabited entirely by women.	O planeta está habitado enteiramente por mulleres.
The seas have warmed over the last fifty years.	Os mares quentáronse nos últimos cincuenta anos.
Iron rusted in the damp earth.	O ferro oxidaba na terra húmida.
He passed away without even being recognized.	Faleceu sen sequera ser recoñecido.
It is necessary to protect against foreign invasion.	É necesario para protexerse contra a invasión estranxeira.
Grammar book.	Libro de gramática.
The roads are in a terrible state.	As estradas están nun estado terrible.
The juice was sweet.	O zume era doce.
The commotion was almost deafening.	O rebumbio foi case enxordecedor.
The lotus bulb is the symbol of power.	O bulbo de loto é o símbolo do poder.
A stranger stole her purse.	Un estraño rouboulle o bolso.
First, you need to add two cups of water.	En primeiro lugar, tes que engadir dúas cuncas de auga.
She closed the garden door.	Ela pechou a porta do xardín.
He approached her.	Achegouna.
Collect old coins as a hobby.	Colecciona moedas antigas como pasatempo.
She soon forgot the mistake.	Ela pronto esqueceu o erro.
No one is really happy living in the city.	Ninguén é realmente feliz vivindo na cidade.
We need fresh, pure water.	Necesitamos auga fresca e pura.
The report provided convincing evidence	O informe proporcionou probas convincentes
After a while, the cat returned home.	Despois dun tempo, o gato volveu a casa.
They have been cultivating here for generations.	Levan xeracións aquí cultivando.
Teriogenology is the scientific study of reproduction.	A terioxenoloxía é o estudo científico da reprodución.
There were mirrors everywhere.	Había espellos por todas partes.
The heat became intense.	A calor fíxose intensa.
The cat whistled angrily.	O gato asubiou con rabia.
She stopped in front of the mirror, grimacing.	Ela parou diante do espello, facendo unha mueca.
Six eggs are needed every day.	Son necesarios seis ovos cada día.
Even an obedient child will express his opinion.	Mesmo un neno obediente dirá a súa opinión.
She was lying alone in bed.	Ela estaba deitada soa na cama.
All living things depend on organic matter.	Todos os seres vivos dependen da materia orgánica.
This includes many thousands of cards.	Isto inclúe moitos miles de cartas.
Standing on top of a mountain, he looked at a village.	De pé no cumio dunha montaña, mirou unha aldea.
The hairs on his neck were stiff.	Os pelos do seu pescozo estaban tesos.
Can you open the window, please?	Podes abrir a fiestra, por favor?
People flocked en masse to see the large dinosaur exhibit.	A xente acudiu en masa para ver a gran exposición de dinosauros.
He gave his friend a bottle of water.	Deulle ao seu amigo unha botella de auga.
This method is effective for teaching beginners.	Este método é eficaz para ensinar aos principiantes.
A river flows out of the lake.	Do lago sae un río.
I am from a big city.	Eu son dunha cidade grande.
The beloved city was festively decorated for the holidays.	A amada cidade foi decorada festivamente para as vacacións.
It only lasted a few minutes.	Durou só uns minutos.
Have you ever written a novel?	Escribiches algunha vez unha novela?
The estimate is not final.	A estimación non é definitiva.
A large screen was placed in the courtyard.	No patio colocouse unha gran pantalla.
The act of the airmen was well received.	O acto dos aéreos tivo unha boa acollida.
For the rooms, you’ll need so many potatoes.	Para os cuartos, necesitarás tantas patacas.
Throw away the crusts, but keep the pebbles in the salad.	Bota as codias, pero mantén os seixos na ensalada.
They entered the city, eager to taste the local cuisine.	Entraron na cidade, ansiosos por degustar a gastronomía local.
Rows of barrels are in the cellar.	Filas de barrís están na adega.
They are also quite isolated.	Tamén están bastante illados.
We have to be very careful in this neighborhood.	Temos que ter moito coidado neste barrio.
Watch your step.	Observa o teu paso.
That girl is so sweet!	Esa rapaza é tan doce!
A dead silence falls over the room.	Un silencio morto cae sobre o cuarto.
He was startled by the sound.	Quedou sobresaltado polo son.
Gene therapy for cancer is showing great promise.	A terapia xénica para o cancro está mostrando unha gran promesa.
George stood up to greet his guests.	George ergueuse para saudar aos seus convidados.
He rotated his arm in several places.	Rotouse o brazo en varios lugares.
She presents herself with a smile.	Ela preséntase cun sorriso.
They walked for more than an hour.	Camiñaron máis dunha hora.
Many people today struggle with serious debt.	Moitas persoas hoxe loitan cunha débeda seria.
This is evidence of phenomena related to climate change.	Esta é unha evidencia de fenómenos relacionados co cambio climático.
We train our horses before a long journey.	Adestramos os nosos cabalos antes dunha longa viaxe.
The ship left, swaying lazily.	O barco marchou, balanceándose preguiceiro.
The view from the top of the building is amazing.	A vista desde a parte superior do edificio é incrible.
This line reaches the north of the city.	Esta liña chega ao norte da cidade.
There was a "historic consensus."	Houbo un "consenso histórico".
Encapsulate large amounts of food.	Encapsular grandes cantidades de alimentos.
A veil of secrecy envelops this secret.	Un veo de segredo envolve este segredo.
The companies in the region have each other as their main customers.	As empresas da comarca teñen entre si como principais clientes.
The engine accelerated strongly as it started.	O motor aceleraba con forza mentres se marchaba.
The dough was sticky and my hands were dirty.	A masa estaba pegajosa e as miñas mans estaban sucias.
This bar is famous for its warm and friendly atmosphere.	Este bar é famoso polo seu ambiente cálido e agradable.
The children were dirty, but otherwise healthy.	Os nenos estaban sucios, pero por outra banda sans.
She deftly rolled the ratatouille into an tortilla.	Ela habilmente rolou a ratatouille nunha tortilla.
Exhaustion left me feeling exhausted.	O esgotamento deixoume sentir esgotado.
Pour some flour into the mixture.	Despeje un pouco de fariña na mestura.
All necessary equipment was provided.	Proporcionouse todo o equipamento necesario.
They grew pumpkins.	Cultivaron cabazas.
Check back in a few hours for more details.	Volve a consultar nunhas horas para obter máis detalles.
All students in the class wrote their homework.	Todos os alumnos da clase escribiron os seus traballos.
The ant is a tiny creature.	A formiga é unha criatura diminuta.
Half of my grade is from that lousy teacher.	A metade da miña nota é dese pésimo profesor.
She looked so healthy!	Ela parecía tan saudable!
A smile burst into my stern expression.	Un sorriso irrumpiu na miña expresión severa.
I hope the film focuses on the characters.	Espero que a película se centre nos personaxes.
Finely chop the vegetables.	Picar finamente as verduras.
Education is vital.	A educación é vital.
He has a dark complexion.	Ten unha complexión escura.
She has been undergoing chemotherapy for many years.	Desde hai moitos anos estivo sometida a quimioterapia.
The believer believes that the universe was created.	O crente cre que o universo foi creado.
Both the editor and the local prime minister declined to comment.	Tanto o editor como o primeiro ministro local negáronse a comentar.
Almost everything that follows a solar eclipse is visible.	Case todo o que segue a unha eclipse solar é visible.
Water molecules dissolve in alcohol.	As moléculas de auga disólvense en alcohol.
The weight increased as she got older.	O peso aumentou a medida que ela envellecía.
This month's issue contained eleven poems.	O número deste mes contiña once poemas.
Careless handling will cause many problems.	O manexo descoidado causará moitos problemas.
The apparent acceptance of the Prime Minister's defeat was disappointing.	A aparente aceptación da derrota do primeiro ministro foi decepcionante.
The new president took office eight years ago	O novo presidente asumiu o cargo hai oito anos
The beans were swallowed in seconds.	As fabas foron engullidas en segundos.
The man was suffering from amnesia.	O home padecía amnesia.
The architect generated many new ideas for the building.	O arquitecto xerou moitas ideas novas para o edificio.
She lives near here.	Ela vive preto de aquí.
What is your choice between these?	Cal é a túa opción entre estas?
Farmers always plant more corn than they need.	Os agricultores plantan sempre máis millo do que necesitan.
The happy man laughed.	O home feliz riu.
What happened to him?	Que foi del?
As children we used to say that we had a lot in common.	De pequenos diciamos que tiñamos moitas cousas en común.
Throw away the shells.	Botar as cascas.
The chicken is finished.	O polo está rematado.
Assimilation will be difficult.	A asimilación será difícil.
The city is an important industrial center.	A cidade é un importante centro industrial.
That’s a lot faster than driving.	Iso é moito máis rápido que conducir.
I clapped my hands.	batei as mans.
She bought the items at the grocery store.	Ela comprou os artigos no supermercado.
This soup tastes delicious.	Esta sopa ten un sabor delicioso.
Butter should soften in warm water.	A manteiga debe amolecer en auga morna.
The wind sighed through the trees.	O vento suspiraba entre as árbores.
Some houses are heated with charcoal stoves.	Algunhas casas quéntanse con estufas de carbón.
In addition to fame, notoriety was his goal.	Ademais da fama, a notoriedade era o seu obxectivo.
A glass is a clear container for storing liquids.	Un vidro é un recipiente transparente para almacenar líquidos.
A nearby port has a regular ferry service.	Un porto próximo ten un servizo regular de ferry.
The singer had a magnificent voice.	O cantante tiña unha voz magnífica.
Do what you can to protect the animals.	Fai o que poidas para protexer os animais.
The result of this is that people are angry.	O resultado deste asunto é que a xente está enfadada.
It was a quiet, gloomy occasion.	Foi unha ocasión tranquila e sombría.
The weather forecast was very accurate.	A previsión meteorolóxica era moi precisa.
But the teacher is more interested.	Pero o profesor está máis interesado.
The bird's plumage is brown with black and white wings.	A plumaxe do paxaro é marrón con ás brancas e negras.
When you bought some merchandise, you wrote your name.	Cando compraches algo de mercadoría, escribiches o teu nome.
The zoo's breeding programs are controversial.	Os programas de cría do zoolóxico son controvertidos.
Farmers depend on the river for their water supply.	Os agricultores dependen do río para o seu abastecemento de auga.
Bookcase-looking, with a hooded cloak.	De aparencia libreira, cunha capa encapuchada.
That tree grows every year.	Esa árbore vai medrando cada ano.
The issue is controversial.	O tema é controvertido.
Regional governments cannot cope with rising house prices.	Os gobernos rexionais non poden facer fronte ao aumento dos prezos da vivenda.
You must separate them into different groups.	Debes separalos en grupos distintos.
It is good for solving problems.	É bo para resolver os problemas.
The kid was stubborn.	O cabrito era testarudo.
So close were the trees that we could hear the birds singing.	Tan preto estaban as árbores que podíamos escoitar o canto dos paxaros.
The river is crystal clear.	O río é cristalino.
He is not afraid to say what he thinks.	Non ten medo de dicir o que pensa.
He urged people to conserve water.	Instou á xente a conservar auga.
As she got a little older, she became more extroverted.	Ao facerse un pouco maior, fíxose máis extrovertida.
It looked like a picture.	Semellaba un cadro.
This temple is over a thousand years old.	Este templo ten máis de mil anos.
This transmission system must be carefully thought out.	Este sistema de transmisión debe ser coidadosamente pensado.
Touch the wood.	Toca a madeira.
Those smelled a lot of paint	Aqueles cheiraban moito a pintura
This city has experienced considerable growth in recent years.	Esta cidade experimentou un crecemento considerable nos últimos anos.
Always do your homework before bed.	Sempre fai os deberes antes de durmir.
She carefully removed a stick from her mouth.	Ela retirou coidadosamente un palillo da súa boca.
She looked at him very carefully.	Mirouno con moito coidado.
We need a battle plan!	Necesitamos un plan de batalla!
He looked out the open window.	Mirou para fóra pola fiestra aberta.
A new hotel opens this year.	Este ano abre un novo hotel.
However, there are a number of shortcomings.	Non obstante, hai unha serie de deficiencias.
He entered his house.	Entrou na súa casa.
The glow of the fire was felt miles away.	O resplandor do lume sentiuse a quilómetros de distancia.
The baby fell out of the crib.	O bebé caeu do berce.
These forms of entertainment are becoming more and more popular.	Estas formas de entretemento son cada vez máis populares.
They usually meet outside local bars.	Xeralmente reúnense fóra dos bares locais.
He picked up a pen and began taking notes.	Colleu un bolígrafo e comezou a tomar notas.
He cut the tree with a machete.	Cortou a árbore cun machete.
The government has ordered a ban on short films.	O goberno ordenou a prohibición das curtametraxes.
Trees can save us.	As árbores poden salvarnos.
Fruit bats feed mainly on fruit and nectar.	Os morcegos da froita aliméntanse principalmente de froitas e néctar.
Breeders have successfully trained wild animals as attack dogs.	Os criadores adestraron con éxito animais salvaxes como cans de ataque.
His boundless enthusiasm extended to everyone he met.	O seu entusiasmo sen límites estendeuse a todos os que coñeceu.
This news is shocking.	Esta noticia é impactante.
Although deer are an endangered species.	Aínda que os corzos son unha especie en perigo de extinción.
The sandstorm threatened to darken his vision.	A tormenta de area ameazou con escurecer a súa visión.
The suspension bridge began to sway.	A ponte colgante comezou a balancearse.
His stepfather fought in the war.	O seu padrasto loitou na guerra.
Avoid mixing too much flour.	Evite mesturar demasiado a fariña.
She is believed to be alive.	Crese que está viva.
Hunters quickly killed the deer.	Os cazadores mataron rapidamente o cervo.
They ran north.	Correron cara ao norte.
I felt ten times stronger.	Sentinme dez veces máis forte.
Hope is something that keeps you going.	A esperanza é algo que che mantén.
There was no shortage of volunteers that day.	Non faltaron voluntarios ese día.
The countryside lies between the city and the hills.	O campo atópase entre a cidade e os outeiros.
It was snowing outside this morning.	Esta mañá estaba nevando fóra.
Discuss it with your more personal side.	Coméntalo co teu lado máis persoal.
The astrologer predicted that he would have a happy marriage.	O astrólogo predixo que tería un matrimonio feliz.
There is some evidence to show that people naturally feel sad.	Hai algunhas evidencias que mostran que a xente naturalmente sente tristeza.
The ticket operator knew that her voice meant business.	A operadora de billetes sabía que a súa voz significaba negocios.
The judges drank red wine, ate juicy steaks, bathed.	Os xuíces bebían viño tinto, comían xugosos filetes, bañabanse.
Then she turned on her heels and left the room.	Entón, ela virou sobre os talóns e saíu da habitación.
We will now consider the motion of the waves.	Consideraremos agora o movemento das ondas.
Your account has been frozen.	A súa conta foi conxelada.
Put the olives and onions in a food processor.	Poñer a oliva e a cebola nun procesador de alimentos.
His pronouncements were not immediately accepted.	Os seus pronunciamentos non foron aceptados inmediatamente.
The filling should be sticky and sticky.	O recheo debe ser pegajoso e pegajoso.
Please stay where you are.	Por favor, quédate onde estás.
First, you will cut the bread into several pieces.	Primeiro, cortarás o pan en varios anacos.
Pollution is causing health problems for many people.	A contaminación está a causar problemas de saúde para moitas persoas.
The fair air was dense with moisture.	O aire xusto estaba denso de humidade.
After the storm we had clear weather.	Despois da tormenta tivemos tempo despexado.
The village is surrounded by vegetation.	A aldea está rodeada de vexetación.
Two teenagers were playing chess.	Dous adolescentes xogaban ao xadrez.
Jobs abroad are open to everyone.	Os traballos no estranxeiro están abertos a todos.
It will be crucial that we have a capable leader.	Será fundamental que teñamos un líder capaz.
His dark eyes were large and round.	Os seus ollos escuros eran grandes e redondos.
The tractor crossed the bridge.	O tractor pasou pola ponte.
Artificial fertilizers cause environmental damage.	Os fertilizantes artificiais causan danos ambientais.
He was not at school today.	Hoxe non estaba na escola.
It's a shame it couldn't come.	É unha mágoa que non puidese vir.
Residents were soon going to have a choice.	Os veciños pronto ían ter unha opción.
We arrived in town in just under an hour.	Chegamos á cidade pouco menos dunha hora.
Is the cream thinner than butter?	A crema é máis fina que a manteiga?
The walls were almost four meters thick.	Os muros tiñan case catro metros de grosor.
The dictator was ruthless.	O ditador foi desapiadado.
It's a scam.	É un fraude.
That story is not true.	Esa historia non é verdade.
Unexpectedly, he found his nose bleeding.	Inesperadamente, atopou o seu nariz sangrando.
A hurricane hit the city, causing major flooding.	Un furacán golpeou a cidade, provocando grandes inundacións.
Spread the mixture over the dough.	Estender a mestura sobre a masa.
A good cry is good for you, said the doctor.	Un bo choro é bo para ti, dixo o doutor.
All reconciliation efforts failed.	Todos os esforzos de reconciliación fracasaron.
The product contains little or no gluten.	O produto contén pouco ou ningún glute.
The sight of that car gives me chills.	A visión dese coche dáme arrepiantes.
City residents depend on public transportation.	Os veciños da cidade dependen do transporte público.
This year’s outlook is bleak for farmers.	As perspectivas deste ano son sombrías para os agricultores.
Calvary turned out to be worse than expected.	O calvario resultou peor do que esperaba.
I would like to buy a compact disc.	Gustaríame mercar un disco compacto.
The cat sat on the rock, staring.	O gato sentou sobre a pedra, mirando.
The life of the poor is hard.	A vida do pobre é dura.
The enemy is at the door!	O inimigo está na porta!
Attractive, but better in small doses.	Atractivo, pero mellor en pequenas doses.
Recording consists of audio only.	A gravación consiste só en audio.
He took a deep breath before speaking.	Respirou fondo antes de falar.
We have to make a list of what we need.	Temos que facer unha lista do que necesitamos.
The blind boy looked scared.	O neno cego parecía asustado.
It was raining when the farmer came home.	Chovía cando o labrego chegou á casa.
The "coral" castle clings imperiously to a rocky promontory.	O castelo "coral" agárrase imperiosamente a un promontorio rochoso.
Add a cup of flour to the mixture.	Engade unha cunca de fariña á mestura.
Falling prices have made fruit popular here.	A caída dos prezos fixo que a froita sexa popular aquí.
Our son is now at a very impressive age.	O noso fillo está agora nunha idade moi impresionable.
He said he has no political affiliation.	Dixo que non ten afiliación política.
He listened, but he did not understand.	Escoitou, pero non entendeu.
They win their money by lottery.	Eles gañan o seu diñeiro por sorteo.
The flag falls lightly in the wind.	A bandeira cae laxeira ao vento.
Turn on the light.	Acende a luz.
He made it his way to the end of the road.	Fixo seu ata o final do camiño.
He stood still, somewhat hypnotic.	Quedou parado, algo hipnótico.
He stroked her fine gray hair.	Acariñou o seu fino cabelo gris.
This book states that women live longer than men.	Este libro afirma que as mulleres viven máis que os homes.
She could not cope with her co-workers.	Ela non puido facer fronte aos seus compañeiros de traballo.
The streets are often choked with traffic.	As rúas adoitan estar sufocadas polo tráfico.
Then it breaks the big rocks into rubble.	A continuación, rompe as grandes rochas en cascallos.
He decided to run for the field.	Decidiu correr polo campo.
The sugar should be dissolved.	O azucre debe estar disolto.
She looked at the tall, handsome man.	Ela mirou para o home alto e guapo.
More venture capitalists and capitalists began to arrive.	Empezaron a chegar máis emprendedores e capitalistas de risco.
They look a lot like humans.	Semellan moito aos humanos.
Has this happened before?	Xa pasou isto antes?
The magistrate tried to calm the crowd.	O maxistrado tratou de calmar a multitude.
The snail sniffed suspiciously at the branches.	O caracol ulía desconfiado nas pólas.
You cannot change the past.	Non podes cambiar o pasado.
She collapsed in his arms.	Ela derrubouse nos seus brazos.
Police have set up a checkpoint.	A policía estableceu un posto de control.
Please answer the question.	Por favor, responda a pregunta.
The smoke rose through them.	O fume subía por eles.
The storm was approaching.	A tormenta achegábase.
They finally sat down in an adjoining tent.	Finalmente sentáronse nunha caseta adxacente.
In a word, fear.	Nunha palabra, medo.
He enjoys playing chess with his neighbors.	Gústalle xogar ao xadrez cos seus veciños.
The council considers its duty very serious.	O concello considera moi grave o seu deber.
They were pleased with the results of their efforts.	Quedaron satisfeitos cos resultados dos seus esforzos.
Loneliness is one of the great dangers of our time.	A soidade é un dos grandes perigos do noso tempo.
The system failed.	O sistema fallou.
You can take out a bank loan.	Podes contratar un préstamo do banco.
Much of the land is arid.	Gran parte da terra é árida.
Move fast and fast!	Move axiña e axiña!
War is never good.	A guerra nunca está ben.
Researchers found that it was caused by bacteria.	Os investigadores descubriron que era causado por bacterias.
The man's eyes went from angry to grateful.	Os ollos do home pasaron de enfadado a agradecidos.
This city is full of crimes.	Esta cidade está plagada de crimes.
Dinner guests were constantly arriving all afternoon.	Os convidados á cea estiveron chegando constantemente toda a tarde.
The pot began to boil.	A pota comezou a ferver.
Stability and diversity are the hallmarks of this political system.	A estabilidade e a diversidade son o distintivo deste sistema político.
It only takes a few days to deliver your mail.	Leva só uns días entregar o seu correo.
The politician was bankrupt.	O político estaba en bancarrota.
The tourism sector is one of the main employers in the region.	O sector turístico é un dos principais empregadores da rexión.
Thousands of small villages were annihilated.	Miles de pequenas aldeas foron aniquiladas.
The calf's birth time was marked on a map.	A hora de nacemento do becerro estaba marcada nun mapa.
The mixture is dense.	A mestura é densa.
She laughed kindly.	Ela riu, amablemente.
Airlines perform this route twice a day.	As compañías aéreas realizan esta ruta dúas veces ao día.
My teeth are perfect, he said.	Os meus dentes son perfectos, dixo.
They have considerable oil reserves.	Teñen considerables reservas de petróleo.
The bird lay dead on the grass.	O paxaro xacía morto na herba.
A young man was driving through the city.	Un mozo conducía pola cidade.
Strictly speaking, brown eggs are richer than white eggs.	En rigor, os ovos pardos son máis ricos que os ovos brancos.
Water is important, but not as important as food.	A auga é importante, pero non tan importante como a comida.
I was smoking, of course.	Estaba fumando, claro.
He worked with my father.	El traballou co meu pai.
Consumers will have to buy electricity if they want electricity.	Os consumidores terán que comprar electricidade se queren electricidade.
Residents make a living from imitation rice.	Os veciños viven do arroz de imitación.
The disease is like leprosy.	A enfermidade é como a lepra.
The archduke's announcement was received with sympathy.	O anuncio do arquiduque foi recibido con simpatía.
It's heartbreaking to see these old men die like this.	É desgarrador ver morrer así a estes vellos.
He did not hear the report.	Non escoitou o informe.
However, his treatment is not without controversy.	Non obstante, o seu tratamento non está exento de controversia.
This text is full of examples.	Este texto está cheo de exemplos.
Let’s not give in to their threats.	Non cedamos ás súas ameazas.
That is the presidential candidate.	Ese é o candidato á presidencia.
The face of the statue was hidden by a mask.	O rostro da estatua estaba oculto por unha máscara.
The princess joined a war effort, risking her life.	A princesa uniuse a un esforzo de guerra, arriscando a súa vida.
The reading was done outside in the grass area.	A lectura realizouse no exterior na zona de herba.
The meat was raw.	A carne estaba crúa.
Organize the material according to the type.	Organiza o material segundo o tipo.
We talked non-stop about money.	Falamos sen parar de cartos.
You may need to make some adjustments.	Quizais necesites facer algunhas adaptacións.
Churches are still standing, but their owners have disappeared.	As igrexas seguen en pé, pero os seus donos desapareceron.
Schools were closed due to riots.	As escolas pecháronse por mor dos disturbios.
You can’t imagine how complicated it was.	Non podes imaxinar o complicado que foi.
The accident happened yesterday at noon.	O accidente ocorreu onte pasada o mediodía.
A sudden gust of wind.	Un refacho de vento repentino.
At the meeting, she declined to comment.	Na reunión, ela negouse a comentar.
Fires have risen far above this village.	Os incendios levantáronse moi enriba desta aldea.
The scholar is working hard.	O estudoso está traballando duro.
She served as a spy.	Ela serviu de espía.
Negotiations lasted two years.	As negociacións duraron dous anos.
She stumbled over a rock and fell to the ground.	Ela tropezou cunha pedra e caeu ao chan.
Passengers were taken to the train platform.	Os pasaxeiros foron levados á plataforma do tren.
If we catch it, we'll rip it off.	Se o atrapamos, arrincarémolo.
Spring is a glorious season.	A primavera é unha estación gloriosa.
The sights are extraordinarily beautiful.	Os lugares turísticos son extraordinariamente fermosos.
When both feet are on the ground, feel safe.	Cando os dous pés están no chan, séntese seguro.
Clutter is the only problem in this kitchen.	O desorde é o único problema nesta cociña.
The music was too loud.	A música era demasiado alta.
A rifle was in the grass nearby.	Un rifle estaba na herba preto.
Change clothes quickly.	Cambia de roupa, axiña.
Christmas dinner tasted very bland.	A cea de Nadal tiña un sabor moi soso.
When fleeing danger, people often rescue water.	Cando foxen dun perigo, a xente adoita rescatar a auga.
A certain amount of sadness is needed.	É necesaria unha certa cantidade de tristeza.
The red car cuts off traffic effortlessly.	O coche vermello corta o tráfico sen esforzo.
Police finally arrived at the scene.	A policía chegou finalmente ao lugar.
First, you will need a little salt.	En primeiro lugar, necesitarás un pouco de sal.
His dark, curly beard hid his fierce eyes.	A súa barba escura e rizada ocultaba os seus ollos feroces.
A sample taken from the sea was full of protists.	Unha mostra tomada do mar estaba chea de protistas.
You're wasting too much time playing video games.	Perde demasiado tempo xogando aos videoxogos.
The federal government operates educational programs.	O goberno federal opera programas educativos.
The plant uses only renewable energy.	A planta utiliza só enerxías renovables.
The strong wind gently carried its fragrance towards them.	O forte vento levaba suavemente a súa fragrancia cara a eles.
These shoes are made of rubber sole and therefore are	Estes zapatos están feitos de sola de goma e, polo tanto, son
Subsidized public transportation is available.	O transporte público subvencionado está dispoñible.
A treaty of friendship was signed between the two countries.	Asinouse un tratado de amizade entre os dous países.
You better leave now.	É mellor que te marches agora.
The spirit of the outstretched hand.	O espírito da man tendida.
The wind seemed to suddenly subside.	O vento parecía amainar de súpeto.
I decontaminated the infected area.	Descontaminei a zona infectada.
The fish migrated to colder waters for the summer.	O peixe emigrou a augas máis frías para o verán.
He spoke slowly, deliberately.	Falou lentamente, con deliberación.
The bird wades through the shallows.	O paxaro vadea polos rasos.
Doing so will remove hair from your drain.	Ao facer isto, eliminarás o pelo do teu drenaxe.
The baby slept soundly in his pram.	O bebé durmía tranquilo no seu carriño.
This structure was struck by lightning.	Esta estrutura foi alcanzada por un raio.
It was a great day to be alive!	Foi un gran día para estar vivo!
The quake struck without warning.	O terremoto produciuse sen previo aviso.
Cupcakes are my favorite dessert.	As magdalenas son a sobremesa favorita.
The witch tried a spell, but it didn't work.	A meiga intentou un feitizo, pero non funcionou.
Spring is very beautiful at this time of year.	A primavera é moi bonita nesta época do ano.
The shape of this mountain is very interesting.	A forma desta montaña é moi interesante.
Research suggests that people's attitudes toward climate change differ dramatically.	As investigacións suxiren que as actitudes da xente ante o cambio climático difiren de xeito espectacular.
She put me on the phone.	Ela púxome por teléfono.
This was a particularly competent employee.	Este era un empregado especialmente competente.
These enthusiastic sellers known as promoters.	Estes vendedores entusiastas coñecidos como promotores.
On cloudy days, the sky is gray.	Nos días nubrados, o ceo é gris.
These guys have a bright future ahead of them.	Estes rapaces teñen un futuro brillante por diante.
The store was modestly furnished.	A tenda estaba modestamente amoblada.
Sleep well children.	Durmir ben nenos.
I have two teenage children.	Teño dous fillos adolescentes.
There has always been a friendly welcome here.	Aquí sempre houbo unha acollida amable.
The old, gray-haired fisherman launched his line again.	O vello e canoso pescador lanzou de novo a súa liña.
The market is almost deserted at this time.	O mercado está case deserto a estas horas.
The fleet ventured into deep water.	A frota aventurouse en augas profundas.
You should double the diameter of the pipe.	Deberías duplicar o diámetro do tubo.
Smoking will no longer be allowed in the future.	Xa non se permitirá fumar no futuro.
Once these crops are watered, they will be very productive.	Unha vez que estes cultivos sexan regados, serán moi produtivos.
They took the corn to the mill.	Levaron o millo ao muíño.
It is dry and hot.	Está seco e quente.
The party lasted four days.	A festa durou catro días.
The roadman raised his whip.	O carrueiro levantou o látego.
This music usually makes me cry.	Esta música adoita facerme chorar.
The planet's arc is shrinking.	O arco do planeta vaise encollendo.
The government has to limit these developments.	O goberno ten que limitar estes desenvolvementos.
The controversial mayor resigned in disgrace.	O controvertido alcalde dimitiu en desgraza.
During the ride, the scenery gradually changed.	Durante o paseo, a paisaxe cambiou aos poucos.
Between us we can manage.	Entre nós podemos xestionar.
The poet boy was reading a novel.	O neno poeta estaba lendo unha novela.
A variety of lucky amulets abound.	Abundan unha variedade de amuletos da sorte.
There was an indisputable hint of melancholy in his voice.	Había un indiscutible indicio de melancolía na súa voz.
That's all there is to it.	A iso se reduce todo.
The sudden noise startled her.	O ruído repentino sobresaltouna.
The dancers surrounded themselves closely.	Os bailaríns rodeaban de cerca.
He heard the thud in the distance.	Escoitou o golpe ao lonxe.
He opened a brown envelope and scanned the draft contract.	Abriu un sobre marrón e escaneou o borrador do contrato.
A dangerous predator.	Un perigoso depredador.
Their ages are about the same.	As súas idades son aproximadamente as mesmas.
The son returned and told his mother everything he had done.	O fillo volveu e díxolle á súa nai todo o que fixera.
Violent crime was uncommon here.	O crime violento era pouco común aquí.
An old, harmless little fellow built a nest in the cage.	Un vello e inofensivo revoltiño construíu un niño na gaiola.
This girl is prone to panic attacks.	Esta rapaza é propensa a ataques de pánico.
Alternative solutions were discussed.	Discutíronse as solucións alternativas.
Our students demand higher salaries.	Os nosos estudantes demandan salarios máis altos.
An ancient weapon, dating back thousands of years.	Unha arma antiga, que data de miles de anos.
The sun shone through the leaves of the trees.	O sol brillaba entre as follas das árbores.
Why is chess so popular?	Por que é tan popular o xadrez?
I like the smell of fresh coffee.	Gústame o cheiro do café fresco.
Most tankers are made of steel.	A maioría dos petroleiros están feitos de aceiro.
The young couple strolled along the boardwalk.	A nova parella paseou polo paseo marítimo.
People often become angry or frustrated.	A xente adoita converterse en rabia ou frustración.
Only those who preserve the balance of nature will prosper.	Só prosperarán aqueles que preservan o equilibrio da natureza.
Like this?	Como isto?
Candles on the cake.	Velas no bolo.
Despite the cold weather, a furry coat was helpful.	A pesar do tempo frío, un abrigo peludo foi útil.
The old teacher was known for his teaching skills.	O vello profesor era coñecido polas súas habilidades docentes.
A group of protesters took to the streets.	Un grupo de manifestantes saíu á rúa.
Without computers, people would not be able to write programs.	Sen ordenadores, a xente non sería capaz de escribir programas.
You will survive, but you have to keep moving.	Sobrevivirás, pero tes que seguir movendo.
It would take too long to explain all this.	Explicar todo isto levaría demasiado tempo.
It is unclear whether nuclear weapons are ultimately useful or dangerous.	Non está claro se as armas nucleares son finalmente útiles ou perigosas.
The plane took off, carrying its precious cargo.	O avión despegou, levando a súa preciosa carga.
The cable design allows you to adjust it.	O deseño do cable permite axustalo.
The captain sighs a lot and then hits the wall.	O capitán suspira moito e despois bate na parede.
Small fragments of bone were found.	Atopáronse pequenos fragmentos de óso.
The scientist found that the speech centers were silent.	O científico descubriu que os centros de fala estaban en silencio.
The population is growing rapidly and space is scarce.	A poboación crece rapidamente e o espazo escasea.
A storm seemed likely.	Parecía probable unha tormenta.
A stream of water hit the ground.	Un chorro de auga golpeou o chan.
The journalist published the story on the front page.	O xornalista publicou a historia na primeira páxina.
The municipal budget proposal is under study.	A proposta de orzamento municipal está en estudo.
They look like typical late teens.	Parecen adolescentes tardíos típicos.
Her mouth was full of delicious food.	A súa boca estaba chea de comida deliciosa.
He showed no emotion when his mother died.	Non mostrou ningunha emoción cando a súa nai morreu.
They are being supported by volunteers.	Están sendo apoiados por voluntarios.
In many countries, people are accustomed to war.	En moitos países, a xente está acostumbrada á guerra.
Use shampoo on wet hair.	Use xampú no cabelo mollado.
A thick, gloomy mist covered the village.	Unha néboa espesa e lúgubre cubriu a aldea.
Historians have concluded that he was a traitor.	Os historiadores concluíron que era un traidor.
A trip to the market is an uplifting experience.	Unha viaxe ao mercado é unha experiencia edificante.
The owner fixed the broken window and everyone applauded.	O propietario arranxou a fiestra rota e todos aplaudiron.
It was written in precise language.	Foi escrito nunha linguaxe precisa.
He has been learning traditional medicine for years.	Leva anos aprendendo medicina tradicional.
The queen asked him with several sharp questions.	A raíña preguntouno con varias preguntas agudas.
He goes to the village, to the country there, to the hut.	Vai á aldea, ao país alí, á cabana.
To be honest, no one expected this to happen.	Para ser sincero, ninguén esperaba que isto ocorrese.
Then he began to climb the stairs.	Entón comezou a subir as escaleiras.
She fell in love with him at first sight.	Namorouse del a primeira vista.
Suppose you take a picture of a person's face.	Supoña que tomas unha imaxe da cara dunha persoa.
Dry your tears.	Seca as túas bágoas.
His fingers trembled.	Os dedos lle tremían.
Cite all sources used in your research work.	Cita todas as fontes utilizadas no teu traballo de investigación.
It is widely believed that marijuana can cause brain damage.	Crese amplamente que a marihuana pode causar danos cerebrais.
The doctor is an invaluable member of this team.	O doutor é un membro inestimable deste equipo.
When the wind blows, we hear the roar of the leaves.	Cando sopra o vento, escoitamos o ruxir das follas.
Add extra leaves to the mixture.	Engade follas extra á mestura.
I bought a printer a few days ago.	Mercou unha impresora hai uns días.
She suggested we renovate the office.	Ela suxeriu que renovamos a oficina.
The buttocks were solid, white, and transparent.	As colillas eran sólidas, brancas e transparentes.
Plants use energy trapped in sunlight.	As plantas usan a enerxía atrapada na luz solar.
Knowledge grows and changes over time.	O coñecemento crece e cambia co tempo.
The colors are off.	As cores están apagadas.
I believe my word, this sauce is good.	Creo na miña palabra, esta salsa é boa.
The brothers had a plan for their farm.	Os irmáns tiñan un plan para a súa granxa.
Buses will be paralyzed for many weeks.	Os autobuses estarán paralizados durante moitas semanas.
Wait until the ice is strong enough to skate!	Agarda ata que o xeo estea o suficientemente sólido como para patinar!
Our lives, she says, cannot improve if we remain silent.	As nosas vidas, di ela, non poden mellorar se permanecemos en silencio.
Some people believed that these predominant ideologies were equally significant.	Algunhas persoas crían que estas ideoloxías predominantes eran igualmente significativas.
The exam covers both general and specialized material.	O exame abrangue tanto material xeral como especializado.
Go up if you want to lie down.	Sube se queres deitarte.
Listen carefully to what she says.	Escoita atentamente o que ela di.
He finally answered.	Finalmente respondeu.
The stairs lead to the main auditorium.	As escaleiras conducen ao auditorio principal.
The state has a growing welfare system.	O Estado ten un sistema de benestar en crecemento.
This means less carbon is released into the air.	Isto significa que se bota menos carbono ao aire.
The young "aunt" led me to the bathroom.	A moza "tía" guíame cara ao baño.
He is colorful and excited.	É colorido e entusiasmado.
Health workers have spread across the country.	Os traballadores sanitarios espalláronse por todo o país.
Most gardens offer fresh vegetables.	A maioría dos xardíns ofrecen verduras frescas.
This road serves two main purposes.	Esta estrada cumpre dous obxectivos principais.
A cabin boy	O grumete
In this square is the opera house.	Nesta praza atópase o teatro da ópera.
She did the shopping.	Ela fixo as compras.
This house is padlocked and covered with ivy.	Esta casa está pechada con cadeado e cuberta de hedra.
He was anxious to leave.	Estaba ansioso por marchar.
We are poorer than we should be.	Somos máis pobres do que deberíamos ser.
This is the famous poet.	Este é o famoso poeta.
The house had many narrow windows.	A casa tiña moitas fiestras estreitas.
They are playing cricket in the streets.	Están xogando ao cricket nas rúas.
The tower was built of concrete.	A torre foi construída en formigón.
Water vapor condenses to form clouds.	O vapor de auga condénsase formando nubes.
The international community has denounced the attack.	A comunidade internacional denunciou o ataque.
She was thin and fit.	Era delgada e en forma.
There was tremendous pressure on the writer.	Houbo unha presión tremenda sobre o escritor.
These unusual birds looked completely simple.	Estes paxaros pouco comúns tiñan un aspecto completamente sinxelo.
He spent a small fortune on books.	Gastou unha pequena fortuna en libros.
A strong winter storm was ravaging that night.	Unha forte tormenta de inverno asolaba aquela noite.
This should be another predictive success.	Este debería ser outro éxito predictivo.
She swallowed her fears.	Ela tragou os seus medos.
Some animals become huge.	Algúns animais chegan a ser enormes.
She clasped her hands in prayer.	Ela xuntou as mans en oración.
The days are long and warm.	Os días son longos e cálidos.
Rhetorical questions baffled him.	As preguntas retóricas desconcertáronlle.
Look for a brush!	Busca o pincel!
She has a nice strap on her kimono.	Ela ten unha boa faixa no seu quimono.
Chop the ginger.	Picar o xenxibre.
My teeth started to hurt.	Comezáronme a doer os dentes.
Discard the burned seeds.	Desbotar as sementes queimadas.
They were delighted with their success.	Eles estaban encantados polo seu éxito.
Its abundant rainfall helped make it prosperous.	As súas abundantes precipitacións axudaron a que fose próspera.
The room was full of people.	A sala estaba chea de xente.
He spread an extra blanket around his lap.	Estendeu unha manta extra no colo.
Lack of effective leadership is a widespread problem.	A falta de liderado eficaz é un problema xeneralizado.
The land is divided into plots for cultivation.	O terreo está dividido en parcelas para o cultivo.
It was dark outside.	Fóra estaba escuro.
Life is compartmentalized into separate compartments.	A vida está compartimentada en compartimentos separados.
This map shows where people traveled.	Este mapa mostra onde viaxou a xente.
The committee, however, could not reach any conclusions.	O comité, con todo, non puido chegar a ningunha conclusión.
The dress pattern may vary from place to place.	O estándar de vestimenta pode variar dun lugar a outro.
They closed their eyes for a moment.	Pecharon as súas miradas por un momento.
What to do when you are hungry?	Que se debe facer cando ten fame?
So why did you decide to end your life?	Entón, por que decidiches acabar coa túa vida?
Samples were sent for analysis.	Enviáronse mostras para a súa análise.
Farmers in the region suffer from drought every year.	Os agricultores da comarca sofren a seca todos os anos.
The merchant was not.	O comerciante non estaba.
This city is known for its numerous colonial buildings.	Esta cidade é coñecida polos seus numerosos edificios coloniais.
Press the switch marked "stove".	Preme o interruptor marcado como "estufa".
Our company policies prohibit discrimination.	As políticas da nosa empresa prohiben a discriminación.
The jeans are machine washable.	Os jeans son lavables a máquina.
You wouldn't find such a good fit anywhere else.	Non atoparías un encaixe tan bo en ningún outro lugar.
In general, there are two types of empires.	En liñas xerais, hai dous tipos de imperios.
I spent the whole morning making this cake.	Pasei toda a mañá facendo este bolo.
He sat on the couch eating popcorn and watching.	Sentou no sofá comendo palomitas e mirando.
Mom lost her temper again.	Mamá volveu perder os estribos.
Stone engraving is a very old technique.	O gravado na pedra é unha técnica moi antiga.
He was wearing blue silk pants.	Levaba pantalóns azuis de seda.
I can certainly see that you are smart.	Sen dúbida podo ver que es intelixente.
The population of this country was growing rapidly.	A poboación deste país estaba a medrar rapidamente.
He bought a dozen eggs.	Mercou unha ducia de ovos.
The birth of her son gave her immense joy.	O nacemento do seu fillo deulle unha inmensa alegría.
Book prices vary greatly.	Os prezos dos libros varían enormemente.
Excavators were used to level the area.	Empregáronse escavadoras para nivelar a zona.
It was a clear, bright day.	Era un día claro e brillante.
The waves carried her to the sea.	As ondas levárona ao mar.
Genetic studies show that the disease is inherited.	Os estudos xenéticos mostran que a enfermidade é herdada.
Ten minutes later, they moved on.	Dez minutos despois, seguiron adiante.
The volcano is now backward, scientists say.	O volcán está agora atrasado, din os científicos.
The harvest was plentiful that year.	A colleita foi abundante ese ano.
It helps to eliminate psychological preconceptions.	Axuda a eliminar os preconceptos psicolóxicos.
Tim wrote this note.	Tim escribiu esta nota.
Each child was asked for a detailed drawing.	A cada neno pedíronlle un debuxo detallado.
Do you see how his words are tied with sarcasm?	¿Ves como as súas palabras están amarradas con sarcasmo?
Ferry service has improved in recent years.	O servizo de ferry mellorouse nos últimos anos.
His bullets did not penetrate.	As súas balas non penetraron.
Wealth has to be managed wisely.	A riqueza ten que ser xestionada con sabiduría.
There is a great crisis.	Prodúcese unha grande crise.
A sudden cough startled the dog.	Unha tose repentina sobresaltou o can.
The circumstantial evidence is strong.	A evidencia circunstancial é forte.
You should be warned to slow down.	Deberías advertirlle que reduza a velocidade.
Call him sick.	Chámalle enfermo.
She worked during lunch.	Ela traballou durante o xantar.
How do you spell "potato"?	Como se escribe "pataca"?
The fire was quickly extinguished.	O lume foi axiña extinguido.
Critics of the president do not like his policies.	Aos críticos do presidente non lles gustan as súas políticas.
The flames licked the air with hunger.	As lapas lambían o aire con fame.
Do you remember the stories he told?	Lembras as historias que contaba?
We need to keep studying breakwaters.	Hai que seguir estudando espigóns.
A landslide buried an entire mountain slope.	Un derrube enterrou unha ladeira enteira da montaña.
His healing was miraculous.	A súa curación foi milagrosa.
The paint was peeling badly.	A pintura estaba pelando mal.
The woody, fresh, spicy aromas filled his nose.	Os aromas amaderados, frescos e picantes encheron o seu nariz.
We ran out of toilet paper.	Quedamos sen papel hixiénico.
The elderly couple disappeared into the dusty distance.	A parella de anciáns desapareceu na distancia poeirenta.
We closed the door and called our chef.	Pechamos a porta e chamamos ao noso chef.
She wore dark wool trousers and a tailored white blouse.	Levaba pantalóns de la escuro e unha blusa branca a medida.
Irish is widely spoken in this country.	O irlandés fálase amplamente neste país.
Players are used to winning.	Os xogadores están afeitos a gañar.
The stories we tell about our lives	As historias que contamos sobre as nosas vidas
The economy has been revitalized by tourism.	A economía foi revitalizada polo turismo.
This is my favorite restaurant.	Este é o meu restaurante favorito.
A communal area located on a stunning beach.	Unha zona comunitaria situada nunha praia impresionante.
Everyone will live in peace.	Todos vivirán en paz.
He got up and walked to the door.	Levantouse e camiñou cara á porta.
Thousands belong to the cannibal tribe.	Miles pertencen á tribo dos caníbales.
He had worked long hours.	Traballara longas horas.
Firefighters rescued the girl from the wreckage.	Os bombeiros rescataron a nena dos restos.
A simple solution was found.	Descubriuse unha solución sinxela.
We have to change the way we treat the elderly.	Temos que cambiar a forma de tratar aos maiores.
Canyon travel routes have become safer.	As rutas de viaxe polo canón volvéronse máis seguras.
Traditionally, a dear family member wears the coffin.	Tradicionalmente, un membro da familia querido viste o cadaleito.
My old pants are very tired.	Os meus pantalóns vellos están moi cansos.
The walls are ancient.	As murallas son antigas.
Do not leave the engine running.	Non deixe o motor en marcha.
The hospitality of the locals was warm and friendly.	A hospitalidade dos veciños foi cálida e amable.
The creature seemed to feel that we were in danger.	A criatura parecía sentir que estabamos en perigo.
He refused to be influenced by political pressure.	Rexeitou deixarse ​​influenciar pola presión política.
He skillfully performed a play of capoeira.	Realizou con habilidade unha xogada de capoeira.
The truck driver was well aware of the dangers.	O condutor do camión era ben consciente dos perigos.
It is not yet known who the blacksmith's apprentice was.	Aínda non se sabe quen era o aprendiz de ferreiro.
Decisions were continuously discussed during the meeting.	As decisións foron continuamente debatidas durante a reunión.
It was getting hotter and hotter and more animals were dying.	Cada vez facía máis calor e morreron moitos animais.
Service employees offer much of the high quality customer service.	Os empregados do servizo ofrecen gran parte do servizo ao cliente de alta calidade.
I stand in the shade.	Estou parado á sombra.
That beautiful girl is my neighbor's daughter.	Esa nena fermosa é a filla do meu veciño.
Many children suffer from this disease.	Moitos nenos sofren esta enfermidade.
You can easily become a billionaire.	Pode converterse facilmente en multimillonario.
A variety of fresh, seasonal vegetables are recommended.	Recoméndase unha variedade de verduras frescas e de tempada.
The use of electricity will be greatly expanded in the future.	O uso da electricidade ampliarase moito no futuro.
For dinner, he made a delicious pasta.	Para a cea, fixo unha pasta deliciosa.
He showed immense courage.	Mostrou unha coraxe inmensa.
Put some extra sugar in the tea.	Poña un pouco de azucre extra no té.
The factory belongs to him.	A fábrica pertence a el.
They laughed.	Botaron a risa.
Once he passed the test, he returned home.	Unha vez superada a proba, volveu a casa.
The commercial atmosphere around here is quite colorful.	O ambiente comercial por aquí é bastante colorido.
He finally left after two hours.	Finalmente saíu despois de dúas horas.
He struggles to make a living.	Loita por gañarse a vida.
He was a thin, muscular man.	Era un home delgado e musculoso.
The fire burned much of the village.	O lume calcinou gran parte da vila.
Thorough cleaning of the kitchen took hours.	A limpeza a fondo da cociña levou horas.
The work turned out to be enormously difficult.	O traballo resultou enormemente difícil.
The job requires a lot of paperwork.	O traballo require moitos trámites.
The car went out of the way.	O coche saíu do camiño.
The ducks were clumsily walking among the reeds.	Os parrulos andaban torpes entre as xunqueiras.
A white dove flew over the city.	Unha pomba branca sobrevoou a cidade.
The new restaurant opened across the street.	O novo restaurante abriu ao outro lado da rúa.
She ignored my questions and did hers.	Ela ignorou as miñas preguntas e fixo as súas.
Smell is a guide for the mind.	O cheiro é unha guía para a mente.
Mix the sauce and season with chicken.	Mesturar a salsa e condimentar co polo.
The brothers enjoyed a special relationship.	Os irmáns gozaron dunha relación especial.
Cut the potatoes.	Cortar as patacas.
Semi-detached houses are easy to heat.	As casas adosadas son fáciles de quentar.
She had a similar experience at school.	Ela tivo unha experiencia semellante na escola.
This cheese is not suitable for vegetarians.	Este queixo non é apto para vexetarianos.
A restaurant employee felt exploited.	Un empregado dun restaurante sentiuse explotado.
Follow me tomorrow night.	Sígueme mañá á noite.
Military schools teach about leadership.	As escolas militares ensinan sobre liderado.
He had to settle his accounts with the new company.	Tivo que cadrar as súas contas coa nova empresa.
The government said this would be the last increase.	O goberno dixo que este sería o último aumento.
The currency was hard to come by.	A moeda era difícil de conseguir.
His neighbors described him as a peaceful man.	Os seus veciños describiuno como un home pacífico.
Spread the butter carefully.	Estender a manteiga con coidado.
Many families skidded on the water.	Moitas familias escatizaban na auga.
Art is an element of almost every human culture.	A arte é un elemento de case todas as culturas humanas.
Children were warned to stay close to their parents.	Advirtíronse aos nenos que permanecesen preto dos seus pais.
Many translators were anxious for face-to-face translations.	Moitos tradutores estaban ansiosos polas traducións cara a cara.
As the pressure continued to rise, the water boiled.	Mentres a presión seguía aumentando, a auga fervía.
Your computer is not working properly.	O teu ordenador non funciona correctamente.
The roar of the wind could be clearly heard.	O ruxido do vento podíase escoitar claramente.
The treasure hunt was in vain.	A busca do tesouro foi infrutuosa.
Finally, the role of the media cannot be overstated.	Finalmente, non se pode sobreestimar o papel dos medios de comunicación.
He spent his millions on charity and good works.	Gastou os seus millóns en obras de caridade e boas obras.
Significant results were reported.	Reportáronse resultados significativos.
The city is known for its wonderful food.	A cidade é coñecida pola súa comida marabillosa.
The man is infallibly polite.	O home é infaliblemente cortés.
The air is colder.	O aire fría máis.
The robber's money demand was denied.	A demanda de diñeiro do atracador foi denegada.
The prince died of natural causes.	O príncipe morreu por causas naturais.
He ordered everyone in the store to shut up.	Ordenou que todos os que estaban na tenda calaran.
Let's have some dinner.	Imos cear un pouco.
I prefer tulips to lilies.	Prefiro as tulipas aos lirios.
This region has a dry climate.	Esta rexión ten un clima seco.
Rejoice!	Alégrate!
Forest fires are common here in the summer.	Os incendios forestais son habituais aquí no verán.
People were making pilgrimages there.	A xente peregrinaba alí.
They have a reputation for being unreliable.	Teñen fama de ser pouco fiables.
The patient became weaker and weaker.	O paciente fíxose cada vez máis débil.
Such beliefs project a superstitious perspective.	Tales crenzas proxectan unha perspectiva supersticiosa.
We are proud to be a part of this community.	Estamos orgullosos de formar parte desta comunidade.
He was wearing blue pants and a big blue shirt.	Levaba pantalóns azuis e unha camisa azul grande.
The towers were visible through the thick fog.	As torres eran visibles a través da espesa néboa.
The birds chirped happily.	Os paxaros piaban felices.
Many find the train service slow.	Moitos consideran que o servizo de trens é lento.
Technical assistance was reluctantly offered.	Axuda técnica foi ofrecida de mala gana.
A tunnel is built under the river.	Constrúese un túnel baixo o río.
The parade lasted for more than three hours.	O desfile prolongouse durante máis de tres horas.
The proportion of black and white students is poor.	A proporción de estudantes negros e brancos é pobre.
I was understanding, at least a little bit.	Eu era comprensivo, polo menos un pouco.
Cattle and sheep cannot survive alone in the grass.	O gando e as ovellas non poden sobrevivir sós na herba.
Initially, it traced the routes of migratory birds.	Inicialmente, trazou as rutas das aves migratorias.
The inventor of the telephone was a woman.	A inventora do teléfono foi unha muller.
He exploded in indignation.	Estoupou de indignación.
Raw goat’s milk is thick and creamy.	O leite cru de cabra é espeso e cremoso.
Spread the corn evenly over the vegetables.	Espalla o millo uniformemente sobre as verduras.
This is the only way to our community.	Este é o único camiño cara á nosa comunidade.
The aria modulates from smallest to largest to smallest.	O aria modula de menor a maior a menor.
A plant with small, green leaves.	Unha planta con follas pequenas e verdes.
What is the main force of gravity?	Cal é a principal forza da gravidade?
Helmets can save lives.	Os cascos poden salvar vidas.
I have visited many countries.	Visitei moitos países.
I invited him to dinner tonight.	Convideino a cear esta noite.
Her skin was marked, her face emaciated.	A súa pel estaba marcada, a cara demacrada.
This involved reorienting the income tax system.	Isto implicou a reorientación do sistema do imposto sobre a renda.
Their desire was to grow old together.	O seu desexo era envellecer xuntos.
This historic building now houses a museum.	Este edificio histórico alberga hoxe un museo.
This disease can cause abnormal blood clotting.	Esta enfermidade pode causar coagulación sanguínea anormal.
Delivery took an hour.	A entrega levou unha hora.
It is worth doing the course.	Paga a pena facer o curso.
The leader said she will order an immediate withdrawal.	A líder dixo que ordenará a retirada inmediata.
The mayor refused to pay the ransom.	O alcalde negouse a pagar o rescate.
Unfortunately, scanners do not work as well on glossy surfaces.	Desafortunadamente, os escáneres non funcionan tan ben en superficies brillantes.
Allen becomes quieter as the train journey progresses.	Allen faise máis silencioso a medida que avanza a viaxe en tren.
She stood there ironing her clothes.	Ela quedou alí planchando a roupa.
The door closed behind her.	A porta pechouse detrás dela.
Crushed, drops of chocolate ran down his chin.	Esmagado, gotas de chocolate corríanlle polo queixo.
Vegetation forms a transition between zones.	A vexetación forma unha transición entre zonas.
Turn off and unplug the stove.	Apague e desenchufe a cociña.
He came to the shelter of darkness.	Chegou ao amparo da escuridade.
I was thinking now.	Estaba pensando agora.
Too sleepy to answer, she closed the book.	Demasiada adormecida para responder, pechou o libro.
The program was extensive, but most of it was familiar.	O programa era amplo, pero a maior parte era familiar.
The masts and sails of a ship often go up and down.	Os mastros e as velas dun barco adoitan subir e baixar.
Several civilian buildings were destroyed.	Varios edificios civís foron destruídos.
Their sauce was delicious.	A súa salsa estaba deliciosa.
His gaze turned inward.	A súa mirada volveuse cara a dentro.
The museum is worth a visit.	O museo paga a pena visitar.
They could not find any evidence.	Non puideron atopar ningunha proba.
Her musical career began when she was very young.	A súa carreira musical comezou cando era moi nova.
Police are building the wall to protect people.	A policía está construíndo o muro para protexer á xente.
A diligent and gifted student, his progress was rapid.	Estudante dilixente e dotada, o seu progreso foi rápido.
The seas are thousands of feet below.	Os mares están a miles de metros máis abaixo.
The bride's hair was covered with flowers.	O cabelo da noiva estaba cuberto de flores.
She did not argue, but remained silent.	Ela non discutiu, pero quedou en silencio.
Then we pour the cream over the chocolate.	A continuación, botamos a nata sobre o chocolate.
The fight against the disease continues.	A loita contra a enfermidade continúa.
Ground turkey is often used in burgers.	O pavo moído úsase a miúdo nas hamburguesas.
All occupants were believed to have died.	Críase que todos os ocupantes morreron.
There was a dead mouse in the soup.	Había un rato morto na sopa.
She ran to the exit.	Ela correu cara á saída.
She says she's busy.	Ela di que está ocupada.
Henry is obese.	Henry sofre obesidade.
It also produces good amounts of corn and rice.	Tamén produce boas cantidades de millo e arroz.
In addition to trimming their hair, barbershops also cut their beards.	Ademais de recortar o cabelo, as barberías tamén cortan a barba.
The fans were silent and the audience still.	Os fans calaban e o público aínda.
He was chosen to use his skills in diplomacy.	Foi elixido para usar as súas habilidades na diplomacia.
The study used heart rate monitors to measure volunteers' emotions.	O estudo utilizou monitores de frecuencia cardíaca para medir as emocións dos voluntarios.
These houses are beautiful.	Estas casas son preciosas.
She feels alone.	Ela séntese soa.
Today marks an important milestone in human development.	Hoxe marca un fito importante no desenvolvemento humano.
The river is often polluted.	O río adoita estar contaminado.
These countries have diplomatic relations.	Estes países teñen relacións diplomáticas.
It was a cloudy, cold morning.	Era unha mañá nubrada e fría.
The discovery of a new star by Hipparchus caused great excitement.	O descubrimento de Hiparco dunha nova estrela provocou unha gran emoción.
Bakers often add work to their day.	Os panadeiros adoitan engadir traballo aos seus días.
The talk was difficult to follow.	A charla foi difícil de seguir.
The rumor has persisted over the years.	O rumor mantívose ao longo dos anos.
This region is famous for its ancient ruins.	Esta rexión é famosa polas súas antigas ruínas.
Simply put, individuals are more ethical.	Simplemente, os individuos son máis éticos.
Most of the victims were women and children.	A maioría das vítimas foron mulleres e nenos.
The oil began to gush.	O aceite comezou a brotar.
Pumpkins are yellow and orange vegetables.	As cabazas son vexetais amarelas e laranxas.
He scribbled a note and pasted it on the blackboard.	Garabateou unha nota e pegouna no encerado.
Take everything out of the oven.	Saca todo do forno.
If lint has accumulated between the sheets, clean it.	Se se acumulou pelusa entre as láminas, límpao.
From this collaboration new ideas were generated.	Desta colaboración xeráronse novas ideas.
An earthquake shook the suburbs.	Un terremoto sacudiu o arrabalde.
The presenter identified seven trends.	O presentador identificou sete tendencias.
The circus hit the city last night.	O circo chegou á cidade onte á noite.
He and his dog were traveling together.	El e o seu can viaxaban xuntos.
It showed that a person's worldview mattered.	Demostraba que a visión do mundo dunha persoa importaba.
The article was interesting and informative.	O artigo foi interesante e informativo.
It is rare to see whales in the region.	É raro ver baleas na rexión.
It became clear that they were lost.	Fíxose evidente que estaban perdidos.
The glass tube glows red.	O tubo de vidro brilla vermello.
Who will save the poor girl?	Quen salvará á pobre rapaza?
Residents have begun to question the safety of mineral water.	Os veciños comezaron a cuestionar a seguridade da auga mineral.
A broken oboe stood on the steps of the church.	Un oboe roto quedou nas escaleiras da igrexa.
The statue looks beyond the horizon.	A estatua mira máis aló do horizonte.
Don’t take life too seriously, kids.	Non se tomen a vida demasiado en serio, nenos.
That table has been removed.	Esa mesa foi retirada.
You can finish painting later.	Podes rematar de pintar máis tarde.
Singing is his favorite hobby.	Cantar é a súa afección favorita.
Do not do anything that might be considered immoral.	Non fagas nada que poida considerarse inmoral.
It was, for a time, a major exporter of coal.	Foi, durante un tempo, un importante exportador de carbón.
The Prime Minister angrily rang the phone.	O primeiro ministro petou con rabia o teléfono.
A terrible storm ravaged the city.	Unha terrible tormenta arrasou fóra da cidade.
The rabbit family is smart.	A familia dos coellos é intelixente.
He is only five years old, so he is already wearing adult shoes.	Só ten cinco anos, polo que xa leva calzado adulto.
Taxi drivers here are famous for being overweight.	Os taxistas aquí son famosos polo exceso de peso.
A thick fog settled over the village.	Unha espesa néboa instalouse sobre a aldea.
Carbon dating is a technique used by archaeologists.	A datación por carbono é unha técnica utilizada polos arqueólogos.
Party members are generally all clandestine.	Os membros do partido son en xeral todos clandestinos.
This encyclopedia provides information on almost everything.	Esta enciclopedia ofrece información sobre case todo.
It measures the height from the ground.	Mide a altura desde o chan.
You will not steal!	Non roubarás!
This school is famous for the quality of its students.	Esta escola é famosa pola calidade dos seus alumnos.
Insurance companies take out policies.	As compañías de seguros suscriben pólizas.
The road was cut off by police.	A estrada foi cortada pola policía.
Did you come here for work or pleasure?	Viñeches aquí por traballo ou por pracer?
Exam questions were often insulting.	As preguntas do exame eran moitas veces insultantes.
The intelligence of monkeys is often disputed.	A intelixencia dos monos é frecuentemente discutida.
They accused each other of cheating.	Acusáronse mutuamente de facer trampas.
They lit thousands of candles.	Acenderon miles de velas.
He looked at the vast expanse of the desert, waiting.	Mirou a inmensa extensión do deserto, esperando.
He has a passion for driving fast cars.	Ten unha paixón por conducir coches rápidos.
The army is deploying troops at strategic points.	O exército está a despregar tropas a puntos estratéxicos.
He tried desperately to scribble his name.	Tentou desesperadamente garabatear o seu nome.
Many scientists firmly believe that the earth is round.	Moitos científicos cren firmemente que a terra é redonda.
Give him half his weight in sugar.	Dálle a metade do seu peso en azucre.
The water will become very gaseous after cooling.	A auga volverase moi gasosa despois do arrefriamento.
A boat was devouring food.	Un barco estaba devorando os alimentos.
Stem cells were collected around the eye.	As células nai recolléronse arredor do ollo.
We certainly have too much crime.	Sen dúbida temos demasiado crime.
They moved to a smaller house.	Trasladáronse a unha casa máis pequena.
This type of cheese is made with cow's milk.	Este tipo de queixo está elaborado con leite de vaca.
She called for her daughter.	Ela chamou pola súa filla.
The soil in this area is rich and fertile.	O chan nesta zona é rico e fértil.
She pours another glass of wine.	Ela bota outra copa de viño.
My parents were too busy to see me.	Os meus pais estaban demasiado ocupados para verme.
Their demands were met, almost to the letter.	As súas demandas foron atendidas, case ao pé da letra.
Mary thanked him for his support.	María agradeceu o seu apoio.
He also broke the glass.	Tamén rompeu o vaso.
An old warehouse was located on the edge of town.	Un antigo almacén estaba situado na beira da cidade.
The girl was thin and dark with hair and eyes.	A nena era delgada e escura de pelo e ollos.
I am questionable at this time.	Estou cuestionable neste momento.
His actions were utterly unexpected.	As súas accións foron totalmente inesperadas.
A golden sun hung lazily over the horizon.	Un sol dourado colgaba preguiceiro sobre o horizonte.
She was so convincing that even he cried.	Ela tiña un xeito tan convincente que ata el choraba.
Count the number of stars in the night sky	Conta o número de estrelas no ceo nocturno
The computer did not recognize this format.	O ordenador non recoñeceu este formato.
The ants quickly carried the cup to the hole.	As formigas levaron rapidamente a cunca ata o burato.
He collected firewood for the teacher.	Recolleu leña para o profesor.
Factory workers were on strike.	Os traballadores da fábrica estaban en folga.
He mastered the chessboard.	Dominou o taboleiro de xadrez.
The man next door smokes a lot.	O home do lado fuma moito.
This industry employs thousands of workers.	Esta industria emprega a miles de traballadores.
Science makes extensive use of mathematics.	A ciencia fai un uso extensivo das matemáticas.
The bees buzz busy around the flowers.	As abellas zumban ocupadas arredor das flores.
The neighborhood was invaded by ridicule.	O barrio foi invadido por ridículas.
They are on the losing side.	Están no bando perdedor.
Your child is growing up in a foreign country.	O seu fillo está a medrar nun país estranxeiro.
The pressure continued to rise.	A presión seguiu aumentando.
One of the reasons for this decline is urban sprawl.	Unha das razóns deste descenso é a expansión urbana.
He will spend ten years in prison.	Levará dez anos no cárcere.
Pooja was surprised to see his colleagues.	Pooja sorprendeuse ao ver aos seus colegas.
May cause severe diarrhea.	Pode causar diarrea intensa.
The successful novel tells the story of an interplanetary war.	A exitosa novela conta a historia dunha guerra interplanetaria.
The poem alludes to man's search for meaning.	O poema fai alusión á busca de sentido do home.
His village is very quiet.	A súa aldea é moi tranquila.
The room smelled clean.	O cuarto cheiraba a limpo.
His car was on fire.	O seu coche estaba ardendo.
The city did not survive the plague.	A cidade non sobreviviu á peste.
The density is low.	A densidade é baixa.
Eating in large portions can shorten your life.	Comer en grandes porcións pode acurtar a túa vida.
The average rainfall is around one meter a year.	A precipitación media ronda un metro ao ano.
He missed the first train, caught the next one.	Perdeu o primeiro tren, colleu o seguinte.
He sat behind the wheel.	Sentou detrás do volante.
Copper, silver and zinc were extracted from the mine.	Da mina extraíanse cobre, prata e cinc.
Then it split in two, with a single turn to the right.	Logo dividiuse en dous, cun só xiro á dereita.
Incomplete records have been filed separately.	Os rexistros incompletos foron arquivados á parte.
The monkey jumped between the trees.	O mono saltou entre as árbores.
He owns large numbers of books.	Posúe grandes cantidades de libros.
The sword is made of cold iron.	A espada está feita de ferro frío.
The beautician was unhappy with our hair.	A esteticista estaba descontenta co noso cabelo.
The legislature passed the bill.	O lexislador aprobou o proxecto de lei.
You have no right.	Non tes dereito.
Carol works in a variety of jobs.	Carol traballa nunha gran variedade de traballos.
I saw her talking to a man today.	Viuna falando cun home hoxe.
Be careful not to break the bottle.	Ten coidado de non romper o bote.
The iron bar	A barra de ferro
I had some outstanding issues to deal with.	Tiña algúns problemas pendentes que tratar.
Open the window and let the wind in.	Abre a fiestra e deixa entrar o vento.
The glass was on the mantelpiece.	O vaso estaba sobre a repisa da cheminea.
The rich get richer and the poor get poorer.	Os ricos fanse máis ricos e os pobres máis pobres.
These regions are famous for weaving.	Estas rexións son famosas por tecer.
In the market a woman holds a live chicken.	No mercado unha muller sostén un polo vivo.
He sang a song that everyone knew.	Cantou unha canción que todos sabían.
Police are investigating the mysterious disappearance.	A policía investigou a misteriosa desaparición.
The birds were singing in the trees.	Os paxaros cantaban nas árbores.
To open the seal, we used a knife.	Para abrir o precinto, utilizamos un coitelo.
No, that's not it.	Non, ese non.
Then he ran his hand through his smooth, dark beard.	Despois pasou a man pola súa barba lisa e escura.
A false move and you may lose a hand.	Un movemento en falso e podes perder unha man.
This region of the country is famous for its fruits.	Esta rexión do país é famosa polos seus froitos.
The new house was painted both inside and out.	A nova casa foi pintada tanto por dentro como por fóra.
Our team has a record of defeats.	O noso equipo ten un récord de derrotas.
He peeled an orange and spread it on the tablecloth.	Descascou unha laranxa e estendeuna sobre o mantel.
Reuse the aluminum coating.	Reutiliza o revestimento de aluminio.
They arrived home exhausted.	Chegaron á casa esgotados.
His job forces him to travel a lot.	O seu traballo obriga a viaxar moito.
It ushered in a new era.	Inaugurou unha nova era.
My roommate is trying to clean the house.	O meu compañeiro de cuarto está tentando limpar a casa.
Water is vital for all living species.	A auga é vital para todas as especies de vida.
The ship's crew took over the ship.	A tripulación do barco fíxose cargo do barco.
The student erected a raw wooden hut.	O estudante levantou unha caseta de madeira cru.
This city is known for its historic architecture.	Esta cidade é coñecida pola súa arquitectura histórica.
There are few tourist sites in this area.	Hai poucos lugares turísticos nesta zona.
The eroded face still showed animation.	O rostro erosionado aínda mostraba animación.
Chile was once involved in a war over this lake.	Chile foi unha vez involucrado nunha guerra por este lago.
He spoke hesitantly, carefully.	Falou vacilante, con coidado.
In a group effort, they dug a trench.	Nun esforzo grupal, cavaron unha foxa.
Food stamps are not accepted here.	Aquí non se aceptan cupóns de alimentos.
A sweet herring salad on rye bread.	Unha ensalada doce de arenque sobre pan de centeo.
It costs a lot to live in a city.	Custa moito vivir nunha cidade.
He was wearing a mask.	Levaba unha máscara.
The president sought to promote peace.	O presidente buscou promover a paz.
The men were hiding.	Os homes estaban escondidos.
Only detected errors can be corrected.	Só se detectan erros poden ser corrixidos.
The bird flew to the peanut shells.	O paxaro voou ata as cascas do cacahuete.
Regular reviews are important.	As revisións regulares son importantes.
The population of India is growing rapidly.	A poboación da India está a crecer rapidamente.
Put on a red shirt in the morning.	Poñer unha camisa vermella pola mañá.
The rising sun stained the pink rose sky.	O sol nacente manchaba o ceo de rosa rosa.
The forecast calls for clear skies.	A previsión pide ceos despexados.
Humans have always used the stations to guide their activities.	Os humanos sempre utilizaron as estacións para guiar as súas actividades.
They said it was raining too much.	Dixeron que chovía demasiado.
These cigarettes are harmful to your health.	Estes cigarros son prexudiciais para a túa saúde.
She decided to apply for the job.	Ela decidiu solicitar o traballo.
Limited efforts have been made to conserve the turtle.	Fixéronse esforzos limitados para conservar a tartaruga.
The expert believes it is a matter of time.	O experto cre que é cuestión de tempo.
The entrance smells like garbage.	A entrada cheira a lixo.
The leader was unequivocal in his criticisms.	O líder foi inequívoco nas súas críticas.
A garden is a beautiful landscape feature.	Un xardín é unha fermosa característica paisaxística.
The boys danced merrily.	Os mozos bailaron alegres.
I do not object to this question.	Non me opoño a esta pregunta.
Researchers are trying to predict global warming.	Os investigadores están intentando prever o quecemento global.
The woman rubbed her temples in frustration.	A muller fregou as tempas con frustración.
Let's keep these letters.	Conservemos estas letras.
At the same time, they did not move forward.	Ao mesmo tempo, non avanzaron.
He collapsed on his couch.	Derrubouse no seu sofá.
She knelt on her hips, lifting a piece of ground.	Ela axeonllouse nas súas ancas, aixando un terreo.
He extracted the flesh from the bone.	Extraeu a carne do óso.
He stared at the bird, with its bright colors.	Mirou fixamente o paxaro, coas súas cores brillantes.
The idea of ​​a supernatural being is appealing.	A idea dun ser sobrenatural é atractiva.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Pelar as bananas e colocar a carne nunha cunca.
We want the barrier back.	Queremos de volta a barreira.
The introduction included listening to a recording.	A introdución incluía escoitar unha gravación.
Babies would be raised by other family members.	Os bebés serían criados por outros membros da familia.
The merger was opposed by many leaders.	A fusión foi contraria por moitos líderes.
Use the kitchen scissors to chop the garlic.	Usa as tesoiras de cociña para picar o allo.
The branches of the tree spread widely in the sky.	As pólas da árbore estendéronse amplamente no ceo.
Casemaeus	Casemaeus
Will the harvest be adequate this year?	A colleita será adecuada este ano?
Also, it is likely to rain more this year.	Ademais, é probable que chova máis este ano.
Neighbors planted wheat to make flour.	Os veciños plantaban trigo para facer fariña.
He didn't know what she had said.	Non sabía o que ela dixera.
The shopkeeper smiled bitterly.	O tendeiro sorriu amargamente.
He found many disgusting creatures in the jungle.	Encontrou moitas criaturas noxentas na selva.
You can’t be a farmer without a great harvest.	Non se pode ser labrego sen unha gran colleita.
Brochures were handed out begging people to change their ways.	Repartíronse folletos implorando á xente que cambiase de xeito.
The city has been rebuilt from scratch.	A cidade foi reconstruída desde cero.
A balanced diet is vital to staying fit.	Unha dieta equilibrada é vital para manterse en forma.
The baker filled the bucket with flour.	O panadeiro encheu o balde de fariña.
This material is suitable for these purposes.	Este material é adecuado para estes fins.
To consume energy, humans convert it into heat.	Para consumir enerxía, os humanos convértena en calor.
Poisoning crops will create hunger.	O envelenamento das colleitas creará fame.
The words that go from an old sage.	As palabras que se van dun vello sabio.
He used the microscope to examine the insect.	Utilizou o microscopio para examinar o insecto.
The desert sand is white and warm.	A area do deserto é branca e quente.
A thick mist enveloped the room.	Unha espesa néboa envolvía o cuarto.
The birds chirped loudly in the trees.	Os paxaros piaban ruidosamente nas árbores.
You will learn a lot from our studies.	Aprenderás moito dos nosos estudos.
Little by little she became aware that she was awake.	Pouco a pouco foi consciente de que estaba esperta.
Most mammals do not have wings.	A maioría dos mamíferos non teñen ás.
This cafe offers a wide variety of tastes.	Esta cafetería ofrece unha gran variedade de gustos.
The future looked bleak.	O futuro lles parecía sombrío.
Butter is made from milk.	A manteiga está feita de leite.
We are a little tired.	Estamos algo cansos.
Some cephalopods have octopuses.	Algúns cefalópodos posúen polbos.
The robot advanced madly with rage.	O robot avanzou enloquecido de rabia.
The bakery smelled wonderful.	A panadería cheiraba marabilloso.
Some of them specialize in porcelain.	Algúns deles están especializados en porcelana.
She ignited her passions with her primitive images.	Ela inflamaba as súas paixóns coas súas imaxes primitivas.
Yosef listened to his wife.	Yosef escoitou á súa muller.
The mode of transport was improving rapidly.	O modo de transporte foi mellorando rapidamente.
Injecting chemicals into embryos is a controversial procedure.	A inxección de produtos químicos nos embrións é un procedemento controvertido.
Dry the meat with a cloth.	Seque a carne cun pano.
The meadows are rapidly disappearing.	Os prados están a desaparecer rapidamente.
Farmers complain that prices are falling.	Os gandeiros quéixanse de que os prezos caen.
A beam installation collapsed.	Derrubouse unha instalación de vigas.
The factory closed due to financial problems.	A fábrica pechou por problemas económicos.
The math skills of many students have greatly improved.	As habilidades matemáticas de moitos estudantes melloraron moito.
Firefighters worked for months to put out the blaze.	Os bombeiros traballaron durante meses na extinción do lume.
Use only clean utensils.	Use só utensilios limpos.
She studies a lot, although the evidence is not her forte.	Ela estuda moito, aínda que as probas non son o seu forte.
The brown dog shook.	O can marrón sacudiuse.
The trees have become less healthy.	As árbores volvéronse menos saudables.
The snake was large and poisonous.	A serpe era grande e velenosa.
She gets along well with other students.	Ela lévase ben cos demais estudantes.
I'm clean!	Estou limpo!
Sometimes they take a walk on the beach.	Ás veces dan un paseo pola praia.
Time is the main impediment to prosperity.	O tempo é o principal impedimento para a prosperidade.
One afternoon, he caught her hiding.	Unha tarde, pillouna escondida.
The lower part of the body contains the large intestine.	A parte inferior do corpo contén o intestino groso.
He searched with his wallet, his mouth tight with anxiety.	Buscou coa carteira, coa boca apertada de ansiedade.
The poor need a lawyer.	Os pobres necesitan un avogado.
Sorry, we don't have you on our list.	Sentímolo, non te temos na nosa lista.
Large trees climb up.	Grandes árbores enriban.
The royal duties were gradually reduced as the king's illness progressed.	Os deberes reais foron reducindo gradualmente a medida que avanzaba a enfermidade do rei.
The rain finally stopped.	A chuvia finalmente deixou.
The anatomy of the animal has been studied by scientists.	A anatomía do animal foi estudada polos científicos.
He dropped a branch, accidentally hitting a bird.	Deixou caer unha póla, golpeando accidentalmente un paxaro.
Oil production will continue to decline.	A produción de petróleo seguirá diminuíndo.
The sound of tearing paper broke the silence.	O ruído do papel rasgando rompeu o silencio.
She is a novelist, but also a research psychologist.	É novelista, pero tamén psicóloga investigadora.
The elephant kicked the goat playfully.	O elefante deu unha patada brincadeira á cabra.
Volcanic activity causes earthquakes	A actividade volcánica provoca terremotos
Millions of dollars were stolen from the bank.	Millóns de dólares foron roubados do banco.
He acted more strangely, sometimes even violently.	Actuou de xeito máis estraño, ás veces ata violentamente.
A bright dawn put a crimson glow over the landscape	Un amencer brillante puxo un brillo carmesí sobre a paisaxe
Scientists have discovered life on other planets.	Os científicos descubriron vida noutros planetas.
Spraying materials into fine particles.	Pulverización de materiais en partículas finas.
Children can help change this situation.	Os nenos poden axudar a cambiar esta situación.
She neglected her family.	Ela descoidou a súa familia.
Make a living by selling old postcards online.	Gáncase a vida vendendo postais antigas en liña.
Neon lights shone through the fog.	As luces de neón brillaban entre a néboa.
Don’t forget to clean the gutters.	Non te esquezas de limpar as cunetas.
She took a sip of coffee and sighed.	Ela tomou un grolo de café e suspirou.
Many factories located in the region provide employment.	Moitas fábricas situadas na rexión proporcionan emprego.
Please go this way.	Por favor vai por este camiño.
All but one drowned.	Todos menos un morreron afogados.
The view was chilling.	A vista era arrepiante.
It was hard to tell, but his eyes softened.	Era difícil de dicir, pero os seus ollos suavizáronse.
The incident shook the sports world to the core.	O incidente sacudiu o mundo do deporte ata o fondo.
Children tend to be sensitive to noise.	Os nenos tenden a ser sensibles ao ruído.
This clothes stings.	Esta roupa pica.
He lost weight as he continued to walk.	Adelgazouse mentres seguía camiñando.
Cut large pieces of meat into smaller pieces.	Cortar anacos grandes de carne en anacos máis pequenos.
It’s time for us to do something.	Xa é hora de que fagamos algo.
The trip took months to complete.	A viaxe tardou meses en completarse.
She was almost bald.	Estaba case calva.
Then, all of a sudden, he fell forward.	Entón, igual de súpeto, caeu cara adiante.
Water scientists have been monitoring this level on a daily basis.	Os científicos da auga estiveron controlando este nivel a diario.
The poor man was not in a position to refuse.	O pobre non estaba en condicións de negarse.
I'm sleeping with my girlfriend.	Estou durmindo coa miña moza.
The youngest princess does not take long for this world.	A princesa máis nova non leva moito tempo para este mundo.
Farmers are finding it increasingly difficult to cultivate.	Os campesiños teñen cada vez máis dificultades para cultivar.
Watch out for pickpockets so others can warn you about snakes.	Coidado cos carteiristas da forma en que outros poden advertir sobre as serpes.
The killers had not been captured.	Os asasinos non foran capturados.
Spring slowly melted the ice and snow.	A primavera derreteu lentamente o xeo e a neve.
I’d rather spend my money on experiments.	Prefiro gastar o meu diñeiro en experiencias.
His smile gave nothing away.	O seu sorriso non regalaba nada.
Sharpen your hoe!	Afia a túa aixada!
The crowd began to crackle.	A multitude comezou a petar.
Schools help reinforce social attitudes.	As escolas axudan a reforzar as actitudes sociais.
Students filled the gym.	Os alumnos encheron o ximnasio.
The army received the withdrawal order at noon.	O exército recibiu a orde de retirada ao mediodía.
She can't stand it anymore.	Ela non pode soportar máis.
Many of the students have already chosen their courses.	Moitos dos estudantes xa escolleron os seus cursos.
Mango, banana and buttercup were his favorite foods.	Mango, plátano e ranúnculo eran os seus alimentos favoritos.
People today are wary of strangers.	A xente hoxe en día desconfía dos estraños.
People were forced to leave their homes.	A xente viuse obrigada a abandonar as súas casas.
They woke up, unsure, wondering what had happened.	Espertáronse, inseguros, preguntándose que pasara.
The bread is hot.	O pan está quente.
The animals quickly told the crowd what had happened.	Os animais contaron axiña á multitude o que pasara.
Computer models are only as good as their input data.	Os modelos de ordenador só son tan bos como os seus datos de entrada.
The branches of tall trees are visible from the windows.	As pólas de árbores altas son visibles dende as fiestras.
We do not offer refunds.	Non ofrecemos reembolsos.
He built his personal empire by acquiring bankrupt companies.	Construíu o seu imperio persoal adquirindo empresas en quebra.
Doctors have warned that smoking causes cancer.	Os médicos advertiron de que fumar provoca cancro.
The roar of a lion can be heard for miles.	O ruxido dun león pódese escoitar durante quilómetros.
This joke was so funny that our audience laughed.	Esta broma foi tan divertida que o noso público riu.
One day in particular, business was booming.	Un día en particular, os negocios estaban en auxe.
The street was quiet.	A rúa estaba tranquila.
Then he hit the boy.	Entón golpeou ao neno.
The waterway ran through the countryside.	A vía fluvial atravesaba o campo.
This is the building you need.	Este é o edificio que necesitas.
He walked slowly, staring at the ground.	Camiñaba amodo, mirando para o chan.
It was a tight fit	Foi un axuste axustado
But a best-selling book!	Pero un libro máis vendido!
The cat dives into the pond.	O gato mergullo na lagoa.
She made him stand in a corner.	Ela fíxoo pararse nun recuncho.
You have to speak with authority and conviction to be true.	Hai que falar con autoridade e convicción para ser verdade.
This case is significant.	Este caso é significativo.
A dozen workers were busy with this task.	Unha ducia de traballadores afanáronse nesta tarefa.
He watched the gas gauge drop continuously.	Observou caer continuamente o indicador de gas.
Very angry fist.	Moi enfadado o puño.
The cook brings them from the kitchen.	O cociñeiro tráeas da cociña.
For his protest he paid a high price.	Pola súa protesta pagou un alto prezo.
The government has set up a commission to resolve complaints.	O goberno creou unha comisión para resolver as queixas.
This behavior was unacceptable.	Este comportamento era inaceptable.
The rapid change shocked many people.	O rápido cambio conmocionou a moita xente.
It's totally wrong to steal.	Está totalmente mal roubar.
A book can transport you to another world.	Un libro pode transportarte a outro mundo.
Phone calls were coming.	As chamadas telefónicas foron chegando.
Witnesses protested his innocence.	As testemuñas protestaron pola súa inocencia.
Prepare the marinade.	Prepare a marinada.
The charge will be murder.	O cargo será de asasinato.
A detective should examine and handle the evidence with caution.	Un detective debe examinar e manexar as probas con cautela.
He worked six days a week.	Traballaba seis días á semana.
The decline of birds is a global phenomenon.	O descenso das aves é un fenómeno global.
Mankind was built in the image of the gods.	A humanidade foi construída a imaxe dos deuses.
Many crystals form in deposits of pure salt.	Moitos cristais fórmanse en depósitos de sal pura.
Crystals grow in water.	Os cristais medran na auga.
His wealthy father had promised to build a temple.	O seu pai rico prometera construír un templo.
The miners cleared the debris from the coal seams.	Os mineiros limparon os escombros das vetas de carbón.
Cut the onions into small cubes.	Cortar as cebolas en cubos pequenos.
The aroma of the wildflower is intoxicating.	O aroma da flor silvestre é embriagador.
We work more as students.	Traballamos máis como estudantes.
The fig tree was laden with fruit.	A figueira estaba cargada de froitos.
Poisonous snakes are native to the region.	As serpes velenosas son nativas da rexión.
The threat has been taken seriously by the international community.	A ameaza foi tomada en serio pola comunidade internacional.
Pollution has diminished the visibility of the stars.	A contaminación diminuíu a visibilidade das estrelas.
April is one of the driest months here.	Abril é un dos meses máis secos aquí.
Holidays begin in the spring.	As vacacións comezan na primavera.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Os policías despexaron as rúas dos manifestantes.
She often examined the small print of contracts.	Ela a miúdo examinaba as letras pequenas dos contratos.
Mathematics is the study of structure.	As matemáticas son o estudo da estrutura.
Take a moment to relax.	Tómate un momento para relaxarte.
They were embroiled in a fierce discussion.	Estaban metidos nunha discusión feroz.
The waters were rising.	As augas subían.
Only three out of four survived the trip.	Só tres de cada catro sobreviviron á viaxe.
The sleeping boy woke up startled.	O neno durmido espertou sobresaltado.
Melt the butter in a saucepan over medium heat.	Derreter a manteiga nunha pota a lume medio.
He admitted he was wrong.	Admitiu que se equivocou.
The company was plagued with problems.	A empresa estaba plagada de problemas.
Place the pancake batter on top of the apple slices.	Coloca a masa de crepes sobre as rodajas de mazá.
A village installed by the river.	Unha aldea instalada á beira do río.
Every effort should be made to keep endangered animals at bay.	Débese facer todo o posible para conservar os animais en perigo de extinción.
The two rivers are a few miles apart.	Os dous ríos se atopan a poucos quilómetros de distancia.
It grows steadily in sandy, clayey soils.	Crece de xeito constante en solos areosos e arcillosos.
After the flood, the land was populated by giants.	Despois da inundación, a terra estaba poboada de xigantes.
Oh, my beautiful love.	Ah, meu fermoso amor.
Six more people died the following year from the disease.	O ano seguinte morreron seis persoas máis pola enfermidade.
An aging nation with a crumbling infrastructure.	Unha nación envellecida e cunha infraestrutura desmoronada.
They live in a small hut behind the monastery.	Viven nunha pequena cabana detrás do mosteiro.
If the clay is overloaded, the objects will be weaker.	Se a arxila está sobrecargada, os obxectos serán máis débiles.
Women from all over the world march in feminist rallies.	Mulleres de todo o mundo marchan en concentracións feministas.
Now you have to face him.	Agora debes enfrontarte a el.
At night we often listen to the radio.	Pola noite escoitamos moitas veces a radio.
This country has an interesting wildlife.	Este país ten unha fauna interesante.
Trees and bush camps are favored by tourists.	As árbores e os campamentos arbustivos son favorecidos polos turistas.
The scourge of the modern age.	A lacra da idade moderna.
As a result, difficulties arose.	Como resultado xurdiron dificultades.
At first, the president denied the allegations.	Nun primeiro momento, o presidente negou as acusacións.
There was a lot of interest in the air.	Había moito interese no aire.
We are having a wonderful holiday.	Estamos pasando unhas fermosas vacacións.
Gabriel learned to control his emotions.	Gabriel aprendeu a dominar as súas emocións.
Luckily he wanted the friendship to grow.	Por sorte quixo que a amizade medrou.
A period of drought followed intermittently.	Seguiuse de forma intermitente un período de seca.
It was originally believed that climate change occurred naturally.	Orixinalmente críase que o cambio climático se producía de forma natural.
A country that has great natural resources.	Un país que posúe grandes recursos naturais.
The country’s roads are heavily eroded.	As estradas do país están moi erosionadas.
The hobby became popular in the 20th century.	O pasatempo fíxose popular no século XX.
The interview is for a travel guide position.	A entrevista é para un posto de guía de viaxe.
Many question the wisdom of their policies.	Moitos cuestionan a sabedoría das súas políticas.
Our neighborhood has a formidable reputation for crime.	O noso barrio ten unha formidable fama de crime.
Many oceans are very shallow.	Moitos océanos son moi pouco profundos.
The stars in this image are not real satellites.	As estrelas desta imaxe non son satélites reais.
Don’t confuse me with someone who isn’t here right now.	Non me confundas con alguén que non está aquí agora.
The prowling eyes of the black market trader found mine.	Os ollos merodeadores do comerciante do mercado negro atoparon os meus.
Cammarano says he would cooperate fully.	Cammarano di que colaboraría plenamente.
The citizen protested in large numbers.	O cidadán manifestouse en gran cantidade.
A faint hum filled the air.	Un débil zumbido encheu o aire.
Both claim equality for women.	Ambos reclaman a igualdade das mulleres.
We can do that, they said.	Podemos facelo, dixeron.
She will be a great mother.	Será unha gran nai.
The car windshield is cracked.	O parabrisas do coche está rachado.
The roots of this plant are poisonous.	As raíces desta planta son velenosas.
Johnnie's brow deepened.	O ceño de Johnnie fíxose máis profundo.
A winter storm intensified the frost.	Unha tormenta invernal intensificou a xeada.
His original plan was thwarted by famine.	O seu plan orixinal foi frustrado pola fame.
He talked about music and literature.	Falou de música e literatura.
The painting represents a local landmark.	A pintura representa un fito local.
She visited the shrine only once.	Ela visitou o santuario só unha vez.
When politicians face pressure they tend to be dishonest.	Cando os políticos enfróntanse á presión adoitan ser deshonestos.
A room full of people laughed out loud.	Unha sala chea de xente ría a gargalladas.
They began their descent to the core of the planet	Comezaron o seu descenso ao núcleo do planeta
But why does the dog hear?	Pero por que ouvea o can?
Children can learn to write letters.	Os nenos poden aprender a escribir letras.
Beavers dammed the creek.	Os castores encoron o regato.
The walls are adorned with wonderful murals.	As paredes están adornadas con marabillosos murais.
Driving at night should be prohibited.	Conducir pola noite debería estar prohibido.
The scandal erupted when he received bribes.	O escándalo estalou cando recibiu subornos.
The idea of ​​eating insects is repulsive to me.	A idea de comer insectos é repulsiva para min.
To capture the essence of this fleeting moment.	Para captar a esencia deste momento fugaz.
She bit her lip as she bit her toe.	Ela mordeu o beizo mentres picaba o dedo do pé.
The rain was freezing.	A choiva estaba xeada.
She stroked her hair gently.	Ela acariñou o cabelo suavemente.
The tips of his fingers were freckled by the sun.	As puntas dos seus dedos estaban pecosas polo sol.
It pays no attention to national borders.	Non presta atención ás fronteiras nacionais.
Checkpoints are common here.	Os puntos de control son habituais aquí.
She wants to see a movie.	Ela quere ver unha película.
She read the contract carefully before signing it.	Ela leu atentamente o contrato antes de asinalo.
We agreed to meet for a drink.	Acordamos reunirnos para tomar unha copa.
Only rich men can afford to participate in this sport.	Só os homes ricos poden permitirse o luxo de participar neste deporte.
The candies are about the same size as a pea.	Os doces teñen aproximadamente o mesmo tamaño que un chícharo.
Nothing ventured, nothing gained.	Nada se aventurou, nada gañado.
My dog ​​often disappears.	O meu can moitas veces desaparece.
I poured him a glass of apple juice.	Botínlle un vaso de zume de mazá.
There was, of course, no answer.	Non houbo, por suposto, resposta.
Your friends tonight will include your college roommate.	Os teus amigos esta noite incluirán o teu compañeiro de cuarto da universidade.
Tourism companies were eager to get a foothold.	As empresas turísticas estaban ansiosas por facerse un pé.
The man was tall and thin.	O home era alto e delgado.
Here comes the sturdy hero.	Aquí vén o heroe robusto.
The ravine was deep in the summer.	O barranco era profundo no verán.
Women are prohibited from voting.	As mulleres teñen prohibido votar.
There are frequent delays.	Hai atrasos frecuentes.
Test all your code thoroughly.	Proba todo o teu código a fondo.
Hang to dry.	Colgar para secar.
The chemist claimed that he could give people eternal youth.	O químico afirmou que podería darlle á xente a eterna mocidade.
The soldier was executed by a firing squad.	O soldado foi executado por un pelotón de fusilamento.
They dropped many tear gas bombs.	Lanzaron moitas bombas de gases lacrimóxenos.
These fats are essential for the human body.	Estas graxas son esenciais para o corpo humano.
Security is paramount.	A seguridade é de suma importancia.
I wrote ten novels, all well received.	Escribín dez novelas, todas ben recibidas.
Strengthening its walls against a possible invasion.	Fortalecendo os seus muros contra unha posible invasión.
They walked through an ancient forest.	Pasearon por un bosque antigo.
Stand firm in the face of opposition.	Manterse firme ante a oposición.
His speech was closely watched by the world.	O seu discurso foi observado de preto polo mundo.
This breakfast cereal is full of sugar.	Este cereal de almorzo está cheo de azucre.
Eight kilos of rice weigh eight kilos.	Oito quilos de arroz pesan oito quilos.
The days are getting shorter and shorter.	Os días son cada vez máis curtos.
The building was magnificent.	O edificio era magnífico.
Each bird rests with a different flock.	Cada ave descansa cun rabaño diferente.
Down with tyranny!	Abaixo a tiranía!
Bring two sticks of butter to a boil.	Poñer a ferver dúas varas de manteiga.
The top of a mountain often resists erosion.	O vértice dunha montaña a miúdo resiste á erosión.
Someone give me a hand!	Alguén me dea unha man!
It could be worse!	Podería ser peor!
The full moon shines brightly in the sky.	A lúa chea brilla brillantemente no ceo.
It was painful, but necessary.	Foi doloroso, pero necesario.
The symptoms mimic those of a heart attack.	Os síntomas imitan os dun ataque cardíaco.
Only one of the candidates is qualified.	Só un dos candidatos está cualificado.
The truck went off the sidewalk.	O camión saíu da beirarrúa.
She has beautiful eyes.	Ten uns ollos fermosos.
In the early days, there was a lot of violence.	Nos primeiros tempos, había moita violencia.
He poured grape juice on the apple.	Botou zume de uva sobre a mazá.
Buy foods that are discounted.	Compre alimentos que estean rebaixados.
Two major carmakers had helped create the model.	Dous grandes fabricantes de automóbiles axudaran a crear o modelo.
Explosions were heard all over the city.	Escoitáronse explosións por toda a cidade.
Society must take care of the elderly.	A sociedade debe coidar dos maiores.
Pippango screamed in pain.	Pippango berrou de dor.
The little birds chirped happily in the sun.	Os paxariños piaban felices ao sol.
The workers wore helmets when they went underground.	Os obreiros levaban casco cando pasaban á clandestinidade.
Police arrived with a search warrant.	Os policías chegaron cunha orde de busca.
To raise public awareness.	Para despertar a conciencia pública.
These cities have a proud literary tradition.	Estas cidades teñen unha orgullosa tradición literaria.
It took years to learn formal language.	Levou anos aprender a linguaxe formal.
Most children need two gallons of calcium a day.	A maioría dos nenos necesitan dous litros de calcio ao día.
Make sure the egg is at room temperature.	Asegúrese de que o ovo estea a temperatura ambiente.
The evergreen tree provided a welcome shade.	A árbore de folla perenne proporcionaba sombra de benvida.
Universal language is connected in some way.	A linguaxe universal está conectada dalgún xeito.
Do you want something to drink?	Quere algo para beber?
You want to open your own noodle shop.	Quere abrir a súa propia tenda de fideos.
The smell of burning was pungent in the hot, muffled air.	O cheiro a queimado era acre no aire quente e abafado.
Get off the train at the next station.	Báixase do tren na próxima estación.
Gasoline was sitting on the esplanade in puddles.	A gasolina estaba sentada na explanada en pozas.
He was known as a great administrator.	Era coñecido como un gran administrador.
Her fingers trembled as she inserted the key.	Tremíanlle os dedos mentres introducía a chave.
A boy looked out of the bushes.	Un neno mirou para fóra dos arbustos.
That sky looks ominous, doesn't it?	Ese ceo parece presaxio, non si?
The gloomy mood rose.	O humor sombrío levantouse.
He did not notice the two men watching him.	Non se decatou dos dous homes que o observaban.
But there is no one at street level.	Pero non hai ninguén á altura da rúa.
The amount of salt should be small.	A cantidade de sal debe ser pequena.
The relief effort will take a long time.	O esforzo de socorro levará moito tempo.
The sergeant was leading his army.	O sarxento dirixía o seu exército.
Formerly a desert, now an oasis of greenery.	Antigamente un deserto, agora un oasis de verdor.
Fill in the blanks.	Encher os espazos en branco.
Declare your life as a gospel to help those in need.	Declara a túa vida como un evanxeo de axuda aos necesitados.
The teacher listed the subjects he was studying.	O profesor enumerou as materias que cursaba.
A bottle of whiskey costs about two hundred dollars.	Unha botella de whisky custa uns douscentos dólares.
Only three of the original prisoners were released.	Só tres dos prisioneiros orixinais foron liberados.
I woke up early and left.	Esperteime cedo e marchei.
The flower withered and died.	A flor murcha e morreu.
He ate numerous chocolates.	Comeu numerosos chocolates.
I opened the book on a random page.	Abrín o libro nunha páxina aleatoria.
The streets are dark and empty.	As rúas están escuras e baleiras.
The musical time remains fixed throughout the poem.	O tempo musical permanece fixo ao longo do poema.
The bones of the corpses are covered and preserved in salt.	Os ósos dos cadáveres están cubertos e consérvanse en sal.
The church acquired the land from a private owner.	A igrexa adquiriu a terra a un propietario particular.
Still, it’s important to be prepared for the unexpected.	Aínda así, é importante prepararse para o inesperado.
The chemicals are in a display case.	Os produtos químicos están nunha vitrina.
She cooks delicious apple pies, which she makes from scratch.	Ela cociña deliciosas tortas de mazá, que fai desde cero.
The drink has a refreshing lemon flavor.	A bebida ten un sabor refrescante de limón.
A cup of red jam was in front of her.	Unha cunca de marmelada vermella estaba diante dela.
The expert says the building is historically significant.	O experto di que o edificio é históricamente significativo.
We must celebrate the birth of a child.	Debemos celebrar o nacemento dun neno.
His latest action was to impose new taxes on companies.	A súa última acción foi a de impoñer novos impostos ás empresas.
This city is landlocked.	Esta cidade está sen litoral.
He was reportedly being held under restraint.	Segundo informou, estaba a ser mantido baixo restrición.
Call me if you need anything.	Chámame se necesitas algo.
Several hundred people attended the funeral.	Varios centos de persoas asistiron ao funeral.
Physical activity can help prevent cancer.	A actividade física pode contribuír á prevención do cancro.
This particular route passes through the city.	Esta ruta en particular pasa pola cidade.
This monument was oriented to the east.	Este monumento estaba orientado cara ao leste.
From long experience, I knew that style mattered.	Por longa experiencia, sabía que ese estilo contaba.
There are huge opportunities for digital marketing.	Hai enormes oportunidades para o marketing dixital.
The revolution took power after three months of strikes.	A revolución tomou o poder despois de tres meses de folgas.
Rains flooded areas of the city.	As choivas inundaron zonas da cidade.
Government officials must be held accountable.	Os funcionarios do goberno deben ser responsables.
He was not anxious to test his mental powers.	Non estaba ansioso por probar os seus poderes mentais.
A waterfall is a descending stream.	Unha fervenza é un regato descendente.
The chicken should be marinated.	O polo debe estar marinado.
The battle will prevent her daughter from going to school.	A batalla impedirá que a súa filla vaia á escola.
The change will be implemented shortly.	O cambio se aplicará en breve.
The story continues across the country.	A historia continúa en todo o país.
The increase in wealth was not evenly distributed.	O aumento da riqueza non se distribuíu uniformemente.
Sleeves grow well in this region.	Os mangas medran ben nesta rexión.
The first place was a circus.	O primeiro lugar foi un circo.
How many bathrooms do you have in your house?	Cantos baños tes na túa casa?
The factory is located near the railway tracks.	A fábrica está situada preto das vías do ferrocarril.
Residents of a small village built a boat.	Os veciños dunha pequena aldea construíron un barco.
Here the game is illegal.	Aquí o xogo é ilegal.
The driver was baffled by the damage.	O condutor estaba desconcertado polos danos.
Or to name just a few.	O por citar só algúns.
The baby was sick.	O bebé estaba enfermo.
The depths of the ocean are an inscrutable mystery.	As profundidades do océano son un misterio inescrutable.
He fell to his knees immediately.	Caeu de xeonllos inmediatamente.
This is not the type of place to install.	Este non é o tipo de lugar no que se pode instalar.
The colors of the autumn leaves were bright.	As cores das follas do outono eran brillantes.
The price of this delicious meal is very reasonable.	O prezo desta deliciosa comida é moi razoable.
Fishermen have a small fleet of boats.	Os pescadores teñen unha pequena flota de barcos.
Rivers and lakes conserve water during the winter.	Os ríos e lagos conservan a auga durante o inverno.
The statistics office recently reviewed the figures.	A oficina de estatística revisou recentemente as cifras.
Search engines have emerged to fill the need.	Os buscadores xurdiron para cubrir a necesidade.
Threats to the country have intensified.	As ameazas ao país intensificáronse.
They headed north to the top.	Dirixiron cara ao norte ata o cumio.
Police were shocked by his bravery.	A policía quedou sorprendida pola súa valentía.
The quarry was a long way from the city.	A canteira estaba a moita distancia da cidade.
She is the one who lights the candle.	Ela é a que acende a vela.
The arithmetic is too complicated.	A aritmética é demasiado complicada.
The lights are on, but no one is home.	As luces están acesas, pero non hai ninguén na casa.
Iron and steel are common building materials.	O ferro e o aceiro son materiais de construción comúns.
The gentleman carefully measured the tea.	O señor mediu coidadosamente o té.
It was a terrible experience.	Foi unha terrible experiencia.
The street was closed.	A rúa estaba pechada.
He was supposed to be on the night shift.	Suponse que debía estar no turno de noite.
He recognized the leaders of the enemy.	Recoñeceu os líderes do inimigo.
The flood destroyed strips of farmland.	A inundación destruíu franxas de terras de cultivo.
Get to know the area well.	Coñece ben a zona.
A steady stream of pilgrims flooded the sanctuary.	Un fluxo constante de peregrinos inundaba o santuario.
Friendly to tourists but xenophobic to the outside	Amigable cos turistas pero xenófobo cara ao exterior
This is fresh meat.	Esta é carne fresca.
He put a hundred francs on the table.	Puxo cen francos enriba da mesa.
An old python curled up in the foliage.	Unha antiga pitón enrolada entre a follaxe.
We have enough honey to make a pound of mead.	Temos mel suficiente para facer un quilo de hidromiel.
City residents protested the announcement.	Os veciños da cidade protestaron polo anuncio.
They've been dating for two years.	Levan dous anos saíndo.
The grandson, he said, will choose his own wife.	O neto, dixo, elixirá a súa propia muller.
The highest mountain rises above the treetops.	A montaña máis alta érguese sobre as copas das árbores.
All the animals in the forest have names.	Todos os animais do bosque teñen nome.
The numbers are indisputable.	As cifras son incontestables.
Biology is the study of living things.	A bioloxía é o estudo dos seres vivos.
The young man was distressed.	O mozo estaba angustiado.
Ultraviolet light can be harmful to certain animals.	O raio ultravioleta pode ser prexudicial para certos animais.
All authorized personnel will enter the building.	Todo o persoal autorizado entrará no edificio.
The telescope is now on the roof.	O telescopio está agora no tellado.
A deer jumped and fled.	Un cervo saltou e fuxiu.
The atmosphere is polluted and the trees are burning.	A atmosfera está contaminada e as árbores queiman.
The kids are angry these days.	Os nenos están enfadados estes días.
A castle is often a symbol of medieval power.	Un castelo adoita ser un símbolo do poder medieval.
Frogs jumped on the grass.	Os sapos saltaban na herba.
The plants grow every year.	As plantas crecen cada ano.
The leader had been popular with all his citizens.	O líder fora popular entre todos os seus cidadáns.
The bus is full.	O autobús está cheo.
These pills will calm your nerves.	Estas pílulas calmarán os teus nervios.
In this region, sheep outnumber people.	Nesta rexión, as ovellas superan en número ás persoas.
Not all companies offer comprehensive health care.	Non todas as empresas ofrecen atención sanitaria integral.
Remove the skin carefully.	Elimina a pel con coidado.
The land has become a desert.	A terra converteuse nun deserto.
She raised her hands above her head in surrender.	Ela levantou as mans por riba da súa cabeza en rendición.
Thousands of tourists come to this city every year.	Miles de turistas acuden a esta cidade cada ano.
He swam the best he could.	Nadou o mellor que puido.
Of course, spending too much time can be dangerous.	Por suposto, dedicar moito tempo pode ser perigoso.
Implement the necessary reforms.	Aplicar as reformas necesarias.
I plan to change jobs.	Penso cambiar de traballo.
She is talking about the ostrich feathers on her hat.	Ela está a falar das plumas de avestruz do seu sombreiro.
The new highway relieved some of the traffic in the area.	A nova autovía aliviou parte do tráfico da zona.
Drunk drivers are a danger to other drivers.	Os condutores ebrios son un perigo para os demais condutores.
This is my third time here.	Esta é a miña terceira vez aquí.
His new neighbors were quite kind and friendly.	Os seus novos veciños eran bastante amables e amables.
The teacher was very excited about his discovery.	O profesor estaba moi emocionado co seu descubrimento.
Industrial development will harm the local environment.	O desenvolvemento industrial prexudicará o medio ambiente local.
There are many ancient lapidaries.	Hai moitos lapidarios antigos.
She is collecting signatures for a new cause.	Ela está a recoller sinaturas para unha nova causa.
The dog chased the sheep, driving them mad.	O can perseguía as ovellas, conducíndoas tolas.
They are not necessarily easy to love.	Non son necesariamente fáciles de amar.
A flock of birds passed over.	Unha bandada de paxaros pasou por riba.
So are the railroads.	Tamén o son os ferrocarrís.
Watch the video.	Mira o vídeo.
You have a unique grace, an ineffable glow.	Tes unha graza única, un resplandor inefable.
It was raining, freezing, and miserable.	Chovía, xeaba e estaba miserable.
The man seems to be depressed.	O home parece estar deprimido.
She was beautiful, with her long, dark hair.	Era fermosa, co seu cabelo longo e escuro.
The level of success was average.	O nivel de éxito foi medio.
The company manager retired last year.	O xerente da empresa xubilouse o ano pasado.
I'll be honest with you.	Serei honesto contigo.
When it gets hot, the water becomes less dense.	Cando se fai quente, a auga faise menos densa.
The cockroach slipped on the ground.	A cascuda escorregouse polo chan.
The tile is painful.	A tella é dolorosa.
Describe the type of plastic.	Describe o tipo de plástico.
Potassium is an essential mineral, important for good health.	O potasio é un mineral esencial, importante para a boa saúde.
She was surprised to hear that.	Ela quedou sorprendida ao escoitar iso.
This title is controversial.	Este título é controvertido.
The fatal accident resulted in a mechanical failure.	O accidente mortal resultou dunha avaría mecánica.
Then you need two cups of granulated sugar.	A continuación, necesitas dúas cuncas de azucre granulado.
Many people move away in search of a higher salary.	Moita xente se afasta en busca dun salario máis alto.
I counted nine eggs out of the box.	Contei nove ovos da caixa.
The civil rights movement has given hope to many people.	O movemento polos dereitos civís deu esperanza a moita xente.
Helium is a noble, non-reactive, odorless gas.	O helio é un gas nobre, non reactivo e inodoro.
I spent all summer working hard at my house.	Pasei todo o verán traballando moito na miña casa.
I have to say goodbye to my wife.	Teño que despedirme da miña muller.
Pain is an emotion of loss.	A dor é unha emoción de perda.
The sharpest finger was a sambo.	O dedo máis puntiagudo era un sambo.
Water is pumped to irrigate the fields	A auga é bombeada para regar os campos
The milk should be heated.	O leite debe ser quentado.
Large drops of crude oil are slowly being released from the shore.	Grandes gotas de petróleo cru lánzanse lentamente da costa.
That’s why most people turn to books.	É por iso que a maioría da xente recorre aos libros.
He preferred to keep his private life private.	Preferiu manter a súa vida privada en privado.
He gave me the money.	Deume o diñeiro.
It was eventually destroyed by fire.	Finalmente foi destruído polo lume.
We expect a period of continued deflation.	Esperamos un período de deflación continuada.
Some countries outlaw the death penalty.	Algúns países ilegalizan a pena de morte.
Trying to escape the smoke.	Tentando escapar do fume.
Some afternoons, we headed to a mountain lake.	Algunhas tardes, dirixímonos a un lago de montaña.
The alpha male is dominant.	O macho alfa é dominante.
The mountain views extended to the horizon.	As vistas da montaña estendéronse ata o horizonte.
I will bring a cup of water.	Traerei unha cunca de auga.
Poultry production is increasing rapidly in this region.	A produción de aves está aumentando rapidamente nesta rexión.
Citizens are indifferent.	Os cidadáns son indiferentes.
He comes from a wealthy family.	Procede dunha familia acomodada.
In a way, he was right.	En certo sentido, tiña razón.
The hounds came running to the sound of the bell.	Os sabuesos viñeron correndo ao son da campá.
She greeted everyone politely.	Ela saudou a todos educadamente.
A dispute over territory turned into war.	Unha disputa sobre o territorio converteuse en guerra.
The secretary did her job in a hurry.	A secretaria cumpriu a súa tarefa cunha présa indebida.
The politician suddenly became a different person.	O político converteuse de súpeto nunha persoa diferente.
It was the custom then.	Era o costume daquela.
The kidnapper fled with the football team.	O secuestrador fuxiu co equipo de fútbol.
Birds, plants and people depend on water to survive.	As aves, as plantas e as persoas dependen da auga para sobrevivir.
Ethnic and cultural groups took advantage of the crisis.	Os grupos étnicos e culturais aproveitaron a crise.
The people cheer and wave their flags.	O pobo anima e ondea as súas bandeiras.
Transportation costs increase as distance increases.	Os custos do transporte aumentan a medida que aumenta a distancia.
This table will be my new workbench.	Esta mesa será o meu novo banco de traballo.
The whole world was angry.	O mundo enteiro estaba enfadado.
As we ate lunch, the house began to shake.	Mentres almorzábamos, a casa comezou a tremer.
Many tourists come here every year.	Moitos turistas veñen aquí cada ano.
The medicine only works if taken after a meal.	O medicamento só funciona se se toma despois de comer.
Recent research has produced interesting possibilities.	Investigacións recentes produciron posibilidades interesantes.
His deep, thunderous voice filled the conference room empty.	A súa voz profunda e atronadora encheu a sala de conferencias baleira.
The timber industry has caused a lot of environmental damage.	A industria madeireira causou moitos danos ambientais.
Pour a little milk into the mixture and stir well.	Verter un pouco de leite na mestura e remover ben.
She reached out and took me by the arm.	Ela estendeu a man e colleume do brazo.
Integrate our communities.	Integrar as nosas comunidades.
Authorities have imposed a ban on free movement.	As autoridades impuxeron a prohibición da libre circulación.
The wind had gone out.	O vento apagara.
Tiny drops of water landed on the green leaves.	Minúsculas pingas de auga pousaron sobre as follas verdes.
The train arrived two hours late!	O tren chegou dúas horas tarde!
The machine processes the corn giving it a smooth texture.	A máquina procesa o millo dándolle unha textura suave.
The streets of our city are congested with traffic.	As rúas da nosa cidade están atascadas polo tráfico.
She asked the question as she rubbed her eyes.	Ela fixo a pregunta mentres se fregaba os ollos.
It is better to play safe.	É mellor xogar seguro.
Rows of heavy, ornate chairs filled the restaurant.	Filas de cadeiras pesadas e adornadas enchían o restaurante.
It's painful to see.	É doloroso ver.
You will also need two cups of cornmeal.	Tamén necesitarás dúas cuncas de fariña de millo.
People blamed the bad floods on global warming.	A xente culpaba das malas inundacións ao quecemento global.
The family loved to have a picnic there.	Á familia encantáballe facer picnic alí.
Is he conservative?	Es conservador?
The woman gave birth to a child.	A muller deu a luz un neno.
She accepted a thin cup of water.	Ela aceptou unha cunca fina de auga.
She asked her son for money.	Ela pediu cartos ao seu fillo.
This is a new way to cook potatoes.	Esta é unha nova forma de cociñar patacas.
Select the text you want to highlight.	Seleccione o texto que quere resaltar.
Some believe that these activities contributed to the decline of the country.	Algúns cren que estas actividades contribuíron ao declive do país.
Impatiently, she licked her lips.	Impaciente, ela lambeu os beizos.
Hundreds of shops were closed.	Centos de comercios foron pechados.
A white supremacist has been arrested.	Un supremacista branco foi detido.
Adolescents seem emancipated, like young adults.	Os adolescentes parecen emancipados, como adultos novos.
Terrestrial weathering and erosion processes have been relatively slow.	Os procesos terrestres de meteorización e erosión foron relativamente lentos.
At that moment the spotted eagle owl came in, with its claws outstretched.	Nese momento entrou a curuxa aguia manchada, coas garras estendidas.
The newspaper is run by his good friend.	O xornal está dirixido polo seu bo amigo.
The national assembly acts as the government.	A asemblea nacional actúa como goberno.
Why do we breathe?	Por que respiramos?
Finally, the dishes are clean.	Finalmente, os pratos son limpas.
The cathedral was a beautiful sight.	A catedral era unha fermosa vista.
Without electricity, we are in the dark.	Sen electricidade, estamos na escuridade.
Experts do not know what is causing the disease.	Os expertos non saben o que está causando a enfermidade.
The strange atmosphere was difficult to adapt.	O estraño ambiente era difícil de adaptar.
The company uses five different programming languages.	A empresa utiliza cinco linguaxes de programación diferentes.
Prepare some music too.	Prepara algo de música tamén.
Water hardness depends on calcium and magnesium.	A dureza da auga depende do calcio e do magnesio.
So did hybrid cars.	Tamén o fixeron os coches híbridos.
Having a car in this place was a hassle.	Ter un coche neste lugar era unha molestia.
The train moved slowly toward the station.	O tren avanzou lentamente cara á estación.
Climbing the mountain was hard.	Subir á montaña foi duro.
Rapids were too fast for such devices.	Os rápidos eran demasiado rápidos para dispositivos deste tipo.
They chose two boats for the voyage.	Elixiron dous barcos para a viaxe.
The land was dotted with small villages.	A terra estaba salpicada de pequenas aldeas.
John saw the police detaining a man.	Xoán viu que a policía recluía a un home.
The highway has short entrance ramps.	A autoestrada ten ramplas de entrada curtas.
A huge crowd of people watched as they marched.	Unha multitude enorme de persoas observou como marchar.
Foxglove is an effective treatment for heart failure.	Foxglove é un tratamento eficaz para a insuficiencia cardíaca.
The young man was disgusted with himself.	O mozo estaba noxo consigo mesmo.
The elephant was gurgling happily.	O elefante gorgoteaba feliz.
He was carrying a bucket of water.	Levaba un balde de auga.
Serve this soup immediately after cooking.	Sirva esta sopa inmediatamente despois da cocción.
How can artificial intelligence be improved?	Como se pode mellorar a intelixencia artificial?
He is clearly a shrewd observer.	Claramente es un observador astuto.
The shattered windshield cut off his vision.	O parabrisas destrozado cortoulle a visión.
The cream should beat until large bubbles appear.	A nata debe bater ata que aparezan grandes burbullas.
The students were robbed at a residence.	Os estudantes foron roubados nunha residencia.
She remembers that day vividly.	Ela lembra aquel día vividamente.
We called him, and our problems were solved.	Chamámolo, e os nosos problemas foron resoltos.
There are strict rules governing the sale of alcohol.	Existen regras estritas que regulan a venda de alcol.
The crime was committed by foreigners.	O crime foi cometido por estranxeiros.
Such discussion was forbidden.	Tal discusión estaba prohibida.
In the city, they are very rich.	Na cidade, son moi ricos.
She let him kiss her once.	Ela deixoulle bicala unha vez.
I lit the candles and pulled the tray out.	Encendín as velas e saquei a bandexa fóra.
He heated the water, then bathed his daughter.	Quentou a auga, logo bañou á súa filla.
You can continue, if you wish.	Podes continuar, se o desexas.
He crouched down and picked up a flower.	Agachouse e colleu unha flor.
The dirty beggar appeared.	Apareceu o mendigo sucio.
The crutches were pulled aside.	As muletas foron tiradas a un lado.
The fire ravaged this house.	O lume arrasou esta casa.
The city is flourishing today.	A cidade florece hoxe.
They received their checks and paid their bills.	Recibían os seus cheques e pagaron as súas contas.
To my great surprise, they were there.	Para a miña gran sorpresa, estaban alí.
One in four fishing villages has been destroyed.	Unha de cada catro vilas de pescadores foi destruída.
Some of the other boys sneaked into the other apartment.	Algúns dos outros rapaces coláronse no outro apartamento.
The house has a traditional look.	A casa ten un aspecto tradicional.
The weevils ate the bread.	Os gorgojos comían o pan.
The number of travelers increases every year.	O número de viaxeiros aumenta cada ano.
Bring the water to a boil, then reduce the heat.	Poña a auga a ferver, despois reduce o lume.
In the evening it rained a little.	Pola noite caeu un pouco de choiva.
The porridge will not keep you awake at night.	O mingau non che manterá esperto pola noite.
The town square was small but lively.	A praza da cidade era pequena, pero animada.
The day was sunny and bright.	O día era soleado e luminoso.
The dictation has been deleted from the whiteboard.	O diktat foi borrado do encerado.
She was wearing a flowing white evening gown.	Levaba un vestido de noite branco fluído.
The forest has become increasingly scarce.	O bosque volveuse cada vez máis escaso.
The queen uses this picture for decoration.	A raíña usa este cadro para a decoración.
Some employees say their positions are too stressful.	Algúns empregados din que as súas posicións son demasiado estresantes.
In a legal context, regulations must be complied with.	Nun contexto legal, hai que cumprir a normativa.
Identify keywords.	Identifica as palabras clave.
The plumage of the tree shone brightly in the morning sun.	A plumaxe da árbore brillaba brillantemente ao sol da mañá.
We are bombarded by a relentless flood of advertising.	Estamos bombardeados por un aluvión incesante de publicidade.
Marcus was waiting for the bus.	Marcus estaba esperando o autobús.
The products had a special offer.	Os produtos tiñan unha oferta especial.
The tribe was threatened with extinction.	A tribo estaba ameazada de extinción.
Some are classified as wind, others as miasma.	Algúns clasifícanse como vento, outros como miasma.
Witchcraft was once common in these parts.	A bruxería era unha vez común nestas partes.
Although the trees were not removed, they were greatly diminished.	Aínda que as árbores non foron eliminadas, foron moi diminuídas.
The clock struck noon.	O reloxo deu o mediodía.
The area was a great place for farming.	A zona era un excelente lugar para a agricultura.
Reinforced concrete is widely used in construction.	O formigón armado úsase moito na construción.
Put the key in your pocket.	Mete a chave no peto.
This region is famous for its scenery.	Esta rexión é famosa pola súa paisaxe.
Peter's face was suddenly pale.	O rostro de Peter estaba de súpeto pálido.
Most importantly, inflation has been a problem.	O máis importante é que a inflación foi un problema.
These go unnoticed, they say.	Estes pasan desapercibidos, din.
You will see the waterfall.	Verás a fervenza.
But the fruit bowls were empty.	Pero as froiteiras estaban baleiras.
She saw how to leave.	Ela viu como marchar.
The disease is spreading too fast to control.	A enfermidade estase a estender demasiado rápido para controlala.
There was some tension.	Houbo certa tensión.
We would love to know more about your visit.	Gustaríanos saber máis sobre a súa visita.
The government subsidizes many industries such as the dairy industry.	O goberno subvenciona moitas industrias como a industria láctea.
Children often commit suicide.	Os nenos adoitan suicidarse.
When the priest declared the temple sacred,	Cando o sacerdote declarou o templo sagrado,
The road to success is rocky.	O camiño cara ao éxito é pedregoso.
The money will be used to buy medical supplies.	O diñeiro destinarase á compra de material médico.
To get ready for tomorrow, we must go to bed early.	Para prepararnos para mañá, debemos deitarnos cedo.
Don't you like them?	Non che gustan?
He looked into the distance, his eyes lifeless.	Mirou ao lonxe, os seus ollos sen vida.
The student section contributed greatly to the poor record of the school.	A sección de estudantes contribuíu en gran medida ao mal expediente da escola.
This theme park is a popular destination.	Este parque temático é un destino popular.
We have chosen not to force this issue through parliament.	Nós optamos por non forzar este asunto a través do parlamento.
A superb workers' revolution.	Unha soberbia revolución obreira.
His gaze was fixed on the ceiling.	A súa mirada estaba fixa no teito.
Pure gold is rare.	O ouro puro é raro.
Lightly sugary tea is a popular drink.	O té lixeiramente azucarado é unha bebida popular.
Swelling his mountainous chest.	Inchando o seu peito montañoso.
Remains of some pottery have been found here.	Aquí atopáronse restos dalgunha cerámica.
The luggage rack and handle protrude from the vehicle.	O portaequipaxes e a asa sobresaen do vehículo.
Although the two devices are valuable, the two are not identical.	Aínda que os dous dispositivos son valiosos, os dous non son idénticos.
She rummaged on the bookshelves.	Ela remexeu nos andeis dos libros.
An old house stands on top of a hill.	Unha vella casa érguese no alto dun outeiro.
My hands crack and bleed.	As miñas mans rachan e sangran.
I was wary of dog attacks.	Desconfiaba dos ataques dos cans.
His task was dangerous and difficult.	A súa tarefa era perigosa e difícil.
He poured the milk into the pan.	Botou o leite na pota.
Blind people can sometimes drive cars.	As persoas cegas ás veces poden conducir coches.
One photograph was in black and white.	Unha fotografía era en branco e negro.
The balance suddenly went wrong.	A balanza de súpeto quedou mal.
His facial expressions were easy to read.	As súas expresións faciais eran fáciles de ler.
We measure the words people speak.	Medimos as palabras que fala a xente.
He heard the murmur of the distant waterfall.	Escoitou o murmurio da fervenza afastada.
The price of wool is expected to rise again.	Espérase que o prezo da la aumente de novo.
In general, they are kept in zoos.	En xeral, mantéñense en zoolóxicos.
It caused panic among the citizens.	Causou pánico entre os cidadáns.
He poured her a generous glass of red wine.	Botoulle unha copa xenerosa de viño tinto.
A string of lights danced up and down.	Unha cadea de luces bailaba arriba e abaixo.
The writing was beautiful and the story interesting.	A escrita foi fermosa e a historia interesante.
Place the potatoes in a shallow skillet.	Coloque as patacas nunha tixola pouco profunda.
There was a stream nearby.	Había un regato preto.
He tossed a shoe against the wall.	Lanzou un zapato contra a parede.
The fat cat was curled up in my basket.	O gato gordo estaba acurrucado na miña cesta.
The oil industry is dominated by some big players.	A industria petroleira está dominada por algúns grandes xogadores.
It is necessary to reach a collective agreement.	Hai que chegar a un convenio colectivo.
The men had changed into a green uniform last year.	Os homes cambiaran de uniforme verde o ano pasado.
A small revision was made.	Fíxose unha pequena revisión.
The rain fell slightly during most of the summer.	A choiva caeu lixeiramente durante a maior parte do verán.
There is a lot of space available.	Hai unha gran cantidade de espazo dispoñible.
She sat up, watching the waves.	Ela sentou, mirando as ondas.
The vet gave a lot of advice to the family.	O veterinario deulle moitos consellos á familia.
The cruise ship was docked and passengers were disembarking.	O cruceiro estaba atracado e os pasaxeiros estaban desembarcando.
The effects of particulate pollution are most visible at high altitudes.	Os efectos da contaminación por partículas son máis visibles a gran altitude.
Everyone was silent, fascinated.	Todos quedaron en silencio, fascinados.
What they found surprised even them.	O que atoparon sorprendeu incluso a eles.
Using a slotted spoon, transfer the vegetables.	Usando unha culler ranurada, transfire as verduras.
Every day, people make dangerous decisions that endanger their health.	Todos os días, as persoas toman decisións perigosas que poñen en perigo a súa saúde.
Nearly one in five families goes hungry in the summer.	Case unha de cada cinco familias pasa fame no verán.
She wiped her eyes and soon burst into tears again.	Ela secou os ollos e pronto botou a chorar de novo.
The boss had a reputation as a ruthless employer.	O xefe tiña a reputación de empregador desapiadado.
All federal lands are public property.	Todos os terreos federais son propiedade pública.
Cover the cheese.	Cubra o queixo.
They are bitter arguments.	Son argumentos amargos.
It measures olive oil, turning it into a liquid.	Mide o aceite de oliva, converténdose nun líquido.
The presence of natural gas is important.	A presenza de gas natural é importante.
It is found mainly in car radiators.	Atópase principalmente nos radiadores dos coches.
She made an effort to continue the conversation.	Ela fixo un esforzo para continuar a conversa.
Emphasis was placed on local culture.	Fíxose fincapé na cultura local.
The only known survivor of that war.	O único supervivente coñecido daquela guerra.
A thunderstorm destroyed the crops.	Unha treboada destruíu os cultivos.
Two girls are in the brown house.	Dúas nenas están na casa marrón.
The boy was embarrassed.	O rapaz estaba avergoñado.
The soldiers returned to the village much happier.	Os soldados volveron á aldea moito máis contentos.
She refused to believe that.	Ela negouse a crer iso.
He looked at the giant war machine.	Mirou a máquina de guerra xigante.
The kids are in school, you know.	Os nenos están na escola, xa sabes.
He resigned in protest.	Dimitiu en protesta.
The storm suddenly began to intensify.	A tormenta comezou de súpeto a intensificarse.
A staph infection can be fatal.	Unha infección por estafilococos pode ser mortal.
Working late has its advantages.	Traballar ata tarde ten as súas vantaxes.
There are still not enough nuclear weapons.	Aínda non hai suficientes armas nucleares.
The circus will include some tightrope walkers.	O circo incluirá algúns funambulistas.
The politician was famous for his contempt for the enemy.	O político era famoso polo seu desprezo ao inimigo.
The study of crime is an integral part of modern societies.	O estudo do crime é parte integral das sociedades modernas.
Children of that age are naturally curious.	Os nenos desa idade son naturalmente curiosos.
She stopped when she was forced to leave.	Ela parou cando se viu obrigada a marchar.
The city was protected by high stone walls.	A cidade estaba protexida por altos muros de pedra.
The voices of the wind were silenced by the trees.	As voces do vento foron silenciadas polas árbores.
The coach told her she was a great player.	O adestrador díxolle que era unha excelente xogadora.
When he received the bill, he began to feel uncomfortable.	Cando recibiu a factura, comezou a sentirse incómodo.
Mountain goats are seen climbing the rocky hills.	Vense cabras montesas subindo polos outeiros rochosos.
Both families live in the same home.	Ambas as familias viven no mesmo domicilio.
He went skydiving to encourage his wife.	Foi a facer paracaidismo para animar á súa muller.
She was alone in the cemetery.	Estaba soa no cemiterio.
The competition will start at noon, we are told.	A competición comezará ao mediodía, dinnos.
He went to get the bread.	Foi buscar o pan.
They wanted to go home.	Querían volver á súa casa.
A working group has been appointed to investigate the incident.	Un grupo de traballo foi designado para investigar o suceso.
But few people are aware.	Pero poucas persoas son conscientes.
Some neighborhoods are paradises for problem gamblers.	Algúns barrios son paraísos para os xogadores problemáticos.
The princess was very tired.	A princesa estaba moi cansa.
The big corporations made huge profits.	As grandes corporacións obtiveron enormes beneficios.
The crime rate is terrifying.	A taxa de criminalidade é aterradora.
The expense is worth it.	O gasto paga a pena.
Are you the homeowner or the bank?	Vostede é o propietario da casa ou o banco?
Gentle action must be exercised here.	A acción suave debe ser exercida aquí.
Why do cows die?	Por que muecen as vacas?
She shook her head in disdain.	Ela xerou a cabeza con desdén.
The mermaid arouses great fear in the sailors.	A serea suscita un gran medo nos mariñeiros.
This city is famous for its architecture.	Esta cidade é famosa pola súa arquitectura.
What seems to be the problem?	Cal parece ser o problema?
He was furious with himself for losing his temper.	Estaba furioso consigo mesmo por perder a calma.
Poor conditions caused riots.	As malas condicións provocaron disturbios.
Avoid eye contact.	Evitou o contacto visual.
We ran as fast as we could.	Corremos o máis rápido que puidemos.
The new car is popular with city drivers.	O coche novo é popular entre os condutores da cidade.
My grandfather works for the state health department.	O meu avó traballa para o departamento de saúde do Estado.
The farmer's horse began to laugh out loud.	O cabalo do labrego comezou a risar forte.
She had the strange ability to discern truth from falsehoods.	Ela tiña a estraña capacidade de discernir a verdade das falsidades.
The teacher complained that her grade was extremely subjective.	A profesora queixouse de que a súa cualificación era extremadamente subxectiva.
The device remembers all websites visited by the user.	O dispositivo lembra todos os sitios web visitados polo usuario.
Individuals and nations must unite.	Os individuos e as nacións deben unirse.
Open the windows when the heat becomes oppressive.	Abre as fiestras cando a calor chega a ser opresiva.
The music got louder and faster.	A música fíxose máis alta e máis rápida.
The poet was deeply impressed by her beauty.	A poeta quedou profundamente impresionada pola súa beleza.
The napkins are folded and neatly arranged.	As servilletas están dobradas e dispostas ordenadamente.
This region is famous for its fruits.	Esta rexión é famosa polos seus froitos.
The city was plagued by constant struggles.	A cidade estaba plagada de constantes loitas.
The water was cloudy and unsafe to drink.	A auga era turbia e insegura para beber.
Lung cancer treatment methods are constantly changing.	Os métodos de tratamento do cancro de pulmón están cambiando constantemente.
Young children are curious creatures.	Os nenos pequenos son criaturas curiosas.
In your haste, you knocked down the glass.	Nas túas présas, derrubaches o vaso.
The newspaper was lying in the center of the table	O xornal estaba deitado no centro da mesa
An air of tension hung over the room.	Un aire de tensión pendía sobre a habitación.
Clean the filter.	Limpar o filtro.
You have to do bencocate.	Hai que facer bencocate.
She is afraid to fly.	Ela ten medo de voar.
Teachers should not worry about mistakes in the tests.	Os profesores non deben preocuparse polos erros das probas.
He receives a monetary award for his services.	Recibe un premio monetario polos seus servizos.
He took a train to the city.	Colleu un tren para a cidade.
It has a weird name.	Ten un nome raro.
A family of beavers lived in a hostel.	Nunha albergue vivía unha familia de castores.
To write a poem you have to have good imagination.	Para escribir un poema hai que ter boa imaxinación.
Flour and water are used in the cooking process.	No proceso de cocción úsase fariña e auga.
They designed a fuel cell from silicon and carbon.	Deseñaron unha pila de combustible a partir de silicio e carbono.
Long ago, this land was covered with jungle.	Hai moito tempo, esta terra estaba cuberta de selva.
We had to rely on their reports.	Tivemos que confiar nos seus informes.
The committee finally agreed to send a delegation.	O comité finalmente acordou enviar unha delegación.
The brave young man refused to submit	O mozo valente negouse a someterse
It's fantastic.	É fantástico.
A late frost can kill corn.	Unha xeada tardía pode matar o millo.
Detectives found a number of clues.	Os detectives atoparon unha serie de pistas.
The cooks served breakfast.	Os cociñeiros servían o almorzo.
So much food is wasted this way.	Tanta comida se desperdicia deste xeito.
You can deposit your trash here.	Podes depositar o teu lixo aquí.
I think you're missing the point.	Creo que estás perdendo o punto.
All his belongings were frozen.	Todos os seus bens foron conxelados.
Be very careful not to hurt anyone.	Teña moito coidado de non facer dano a ninguén.
It took almost a year to restore the building.	Case un ano levouse a restaurar o edificio.
The man made his way through the crowd.	O home abriu camiño entre a multitude.
A plate of tiramisu, please!	Un prato de tiramisú, por favor!
Do you like living in this small village?	Gústache vivir nesta pequena aldea?
In the central square of the city there was a great crowd.	Na praza central da cidade había unha gran multitude.
Salt is essential for animals.	O sal é fundamental para os animais.
The room was dark and dusty.	A habitación estaba escura e poeirenta.
He grabbed the boy under his wing.	Colleu ao neno baixo a súa á.
They hooked a cable to the power source.	Engancharon un cable á fonte eléctrica.
The policeman woke up.	O policía levantouse do seu sono.
The smells of the kitchen were drawing it.	Os cheiros da cociña foron debuxándoo.
The goal of international diplomacy is peace.	O obxectivo da diplomacia internacional é a paz.
He suggested that we rent a room at the hotel.	Suxeriu que alugásemos unha habitación no hotel.
Most apple trees are self-pollinating.	A maioría das maceiras son autopolinizadoras.
Then he began to cry.	Entón comezou a chorar.
Noise was heard all over the village.	O ruído escoitábase por toda a vila.
Winter clothes should be pink.	A roupa de inverno debe ser de cor rosa.
A piece of metal pierced the skin.	Un anaquiño de metal perforaba a pel.
The fall scenery is spectacular.	A paisaxe de outono é espectacular.
The manuscript was written in a hurry.	O manuscrito foi escrito apresuradamente.
More people died from the disease.	Máis persoas morreron pola enfermidade.
The knight rescued the princess from the tower.	O cabaleiro rescatou á princesa da torre.
The planet orbits a yellow star.	O planeta orbita arredor dunha estrela de cor amarela.
Just rub salt into the meat.	Só fregue sal na carne.
The soldier then drew his weapon	O soldado sacou entón a súa arma
The jungle was full of animals, birds and plants.	A selva estaba chea de animais, paxaros e plantas.
The houses in their neighborhoods look dilapidated.	As casas dos seus barrios parecen en mal estado.
I was pleased with the news.	Estaba satisfeito coa noticia.
Vodka, beer and whiskey are spirits.	O vodka, a cervexa e o whisky son augardentes.
Soon the streets will be filled with swaying sheep.	Axiña, as rúas encheranse de ovellas balantes.
Try to divide the lettuce into medium-sized pieces.	Tenta dividir a leituga en anacos de tamaño mediano.
A few lemon zest added extra flavor.	Algunhas ralladuras de limón engadiron un sabor extra.
He was trying to commit suicide.	Tentaba suicidarse.
The place became his refuge.	O lugar converteuse no seu refuxio.
The dictator decreed that all citizens should wear these hats.	O ditador decretou que todos os cidadáns deben levar estes sombreiros.
The painting will hang in this room from now on.	A pintura colgará nesta sala a partir de agora.
Nasty people tend to treat others badly.	As persoas desagradables tenden a tratar mal aos demais.
The leaves of the tree turned yellow.	As follas da árbore volvéronse amarelas.
Leadership needs to be reduced.	Hai que reducir o liderado.
He gathered many experts to write this report.	Reuniu moitos expertos para escribir este informe.
The stairs led to two small doors.	As escaleiras conducían a dúas pequenas portas.
Every minute more and more refugees arrived.	Cada minuto chegaban máis e máis refuxiados.
The number of migrants is increasing.	O número de migrantes está a aumentar.
Earthquakes cause considerable damage.	Os terremotos causan danos considerables.
Razor blades are sold almost everywhere.	As follas de afeitar véndense en case todas partes.
We have developed a green policy.	Desenvolvemos unha política verde.
The mayor was known to change positions often.	O alcalde era coñecido por cambiar de cargo a miúdo.
The cutlery is densely packed in the box.	Os cubertos están densamente embalados na caixa.
There was a loud knock on the wooden door.	Houbo un forte golpe na porta de madeira.
Someone put a bird in his hat.	Alguén puxo un paxaro no seu sombreiro.
The cows chewed green grass happily.	As vacas mascaban alegremente herba verde.
A black car purred quietly in front of the row of houses.	Un coche negro ronroneaba tranquilamente por diante da fila de casas.
People here must leave their old homes.	A xente de aquí debe deixar as súas antigas casas.
Eat everything on your plate.	Come todo no teu prato.
The growth of the city has been slow.	O crecemento da cidade foi lento.
Some of our aspirants had difficulty completing the test.	Algúns dos nosos aspirantes tiveron dificultades para completar a proba.
There are people who want to talk to him.	Hai xente que quere falar con el.
In general, the environment was electric.	En xeral, o ambiente era eléctrico.
Only the text is fascinating.	Só o texto é fascinante.
Today, traffic congestion is caused by private vehicles.	Hoxe en día, a conxestión do tráfico é causada polos vehículos particulares.
I wanted to be free as soon as possible.	Quería ser libre canto antes.
Some species are becoming extinct due to humans.	Algunhas especies están a extinguirse debido aos humanos.
Increase the broth to a slight steam.	Aumenta o caldo a un lixeiro vapor.
The army hopes to capture the opposition stronghold.	O exército espera capturar o bastión da oposición.
Elephants are strong, large animals.	Os elefantes son animais fortes e grandes.
The government will be established in the county seat.	O goberno establecerase na cabeceira comarcal.
Some cities are full of statues and monuments.	Algunhas cidades están cheas de estatuas e monumentos.
Leave the light on.	Deixa a luz acesa.
President's staff said he was unavailable.	O persoal do presidente dixo que non estaba dispoñible.
The money was deposited into an account.	O diñeiro foi depositado nunha conta.
He threw me against a wall.	Tiroume contra unha parede.
Companies were buying more modern equipment.	As empresas estaban a mercar equipos máis modernos.
Wages were higher in the private sector.	O salario era máis elevado no sector privado.
It’s hard to know what to believe.	É difícil saber que crer.
The mountain is a popular tourist destination.	A montaña é un destino turístico popular.
We folded the blankets and placed them carefully on the pile.	Dobramos as mantas e colocamos con coidado sobre a pila.
Its popularity extended beyond the sacred hall.	A súa popularidade estendeuse máis aló do salón sagrado.
Party time!	Hora de festa!
I was eager to go.	Estaba impaciente por ir.
The group held a public meeting.	O grupo mantivo unha reunión pública.
As a mother, as a daughter.	Como nai, como filla.
You need two cups of brown sugar.	Necesitas dúas cuncas de azucre moreno.
Some plants may not grow well in cold climates.	Algunhas plantas non poden crecer ben en climas fríos.
Many paths lead to the top of the temple.	Moitos camiños conducen á parte superior do templo.
He suffered a trench foot in the war.	Padeceu un pé de trincheira na guerra.
Life expectancy has dropped over the years.	A esperanza de vida caeu co paso dos anos.
The sentence contains three idioms.	A frase contén tres modismos.
My hobby is cockfighting.	A miña afección é a loita de galos.
Please eat in silence.	Por favor, come en silencio.
White pigeons cannot fly.	As pombas brancas non poden voar.
The surgeon pulled out the bullet.	O cirurxián extraeu a bala.
A small spider moves slowly towards the wall.	Unha pequena araña móvese lentamente cara á parede.
These are my socks.	Estes son os meus calcetíns.
The landscape is dotted with oil rigs.	A paisaxe está salpicada de plataformas petrolíferas.
He swallowed his cocktail.	Tragou o seu cóctel.
The process is repeated with the second meringue.	O proceso repítese co segundo merengue.
He just pretends to be my friend.	El só pretende ser o meu amigo.
Get off me!	Baixa de min!
An ocean is a large mass of salt water.	Un océano é unha gran masa de auga salgada.
They were eating a special curry to celebrate.	Estaban comendo un curry especial para celebralo.
He seemed to be in great distress.	Parecía sufrir unha gran angustia.
Fish and birds also live on the farm.	Na granxa tamén viven peixes e aves.
The children laughed heartily.	Os nenos riron con ganas.
The interview took place in the living room.	A entrevista tivo lugar no salón.
The boy pulled a coin out of the middle.	O neno sacou unha moeda do medio.
Oh, in another thought.	Ah, noutro pensamento.
The senator must keep his election promises.	O senador debe cumprir as súas promesas electorais.
This valley is an ancient waterway.	Este val é unha antiga vía fluvial.
Observe your language!	Observa o teu idioma!
This new law is unfair.	Esta nova lei é inxusta.
The coach waited until the boy returned.	O adestrador agardou ata que regresou o rapaz.
The factory was destroyed by fire.	A fábrica foi destruída por un incendio.
They used to sit down, but not anymore.	Adoitaban sentarse, pero xa non.
The riverside path was popular with runners.	O camiño pola beira do río era popular entre os corredores.
Our course is fascinating.	O noso curso é fascinante.
The board organized a special show for tourists.	A xunta organizou un espectáculo especial para os turistas.
The leaves are falling from the trees.	As follas están caendo das árbores.
I need to choose	Necesito escoller
They needed to work together.	Necesitaban traballar xuntos.
Firefighters were alerted.	Os bombeiros foron avisados.
As compensation, each family received a new water pump.	Como compensación, cada familia recibiu unha nova bomba de auga.
His duties included overseeing the boss's belongings.	Os seus deberes incluían vixiar as pertenzas do xefe.
She has her hands full.	Ela ten as mans cheas.
So much money flies every day.	Tanto diñeiro voa todos os días.
The witch's right hand withered instantly.	A man dereita da bruxa murchouse ao instante.
They arrived at the festival grounds.	Chegaron ao recinto do festival.
A layer of chocolate was applied to the bun.	Aplicouse unha capa de chocolate ao bollo.
It's a very exciting idea.	É unha idea moi emocionante.
The alternative school is struggling to stay afloat.	A escola alternativa está loitando por manterse a flote.
The animals still walk freely.	Os animais aínda andan libremente.
Many students fail their exams.	Moitos alumnos suspenden os seus exames.
It seemed decisive.	Parecía decisivo.
Speak loud and clear.	Fala alto e claro.
Someone vomited on the carpet.	Alguén vomitou na alfombra.
The house was modest but comfortable.	A casa era modesta pero cómoda.
This used to be a quiet village.	Esta adoitaba ser unha aldea tranquila.
We will need at least two liters of vinegar.	Necesitaremos polo menos dous litros de vinagre.
The young man climbed the stairs.	O mozo subiu a escaleira.
This is a difficult book.	Este é un libro difícil.
The money was stolen by her husband.	O diñeiro foi roubado polo seu marido.
There was a wall around the grounds.	Había un muro arredor dos terreos.
Do not play with your toys on the table.	Non xogues cos teus xoguetes na mesa.
Introduce the young man to my family.	Presenta ao mozo á miña familia.
The unemployment situation was largely unreported.	A situación de desemprego foi en gran parte sen denunciar.
People roamed the countryside in search of land.	A xente percorría o campo en busca de terra.
He proved to be an important player.	Demostrou ser un xogador importante.
She ate a peach.	Ela comeu un pexego.
The request was denied.	A petición foi rexeitada.
The birds fly over the corn.	Os paxaros voan por riba do millo.
He found the courage to speak.	Atopou a coraxe de falar.
That simple pleasure is a thing of the past.	Ese simple pracer xa é cousa do pasado.
She had decided to sell some of her paintings.	Ela decidira vender algúns dos seus cadros.
The children were very happy to see their mother.	Os nenos estaban moi contentos de ver a súa nai.
The butcher deftly cut the cow's paw.	O carniceiro cortaba con habilidade a pata da vaca.
The old sage consulted a talisman.	A vella sabia consultou un talismán.
Then pour through a sieve.	Despeje, entón, peneira.
It’s perfect for mixing with crowds.	É perfecto para mesturarse con multitudes.
This comment has led to a nationwide debate.	Este comentario levou a un debate a nivel nacional.
Some suggest that water management needs to be improved.	Algúns suxiren que hai que mellorar a xestión da auga.
She took the trail and fled.	Ela tomou a pista e fuxiu.
He turned down the volume on his radio.	Baixou o volume da súa radio.
My student is back on the honor roll.	O meu alumno está de novo no cadro de honra.
All the workers were very critical of the system.	Todos os traballadores foron moi críticos co sistema.
A mixture of sugar and milk.	Unha mestura de azucre e leite.
A feeling of compassion stirred in me.	Un sentimento de compaixón axitaba en min.
They fought for his outburst of rage.	Pelexaron polo seu arrebato de rabia.
He added vinegar to the sink.	Engadiu vinagre á pía.
For each compound, consider the sum of the products	Para cada composto, considere a suma dos produtos
The pregnant woman was close to her due date.	A muller embarazada estaba preto da súa data de parto.
The colorless liquid escaped from the bottle.	O líquido incoloro escapou da botella.
The silence that is here is amazing.	É sorprendente o silencio que é aquí.
The disabled soldier was camouflaged by the tall grass.	O soldado discapacitado estaba camuflado pola herba alta.
The tea was bitter and strong, but he liked it.	O té era amargo e forte, pero gustoulle.
Her hair was piled on her head.	O pelo estaba amontoado na súa cabeza.
Keep moving forward but move slowly.	Segue avanzando pero avanza lentamente.
Parking is terrible in this neighborhood.	O aparcamento é terrible neste barrio.
The judges questioned the witness.	Os xuíces interrogan á testemuña.
They really are.	En realidade o son.
The dice can be made with ivory.	Os dados pódense facer con marfil.
The swirling mist obscured his sight.	A néboa arremolinada escurecía a súa vista.
The project is still standing.	O proxecto segue parado.
The reputation he has earned is envied by men.	A reputación que gañou é envexada polos homes.
Some farms produce milk for the people of the town.	Algunhas granxas producen leite para a xente da cidade.
The windows were very dark.	As fiestras estaban moi escurecidas.
The difference between right and wrong.	A diferenza entre o correcto e o mal.
Identifying different species of birds is a difficult task.	Identificar diferentes especies de aves é unha tarefa difícil.
It's easy to ruin a picture.	É fácil estragar un cadro.
It’s time to reverse the trend.	É hora de invertir a tendencia.
A dam was built here last year.	Aquí construíuse un encoro o ano pasado.
He stood out for his poetry.	Destacou pola súa poesía.
There will also be a movie dedicated to his life.	Tamén haberá unha película dedicada á súa vida.
Finally, split the mixture and design it.	Finalmente, dividir a mestura e deseñala.
It doesn't seem like much sense to start with.	Parece que non ten moito sentido comezar.
I left before anything bad could happen.	Marchei antes de que puidese pasar algo malo.
The circular route around the lake is impossible by car.	A ruta circular arredor do lago é imposible en coche.
Victorians believed that artists had a great influence on society.	Os vitorianos crían que os artistas tiñan unha gran influencia na sociedade.
I will apply for the job.	Vou solicitar o traballo.
No one else did much to help.	Ninguén máis fixo moito para axudar.
The fish population has declined dramatically.	A poboación de peixes diminuíu drasticamente.
A woman's hair is her glory.	O cabelo dunha muller é a súa gloria.
The fish actually nibbled on the bait.	O peixe realmente mordisqueou a isca.
The landscape changes from day to night.	A paisaxe cambia do día á noite.
The arrogant boy was not accepted on the beach.	O rapaz arrogante non foi aceptado na praia.
The guards were busy every day.	Os gardas estaban ocupados todos os días.
She accidentally dropped her eggs.	Ela caeu accidentalmente os ovos.
All the sheep were sheared.	Todas as ovellas foron esquiladas.
Police formed a cordon around the building.	Os policías formaron un cordón arredor do edificio.
If you want to join our activity, let me know.	Se queres unirte á nosa actividade, avisame.
The factory burned to the ground.	A fábrica ardeu ata o chan.
For younger children, it is best to prepare the dough.	Para os nenos máis pequenos, o mellor é preparar a masa.
In a short time he had an answer to his question.	En pouco tempo tivo unha resposta á súa pregunta.
The president of the nation supports tax reform.	O presidente da nación apoia a reforma fiscal.
A group of indigenous people live in the region.	Na rexión vive un grupo de indíxenas.
The earth is an inhospitable place.	A terra é un lugar inhóspito.
This was going to be the last challenge.	Este ía ser o último reto.
A paradise for bird enthusiasts.	Un paraíso para os entusiastas das aves.
There is now an urgent need to protect the environment.	Agora hai unha necesidade urxente de protexer o medio ambiente.
The wounded bird fluttered its wings weakly.	O paxaro ferido bateu as ás débilmente.
Military attack aircraft are currently on alert.	Os avións militares de ataque están actualmente en alerta.
Salt stimulates the body to release water.	O sal estimula o corpo a liberar auga.
She screamed as the blood gushed out.	Ela deu un berro mentres o sangue brotaba.
These are wonderful flowers.	Estas son flores marabillosas.
Although this is a great hotel, it is quiet.	Aínda que este é un hotel grande, é tranquilo.
The amount will eventually be returned with interest.	A cantidade eventualmente devolverase con intereses.
Politicians had promised a new law.	Os políticos prometeran unha nova lei.
Social mobility is low in developed countries.	A mobilidade social é baixa nos países desenvolvidos.
His head dropped and his body trembled.	A súa cabeza caeu e o seu corpo tremeu.
The trees were covered with a thick blanket of snow.	As árbores estaban cubertas por un espeso manto de neve.
The army, forced to withdraw, regrouped.	O exército, obrigado a retirarse, reagrupouse.
Those who ride bikes can be unpredictable.	Os que van en bicicleta poden ser imprevisibles.
The water damage to this house was considerable.	Os danos causados ​​pola auga nesta casa foron considerables.
A warm greeting from our family to you.	Un cordial saúdo da nosa familia para os vosos.
His father says he has too many opinions.	O seu pai di que ten demasiadas opinións.
The auction box office was packed with people.	A taquilla do remate estaba ateigada de xente.
Account blocked.	Bloqueouse a conta.
Please help us with some of our fruits.	Por favor, axúdate con algunhas das nosas froitas.
A swarm of bees hovered loudly over the clover flowers.	Un enxame de abellas pairaba ruidosamente sobre as flores do trevo.
More people visited the shrine.	Máis persoas visitaron o santuario.
In his prolonged absence, tension was visible in their relationship.	Na súa prolongada ausencia, a tensión era visible na súa relación.
His letters reveal a great interest in philosophy.	As súas cartas revelan un gran interese pola filosofía.
Send us feedback on our coverage.	Envíanos comentarios sobre a nosa cobertura.
Fast food is largely promoted by the government.	A comida rápida é promovida en gran medida polo goberno.
Wage inequality was widespread.	A desigualdade salarial era ampla.
This region is a hotbed of political activism.	Esta rexión é un fervedoiro de activismo político.
The cities of this region were known for their poets	As cidades desta rexión eran coñecidas polos seus poetas
This restaurant usually only accepts cash.	Este restaurante normalmente só acepta diñeiro en efectivo.
I'm sure you're doing it wrong.	Seguro que o estás facendo mal.
The water turns to ice after being heated.	A auga convértese en xeo despois de ser quentada.
His faint smile crossed his face.	O seu débil sorriso cruzou o seu rostro.
The summit church was famous for its ancient legends.	A igrexa do cume era famosa polas súas antigas lendas.
These caves contain a lot of history.	Estas covas conteñen moita historia.
This discovery forced the government to redistribute income.	Este descubrimento obrigou ao goberno a redistribuír a renda.
A moral dilemma is a difficult situation.	Un dilema moral é unha situación chea de dificultades.
Those present had free admission.	Os presentes tiveron entrada gratuíta.
It started to rain.	Comezou a chover.
Some professions require employees to work as a team.	Algunhas profesións esixen que os empregados traballen en equipo.
He died with a broken heart.	Morreu co corazón roto.
The angry customer was escorted out.	O cliente enfadado foi escoltado para fóra.
This route is notoriously dangerous.	Esta ruta é notoriamente perigosa.
He tore off part of the sheet.	Arrancou parte da folla.
They were sitting in the waiting room.	Estaban sentados na sala de espera.
They now have a new statue in that park.	Agora teñen unha nova estatua nese parque.
The manager found the quality of our beer unacceptable.	O director considerou inaceptable a calidade da nosa cervexa.
Workers are responsible for most of the pollution.	Os traballadores son os responsables da maior parte da contaminación.
Oh, she's simple.	Oh, ela é sencilla.
An electrician prepared the network for the new computer.	Un electricista preparou a rede para o novo ordenador.
The brakes are not used at all in this model.	Os freos non se usan en absoluto neste modelo.
The government responded to the complaints.	O goberno respondeu ás queixas.
Working in a field you enjoy can be very enjoyable.	Traballar nun campo que che gusta pode ser moi agradable.
Widespread poverty dominates this country.	A pobreza xeneralizada domina este país.
You intend to do it every day.	Ten a intención de facelo todos os días.
Statistics do not contain errors.	As estatísticas non conteñen erros.
It is so cold that the shed feels icy.	Fai tanto frío que o galpón séntese xeado.
You will have to study more.	Terá que estudar máis.
Water can be treated to remove impurities.	A auga pódese tratar para eliminar as impurezas.
Its origin is unknown.	Descoñécese a súa orixe.
If you want, you can run away.	Se quere, pode fuxir.
A priest declared it a sacred temple.	Un sacerdote declarou un templo sagrado.
The bear hibernates during the winter.	O oso hiberna durante o inverno.
Families began to get smaller.	As familias comezaron a facerse máis pequenas.
The horse was not in the depths of the desert.	O cabalo non estaba nas profundidades do deserto.
I saw this sport on television.	Vin este deporte na televisión.
Vegetables were planted in the garden.	As verduras plantábanse no xardín.
Researchers measured anxiety.	Os investigadores mediron a ansiedade.
The flood swept across the field.	A riada percorreu o campo.
A determined expression ran down his face.	Unha expresión decidida percorreu o seu rostro.
The animals mourned their dead.	Os animais choraban os seus mortos.
Hundreds of people gathered yesterday.	Centos de persoas concentráronse onte.
The politician began to speak.	O político comezou a falar.
Police said the men were guilty of robbery.	A policía dixo que os homes eran culpables de roubar.
These shoes are the best.	Estes zapatos son os mellores.
Trees dot the landscape here,	As árbores salpican a paisaxe aquí,
Many homes have telephone lines.	Moitas casas teñen liñas telefónicas.
The new townhouses needed repair.	As novas casas adosadas necesitaban unha reparación.
One experiment revealed that plants absorb green light.	Un experimento revelou que as plantas absorben a luz verde.
Take advantage of the oven, darling.	Aproveita o forno, querida.
Police did not suspect a dirty game.	A policía non sospeitaba dun xogo sucio.
The woman carefully counted five coins.	A muller contou coidadosamente cinco moedas.
The young governess used to visit the children.	A moza institutriz adoitaba visitar aos nenos.
The signal was discriminatory.	O sinal era discriminatorio.
Looks like he's telling a story.	Parece que está contando unha historia.
The birds migrated south to colder climates during the winter.	As aves migraron cara ao sur a climas máis fríos durante o inverno.
Special forces are known to operate there.	Sábese que as forzas especiais operan alí.
There were many materials in the warehouse.	No almacén había moitos materiais.
Mom is the word, for now.	Mamá é a palabra, polo momento.
We offer special discounts for those with families.	Ofrecemos descontos especiais para aqueles con familias.
Mary's smile was warm.	O sorriso de María era cálido.
He took her inside.	Levouna dentro.
There is no bridge here, only a fallen fence.	Aquí non hai ponte, só unha cerca caída.
Honey is often mixed with milk.	O mel a miúdo mestúrase con leite.
Who can you trust these days?	En quen podes confiar estes días?
Passwords are encrypted using a password file.	Os contrasinais son codificados mediante un ficheiro de contrasinais.
He was questioned by security for four hours.	Foi interrogado pola seguridade durante catro horas.
Coconuts are an excellent source of water.	Os cocos son unha excelente fonte de auga.
There was an earthquake here.	Aquí produciuse un terremoto.
Recent changes in tax systems have created uncertainty.	Os cambios recentes nos sistemas fiscais xeraron incerteza.
Take this medicine twice a day.	Tome este medicamento dúas veces ao día.
Complete brands.	Marcas completas.
The roll should be cut with scissors.	O rolo debe cortarse cunhas tesoiras.
The old gentleman rang the bell again.	O señor ancián volveu pulsar o timbre.
The song caused a great sensation.	A canción causou unha gran sensación.
Together we will take care of the children.	Xuntos coidaremos dos nenos.
Meteorologists advise people to use protection against jellyfish bites.	Os meteorólogos aconsellan que as persoas usen protección contra as picaduras de medusa.
Only the brightest students can take this class.	Só os estudantes máis brillantes poden tomar esta clase.
I haven't seen your full resume yet.	Aínda non vin o teu currículo completo.
Then more engines powered the ships.	Daquela, máis motores alimentaban os barcos.
He walked slowly, through glorious forests.	Camiñaba lentamente, por bosques gloriosos.
Mary was a very young woman.	Mary era unha muller moi nova.
They chose their names on a tree trunk.	Escullaron os seus nomes nun tronco de árbore.
Public speaking is natural to me.	Falar en público é natural para min.
How many of us get close?	Cantos de nós nos achegamos?
The wound has to heal.	A ferida ten que cicatrizar.
Firefighters quickly extinguished the flames.	Os bombeiros extinguiron rapidamente as lapas.
The rabbit enjoyed stealing carrots from the farmer's orchard.	O coello gozaba roubando cenorias da horta do labrego.
The city's motto is dignitat imperii, "to magnify the king."	O lema da cidade é dignitat imperii, "engrandecer o rei".
We will do it next week.	Farémolo a vindeira semana.
Don't force me to send you back to jail!	Non me obrigues a enviarte de volta ao cárcere!
His works were torn to pieces.	As súas obras quedaron feitas en anacos.
The crow offers a bloody feast for the greedy crow.	O corvo ofrece un festín sangriento para o corvo cobizoso.
The faint lines were barely visible to the naked eye.	As liñas tenues apenas eran visibles a simple vista.
We must distance ourselves from this reckless mayor.	Debemos distanciarnos deste alcalde imprudente.
The house was rebuilt after the fire.	A casa foi reconstruída despois do incendio.
So by definition, it’s about having total control.	Polo tanto, por definición, trátase de ter o control total.
The judges listened intently to his arguments.	Os xuíces escoitaron atentamente os seus argumentos.
The boy did not play football until high school.	O neno non xogou ao fútbol ata o instituto.
My cousin has brown eyes.	O meu primo ten os ollos castaños.
A languid cloud drifted lazily across the dark morning sky.	Unha nube lánguida derivaba preguiceiro polo ceo escura da mañá.
This morning I have menstruation.	Esta mañá teño a menstruación.
In this zoo lives a kind of monkey.	Neste zoo vive unha especie de mono.
He instructs her to watch over her brother.	Dálle instrucións para velar polo seu irmán.
The street is quiet and very clean.	A rúa é tranquila e moi limpa.
Emergency workers passed food and water around the survivors.	Os traballadores de emerxencia pasaron comida e auga arredor dos superviventes.
Many have tried to trace their origins.	Moitos trataron de rastrexar as súas orixes.
The fountain is the centerpiece of the square.	A fonte é a peza central da praza.
You can’t escape the need to make a living.	Non se pode escapar da necesidade de gañarse a vida.
Carmel refers to this as the shadow of the five.	Carmel refírese a isto como a sombra das cinco.
Then they drove for days.	Despois conduciron durante días.
Their children were all educated in public schools.	Os seus fillos foron todos educados en escolas públicas.
None other than women.	Ningunha máis que mulleres.
The whale dived and then sought air.	A balea mergullou e despois buscou aire.
The manufacturer has announced that it will stop production.	O fabricante anunciou que deixará a produción.
The peoples of the tribe used to grind their corn by hand.	Os pobos da tribo adoitaban moer o seu millo a man.
The bison roamed the country freely.	O bisonte deambulaba libremente polo país.
Those trees are old and need to be pruned.	Esas árbores son vellas e precisan ser podadas.
Children exposed to lead may have behavioral problems.	Os nenos expostos ao chumbo poden ter problemas de comportamento.
You will only understand when you are older.	Só entenderás cando sexas maior.
She is worried about pollution.	Está preocupada pola contaminación.
The work was repeated over and over again.	O traballo repetiuse unha e outra vez.
Jenny bought two new dresses for her wedding.	Jenny comprou dous vestidos novos para a súa voda.
It plays no role in this process.	Non xoga ningún papel neste proceso.
The nurse explained the procedure to the patient.	A enfermeira explicoulle ao paciente o procedemento.
Soil samples were analyzed for a variety of minerals.	Analizáronse mostras de solo para unha variedade de minerais.
Water turns to ice after freezing.	A auga convértese en xeo despois de conxelarse.
Even the greatest empires end up disappearing.	Incluso os maiores imperios acaban por desaparecer.
You work on your computer all day long.	Traballa no seu ordenador todo o día.
This poetry was appreciated throughout the kingdom.	Esta poesía foi apreciada por todo o reino.
Ancient fossils have been unearthed in a huge excavation project.	Os fósiles antigos foron desenterrados nun enorme proxecto de escavación.
Plants and animals tend to be less abundant in drier areas.	As plantas e os animais adoitan ser menos abundantes nas zonas máis secas.
Such conduct is unacceptable.	Tal conduta é inaceptable.
She apologized profusely.	Ela pediu desculpas profusamente.
It was a small, traditional village.	Era unha aldea pequena e tradicional.
Unemployed men will be targeted for jobs.	Os homes desempregados serán dirixidos a postos de traballo.
It was a beautiful day in the spring.	Foi un día precioso na primavera.
A walk through crops is an organized demonstration for agricultural workers.	Un paseo por cultivos é unha manifestación organizada para os traballadores agrícolas.
They offered to return the money with interest.	Ofrecéronse a devolver o diñeiro con intereses.
The charges against her have been dropped.	Os cargos contra ela foron retirados.
The age at which you grew up affects your adult attitude.	A idade na que creciste afecta a túa actitude adulta.
She found the water disgusting.	Ela atopara a auga como noxenta.
We support freedom of speech, don't we?	Apoiamos a liberdade de expresión, non?
More than a hundred species become extinct each year.	Cada ano se extinguen máis de cen especies.
The robber took no value, but scared everyone.	O atracador non colleu nada de valor, pero asustou a todos.
Thick clouds roll over the dark horizon.	Nubes espesas bótanse no horizonte escurecido.
The children were very happy to count on your help.	Os nenos estaban moi felices de contar coa súa axuda.
The captain of the football team has been suspended.	O capitán do equipo de fútbol foi suspendido.
He rolled on the floor, laughing and laughing.	Rodouse polo chan, rindo e rindo.
Old traditions stand firm in this city.	As vellas tradicións mantéñense firmes nesta cidade.
Millions of tourists visit every year.	Millóns de turistas visitan cada ano.
He waited for an answer, but received none.	Agardou unha resposta, pero non recibiu ningunha.
It's finally dry here!	Por fin está seco aquí!
The criminal skipped bail and hid.	O criminal saltouse a fianza e escondeuse.
Is it a public or private school?	É un colexio público ou privado?
The project is being carried out on a large scale.	O proxecto está a levarse a cabo a gran escala.
He was two years younger than his twin sister.	Era dous anos máis novo que a súa irmá xemelga.
Scores mean nothing.	As puntuacións non significan nada.
This wood is reddish in color.	Esta madeira é de cor avermellada.
The country has problems with both water pollution and sanitation.	O país ten problemas tanto de contaminación da auga como de saneamento.
Lovers plan to get married once the baby is born.	Os amantes planean casar unha vez que naza o bebé.
Fifteen years have passed since they got married.	Xa pasaron quince anos dende que casaron.
Death can be beautiful.	A morte pode ser fermosa.
Sort the letters, keeping the ones that are the same together.	Ordena as letras, mantendo xuntas as que son iguais.
Dust storms are common.	As tormentas de po son habituais.
These rheumatic hands were made of brass.	Estas mans reumáticas estaban feitas de latón.
She read voraciously, but continued her law career.	Ela lía con voracidade, pero continuou a carreira de dereito.
Add three more cups of water.	Engade tres cuncas máis de auga.
The edges of the wood were charred in some places.	Os bordos da madeira foron carbonizados nalgúns lugares.
The orphan boy was hungry and alone.	O neno orfo tiña fame e só.
The specialist visited the student at the university.	O especialista visitou o estudante na universidade.
A wild dog attacked a woman.	Un can salvaxe atacou a unha muller.
This country needs efficient transportation, he says.	Este país necesita un transporte eficiente, di.
The trees looked threatened.	As árbores parecían ameazadas.
The peasant never became rich.	O campesiño nunca se fixo rico.
All cell phones must be turned off during class.	Todos os teléfonos móbiles deben estar apagados durante as clases.
The explosion was a total surprise.	A explosión foi unha sorpresa total.
One of the elements, sulfur, is poisonous.	Un dos elementos, o xofre, é velenoso.
The teacher presented us with a real proof.	A profe presentounos unha auténtica proba.
He referred to people as sheep or cattle.	Referíase ás persoas como ovellas ou gando.
They may not understand the situation.	Poden non entender a situación.
Admission is free, but donations are welcome.	A entrada é gratuíta, pero as doazóns son benvidas.
The lawyer states that the witnesses	O avogado afirma que as testemuñas
The weather varies greatly in this part of the world.	O tempo varía moito nesta parte do mundo.
They do research that makes a real difference.	Realizan investigacións que marcan unha verdadeira diferenza.
Get out of the way, guys.	Pasade, rapaces, apartade do camiño.
Pollution is the biggest threat to our planet.	A contaminación é a maior ameaza para o noso planeta.
I'm interested in the subject.	O tema interésame.
The moisture of the rice fields evaporates quickly.	A humidade dos arrozales evapórase rapidamente.
Forests cover one-third of the land.	Os bosques cobren un terzo do terreo.
At the last minute, he changed his mind.	No último momento, cambiou de opinión.
This is a deadly form of diabetes.	Esta é unha forma mortal de diabetes.
The crystal remained intact.	O cristal permaneceu intacto.
He sipped his kebab greedily.	Sorbeu con avidez do kebab.
Most cities have public and private transportation.	A maioría das cidades dispoñen de transporte público e privado.
He scribbled pieces of code and threw them away.	Garabateou anacos de código e tirounos.
The workers were led by their supervisor.	Os traballadores estaban dirixidos polo seu supervisor.
The miners dug deep into the earth.	Os mineiros cavaron profundamente na terra.
He was by her side in an instant.	Estaba ao seu lado nun instante.
The teacher announced that no homework will be done today.	A profesora anunciou que hoxe non se farán deberes.
Perched precariously on a branch.	Pousado precariamente nunha póla.
Place your cursor over this box.	Coloca o cursor sobre esta caixa.
Stomach pain complaint.	Queixa de dor de estómago.
The young man is a teenager.	O mozo é un adolescente.
She felt stressed.	Ela sentiuse estresada.
The roads here are notoriously dangerous.	As estradas aquí son notoriamente perigosas.
Frequent travelers need their own suitcase.	Os viaxeiros frecuentes necesitan a súa propia maleta.
The suggestion was rejected.	A suxestión foi rexeitada.
The humidity was high, and the air was hot.	A humidade era alta, e o aire era bochornoso.
Leaving the city at night was extremely dangerous.	Saír da cidade pola noite era extremadamente perigoso.
A person can jump a fair distance if he is properly prepared.	Unha persoa pode saltar unha distancia xusta se está debidamente preparada.
They marched peacefully toward the city.	Marcharon pacíficamente cara á cidade.
She was roasting marshmallows on a stick.	Ela asaba malvaviscos nun pau.
His house was on a hill.	A súa casa estaba nun outeiro.
We gave him permission.	Démoslle permiso.
Add hot water to the drink.	Engadir auga quenta a bebida.
We want a government that works for the people.	Queremos un goberno que traballe para o pobo.
He was jailed for stealing cars.	Foi encarcerado por roubar coches.
The sneeze startled the cat.	O espirro sobresaltou ao gato.
The plan was put on hold.	O plan quedou en suspenso.
Make several corrections to the text.	Realizar varias correccións no texto.
The room has been recently renovated.	A habitación foi recentemente renovada.
The situation has worsened since yesterday.	A situación empeorou desde onte.
The shorter, thicker grass is ideal for lawn sports.	A herba máis curta e espesa é ideal para deportes de céspede.
Turn the pancake over and cook for a few seconds.	Darlle a volta á filloa e cociña uns segundos.
Inflation is a serious problem for central bankers.	A inflación é un grave problema para os banqueiros centrais.
He listened intently.	Escoitou atentamente.
To protect your health, you need to avoid certain foods.	Para protexer a saúde, hai que evitar certos alimentos.
Most authorities dislike open warfare.	A maioría das autoridades desagradan a guerra aberta.
She felt that her criticism was just common sense.	Ela sentiu que a súa crítica era só sentido común.
Take some free time from work.	Tómese un tempo libre do traballo.
The electricity is off.	A electricidade está apagada.
He tried the cream.	Probou a nata.
Police are trying to establish a clear chain of command.	A policía está tentando establecer unha cadea de mando clara.
It was a terrible shock to her.	Foi un choque terrible para ela.
Many species of birds nest in the forest.	No bosque aniñan moitas especies de aves.
Their homes were humble, but comfortable.	As súas casas eran humildes, pero cómodas.
More energy efficient than traditional light bulbs.	Máis eficiente enerxética que as lámpadas tradicionais.
The birds are talking to each other.	Os paxaros están falando entre eles.
Also, keep in mind that articles are not always necessary.	Ademais, teña en conta que os artigos non sempre son necesarios.
The ship sank in the storm.	O barco afundiuse na tormenta.
This city is rich in culture and history.	Esta cidade é rica en cultura e historia.
We will study the effects of stress.	Estudaremos os efectos do estrés.
Which countries are represented here?	Que países están representados aquí?
Please don't pollute the river!	Por favor, non contamines o río!
The discovery opens up new avenues of research.	O descubrimento abre novas vías de investigación.
We could use someone with their skills.	Poderiamos usar alguén coas súas habilidades.
This country is plagued with all kinds of problems.	Este país está plagado de todo tipo de problemas.
The photographs in the exhibition are striking.	As fotografías da exposición chaman a atención.
Take expert advice.	Toma o consello de expertos.
The soldiers fought valiantly to maintain the city.	Os soldados loitaron con valentía para manter a cidade.
But it will not dampen your spirits.	Pero non vai diminuír o seu ánimo.
All tests were negative.	Todas as probas resultaron negativas.
Keep your paint flexible by using flaxseed oil or turpentine.	Mantén a túa pintura flexible usando aceite de linaza ou trementina.
The invaders took control of the city.	Os invasores tomaron o control da cidade.
Who said the book wasn't relevant?	Quen dixo que o libro non era relevante?
The landlord refused to lower his rent.	O propietario negouse a baixar o seu aluguer.
There are three pounds in a pound.	Hai tres libras nunha libra.
He is credited with starting the construction boom.	A el é acreditado o inicio do boom da construción.
He returned the woman.	Devolveu a muller.
He found it difficult to concentrate.	Resultoulle difícil concentrarse.
I voluntarily agree to be vaccinated.	Acepto voluntariamente ser vacinado.
There is a trade war.	Atópase unha guerra comercial.
He approached her cautiously.	Achegouse a ela con cautela.
This country is about to be tamed.	Este país está por domar.
The official made an official record of the sale.	O funcionario fixo un rexistro oficial da venda.
Learning to communicate is key.	É fundamental aprender a comunicarse.
The prophecy states that the world will end today.	A profecía afirma que o mundo acabará hoxe.
We hate this novel.	Aborrecemos esta novela.
The technician was an expert in robotics.	O técnico era un experto en robótica.
She was very confident in her abilities.	Estaba moi segura das súas habilidades.
The runner won the race.	O corredor gañou a carreira.
He left the village early the next morning.	Saíu da aldea cedo á mañá seguinte.
Only a few fish live in underground rivers.	Só algúns peixes viven nos ríos subterráneos.
The animals had a wide bed.	Os animais tiñan un amplo leito.
One of the company's employees was robbed.	Un dos empregados da empresa foi roubado.
The spicy smell of onions permeated the kitchen.	O cheiro picante da cebola impregnaba a cociña.
A gust of bad weather left the population restless.	Unha racha de mal tempo deixou á poboación inqueda.
Rivers used to turn into swamps.	Os ríos adoitaban converterse en pantanos.
We successfully conquered the plague.	Conquistamos a praga con éxito.
It was an exciting match.	Foi un partido emocionante.
The door is closed.	A porta está pechada.
Daniel led the team.	Daniel dirixiu o equipo.
The last few years have been relatively stable.	Os últimos anos foron relativamente estables.
The need for attractive, efficient and accessible transport.	A necesidade dun transporte atractivo, eficiente e accesible.
The gas can condense into a liquid at low temperatures.	O gas pódese condensar nun líquido a baixas temperaturas.
His speech seemed to go down well.	O seu discurso parecía baixar ben.
Don't bother the old man!	Non molestes ao vello!
Turn off the water.	Apague a auga.
The warm autumn sun was gentle on his face.	O cálido sol do outono era amable no seu rostro.
The capricious king insulted every member of the royal family.	O rei caprichoso insultou a cada membro da familia real.
Incidents of violence almost always increase during the holy month.	Os incidentes de violencia case sempre aumentan durante o mes santo.
The train had to stop at its station.	O tren tivo que parar na súa estación.
What does a sentence do?	Que fai unha frase?
He was really enjoying his ride.	Estaba disfrutando moito do seu paseo.
You've been eating too many pies!	Estiveches a comer demasiadas empanadas!
The Enlightenment era found its social philosophies attractive.	A época da Ilustración atopou as súas filosofías sociais atractivas.
Most people were alarmed.	A maioría da xente estaba alarmada.
The city is effectively deserted on weekends.	A cidade está efectivamente deserta os fins de semana.
The trees don't grow much around here.	As árbores non medran moito por aquí.
The wood was slippery.	A madeira estaba esvaradía.
Most are self-solidifying.	A maioría son automolidas.
The rudimentary tools they used to extract tin were rough.	As ferramentas rudimentarias que empregaban para extraer estaño eran toscas.
The robber had a reputation for cruelty.	O atracador tiña fama de crueldade.
An accident caused by the negligence of the driver.	Un accidente provocado polo descoido do condutor.
The wheat in the fields has completely dried up.	O trigo dos campos secou por completo.
Copper is not used by many animals.	O cobre non é usado por moitos animais.
I want to thank all of you present tonight	Quero agradecervos a todos os presentes esta noite
The government may exercise some control over prices.	O goberno pode exercer algunha medida de control sobre os prezos.
That form of transportation is outdated.	Esa forma de transporte está desfasada.
Banana is the fourth most consumed fruit in the world.	O plátano é a cuarta froita máis consumida do mundo.
Gradually, the screams disappeared.	Aos poucos, os berros desapareceron.
The need for hard work is universal.	A necesidade de traballo duro é universal.
The mountain is a dramatic backdrop for the city.	A montaña constitúe un dramático pano de fondo para a cidade.
If you are sleep deprived, it will not work properly.	Se estás privado de sono, non funcionará correctamente.
The building, built of granite, is new.	O edificio, construído en granito, é novo.
Even before they finished, they were served hot food.	Mesmo antes de que remataran, servíronlles unha comida quente.
Team members are required to sign an appointment.	Os membros do equipo están obrigados a asinar un compromiso.
Dams have a similar purpose.	As presas teñen un propósito similar.
Intransigent social activist.	Activista social intransixente.
A large percentage of the population lives in rural areas.	Unha gran porcentaxe da poboación vive no rural.
These issues will need to be addressed now or never.	Estes problemas terán que ser abordados agora ou nunca.
Smoking increases the risk of developing cancer.	Fumar aumenta o risco de desenvolver cancro.
The elections were going well.	As eleccións ían ben.
He set the table to shake the visitor's hand.	Atendeu a mesa para estreitarlle a man ao visitante.
The study involved the use of brain scans to control reactions.	O estudo implicou o uso de exploracións cerebrais para controlar as reaccións.
His university was famous for the arts.	A súa universidade era famosa polas artes.
The constellation is also known as the tired dog.	A constelación tamén se coñece como o can canso.
He surprised the audience with his skill.	Sorprendeu ao público coa súa habilidade.
We use a metal detector to find valuable artifacts.	Usamos un detector de metais para atopar artefactos valiosos.
Cockroaches are often found living in sinks and sewers.	As cucarachas adoitan atoparse vivindo en pías e sumidoiros.
These grapes are delicious.	Estas uvas son deliciosas.
There is no free lunch.	Non existe un xantar gratuíto.
She covered her eyes with the palms of her hands.	Ela tapaba os ollos coas palmas das mans.
We can draw metaphors from science, religion, literature.	Podemos sacar metáforas da ciencia, da relixión, da literatura.
The city and the countryside are still connected by road.	A cidade e o campo seguen unidos por estrada.
The leader's voice thundered through the cannon.	A voz do líder tronou polo canón.
He lived in an apartment on the outskirts of the city.	Vivía nun piso nos arredores da cidade.
The circus traveled from city to city.	O circo viaxaba de cidade en cidade.
The stars are near the moon.	As estrelas están preto da lúa.
At the entrance to the palace, the guards checked everyone's identity documents.	Na entrada do palacio, os gardas comprobaron os documentos de identidade de todos.
The economic result was better than expected.	O resultado económico foi mellor do esperado.
A cold wind blew his hair down his face.	Un vento frío botoulle o cabelo pola cara.
He had the flu this week.	Esta semana padeceu gripe.
The reading was exceptional.	A lectura foi excepcional.
The price of meat has gone up.	O prezo da carne subiu.
The young man knelt down to receive a blessing.	O mozo axeonllouse para recibir unha bendición.
I was struck by the depth of his silence.	Chamoume a atención a profundidade do seu silencio.
His lawyer said he had been indicted.	O seu avogado dixo que fora incriminado.
Burn the remains.	Queimar os restos.
The plants in this garden are mostly native species.	As plantas deste xardín son na súa maioría especies autóctonas.
Researchers tried to measure sadness.	Os investigadores tentaron medir a tristeza.
Dinner will be ready in a few minutes.	A cea estará lista en poucos minutos.
It was agreed that this approach is not possible.	Consensuouse que este enfoque non é posible.
Ghost stories abound there.	Alí abundan as historias de pantasmas.
Within five years, computers will be widespread.	Dentro de cinco anos, os ordenadores estarán moi espallados.
The car doors slammed shut.	As portas do coche pecháronse cun golpe.
He used a machine to control his troops.	Utilizou unha máquina para controlar as súas tropas.
The full effects of climate change are not yet known.	Aínda non se coñecen os efectos completos do cambio climático.
It was time to go to bed.	Xa era hora de durmir.
The horse was trained and cared for by his parents.	O cabalo foi adestrado e coidado polos seus pais.
Be careful.	Coidate.
The moon shone serenely in the darkened sky.	A lúa brillaba serenamente no ceo escurecido.
All children should learn to read and write.	Todos os nenos deben aprender a ler e escribir.
People look for them in hopes of learning various skills.	A xente búscaos coa esperanza de aprender varias habilidades.
The fish were caught in the nets.	Os peixes foron capturados nas redes.
They make the best trains in the world.	Fan os mellores trens do mundo.
The cook beat the ingredients in a mortar.	O cociñeiro bateu os ingredientes nun morteiro.
The ocean is polluted by debris.	O océano está contaminado por residuos.
The forest faces the threat of deforestation.	O bosque enfróntase á ameaza da deforestación.
Spray the detergent into the glass.	Pulveriza o deterxente no vaso.
Corporate politics was about fighting for equity.	A política corporativa era loitar pola equidade.
This person has dual citizenship.	Esta persoa ten dobre cidadanía.
She lay down on the couch and fell asleep.	Ela deitouse no sofá e quedou durmida.
It is very difficult to get into the prestigious school.	É moi difícil entrar na prestixiosa escola.
Bees suck honey from flowers.	As abellas chupan o mel das flores.
No one listened to him and no one cared.	Ninguén o escoitou e a ninguén lle importaba.
The next day he went to the office.	O día seguinte foi á oficina.
Neighboring villages have drawn up an economic pact.	As vilas veciñas elaboraron un pacto económico.
It’s a bird, it’s a plane, no, it’s a bird!	É un paxaro, é un avión, non, é un paxaro!
Planes can travel at very high speeds.	Os avións poden viaxar a velocidades moi altas.
The boat crossed the water.	O barco atravesou a auga.
Her skin was pale	A súa pel estaba pálida
The grass in front was cut.	A herba de diante foi cortada.
Other homes had changed little.	Outros fogares cambiaran pouco.
The arrangement for dismissal was fair.	O arranxo para o despedimento foi xusto.
Today, people no longer travel by horse and cart.	Hoxe en día, a xente xa non viaxa a cabalo e en carro.
To do what?	Para facer que?
Use two knives for an effective cut.	Use dous coitelos para un corte eficaz.
Most early computers had a front panel.	A maioría dos primeiros ordenadores tiñan un panel frontal.
A new generation of entrepreneurs is emerging	Xorde unha nova xeración de emprendedores
Your passport is behind you.	O teu pasaporte está detrás de ti.
This cannon fired a projectile at the city.	Este canón disparou un proyectil pola cidade.
More people were walking to work that year.	Máis xente camiñaba ao traballo ese ano.
Your advice is greatly appreciated.	O teu consello é moi apreciado.
Orangutans rarely damage their own species.	Os orangutáns raramente danan á súa propia especie.
None of the children were seriously injured.	Ningún dos nenos resultou ferido de gravidade.
This device is multifunctional.	Este aparello é multifuncional.
She sold the steaks to the butcher.	Ela vendeu os filetes ao carniceiro.
The age difference is less than ten years.	A diferenza entre as idades é de menos de dez anos.
Melbourne is famous for its restaurants.	Melbourne é famosa polos seus restaurantes.
This road passes through a dense forest.	Esta estrada pasa por un denso bosque.
The wheels were made of wood.	As rodas eran de madeira.
Eventually the weather broke and the boats sailed again.	Finalmente o tempo rompeu e os barcos volveron navegar.
There are three reasons why people do yoga.	Hai tres razóns polas que a xente fai ioga.
A wooden bench marks the place where it collapsed.	Un banco de madeira marca o lugar onde se derrubou.
Books were very rare in those days.	Os libros eran moi raros naqueles tempos.
Courts are a burden on taxpayers.	Os tribunais son unha carga para os contribuíntes.
Make sure all sausages are evenly browned.	Asegúrese de que todas as salchichas estean douradas uniformemente.
Electronic billboards are taking over from paper ads.	A cartelería electrónica está a tomar o relevo dos anuncios en papel.
We must protect this park from damage.	Debemos protexer este parque de calquera dano.
Kelly shed it.	Kelly vertiu o té.
The sudden change in temperature caused it to collapse.	O repentino cambio de temperatura fíxoa colapsar.
He won a well-deserved medal.	Gañou unha merecida medalla.
Two girls walk up the hill.	Dúas nenas camiñan polo monte.
That castle is sacred.	Ese castelo é sagrado.
Please give me the bread.	Por favor, dáme o pan.
Politics has done nothing to alleviate their fears.	A política non fixo nada para aliviar os seus medos.
The developer said they hated the old building.	O promotor dixo que odiaban o vello edificio.
Organize the data.	Organizar os datos.
Mosquitoes bite me several times throughout the night.	Os mosquitos picanme varias veces durante toda a noite.
Some businesses were worried about losing money.	Algúns negocios estaban preocupados por perder cartos.
The interview lasted three hours.	A entrevista durou tres horas.
She opened a survival guide.	Ela abriu unha guía de supervivencia.
Studies have shown that some crimes can be prevented.	Os estudos demostraron que algúns delitos se poden evitar.
We see it this year.	Vémolo este ano.
She ran along the river bank.	Ela correu pola beira do río.
The business center of this city is in the center.	O centro de negocios desta cidade está no centro.
He climbed the steps gently.	Subiu suavemente os chanzos.
This city was once a popular tourist destination.	Esta cidade foi unha vez un popular centro turístico.
Many countries have been affected by this pandemic.	Moitos países foron afectados por esta pandemia.
Choose the option with the correct grammar.	Escolle a opción coa gramática correcta.
Fullerenes have a worrying impact on the environment.	Os fullerenos teñen un impacto preocupante no medio ambiente.
She was determined not to cry.	Estaba decidida a non chorar.
Tom was embarrassed.	Tom estaba avergoñado.
The horse fell to the ground.	O cabalo caeu ao chan.
The response to the crisis will be considerably different.	A resposta á crise será considerablemente diferente.
The children jumped.	Os nenos daban saltos.
Cutting pork by hand is hard work.	Cortar carne de porco a man é un traballo duro.
The newly acquired building was painted red brick.	O edificio recén adquirido estaba pintado de vermello ladrillo.
Women are advised to wear sunscreen.	Recoméndaselles ás mulleres usar protector solar.
The constitution prohibits torture.	A constitución prohibe a tortura.
The saleswoman nodded in agreement.	A vendedora fixo un guiño de acordo.
Sleep is necessary to survive.	O sono é necesario para sobrevivir.
Prevents damage, such as injuries.	Evita danos, como lesións.
The government refused to disclose further details.	O goberno negouse a divulgar máis detalles.
A front sale was applied.	Aplicouse unha venda na fronte.
A calm consensus has emerged.	Xurdiu un consenso tranquilo.
The council levied a soda tax.	O concello cobraba un imposto sobre os refrescos.
He has many books in his room.	Ten moitos libros no seu cuarto.
In addition to boats, they also built canoes.	Ademais de barcos, tamén construíron canoas.
Her new, simple dress shone with the afternoon sun.	O seu vestido novo e sinxelo brillaba co sol da tarde.
It is a narrow, winding road.	É unha estrada estreita e sinuosa.
European bankers are exerting their influence.	Os banqueiros europeos están exercendo a súa influencia.
The cleaning effort began shortly after.	O esforzo de limpeza comezou pouco despois.
Shanghai is known for its huge skyscrapers.	Shanghai é coñecida polos seus enormes rañaceos.
The new minister is committed to improving the well-being of the people.	O novo ministro comprometeuse a mellorar o benestar da xente.
We no longer host religious ceremonies.	Xa non acollemos cerimonias relixiosas.
Add two tablespoons of oil to a skillet.	Engade dúas culleradas de aceite a unha tixola.
Studies have shown an association between stress and illness.	Os estudos demostraron unha asociación entre estrés e enfermidade.
Spending time with family is precious.	O tempo que se pasa coa familia é precioso.
This was not easy.	Isto non foi doado.
Make sure the sleeves are rolled up, then tie them tightly.	Asegúrate de que as mangas estean arremangadas, despois átalas con forza.
Music is an element of most human culture.	A música é un elemento da maioría da cultura humana.
The waves are huge.	As ondas son enormes.
The main street of the city was full of vendors.	A vía principal da cidade estaba chea de vendedores.
The head of this state is known to be cruel.	O xefe deste estado é coñecido por ser cruel.
His beloved wife died after a long illness.	A súa amada muller morreu despois dunha longa enfermidade.
Filander is a challenge for marriage.	Filander é un desafío para o matrimonio.
This novel is very complex.	Esta novela é moi complexa.
Explain how you think the character would feel.	Explica como pensas que se sentiría o personaxe.
It was part of a speech.	Foi parte dun discurso.
The shadow of the aqueduct came down the hill.	A sombra do acueduto chegaba polo monte.
Spending cuts are unfair.	Os recortes de gastos son inxustos.
The air was unusually fertile.	O aire era inusualmente fértil.
He recently graduated from college.	Recentemente graduouse na universidade.
The parking lot was full.	O aparcamento estaba cheo.
The streets are narrow and dimly lit, attracting thieves.	As rúas son estreitas e mal iluminadas, atraendo aos ladróns.
The line was probably too long.	A liña probablemente era demasiado longa.
All participants voted in favor of the proposal.	Todos os participantes votaron a favor da proposta.
There was a loud bang.	Houbo un forte estruendo.
Most buildings have central heating.	A maioría dos edificios teñen calefacción central.
She skillfully avoided questions.	Ela evitou con habilidade as preguntas.
The big elephant ears are sensitive enough to hear.	As grandes orellas do elefante son o suficientemente sensibles como para escoitar.
The nurse saw him sitting at the table.	A enfermeira viuno sentado na mesa.
Tango captures the mood and spirit of the people.	O tango capta o estado de ánimo e o espírito da xente.
Shakespeare fans will delight in the beauty of his verses.	Os afeccionados a Shakespeare deleitaranse coa beleza dos seus versos.
He complained about the poor quality of the food.	Queixouse da mala calidade da comida.
Firm words are spoken too casually these days.	As palabras firmes son faladas con demasiada casualidade estes días.
Mix all ingredients well.	Mestura todos os ingredientes ben.
Residents consider this tomb to be sacred.	Os veciños consideran que esta tumba é sagrada.
They worked hard in the garden.	Traballaron moito no xardín.
A boat glides along the river.	Un barco planea polo río.
Let me describe it in more detail.	Permíteme describilo con máis detalle.
The disease remains a major public health problem.	A enfermidade segue sendo un importante problema de saúde pública.
Arm yourself with a pen and a notebook.	Ármate cun bolígrafo e un caderno.
The work made him miserable.	O traballo fíxoo miserable.
The hunter chased the rabbit.	O cazador perseguiu ao coello.
She rarely visits the zoo.	Ela raramente visita o zoolóxico.
It’s brutally frank.	É brutalmente franco.
Our article is published in a journal.	O noso artigo publícase nunha revista.
Something was moving down.	Algo se movía abaixo.
The company logo was designed by a talented graphic designer.	O logotipo da empresa foi deseñado por un talentoso deseñador gráfico.
New roads connect the city with its suburbs.	Novas estradas conectan a cidade cos seus suburbios.
He looked anxiously at his watch.	Mirou ansioso o seu reloxo.
He turned the wheel.	Xirou a roda.
Then he began to recite a poem.	Despois comezou a recitar un poema.
Study last night.	Estudar onte á noite.
Dark clouds and rain obscured the moon.	Nubes escuras e choiva ocultaban a lúa.
Do you remember those dark days?	Lembras aqueles días escuros?
The gas is odorless, colorless, and tasteless.	O gas é inodoro, incoloro e insípido.
Ten children?	Dez fillos?
Why do you always blush when you say that?	Por que sempre se ruboriza cando di iso?
His ardor for diplomacy has cooled dramatically.	O seu ardor pola diplomacia arrefriouse drasticamente.
The whole country needs bridges.	Todo o país necesita pontes.
He appeared on the local television guide.	Apareceu na guía televisiva da zona.
This poem explores the beauty of the natural environment.	Este poema explora a beleza do entorno natural.
Global warming is not a new phenomenon.	O quecemento global non é un fenómeno novo.
She found it difficult to understand me.	Ela resultou difícil entenderme.
They represent several tribes.	Representan a varias tribos.
His surgery was a complete success.	A súa cirurxía foi un éxito total.
The court imposed restrictions on him.	O tribunal impúxolle restricións.
After dissolving, the crystals regenerate.	Despois de disolverse, os cristais rexenéranse.
The red dress hung loose from her little frame.	O vestido vermello colgaba solto do seu pequeno cadro.
The army advanced across the plain.	O exército avanzou pola chaira.
When mating, the male used to be bigger and stronger.	Ao aparearse, o macho adoitaba ser máis grande e máis forte.
She is jealous of her work.	É celosa polo seu traballo.
They performed shrill celebrations, often vulgar.	Realizaban celebracións estridentes, moitas veces vulgares.
It was a horrible movie.	Foi unha película horrible.
Oxygen is an element.	O osíxeno é un elemento.
Do not cross the street.	Non cruces a rúa.
Tell me when you're done.	Dime cando remates.
A plane crashed in the desert.	Un avión estrelouse no deserto.
He was attacked by masked gunmen.	Foi atacado por pistoleiros enmascarados.
A team of forensic analysts spent hours examining the scene.	Un equipo de analistas forenses pasou horas examinando a escena.
Her dreams were interrupted by a ringing telephone.	Os seus soños foron interrompidos por un teléfono que soaba.
He pushed his chair aside.	Apartou a cadeira.
She looked at him, puzzled.	Ela mirou para el, desconcertada.
Your doctor may advise you.	O seu médico poderá aconsellalo.
The film was received with great enthusiasm.	A película foi recibida con moito entusiasmo.
This ship is like a city.	Este barco é como unha cidade.
An accurate map was needed to navigate the river.	Era necesario un mapa preciso para navegar polo río.
A feeling of uneasiness ran through the house.	Unha sensación de malestar percorreu a casa.
There is a long queue in front of the bench.	Hai unha longa cola diante do banco.
It takes considerable ingenuity to do this.	Necesita un enxeño considerable para facelo.
Science has made many advances in medicine.	A ciencia fixo moitos avances na medicina.
The thick bark protects the trunk from the weather.	A cortiza grosa protexe o tronco da intemperie.
The salad contains wheat.	A ensalada contén trigo.
Police are looking for the killer.	A policía busca ao asasino.
The injured woman has bruises on her face.	A muller ferida presenta contusións na cara.
Developers need to consider the local weather.	Os desenvolvedores deben ter en conta o clima local.
The audience was thrilled by his touching speech.	O público quedou emocionado polo seu discurso conmovedor.
A waterfall low by the rock wall.	Unha fervenza baixa pola parede da rocha.
Denatured alcohol?	Alcol desnaturalizado?
A virus is invading the body.	Un virus está invadindo o corpo.
A bottle of mineral water would serve.	Unha botella de auga mineral serviría.
Join me for dinner in an hour.	Acompáñame a cear nunha hora.
Now is not the time to cultivate oranges.	Agora non é o mellor momento para cultivar laranxas.
The monarch's army traveled all over the country.	O exército do monarca percorreu todo o país.
It is difficult to understand such concepts, even for scientists.	É difícil entender tales conceptos, mesmo para os científicos.
The child is afraid of dogs.	O neno ten medo aos cans.
She wears expensive clothes and jewelry.	Leva roupa e xoias caras.
Without oil, life is impossible.	Sen petróleo, a vida é imposible.
His servants found out the next day.	Os seus servos descubrírono ao día seguinte.
They were caught in a terrible accident.	Foron atrapados nun terrible accidente.
Water is the main source of life.	A auga é a principal fonte de vida.
The queen began a pattern of annual appearances.	A raíña comezou un patrón de aparicións anuais.
The walls were decorated with beautiful frescoes.	As paredes estaban decoradas con fermosos frescos.
The bedroom has a ceiling fan.	O dormitorio ten un ventilador de teito.
Women dress in black.	As mulleres visten de negro.
Another argument.	Outro argumento máis.
The next day, it had its biggest sales so far.	Ao día seguinte, tivo as súas maiores vendas ata agora.
A commonly accepted principle is presumed to be true.	Presúmese verdadeiro un principio comúnmente aceptado.
If you must spit, go west.	Se debes cuspir, vai cara ao oeste.
The castle walls are carved in granite.	Os muros do castelo están labrados en granito.
His gaze was unshakable, though sweat fitted his forehead.	A súa mirada era inquebrantable, aínda que a suor lle encaixaba a fronte.
Milk is a nutritious drink.	O leite é unha bebida nutritiva.
He felt a twinge of affection.	Sentiu un chisco de afecto.
Her eyes are green, as are hers.	Os seus ollos son verdes, igual que os dela.
He appeared in court a few days after his arrest.	Compareceu no xulgado poucos días despois da detención.
Did you enjoy the meal?	Desfrutaches da comida?
The most important step is to exercise regularly.	O paso máis importante para facer exercicio regularmente.
The missile can only fly for a short time.	O mísil só pode voar pouco tempo.
No one likes to be sweaty and smelly.	A ninguén lle gusta estar suado e cheirando.
We also see several stories each year about crimes against wildlife.	Tamén vemos varias historias cada ano sobre crimes contra a vida salvaxe.
The educator’s graduation class has been unusually numerous this year.	A clase de graduación do educador foi inusualmente numerosa este ano.
The couple ventured into the jungle.	A parella aventurouse na selva.
The grass was lush and green under the fragrant trees.	A herba era exuberante e verde baixo as árbores perfumadas.
The revolution will be televised.	A revolución será televisada.
Although criticism has been widespread, few have heeded it.	Aínda que as críticas foron xeneralizadas, poucos as fixeron caso.
The computer is a wonderful device.	O ordenador é un dispositivo marabilloso.
This city is famous for its unique architecture.	Esta cidade é famosa pola súa arquitectura única.
The university campus is quite spacious.	O campus universitario é bastante amplo.
The book was well received by the public.	O libro tivo unha boa acollida polo público.
These towels are clean.	Estas toallas están limpas.
One and a half cups of brown sugar.	Unha cunca e media de azucre moreno.
Something is wrong with my computer.	Algo falla no meu ordenador.
Opposition to the bill was strong.	A oposición ao proxecto de lei foi forte.
A thin mist hung over the fields.	Unha fina néboa pendía sobre os campos.
This nation was founded on the freedoms of all men.	Esta nación foi fundada nas liberdades de todos os homes.
The coach praised his effort.	O técnico eloxiou o seu esforzo.
Species have been eliminated	As especies foron eliminadas
The trees have completely lost their leaves.	As árbores perderon as follas por completo.
But still, they look at each other cautiously.	Pero aínda así, míranse con cautela.
The magistrate is relentless in the prosecution of petty crimes.	O maxistrado é implacable na persecución de delitos leves.
Some animals migrate in response to seasonal changes.	Algúns animais migran en resposta aos cambios de estación.
There are many different ways to differentiate living things.	Hai moitas formas diferentes de diferenciar os seres vivos.
They laid him on a coffin.	Deitárrono nun cadaleito.
How will you recover from this?	Como se recuperará disto?
We are old friends.	Somos vellos amigos.
Each country should develop its own economy.	Cada país debería desenvolver a súa propia economía.
The boys were banging on the street.	Os rapaces chocaban na rúa.
Sit in the fire chair.	Acomódese na cadeira de lume.
History is famously cyclical.	A historia é famosamente cíclica.
Smoking causes lung disease.	O tabaquismo provoca enfermidades pulmonares.
Potassium is a mineral found in many foods.	O potasio é un mineral que se atopa en moitos alimentos.
These works have earned him a lot of fame and fame.	Estes traballos gañoulle moita sona e fama.
This room is currently occupied by a tenant.	Este cuarto está actualmente ocupado por un inquilino.
Don't splash the detergent!	Non salpicas o deterxente!
It will be some time before the water recedes.	Pasará algún tempo antes de que a auga recule.
All you have to do is listen.	Todo o que tes que facer é escoitar.
The development is modern and stylish.	O desenvolvemento é moderno e elegante.
The country's economy is heavily dependent on foreign aid.	A economía do país depende en gran medida da axuda exterior.
A lizard ran away.	Un lagarto marchou correndo.
Knowing many languages ​​can be challenging.	Coñecer moitos idiomas pode ser un reto.
A skilled man can make many useful items.	Un home hábil pode facer moitos elementos útiles.
One hundred and fifty meters wide.	Cento cincuenta metros de ancho.
The structure of the building seemed unstable.	A estrutura do edificio parecía inestable.
The rider boasted of his dexterity in the crowd.	O xinete presumía da súa destreza ante a multitude.
The brush slid gently across the table surface.	O pincel deslizouse suavemente pola superficie da mesa.
Few citizens are willing to fight.	Poucos cidadáns están dispostos a loitar.
The ocean was rough and roaring.	O océano estaba áspero e ruge.
A lot of people are still engaged in the circus.	Moita xente aínda se dedica ao circo.
Those with cancer often die quickly.	Os que teñen cancro a miúdo morren rapidamente.
The settlers of the settlers formed a village.	Os colonos dos colonos formaron unha aldea.
Although traffic was slowing down, drivers were driving at a brisk pace.	Aínda que a circulación diminuíu, os condutores conducían a paso rápido.
That old, dusty radio no longer works properly.	Esa radio antiga e poeirenta xa non funciona correctamente.
Typically, new airlines try to implement their innovative plans.	Normalmente, as novas compañías aéreas intentan implementar os seus plans innovadores.
The bird is trapped in the car.	O paxaro está atrapado no coche.
His heart warmed for the first time.	O seu corazón quentouse por primeira vez.
Animals represent an important form of wealth.	Os animais representan unha importante forma de riqueza.
It took them exactly three hours to reach the river.	Tardaron exactamente tres horas en chegar ao río.
She removed the bottle and smelled the contents.	Ela quitoulle a botella e cheirou o contido.
Many birds migrate to warmer areas in the winter.	Moitas aves migran a zonas máis cálidas no inverno.
The inhabitants welcomed them.	Os habitantes acolleunos.
This sofa has comfortable cushions.	Este sofá ten coxíns cómodos.
The cost of chocolate is high these days.	O custo do chocolate é alto nestes días.
A person needs to really understand complicated terms.	Unha persoa necesita comprender realmente termos complicados.
The committee met last year.	O comité reuniuse o ano pasado.
These contracts included "difficulty" clauses.	Estes contratos incluían cláusulas de "dificultades".
The Department of Transportation did not provide any statistics.	O Departamento de Transportes non proporcionou ningunha estatística.
Tourists explored this strange city.	Os turistas exploraron esta estraña cidade.
The poem celebrates the beauty of nature.	O poema celebra a beleza da natureza.
Experts believe the city could suffer severe flooding,	Os expertos cren que a cidade podería sufrir graves inundacións,
After the battle, the warriors burned the bodies.	Despois da batalla, os guerreiros queimaron os corpos.
He left the heel of the bill on the table.	Deixou o talón do billete sobre a mesa.
She stopped walking.	Ela deixou de andar.
Don't argue with me!	Non discutas comigo!
He gave her a soft kiss on the head.	Botoulle un bico suave na testa.
Survivors endured the cold.	Os superviventes soportaron o frío.
He carried his backpack on his shoulders.	Levaba a mochila aos ombreiros.
The exercises were violent.	Os exercicios foron violentos.
Most sailboats take a week to cross an ocean.	A maioría dos veleiros tardan unha semana en cruzar un océano.
The defunct state hospital was a prototype for many.	O desaparecido hospital estatal foi un prototipo para moitos.
Breathe deeply and slowly through your nose.	Respire profunda e lentamente polo nariz.
Therefore	Polo tanto
Without it, it would be completely empty.	Sen ela, estaría completamente baleiro.
Month by month, the amount grew.	Mes a mes, a cantidade medrou.
She initially turned down help.	Ela inicialmente rexeitou a axuda.
Firefighters broke a window and rescued the woman.	Os bombeiros romperon unha fiestra e rescataron á muller.
Don't tell anyone the plot of the movie.	Non lle digas a ninguén a trama da película.
Lack of enough oxygen can turn you purple!	A falta de osíxeno suficiente pode converterte en roxo!
The children are	Os nenos son
I was paid to do so.	Pagáronme por facelo.
Helen's face hardened at the mention of her name.	O rostro de Helen endureciuse ao mencionar o seu nome.
The farm was abandoned after the agricultural crisis.	A explotación foi abandonada despois da crise agrícola.
He slid down the icy road.	Esvarou pola estrada xeada.
They demand a better income distribution system.	Reclaman un mellor sistema de distribución da renda.
I don't have time to do it now.	Non teño tempo para facelo agora.
This room can comfortably accommodate up to thirty people.	Esta sala pode acomodar a trinta persoas cómodamente.
Cities in this region	Cidades desta rexión
The latest proposal is to raise taxes.	A última proposta é aumentar os impostos.
The girl knew that the kings only had one wife.	A rapaza soubo que os reis só tiñan unha muller.
Stops caused by floods were common.	Eran habituais as paradas provocadas por inundacións.
The metal needle made a hole in the fabric.	A agulla de metal fixo un burato no tecido.
The house has two bathrooms.	A casa ten dous baños.
Her voice trembled with fright.	A voz tremía de susto.
Make sure children have healthy snacks.	Asegúrese de que os nenos teñan lanches saudables.
Fat cats need more food.	Os gatos gordos necesitan máis alimentación.
He showed me some slightly lowered clay pots.	Ensinoume unhas potas de barro lixeiramente rebaixadas.
Distribution is uneven across the country.	A distribución é desigual en todo o país.
The architect studied the elderly couple.	O arquitecto estudou a parella de anciáns.
The wagon rumbled over rough terrain.	O vagón retumaba sobre un terreo accidentado.
I looked at him in disbelief.	Mirei para el con incredulidade.
You should report this to the police.	Deberías denunciar isto á policía.
Go to my window and give me a hand.	Vai á miña fiestra e dáme unha man.
The cats were chirping.	Os gatos piaban unha cantiga queixeira.
The political climate is changing.	O clima político está cambiando.
Recovering natural resources will be a challenge.	Recuperar os recursos naturais será un reto.
This was because the markets were closed that day.	Isto foi debido a que os mercados estaban pechados ese día.
First, let’s make a salad.	Primeiro, imos facer unha ensalada.
We store the ice in a refrigerator.	Gardamos o xeo nunha neveira.
The doctor gave me weekly injections.	O doutor fíxome inxeccións semanais.
She became a recluse in her old age.	Ela converteuse nunha reclusa na súa vellez.
He formed a band with friends.	Formou unha banda con amigos.
We got on a boat to get on a boat.	Subimos a un barco para subir a un barco.
Deer sausage is quite popular.	A cecina de venado é bastante popular.
Many wedding announcements make bold promises.	Moitos anuncios de matrimonio fan promesas audaces.
He ordered the waiter to bring him water.	Ordenoulle ao camareiro que lle trouxera auga.
Silently, they began to hit the patient's head.	En silencio, comezaron a golpear a cabeza do paciente.
Tested the strength of the material.	Probou a resistencia do material.
Many people in the country voted for the candidate	Moitas persoas no país votaron polo candidato
We crawled to the plane, loaded with our luggage.	Arrastramos cara ao avión, cargados coa nosa equipaxe.
You can get a free soda can every day.	Podes conseguir unha lata de refresco gratis todos os días.
The boxer was finally disqualified.	O boxeador foi finalmente descualificado.
Spiders leave the net.	As arañas deixan a rede.
Most kids love to test their memory this way.	A maioría dos nenos adoran probar a súa memoria deste xeito.
A drought would destroy them.	Unha seca arrasaríaos.
Work has been going on for some time.	Os traballos están en marcha dende hai tempo.
The senator has a reputation for saying what he thinks.	O senador ten fama de dicir o que pensa.
He was well known as a brilliant teacher.	Era moi coñecido como un profesor brillante.
The house is in perfect condition.	A casa está en perfecto estado.
They clung to the hope of being able to escape.	Aferráronse á esperanza de poder escapar.
She will sell her car, losing much of the profits.	Ela venderá o seu coche, perdendo gran parte dos beneficios.
The beds are low and firm, with no folding legs.	As camas son baixas e firmes, sen patas plegables.
The musical is more disciplined than the play.	O musical é máis disciplinado que a obra.
Politicians ignored it.	Os políticos non fixeron caso.
All ingredients should be stirred well.	Todos os ingredientes deben ser axitados ben.
The iron plate was cold.	A placa de ferro estaba fría.
The armies of both countries have been fighting for years.	Os exércitos de ambos os países levan anos loitando.
The ant was startled by the pillar of a cricket.	A formiga quedou sobresaltada polo piar dun grilo.
The girl laughed shyly.	A nena riu con timidez.
Across the ocean, a lone bonfire burned.	Alén do océano, ardeu unha fogueira solitaria.
Some people preferred the black dye.	Algunhas persoas preferiron o tinte negro.
There was a thunderstorm that night.	Houbo unha treboada aquela noite.
First, add two tablespoons of butter.	En primeiro lugar, engade dúas culleradas de manteiga.
Eggs and cream are used as daily ingredients.	Os ovos e a nata úsanse como ingredientes cotiáns.
She loves chocolate, she loves caviar.	Encántalle o chocolate, encántalle o caviar.
After only a short time	Despois de só pouco tempo
Four lights marked the intersection.	Catro luces marcaban a intersección.
Democracy is essential in a modern society.	A democracia é esencial nunha sociedade moderna.
So that your people can continue to support your needs.	Para que a súa xente poida seguir apoiando as súas necesidades.
Only the eldest son achieves this goal.	Só o fillo maior logra este obxectivo.
Rain is expected this afternoon.	Prevese choiva para esta tarde.
Politicians everywhere are waiting for his election.	Os políticos de todas partes esperan a súa elección.
They drink their tea from small cups.	Beben o seu té de cuncas pequenas.
The phone is ringing.	O teléfono está soando.
We hope that the seismic signs predict less tragedy.	Agardamos que os sinais sísmicos auguran menos traxedia.
Our house overlooks the river.	A nosa casa dá ao río.
You will need three cups of flour.	Necesitarás tres cuncas de fariña.
He drank too much and then drove home.	Bebeu demasiado e logo conduciu a casa.
The bed creaked.	A cama rechinaba.
The teacher warned the students about this.	O profesor avisou aos estudantes sobre isto.
Her house is full of beautiful flowers	A súa casa está chea de fermosas flores
This pipe must be insulated.	Esta canalización debe estar illada.
The sewer was dirty and smelled strong.	O sumidoiro estaba sucio e cheiraba forte.
He looked at the sheet of paper.	Mirou a folla de papel.
He gently pushed the baby towards his wife.	Empuxou suavemente o bebé cara á súa muller.
This festival is celebrated all over the country.	Este festival celébrase en todo o país.
Garbage was washed from the windows.	O lixo foi lavado das fiestras.
The reason is physiological.	A razón é fisiolóxica.
The tea was cold and sweet.	O té estaba frío e doce.
There are two types of love.	Hai dous tipos de amor.
They were able to see most of the parks.	Conseguiron ver a maioría dos parques.
Don't be a parasite.	Non sexas un parasito.
If you can read this, it's not too narrow.	Se podes ler isto, non é demasiado estreito.
It had been a terrible experience.	Pasara por unha terrible experiencia.
Henry's sister lives nearby.	A irmá de Henry vive preto.
The values ​​of the soldier reflected those of the nation.	Os valores do soldado reflectían os da nación.
The school was within walking distance of his home.	A escola estaba a pouca distancia da súa casa.
A sector at the top of a slope	Un sector no alto dunha ladeira
It's cold today, isn't it?	Hoxe fai frío, non?
The kayak trip was canceled when it rained.	A viaxe en kaiak cancelouse cando choveu.
Turn off the phone.	Apague o teléfono.
You look full of struggle.	Pareces cheo de loita.
Most keys are rectangular in shape.	A maioría das chaves teñen forma rectangular.
Shine is a common feature of comedies.	O brillo é unha característica común das comedias.
We can only perceive time from our own subjective experience	Só podemos percibir o tempo a partir da nosa propia experiencia subxectiva
After a great battle, the winner is magnanimous.	Despois dunha gran batalla, o vencedor é magnánimo.
The rich soil belongs to the farming community.	O solo rico pertence á comunidade agrícola.
Her upstairs neighbor had a big dog.	O seu veciño de arriba tiña un can grande.
She doesn't like to wear her hair.	Non lle gusta levar o pelo.
Be polite and treat people with respect.	Sexa cortés e trata ás persoas con respecto.
The twins are not identical.	Os xemelgos non son idénticos.
Her hair turned gray overnight.	O seu cabelo púxose gris durante a noite.
Over time, we noticed that his skills were improving.	Co paso do tempo, notamos que as súas habilidades foron mellorando.
Elephants have large earmuffs that they lift when they shake.	Os elefantes teñen grandes orejeras que levantan cando se axitan.
I have noticed that many teenagers become insecure.	Observei que moitas adolescentes vólvense inseguras.
It is forbidden to damage an ancient temple.	Está prohibido danar un templo antigo.
It is preferable to use buses instead of cars.	É preferible utilizar autobuses en lugar de coches.
The martial arts expert attacked without warning.	O experto en artes marciais atacou sen previo aviso.
The headlines were examined.	Examináronse os titulares.
The women of this city are very friendly.	As mulleres desta cidade son moi amigas.
The steep cliffs have unusual features.	Os acantilados escarpados presentan características pouco habituais.
The rain was washing the windows.	A choiva lavaba as fiestras.
Our computers can record your activities.	Os nosos ordenadores poden rexistrar as túas actividades.
There was a hospital on the hill.	No monte había un hospital.
Water acts as a solvent.	A auga actúa como disolvente.
He identified himself when he saw her.	Identificouse cando a viu.
He always wore an umbrella in bad weather.	Sempre levaba un paraugas no mal tempo.
A glass of lime juice provides heat relief.	Un vaso de zume de lima ofrece alivio da calor.
She walked down the hall.	Ela marchou polo corredor.
He organized an anti-corruption rally.	Organizou unha concentración contra a corrupción.
You need to acquire some of the skills you possess.	Debe adquirir algunhas das habilidades que posúe.
My friend’s father died last week.	O pai do meu amigo morreu a semana pasada.
Look at this picture.	Mira esta imaxe.
The mixture of minerals in this lake is unusual.	A mestura de minerais neste lago é inusual.
Conditions are deteriorating due to pollution.	As condicións están a deteriorarse por mor da contaminación.
City councilors opposed the idea.	Os habitantes do concello opuxéronse á idea.
Mother and daughter were enjoying themselves.	A nai e a filla estaban disfrutando.
The people of this region have earned a reputation for brewing beer.	A xente desta rexión gañouse a reputación de elaborar cervexa.
The children began to cry in terror.	Os nenos comezaron a chorar de terror.
He made minced meat or sausages.	Elaboraba carne picada ou embutidos.
Freeze lumps of fat and sprinkle flour on them.	Conxelar grumos de graxa e espolvorear fariña sobre eles.
When they are older, girls like to wear hairpins.	Cando son maiores, ás nenas gústalles levar pinzas para o pelo.
Is it worth living life?	¿Vale a pena vivir a vida?
And so another week passed.	E así pasou outra semana.
The painting escaped damage with little difficulty.	A pintura escapou de danos con pouca dificultade.
Some people feel uncomfortable with what is happening.	Algunhas persoas séntense incómodas polo que está a suceder.
This dog looks like a dachshund.	Este can parece un dachshund.
He added a pinch of coffee to his tea.	Engadiu un chisco de café ao seu té.
Watch carefully as the process unfolds.	Mire atentamente mentres se produce o proceso.
The houses are made of wood, with metal roofs.	As casas son de madeira, con tellados metálicos.
Beneath the door, cries of pain rang out.	Debaixo da porta, soaron berros de dor.
Like alcohol in the blood, water flows easily through these small channels.	Como o alcohol no sangue, a auga flúe facilmente por estas pequenas canles.
Let's try to clear the swamp.	Imos tentar limpar o pantano.
They did not believe his version of events.	Non crían a súa versión dos feitos.
Protesters were outraged.	Os manifestantes estaban indignados.
James arrived early and headed straight for the airport.	James chegou cedo e dirixiuse directamente ao aeroporto.
And so the eye that is seen in the mirror	E polo tanto, o ollo que se ve no espello
A simple experiment could help us to understand this.	Un simple experimento podería axudarnos a entender isto.
The tea was strong and sweet.	O té era forte e doce.
Go straight on and turn left.	Siga recto e xire á esquerda.
In the tower, the little robot buzzed and spun.	Na torre, o pequeno robot zumbaba e xiraba.
Several peacocks roamed among the spectators.	Varios pavos reais deambulaban entre os espectadores.
Fortunately, the school band was not needed that day.	Afortunadamente, a banda da escola non era necesaria ese día.
A tight grip on the wheel.	Un agarre axustado á roda.
Honey is a sweet food made by bees.	O mel é un alimento doce feito polas abellas.
After the war, new methods of production were used.	Despois da guerra empregáronse novos métodos de produción.
It will be very difficult to resolve.	Será moi difícil de resolver.
In the future, cars will probably run on electricity.	No futuro, probablemente os coches funcionarán con electricidade.
This church has a rich history.	Esta igrexa ten unha rica historia.
Legend has it that he would be a great leader.	A lenda anunciaba que sería un gran líder.
Full of pathos and atmosphere.	Cheo de patetismo e atmosfera.
The weather is extraordinarily dry here in the summer.	O clima é extraordinariamente seco aquí no verán.
The young master was very young.	O mozo mestre era moi novo.
The flying carpet can be used for time travel.	A alfombra voadora pódese usar para viaxar no tempo.
Running away is not always possible.	Fuxir non sempre é posible.
It was a desperate attempt.	Foi un intento desesperado.
The existence of parallel universes cannot be proved.	Non se pode demostrar a existencia de universos paralelos.
Please give me a hint on how to proceed.	Por favor, dáme unha pista sobre como proceder.
She cleaned the kitchen.	Ela limpou a cociña.
Ambiguity is bad for communication.	A ambigüidade é mala para a comunicación.
The road was cut off due to an accident.	A estrada quedou cortada por mor dun accidente.
Sheep's wool is firm.	A la de ovella é firme.
The act was performed on stage.	O acto foi executado no escenario.
She was abducted by armed robbers.	Foi secuestrada por ladróns armados.
The neighbors had a lot of land.	Os veciños tiñan moito terreo.
Security guards dispersed the crowd.	Os gardas de seguridade dispersaron a multitude.
It was overloaded last week.	Estaba sobrecargado a semana pasada.
Bring a handkerchief to cover your injured shoulder.	Trae un pano para cubrir o teu ombreiro ferido.
It has become the preferred travel medium.	Converteuse no medio de viaxe preferido.
The population was very diverse.	A poboación era moi diversa.
Use the stove to heat.	Use a cociña para quentar.
The stories in this booklet reminded me of my childhood.	As historias deste folleto lembráronme á miña infancia.
The consequences of that neglect were terrible.	As consecuencias desa neglixencia foron terribles.
He carried the child in his arms.	Levaba o neno nos seus brazos.
She got straight to the point.	Ela chegou directamente ao grano.
The ruined masonry was covered with green moss.	A mampostería en ruínas estaba cuberta de musgo verde.
The drug dealer was jailed, but escaped the next day.	O narcotraficante foi encarcerado, pero escapou ao día seguinte.
Many locals attended the fair.	Son moitos os veciños que acudiron á feira.
If the girl looks younger, she's not your sister.	Se a nena parece máis nova, non é a túa irmá.
If you notice the first signs of the disease, seek treatment.	Se detecta os primeiros signos da enfermidade, busque tratamento.
However, "it's a very good product," he says.	Porén, "é un produto moi bo", asegura.
The grooves on the disc were worn.	Os sucos do disco estaban desgastados.
None of his friends would lend him money.	Ningún dos seus amigos lle prestaría diñeiro.
He had taken a room from the house.	Tomara un cuarto da casa.
The spring water represents the adventure of the city.	A auga da fonte representa a aventura da cidade.
Dogs are mostly friendly.	Os cans son na súa maioría amigables.
The city collapsed into ruins.	A cidade derrubouse en ruínas.
If you have any problems, please contact us.	Se tes algún problema, ponte en contacto connosco.
Humanitarian aid is desperately needed here.	A axuda humanitaria é necesaria aquí desesperadamente.
We found the body in a wooded area.	Atopamos o cadáver nunha zona boscosa.
A period of heavy rains flooded the city.	Un período de fortes choivas inundou a cidade.
In my day, we had no electricity.	Na miña época, non tiñamos electricidade.
The teacher is reluctant to discuss the matter.	O profesor é reticente a discutir o asunto.
The eggs are oval	Os ovos son ovales
An employee was driving a small car.	Un empregado conducía un coche pequeno.
Poets and writers consider honesty to be essential to art.	Poetas e escritores consideran que a honestidade é esencial para a arte.
Returning.	Volvendo.
Dolphins sleep with one eye open.	Os golfiños dormen cun ollo aberto.
People keep reading novels.	A xente segue lendo novelas.
Now fewer people visit this church.	Agora menos xente visita esta igrexa.
The area is popular for its vineyards and orchards.	A zona é popular polos seus viñedos e hortas.
The enemy army surrounded them.	O exército inimigo rodeounos.
The recipe requires a zester, a heavy pan.	A receita require un zester, unha pota pesada.
Your father will be waiting for you at home soon.	O teu pai esperaranos pronto na casa.
The mud walls of the house were painted white.	As paredes de barro da casa estaban pintadas de branco.
Thousands of thick white smoke could be seen for miles.	Durante quilómetros víase un fume espeso e branco.
The series of explosions shook the entire city.	A serie de explosións sacudiu a cidade enteira.
Although he was distressed, he was calm.	Aínda que estaba angustiado, estaba tranquilo.
Throughout the city, the waters flooded the city.	En toda a cidade, as augas inundaban a cidade.
A group of women bit a snake.	Un grupo de mulleres mordeu unha serpe.
News of the deal spread quickly.	A noticia do acordo espallouse rapidamente.
The prime minister will visit schools in the area later today.	O primeiro ministro visitará escolas da zona máis tarde hoxe.
People here are rarely in a hurry.	A xente aquí raramente ten présa.
George worked for years as a carpenter.	George traballou durante anos como carpinteiro.
We have to loosen the rules a bit.	Temos que afrouxar un pouco as regras.
He treated the poor kindly.	Tratou aos pobres amablemente.
Some coaches are tougher on players than others.	Algúns adestradores son máis duros cos xogadores que outros.
Large areas of forest were destroyed.	Grandes áreas de bosque foron destruídas.
The sea froze solidly.	O mar xeou sólido.
The glass shattered into small pieces.	O vidro esnaquizado en pequenos anacos.
The leopard pounced on the antelope and shattered it.	O leopardo abalanzouse sobre o antílope e destrozouno.
People crowded around the president as he headed for the nation.	A xente agolpábase arredor do presidente mentres se dirixía á nación.
We need to drain the swamp.	Necesitamos drenar o pantano.
Additional analysis would be required.	Sería necesario unha análise adicional.
A group of beautiful women attended her wedding.	Un grupo de fermosas mulleres asistiron á súa voda.
We are quite surprised.	Sorprendemos bastante.
The greatest player of all time.	O xogador máis grande de todos os tempos.
He poured himself a glass of wine.	Botou unha copa de viño.
That dog looks very different.	Ese can ten un aspecto moi diferente.
The neighbors lent him money.	Os veciños prestáronlle cartos.
Pour boiling water over the semolina.	Bota auga fervendo sobre a sémola.
Modern trains run on electricity.	Os trens modernos funcionan con electricidade.
The crab is good at swimming.	O cangrexo é bo nadando.
He is known for his contributions as a medical scientist.	É coñecido polas súas contribucións como científico médico.
How can people be protected from earthquakes?	Como se pode protexer a xente dos terremotos?
This garden patch has been covered.	Este parche de xardín quedou cuberto.
That trick didn't work, did it?	Ese truco non funcionou, non si?
A purple fungus adorns the foot of this tree.	Un fungo roxo adorna o pé desta árbore.
She was educated in an elite school.	Foi educada nunha escola de elite.
The book is almost unreadable.	O libro é case ilexible.
The soldiers rushed in.	Os soldados entraron precipitadamente.
They can barely communicate.	Apenas poden comunicarse.
Coal is extracted and crushed locally.	O carbón é extraído e triturado localmente.
He quickly made his belongings.	Rápidamente fixo as súas pertenzas.
He did it out of a sense of duty.	Fíxoo por sentido do deber.
The disease continues to ravage the villages here.	A enfermidade segue arrasando as aldeas aquí.
Wake up early, exercise and pray.	Esperta cedo, fai exercicio e reza.
His painting is on display here, in the corner.	A súa pintura está exposta aquí, na esquina.
We run through the field.	Corremos polo campo.
The shops were closed for the holidays.	As tendas estaban pechadas polas vacacións.
The writer posed the question.	O escritor formulou a pregunta.
Enrich content with new material.	Enriquece o contido con material novo.
He appeared relieved to hear the news.	Apareceu aliviado ao coñecer a noticia.
They said it would cause personal injury.	Dixeron que provocaría danos persoais.
These steel arches rise in the sky.	Estes arcos de aceiro soben no ceo.
Here she waits.	Aquí agarda ela.
A decision must be made before the damage is irreparable.	Debe tomarse unha decisión antes de que o dano sexa irreparable.
He looked at me, his eyes cold.	Miroume para min, os seus ollos fríos.
They drove home slowly, stopping frequently.	Conducían a casa lentamente, parando con frecuencia.
What's wrong with the above argument?	Que hai de malo co argumento anterior?
The rains were heavy that year.	As choivas foron intensas ese ano.
Water is a compound.	A auga é un composto.
Starving children will steal food from cracks in the walls.	Os nenos que morren de fame roubarán comida das fendas das paredes.
What color is the wall?	De que cor é a parede?
Wizards call their trick the miracle.	Os magos chaman ao seu truco o milagre.
The demand for apartments never slows down.	A demanda de pisos nunca se ralentiza.
The dissident radio station was silenced.	A emisora ​​de radio disidente foi silenciada.
You forgot your photo.	Esqueciches a túa foto.
A whirlwind swallowed the whole boat.	Un remuíño tragou o barco enteiro.
This church is large compared to the one on the other side of town.	Esta igrexa é grande en comparación coa que hai ao outro lado da cidade.
There was a discussion.	Produciuse unha discusión.
A student who needs help will be greatly missed.	Botarase moito de menos un alumno que necesite axuda.
Far from the sordid past of the city.	Moi lonxe do sórdido pasado da cidade.
The policeman was in plain clothes.	O policía ía de paisano.
I found it a little difficult to follow his explanations.	Resultoume un pouco difícil seguir as súas explicacións.
The witch murmured a spell.	A meiga murmurou un feitizo.
The battered economy has given a boost to the industry.	A maltratada economía deu un impulso á industria.
The streets of this neighborhood have recently been repaved	As rúas deste barrio foron recentemente repavimentadas
Customs will check your documents.	O aduaneiro comprobará os seus documentos.
Reye's syndrome is more common in babies.	A síndrome de Reye é máis común nos bebés.
They are essential for a healthy immune system.	Son esenciais para un sistema inmunitario saudable.
But other students may not remember this at all.	Pero outros estudantes non poden lembrar isto en absoluto.
He breathed slowly and deeply, enjoying the view.	Respirou lenta e profundamente, gozando da vista.
The rains are falling harder this year than usual.	As choivas caen este ano con máis forza do habitual.
These investments have been very successful.	Estes investimentos resultaron moi exitosos.
The holy water was sprinkled on the sick.	A auga bendita aspergábase sobre os enfermos.
The water becomes cloudy when certain solutes are added.	A auga vólvese turbia cando se engaden certos solutos.
The building was originally planned as a shopping mall.	O edificio foi orixinalmente planeado como un centro comercial.
The poet wrote vivid daytime dreams.	O poeta escribiu vívidos soños diurnos.
They also suggest ways to combat the problem.	Tamén suxiren formas de combater o problema.
A new school is being built in the village.	Estase construíndo unha nova escola na vila.
The pages of the report were stained with blood.	As páxinas do informe estaban salpicadas de sangue.
It smells great here!	Cheira moi ben aquí!
They traced the seabed with barnacles and oysters.	Trazaron os fondos mariños con percebes e ostras.
The thrill of hunting is hard to resist.	A emoción da caza é difícil de resistir.
Who would benefit from the new treaty?	Quen se beneficiaría do novo tratado?
Elephants and humans produce offspring only rarely.	Os elefantes e os humanos producen descendencia só raramente.
The students were furious at the teacher’s behavior.	Os alumnos estaban furiosos polo comportamento do profesor.
Look for a second story.	Busca unha segunda historia.
A fork is an instrument for digging.	Un forco é un instrumento para cavar.
His fist clenched into a hard ball.	O seu puño apretou nun balón duro.
Several passengers had their bags stolen.	A varios pasaxeiros roubáronlles o bolso.
Personal calls must be made from the office.	As chamadas persoais deben realizarse dende a oficina.
The monarch was fiercely loyal to his people.	O monarca foi ferozmente leal ao seu pobo.
The mayor urged local businessmen to invest.	O alcalde instou aos empresarios locais a investir.
The national anthem was sung.	Cantouse o himno nacional.
Some bird species migrate thousands of miles each year.	Algunhas especies de aves migran miles de quilómetros cada ano.
Computers are now widely used in business.	Os ordenadores son agora amplamente utilizados nos negocios.
Did you win an award for your work?	Gañou un premio polo seu traballo?
The cookie dough should be slightly sticky.	A masa das galletas debe quedar un pouco pegajosa.
Babies are born without teeth.	Os bebés nacen sen dentes.
After a while, the fire was reduced to embers.	Despois dun tempo, o lume reduciuse a brasa.
I’ve always been curious about that.	Sempre tiven curiosidade por iso.
If you arrive late, drive your car very slowly.	Se chegas tarde, conduce o teu coche moi lentamente.
They greeted him warmly.	Saudárono calorosamente.
Products are available everywhere.	Os produtos están dispoñibles en todas partes.
He was suffering from heart disease.	Padecía unha enfermidade cardíaca.
That product is in high demand.	Ese produto é moi demandado.
The drone hovered over the city.	O dron planou sobre a cidade.
The ferry was shaken by strong winds.	O ferry foi axitado polos fortes ventos.
Trees absorb carbon dioxide that reaches the atmosphere.	As árbores absorben o dióxido de carbono que chega á atmosfera.
Sign up for the class.	Inscríbete na clase.
You will have to wait another two days.	Terás que esperar outros dous días.
The monument commemorates the victorious battle.	O monumento conmemora a batalla vitoriosa.
Mild climate was a constant feature of life.	O clima suave era unha característica constante da vida.
I made the mistake, but it's in the past.	Cometín o erro, pero é no pasado.
My friend lost a lot of weight.	O meu amigo perdeu moito peso.
A new law was passed.	Aprobouse unha nova lei.
A nest is a home built by birds.	Un niño é un fogar construído polos paxaros.
It shattered the scarecrow to pieces.	Esnaquizou o espantallo en anacos.
Not sure what you're doing?	Non estás seguro do que estás facendo?
A lot of literature was incomprehensible.	Moita literatura era incomprensible.
Graffiti appeared in almost every park.	Os graffitis apareceron en case todos os parques.
They are currently training a puppy.	Nestes momentos están adestrando un cachorro.
The two children took their parents.	Os dous nenos levaron aos seus pais.
It was difficult to prevent ice crystals from forming.	Era difícil evitar que se formasen cristais de xeo.
Water can become a gas after being heated.	A auga pode converterse nun gas despois de ser quentada.
The information is entered into a neural network.	A información introdúcese nunha rede neuronal.
Never underestimate the human psyche.	Nunca subestimes a psique humana.
This city has undergone considerable changes.	Esta cidade sufriu cambios considerables.
The car was missing its front bumpers.	O coche faltáballe os seus paragolpes dianteiros.
The river took a sharp turn and left the city.	O río deu un xiro brusco e abandonou a cidade.
His anger increased.	A súa rabia aumentou.
Smoking is bad for your health.	Fumar é malo para a túa saúde.
Tell us what you know about this situation.	Cóntanos o que sabes sobre esta situación.
Many young doctors leave the profession in a few years.	Moitos médicos novos deixan a profesión en poucos anos.
The project has been abandoned.	O proxecto foi abandonado.
The soldiers fell on the bandits, and they fled.	Os soldados caeron sobre os bandidos, e estes fuxiron.
The interlocutor demanded to speak with the mayor.	O interlocutor esixiu falar co alcalde.
She was the first to know of his death.	Ela foi a primeira en saber da súa morte.
Did you want her to stay?	Querías que se quedara?
Everything was quiet in the village.	Todo estaba tranquilo na aldea.
The event provoked much discussion.	O evento provocou moita discusión.
Water vapor is not visible to the human eye.	O vapor de auga non é visible para o ollo humano.
The book won a top literary prize.	O libro gañou un máximo premio literario.
Keep large animals out of your garden.	Manteña animais grandes fóra do seu xardín.
As night fell, the outside wind grew stronger.	Cando caía a noite, o vento de fóra facíase máis forte.
In other words, the stars provide the stations of the galaxy.	Noutras palabras, as estrelas proporcionan as estacións da galaxia.
Cast iron was used for many of the windows.	Para moitas das fiestras utilizouse ferro fundido.
Man, this time is awful!	Home, este tempo é horrible!
The lioness advanced silently.	A leoa avanzou en silencio.
This game has the right name.	Este xogo leva o nome axeitado.
The economist prefers to buy a single model.	O economista prefire mercar un só modelo.
The expanse of golden sand extended to the horizon.	A extensión de area dourada estendíase ata o horizonte.
We found no evidence of foul play.	Non atopamos ningunha evidencia de xogo sucio.
Listen to the song of the cicadas.	Escoitar o canto das cigarras.
The queen fought desperately to save her kingdom.	A raíña loitaba desesperadamente por salvar o seu reino.
I need to be mentally sharp.	Necesito estar mentalmente agudo.
The heavyweights are heavily armed.	Os pesados ​​están moi armados.
Best health to all!	Mellor saúde para todos!
I needed to use the bathroom.	Necesitaba usar o baño.
The test group was examined twice.	O grupo de proba foi examinado dúas veces.
I’m a good smoke judge.	Son un bo xuíz de fume.
Organ transplants can be dangerous.	Os transplantes de órganos poden ser perigosos.
The man crossed the garden again to his car.	O home volveu cruzar o xardín ata o seu coche.
Some countries ban the export of waste.	Algúns países prohiben a exportación de residuos.
The spill released toxic fumes into the air.	O vertido lanzou vapores tóxicos ao aire.
He ordered more coffee.	Pediu máis café.
I had my computer connected to a modem cable.	Tiña o meu ordenador conectado a un cable módem.
A kid kicks wildly.	Un cabrito dá unhas patadas salvaxemente.
The army threw its support behind the president.	O exército botou o seu apoio detrás do presidente.
I bought two loaves of bread that morning.	Mercou dúas barras de pan aquela mañá.
Is this the first hospital you've worked at?	Este é o primeiro hospital no que traballaches?
I took all the instructions to produce wax.	Tomei todas as instrucións para producir cera.
The priest and the priestess were responsible for this.	O cura e a sacerdotisa foron os responsables disto.
The military can use helicopters to reach remote locations.	O exército pode usar helicópteros para chegar a lugares remotos.
Terry confirmed his suspicions	Terry confirmou as súas sospeitas
The room is shaped like a rectangle.	A habitación ten forma de rectángulo.
They counted the votes and announced the result.	Contaron os votos e anunciaron o resultado.
They sang together.	Cantaron xuntos.
I need a dozen eggs.	Necesito unha ducia de ovos.
May he rest in peace.	Que descanse en paz.
There are many hills in this part of the world.	Hai moitos outeiros nesta parte do mundo.
She wore a long red dress.	Levaba un vestido longo e vermello.
This was a great opportunity for me.	Esta foi unha gran oportunidade para min.
Numbered shipments.	Numerou os envíos.
These prices are shocking!	Estes prezos son impactantes!
The shed is crumbling.	O galpón está a desmoronarse.
The duration of each contest was approximately three minutes.	A duración de cada concurso foi de aproximadamente tres minutos.
These fossil shells were found millions of years ago.	Estas cunchas fósiles atopáronse hai millóns de anos.
She is a very sweet girl.	É unha rapaza moi doce.
She died, so her son collected her personal belongings.	Ela morreu, polo que o seu fillo recolleu as súas pertenzas persoais.
The brakes are applied separately for each wheel.	Os freos aplícanse por separado para cada roda.
Their influences and loyalties were changing.	As súas influencias e lealdades foron cambiando.
Salt is rarely used in natural conditions.	O sal raramente se usa en condicións naturais.
Comment on your plans several days in advance.	Comenta os teus plans con varios días de antelación.
He accepted a rose and kissed it passionately.	Aceptou unha rosa e bicouna apaixonadamente.
Unfortunately, he never got the job.	Por desgraza, nunca conseguiu o traballo.
Can you tell me how to get to the station?	Podes dicirme como chegar á estación?
Not a word was spoken for a while.	Non se falou unha palabra durante un tempo.
I have problems with my digital music.	Teño problemas coa miña música dixital.
He finally experienced many of the joys of fatherhood.	Por fin experimentou moitas das alegrías da paternidade.
The shaman's long white robe whipped the breeze.	A longa túnica branca do chamán azoutaba a brisa.
This church has been around for centuries.	Esta igrexa leva séculos.
The problem is not corruption, but government secrecy.	O problema non é a corrupción, senón o segredo do goberno.
In all his years, he had never seen a moose.	En todos os seus anos, nunca vira un alce.
It's quite hot today.	Hoxe fai bastante calor.
I will write the story.	Vou escribir a historia.
Hair of this tone is weird.	O cabelo deste ton é raro.
The battleship exploded on the dock.	O acoirazado explotou no peirao.
Why don't you wash the floor?	Por que non lavas o chan?
It was comparable to those surrounding his property.	Era comparable aos que rodeaban a súa propiedade.
There was dust everywhere.	Había po por todas partes.
One observer suggested that the group had a purpose.	Un observador suxeriu que o grupo tiña un propósito.
The platoon arrived too late to find the criminal.	O pelotón chegou demasiado tarde para atopar o criminal.
He says it’s not easy to raise a child alone.	Di que non é fácil criar un fillo só.
The government is to blame for this sad situation.	O goberno ten a culpa desta triste situación.
The camel lowered its head casually.	O camelo baixou a cabeza casualmente.
The accident occurred when a truck lost control.	O accidente produciuse cando un camión perdeu o control.
The bird fell to its death.	O paxaro caeu ata a morte.
Her twin girls splashed merrily in the pool.	As súas nenas xemelgas chapoteaban alegremente na piscina.
What if there was no tomorrow?	E se non houbese mañá?
The tea was delicious on this cold night.	O té estaba delicioso nesta noite fría.
This great country began as a collection of colonies.	Este gran país comezou como unha colección de colonias.
The flowers scented the air.	As flores perfumaban o aire.
This road passes through forests.	Esta estrada pasa por bosques.
A salesman greeted us, and then left.	Un vendedor saudounos, e logo marchou.
He often makes references to classical writers.	Adoita facer referencias a escritores clásicos.
The martyr died in the flames.	O mártir morreu entre as lapas.
Come in and take a seat.	Entra e toma asento.
The giants roamed the desert.	Os xigantes vagaban polo deserto.
It’s about promoting healthy eating.	Trátase de promover unha alimentación saudable.
A human skeleton was found lying on the porch.	Atopouse un esqueleto humano tirado no alpendre.
You should take special precautions when eating seafood.	Debes tomar precaucións especiais ao comer marisco.
Here is an obelisk and a butter lamp.	Aquí hai un obelisco e unha lámpada de manteiga.
They produce most of the world's oil.	Producen a maior parte do petróleo do mundo.
Can you pick me up at the train station?	Podes buscarme na estación de tren?
He offered a lot of evidence.	Ofreceu unha gran cantidade de probas.
The sofa was old and worn, but comfortable.	O sofá estaba vello e gastado, pero cómodo.
Music is an element of almost every human culture.	A música é un elemento de case todas as culturas humanas.
He received a prison sentence.	Recibiu unha condena de prisión.
He threatened to leave her if she disobeyed him.	Ameazou con deixala se non o obedecía.
The ninth century marked the beginning of a new era.	O século IX marcou o inicio dunha nova era.
She knelt by the bed and touched her daughter's cheek.	Ela axeonllouse xunto á cama e tocoulle a meixela á súa filla.
The demand for mobile phones has increased in recent years.	A demanda de teléfonos móbiles aumentou nos últimos anos.
Please down.	Por favor, abaixo.
As they walk, they plant their feet firmly.	Mentres camiñan, plantan os pés con firmeza.
The baby laughed, waving his arms excitedly.	O bebé riu, agitando os brazos emocionado.
Water is needed to cultivate.	A auga é necesaria para cultivar.
Spend some time at your table.	Pasa un tempo na túa mesa.
The rich man was stunned by his tax bill.	O home rico quedou boquio ante a súa conta de impostos.
Violent crime is a serious problem here.	O crime violento é un problema grave aquí.
We need to grow our business.	Necesitamos facer crecer o noso negocio.
Expenditure on extended travel is prohibitive.	O gasto de viaxes extensas é prohibitivo.
The maidens were singing to the house.	As doncelas foron cantando para a casa.
The centennial celebrations were colorful.	As celebracións do centenario foron coloridas.
To neutralize, deny, or dampen.	Para neutralizar, negar ou amortiguar.
The author has left clues for the reader to discover.	O autor deixou pistas para que o lector as descubra.
He swallowed hard and stood still.	Tragou con forza e quedou quieto.
I'm tired.	Estou canso.
Tourists often take rides in open jeeps.	Os turistas adoitan facer paseos en jeeps descubertos.
Some children like to build sandcastle complexes.	A algúns nenos gústalles construír complexos castelos de area.
So he decided to take his own life.	Entón, decidiu quitarse a vida.
His cold voice startled him.	A súa voz fría sobresaltouno.
The substance was expensive.	A substancia era cara.
But before I go, let me say something.	Pero antes de ir, déixeme dicir algo.
He stole the money box from his room.	Roubou a caixa do diñeiro do seu cuarto.
Friday meals were eaten in silence.	As comidas dos venres comíanse en silencio.
The brothers sometimes went on long outings.	Os irmáns ían ás veces de longas saídas.
People thought the city might be rebuilt.	A xente pensaba que a cidade quizais podería ser reconstruída.
Do we all agree?	Estamos todos de acordo?
Soon the hive is empty.	Pronto a colmea está baleira.
They will meet tomorrow with the dean.	Reuniranse mañá co decano.
The roof was leaking over the weekend.	O tellado baleiraba a fin de semana.
Crime is out of control.	O crime está descontrolado.
They have known each other since high school.	Coñécense dende o instituto.
People often ignore warning signs.	A xente adoita ignorar os sinais de advertencia.
That was embarrassing.	Iso foi vergoñento.
He left calmly.	Marchou tranquilo.
The volcano erupted, sending large stones thundering down the mountain slope.	O volcán entrou en erupción, enviando grandes pedras atronando pola ladeira da montaña.
Some women choose to cover their gray hair.	Algunhas mulleres optan por cubrir o seu cabelo gris.
As our Prime Minister had warned.	Tal e como advertira o noso primeiro ministro.
Son of a bricklayer, he studied law.	Fillo de albanel, estudou Dereito.
She is working hard to ensure her success.	Ela está a traballar duro para garantir o seu éxito.
I leave nothing to chance, sir.	Non deixo nada ao azar, señor.
Several witnesses observed the attack.	Varias testemuñas observaron o ataque.
Educational problems in this area are very serious.	Os problemas educativos neste ámbito son moi graves.
Someone lied to him.	Alguén mentíalle.
A moment passed.	Pasou un momento.
Gentle and confident, the speaker was a model of success.	Suave e confiado, o relator foi un modelo de éxito.
A daily diet of blueberries and broccoli.	Unha dieta diaria de arándanos e brócoli.
Your blood type is different from yours.	O seu grupo sanguíneo é diferente do teu.
The fox remained hidden in the woods.	O raposo permaneceu agochado no bosque.
Something threatening was creeping across the horizon.	Algo ameazante se arrastraba polo horizonte.
They married in an old church.	Casaron nunha antiga igrexa.
Uranium forms compounds with oxygen.	O uranio forma compostos co osíxeno.
The weather was getting cooler.	O tempo foi cada vez máis fresco.
News from our two cities.	Novidades das nosas dúas cidades.
The bartender and the woman were having a heated argument.	O taberneiro e a muller estaban a ter unha forte discusión.
The pharaohs mummified their bodies after death.	Os faraóns momificaron os seus corpos despois da morte.
The two scoundrels soon became scarce.	Os dous sinvergüenzas non tardaron en escasear.
Elements like carbon and oxygen make up our body.	Elementos como o carbono e o osíxeno forman o noso corpo.
The young man smiled and looked away.	O mozo sorriu e mirou para outro lado.
She let out a long sigh.	Ela deu un longo suspiro.
The mountaineer teaches his wisdom to the man of the village.	O montañés ensínalle a súa sabedoría ao home da aldea.
He looked at the fire, his eyes wide.	Mirou o lume, os ollos afastados.
The second day of the fair was a little quieter.	O segundo día da feira foi un pouco máis tranquilo.
Their food consisted mainly of rice.	A súa comida consistía principalmente en arroz.
He approached with an air of calm confidence.	Achegouse cun aire de tranquila confianza.
Our science does not have to be this way.	A nosa ciencia non ten por que ser así.
I am now living in the city.	Agora estou vivindo na cidade.
He begged the neighbors to leave him alone.	Rogoulles aos veciños que o deixasen en paz.
The smoke is now clearly visible from the observation deck.	O fume agora é claramente visible dende a plataforma de observación.
A cat overturned.	Un gato envorcou.
Throw your nose, please.	Bótache o nariz, por favor.
Dallas Airport is one of the busiest in the world.	O aeroporto de Dallas é un dos máis transitados do mundo.
A prison warden finally released him after decades.	Un alcaide do cárcere finalmente deixouno en liberdade despois de décadas.
These bills have to be paid.	Estas facturas hai que pagar.
His expression darkened.	A súa expresión escureceuse.
People still live hungry.	A xente aínda vive con fame.
Our politicians are corrupt.	Os nosos políticos son corruptos.
One summer, he went camping with his friends.	Un verán, foi de acampada cos seus amigos.
Although some will object.	Aínda que algúns formularán obxeccións.
This path leads to the mountains.	Este camiño leva ás montañas.
It must be here somewhere.	Debe estar aquí nalgún lugar.
He belongs to a wealthy family.	Pertence a unha familia acomodada.
The flavors of tea and cookies are very similar.	Os sabores do té e das galletas son moi similares.
Earth's ravines are the scars of erosion.	Os barrancos da Terra son as cicatrices da erosión.
The pilot deliberately crashed the plane into the mountain.	O piloto estrelouse deliberadamente o avión contra a montaña.
The council after a local referendum.	O concello tras un referendo local.
The old woman was dressed in black.	A vella ía vestida de negro.
Some foods contain natural sugars.	Algúns alimentos conteñen azucres naturais.
Who gives a flight?	Quen dá un voo?
Today parents spend too much time at work.	Hoxe os pais pasan demasiado tempo no traballo.
There is a long queue for tickets.	Hai unha longa cola para as entradas.
A new technique was invented.	Inventouse unha nova técnica.
So what can you do to help the environment?	Entón, que podes facer para axudar ao medio ambiente?
Traveling by land is slower but more reliable.	Viaxar por terra é máis lento pero máis fiable.
Pupils will bring a gift to the teacher.	Os escolares levarán un agasallo á profesora.
The edge of the blanket was frayed.	O bordo da manta estaba deshilachado.
My sincere advice will be useless.	O meu sincero consello será inútil.
This law was created to protect citizens.	Esta lei foi creada para protexer os cidadáns.
A healer can easily tell what is wrong with someone.	Un curandeiro pode facilmente dicir o que está mal con alguén.
We saw a sea of ​​people.	Vimos un mar de xente.
Don't eat at that table.	Non comas nesa mesa.
He refused, but did so with resignation.	Rexeitou, pero fíxoo con resignación.
She waited for her appointment.	Ela esperou a súa cita.
Computers have taught people to think and question.	Os ordenadores ensinaron á xente a pensar e cuestionar.
Farmers don't like it.	Aos labregos non lles gusta.
Squeeze the lemon juice into the butter.	Espreme o zume de limón na manteiga.
Generations of city dwellers had endured the pains of famine.	Xeracións de habitantes das cidades soportaran as dores da fame.
Did you dye your hair again?	Teñiches o teu cabelo de novo?
He divided his possessions equally among them.	Repartiu as súas posesións a partes iguais entre eles.
The thief ran as fast as he could.	O ladrón correu o máis rápido que puido.
The following year he introduced two new vegetables.	No ano seguinte presentou dúas novas verduras.
Some are drawn to the symbols.	Algúns están atraídos polos símbolos.
Several uninhabited islands are surrounded by poisonous reefs.	Varias illas deshabitadas están rodeadas de arrecifes velenosos.
A window was broken.	Unha fiestra estaba rota.
As he watched, a panther came down from the hills.	Mentres miraba, unha pantera baixou dende os outeiros.
His eyes were closed.	Os seus ollos estaban pechados.
What difference does that make?	Que diferenza fai iso?
We must protect our environment for future generations.	Debemos protexer o noso medio ambiente para as xeracións futuras.
Passengers went from side to side, to their seats.	Os pasaxeiros ían de un lado para outro, aos seus asentos.
She was holding a blossoming cherry branch.	Ela sostiña unha póla de cereixas en flor.
Water is the source of life.	A auga é a fonte da vida.
He consumed large amounts of alcohol.	Consumiu grandes cantidades de alcol.
The mad scientist wandered around the lab, muttering to himself.	O científico tolo vagaba polo laboratorio, murmurando para si mesmo.
Heat a liquid.	Quenta un líquido.
It's a great game for our team.	É un gran partido para o noso equipo.
When he died, he left no heirs.	Cando morreu, non deixou herdeiros.
A band of rain-covered clouds swept across the sky.	Unha banda de nubes revestidas de chuvia percorreu o ceo.
The head of the organization was feared and respected.	O xefe da organización era temido e respectado.
Please raise your right arm toward	Por favor, levante o brazo dereito cara a
His story was complicated, but it had some logic.	A súa historia era complicada, pero tiña certa lóxica.
Read a history book.	Ler un libro de historia.
Aspirin will help clear your nose.	A aspirina axudará a limpar o nariz.
My location is unique.	A miña localización é única.
His obsession grew every day.	A súa obsesión medraba cada día.
The lead scientist worked on the project for years.	O científico principal traballou no proxecto durante anos.
The rapid growth of new bird species has not been sustainable.	O rápido crecemento de novas especies de aves non foi sostible.
He arrived at school early, carrying a brown paper bag.	Chegou cedo á escola, levando unha bolsa de papel marrón.
They warned the children to move away from the fence.	Avisaron aos nenos que se afastasen do valado.
Companies were fined for non-compliance.	As empresas foron multadas por non cumprir.
The procession ended in tragedy.	A procesión rematou en traxedia.
The biggest waves occurred in late fall.	As ondas máis grandes producíronse a finais do outono.
The health system of this country saves many lives every year.	O sistema sanitario deste país salva moitas vidas cada ano.
A milkman sells milk door to door.	Un leiteiro vende leite porta por porta.
Trying to take advantage of our fears and anxieties.	Intentando aproveitar os nosos medos e ansiedades.
Four medals were hanging on the wall of his study.	Catro medallas estaban colgadas na parede do seu estudo.
A stone fell from the top of the hill.	Unha pedra caeu dende o alto do outeiro.
Satiety is an important factor in weight loss.	A saciedade é un factor importante na perda de peso.
The landscape was harsh and rugged.	A paisaxe era dura e accidentada.
They read newspapers and watched television.	Leron xornais e vían televisión.
Parents can enroll their children in classes.	Os pais poden inscribir aos seus fillos nas clases.
Wealthy tourists are attracted by the naturally warm waters.	Os turistas ricos son atraídos polas augas quentadas naturalmente.
The steamer sank in rough seas.	O barco de vapor afundiu en mar bravo.
He cared for the wounded until they regained their health.	Atendeu aos feridos ata que recuperaron a saúde.
Tonight, we must all be together.	Esta noite, debemos estar todos xuntos.
He was bald as an egg.	Estaba calvo coma un ovo.
There are several ways to justify this number.	Existen varias formas de xustificar ese número.
The ship crashed into a large rock.	O barco chocou contra unha gran pedra.
The team played well, getting a win.	O equipo xogou ben, conseguindo unha vitoria.
Drop by drop slipped into the cauldron.	Gota a pinga escorregían no caldeiro.
There is no exit to the valley.	Non hai saída ao val.
She sat down without saying anything.	Ela sentou sen dicir nada.
I want to take a walk.	Desexo dar un paseo.
This is a bullet train.	Este é un tren bala.
We can't wait.	Non podemos esperar.
Except for the texts, all classes are optional.	Salvo os textos, todas as clases son optativas.
Some children refuse to go to school.	Algúns nenos néganse a ir á escola.
The sensor had five distinct advantages.	O sensor tiña cinco vantaxes distintas.
We visited all the major sites.	Visitamos todos os sitios principais.
The hermit searched the plains for food.	O eremita buscou as chairas en busca de alimento.
Why do people gather here so early?	Por que a xente se reúne aquí tan cedo?
Damage to cell walls causes cell lysis.	O dano nas paredes celulares provoca a lise celular.
It's pretty hard, isn't it?	É bastante difícil, non?
Her skin was as pale as snow.	A súa pel estaba pálida coma a neve.
The pier was crowded with visitors.	O peirao estaba ateigado de visitantes.
Water helps lubricate the wheels of the industry.	A auga axuda a engraxar as rodas da industria.
Eventually, he died of congestive heart failure.	Finalmente, morreu dunha insuficiencia cardíaca conxestiva.
Most of the inhabitants enjoy a high standard of living.	A maioría dos habitantes gozan dun alto nivel de vida.
The vegetation is predominantly green.	A vexetación é predominantemente de palo verde.
The wheel rotates about an axis.	A roda xira arredor dun eixe.
The factory closed suddenly, leaving many people without work.	A fábrica pechou de súpeto, deixando sen traballo a moita xente.
The singers' music was playing on the plain.	A música dos cantantes andaba pola chaira.
He closed his eyes and leaned back.	Pechou os ollos e botouse cara atrás.
It is the pollen of the pines that causes hay fever.	É o pole dos piñeiros o que provoca a febre do feno.
The stress of modern urban life increases anxiety levels.	O estrés da vida urbana moderna aumenta os niveis de ansiedade.
Most warlords consider themselves patriots.	A maioría dos señores da guerra considéranse patriotas.
Being overweight is not a problem.	Ter sobrepeso non é un problema.
This river flows west into the ocean.	Este río desemboca ao oeste no océano.
The coast was unusually decorated.	A costa estaba decorada de xeito inusual.
The gloomy path was lined with trees.	O camiño sombrío estaba bordeado de árbores.
Shuffle the cards.	Baralla as cartas.
There was a general feeling of fear among the teachers.	Había un sentimento xeral de medo entre os profesores.
Protesters marched through the streets.	Os manifestantes marcharon polas rúas.
The politician enjoyed popularity among his constituents.	O político gozou de popularidade entre os seus electores.
His cold gaze met mine.	A súa mirada fría atopouse coa miña.
They walked happily through the park.	Pasearon contentos polo parque.
The accent is hard to understand.	O acento é difícil de entender.
The kids are excited!	Os nenos están emocionados!
Drinking this liquid increases the risk of infection.	Beber este líquido aumenta o risco de infección.
We had several meetings.	Tivemos varias reunións.
We did not find the item you requested.	Non atopamos o elemento que solicitaches.
When spring comes, everything turns green.	Cando chega a primavera, todo se volve verde.
She breathed a sigh of relief.	Ela respiro longamente.
Each week a new batch of slave labor arrived.	Cada semana chegaba un novo lote de traballo escravo.
The golfer was wearing a red jacket.	O golfista levaba unha chaqueta vermella.
His vehemence was beginning to anger him.	A súa vehemencia comezaba a enfadalo.
The only thing that could be heard was the birdsong.	O único que se podía escoitar era o canto dos paxaros.
His bald pate shone in the ceiling lights.	O seu paté calvo brillaba nas luces do techo.
The monsoon season is over.	Rematou a tempada dos monzóns.
Humor is often expressed through sarcasm.	O humor exprésase a miúdo a través do sarcasmo.
The twentieth century was the century of technology.	O século XX foi o século da tecnoloxía.
The furniture was arranged at random.	O mobiliario estaba disposto ao azar.
Tiger populations have plummeted in the last decade.	As poboacións de tigres diminuíron precipitadamente na última década.
His research proved promising.	A súa investigación resultou prometedora.
A noisy closing party.	Unha ruidosa festa de clausura.
At this rate, we will run out of food.	A este ritmo, quedarémonos sen comida.
She held the baby in her arms.	Sostivo o bebé nos seus brazos.
Always assume that your enemy has friends in high places.	Asume sempre que o teu inimigo ten amigos en lugares altos.
This is not a pleasant experience.	Esta non é unha experiencia agradable.
The sun was shining brightly.	O sol brillaba intensamente.
They gave the news with aplomb.	Deron a noticia con aplomo.
Every home should have one.	Cada casa debería ter un.
Forest fires are common during the summer.	Os incendios forestais son habituais durante o verán.
A broken key is trapped in the lock.	Unha chave rota está atrapada na pechadura.
The city hosts several prominent festivals.	A cidade acolle varios festivais destacados.
The baby was crying.	O bebé choraba.
That's enough, sister.	Xa abonda, irmá.
Two soldiers were killed before the soldiers fled.	Dous soldados morreron antes de que os soldados fuxiran.
They serve cheese on cookies.	Serven queixo sobre galletas.
She crept on tiptoe to the kitchen.	Ela camiñou furtivamente de puntillas cara á cociña.
At first glance, this looks like an inferior product.	A primeira vista, este parece un produto inferior.
Her eyes were narrowed as she looked at her men.	Os seus ollos estaban entrecerrados mentres miraba aos seus homes.
Then enter the person's name in the log.	Despois escribe o nome da persoa no rexistro.
Her efforts never ceased to amaze her.	Os seus esforzos nunca deixaron de sorprendela.
One doctor said alcohol was harmful.	Un médico dixo que o alcohol era prexudicial.
Together they formed an alliance that lasted almost a century.	Xuntos formaron unha alianza que durou case un século.
An irregular bone in a cat's paw.	Un óso irregular na pata dun gato.
Once they left, we returned to our posts.	Unha vez que marcharon, volvemos aos nosos postos.
The base of the tower forms a cultural center.	A base da torre forma un centro cultural.
She tossed the coins.	Ela tirou as moedas.
The spider's web was scattered on the ground.	A tea da araña estaba espallada no chan.
The castle stands on its hill, a ruined ruin.	O castelo érguese no seu outeiro, unha ruína en ruinas.
They are well known for their leadership.	Son ben coñecidos polo seu liderado.
He is very kind.	É moi amable.
The steel batch was mixed correctly.	O lote de aceiro mesturouse correctamente.
Does anyone have a key?	Alguén ten chave?
The wedding will be more expensive.	A voda será máis cara.
This woman seems to have quite a sense of humor.	Esta muller parece ter bastante sentido do humor.
The pies are delicious.	As empanadas son deliciosas.
They prefer carbonated soft drinks.	Prefiren os refrescos carbonatados.
She stood up and smiled warmly at him.	Ela ergueuse e sorriulle calorosamente.
I am aware that there are risks.	Son consciente de que hai riscos.
A legal document of undeniable validity.	Un documento legal de innegable validez.
The poet stood up.	O poeta ergueuse.
These warnings are often ignored.	Estes avisos adoitan ignorarse.
The label indicates that the lake is not suitable for visiting.	A etiqueta indica que o lago non é apto para visitar.
The bride and groom performed a traditional dance.	Os noivos realizaron un baile tradicional.
His paintings hang proudly on the walls.	Os seus cadros colgan orgullosos das paredes.
Please wear a seat belt when driving.	Por favor, use o cinto de seguridade cando conduza.
The paintings and sculptures are amazing.	As pinturas e esculturas son sorprendentes.
He followed the nurse to an office.	Seguiu á enfermeira ata un despacho.
Many residents fled to the cities in search of better opportunities.	Moitos veciños fuxiron ás cidades para buscar mellores oportunidades.
The poor people were delighted.	A pobre xente estaba encantada.
A wonderful city nestled between two mountains.	Unha cidade marabillosa enclavada entre dúas montañas.
In the future, we will be investigating.	No futuro, estaremos investigando.
There was a large police presence.	Houbo unha gran presenza policial.
At his hearing, the man did not respond.	Na súa audiencia, o home non respondeu.
He promised to keep his mouth shut.	Prometeu manter a boca pechada.
The journey turned into an anguished ordeal.	A viaxe converteuse nun calvario angustioso.
The bus will arrive until the next shift.	O autobús chegará ata a seguinte quenda.
Prices are going up a lot.	Os prezos están a subir moito.
Some studies have linked meat consumption to heart disease.	Algúns estudos relacionaron o consumo de carne coa enfermidade cardíaca.
The health center is run by volunteers.	O centro de saúde está dirixido por voluntarios.
The kilogram remained intact.	O quilogramo permaneceu intacto.
After the flood, the area became a wasteland.	Despois da inundación, a zona converteuse nun baldío.
They decided not to reveal their plan.	Decidiron non revelar o seu plan.
Several books were set on fire.	Varios libros foron incendiados.
Pastry research has revolutionized.	A investigación sobre pastelería provocou unha revolución.
The gas was so thick you could barely breathe.	O gas era tan espeso que apenas se podía respirar.
The avatar moves too slowly in this game.	O avatar móvese demasiado lentamente neste xogo.
The pressure is on for a peace deal.	A presión aumenta para un acordo de paz.
The heat of the sun dries up rivers, lakes and ponds.	A calor do sol seca ríos, lagos e lagoas.
Air pollution is making asthma worse.	A contaminación do aire está a facer que a asma empeore.
He will read chemistry in his college.	Lerá química na súa facultade.
This river is diverted by a long bridge.	Este río é desviado por unha longa ponte.
They found it impossible to continue working.	Resultoulles imposible seguir traballando.
The resort was popular with visitors.	O centro turístico era popular entre os visitantes.
That day, the teacher punished everyone.	Ese día, o profesor castigou a todos.
The question required the remaining three numbers.	A pregunta requiría a resta de tres números.
An hour's walk takes us back to the farm.	Unha hora de camiñada lévanos de volta á granxa.
This vacuum cleaner uses electricity.	Esta aspiradora usa electricidade.
Include several tablespoons of toffee.	Inclúe varias culleradas de toffee.
Most cities have a good hospital.	A maioría das cidades teñen un bo hospital.
Visitors arrive mainly during the festival.	Os visitantes chegan principalmente durante o festival.
The clergy led their procession to the cathedral.	Os cregos dirixían a súa procesión ata a catedral.
The tourism sector is growing rapidly.	O sector turístico está a medrar rapidamente.
Some workers could not tolerate the heat.	Algúns traballadores non podían tolerar a calor.
There was little celebration on the tenth day.	Pouca celebración houbo o décimo día.
Database server failed again.	O servidor de base de datos fallou unha vez máis.
The neighbor helped the old woman with her shopping.	O veciño axudou á anciá coas súas compras.
The one-dollar bill fluttered up to the bush.	O billete dun dólar revoloteou ata o arbusto.
Children do not inherit the geography of a parent.	Os nenos non herdan a xeografía dun pai.
The food was served on a round, empty plate.	A comida serviuse nun prato redondo e baleiro.
We only hire experts with at least a master's degree.	Só contratamos expertos con polo menos un máster.
The soldiers shouted and waved their weapons.	Os soldados berraban e facían acenos coas súas armas.
She didn't remember doing anything special.	Ela non recordaba facer nada especial.
His was a dangerous journey.	A súa foi unha viaxe perigosa.
The band members left early.	Os membros da banda marcharon pronto.
They often correct their mistakes.	Moitas veces, corrixen os seus erros.
Hundreds of visitors descend the hill each year.	Centos de visitantes descenden ao monte cada ano.
I'm pretty sure it was you.	Estou bastante seguro de que fuches ti.
Many large whales die each year.	Moitas baleas grandes morren cada ano.
Farmers sell products in the markets every day.	Os agricultores venden produtos nos mercados todos os días.
His brother had a strange accent.	O seu irmán tiña un acento estraño.
Alex assembles a weapon from the pieces he found.	Alex monta unha arma a partir das pezas que atopou.
She became more and more suspicious.	Ela fíxose cada vez máis sospeitosa.
It was a letter to the king's court.	Era unha carta para a corte do rei.
The treaty meant that countries would be at peace.	O tratado significaba que os países estarían en paz.
They sell these kites in markets all over the country.	Venden estes papaventos en mercados de todo o país.
A scientist turned this humble animal into another creature.	Un científico transformou este humilde animal noutra criatura.
The damage was devastating.	O dano foi devastador.
Alice is a lover of pickled pineapples.	Alicia é unha amante das piñas coladas.
The birds are noisy above.	Os paxaros son ruidosos por riba.
Potassium and chloride-rich waters are crucial for plants.	As augas ricas en potasio e cloruros son cruciais para as plantas.
Nature helps us survive.	A natureza axúdanos a sobrevivir.
The shape of her face was delicate and refined.	A forma do seu rostro era delicada e refinada.
There is public opposition to the plan.	Hai oposición pública ao plan.
It is safe to assume that you are right.	É seguro asumir que tes razón.
The princess stretched out on her soft bed.	A princesa estirouse na súa suave cama.
His great wealth had attracted many suitors.	A súa gran riqueza atraera a moitos pretendientes.
For security reasons, you will need to stay in this room.	Por motivos de seguridade, terá que quedarse nesta habitación.
The issue of immigration has recently begun to draw attention.	O problema da inmigración comezou a chamar a atención recentemente.
The witness identified a white man as the killer.	A testemuña identificou a un home branco como o asasino.
The bride's father is the principal of the school.	O pai da noiva é o director da escola.
They taught us to be wary of our neighbors.	Ensináronnos a desconfiar dos nosos veciños.
We have to walk more.	Temos que andar máis.
A strange sound emanated from somewhere in the house.	Un son estraño emanaba dalgún lugar da casa.
A globe is spherical in shape.	Un globo terráqueo ten forma esférica.
She often wears her heavy clothes.	Adoita usar a miúdo a súa roupa pesada.
His lyrics are poor.	A súa letra é pobre.
Scientists have called for an increase in government funding.	Os científicos pediron un aumento do financiamento do goberno.
The company will continue to invest in research and development.	A empresa seguirá investindo en investigación e desenvolvemento.
Don't ask me that!	Non che pedin iso!
Take off your shoes before entering the room.	Quítese os zapatos antes de entrar na sala.
He reached for a cup.	Alcanzou unha cunca.
Life is not as simple as it used to be.	A vida non é tan sinxela como antes.
The sick boy was taken to hospital.	Levaron ao neno enfermo ao hospital.
This lotion smells good enough to eat.	Esta loción cheira o suficientemente ben para comer.
We barely had an hour to watch the sunset.	Apenas tivemos unha hora para ver o solpor.
This study attempted to measure the sadness of the crowds.	Este estudo intentou medir a tristeza das multitudes.
The doctor gently examined the patient.	O médico examinou suavemente ao paciente.
If you're happy, say so.	Se estás feliz, dilo.
A moth fluttered through the flashlight.	Unha avelaíña revoloteaba pola lanterna.
The basket full of ripe red strawberries.	O cesto cheo de amorodos vermellos maduros.
The lake is shrinking at an alarming rate.	O lago está encollendo a un ritmo alarmante.
They climbed the wall without difficulty.	Subiron pola parede sen dificultade.
The politician made some derogatory remarks about his opponents.	O político fixo algúns comentarios despectivos sobre os seus opoñentes.
David will be leaving for college soon.	David marchará pronto para a universidade.
This neighborhood is full of crime.	Este barrio está cheo de crimes.
Services were interrupted on several occasions by scammers	Os servizos foron interrompidos en varias ocasións por estafadores
You should read it extensively, if possible, every day.	Debería ler amplamente, se é posible, todos os días.
He bravely helped save the dog.	Axudou con valentía a salvar o can.
Divide and tidy your space.	Divide e ordena o teu espazo.
She suppressed her tears, asking for help.	Ela reprimiu as bágoas, pedindo axuda.
Apparently, a delegation of lawyers is involved in the case.	Ao parecer, no caso está implicada unha delegación de avogados.
The dial rotates clockwise.	O dial xira no sentido das agullas do reloxo.
Hide the knives in the closet.	Esconde os coitelos no armario.
This judge presides over the local district court.	Este xuíz preside o xulgado de distrito local.
The fish jumped and splashed.	O peixe saltaba e salpicaba.
His artistic sense was sharp.	O seu sentido artístico era agudo.
The bus passed at full speed, cutting several vehicles.	O autobús pasou a toda velocidade, cortando varios vehículos.
That was all I needed.	Iso era todo o que necesitaba.
He had been expelled from many local schools.	Fora expulsado de moitas escolas locais.
The ministry received letters from angry citizens.	O ministerio recibiu cartas de cidadáns enfadados.
Her head ached like never before.	Doíalle a cabeza coma nunca.
Location, location, location.	Localización, localización, localización.
If the cauliflower is frozen and thawed, the texture becomes soft.	Se a coliflor está conxelada e desconxelada, a textura vólvese blanda.
Silently, he left the house and closed the door	En silencio, saíu da casa e pechou a porta
The police went to arrest the criminal.	O policía acudiu a deter o delincuente.
The map showed buildings marked for demolition.	O mapa mostraba edificios marcados para a súa demolición.
More studies are being planned.	Están a planificarse máis estudos.
A figure came out of the fog.	Unha figura saíu da néboa.
Animal populations would decline dramatically in this century.	As poboacións animais diminuirían drasticamente neste século.
He tried, but couldn't understand.	Intentouno, pero non puido entender.
Other arteries reach the brain a lot.	Outras arterias chegan moito ao cerebro.
The supermarket caters to most homes in the city.	O supermercado abastece á maioría dos fogares da cidade.
The yellow road seemed to stretch to infinity.	A estrada amarela parecía estenderse ata o infinito.
Some students distrust the political views of their teachers	Algúns estudantes desconfían das opinións políticas dos seus profesores
The family could barely afford the food.	A familia apenas podía pagar a comida.
This festival was best suited for our friend.	Este festival foi o máis axeitado para o noso amigo.
His question was buried deep in his heart.	O seu preguntar estaba enterrado no fondo do seu corazón.
The coffee is delicious, right?	O café está delicioso, non?
They cannot survive without light.	Non poden sobrevivir sen luz.
What were you doing last night?	Que estabas facendo onte á noite?
The revolution was a popular uprising with peaceful demonstrations.	A revolución foi un levantamento popular con manifestacións pacíficas.
Very large stones are hard to find.	As pedras moi grandes son difíciles de atopar.
Whenever she comes, she's heartbreakingly beautiful.	Sempre que vén, é desgarradoramente fermosa.
Satisfied, she sat down again, crossing her hands.	Satisfeita, volveu sentar, cruzando as mans.
The foundations of the principles have been laid.	Puxéronse as bases dos principios.
City leaders encourage residents to follow health guidelines.	Os líderes municipais animan aos veciños a seguir as pautas sanitarias.
A soldier added fuel to the fire.	Un soldado engadiu combustible ao lume.
They were robbed by thieves who escaped.	Foron roubados por ladróns que escaparon.
Cattlemen have suffered heavy losses this year.	Os gandeiros sufriron este ano grandes perdas.
Visit our stand at the next fair.	Visita o noso stand na vindeira feira.
They passed by the synagogue.	Pasaron pola sinagoga.
Newer apartments tend to have more modern amenities.	Os apartamentos máis novos adoitan ter comodidades máis modernas.
They have been working on it for months.	Levan meses traballando niso.
A deadly flood swept across vast tracts of land.	Unha inundación mortal percorreu amplas extensións de terra.
The local circus is a beautiful place.	O circo local é un lugar bonito.
The boy picked up the railing and went up the stairs.	O neno colleu a varanda e subiu as escaleiras.
My robe is all wrinkled now.	A miña bata está toda engurrada agora.
The zeal for education is characteristic of educated people.	O afán pola educación é característico das persoas educadas.
The delicious aroma filled the dining room.	O delicioso aroma encheu o comedor.
The teacher frowned.	O profesor engurrou a fronte.
The journalist left his job in silence.	O xornalista abandonou o seu traballo en silencio.
The wounded man's wound was infected.	A ferida do ferido estaba infectada.
The villi in the gut allow nutrients to be absorbed.	As vellosidades no intestino permiten que os nutrientes sexan absorbidos.
Because love was deeply rooted in his character.	Porque o amor estaba moi arraigado no seu carácter.
These are worrying trends.	Son tendencias preocupantes.
Keep this note hidden in your shoe.	Mantén esta nota agochada no teu zapato.
There are thousands of species of insects.	Hai miles de especies de insectos.
He started writing.	Comezou a escribir.
White socks and shoes were used.	Utilizáronse calcetíns e zapatos brancos.
The robber was angry with the police.	O atracador estaba enfadado coa policía.
He filled a cup with water.	Encheu unha cunca de auga.
This century will see a further decline in bird populations.	Este século verá un novo descenso das poboacións de aves.
Tourists marvel at the culture of this city.	Os turistas marabillan coa cultura desta cidade.
Basically, it identifies the worst case scenario.	Basicamente, identifica o peor dos casos.
The cougar attacked and ran.	O puma atacou e correu.
They fought relentlessly for victory.	Loitaron sen piedade pola vitoria.
Children need to increase their strength.	Os nenos necesitan aumentar a súa forza.
There was a huge market for car insurance.	Había un mercado enorme para o seguro de automóbiles.
Many skilled and experienced craftsmen worked here.	Aquí traballaron moitos artesáns cualificados e experimentados.
The building has a capacity to accommodate thirty thousand spectators.	O edificio ten capacidade para albergar trinta mil espectadores.
The school barely had students.	A escola apenas tiña alumnos.
There were large empty areas in the park.	No parque había grandes zonas baleiras.
Poets have long described such feelings.	Hai tempo que os poetas describen tales sentimentos.
For a while, the two looked down.	Durante un tempo, os dous miráronse para abaixo.
She was upset but did not let her anger manifest.	Ela estaba molesta pero non deixou que a súa rabia se manifestase.
Intrinsically, heavy objects fall faster than lighter ones.	Intrínsecamente, os obxectos pesados ​​caen máis rápido que os máis lixeiros.
The matches are lit by hitting them against the steel wool.	Os mistos acéndense golpeándoos contra a la de aceiro.
He landed awkwardly, and was thrown back several feet.	Pousou torpemente, e foi botado atrás varios metros.
It set fire to a nearby roof.	Pegoulle lume a un tellado próximo.
They broke their silence and looked at each other.	Romperon o seu silencio e miráronse.
The fortune teller had predicted the current weather.	O adiviño prognosticara o clima actual.
She can't sit.	Ela non sabe sentar.
Imagine society without government.	Imaxina a sociedade sen goberno.
Several counterfeiters were arrested.	Varios falsificadores foron detidos.
The kitten was malnourished and dehydrated.	O gatiño estaba desnutrido e deshidratado.
They make extensive use of renewable materials.	Fan un uso extensivo de materiais renovables.
Economic factors also have a fundamental influence on the social aspect.	Os factores económicos tamén exercen unha influencia fundamental sobre o aspecto social.
The articles were confiscated.	Os artigos foron comisados.
The government intends to crack down on tax evasion.	O goberno pretende reprimir a evasión fiscal.
The abandoned house stood in the moonlight.	A casa abandonada erguíase á luz da lúa.
Some of the stories were pretty weird.	Algunhas das historias eran bastante estrañas.
That kind of lizard is very adaptable.	Esa especie de lagarto é moi adaptable.
He used needles and thread to do beautiful things.	Usaba agullas e fío para facer cousas bonitas.
The poles will hold the tent.	Os postes aguantarán a carpa.
The company has taken drastic measures to prevent further pollution.	A empresa tomou medidas contundentes para evitar unha maior contaminación.
The desert was slowly reclaiming the land.	O deserto foi recuperando lentamente a terra.
The two countries were at peace.	Os dous países estaban en paz.
The two boys played along the creek for hours.	Os dous rapaces xogaron ao longo do regato durante horas.
Going from group to group, shaking hands and talking.	Pasando de grupo en grupo, dándolle a man e conversando.
This city was destroyed by fire.	Esta cidade foi destruída polo lume.
Remove the meat from the bones.	Retire a carne dos ósos.
To be included, flags must meet certain criteria.	Para ser incluídas, as bandeiras deben cumprir certos criterios.
There were still many factories unopened.	Aínda había moitas fábricas sen abrir.
But they were not particularly interested in modern art.	Pero non estaban especialmente interesados ​​na arte moderna.
Automatically change this phrase to the past.	Cambia automaticamente esta frase ao pasado.
The thief was arrested by police.	O ladrón foi detido pola policía.
These animals are in danger of extinction.	Estes animais están en perigo de extinción.
She wasn't sure what to do next.	Ela non estaba segura de que facer a continuación.
Hunger has spread throughout the world.	A fame estendeuse por todo o mundo.
A basic grammar guide for everyday writing.	Unha guía de gramática básica para a escritura cotiá.
The city was once the seat of government.	A cidade foi unha vez a sede do goberno.
Frowning, he looked at his mother.	Fruncido o ceño, mirou para a súa nai.
As a child he liked to look at the stars.	De neno gustáballe mirar as estrelas.
A cow in the field.	Unha vaca no campo.
Small shards of stone flew out of the boat.	Pequenas lascas de pedra saíron voando do barco.
This material is used to repel insects.	Este material úsase para repeler insectos.
The stars shone faintly in the cold night air.	As estrelas brillaban débilmente no aire frío da noite.
So drivers aren’t that impatient here.	Entón, os condutores non están tan impacientes aquí.
She is acting weird today.	Ela está actuando de forma estraña hoxe.
The heat added an unpleasant taste to the drink.	A calor engadiu un sabor desagradable á bebida.
You're in love with her, aren't you?	Estás namorado dela, non?
We took a detour through the streets.	Fixemos un desvío polas rúas.
We get green for oxygen.	Poñémonos verdes polo osíxeno.
Take a teaspoon of granulated sugar,	Tome unha cucharadita de azucre granulado,
Umu is warm and humid.	Umu é cálido e húmido.
A swarm of bees crawled across the branch.	Un enxame de abellas arrastrábase pola póla.
Misjudging the depth of the water, he fell inside.	Xulgando mal a profundidade da auga, caeu dentro.
The fruits have a core and a shell.	As froitas posúen un núcleo e unha casca.
Birds have been migrating for centuries.	As aves levan séculos migrando.
Most thieves are young, not very bright.	A maioría dos ladróns son novos, e non moi brillantes.
I apologize for my mistake.	Pedin desculpas polo meu erro.
The woman smiled.	A muller sorriu.
She dropped the spoon.	Ela deixou caer a culler.
The country's infrastructure is poorly maintained.	A infraestrutura do país está mal mantida.
Frogs are amphibious creatures.	As ras son criaturas anfibias.
A slight mist obscured the outskirts of the temple.	Unha lixeira néboa ocultaba os arredores do templo.
Drive faster if you want to get there faster.	Conduce máis rápido se queres chegar máis rápido.
Go down to the valley.	Descende ao val.
The mission also serves as an important trading point.	A misión tamén serve como un importante punto comercial.
It sounded like a shot.	Soou como un disparo.
Smith also publishes books.	Smith tamén publica libros.
Does your home have a pool?	A súa casa ten piscina?
The faucet was crying.	A billa choraba.
The dependent is an accountant.	O dependente é contable.
They spoke angrily of discrimination.	Falaban con rabia de discriminación.
A wall encloses the whole village.	Unha muralla encerra toda a vila.
They try to relieve our pain with drugs.	Intentan aliviar a nosa dor con drogas.
The princess's dresses shone in the sunlight.	Os vestidos da princesa brillaban á luz do sol.
At first it was hard for them to go.	Ao principio foilles difícil ir.
A librarian who studies ancient manuscripts.	Un bibliotecario que estuda manuscritos antigos.
The picture shows the castle.	A imaxe mostra o castelo.
Some children were bored and tired.	Algúns nenos estaban aburridos e cansos.
The tram screamed as it turned a corner.	O tranvía berrou ao dar unha esquina.
The manager asks us to work harder.	O xerente pídenos que traballemos máis.
A sequence of three notes played continuously	Unha secuencia de tres notas tocadas continuamente
He tested the weapon carefully.	Probou a arma con coidado.
The soot was trapped in the engine's combustion chamber.	O hollín quedou atrapado na cámara de combustión do motor.
She wrote a book in the hope that people would enjoy her recipes.	Ela escribiu un libro coa esperanza de que a xente gozara das súas receitas.
The scientist, whose specialty is human memory,	O científico, cuxa especialidade é a memoria humana,
The effect of this geological phenomenon is devastating	O efecto deste fenómeno xeolóxico é devastador
He wiped himself with a cloth.	Secouse cun pano.
That white thing is a chicken!	Esa cousa branca é unha galiña!
Some parents claim that their children are sleepwalkers.	Algúns pais afirman que os seus fillos son sonámbulos.
You need three cups of flour.	Necesitas tres cuncas de fariña.
They will often get lower priced offers.	Con frecuencia conseguirán ofertas de menor prezo.
Both the ship and the shipyard were quickly repaired.	Tanto o barco como o estaleiro foron rapidamente reparados.
Mix the mixture continuously.	Mestura a mestura continuamente.
She worked tirelessly to bring about change.	Ela traballou incansablemente para provocar o cambio.
He should go to jail.	Debería ir a prisión.
The exhibition focuses on rural culture.	A exposición céntrase na cultura rural.
He blocked my way.	Bloqueoume o camiño.
He guided her to the door.	El guiouno ata a porta.
Finally free!	Por fin gratuíto!
The long and arduous journey continued until dusk.	A longa e ardua viaxe continuou ata o solpor.
He removed the needle and thread from the cloth.	Quitou a agulla e o fío do pano.
This was a tragic day for the country.	Este foi un día tráxico para o país.
Interpreting photographic images in a digital context is complex.	Interpretar imaxes fotográficas nun contexto dixital é complexo.
It's wrong.	Está mal.
His cousin was driving the family car.	O seu curmán conducía o coche familiar.
When the food was gone, we had nothing left.	Cando a comida se foi, non nos quedaba nada.
The cat scratched the couch.	O gato rabuñou o sofá.
She walked into the supermarket parking lot.	Ela entrou no aparcadoiro do supermercado.
He wants to retire in a couple of years.	Quere xubilarse nun par de anos.
Most cooks keep a supply of canned tomatoes.	A maioría dos cociñeiros manteñen un abastecemento de tomates en conserva.
The forces of change are working in the country.	As forzas do cambio están a traballar no país.
The metal broke on impact.	O metal rompeuse ao impacto.
The terrorists managed to escape by boat.	Os terroristas conseguiron escapar en barco.
The violets made a beautiful display.	As violetas fixeron unha fermosa exhibición.
Church officials defended his purchase.	Os responsables da igrexa defenderon a súa compra.
Every year more trees were cut down.	Cada ano taláronse máis árbores.
Have you ever seen an elephant?	Viches algunha vez un elefante?
He was feeling sick.	Estaba a sentirse enfermo.
His face broke into a wide smile.	O seu rostro rompeu nun amplo sorriso.
Here, the rooms are dark and dirty.	Aquí, as habitacións son escuras e sucias.
A clique of other traffickers.	Unha camarilla doutros traficantes.
It often tends to be forgotten.	Moitas veces tende a ser esquecido.
What do you think of the house?	Que opinas da casa?
The country is a major producer of home appliances.	O país é un gran produtor de electrodomésticos.
Contemporary history is written by historians.	A historia contemporánea está escrita por historiadores.
The preacher was raving about sin.	O predicador estaba delirando polo pecado.
She felt that he loved them deeply.	Ela sentiu que os amaba profundamente.
Characterize the relationship between particles and waves.	Caracterizar a relación entre partículas e ondas.
She took a deep breath.	Ela respiro profundamente.
Celery has a bitter taste.	O apio ten un sabor amargo.
You should have more respect for your elders.	Deberías ter máis respecto polos teus maiores.
The new office building has a solar heating system.	O novo edificio de oficinas conta cun sistema de calefacción solar.
The court of the monarch is discussed and debated.	A corte do monarca é discutida e debatida.
His eyes were misty.	Os seus ollos estaban brumosos.
Now the streets were full of people.	Agora as rúas estaban cheas de xente.
The story begins here, albeit indirectly.	A historia comeza aquí, aínda que indirectamente.
The teacher wanted to know my version of the story.	O profesor quería coñecer a miña versión da historia.
We are concerned about the ethical implications of this approach.	Preocúpanos as implicacións éticas deste enfoque.
This man won the competition.	Este home gañou a competición.
Leaving the lights on consumes excessive electricity.	Deixar as luces acesas consume electricidade excesiva.
That is why we must take the necessary precautions.	Por iso debemos tomar as precaucións necesarias.
This should be a fairly simple job.	Este debería ser un traballo bastante sinxelo.
The government said it was unaware of the incident.	O goberno dixo descoñecer o suceso.
Could you repeat that last sentence?	Poderías repetir esa última frase?
The anteater has a sharp hearing.	O oso hormiguero ten unha audición aguda.
Emacs means extensible text editor.	Emacs significa editor de texto extensible.
Much of the scientific research is funded by governments.	Gran parte da investigación científica está financiada polos gobernos.
There were a lot of bad things about the experience.	Houbo moitas cousas malas da experiencia.
The tiger jumped through the water.	O tigre saltou pola auga.
The tenant broke the lease without paying the rent.	O inquilino rompeu o contrato de arrendamento sen pagar o aluguer.
Some buildings are taller than others.	Algúns edificios son máis altos que outros.
Cucumber grows underground.	O pepino crece baixo terra.
New laws came into force.	Entraron en vigor novas leis.
Not having the means to protect oneself.	Non ter medios para protexerse.
You can train to enjoy it.	Podes adestrarte para disfrutalo.
I ate the food my son prepared.	Eu comín a comida que preparou o meu fillo.
The city talk was about a new restaurant.	A charla da cidade trataba dun novo restaurante.
She listens to her children when they are asleep.	Ela ouvea aos seus fillos cando están durmidos.
The old woman was kind and kind.	A vella era amable e amable.
Ocean currents and unusual ocean temperatures	As correntes oceánicas e as inusuales temperaturas oceánicas
They were often involved in disputes.	Moitas veces estaban involucrados en disputas.
The room was full of books, maps, and drawings.	A sala estaba chea de libros, mapas e debuxos.
From an early age he became interested in chemistry.	Dende pequeno interesouse pola química.
So is history constructed or can it be found?	Entón, a historia constrúese ou pódese atopar?
The victim was cut in the throat by the killer.	A vítima foi cortada pola gorxa polo asasino.
The secretary's desk is to the right of the president's.	A mesa do secretario está á dereita da do presidente.
We no longer believe it.	Xa non o cremos.
The earth has warmed more and more in recent years.	A terra quenteuse cada vez máis nos últimos anos.
They climbed a narrow staircase to the third floor.	Subiron unha escaleira estreita ata o terceiro andar.
The lawyer's argument is completely invalid.	O argumento do avogado é totalmente inválido.
To cover their footprints, they apparently falsified evidence.	Para cubrir as súas pegadas, aparentemente falsificaron probas.
To do this you need a little brown sugar.	Para iso necesitas un pouco de azucre moreno.
Surrey City Council is planning more road improvements.	O concello de Surrey planea máis melloras nas estradas.
How much would it cost to get there?	Canto custaría chegar alí?
The court was full of lawyers.	O xulgado estaba cheo de avogados.
The man who was there now hurried away.	O home que estaba alí agora marchou precipitadamente.
The paint is peeling off the wall.	A pintura está despegando da parede.
It’s time for your journey to begin.	É hora de que comece a súa viaxe.
In the end, he decided not to wait.	Ao final, decidiu non esperar.
People rarely change jobs during their lifetime.	A xente raramente cambia de traballo durante a súa vida.
Many women never get to college.	Moitas mulleres nunca chegan á universidade.
A delicate stream of flowers fell on our heads.	Un delicado chorro de flores caeu sobre as nosas cabezas.
Improve your reputation by cultivating connections.	Mellora a túa reputación cultivando conexións.
Hallelujah! 	Aleluia!
that's great news!	esa é unha gran noticia!
When the rains finally came, the peasants rejoiced.	Cando por fin chegaron as choivas, os labregos alegráronse.
The language barrier is overcome.	A barreira lingüística é superable.
The bread was sweet and sticky.	O pan era doce e pegajoso.
Make sure your sentences are grammatically correct	Asegúrate de que as túas frases sexan gramaticalmente correctas
Water fish, along with other aquatic creatures, eat them.	Os peixes de auga, xunto con outras criaturas acuáticas, cómenos.
Homeopathic remedy made with this plant.	Remedio homeopático elaborado con esta planta.
The tour guide spoke quietly.	O guía turístico falou en voz baixa.
With this unique talent, the star became a pianist.	Con este talento único, a estrela converteuse en pianista.
The parents were delighted.	Os pais estaban encantados.
There is currently no evidence for the virus.	Actualmente, non hai ningunha proba para o virus.
I can't protect this guy from everything.	Non podo protexer a este mozo de todo.
The train hit a parked car.	O tren bateu contra un coche estacionado.
The flower has now been surpassed.	A flor agora quedou superada.
Her son was killed.	O seu fillo foi asasinado.
The network proved ineffective in preventing pilgrims from nesting.	A rede resultou ineficaz para evitar que os peregrinos aniñen.
Do not waste money sending in receipts.	Non malgastes o diñeiro enviando nos recibos.
The minister overthrew the king.	O ministro derrocou ao rei.
A gas bubble floats in a liquid.	Unha burbulla de gas flota nun líquido.
The lawyer also ensured compliance with the law.	O avogado tamén garantiu o cumprimento da lei.
Reject conventional wisdom.	Rexeitar a sabedoría convencional.
Fashions vary from place to place.	As modas varían dun lugar a outro.
I go to work every day.	Camiño ao traballo todos os días.
These are items that cannot be eaten.	Estes son elementos que non se poden comer.
At the fall sale, the shelves were packed with shoppers.	Na venda de outono, os estantes estaban ateigados de compradores.
She refused and left the room.	Ela negouse e abandonou o cuarto.
Their diet is mainly fresh fruits and vegetables.	A súa dieta é principalmente froitas e verduras frescas.
A lot of people weren’t born.	Moita xente non naceu.
I couldn't remember the name.	Non recordaba o nome.
If the sun shines here, feed the ducks.	Se o sol brilla aquí, alimenta aos patos.
This country produced large quantities of wheat.	Este país producía grandes cantidades de trigo.
The volcano is expected to erupt in a few hours.	Prevese que o volcán entrará en erupción nunhas horas.
Choose your favorite flavor.	Elixe o teu sabor preferido.
Violence against women is a serious problem in this area.	A violencia contra as mulleres é un grave problema neste ámbito.
For a day trip, prepare a picnic.	Para unha saída dun día, prepara un xantar campestre.
The food chain starts with plants.	A cadea alimentaria comeza coas plantas.
First, the store ran out of soap.	En primeiro lugar, a tenda quedou sen xabón.
The voice is soft but loud.	A voz é suave pero forte.
The house is secluded.	A casa está illada.
Countries voted overwhelmingly against the treaty.	Os países votaron maioritariamente en contra do tratado.
Although they are ugly, they are mostly harmless.	Aínda que son feos, son na súa maioría inofensivos.
The weather is getting more and more extreme.	O tempo é cada vez máis extremo.
Part of the butter poured over the pan.	Parte da manteiga derramada sobre a tixola.
The reporter noticed a disturbing trend.	O xornalista notou unha tendencia inquietante.
The girl came from a large northern city.	A moza viña dunha gran cidade do norte.
A “hot” favorite is something for sure.	Un favorito "quente" é algo seguro.
What modern lifestyle would you choose?	Que estilo de vida moderno escollerías?
Limit screen time to one hour per day.	Limita o tempo de pantalla a unha hora ao día.
A narrow corridor connects the rooms.	Un corredor estreito conecta os cuartos.
The blue cotton shirt was perfect for summer.	A camisa azul de algodón era perfecta para o verán.
Some singers wrote their own lyrics.	Algúns cantantes escribiron as súas propias letras.
A time series is a graphical description of data.	Unha serie temporal é unha descrición gráfica de datos.
Investigators had no trouble finding it.	Os investigadores non tiveron problemas para atopalo.
Many people have a rich variety of animals.	Moitas persoas teñen unha rica variedade de animais.
She muttered a soft song to herself, relaxing even more.	Ela murmurou unha canción suave para si mesma, relaxándose aínda máis.
My neighbor has a particularly bad temper.	O meu veciño ten un carácter especialmente malo.
He was too scared to talk.	Tiña demasiado medo de falar.
She appeared on television later that day.	Ela apareceu na televisión máis tarde ese día.
The deep blue night approached.	A noite azul profunda achegouse.
We look forward to the commission's decision.	Agardamos con expectación a decisión da comisión.
The fabric was unusual.	O tecido era inusual.
Then look between the third and fourth ribs.	A continuación, mire entre a terceira e a cuarta costela.
Cold temperatures kill most people.	As temperaturas frías matan á maioría da xente.
A bridge was destroyed and traffic was disrupted.	Unha ponte quedou destruída e o tráfico interrompeuse.
But such pessimism was unfounded.	Pero tal pesimismo era infundado.
He went back to bed, satisfied.	Volveu á cama, satisfeito.
The men were successful.	Os homes tiveron éxito.
She picked up the knives and placed them on the table.	Ela recolleu os coitelos e púxoos sobre a mesa.
A reporter asked that question about the president.	Un xornalista fixo esa pregunta sobre o presidente.
The economy will recover this year.	A economía irase recuperando este ano.
At that time, many peasants were in debt.	Daquela, moitos campesiños estaban endebedados.
Many of those who died were foreign nationals.	Moitos dos que morreron eran cidadáns estranxeiros.
The quark has no electric charge.	O quark non ten carga eléctrica.
I opted for a car.	Eu optei por un coche.
Stop in three days.	Para en tres días.
At times, it involved crude violence.	Ás veces, implicou violencia burda.
Cubert is known for	Cubert é coñecido por
One theory is that it refers to rainfall.	Unha teoría é que se refire á pluviometría.
They visited another village.	Visitaron outra aldea.
Student performance was mediocre.	O rendemento do alumno foi mediocre.
The van sped up quickly.	A furgoneta acelerou rapidamente.
Violent crime rates are on the rise.	As taxas de delitos violentos están en aumento.
A river divides the city into two parts.	Un río divide a cidade en dúas partes.
The princess is said to have incredible beauty.	Dise que a princesa ten unha beleza incrible.
A chill gripped your bones.	Un calafrío agarraba os teus ósos.
He went up the stairs.	Subiu pola escaleira.
They agreed to provide only humanitarian aid.	Acordaron proporcionar só axuda humanitaria.
The robbers, dressed in balaclavas, entered his house.	Os atracadores, vestidos con pasamontañas, entraron na súa casa.
Make your skin glow.	Fai brillar a túa pel.
Place a few cups of rice next to the bowl.	Coloca unhas cuncas de arroz ao lado da cunca.
She swept the crumbs off the table.	Ela varreu as migallas da mesa.
They crave attention.	Anhelan atención.
So we have to protect our planet.	Polo tanto, temos que protexer o noso planeta.
He is very proud of his new car.	Está moi orgulloso do seu novo coche.
Their opinions are neither imaginative nor original.	As súas opinións non son imaxinativas nin orixinais.
The call was reassuring.	A chamada foi tranquilizadora.
She bathed thoughtfully, contemplating her fate.	Ela bañouse pensativa, contemplando o seu destino.
Friends tell each other everything.	Os amigos cóntanse todo.
They are old, but wise.	Son vellos, pero sabios.
The mornings are cool, the evenings mild.	As mañás son frescas, as noites suaves.
We will have to greet the ambassador.	Teremos que saudar ao embaixador.
Place the chicken in a saucepan.	Coloque o polo nunha cazola.
With rain or sun, it will open tomorrow.	Con choiva ou sol, mañá abrirá.
They financed the resistance.	Eles financiaron a resistencia.
At this point in history, we have seen the sky.	Neste punto da historia, vimos o ceo.
James praised the new system.	James eloxiou o novo sistema.
She felt cold.	Ela sentía frío.
To clear his conscience, he decided to confess.	Para aclarar a súa conciencia, decidiu confesar.
All citizens go to the polls to vote.	Todos os cidadáns van as urnas a votar.
I shouldn’t have eaten so much last night.	Non debería ter comido tanto onte á noite.
They began to sing.	Comezaron a cantar.
In the lowlands, annual rainfall is much higher.	Nas terras baixas, as precipitacións anuais son moito máis altas.
The prime minister's promise has not yet been fulfilled.	A promesa do primeiro ministro aínda non se cumpriu.
Violent crime has increased.	Os delitos violentos aumentaron.
She couldn't decide what to do.	Ela non podía decidir que facer.
Scientists have observed that clouds increase dramatically during a storm.	Os científicos observaron que as nubes aumentan drasticamente durante unha tormenta.
The line was drawn around the church.	A liña estaba trazada arredor da igrexa.
During our trip we had to fill the tank twice.	Durante a nosa viaxe tivemos que encher o depósito dúas veces.
Some critics have described this film as slow-moving.	Algúns críticos describiron esta película como de paso lento.
Store it in the refrigerator.	Gárdao na neveira.
The cheese ingredients are listed on its label.	Os ingredientes do queixo están enumerados na súa etiqueta.
His offer of his hand was rejected.	A súa oferta da súa man foi rexeitada.
The bright floor reflected the glass chandeliers.	O chan brillante reflectía os candelabros de cristal.
Doctors were allowed to prescribe medication.	Os médicos foron autorizados para receitar medicamentos.
The wind shook the papers on his desk.	O vento axitaba os papeis da súa mesa.
Then you will want to peel the avocado.	A continuación, quererá pelar o aguacate.
This dress is very expensive!	Este vestido é moi caro!
He will be sent to prison.	Será ingresado en prisión.
Most actions require unanimous consent.	A maioría das accións requiren o consentimento unánime.
I worry about my sanity.	Preocúpame a miña cordura.
Workers exchanged sharp words.	Os traballadores intercambiaron palabras cortantes.
Now, water interacts strongly with the substance.	Agora, a auga interactúa fortemente coa substancia.
It's a fairly easy walk to the waterfall.	É unha camiñada bastante sinxela ata a fervenza.
City residents love his art.	Os veciños da cidade adoran a súa arte.
Change the way you do things.	Cambia a forma en que fas as cousas.
Other industries also developed rapidly.	Outras industrias tamén se desenvolveron rapidamente.
The animals in the barn looked happy.	Os animais do hórreo parecían contentos.
Many areas lack drinking water infrastructure.	Moitas zonas carecen de infraestruturas para a auga potable.
The tower has a crown of golden spikes.	A torre ten unha coroa de puntas douradas.
John cut down his family tree.	John tallou a súa árbore xenealóxica.
The technique used is called spectrophotometry.	A técnica utilizada denomínase espectrofotometría.
Longing for adventure, he set off for the stars.	Anhelante de aventura, partiu cara ás estrelas.
We recommend the following movies.	Recomendamos as seguintes películas.
Don't worry.	Non te preocupes.
Being a nurse was my only option.	Servir de enfermeira foi a miña única opción.
The culprit cut right in front of the victim.	O culpable cortou xusto diante da vítima.
The atmosphere is quiet.	O ambiente é tranquilo.
The scribe recorded the word received.	O escriba rexistrou a palabra recibida.
An artist draws carefully, brushing the wood carefully.	Un artista debuxa con coidado, cepilando a madeira con coidado.
The painter was released from prison.	O pintor saíu do cárcere.
There is a lot of water left.	Queda moita auga.
The tour guide was upset.	O guía turístico estaba molesto.
We need more homes in this city.	Necesitamos máis casas nesta cidade.
A sociological analysis of these changes.	Unha análise sociolóxica destes cambios.
The exhibition was held in collaboration with the museum.	A exposición realizouse en colaboración co museo.
She drank her tea, sighing heavily.	Ela bebeu o seu té, suspirando pesadamente.
Shakespeare's plays were full of intrigue.	As obras de Shakespeare estaban cheas de intriga.
Practice makes perfect, they told him.	A práctica fai a perfección, dixéronlle.
A creamy, low-fat yogurt makes this a great breakfast.	Un iogur cremoso e baixo en graxa fai deste un gran almorzo.
Let students enter the classroom.	Deixar que os alumnos entren na aula.
Jim hurt his back playing football.	Jim doeu as costas xogando ao fútbol.
He developed an interest in astronomy.	Desenvolveu un interese pola astronomía.
The criminal worked in secret	O criminal traballou ás agachadas
Many companies have discovered oil here.	Moitas empresas descubriron petróleo aquí.
Mosaic art is an artistic medium,	A arte do mosaico é un medio artístico,
He wears brown suede shoes.	Leva zapatos de ante marróns.
The hidden camera was secretly filmed every moment.	A cámara oculta filmou en segredo cada momento.
There is a golf course in the park.	No parque hai un campo de golf.
Steel is a vital part of the construction industry.	O aceiro é unha parte vital da industria da construción.
We have beer in glass bottles.	Temos cervexa en botellas de vidro.
This catalog includes stereos, cassette players, radios and turntables.	Este catálogo inclúe equipos de música, reprodutores de casetes, radios e tocadiscos.
The voter was handed over to the general.	O elector foi entregado ao xeneral.
The number of attacks is increasing.	O número de ataques está aumentando.
Conservative policies have helped the country overcome the economic crisis.	As políticas conservadoras axudaron ao país a superar a crise económica.
My dream is to see democracy flourish here.	O meu soño é ver florecer aquí a democracia.
His body was found in a shallow pool.	O seu corpo foi atopado nunha piscina pouco profunda.
On a map, a small river was easily overlooked.	Nun mapa, un pequeno río foi facilmente ignorado.
Samuel's movements were, in fact, quite deliberate.	Os movementos de Samuel foron, de feito, bastante deliberados.
Take coffee cream and sugar.	Toma crema de café e azucre.
Be sure to give the gift of life.	Asegúrate de dar o agasallo da vida.
Archaeological sites date back to medieval times.	Os xacementos arqueolóxicos remóntanse á época medieval.
These are examples of more complex systems.	Estes son exemplos de sistemas máis complexos.
She realizes the danger, but is afraid.	Ela dáse conta do perigo, pero se da medo.
Fear haunts the village.	O medo persegue a aldea.
His cheerful presence is always welcome.	A súa presenza alegre sempre é benvida.
Who is the enemy?	Quen é o inimigo?
The accident took her by surprise.	O accidente sorprendeuna profundamente.
She could hardly smile.	Ela mal podía sorrir.
An obvious statistical pattern has emerged.	Xurdiu un patrón estatístico obvio.
She was arrested by police.	Foi detida pola policía.
Many citizens cannot pay their taxes.	Moitos cidadáns non poden pagar os seus impostos.
The forest fire spread rapidly.	O incendio forestal propagouse rapidamente.
This exhibition is the last in our series.	Esta exposición é a última da nosa serie.
A gust of wind hit the windows.	Un refacho de vento bateu as fiestras.
The killer smiled at me as he pulled the trigger.	O asasino sorriu para min mentres apretaba o gatillo.
Butterflies feasted on the nectar of flowers.	As bolboretas daban un festín co néctar das flores.
The captain of the ship received medals for bravery.	O capitán do barco recibiu medallas á valentía.
Opposition to the proposed store is growing.	A oposición á tenda proposta está a aumentar.
Water is the most abundant substance on earth.	A auga é a substancia máis abundante na terra.
In addition, they emphasize the importance of healthy forests.	Ademais, subliñan a importancia dos bosques sans.
She is tired of living with him.	Está canso de que viva con el.
The past, the present and the future are linked by causality.	O pasado, o presente e o futuro están ligados pola causalidade.
Once upon a time the surrounding area was a dense forest.	Noutrora a zona circundante era un bosque denso.
They served us delicious dishes and wines.	Servironnos deliciosos pratos e viños.
The wood darkens with use.	A madeira escurece co uso.
Before hiring contractors, we must perform background checks.	Antes de contratar contratistas, debemos realizar comprobacións de antecedentes.
I am very satisfied.	Estou moi satisfeito.
Prices are reasonable.	Os prezos son razoables.
There are two types of air conditioners.	Hai dous tipos de aire acondicionado.
They grow both sweet and spicy peppers.	Cultivan tanto pementos doces como picantes.
The second eagle emerges from the nest.	O segundo aguilucho emerxe do niño.
Speech transcription does not use punctuation.	A transcrición do discurso non usa puntuación.
The city was deserted except for the volunteers.	A cidade estaba deserta agás os voluntarios.
The small cloth bag contained coins and banknotes.	A pequena bolsa de tea contiña moedas e billetes.
The farmer was praised for his invention.	O granxeiro foi eloxiado polo seu invento.
Eva suddenly felt guilty.	Eva sentiuse de súpeto culpable.
The tragic event shook the community.	O tráxico suceso sacudiu a comunidade.
The grip was solid.	O agarre era sólido.
This file contains half the characters.	Este ficheiro contén a metade de caracteres.
He stood up anxiously.	Levantouse ansiosamente en pé.
Warning, radiation levels can be dangerous.	Aviso, os niveis de radiación poden ser perigosos.
He tried hard to hide his anger.	Tratou moito de ocultar a súa rabia.
Write down a list of things you want to do.	Escribe unha lista de cousas que queres facer.
He spent his travels abroad exploring ancient ruins.	Pasou a súa viaxe ao estranxeiro explorando ruínas antigas.
These cookies are very crunchy.	Estes biscoitos son moi crocantes.
Earth is visited by ships from other planets.	A Terra é visitada por naves doutros planetas.
This is the largest art museum in this province.	Este é o maior museo de arte desta provincia.
Thistle is a small ferocious plant.	O cardo é unha pequena planta feroz.
A small boy, dressed in rags, was standing next to him.	Un neno pequeno, vestido con farrapos, estaba ao seu carón.
Other mammals do not undergo metamorphosis.	Outros mamíferos non sofren metamorfose.
The electricity will be turned off soon.	A electricidade apagarase en breve.
People have made pilgrimages to this place for centuries.	A xente peregrinou a este lugar durante séculos.
Solder a wire to a circuit board.	Soldar un cable a unha placa de circuíto.
The manager expressed anger with the server.	O xestor expresou rabia co servidor.
The minister was deeply disturbed.	O ministro estaba profundamente perturbado.
She made her way through the trees.	Ela abriu camiño entre as árbores.
The substance is unstable.	A substancia é inestable.
Please provide your full name.	Por favor, indique o seu nome completo.
He noticed something strange in the teacher.	Notou algo raro no profesor.
He enjoys talking to friends.	Gústalle falar cos amigos.
The man clenched his fist angrily.	O home pechou o puño con rabia.
He was an expert in his field.	Era un experto na súa materia.
Please pass the salt.	Por favor, pasa o sal.
It was hard to ignore what he had seen.	Era difícil ignorar o que vira.
The scenery here is breathtaking.	A paisaxe aquí é impresionante.
The land has been cultivated for centuries.	A terra foi cultivada durante séculos.
The product range has been designed with local tastes in mind.	A gama de produtos foi deseñada tendo en conta os gustos locais.
His guilt gnawed at his insides.	A súa culpa roíalle o interior.
His house was in a constant state of disarray.	A súa casa estaba nun constante estado de desorde.
The knight's horse was white.	O cabalo do cabaleiro era branco.
The thieves also came out with jewelry.	Os ladróns tamén saíron con xoias.
What a waste!	Que desperdicio!
The company owned shares of zim.	A empresa posuía accións de zim.
A feeling of excitement and anticipation filled the air.	Unha sensación de emoción e expectación encheu o aire.
That's nice, isn't it?	Isto é fermoso, non?
It was dirty, crowded and downright nasty.	Estaba sucio, ateigado e francamente desagradable.
A gunman opened fire.	Un home armado abriu fogo.
He was quick to stand up.	Foi rápido en pé.
The eagle took control of the bird.	A aguia fíxose co control do paxaro.
We will have to cross this rock.	Teremos que atravesar esta pedra.
He lives by the river.	Vive á beira do río.
His sentences were reduced to one year in prison.	As súas penas foron reducidas a un ano de prisión.
This museum is worth a visit.	Este museo merece a pena visitar.
Peasant families depend on a good harvest to survive.	As familias dos labregos dependen dunha boa colleita para sobrevivir.
His grammar is poor.	A súa gramática é pobre.
Lazy afternoons are his forte.	As tardes preguiceiras son o seu forte.
You can't leave.	Non podes marchar.
Despite the damage to his property, he still felt lucky.	A pesar dos danos na súa propiedade, aínda se sentía afortunado.
Agriculture and tourism are alive and well.	A agricultura e o turismo están vivos e ben.
She made an effort not to get her dress wet.	Ela fixo un esforzo para non mollar o seu vestido.
The place is full of tourists.	O lugar está cheo de turistas.
The monument is near the square.	O monumento está preto da praza.
Red blood cells carry oxygen to the cells.	Os glóbulos vermellos levan osíxeno ás células.
A group of scientists recently returned from an expedition.	Un grupo de científicos regresou recentemente dunha expedición.
The settlers were very skilled in agriculture.	Os colonos eran moi hábiles na agricultura.
The only victim of the day was this tree.	A única vítima do día foi esta árbore.
A quiet place to rest for a while.	Un lugar tranquilo para descansar un rato.
Before it closed, it was a popular museum.	Antes de pechar, era un museo popular.
We all had work to do.	Todos tiñamos traballo.
Smooth the surface of the dough with the rolling pin.	Alisar a superficie da masa co rolo.
Live alone.	Vive só.
We look forward to meeting you.	Estamos desexando coñecelo.
Do they sell food here?	Venden comida aquí?
Beware of flashing lights ahead.	Coidado cos semáforos intermitentes por diante.
These materials are usually found under the ground.	Estes materiais adoitan atoparse debaixo do chan.
That inn is in the oldest building in the county.	Esa pousada está no edificio máis antigo da comarca.
The miners began to laugh and joke.	Os mineiros comezaron a rir e a bromear.
He died from ingesting swordfish toxin.	Morreu por inxerir toxina de peixe espada.
Indoor heating has a dramatic effect on temperate regions.	A calefacción interior ten un efecto dramático nas rexións temperadas.
The traffic was crowded.	O tráfico estaba abarrotado.
The test failed dramatically.	Fallou a proba de forma espectacular.
Man is the only animal that cooks his food.	O home é o único animal que cociña a súa comida.
A few militia officers armed with rifles remain outside.	Un pouco de oficiais da milicia armados con rifles permanecen fóra.
The village is known for its pottery.	A vila é coñecida pola súa cerámica.
Drivers drive on the left.	Os condutores circulan pola esquerda.
The faint sun never penetrated this room.	O sol débil nunca penetrou nesta habitación.
Many schools have banned this sugary drink.	Moitas escolas prohibiron esta bebida azucrada.
He saw them in the distance, running towards him.	Viunas ao lonxe, correndo cara a el.
The stone creaked beneath his feet.	A pedra cruxiu baixo os pés.
In a long line, the children played happily.	Nunha longa fila, os nenos xogaron felices.
Even moderate exercise can tire your muscles.	Incluso o exercicio moderado pode cansar os músculos.
A wide skyscraper is straddling the river.	Un amplo rañaceos está a cabalo do río.
Few children in the village go to university.	Poucos nenos da aldea van á universidade.
He is a very ugly person.	É unha persoa moi fea.
The kingdom was at war.	O reino estaba sumido na guerra.
I will drink some orange juice before eating.	Vou beber un pouco de zume de laranxa antes de comer.
The king's three sons fought constantly.	Os tres fillos do rei loitaron constantemente.
Thieves were looking for money and jewelry.	Os ladróns buscaban cartos e xoias.
She prepared dinner last night.	Ela preparou a cea onte á noite.
Keep your eyes peeled.	Garda os teus ollos.
His old house has been rebuilt.	A súa antiga casa foi reconstruída.
If the temperature is high, it reduces the cooking time.	Se a temperatura é alta, reduce o tempo de cocción.
Clay felt sponges absorb moisture and protect the skin.	As esponxas de feltro de arxila absorben a humidade e protexen a pel.
Two neighbors in the neighboring building.	Dous veciños no edificio veciño.
Solar panels will soon be incorporated into the skyscrapers.	En breve incorporaranse paneis solares aos rañaceos.
Despite his generous income, he remained frugal.	A pesar dos seus xenerosos ingresos, mantívose frugal.
The tube was too short.	O tubo era demasiado curto.
The poor man had to fight all his life.	O pobre tivo que loitar toda a vida.
A thick fog enveloped the village.	Unha densa néboa envolvía a vila.
The sight of a beautiful woman always cheers me up.	A visión dunha muller fermosa sempre me anima.
This project was funded with private money.	Este proxecto foi financiado con diñeiro privado.
Throwing it away would be nonsense.	Tiralo sería unha tontería.
Most people consider him an intellectual giant.	A maioría da xente considera que é un xigante intelectual.
The plant has been successfully cultivated.	A planta foi cultivada con éxito.
His gaze seemed out of focus.	A súa mirada parecía desenfocada.
It is supposed to arrive in two days.	Suponse que chegará en dous días.
An actor is hired to play the role.	Un actor é contratado para interpretar o papel.
Negotiations broke down yesterday.	As negociacións romperon onte.
He was promoted to a higher position of responsibility.	Foi ascendido a un posto de maior responsabilidade.
Build small, cheap houses.	Construír casas pequenas e baratas.
Have you heard of this new restaurant?	Escoitaches falar dese novo restaurante?
Access is invaluable.	O acceso é inestimable.
The remains were taken to hospital.	Os restos foron trasladados ao hospital.
Click the "Search" box.	Fai clic na caixa "Buscar".
The quake affected most of the province.	Os terremotos afectaron a maior parte da provincia.
Governments need to keep this in mind.	Os gobernos teñen que ter en conta isto.
Defending a winged creature is a strange experience.	Defender unha criatura alada é unha experiencia estraña.
Experts agree that this condition is contagious.	Os expertos coinciden en que esta condición é contaxiosa.
My daughter always carries her own vegetables.	A miña filla sempre leva as súas propias verduras.
The cops entered the crowd.	Os policías entraron na multitude.
After a rainy day, the ground is muddy.	Despois dun día de choiva, o chan está lamacento.
The young man whistled a tune as he played.	O mozo asubiou unha melodía mentres tocaba.
To ensure equality, the salary must be adjusted accordingly.	Para garantir a igualdade, o salario debe axustarse en consecuencia.
His studio is discreetly hidden.	O seu estudio está discretamente escondido.
He stopped to adopt a child.	Parou para adoptar un neno.
A squirrel is a rodent.	Un esquío é un roedor.
The strike quickly spread across the country.	A folga estendeuse rapidamente por todo o país.
In his last moments, my father apologized.	Nos seus últimos momentos, meu pai pediu perdón.
The numbers are focusing.	As cifras vanse enfocando.
Two opposing armies prepared for battle.	Dous exércitos enfrontados preparáronse para a batalla.
We walked along a quiet road.	Paseamos por unha estrada tranquila.
The sun is at its height.	O sol está na súa altura.
However, the risk remains.	Non obstante, o risco segue a ser.
She had just returned from a stressful business trip.	Ela acababa de regresar dunha viaxe de negocios estresante.
My dog ​​kept me company throughout my childhood.	O meu can fíxome compañía durante toda a miña infancia.
Convenience comes from automation.	A comodidade vén da automatización.
Although snow is rare here, there is a mountain range.	Aínda que a neve é ​​rara aquí, hai unha cadea montañosa.
They grow rapidly to a height of fifteen feet.	Crecen rapidamente ata unha altura de quince pés.
Its fiery fields attracted clouds of smoke.	Os seus campos ardentes atraían nubes de fume.
He cried bitterly.	Chorou amargamente.
The cook stretched out the pastry dough.	O cociñeiro estirou a masa de pastelería.
In general, the literacy rate is low.	En xeral, a taxa de alfabetización é baixa.
So does this soup taste good?	Entón, esta sopa sabe ben?
The horse galloped wildly across the finish line.	O cabalo galopou salvaxemente pola meta.
The astronomer estimated that another star was orbiting.	O astrónomo estimou que orbitaba outra estrela.
Engineers added more stability to the tower.	Os enxeñeiros engadiron máis estabilidade á torre.
The oven is a hot, dark place.	O forno é un lugar quente e escuro.
Journalists urged the government to bring about change.	Os xornalistas instaron ao goberno a instaurar o cambio.
The stars shone on the forest.	As estrelas brillaban sobre o bosque.
The guard stopped the intruder by shooting him.	O garda detivo ao intruso disparándoo.
Replace your shirts every week.	Substitúe as túas camisas todas as semanas.
The tall palm trees lined the seafront.	As palmeiras altas bordeaban a beira do mar.
Don't try to move anything.	Non intentes mover nada.
The bag arrived two days later.	A bolsa chegou dous días despois.
Jesus was a carpenter by trade.	Xesús era carpinteiro de oficio.
There is a chapel attached to the house.	Hai unha capela anexa á casa.
Many trees burned.	Moitas árbores arderon.
The combination gave vibrant results.	A combinación deu resultados vibrantes.
Seawater flows into rivers and into the sea.	A auga do mar desemboca nos ríos e no mar.
An influenza pandemic is currently spreading.	Actualmente estase estendendo unha pandemia de gripe.
Children are encouraged to read fairy tales.	Anímase aos nenos a ler contos de fadas.
Having so few children is a tragedy.	Ter tan poucos fillos é unha traxedia.
I read the book in one gulp.	Lin o libro dun trago.
We study history, geography, and economics.	Estudamos historia, xeografía e economía.
Many children visit the park regularly.	Moitos nenos visitan o parque con regularidade.
It opened onto a series of courtyards.	Abríase a unha serie de patios.
The dependent has made changes to some clients.	O dependente fixo cambios para algúns clientes.
Nothing is impossible if you work hard enough.	Nada é imposible se te esforzas o suficiente.
Tears streamed down her cheeks.	As bágoas corrían polas súas meixelas.
Slowly, surely, business conditions have improved.	Lentamente, seguramente, as condicións do negocio melloraron.
A piece of skin got stuck in the machinery.	Un anaco de pel quedou atrapado na maquinaria.
Give it another go.	Dálle outra volta.
This morning I made some fresh cookies.	Esta mañá fixen unhas galletas frescas.
This city is famous for its temples.	Esta cidade é famosa polos seus templos.
The vast plain was covered with snow.	A vasta chaira estaba cuberta de neve.
It's time to dump her and move on.	É hora de actuar.
Divide the spinach leaves between two cups.	Divide as follas de espinaca entre dúas cuncas.
Hearing this news, people applauded wildly.	Ao escoitar esta noticia, a xente aplaudiuse salvaxe.
They sell burgers and hot dogs.	Venden hamburguesas e hotdogs.
Funding conditions are quite arduous.	As condicións de financiamento son bastante arduas.
He almost fell off the stool.	Case caeu do taburete.
The basilica has a rich ornamentation.	A basílica ten unha rica ornamentación.
Every autumn, when the leaves fall, they cover the ground.	Cada outono, cando caen as follas, cobren o chan.
It was obvious that the police were framing them.	Era obvio que a policía os estaba enmarcando.
Looking at him closely, he noticed that his eyes were green.	Observándoo de preto, decatouse de que os seus ollos eran verdes.
The drought affected everyone there.	A seca afectou a todos os alí.
The newlywed couple were ecstatic.	A parella de recén casados ​​estaba extasiado.
Please make sure the prize goes to the red team.	Por favor, asegúrate de que o premio vaia para o equipo vermello.
Pay attention to protocol.	Presta atención ao protocolo.
He picked up bread, coffee and vegetables.	Colleu o pan, o café e as verduras.
A red thought crossed his mind briefly.	Un pensamento vermello cruzou brevemente pola súa mente.
Newcomers quickly adapted to city life.	Os recén chegados adaptáronse rapidamente á vida da cidade.
Many believe that these ruins are haunted.	Moitos cren que estas ruínas están asombradas.
The net worth of billionaires has increased substantially.	O patrimonio neto dos multimillonarios aumentou substancialmente.
The harvest accumulated a considerable debt.	A colleita acumulou unha débeda considerable.
This could explain why this village has no schools.	Isto podería explicar por que esta vila non ten escolas.
Famine followed a great failure of crops.	A fame seguiu a un gran fracaso das colleitas.
But young liberals thought otherwise.	Pero os mozos liberais pensaban doutro xeito.
This well is needed to bring water to that village.	Este pozo é necesario para levar auga a esa aldea.
We are running out of workers.	Estamos quedando sen traballadores.
We have deep water until spring.	Temos ata a primavera augas profundas.
Most people believe that they live abroad.	A maioría da xente cre que vive no estranxeiro.
If you are opening, open it.	Se estás a abrir, ábreo.
Remove the pan from the heat.	Retire a pota do lume.
As the saying goes, necessity is the mother of invention.	Como di o refrán, a necesidade é a nai da invención.
This cake is delicious.	Este bolo é delicioso.
Excited about the results.	Entusiasmados cos resultados.
Construct a sentence using the words from the box.	Construír unha oración utilizando as palabras do cadro.
This is widely regarded as his hometown.	Esta é amplamente considerada como a súa cidade natal.
Shortly afterwards they heard gunshots.	Pouco tempo despois escoitaron disparos.
She was too polite to say.	Era demasiado educada para dicilo.
I often took naps in the afternoon	Moitas veces tomaba sestas pola tarde
English remains the main language in higher education.	O inglés segue sendo a lingua principal na educación superior.
What city is this?	Que cidade é esta?
Have a coffee or you'll be yawning all day.	Bebe un café ou verás bocexando todo o día.
Most of the offices were vacant.	A maioría das oficinas estaban vacantes.
It was rumored that he had ever been an actor.	Corría o rumor de que algunha vez fora actor.
Its daily production is constantly increasing.	A súa produción diaria aumenta de forma constante.
He called his son.	Chamou ao seu fillo.
The city was surrounded by several mountains.	A cidade estaba rodeada por varias montañas.
Prepare and serve the tortillas.	Preparar e servir as tortillas.
We must stop this dangerous trend.	Debemos deter esta perigosa tendencia.
This wind was so strong.	Este vento era tan forte.
Cities are usually located along rivers.	As cidades adoitan estar situadas á beira dos ríos.
The whole mixture should combine well.	Toda a mestura debe combinarse ben.
A heat wave provoked high temperaments and colder temperaments.	Unha ola de calor provocou temperamentos altos e temperamentos máis fríos.
They cultivate all year round.	Cultivan durante todo o ano.
Neither illusions nor fantasies are reality.	Nin as ilusións nin as fantasías son realidade.
Dylan's friends studied carefully.	Os amigos de Dylan estudaron con atención.
This well was dug by hand.	Este pozo foi cavado a man.
Brief summary of historical facts.	Breve resumo dos feitos históricos.
There was a document moving slowly by his vision.	Había un documento movéndose lentamente pola súa visión.
You were preparing for that.	Te preparei a cea.
In dollar bills, they are worth a hundred.	En billetes de dólar, valen cen.
For hundreds of years, these prisoners were chained.	Durante centos de anos, estes presos estiveron encadeados.
She has been suffering from a mysterious illness for weeks.	Hai semanas que a asola unha misteriosa enfermidade.
Counting involves adding numbers.	Contar implica sumar números.
She, that was	Ela, que foi
The view is spectacular.	A vista é espectacular.
The opponent is physically imposing, to say the least.	O adversario é fisicamente impoñente, cando menos.
The sage smiled.	O sabio sorriu.
The items were first analyzed by experts.	Os elementos foron analizados primeiro por expertos.
Blend your ingredients well.	Fusiona ben os teus ingredientes.
I am very impatient.	Estou moi impaciente.
The tokens have large black dots.	As fichas teñen grandes puntos negros.
The charges are upheld for the defendant.	Os cargos cúmprense para o acusado.
Find information about the department here.	Busca información sobre o departamento aquí.
He was invited to speak at the convention.	Foi convidado a falar na convención.
Use clean cotton pads to apply puffs.	Use almofadas de algodón limpas para aplicar bocanadas de limpeza.
The beetle population is declining.	A poboación de escaravellos está a diminuír.
The crowded room smelled of smoke.	A sala ateigada cheiraba a fume.
These plants are hardy.	Estas plantas son resistentes.
The problem cannot be resolved quickly.	O problema non se pode resolver rapidamente.
Better to stay home than go to that horrible party.	Mellor quedar na casa que ir a esa festa horrible.
The spectrum ranges from blue to orange.	O espectro vai dende azuis ata laranxas.
This neighborhood became famous for its rain.	Este barrio fíxose famoso pola súa chuvia.
Replace carrots with fresh thyme.	Substitúe as cenorias por tomiño fresco.
Women are excluded from combat roles.	As mulleres están excluídas dos papeis de combate.
Everyone seemed to know each other.	Todo o mundo parecía coñecerse.
The doctrine was transmitted orally from teacher to student.	A doutrina transmitíase oralmente de profesor a alumno.
They watched the sun rise, marveling at it.	Observaron o sol saír, marabillando con el.
No one dared to answer him.	Ninguén se atreveu a contestarlle.
They had no choice.	Xa non tiñan opción.
Once the doctor was in the room, he left quickly.	Unha vez que o doutor estivo na habitación, marchou rapidamente.
He finished his tea and got up to leave.	Rematou o té e ergueuse para marchar.
The security chief was fired yesterday.	O xefe de seguridade foi despedido onte.
The waters were very cold.	As augas estaban moi frías.
The priest also blessed the ground.	O cura tamén bendiciu o terreo.
Turn off the oven.	Apague o forno.
She stirred a large piece of dough.	Ela revolveu un gran anaco de masa.
The victims of a landslide were buried alive.	As vítimas dun derrube foron enterradas vivas.
They found themselves under a tree.	Atopáronse debaixo dunha árbore.
He called the vote.	Chamou a votación.
It is everywhere, in the water, in the air.	Está en todas partes, na auga, no aire.
The thief ran away but was quickly caught.	O ladrón saíu correndo pero axiña foi atrapado.
It is thought that the ancients used to make sandstone here.	Pénsase que os antigos adoitaban facer aquí pedra arenisca.
The horse was grazing alone.	O cabalo pastoreaba só.
My pillow feels lumpy.	A miña almofada séntese grumosa.
Then the man went mad.	Entón, o home comezou a tolear.
We tried to keep the electricity from being stolen.	Intentamos evitar que nos roubaran a electricidade.
Officials remind people to be alert.	Os funcionarios recordan á xente que estea alerta.
Some termites fall on wood, causing extensive damage.	Algunhas termitas caen na madeira, causando grandes danos.
The ground was covered with a rich, black substance.	O chan estaba cuberto cunha substancia rica e negra.
Could you pass the salt and pepper?	Poderías pasar o sal e a pementa?
They were told to stop stealing.	Dixéronlles que deixasen de roubar.
The camera was operated by remote control.	A cámara foi operada por control remoto.
Never describe cooking as a task.	Nunca describas a cociña como unha tarefa.
None of us have ever done that.	Ningún de nós fixera iso nunca.
Achieving that goal will require difficult decisions.	Acadar ese obxectivo requirirá decisións difíciles.
The composition of some meteorites is basically that of granite.	A composición dalgúns meteoritos é basicamente a do granito.
Unfortunately, we are running out of time.	Por desgraza, esgotamos o tempo.
The boy was burned by the sun.	O neno estaba queimado polo sol.
The streets were dirty and smelled of sewers.	As rúas estaban sucias e cheiraba a sumidoiros.
She was baffled by his evasive responses.	Estaba desconcertada polas súas respostas evasivas.
People were enjoying a festival.	A xente estaba a gozar dun festival.
After a while, they succeeded.	Despois de pouco tempo, conseguiron.
His fingers gripped the door handle tightly.	Os seus dedos agarraron firmemente a manilla da porta.
You should never hesitate to ask for help.	Nunca debes dubidar en pedir axuda.
The accident happened because the brakes failed.	O accidente ocorreu porque fallaron os freos.
A few, however, listened intently.	Uns poucos, porén, escoitaron atentamente.
The pasta was scraped from the container.	A pasta foi raspada do recipiente.
He managed to make himself look casual.	Conseguiu facerse parecer casual.
He launched into his work.	Lanzouse no seu traballo.
Bright colors are the result of natural pigments.	As cores brillantes son o resultado de pigmentos naturais.
She was holding a knife with a silver blade.	Ela sostiña un coitelo cunha folla de prata.
If you open this door, they will shoot you!	Se abres esta porta, te dispararán!
These flowers are a great source of oxygen.	Estas flores son unha gran fonte de osíxeno.
Riverfront businesses are doomed.	Os negocios das beiras do río están condenados.
Over time, most species became extinct.	Co paso do tempo, a maioría das especies extinguironse.
Don't walk on the grass!	Non camines pola herba!
The finished product is more profitable.	O produto acabado é máis rendible.
She slipped in the bathroom.	Ela escorregou no baño.
What were your exact words?	Cales foron as súas palabras exactas?
The sensei was reluctant to accept defeat.	O sensei era reticente a aceptar a derrota.
Mint is shaped like a wreath.	A menta ten forma de coroa de flores.
The frankness of the old man's speech was refreshing.	A franqueza do discurso do vello foi refrescante.
The city promotes tourism.	A cidade promove o turismo.
This book smelled old.	Este libro cheiraba a vello.
Gas costs should go down.	Os custos do gas deben baixar.
The movement became very popular.	O movemento fíxose moi popular.
A drought has devastated the livestock population.	Unha seca arrasou a poboación gandeira.
The sun will quickly dry out the damp paint.	O sol secará rapidamente a pintura húmida.
The forest fire outbreak was postponed this week.	O brote de incendios forestais remitiuse esta semana.
The work was announced in the newspaper.	O traballo foi anunciado no xornal.
The ceiling is textured with elaborate frescoes.	O teito está texturizado con frescos elaborados.
The palace has been described as being of imperial splendor.	O palacio foi descrito como de esplendor imperial.
They cost nothing, he said.	Non custaron nada, dixo.
To impeach the president, the vice president must approve it.	Para imputar ao presidente, o vicepresidente debe aprobalo.
In times of crisis, the world comes together.	En tempos de crise, o mundo únese.
The coating of a film on new films is known as "coating".	O recubrimento dunha película sobre películas novas coñécese como "recubrimento".
It was easy to keep up with the progress of the cars.	Foi fácil seguir o progreso dos coches.
Make sure there is room for the cabbage.	Asegúrese de que haxa espazo para o repolo.
The poor boy left school to help his family.	O pobre rapaz deixou o colexio para axudar á súa familia.
A heavier body would serve.	Un corpo máis pesado serviría.
Pull the machine lever.	Tire da panca da máquina.
A relaxing day at the beach.	Un día de relax na praia.
Is it really allowed?	Está realmente permitido?
The sun beat relentlessly on the parched ground.	O sol batía sen descanso sobre a terra reseca.
The sentence ends with a full stop.	A frase remata cun punto.
Several factors prevented him from attending.	Varios factores impedíronlle asistir.
Conifers lose their needles every winter.	As coníferas perden as súas agullas cada inverno.
But she couldn't see anything.	Pero ela non podía ver nada.
In the lake, the geese walked carelessly on the shore,	No lago, os gansos andaban sen coidado na beira,
There are good schools in the poorest areas.	Hai boas escolas nas zonas máis pobres.
The office was closed for renovations.	A oficina estivo pechada por reformas.
There is a considerable correlation between the two variables.	Existe unha considerable correlación entre as dúas variables.
Flying, then, was the most important means of transportation.	A voar, entón, era o medio de transporte máis importante.
The cook cuts the potatoes into thin strips.	O cociñeiro corta as patacas en tiras finas.
Some scientists think the panda is a vulnerable species.	Algúns científicos pensan que o panda é unha especie vulnerable.
The atmosphere of the village was filled with an air of excitement.	O ambiente da vila encheuse dun aire de ilusión.
Bookcases line the hallway wall.	Os estantes para libros bordean a parede do corredor.
This tap is operated by a button.	Esta billa é operada por un botón.
The logs sank to the bottom of the river.	Os troncos afundíronse ata o fondo do río.
A cunning plan to help the poor.	Un plan astuto para axudar aos pobres.
Make sure it is soft.	Asegúrese de que é suave.
Introduce yourself as polite.	Preséntate como educado.
The game of chess reflects the thousand years of history of civilization.	O xogo de xadrez reflicte os mil anos de historia da civilización.
Some fish hibernate on river rocks.	Algúns peixes hibernan nas rochas dos ríos.
These trees were planted by the locals.	Estas árbores foron plantadas polos veciños.
Rising tides can flood city roads.	O aumento das mareas pode inundar as estradas da cidade.
She had envied her beauty.	Envexara a súa beleza.
I brushed my teeth and went to bed.	Laveime os dentes e fun á cama.
The collapse of the industry has led to widespread unemployment.	O colapso da industria provocou un desemprego xeneralizado.
In contemporary society, gender roles are blurred.	Na sociedade contemporánea, os roles de xénero son borrosos.
I suspected he knew everything.	Sospeitaba que o sabía todo.
The petitioners were ignored.	Os peticionarios foron ignorados.
Butterflies were starving.	As bolboretas morrían de fame.
You will both be in the same class at school.	Estaredes os dous na mesma clase na escola.
He left at the first opportunity.	Marchou na primeira oportunidade.
Two countries have signed the treaty.	Dous países asinaron o tratado.
They refused to go.	Negáronse a ir.
How long does it take to climb a mountain?	Canto tempo leva escalar unha montaña?
The plan is good, but ineffective.	O plan é bo, pero ineficaz.
That voice is familiar.	Esa voz é familiar.
Feed the birds several times a day.	Alimente aos paxaros varias veces ao día.
They called her home early.	Chamárona a casa cedo.
The electric company will arrive by plane.	A compañía eléctrica chegará en avión.
The fat, yellow slugs slid lazily down the sewer.	As babosas gordas e amarelas esvaraban preguicosamente polo sumidoiro.
The king had absolute authority.	O rei tiña autoridade absoluta.
The waiter shrugged as he poured coffee.	O camareiro encolleuse de ombreiros, mentres botaba o café.
Students often receive verbal warnings.	Os estudantes adoitan recibir advertencias verbais.
So what are we waiting for ?!	Entón, a que estamos esperando?!
It was necessary to speak very little.	Era necesario falar moi pouco.
Several boats were lost without a trace.	Varios barcos perdéronse sen deixar rastro.
This nice guy arrives, buys my boat.	Chega este tipo simpático, compra o meu barco.
These began to appear.	Estes comezaron a aparecer.
Welcome aboard.	Benvido a bordo.
Our neighbor told us about her husband.	A nosa veciña falounos do seu marido.
The government has promised to pay off our debt.	O goberno prometeu pagar a nosa débeda.
The cashier laughed, saying "there it is!"	O caixeiro riu, dicindo "aí está!"
The two soldiers handled each other.	Os dous soldados manexaron un cara ao outro.
The wood was dry and hard.	A madeira estaba seca e dura.
The tribe is made up of nomadic camel riders.	A tribo está formada por xinetes de camelos nómades.
A very soft, warm hand caressed his arm.	Unha man moi suave e cálida acariñaba o seu brazo.
People often find themselves without money.	Con frecuencia, a xente atópase sen diñeiro.
Recruits will receive a medical examination upon arrival.	Os reclutas recibirán un recoñecemento médico á súa chegada.
The escaped prisoners return to their homes.	Os prisioneiros fuxidos regresan ás súas casas.
She got a job as a secretary.	Conseguiu un traballo como secretaria.
The cone fell to the ground.	O cono caeu ao chan.
Round, soft and small, like design ideas.	Redondo, suave e pequeno, como ideas de deseño.
The verses were recited by the monks.	Os versos eran recitados polos monxes.
I climb mountains regularly.	Escalo montañas con regularidade.
This novel contains some obscure themes.	Esta novela contén algúns temas escuros.
There should be more laws to prevent uncontrolled pollution.	Debería haber máis leis para evitar a contaminación incontrolada.
They used statues as building material.	Usaban estatuas como material de construción.
His life was full of adventures.	A súa vida estivo chea de aventuras.
It is so expensive that few can afford to go.	É tan caro que poucos poden permitirse o luxo de ir.
Troop movements usually occur during the full moon.	Os movementos de tropas adoitan ocorrer durante a lúa chea.
He took her hand tenderly.	Colleu a súa man con tenrura.
You can sleep here as long as you want.	Podes durmir aquí o tempo que queiras.
They drank wine, laughing loudly.	Bebían viño, rindo estridente.
The editor hurried out of the room.	O editor saíu apresuradamente da sala.
She climbed to the top of the slide.	Ela subiu ata a parte superior do tobogán.
His son, a brother, was a pilot.	O seu fillo, un irmán, era piloto.
Imagine your friend was killed.	Imaxina que o amigo foi asasinado.
Some have hairy bodies.	Algúns teñen o corpo peludo.
This dish is so rich and creamy that it’s amazing.	Este prato é tan rico e cremoso que é incrible.
He tore the napkin in half.	Rasgou a servilleta pola metade.
You may also want to salt the tomatoes.	Tamén pode querer salgar os tomates.
The delegation left the cameras.	A delegación abandonou as cámaras.
When it rains, we get wet.	Cando chove, mollamonos.
Some people still think he's a hero.	Algunhas persoas aínda pensan que é un heroe.
Before the war, the village was prosperous.	Antes da guerra, a aldea era próspera.
Novelists have been using this technique for a long time.	Os novelistas usan esta técnica durante moito tempo.
The detective tried to tie the culprit.	O detective intentou amarrar o culpable.
Space is a highly hostile environment for living organisms.	O espazo é un ambiente altamente hostil para os organismos vivos.
Sure, some people can still write.	Ben seguro, algunhas persoas aínda poden escribir.
He is a very intelligent man.	É un home moi intelixente.
Each student must have different specified hours.	Cada alumno debe ter diferentes horas especificadas.
Police were deployed in large numbers.	A policía foi despregada en gran cantidade.
Traditionally, women could not vote.	Tradicionalmente, as mulleres non podían votar.
Paint landscapes.	Pinta paisaxes.
Some vegetarians think eating meat is wrong.	Algúns vexetarianos pensan que comer carne está mal.
The first known civilizations date back several thousand years.	As primeiras civilizacións coñecidas datan de hai varios miles de anos.
The scenery is very beautiful.	A paisaxe é moi fermosa.
It had a fragile frame, but its constitution was robust.	Tiña un cadro fráxil, pero a súa constitución era robusta.
Everyone believes he has remarkable powers of clairvoyance.	Todo o mundo cre que ten notables poderes de clarividencia.
The bright sun shone through the clouds.	O sol brillante atravesou as nubes.
The business was largely outsourced.	O negocio foi en gran parte subcontratado.
The winter sun begins to feel cold.	O sol do inverno comeza a sentir frío.
Dark clouds seem to be approaching.	As nubes escuras parecen estar achegando.
The castles are full of secret passages worth mentioning.	Os castelos están cheos de pasaxes secretas dignas de mención.
We want the grass to fall short.	Queremos que a herba quede curta.
It is the "gate" of the kingdom.	É a "porta" do reino.
She is excited about her next trip.	Está entusiasmada coa súa próxima viaxe.
This time I will order some pizzas.	Esta vez pedirei unhas pizzas.
The acrobats jumped on stage and hung up	Os acróbatas saltaron polo escenario e colgaron
This is a story about a ferocious widow.	Esta é unha historia sobre unha viúva feroz.
That decision presumably hurt his pride.	Esa decisión presumiblemente feriu o seu orgullo.
They bought him a horse.	Compráronlle un cabalo.
Children are our future.	Os nenos son o noso futuro.
None of the buses were crowded.	Ningún dos autobuses estaba abarrotado.
Salvation seems remote.	A salvación parece remota.
I was looking forward to the next course.	Estaba desexando o curso seguinte.
Lavender fields dazzle the senses.	Os campos de lavanda abraian os sentidos.
Avoid this employer.	Evite este empresario.
We spent the whole afternoon there.	Pasamos alí toda a tarde.
Cut your losses.	Corta as túas perdas.
Note that the adjective precedes the noun.	Teña en conta que o adxectivo precede ao substantivo.
Political views are divided on the subject.	As opinións políticas están divididas sobre o tema.
That plan has been reversed.	Ese plan foi revertido.
So the tables were left unused.	Así que as táboas quedaron sen usar.
He raised his eyebrows.	El levantou as cellas.
A white kitten perched on his shoulder.	Un gatiño branco pousado no seu ombreiro.
He walked unsteadily backwards, then turned to run.	Camiñou inestable cara atrás, despois volveuse para correr.
I cooked an omelet, then split it in half.	Cociñei unha tortilla, despois partiuna en dous.
She dreamed of reuniting with her husband.	Soñaba con reencontrarse co seu marido.
The old mansion has many secrets.	A antiga mansión ten moitos segredos.
He stared at the floor, biting his lower lip.	Mirou para o chan, mordendo o beizo inferior.
The goal is to survive the decade.	O obxectivo é sobrevivir á década.
Canines are the most popular pets.	Os caninos son as mascotas máis populares.
Residents in the area have been complaining for years.	Os veciños da zona levan anos queixándose.
It acts like a sponge.	Actúa como unha esponxa.
The ointment was carefully applied to the face.	Aplicouse coidadosamente a pomada na cara.
We must respect them as teachers.	Debemos respectalos como profesores.
A golden age.	Unha idade de ouro.
The man was jailed for killing a pedestrian.	O home foi encarcerado por matar a un peón.
Did you spit in his eye?	Cuspícheslle no ollo?
As it was, he was replaced by another teacher.	Como foi, foi substituído por outro profesor.
His mouth was red from drinking.	A súa boca estaba vermella por beber.
He rode a race bike.	Montou unha bicicleta de carreiras.
He was proud of his legacy.	Estaba orgulloso da súa herdanza.
This debate will be long, long and heated.	Este debate será longo, prolongado e acalorado.
Anne is worried about the task.	Anne está preocupada pola tarefa.
Squeezing against each other, they raised their arms with joy.	Apretados uns contra outros, levantaron os brazos con xúbilo.
His face blurred slightly.	O seu rostro borrouse lixeiramente.
The idea was absurd.	A idea era absurda.
The period was marked by low-cost goods and private property.	O período estivo marcado por bens de baixo custo e propiedade privada.
Guinea pigs have a reputation for being very intelligent animals.	Os cobayos teñen fama de ser animais moi intelixentes.
The last refuge of people who want a better society.	O último refuxio das persoas que queren unha sociedade mellor.
If you don't have money, you can't afford it.	Se non ten cartos, non pode pagar.
She fled in horror.	Ela fuxiu horrorizada.
I feel safe in a crowded city.	Síntome seguro nunha cidade ateigada.
The family disapproved of his savage ways.	A familia desaprobou os seus xeitos salvaxes.
She ate the bread and cheese.	Ela comeu o pan e o queixo.
The children left school.	Os nenos saíron da escola.
Grandma doesn’t think much about chicken dishes.	A avoa non pensa moito nos pratos de polo.
The class was taken by a young girl.	A clase foi tomada por unha rapaza nova.
There is a green box next to the wall.	Hai unha caixa verde xunto á parede.
The bells rang.	Tocaban as campás.
Some women can be identified but there is no age advantage.	Algunhas mulleres poden identificarse pero non hai vantaxe de idade.
The drug takes effect quickly.	O medicamento fai efecto rapidamente.
A dog barked in the distance.	Un can ladraba ao lonxe.
The enemy attacked us last night.	O inimigo atacounos onte á noite.
They will visit me in a year.	Dentro dun ano visitaránme.
Temperature changes alter the behavior of physics.	Os cambios de temperatura alteran o comportamento da física.
They were slaves who, being without means, collected taxes.	Eran escravos que, estando sen medios, cobraban impostos.
The two plan to start a business together.	Os dous planean comezar un negocio xuntos.
We are looking forward to autumn.	Estamos desexando o outono.
The head of state was very ill.	O xefe do Estado estaba moi enfermo.
He ordered a cup of tea.	Pediu unha cunca de té.
All visitors must register at the reception.	Todos os visitantes teñen que inscribirse na recepción.
Do you really want to surf the net?	Realmente queres navegar pola rede?
Butterflies are insects that can fly.	As bolboretas son insectos que poden voar.
The land is owned by a rich person.	A terra é propiedade dunha persoa rica.
The victors got their victory cruelly.	Os vencedores conseguiron a súa vitoria con crueldade.
This city has a population of almost three million.	Esta cidade ten unha poboación de case tres millóns de habitantes.
She laughed a lot at her own jokes.	Ela ría moito das súas propias bromas.
The soldiers easily climbed the steep cliffs.	Os soldados escalaron facilmente os escarpados acantilados.
Hurry up, or you'll be late for work!	Date prisa, ou chegarás tarde ao traballo!
His highest authority is the emperor.	A súa máxima autoridade é o emperador.
The elderly were the main victims.	Os anciáns foron as principais vítimas.
The wind blew the curtains away.	O vento apartou as cortinas.
An ancient statue was unveiled behind the wall.	Unha estatua antiga foi revelada detrás do muro.
They planned to leave the next morning.	Planeaban saír á mañá seguinte.
He would not stop calling her a criminal.	Non deixaría de chamala criminal.
The architect verified that the client's needs were met.	O arquitecto comprobou que as necesidades do cliente estaban satisfeitas.
The ozone layer helps to filter out harmful ultraviolet radiation.	A capa de ozono axuda a filtrar a radiación ultravioleta nociva.
They will continue to be rich regardless of international trends.	Seguirán sendo ricos independentemente das tendencias internacionais.
Many birds feed on insects that live in meadows.	Moitas aves aliméntanse de insectos que viven nos prados.
You don't want to go back.	Non quere volver.
Those people chose him.	Esa xente elixiuno.
The animals fled in terror.	Os animais fuxiron aterrorizados.
These leading companies produce durable, durable and lightweight materials.	Estas empresas líderes producen materiais resistentes, duradeiros e lixeiros.
I think that's enough.	Creo que é suficiente.
Scientists are studying the problem.	Os científicos están estudando o problema.
She closed the book gently.	Ela pechou o libro suavemente.
This year, agricultural production is low.	Este ano, a produción agrícola é baixa.
They grew and destroyed rapidly, disappearing without a trace.	Creceron e destruíronse rapidamente, desaparecendo sen deixar rastro.
When he arrived, the place was a wreck.	Cando chegou, o lugar era un naufraxio.
The children were juggling a soccer ball.	Os nenos estaban facendo malabares cun balón de fútbol.
The boy could hardly help crying.	O neno case non puido evitar chorar.
That bird was black and white.	Ese paxaro era branco e negro.
She lives alone.	Ela vive soa.
Many pastry chefs boast of their art.	Moitos pasteleiros presumen do seu arte.
Try something new.	Proba algo novo.
The left coast of the country has hills and valleys.	A costa esquerda do país ten outeiros e vales.
The man disappeared.	O home desapareceu.
A lot of carbon dioxide is released into the atmosphere.	Moito dióxido de carbono é liberado á atmosfera.
They became rich by selling silk, rice, and other commodities.	Enriquecéronse vendendo seda, arroz e outras mercadorías.
For now, boy!	Para agora, neno!
It is reported that he has fallen into disgrace.	Infórmase que caeu en desgracia.
The cat lying on the neighbor's porch.	O gato estirado no alpendre do veciño.
The rich introduce their cattle into these meadows.	Os ricos introducen o seu gando nestes prados.
The assistant captain was demoted for incompetence.	O capitán axudante foi degradado por incompetencia.
This perfume does not last long.	Este perfume non dura moito.
To go boldly where no one has been before,	Para ir con audacia onde ninguén foi antes,
At the door they asked to see their tickets.	Na porta pediron ver os seus billetes.
Try to be energetic in an effort to succeed.	Tenta ser enérxico nun esforzo por ter éxito.
Driving to the airport was described as "chaotic".	Conducir ata o aeroporto cualificouse de "caótico".
The inauguration will be a historic event.	A inauguración será un feito histórico.
The building consists of several plots.	O edificio consta de varias parcelas.
She went to sleep and watched a movie.	Ela foi durmir e viu unha película.
Will you know for me what's going on?	Vai saber por min o que está pasando?
He is a smart man.	É un home intelixente.
The tour visited several interesting places.	O percorrido visitou varios lugares interesantes.
Drop is a word that is sometimes used in photography.	Gota é unha palabra que ás veces se usa na fotografía.
She was wearing a beautiful blue dress.	Levaba un fermoso vestido azul.
It is from the north.	É da zona norte.
A letter from the bank indicated the balance.	Unha carta do banco indicaba o saldo.
The disease spreads rapidly.	A enfermidade estendese rapidamente.
She has become one more victim of pollution.	Ela converteuse nunha vítima máis da contaminación.
I chose the wrong course.	Escollín o curso equivocado.
The climate here can be described as tropical.	O clima aquí pódese describir como tropical.
Caregivers require a specific set of skills.	Os coidadores requiren un conxunto específico de habilidades.
Avoid looking him directly in the eye.	Evite miralo directamente aos ollos.
She wrapped the animals in a blanket.	Ela envolveu os animais nunha manta.
His report confirmed the worst suspicions.	O seu informe confirmou as peores sospeitas.
Not like meat.	Non como carne.
A change of government can bring many changes.	Un cambio de goberno pode traer moitos cambios.
You must evaluate the tests.	Debes avaliar as probas.
Society tends to ignore the homeless.	A sociedade tende a ignorar aos sen fogar.
He immediately walked away from the window.	Afastouse inmediatamente da fiestra.
Make black and white movies.	Fai películas en branco e negro.
Then he swallowed the pill in one gulp.	Despois tragou a pílula dun trago.
The money was short, so they stole what they needed.	O diñeiro era curto, así que roubaron o que necesitaban.
Test your hypothesis with a control group.	Comproba a túa hipótese cun grupo de control.
She called the police for help	Ela chamou á policía para pedir axuda
Get something to eat if you don’t feel well.	Consigue algo de comer se non te sentes ben.
Tibet uses its own money, the renminbi, as its currency.	O Tíbet usa o seu propio diñeiro, o renminbi, como moeda.
Every kitchen needs a freezer.	Toda cociña necesita un conxelador.
The country is famous for its agriculture and textiles.	O país é famoso pola súa agricultura e téxtiles.
He died of a heart attack.	Morreu dun infarto.
Many countries celebrate their origin on this day.	Moitos países celebran a súa orixe neste día.
They crossed the finish line.	Eles cruzaron a meta.
The politician made another false statement.	O político fixo outra afirmación falsa.
Many people believe that he is a magician.	Moita xente cre que é un mago.
The message was brief.	A mensaxe foi breve.
These drugs had no effect.	Estes medicamentos non tiveron efecto.
The performance was mediocre.	A actuación foi mediocre.
We use our imagination to create stories.	Usamos a nosa imaxinación para crear historias.
Everyone was amazed at his impressive performance.	Todos quedaron marabillados coa súa impresionante actuación.
His main opponents are the governor and the former mayor.	Os seus principais opositores son o gobernador e o exalcalde.
The crowded platform is chaotic.	A plataforma ateigada é caótica.
Monitor your emissions and find ways to reduce them.	Monitoriza as túas emisións e busca formas de reducilas.
He looked inside his bag.	Mirou dentro do seu bolso.
The riot continued throughout the night.	O disturbio continuou durante toda a noite.
We must respect our environment.	Debemos respectar o noso medio ambiente.
Write each number as a sum of its digits.	Escribe cada número como unha suma dos seus díxitos.
The inspection revealed that it was a long piece of metal.	A inspección revelou que se trataba dunha longa peza de metal.
The farmer carefully watered the crops.	O labrego regaba coidadosamente as colleitas.
Scientists estimate that humans are causing global warming.	Os científicos estiman que os humanos están a provocar o quecemento global.
They suspected that the woman's husband had bribed the doctor.	Sospeitaban que o marido da muller subornara ao médico.
The mixture is very thick.	A mestura é moi espesa.
This cup is too small.	Esta cunca é demasiado pequena.
Beware of fraudsters, whose purpose is to defraud you.	Teña coidado cos defraudadores, cuxo obxectivo é estafarte.
Medications are expensive in our country.	Os medicamentos son caros no noso país.
The artist's music provoked mixed feelings.	A música do artista provocou sentimentos encontrados.
No woman has ever liked the secret police.	A ningunha muller lle gustou nunca a policía secreta.
You should learn to accept the situation as it is.	Deberías aprender a aceptar a situación tal e como é.
He presented the data triumphantly.	Presentou os datos triunfalmente.
Water vapor is invisible and colorless.	O vapor de auga é invisible e incoloro.
There will be exercises tomorrow.	Mañá haberá exercicios.
Hardly anyone attended the concert.	Case ninguén acudiu ao concerto.
The poor are accused by politicians.	Os pobres son acusados ​​polos políticos.
Such were the bridges of the railroad.	Así eran as pontes do ferrocarril.
When he went to college, he had little money.	Cando foi á universidade, tiña poucos cartos.
The sun shone brightly in the sky.	O sol brillaba intensamente no ceo.
This number certainly cannot be correct.	Este número certamente non pode ser correcto.
She breathes deeply and deliberately.	Ela respiro profundamente e deliberadamente.
The mountain is covered in snow most of the year.	A montaña está cuberta de neve a maior parte do ano.
She changes jobs every few years.	Ela cambia de traballo cada poucos anos.
I am determined to make a change.	Estou decidido a facer un cambio.
I’m tired of driving so far.	Estou canso de conducir ata agora.
Not happy with the situation.	Non contento coa situación.
The house will be rich this year.	A casa será rica este ano.
The forest is a place of mystery and beauty.	O bosque é un lugar de misterio e beleza.
The stillness was really creepy.	A quietude era realmente espeluznante.
They live from hunting and gathering.	Viven da caza e da recolección.
You should not sing in front of strangers.	Non deberías cantar diante de descoñecidos.
The scientist was uncomfortable with the threats.	O científico estaba incómodo polas ameazas.
You want "rainy day" money, right?	Queres diñeiro do "día chuvioso", non?
The effect of sugar on longevity is not yet known.	Aínda non se coñece o efecto do azucre sobre a lonxevidade.
The government has announced its intentions.	O goberno anunciou as súas intencións.
Still, many local women avoid work.	Aínda así, moitas mulleres locais evitan o traballo.
There was a current of threat in his voice.	Había unha corrente de ameaza na súa voz.
People are fleeing the country en masse.	A xente foxe do país en masa.
Try to answer as completely as possible.	Tenta responder o máis completo posible.
Most residents in large cities take public transportation.	A maioría dos residentes nas grandes cidades toman transporte público.
The manager will make sure that everyone does their job.	O xestor asegurarase de que cada un faga o seu traballo.
Thus, we consider privacy as a human right.	Así, consideramos a privacidade como un dereito humano.
Some sources question the accuracy of the study.	Algunhas fontes poñen en dúbida a exactitude do estudo.
The city has many tall buildings.	A cidade ten moitos edificios altos.
Nobody pays attention to him, he said to himself.	Ninguén lle fai caso, dixo para si.
The coffee is very strong.	O café é moi forte.
My employer raised my salary.	O meu empresario subiume o soldo.
The stock price has gone up a lot.	O prezo das accións subiu moito.
Any form of protest is prohibited.	Queda prohibida calquera forma de protesta.
People who fish do it to relax.	A xente que pesca faino para relaxarse.
Drive slowly and be patient.	Conduce lentamente e ten paciencia.
Country leaders have sought to increase tourism.	Os líderes dos países buscaron aumentar o turismo.
Trees are also a good source of wood for carpentry.	As árbores tamén son unha boa fonte de madeira para a carpintería.
The idol is enclosed in glass.	O ídolo está encerrado en vidro.
She was sure the reporters wanted a villain.	Estaba segura de que os xornalistas querían un vilán.
His efforts paid off.	Os seus esforzos deron os seus froitos.
The brothers were dressed in gray.	Os irmáns ían vestidos con roupa gris.
The loss of this landmark threatened to destabilize the village.	A perda deste fito ameazaba con desestabilizar a vila.
Some animals migrate.	Algúns animais migran.
Pollution is a major problem in this region.	A contaminación é un problema importante nesta rexión.
The wrecked train was carrying hundreds of passengers.	O tren destruído levaba centos de pasaxeiros.
Your chances of success are limited.	As túas posibilidades de éxito son limitadas.
The pots will be permanently painted white.	As macetas estarán pintadas de branco permanentemente.
Despite his objections, he reluctantly spent the money.	A pesar das súas obxeccións, gastou o diñeiro de mala gana.
Businesses and countries need more chemicals for water treatment.	As empresas e os países teñen máis necesidade de produtos químicos para o tratamento da auga.
Dark, rich colors, with intricate details.	Escuro, de cores ricas, con detalles intrincados.
Stop feeling sorry for yourself!	Deixa de sentir pena por ti mesmo!
We thought education was the best way to go.	Pensamos que a educación era o mellor camiño a seguir.
They fought as hard as they could.	Loitaron o máis forte que puideron.
The herd crossed the deep waters of the rivers.	O rabaño atravesaba augas profundas dos ríos.
It is used for steaming food.	Úsase para cociñar alimentos ao vapor.
This year’s high school graduates will not be attending college.	Os graduados de secundaria deste ano non se presentarán á universidade.
The thief was swept away by the waters.	O ladrón foi arrastrado polas augas.
The earth is a mysterious place.	A terra é un lugar misterioso.
The water was clear as glass.	A auga estaba clara coma un vidro.
He paused, unsure.	Fixo unha pausa, sen parecer seguro.
The customer did not leave their phone number.	O cliente non deixou o seu número de teléfono.
I can't stand looking at it.	Non podo soportar miralo.
They are made of leather.	Están feitos de coiro.
A strange creature, rarely seen by humans.	Unha criatura estraña, raramente vista polos humanos.
The blind girl carries a cane.	A nena cega leva un bastón.
Keeping calm in such a situation was difficult, she knew.	Manter a calma nunha situación así era difícil, ela sabía.
Humans are the main cause of global warming.	Os humanos son a principal causa do quecemento global.
He kicked between the wet grass.	Deu unha patada entre a herba mollada.
Heaven won’t let you lose an eye.	O ceo non permita que perda un ollo.
When things get tough, the hard ones go.	Cando as cousas son difíciles, os difíciles van.
The village grew quite prosperous.	A aldea creceu bastante próspera.
The fuel was spilled into the tanks.	O combustible foi vertido nos tanques.
Bird populations will decline further in this century.	As poboacións de aves diminuirán aínda máis neste século.
Study after study confirmed this connection.	Estudo tras estudo confirmou esta conexión.
His tales are loud but true.	Os seus contos son altos pero certos.
Where is the devil?	Onde está o demo?
The organization of workers' rights has been critical of the system.	A organización dos dereitos dos traballadores foi crítica co sistema.
He carried a bucket of water on his shoulder.	Levaba un balde de auga ao ombreiro.
The politician was praised for his commitment to children's rights.	O político foi eloxiado polo seu compromiso cos dereitos da infancia.
This accident could have cost lives.	Este accidente puido custar vidas.
She was determined to succeed.	Estaba decidida a triunfar.
Unfortunately, this walk is not suitable for young children.	Desafortunadamente, este paseo non é apto para nenos pequenos.
Most modern fences have a metal bar at the top.	A maioría dos valos modernos teñen unha barra metálica na parte superior.
The weather forecast predicted strong winds.	A previsión meteorolóxica prevía ventos fortes.
The rain was falling softly, and the sun was shining brightly.	A choiva caía suavemente, e o sol brillaba intensamente.
A careful eye can detect a crocodile remotely.	Un ollo coidadoso pode detectar un crocodilo a distancia.
His brother's dismissal cost him his job.	O despedimento do seu irmán custoulle o traballo.
Dinner is served.	Sérvese a cea.
Speech is his greatest weapon.	A fala é a súa maior arma.
On the opposite bank, the birds are hard to see.	Na beira oposta, os paxaros son difíciles de ver.
The hand of a stranger rested briefly on my shoulder.	A man dun descoñecido descansou brevemente no meu ombreiro.
This river is longer than any other in this province.	Este río é máis longo que ningún outro desta provincia.
The inhabitants began to divide into different groups.	Os habitantes comezaron a dividirse en distintos grupos.
Later slaves were more in tune with their surroundings.	Os escravos posteriores estaban máis en sintonía co seu entorno.
He gave us a strange look.	Botounos unha mirada estraña.
He did his best to ignore the pain.	Fixo todo o posible por ignorar a dor.
Water is necessary for good health.	A auga é necesaria para unha boa saúde.
The aliens were largely nonviolent.	Os extraterrestres eran en gran parte non violentos.
The programming aims to understand a straight line.	A programación pretende comprender unha liña recta.
There is nothing wrong with this smell.	Non hai nada de malo con este cheiro.
That man was lucky she didn't find out.	Aquel home tivo a sorte de que ela non o descubrise.
The chemical was used to make artificial sweeteners.	O produto químico utilizouse para facer edulcorantes artificiais.
Many jobs need to be laid off.	Hai que despedir moitos postos de traballo.
Did you think about what you were going to say?	Pensaches no que ías dicir?
Sweets are on your favorite food list.	Os doces están na túa lista de alimentos favoritos.
Always buy milk at the nearest coffee shop.	Sempre compra leite na cafetería próxima.
The policeman visited the bank.	O policía visitou o banco.
The heart is clearly visible.	O corazón é claramente visible.
She lay with her head on her lap.	Ela deitouse coa cabeza no colo.
I looked at them, and shook my head.	Mirei para eles, e neguei a cabeza.
The smell made him wrinkle his nose.	O cheiro fíxolle engurrar o nariz.
The family drove through the mountains.	A familia conduciu polas montañas.
I don’t need to read many books.	Non necesito ler moitos libros.
Some extremely dangerous plants also produce edible fruits.	Algunhas plantas extremadamente perigosas tamén producen froitos comestibles.
He replaced the bath cap and then smelled the bath water.	Substituíu o tapón do baño e despois cheiraba a auga do baño.
This was a difficult decision.	Esta foi unha decisión difícil.
Suddenly he realized he was hungry.	De súpeto deuse conta de que tiña fame.
Start by considering how you will handle the problem.	Comeza por considerar como vai tratar o problema.
All is well that ends well.	Todo ben o que acaba ben.
People tend to be more humane with animals.	A xente adoita ser máis humana cos animais.
His breath went into sighs.	O seu alento entrou en suspiros.
It's just amazing.	É simplemente incrible.
Animals evolve under the pressure of natural selection.	Os animais evolucionan baixo a presión da selección natural.
Throw away the empty seed husks.	Tire as cascas de sementes baleiras.
Undoubtedly, it is a novel way of thinking.	Sen dúbida, é unha forma de pensar novidosa.
The suspect was expelled in a police patrol car.	O sospeitoso foi expulsado nun coche patrulla da policía.
People living near farmland are especially vulnerable.	As persoas que viven preto das terras de cultivo son especialmente vulnerables.
The disease has genes among its causes.	A enfermidade ten xenes entre as súas causas.
He had to deal with a succession of crises.	Tivo que facer fronte a unha sucesión de crises.
It is useless to fall into despair.	De nada serve caer na desesperación.
It is a beautiful planet.	É un planeta fermoso.
He drank his juice directly.	Bebía o seu zume directamente.
The fugitive helps his family by working illegally.	O fuxido axuda á súa familia traballando ilegalmente.
Make sure everything is complete.	Comproba que todo estea completo.
The teapot was placed on the floor.	A tetera colocábase no chan.
The ship sank quickly, and disappeared beneath the	O barco afundiuse rapidamente, e desapareceu debaixo do
The defendant was charged with a felony count of homicide.	O acusado foi acusado dun delito de homicidio.
The mountain is covered with thick jungle vegetation.	A montaña está cuberta de espesa vexetación da selva.
Excavations have uncovered three artifacts.	As escavacións descubriron tres artefactos.
Can you recommend a restaurant?	Podes recomendar algún restaurante?
The festival was attended by thousands of people.	O festival contou coa asistencia de miles de persoas.
This is the last temple dedicated to this goddess.	Este é o último templo que queda dedicado a esta deusa.
First, add the cheese sauce to your noodles.	En primeiro lugar, engade a salsa de queixo aos teus fideos.
A crowd of visitors gathered around the statue.	Unha multitude de visitantes reuniuse arredor da estatua.
Use three forks and a knife.	Use tres garfos e un coitelo.
She prayed in silence.	Ela rezou en silencio.
He was out of breath.	Estaba sen alento.
Everything was covered in snow.	Todo estaba cuberto de neve.
Then and there they decided.	Entón e alí decidiron.
His friend lent him some money.	O seu amigo prestoulle un diñeiro.
She watched the dolphins bounce happily on the waves.	Ela viu como os golfiños rebotaban felices nas ondas.
Then pour the remaining flour into the bowl.	A continuación, bota a fariña restante na tixela.
My cat is asleep.	O meu gato está durmido.
The woodpecker was a songbird nesting in the bushes.	O trocelo era un paxaro cantor que aniñaba nos arbustos.
A strong wind blew sand through the desert.	Un forte vento sopraba area polo deserto.
There, the trees were taller and stronger.	Alí, as árbores eran máis altas e máis fortes.
Almost every day, the dog ran against the child.	Case todos os días, o can corría contra o neno.
He was surprisingly young.	Era sorprendentemente novo.
They say rain is imminent.	Din que a choiva é inminente.
The boats are stuck in the harbor.	Os barcos están atascados no porto.
Carrots can also be used to prepare carrot cake.	As cenorias tamén se poden usar para preparar a torta de cenoria.
There were a few people in front of the station.	Había unha pequena xente diante da estación.
Play the song on the piano.	Toca a canción no piano.
The emphasis will be on quality, not quantity.	O énfase estará na calidade, non na cantidade.
This house has a beautiful garden.	Esta casa ten un fermoso xardín.
Her long, slender body was lying on the bed.	O seu corpo longo e delgado estaba tirado sobre a cama.
Every pound of rice costs three dollars.	Cada quilo de arroz custa tres dólares.
Our army is not ready to fight an alien attack.	O noso exército non está preparado para combater un ataque alieníxena.
A stage performance is open to the public.	Unha representación escénica está aberta ao público.
The lights were blinking.	As luces parpadeaban.
The boss smelled carefully, then tasted the sauce.	O xefe cheirou coidadosamente, despois probou a salsa.
He is much shorter than his son.	É moito máis baixo que o seu fillo.
The wind was very strong.	O vento era moi forte.
A large group of students entered the hall.	Un nutrido grupo de estudantes entrou no salón.
The remnants of a recent collision had been cleared.	Os restos dunha colisión recente foran limpados.
Use a shell to sprinkle water on the flour.	Use unha cuncha para espolvorear a auga sobre a fariña.
When he enters the room, he knows something is wrong.	Cando entra na habitación, sabe que algo non pasa.
He rolled a cigarette.	Enrolou un cigarro.
The subjects of the empire were heavily taxed.	Os súbditos do imperio estaban gravados con moito imposto.
The total area of ​​the city increased by fifty acres.	A superficie total da cidade aumentou en cincuenta hectáreas.
Enjoy the fresh fish, but stop the toxic algae!	Goza do peixe fresco, pero deixa as algas tóxicas!
Coach ordered their players to play harder.	O adestrador ordenou aos seus xogadores xogar máis forte.
He rubbed his eyes, trying to dispel the fatigue.	Fregou os ollos, intentando disipar o cansazo.
A fake button seemed to float in the air.	Un botón falso parecía flotar no aire.
In this situation, we had to make a difficult decision.	Nesta situación, tivemos que tomar unha decisión difícil.
Writing a computer program is quite simple.	Escribir un programa de ordenador é bastante sinxelo.
She, who had seen the dog, said nothing.	Ela, que vira o can, non dixo nada.
Many electronic devices run on battery power.	Moitos dispositivos electrónicos funcionan con batería.
The tension was palpable.	A tensión era palpable.
I really didn’t want to go.	Realmente non quería ir.
The bed was light blue.	A cama era azul claro.
It was a normal, unimportant house.	Era unha casa normal e sen importancia.
Just four months later, he was dead.	Só catro meses despois, estaba morto.
A swarm of flies circled overhead.	Un enxame de moscas daba voltas por riba.
A little is too much salt.	Un pouco é demasiado sal.
They are the largest cities in the world.	Son as cidades máis grandes do mundo.
She fell asleep on the couch.	Ela quedou durmida no sofá.
It should alter this behavior.	Debería alterar este comportamento.
The price of fish has skyrocketed.	O prezo do peixe disparouse.
At the base of the mountain, waterfalls fall into the valley.	Na base da montaña, fervenzas caen no val.
Poverty is widespread here.	Aquí está moi estendida a pobreza.
Picking up a glass and drinking it.	Collendo un vaso e bebendo del.
Eventually, the trio was kicked out by the angry mob.	Finalmente, o trío foi expulsado pola turba enfadada.
Houses burn easily with strong winds.	As casas arden facilmente con ventos fortes.
She drank too much tea, so she fell asleep.	Ela bebeu demasiado té, polo que quedou durmida.
He buttoned his shirt.	Abotoouse a camisa.
In the early days, many people wore these shoes.	Nos primeiros días, moita xente usaba estes zapatos.
Now, let's get started.	Agora, imos comezar.
She is very stylish.	Ela é moi elegante.
My kids grow up every year.	Os meus fillos medran cada ano.
The church was built a hundred years ago.	A igrexa foi construída hai cen anos.
Have you found any errors yet?	Xa atopaches algún erro?
The invader thrust his sword into the peasant's chest.	O invasor meteu a súa espada no peito do campesiño.
Language has become a means of communication.	A lingua converteuse nun medio de comunicación.
Obviously we can see how this happened.	Obviamente podemos ver como pasou isto.
The ground was strewn with gravel.	O chan estaba esparexido de grava.
I prefer to travel at night.	Prefiro viaxar de noite.
Rheumatic fever is relatively common in children.	A febre reumática é relativamente común nos nenos.
Do not turn on electrical equipment during a storm.	Non acender equipos eléctricos durante unha tormenta.
The desert has very few trees.	O deserto ten moi poucas árbores.
She asked showing great interest.	Ela preguntou mostrando moito interese.
She told us she knew nothing.	Ela díxonos que non sabía nada.
This will not necessarily be a pleasant holiday.	Estas non serán necesariamente unhas vacacións agradables.
We must dress well for the event.	Debemos vestir ben para o evento.
They were in front of the tree, crossed.	Estaban diante da árbore, atravesados.
And he shot and killed his opponent.	E matou a tiros ao seu opoñente.
They woke up the next day feeling rested.	Espertaron ao día seguinte sentíndose descansados.
The ban was opposed by most residents.	A prohibición foi contraria pola maioría dos veciños.
Snow covers the forest floor.	A neve cobre o chan do bosque.
Police forces are rarely unarmed.	As forzas policiais raramente están sen armas.
A tornado ravaged the city unawares.	Un tornado arrasou a cidade desprevenida.
We opened a bottle of red wine.	Abrimos unha botella de viño tinto.
Each car travels at a different speed.	Cada coche viaxa a unha velocidade diferente.
In all, a second restaurant has opened.	En total, abriuse un segundo restaurante.
The lowest speaks of justice and equality.	O máis baixo fala de xustiza e igualdade.
Elephant tusks were a common commercial item.	Os colmillos de elefante eran un artigo comercial común.
The prince's sovereign had died without issue.	O soberano do príncipe morrera sen descendencia.
The olive oil was of the highest quality.	O aceite de oliva era da máxima calidade.
The sonata was characterized by slow tempos.	A sonata caracterizouse por tempos lentos.
Don’t underestimate the risks of distracted driving.	Non subestime os riscos da condución distraída.
The forest returns to its green splendor.	O bosque volve ao seu esplendor verde.
She was always full of energy.	Ela sempre estaba chea de enerxía.
The regiment was known for discipline.	O rexemento era coñecido pola disciplina.
I strongly oppose these attempts.	Opoño enérgicamente a estes intentos.
The rich rent the rooms of their houses.	Os ricos alugan os cuartos das súas casas.
The birds sang happily in the trees.	Os paxaros cantaban alegremente nas árbores.
The moon shone brightly in the sky.	A lúa brillaba intensamente no ceo.
A system of laws has become a necessity.	Un sistema de leis converteuse nunha necesidade.
As fuel cell cars become more popular, production will increase.	A medida que os coches de pila de combustible se fan máis populares, a produción aumentará.
Something unexpected happened.	Ocorreu algo inesperado.
Despite the mayor’s promises, the pollution continues.	A pesar das promesas do alcalde, a contaminación continúa.
The storm was dying.	A tormenta morría.
He took cloths out of the kitchen.	Sacou panos de pano da cociña.
Other cities have been hit hard by floods.	Outras cidades sufriron grandes inundacións.
He looked sad, looking out the window.	Parecía triste, mirando pola fiestra.
These lands had been home to many tribes.	Estas terras foran o fogar de moitas tribos.
The money was handed over silently.	O diñeiro foi entregado en silencio.
The storm returned to the high seas.	A tormenta volveuse en alto mar.
Five people died.	Cinco persoas morreron.
Recently, people have started driving more.	Recentemente, a xente comezou a conducir máis.
I invited him to my house.	Convideino á miña casa.
The children were soaked in blood.	Os nenos estaban empapados de sangue.
Traveling for pleasure is a luxury few can afford.	Viaxar por pracer é un luxo que poucos poden permitirse.
A light breeze blew through the square.	Unha leve brisa sopraba pola praza.
It will improve working conditions.	Mellorará as condicións de traballo.
My parents gave me good names.	Meus pais puxéronme bos nomes.
First, we need some tea.	En primeiro lugar, necesitamos un pouco de té.
The sound of the piano filled the hall.	O son do piano encheu o salón.
More and more people are buying this cake.	Cada vez son máis as persoas que compran este bolo.
All more information about our city council.	Toda máis información sobre o noso concello.
Many trucks make deliveries here.	Moitos camións fan entregas aquí.
Finally, he re-entered his home.	Finalmente, volveu entrar na súa casa.
Whoever stole the money was never caught.	A quen roubou o diñeiro nunca o colleron.
Agriculture is the backbone of our local economy.	A agricultura é a columna vertebral da nosa economía local.
He follows the same routine every day.	El segue a mesma rutina todos os días.
The stones creaked under the horses' feet.	As pedras cruxían baixo os pés dos cabalos.
The merger was harshly opposed by many.	A fusión foi duramente contraria por moitos.
The technician unscrewed the circuit board before correcting the problem.	O técnico desaparafusou a placa de circuíto antes de corrixir o problema.
Some farmers still use scythes to mow their fields.	Algúns agricultores aínda usan gadañas para segar os seus campos.
You will have to change your priorities and priorities.	Terás que cambiar as túas prioridades e prioridades.
The politician believes in justice for all.	O político cre na xustiza para todos.
The current electoral system is unfair.	O actual sistema electoral é inxusto.
I’m jealous that you have such a big garden.	Estou celoso de que teñas un xardín tan grande.
The curve comes second.	A curva ponse en segundo lugar.
The country is famous for its delicious food.	O país é famoso pola súa deliciosa comida.
The sniper crawled silently through the trees.	O francotirador arrastrábase en silencio entre as árbores.
The territory south of here is densely populated.	O territorio ao sur de aquí está densamente poboado.
His speech was sprinkled with obscenities.	O seu discurso estaba salpicado de obscenidades.
Fatigue seventy chops.	Fatiga setenta chuletas.
Fill the pan with water.	Enche a pota con auga.
Don’t do it because it can be dangerous.	Non o fagas porque pode ser perigoso.
The girl was silent for a moment.	A nena calou un momento.
The deal was declared a "disaster."	O acordo foi declarado un "desastre".
Southeast winds produced a storm.	Os ventos do sueste produciron unha tormenta.
These bottles contain the finest and rarest perfumes.	Nestes frascos contéñense os perfumes máis finos e raros.
The skeleton was almost intact.	O esqueleto estaba case intacto.
She is prone to mood swings.	É propensa a cambios de humor.
The packages were aligned according to the season.	Os paquetes foron aliñados segundo a estación.
He was a popular politician who was hated by conservatives.	Era un político popular que era odiado polos conservadores.
Try to keep the boat always level.	Tenta manter o barco sempre nivelado.
Because they were just kicking me out of my business!	Porque só me estaban botando do meu negocio!
What you did was very kind.	O que fixeches foi moi amable.
He is our most outstanding student.	É o noso estudante máis destacado.
The draft horse is an animal with enormous strength.	O cabalo de tiro é un animal cunha forza enorme.
The loneliness and desolation of exile.	A soidade e a desolación do exilio.
We are ready to give our word.	Estamos preparados para dar a nosa palabra.
The shoemaker works slowly and accurately.	O zapateiro traballa lentamente e con precisión.
The film shows him playing tennis.	A película móstrao xogando ao tenis.
A record number of visitors came to the museum.	Un número récord de visitantes chegou ao museo.
This traditional drink is made of sand.	Esta bebida tradicional está feita de area.
The diagram shows the problem.	O diagrama mostra o problema.
Today he saw many of the same buildings.	Hoxe viu moitos dos mesmos edificios.
Children enjoy cycling to school.	Os nenos gozan de andar en bicicleta á escola.
In a few hours, he became a monkey.	En poucas horas, converteuse nun mono.
Her hairstyle is chic.	O seu peiteado é chic.
After breakfast, she washed the dishes.	Despois do almorzo, ela lavou a louza.
The song of the birds filled the air.	O canto dos paxaros encheu o aire.
They use a broom to sweep the floor.	Usan unha vasoira para varrer o chan.
The bike rides smoothly.	A bicicleta anda sen problemas.
The sailors were thirsty and cast lots.	Os mariñeiros tiveron sede e botaron sortes.
All traffic was stopped for an hour.	Todo o tráfico estivo detido durante unha hora.
Every year they sow many crops.	Cada ano sementan moitas colleitas.
The real culprits were not punished.	Os verdadeiros culpables non foron castigados.
There are crops that thrive during the winter.	Hai cultivos que prosperan durante o inverno.
The cavalry was stationed at the gates of the capital.	A cabalería estaba situada ás portas da capital.
Only three companies produce electronic computers.	Só tres empresas producen ordenadores electrónicos.
The answer is simple.	A resposta é sinxela.
The lawyer angrily pointed to the witness.	O avogado sinalou con rabia á testemuña.
She stopped talking the moment she saw me.	Ela deixou de falar no momento en que me viu.
The troops advanced.	As tropas avanzáronse.
She denied it.	Ela negouno.
They were barely qualified.	Apenas estaban cualificados.
A window, cut out of the wall, opens into the room.	Unha fiestra, recortada na parede, ábrese á habitación.
The horses run around a track.	Os cabalos corren arredor dunha pista.
He wore clothes of various sizes too large.	Levaba roupa de varias tallas demasiado grandes.
Green grass lined the cottage.	Un céspede verde bordeaba a casiña.
The two sides met in a spirit of commitment.	As dúas partes reuníronse nun espírito de compromiso.
Past experience suggests that prices will go up.	A experiencia pasada suxire que os prezos subirán.
Today, this will be the last of my days.	Hoxe, este será o último dos meus días.
The Rapid River is known as a fishing spot.	O río rápido é coñecido como lugar de pesca.
Safe sex involves the use of a condom.	O sexo seguro implica o uso dun preservativo.
He stated that he was going on a long journey.	Declarou que ía facer unha longa viaxe.
They successfully defeated their enemies.	Derrotaron con éxito aos seus inimigos.
A good plan requires careful thought.	Un bo plan require unha reflexión coidadosa.
The boy was only ten years old.	O neno tiña só dez anos.
The landscape is now dotted with low-rise buildings.	A paisaxe está agora salpicada de edificios baixos.
If it had been clearer, more would have come.	Se houbera máis claro, viríamos máis.
All residents need is drinking water.	O único que necesitan os veciños é auga potable.
Few of us can do without a car.	Poucos de nós podemos prescindir dun coche.
I just smiled at him.	Só el sorrí.
Green, green house grass!	Verde, verde herba da casa!
My dad is studying for an exam.	Meu pai está estudando para un exame.
I'll be back tomorrow at ten.	Volverei mañá ás dez.
The roads leading to the capital have been cleared.	Limpáronse as estradas que conducen á capital.
There are billions of stars in the sky.	Hai billóns de estrelas no ceo.
The cow is clean.	A vaca está limpa.
Don't get hurt.	Non te lastimes.
It didn’t surprise me.	Non me sorprendeu.
To be an expert, you must practice!	Para ser un experto, debes practicar!
A river is longer than a sea.	Un río é máis longo que un mar.
Stay away from the door if this door is open.	Afastese da porta se esta porta está aberta.
White lies are harmless.	As mentiras brancas son inofensivas.
Tomatoes are turned into tomato sauce.	Os tomates convértense en salsa de tomate.
You will appreciate your effort later.	Máis tarde agradecerás o teu esforzo.
The novelist's works were bestsellers.	As obras do novelista foron superventas.
It ranks the top five songs on the charts.	Clasifica as cinco mellores cancións nas listas de carteleira.
She refused to answer the question.	Ela negouse a responder á pregunta.
Every year, citizens enjoy one of the largest carnivals in the world.	Cada ano, os cidadáns gozan dun dos entroidos máis grandes do mundo.
On the table were pork and pickles.	Enriba da mesa había carne de porco e escabeche.
His life would change forever.	A súa vida cambiaría para sempre.
At this point, the rain subsided.	Neste punto, a choiva cedeu.
The man spit on the floor.	O home cuspir no chan.
I am easily persuaded.	Estou facilmente persuadido.
I left out my favorite part.	Deixei fóra a miña parte favorita.
The bus driver just missed them.	O condutor do autobús só botou de menos atropelolos.
As winter increases, so does the demand for fuel.	A medida que aumenta o inverno, tamén aumenta a demanda de combustible.
He could no longer deny the desire of his heart.	Xa non podía negar o desexo do seu corazón.
We have to run in training.	Temos que correr en formación.
We've been receiving threats since that call.	Recibimos ameazas desde aquela chamada.
It was the first of its kind.	Foi a primeira da súa clase.
They will need a new guard.	Necesitarán un novo garda.
The divergence was clearly visible.	A diverxencia era claramente visible.
An elegant and streamlined car.	Un coche elegante e aerodinámico.
I suggest you stay in bed all day.	Suxiro que te quedes na cama todo o día.
Our teachers encouraged us to visit them.	Os nosos profesores animáronnos a visitalos.
The rickshaws are decorated with flower garlands.	Os rickshaws están decorados con guirlandas de flores.
The open box contained only a few old clothes.	A caixa aberta contiña só algunhas roupas vellas.
Combine grains with sugar.	Combina os grans co azucre.
Each gold coin is worth ten pence.	Cada moeda de ouro vale dez peniques.
The fog partially obstructed my vision.	A néboa obstruíu parcialmente a miña visión.
We should never repeat this study.	Nunca debemos repetir este estudo.
The tree leans to the right.	A árbore inclínase á dereita.
The prophet preached without rest.	O profeta predicou sen descanso.
Be sure to unwrap the ham carefully.	Asegúrese de desenvolver o xamón con coidado.
The abolition of slavery remains a topic of our time.	A abolición da escravitude segue sendo un tema do noso tempo.
The mother teaches her two young children how to sew.	A nai ensínalle a coser aos seus dous fillos pequenos.
She glanced at him.	Ela botoulle unha ollada.
Organized crime gangs have reached all levels of society.	As bandas do crime organizado chegaron a todos os niveis da sociedade.
Police had cordoned off the area.	A policía acordoara a zona.
A gift given with love.	Un agasallo regalado con amor.
The small village is surrounded by farms.	A pequena aldea está rodeada de granxas.
Firefighters arrived minutes later.	Os bombeiros chegaron minutos despois.
She plans to use a sieve to hold them.	Ela planea usar unha peneira para suxeitalos.
Every time it rains the garden is flooded.	Cada vez que chove o xardín inúndese.
The water was pouring down the bank	A auga derramaba pola beira
The convoy left for the city.	O convoi partiu cara á cidade.
They traveled together through the countryside.	Viaxaron xuntos polo campo.
After weeks of fighting, his army finally won the battle.	Despois de semanas de loita, o seu exército finalmente gañou a batalla.
The organizers organized the trip to the arbitration.	Os organizadores organizaron a viaxe á arbitraxe.
Rust is a common problem in old homes.	A ferruxe é un problema común nas casas antigas.
The provincial regent then met with large families.	O rexedor provincial reuniuse entón coas grandes familias.
Their findings, say sustainability experts, are worrisome.	Os seus descubrimentos, dixeron os expertos en sustentabilidade, son preocupantes.
You too can become an archaeologist.	Ti tamén podes comezar a ser arqueólogo.
Foxes are common in this region.	Os raposos son comúns nesta rexión.
My computer was recently infected with a virus.	O meu ordenador infectouse recentemente cun virus.
A cold chill ran down his spine.	Un calafrío frío percorreu a súa columna vertebral.
The inscriptions covered most of the walls.	As inscricións cubrían a maioría das paredes.
Bacteria include the germ line and somatic cells.	As bacterias inclúen a liña xerminal e as células somáticas.
He seems to know little about the situation.	Parece saber pouco da situación.
We have to face today's problems.	Hai que afrontar os problemas de hoxe.
The soldiers were ordered from the battlefield.	Os soldados foron ordenados desde o campo de batalla.
The schoolchildren sat quietly, watching the priest.	Os escolares sentáronse tranquilos, observando o cura.
The farmer's son tried the tree.	O fillo do labrego probou coa árbore.
The blast was felt miles away.	A explosión sentiuse a quilómetros de distancia.
He checked his wristwatch.	Revisou o seu reloxo de pulso.
Now more people are without electricity.	Agora máis xente carece de electricidade.
She frowned angrily.	Ela engurrou o ceño con rabia.
Heavy rain slowed his progress.	A forte choiva freou o seu avance.
Summer and winter, day and night.	Verán e inverno, día e noite.
Even the construction of the country's roads has been stopped.	Incluso a construción das estradas do país foi detida.
Many homes were destroyed by fire.	Moitas vivendas foron destruídas polo lume.
The deception was exposed.	O engano quedou ao descuberto.
This store is affordable.	Esta tenda ten prezos accesibles.
All life forms must have evolved from an ancestor.	Todas as formas de vida deben ter evolucionado a partir dun antepasado.
War has been the dominant force in this region for centuries.	A guerra foi a forza dominante nesta rexión durante séculos.
Many villages there still live in extreme poverty.	Moitas aldeas alí aínda viven na extrema pobreza.
Pollution of rivers is a serious problem.	A contaminación dos ríos é un problema grave.
Some religions teach that the dead live after death.	Algunhas relixións ensinan que os mortos viven despois da morte.
The walled gardens were reserved for royalty.	Os xardíns amurallados estaban reservados para a realeza.
Its equipment is poor.	O seu equipamento é pobre.
The miners were on strike.	Os mineiros estaban en folga.
They had painted the house red and white.	Eles pintaran a casa de vermello e branco.
Hire a builder.	Contratar un canteiro.
The accident was news.	O accidente foi noticia.
The nationalist committee that funded that cartel breaks down.	O comité nacionalista que financiou ese cartel quebra.
The bartender helped him.	O taberneiro axudouno.
The landscapes reflected in the windows are beautiful.	As paisaxes reflectidas nas fiestras son fermosas.
The setting sun cast a pink glow over the city.	O sol poñendo arroxaba un brillo rosado sobre a cidade.
The disease was unknown to them.	A enfermidade era descoñecida para eles.
Throwing rubbish is offensive!	Tirar lixo é ofensivo!
This supermarket offers a wide range of products.	Este supermercado ofrece unha gran variedade de produtos.
Some organizations refused to register for the event.	Algunhas organizacións negáronse a rexistrarse no evento.
Experts from the water treatment center diagnosed the problem.	Os expertos do centro de tratamento de auga diagnosticaron o problema.
We pour the sugar into a bowl.	Vertemos o azucre nunha cunca.
A potential source of energy that does not emit pollution.	Unha fonte de enerxía potencial que non emite contaminación.
The flag waved from a sturdy pole.	A bandeira ondeaba desde un robusto asta.
Our study examined the general patterns of food intake.	O noso estudo examinou os patróns xerais de inxestión de alimentos.
The cat is not interested in popsicle.	O gato non está interesado no popsicle.
Her skin shone with health.	A súa pel brillaba de saúde.
You won’t see many of them now.	Non verás moitos deles agora.
Sometimes it's just a waste of time.	Ás veces, é só unha perda de tempo.
It rained for three days in a row.	Choveu durante tres días seguidos.
Luckily the rain stopped.	Menos mal que a choiva parou.
A burly man kept his promise.	Un home fornido cumpriu a súa promesa.
Raw materials are transported in trucks.	As materias primas son transportadas en camións.
The children were taught learning skills.	Aos nenos ensinaron habilidades para aprender.
The post is much appreciated.	A publicación é moi apreciada.
The baby was sleeping soundly in the crib.	O bebé durmía tranquilamente no berce.
While the old woman was sitting alone in the yard,	Mentres a vella estaba sentada soa no patio,
His brown eyes held his for what seemed like hours.	Os seus ollos marróns mantiveron os seus durante o que parecían horas.
The rebels were armed to the teeth.	Os rebeldes estaban armados ata os dentes.
Vegetable oils have a short shelf life.	Os aceites vexetais teñen unha curta vida útil.
They met an unknown man.	Coñeceron un home descoñecido.
Soap bubbles float up.	As burbullas de xabón flotan cara arriba.
She hated these unkind words.	Ela odiaba estas palabras pouco amables.
He began to be overwhelmed by sadness.	Comezou a ser superado pola tristeza.
A representative democracy is politically stable.	Unha democracia representativa é políticamente estable.
The ocean is full of life.	O océano chea de vida.
The floor of the room needs cleaning.	O chan da habitación necesita limpeza.
His gaze was fixed on the girl.	A súa mirada estaba fixada na moza.
Twilight fades here early.	O crepúsculo esmorece aquí cedo.
Her hair is in curls.	O seu cabelo está en rulos.
A doctor examines a bottle containing water.	Un médico examina unha botella que contén auga.
Relax, he said.	Reláxate, dixo.
Wait patiently for the results.	Agarde pacientemente os resultados.
They built the network of channels.	Construíron a rede de canles.
Take your time, he told her.	Fai a túa proba agora, díxolle.
These ancient sculptures are in a terrible state.	Estas esculturas antigas atópanse nun estado terrible.
The biologist argued that humans do too.	O biólogo argumentou que os seres humanos tamén.
Women are required to wear long dresses.	As mulleres están obrigadas a levar vestidos longos.
These temples are not considered sacred.	Estes templos non se consideran sagrados.
No need to worry about them.	Non hai que preocuparse por eles.
We traveled through the quiet countryside.	Viaxamos polo tranquilo campo.
Dark clouds leave the city.	As nubes escuras abandonan a cidade.
Many more boats will be needed.	Serán necesarios moitos máis barcos.
Others were scattered here and there through the park.	Outros estaban espallados aquí e alí polo parque.
Global warming is an ongoing disaster.	O quecemento global é un desastre en curso.
To deliver, transport or dispatch.	Para entregar, transportar ou despachar.
Much better to stay home than risk getting lost.	Moito mellor quedar na casa que arriscarse a perderse.
The general consensus is that his ideas are outrageous.	O consenso xeral é que as súas ideas son escandalosas.
In the previous place a museum was built.	No lugar anterior construíuse un museo.
Kids can play outside.	Os nenos poden xogar fóra.
There was a wild storm last night.	Houbo unha tormenta salvaxe onte á noite.
Such a brief greeting says nothing about their relationship.	Un saúdo tan breve non di nada da súa relación.
The atmosphere in the room was more tense.	O ambiente na sala era máis tenso.
Every nation in this union is having a hard time.	Cada nación desta unión ten tempos difíciles.
The notebook containing the poem was stolen.	O caderno que contiña o poema foi roubado.
Do you know any improvements in this neighborhood?	Coñeces algunha mellora neste barrio?
With their neighbor they had little patience.	Co seu veciño tiñan pouca paciencia.
A crowd gathered, many carrying umbrellas.	Reuníuse unha multitude, moitos levando paraugas.
The mammoth fang was incredibly well preserved.	O colmillo de mamut estaba incriblemente ben conservado.
The soldier's dog remained calm.	O can do soldado mantívose tranquilo.
But where does this leave the company?	Pero onde deixa isto á empresa?
He saw his own mistakes reflected in his eyes.	El viu reflectidos os seus propios erros nos seus ollos.
The military must strengthen its armored division.	Os militares deben reforzar a súa división blindada.
It is almost impossible to deal with people.	É case imposible tratar coa xente.
That first kiss changed everything.	Ese primeiro bico cambiou todo.
The goal was even higher.	O obxectivo foi aínda máis alto.
He didn't get this.	Non conseguiu isto.
They expanded and spread across the field.	Expandáronse e estendéronse polo campo.
This is the story of my life.	Esta é a historia da miña vida.
The plant needs a lot of water to survive.	A planta necesita moita auga para sobrevivir.
Sticky rice is a popular food for breakfast in this area.	O arroz pegajoso é un alimento popular para o almorzo nesta zona.
These measures were intended to improve life.	Estas medidas estaban destinadas a mellorar a vida.
Try mixing some flour and water.	Proba a mesturar un pouco de fariña e auga.
Dogs can be trained to attack criminals.	Os cans poden ser adestrados para atacar aos criminais.
A pump was used to collect the oil.	Utilizouse unha bomba para recoller o aceite.
They rely on the salary provided to them.	Confían no salario que se lles proporciona.
They were made to rejoin	Foron feitos para reincorporarse
They arrived home after dark.	Chegaron á casa despois do anoitecer.
Animals do not prefer cruelty.	Os animais non prefiren a crueldade.
The captain's cabin is built on water.	A cabina do capitán está construída sobre a auga.
The prices here are very reasonable.	Os prezos aquí son moi razoables.
His expression was inscrutable.	A súa expresión era inescrutable.
Given the bias of talent scouts towards traditional values,	Dado o sesgo dos cazatalentos cara aos valores tradicionais,
His eyes suddenly met.	Os seus ollos atopáronse de súpeto.
When he began his charity work, he could barely read.	Cando comezou a súa obra de caridade, apenas sabía ler.
The house has two floors.	A casa ten dúas plantas.
There are many stories about each animal.	Hai moitas historias sobre cada animal.
He rushed forward angrily.	Precipitouse cara adiante con rabia.
The teacher spoke sitting behind a table.	O profesor falou sentado detrás dunha mesa.
He filled out the forms, which he then signed.	Encheu os formularios, que logo asinou.
She imagined herself as the boss's daughter.	Ela imaxinaba a si mesma como a filla do xefe.
The jungle is dark.	A selva está escura.
That guy can drink, man.	Ese tipo pode beber, home.
The farmer's eyes are narrow.	Os ollos do labrego son estreitos.
Protect the nation's forests.	Protexe os bosques da nación.
This drug is safe.	Esta droga é segura.
A white van was walking slowly down the street.	Unha furgoneta branca navegaba lentamente pola rúa.
Many hobbies are dangerous.	Moitas afeccións son perigosas.
They denied all rumors of irregularities.	Negaron todos os rumores de irregularidades.
He is said to have been killed.	Dise que foi asasinado.
The lake is salinized.	O lago está salinizado.
The appellant argued his case fine.	O recorrente argumentou o seu caso multa.
The museum's collection is extensively cataloged.	A colección do museo está amplamente catalogada.
Parts of the city were completely destroyed.	Partes da cidade quedaron completamente destruídas.
She stepped forward and gasped.	Ela deu un paso adiante e jadeou.
A plastic bag floated languidly on the lake.	Unha bolsa de plástico flotaba lánguidamente no lago.
The aroma of chicken soup permeated the house.	O aroma da sopa de polo impregnaba a casa.
Sheep have been domesticated for a long time.	As ovellas foron domesticadas hai moito tempo.
Scientists have long sought the psychological effects of smoking.	Os científicos buscaron durante moito tempo os efectos psicolóxicos do tabaquismo.
The flowers should dry well after rinsing.	As flores deben secar ben despois do enxágüe.
Today, they are considered rare.	Hoxe en día, considéranse raras.
We need to act quickly to help these people.	Debemos actuar rapidamente para axudar a estas persoas.
This city was devastated by the floods.	Esta cidade foi devastada polas inundacións.
Criticism of the new government has been widespread.	As críticas ao novo goberno foron xeneralizadas.
The earthquake was so powerful that it hit him back.	O terremoto foi tan poderoso que o deu para atrás.
Seven authors are listed for each story.	Enuméranse sete autores para cada historia.
The opposition has tried to discredit the government.	A oposición tentou desacreditar o goberno.
She was leaning on the railing, watching the sea.	Estaba apoiada na varanda, observando o mar.
Alice turned.	Alicia volveuse.
The potatoes are delicious.	As patacas son deliciosas.
An old border marker.	Un antigo marcador de fronteiras.
Merchant walls must be protected from fire.	Os muros dos comerciantes deben estar protexidos do lume.
They began to flood the city.	Comezaron a inundar a cidade.
My view is that this approach is flawed.	A miña opinión é que este enfoque é defectuoso.
Grain prices have been falling.	Os prezos dos grans foron caendo.
This year, a brutal winter killed many animals.	Este ano, un inverno brutal matou moitos animais.
She really hates people.	Ela realmente odia á xente.
Tonight we are going to have a barbecue.	Esta noite imos facer unha churrascada.
Residents angrily applauded the news of their boss's death.	Os veciños aplaudiron con furor a noticia da morte do seu xefe.
The living room is decorated with antiques.	A sala de estar está decorada con antigüidades.
Six employees were on leave today.	Seis empregados estaban hoxe de baixa.
He invited her to his family home.	Convidouna á casa da súa familia.
Summary.	Resumo.
It is as if we are surrounded by enemies.	É coma se estivésemos rodeados de inimigos.
The seasons are coming to an end.	As estacións xa están chegando ao seu fin.
She bathed under a fountain of cold water.	Ela bañouse debaixo dunha fonte de auga fría.
The director decided to fire him.	O director decidiu despedilo.
My husband snored.	O meu home roncou.
They are still looking for the treasure.	Aínda están á procura do tesouro.
The cemetery is somewhat covered, but well preserved.	O cemiterio está algo cuberto, pero ben conservado.
This website provides practical help.	Esta páxina web ofrece axuda práctica.
The dishes were as colorful as a flower.	Os pratos eran tan coloridos coma unha flor.
Fill the glass with cold water.	Enche o vaso con auga fría.
Everywhere the flowers were in bloom.	En todas partes, as flores estaban en flor.
Earthquakes are caused by tectonic movements.	Os terremotos son causados ​​por movementos tectónicos.
He loved the peaceful opulence of the village.	Encantoulle a pacífica opulencia da vila.
Today's weather forecast predicts overcast skies in the city.	A previsión meteorolóxica de hoxe prevé ceos anubrados na cidade.
Too many citizens voted fraudulently.	Demasiados cidadáns votaron fraudulentamente.
The girl took a taxi to work.	A moza colleu un taxi para traballar.
Good lighting helps you to do your studies.	A boa iluminación axúdache a facer os teus estudos.
Residents of the city proudly showed their patriotism.	Os veciños da cidade mostraron orgullosos o seu patriotismo.
In this city the arts have declined since my childhood.	Nesta cidade as artes decaeron dende a miña infancia.
Traffic is heavier in the morning and afternoon.	O tráfico é máis intenso pola mañá e pola tarde.
Your statement is false.	A túa afirmación é falsa.
The soldier died near the front line.	O soldado morreu preto da primeira liña.
He was warned by the doctor.	Foi advertido polo doutor.
Local organizations want to reduce traffic pollution.	As organizacións locais queren reducir a contaminación do tráfico.
She runs the ranch.	Ela dirixe o rancho.
The poet avoided public roads.	O poeta evitou as vías públicas.
Remove papaya seeds.	Elimina as sementes da papaia.
The committee was scheduled to meet again today.	Estaba previsto que o comité se reunise de novo hoxe.
We will need a large spoon to serve.	Necesitaremos unha culler grande para servir.
He lost his mind.	Perdeu o seu pensamento.
The protagonist of the story reveals her struggles.	A protagonista da historia revela as súas loitas.
Turn on the hot water tap.	Abra a billa da auga quente.
Shameful, everyone!	Vergonzoso, todos!
If you do not sweep the floor, you will be fired.	Se non varre o chan, será despedido.
The architect developed a special type of roof.	O arquitecto desenvolveu un tipo especial de tellado.
The hood is pulled over his head.	A capucha está tirada sobre a súa cabeza.
Once dry, keep solid.	Unha vez seca, mantense sólida.
The mountain contains precious minerals.	A montaña contén minerais preciosos.
This medical procedure is not uncommon.	Este procedemento médico non é nada común.
Write your name clearly.	Escribe claramente o teu nome.
The mother was able to escape.	A nai puido fuxir.
Here we want to give examples.	Aquí queremos poñer exemplos.
He plays chess very well.	Xoga moi ben ao xadrez.
Bright decorations were raised above his head.	Decoracións brillantes foron levantadas por riba da súa cabeza.
One student complained that the coffee stunk.	Un estudante queixouse de que o café apestaba.
The ingredients can be adjusted to taste.	Os ingredientes pódense axustar ao gusto.
A strong south wind blows.	Sopre un forte vento do sur.
The lyrics look like the ones you learn in school.	As letras parecen as que aprendes na escola.
I baked two loaves of bread.	Fornei dúas barras de pan.
A strong pinch is usually felt here.	Aquí adoita sentirse un belisco forte.
Man, that was great!	Home, foi xenial!
How can this be considered acceptable?	Como se pode considerar isto aceptable?
This restaurant specializes in vegetarian cuisine.	Este restaurante destaca na cociña vexetariana.
The cliff collapsed.	O penedo derrubouse.
That kid over there is interested in painting.	Ese neno de alí está interesado na pintura.
It was crucial to have a clear plan.	Era fundamental ter un plan claro.
Municipal government is unpopular.	O goberno municipal é impopular.
The sky was dark and the crowd was calm.	O ceo estaba escuro e a multitude estaba tranquila.
He stirred the leftovers in the pan.	Remou as sobras na pota.
Sea creatures are common near this island.	As criaturas mariñas son comúns preto desta illa.
The boss gave the man a roast.	O xefe deulle un asado ao home.
The books were removed from the shelves.	Os libros foron retirados dos andeis.
Doctors have discovered dangerous conditions in many hospitals.	Os médicos descubriron condicións perigosas en moitos hospitais.
Mix most of the sugar with the egg yolks.	Mestura a maior parte do azucre coas xemas dos ovos.
The elderly detective perplexed with the clue.	O detective ancián perplexo coa pista.
Patients complain of tremors and muscle spasms.	Os enfermos quéixanse de tremores e espasmos musculares.
In front was a large man.	Diante había un home grande.
Cover it well.	Cúbrao ben.
Add the sugar little by little, stirring all the time.	Engade o azucre aos poucos, mexendo todo o tempo.
Objects like this are in high demand.	Obxectos coma este son moi demandados.
The insect passed through the dark cave.	O insecto pasou pola escura cova.
I arrived on time!	Cheguei a tempo!
They enjoyed a relaxing night of conversation.	Desfrutaron dunha noite de conversación relaxante.
Most of the roads have been paved recently.	A maioría das estradas foron asfaltadas recentemente.
The children were playing in the yard.	Os nenos xogaban no patio.
It is unknown exactly why.	Descoñécese exactamente por que.
A source of fresh water.	Unha fonte de auga fresca.
These are the most popular menu items.	Estes son os elementos máis populares do menú.
I just finished my pasta!	Acabo de rematar a miña pasta!
Several new stores have opened in the area.	Na zona abríronse varias tendas novas.
Vendors came to sell their merchandise.	Os vendedores viñeron a vender a súa mercadoría.
A rocket shattered the surface of the moon.	Un foguete destrozou a superficie da lúa.
An aqueous soup, tasty but plentiful.	Unha sopa acuosa, saborosa pero abundante.
Some workers had to dig the roadway.	Algúns operarios tiveron que escavar a calzada.
A rehearsal is a kind of exercise for the choir.	Un ensaio é unha especie de exercicio para o coro.
He grabbed his coat and headed for the door.	Colleu o abrigo e dirixiuse á porta.
An endless variety of mountains surround the lake.	Unha variedade infinita de montañas rodean o lago.
The children were threatened with expulsion.	Os nenos foron ameazados de expulsión.
The entire city has been declared a protected natural area.	Toda a cidade foi declarada espazo natural protexido.
The young man was only eighteen years old.	O mozo tiña só dezaoito anos.
He said he had the flu.	Dixo que tiña gripe.
First, we must eliminate mosquitoes.	En primeiro lugar, debemos eliminar os mosquitos.
The children were sick with measles.	Os nenos estaban enfermos de sarampelo.
Each stem, one meter high, had flowers	Cada talo, dun metro de alto, tiña flores
Add a splash of water to the mixture.	Engade un chorro de auga á mestura.
The directors declined to comment.	Os directores negáronse a comentar.
He wrote on small pieces of colored paper.	Escribiu en pequenos anacos de papel de cores.
We set up desks in our classroom.	Montamos os pupitres na nosa aula.
This thesaurus contains hundreds of synonyms.	Este tesauro contén centos de sinónimos.
Experts warn that any future war will be equally destructive.	Os expertos advirten que calquera guerra futura será igualmente destrutiva.
Some people say you eat what you eat,	Algunhas persoas din que es o que comes,
He was thrown into jail by police.	Foi tirado no cárcere pola policía.
She wished he could read her thoughts.	Ela desexaría que puidese ler os seus pensamentos.
First, peel the apple.	Primeiro, pela a mazá.
Defendant disappeared after trial.	O acusado desapareceu tras o xuízo.
He often drinks beer.	A miúdo bebe cervexa.
Apparently, some teenagers tried to break into the house.	Ao parecer, algúns adolescentes intentaron entrar na casa.
Her eyes gleamed with delight.	Os seus ollos brillaban de deleite.
He likes to fish.	Gústalle pescar.
The device is a personal assistant.	O dispositivo é un asistente persoal.
Few cars pass on this side road.	Por esta estrada secundaria pasan poucos coches.
Microscopic examination of tiny organisms.	A exploración microscópica de organismos diminutos.
We invented the wheel using wood.	Inventamos a roda usando madeira.
Many foreign visitors come to enjoy its beaches.	Moitos visitantes estranxeiros veñen gozar das súas praias.
They claimed the cause of the fire was deliberate.	Afirmaron que a causa do lume foi deliberada.
The mine is still in operation.	A mina segue en funcionamento.
The tailor's daughter was visiting the palace.	A filla do xastre estaba de visita no palacio.
They climbed the tree and picked the nuts.	Subíronse á árbore e colleron as noces.
Sugar is extracted from sugar cane.	O azucre extráese da cana de azucre.
This house had been built with traditional materials.	Esta casa fora construída con materiais tradicionais.
This cathedral is Gothic in style.	Esta catedral é de estilo gótico.
While the young survived weakly, the old perished.	Mentres os mozos sobrevivían débilmente, os vellos pereceron.
He looked up at the sky.	Mirou cara ao ceo.
The bell rings at the same time as it rises.	A campá soa ao mesmo tempo que se levanta.
As expected, the light bill arrived this morning.	Como era de esperar, a factura da luz chegou esta mañá.
The virus attacks the brain.	O virus ataca o cerebro.
He was part of a movement to save whales.	Formou parte dun movemento para salvar as baleas.
Open the package, taking out the cookies.	Abre o paquete, sacando as galletas.
Families who are employed practice saving.	As familias que están empregadas practican o aforro.
The flood came five years ago.	A riada produciuse hai cinco anos.
Running through the fog, he tripped and fell.	Correndo pola néboa, tropezou e caeu.
We will no longer tolerate such behavior.	Xa non toleraremos tal comportamento.
Each child is vaccinated annually.	Cada neno está vacinado anualmente.
Linguists often disagree about the origin of languages.	Os lingüistas adoitan estar en desacordo sobre a orixe das linguas.
His body lay motionless on the table.	O seu corpo quedou flou sobre a mesa.
The army makes war.	O exército fai a guerra.
Our nation has a history of peaceful cooperation.	A nosa nación ten unha historia de cooperación pacífica.
That recipe could make a decent cake.	Esa receita podería facer un bolo decente.
A special treatment	Un trato especial
They are constantly changing.	Están en constante cambio.
The best feature is its warm climate.	A mellor característica é o seu clima cálido.
Crossing blocked.	O cruce foi bloqueado.
Scientists had examined his remains.	Os científicos examinaran os seus restos.
A swarm of bees hovered near the sunflower field.	Un enxame de abellas pairaba preto do campo de xirasol.
These machines have been used for centuries.	Estas máquinas foron utilizadas durante séculos.
He rode a tricycle.	Montou un triciclo.
There are many routes to the jungle.	Hai moitas rutas cara á selva.
The gramophone produced a song, a melody, a silly melody.	O gramófono producía unha canción, unha melodía, unha melodía parva.
Your car is very fast.	O seu coche é moi rápido.
I was at the movies last night.	Estaba onte á noite no cine.
Bring your suitcase and fill up your gas tank.	Trae a maleta e enche o depósito de gasolina.
The pavement had been laid several years ago.	O pavimento fora colocado hai varios anos.
I wanted to walk slowly.	Quería camiñar a modo.
Female and male reproductive organs	Órganos reprodutores femininos e masculinos
This is due to the expansion of our domestic market.	Isto débese á expansión do noso mercado interno.
How your tongue moves in your little mouth!	Como se move a lingua na súa pequena boca!
After the holidays, we travel to every city.	Despois das vacacións, viaxamos a cada cidade.
So what did you do that night?	Entón, que fixeches esa noite?
He was completely exhausted.	Estaba completamente esgotado.
The regional mafia is now competing for territory.	A mafia rexional compite agora polo territorio.
This woman was delivered and ax head.	Esta muller foi entregada e cabeza de machada.
Society is a relentless force for change.	A sociedade é unha forza implacable para o cambio.
The last two were members of the medical staff.	Os dous últimos eran membros do persoal sanitario.
A short shovel in the sand.	Unha pa corta na area.
Unfortunately, we do not have time for a quiet walk.	Por desgraza, non temos tempo para un paseo tranquilo.
The elephants were very angry.	Os elefantes estaban moi enfadados.
Life is such an interesting experiment.	A vida é un experimento tan interesante.
He heard footsteps.	Escoitou pasos.
The negotiation was done.	A negociación foi feita.
An atlas is a collection of maps.	Un atlas é unha colección de mapas.
They sailed the horizon in search of opportunities.	Navegaron polo horizonte en busca de oportunidades.
In winter, the animals hibernate to avoid freezing death.	No inverno, os animais hibernan para evitar a morte por conxelación.
More and more people are moving to coastal cities.	Cada vez son máis as persoas que se desprazan ás cidades costeiras.
He looked tired.	Parecía canso.
The news does not reassure me.	A noticia non me tranquiliza.
Modern technology has made life much easier.	A tecnoloxía moderna facilitou moito a vida.
The landscape was rich in ancient ruins and natural beauty.	A paisaxe era rica en ruínas antigas e beleza natural.
A commercial break.	Un descanso comercial.
An opportunity to meet interesting people.	Unha oportunidade de coñecer xente interesante.
You will soon learn how to spell your name correctly.	Pronto aprenderás a escribir correctamente o seu nome.
How much longer should this experiment continue?	Canto máis tempo debería continuar este experimento?
She is proud of her multicultural family.	Está orgullosa da súa familia multicultural.
This condition is a sign of a heart attack.	Esta condición é un sinal dun ataque cardíaco.
Over time, pollution will degrade this river.	Co tempo, a contaminación degradará este río.
The red plumage of the female cardinal is clearly visible.	A plumaxe vermella do cardeal femia é claramente visible.
A glass platform was built.	Construíronse unha plataforma de cristal.
Crops have been affected by drought.	Os cultivos víronse afectados pola seca.
A letter arrived by plane.	Chegou unha carta en avión.
The machines were running at amazing speeds.	As máquinas funcionaban a velocidades sorprendentes.
The library remained closed for three days.	A biblioteca permaneceu pechada durante tres días.
He was upset when his car was stolen.	Estaba molesto cando lle roubaron o coche.
The emergence of the company has caused a great deal of controversy.	A aparición da empresa causou moita polémica.
Einstein was highly respected by the scientific community.	Einstein foi moi respectado pola comunidade científica.
How does the vice president feel about it?	Como se sente o vicepresidente ao respecto?
It strives to introduce new teaching methods.	Esfórzase para introducir novos métodos de ensino.
They revealed their love for each other.	Revelaron o seu amor un polo outro.
Principals prefer young students to experienced teachers.	Os directores prefiren estudantes novos aos profesores experimentados.
Summer put an end to the drought.	O verán puxo fin á seca.
He begged her not to leave.	Pregoulle que non marchara.
The suspicion was that he was behind the explosion.	A sospeita era que estaba detrás da explosión.
He can run faster than you.	Pode correr máis rápido ca ti.
The popular leader among the masses has considerable respect.	O líder popular entre as masas ten un considerable respecto.
It was late afternoon.	Era a última hora da tarde.
The yacht was painted blue with white stripes.	O iate estaba pintado de azul con franxas brancas.
All his hopes and desires were based on illusion.	Todas as súas esperanzas e desexos estaban baseados na ilusión.
There were a lot more people than usual.	Había moita máis xente que de costume.
But then he realized that he had made a mistake.	Pero entón deuse conta de que cometera un erro.
He smiled weakly at his mother.	Sorriu á súa nai débilmente.
The portrait of the princess hangs over the fireplace.	O retrato da princesa pendura sobre a lareira.
They fell on her with joy.	Caeron sobre ela con alegría.
Always be on the lookout for pickpockets.	Estade sempre atentos aos carteiristas.
She took a walk by the sea.	Ela deu un paseo pola beira do mar.
Young children are often teased at school.	Os nenos pequenos adoitan ser burlados na escola.
An empty building is on the corner.	Un edificio baleiro atópase na esquina.
They were all acclaimed for their beauty.	Todos foron aclamados pola súa beleza.
The fire quickly spread to nearby buildings.	O lume estendeuse rapidamente aos edificios próximos.
He had a pretty smile on his face.	Tiña un bonito sorriso na cara.
The landscape was beginning to change.	A paisaxe comezaba a cambiar.
The summer air was hot and humid.	O aire do verán era quente e húmido.
He returned the tray to the kitchen.	Devolveu a bandexa á cociña.
I asked the butcher for a pound of pork chops.	Pedinlle ao carniceiro un quilo de costeletas de porco.
The ice broke to pieces.	O xeo rompeuse en anacos.
The membrane regained its elasticity after being heated.	A membrana recuperou a súa elasticidade despois de ser quentada.
The computer is in working order.	O ordenador está en condicións de funcionamento.
Many families are affected by family conflicts.	Moitas familias están afectadas por conflitos familiares.
The mountains are very muscular.	As montañas son moi musculosas.
His ideas were often unconventional.	As súas ideas eran moitas veces pouco convencionais.
Apparently, we can't count on this person at all.	Ao parecer, non podemos contar con esta persoa en absoluto.
I can't talk about it.	Non podo falar diso.
These desserts were delicious.	Estas sobremesas estaban deliciosas.
The kavaaqua was safely placed in the corner.	O kavaaqua foi metido con seguridade no córner.
His book describes a vision for the country.	O seu libro describe unha visión para o país.
Was the situation really that desperate?	A situación era realmente tan desesperada?
The fish was grilled and served with lemon.	O peixe foi á prancha e servido con limón.
Barcode scanners are the main means of monitoring inventory	Os escáneres de códigos de barras son o principal medio para controlar o inventario
The lawsuit was eventually dismissed.	A demanda foi finalmente desestimada.
I thought you said you wanted to help.	Pensei que dixeches que querías axudar.
After applying the solution, cover well with a towel.	Despois de aplicar a solución, cúbrase ben cunha toalla.
A period of rain followed.	Seguiuse un período de choiva.
We look back at the closet.	Volvemos a mirar ao armario.
The house is clean and tidy.	A casa está limpa e ordenada.
They returned to camp.	Volveron ao campamento.
Her skill as a fighter is unmatched.	A súa destreza como loitadora é inigualable.
Mass demonstrations were held to protest the closure.	Realizáronse multitudinarias manifestacións para protestar polo peche.
They negotiated hard, but settled for less.	Negociaron duro, pero conformáronse con menos.
Current techniques are used to extract minerals from the earth.	As técnicas actuais utilízanse para extraer minerais da terra.
Agata liked these stories.	A Agata gustáronlle estas historias.
This girl fell seriously ill.	Esta rapaza caeu gravemente enferma.
The caravan was ambushed by bandits.	A caravana foi emboscada por bandidos.
Many live on a few dollars a day.	Moitos viven cuns poucos dólares ao día.
He set out on a journey around the world.	Partiu de viaxe polo mundo.
Laughter is often the best remedy.	Moitas veces, a risa é o mellor remedio.
The location was chosen carefully.	A localización foi escollida con coidado.
Instead of going north, they can go west.	En lugar de ir cara ao norte, poden ir cara ao oeste.
It would actually be pretty easy.	En realidade sería bastante doado.
He oversaw the construction of numerous buildings.	Supervisou a construción de numerosos edificios.
Joel, who was sixteen, wanted to fight.	Xoel, que tiña dezaseis anos, quería loitar.
Lily constantly bites her friend.	Lily morde constantemente á súa amiga.
Snakes are a symbol of evil.	As serpes son un símbolo do mal.
On weekends he usually goes to the supermarket.	Os fins de semana adoita ir ao supermercado.
His fields of scientific study were psychology, psychiatry, and neurology.	Os seus campos de estudo científico foron a psicoloxía, a psiquiatría e a neuroloxía.
A dog bit me on the left calf.	Un can mordeume na pantorrilla esquerda.
A fence was erected on the perimeter of the building.	No perímetro do edificio levantouse un valado.
They recited poetry at the moonlight.	Recitaron poesías ao luar.
You're such a good boy.	Es tan bo rapaz.
Where is she?	Onde está ela?
Do not ring the bell unless someone answers the doorbell.	Non toques o timbre a menos que alguén responda á porta.
Take the peeled bananas and grind them in a mortar.	Colle os plátanos pelados e moémolos nun morteiro.
They were quite emotional.	Estaban bastante emotivos.
The white stucco walls of the house had been carefully painted.	As paredes de estuco branco da casa foran coidadosamente pintadas.
The lottery funds basic research.	A lotería financia a investigación básica.
A cup of tea can help calm a child's nerves.	Unha cunca de té pode axudar a calmar os nervios dun neno.
The strategy works, but there may be pitfalls.	A estratexia funciona, pero pode haber trampas.
The snake is a symbol of wisdom.	A serpe é un símbolo de sabedoría.
The eclipse was obscured by thick clouds.	A eclipse quedou escurecida pola espesa nubosidade.
The property and family of the elderly were neglected.	Os bens e a familia dos anciáns foron desatendidos.
We held our breath.	Contivemos a respiración.
A popular activity among tourists in this region.	Unha actividade popular entre os turistas desta rexión.
Isn't this a clear example of your greed?	Non é este un claro exemplo da súa avaricia?
A group of rebel men revolted here.	Un grupo de homes rebeldes revoltouse aquí.
The wedding was great.	A voda foi xenial.
During hibernation, the heart of a hibernating animal stops beating.	Durante a hibernación, o corazón dun animal en hibernación deixa de latexar.
But there were also some disappointments.	Pero tamén houbo algunhas decepcións.
A passionate and patriotic speech.	Un discurso apaixonado e patriótico.
Criticism of the new law has become widespread.	As críticas á nova lei foron xeneralizadas.
They got into trouble for stealing from the government.	Metéronse en problemas por roubar ao goberno.
Are we going to the photos tonight?	Imos ás fotos esta noite?
Workers threatened to strike.	Os traballadores ameazaron con folga.
The old woman drank a glass of tea.	A vella bebeu un vaso de té.
A traffic light was red.	Un semáforo estaba vermello.
She sees something in the black window.	Ela ve algo na ventá negra.
The coast is lined with coconut trees.	A costa está bordeada de cocoteros.
Strattera helps to increase concentration levels.	Strattera axuda a aumentar os niveis de concentración.
He wears glasses, so they are forced to fight.	Leva lentes, polo que están obrigados a loitar.
James burns with anticipation.	James arde de expectación.
The mother was watching cartoons while the baby was taking a nap.	A nai estaba vendo debuxos animados mentres o bebé dormía a sesta.
The contents of the chemical solution began to bubble vigorously.	O contido da solución química comezou a burbullir vigorosamente.
The jet steam was white, hot, and strong.	O vapor de chorro era branco, quente e forte.
The chef promised.	O chef prometía.
The second cabinet is falling.	O segundo gabinete está a caer.
Her grandmother used to comment.	A súa avoa adoitaba comentalo.
There is music in almost every aspect of culture.	Hai música en case todos os aspectos da cultura.
No text found.	Non se atopou ningún texto.
Although they are in the same position as everyone else,	Aínda que están na mesma posición que todos os demais,
That book put me to sleep.	Ese libro púxome a durmir.
Another day dawned in this dusty city.	Outro día amenceu nesta cidade poeirenta.
She jumped forward and grabbed her purse.	Ela saltou cara adiante e colleu o bolso.
They considered her a trusted friend.	Considerábana como unha amiga de confianza.
Hundreds of people died.	Morreron centos de persoas.
The lone wolf is hunted, but survives.	O lobo solitario é cazado, pero sobrevive.
It looks perfectly fine.	Parece perfectamente ben.
This cheese is delicious!	Este queixo é delicioso!
The global economy is healthy.	A economía global é saudable.
The surgery went very well.	A cirurxía foi moi ben.
These ideas are not consistent.	Estas ideas non son coherentes.
So I was amazed at the answer.	Por iso quedei abraiado coa resposta.
Unlike lead, copper is used safely every day.	A diferenza do chumbo, o cobre úsase con seguridade todos os días.
We leave you to our ablutions.	Deixámoste ás nosas ablucións.
The wealth of this empire was based on gold.	A riqueza deste imperio estaba baseada no ouro.
Wood burns quickly when exposed to air.	A madeira arde rapidamente cando se expón ao aire.
The butter is soft and creamy.	A manteiga é suave e cremosa.
Some species of dinosaurs have been designed to eat vegetation.	Algunhas especies de dinosauros foron deseñadas para comer vexetación.
It's hot here during the day.	Aquí fai calor, durante o día.
A prison sentence of less than two years.	Unha pena de prisión inferior a dous anos.
The woman cried softly.	A muller chorou suavemente.
Tonight I will stay home and cook dinner.	Esta noite quedarei na casa e cociñarei a cea.
Most poisoned populations are female.	A maioría das poboacións envelenadas son femininas.
He did very well.	Moito ben lle fixo.
The warlord burned the village.	O señor da guerra queimou a aldea.
The ship entered the harbor, its sails waving.	O barco entrou no porto, as súas velas ondeando.
He ate a healthy diet, practicing yoga regularly.	Comía unha dieta saudable, practicando ioga regularmente.
The woman was taken to court.	A muller foi posta a disposición xudicial.
Laughter is good medicine.	A risa é unha boa medicina.
She was dressed in her best clothes.	Estaba vestida coas súas mellores roupas.
The handle is loose.	O mango está solto.
His usual expression was wrinkled and tight.	A súa expresión habitual estaba engurrada e apertada.
The committee was formed to investigate the issue.	O comité formouse para investigar o problema.
Some people advise against using salt in the kitchen.	Algunhas persoas desaconsellan o uso de sal na cociña.
The farmer leaned against the well.	O labrego escorou o pozo.
This activity involves classifying and categorizing objects.	Esta actividade consiste en clasificar e categorizar obxectos.
As a result, entire forests were lost.	Como consecuencia, perdéronse bosques enteiros.
The resurrection was instigated by the new pope.	A resurrección foi instigada polo novo papa.
The forest is dense and visibility is poor.	O bosque é denso e a visibilidade é escasa.
Remove all seeds from the fruit.	Elimina todas as sementes do froito.
Precious metals such as silver and gold are rare.	Os metais preciosos como a prata e o ouro son raros.
She was a small, fragile woman.	Era unha muller pequena e fráxil.
Be careful!	Ten coidado!
A variety of instruments are used for this purpose.	Para este fin utilízanse unha variedade de instrumentos.
They hoped to sell them for more.	Esperaban vendelos por máis.
The hero won this victory with great odds.	O heroe gañou esta vitoria con grandes probabilidades.
The farmer's land was dry and the crops failed.	A terra do labrego estaba seca e as colleitas fracasaron.
Inheritance taxes will only discourage people from saving.	Os impostos sobre sucesións só desanimarán á xente a aforrar.
Several species have completely disappeared.	Varias especies desapareceron por completo.
Researchers encourage people to carefully consider their decisions.	Os investigadores animan á xente a considerar coidadosamente as súas decisións.
At the edge of the grass was a tall tree.	Ao bordo do céspede había unha árbore alta.
The head nurse spoke quietly to the doctors.	A xefa de enfermeira falou tranquilamente cos médicos.
The design is subtle, though distinctive.	O deseño é sutil, aínda que distintivo.
They have been walking for years.	Levan anos andando.
The volcano erupted with astonishing violence.	O volcán entrou en erupción cunha violencia sorprendente.
The trade dispute was resolved peacefully.	A disputa comercial resolveuse pacíficamente.
Scientists have found an important fossil in these rocks.	Os científicos atoparon un fósil importante nestas rochas.
The wires are wound together to form a cable.	Os fíos enrólanse xuntos para formar un cable.
I found one recently.	Atopei un recentemente.
The fish become mature adults from the eggs.	Os peixes convértense en adultos maduros a partir dos ovos.
Study the schedule carefully.	Estudar coidadosamente o horario.
She came out of the dark basement.	Ela saíu do soto escuro.
You shouldn't play this music too loud.	Non deberías tocar esta música demasiado alto.
Her lower lip trembled.	O seu beizo inferior tremía.
Many children especially enjoyed the concert.	Moitos nenos gozaron especialmente do concerto.
Another study suggests that calcium may improve bone health.	Outro estudo suxire que o calcio pode mellorar a saúde dos ósos.
The traveler had a deluxe suite.	O viaxeiro tiña unha suite de luxo.
Local skaters, however, say the ice is fine.	Os patinadores locais, con todo, din que o xeo é fino.
The quake worsened things.	O terremoto empeorou as cousas.
A herd of elephants wandering the plains.	Unha manada de elefantes vagando polas chairas.
He was too far away from his family.	Estivo demasiado lonxe da súa familia.
This party has a nice and cozy atmosphere.	Esta festa ten un ambiente agradable e acolledor.
It appears throughout the poem, allowing for a global sense of cohesion.	Aparece ao longo do poema, permitindo unha sensación global de cohesión.
Children start school at the age of seven.	Os nenos comezan a escola aos sete anos.
It has been restored to favor.	Foi restaurado ao favor.
The roasted coffee beans are ground to a fine powder.	Os grans de café tostado moíanse ata conseguir un po fino.
The butcher is only interested in selling meat.	Ao carniceiro só lle interesa vender carne.
I understood very little, of course.	Eu entendín moi pouco, claro.
The flowers were arranged by an amateur florist.	As flores foron arranxadas por un florista afeccionado.
His arrogant behavior angered the union leader.	O seu comportamento arrogante enfadou ao xefe do sindicato.
The old man was silent for a moment.	O vello calou un breve momento.
Government statistics collect data on workers' wages.	Os estatísticos do goberno recollen datos sobre os salarios dos traballadores.
Identify the most important role of a manager.	Identificar o papel máis importante dun xestor.
The minister spoke of peace and reconciliation.	O ministro falou de paz e reconciliación.
The deer marched gracefully.	O cervo marchou con gracia.
An ancient tradition, maintained by many.	Unha tradición milenaria, mantida por moitos.
The monks could not understand why the monk was behaving strangely.	Os monxes non podían entender por que o monxe se comportaba de xeito estraño.
The merchant charged them a dozen dollars.	O comerciante cobroulles unha ducia de dólares.
The capital has more than a million inhabitants.	A capital ten máis dun millón de habitantes.
Mom is not well today.	Mamá non está ben hoxe.
Water usually evaporates very quickly.	A auga adoita evaporarse moi rapidamente.
He left the office early.	Saíu cedo da oficina.
Some children are constantly hungry.	Algúns nenos teñen fame constantemente.
On the other hand.	Outro lado.
We check your progress.	Comprobamos o teu progreso.
The children were armed with knives.	Os nenos estaban armados con coitelos.
The birth of the child was a joyous occasion.	O nacemento do neno foi unha ocasión alegre.
The factory was transformed into a battlefield.	A fábrica transformouse nun campo de batalla.
Elections will be held early next year.	A principios do ano que vén celebraranse eleccións.
He wondered.	Preguntouse.
The mother turned contemptuously.	A nai despectivamente virouse.
My friend drank too much red wine.	O meu amigo bebeu demasiado viño tinto.
Nicotine is a highly addictive substance.	A nicotina é unha substancia altamente adictiva.
A bank provides services to the general public.	Un banco ofrece servizos ao público en xeral.
The result is published in many scientific journals.	O resultado publícase en moitas revistas científicas.
His deafness was evident.	A súa xordeira era evidente.
She arrived in the country seven years before her.	Chegou ao país sete anos antes que ela.
The study compared them to other animals.	O estudo comparounos con outros animais.
He hoped to raise funds to start a business.	Esperaba recadar fondos para comezar un negocio.
She tossed the cup of noodles across the room.	Ela lanzou a cunca de fideos pola sala.
Electrolytes promote hydration by hydrating.	Os electrólitos promoven a hidratación hidratándose.
The mice escape into the dark corners of the room.	Os ratos escapan nos recunchos escuros da habitación.
An artist began work on a series of paintings.	Un artista comezou a traballar nunha serie de pinturas.
We cooked a big turkey party.	Cociñamos unha gran festa de pavo.
New cars have lights to indicate safety.	Os coches novos teñen luces para indicar a seguridade.
Pureed vegetables should be soft.	As verduras en puré deben ser suaves.
The government hopes to break a drought here.	O goberno espera romper aquí unha seca.
Most people would not buy this stock.	A maioría da xente non compraría este stock.
Computers are an integral part of our lives.	Os ordenadores son parte integrante das nosas vidas.
Organize your most important documents here.	Organiza aquí os teus documentos máis importantes.
Several ministers and officials were fired.	Varios ministros e funcionarios foron despedidos.
The wedding was spectacular.	A voda foi espectacular.
The environmentalist denounced the city.	O ecoloxista denunciou á cidade.
She helped the poor.	Ela axudou aos pobres.
The size of the rainbow depends on the humidity.	O tamaño do arco da vella depende da humidade.
She screamed desperately.	Ela berrou desesperada.
The black dog knows how to swim.	O can negro sabe nadar.
The inhabitants of the village produce their own pottery.	Os habitantes da vila producen a súa propia cerámica.
He appeared, blinking, as if waking from sleep.	Apareceu, pestanexando, coma se espertase do sono.
To plant tomatoes and basil, get the seeds inside.	Para plantar tomates e albahaca, comeza as sementes no interior.
Your request was denied.	A súa solicitude foi rexeitada.
He hit a home run in the first inning.	Bateu un jonrón na primeira entrada.
They have solid ideas, but a terrible dark color.	Teñen ideas sólidas, pero unha cor escura terrible.
The primate population is already declining.	A poboación de primates xa está en declive.
He served me tea, which was perfect.	Servoume té, que era perfecto.
The youngest turns thirteen this spring.	O máis novo cumpre trece anos esta primavera.
Take a two-week break and you'll be fine.	Tómate dúas semanas de descanso e estarás ben.
The man was extradited to another country.	Extraditaron o home a outro país.
The kidnappers threatened to kill the hostages.	Os secuestradores ameazaron con matar os reféns.
Many animals have been captured for scientific research.	Moitos animais foron capturados para a investigación científica.
He is impatient, sometimes rude and careless.	É impaciente, ás veces groseiro e descoidado.
The main tourist attraction of this city is its zoos.	A principal atracción turística desta cidade son os seus zoolóxicos.
It requires knowing why.	Esixe saber por que.
The poor starling is a celebrity.	O pobre estorniño é unha celebridade.
Many workers were fired when the factory closed.	Moitos traballadores foron despedidos cando a fábrica pechou.
That can be difficult.	Iso pode resultar difícil.
Dirty old apartment buildings.	Edificios de apartamentos vellos e sucios.
Health care costs are prohibitive for many.	Os custos sanitarios son prohibitivos para moitos.
This city can best be described as casual.	Esta cidade pódese describir mellor como desenfadada.
The sand beneath his feet was thick, perfect for walking.	A area debaixo dos seus pés era grosa, perfecta para camiñar.
The following are the many varieties of weapons.	A continuación expuxéronse as moitas variedades de armas.
The waiter was great.	O camareiro era xenial.
A strong boom shattered the air.	Un forte boom esnaquizou o aire.
When he returned, he told her everything.	Cando volveu, contoulle todo.
We need to give children more freedom.	Temos que darlle máis liberdade aos nenos.
Happier times have come again.	Chegaron de novo tempos máis felices.
She took a hot bath, getting ready for bed.	Ela tomou un baño quente, preparándose para a cama.
Keeping the studio clean is part of an artist’s job.	Manter o estudo limpo é parte do traballo dun artista.
What do those animals bark at?	Que ladran eses animais?
He got bored and started going crazy.	Aburriuse e comezou a tolear.
They gathered for tea at the cafe.	Reuníronse para tomar o té no café.
The government recognizes the importance of education.	O goberno recoñece a importancia da educación.
Rainfall varies dramatically from year to year.	As precipitacións varían drasticamente dun ano a outro.
He promised to call me last night.	Prometume que me chamaría onte á noite.
The strong winds were pulling at my clothes.	Os fortes ventos tiraban da miña roupa.
Get ready for bed, anxious.	Prepárase para a cama, ansioso.
After the harvest a party is held.	Despois da colleita celébrase unha festa.
He scoffed at the suggestion.	Mofábase da suxestión.
The sun was shining brightly.	O sol brillaba intensamente.
You can make the commercial birds into delicious roasts.	Podes facer as aves comerciais en deliciosos asados.
I'll explain later.	Xa cho explicarei máis tarde.
Vegetables grow quickly in the spring.	As verduras medran rapidamente na primavera.
The company sells its merchandise online.	A empresa vende a súa mercadoría en liña.
The tide of opinion has changed.	A marea da opinión cambiou.
Protesters gathered in large numbers.	Os manifestantes concentráronse en gran cantidade.
Seeds should be sown in spring.	As sementes deben sementarse na primavera.
The snake crawled ahead.	A serpe arrastrábase por diante.
She gave birth to the baby without incident.	Ela deu a luz ao bebé sen incidentes.
You should wear gloves when doing this.	Debes usar luvas ao facer isto.
A dead bird was lying on the window sill.	Un paxaro morto xacía no reborde da fiestra.
The scientist has a new technique for detecting cancer.	O científico ten unha nova técnica para detectar o cancro.
It is the delicate balance of nature.	É o delicado equilibrio da natureza.
It will require enormous resources to restore the old aqueduct.	Precisará de enormes recursos para restaurar o antigo acueduto.
Prices are rising rapidly.	Os prezos están a subir rapidamente.
We supply materials for various development projects.	Fornecemos materiais para varios proxectos de desenvolvemento.
We review the questions together.	Repasamos as preguntas xuntos.
What's wrong with making some concessions?	Que hai de malo en facer algunhas concesións?
The father could not refuse to help a needy stranger.	O pai non podía negarse a axudar a un estraño necesitado.
It's nice to leave the house.	É agradable saír da casa.
Do you know when the meeting will be held?	Sabes cando se celebrará a reunión?
Tennis was boring after losing.	O tenis foi aburrido despois de perder.
Fatty foods make you fat.	Os alimentos graxos engordan.
The aquiline nose of this senator is well known.	O nariz aquilino deste senador é ben coñecido.
A handful of men knelt in prayer.	Un puñado de homes axeonllouse en oración.
His cautious optimism is failing.	O seu optimismo cauteloso está fallando.
It is essential that there is balance in all things.	É esencial que haxa equilibrio en todas as cousas.
I decided, says the man.	Decidínme, di o home.
We should go to bed early.	Deberiamos deitarnos cedo.
Teeth hurt when exposed to cold air.	Os dentes doen ao exporse ao aire frío.
She does not respect her boss.	Ela non respecta ao seu xefe.
The computer is now activated.	O ordenador agora está activado.
These countries were once one.	Estes países foron unha vez un.
I need to buy some new shoes.	Necesito comprar uns zapatos novos.
The prime minister has been indicted in parliament.	O primeiro ministro foi acusado no parlamento.
You better not go out at night.	É mellor que non saias á noite.
The clinic serves people from all over the region.	A clínica atende persoas de toda a rexión.
The impulse of orders means action.	O impulso das ordes significa acción.
The king convened an emergency meeting.	O rei convocou unha reunión de urxencia.
A shirt worn by students.	Unha camisa que levan os alumnos.
The speaker spoke about the greenhouse effect.	O conferenciante falou sobre o efecto invernadoiro.
The government has imposed heavy taxes on billionaires.	O goberno impuxo fortes impostos aos multimillonarios.
His memory failed him.	A súa memoria falloulle.
The fish is fried and tastes like heaven.	O peixe está frito e sabe a ceo.
He opened his mouth wide, and a yawn escaped.	Abriu a boca de par en par, e escapou un bocexo.
The cities of this region were famous for their music.	As cidades desta rexión eran famosas pola súa música.
Existing homes are redundant, but functional.	As vivendas existentes son sobradas, pero funcionais.
He was going crazy, grabbing his head and screaming.	Estaba toleando, agarrando a cabeza e berrando.
Reduce your weight and blood pressure with a healthy diet.	Reduce o teu peso e presión arterial mediante unha dieta saudable.
Sleep in a dark, quiet room.	Durme nun cuarto escuro e tranquilo.
Use the recipe from your book.	Use a receita do seu libro.
We are considering moving.	Estamos considerando mudarnos.
The staff relied on teamwork and their individual skills.	Os efectivos confiaban no traballo en equipo e nas súas habilidades individuais.
You have to be careful what you eat.	Debes ter coidado co que comes.
Pine needles are falling everywhere.	As agullas de piñeiro están caendo por todas partes.
He saw the flashes in the sky.	Viu os flashes no ceo.
Her cheeks turned pink.	As súas meixelas volvéronse rosadas.
Each type of mushroom advises the right growing conditions.	Cada tipo de cogomelo aconsella as condicións correctas de crecemento.
His tone became defensive.	O seu ton volveuse defensivo.
Energy experts agree.	Os expertos en enerxía están de acordo.
Bring a large saucepan to a boil with water.	Poña a ferver unha pota grande con auga.
He said absolutely nothing.	Non dixo absolutamente nada.
The context showed no errors in grammar.	O contexto non mostraba erros na gramática.
The poor man obeyed and went out for apples.	O pobre obedeceu e saíu por mazás.
Our previous novel by this author was exciting.	A nosa anterior novela deste autor foi emocionante.
She likes to live alone.	Gústalle vivir soa.
Waterfalls also help residents by building a small village economy.	As fervenzas tamén axudan aos veciños construíndo unha pequena economía da aldea.
Use common sense.	Use o seu sentido común.
The minister urged people to resist.	O ministro instou á xente a resistir.
The road winds through this region.	A estrada serpentea por esta rexión.
Japanese spacecraft have ridden on their larger counterparts.	As naves espaciais xaponesas montaron a cuestas nas súas contrapartes máis grandes.
The check was no longer valid at this bank.	O cheque xa non era válido neste banco.
We need to make sure we are well prepared.	Debemos asegurarnos de estar ben preparados.
News about this event.	Unha noticia sobre este evento.
Sports fields are poorly equipped.	Os campos deportivos están mal equipados.
The train was slowly picking up speed.	O tren foi collendo velocidade aos poucos.
Walking to work is a healthier alternative to driving.	Camiñar ao traballo é unha alternativa máis saudable á condución.
He enlisted in the army when he was eighteen.	Ingresou no exército cando tiña dezaoito anos.
Unfortunately, the water survived.	Por desgraza, a auga sobreviviu.
These houses look beautiful.	Estas casas parecen preciosas.
Now the negotiation has failed.	Agora a negociación fracasou.
Jewelry is traditional here, suitable for festivals.	A xoia é tradicional aquí, axeitada para festivais.
The old woman was helpless.	A vella estaba indefensa.
Then he saw it.	Despois viuno.
The deer walked away, scared.	O cervo marchou, asustado.
He travels a lot and is always out.	Viaxa moito e sempre está fóra.
The merry party spread rapidly.	A festa alegre estendeuse rapidamente.
The cats were very playful.	Os gatos eran moi xoguetóns.
The librarian was a little resentful of this information.	A bibliotecaria estaba un pouco resentida con esta información.
Large amounts of metal consumed in the war.	Grandes cantidades de metais consumidos na guerra.
This is generally acceptable.	Isto é xeralmente aceptable.
The shiny gold ornaments reflected the setting sun.	Os brillantes adornos de ouro reflectían o sol posta.
The old barn began to crumble.	O vello hórreo comezou a desmoronarse.
Trains are much faster and more comfortable than airplanes.	Os trens son moito máis rápidos e cómodos que os avións.
Thousands were killed in the ensuing war.	Miles foron asasinados na guerra posterior.
The sword struck hard against the stone.	A espada bateu con forza contra a pedra.
A waitress handed over a pot of steaming coffee.	Unha camareira entregou unha pota de café humeante.
I was crying a lot.	Estaba moi chorando.
Many travelers look for this place every year.	Moitos viaxeiros buscan este lugar cada ano.
Many soldiers took refuge in the temple.	Moitos soldados refuxiáronse no templo.
He almost tripped over an overturned stool.	Case tropezou cun taburete envorcado.
He wore his engagement ring.	Levaba o seu anel de compromiso.
A wild animal entered the house.	Un animal salvaxe entrou na casa.
Ultimately, we will miss the show.	En definitiva, perderemos o espectáculo.
The royal white stallion stood on its hind legs.	O semental branco real erguíase sobre as súas patas traseiras.
This must be one	Este debe ser un
The coup was a resounding success.	O golpe foi un éxito rotundo.
The tractor broke down.	O tractor avariaba.
A gentle breeze blew gently through the garden.	Unha suave brisa sopraba suavemente polo xardín.
The fire was extinguished by firefighters.	O lume foi extinguido polos bombeiros.
He encouraged them to move on.	Animábaos a seguir adiante.
They were making millions with every transaction.	Estaban facendo millóns con cada transacción.
Water does not behave like water.	A auga non se comporta como a auga.
Corners abound.	Abundan os recunchos.
Take the time to plan your menu.	Tómate o tempo para planificar o teu menú.
Black smoke rose into the cold sky.	O fume negro subiu ao ceo frío.
Soybeans, carrots and lettuce are popular crops in this region.	A soia, as cenorias e as leitugas son cultivos populares nesta rexión.
Come now, tell us your story.	Ven agora, cóntanos a túa historia.
Their relationship remained Platonic.	A súa relación seguía sendo platónica.
Roads connect cities and villages.	As estradas conectan cidades e aldeas.
All fruits and vegetables contain some fat.	Todas as froitas e verduras conteñen algo de graxa.
She stood up, stretching.	Ela ergueuse, estirándose.
He spent another day sleeping.	Pasou outro día durmindo.
The smell of daisies is intoxicating.	O cheiro das margaridas é embriagador.
The program is intended to help the family.	O programa está destinado a axudar á familia.
A haunting melody sounded all over the castle.	Unha melodía inquietante soou por todo o castelo.
Tomorrow we celebrate our holy day.	Mañá celebramos o noso día santo.
A crowd of spectators was stunned.	Unha multitude de espectadores quedou boquiabierto.
She cried a lot.	Chorou moito.
She took some money out of her purse.	Ela retirou algo de diñeiro do seu bolso.
He went into the office.	Meteuse no gabinete.
His driver is quite friendly.	O seu condutor é bastante amable.
The soldiers distributed the precious resources.	Os soldados repartiron os preciosos recursos.
Many people here had little medical knowledge.	Moita xente aquí tiña poucos coñecementos médicos.
The city remained mostly intact.	A cidade permaneceu na súa maioría intacta.
There was a knock on his front door.	Houbo un golpe na súa porta de entrada.
A scientist, he dedicated his life to understanding the universe.	Científico, dedicou a súa vida a comprender o universo.
Her hair was messy.	O seu cabelo estaba desordenado.
The unusual harvest was due to an unusual time.	A colleita inusual debeuse a un tempo inusual.
Don't let it get cold.	Non o deixes pasar frío.
Water is a liquid, but ice is a solid.	A auga é un líquido, pero o xeo é un sólido.
This slum is famous for crime.	Este barrio pobre é famoso polo crime.
There was heavy rain.	Produciuse unha forte chuvia.
Look behind the curtain.	Mira detrás da cortina.
The painter has a keen eye for detail.	O pintor ten un gran ollo para os detalles.
I decided not to join the new team.	Decidín non unirme ao novo equipo.
Household items are as cheap as trash.	Os artigos domésticos son tan baratos como o lixo.
Later, the glorious empire collapsed.	Máis tarde, o glorioso imperio derrubouse.
You will encounter obstacles.	Atoparás obstáculos.
The elephant's skin is thick and luxurious.	A pel do elefante é grosa e luxosa.
She bathed in the ocean.	Ela bañouse no océano.
The definition of postmodernism varies.	A definición de posmodernismo varía.
Smith knows everything there is to know about cars.	Smith sabe todo o que hai que saber sobre os coches.
The committee is meeting now.	O comité reúnese agora.
The winning horse had a flowing white mane.	O cabalo gañador tiña unha melena branca e fluída.
A large number of witnesses testified against him.	Un gran número de testemuñas declararon contra el.
Tell me your wildest nightmare.	Cóntame o teu pesadelo máis salvaxe.
Walk down that road and you'll come to a fork.	Camiña por esa estrada e chegarás a unha bifurcación.
Half the required amount of sugar is left for tomorrow.	A metade da cantidade necesaria de azucre queda para mañá.
So he decided to steal the jewelry.	Entón decidiu roubar as xoias.
Strong winds knocked down several trees.	Os fortes ventos derrubaron varias árbores.
The riots were fueled by bad weather.	Os disturbios foron estimulados polo mal tempo.
The female cardinal has bright red plumage.	O cardeal femia ten a plumaxe vermella brillante.
The men stood there, silent.	Os homes quedaron alí, en silencio.
Speak politely.	Fala educadamente.
Act now, before it's too late!	Actúa agora, antes de que sexa demasiado tarde!
The boy was holding his zither.	O neno agarraba a súa cítara.
Look for firewood.	Busca leña para o lume.
The policeman wanted to warn us.	O policía quixo avisarnos.
The palace is surrounded by a magnificent park.	O palacio está rodeado por un magnífico parque.
He brought the glass to his lips and drained it.	Levou o vaso aos beizos e escorrouno.
Finally the baker broke up.	Finalmente o panadeiro rompeu.
Clarissa is unusually quiet.	Clarissa é inusualmente tranquila.
Therefore, these measures will elevate the company to higher.	Por iso, estas medidas elevarán a empresa a maiores.
The cashier took the customer's money.	O caixeiro levou o diñeiro do cliente.
A pesticide is a substance that is used to kill insects.	Un pesticida é unha substancia que se usa para matar insectos.
He was arrested unexpectedly.	Foi detido de forma inesperada.
This is a very difficult concept to understand.	Este é un concepto moi difícil de comprender.
Designed for use with acrylic paints.	Deseñado para ser usado con pinturas acrílicas.
There is a strong disagreement among historians.	Hai un forte desacordo entre os historiadores.
If you have a problem, ask, he said.	Se tes un problema, pregunta, dixo.
Many sports fans agree.	Moitos afeccionados ao deporte coinciden.
So we have something in common.	Entón temos algo en común.
The scent of lavender filled his room.	O recendo da lavanda encheu o seu cuarto.
Early childhood education is critical to intellectual development.	A educación infantil é fundamental para o desenvolvemento intelectual.
That being said, why didn't you say so?	Sendo así, por que non o dixo?
Some animals are sexually mature at birth.	Algúns animais son sexualmente maduros ao nacer.
The country's economy is at a crossroads.	A economía do país está nunha encrucillada.
You're coming, aren't you?	Virás, non?
Some car workers charge very high wages.	Algúns traballadores do automóbil cobran salarios moi altos.
Arriving late again was not good for reputation.	Chegar tarde de novo non era bo para a reputación.
A bottle of water contains seventeen ounces of water.	Unha botella de auga contén dezasete onzas de auga.
Identifies forests by the shape, size and color of the leaves.	Identifica os bosques pola súa forma, tamaño e cor das follas.
A strong breeze shook the leaves.	Unha forte brisa axitaba as follas.
This incident provoked a storm of protest.	Este suceso provocou unha tormenta de protesta.
The old woman cried with happiness.	A anciá chorou de felicidade.
Anger made his soul bitter.	A rabia amargoulle a alma.
The dogs started barking.	Os cans comezaron a ladrar.
A load of stones was thrown into the river.	Unha carga de pedras foi botada ao río.
Employees have no say in working hours.	Os empregados non teñen voz sobre as horas de traballo.
Rates of gun violence have fallen in this decade.	As taxas de violencia con armas caeron nesta década.
He was standing in a queue.	Estaba parado nunha cola.
John did not remember the accident.	Xoán non lembraba o accidente.
A monkey is a type of monkey.	Un mono é un tipo de mono.
Now your temperature is normal.	Agora a túa temperatura é normal.
There seems to be no solution in sight.	Parece que non hai solución á vista.
He decided to go to this part of the forest.	Decidiu ir a esta parte do bosque.
The fish is delicious!	O peixe está delicioso!
Strikes are endemic in many countries.	As folgas son endémicas en moitos países.
The ointment was carefully applied to the injured hand.	Aplicouse coidadosamente a pomada na man ferida.
The girl's eyes gleamed with pleasure.	Os ollos da moza brillaron de pracer.
That movie theater always has queue to get in.	Esa sala de cine sempre ten cola para entrar.
Life expectancy varies greatly from region to region.	A esperanza de vida varía moito dunha rexión a outra.
Several competing institutions are quite common.	Varias institucións competidoras son bastante comúns.
Money, money, money!	Diñeiro, diñeiro, diñeiro!
The lakes are covered in ice in winter.	Os lagos están cubertos de xeo no inverno.
With the rise of radio, music changed.	Co auxe da radio, a música cambiou.
So you need to find a place to live.	Polo tanto, necesitas atopar un lugar onde vivir.
Various types of facilities are no longer in use.	Varios tipos de instalacións xa non están en uso.
Temperatures are expected to rise.	Espérase que as temperaturas aumenten.
The glass is fragile.	O vidro é fráxil.
Investigators believe they have found the cause.	Os investigadores cren que atoparon a causa.
The forests were being cut down.	Os bosques estaban a ser talados.
The clouds were thick and black.	As nubes eran espesas e negras.
She left without saying a word.	Ela marchou sen dicir unha palabra.
This city is known for its colorful festivals.	Esta cidade é coñecida polas súas festas coloridas.
You have to be patient.	Hai que ter paciencia.
The car would have blue license plate.	O coche tería matrícula azul.
Their teeth end up in a bowl of porridge.	Os seus dentes acaban nunha cunca de mingau.
The frogs croaked softly in the wetland.	As ras croaraban suavemente na zona húmida.
None of the kids like broccoli.	A ningún dos nenos lle gusta o brócoli.
The church built libraries.	A igrexa construíu bibliotecas.
To my intense annoyance, the driver insists on singing!	Para a miña intensa molestia, o condutor insiste en cantar!
The yogurt was sour.	O iogur estaba azedo.
She withdrew from him.	Ela retirouse del.
Many people here have suffered financial hardship.	Moitas persoas aquí sufriron dificultades económicas.
Increase your monthly contribution.	Aumenta a túa contribución mensual.
Most of the natives here do not eat meat.	A maioría dos nativos aquí non comen carne.
This is pure sugar, not cane sugar.	Este é azucre puro, non azucre de cana.
Dima knew the answer.	Dima sabía a resposta.
The meeting lasted exactly ten minutes.	A reunión durou exactamente dez minutos.
The statue is of an angel.	A estatua é dun anxo.
The railroads contributed to the industrial revolution.	Os ferrocarrís contribuíron á revolución industrial.
Then we pour the mixture into the glasses.	Despois botamos a mestura nos vasos.
The firm is known throughout the country.	A firma é coñecida en todo o país.
Beware of overcooking.	Teña coidado coa cocción excesiva.
No one knew film terrorism was real.	Ninguén sabía que o terrorismo cinematográfico era real.
The elephant trumpeted loudly.	O elefante trompeou en voz alta.
The boy cried.	O neno chorou.
I carry a bag full of objects.	Levo unha bolsa chea de obxectos.
The dean was optimistic as he talked about future enrollments.	O decano mostrouse optimista mentres falaba das futuras matrículas.
Mansfield covered the area with a network of roads.	Mansfield cubriu a rexión cunha rede de estradas.
Most bridges are of this type.	A maioría das pontes son deste tipo.
He heard a squeak behind his back.	Escoitou un chirrido detrás das súas costas.
He shot her a look of contempt.	Botoulle unha mirada de desprezo.
That boy fights with his friends.	Ese neno pelexa cos seus amigos.
Virgil was a great writer.	Virxilio foi un gran escritor.
Their trucks are bright red.	Os seus camións son vermellos brillantes.
The two originally came from different villages.	Os dous procedían orixinalmente de aldeas diferentes.
The houses face east, so they receive the morning sun.	As casas miran ao leste, polo que reciben o sol da mañá.
Take only one cup of sugar.	Tome só unha cunca de azucre.
Moral damage stems from change.	O dano moral deriva do cambio.
So they taught us.	Así que nos ensinaron.
He handed the flowers to the old man.	Entregoulle as flores ao vello.
This country never went to war.	Este país nunca foi á guerra.
He ate an apple.	Comeu unha mazá.
The rich get richer while the poor get poorer.	Os ricos fanse máis ricos mentres os pobres máis pobres.
Ralph found himself in isolation.	Ralph atopouse en illamento.
Painting is a masterpiece.	A pintura é unha obra mestra.
Our son is an architect	O noso fillo é arquitecto
People in this region speak a dialect.	A xente desta rexión fala un dialecto.
His resentment subsided.	O seu resentimento diminuíu.
The interrogator deliberately uses double negatives.	O interrogador usa dobres negativos deliberadamente.
The food is far from delicious.	A comida está lonxe de ser deliciosa.
It has a huge influence on the public mind.	Ten unha enorme influencia na mente pública.
He apologized for his outburst.	Pediu desculpas polo seu arrebato.
Now, you should pour the chocolate chips into the cream.	Agora, debes botar as pepitas de chocolate na crema.
The men debated for hours.	Os homes debateron durante horas.
The accident was caused by a brake failure	O accidente foi causado por un fallo de freos
The election was marred by allegations of fraud.	As eleccións foron empañadas por denuncias de fraude.
The toilet block is located by the river.	O bloque de aseos está situado á beira do río.
That maiden was by the sea.	Aquela doncela estaba na beira do mar.
Let this solidarity campaign begin!	Que comece esta campaña solidaria!
The suspect was seen driving a stolen car.	O sospeitoso foi visto conducindo un coche roubado.
The policeman ordered them to keep walking.	O policía ordenoulles seguir camiñando.
She was a gangster, a movie star, and a shoplifter.	Era unha gángster, unha estrela de cine e unha ladrón de tendas.
First, let's set up a conference.	Primeiro, imos configurar unha conferencia.
Four ghosts chase the castle.	Catro pantasmas perseguen o castelo.
Many incidents go unpunished.	Moitos incidentes quedan impunes.
She was an elegant woman in her forties.	Era unha muller elegante duns corenta anos.
He trained hard again.	De novo adestrou duro.
There was a small tent near his campsite.	Había unha pequena tenda preto do seu cámping.
The pastor was halfway through the door.	O párroco estaba a medio camiño da porta.
The doctor asked him a series of questions.	O doutor fíxolle unha serie de preguntas.
She felt overwhelmed and quickly averted her eyes.	Ela sentiuse abrumada e axiña desviou os ollos.
Traveling by train is a relaxing way to travel.	Andar en tren é unha forma relaxante de viaxar.
The particles move back and forth between the fluid and solid states.	As partículas móvense cara atrás e cara atrás entre os estados fluídos e sólidos.
Now she has added three cups of water.	Agora, ela engadiu tres cuncas de auga.
The movement forced him to flee.	O movemento obrigouno a fuxir.
These hands are transparent.	Estas mans son transparentes.
The instrument was borrowed last month.	O instrumento foi prestado o mes pasado.
The truth always comes out in the end.	A verdade sempre sae ao final.
This restaurant serves delicious food.	Este restaurante serve comida deliciosa.
The team has an important game this weekend.	O equipo ten un partido importante esta fin de semana.
Try the candles before lighting them.	Proba as velas antes de acendelas.
He dedicated his life to public service.	Dedicou a súa vida ao servizo público.
The smoke smells like burnt rubber.	O fume cheira a goma queimada.
The talk was quite interesting.	A charla foi bastante interesante.
They went to the zoo together.	Foron xuntos ao zoo.
He learned of his expulsion.	Soubo da súa expulsión.
This half to the readers.	Esta metade aos lectores.
Any home you have has some value.	Calquera casa que teñas ten algún valor.
It was embedded like a crust in his skull.	Estaba encaixado como unha cortiza no seu cranio.
This region has large mineral resources, but few large industries.	Esta rexión ten grandes recursos minerais, pero poucas grandes industrias.
I was tired of the long road.	Estaba canso do longo camiño.
She had a rich history and an equally long future.	Ela tiña unha historia rica e un futuro igualmente longo.
Refine, clean and shine.	Refina, limpa e brilla.
Each contestant could take their partner.	Cada concursante podía levar á súa parella.
There was, of course, a trap.	Había, por suposto, unha trampa.
Very little is known about this species.	Sábese moi pouco desta especie.
Curiosity kept her glued to the screen.	A curiosidade mantívoa pegada á pantalla.
I was pleased with my new headdress.	Quedei satisfeito co meu novo tocado.
We need to improve our understanding of technology.	Debemos mellorar a nosa comprensión da tecnoloxía.
The trumpet sounded the call to arms.	A trompeta soou a chamada ás armas.
There have been advances in computer chips.	Houbo avances nos chips informáticos.
The dogs dragged her.	Os cans arrastrárona.
We need to pick fewer raspberries.	Necesitamos coller menos framboesas.
Thus, too, travel broadens their horizons.	Así, tamén, as viaxes amplían os seus horizontes.
This route is not popular with drivers.	Esta ruta non é popular entre os condutores.
This bookstore is full of books.	Esta librería está chea de libros.
Quaternary cliffs and ravines are visible nearby.	Os cantís e barrancos cuaternarios son visibles nas proximidades.
The prophet hopes that peace will prevail.	O profeta espera que a paz prevaleza.
Help yourself.	Axudate.
Ice cream is sold here.	Aquí véndese xeado.
The Druids believed that the seven hills had magical powers.	Os druidas crían que os sete outeiros tiñan poderes máxicos.
Scientists believe that smoke from fires affects air quality.	Os científicos cren que o fume dos incendios afecta a calidade do aire.
The shopkeeper quickly replaced the broken serving plate.	O tendero substituíu rapidamente o prato de servir roto.
You have two pieces of information.	Tes dúas informacións.
First, let’s get the ingredients.	Primeiro, imos conseguir os ingredientes.
A third option is to dye your hair black.	Unha terceira opción é tinguir o cabelo de negro.
Think again about these times, if you can.	Volve a pensar nestes tempos, se podes.
She believes that global trade is detrimental to world peace.	Ela cre que o comercio global é prexudicial para a paz mundial.
One patient's pain was intense.	A dor dun paciente era intensa.
He failed to cross the finish line.	Non conseguiu cruzar a meta.
The guard was removed from the door.	O garda foi retirado da porta.
Six men and two women are chosen at random.	Seis homes e dúas mulleres son elixidos ao chou.
Add a few drops of strawberry extract to the cream.	Engade unhas pingas de extracto de amorodo á crema.
It can only be reached by a small road.	Só se pode acceder por unha pequena estrada.
The quake caused widespread damage.	O terremoto causou danos xeneralizados.
The glass breaks and pieces of glass are scattered.	O vidro rompe e espállanse anacos de vidro.
The exhibition received positive reviews.	A exposición recibiu críticas positivas.
However, there is very little evidence.	Non obstante, hai moi poucas probas.
The quake left her family homeless.	O terremoto deixou a súa familia sen fogar.
Not wanting to tolerate his bad behavior anymore,	Non querendo tolerar máis o seu mal comportamento,
He collapsed on the bridge.	Derrubouse na ponte.
Do not list all punctuation marks in a table.	Non enumeres todos os signos de puntuación nunha táboa.
The singer needs a good companion.	O cantante necesita un bo acompañante.
Three glasses of red wine.	Tres copas de viño tinto.
Some diseases are contagious.	Algunhas enfermidades son contaxiosas.
The fruit was harvested by hand from the trees.	O froito collíase a man das árbores.
These stores need a new coat of paint.	Estas tendas necesitan unha nova capa de pintura.
Long live a thousand years.	Que viva mil anos.
She put a lid on the pan.	Ela puxo unha tapa á pota.
This region has a mild climate.	Esta rexión ten un clima suave.
It will take two hours to complete.	Tardará dúas horas en rematar.
Have you tried durian?	Xa probaches durian?
The street, full of neon lights and talk,	A rúa, chea de luces de neón e charla,
We met at various nightclubs.	Coñecémonos en varias discotecas.
I knew it was time to go.	Sabía que era hora de ir.
Remember to set aside time to write.	Lembra reservar tempo para escribir.
This old tree has witnessed many important events.	Esta vella árbore foi testemuña de moitos acontecementos importantes.
This dish includes eggs, noodles and vegetables.	Este prato inclúe ovos, fideos e verduras.
Collect the fertilizer in a bin.	Recolle o fertilizante nun colector.
The world's oceans are in trouble.	Os océanos do mundo están en problemas.
The prospect was especially exciting.	A perspectiva era especialmente emocionante.
Singing relaxes and helps her sleep.	Cantar relaxa e axúdaa a durmir.
The courtiers support the old king, but his words are empty.	Os cortesáns apoian o vello rei, pero as súas palabras están baleiras.
He seemed to feel his discomfort.	Parecía sentir a súa incomodidade.
The museum's collection is small but good.	A colección do museo é pequena pero boa.
I’ve been working hard all day.	Levo traballando duro todo o día.
His calm demeanor inspired confidence in everyone.	O seu comportamento tranquilo inspirou confianza en todos.
The young man admitted that he was scared.	O mozo admitiu que estaba asustado.
The queen and the gentleman are in love.	A raíña e o cabaleiro están namorados.
Can you describe those qualities?	Podes describir esas calidades?
The people of the village were struggling to get to the end of the month.	A xente da aldea loitaba por chegar a fin de mes.
Smog is thick in the city.	O smog é espeso na cidade.
The walls of this cathedral are adorned with fine mosaics.	Os muros desta catedral están adornados con finos mosaicos.
Again, we have to disagree.	De novo, temos que estar en desacordo.
The match was long, but the tension was intense.	O partido foi longo, pero a tensión foi intensa.
Make patterns on the felt with a felt-tip pen.	Fai patróns no feltro cun rotulador.
She took her seat as the ceremony began.	Ela tomou o seu asento cando comezaba a cerimonia.
The piece is worn.	A peza está desgastada.
We always march to the step.	Sempre marchamos ao paso.
The bishop devised a cunning plan to inflate the numbers.	O bispo ideou un plan astuto para inflar os números.
At these temperatures oxygen quickly disappears from the water.	A estas temperaturas o osíxeno desaparece rapidamente da auga.
Wine is red wine.	O viño é viño tinto.
The federation had nothing to do with business.	A federación non tiña nada co que facer negocios.
Many nations saw this as a not-too-veiled threat.	Moitas nacións viron isto como unha ameaza non demasiado velada.
I remember playing hide and seek as a child.	Recordo que xogaba ao escondite cando era neno.
Thieves broke into many homes that night.	Os ladróns entraron en moitas casas esa noite.
He fears pollution will cause health problems.	Teme que a contaminación cause problemas de saúde.
What is their relationship with you?	Cal é a súa relación contigo?
Alcohol vapors flowed through the cabin.	Os vapores de alcohol fluían pola cabina.
These sausages are stuffed with veal, pork and veal.	Estes embutidos están recheos de tenreira, porco e tenreira.
The food arrived, hot.	Chegou a comida, quente.
Tell me more about that book.	Cóntame máis sobre ese libro.
Don't forget to bring the tape.	Non esquezas levar a cinta adhesiva.
Her dress was modest.	O seu vestido era modesto.
The city maintains an extensive network of pipes.	A cidade mantén unha ampla rede de canalizacións.
She thought he was dirty.	Ela pensou que estaba sucio.
The president has a proven commitment to human rights.	O presidente ten un compromiso demostrado cos dereitos humanos.
There was a sweet smell coming from the kitchen.	Da cociña saía un doce cheiro.
The fire broke out overnight.	O lume produciuse durante a noite.
Heavy rain lasted for hours.	Unha forte chuvia durou horas.
Passion for politics can consume your life.	A paixón pola política pode consumir a túa vida.
He held out a trembling hand.	Tendeu unha man temblorosa.
Three million people live in this city.	Nesta cidade viven tres millóns de persoas.
It always gave my friends a bad time.	Sempre lle deu un mal momento aos meus amigos.
The boys marched en masse.	Os mozos marchaban en masa.
That phone of yours is not good.	Ese teléfono teu non é bo.
Opposition to the law was widespread.	A oposición á lei foi xeneralizada.
The tourism board can answer all your queries.	O padroado de turismo pode responder a todas as túas consultas.
Dogs have a keen sense of smell.	Os cans teñen un sentido do olfacto agudo.
Two thousand years of dust have accumulated in this area.	Nesta zona acumuláronse dous mil anos de po.
He used to visit the library many times.	Antigamente visitaba moitas veces a biblioteca.
Do nothing, struggling with everyday life.	Non facer nada, loitando coa vida cotiá.
The museum is small but quite interesting.	O museo é pequeno pero bastante interesante.
Several generations of these seeds have sprouted.	Varias xeracións destas sementes brotaron.
He was a voracious reader.	Era un lector voraz.
It’s not very bright, but it’s reliable.	Non é moi brillante, pero é fiable.
The one-child policy was a disaster.	A política de fillo único foi un desastre.
A child is standing on the stairs.	Un neno está de pé nas escaleiras.
The coast is stunning.	A costa é impresionante.
The church is right next to the fountain.	A igrexa está xusto ao carón da fonte.
Wild dogs roamed the streets.	Os cans salvaxes deambulaban polas rúas.
Take the kids to the park.	Leva aos nenos ao parque.
Simon brought the dog inside.	Simon trouxo o can dentro.
Sleep quality is critical to good health.	A calidade do sono é fundamental para unha boa saúde.
Francis has been giving his counselors valuable advice.	Francisco estivo dando aos seus conselleiros valiosos consellos.
These statues are located on top of a hill.	Estas estatuas están situadas no alto dun outeiro.
I used to work as a model.	Adoitaba traballar como modelo.
A barrel of pork would cost ten dollars.	Un barril de carne de porco custaría dez dólares.
He traveled everywhere on a homemade rocket.	Viaxou por todas partes nun foguete caseiro.
Investigators did not get what they were looking for.	Os investigadores non conseguiron o buscado.
You forgot to turn off your cell phone charger.	Esqueceuse de apagar o cargador do seu teléfono móbil.
The eyes of the world turned to the Olympics.	Os ollos do mundo volvéronse cara ás olimpíadas.
A delicious aroma filled the apartment.	Un delicioso aroma encheu o apartamento.
He caught the robber by surprise.	Colleu ao atracador por sorpresa.
The bathroom is on the corner.	O baño está na esquina.
For them, water scarcity was a serious problem.	Para eles, a escaseza de auga era un grave problema.
It was clearly of real lineage.	Era claramente de liñaxe real.
Unfortunately, few people have taken this advice seriously.	Desafortunadamente, poucas persoas tomaron este consello en serio.
Failure to do so will result in dismissal.	Se non o fai, será despedido.
There were a lot of cars in the parking lot.	No aparcadoiro había moitos coches.
Suggestions for improvement are always welcome.	As suxestións de mellora sempre son benvidas.
The turf is quite large.	O céspede é bastante grande.
The shy girl was afraid to enter the castro.	A nena tímida tiña medo de entrar no castro.
These protests are unjustified.	Estas protestas son inxustificadas.
While traveling, one sees many memorable scenes.	Mentres viaxa, un ve moitas escenas memorables.
Her mother could not believe what she was saying.	A súa nai non podía crer o que dicía.
You can wear silk stockings and underwear.	Podes levar medias e roupa interior de seda.
The family had lunch in the dining room.	A familia almorzaba no comedor.
You have to clean that floor.	Tes que limpar ese chan.
First, we need to defrost the goat cheese.	En primeiro lugar, necesitamos desconxelar o queixo de cabra.
They marched for peace.	Marchaban pola paz.
There is a certain arrogance in the aristocracy.	Hai certa soberbia na aristocracia.
Avoid talking with your mouth full.	Evita falar coa boca chea.
How to split text into sentences?	Como dividir o texto en frases?
Considerable changes have taken place in recent decades.	Nas últimas décadas producíronse cambios considerables.
The incredible story of how he saved the boy.	A incrible historia de como salvou ao neno.
I have no choice in this matter.	Non teño opción neste asunto.
This workshop aims to reduce emissions.	Este obradoiro ten como obxectivo reducir as emisións.
Plants need a lot of light to grow.	As plantas necesitan moita luz para crecer.
He sent the letter by mail.	Enviou a carta por correo.
What do bar marks mean to you?	Que significan para ti as marcas de barra?
This exercise program was developed by a physiologist.	Este programa de exercicios foi desenvolvido por un fisiólogo.
His silence was mysterious but majestic.	O seu silencio era misterioso, pero maxestuoso.
Too much attention has been paid to local developments.	Prestouse demasiada atención aos desenvolvementos locais.
Many city dwellers were evacuated here.	Moitos habitantes da cidade foron evacuados aquí.
While driving, pay close attention to traffic signs.	Durante a condución, mire atentamente os sinais de tráfico.
Her backpack was covered in stickers.	A súa mochila estaba cuberta de adhesivos.
The thieves broke into a neighbor's house.	Os ladróns entraron na casa dun veciño.
The area near the city is sparsely populated.	A zona próxima á cidade está pouco poboada.
The youth center was threatened with closure.	O centro xuvenil foi ameazado de peche.
Visit us every year.	Visítanos todos os anos.
She promises to be solemn.	Ela prometeu ser solemne.
She quit smoking.	Ela deixou de fumar.
There is a slight cooling in the air.	Hai un lixeiro arrefriamento no aire.
He gathered a small group of followers.	Reuníu un pequeno grupo de seguidores.
Here we will build the new city library.	Aquí construiremos a nova biblioteca da cidade.
We try to reach a compromise.	Intentamos chegar a un compromiso.
She had suffered a terrible fall.	Ela sufrira unha terrible caída.
Hearing their soft tones, we fainted.	Escoitando os seus tons suaves, desmaiamos.
The industries of this nation are located mainly in the south.	As industrias desta nación localízanse principalmente no sur.
He possessed several strange attributes.	Posuía varios atributos estraños.
Expressive art presents a cultural perspective.	A arte expresiva presenta unha perspectiva cultural.
Every woman has the right to marry whomever she chooses.	Toda muller ten dereito a casar con quen elixa.
The doctor confirmed his suspicions.	O doutor confirmou as súas sospeitas.
The politician stood up angrily.	O político ergueuse enfadado.
Assigned to work among prisoners, he was forced to commit.	Asignado a traballar entre presos, viuse obrigado a comprometer.
The faces of all the students were drawn.	Debuxáronse as caras de todos os alumnos.
Tensions are high on these streets.	As tensións son altas nestas rúas.
I have a pending matter to deal with.	Teño un asunto pendente que atender.
We say, therefore, that a battle is won.	Dicimos, polo tanto, que se gaña unha batalla.
The city is known for its wide open spaces.	A cidade é coñecida polos seus amplos espazos abertos.
He docked the animals with a lamb chop.	Atracou aos animais cunha costeleta de cordeiro.
The smell is spicy.	O cheiro é picante.
Indonesia's foreign policy is purely reactive.	A política exterior indonesia é puramente reactiva.
Trapped in traffic again.	Atrapado no tráfico de novo.
Cooking involves heating food until it is ready.	Cociñar implica quentar os alimentos ata que estean listos.
Neither effort nor skill will help you.	Nin o esforzo nin a habilidade che axudarán.
Some members criticized the plan, saying it was unrealistic.	Algúns membros criticaron o plan, dicindo que non era realista.
The center will open soon.	O devandito centro abrirase en breve.
The cuffs of his dark suit were perfectly glued together.	Os puños do seu traxe escuro estaban perfectamente pegados.
There was no room for error.	Non había lugar para o erro.
The base of the tower has the model of a medieval castle.	A base da torre ten o modelo dun castelo medieval.
Once a year, lions migrate to the rainforest.	Unha vez ao ano, os leóns emigran á selva tropical.
They finally managed to hit the target.	Por fin conseguiron dar o obxectivo.
Exercise every day.	Fai exercicio todos os días.
Owen tried to make himself understood.	Owen intentou facerse entender.
The snake slipped out of sight.	A serpe esvarou, fóra da vista.
Some political scientists claim that "politics" does not exist.	Algúns politólogos afirman que a "política" non existe.
Few visitors are allowed in the museum.	Poucos visitantes están permitidos no museo.
They are an endangered species.	Son unha especie en perigo de extinción.
Success, however, is far from assured.	O éxito, con todo, dista moito de estar asegurado.
The army used tanks for transportation.	O exército utilizaba tanques para o transporte.
Many new drugs are being researched every year.	Moitos novos medicamentos están sendo investigados cada ano.
There will be long queues for tickets.	Haberá longa cola para as entradas.
A delegation from the village approached the government.	Unha delegación da vila achegouse ao goberno.
Some people find it unethical.	Algunhas persoas consideran que é pouco ético.
To the king's dismay, the prince adopted a different faith.	Para consternación do rei, o príncipe adoptou unha fe diferente.
The sultana must be made with a new official authorization.	A sultana debe facerse cunha autorización oficial nova.
The mountain is distinguished by its intense green coloration.	A montaña distínguese pola súa intensa coloración verde.
He lent me money, but he gave me no interest.	Prestoume diñeiro, pero non me deu intereses.
Her coat was covered in dust.	O seu abrigo estaba cuberto de po.
The storm brought torrential rains and destructive winds.	A tormenta trouxo choivas torrenciais ventos destrutivos.
The scientist placed the test tube in the freezer.	O científico colocou o tubo de ensaio no conxelador.
Our city acquired television reception a couple of years ago.	A nosa cidade adquiriu recepción televisiva hai un par de anos.
This sewer is very dangerous.	Este sumidoiro é moi perigoso.
There is no evidence that this is true.	Non hai probas que demostren que isto é certo.
Ants collect sugar.	As formigas recollen azucre.
Oil is refined from crude oil.	O petróleo refínese a partir do petróleo cru.
They whispered softly to each other.	Susurraron entre eles suavemente.
He facilitated his workload by delegating tasks.	Facilitou a súa carga de traballo delegando tarefas.
The church gave service after service.	A igrexa daba servizo tras servizo.
The eyes behind his sunglasses were clear and moist.	Os ollos detrás das súas lentes de sol eran límpidos e húmidos.
Terrorist attacks were considered an act of war.	Os ataques terroristas foron considerados un acto de guerra.
The castle was built of stone.	O castelo foi construído en pedra.
They do not need large amounts of water.	Non necesitan grandes cantidades de auga.
The brave woman was presented with a hearty meal.	A valente muller foi agasallada cunha fastosa comida.
The pelvis is a fusion of bones.	A pelve é unha fusión de ósos.
The medical profession demands excellence.	A profesión médica esixe excelencia.
The royal house was famous for demanding excessive taxes.	A casa real era famosa por esixir impostos excesivos.
His writing is devoid of emotion.	A súa escrita está desprovista de emoción.
The boys fished by the river.	Os rapaces pescaban na beira do río.
In some countries, smoking is prohibited in public.	Nalgúns países, está prohibido fumar en público.
What is the recipe for apple pie?	Cal é a receita da torta de mazá?
The earth's crust is thin in some places, like here.	A codia terrestre é delgada nalgúns lugares, como aquí.
What is your address?	Cal é o seu enderezo?
He said he would visit again next week.	Dixo que volvería visitar a semana que vén.
Galactic empires had risen and fallen many times.	Os imperios galácticos subiran e caeron moitas veces.
The gift was appropriate.	O agasallo era apropiado.
Ali's family grows corn and wheat.	A familia de Ali cultiva millo e trigo.
There are many uses for ginger.	Hai moitos usos para o xenxibre.
A general is a capable leader.	Un xeneral é un líder capaz.
The fisherman discovered oysters on the shore.	O pescador descubriu ostras na beira.
It’s particular about how you eat your food.	É particular sobre a forma en que come a súa comida.
We found bad traffic.	Atopamos un mal tráfico.
Next year he will turn thirty.	O ano que vén cumprirá os trinta anos.
We still have to do it.	Aínda temos que facelo.
Ancient customs are an important part of culture.	Os costumes antigos son unha parte importante da cultura.
Breakfast.	Almorzo.
The stallion was carrying a wooden cart.	O semental levaba un carro de madeira.
The bus brakes squeaked loudly.	Os freos do autobús chirriaban forte.
He had wild hair.	Tiña o pelo salvaxe.
Tranquility only broke the birdsong.	A tranquilidade só rompeba o canto dos paxaros.
She slowly took off her clothes.	Ela quitou a roupa lentamente.
She was very manipulative.	Demostrouse moi manipuladora.
So he turned around.	Entón, deuse a volta.
He is tall and slender.	É alto e esvelto.
The crowd applauded.	A multitude aplaudiuse.
The eggs should be at room temperature.	Os ovos deben estar a temperatura ambiente.
The grapes tasted wonderful.	As uvas sabían marabillosas.
A group of bandits stole our belongings.	Un grupo de bandidos roubounos as pertenzas.
The figure skater fell into a plot, spraining her wrist.	A patinadora artística caeu nunha trama, escordándose o pulso.
The scenery was beautiful.	A paisaxe era preciosa.
Our pool is half full.	A nosa piscina está medio chea.
A servant was waiting nearby.	Un criado agardaba preto.
This conversation made no sense.	Esta conversación non tiña ningún sentido.
A hunchbacked frog looks like a lizard.	Unha ra jorobada semella un lagarto.
The soup fell far short of the mark.	A sopa quedou lonxe da marca.
An airstrike left several people injured.	Un ataque aéreo deixou varias persoas feridas.
Science is advancing, its progress seems inexorable.	A ciencia avanza, o seu progreso parece inexorable.
His speech was magnetic.	O seu discurso foi magnético.
It is made of metal, not wood.	É de metal, non de madeira.
When two trains collide, this often happens.	Cando dous trens chocan, isto ocorre a miúdo.
Study the topic in depth.	Estudar o tema a fondo.
Each cozy tea was different from the other.	Cada té acolledor era diferente do outro.
Call him.	Chámalle.
Poor urban people around the world.	Pobres urbanos en todo o mundo.
She stumbled on the stairs.	Ela tropezou nas escaleiras.
The sun is shining.	O sol é brillante.
Several women approached him, laughing.	Varias mulleres achegáronse a el, rindo.
A thorny sensation filled his nostrils.	Unha sensación espinosa encheu as súas fosas nasais.
This village is famous for its vegetables.	Esta vila é famosa polas súas verduras.
Mom and Uncle were both unemployed.	A nai e o tío estaban ambos no paro.
The cows milked every morning.	As vacas muxibanse todas as mañás.
There are two years left for the referendum.	Faltan dous anos para o referendo.
My deepest condolences on the loss of your father.	O meu máis sentido pésame pola perda do teu pai.
There are many problems to be solved here.	Aquí hai moitos problemas que hai que resolver.
This will change the course of history.	Isto cambiará o curso da historia.
There was a recent earthquake.	Recentemente produciuse un terremoto.
Today the wind is very strong.	Hoxe sopra o vento moi forte.
Today he met a new neighbor.	Hoxe coñeceu unha nova veciña.
The merger will create opportunities for stronger employment.	A fusión creará oportunidades para un emprego máis forte.
When will they arrive?	Cando chegarán?
So does the material in the sections below.	Tamén o fai o material das seccións a continuación.
His house burned down last night.	A súa casa ardeu onte á noite.
The forest was leafy and green.	O bosque era frondoso e verde.
When winter comes, the snow covers the icy roads.	Cando chega o inverno, a neve cobre as estradas xeadas.
The analysis of that work has led to some important results.	A análise dese traballo levou a algúns resultados importantes.
He wrapped her in his embrace.	Envolveuna no seu abrazo.
Government officials were scornful.	Os funcionarios do goberno foron desdeñosos.
This was the best meal we ate.	Esta foi a mellor comida que comimos.
He had it reviewed after thirty minutes.	Fíxoa revisar despois de trinta minutos.
No one made eye contact.	Ninguén fixo contacto visual.
Toasted by the Prime Minister.	Brindou polo primeiro ministro.
Although it was initially denied, it was eventually credited.	Aínda que inicialmente foi negado, finalmente foi acreditado.
The brown bear was not afraid of a human being.	O oso pardo non lle tiña medo a un ser humano.
He looked away.	Mirou ao lonxe.
He approached the bank manager.	Achegouse ao director do banco.
The wind was quite strong that day.	O vento era bastante forte aquel día.
We were overwhelmed by the large scale of the project.	Estabamos abrumados pola gran escala do proxecto.
The financial sector employs a large number of people.	O sector financeiro emprega un gran número de persoas.
Light a fire under the pan.	Prender lume debaixo da pota.
Cleopatra was the most beautiful woman in the world.	Cleopatra era a muller máis fermosa do mundo.
They show the highest levels of stress.	Mostran os niveis máis altos de estrés.
We need to reduce car use.	Debemos reducir o uso do automóbil.
They think alliances are the key to survival.	Pensan que as alianzas son a clave para a supervivencia.
The beaches here are full of tourists every summer.	As praias aquí están repletas de turistas cada verán.
This country is increasingly dependent on natural gas.	Este país depende cada vez máis do gas natural.
He tried to row against the wind.	Tentou remar contra o vento.
As proof, some doctors did a little experiment.	Como proba, algúns médicos fixeron un pequeno experimento.
Hop was not convinced.	Hop non estaba convencido.
It can’t be done without gunpowder.	Non se pode facer sen pólvora.
The first mosquitoes of the season swarmed.	Os primeiros mosquitos da tempada pululaban.
Some of his poems were addressed directly to the king.	Algúns dos seus poemas estaban dirixidos directamente ao rei.
A blood clot formed in his leg.	Formouse un coágulo de sangue na súa perna.
To appreciate the flowers, it is useful to see them.	Para apreciar as flores, é útil velos.
I'm thirsty.	Teño sede.
I have a new aspiration.	Teño unha nova aspiración.
The water was cold.	A auga estaba fría.
Twenty thieves had been arrested.	Foran detidos vinte ladróns.
I walked through the post office.	Pasei pola oficina de correos.
The computer came up quickly.	O ordenador xurdiu rapidamente.
Her dress was blowing in the wind.	O seu vestido sopraba co vento.
Wild animals killed in traps and other clever methods	Animais salvaxes mortos en trampas e outros métodos intelixentes
So you just look, you never know.	Entón, só se ve, nunca se sabe.
Research has shown that there are many benefits.	A investigación demostrou que hai moitos beneficios.
The boys fled then.	Os mozos fuxiron entón.
Water vendors sold soft drinks and cigarettes to passengers.	Os vendedores de auga vendían refrescos e cigarros aos pasaxeiros.
I am attached to a hiking club.	Estou unido a un club de sendeirismo.
The only option was to close the doors and leave.	A única opción era pechar as portas e marchar.
A local	Un local
The level of pollution in this area is dangerously high.	O nivel de contaminación nesta zona é perigosamente alto.
Today's young people no longer use landlines.	Os mozos de hoxe xa non usan teléfonos fixos.
The elephant danced awkwardly, its hooves crashing.	O elefante bailou torpemente, os cascos chocando.
They filed a complaint with the city’s utilities department.	Presentaron unha queixa ao departamento de servizos públicos da cidade.
The children drew with xiz on the asphalt.	Os nenos debuxaron con xiz no asfalto.
The stage is always sunny and warm.	O escenario é sempre soleado e cálido.
He smokes three packs of cigarettes a day.	Fuma tres paquetes de cigarros ao día.
He quit his job to take care of the children.	Deixou o seu traballo para coidar dos fillos.
The poor were often forced to steal.	Os pobres eran moitas veces obrigados a roubar.
These are all true statements.	Todas estas son afirmacións verdadeiras.
The container is almost full.	O recipiente está case cheo.
We saw wooden buildings disappear between the flames.	Vimos desaparecer edificios de madeira entre as chamas.
The government only helps the elderly.	O goberno só axuda aos maiores.
Some courtship rituals include cakes and breads.	Algúns rituais de cortexo inclúen bolos e pans.
The weakened statute of limitations will encourage police misconduct.	O prazo de prescrición debilitado fomentará a mala conduta policial.
The dictionary is used for reference and spelling.	O dicionario úsase para a referencia e a ortografía.
He blamed her for destroying the crop.	Culpou a ela de destruír a colleita.
In life, the worst-case scenarios are more likely to occur.	Na vida, os peores escenarios son máis propensos a ocorrer.
The sequence of events here is unclear.	A secuencia dos acontecementos aquí non está clara.
Bees love tasty nectar.	As abellas adoran o saboroso néctar.
The word means "contain."	A palabra significa "conter".
This theme park caters to families.	Este parque temático atende ás familias.
Money is a source of social conflict.	O diñeiro é unha fonte de conflito social.
It is not a complete list.	Non é unha lista completa.
Fred always wears a safety pin on his lapel.	Fred sempre leva un pasador de seguridade na solapa.
Young people are twice as likely to have criminal convictions.	Os mozos teñen o dobre de probabilidades de ter condenas penais.
We will continue with discretion.	Seguiremos con discreción.
The scientist punched the table.	O científico bateu o puño na mesa.
Revenues from these oil fields are significant.	Os ingresos destes xacementos de petróleo son importantes.
Lawyers claimed the search warrant was invalid.	Os avogados afirmaron que a orde de busca non era válida.
She devoted herself to choosing a dress.	Dedicouse a elixir un vestido.
The tribe used to act aggressively towards its neighbors.	A tribo adoitaba actuar de forma agresiva cara aos seus veciños.
He poured cold water on her face and neck.	Botoulle auga fría a cara e o pescozo.
The new code of ethics remains in force.	O novo código ético segue vixente.
The duke had been very angry with the lord.	O duque enfadara moito ao señor.
All students are taught to sing.	A todos os alumnos ensínaselles a cantar.
Make sure the spices are finely ground.	Asegúrese de que as especias estean finamente moídas.
Speculations about who will replace him.	As especulacións sobre quen o substituirá.
Parts of the city were cut by fire.	Partes da cidade foron cortadas polo lume.
Learn to appreciate nature.	Aprende a apreciar a natureza.
It is certainly possible that this is the case.	É sen dúbida posible que sexa así.
Put the lid on the plate.	Poñer a tapa no prato.
He fired a shot and failed.	Disparou un tiro e fallou.
Adding salt will make the itching worse.	Engadir sal fará que a comezón empeore.
Warn a man not to smoke.	Advírteselle a un home que non fume.
A common weed of the plains.	Unha mala herba común das chairas.
Water emits strong fluorescence under ultraviolet light.	A auga emite unha forte fluorescencia baixo a luz ultravioleta.
The boy bought honey from the farmer.	O neno comproulle mel ao labrego.
The survey is wrong and partial.	A enquisa é errónea e parcial.
Crowds of shoppers were fighting each other.	Multitudes de compradores batíanse entre si.
She couldn't believe it.	Ela non podía crer.
His avid interest in politics was noticed by almost everyone.	O seu ávido interese pola política foi notado por case todos.
Alcohol is prohibited on school grounds.	Prohíbese o alcol no recinto escolar.
The horse galloped past.	O cabalo pasou galopando.
Store the cubes in bags in the refrigerator.	Garda os cubos en bolsas na neveira.
Make sure the cakes are cooled first.	Asegúrese de que os bolos estean arrefriados primeiro.
We'll go as soon as she wakes up.	Iremos en canto ela esperte.
Reducing deforestation is key.	É fundamental reducir a deforestación.
Visitors went to the archeological site.	Os visitantes acudiron ao xacemento arqueolóxico.
The noise of the crowd was deafening.	O ruído da multitude era enxordecedor.
The church bells rang at midnight.	As campás da igrexa daban a media noite.
We must return to the city.	Debemos volver á cidade.
They made love all night.	Fixeron o amor toda a noite.
The prince was dressed in gloomy black.	O príncipe estaba vestido de negro sombrío.
He watched as his friends drifted away.	Observou como os seus amigos se afastaban.
Frogs croak in water lily ponds.	As ras croan nos estanques de nenúfares.
The film is modern, ingenious and aesthetically pleasing.	A película é moderna, enxeñosa e estéticamente agradable.
The safari guide looked at the monkey.	O guía do safari mirou o mono.
Kumquat is a citrus fruit.	O kumquat é un cítrico.
Eventually they were all found and arrested.	Finalmente todos foron atopados e detidos.
Citizens complain about the lack of employment.	Os cidadáns quéixanse da falta de emprego.
It soon became clear that men and women were different.	Axiña quedou claro que homes e mulleres eran diferentes.
Wear your seat belt at all times.	Use o cinto de seguridade en todo momento.
Researchers believe there are greater dangers ahead.	Os investigadores cren que hai maiores perigos por diante.
Where could I go?	Onde podería ir?
The roof squeaked with a moan of protest.	O tellado chirriou cun xemido de protesta.
An ancient city, located on an island.	Unha cidade antiga, situada nunha illa.
Satellites record solar data.	Os satélites rexistran datos solares.
Persuasion is used in legal arguments.	A persuasión úsase nos argumentos xurídicos.
The smells of the kitchen invaded the room.	Os cheiros da cociña invadían o cuarto.
Some of them were ball players.	Algúns deles eran xogadores de pelota.
Of course, some teachers do very well in this profession.	Por suposto, algúns profesores fan moi ben nesta profesión.
The job of manager was done well.	O traballo de xerente fíxose ben.
These birds are almost all white.	Estas aves son case todas brancas.
Some storekeepers complained that it was difficult to keep employees.	Algúns almacenistas queixáronse de que era difícil manter aos empregados.
The candles fluttered in the darkness.	As velas revoloteaban na escuridade.
Coal is abundant in this region.	O carbón é abundante nesta rexión.
Surrounded by fog, the mountains lurked.	Envoltas de néboa, as montañas axexaban.
Nothing is known for sure.	Non se sabe nada con certeza.
The suspects were released on bail this afternoon.	Os sospeitosos quedaron en liberdade provisional esta tarde.
First, we need some milk.	En primeiro lugar, necesitamos un pouco de leite.
The city was full of people.	A cidade estaba chea de xente.
What you have described is fascinating.	O que describiches é fascinante.
The substances used were cocaine and heroin.	As substancias utilizadas eran cocaína e heroína.
The council voted unanimously.	O concello votou por unanimidade.
The diagram is incredibly difficult to follow.	O diagrama é incriblemente difícil de seguir.
A new urbanization is underway in the area.	Na zona está en marcha unha nova urbanización.
What the hell are you doing?	Que diaños estás facendo?
The ink is rich in iron.	A tinta é rica en ferro.
Special units have been set up to detain terrorists.	Creáronse unidades especiais para deter aos terroristas.
Gradually, she realized that something was wrong.	Aos poucos, ela decatouse de que algo andaba mal.
Wear reading glasses if necessary.	Use lentes de lectura se é necesario.
The stench of burnt meat is nauseating.	O fedor da carne queimada é nauseabundo.
He studied carefully, then spoke.	Estudou coidadosamente, logo falou.
Let's move the table away from the wall.	Afastemos a mesa da parede.
Many forests have now been cut down.	Moitos bosques foron agora talados.
The wheels squeaked loudly.	As rodas chirriaban forte.
I've been trying to convince myself for years.	Leva anos intentando convencerme.
The elephant letter is stretched along its entire length.	A letra elefante está estirada en toda a lonxitude.
She was banned for breaking the rules.	Foi prohibida por incumprir as regras.
Their behavior can seem very disconcerting.	O seu comportamento pode parecer moi desconcertante.
Hot mineral water, please.	Auga mineral quente, por favor.
It is necessary to have an honest government.	É necesario ter un goberno honesto.
Boats cross the sea.	Os barcos atravesan o mar.
The army is a visible sign of our strength.	O exército é un sinal visible da nosa forza.
She flexed her fingers, stretching her back.	Ela flexionou os dedos, estirando as costas.
The secretary refused to admit to having made a mistake.	O secretario negouse a admitir ter cometido un erro.
The debate over global warming continues.	O debate sobre o quecemento global continúa.
Chang was born in the media spotlight.	Chang naceu no foco dos medios.
The sailors returned home safe and sound.	Os mariños volveron a casa sanos e salvos.
A lot of discarded clothes are burned or buried in the landfill.	Moita roupa descartada quéimase ou enterrase no vertedoiro.
All successful marriages depend on the love and respect of two people.	Todos os matrimonios exitosos dependen do amor e respecto de dúas persoas.
What house will be ours this afternoon?	Que casa será a nosa esta tarde?
A blanket of mist swept through the fields.	Un manto de néboa arrasaba polos campos.
These roads really improve transportation efficiency.	Estes camiños realmente melloran a eficiencia do transporte.
Perverting the course of justice is wrong.	Pervertir o curso da xustiza está mal.
Many things have changed since communism fell here.	Moitas cousas cambiaron desde que aquí caeu o comunismo.
My uncle took a long walk.	O meu tío deu un longo paseo.
The clearest sky is like a calm lake.	O ceo máis claro é como un lago tranquilo.
He spent a few minutes playing the video	Pasou uns minutos reproducindo o vídeo
A meeting was convened to discuss the matter.	Convocouse unha reunión para tratar os asuntos.
An artist drawing the landscape.	Un artista debuxando a paisaxe.
Salt was added to his meal.	Engadiuse sal á súa comida.
The fishmonger will cook the fish for you.	A peixeira cociñarache o peixe.
They used earth, sand and other basic materials.	Empregaban terra, area e outros materiais básicos.
The cities were fortified and their citizens gathered.	As cidades foron fortificadas e os seus cidadáns reuníronse.
Why does the queen carry an egg on her head?	Por que a raíña leva un ovo na cabeza?
The company will audit its branches.	A empresa auditará as súas sucursais.
The intervals overlap with each other, so it won't work to combine them.	Os intervalos se solapan entre si, polo que non funcionará combinalos.
How people get to know each other and fall in love is still a puzzle.	Como a xente se coñece e se namora segue sendo un crebacabezas.
The soldiers did well to stay away.	Os soldados fixeron ben en estar lonxe.
It was drifted by the great storm.	Foi botada á deriva pola gran tempestade.
They continue to explore the origins of life.	Continúan explorando as orixes da vida.
Knowledge grows if it is shared by all.	O coñecemento crece se é compartido por todos.
All the people were silent.	Todo o pobo estaba en silencio.
He has a good memory, which will come in handy.	Ten boa memoria, que lle virá moi ben.
The old woman engraves on wood.	A anciá grava en madeira.
In general, it is accepted that education is important.	En xeral, acéptase que a educación é importante.
Here, dogs take on the role of pets.	Aquí, os cans asumen o papel de mascotas.
She walks to the table.	Ela camiña cara á mesa.
He entered the dark cave.	Entrou na cova escura.
The building inspired admiration.	O edificio inspirou admiración.
It wouldn't break your budget.	Non rompería o teu orzamento.
The storm has come.	Chegou a tormenta.
Judging by their names, they are brothers.	A xulgar polos seus nomes, son irmáns.
The wide rivers were full of fish.	Os amplos ríos estaban cheos de peixes.
A creative gift.	Un agasallo creativo.
The river is large and fed by many springs.	O río é grande e alimentado por moitas fontes.
He no longer believes he was a sinner.	Xa non cre que era un pecador.
We'll be out in a moment.	Sairemos nun momento.
He refused to join the Communist Party.	Rexeitou afiliarse ao partido comunista.
The inspector recovered the stolen diamonds.	O inspector recuperou os diamantes roubados.
Small birds are more colorful than large ones.	As aves pequenas son máis coloridas que as grandes.
She had already heard the bad news.	Ela xa escoitara as malas novas.
Sometimes something unexpected happens.	Ás veces ocorre algo inesperado.
Consequently, the leaders drafted the peace treaty.	En consecuencia, os líderes elaboraron o tratado de paz.
You need a visa to work in your host country.	Necesita unha visa para traballar no teu país de acollida.
She was absolutely amazed.	Ela quedou absolutamente abraiada.
They needed to line up.	Necesitaban facer fila.
Peace of mind is worth the price.	A tranquilidade vale o prezo.
Her friend looked distressed.	A súa amiga parecía angustiada.
It was made by a company that specializes in confectionery.	Foi elaborado por unha empresa especializada en produtos de repostería.
Food crops should be protected from birds.	Os cultivos alimentarios deben estar protexidos das aves.
When two liquids melt, their combined density decreases.	Cando dous líquidos se funden, a súa densidade combinada diminúe.
Measure the liquid with a cup.	Mide o líquido cunha cunca.
Take butter or oil in a frying pan.	Tome manteiga ou aceite nunha tixola.
This is the only road to the city.	Esta é a única estrada que vai á cidade.
The drug seller advertises his merchandise.	O vendedor de medicamentos anuncia a súa mercadoría.
Grilled fish is best served with lemon.	O peixe á prancha é mellor servido con limón.
The elderly couple climbed up and traveled to the suburbs.	A parella de anciáns subiu e viaxou aos arrabaldes.
We must make the road safer for children.	Debemos facer a estrada máis segura para os nenos.
You will have to wait a few more minutes.	Terás que esperar uns minutos máis.
He was involved in a number of murky businesses.	Estivo involucrado nunha serie de negocios turbios.
The room is dim, with a dusty atmosphere.	A habitación é tenue, cun ambiente poeirento.
Be careful or your feet will get wet.	Teña coidado ou os pés mollaranse.
What about the seats?	Que pasa cos asentos?
The table is light but sturdy.	A mesa é lixeira pero resistente.
All the trees are dead near the road.	Todas as árbores están mortas preto da estrada.
The soldiers humiliated the prisoners.	Os soldados humillaron aos prisioneiros.
The brave prince took his dying father back home.	O valente príncipe levou ao seu pai moribundo de volta á casa.
He parked his car outside the church.	Aparcou o seu coche fóra da igrexa.
Inequality needs to be reduced.	Hai que reducir a desigualdade.
They are relaxing in the countryside.	Están relaxándose no campo.
Pick up the broken branches.	Recolle as ramas rotas.
The mayor assigns specific tasks to staff.	O alcalde asigna tarefas específicas ao persoal.
Use any of these names.	Use calquera destes nomes.
Violent clashes were daily in the village.	Os violentos enfrontamentos eran a diario na vila.
The proofreader reads the text carefully to detect any errors.	O corrector le o texto con atención para detectar calquera erro.
The marbles are polished.	Os mármores están pulidos.
Vegetables add flavor.	As verduras engaden sabor.
Strange things can happen when one is bored.	Poden pasar cousas estrañas cando un está aburrido.
A parade was held in honor of the victims.	Realizouse un desfile en homenaxe ás vítimas.
They were accustomed to the arid climate.	Estaban afeitos ao clima árido.
After failing the exam, he left school.	Tras suspender o exame, deixou o colexio.
Join us in the fight against global corruption.	Únete a nós na loita contra a corrupción mundial.
The old man had a distinguished career.	O ancián tivo unha carreira distinguida.
He is very polite and friendly	É moi educado e simpático
They suspected dirty play.	Sospeitaban de xogo sucio.
Beat the egg whites until firm.	Bater as claras ata que estean firmes.
It shows a deep devotion.	Mostra unha profunda devoción.
Let's get this over with!	Rematemos con isto!
We must do it now.	Debemos facelo agora.
Chemistry is the greatest science, she says.	A química é a ciencia máis grande, di ela.
The women in charge selected new candidates.	As mulleres encargadas seleccionaron novos candidatos.
The young traveler sat fascinated by the story.	O mozo viaxeiro sentou fascinado coa historia.
He could not believe that his own son had betrayed him.	Non podía crer que o seu propio fillo o traizoara.
Then add three cups of barley flour.	A continuación, engade tres cuncas de fariña de cebada.
There were two notable things about the new exhibit.	Había dúas cousas notables sobre a nova exposición.
A sudden halt in rail services caused chaos.	Unha parada súbita dos servizos ferroviarios provocou o caos.
Everyone is a stage.	Todo o mundo é un escenario.
The referee was balanced and empowered in his decision.	O árbitro foi equilibrado e autorizado na súa decisión.
It is in these roles that the monarchy is employed.	É nestes papeis nos que se emprega a monarquía.
The property is in poor condition.	A propiedade está nun estado lamentable.
He looked at the little dog intently.	Mirou o can pequeno con atención.
Cut the bread into slices.	Cortar o pan en rodajas.
Let me tell you a story about your life.	Deixa que che conte unha historia sobre a súa vida.
And his slave fell silent.	E o seu escravo calou.
The businessman's friend told him everything would be fine.	O amigo do empresario díxolle que todo iría ben.
We need to change our attitude to reduce crime.	Hai que cambiar de actitude para reducir a criminalidade.
This text was written in the past.	Este texto foi escrito nunha época pasada.
This is a woman who works hard.	Esta é unha muller que traballa moito.
Cats hunt mice, mice hunt cats.	Os gatos cazan ratos, os ratos cazan gatos.
The government had promised to help.	O goberno prometera que prestarían axuda.
The storm struck without warning.	A tormenta golpeou sen previo aviso.
We were escorted to the study room in dismay.	Acompañáronnos á sala de estudos con consternación.
The tweet caused controversy.	O tuit causou polémica.
I didn’t know there was a state fair nearby.	Non sabía que había unha feira estatal preto.
It resulted in a fierce battle.	Deu lugar a unha feroz batalla.
Old plants gave way to new trees.	As plantas vellas deron paso ás árbores novas.
Luckily, no one was injured.	Por sorte, ninguén resultou ferido.
This restaurant is known for its ambiance.	Este restaurante é coñecido polo seu ambiente.
The prospect is difficult.	A perspectiva é difícil.
Some goods enjoy stable prices.	Algunhas mercadorías gozan de prezos estables.
Visitors will descend the mountain by cable car.	Os visitantes baixarán pola montaña en teleférico.
The monk murmured something to each other.	O monxe murmurou algo entre si.
In this race, the results were matched.	Nesta carreira, os resultados foron igualados.
The road is very dusty and in poor condition.	A estrada está moi poeirenta e en pésimas condicións.
Today the wind is blowing hard.	Hoxe sopra o vento forte.
You can hardly blame them for that.	Dificilmente podes culpalos por iso.
The sentence was a heart attack.	A sentenza foi un infarto.
We had nothing to do with it.	Non tiñamos nada que ver con iso.
The houses were well burned.	As casas estaban ben queimadas.
The package had been in transit for several days.	O paquete levaba varios días en tránsito.
The boss was so angry she yelled at everyone.	A xefa estaba tan enfadada que berrou a todos.
As the soldiers approached the house, the lights went out.	Cando os soldados se achegaban á casa, apagáronse as luces.
The cake was sticky.	O bolo estaba pegajoso.
Definition of "common law marriage"	Definición de "matrimonio de dereito común"
The audience almost ignored the news.	O público case ignoraba a noticia.
I’m really bored of this conversation	Estou a aburrir moito desta conversa
Some uncertainty remained in his expression.	Algunha incerteza permanecía na súa expresión.
She pulled it off.	Ela tirouna.
Noise pollution is a major problem in urban areas.	A contaminación acústica é un problema importante nas zonas urbanas.
She took it.	Ela levouno.
Upcoming events are listed in these calendars.	Os próximos eventos están listados nestes calendarios.
They made a hole in the middle of each cake.	Fixeron un burato no medio de cada bolo.
Many people do not acknowledge their prejudice.	Moita xente non recoñece o seu prexuízo.
We now have more freedom.	Agora temos maior liberdade.
Animals that drink water love berries.	Os animais que beben auga adoran as bagas.
The elected mayor takes office today.	O alcalde electo toma posesión hoxe.
Building a home is a challenge for most people.	Construír unha casa é un reto para a maioría da xente.
Therefore, the government should take responsibility for the problem.	Polo tanto, o goberno debería asumir a responsabilidade do problema.
Every day we wade through the mud.	Todos os días vadeamos polo lodo.
The concentration of sulfur dioxide is increasing	A concentración de dióxido de xofre está aumentando
Linguists asked elderly residents to recount their memories.	Os lingüistas pedíronlle aos veciños de idade avanzada que contasen as súas lembranzas.
The hills are covered with fog.	Os outeiros están cubertos de néboa.
Visitors are not allowed.	Non se permiten visitantes.
Typing with computers is still in its infancy.	Escribir con ordenadores aínda está na súa infancia.
They were such horrible neighbors!	Eran veciños tan horribles!
Large floods have caused widespread damage in the past.	As grandes inundacións causaron, no pasado, danos xeneralizados.
Bear attacks on humans are rare but deadly.	Os ataques de osos contra humanos son raros, pero mortais.
Very little money will be spent on the palace.	Moi pouco diñeiro gastarase no palacio.
He recovered later and returned home.	Recuperouse máis tarde e volveu a casa.
The woman was thin and had a wrinkled face.	A muller estaba delgada e tiña a cara engurrada.
Tim works very hard.	Tim traballa moi duro.
A dog pulled on the leash, barking angrily.	Un can tirou da correa, ladrando furioso.
Read the following text.	Le o seguinte texto.
Australia is one of the oldest civilizations in the world.	Australia é unha das civilizacións máis antigas do mundo.
The bear was hiding in the bushes when the hunters arrived.	O oso estaba agochado entre os arbustos cando chegaron os cazadores.
People go to this cafe in the summer.	A xente acude a este café no verán.
The director was hoisted by his own firecracker.	O director foi izado polo seu propio petardo.
Then he continued as he boarded the train.	Despois continuou mentres subía ao tren.
Only ten people attended the meeting.	Só dez persoas se presentaron á reunión.
So they go to the dentist's office.	Así que van ao consultorio do dentista.
The cleaner removes dirt.	O limpador elimina a sucidade.
This will provide us with more substance for analysis.	Isto proporcionaranos máis substancia para a análise.
Draw your sword and attack.	Debuxa a túa espada e ataca.
We spent a month planning the trip.	Levamos un mes planificando a viaxe.
A watch is the key to having an efficient home.	Un reloxo é a clave para ter un fogar eficiente.
The school uniform must be changed every month.	O uniforme escolar debe cambiarse cada mes.
Ability to perform and understand mathematics.	Capacidade para realizar e comprender as matemáticas.
The steady rhythm of the drum resounded throughout the forest.	O ritmo constante do tambor resoou por todo o bosque.
She wished she had enough money for fresh fruit.	Ela desexaba ter diñeiro suficiente para froita fresca.
A woman commits adultery.	Unha muller comete adulterio.
He couldn't get dinner.	Non conseguiu cear.
He narrowly avoided a terrible accident.	Evitou por pouco un terrible accidente.
Mathematics is a challenging subject.	As matemáticas son unha materia desafiante.
Cooking has gone too far.	Cociñar foi demasiado lonxe.
A wave of nausea passed through her.	Unha onda de náuseas pasou por ela.
The order of the method is important.	A orde do método é importante.
The laws of the land must be obeyed.	Hai que cumprir as leis da terra.
If we put all this together, we will get a tower.	Se xuntamos todo isto, conseguiremos unha torre.
Rising crime rates are the result of widespread poverty.	O aumento das taxas de criminalidade é o resultado da pobreza xeneralizada.
The cloth is made of silk.	O pano está feito de seda.
I had never heard anyone say this before.	Nunca antes escoitara a ninguén dicir isto.
He put on his jacket and brushed his teeth.	Púxose a chaqueta e lavou os dentes.
The wrinkled gnome smelled strong.	O gnomo engurrado cheiraba forte.
The workers were busy.	Os obreiros afanáronse.
In the region close to the city, you will find imposing mountains.	Na rexión próxima á cidade, atoparás montañas imponentes.
They just wanted to live in peace.	Só querían vivir en paz.
The friars used to reside in the nearby monastery.	Os frades adoitaban residir no mosteiro próximo.
He heard the doctor speak.	Escoitou falar ao doutor.
They fled after firing warning shots.	Fuxiron tras dispararse disparos de advertencia.
I was very worried.	Estaba moi preocupado.
Just hold this calming and calming instrument.	Simplemente soster este instrumento calmarache e calmarache.
The forecast for this month indicates rain.	A previsión para este mes indica choiva.
I recommend drinking less coffee.	Recomendo que bebas menos café.
People fear that protesters may attack.	A xente teme que os manifestantes poidan atacar.
What movie are you going to see tonight?	Que película verás esta noite?
Perry felt himself warm.	Perry sentiu que se quentaba.
They won the first prize and the audience went crazy.	Gañaron o primeiro premio e o público enloqueceu.
The wine is nice to warm the palate.	O viño é agradable para quentar o padal.
Take two ounces of flour from the bowl.	Tome dúas onzas de fariña da cunca.
Failure would mean disaster.	O fracaso significaría un desastre.
Countries that do not develop clean energy quickly are stupid.	Os países que non desenvolven enerxía limpa rapidamente son parvos.
Not many of us have a grandfather.	Non moitos de nós temos un avó.
The floor was full of coins and jewelry.	O chan estaba cheo de moedas e xoias.
Cycling can help prevent heart disease.	Andar en bicicleta pode axudar a previr enfermidades cardíacas.
The elderly couple was sitting near the window.	A parella de anciáns estaba sentada preto da fiestra.
The coastal regions of the country are subject to flooding.	As rexións costeiras do país están sometidas a inundacións.
Is it a bird?	É un paxaro?
The disease has claimed the lives of millions.	A enfermidade cobrou a vida de millóns.
Tokens can be redeemed by card.	Os tokens poderán canxearse con tarxeta.
This company sells ice cream.	Esta empresa vende xeados.
The politician was retired the next day.	O político foi xubilado ao día seguinte.
Butterflies have large, beaten wings.	As bolboretas teñen ás grandes e batidas.
Not far from here, there is a memorial shrine.	Non moi lonxe de aquí, hai un santuario conmemorativo.
The two men talked about information policy.	Os dous homes falaron da política informativa.
But she said they were not.	Pero ela dixo que non o eran.
The boy sitting next to him was calm and shy.	O neno que estaba sentado ao seu carón era tranquilo e tímido.
She said she found a wallet.	Ela dixo que atopara unha carteira.
That store sells farm supplies.	Esa tenda vende material agrícola.
This region is known for its rocky terrain.	Esta rexión é coñecida polo seu terreo rochoso.
After the accident, he never recovered.	Despois do accidente, nunca se recuperou.
The next day, the city woke up with a terrible stench.	Ao día seguinte, a cidade espertou cun terrible fedor.
Water is essential for life.	A auga é indispensable para a vida.
The seagulls circled and flew overhead.	As gaivotas daban voltas e volaban por riba.
The smell of perfume filled the room.	O cheiro do perfume encheu o cuarto.
Please tell me exactly what you said.	Por favor, dime exactamente o que dixo.
I copied it word for word.	Copieino palabra por palabra.
We now know fourteen dimensions in space.	Agora coñecemos catorce dimensións no espazo.
The audience applauded lustfully.	O público aplaudiu con lujuria.
Sugar can cause diabetes.	O azucre pode provocar diabetes.
The step is very long, so take the shortcut.	O paso é moi longo, así que toma o atallo.
I noticed an almost total absence of natural resources.	Observei unha ausencia case total de recursos naturais.
The game is fun for all ages.	O xogo é divertido para todas as idades.
Like most animals, humans find hibernation an inconvenience.	Como a maioría dos animais, os humanos consideran que a hibernación é un inconveniente.
Don't ignore security guidelines.	Non ignore as pautas de seguridade.
His tired eyes looked up.	Os seus ollos cansos levantaron a vista.
During the night some rain fell.	Durante a noite caeu algo de choiva.
The newspaper reported details of his flight.	O xornal informou dos detalles do seu voo.
How can you make butter?	Como podes facer manteiga?
Teaching math is a challenge, not an easy one.	Ensinar matemáticas é un reto, e non doado.
The government will subsidize students.	O goberno subvencionará aos estudantes.
The guest left.	O convidado marchou.
The birds chirped loudly.	Os paxaros piaban forte.
We eat, drink, and sometimes even talk.	Comemos, bebemos e ás veces ata falamos.
I'm too busy to accompany you today.	Estou demasiado ocupado para acompañarte hoxe.
The medicine tastes bitter.	O medicamento ten un sabor amargo.
The lights in the room were dimmed.	As luces da habitación estaban atenuadas.
The breeze was cool.	A brisa era fresca.
The goal of this organization is to protect the environment.	O obxectivo desta organización é protexer o medio ambiente.
She has a wonderful idea, he says.	Ela ten unha idea marabillosa, di.
A savage murder had been committed in a deserted house.	Un asasinato salvaxe fora cometido nunha casa deserta.
Your uncle will give you good advice.	O seu tío deralle bos consellos.
I use my computer every day.	Eu uso o meu ordenador todos os días.
Pass the pepper, please.	Pasa o pemento, por favor.
It was clear that the ceasefire had failed.	Estaba claro que o alto o fogo fracasara.
The wine went wrong.	O viño pasou mal.
Scientists disagree on this issue.	Os científicos non están de acordo neste tema.
The water is warm.	A auga está morna.
A new year, a new life for us.	Un novo ano, unha nova vida para nós.
Oil is a very volatile commodity.	O petróleo é unha mercadoría moi volátil.
She poured him coffee and he drank gratefully.	Ela botoulle café e el bebeu agradecido.
We carefully pack our belongings.	Embalamos coidadosamente as nosas pertenzas.
This artist often works in a variety of media.	Este artista adoita traballar nunha variedade de medios.
I will delay my vacation until the weather clears.	Retrasarei as miñas vacacións ata que o tempo aclare.
He later told them his own theory.	Máis tarde, díxolles a súa propia teoría.
Jobs in these industries were scarce.	Os postos de traballo nestas industrias eran escasos.
The city stretches across the plain.	A cidade esténdese pola chaira.
The rooms have very different needs.	As habitacións teñen necesidades moi diferentes.
Pollution is a big issue here.	A contaminación é un gran problema aquí.
Carefully observe the outline of the wall.	Observa coidadosamente o contorno da parede.
Seniors visit local health centers.	Os maiores visitan os centros de saúde locais.
I am in charge of supervising the men.	Eu son o encargado de supervisar os homes.
The heat causes the plastic to melt.	A calor fai que o plástico se derrita.
She was the talk of the town.	Ela era a conversa da cidade.
The lawyer's office was closed that day.	O despacho do avogado estaba pechado ese día.
The microscope was very basic.	O microscopio era moi básico.
No doubt he was full of remorse.	Sen dúbida, estaba cheo de remordementos.
One of the things that interests him is yoga.	Unha das cousas que lle interesa é o ioga.
Her clothes looked ragged.	A súa roupa parecía farrapos.
I counted the money carefully.	Contei os cartos con coidado.
He ignored his family's disapproval.	Non fixo caso da desaprobación da súa familia.
Everyone should know their political rights.	Todo o mundo debería coñecer os seus dereitos políticos.
Try making pizza sauce without garlic.	Tenta facer salsa de pizza sen allo.
The kitchen sink was full of dishes.	A pía da cociña estaba chea de pratos.
The neighbors were angry.	Os veciños estaban enfadados.
The water was clear and fresh.	A auga estaba clara e fresca.
Little by little they were going up the road.	Pouco a pouco foron subindo o camiño.
She put silver coins under the pillow.	Ela puxo moedas de prata debaixo da almofada.
The hamster remained restless.	O hámster seguiu inquedo.
Thousands of wildebeest crossed the river.	Miles de ñus cruzaron o río.
This symbol remains a mystery.	Este símbolo segue sendo un misterio.
Until last night, we had been silent for decades.	Ata onte á noite, levabamos décadas sen falar.
Humans have extraordinary intelligence.	Os humanos teñen unha intelixencia extraordinaria.
The collapse devastated the nation.	O colapso devastou a nación.
At the last minute, he changed his mind.	No último momento, cambiou de opinión.
The young couple got married.	A parella nova casouse.
The environment will remain fragile in the foreseeable future.	O medio ambiente seguirá sendo fráxil no futuro previsible.
He studied hard but ended up failing.	Estudou moito pero acabou fallando.
The outskirts of the city are full of factories.	Os arredores da cidade están repletos de fábricas.
The breakwaters are cracking.	Os espigóns están rachando.
The audience was fascinated.	O público quedou fascinado.
One interesting thing about flames is that they murmur.	Unha cousa interesante das llamas é que murmuran.
Get your facts right.	Acerta os teus feitos.
He faced the immense monster.	Enfrontouse co inmenso monstro.
We remember the fleeting nature of time.	Lembrámonos da natureza fugaz do tempo.
It’s okay to be kind at times.	Está ben ser amable ás veces.
To the south and west, the forests stretched intact.	Ao sur e oeste, os bosques estiráronse intactos.
She closed her eyes, moaning softly.	Ela pechou os ollos, xemendo suavemente.
The spell took effect immediately.	O feitizo fixo efecto inmediatamente.
The soil in this desert is fertile.	O chan neste deserto é fértil.
They avoided drugs.	Evitaron as drogas.
Many high schools require uniforms.	Moitas escolas secundarias requiren uniformes.
A clogged pipe and sewer flooded the basement.	Unha canalización obstruída e o sumidoiro inundou o soto.
We can apply for inclusion in the program.	Podemos solicitar a inclusión no programa.
He insisted that there was an error in the result.	Insistiu en que houbo un erro no resultado.
It is indescribable.	É indescriptible.
Do not come to this country before learning the local language.	Non veñas a este país antes de aprender a lingua local.
The city was destroyed.	A cidade quedou destruída.
Sheep's wool had been bleached by the sun.	A la de ovella quedara branqueada polo sol.
Sleep seems like a distant memory at this moment.	O sono parece un recordo afastado neste momento.
There has never been so much poverty and hunger.	Nunca houbo tanta pobreza e fame.
Saturn's rings appear faint in this image.	Os aneis de Saturno aparecen febles nesta imaxe.
Watching a bird contest can be a noisy affair.	Ver un concurso de paxaros pode ser un asunto ruidoso.
Helping others is part of human nature.	Axudar aos demais forma parte da natureza humana.
The poet paused, as if listening to something.	O poeta fixo unha pausa, coma se escoitase algo.
The bride was wearing a white dress.	A noiva levaba un vestido branco.
The following is the "cut" process	O seguinte é o proceso de "cortar"
We must learn to live together in peace.	Debemos aprender a vivir xuntos en paz.
Wishes continued long after the party was over.	Os desexos continuaron moito despois de que a festa rematase.
This primordial dance is a symbol of strength.	Esta danza primordial é un símbolo de forza.
It was a very good book.	Foi un libro moi bo.
When a wolf kills a sheep, it smells like meat.	Cando un lobo mata unha ovella, cheira a carne.
No one was able to stop him.	Ninguén foi capaz de detelo.
A neighbor offered him a glass of water.	Un veciño ofreceulle un vaso de auga.
He poured cream over the chocolate mixture.	Botou nata sobre a mestura de chocolate.
Speed ​​kills.	A velocidade mata.
The children went to the zoo.	Os nenos foron ao zoolóxico.
Would you like to try the roast piglet?	Gustaríache probar o cochinillo asado?
The police will ask some questions.	A policía fará algunhas preguntas.
It was struck by lightning.	Foi alcanzada por un raio.
It turned out that the heat makes the eel sweat.	Resultou que a calor fai suar á anguía.
Butter and eggs were not stored in the refrigerator.	A manteiga e os ovos non se gardaban na neveira.
Ed's father was a high school teacher.	O pai de Ed era profesor de secundaria.
The opera will be performed in the opera house.	A ópera representarase no teatro da ópera.
The head gardener said gardens are productive every year.	O xardineiro xefe dixo que os xardíns son produtivos todos os anos.
She gave birth to a baby boy.	Ela deu a luz un neno.
This city has a reputation for being a place of pleasure.	Esta cidade ten fama de lugar de pracer.
As soon as the application form arrives,	En canto chegue o formulario de solicitude,
The genocide is well documented by official history books.	O xenocidio está ben documentado polos libros de historia oficiais.
The rebellion pacified the country.	A rebelión pacificou o país.
Please open the window for me.	Por favor, ábreme a fiestra.
The king is generous with his subjects.	O rei é xeneroso cos seus súbditos.
The three men spotted a large bird nearby.	Os tres homes detectaron un paxaro grande preto.
The terrible noise woke everyone up.	O terrible ruído espertou a todos.
Hunters look for edible plants in the forest.	Os cazadores buscan no bosque plantas comestibles.
She felt movement behind her.	Ela sentiu movemento detrás dela.
He improvised by kicking his foot.	Improvisou golpeando o pé.
The living room was empty of furniture.	O salón estaba baleiro de mobles.
The sun is shining today.	O sol brilla hoxe.
An animal that makes its nest in the trees.	Un animal que fai o seu niño nas árbores.
The desert is expanding.	O deserto estase a expandir.
I have never been arrested for any crime.	Nunca fun detido por ningún delito.
Apple trees are planted in orchards.	As maceiras plántanse nas hortas.
The sand was soft beneath his feet.	A area estaba suave baixo os seus pés.
The children learned the local language at school.	Os nenos aprenderon a lingua local na escola.
He ate three fried eggs and two slices of bacon.	Comeu tres ovos fritidos e dúas rebandas de touciño.
The shell of the nautilus is sculpted with exquisite precision.	A cuncha do nautilus está esculpida cunha precisión exquisita.
How to try to find out?	Como tentar descubrir?
I bought some fruit, but no chocolate.	Merquei algo de froita, pero non hai chocolate.
Researchers have spent years studying mental disorders.	Os investigadores levan anos estudando os trastornos mentais.
We have to stop now.	Temos que parar agora.
A property would provide a source of income.	Unha propiedade proporcionaría unha fonte de ingresos.
The data were collected by a trained interviewer.	Os datos foron recollidos por un entrevistador capacitado.
She believes she can prove it.	Ela cre que pode demostralo.
Do this now!	Fai isto agora!
We studied this skill in college.	Esta habilidade estudamos na universidade.
The door was slightly open.	A porta estaba lixeiramente aberta.
His eyes are red.	Os seus ollos son vermellos.
They chose his words carefully.	Elixiron as súas palabras con coidado.
The benefits of this judicial system are enormous.	Os beneficios deste sistema xudicial son enormes.
Living in a small hut was idyllic.	Vivir nunha pequena cabana era idílico.
The car goes very fast.	O coche vai moi rápido.
These are often caused by earthquakes.	Estes son moitas veces causados ​​por terremotos.
Take this poison and drink it.	Toma este veleno e bebelo.
Dark green bushes surrounded the house.	Os arbustos verdes escuros rodeaban a casa.
Manual labor is highly priced here.	O traballo manual ten un prezo elevado aquí.
Playing golf is very relaxing.	Xogar ao golf é moi relaxante.
His injuries were severe.	As súas feridas foron graves.
The words are written in beautiful handwriting.	As palabras están escritas cunha fermosa caligrafía.
Every word sounded clear.	Cada palabra soou con claridade.
Gary used butter.	Gary usou manteiga.
The sound blew the man away.	O son fixo saltar o home.
Since the passage of the restrictive laws, tourism has collapsed.	Desde a aprobación das leis restritivas, o turismo derrubouse.
The unexpectedly long wait was frustrating.	A espera inesperadamente longa foi frustrante.
We flipped through the volumes.	Follamos os volumes.
This city has something to be proud of.	Esta cidade ten algo do que estar orgulloso.
I bought a map at a newsstand.	Mercou un mapa nun quiosco.
The army is preparing for war.	O exército prepárase para a guerra.
It was declared forbidden to civilians.	Foi declarado prohibido para os civís.
The new president has declared independence from the country.	O novo presidente declarou a independencia do país.
This road is dangerous at night.	Esta estrada é perigosa pola noite.
Excoriated by critics as "unprofessional".	Excoriated pola crítica como "pouco profesional".
Brush the stains lightly with soap and water.	Cepille as manchas lixeiramente con auga e xabón.
Drastic measures must be taken to curb pollution.	Hai que tomar medidas drásticas para frear a contaminación.
However, students can see this in the course syllabus.	Non obstante, os estudantes poden ver isto no programa do curso.
Scientists believe that dark matter actually exists.	Os científicos cren que a materia escura realmente existe.
Directors are often reluctant to criticize their players.	Os directores adoitan ser reacios a criticar aos seus xogadores.
At first, many people here were hostile to the newcomers.	Ao principio, moitas persoas aquí eran hostís cos recén chegados.
Last year there was a strike.	O ano pasado houbo folga.
A considerable portion of shrimp completed the dish.	Unha ración considerable de camaróns completou o prato.
Apples are red, yellow or green.	As mazás son vermellas, amarelas ou verdes.
There are many different types of minorities in this country.	Neste país existen moitos tipos diferentes de minorías.
He went upstairs and started painting my house.	Subiu á escaleira e comezou a pintar a miña casa.
A king won the title for his bravery	Un rei obtivo o título polas súas valentías
The cat's mustache twisted.	Os bigotes do gato torcíanse.
Warehouse is an essential part of the production process.	O almacén é unha parte esencial do proceso de produción.
Now there is a fine silence here.	Agora hai aquí un fino silencio.
He was blessed with many talents.	Foi bendicido con moitos talentos.
They were told to shut up.	Dixéronlles que callaran.
Youth think otherwise.	A mocidade pensa o contrario.
His gift arrived late, but it was not wasted.	O seu agasallo chegou tarde, pero non se desperdiciou.
They flew through the air like little birds.	Voaron polo aire coma paxariños.
This city has a strong agricultural base.	Esta cidade ten unha forte base agrícola.
His parents accused his wife of infidelity.	Os seus pais acusaron á súa muller de infidelidade.
But his reception worsened with his departure.	Pero a súa acollida empeorou coa súa marcha.
The fruit was ripe and fresh.	A froita estaba madura e fresca.
He was never very friendly.	Nunca foi moi amigable.
The soldier lay wounded beside him.	O soldado xacía ferido ao seu carón.
The floods created a catastrophe.	As inundacións crearon unha catástrofe.
Friedman supports free trade, free economic liberalism	Friedman apoia o liberalismo económico libre comercio, libre
The sea is divided by a strait.	O mar está dividido por un estreito.
The chemical process is used in many industries.	O proceso químico úsase en moitas industrias.
The slope is a bit steep.	A pendente é un pouco pronunciada.
Only men can have an official identity card.	Só os homes poden posuír o carné oficial de identidade.
Our father was a bank manager.	O noso pai era director de banco.
That was an unfortunate sign.	Ese foi un sinal pouco propicio.
This is the date on which the scandal was unveiled.	Esta é a data na que se deu a coñecer o escándalo.
Use scissors to cut each slice of bread.	Usa tesoiras para cortar cada rebanada de pan.
He was the kind of person who took risks.	Era o tipo de persoa que tomaba riscos.
These tricks will help you become a master chef!	Estes trucos axudaranche a converterte nun mestre chef!
Mirrored eyebrows, iridescent eyes.	Cejas espelladas, ollos iridiscentes.
They woke up and started walking home.	Acordaron e comezaron a camiñar para a casa.
The children were lush at the back of the room.	Os nenos estaban exuberantes ao fondo da sala.
He caressed the stone affectionately.	Acariñou a pedra dun xeito agarimoso.
He trained to become a firefighter.	Adestrouse para converterse nun bombeiro.
We must remove the trash properly.	Debemos eliminar o lixo correctamente.
The virus has spread throughout the community, devastating the economy.	O virus estendeuse pola comunidade, devastando a economía.
A diligent study has been done to locate him.	Fíxose un dilixente estudo para localizalo.
He soon developed an interest in science.	Pronto desenvolveu un interese pola ciencia.
My friend likes to play chess.	Ao meu amigo gústalle xogar ao xadrez.
Remove three grains from the cob.	Retire tres grans da mazorca.
Do you see the hair?	Ves os pelos?
A scientific theory is just an assumption.	Unha teoría científica é só unha suposición.
Salt and black pepper touch it.	Sal e pementa negra tócanlle.
Finally, the food truck appeared on the horizon.	Por fin, o food truck apareceu no horizonte.
This table needs a good scrubbing.	Esta mesa necesita un bo fregado.
The brakes moaned and the car stopped.	Os freos xemiron e o coche parou.
Some scholars believe that these marks were intended.	Algúns estudosos cren que estas marcas foron destinadas.
A computer cannot beat a human in chess.	Un ordenador non pode vencer a un humano no xadrez.
He was less successful as a novelist.	Tivo menos éxito como novelista.
The tentacle enveloped the body.	O tentáculo envolvía o corpo.
God’s creatures need our prayers.	As criaturas de Deus precisan das nosas oracións.
The chase took place in the field.	A persecución tivo lugar no campo.
He was old enough to live the war.	Tiña idade suficiente para vivir a guerra.
The mother was sleeping in bed when her daughter came home.	A nai estaba durmindo na cama cando a súa filla chegou á casa.
Get out of the house.	Saia da casa.
Many birds were deliberately released.	Moitas aves foron soltas deliberadamente.
The task was to paint the walls gray.	A tarefa consistía en pintar as paredes grises.
He was also tall, blond, and thin.	Tamén era alto, louro e delgado.
We looked at many houses, finally chose this one.	Miramos moitas casas, finalmente eliximos esta.
Only two people were killed in the conflict.	Só dúas persoas morreron no conflito.
There were rumors that the government would improve the roads.	Corrían rumores de que o goberno melloraría as estradas.
The snow is falling hard.	A neve está a caer con forza.
His breath blew white into the cold air.	O seu alento insuflou branco no aire frío.
The barber tucked my hair right around my ears.	O barbeiro tesoume o cabelo ben arredor das orellas.
Most insects are harmless.	A maioría dos insectos son inofensivos.
This community is tribal.	Esta comunidade é tribal.
Fish and poultry oil makes them greasy.	O aceite do peixe e das aves fainos graxos.
A fool and his money are easily separated.	Un parvo e o seu diñeiro son facilmente separados.
Fish is not a fish but a mollusk.	O peixe non é un peixe senón un molusco.
A drunk driver entered the freeway.	Un condutor ebrio entrou na autoestrada.
Anne's painting depicted views of the countryside.	A pintura de Anne representaba vistas do campo.
Kids love to eat burgers.	Aos nenos encántalles comer hamburguesas.
Many protesters were arrested.	Moitos manifestantes foron arrestados.
They use rich tones that emphasize musical motifs	Empregan tons ricos que destacan motivos musicais
It is a pleasure to walk along this sidewalk.	É un pracer pasear por esta beirarrúa.
She wanted to take more money with her.	Ela desexaba levar máis cartos con ela.
My car is parked there.	O meu coche está aparcado alí.
We need to get information from reliable sources.	Debemos obter información de fontes fiables.
The car is noisy.	O coche é ruidoso.
He received a telegram from his sister yesterday.	Recibiu onte un telegrama da súa irmá.
A series of interviews followed.	Seguiron unha serie de entrevistas.
The author's writing is especially vivid.	A escrita do autor é especialmente viva.
Neither is employed.	Ningún dos dous está empregado.
Those who kept eating were fat.	Os que seguían comendo estaban gordos.
Let the meat cool.	Deixar arrefriar a carne.
The guards tried to push the crowd back with clubs.	Os gardas intentaron facer retroceder á multitude con porras.
We import a lot of things from this country.	Importamos moitas cousas deste país.
A small child was separated from his mother.	Un neno pequeno estaba separado da súa nai.
The walls are decorated with battle scenes.	As paredes están decoradas con escenas de batalla.
Protesters carried placards denouncing rising prices.	Os manifestantes levaban carteles que denunciaban o aumento dos prezos.
The meeting was controversial.	A reunión foi polémica.
His audience was fascinated by his performance.	O seu público quedou fascinado pola súa actuación.
The river was famous for its fish.	O río era famoso polos seus peixes.
Pour the salt into the pan.	Bota o sal na pota.
Populations in this area are often affected by floods.	As poboacións desta zona adoitan estar afectadas por inundacións.
The young man took off his shoes.	O mozo quitou os zapatos.
Change your stinging habit.	Cambia o teu hábito de facer raias.
The check was handwritten.	O cheque estaba escrito a man.
Burning cigarettes can cause harmful fumes.	Queimar cigarros pode provocar vapores nocivos.
Capital punishment can be interpreted in different ways.	A pena capital pode interpretarse de diferentes xeitos.
The paint was originally covered in green paint.	A pintura estaba cuberta orixinalmente de pintura verde.
Some of your phone devices have disappeared.	Algúns aparellos do seu teléfono desapareceron.
Primitive tribes still exist in these regions.	As tribos primitivas aínda existen nestas rexións.
The left shoe was stuck to the ground.	O zapato esquerdo estaba pegado ao chan.
Churches were burned and destroyed.	As igrexas foron queimadas e destruídas.
She noticed movement on the stairs.	Ela notou movemento nas escaleiras.
Some animals hibernate during the winter.	Algúns animais hibernan durante o inverno.
Humans need three square meals a day.	Os humanos necesitamos tres comidas cadradas ao día.
Away from the road, log cabins stand on leafy plantations.	Lonxe da estrada, cabanas de madeira érguense en frondosas plantacións.
This village is famous for its handicrafts.	Esta vila é famosa pola súa artesanía.
The script is easy to read even by yourself.	O guión é fácil de ler mesmo por un mesmo.
The warning sounds at exactly eight o'clock.	O aviso soa exactamente ás oito.
The nation was praised for its high standards of education.	A nación foi eloxiada polos seus altos estándares de educación.
Empowered women are more likely to have healthy children.	As mulleres empoderadas teñen máis probabilidades de ter fillos sans.
Resist the temptation to indulge in greed.	Resista a tentación de entregarse á cobiza.
You can operate the pump by yourself.	Pode operar a bomba por si mesma.
A family member rushed to help.	Un membro da familia apurouse para axudar.
They were telling lies to deceive people.	Dicían mentiras para enganar á xente.
The old woman fell and went to the hospital.	A vella caeu e foi ao hospital.
But it does not block or absorb any light.	Pero non bloquea nin absorbe ningunha luz.
In what direction is the temple?	En que dirección está o templo?
I have a new idea for the costume!	Teño unha idea novidosa para o disfraz!
The terrain was difficult.	O terreo era difícil.
Asked how he was, he shrugged.	Preguntado como estaba, encolleuse de ombreiros.
Schoolchildren must clean their rooms.	Os escolares deben limpar as súas habitacións.
The ground was covered with earth.	O chan estaba cuberto de terra.
Biological organisms become extinct over time.	Os organismos biolóxicos extínguense co paso do tempo.
The earth revolves around the sun.	A terra xira arredor do sol.
They offered him a drink.	Ofrecéronlle unha copa.
The pieces fit together perfectly.	As pezas encaixan perfectamente.
Identify the parts of the nervous system.	Identificar as partes do sistema nervioso.
Her interview was described as boring.	A súa entrevista foi descrita como aburrida.
The fruit boasts of being colorful, sweet and juicy.	A froita presume de ser colorida, doce e suculenta.
Six people were injured in the attack.	Seis persoas resultaron feridas no ataque.
Rainwater is collected in ponds.	A auga da chuvia recóllese en pozas.
A pilot is a person who flies in airplanes.	Un piloto é unha persoa que voa en avións.
The girl asked him why he was there.	A moza preguntoulle por que estaba alí.
The air was thick with buzzing.	O aire estaba espeso de zumbidos.
The drama is based on a true story.	O drama está baseado nunha historia real.
A butterfly fluttered among the flowers in the garden.	Unha bolboreta revoloteaba entre as flores do xardín.
They understand the dilemma.	Entenden o dilema.
Use a funnel to pour the mixture into the bottle.	Use un funil para verter a mestura na botella.
She wanted to be somewhere else.	Ela desexaba estar noutro lugar.
The roof is made of tile.	O tellado está feito de tella.
The coast is often interrupted by islands.	A costa é frecuentemente interrompida por illas.
He kindly accepted his defeat.	Aceptou amablemente a súa derrota.
He was the victim of an accident.	Foi vítima dun accidente.
Next year he will turn twenty.	O ano que vén cumprirá vinte anos.
She worried him about her questions.	Ela preocupouno coas súas preguntas.
She spoke in a soft voice.	Ela falou cunha voz suave.
The government supports the cities involved in the development.	O goberno apoia as cidades que participan no desenvolvemento.
Many roads have been resurfaced.	Moitas estradas foron reasfaltadas.
He was impressed by what he saw.	Quedou impresionado polo que viu.
Technology is improving rapidly.	A tecnoloxía está a mellorar rapidamente.
Look for the cup and spoon.	Busca a cunca e a culler.
He often talks about political issues at will.	Adoita falar de asuntos políticos con vontade.
Stay away from heavy pollution.	Mantéñase lonxe da contaminación intensa.
He said he would learn to handle.	El dixo que aprendería a manexar.
Your home has a documented history of flood damage.	A súa casa ten un historial documentado de danos por inundacións.
On the edge of the desert glistening sparkles dance.	No bordo do deserto bailan espellismos relucentes.
Public transportation is very expensive.	O transporte público é moi caro.
The spirit of our nation has been crushed.	O espírito da nosa nación foi esmagado.
Complete the sentence with the word "with".	Completa a oración coa palabra "con".
Most new homes have central heating.	A maioría das vivendas novas teñen calefacción central.
He looked at the distant hills.	Mirou os outeiros afastados.
Some organizations believe he cheated.	Algunhas organizacións cren que enganou.
The ferry made regular stops throughout the day.	O ferry fixo paradas regulares durante todo o día.
A village remained stable, regardless of political upheavals.	Unha aldea mantívose estable, independentemente dos trastornos políticos.
He was famous as a respected and beloved teacher.	Era famoso como un mestre respectado e querido.
Put the can in boiling water.	Poñer a lata na auga fervendo.
He cried bitterly.	Chorou amargamente.
Its inhabitants are descendants of forest people.	Os seus habitantes son descendentes da xente do bosque.
It is considered an honorable profession.	Considérase unha profesión honorable.
The children threw water on themselves.	Os nenos botáronse auga sobre si mesmos.
The soil is clayey and heavy.	O chan é arcilloso e pesado.
Angry mob demanded justice.	A turba enfadada esixiu xustiza.
She is so honest that she always chooses to tell the truth.	Ela é tan honesta que sempre escolle dicir a verdade.
She felt a shiver of nervous excitement.	Ela sentiu un frison de excitación nerviosa.
Some kittens are domesticated, while others are wild.	Algúns gatiños son domesticados, mentres que outros son salvaxes.
That sign points to something there.	Ese sinal apunta a algo alí.
After the thrill of the wedding, she was exhausted.	Despois da emoción da voda, estaba esgotada.
He was dressed in expensive, elegant clothes.	Estaba vestido con roupas caras e elegantes.
The machines turn off the hall lights.	As máquinas apagan as luces do salón.
It was hard to understand what that meant.	Era difícil entender o que significaba.
Alcohol is not sold on school grounds.	Non se venden bebidas alcohólicas no recinto escolar.
Can you give me more money?	Podes darme máis cartos?
The joy of having good friends cannot be described.	A alegría de ter bos amigos non se pode describir.
He never failed any of his exams.	Nunca fallou en ningún dos seus exames.
This album has sold over a million copies.	Este disco vendeu máis dun millón de copias.
Lack of sanitation facilities is a common health problem.	A falta de instalacións de saneamento é un problema de saúde común.
They produced their most beautiful images.	Produciron as súas imaxes máis fermosas.
Tomb robbers looted this cemetery.	Os ladróns de tumbas saquearon este cemiterio.
The field was covered with thick, dark grass.	O campo estaba cuberto de herba espesa e escura.
Thousands of people were prevented from attending the concert.	Milleiros de persoas foron impedidas de asistir ao concerto.
The trophy was stolen from the museum.	O trofeo foi roubado do museo.
He would make a handsome man.	Faría un home guapo.
This tragedy deeply shocked the nation.	Esta traxedia conmocionou profundamente á nación.
An ancient Byzantine temple was destroyed for a long time.	Un antigo templo bizantino foi destruído durante moito tempo.
That’s my new bike.	Esa é a miña nova bicicleta.
The churches were built by the first settlers.	As igrexas foron construídas polos primeiros poboadores.
He grabbed the glass and hit the ground.	Colleu o vaso e bateu contra o chan.
A thin film of frost covered the windows.	Unha fina película de xeadas cubriu as fiestras.
This forest must be protected from intruders.	Este bosque debe ser protexido dos intrusos.
Then sprinkle the flour with salt.	Entón, espolvoreo a fariña con sal.
Taken together, they faced this problem.	En conxunto, enfrontáronse a este problema.
Who comes first?	Quen está en primeiro lugar?
Green, pointed shrubs are often planted as a border.	Os arbustos verdes e puntiagudos adoitan plantarse como bordo.
It has many attractions for tourists.	Ten moitos atractivos para os turistas.
This temple has a distinctive architectural style.	Este templo ten un estilo arquitectónico distintivo.
The book was so bad that some people hated it.	O libro era tan malo que algunhas persoas o odiaban.
For the sake of our children, we must do it.	Polo ben dos nosos fillos, debemos facelo.
One point in time saves nine.	Un punto a tempo salva nove.
The fox was seen that night.	O raposo foi visto aquela noite.
Look for the keys in your purse.	Busca as chaves no seu bolso.
They unfolded a chair for him.	Desdobraronlle unha cadeira.
High quality cosmetics can cost a lot of money.	Os cosméticos de alta calidade poden custar moito diñeiro.
The man fled from the police.	O home fuxiu da policía.
Our studies have revealed the existence of certain diseases.	Os nosos estudos revelaron a existencia de certas enfermidades.
The poet writes with love.	O poeta escribe de amor.
Always try to impress others.	Sempre intenta impresionar aos demais.
Your skillful hands can make feces or feces.	As súas mans hábiles poden facer feces ou feces.
This room is completely bare.	Esta habitación está completamente espida.
Every day of this ceremony is a day of life.	Cada día desta cerimonia é un día de vida.
They finished lunch shortly after.	Remataron o xantar pouco despois.
Each database account contains several fields.	Cada conta da base de datos contén varios campos.
His voice had a shrill quality.	A súa voz tiña unha calidade estridente.
She had a feeling of sinking.	Ela tiña unha sensación de afundimento.
They were succumbing to the rigors of the night.	Foron sucumbíndose aos rigores da noite.
The wall was covered with assorted photos and posters.	A parede estaba cuberta con fotos e carteis variados.
The administration resisted the measure.	A administración resistiuse á medida.
Volunteer teams began cleaning up the debris.	Os equipos de voluntarios comezaron a limpar os residuos.
He seemed to be waiting for something.	Parecía que estaba esperando algo.
Remember to put yourself in your shoes.	Lembra poñerte na túa pel.
He arrived after everyone else had left.	Chegou despois de que todos os demais marcharan.
He wiped a lost tear from his cheek.	Limpou unha bágoa perdida da súa meixela.
The killer caught a deadly crossbow and fired.	O asasino colleu unha ballesta mortal e disparou.
He licked the sticky saliva from his knife.	Lambeu a saliva pegajosa do seu coitelo.
Cement and gravel are building materials.	O cemento e a grava son materiais de construción.
We were looking forward to the report.	Estabamos ansiosos esperando o informe.
The city now has three supermarkets.	A cidade conta agora con tres supermercados.
We enjoyed the evening immensely.	Disfrutamos inmensamente da velada.
He smoothed his mustache.	Alisou o bigote.
The chef laid out his plans for the menu.	O chef expuxo os seus plans para o menú.
The sunlight shone on the water.	A luz do sol brillaba sobre a auga.
She believes she is being followed.	Ela cre que está a ser seguida.
She took a sip of coffee, sighing heavily.	Ela bebeu un sorbo de café, suspirando moito.
Its main value is entertainment.	O seu principal valor é o entretemento.
He was shocked when his mother kissed him.	Sorprendeuse cando a súa nai o bicou.
People came to the capital all over the country.	A xente chegou á capital de todo o país.
The house was full of people.	A casa estaba chea de xente.
His extensive desks are full of papers.	Os seus extensos escritorios están cheos de papeis.
Digital books can now be created locally.	Os libros dixitais agora pódense crear localmente.
The owl came out of the darkness in silence.	A curuxa saíu en silencio da escuridade.
Magnetic storms are caused by solar flares.	As tormentas magnéticas son causadas por erupcións solares.
Nixon was known as a strong leader.	Nixon era coñecido como un líder forte.
The talk on ornithology was boring.	A charla sobre ornitoloxía foi aburrida.
The four lanes of traffic were bumper to bumper.	Os catro carrís de circulación foron parachoques a parachoques.
From here you can see the sailing races.	Desde aquí pódense ver as carreiras de vela.
The soup was eaten by all.	A sopa foi comida por todos.
John believed that he was entitled to special considerations.	Xoán cría que tiña dereito a consideracións especiais.
Some analysts estimate that the economy will grow this year.	Algúns analistas estiman que a economía crecerá este ano.
The diorama depicted a specialist in a helicopter.	O diorama representaba a un especialista nun helicóptero.
The dictatorship became a battleground for rival gangs.	A ditadura converteuse nun campo de batalla para as bandas rivais.
They talked about dreams and hopes.	Falaban de soños e esperanzas.
For many, their journey ends there.	Para moitos, as súas viaxes rematan aí.
This building is large and impressive.	Este edificio é grande e impresionante.
Cars and trucks are not allowed on the park road.	Non se permiten coches e camións no camiño do parque.
We almost ran out of water.	Case nos quedamos sen auga.
It is always better to speak directly.	Sempre é mellor falar directamente.
The scientist develops a theory.	O científico desenvolve unha teoría.
The coffee tasted bitter.	O café sabía amargo.
Some families got rich almost from the openings.	Algunhas familias enriqueceronse case a partir das aberturas.
After a couple of months, they returned home.	Despois dun par de meses, volveron a casa.
Factories emit high levels of pollution.	As fábricas emiten altos niveis de contaminación.
I look forward to working in a beauty salon.	Espero traballar nun salón de beleza.
The regions have not seen rain this year.	As rexións non viron choiva este ano.
Some artists refuse to exhibit their art in museums.	Algúns artistas néganse a expor a súa arte nos museos.
Sometimes a mistake can be the best thing that happens.	Ás veces, un erro pode ser o mellor que ocorre.
I was reading an old newspaper.	Estaba lendo un xornal vello.
We did our experiment in the office.	Fixemos o noso experimento na oficina.
The dagger proclaimed his strength and courage.	O puñal proclamou a súa forza e coraxe.
Her sister was a talented athlete.	A súa irmá era unha atleta talentosa.
The reporter started texting the photographer.	O xornalista comezou a enviarlle mensaxes de texto ao fotógrafo.
This is a case of tunnel vision text.	Este é un caso de texto de visión de túnel.
Residents, meanwhile, waited anxiously.	Os veciños, pola súa banda, agardaban ansiosos.
That kid is crying.	Ese neno está chorando.
The law prohibits smoking in transport vehicles.	A lei prohibe fumar nos vehículos de transporte.
I trust this explanation.	Confío nesta explicación.
Don’t leave it unattended!	Non o deixes sen vixilancia!
Applause rose from the crowd.	Os aplausos subiron entre a multitude.
The shopkeeper was standing, waiting impatiently for someone.	O tendeiro estaba de pé, agardando impaciente a alguén.
They won’t have to go far.	Non terán que ir lonxe.
Thousands of babies are born every day in the world.	Miles de bebés nacen diariamente no mundo.
Winter sports are popular in this region.	Os deportes de inverno son populares nesta rexión.
The survival of elephants is threatened.	A supervivencia dos elefantes está ameazada.
This person is not entitled to hospital benefits.	Esta persoa non ten dereito ás prestacións hospitalarias.
He expressed a strong desire to travel.	Manifestou un forte desexo de viaxar.
Complete the table.	Completa a táboa.
She offered her most beautiful smile.	Ela ofreceu o seu sorriso máis fermoso.
The fish died from the pollution.	Os peixes morreron pola contaminación.
The sudden shock woke me up.	O repentino choque espertoume.
The statue is outside the front door.	A estatua está fóra da porta principal.
Horrible crimes are often committed by sick people.	Os delitos horribles adoitan ser cometidos por persoas enfermas.
The couple followed the instructions to the letter.	A parella seguiu as instrucións ao pé da letra.
Their number gradually decreases over time.	O seu número diminúe gradualmente co tempo.
I think this is the way to go.	Creo que este é o camiño a seguir.
What's that smell?	Cal é ese cheiro?
Some products are too expensive.	Algúns produtos son demasiado caros.
It can be done, but it is not easy.	Pódese facer, pero non é doado.
Here, the soil is rich and fertile.	Aquí, o chan é rico e fértil.
It is known that the king treats his subjects harshly.	Sábese que o rei trata aos seus súbditos con dureza.
This salad is excellent.	Esta ensalada é excelente.
Oracle tables can be manipulated with just a few keys.	As táboas de Oracle pódense manipular con só unhas poucas teclas.
The region remains a "lawless" area.	A rexión segue sendo unha zona "sen lei".
The house was secluded.	A casa estaba illada.
Doctors prescribed sleeping pills for the patient.	Os médicos receitaron pílulas de repouso para o enfermo.
The country's leaders have declared a state of emergency.	Os líderes do país declararon o estado de emerxencia.
They played in the waves of the ocean.	Xogaban nas ondas do océano.
The Japanese are interested in calligraphy.	Os xaponeses están interesados ​​na caligrafía.
A sharp needle is used to weave lace.	Unha agulla afiada úsase para tecer encaixes.
The bike is fast and cheap to ride.	A bicicleta é rápida e barata de manexar.
Be careful not to crush the meat.	Teña coidado de non esmagar a carne.
Politicians made promises that they later broke.	Os políticos fixeron promesas que despois incumpriron.
The windows were tinted to prevent the heat.	As fiestras estaban tintadas para evitar o calor.
There have been some advances in the coal mine.	Houbo algúns avances na mina de carbón.
The first language was learned at birth.	A primeira lingua aprendeuse ao nacer.
Residents were stunned by the tragedy.	Os veciños quedaron abraiados pola traxedia.
Clean your plate.	Limpa o teu prato.
Perform the tasks one by one.	Realiza as tarefas unha a unha.
In his opinion, the problem must be solved.	Na súa opinión, o problema debe ser resolto.
Winds turn east at the equator.	Os ventos xiran cara ao leste no ecuador.
Watermelon, cucumber and cherry tomatoes are delicious.	A sandía, o pepino e os tomates cherry son deliciosos.
Police were criticized for their response.	A policía foi criticada pola súa resposta.
She wondered how heavy the action would be.	Ela preguntouse o pesado que sería a acción.
The girl fell asleep in her mother's womb.	A nena quedou durmida no ventre da súa nai.
A mediator was later appointed.	Posteriormente nomeouse un mediador.
The children were desperate for the moon.	Os nenos estaban desesperados pola lúa.
Boil water slowly in a frying pan.	Ferva auga lentamente nunha tixola.
Pass me the butter, please.	Pásame a manteiga, por favor.
Endrodene trees are evergreen.	As árbores endrodenas son de folla perenne.
After lunch, they talked until late at night.	Despois da comida, falaron ata altas horas da noite.
This car is worth more than the previous one.	Este coche vale máis que o anterior.
Soak it in cold water.	Báñaa en auga fría.
A powerful rival.	Un rival poderoso.
They began to disappear among the trees.	Comezaron a desaparecer entre as árbores.
He strikes wildly, giving the referee a blow.	Golpeou salvaxemente, dándolle un golpe ao árbitro.
There was an awkward pause.	Houbo unha pausa incómoda.
A deadly silence fell across the room.	Un silencio mortal caeu pola sala.
His position allows him to wield considerable power.	A súa posición permítelle exercer un poder considerable.
His behavior has led to some speculation.	O seu comportamento deu lugar a certas especulacións.
His terrified face looked at me again.	O seu rostro aterrorizado volveu mirarme.
The unloader operator was tired.	O operario do descargador estaba canso.
Cook the beans, drain and chop.	Cocer as fabas, escorrer e picar.
A ruby ​​ring shone on his finger.	Un anel de rubí brillou no seu dedo.
She befriended a homeless young man.	Ela fixo amizade cun mozo sen fogar.
A tourist tried to hire a guide.	Un turista intentou contratar un guía.
His anger turned to hatred.	A súa rabia converteuse en odio.
She refused to eat anything else.	Ela negouse a comer outra cousa.
You should clean up after your pets.	Debes limpar despois das túas mascotas.
He found the work of the church gratifying.	Considerou gratificante o traballo da igrexa.
They had planned to showcase the new model of the company.	Eles tiñan previsto exhibir o novo modelo da empresa.
Varnishing the wood will prevent it from rotting.	Vernizar a madeira evitará que podreza.
The sanctuary has been renovated several times.	O santuario foi renovado varias veces.
The soldiers fought hard to keep the rebels from advancing.	Os soldados loitaron duro para evitar que os rebeldes avanzasen.
No one has heard from him since.	Ninguén tivo noticias del desde entón.
A friend greeted us at the station.	Un amigo recibiunos na estación.
The poor see few opportunities in this city.	Os pobres ven poucas oportunidades nesta cidade.
Represent an object by exposing the proportions with a scale.	Representar un obxecto expoñendo as proporcións cunha escala.
The broker refused to extend his trade.	O corredor negouse a estender o seu comercio.
Please start at the beginning.	Por favor, comeza polo principio.
Mountainous area that offers many square miles for hunting and fishing	Zona montañosa que ofrece moitos quilómetros cadrados para a caza e a pesca
Two others left shortly after.	Outros dous saíron pouco despois.
Therein lies a fundamental difference.	Aí reside unha diferenza fundamental.
There are no women in this small village.	Non hai mulleres nesta pequena aldea.
Poets wrote and drew images of heroic deeds.	Os poetas escribiron e debuxaron imaxes de feitos heroicos.
The congregation sang hymns.	A congregación cantou os himnos.
She called her aunt for help.	Ela chamou á súa tía para pedir axuda.
A debate erupted, not because of his proposal.	Estalou un debate, non pola súa proposta.
After this heavy rain, the river overflowed its banks.	Despois desta intensa choiva, o río desbordou as súas marxes.
Fill the pastry tray.	Enche a bandexa de pastelería.
The plants are mechanized in modern factories.	As plantas son mecanizadas en fábricas modernas.
People everywhere are shopping.	A xente de todas partes está a facer as súas compras.
He led an active life.	Levaba unha vida activa.
It all depends on perseverance.	Todo depende da perseveranza.
The irrigation scheme was a success.	O esquema de rego foi un éxito.
The hot sun hit him.	O sol quente bateu sobre el.
This island is covered by a thick fog.	Esta illa está cuberta por unha espesa néboa.
Many of the walls of its buildings are decorated with works of art.	Moitas das paredes dos seus edificios están decoradas con obras de arte.
The plumage of a peacock is bright.	A plumaxe dun pavo real é brillante.
The horses were still grazing.	Os cabalos aínda estaban pastando.
The steak was good, but the sauce was awful.	O bisté era bo, pero a salsa era horrible.
The statute is inapplicable to our case.	O estatuto é inaplicable ao noso caso.
When he saw the accident, he almost fainted.	Cando viu o accidente, case se desmaiou.
The villagers chose their king.	Os veciños elixiron o seu rei.
The sixth sense is divine.	O sexto sentido é divino.
The path of logic is straight and narrow.	O camiño da lóxica é recto e estreito.
But any source of pure water is valued.	Pero valorase calquera fonte de auga pura.
You will find it much easier to study.	Verá moito máis doado estudar.
He had a passion for travel.	Tiña unha paixón polas viaxes.
Conrad was an energetic man.	Conrad era un home enérxico.
That just can't be right.	Isto simplemente non pode ser correcto.
The wreath was adorned with dried leaves.	A guirnalda estaba adornada con follas secas.
She was very happy when she received her award.	Ela estaba moi contenta cando recibiu o seu premio.
Millions of dollars are at stake.	Están en xogo millóns de dólares.
Evolutionists believe that his theory is scientifically incontrovertible.	Os evolucionistas cren que a súa teoría é cientificamente incontrovertible.
Sometimes he has trouble reading in the dark.	Ás veces ten problemas para ler na escuridade.
The old woman was too tired to cook.	A vella estaba demasiado cansa para cociñar.
The demonstration shook the political establishment.	A manifestación sacudiu o estamento político.
The two brothers have very different personalities.	Os dous irmáns teñen personalidades moi diferentes.
The lighthouse is a perennial favorite for tourists.	O faro é un favorito perenne para os turistas.
The painting has not yet been restored.	A pintura aínda non foi restaurada.
Pilots navigate the skies carefully.	Os pilotos navegan polos ceos con coidado.
The small nation is famous for its bullfights.	A pequena nación é famosa polas súas corridas de touros.
The sign said the road was closed.	O sinal dicía que a estrada estaba pechada.
It produces a breed of dog.	Produce unha raza de can.
A period of decline followed.	Seguiuse un período de decadencia.
The icy wind howled outside.	O vento xeado ouveaba fóra.
You must show respect for your elders.	Debes mostrar respecto polos teus maiores.
Children learn as much as their parents.	Os nenos aprenden tanto coma os seus pais.
There is so much to do!	Hai moito que facer!
Corporate culture has influenced every aspect of life.	A cultura corporativa influíu en todos os aspectos da vida.
The first phase of the project is the new offices.	A primeira fase do proxecto son as novas oficinas.
All poets are invited to submit their manuscripts.	Todos os poetas están invitados a enviar os seus manuscritos.
He persuaded people to follow him.	El convenceu á xente para que o seguise.
The politician frequently turned to his wife for support.	O político recorreu con frecuencia á súa muller para pedir apoio.
What a glorious winter day this was!	Que glorioso día de inverno foi este!
Her father died when she was only two years old.	O seu pai morreu cando ela só tiña dous anos.
Soap made with animal fats works.	O xabón feito con graxas animais funciona.
The left front tire is out of alignment.	O pneumático dianteiro esquerdo está fóra de aliñación.
The fields were covered with low hills.	Os campos estaban cubertos por outeiros baixos.
Their products are often transported by water.	Os seus produtos son moitas veces transportados por auga.
There was an incident in which some people died.	Ocorreu un incidente no que morreron algunhas persoas.
But she was too tired to continue.	Pero estaba demasiado cansa para continuar.
The leading cyclist in this race.	O ciclista líder nesta carreira.
Cultivated areas were protected by high mud walls.	As zonas cultivadas estaban protexidas por altos muros de barro.
The guards fired into the air.	Os gardas dispararon ao aire.
There is a cadre of construction workers.	Hai un cadro de traballadores da construción.
The government will have to take the necessary steps.	O goberno terá que tomar as medidas necesarias.
Take some railroad stock and keep it up to maturity.	Tome algunhas accións do ferrocarril e mantéñaas ata a súa madurez.
An elegant sports car passed by.	Un coche deportivo elegante pasou por alí.
The waterfall broke the dam.	A fervenza rompeu o encoro.
Add milk and sugar.	Engadir leite e azucre.
His deep voice rumbled across the field.	A súa voz profunda retumaba polo campo.
The government seeks to abolish the death penalty.	O goberno busca abolir a pena de morte.
The girl's corneas were damaged by the bright light.	As córneas da nena estaban danadas pola luz brillante.
The world has always been at war with itself.	O mundo estivo sempre en guerra consigo mesmo.
The dried leaves roared.	As follas secas pasaron ruxindo.
A diet rich in fruits and vegetables is healthier.	Unha dieta rica en froitas e verduras é máis saudable.
No one wants to subjugate women now.	Ninguén quere someter ás mulleres agora.
The snow-capped mountains rose above them,	As montañas cubertas de neve se elevaban sobre eles,
There is no doubt that their romance made them famous.	Non hai dúbida de que o seu romance fíxoos famosos.
The sailor looks into the distance.	O mariñeiro mira ao lonxe.
Scientists are investigating ways to reduce emissions.	Os científicos están a investigar formas de reducir as emisións.
Company policies may vary from state to state.	As políticas da empresa poden variar dun estado a outro.
The architect said the building was healthy.	O arquitecto dixo que o edificio estaba sano.
The ringtone plays a short melody.	O ton de chamada reproduce unha melodía curta.
The rich man will never give up his luxurious lifestyle.	O home rico nunca renunciará ao seu luxoso estilo de vida.
As in many other countries,	Como en moitos outros países,
Built in a pyramidal shape, it dominates the landscape.	Construída en forma piramidal, domina a paisaxe.
I’ve always liked this song.	Sempre me gustou esta canción.
Company policy prohibits discrimination on the grounds of race.	A política da empresa prohibe a discriminación por razón de raza.
The author of this mural remains unknown.	O autor deste mural segue sendo descoñecido.
He was still holding the gun.	Seguía sostendo a arma.
Since graduating from college, he has worked as a consultant.	Desde que se graduou na universidade, traballou como consultor.
The pantry has a variety of drinks.	A despensa ten unha variedade de bebidas.
The soldiers looked out the open window.	Os soldados miraron pola fiestra aberta.
Goat hair was loose.	O pelo de cabra estaba frouxo.
Which do you prefer, coffee or tea?	Que prefires, o café ou o té?
Heat the skillet over high heat.	Quenta a tixola a lume alto.
The stifling breeze moved the curtains in a slow dance.	A brisa sofocante moveu as cortinas nun baile lento.
His father's predictions came true.	As predicións do seu pai fixéronse realidade.
However, constant discomfort.	Con todo, molestias constantes.
Sixty of us gathered on this humid winter day.	Sesenta de nós reunímonos neste húmido día de inverno.
Stephen was very busy.	Stephen estaba moi ocupado.
After several days, they reached the valley.	Despois de varios días, chegaron ao val.
The water becomes cloudy in hot weather.	A auga vólvese turbia no tempo quente.
They walked down the lane.	Camiñaron polo carril.
Powder coating is commonly used in cosmetics.	A pintura en po úsase habitualmente en cosméticos.
The karaoke machine was something he was very proud of.	A máquina de karaoke era algo que lle daba moito orgullo.
It’s a long trip home.	É unha longa viaxe a casa.
The village chief decided to make some improvements.	O xefe da vila decidiu facer algunhas melloras.
Earlier that month, a solar eclipse was visible.	A principios dese mes, foi visible unha eclipse solar.
The distinctive voice of the jazz singer was unmistakable.	A voz distintiva da cantante de jazz era inconfundible.
They protested against the war.	Protestaron contra a guerra.
You can make pizza with a substitute crust.	Podes facer pizza cunha codia substitutiva.
This test is very difficult.	Esta proba é moi difícil.
He saw her pale form bend and kiss her hand.	El viu a súa forma pálida dobrarse e bicarlle a man.
An amusement park is a perfect place to have fun.	Un parque de atraccións é un lugar perfecto para divertirse.
He always finished homework.	Sempre remataba os deberes.
The news had been inaccurate.	As noticias foran inexactas.
He is very upset by the news.	Está moi molesto pola noticia.
The video satisfies my intellectual curiosity.	O vídeo satisface a miña curiosidade intelectual.
It was no longer possible to hide her tears.	Xa non era posible ocultar as súas bágoas.
This region of the country is very wooded.	Esta rexión do país é moi boscosa.
The accident was caused by a careless driver.	O accidente foi provocado por un condutor descoidado.
She looked nostalgically at the emerald pendant.	Mirou con nostalgia o colgante de esmeralda.
Gonorrhea is caused by a bacterium.	A gonorrea é causada por unha bacteria.
Suddenly, the house's electricity stopped working.	De súpeto, a electricidade da casa deixou de funcionar.
That antiquity is an antiquity!	Esa antigüidade é unha antigüidade!
This type of mechanism is commonly used in vehicles.	Este tipo de mecanismo úsase habitualmente nos vehículos.
You have to eat to live.	Hai que comer para vivir.
His experience in dealing with newcomers gives him an advantage.	A súa experiencia no trato cos recén chegados dálle vantaxe.
A king is crowned with the sword of the state.	Un rei é coroado coa espada do Estado.
The cottage consists of two bedrooms.	A casa de campo consta de dúas habitacións.
Already added answers?	Xa engadiches respostas?
Daughters were sought and given to relatives.	Buscábanse fillas e regalábanse aos familiares.
Banksy stencils are regularly seen on the walls of buildings.	Os stencils de Banksy vense regularmente nas paredes dos edificios.
Spending is out of control.	O gasto está fóra de control.
A year ago the tornado devastated this city.	Hai un ano que o tornado arrasou esta cidade.
The two boats met and hit each other with ropes.	Os dous barcos atopáronse e batéronse con cordas.
A group of tourists was the owner's greatest treasure.	Un grupo de turistas era o maior tesouro do propietario.
Educators must continually adapt their teaching methods.	Os educadores deben adaptar continuamente os seus métodos de ensino.
Thousands of buildings were destroyed.	Miles de edificios foron destruídos.
The witch gave the woman a potion.	A meiga deulle unha poción á muller.
He rang the bell impatiently.	Premeu o timbre con impaciencia.
His mother was kind.	A súa nai era amable.
He packed the load well.	Embalou ben a carga.
The faces of those around her were grim.	Os rostros dos que a rodeaban eran sombríos.
I'm not free, she thought.	Non son libre, pensou ela.
Traditionally, milk was considered refrigerant.	Tradicionalmente, o leite considerábase refrixerante.
It grew rapidly and developed a lot.	Creceu rapidamente e desenvolveuse moito.
The hailstones were the size of quail eggs.	As pedras de sarabia eran do tamaño de ovos de paspallás.
A variety of seedlings and shrubs decorate the garden.	Unha variedade de mudas e arbustos decoran o xardín.
The birds scream merrily.	Os paxaros berran alegres.
What should you not do?	Que non deberías facer?
The patriarch could not resist boasting.	O patriarca non puido resistirse a presumir.
It's exciting	É emocionante
There is never ambiguity.	Nunca hai ambigüidade.
Place a wood fire under the water.	Coloca un lume de leña debaixo da auga.
They would not accept their apologies.	Non aceptarían as súas desculpas.
An ecosystem can be defined as a biotic community.	Un ecosistema pódese definir como unha comunidade biótica.
Indeed, the smell quickly entered the air.	Efectivamente, o cheiro entrou rapidamente no aire.
Some violations of the law are punishable by death.	Algunhas violacións da lei son penadas coa morte.
The rain fell at night, lightening the gloom.	A choiva caeu pola noite, alixeirando a penumbra.
He climbed into bed with a smile on his face.	Subiu á cama cun sorriso na cara.
The money goes to charity.	O diñeiro vai para a caridade.
Police are trying to find the killer.	A policía está tentando atopar o asasino.
The clerk passed them his handkerchief.	O dependente pasoulles o seu pano.
Much of the interesting stuff is signed.	Gran parte das cousas interesantes están asinadas.
The madness lasted for days.	A loucura durou días.
The farmer shared his horse's food with the thirsty child.	O labrego compartía o alimento do seu cabalo co neno sedento.
A tanker capsized in rough seas.	Un buque cisterna envorcou en mar bravo.
The education of children in the country seems grim.	A educación dos nenos no país parece sombría.
Then add two cups of flour.	A continuación, engade dúas cuncas de fariña.
Life is given to man to live.	A vida dáselle ao home para que viva.
A nervous smile appeared on his face.	Un sorriso nervioso apareceu no seu rostro.
Why are the other boys in the hive always happy?	Por que os outros rapaces da colmea sempre están contentos?
A shocking vehicle could be seen in the distance.	Un vehículo impactante podíase ver ao lonxe.
One often used a pump to extract water.	Un usaba a miúdo unha bomba para extraer auga.
Gas is a natural liquid substance.	O gas é unha substancia líquida natural.
This closet is full of chickens.	Este armario está cheo de galiñas.
Perhaps the death of livestock.	Seica a morte da gandería.
Use olive oil.	Use aceite de oliva.
The picture was surreal.	A imaxe era surrealista.
That number is prime.	Ese número é primo.
There is no shortage of goods in the city.	Non faltan bens na cidade.
The morning sun is hot on my skin.	O sol da mañá é quente na miña pel.
They met for a meeting.	Reuníronse para unha reunión.
He felt danger and peace at the same time.	Sentiu perigo e paz ao mesmo tempo.
Many homeowners are feeling pressured by high property taxes.	Moitos propietarios están a sentirse presionados polos altos impostos sobre a propiedade.
We danced in the moonlight.	Bailamos baixo a luz da lúa.
Numerous changes to the network have improved usage.	Numerosos cambios na rede melloraron o uso.
The queen presided over the courts for many years.	A raíña presidiu as cortes durante moitos anos.
Otters swam happily in the river, looking for food.	As lontras nadaban alegremente no río, buscando comida.
The wild dog is a lone hunter.	O can salvaxe é un cazador solitario.
This fruit is rich in nutrients.	Esta froita é rica en nutrientes.
Worn faces stared at me.	Caras desgastadas mirábanme.
Do not bleach teak wood.	Non limpes a madeira de teca con lixivia.
My mother used to add salt to meat.	A miña nai botaba sal á carne.
Without rain, the crops shrink in the sun.	Sen choiva, os cultivos encollecen ao sol.
A chutney made with apples and peanuts.	Un chutney feito con mazás e cacahuetes.
The woman lives with her daughter and only son.	A muller vive coa súa filla e fillo único.
The poet's true masterpiece was the poetry he later wrote.	A verdadeira obra mestra da poeta foi a poesía que escribiu despois.
With profits, jobs offered workers a fair wage.	Con beneficios, os traballos ofrecían aos traballadores un salario xusto.
His grandfather thought he was only nine years old.	O seu avó pensaba que só tiña nove anos.
I neglected to pay my insurance bill last month.	Descoidei pagar a miña factura do seguro o mes pasado.
An ant colony has a queen.	Unha colonia de formigas ten unha raíña.
Your counselor suggests a practical way forward.	O seu conselleiro suxire un camiño práctico para avanzar.
Some people think that meditation can help with depression.	Algúns pensan que a meditación pode axudar á depresión.
They treated her with the utmost respect.	Tratárona co maior respecto.
The boy looked out the car window.	O neno mirou pola fiestra do coche.
The butler carefully picked up his master's package.	O mordomo colleu coidadosamente o paquete do seu amo.
A small town is at the end of this route.	Unha pequena cidade atópase ao final desta ruta.
She looked closer at the car.	Ela mirou máis de preto o coche.
That kind of interrogation is inappropriate.	Ese tipo de interrogatorio é inadecuado.
Looks like he's gaining time.	Parece que está gañando tempo.
Serve with fresh fruit	Servir con froitas frescas
Who is the greatest inventor of all time?	Quen é o maior inventor de todos os tempos?
Several seniors volunteered.	Varios anciáns presentáronse como voluntarios.
For seven months a year, he only eats fruit.	Durante sete meses ao ano, só come froitas.
The egg trembled at the bottom of its shell.	O ovo tremía no fondo da súa casca.
The taste for chocolate seems to run in families.	O gusto polo chocolate parece correr nas familias.
Reinforced concrete was used to build most of the skyscrapers.	Utilizouse formigón armado para construír a maioría dos rañaceos.
Some of the buildings are deserted.	Algúns dos edificios están desertos.
The dancer opened her shawl and lifted her skirt.	A bailarina abriu o chale e levantou a saia.
The fog was thick, so he threw his robe.	A néboa era espesa, polo que botou a bata.
Government officials declined to comment.	Os funcionarios do goberno rexeitaron facer comentarios.
The region has suffered greatly from devastating earthquakes.	A rexión sufriu moito os devastadores terremotos.
Delays are expected.	Espéranse atrasos.
Computers are also weapons.	Os ordenadores tamén son armas.
Make sure you use the correct measurements.	Asegúrese de usar as medidas correctas.
Yellow and red dots hung in the air.	Puntos amarelos e vermellos colgaban no aire.
Have you ever tried this pudding?	Probaches algunha vez este pudim?
The man's behavior was reckless.	O comportamento do home foi imprudente.
An irregular scar was visible on his arm.	Unha cicatriz irregular era visible no seu brazo.
He behaved very strangely throughout the trial.	Comportouse de forma moi estraña durante todo o xuízo.
A ten thousand dollar pot, isn't it wonderful?	Un bote de dez mil dólares, non é marabilloso?
The camel is a highly valued animal.	O camelo é un animal moi valorado.
Roof	Teito
Several cups are required for this recipe.	Requírense varias cuncas para esta receita.
She is coming to my couch.	Ela é benvida ao meu sofá.
A wolf dressed as a sheep.	Un lobo vestido de ovella.
The birds flew low in the smoky sky.	Os paxaros voaban baixo no ceo fumegante.
He looked at me with small eyes.	Miroume con olliños pequenos.
He realized that he did not take into account the consequences.	Decatouse de que non tiña en conta as consecuencias.
A surgeon performs operations.	Un cirurxián realiza operacións.
That way, he said.	Dese xeito, dixo.
My bike is still in the store.	A miña bicicleta aínda está na tenda.
The plans required a completely new road construction.	Os plans requirían unha construción de estradas totalmente nova.
The throne roams the earth.	O trono recorre a terra.
The moon was like an empty eye.	A lúa era coma un ollo baleiro.
Someone sent him around.	Alguén mandoulle dar a volta.
His smile faded.	O seu sorriso desapareceu.
You will need eight ounces of butter.	Necesitarás oito onzas de manteiga.
The clerk knew that buying food in bulk is cheaper.	O dependente sabía que comprar alimentos a granel é máis barato.
The dam was built to provide hydroelectric power.	O encoro foi construído para proporcionar enerxía hidroeléctrica.
Even young children learned the skills quickly.	Incluso os nenos pequenos aprenderon as habilidades rapidamente.
The march was peaceful.	A marcha foi pacífica.
The poet was said to possess magical powers.	Dicíase que o poeta posuía poderes máxicos.
Pour the cream.	Despeje a crema.
He disguised himself.	Disfrazouse.
The immediate threat came from elsewhere.	A ameaza inmediata veu doutro lugar.
Does this have anything to do with college?	Ten algo que ver isto co colexio?
The fly buzzed loudly.	A mosca zumbaba forte.
In the city the population was mostly middle class.	Na cidade a poboación era maioritariamente de clase media.
The cloth was well ironed.	O pano quedou ben planchado.
Most major cities have public libraries.	A maioría das grandes cidades teñen bibliotecas públicas.
The perfume is slightly floral.	O perfume é lixeiramente floral.
I left the restaurant.	Saín do restaurante.
He set his sandals on the bed.	Deixou as sandalias xunto á cama.
Your party has helped drive support.	O teu partido axudou a impulsar o apoio.
The sea was calm.	O mar estaba en calma.
We enjoyed our meal immensely.	Disfrutamos inmensamente da nosa comida.
He threw the ball over the fence.	Lanzou o balón por riba do valado.
The animals looked docile.	Os animais parecían dóciles.
Organic plants grow around you.	Ao teu redor medran plantas orgánicas.
Journalists are invited to attend the meeting.	Os xornalistas están convidados a asistir á reunión.
The temperature was reasonable during the day,	A temperatura era razoable durante o día,
That is not true!	Iso non é certo!
The prince clenched his jaw, looking at the boy with displeasure.	O príncipe apretou a mandíbula, mirando ao neno con desagrado.
Young people in the community celebrate this holiday.	Os mozos da comunidade celebran esta festa.
Frogs in this pond are thriving.	As ras nesta lagoa están a prosperar.
Studies indicate that air quality is getting worse.	Os estudos indican que a calidade do aire empeora.
Many schools offer environmental study programs.	Moitas escolas ofrecen programas de estudos ambientais.
Spring brings showers to the hills.	A primavera trae chuvascos aos outeiros.
The information is now available at the click of a button.	A información está dispoñible agora con só facer clic nun botón.
Two years had passed since that night.	Dous anos pasaran desde aquela noite.
Many people suffer from this skin disease.	Moitas persoas sofren esta enfermidade da pel.
It is despised by many.	É desprezado por moitos.
He seemed to be in a trance.	Parecía estar en transo.
The speech was good.	O discurso foi ben.
A geological fault was to the east of the city.	Unha falla xeolóxica estaba ao leste da cidade.
The previous day's rain had left the ground damp.	A choiva do día anterior deixara o chan húmido.
She scratched her temples.	Ela rascouse as tempas.
We should all be bedridden.	Deberíamos estar todos encamados.
It is possible.	É posible.
The goat is on its hind legs.	A cabra está sobre as patas traseiras.
The game will start soon.	O xogo comezará en breve.
Workers are demanding higher wages.	Os traballadores piden salarios máis altos.
The roads are full of potholes.	As estradas están cheas de baches.
These guys are from the village.	Estes rapaces son da aldea.
These battles claimed the lives of thousands.	Estas batallas cobraron a vida de miles.
We drink wine or fruit juice.	Bebemos viño ou zume de froitas.
Grammar is important, but accuracy and clarity are more important.	A gramática é importante, pero a precisión e a claridade son máis importantes.
We want to go back to nature.	Queremos volver á natureza.
He answered all my questions.	El respondeu a todas as miñas preguntas.
The employer used a photocopier to duplicate the documents.	O empresario utilizou unha fotocopiadora para duplicar os documentos.
Smoking causes cancer.	Fumar provoca cancro.
It attracts the fish with a bait.	Atrae o peixe cunha carnada.
The company expects to record a loss this quarter.	A compañía prevé rexistrar unha perda neste trimestre.
Last year was a difficult time for the country.	O ano pasado foi un momento difícil para o país.
Add the two eggs.	Engadir os dous ovos.
Leung was hit by a car.	Leung foi atropelado por un coche.
They will need at least three of these plants.	Necesitarán polo menos tres destas plantas.
The two armies clashed in a great battle.	Os dous exércitos enfrontáronse nunha gran batalla.
The results depended on who took that.	Os resultados dependían de quen tomase que.
An agreement was reached to buy the land.	Chegouse a un acordo para mercar o terreo.
The visitor was greeted by a smiling assistant.	O visitante foi recibido por un asistente riseiro.
An underground aquifer can dry out completely.	Un acuífero subterráneo pode secarse por completo.
Complaining can make life harder.	Queixarse ​​pode facer a vida máis difícil.
He had to start college again.	Tivo que comezar de novo a universidade.
The two neighboring countries are vying for ownership of the river.	Os dous países veciños disputan a propiedade do río.
A lot of people were angry about this.	Moita xente estaba enfadada por isto.
She led a very protected life.	Ela levaba unha vida moi protexida.
He frowned in disgust.	Engurrou a cara de noxo.
A road bridge stretches across the canyon.	Unha ponte de estrada esténdese polo canón.
The walls are made of reinforced concrete.	Os muros están feitos de formigón armado.
The locals have lived here for centuries.	Os veciños viven aquí durante séculos.
Many team members had agreed with the idea.	Moitos membros do equipo estiveran de acordo coa idea.
As the rust spreads, the materials weaken.	A medida que se estende a ferruxe, os materiais vanse debilitando.
Beets, turnips and radishes are common crops.	A remolacha, os nabos e os rabanetes son cultivos comúns.
The government is facing severe criticism.	O goberno enfróntase a severas críticas.
The snail crawls slowly down the sidewalk.	O caracol arrastra lentamente pola beirarrúa.
Never make an ally of your archenemy.	Nunca fagas un aliado do teu archiinimigo.
You shouldn't run away like that.	Non deberías fuxir así.
A river flows through the county.	Un río atravesa a comarca.
The astronauts began their walk on the moon.	Os astronautas comezaron a súa andaina pola lúa.
This water filter is dangerous.	Este filtro de auga é perigoso.
The company plans to close the plant.	A empresa ten previsto pechar a planta.
As we walked back, a fierce gale began.	Cando camiñamos de volta, comezou un vendaval feroz.
Without any formal program, women are learning to sew.	Sen ningún programa formal, as mulleres están aprendendo a coser.
Her blond hair flowed down her back.	O seu cabelo loiro fluía polas costas.
It was inspired by this artistic presentation.	Inspirouse nesta presentación artística.
Recent surveys show no improvement in crime.	As enquisas recentes non mostran ningunha mellora na criminalidade.
Will you need an extra towel or blanket?	Necesitarás unha toalla ou unha manta extra?
The dragon roared, shattering the windshield.	O dragón ruxiu, esnaquizando o parabrisas.
How did you learn so much?	Como aprendeches tanto?
The leaves sing with the birdsong.	As follas cantan co canto dos paxaros.
The spectators were delighted with the match.	Os espectadores quedaron encantados co partido.
Be careful with the seller.	Teña coidado co vendedor.
Paparazzi focus their cameras on celebrities.	Os paparazzi enfocan as súas cámaras aos famosos.
Local leaders opposed the plan because it was too ambitious.	Os líderes locais opuxéronse ao plan por ser demasiado ambicioso.
His weeping mother grabbed him by the chest.	A súa nai chorosa agarrouno contra o seu peito.
More people are needed to build skyscrapers.	Fai falla máis xente para construír rañaceos.
The plant is very sensitive to climate.	A planta é moi sensible ao clima.
It was pretty boring.	Estaba bastante aburrido.
The caves were rich in animal life.	As covas eran ricas en vida animal.
Don't let the room air get too hot.	Non deixes que o aire da habitación se quente demasiado.
He spends the summer in a summer camp.	Pasa o verán nun campamento de verán.
The thief tried to flee with the merchandise.	O ladrón intentou fuxir coa mercadoría.
Knowing other people's intelligence can hurt you.	Coñecer a intelixencia doutras persoas pode prexudicalo.
To separate the egg whites from the yolks, mix them.	Para separar as claras das xemas, mestúraas.
They are very lucky to meet you.	Son moi afortunados por atoparse.
Children need encouragement to learn.	Os nenos necesitan estímulo para aprender.
The thieves quickly fired their weapons.	Os ladróns dispararon rapidamente as súas armas.
The explorer found it a fascinating place.	O explorador considerouno un lugar fascinante.
She packed her suitcase.	Ela fixo a súa maleta.
I still remember his smiling face.	Aínda me lembro da súa cara sorrinte.
If you want to succeed, you have to work hard.	Se queres ter éxito, debes traballar duro.
An old man sitting nearby shook his feet.	Un ancián sentado preto moveu os pés.
It is always totally truthful.	Sempre é totalmente veraz.
Growing in rainforests, fig trees reach enormous size.	Crecendo nas selvas tropicales, as figueiras alcanzan un tamaño enorme.
It is widely used in clothing, especially in winter.	Úsase moito na roupa, especialmente no inverno.
Peer review plays an important role in this system.	A avaliación por pares ten un papel importante neste sistema.
This canal carries water to the north.	Esta canle leva auga cara ao norte.
Without sufficient funds, the school cannot	Sen fondos suficientes, a escola non pode
Heavy rain temporarily paralyzed construction.	A forte choiva paralizou temporalmente a construción.
The poor widow sewed quietly in her cottage.	A pobre viúva coseu tranquilamente na súa casiña.
The drawbridge was the combination of wood and steel.	A ponte levadiza era a combinación de madeira e aceiro.
Kids love to build with blocks.	Os nenos adoran construír con bloques.
The door shoes were his.	Os zapatos da porta eran seus.
The mountains surround the valley.	As montañas rodean o val.
The lights went on.	As luces prendéronse.
She blew her nose.	Ela sonouse o nariz.
Yesterday he met his teacher.	Onte coñeceu a súa profesora.
I crouched around a corner and looked.	Agacheime detrás dunha esquina e mirei.
The bees were busy collecting nectar from the flowers.	As abellas estaban ocupadas recollendo néctar das flores.
They blame the government for inaction.	Culpan ao goberno pola inacción.
The most valuable commodity on the planet is information.	A mercadoría máis valiosa do planeta é a información.
A farmers market is a meeting place.	Un mercado de agricultores é un lugar de reunión.
The man got wet because he forgot his umbrella.	O home mollouse porque esqueceu o paraugas.
They started laughing.	Comezaron a rir.
This primate is characterized by its call.	Este primate caracterízase pola súa chamada.
The flower should smell great.	A flor debe cheirar moi ben.
The police scanner was out of tune.	O escáner da policía non sintonía.
The temperature began to rise once more.	A temperatura comezou a subir unha vez máis.
My car is in the store right now.	O meu coche está na tenda agora mesmo.
We buried the words in the sand.	Enterramos as palabras na area.
Thelander and other leaders encourage community building.	Thelander e outros líderes fomentan a construción da comunidade.
Then pour the milk slowly.	A continuación, verte o leite aos poucos.
It should be out of your mind!	Debe estar fóra da súa mente!
He felt an icy explosion on his cheek.	Sentiu unha explosión xeada na súa meixela.
At this point work begins on a bridge.	Neste punto comezan os traballos nunha ponte.
You tend to keep spraying perfume.	Ten tendencia a seguir pulverizando perfume.
The city is a sacred land for those who live nearby.	A cidade é un terreo sagrado para os que viven preto.
He sang and played the guitar.	Cantaba e tocaba a guitarra.
The leader denounced his opponent as a "corrupt" reactionary.	O líder denunciou ao seu opoñente como un reaccionario "corrupto".
She paints with water.	Ela pinta con augas.
Too many people drink too much.	Demasiada xente bebe demasiado.
My message is too long.	A miña mensaxe é demasiado longa.
He is a renowned surgeon.	É un cirurxián de renome.
The manuscript was burned at the stake.	O manuscrito foi queimado na pira.
Use a hand mixer to beat the egg mixture.	Usa un batedor de man para bater a mestura de ovos.
I never forget a face.	Nunca esquezo unha cara.
The teacher was happy with my performance.	O profesor estaba contento coa miña actuación.
They stood, watching as the storm clouds came in.	Quedaron de pé, observando como as nubes de tormenta entraban.
Some multinational companies are moving here this year.	Algunhas empresas multinacionais trasládanse aquí este ano.
A catastrophic storm was approaching the coast.	Unha tormenta catastrófica achegábase á costa.
Trees dominate the landscape in this region.	As árbores dominan a paisaxe nesta rexión.
When it snows, the roads are deserted.	Cando neva, as estradas están desertas.
A jaguar sat on the tree.	Un xaguar sentou na árbore.
It was no longer possible to kill them.	Xa non era posible matalos.
Your rivals hope to see your business fail.	Os seus rivais esperan ver fracasar o seu negocio.
As he spoke, witnesses heard the ringing of church bells.	Cando falou, as testemuñas escoitaron o repique das campás da igrexa.
The situation forced him to leave.	A situación obrigouno a marchar.
He cut firewood in the cold winter ice cream.	Cortou leña no xeado frío do inverno.
He graduated from the top of his class.	Graduouse no máis alto da súa clase.
The scene was curiously silent.	A escena estaba curiosamente silenciosa.
He taught me the essay.	Ensinoume o ensaio.
Every year, many birds migrate thousands of miles.	Cada ano, moitas aves migran miles de quilómetros.
I absolutely loved the movie.	Encantoume absolutamente a película.
There is a village nearby.	Hai unha aldea preto.
It’s like a daisy, but blue.	É como unha margarida, pero azul.
The big boat transports people from one island to another.	A gran embarcación transporta xente dunha illa a outra.
A pale dawn arose.	Xurdiu un amencer pálido.
Researchers have questioned its definition of a healthy diet.	Os investigadores cuestionaron a súa definición dunha dieta saudable.
Imports increased in the second half of the year.	As importacións aumentaron no segundo semestre do ano.
The train arrived on time.	O tren chegou a tempo.
A silence fell over the court.	Un silencio caeu sobre o tribunal.
This is his fifth child.	Este é o seu quinto fillo.
Is it possible to design improved crops?	É posible deseñar cultivos mellorados?
The monkeys roam freely in the park.	Os monos deambulan libremente polo parque.
did something happen	pasou algo?
Let's see how good you are!	A ver que ben estás!
The future of India lies in the cities.	O futuro da India está nas cidades.
I wonder if this coin is fake.	Pregúntome se esta moeda é falsa.
He didn't shave today.	Hoxe non se afeitou.
After the earthquake, they were helped.	Despois do terremoto, axudáronse.
The task assigned to him was tedious but satisfying.	A tarefa que se lle encargou foi tediosa pero satisfactoria.
The water was collected from the lake and bottled for sale.	A auga recollíase do lago e embotellaba para a súa venda.
Sand cars and trucks ran under the dark sky.	Coches de area e camións corrían baixo o ceo escuro.
The young man approached the abandoned house cautiously.	O mozo achegouse con precaución á casa abandonada.
They live almost without contact with the outside world.	Viven case sen contacto do mundo exterior.
As deforestation continued, wildlife became scarce.	A medida que continuou a deforestación, a vida salvaxe fíxose escasa.
This also decreases the workload.	Isto tamén diminúe a carga de traballo.
They recorded a date for a radio appearance.	Gravaron unha data para unha aparición na radio.
The struggle here continues.	A loita aquí continúa.
The captain ordered the crew to raise the anchor.	O capitán mandou á tripulación levantar a áncora.
All the birds were out the window at sunset.	Todos os paxaros estaban pola fiestra ao pór do sol.
He performed military service.	Cumpriu o servizo militar.
We explored the surrounding region.	Exploramos a rexión circundante.
Produces high quality work.	Produce traballos de alta calidade.
Understanding music is difficult, even for people who play it.	Entender a música é difícil, mesmo para as persoas que a tocan.
That stretch of field was plowed.	Ese tramo do campo foi arado.
The garden was full of birdsong that morning.	O xardín estaba cheo de cantos de paxaros aquela mañá.
The futuristic car runs on electricity.	O coche futurista funciona con electricidade.
When the temperature drops, the leaves fall from the trees.	Cando a temperatura baixa, as follas caen das árbores.
The result of this project will be good.	O resultado deste proxecto será bo.
I recently bought a new computer.	Recentemente comprou un novo ordenador.
Smoke was starting to come out of the chimney.	O fume comezaba a saír da cheminea.
We all slept peacefully that night.	Todos durmimos tranquilos aquela noite.
Mice were fed several times a day.	Os ratos foron alimentados varias veces ao día.
The company had a huge impact on profits.	A empresa tivo un gran impacto nos beneficios.
Fixed sentences are called idioms.	As frases fixas chámanse modismos.
He is walking towards the door.	Está camiñando cara á porta.
The break lasted several hours.	O descanso durou varias horas.
It is no longer fashionable to wear a hat.	Xa non está de moda levar sombreiro.
There was a wedding in the church.	Houbo unha voda na igrexa.
A person’s speech contains both cognitive and conative elements.	O discurso dunha persoa contén elementos tanto cognitivos como conativos.
With so many students, the school went through a difficult time.	Con tantos alumnos, o colexio pasou un momento difícil.
I predict that violent crime will continue to increase.	Predín que os crimes violentos seguirán aumentando.
Clearly he had no intention of telling me the truth.	Está claro que non tiña intención de dicirme a verdade.
The composer was cruel to his dogs.	O compositor foi cruel cos seus cans.
The glacier is receding due to global climate change.	O glaciar está a retroceder debido ao cambio climático global.
The children were interviewed separately from their parents.	Os nenos foron entrevistados por separado dos seus pais.
The strange man walked home.	O estraño home camiñou para casa.
All types of respiratory diseases can be expected to increase.	Pódese esperar que aumenten todos os tipos de enfermidades respiratorias.
You must be studying now.	Debe estar estudando agora.
Bread, milk, juice, apples.	Pan, leite, zume, mazás.
Thousands of visitors pass by every day.	Cada día pasan milleiros de visitantes.
His hands went up and fell together gently.	As súas mans subían e caían xuntas suavemente.
I've never felt so bored.	Nunca me sentín tan aburrido.
You should get on the bus.	Deberías subir ao autobús.
Power lines and poles ran through the city.	As liñas eléctricas e os seus postes atravesaban a cidade.
The cave was dark.	A cova estaba escura.
He was raising money for local firefighters.	Estaba reunindo cartos para os bombeiros da localidade.
Place the bowl on the burner.	Coloque a cunca no queimador.
All factory workers were paid a decent wage.	Todos os traballadores das fábricas cobraban un salario digno.
Socrates taught our students for many years, before retiring.	Sócrates ensinou aos nosos alumnos durante moitos anos, antes de xubilarse.
I wonder if she will like my new haircut.	Pregúntome se lle gustará o meu novo corte de pelo.
They were taken to hospital by ambulance.	Foron trasladados ao hospital en ambulancia.
The government's decision amounted to a guilty plea.	A decisión do goberno equivalía a unha confesión de culpabilidade.
The ice blocks are heavy.	Os bloques de xeo son pesados.
Many symmetries have been discovered.	Descubríronse multitude de simetrías.
The train rolled through dark tunnels.	O tren rodou por túneles escuros.
That movement was echoed by others.	Ese movemento fíxose eco por outros.
The orchestra played incredibly beautiful music.	A orquestra tocou unha música incriblemente fermosa.
He attended a private school.	Asistiu a unha escola privada.
Water turns to ice when it freezes.	A auga convértese en xeo cando se conxela.
Come on in, take a look.	Achégate, despois enrola.
He ignored her.	Non lle fixo caso.
It was a struggle, but he managed to break free.	Foi unha loita, pero conseguiu liberarse.
The captain of the ship ordered a restart.	O capitán do barco ordenou un reinicio.
A scribbled note in the fridge.	Unha nota garabateada na neveira.
No plant or animal species can live in isolation.	Ningunha especie de planta ou animal pode vivir illada.
These vegetable dishes are delicious.	Estes pratos de verduras son deliciosos.
He looked at her, not knowing what to say.	Mirou para ela, sen saber que dicir.
Thousands of children in poverty have no books.	Miles de nenos en situación de pobreza non teñen libros.
These bacteria reproduce in warm temperatures.	Estas bacterias reprodúcense en temperaturas cálidas.
This city has a lot to offer the tourist.	Esta cidade ten moito que ofrecer ao turista.
My toes hurt.	Doenme os dedos dos pés.
Finally, he stood up.	Finalmente, ergueuse.
His ensemble has become a powerful force in music.	O seu conxunto foise convertendo nunha forza poderosa na música.
The stoic hero remained calm.	O heroe estoico mantívose tranquilo.
The natives were sophisticated, sophisticated.	Os nativos eran sofisticados, sofisticados.
The strongest and largest muscles are in the upper legs.	Os músculos máis fortes e máis grandes están na parte superior das pernas.
Don't get distracted.	Non te deixes distraer.
This museum has many interesting exhibits.	Este museo ten moitas exposicións interesantes.
There is no game for golf.	Non hai xogo para o golf.
The fish were already accustomed to these waters.	Os peixes xa estaban afeitos a estas augas.
I hope to get to college.	Espero chegar á universidade.
There is no public transportation.	Non hai transporte público.
A light rain fell on the rings of the ocean.	Unha fina choiva caeu en aneis do océano.
Mozzarella cheese is a soft cheese.	O queixo mozzarella é un queixo suave.
The other men laughed.	Os outros homes botaron a risa.
He refused to receive medical treatment.	Rexeitou recibir tratamento médico.
I like to look at her cleavage.	Gústame mirarlle o escote.
The canoe was hoisted to the boat.	A canoa foi izada ao barco.
It takes time to get used to the city.	Leva tempo afacerse á cidade.
The minister was released from prison yesterday.	O ministro saíu onte do cárcere.
My uncle gave me a sweater for my birthday.	O meu tío regaloume un xersei polo meu aniversario.
The priest performed the ceremony.	O crego realizou a cerimonia.
The scenery looked beautiful after the storm subsided.	A paisaxe parecía fermosa despois de amainar a tormenta.
They felt cold, so they ate a hot soup.	Sentíronse frío, así que comeron unha sopa quente.
The walker was transported to another planet.	O camiñante foi transportado a outro planeta.
People don’t take much financial risk.	A xente non corre moito risco financeiro.
Who gave this order?	Quen deu esta orde?
The twins played in the park with friends.	Os xemelgos xogaron no parque cos amigos.
Such a result is unlikely.	Tal resultado é improbable.
Houses always keep their doors open.	As casas sempre manteñen as súas portas abertas.
We raised pigs and chickens on a small farm.	Criamos porcos e galiñas nunha pequena granxa.
We were not allowed to use any signs of admiration.	Non se nos permitiu usar ningún signo de admiración.
A very crazy party, everyone enjoyed.	Unha festa moi disparatada, a todos disfrutaron.
Theme park, zoo, water park, zoo.	Parque temático, zoolóxico, parque acuático, zoolóxico.
Plastic is widely used in modern clothing.	O plástico úsase moito na roupa moderna.
A famous musician wrote a song here.	Un músico famoso escribiu unha canción aquí.
A study of birds and bees.	Un estudo dos paxaros e das abellas.
The body was riddled with bullet holes.	O corpo estaba plagado de buracos de bala.
The significant amount of money was seized by the court.	A importante cantidade de diñeiro foi incautada polo xulgado.
There was too much left to say.	Quedaron demasiado sen dicir.
The beggar can only expect good news.	O mendigo só pode esperar boas novas.
The poet was a failed soldier.	O poeta foi un soldado fracasado.
He had just moved.	Acababa de mudarse.
Investigators are reviewing the case.	Os investigadores están a revisar o caso.
They sought cover.	Eles buscaron cobertura.
This football jersey is of excellent quality.	Esta camiseta de fútbol é de excelente calidade.
However, estimates vary widely.	Non obstante, as estimacións varían moito.
The accident happened a week ago.	O accidente ocorreu hai unha semana.
Don’t worry, you’ll get a raise next year.	Non te preocupes, recibirás un aumento o ano que vén.
Traffic lights have changed as a safety precaution.	Os semáforos cambiaron como medida de seguridade.
Study the outline on the next page.	Estudia o esquema da páxina seguinte.
When she cried, the children stopped playing.	Cando ela choraba, os nenos deixaron de xogar.
The search for the missing girl was just beginning.	A busca da moza desaparecida apenas comezaba.
The way home was just a few more steps.	O camiño para casa foi só uns pasos máis.
A bridge over the river.	Unha ponte sobre o río.
The woman who got us the tickets spoke softly.	A muller que nos conseguiu as entradas falou en voz baixa.
Researchers find great promise in stem cells.	Os investigadores atopan unha gran promesa nas células nai.
The water was delicious!	A auga estaba deliciosa!
That dog is asleep.	Ese can está durmido.
Reports that leaks are being repaired.	Informa que se están a reparar as filtracións.
He works as an accountant	Traballa como contable
She managed to sell her cakes.	Ela conseguiu vender os seus bolos.
Residents refused to move.	Os veciños negáronse a moverse.
Her husband saw a mouse.	O seu marido viu un rato.
The Canaries are now considered endangered.	Agora as canarias considéranse en perigo de extinción.
Each word was chosen by an expert.	Cada palabra foi escollida por un experto.
How do you move, then?	Como te desprazas, entón?
He looked for his lipstick in his bag.	Buscou o seu batom no bolso.
Water scarcity is constant in this region.	A escaseza de auga é constante nesta rexión.
The queen's palace was practically a fortress.	O pazo da raíña era practicamente unha fortaleza.
There was a lot of evidence to believe this.	Había moitas probas para crer isto.
There were a small number of customers left.	Quedaba un pequeno número de clientes.
He opened the canoes.	Abriu as canoas.
On the board was a map of the world.	Na pizarra estaba un mapa do mundo.
Her sister owns the family jewelry.	A súa irmá ten a posesión das xoias da familia.
I was left alone in the rain, waiting for my bus.	Quedei só baixo a choiva, esperando o meu autobús.
Revisions of the original treaty were made.	Realizáronse revisións do tratado orixinal.
His back was arched, his chest erect.	Tiña as costas arqueadas, o peito ergueito.
For democracy to work effectively, it needs responsibility.	Para que a democracia funcione de forma eficaz, necesita responsabilidade.
The savage of the local tribe is suspected of murder.	O salvaxe da tribo local é sospeitoso de asasinato.
All it takes is a small grain of sand.	Todo o que fai falta é un pequeno gran de area.
An eruption of robberies plagues the city.	Unha erupción de roubos azouta a cidade.
The ice packs used in this experiment are sterile.	As bolsas de xeo utilizadas neste experimento son estériles.
The nearby road prospered in trade.	A estrada próxima prosperou no comercio.
You have to turn the page.	Hai que pasar páxina.
His experiments showed promising results.	Os seus experimentos mostraron resultados prometedores.
Enjoyment at work is essential to happiness.	O goce no traballo é esencial para a felicidade.
She saw a turtle swimming in the sea.	Ela viu unha tartaruga nadando no mar.
Farmers in the area refuse to sell their crops.	Os agricultores dos arredores néganse a vender as súas colleitas.
The woman who had fought with the neighbors.	A muller que peleara cos veciños.
They offered him a job on the spot.	Ofrecéronlle un traballo no lugar.
You should think about the types of work here.	Deberías pensar nos tipos de traballo aquí.
They are excellent cooks.	Son excelentes cociñeiros.
Few visitors arrive in the area today.	Son poucos os visitantes que chegan hoxe á zona.
The girl was incredibly beautiful.	A moza era incriblemente fermosa.
To his amazement, he stammered and blushed.	Para o seu asombro, balbuxou e ruborizouse.
The policies of the Prime Minister still do not please the electorate.	As políticas do primeiro ministro aínda non agradan ao electorado.
On a whim, we continue.	Por un capricho, seguimos.
His laughter went well into the night.	A súa risa levouse ata ben entrada a noite.
When it rains, the roads are covered in mud.	Cando chove, as estradas están cubertas de barro.
It has a lot to do with fate.	Ten moito que ver co destino.
Please note the deadline at the bottom of this page.	Teña en conta a data límite ao final desta páxina.
The air was near unbearable.	O aire estaba preto de insoportable.
The custom is to meet in the sanctuary.	O costume é reunirse no santuario.
He found the day blurry.	Descubriu que o día era borroso.
Elephants were often used in ancient warfare.	Os elefantes usábanse a miúdo na guerra antiga.
Once the glass was empty, someone refilled it.	Unha vez que o vaso estaba baleiro, alguén volveu enchelo.
Analyze test results.	Analiza os resultados das probas.
The surface temperature is low.	A temperatura da superficie é baixa.
Tired travelers looked longingly at their warm beds.	Os viaxeiros cansos miraban con morriña os seus leitos quentes.
Thousands of pilgrims attended the ceremony.	Miles de peregrinos asistiron á cerimonia.
We are responsible for enforcing the law.	Somos responsables de cumprir a lei.
I would prefer sweet fruits over vegetables.	Prefiría as froitas doces sobre as verduras.
The gas station attendant did not help.	O encargado da bomba de gasolina non axudou.
Get addicted to adrenaline.	Enchégate de adrenalina.
That presentation helped my business.	Esa presentación axudou ao meu negocio.
The quake caused a great deal of controversy.	O terremoto xerou potentes réplicas.
The prize is a white guitar.	O premio é unha guitarra branca.
She noticed that the house was on fire.	Ela notou que a casa estaba ardendo.
It is forbidden to leave the country.	Está prohibido saír do país.
Life can sometimes be boring.	A vida ás veces pode ser aburrida.
The new building was built using advanced techniques.	O novo edificio foi construído utilizando técnicas avanzadas.
The seagull landed on the pylon.	A gaivota pousouse sobre o pilón.
The boy was carrying the basket of eggs.	O neno levaba a cesta dos ovos.
This country needs highly efficient transportation.	Este país necesita un transporte altamente eficiente.
There are a variety of periodicals available for rent.	Hai unha variedade de publicacións periódicas dispoñibles para alugar.
The carpenter was fascinated by her beauty.	O carpinteiro quedou fascinado pola súa beleza.
I need you to help me create a computer program.	Necesito que me axudes a crear un programa informático.
In the early hours of the morning, department store exhibitors were packed.	A primeira hora da mañá, os expositores dos grandes almacéns estaban ateigados.
Participated in the debate.	Participou no debate.
The knife they used was dirty.	O coitelo que usaron estaba sucio.
The frost ate the wood.	A xeada comera a madeira.
The musicians bowed deeply.	Os músicos inclináronse profundamente.
How many people died as a result?	Cantas persoas morreron como resultado?
When I painted, I was very neat.	Cando pintaba, estaba moi pulcro.
The water is very calm	A auga está moi tranquila
This meal tastes better than last time.	Esta comida sabe mellor que a última vez.
A sinister smile spread across his face.	Un sorriso sinistro espallouse polo seu rostro.
A laugh sounded.	Soou unha risa.
The spider carefully constructed an intricate escape plan.	A araña construíu coidadosamente un intrincado plan de fuga.
Students study this in college.	Os estudantes estudan isto na universidade.
The climate of this region is continental.	O clima desta rexión é continental.
Make friends with everyone who is kind to you.	Fai amizade con todos os que son amables contigo.
These buildings are in the process of being renovated.	Estes edificios están en proceso de reforma.
Many of the poor resort to crime.	Moitos dos pobres recorren ao crime.
The man's face was tattooed with elaborate marks.	O rostro do home estaba tatuado con marcas elaboradas.
Folding the blanket is easy.	Dobrar a manta é doado.
Infuse for six minutes, then remove the tea.	Infusione durante seis minutos, despois retire o té.
Try to do it together, they say.	Intenta facelo xuntos, din.
The restaurant has a full menu.	O restaurante ten un menú completo.
Instead, he packed a small suitcase.	En cambio, fixo unha pequena maleta.
The landslides gave the land a new lease of life.	Os deslizamentos de barro deron á terra un novo aluguer de vida.
They will soon have to locate their camp.	Pronto terán que localizar o seu campamento.
The inspection took longer than expected.	A inspección levou máis do previsto.
She eats cheese every day.	Ela come queixo todos os días.
The earth is fully illuminated tonight.	A terra está totalmente iluminada esta noite.
A team of stonemasons is rebuilding the village today.	Un equipo de canteiros está a reconstruír hoxe a vila.
Our jungles are disappearing forever.	As nosas selvas están desaparecendo para sempre.
The high priest ordered his servants to wait.	O sumo sacerdote ordenou aos seus servos que agardasen.
She poured the steaming liquid into the bowl.	Ela verteu o líquido fumante na cunca.
I use the bathroom a lot.	Eu uso moito o baño.
The action slowly returned to the city.	A acción volveu lentamente á cidade.
It is a group of animals.	É un grupo de animais.
The effects of estrogen are similar to those of testosterone.	Os efectos dos estróxenos son similares aos da testosterona.
The technique is controversial.	A técnica é controvertida.
Every decision has unintended consequences.	Toda decisión ten consecuencias non desexadas.
The chemist had prepared a solution.	O químico preparara unha solución.
They laughed heartily.	Riron de todo corazón.
Night rain is expected.	Prevese chuvia nocturna.
There were thousands of birds piled up around the lake.	Había miles de aves amontoadas arredor do lago.
The islands were made up of mountains and valleys.	As illas foron conformadas en montañas e vales.
Most families in this area work in agriculture.	A maioría das familias desta zona traballan na agricultura.
These four areas are connected.	Estas catro áreas están conectadas.
Children like to bend the metal over their mouths.	Os nenos gústalles dobrar o metal sobre a boca.
It is not easy to speak well.	Non é doado falar ben.
This region is located within the country.	Esta rexión está situada dentro do país.
Strive to attend more meetings.	Esforzarse por asistir a máis reunións.
The prime minister is expected to be questioned.	Espérase que o primeiro ministro sexa interrogado.
The number of birds has decreased dramatically.	O número de aves diminuíu drasticamente.
The fish ate the prawn.	O peixe comeu a gamba.
The hospital received an unexpected number of patients.	O hospital recibiu un número inesperado de pacientes.
The cookie customer doesn't like raisins.	Ao cliente da galleta non lle gustan as pasas.
We could not find the relevant documents.	Non puidemos atopar os documentos relevantes.
You can go fast.	Podes ir rápido.
The young man's voice trembled with apprehension.	A voz do mozo tremía de aprensión.
The pianist played a soft melody.	O pianista tocou unha suave melodía.
Be careful not to dilute it.	Ten coidado de non diluílo.
So go ahead.	Entón, avanza.
The narrator describes himself as a "normal normal guy."	O narrador descríbese como un "mozo normal normal".
Simon convinces us that animals want freedom.	Simon convéncenos de que os animais queren liberdade.
Traditionally, women often had lower incomes.	Tradicionalmente, as mulleres tiñan a miúdo ingresos máis baixos.
Airlines have tried to limit the resulting damage.	As compañías aéreas intentaron limitar os danos resultantes.
At one end of the room is a fireplace.	Nun extremo da sala hai unha lareira.
Imagine yourself as a child.	Imaxínate como un neno.
It can be said by looking that no one here is happy.	Pódese dicir mirando que aquí ninguén está feliz.
This country has to import all its oil.	Este país ten que importar todo o seu petróleo.
His mouth curled into a smile.	A súa boca enroscou nun sorriso.
They announced a contest.	Anunciaron un concurso.
His face was expressionless.	O seu rostro era inexpresivo.
Near the grave was the old gardener.	Preto da tumba estaba o vello xardineiro.
The army has made great strides in widening the road.	O exército fixo grandes avances na ampliación da estrada.
Huge bees buzz around the linden tree.	Enormes abellas zumban arredor do tilo.
This monument commemorates the astronomer who calculated the shape of the Earth.	Este monumento conmemora o astrónomo que calculou a forma da Terra.
I'm sick of this noise.	Estou farto deste ruído.
Dreams are an important part of life.	Os soños son unha parte importante da vida.
But she did not listen.	Pero ela non escoitou.
Pour the rose water into a small bowl.	Despeje a auga de rosas nunha cunca pequena.
It rains all year round.	Chove durante todo o ano.
You can invite everyone you know.	Podes invitar a todos os que coñezas.
We made rope furniture with native woods.	Fixemos mobles de corda con madeiras autóctonas.
Mix the two ingredients in the amount of glass.	Mestura os dous ingredientes na cantidade de vidro.
He wrote about centrifuges in a help book.	Escribiu sobre as centrífugas nun libro de axuda.
The meadow was damp and slippery.	O prado estaba húmido e esvaradío.
Stanley walked fast, almost running.	Stanley camiñaba rápido, case correndo.
Dogs, cats, horses and oxen were used to transport goods.	Cans, gatos, cabalos e bois empregáronse para transportar mercadorías.
There were dozens of cars on the road.	Había ducias de coches na estrada.
Many wonder if this is a fraudulent choice.	Moitos pregúntanse se se trata dunha elección fraudulenta.
Poor paint in the desired color.	Pobre a pintura na cor desexada.
This resonated with the nihilists.	Isto resoou cos nihilistas.
To all the teachers and students we love this school.	A todos os profesores e alumnos adoramos esta escola.
Heat is sometimes used to shrink the cloth.	Ás veces úsase a calor para encoller o pano.
Sprinkle the breadcrumbs over the chicken.	Espolvoreo o pan relado sobre o polo.
That led to a series of economic depression.	Iso levou a unha serie de depresión económica.
Charity starts at home.	A caridade comeza na casa.
The king's country prospered.	O país do rei prosperou.
She sat down next to the old man.	Ela sentou ao lado do vello.
If you drive carefully, you will get home.	Se conduces con coidado, chegarás a casa.
A casual remark can easily start a heated discussion.	Unha observación casual pode facilmente comezar unha discusión acalorada.
The dream was shattered.	O soño foi esnaquizado.
There are many stray cats in the neighborhood.	Hai moitos gatos vagabundos no barrio.
Usually, the other important items were found in graves.	Normalmente, os outros elementos importantes atopáronse en sepulturas.
The cliff is crumbling.	O penedo vaise desmoronando.
This steel pipe conducts spring water.	Este tubo de aceiro conduce a auga da fonte.
Plans are underway to build a swimming pool.	Están en marcha os plans para construír unha piscina.
An extinguished flame ignites a boring mind.	Unha chama apagada acende unha mente aburrida.
She said she ate two pieces of bread.	Ela dixo que comeu dous anacos de pan.
She is so nasty!	Ela é tan desagradable!
The stone formed on the mountainside as the lava cooled.	A pedra formouse na ladeira da montaña cando a lava se arrefriaba.
The road was slippery, so be careful.	O camiño era esvaradío, así que teña coidado.
He had a firm constitution.	Tiña unha constitución firme.
The cathedral is on an island.	A catedral está nunha illa.
It didn’t take long for the farm to thrive.	Non pasou moito tempo para que a granxa prosperase.
Those crops don’t taste good.	Eses cultivos non saben ben.
Photography captured his intense passion and concentration.	A fotografía captou a súa intensa paixón e concentración.
Some parts of the region have become almost arid.	Algunhas partes da rexión volvéronse case áridas.
The poem is very inspiring.	O poema é moi inspirador.
We are unable to access your bank account.	Non podemos acceder á túa conta bancaria.
The army regained control of the situation.	O exército recuperou o control da situación.
Each path has trees, some with shade.	Cada camiño ten árbores, algunhas con sombra.
Many species of lizards have specialized scales.	Moitas especies de lagartos teñen escamas especializadas.
The hurricane intensified rapidly.	O furacán intensificouse rapidamente.
A quiet rural town.	Unha cidade rural tranquila.
It was so dark, almost black.	Estaba tan escuro, case negro.
As the days passed, he became more discouraged.	A medida que pasaban os días, estaba máis desanimado.
Take care of each other.	Coidar uns dos outros.
Water was scarce in this arid region.	A auga era escasa nesta rexión reseca.
On solid ground, the cart is extremely powerful.	En terreo firme, o carro é extremadamente poderoso.
The solar system is much loved and much observed.	O sistema solar é moi querido e moi observado.
That company does business all over the country.	Esa empresa fai negocios en todo o país.
Occupational risk of being a pilot.	Risco laboral de ser piloto.
The temptation to put everything in a bag was great.	A tentación de meter todo nunha bolsa foi grande.
But there is one thing everyone should know.	Pero hai unha cousa que todos deben saber.
They stole our cycle.	Roubáronnos o ciclo.
Carefully fold the cloth.	Dobra con coidado o pano.
He used his genitals as a basis for sexual intercourse.	Utilizou os xenitais como base dunha actuación sexual.
This constant desire eventually requires medication.	Este desexo constante eventualmente require medicación.
The cake was ready in thirty minutes.	O bolo estaba listo en trinta minutos.
Look at these disgusting sneakers!	Mirade estas repugnantes zapatillas deportivas!
They did not agree.	Non estaban de acordo.
The urban landscape has witnessed a constructive frenzy.	A paisaxe urbana foi testemuña dun frenesí construtivo.
Folded, carefully poured a small stream of water	Dobrada, verteu coidadosamente un pequeno regueiro de auga
This country is known for its natural beauty.	Este país é coñecido pola súa beleza natural.
India has a fast growing population.	A India ten unha poboación en rápido crecemento.
This question is easy to answer.	Esta pregunta é fácil de responder.
He has since spoken out loud.	Desde entón falou con forza.
I need some stamps.	Necesito uns selos.
Flames and alpacas are fine.	As llamas e as alpacas están ben.
Security guards were placed throughout the building.	Os gardas de seguridade foron colocados por todo o edificio.
Unused by humans, abandoned buildings decay and die.	Non utilizados polos humanos, os edificios abandonados decaen e morren.
Robots and computers are now almost ubiquitous.	Os robots e os ordenadores son agora case omnipresentes.
The company has not declared dividends for the year.	A empresa non declarou dividendos para o ano.
It's not inside yet.	Aínda non está dentro.
As a child she had to go to the doctor.	De pequena tivo que ir ao médico.
In a few years, the pork industry will become obsolete.	Dentro duns anos, a industria do porco quedará obsoleta.
Police were able to maintain order.	A policía puido manter a orde.
There are fewer cyclists in this part of town.	Hai menos ciclistas nesta parte da cidade.
He knew she would be safe.	El sabía que estaría a salvo.
Taxis abound here	Aquí abundan os taxis
The teacher usually walks to work.	O profesor adoita ir andando ao traballo.
The algorithm worked correctly.	O algoritmo funcionou correctamente.
Let us go.	Déixanos ir.
He gently opened the window, inviting the night wind.	Abriu suavemente a fiestra, invitando ao vento da noite.
A bear is an animal that lives in a forest.	Un oso é un animal que vive nun bosque.
Edison did not invent the light bulb.	Edison non inventou a bombilla.
The crisis will further diminish its popularity.	A crise vai diminuír aínda máis a súa popularidade.
A fleet of aircraft has been added to the national airline.	Engadiuse unha flota de avións á compañía aérea nacional.
The minister's was known for his honesty.	O do ministro era coñecido pola súa honestidade.
The idea that all men are innately good is simplistic.	A idea de que todos os homes son innatamente bos é simplista.
That was all he said.	Iso foi todo o que dixo.
Does this sentence have a subject?	Esta oración ten suxeito?
The facade of a luxury hotel was badly damaged.	A fachada dun hotel de luxo estaba moi danada.
The forest was green and lush.	O bosque era verde e exuberante.
They are still suffering the effects of war.	Aínda están sufrindo os efectos da guerra.
The artist began painting.	O artista comezou a pintar.
Within a week, it had changed dramatically.	No espazo dunha semana, cambiou drasticamente.
The concert was very long so people left early.	O concerto foi moi longo así que a xente marchou cedo.
The world is in big trouble.	O mundo está en grandes problemas.
The story of the sad donkey saddened everyone.	A historia do burriño triste entristecía a todos.
The hull of the boat is sturdy.	O casco do barco é robusto.
Seashells, stones and wood chips soiled the ground.	Cunchas mariñas, pedras e virutas de madeira ensuciaban o chan.
Americans deserve health systems that meet their needs.	Os estadounidenses merecen sistemas de saúde que satisfagan as súas necesidades.
We decided to publish the book ourselves.	Decidimos publicar o libro nós mesmos.
People fear for their safety.	A xente teme pola súa seguridade.
Imagine where you want to be.	Imaxínate onde queres estar.
The witches' garden is full of weeds.	O xardín das meigas está cheo de maleza.
The landscape varies from here to there.	A paisaxe varía de aquí a alá.
The conquest was momentous.	A conquista foi trascendental.
His head appeared over his shoulders.	A cabeza apareceu sobre os seus ombreiros.
He walked like a panther.	Camiñaba coma unha pantera.
Some of the items in this store are for sale.	Algúns dos artigos desta tenda están á venda.
A notebook and a pen were scattered on the floor.	Un caderno e un bolígrafo estaban espallados polo chan.
An emperor had many servants and soldiers.	Un emperador tiña moitos servos e soldados.
Coal is mined in this region.	O carbón é extraído nesta rexión.
Make sure the bread is properly baked.	Asegúrese de que o pan leve correctamente.
How do you ensure this doesn't happen?	Como garantirás que isto non suceda?
The troops marched with a heavy heart.	As tropas marcharon co corazón pesado.
Many children died today.	Hoxe morreron moitos nenos.
The journey was long and tedious.	A viaxe foi longa e tediosa.
She thanked him.	Ela expresoulle o seu agradecemento.
So be it.	Así sexa.
He is ready for his day job.	El está preparado para o seu día de traballo.
A dog started barking.	Un can comezou a ladrar.
A group of young people were playing surfing.	Un grupo de mozos xogaban no surf.
The dazzling lights dimmed and then went out.	As luces deslumbrantes atenuáronse e despois apagáronse.
He has a big scar on his face.	Ten unha gran cicatriz na cara.
The spokesman stressed the need for peace.	O portavoz popular subliñou a necesidade da paz.
She leaned over and examined her skin carefully.	Ela inclinouse e examinou a pel detidamente.
A great cathedral, which rises triumphantly from the plains.	Unha gran catedral, que se ergue triunfalmente das chairas.
Everything changes, nothing changes and nothing remains.	Todo cambia, nada cambia e nada queda.
They were known as beggars.	Eran coñecidos como mendigos.
There are a limited number of elementary particles.	Existe un número limitado de partículas elementais.
The boy found that he had lost his umbrella.	O neno descubriu que perdera o paraugas.
Bad weather caused the roof to collapse.	O mal tempo provocou o derrube do tellado.
Lightning struck an electric tower.	Un raio alcanzou unha torre eléctrica.
She served herself a slice of cherry pie.	Ela serviuse a si mesma cunha porción de empanada de cereixas.
The soldier's story was full of details.	A historia do soldado estaba chea de detalles.
I'm about to go.	Estou a piques de ir.
This algorithm is much faster than the previous one.	Este algoritmo é moito máis rápido que o anterior.
He fixed his attention on the computer.	Fixo a súa atención no ordenador.
The baby was asleep.	O bebé estaba durmido.
A gentle breeze moved the waning leaves.	Unha delicada brisa moveu as follas minguantes.
The abandoned church is still standing.	A igrexa abandonada segue en pé.
One of our sources states that you can confirm this.	Unha das nosas fontes afirma que pode confirmalo.
Turn off the radio or disturb neighbors.	Apague a radio ou molestarás aos veciños.
A porous rock filters the water as it passes.	Unha rocha porosa filtra a auga ao seu paso.
The pyramids are the oldest architectural structures in the world.	As pirámides son as estruturas arquitectónicas máis antigas do mundo.
Locals rarely come here.	Os habitantes locais raramente veñen aquí.
Turn right at the street light.	Xire á dereita no faro da rúa.
Family members can stay until morning.	Os membros da familia poden permanecer ata a mañá.
Farmers prepared buckets from their annual harvest.	Os agricultores prepararon baldes da súa colleita anual.
She was pretty clear on what to do.	Ela tiña bastante claro o que había que facer.
They used to raise goats and potatoes.	Noutrora criaban cabras e patacas.
An explosion destroyed much of the factory.	Unha explosión destruíu unha boa parte da fábrica.
The pastor's sermon was boring and unnecessary.	O sermón do párroco era aburrido e innecesario.
This was loaded into memory very quickly.	Isto cargouse na memoria moi rapidamente.
These two elements, combined, create something new.	Estes dous elementos, combinados, crean algo novo.
The city skyline was tied with scaffolding.	O horizonte da cidade estaba atado con estadas.
This road leads to the coast.	Esta estrada leva á costa.
The monarch is served by a loyal army.	O monarca está servido por un exército leal.
You have no right to pollute.	Non ten dereito a contaminar.
Church elders have a difficult task.	Os anciáns da Igrexa teñen unha tarefa difícil.
A stranger approached a young man from the village.	A un mozo da aldea achegouse un descoñecido.
She was known for her fierce temper.	Era coñecida polo seu temperamento feroz.
The boss asked you to watch a movie.	O xefe pediuche ver unha película.
The President urged debate.	O presidente instou o debate.
His determination made him successful in life.	A súa determinación fíxolle triunfar na vida.
The shelves were moaning under the weight of the books.	Os andeis xemeaban baixo o peso dos libros.
She usually makes coffee for her family.	Ela adoita facer café para a súa familia.
He knew it was sacred.	El sabía que era sagrado.
The glass boasts a fine craftsmanship.	O vaso presume dunha artesanía fina.
It has not rained here for four months.	Aquí non chove durante catro meses.
The Earth's atmosphere protects us from harmful radiation.	A atmosfera terrestre protéxenos das radiacións nocivas.
Every year, a large number of trees suffer fire damage.	Cada ano, un gran número de árbores sofren danos por incendios.
Quiet outside, a furious storm inside.	Por fóra tranquilo, por dentro unha tormenta furiosa.
The new law affects everyone.	A nova lei afecta a todos.
If you think about it, sugar is not good for you.	Se o pensas, o azucre non é bo para ti.
Fearing his past, he lied.	Con medo ao seu pasado, mentiu.
Benin appears as a sovereign state on the world map.	Benin aparece como un estado soberano no mapa mundial.
The bat and the ball symbolize day and night.	O bate e a pelota simbolizan o día e a noite.
The teapot whistled.	A teteira asubiou.
Suddenly, the waitress appeared.	De súpeto, apareceu a camareira.
Migrant workers face discrimination in many countries.	Os traballadores migrantes enfróntanse á discriminación en moitos países.
The zoo is home to many exotic creatures.	O zoolóxico é o fogar de moitas criaturas exóticas.
My car battery is a few years old.	A batería do meu coche ten uns anos.
During her presentation, she discussed the reasons for her success.	Durante a súa presentación, ela discutiu as razóns do seu éxito.
The nurse offered support when she learned it was needed.	A enfermeira ofreceu apoio cando soubo que era necesario.
Plato believed that this ochratic government was the ideal solution.	Platón cría que ese goberno ocrático era a solución ideal.
Our phones will not work here.	Os nosos teléfonos non funcionarán aquí.
You have to cross this river to reach the falls.	Hai que cruzar este río para chegar ás cataratas.
Some of the students were tired and overworked.	Algúns dos alumnos estaban cansos e sobrecargados de traballo.
It can be awkward, but it is never boring.	Pode ser torpe, pero nunca é aburrida.
My cousin has a lovely garden.	O meu curmán ten un xardín precioso.
He found himself climbing the stairs.	Atopouse subindo as escaleiras.
Frank was perplexed by the strange behavior.	Frank quedou perplexo polo estraño comportamento.
In the midst of the anger, there were tears.	No medio da rabia, houbo bágoas.
The eggs were scrambled.	Os ovos estaban revoltos.
As the cars roared past him, he came out onto the road.	Cando os coches pasaban ruxindo por el, saíu á estrada.
Each constituent part is assigned a specific task.	Cada parte constituínte ten asignada unha tarefa específica.
Do your best to impress them.	Fai todo o posible para impresionalos.
Not wanting to waste time, she prepared dinner.	Non querendo perder o tempo, ela preparou a cea.
The results reinforce the existing theory.	Os resultados reforzan a teoría existente.
The outside air is fresh and clean.	O aire exterior é fresco e limpo.
These houses are known for their extravagance.	Estas casas son coñecidas pola súa extravagancia.
The nose is a great gateway to smell.	O nariz é unha gran porta de entrada para cheirar.
The hut looked clean.	A caseta parecía limpa.
She looks pretty old.	Parece bastante vella.
Measure the flour as well as the salt.	Mide a fariña, así como o sal.
She promises to resign.	Ela prometeu dimitir.
The economy has gotten a lot worse.	A economía empeorou moito.
There are endless paths along the banks of the rivers.	Hai un sinfín de camiños polas ribeiras dos ríos.
However, he is a good businessman.	Con todo, é un bo empresario.
Scientists are working on cloning techniques.	Os científicos traballan en técnicas de clonación.
The use of music in advertising is growing.	O uso da música na publicidade é cada vez maior.
Be careful now.	Coidado agora.
The golden sun slowly sank into the horizon.	O sol dourado afundiuse lentamente no horizonte.
The weather is notoriously unpredictable.	O clima é notoriamente imprevisible.
A pot of water was kept boiling over low heat for hours.	Mantívose unha pota con auga fervendo a lume lento durante horas.
The crimson twilight shone, its glorious colors caressed the sky.	O solpor carmesí brillaba, as súas gloriosas cores acariciaban o ceo.
John walked quickly, looking neither to the right nor to the left.	Xoán camiñaba con rapidez, sen mirar nin á dereita nin á esquerda.
Boxes of large black beetles blocked the way.	Caixas de escaravellos grandes e negros bloqueaban o camiño.
The purchase was not profitable.	A compra non foi rendible.
I'm sorry.	Síntoo.
The head of the company refused to expand the factory.	O xefe da empresa negouse a ampliar a fábrica.
She wore a delicate gold necklace.	Levaba posto un delicado colar de ouro.
Health insurers refused to pay.	As aseguradoras de saúde negáronse a pagar.
Animals and plants adapt quickly to changing conditions.	Os animais e as plantas adáptanse rapidamente ás condicións cambiantes.
The cottage was surrounded by lush forests.	A casiña estaba rodeada de frondosos bosques.
It is as impenetrable as a jungle.	É tan impenetrable coma unha selva.
The noise the machine made had its advantages.	O ruído que facía a máquina tiña as súas vantaxes.
What a strange question!	Que pregunta tan estraña!
This dish will taste much better if you use mayonnaise.	Este prato terá moito mellor sabor se usas maionesa.
The harvest is ready.	A colleita está lista.
That thing looks funny.	Esa cousa ten un aspecto divertido.
Cover the chicken with crushed peppers.	Cubrir o polo con pementos triturados.
Amazon is promoting greater use of drones.	Amazon está a promover un maior uso de drones.
Hurry up, he said.	Apura, dixo.
The camel's head went through the lapel of the tent.	A cabeza do camelo atravesou a solapa da tenda.
He was auditioning several candidates.	Estaba audicionando varios candidatos.
Sherry is a fortified wine.	O xerez é un viño fortificado.
A truck borrowed to promote a local newspaper.	Un camión prestado para promocionar un xornal local.
Birds make amazing migrations every year.	As aves fan migracións incribles todos os anos.
The clinic's water supply was poisoned.	O abastecemento de auga da clínica foi envelenado.
Migration is a way of life for us.	A migración é unha forma de vida para nós.
I made all the sacrifices for this company.	Fixen todos os sacrificios por esta empresa.
The city roads are congested.	As estradas da cidade están congestionadas.
Investigators declined to comment on the case.	Os investigadores negáronse a comentar o caso.
Rescue operations are underway.	Están en marcha as operacións de rescate.
Not a single shot was fired.	Non se disparou nin un só disparo.
People found this stressful and annoying.	A xente atopou isto estresante e molesto.
Ask someone to play for you.	Pídelle a alguén que interprete por ti.
Try to close it.	Tenta pechalo.
He struggled to make a living after the war.	Esforzou por gañarse a vida despois de rematar a guerra.
A plague is feared.	Témese unha praga.
This is a list of books to read.	Esta é unha lista de libros para ler.
A cloud of dust obscured the view.	Unha nube de po escurecía a vista.
Add a drizzle of orange juice.	Engade un chorro de zume de laranxa.
If only he had listened more carefully!	Se só escoitase con máis atención!
As night fell, it was time to leave.	Xa chegando a noite, era hora de marchar.
A small package was delivered to the door.	Entregouse un pequeno paquete á porta.
Army wives meet each other in times of crisis.	As esposas do exército reúnense entre si en tempos de crise.
They have been living along this river for several generations.	Levan varias xeracións vivindo á beira deste río.
This part of the city is considered dangerous.	Esta parte da cidade considérase perigosa.
The streets were empty and dark.	As rúas estaban baleiras e escuras.
This tradition dates back centuries.	Esta tradición remóntase a séculos atrás.
Street vendors usually sell them in bags.	Os vendedores ambulantes adoitan vendelos en bolsas.
The lightning was white.	O raio era branco.
Candles emit light when lit.	As velas emiten luz cando se acenden.
A healthy vegetarian diet provides all the nutrients you need.	Unha dieta vexetariana saudable proporciona todos os nutrientes necesarios.
Strain the vegetables through a sieve.	Coar as verduras por unha peneira.
The road was blocked by piles of rubble.	A estrada estaba bloqueada por moreas de cascallos.
Do the same with everyone's names.	Fai o mesmo cos nomes de todos.
The deer jumped into the undergrowth.	O cervo saltou ao sotobosque.
The young man broke his leg.	O mozo rompeu a perna.
This disease continues to cause casualties.	Esta enfermidade segue causando vítimas.
A topology is a structure.	Unha topoloxía é unha estrutura.
This is a nice town with quaint houses.	Esta é unha cidade agradable con casas pintorescas.
They stopped instantly.	Pararon ao instante.
Will you be silent?	Estarás calado?
The second car is parked in the back.	O segundo coche está aparcado na parte traseira.
The last example is a rural district.	O último exemplo é un distrito rural.
Do you find it funny to make fun of people?	Paréceche gracioso, burlarse da xente?
The streets of this port city are crowded.	As rúas desta cidade portuaria están cheas de xente.
Hair spray smells good.	O spray para o cabelo cheira ben.
Parliament passed the law unanimously.	O Parlamento aprobou a lei por unanimidade.
She handed him a cup of chilled lemonade.	Ela deulle unha cunca de limonada arrefriada.
Some animals have a voice.	Algúns animais teñen voz.
This ancient fortress was defended by wild animals.	Esta antiga fortaleza estaba defendida por animais salvaxes.
We use highways and freeways.	Usamos autoestradas e autoestradas.
The family lived on a farm.	A familia vivía nunha granxa.
He looked up from his newspaper and smiled.	Levantou a vista do seu xornal e sorriu.
The reason lies in genetics.	O motivo reside na xenética.
Don't waste sugar.	Non desperdicies azucre.
You must select one of the books.	Debes seleccionar un dos libros.
She bit the cucumber.	Ela mordeu o pepino.
The mountain had been declared sacred.	O monte fora declarado sagrado.
The crashing cymbals created a soothing sound.	Os platillos chocando crearon un son calmante.
The old woman shared her sweets with the girl.	A vella compartiu os seus doces coa nena.
You turned the wrong corner.	Viraches a esquina equivocada.
He rubbed the black powder from his hands.	Esfregou o po negro das mans.
Do not park in a public car park.	Non aparques nun aparcadoiro público.
This does not mean that problems will be solved.	Isto non significa que os problemas se solucionen.
Only three sheep grazed on the pasture.	Só tres ovellas pacían no pasto.
A set of bells hung between the stations.	Un conxunto de campás colgado entre as estacións.
He started on his way, but came back.	Comezou polo camiño, pero volveu.
Trade barriers will be destroyed.	As barreiras comerciais serán destruídas.
Flying is harder than driving, but it’s not impossible.	Voar é máis difícil que conducir, pero non é imposible.
The drought is getting worse.	A seca empeora.
There were riots all over the city.	Houbo revoltas por toda a cidade.
In this county, there is a salt mine.	Nesta comarca, hai unha mina de sal.
Seagulls are a protected species.	As gaivotas son unha especie protexida.
Eventually, his loneliness took him home.	Finalmente, a súa soidade levouno a casa.
This road leads to the city center.	Esta estrada leva ao centro da cidade.
The apple is sweet.	A mazá é doce.
Wicker is a natural material used for seating.	O vimbio é un material natural usado para asentos.
We intend to invest in the renewable energy market.	Pretendemos investir no mercado das enerxías renovables.
Authorities are currently monitoring the rise in pollution levels.	Actualmente, as autoridades están a controlar o aumento dos niveis de contaminación.
The old woman is very angry.	A vella está moi enfadada.
The cottage was illegally converted.	A casa de campo foi reconvertida ilegalmente.
Weighed waste paper and cardboard.	Pesou os residuos de papel e cartón.
People on bikes make little noise.	A xente en bicicleta fai pouco ruído.
He knocked on a door and entered.	Petou nunha porta e entrou.
This method is much more effective than other traditional methods.	Este método é moito máis eficaz que outros métodos tradicionais.
The curtains were drawn to block the sun.	As cortinas foron tiradas para bloquear o sol.
Could you tell me the time, please?	Poderías dicirme a hora, por favor?
Both are strong contenders for the final.	Ambos son fortes aspirantes á final.
The puzzle had been abandoned once again	O crebacabezas fora abandonado unha vez máis
He preached loudly and vigorously to his congregation.	Predicou en voz alta e enérxica á súa congregación.
The thief withdrew a dagger.	O ladrón retirou un puñal.
He desperately wants to marry that girl.	Quere desesperadamente casar con esa rapaza.
Insects play a vital role in the ecosystem.	Os insectos xogan un papel vital no ecosistema.
Unfortunately, that behavior is simply not tolerated here.	Desafortunadamente, ese comportamento simplemente non se tolera aquí.
His movements were abrupt.	Os seus movementos eran bruscos.
The task ahead was arduous.	A tarefa que tiñan por diante era ardua.
A princess has to be a total mystery.	Unha princesa ten que ser un misterio total.
The two teams clashed violently.	Os dous equipos enfrontáronse violentamente.
She thinks this idea is good.	Ela pensa que esta idea é boa.
The absence of light meant they were blind.	A ausencia de luz significaba que estaban cegos.
They worked hard on their new farm.	Traballaron moito na súa nova granxa.
Some people were born to travel.	Algunhas persoas naceron para viaxar.
Hot soup makes most people feel hot.	A sopa quente fai que a maioría da xente se sinta quente.
Salmonella remains the leading cause of food poisoning.	A salmonela segue sendo a principal causa de intoxicación alimentaria.
Each math problem had two steps.	Cada problema matemático tiña dous pasos.
The saw is visible in the background.	A serra é visible ao fondo.
This proposal has provoked much opposition.	Esta proposta suscitou moita oposición.
My country is changing rapidly.	O meu país está cambiando rapidamente.
They do their own laundry, keep their rooms clean.	Eles fan o seu propio lavado, mantén limpos os seus cuartos.
Hot air will create clouds.	O aire quente creará nubes.
Not surprisingly, opinions vary.	Non sorprendente, as opinións varían.
He spoke for an hour.	Falou durante unha hora.
They discussed their next moves.	Discutiron os seus próximos movementos.
A brave woman, she loved her family very much.	Unha muller valente, quería moito á súa familia.
The local market closed early.	O mercado local pechou cedo.
Here is a list of my favorite channels.	Aquí tes unha lista das miñas canles favoritas.
This is a top research group.	Este é un grupo de investigación superior.
As they edited their work, they noticed the similarities.	Mentres editaban o seu traballo, déronse conta das semellanzas.
Residents are upset with their latest renovations.	Os veciños están molestos coas súas últimas reformas.
Clouds of dust blew from the desert.	As nubes de po sopraron dende o deserto.
He is desperate for information.	Está desesperado pola información.
It was a treasure trove of treasures.	Era unha xoia que valía a pena atesourar.
Use a screwdriver to loosen the screw.	Use un desaparafusador para soltar o parafuso.
He always gives you a warm greeting.	El sempre che dá un caloroso saúdo.
The fragment was revealed when the earthquake shook the earth.	O fragmento foi revelado cando o terremoto perturbou a terra.
The yard needed a good scrub.	O patio necesitaba un bo fregado.
Farmers in the countryside often suffer from hunger.	Os campesiños do campo adoitan sufrir fame.
Imagine being asked to join a club.	Imaxina que te pidan unirte a un club.
The forest had been silent for many minutes.	O bosque levaba moitos minutos en silencio.
This plant changes between the living and the dead.	Esta planta cambia entre vivos e mortos.
They eat to survive.	Comen para sobrevivir.
When the party came to the edge of the forest,	Cando a festa chegou á beira do bosque,
Please don't throw trash here.	Por favor, non tire basura aquí.
She is a spy.	Ela é unha espía.
It is best to go to bed early.	É preferible deitarse cedo.
Only a fool would be caught in the open!	Só un parvo sería atrapado ao descuberto!
Terry took a sip of beer, swallowed, and then belched loudly.	Terry deu un trago de cervexa, tragou e despois eructou forte.
Some books are meant to make you laugh.	Algúns libros pretenden facerte rir.
Many little birds fluttered in the feeding area.	Moitos paxariños aleteaban pola zona de alimentación.
Too much schooling will probably lead to an unhappy child.	Demasiada escolarización probablemente provocará un neno infeliz.
Neither student was able to pass the math test.	Ningún dos dous alumnos puido aprobar o exame de matemáticas.
A clean city attracts tourists.	Unha cidade limpa atrae aos turistas.
So the sage built a wall.	Así que o sabio construíu un muro.
Yellow paint was used to highlight the statue.	Utilizouse unha pintura amarela para resaltar a estatua.
The man was charged with murder.	Acusaron o home de asasinato.
Anamnesis is the process of remembering past events.	A anamnese é o proceso de lembrar acontecementos pasados.
Looks like he's waiting for someone.	Parece que está esperando por alguén.
The rice was sticky and delicious.	O arroz estaba pegajoso e delicioso.
They shouted at the assailants who had fled.	Gritáronlles aos asaltantes que fuxiran.
The temperature was nice.	A temperatura era agradable.
This is done with magnesium.	Isto faise con magnesio.
The culprit was uncovered.	O culpable quedou ao descuberto.
The baby was crying, crying, crying.	O bebé choraba, choraba, choraba.
To my mind, his theory is wrong.	Para o meu modo de pensar, a súa teoría é errónea.
They ordered another beer.	Pediron outra cervexa.
It is essential that we recycle organic matter.	É fundamental que reciclemos a materia orgánica.
The best players often infused this rule.	Os mellores xogadores non poucas veces incumbían esta regra.
A coconut tree, commonly found in the tropics, produces coconuts.	Unha árbore de coco, que normalmente se atopa nos trópicos, produce cocos.
The city was rich in surface water.	A cidade era rica en augas superficiais.
No one knows what will happen.	Ninguén sabe o que vai pasar.
Temperatures in the warmer parts of the world are rising.	As temperaturas nas partes máis cálidas do mundo están a aumentar.
After giving her lecture, she was invited to lunch.	Despois de pronunciar a súa conferencia, foi convidada a xantar.
Although spiders have venom, bites are extremely rare.	Aínda que as arañas teñen veleno, as picaduras son extremadamente raras.
Discuss the problem with your classmates.	Comente o problema cos seus compañeiros.
Within hours, he was reunited with his family.	En poucas horas, reencontrouse coa súa familia.
I took off my hat, nervous.	Quiteime o sombreiro, nervioso.
Many of the locals worked in the factories.	Moitos dos habitantes locais traballaban nas fábricas.
Many people believe that dinosaurs are extinct.	Moita xente cre que os dinosauros están extintos.
An electric fire started to cut off the circuits.	Un incendio eléctrico comezou a cortar os circuítos.
Now, Dad, you're going to be a doctor!	Agora, papá, vas ser médico!
The butcher left the room, swaying in confusion.	O carniceiro saíu da habitación, tambaleándose de confusión.
It took nine days, not eight.	Levou nove días, non oito.
The islands are surrounded by coral reefs.	As illas están rodeadas de arrecifes de coral.
Unfortunately, the plan was unsuccessful.	Desafortunadamente, o plan non tivo éxito.
He tried to commit suicide again and again.	Tentou suicidarse unha e outra vez.
Public schools are sometimes seen as inferior to private ones.	As escolas públicas ás veces son vistas como inferiores ás privadas.
She was very involved in both matters.	Ela estivo moi implicada en ambos os asuntos.
This was originally a mountain retreat.	Este era orixinalmente un retiro de montaña.
The city was best known for its tunnels.	A cidade era máis coñecida polos seus túneles.
They filled a jar of glitter.	Encheron un frasco de purpurina.
This country has more cars than any other.	Este país ten máis automóbiles que ningún outro.
There is a local legend about magic bells.	Hai unha lenda local sobre as campás máxicas.
Make a small well and dig from there.	Fai un pozo pequeno e cava desde alí.
Take her somewhere, then.	Lévaa a algún lugar, entón.
In addition, natural disasters are more common.	Ademais, os desastres naturais son máis comúns.
She was angry.	Estaba enfadada.
A measles rash broke out.	Estalou unha erupción de sarampelo.
Fish stocks have declined in recent years.	Os stocks de peixe diminuíron nos últimos anos.
I couldn't find your name in the list.	Non puiden atopar o teu nome na lista.
People should not try to tame themselves.	A xente non debería tentar domesticarse.
Ensure that the river is not polluted.	Garantir que o río non estea contaminado.
The man approached the wounded man.	O home achegouse ao ferido.
I was sure it was safe to do so.	Estaba seguro de que era seguro facelo.
The taste of tangerine rose in the soup.	O sabor da mandarina subiu na sopa.
A certain person usually carries a weapon.	Unha determinada persoa adoita levar unha arma.
Private citizens are prohibited from landing in this city.	Os cidadáns privados teñen prohibido desembarcar nesta cidade.
Write on the board what you said in class.	Escribe no encerado o que dixeches na clase.
The food here was delicious.	A comida aquí era deliciosa.
Nyssa laughs.	Nyssa riu.
Try to overcome obstacles.	Intenta superar os obstáculos.
Ethnic gang thugs pick up any human	Os matones de bandas étnicas recollen a calquera humano
The weather conditions were bad.	As condicións meteorolóxicas foron malas.
The nation's economy is shattered.	A economía da nación está destrozada.
His colleagues thought he was a boring worker.	Os seus compañeiros pensaban que era un traballador aburrido.
Study hard and work hard.	Estudar moito e traballar duro.
She looks at her daughter	Ela mira para a filla
The telephone is an indispensable utility of the invention.	O teléfono é unha utilidade indispensable da invención.
The officer alerted the driver of his	O axente avisou ao condutor do seu
He made a savage gesture, his face frowning.	Fixo un xesto salvaxe, o seu rostro fruncido.
People sat on their terraces, watching the world go by.	A xente sentaba nas súas terrazas, vendo pasar o mundo.
Her heart ached, but she said nothing.	Doíalle o corazón, pero non dixo nada.
He went through the doors and into the office.	Atravesou as portas e entrou na oficina.
He had been absent for several months, he said.	Levaba varios meses ausente, dixo.
You need to maintain perfect control over the knife.	Debe manter un control perfecto sobre o coitelo.
Our whole system is united by pure mathematics.	Todo o noso sistema está unido polas matemáticas puras.
All the old furniture was rotting.	Todos os mobles vellos estaban a podrecer.
He handed her his business card and left.	Entregoulle a súa tarxeta de visita e marchou.
The taste of sweets remained in my mouth.	O sabor dos doces permaneceu na miña boca.
His gestures betrayed his gloom.	Os seus xestos delataban a súa penumbra.
The country is vulnerable to the ravages of climate change.	O país é vulnerable aos estragos do cambio climático.
This time she found herself alone in the room.	Esta vez atopouse soa no cuarto.
The boy plays the guitar every night.	O neno toca a guitarra todas as noites.
The inclusion of children in the survey was considered outrageous.	A inclusión de nenos na enquisa considerouse escandalosa.
We must prevent the spread of this disease.	Debemos evitar a propagación desta enfermidade.
He took the handkerchief out of his pocket.	Sacou o pano do peto.
The forest is dense and dotted with oaks.	O bosque é denso e salpicado de carballos.
People who walk have priority	As persoas que van a pé teñen prioridade
The war is not over yet.	A guerra aínda non rematou.
The walls of this temple are of gray stone.	Os muros deste templo son de pedra gris.
She considered herself an independent woman.	Considerábase a si mesma como unha muller independente.
This is a modern device.	Este é un dispositivo moderno.
Some traveled long distances to the island.	Algúns percorreron longas distancias ata a illa.
Residents have a saying, "direct love."	Os veciños teñen un dito, "o amor directo".
We decided to study the earthquakes this month.	Decidimos estudar os terremotos este mes.
A small bug cannot be fixed.	Non se pode reparar un pequeno erro.
Moses said there were twelve laws.	Moisés dixo que había doce leis.
The minute hand of this clock moves in twelve hours.	A agulla dos minutos deste reloxo móvese en doce horas.
The painting was in a bunker.	A pintura estaba nun búnker.
Tonight we will have dinner.	Esta noite tomaremos unha cea.
In the past, trains still ran on this route.	Antigamente, os trens aínda circulaban por esta ruta.
The bad smell radiated all over the cellar.	O mal cheiro irradiaba por toda a bodega.
The chances of dying in a plane crash are slim.	As posibilidades de morrer nun accidente aéreo son poucas.
The young man left.	O mozo marchou.
He was a qualified anesthesiologist, but he started smoking a lot.	Era anestesiólogo cualificado, pero comezou a fumar moito.
These hills dominate the landscape.	Estes outeiros dominan a paisaxe.
Without them noticing, the bus was slowing down to a stop.	Sen que eles o decatasen, o autobús estaba diminuíndo a velocidade ata parar.
The animals adapted to the dry season.	Os animais adaptáronse á estación seca.
Place the vegetables on the baking tray.	Coloque as verduras na bandexa do forno.
Although the sun is abundant, the area is sparsely populated.	Aínda que o sol é abundante, a zona está pouco poboada.
The boat was gliding through the blue waters.	O barco planeaba polas augas azules.
She took her time, choosing her steps wisely.	Ela tomou o seu tempo, elixindo os seus pasos sabiamente.
The neighbors watched calmly.	Os veciños observaban tranquilos.
In the cemetery a church bell rings.	No cemiterio toca unha campá da igrexa.
Pick up the empty jars in a basket.	Recolle os frascos baleiros nunha cesta.
She felt the man steal a look from her.	Ela sentiu que o home lle roubaba unha ollada.
Global climate change is severe.	O cambio climático global é grave.
This is from my brother.	Este é do meu irmán.
The board games were in the closet.	Os xogos de mesa estaban no armario.
These industries depend on imports of raw materials.	Estas industrias dependen das importacións de materias primas.
Not everyone thought the news was weird.	Non todos pensaron que a noticia fose estraña.
The stinky stiffness made the children scream.	O ríxido slinky fixo berrar os nenos.
She falls in love with him.	Ela namórase del.
The flower has pink stripes on its brown petals.	A flor ten raias rosas nos seus pétalos marróns.
She wears makeup to look beautiful.	Ela usa maquillaxe para quedar bonita.
The shape of his palm looked familiar.	A forma da súa palma parecía familiar.
The new machines make some jobs obsolete.	As novas máquinas deixan obsoletos algúns traballos.
Fog made visibility very limited.	A néboa fixo que a visibilidade fose moi limitada.
Keep them in sight at all times.	Mantéñaos á vista en todo momento.
Why do you think he got angry?	Por que cres que se enfadou?
This is a diary of daily observations about life.	Este é un diario de observacións diarias sobre a vida.
We can build roads if we are forced to.	Podemos construír estradas se nos obrigan.
This chicken is delicious.	Este polo é delicioso.
His findings shed some light on the subject.	Os seus descubrimentos arroxan algo de luz sobre o tema.
It was hard to criticize any aspect of the show.	Foi difícil criticar calquera aspecto do espectáculo.
This expression is an informal way to say goodbye.	Esta expresión é un xeito informal de despedirse.
Let there be light.	Que haxa luz.
Turn off the engine while parking.	Apague o motor cando estea estacionando.
Raw meat is actually safer to eat than cooked meat.	A carne crúa é realmente máis segura de comer que a carne cocida.
She clenched her fists in frustration.	Ela pechou os puños con frustración.
Listen to the simple melody.	Escoita a melodía sinxela.
Her eyes were red and she was crying.	Os seus ollos estaban vermellos e choraban.
Given the evidence	Dadas as probas
Residents fear for their lives.	Os veciños temen polas súas vidas.
The crow's eyes glowed red.	Os ollos do corvo brillaban vermellos.
The store is very quiet.	A tenda é moi tranquila.
She looked over her shoulder.	Ela mirou por riba do ombreiro.
Fourth, the dish had to be “risotto”.	En cuarto lugar, o prato tiña que ser "risotto".
They insist they were not wrong.	Insisten en que non se equivocaron.
It was a great event, with costumes and fireworks.	Foi un gran evento, con disfraces e fogos artificiais.
The helicopter landed at the helipad.	O helicóptero aterrou no helipuerto.
Do not remove this label from your clothing.	Non elimines esta etiqueta da túa roupa.
They say this is a sacred sanctuary.	Din que este é un santuario sagrado.
Today it is warm and quiet.	Hoxe é cálido e tranquilo.
Some lullabies grow there.	Algún berceeiro crece alí.
The western border was bordered by high mountains.	A fronteira occidental estaba bordeada de altas montañas.
It is inevitable.	É inevitable.
She takes her tea very seriously.	Ela toma o seu té moi en serio.
Crack the eggs into separate bowls.	Rachar os ovos en cuncas separadas.
After two hours of drinking, he lost control.	Despois de dúas horas de beber, perdeu o control.
The cow and the horse are the largest animals.	A vaca e o cabalo son os animais máis grandes.
The nail penetrated his skin.	A uña penetrou na súa pel.
First, we need some sugar.	En primeiro lugar, necesitamos un pouco de azucre.
Your anger makes me hurt inside.	A túa rabia faime doer por dentro.
She works for them as a nanny.	Ela traballa para eles como babá.
Find another restaurant.	Busca outro restaurante.
The party was like a rock concert.	A festa foi como un concerto de rock.
The incessant rain in summer makes life miserable.	A choiva incesante no verán fai a vida miserable.
I must take care of my wives.	Debo coidar das miñas mulleres.
A shy little fish in a murky pond	Un pequeno peixe tímido nun estanque turbio
The streets are congested with traffic.	As rúas están atascadas de tráfico.
Since writing, it has not been more successful.	Desde que escribiu, non tivo máis éxito.
The bread is getting fatter and fatter.	O pan vaise facendo cada vez máis gordo.
We must respect all people.	Debemos respectar a todas as persoas.
The architects considered the slope of the land.	Os arquitectos consideraron a pendente do terreo.
People who possess superpowers are considered celebrities.	As persoas que posúen superpoderes son consideradas celebridades.
You can’t go in here and say those things!	Non podes entrar aquí e dicir esas cousas!
He visited his girlfriend.	Visitou a súa moza.
His smile grew even wider.	O seu sorriso fíxose aínda máis amplo.
We danced for hours	Bailamos durante horas
The gemstone comes in many colors.	A pedra preciosa vén en moitas cores.
The racetrack was flooded with greedy spectators.	A pista de carreiras estaba asolagada por espectadores cobizosos.
They were very angry.	Estaban moi enfadados.
On his bedside table was a book on meditation.	Na súa mesa de noite había un libro sobre meditación.
A loaf of bread cost three cents.	Unha barra de pan custaba tres céntimos.
The fishing industry has been hit hard by drought.	O sector pesqueiro viuse prexudicado pola seca.
This is the railway bridge that crosses the river.	Esta é a ponte ferroviaria que cruza o río.
The red carpet was spread out and the ceremony began.	Estendeuse a alfombra vermella e comezou a cerimonia.
Mass psychology is a powerful weapon.	A psicoloxía de masas é unha arma poderosa.
It was here that the invading army marched.	Foi aquí onde marchou o exército invasor.
The director juggled his duties as a director.	O director fixo malabarismos coas súas funcións como director.
They discussed the bill.	Discutiron sobre o proxecto de lei.
Alex listened to music and thought of his beloved.	Alex escoitou música e pensou na súa amada.
Some evidence points to improvements in crime rates.	Algunhas evidencias apuntan a melloras nas taxas de criminalidade.
He also shared delegates' concerns about global warming.	Tamén compartiu as preocupacións dos delegados sobre o quecemento global.
A piece of woven cotton fabric.	Un anaco de tecido tecido de algodón.
The senator is pushing to raise funds for cancer treatment.	O senador está presionando para aumentar os fondos para o tratamento do cancro.
The delicate aroma of jasmine filled the air.	O delicado aroma de xasmín encheu o aire.
Numerous artifacts were found at the site.	Atopáronse numerosos artefactos no lugar.
Many critics question its administration.	Moitos críticos cuestionan a súa administración.
What a pleasant smell!	Que cheiro máis agradable!
The birds took the bait easily.	Os paxaros tomaron o isco facilmente.
It’s hard to avoid anger.	É difícil evitar a ira.
The accident left this area devastated.	O accidente deixou esta zona devastada.
He lives alone in a small house.	Vive só nunha pequena casiña.
After five centuries, the city finally prospered.	Despois de cinco séculos, a cidade finalmente prosperou.
I must refrain from talking about you.	Debo absterme de falar de ti.
The certificate is only awarded to students with excellent grades.	O certificado só se concede a estudantes con excelentes notas.
He wore a white feather in his cap.	Levaba unha pluma branca na gorra.
As there were few phones, the cards were more reliable.	Como había poucos teléfonos, as cartas eran máis fiables.
This work is valuable to scholars.	Este traballo é valioso para os estudosos.
There is a growing awareness of the deplorable working conditions.	Hai unha conciencia crecente das deplorables condicións de traballo.
The mysterious stranger began to recount his fortune.	O misterioso descoñecido comezou a contar a súa fortuna.
The priest's voice could be heard through the song.	A voz do cura podíase escoitar a través do cántico.
I am reading a good book right now.	Estou lendo un bo libro neste momento.
Can you read someone's mind by looking into their eyes?	Podes ler a mente de alguén mirando os seus ollos?
The sounds of the sea fill his ears.	Os sons do mar enchen os seus oídos.
She despised such fanciful ideas.	Ela desdeñaba as ideas tan fantasiosas.
Bring us the spare part, please.	Tráenos o recambio, por favor.
The books were returned to the library immediately.	Os libros foron devoltos á biblioteca inmediatamente.
He caressed them fondly.	Acariciounos con cariño.
Be careful not to overcook the pasta.	Teña coidado de non cocer demasiado a pasta.
A group of researchers is visiting.	Un grupo de investigadores está de visita.
These chemicals were deadly, deadly.	Estes produtos químicos eran mortais, mortais.
Violent crime rates have dropped.	As taxas de delitos violentos descenderon.
The apple was juicy, but sour.	A mazá estaba suculenta, pero agria.
I will take all the credit!	Asumirei todo o crédito!
She maintains her composure.	Ela mantén a súa compostura.
The recent ruling came as a surprise.	A recente sentenza foi unha sorpresa.
Danger lurks in the undergrowth.	O perigo axexa no sotobosque.
Our country has rich mineral reserves.	O noso país ten ricas reservas minerais.
The air, which is vital to life, was scarce.	O aire, que é vital para a vida, escaseaba.
The castle was besieged.	O castelo foi asediado.
Musical instruments can be made of wood, metal or stone.	Os instrumentos musicais poden ser de madeira, metal ou pedra.
The moon rose slowly over the horizon.	A lúa subiu lentamente sobre o horizonte.
Each village is governed by a mayor.	Cada aldea está gobernada por un alcalde.
We all die in the end.	Todos morremos ao final.
His gaze was steady	A súa mirada era firme
During the day, he was always kind and patient.	Durante o día, sempre foi amable e paciente.
The idea of ​​transporting goods through canals dates back centuries.	A idea de transportar mercadorías polas canles remóntase a séculos atrás.
Neighbors distrusted the two strangers.	Os veciños desconfiaron dos dous descoñecidos.
The theory suggests that there are five stages of courtship.	A teoría suxire que hai cinco etapas de cortexo.
There are still some ticks to choose from.	Aínda quedan algunhas carrachas por escoller.
A city of about two million inhabitants.	Unha cidade duns dous millóns de habitantes.
That experiment failed, so scientists tried a different approach.	Ese experimento fracasou, polo que os científicos probaron un enfoque diferente.
The king was powerful.	O rei era poderoso.
She has a perfect, clear complexion.	Ten unha tez perfecta e clara.
This treaty has been in force for fifty years.	Este tratado leva cincuenta anos en vigor.
Nathan couldn't see, but he was terribly angry.	Nathan non podía ver, pero estaba cunha rabia terrible.
The soft sequence of piano notes rolled around him.	A suave secuencia de notas de piano rodou ao seu redor.
The mining industry employs relatively few workers.	A industria mineira emprega relativamente poucos traballadores.
He told me to stay calm.	Díxome que permaneza tranquilo.
This small mountain tribe eats a primitive diet.	Esta pequena tribo de montaña come unha dieta primitiva.
Look for a clear, colorless liquid.	Busca un líquido claro incoloro.
The waitress smiled suspiciously at the stranger.	A camareira sorriu con recelo ao descoñecido.
The complaints were dismissed.	As queixas foron desestimadas.
She repeated this twice.	Ela repetiu isto dúas veces.
He tried to explain his theory.	Tentou explicar a súa teoría.
The flower of the town hall is violet.	A flor do concello é violeta.
Write the date at the top.	Escribe a data na parte superior.
He paused for a moment, reflecting on his feelings.	Detívose un momento, reflexionando sobre os seus sentimentos.
They conspired to hide the fraud.	Conspiraron para ocultar a fraude.
The plane rises higher and higher.	O avión sobe cada vez máis alto.
I hope the odds are in my favor.	Espero que as probabilidades sexan ao meu favor.
Meat produces a high proportion of fat.	A carne produce unha alta proporción de graxa.
Each candy has a wrapper and a bow.	Cada doce ten un envoltorio e un lazo.
The new bridge crosses the river.	A nova ponte cruza o río.
She took her breath away.	Ela quitoulle o alento.
The death toll continued to rise.	O número de mortos seguiu aumentando.
Bees collected nectar from wildflowers.	As abellas recollían néctar das flores silvestres.
The system has been expanded to cover the entire country.	O sistema ampliouse para cubrir todo o país.
A disturbing story that is usually told.	Unha historia preocupante que se conta habitualmente.
There are no guards to guard the entrance to the enclosure.	Non hai gardas para vixiar a entrada do recinto.
He was unwilling to admit defeat.	Non estaba disposto a admitir a derrota.
A family in his area had been looted by bandits.	Unha familia da súa zona fora saqueada por bandidos.
This law was passed very slowly.	Esta lei foi aprobada moi lentamente.
His illness forced him to retire.	A súa enfermidade obrigouno a retirarse.
His was a voice that would enchant many.	A súa era unha voz que ía encantar a moitos.
Then use your knife to cut the tuna.	A continuación, usa o teu coitelo para cortar o atún.
In this region there is an abundance of ancient relics.	Nesta rexión hai unha abundancia de reliquias antigas.
There has been no news for some time.	Hai tempo que non hai noticias.
At least thirty men had been killed.	Polo menos trinta homes foran asasinados.
Such an image would require money.	Unha imaxe así esixiría diñeiro.
However, the notion of complete dictionary	Porén, a noción de dicionario completo
John was also a kind man.	Xoán tamén era un home amable.
They should have heeded my advice.	Deberían ter feito caso do meu consello.
People may feel very distressed at not having any news.	A xente pode sentirse moi angustiada por non ter ningunha noticia.
This attack is punishable by law.	Este ataque está sancionado pola lei.
It has a very musical language.	Presenta unha linguaxe moi musical.
Compare these sentences.	Compara estas frases.
A cash register is used to record sales.	Para rexistrar as vendas úsase unha caixa rexistradora.
I have a son like him	Teño un fillo coma el
Forests cover almost a quarter of the planet.	Os bosques cobren case unha cuarta parte do planeta.
Many families cannot afford sports equipment.	Moitas familias non poden pagar o material deportivo.
The murder had been a shock to the city.	O asasinato fora un choque para a cidade.
They also reviewed other murder cases.	Tamén revisaron outros casos de asasinato.
Wolves are hungry for fresh meat.	Os lobos teñen fame de carne fresca.
The windmill was destroyed by lightning.	O muíño de vento foi destruído por un raio.
The fog was a mist over the lake.	A néboa era unha néboa sobre o lago.
He believes that they should continue to teach them.	Considera que deberían seguir ensinándolles.
Put on your coat and go!	Ponte o abrigo e marcha!
Weapon systems on board ships are designed to perform various missions.	Os sistemas de armas a bordo dos barcos están deseñados para realizar varias misións.
He swam across the river and came back.	Cruzou o río a nado e volveu.
We must ensure that our drinking water is free from pollution.	Debemos garantir que a nosa auga potable estea libre de contaminación.
The rule, now overturned, made possession of weapons illegal.	A norma, agora anulada, fixo ilegal a posesión de armas.
She was obviously upset.	Ela estaba obviamente molesta.
Police questioned the witnesses carefully.	A policía interrogou ás testemuñas con coidado.
Why did you promise to help?	Por que prometeu axudar?
Opinions tend to be more diverse nowadays.	As opinións adoitan ser máis diversas hoxe en día.
Many animal species have signs of potential danger.	Moitas especies animais teñen sinais de perigo potencial.
Suddenly he realized how superficial his life was.	De súpeto deuse conta do superficial que era a súa vida.
He stood up without speaking.	Ergueuse sen falar.
Over time, the wind brought rain.	Co tempo, o vento trouxo choiva.
Even the brave one asked for help that day.	Mesmo o valente pediu axuda ese día.
The tables were decorated with flower vases.	As mesas estaban decoradas con vasos de flores.
He looked at me firmly.	Miroume firmemente.
She left after her husband died.	Ela marchou despois de morrer o seu marido.
For the sake of the family, he joined an engineering company.	Polo ben da familia, entrou nunha empresa de enxeñaría.
The calm local weather made the trip more enjoyable.	O clima local tranquilo fixo a viaxe máis agradable.
Asked his favorite dish, the boy smiled.	Preguntado o seu prato favorito, o neno sorriu.
Many lack access to safe drinking water.	Moitos carecen de acceso a auga potable.
The people of this village suffer from a lack of sanitation.	A xente desta aldea sofre a falta de saneamento.
They lived upstairs.	Vivían nun piso de arriba.
People should understand that smoking causes cancer.	A xente debería entender que fumar provoca cancro.
There is not enough water here.	Aquí non hai auga suficiente.
The branches of the tree plunged.	As ramas da árbore mergullaron.
The glass is sitting on the table.	O vaso está sentado sobre a mesa.
He argues that people don’t understand each other.	Argumenta que a xente non se entende.
Some programmers are very good with computers.	Algúns programadores son moi bos cos ordenadores.
Where do you work?	Onde traballas?
Try to avoid turning right.	Tenta evitar xirar á dereita.
His small, emaciated body looked weakened.	O seu corpo pequeno e demacrado parecía debilitado.
How many mistakes must be made to straighten the soul?	Cantas faltas hai que facer para endereitar a alma?
We have access to the best research available.	Temos acceso á mellor investigación dispoñible.
These are fashionable boots.	Estas son botas de moda.
It was a topic loved by most parents.	Era un tema querido pola maioría dos pais.
This word is capitalized.	Esta palabra vai en maiúscula.
I got it from somewhere.	Conseguíno de algún lugar.
The people of this village are known for their patience.	A xente desta aldea é coñecida pola súa paciencia.
The bird performed a complex mating ritual.	O paxaro realizou un complexo ritual de apareamento.
The captain of the ship administered first aid.	O capitán do barco administrou os primeiros auxilios.
The soup was made with cheap powder.	A sopa facíase con po barato.
The surface of the ocean is almost cloud-free most days.	A superficie do océano está case libre de nubes a maioría dos días.
But fear not, he is really dead!	Pero non teñas medo, está realmente morto!
The lightning struck.	O raio caeu.
We discuss the political situation in detail.	Comentamos a situación política en detalle.
He looked at her, feeling a sense of disbelief.	Mirou para ela, sentindo unha sensación de incredulidade.
A patchwork of colorful posters adorned the walls.	Unha manchea de carteis de cores adornaban as paredes.
The blockade overflowed the hospital's sewer system.	O bloqueo desbordou o sistema de sumidoiros do hospital.
Our friends live beyond those hills.	Os nosos amigos viven máis aló deses outeiros.
The emergency light came on.	A luz de emerxencia acendeu.
Without trees nothing can survive.	Sen árbores nada pode sobrevivir.
Local leaders said the property had been abandoned.	Os líderes locais declararon que a propiedade fora abandonada.
This wood betrays its age.	Esta madeira delata a súa idade.
Do you want now	Queres agora?
He discusses his findings with you.	El discute os seus descubrimentos contigo.
The walls of the building reflected the gloomy sky.	As paredes do edificio reflectían o ceo sombrío.
First, gather everything you need.	Primeiro, reúne todo o que necesites.
Art was so primitive.	A arte era tan primitiva.
He reached into his gold pocket and left the room.	Meteuse no peto do ouro e saíu da habitación.
The belt is around your hips.	O cinto está arredor das súas cadeiras.
The director gave great credit to his staff.	O director deu gran crédito ao seu persoal.
The committee found his task really daunting.	O comité considerou que a súa tarefa era realmente desalentadora.
Millions of other stars are thought to have planets.	Pénsase que outros millóns de estrelas teñen planetas.
A river of blood trickled through his door.	Un río de sangue escorreu pola súa porta.
One of the students was injured.	Un dos estudantes resultou ferido.
Good job!	Bo traballo!
Legislation has been passed to curb car pollution.	Aprobouse unha lexislación para frear a contaminación dos coches.
He imagined he could hear his mother's voice.	Imaxinou que podía escoitar a voz da súa nai.
I invite him to dinner.	Convídoo a cear.
The thin mist swirled around him.	A fina néboa arremoiábase ao seu redor.
Fear is just one reason among many.	O medo non é máis que un motivo entre moitos.
In winter, the trees lost their leaves.	No inverno, as árbores perderon as follas.
He hired a dozen nannies to look after his children.	Contratou unha ducia de babás para atender aos seus fillos.
The heat of summer feels stifling.	A calor do verán séntese abafante.
It is crucial that we save energy.	É fundamental que aforremos enerxía.
I will have a guaranteed interview.	Terei unha entrevista garantida.
She suspects her husband of cheating on her.	Ela sospeita que o seu marido a estafa.
This region has a terrible reputation.	Esta rexión ten unha reputación terrible.
Protesters gathered in front of the jail.	Os manifestantes concentráronse diante do cárcere.
The priest smiled benevolently.	O cura sorriu con benevolencia.
He stole my watch, compromising my privacy.	Rouboume o reloxo, comprometendo a miña privacidade.
I need to leave a book in the mail.	Necesito deixar un libro no correo.
The countdown has just begun.	A conta atrás apenas comezou.
To gather information, people need to be surveyed.	Para recoller información, hai que facer unha enquisa á xente.
He walked fearlessly into the jungle.	Camiñaba sen medo cara á selva.
He tended to make life difficult for those around him.	Tendía a facerlle a vida difícil aos que o rodeaban.
Make the first turn.	Fai a primeira volta.
The little black kitten meowed sadly.	O pequeno gatiño negro maullou lamentablemente.
New rules have been formulated to alleviate traffic congestion.	Formuláronse novas normas para aliviar a conxestión de tráfico.
A woman was seen writing furiously.	Unha muller foi vista escribindo con furia.
Attendees made a polite bow.	Os asistentes fixeron unha reverencia educada.
Adopt a vegetarian diet.	Adopta unha dieta vexetariana.
The voice was calm but firm.	A voz era tranquila pero firme.
An isolation tank is a solution to many ills.	Un tanque de illamento é unha solución a moitos males.
Many find this hotel a disappointment.	Moitos consideran que este hotel é unha decepción.
The chicken had been roasted in its oven.	O polo fora asado no seu forno.
How do you pronounce that name?	Como se pronuncia ese nome?
They ate slowly, enjoying the peace and quiet.	Comían lentamente, gozando da paz e tranquilidade.
The crowd erupted in applause.	A multitude estalou en aplausos.
Make sure all the ingredients are in the kitchen.	Comproba que todos os ingredientes están na cociña.
This vehicle weighs a ton.	Este vehículo pesa unha tonelada.
Plaster was used to cover the cracks.	Utilizábase xeso para cubrir as fendas.
He wrapped a towel around his waist.	Envolveu a súa cintura cunha toalla.
They have a chicken coop.	Teñen un galiñeiro.
The legs of the chair break easily.	As patas da cadeira rompen facilmente.
Add the orange juice to the cake mixture.	Engade o zume de laranxa á mestura do bolo.
He rolled up his sleeve and rolled up a newspaper.	Arremangou unha manga e arremangou un xornal.
A couple of seats in the cinema are still open.	Aínda quedan abertas un par de butacas no cine.
We need to eat more vegetables.	Necesitamos comer máis verduras.
The bell rings loud.	O timbre soa forte.
He got out of the car.	Baixou do coche.
You cannot leave the city before dusk.	Non podes saír da cidade antes do anoitecer.
They suggested making more cuts in the education budget.	Suxeriron facer máis recortes no orzamento educativo.
Those with dementia are confused and disoriented.	Os que teñen demencia están confusos e desorientados.
It could take months to plan and execute the invasion.	Podería levar meses planificar e executar a invasión.
Local farmers grow grain and barley in this area.	Os agricultores locais cultivan grans e cebada nesta zona.
I have to try something new.	Teño que probar algo novo.
The path shone in the moonlight.	O camiño brillaba á luz da lúa.
He finally saw his chance.	Por fin, viu a súa oportunidade.
Never set the knife on fire!	Nunca metas o coitelo no lume!
Demand for salmon has grown steadily.	A demanda de salmón creceu constantemente.
There they planted a cross.	Alí plantaron unha cruz.
The queen earned a reputation as a smart ruler.	A raíña gañouse a reputación de gobernante intelixente.
His arms were covered in tattoos.	Os seus brazos estaban cubertos de tatuaxes.
The city has ancient roots.	A cidade ten raíces antigas.
The nights were cool.	As noites eran frescas.
She received him with great respect.	Ela recibiuno con moito respecto.
The stars twinkled, half-hidden by thin clouds.	As estrelas escintilaban, medio ocultas por nubes finas.
She was attractive.	Era atractiva.
His body was covered in bruises.	O seu corpo estaba cuberto de contusións.
The village church was damaged during the earthquake.	A igrexa da vila resultou danada durante o terremoto.
After the airstrike, most people were shocked.	Despois do ataque aéreo, a maioría da xente quedou moi conmocionada.
This church was built in its day.	Esta igrexa foi construída no seu día.
They were composing music.	Estaban compoñendo música.
The water of this river is very cold.	A auga deste río é moi fría.
The woman sat modestly on the floor.	A muller sentou modestamente no chan.
We should be more aware of possible problems.	Deberiamos ser máis conscientes dos posibles problemas.
The cook's assistant is a noisy drunk.	O axudante do cociñeiro é un borracho ruidoso.
The change has made an exponential improvement.	O cambio fixo unha mellora exponencial.
The cat was well known in the neighborhood.	O gato era moi coñecido no barrio.
The bird was usually shy.	O paxaro era normalmente tímido.
The faces of the thieves were not visible.	Os rostros dos ladróns non eran visibles.
His lyrics were written next to mine.	A súa letra estaba anotada xunto á miña.
The radio is playing soft music right now.	A radio está soando música suave neste momento.
In recent years, the rate of disease has risen rapidly.	Nos últimos anos, a taxa de enfermidade aumentou rapidamente.
The detective looked at the tip of his boot.	O detective mirou a punta da bota.
Many people now speak two or more languages.	Moitas persoas falan agora dúas ou máis linguas.
Majestically, the mountain rose above us.	Majestuosamente, a montaña elevouse por riba de nós.
It has a kind of magic.	Ten unha especie de maxia.
Requires recovery time.	Require un tempo de recuperación.
The judge issued an arrest warrant for his client.	O xuíz ditou unha orde de detención do seu cliente.
Children are introduced to phonetics at an early age.	Os nenos introdúcense á fonética a unha idade temperá.
We filled our glass with cava.	Rellenamos a nosa copa con cava.
We called him at work, but he wasn’t there.	Chamámolo no traballo, pero non estaba alí.
We have a good view of the river.	Temos unha boa vista do río.
She is not a spoiled girl.	Non é unha nena mimada.
The factory was ruined.	A fábrica foi arruinada.
The dog lunged at the bear.	O can lanzouse contra o oso.
Asleep, she rubbed her eyes.	Dormida, fregou os ollos.
This walk has lots of ducks and swans.	Este paseo ten moitos patos e cisnes.
A priest led the choir.	Un cura dirixía o coro.
The flight was delayed for hours.	O voo atrasouse durante horas.
He played ceremonial music.	Tocou a música cerimonial.
They agreed not to agree on that point.	Acordaron non estar de acordo nese punto.
A subcontractor is a worker.	Un subcontratista é un traballador.
The bandits carried out the robbery in a timely manner.	Os bandidos levaron a cabo o roubo en tempo rápido.
Such measures would satisfy the majority of voters.	Este tipo de medidas satisfarían á maioría dos votantes.
Move, voices shouted angrily.	Móvete, gritaron voces con rabia.
The government is considering measures to reduce pollution.	O goberno está a estudar medidas para reducir a contaminación.
The balance must be adjusted daily.	O saldo debe ser axustado diariamente.
She drank a glass of water.	Ela bebeu un vaso de auga.
A roadside dining room, run by husband and wife.	Un comedor á beira da estrada, dirixido por marido e muller.
Plant where it will thrive.	Planta onde vai prosperar.
That day before, she saw in the mirror.	Ese día antes, ela viu no espello.
Uh, no offense.	Uh, sen ofender.
All class members finished reading the novel.	Todos os membros da clase remataron a lectura da novela.
Geographers discovered that the first settlers were ranchers.	Os xeógrafos descubriron que os primeiros colonos eran gandeiros.
Well, "no one" would be right.	Ben, "ninguén" sería correcto.
The spring breeze was refreshing.	A brisa primaveral era refrescante.
Thieves steal gold jewelry with alarming frequency.	Os ladróns rouban xoias de ouro cunha frecuencia alarmante.
Consider sleeping in a hammock.	Considera durmir nunha hamaca.
Be sure to use the sharp knife.	Asegúrese de usar o coitelo afiado.
She fell asleep peacefully.	Ela quedou durmida tranquila.
She asked for a pardon.	Ela pediu un indulto.
She drank lemonade and did her compliments.	Ela bebeu limonada e fixo os seus eloxios.
That marble statue looks so elegant.	Esa estatua de mármore parece tan elegante.
It can help you sleep better.	Pode axudarche a durmir mellor.
History is full of examples of progress.	A historia está chea de exemplos de progreso.
The company had been acquired by a larger company.	A empresa fora adquirida por unha empresa maior.
This book is unreadable.	Este libro é pouco lexible.
The monkey slid down the post.	O mono esvarou polo poste.
The program is a success.	O programa é un éxito.
She set the table and lit the candles for dinner.	Ela puxo a mesa e acendeu as velas para cear.
He ate the delicious food with gusto.	Comeu con gusto a deliciosa comida.
The dough for the cake is very soft.	A masa do bolo é moi branda.
Glad to see you back, sir.	Alégrome de velo de volta, señor.
One study revealed an interesting fact.	Un estudo revelou un feito interesante.
The result is that we have very different opinions.	O resultado é que temos opinións moi diferentes.
The reporter skidded down the wet sidewalk.	O xornalista derrapou pola beirarrúa mollada.
Having the right person for the right job is key.	Ter a persoa adecuada para o traballo correcto é fundamental.
She barely felt his arms around her.	Ela apenas sentiu os seus brazos arredor dela.
The snow had begun to melt.	A neve comezara a derreterse.
Non-relevant information should be discarded.	A información non importante debe ser descartada.
Although our population is increasing, our mortality rate is low.	Aínda que a nosa poboación está aumentando, a nosa taxa de mortalidade é baixa.
The skies burned a deep orange.	Os ceos queimaron unha laranxa profunda.
You shouldn’t have eaten those fatty fries.	Non debería ter comido esas patacas fritas graxas.
Four to six million people die each year from malaria.	De catro a seis millóns de persoas morren anualmente por malaria.
At the bottom of the building, three floors below.	Na parte inferior do edificio, tres pisos máis abaixo.
Don't stay in the past.	Non te quedes no pasado.
She stole glances at her mother's portrait.	Ela roubou olladas ao retrato da súa nai.
The gale dispersed the passengers of the ship.	O vendaval dispersou os pasaxeiros do barco.
We all want to see the girls triumph.	Todos queremos ver o triunfo das rapazas.
The march took just under three hours.	A marcha levou algo menos de tres horas.
We have to pay for the food.	Debemos pagar a comida.
The dice are used to roll the dice.	O dado úsase para tirar os dados.
They imposed rules and regulations.	Impuxeron normas e regulamentos.
Passengers on the express train were late.	Os pasaxeiros do tren expreso atrasáronse.
The rain began to fall gently.	A choiva comezou a caer suavemente.
Those who worked on the machines wore gas masks.	Os que traballaban nas máquinas levaban máscaras antigás.
He took my coffee, sighing heavily.	Tomou o meu café, suspirando moito.
The prime minister attacked his opponents.	O primeiro ministro atacou aos seus opoñentes.
The house is blue.	A casa é azul.
This theorem, he said, is already well known.	Este teorema, dixo, xa é moi coñecido.
Projects like this will help protect the environment.	Proxectos coma este contribuirán a protexer o medio ambiente.
Poor nutrition leads to many diseases.	A mala alimentación leva a moitas enfermidades.
To eat, wolves subdue their prey.	Para comer, os lobos someten ás súas presas.
It is advisable to have a backup plan.	É aconsellable ter un plan de copia de seguridade.
An astronaut needs special skills to fly in space.	Un astronauta necesita habilidades especiais para voar no espazo.
Elephants' fangs are long.	Os colmillos dos elefantes son longos.
You will not feel remorse.	Non sentirás arrepentimento.
He will be present tomorrow.	Fará acto de presencia mañá.
They drifted through the water.	Derivaron pola auga.
The banking crisis is inextricably linked to the economic crisis.	A crise bancaria está indisolublemente ligada á crise económica.
Some works emphasize punctuality.	Algúns traballos destacan a puntualidade.
Don't talk to me like that.	Non me fales así.
After the market closed, we celebrated well into the night.	Despois de que o mercado pechara, festexamos ben entrada a noite.
There were few words between the two old friends.	Houbo poucas palabras entre os dous vellos amigos.
On one level, it was an intellectually appealing proposition.	Nun nivel, era unha proposta intelectualmente atractiva.
The bear's claws drip blood.	As garras do oso pingan sangue.
The prime minister addressed parliament.	O primeiro ministro dirixiuse ao parlamento.
Folding the cloth, carefully put it in a drawer.	Dobrando o pano, meteuno con coidado nun caixón.
Shooting a pair of cheetahs is illegal.	Disparar a un par de guepardos é ilegal.
People in this situation need urgent help.	As persoas nesta situación necesitan axuda urxente.
We buy milk every day.	Compramos leite todos os días.
He had traveled great distances.	Percorrera grandes distancias.
Farmers here grow the optimal varieties of rice.	Os agricultores aquí cultivan as variedades óptimas de arroz.
The committee consists of ten members.	A comisión está composta por dez membros.
They were waiting for him to fail.	Agardaban que fallase.
Monkeys climb trees because they are good at balancing.	Os monos soben ás árbores porque son bos para equilibrarse.
A kangaroo was stranded on a high sand dune.	Un canguro quedou varado nunha alta duna de area.
I'm scared, and he's laughing.	Estoume asustado, e el está a rir.
Use a large bowl.	Use unha tixela grande.
The world economy is experiencing slow growth.	A economía mundial está a sufrir un crecemento lento.
The trees sway in the breeze.	As árbores balancean coa brisa.
Guardian search engines.	Buscadores gardas.
She pulls her hair over her shoulder.	Ela bota o pelo por riba do ombreiro.
The best advice is to eat less fat.	O mellor consello é comer menos graxa.
They wanted to have an affair with a teacher.	Querían ter unha aventura cun profesor.
He had a long beard and piercing, dark eyes.	Tiña unha barba longa e uns ollos penetrantes e escuros.
The small caravan was struggling to move against the wind.	A pequena caravana loitaba por avanzar contra o vento.
This city is known for its love of culture.	Esta cidade é coñecida polo seu amor pola cultura.
He was silent and taciturn.	Era calado e taciturno.
The student demonstrated advanced mathematics.	O alumno demostrou matemáticas avanzadas.
The soldier managed to capture his attackers.	O soldado conseguiu capturar aos seus atacantes.
You can do this test in any order you want.	Podes facer esta proba na orde que queiras.
The doors creaked as he entered the office.	As portas rechinaron cando entrou na oficina.
After saying that, she burst into tears.	Despois de dicir iso, ela botou a chorar.
Children were often buried in mud.	Os nenos eran moitas veces enterrados en barro.
Steamed dumplings stuffed with meat and vegetables.	Boliñas ao vapor recheas de carne e verduras.
He enjoys reading poetry.	Gústalle ler poesía.
You entered this room from the hallway.	Entraches nesta sala dende o corredor.
After sitting down, he ate quickly.	Despois de sentarse, comeu rapidamente.
To the king!	Para o rei!
Their number is already declining.	O seu número xa está a diminuír.
Today, there are thousands of universities and technical colleges.	Hoxe, hai miles de universidades e facultades técnicas.
The factory produces only inferior quality products.	A fábrica produce só produtos de calidade inferior.
The thief was arrested a week later.	O ladrón foi detido unha semana despois.
His voice was soft and low.	A súa voz era suave e baixa.
You can swim across the river.	Podes cruzar o río nadando.
Many of the children are learning to read.	Moitos dos nenos están aprendendo a ler.
Artists work for very little money,	Os artistas traballan por moi pouco diñeiro,
Her brown eyes were closed.	Os seus ollos marróns estaban pechados.
Not everyone is unhappy about not finding a job.	Non todos están descontentos por non atopar emprego.
This makes it easier to look around.	Con iso, faise máis fácil mirar ao seu redor.
It is less democratic than an elected government.	É menos democrático que un goberno electo.
There was a loud bang.	Houbo un forte estrondo.
The detective took statement from the suspect.	O detective tomou declaración ao sospeitoso.
The court announced the prison sentence.	O xulgado anunciou a pena de prisión.
The hinged doors do not drip.	As portas abatibles non gotean.
He was a small boy, but calm.	Era un neno pequeno, pero tranquilo.
The mountain is densely wooded.	A montaña está densamente boscosa.
Each week, we share space with five or six strangers.	Cada semana, compartimos espazo con cinco ou seis descoñecidos.
This "union" is like a whirlpool.	Esta "unión" é semellante a un remuíño.
The baby cried in his crib.	O bebé chorou no seu berce.
A rich and expensive lifestyle can become frustrating and meaningless.	Un estilo de vida rico e caro pode volverse desilusionante e carente de sentido.
They threw me a blue pear.	Botáronme unha pera azul.
This art gallery is known for its modern artwork.	Esta galería de arte é coñecida pola súa obra de arte moderna.
After all, ignorance always seems better than wisdom.	Despois de todo, a ignorancia sempre parece mellor que a sabedoría.
Police are on high alert, following last night's attempted robbery.	A policía está en alerta, tras o intento de roubo de onte á noite.
He was expected to appear at any time.	Esperábase que aparecese en calquera momento.
She entered the room carrying a box of chocolates.	Ela entrou no cuarto levando unha caixa de bombóns.
The foundations of the building were unstable.	Os cimentos do edificio eran inestables.
The girl looked bored.	A nena parecía aburrida.
She often laughed to herself every morning.	Ela moitas veces ría para si mesma cada mañá.
He is delighted to have finished the work.	Está encantado de ter rematado o traballo.
All the sentences are	Todas as frases son
The coach spoke sharply.	O adestrador falou cortante.
Thick fog often plagues this neighborhood.	A néboa espesa adoita azoutar este barrio.
Transfer students are not allowed.	Non se admiten estudantes de traslado.
The company made huge profits from its investments.	A empresa obtivo grandes beneficios cos seus investimentos.
Apples are delicious, crunchy and sweet.	As mazás son deliciosas, crocantes e doces.
The soldier was exhausted after his stage.	O soldado estaba esgotado despois da súa etapa.
Half of all businesses fail after three years.	A metade de todas as empresas fracasan despois de tres anos.
Some dancers are considered masters.	Algúns bailaríns son considerados mestres.
A lady of noble blood.	Unha dama de sangue nobre.
We can always try again.	Sempre podemos tentalo de novo.
The medicine will help with your fever.	O medicamento axudará coa súa febre.
Put some cold water in the bowl.	Poña un pouco de auga fría no recipiente.
Many people here own weapons, legally and illegally.	Moita xente aquí posúe armas, legal e ilegalmente.
The presence of a certain nutrient forms a substance.	A presenza dun determinado nutriente forma unha substancia.
They promised that their sexual union would be unique.	Eles prometeron que a súa unión sexual sería única.
The band played well together.	A banda tocou ben xuntos.
He slowly opened his coat and showed his bulging muscles.	Abriu lentamente o abrigo e mostrou os seus músculos abultados.
The biologist crunched through the dried leaves.	O biólogo crujido a través das follas secas.
That spring, everything seemed so far away.	Aquela primavera, todo parecía tan lonxe.
The houses were demolished.	As casas foron derrubadas.
Otis decided to apply	Otis decidiu solicitar
Sports fans have always been enthusiastic about his team.	Os afeccionados ao deporte sempre estiveron entusiasmados co seu equipo.
There they spent their first night.	Alí pasaron a súa primeira noite.
This is a picture of your new home.	Esta é unha imaxe da túa nova casa.
She was sitting on the porch.	Ela estaba sentada no alpendre.
The curtain was a lighter blue.	A cortina era dun azul máis claro.
The herd grazed happily near the river.	O rabaño pastaba contento preto do río.
The site has dozens of illustrations.	O sitio posúe decenas de ilustracións.
You need a felt-tip pen, a blue felt-tip pen and a pen.	Necesitas un rotulador, un rotulador azul e un bolígrafo.
Girl, why didn't you wake me up earlier?	Nena, por que non me espertastes antes?
There are only two options.	Só hai dúas opcións.
In good weather, tourists flock to the beach.	Co bo tempo, os turistas acuden á praia.
He was respected for his passion for food.	Era respectado pola súa paixón pola comida.
That question cannot be answered by medical science.	Esa pregunta non pode ser respondida pola ciencia médica.
This is one of the most successful books ever written.	Este é un dos libros máis exitosos xamais escritos.
It did not change over time.	Non se inmutaba co paso do tempo.
The show was really great.	O concerto foi realmente xenial.
The owner of the factory provided work to many workers.	O propietario da fábrica proporcionaba traballo a moitos obreiros.
So many comments!	Tantos comentarios!
The elephant was slowly crossing the forest.	O elefante atravesaba lentamente o bosque.
The monastery has been here since the 11th century.	O mosteiro está aquí dende o século XI.
They spin around, throwing millions of small wires into space.	Xiran ao redor, lanzando millóns de pequenos fíos ao espazo.
Decide who should be appointed governor	Decidir quen debe ser nomeado gobernador
The following year, a new president was elected.	Ao ano seguinte, foi elixido un novo presidente.
I am familiar with the subject of earth sciences.	Estou familiarizado co tema das ciencias da terra.
I clean my hair when it is messy.	Limpo o meu cabelo cando está desordenado.
Autumn is a kind of weather.	O outono é unha especie de tempo.
I have an idea.	Eu teño unha idea.
That’s how a discussion happens.	Así ocorre unha discusión.
The aged artist drank tea from a porcelain cup.	O artista envellecido bebeu té dunha cunca de porcelana.
The journey to the coast was arduous.	A viaxe ata a costa foi ardua.
It’s important that we run outside to help.	É importante que corramos fóra para axudar.
Do you plan to stay a few days?	Pensas quedarte uns días?
As he passed, his neighbor saw him naked.	Ao pasar, o seu veciño viuno espido.
They were detained against their will in a prison camp.	Foron retidos contra a súa vontade nun campo de prisioneiros.
His compound manner belied his inner confusion.	O seu xeito composto desmentiu a súa confusión interior.
We finally decided to use alternative transportation.	Finalmente decidimos utilizar un transporte alternativo.
His jacket was torn and his shirt dirty.	A súa chaqueta estaba rota e a camisa sucia.
We suffered from extreme hunger during the war.	Padecemos fame extrema durante a guerra.
I read this several times.	Lin isto varias veces.
The bear is fierce, so don’t provoke him.	O oso é feroz, así que non o provoques.
Oil is the main fuel for motor vehicles.	O petróleo é o combustible principal dos vehículos a motor.
The jet of water fills the room.	O chorro de auga enche o cuarto.
The museum will be closed for the clay crusher weekend.	O museo estará pechado o fin de semana do triturador de arxila.
Traffic congestion in big cities is a serious problem.	A conxestión de tráfico nas grandes cidades é un grave problema.
The original structure was torn down years ago.	A estrutura orixinal foi derrubada hai anos.
Seal the edges by inverting the layer of dough.	Sela os bordos invertendo a capa de masa.
Cut each of the vegetables.	Cortar cada unha das verduras.
He took her in his arms.	Colleuna nos seus brazos.
Her tanned hands were together.	As súas mans bronceadas estaban xuntas.
The door opens automatically.	A porta ábrese automaticamente.
Bill likes to run in the rain.	A Bill gústalle correr baixo a choiva.
Variable indicating the age of a person.	Variable que indica a idade dunha persoa.
There is a war between the nations.	Faise unha guerra entre as nacións.
He does not dare to mention the elephant in the room.	Non se atreve a mencionar o elefante na sala.
Scientists now believe that this continent was first populated.	Os científicos cren agora que este continente foi poboado primeiro.
He is a big fan of cricket.	É un gran fan do cricket.
The humidity is high.	A humidade é alta.
The baby died at birth.	O bebé morreu ao nacer.
It had been a dramatic transformation.	Fora unha transformación dramática.
I poured steaming hot chocolate into my pants.	Derramei chocolate quente fumante nos meus pantalóns.
Asked the boy with an air of innocence.	Preguntou o neno cun aire de inocencia.
His face was calm.	O seu rostro estaba tranquilo.
A reporter approached the car, camera in hand.	Un xornalista achegouse ao coche, cámara en man.
So where are you from?	Entón, de onde es?
It was here that the twin towers stood.	Foi aquí onde se erguían as torres xemelgas.
Factories in big cities pollute the air.	As fábricas das grandes cidades contaminan o aire.
His statements were utterly absurd.	As súas declaracións eran totalmente absurdas.
Think of a task that computers still can't do.	Pensa nunha tarefa que os ordenadores aínda non poden facer.
The pharaohs were great builders.	Os faraóns foron grandes construtores.
They took anchor and headed for the open sea.	Levaron áncoras e dirixíronse cara ao mar aberto.
The absence of a live link is tolerable.	A ausencia dunha ligazón en directo é tolerable.
He keeps his family working as a taxi driver.	Mantén a súa familia traballando como taxista.
High heels are essential to complete this outfit.	Os tacóns altos son imprescindibles para completar este outfit.
That money is hard to come by.	Ese diñeiro é difícil de conseguir.
You are likely to win this game.	É probable que gañe este partido.
He plays many roles in life.	Ocupa moitos papeis na vida.
A police officer responded to a complaint.	Un policía respondeu a unha denuncia.
The factory has received many orders for specialized parts.	A fábrica recibiu moitos pedidos de pezas especializadas.
We must avoid offending.	Debemos evitar ofender.
I go to the gym.	Vou ao ximnasio.
The man had red and reddish cheeks and a warm smile.	O home tiña as meixelas vermellas e rojizas e un sorriso cálido.
If the story is true, the maiden will be consecrated.	Se a historia é certa, a doncela será consagrada.
The crime rate is steadily declining.	A taxa de criminalidade está a diminuír constantemente.
The scattered clouds dimmed the little sun that was there.	As nubes espalladas esmorecían o pouco sol que había.
He cleared his throat and took a sip of water.	Aclarouse a gorxa e tomou un grolo de auga.
When police arrived, the man was arrested.	Cando chegou a policía, o home foi detido.
They all spoke the same language.	Todos falaban o mesmo idioma.
A strange yellow bird flew across the river.	Un raro paxaro amarelo voou a través do río.
The tyrant limited his power.	O tirano limitou o seu poder.
The heat subsided as night fell.	A calor diminuíu a medida que entrou a noite.
If possible, spray in the morning.	Se é posible, pulverizar pola mañá.
He stayed home all day.	Quedou na casa todo o día.
Two boys arrived here by motorbike.	Dous rapaces chegaron aquí en moto.
Sand dunes do not cover the desert landscape.	As dunas de area non cobren a paisaxe desértica.
Happiness and security are our main goals.	A felicidade e a seguridade son os nosos obxectivos principais.
Pilot fish accompany whale sharks.	Os peixes piloto acompañan aos tiburóns balea.
I decided to cook shrimp.	Decidín cociñar camaróns.
Others follow the "three cups of tea" theory.	Outros seguen a teoría das "tres cuncas de té".
The doctor commented that its shelf life has increased.	O doutor comentou que a súa vida útil aumentou.
A series of birds were seen flying overhead.	Viuse unha serie de aves voando por riba.
He analyzed the crowd in search of his wife.	Analizou a multitude en busca da súa muller.
The merchant will only accept receipts.	O comerciante só aceptará recibos.
Bus number four had just arrived.	Acababa de chegar o autobús número catro.
I had a sore throat for days.	Levaba días dor de garganta.
Lemon juice is essential.	O zume de limón é esencial.
It was an interesting concept.	Foi un concepto interesante.
Eating good, nutritious foods will benefit your health.	Comer alimentos bos e nutritivos beneficiará a túa saúde.
The electricity remained off, but the radio sounded.	A electricidade permaneceu apagada, pero soaba a radio.
Large companies must ensure chemical safety.	As grandes empresas deben garantir a seguridade química.
The factory pollutes the river.	A fábrica contamina o río.
Some of the parks are natural, while others are gardens.	Algúns dos parques son naturais, mentres que outros son xardíns.
As he waited in line, he opened his jacket.	Mentres agardaba na cola, abriu a chaqueta.
They swallowed the food quickly, hungry.	Tragaron a comida rapidamente, con fame.
I wanted to be rich.	Quería ser rico.
He tried to lift his heavy backpack.	Tentou levantar a pesada mochila.
A fire burned low in the fireplace.	Un lume ardeu baixo na lareira.
His hood fell back to his forehead.	A súa capucha caeu cara atrás da fronte.
The bat flew home.	O morcego voou cara á casa.
This village is far from the nearest town.	Esta aldea está lonxe da cidade máis próxima.
This season, the country is sweltering under intense heat.	Esta tempada, o país está abafante baixo unha intensa calor.
The terrain is located in a large river delta.	O terreo está situado nun gran delta fluvial.
The book looks like a beautiful antique.	O libro parece unha antigüidade preciosa.
Grow sugar cane and rice.	Cultiva cana de azucre e arroz.
Enemy forces are firing flaming weapons.	As forzas inimigas están disparando armas de chama.
The zipper is glued.	A cremalleira está pegada.
He was wearing a very expensive watch.	Levaba posto un reloxo moi caro.
The beaches were deserted.	As praias estaban desertas.
Despite its name, this museum is not really old.	A pesar do seu nome, este museo non é realmente antigo.
The crushing of bodies at the concert was unbearable.	O esmagamento de corpos no concerto foi insoportable.
Move carefully so as not to damage the walls.	Move coidadosamente para non danar as paredes.
The star is visible to the naked eye.	A estrela é visible a simple vista.
Australia is heavily dependent on coal and coal mining.	Australia depende moito do carbón e da minería do carbón.
It was impossible to decide.	Era imposible decidirse.
Some medications are given directly into the bloodstream	Algúns medicamentos son administrados directamente no torrente sanguíneo
He claimed that people could be cured of the disease.	Afirmou que a xente podía curarse da enfermidade.
The painter left the studio.	O pintor saíu do estudo.
With age, the muscles weaken.	Coa idade, os músculos debilitan.
Gangs of thieves roamed the streets.	Bandas de ladróns percorreron as rúas.
The armies had to agree to a ceasefire.	Os exércitos tiveron que acordar un alto o fogo.
Why is the sky blue?	Por que o ceo é azul?
This report provides an analysis of the situation.	Este informe ofrece unha análise da situación.
Desperate to escape, she ran into the woods.	Desesperada por escapar, ela correu cara ao bosque.
Add a tablespoon of flaxseed oil.	Engade unha culler de sopa de aceite de linhaça.
The leaves were slowly descending as the rain began	As follas baixaban lentamente ao comezar a choiva
Hundreds of radioactive substances were released into the atmosphere.	Centos de substancias radioactivas foron liberadas á atmosfera.
Oil prices soared last year after the attacks.	Os prezos do petróleo disparáronse o ano pasado tras os ataques.
I wouldn't say a word.	Non diría unha palabra.
The galaxy is changing every day.	A galaxia está cambiando todos os días.
The water was a deep blue.	A auga era dun azul profundo.
I made a living finding occasional jobs.	Gañeime a vida atopando traballos ocasionais.
The naked body of the statue is covered in bubbles.	O corpo espido da estatua está cuberto de burbullas.
Many travelers visit this place every year.	Moitos viaxeiros visitan ese lugar cada ano.
The blasts shook the city all night.	As explosións sacudiron a cidade durante toda a noite.
Loganberries have been plentiful this year.	Os loganberries foron abundantes este ano.
Because the population is constantly growing after the war.	Porque a poboación crece constantemente despois da guerra.
The birds chirped in the trees.	Os paxaros piaban nas árbores.
A variety of different animals inhabit the area.	Unha variedade de animais diferentes habitan a zona.
Advertising is a form of cultural expression.	A publicidade é unha forma de expresión cultural.
A politician is always suspected of corruption.	Un político sempre é sospeitoso de corrupción.
The curtain parted to reveal the sunny beach.	O telón separouse para revelar a praia soleada.
We offer customized business solutions.	Ofrecemos solucións empresariais personalizadas.
It also caused a decline in the morale of the population.	Tamén provocou un descenso da moral da poboación.
The percentage of males varies greatly between different animals.	A porcentaxe de machos varía moito entre os distintos animais.
Here is a chart showing foreign aid trends.	Aquí tes un gráfico que mostra as tendencias da axuda exterior.
The pianist looked at the crowd.	O pianista mirou para a multitude.
The store sells a variety of magazines.	A tenda vende unha variedade de revistas.
Lemon juice is a good remedy for inflammation.	O zume de limón é un bo remedio para a inflamación.
He was amazed at how fast she ran.	El quedou sorprendido polo rápido que ela corría.
You’re likely to write a letter sometime this week.	É probable que escriba unha carta nalgún momento desta semana.
An earthquake shook the small village.	Un terremoto sacudiu a pequena aldea.
They are entitled to health insurance.	Teñen dereito a un seguro de saúde.
These were now a distant memory.	Estes eran agora un recordo afastado.
Use pliers to cut these threads.	Usa os alicates para cortar estes fíos.
The ice melted slowly.	O xeo fundiuse lentamente.
Someone stole the gold coins.	Alguén roubou as moedas de ouro.
It was the size of a small bear.	Era do tamaño dun oso pequeno.
The hills are rounded in the distance.	Os outeiros están redondeados ao lonxe.
They ordered sparkling water with their choice of flavor.	Pediron auga con gas coa súa elección de sabor.
An exclusive decision will benefit both parties.	Unha decisión exclusiva beneficiará a ambas as partes.
Headquarters is in this room.	A sede central está nesta sala.
Try the freshness of the vegetables.	Proba a frescura das verduras.
As technology improves, so will our lives.	A medida que a tecnoloxía mellore, as nosas vidas serán máis fáciles.
Society is increasingly interconnected.	A sociedade está cada vez máis interconectada.
The instructions were published on whiteboards.	As instrucións foron publicadas en encerados.
Then he ventured out with a huge purple fan.	Despois aventouse cun enorme abano roxo.
You can tell if two numbers do not match significantly.	Podes saber se dúas cifras non coinciden significativamente.
We must not poison the air.	Non debemos envelenar o aire.
The sun shone through the clouds, illuminating the lavender	O sol estalou entre as nubes, iluminando a lavanda
The cat is very smart.	O gato é moi intelixente.
Even the sparrows are here early.	Incluso os pardais están aquí cedo.
The sand dunes rise abruptly from the lagoon.	As dunas de area érguense bruscamente desde a lagoa.
Blind since childhood, he led a very normal and active life.	Cego dende neno, levaba unha vida moi normal e activa.
Sprinkle with cinnamon.	Espolvoreo con canela.
Cakes are traditionally eaten on birthdays.	Os bolos cómense tradicionalmente nos aniversarios.
Inadequate educational opportunities.	Oportunidades educativas inadecuadas.
The man is tall and muscular.	O home é alto e musculoso.
The disagreement was bitter.	O desacordo foi amargo.
He waved her off.	Despediuna cun aceno.
Press the defer button.	Preme o botón de adiar.
Prisoner who returns his sentences to prison.	Preso que devolve as súas penas ao cárcere.
Make sure all the potatoes are peeled.	Asegúrese de que todas as patacas están peladas.
This clothing absorbs sweat.	Esta roupa absorbe a suor.
Soap is a fatty compound found in all cells.	O xabón é un composto graxo que se atopa en todas as células.
His was a life of refined leisure.	A súa foi unha vida de lecer refinado.
He dreams of becoming the best footballer in the world.	Soña con converterse no mellor futbolista do mundo.
Condiments and herbs were mixed with an exquisite aroma.	Mesturáronse condimentos e herbas cun aroma exquisito.
I was limping because of the polio.	Camiñaba coxeando por mor da polio.
Move your fingers slowly.	Move os dedos lentamente.
The young men had to organize the holidays themselves.	Os mozos tiveron que organizar eles mesmos as vacacións.
Custom signatures were dropped.	As sinaturas consuetudinarias foron abandonadas.
For a while, they were partners.	Durante un tempo, foron socios.
British culture has long included a love of poetry.	A cultura británica incluíu durante moito tempo o amor pola poesía.
This was the event of the year.	Este foi o evento do ano.
This road will probably be repaired soon.	Probablemente esta estrada será reparada en breve.
Is there anyone who can, please?	Hai alguén que poida, por favor?
The mushroom has a remarkable nutritional value.	O cogomelo ten un valor nutricional notable.
The object on the floor is made of metal.	O obxecto no chan está feito de metal.
In other countries, people often grow vegetables in their gardens.	Noutros países, a xente adoita cultivar verduras nos seus xardíns.
One study looked at the effects of exercise on diabetes.	Un estudo examinou os efectos do exercicio sobre a diabetes.
The young man polished his shoes carefully.	O mozo puíu os zapatos con coidado.
He looked at the table with a smile.	Mirou a mesa cun sorriso.
The chocolate cake is delicious.	O bolo de chocolate é delicioso.
A bright rainbow crossed the horizon.	Un brillante arco da vella percorreu o horizonte.
We were very affected by the loss.	Estabamos moi afectados pola perda.
The room is dark.	A habitación está escura.
It is possible to get good rates on mortgage loans.	É posible obter boas taxas nos préstamos hipotecarios.
A bullet was fired at the crowd.	Unha bala foi disparada contra a multitude.
We decided to do the wedding at home.	Decidimos facer a voda na casa.
Many businesses have been damaged by the flood.	Moitos negocios víronse danados pola inundación.
His red briefcase shone brightly in the sun.	O seu maletín vermello brillaba intensamente ao sol.
She put her bag in the seat next to him.	Ela puxo a súa bolsa no asento ao seu lado.
I couldn't open the suitcase.	Non puiden abrir a maleta.
She can't read or write.	Ela non sabe ler nin escribir.
She usually loses a lot of hair after giving birth.	Normalmente perde moito pelo despois de dar a luz.
Some children were killed in the attack.	Uns nenos morreron no ataque.
That man seems out of control.	Ese home parece estar fóra de control.
The cat is smiling.	O gato está sorrindo.
We went to a costume party.	Fomos a unha festa de disfraces.
They took each other by the hand and walked slowly.	Tomáronse da man e camiñaron lentamente.
The paint was easily scratched when he tried to remove it.	A pintura raspábase facilmente cando intentou quitala.
Afterwards we had breakfast, which was very plentiful.	Despois almorzamos, que foi moi abundante.
The constant noise drove her crazy again.	O ruído constante volveuna tolear.
Thus was born the spirit of rebellion.	Así naceu o espírito de rebeldía.
Actions speak louder than words for this type.	As accións falan máis que as palabras para este tipo.
Critics call this work a thrashing.	Os críticos chaman a esta obra de trillada.
The spacecraft were completed as planned.	As naves espaciais completáronse segundo o previsto.
The avalanche blocked the road for several weeks.	A avalancha bloqueou a estrada durante varias semanas.
Start the old fishing net.	Arranca a vella rede de pesca.
Many endangered animal species now live in this area.	Nesta zona viven agora moitas especies animais en perigo de extinción.
He speaks only of himself.	Non fala máis que de si mesmo.
In a land of ice and endless night.	Nunha terra de xeo e noite sen fin.
The brontosaurus is an extinct prehistoric animal.	O brontosaurio é un animal prehistórico extinto.
The president has to make a report.	O presidente ten que elaborar un informe.
That dog is pure evil.	Ese can é puro mal.
I'm not sure right now.	Non estou seguro neste momento.
The policeman followed him.	O policía seguiuno.
The result was confusion and chaos.	O resultado foi a confusión e o caos.
Many birds live in the treetops of the island.	Nas copas das árbores da illa viven moitas aves.
He was assigned temporary accommodation.	Asignáronlle aloxamento temporal.
As a rule, men live longer than women.	Como regra xeral, os homes viven máis que as mulleres.
See you next week.	Vémonos a semana que vén.
The hen was pecking at the ground.	A galiña picoteaba no chan.
He is a wise and thoughtful person.	É unha persoa sabia e reflexiva.
An engine is a machine that creates motion.	Un motor é unha máquina que crea movemento.
My manager punished me unfairly.	O meu director castigoume inxustamente.
Tears streamed down her cheeks.	As bágoas corrían polas súas meixelas.
The cook began to prepare dinner.	O cociñeiro comezou a preparar a cea.
I feel sick.	Síntome enfermo.
The monk frowned, rubbing his fingernails on the table.	O monxe engurrou o ceño, esmerando as uñas na mesa.
They have already left for the train station.	Xa saíron para a estación de tren.
In his view, the death penalty is cruel and barbaric.	Na súa opinión, a pena de morte é cruel e bárbara.
Drinking glass after glass of water is not healthy.	Beber vaso tras vaso de auga non é saudable.
The poet's eyes were in a small circular opening.	Os ollos do poeta estaban nunha pequena abertura circular.
The animal rested in the sun.	O animal descansaba ao sol.
If no contradiction is found, the statement is true.	Se non se atopa ningunha contradición, a afirmación é certa.
The bedroom would be a haven for him.	O dormitorio sería para el un remanso de tranquilidade.
Place an ice cube in the glass.	Coloca un cubo de xeo no vaso.
Children were more likely to be injured.	Os nenos eran máis propensos a resultar feridos.
We paid a small fortune.	Pagamos unha pequena fortuna.
The janitor said the lake would freeze tonight.	O conserxe dixo que o lago se conxelaría esta noite.
The opposition is organizing masses.	A oposición está a organizar masas.
He wants to claim his fortune.	El desexa reclamar a súa fortuna.
Bring her here, and soon.	Tráea aquí, e pronto.
Herds of cattle ruminated.	Os rabaños de gando rumiaban.
Poet, artist and polyglot.	Poeta, artista e políglota.
Many of the beasts were sentenced to death.	Moitas das bestas foron condenadas a morte.
Many places can’t stand that toxic pollution.	Moitos lugares non poden soportar esa contaminación tóxica.
I had to stop him.	Houbo que paralo.
The little one went home alone.	O pequeno marchou só para casa.
We are a nation of immigrants.	Somos unha nación de inmigrantes.
Now everything is in ruins.	Agora está todo en ruínas.
The taxi driver looked in the rearview mirror.	O taxista mirou polo espello retrovisor.
This region is known for its beauty.	Esta rexión é coñecida pola súa beleza.
No water was supplied to the station.	Non se subministraba auga á estación.
The wind changed suddenly, blowing a hurricane.	O vento cambiou de súpeto, soprando un furacán.
Sometimes you can see the snow floating on the lake.	Ás veces pódese ver a neve flotando no lago.
It is involved in a wide range of charities.	Implícase nunha ampla gama de organizacións benéficas.
Her cheeks were flushed.	As súas meixelas estaban ruborizadas.
Intestinal parasites are a common problem in developing countries.	Os parasitos intestinais son un problema común nos países en desenvolvemento.
Our bots traveled through the narrow passage.	Os nosos bots viaxaron polo estreito paso.
Nowadays, people have easy access to information.	Hoxe en día, a xente ten fácil acceso á información.
The "good health" of the boss had been verified.	A "boa saúde" do xefe fora verificada.
The two sides began negotiations.	As dúas partes iniciaron as negociacións.
At the end of the street, the local pub h.	Ao final da rúa, o pub local h.
The teacher was observed leaving the classroom.	O profesor foi observado saíndo da aula.
It has a monthly magazine and a daily newspaper.	Dispón dunha revista mensual e un xornal diario.
The atmosphere was festive.	O ambiente era festivo.
They collected garbage bags and recycled everything they could.	Recolleron bolsas de lixo e reciclaron todo o que podían.
Women’s positions have improved considerably.	As posicións das mulleres melloraron considerablemente.
Move the cart forward gently.	Move o carro cara adiante suavemente.
The cheeky one sang a song from a popular musical.	O descarado cantou unha canción dun musical popular.
More money was spent on bridges than in schools.	Gastáronse máis cartos en pontes que en escolas.
I hesitated to sign the contract.	Dubidei en asinar o contrato.
He volunteered to go to the city where we lived.	Presentouse voluntario para ir á cidade onde vivíamos.
Cricket is a popular sport all over the world.	O cricket é un deporte popular en todo o mundo.
His brothers travel a lot, playing jazz in distant cities	Os seus irmáns viaxan moito, tocando jazz en cidades afastadas
When exactly did you arrive?	Cando chegou exactamente?
She took her son carefully.	Ela levou ao seu fillo con coidado.
Many things concern us.	Moitas cousas nos preocupan.
But officials insist they are making steady progress.	Pero os funcionarios insisten en que están facendo un progreso constante.
Leah felt uncomfortable talking to a strange woman.	Leah sentiuse incómoda ao falar cunha muller estraña.
Snails are the bravest animals.	Os caracois son os animais máis valentes.
Instead of a wall, the gate had gates.	En lugar dunha muralla, a portería tiña portas.
Demonstrate understanding of local customs.	Demostrar a comprensión dos costumes locais.
The computer battery is low.	A batería do ordenador está case esgotada.
The uniforms were old and worn.	Os uniformes eran vellos e desgastados.
The city is popular with tourists.	A cidade é popular entre os turistas.
Train and bus networks are very reliable.	As redes de trens e autobuses son moi fiables.
Be careful, or you may forget your wrists!	Coidado, ou podes escordar os pulsos!
She missed a call.	Ela perdeu unha chamada.
He celebrated his first birthday.	Celebrou o seu primeiro aniversario.
What is a person's typical body temperature?	Cal é a temperatura corporal típica dunha persoa?
The glass of wine escaped his hand.	A copa de viño escapoulle da man.
I will spend the night with my daughter.	Pasarei a noite coa miña filla.
She joined her parents and older siblings at the table.	Ela xuntouse aos seus pais e irmáns maiores na mesa.
A kind of food used in the ancient north.	Unha especie de alimento usado no norte antigo.
She closed her eyes and lay down.	Ela pechou os ollos e deitouse.
A tough time period is expected.	Espérase un período de tempo duro.
The event was well attended.	O acto contou con moita asistencia.
His tone betrayed his frustration.	O seu ton delataba a súa frustración.
Whole grains are a good source of fiber.	Os grans integrais son unha boa fonte de fibra.
The forest was full of wild animals and unusual plants.	O bosque estaba cheo de animais salvaxes e plantas pouco comúns.
In other words, thank you for your help.	Noutras palabras, grazas pola túa axuda.
The scientist carefully adjusted the dial.	O científico axustou coidadosamente o dial.
Chris is reading a book in his armchair.	Chris está lendo un libro na cadeira de brazos.
His face was flushed with rage.	O seu rostro estaba ruborizado de rabia.
Pollen is a powdery substance produced by plants.	O pole é unha substancia en po producida polas plantas.
The factory hired a new employee.	A fábrica empregou un novo empregado.
He faced a dilemma.	Enfrontouse a un dilema.
There is no waste in this hotel.	Non hai residuos neste hotel.
Get your parents to sign your contract online.	Fai que os teus pais asinen o teu contrato en liña.
The poor are victims of the system.	Os pobres son vítimas do sistema.
A large crowd gathered at the train station.	Unha gran multitude reuniuse na estación de tren.
The workers finished their work.	Os obreiros remataron o seu traballo.
In addition, the pathologist performs autopsies.	Ademais, o patólogo realiza autopsias.
Without wheat there would be no bread.	Sen trigo non habería pan.
He watched her, fascinated.	Observábaa, fascinado.
The behavior of the chimpanzee is puzzling.	O comportamento do chimpancé é desconcertante.
He is a former dancer.	É un antigo bailarín.
The factory is belching harmful fumes.	A fábrica está a eructar fumes nocivos.
The man is thin.	O home é delgado.
You can learn more about cultures in books.	Podes aprender máis sobre culturas nos libros.
He closed the windows.	Pechou as fiestras.
Put the soil in a bucket.	Poña o chan nun balde.
That city is known for its indigo dyeing.	Esa cidade é coñecida pola tinguidura de añil.
This region is known for its unique cuisine.	Esta rexión é coñecida pola súa cociña única.
For generations, this village has been known for its wine.	Durante xeracións, esta vila foi coñecida polo seu viño.
Second, there is no civil war.	Segundo , non hai guerra civil.
Don't forget to wear sunscreen.	Non esquezas usar protector solar.
The giant panda is threatened in its natural habitat.	O panda xigante está ameazado no seu hábitat natural.
His wife is back in the hospital.	A súa muller está de novo no hospital.
He was powerless to save himself.	Era impotente para salvarse.
He turned to the woman with tired eyes.	Volveuse cara á muller cos ollos cansos.
She made millions of dollars with the business.	Ela gañou millóns de dólares co negocio.
They answered all the questions very honestly.	Responderon a todas as preguntas moi honestamente.
The mountain forest had been preserved so that everyone could enjoy it.	O bosque da montaña fora preservado para que todos puidesen gozar.
The children begged with their parents.	Os nenos suplicaron cos seus pais.
The girl was wearing a blue dress.	A nena levaba un vestido azul.
Water was scarce in that barren land.	A auga escaseaba naquela terra árida.
As it got colder, it started to freeze.	A medida que facía máis frío, comezou a conxelarse.
Forecasts predict heavy rains.	As previsións prevén fortes choivas.
Rock salt was produced by the evaporation of seawater.	A sal de rocha produciuse pola evaporación da auga do mar.
It's wonderful!	É marabilloso!
Turn it over carefully.	Dálle a volta con coidado.
The waves of his laughter reached him.	As ondas da súa risa chegaron a el.
First, you need two cups of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitas dúas cuncas de azucre moreno.
They are not controlled at all.	Non se controlan en absoluto.
It was useless to be out there in the rain.	De nada serviu estar alí fóra baixo a choiva.
Some historians have questioned the authenticity of the papyrus.	Algúns historiadores cuestionaron a autenticidade do papiro.
Simon, shop associate.	Simon, asociado da tenda.
The final results will be discussed later.	Os resultados finais comentaranse máis adiante.
So what do you think?	Entón, que pensas?
Trucks on the road are suffering.	Os camións na estrada están sufrindo.
The siblings were neglected and broke their parents' glasses.	Os irmáns foron descoidados e romperon os vasos dos seus pais.
With the rapid modernization, the city spread.	Coa rápida modernización, a cidade espallase.
There is no scheduled flight today.	Non hai voo programado hoxe.
The bushes provided excellent shelter.	Os arbustos proporcionaban un excelente abrigo.
His grandfather had a prominent place in the events.	O seu avó tivo un lugar destacado nos acontecementos.
Sprinkle with a little pepper and salt.	Espolvoreo cun pouco de pementa e sal.
A volcano can explode without warning.	Un volcán pode explotar sen previo aviso.
She ordered her servant to stop.	Ela ordenou ao seu criado parar.
Stop the bus at that traffic light?	Parar o autobús nese semáforo?
The fight was brief and terrible.	A loita foi breve e terrible.
He stabbed his enemy.	Acoitelou o seu inimigo.
You should eat a balanced diet.	Debes comer unha dieta equilibrada.
The consequences of not breaking it were terrible.	As consecuencias de non rompelo foron terribles.
To play golf you need special equipment.	Para xogar ao golf necesitas un equipamento especial.
Drive slowly.	Conduce lentamente.
A week later, she gave birth to a healthy baby.	Unha semana despois, deu a luz un neno san.
The magnet was willing to help us.	O imán estaba disposto a axudarnos.
Workers are running around this site.	Os obreiros corren por este sitio.
There are cures for almost every ailment.	Existen curas para case todas as enfermidades.
The outside temperature is good.	A temperatura exterior é boa.
She is known for her honesty.	É coñecida pola súa honestidade.
The squirrel stayed perfectly still until it rained in the morning.	O esquío quedou perfectamente quieto ata que choveu pola mañá.
The top secret may want to avoid the topic altogether.	O altamente secreto pode querer evitar o tema por completo.
Fill the bowl with water.	Enche a cunca con auga.
The new website will be launched today.	Hoxe estrearase a nova páxina web.
Despite a brief diplomatic incident, the situation was resolved.	A pesar dun breve incidente diplomático, a situación quedou resolta.
He walked away from his friend.	Afastouse do seu amigo.
Then he ate the salami and cheese.	Entón comeu o salame e o queixo.
Now the singer hopes to propose to his girlfriend.	Agora a cantante espera propoñerlle á súa moza.
He got out of jail no more wisely.	Saíu do cárcere sen máis sabio.
The man tripped and fell to the ground.	O home tropezou e caeu ao chan.
He found five cents and two cents on the ground.	Atopou cinco centavos e dous centavos no chan.
Salts and minerals are found in abundance.	Os sales e minerais atópanse en abundancia.
Put the stuff in the drawer.	Meteu o material no caixón.
The interaction between these two phenomena is complicated.	A interacción entre estes dous fenómenos é complicada.
But it had gone too far.	Pero fora demasiado lonxe.
Who sings that song?	Quen canta esa canción?
The food was bland and greasy.	A comida era sosa e graxa.
I invite you to stay for lunch.	Convídote a que te quedes a xantar.
You don't need elbow grease.	Non necesitas graxa de cóbado.
The talk fell silent.	A charla calou.
The butcher shop is in front of the station.	A carnicería está fronte á estación.
She works in the government office.	Ela traballa na oficina do goberno.
The hawk came down, snatched the prey.	O falcón baixou, arrebatou a presa.
The peasants were accustomed to the diligence of the soldiers.	Os labregos estaban afeitos á dilixencia dos soldados.
Mostly, this proposal is just plain wrong.	Principalmente, esta proposta é simplemente mala.
The girl spoke aloud.	A moza falou en voz alta.
Oil is a vital source of energy.	O petróleo é unha fonte vital de enerxía.
The shrimp was delicious.	O camarón estaba delicioso.
Stabbed in the back during a fight	Acoitelado nas costas durante unha liorta
He claims to be visited by invisible people.	Afirma que o visitan persoas invisibles.
Veins carry blood back to the heart.	As redes de veas levan o sangue de volta ao corazón.
Guards were placed along its perimeter.	Os gardas foron colocados ao longo do seu perímetro.
The marble floor was covered in dust.	O chan de mármore estaba cuberto de po.
The meat was tough, but the boy ate it anyway.	A carne era dura, pero o neno comíaa igual.
The water evaporates and turns into steam.	A auga evapórase e transfórmase en vapor.
Pray for divine guidance.	Ore pola guía divina.
She ate a cup of rice.	Ela comeu unha cunca de arroz.
Do you know how many bottle caps there are out there?	Tes conta de cantas tapas de botella hai por aí?
A teacher or apprentice must complete a training period.	Un profesor ou aprendiz debe realizar un período de formación.
My uncle has a ranch.	O meu tío ten unha gandería.
A group of heavily armed men entered the bank.	Un grupo de homes fortemente armados entrou no banco.
They discovered a new species of lizard.	Descubriron unha nova especie de lagarto.
The challenges we face may be greater than you think.	Os retos aos que nos enfrontamos poden ser maiores do que pensas.
Move your first finger to the left.	Move o primeiro dedo cara á esquerda.
The animals are fed daily with a varied diet.	Os animais son alimentados diariamente cunha dieta variada.
Place the dough in the center of the dish.	Coloca a masa no centro do prato.
The silence lasted only a minute.	O silencio durou só un minuto.
Many parents ask their children to read books.	Moitos pais piden aos seus fillos que lean libros.
The mountains are all the same.	As montañas son todas iguais.
Did you finish your arithmetic?	Remataches a túa aritmética?
The mountains rise sharply from the plain.	As montañas érguense bruscamente da chaira.
Law enforcement officers are trying to locate the criminals.	Os axentes da orde tratan de localizar aos criminais.
He sat near the edge of the crater.	Sentou preto do bordo do cráter.
These communities depend on trade with the outside world.	Estas comunidades dependen do comercio co mundo exterior.
A domestic cat is called a pet.	Un gato doméstico chámase mascota.
The story has come to an end.	A historia chegou ao seu fin.
He hit him with the baseball bat.	Golpeoulle co bate de béisbol.
He has worked in all but one of these jobs,	Traballou en todos estes traballos menos nun,
It collapsed in a heap.	Derrubouse nun montón.
After releasing the button, the signal turns.	Despois de soltar o botón, o sinal vira.
How can you be sure of that?	Como se pode estar seguro diso?
Sodium is a soft silver metal.	O sodio é un metal prateado brando.
From economic magazines, people can get great investment advice.	De revistas económicas, a xente pode obter un gran consello de investimento.
The cat was licking her paw as she watched.	A gata estaba lambendo a súa pata mentres miraba.
The strike lasted a month.	A folga durou un mes.
If you could read my mind, you would understand me.	Se puideses ler a miña mente, entenderíasme.
This is a very attractive sight.	Esta é unha vista moi atractiva.
I ran out of the classroom.	Saín correndo da aula.
Security forces intervened to restore order.	As forzas de seguridade interviñeron para restablecer a orde.
At first, these memories baffled him.	Ao principio, estes recordos desconcertáronlle.
Our relationship has grown stronger.	A nosa relación fíxose máis forte.
I'm sure of that.	Estou seguro disto.
He remembered an old battle.	Recordou unha vella batalla.
You'll be better off if you ask a question.	Serás mellor se fas unha pregunta.
The place looks empty.	O local parece baleiro.
We recycle waste products for use by others	Reciclamos produtos de refugallo para o seu uso por outros
The teacher applied a concept to his field of specialization.	O profesor aplicou un concepto ao seu campo de especialización.
These figures are absolutely false.	Estas cifras son absolutamente falsas.
Flowers and fruits represent love.	As flores e os froitos representan o amor.
This house was originally a shed for gardening equipment.	Esta casa foi orixinalmente un galpón para equipos de xardinería.
I will not fight you.	Non vou loitar contra ti.
There is a small stain on the couch.	Hai unha pequena mancha no sofá.
The water was icy.	A auga estaba xeada.
The Romans did not have a wall around their city.	Os romanos non tiñan unha muralla arredor da súa cidade.
The city was surrounded by fields.	A cidade estaba rodeada de campos.
He tried to swallow the medicine.	Tentou tragar o medicamento.
Jane rested her hand on his stomach.	Jane apoiou a man no seu estómago.
Drought and unusually cold weather have damaged some crops.	A seca e o clima inusualmente frío danaron algúns cultivos.
There was heavy rain this morning.	Esta mañá houbo choiva intensa.
Who did this?	Quen fixo isto?
She performs rituals at special times.	Ela realiza rituais en momentos especiais.
The baby was writhing in his mother's arms.	O bebé retorcíase nos brazos da súa nai.
This is not an idle pastime.	Este non é un pasatempo ocioso.
The bridge collapsed without warning.	A ponte derrubouse sen previo aviso.
The black crow's plumage blends well with the rock bottom.	A plumaxe negra do corvo combina ben co fondo da rocha.
The city looked like a city of the dead.	A cidade semellaba unha cidade dos mortos.
The lawyer crossed his legs.	O avogado cruzou as pernas.
The union opposed the bill.	O sindicato opúxose ao proxecto de lei.
Many houses had been completely destroyed.	Moitas casas quedaran completamente destruídas.
Gravity is an invisible force.	A gravidade é unha forza invisible.
The blueberry pancakes were amazing.	As filloas de arándanos estaban incribles.
The city's population is aging rapidly.	A poboación da cidade envellece rapidamente.
This is the highest capacity car we have built.	Este é o coche de maior capacidade que construímos.
Everyone must protect the country's environment.	Todos deben protexer o medio ambiente do país.
Prisons are full of criminals.	Os cárceres están cheos de criminais.
The drowned victim was taken to hospital.	A vítima afogada foi trasladada ao hospital.
He wore the same clothes every day.	Vestía a mesma roupa todos os días.
Sunlight and wind did not bother them.	A luz do sol e o vento non lles molestaba.
They worked all night.	Traballaron toda a noite.
Cookies are a staple food in most homes.	As galletas son un alimento básico na maioría dos fogares.
She painted her neck.	Ela pintou o pescozo.
Be careful not to damage the pattern.	Teña coidado de non danar o patrón.
The city was known for its textile manufacturing.	A cidade era coñecida pola fabricación de téxtiles.
Did we stop by the supermarket around?	Pasamos polo supermercado á volta?
She ordered a salad and coffee.	Ela pediu unha ensalada e un café.
The century after the invention of the printing press.	O século despois da invención da imprenta.
A nuclear shelter was built on this plant.	Nesta planta construíuse un refuxio nuclear.
Heavy rain soaked everyone.	Unha forte chuvia empapou a todos.
We need to plant trees here in sufficient quantity.	Debemos plantar árbores aquí en cantidade suficiente.
Have you lost your appetite?	Perdeches o apetito?
The farmer was plowing the land carefully.	O labrego labraba a terra con coidado.
This man is strong, but not fit.	Este home é forte, pero non apto.
This material is brilliant.	Este material é brillante.
A mixture of carrots and red cabbage.	Unha mestura de cenorias e repolo vermello.
An old lamp was sitting on the mantelpiece.	Unha lámpada antiga estaba sentada na repisa da cheminea.
Put the potatoes in the pan with water.	Poñer as patacas na pota con auga.
The shaman's song provided protection.	O canto do chamán proporcionaba protección.
Seal the letters in wax.	Sela as letras en cera.
I would like to take a jam.	Gustaríame levar un atasco.
She smiled shyly.	Ela sorriu tímidamente.
The country is mountainous.	O país é montañoso.
When a woman became a professional it was weird.	Cando unha muller se convertía en profesional era raro.
An attempt to address the issue.	Un intento de abordar o problema.
They were allowed limited freedom of expression.	Permitíanlles unha liberdade limitada de expresión.
The cause of the fire is unknown.	Descoñécese a causa do incendio.
Books with good stories entertain us.	Os libros con boas historias entretéñennos.
A large fence surrounded the mansion.	Un gran valado rodeaba a mansión.
The elevated railways are not heavily polluted.	As vías férreas elevadas non están moi contaminadas.
The soldier desperately tried to contact the outpost.	O soldado tentou desesperadamente contactar co posto avanzado.
The results of the operation were not satisfactory.	Os resultados da operación non foron satisfactorios.
It was certainly not intended to cause so many problems.	Certamente non tiña a intención de causar tantos problemas.
Cars, buses and planes had gone astray.	Os coches, os autobuses e os avións se despistaran.
I'm too old for such nonsense.	Son demasiado vello para tal tontería.
Looked closely, the objects looked realistic.	Observados de preto, os obxectos parecían realistas.
The region is an arid tropical zone.	A rexión é unha zona tropical árida.
He was acquitted of the charges.	Foi absolto dos cargos.
The jungle surrounding the city was full of life.	A selva que rodeaba a cidade estaba chea de vida.
Her smile still haunts her.	O seu sorriso aínda a persegue.
The announcements are made by the speakers.	Os anuncios fanse polos altofalantes.
We had to change our plans drastically.	Tivemos que modificar os nosos plans drasticamente.
If there is no one, leave a note.	Se non hai ninguén, deixa unha nota.
The trafficker was acquitted.	O traficante foi exonerado.
Steel theft is a serious problem.	O roubo de aceiro é un problema grave.
She to manage finances.	Ela para xestionar as finanzas.
He showed great courage during the battle.	Mostrou gran coraxe durante a batalla.
The girls in my class are very bright.	As rapazas da miña clase son moi brillantes.
Temples are places of worship.	Os templos son lugares de culto.
Prepare the fruit by peeling and slicing.	Prepara a froita pelala e cortando en rodajas.
People started queuing to get more bread.	A xente comezou a facer cola para obter máis pan.
The cow is eating grass in the meadow.	A vaca está comendo herba no prado.
Sifting the flour removes large pieces of grain.	Peneirar a fariña elimina os anacos grandes de grans.
Good health is greatly influenced by proper sleep.	A boa saúde está moi influenciada por un sono adecuado.
I interviewed several people at the gypsy camp.	Entrevistei a varias persoas no campamento xitano.
Her interests lie in the study of local oral literature.	Os seus intereses radican no estudo da literatura oral local.
And as a result, social and moral obligations are minimal.	E, en consecuencia, as obrigas sociais e morais son mínimas.
A picture hangs on the wall.	Da parede colga un cadro.
The old woman threw away her shawl.	A anciá arroxou o seu chale.
Many changes have taken place since the revolution.	Desde a revolución producíronse moitos cambios.
Public education is compulsory.	O ensino público é obrigatorio.
That map was inaccurate.	Ese mapa era inexacto.
The mixture turned black.	A mestura volveuse negra.
The young man smiled softly at this observation.	O mozo sorriu suavemente ante esta observación.
For now, stretch your legs.	Polo momento, estira as pernas.
Scientists warn not to rely too much on machines.	Os científicos advirten de non depender demasiado das máquinas.
The principle is explained in the guide of idiots.	O principio explícase na guía dos idiotas.
One of the fastest growing areas.	Unha das zonas de máis rápido crecemento.
He enjoys talking to other people.	Gústalle moito falar con outras persoas.
The lid was sticky.	A tapa estaba pegajosa.
There was once a shoemaker.	Había unha vez un zapateiro.
The boy's questions were patiently answered.	As preguntas do neno foron respondidas con paciencia.
Smoking can contribute to the development of cancer.	Fumar pode contribuír ao desenvolvemento do cancro.
The gene has caused widespread concern in the community.	O xene causou unha preocupación xeneralizada na comunidade.
Payment offers were declined.	As ofertas de pago foron rexeitadas.
Choose two ripe tomatoes.	Escolle dous tomates maduros.
Or you have a lot of rain.	Ou tes moita choiva.
I didn’t expect much sympathy.	Non esperaba moita simpatía.
For a finishing touch, sprinkle with plain white sugar.	Para un toque final, espolvoreo con azucre branco normal.
A visit of several hours was required.	Foi necesaria unha visita de varias horas.
As children grow older, their need for independence increases.	A medida que os nenos crecen, aumenta a súa necesidade de independencia.
He studied diligently, so he passed the test easily.	Estudou con dilixencia, polo que pasou facilmente a proba.
They didn’t move all day.	Non se moveron en todo o día.
There were red and gold decorations everywhere.	Había decoracións vermellas e douradas por todas partes.
The streets are empty of people.	As rúas están baleiras de xente.
Only two or three people showed up to the party.	Só dúas ou tres persoas se presentaron á festa.
The door opened.	A porta abriuse.
The woman was unrecognizable.	A muller era irrecoñecible.
He showed his superior intelligence.	Mostrou a súa intelixencia superior.
It has a refined taste.	Posúe un gusto refinado.
You can recite whole books.	Pode recitar libros enteiros.
The farmer grows corn for his livelihood.	O labrego cultiva millo para o seu sustento.
A powder used to whiten toothpaste.	Un po usado para branquear a pasta de dentes.
There is no easy way, right?	Non hai xeito doado, non?
Tribes and cultures survive in these remote areas.	As tribos e culturas sobreviven nestas zonas remotas.
A state funeral was held for her.	Celebrouse un funeral de Estado por ela.
The bedroom is on the first floor.	O dormitorio está no primeiro andar.
There are five candidates for the position.	Hai cinco candidatos para o posto.
Higher mortality among adolescent men.	Maior mortalidade entre os homes adolescentes.
But it will not happen.	Pero non vai pasar.
It smells like food.	Cheira a comida.
She felt depressed.	Ela sentiuse deprimida.
Our house was destroyed by fire.	A nosa casa foi destruída polo lume.
The army is finishing its population count.	O exército está rematando o seu reconto da poboación.
If art mimics life, life resembles art.	Se a arte imita a vida, a vida aseméllase á arte.
Toss the plums, apples and almonds in the pan.	Bota as ameixas, as mazás e as améndoas á pota.
That creature was very pretty.	Aquela criatura era moi bonita.
The temperature will continue to rise throughout the summer.	A temperatura seguirá subindo durante todo o verán.
The old woman lived alone.	A anciá vivía soa.
The new park looks good.	O novo parque ten boa pinta.
Buy a coffee.	Compra un café.
The government is trying to control pollution.	O goberno está intentando controlar a contaminación.
It's twelve o'clock, it's a quarter past twelve.	Folga as doce, son as doce da noite e cuarto.
The coach has a driver and a driver.	O autocar ten un condutor e un conductor.
He smoked a cigarette and sighed wearily.	Fumou un cigarro e suspirou canso.
Several layers of rock supported the road.	Varias capas de rocha sustentaban a estrada.
A ticket is required for all buildings	É necesario un billete para todos os edificios
The wheels rolled on the polished ground.	As rodas rodaron polo chan pulido.
A librarian makes life easier for many students.	Un bibliotecario facilita a vida de moitos estudantes.
Drivers in many countries own their vehicles.	Os condutores de moitos países son propietarios dos seus vehículos.
Is this a bad person?	É esta unha mala persoa?
That man was cruel.	Aquel home era cruel.
She strode energetically through the living room.	Ela paseou con enerxía pola sala de estar.
The roads are bordered by many forests.	As estradas están bordeadas de moitos bosques.
Peaches bear the best fruit.	Os pexegos dan os mellores froitos.
Leaders were preparing to elect a new leader.	Os líderes preparáronse para elixir un novo xefe.
Have a beer, please.	Toma unha cervexa, por favor.
We sang hymns of praise to the royal family.	Cantamos himnos de eloxio á familia real.
The treasure was buried many years ago.	O tesouro foi enterrado hai moitos anos.
The road has deteriorated.	A estrada deteriorouse.
The fish is fresh and delicious.	O peixe é fresco e delicioso.
Salt is an obvious addition to these vegetables	O sal é un complemento obvio a estes vexetais
The mare was struggling to get the foal.	A egua loitaba por levar o poldro.
Three feet is three feet.	Tres pés son tres pés.
Try to avoid sunburn while you are here.	Tenta evitar queimadas polo sol mentres esteas aquí.
It was surrounded by a penumbra atmosphere.	Rodeouse dunha atmosfera de penumbra.
We need a new addition to my racing game.	Necesitamos unha nova incorporación ao meu xogo de carreira.
The volcano erupted and covered the hemisphere.	O volcán entrou en erupción e cubriu o hemisferio.
Look at those undulating muscles.	Mira eses músculos ondulantes.
New steps have been taken to ensure better protection.	Tomáronse novos pasos para garantir unha mellor protección.
Some animals emit pheromones.	Algúns animais emiten feromonas.
A sudden gust of wind put ashes in the cabin.	Unha súbita ráfaga de vento meteu cinzas na cabina.
Workers are paid wages at the end of the week.	Os traballadores cobran salarios ao final da semana.
It was not a tax bill.	Non era factura fiscal.
Surely they shouldn’t be living in the dark like that.	Seguramente non deberían estar vivindo na escuridade así.
The coffee was very strong and dark.	O café era moi forte e escuro.
The pope has the power to grant annulments.	O papa ten poder para conceder anulacións.
Why didn't you wash your car?	Por que non lavaches o teu coche?
He was compromised and shot.	Foi comprometido e fusilado.
He studies often, but does not understand it well.	Estuda moitas veces, pero non o entende ben.
A perpendicular angle is opposite to a right angle.	Un ángulo perpendicular é oposto a un ángulo recto.
Teaching here is often difficult.	Ensinar aquí adoita ser difícil.
Every time it rained, they would come home.	Cada vez que chovía, volvían á casa.
He walked with determination.	Camiñaba con determinación.
My knife is off.	O meu coitelo está apagado.
So where are we going from here?	Entón, a onde iremos desde aquí?
The human immune system is complex.	O sistema inmunitario humano é complexo.
The attempt failed.	O intento fracasou.
The danger of radiation is minimal.	O perigo de radiación é mínimo.
She had difficulty distinguishing good from evil.	Ela tiña dificultades para distinguir o ben do mal.
The mud kept pace.	A lama seguiu o seu ritmo.
Seven million cars were withdrawn last year.	O ano pasado retiráronse sete millóns de coches.
An old man bowed before them.	Un vello inclinouse ante eles.
Scrape the seeds into a bowl.	Raspe as sementes nunha cunca.
The colors are well balanced.	As cores están ben equilibradas.
This medicine contains pure seaweed.	Este medicamento contén algas puras.
I prefer to shower in the morning.	Prefiro ducharme pola mañá.
The girls stayed quiet all afternoon.	As nenas quedaron tranquilas toda a tarde.
So they did what he said.	Entón, fixeron o que el dixera.
It is good advice to maintain a healthy body.	É un bo consello para manter un corpo saudable.
It's a global problem.	É un problema mundial.
All life forms are life forms.	Todas as formas de vida son formas de vida.
The hunters planned a hunting expedition	Os cazadores planearon unha expedición de caza
Pollution is a serious problem.	A contaminación é un problema grave.
This law further limits free speech.	Esta lei limita aínda máis a libre expresión.
Businesses saw a sharp decline in profits.	As empresas rexistraron un forte descenso dos beneficios.
It’s still a muddy track.	Aínda é unha pista enlamada.
Teachers want schools to offer three languages.	Os profesores queren que os colexios ofrezan tres idiomas.
He was wearing a white coat.	Levaba un abrigo branco.
I turned on the light and the television.	Puxen a luz e a televisión.
The minister kept the crowd in check.	O ministro mantivo á multitude con atención.
The carpenter's chisel was sharp and precise.	O cincel do carpinteiro era afiado e preciso.
The employer received an offer which he was unable to reject.	O empresario recibiu unha oferta que non puido rexeitar.
Refugee flooding has decreased since then.	A inundación de refuxiados diminuíu desde entón.
I will go straight to the factory.	Irei directo á fábrica.
The villain has been unmasked.	O vilán foi desenmascarado.
You need to prove that your marriage is not a scam.	Debe demostrar que o seu matrimonio non é unha farsa.
Money adds up quickly!	O diñeiro súmase rapidamente!
The crouched old building began to sway.	O edificio antigo agachado comezou a balancearse.
There are many historic buildings in the region.	Hai moitos edificios históricos na rexión.
Your face looks red.	O teu rostro parece vermello.
The accident happened on the road.	O accidente ocorreu na estrada.
Some girls develop earlier, others later.	Algunhas nenas desenvólvense antes, outras máis tarde.
He caught his breath as he ran.	Colleu o alento mentres corría.
The animals gradually returned to their natural habitat.	Os animais volveron aos poucos ao seu hábitat natural.
The cyclone also caused widespread flooding.	O ciclón tamén provocou inundacións xeneralizadas.
We will have to pass the iron and the iron and more the iron.	Teremos que pasar o ferro e o ferro e máis o ferro.
The rich will prosper, the poor will suffer.	Os ricos prosperarán, os pobres sufrirán.
The soldier's face glistened with sweat.	O rostro do soldado brillaba de suor.
A cool breeze blows from the sea.	Unha brisa fresca sopra do mar.
A pilot managed to land the plane safely.	Un piloto conseguiu aterrar o avión con seguridade.
The sphinx was revered by the ancient pharaohs.	A esfinxe era venerada polos antigos faraóns.
On the contrary, it was a defect in his eyes.	Pola contra, era un defecto nos seus ollos.
He was struck repeatedly by lightning.	Foi golpeado repetidamente por un raio.
The policeman was walking slowly down the street.	O policía camiñaba amodo pola rúa.
Although it is small, it is very strong.	Aínda que é pequeno, é moi forte.
You can sing the sutras with perfect pronunciation.	Pode cantar os sutras cunha pronuncia perfecta.
More research is needed.	Fai falla máis investigación.
One hundred meters below the surface of the ocean.	Cen metros baixo a superficie do océano.
New management methods are needed to improve productivity.	Necesítanse novos métodos de xestión para mellorar a produtividade.
Music is an expression of human emotion.	A música é unha expresión da emoción humana.
You should take some of this cake.	Deberías tomar algo deste bolo.
The Guardian of the Lighthouse is a novel character in the novel.	O guardián do faro é un personaxe novedoso da novela.
At this point, it’s too early to tell.	Neste punto, é demasiado cedo para dicir.
The sidewalk is made of concrete.	A beirarrúa é de formigón.
Product prices do not always reflect their actual values.	Os prezos dos produtos non sempre reflicten os seus valores reais.
This is such a good book.	Este é un libro tan bo.
The person who stole the money was never found.	A persoa que roubou o diñeiro nunca foi atopada.
The disaster was followed by a famine.	O desastre foi seguido por unha fame.
Many communities were destroyed.	Moitas comunidades foron destruídas.
In the distance, he heard frantic barks.	Ao lonxe, escoitou ladridos frenéticos.
The forest fire was finally extinguished.	O incendio forestal quedou finalmente extinguido.
Most passengers never boarded a plane.	A maioría dos pasaxeiros nunca subiron a un avión.
Is this planet inhabited?	Este planeta está habitado?
She is known for her understanding of complex problems.	É coñecida pola súa comprensión de problemas complexos.
The province is often the scene of protests.	A provincia adoita ser escenario de protestas.
This region is experiencing high levels of precipitation.	Esta rexión está experimentando altos niveis de precipitación.
Some cows don’t look too healthy.	Algunhas vacas non parecen demasiado saudables.
Make sure the ice cream is firm enough.	Asegúrese de que o xeado estea o suficientemente firme.
When organic farming began, larger and more efficient farms sprang up.	Cando comezou a agricultura ecolóxica, xurdiron granxas máis grandes e eficientes.
He is unable to remember his past.	É incapaz de lembrar o seu pasado.
The house is built on a slope.	A casa está construída nunha pendente.
I will leave my sister in your care.	Deixarei á miña irmá ao teu coidado.
We cycled through the narrow streets.	Andamos en bicicleta polas estreitas rúas.
This means that some dinosaurs had feathers.	Isto significa que algúns dinosauros tiñan plumas.
These books are no longer in vogue.	Estes libros xa non están de moda.
You need three cups of brown sugar.	Necesitas tres cuncas de azucre moreno.
He took a deep breath, then sank.	Respirou fondo, despois mergullouse.
Our team took third place in the games yesterday.	O noso equipo ocupou onte o terceiro posto nos partidos.
It was a terrible shock.	Foi un choque terrible.
The young man adored her.	O mozo adorouna.
A fire truck passed by.	Pasou un camión de bombeiros.
Even if he can’t speak eloquently, he speaks anyway.	Aínda que non poidas falar con elocuencia, fala de todos os xeitos.
The organization is seeking funding for additional research.	A organización está a buscar financiamento para investigación adicional.
We traveled miles of parks.	Percorremos quilómetros de parques.
The recipients of these checks often withdrew them.	Os destinatarios destes cheques a miúdo retirábanos.
The seeds were buried in the ground.	As sementes foron enterradas na terra.
He washed his hands well, then began to prepare lunch.	Lavouse ben as mans, despois comezou a preparar o xantar.
The car shuddered and turned while braking.	O coche estremecía e virou mentres freaba.
The three figures left.	As tres figuras marcháronse.
It focuses on growing the tourism industry.	Concéntrase en facer crecer a industria turística.
My pet ate everything in sight.	A miña mascota comía todo o que estaba á vista.
An energy waste is anathema to the environmentalist.	Un desperdicio de enerxía é un anatema para o ecoloxista.
When it dawned, the people in the streets hurried to work.	Cando amenceu, a xente das rúas apresurouse a traballar.
The problems facing the labor movement are well documented.	Os problemas aos que se enfronta o movemento obreiro están ben documentados.
Although the statistics do not show, this is related	Aínda que as estatísticas non mostran, isto está relacionado
I would love to visit your museum sometime.	Gustaríame visitar o seu museo algunha vez.
A dry, crunchy cookie was a nice appetizer.	Un biscoito seco e crocante era un aperitivo agradable.
It was widely seen as unethical.	Foi amplamente visto como pouco ético.
He told her the secrets.	Contoulle os segredos.
A nation, state, or community.	Unha nación, estado ou comunidade.
It would take much longer.	Levaría moito máis tempo.
Sabrina worked on a mural.	Sabrina traballou nun mural.
Your wedding night will be an unforgettable night.	A noite da túa voda será unha noite inesquecible.
The goal is for everyone to drive less.	O obxectivo é que todos conduzan menos.
As you can see, the rabbits are biting.	Como vedes, os coellos vanse mordendo.
She jumped out of her seat.	Ela saltou do seu asento.
If they changed their minds, everything would be fine.	Se cambiasen de opinión, todo estaría ben.
Her long blond hair swayed gently with the gentle breeze.	O seu longo cabelo loiro balanceaba suavemente coa suave brisa.
The fire was like a scorching sun.	O lume era coma un sol abrasador.
Did we pay due attention to your advice?	Fixemos a debida atención aos seus consellos?
We painted the room green.	Pintamos a sala de verde.
The climber considered himself an expert.	O alpinista considerábase un experto.
Every second a child is born.	Cada segundo nace un neno.
He often fills out his expense reports.	Con frecuencia enche os seus informes de gastos.
That sounds good to me.	Isto paréceme ben.
His expression was illegible.	A súa expresión era ilexible.
To make things faster, she had been working.	Para facer as cousas máis rápidas, ela estivera traballando.
The angry crowd began smashing the windows.	A multitude enfadada comezou a esnaquizar as fiestras.
After eating, the boy came in.	Despois de comer, o neno entrou.
His imagination played tricks on him.	A súa imaxinación xogoulle malas malas.
He passed between the tables to shake hands.	Pasou entre as mesas para dar a man.
The two goats in front of him ran out instantly.	As dúas cabras que estaban diante del saíron corriendo ao instante.
Solberg spoke about the events in the near future.	Solberg falou dos acontecementos nun futuro próximo.
Use a food processor to chop the vegetables.	Usa un procesador de alimentos para picar as verduras.
Police called for pedestrians to testify.	A policía pediu testemuñas aos viandantes.
He resisted the urge to push her	Resistiu o impulso de empurrala
He sank his teeth into the bacon.	Afundiu os dentes no touciño.
This road is a hive of all day activity.	Esta estrada é unha colmea de actividade durante todo o día.
He used his army contacts to buy two assault rifles.	Utilizou os seus contactos do exército para comprar dous rifles de asalto.
The walls here are marble.	As paredes aquí son de mármore.
Feel free to contact us for help.	Non dubides en acudir a nós para pedir axuda.
The threat of chemical weapons has increased.	A ameaza das armas químicas aumentou.
The robber was well dressed for committing a crime.	O atracador ía ben vestido por cometer un crime.
These men have come a long way.	Estes homes percorreron un longo camiño.
Thus, the centromere became a legal issue.	Así, o centrómero converteuse nun problema legal.
State government officials, meanwhile, did not comment.	Os funcionarios do goberno estatal, pola súa banda, non fixeron comentarios.
The grapes could be used to make wine.	As uvas podían usarse para facer viño.
The water is warm, so feel free to jump.	A auga está morna, así que non dubides en saltar.
The capital is a vibrant city full of activity.	A capital é unha cidade vibrante chea de actividade.
Here you will feel at home.	Aquí te sentirás como en casa.
Rainy weather made fishing difficult.	O tempo chuvioso dificultou a pesca.
It has been described as one of the leading commercial services.	Foi descrito como un dos principais servizos comerciais.
The party was in the usual place.	A festa foi no lugar habitual.
Most doctors only recommend surgery in extreme cases.	A maioría dos médicos só recomendan a cirurxía en casos extremos.
Some have argued that the building has become too tall.	Algúns argumentaron que o edificio se fixo demasiado alto.
This medicine will help you feel better.	Este medicamento axudarache a sentirte mellor.
The walls of the room were covered with sketches.	As paredes da sala estaban cubertas de bosquexos.
She remembered visiting her grandfather when she was a child.	Ela recordou visitar ao seu avó cando era nena.
Illogical, illogical.	Ilóxico, ilóxico.
An immense, warm feeling engulfed me.	Unha sensación inmensa e cálida enguliume.
These facts are important.	Estes feitos son importantes.
I don’t know what happened to his pride.	Non sei que pasou co seu orgullo.
Many visitors are attracted by this sight.	Moitos visitantes son atraídos por esta vista.
This gets silly.	Isto faise parvo.
In those days, people worked harder and used more materials.	Naqueles tempos, a xente traballaba máis e usaba máis materiais.
The monks went through a ritual purification.	Os monxes pasaron por unha purificación ritual.
She moved from foot to foot, restlessly.	Ela moveu dun pé para outro, sen descanso.
We work for a clean environment.	Traballamos por un ambiente limpo.
It was cold.	Tiña frío.
The warm weather in the valley becomes uncomfortable in the summer.	O tempo quente do val faise incómodo no verán.
The two became close friends.	Os dous fixéronse amigos íntimos.
Some data are collected in surveys.	Algúns datos recóllense en enquisas.
Coffee and chocolate are the best.	O café e o chocolate son os mellores.
He’s so handsome, so charming.	É tan guapo, tan encantador.
This word has many meanings.	Esta palabra ten moitos significados.
He said he needed her help.	El dixo que necesitaba a súa axuda.
The flat-bottomed hat is a fashion statement.	O sombreiro de aba plana é unha declaración de moda.
Plastic is very cheap.	O plástico é moi barato.
Some buildings collapsed during the earthquake.	Algúns edificios colapsáronse durante o terremoto.
This reduces the side effects of the treatment.	Isto reduce os efectos secundarios do tratamento.
A bend in the river creates a pleasant rock garden.	Unha curva no río crea un agradable xardín rocoso.
You should cook in a slow oven.	Debes cociñar nun forno lento.
Placing handkerchiefs in the nostrils, he fell into the waves.	Colocando pañuelos nas fosas nasais, caeu nas ondas.
The birds sang merrily.	Os paxaros cantaban alegremente.
The children were in the church for this celebration.	Os nenos estiveron na igrexa para esta celebración.
First, build your bed by nailing wooden slats.	Primeiro, constrúe a túa cama cravando lamas de madeira.
A cat bird squeaked in a tree.	Un paxaro gato chirriou nunha árbore.
The detective asked if the son had been home.	O detective preguntou se o fillo estivera na casa.
He covered his eyes with his hand.	Cubriuse os ollos coa man.
Protesters returned to the streets today.	Os manifestantes volveron hoxe á rúa.
The grass is as tall as a person.	A herba é tan alta coma unha persoa.
Some birds migrate great distances.	Algunhas aves migran grandes distancias.
The old woman lives alone.	A anciá vive soa.
Our birthday is approaching.	Achégase o noso aniversario.
Small seeds should be sprinkled on the ground.	As sementes pequenas deben ser espolvoreadas no chan.
After five years, we were finally invited to a party.	Despois de cinco anos, por fin convidáronnos a unha festa.
A fire broke out in the theater.	Un incendio produciuse no teatro.
This novel has a complex plot.	Esta novela ten unha trama complexa.
Write, not print.	Escribe, non imprime.
Several residents were sick with the fumes.	Varios veciños estaban enfermos polos fumes.
Performance testing was ongoing.	As probas de rendemento estaban en curso.
His views were an insult to decency.	As súas opinións eran unha afrenta á decencia.
Sara cleared her throat.	Sara aclarouse a gorxa.
This image does not look like you.	Esta imaxe non se parece a ti.
The slopes are dotted with chestnut trees.	As ladeiras están salpicadas de castiñeiros.
Proposal for a comprehensive reform of the tax system.	Proposta de reforma integral do sistema tributario.
The barking of the dogs could be heard in the distance.	O ladrido dos cans escoitábase ao lonxe.
She yawned, stifling a yawn.	Ela bocexou, sufocando un bocexo.
There was a steady stream of visitors.	Houbo un fluxo continuo de visitantes.
She felt the curtains caress her face.	Ela sentiu que as cortinas acariciaban o seu rostro.
His car is a red convertible.	O seu coche é un descapotable vermello.
Don't forget something?	Non esquezas algo?
Doctors worked frantically to save his life.	Os médicos traballaron frenéticamente para salvarlle a vida.
That court case was settled out of court.	Ese caso xudicial resolveuse extraxudicialmente.
This is an ideal climate for growing grapes.	Este é un clima ideal para o cultivo de uvas.
The soils in this area were rich in minerals.	Os solos desta zona eran ricos en minerais.
The drawer was full of hard candy.	O caixón estaba cheo de doces duros.
The peninsula was known for its agriculture.	A península era coñecida pola súa agricultura.
The stone is carved with exquisite details.	A pedra está labrada con detalles exquisitos.
Sometimes mushrooms appear in the peat bog.	Ás veces aparecen cogomelos na turbeira.
A large audience gathered to watch the procession.	Un gran público reuniuse para ver a procesión.
We embraced with passion.	Abrazámonos con paixón.
Some common myths float about death.	Algúns mitos comúns flotan sobre a morte.
The glass was thick.	O vidro era groso.
It is open all year round.	Está aberto todo o ano.
The baby is crying.	O bebé está chorando.
There was heavy rain, but the rain held on.	Houbo un cuberto intenso, pero a choiva aguantou.
She was an artist who painted portraits.	Era unha artista que pintaba retratos.
Old women usually wear cardigans.	As vellas adoitan levar cardigans.
This man is known for his greed.	Este home é coñecido pola súa cobiza.
I plan to grow food here and weave fabric.	Planeo cultivar alimentos aquí e tecer tea.
His speech was brief in detail.	O seu discurso foi breve en detalles.
Its largest representative group consists of nine elements.	O seu maior grupo representativo está composto por nove elementos.
The turkeys have to be fed every hour.	Os pavos teñen que ser alimentados cada hora.
Her family also moved into a small house.	A súa familia tamén se mudou a unha pequena casa.
His words hung in the air.	As súas palabras colgaban no aire.
The bridge was washed away.	A ponte foi lavada.
He looked at the hippopotamus's face.	Mirou a cara do hipopótamo.
His enemies were all around him.	Os seus inimigos estaban por todas partes ao seu redor.
Since then, high levels of trust have been restored.	Desde entón restauráronse altos niveis de confianza.
Women suffer disproportionately in wars.	As mulleres sofren de forma desproporcionada nas guerras.
You should see his picture in the newspapers recently.	Debes ver a súa imaxe nos xornais recentemente.
There are several types of sand.	Hai varios tipos de area.
The wood carcass wreaked havoc with the walnut tree.	A carca de madeira fixo estragos coa nogueira.
I deeply regret this.	Lamento profundamente isto.
Tomatoes?	Tomates?
Despite its beauty, this beach was deserted.	A pesar da súa beleza, esta praia estaba deserta.
The police are on guard.	A policía fai garda.
A warm breeze blew through the air.	Unha brisa cálida soplaba polo aire.
Your car must be at least five years old.	O seu coche debe ter polo menos cinco anos.
A cockroach ran across the ground.	Unha cascuda correu polo chan.
Too much television can be harmful to health.	Demasiada televisión pode ser prexudicial para a saúde.
The words "course" and "size", however, have identical meanings.	As palabras "curso" e "tamaño", con todo, teñen significados idénticos.
Americans prefer to knit on the hook.	Os estadounidenses prefiren tricotar ao gancho.
She wears her new ring.	Ela leva o seu novo anel.
More and more nations are competing to sell weapons to each other.	Cada vez máis as nacións compiten para venderse armas entre si.
After seven months, the court granted her a divorce.	Despois de sete meses, o xulgado concedeulle o divorcio.
Many in the crowd were unhappy.	Moitos da multitude estaban descontentos.
The world population is growing rapidly.	A poboación mundial está a medrar rapidamente.
The basketball team won.	O equipo de baloncesto venceu.
He stopped, and leaned heavily.	Parou, e inclinouse pesadamente.
Since then, we have seen explosive growth.	Desde entón, vimos un crecemento explosivo.
They decided to sue.	Decidiron procesala.
It remains an open question.	Segue sendo unha pregunta aberta.
His sight was poor.	A súa vista era pobre.
The dairy farm moves to a new location.	A granxa de leite trasládase a unha nova localización.
The village chief led an expedition across the ocean.	O xefe da aldea dirixiu unha expedición a través do océano.
Farmers will get seriously angry.	Os labregos enfadaranse seriamente.
See you at the cafe.	Vémonos no café.
Concrete and steel are the main materials used in construction.	O formigón e o aceiro son os principais materiais empregados na construción.
The president is grieving the loss of life.	O presidente está angustiado pola perda de vidas.
The water rises and falls, causing flooding.	A auga sobe e baixa, provocando inundacións.
Other curtains were torn and covered with dust.	Outras cortinas estaban rasgadas e cubertas de po.
The city itself has few resources.	A propia cidade ten poucos recursos.
The rebels gathered for a secret meeting.	Os rebeldes reuníronse para unha reunión secreta.
Scientists have stated that their genome is very similar to ours.	Os científicos afirmaron que o seu xenoma parécese moito ao noso.
Samuel was scared.	Samuel tiña medo.
Pork, lamb, veal and chicken are all types of meat.	O porco, o cordeiro, a tenreira e o polo son todos os tipos de carne.
As part of the story, this building cannot be destroyed.	Como parte da historia, este edificio non pode ser destruído.
The curtains are too heavy for our windows.	As cortinas son demasiado pesadas para as nosas fiestras.
Once large, now in ruins, the twin towers.	Unha vez grandes, agora en ruínas, as torres xemelgas.
The queen has absolute power.	A raíña ten o poder absoluto.
A rally erupted in pandemonium.	Unha concentración estalou en pandemonio.
She could smell her cologne.	Ela podía cheirar a súa colonia.
Divide them in half.	Divídeos en dous.
That woman is an inspiration.	Esa muller é unha inspiración.
They usually camp at night.	Adoitan acampar durante a noite.
There was barbed wire hanging around the fence.	Había arame de espiño colgado ao redor da cerca.
Data is collected from wireless devices.	Os datos recóllense de dispositivos sen fíos.
Chandeliers were placed on the tables.	Sobre as mesas puxéronse candelabros.
Do not take more than	Non tomes máis de
The messy classroom had a feeling of great confusion.	A aula desordenada tiña unha sensación de gran confusión.
The immense landscape took my breath away.	A paisaxe inmensa quitoume o alento.
Let your bread take overnight.	Deixa que o teu pan leve durante a noite.
The summit was not attended by heads of state.	Ao cume non asistiron xefes de Estado.
The pastor is appealing to the church.	O párroco está apelando á igrexa.
Dirty clothes should be washed separately.	A roupa sucia debe lavarse por separado.
A cult of personality permeates the political landscape.	Un culto á personalidade impregna o panorama político.
After taking the drug, he lost consciousness.	Despois de tomar a droga, perdeu o coñecemento.
People in cities are increasingly concerned about food security.	A xente das cidades está cada vez máis preocupada pola seguridade alimentaria.
When he returned, he walked down the street.	Ao seu regreso, paseou pola rúa.
Garbage is spread all over the village.	O lixo espállase por toda a vila.
The house is now a museum.	A casa é agora un museo.
It had curves in all the right places.	Tiña curvas en todos os lugares correctos.
Think about your ancestors, your family, your culture and your language.	Pensa nos teus antepasados, na túa familia, na túa cultura e lingua.
The train passed in the distance.	O tren pasou rumbando ao lonxe.
We won all our games, which was a great relief.	Gañamos todos os nosos partidos, o que foi un gran alivio.
People usually hate rude people.	A xente normalmente odia as persoas maleducadas.
Lamb wool is soft and delicate.	A la de cordeiro é suave e delicada.
Now, let’s take a look.	Agora, imos botarlle unha ollada.
Employment opportunities were limited.	As oportunidades de emprego eran limitadas.
The nose grows longer with age.	O nariz crece máis tempo coa idade.
The stones shone in the sun.	As pedras brillaban ao sol.
A sheet of glass was placed over the exposed wound.	Colocouse unha folla de vidro sobre a ferida exposta.
The groundwater level of the region was destroyed by pollution.	O nivel freático da rexión foi destruído pola contaminación.
How many parties have you had so far?	Cantas festas fixeches ata agora?
Fruits, vegetables and cereals were grown locally.	As froitas, verduras e cereais foron cultivadas localmente.
The series was a great success.	A serie tivo un gran éxito.
This family is very poor.	Esta familia é moi pobre.
Silence grew in a forest full of birds and beasts.	O silencio medrou nun bosque cheo de paxaros e bestas.
If the dog is sick, take him to the vet.	Se o can está enfermo, lévao ao veterinario.
The mayor declined to be interviewed.	O alcalde declinou ser entrevistado.
The star satellite begins to fade.	O satélite estrela comeza a esvaecerse.
He has no knowledge of culture.	Non ten coñecementos de cultura.
Erosion threatens the coastline.	A erosión ameaza o litoral.
Can you think of other synonyms?	Pódesche pensar noutros sinónimos?
The emperor was embroiled in a financial scandal.	O emperador viuse envolto nun escándalo financeiro.
The monastery is located on top of a wooded hill.	O mosteiro está situado no alto dun outeiro arborado.
Because radiation is harmful.	Porque a radiación é prexudicial.
Cognitive psychology is the study of the mind and mental processes.	A psicoloxía cognitiva é o estudo da mente e dos procesos mentais.
Use a spatula to remove the mixture.	Use unha espátula para remover a mestura.
A dangerous storm ravaged the area.	Unha perigosa tormenta arrasou a zona.
After breakfast, we went down to the river.	Despois do almorzo, baixamos ao río.
His office was cluttered and made of reused cardboard.	A súa oficina estaba desordenada e feita de cartón reutilizado.
I'm not buying it!	Non o estou comprando!
And if it gets too close, it can kill you.	E se se achega demasiado, pode matala.
The guests sat around a large circular table.	Os invitados sentáronse arredor dunha gran mesa circular.
Touch it gently.	Toqueina suavemente.
The woman received them courteously.	A muller recibiunos con cortesía.
The award was presented by the Prime Minister.	O premio foi entregado polo primeiro ministro.
It was said that the girl was fast asleep.	Díxose que a nena durmía profundamente.
The coach left the schoolchildren at their destination.	O adestrador deixou aos escolares no seu destino.
The president is a man of the people.	O presidente é un home do pobo.
She lay down on her bed exhausted.	Ela botouse á súa cama esgotada.
Everywhere people ate or drank.	En todas partes a xente comía ou bebía.
The fish was falling everywhere.	O peixe caía por todas partes.
The meeting was a good day.	O encontro foi un bo día.
These days, many species are endangered.	Nestes días, moitas especies están en perigo de extinción.
Fish was scarce that year.	O peixe escaseaba naquel ano.
Women are men too.	As mulleres tamén son homes.
The boy shuddered in disgust.	O neno estremecía de noxo.
Again, she shook her head in exasperation.	De novo, ela meneou a cabeza exasperada.
At first, all families shared the same surname.	Nun principio, todas as familias compartían o mesmo apelido.
Before taking this action, we carefully evaluate the alternatives.	Antes de tomar esta acción, avaliamos coidadosamente as alternativas.
The dance was wonderful.	O baile foi marabilloso.
He looked around, wrinkled.	Mirou ao seu redor, engurrado.
The beaches are full of shops selling souvenirs.	As praias están cheas de tendas que venden recordos.
Before the war, this country was in vogue.	Antes da guerra, este país estaba de moda.
Turn the steak halfway between the freezer and the refrigerator.	Xire o bisté á metade entre o conxelador e a neveira.
Roses need a lot of sun.	As rosas necesitan moito sol.
The species merged due to geographical pressures.	As especies fusionáronse debido ás presións xeográficas.
Water is a source of pollution.	A auga é unha fonte de contaminación.
You were not harassed by fears.	Non te acosaran aos medos.
This fortress has been around for a millennium.	Esta fortaleza leva un milenio.
He took the measurements carefully.	Tomou as medidas con coidado.
Put the wood aside, please.	Pon a madeira a un lado, por favor.
This stretch of road is notorious for accidents.	Este tramo de estrada é notorio por accidentes.
The mosquito keeps buzzing.	O mosquito segue zumbando.
She took care of her garden.	Ela coidaba o seu xardín.
I plucked a ripe plum and ate it.	Arranquei unha ameixa madura e comína.
The shops would be closed.	As tendas xa estarían pechadas.
The letter was signed by the governor.	A carta foi asinada polo gobernador.
The grapes are red inside.	As uvas son vermellas por dentro.
This is a book about painting.	Este é un libro sobre pintura.
A helicopter landed.	Un helicóptero aterrou.
Most poets are born or come from this area.	A maioría dos poetas nacen ou proceden desta zona.
Russian teams have been plagued by inconsistencies.	Os equipos rusos víronse plagados de inconsistencias.
The truck dumped the wood into the shed.	O camión botou a madeira no galpón.
One afternoon, we were walking on the cliffs.	Unha tarde, fomos camiñando aos acantilados.
Is it you 	Es ti?
asked the doctor.	preguntou o doutor.
The sea was calm, the sky was blue.	O mar estaba tranquilo, o ceo era azul.
It is estimated that more than ten million people have died.	Estímase que morreron máis de dez millóns de persoas.
The prime minister has ordered an investigation.	O primeiro ministro ordenou unha investigación.
Sara argued that the community supported the idea.	Sara argumentou que a comunidade apoiaba a idea.
We depend entirely on foreign oil.	Dependemos completamente do petróleo estranxeiro.
He said a trade deal will be signed soon.	Dixo que en breve se asinará un acordo comercial.
The character's actions were based on genuine affection.	As accións do personaxe baseáronse nun afecto xenuíno.
New drugs have been developed.	Desenvolvéronse novos fármacos.
The soup is finished.	A sopa está rematada.
Add salt and soy sauce to taste.	Engade sal e salsa de soia ao gusto.
A minority of people can accurately predict future events.	Unha minoría de persoas pode prever con precisión eventos futuros.
The knife is sharp.	O coitelo é afiado.
The cloth is white.	O pano é branco.
It forces us to think differently.	Obríganos a pensar doutro xeito.
The paint is perfectly “warmer” than last year’s.	A pintura está perfectamente "máis quente" que a do ano pasado.
The ripe fruit shows a yellow color.	A froita madura mostra unha cor amarela.
Don't waste your food.	Non malgastes a túa comida.
She praised him, saying he did a good job.	Ela eloxiouno, dicindo que fixera un bo traballo.
Strict goals have been set.	Fixéronse obxectivos estritos.
The team was short of one player.	O equipo quedou curto dun xogador.
I want to play football.	Quero xogar ao fútbol.
Drivers crowd around the bus.	Os condutores apúñanse ao redor do autobús.
They insisted on having a totally private conversation.	Insistiron en manter unha conversación totalmente privada.
He waved a thin hand.	Axitou unha man flaca.
Most cases are not reported.	A maioría dos casos non se denuncian.
They met near the hospital.	Reuníronse preto do hospital.
My head hurt.	Doíame a cabeza.
Grandma made the best food.	A avoa facía a mellor comida.
Wild tribes live a mostly nomadic life.	As tribos salvaxes viven unha vida principalmente nómade.
The lone artist recently unveiled a series of paintings.	O artista solitario revelou recentemente unha serie de cadros.
What he thought was a treasure trash.	O que el pensaba que era un tesouro era lixo.
Water is important for life.	A auga é importante para a vida.
The police used violence.	O policía utilizou a violencia.
He contemplated his next move.	Contemplou o seu seguinte movemento.
She clasped her hands.	Ela acentou as mans.
Implementing a new government policy takes time.	Implementar unha nova política de goberno leva tempo.
You need two cups of granulated sugar.	Necesitas dúas cuncas de azucre granulado.
The populations of the region are diverse.	As poboacións da rexión son diversas.
The lioness was walking back and forth, wounded and alone.	A leoa paseaba cara atrás e cara atrás, ferida e soa.
His posture was aggressive, his voice was repressed with rage.	A súa postura era agresiva, na súa voz estaba a rabia reprimida.
My head throbbed with pain.	A miña cabeza latexaba de dor.
The horses kicked his ribs.	Os cabalos pataronlle as costelas.
He met an old friend while traveling.	Coñeceu a un vello amigo mentres viaxaban.
An elegant newborn baby was being delivered.	Un bebé recén nacido elegante estaba a ser entregado.
The soldiers claimed victory.	Os soldados reclamaron a vitoria.
The immensity of the space is simply stunning.	A inmensidade do espazo é simplemente abraiante.
We place our trust in science and technology.	Poñemos a nosa confianza na ciencia e na tecnoloxía.
Try weaving something beautiful.	Proba a tecer algo bonito.
This dog is the size of a wolf.	Este can ten o tamaño dun lobo.
Choose three items to make a list of ten.	Escolle tres elementos para facer unha lista de dez.
The father was surprised to find himself so weak.	O pai sorprendeuse ao atoparse tan débil.
Rabid, like a cornered animal.	Rabioso, coma un animal acurralado.
You will regret it if you do not join.	Te arrepentirás se non te unes.
The murky green water shone like jade.	A auga verde turbia brillaba como o xade.
The initial idea of ​​the designer was unrealistic.	A idea inicial do deseñador non era realista.
The painter created a series of landscapes.	O pintor creou unha serie de paisaxes.
However, the plan went wrong.	Non obstante, o plan saíu mal.
Repeat the exercise several times.	Repita o exercicio varias veces.
The research was conducted over the past year.	A investigación realizouse durante o ano pasado.
Customers sometimes complain about our prices.	Os clientes ás veces quéixanse dos nosos prezos.
Every crime has a price.	Todo crime ten un prezo.
The weather forecast for today predicts rain.	A previsión meteorolóxica para hoxe prevé choiva.
She was known for her beauty.	Era coñecida pola súa beleza.
We will need at least two of these plants.	Necesitaremos polo menos dúas destas plantas.
My brother drinks water when he is hungry.	O meu irmán bebe auga cando ten fame.
Many countries had rulers who were absolute monarchs.	Moitos países tiveron gobernantes que eran monarcas absolutos.
The trip was smooth.	A viaxe foi suave.
The demand for alternative energy sources is increasing.	A demanda de fontes de enerxía alternativas está a aumentar.
Today’s lazy westerners can’t imagine life in the old days.	Os preguiceiros occidentais de hoxe non poden imaxinar a vida nos vellos tempos.
They build houses along steep cliffs of the roads.	Constrúen casas xunto a riscos acantilados das estradas.
They were firm believers in free speech.	Eran firmes crentes na liberdade de expresión.
The government has promised to increase funding for this city.	O goberno prometeu aumentar o financiamento para esta cidade.
How many bananas did the farmer grow last week?	Cantos plátanos cultivou o agricultor a semana pasada?
The bus was full, so they were forced to stop.	O autobús estaba cheo, polo que víronse obrigados a parar.
The government is reluctant to pass the bill.	O goberno é reticente a aprobar o proxecto de lei.
Wealthy businessmen support the government.	Os empresarios ricos apoian o goberno.
The fish need not be caught next time.	O peixe non necesita reter a próxima vez.
The bus had no air conditioning.	O autobús non tiña aire acondicionado.
The crowd marched in silence.	A multitude marchou en silencio.
The kingdom's strategy for economic growth is wrong.	A estratexia do reino para o crecemento económico é equivocada.
It has some positives.	Ten algúns aspectos positivos.
Then he ran as fast as he could.	Entón correu o máis rápido que puido.
Did the clerk take fifteen?	O dependente levou quince?
What you have in mind is incompatible with our interests.	O que ten en mente é incompatible cos nosos intereses.
It will take some time to get there.	Tardará algún tempo en chegar alí.
Otherwise, there is little reason to pray.	Se non, hai poucas razóns para rezar.
A choice was made and the difficult journey began.	Fíxose unha elección e comezou a difícil viaxe.
Sometimes in life we ​​meet people who touch our soul.	Ás veces na vida atopamos persoas que nos tocan a alma.
His speech was sprinkled with blasphemies.	O seu discurso estaba salpicado de blasfemias.
He has black hair, brown eyes, and dark skin.	Ten o pelo negro, os ollos marróns e a pel escura.
He politely tilted his hat.	Inclinou o sombreiro educadamente.
I didn’t want to see that.	Non quería ver iso.
The railway uses steel rails.	O ferrocarril utiliza carrís de aceiro.
Cooking requires heat.	Cociñar require calor.
Authorities demanded that they work together.	As autoridades esixíronlles que traballen xuntos.
The party's presidential candidate received the nomination.	O candidato presidencial do partido recibiu o nomeamento.
Six new planets have been discovered.	Descubríronse seis novos planetas.
He studied architecture in college.	Estudou arquitectura na facultade.
See notes, in the text.	Ver notas, no texto.
There used to be a streetlight outside my house.	Antes había unha farola fóra da miña casa.
Pour the dough into the greased pan.	Despeje a masa no molde engraxado.
Try to remember your password.	Tenta lembrar o teu contrasinal.
The news that a relative had died was sudden.	A noticia de que un familiar morreu foi repentina.
The mango bore abundant fruit.	O mango deu froitos abundantes.
They seem willing to pay for anything.	Parecen dispostos a pagar calquera cousa.
He was fired last month.	Foi despedido o mes pasado.
Some organizations remain skeptical of the report.	Algunhas organizacións seguen sendo escépticas co informe.
The family enjoyed visiting the beach every few years.	A familia gozaba de visitar a praia cada poucos anos.
The river is a relatively clean source of water.	O río é unha fonte de auga relativamente limpa.
Some of my fondest memories are of my childhood.	Algúns dos meus recordos máis queridos son da miña infancia.
Pierre's mother was sick in bed.	A nai de Pierre estaba enferma na cama.
They left when the hotel was full.	Saíron cando o hotel estaba cheo.
Residents collected a small fraction of the money raised.	Os veciños recolleron unha pequena fracción do diñeiro recadado.
This is a legitimate business.	Este é un negocio lexítimo.
The wood smelled peculiar.	A madeira tiña un cheiro peculiar.
The water is treated with chemicals and allowed to stand overnight.	A auga trátase con produtos químicos e déixase repousar durante a noite.
Tom melted into the shadows and slipped.	Tom fundiuse nas sombras e escorregou.
Not all titles are child-friendly.	Non todos os títulos son aptos para nenos.
This is a desktop.	Este é un escritorio.
Thanks for helping!	Grazas por axudar!
All the windows were broken.	Todas as fiestras estaban rotas.
The distinction between the two branches was blurred.	A distinción entre as dúas ramas quedou borrosa.
The diners moaned in disgust at this strange idea.	Os comensais xemiron de noxo ante esta estraña idea.
During the ceremony a choir sang.	Durante a cerimonia cantou un coro.
A shot rang out.	Soou un disparo.
She put her belongings in order.	Ela puxo as súas pertenzas ordenadamente.
The owner occupies the upper floors.	O propietario ocupa os pisos superiores.
The teacher's lectures were long.	As conferencias do profesor foron longas.
All geckos have a long tail.	Todos os geckos teñen unha cola longa.
Many fire extinguishers are mounted on the wall.	Na parede están montados moitos extintores.
The ground was black and sticky.	O chan era negro e pegajoso.
Children need a lot of sleep.	Os nenos necesitan moito sono.
The signs are all there to be seen.	Os sinais están todos aí para ser vistos.
The prescription of this drug is controversial.	A prescrición deste medicamento é controvertida.
My kids love it.	Os meus fillos adórana.
Are you sleeping or awake?	Está durmindo ou está esperta?
He was soon the most popular candidate.	Pronto foi o candidato máis popular.
The party has decided to appoint a new party leader.	O partido decidiu nomear un novo líder do partido.
Honesty is the basis of all good relationships.	A honestidade é a base de todas as boas relacións.
The wardrobe was pretty naked.	O garda-roupa estaba bastante espido.
Let's go.	Imos marchar.
He often cooked for health.	A miúdo cociñaba para a saúde.
Increasingly, squatters occupied the trees.	Cada vez máis, os okupas ocupaban as árbores.
Many large rock masses slowly form naturally.	Moitas grandes masas de rocha fórmanse lentamente de forma natural.
Never underestimate your enemy.	Nunca subestimes o teu inimigo.
She stumbled on the stairs.	Ela tropezou nas escaleiras.
The old man's hand shook.	A man do vello estremeu.
The temperature will drop by almost half a degree.	A temperatura baixará case medio grao.
Keep your temper well controlled.	Mantén o seu temperamento ben controlado.
The main purpose of the legislation is to promote peace.	O obxectivo principal da lexislación é promover a paz.
Lord, protect me from my wife.	Señor, protexeme da miña muller.
The farmer prayed throughout the drought.	O labrego rezou durante toda a seca.
The dish was shiny with moisture.	O prato estaba brillante coa humidade.
One scientist struggled to explain how teleportation works.	Un científico loitou por explicar como funciona a teletransportación.
The hostess weighs the fish to determine the price.	A anfitrioa pesa o peixe para determinar o prezo.
They gave up after a few days.	Desistiron despois duns días.
Since ancient times, they have collected and harvested their products.	Desde a antigüidade, recolleron e colleitaron os seus produtos.
Open the steamer door and mix in the tomatoes.	Abre a porta do vapor e mestura os tomates.
They shared interests.	Eles compartían intereses.
The walls of this, the oldest cathedral in the city, are white.	Os muros desta, a catedral máis antiga da cidade, son brancos.
A vessel carrying a dangerous fluid was propelled into space.	Unha embarcación que transportaba un fluído perigoso foi impulsada ao espazo.
His book contains no illustrations.	O seu libro non contén ilustracións.
The wagon had a heavy load.	O vagón tiña unha carga pesada.
After resting for a few minutes, he resumed his journey.	Despois de descansar uns minutos, retomou a súa viaxe.
The man noticed her entrance and blushed.	O home notou a súa entrada e ruborouse.
Every four years, every adult votes again.	Cada catro anos, cada adulto volve votar.
He tore off the page from his notebook.	Arrancou a páxina do seu caderno.
Many people have lost hope of finding the child.	Moita xente perdeu a esperanza de atopar o neno.
I don't need a big dictionary.	Non teño necesidade dun dicionario grande.
It helped him understand the business.	Axudou que entendese o negocio.
The study yielded some interesting results.	O estudo deu algúns resultados interesantes.
The tall building dominated the landscape.	O edificio alto dominaba a paisaxe.
More than a dozen people were seen gathered.	Máis dunha ducia de persoas foron vistas reunidas.
More explosions were reported.	Reportáronse máis explosións.
According to legend, the peach is a symbol of immortality.	Segundo a lenda, o pexego é un símbolo da inmortalidade.
In recent decades, accidents at nuclear power plants have begun to increase.	Nas últimas décadas, os accidentes das centrais nucleares comezaron a aumentar.
In that case, we must separate the fraction.	Nese caso, debemos separar a fracción.
I can usually depend on him.	Normalmente podo depender del.
The sugar content spread rapidly throughout the cup.	O contido de azucre estendeuse rapidamente por toda a cunca.
Deep growls and animals.	Gruñidos profundos e animais.
Was this article helpful?	Foi útil este artigo?
She was anxious to leave.	Estaba ansiosa por marchar.
She barely noticed the infection which could be serious.	Ela apenas se decatou da infección que podería ser grave.
He studied the room carefully.	Estudou a sala con atención.
You need to work harder.	Debes esforzarte máis.
Then the fresh smell of cut grass filled the air.	Entón, o cheiro fresco da herba cortada encheu o aire.
Refractory bricks contain refractory clay.	Os ladrillos refractarios conteñen arxila refractaria.
The plan calls for the closure of all businesses.	O plan pide o peche de todos os comercios.
She swayed softly as she danced.	Ela balanceuse suavemente mentres bailaba.
Putin occupies an important place in the world of politics.	Putin ocupa un lugar importante no mundo da política.
The beautiful plumage of the bird was the reason for its expulsion.	A fermosa plumaxe do paxaro foi o motivo da súa expulsión.
This man is kind.	Este home é amable.
The insect flew rapidly from bush to bush.	O insecto voaba rapidamente de arbusto en arbusto.
He stressed the importance of education.	Destacou a importancia da educación.
The boy followed her in silence.	O rapaz seguiuna en silencio.
It has a good reputation in the city.	Ten boa reputación na cidade.
The boy built a dog house.	O neno construíu unha caseta para cans.
The robber threatened his victim with a knife.	O atracador ameazou a súa vítima cun coitelo.
There are reports of riots.	Hai informes de disturbios.
You will meet more people.	Coñecerás máis xente.
The writer internalized the trauma of the far north.	O escritor interiorizou o trauma do extremo norte.
He dropped the spore to the ground.	Deixou caer a espora ao chan.
Put the strawberries in a shallow dish.	Poñer os amorodos nun prato pouco profundo.
People believe this false rumor about the president.	A xente cre este falso rumor sobre o presidente.
The varnish is clear and fine.	O verniz é claro e fino.
So far, the girls have played there twice.	Ata o momento, as rapazas xogaron alí dúas veces.
This region is famous for its literary disputes.	Esta rexión é famosa polas disputas literarias.
She wanted to be a doctor like her father.	Ela quería ser doutora como o seu pai.
Alcohol is not allowed in your classrooms.	Non está permitido o alcol nas túas aulas.
The population of this village is declining every year.	A poboación desta vila vai diminuíndo cada ano.
You may need to use a spoon.	Quizais necesites usar unha culler.
She seemed to calm down after a while.	Ela parecía calmarse despois dun tempo.
If the scales are delicate, use them for roasting.	Se as escamas son delicadas, utilízaas para asar.
Global warming will produce wetter conditions.	O quecemento global producirá condicións máis húmidas.
Some prisoners suffer from a particularly harsh regime.	Algúns presos sofren un réxime especialmente duro.
Farmers refuse to accept the company's offer.	Os agricultores néganse a aceptar a oferta da empresa.
The once languid river is now quite crowded.	O río outrora lánguido agora está bastante concorrido.
Residents are experts in salt extraction.	Os veciños son expertos na extracción de sal.
People often stopped and took pictures of the scene.	A xente moitas veces paraba e tomaba fotos da escena.
Reduce heat and cook meat a little longer.	Reducir o lume e cociñar a carne un pouco máis.
In this village there are many festivals every year.	Nesta vila hai moitas festas cada ano.
The trip was easy and hassle free.	A viaxe foi fácil e sen incidentes.
A bad smell was floating down the street.	Un mal cheiro flotaba pola rúa.
It was time to end the stalemate.	Xa era hora de rematar co estancamento.
His presence seems unrelated to any crime.	A súa presenza parece non ter relación con ningún crime.
It's a complicated subject.	É un tema complicado.
I’m relieved you found a job.	Estou aliviado de que atopes un traballo.
This is the city closest to me.	Esta é a cidade máis próxima a min.
This is indisputable.	Isto é indiscutible.
In the dark of night	Na escuridade da noite,
Practice does not make it perfect.	A práctica non fai o perfecto.
The incidence of drowning has been steadily increasing.	A incidencia de afogamentos foi en aumento constante.
He opened the window and threw out his cigarette.	Abriu a fiestra e tirou o cigarro.
This region is known for its rich farmland.	Esta rexión é coñecida polas súas ricas terras de cultivo.
Using less energy will reduce our carbon footprint.	Usar menos enerxía reducirá a nosa pegada de carbono.
Their cries went through the night.	Os seus berros atravesaron a noite.
The egg yolk is the part we eat.	A xema do ovo é a parte que comemos.
He was wearing a plaid shirt.	Levaba unha camisa a cadros.
An unpleasant smell escaped.	Escapause un cheiro desagradable.
Even when there are contractions, the subject is singular.	Mesmo cando hai contraccións, o suxeito é singular.
The children rummaged in the boxes.	Os nenos rebuscaban nas caixas.
It was a sunny day.	Seguiu un día soleado.
They paid with coins.	Pagaban con moedas.
We drink cow's milk.	Bebemos leite de vaca.
The team refused to play, so the game was canceled.	O equipo negouse a xogar, polo que o partido foi cancelado.
First of all, you need to clean all the beds.	En primeiro lugar, cómpre limpar todas as camas.
There should be a cast on the arm.	Debería haber un reparto no brazo.
She is very protective of her children.	É moi protectora cos seus fillos.
Measurements cannot be explained in terms of smaller units.	As medidas non se poden explicar en termos de unidades máis pequenas.
The commission studied the matter carefully.	A comisión estudiou o asunto con atención.
I will never forget the look on his face.	Nunca esquecerei a mirada da súa cara.
I need a tooth removed.	Necesito que me extraian un dente.
I wasn’t fully prepared for that.	Non estaba totalmente preparado para iso.
The discussion was heated.	A discusión foi acalorada.
The books are densely packed.	Os libros están densamente embalados.
It was a simple bowl, completely without a handle.	Era unha cunca sinxela, completamente sen asa.
The little boat crashed into a reef,	O pequeno barco chocou contra un arrecife,
The huts are made of clay.	As cabanas son de barro.
Iron is needed in the creation of all modern weapons.	O ferro é necesario na creación de todas as armas modernas.
In the coming days, we will find out more.	Nos próximos días, descubriremos máis.
The stench was unbearable.	O fedor era insoportable.
How things have changed!	Como cambiaron as cousas!
Pour the milk through the sieve.	Botar o leite pola peneira.
I placed the cake on the coffee table.	Coloquei o bolo na mesa de centro.
The roof tile was homemade.	A tella do tellado era caseira.
The government must take responsibility for these crimes.	O goberno debe asumir a responsabilidade destes crimes.
Chemical changes could give me cancer.	Os cambios químicos poderían darme cancro.
A market trader sells fish in the picture above.	Un comerciante do mercado vende peixe na imaxe superior.
They are reported to be rich.	Infórmase de que son ricos.
We now return to our local hero.	Volvemos agora ao noso heroe local.
There was a fire in the mall yesterday.	Onte produciuse un incendio no centro comercial.
The fog came in.	A néboa entrou.
He sent his resignation letter recently.	Enviou a súa carta de renuncia recentemente.
A country singer performs on stage.	Un cantante country actúa no escenario.
Here is a letter from the king.	Velaquí unha carta do rei.
He grabbed a shovel and started digging.	Colleu unha pa e comezou a cavar.
When the new factory opened, many workers were hired.	Cando se abriu a nova fábrica, contratáronse moitos traballadores.
What were they arguing about?	Que discutían?
The minister's speech was tied with irony.	O discurso do ministro estivo atado de ironía.
It turned out to be a wise decision.	Resultou ser unha decisión sabia.
He won the election by a landslide.	Gañou as eleccións por goleadas.
These countries are bitterly divided.	Estes países están amargamente divididos.
Several years ago, there were frequent terrorist attacks.	Hai varios anos, houbo ataques terroristas frecuentes.
They are visiting relatives.	Están visitando a familiares.
He snapped his fingers.	El chasqueou os dedos.
How much will it cost?	Canto custará?
Two miserable dollars.	Dous míseros dólares.
A statue was erected in his honor.	Na súa honra erixiuse unha estatua.
The moon appears very different from the earth.	A lúa aparece moi diferente da terra.
Many good movies focus on the protagonist's struggle.	Moitas boas películas céntranse arredor da loita do protagonista.
Over time, people have forgotten the past.	Co paso do tempo, a xente esqueceu o pasado.
His gaze was always steady.	A súa mirada sempre estaba firme.
Lack of oxygen can cause coma and death.	A falta de osíxeno pode provocar coma e morte.
Come in, sit down and tell us what happened.	Entra, senta e cóntanos o que pasou.
He could barely open his eyes.	Case non podía abrir os ollos.
He was a sergeant in a tank division.	Era sarxento nunha división de tanques.
The country is in debt.	O país endebedouse.
The mongoose was running down the road.	A mangosta corría pola estrada.
Then the old man called his son.	Entón, o vello chamou ao seu fillo.
Drive safely.	Conduce con seguridade.
The entrance was guarded by six soldiers.	A entrada estaba vixiada por seis soldados.
No answer!	Non hai resposta!
They suggested several courses of action.	Suxeriron varios cursos de acción.
This equipment is relatively new.	Este equipo é relativamente novo.
That factory does everything.	Esa fábrica fai de todo.
Mow the lawn early tomorrow.	Cortar o céspede mañá cedo.
The robber took the funds from the cash register.	O atracador fíxose cos fondos da caixa rexistradora.
A museum is a gathering of important artifacts.	Un museo é unha reunión de artefactos importantes.
This city was once the center of an important civilization.	Esta cidade foi no seu día o centro dunha importante civilización.
They left the shopping basket behind.	Deixaron atrás a cesta da compra.
The army surrounded the city.	O exército rodeou a cidade.
The salt was dissolved in water.	O sal estaba disolto na auga.
It is highly valued that the fruit is nutritious.	É moi apreciado que a froita é nutritiva.
A policeman directed the traffic.	Un policía dirixiu o tráfico.
He took the chicken out of the oven.	Sacou o polo do forno.
I was amazed at your performance.	Quedei abraiado coa túa actuación.
The vegetables were a welcome sight.	As verduras foron unha vista benvida.
You can put the berries in the freezer overnight.	Podes poñer as bagas no conxelador durante a noite.
The twenty dollar bill was small.	O billete de vinte dólares era pequeno.
You are likely to find a lot of bargains.	É probable que atopes moitas gangas.
The bartender’s advice is wise.	O consello do barman é sabio.
The cat was still in the tree.	O gato aínda estaba na árbore.
The hero's comrades were surprised by his unexpected appearance.	Os compañeiros do heroe quedaron sorprendidos pola súa aparición inesperada.
A city is more powerful than its dictator.	Unha cidade é máis poderosa que o seu ditador.
Finally, she took a deep breath.	Finalmente, ela tirou o alento.
I always dreamed of traveling.	Sempre soñaba con viaxar.
The medicine stings	O medicamento pica
Now more people have access to computers.	Agora máis persoas teñen acceso aos ordenadores.
Today the water is clear.	Hoxe a auga está clara.
The race is flat and fast.	A carreira corre plana e rápida.
He slept badly last night.	Durmiu mal onte á noite.
Who wrote this manifesto?	Quen escribiu este manifesto?
We exchanged letters from the outside.	Intercambiamos cartas desde o exterior.
The living room was cozy.	A sala de estar era acolledora.
He was very hostile to the plan.	Era moi hostil ao plan.
Unfortunately, being a vegetarian is very difficult here.	Lamentablemente, ser vexetariano é moi difícil aquí.
This experience left a deep impression on me.	Esta experiencia deixoume unha profunda impresión.
They were whipped to their raw backs.	Foron azoutados ata as súas costas cruas.
A man dressed in dark clothes ran towards the building.	Un home vestido con roupa escura correu cara ao edificio.
Skiing is a very difficult sport.	O esquí é un deporte moi difícil.
We need more money.	Necesitamos máis cartos.
What do you use for swimming?	Que usas para nadar?
Is it perfect?	É perfecto?
The company loses money every month.	A empresa perde diñeiro cada mes.
He must have taken the money.	Debeu levar os cartos.
The gray birds perched on the window sill.	Os paxaros grises pousáronse no reborde da fiestra.
The offense deserved a faltering response.	A ofensa mereceu unha resposta tambaleante.
It looks like the report will be released to the public.	Parece que o informe será lanzado ao público.
The hotel room was clean and modern.	A habitación do hotel estaba limpa e moderna.
My salary is, of course, inadequate for our needs.	O meu soldo é, por suposto, inadecuado para as nosas necesidades.
The effect of travel on people's health.	O efecto das viaxes na saúde das persoas.
Many people park their cars illegally.	Moitas persoas aparcan os seus coches ilegalmente.
Education is perceived as the best medium for development.	A educación é percibida como o mellor medio para o desenvolvemento.
Carefully smooth the chocolate on top of the cake.	Alise coidadosamente o chocolate na parte superior do bolo.
This restored the house to its former splendor.	Isto devolveu a casa ao seu antigo esplendor.
Children in the area can play happily here.	Os nenos da zona poden xogar felices aquí.
Lucy picked an apple.	Lucy escolleu unha mazá.
Families who ate more whole grains had lower cholesterol.	As familias que comían máis cereais integrais tiñan un colesterol máis baixo.
The cutlery was blunt.	Os cubertos eran contundentes.
First, peel the bananas.	En primeiro lugar, hai que pelar as bananas.
They come out of the water dripping wet.	Saen da auga pingando mollados.
The cook poured water into the bowl.	O cociñeiro botou auga na cunca.
The main objective of the game is to store digits.	O obxectivo principal do xogo é almacenar díxitos.
The entrepreneur conducts his business from an office.	O empresario realiza o seu negocio desde unha oficina.
Automatically detects read errors.	Detecta automaticamente os erros de lectura.
He called the model "fair."	Chamou o modelo de "xusto".
It is true what they say about autumn.	É certo o que din do outono.
Bacteria cause many diseases that affect humans.	As bacterias causan moitas enfermidades que afectan aos humanos.
Kant was totally opposed to the war.	Kant opúxose totalmente á guerra.
Mice are fascinated by food.	Os ratos están fascinados pola comida.
The company was ready for rapid growth.	A empresa estaba preparada para un rápido crecemento.
To describe something clearly, use words whose meaning is obvious	Para describir algo con claridade, utiliza palabras cuxo significado é obvio
The need to finish the job is urgent.	A necesidade de rematar o traballo é urxente.
The struggling single mother was sorry.	A nai solteira que loitaba tiña pena.
The serenity of the forest was only interrupted by the birdsong.	A serenidade do bosque só foi interrompida polo canto dos paxaros.
The weather forecast was disastrous.	A previsión meteorolóxica era nefasta.
Any musician will say it.	Calquera músico o dirá.
Rocket launches are scheduled to resume.	Está previsto que se reanuden os lanzamentos de foguetes.
The crisis has hit the country hard.	A crise golpeou moi duramente ao país.
Cast iron can be used in a wide variety of materials.	A fundición pódese usar nunha gran variedade de materiais.
When the war ended, the citizens were happy.	Cando rematou a guerra, os cidadáns estaban contentos.
This lamp requires three wicks.	Esta lámpada require tres mechas.
They are so tall!	Son tan altos!
The ferry arrived late.	O ferry chegou tarde.
to see it was to want it.	velo era querelo.
He was bitten by a poisonous snake.	Foi mordido por unha serpe velenosa.
The rocket deviated from its course.	O foguete desviouse do seu curso.
I bought a soft, fluffy cake.	Merquei unha torta suave e esponxosa.
Music equipment as a symbol was very important.	Os equipos de música como símbolo foron moi importantes.
He studied politics at university.	Estudou política na universidade.
Lifeguards faced a tough battle.	Os socorristas enfrontáronse a unha dura batalla.
The animals found here are in danger of extinction.	Os animais atopados aquí están en perigo de extinción.
Insert the fork into the turkey.	Insira o garfo no pavo.
From their hiding place, they watched the soldiers.	Desde o seu agocho, observaban os soldados.
Is your father back?	O teu pai volveu?
The stability of our planet was threatened.	A estabilidade do noso planeta estaba ameazada.
Again more important than money.	Unha vez máis importante que o diñeiro.
The adventure novel was exciting and moving.	A novela de aventuras foi emocionante e conmovedora.
Many couples choose to have civil ceremonies.	Moitas parellas optan por ter cerimonias civís.
That man tried to steal my wallet!	Ese home intentou roubarme a carteira!
Local volunteers teamed up with the barbarians to prevent their advance.	Os voluntarios locais uníronse cos bárbaros para impedir o seu avance.
The patient could not leave the room.	O paciente non podía saír da habitación.
Other factors influence economic growth.	Outros factores inflúen no crecemento económico.
Some neighbors say he eats alone.	Algúns veciños din que come só.
Homework had to be done today.	Os deberes tiñan que facer hoxe.
Did you have a good trip?	Tiveches unha boa viaxe?
The city is famous for its lace.	A cidade é famosa polos encaixes.
The boundary between humans and machines is increasingly blurred.	A fronteira entre humanos e máquinas é cada vez máis borrosa.
Mice, cockroaches, and mice were seen everywhere.	Víanse ratos, cascudas e ratos por todas partes.
People lined the streets, cheering wildly.	A xente aliñaba as rúas, animando salvaxemente.
This report was distributed to all workers.	Este informe foi distribuído a todos os traballadores.
But this is not what we had in mind.	Pero isto non é o que tiñamos en mente.
Enough time has passed.	Xa pasou tempo suficiente.
Remember to water the plants every day.	Lembra regar as plantas todos os días.
The conditions were awful.	As condicións eran horribles.
The robot could not complete its task.	O robot non puido completar a súa tarefa.
Her new dress embraced every curve of her body.	O seu vestido novo abrazou todas as curvas do seu corpo.
We are studying climate change.	Estamos estudando o cambio climático.
A humble rule guarantees my peace of mind.	Unha regra humilde garante a miña tranquilidade.
The militia ambushed residents.	A milicia tiña emboscada aos veciños.
Fresh fruit costs less than ripe fruit.	A froita fresca custa menos que a froita madura.
Several human factors affect the environment.	Varios factores humanos afectan o medio ambiente.
The median depends on the order which is different.	A mediana depende da orde que é diferente.
Make your home as comfortable as possible.	Fai a túa casa o máis cómoda posible.
He is used to eating meat.	Está afeito a comer carne.
From then on, he was able to communicate with her.	A partir de entón, puido comunicarse con ela.
The players stood near the goal.	Os xogadores situáronse preto da portería.
Construction will begin next month.	A construción comezará o próximo mes.
She nestled against him, clasping her hands.	Ela aniñouse contra el, xuntándolle as mans.
Cruelty to animals is shocking.	A crueldade cos animais é impactante.
This is my son, said the woman.	Este é o meu fillo, dixo a muller.
Smugglers regularly cross the border.	Os contrabandistas cruzan regularmente a fronteira.
The plan was condemned for being too divisive.	O plan foi condenado por demasiado divisivo.
Wine can help you sleep better.	O viño pode axudarche a durmir mellor.
The cliff stretched for miles on the horizon.	O penedo estendíase por millas no horizonte.
I sensed that the girl was angry with me.	Intuín que a moza estaba enfadada comigo.
The effect of alcohol on young brains.	O efecto do alcohol nos cerebros novos.
We must consider the historical context.	Debemos considerar o contexto histórico.
People were hardworking.	A xente era traballadora.
Putting the bag on the chair, he sat down.	Colocando o bolso na cadeira, sentou.
The man was able to speak seven languages ​​fluently.	O home era capaz de falar sete idiomas con soltura.
The politician inherited his fortune from his grandfather.	O político herdou a súa fortuna do seu avó.
The operation began shortly after breakfast.	A operación comezou pouco despois do almorzo.
Bury your head in the sand.	Enterrar a cabeza na area.
The dream is set in folklore.	O soño establécese no folclore.
Drinking water should be boiled before use.	A auga potable debe ser fervida antes de usala.
The mosque is on the site of an earlier temple.	A mesquita atópase no lugar dun templo anterior.
Paint the fence and then whitewash it.	Pinta a cerca e despois encala.
The company suffered a serious setback.	A empresa sufriu un grave revés.
Many urban libraries are now free for residents.	Moitas bibliotecas urbanas son agora gratuítas para os veciños.
Our government is committed to creating new jobs.	O noso goberno está comprometido coa creación de novos postos de traballo.
An infinite expanse of concrete.	Unha extensión infinita de formigón.
They separated into teams.	Separáronse en equipos.
The living have a high salary.	Os vivos teñen un salario alto.
The village was isolated by the surrounding mountains.	A aldea estaba illada polas montañas circundantes.
He described his perception of the universe	Describiu a súa percepción do universo
The baby's cry filled the air.	O choro do bebé encheu o aire.
I hope you don't mind.	Espero que non che importe.
My uncle is very strict.	O meu tío é moi estrito.
The death of the family cat was a great loss.	A morte do gato da familia foi unha gran perda.
The country needs efficient transportation, he says.	O país necesita un transporte eficiente, di.
Everyone felt uncomfortable, and some burst into tears.	Todo o mundo sentíase incómodo, e algúns botou a chorar.
Scientists have managed to cure a deadly disease.	Os científicos lograron curar unha enfermidade mortal.
Heavy rains filled the dam.	As fortes choivas encheron o encoro.
The pizza here is very good.	A pizza aquí é moi boa.
The flight was long.	O voo foi longo.
The family glass that is installed in our village	O vidro familiar que se instala na nosa vila
She was aware of the young man's feelings.	Era consciente dos sentimentos do mozo.
Part by part, she unscrewed the lid.	Parte a parte, ela desaparafusou a tapa.
They can cause great damage.	Poden causar un gran dano.
In some places, many still consider women inferior.	Nalgúns lugares, moitos aínda consideran que as mulleres son inferiores.
The liver is the largest organ in the body.	O fígado é o órgano máis grande do corpo.
Their conceptions of an ideal society are very different.	As súas concepcións sobre unha sociedade ideal son moi diferentes.
Additional studies have revealed more possible causes of stress among teens.	Estudos adicionais revelaron máis posibles causas de estrés entre os adolescentes.
She was ironing.	Ela estaba a pasar o ferro.
Monitor employee treatment.	Vixiar o trato dos empregados.
We need a better understanding of human psychology.	Necesitamos unha mellor comprensión da psicoloxía humana.
Every woman has to know how to sew.	Toda muller ten que saber coser.
One million people marched in protest.	Un millón de persoas marcharon en protesta.
He has a lot in common with his sister.	Ten moito en común coa súa irmá.
We met him yesterday.	Atopámonos con el onte.
But making ice cream is hard work.	Pero facer xeados é un traballo duro.
The little one burst into tears.	A pequena botou a chorar.
The director was unhappy.	O director estaba descontento.
Tom shows off his skill as an inventor.	Tom mostra a súa destreza como inventor.
The prime minister declared martial law.	O primeiro ministro declarou a lei marcial.
I was captivated by her beauty.	Quedei cativado pola súa beleza.
Vienna is the capital of the country.	Viena é a capital do país.
The horses were bound by chains.	Os cabalos estaban suxeitos por cadeas.
The black smoke rose to the pale, gray sky.	O fume negro subía ao ceo pálido e gris.
The cell phone rang loudly.	O móbil soou forte.
Please stop that noise.	Por favor, pare ese ruído.
Your uncle owns a taxi business.	O seu tío ten un negocio de taxis.
The processor runs very slowly.	O procesador funciona moi lentamente.
Oil may peak at the end of this century.	O petróleo pode alcanzar un pico a finais deste século.
Feelings of inadequacy continued to haunt him.	Os sentimentos de insuficiencia seguían atormentándoo.
Not a step closer to the forbidden palace.	Nin un paso máis preto do palacio prohibido.
Innovation is important in a field as traditional as banking.	A innovación é importante nun campo tan tradicional como a banca.
The supermarket was little more than that.	O supermercado era pouco máis que iso.
No one else was in sight.	Ninguén máis estaba á vista.
Each faction is feeding its own agenda.	Cada facción está alimentando a súa propia axenda.
The elaborately carved and intricately painted ceiling.	O teito elaboradamente tallado e intrincadamente pintado.
He knew what to do.	El sabía o que había que facer.
It has been named an endangered species.	Foi nomeada especie ameazada.
Explore new paths in life.	Explora novas vías na vida.
I need to see the nurse.	Necesito ver a enfermeira.
They are also used as medicine.	Tamén se usan como medicina.
Each chose a different color.	Cada un escolleu unha cor diferente.
The city had a pristine reputation.	A cidade tiña unha reputación prístina.
Water creates waves.	A auga crea ondas.
It was bitten by a bee.	Foi picada por unha abella.
Her soft white skin was flushed.	A súa pel branca e suave estaba ruborizada.
The soldier feared that surrender would be a better option.	O soldado temía que a rendición fose unha mellor opción.
It is best to keep commercial establishments clean and tidy.	É mellor manter os establecementos comerciais limpos e ordenados.
The scientist arrived early and started working.	O científico chegou cedo e comezou a traballar.
The weather forecast indicated that there would be snow.	A previsión meteorolóxica indicaba que habería neve.
She feeds the dog every night.	Ela alimenta ao can todas as noites.
He spent more than an hour arranging himself on the couch.	Pasou máis dunha hora arranxándose no sofá.
The march was expected to last several days.	Estaba previsto que a marcha durase varios días.
Tim spoke several languages ​​fluently.	Tim falaba varios idiomas con fluidez.
Cafes are flooded with customers.	As cafeterías están inundadas de clientes.
The weak were often recorded.	Os débiles eran moitas veces gravados.
The employee you spoke to is well informed.	O empregado co que falaches está ben informado.
From here you could smell the coffee.	Desde aquí podías cheirar o café.
Some of these species are endangered.	Algunhas destas especies están en perigo de extinción.
Cut the apple into small pieces.	Cortar a mazá en anacos pequenos.
Give this medicine every fifteen minutes.	Dele este medicamento cada quince minutos.
Her dog bit her on the neck.	O seu can mordeuna no pescozo.
The typical example of a bipedal terrestrial mammal	O exemplo típico dun mamífero terrestre bípedo
Why did they dig up the ancient tomb?	Por que desenterraron a antiga tumba?
I'm going back to bed now.	Volvo á cama agora.
People turned to look at the girl.	A xente volveuse para mirar á nena.
Beware of salt falling on hot pottery.	Coidado coa sal que caia sobre a cerámica quente.
Some psychologists argue that anger is an essential emotion.	Algúns psicólogos argumentan que a ira é unha emoción esencial.
The two companies agreed to work together.	As dúas empresas acordaron colaborar.
Our country is poor, but every year it gets richer.	O noso país é pobre, pero cada ano faise máis rico.
Enjoy the wonderful health benefits of carrots.	Goza dos marabillosos beneficios para a saúde das cenorias.
The snake is sleeping.	A serpe está durmindo.
I really enjoyed the party.	Disfrutei moito da festa.
Great efforts have been made to protect the environment.	Fixéronse grandes esforzos para protexer o medio ambiente.
The minister delivered a sermon on the effects of pollution.	O ministro pronunciou un sermón sobre os efectos da contaminación.
This policy will have serious consequences.	Esta política terá graves consecuencias.
The pastor received everyone with warmth and kindness.	O párroco recibiu a todos con calidez e amabilidade.
Sand dunes are visible for miles through the desert landscape.	As dunas de area son visibles durante quilómetros pola paisaxe desértica.
The lama gave his disciple a cup of tea.	O lama deulle ao seu discípulo unha cunca de té.
Sights, smells and sounds enliven our senses.	As vistas, os cheiros e os sons animan os nosos sentidos.
Prepare the vegetables by chopping them into cubes.	Prepara as verduras picándoas en cubos.
I have lived in this village all my life.	Vivín nesta aldea toda a miña vida.
Others were released by armed groups.	Outros foron liberados por grupos armados.
Before his tragic death, he was a scholar.	Antes da súa tráxica morte, era un erudito.
Enemy troops withdrew without a fight.	As tropas inimigas retiráronse sen loitar.
The refrigerator is worn out.	A neveira está desgastada.
She took four steps back.	Ela deu catro pasos atrás.
Spring is the best time for growth.	A primavera é a estación máis propicia para o crecemento.
Some jobs require more experience than others.	Algúns traballos requiren máis experiencia que outros.
The pipe is designed to carry drinking water.	A canalización está deseñada para levar auga potable.
The cat is under the table.	O gato está debaixo da mesa.
Don't you think we should go?	Non cres que deberíamos ir?
She drove in the wrong direction.	Ela conduciu na dirección equivocada.
Apparently repressed, the children remained silent.	Ao parecer reprimidos, os nenos permaneceron calados.
Ballet is held tomorrow night at the Opera House.	O ballet celébrase mañá á noite no teatro da ópera.
The mother and son walked along the shore.	A nai e o fillo camiñaron pola beira.
The remains of this ancient city are world famous.	Os restos desta antiga cidade son mundialmente famosos.
The snow leopard has been classified as an endangered species.	O leopardo das neves foi clasificado como unha especie en perigo de extinción.
The storm was raging furiously outside.	A tormenta arrasaba con furia fóra.
The flames ravaged the entire restaurant.	As chamas asolaron todo o restaurante.
He finally admitted defeat.	Finalmente admitiu a derrota.
The Department of Health imposed a ten percent sales tax.	O departamento de Sanidade impuxo un imposto sobre as vendas do dez por cento.
The music is muffled and distorted by a blanket.	A música é amortiguada e distorsionada por unha manta.
She was attacked by a brown bear.	Foi atacada por un oso pardo.
An approximate cost survey was conducted.	Realizouse unha enquisa sobre os custos aproximados.
It would be nice to finish this tomorrow.	Estaría ben rematar isto mañá.
Partly because there were few books.	En parte porque había poucos libros.
The volcano erupted repeatedly, throwing ash over the city.	O volcán entrou en erupción repetidas veces, botando cinzas sobre a cidade.
The caste system was important at this time.	O sistema de castas era importante nesta época.
The reign of terror of the medieval conqueror left no survivors.	O reinado de terror do conquistador medieval non deixou ningún supervivente.
He detected a faint smell of sulfur in the tunnel.	Detectou un leve cheiro a xofre no túnel.
The actors were photographed for magazines.	Os actores foron fotografados para revistas.
The monkey jumped, and then fell down.	O mono saltou, e despois caeu abaixo.
It was a mistake.	Foi un erro que se cometeu.
That building on the horizon was a law firm.	Ese edificio no horizonte era un despacho de avogado.
The wire was invisible in dim light.	O fío era invisible na escasa luz.
The reception was very nice.	A recepción foi moi bonita.
He led a successful double life.	Levou unha dobre vida exitosa.
Serve this soup hot.	Sirva esta sopa ben quente.
Heather joined the army six months ago.	Heather uniuse ao exército hai seis meses.
The taxi was stopped by police.	O taxi foi detido pola policía.
Simon will not have to cut the grass.	Simon non terá que cortar o céspede.
This is important legislation.	Esta é unha lexislación importante.
This is a small, cozy restaurant.	Este é un restaurante pequeno e acolledor.
A swimming pool was covered with a plastic cover.	Unha piscina estaba cuberta cunha tapa de plástico.
But with his departure nothing was done.	Pero coa súa marcha non se fixo nada.
Cooking is an art as well as a necessity.	Cociñar é unha arte ademais dunha necesidade.
Research shows that people prefer clear, uncomplicated language.	A investigación mostra que a xente prefire unha linguaxe clara e sen complicacións.
This science lesson started as an experiment.	Esta lección de ciencias comezou como un experimento.
Joseph was sold to the bakers.	José foi vendido aos panadeiros.
We better give up on that project.	É mellor que renunciamos a ese proxecto.
Thousands of people flocked to celebrate the victory.	Miles de persoas acudiron a celebrar a vitoria.
He lived exactly halfway between the village and the city.	Vivía exactamente a medio camiño entre a aldea e a cidade.
There was no sign of surprise on his face.	Non había rastro de sorpresa no seu rostro.
He complained of a headache.	Queixouse dunha dor de cabeza.
They observed their teacher’s behavior.	Observaron o comportamento do seu profesor.
More people have diabetes than asthma.	Máis persoas padecen diabetes que asma.
Part of the wool is quite discolored.	Parte da la está bastante descolorida.
The balance of power has changed depending on business relationships.	O equilibrio de poder cambiou dependendo das relacións comerciais.
The mourners gathered for the funeral.	Os dolientes reuníronse para o funeral.
Mark a rich man by the size of his possessions.	Marca un home rico polo tamaño das súas posesións.
However, later, after winning the race, they started quarreling.	Porén, máis tarde, despois de gañar a carreira, comezaron a rifar.
Chasing a large lizard, a monkey stumbles and falls.	Perseguindo un gran lagarto, un mono tropeza e cae.
It took an immense taste.	Tomoulle un gusto inmenso.
Did your father want to build his own house?	O teu pai quería construír a súa propia casa?
I didn’t like it intensely.	Non me gustou intensamente.
The exam was tough.	O exame foi duro.
That left a lot of people out of work.	Iso deixou a moita xente sen traballo.
The crickets chirped loudly.	Os grilos piaban forte.
We must help the police as much as we can.	Debemos axudar á policía en todo o que poidamos.
You may feel a slight tremor all over your body.	Pódese sentir un leve tremor en todo o seu corpo.
A minimum of common sense goes a long way.	Un mínimo de sentido común vai un longo camiño.
After that year, she became less active.	Despois dese ano, ela tornouse menos activa.
Care must be taken when doing below the waist.	Débese ter coidado ao facer debaixo da cintura.
A decision must be made.	Hai que tomar unha decisión.
The magician pulled the rabbit's ear.	O mago tirou da orella do coello.
A small island with white sand beaches.	Unha pequena illa con praias de area branca.
August marks the end of the rainy season.	Agosto marca o final da estación das chuvias.
We need a strong government.	Necesitamos un goberno forte.
All the residents of the county were forced to leave.	Todos os veciños da comarca foron obrigados a marchar.
The newspaper's policy is to emphasize positive stories.	A política do xornal é facer fincapé nas historias positivas.
A slow, steady pace allowed us to finish fast.	Un ritmo lento e constante permitiunos rematar rápido.
Many transportation systems were destroyed.	Moitos sistemas de transporte foron destruídos.
He got a scholarship to a leading university.	Conseguiu unha bolsa nunha universidade líder.
She brought cheese and bread to the farm.	Ela trouxo queixo e pan á granxa.
Make things easy for you.	Fai as cousas fáciles para ti.
She marveled at the miracle.	Ela marabillóuse co milagre.
He showed the film to his classmates.	Mostrou a película aos seus compañeiros.
The frog jumped away from us.	A ra saltou lonxe de nós.
Earthquakes are quite common here.	Os terremotos son bastante comúns aquí.
A traditional symbol that means good luck.	Un símbolo tradicional que significa boa sorte.
I was about to make a deal.	Estaba a piques de facer un trato.
I saw a great show last night.	Vin un gran espectáculo onte á noite.
Once upon a time, a long time ago, the region was covered with jungle.	Unha vez, hai moito tempo, a rexión estaba cuberta de selva.
She was sure she was going to die.	Estaba segura de que ía morrer.
The frightened passengers ran out of the bus.	Os pasaxeiros asustados saíron correndo do autobús.
The examiner proposed to the student a real problem to solve.	O examinador propúxolle ao alumno un problema real para resolver.
The choir sang a deep deep bass.	O coro cantou un profundo baixo profundo.
The old vampire watched us through the window and laughed.	O vello vampiro observounos pola fiestra e riu.
The heroes fought bravely against the common enemy.	Os heroes loitaron con valentía contra o inimigo común.
Water became a gas after being heated.	A auga converteuse nun gas despois de ser quentada.
Only with violence could political power be achieved.	Só coa violencia se podía conseguir o poder político.
The minister was deeply upset.	O ministro estaba profundamente molesto.
The neighborhood is a center of activity.	O barrio é un centro de actividade.
The ice was washed away by the river.	O xeo foi lavado polo río.
The trip will last three months.	A viaxe durará tres meses.
Some cities are unique, with extraordinary architecture.	Algunhas cidades son únicas, cunha arquitectura extraordinaria.
Many newspapers carried their editorials.	Moitos xornais levaban os seus editoriais.
Few diplomats believe economic sanctions will work.	Poucos diplomáticos cren que as sancións económicas funcionarán.
There were no spectators at the finish line.	Non houbo espectadores na meta.
The house was for sale.	A casa estaba á venda.
This month, the air pollution was worse than ever.	Este mes, a contaminación do aire foi peor que nunca.
The remarkable feat of the man increased his popularity.	A notable fazaña do home aumentou a súa popularidade.
The two creatures looked at each other curiously.	As dúas criaturas miráronse con curiosidade.
One of the soldiers grabbed her and held her tight.	Un dos soldados agarrouna e suxeitouna forte.
He looked at the sun, his eyes wide.	Mirou o sol, os seus ollos afastados.
Deforestation in the area has been extensive.	A deforestación na zona foi extensa.
A veal leaf.	Unha folla de vitela.
Power outages are common.	Os cortes de enerxía son comúns.
A little white cat sits happily on my lap.	Un pequeno gato branco senta feliz no meu colo.
A delegation was sent by the central government.	Unha delegación foi enviada polo goberno central.
These should be thoroughly washed.	Estes deben ser lavados a fondo.
The message was decoded successfully.	A mensaxe decodificouse correctamente.
Visit the market this morning.	Visita o mercado esta mañá.
They captured many slaves.	Capturaron moitos escravos.
Prepare white butter sauce.	Prepare a salsa de beurre blanc.
Try a lemon zest with salt.	Proba unha roda de limón con sal.
The place is known for its beautiful landmarks.	O lugar é coñecido polos fermosos puntos de referencia.
Oil and grease should be used sparingly in cooking.	O aceite e a graxa deben usarse con moderación na cociña.
The nose is the most important organ in the body.	O nariz é o órgano máis importante do corpo.
He came home to find the house empty.	Chegou a casa para atopar a casa baleira.
War, conquest, and destruction followed.	Seguiron a guerra, a conquista e a destrución.
Athletes are creatures like finely tuned machines.	Os atletas son criaturas como máquinas finamente afinadas.
Nine out of ten college students take a vitamin daily.	Nove de cada dez estudantes universitarios toman unha vitamina diariamente.
The results were disappointing.	Os resultados foron decepcionantes.
The heron was under the bridge, waiting for its prey.	A garza atopábase debaixo da ponte, esperando a súa presa.
Get some rest.	Descansa un pouco.
The violence began at dawn.	A violencia comezou de madrugada.
They sold pottery and trinkets.	Vendían cerámica e baratijas.
Never leave food in the microwave unattended.	Nunca deixe alimentos no microondas sen vixilancia.
Frozen fruits are on sale in the supermarket.	As froitas conxeladas están á venda no supermercado.
The poor girl barely tolerated the abuse.	A pobre rapaza apenas toleraba o maltrato.
There was a shed full of dead animals.	Había un galpón cheo de animais mortos.
The mother died of pneumonia.	A nai morreu de pneumonía.
He doesn’t like sugary foods.	Non lle gustan os alimentos azucrados.
He intended to radically change the government.	Pretendía cambiar radicalmente o goberno.
The president retains the highest authority.	O presidente conserva a máxima autoridade.
The waiter appeared at the bar.	O camareiro apareceu no bar.
Schools are trying to address the problem.	As escolas intentan abordar o problema.
It is crucial to have a clear plan.	É fundamental ter un plan claro.
By day, the tram was late.	O día, o tranvía estaba atrasado.
She approached the problem from many angles.	Ela atacou o problema desde moitos ángulos.
He was no longer a suspect.	Xa non era un sospeitoso.
Where do you think the child may be?	Onde cres que pode estar o neno?
I don't know what to do.	Non sei que facer.
The surgeon washed his hands well.	O cirurxián lavouse ben as mans.
I didn’t wear makeup at all.	Non levaba maquillaxe en absoluto.
It is used in the construction of bridges and buildings.	Úsase na construción de pontes e edificios.
Music boxes became popular in the 19th century.	As caixas de música fixéronse populares no século XIX.
The criminals escaped from prison.	Os delincuentes escaparon do cárcere.
The killer, armed with a large knife, approached.	O asasino, armado cun grande coitelo, achegouse.
The geese flew overhead, playing loud.	Os gansos voaron por enriba, tocando forte.
He lives near a beach.	Vive preto dunha praia.
Protesters carried banners and shouted obscenities.	Os manifestantes levaban pancartas e gritaban obscenidades.
The priest blesses me!	O cura me bendiga!
She picked it up.	Ela recolleu.
The extent of the damage is severe.	O alcance do dano é grave.
He is a natural athlete.	É un deportista natural.
He announced that he would dedicate his life to this task.	Anunciou que dedicaría a súa vida a esta tarefa.
A belt ensures that this shirt stays in place.	Un cinto garante que esta camisa permaneza no seu lugar.
We have the benefit of retrospective.	Temos o beneficio da retrospectiva.
The story is about to unfold.	A historia está a piques de desenvolverse.
They have a bar serving a variety of drinks.	Teñen un bar que serve unha variedade de bebidas.
He received a letter on behalf of the company.	Recibiu unha carta en nome da empresa.
Increased salt intake increases blood pressure.	O aumento do consumo de sal aumenta a presión arterial.
The photographer took several photographs.	O fotógrafo fixo varias fotografías.
The charm of the woods attracted him there.	O encanto dos bosques atraeuno alí.
These structures have very large windows.	Estas estruturas teñen ventás moi grandes.
There are more than two thousand islands in this region.	Nesta rexión hai máis de dúas mil illas.
He finds it difficult to get enough sleep.	Resúltalle difícil durmir o suficiente.
This lake is poisoned by industrial waste.	Este lago está envelenado por residuos industriais.
The fear grew until it could no longer contain itself.	O medo medrou ata que xa non puido conter.
New technologies and facilities are helping.	As novas tecnoloxías e instalacións están a axudar.
Pass the butter, please.	Pasa a manteiga, por favor.
The dictator is a bully.	O ditador é un matón.
They were fascinated by sex, often watching the birds up close.	Estaban fascinados polo sexo, a miúdo observando de preto as aves.
He likes dill pickles.	Gústalle os encurtidos de aneto.
His job is to tell us how to vote.	O seu traballo é dicirnos como votar.
The applicant was initially rejected.	O solicitante foi inicialmente rexeitado.
The monarch's son became ruler of the state.	O fillo do monarca converteuse en gobernante do estado.
Some nations sell their surplus to other countries.	Algunhas nacións venden o seu excedente a outros países.
The first object was another warehouse	O primeiro obxecto foi outro almacén
It is often necessary to turn off the water.	Moitas veces é necesario apagar a auga.
The forces of nature are wonderful.	As forzas da natureza son marabillosas.
That day he attended to twelve students.	Ese día atendeu a doce alumnos.
The days are getting hotter.	Os días son cada vez máis quentes.
Its success was largely due to economic reforms.	O seu éxito foi en gran parte debido ás reformas económicas.
A medical examination can be used to diagnose a disease.	Unha exploración médica pódese utilizar para diagnosticar unha enfermidade.
Try the chicken soup.	Proba a sopa de polo.
Two cups of brown sugar are poured on the ground.	Dúas cuncas de azucre moreno son vertidas no chan.
The woman drew some honey from the jar.	A muller sacou un pouco de mel do frasco.
So what's your excuse this time?	Entón, cal é a túa escusa esta vez?
Gross productivity has steadily increased for a century.	A produtividade bruta aumentou de forma constante durante un século.
They opened a bank account last year.	Abriron unha conta bancaria o ano pasado.
They were going to the park.	Ían ao parque.
Some airlines do better than others.	Algunhas compañías aéreas van mellor que outras.
Leave the windows slightly open.	Deixa as fiestras lixeiramente abertas.
A calf was the product of their mating.	Un tenreiro foi o produto do seu apareamento.
The waves were beating around him.	As ondas batían ao seu redor.
However, the increase in automation is expected to mitigate its impact.	Non obstante, espérase que o aumento da automatización mitigue o seu impacto.
But his plea was in vain.	Pero a súa súplica foi en balde.
She played tennis every day.	Ela xogaba ao tenis todos os días.
This election was fraught with fraud.	Esta elección estivo chea de fraude.
Few examples of her jewelry have survived.	Poucos exemplos das súas xoias sobreviviron.
Everest has long been a sacred place.	O Everest foi durante moito tempo un lugar sagrado.
They determined whether sulfuric acid had acidic properties.	Determinaron se o ácido sulfúrico tiña propiedades ácidas.
Thus the old sage counted three coins.	Así, a sabia vella contou tres moedas.
He closed the door.	Pechou a porta.
The sea was calm this morning.	O mar estaba tranquilo esta mañá.
They didn’t bother storing new stock.	Non se molestaron en almacenar stock novo.
Before dawn, the early risers clean the city.	Antes do amencer, os madrugadores limpan a cidade.
Many brands offer their products at low prices.	Moitas marcas ofrecen os seus produtos a prezos baixos.
She screamed in horror.	Ela berrou horrorizada.
Our organization is collecting donations.	A nosa organización está a recoller doazóns.
The noise level at street parties is high.	O nivel de ruído nas festas na rúa é alto.
Philosophical idealists believed that all norms are universal.	Os idealistas filosóficos crían que todas as normas son universais.
The business was forced to move to some remote village.	O negocio viuse obrigado a mudarse a algunha aldea remota.
Many people lost their lives during the famine here.	Moitas persoas perderon a vida durante a fame aquí.
A striking plumage.	Unha plumaxe rechamante.
He gave the woman a handkerchief to dry her tears.	Deulle á muller un pano para secar as bágoas.
He has high expectations of his subordinates.	Ten grandes expectativas dos seus subordinados.
Historical documents reveal that the pyramids were built by slaves.	Os documentos históricos revelan que as pirámides foron construídas por escravos.
His accent is not easily understood by foreigners.	O seu acento non é facilmente entendido polos estranxeiros.
Architectural design uses well-known materials.	O deseño arquitectónico utiliza materiais coñecidos.
Very little is known about this.	Sábese moi pouco diso.
A brave soldier won two medals for bravery.	Un soldado valente gañou dúas medallas á valentía.
He doesn't like it very much.	Non lle gusta moito.
The number of hotels has increased rapidly in recent years.	O número de hoteis aumentou rapidamente nos últimos anos.
We never cut the bushes.	Nunca cortamos os arbustos.
Luckily, the cat was unharmed.	Por sorte, o gato resultou ileso.
It is the first invention to use power effectively.	É o primeiro invento que utiliza eficazmente o poder.
As part of a major ecological disaster.	Como parte dun desastre ecolóxico maior.
The form must be completed in triplicate.	O formulario debe cubrirse por triplicado.
The forecast was for an icy rain.	A previsión prevía unha choiva xeada.
What little they earned they saved.	O pouco que gañaban aforraban.
A strange, ominous sound emanated from the residence.	Un son estraño e nefasto emanaba da residencia.
I am especially interested in this post.	Estou especialmente interesado neste post.
The police arrived an hour ago.	A policía chegou hai unha hora.
The parish was built on a hillside.	A parroquia foi construída nunha ladeira.
These people have many children.	Esta xente ten moitos fillos.
She watched the horizon in silence.	Ela observaba o horizonte en silencio.
He heard her name.	Escoitou o seu nome.
The young man said he wanted her.	O mozo dixo que a quería.
The latest fires have darkened the skies.	Os últimos incendios escureceron os ceos.
The dispute between the two companies lasted a decade.	A disputa entre as dúas empresas durou unha década.
He has an expressionless face.	Leva un rostro inexpresivo.
One of my students recently won a scholarship.	Un dos meus estudantes gañou recentemente unha bolsa.
The presentation was refreshingly sincere.	A presentación foi refrescantemente sincera.
You better be prepared if you go.	Será mellor que esteas preparado se vas.
He wore clothes that hid his figure.	Levaba roupa que ocultaba a súa figura.
The cat screamed as it fell.	O gato berrou ao caer.
The priest began to pray.	O cura comezou a rezar.
Garbage bags were scattered all over the yard.	As bolsas de lixo estaban espalladas por todo o patio.
All models are incorrect, some are useful.	Todos os modelos son incorrectos, algúns son útiles.
The shaman tells them to look at the moon.	O chamán indícalles que observen a lúa.
The lion was walking back and forth, roaring.	O león paseaba cara atrás e cara atrás, ruxindo.
The written words came slowly from the machine.	As palabras escritas xurdiron lentamente da máquina.
He remembers his kitchen so well.	Lembra tan ben a súa cociña.
Wash the vegetables, then cut them.	Lavar as verduras, despois cortalas.
There were dozens of chairs arranged in a row.	Había ducias de cadeiras dispostas en fila.
It used to be my grandfather's.	Antes era do meu avó.
She refused to move.	Ela negouse a moverse.
The board met for a special session.	A directiva reuniuse para unha sesión especial.
Many young entrepreneurs regularly attend conferences.	Moitos mozos emprendedores asisten regularmente a conferencias.
The manager decided to reduce the staff.	O xerente decidiu reducir o persoal.
They require the guarantee of law and order.	Requiren a garantía da lei e a orde.
A missed opportunity.	Unha oportunidade perdida.
I will consult with my financial advisors.	Vou consultar cos meus asesores financeiros.
Consume something small.	Consume algo pequeno.
Line a baking tray with parchment paper.	Forra unha bandexa de forno con papel de forno.
He swore when the ship sank.	Xurou cando o barco naufragou.
It is a very small room.	É unha habitación moi pequena.
Complaining about the rains is useless.	Queixarse ​​das chuvias non serve de nada.
He scored eighty on the math test.	Obtivo oitenta na proba de matemáticas.
The army puts its faith in the latest weapon systems.	O exército pon a súa fe nos últimos sistemas de armas.
The bones were broken into pieces and then discarded.	Os ósos rompíanse en anacos e despois descartábanse.
The project is not over yet.	O proxecto aínda non rematou.
The government did not intervene.	O goberno non interveu.
The magnet rebuked the man for his incipient thinking.	O imán reprochou o home polo seu pensamento incipiente.
No one was responsible.	Ninguén foi responsable.
You just broke world records.	Acabas de bater récords mundiais.
Parliament was dissolved.	O parlamento foi disolto.
Walk slowly or you will stumble.	Camiña lentamente ou tropezarás.
Yes, we need to develop sustainable energy sources.	Si, necesitamos desenvolver fontes de enerxía sostibles.
The city was bursting with vitality.	A cidade rebentaba de vitalidade.
I was waiting	Eu esperaba
Would you like a cup of tea?	Quereríache unha cunca de té?
All birds migrated to warmer regions.	Todas as aves migraron a rexións máis cálidas.
This novel follows the life of the central characters.	Esta novela segue a vida dos personaxes centrais.
They accepted the rank of lieutenant.	Aceptaron o grao de tenente.
You get the elbow.	Recibes o cóbado.
They offered support and hope to each other.	Ofrecéronse apoio e esperanza uns para os outros.
Team performance has improved a lot.	O rendemento do equipo mellorou moito.
I feel depressed.	Síntome deprimido.
There was no time to lose.	Non había tempo que perder.
The city is very dangerous, especially for women and children.	A cidade é moi perigosa, especialmente para mulleres e nenos.
Most people have some skill with computers.	A maioría da xente posúe algunha habilidade cos ordenadores.
The magician can guess the date of your death.	O mago pode adiviñar a data da túa morte.
Those sandals belong to the man we are chasing.	Esas sandalias pertencen ao home ao que perseguimos.
The leader's temper was unstable.	O temperamento do líder era inestable.
These cities are the center of human culture.	Estas cidades son o centro da cultura humana.
This neighborhood is experiencing an increase in crime.	Este barrio está a experimentar un aumento da criminalidade.
Intellectuals are the future.	Os intelectuais son o futuro.
He ate fish almost every day.	Comía peixe case todos os días.
Ice melts quickly when exposed to heat.	O xeo derrétese rapidamente cando se expón á calor.
The music on the television was muted.	A música da televisión estaba silenciada.
Thar is a lake nearby.	Thar é un lago preto.
The judge's lips twisted into an ironic smile.	Os beizos do xuíz torceron nun sorriso irónico.
Shortly afterwards, he was arrested.	Pouco despois, foi detido.
They would have a hard time finding their way to the water.	Terían dificultades para atopar o camiño cara á auga.
He gave a shout of joy, jumping up and down.	Deu un grito de alegría, saltando arriba e abaixo.
Considerable economic growth is expected in the coming years.	Espérase un crecemento económico considerable nos próximos anos.
We study our common interests.	Estudamos os nosos intereses comúns.
Stored rainwater will be used for irrigation.	A auga pluvial almacenada destinarase ao rego.
His little canvas bag contained his few possessions,	A súa pequena bolsa de lona contiña as súas poucas posesións,
Avoid the arrogance of thinking you are right.	Evita a arrogancia de pensar que tes razón.
Catering and event organizers are not well paid.	Os caterings e os organizadores de eventos non se pagan ben.
Pets have an intelligence similar to that of humans.	Os animais domésticos teñen unha intelixencia semellante á dos humanos.
The crime rate here is very low.	A taxa de criminalidade aquí é moi baixa.
The committee will meet tomorrow.	A comisión reunirase mañá.
The place was ideal for shipbuilding.	O lugar era ideal para a construción naval.
Bring the bag of flour to the table.	Leve a bolsa de fariña á mesa.
When he reached the shore, he began to wade to the shore.	Cando chegou á costa, comezou a vadear cara á beira.
They talked about time.	Falaron do tempo.
Then she raised her head and looked away.	Logo, ela levantou a cabeza e mirou ao lonxe.
People for and against the idea fought hard.	A xente a prol e en contra da idea pelexou con forza.
Look at the puppy!	Mira o cachorro!
This building is still under construction	Este edificio aínda está en construción
The weather is changing rapidly.	O clima está cambiando rapidamente.
About half of the world's scientists are men.	Aproximadamente a metade dos científicos do mundo son homes.
The tour receives good reviews.	O percorrido recibe boas críticas.
So one night while we were all sitting around a fire,	Entón, unha noite mentres todos estabamos sentados arredor dun lume,
The snake writhed anxiously.	A serpe retorcíase ansiosa.
The former king was a renowned coward.	O antigo rei era un covarde de renome.
Some people do not bathe regularly.	Algunhas persoas non se bañan regularmente.
Many modern cities have large parks.	Moitas cidades modernas teñen grandes parques.
Pour in the chocolate chips, then mix well.	Bota as pepitas de chocolate, despois mestura ben.
A variety of birds inhabit the region.	Unha variedade de aves habitan a rexión.
In this region, spring and summer are very short.	Nesta rexión, a primavera e o verán son moi curtos.
The thief tried to flee but was arrested.	O ladrón intentou fuxir pero foi detido.
He arrived in white gloves.	Chegou con luvas brancas.
A warm welcome to you, sir.	Unha calorosa benvida para vostede, señor.
He is quite shy and reserved.	É bastante tímido e reservado.
She ate two raw chicken legs.	Ela comeu dúas patas de polo crúas.
He sat alone at the party.	Sentou só na festa.
A good worker is never lazy.	Un bo traballador nunca é preguiceiro.
To get support, we need better education.	Para conseguir apoio, necesitamos unha mellor educación.
His solemn manner did not deceive anyone.	O seu xeito solemne non enganou a ninguén.
The bonus is hers to keep.	A bonificación é dela para manter.
Good business and good profits.	Bos negocios e bos beneficios.
This tribe practiced human sacrifice centuries ago.	Esta tribo practicaba os sacrificios humanos hai séculos.
The country suffered disastrous floods last year.	O país sufriu inundacións desastrosas o ano pasado.
Evidence suggests they were joking.	A evidencia suxire que estaban bromeando.
Everyone in the village is invited to attend the meeting.	Todos os da vila están convidados a asistir á reunión.
Flight attendants constantly monitor the needs of passengers.	Os asistentes de voo supervisan constantemente as necesidades dos pasaxeiros.
Cats usually eat soft, fresh meat.	Os gatos adoitan comer carne suave e fresca.
Heavy snow threatened to close the highway.	Unha forte neve ameazaba con pechar a autoestrada.
But promotion opportunities are scarce.	Pero as oportunidades de promoción son escasas.
They won't come, except her.	Non virán, agás ela.
She always walked aimlessly through the city.	Ela sempre andaba sen rumbo pola cidade.
Now, more than ever, we need to protect the environment.	Agora, máis que nunca, temos que protexer o medio ambiente.
People should listen to these warnings!	A xente debe escoitar estes avisos!
A village is "a small settlement."	Unha aldea é "un pequeno asentamento".
She did not want to use public transportation.	Ela non quería usar o transporte público.
The mechanic can repair the alternator.	O mecánico pode reparar o alternador.
The hawk spread its wings, about to take flight.	O falcón estendeu as ás, a piques de botar o voo.
Don't drink too much coffee.	Non beba demasiado café.
Note that the pressure remains constant.	Observa que a presión permanece constante.
The essence of the story is good.	A esencia da historia é boa.
The reception of immigrants is terrible.	A acollida dos inmigrantes é terrible.
The civilization that flourished here was ancient.	A civilización que floreceu aquí era antiga.
Satisfied, she poured boiling water into the bowl.	Satisfeita, vertiu a auga fervendo na cunca.
A pending order will be shipped today.	Un pedido pendente enviarase hoxe.
The material for carpets and rugs is made of many materials.	O material para alfombras e alfombras está feito de moitos materiais.
We check in and unpack our luggage.	Facturamos e desempaquemos a equipaxe.
The government cracked down on protesters.	O goberno reprimiu os manifestantes.
The coral was covered with thick moss.	O coral estaba cuberto de musgo espeso.
Each contestant was asked to write about a topic.	Pedíuselle a cada concursante que escribise sobre un tema.
Maintain an inspirational storytelling website.	Mantén un sitio web de historias inspiradoras.
The road runs along the perimeter of the park.	A estrada discorre polo perímetro do parque.
I'm too busy to go.	Estou demasiado ocupado para ir.
The untested routine went very well.	A rutina sen ensaiar saíu moi ben.
The music was loud.	A música era alta.
Three times five is fifteen.	Tres veces cinco son quince.
She turned and jumped.	Ela virou-se e saltou.
The broken lamp had been flashing for several hours.	A lámpada rota levaba parpadeando varias horas.
The soup is delicious.	A sopa é deliciosa.
Here is a recipe for pumpkin pie.	Aquí tes unha receita para a torta de cabaza.
People will forget what happened here today.	A xente esquecerá o que pasou hoxe aquí.
After getting drunk, he fell asleep.	Despois de emborracharse, quedou durmido.
Hunting is hampered by stormy weather.	A caza vese obstaculizada polo tempo tormentoso.
Pollution is a global problem today.	A contaminación é hoxe un problema mundial.
Ammunition, fuel and rubber were transported from factories in the region.	Desde as fábricas da rexión transportábanse municións, combustible e caucho.
The popular representatives had been elected.	Foran elixidos os representantes populares.
He has a cracked chin.	Ten un queixo fendado.
The squirrel skillfully navigates through the trees.	O esquío navega con habilidade entre as árbores.
His opinion on the project is very divided.	A súa opinión sobre o proxecto está moi dividida.
A large number of young people come there every year.	Un gran número de mozos acuden alí cada ano.
He slipped on the wet stones.	Esvarou nas pedras molladas.
The development of a new machine is almost complete.	O desenvolvemento dunha nova máquina está case completo.
The stones paved the surface of a lake.	As pedras empedraron a superficie dun lago.
Help her feel better!	Axúdao a sentirse mellor!
The humid air affected the paint.	O aire húmido afectou á pintura.
This behavior is strange, even serious.	Este comportamento é estraño, incluso grave.
These cities are famous for their arts.	Estas cidades son famosas polas súas artes.
The stress of modern life leaves many people exhausted.	O estrés da vida moderna deixa a moitas persoas esgotadas.
To be or not to be.	Ser ou non ser.
Stop your babbling!	Deixa o teu balbuxo!
The rice fields extend as far as the eye can see.	Os arrozales esténdense ata onde alcanza a vista.
The fine was written by the court.	A multa foi escrita polo xulgado.
There has been intense debate since the last election.	Desde as pasadas eleccións produciuse un intenso debate.
They will never win this competition.	Nunca gañarán esta competición.
Our codes of ethics prohibit such behavior.	Os nosos códigos éticos prohiben ese tipo de comportamento.
The door opened cautiously.	A porta abriuse con cautela.
He was charged with war crimes.	Foi acusado de crimes de guerra.
It was the biggest surprise.	Foi a maior sorpresa.
This room was surprisingly spacious.	Esta habitación era sorprendentemente espazosa.
He obviously knew the meaning involved.	Obviamente sabía o significado que implicaba.
They will prepare cake.	Prepararán bolo.
The zoo caretaker visited regularly.	O coidador do zoo visitou regularmente.
He was sentenced to death for murder.	Foi condenado a morte por asasinato.
From the plains to the mountains.	Das chairas ás montañas.
The quality of the material must be checked.	Débese comprobar a calidade do material.
The accident caused some serious injuries.	O sinistro causou algúns feridos graves.
The beaches are practically empty.	As praias están practicamente baleiras.
The captain went through the open door.	O capitán pasou pola porta aberta.
Quality, good taste and comfort.	Calidade, bo gusto e comodidade.
A group of protesters gathered outside the building.	Un grupo de manifestantes concentrouse no exterior do edificio.
In this case, the speaker is giving advice.	Neste caso, o falante está dando consellos.
The sailor needed a strong stomach.	O mariñeiro necesitaba un estómago forte.
The employment rate is high in this region.	A taxa de emprego é alta nesta rexión.
Three stamps were issued to commemorate the event.	Emitironse tres selos para conmemorar ese acontecemento.
Our team is ten times bigger than your rival.	O noso equipo é dez veces maior que o do teu rival.
He ran between dense weeds and undergrowth.	Correu entre malas herbas densas e sotobosque.
While this is not a popular party gimmick, it does work.	Aínda que este non é un truco de festa popular, funciona.
I'm sick of his arrogance.	Estou farto da súa arrogancia.
It's very cold.	Fai moito frío.
They have serious historical monuments.	Teñen serios monumentos históricos.
The elderly need a lot of calcium in their diet.	Os anciáns necesitan moito calcio na súa dieta.
His complaint is not without merit.	A súa queixa non carece de mérito.
We ran out of food, water and medicine.	Quedamos sen comida, auga e medicamentos.
The witches cast a spell on the king.	As meigas botaron un feitizo ao rei.
The work was completed on budget.	A obra rematou con orzamento.
You should use nails for peeling.	Debes usar as uñas para peelin.
Some places have water for dishes.	Algúns lugares teñen auga para pratos.
He tried to hide the slightest act of defiance.	Tentou ocultar o máis pequeno acto de desafío.
Oma is alone.	Oma está só.
What this person said made no sense.	O que dixo esta persoa non tiña ningún sentido.
At least two dozen people have drowned in this county.	Polo menos dúas ducias de persoas morreron afogadas nesta comarca.
This is the only store open right now.	Esta é a única tenda aberta neste momento.
Bees swarm around the hive.	As abellas pululan arredor da colmea.
Civic leaders favored large-scale development.	Os líderes cívicos favoreceron o desenvolvemento a gran escala.
A tall building was under construction.	Un edificio alto estaba en construción.
It has become a mantra of frustration for many.	Converteuse nun mantra de frustración para moitos.
The owl came down from the sky.	O moucho baixou do ceo.
A city ruled by evil.	Unha cidade gobernada polo mal.
My grandmother was an excellent cook.	A miña avoa era unha excelente cociñeira.
The plumber arrived to fix the pipe quickly.	O fontaneiro chegou para arranxar a tubaxe rapidamente.
Walk down the narrow path to the cathedral.	Camiña polo estreito camiño cara á catedral.
Local government shows more concern for foreigners.	O goberno local mostra máis preocupación polos estranxeiros.
Come on, you can swim too.	Veña, ti tamén podes nadar.
There was a sharp blow.	Houbo un golpe agudo.
Frontline troops receive continuous training and equipment.	As tropas de primeira liña reciben adestramento e equipamento continuos.
The volume is described as thick.	O volume descríbese como groso.
The car skidded into a tight curve.	O coche derrapou nunha curva cerrada.
The leopard in which he jumped was easily obtained.	O leopardo no que saltou foi conseguido con facilidade.
The room faces west.	O cuarto mira ao oeste.
Local vineyards offer free tastings.	Os viñedos locais ofrecen degustacións gratuítas.
I just wanted to see his face.	Só quería ver a súa cara.
His comments raise some interesting points.	Os seus comentarios suscitan algúns puntos interesantes.
Children should not watch television unattended.	Os nenos non deben ver a televisión sen supervisión.
There they lived an idyllic life.	Alí viviron unha vida idílica.
Pour a little sugar into the glasses.	Bota un pouco de azucre nos vasos.
Many voters chose to stay home.	Moitos electores optaron por quedarse na casa.
A tiger was seen nearby.	Un tigre foi visto preto.
The fake beard slipped behind his ears.	A barba falsa esvarou detrás das súas orellas.
There is a door at the end of the road.	Hai unha porta ao final da estrada.
Passes are frozen for four months each year.	Os pases conxélanse durante catro meses cada ano.
This church is old.	Esta igrexa é antiga.
He doesn't like to be called "short."	Non lle gusta que lle chamen "curto".
Violent crime has risen sharply in recent years.	A delincuencia violenta aumentou moito nos últimos anos.
The company will pay a bonus to all its employees.	A empresa abonará unha bonificación a todos os seus traballadores.
American tourists are busy taking pictures of the landscape.	Os turistas estadounidenses están ocupados sacando fotos da paisaxe.
He stretched out his arms tightly, welcoming the stranger.	Estendeu ben os brazos, dándolle a benvida ao descoñecido.
Wild orchids grow in these places.	Nestes lugares medran orquídeas silvestres.
Biodiversity is being lost	A biodiversidade estase a perder
It had a very different role in mind for me.	Tiña un papel moi diferente en mente para min.
The hunter jumped into the sea.	O cazador saltou ao mar.
He looked at the portrait of his father.	Mirou o retrato do seu pai.
The owner of the apartment was impossible.	O propietario do piso era imposible.
The sycamore tree was high in the city center.	O sicómoro estaba alto no centro da cidade.
Royal families vary considerably in size.	As familias reais varían considerablemente en tamaño.
Anyone who meets these basic requirements is recommended to apply.	Recoméndase a calquera persoa que cumpra estes requisitos básicos a solicitar.
Hydropower plants require large amounts of water.	As plantas hidroeléctricas requiren grandes cantidades de auga.
The intelligent man sensed danger.	O home intelixente intuía o perigo.
What is your favorite type of music?	Cal é o teu tipo de música favorito?
The forest was quiet except for the sound of birds.	O bosque estaba tranquilo, agás o son dos paxaros.
Then they chose the most appropriate path.	Despois escolleron o camiño máis axeitado.
The house looked old and neglected	A casa parecía vella e descoidada
There is a bench, if you want a seat.	Hai un banco, se queres un asento.
A debt of gratitude is hers for the effort.	Unha débeda de agradecemento é dela polo esforzo.
In the banking sector, the increase in the use of computers is fruitful.	No sector bancario, o aumento do uso dos ordenadores é frutífero.
She initially spoke slowly, but soon recovered.	Ela inicialmente falou lentamente, pero pronto se recuperou.
They wanted a different prime minister.	Querían un primeiro ministro diferente.
First of all, cut out the draft.	Primeiro de todo, corta o borrador.
The soldiers dug a trench.	Os soldados cavaron unha trincheira.
However, only one political party supported him.	Porén, só un partido político o apoiou.
Residents see this monument as a very sacred place.	Os veciños ven este monumento como un lugar moi sagrado.
A large multinational corporation is making millions of dollars.	Unha gran corporación multinacional está a gañar millóns de dólares.
She suggested we leave town.	Ela suxeriu que saísemos da cidade.
An overworked hospital	Un hospital con exceso de traballo
Larger cities attract migrants from rural areas.	As cidades máis grandes atraen migrantes das zonas rurais.
Rodents are opportunistic creatures.	Os roedores son criaturas oportunistas.
It all looks like science fiction.	Todo parece ciencia ficción.
It’s clear why so many people trust cars.	Está claro por que tanta xente confía nos coches.
This war has been going on for years.	Esta guerra leva anos.
Ordinary people finally have access to information.	A xente común por fin ten acceso á información.
Soldiers looted the building.	Os soldados saquearon o edificio.
She worried him.	Ela preocupouno.
All countries need reliable electricity.	Todos os países necesitan electricidade fiable.
This weekend’s wheat harvest has been terrible this year.	A colleita de trigo desta fin de semana foi terrible este ano.
They accumulated capital for many years.	Acumularon capital durante moitos anos.
Only three people were sitting in the cafe.	Só tres persoas estaban sentadas no café.
This newspaper reports that a young teenager has been arrested.	Este xornal informa que un mozo adolescente foi detido.
Even in this dusty old village, there is a school.	Incluso nesta vella aldea poeirenta, hai unha escola.
Hotels are not closed to tourists.	Os hoteis non están pechados aos turistas.
Suddenly he began to sing.	De súpeto comezou a cantar.
I hope we are not all doomed to die.	Espero que non esteamos todos condenados a morrer.
The building opens onto a large courtyard.	O edificio ábrese a un amplo patio.
This cave contains a stalagmite.	Esta cova contén unha estalagmita.
Jean was the youngest person on the board.	Jean era a persoa máis nova da directiva.
Pour a few drops of brandy over the chocolate mixture.	Botar unhas pingas de augardente sobre a mestura de chocolate.
The boat is now in the water.	O barco está agora na auga.
The shower was icy!	A ducha estaba xeada!
There is a craft fair in the main square.	Hai unha feira de artesanía na praza principal.
Although the answer was not easy, it was the gold of public relations.	Aínda que a resposta non era sinxela, era o ouro das relacións públicas.
The royal family donated money to the local park.	A familia real doou diñeiro ao parque local.
She was looking for a cable car.	Ela buscaba un teleférico.
The trees lose their leaves in the fall.	As árbores perden as follas no outono.
Photographers go to great lengths to capture the perfect photo.	Os fotógrafos fan un gran esforzo para capturar a foto perfecta.
Many of these forests are inaccessible.	Moitos destes bosques son inaccesibles.
Her other son married that girl.	O seu outro fillo casou con esa nena.
Time stopped, then reversed.	O tempo parou, logo inverteuse.
The health clinic ran out of medication.	A clínica de saúde quedou sen medicamentos.
I'm tired.	Estou canso.
The enemy killed a large number of our men.	O inimigo matou un gran número dos nosos homes.
Rub the butter into the flour with your fingertips.	Frota a manteiga na fariña coa punta dos dedos.
I have visited many historical sites.	Percorrín moitos sitios históricos.
Select all the vegetables that look good.	Selecciona todas as verduras que teñan boa pinta.
I have established a solid reputation in my field.	Establecín unha sólida reputación no meu campo.
Take my hand!	Colle a miña man!
The water came out of the pipe on the right.	A auga saía do tubo da dereita.
She is very gold digger.	É moi buscadora de ouro.
It tasted like mucus.	Sabía a moco.
Carefully toss the salad,	Bota con coidado a ensalada,
The poem is actually harder than it sounds.	O poema é realmente máis difícil do que parece.
Remember to eat a balanced diet.	Lembra levar unha dieta equilibrada.
Like flowers, she shone for him.	Como as flores, ela brillou para el.
He ignored her as he hurried to the door.	Non a fixo caso mentres se dirixía apresuradamente cara á porta.
I need your advice.	Necesito o teu consello.
Our society needs to value the elderly more.	A nosa sociedade ten que valorar máis aos maiores.
A lot of money is made in this business.	Neste negocio gáñase moito diñeiro.
Muslims will rule the world for centuries to come.	Os musulmáns dominarán o mundo nos próximos séculos.
The words are simple, but not easy to say.	As palabras son sinxelas, pero non fáciles de dicir.
Plant trees, shrubs and flowers around your home.	Planta árbores, arbustos e flores ao redor da túa casa.
Seasonal vegetables began to appear on the market.	No mercado comezaron a aparecer verduras de tempada.
It’s getting harder and harder to find time to study.	Cada vez é máis difícil atopar tempo para estudar.
The dentist filled the hole with cotton.	O dentista encheu o burato con algodón.
Her hypnotic voice enchanted her.	A súa voz hipnótica encantouna.
The jury convicted the robber of first-degree murder.	O xurado condenou ao atracador por asasinato en primeiro grao.
The needle was inserted slowly.	A agulla introduciuse lentamente.
The elders objected to the noise.	Os anciáns opuxéronse ao ruído.
In rural areas, the island enjoys universal respect.	Nas zonas rurais, a illa goza de respecto universal.
It has three layers.	Ten tres capas.
He is unhappy.	É infeliz.
A royal decree was issued banning criticism of the government.	Ditouse un real decreto que prohibía as críticas ao goberno.
Do you know anyone who has had a stroke?	Coñeces a alguén que teña sufrido un ictus?
What evil is this?	Que maldade é esta?
They spend their days examining old documents.	Pasan os días examinando documentos antigos.
This copy is slightly out of focus.	Esta copia está lixeiramente desenfocada.
Some argue that this measure was unconstitutional.	Algúns afirman que esta medida era inconstitucional.
The room is lit by a single lamp.	A sala está iluminada por unha soa lámpada.
Extract the zest from two files.	Extrae a ralladura de dúas limas.
They used special machines to make tiles.	Usaban máquinas especiais para facer tellas.
When the weather is hot, the critters will hatch.	Cando o tempo quente, os bichos eclosionarán.
Several people died in riots.	Varias persoas morreron en disturbios.
Some are even crows.	Algúns son incluso corvos.
They all got close to the cave.	Todos se meteron de preto na cova.
The factory makes stoves.	A fábrica fabrica estufas.
The stars in the background looked faint.	As estrelas ao fondo parecían tenues.
She was the first to step on this beach.	Ela foi a primeira en pisar esta praia.
He was the sixth in line to the throne.	Foi o sexto na liña do trono.
The number of enrollees has been steadily declining for years.	O número de matriculados descendeu de forma constante durante anos.
He attends to the wounds of the wounded.	Atende ás feridas dos feridos.
An underground kingdom, a vast underground cave.	Un reino subterráneo, unha vasta cova subterránea.
The farmer struck his weapon cautiously.	O labrego alcanzou con cautela a súa arma.
The spell was cast by the witches.	O feitizo foi lanzado polas meigas.
Try to reduce the number of freedoms you take.	Tenta reducir o número de liberdades que tomas.
It was obvious he was bitter.	Era evidente que estaba amargado.
I need new tires.	Necesito pneumáticos novos.
People have different ideas about what constitutes happiness.	A xente ten ideas diferentes sobre o que constitúe a felicidade.
The water can be extracted through a bamboo tube.	A auga pódese extraer mediante un tubo de bambú.
The two men walked arm in arm down the street.	Os dous homes camiñaron co brazo pola rúa.
There was no consensus.	Non houbo consenso.
These founders sold their shares.	Estes fundadores venderon as súas accións.
The director was furious.	O director estaba furioso.
This restaurant is good, but the food is quite expensive.	Este restaurante é bo, pero a comida é bastante cara.
The plague swept through the city.	A peste percorreu a cidade.
They found treasures of the bandits.	Atoparon tesouros dos bandidos.
There has been a significant gender segregation in the world of work.	Houbo unha importante segregación de xénero no mundo laboral.
The light came on.	A luz acendeuse.
He is known for owning several cars.	É coñecido por posuír varios coches.
It was agreed by the authorities.	Foi acordoado polas autoridades.
He resigned and left the company.	Retirouse do seu cargo e deixou a empresa.
Slowly, patiently, he formed the clay in his hands.	Lentamente, con paciencia, formou o barro nas súas mans.
He was a small, thin man.	Era un home pequeno e delgado.
I forgot to call you.	Esquecín chamarte.
Parallel bars are the most distinctive feature of a racing car.	As barras paralelas son a característica máis distintiva dunha carreira de carreiras.
Mary’s mother is not opposed to her little sister getting married.	A nai de Mary non se opón a que a súa irmá pequena case.
The hum of the air conditioning enveloped the room.	O zumbido do aire acondicionado envolveu a habitación.
She brought him some binoculars.	Ela tróuxolle uns prismáticos.
The trees rose to the sky.	As árbores subían ao ceo.
Reduce heat and cook for ten minutes.	Reducir o lume e cociñar durante dez minutos.
The mayor's brother was charged with embezzlement.	O irmán do alcalde foi acusado de prevaricación.
No anti-drug laws have been passed.	Non se aprobaron leis contra o consumo de drogas.
It was my job to clean the rooms.	Era o meu traballo limpar as habitacións.
With training, we can develop our creativity.	Co adestramento, podemos desenvolver a nosa creatividade.
All factories were closed.	Todas as fábricas estaban pechadas.
I would also like to see the cricket field.	Tamén me gustaría ver o campo de cricket.
He is an aggressive rival.	É un rival agresivo.
The prince has a splendid cellar.	O príncipe ten unha espléndida adega.
The chicken was ignored.	O polo foi ignorado.
The birds chirped in the tree.	Os paxaros piaban na árbore.
We are very lucky to be safe.	Temos moita sorte de estar a salvo.
Oh, it was magnificent!	Oh, foi magnífico!
Artificial lighting existed in the ancient world.	A iluminación artificial existía no mundo antigo.
He calculated quickly in his head.	Calculou rapidamente na súa cabeza.
The planet is spiraling on itself.	O planeta vai en espiral sobre si mesmo.
Flying insects pollinate a wide variety of plants.	Os insectos voadores polinizan unha gran variedade de plantas.
Medals should now be worn loose around the neck.	As medallas agora deberían levarse soltas ao pescozo.
A farmer sometimes depends on a donkey for transport.	Un granxeiro depende ás veces dun burro para o transporte.
The lights were constantly flashing on the otherwise dark window.	As luces parpadeaban constantemente na xanela doutro xeito escura.
The country was known for its censorship system.	O país era coñecido polo seu sistema de censura.
The doors are made of wood.	As portas son de madeira.
We are determined to win.	Estamos decididos a gañar.
The finale will be a public spectacle.	O final será un espectáculo público.
The intense heat cooked the parched earth.	A intensa calor cocía a terra reseca.
Children in this country should go to school.	Os nenos deste país deben ir á escola.
History recognizes him as one of the greatest composers.	A historia recoñéceo como un dos máis grandes compositores.
He prefers to be visited by his grandchildren.	Prefire que o visiten os seus netos.
She lived in the countryside.	Ela vivía no campo.
The tiger walks nervously back and forth.	O tigre pasea nervioso cara atrás e cara atrás.
Doctors said his condition was critical.	Os médicos declararon que o seu estado era crítico.
A national story was broadcast across the country.	Unha historia nacional foi transmitida por todo o país.
She was completely taken aback by his anger.	Ela estaba completamente sorprendida pola súa rabia.
They can take breaks whenever they want.	Poden facer descansos cando queiran.
He appeared at least as expected.	Apareceu cando menos se esperaba.
Rumor has it that the king was assassinated.	Correu o rumor de que o rei foi asasinado.
We had enough food supplies.	Tiñamos suficientes provisiones de alimentos.
His grandfather's illness was unpredictable.	A enfermidade do seu avó era imprevisible.
Find a place to conduct your experiment.	Busca un lugar para levar a cabo o teu experimento.
This city was ruled by a despot.	Esta cidade estaba gobernada por un déspota.
People considered such species to be pests.	A xente consideraba tales especies como pragas.
He played the violin.	Tocaba o violín.
They were deeply in love.	Estaban profundamente namorados.
The paper mill discharges a lot of air pollution.	A fábrica de papel descarga moita contaminación atmosférica.
Place the potatoes in a saucepan.	Coloque as patacas nunha cazola.
The field is rich in wildlife.	O campo é rico en fauna.
My uncle's car is a long way off.	O coche do meu tío está moi lonxe.
The file contains only the displayed text.	O ficheiro contén só o texto mostrado.
He has a strong personality.	Ten unha forte personalidade.
It is used to make soup or sauce.	Úsase para facer sopa ou salsa.
The planet needs peace, he said.	O planeta necesita paz, dixo.
Always remove the empty bottle box.	Retire sempre a caixa de botellas baleira.
The monarch ruled for many years.	O monarca gobernou durante moitos anos.
People must take responsibility for their actions.	As persoas deben responsabilizarse das súas accións.
Wildlife destruction is an environmental issue.	A destrución da fauna é un problema ambiental.
The book has been shared by many people.	O libro foi compartido por moitas persoas.
The crisis has discouraged everyone but the reckless.	A crise desanimou a todos menos aos temerarios.
Water is scarcer than is generally believed.	A auga é máis escasa do que xeralmente se cre.
The bread was delicious.	O pan estaba delicioso.
She started crying again.	Ela comezou a chorar de novo.
Each sports stadium has a drinking trough.	Cada estadio deportivo ten un bebedoiro.
The rise in oil prices has many, many wave effects.	O aumento do prezo do petróleo ten moitos, moitos efectos de onda.
She folded her arms as she spoke.	Ela cruzou os brazos mentres falaba.
A pristine coral reef	Un arrecife de coral prístino
We won the election by a majority of two.	Gañamos as eleccións con maioría de dous.
It is irresponsible for him to waste money.	É irresponsable por parte del malgastar cartos.
Landslides have buried several small villages.	Os desprendementos de terra enterraron varias pequenas aldeas.
The water quickly evaporated in the hot sun.	A auga evaporouse rapidamente ao sol quente.
Demonstrate how to make paper.	Demostrar como facer papel.
The dogs seemed to feel like something was going on.	Os cans parecían sentir que algo estaba a pasar.
The storm lasted three days.	A tormenta durou tres días.
The manager opened the door to a gloomy, gray cell.	O encargado abriu a porta a unha cela lúgubre e gris.
This city is changing for the better.	Esta cidade está cambiando para mellor.
He pleaded guilty to aggravated assault.	Declarouse culpable de agresión con agravantes.
Members of the human race must cooperate.	Os membros da raza humana deben cooperar.
Make sure all ingredients are well mixed.	Asegúrese de que todos os ingredientes estean ben mesturados.
The statue was dark and lifeless.	A estatua estaba escura e sen vida.
The apartment building was renovated last year.	O edificio de vivendas foi reformado o ano pasado.
Eels can travel thousands of miles in the ocean.	As anguías poden percorrer miles de quilómetros no océano.
Halal food is prohibited.	A comida halal está prohibida.
If you feel distant, you will never break the ice.	Se te sentes distante, nunca romperás o xeo.
He was forced to make a trip to the hospital.	Viuse obrigado a facer unha viaxe ao hospital.
His stories of his youth made everyone laugh.	As súas historias da súa mocidade fixeron rir a todos.
They started laughing at us.	Comezaron a rirse de nós.
There was a lot of disagreement.	Houbo moito desacordo.
I am repairing our family home.	Estou reparando a nosa casa familiar.
The rainforest is losing ground at an alarming rate.	O bosque tropical está a perderse a un ritmo alarmante.
He moved slowly around the room.	Moveuse lentamente pola habitación.
Don't forget to floss afterwards!	Non esquezas usar o fío dental despois!
The player went for the ball.	O xogador foi a buscar o balón.
The beach is fascinating in all seasons.	A praia é fascinante en todas as estacións.
He enjoys spending hours on his computer.	Gústalle pasar horas no seu ordenador.
Cats are independent creatures.	Os gatos son criaturas independentes.
The law allows for exceptions for family members.	A lei permite excepcións para os membros da familia.
Our city had a reputation for being polluted.	A nosa cidade tiña fama de ser contaminada.
He came in flocks, swirling up, up, and away.	Viña en bandadas, arremolinando cara arriba, arriba e lonxe.
The bubble burst when the bubble refused to burst.	A burbulla rebentou cando a burbulla se negou a estourar.
The baby started crying.	O bebé comezou a chorar.
The whites beat well.	As claras batéronse ben.
I am two hundred years old.	Teño douscentos anos.
The dispute was resolved in court.	A disputa foi resolta no xulgado.
The statistics seem to support his claim.	As estatísticas parecen apoiar a súa afirmación.
Smoking has long been linked to medical problems.	O tabaquismo estivo relacionado durante moito tempo con problemas médicos.
Their relationship is on the rocks.	A súa relación está nas pedras.
Pears and apples grow on the trees.	Nas árbores medran peras e mazás.
He doubled the recipe, which gave him twice as many cookies.	Duplicou a receita, o que deu o dobre de galletas.
Some senior colleagues were willing to talk.	Algúns compañeiros superiores estaban dispostos a falar.
Here is a map of the city.	Aquí tedes un mapa da cidade.
A cup of hot water was poured into the teapot.	Verteuse unha cunca de auga quente na tetera.
It was a disappointing result.	Foi un resultado decepcionante.
Several endangered species have become extinct.	Varias especies ameazadas extincéronse.
The stars are hard to see.	As estrelas son difíciles de ver.
A group of large buildings.	Un grupo de grandes edificios.
The referendum approved government policy.	O referendo aprobou a política do goberno.
Board members were arrogant and ruthless.	Os membros da directiva eran arrogantes e despiadados.
The poet's poems anticipate the present situation.	Os poemas do poeta anticipan a situación actual.
The city has many medieval buildings.	A cidade ten moitos edificios medievais.
Care must be taken when cutting the branches.	Hai que ter coidado ao cortar as ramas.
Throw away unwanted corn husks.	Tire as cascas de millo non desexadas.
The rain falls mainly in the form of rain.	A chuvia descende principalmente en forma de chuvieira.
She looked tense.	Ela parecía tensa.
There is little hope this way.	Hai pouca esperanza deste xeito.
This furniture store has an excellent reputation.	Esta tenda de mobles ten unha excelente reputación.
The dog followed in the footsteps of its owner.	O can seguiu os pasos do seu dono.
Prisoners were often subjected to torture and degrading treatment.	Os presos foron sometidos a miúdo a torturas e tratos degradantes.
This is the original site of the old market.	Este é o sitio orixinal do antigo mercado.
The moon hung low in the summer sky.	A lúa colgaba baixa no ceo do verán.
Crops are booming this year.	As colleitas están en auxe este ano.
I'm dying, moaning.	Estou morrendo, xemeu.
The shopkeeper spoke softly to the customer.	O tendeiro falou suavemente ao cliente.
The animal population is expected to decline in this century.	Espérase que a poboación de animais diminúe neste século.
The rain fell gently on the experts as they scribbled notes.	A choiva caeu suavemente sobre os expertos mentres garabateaban notas.
There is no one there.	Non hai ninguén alí.
The land was fertile, thanks to a temperate and humid climate.	A terra era fértil, grazas a un clima temperado e húmido.
He always struggled to finish homework.	Sempre lle custaba rematar os deberes.
Artificial materials, advocates say, are more efficient than natural ones.	Os materiais artificiais, din os defensores, son máis eficientes que os naturais.
Sports help to teach young people moral lessons.	Os deportes axudan a ensinar aos mozos leccións de moral.
Police found two missing vehicles.	A policía atopou dous vehículos desaparecidos.
The vase was adorned with beautiful and graceful winged horses.	O vaso estaba adornado con fermosos e graciosos cabalos alados.
Meek tigers are found in zoos.	Os tigres mansos atópanse nos zoolóxicos.
Prices are expected to rise.	Os prezos están previstos para subir.
Luckily the mayor kept me from presenting more plans.	Menos mal que o alcalde impediume presentar máis plans.
Winter was coming to an end.	O inverno estaba acabando.
Online billing only takes a few minutes.	A facturación en liña leva só uns minutos.
One study tried to measure sadness.	Un estudo intentou medir a tristeza.
The price of gold remains volatile.	O prezo do ouro segue a ser volátil.
Some cultures have practices against this.	Algunhas culturas teñen prácticas contra isto.
He also made plans for his trip.	Tamén fixo plans para a súa viaxe.
A chain attached to his leg kept the watch safe.	Unha cadea pegada á súa perna gardaba o reloxo a salvo.
We can do our best.	Podemos facer o noso mellor.
Biting a wasp is not advisable.	Morder unha avespa non é aconsellable.
The soldiers of the nation are revered.	Os soldados da nación son venerados.
The mayor had to make several important decisions.	O alcalde tivo que tomar varias decisións importantes.
He was shot in the leg.	Recibiu un tiro na perna.
My car broke down.	O meu coche avariouse.
Put on your seat belt, please.	Ponte o cinto de seguridade, por favor.
The bullet pierced his shoulder.	A bala atravesoulle o ombreiro.
More people have been killed in road accidents this year.	Este ano morreron máis persoas en accidentes de tráfico.
The animals were carefully counted.	Os animais foron contados coidadosamente.
An old castle stands on the hill above the village.	Un antigo castelo érguese no outeiro sobre a aldea.
The poor widow had nothing left.	A pobre viúva xa non lle quedaba nada.
Infant formula makers have promised to offer better labels.	Os fabricantes de fórmulas infantís prometeron ofrecer mellores etiquetas.
If you are weak, maybe you should stop.	Se es débil, quizais deberías parar.
A letter is attached.	Achégase unha carta.
I believe that technology can improve society.	Creo que a tecnoloxía pode mellorar a sociedade.
The farm produces olives, oranges and wheat.	A explotación produce olivas, laranxas e trigo.
We need a new bridge over the river here.	Necesitamos unha nova ponte sobre o río aquí.
Lower the ultrasonic frequencies.	Baixa as frecuencias ultrasónicas.
The new law will begin to apply next year.	A nova lei comezará a aplicarse o próximo ano.
The rock looked vaguely familiar.	A rocha parecía vagamente familiar.
This man is going to win the election.	Este home vai gañar as eleccións.
She started crying again.	Comezou a chorar de novo.
Many people travel to the capital every year.	Moitas persoas viaxan á capital cada ano.
The fog filled the valley.	A néboa encheu o val.
He splashed water on his face.	Salpicou auga na cara.
The abandoned restaurant is known as a ghost house.	O restaurante abandonado é coñecido como unha casa pantasma.
The cemetery doors were closed.	As portas do cemiterio estaban pechadas.
A castle surrounded by a moat.	Un castelo rodeado por un foxo.
I was amazed at his insensitivity.	Sorprendeume a súa insensibilidade.
He repeatedly made the same mistake.	Cometeu repetidamente o mesmo erro.
Sales fell sharply after the launch of the new packaging.	As vendas caeron drasticamente despois do lanzamento do novo envase.
I read a hundred books last month!	Lin cen libros o mes pasado!
It has become a milestone.	Converteuse nun fito.
The astronauts delved into their meals.	Os astronautas afondaron nas súas comidas.
The green laser dazzled everyone.	O láser verde deslumbraba a todos.
These miracles of evolution are truly amazing.	Estes milagres da evolución son realmente sorprendentes.
In this family a daughter is born.	Nesta familia nace unha filla.
The garden contains a variety of herbs.	O xardín contén unha variedade de herbas.
The town hall organizes a festival in the vegetable garden.	O concello organiza un festival na horta.
I felt something was wrong.	Sentín que algo andaba mal.
This salt is not suitable for cooking.	Este sal non é apto para cociñar.
The wedding was followed by a reception.	A voda foi seguida dunha recepción.
She was always so quick to play the violin.	Sempre foi tan rápida para tocar o violín.
The soldiers were to arrive in three large trucks.	Os soldados debían chegar en tres camións grandes.
Are you upset last night?	Estás molesto pola noite pasada?
Low-educated mothers had larger families, according to the study.	As nais con pouca educación tiñan familias máis numerosas, segundo o estudo.
This city is famous for its historical attractions.	Esta cidade é famosa polas súas atraccións históricas.
The halls were full of natural world exhibits.	Os salóns estaban cheos de exposicións do mundo natural.
The clock strikes loudly in the room which, on the other hand, would be silent.	O reloxo marca con forza na sala que, por outra banda, sería silenciosa.
That is a clear violation of the laws of physics.	Iso é unha clara violación das leis da física.
The heavyweights take action against the crime.	Os pesados ​​toman medidas contra o crime.
The coach was the first to come up.	O adestrador foi o primeiro en subir.
The government could not protect its constituency from dirt.	O goberno non puido protexer a súa circunscrición da suciedade.
The leaves of the trees turned yellow.	As follas das árbores volvéronse amarelas.
The paint on the walls was peeling off.	A pintura das paredes estaba despegando.
Royal elephants were used to transport the royal car.	Os elefantes reais usábanse para transportar o coche real.
The literature confirms this repetition of overtime	A literatura confirma esa repetición de horas extras
She threw a handful of rice into the fire.	Ela botou un puñado de arroz ao lume.
We all know that recycling is absolutely essential.	Todos sabemos que é absolutamente esencial reciclar.
Failing to comply with the order, she was arrested.	Incumprindo a orde, foi detida.
The next car is coming out.	O seguinte coche vai saíndo.
He tried to help the boy.	Tentou axudar ao neno.
A drummer, a singer and a guitarist.	Un baterista, un cantante e un guitarrista.
The streets used to be crowded.	As rúas antes estaban ateigadas de xente.
He was an illiterate man.	Era un home analfabeto.
Most rural communities depend on burning firewood for cooking.	A maioría das comunidades rurais dependen da queima de leña para cociñar.
It was not allowed on the castle grounds.	Non estaba permitida no recinto do castelo.
Many people believe that the ancients were guided by gods.	Moitas persoas cren que os antigos estaban guiados por deuses.
We can afford more with our own scenarios.	Podemos permitirnos máis cos nosos propios escenarios.
Assorted vegetables add color to the dish.	As verduras variadas engaden cor ao prato.
This road is very rugged.	Esta estrada é moi accidentada.
In doing this research, we interviewed people.	Ao facer esta investigación, entrevistamos persoas.
It didn't seem to matter what she said.	Non parecía importar o que ela dixo.
This forest is full of life.	Este bosque está cheo de vida.
The house across the road is for sale.	A casa do outro lado da estrada está á venda.
He promised to do his best.	Prometeu facer o posible.
The coffee cooled and had a rancid taste.	O café arrefriouse e tiña un sabor rancio.
The house was an ugly gray, with peeling paint.	A casa era dun gris feo, con pintura descascada.
Classes resumed.	Retomáronse as clases.
The seeds do not always come packaged.	As sementes non sempre veñen envasadas.
The soldiers were defeated in battle.	Os soldados foron derrotados na batalla.
I must tell you a secret.	Debo contarche un segredo.
Collective action was needed.	Era necesaria unha acción colectiva.
Tell me more about this city.	Cóntame máis sobre esta cidade.
Cows are easily frightened.	As vacas asóstanse facilmente.
Some areas are prone to flooding.	Algunhas zonas son propensas a inundacións.
The two sides were approaching.	Os dous lados foron achegándose.
This exercise will help you develop strong abdominal muscles.	Este exercicio axudarache a desenvolver músculos abdominais fortes.
Push tired employees to the limit.	Empuxa aos empregados cansados ​​ao límite.
To the east, beyond the ravine, was a dense forest.	Ao leste, máis aló do barranco, estaba un denso bosque.
There used to be a boat here.	Aquí antes había un barco.
Technical unemployment is only the highest unemployment category.	O paro técnico é só a categoría de desemprego máis alta.
The population is growing at an astonishing rate.	A poboación está aumentando a un ritmo asombroso.
He usually wears dark pants.	Adoita levar pantalóns escuros.
The teacher asked me for a talk.	O profesor pediume unha charla.
My smile is a sign of my happiness.	O meu sorriso é un indicio da miña felicidade.
Last year’s numbers were shocking.	As cifras do ano pasado foron impactantes.
This candy is too sweet for me.	Este doce é demasiado doce para min.
Eventually, the state moved against the rebels.	Finalmente, o Estado moveuse contra os rebeldes.
It's good for making pots.	É bo facendo macetas.
City workers are taking active steps to minimize its impact.	Os traballadores do concello toman medidas activas para minimizar o seu impacto.
A multinational company provides water for people.	Unha empresa multinacional ofrece auga para as persoas.
The bridge collapsed under its weight.	A ponte derrubouse baixo o seu peso.
Walk slowly up the hill.	Camiña lentamente ata o outeiro.
He was stricken with the disease.	Foi abatido pola enfermidade.
He ran through the streets, roaring through the exhaust pipe.	Correu polas rúas, ruxindo o tubo de escape.
Giving birth to a child is a miracle.	Parer un fillo é un milagre.
Invented centuries ago, they are still used in today's electronics.	Inventados hai séculos, aínda se usan na electrónica actual.
Be careful when crossing the road.	Teña coidado ao cruzar a estrada.
He ate the leftovers, without wanting to waste them.	Comeu as sobras, sen querelas desperdiciar.
They tie several times as they pass the vehicle.	Anudan varias veces ao pasar o vehículo.
Scientists prefer blue light to green light.	Os científicos prefiren a luz azul sobre a verde.
You have many shopping bags.	Ten moitas bolsas da compra.
A spoonful of honey doesn’t look much like honey.	Unha culler de mel non se parece moito ao mel.
The sea here is wonderful for swimming.	O mar aquí é marabilloso para nadar.
The chief inspector gave a strong warning.	O inspector xefe deu unha forte advertencia.
I need you to solve this problem for me.	Necesito que me resolvas este problema.
These flashlights produced an unbearably bright light.	Estas lanternas producían unha luz insoportablemente brillante.
The trees were together.	As árbores estaban xuntos.
The flower is small, pale and fragrant.	A flor é pequena, pálida e perfumada.
Temperatures are rising, oceans are warming.	As temperaturas están subindo, os océanos están quentando.
The refracted image forms a bright halo around the lighting.	A imaxe refractada forma un halo brillante arredor da iluminación.
Teachers insist that classroom discipline is vital.	Os profesores insisten en que a disciplina na aula é vital.
Unfortunately, it looks like you worked too fast.	Desafortunadamente, parece que traballaches demasiado rápido.
Don't worry, he'll change his mind later.	Non te preocupes, máis tarde cambiará de opinión.
The necklace is worn by men.	O colar é usado por homes.
Drink eight glasses of water a day.	Beba oito vasos de auga ao día.
We were close enough to see his breath.	Estabamos o suficientemente preto como para ver o seu alento.
This subject is difficult to teach.	Esta materia é difícil de impartir.
I see two elephants there.	Vexo dous elefantes alí.
He played the piano for me.	Tocaba o piano para min.
Most of his inventions were inspired by nature.	A maioría dos seus inventos inspiráronse na natureza.
The prime minister said he was "cautiously optimistic".	O primeiro ministro declarouse "optimista cauteloso".
The roads were dusty and full of potholes.	As estradas estaban poeirentas e cheas de baches.
She was very busy.	Ela estaba moi ocupada.
Sometimes people have a hard time believing someone's point of view.	Ás veces as persoas teñen dificultades para crer o punto de vista de alguén.
There was a violent attack.	Houbo un ataque violento.
He took the album out of his hands.	Colleu o álbum das súas mans.
This profession offers great job satisfaction.	Esta profesión ofrece unha gran satisfacción laboral.
Lucifer is a fallen angel, doomed to eternal suffering.	Lucifer é un anxo caído, condenado ao sufrimento eterno.
Six years of civil war are finally over.	Por fin remataron seis anos de guerra civil.
Isolated by the plains, it is considered an outcast.	Illado polas chairas, considérase un paria.
The factory is producing harmful fumes.	A fábrica está a producir fumes nocivos.
The flowers fell.	As flores caeron.
But she violently disagreed.	Pero ela non estaba de acordo violentamente.
The growing need for skilled workers has pushed up prices.	A crecente necesidade de traballadores cualificados fixo subir os prezos.
The tunnel was found decades later.	O túnel foi atopado décadas despois.
Many manufacturers prefer this method.	Moitos fabricantes prefiren este método.
He lives with his uncle and aunt.	Vive co seu tío e coa súa tía.
The new rulers introduced harsh laws.	Os novos gobernantes introduciron leis duras.
The ship was attacked by pirates.	O barco foi atacado por piratas.
Forest fires are an annual problem.	Os incendios forestais son un problema anual.
Put the pan in the sink.	Poñer a pota na pía.
Mice are not afraid of cats.	Os ratos non teñen medo aos gatos.
The crow gave a loud croak.	O corvo deu un forte graznido.
I argue that he should not be sent to prison.	Eu argumento que non debería ser enviado a prisión.
The conversation was too much for her.	A conversa foi demasiado para ela.
The ancient kings were considered gods.	Os antigos reis eran considerados deuses.
My grandmother is very upset.	A miña avoa está moi molesta.
The actors looked at each other.	Os actores miráronse.
He kept the treasure by the mountain.	Gardaba o tesouro xunto á montaña.
A large building was built near the waterfall.	Un gran edificio construíuse preto da fervenza.
With no introduction, he entered the room.	Sen necesidade de presentación, entrou na sala.
Use the block to test the temperature.	Usa o bloque para probar a temperatura.
Tourists report seeing many strange things here.	Os turistas informan de ver moitas cousas estrañas aquí.
The ancient city was built of limestone.	A antiga cidade foi construída con pedra caliza.
Butter is said to taste better.	Dise que a manteiga sabe mellor.
He remembers how he felt, one hand clenched and swollen	Lembra como se sentía, unha man apertada e inchada
Walk to the top of the hill.	Camiña ata o cumio do outeiro.
The summit is bathed in rich golden sunlight.	O cumio está bañado por unha rica luz dourada do sol.
A group of large rock formations.	Un grupo de grandes formacións rochosas.
A magnificent castle looked like this.	Un castelo magnífico quedou así.
There was a terrible rain.	Houbo unha chuvia terrible.
At first I did not expect to be accepted.	Nun principio non esperaba ser aceptado.
I have been working on this project for many years.	Levo moitos anos traballando neste proxecto.
At birth, the child was black.	Ao nacer, o neno era negro.
To bring citrus slices to the table.	Para levar rodajas de cítricos á mesa.
The jar contains seven pounds of sugar.	O frasco contén sete quilos de azucre.
The event happened as we said it would.	O suceso aconteceu tal e como dixemos que sería.
I'm not rearranging the furniture.	Non estou reorganizando os mobles.
It has two cups of brown sugar.	Conta dúas cuncas de azucre moreno.
Leaving my luxury hotel, but why bother?	Abandonar o meu hotel de luxo, pero por que molestarse?
I love your writing.	Encántame a túa escrita.
Your cars desperately need repair.	Os seus coches necesitan desesperadamente reparación.
The couple followed the coast south.	A parella seguiu a costa cara ao sur.
The nation suffers from chronic scarcity.	A nación sofre escaseza crónica.
Crack the eggs into the bowl.	Rachar os ovos na cunca.
The bill increases the cost of gasoline.	A factura aumenta o custo da gasolina.
When he realized he had been discovered, he fled.	Cando se deu conta de que foi descuberto, fuxiu.
he delivered the speech with confidence.	pronunciou o discurso con confianza.
We will design the experiment later.	Deseñaremos o experimento máis adiante.
He tried the soup.	Probou a sopa.
Find out what books you read.	Descubre que libros leu.
An elderly man crawled into his seat.	Un home ancián arrastrouse cara ao seu asento.
The girl's dolls were spread out on the bed.	Os bonecos da nena estaban espallados pola cama.
Describe this story.	Describe a esta historia.
Their bodies are radically different.	Os seus corpos son radicalmente diferentes.
We ended up staying in a hotel.	Acabamos aloxados nun hotel.
The unexpected result challenged many preconceptions.	O resultado inesperado desafiou moitos preconceptos.
He was an eloquent speaker.	Era un orador elocuente.
The teeth needed cleaning.	Os dentes necesitaban limpeza.
The plan is being reconsidered.	O plan está a ser reconsiderado.
Weightless physics rarely has a chance to explore the world.	A física sen peso raramente ten a oportunidade de explorar o mundo.
She picked up the dirty crockery from the sink.	Ela recolleu a louza sucia da pía.
He was sure he could pass the exam.	Estaba seguro de que podía aprobar o exame.
He had been working hard!	Estivera traballando moito!
The presidential palace was built on top.	O palacio presidencial foi construído nun cumio.
He put his fist down.	Puxo o puño.
Jugan is a group of islands ruled by a sultan.	Jugan é un grupo de illas gobernadas por un sultán.
A poet has a lyrical gift.	Un poeta ten un don lírico.
She is so smart.	Ela é tan intelixente.
You often have to choose between one job and another.	Moitas veces debes escoller entre un traballo e outro.
Instead, let the wood burn slowly.	Pola contra, deixe que a madeira se queime lentamente.
Slightly turn the knob.	Xire lixeiramente o botón.
Troops received rations.	As tropas recibiron racións.
The secretary of this association is very busy.	O secretario desta asociación está moi ocupado.
They consider their right to emigrate to be fundamental.	Consideran fundamental o seu dereito a emigrar.
A police officer said there was an outbreak of disease.	Un policía dixo que houbo un brote de enfermidade.
Supplies ran out quickly.	Os suministros esgotaron rapidamente.
The differences are much smaller than we thought.	As diferenzas son moito menores do que pensabamos.
The procession continued down the street.	A procesión continuou polo centro da rúa.
He touched the smooth wood of the table.	Tocou a madeira lisa da mesa.
I was finally home!	Por fin estaba na casa!
Kyle's father forbade him to own a car.	O pai de Kyle prohibiulle ter un coche.
I’m sick of seeing my own face.	Estou farto de ver a miña propia cara.
Cigarettes will soon be banned from restaurants.	Proximamente os cigarros estarán prohibidos nos restaurantes.
In this verse is a large insect.	Neste verso atópase un gran insecto.
Our system of government is based on commitment.	O noso sistema de goberno baséase no compromiso.
If you close your eyes, the whole world disappears.	Se pechas os ollos, o mundo enteiro desaparece.
Most historians believe that this decision was unwise.	A maioría dos historiadores cren que esta decisión foi imprudente.
She refused to listen.	Ela negouse a escoitar.
Writer blocking is very common.	O bloqueo de escritor é moi común.
I prefer soup to stew.	Prefiro a sopa ao guiso.
Nature offers no rewards to those who deceive.	A natureza non ofrece recompensas para os que enganan.
The ground was warm under our feet.	O chan estaba quente baixo os nosos pés.
In his novel, the author tells a story.	Na súa novela, o autor conta unha historia.
Grandparents traditionally teach their grandchildren how to garden.	Os avós ensinan tradicionalmente aos seus netos a xardinar.
One group moved north, the other south.	Un grupo trasladouse ao norte, o outro ao sur.
Many more factories will be built in the future.	No futuro construiranse moitas máis fábricas.
I discussed ethical issues with him.	Discutei con el sobre as cuestións éticas.
Red soils are common in these regions.	Os solos vermellos son comúns nestas rexións.
The bus was full of passengers.	O autobús estaba cheo de pasaxeiros.
The tower to see the magic of the sunset from above.	A torre para ver a maxia do solpor dende arriba.
He expressed his desire for a favor.	El expresou o seu desexo dun favor.
Several cars enter the city every day.	Varios coches entran na cidade cada día.
She touched his shoulder as they hugged.	Ela tocoulle o ombreiro mentres se abrazaban.
Heavy storms surrounded the county.	As fortes tormentas rodeaban a comarca.
There was a queue to buy tickets downtown.	Había unha fila para comprar entradas no centro.
The hunting party found the clues and followed her.	O grupo de caza atopou as pistas e seguiuna.
Water should not touch the metal.	A auga non debe tocar o metal.
He looked at his pocket watch.	Mirou o reloxo de peto.
The detective looked at the note again.	O detective volveu mirar a nota.
They admitted defeat.	Admitiron a derrota.
Many countries use the euro as their currency.	Moitos países usan o euro como moeda.
The floor was full of broken glass.	O chan estaba cheo de vidros rotos.
We blame our parents for our misfortunes.	Culpamos aos nosos pais das nosas desgrazas.
The landslide swept away the river.	O derrube levou o río.
The students in this context are the students of the school.	Os alumnos neste contexto son os alumnos da escola.
The scientist knew several languages.	O científico sabía varias linguas.
A crust of dry blood covers the stump.	Unha codia de sangue seco cobre o toco.
The cows die happily, grazing the leafy meadow.	As vacas muecen felices, pastando o frondoso prado.
She looked away shyly.	Ela mirou para outro lado con timidez.
He tried to talk a lot, but his mouth was dry.	Tentou falar moito, pero tiña a boca seca.
I usually water my rose bushes at night.	Normalmente rego os meus roseiros pola noite.
His little brother was a genius.	O seu irmán pequeno era un xenio.
A few local businessmen complained bitterly.	Uns poucos empresarios locais queixábanse amargamente.
This car was stolen, but police did not notice.	Este coche foi roubado, pero a policía non se decatou.
Sugarcane is grown on many tropical islands.	A cana de azucre cultívase en moitas illas tropicais.
The figures do not include the unemployed.	As cifras non inclúen os desempregados.
And now it's your turn to hit?	E agora é o seu turno de bater?
She raised her eyebrows in surprise.	Ela levantou as cellas, mostrando sorpresa.
It was time to go.	Xa era hora de ir.
Two laughed as he drove quietly down the main road.	Dous riron mentres conducía tranquilamente pola estrada principal.
Electronic headphones are especially useful for musicians.	Os auriculares electrónicos son especialmente útiles para os músicos.
The ear is the organ of hearing.	O oído é o órgano da audición.
He has no plans to go anywhere.	Non ten plans de ir a ningún lado.
Processed meat is now considered a threat to public health.	A carne procesada agora considérase unha ameaza para a saúde pública.
There is nothing better than a good night's sleep.	Non hai nada mellor que unha boa noite de sono.
I put my hands gently on her shoulders.	Puxen as mans suavemente sobre os seus ombreiros.
They planted the bulbs in a nearby garden.	Plantaron os bulbos nun xardín próximo.
The train was very full.	O tren estaba moi cheo.
The quake caused numerous aftershocks.	O terremoto xerou numerosas réplicas.
He repeated his actions.	Repetiu as súas accións.
The building was a tremendous building.	O edificio era un edificio tremendo.
Piece of cake.	Anaco de torta.
The tower flew towards the oak.	A torre voou cara ao carballo.
The sea is the setting for many stories.	O mar é escenario de moitas historias.
His house was very expensive.	A súa casa era moi cara.
The party was very understaffed.	O partido estaba moi escaso de persoal.
The mail arrived late that day.	O correo chegou tarde ese día.
Was it really necessary to open the door?	Era realmente necesario abrir a porta?
The beach stretched for miles.	A praia estendíase por quilómetros.
The soil was sandy, so they could not grow good crops.	O chan era areoso, polo que non podían cultivar boas colleitas.
Fish live in these waters.	Nesas augas viven peixes.
The commander saw the enemy approaching.	O comandante viu achegarse ao inimigo.
Once the project was over, my manager congratulated me.	Unha vez rematado o proxecto, o meu responsable felicitoume.
Now it’s just a memory.	Agora só é un recordo.
Despite danger warnings, she held on to the climb.	A pesar das advertencias de perigo, ela aguantou a subida.
The mountain is covered in snow.	A montaña está cuberta de neve.
The manuscript was found in the archives.	O manuscrito foi atopado nos arquivos.
Fewer people choose to live in small rural towns.	Son menos as persoas que optan por vivir en pequenas cidades rurais.
He jumped out of bed, surprising everyone.	Saltou da cama, sorprendendo a todos.
Our village consists of fifty homes.	A nosa vila está formada por cincuenta fogares.
So he decided to listen to his advice.	Entón decidiu escoitar o seu consello.
Local citizens organized a protest rally.	Os cidadáns locais organizaron unha concentración de protesta.
The water rose quickly, covering the road.	A auga subiu rapidamente, cubrindo a estrada.
There are many places to buy books.	Hai moitos lugares para mercar libros.
She blushed.	Ela sentiuse rubor.
The statesman delivered an eloquent speech.	O estadista pronunciou un discurso elocuente.
The projectile flew a few feet from my face.	O proxectil voou a poucos metros da miña cara.
The firm has closed all its branches.	A firma pechou todas as súas sucursais.
Herbal tea is growing in popularity.	O té de herbas está crecendo en popularidade.
These caves contain thousands of dinosaur fossils.	Estas covas conteñen miles de fósiles de dinosauros.
It is strict but fair.	É estrito pero xusto.
He stood up and began to clap.	Púxose en pé e comezou a aplaudir.
The fields were empty for miles.	Os campos estaban baleiros durante quilómetros.
Above all, he rested in silence, with his head in his hands.	Sobre todo, descansaba en silencio, coa cabeza entre as mans.
The shepherd watched his flock with anxious eyes.	O pastor observaba o seu rabaño con ollos ansiosos.
Many homes have three TVs.	Moitas casas teñen tres televisores.
Look at your watch.	Mira o teu reloxo.
The court reopened.	O corte reabriuse de novo.
A seriously ill patient should consult a physician immediately.	Un paciente gravemente enfermo debe consultar un médico inmediatamente.
The forests were thick with vines and bushes.	Os bosques eran espesos de vides e arbustos.
He invited us to his living room.	Convidounos ao seu salón.
Test yourself by pausing the video.	Proba a ti mesmo poñendo o vídeo en pausa.
Skeptics claimed the study was flawed.	Os escépticos alegaron que o estudo era defectuoso.
His announcement led to the dismantling of the armed forces.	O seu anuncio provocou o desmantelamento das forzas armadas.
Mud asks us to help him.	A lama pídenos que o axudemos.
The job will be for someone with a degree.	O traballo será para alguén con título.
The flowers are in bloom.	As flores están en flor.
Several taxi drivers did not accept my fare.	Varios taxistas non aceptaron a miña tarifa.
These neighbors were unable to communicate with outsiders.	Estes veciños eran incapaces de comunicarse cos forasteiros.
Producers never expected the film to be so popular.	Os produtores nunca esperaban que a película fose tan popular.
The compact car is sleek and sporty.	O coche compacto é elegante e deportivo.
Answering my question, the employee smiled.	Respondendo á miña pregunta, o empregado sorriu.
She took a bite of the cookie.	Ela deu un bocado ao biscoito.
The fire made the house too hot to live in.	O lume fixo que a casa fose demasiado quente para vivir.
Law and order cannot be enforced effectively on the streets without law.	A lei e a orde non se poden facer cumprir con eficacia nas rúas sen lei.
The war on drugs is doomed to failure.	A guerra contra as drogas está condenada ao fracaso.
Several feet above his head, a breeze shook the treetops.	Varios metros sobre a cabeza, unha brisa moveu as copas das árbores.
She did not know that hunting there was illegal.	Non sabía ela que alí a caza era ilegal.
He ordered a bottle of white wine.	Pediu unha botella de viño branco.
The carriage sped up as it approached the town hall.	A carruaxe acelerou cando se achegaba ao concello.
A beautiful summer day	Un fermoso día de verán
The bomb was detonated by a timer.	A bomba foi detonada por un temporizador.
Freedom is not free.	A liberdade non é gratuíta.
The clock strikes eleven.	O reloxo marca as once.
The tide is low.	A marea está baixa.
He thinks only of work.	Non pensa máis que no traballo.
She insisted on continuing the experiment.	Ela insistiu en continuar co experimento.
She takes it for a fool.	Ela tómao por parvo.
The repair shop assured me that my brakes were fixed.	O taller de reparación aseguroume que os meus freos estaban arranxados.
The city is exceptionally clean.	A cidade está excepcionalmente limpa.
Shift workers cook lunch.	Os traballadores por quendas cociñan o xantar.
He arrived earlier than usual.	Chegou máis cedo do habitual.
My bike was stolen.	Roubáronme a bicicleta.
She paid very well for her services.	Ela pagou moi ben polos seus servizos.
This hotel can often accommodate people in a hurry.	Este hotel moitas veces pode acomodar persoas con présa.
You look pretty upset.	Pareces bastante molesto.
All those who disagree are forbidden to speak.	Todos aqueles que non estean de acordo teñen prohibido falar.
It emits new, sharp sounds from the sound box.	Emite sons novos e nítidos desde a caixa de resonancia.
I often see people reading while walking.	Moitas veces vexo a xente lendo mentres camiña.
It has gained public acceptance.	Acadou a aceptación pública.
The gain in capacity and speed is spectacular.	A ganancia en capacidade e velocidade é espectacular.
Assemble the pie with a spatula.	Montar a empanada cunha espátula.
Who were these people?	Quen eran estas persoas?
She covered her face with a towel.	Cubriuse a cara cunha toalla.
Keep in mind the pictures of smiling children.	Teña presente as imaxes de nenos sorrintes.
The goats needed salt and had none.	As cabras necesitaban sal e non tiñan.
He struggled to get up as they chained him.	Esforzouse por levantarse mentres o encadenaban.
Heavy rains ravaged the city.	As fortes choivas asolaron a cidade.
He took the lemonade.	Tomou a limonada.
The building was damaged by the earthquake.	O edificio resultou danado polo terremoto.
Even astronomers must solve problems to advance knowledge.	Mesmo os astrónomos deben resolver problemas para avanzar no coñecemento.
He had no intention of offending.	Non tiña intención de ofender.
So why are we lying?	Entón, por que mentimos?
Only he can save this country.	Só el pode salvar este país.
Stay out of my room! 	Queda fóra do meu cuarto!
cried the boy.	berrou o neno.
In medieval times, people believed that the earth was flat.	Na época medieval, a xente cría que a terra era plana.
All work is expected to be completed by the end of the day.	Espérase que remate todo o traballo ao final do día.
She found out she was alone in the house.	Ela descubriu que estaba soa na casa.
Suddenly his eyelids dropped.	De súpeto caéronlle as pálpebras.
She reportedly divorced her husband last year.	Informeuse de que se divorciou do seu marido o ano pasado.
A glass in the kitchen is a must.	Un vaso na cociña é indispensable.
Overcrowding is a serious problem here, as elsewhere.	A superpoblación é un problema grave aquí, como en calquera outro lugar.
Smoke rises from the chimneys.	O fume sobe das chemineas.
Who lives in that house over there?	Quen vive nesa casa de alí?
All quite grandiose.	Todo bastante grandilocuente.
The census indicated that his estimate was accurate.	O censo indicaba que a súa estimación era precisa.
The soldiers applauded wildly.	Os soldados aplaudiron salvaxemente.
He was very active in public life.	Foi moi activo na vida pública.
The clock struck midnight.	O reloxo deu media noite.
Some populations were resettled on reserves.	Algunhas poboacións foron reasentadas en reservas.
This year’s harvest is expected to be plentiful.	Espérase que a colleita deste ano fose abundante.
The substance is frozen.	A substancia está conxelada.
When light energy is absorbed, it is converted into heat.	Cando a enerxía da luz é absorbida, convértese en calor.
He kissed her tenderly on the forehead.	Bicouna con tenrura na fronte.
He scored a fabulous goal.	Fixo un gol fabuloso.
His car was towed by police.	O seu coche foi remolcado pola policía.
This is silly, you know.	Isto é parvo, xa sabes.
Suddenly, violent gusts of wind roared through the trees.	De súpeto, violentos refachos de vento ruxiron entre as árbores.
The courts clearly have a conflict of interest.	Os tribunais teñen claramente un conflito de intereses.
The celebration lasted several days.	A celebración durou varios días.
The underpants need washing.	Os calzóns necesitan lavados.
Beef and pork are common items on the menu.	A carne de vacún e o porco son elementos comúns no menú.
It is difficult to determine the exact cause of this problem.	É difícil determinar a causa exacta deste problema.
A pert nose was never his long suit.	Un nariz pert nunca foi o seu traxe longo.
He dreamed of a life of adventure.	Soñaba cunha vida de aventuras.
Only one bullet remained in the weapon.	Na arma só quedaba unha bala.
Some of the creatures are quite large.	Algunhas das criaturas son bastante grandes.
When you travel, be prepared for unpredictable weather.	Cando viaxas, prepárate para o tempo imprevisible.
Eat lots of fruits and vegetables.	Come moitas froitas e verduras.
The company has produced high quality products.	A empresa produciu produtos de alta calidade.
His movements were slow and deliberate.	Os seus movementos eran lentos e deliberados.
The boat crashed into a rock.	O barco chocou contra unha pedra.
The band approached the microphone.	A banda achegouse ao micrófono.
His explanation was off the field.	A súa explicación foi fóra do campo esquerdo.
Many tenants regretted that there were no more similar events.	Moitos inquilinos lamentaron que non houbese máis eventos similares.
Police officers patrolled the streets.	Os axentes policiais patrullaban as rúas.
He was standing near the door.	Estaba de pé preto da porta.
Coal is an excellent source of energy.	O carbón é unha excelente fonte de enerxía.
She crossed her arms with a sigh.	Ela cruzou os brazos cun suspiro.
Many new species have been discovered in mountain forests.	Nos bosques de montaña descubríronse moitas especies novas.
Prepare the mixture for planting.	Prepare a mestura para plantar.
In recent years, the city has enjoyed prosperity.	Nos últimos anos, a cidade goza de prosperidade.
This spring is the time of seed planting.	Esta primavera é a época de plantación de sementes.
She wrapped her scarf around her head.	Envolveu a súa bufanda na cabeza.
The two candidates have been debating for a long time.	Os dous candidatos levan moito tempo debatendo.
Eat me!	Cómeme!
So after the earthquake, the tsunamis were huge.	Así que despois do terremoto, os tsunamis foron enormes.
The instructor helped an old dog.	O instrutor axudou a un can vello.
We have to use our birds for our survival.	Temos que usar os nosos paxaros para a nosa supervivencia.
Electric cars are on their way to becoming popular	Os coches eléctricos están camiño de facerse populares
The ceremony has an air of grandeur.	A cerimonia ten un aire de grandeza.
Some nights we hear them moaning and screaming.	Algunhas noites escoitámolos xemidos e berros.
In the community, they worked hard to build a new life.	Na comunidade, traballaron duro para construír unha nova vida.
Joyce's novel contains many investments.	A novela de Joyce contén moitas inversións.
This company supports the local economy.	Esta empresa apoia a economía local.
Are we going to the movies?	Imos ao cine?
The shopkeeper told a boy that the store was closed.	O tendero díxolle a un rapaz que a tenda estaba pechada.
So she was reprimanded.	Por iso, foi increpada.
The border was crossed frequently.	A fronteira foi cruzada con frecuencia.
So they created new columns in the table.	Así que crearon novas columnas na táboa.
The international community has united behind peace.	A comunidade internacional uniuse detrás da paz.
The team includes several scientists.	O equipo inclúe varios científicos.
There was a big bang, followed by a second one.	Houbo unha gran explosión, seguida dunha segunda.
What you are thinking is the truth.	O que estás a pensar é a verdade.
The light shines all over the room.	A luz brilla por toda a sala.
He got stuck.	Quedou atascado.
A group of children played loudly, full of energy.	Un grupo de nenos xogaron en voz alta, cheos de enerxía.
The cabinet met urgently to address the matter.	O gabinete reuniuse con urxencia para tratar o asunto.
It's a prolific lie.	É unha mentiriña prolífica.
Farmers charge for the milk produced.	Os gandeiros cobran polo leite producido.
The main rivals of the cement factory are foreign companies.	Os principais rivais da fábrica de cemento son as empresas estranxeiras.
The meteorite hit the sea.	O meteorito chocou contra o mar.
Some archeological sites are incredibly well preserved.	Algúns xacementos arqueolóxicos están incriblemente ben conservados.
During the school holidays, children enjoy playing video games.	Durante as vacacións escolares aos nenos gústalles xogar aos videoxogos.
But the building remained intact.	Pero o edificio permaneceu intacto.
The disease spread to the poor community.	A enfermidade estendeuse pola comunidade pobre.
But their stories don’t always end happily.	Pero as súas historias non sempre acaban felices.
Some scientists believe the dinosaurs survived long enough	Algúns científicos cren que os dinosauros sobreviviron o suficiente
The typhoon's path went south.	O camiño do tifón foi cara ao sur.
The name means "boring."	O nome significa "aburrido".
I saw the strong river flowing unbearably towards the sea.	Vin o río forte que fluía soportablemente cara ao mar.
Your suggestions are in order.	As túas suxestións están en orde.
A strong crowd gathered to greet the visiting dignitary.	Unha multitude forte reuniuse para saudar ao dignatario visitante.
The richest men in the world live in imposing mansions.	Os homes máis ricos do mundo viven en impoñentes mansións.
Residents demanded more protection for their city.	Os veciños reclamaban máis protección para a súa cidade.
Error messages use plain text as an important element.	As mensaxes de erro usan texto simple como elemento importante.
She still has a long time.	Ela aínda ten moito tempo.
The soldier was walking nervously.	O soldado camiñaba nervioso.
She never took the time to apply her makeup.	Nunca se tomou o tempo de aplicar a súa maquillaxe.
Pour some of the jam into the jar.	Bota unha parte da marmelada no frasco.
Make sure the vegetables are soaked.	Asegúrese de que as verduras estean empapadas.
Bananas bear these fruits.	Os plátanos dan estes froitos.
Four hundred years ago, the emperor discovered it.	Hai catrocentos anos, o emperador descubriuno.
This music will move your feet.	Esta música vai facer mover os teus pés.
He repeatedly stepped on the brake.	Pisou repetidamente o freo.
The government decided to build a second ring road.	O goberno decidiu construír unha segunda circunvalación.
The cat mother encouraged her kittens.	A nai gata animou aos seus gatiños.
The queen spoke in her sleep.	A raíña falou no seu sono.
Prefrontal cortex	Corteza prefrontal
The thieves pulled out their pistols.	Os ladróns sacaron as pistolas.
Alaska is one of the least populous countries in the world.	Alasca é un dos países menos poboados do mundo.
The police want to protect us.	A policía quere protexernos.
He remembered his violin fondly.	Recordaba o seu violín con cariño.
She coughed a few times	Ela tusiu algunhas veces
The brown cat came out of the sacks.	O gato marrón saíu dos sacos.
The priest demanded that the sanctuary be respected.	O cura esixiu que se respectase o santuario.
Don't translate word for word.	Non traduza palabra por palabra.
He helped the old woman cross the street.	Axudou á vella a cruzar a rúa.
This window opens onto a balcony.	Esta fiestra ábrese a un balcón.
When he felt tired, he sat down.	Cando se sentiu canso, sentou.
Oscar was speechless.	Óscar quedou sen palabras.
The trees formed a dry canopy over their heads.	As árbores formaban unha copa seca sobre a cabeza.
The place smells of dust.	O lugar cheira a po.
The ceremony was held in a cave.	O acto celebrouse nunha cova.
This is the first king we have ever seen.	Este é o primeiro rei que vimos.
These days, flower parties are popular.	Nestes días, as festas das flores son populares.
Maureen passed the ball to the other girl.	Maureen pasoulle o balón á outra rapaza.
The rain continued for several days without a break.	A choiva continuou varios días sen descanso.
He refused to cook.	Rexeitou cociñar.
This region is famous for its oranges.	Esta rexión é famosa polas súas laranxas.
He is the only child in the room.	É o único neno do cuarto.
For another hour, she smashed the granite.	Durante unha hora máis, ela esnaquizou o granito.
A bustling city with numerous shopping malls.	Unha cidade animada con numerosos centros comerciais.
Protesters attacked police with stones.	Os manifestantes atacaron a policía con pedras.
The culprit fled before being captured.	O culpable fuxiu antes de ser capturado.
I can't stand it!	Non a soporto!
Owning a credit card has its advantages.	Posuír unha tarxeta de crédito ten as súas vantaxes.
Once upon a time, a man was remarkably strong.	Unha vez, un home era notablemente forte.
Divide the mayonnaise evenly over the bread.	Dividir a maionesa uniformemente sobre o pan.
I have a driver's license.	Teño carné de conducir.
A poor neighborhood, full of garbage.	Un barrio pobre, cheo de lixo.
We must avoid pollution at all costs.	Debemos evitar a contaminación a toda costa.
The tone was serious but relaxed and confident.	O ton era serio pero relaxado e confiado.
That water will burn if hot.	Esa auga arderá se a quentas.
The bowl is delicate but sturdy.	A cunca é delicada pero resistente.
The walls are made of stone.	Os muros son de pedra.
Adults can grow these in pots.	Os adultos poden cultivar estes en macetas.
This is not surprising.	Isto non é sorprendente.
He defended a principle.	Defendía un principio.
This land is known for its arid desert climate.	Esta terra é coñecida polo seu clima desértico árido.
We see fewer tigers in the wild than before.	Vemos menos tigres en estado salvaxe que antes.
There was a large vegetable garden nearby.	Había unha gran horta preto.
Your dog refuses to enter the house.	O seu can négase a entrar na casa.
They rest at noon.	Descansan ao mediodía.
The scientist studied how parasites reproduce.	O científico estudaba como se reproducen os parasitos.
The grass refused to grow on this sandy soil.	A herba negouse a medrar neste solo areoso.
The chef is famous for his baklava.	O chef é famoso polo seu baklava.
In fact, most modern constructions use concrete and steel.	De feito, a maioría das construcións modernas usan formigón e aceiro.
Nail it and then throw it away.	Clávao e despois bótao.
So let's sort this out.	Entón, imos ordenar isto.
Young people are angry, but most do not protest.	Os mozos están enfadados, pero a maioría non protesta.
After the long walk, I was very tired.	Despois da longa andaina, estaba moi canso.
Many families searched our homes for rent.	Moitas familias buscaron as nosas casas para alugar.
She dived into the water.	Ela mergullouse na auga.
The company was founded decades ago.	A empresa foi fundada hai décadas.
A steady increase in exports in recent years.	Un aumento constante das exportacións nos últimos anos.
However, it was the start of the season.	Con todo, foi o inicio da tempada.
The boxer advanced on the man.	O boxeador avanzou sobre o home.
The fence has no openings	O valado non ten ocos
The fish were gnawing on the floor of the aquarium.	Os peixes estaban boqueando no chan do acuario.
They could have captured the entire city by now.	Poderían ter capturado toda a cidade ata agora.
The cook was screaming.	O cociñeiro estaba berrando.
The fuel in the tank was getting very agitated.	O combustible no tanque estaba quedando moi agitado.
The author stated that his novel was written quickly.	O autor afirmou que a súa novela foi escrita rapidamente.
Pick them up from the room.	Recólleos da sala.
Build relationships of trust and respect for each other.	Construír relacións de confianza e respecto entre si.
If your number went up, you're dead.	Se o teu número subiu, estás morto.
Languages ​​are constantly evolving.	As linguas evolucionan constantemente.
Rice is high in calories.	O arroz contén moitas calorías.
They were arguing loudly as they went out into the street.	Estaban discutindo ruidosamente mentres saían á rúa.
He invited her to dinner and she gladly agreed.	Convidouna a cear e ela aceptou encantada.
Visitors hurried out onto the main road.	Os visitantes saíron apresuradamente cara á estrada principal.
He kissed me softly on the lips.	Bicoume suavemente nos beizos.
It is clear that something is wrong here.	Está claro que aquí algo falla.
We must allow our pride to rust.	Debemos permitir que o noso orgullo se oxida.
The monkeys fell from the branches.	Os monos caían das pólas.
Reduce the amount of sugar in coffee.	Reducir a cantidade de azucre no café.
The horse could not move a muscle.	O cabalo non podía mover un músculo.
She relaxed in her beach chair.	Ela relaxouse na súa cadeira de praia.
Round the fillets and squeeze the moisture.	Redondea os filetes e espreme a humidade.
What did he not do!	¡Que non fixo!
She was delighted!	Ela estaba moi encantada!
Include the collar in the wash.	Incluír o colar no lavado.
Some species survive in very difficult conditions.	Algunhas especies sobreviven en condicións moi difíciles.
He was glad he had quit his job.	Estaba contento de que deixara o seu traballo.
The rock looked like a cage, with the upper half removed.	A rocha semellaba unha gaiola, coa metade superior eliminada.
It's faster than flying.	É máis rápido que voar.
A close relative had been hit by a truck.	Un parente próximo fora atropelado por un camión.
Early morning sailing was enjoyable.	A navegación de madrugada foi agradable.
She came out of the bathroom.	Ela saíu do baño.
The thieves realized our plans.	Os ladróns deron conta dos nosos plans.
The lead actor won an academy award for his performance.	O actor principal gañou un premio da academia pola súa actuación.
The tree is full of beautiful birds.	A árbore está chea de fermosos paxaros.
The island has several churches.	A illa posúe varias igrexas.
Look at the pair of rabbits.	Mira a parella de coellos.
The open door invited her in.	A porta aberta invitouna a entrar.
Many bridges were destroyed.	Moitas pontes foron destruídas.
He spent the whole night writing his dissertation.	Pasou toda a noite escribindo a súa tese.
That guy is an eccentric.	Ese tipo é un excéntrico.
The price of rice has gone down.	O prezo do arroz baixou.
Here are some things that seem strange to me.	Aquí tes algunhas cousas que me parecen estrañas.
One taxi picked up the other.	Un taxi colleu o outro.
That was my first sewing machine!	Esa foi a miña primeira máquina de coser!
The project aims to promote renewable energy.	O proxecto ten como obxectivo o fomento das enerxías renovables.
We buy additional materials at a local store.	Compramos materiais adicionais nunha tenda local.
Your daily car trip is noisy.	A súa viaxe diaria en coche é ruidosa.
The gods cannot look at sin.	Os deuses non poden mirar o pecado.
He denied assaulting her.	Negou agredila.
It is illegal to invade.	É ilegal invadir.
This story has interested readers around the world.	Esta historia interesou lectores de todo o mundo.
In the countryside, most towns and villages had taverns.	No rural, a maioría das cidades e aldeas tiñan tabernas.
Objections were raised by the addition of an eleventh floor.	Formáronse obxeccións pola adición dunha undécima planta.
I will study very hard.	Vou estudar moi duro.
The government is expected to lower taxes this year.	Espérase que o goberno rebaixa os impostos este ano.
The hot water is poured into a porous sponge.	A auga quente é vertida nunha esponxa porosa.
I ask them to abandon such destructive activities.	Pídolles que abandonen actividades tan destrutivas.
The five states have agreed to cooperate on a new resource.	Os cinco estados acordaron cooperar nun novo recurso.
Pilgrims hit the mark.	Os peregrinos bateron a marca.
She bought herself a new home.	Mercou a si mesma unha nova casa.
They were found three days after their escape.	Atopáronse tres días despois da súa fuxida.
In the 16th century many individuals were executed.	No século XVI foron executados moitos individuos.
This paper measures almost three meters by five meters.	Este papel mide case tres metros por cinco metros.
Police searched the man's briefcase and wallet.	O policía rexistrou o maletín e a carteira do home.
Several kitchen utensils were cleaned.	Limpáronse varios utensilios de cociña.
Research indicates that this is false.	A investigación indica que isto é falso.
He was in a hurry.	Tiña présa.
The literacy rate is much lower than in developed countries.	A taxa de alfabetización é moi inferior á dos países desenvolvidos.
Very hot conditions occur naturally in this area.	Nesta zona ocorren naturalmente condicións moi quentes.
He looked out the window, watching the clouds pass over him.	Mirou pola fiestra, mirando as nubes pasar por riba.
The clerk was impressed.	O dependente quedou impresionado.
The corners of the room were dusty.	As esquinas da habitación estaban poeirentas.
He worked tirelessly, doing his best.	Traballou incansablemente, facendo o posible.
A finished building was a landmark for the city.	Un edificio rematado foi un fito para a cidade.
Authorities plan to block the kiosk.	As autoridades planean bloquear o quiosco.
The goats danced for food.	As cabras balaban por comer.
If your family is rich, you have few problems.	Se a túa familia é rica, tes poucos problemas.
He pointed his index finger at the boy.	Apuntou co dedo índice ao neno.
The response from the audience was so overwhelming.	A resposta do público foi tan abrumadora.
He walked with determination.	Camiñaba con determinación.
Taxes should be levied to prevent pollution.	Deberíanse cobrar impostos para evitar a contaminación.
Weather conditions tend to vary from place to place.	As condicións meteorolóxicas tenden a variar dun lugar a outro.
The ant bed made it difficult to find the entrance.	A cama das formigas dificultaba atopar a entrada.
Let the pie cool before cutting.	Deixamos arrefriar a empanada antes de cortala.
Throw water in the trash, please.	Bota a auga á papeleira, por favor.
He needed a driver's license, a passport and a visa.	Necesitaba carné de conducir, pasaporte e visado.
Flowing gently down, the water was far beyond the depth of swimming.	Fluíndo suavemente cara abaixo, a auga estaba moito máis alá da profundidade de nadar.
The bottle was bullet-shaped.	A botella tiña forma de bala.
But, of course, he had to go.	Pero, claro, tiña que ir.
The brave new team defeated the defending champions!	O novo equipo valente derrotou aos campións defensores!
Take orange juice, without changing its color.	Toma zume de laranxa, sen cambiar a súa cor.
The lakes are full of fish.	Os lagos están cheos de peixe.
The mayor is acting irresponsibly now.	O alcalde está actuando de forma irresponsable agora.
The wood began to smoke.	A madeira comezou a fumegar.
So you asked the maid to go to the woods?	Entón, pediches á criada que fose ao bosque?
Pollution is a growing problem in many capitals.	A contaminación é un problema crecente en moitas capitais.
He complained about the pollution.	Reclamou contra a contaminación.
Plans are underway to build more visitor facilities here.	Están en marcha plans para construír máis instalacións para visitantes aquí.
List a sequence.	Enumera unha secuencia.
A company later bought them.	Unha empresa máis tarde comprounos.
The important thing was to keep writing.	O importante era seguir escribindo.
They were proud of their police department.	Estaban orgullosos do seu departamento de policía.
The work took two weeks to complete.	O traballo tardou dúas semanas en completarse.
I am reading an interesting book.	Estou lendo un libro interesante.
She was hooked on painkillers after an accident.	Foi enganchada aos analxésicos despois dun accidente.
The law states that all cyclists must wear a helmet.	A lei establece que todos os ciclistas deben levar casco.
She hit the right note.	Ela bateu a nota correcta.
This is a cat.	Este é un gato.
These fossils have been found in the limestone quarries of the region.	Estes fósiles atopáronse nas canteiras de caliza da rexión.
People detained in that round of arrests have been released.	As persoas detidas nesa rolda de detencións quedaron en liberdade.
Good morning!	Bos días!
The syrup can be poured into a glass.	O xarope pódese verter nun vaso.
The first record collection was a great success.	A primeira colección de discos foi un gran éxito.
Beauty is an elusive ideal.	A beleza é un ideal esquivo.
The small theater welcomes all visitors.	O pequeno teatro dá a benvida a todos os visitantes.
Pour your drink into the glass.	Verte a túa bebida no vaso.
She jumped up and down enthusiastically.	Ela saltou arriba e abaixo con entusiasmo.
They were the kind of people who fought dirty.	Eran o tipo de xente que loitaba sucio.
I'm jealous of your fame.	Estou celoso da túa fama.
The small number of seniors is unlikely to change.	É pouco probable que o pequeno número de anciáns cambie.
Her mother was worried about losing her job.	A súa nai estaba preocupada por perder o traballo.
John was frightened when he saw the serpent.	Xoán asustouse cando viu a serpe.
She acknowledged defeat.	Ela recoñeceu a derrota.
The chemist made hot coffee.	O químico fixo un café quente.
The transaction would be tax-free.	A transacción estaría exenta de impostos.
Start by using plenty of hot water.	Comeza usando moita auga quente.
John looks for the keys in his pockets.	Xoán busca as chaves nos petos.
The lava flow leaves the area unsafe.	O fluxo de lava deixa a zona insegura.
Combining work with pleasure can be fun.	Combinar traballo co pracer pode ser divertido.
The region is known for having many college students.	A rexión é coñecida por ter moitos estudantes universitarios.
The fool made a serious mistake.	O parvo cometeu un grave erro.
She speaks three languages.	Ela fala tres idiomas.
They were drinking brewed coffee at a roadside cafe.	Estaban tomando café preparado nunha cafetería á beira da estrada.
It happened a long time ago.	Aconteceu hai moito tempo.
The bus stop froze.	A parada do autobús conxelouse.
The boy was suffering from pneumonia.	O neno padecía unha pneumonía.
The song seemed more sentimental than humorous.	A canción parecía máis sentimental que humorística.
His foot slipped on the wet pavement.	O seu pé esvarou no pavimento mollado.
Rain fell in torrents, flooding the streets.	A choiva caeu a torrentes, inundando as rúas.
The light of the Saharan moon shone through the desert lands.	A luz da lúa sahariana brillaba polas terras do deserto.
Take my picture before you go.	Fai a miña foto antes de ir.
It’s refreshing, it’s crunchy.	É refrescante, é crocante.
The dragon quickly flew to its destination.	O dragón voou rapidamente cara ao seu destino.
Robots had the ability to feel pain.	Os robots tiñan a capacidade de sentir dor.
After grinding, feed the potatoes through a sieve.	Despois de triturar, alimenta as patacas a través do coador.
He remained in solitary confinement for several days.	Mantívose varios días en réxime de illamento.
The river is so polluted.	O río está tan contaminado.
The steam lifted the mist.	O vapor levantou a néboa.
His family would take care of him.	A súa familia coidaría del.
He looked away, irritated.	Apartou a mirada, irritado.
He was a talented architect, respected all over the world.	Era un arquitecto talentoso, respectado en todo o mundo.
He was smart enough to get out of trouble.	Foi o suficientemente intelixente como para saír dos problemas.
A military stronghold	Un bastión militar
Homo sapiens is the most closely related species to chimpanzees.	O Homo sapiens é a especie máis emparentada cos chimpancés.
Take your notebooks and pencils with you.	Leva contigo os teus cadernos e lapis.
That incident is alive in my memory.	Ese incidente está vivo na miña memoria.
An army of wild elephants then crossed the road.	Un exército de elefantes salvaxes cruzou entón a estrada.
The action was not approved by the government.	A acción non foi aprobada polo goberno.
I want to paint my room.	Quero pintar o meu cuarto.
This is because the plot is usually quite flat.	Isto débese a que a trama adoita ser bastante plana.
Do cars pollute more than motorcycles?	¿Contaminan máis os coches que as motos?
Taste every bite.	Saborea cada bocado.
Farmers endured a strong hailstorm, a plague of grasshoppers.	Os labregos soportaron unha forte sarabia, unha plaga de saltóns.
What is the value of the property?	Cal é o valor da propiedade?
The workers built a wooden raft.	Os obreiros construíron unha balsa de madeira.
More or less the same on public transport.	Máis ou menos o mesmo no transporte público.
His house is in the countryside.	A súa casa está no campo.
People in this region were traumatized by the disaster.	A xente desta rexión estaba traumatizada polo desastre.
She faces a lot of small mistakes.	Ela enfróntase moito con pequenos erros.
Gradually, the new concept was gaining ground.	Aos poucos, o novo concepto foi afianzando.
The shy little mouse came out from tree to tree.	O ratiño tímido saíu de árbore en árbore.
Catch fallen branches.	Coller pólas caídas.
An example is the greenhouse effect.	Un exemplo é o efecto invernadoiro.
Unravel the mystery of this maze.	Desvela o misterio deste labirinto.
There is no doubt that this agreement is beneficial.	Non cabe dúbida de que este acordo é beneficioso.
Clean the vegetables before cooking.	Limpe as verduras antes de cociñalas.
Here’s a kid who looks like you.	Aquí hai un neno que se parece a ti.
Hieroglyphics, pyramids, ancient statues and temples	Os xeroglíficos, as pirámides, as estatuas antigas e os templos
Damaged plumbing was repaired shortly.	A canalización danada foi reparada en pouco tempo.
Migration is devastating the local population.	A migración está devastando a poboación local.
How do you feel now?	O que sentes agora?
The wounded soldier staggered across the street.	O soldado, ferido, cruzou a rúa tambaleándose.
A sharp crack!	Un crack afiado!
China's population is aging rapidly.	A poboación de China envellece rapidamente.
The temple was the first place in the list of tourist places.	O templo foi o primeiro lugar da lista de lugares turísticos.
She offered us more cookies.	Ela ofreceunos máis galletas.
As far as possible, move gently.	Na medida do posible, móvese suavemente.
Until then, things would go as planned.	Ata entón, as cousas irían segundo o previsto.
Domestic dust is made up of small particles.	O po doméstico está formado por pequenas partículas.
I don't like swimming.	Non me gusta nadar.
The head of this village is no longer with us.	O xefe desta vila xa non está connosco.
He hated his weak personality.	Detestaba a súa feble personalidade.
Meeting young people is fun.	Coñecer xente nova é agradable.
Pack everything you can.	Empaca todo o que poidas.
Farmers need to grow more food in the future.	Os agricultores deben cultivar máis alimentos no futuro.
Now, add the chopped pecans.	Agora, engade as pacanas picadas.
I rested after the long walk.	Descansei despois da longa andaina.
Many scientists attribute this phenomenon to global warming.	Moitos científicos atribúen este fenómeno ao quecemento global.
She loses patience with him.	Ela perde a paciencia con el.
The program depends heavily on volunteers.	O programa depende en gran medida dos voluntarios.
At first, it was a small group of protesters.	Ao principio, era un pequeno grupo de manifestantes.
Hi guys, where are you?	Ola rapaces, onde estades?
She cried with relief.	Chorou de alivio.
Following their instructions, they proceeded to interrogate the prisoners.	Seguindo as súas instrucións, procederon a interrogar aos presos.
His eyes are blue.	Os seus ollos son azuis.
I could kill him in one fell swoop.	Podería matalo dun só golpe.
The forest is an integral part of the ecosystem.	O bosque é parte integrante do ecosistema.
Climbing the hill was hard work.	Subir o monte foi un traballo duro.
The first planes were modeled on birds.	Os primeiros avións foron modelados sobre aves.
In short, you need to try to learn to relax.	En resumo, hai que tentar aprender a relaxarse.
He is always polite to everyone he meets.	Sempre é cortés con todos os que coñece.
Once again, the streets were deserted.	Unha vez máis, as rúas estaban desertas.
The current was clotted with blood.	A corrente estaba coagulada de sangue.
A condition in which the body cannot function normally.	Un estado no que o corpo non pode funcionar normalmente.
Using excess paint, I was experimenting with abstracts.	Usando exceso de pintura, estaba experimentando con abstractos.
He was not bothered by the attack.	Non se incomodou polo ataque.
During the tests, the exits are marked with a diamond shape.	Durante as probas, as saídas están marcadas cunha forma de diamante.
Peel an onion and set aside.	Pelar a cebola e reservar.
That structure collapsed after an earthquake.	Esa estrutura derrubouse tras un terremoto.
All books must be in good condition.	Todos os libros teñen que estar en bo estado.
The funeral took place the next day.	O funeral tivo lugar ao día seguinte.
He pulls out the two pages of the pamphlet.	Arranca as dúas páxinas do folleto.
She was forced to make a long journey.	Viuse obrigada a facer unha longa viaxe.
Abortion is legal in many countries.	O aborto é legal en moitos países.
The country imports fruit, but refuses to import bananas.	O país importa froita, pero négase a importar bananas.
This is a small country.	Este é un país pequeno.
The winds carried the flames higher.	Os ventos levaron as chamas máis alto.
The sheriff arrested this man.	O alguacil detivo a este home.
Assemble the dough for the cake.	Montar a masa para o bolo.
One of his teachers is very strict.	Un dos seus profesores é moi estrito.
Some children cannot attend.	Algúns nenos non poden asistir.
This faithful dog will follow his master everywhere.	Este can fiel seguirá ao seu amo a todas partes.
Residents demanded higher wages.	Os veciños reclamaban salarios máis altos.
Defending the overthrow of a democratically elected government is illegal.	Defender o derrocamento dun goberno elixido democraticamente é ilegal.
It’s not easy to get people to cooperate.	Non é fácil conseguir que a xente coopere.
Visiting the museum was a much-loved family outing.	Visitar o museo foi unha saída familiar moi querida.
The neighbors looked on curiously.	Os veciños miraban con curiosidade.
A normal person can distinguish between right and wrong.	Unha persoa normal pode distinguir entre o ben e o mal.
Some years it rains more than usual.	Algúns anos chove máis do habitual.
Silent abstention is better than nothing.	É mellor unha silenciosa abstención que nada.
Our company supplies nuclear reactors.	A nosa empresa subministra reactores nucleares.
Trains run on special tracks.	Os trens circulan por vías especiais.
They received an invitation to the party.	Recibiron unha invitación á festa.
Cooking is a fun pastime.	Cociñar é un pasatempo agradable.
Remove the lid from the pan.	Retire a tapa da tixola.
The boss expressed his appreciation for the effort of our team.	O xefe mostrou o seu aprecio polo esforzo do noso equipo.
Children will be asked to write an essay for homework.	Pediráselles aos nenos que escriban unha redacción para os deberes.
Sociopaths lack empathy.	Os sociópatas carecen de empatía.
The loss of skill is disastrous.	A perda de habilidade é desastrosa.
A muffled murmur sounded above.	Un murmurio sordo soou enriba.
Geography of cultural studies.	Xeografía dos estudos culturais.
Talk about your plans for this weekend.	Fala dos seus plans para esta fin de semana.
I'll call you later, he told his wife.	Chámote máis tarde, díxolle á súa muller.
He likes to be surrounded by beautiful things.	Gústalle estar rodeado de cousas bonitas.
Shoppers crowded the shopping district.	Os compradores ateigaban o barrio comercial.
Eye contact is required.	É necesario facer contacto visual.
I hope you are doing very well.	Espero que o esteas moi ben.
His combination was impeccable.	A súa combinación foi impecable.
Birds migrating south are often attacked by storms.	As aves que migran cara ao sur adoitan ser atacadas polas tormentas.
A disproportionate amount of germs were found in the subway.	Atopáronse unha cantidade desmesurada de xermes no metro.
We saw the skeleton of the dinosaur.	Vimos o esqueleto do dinosauro.
The river is famous for its abundance of fish.	O río é famoso pola súa abundancia de peixe.
See how your space is organized.	Mira como está organizado o teu espazo.
He ignored his warning.	Non fixo caso da súa advertencia.
He had to hurry his food.	Tivo que apurar a súa comida.
She cooked her famous stew, stirring regularly.	Cociñaba o seu famoso cocido, remexendo regularmente.
Antiseptic wipes are used to prevent infection.	As toallitas antisépticas úsanse para previr a infección.
A year ago, they were trying to deal with this.	Hai un ano, estaban tentando xestionar isto.
The canoe is made of glass.	A canoa está feita de vidro.
They chose cafes to meet their friends.	Elixiron cafeterías para coñecer aos seus amigos.
They tend to waste our money.	Eles tenden a malgastar o noso diñeiro.
Authorities tried to hide the city's pollution.	As autoridades tentaron ocultar a contaminación da cidade.
No desire for endoscopic biopsy.	Non ter desexos de biopsia endoscópica.
They have a long nose.	Teñen o nariz longo.
Use a knife to cut the onion.	Usa un coitelo para cortar a cebola.
The government of this kingdom organized uprisings.	O goberno deste reino organizou levantamentos.
Use milk sparingly in cooking recipes.	Use o leite con moderación nas receitas de cocción.
The cloud of dust advanced toward us.	A nube de po avanzou cara a nós.
The subway was erected.	O metro erixiuse.
The car is a terribly dangerous invention.	O automóbil é un invento terriblemente perigoso.
With the revolution came changes in government.	Coa revolución chegaron os cambios no goberno.
Multiple sclerosis is an autoimmune disease.	A esclerose múltiple é unha enfermidade autoinmune.
It was obvious he was thinking deeply.	Era obvio que estaba a pensar profundamente.
The dove fed its young with piglets.	A pomba alimentaba as súas crías con porco de porco.
However, many social scientists suspect that history is apocryphal.	Non obstante, moitos científicos sociais sospeitan que a historia é apócrifa.
She wore a long red silk dress.	Levaba un vestido longo de seda vermella.
She drank a cup of hot tea.	Ela bebeu unha cunca de té quente.
The industrial base is limited by labor.	A base industrial está limitada pola man de obra.
The "remote village" is miles from nowhere.	A "aldea remota" está a quilómetros da nada.
Send a package by air?	Enviar un paquete por vía aérea?
Have you decided where to go this year?	Xa decidiches onde ir este ano?
A frying pan was hung over the fire.	Colgóuse unha tixola sobre o lume.
Show all photos.	Mostrou todas as fotografías.
They were determined to find answers.	Estaban decididos a atopar respostas.
No, she wasn't here.	Non, ela non estaba aquí.
The kids loved playing on the ground.	Aos nenos encantáballes xogar na terra.
They lived outside the city.	Vivían fóra da cidade.
It's a matter of politics.	É unha cuestión de política.
She swam quickly and confidently.	Ela nadaba con rapidez e confianza.
A strong storm devastated the coastal city.	Unha forte tormenta arrasou a cidade costeira.
The song of the blackbird was so loud and insistent.	O canto do merlo era tan alto e insistente.
This machine sparks.	Esta máquina lanza chispas.
She brought lunch in a large wicker basket	Ela trouxo o xantar nunha gran cesta de vimbio
Wash the strawberries in plenty of cold water.	Lavar os amorodos en abundante auga fría.
The worker refused to hit the clock.	O traballador negouse a golpear o reloxo.
There is little evidence.	Hai poucas probas.
What does "same-sex marriage" mean?	Que significa "matrimonio do mesmo sexo"?
When the producer returned from lunch,	Cando o produtor volveu do xantar,
Nothing could be further from the truth.	Nada máis lonxe da realidade.
Bake the bread in clay ovens.	Cocen o pan en fornos de barro.
Doctors believe that this condition has a genetic component.	Os médicos cren que esta condición ten un compoñente xenético.
We washed the tiles and scrubbed the tub.	Lavamos as tellas e fregamos a bañeira.
A priest performed the ceremony.	Un sacerdote realizou a cerimonia.
The train ride was incredibly smooth.	O paseo en tren foi incriblemente suave.
The fight was fiercely violent.	A loita foi ferozmente violenta.
This method is often used to fertilize boxwood hedges.	Este método úsase a miúdo para fertilizar sebes de buxo.
First, you’ll need a bowl to cook the beets.	En primeiro lugar, necesitarás un recipiente para cociñar a remolacha.
The prisoner has to be taken to jail.	O preso ten que ser levado ao cárcere.
The baseball coach offers several training sessions.	O adestrador de béisbol ofrece varias sesións de adestramento.
He rarely asked for advice.	Raramente pedía consello.
Making friends, and fitting in, was part of his upbringing.	Facer amigos, e encaixar, foi parte da súa educación.
Mammals are classified according to their habitat.	Os mamíferos clasifícanse segundo o seu hábitat.
The child is born with a complete set of teeth.	O neno nace cun conxunto completo de dentes.
The royal hunt took place in the neighboring kingdom.	A caza real tivo lugar no reino veciño.
The rainy season produced fertile conditions.	A estación chuviosa produciu condicións fértiles.
I must save these for the police.	Debo gardar estes para a policía.
The peasants were awakened by a loud bang.	Os labregos foron espertados por un forte estrondo.
The bird will poop from time to time.	O paxaro fará caca de cando en vez.
But orthodoxy is generally followed in this school.	Pero a ortodoxia é xeralmente seguida nesta escola.
He took his motorbike to the airport.	Levou a súa moto ata o aeroporto.
The girl smiled shyly.	A moza sorrí con timidez.
They finally gave up the fruitless task.	Finalmente abandonaron a infructuosa tarefa.
She ran across the track.	Ela atravesou a pista correndo.
My boss decided to postpone the meeting.	O meu xefe decidiu aprazar a reunión.
The killer fled among the reeds.	O asasino fuxiu entre as xunqueiras.
A herd of buffaloes crossed the swaying plain.	Un rabaño de búfalos atravesaba a chaira tambaleante.
Her hair was braided into six strands.	O seu cabelo estaba trenzado en seis fíos.
In air combat, the planes are more or less the same.	No combate aéreo, os avións son máis ou menos iguais.
Unemployed people must register for the job market.	As persoas desempregadas deberán inscribirse na bolsa de emprego.
The hen needs twenty to thirty hours of rearing.	A galiña necesita de vinte a trinta horas de crianza.
Pull out the drawer.	Tira o caixón.
The volcano lava flows in all directions.	O volcán bota lava en todas as direccións.
He refused to acknowledge the problem.	Rexeitou recoñecer o problema.
Graffiti contained blasphemy.	O graffiti contiña blasfemia.
They worked hard to change the world.	Traballaron duro para cambiar o mundo.
The peasants counterattacked.	Os labregos contraatacaron.
They are placed in the building.	Están colocados no edificio.
The chemist added magnesium to the solution.	O químico engadiu magnesio á solución.
She looked at her boyfriend.	Mirou para o seu mozo.
The wall is black.	A parede é negra.
A ban has been put in place.	Púxose en marcha unha prohibición.
The lion attacked the zebra.	O león atacou á cebra.
He stood motionless, as if dead.	Quedou inmóbil, coma morto.
Thousands of books have been published this year.	Este ano publicáronse miles de libros.
He had a beard for the first time.	Quedoulle a barba por primeira vez.
But this story seems to go too far.	Pero esta historia parece ir demasiado lonxe.
We share many similarities.	Compartimos moitas semellanzas.
Harmful winds and heavy rains caused widespread damage.	Os ventos prexudiciais e as fortes choivas causaron danos xeneralizados.
Enter the room.	Entra na sala.
According to the survey, you were mistreated.	Segundo a enquisa, recibiches un mal trato.
The farmer kept rabbits for meat.	O labrego gardaba coellos para a carne.
The book sank to the bottom of the creek.	O libro afundiuse no fondo do regato.
All materials are tested before use.	Todos os materiais son probados antes do seu uso.
His footsteps were as light as a feather.	Os seus pasos eran lixeiros coma unha pluma.
The dogs did not bark.	Os cans non ladraron.
The crucible has given people a more diverse culture.	O crisol deu á xente unha cultura máis diversa.
The grass was still wet from the previous rain.	A herba aínda estaba mollada pola choiva anterior.
The village is famous for its apple trees.	A aldea é famosa polas súas maceiras.
Make an odd number of holes.	Fai un número impar de buratos.
The more things change, the more they stay the same.	Canto máis cambian as cousas, máis seguen igual.
Your breath smells weird.	O teu alento cheira algo raro.
The economic crisis has been exacerbated by the inflation spiral.	A crise económica empeorou pola espiral da inflación.
The application deadline is fast approaching.	O prazo de solicitude achégase rapidamente.
The world is full of beautiful women.	O mundo está cheo de mulleres fermosas.
The flight finally took off shortly after three.	O voo finalmente despegou pouco despois das tres.
Most women avoid walking alone at night.	A maioría das mulleres evitan camiñar soas pola noite.
For centuries, this park has been a haven for birds.	Durante séculos, este parque foi un refuxio para as aves.
The government opposed the plan to build this.	O goberno opúxose ao plan de construír isto.
The poet spent two years in prison.	O poeta pasou dous anos no cárcere.
Draw a rectangle on the board.	Debuxa un rectángulo no encerado.
Space tourism is a fast growing industry.	O turismo espacial é unha industria de rápido crecemento.
The hawk spins above us, circling, circling.	O falcón dá voltas por riba de nós, dando voltas, dando voltas.
The water rippled as the barge receded.	A auga ondeaba cando a barcaza se afastaba.
The new law was intended to outlaw gambling.	A nova lei pretendía declarar ilegal o xogo.
Serve hot on paper cups.	Sérvese ben quente en vasos de papel.
The era of reconstruction has begun.	A era da reconstrución comezou.
A fox escaped during the hunt.	Un raposo escapou durante a caza.
I didn't know what to say.	Non sabía que dicir.
He traveled all the way by train.	Percorreu todo o percorrido en tren.
He was with her the whole time.	Estivo con ela todo o tempo.
The event was attended by several businesswomen.	Ao acto asistiron varias empresarias.
He urged us not to be discouraged.	Instounos a non desanimarnos.
Honestly, we see nothing wrong with this picture.	Sinceramente, non vemos nada de malo nesta imaxe.
There were at least twenty black birds in the garden.	Había polo menos vinte paxaros negros no xardín.
He approached the window and looked out.	Achegouse á fiestra e mirou fóra.
Some people lived in tents.	Algunhas persoas vivían en tendas de campaña.
Many nations have erected statues of man.	Moitas nacións erixiron estatuas ao home.
Few workers regularly come to the site.	Poucos traballadores acoden regularmente ao lugar.
A slight tremor ran through the building.	Un leve tremor atravesou o edificio.
Wild horses live in the mountains.	Os cabalos salvaxes viven nas montañas.
He was working on an experiment on nuclear decay.	Estaba traballando nun experimento sobre a desintegración nuclear.
Some foods have a very high sugar content.	Algúns alimentos teñen un contido moi alto de azucre.
The young man was anxious to please.	O mozo estaba ansioso por agradar.
There was another person in the room.	Había outra persoa no cuarto.
He aimed a rifle at the woman.	Apuntou cun rifle á muller.
Books are our friends.	Os libros son os nosos amigos.
We generally choose our political leaders.	En xeral eliximos os nosos líderes políticos.
Today, we have the technology to travel to space.	Hoxe, temos a tecnoloxía para viaxar ao espazo.
The vineyards produced abundant harvests.	Os viñedos producían abundantes colleitas.
Bacteria are living organisms.	As bacterias son organismos vivos.
Drinks are usually served in small glasses.	As bebidas adoitan servirse en vasos pequenos.
Over-edited photos can make people look thinner.	As fotos sobreeditadas poden facer que a xente pareza máis delgada.
If you have to travel by car, be very careful.	Se ten que viaxar en coche, teña moito coidado.
Many people were affected.	Moita xente resultou afectada.
The natives of the islands have virtually no contact with the mainland.	Os nativos das illas practicamente non teñen contacto co continente.
Now use baking soda.	Agora usa bicarbonato de sodio.
He is injured.	Está ferido.
More electrocutions were recorded this year than ever before.	Este ano rexistráronse máis electrocucións que nunca.
The green flag.	A bandeira verde.
Stone tools were replaced by bronze and later iron.	As ferramentas de pedra foron substituídas por bronce e máis tarde ferro.
Emancipation Day is celebrated annually.	O día da emancipación celébrase anualmente.
The company hopes to eliminate its dependence on fossil fuels.	A compañía espera eliminar a súa dependencia dos combustibles fósiles.
The linguist studied grammatical gender.	O lingüista estudaba o xénero gramatical.
There are obvious environmental consequences.	Hai consecuencias ambientais evidentes.
The painting was exhibited with great success.	A pintura foi exposta con gran éxito.
The government can subsidize its electricity bills.	O goberno pode subvencionar as súas facturas da luz.
The report indicates that average life expectancy has increased.	O informe indica que a esperanza de vida media aumentou.
He used to play the piano.	Adoitaba tocar o piano.
As he writes a felt-tip pen repeating his name.	Mentres escribe un rotulador que repite o seu nome.
The snow began to melt.	A neve comezou a derreterse.
They need a large, volatile database.	Necesitan unha base de datos grande e volátil.
We raised three boys, no girls.	Criamos tres nenos, ningunha nena.
He started walking.	Comezou a marchar.
Authorities are organizing a big celebration.	As autoridades están a organizar unha gran celebración.
His country is cold.	O seu país é frío.
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Turn with your right hand in the first hole.	Xire coa man dereita no primeiro oco.
If you arrive late, you arrive late.	Se chegas tarde, chegas tarde.
It has long been known that tea can fight stress.	Hai tempo que se sabe que o té pode combater a tensión.
The man with the glasses entered the room.	O home con lentes entrou no cuarto.
He grabbed his bag and walked out of the store.	Colleu o seu bolso e saíu da tenda.
No one noticed the two minecrafters passing by.	Ninguén se decatou dos dous minecrafters pasando.
He looked at me suspiciously.	Olloume con desconfianza.
The other students ignored him.	Os demais estudantes non se fixeron caso.
There is almost nothing to do.	Non hai case nada que facer.
I tried to ignore him.	Intentei non facerlle caso.
Higher education is increasingly valued.	A educación superior é cada vez máis valorada.
Not many psychologists or psychiatrists have challenged this theory.	Non moitos psicólogos ou psiquiatras desafiaron esta teoría.
The island is made up of fertile lowlands.	A illa está formada por terras baixas fértiles.
The country's economy is in ruins.	A economía do país está en ruínas.
Ten years later, they reunited.	Dez anos despois, reuníronse.
Tears ran down the old man's cheeks.	As bágoas corrían polas meixelas do vello.
Police must investigate this crime thoroughly.	A policía debe investigar este crime a fondo.
They want to do things for themselves.	Queren facer cousas por si mesmos.
She did it in one fell swoop.	Ela fíxoo nun só salto.
Most of the country’s borders are bordered by mountains	A maioría das fronteiras do país están limitadas por montañas
He poured sugar into the tea.	Botou azucre no té.
Some species of fish migrate long distances.	Algunhas especies de peixes migran a grandes distancias.
The ancient city is now a thriving tourist destination.	A cidade antiga é agora un próspero destino turístico.
I received an unexpected gain.	Recibín unha ganancia inesperada.
Will you come walk with me through the woods?	Virás andar comigo polo bosque?
The ruler demanded that foreigners pay taxes.	O gobernante esixiu aos estranxeiros que pagasen impostos.
The museum was built by a benefactor.	O museo foi construído por un benefactor.
We sailed down the river.	Navegamos polo río.
He was hostile to all foreigners.	Era hostil a todos os estranxeiros.
The fat soldier was in a good mood.	O gordo soldado estaba de bo humor.
They multiplied rapidly until the population became too large.	Multiplicáronse rapidamente ata que a poboación chegou a ser demasiado grande.
The sun shone when the poet went home.	O sol brillaba cando o poeta ía para casa.
More importantly now, we invite you to vote.	Aínda máis importante agora, invitámosvos a votar.
Garbage has been piling up for a long time.	O lixo leva moito tempo amontoándose.
Beneath the grass, the ground is warm.	Debaixo da herba, a terra está quente.
Wearing a yellow raincoat, he crossed the road.	Levando unha gabardina amarela, cruzou a estrada.
The semiconductor spray rose like steam.	A pulverización dos semicondutores subiu como vapor.
Gas food is popular with teenagers.	A comida a gas é popular entre os adolescentes.
Pay your bill at the booking desk.	Paga a túa factura no mostrador de reservas.
They planned to pollute the city's drinking water.	Planeaban contaminar a auga potable da cidade.
I had my doubts about you.	Tiven as miñas dúbidas sobre ti.
His wife tried to hide his joy.	A súa muller intentou ocultar a súa alegría.
He himself was baffled by the situation.	El mesmo estaba desconcertado pola situación.
The delay is still unacceptable.	A tardanza segue sendo inaceptable.
He asked his daughter to peel the carrots.	Pediulle á súa filla que pelase as cenorias.
Slow down when you reach the hill.	Baixa a velocidade cando chegas ao outeiro.
There is a new editor in charge of the newspaper.	Hai un novo redactor encargado do xornal.
Many trees are cut down every year.	Moitas árbores son taladas cada ano.
We need to use less water.	Necesitamos usar menos auga.
The creature is a worm.	A criatura é unha miñoca.
Where treatment is most needed.	Onde o tratamento é máis necesario.
The coffee was quite thick.	O café estaba bastante espeso.
Please pass the salt.	Por favor, pasa o sal.
His untimely death was a shock to many.	A súa prematura morte foi un choque para moitos.
The government is pessimistic about the future.	O goberno é pesimista sobre o futuro.
The boats were silhouetted against the setting sun.	Os barcos estaban siluetas contra o sol que se pon.
This is my favorite time of year.	Esta é a miña época favorita do ano.
He managed to hide his anger.	Conseguiu ocultar a súa rabia.
I'm leaving.	Voume marchar.
He has since recovered from his depression.	Desde entón recuperouse da súa depresión.
The speaker was smuggled out of the village.	O falante foi sacado de contrabando da aldea.
The fool no longer boasted of his riches.	O tolo xa non presumía das súas riquezas.
The squirrels run along the park paths.	Os esquíos corren polos camiños do parque.
He is considered mentally unstable.	Considérase que é mentalmente inestable.
These are all proven ways to cook rice.	Todas estas son formas probadas de cociñar arroz.
The killer was seen near the cemetery last night.	O asasino foi visto preto do cemiterio onte á noite.
Our department has amassed considerable wealth.	O noso departamento acumulou unha riqueza considerable.
Hundreds of students attended the rally.	Centos de estudantes acudiron á concentración.
He advised against that option.	Desaconsellou esa opción.
It was covered in mud from head to toe.	Estaba cuberto de barro da cabeza aos pés.
Some melodies feature only one note.	Algunhas melodías presentan só unha nota.
A vital part of language learning.	Unha parte vital da aprendizaxe de idiomas.
In rare cases, kidney stones can cause problems.	En casos raros, as pedras nos riles poden causar problemas.
Drought has made life difficult for many farmers.	A seca dificultou a vida de moitos agricultores.
He has difficulty accepting criticism.	Ten dificultades para aceptar as críticas.
This extra money is useful.	Este diñeiro extra é útil.
Skilled workers are scarce.	Os traballadores cualificados son escasos.
It has answers to your questions about whiskey.	Ten respostas ás túas preguntas sobre o whisky.
The rebels demanded the release of political prisoners.	Os rebeldes reclamaron a liberación dos presos políticos.
His smile appeared forced.	O seu sorriso apareceu forzado.
My sister goes to the pool every day.	A miña irmá vai á piscina todos os días.
Remove the ornament carefully.	Retire o adorno con coidado.
The river marked as a boundary.	O río marcado como límite.
Insects are an important source of food for humans.	Os insectos son unha importante fonte de alimento para o ser humano.
Adding sugar to the tea gives it a sweet taste.	Engadir azucre ao té dálle un sabor doce.
The world is getting hotter and hotter.	O mundo está cada vez máis quente.
The hills here rise abruptly to one side.	Os outeiros aquí levántanse abruptamente a un lado.
It is common knowledge that elephants will shed tears.	É de coñecemento común que os elefantes derramarán bágoas.
He studied biology in college.	Estudou bioloxía na facultade.
Unconventional energy sources are gaining popularity.	As fontes de enerxía non convencionais están gañando popularidade.
Microsoft had its first computer almost fifty years ago.	Microsoft tivo o seu primeiro ordenador hai case cincuenta anos.
Typically, a generator should be powered by diesel.	Normalmente, un xerador debe ser alimentado con gasóleo.
The pregnant girl received medical attention immediately.	A moza embarazada recibiu atención médica de inmediato.
His new shelter was suffocating when it rained.	O seu novo refuxio era abafante cando chovía.
Like most children, my nephew was curious about animals.	Como a maioría dos nenos, o meu sobriño tiña curiosidade polos animais.
The injured woman was rushed to hospital.	A muller ferida foi trasladada de urxencia ao hospital.
She spoke little, so he spoke more.	Ela falaba pouco, entón el falaba máis.
This region is known worldwide for its gastronomy.	Esta rexión é coñecida mundialmente pola súa gastronomía.
The elephants roamed freely through this land.	Os elefantes deambulaban libremente por esta terra.
The austere castle sadly protrudes from a cliff.	O castelo austero sobresae tristemente dun penedo.
She chopped vegetables without a shred of noise.	Ela picou verduras sen un anaquiño de ruído.
Frederick was happily married.	Frederick estaba felizmente casado.
Religion is essentially a cultural phenomenon.	A relixión é esencialmente un fenómeno cultural.
The nurse was kind and patient.	A enfermeira era amable e paciente.
He waved around the room, making the children laugh.	Pavoneouse pola habitación, facendo rir aos nenos.
The period was marked by major changes.	O período estivo marcado por grandes cambios.
His phone started ringing.	O seu teléfono comezou a soar.
A handful of monkeys sat on the beach.	Un puñado de monos sentaron na praia.
The committee met to make proposals.	A comisión reuniuse para facer propostas.
They are unable to resist temptation.	Son incapaces de resistir a tentación.
Threatening, the vampire watched as the neighbors fled.	Ameazante, o vampiro viu como os veciños fuxiron.
The cemetery is deserted.	O cemiterio está deserto.
We are sensitive to the suffering of others.	Somos sensibles ao sufrimento dos demais.
Lions are known for their grace.	Os leóns son coñecidos pola súa gracia.
The poet wrote this hymn centuries ago.	O poeta escribiu este himno hai séculos.
Sugar and sweeteners cause tooth decay.	O azucre e os edulcorantes causan caries.
A thorough investigation did not reveal any crime.	Unha investigación exhaustiva non revelou ningún delito.
Such movements are often discussed in terms of symmetry.	Tales movementos son frecuentemente discutidos en termos de simetría.
The factory was closed for repairs	A fábrica tiña pechada por reparacións
His eyes lit up when he saw the cake.	Os seus ollos iluminaron cando viu o bolo.
The psychologist began analyzing the data.	O psicólogo comezou a analizar os datos.
A series of misfortunes led to tragedy.	Unha serie de desgracias levaron á traxedia.
This restaurant serves a hearty breakfast.	Este restaurante serve un almorzo abundante.
She shrugged.	Ela encolleu os ombreiros.
A scarf or a hood does not work!	Unha bufanda ou unha capucha non serven!
In the deserted parking lot, thieves grabbed his pockets.	No aparcadoiro deserto, os ladróns collíanlle os petos.
Buying is hard work.	Comprar é un traballo duro.
His plan included a pet tax.	O seu plan incluía un imposto sobre as mascotas.
She sprinkled some salt on the soup.	Ela espolvoreou un pouco de sal na sopa.
She was known for her sense of style.	Era coñecida polo seu sentido do estilo.
But you do not have permission to rearrange my furniture.	Pero non tes permiso para reorganizar os meus mobles.
Some time later the train arrived.	Tempo despois chegou o tren.
Her clothes fit awkwardly.	As súas roupas encaixaban torpemente.
A virus in the air causes the common cold.	Un virus no aire causa o resfriado común.
Loggers have cut down many trees in recent years.	Os madeireiros cortaron moitas árbores nos últimos anos.
The pen was empty, two of its legs were missing.	O bolígrafo estaba baleiro, faltaban dúas das súas patas.
A big party was prepared.	Preparouse unha gran festa.
This ancient stone is magnificent.	Esta pedra antiga é magnífica.
Dragons are mythical creatures.	Os dragóns son criaturas míticas.
The man stopped reading to breathe.	O home deixou de ler para respirar.
Always hurry when crossing the road.	Apurar sempre ao cruzar a estrada.
The otter was quick in its movements.	A lontra era rápida nos seus movementos.
The beer is made with hops.	A cervexa faise con lúpulo.
There is good fishing off the pier.	Hai boa pesca fóra do peirao.
A model is someone who acts in a particular way.	Un modelo é alguén que actúa dun xeito particular.
The wind was howling outside.	O vento ouveaba fóra.
She calls this her daughter.	Ela chámalle a esta a súa filla.
Use paper towels when cleaning.	Use toallas de papel ao limpar.
She wasn't sure what she was looking at.	Non estaba segura do que estaba a mirar.
Which is correct?	Cal é correcto?
The guard refused to believe his story.	O garda negouse a crer a súa historia.
He will be imprisoned.	Será encarcerado.
The sparrows chirped outside my window.	Os pardais piaban fóra da miña fiestra.
It is up to the king to protect the interests of the country.	Corresponde ao rei protexer os intereses do país.
Five hundred people marched down the street.	Cincocentas persoas marcharon pola rúa.
The water level in the river has dropped dramatically.	O nivel da auga do río baixou drasticamente.
Unlike fossil fuels, nuclear power offers no alternative	A diferenza dos combustibles fósiles, a enerxía nuclear non ofrece ningunha alternativa
The wolf is a shy animal.	O lobo é un animal tímido.
A generous prize was offered.	Ofrecíase un xeneroso premio.
The government keeps a tight cap on oil reserves.	O goberno mantén unha tapa axustada ás reservas de petróleo.
The soot and dust swirled in the warm breeze.	O hollín e o po xiraban coa brisa cálida.
But most people find that history is not important.	Pero a maioría da xente considera que a historia non é importante.
Now, let's practice spelling.	Agora, imos practicar a ortografía.
Food allergies and intolerances can be tested.	Pódense probar as alerxias e intolerancias alimentarias.
Each country has its own national flag.	Cada país ten a súa propia bandeira nacional.
Rivers also contain garbage.	Os ríos tamén conteñen lixo.
Go to the store and buy more food.	Vai á tenda e compra máis comida.
Trapped in a maze of corruption.	Atrapado nun labirinto de corrupción.
Our government is committed to helping those in need.	O noso goberno comprométese a axudar aos necesitados.
The owner was reluctant to let her go.	O propietario mostrouse reticente a deixala ir.
He gave his seat to an old woman.	Deulle o seu asento a unha vella.
The hero rescues the princess.	O heroe rescata á princesa.
You need to keep all plants away from direct sunlight.	Debe manter todas as plantas lonxe da luz solar directa.
The walls were old and crumbling.	Os muros eran vellos e desmoronados.
The minister denied having any part in the scandal.	O ministro negou ter ningunha parte no escándalo.
I had those muscles well.	Tensei ben eses músculos.
His face was covered with stubble.	A cara estaba cuberta de restrollos.
The cottage was stacked on the roof with firewood.	A casiña estaba apilada ata o tellado con leña.
He took the time to talk to his students.	Aproveitou o tempo para falar cos seus alumnos.
Many women find this fashion vulgar.	Moitas mulleres consideran que esta moda é vulgar.
He fixes sports cars.	El arranxa coches deportivos.
He calmly asked more questions about the painting.	Con tranquila seguridade fixo máis preguntas sobre o cadro.
Chocolate pudding was her favorite dessert.	O pudim de chocolate era a súa sobremesa favorita.
This dish contains wontons.	Este prato contén wontons.
Art quotes are timeless.	As citas sobre arte son atemporais.
One group believes that some sexual interactions are morally wrong.	Un grupo cre que algunhas interaccións sexuais son moralmente incorrectas.
Chimpanzees are considered our closest relatives.	Os chimpancés son considerados os nosos parentes máis próximos.
The captain ordered his soldiers to surround the castle.	O capitán ordenou aos seus soldados que rodeasen o castelo.
Yoon residents were alarmed.	Os veciños de Yoon alarmáronse.
The atmosphere was electric when the band started playing.	O ambiente era eléctrico cando a banda comezou a tocar.
This proverb sums up the dilemma facing the old woman.	Este proverbio resume o dilema que enfronta a vella.
Use a fork to remove the mixture from the pan.	Usa un garfo para retirar a mestura da tixola.
Some novels make great use of symbolism.	Algunhas novelas fan un gran uso do simbolismo.
The rest of the world suffers.	O resto do mundo sofre.
She rubbed her temples.	Ela fregou as tempas.
That car belongs to my uncle.	Ese coche é do meu tío.
The friend dog licks my hand.	O can amigo lameme a man.
Text pages are printed on one side.	As páxinas de texto están impresas por un lado.
Hate, we ignored your call.	Odio, ignoramos a súa chamada.
A dramatic moment was fast approaching.	Un momento dramático achegábase rapidamente.
Doctors gave him three months to live.	Os médicos déronlle tres meses de vida.
She looked pale and sick.	Parecía pálida e enferma.
Fruits are an excellent source of energy.	As froitas son unha excelente fonte de enerxía.
His fingers were firmly pressed together.	Os seus dedos estaban firmemente pegados.
He came down on the meeting place like a hammer.	Baixou sobre o lugar de reunión coma un martelo.
Hold on to this rope.	Agárrate a esta corda.
He signed the contract, quietly smiling at his new boss.	Asinou o contrato, sorrindo tranquilamente ao seu novo xefe.
The seven counties	As sete comarcas
Let's ask him.	Imos preguntarlle.
They are familiar words, but what do they really mean?	Son palabras coñecidas, pero que significan realmente?
The mountains can be seen for miles.	As montañas pódense ver por quilómetros.
This farm produces eggs mainly for nearby towns.	Esta granxa produce ovos principalmente para cidades próximas.
Police are on high alert.	A policía está en alerta máxima.
When he got home, it was already dark.	Cando chegou á casa, xa estaba escuro.
My interview was scheduled for next week.	A miña entrevista estaba programada para a próxima semana.
The city was evacuated shortly before dusk.	A cidade foi evacuada pouco antes do solpor.
The building is being repainted.	O edificio está sendo repintado.
Those words will soon become obsolete.	Esas palabras quedarán obsoletas en pouco tempo.
Annual rainfall is moderate.	As precipitacións anuais son moderadas.
Suddenly, electricity was restored in the city.	De súpeto, a electricidade foi restaurada na cidade.
The princess was afraid of snakes.	A princesa tiña medo ás serpes.
Everyone has access to safe drinking water.	Todo o mundo ten acceso a auga potable.
Jane visited her dentist.	Jane visitou o seu dentista.
The dawn was spectacular.	O amencer foi espectacular.
Farmers in this sector were grateful.	Os agricultores deste sector mostráronse agradecidos.
Not all physicists adhere to the standard model.	Non todos os físicos adhírense ao modelo estándar.
They went down the stairs very carefully.	Baixaron as escaleiras con moito coidado.
Many rich people live there.	Alí viven moitas persoas ricas.
She realized she was lost.	Ela entendeu que estaba perdida.
The priest blessed the rings in the church.	O cura bendiciu os aneis na igrexa.
She also had a presence on him.	Ela tamén tiña presenza sobre el.
Farmers here often sell insecticides.	Os agricultores aquí adoitan vender insecticidas.
On the second day, everyone ate campers.	O segundo día, todos comeron campistas.
The island is poor, but rich in resources.	A illa é pobre, pero é rica en recursos.
This dish is rich in iron, calcium and vitamins.	Este prato é rico en ferro, calcio e vitaminas.
Construction is more complex in rural areas.	A construción é máis complexa nas zonas rurais.
They will now interrogate the magistrate.	Agora interrogarán ao maxistrado.
They defended the cause of human rights.	Defenderon a causa dos dereitos humanos.
Children learn best when they can move.	Os nenos aprenden mellor cando poden moverse.
A mineral collector works in this hot country.	Un coleccionista de minerais traballa neste país quente.
He complained about the show.	Queixouse do concerto.
The artists communicated in a silent, respectful silence.	Os artistas comunicáronse nun silencio calado e respetuoso.
The birds sing louder during the breeding season.	Os paxaros cantan máis alto durante a época de cría.
We saw the ice crystals stuck to the glass.	Vimos os cristais de xeo pegados ao vaso.
Rural areas are severely affected by climate change.	O rural está fortemente afectado polo cambio climático.
Much of the country is covered with forest.	Gran parte do país está cuberto de bosque.
Understand the function of a muscle cell.	Comprender a función dunha célula muscular.
She is the youngest member of the household.	Ela é a membro máis novo da casa.
The jade pendants are exquisite.	Os colgantes de xade son exquisitos.
These rabbits were soft and white.	Estes coellos eran brandos e brancos.
The jeweler soon took advantage and stole them.	O xoieiro pronto aproveitou e roubounos.
The music was quite loud.	A música era bastante alta.
How beautiful is the dawn!	Que bonito é o amencer!
The small children of the village.	Os nenos pequenos da aldea.
This means that no checks will be delivered.	Isto significa que non se entregarán cheques.
That mountain is visible miles around.	Esa montaña é visible a millas á volta.
The food is plentiful and healthy.	A comida é abundante e saudable.
She looked at him, suddenly feeling uncomfortable.	Ela mirou para el, de súpeto sentíndose incómoda.
To improve the quality of life, they should facilitate recycling.	Para mellorar a calidade de vida, deberían facilitar a reciclaxe.
The senator's office said the senator was not available.	A oficina do senador dixo que o senador non estaba dispoñible.
The future mother lay quiet.	A futura nai xacía tranquila.
The actress reveals her pregnancy.	A actriz revela o seu embarazo.
It was the voice of the oracle.	Era a voz do oráculo.
The city has long been known for its glass industry.	A cidade foi coñecida durante moito tempo pola súa industria do vidro.
The shutters were locked in this dimly lit room.	As persianas estaban pechadas nesta habitación penumbra.
Historians wish they could learn more.	Os historiadores desexan poder aprender máis.
The leader delivered a speech.	O líder pronunciou un discurso.
They showed little interest in politics.	Mostraron pouco interese pola política.
His friends made other excuses.	Os seus amigos pegaron outras escusas.
Try to weigh the pros and cons.	Tenta ponderar os pros e os contras.
Have you met her yet?	Xa a coñeceches?
A dispute over unequal treatment has erupted.	Estalou unha disputa polo trato desigual.
The dish is prepared by cooking the vegetables.	O prato prepárase cocendo as verduras.
We will gather more information on this issue.	Recopilaremos máis información sobre este problema.
He will never agree!	El nunca estará de acordo!
These invoices will be sent with my next check.	Estas facturas enviaranse co meu próximo cheque.
He liked animals, especially birds.	Gustábanlle os animais, sobre todo os paxaros.
Choose a piece of fruit from each of these trees.	Escolle unha peza de froita de cada unha destas árbores.
She is always so happy.	Ela sempre está tan feliz.
A crowd of people gathered on the street, cheering.	Unha multitude de persoas concentráronse na rúa, animando.
The pilot soon abandoned the attempt.	O piloto abandonou pronto o intento.
The proportion of boys and girls was satisfactory.	A proporción de nenos e nenas foi satisfactoria.
This company has benefited from recent changes in government policy.	Esta empresa beneficiouse dos recentes cambios na política do goberno.
Carl was a troubled child.	Carl era un neno con problemas.
A central fact in the structure of a country.	Un feito central na estrutura dun país.
She got drunk every night.	Ela emborrachaba todas as noites.
Prices have risen sharply since the war.	Os prezos subiron moito desde a guerra.
Sausage and bacon are an important source of protein.	A salchicha e o touciño son unha fonte importante de proteínas.
Scattered clouds scattered the light	As nubes espalladas espallaban a luz
It was a difficult winter.	Foi un inverno difícil.
The treaty was ratified yesterday.	O tratado foi ratificado onte.
Greed is the root of all evil.	A cobiza é a raíz de todo mal.
It gives you an extraordinary opportunity.	Dácheche unha oportunidade extraordinaria.
Her friend looked at the garden.	A súa amiga mirou o xardín.
In this state, the penalties for theft are severe.	Neste estado, as penas por roubo son severas.
The bridge is made of wood.	A ponte é de madeira.
A cross, located here, is an object of worship.	Unha cruz, situada aquí, é un obxecto de culto.
Aides say this game is based on trust.	Os axudantes din que este partido está fundado na confianza.
She made tea for him.	Ela fixo té para el.
Many children threw snowballs at the snowman.	Moitos nenos lanzaron bolas de neve ao boneco de neve.
He showed his courage by swimming across the river.	Demostrou a súa coraxe cruzando o río nadando.
The actors rehearsed their endless lines.	Os actores ensaiaban as súas liñas sen fin.
The robber chased his victim.	O atracador perseguiu á súa vítima.
Corpses were everywhere.	Os cadáveres estaban por todas partes.
We enter this space.	Neste espazo entramos.
I enjoyed meeting you better.	Gustoume coñecerte mellor.
Family ties, friendship, love and work do not mix.	Os lazos familiares, a amizade, o amor e o traballo non se mesturan.
This theory has become the basis of modern sociology.	Esta teoría converteuse na base da socioloxía moderna.
She seemed to have an air of melancholy.	Ela parecía posuír un aire de melancolía.
Sandstorms are common in these dry regions.	As tormentas de area son habituais nestas rexións secas.
Residents gathered in the town square.	Os veciños reuníronse na praza da vila.
She felt sympathy for his situation.	Ela sentiu simpatía pola súa situación.
I had a dream with a strange blue sky.	Tiven un soño cun estraño ceo azul.
If you do this, you will succeed.	Se te dedicas a esta tarefa, terás éxito.
Maybe just try to please everyone.	Quizais só intente agradar a todos.
A girl accused him of assault.	Unha moza acusouno de agresión.
Specialist in obstetrics and gynecology.	Especialista en obstetricia e xinecoloxía.
The dessert tastes delicious.	A sobremesa ten un sabor delicioso.
This city used to be bigger.	Esta cidade adoitaba ser máis grande.
The interview lasted an hour.	A entrevista durou unha hora.
The guide refused, with no intention of leaving the cave.	O guía negouse, sen intención de abandonar a cova.
There is a good wheat harvest this year.	Hai unha boa colleita de trigo este ano.
She closed the curtains.	Ela pechou as cortinas.
We ate a great meal.	Comemos unha gran comida.
The leader was flanked by bodyguards.	O líder estaba flanqueado por gardacostas.
Accompanied by her teenage daughter she went to	Acompañada da súa filla adolescente foi a
The future of the company looks bright.	O futuro da empresa parece brillante.
It evokes feelings of love.	Evoca sentimentos de amor.
The whistle sounded for him to leave.	Soou o asubío para que marchara.
They played, examined the plants, and hunted.	Xogaban, examinaban as plantas e cazaban.
The father was amazed at his son's achievement.	O pai quedou abraiado co logro do seu fillo.
A five-star hotel is being built here.	Aquí estase construíndo un hotel de cinco estrelas.
The garden of the house is full of exotic plants and trees.	O xardín da casa está cheo de plantas e árbores exóticas.
During the dark winter months, the animals have to find water.	Durante os escuros meses de inverno, os animais teñen que atopar auga.
His words did not impress him.	As súas palabras non lle impresionaron.
Kids do this kind of thing all the time.	Os nenos fan este tipo de cousas todo o tempo.
The request was referred to a committee.	A solicitude foi remitida a unha comisión.
Search everywhere to find the missing key.	Busca en todas partes para atopar a chave que falta.
His behavior stretched credulity.	O seu comportamento estirou a credulidade.
The dictator ruled through the fear of his soldiers.	O ditador gobernaba a través do medo dos seus soldados.
Some species of cephalopods are known as octopuses.	Algunhas especies de cefalópodos coñécense como polbos.
The idea of ​​democracy spread rapidly.	A idea de democracia estendeuse rapidamente.
More hotels are built every year.	Cada ano constrúense máis hoteis.
He has a rudimentary knowledge of science.	Ten un coñecemento rudimentario da ciencia.
The fishermen found themselves alone.	Os pescadores atopáronse sós.
It’s time to move on to the next unit.	É hora de pasar á seguinte unidade.
He folded his workbench into the trunk.	Dobrou o seu banco de traballo no maleteiro.
The enemy fired missiles from its territory.	O inimigo lanzou mísiles dende o seu territorio.
There was silence in the village.	Houbo silencio na aldea.
The old man greeted his guests with his head down.	O vello recibiu aos seus hóspedes coa cabeza baixa.
The couple maintains a lively and affectionate relationship.	A parella mantén unha relación animada e afectuosa.
There are many grants available.	Hai moitas subvencións dispoñibles.
I understand it completely.	Entendoo completamente.
Its purpose is to control traffic.	A súa finalidade é controlar o tráfico.
The canal supplied water to the city and farmland.	A canle abastecía de auga á cidade e ás terras de cultivo.
Let it cool.	Déixao arrefriar.
That man is wanted by police.	Ese home é buscado pola policía.
Some authors have written poems in rhyming quartets.	Algúns autores escribiron poemas en cuartetas rimadas.
Some clans were led by powerful leaders.	Algúns clans estaban dirixidos por líderes poderosos.
The old woman had a hunch.	A vella tiña unha corazonada.
Police are searching for the missing girl.	A policía está á procura da moza desaparecida.
The plants have long flower stalks.	As plantas teñen longos talos de flores.
Thousands of people died during the war.	Durante a guerra morreron milleiros de persoas.
The wall was incredibly high.	O muro era incriblemente alto.
Fearful of the consequences, he left quickly.	Temeroso das consecuencias, marchou rapidamente.
It was a huge mistake.	Foi un erro enorme.
He lit a cigarette and took a deep breath.	Prendeu un cigarro e deu unha profunda calada.
It’s beautiful, but also cool.	É fermosa, pero tamén fría.
The market is saturated with cheap shoes.	O mercado está saturado de zapatos baratos.
Dawn comes slowly and quietly.	O amencer chega lentamente e tranquilamente.
No matter the difficulties!	Non importan as dificultades!
He was choked with memories of his past failures.	Quedou atragantado lembrando os seus fracasos pasados.
The parrot chattered incessantly.	O papagaio chachaba incesantemente.
It is not safe to cross this bridge.	Non é seguro atravesar esta ponte.
The walls were crowded with paintings.	As paredes estaban ateigadas de pinturas.
There were great lakes, valleys, and mountains.	Había grandes lagos, vales e montañas.
Squirrels can hibernate.	Os esquíos poden hibernar.
After testing, some machines are back online.	Despois da proba, algunhas máquinas volven estar en liña.
Open your mind and think for the good of others.	Abre a túa mente e pensa no ben dos demais.
The mining company is responsible for the pollution.	A empresa mineira é a responsable da contaminación.
Reforms have led to economic growth.	As reformas levaron ao crecemento económico.
Teaching us more about ourselves.	Ensinándonos máis sobre nós mesmos.
I tried to reason with her.	Tentei razoar con ela.
The girl lived in the countryside near the lake.	A moza vivía no campo preto do lago.
He painted vivid scenes from his childhood.	Pintou escenas vivas da súa infancia.
Countries tend to develop a language.	Os países tenden a desenvolver unha lingua.
Some shadows were lengthening.	Algunhas sombras foron alongándose.
The church bells began to ring.	As campás da igrexa comezaron a soar.
Immediately, it began to rain heavily.	Inmediatamente, comezou a chover con intensidade.
The rain lasted all day.	A choiva durou todo o día.
They expected much more.	Agardaban moito máis.
This city is home to numerous temples.	Esta cidade alberga numerosos templos.
Yellow dust polluted the atmosphere.	O po amarelo contaminaba a atmosfera.
The king was furious with his ministers.	O rei estaba furioso cos seus ministros.
I had to clean my room.	Tiven que limpar o meu cuarto.
During droughts, farmers suffer immensely.	Durante as secas, os agricultores sofren inmensamente.
She looked at him.	Ela mirou para el.
Who lives next door?	Quen vive ao lado?
To make a cappuccino, you must first make an espresso.	Para facer un capuchino, primeiro tes que facer un espresso.
Judging by my dress, you must be my mother.	A xulgar polo meu vestido, debes ser a miña nai.
The historian said the following seemed clear.	O historiador dixo que o seguinte parecía claro.
The president rewarded his soldiers.	O presidente premiou aos seus soldados.
The people will not spare him.	O pobo non o aforrará.
The hipster sat in front of the man in the suit.	O hipster sentou fronte ao home do traxe.
The strong wind whipped the snow into whirlpools.	O forte vento azoutou a neve en remolinos.
The use of chemical fertilizers has favored rapid population growth.	O uso de fertilizantes químicos favoreceu un rápido crecemento da poboación.
These countries have signed a treaty.	Estes países asinaron un tratado.
The store displays shiny jewelry.	A tenda exhibe xoias brillantes.
A rugged track climbs the steep hill.	Unha pista accidentada sube polo monte empinado.
We will return to the city.	Volveremos á cidade.
He does not drink, does not smoke or swear.	Non bebe, non fuma nin xura.
The students believed every word she said.	Os escolares crían cada palabra que ela dixo.
Finish them according to your tastes.	Acabalos segundo os teus gustos.
Police responded quickly to the scene.	A policía respondeu rapidamente ao lugar.
It was his third date today.	Foi a súa terceira cita hoxe.
We built roads, power plants and concrete houses.	Construímos estradas, centrais e vivendas con formigón.
The cat was buried among the leaves.	O gato enterrouse entre as follas.
Sea ice is disappearing at an alarming rate.	O xeo mariño está a desaparecer a un ritmo alarmante.
She began to get angry.	Ela comezou a enfadarse.
The cold wind blows away the seaweed.	O vento frío leva as herbas mariñas.
It is necessary to reserve a space.	É necesario reservar un espazo.
She had recently given birth to her first child.	Recentemente dera a luz o seu primeiro fillo.
They looked at the board.	Miraron para o taboleiro.
Her hair shone in the sunlight.	O seu cabelo brillaba á luz do sol.
The company must make plans to accommodate the employees who leave.	A empresa debe facer plans para acomodar aos empregados que saen.
Tap water contains dissolved salts.	A auga da billa contén sales disoltas.
Our daily lives are getting more and more hectic.	A nosa vida diaria faise cada vez máis frenética.
They are good at sports.	Son bos no deporte.
He prepared a traditional breakfast.	Preparou un almorzo tradicional.
What do you see, now?	Que ve, agora?
Our presence here has been requested.	A nosa presenza aquí foi pedida.
His sentence was short but clear.	A súa frase foi curta pero clara.
The ayatollahs distrusted us.	Os aiatolás desconfiaban de nós.
She lowered her skirt.	Baixou a saia.
During court holidays, many restaurants are closed.	Durante as vacacións dos xulgados, moitos restaurantes están pechados.
Remove all unnecessary material from your paper.	Elimina todo o material innecesario do teu papel.
She is always thinking of new things.	Ela sempre está pensando en cousas novas.
They had just moved into a new house.	Acababan de mudarse a unha casa nova.
The egg is surprisingly large for such a small one.	O ovo é sorprendentemente grande para un tan pequeno.
He kissed the girl passionately.	Bicou a nena apaixonadamente.
It's in the letters.	Está nas cartas.
It is formed from the minds and hearts of many.	Ela está formada a partir das mentes e corazóns de moitos.
It was a stormy weekend.	Foi unha fin de semana de tormenta.
For that particular sample, the proportion of men was higher.	Para esa mostra concreta, a proporción de homes foi maior.
Hearts beat thousands of times a minute.	Os corazóns laten miles de veces por minuto.
Water vapor is an important greenhouse gas.	O vapor de auga é un importante gas de efecto invernadoiro.
Livestock concerns have increased over the course of the season.	As preocupacións do gandeiro aumentaron ao longo da tempada.
The process is quite long, but it has to be done.	O proceso é bastante longo, pero hai que facelo.
The small shop sells a variety of colorful ties.	A pequena tenda vende unha variedade de gravatas de cores.
Smiling, the old woman stepped forward.	Sorrindo, a vella avanzou.
Could three or four years be spent solving that riddle?	Poderíanse dedicar tres ou catro anos a resolver ese enigma?
Portions of food should be equal.	As porcións dos alimentos deben ser iguais.
The author wrote this book as a novel.	O autor escribiu este libro como unha novela.
He was a man of great taste in restaurants.	Era un home con moito gusto nos restaurantes.
The queen ruled over the country for many years.	A raíña reinou sobre o país durante moitos anos.
My uncle was alive then.	O meu tío estaba vivo daquela.
Grandma would not pay her bail.	A avoa non lle pagaría a fianza.
Your fingers will be numb for a moment.	Os teus dedos quedarán entumecidos nun momento.
She harbors a deep resentment.	Ela alberga un profundo resentimento.
The obese politician was rarely seen without his secretary.	O político obeso raramente se vía sen a súa secretaria.
The store manager looked tired and frustrated.	O director da tenda parecía canso e frustrado.
She sold the tickets for a huge profit.	Ela vendeu as entradas para obter un enorme beneficio.
The promise of spring comes from afar.	A promesa da primavera chega ao lonxe.
Turn off the light when you're done.	Apague a luz cando remates.
What a terrible thought.	Que pensamento tan terrible.
Today I bought a cheap umbrella.	Hoxe merquei un paraugas barato.
You must wash the dishes.	Debes lavar a louza.
We want to protect our children.	Queremos protexer aos nosos fillos.
The semiconductor industry was huge then.	A industria de dispositivos semicondutores era enorme entón.
His dogs followed him happily.	Os seus cans seguírono felices.
It was considered a cardinal sin.	Considerouse un pecado cardinal.
He ran a small shop.	Xestionaba unha pequena tenda.
The book is about the tragic life of the author.	O libro trata da tráxica vida do autor.
The man who insulted me is now dead.	O home que me insultou agora está morto.
He lived in a small village, miles from anywhere.	Vivía nunha pequena aldea, a quilómetros de calquera lugar.
Connect the shoes with a wire.	Conecta os zapatos cun fío.
He looked at his disbelieving brother.	Mirou para o seu irmán incrédulo.
Beer and wine are usually produced locally.	A cervexa e o viño adoitan producirse localmente.
She gave another guilty smile.	Ela deu outro sorriso culpable.
He used his beard as a brush.	Utilizou a barba como cepillo.
He spent a fortune dressing his nightclubs in style.	Gastou unha fortuna para vestir con estilo as súas discotecas.
The rocks were smooth and rounded, protruding sharply upwards.	As rochas eran lisas e redondeadas, sobresaían bruscamente cara arriba.
But his presence was unknown to me.	Pero a súa presenza era descoñecida para min.
Now the dough should be quite smooth.	Agora a masa debe estar bastante suave.
I slammed the door in his face.	Pecheille a porta na cara.
Don't use too much expensive wine.	Non uses demasiado do viño caro.
She carefully took our plate.	Ela levou coidadosamente o noso prato.
It was no coincidence that he survived.	Non foi casual que sobrevivise.
This region was known for its fabric and pottery.	Esta rexión era coñecida polo seu tecido e cerámica.
Seagulls move lazily overhead.	As gaivotas circulan preguicosamente por riba.
The sky is blue.	O ceo é azul.
He has ten little toes and ten toes.	Ten dez dedos pequenos e dez dos pés.
They chased the gray wolves with anxious gunners.	Perseguían aos lobos grises con artilleros ansiosos.
The machines were known for their reliability.	As máquinas eran coñecidas pola súa fiabilidade.
For people like him, traveling is an everyday affair.	Para xente coma el, viaxar é un asunto cotián.
Her lips met in a passionate hug.	Os seus beizos atopáronse nun abrazo apaixonado.
A pure substance does not conduct electricity.	Unha substancia pura non conduce a electricidade.
Edge shot!	Tiro de borde!
They hugged as they spoke.	Abrazáronse mentres falaban.
The dim lights flicker faintly.	As luces tenues parpadean débilmente.
The waiter filled his bowl with water.	O camareiro encheu a súa cunca de auga.
A huge skyscraper was rising over the city.	Un enorme rañaceos erguía sobre a cidade.
His pencil floated on the paper.	O seu lapis flotaba sobre o papel.
I’ve seen people with successful careers married to miserable housewives.	Vin xente con carreiras exitosas casadas con amas de casa miserables.
They excelled in all aspects of life.	Destacaron en todos os aspectos da vida.
It is a perennial.	É unha perenne.
This politician speaks eloquently.	Este político fala con elocuencia.
In order for them to survive, the mice must eat.	Para que sobrevivan, os ratos deben comer.
All countries should adopt this policy.	Todos os países deberían adoptar esta política.
He grabbed his knife, ready to stab me.	Colleu o seu coitelo, disposto a apuñalarme.
I hope you succeed.	Espero que teñas éxito.
Does your grandmother ever go to the hairdresser?	A túa avoa vai algunha vez á perruquería?
The main sources of income for the farm were tobacco and cotton.	As principais fontes de ingresos da explotación eran o tabaco e o algodón.
The cabinet was sitting silently in a corner of the room.	O gabinete estaba sentado en silencio nun recuncho da habitación.
Team spirit, team spirit.	Espírito de equipo, espírito de equipo.
Ahmed is the captain of the football team.	Ahmed é o capitán do equipo de fútbol.
Salt is essential for fighting anemia.	O sal é esencial para combater a anemia.
The flower is a symbol of love.	A flor é un símbolo de amor.
It faded like a damp squib.	Esfumouse coma un squib húmido.
He had a special gleam in his eyes.	Tiña un brillo especial nos seus ollos.
A workshop was set up to train potters.	Creouse un obradoiro para formar oleiros.
Heed the counsel of compassion, my son.	Fai caso do consello da compaixón, meu fillo.
He must have overcome his pain.	Seguro que superou a súa dor.
Some animals go out at night.	Algúns animais saen pola noite.
Instead of thick gacha, we ate rice grains.	No canto da gacha espesa, comimos grans de arroz.
The water is wet, and a cold drink refreshes us.	A auga está mollada, e unha bebida fría refrescanos.
The village is bright and cheerful.	A aldea é luminosa e alegre.
She looked at him, her eyes cold.	Ela mirouno, os ollos fríos.
The cleaner was a hardened cheater, and he deceived outrageously.	O limpador era un tramposo empedernido, e enganou escandalosamente.
He was impressed by this news.	Quedou impresionado por esta noticia.
The church building is being repaired.	O edificio da igrexa está a ser reparado.
Volcanoes are visible from space.	Os volcáns son visibles dende o espazo.
That's not your method at all.	Ese non é o teu método en absoluto.
She carefully scattered the white sand.	Ela esparexeu coidadosamente a area branca.
The cat jumped at the counter.	O gato saltou ao mostrador.
They chose to get married on their twentieth birthday.	Eles optaron por casar no seu vixésimo aniversario.
We held hands as we crossed the river.	Tomámonos da man mentres cruzabamos o río.
The cricket cried loudly in the bush.	O grilo choraba forte na matogueira.
Summer vacation is long.	As vacacións de verán son longas.
Food to think about.	Comida para pensar.
His spirit was in tune with nature.	O seu espírito estaba en sintonía coa natureza.
This radio is designed to last.	Esta radio foi deseñada para durar.
They proudly present their silver.	Presentan con orgullo a súa prata.
Improve quality.	Mellorar a calidade.
Many birds migrate long distances.	Moitas aves migran longas distancias.
The puppet fell off the puppet stage.	O monicreque caeu do escenario dos monicreques.
Many products and services are offered.	Ofrécense moitos produtos e servizos.
My cat plays songs on his instrument.	O meu gato toca cancións no seu instrumento.
To catch a thief, police hired a maverick detective.	Para atrapar a un ladrón, a policía contratou a un detective inconformista.
The office organizes regular forums for residents.	A oficina organiza foros regulares para os veciños.
Pour the water down the drain.	Bota a auga polo sumidoiro.
They were infested with fleas.	Estaban infestados de pulgas.
His name will live in infamy.	O seu nome vivirá na infamia.
The delegation marched from the palace to the parliament.	A delegación marchou dende o palacio ata o parlamento.
A long tail is a big plus in a canine fight.	Unha cola longa é unha gran vantaxe nunha loita canina.
Some dried in the sun.	Algunhas secáronse ao sol.
Soon, team members were training.	Pronto, os membros do equipo estiveron adestrando.
Most erosion is caused by flooding.	A maior parte da erosión é causada por inundacións.
The seat is full.	O asento está cheo.
A small number of houses remain standing.	Un pequeno número de casas permanecen en pé.
We prepared to visit his village.	Preparámonos para visitar a súa aldea.
Doctors will be able to see the damage now.	Os médicos poderán ver os danos agora.
The old man lost his sight quickly.	O ancián perdeu a vista rapidamente.
The winter weather kept me locked in the house.	O tempo invernal mantívome encerrado na casa.
You must dress in a coat.	Debes vestir con abrigo.
I hated the idea of ​​the new policy.	Odiaba a idea da nova política.
The driver refused to continue the journey.	O maquinista negouse a continuar a viaxe.
The invention of the printing press changed the world.	A invención da imprenta cambiou o mundo.
His leader's followers are devoted.	Os seguidores do seu líder son devotos.
If you leave now, you can catch the last train.	Se marchas agora, podes coller o último tren.
A mesh of vines held her hat.	Unha malla de vides sostiña o seu sombreiro.
It was black and rectangular.	Era negro e rectangular.
The captain ordered the crew to get up.	O capitán ordenou á tripulación que se levantase.
It was forming a light cloud.	Estaba formando unha nube lixeira.
The hot sun was shining.	O sol quente brillaba.
The medication relieved the pain only slightly.	O medicamento aliviou a dor só lixeiramente.
The small cabin was sturdy and in excellent condition.	A pequena cabina era robusta e estaba en excelentes condicións.
The goal of this project is to provide drinking water.	O obxectivo deste proxecto é proporcionar auga potable.
She chooses from a variety of styles.	Ela escolle entre unha variedade de estilos.
The water evaporates at a rapid rate.	A auga evapórase a un ritmo rápido.
She has a long way to go.	Ela ten que percorrer un longo camiño.
My aunt is a kind of tajine specialist.	A miña tía é unha especie de especialista en tajine.
During the Crusades, a large number of crusaders were sacrificed.	Durante as cruzadas, un gran número de cruzados foron sacrificados.
Every summer, oil companies drilled in search of oil in this area.	Cada verán, as compañías petroleiras perforaban en busca de petróleo nesta zona.
A unique collection of children's literature.	Unha colección única de literatura infantil.
That made the pig angry.	Iso enfadou o porco.
The beauty was in the trees.	A beleza estaba nas árbores.
He laughed nervously, then changed his tone.	El riu nervioso, despois cambiou de ton.
My uncle organized my protection.	O meu tío organizou a miña protección.
Crops were developed from seeds collected from other countries.	Os cultivos desenvolvéronse a partir de sementes recollidas doutros países.
Thousands of volunteers worked to dig the cave.	Miles de voluntarios traballaron para escavar a cova.
Most buyers and employees were in their offices.	A maioría dos compradores e empregados estaban nas súas oficinas.
A landslide blocked the road, causing major traffic jams.	Un desprendemento de terra bloqueou a estrada, provocando importantes atascos.
The crow croaked again hard, its black feathers swollen.	O corvo volveu graznar con dureza, as súas negras plumas inchadas.
The cat rubbed against my leg, purring.	O gato fregou contra a miña perna, ronroneando.
The chicken dish is very plentiful, but deliciously spicy.	O prato de polo é moi abundante, pero deliciosamente picante.
These trees were a hundred feet high.	Estas árbores tiñan cen metros de altura.
Some believed that this waste was caused by oil drilling.	Algúns crían que este desperdicio era causado pola perforación petroleira.
She cast a wary glance at the policeman.	Ela botou un ollo cauteloso sobre o policía.
Termites seem to make the cut bigger.	As termitas parecen facer o corte máis grande.
The young man admitted that he had been drinking.	O mozo admitiu que estivera bebendo.
After the earthquake, the death toll rose to hundreds.	Tras o terremoto, as vítimas ascenderon a centos.
The men level the fallen trees.	Os homes nivelan as árbores caídas.
The shepherd dog barked at the stranger.	O can pastor ladroulle ao descoñecido.
Many children are malnourished.	Moitos nenos están desnutridos.
Do you travel often by plane?	Viaxas a miúdo en avión?
Everyone comes here to look for work.	Todo o mundo vén aquí para buscar traballo.
His methods have been criticized by many.	Os seus métodos foron criticados por moitos.
The hungry traveler was greeted with open arms.	O viaxeiro famentos foi recibido cos brazos abertos.
Many interesting questions remain unanswered.	Quedan moitas preguntas interesantes sen resposta.
We swam in the lake every day.	Nadabamos no lago todos os días.
The boundaries of the physical world are unknown.	As fronteiras do mundo físico son descoñecidas.
Can you recommend a good lawyer?	Podes recomendar un bo avogado?
First, boil the apples for three minutes.	Primeiro, ferva as mazás durante tres minutos.
A popular sports cafe, although popular with tourists.	Un café deportivo popular, aínda que popular entre os turistas.
Impenetrable forest cover.	Cobertura forestal impenetrable.
The chances of being a successful professional dancer are low.	As posibilidades de ser un bailarín profesional exitoso son baixas.
The weather forecast for tomorrow is especially good.	A previsión meteorolóxica para mañá é especialmente boa.
This renewal takes a long time.	Esta renovación leva moito tempo.
The team has adjusted to its leadership style.	O equipo axustouse ao seu estilo de liderado.
He wore thick glasses and black lipstick.	Levaba lentes grosos e batom negro.
The museum had an impressive collection of ancient weapons.	O museo tiña unha impresionante colección de armas antigas.
I’ve always enjoyed swimming.	Sempre me gustou nadar.
Father and son were furious to hear that.	Pai e fillo estaban furiosos ao escoitar iso.
He defended the late emperor.	Defendeu ao defunto emperador.
Many people living in the cities have noticed this air	Moitas persoas que viven nas cidades decatáronse dese aire
The snow fell gently on the autumn plains.	A neve caía suavemente nas chairas do outono.
There was the sound of voices, laughter and singing	Houbo o son de voces, risas e cantos
When we got home, the family was waiting.	Cando volvemos a casa, a familia estaba esperando.
This family was impoverished.	Esta familia estaba empobrecida.
They don't seem to have made much progress.	Semella que non avanzaron moito.
Often, there was a sweet, fragrant smell.	Moitas veces, había un cheiro doce e perfumado.
The house burned down.	A casa ardeu.
Recycling helps reduce waste.	A reciclaxe axuda a reducir o lixo.
However, her new shoes made her quite stylish.	Non obstante, os seus zapatos novos fixérona bastante elegante.
He painted the walls a blinding cream color.	Pintou as paredes dunha cor crema cegadora.
We need a reliable workforce.	Necesitamos unha man de obra fiable.
State legislatures passed the measure.	Os lexislativos estatais aprobaron a medida.
His head was in my hand.	A súa cabeza estaba na miña man.
The pursuit of immortality is universal.	A procura da inmortalidade é universal.
He found a pen that he dropped.	Atopou un bolígrafo que soltou.
I expected the conference to be interesting.	Agardaba que a conferencia fose interesante.
She was wearing a short skirt.	Levaba unha saia curta.
The girl looked down from the tree.	A nena mirou dende a árbore.
The tribe had few possessions.	A tribo tiña poucas posesións.
Donations can be made in your name to the charity.	Pódense facer doazóns ao seu nome á organización benéfica.
It became apparent that he had cancer.	Fíxose evidente que tiña cancro.
If you eat meat, be sure to use a condom.	Se comes carne, non esquezas usar preservativo.
The settlers tried to impose their will on the natives.	Os colonos tentaron impoñer a súa vontade aos indíxenas.
Water vapor is made here with the addition of hydrogen.	O vapor de auga realízase aquí coa adición de hidróxeno.
He never said what he intended to do.	Nunca dixo o que pensaba facer.
Markets are well stocked with fresh food.	Os mercados están ben abastecidos con alimentos frescos.
They added more soap to the bucket.	Engadiron máis xabón ao balde.
There are some situations in which magic is useful.	Hai algunhas situacións nas que a maxia é útil.
Every vegetable has been carefully cared for.	Cada vexetal foi coidadosamente coidado.
Boarding the train, he headed for the seat.	Subindo ao tren, dirixiuse cara ao asento.
The guests were impressed with my cleaning skills.	Os hóspedes quedaron impresionados coas miñas habilidades de limpeza.
A concrete building stands on this road.	Desta estrada érguese un edificio de formigón.
Cut the meat into small pieces.	Cortar a carne en anacos pequenos.
We went to dinner at the restaurant.	Fomos cear ao restaurante.
The formal dress for the guests is black tie.	O vestido formal para os invitados é gravata negra.
The egg was very broken.	O ovo estaba moi roto.
A bacterial culture can produce millions of units.	Un cultivo de bacterias pode producir millóns de unidades.
The plain was wrinkled and wrinkled.	A vega estaba engurrada e engurrada.
She looked out cautiously, her heart pounding.	Ela mirou para fóra con cautela, co corazón latíndolle.
Everyone deserves equal access to safe drinking water.	Todas as persoas merecen o mesmo acceso á auga potable.
Investigators surveyed local residents.	Os investigadores enquisaron aos residentes locais.
These shoes need polishing.	Estes zapatos necesitan pulir.
Poor families go to bed hungry.	As familias pobres van para a cama con fame.
The picture was hanging over the fireplace.	O cadro estaba colgado sobre a lareira.
Refugees in concentration camps.	Refuxiados en campos de concentración.
They tend to favor the future.	Adoitan favorecer o futuro.
Five minutes of security.	Cinco minutos de seguridade.
Cheese, butter and milk should be firm.	O queixo, a manteiga e o leite deben estar firmes.
They are poems written mainly about nature.	Son poemas escritos principalmente sobre a natureza.
The book contains autobiographical details.	O libro contén detalles autobiográficos.
You must not touch my scarf.	Non debes tocar a miña bufanda.
Flowers grow faster than grass.	As flores medran máis rápido que a herba.
The tropics are home to many plants, animals and birds.	Os trópicos albergan moitas plantas, animais e aves.
The robber escaped mingling with the crowd.	O atracador escapou mesturándose coa multitude.
The scar is barely visible.	A cicatriz é apenas visible.
Maritime transport facilities have been modernized.	Modernizáronse as instalacións de transporte marítimo.
Her new hat is cheap and stylish.	O seu sombreiro novo é barato e elegante.
A girl was lying on the stretcher, unconscious.	Unha moza estaba deitada na padiola, inconsciente.
He shared his views openly.	Compartiu as súas opinións abertamente.
The lion writhed, trying not to lose grip.	O león retorceuse, tratando de non perder o agarre.
There were still some puddles left in the village.	Aínda quedaban unhas pozas na aldea.
A girl playing with her dress.	Unha moza xogando co seu vestido.
International delegates met at the	Delegados internacionais reuníronse no
When it rains, the dog runs inside.	Cando chove, o can corre para dentro.
It rests next to the holy well.	Repousa ao carón do pozo santo.
Housing in big cities is expensive.	A vivenda nas grandes cidades é cara.
However, the train arrived late.	Porén, o tren chegou tarde.
These apples are delicious.	Estas mazás son deliciosas.
The opening finally provided a welcome relief.	A apertura finalmente proporcionou un alivio benvido.
Simple arithmetic was enough to solve the riddle.	A aritmética simple foi suficiente para resolver o enigma.
The snake whistled.	A serpe asubiou.
Milk is taken from the cow by physical pressure.	O leite tómase da vaca por presión física.
The team won the battle.	O equipo gañou a batalla.
He came back for lunch.	Volveu á hora do xantar.
She knows a lot about physics and math.	Ela sabe moito de física e matemáticas.
Did you write any poetry?	Escribiches algunha poesía?
The actor puts his hand through his hair.	O actor métese a man polo pelo.
In practice, that means having a big party.	Na práctica, iso significa facer unha gran festa.
We are against the use of child labor.	Estamos en contra do uso do traballo infantil.
In fact, they took a step in the right direction.	De feito, deron un paso na dirección correcta.
A small influx of people was still watching the game.	Unha pequena afluencia de persoas aínda vía o partido.
Their opinions are worthless.	As súas opinións non valen para nada.
Could you check my facts?	Poderías comprobar os meus feitos?
Coal is used by artists to prepare their canvases.	O carbón é usado polos artistas para preparar os seus lenzos.
Politicians marched in front of the media.	Os políticos desfilaron ante os medios.
The soldiers returned fire.	Os soldados devolvéronse fogo.
Place the lid on, then place in the refrigerator.	Coloque a tapa e, a continuación, poña na neveira.
He was alone on the ledge.	Estaba só na cornisa.
That room is big enough to accommodate a family.	Esa habitación é o suficientemente grande como para albergar unha familia.
The old stonemasons built their walls without mortar.	Os antigos canteiros construíron os seus muros sen morteiro.
The song screamed from its speakers.	A canción berrou desde os seus altofalantes.
We just thought he loved movies at first.	Só pensamos que lle encantaban as películas ao principio.
The right hemisphere is dedicated to choosing the right path.	O hemisferio dereito dedícase a escoller o camiño correcto.
The taxi driver dropped us off at the library.	O taxista deixounos na biblioteca.
The number of companies in the manufacturing industry has decreased.	O número de empresas na industria manufacturera diminuíu.
These two dogs are playing.	Estes dous cans están xogando.
Scientists have tried to determine if vaccines work.	Os científicos intentaron determinar se as vacinas funcionan.
Many public officials are corrupt.	Moitos funcionarios públicos son corruptos.
These sentences, which have the same meaning, are grammatically different.	Estas frases, que teñen o mesmo significado, son gramaticalmente diferentes.
The homeless fought each other for survival.	Os sen teito loitaron entre si pola supervivencia.
The ship collided with a cargo ship.	O barco chocou contra un buque de carga.
These problems have caused a lot of people to worry	Estes problemas fixeron que moita xente se preocupase
So next week we will have two exams.	Así, a vindeira semana teremos dous exames.
Protesters marched quietly down the street.	Os manifestantes marcharon tranquilos pola rúa.
Go easy with the egg.	Vaia tranquilo co ovo.
He is angry because he refused to listen.	Está enfadado porque se negou a escoitar.
Firefighters quickly faced the fire.	Os bombeiros axiña afrontaron o lume.
We all live longer lives than ever before.	Todos vivimos vidas máis longas que nunca.
She knocked once, then opened the door.	Ela chamou unha vez, despois abriu a porta.
Panagopoulos is too busy to read.	Panagopoulos está demasiado ocupado para ler.
These creatures live at the bottom of the ocean.	Estas criaturas viven no fondo do océano.
Currently the traffic conditions are bad.	Actualmente as condicións de tráfico son malas.
The dry season was extremely harsh.	A estación seca foi extremadamente dura.
The price is even lower than the national average.	O prezo é aínda máis baixo que a media nacional.
Scientists are looking closely at the problem of power.	Os científicos están mirando de preto o problema do poder.
She calls me and asks me to go.	Ela chámame e pídeme que vaia.
The walker came to light a candle.	O camiñante veu prender unha vela.
Surprisingly, honesty is rare in our country.	Sorprendentemente, a honestidade é rara no noso país.
The young man dropped his weapon.	O mozo deixou caer a arma.
These two languages ​​have thousands of words in common.	Estas dúas linguas teñen miles de palabras en común.
A herd of elephants was crossing the street.	Unha manda de elefantes cruzaba a rúa.
It was a difficult decision.	Foi unha decisión difícil.
This means that his wife is not intimidated.	Isto significa que a súa muller non está intimidada.
The teacher calculated the relationship between reagents and products.	O profesor calculou a relación entre reactivos e produtos.
As he walked, his mind quickened.	Mentres camiñaba, a súa mente acelerou.
Some farmers depend on subsistence farming.	Algúns agricultores dependen da agricultura de subsistencia.
After eating, they rested quietly for a while.	Despois de comer, descansaron tranquilos un rato.
Everyone counts on her.	Todos contan con ela.
Raining, he reminded her of his promise.	Choigando, recordoulle a súa promesa.
Wonderful animals, they evolved from dinosaurs.	Animais marabillosos, evolucionaron a partir dos dinosauros.
Can you summarize?	Podes resumir?
She won the gold medal.	Ela gañou a medalla de ouro.
The tribe is of mixed blood.	A tribo é de sangue mesturado.
Some foods contain high cholesterol levels.	Algúns alimentos conteñen altos niveis de colesterol.
A cold mist hung treacherously from the trees.	Unha néboa fría colgaba traizoeira das árbores.
Sprinkle spices on the chicken.	Espolvoreo especias sobre o polo.
We visited this village many times.	Visitamos esta vila moitas veces.
Remove any fat residue from the steak.	Elimina todos os restos de graxa do bisté.
A sudden gust of wind blew across the sea.	Unha súbita ráfaga de vento atravesou o mar.
A campaign is currently underway.	Actualmente hai unha campaña en curso.
This alternative, however, is controversial.	Esta alternativa, con todo, é controvertida.
He has a strong tendency to procrastinate.	Ten unha forte tendencia a procrastinar.
The two agreed to disagree.	Os dous coincidiron en discrepar.
Elihu was unsure of the proposal.	Elihu non estaba seguro da proposta.
Sol.	Sol.
We still don’t know what we’re doing for our vacation.	Aínda non sabemos o que estamos facendo para as nosas vacacións.
The cave was swallowed by water.	A cova foi engulida pola auga.
The strap is too long.	A correa é demasiado longa.
She spoke slowly and deliberately.	Ela falou lenta e deliberadamente.
In the landscape there was a wide variety of wildlife.	Na paisaxe existía unha gran variedade de animais salvaxes.
It gives a twist.	Dá un revolto.
Long scarves are also worn.	Tamén se usan bufandas longas.
The mud stuck to the slippers.	O barro enganchou as zapatillas.
He was worried about his younger siblings.	Estaba preocupado polos seus irmáns máis pequenos.
Dawn was tinged with pink.	O amencer estaba tinguido de rosa.
The midwife examined the baby carefully.	A matrona examinou o bebé con coidado.
We could take a walk on the beach.	Poderiamos dar un paseo pola praia.
Which animal has the largest testicles?	Que animal ten os testículos máis grandes?
You should eat something before you go to the dance.	Debería comer algo antes de ir ao baile.
He had finally lost that important business.	Finalmente perdera ese importante negocio.
The project was delayed by six months.	O proxecto atrasouse seis meses.
You must eliminate poverty, inequality and discrimination.	Debes eliminar a pobreza, a desigualdade e a discriminación.
He dropped his hat in the dust.	Deixou caer o sombreiro no po.
The chest was inlaid with pure gold.	O cofre estaba incrustado con ouro puro.
Caucuses last for days and are very controversial.	Os caucus duran días e son moi polémicos.
The hotel was too expensive.	O hotel era demasiado caro.
Fadism means "making friends with strangers."	O modismo significa "facer amigos a estraños".
Locating a coffee shop at peak times can be difficult.	Localizar unha cafetería nas horas punta pode ser difícil.
Fortunately, the water was not contaminated with poison.	Afortunadamente, a auga non estaba contaminada polo veleno.
The rogue's face appeared on the screen.	A cara do canalla apareceu na pantalla.
The bears entered the forest in silence.	Os osos entraron no bosque en silencio.
The group must act quickly.	O grupo debe actuar rapidamente.
He stayed up all night.	Quedou esperto toda a noite.
Musicians, actors and dancers often appear in public.	Músicos, actores e bailaríns adoitan aparecer en público.
Our fisherman buys his fish from the river.	O noso peixeiro merca o seu peixe ao río.
Scientists walk on thin ice when they publish their work.	Os científicos andan sobre xeo fino cando publican o seu traballo.
Each of these items is cheap, uniform, and interchangeable.	Cada un destes artigos é barato, uniforme e intercambiable.
Lemon juice can prevent scurvy.	O zume de limón pode evitar o escorbuto.
The birds were building their homes for the summer.	Os paxaros estaban construíndo as súas casas para o verán.
He spoke in a low voice, almost reverently.	Falou en voz baixa, case con reverencia.
As you can see, his explanation is vague.	Como podes ver, a súa explicación é vaga.
The visit of the stranger was pleasant.	A visita do descoñecido foi agradable.
We believe that war is bad for ordinary people.	Cremos que a guerra é mala para a xente común.
She loved him more than anyone in the world.	Ela queríao máis que a ninguén no mundo.
The strangest thing happened yesterday.	O máis estraño pasou onte.
Two months for the wedding.	Dous meses para a voda.
They were covered in sweat.	Estaban cubertos de suor.
The house was clean.	A casa estaba limpa.
Widespread corruption has profoundly eroded the moral fabric of the nation.	A corrupción xeneralizada erosionou profundamente o tecido moral da nación.
The vote was unexpectedly tied.	O voto foi inesperadamente empatado.
They sang in the choir of the church whose voices mingled very well.	Cantaron no coro da igrexa cuxas voces se mesturaban moi ben.
This table has been in my family for generations.	Esta mesa estivo na miña familia durante xeracións.
Snow covered the ground.	A neve cubriu o chan.
A lovely gift from your father.	Un agasallo precioso do seu pai.
I wanted a lot of things.	Desexaba moitas cousas.
Painted in vibrant colors, the room is cheerful.	Pintado en cores vibrantes, a sala é alegre.
I memorized a memory poem.	Memoricei o poema de memoria.
It was the image of good health,	Era a imaxe da boa saúde,
The stars shone faintly in the gentle wind.	As estrelas brillaban débilmente no vento suave.
Turn on the stove and boil water.	Encender o fogón e ferver auga.
Ian will keep your promises.	Ian manterache as túas promesas.
This piece or equipment no longer works.	Esta peza ou equipo xa non funciona.
The farmer was greedy and deceived.	O labrego era cobizoso e enganado.
Such a problem can destroy a country's economy	Un problema deste tipo pode destruír a economía dun país
For two years she served in the army.	Durante dous anos, ela serviu no exército.
Create three equal piles for sugar, flour and cocoa.	Crea tres pilas iguais para o azucre, a fariña e o cacao.
Residents believe the visitor is a ghost.	Os veciños cren que o visitante é unha pantasma.
The old man left the heavy bag carefully.	O ancián deixou a pesada bolsa con coidado.
The farmer decided to sell his tractor.	O labrego decidiu vender o seu tractor.
I smile when you speak.	Sorrí cando falas.
It is likely that two-thirds of the species will be eliminated.	É probable que dous terzos das especies sexan eliminadas.
A stonemason carved the figures into the rock.	Un canteiro tallou as figuras na rocha.
They need better security measures.	Necesitan mellores medidas de seguridade.
His vocabulary was limited.	O seu vocabulario era limitado.
The flood devastated an entire family.	A inundación arrasou toda unha familia.
He pushed her against the door.	Empuxouna contra a porta.
Philosophy teacher, he was a student of the school.	Profesor de filosofía, foi alumno da escola.
Apples, pears and grapes are grown in the vicinity of the village.	Nas proximidades da vila cultívanse mazás, peras e uvas.
Evidence of his work was taken to the city.	A evidencia do seu traballo foi levada á cidade.
She laughed.	Ela riu.
All cities have chimneys.	Todas as cidades teñen chemineas.
It is a small organ.	É un órgano pequeno.
This experiment is worth doing.	Este experimento paga a pena facer.
He smeared his lips with lipstick.	Untou os beizos con batom.
He forced the door open.	Obrigou a abrir a porta.
The old man was worn out by age.	O vello estaba desgastado pola idade.
I will defend your honor.	Vou defender a súa honra.
The law protects us from abuse.	A lei protéxenos dos abusos.
Enough flour! 	Fariña abonda!
said the teacher.	dixo o profesor.
A simple but effective solution.	Unha solución sinxela, pero efectiva.
Husbands were denounced as abusive and unfaithful.	Os maridos foron denunciados como abusivos e infieis.
Gunmen ambushed his limousine.	Homes armados emboscaron a súa limusina.
Chinese residents usually grow rice.	Os veciños chineses cultivan habitualmente arroz.
They used our photograph, but did not ask permission.	Usaron a nosa fotografía, pero non pediron permiso.
We must not pollute the river.	Non debemos contaminar o río.
New buildings are popping up all over the old town.	Novos edificios están a subir por todo o casco vello.
She put two cups of tea on the table.	Ela puxo dúas cuncas de té sobre a mesa.
The deer provided an excellent source of food.	O cervo proporcionaba unha excelente fonte de alimento.
The test is tough.	A proba é dura.
Large families abound in slums.	As familias numerosas abundan nos barrios pobres.
The steel company has been fined for violating environmental regulations.	A siderúrxica foi multada por incumprir a normativa ambiental.
The tube contained gel, but no perfume.	O tubo contiña xel, pero non perfume.
Because of their efforts, many children were saved.	Debido aos seus esforzos, moitos nenos foron salvados.
She pointed her finger at him.	Ela apuntoulle co dedo.
This textbook will help you improve your skills.	Este libro de texto axudaralle a mellorar as túas habilidades.
This machine is capable of printing four pages per minute.	Esta máquina é capaz de imprimir catro páxinas por minuto.
A constitutional court convicted him.	Un tribunal constitucional condenouno.
The last meal of the family.	A última comida da familia.
His jeans hung loose	Os seus vaqueiros colgábanlle soltos
He took a sip of freshly squeezed juice.	Tomou un sorbo de zume recén prensado.
She started to cry.	Botou a chorar.
Hearing a question, he looked up.	Escoitando unha pregunta, levantou a vista.
Your youngest child	O seu fillo máis novo
The people showed their displeasure.	O pobo mostrou o seu descontento.
The president's popularity is declining with each passing year.	A popularidade do presidente decrece cada ano que pasa.
There was a huge explosion.	Houbo unha explosión enorme.
You will soon feel the effects of hunger.	Pronto sentirás os efectos da fame.
Death is a plague to mankind.	A morte é unha plaga para a humanidade.
First, we will remove this thorny bush.	En primeiro lugar, eliminaremos este arbusto espiñento.
The chef stated that this restaurant was guaranteed to satisfy.	O chef afirmou que este restaurante estaba garantido para satisfacer.
His eyes were small.	Os seus ollos eran pequenos.
But he did not get the results he wanted.	Pero non conseguiu os resultados que quería.
A decade of silence followed.	Seguiuse unha década de silencio.
A price war broke out among traders.	Entre os comerciantes estalou unha guerra de prezos.
Her mother was making an elaborate bed.	A súa nai estaba facendo unha cama elaborada.
They started playing tennis.	Comezaron a xogar ao tenis.
There were several people queuing at the station.	Había varias persoas facendo cola na estación.
As technological and economic development spread, post offices continued to be important.	A medida que se estendeu o desenvolvemento tecnolóxico e económico, as oficinas de correos seguían sendo importantes.
As an independent agent, you are your own boss.	Como axente independente, es o teu propio xefe.
All plots separated from the main structure.	Todas as parcelas separadas da estrutura principal.
The woman was rich and her mother poor.	A muller era rica e a súa nai pobre.
Optimists took heart from the report	Os optimistas colleron ánimo do informe
The storm was raging in all directions.	A tormenta asolaba en todas as direccións.
Cancer information is publicly available.	A información sobre o cancro está dispoñible públicamente.
This house has many guest rooms.	Esta casa ten moitos cuartos para hóspedes.
This book is about the history of religion.	Este libro trata sobre a historia da relixión.
These shoes are so uncomfortable.	Estes zapatos son tan incómodos.
The soldiers were looking at me.	Os soldados mirábanme.
The boy tripped and fell, scraping his knee.	O neno tropezou e caeu raspando o xeonllo.
A local priest declared the temple sacred	Un sacerdote local declarou o templo sagrado
This city is proud of its history.	Esta cidade está orgullosa da súa historia.
Report all known leaks to the appropriate authorities.	Informar de todas as filtracións coñecidas ás autoridades competentes.
It was a sunny but warm day.	Era un día soleado, pero cálido.
This is usually known simply as the third sector.	Este adoita ser coñecido simplemente como terceiro sector.
One of the teachers drew rectangles on the board.	Un dos profesores trazou rectángulos no encerado.
But it was hard to find a good parking spot.	Pero era difícil atopar un bo lugar de aparcamento.
Her eyes shone with tears.	Os seus ollos brillaban con bágoas.
The quality of education has improved significantly.	A calidade da educación mellorou significativamente.
The poem is hidden in an old chest.	O poema está agochado nun vello cofre.
Most laptops have disk drives.	A maioría dos portátiles teñen unidades de disco.
On the fifth or sixth attempt, he succeeded.	No quinto ou sexto intento, conseguiuno.
Environmental activists are outraged by the proposal.	Os activistas ecoloxistas están indignados coa proposta.
Rocks will erode more quickly during heavy rains.	As rochas erosionaranse máis rapidamente durante as fortes choivas.
He went home, ready to sleep.	Marchou á casa, listo para durmir.
They looked at him in surprise.	Mirárono sorprendidos.
The factory was empty and silent.	A fábrica estaba baleira e en silencio.
The cat purred with pleasure.	O gato ronroneaba de pracer.
They met one day, in a restaurant.	Coñecéronse un día, nun restaurante.
Two shots of whiskey are enough to scare anyone.	Dous tiros de whisky son suficientes para asustar a calquera.
Cold weather creates the potential for frost.	O tempo frío crea o potencial de xeadas.
The house had many rooms.	A casa tiña moitos cuartos.
The government has passed new laws on computers.	O goberno aprobou novas leis sobre ordenadores.
The lawyer accepted the case.	O avogado aceptou o caso.
She told a story that took three days to tell.	Ela contou unha historia que tardou tres días en contar.
I am thinking of buying a house.	Estou pensando en comprar unha casa.
Our approach to education is wrong.	O noso enfoque da educación é incorrecto.
The meteorologist predicted a snowstorm tonight.	O meteorólogo prognosticou unha tormenta de neve esta noite.
The first rays of the sun were reflected in the snow fields.	Os primeiros raios do sol reflectíanse nos campos de neve.
Solomon was a righteous king.	Salomón era un rei xusto.
The aging process begins immediately after birth.	O proceso de envellecemento comeza inmediatamente despois do nacemento.
Their prices have risen sharply over the years.	Os seus prezos aumentaron moito ao longo dos anos.
The maid took his wife to his room.	A criada levou á súa dona ao seu cuarto.
My fingers stung when it transcended.	Meus dedos picáronme cando transcendeu.
He entered the mansion.	Entrou na mansión.
He later worked as a lawyer.	Despois traballou como avogado.
Residents were severely affected by the crash.	Os veciños víronse moi afectados polo accidente.
This house has a pool.	Esta casa ten piscina.
She ate the last slice of bread.	Ela comeu a última rebanada de pan.
Is it normal to feel depressed today?	É normal sentirse deprimido hoxe?
Today there are fewer poetry writers.	Hoxe hai menos escritores de poesía.
Dirty water crashed into the bank.	A auga sucia chocaba no banco.
Whales migrate long distances.	As baleas migran a grandes distancias.
Lightning lit up the night sky.	Un raio iluminaba o ceo nocturno.
Each to his own.	Cada un ao seu.
We are captivated by the beauty of the moon.	Quedamos cativados pola beleza da lúa.
Tom washed his jeans, carefully drying each leg in turn.	Tom lavou os vaqueiros, secando coidadosamente cada perna á súa vez.
They have left their mark on the emerging world.	Deixaron a súa pegada no mundo emerxente.
My face was burnt, painful to the touch.	A miña cara estaba queimada, dolorosa ao tacto.
My two grandparents died when we were very young.	Os dous meus avós morreron cando eramos moi pequenos.
The oil caught fire and the flames ravaged the house.	O aceite prendeuse lume e as lapas asolaron a casa.
A sturdy structure that supports a heavy top.	Unha estrutura robusta que soporta unha parte superior pesada.
That house is for sale.	Esa casa está á venda.
Sentences should start with the word "who".	As frases deben comezar coa palabra "quen".
A string of pearls is around his neck.	Unha cadea de perlas está ao redor do seu pescozo.
A fire broke out on the dried leaves.	Un incendio estalou nas follas secas.
The cabinet has announced cuts in education spending.	O gabinete anunciou recortes no gasto educativo.
The windows of the house shone in the darkness.	As fiestras da casa brillaban na escuridade.
Terrorism is a big problem for governments.	O terrorismo é un gran problema para os gobernos.
She felt her life slipping away.	Ela sentiu que a súa vida escapaba.
He accepted a cup of tea.	Aceptou unha cunca de té.
The union leader blamed corruption for the crisis.	O líder do sindicato responsabilizou da crise á corrupción.
The set contains five toys, three of which are marked.	O conxunto contén cinco xoguetes, tres dos cales están marcados.
He stammered and began to panic.	Balbuxou e comezou a entrar en pánico.
The cars were not traveling fast.	Os coches non viaxaban rápido.
Eat large amounts of pies.	Come grandes cantidades de empanadas.
His view contrasts with most political analysts.	A súa visión contrasta coa maioría dos analistas políticos.
Sea salt, pepper and ginger always add zest.	A sal mariña, a pementa e o xenxibre sempre engaden ralladura.
This tree has grown strongly.	Esta árbore creceu con forza.
The stone altar rested on three stone legs.	O altar de pedra descansaba sobre tres patas de pedra.
This spelling produces the correct pronunciation.	Esta ortografía produce a pronuncia correcta.
Side effects of this drug include headaches.	Os efectos secundarios desta droga inclúen dores de cabeza.
The Prime Minister has pledged to deliver drinking water.	O primeiro ministro comprometeuse a entregar auga potable.
This is the worst party in history.	Esta é a peor festa da historia.
We went there to party, it was exciting.	Fomos alí de festa, foi emocionante.
Sprinkle some flour on a cutting board.	Espolvoreo un pouco de fariña nunha táboa de cortar.
The people of this area use the lordly language.	A xente desta zona usa a lingua señorial.
Computer networks were inadequate.	As redes informáticas eran inadecuadas.
The crying baby woke me up.	O bebé chorando espertoume.
The castle has large stone blocks.	O castelo presenta grandes bloques de pedra.
Although his neighbors approved of the work,	Aínda que os seus veciños aprobaron o traballo,
The mechanic politely but firmly refused.	O mecánico negouse amablemente pero firmemente.
Make the soup in front.	Facer a sopa por diante.
Some residents of this region oppose nuclear power.	Algúns veciños desta rexión opóñense á enerxía nuclear.
They came out victorious after a hard battle.	Saíron vitoriosos despois dunha dura batalla.
A small price to pay, especially when it comes to you.	Un pequeno prezo a pagar, especialmente no que a vostede se refire.
A small boy, dressed in a purple dress.	Un neno pequeno, vestido cun vestido roxo.
The fox jumped over the lazy dog.	O raposo saltou por riba do can preguiceiro.
This land was hospitable to the early settlers.	Esta terra foi hospitalaria para os primeiros colonos.
Megan spilled the beans, spilling the beans.	Megan derramou os feixóns, derramando os feixóns.
The company has experienced rapid growth.	A empresa experimentou un rápido crecemento.
The golden domes shone in the sun.	As cúpulas douradas brillaban ao sol.
The temperature dropped below zero that night.	A temperatura baixou por baixo de cero esa noite.
They allow air to circulate, and insulate buildings.	Permiten que o aire circule, e illan os edificios.
A car is on its way.	Un coche está en camiño.
It has many practical applications.	Ten moitas aplicacións prácticas.
This mission is somewhat frivolous.	Esta misión é algo frívola.
The house was located near the creek.	A casa estaba situada preto do regato.
They destroyed the economy and the ecology of the region.	Destruíron a economía e a ecoloxía da rexión.
She hates the color red.	Ela odia a cor vermella.
They were exhausted.	Estaban esgotados.
Blood tests were performed.	Realizáronse análises de sangue.
He takes his children to school.	Leva os seus fillos á escola.
The unemployment rate has dropped dramatically in recent years.	A taxa de paro descendeu drasticamente nos últimos anos.
Easier said than done.	Máis fácil dicir que facer.
The uneven surface of this hill makes it dangerous.	A superficie irregular deste outeiro faino perigoso.
The country is divided into five regions.	O país está dividido en cinco rexións.
In the market, everyone knew me.	No mercado, todos me coñecían.
Incremental steps can eliminate the problem.	Os pasos incrementais poden eliminar o problema.
A store employee used more care with expensive merchandise.	Un empregado da tenda usou máis coidado coa mercadoría cara.
So that's how natural gas overdose looks.	Entón, así se ve a sobredose de gas natural.
By noon, the streets were quiet.	Antes do mediodía, as rúas estaban quietas.
Try to write while you speak.	Tenta escribir mentres falas.
The meeting was disorganized.	A reunión foi desorganizada.
Anarchists dropped a bomb on the restaurant.	Os anarquistas lanzaron unha bomba no restaurante.
The colors of autumn paint the deciduous trees.	As cores do outono pintan as árbores caducifolias.
This blade was sharp enough to cut metal.	Esta folla era o suficientemente afiada como para cortar metal.
The canals carry large amounts of water.	Os canais levan grandes cantidades de auga.
Keep going.	Continúa.
Older people are increasingly using services.	As persoas maiores utilizan cada vez máis servizos.
Philip threw his coat into a nearby chair.	Philip botou o abrigo nunha cadeira próxima.
The head of state frequently claimed credit for improvements.	O xefe do Estado reclamou con frecuencia crédito por melloras.
The willows swayed gently in the spring breeze.	Os salgueiros balanceaban suavemente coa brisa primaveral.
The streets were crowded with people rushing to the office.	As rúas estaban ateigadas de xente que se apresuraba á oficina.
Add two more cups of flour and mix.	Engade dúas cuncas máis de fariña e mestura.
Iodine is essential for the proper functioning of the thyroid.	O iodo é esencial para o correcto funcionamento da tireóide.
The greedy farmer will reap more grain.	O labrego cobizoso colleitará máis grans.
The boundary of the village is surrounded by a stone wall.	O límite da vila está rodeado por un muro de pedra.
Her husband was greedy.	O seu marido era cobizoso.
Click the play button to see if it works.	Fai clic no botón de reprodución para ver se funciona.
This historic church is a famous landmark.	Esta igrexa histórica é un fito célebre.
So that these measures can be carried out.	Para que se poidan levar a cabo estas medidas.
All profits will be reinvested in the business.	Todos os beneficios serán reinvestidos na empresa.
It was erected as a front door.	Foi erixida como porta principal.
She was dressed in silver spandex.	Estaba vestida con spandex prata.
The poet admired her beauty.	A poeta admiraba a súa beleza.
Many construction companies prefer to hire women.	Moitas empresas de construción prefiren contratar mulleres.
This city was a port until very recently.	Esta cidade foi un porto ata hai ben pouco.
Try to walk slower.	Intenta camiñar máis lento.
His hands were cold and he was shaking.	Tiña as mans frías e tremía.
She walked home, slowly.	Ela camiñou cara á casa, lentamente.
Other countries should follow suit.	Outros países deberían seguir o exemplo.
These machines are capable of flying at low altitudes.	Estas máquinas son capaces de voar a baixa altitude.
Which went into the kitchen.	Os cales entraron na cociña.
We had some issues with the wiring.	Tivemos algúns problemas co cableado.
The king's subjects lived in constant fear of his wrath.	Os súbditos do rei vivían con medo constante á súa ira.
The merchant carefully packed all the fragile items.	O comerciante embalou coidadosamente todos os elementos fráxiles.
Happy families are all the same.	As familias felices son todas iguais.
The stench of death hung in the air.	O fedor da morte colgaba no aire.
He looked at her with hatred.	El mirou para ela con odio.
Write homework by hand.	Escribe a man os deberes.
That boy broke his arm.	Ese neno rompeulle o brazo.
Parents should talk to their children about this.	Os pais deben falar cos seus fillos sobre isto.
He promised to one day destroy the evil king.	Comprometeuse a destruír algún día o malvado rei.
The water in the well is very cold.	A auga do pozo está moi fría.
The truce has significantly reduced violence.	A tregua reduciu significativamente a violencia.
Observers heard a faint noise.	Os observadores escoitaron un ruído leve.
The trees grew unprotected.	As árbores creceron sen protección.
Paintings of biblical scenes hang in many of the temples.	En moitos dos templos colgan pinturas de escenas bíblicas.
Police are reacting.	A policía está reaccionando.
His role on the football team was runner-up.	O seu papel no equipo de fútbol foi corredor.
Some houses there are made of clay bricks.	Algunhas casas alí están feitas con ladrillos de barro.
The rain left our apologetic excuse to zip up.	A choiva deixou a nosa desculpada escusa para botar unha cremallera.
We paid a friendly visit.	Fixémonos unha visita amigable.
Roads are congested, especially during rush hour.	As estradas están ateigadas, sobre todo nas horas punta.
The police chief has issued a nationwide alert.	O xefe da policía declarou unha alerta a nivel nacional.
As he waited, he looked out of the small port window.	Mentres agardaba, mirou a través da pequena fiestra do porto.
He had a look of terror on his face.	Tiña unha expresión de terror no seu rostro.
Consider the pros and cons of a cat.	Considere os pros e os contras dun gato.
They were terrified of being exposed.	Estaban aterrorizados de ser expostos.
The crew must wear latex gloves.	A tripulación debe levar luvas de látex.
The desert sand was thin and pale.	A area do deserto era fina e pálida.
His strong body trembled uncontrollably.	O seu corpo forte tremía sen control.
The film will have a wide appeal.	A película terá un amplo atractivo.
A loud roar blew through the air.	Un forte estruendo arrincou o aire.
The reader is advised to read carefully.	Recoméndase ao lector que lea atentamente.
They found numerous stones and rock fragments.	Atoparon numerosas pedras e fragmentos de rocha.
Cross the splitter, turning it into a necklace.	Cruza o divisor, converténdose nun colar.
Can you peel a banana properly?	Podes pelar unha banana correctamente?
His business flourished and he built a new warehouse.	O seu negocio floreceu e construíu un novo almacén.
Do you drink a lot of water?	Bebes moita auga?
The judge finds that he had a valid claim.	O xuíz considera que tiña unha reclamación válida.
The garments come in a wide variety of styles.	As pezas de roupa veñen nunha gran variedade de estilos.
The clock was accurate.	O reloxo era preciso.
Children must respect their parents.	Os nenos deben respectar aos seus pais.
The manager checked that it was really her.	A encargada comprobou que realmente era ela.
He became entangled in his own limbs.	Enredouse nos seus propios membros.
This is a very practical book.	Este é un libro moi práctico.
His friend dyed his hair black.	O seu amigo tinguiuse o cabelo de negro.
Let the kids grow up playing outside.	Deixa aos nenos que medran xogando fóra.
The lab was busy spinning blood tubes.	O laboratorio estaba ocupado centrifugando tubos de sangue.
There is a bucket in the kitchen.	Hai un balde na cociña.
The river is deep.	O río é profundo.
This country has a natural beauty.	Este país ten unha beleza natural.
There was not a trace of slime left.	Non quedaba nin un residuo de limo.
He wears round glasses.	Leva lentes redondos.
He has an encyclopedic knowledge of literature.	Ten un coñecemento enciclopédico da literatura.
He waved goodbye as he walked out the door.	Despediuse con un aceno mentres saía pola porta.
She was severely burned and was hospitalized for weeks.	Estaba gravemente queimada e estivo hospitalizada durante semanas.
Be careful not to scratch the carved design.	Teña coidado de non raiar o deseño tallado.
The terrorists blew up several cars.	Os terroristas fixeron explotar varios coches.
Place the third cup of brown sugar in a small bowl.	Coloque a terceira cunca de azucre moreno nunha cunca pequena.
Sprinkle the spice over the cream cheese.	Espolvoreo a especia sobre o queixo crema.
She was having dinner with him.	Ela estaba a cear con el.
Check out this space tomorrow.	Mira este espazo mañá.
He had his way with her.	Tiña o seu camiño con ela.
Do not take undue risks.	Non asumir riscos indebidos.
I feel like an actor in a play.	Síntome actor nunha obra de teatro.
A picturesque park is nearby.	Un parque pintoresco está preto.
She looked at him, and her face lit up.	Ela mirou para el, e o seu rostro iluminouse.
The quake caused widespread damage in the city.	O terremoto causou danos xeneralizados na cidade.
The camera lacks heating.	A cámara carece de calefacción.
However, their professional skills are questionable.	Non obstante, as súas capacidades profesionais son cuestionables.
A rope is attached to the leg bone.	Unha corda está conectada ao óso da perna.
Other major industries in the country include coal, timber, and oil.	Outras industrias importantes do país inclúen o carbón, a madeira e o petróleo.
Trains travel on tracks located on rails.	Os trens viaxan por vías situadas sobre carrís.
A heavy curtain of clouds darkened the rising sun.	Unha cortina pesada de nubes escurecía o sol nacente.
Some birds migrate in the fall.	Algunhas aves migran no outono.
The cars started ringing.	Os coches comezaron a tocar.
From time immemorial, such gestures have denoted submission.	Desde tempos inmemoriais, tales xestos denotaron submisión.
They drank several glasses of sparkling wine.	Bebían varias copas de viño espumoso.
Conservationists are trying to reverse the trend.	Os conservacionistas intentan inverter a tendencia.
There were armed policemen everywhere.	Había policías armados por todas partes.
The sea was still, calm.	O mar estaba quieto, tranquilo.
She has a healthy appetite.	Ela ten un apetito saudable.
There are examples of these in many cultures.	Hai exemplos destes en moitas culturas.
The company’s shares are performing poorly.	As accións da compañía teñen un mal rendemento.
The whole world is a stage.	O mundo enteiro é un escenario.
Homes in rural areas can reduce their energy consumption.	Os fogares das zonas rurais poden reducir o seu consumo enerxético.
She looked at me	Ela mirou para min
A rugged and rugged country.	Un país accidentado e robusto.
The scientist informed reporters of his findings.	O científico informou aos xornalistas dos seus descubrimentos.
The duke asked many questions.	O duque fixo moitas preguntas.
The approach taken by many monarchs eventually proved ineffective	O enfoque adoptado por moitos monarcas finalmente resultou ineficaz
The sum is three times the original price.	A suma é tres veces máis que o prezo orixinal.
The director of tourism has shown interest in conserving the environment.	O director de Turismo mostrouse interesado en conservar o medio ambiente.
Solving this problem requires a lot of ingenuity.	Resolver este problema require un gran enxeño.
He can't walk because he has a broken leg.	Non pode camiñar porque ten unha perna rota.
They would soon reach the beginning of the road.	Pronto chegarían ao inicio do camiño.
How to Drive Safely on a Foggy Night	Como conducir con seguridade nunha noite de néboa.
It was the only question he forgot to ask.	Foi a única pregunta que se esqueceu de facer.
His growing reputation led him to be hunted down.	A crecente reputación levoulle a ser cazado de cabezas.
He looked at the floor and licked his lips.	Mirou o chan e lambeuse os beizos.
His talent takes him far.	O seu talento lévao lonxe.
The mountains rise sharply from the plain.	As montañas érguense bruscamente da chaira.
The horse snorted, temporarily leaving the ceremony.	O cabalo bufou, deixando temporalmente a cerimonia.
They wanted to weave a story together.	Querían tecer unha historia xuntos.
This is where all the great symphonies originated.	Aquí é onde se orixinaron todas as grandes sinfonías.
A man was electrocuted while using a hair dryer.	Un home foi electrocutado mentres usaba un secador de pelo.
There is evidence of deforestation.	Hai evidencias de deforestación.
Wood was used to build a house.	A madeira foi usada para construír unha casa.
I was shivering with cold.	Tremía de frío.
Send the questions by hand.	Envía as preguntas a man.
Farmers argue that they are putting their lives in danger.	Os agricultores argumentan que están poñendo as súas vidas en perigo.
They have been working hard to improve.	Estiveron traballando duro para mellorar.
They waited, but no one came.	Agardaron, pero ninguén chegou.
The young man looked out the window.	O mozo mirou pola fiestra.
Subtropical temperatures usually prevailed.	Normalmente prevalecían as temperaturas subtropicais.
Claudia thinks singing is hard work.	Claudia pensa que cantar é un traballo duro.
She moaned softly.	Ela xemeu suavemente.
I intend to go to college.	Teño a intención de ir á universidade.
Pests kill millions every year.	As pragas matan millóns cada ano.
She took his hand.	Ela colleu a súa man.
Cats and dogs tend to get along well.	Os gatos e os cans adoitan levarse ben.
Education is suitable for people of all walks of life.	A educación é adecuada para persoas de todas as clases sociais.
The city’s university is located by a lake.	A universidade da cidade está situada á beira dun lago.
We were already finishing lunch when the bus arrived.	Xa rematabamos de xantar cando chegou o autobús.
They gave us individual names.	Puxéronnos nomes individuais.
His beard was well trimmed.	A barba estaba ben recortada.
The moon was a bright white.	A lúa era dun branco brillante.
She looked out the window.	Ela mirou pola fiestra.
Refugees are housed in makeshift huts.	Os refuxiados están aloxados en casetas improvisadas.
Storm clouds gathered ominously over the hills.	As nubes de tormenta xuntáronse ominosamente sobre os outeiros.
He was a solid citizen.	Era un cidadán sólido.
The prince visited the castle.	O príncipe visitou o castelo.
His family was poor but cheerful.	A súa familia era pobre, pero alegre.
The nearest gas station is ten miles away.	A gasolineira máis próxima está a dez quilómetros.
The rooms are very comfortable and clean.	As habitacións son moi cómodas e están limpas.
She shamelessly asks you out.	Ela pídeche sen vergoña para saír.
He enjoys fishing with his father.	Gústalle pescar co seu pai.
She spent a lot of time watering the flowers.	Ela pasou moito tempo regando as flores.
Slightly older people traveled a little further.	A xente un pouco maior viaxou un pouco máis lonxe.
This region contains several important archeological sites.	Esta rexión contén varios sitios arqueolóxicos importantes.
No one can hear.	Ninguén pode escoitar.
We looked more closely at those fairy lights.	Mirábamos máis de cerca aquelas luces de fadas.
The flower smelled of earth.	A flor cheiraba a terra.
Salt never varies in consistency.	O sal nunca varía de consistencia.
The old woman began to cry.	A vella comezou a chorar.
Journalists demanded an interview with the president.	Os xornalistas reclamaron unha entrevista co presidente.
The leaves of that tree are turning orange.	As follas daquela árbore estanse tornando laranxa.
His strange demeanor baffled his friends.	O seu estraño comportamento desconcertaba aos seus amigos.
She planned it well.	Ela planearao ben.
The roof of the barn was leaking badly.	O tellado do hórreo filtraba mal.
People run around the field.	A xente corre polo campo.
Her legs were shaking terribly.	As súas pernas tremían terriblemente.
He was accused of using unethical methods.	Foi acusado de utilizar métodos pouco éticos.
They took advantage of our ignorance.	Aproveitáronse da nosa ignorancia.
The use of school uniforms has become mandatory for students.	Fíxose obrigatorio para o alumnado o uso do uniforme escolar.
The rains fell continuously for six weeks.	As choivas caeron continuamente durante seis semanas.
The penalty imposed was life imprisonment.	A pena imposta foi a cadea perpetua.
Engineers have to conduct surveys before building railroads.	Os enxeñeiros teñen que realizar enquisas antes de construír ferrocarrís.
Fish is a vital part of a healthy diet.	Os peixes son unha parte vital dunha dieta saudable.
Will they be good?	Serán bos?
A starless night is filled with bright lights.	Unha noite sen estrelas énchese de luces brillantes.
The drama unfolded shortly before dusk.	O drama presentouse pouco antes do anoitecer.
Finally, something good is happening!	Por fin, algo bo está pasando!
The richest countries will invest in renewable energy.	Os países máis ricos investirán en enerxías renovables.
The boy started the lawn mower.	O neno puxo en marcha a cortadora de herba.
I am a failure, she said to herself.	Son un fracasado, dixo para si mesma.
She, unaware of the danger, said nothing.	Ela, que descoñecía o perigo, non dixo nada.
The woman spoke.	A muller falou.
An impeccable complexion is always in vogue.	Unha complexión impecable sempre está de moda.
The wood that is cut is used to produce coal.	A madeira que se corta utilízase para producir carbón.
Trillizos shared a single bed.	Trillizos compartían unha cama individual.
The baby's face was lit with joy.	O rostro do bebé estaba iluminado de alegría.
It must be very hot outside.	Debe facer moita calor alí fóra.
Both are necessary elements in biology.	Ambos son elementos necesarios en bioloxía.
He stared at the solitary sail, unable to move.	Mirou fixamente a vela solitaria, incapaz de moverse.
Honey panels!	Panais de mel!
The children were so happy that they did not cry.	Os nenos estaban tan contentos que non choraron.
Tourism in the area is much appreciated by the locals.	O turismo na zona é moi apreciado polos veciños.
The eagle rolled over me.	A aguia rodou enriba de min.
Place a tea towel underneath.	Coloque un pano de té debaixo.
I would like to conduct this survey for my thesis.	Gustaríame realizar esta enquisa para a miña tese.
He smiled broadly, revealing a gold tooth.	Sorriu amplamente, revelando un dente de ouro.
The fortifications, built of wood and stone, were demolished.	As fortificacións, construídas con madeira e pedra, foron derrubadas.
The era of globalization has left workers vulnerable.	A era da globalización deixou aos traballadores vulnerables.
The earth is spinning slowly.	A terra vai xirando lentamente.
The geyser erupts at regular intervals.	O géiser entra en erupción a intervalos regulares.
Not everyone agrees with that view!	Non todos estamos de acordo con esa visión!
The dining room was near the lake.	O comedor estaba preto do lago.
These theories are incompatible.	Estas teorías son incompatibles.
He thought of nothing but revenge.	Non pensou en nada máis que na vinganza.
The old woman drove a caravan through the desert.	A vella dirixiu unha caravana polo deserto.
After consuming too much wine, he stood up.	Despois de ter consumido demasiado viño, púxose en pé.
The philosopher explained that reality is shaped by human perception.	O filósofo explicou que a realidade está conformada pola percepción humana.
Red, green and white was his standard.	Vermello, verde e branco era o seu estándar.
The house of the government official is in a good neighborhood.	A casa do funcionario do goberno atópase nun bo barrio.
The robber was quickly arrested.	O atracador foi detido rapidamente.
No thanks!	Non grazas!
I love curry.	Encántame o curry.
They are not being targeted.	Non están sendo obxectivos.
Most insurance policies cover caravan accidents.	A maioría das pólizas de seguro cobren accidentes con caravanas.
We have reports and photographs of various kinds.	Contamos con reportaxes e fotografías de diversa índole.
The egg boxes were empty,	As caixas de ovos estaban baleiras,
Small things can have a big impact.	As pequenas cousas poden ter un gran impacto.
Don’t pull the plug so fast!	Non tire o enchufe tan rápido!
Greenhouse plants began to grow faster.	As plantas do invernadoiro comezaron a crecer máis rápido.
Instead of acting boldly, we prefer to be safe.	En lugar de actuar con audacia, preferimos ir seguro.
The bag is packed and ready to go.	A bolsa está embalada e lista para saír.
After the storm, the sun shone brightly.	Despois da tormenta, o sol brillou intensamente.
The ground was hard, uneven, and dusty.	O chan era duro, irregular e poeirento.
The indigenous inhabitants of the nation were practically annihilated.	Os habitantes indíxenas da nación foron prácticamente aniquilados.
She smoked a hungry cigarette.	Ela fumou un cigarro con fame.
Success alone does not make people happy.	O éxito por si só non fai feliz á xente.
Great emphasis on business.	Un gran énfase nos negocios.
It won't be long before you get to your apartment.	Non tardará moito en chegar ao teu apartamento.
Your coffers must already be empty.	As túas arcas xa deben estar baleiras.
As long as people don’t work on it.	Mentres a xente non traballe niso.
For them, this is their happiest time of the year.	Para eles, esta é a súa época máis feliz do ano.
Criminals are tried in a courtroom.	Os delincuentes son xulgados nunha sala.
We've never been here before.	Nunca estivemos aquí antes.
He sang a very sad song.	Cantou unha canción moi triste.
The court declared the trial set aside.	O tribunal declarou a anulación do xuízo.
The boat left at nine.	O barco saía ás nove.
We depend on the sun for most of our energy.	Dependemos do sol para a maior parte da nosa enerxía.
The paint was peeling off the walls.	A pintura estaba despegando das paredes.
The sailors on the ship were nervous.	Os mariñeiros do barco estaban nerviosos.
The author lives in the area.	O autor vive na zona.
The young bricklayer measured and marked the route.	O mozo albanel mediu e marcou o percorrido.
The incumbent government has been ousted.	O goberno en funcións foi destituído.
The scorers are eager to play the game!	Os goleadores teñen moitas ganas de xogar o partido!
It shows its most powerful firepower.	Mostra a súa potencia de lume máis poderosa.
Here is the report, as requested.	Velaquí o informe, tal e como se lle solicitou.
She sat endlessly, staring at the wall.	Ela sentou interminablemente, mirando para a parede.
My car was damaged in an accident.	O meu coche resultou danado nun accidente.
Over the years, many inventions become obsolete.	Co paso dos anos, moitos inventos quedan obsoletos.
A meeting point has been set.	Fixouse un punto de encontro.
The ring escaped his finger.	O anel escapoulle do dedo.
The woman stood in front of the mirror.	A muller púxose diante do espello.
Several jurisdictions refused to comply.	Varias xurisdicións negáronse a cumprir.
Here, too, the tourist sites are numerous.	Aquí, tamén, os lugares turísticos son numerosos.
The village does not turn on the lights at night.	A aldea non acende as luces pola noite.
The old man ran his hand over the crab shell.	O vello pasou a man pola cuncha do cangrexo.
The passenger was afraid of contracting an illness.	O pasaxeiro tiña medo de contraer unha enfermidade.
The Crown Prince had eaten very little.	O príncipe herdeiro comera moi pouco.
This chapel is new.	Esta capela é nova.
Instead, the mayor was greeted by a hostile crowd.	Pola contra, o alcalde foi recibido por unha multitude hostil.
Apples die easily.	As mazás moren facilmente.
The rapporteur stressed the need for peace.	O relator salientou a necesidade da paz.
The ropes stretched and the whale jumped.	As cordas estiráronse e a balea saltou.
Altrich saved the world from nuclear destruction.	Altrich salvou o mundo da destrución nuclear.
The pug fell asleep in his seat.	O carlino quedou durmido no seu asento.
The oil companies made huge profits.	As petroleiras obtiveron enormes beneficios.
Fifty years ago, this place was a desert.	Hai cincuenta anos, este lugar era un deserto.
He pulls several locks of hair from his head.	Saca varias mechas de cabelo da cabeza.
The treatment of the animals was shameful.	O trato aos animais foi vergoñento.
She told him the password.	Ela díxolle o contrasinal.
Don't raise your voice.	Non levantes a voz.
The brand ambassador was neither a lawyer nor a doctor.	O embaixador da marca non era nin avogado nin médico.
The country's economy is growing.	A economía do país está a medrar.
It was the wildest party I had ever seen.	Era a festa máis salvaxe que nunca vira.
The leading cause of death was the disease.	A principal causa de morte foi a enfermidade.
Visitors staying at the hotel had an excellent view.	Os visitantes aloxados no hotel tiñan unha vista excelente.
I just found out that my aunt is seriously ill.	Acabo de saber que a miña tía está gravemente enferma.
The thief ran out while the sirens sounded.	O ladrón saíu correndo mentres soaban as sirenas.
He was in a strange mood.	Estaba de humor estraño.
It is illegal to refuse to sell alcohol to minors.	É ilegal negarse a vender alcol a menores.
He clasped his hands tightly.	Entretou as mans con forza.
The drawing is on display in a local gallery.	O debuxo está exposto nunha galería local.
The local government failed to repair the sewers.	O goberno local non conseguiu reparar os sumidoiros.
The student did very well in this school.	O alumno estivo moi ben neste colexio.
The thief and police were shot dead.	O ladrón e a policía tiveron un tiroteo.
Most people would have to buy a car.	A maioría da xente tería que comprar un coche.
The young prince found the girl beautiful.	O mozo príncipe atopou a rapaza fermosa.
Increased tourism will provide employment to residents.	O aumento do turismo proporcionará emprego aos veciños.
They lived off the land.	Vivían da terra.
Authorities agreed to reopen the mine.	As autoridades acordaron reabrir a mina.
I didn’t know what to do with the groceries.	Non sabía que facer cos comestibles.
Many species of ducks are endangered.	Moitas especies de patos están en perigo de extinción.
So why did he die?	Entón, por iso morreu?
The mathematician had many discussions with the university.	O matemático tivo moitas discusións coa universidade.
The girl hated her school.	A nena odiaba a súa escola.
Pay attention to each step.	Preste atención a cada paso.
Both parents were painters.	Os dous pais eran pintores.
The man's intention was clear.	A intención do home era clara.
It was a very slow process.	Foi un proceso moi lento.
The light lifted the fish to the surface.	A luz levantou o peixe á superficie.
I read a book about the secrets of the universe.	Lin un libro sobre os segredos do universo.
What is left of our beautiful forests.	O que queda dos nosos preciosos bosques.
With a single bite, the boy devoured the whole cake.	Cun só bocado, o neno devorou ​​todo o bolo.
The horse climbed the grassy hillside.	O cabalo subiu á ladeira do outeiro herboso.
The number of tourists has decreased in recent years.	O número de turistas diminuíu nos últimos anos.
They broke the pillars with axes.	Romperon os piares con machados.
Although it was surrounded by water, the island went dry.	Aínda que estaba rodeada de auga, a illa entrou en seca.
The residents celebrated their victory.	Os veciños celebraron a súa vitoria.
The doctor performed a medical examination.	O doutor realizou un recoñecemento médico.
I filled my glass with diluted red wine.	Encheume o vaso de viño tinto diluído.
You can imagine how it felt.	Podes imaxinar o que se sentiu.
They buy a lot of fruit.	Compran moitas froitas.
He thanked his supervisor.	Mostrou o seu agradecemento ao seu supervisor.
I buried my face in my chest.	Enterreille a cara no meu peito.
Search your school's website for Google before you leave.	Buscou en Google o sitio web da súa escola antes de marchar.
The boy stared in silence.	O neno miraba en silencio.
The army finally disbanded.	O exército finalmente disolveuse.
I can’t wait to read that book.	Non podo esperar para ler ese libro.
Sometimes she talked about her husband.	Ás veces falaba do seu marido.
The city has two parks.	A cidade ten dous parques.
He is an expert elephant trainer.	É un experto adestrador de elefantes.
A group of graduate students collected the data.	Un grupo de estudantes de posgrao recolleu os datos.
Dude, can you save some firkins?	Amigo, podes aforrar uns firkins?
The king's army defeated the enemy's soldiers.	O exército do rei venceu aos soldados do inimigo.
They were three squares each of the same size.	Eran tres cadrados cada un do mesmo tamaño.
Health workers struggled to contain an epidemic.	Os axentes sanitarios loitaron por conter unha epidemia.
She was in a good mood too.	Ela tamén estaba de bo humor.
They promised to return to the good times.	Eles prometeron volver aos bos tempos.
Adding them last will make the sauce thicken.	Engadilos por último fará que a salsa espese.
The water evaporated to heat.	A auga evaporouse á calor.
Is this book suitable for children?	Este libro é apto para nenos?
He traveled the nation, speaking to elected officials.	Percorreu a nación, falando cos cargos electos.
When it rains, the river runs muddy.	Cando chove, o río corre lamacento.
He slipped out of his seat.	Esvarou do asento.
Building houses was relatively easy.	Construír casas era relativamente fácil.
They have become quite popular.	Fixéronse bastante populares.
Tom poured two glasses of bourbon.	Tom botou dous vasos de bourbon.
This country needed a new national capital.	Este país necesitaba unha nova capital nacional.
The scientist invited us to sit at the lab table.	O científico invitounos a sentar á mesa do laboratorio.
White stays white longer than other colors.	O branco permanece branco máis tempo que outras cores.
The thought brought her to earth.	O pensamento levouna á terra.
The village school was close by.	A escola da aldea estaba preto.
Myrtles grow in abundance in this region.	Os mirtos crecen en abundancia nesta rexión.
I’m sure there’s a logical explanation.	Estou seguro de que hai unha explicación lóxica.
About half of the cows will die this winter.	Aproximadamente a metade das vacas morrerán este inverno.
Bonfires were built to honor the dead.	As fogueiras foron construídas para honrar aos mortos.
Pi is the symbol of mathematical infinity.	Pi é o símbolo do infinito matemático.
The concert was a success.	O concerto foi un éxito.
He was angry for months afterwards.	Estivo enfadado durante meses despois.
The society organized a series of activities.	A sociedade organizou unha serie de actividades.
The old woman had seen this many times.	A vella vira isto moitas veces.
The engine of this vehicle has problems.	O motor deste vehículo ten problemas.
The ground is clean, the plants grow in a new garden.	O terreo está limpo, as plantas crecen nun xardín novo.
Some citizens were undermined by their supervisors.	Algúns cidadáns foron socavados polos seus supervisores.
There were warnings about drinking this water.	Había advertencias sobre beber esta auga.
Crossing his fingers, he crossed the room.	Cruzando os dedos, cruzou a habitación.
There is a cemetery behind my house.	Hai un cemiterio detrás da miña casa.
We only need to come in here if you are invited.	Só debemos entrar aquí se estás convidado.
Some people say that eating eggs is bad for you.	Algunhas persoas din que comer ovos é malo para ti.
He has a stomach ache.	Ten mal de estómago.
Many cows were slaughtered to provide food.	Moitas vacas foron sacrificadas para proporcionar alimentos.
Water becomes a gas after it is heated.	A auga convértese nun gas despois de ser quentada.
He started scribbling a few notes.	Comezou a garabatear unhas notas.
Because we all stumble in so many ways.	Porque todos tropezamos de moitas maneiras.
Scientists have discovered a new dinosaur.	Os científicos descubriron un novo dinosauro.
The food lacked texture.	A comida carecía de textura.
Children from various schools gathered there.	Alí reuníronse nenos de varios colexios.
Looks like he's reading my mind.	Parece que está lendo a miña mente.
The team worked hard.	O equipo traballou moito.
I see a beautiful rainbow in the sky.	Vexo un fermoso arco da vella no ceo.
Some animals are cold-blooded.	Algúns animais son de sangue frío.
The flight is crowded.	O voo está ateigado.
The television sounded loud.	A televisión soaba con forza.
This town is small and sleepy, almost deserted at night.	Esta cidade é pequena e adormecida, case deserta pola noite.
How fast will the tea be ready!	Que rápido estará listo o té!
Mike was devastated when his wife left him.	Mike quedou devastado cando a súa muller o deixou.
Crime is growing rapidly.	O crime está a medrar rapidamente.
The protesters were silent.	Os manifestantes quedaron en silencio.
One good question deserves another good one.	Unha boa pregunta merece outra boa.
An octopus had a bag full of glistening shells.	Un polbo tiña unha bolsa chea de cunchas relucentes.
He was swallowed by the crowd.	Foi tragado pola multitude.
The river deviates, flowing between its high banks.	O río desvíase, fluíndo entre as súas beiras altas.
Drink milk and you can see your bones grow.	Bebe leite e podes ver medrar os teus ósos.
Water lilies floating in a serene pond.	Nenúfares flotando nun estanque sereno.
So she turned to a friendlier person for help.	Entón, ela recorreu a unha persoa máis amigable para pedir axuda.
White elephant statues are part of the decoration.	As estatuas de elefantes brancos forman parte da decoración.
There is a widespread opinion that he is guilty.	Hai unha opinión xeneralizada de que é culpable.
In this home every child is given free reign.	Neste fogar dáselle reinado libre a cada neno.
Broken glass shone in the afternoon sun.	Os vidros rotos brillaban co sol da tarde.
This country needs efficient transportation.	Este país necesita un transporte eficaz.
In that street there are many stately mansions.	Nesa rúa hai moitas mansións señoriais.
A thief surrendered whistling.	Un ladrón entregouse asubiando.
Even the little kids were happy.	Incluso os nenos pequenos estaban felices.
Other animals cannot live forever.	Outros animais non poden vivir para sempre.
That monk started meditating early that morning.	Ese monxe comezou a meditar cedo esa mañá.
First-class passengers receive more benefits.	Os pasaxeiros que viaxan en primeira clase reciben máis vantaxes.
A jury of his colleagues found him guilty.	Un xurado dos seus compañeiros declarouno culpable.
Then he suddenly fell silent.	Entón, de súpeto calou.
The steak was excellent.	O bisté era excelente.
It was originally built as a palace.	Foi construído orixinalmente como un palacio.
Some believed he was right.	Algúns crían que tiña razón.
I can pull fabrics out of my hands.	Podo tirar teas das miñas mans.
committed suicide.	suicidouse.
They often have to travel long distances to find work.	Moitas veces teñen que percorrer longas distancias para atopar traballo.
Insulate the roof before winter.	Illar o tellado antes do inverno.
Combine ingredients.	Combina os ingredientes.
He picked up the notebook from his bag.	Colleu o caderno do bolso.
The fish is caught in fishing nets.	O peixe é capturado nas redes de pesca.
They were struck by lightning.	Foron alcanzados por un raio.
This scared her.	Isto asustouna.
His friend gave him three dollars.	O seu amigo deulle tres dólares.
We agreed to organize a picnic in the park.	Acordamos organizar un picnic no parque.
An interim measure has been taken to preserve the building.	Tomouse unha medida provisional para conservar o edificio.
He bowed respectfully to the king.	Inclinouse respectuosamente ante o rei.
Visitors to the house are sure to be delighted.	Os visitantes da casa seguro que quedarán encantados.
The receipt states that the sale is final.	No recibo consta que a venda é definitiva.
I didn’t want any more of his lies.	Non quería máis das súas mentiras.
The bearded man stared at the empty street.	O home barbudo mirou a rúa baleira.
The drugs were smuggled into the country.	Os medicamentos foron introducidos de contrabando no país.
They heard a baby crying in the distance.	Escoitaron chorar a un bebé ao lonxe.
Tell me, says the poet, what you are.	Dime, di o poeta, que es.
Zoo caretakers keep walking through the park	Os coidadores do zoo manteñen camiños polo parque
These statistics are misleading.	Estas estatísticas son enganosas.
The farmer did not dare to argue.	O labrego non se atreveu a discutir.
Your brains can feel the weather.	Os seus cerebros poden sentir o tempo.
The leaves have not turned green this year.	As follas non se volveron verdes este ano.
And the sky was painted red.	E o ceo estaba pintado de vermello.
She is a football fan.	Ela é unha afeccionada ao fútbol.
Suddenly, she was led into hiding.	De súpeto, foi levada a agocharse.
I pulled out the letter.	Arranquei a carta.
He won the race easily.	Gañou a carreira facilmente.
Unlike other steel companies, they are socially responsible.	A diferenza doutras empresas siderúrxicas, son socialmente responsables.
Many cities still have festivals and other celebrations.	Moitas cidades aínda teñen festivais e outras celebracións.
Water is impure because it contains salt.	A auga é impura porque contén sal.
The family had to move out of their apartment.	A familia tivo que mudarse do seu piso.
Some citizens strongly oppose these measures.	Algúns cidadáns opóñense rotundamente a estas medidas.
Our destinations were many and varied.	Os nosos destinos eran moitos e variados.
It is necessary to practice tennis regularly.	É necesario practicar tenis regularmente.
The emperor rewarded her for her deeds.	O emperador premiouna polos seus feitos.
The rapporteur dealt with scientific research.	O relator tratou de investigación científica.
The homeless objected to his plan.	O sen fogar opúxose ao seu plan.
Many homes were affected by the fire.	Moitas vivendas foron vítimas do lume.
They were about to make a decision.	Estaban a punto de tomar unha decisión.
This is not entirely accurate.	Isto non é totalmente exacto.
Many years later, they are able to remember.	Moitos anos despois, son capaces de lembrar.
She kissed me.	Ela bicoume.
Speech is the fastest means of communication.	A fala é o medio de comunicación máis rápido.
This toothpaste will help you keep your breath fresh.	Esta pasta de dentes axudaralle a manter o seu alento fresco.
This amount will be enough.	Esta cantidade será suficiente.
Wet weather contributed to the spread of the disease.	O tempo húmido contribuíu á propagación da enfermidade.
The soldier's eyes widen in horror.	Os ollos do soldado ensanchan de horror.
Her red dress matched perfectly with the red hat.	O seu vestido vermello combinaba perfectamente co sombreiro vermello.
You are not very well today.	Hoxe non estás moi ben.
The playground is surrounded on all sides.	O parque infantil está cercado por todos os lados.
The world melted the wax.	O lume fundiu a cera.
There is always some hidden agenda behind this plan.	Sempre hai algunha axenda oculta detrás deste plan.
The rivalry was in many ways, unhealthy.	A rivalidade foi en moitos aspectos, insalubre.
She tried on a number of clothes successfully.	Probou unha serie de roupa con éxito.
The wind was so strong it was almost like a hurricane.	O vento era tan forte que case era un furacán.
Jack put the tray on the table.	Jack puxo a bandexa sobre a mesa.
He spoke softly but firmly.	Falou suavemente pero firmemente.
A small number of species are prone to extinction.	Un pequeno número de especies son propensas á extinción.
The speech clashed with rumors circulating.	O discurso chocou cos rumores que circulaban.
A school for children with disabilities has been opened in the neighborhood.	No barrio abriuse unha escola para nenos con discapacidade.
He spoke on the issue of corruption.	Falou do problema da corrupción.
He recognized me immediately.	Recoñeceume inmediatamente.
Be sure to take this medicine regularly.	Asegúrese de tomar este medicamento regularmente.
These sounds were important in organizing libraries.	Estes sons foron importantes para organizar as bibliotecas.
It often rains here during the summer.	A miúdo chove aquí durante o verán.
They passed legislation requiring seat belts.	Aprobaron unha lexislación que obriga o cinto de seguridade.
They are trying to protect nature.	Están tentando protexer a natureza.
Sweet eggplant in olive oil and garlic.	Berenjena doce en aceite de oliva e allo.
Beware of evil spirits.	Coidado cos espíritos malévolos.
These commandments are the basic foundation of morality.	Estes mandamentos son a base elemental da moral.
There is a church in every village.	Hai unha igrexa en cada aldea.
For a short time, part of the ground was under water.	Durante un breve período, parte do chan estivo baixo a auga.
The waves pounded against the shore with a thunderous roar.	As ondas batían contra a costa cun ruxido atronador.
A wave of excitement radiated from the students.	Unha onda de ilusión irradiouse dos estudantes.
A trail of snails led to the cave.	Un rastro de caracois conducía á cova.
He called his friend, who was sitting alone.	Chamou ao seu amigo, que estaba sentado só.
The trees had been planted before the war.	As árbores foran plantadas antes da guerra.
The capital has a rich history.	A capital posúe unha rica historia.
This region is famous for its vineyards.	Esta rexión é famosa polos seus viñedos.
Scherbatsky continued his monologue without interruption.	Scherbatsky continuou o seu monólogo sen interrupcións.
He has no credit on the street.	Non ten crédito na rúa.
Hippos are the heaviest terrestrial animals in the world.	Os hipopótamos son os animais terrestres máis pesados ​​do mundo.
The heat from the kitchen warms my hands.	A calor da cociña quéntame as mans.
Today we are experiencing a lot of humidity.	Hoxe estamos experimentando moita humidade.
The seller sells fruit by the roadside.	O vendedor vende froita á beira da estrada.
Heavy storms ravaged the coast.	As fortes tormentas asolaron a costa.
The leaf bounced off the hard surface.	A folla rebotou na superficie dura.
Thousands of documents were filed in court.	No xulgado presentáronse miles de documentos.
The tiger is in danger of extinction.	O tigre está en perigo de extinción.
His sudden arrival startled me.	A súa repentina chegada sobresaltoume.
Accumulated unmanageable queues.	Colas non xestionables acumuladas.
He became a father.	Fíxose pai.
The cold, murky water barely shone.	A auga fría e turbia case non brillaba.
His expression was stern.	A súa expresión era severa.
The brave man stood before the executioner, waiting to die.	O valente púxose diante do verdugo, esperando morrer.
We were catechized about the new faith.	Catequizáronnos sobre a nova fe.
The student put his books on the table.	O estudante puxo os seus libros sobre a mesa.
The politician apologized profusely.	O político pediu desculpas profusamente.
There was a loud knock on the door.	Houbo un forte golpe na porta.
This farmer works in the field.	Este labrego traballa no campo.
It was an old car.	Era un coche vello.
The retard walked slowly down the narrow path.	O retrasado camiñaba lentamente polo estreito camiño.
One day, the wood became scarce.	Un día, a madeira escaseou.
Many farmers live in this area.	Nesta zona viven moitos agricultores.
The organization's staff is more qualified than ever.	O persoal da organización está máis cualificado que nunca.
They drank a lot of coffee.	Bebían moito café.
The famous prison had been closed.	O famoso cárcere fora pechado.
The prosecution argued that the man was guilty of the charge.	A Fiscalía argumentou que o home era culpable da acusación.
There is a crowd outside.	Hai unha multitude fóra.
The fish swim with their arms folded back and forth, barely moving.	Os peixes nadan de brazos cruzados para adiante e para atrás, apenas se moven.
The murmured invocation was barely audible.	A invocación murmurada apenas era audible.
He was only allowed to leave during the day.	Só se lle permitiu saír durante o día.
Some detectives questioned my honesty and integrity.	Algúns detectives cuestionaron a miña honestidade e integridade.
The data is collected and analyzed by computers.	Os datos son recollidos e analizados por ordenadores.
Parliament is limited in what it can do.	O Parlamento está limitado no que pode facer.
His eyes closed.	Os seus ollos pecharon.
He rebelled against his father.	Rebelouse contra o seu pai.
I tried to point it out, but the man never noticed.	Tentei sinalar, pero o home nunca se decatou.
In his later years, his health began to gradually decline.	Nos seus últimos anos, a súa saúde comezou a declinar gradualmente.
My dear spouse, forgive me for a moment.	Meu querido cónxuxe, perdóame un momento.
He refused to work with us as a team.	Rexeitou traballar connosco como equipo.
She made an attack.	Ela fixo un ataque.
The streets were almost deserted.	As rúas estaban case desertas.
There was little he could do.	Pouco podía facer.
The alien ship made a low pass over it.	O barco dos alieníxenas fixo un pase baixo por enriba.
Rising crime rates are a concern.	O aumento das taxas de criminalidade é unha preocupación.
The weather forecast called for more rain.	A previsión meteorolóxica pedía máis choiva.
The army trains at least once a week.	O exército adestra polo menos unha vez á semana.
Love is not always blind.	O amor non sempre é cego.
The heat is unbearable on this floor.	A calor é insoportable neste piso.
The school placed great emphasis on mathematics, science, and language.	A escola fixo gran énfase nas matemáticas, as ciencias e a linguaxe.
The previous afternoon, he had spoken to them about writing.	A tarde anterior, faloulles sobre a escritura.
Farmers are having a hard time these days.	Os agricultores están a pasar un momento difícil estes días.
This year they anticipate an icy winter.	Este ano prevén un inverno xeado.
Some younger children were afraid of the dark.	Algúns nenos máis pequenos tiñan medo á escuridade.
He headed for a dolmen.	Dirixiuse cara a un dolmen.
Police said they are looking for witnesses.	A policía dixo que buscan testemuñas.
Numerous reports have been submitted on the mental health of children.	Presentáronse numerosos informes sobre a saúde mental dos nenos.
Finally, we need a carton of milk.	Finalmente, necesitamos un cartón de leite.
It was common to eat together.	Era habitual comer xuntos.
The prisoner will be released on bail.	O preso quedará en liberdade baixo fianza.
Forests reduce their carbon footprint.	Os bosques reducen a súa pegada de carbono.
Newspapers are boiling with scandal.	Os xornais están a ferver de escándalo.
Voters will choose the candidates of their choice tomorrow.	Os electores elixirán mañá os candidatos da súa elección.
But these are big deals.	Pero estes son grandes negocios.
He has the utmost confidence in his abilities.	Ten a máxima confianza nas súas capacidades.
I clicked on the artist's name for more information.	Premei no nome do artista para obter máis información.
You can try wearing a coat.	Podes probar a levar o abrigo.
The snow was hanging tight	A neve colgaba con forza
It was cold this morning.	Esta mañá facía frío.
He never talks to reporters.	Nunca fala cos xornalistas.
Don't waste your time with online games.	Non perdas o teu tempo con xogos en liña.
The king built a large church.	O rei construíu unha gran igrexa.
He cooked them dinner, then cleaned the kitchen.	Cociñoulles a cea, despois limpou a cociña.
The mayor's office issued a brief statement.	A alcaldía emitiu un breve comunicado.
I was sick with the flu.	Estaba enferma de gripe.
Don't worry, everything is fine.	Non te preocupes, todo está ben.
He took a deep breath.	Respirou fondo.
It provides a solid background for your ideas.	Proporciona un fondo sólido para as súas ideas.
This calls for action.	Isto chama á acción.
My uncle was looking for a more suitable job.	O meu tío buscaba un traballo máis axeitado.
They were begging for mercy.	Estaban suplicando clemencia.
The roar of the lion can be heard throughout the park.	O ruxido do león pódese escoitar por todo o parque.
His views on politics diverged.	As súas opinións sobre a política diverxían.
His marriage made him happy	O seu matrimonio fíxoo feliz
Animals are far outnumbered by humans.	Os animais son moi superados en número polas persoas.
The soft voice of the librarian punctuated the party atmosphere.	A suave voz da bibliotecaria pinchou o ambiente de festa.
Unload your weapon on the enemy's face.	Descarga a túa arma na cara do inimigo.
The canals were dumping toxic waste into the ocean.	As canles estaban a verter residuos tóxicos ao océano.
The fire was quickly extinguished.	O lume foi axiña extinguido.
At dusk, fireflies light up the beech.	Ao solpor, os vagalumes iluminan a faia.
First you will need sugar, yeast, water and flour.	Primeiro necesitarás azucre, levadura, auga e fariña.
His parents died before he was born.	Os seus pais morreron antes de que el nacese.
The government has decided to keep bone marrow transplant technology a secret.	O goberno decidiu manter en segredo a tecnoloxía de transplante de medula ósea.
The earth was full of life.	A terra estaba chea de vida.
I will write what you need.	Vou escribir o que necesites.
Please provide detailed contact information.	Por favor, proporcione información de contacto detallada.
The painting represented war.	O cadro representaba a guerra.
He told his son to buy more rice.	Díxolle ao seu fillo que comprase máis arroz .
The newspaper was famous for its current affairs coverage.	O xornal era famoso pola súa cobertura da actualidade.
The plane was flying northeast.	O avión voaba ao nordeste.
Help her learn, help her grow.	Axúdaa a aprender, axúdaa a crecer.
He was guarded by a battalion of soldiers.	Estaba vixiado por un batallón de soldados.
But the telltale sign was not hard to find.	Pero o sinal revelador non foi difícil de atopar.
She started writing at a very young age.	Comezou a escribir desde moi pequena.
There is a lot of poverty in this area.	Hai moita pobreza nesta zona.
The price of raw material has fallen sharply.	O prezo da materia prima caeu drasticamente.
Some peasants became quite wealthy.	Algúns campesiños fixéronse bastante ricos.
Postmodern theory is an influential movement.	A teoría posmoderna é un movemento influente.
You will need six tablespoons of flour.	Necesitarás seis culleradas de fariña.
They walked together to the door.	Camiñaron xuntos ata a porta.
Some people eat fish for breakfast.	Algunhas persoas almorzan peixe.
The hiring exercise will begin next month.	O exercicio de contratación comezará o próximo mes.
The scorpion is nocturnal and leaves at night.	O escorpión é nocturno e sae pola noite.
Some animals have to migrate to find food.	Algúns animais deben emigrar para atopar alimento.
The water was fresh.	A auga era doce.
He sank to his hips, crawling.	Afundiuse ata as ancas, arrastrándose.
My aunt makes the best apple strudel in the world.	A miña tía fai o mellor strudel de mazá do mundo.
Your request has been denied.	A túa solicitude foi denegada.
Coal used to be a major export in this area.	O carbón adoitaba ser unha importante exportación desta zona.
Illegal labor employers have been severely punished.	Os empresarios de traballo ilegal foron castigados severamente.
Its flag shows the colors red, white and blue.	A súa bandeira mostra as cores vermello, branco e azul.
Today the weather was harsh.	Hoxe o clima era duro.
The atmosphere in that room was stifling.	O ambiente naquel cuarto era abafante.
Lions are the kings of the savannah.	Os leóns son os reis da sabana.
The mountain suddenly erupted, making stones fly everywhere.	A montaña entrou en erupción de súpeto, facendo voar pedras por todas partes.
The rebels launched a fierce battle.	Os rebeldes lanzaron unha feroz batalla.
We stayed and waited.	Estivemos e agardamos.
Margarine is cheaper than butter.	A margarina é máis barata que a manteiga.
She recommended several meals to try.	Ela recomendou varias comidas para probar.
A barn is a building used to store hay.	Un hórreo é un edificio utilizado para almacenar feno.
It has established itself as a business leader.	Consolidouse como líder empresarial.
There was a sudden rifle explosion.	Houbo unha súbita explosión de fusil.
My family was very poor.	A miña familia era moi pobre.
Residents hoped this river would be safe.	Os veciños esperaban que este río fose seguro.
This work presents a remarkable collection.	Esta obra presenta unha notable colección.
Prevents high blood pressure.	Prevén a presión arterial alta.
He lived there for a few years.	Alí viviu uns anos.
No, it's not.	Non, non o é.
Identifies the glands that produce hormones.	Identifica as glándulas que producen hormonas.
There is a constant flow of tourists.	Por alí pasa un fluxo constante de turistas.
The criminals wanted to flee the country.	Os delincuentes querían fuxir do país.
Emerging technologies have improved automation in agriculture.	As tecnoloxías emerxentes melloraron a automatización na agricultura.
Movement is something like a turning point.	O movemento é algo así como un punto de inflexión.
In the eighth inning he beat the home team.	Na oitava entrada bateu o equipo local.
The radioactivity of the samples was tested.	Probouse a radioactividade das mostras.
The thief's long coat was beaten by the wind.	O abrigo longo do ladrón bateu co vento.
His perceptual consciousness was already diminished by alcohol.	A súa conciencia perceptiva xa estaba diminuída polo alcol.
The tiger escaped from the zoo, fortunately did not kill anyone.	O tigre escapou do zoolóxico, afortunadamente non matou a ninguén.
Most of the patient's tongue was removed.	Ao paciente quitáronlle a maior parte da lingua.
When is a bird a bird?	Cando un paxaro é un paxaro?
The mansion is located on a large estate.	A mansión está situada nunha gran finca.
Some say it's ridiculous, but a lot of people like it.	Hai quen di que é ridículo, pero a moita xente gústalle ela.
The region has an abundance of natural resources.	A rexión ten unha abundancia de recursos naturais.
The village is famous for its carpentry.	A aldea é famosa pola carpintería.
A mix of a flawless plan and a clumsy execution.	Unha mestura dun plan impecable e unha execución torpe.
The coat is warm.	O abrigo está quente.
Quinine is found naturally in the bark of quinine.	A quinina atópase naturalmente na casca de quina.
The stone was moved by work equipment.	A pedra foi movida por equipos de traballo.
Her upper lip curled into a smile.	O seu beizo superior enroscou nun sorriso.
Add the eggs one at a time.	Engade os ovos un a un.
She was jailed after a child's body was found.	Foi encarcerada despois de que se atopase o cadáver dun neno.
Try to use your hands as little as possible.	Tenta usar as mans o menos posible.
The two of us would travel happily together.	Os dous viaxaríamos felices xuntos.
A plague of grasshoppers ravaged the field.	Unha praga de saltóns arrasou o campo.
They broke into applause.	Romperon en aplausos.
A commodity was a commodity was a commodity.	Unha mercadoría era unha mercadoría era unha mercadoría.
The leader was surrounded by bodyguards.	O líder estaba rodeado de gardacostas.
It is now a wetland.	Agora é un humidal.
The flowers grow on a tall, slender stem.	As flores medran nun talo alto e delgado.
Measures have been taken to combat air pollution.	Tomáronse medidas de loita contra a contaminación atmosférica.
It seems that relatives have decided to help.	Parece que os familiares decidiron axudar.
Will the theme park be a success?	Será o parque temático todo un éxito?
Look at the counter, no one likes surprise bills.	Mira o contador, a ninguén lle gustan as facturas sorpresa.
Study the regulations carefully.	Estudar coidadosamente a normativa.
Avoid streetlights at night.	Evite as farolas pola noite.
No trace of his body was ever found.	Non se atopou nunca rastro do seu corpo.
I could no longer comprehend what had just happened.	Xa non podía comprender o que acababa de pasar.
If the government fails to curb the problem,	Se o goberno non logra frear o problema,
Forests are the lungs of our planet.	Os bosques son os pulmóns do noso planeta.
He then renounced violence.	Despois renunciou á violencia.
The wise cat sniffed the ground to find the trail.	O gato sabio cheiraba o chan para atopar o rastro.
Heavy rain prevented me from meeting my friend.	A forte choiva impediume coñecer ao meu amigo.
It is a well-established tradition.	É unha tradición moi establecida.
The country was safe.	O país estaba a salvo.
Scientists recognize three distinct periods.	Os científicos recoñecen tres períodos distintos.
She complained of being tired.	Ela queixábase de estar cansa.
The picture remains bleak.	O panorama segue a ser desolador.
I live in a lonely little house surrounded by woods.	Vivo nunha casiña solitaria rodeada de bosques.
She sang a popular pop song.	Ela cantou unha popular canción pop.
The mule collapsed.	A mula derrubouse.
They are known for their poetry, and also for their tea.	Son coñecidos pola súa poesía, e tamén polo seu té.
Markets closed today, but stores opened.	Os mercados pecharon hoxe, pero as tendas abrían.
The country's education system tends to lag behind.	O sistema educativo do país tende a quedar atrás.
The boy told his mother about his day.	O neno contoulle á súa nai o seu día.
Slowly, a blue butterfly fluttered to the ground.	Lentamente, unha bolboreta azul revoloteou ata o chan.
The boy began to cry loudly.	O neno comezou a chorar forte.
Heat some milk in the microwave.	Quentou un pouco de leite no microondas.
She looked at the spelling, and then at me.	Ela mirou a ortografía, e despois a min.
Cities waste significant amounts of money collecting unnecessary waste.	As cidades malgastan cantidades importantes de diñeiro na recollida de residuos innecesarias.
In some countries, people spit in the street.	Nalgúns países, a xente cuspir na rúa.
The water ran out in an hour.	A auga esgotouse nunha hora.
The abundance of bread was the envy of many.	A abundancia de pan era a envexa de moitos.
Her hair cascaded down her back.	O cabelo caíalle en cascada polas costas.
The rice grains fell on the table.	Os grans de arroz caían sobre a mesa.
Suddenly, we heard screams in the distance.	De súpeto, escoitamos berros ao lonxe.
The girl is very pretty.	A rapaza é moi guapa.
Rookie birds come out of their nests.	Os paxaros novatos saen dos niños.
Everyone in the room looked pretty puzzled.	Todos na sala parecían bastante desconcertados.
She was famous for being a writer.	Era famosa por ser escritora.
The police were called.	A policía foi chamada.
Value chains are essential to the success of a business.	As cadeas de valor son esenciais para o éxito dunha empresa.
When the water heats up, it expands.	Cando se quenta a auga, expándese.
The weather is often unpredictable.	O tempo adoita ser imprevisible.
The city was full of shoppers.	A cidade estaba chea de compradores.
Elders say previous governments have made many mistakes.	Os anciáns din que os gobernos anteriores cometeron moitos erros.
They prefer apples and oranges to bananas and grapes.	Prefiren as mazás e as laranxas aos plátanos e as uvas.
We'll look at it.	Mirarémolo.
Expect some delays.	Espere algúns atrasos.
They are soiled by mud.	Están ensuciados polo barro.
This is where European colonization began.	Alí comezou a colonización europea.
Nothing seemed to have changed.	Nada parecía ter cambiado.
Frozen foods should be thawed and cooked.	Os alimentos conxelados deben desconxelarse e cociñarse.
Here are some questions and answers.	Aquí tes preguntas e respostas.
The mayor showed no reaction to the accusations.	O alcalde non mostrou reaccións ás acusacións.
Roth just wants to pass his exams.	Roth simplemente quere aprobar os seus exames.
The country is divided almost evenly between mountains	O país está dividido case equitativamente entre montañas
Many lives have been saved thanks to emergency medical treatment.	Moitas vidas foron salvadas grazas ao tratamento médico de emerxencia.
They questioned him closely.	Cuestionárono de preto.
What adventures can the day bring!	Que aventuras pode traer o día!
The cake smelled delicious.	O bolo cheiraba delicioso.
Little by little, he recovered from his trauma.	Pouco a pouco, recuperouse do seu trauma.
Is it possible to travel in time?	É posible viaxar no tempo?
He had a good sense of business, but he didn't listen.	Tiña un bo sentido dos negocios, pero non escoitaba.
The smell of this fish is intoxicating.	O cheiro deste peixe é embriagador.
This antonym means "empty."	Este antónimo significa "baleiro".
A hydrant needs electricity to function.	Un hidrante necesita electricidade para funcionar.
They fought hard and fought often.	Loitaron moito e loitaron a miúdo.
A city as friendly as it is beautiful.	Unha cidade tan amable como fermosa.
The fridge is quite full.	A neveira está bastante chea.
The trick is to get it right.	O truco é conseguir o momento correcto.
Blindly they went on, unaware of the danger.	A cegas seguiron adiante, sen ser conscientes do perigo.
The villain of the film in general does not like viewers.	O vilán da película en xeral non lle gusta aos espectadores.
The emperor greeted the groom.	O emperador saudou ao noivo.
In fact, electric guitars are derived from acoustic guitars.	De feito, as guitarras eléctricas derivan das guitarras acústicas.
He described a recent vacation.	Describiu unhas vacacións recentes.
Wheat was not hard to harvest.	O trigo non era difícil de colleitar.
You must consider the circumstances of each person.	Debes ter en conta as circunstancias de cada persoa.
Everyone wants to be rich.	Todo o mundo quere ser rico.
Inside is a tooth.	Dentro hai un dente.
Malaria is endemic to the region.	A malaria é endémica da rexión.
Check your cell phone every five minutes.	Revisa o seu teléfono móbil cada cinco minutos.
The travel agent was quick, courteous and knowledgeable.	O axente de viaxes foi rápido, cortés e coñecedor.
Overpopulation is a serious problem worldwide.	A superpoboación é un grave problema en todo o mundo.
The robot shows excitement.	O robot mostra emoción.
His violin was often quite sad.	O seu violín era moitas veces bastante triste.
The police force failed to reduce crime.	O corpo policial non logrou reducir a criminalidade.
The sweetness of the soup will make you babe.	A dozura da sopa fará que babe.
Most cats' eyes are green.	A maioría dos ollos dos gatos son verdes.
You must be very quiet when you watch TV.	Debes estar moi calado cando miras a televisión.
The horse is completely blind.	O cabalo está completamente cego.
Surfers go to this beach all year round.	Os surfistas acuden a esta praia durante todo o ano.
The train station is employing many new workers.	A estación de tren está a empregar moitos novos traballadores.
Environmental pollutants are one of the main sources of pollution in the city.	Os contaminantes ambientais son unha das principais fontes de contaminación da cidade.
The upward trend in prices continues.	A tendencia de aumento dos prezos continúa.
People in rural areas trust this market.	A xente das zonas rurais confía neste mercado.
Peasant protests continued unabated.	As protestas dos labregos continuaron sen cesar.
This city has banned the sale of alcohol.	Esta cidade prohibiu a venda de alcol.
Waiter, bring me another plate of fish.	Camareiro, tráeme outro prato de peixe.
He is tall, dark and very handsome.	É alto, moreno e moi guapo.
The invention was a great success.	A invención tivo un gran éxito.
It is soft as cotton.	É suave coma o algodón.
Milk milk is a good drink.	O leite de leite é unha boa bebida.
People use solar energy to heat their homes.	A xente utiliza a enerxía solar para quentar as súas casas.
You really have to refuel often.	Realmente debes repostar moitas veces.
The family moved into a new home.	A familia mudouse a unha nova casa.
The pet received a warm welcome.	A mascota recibiu unha cálida acollida.
The old men are now in a coma, connected to medical equipment.	Os vellos xacen agora en coma, conectados a equipos médicos.
The weather was too treacherous to fly that day.	O tempo era demasiado traizoeiro para voar ese día.
The snow piled up as thick as cakes.	A neve acumulouse tan espesa coma bolos.
The consultation indicates the teacher's mismanagement.	A consulta indica a mala xestión do profesor.
He likes his morning black tea with two sugars.	Gústalle o seu té negro da mañá con dous azucres.
Starbucks really benefits from a loyal customer base.	Starbucks realmente se beneficia dunha base de clientes leais.
He was charged with corruption.	Foi acusado de corrupción.
Give each fruit a touch of orange peel.	Dálle a cada froita un toque de casca de laranxa.
Mars has a high rate of traffic accidents.	Marte ten unha alta taxa de accidentes de tráfico.
The needle of the syringe penetrated the flesh.	A agulla da xiringa penetrou na carne.
He struck a dagger in the man's heart.	Golpeou un puñal no corazón do home.
Not a good movie.	Non é unha boa película.
Crimes continued unchecked.	Os crimes continuaron sen control.
We often see a lot of wildlife around here.	Moitas veces vemos moita vida salvaxe por aquí.
A scientist has demonstrated a photosynthesizing device.	Un científico demostrou un dispositivo fotosintetizador.
The car offered poor mileage.	O coche ofrecía un mal quilometraxe.
Government contracts are awarded to companies that pay bribes.	Os contratos do goberno concédense a empresas que pagan sobornos.
Police arrested eight people today.	A policía detivo hoxe oito persoas.
After five days of traveling, they reached the mountain.	Despois de cinco días de viaxe, chegaron á montaña.
Some football players practice for several hours each day.	Algúns xogadores de fútbol practican durante varias horas cada día.
However, both are excellent drivers.	Non obstante, os dous son excelentes condutores.
Finally they all cried.	Finalmente choraron todo.
The storm caused widespread damage.	O temporal causou danos xeneralizados.
Aluminum nitrate causes many accidents every year.	O nitrato de aluminio causa moitos accidentes cada ano.
The teacher punished the class.	O profesor castigou a clase.
Write the answer in the space provided.	Escribe a resposta no espazo previsto.
Silence fell and the audience waited.	O silencio caeu e o público agardou.
The king received them.	O rei recibiunos.
The trend followed the continued growth in life expectancy.	A tendencia seguiu o continuo crecemento da esperanza de vida.
The judge entered the room with an air of confidence.	O xuíz entrou na sala con aire de confianza.
They distribute their payrolls among fifteen people.	Reparten as súas nóminas entre quince persoas.
Carcinogenic compounds are responsible for these cancers.	Os compostos canceríxenos son os responsables destes cancros.
The streets were paved with cobblestones.	As rúas estaban empedradas con adoquín.
Spirits are invoked and begged.	Os espíritos son invocados e suplicados.
The number of fish has declined dramatically in recent decades.	O número de peixes diminuíu drasticamente nas últimas décadas.
The forecast was for rain.	A previsión prevía choiva.
Dark clouds were on the horizon.	Nubes escuras estaban no horizonte.
The young creatures left the nest.	As criaturas novas abandonaron o niño.
Sometimes life is so boring.	Ás veces a vida é tan aburrida.
She wore a skirt made of hemp.	Levaba unha saia feita de cánabo.
That athlete had an unusual gait.	Aquel deportista tiña un andar inusual.
The used book dealer is very honest.	O comerciante de libros usados ​​é moi honesto.
They were standing very close.	Estaban de pé moi preto.
The soldier was called a hero.	O soldado foi chamado heroe.
In general, but not always, wild animals are very shy.	En xeral, pero non sempre, os animais salvaxes son moi tímidos.
The temperature rose steadily during the winter months	A temperatura subiu constantemente durante os meses de inverno
The characteristics of the spaces	As características dos espazos
He is wearing a striped shirt.	Leva unha camisa a raias.
You will be amazed at the new views!	Sorprenderás coas novas vistas!
He showed some interest.	Mostrou certo interese.
Don't bother Julie now.	Non hai que molestar a Julie agora.
The program was interesting.	O programa foi interesante.
This article reviews the above.	Este artigo revisa os anteriores.
In this region, salmon is a staple food.	Nesta rexión, o salmón é un alimento básico.
Her sister, thinking she was sleeping, ate it.	A súa irmá, pensando que estaba durmindo, comeuna.
All subsequent advances were banned.	Todos os avances posteriores foron prohibidos.
The coach made several mistakes.	O adestrador cometeu varios erros.
Maybe they were being punished for their sins, he thought.	Quizais estaban sendo castigados polos seus pecados, pensou.
The ritual will be held at dusk.	O ritual celebrarase ao anoitecer.
The children looked excited.	Os nenos parecían emocionados.
The whole island is submerged.	Toda a illa está mergullada.
The guy is doing a backflip there.	O tipo está facendo un backflip alí.
Please pull this off.	Por favor, tira isto.
The chef arrived late for our reservation.	O chef chegou tarde para a nosa reserva.
The ship set sail for an unknown destination.	O barco partiu rumbo a destino descoñecido.
He has a son, a daughter and a good friend.	Ten un fillo, unha filla e unha boa amiga.
The young man got up from his chair.	O mozo levantouse da cadeira.
The spell was cast using three magical ingredients.	O feitizo foi lanzado usando tres ingredientes máxicos.
All wines contain alcohol.	Todos os viños conteñen alcohol.
The poem was written as part of a longer text.	O poema foi escrito como parte dun texto máis longo.
Residents felt support for the suffering of immigrants.	Os veciños sentíanse solidarios co sufrimento dos inmigrantes.
You're so cold your teeth can freeze!	Tes tanto frío que se che poden conxelar os dentes!
He equipped his little car with parasols.	Equipou o seu pequeno coche con parasoles.
Food is scarce here.	A comida é escasa aquí.
He fell asleep when he read.	Quedou durmido cando lía.
Many children die young, in tragic circumstances.	Moitos fillos morren novos, en circunstancias tráxicas.
Spectators shouted his name as he entered the arena.	Os espectadores gritaron o seu nome cando entrou na area.
They offered nothing in return.	Non ofreceron nada a cambio.
When water is scarce, we waste it.	Cando a auga escasea, desperdiciámola.
The lawyer argued the case before the higher court.	O avogado argumentou o caso ante o tribunal superior.
Exercise is nothing serious.	O exercicio non é nada serio.
This government regularly promotes tourism.	Este goberno fomenta regularmente o turismo.
Forensic examination can identify a person's fingerprint.	O exame forense pode identificar a pegada dixital dunha persoa.
The apples are ripe, so buy some.	As mazás están maduras, así que compre algunhas.
Spray some black pepper.	Pulverizar un pouco de pementa negra.
She is known for her skill.	É coñecida pola súa habilidade.
The fox carries a cell phone.	O raposo leva un teléfono móbil.
This man has colorful tattoos.	Este home ten tatuaxes de cores.
The singer rang those bells.	O cantante tocou aquelas campaniñas.
The word "immigration" has many origins.	A palabra "inmigración" ten moitas orixes.
He was already getting bored of this boring conversation.	Xa se estaba aburrindo desta aburrida conversa.
These windows were very dirty.	Estas fiestras estaban moi sucias.
This city is known for its literature.	Esta cidade é coñecida pola súa literatura.
I don't like his behavior.	O seu comportamento non me gusta.
Patrick often cycled into town.	Patrick ía moitas veces en bicicleta á cidade.
The new queen was beginning her reign.	A nova raíña comezaba o seu reinado.
The beast was fierce.	A besta era feroz.
I have the blues.	Teño o blues.
Did you wear any special clothes?	Usaches algunha roupa especial?
The government said a plan will be announced soon.	O goberno dixo que un plan anunciarase en breve.
She swallowed the bitter pill.	Ela tragou a amarga pílula.
The strong heat will dry the ground.	A forte calor secará o chan.
There must be clear guidelines to prevent fraud.	Debe haber pautas claras para evitar fraudes.
It's a pretty useless skill.	É unha habilidade bastante inútil.
However, we now believe that it is a mistake.	Non obstante, agora cremos que é un erro.
He admitted his guilt.	Admitiu a súa culpa.
The humidity was low.	A humidade era baixa.
That phrase sounds a little strange.	Esa frase parece un pouco estraña.
His arrogance had finally gotten him caught.	A súa arrogancia por fin conseguira que o atrapasen.
Volunteers formed a human chain.	Os voluntarios formaron unha cadea humana.
The wind came howling through the plains of the east.	O vento veu ouveando polas chairas do leste.
He screamed at the top of his lungs.	Berrou a todo pulmón.
The previous rule was abolished.	A regra anterior foi abolida.
I don’t think he cares what we think.	Non creo que lle importe o que pensamos.
The soldiers quickly withdrew.	Os soldados retiráronse rapidamente.
They have been working on this issue for years.	Levan anos traballando neste problema.
Mom, please open this door.	Nai, por favor, abre esta porta.
We gathered on the street to see the fireworks show.	Reunímonos na rúa para ver o espectáculo de fogos artificiais.
The stream gurgled merrily.	O regueiro gorgoteaba alegremente.
A few weeks passed.	Pasaron unhas semanas.
I have been growing vegetables in my garden for years.	Levo anos cultivando verduras no meu xardín.
There are enough food supplies in the country.	Hai suficientes abastos de alimentos no país.
Scientists are still not entirely sure how consciousness arises.	Os científicos aínda non están totalmente seguros de como xorde a conciencia.
The traveler waited in cold darkness.	O viaxeiro agardou nunha fría escuridade.
The pace was fast.	O ritmo era rápido.
A collection of complaints about the author's works.	Unha colección de queixas sobre as obras do autor.
This restaurant offers cheap meals.	Este restaurante ofrece comidas baratas.
Overthrown by the warlord.	Derrocado polo señor da guerra.
They have a beautiful garden.	Teñen un fermoso xardín.
Halvorson points out.	sinala Halvorson.
A herd of insolent and rebellious teenagers	Unha manada de adolescentes insolentes e rebeldes
Strive to be punctual.	Esforzarse por ser puntual.
Hail is not like snow.	A sarabia non é como a neve.
Nets were used to catch fish.	Utilizáronse redes para atrapar peixes.
His car was decorated with nerve-wracking paints.	O seu coche estaba decorado con pinturas nerviosas.
You will need a large pot.	Necesitarás unha pota grande.
He looked around.	Mirou arredor.
All classes must comply with regulations.	Todas as clases deben cumprir a normativa.
The government considered the project unnecessary.	O goberno considerou o proxecto innecesario.
The servant left the room.	O criado saíu do cuarto.
The floor was covered with plastic sheets.	O chan estaba cuberto con láminas de plástico.
Three people died in the crash.	Tres persoas morreron no accidente.
The pulp dissolves in warm water.	A polpa disólvese en auga morna.
They tend to resist change.	Adoitan resistir o cambio.
It smells great.	Cheira moi ben.
The banker was surprised to receive the news.	O banqueiro quedou sorprendido ao recibir a noticia.
His problems were many and varied.	Os seus problemas foron moitos e variados.
The farms around here suffer the most.	As granxas por aquí sofren máis.
I was assaulted by a robber.	Asaltoume un atracador.
The change in height at a certain distance is constant.	O cambio de altura nunha determinada distancia é constante.
The queen was ill but eventually recovered.	A raíña estaba enferma pero finalmente recuperouse.
Salt is a very useful substance.	O sal é unha substancia moi útil.
The portrait of the queen hangs in the dining room.	O retrato da raíña colga no comedor.
Some organic farmers smoke the carcasses of deceased cattle.	Algúns agricultores ecolóxicos fuman os cadáveres do gando falecido.
Governments have to protect children in schools.	Os gobernos teñen que protexer aos nenos nas escolas.
Drops of sweat formed on his upper lip.	No seu beizo superior formáronse gotas de suor.
Earthquakes are very common in this region.	Os terremotos son moi comúns nesta rexión.
The bear was silent, looking at his kingdom.	O oso quedou en silencio, mirando o seu reino.
Politically, this country is divided into four regions.	Politicamente, este país está dividido en catro rexións.
We need to make sure that children are properly vaccinated.	Temos que asegurarnos de que os nenos estean debidamente vacinados.
Press firmly.	Preme firmemente.
If you roll out the bread, it will dry out.	Se desenvolves o pan, secarase.
First you will need a liter of milk.	Primeiro necesitarás un litro de leite.
Autumn products are the best.	Os produtos de outono son os mellores.
It took a while to get to this point.	Levou un tempo chegar a este punto.
They heard the woman talking.	Escoitaron a muller falar.
The tree was compact, straight, and quite tall.	A árbore era compacta, recta e bastante alta.
Luke picked up his harp and began to play.	Luke colleu a arpa e comezou a tocar.
Add a pinch of salt to the tomato juice.	Engade un chisco de sal ao zume de tomate.
A huge army surrounds the village.	Un enorme exército rodea a aldea.
They have been friends since childhood.	Foron amigos dende pequenos.
There are obstacles to overcome.	Hai obstáculos que superar.
Hundreds of letters arrived from happy mothers.	Chegaron centos de cartas de nais alegres.
Make with a flat, wide sheet.	Fai cunha folla plana e ancha.
Thousands of people flocked to see the sights.	Miles de persoas achegáronse para ver as vistas.
We need to rejuvenate the city’s infrastructure.	Necesitamos rexuvenecer as infraestruturas da cidade.
The young man still looked a little surprised.	O mozo aínda parecía un pouco sorprendido.
It's all over.	Rematou todo.
The old man came into view.	O vello entrou á vista.
He took a sip of tea, savoring the bitter taste.	Tomou un grolo de té, saboreando o sabor amargo.
Any questions?	Algunha pregunta?
Many marshes are a key feature of the landscape.	Moitas marismas son unha característica fundamental da paisaxe.
Both contestants carry fond memories.	Os dous concursantes levan bos recordos.
The tie was loose.	A gravata estaba solta.
Such meetings are relatively rare.	Este tipo de reunións son relativamente raras.
They kept quiet and avoided eye contact.	Calaron e evitaron o contacto visual.
People leave the capital en masse.	A xente sae da capital en masa.
Her friend, who is fond of books, helped her with her studies.	A súa amiga, afeccionada aos libros, axudouna cos seus estudos.
In a short time, the clock struck midnight.	En pouco tempo, o reloxo deu media noite.
They discovered a secret passage.	Descubriron un pasadizo secreto.
These shoes cost a fortune!	Estes zapatos custan unha fortuna!
The delegation was informed that certain conditions would apply.	A delegación foi informada de que se aplicarían determinadas condicións.
It actually tastes pretty good.	En realidade sabe bastante ben.
The border was quiet.	A fronteira estaba tranquila.
The pieces fit together perfectly.	As pezas encaixan perfectamente.
They left the building and walked to his car.	Sairon do edificio e camiñaron ata o seu coche.
In this tree grows a tree.	Nesta árbore medra unha árbore.
The woman said she would lead the administration.	A muller dixo que dirixiría a administración.
Detectives said it was an accident.	Os detectives afirmaron que foi un accidente.
Many students attend college at this university.	Moitos estudantes asisten á universidade nesta universidade.
Hello to the old man who lives in that house.	Dálle ola ao vello que vive nesa casa.
The stand had no products.	O stand non posuía ningún produto.
Workers were busy repairing the broken window.	Os traballadores estaban ocupados reparando a fiestra rota.
The tree was struck by lightning.	A árbore foi alcanzada por un raio.
Tornadoes, or cyclones, are rotating air cells	Os tornados, ou ciclóns, son células de aire que xiran
The baby was fed milk from a heifer.	O bebé foi alimentado co leite dunha vaquilla.
The teacher told the students that life was beautiful.	A mestra díxolles aos alumnos que a vida era preciosa.
Check if the cakes have gone up.	Comproba se os bolos subiron.
They organized a parade for the officials.	Organizaron un desfile para os funcionarios.
The estimate was accurate.	A estimación foi precisa.
Companies charge arbitrary fees.	As empresas cobran taxas arbitrarias.
We can define evil as evil as acts done unjustly.	Podemos definir o mal como mal como actos feitos inxustamente.
The new haircut makes me look good.	O novo corte de pelo faime ver ben.
A black cloud hangs ominously.	Unha nube negra colga ominosamente.
A dozen fields surrounding the city are in shambles.	Unha ducia de campos que rodean a cidade están en barbeito.
Now, the two stores compete for custom.	Agora, as dúas tendas compiten polo costume.
The surrounding forest was lush and green.	O bosque circundante era exuberante e verde.
Signs usually contain directions.	Os sinais adoitan conter indicacións.
The new law would make life easier for journalists.	A nova lei facilitaría a vida dos xornalistas.
The company is diversifying its customer base.	A empresa está diversificando a súa base de clientes.
This reverse is not prudent, he said.	Este reverso non é prudente, dixo.
It was full of people.	Estaba cheo de xente.
The cat moaned indignantly.	O gato xemeu indignado.
The election was easily won.	As eleccións gañouse facilmente.
Do you have any administrative experience?	Tes algunha experiencia administrativa?
Such actions are strictly prohibited.	Tales accións están estrictamente prohibidas.
In cold weather, candles should be lit in the occupied rooms.	En tempo frío, as velas deben acenderse nos cuartos ocupados.
The soldiers defended their kingdom with their lives.	Os soldados defenderon o seu reino coa súa vida.
He volunteers at this homeless shelter.	El é voluntario neste refuxio para sen fogar.
Faced with a dilemma, the player emerged victorious.	Ante un dilema, o xogador saíu vencedor.
A chill ran down his spine.	Un calafrío recorreu a súa columna vertebral.
It has a lot of foreign currency.	Ten moita moeda estranxeira.
We later learned that the cat was injured.	Despois soubemos que o gato estaba ferido.
The plant is in splendor,	A planta está en esplendor,
It's a bad neighborhood, full of criminals.	É un barrio malo, cheo de criminais.
This road is closed to traffic.	Esta estrada está pechada ao tráfico.
Parts of the political regime remained unchanged.	Partes do réxime político permaneceron sen cambios.
We must obey the laws of the land.	Debemos cumprir as leis da terra.
The igloos are closed with layers of ice and snow.	Os iglús están pechados con capas de xeo e neve.
The expert lived next door.	O experto vivía ao lado.
The police report is expected to be completed.	Está previsto que se complete o informe policial.
Most villages had access to water supply.	A maioría das aldeas tiñan acceso ao abastecemento de auga.
This discovery is very important.	Este descubrimento é moi importante.
The thermometer is stuck in the upright position.	O termómetro está atascado na posición vertical.
Don't forget to turn on the gas.	Non esquezas poñer o gas.
She was delighted with the news.	Ela estaba encantada coa noticia.
The farmer inspected the corn plants.	O agricultor inspeccionou as plantas de millo.
He often tries to achieve his goals through deception.	Con frecuencia tenta alcanzar os seus obxectivos a través do engano.
Relax in the warm sun for a while.	Reláxate baixo o sol cálido por un tempo.
Most libraries now offer access to electronic resources.	A maioría das bibliotecas ofrecen agora acceso a recursos electrónicos.
First, wash the vegetables.	En primeiro lugar, lave as verduras.
His work was quick.	O seu traballo foi rápido.
This one is also very edible.	Este tamén é moi comestible.
A storm swept away.	Unha tormenta arrasou fóra.
She lives in the city.	Ela vive na cidade.
We need more research in this area.	Necesitamos máis investigación nesta área.
Travel was soon expensive.	As viaxes pronto foron caras.
The monastery provided shelter for homeless animals.	O mosteiro proporcionaba refuxio aos animais sen fogar.
He longed to meet the great poet.	Ansiaba coñecer ao gran poeta.
A rainstorm clouded the dry land.	Unha banda de choiva empagou a terra reseca.
After much study, he passed his exams.	Despois de estudar moito, aprobou os seus exames.
His speech was rambling and confusing.	O seu discurso era divagatorio e confuso.
When drinking water, avoid swallowing when running local water.	Ao beber auga, evite tragar cando corre auga local.
The intensity of the pain varies from person to person.	A intensidade da dor varía dunha persoa a outra.
We want to walk confidently into the future.	Queremos camiñar con confianza cara ao futuro.
She teaches us how to cook.	Ela ensínanos a cociñar.
Complex organism, consisting of head, thorax and abdomen	Organismo complexo, formado por cabeza, tórax e abdome
So don’t even bother asking!	Así que nin sequera te molestes en preguntar!
She became the president's confidante.	Ela converteuse na confidente do presidente.
Some believe he is still alive.	Algúns cren que aínda está vivo.
The soldiers fought fiercely, refusing to surrender.	Os soldados loitaron ferozmente, negándose a renderse.
He had gained some media attention.	El gañara certa atención dos medios.
These organisms live inside the volcano.	Estes organismos viven no interior do volcán.
His memory was beginning to fail him.	A súa memoria comezaba a fallarlle.
Aerobic exercise on running was suggested.	Suxeriuse exercicio aeróbico sobre a carreira.
We lack industriousness.	Carecemos de laboriosidade.
I have trouble concentrating when there are too many distractions.	Teño problemas para concentrarme cando hai moitas distraccións.
The city was an important center of commerce.	A cidade foi un importante centro de comercio.
The peasants starved to death after the harvest failed.	Os campesiños morrían de fame despois de que a colleita fracasara.
Before the days of digital account technology.	Antes dos días da tecnoloxía de conta dixital.
None of the candidates won a majority.	Ningún dos candidatos obtivo maioría.
A few hours the next day the attack began.	Unhas horas ao día seguinte comezou o ataque.
The children were told that geniuses existed.	Dixéronlles aos nenos que existían os xenios.
Bring some fresh tomatoes.	Trae uns tomates frescos.
The books are piling up.	Os libros vanse amoreando.
Mix the dry ingredients with a whisk.	Mestura os ingredientes secos cun batedor.
It is not safe to walk around the city at night.	Non é seguro andar pola cidade pola noite.
Grass, bushes and trees surround his small hut.	Herba, arbustos e árbores rodean a súa pequena cabana.
Research has important implications.	A investigación ten importantes implicacións.
Leading a group of performers, he toured the country.	Dirixindo un grupo de intérpretes, fixo unha xira por todo o país.
We organized a meeting.	Organizamos unha reunión.
Just wish me luck.	Só desexame sorte.
Keeping up appearances is key.	Manter as aparencias é fundamental.
Remembering the past is important.	Lembrar o pasado é importante.
He was an excellent student in high school.	Foi un estudante excelente no instituto.
The team has a chance to take the championship.	O equipo ten a oportunidade de facerse co campionato.
When it rains it rains.	Cando chove chove.
The newspaper could not reveal further details.	O xornal non puido revelar máis detalles.
Her hat trembled with the wind.	O seu sombreiro tremía co vento.
He was eager to seize the opportunity.	Tiña moitas ganas de aproveitar a oportunidade.
The storm could not have been predicted with certainty.	A tormenta non se podía prever con certeza.
This seems to be a proper way to proceed.	Esta parece ser unha forma adecuada de proceder.
Polling stations were besieged by voters.	Os colexios electorais foron asediados polos votantes.
If the car is moving slowly, stop for the bus.	Se o coche avanza lentamente, para o autobús.
It takes time to bloom.	Leva un tempo florecer.
This painting is a work of art.	Este cadro é unha obra de arte.
I bought a new car today.	Merquei un coche novo hoxe.
Frost conditions today will open tomorrow.	As condicións de xeada hoxe abriranse mañá.
His arms were crossed and his jaw clenched.	Os seus brazos estaban cruzados e a mandíbula apretada.
It was an intriguing experience.	Foi unha experiencia intrigante.
We do not yet understand the implications of this discovery.	Aínda non entendemos as implicacións deste descubrimento.
Our river is polluted with industrial waste.	O noso río está contaminado con residuos industriais.
How did you get this job?	Como conseguiu este traballo?
Other snakes feed on insects, such as cockroaches.	Outras serpes aliméntanse de insectos, como as cascudas.
Blue dominates the sky.	O azul domina o ceo.
The cereal was made with grains of local origin.	O cereal facíase con grans de orixe local.
New research provides valuable advice.	As novas investigacións proporcionan consellos valiosos.
The hearing consisted primarily of statements.	A vista consistiu principalmente en declaracións.
The toaster did not appear.	A torradeira non apareceu.
Using his cell phone, he filmed the entire discussion.	Usando o seu teléfono móbil, filmou toda a discusión.
The drama will be presented by the students.	O drama será presentado polo alumnado.
Intrinsic motivation is necessary for education to take place.	A motivación intrínseca é necesaria para que a educación teña lugar.
These improvements are due to increased demand.	Estas melloras débense ao aumento da demanda.
The damp air was heavy on the dirt road.	O aire húmido estaba pesado sobre o camiño de terra.
I would spend the weekend on the beach.	Pasaría a fin de semana na praia.
Blueberries are a popular fruit.	Os arándanos son unha froita popular.
Have fun while you can.	Divírtete mentres poidas.
The peaches were ripe and ready for harvest.	Os pexegos estaban maduros e listos para a colleita.
Subatomic decay has many different effects.	A desintegración subatómica ten moitos efectos diversos.
Carefully, he unhooked it from the hook.	Con coidado, desenganchouno do gancho.
We'll be out in an hour.	Sairemos nunha hora.
Pour water and then pour by hand.	Bota auga e despois bota coa man.
He was wearing a white shirt and gray trousers.	Levaba unha camisa branca e un pantalón gris.
He made every effort to win.	Fixo todos os esforzos para gañar.
Try to make sure babies are not overfed.	Intente asegurarse de que os bebés non estean sobrealimentados.
The queen escaped from her prison cell.	A raíña escapou da súa cela da prisión.
A black crow with bright blue eyes.	Un corvo negro con ollos azuis brillantes.
A printable version of the text can be found below.	A continuación pódese atopar unha versión imprimible do texto.
More butter is needed.	Necesítase máis manteiga.
Tell the driver to get out of the station.	Dille ao condutor que saia da estación.
When you travel, you can't take everything.	Cando viaxas, non podes levar todo.
He is very sociable.	É moi sociable.
The agent received this money.	O axente recibiu este diñeiro.
The primate is standing bipedally, with its arms balanced.	O primate está de pé bípede, cos brazos balanceados.
China has built the world's tallest bridge.	China construíu a ponte máis alta do mundo.
How difficult it is for a writer!	Que difícil é para un escritor!
Some people will never forget the sacrifice he made.	Algunhas persoas nunca esquecerán o sacrificio que fixo.
Caring for the dog was relatively straightforward.	Coidar do can era relativamente sinxelo.
The summer was unusually humid and gloomy.	O verán foi inusualmente húmido e sombrío.
His head throbbed.	Latíalle a cabeza.
It turned out that this village was full of rodents.	Resultou que esta aldea estaba plagada de roedores.
Tom is looking for a new job.	Tom busca un novo traballo.
The scenery was beautiful.	A paisaxe era preciosa.
Check that the box is tightly closed.	Comprobe que a caixa estea ben pechada.
This action was approved by the government.	Esta acción foi aprobada polo goberno.
It makes a great contribution to our food supply.	Fai unha gran contribución ao noso abastecemento de alimentos.
It’s good to remember our story.	É bo lembrar a nosa historia.
All good things must come to an end.	Todas as cousas boas deben chegar ao seu fin.
Crumble into powder.	Esfarelase en po.
There is no such thing as a "homeless person."	Non hai tal "persoa sen fogar".
Our drinking water is polluted by heavy metals.	A nosa auga potable está contaminada por metais pesados.
A nerve is any tissue that carries an electrical impulse.	Un nervio é calquera tecido que leva un impulso eléctrico.
The groom struggled to contain his emotions.	O noivo loitou por conter as súas emocións.
Serve only chocolate.	Serviu só chocolate.
He rode his bicycle past the camera.	Pasou en bicicleta por diante da cámara.
Add the baking soda and flour slowly.	Engade o bicarbonato de sodio e a fariña lentamente.
Next year he will study a master's degree.	O ano que vén estudará un máster.
He climbed over some fallen trees and advanced.	Subiu por riba dunhas árbores caídas e avanzou.
He struggled to fix the broken wing.	Esforzouse por arranxar a á rota.
He praised them.	Eloxiounos.
It is dark and cloudy.	É escuro e turbio.
I want to explain something to you.	Quere explicarche algo.
Then the ice is removed from the fruit.	Despois, o xeo quítase da froita.
He was executed for crimes he did not commit.	Foi executado por delitos que non cometeu.
The cooking process is essentially the opposite of cooking pasta.	O proceso de cocción é esencialmente o inverso ao de cociñar a pasta.
On the boat are several examples of wearable art.	No barco hai varios exemplos de arte wearable.
We run to the head of the class.	Corremos cara á cabeza da clase.
Decide carefully.	Decídete con coidado.
What, if anything, is wrong?	Que, se hai algo, está mal?
The roof was covered in a distant galaxy.	O teito estaba cuberto nunha galaxia distante.
They put the dough between two cookies.	Meteron a masa entre dúas galletas.
The conflict came at midnight.	O conflito chegou á media noite.
The seller offered the food at a cheap price.	O vendedor ofrecía os alimentos a un prezo barato.
The moon hung low in the sky.	A lúa colgaba baixa no ceo.
It rarely rains in this desert.	Poucas veces chove neste deserto.
Please note that this calculation is inaccurate.	Teña en conta que este cálculo non é exacto.
He was unable to reach the phone, so he called the operator.	Non puido chegar ao teléfono, así que chamou ao operador.
Unfortunately, he was late for the party.	Por desgraza, chegou tarde á festa.
Declare war on terrorists.	Declarar a guerra aos terroristas.
A pilot makes several air calls a day.	Un piloto fai varias chamadas aéreas ao día.
The ancient temple has a stone pillar in the middle.	O antigo templo ten un piar de pedra no medio.
Our village is famous for its tea cultivation.	A nosa aldea é famosa polo cultivo do té.
The woods were thick with fog.	Os bosques estaban espesos de néboa.
Beware of counterfeit money.	Teña coidado co diñeiro falsificado.
The country's genetic resources are depleted.	Os recursos xenéticos do país están moi esgotados.
Eat lots of nutritious food.	Coma moitos alimentos nutritivos.
Unfortunately, none of us can help.	Por desgraza, ningún de nós pode axudar.
The senator made a touching speech.	O senador fixo un discurso conmovedor.
The outbreak of war frightened many people.	O estalido da guerra asustou a moita xente.
Jackal packs still remind hunters of wildlife.	Os paquetes de chacal aínda recordan aos cazadores os animais salvaxes.
Advanced spacecraft systems are often subjected to rigorous testing.	Os sistemas das naves espaciais avanzadas adoitan someterse a probas rigorosas.
When making a cake, mix the wet and dry ingredients.	Ao facer un bolo, mestura os ingredientes húmidos e secos.
Many different animals have forged societies.	Moitos animais diferentes forxaron sociedades.
She attended the call wearing her most regal dress.	Acudiu á convocatoria vestindo o seu vestido máis rexio.
The giant willow gives shade to the house.	O salgueiro xigante dá sombra á casa.
He is known to have fired his staff members.	Sábese que despediu aos seus membros do persoal.
Some farmers sell unwanted or surplus produce.	Algúns agricultores venden produtos non desexados ou excedentes.
Cinderella was engaged to the prince.	Cenicienta estaba prometida co príncipe.
A cake tastes so much better.	Un bizcocho sabe moito mellor.
Finally, you will need two cups of brown sugar.	Finalmente, necesitará dúas cuncas de azucre moreno.
The duke took the princess to a secret room.	O duque levou á princesa a unha habitación secreta.
No water, no life.	Sen auga, sen vida.
A river flows through the city center.	Un río atravesa o centro da cidade.
Ancestor worship plays a central role here.	O culto aos antepasados ​​xoga aquí un papel central.
The display was full of activity.	A exhibición estaba chea de actividade.
All houses have postal addresses.	Todas as casas teñen enderezos postais.
Before the flood, we lived in a village.	Antes da inundación, vivíamos nunha aldea.
It is good for solving math problems.	É bo para resolver problemas de matemáticas.
The odds are pretty good.	As probabilidades son bastante boas.
It is a speckled brown color.	É unha cor marrón moteada.
My strength returns.	Volven as miñas forzas.
Researchers have declared themselves promising.	Os investigadores declaráronse prometedores.
The population of this village has decreased.	A poboación desta aldea diminuíu.
Year after year it did not rain in this desert.	Ano tras ano non choveu neste deserto.
Come here and let me look at you.	Ven aquí e déixame mirarte.
You have to respect my mother's wishes.	Tes que respectar os desexos da miña nai.
These villages are famous for their natural beauty.	Estas aldeas son famosas pola súa beleza natural.
The city had something for everyone.	A cidade tiña algo para todos os gustos.
The priest decided to perform some rituals.	O cura decidiu realizar uns rituais.
The world's oceans are facing a growing environmental crisis.	Os océanos do mundo afrontan unha crecente crise ambiental.
The plane landed smoothly on the icy asphalt.	O avión aterrou sen problemas sobre o asfalto xeado.
What if someone told you you were under arrest?	E se alguén che dixese que estás detido?
The weather has gotten a lot worse today.	O tempo empeorou moito hoxe.
A city needs a good transportation system.	Unha cidade necesita un bo sistema de transporte.
Newspapers, magazines and books provide information on current affairs.	Os xornais, revistas e libros ofrecen información sobre a actualidade.
His friends were irresponsible and unreliable.	Os seus amigos eran irresponsables e pouco fiables.
Five times as many men as women died.	Morreron cinco veces máis homes que mulleres.
The pines were thick and tall.	Os piñeiros eran grosos e altos.
He ran his hands through his hair.	Pasouse as mans polo cabelo.
He stole her purse.	Rouboulle o bolso.
This man is easily influenced.	Este home é facilmente influenciable.
Brain connections are refined and improved after birth.	As conexións cerebrais son refinadas e melloradas despois do nacemento.
Living in big cities, most children play computer games.	Vivindo nas grandes cidades, a maioría dos nenos xogan a xogos de ordenador.
An investigation has been launched.	Púxose en marcha unha investigación.
Biologists now know a great deal about the behavior of animals.	Os biólogos agora saben moito sobre o comportamento dos animais.
All children love toys.	Todos os nenos adoran os xoguetes.
You are no longer allowed to travel abroad.	Xa non se lle permite viaxar ao estranxeiro.
Add a pinch of salt and sugar.	Engade un chisco de sal e azucre.
The forests were filled with songbirds.	Os bosques enchéronse de cantos de paxaros.
The pavement under our feet was made of porous concrete.	O pavimento debaixo dos nosos pés estaba feito de formigón poroso.
Dark milk chocolate is delicious.	O chocolate negro con leite é delicioso.
The puppy was very malnourished.	O cachorro estaba moi desnutrido.
News reports on the abundance of food.	Noticias informan sobre a abundancia de alimentos.
The flu has killed thousands of children this year.	A gripe matou a miles de nenos este ano.
Burn the garbage.	Queimar o lixo.
How can they be so deceived?	Como poden ser tan enganados?
Men began to develop addiction disorders.	Os homes comezaron a desenvolver trastornos de adicción.
Sprinkle the hot butter over the cake.	Espolvoreo a manteiga quente sobre o bolo.
My father is my inspiration.	Meu pai é a miña inspiración.
It’s a matter of adaptability.	É unha cuestión de adaptabilidade.
The woman looked at me puzzled.	A muller miroume perplexa.
She sat on a wrinkled pile.	Ela sentouse nun montón engurrado.
She brought her equation and put it forward.	Ela trouxo a súa ecuación e púxoa diante.
The agile shape of the alligator was perfect for its native environment.	A forma áxil do caimán era perfecta para o seu ambiente nativo.
It was terribly boring.	Foi terriblemente aburrido.
How long can you be without water?	Canto tempo podes estar sen auga?
The era of great government has come to an end.	A era do gran goberno chegou ao seu fin.
Your sentence is a death sentence by hanging.	A túa sentenza é unha sentenza de morte por aforcamento.
It is said to contain beauty points.	Dise que contén puntos de beleza.
He kept his promise.	Cumpriu a súa promesa.
The merchandise arrived yesterday.	A mercadoría chegou onte.
He read voraciously.	Leu con voracidade.
Tian ordered the two dishes.	Tian pediu os dous pratos.
He likes to write haiku.	Gústalle escribir haiku.
We get lost on the freeway.	Perdémonos na autoestrada.
The train arrived late.	O tren chegou tarde.
New methods are proposed to save endangered animals.	Propóñense novos métodos para salvar animais en perigo de extinción.
The radio went off.	A radio apagouse.
The young man leaned over the table towards her.	O mozo inclinouse sobre a mesa cara ela.
I've never seen so many stars before.	Nunca antes vira tantas estrelas.
The spokesman declined to discuss this issue.	O voceiro rexeitou discutir esta cuestión.
After heated debate, the decision was unanimous.	Tras un acalorado debate, a decisión foi unánime.
The device analyzes some tasty foods.	O dispositivo analiza algúns alimentos saborosos.
Six months later, he died.	Seis meses despois, morreu.
Take your cake and eat it too.	Toma o teu bolo e cómeo tamén.
Don't lick the furniture!	Non lambes os mobles!
He was busy making the final arrangements.	Estaba ocupado facendo os últimos arranxos.
The tower rose into the sky, dominating the horizon.	A torre elevouse cara ao ceo, dominando o horizonte.
A lot of the dough was left out overnight.	Un lote da masa quedou fóra durante a noite.
Many cities in the region are thriving.	Moitas cidades da rexión son prósperas.
Many women cover their hair in public.	Moitas mulleres cobren o cabelo en público.
Plants and animals need water to survive.	As plantas e os animais necesitan auga para sobrevivir.
The firefighter will wear a uniform.	O bombeiro levará uniforme.
The power is on and off.	A enerxía está acendida e apagada.
She went out to the porch.	Ela saíu ao pórtico.
Yield per acre is declining every year.	O rendemento por acre está a diminuír cada ano.
The ballot was sealed and placed in an envelope.	A papeleta foi selada e colocada nun sobre.
Fever is your body's reaction to an infection.	A febre é a reacción do teu corpo ante unha infección.
Many companies have a bad track record of complying with the law.	Moitas empresas teñen un mal historial no cumprimento da lei.
The worker deposed the old ruler.	O obreiro depuxo ao vello gobernante.
Police are blaming environmentalists for the blaze.	A policía está a culpar aos ecoloxistas do incendio.
He mastered the technique of learning mathematics.	Dominou a técnica de aprendizaxe das matemáticas.
As you can see, this is a great house.	Como podes ver, esta é unha casa grande.
The teacher has had notes from his patients for decades.	O profesor tivo notas dos seus pacientes durante décadas.
The economy is in good health.	A economía está en boa saúde.
It is dark and lonely at night in the cave.	É escuro e solitario pola noite na cova.
Hot milk lowers blood pressure.	O leite quente reduce a presión arterial.
They shook hands.	Déronse a man.
He asked me about my hobbies.	Preguntoume polas miñas afeccións.
These problems are due to rising temperatures.	Estes problemas débense ao aumento das temperaturas.
She came to see me today.	Ela veu verme hoxe.
It only seemed reasonable that he should resume his position.	Só parecía razoable que retomara a súa posición.
One hundred thousand people came to see the king's procession.	Cen mil persoas acudiron a ver a procesión do rei.
The fish jumped out of the water.	O peixe saltou da auga.
Some nurses try to save as many patients as they can.	Algunhas enfermeiras intentan salvar a todos os pacientes que poden.
Thus ensuring a more stable structure.	Garantindo así unha estrutura máis estable.
No matter how hard he tried, he failed.	Por moito que o intentou, fracasou.
Parents should be actively involved in their children's education.	Os pais deben participar activamente na educación dos seus fillos.
He finished the meal and took care of the dishes.	Rematou a comida e ocupouse dos pratos.
After a good job, our lives have become miserable.	Despois dun bo traballo, as nosas vidas volvéronse miserables.
Count the income.	Conta os ingresos.
The aristocrats wore extravagant clothes.	Os aristócratas vestían roupas extravagantes.
People buy books on topics of interest.	A xente compra libros sobre temas de interese.
His journey was arduous.	A súa viaxe foi ardua.
There are many hiking trails in this area.	Nesta zona hai moitas rutas de sendeirismo.
Wheat is imported from abroad.	O trigo é importado do estranxeiro.
This experiment was performed using fruit flies.	Este experimento realizouse usando moscas da froita.
The car stopped abruptly.	O coche parou bruscamente.
Dogs are man's best friend.	Os cans son o mellor amigo do home.
Some groups boycotted the mall over environmental concerns.	Algúns grupos boicotearon o centro comercial por preocupacións ambientais.
There is a lot of work to be done.	Hai moito traballo que facer.
An army of neighbors besieged the palace.	Un exército de veciños asediou o palacio.
Three cars collided near the bridge.	Tres coches chocaron preto da ponte.
She sobs sadly.	Ela salouca lamentablemente.
When we finally arrived, our group was exhausted.	Cando por fin chegamos, o noso grupo estaba esgotado.
He mentioned the loneliness of death.	Mencionou a soidade da morte.
He was so drunk he couldn't speak.	Estaba tan embriagado que non podía falar.
The revolution helped thousands.	A revolución axudou a miles.
First, you’ll need to add mango slices to the salad.	En primeiro lugar, terás que engadir franxas de mango á ensalada.
Some of the trees had lost their leaves.	Algunhas das árbores perderan as follas.
The cow jumped on the moon	A vaca saltou sobre a lúa
He sensed that she was making fun of him.	Intuía que ela estaba a burlarse del.
Using an abacus is faster than using a calculator.	Usar un ábaco é máis rápido que usar unha calculadora.
He examined the small object carefully for several minutes.	Examinou o pequeno obxecto atentamente durante varios minutos.
This house is so popular.	Esta casa é tan popular.
The train took us only halfway.	O tren levounos só a metade.
Well, that's none of my business.	Ben, iso non é asunto meu.
The cook stays there, stirring the soup.	O cociñeiro queda alí, remexendo a sopa.
The leader consulted his advisers.	O líder consultou aos seus conselleiros.
She ate the whole box.	Ela comeu toda a caixa.
The stench of rotten fish was overwhelming.	O fedor do peixe podrecido era abrumador.
The girl, dressed in a long orange dress, smiled shyly.	A nena, vestida cun longo vestido laranxa, sorriu con timidez.
They listened to the news on the radio.	Escoitaban as noticias na radio.
City dog ​​owners are never worry-free.	Os donos de cans da cidade nunca están libres de preocupacións.
John was very tired and went to bed early.	Xoán estaba moi canso e deitábase cedo.
Pour water over the dust.	Despeje a auga sobre o po.
There was an acute shortage of water.	Houbo unha aguda escaseza de auga.
The house was modest in size.	A casa era de tamaño modesto.
She apologized and left the room.	Ela desculpouse e abandonou o cuarto.
The source of his food was basic.	A fonte da súa comida era básica.
Writing an essay is often a frustrating task.	Escribir un ensaio adoita ser unha tarefa frustrante.
This city used to suffer frequent floods.	Esta cidade adoitaba sufrir frecuentes inundacións.
He was abusive with his wife and children.	Foi abusivo coa súa muller e os seus fillos.
He was deported without trial.	Foi deportado sen xuízo.
Companies in the sector have a responsibility to the environment.	As empresas do sector teñen unha responsabilidade co medio ambiente.
Police charged the man with theft.	A policía imputou ao home un delito de roubo.
Look at the icon, the famous pangram.	Mira a icona, o famoso pangram.
For good personal hygiene, wash your hands thoroughly.	Para unha boa hixiene persoal, lave ben as mans.
He knew her.	El coñeceuna.
The leaves were white and crunchy.	As follas eran brancas e crujientes.
He is not paid enough.	Non se lle paga o suficiente.
Artists were asked to create a work of art.	Pedíuselles aos artistas que creasen unha obra de arte.
He was a tall man.	Era un home alto.
It could be a snail.	Podería ser un caracol.
What can we do about it?	Que podemos facer con isto?
His gaze was steady.	A súa mirada era firme.
Cultural relics, such as paintings and statues, have been recovered.	Recuperáronse reliquias culturais, como pinturas e estatuas.
Whoever saw him was bewildered.	Quen o viu quedou desconcertado.
Repressing the rebellion is illegal.	Reprimir a rebelión é ilegalidade.
Smoking is prohibited in all public places and closed workplaces.	Prohíbese fumar en todos os lugares públicos e lugares de traballo pechados.
We protect ourselves against this by treating patients with care.	Protexémonos contra isto tratando aos pacientes con coidado.
Johann received a degree in construction.	Johann recibiu un diploma en construción.
The river merges with another.	O río fúndese con outro.
The otter would return to its reflections.	A lontra volvería aos seus reflexos.
The foliage was lush and green, rained down by the rain.	A follaxe estaba exuberante e verde, choivada pola choiva.
The cricketer was knocked down by the crowd.	O xogador de cricket foi derrubado por uns bolos terribles.
She is starting to recover now.	Ela comeza a recuperarse agora.
Hurry up, put on your coat!	Rápido, ponte o abrigo!
This building has elegant columns.	Este edificio ten elegantes columnas.
It was a clear night, with no clouds in sight.	Era unha noite clara, sen nubes á vista.
The mixture bubbled and foamed.	A mestura burbullou e espuma.
She prepared eggs for him and his mother.	Preparou ovos para el e para a súa nai.
Small amounts of iron are found in the rocks.	Pequenas cantidades de ferro atópanse nas rochas.
Sprinkle the puffed rice in the wok.	Esparexe o arroz inflado no wok.
After reading the instructions, a light bulb came on.	Despois de ler as instrucións, acendeuse unha lámpada.
Doctors said it was a mild sprain.	Os médicos dixeron que se trataba dunha escordadura leve.
The hills rippled gently.	Os outeiros ondulaban suavemente.
Juan looked silently at the nurse.	Juan mirou en silencio á enfermeira.
Many communities suffered from poverty.	Moitas comunidades sufrían a pobreza.
The pieces of silk shine.	Os anacos de seda brillan.
She looked out the closed window.	Ela mirou a través da fiestra pechada.
They moved to the city.	Trasladáronse á cidade.
A boat approaches the shore.	Un barco achégase á costa.
This form of communication is efficient.	Esta forma de comunicación é eficiente.
He sat in his favorite chair.	Sentou na súa cadeira favorita.
Quantum dots are injected between the insulating layers.	Os puntos cuánticos inxéctanse entre as capas illantes.
Law enforcement is fragmented and localized.	A aplicación da lei está fragmentada e localizada.
It can be frustrating when conducting an investigation.	Pode ser frustrante cando se realiza unha investigación.
This disease is caused by a parasite.	Esta enfermidade é causada por un parasito.
The scientist is pleased with the result.	O científico está satisfeito co resultado.
It requires more speed, more strength, never gets tired	Require máis velocidade, máis forza, nunca se cansa
Global warming is causing sea levels to rise.	O quecemento global está a provocar o aumento do nivel do mar.
Holidays will be all over the country.	As vacacións serán recreos por todo o país.
The animals seemed to feel that something terrible was going on.	Os animais parecían sentir que algo terrible estaba a suceder.
The number of workers has grown steadily throughout the century.	O número de traballadores creceu constantemente ao longo do século.
She paused and looked out the window.	Ela fixo unha pausa e mirou pola fiestra.
The shops were closed.	As tendas estaban pechadas.
My grandfather worked as a miller in a heavy industry.	O meu avó traballaba como moedor nunha industria pesada.
Skulls abound here.	Aquí abundan as caveiras.
That number has remained virtually unchanged.	Ese número mantívose practicamente sen cambios.
Many animals live in this forest.	Neste bosque habitan moitos animais.
She will continually characterize me as a nervous wreck.	Ela vai caracterizarme continuamente como un naufraxio nervioso.
Throw away the cup.	Tira a cunca.
The trip to the city was long but enjoyable.	A viaxe á cidade foi longa pero agradable.
A moment of concentration saw the ball fly	Un momento de concentración viu o balón voar
The government guarantees universal health.	O goberno garante a sanidade universal.
Second, you’ll need a cup of brown sugar.	En segundo lugar, necesitarás unha cunca de azucre moreno.
Send text messages instead of phone calls.	Envía mensaxes de texto en lugar de chamadas telefónicas.
Feed the starving children.	Alimente aos nenos que morren de fame.
Factories help meet the needs of this nation.	As fábricas axudan a satisfacer as necesidades desta nación.
We can't afford to ignore this problem any longer.	Non podemos permitirnos o luxo de ignorar este problema por máis tempo.
It was slightly built.	Estaba lixeiramente construído.
It would be nice to rest.	Estaría ben descansar.
The room was dimly lit.	O cuarto estaba vagamente iluminado.
Fleshy, succulent pieces of meat.	Anacos de carne carnosos e suculentos.
The drought has wiped out local livestock.	A seca arrasou o gando local.
They will need luck to help them survive.	Necesitarán sorte para axudarlles a sobrevivir.
Mixing concrete and gravel is a common practice.	A mestura de formigón e grava é unha práctica habitual.
Those peaks are steep and dangerous to climb.	Eses picos son empinados e perigosos de subir.
She gasped as water ran over her head.	Ela boqueou mentres a auga corría sobre a súa cabeza.
It was always going to be impossible.	Sempre ía ser imposible.
Fear flooded his mind.	O medo inundou a súa mente.
The ground was flat and slow.	A terra era plana e lenta.
The baby is breastfeeding on her mannequin.	O bebé amamanta no seu maniquí.
This place has never been flooded in centuries.	Este lugar nunca foi inundado en séculos.
He then opened the package and removed a coconut.	Despois abriu o paquete e quitou un coco.
A strong, spicy smell came out of the camera.	Un cheiro forte e picante saíu da cámara.
The legislature has not passed a bill.	A lexislatura non aprobou un proxecto de lei.
There was a storm.	Houbo unha tormenta.
Some toys lasted for hours.	Algúns xoguetes duraron horas.
There is usually a seat for everyone.	Normalmente hai un asento para todos.
The young man moved his hand under his chin.	O mozo moveu a man debaixo do queixo.
The lion roared defiantly at the man.	O león ruxiu desafiante ao home.
She's been completely inactive lately.	Ela estivo completamente inactiva ultimamente.
Most men believe in gender equality.	A maioría dos homes cren na igualdade de xénero.
Consider each of these questions carefully.	Considere atentamente cada unha destas preguntas.
He danced faster and faster.	Bailaba cada vez máis rápido.
The boats moved smoothly.	Os barcos desprazáronse suavemente.
The dogs did not like this unknown smell.	Aos cans non lles gustaba este cheiro descoñecido.
Long live interesting times and extraordinary places.	Que vivas tempos interesantes e lugares extraordinarios.
It's not totally stupid.	Non é totalmente estúpido.
The second child was born during the winter.	O segundo fillo naceu durante o inverno.
She stole some clothes on the way home.	Ela roubou algunhas roupas na viaxe a casa.
My neighbor likes to cut down these trees.	Ao meu veciño gústalle cortar estas árbores.
A lone camel was walking through the desert.	Un camelo solitario camiñaba polo deserto.
With the slightest submission look around.	Coa máis mínima sumisión mira arredor.
Some complain that the beaches are crowded.	Algúns quéixanse de que as praias están masificadas.
The effectiveness of this method is not yet proven.	A eficacia deste método aínda non está comprobada.
This is a difficult question.	Esta é unha pregunta difícil.
Place the wet cloth over your shoulder.	Coloca o pano mollado sobre o teu ombreiro.
Similar events throughout the West.	Acontecementos semellantes en todo o occidente.
She flipped through a magazine, having a coffee.	Ela hojeou unha revista, tomando un café.
Most hems this season are about two inches long.	A maioría dos dobladillos desta tempada teñen uns dous polgadas de longo.
Here live small wild cats in the forest.	Aquí viven pequenos gatos salvaxes do bosque.
Put them aside.	Colócaos un ao carón.
They have a surprise.	Teñen unha sorpresa.
He tends to wither from criticism.	Tende a marchitarse ante as críticas.
The rich were frightened and the poor were outraged.	Os ricos asustáronse e os pobres indignados.
The gold coin shone in the light of the lamp.	A moeda de ouro brillaba á luz da lámpada.
Pollen grains are small dust particles.	Os grans de pole son pequenas partículas de po.
Everyone in the crowd started clapping.	Todos na multitude comezaron a aplaudir.
The devil always says no.	O demo sempre di que non.
She seemed to know everyone.	Ela parecía coñecer a todos.
The builders smoothed the edges of the bricks.	Os canteiros alisaron os bordos dos ladrillos.
Some traditional dances are performed to entertain the gods.	Algúns bailes tradicionais realízanse para entreter aos deuses.
The change of public opinion led to his resignation.	O cambio de opinión pública levou á súa dimisión.
He is looking forward to your show.	Está desexando o seu concerto.
We saw a snow-covered forest in the distance.	Vimos un bosque cuberto de neve ao lonxe.
He took off his coat and hat.	Quitou o abrigo e o sombreiro.
A variety of cakes, pastries, cakes and breads.	Unha variedade de tortas, bolos, bolos e pans.
Helping people is their main motivation in life.	Axudar á xente é a súa principal motivación na vida.
Fresh water is valuable in most conditions.	A auga doce é valiosa na maioría das condicións.
The girl screamed, her eyes full of tears.	A nena berrou, cos ollos cheos de bágoas.
The eaves are peeled off.	Os aleiros están descascarados.
Children in that country learn to speak several languages.	Os nenos dese país aprenden a falar varias linguas.
Near the recreation center there is a sports and health club.	Cerca do centro recreativo hai un club deportivo e de saúde.
A happy day begins with a smile.	Un día feliz comeza cun sorriso.
We were using latex last year.	Estivemos a usar látex o ano pasado.
To keep warm, a fire was kept.	Para quentar, mantívose un lume.
The shaman stirred the potion.	O chamán revolveu a poción.
I was late for school.	Cheguei tarde á escola.
The purchase price includes delivery.	O prezo de compra inclúe a entrega.
This park is popular with families.	Este parque é popular entre as familias.
A strong wind was blowing through the canyon.	Soplaba un vento forte polo canón.
He put on his black shoes and jacket.	Púxose os zapatos e a chaqueta negras.
These chemicals are highly toxic.	Estes produtos químicos son altamente tóxicos.
It takes place during the previous year.	Ten lugar durante o ano anterior.
A distinctive feature of his music is his improvisations.	Unha característica distintiva da súa música son as súas improvisacións.
In his first exercise in prison, he built a chair.	No seu primeiro exercicio en prisión, construíu unha cadeira.
This mission was successful.	Esta misión foi exitosa.
The parents separated many years ago.	Os pais separáronse hai moitos anos.
Save the plastic wrap.	Garda a envoltura de plástico.
Ants have six legs.	As formigas teñen seis patas.
Two prominent theologians argued.	Dous teólogos destacados argumentaron.
When night falls, we watch TV.	Cando cae a noite, miramos a televisión.
Women become mothers by the same act of birth.	As mulleres convértense en nais polo mesmo acto de nacemento.
Tell me what happened.	Conta o que pasou.
The wall is a dark, rusty red.	A parede é dun vermello escuro e oxidado.
The warriors fought bravely, but victory eluded.	Os guerreiros loitaron con valentía, pero a vitoria eludiu.
The performance on this exam was mediocre.	O rendemento neste exame foi mediocre.
That technician asked a lot of questions.	Ese técnico fixo moitas preguntas.
Fish swim, birds fly, trees grow.	Os peixes nadan, os paxaros voan, as árbores medran.
I'm starting to see the truth.	Comezo a ver a verdade.
Some security tests were not completely reliable.	Algunhas probas de seguridade non foron completamente fiables.
A forest of tall buildings.	Un bosque de edificios altos.
He met his future wife at a writing workshop.	Coñeceu á súa futura muller nun obradoiro de escritura.
This legend is slowly disappearing.	Esta lenda vai desaparecendo pouco a pouco.
Everything smelled like fish.	Todo cheiraba a peixe.
The dove had a branch on its beak.	A pomba levaba unha póla no peteiro.
Two dancers were happily spinning around the stage.	Dous bailaríns xiraban alegremente polo escenario.
Those who act too much as children are often hated.	Os que actúan demasiado como nenos adoitan ser odiados.
Water pollution has become an increasingly serious problem.	A contaminación da auga converteuse nun problema cada vez máis grave.
Flowers are ubiquitous here, but they are not always attractive.	As flores son omnipresentes aquí, pero non sempre son atractivas.
They will often go fishing together.	Moitas veces van pescar xuntos.
He is more angry when he is angry.	Está máis enfadado cando está enfadado.
First, we need to cut out the spaghetti packages.	En primeiro lugar, debemos cortar os paquetes de espaguetes.
He claimed that the government machine had infected his mind.	Afirmou que a máquina do goberno infectou a súa mente.
The roads were cleared of snow.	As estradas quedaron limpas de neve.
They queued and ran.	Deron cola e correron.
The young warrior was a fearless and resourceful man.	O mozo guerreiro era un home sen medo e con recursos.
He clapped his hands.	Bateu as mans.
The harvest was good this year.	A colleita foi boa este ano.
Give freedom a try!	Dálle unha oportunidade á liberdade!
We ran out of hot water.	Quedamos sen auga quente.
His work is dirty and exhausting.	O seu traballo sucio e esgotador.
He received a medal of honor for bravery.	Recibiu unha medalla de honra pola valentía.
The coastline is pristine.	O litoral está virxe.
After the battle, the soldiers found artifacts.	Despois da batalla, os soldados atoparon artefactos.
The glasses are thick but not heavy.	Os lentes son grosos pero non pesados.
Additional workers were hired.	Contratáronse traballadores adicionais.
This jacket belongs to the man on the corner.	Esta chaqueta pertence ao home da esquina.
I am unable to understand this.	Son incapaz de entender isto.
There was little vegetation left.	Quedou escasa vexetación.
He dropped another coin into the donation box.	Soltou outra moeda na caixa de doazóns.
The weather can change at any time.	O tempo pode cambiar en calquera momento.
It didn't look right to me.	Non me pareceu ben.
The dress only a few hundred dollars.	O vestido só uns centos de dólares.
The man fled in terror.	O home fuxiu aterrorizado.
Weaving through the traffic, he finally got home.	Tecendo polo tráfico, por fin chegou á casa.
The strong meowing cat.	O gato maulla forte.
The forest fire was put out at dawn.	O incendio forestal foi sufocado de madrugada.
I couldn't see any more.	Non puiden ver máis.
The forest is mixed deciduous.	O bosque é mixto caducifolio.
Only a foolish man would risk his honor in this way.	Só un home parvo arriscaría a súa honra deste xeito.
The weapon had a sublime finish.	A arma tiña un acabado sublime.
Now there are far fewer poor people.	Agora hai moita menos xente pobre.
The nurse heard the baby's heartbeat.	A enfermeira escoitou os latexos do corazón do bebé.
The thief fled with much of his wealth.	O ladrón fuxiu con gran parte da súa riqueza.
The goods were bought cheaply.	As mercadorías comprábanse baratas.
He is limping.	Anda coxeando.
Pollution generated by industrialization is a growing concern.	A contaminación xerada pola industrialización é unha preocupación crecente.
Malaria has ravaged the region.	A malaria arrasou a rexión.
The program is becoming increasingly successful.	O programa está a ter un éxito crecente.
They came in a boat, heavily armed.	Viñeron nun barco, pesadamente armados.
He is no longer an active member of the party.	Xa non é un membro activo do partido.
River water fed the first machines.	A auga do río alimentou as primeiras máquinas.
There are no sandy beaches here.	Aquí non hai praias de area.
I make every effort to exercise.	Fago todos os esforzos para facer exercicio.
The human brain is an organ contained in the skull.	O cerebro humano é un órgano contido no cranio.
Manufacturers of global governance have run out of options.	Os fabricantes da gobernanza global quedaron sen opcións.
The climate here is conducive to rice cultivation.	O clima aquí é propicio para o cultivo de arroz.
We work in shifts.	Traballamos por quendas.
Beat the egg whites until firm.	Bater as claras ata que estean firmes.
The girl is pale and skinny.	A moza está pálida e flaca.
You can’t always rely on strangers ’directions.	Non sempre podes confiar nas indicacións de estraños.
A large crowd gathered outside.	Unha gran multitude reuniuse fóra.
He remembered it vividly.	Lembrouno vivamente.
He jumped out of bed, grabbing a baseball bat.	Saltou da cama, agarrando un bate de béisbol.
Not all of these figures can be confirmed.	Non todas estas cifras poden ser confirmadas.
I destroyed the village and freed my troops.	Destruín a aldea e liberei as miñas tropas.
Rain is expected in the coming days.	Prevese choiva para os próximos días.
Humans can also live in water.	Os humanos tamén poden vivir na auga.
The photograph was taken at noon.	A fotografía foi tomada ao mediodía.
Measurements on this manufacturing line must be accurate!	As medicións nesta liña de fabricación deben ser precisas!
The snake slid into a crevice under the rock.	A serpe esvarou nunha fenda debaixo da rocha.
Curiosity is fueled by his fervent desire to know.	A curiosidade está alimentada polo seu fervoroso desexo de saber.
She "reads" the article carefully.	Ela "le" o artigo con atención.
Take two aspirins after meals.	Tome dúas aspirinas despois das comidas.
The march was slow that day.	A marcha foi lenta ese día.
A hot frying pan and a wooden spoon are needed.	Precísanse unha tixola quente e unha culler de madeira.
The number of copies available is unlimited.	O número de copias dispoñibles é ilimitado.
They looked at each other in silence.	Miráronse en silencio.
Newspapers revealed that the politician had numerous residences.	Os xornais revelaron que o político tiña numerosas residencias.
You can plant these in the garden.	Podes plantar estes no xardín.
A group of volunteers cataloged the artifacts.	Un grupo de voluntarios catalogou os artefactos.
Measurements should be made before purchasing a rug.	As medidas deben facerse antes de comprar unha alfombra.
The boat broke its mooring and drifted helplessly.	O barco rompeu o seu amarre e derivou impotente.
The clock is ticking ten minutes.	O reloxo vai dez minutos lento.
Almost any music can be shared for free online.	Case calquera música pódese compartir de balde en liña.
Using a sieve to sift the flour.	Usando unha peneira para peneirar a fariña.
I left the phone in the taxi.	Deixei o teléfono no taxi.
Many people travel abroad on holiday.	Moita xente viaxa ao estranxeiro de vacacións.
When it’s dark, make sure you have your torch.	Cando estea escuro, comproba que tes o teu facho.
The teacher asked for an explanation.	O profesor pedíralle unha explicación.
Two skeletons were found on the shore.	Atopáronse dous esqueletos na beira.
I think three children is enough.	Creo que tres fillos son suficientes.
The chances of being robbed are higher late at night.	As posibilidades de ser roubado son maiores a última hora da noite.
Now the factory is running efficiently.	Agora a fábrica funciona con eficacia.
On a clear day like this, the view is spectacular.	Nun día claro coma este, a vista é espectacular.
Have you been avoiding me?	Estivechesme evitando?
One study found that reading can reduce stress.	Un estudo descubriu que a lectura pode reducir o estrés.
There are many things here that make you sad.	Hai moitas cousas aquí que te dan tristeza.
The cougar stood still.	O puma quedou moi quieto.
Some believe the epidemic may have been imported.	Algúns cren que a epidemia puido ser importada.
Rings of dense, low clouds covered the sky.	Aneis de nubes densas e baixas cubrían o ceo.
Instead, they relied on natural healing methods	Pola contra, confiaban en métodos de curación naturais
He was stunned.	Quedou abraiado.
The writer reminded readers that food was important.	O escritor recordou aos lectores que a comida era importante.
This patient is suffering from a sudden onset of fever.	Este paciente está a sufrir un inicio repentino de febre.
He was buried in an unknown desert.	Enterrárono nun deserto descoñecido.
The miracle will almost certainly alter the course of history.	O milagre case con toda seguridade alterará o curso da historia.
Going up the steps, he paused at the top.	Subindo os chanzos, fixo unha pausa na parte superior.
Put the tea leaves in the teapot.	Poñer as follas de té na tetera.
That’s a fair question.	É unha pregunta xusta.
She leaves her child frequently.	Ela deixa o seu fillo con frecuencia.
It seems to have very little energy.	Parece ter moi pouca enerxía.
They had just met, but they were deeply in love.	Acababan de coñecerse, pero estaban profundamente namorados.
Possibly the elephants were domesticated for riding.	Posiblemente, os elefantes foron domesticados para montar.
The paths converged on the shore.	Os camiños confluían na beira.
I always listened to sad music.	Sempre escoitaba música triste.
The new policy ensured fair treatment of all citizens.	A nova política garantiu o trato xusto de todos os cidadáns.
We develop a taste for travel.	Desenvolvemos o gusto polas viaxes.
These potatoes are delicious.	Estas patacas son deliciosas.
The news shocked the local community.	A noticia conmocionou á comunidade local.
We need efficient transportation, he says.	Necesitamos un transporte eficaz, di.
Coal is extracted from the earth in large open pits.	O carbón extrae da terra en grandes pozos abertos.
They do a lot of hard work.	Fan moito traballo duro.
The friend is in need.	O amigo está necesitado.
His face was pale.	O seu rostro estaba pálido.
Her throat tightened and she couldn't catch her breath.	Sentíalle a gorxa estreita e non podía recuperar o alento.
Chief Financial Officers warned that prices would rise.	Os xefes financeiros advertiron que os prezos subirían.
The drilling was very successful.	A perforación tivo moito éxito.
The streets around the hospital were choked with traffic.	As rúas arredor do hospital estaban sufocadas polo tráfico.
Put two cups of cold water in a saucepan.	Poñer dúas cuncas de auga fría nunha pota.
Science fiction and fantasy are very popular genres.	A ciencia ficción e a fantasía son xéneros moi populares.
After its invention, printing became widespread.	Despois da súa invención, a imprenta xeneralizouse.
She was not overwhelmed by emotion.	Non foi superada pola emoción.
She painted the walls of the house white.	Ela pintou de branco as paredes da casa.
Each pair of rats underwent a series of tests.	Cada parella de ratas foi sometida a unha serie de probas.
Police arrested the suspect.	A policía detivo ao sospeitoso.
Tools such as thermometers are used.	Utilízanse ferramentas como termómetros.
The classroom was hot.	A aula estaba quente.
The weak felt compelled to trust the government.	Os débiles sentíronse obrigados a confiar no goberno.
The boys were shaved bald.	Os rapaces estaban afeitados calvos.
The main utility runs on a belt around the city.	A principal utilidade corre nun cinto arredor da cidade.
He studied the mischievous smile.	Estudou o sorriso travieso.
They painted his house white.	Pintaron a súa casa de branco.
Stormwater is the most basic form of municipal water supply.	As augas pluviais son a forma máis básica de abastecemento municipal de auga.
A seed was planted.	Plantouse unha semente.
The second time, he was an obedient son.	A segunda vez, era un fillo obediente.
Some men like other men.	Algúns homes gústalles outros homes.
Students were reprimanded for skipping class.	Os alumnos foron increpados por saltarse a clase.
They did not come to a decision.	Non chegaron a unha decisión.
Rivers irrigate the land.	Os ríos regan a terra.
The rich man made a generous donation.	O rico fixo unha xenerosa doazón.
Such rocks form when the lava gradually cools.	Tales rochas fórmanse cando a lava se arrefría gradualmente.
Give man dominion over the earth.	Dálle ao home o dominio da terra.
The drain pipe was completely clogged.	O tubo de drenaxe estaba completamente obstruído.
This national park was established to protect rare wildlife.	Este parque nacional foi establecido para protexer a fauna rara.
I bought chicken with brown rice for dinner.	Merquei polo con arroz integral para cear.
Workers clasped their hands in prayer.	Os traballadores xuntaron as mans nunha oración.
The passage stopped the city.	O paso deu un alto á cidade.
Don't lie, no matter how smart you are.	Non mintas, por máis intelixente que sexas.
The rebels threw stones at police.	Os rebeldes lanzaron pedras á policía.
The robin sings sweetly above our heads.	O petirroxo canta doce enriba das nosas cabezas.
Our people need another cinema.	O noso pobo necesita outro cine.
A little tea was served.	Servíuse un pouco de té.
To many, he is a nasty character.	Para moitos, é un personaxe desagradable.
There is only one problem.	Só hai un problema.
Scientists have identified thousands of genes.	Os científicos identificaron miles de xenes.
Her heart ached for her children.	O seu corazón doía polos seus fillos.
I have to spread this idea.	Teño que espallar esta idea.
The impact of global warming is alarming.	O impacto do quecemento global é alarmante.
Government tax laws are unfair.	As leis fiscais do goberno son inxustas.
Many ancient cultures worshiped the sun.	Moitas culturas antigas adoraban o sol.
It only takes a moment.	Só leva un momento.
She just wandered around.	Ela simplemente deambulou.
The slabs are old and cracked.	As lousas están vellas e rachadas.
Most families have only one TV.	A maioría das familias teñen só un televisor.
People talk about weather, sports and places.	A xente fala do tempo, dos deportes e dos lugares.
They collectively formed the legal team.	Formaron colectivamente o equipo xurídico.
A firing squad shot the prisoner.	Un pelotón de fusilamento disparou ao prisioneiro.
The prosecution argued that he had committed murder.	A Fiscalía argumentou que cometera un asasinato.
On the wall hangs a picture of the sea.	Na parede colga un cadro do mar.
Look, we finally got some rain!	Mira, por fin temos un pouco de choiva!
Dry heat rose from the pavement.	Unha calor seca subía do pavimento.
He covered his ears.	Tapou os oídos.
But intellectual property protection remains weak.	Pero a protección da propiedade intelectual segue sendo débil.
Toothbrushes should be washed after each use.	Os cepillos de dentes deben lavarse despois de cada uso.
A flock of birds was seen flying overhead.	Viuse unha bandada de paxaros voando por riba.
The streets were curiously quiet.	As rúas estaban curiosamente tranquilas.
She bought cheap pencils at the local store.	Ela comprou lapis barato na tenda local.
The surgery went well.	A cirurxía saíu ben.
The crowd roared in approval.	A multitude ruxiu de aprobación.
He tried in vain to tell the truth.	Intentou en balde dicir a verdade.
John is grateful for your kindness.	John está agradecido pola túa amabilidade.
I love to read.	Encántame ler.
He ran away from his classroom, terrified.	Fuxiu da súa aula, aterrorizado.
A few cautious steps passed behind her.	Uns pasos cautelosos pasaron detrás dela.
The list of participants was kept secret.	A lista de participantes mantívose en segredo.
The flour weighed twice as much as the water.	A fariña pesaba o dobre que a auga.
He charged forward, his sword shining.	Cargou cara adiante, a súa espada brillando.
I didn't think of that.	Non pensei nada diso.
Strictly speaking, this card game is a game of chance.	En rigor, este xogo de cartas é un xogo de azar.
Many people do not know how to speak their native language.	Moita xente non sabe falar a lingua nativa.
Would you come with me?	Virías comigo?
The mountains rose before us.	As montañas erguíanse ante nós.
Ice forms on the surface of most water bodies.	O xeo fórmase na superficie da maioría das masas de auga.
It seeped into my throat.	Filtrouse na miña gorxa.
The film used advanced visual effects.	A película utilizou efectos visuais avanzados.
Clouds began to form in the afternoon sky.	As nubes comezaron a formarse no ceo da tarde.
During the industrial revolution large cities were created.	Durante a revolución industrial creáronse grandes cidades.
She pondered and made a decision.	Ela reflexionou e tomou unha decisión.
The first order is fruit.	A primeira orde é a froita.
How soon can you leave?	Canto pronto podes marchar?
I’m trying to learn to calm my thoughts.	Estou intentando aprender a calmar os meus pensamentos.
The piano is tuned to the perfect tone.	O piano está afinado ao ton perfecto.
They found solace in each other's company.	Atoparon consolo na compañía do outro.
Maintaining law and order was an essential task.	Manter a lei e a orde era unha tarefa esencial.
The whistle went through the silence.	O asubío atravesou o silencio.
She prepared dinner early in the evening.	Ela preparou a cea cedo pola noite.
The tram decreased in number as the population increased.	O tranvía diminuíu en número a medida que aumenta a poboación.
Earth is a planet.	A terra é un planeta.
Pass the cheese and cookies, please.	Pasa o queixo e as galletas, por favor.
Most young people distrust politicians.	A maioría dos mozos desconfían dos políticos.
Most patients suffer from chronic pain.	A maioría dos pacientes sofren dor crónica.
We sang songs together.	Cantabamos cancións xuntos.
Where should we go today?	Onde debemos ir hoxe?
The storm was amazing.	A tormenta foi sorprendente.
Bamboo is the strongest material.	O bambú é o material máis resistente.
The chemistry class measured the temperature of a water sample.	A clase de química medía a temperatura dunha mostra de auga.
The trees are covered with yellow flowers.	As árbores están cubertas de flores amarelas.
He peeled and blushed.	Pelleceu e ruborouse.
So again, go ahead and win!	Entón, de novo, vai adiante e vence!
The refugee fled to another country.	O refuxiado fuxiu a outro país.
The new restaurant is next to the tram stop.	O novo restaurante está ao lado da parada do tranvía.
Her daughter is an expert dancer.	A súa filla é unha bailarina experta.
Excavators razed the abandoned building.	As excavadoras arrasaron o edificio abandonado.
The journalist asked about the king's health.	O xornalista preguntou pola saúde do rei.
The photo was taken in March.	A foto foi tomada en marzo.
The president's son became ill.	O fillo do presidente enfermou.
The entries in the log are in chronological order.	As entradas no rexistro están por orde cronolóxica.
Can you describe the scene to me?	Podes describirme a escena?
This year, the presidential election was unexpectedly close.	Este ano, as eleccións presidenciais estiveron inesperadamente próximas.
Help me with the suitcase, please.	Axúdame coa maleta, por favor.
Nobody likes to be told what to do.	A ninguén lle gusta que lle digan que facer.
Police arrested the boy.	A policía detivo o neno.
She packed her bags.	Ela fixo a maleta.
The sun was already shining brightly.	O sol xa brillaba intensamente.
It tastes almost sweet.	Ten un sabor case doce.
The singer grew up in a repressive regime.	O cantante creceu nun réxime represivo.
I was walking down the road.	Camiñaba pola estrada.
It would not be easy to cross that river.	Non sería doado cruzar ese río.
The potato was prepared a few times while cooking.	A pataca preparouse unhas cantas veces mentres se cocía.
He tried to speak, but his throat was dry.	Tentou falar, pero tiña a gorxa reseca.
You can’t make a cake without eggs.	Non se pode facer unha torta sen ovos.
There are not enough hospital resources.	Non hai suficientes recursos hospitalarios.
He autographed this photo for her.	Autografou esta foto para ela.
The economy has collapsed!	A economía derrubouse!
Notice how this sentence follows a grammatical pattern.	Observa como esta oración segue un patrón gramatical.
The ball flies into the air.	O balón voou polo aire.
He died in a mountaineering accident.	Morreu nun accidente de montañismo.
The street was crowded.	A rúa estaba ateigada.
Critics say it alters the delicate ecosystem.	Os críticos din que altera o delicado ecosistema.
She was homesick.	Ela tivo morriña.
Only a burnt shell remained.	Só quedou unha cuncha calcinada.
He does yoga every morning.	El fai ioga todas as mañás.
We have been informed that we are in quarantine.	Informáronnos de que estamos en cuarentena.
We turned off the engine.	Apagamos o motor.
The proportion between men and women is skewed.	A proporción entre homes e mulleres é sesgada.
A fire broke out.	Comezou un incendio.
It is best to let the leftovers cool well.	É mellor deixar arrefriar ben as sobras.
We can paint it with wallpaper paste.	Podemos pintalo con pasta de papel pintado.
He is my best friend.	El é o meu mellor amigo.
A pen was found.	Atopouse un bolígrafo.
It was obvious he was still sad.	Era obvio que aínda estaba triste.
I went to an institute with a bad reputation.	Fun a un instituto cunha mala reputación.
The cream will start to make small bubbles.	A crema comezará a facer pequenas burbullas.
This museum marks our passing.	Este museo marca o noso pasamento.
He studied hard and therefore passed the exams.	Estudou moito e, polo tanto, aprobou os exames.
She looks so serene.	Parece tan serena.
The bride came to the temple.	A noiva chegou ao templo.
He believed in a democratic form of government.	Cría nunha forma de goberno democrática.
Use your skill, he said.	Usa a túa habilidade, dixo.
The student slowly raised his arm.	O estudante levantou o brazo lentamente.
Divide all vegetables in half.	Divide todas as verduras pola metade.
Even artificial sweeteners have a chemical property.	Mesmo os edulcorantes artificiais teñen unha propiedade química.
A lot of people get sick every year.	Moita xente enferma cada ano.
The marketing issues were many and varied.	Os problemas de mercadotecnia foron moitos e variados.
In medieval times, people believed that witches possessed magical powers.	Na época medieval, a xente cría que as meigas posuían poderes máxicos.
His dark shadow eyes hinted at a mystery.	Os seus ollos de sombra escura deixaban entrever un misterio.
He was driving slowly.	Conducía lentamente.
She looked at him, her eyes bright with anticipation.	Ela mirou para el, os seus ollos brillantes de expectación.
The fresh air of the country was soothing.	O aire doce do país era calmante.
He crouched under his warm coat.	Encorouse baixo a súa pelaxe quente.
Lighting illuminates our environment.	A iluminación ilumina o noso entorno.
We saw a series of ghosts wandering the streets.	Vimos unha serie de pantasmas vagando polas rúas.
We walk to school every day.	Camiñamos á escola todos os días.
The predator was cornered by the man.	O depredador foi acurralado polo home.
What are your suspicions about the thief?	Cales son as túas sospeitas sobre o ladrón?
We were deeply moved by the scene.	Estabamos profundamente emocionados pola escena.
His tone was unmistakable.	O seu ton era inconfundible.
She nodded to the employee.	Ela fixo un aceno ao empregado.
Handle with care.	Manexa con coidado.
It produced a terrible stench.	Producía un fedor terrible.
Don’t go in unless you want food.	Non entres a menos que queiras comida.
They are especially attracted to certain types of music.	Son especialmente atraídos por certos tipos de música.
She quoted selected passages.	Ela citou pasaxes seleccionadas.
A thief stole money from the safe.	Un ladrón roubou cartos da caixa forte.
The hurricane struck without warning.	O furacán golpeou sen previo aviso.
He fought bravely, but perished.	Loitou con valentía, pero pereceu.
The water in the dam was cloudy.	A auga do encoro estaba turbia.
Continuous rain will erode these dikes.	A choiva continua erosionará estes diques.
Children need discipline from an early age.	Os nenos necesitan disciplina dende pequenos.
Let me know how much you need.	Avísame canto necesitas.
The thieves arrived in the middle of the night.	Os ladróns chegaron no medio da noite.
A veil of secrecy surrounded the event.	Un veo de segredo rodeou o evento.
She was worried about the neighbors' dog.	Estaba preocupada polo can dos veciños.
Is it really true, as some people claim?	É realmente certo, como afirman algunhas persoas?
I smile when I greet them.	Sorrí cando os saúdas.
This is the process by which new languages ​​are created.	Este é o proceso polo cal se crean novas linguas.
And so we ventured.	E así nos aventuramos.
He performed the ceremony.	Realizou a cerimonia.
The prisoners were tortured.	Os presos foron torturados.
Many women participated in the protest movement.	Moitas mulleres participaron no movemento de protesta.
Tears ran down my cheeks.	As bágoas correron polas miñas meixelas.
The stadium is located near my house.	O estadio está situado preto da miña casa.
The special policeman quickly returned to his car.	O policía especial volveu rapidamente ao seu coche.
There is a discussion on that subject.	Hai unha discusión sobre ese asunto.
The night was cold.	A noite era fría.
But can you really trust these things?	Pero realmente podes confiar nestas cousas?
There was an interesting mix of spectators.	Houbo unha interesante mestura de espectadores.
It's only been a year.	Hai só un ano.
Ceremonies were held to celebrate the victory.	Celebráronse cerimonias para celebrar a vitoria.
He ate the kiwi slowly.	Comeu o kiwi lentamente.
That is a debt that we cannot pay.	Esa é unha débeda que non podemos pagar.
The population is aging rapidly	A poboación envellece rapidamente
Authorities blame last week's flash floods.	As autoridades culpan das inundacións repentinas da semana pasada.
The crops grown in this valley have been varied.	Os cultivos cultivados neste val foron variados.
The field is unexplored around here.	O campo está inexplorado por aquí.
A car passed slowly.	Un coche pasou lentamente.
Why do birds fly?	Por que voan os paxaros?
We wouldn’t walk anymore.	Non camiñaríamos máis.
A hot bath leaves you refreshed.	Un baño quente déixache renovado.
She proves a few words.	Ela demostra algunhas palabras.
He had a troubled childhood.	Tivo unha infancia con problemas.
New technologies and strategies are needed.	Precísanse novas tecnoloxías e estratexias.
The scanner had nice, big keys.	O escáner tiña teclas bonitas e grandes.
A number of men gathered near the front door.	Un número de homes congregáronse preto da porta principal.
Those who disobey the law do so at great risk.	Os que desobedecen a lei, fano con gran risco.
The dress was vulgar, but the flowers exquisite.	O vestido era vulgar, pero as flores exquisitas.
Painting is very cheap.	A pintura é moi barata.
This certificate documents your successful completion of this course.	Este certificado documenta a súa finalización exitosa deste curso.
Pour the oil over the chicken.	Bota o aceite sobre o polo.
Anya, are you still awake?	Anya, aínda estás esperto?
The whole area was engulfed by smoke.	Toda a zona quedou engulida polo fume.
Tourists border the beach every year.	Os turistas bordean a beira da praia todos os anos.
Some argue that joining this group is below it.	Algúns argumentan que unirse a este grupo está por debaixo del.
Demonstrated his skill by fixing the clocks.	Demostrou a súa habilidade arranxando os reloxos.
A turnip has a variety of uses.	Un grelo ten unha variedade de usos.
Thousands of civilians were killed during the conflict.	Durante o conflito morreron milleiros de civís.
Some organizations register addresses in overseas tax havens.	Algunhas organizacións rexistran enderezos en paraísos fiscais no exterior.
The groceries are in cardboard boxes, waiting to be delivered.	Os comestibles están en caixas de cartón, á espera de ser entregados.
Water scarcity is increasing across the country.	A escaseza de auga está aumentando en todo o país.
Sorting is more common than ever.	Ordenar é máis común que nunca.
The painting has been hanging on the wall for many years.	O cadro estivo colgado na parede durante moitos anos.
Emotions worked against his efforts.	As emocións traballaron en contra dos seus esforzos.
They were out of work, out of money, and starving.	Estaban sen traballo, sen diñeiro e morrendo de fame.
Then they simply melted the chocolate over boiling water.	Entón, simplemente derretiron o chocolate sobre auga fervendo.
Their stories were very entertaining.	As súas historias eran moi entretidas.
Strawberry plants look healthy, but the soil looks poor.	As plantas de amorodo parecen saudables, pero o chan parece pobre.
As he stood, he tiptoed through his brother's door.	Como estaba, pasou de puntillas pola porta do seu irmán.
Attempts failed.	Os intentos fracasaron.
The rains began.	Comezaron as choivas.
The moderately injured child was taken to a nearby hospital.	O neno ferido moderado foi trasladado a un hospital próximo.
It was said that the victims of the plague were far from the city.	Dicíase que as vítimas da peste quedaban lonxe da cidade.
No wind shook the leaves.	Ningún vento axitaba as follas.
He refused to talk about it.	Rexeitou falar diso.
A condition in which a person experiences persistent sadness.	Unha condición na que unha persoa experimenta tristeza persistente.
Tears rolled down his face.	As bágoas rodaban polo seu rostro.
Few people politicize their religious beliefs.	Poucas persoas politizan as súas crenzas relixiosas.
Many people have been affected by the floods.	Moitas persoas víronse afectadas polas inundacións.
The reward was generous.	A recompensa foi xenerosa.
Online banking is convenient, but not risk-free.	A banca en liña é conveniente, pero non está exenta de riscos.
Survivors are better cared for at home.	Os sobreviventes son coidados mellor na casa.
The thieves tried to escape by boat.	Os ladróns intentaron escapar en barco.
Police questioned several witnesses.	A policía interrogou a varias testemuñas.
Scientists now believe that viruses can cause disease.	Agora os científicos cren que os virus poden causar enfermidades.
The students were very kind.	Os alumnos foron moi amables.
He looked surprised.	Parecía sorprendido.
Ocean currents drive time.	As correntes oceánicas impulsan o tempo.
Better after the accident than ever.	Mellor despois do accidente que nunca.
Several members of our group have worked on this aspect.	Varios membros do noso grupo traballaron neste aspecto.
Everyone needs a car today!	Todo o mundo necesita un coche hoxe!
This treaty will create a buffer zone between warring nations.	Este tratado creará unha zona de amortiguamento entre as nacións en guerra.
The wind began to scream and a storm approached	O vento comezou a berrar e achegouse unha tormenta
Her grandmother warned her not to go there.	A súa avoa advertiralle que non fose alí.
God is omnipresent, omniscient, and omnipotent.	Deus é omnipresente, omnisciente e omnipotente.
Beauty is in the eye of the beholder, he said.	A beleza está no ollo do que mira, dixo.
The woman expressed her joy at the news.	A muller expresou a súa alegría pola noticia.
Unfortunately, many farmers could not afford seeds.	Desafortunadamente, moitos agricultores non podían pagar sementes.
Japan has a developed industrial economy.	Xapón ten unha economía industrial desenvolvida.
What you will need to get started is a hammer.	O que necesitarás para comezar é un martelo.
The deer quickly jumped through the woods.	O cervo saltou axiña polo bosque.
Several young artists emerged and dominated the scene.	Varios artistas novos xurdiron e dominaron a escena.
Our friend told us you sold your computer.	O noso amigo díxonos que vendeches o teu ordenador.
He was known for his generosity.	Era coñecido pola súa xenerosidade.
Return train tickets were expensive.	Os billetes de tren de volta eran caros.
Mary awoke with a severe pain in her leg.	Mary espertou cunha forte dor na perna.
The horizontal bar indicates the height of the plant.	A barra horizontal indica a altura da planta.
This car is too powerful.	Este coche é demasiado poderoso.
Because the earth revolves around the sun,	Porque a terra xira arredor do sol,
The neighbors refused to talk to us.	Os veciños negáronse a falar con nós.
He was a notorious thief.	Era un ladrón notorio.
Remember that all sin is forgiven.	Lembra que todo pecado está perdoado.
Again, his smile was sweet.	De novo, o seu sorriso era doce.
The sage picked up two carrots.	O sabio colleu dúas cenorias.
It was devastatingly hot.	Facía unha calor devastadora.
These machines have a number of useful purposes.	Estas máquinas teñen unha serie de propósitos útiles.
This was a role he liked.	Este era un papel que lle gustaba.
These elements combine to form carbonic acid.	Estes elementos combínanse para formar ácido carbónico.
For years, farmers have been locked into this system.	Durante anos, os agricultores estiveron encerrados neste sistema.
I work in the bakery.	Traballo na panadería.
Residents were warned not to enter the river.	Os veciños foron advertidos de non entrar no río.
The coat of the monkey is bright black.	O pelaje do mono é negro brillante.
Open the lid and place the ingredients.	Abra a tapa e coloque os ingredientes.
He slowly got up from his seat.	Ergueuse lentamente do seu asento.
The driver drove at full speed.	O condutor marchou a toda velocidade.
The minister's speech was interrupted by a shout of protest.	O discurso do ministro foi interrompido por un berro de protesta.
Stricter restrictions are on the way.	Restricións máis estritas están en camiño.
Even deaf people can read a book.	Incluso as persoas xordas poden ler un libro.
People migrate to more developed countries to look for work.	A xente emigra a países máis desenvolvidos para buscar traballo.
He told us everything he had done that day.	Contounos todo o que fixera aquel día.
He had no difficulty expressing himself.	Non tivo dificultades para expresarse.
He thwarted the king's death attempt.	Frustrou o intento de morte do rei.
The literacy rate in this area is low.	A taxa de alfabetización nesta zona é baixa.
Investigators followed all the rules to the letter.	Os investigadores seguiron todas as regras ao pé da letra.
I was very happy to hear the news.	Estaba moi contento ao coñecer a noticia.
It took half an hour for customs clearance.	Os trámites na aduana levaron media hora.
The war caused a huge loss of life.	A guerra provocou unha enorme perda de vidas.
They offered him a glass of wine.	Ofrecéronlle unha copa de viño.
She couldn't stand the smell.	Ela non podía soportar o cheiro.
A growing business needs to expand.	Unha empresa en crecemento necesita expandirse.
She put her laptop on the dining room table.	Ela puxo o seu portátil na mesa do comedor.
Hills and mountains form a natural boundary.	Os outeiros e montañas forman unha fronteira natural.
The offensive line stammered.	A liña ofensiva balbuceou.
The treaty provided the framework for cooperation.	O tratado proporcionou o marco para a cooperación.
The huge plant filled the sky.	A enorme planta encheu o ceo.
She is a shrewd businesswoman.	É unha empresaria astuta.
He stood there and looked into space.	Quedou alí e mirou para o espazo.
It doesn't snow here anymore.	Aquí xa non neva.
The walls were built to protect the city.	As murallas foron construídas para protexer a cidade.
The leaves of the tree turned red.	As follas da árbore volvéronse vermellas.
Classroom discussions are a source of anxiety for many teachers.	As discusións na aula son unha fonte de ansiedade para moitos profesores.
Do not expect such insolence to be repeated.	Non esperes que se repita tal insolencia.
The engine roared to life.	O motor ruxiu á vida.
It tastes like salted cucumber.	Ten un sabor a pepino salgado.
The expected arrival of spring slowed down.	A esperada chegada da primavera freaba.
He spoke bluntly, but effectively.	Falou sen rodeos, pero con eficacia.
We couldn't find a place.	Non puidemos atopar un lugar.
They are no longer in denial.	Xa non están en negación.
All stories are appealing.	Todas as historias son atractivas.
They still celebrated it.	Aínda así celebrárono.
The children protested against the tired parents.	Os nenos protestaron contra os pais cansos.
Strictly speaking, they were not very intellectual.	En rigor, non eran moi intelectuais.
He left.	El marchou.
We urge you to leave immediately.	Insistimos en que marche inmediatamente.
Some animals sunbathe.	Algúns animais toman o sol.
Surface water is in short supply.	As augas superficiais están a escasear.
Then you will need a cup of sugar.	A continuación, necesitarás unha cunca de azucre.
Birds and other animals often feed on grass.	As aves e outros animais adoitan alimentarse da herba.
He invited me home to meet his family and friends.	Convidoume a casa para coñecer a súa familia e amigos.
The most famous architect in the world designed this building.	O arquitecto máis famoso do mundo deseñou este edificio.
This year’s harvest will be good.	A colleita deste ano será boa.
Few people enjoyed the company of others.	Poucas persoas gozaban da compañía dos demais.
She is addicted to sugar.	É adicta ao azucre.
She shifted nervously in her seat.	Ela moveuse nerviosa no seu asento.
What migratory bird lives in this region?	Que ave migratoria vive nesta rexión?
The number of uninsured people decreased last year.	O número de persoas sen seguro diminuíu o ano pasado.
He spoke in a low voice.	Falou en voz baixa.
This world is populated by billions of people.	Este mundo está poboado por miles de millóns de persoas.
His expression softened.	A súa expresión suavizouse.
These residents were forced to leave their homes.	Estes veciños foron obrigados a abandonar as súas casas.
She was bored with her homework.	Estaba aburrida dos seus deberes.
The lady came in dressed for dinner.	A dona entrou vestida para a cea.
Ever since modern football began, the game has been played.	Desde que comezou o fútbol moderno, o xogo foi xogado.
Give me your phone.	Dáme o teu teléfono.
New and cheap suits were sold as surplus products.	Os traxes novos e baratos vendéronse como produtos excedentes.
The aerosols rose slowly.	Os aerosois ascenderon lentamente.
This city was on the wrong path,	Esta cidade atopouse no camiño equivocado,
Arrows indicate your route.	As frechas indicaban a súa ruta.
The students enjoyed the excursion.	Os alumnos disfrutaron da excursión.
Horse meat tastes good.	A carne de cabalo sabe ben.
Please bring me the cold soap.	Por favor, tráeme o xabón frío.
They washed the dishes.	Lavaron os pratos.
It's the management's fault.	A culpa é da xestión.
Give him a four-legged chance.	Dálle unha oportunidade a catro patas.
Fishing is declining.	A pesca está a diminuír.
Tribes and farmers grow cotton.	Os tribos e os agricultores cultivan algodón.
The accident occurred on the outskirts of the city.	O accidente ocorreu nos arredores da cidade.
She angrily threw the typewriter out the window.	Ela enfadada tirou a máquina de escribir pola fiestra.
Gonzalez brought many provisions.	González trouxo moitas provisións.
He ignored the warning.	Non fixo caso da advertencia.
That film explores the subject of domestic terror.	Esa película explora o tema do terror doméstico.
Are you hungry?	Tes fame?
National borders are effective barriers to species movement.	As fronteiras nacionais son barreiras eficaces para o movemento de especies.
Jerusalem is an ancient city.	Xerusalén é unha cidade antiga.
Cable cars are exciting for both adults and children.	Os teleféricos son emocionantes tanto para adultos como para nenos.
At night, a man was wounded by an arrow.	Pola noite, un home resultou ferido por unha frecha.
The performance was a success.	A actuación foi un éxito.
She prefers to live in the city.	Ela prefire vivir na cidade.
The butter melted quickly in the hot tea.	A manteiga derreteuse rapidamente no té quente.
Acts of theft continue to increase.	Os actos de roubo seguen aumentando.
The fruits were ripe and succulent.	Os froitos estaban maduros e suculentos.
We were told the police were on their way.	Dixéronnos que a policía estaba en camiño.
There has been a steady decline in the local population.	Houbo un descenso constante da poboación local.
Two gods really wanted to sacrifice themselves.	Dous deuses realmente querían sacrificarse.
These experiments were performed by car manufacturers.	Estes experimentos foron realizados por fabricantes de automóbiles.
Air pollution is a major issue here.	A contaminación do aire é un problema importante aquí.
The oven has been repaired.	O forno foi reparado.
The mother plants sprouted slowly at first.	As plantas nai brotaron lentamente ao principio.
Their populations remain stable.	As súas poboacións seguen estables.
He gets up early every day.	Levántase cedo todos os días.
The rain fell gently, to be replaced by hailstones.	A chuvia caeu suavemente, para ser substituída por pedras de sarabia.
Happiness is not found in material possessions.	A felicidade non se atopa nas posesións materiais.
Can you help me with my task?	Podes axudarme coa miña tarefa?
Tears streamed down the old man's wrinkled cheeks.	As bágoas corrían polas engurradas meixelas do vello.
The thief was seen, and then arrested.	O ladrón foi visto, e despois detido.
The smiling waiter brought them fresh tea.	O camareiro sorrinte trouxolles un té fresco.
A relatively exclusive club.	Un club relativamente exclusivo.
The captain was well known on the ship.	O capitán era moi coñecido no barco.
The faucet is dripping.	A billa está goteando.
Let's go to the movies.	Imos ao cine.
The princess gave the prince a necklace.	A princesa regaloulle ao príncipe un colar.
He tried to remember exactly when the stain appeared.	Tentou lembrar exactamente cando apareceu a mancha.
Some species now survive only in zoos.	Algunhas especies sobreviven agora só nos zoolóxicos.
Stay as quiet as possible.	Estade o máis calado posible.
Very few know what the expression means.	Moi poucos saben o que significa a expresión.
When she started talking, people listened intently.	Cando ela comezou a falar, a xente escoitaba atentamente.
A large number of students disobey these rules.	Un gran número de estudantes desobedecen estas normas.
The logs are being stored in the barn.	Os troncos están a ser almacenados no hórreo.
The storm caused damage to homes across the bay.	O temporal causou danos nas vivendas de toda a baía.
Rockets are used to launch satellites.	Os foguetes utilízanse para lanzar satélites.
This country is named after its capital.	Este país recibe o nome da súa capital.
To help this child, call me.	Para axudar a este neno, chámame.
The construction project was announced with great fame.	O proxecto de construción foi anunciado a gran fama.
The fruit was sweet, so I ate it.	A froita era doce, así que comeuna.
The high cost of electricity is affecting many businesses.	O alto custo da electricidade está a afectar a moitas empresas.
Nature is beautiful on this river.	A natureza é fermosa neste río.
An unmanned aircraft is unmanned.	Unha aeronave sen piloto non é tripulada.
The voice was loud and clear.	A voz era forte e clara.
Some websites encourage users to write hate speech.	Algúns sitios web animan aos usuarios a escribir discursos de odio.
One morning, the pigs were expelled.	Unha mañá, os porcos foron expulsados.
That can't be true!	Iso non pode ser certo!
The metal tube twisted in a spiral.	O tubo metálico torcíase nunha espiral.
Did it sound good?	Soou ben?
A favorite destination of tourists.	Un destino favorito dos turistas.
They provided them with fresh food and water.	Proporcionáronlles comida e auga frescas.
She looked at the audience.	Ela mirou para o público.
The singer did not appear.	O cantante non apareceu.
He listened thoughtfully.	Escoitou pensativo.
Hundreds of people gathered outside the building.	Centos de persoas concentráronse no exterior do edificio.
The gang leader was silent.	O xefe da banda quedou en silencio.
They manipulated the elections.	Manipularon as eleccións.
It is paid in cash for the services provided.	Págase en efectivo polos servizos prestados.
It applies to cycling tourism.	Aplícase ao cicloturismo.
Pollution has damaged our environment.	A contaminación danou o noso medio ambiente.
The agents are terribly outnumbered.	Os axentes están terriblemente superados en número.
Why don't you come?	Por que non chegas?
The prisoner was excused from further punishment.	O preso foi excusado de máis castigo.
Now we only have time, money and space.	Agora só temos tempo, diñeiro e espazo.
I receive, please.	Recibo, por favor.
The rectangle was painted blue	O rectángulo estaba pintado de azul
The baby's cry was heard everywhere.	O choro do bebé escoitábase por todas partes.
A girl is standing holding a guitar.	Unha nena está de pé sostendo unha guitarra.
Schedule an appointment, please.	Agende unha cita, por favor.
Silicon is found in the rocky soil of this desert.	O silicio atópase no solo rochoso deste deserto.
The pencil lead is made of graphite.	A mina do lapis está feita de grafito.
He was finally fed up with the noise.	Por fin fartouse do ruído.
Make sure the meat is evenly brown.	Asegúrese de que a carne estea uniformemente marrón.
Global warming is hotly debated.	O quecemento global é moi debatido.
A sudden gust of wind closed the door.	Un repentino refacho de vento pechou a porta.
It is well documented that the grapes are sweet.	Está ben documentado que as uvas son doces.
The animal's mother was nearby.	A nai do animal estaba preto.
The noise stopped abruptly.	O ruído cesou de súpeto.
The carpets are on the floor.	As alfombras están no chan.
The servant pushed him aside, clearly in a bad mood.	O criado botouno a un lado, claramente de mal humor.
She blushes.	Ela ruboriza.
Don't open your car windows.	Non abras as fiestras do teu coche.
I rubbed my eyes, blinking hard.	Fregueime os ollos, pestanexando con forza.
The bill was handwritten.	A factura estaba manuscrita.
A representative of the company had come to visit.	Un representante da empresa acudira a visitalo.
Much has been written about this poet.	Escribiuse moito sobre este poeta.
Clerics wear a veil when they pray.	Os clérigos levan un veo cando rezan.
Work begins before sunrise and ends at sunset.	Os traballos comezan antes da saída do sol e rematan ao pór do sol.
He nodded at the pile of clothes.	Fixo un aceno cara á pila de roupa.
Icy days are often followed by warm days.	Os días xeados adoitan ir seguidos de cálidos.
Many seats reserved for older and disabled passengers.	Moitos asentos reservados para pasaxeiros maiores e con discapacidade.
Slowly, the procession roamed the narrow streets.	Lentamente, a comitiva percorría as estreitas rúas.
The book describes ways to reduce stress.	O libro describe formas de reducir o estrés.
The smart watch is for people who need constant reminders.	O reloxo intelixente é para persoas que necesitan recordatorios constantes.
And the baby started crying.	E o bebé comezou a chorar.
He is the only doctor in the area.	É o único médico da zona.
The range of rainbow colors requires explanation.	A gama de cores do arco da vella pide explicación.
But when the house was quiet, they murmured.	Pero, cando a casa estaba tranquila, murmuraron.
Can additional staff meet customer demands?	O persoal adicional pode facer fronte ás demandas dos clientes?
You should turn off the engine.	Deberías apagar o motor.
Here are some tips to help you learn.	Aquí tes algunhas suxestións para axudarche a aprender.
The creature twisted and turned, trying to escape.	A criatura torceuse e xirou, tentando escapar.
The computer stores all this information.	O ordenador almacena toda esta información.
Here comes another star!	Aquí vén outra estrela!
The laws regarding drunk driving are very strict.	As leis relativas á condución ebria son moi estritas.
Their cries for help were ignored for five minutes.	Os seus gritos de auxilio foron ignorados durante cinco minutos.
Hot coffee spilled on his desk.	O café quente derramou sobre a súa mesa.
A series of soft bells rang.	Soou unha serie de suaves badaladas.
Your business is out of business.	A súa empresa quedou fóra do negocio.
India is the second most populous country in the world.	A India é o segundo país máis poboado do mundo.
They insist the gene was designed.	Insisten en que o xene foi deseñado.
A large number of animals will be in captivity.	Un gran número de animais estarán en catividade.
In this cave we discovered many ancient human remains.	Nesta cova descubrimos moitos restos humanos antigos.
These kinds of questions have no solution.	Este tipo de preguntas non teñen solución.
Several people died from their injuries.	Varias persoas morreron polas súas feridas.
A forest fire was burning.	Ardía un incendio forestal.
He turned to self-pity.	Revolcábase na autocompasión.
He is a deeply religious man.	É un home profundamente relixioso.
Much has already been written about the theory of evolution.	Xa se escribiu moito sobre a teoría da evolución.
Most towns and cities have libraries.	A maioría dos pobos e cidades teñen bibliotecas.
The leaves of the tree were dyed pink.	As follas da árbore estaban tinguidas de rosa.
Holding the book in his hand, he looked at it.	Collendo o libro na man, mirouno.
I can't deal with military discipline right now.	Non podo tratar coa disciplina militar agora mesmo.
The joke was cruel, and some people didn't laugh.	A broma foi cruel, e algunhas persoas non se rían.
Clothes should be dried in sunlight.	A roupa debe secar á luz solar.
The blow was a glance.	O golpe foi de ollada.
The hills were alive with the sound of music.	Os outeiros estaban vivos co son da música.
The journalist interviewed many people before writing her report.	A xornalista entrevistou a moitas persoas antes de escribir o seu informe.
The temple was destroyed by the invaders.	O templo foi destruído polos invasores.
While the cranes are flying overhead, a tired worker unloads a truck.	Mentres os guindastres sobrevoan, un traballador canso descarga un camión.
The cabin in the woods was secluded.	A cabana no bosque estaba illada.
The woman is a single mother.	A muller é nai solteira.
You still need to practice every day.	Aínda necesitas practicar todos os días.
Astronauts used to detect water.	Os astronautas adoitaban detectar auga.
Scallops grow at the bottom of the sea.	As vieiras medran no fondo do mar.
She took three bites of the pizza.	Ela tomou tres bocados da pizza.
Listen to music while working in the kitchen.	Escoita música mentres traballa na cociña.
The overall plot of the film is based on truth, reality and legend.	A trama xeral da película baséase na verdade, a realidade e a lenda.
The phone rings but no one answers.	Soa o teléfono pero ninguén o contesta.
Don’t fill the trash can!	Non enche o cazo de lixo!
After lighting, the candles heat up.	Despois de acenderse, as velas quentan.
Soon, he was completely exhausted.	Pronto, estaba completamente esgotado.
In the Middle Ages, people believed in evil spirits.	Na Idade Media, a xente cría nos malos espíritos.
He dreamed of adventure.	Soñaba coa aventura.
Both women and men were victims.	Tanto mulleres como homes foron vítimas.
The climate of this region is relatively arid.	O clima desta rexión é relativamente árido.
He sat down and started talking to his friend.	Sentou e comezou a falar co seu amigo.
The soldiers' faces were illuminated by a brief lighthouse.	Os rostros dos soldados estaban iluminados por un breve faro.
The straight road was narrow and winding.	A estrada recta era estreita e sinuosa.
My search for spiritual enlightenment continues.	A miña procura de iluminación espiritual continúa.
A wave of emotion ran through his body.	Unha onda de emoción atravesou o seu corpo.
A tropical paradise, with lush green vegetation.	Un paraíso tropical, cunha exuberante vexetación verde.
Or as part of your plan.	O como parte do seu plan.
The dough should be rolled up very thin.	A masa debe estar enrolada moi fina.
First, you'll need a large cup of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitarás unha cunca grande de azucre moreno.
His ideas were considered radical.	As súas ideas foron consideradas radicais.
Traffic slowed as the road narrowed.	O tráfico diminuíu a medida que a estrada se estreitaba.
For several days the weather had been unusually warm.	Durante varios días, o clima fora inusualmente cálido.
Divide lentils into cups.	Dividir as lentellas entre cuncas.
The robot uses artificial intelligence.	O robot usa intelixencia artificial.
They are a miracle of engineering.	Son un milagre da enxeñería.
He pretended to be ill to avoid work.	Fíxose pasar por enfermo para evitar o traballo.
The weather was warm all night.	O tempo estivo cálido durante toda a noite.
Market research tells us which products sell best.	A investigación de mercado indícanos que produtos se venden mellor.
The old world order has been shattered.	A vella orde mundial quedou esnaquizada.
It's a nasty habit.	É un hábito desagradable.
The edges of this fabric are turning yellow.	Os bordos dese tecido estanse tornando amarelos.
He studied the faces in the crowd.	Estudou as caras entre a multitude.
Aromatic oil is extracted from the bark of a tree.	O aceite aromático extráese da casca dunha árbore.
Prior to publication, raw data should be checked carefully.	Antes da publicación, os datos brutos deben comprobarse coidadosamente.
The children pulled down the curtains and sat down to watch.	Os nenos tiraron as cortinas e sentáronse a mirar.
There were three in a row.	Foron tres seguidos.
A condom is thin, rubbery and curved.	Un preservativo é fino, de goma e curvo.
The meeting lasted ten minutes.	A reunión durou dez minutos.
Cats are sometimes trained to hunt birds.	Os gatos ás veces son adestrados para cazar paxaros.
The woman's eyes were startled.	Os ollos da muller rexistraron sorpresa.
The soldiers waited nervously.	Os soldados agardaban nerviosos.
This was the day when everything changed.	Este foi o día no que todo cambiou.
Baby seals belong to a special breed.	As focas bebé pertencen a unha raza especial.
The striker chased the ball flying.	O dianteiro perseguiu o balón voando.
Hundreds of factories supply the needs of the country.	Centos de fábricas abastecen as necesidades do país.
Sugar cane fields can be found in many tropical countries.	Os campos de cana de azucre pódense atopar en moitos países tropicais.
He is too old to work.	É demasiado vello para traballar.
He got into a puddle and wet his pants.	Meteuse nunha poza e mollou os pantalóns.
The question needs to be answered somehow, he continued.	A pregunta hai que responder dalgún xeito, continuou.
Steam travel has become virtually obsolete.	As viaxes a vapor quedou practicamente obsoletas.
The front door opened.	A porta de entrada abriuse.
She said this, and my decision was decided.	Ela falou isto, e a miña decisión estaba decidida.
You must not wear revealing clothes on the beach.	Non debes levar roupa reveladora na praia.
A library contains such rare texts.	Unha biblioteca contén textos tan raros.
They swam for miles on that terrible day.	Nadaron durante quilómetros naquel día terrible.
The detective tried to stay calm.	O detective intentou manterse tranquilo.
Scientists will soon be able to clone human embryos.	Os científicos pronto poderán clonar embrións humanos.
Their lives were destroyed by an earthquake.	As súas vidas foron destruídas por un terremoto.
The lake is a shallow, clear body of water.	O lago é un corpo de auga pouco profundo e claro.
Many countries have illegal mining activities.	Moitos países teñen actividades mineiras ilegais.
A row of blades came out of the device.	Unha fila de láminas saíu do dispositivo.
I will visit the house tomorrow.	Mañá visitarei a casa.
Some believe he is a communist spy.	Algúns cren que é un espía comunista.
Their profits were gradually increasing.	As súas ganancias foron aumentando gradualmente.
Workers were lined up, waiting for instructions.	Os traballadores estaban en fila, agardando instrucións.
After his vacation, he resumed work a little late.	Despois das súas vacacións, retomou o traballo un pouco tarde.
They encountered many dangerous animals.	Encontráronse con moitos animais perigosos.
I'm too busy to sit here.	Estou demasiado ocupado para sentarme aquí.
A hammer is very useful for hitting nails.	Un martelo é moi útil para bater cravos.
People need to sleep to live.	A xente necesita durmir para vivir.
Reports point to it being a criminal offense.	Os informes apuntan a que está sendo un delito penal.
The river flows through the desert.	O río percorre o deserto.
Coal is used to make steel.	O carbón utilízase para facer aceiro.
He called the police, but it was too late.	Chamou á policía, pero era demasiado tarde.
I still talk to myself.	Aínda falo comigo.
A narrow passage opened to the river.	Abríase un estreito pasadizo cara ao río.
The water will evaporate to heat.	A auga evaporarase á calor.
The land was fertile because of its high rainfall.	A terra era fértil polas súas altas precipitacións.
Nobody likes to be tied up.	A ninguén lle gusta estar atado.
She had an aura of power.	Ela tiña unha aura de poder.
They opened their umbrellas in the face of the storm.	Abriron os paraugas ante a tormenta.
It is doubtful that technology will ever spread.	É dubidoso que a tecnoloxía se estenda algunha vez.
I came to talk to that man.	Vin falar con ese home.
Before going to bed, it should be washed.	Antes de ir para a cama, debe lavarse.
He finds it difficult to get free time.	Resúltalle difícil conseguir o tempo libre.
Many traders have predicted a mild winter.	Moitos comerciantes prognosticaron un inverno suave.
In general, conducting business meetings abroad was not unpleasant.	En xeral, realizar reunións de negocios no estranxeiro non foi desagradable.
They packed some purchases into a cardboard box.	Empaquetaron unhas compras nunha caixa de cartón.
It was nothing, really.	Non foi nada, de verdade.
The eagle rolled up.	A aguia rodou enriba.
The rally was attended by thousands of workers.	A concentración contou coa presenza de miles de traballadores.
The country is facing an unprecedented economic crisis.	O país afronta unha crise económica sen precedentes.
A look at the models reveals a range.	Unha ollada aos modelos revela unha gama.
The southern ocean is vast.	O océano austral é vasto.
Perfectly red, a rose is a bright flower.	Perfectamente vermello, unha rosa é unha flor brillante.
The babirusa is a small pig.	A babirusa é un porco pequeno.
Many abandoned buildings are lonely and abandoned.	Moitos edificios abandonados están solitarios e abandonados.
The mind acts as a filter between the outside world.	A mente actúa como un filtro entre o mundo exterior.
Boys and girls of all ages were running.	Nenos e nenas de todas as idades andaban correndo.
He looked at the menu list.	Mirou a lista do menú.
Water is a chemical.	A auga é unha substancia química.
Look at the world in a different light.	Mira o mundo cunha luz diferente.
The people of this region are proud of their city.	A xente desta rexión está orgullosa da súa cidade.
In recent years, sales of organic food have increased rapidly.	Nos últimos anos, as vendas de alimentos ecolóxicos aumentaron rapidamente.
The blonde girl sat meekly in the corner.	A rapaza loira sentou mansamente no recuncho.
She grabbed her purse	Ela colleu o bolso
Construction workers repair the bridge.	Os operarios da construción reparan a ponte.
But at that moment, a roaring car rushed toward them.	Pero, nese momento, un automóbil ruxindo precipitouse cara a eles.
Both methods work equally well.	Ambos métodos tamén funcionan por igual.
A variety of flowers grew in the meadow.	Unha variedade de flores creceu no prado.
The monks were silent as they watched the sun set.	Os monxes calaron mentres miraban o sol.
The pier is busy with activity.	O peirao está ocupado de actividade.
Evil spirits have been blamed for this.	Os espíritos malignos foron culpados por isto.
Here begins an epic journey, the axis of the road	Aquí comeza unha viaxe épica, eixo da estrada
The moon sinks behind heavy gray clouds.	A lúa afúndese detrás de pesadas nubes grises.
His parents forbade him to attend the dance.	Os seus pais prohibíronlle asistir ao baile.
Hundreds of soldiers were deployed in the region.	Centos de soldados foron despregados na rexión.
He picked up a falling object.	Colleu un obxecto que caía.
It maintains a certain ambiguity.	Mantén certa ambigüidade.
The post office sends letters to residents.	A oficina de correos envía cartas aos veciños.
Under a shady tree, lovers shared a furtive kiss.	Baixo unha árbore de sombra, os namorados compartiron un bico furtivo.
His short life was destined for tragedy.	A súa curta vida estivo destinada á traxedia.
Physicians should treat the patient immediately.	Os médicos deben tratar ao paciente inmediatamente.
Once, a volcano vomited poison on this lake.	Unha vez, un volcán vomitou veleno sobre este lago.
The storm destroyed most of the city.	A tormenta destruíu a maior parte da cidade.
These cities need modern transportation infrastructure.	Estas cidades necesitan infraestruturas de transporte modernas.
Jack stood up in shock.	Jack levantouse sobresalto.
He led us to the top of the snowy hill.	Levounos ata o cumio do outeiro nevado.
The shielding here is insufficient.	A blindaxe aquí é insuficiente.
Trees serve many purposes.	As árbores serven para moitos propósitos.
Three to five cups of green tea a day.	De tres a cinco cuncas de té verde ao día.
The river gradually narrowed into a canyon.	O río foise estreitando gradualmente nun canón.
It is dangerous to cross the jungle alone.	É perigoso atravesar a selva só.
The bread should be raised overnight.	O pan debe levantarse durante a noite.
She pushed her mother aside.	Ela apartou a súa nai.
He wasn't happy, but he didn't say anything.	Non estaba contento, pero non dixo nada.
The earth is very dark.	A terra é moi escura.
My phone was stolen.	O meu teléfono foi roubado.
These ornaments are unique.	Estes adornos son orixinais.
Ticket numbers do not match anything!	Os números do billete non se corresponden con nada!
The policeman was very kind.	O policía foi moi amable.
Callen is an honest man.	Callen é un home honesto.
For dinner we had steamed fish.	Para a cea tiñamos peixe ao vapor.
The Europeans conquered it.	Os europeos conquistárono.
The six days have become special because they are sacred.	Os seis días fixéronse especiais porque son sagrados.
She looked puzzled, as if her memory were foggy.	Ela parecía desconcertada, coma se a súa memoria estivese néboa.
This road is lined with trees on both sides.	Esta estrada está bordeada de árbores a ambos lados.
Those accounts are beautiful.	Esas contas son fermosas.
That was also a false rumor.	Iso tamén era un falso rumor.
Now it's your turn to serve.	Agora tócache servir.
A former student of the school protected him.	Un ex-alumno da escola protexouno.
The leader avoided giving a clear answer.	O líder evitou dar unha resposta clara.
Their own children often struggle to understand.	Os seus propios fillos adoitan loitar por entender.
However, border guards were there to prevent illegal entry.	Non obstante, os gardas de fronteiras estiveron alí para evitar a entrada ilegal.
Are we already connected?	Xa estamos conectados?
As a referee he is very fair.	Como árbitro é moi xusto.
His volatile temper causes frequent squabbles.	O seu temperamento volátil provoca frecuentes rifas.
Rinse the banana quickly.	Enxágüe rápido o plátano.
They never close their doors.	Nunca pechan as súas portas.
Most of the time I find myself on my computer.	A maioría das veces atópame no meu ordenador.
The aardvark only eats termites.	O aardvark só come termitas.
The unions were staunch opponents.	Os sindicatos eran acérrimos adversarios.
The cream will thicken after a few minutes.	A crema espesará despois duns minutos.
People in this culture prefer small families.	A xente desta cultura prefire familias pequenas.
The kids were on every corner.	Os nenos estaban en cada esquina.
He looked angry.	Parecía enfadado.
You can get lost in all that traffic.	Podes perderte en todo ese tráfico.
Concert credits include orchestra and soloist.	Os créditos dun concerto inclúen orquestra e solista.
Rome is an immensely ancient city.	Roma é unha cidade inmensamente antiga.
He hates thinking.	Detesta o pensamento.
This new way of thinking is turning out to be expensive.	Esta nova forma de pensar está a resultar cara.
What would you like to see happen?	Que che gustaría que pasase?
The field is dotted with old farms.	O campo está salpicado de antigas granxas.
Three cups of brown sugar are needed.	Necesítanse tres cuncas de azucre moreno.
He sent his research report to his teacher.	Enviou o seu informe de investigación ao seu profesor.
This behavior is considered inappropriate.	Este comportamento considérase impropio.
The trees in this part are covered with leaves.	As árbores desta parte están cubertas de follas.
He left some anger on the table.	Deixou algo de rabia sobre a mesa.
The plastic box is full of candy.	A caixa de plástico está chea de doces.
Finally, he wrote the book he had been working on.	Finalmente, escribiu o libro no que estivera traballando.
She met her new boyfriend.	Ela coñeceu ao seu novo mozo.
Her orange blouse contrasted perfectly with her fiery hair.	A súa blusa laranxa contrastaba perfectamente co seu cabelo ardente.
He swept into his life unexpectedly.	Varreuse na súa vida de forma inesperada.
The fish farm failed due to abandonment.	A piscifactoría fracasou por abandono.
Want to talk about your studies?	Queres falar dos teus estudos?
Your system responds to external stimuli.	O seu sistema responde a estímulos externos.
The girl is alone again.	A moza volve estar soa.
A television announcer presented the event.	Un locutor de televisión presentou o evento.
These harsh words stung like a whip.	Estas duras palabras picaban coma un látego.
It rains all year round.	Chove durante todo o ano.
Public transport is provided by buses, trains and taxis.	O transporte público é proporcionado por autobuses, trens e taxis.
Use the knife and fork.	Use o coitelo e o garfo.
The building is currently being painted.	O edificio está a ser pintado nestes momentos.
Between tears, she wrapped her arms around his neck.	Entre bágoas, ela envolveu os seus brazos polo pescozo.
The fabric should show signs of wear.	O tecido debe mostrar signos de desgaste.
His father's land bordered on two sides.	A terra do seu pai bordeaba por dous lados.
The closet was full.	O armario estaba cheo.
This region is famous for its wildlife.	Esta rexión é famosa pola súa vida salvaxe.
His words sounded as if they had been lifted from somewhere.	As súas palabras soaban como se foran levantadas dalgún lugar.
Too remote for most modern travelers.	Demasiado remoto para a maioría dos viaxeiros modernos.
The number has been growing.	O número foi crecendo.
Hold your breath, breathe slowly and deeply.	Contén a respiración, respira lentamente e profundamente.
The old city was crowded to the brim.	A antiga cidade estaba ateigada ata o bordo.
I can't stand this anymore.	Non podo aguantar máis isto.
You have two eggs in your basket.	Tes dous ovos na túa cesta.
Camembert cheese was wrapped in waxed paper.	O queixo camembert estaba envolto en papel encerado.
It’s on a woman’s wristwatch.	Está nun reloxo de pulso de muller.
Her clothes were expensive, but worn and tattered.	As súas roupas eran caras, pero gastadas e andrajosas.
Are you proud of your child?	Está orgulloso do seu fillo?
The price usually varies depending on the warehouse.	O prezo adoita variar segundo o almacén.
Pressure groups protested the ban.	Os grupos de presión protestaron pola prohibición.
The marsh is constantly disappearing.	A marisma está a desaparecer constantemente.
The painted statue of a woman captivated me.	A estatua pintada dunha muller quedoume cativada.
Water is the source from which all life springs.	A auga é a fonte da que brota toda a vida.
She carefully calculated how many days would be needed.	Ela calculou coidadosamente cantos días serían necesarios.
His condition is critical.	O seu estado é crítico.
She hovered over me in the moonlight.	Ela colouse sobre min á luz da lúa.
Interesting buildings dominate the horizon.	Edificios interesantes dominan o horizonte.
Clinics lack basic equipment.	As clínicas carecen de equipamento básico.
Potatoes are not as good as sliced ​​onions.	As patacas non son tan boas como as cebolas cortadas en rodajas.
A decree was overturned, giving women new legal rights.	Un decreto foi anulado, que daba ás mulleres novos dereitos legais.
It is a quiet valley, which is slowly being buried under the sand.	É un val tranquilo, que pouco a pouco está sendo enterrado baixo a area.
She picked up the keys and threw him around the corner.	Ela colleu as chaves e tirouno á esquina.
We spend most of our time at home.	Pasamos a maior parte do tempo na casa.
The industry is highly regulated.	A industria está moi regulada.
The storm came out of nowhere.	A tormenta veu da nada.
His plane fluttered in the air.	O seu avión deu a volta no aire.
The water comes out of the tap.	A auga sae da billa.
The village decided to establish new schools there.	A vila decidiu establecer alí novas escolas.
This restaurant is known for its cuisine.	Este restaurante é coñecido pola súa cociña.
With globalization, changes in technology and trade, the world	Coa globalización, os cambios na tecnoloxía e o comercio, o mundo
She was lying down, motionless.	Ela estaba deitada, inmóbil.
He insisted that he had nothing to hide.	Insistiu en que non tiña nada que ocultar.
The house is flanked by apple trees.	A casiña está flanqueada por maceiras.
A very alcoholic uncle of mine	Un tío meu moi alcohólico
The products were of the highest quality.	Os produtos eran da máis alta calidade.
The desert is dangerous.	O deserto é perigoso.
Heavy clouds concentrated on the capital.	Nubes pesadas concentráronse sobre a capital.
Bear hugs are the best.	As apertas de oso son as mellores.
He started rubbing the cloth against his forehead.	Comezou a fregar o pano contra a súa fronte.
The criminal was wanted in seven countries.	O delincuente era buscado en sete países.
A cat was playing with a ball of yarn.	Un gato xogaba cunha pelota de fío.
Two cups of chopped pecans.	Dúas cuncas de pacanas picadas.
The flowers were arranged in attractive vases.	As flores estaban dispostas en atractivos vasos.
There was a fire.	Produciuse un incendio.
The Earth's atmosphere is shrinking.	A atmosfera terrestre está a reducirse.
How can we improve services and reduce traffic congestion?	Como podemos mellorar os servizos e reducir a conxestión de tráfico?
The river flows east.	O río discorre cara ao leste.
Butter candies are best stored in your refrigerator.	Os doces de manteiga gárdanse mellor na túa neveira.
Plagiarism is a serious problem in many cultures.	O plaxio é un problema serio en moitas culturas.
The squirrel snatched the nuts and escaped.	O esquío arrebatou as noces e escapou.
He wrote a book about his work.	Escribiu un libro sobre o seu traballo.
The sun shone brightly in the cloudless sky.	O sol brillaba intensamente no ceo sen nubes.
Agriculture is important to the country.	A agricultura é importante para o país.
A line is a sequence of dots.	Unha liña é unha secuencia de puntos.
Our village is quiet.	A nosa aldea está tranquila.
I had something to say about this.	Tiña algo que dicir por isto.
The brakes stop working when wet.	Os freos deixan de funcionar cando están mollados.
Do we eat everything?	Comémolo todo?
The house was too big and too expensive.	A casa era demasiado grande e demasiado cara.
The lion roared, shaking its branches with its force.	Ruxiu o león, sacudindo as pólas coa súa forza.
You have to get to the airport on time.	Tes que chegar ao aeroporto a tempo.
He greets me, not with a kiss, but with a lie.	Saúdame, non cun bico, senón cunha mentira.
Marie wrote to him several times and received no response.	Marie escribiulle varias veces e non recibiu resposta.
They left after he promised to return.	Marcharon de alí despois de que el prometera volver.
It rained during lunch, and there were several delays.	Choveu durante o xantar, e houbo varios atrasos.
Our ancestors dispensed with electricity.	Os nosos antepasados ​​prescindíronse da electricidade.
In this scene, we see a samurai defending his master.	Nesta escena, vemos a un samurái defendendo ao seu mestre.
Try to sleep well.	Tenta durmir ben.
She held the baby in her arms	Sostivo o bebé nos seus brazos
So is chicken cheaper to buy than to cook?	Entón, o polo é máis barato comprar que cociñar?
The harvest party is coming soon.	A festa da colleita chega pronto.
After only five minutes, the water is boiling.	Despois de só cinco minutos, a auga está a ferver.
Hit with an arrow, she screamed in pain.	Golpeada cunha frecha, berrou de dor.
Two sticks can be inserted into this hole.	Neste burato pódense introducir dous palillos.
Use margarine instead of butter.	Use margarina en lugar de manteiga.
He used to pretend to be a policeman.	Antes facíase pasar por policía.
We can obtain estimates of population size from census data.	Podemos obter estimacións do tamaño da poboación a partir dos datos do censo.
There are, of course, no easy answers.	Non hai, por suposto, respostas fáciles.
A very simple living room was set aside for lunch.	Destinouse unha sala de estar moi sinxela para almorzar.
So what are you going to do tonight?	Entón, que vas facer esta noite?
They were abducted in a small cell.	Foron secuestrados nunha pequena cela.
She is a very independent woman.	É unha muller moi independente.
Don’t change the goal, change our methods!	Non cambies o obxectivo, cambia os nosos métodos!
No one could explain why it happened.	Ninguén puido explicar por que ocorreu.
The design needs to be improved.	Hai que mellorar o deseño.
The fireplace has been set on fire, but there is no fire.	A lareira foi posta, pero non hai lume.
She closed the door slowly.	Ela pechou a porta lentamente.
A fleet of wagons entered the city.	Unha flota de vagóns entrou na cidade.
She did not answer her neighbor's questions.	Ela non respondeu ás preguntas do seu veciño.
After traveling the world, he finally returned home.	Despois de ter percorrido o mundo, por fin volveu a casa.
In any case, the doctors were reluctant to operate.	En todo caso, os médicos mostráronse reacios a operar.
We came to an agreement.	Chegamos a un acordo.
Passengers can only consume ice cream after boarding the train.	Os pasaxeiros só poden consumir xeado despois de entrar no tren.
The politician was criticized for his behavior.	O político foi criticado polo seu comportamento.
After the talk, everyone asked questions.	Despois da charla, todos fixeron preguntas.
She never met a stranger, she said.	Ela nunca coñeceu a un estraño, dixo.
Today some children left school early.	Hoxe algúns nenos saíron cedo da escola.
A rainstorm took away all the rubbish.	Unha tormenta de choiva levou todo o lixo.
The badger dug furiously.	O teixugo escavou furioso.
The truck was stopped by police.	O camión foi detido pola policía.
There are water bottles available.	Hai botellas de auga dispoñibles.
The ancient city was built on a steep hill.	A antiga cidade foi construída nun outeiro empinado.
An hour's drive took us out of town.	Unha hora en coche levounos fóra da cidade.
She paused briefly, then continued.	Ela fixo unha breve pausa, despois continuou.
These vegetables are bought from farmers.	Estes vexetais cómpranse aos agricultores.
Immigration authorities are strict.	As autoridades de inmigración son estritas.
The rain began to fall.	A choiva comezou a caer.
Discard the rotten apples.	Desbotar as mazás podridas.
She was lying on the table, perfectly still.	Ela estaba deitada sobre a mesa, perfectamente quieta.
Oil companies accused of polluting the environment	Empresas petroleiras acusadas de contaminar o medio ambiente
Police reported a sharp rise in crime.	A policía informou dun forte aumento dos delitos.
A documentary about successful youth.	Un documental sobre a mocidade exitosa.
Many people believe that the story was written by the victors.	Moita xente cre que a historia foi escrita polos vencedores.
He feared that he might lose the battle of the ingenuity.	Temía que puidese perder a batalla dos enxeños.
Strange, isn't it?	Raro, non?
The suspect was hiding from view.	O sospeitoso agochábase á vista.
Take out the trash when you're done, please.	Leva o lixo cando remates, por favor.
A new hospital was built last year.	O ano pasado construíuse un novo hospital.
I wonder if it takes him so long?	Pregúntome que o leva tanto tempo?
He shaves his beard and cuts his mustache.	Afeita a barba e corta o bigote.
That song is one of my dad’s favorites.	Esa canción é unha das favoritas de meu pai.
The woman left the glass intact on the kitchen table.	A muller deixou o vaso intacto sobre a mesa da cociña.
That danger is dangerous.	Ese perigo é perigoso.
The rain was so heavy that the visibility was bad.	A choiva era tan intensa que a visibilidade era mala.
She is running her own business.	Ela está a xestionar os seus propios negocios.
The trees provided a natural canopy.	As árbores proporcionaban un dosel natural.
Residents left after hours of arguing.	Os veciños saíron despois de horas de discutir.
The vehicle is totaled.	O vehículo está totalizado.
Convinced that they were wasting their time, they began to march.	Convencidos de que estaban a perder o tempo, comezaron a marchar.
The call ended immediately.	A convocatoria rematou de inmediato.
The corn crop is where it should be.	A colleita de millo está onde debería estar.
A security guard saw the thieves entering the store.	Un axente de seguridade viu que os ladróns entraban na tenda.
He chewed carefully.	Mastigou con coidado.
He quit his job and went upstairs.	Deixou o seu traballo e subiu.
His hands were shaking.	Temblaban as mans.
I started reading, but my mind wandered.	Comecei a ler, pero a miña mente vagaba.
The statistics presented are misleading.	As estatísticas presentadas son enganosas.
Has anyone seen her?	Alguén a viu?
She tried again, but failed.	Ela intentou unha vez máis, pero fracasou.
The company now offers a wider selection.	A compañía ofrece agora unha selección máis ampla.
Azrael needed new shoes before he could leave.	Azrael necesitaba zapatos novos antes de poder saír.
The butter will harden a little more.	A manteiga endurecerase un pouco máis.
He also talked about how to defend himself from attacks.	Tamén falou sobre como defenderse dos ataques.
Operates the dishwasher through a vacuum and charge cycle.	Fai funcionar o lavalouza a través dun ciclo de baleiro e carga.
We must continue to demonstrate our technological prowess.	Debemos seguir demostrando a nosa destreza tecnolóxica.
It was bigger than most and was well wrapped.	Era máis grande que a maioría e estaba ben envolto.
It was a hot, humid day.	Era un día caluroso e húmido.
Once upon a time, there were forests between the hills and the sea.	Unha vez, había bosques entre os outeiros e o mar.
He was old and bearded, with a crooked nose.	Era vello e barbado, co nariz torto.
Soldiers move quickly.	Os soldados móvense rapidamente.
These chocolates will melt if heated.	Estes chocolates derreteranse se se quenta.
The last of the glaciers has melted.	O último dos glaciares derretiuse.
The players of both teams wore the same uniform.	Os xogadores dos dous equipos vestían o mesmo uniforme.
Two men sexually assaulted me.	Dous homes agredironme sexualmente.
The old woman frowned at the sight of three strangers approaching.	A vella engurrou o ceño ao ver que se achegaban a tres descoñecidos.
Give him a generous welcome.	Ofrécelle unha benvida xenerosa.
He smiled broadly, revealing some gleaming white teeth.	Sorrí amplamente, revelando uns dentes brancos relucentes.
Shortly afterwards, she arrived.	Pouco tempo despois, ela chegou.
He pounded his fist on the table.	Bateu o puño na mesa.
The sheep was heavy.	A ovella era pesada.
More and more women are participating in international trade.	Cada vez son máis as mulleres que participan no comercio internacional.
The harvester collects the rice from the rice.	A colleitadora recolle o arroz dos arroces.
Mothers are giving birth to more babies than ever before.	As nais están dando a luz máis bebés que nunca.
The sacred text speaks of four sacred rivers.	O texto sagrado fala de catro ríos sagrados.
She visited the museum often.	Ela visitaba o museo a miúdo.
Use the long whisk to stir the mixture well.	Use o batedor longo para remover ben a mestura.
Pack curdled milk in individual containers.	Envasa o leite callado en recipientes individuais.
When finished, wash and dry the lemons.	Cando remates, lava e seca os limóns.
Trains need to be clean.	Os trens teñen que estar limpos.
It was important that voters turn out to vote.	Era importante que os votantes acudiran a votar.
They worry about their own future.	Preocúpanse polo seu propio futuro.
The snow began to fall steadily.	A neve comezou a caer de xeito constante.
Geothermal energy generates energy without emitting greenhouse gases.	A enerxía xeotérmica xera enerxía sen emitir gases de efecto invernadoiro.
But please turn off all cell phones.	Pero, por favor, apague todos os teléfonos móbiles.
It was moving.	Estaba en movemento.
That's weird.	Iso é raro.
She comes to the violin every day.	Ela vén ao violín todos os días.
The heifer was easy to handle.	A vaquilla era fácil de xestionar.
Too much hope is encouraged to enter politics.	Demasiadas esperanzas son estimuladas para entrar en política.
The rooster greeted the dawn with his crow.	O galo saudou o amencer co seu corvo.
They walked down the street, looking left and right.	Camiñaron pola rúa, mirando á esquerda e á dereita.
Strong winds forced the apartment building to sway.	Os fortes ventos obrigaron a balancear o edificio de vivendas.
Do you like this fabric?	Gústache este tecido?
The soldier fell into the trench.	O soldado caeu na trincheira.
As they did not register, their vote was invalid.	Como non se rexistraron, o seu voto non era válido.
The over-indebted country has trouble paying off loans.	O país sobreendebedado ten problemas para pagar os préstamos.
All groups are unique and different.	Todos os grupos son únicos e diferentes.
The man carefully cut the apples to make a pie.	O home cortaba con coidado as mazás para facer unha empanada.
Students are guaranteed the right to express themselves.	Garántese ao alumnado o dereito a expresarse.
All three were lucky to be alive.	Os tres tiveron a sorte de estar vivos.
Invoke your courage!	Invoca a túa coraxe!
The old buildings are gradually disappearing from the landscape.	Os antigos edificios van desaparecendo gradualmente da paisaxe.
These actions will lead to dramatic changes.	Estas accións levarán a cambios dramáticos.
I’m going to cook at home, he said.	Vou cociñar na casa, dixo.
This is a basic law of science.	Esta é unha lei básica da ciencia.
The sample is not representative of the population.	A mostra non é representativa da poboación.
The neighbors were delighted.	Os veciños estaban encantados.
A chemical process called oxidation was used.	Utilizouse un proceso químico chamado oxidación.
He opted for a sports medicine career.	Optou pola carreira de medicina deportiva.
Put the milk in the fridge.	Poñer o leite na neveira.
Overwhelming emotions made him cry.	Unhas emocións esmagadoras fixéronlle chorar.
The wild boar is delicious grilled.	O xabaril é delicioso á prancha.
Supervisors exchanged glances.	Os supervisores intercambiaron miradas.
Traditionally, boots or rain boots are worn.	Tradicionalmente, úsanse botas ou botas de choiva.
I was in a solution.	Estaba nunha solución.
The clock struck.	O reloxo soou.
Full moons look small and bright.	As lúas cheas parecen pequenas e brillantes.
The shadows were long.	As sombras eran longas.
Heavy flooding is expected next year.	Espéranse grandes inundacións o ano que vén.
The boy went down the stairs.	O neno baixou as escaleiras.
The fish is delicious.	O peixe é delicioso.
There are seven main rivers in this region.	Nesta rexión hai sete ríos principais.
The screw came loose.	O parafuso soltou.
This court is competent for all criminal cases.	Este xulgado é competente para todos os casos penais.
His anger was palpable!	A súa rabia era palpable!
Anyway, a smile.	En fin, un sorriso.
The two met a few days ago.	Os dous coñecéronse hai uns días.
There was too much sugar in the coffee.	Había demasiado azucre no café.
We retrieved our luggage and left the hotel.	Recuperamos a equipaxe e saímos do hotel.
This device is capable of running underwater.	Este dispositivo é capaz de funcionar baixo a auga.
Something is wrong here.	Algo vai mal aquí.
There is a factory on the road.	Hai unha fábrica na estrada.
Look, that hill over there.	Mira, ese outeiro de alí.
He ran his mouth like a fish.	Corría a boca coma un peixe.
The prince bought a horse.	O príncipe comprou un cabalo.
The children's coach took the children on a trip.	O adestrador infantil levou aos nenos de viaxe.
He pedaled furiously, his tires squeaking down the road.	Pedaleu con furia, os pneumáticos chirriando pola estrada.
The hill was surrounded by solid walls.	O outeiro estaba rodeado de muros macizos.
Describe "languish" using vocabulary or phrases.	Describe "languidecer" utilizando vocabulario ou frases.
Increasingly, marijuana is also grown at home.	Cada vez máis, a marihuana tamén se cultiva na casa.
Bike to the village market.	Vaia en bicicleta ata o mercado da vila.
The appointment of generals was very popular.	O nomeamento dos xenerais foi moi popular.
We move slowly to a space full of light.	Avanzamos lentamente a un espazo cheo de luz.
The process of industrialization made the farms unprofitable.	O proceso de industrialización fixo que as explotacións non fosen rendibles.
The fat man had a huge appetite.	O gordo tiña un apetito enorme.
The fresh succulents provided a pleasant rustic touch.	As suculentas frescas proporcionaron un agradable toque rústico.
The blast caused significant damage to the school.	A explosión causou importantes danos no colexio.
Don't kill me.	Non me mates.
I am told that this building houses an animal shelter.	Dinme que este edificio alberga un refuxio para animais.
Great elevation of hands and palms.	Gran alzada de mans e palmas.
The captains sailed to the mainland, defeated.	Os capitáns navegaron cara a terra firme, derrotados.
The trees look stunted in some ways.	As árbores parecen dalgún xeito raquíticas.
Otters are shepherds.	As lontras son pastores.
The region is experiencing summer storms.	A rexión vive tormentas estivais.
Dominoes show the supremacy of domino theory.	Os dominó mostran a supremacía da teoría do dominó.
She gave a piercing scream.	Ela deu un berro penetrante.
A star is a hot, bright ball of gas.	Unha estrela é unha bola de gas quente e luminosa.
The moderate temperature makes hiking enjoyable.	A temperatura moderada fai que o sendeirismo sexa agradable.
You can't turn off that phone.	Non pode apagar ese teléfono.
You can add food coloring if you wish.	Podes engadir colorante alimentario se o desexas.
His smile was crooked.	O seu sorriso estaba torto.
Word of mouth.	Pasa de boca en boca.
The smog rose.	O smog levantouse.
This city attracts visitors from all over the world.	Esta cidade atrae visitantes de todo o mundo.
Babies quickly lose their baby teeth.	Os bebés perden rapidamente os seus dentes de leite.
These papers are excellent.	Estes papeis son excelentes.
A gift for the baby.	Un agasallo para o bebé.
The streets are now deserted.	As rúas están agora desertas.
Then he got angry.	Entón enfadouse.
Police discovered numerous stolen cars.	A policía descubriu numerosos coches roubados.
The fish were swimming upstream.	Os peixes nadaban río arriba.
My father worked all his life.	Meu pai traballou toda a súa vida.
Daily ad bombardment.	Bombardeo por anuncios diarios.
The flower arrangement looked great on the table.	O arranxo de flores quedou xenial sobre a mesa.
She put on her warmest clothes.	Ela puxo a súa roupa máis abrigada.
He usually gives two lectures each day.	Adoita dar dúas conferencias cada día.
The monk blesses the relics of the past.	O monxe bendice as reliquias do pasado.
His conspicuous absence has caused much speculation.	A súa ausencia conspicua causou moitas especulacións.
School allows children to come to school.	A escola permite que os nenos poidan vir á escola.
Today was the deadline, so we started.	Hoxe remataba o prazo, así que comezamos.
When the country is invaded, refugees gather in the cities.	Cando o país é invadido, os refuxiados reúnense nas cidades.
The counter is almost empty.	O contador está case baleiro.
He looked at the crowd.	Mirou a multitude.
A visit to the library is a must.	É imprescindible unha visita á biblioteca.
The sun rose high over the mountain.	O sol saíu alto sobre a montaña.
Another long day on the mountain.	Outro día longo na montaña.
She studies the peculiarities of human psychology.	Ela estuda as peculiaridades da psicoloxía humana.
Most of his neighbors were farmers.	A maioría dos seus veciños eran labregos.
Attach fire hydrants to basements as well as to each fire station.	Vincular as bocas de incendio aos sotos, así como a cada caseta de bombeiros.
A ship sank in the harbor.	Un barco afundiuse no porto.
There was a thunderstorm.	Houbo unha treboada.
The lake, formerly linked to ice, is now an expanding delta.	O lago, antes ligado ao xeo, agora é un delta en expansión.
The crunchy, juicy pineapple is refreshing.	A piña crocante e suculenta é refrescante.
We have a big family.	Temos unha gran familia.
The product must be picked up before the passenger trains arrive.	O produto debe recollerse antes de que cheguen os trens de pasaxeiros.
Our explorers found an abandoned underground shelter.	Os nosos exploradores atoparon un refuxio subterráneo abandonado.
The frog sat in the sun on the tarmac.	O sapo sentou tomando o sol no asfalto.
Gadgets have been used in almost every home.	Os gadgets usáronse en case todas as casas.
He transported materials from one place to another.	Transportaba materiais dun lugar a outro.
A disproportionately high proportion of violent crime affects women.	Unha proporción desproporcionadamente alta de delitos violentos afecta ás mulleres.
He scratches his head.	Raña a cabeza.
Contrary to popular belief, cigarettes are bad for your health.	Ao contrario da crenza popular, os cigarros son malos para a saúde.
She tricks the cards.	Ela engana as cartas.
The intense heat prevented progress.	A intensa calor impediu o progreso.
Many investors have made a fortune with this scheme.	Moitos investimentos fixeron fortuna con este esquema.
Thus, every small step advanced the human race.	Así, cada pequeno paso avanzaba a raza humana.
Now the streets are deserted.	Agora as rúas están desertas.
The announcement was the first good news in days.	O anuncio foi a primeira boa noticia en días.
What will your house look like?	Que forma terá a túa casa?.
They are delicious!	Son deliciosas!
Make sure the pan is covered during cooking.	Asegúrese de que a pota estea cuberta durante a cocción.
Citizens are calling for help from the army.	Os cidadáns pídenlle axuda ao exército.
His statements met with a shocked silence.	As súas declaracións atoparon un silencio conmocionado.
Tea is a delicious drink.	O té é unha bebida deliciosa.
The meeting was followed by a heated discussion.	A reunión foi seguida dunha acalorada discusión.
The sheep grazed quietly in the field.	As ovellas pacían tranquilas no campo.
I infused the mixture with lemon.	Infundín a mestura con limón.
The sports pavilion was completed on time.	O pavillón polideportivo rematou a tempo.
The soldier was alive, but his leg was very broken.	O soldado vivía, pero a súa perna estaba moi rota.
I asked you for a hot drink.	Pedínche unha bebida quente.
Conflict in this region is common.	O conflito nesta rexión é común.
The land would remain fallow for three or four years.	A terra permanecería en barbecho durante tres ou catro anos.
During their climb, both climbers showed incredible endurance.	Durante a súa subida, ambos os escaladores mostraron unha resistencia incrible.
Write your own sentence using only nouns.	Escribe a túa propia oración usando só substantivos.
The tailor created a beautiful and elaborate dress.	O xastre creou un fermoso e elaborado vestido.
The lyrics speak of heartache.	As letras falan de dor de corazón.
The ambient noise made her nervous.	O ruído ambiental púxoa nerviosa.
David was fond of animals.	David era afeccionado aos animais.
The duke owned many castles.	O duque posuía moitos castelos.
The medicine worked quickly.	O medicamento funcionou rapidamente.
The supermarket was full of germs.	O supermercado estaba cheo de xermes.
Even very young children can recognize people's faces.	Incluso os nenos moi pequenos poden recoñecer as caras das persoas.
She set the law.	Ela estableceu a lei.
Cars travel at several miles per hour.	Os coches viaxan a varios quilómetros por hora.
Paint some leaves green, others red.	Pinta unhas follas de verde, outras de vermello.
She ripped the wrapping paper from the box.	Ela arrincou o papel de envolver da caixa.
His footsteps were gentle on the iron staircase.	Os seus pasos eran suaves na escaleira de ferro.
She believes that time is a construction.	Ela cre que o tempo é unha construción.
The extravagant party was a great success.	A festa extravagante foi todo un éxito.
How do we distinguish courage from recklessness?	Como distinguimos a coraxe da temeridade?
When someone makes a mistake, they immediately regret it.	Cando alguén comete un erro, inmediatamente lamenta.
Once the army left, the government fled the island.	Unha vez que o exército marchou, o goberno fuxiu da illa.
Winter light and air are scarce.	A luz e o aire do inverno son escasos.
The government at the time ignored his concerns.	O goberno daquela desconsiderou as súas preocupacións.
I watched him closely.	Observeino de cerca.
The walls were made of wood.	As paredes eran de madeira.
We have a steady stream of tourists visiting the area.	Temos un fluxo constante de turistas que visitan a zona.
Her friends admired her beauty.	Os seus amigos admiraban a súa beleza.
I took a taxi to town.	Collei un taxi á cidade.
The engineer explained the problem to the workers.	O enxeñeiro explicoulles o problema aos traballadores.
He leaned over and picked up the fallen toy.	Inclinouse e colleu o xoguete caído.
Students are encouraged to use computers.	Recoméndase aos alumnos que utilicen ordenadores.
He is working on the business ladder.	Está traballando na escaleira empresarial.
Thirty percent of households heat their homes with firewood.	O trinta por cento dos fogares quenta as súas casas con leña.
And lots of fresh air.	E moito aire fresco.
The owner of the Dingle pub was furious.	O propietario do pub de Dingle estaba furioso.
His talk lasted more than an hour.	A súa charla durou máis dunha hora.
Peace and quiet are rare here.	A paz e a tranquilidade son raras aquí.
They will feel ashamed.	Sentirán vergoña.
Her house was clean, lighted, and tastefully decorated.	A súa casa estaba limpa, iluminada e decorada con bo gusto.
Children learn to walk shortly after birth.	Os nenos aprenden a camiñar pouco despois de nacer.
Should we be worried?	Deberíamos estar preocupados?
This plant does not grow well in cold conditions.	Esta planta non crece ben no frío.
In the harsh winter cold, some people wear sweaters.	No duro frío do inverno, algunhas persoas levan xerseis.
The yellow flowers bloomed profusely.	As flores amarelas floreceron en profusión.
Weather permitting, the walk will begin.	Se o tempo o permite, comezará a andaina.
She lives alone in a big house.	Vive soa nunha casa grande.
Reconstruction is slow.	A reconstrución é lenta.
They worked hard to comply with company orders.	Traballaron moito para cumprir as ordes da empresa.
I went swimming, it was very relaxing.	Fun nadar, foi moi relaxante.
As part of a new initiative, they have eliminated many jobs.	Como parte dunha nova iniciativa, eliminaron moitos postos de traballo.
She pulled her luggage out of the car.	Ela tirou a equipaxe do coche.
The streetlight gave little light.	A farola daba pouca luz.
They need to understand how to read the future.	Necesitan entender como ler o futuro.
I promise I will never lie to you again.	Prometo non mentirche nunca máis.
The chef was known for his good food.	O chef era coñecido pola súa boa cociña.
There were five candidates for the vacancy.	Había cinco candidatos para o posto vacante.
She was reluctant to buy the photo.	Ela era reticente a comprar a foto.
Dogs always come home at night.	Os cans sempre volven á casa pola noite.
I am allergic to your cologne.	Son alérxico á súa colonia.
They took great care to prevent the attack.	Coidaron moito para evitar o ataque.
These shoes worked well for the first two months.	Estes zapatos funcionaron ben durante os dous primeiros meses.
They enjoyed the show.	Disfrutaron do espectáculo.
Add the flour in a large bowl.	Engade a fariña nunha cunca grande.
No one claimed responsibility for the attack.	Ninguén reivindicou o atentado.
This region is known for its pristine beaches.	Esta rexión é coñecida polas súas praias prístinas.
A sick population provides some relief.	Unha poboación enferma proporciona algún alivio.
Put the brush under the faucet.	Pon o cepillo debaixo da billa.
Funds flowed from this country.	Fluxos de fondos fluían deste país.
The old woman opened the door.	A anciá abriu a porta.
These days they don’t get much sunlight.	Estes días non reciben moita luz solar.
A bad smell hangs over the town square.	Un mal cheiro pende sobre a praza da vila.
The issue is worth analyzing further.	O asunto paga a pena analizalo máis.
The fox was trapped in the hunter's trap.	O raposo quedou atrapado na trampa do cazador.
It is rich in minerals.	É rico en minerais.
They included large payments.	Incluían grandes pagos.
Lee wanted to "settle in" with the lawyer.	Lee quería "acomodarse" co avogado.
The room smelled scary.	O cuarto cheiraba a medo.
Oil can be used more sparingly than butter.	O aceite pódese usar con máis moderación que a manteiga.
Therefore, it is important to check this frequently.	Polo tanto, é importante comprobar isto con frecuencia.
The government has decided.	O goberno decidiu.
There’s a “burial” business next door.	Hai un negocio de "enterrador" ao lado.
Some consumers were outraged by the practices.	Algúns consumidores estaban indignados coas prácticas.
It is a matter of principles.	É unha cuestión de principios.
These boots were made for walking.	Estas botas foron feitas para camiñar.
Crawling to the gym, once again.	Arrastrándome ata o ximnasio, unha vez máis.
The forest meadow is a beautiful sight.	O prado do bosque é unha fermosa vista.
The damage to the boat was severe.	Os danos no barco foron graves.
Sulfuric acid is harmful to the human body.	O ácido sulfúrico é prexudicial para o corpo humano.
Eat too many bananas.	Come demasiadas bananas.
A police officer is investigating the assault.	Un policía investiga a agresión.
This event has been widely reported by the media.	Este suceso foi amplamente denunciado polos medios.
The seal hunted seals.	A foca cazaba focas.
Salted fish is a delicacy in some countries.	O peixe salgado é un manxar nalgúns países.
He received five medals and several honorary titles.	Recibe cinco medallas e varios títulos honoríficos.
Living standards and life expectancy have increased.	O nivel de vida e a esperanza de vida aumentaron.
The gift arrived by boat.	O agasallo chegou en barco.
The teacher reminded the class about geothermal energy.	A profesora lembrou á clase a enerxía xeotérmica.
The amount of land in the kingdom was sufficient.	A cantidade de terra no reino era suficiente.
Such attempts are unlikely to succeed.	É improbable que tales intentos teñan éxito.
Political manifestos seldom tell the truth.	Os manifestos políticos poucas veces din a verdade.
A beautiful young woman with long brown hair.	Unha fermosa muller nova de longo cabelo castaño.
With knives, one sharpened each other.	Con coitelos, un afiábase un ao outro.
He spent his youth studying archeology.	Pasou a súa mocidade estudando arqueoloxía.
The quake caused huge tides.	O terremoto xerou enormes mareas.
Sailors often eat fish.	Os mariñeiros adoitan comer peixe.
It rains at monsoon season.	Chove na época dos monzóns.
The apple is beautiful.	A mazá é fermosa.
I took this picture for you.	Tomei esta fotografía para ti.
The shoemaker made shoes for everyone in the village.	O zapateiro facía zapatos para todos os da vila.
This army used its engineering skills effectively.	Este exército usou as súas habilidades de enxeñería de forma eficaz.
He urged people to avoid polluting the river.	Instou á xente a evitar contaminar o río.
The farmer limps slightly.	O labrego coxea lixeiramente.
Mosquitoes spread deadly diseases.	Os mosquitos propagan enfermidades mortais.
She writes to me twice a week.	Ela escribeme dúas veces por semana.
It is said that the machine is very accurate.	Dise que a máquina é moi precisa.
They legalized rooster crest breeding this year.	Legalizaron a cría de cresta de galo este ano.
Electricity consumption is skyrocketing.	O consumo de electricidade está a disparar.
That politician is respected by the majority of voters.	Ese político é respectado pola maioría dos votantes.
That’s a remarkable paperweight.	Ese é un pisapapeles notable.
The artist drew the landscape.	O artista debuxou a paisaxe.
As we age, our skin becomes thinner and thinner.	A medida que envellecemos, a nosa pel faise cada vez máis fina.
Inflammation is a common cause of headaches.	A inflamación é unha causa común de dores de cabeza.
Look for the symbol, please.	Busca o símbolo, por favor.
Children’s shoes should be light and easy to get into.	Os zapatos dos nenos deben ser lixeiros e fáciles de entrar.
Some factories are expanding to other regions.	Algunhas fábricas están a expandirse a outras rexións.
She carefully tied her hair back.	Ela atou coidadosamente o cabelo cara atrás.
The lumps were too heavy to lift.	Os terróns eran demasiado pesados ​​para levantalos.
Land was a scarce commodity on the frontier.	A terra era un ben escaso na fronteira.
The elephants are led by a boss.	Os elefantes están dirixidos por un xefe.
The aftermath of the conflict was a complete mess.	As consecuencias do conflito foron unha completa desorde.
In sports, goalkeepers have the hardest job.	No deporte, os porteiros teñen o traballo máis difícil.
He was very pleased that he had managed to speak.	Estaba moi satisfeito de que conseguira falar.
The distance is a straight line drawn between the elements.	A distancia é unha liña recta trazada entre os elementos.
The trunk was covered with leaves.	O tronco estaba cuberto de follas.
Most whale species are bearded whales.	A maioría das especies de baleas son baleas barbadas.
The bicycle hit the wall.	A bicicleta bateu contra a parede.
The farmer will be interested in this report.	O gandeiro estará interesado neste informe.
The rebels attacked at dawn.	Os rebeldes atacaron de madrugada.
The boat floated gently in the bay.	O barco flotaba suavemente na baía.
The factory owners were unhappy with the impending strike.	Os donos das fábricas estaban descontentos coa que se aveciña a folga.
Keep doors and windows closed.	Mantén as portas e fiestras pechadas.
The sheep grazed quietly in the fields.	As ovellas pacían tranquilas nos campos.
I love playing the piano.	Encántame tocar o piano.
More articles, more articles.	Máis artigos, máis artigos.
He was transferred, but transferred to the same city.	Foi trasladado, pero trasladado á mesma cidade.
A sudden scream made him jump.	Un repentino berro fíxoo saltar.
The experienced employee knows this job very well.	O empregado experimentado coñece moi ben este traballo.
An association between molecules and things.	Unha asociación entre moléculas e cousas.
She has a sharp mind.	Ela ten unha mente aguda.
They planned to move soon.	Planearon mudarse pronto.
She pointed it out.	Ela apuntouno.
Multiple theories have been proposed to explain this.	Propuxéronse múltiples teorías para explicalo.
The attack claimed many lives.	O ataque levou moitas vítimas.
There is a great need to reduce infant mortality rates worldwide.	Hai unha gran necesidade de reducir as taxas de mortalidade infantil en todo o mundo.
The soldier's beard was full and bushy.	A barba do soldado estaba chea e arbustiva.
Most kids won’t tell lies all the time.	A maioría dos nenos non dirán mentiras constantemente.
Her bright eyes gleamed merrily.	Os seus ollos brillantes brillaban alegremente.
A deluge of rain fell.	Caeu un diluvio de choiva.
They experience their lowest ebb during the winter.	Viven o seu refluxo máis baixo durante o inverno.
Eliot was a prolific writer.	Eliot foi un escritor prolífico.
A child sells chewing gum to a stranger.	Un neno vende chicle a un descoñecido.
The spokesman argued that they were following the rules.	O voceiro argumentou que estaban seguindo as normas.
Peace is the main goal of any government policy.	A paz é o obxectivo principal de toda política do goberno.
Beauticians offer a variety of services.	Os esteticistas ofrecen unha variedade de servizos.
The speakers were clear but spoke softly.	Os altofalantes eran claros pero falaban suavemente.
They never set out to conquer the world.	Nunca se lanzaron a conquistar o mundo.
Medicine doesn’t make me feel better.	A medicina non me fai sentir mellor.
The box contained a number of small objects.	A caixa contiña unha serie de pequenos obxectos.
A newly discovered species thrilled scientists.	Unha especie recentemente descuberta emocionou aos científicos.
We can’t let alcohol be part of the curriculum.	Non podemos deixar que o alcol forme parte do currículo.
As he was so rich, he was lost to them.	Como era tan rico, estaba perdido para eles.
We didn’t even have training.	Nin sequera tivemos adestramento.
Spices such as cinnamon and cloves	Especias como canela e cravo
The trees there were majestic and ancient.	As árbores alí eran maxestosas e antigas.
Jane had her inheritance.	Jane contaba coa súa herdanza.
The joy was palpable.	A alegría era palpable.
A very reliable source.	Unha fonte moi fiable.
She blushed as she talked about her feelings.	Ela ruborouse mentres falaba dos seus sentimentos.
I heard the crackling of shots.	Oín o crepitar dos disparos.
Why do people live in big cities?	Por que a xente vive nas grandes cidades?
His recent behavior left me wondering.	O seu comportamento recente deixoume preguntar.
It's very quiet, very, very quiet.	É moi silencioso, moi, moi silencioso.
It rained for several days.	Choveu durante varios días.
A prime minister who really cares about his people.	Un primeiro ministro que realmente se preocupa polo seu pobo.
She knew that her arrival would bother her.	Sabía que a súa chegada a molestaría.
She had to hurry.	Ela tiña que darse présa.
The ground was covered with ice.	A terra estaba cuberta de xeo.
That kid is taking my attention off me.	Ese neno estáme quitando a atención.
Fans can be found in most gyms.	Os fans pódense atopar na maioría dos ximnasios.
They filled the tank and headed home.	Encheron o depósito e dirixíronse á casa.
Someone dropped this wallet.	Alguén deixou caer esta carteira.
Even the youngest children help build the beds.	Incluso os nenos máis pequenos axudan a construír as camas.
Let's take this historic opportunity.	Aproveitemos esta oportunidade histórica.
Don't touch that wall!	Non toques esa parede!
She sat for a moment.	Ela sentou un momento.
The plastic bucket is black and green.	O balde de plástico é negro e verde.
This ship sank in a storm.	Este barco afundiuse nunha tormenta.
I will write to you if that is the case.	Escribireilles se é o caso.
Make sure you don't leave food in the hallway.	Asegúrate de non deixar comida no corredor.
Many students hate writing essays.	Moitos estudantes odian escribir ensaios.
He has lived in this city all his life.	Leva toda a vida nesta cidade.
He dreamed he could fly.	Soñou que podía voar.
In a few years, it will be a ghost town.	Dentro duns anos, será unha cidade fantasma.
Carefully pour the mixture into shallow containers.	Despeje con coidado a mestura en recipientes pouco profundos.
Getting to an airport by train is easy.	Chegar a un aeroporto en tren é doado.
The sidewalks began to crumble.	As beirarrúas comezaron a desmoronarse.
Future reports will examine other parameters.	Os informes futuros examinarán outros parámetros.
English will be the official language of the school.	O inglés será a lingua oficial da escola.
However, some couples do both.	Non obstante, algunhas parellas fan as dúas cousas.
The boss will ask about the progress of your project.	O xefe preguntará sobre o progreso do teu proxecto.
This hormone regulates heart rate.	Esta hormona regula a frecuencia cardíaca.
The forest is getting smaller and smaller.	O bosque é cada vez máis pequeno.
Wash it with alcohol.	Lávao con alcohol.
The high cost of living is driving some people away.	O alto custo da vida está afastando a algunhas persoas.
The priest blessed the arcane scrolls.	O sacerdote bendixo os pergamiños arcanos.
Detectives interviewed the suspect for several hours.	Os detectives entrevistaron ao sospeitoso durante varias horas.
To escape, the settlers roamed rugged mountains.	Para escapar, os colonos percorreron montañas escarpadas.
He left a message saying he would be back soon.	Deixou unha mensaxe dicindo que volvería pronto.
We should eat less animal fat.	Debemos comer menos graxa animal.
His photos were hung in the exhibition.	As súas fotos foron colgadas na exposición.
The bond between mother and child is very strong.	O vínculo entre a nai e o fillo é moi forte.
It's the life of a dog.	É a vida dun can.
After the collapse of communism, the economy improved.	Despois do colapso do comunismo, a economía mellorou.
Weigh the anchovies carefully.	Pesar con coidado as anchoas.
They responded quickly.	Responderon rapidamente.
The tide flowed strongly.	A marea fluíu con forza.
One must be polite at all times.	Un debe ser educado en todo momento.
It was the height of the boom.	Foi o auxe do boom.
His life hung in the balance.	A súa vida pendía na balanza.
The fish jumped out of the water.	O peixe saltou fóra da auga.
In the morning, the women collected water.	Pola mañá, as mulleres recolleron auga.
The woman was evacuated and taken to a local hospital.	A muller foi evacuada e trasladada a un hospital local.
A lawyer is defending his case today.	Un avogado defende hoxe o seu caso.
A man could scarcely avoid repairing it.	Un home case non podía evitar reparala.
The terrorists blew up the bus.	Os terroristas explotaron o autobús.
Look at the pictures on the wall.	Mira as imaxes da parede.
Two small boats sank in the spring.	Dous pequenos barcos afundiron na primavera.
Low water levels caused severe droughts.	Os baixos niveis de auga provocaron severas secas.
Each had particular strengths.	Cada un tiña unhas fortalezas particulares.
Her husband’s hands are tied by company policy.	As mans do seu marido están atadas pola política da empresa.
In the distance, someone was laughing.	Ao lonxe, alguén ría.
This kit includes all the tools needed to build robots.	Este kit inclúe todas as ferramentas necesarias para construír robots.
The new president will appoint a new cabinet soon.	O novo presidente nomeará un novo gabinete en breve.
She climbed the stairs slowly.	Ela subiu as escaleiras lentamente.
Some say this elephant is our national treasure.	Hai quen di que este elefante é o noso tesouro nacional.
Going out on the streets is not a good idea.	Salgar as rúas non é unha boa idea.
He sang very well, his sweet voice sounding.	Cantaba moi ben, a súa doce voz soaba.
The little girl ran towards her.	A mexariña fixo unha carreira cara a ela.
You have to destroy a vampire nest.	Tes que destruír un niño de vampiros.
The president's speech had a standing ovation.	O discurso do presidente tivo un forte aplauso.
When my father died, he came to stay with us.	Cando morreu meu pai, veu quedar con nós.
Cut the peppers into small cubes.	Cortou os pementos en dados pequenos.
People all over the country raised money for the cause.	A xente de todo o país recolleu cartos para a causa.
I had to accept a painful decision.	Tiven que aceptar unha decisión dolorosa.
The fields were dry and brown.	Os campos estaban secos e marróns.
Her hug was warm and loving.	O seu abrazo foi cálido e amoroso.
In the winter, the houses were clean and tidy.	No inverno, as casas estaban limpas e coidadas.
Finally, he marched toward dusk.	Finalmente, marchou cara ao solpor.
She drowned her sorrows at the party.	Ela afogou as súas penas na festa.
The sea will be forced to change its nature.	O mar verase obrigado a cambiar de natureza.
Fortunately, the transition went smoothly.	Afortunadamente, a transición foi sen problemas.
Some rooms are full of noisy spectators.	Algunhas salas están cheas de espectadores ruidosos.
The smell of alcohol emanated from the living room.	O cheiro a alcohol emanaba do salón.
The government has declared war on drug trafficking.	O goberno declarou a guerra ao narcotráfico.
Country officials said he was not at risk.	Os responsables do país afirmaron que non estaba en risco.
Iraq has the highest incidence of cholera in the world.	Iraq ten a maior incidencia de cólera do mundo.
You need to instill in your colleagues the importance of cooperation.	Debes inculcar aos teus compañeiros a importancia da cooperación.
He really enjoyed his job.	Gustoulle moito o seu traballo.
Lavender has a heavenly scent.	A lavanda ten un cheiro celestial.
You can cross the river by ferry or tunnel.	Podes cruzar o río en ferry ou en túnel.
The chickens fled.	As galiñas fuxiron.
Tourists crowded the palace.	Os turistas ateigaron o palacio.
The councilor looked up from the case.	O conselleiro levantou a vista do expediente.
The party was a lot of fun.	A festa foi moi divertida.
The new season's collection features glamorous dresses.	A colección da nova tempada presenta vestidos glamorosos.
If the wind blows up, it will rise.	Se o vento sopra arriba, subirá.
He finally worked out the puzzle.	Finalmente elaborou o crebacabezas.
Scientists are working hard on this problem.	Os científicos están a traballar duro neste problema.
How can they make us believe their lies?	Como poden facernos crer nas súas mentiras?
Elizabeth learned to pedal at an early age.	Elizabeth aprendeu a pedalear a unha idade temperá.
He was renowned for his performance.	Foi sonado pola súa actuación.
An anthill lives here.	Aquí vive un formigueiro.
I'll be back in an hour.	Volverei nunha hora.
He ran around the house, opening the shutters.	Correu pola casa, abrindo as persianas.
But we will, in the coming years.	Pero faremos, nos próximos anos.
The ash and mud seemed to cover it all.	A cinza e o barro parecían cubrilo todo.
A squirrel feeds on the seeds.	Un esquío alimentábase das sementes.
Hudson entered cautiously, hoping to feel a draft.	Hudson entrou con cautela, esperando sentir unha corrente de aire.
Load the clay on the tray.	Carga o barro na bandexa.
The image is of a frightening event.	A imaxe é dun suceso espantoso.
He described the scene as a movie.	Describiu a escena como unha película.
Immature fish cannot live long.	Os peixes inmaduros non poden vivir moito tempo.
An indictment was filed yesterday.	Onte presentouse unha acusación.
Warn them about the dangers of smoking.	Advírteos sobre os perigos de fumar.
For a movie, thank the screenwriter, the director and the actors.	Por unha película, agradecer ao guionista, ao director e aos actores.
Merrymaking is a popular pastime.	Merrymaking é un pasatempo popular.
He was wearing a green shirt.	Levaba unha camisa verde.
These serve distinguished visitors.	Serven estes a visitantes distinguidos.
Existential threats are very real.	As ameazas existenciais son moi reais.
My uncle is a farmer.	O meu tío é labrego.
The body should not be supported upright.	O corpo non debe apoiarse en posición vertical.
Bacterial colonies were found.	Atopáronse colonias de bacterias.
Often, students spend years between high school and college.	Moitas veces, os estudantes levan anos entre o instituto e a universidade.
Moses grew to become a successful leader.	Moisés creceu ata converterse nun líder exitoso.
The sight of the white cliffs inspired awe.	A vista dos cantís brancos inspirou temor.
Give me a coffee!	Dame un café!
A poor ant almost drowned in soapy water.	Unha pobre formiga case morreu afogada na auga xabonosa.
They thoroughly renovated the hotel.	Renovaron a fondo o hotel.
I don't usually do that.	Normalmente non fago isto.
She whispered this in his ear.	Ela susurrou isto ao seu oído.
About half of our starch is made from corn.	Aproximadamente a metade do noso amidón está feito de millo.
Police arrested the kidnappers.	A policía detivo aos secuestradores.
She looked at herself in the mirror	Ela mirou para si mesma no espello
His companions joined him.	A el uníronse os seus compañeiros.
The old woman frowned, her face twisted with disgust.	A vella engurrou o ceño, co rostro torcido de noxo.
Clean, the house looked new.	Limpada, a casa parecía nova.
The collapse in steel prices has dampened enthusiasm.	O colapso dos prezos do aceiro diminuíu o entusiasmo.
This city is getting cleaner and safer.	Esta cidade é cada vez máis limpa e segura.
At ten, he goes to work.	Ás dez, sae ao traballo.
It wears a shorter layer.	Leva unha capa máis curta.
He sought guidance from his astrologer.	Buscou orientación do seu astrólogo.
Look at the sky!	Mira para o ceo!
The road passes through a rolling field.	A estrada pasa por un campo ondulado.
Its mysterious appearance was seen as a harbinger.	O seu aspecto misterioso foi visto como un presaxio.
He did not like local customs.	Non lle gustaban os costumes locais.
His main concern was the weather.	A súa principal preocupación era o tempo.
The duke was known for his great wealth.	O duque era coñecido pola súa gran riqueza.
Here, life is cheap now.	Aquí, a vida agora é barata.
The boat set sail in the scorching sun.	O barco partiu baixo o sol abrasador.
Getting to the hotel is not always easy.	Non sempre é doado chegar ao hotel.
He returned the phone to its owner.	Devolveulle o teléfono ao seu propietario.
Since the last war, few families have lost their homes.	Desde a última guerra, poucas familias perderon a súa casa.
A rich dessert made with oranges.	Unha rica sobremesa feita con laranxas.
We did too many experiments and did not get clear results.	Fixemos demasiados experimentos e non obtivemos resultados claros.
But the crab premiere was a success.	Pero a estrea do cangrexo foi un éxito.
Finally, he gathered the necessary materials.	Finalmente, reuniu os materiais necesarios.
Even when she was little, she was special.	Incluso cando era pequena, fora especial.
The animal's body is scratched or stained.	O corpo do animal está rayado ou manchado.
Clouds of dust rippled behind the truck.	Nubes de po ondeaban detrás do camión.
Shake the soup vigorously.	Axita a sopa con forza.
A group of artists had traveled to the city.	Un grupo de artistas viaxara á cidade.
This city is not the safest place to live.	Esta cidade non é o lugar máis seguro para vivir.
Music therapy has been used successfully to help reduce stress.	A musicoterapia utilizouse con éxito para axudar a reducir o estrés.
The roast chicken was excellent.	O polo asado era excelente.
The train journey takes an hour.	A viaxe en tren dura unha hora.
The issue of independence has often been debated.	A cuestión da independencia foi debatida a miúdo.
To regain their independence, the islanders must return their capital.	Para recuperar a súa independencia, os insulares deben devolver a súa capital.
Agriculture is the main industry in the country.	A agricultura é a principal industria do país.
My father's cousin is with her.	O curmán do meu pai está con ela.
The list included many names.	A lista incluía moitos nomes.
It was obvious that his parents didn't like him.	Era obvio que non lle gustaba aos seus pais.
A gentle snowfall created an idyllic landscape.	Unha suave nevada creou unha paisaxe idílica.
His heart was steady, he could never forget it.	O seu corazón estaba firme, nunca puido esquecela.
Leaders sympathized with the situation of the workers.	Os dirixentes simpatizaban coa situación dos traballadores.
The fish will rot.	O peixe podrecerá.
The bread will become as dark as coal.	O pan volverase escuro coma o carbón.
Its name is synonymous with modern architecture.	O seu nome é sinónimo de arquitectura moderna.
I like reading novels.	Gústame ler novelas.
She really knows how to drive.	Ela realmente sabe como conducir.
The bear's path was blocked by a fallen tree.	O camiño dos osos estaba bloqueado por unha árbore caída.
International records of tachographs.	Rexistros internacionais de tacógrafos.
The crowd was shrinking as they headed for the gardens	A multitude foi reducindo a medida que se dirixía cara aos xardíns
His door was open.	A súa porta estaba aberta.
A magnificent and glittering city	Unha cidade magnífica e relucente
The farmer poured salt water on the plants.	O labrego botaba a auga salgada sobre as plantas.
The knights, apparently, did not fare better.	Aos cabaleiros, ao parecer, non lles foi mellor.
Xi began to write.	Xi comezou a escribir.
The voices rose defiantly.	As voces alzáronse desafiantes.
The future looks uncertain.	O futuro parece incerto.
Our plan worked.	O noso plan funcionou.
The government must do something about it.	O goberno debe facer algo ao respecto.
To recover, he rested in the cave.	Para recuperarse, descansou na cova.
Privileged people can enjoy a higher standard of living.	As persoas privilexiadas poden gozar dun maior nivel de vida.
I’ve always been looking forward to this day.	Sempre estiven ansioso por este día.
Mathematical researchers have made significant strides.	Os investigadores de matemáticas fixeron avances significativos.
Commemorations are held here throughout the year.	As conmemoracións celébranse aquí durante todo o ano.
There are many places that still need attention.	Hai moitos lugares que aínda precisan atención.
One-third of the lakes have dried up.	Un terzo dos lagos secáronse.
A politician feels he can do anything.	Un político sente que pode facer calquera cousa.
Contractors built the roads out of asphalt.	Os contratistas construíron as estradas a partir de asfalto.
It rained a lot in the afternoon.	Pola tarde choveu moito.
Make bread.	Facer pan.
Night is falling	A noite está caendo
You should never give in.	Nunca debes ceder.
She was under a lot of stress.	Estaba sometida a unha gran tensión.
The tree swayed gently in the wind.	A árbore balanceaba suavemente ao vento.
The marketed asinine program never took off.	O programa asinine comercializado nunca despegou.
How many times have you asked that question?	Cantas veces fixeches esa pregunta?
The farmer was harvesting wheat from his fields.	O labrego estaba a colleitar trigo dos seus campos.
The plan had been hotly contested.	O plan fora moi disputado.
You can try it.	Podes probalo.
The true meaning of their comments escaped them.	O verdadeiro significado dos seus comentarios escapoulles.
So my sugar levels were high.	Entón, os meus niveis de azucre eran altos.
They dug a trench around the labrador puppy.	Cavaron unha trincheira arredor do cachorro labrador.
The soldiers advanced down the main street.	Os soldados avanzaron pola rúa principal.
The barn was full of hay.	O hórreo estaba cheo de feno.
The room is very bright and lacks a window.	O cuarto é moi luminoso e carece de ventá.
The prisoners there were never likely to escape.	Os presos alí nunca foron susceptibles de escapar.
It’s time to fill your propane tank.	É hora de encher o teu tanque de propano.
The teacher talked a lot about the science of linguistics	O profesor falou moito sobre a ciencia da lingüística
There are many festivals celebrated in this country.	Son moitas as festas que se celebran neste país.
Some plants produce one crop a year.	Algunhas plantas producen unha colleita ao ano.
The floods were unpredictable.	As inundacións eran imprevisibles.
The clouds lit up like lightning.	As nubes iluminábanse coma un raio.
Church bells slowly rang seven times.	As campás da igrexa tocaron lentamente sete veces.
These snakes have no venom.	Estas serpes non teñen veleno.
The company owed millions in arrears of taxes.	A empresa debía moitos millóns en impostos atrasados.
A star passes over.	Unha estrela pasa por riba.
I was a little obsessed with numbers.	Estaba un pouco obsesionada cos números.
Give each guest a napkin.	Dálle a cada convidado unha servilleta.
The temperature that day was above freezing.	A temperatura ese día estaba por encima da conxelación.
Adults are there too.	Os adultos tamén están alí.
You must be there by seven.	Debes estar alí ás sete.
The terrain is typical of the country.	O terreo é típico do país.
The numbers are clear.	As cifras son claras.
The drink is a mixture of wine and spices.	A bebida é unha mestura de viño e especias.
The dusty winds blow endlessly through the desert.	Os ventos poeirentos sopran sen fin polo deserto.
The sauce will not help this dish.	A salsa non axudará a este prato.
He waved goodbye as he left.	Despediuse con un aceno ao saír.
The life forms of this planet are quite poisonous.	As formas de vida deste planeta son bastante velenosas.
The pen you are requesting is not for me.	O bolígrafo, que estás a solicitar, non é para min.
Life here is not easy.	A vida aquí non é doada.
She cried.	Ela chorou.
A tractor trailer crossed the river.	Un tractor remolque cruzou o río.
This is the study of fear.	Este é o estudo do medo.
I have no regrets.	Non me arrepinto.
Most of the city's inhabitants were idle.	A maioría dos habitantes da cidade estaban ociosos.
An earthquake destroyed much of the city.	Un terremoto destruíu gran parte da cidade.
Try any flavor.	Proba calquera sabor.
The water was dripping down the sieve.	A auga escorábase pola peneira.
This level of air pollution is unacceptable.	Este nivel de contaminación atmosférica é inaceptable.
Production companies often invest in new technologies.	As empresas que se dedican á produción a miúdo invisten en novas tecnoloxías.
This usually ends badly.	Isto normalmente acaba mal.
Life on the mountain is very difficult.	A vida na montaña é moi difícil.
Her favorite color is red.	A súa cor favorita é o vermello.
These mountains are home to rare animals.	Estas montañas albergan animais raros.
Trees in the area have been cut down.	As árbores da zona foron cortadas.
The next meeting will take place next month.	A próxima reunión terá lugar o mes que vén.
He dissolved the sugar in the water.	Disolveu o azucre na auga.
Most people prefer to live near the coast.	A maioría da xente prefire vivir preto da costa.
They eat only animal protein.	Comen só proteína animal.
The experience was encouraging.	A experiencia animouse.
The forest animals formed a group.	Os animais do bosque formaban un grupo.
You can use vegetables as a substitute for meat.	Podes usar vexetais como substituto da carne.
The Coast Guard rescued all the survivors.	A garda costeira rescatou a todos os superviventes.
Since he died, he has not been able to cope.	Desde que morreu, el non puido facerlle fronte.
What is your favorite season?	Cal é a túa tempada favorita?
The blood dripping from his hand was soft.	O sangue que pingaba da súa man era suave.
The volleyball team will train at the sports center.	O equipo de voleibol adestrarase no polideportivo.
She was not to blame.	Ela non tivo a culpa.
Unfortunately, he was injured in the attack.	Por desgraza, resultou ferido no ataque.
Watch out for the man sweeping the road to the right.	Coidado co home que varrer a estrada cara á dereita.
The river ran along a winding mountain road.	O río corría ao carón dunha estrada de montaña sinuosa.
Write this down.	Escribe isto.
She promised the moon.	Ela prometeu a lúa.
That country is known for its progressive laws.	Ese país é coñecido polas súas leis progresistas.
A bold statement, but little evidence to back it up.	Unha declaración audaz, pero poucas probas que o avalen.
There are very strict laws against child labor.	Hai leis moi estritas contra o traballo infantil.
The supermarket sells a wide variety of products.	O supermercado vende unha gran variedade de produtos.
Our population is growing at an alarmingly high rate.	A nosa poboación crece a un ritmo alarmantemente alto.
He made futile attempts to prove his point.	Fixo intentos inútiles para demostrar o seu punto.
This needs to be remedied.	Isto debe ser remediado.
There must be a better way!	Debe haber un xeito mellor!
Most wildflowers love the sun.	A maioría das flores silvestres adoran o sol.
The ruler created an army of slaves.	O gobernante creou un exército de escravos.
Today is your birthday.	Hoxe é o teu aniversario.
They rented a lakeside cottage last summer.	Alugaron unha casiña á beira do lago o verán pasado.
Get up from your table and walk.	Levántase da túa mesa e camiña.
The raft was taken to shore.	A balsa foi levada ata a costa.
The rebels left parliament, followed by a lively crowd.	Os rebeldes abandonaron o parlamento, seguidos por unha multitude animada.
Coal is the most important resource in the region.	O carbón é o recurso máis importante da rexión.
The animals here were nice and friendly.	Os animais aquí eran agradables e amables.
The research group published its report.	O grupo de investigación publicou o seu informe.
The chickens were slaughtered in their own village.	As galiñas foron sacrificadas na súa propia aldea.
He returned home from work, wet and muddy.	Voltou á casa do traballo, mollado e lamacento.
She took the lead.	Ela tomou o protagonismo.
If you have a credit card, place your order.	Se tes unha tarxeta de crédito, fai o teu pedido.
The sandstone is amazing for its color.	A pedra arenisca é incrible pola súa cor.
World peace remains elusive.	A paz mundial segue esquiva.
He rubbed his nose slowly.	Fregou o nariz lentamente.
The children's behavior was exemplary.	O comportamento dos nenos foi exemplar.
There was not much bread left.	Non quedaba moito pan.
The mountains are covered with ice.	As montañas están cubertas de xeo.
He went into the kitchen and stood by the window.	Entrou na cociña e quedou preto da fiestra.
History shows that life begins in the ocean.	A historia mostra que a vida comeza no océano.
He exhaled loudly.	Espirrou forte.
Scientists have tested the bacteria carriers	Os científicos probaron os transportadores de bacterias
Building a cottage is not an easy task.	Construír unha cabana de campo non é unha tarefa fácil.
Hundreds of cases against her have been dismissed.	Centos de causas contra ela foron desestimadas.
However, the outlook is brighter for the manufacturing sector.	Non obstante, as perspectivas son máis brillantes para o sector manufacturero.
Rearrange blocks to write "words".	Reorganiza os bloques para escribir "palabras".
It was a neighborhood that used to be thriving.	Era un barrio que antes foi próspero.
It cannot be said with absolute certainty.	Non se pode dicir con absoluta seguridade.
I'm sorry my family is so small.	Lamento que a miña familia sexa tan pequena.
She gathered the children.	Ela reuniu os nenos.
The floors were full of dust and dirt.	Os pisos estaban cheos de po e sucidade.
Susan was driving home.	Susan dirixía a casa.
We cooked the cake and ate it.	Cociñamos o bolo e comémolo.
Trolls live in caves.	Os trolls viven nas covas.
Lance swallowed, stepping back.	Lance tragou saliva, retrocedendo.
He was surprised by her consideration.	El quedou sorprendido pola súa consideración.
There was a sense of chaos in the city.	Había unha sensación de caos na cidade.
Death hangs over all these people.	A morte paira sobre todas estas persoas.
A railway runs parallel to the river.	Unha vía de ferrocarril vai paralela ao río.
Dominoes are a group activity.	O dominó é unha actividade grupal.
A thunderous roar filled the air.	Un estrondo atronador encheu o aire.
The corn was blanched with lime.	Os millo se branqueaban con cal.
Make plenty of broth with chicken bones.	Facer caldo abundante cos ósos de polo.
Do not trust foreigners.	Non se fía dos estranxeiros.
Your test results were positive for a rare condition.	Os resultados das túas probas resultaron positivos para unha condición rara.
Music is an integral part of almost every human culture.	A música é parte integrante de case todas as culturas humanas.
His broken body lay on the cold stone floor.	O seu corpo roto xacía no chan de pedra fría.
His speech was outlined.	O seu discurso foi esbozado.
The statement was ambiguously worded.	A declaración estaba redactada de forma ambigua.
The paint was bubbling and crumbling.	A pintura estaba borboteando e desmoronándose.
Some studies suggest a three hundred percent increase.	Algúns estudos suxiren un aumento do trescentos por cento.
This house is on a large lot.	Esta casa está nun solar grande.
When he died, he left everything to his family.	Cando morreu, deixou todo á súa familia.
This coffee had hot and cold food.	Este café tiña comida fría e quente.
He decided to dye his hair blonde.	Decidiu tinguir o cabelo de louro.
The horizon of the metropolis was changing rapidly.	O horizonte da metrópole foi cambiando rapidamente.
He found her there, sitting on the sand.	Atopoua alí, sentada na area.
Residents of the area were employed during the construction project.	Os veciños da zona foron empregados durante o proxecto de construción.
They are going to overlap.	Vanse solapar.
The city has a population of over six million.	A cidade ten unha poboación de máis de seis millóns de habitantes.
This is where they met.	Aquí é onde se coñeceron.
The ride was not too difficult.	O paseo non foi demasiado difícil.
I bring texts to my classes every week.	Traio textos ás miñas clases cada semana.
Patients with severe disabilities are usually on medication.	Os pacientes con discapacidade grave adoitan estar medicados.
Birth rates have dropped dramatically.	As taxas de natalidade diminuíron drasticamente.
He gets angry when other people notice.	Enfádase cando outras persoas se dan conta.
Other companies have seen the proposal very favorably.	Outras empresas viron moi favorablemente a proposta.
The typhoon struck the city, destroying many of its buildings.	O tifón golpeou a cidade, destruíndo moitos dos seus edificios.
The air was pungent with the smell of blood.	O aire estaba acre co cheiro do sangue.
Scattered clouds are stained pink.	As nubes dispersas están manchadas de rosa.
He withdrew his head from the bucket, stammering.	Retirou a cabeza do cubo, balbuceando.
We all complain, we think.	Todos nos queixamos, pensamos.
The museum was closed for refurbishment.	O museo foi pechado por remodelación.
Be careful not to wake your baby.	Ten coidado de non espertar o teu bebé.
Most grandparents are peaceful and loving.	A maioría dos avós son pacíficos e amorosos.
He was carrying a blue suitcase.	Levaba unha maleta azul.
We wash our clothes this way, not then.	Lavamos a roupa deste xeito, non daquela.
He looked away.	Mirou ao lonxe.
George borrowed his neighbor's shovel.	George tomou prestada a pa do seu veciño.
The sun bleached her hair prematurely.	O sol branqueoulle o cabelo prematuramente.
A sense of indignation grew among the community.	Un sentimento de indignación medrou entre a comunidade.
Look here.	Mire aquí.
A large percentage of people live in poverty.	Unha gran porcentaxe da xente vive na pobreza.
Well, she left with her husband.	Ben, marchou co seu marido.
This building just isn’t up to par.	Este edificio simplemente non está á altura.
Multicolored feathers are fun to collect.	As plumas de varias cores son divertidas de recoller.
Like suitcases, boxes must be properly labeled.	Como as maletas, as caixas deben estar debidamente etiquetadas.
They went from one book sale to another.	Pasaron dunha venda de libros a outra.
Someone tried to set this house on fire.	Alguén intentou prenderlle lume a esta casa.
So we decided to expand the system.	Por iso decidimos ampliar o sistema.
The policeman refused to take money.	O policía negouse a levar cartos.
You should tell him the truth, come what may.	Deberías dicirlle a verdade, pase o que pase.
Few achieve such a feat.	Poucos logran tal fazaña.
Four men, deflated by the furious crowd,	Catro homes, desinflados pola multitude furiosa,
The Attorney General recently spoke out about corruption.	O fiscal xeral falou recentemente sobre a corrupción.
Storm weather is expected this weekend.	Espérase tempo de tormenta esta fin de semana.
These dishes require special care.	Estes pratos requiren coidados especiais.
He dropped the cocoa and leaned forward.	Deixou o cacao e inclinouse cara adiante.
They stated their intentions on national television.	Declararon as súas intencións na televisión nacional.
Birds play an important role in plant nutrition.	As aves xogan un papel importante na nutrición das plantas.
I immediately checked the oil level.	Inmediatamente comprobei o nivel de aceite.
It has launched numerous independent developments.	Puxo en marcha numerosos desenvolvementos independentes.
The team played well in the first half.	O equipo xogou ben na primeira metade.
The newly elected government has focused on economic liberalization.	O goberno recén elixido centrouse na liberalización económica.
The population of this species will only decrease further.	A poboación desta especie só diminuirá aínda máis.
But experts have warned.	Pero os expertos advertiron.
Scientists are worried about their terrible crimes.	Os científicos están preocupados polos seus terribles crimes.
Nobody likes it.	A ninguén lle gusta.
Here they designed the first car.	Aquí deseñaron o primeiro coche.
So many passengers drowned that lifeguards were unable to cope.	Tantos pasaxeiros morreron afogados que os socorristas non puideron facerlle fronte.
All the trees are dead near the	Todas as árbores están mortas preto do
He reached into his pocket for change.	Meteu a man no peto para buscar o cambio.
In addition, food shortages will lead to more conflicts.	Ademais, a escaseza de alimentos provocará máis conflitos.
The man is carefully cutting the pineapple.	O home está cortando coidadosamente a piña.
We need to acquire a more senior partner.	Necesitamos adquirir un socio máis senior.
The book was of excellent quality.	O libro era de excelente calidade.
No more than twenty people attended the event.	Ao acto non acudiron máis de vinte persoas.
Students are required to wear a uniform at school.	Os estudantes están obrigados a levar uniforme na escola.
Over the years there has been a constant exodus	Co paso dos anos produciuse un éxodo constante
His opinion of the city was low.	A súa opinión sobre a cidade era baixa.
The satellite orbits the earth.	O satélite orbita sobre a terra.
Although the data was collected anonymously,	Aínda que os datos foron recollidos de forma anónima,
You need to eat well to stay healthy.	Hai que comer ben para estar saudable.
The baby swings the baby's feet.	O bebé balance os pés do bebé.
The truck was completely wrecked.	O camión quedou completamente destrozado.
Drop by drop, her tears fell.	Gota a gota, as súas bágoas caían.
The peoples of the tribe all look alike.	Os pobos da tribu parecen todos iguais.
We have no time to waste.	Non temos tempo que perder.
This woman is the youngest of five children.	Esta muller é a máis nova de cinco fillos.
This is the end of your turn.	Este é o final da súa quenda.
He opened a bakery.	Abriu unha panadería.
Then we have to get the water out of a well.	A continuación, teremos que sacar a auga dun pozo.
Try to emulate the movements of your dance.	Intenta emular os movementos da súa danza.
Colorful flags decorate the city.	Bandeiras de cores decoran a cidade.
Pump and circumstance marked the victory.	Pompa e circunstancia marcaron a vitoria.
Read this article and understand it.	Le este artigo e compréndeo.
They paint ugly black spots on the roof.	No tellado pintan feas manchas negras.
It looks like a cherry blossom.	Semella unha cerdeira en flor.
Turn off the radio, it's too loud!	Baixa a radio, é demasiado ruidoso!
The rod is rusty and bent.	A vara está oxidada e está dobrada.
I must apologize for my lack of foresight.	Debo desculparme pola miña falta de previsión.
Its roots are spread all over the world.	As súas raíces están espalladas polo mundo.
The virus causes most colds.	O virus causa a maioría dos arrefriados.
The rate of deforestation has increased in recent decades.	A taxa de deforestación aumentou nas últimas décadas.
There has to be a better way to do it.	Ten que haber unha mellor forma de facelo.
A flood of emotions overwhelmed him.	Un aluvión de emocións abatíao.
He threw, accompanied by thunder and lightning.	Botou, acompañado de tronos e raios.
They failed to stop the dictator from remaining in power.	Non conseguiron impedir que o ditador permaneza no poder.
She drank from a glass.	Ela bebeu dun vaso.
The cyclist easily passed several cars on the road.	O ciclista pasou con facilidade varios coches pola estrada.
The children were moved to live with their parents.	Os nenos foron trasladados a vivir cos seus pais.
I needed money.	Necesitaba cartos.
Female birds build the nest.	As aves femias constrúen o niño.
Grow vegetables in your garden.	Cultiva hortalizas no seu xardín.
The identity of the killer remains unknown.	A identidade do asasino segue sendo descoñecida.
Were there no cars on the road?	Non había coches pola estrada?
A body was found in a nearby forest.	Atopouse un cadáver nun bosque próximo.
Later, the storm intensified with huge lightning bolts.	Máis tarde, a tormenta intensificouse con enormes raios.
The kids had to play outside.	Os nenos tiñan que xogar fóra.
Tribes living nearby do not have access to safe drinking water.	As tribos que viven preto non teñen acceso a auga potable.
The cat carefully raised a paw to pluck the flower.	O gato levantou coidadosamente unha pata para arrincar a flor.
The roots absorb water and nutrients from the soil.	As raíces absorben auga e nutrientes do chan.
There was a fire in the factory.	Na fábrica produciuse un incendio.
Not everything is free, you know.	Non todo é gratis, xa sabes.
Get a uniform and a weapon for the soldier.	Consigue un uniforme e unha arma para o soldado.
Young children usually do not like tomatoes.	Os nenos pequenos normalmente non lles gustan os tomates.
His comments were closely linked to sarcasm.	Os seus comentarios estaban moi ligados de sarcasmo.
Many international airlines fly to this airport.	Moitas compañías aéreas internacionais voan a este aeroporto.
A boat came out of the harbor.	Un barco saíu do porto.
Authorities did not tell the whole story.	As autoridades non contaron toda a historia.
She noticed the stain on her dress.	Ela notou a mancha no seu vestido.
Check your spelling carefully!	Comprobe a ortografía con coidado!
These silver coins are ancient.	Estas moedas de prata son antigas.
The planet is facing increasing hunger as food supplies dwindle.	O planeta enfróntase a unha fame cada vez maior a medida que os abastecementos de alimentos diminúen.
People drag their feet when they walk.	A xente arrastra os pés cando camiña.
Our solar system contains four planets.	O noso sistema solar contén catro planetas.
The story was a myth.	A historia era un mito.
They are usually found in the dark of night.	Atópanse xeralmente na escuridade da noite.
This store offers hiring to all residents in the area.	Esta tenda ofrece contratación a todos os veciños da zona.
The old woman nodded.	A anciá asentiu.
The common white man saw the king as a patriot.	O home branco común vía ao rei como un patriota.
People are getting richer.	A xente é cada vez máis rica.
The baby was lying on his back.	O bebé estaba deitado de costas.
The budget was clearly set out in the minutes of the meeting.	O orzamento expúxose claramente na acta da reunión.
They will be traditional children's tasks.	Serán tarefas tradicionais infantís.
Meteorologists predict heavy rain for tomorrow.	Os meteorólogos prevén chuvia intensa para mañá.
A modest amount, but better than nothing.	Unha cantidade modesta, pero mellor que nada.
This beach is famous for its water sports.	Esta praia é famosa polos deportes acuáticos.
Your age is a definite plus.	A súa idade é unha vantaxe definitiva.
They built their base in an area of ​​low hills.	Construíron a súa base nunha zona de outeiros baixos.
The letters belonged to the dead queen.	As cartas pertencían á raíña morta.
Many workers have never encountered such a severe drought.	Moitos traballadores nunca se atoparan cunha seca tan grave.
Some experts believe the gods did not send the flood.	Algúns expertos cren que os deuses non enviaron a inundación.
They decided to take a vacation next year.	Decidiron tomar unhas vacacións o ano que vén.
He was injured in a car accident.	Quedou ferido nun accidente de tráfico.
These are the avenues and streets of the city.	Estas son as avenidas e rúas da cidade.
He refused to say anything.	Rexeitou dicir nada.
Bees are one of the most important pollinators of flowers.	As abellas son un dos polinizadores máis importantes das flores.
It will rain tomorrow.	Mañá vai chover.
Her friend helped her pack her bags.	A súa amiga axudoulle a facer as maletas.
He studied for his exams and worked hard.	Estudou para os seus exames e traballou duro.
He hid from the dragon under some trees.	Ocultouse do dragón debaixo dunhas árbores.
Look carefully at the flower.	Mire atentamente a flor.
This region has attracted people from all over the world.	Esta rexión atraeu xente de todo o mundo.
A group of monkeys live in a tree.	Nunha árbore vive un grupo de monos.
The walkways of the museum are elevated.	As pasarelas do museo están elevadas.
At least eight people were killed in the crash.	Polo menos oito persoas morreron no accidente.
A city of green vegetation surrounded by moors.	Unha cidade de vegetación verde rodeada de páramos.
The industry declined with the advent of television.	A industria decaeu coa chegada da televisión.
The forerunner of space travel.	O precursor das viaxes espaciais.
He talked a lot about his early years.	Falou moito sobre os seus primeiros anos de vida.
She informed her readers that two opposing groups were watching.	Ela informou aos seus lectores de que dous grupos opostos vixían.
I saw an old woman in the distance.	Vin unha vella ao lonxe.
Let’s see if you can recognize these emotional cues.	A ver se podes recoñecer estes sinais emocionais.
Polar bears are strictly carnivores.	Os osos polares son estrictamente carnívoros.
The official received the information with an inscrutable silence.	O funcionario recibiu a información cun silencio inescrutable.
Nguyen was a true hero.	Nguyen era un verdadeiro heroe.
The journey seems very long.	A viaxe parece moi longa.
The cook broke the last piece of the fish.	O cociñeiro rompeu o último anaco do peixe.
Every year he would take his family skiing for a week.	Todos os anos levaba á súa familia a esquiar durante unha semana.
This gold ring belonged to the woman's mother.	Este anel de ouro pertencía á nai da muller.
Darkness struck him.	A escuridade alcanzouno.
The burning pain blinded him momentarily.	A dor abrasadora cegouno momentaneamente.
The water evaporates to lower its temperature.	A auga evapórase para baixar a súa temperatura.
It had two keys, one red and one blue.	Contou con dúas teclas, unha vermella e outra azul.
You will discover many other interesting things.	Descubrirás moitas outras cousas interesantes.
He looked at the baby cautiously.	Mirou con cautela o bebé.
Come to light.	Veña á luz.
The surgeon operates on the patient.	O cirurxián opera ao paciente.
Do not walk home at night.	Non camiñas á casa pola noite.
Find out how much money you can save.	Descubra canto diñeiro pode aforrar.
These paintings were painted by an anonymous artist.	Estes cadros foron pintados por un artista anónimo.
She spoke to her mother, delighted.	Falou coa súa nai, encantada.
We know very little about him.	Sabemos moi pouco del.
The king hailed these explorers as heroes.	O rei saudou a estes exploradores como heroes.
This product is imported into this country.	Este produto é importado a este país.
She threw the bouquet at another man.	Ela botoulle o ramo a outro home.
Lazy clouds drifted slowly across the blue skies.	Nubes preguiceiras derivaban lentamente polos ceos azuis.
Geographers seem pretty sure they have the answer.	Os xeógrafos parecen bastante seguros de ter a resposta.
There was so much food to eat!	Había tanta comida para comer!
She was totally bored.	Estaba totalmente aburrida.
The newspaper claims that the energy shortage is extensive.	O xornal afirma que a escaseza de enerxía é extensa.
The sisters fought incessantly.	As irmás pelexaban incesantemente.
Again, he encouraged her.	De novo, animouna.
A man moved his fingers.	Un home moveu os dedos.
They demanded a larger portion of the cake.	Esixiron unha porción máis grande do bolo.
To shelter ourselves, we burn wood in our homes.	Para abrigarnos, queimamos madeira nas nosas casas.
Take off your shoes as you enter your home.	Quítese os zapatos ao entrar na súa casa.
Such luxury could never have been afforded.	Nunca puido permitirse tal luxo.
First, peel the mangoes.	Primeiro, pela os mangos.
The bright lights.	As luces brillantes.
He had to consult his notes.	Tivo que consultar as súas notas.
This process is known as "fermentation".	Este proceso coñécese como "fermentación".
The musician's skills were incomparable.	As habilidades do músico eran incomparables.
The temperature began to rise rapidly.	A temperatura comezou a subir rapidamente.
Don't abuse your power of speech.	Non abuses do teu poder de palabra.
Lilies are grown in this region.	Nesta rexión cultívanse lírios.
The mountains reach the desert landscape.	As montañas alcanzan a paisaxe desértica.
A team of workers lays the groundwork.	Un equipo de traballadores pon as bases.
They add that the accident could have been avoided.	Engaden que o accidente puido evitarse.
How long has this company been in business?	Canto tempo leva esta empresa na actividade?
This road is a nightmare to drive.	Esta estrada é un pesadelo para conducir.
Life is too short to be unhappy.	A vida é demasiado curta para ser infeliz.
The moon looks like a crescent moon.	A lúa parece unha media lúa.
The horizon was dotted with small islands.	O horizonte estaba salpicado de pequenas illas.
This road is usually very busy with traffic.	Esta estrada adoita estar moi concorrida de tráfico.
I am short of resources.	Estou escaso de recursos.
The bucket has a crack.	O balde ten unha fenda.
Helicobacter pylori are bacteria found in the stomach.	Helicobacter pylori son bacterias que se atopan no estómago.
Travel all over the world.	Viaxa por todo o mundo.
The enemy failed to plan any serious attack on us.	O inimigo non conseguiu planear ningún ataque serio contra nós.
The inspector accused her of misconduct.	O inspector acusouna de mala conduta.
For example, they love those chocolate bars.	Por exemplo, adoran esas barras de chocolate.
She inspected the room quickly.	Ela inspeccionou a sala rapidamente.
She made a cake for her family.	Ela fixo un bolo para a súa familia.
No one liked how the famous singer dressed.	A ninguén lle gustou como vestía a famosa cantante.
The first toadstool appeared overnight.	O primeiro toadstool apareceu durante a noite.
A speech by the Prime Minister caused great excitement.	Un discurso do primeiro ministro causou gran emoción.
This tower failed for a thousand years.	Esta torre fallou durante mil anos.
We need to learn more about the human body.	Debemos aprender máis sobre o corpo humano.
A village is a collection of farms.	Unha aldea é unha colección de granxas.
These rooms are reserved for our most distinguished guests.	Estas habitacións están reservadas para os nosos hóspedes máis distinguidos.
I wish the penguins could fly.	Gustaríame que os pingüíns puidesen voar.
The speaker tried to hide his impatience.	O orador intentou ocultar a impaciencia.
That party includes some amazing girls.	Esa festa inclúe unhas mozas incribles.
The next day the rains came.	Ao día seguinte chegaron as choivas.
Respect the king.	Respecta ao rei.
He carried the piece of rock on his back.	Levou o cacho de rocha ao lombo.
Some ants filter food while they filter liquids.	Algunhas formigas filtran os alimentos mentres filtran os líquidos.
The mountains hide many secrets.	As montañas agochan moitos segredos.
The company's shares were previously included in the index.	As accións da empresa foron incluídas anteriormente no índice.
He had a very independent mind.	Tiña unha mente moi independente.
People used to think that this temple was sacred.	A xente adoitaba pensar que este templo era sagrado.
Holidays are a great time to relax.	As vacacións son un bo momento para relaxarse.
She replied that she was thinking of divorcing him.	Ela respondeu que estaba pensando en divorciarse del.
The dilemma facing the country's leaders was obvious.	O dilema ao que se enfrontaban os líderes do país era evidente.
Investors should proceed with extreme caution.	Os investimentos deben proceder con extrema precaución.
Please be careful not to spill water.	Por favor, teña coidado de non verter a auga.
The baby was sleeping.	O bebé estaba durmindo.
The boy came in with the band.	O neno entrou coa banda.
An opposition spokesman issued a press release.	O portavoz da oposición emitiu un comunicado de prensa.
Once the royal chariot stopped, the king left.	Unha vez que o carro real parou, o rei saíu.
He denounced the press for being "defamatory", or resentful.	Denunciou á prensa por ser "difamatoria", ou rencorosa.
Both pledged to rid the country of corruption.	Ambos os dous comprometéronse a librar o país da corrupción.
Potatoes are harvested from blight-resistant plants.	As patacas recóllense de plantas resistentes ao tizón.
But the job requires at least three years of study.	Pero o traballo require polo menos tres anos de estudo.
Most emigrants are young and single.	A maioría dos emigrantes son mozos e solteiros.
She tapped her fingers impatiently.	Ela bateu os dedos con impaciencia.
He was told not to wear the hat inside.	Dixéronlle que non levase o sombreiro dentro.
Just perform the following steps.	Simplemente realice os pasos seguintes.
Politicians debate the issue of immigration.	Os políticos debaten o tema da inmigración.
A thunderstorm swept through the city.	Unha treboada percorreu a cidade.
He demanded patience.	Reclamou paciencia.
A diver was swept away by a strong current.	Un mergullador foi arrastrado por unha forte corrente.
The sea is as salty as the ocean.	O mar é tan salgado coma o océano.
The town hall is a stately building.	O concello é un edificio señorial.
Remove the ice from the pan.	Retire o xeo da tixola.
The girl had blue eyes and blonde hair.	A nena tiña os ollos azuis e o pelo louro.
He left the scissors carefully.	Deixou as tesoiras con coidado.
There is no place to sit.	Non hai onde sentar.
The moon was clearly visible in this night sky.	A lúa era claramente visible neste ceo nocturno.
The text contains five main sections.	O texto contén cinco seccións principais.
He handed me the sheet of paper.	Deume a folla de papel.
The ants built a nest in the grass.	As formigas construíron un niño na herba.
She has her hair braided and hooked.	Leva o cabelo trenzado e enganchado.
She asked him to cross the street.	Ela pediulle que cruzase a rúa.
We all have to endure our crosses.	Todos temos que soportar as nosas cruces.
She drank another glass of juice.	Ela bebeu outro vaso de zume.
The oppressed and the underprivileged rose up against his regime.	Os oprimidos e os desfavorecidos levantáronse contra o seu réxime.
My aunt works in her office.	A miña tía traballa no seu despacho.
The storms created waves ten meters high.	As tormentas crearon ondas de dez metros de altura.
Residents were proud of this historic building.	Os veciños estaban orgullosos deste edificio histórico.
Fruit flies have a short shelf life.	As moscas da froita teñen unha vida útil curta.
Economics is the study of how society allocates resources.	A economía é o estudo de como a sociedade asigna os recursos.
After a moment, the man nervously pulled out a coin.	Despois dun momento, o home sacou nervioso unha moeda.
Last year’s harvest failed due to drought.	A colleita do ano pasado fallou debido á seca.
Beautiful buildings dot the horizon.	Fermosos edificios salpican o horizonte.
In a few months, your podlings will bloom.	Dentro duns meses, os teus podlings eclosionarán.
The young man rowed the boat quickly to shore.	O mozo remou o barco rapidamente cara á beira.
The general gave a detailed account of his actions.	O xeneral deu unha conta detallada das súas accións.
This metal is corrosion resistant.	Este metal é resistente á corrosión.
Tension was rising in the city.	A tensión aumentaba na cidade.
Give the cookies a stir.	Dálle un revuelo ás galletas.
Only the first three items are easy to spot.	Só os tres primeiros elementos son fáciles de detectar.
The air inside the room smelled of grain and damp.	O aire dentro da habitación cheiraba a gran e a humidade.
The colonies settled down all over the world.	As colonias establecéronse en todo o mundo.
Mother and daughter cried together.	Nai e filla choraron xuntas.
Many people here dream of a career in the city.	Moita xente aquí soña cunha carreira na cidade.
The sound of distant explosions carried them inside.	O ruído de explosións afastadas levounos ao interior.
The house is adjacent to that apartment.	A casa está adxacente a ese piso.
Investigators reported "an obesity epidemic."	Os investigadores informaron "dunha epidemia de obesidade".
A fox was sitting on a rock, moaning softly.	Un raposo estaba sentado nunha pedra, xemendo suavemente.
She was a beautiful girl.	Era unha rapaza fermosa.
Red, hot and intensely talented.	Vermello, quente e intensamente talentoso.
A cottage by a lake.	Unha casiña ao lado dun lago.
The dispute ended in violence.	A disputa rematou en violencia.
They believe that only one expert should conduct each interview.	Cren que un único experto debe realizar cada entrevista.
Some residents did better than others.	A algúns veciños lles foi mellor que a outros.
At first, we thought it wouldn't work.	Ao principio, pensamos que non funcionaría.
Our house is alone.	A nosa casa está soa.
Energy levels will continue to rise in this century.	Os niveis de enerxía seguirán aumentando neste século.
She languished in prison.	Ela languidecía no cárcere.
The result was an inevitable conclusion.	O resultado foi unha conclusión inevitable.
A blue car is parked outside.	Un coche azul está aparcado fóra.
The museum’s glass collection is famous.	A colección de vidro do museo é famosa.
The crane relied on the nose to navigate.	O guindastre confiaba no morro para navegar.
I went to the bathroom on tiptoe, shaking.	Fun ata o baño de puntillas, temblando.
This condition is known as clinical depression.	Esta condición coñécese como depresión clínica.
The weather became unusually warm that year.	O tempo fíxose inusualmente cálido ese ano.
Young children chased chickens through the garden.	Os nenos pequenos perseguían polos polo xardín.
Your skin has a smooth texture.	A túa pel ten unha textura suave.
A fence closes the grass field.	Unha cerca pecha o campo de herba.
Fresh water is scarce.	A auga doce é escasa.
Firefighters rushed to help.	Os bombeiros acudiron rapidamente para axudar.
He talked to his counselor frequently.	Conversaba co seu conselleiro con frecuencia.
Some ancient beliefs are still popular.	Algunhas crenzas antigas aínda son populares.
She filled her ice cups.	Ela encheu as súas cuncas de xeo.
It is generally accepted that smoking is harmful to health.	En xeral, acéptase que fumar é prexudicial para a saúde.
This sentence has five words.	Esta frase ten cinco palabras.
The crops were sown a long time ago.	As colleitas sementáronse hai moito tempo.
His story surprised him.	A súa historia sorprendeuno.
Today's football is a long way from yesterday's game.	O fútbol de hoxe está moi lonxe do partido de onte.
The cubicles were stacked three stories high in the narrow room.	Os cubículos estaban amontoados a tres alturas na estreita sala.
He was called "the meek."	Chamábaselle "o manso".
A valley full of stunning beauty.	Un val cheo de beleza impresionante.
The place housed a large number of old buildings.	O lugar albergaba unha gran cantidade de edificios antigos.
The waiter was very helpful.	O camareiro foi moi útil.
This meal will leave you wanting more.	Esta comida deixarache con ganas de máis.
His claim was refuted by other experts.	A súa afirmación foi rebatida por outros expertos.
A helicopter was hoisted from above.	Un helicóptero foi izado desde arriba.
How do you cook a goose?	Como cociñas un ganso?
You can earn more from this business.	Podes gañar máis desta empresa.
He devoted several more hours to his new job.	Dedicou varias horas máis no seu novo traballo.
Some computers may run sequences in parallel.	Algúns ordenadores poden executar secuencias en paralelo.
A group of women was nearby.	Un grupo de mulleres estaba preto.
The harvest was picked up by the children.	A colleita recollíaa os nenos.
The trees cast mottled shade over the uneven grass.	As árbores botaban sombra moteada sobre a herba irregular.
There was an aroma of marijuana in the air.	Había un aroma a marihuana no aire.
You can’t train a tiger to scare you.	Non podes adestrar a un tigre para que che teña medo.
Electric current conducts heat.	A corrente eléctrica conduce a calor.
Do you have a good day?	Tes un bo día?
These creatures are considered vermin.	Estas criaturas son consideradas como alimañas.
His friend watched closely, willing to help when needed.	O seu amigo observou de preto, disposto a axudar cando fose necesario.
The moon was round, not white.	A lúa era redonda, non branca.
But the big crow stood firm.	Pero o corvo grande mantívose firme.
A large number of students took the exam.	Un gran número de alumnos presentáronse ao exame.
A storm was raging.	Unha tormenta estaba arrasando.
On this hill was a church.	Neste outeiro había unha igrexa.
You can’t take the cake and eat it either.	Non podes tomar o bolo e comelo tamén.
So why did the boy do that?	Entón, por que fixo iso o neno?
The tables were crowded.	As mesas estaban abarrotadas.
Fill the pan with water.	Enche a pota con auga.
He told his servant to clean the carpet.	Díxolle ao seu criado que limpase a alfombra.
He noticed that there was not much grass.	Notou que non había moita herba.
Children can play their marimba in the band.	Os nenos poden tocar a súa marimba na banda.
The health of the river is deteriorating rapidly.	A saúde do río está a deteriorarse rapidamente.
The whole sky was exceptionally clear.	Todo o ceo estaba excepcionalmente claro.
The antique shop didn’t have much to look at.	A tenda de antigüidades non tiña moito que mirar.
Our favorite is the wine bar next door.	O noso favorito é a vinoteca do lado.
We hope to be remembered by the students.	Esperamos ser recordado polo alumnado.
This advice is suitable for most people.	Este consello é axeitado para a maioría da xente.
Police are looking for the thief.	A policía busca ao ladrón.
His remarkable memory for poetry has been remarked upon by many.	A súa notable memoria para a poesía foi remarcada por moitos.
Use tweezers to pick up the smallest pieces of dirt.	Use pinzas para coller os anacos máis pequenos de sucidade.
Mary could not call.	María non puido chamar.
The road was deserted, except for the occasional car.	A estrada estaba deserta, salvo algún que outro coche.
You should avoid walking to the nearby village.	Debes evitar camiñar ata a aldea próxima.
Ghulaam was a famous warrior.	Ghulaam era un famoso guerreiro.
For these purposes racehorses are bred.	Para estes fins críanse cabalos de carreiras.
Employees went to the dining room for lunch.	Os empregados foron ao comedor para xantar.
The full poem can be viewed here.	O poema completo pódese ver aquí.
Fear runs through his veins.	O medo corre polas súas veas.
Police warned us to stay away from the roads.	A policía avisounos de que nos afastamos das estradas.
The rugged terrain of the mountain has become a natural prison.	O terreo accidentado da montaña converteuse nunha prisión natural.
After the failure, both men were unemployed.	Tras o fracaso, ambos homes estaban no paro.
Plots, plans and reports were formed.	Formáronse tramas, planos e informes.
After the death of his mother, he moved to another city.	Despois da morte da súa nai, trasladouse a outra cidade.
He showed regret for his decision.	Mostrou pesar pola súa decisión.
Do you remember what day it is?	Recordas que día é?
Silver, a precious metal, comes from minerals.	A prata, un metal precioso, procede dos minerais.
She walked slowly toward the church.	Ela camiñaba lentamente cara á igrexa.
A beetle can only fly a short distance.	Un escaravello só pode voar unha curta distancia.
The prime minister fell silent.	O primeiro ministro calou.
Things are really heating up.	As cousas realmente se están quentando.
The priest expressed his disapproval out loud.	O cura expresou a súa desaprobación en voz alta.
These baskets are hand-woven.	Estas cestas están tecidas a man.
Phonetic alphabets are used to turn words into sounds.	Os alfabetos fonéticos utilízanse para converter as palabras en sons.
Nitrous oxide is a potent greenhouse gas.	O óxido nitroso é un potente gas de efecto invernadoiro.
The bartender hit the bottle.	O taberneiro alcanzou a botella.
We have little time to prepare properly.	Temos pouco tempo para prepararnos correctamente.
The factory produced glass, earthenware and porcelain.	A fábrica producía vidro, mayólica e porcelana.
Dry for seven days, then break the skin.	Seque durante sete días, despois rompe a pel.
He ignored his little sister.	Non fixo caso da súa irmá pequena.
Modern cities contain many roads.	As cidades modernas conteñen moitas estradas.
How do we avoid conflict?	Como evitamos o conflito?
She tasted the tomato.	Ela probou o tomate.
The dance was fast and furious.	O baile foi rápido e furioso.
Remove grass from the lawn.	Elimina a herba do céspede.
He shaved his head.	Afeitou o restrollo.
The streets are long and winding.	As rúas son longas e sinuosas.
The graph compared unemployment rates over time.	O gráfico comparou as taxas de desemprego ao longo do tempo.
He was the winner.	El foi o gañador.
Corrupt politicians only care about themselves.	Os políticos corruptos só se preocupan por si mesmos.
Tom sees a dove eating a streetlight.	Tom ve unha pomba comendo unha farola.
Over the months, history has changed.	Co paso dos meses, a historia cambiou.
He stung the fire with a stick.	Picou o lume cun pau.
Per capita income has remained largely the same for decades.	A renda per cápita mantívose en gran parte igual durante décadas.
Oxygen is needed to sustain life.	O osíxeno é necesario para manter a vida.
The company is investing heavily in research and development.	A empresa está a investir moito en investigación e desenvolvemento.
The mansion was magnificent.	A mansión era magnífica.
Most homeowners live in large cities.	A maioría dos propietarios viven en grandes cidades.
I always forget something.	Sempre me esquezo de algo.
The cold winds blew through the open widow.	Os ventos fríos sopraban pola viúva aberta.
He remembered the date she had spoken too early.	Lembrou a cita que ela falara demasiado cedo.
As parents, we must provide guidance and direction to our children.	Como pais, debemos ofrecer aos nosos fillos orientación e dirección.
The nervous man was escorted.	O home nervioso foi escoltado.
The small town is famous for its beautiful water lilies.	A pequena cidade é famosa polos seus fermosos nenúfares.
At the airport they waited nervously.	No aeroporto agardaron nerviosos.
Field trips were made for the students.	Realizáronse saídas de campo para o alumnado.
The horse stood up.	O cabalo ergueuse.
The poor girl looked at him helplessly.	A pobre rapaza mirouno impotente.
A new program was launched a few years ago.	Hai uns anos lanzouse un novo programa.
Police are testifying against the suspect.	A policía é testemuña contra o sospeitoso.
An actress attracted me with her lively performance.	Unha actriz atraeume coa súa animada actuación.
Ophthalmologists also prescribe readers.	Os médicos oftalmólogos tamén receitan lectores.
The election was held legally.	A elección realizouse legalmente.
These were probably chosen at random.	Estes probablemente foron elixidos ao chou.
The weather this morning was quite favorable.	O tempo desta mañá foi bastante favorable.
People were gathering in the streets.	A xente reuníase nas rúas.
Most of the animals had already hibernated.	A maioría dos animais xa hibernaran.
Really useful for small loans.	Realmente útil para pequenos préstamos.
A deadly disease promised to leave many without children.	Unha enfermidade mortal prometía deixar a moitos sen fillos.
There is nothing more natural than fear.	Non hai nada máis natural que o medo.
The farmer left the basket.	O labrego deixou a cesta.
The busiest stores were attracting the largest influx.	As tendas máis concorridas estaban atraendo a maior afluencia.
The disease is transmitted from person to person.	A enfermidade transmítese de persoa a persoa.
I covered my eyes.	Cubrín os ollos.
Small steel wires supported the neck of the violin.	Pequenos fíos de aceiro apoiaban o pescozo do violín.
This book is very thin.	Este libro é moi delgado.
The report is complete, but there are errors.	O informe está completo, pero hai erros.
He blamed the bad economic climate for the collapse.	Culpou ao mal clima económico do colapso.
This man has a suspicious aura.	Este home ten unha aura sospeitosa.
The council has set aside funds for the project.	O concello reservou fondos para o proxecto.
He has a high opinion of himself.	Ten unha alta opinión de si mesmo.
The accident resulted in four deaths.	O accidente saldouse con catro mortos.
Such comments were received with skepticism.	Tales comentarios foron recibidos con escepticismo.
They were able to come to a remarkable agreement.	Puideron chegar a un acordo notable.
He declined to comment.	Rexeitou facer comentarios.
Every day the test is the same.	Todos os días a proba é a mesma.
High school seniors, enter the door on your left.	Maiores de secundaria, entra na porta á túa esquerda.
Many native species are endangered.	Moitas especies autóctonas están en perigo de extinción.
Take a sip of water before your meal.	Tome un grolo de auga antes da súa comida.
The garden near the river is full of flowers.	O xardín preto do río está resplandeciente de flores.
One in six girls reported being brutally raped by men.	Unha de cada seis nenas denunciou ser brutalmente violada por homes.
The jury could not reach a verdict.	O xurado non puido chegar a un veredicto.
So these were some of the poems she knew.	Así que estes eran algúns dos poemas que ela coñecía.
Unexpectedly, they fell in love.	Inesperadamente, namoráronse.
Few relatives attended the ceremony.	Poucos familiares acudiron á cerimonia.
The freshly made silk was soft to the touch.	A seda acabada de facer era suave ao tacto.
She stabbed the cabbage and carrots several times.	Ela apuñalou a repolo e as cenorias varias veces.
The fog was getting thicker and thicker.	A néboa facíase cada vez máis espesa.
She has passions, sometimes.	Ela ten paixóns, ás veces.
The police force was badly abused.	O corpo policial foi moi maltratado.
The population of this country is increasing dramatically.	A poboación deste país está aumentando drasticamente.
The penalty for failure is severe here.	A pena do fracaso é severa aquí.
Repairing tears in the fabric of space-time.	Reparando rasgaduras no tecido do espazo-tempo.
Geothermal energy heats water.	A enerxía xeotérmica quenta a auga.
The cat was scratching the window.	O gato estaba a rabuñar a fiestra.
The power grid has collapsed.	A rede eléctrica colapsouse.
This flight will be delayed by half an hour.	Este voo atrasarase media hora.
Potatoes are grown on an industrial scale.	A pataca cultívase a escala industrial.
Uses educational technology.	Utiliza a tecnoloxía educativa.
Soon the water reached its full volume.	Pronto a auga alcanzou o seu volume total.
He worked hard all morning.	Traballou duro toda a mañá.
The children were starving, as always.	Os nenos estaban morrendo de fame, coma sempre.
One day he went into a bookstore.	Un día entrou nunha librería.
He added two sachets of artificial sweetener.	Engadiu dous sobres de edulcorante artificial.
The tide was high.	A marea estaba alta.
He added his watermark to the letters he mailed.	Engadiu a súa marca de auga ás cartas que enviou por correo.
They drank coffee and ate donuts.	Bebían café e comían rosquillas.
There have been repeated complaints.	Houbo queixas reiteradas.
The city was under a blockade.	A cidade estaba baixo un bloqueo.
Well, you should eat right.	Ben, debes comer correctamente.
Court hearings are not open to the public.	As vistas xudiciais non están abertas ao público.
His gestures were funny.	Os seus xestos eran graciosos.
His training is complete.	A súa formación está completa.
The clouds passed through the sun.	As nubes pasaron polo sol.
He fell asleep, but woke up again.	Comezou a durmir, pero espertou de novo.
Put the chicken in a deep frying pan.	Poñer o polo nunha tixola fonda.
Her heart was beating faster than usual.	O seu corazón latexaba máis rápido do habitual.
Another form of punishment is exile.	Outra forma de castigo é o exilio.
There will be some competition.	Vai haber certa competencia.
He likes to play the flute.	Gústalle tocar a frauta.
I was given a difficult task.	Déronme unha tarefa difícil.
Group the characters into constellations.	Agrupa os personaxes en constelacións.
Several locations were considered for installation.	Consideráronse varios lugares para a instalación.
That will have serious consequences.	Iso terá graves consecuencias.
The saint was a gentle man.	O santo era un home xentil.
The proposal can be defeated in.	A proposta pode ser derrotada en .
He made a mental note to clean up.	Fixo unha nota mental para limpar.
The film, fair and balanced, concluded	A película, xusta e equilibrada, concluíu
He studied animal cognition.	Estudou a cognición animal.
She asked if the weather tomorrow would be warm.	Ela preguntou se o tempo de mañá sería cálido.
She used to swim a lot.	Ela adoitaba nadar moito.
Searchers found the boy sleeping in the woods.	Os buscadores atoparon ao neno durmindo no bosque.
The building was struck by lightning.	O edificio foi alcanzado por un raio.
A village priest declared the temple sacred.	Un cura da aldea declarou o templo sagrado.
The students were smiling.	Os estudantes sorrían.
For my family, all lovers must be persecuted.	Para a miña familia, todos os amantes deben ser perseguidos.
They drove through a dense fog.	Conduciron a través dunha densa néboa.
The electricity went out early.	A electricidade foise cedo.
The army was easily outnumbered by protesters.	O exército foi facilmente superado en número polos manifestantes.
She was not wearing makeup.	Non levaba maquillaxe.
He lost his footing when his dog scratched his leg.	Perdeu os estribos cando o seu can rascoulle a perna.
The "s" is not pronounced.	O "s" non se pronuncia.
The children ran down the hall outside their classroom.	Os nenos correron polo corredor fóra da súa aula.
The musicians received a standing ovation.	Os músicos recibiron unha gran ovación.
He was very angry.	Estaba moi enfadado.
The suspects shot dead the policeman.	Os sospeitosos mataron a tiros ao policía.
Mathematics is the study of quantities.	As matemáticas son o estudo das cantidades.
It is fast approaching its expiration date.	Achégase rapidamente á súa data de caducidade.
We will have to come back here with shovels and wheelbarrows.	Teremos que volver aquí con pas e carretillas.
The empty field was a sad sight.	O campo baleiro era unha vista triste.
He liked his very mature lychees.	Gustábanlle os seus lichis moi maduros.
Simple in appearance, but difficult to imitate.	Simple en aparencia, pero difícil de imitar.
Temptingly, a soft foam ligament covered his mouth.	De xeito tentador, un ligamento de escuma suave recubría a súa boca.
The soldiers were told to face the enemy.	Dixéronlles aos soldados que se enfrontasen ao inimigo.
Today we had a delicious homemade soup for breakfast.	Hoxe almorzamos unha deliciosa sopa caseira.
The spacecraft was captured by its rocket.	A nave espacial foi capturada polo seu foguete.
The telescope was confiscated by customs officers.	O telescopio foi requisado polos axentes de aduanas.
It seemed a little irreverent to be there.	Parecía un pouco irreverente estar alí.
Silence reigned in the room.	O silencio reinaba na sala.
The more trees, the better.	Cantas máis árbores, mellor.
Put the ice cream in the freezer.	Poñer o xeado no conxelador.
Cities are a good place to find work.	As cidades son un bo lugar para atopar traballo.
The baby was spinning and spinning, crying from time to time.	O bebé daba voltas e voltaba, chorando de cando en vez.
An ancient myth explains this name.	Un antigo mito explica este nome.
The results of the study remain controversial.	Os resultados do estudo seguen sendo controvertidos.
At midnight the curfew came into force.	Á medianoite entrou en vigor o toque de queda.
Many scholars believe this to be true.	Moitos estudiosos cren que isto é certo.
Tourism is a thriving industry here.	O turismo é unha industria próspera aquí.
Pour boiling water into the bowl.	Despeje a auga fervendo na cunca.
Cut carefully.	Cortar coidadosamente.
The crowd slowly dispersed.	A multitude dispersouse lentamente.
Look for x in numbers, not letters.	Busca x en números, non en letras.
They were all forms of military aircraft.	Eran todas formas de avións militares.
What do you call those big trucks?	Como lle chamas a eses camións grandes?
He protected his eyes from the glare of the sun.	Protexou os ollos contra o brillo do sol.
The girl turned to her accusers.	A moza volveuse cara aos seus acusadores.
His wife cried.	A súa muller chorou.
Press releases are often used to influence public opinion.	Os comunicados de prensa úsanse a miúdo para influír na opinión pública.
She nods.	Ela asenta coa cabeza.
I will not buy the new car.	Non vou mercar o coche novo.
We expect greater economic growth in the coming years.	Esperamos un maior crecemento económico durante os próximos anos.
Discuss any unresolved issues with your supervisor.	Comente co supervisor calquera problema sen resolver.
Water flowing through a plant's vascular system helps it grow.	A auga que flúe polo sistema vascular dunha planta axúdalle a crecer.
I live for the study of psychology.	Vivo para o estudo da psicoloxía.
No one has visited this island in centuries.	Ninguén visitou esta illa en séculos.
This news surprised him.	Esta noticia sorprendeuno.
Mechanical experiments are the simplest type of scientific proof.	Os experimentos mecánicos son o tipo máis sinxelo de proba científica.
The plum soup was great.	A sopa de ameixas estaba xenial.
This model has been criticized by critics.	Este modelo foi criticado pola crítica.
Two old friends reunited after many years.	Dous vellos amigos reuníronse despois de moitos anos.
Please note your schedule adjustment.	Teña en conta o axuste do seu horario.
Everyone in this village is afraid of him.	Todos nesta aldea teñen medo del.
His ideas clash and dissent prevails.	As súas ideas chocan e a disidencia prevalece.
Use another cup to collect it.	Usa outra cunca para recollelo.
The slothful Philistines,	Os filisteos preguiceiros,
As you try, the failure rate is abysmal.	Como o intenta, a taxa de fracaso é abismal.
The author has written novels and novels.	O autor escribiu novelas e novelas.
The diners were awkward, quiet.	Os comensais estaban torpes, tranquilos.
A hot, suffocating day, full of sunshine and quiet air.	Un día tórrido, asfixiante, cheo de sol e aire silenciosos.
They fed their family, kept the house and raised children.	Alimentaron á súa familia, mantiñan a casa e criaban fillos.
Think about your work.	Reflexiona sobre o teu traballo.
He looked at the atlas, wondering where they were all.	Mirou para o atlas, preguntándose onde estaban todos.
It was full of public life.	Tiña o cheo da vida pública.
We have enough food to last three months.	Temos alimentos suficientes para durar tres meses.
Duma's decision was unexpected.	A decisión de Duma foi inesperada.
The girl was eliminated by the disease.	A moza foi eliminada pola enfermidade.
That would have been bad for morale.	Iso tería sido malo para a moral.
She hugged the baby tightly.	Ela abrazou ao bebé con forza.
They travel north.	Viaxan ao norte.
As the kitten spoke, the bird responded.	Mentres o gatiño falaba, o paxaro respondeu.
The comic is funny, but also sad.	O cómic é divertido, pero tamén entristecedor.
He was accused of planning a terrorist attack.	Foi acusado de planear un atentado terrorista.
There, in its simplicity, mystery.	Aí, na súa sinxeleza, misterio.
I know what is true and true.	Sei o que é certo e verdade.
The novel no one wanted to read.	A novela que ninguén quería ler.
This blast damaged homes across the city.	Esta explosión danou casas de toda a cidade.
But his opponents say the plan will cause chaos.	Pero os seus opoñentes din que o plan causará caos.
The young man's mood changes daily.	O estado de ánimo do mozo cambia a diario.
Under torture, he sometimes revealed some painful truths.	Baixo tortura, ás veces revelou algunhas verdades dolorosas.
My grandfather said the apartments were built on the land.	O meu avó dixo que os pisos se construían no terreo.
Most plants prefer the sun.	A maioría das plantas prefiren o sol.
This path can be used for hiking.	Este camiño pódese utilizar para facer sendeirismo.
Chemistry is not my specialty.	A química non é a miña especialidade.
The consequences of failure are terrible.	As consecuencias do fracaso son terribles.
Remember the meat?	Lembraches a carne?
Always remember your password.	Lembra sempre o teu contrasinal.
It’s so popular that tickets are quickly sold out.	É tan popular que as entradas esgótanse rapidamente.
We returned the car and took the bus.	Devolvamos o coche e collemos o autobús.
Global warming is to blame.	O quecemento global é culpable.
The church is a medieval structure.	A igrexa é unha estrutura medieval.
The evidence is overwhelming.	A evidencia é esmagadora.
Political agenda of the second term.	Axenda política do segundo mandato.
A library of materials and techniques.	Unha biblioteca de materiais e técnicas.
Lower the shutters to avoid being seen.	Baixa as persianas para evitar ser visto.
He hugged her puppy close to her.	Abrazou o seu cachorro preto dela.
According to the study, sleep duration is important.	Segundo o estudo, a duración do sono é importante.
The dictator was famous for his cruelty.	O ditador era famoso pola súa crueldade.
She believes in him when she says she wants him.	Ela cre nel cando di que o quere.
The yolks were almost solid.	As xemas estaban case sólidas.
Also, the company is full of risks.	Ademais, a empresa está chea de riscos.
They're going to eat it!	Van a comela!
This library is huge.	Esta biblioteca é enorme.
The banker finally returned the money.	O banqueiro finalmente devolveu o diñeiro.
The teacher is respected everywhere.	O profesor é respectado en todas partes.
Fara found a box of matches on the floor.	Fara atopou unha caixa de mistos no chan.
She knits an Afghan for her baby.	Ela malla un afgán para o seu bebé.
People don’t always understand me.	A xente non sempre me entende.
The rope is tight.	A corda está tensa.
For once, she was full of confidence.	Por unha vez, estaba chea de confianza.
Apply the dressing regularly.	Aplique o apósito regularmente.
All the fish were dead.	Todos os peixes estaban mortos.
The computer took control of everything.	O ordenador tomou o control de todo.
It's an old saying, a proverb.	É un vello dito, un proverbio.
The helicopter crashed into the air, out of control.	O helicóptero caeu en picado polo aire, sen control.
Enjoy your tea before it cools down.	Goza do teu té antes de que se arrefríe.
Licking the whip, the pony took off at a gallop.	Lambendo o látego, o poni despegou ao galope.
These sunsets can be amazing.	Estes solpores poden ser incribles.
Its wide variety of restaurants makes it a culinary access point.	A súa gran variedade de restaurantes convérteo nun punto de acceso culinario.
Scientists found that it was decaying.	Os científicos descubriron que estaba en descomposición.
It is less than ten miles from your destination.	Quédese a menos de dez millas do seu destino.
There was an especially high demand for apples.	Había unha demanda especialmente alta de mazás.
Water is distributed to households upon request.	A auga distribúese aos fogares baixo petición.
His role is even more important now.	O seu papel é aínda máis importante agora.
The army general believed that the wars were due to overpopulation.	O xeneral do exército cría que as guerras se debían á superpoboación.
The scientist, determined to solve the mystery, continued his research.	O científico, decidido a resolver o misterio, continuou a súa investigación.
The shorter the leg of the pants, the colder it is.	Canto máis curta é a perna do pantalón, máis frío é.
The vast abyss beyond was alive and strange.	O vasto abismo máis aló era vivo e estraño.
The calculation took seconds to complete.	O cálculo tardou segundos en completarse.
My grandfather buried prairies in the sand.	Meu avó enterrou praterias na area.
The shooter was never found.	O tirador nunca foi atopado.
The number of people who want to leave is clear.	O número de persoas que queren marchar está claro.
A wooden horse was in a corner,	Un cabalo de madeira estaba nunha esquina,
The political situation was becoming increasingly fragile.	A situación política era cada vez máis fráxil.
Do this again and they can kill you!	Fai isto de novo e poden matarte!
This border is closed!	Esta fronteira está pechada!
The interviewer asked disqualification questions.	O entrevistador fixo preguntas de inhabilitación.
The plant generates dirty wastewater.	A fábrica xera augas residuais sucias.
Long ago, this area was covered by water.	Hai moito tempo, esta zona estaba cuberta pola auga.
A star shone in the night.	Unha estrela brillaba na noite.
Investigators quickly arrived at the scene.	Os investigadores chegaron rapidamente ao lugar.
On this island is a lush rainforest.	Nesta illa atópase unha exuberante selva tropical.
New laws are needed to control pollution.	Precísanse novas leis para controlar a contaminación.
Such features make it a popular tourist attraction.	Tales características fan que sexa unha atracción turística popular.
She murdered the banker.	Ela asasinou ao banqueiro.
The status of the mission is uncertain at this time.	O estado da misión é incerto neste momento.
The fences were lined with barbed wire.	Os valos estaban revestidos con arame de espiño.
His car got stuck in the mud.	O seu coche quedou atrapado na lama.
The operator told us we had no reception.	A operadora díxonos que non tiñamos recepción.
He lives alone in a big house on the lake.	Vive só nunha casa grande no lago.
The manager convened an emergency meeting.	O xerente convocou unha reunión de urxencia.
The vet shaved the dog's hair.	O veterinario rapoulle o pelo ao can.
But, being a smart lawyer, he evaded that responsibility.	Pero, sendo un avogado intelixente, eludiu esa responsabilidade.
The lemon fragrance was not unpleasant.	A fragrancia a limón non era desagradable.
Does tea look cloudy?	O té parece turbio?
During the tests, he achieved exceptional scores.	Durante as probas, logrou puntuacións excepcionais.
Don't take off your gloves!	Non te quites as luvas!
The coach was full of players.	O adestrador estaba cheo de xogadores.
People here know what is expected of them.	A xente aquí sabe o que se espera deles.
Women who have become widows often receive pensions.	As mulleres que quedaron viúvas adoitan recibir pensións.
He walked away, his comment obviously unpleasant to her.	Afastouse, o seu comentario obviamente desagradable para ela.
Alice yawned again.	Alicia bocexou de novo.
The field tests were disappointing.	As probas de campo foron decepcionantes.
Be sure to plant the tree away from our home.	Asegúrese de plantar a árbore lonxe da nosa casa.
The results of this survey were not conclusive.	Os resultados desta enquisa non foron concluíntes.
The periphery of the circle is quite different.	A periferia do círculo é ben diferente.
A son of the chief woke up early in the morning.	Un fillo do xefe espertou de madrugada.
The afternoon sun pounded on them mercilessly.	O sol da tarde batía sobre eles sen piedade.
Melting hearts instead of birds.	Corazóns derretindo ao canto dos paxaros.
But, you know?	Pero, sabes?
Finally, he pounced on her.	Finalmente, abalanzouse sobre ela.
Francis, however, was only fourteen years old.	Francis, porén, tiña só catorce anos.
Look, there's a new sanctuary.	Mira, hai un novo santuario.
So the shoes were bought.	Así que os zapatos foron comprados.
Many new species are yet to be discovered.	Moitas especies novas aínda están por descubrir.
The hinges on the barn door squeaked.	As bisagras da porta do hórreo chirriaban.
This important building is famous.	Este importante edificio é famoso.
It is safe to say that most children find them boring.	É seguro dicir que a maioría dos nenos consideraríanos aburridos.
The table plate was decorated with strawberries.	O prato da mesa estaba decorado con amorodos.
Ancient peoples maintained the earliest forms of religion.	Os pobos antigos mantiveron as primeiras formas de relixión.
The man and woman were looking at the phone.	O home e a muller miraban para o teléfono.
Its popularity is constantly growing.	A súa popularidade está crecendo constantemente.
Burn the trash!	Queima o lixo!
Every year, millions of tourists visit this city.	Cada ano, millóns de turistas visitan esta cidade.
The country experienced a very cold winter.	O país viviu un inverno moi frío.
That creature needs money!	Esa criatura necesita diñeiro!
It is important to look for symptoms of high blood pressure.	É importante buscar os síntomas da presión arterial alta.
He was waiting for a bus for six hours.	Estivo seis horas esperando un autobús.
I wanted to swim.	Tiña ganas de nadar.
They climbed the steps of the observation deck.	Subiron os chanzos da plataforma de observación.
He later died of his wounds.	Despois morreu das súas feridas.
There was little movement in the camp.	Houbo pouco movemento no campamento.
However, the plans were never implemented.	Non obstante, os plans nunca foron aplicados.
They wanted to apply to college.	Querían presentarse na universidade.
The poor woman wept bitterly.	A pobre muller choraba amargamente.
Farmers in the region depend on the weather.	Os agricultores da rexión dependen do tempo.
The wall was reinforced after the earthquake.	O muro reforzouse despois do terremoto.
The government is trying to reform the banking sector.	O goberno está a tentar reformar o sector bancario.
His army soon dispersed the rebel forces.	O seu exército pronto dispersou as forzas rebeldes.
It was a simple and straightforward task.	Foi unha tarefa sinxela e directa.
Is the judge impartial?	O xuíz é imparcial?
They meet twice a year to celebrate their graduation.	Reúnense dúas veces ao ano para celebrar a súa graduación.
He finished his coffee cup and stood up.	Rematou a súa cunca de café e ergueuse.
The teacher examined his card carefully.	O profesor examinou a súa tarxeta detidamente.
The Arctic and Antarctic circles are generally arid.	Os círculos ártico e antártico son xeralmente áridos.
Socialism is a social and economic theory.	O socialismo é unha teoría social e económica.
He enjoys spending time in the mountains.	Gústalle pasar o tempo na montaña.
Officials say the clinic never turned anyone down.	Os funcionarios afirman que a clínica nunca rexeitou a ninguén.
Some people refuse to travel by plane.	Algunhas persoas néganse a viaxar en avión.
People are encouraged to improve their mind through exercise.	Anímase á xente a mellorar a súa mente mediante o exercicio.
The queen was very angry.	A raíña estaba moi enfadada.
Competition is fierce among major financial institutions.	A competencia é intensa entre as principais entidades financeiras.
Add the clips to the pencil.	Engade os clips ao lapis.
A deep feeling of sadness engulfed me.	Un profundo sentimento de tristeza enguliume.
The report called for an immediate international response.	O informe instou a unha resposta internacional inmediata.
The church was razed.	A igrexa foi arrasada.
More space is devoted to the arts than to sports on television.	Dedícase máis espazo ás artes que aos deportes na televisión.
Police stormed the hideout.	A policía asaltou o agocho.
She will wake you up early tomorrow.	Ela espertarache mañá cedo.
The economist teaches at the university.	O economista dá clases na universidade.
The church is surrounded by a beautiful garden.	A igrexa está rodeada por un fermoso xardín.
This coffee is excellent.	Este café é excelente.
She was very rich.	Era moi rica.
The gypsies played together.	Os xitanos xogaban xuntos.
We have a serious problem to solve.	Temos un grave problema que resolver.
She looked unhappy.	Ela parecía descontenta.
It was a difficult feat to overtake the police car.	Foi unha fazaña difícil adiantar o coche da policía.
The risks of mountain climbing are notoriously high here.	Os riscos de escalada de montaña son notoriamente altos aquí.
He raised a fist, hit the table.	Levantou un puño, golpeou a mesa.
A recent report indicates that unemployment has risen significantly.	Un informe recente indica que o desemprego aumentou significativamente.
This river is revered for its natural beauty.	Este río é venerado pola súa beleza natural.
That plant produces small flowers.	Esa planta produce pequenas flores.
His face was radiant.	O seu rostro estaba radiante.
No one moves their statue, as the locals are superstitious.	Ninguén move a súa estatua, pois a xente do lugar é supersticioso.
This particular gem is of great value.	Esta xoia en particular é de gran valor.
Turn left at the next intersection	Xira á esquerda na seguinte intersección.
His tutor forbade him to fight.	O seu titor prohibíalle loitar.
They marched to rescue the boy.	Marcharon para rescatar ao neno.
All grammar rules have been applied.	Aplicáronse todas as regras gramaticais.
He was deprived of food.	Estaba privado de comida.
She was left alone in the green field.	Ela quedou soa no campo verde.
Readers expressed themselves eloquently.	Os lectores expresáronse con elocuencia.
Tomorrow will be our last day here.	Mañá será o noso último día aquí.
Forest cover was extensive in this area.	A cuberta forestal era extensa nesta zona.
Study the previous chapters of the book.	Estudia os capítulos anteriores do libro.
The director was in a good mood today.	O director estivo hoxe de bo humor.
The store is located between the market and the church.	A tenda está situada entre o mercado e a igrexa.
His gaze was warm and firm.	A súa mirada era cálida e firme.
His glass was empty.	O seu vaso estaba baleiro.
This is a tragic story.	Esta é unha historia tráxica.
Sadness and sadness about his films permeated the media.	A tristeza e a tristeza sobre as súas películas impregnaron os medios.
Many have tried to abolish the tax system.	Moitos intentaron abolir o sistema fiscal.
Write down your impressions.	Anota as túas impresións.
She arrived with her lover that night.	Ela chegou co seu amante aquela noite.
The boy listened intently, holding his breath.	O neno escoitou atentamente, aguantando a respiración.
So the poor man was expelled.	Así que o pobre foi expulsado.
The water was dark and smelled of sulfur.	A auga estaba escura e cheiraba a xofre.
The ads reach her everywhere.	Os anuncios chegan a ela a todas partes.
Rarely as a fast food.	Poucas veces como comida rápida.
Some people believe that ancient art has improved our lives.	Algunhas persoas cren que a arte antiga mellorou as nosas vidas.
Do not make sudden movements, the soldiers warned.	Non fagas movementos bruscos, advertiron os soldados.
You can leave at any time if you are not happy.	Podes marchar en calquera momento se non estás contento.
The boat was towed to shore.	O barco foi remolcado ata a costa.
We only drink lemonade.	Só bebemos limonada.
The incumbent Prime Minister resigned yesterday.	O primeiro ministro en funcións dimitiu onte.
The old poet loves academic debate.	O poeta ancián adora o debate académico.
These problems were commonly encountered.	Estes problemas atopáronse de forma habitual.
She was always in a hurry.	Ela sempre tiña présa.
It was obvious that the store had no bananas.	Era obvio que a tenda non tiña plátanos.
She was totally confused.	Ela estaba totalmente confusa.
Tamang cuisine is simple and delicious.	A cociña tamang é sinxela e deliciosa.
The bullet hit the agent's leg.	A bala golpeou a perna do axente.
We need laws that regulate pollution.	Necesitamos leis que regulen a contaminación.
Attendees tried to prevent him from leaving.	Os asistentes trataron de impedir que se marchase.
The judicial system makes divorce difficult.	O sistema xudicial dificulta o divorcio.
A temple is a place of prayer and fasting.	Un templo é un lugar de oración e xaxún.
He failed the driving test.	Suspensou o exame de conducir.
The degree of pain is proportional to the injury.	O grao de dor é proporcional á lesión.
They shared a common dream of lasting peace.	Eles compartían un soño común de paz duradeira.
At first, the staff could not understand the problem.	Ao principio, o persoal non puido entender o problema.
Weeds grow among the stones.	Entre as pedras medran as malas herbas.
The portrait was painted in watercolor.	O retrato foi pintado en acuarela.
She watched a sparrow tweet her little heart.	Ela observou un gorrión twitteando o seu pequeno corazón.
How can you be so stupid?	Como podes ser tan parvo?
Choose a form.	Escolla un formulario.
Pieces of fruit are usually eaten after meals.	As pezas de froita adoitan comer despois das comidas.
When the river rose, it filled the town.	Cando o río subiu, encheu o pobo.
The bell rang loudly.	O timbre soaba forte.
The former owners have been charged with theft.	Os antigos donos foron acusados ​​de roubo.
No one could see his wounds.	Ninguén podía ver as súas feridas.
Painted pots have amazing details.	As macetas pintadas teñen detalles sorprendentes.
The cyclist was hit by a truck.	O ciclista foi atropelado por un camión.
There is no cure for the virus.	Non hai cura para o virus.
Slowly but surely, your dream will come true.	Lenta pero seguramente, o teu soño farase realidade.
The opposition has accused the government of corruption.	A oposición acusou o goberno de corrupción.
Employees protest the abandonment of the building.	Os empregados protestan polo abandono do edificio.
He straightened the napkin on the table.	Endereitou a servilleta sobre a mesa.
The troops left the camp.	As tropas saíron do campamento.
The thorny branches hide the nest.	As pólas espiñentas agochan o niño.
They need to be supported by their families.	Necesitan ser apoiados polas súas familias.
The documentary reveals many aspects of life in the economy.	O documental revela moitos aspectos da vida na economía.
The butter was stale, but otherwise it was fine.	A manteiga estaba rancia, pero se non estaba ben.
Food is the fuel of the body.	A comida é o combustible do corpo.
We can see several layers in space.	Podemos ver varias capas no espazo.
He hit the wall with his hammer.	Golpeou a parede co martelo.
He stretched and finished his sentence.	Estirouse e rematou a súa frase.
They prevented activists from marching toward the city center.	Impedían que os activistas marchasen cara ao centro da cidade.
Disadvantages of a democracy	Desvantaxes dunha democracia
The responsibility for the harm of the world lies with man.	A responsabilidade do dano do mundo é do home.
Use a clean cloth to remove stains.	Use un pano limpo para eliminar as manchas.
You don't usually spend a quality vacation like this	Non adoita pasar unhas vacacións de calidade coma esta
The poor have no choice.	Os pobres non teñen opción.
Some worms are parasites.	Algúns vermes son parasitos.
The depths of the ocean are a mystery to explorers.	As profundidades do océano son un misterio para os exploradores.
However, most have only vague memories.	Non obstante, a maioría só ten recordos vagos.
It has a very original structure.	Ten unha estrutura moi orixinal.
Some experts believe that dinosaurs were intelligent animals.	Algúns especialistas cren que os dinosauros eran animais intelixentes.
The woman heard her friend's story.	A muller escoitou a historia da súa amiga.
The ducks were nesting ducks.	Aniñaban os patos patos.
A fan enters the room.	Un ventilador entra na sala.
The storm blinds my eyes.	A tormenta cega os meus ollos.
The program has adopted a new tough policy.	O programa adoptou unha nova política dura.
We spent two nights in a jungle hostel.	Pasamos dúas noites nun albergue da selva.
Its cocoon hangs from a tree branch.	O seu casulo pendura dunha rama de árbore.
We should eat vegetables, even if only for health reasons.	Debemos comer vexetais, aínda que só sexa por razóns de saúde.
Some people planted apple trees on their farms.	Algunhas persoas plantaron maceiras nas súas granxas.
Eat bulgogi every day.	Come bulgogi todos os días.
The devil's daughter is a rebel against her own being.	A filla do demo é unha rebelde contra o seu mesmo ser.
It was here that my sister met her.	Foi aquí onde a coñeceu a miña irmá.
The city was relatively quiet.	A cidade estaba relativamente tranquila.
Hunger is part of the human condition.	A fame forma parte da condición humana.
A sailing race was held yesterday.	Onte celebrouse unha carreira de vela.
It wouldn't help you.	Non che axudaría.
A cool breeze came in through the window.	Unha brisa fresca entraba pola fiestra.
I just couldn’t win against her.	Simplemente non podía gañar contra ela.
TV shows are sometimes informative.	Os programas de televisión ás veces son informativos.
Federal police have arrested five bloggers.	A policía federal detivo cinco bloggers.
The city was starving and life grew	A cidade sufriu fame e a vida medrou
He plays recitals and concerts regularly.	Toca recitais e concertos regularmente.
Galina found the moon fascinating.	Galina atopou a lúa fascinante.
This city is known for its museums.	Esta cidade é coñecida polos seus museos.
You must provide the basic requirements.	Debe proporcionar os requisitos básicos.
This detergent washes the dishes thoroughly.	Este deterxente lava a louza a fondo.
Looking out the dark window, he looked for her.	Mirando pola ventá escura, buscouna.
She could hardly believe what he told her.	Ela case non podía crer o que el lle dixo.
She carefully placed the package on the table.	Ela colocou coidadosamente o paquete sobre a mesa.
The vote was in favor of the resolution.	A votación foi maioritariamente a favor da resolución.
Some monkeys live in groups.	Algúns monos viven en grupos.
He countered the argument with slanderous comments.	Contrarrestou o argumento con comentarios calumniosos.
The boy's scream woke his mother.	O berro do neno espertou a súa nai.
We must conserve its natural resources.	Debemos conservar os seus recursos naturais.
The stars shone in the sky like diamonds.	As estrelas brillaban no ceo coma diamantes.
Type the word on the page.	Escribe a palabra na páxina.
Finally, add the chocolate chips.	Por último, engade as pepitas de chocolate.
The champion was ecstatic.	O campión estaba extasiado.
He found it difficult to concentrate on the task.	Resultoulle difícil concentrarse na tarefa.
He was unable to get rid of fatigue.	Non foi capaz de librarse da fatiga.
Science brings wonders and horrors to humans.	A ciencia trae marabillas e horrores aos humanos.
The higher up, the better the view.	Canto máis arriba, mellor é a vista.
This model uses what is called an "opener".	Este modelo usa o que se chama "abridor".
The country's economy depends on agriculture.	A economía do país depende da agricultura.
The country's economic system has collapsed.	O sistema económico do país derrubouse.
The fast brown fox jumps on the lazy dog.	O raposo marrón rápido salta sobre o can preguiceiro.
He sat in the classroom, his eyebrow furrowed in concentration.	Sentou na aula, coa cella engurrada por concentración.
The article highlighted the issues affecting families.	O artigo destacou os problemas que afectan ás familias.
He flew home with a fast heartbeat.	Voou para casa, co ritmo cardíaco acelerado.
Fishing boats came out in numbers.	Os barcos pesqueiros saíron en número.
Some diseases are related to stress.	Algunhas enfermidades están relacionadas co estrés.
Fate is not kind.	O destino non é amable.
Find the prime factors of this integer.	Atopar os factores primos deste número enteiro.
The government seeks to solve the problem.	O goberno busca solucionar o problema.
The health of the workers deteriorated rapidly.	A saúde dos traballadores decaeu rapidamente.
Many of his songs have become classics.	Moitas das súas cancións convertéronse en clásicos.
Negotiations have been successful.	As negociacións resultaron exitosas.
The fools run where the angels are afraid to tread.	Os tolos corren onde os anxos temen pisar.
Men were human, unlike their father.	Os homes eran humanos, a diferenza do seu pai.
Hers is a completely unreligious person.	A súa é unha persoa completamente pouco relixiosa.
There is no crime here.	Non hai crime aquí.
Bird populations in tropical forests are declining rapidly.	As poboacións de aves dos bosques tropicais están a diminuír rapidamente.
Why is everyone talking so fast?	Por que todos falan tan rápido?
No need to call a doctor.	Non é necesario chamar a un médico.
People flock en masse to see the show.	A xente acude en masa para ver o espectáculo.
We will welcome you with towels and a refreshing drink.	Recibirémosche con toallas e unha bebida refrescante.
The cause of the accident remains a mystery.	A causa do accidente segue sendo un misterio.
The superintendent inspected the classroom.	O superintendente inspeccionou a aula.
Add one more cup of flour.	Engade unha cunca máis de fariña.
I was ashamed of my ignorance.	Estaba avergoñado pola miña ignorancia.
The fish swims against the current.	O peixe nada contra corrente.
Gasoline is pumped to cars through a hose.	A gasolina é bombeada aos coches a través dunha mangueira.
The director's office is.	O despacho do director, é.
The sentences must be punctuated and grammatically correct.	As frases deben estar puntuadas e gramaticalmente correctas.
Not a good time to visit.	Non é un bo momento para visitar.
This wine is delicious.	Este viño é delicioso.
Onderzoek naar de oorsprong van het vertaleren.	Onderzoek naar de oorsprong van het vertaleren.
Global temperatures are gradually rising.	As temperaturas globais van subindo gradualmente.
His whole life was spent in the village.	Toda a súa vida pasou na aldea.
Hurry up, kids, or we'll be late for school!	Apurade, nenos, ou chegaremos tarde á escola!
Some women develop pretty bad habits, you see.	Algunhas mulleres desenvolven hábitos bastante malos, xa vedes.
Recycle your boxes and newspapers.	Recicla as túas caixas e xornais.
The lady of the house served me tea.	A señora da casa serviume o té.
He wrote several books.	Escribiu varios libros.
The sick boy was lucky.	O neno enfermo tivo sorte.
The forecast predicts sunny skies.	A previsión prevé ceos soleados.
Olivia carries a flashlight.	Olivia leva unha lanterna.
This physicist has been working in this field for many years.	Este físico leva moitos anos traballando neste campo.
He meticulously demonstrated how to braid a braid.	Demostrou minuciosamente como trenzar unha trenza.
Australia is one of the richest countries in the world.	Australia é un dos países máis ricos do mundo.
He enjoyed working there.	Gustáballe traballar alí.
They perform many services for the community.	Realizan moitos servizos para a comunidade.
Pollution from vehicle emissions was drastically reducing air quality,	A contaminación derivada das emisións dos vehículos estaba a reducir drasticamente a calidade do aire,
Is this a road we've traveled before?	É esta unha estrada que percorremos antes?
The industry has shrunk significantly.	A industria diminuíu significativamente.
Are you optimistic about the future?	Es optimista co futuro?
She lay on the blanket, staring at the stars.	Ela deitada na manta, mirando as estrelas.
We organized a series of talks.	Organizamos unha serie de charlas.
Very little is known about his habits.	Sábese moi pouco dos seus hábitos.
Our eyes met briefly, then quickly moved away.	Os nosos ollos atopáronse brevemente, despois axiña se afastaron.
She took my hands tightly.	Ela colleu as miñas mans firmemente.
The picture was hanging on the wall.	O cadro estaba colgado da parede.
Residents have never been able to talk about this war.	Os veciños nunca souberon falar desta guerra.
They are even known to kill and eat small mammals.	Mesmo sábese que matan e comen pequenos mamíferos.
During this festival, people celebrate their marriages.	Durante este festival, a xente celebra os seus matrimonios.
Be careful!	Teña coidado!
The lion is the king of the jungle.	O león é o rei da selva.
The king returned from exile to take the throne.	O rei volveu do exilio para tomar o trono.
Insects are common in the tropics.	Os insectos son frecuentes nas rexións tropicais.
Carefully place the small fish in the larger bowl.	Coloca coidadosamente o peixe pequeno na cunca máis grande.
A good number of doctors work for the clinic.	Un bo número de médicos traballan para a clínica.
Parliament is fighting to protect human rights.	O parlamento loita por protexer os dereitos humanos.
His efforts have resulted in widespread attention.	Os seus esforzos resultaron nunha ampla atención.
In large cities, travelers use public transportation.	Nas grandes cidades, os viaxeiros utilizan o transporte público.
A draft of a letter has been prepared.	Elaborouse un borrador dunha carta.
In general, neighbors are known to be friends.	En xeral, os veciños son coñecidos por ser amigos.
What made you write this book?	Que che fixo escribir este libro?
He traveled for the price of a used book.	Viaxou polo prezo dun libro usado.
That's the decent thing to do, and it should end there.	É o que fai as cousas.
People yearn for justice and stability.	A xente ansia a xustiza e a estabilidade.
We should discuss details before the meeting.	Debemos discutir detalles antes da reunión.
The crystal clear waters shone in the sunlight.	As augas cristalinas brillaban á luz do sol.
A pink snail was in the sand.	Unha caracola rosa estaba na area.
Dave grabbed a bag from under the seat.	Dave colleu unha bolsa de debaixo do asento.
To get started, you'll need half a cup of hot water.	Para comezar, necesitarás media cunca de auga quente.
They have two dogs, a cat and a bird.	Teñen dous cans, un gato e un paxaro.
She is a very efficient worker.	É unha traballadora moi eficiente.
We will be back!	Volveremos!
Centuries later, the dream remains unfulfilled.	Séculos despois, o soño segue sen cumprirse.
Most visitors arrive by plane.	A maioría dos visitantes chegan en avión.
He picked up a pencil and began to draw.	Colleu un lapis e comezou a debuxar.
Four out of five adults are not completely healthy.	Catro de cada cinco adultos non están completamente sans.
The lover raised his eyebrows.	O amante alzou as cellas.
You will drive for five hours.	Conducirás cinco horas.
She tapped the console with nervous fingers.	Ela golpeou a consola con dedos nerviosos.
This methodology is widely used for conducting surveys.	Esta metodoloxía é moi utilizada para a realización de enquisas.
A light came on somewhere in the building.	Acendeuse unha luz nalgún lugar do edificio.
Adding water to coffee makes it a drink, of course.	Engadir auga ao café fai que sexa unha bebida, por suposto.
Bring your umbrella.	Trae o teu paraugas.
Local officials blamed government officials.	Os funcionarios locais culparon aos funcionarios do goberno.
The new mayor's reforms need to be supported.	Hai que apoiar as reformas do novo alcalde.
There is a bus stop just around the corner.	Hai unha parada de autobús á volta da esquina.
The most common method for cement production is burning.	O método máis común para a produción de cemento é a queima.
To cause a commotion with a scandal.	Causar conmoción cun escándalo.
The man leaned back in his chair and laughed.	O home botouse cara atrás na cadeira e riu.
Next to this river there are several gardens, squares and bridges.	Á beira deste río hai varios xardíns, prazas e pontes.
The king was helpless as the people were massacred.	O rei estaba indefenso xa que o pobo era masacrado.
He quickly picks up the food and gets into the wagon.	Axiña, recolle a comida e sube ao vagón.
I'm starting to stammer.	Estou empezando a balbucear.
The country needs efficient transportation.	O país necesita un transporte eficiente.
A survey shows that the public is more concerned.	Unha enquisa mostra que o público está máis preocupado.
He has a reputation for having a happy childhood.	Ten sona de ter unha infancia feliz.
Trains can be used to transport goods and people	Os trens pódense utilizar para transportar mercadorías e persoas
The house was severely damaged.	A casa quedou gravemente danada.
Residents love their mayor.	Os veciños adoran o seu alcalde.
Use a spoon to stir the mixture.	Usa unha culler para remover a mestura.
They proved to be patrons of the arts.	Demostraron ser mecenas das artes.
These whales are in danger of extinction.	Estas baleas están en perigo de extinción.
Heavy trucks were not allowed in the city center.	Non se permitían camións pesados ​​no centro da cidade.
The house was built several years ago.	A casa foi construída hai varios anos.
People worked in the vineyards.	A xente traballaba nas viñas.
The government commissioned a report.	O goberno encargou un informe.
The cat is impatient.	O gato está impaciente.
The cat was walking on the grass.	O gato camiñaba pola herba.
Work without prejudice.	Traballar sen prexuízos.
Check your dictionary before taking a test.	Consulta o teu dicionario antes de facer unha proba.
A mooring place for boats.	Un lugar de amarre para barcos.
His iconic images are imprinted in our memories.	As súas imaxes icónicas quedan impresas nas nosas memorias.
Our country's economy is growing by leaps and bounds.	A economía do noso país crece a pasos agigantados.
The house is surrounded by trees.	A casa está rodeada de árbores.
The promise of cheap and plentiful protein.	A promesa de proteínas baratas e abundantes.
The air force sealed the island.	A forza aérea selou a illa.
The air was hot and stifling.	O aire era quente e abafante.
Saturday is the busiest day of the week.	O sábado é o día máis concorrido da semana.
The defeated army gathers to be interrogated.	O exército derrotado reúnese para ser interrogado.
The tunnel passes under some parks.	O túnel pasa por debaixo duns parques.
Enter your name on the line.	Escribe o teu nome na liña.
It's a good day.	É un bo día.
Indicators and controls are easy to use.	Os indicadores e controis son fáciles de usar.
Fold the ruler and then read the measure.	Dobra a regra e, a continuación, le a medida.
This farm produces strong and healthy livestock.	Esta explotación produce gando forte e san.
They are expensive, but worth it.	Son caros, pero valen a pena.
He looked at his watch and stood up.	Mirou o seu reloxo e ergueuse.
The international community must do more to protect civilians.	A comunidade internacional debe facer máis para protexer aos civís.
This will be used to organize the annual general meetings.	Este será utilizado para organizar as reunións xerais anuais.
Excessive use of pesticides is damaging crops and forests.	O uso excesivo de pesticidas está a danar cultivos e bosques.
A week ago, no one had heard of him.	Hai unha semana, ninguén oíra falar del.
The coach sat on the sidelines.	O adestrador sentouse á marxe.
This train is always on time.	Este tren sempre está a tempo.
Crime is a major issue here.	O crime é un problema importante aquí.
The can shone brightly.	A lata brillaba intensamente.
The cat was curled up asleep.	O gato estaba acurrucado durmido.
Remember that the appointment of a politician is political.	Lembra que o nomeamento dun político é político.
It took about an hour to cross the marsh.	Tardou preto dunha hora en cruzar a marisma.
I took the old guitar out of my stepmother.	Saquei a vella guitarra da miña madrastra.
There was only one place left to explore.	Só quedaba un lugar por explorar.
He looked vaguely out the window.	Mirou vago pola fiestra.
An investigation has been launched.	Púxose en marcha unha investigación.
She offered to paint the school poster.	Ela ofreceuse para pintar o cartel da escola.
The expedition used dog sleds and snowshoes.	A expedición utilizou trineos de cans e raquetas de neve.
In dreams, anything is possible.	Nos soños, todo é posible.
Follow these instructions.	Siga estas instrucións.
He arrived home late.	Chegou tarde a casa.
Before proceeding, consider the issue.	Antes de continuar, considera o problema.
Hazelnuts are grown mainly in these areas.	As avellanas cultívanse principalmente nestas zonas.
Traditionally, people used to do this.	Tradicionalmente, a xente adoitaba facelo.
His art combines innovation and tradition.	A súa arte combina innovación e tradición.
Some machines are not suitable for use in homes.	Algunhas máquinas non son aptas para o seu uso nas casas.
A thousand pounds will not.	Mil libras non o farán.
The action showed a sense of relief.	A acción mostrou unha sensación de alivio.
He declined to answer a question.	Rexeitou responder a unha pregunta.
The coffee was well brewed.	O café estaba ben preparado.
That's it! 	É o que hai!
she cried.	ela chorou.
You can't see things very well.	Non pode ver as cousas moi ben.
The butterfly is fragile, so it needs to be handled with care.	A bolboreta é fráxil, polo que hai que manipulala con coidado.
The whitish petals of the orchid seem to tremble.	Os pétalos esbrancuxados da orquídea parecen tremer.
All they wanted to do was take advantage.	O único que querían era sacar proveito.
He was touring with his rock band.	Estaba de xira coa súa banda de rock.
There was a deafening bang.	Houbo un estrondo enxordecedor.
With a sigh, she was thrown to the ground.	Cun suspiro, foi tirada ao chan.
The spacecraft successfully landed on its alien planet.	A nave espacial aterrou con éxito no seu planeta alieníxena.
All these topics did not attract much interest.	Todos estes temas non atraeron moito interese.
She washed and peeled the potatoes.	Ela lavou e pelou as patacas.
Public transportation in some countries is unreliable.	O transporte público nalgúns países non é fiable.
Our country is generous with others.	O noso país é xeneroso cos demais.
Power plants burn fossil fuels such as coal and wood.	As centrais queiman combustibles fósiles como o carbón e a madeira.
The proven path to success is patience.	O camiño comprobado para o éxito é a paciencia.
The plant tends to grow more when fed.	A planta tende a crecer máis cando se alimenta.
The geese had stopped touching.	Os gansos deixaran de tocar.
This restaurant is well known for its lentil soup.	Este restaurante é moi coñecido pola súa sopa de lentellas.
The prime minister shook the president's hand.	O primeiro ministro estreitou a man do presidente.
Humanity’s ambition is to build living spaces.	A ambición da humanidade é construír espazos habitables.
A sharp knife ensures a clean cut.	Un coitelo afiado garante un corte limpo.
The process by which clouds are formed.	O proceso polo cal se forman as nubes.
She decided he was her friend.	Ela decidiu que era o seu amigo.
Collectors are required to distinguish the authentic from the fake.	Os coleccionistas están obrigados a distinguir o auténtico do falso.
The treaty has been ratified by all member governments.	O tratado foi ratificado por todos os gobernos membros.
It is an important shopping mall.	É un importante centro comercial.
A medieval village, surrounded by water on three sides.	Un pobo medieval, rodeado de auga por tres lados.
The Navy can dock a submarine anywhere.	A mariña pode atracar un submarino en calquera lugar.
Our society is uneven.	A nosa sociedade é desigual.
She and her brother have always lived apart.	Ela e o seu irmán sempre viviron separados.
All text in this book should be in black.	Todo o texto deste libro debe estar en negro.
Competitors' products are improving.	Os produtos dos competidores están a mellorar.
The fridge was full of vegetables.	A neveira estaba chea de verduras.
The city's social welfare system is failing.	O sistema de benestar social da cidade está fallando.
Modern engineering uses complex formulas.	A enxeñería moderna usa fórmulas complexas.
They had experience in handling wildlife.	Tiñan experiencia no manexo de animais salvaxes.
Return the blender to the cupboard.	Volve a batidora ao armario.
They laughed.	Botaron a risa.
Your article discusses the importance of.	O teu artigo analiza a importancia de .
A proposal has been put forward that results in fewer taxes.	Avanceuse unha proposta que redunda en menos impostos.
The bear escaped to the mountain.	O oso escapou ao monte.
This is a flat country.	Este é un país plano.
He bent over and ahawed on the date.	El doblado e ahawed sobre a data.
Each child was asked to collect a coin every day.	Pedíuselle a cada neno que recollese unha moeda todos os días.
Many wealthy traders have been allocated space here.	A moitos comerciantes ricos asignáronselle espazo aquí.
Voting will be close anyway.	A votación será próxima de calquera xeito.
The government is trying to improve the situation.	O goberno está tentando mellorar a situación.
The storm was fierce, flooding the underground cave.	A tormenta foi feroz, inundando a cova subterránea.
They started their own business.	Crearon a súa propia empresa.
That boy arrived late this afternoon.	Ese rapaz chegou tarde esta tarde.
Workers there receive considerably higher wages.	Os traballadores alí reciben salarios considerablemente máis altos.
Use a spatula to remove the cake mixture.	Use unha espátula para remover a mestura do bolo.
Hikers climbed a steep hill.	Os camiñantes subiron un monte empinado.
The monkey was swinging from the branch of the tree.	O mono balanceaba da póla da árbore.
He lived in poverty and died alone.	Viviu na pobreza e morreu só.
He had his mother's money.	Contaba cos cartos da súa nai.
Push the cart.	Empuxe o carro.
The prisoner kept talking.	O preso seguiu falando.
He quickly climbs the chain and then jumps.	Sube rapidamente pola cadea e despois salta.
He suffered mental distress after witnessing the accident.	Sufriu angustia mental tras presenciar o accidente.
He almost always smiles.	Case sempre sorrí.
The emperor began the magnificent painting.	O emperador comezou a magnífica pintura.
The roads are windy and narrow.	As estradas son ventosas e estreitas.
Keep your eyes on the road.	Manteña os ollos na estrada.
All of these health factors interact with each other.	Todos estes factores de saúde interactúan entre si.
He picked up the book and started reading.	Colleu o libro e comezou a ler.
When his body was found, he had a broken spine.	Cando o seu corpo foi atopado, tiña a columna vertebral rota.
As the rice cooks, the water evaporates.	A medida que se coce o arroz, a auga evapora.
He looked at her in surprise.	El mirou para ela sorprendido.
The first train arrived at the scene soon.	O primeiro tren chegou ao lugar pronto.
A school is under construction near the hospital.	Unha escola está en construción preto do hospital.
Loud music penetrates the ears and crosses the mind.	A música forte penetra nos oídos e atravesa a mente.
Travel agents are a dying race.	Os axentes de viaxes son unha raza moribunda.
All attempts to deceive your government will fail.	Todos os intentos de enganar ao teu goberno fracasarán.
Carefully cut the wires around the bear.	Cortou coidadosamente os fíos arredor do oso.
The infection was observed locally.	A infección observouse localmente.
Let’s not talk about that.	Non falemos diso.
A little girl walks through a city park.	Unha nena pasea por un parque da cidade.
I ran my hand through my smooth, soft hair.	Pasei a man polo meu cabelo liso e suave.
Give me another drink.	Pásame outra bebida.
Use the handle carefully.	Use o mango con coidado.
Revolution will transform society.	A revolución transformará a sociedade.
This business was founded by the owner's father.	Este negocio foi fundado polo pai do propietario.
She was arrested by police.	Foi detida pola policía.
He started trying to sell his paintings.	Comezou a tentar vender os seus cadros.
Wisteria has a magical quality.	A glicina ten unha calidade máxica.
A mountain stream was a focal point.	Un regato de montaña constituía un punto focal.
It is a program designed to improve the quality of life.	É un programa deseñado para mellorar a calidade de vida.
The statue depicts a man holding a knife.	A estatua representa a un home sostendo un coitelo.
The store is full of beautiful dresses.	A tenda está chea de fermosos vestidos.
I turned off the bedside lamp.	Apaguei a lámpada de cabeceira.
Their faces are dominated by big, beaten ears.	Os seus rostros están dominados por orellas grandes e batidas.
The government plans to raise taxes.	O goberno planea aumentar os impostos.
The mountains rose sharply on three sides.	As montañas eleváronse bruscamente por tres lados.
The school did not have enough instruments.	A escola non tiña suficientes instrumentos.
One-third of the world's working people earned less.	Un terzo da xente traballadora do mundo gañaba menos.
He looked at his wristwatch and frowned.	Mirou o seu reloxo de pulso e engurrou o ceño.
He wrapped his arms around her.	Envolveu os seus brazos arredor dela.
They arrived at the bus terminal.	Chegaron á terminal de autobuses.
It's not a joke.	Non é unha broma.
Drinking this soup will help me feel better.	Beber esta sopa axudarame a sentirme mellor.
Finding it is hopeless.	Atopalo é irremediable.
This cafe is worth a visit.	Esta cafetería merece a pena visitar.
We stayed home.	Quedémonos na casa.
Let's compare medical systems.	Imos comparar sistemas médicos.
I have my own private library.	Teño a miña propia biblioteca privada.
Some roots are not ripe enough to eat.	Algunhas raíces non están o suficientemente maduras para comer.
The clouds drifted lazily through the dark morning	As nubes derivaban con preguiza pola mañá escura
The offices were in a beige brick building.	As oficinas estaban nun edificio de ladrillo beige.
The rain was so heavy that the cars could not move.	A choiva era tan intensa que os coches non podían circular.
A flood devastated the small town.	Unha inundación arrasou a pequena cidade.
An old building caught fire.	Un edificio vello incendiouse.
The accident caused a traffic jam that blocked the road.	O accidente provocou un atasco que bloqueou a estrada.
If education is all about gaining knowledge, then why bother?	Se a educación consiste só en adquirir coñecementos, entón para que molestarse?
Notice how the light comes from one direction.	Observa como a luz vén dunha soa dirección.
This is a turbulent region with frequent earthquakes.	Esta é unha rexión turbulenta que presenta frecuentes terremotos.
Suddenly, he hit his ruler on the table.	De súpeto, golpeou a súa regra na mesa.
He caught his breath, horrified by the news.	Colleu o alento, horrorizado pola noticia.
The minister was behind the incident.	O ministro estivo detrás do incidente.
A nurse arrived quickly to attend to the wounded.	Unha enfermeira chegou rapidamente para atender ao ferido.
Luke's pain was quickly healed.	A dor de Luke foi axiña curada.
Students have to vote somewhere.	Os estudantes teñen que votar nalgún lugar.
A shipwrecked man uprooted the land on a desert island.	Un náufrago arrincou a terra nunha illa deserta.
The road passed through lush forests and fields of grain.	O camiño transcorría entre frondosos bosques e campos de grans.
The little hut was surrounded by cornfields.	A pequena cabana estaba rodeada de campos de millo.
Colors are primary, not secondary.	As cores son primarias, non secundarias.
The technology that came along was a blessing in many ways.	A tecnoloxía que chegou foi unha bendición en moitos aspectos.
The killer dog was content to lie in the sun.	O can asasino contentouse con deitarse ao sol.
Workers were on strike for the minimum wage.	Os traballadores estaban en folga polo salario mínimo.
The teacher went ahead and answered.	O profesor foi adiante e respondeu.
Oxygen was an essential part of life on our planet.	O osíxeno era unha parte esencial da vida no noso planeta.
They entered the nature reserve.	Entraron na reserva natural.
Half full, the jug was on the table,	Medio cheo, a xerra estaba sobre a mesa,
I spent hours combing hundreds of pictures.	Pasei horas peiteando centos de imaxes.
His arrival was long awaited.	A súa chegada era moi esperada.
On a cold autumn night.	Nunha fría noite de outono.
Trumpets sounded, signaling the start of a parade.	As trompetas soaron, sinalando o inicio dun desfile.
The waiter proudly recited the specials of the day.	O camareiro recitou con orgullo os especiais do día.
The conversation was a bit tense.	A conversa foi un pouco tensa.
The printer needs scraps of paper.	A impresora necesita resmas de papel.
Play with the other children.	Xoga cos outros nenos.
Instead of entering, he ran out into the street.	En vez de entrar, saíu correndo á rúa.
They rescued the victims.	Rescataron ás vítimas.
Unfortunately, attempts to control the streets were futile.	Por desgraza, os intentos de controlar as rúas foron inútiles.
Employees work slowly.	Os empregados traballan lentamente.
The storm led us to a hut in the woods.	A tormenta levounos a unha cabana no bosque.
Regular radio contacts were made.	Fixéronse contactos regulares por radio.
The fields were covered with a light powder of snow.	Os campos estaban cubertos cun leve po de neve.
I had my first car stolen.	Roubáronme o primeiro coche.
I would like to update my resume.	Gustaríame actualizar o meu currículo.
Turn it off!	Apagueo!
Thomas was intrigued by his intelligence.	Thomas estaba intrigado pola súa intelixencia.
The lawyer appealed the decision.	O avogado recorreu a decisión.
We need a country that resists bullying.	Necesitamos un país que resista o bullying.
I work closely with my mother.	Traballo en estreita colaboración coa miña nai.
These people steal from you blindly.	Esta xente róubanche a cego.
Robots are common in factory assembly lines.	Os robots son comúns nas liñas de montaxe das fábricas.
Over time, the drug disappeared.	Co tempo, o medicamento desapareceu.
Prejudices have been around since ancient times.	Os prexuízos están presentes dende tempos antigos.
He was tried in court.	Foi xulgado no xulgado.
Her knees were well together.	Os seus xeonllos estaban ben xuntos.
Their fears are unfounded.	Os seus medos son infundados.
I would like to buy a house.	Gustaríame mercar unha casa.
There is no such luck.	Non hai tal sorte.
The young shepherd frowned.	O mozo pastor engurrou a fronte.
This failure can lead to widespread discontent.	Este fracaso pode provocar un descontento xeneralizado.
This machine can print, copy, and fax documents.	Esta máquina pode imprimir, copiar e enviar por fax documentos.
The talented musicians received a warm welcome.	Os talentosos músicos recibiron unha cálida acollida.
The mother sat on the bed, watching her eldest son.	A nai sentouse na cama, observando o seu fillo maior.
This profession has been despised by many.	Esta profesión foi desprezada por moitos.
Customize your car according to your needs.	Personaliza o teu coche segundo as túas necesidades.
The public sector is a major contributor to economic growth.	O sector público é un dos principais contribuíntes ao crecemento económico.
Leave some chocolate flakes on a plate.	Deixar uns flocos de chocolate nun prato.
The terrain is arid, with sparse vegetation and sparse rainfall.	O terreo é árido, con vexetación escasa e precipitacións escasas.
Lying in front of us.	Estirado diante de nós.
An extensive study has been conducted.	Realizouse un amplo estudo.
The cathedral is located on an island in the river.	A catedral atópase nunha illa no río.
The scream went through the calm morning air.	O berro atravesou o aire tranquilo da mañá.
Serve as an appetizer for a meal.	Servir como aperitivo para unha comida.
We must support universal health care.	Debemos apoiar a sanidade universal.
Many even consider the whole political system corrupt.	Moitos mesmo consideran corrupto a todo o sistema político.
What you are looking at is a storage battery.	O que estás mirando é unha batería de almacenamento.
The moving car wheel came off.	A roda do coche en movemento desprendeuse.
People look calmly.	A xente mira con calma.
The money raised went to the poor.	Os cartos recadados foron destinados aos pobres.
The council was unanimous in supporting the mayor.	O concello foi unánime no apoio ao alcalde.
One source says this electricity sector is profitable.	Unha fonte di que este sector eléctrico é rendible.
The vendor argues that the comparison is unfair.	O provedor sostén que a comparación é inxusta.
You should use at least one fruit a day.	Débese usar polo menos unha froita ao día.
It is a large building.	É un edificio grande.
The waves break against the stones.	As ondas rompen contra as pedras.
The tables are erect.	As táboas están erguidas.
The flowers finally began to open.	As flores por fin comezaron a abrirse.
I can't believe he escaped.	Non podo crer que escapou.
She spoke quickly, trying to keep up with him.	Ela falou rapidamente, tentando seguir con el.
The gleam in his eyes gave way to a frown.	O brillo dos seus ollos deu paso a un ceño fruncido.
Only banks and politicians benefit from high interest rates.	Só os bancos e os políticos se benefician das altas taxas de interese.
She raised her son alone.	Ela criou ao seu fillo soa.
The timer read ten minutes.	O temporizador leu dez minutos.
She's very smart, you know.	Ela é moi intelixente, xa sabes.
The river is blue as a result of the decomposition of the leaves.	O río é azul como resultado da descomposición das follas.
Check out the books if you need them.	Consulta os libros se o necesitas.
The monument commemorates the fallen in battle.	O monumento conmemora os caídos na batalla.
Many are curious to know who he was.	Moitos teñen curiosidade por saber quen era.
The food is more expensive here than elsewhere.	A comida é máis cara aquí que noutro lugar.
The fog was slowly clearing.	A néboa foise aclarando lentamente.
These antibiotics have no side effects.	Estes antibióticos non teñen efectos secundarios.
Mom fought with our neighbor.	Nai pelexouse coa nosa veciña.
The impact of globalization on cultural heritage.	O impacto da globalización no patrimonio cultural.
The cat ate the rat food.	O gato comera a comida da rata.
They were thwarted by fierce resistance.	Foron impedidos por unha feroz resistencia.
They embarked on a dangerous mission.	Embarcaron nunha perigosa misión.
A young woman was crying softly.	Unha muller nova choraba suavemente.
Nuclear weapons may be useful in future conflicts.	As armas nucleares poden resultar útiles en conflitos futuros.
Check the dictionary, if they have one.	Consulta o dicionario, se o teñen.
Show me the cave of bats!	Enséñame a cova dos morcegos!
Many different species inhabit the region.	Moitas especies diferentes habitan a rexión.
Banks are also expanding.	Os bancos tamén están en expansión.
He looked at the doctor.	Mirou para o doutor.
This is where the cops are destined.	Aquí están destinados os policías.
One day, the wind blew away his poem.	Un día, o vento levoulle o seu poema.
Did you hear that?	Escoitaches iso?
I had been trying to answer this question for decades.	Levaba décadas intentando responder a esta pregunta.
A broken spring provides a quiet atmosphere.	Unha primavera rota proporciona un ambiente tranquilo.
Sign in or sign up to comment.	Inicia sesión ou rexístrate para comentar.
A red dwarf is a great star.	Unha anana vermella é unha estrela xenial.
Lack of sunlight can cause depression.	A falta de luz solar pode causar depresión.
You have to be more aggressive.	Ten que ser máis agresivo.
He managed to get all the way.	Conseguiu percorrer todo o camiño.
The snow on the hills looked absolutely stunning.	A neve nos outeiros parecía absolutamente impresionante.
Pour the cream, stirring all the time.	Despeje a crema, mexendo todo o tempo.
Your dog's health will be reflected in his coat.	A saúde do teu can reflectirase no seu pelaje.
She refused to wrinkle the paper.	Ela negouse a arrugar o papel.
He was angry with himself.	Estaba enfadado consigo mesmo.
The buildings are mainly two storey high.	Os edificios son principalmente de dúas plantas.
The cloudy wind carried the smell of the sea.	O vento nubrado levaba o cheiro do mar.
All these young soldiers are elite.	Todos estes mozos soldados son de elite.
Be careful what you eat.	Teña coidado co que come.
Every community needs some kind of law enforcement.	Toda comunidade necesita algún tipo de aplicación da lei.
The best place to collect shells is the beach.	O mellor lugar para recoller cunchas é a praia.
The government has granted many loans.	O goberno concedeu moitos préstamos.
Afterwards, the passengers are transferred by bus to continue the journey.	Despois, os pasaxeiros son trasladados en autobús para continuar a viaxe.
Farmers are giving a cautious welcome to some of the grain.	Os agricultores están a darlle unha acollida cautelosa a algúns dos grans.
There is growing unrest across the country.	Hai crecente malestar en todo o país.
The rose blooms all year round.	A rosa florece todo o ano.
This grammar book is advanced.	Este libro de gramática é avanzado.
Meteorologists said a storm was approaching.	Os meteorólogos dixeron que se aveciña unha tormenta.
She is often desperate for her rebellious children.	Moitas veces está desesperada polos seus fillos rebeldes.
You should take this medicine with food.	Debe tomar este medicamento con alimentos.
He received a suspended sentence.	Recibiu unha condena suspendida.
The ground is covered with sawdust.	O chan está cuberto de serrín.
Break your good habits or develop new ones.	Rompe os teus bos hábitos ou desenvolve outros novos.
The rock was easily ten stories high.	A rocha tiña facilmente dez pisos de altura.
I listen intently to everything she says.	Escoito atentamente todo o que ela di.
We want clean air.	Queremos aire limpo.
It was very dark inside the cave.	Estaba moi escuro dentro da cova.
Organic materials are used to produce fertilizers.	Os materiais orgánicos utilízanse para producir fertilizantes.
She felt threatened by the prospect.	Ela sentiuse ameazada pola perspectiva.
He sold his property and moved to another city.	Vendeu a súa propiedade e trasladouse a outra cidade.
I write their names on my hand.	Escribo os seus nomes na miña man.
The journalist is wearing make-up.	O xornalista leva maquillado.
Gold is now quite scarce.	O ouro é agora bastante escaso.
Clear words showed how to do the job.	As palabras claras mostraron como facer o traballo.
Is anyone there?	Hai alguén alí?
She served tuna sandwiches.	Ela serviu bocadillos de atún.
Pool water has helped reduce soil erosion.	A auga da piscina axudou a reducir a erosión do solo.
He rolled his eyes in disdain.	Arroxou os ollos con desdén.
The study compared the outcomes of patients receiving different treatments.	O estudo comparou os resultados dos pacientes que reciben diferentes tratamentos.
Dark clouds gather	As nubes escuras reúnense
That bridge is close.	Esa ponte está preto.
She sipped green tea, sighing softly.	Ela sorbo té verde, suspirando suavemente.
The factory stopped production.	A fábrica parou a produción.
That question is too broad.	Esa pregunta é demasiado ampla.
This restaurant is famous for its cuisine.	Ese restaurante é famoso pola súa cociña.
The leaves danced in the sunlight.	As follas bailaban á luz do sol.
The mountains loom over the plains.	As montañas asoman sobre as chairas.
His friend had absorbed all the facts.	O seu amigo absorbera todos os feitos.
Six is ​​a prime number.	Seis é un número primo.
The bakery was closed at the time.	A panadería estaba pechada nese momento.
He took her to the supermarket.	Levouna ata o supermercado.
He insists the economy is booming.	Insiste en que a economía está en auxe.
She beeped her fingers on the wooden flute.	Ela pitou os dedos na frauta de madeira.
There they picked up a girl hitchhiking.	Alí recolleron a unha moza facendo autostop.
The hotel maid cleaned the room.	A empregada do hotel limpou o cuarto.
The animal was big and fierce.	O animal era grande e feroz.
The screws were not properly placed.	Os parafusos non estaban ben colocados.
Reducing meat helps save the planet.	Reducir a carne axuda a salvar o planeta.
Go and empty the bottle.	Vaia e baleira a botella.
They were so engrossed that they did not hear the car.	Estaban tan absortos que non escoitaron o coche.
The commission is taking a break.	A comisión está a tomar un descanso.
Then teach us everything you need to know.	Despois ensinaranos todo o que necesitas saber.
The falling mercury indicator showed that the temperature was rising slowly.	O indicador de mercurio en caída mostrou que a temperatura estaba subindo lentamente.
You really shouldn't do that.	Realmente non deberías facelo.
The charity promotes the work of women writers.	A organización benéfica promove o traballo das escritoras.
They called the police but the thief escaped.	Chamaron á policía pero o ladrón escapou.
I gilded the corner and he was out of sight.	Dorei a esquina e el non estaba á vista.
My cousin is getting married.	O meu primo vai casar.
Then the soldiers entered.	Entón, os soldados entraron.
He kept his products in the back of his pickup.	Gardaba os seus produtos na parte traseira da súa pickup.
The infrastructure of this region is ancient.	A infraestrutura desta rexión é antiga.
There seems to be little hope of early rain.	Parece que hai poucas esperanzas de chuvia cedo.
The meal was a feast suitable for a king.	A comida era unha festa apta para un rei.
Businesses throughout this area have been severely affected.	Os negocios de toda esta zona víronse moi afectados.
A combination of factors led to his incarceration.	Unha combinación de factores levou ao seu encarceramento.
This is a good version of that movie.	Esta é unha boa versión desa película.
Creatures can feel each other.	As criaturas poden sentirse entre si.
He put it carefully on top.	Púxoo con coidado encima.
Don't trust people who betray you.	Non confíes nas persoas que te traizoan.
I was still reading.	Aínda estaba lendo.
The liquid expands on heating.	O líquido se expande ao quentar.
English is spoken in many countries.	En moitos países fálase inglés.
Chemistry can be analyzed between pairs.	Pódese analizar a química entre parellas.
Many of its buildings were destroyed.	Moitos dos seus edificios foron destruídos.
The distance between the stations is four minutes.	A distancia entre as estacións é de catro minutos.
Administering justice is difficult.	Administrar xustiza é difícil.
She raised a good crop of wheat.	Ela levantou unha boa colleita de trigo.
He is much taller than me.	É moito máis alto ca min.
After experiencing freezing temperatures, we will have a mild weather.	Despois de experimentar temperaturas xeadas, teremos un tempo suave.
Lawyers said the laws were unfair.	Os xurídicos dixeron que as leis eran inxustas.
He usually rubs his clothes in the river water.	Adoita fregar a roupa na auga do río.
The pharmacist constantly complains about the smell.	O farmacéutico quéixase continuamente do cheiro.
Blood tests were all negative.	As análises de sangue foron todas negativas.
We had to postpone the meeting.	Tivemos que aprazar a reunión.
His dream is to become a writer.	O seu soño é converterse en escritor.
She spent her first life as an assistant librarian.	Pasou a súa primeira vida como axudante de bibliotecaria.
What he hid in his pocket was useless.	O que escondeu no peto resultou inútil.
The last remnants of the canals were filled.	Enchéronse os últimos restos das canles.
When the music stopped, she opened her eyes.	Cando a música parou, ela abriu os ollos.
The fool just brought a gun.	O parvo só trouxo unha arma.
She focused on her work.	Ela concentrouse no seu traballo.
Using too much sugar is bad.	Usar demasiado azucre é malo.
But what if the air got stale?	Pero e se o aire quedase rancio?
The organization has reorganization plans.	A organización ten plans de reorganización.
The glasses helped blind the flickering lights.	As lentes axudaban a cegar as luces parpadeantes.
He jumped off the platform.	Saltou da plataforma.
A motorized car can carry four people at a time.	Un carro motorizado pode levar catro persoas á vez.
Both father and son came out crying.	Tanto o pai como o fillo saíron chorando.
Temperature records reflect climate change.	Os rexistros de temperatura reflicten o cambio climático.
The creatures were so swollen they could barely move.	As criaturas estaban tan inchadas que apenas podían moverse.
Green peppers are a favorite ingredient in many dishes.	Os pementos verdes son un ingrediente favorito en moitos pratos.
A sports stadium is being built nearby.	Nas proximidades estase construíndo un estadio deportivo.
Simply put, his hard work paid off.	Simplemente, o seu traballo duro pagou a pena.
Local stores are still closing early.	As tendas locais aínda pechan cedo.
One study suggested that wearing red improves health.	Un estudo suxeriu que vestir vermello mellora a saúde.
The rubble of the explosion spread across the street.	Os cascallos da explosión espallaron a rúa.
Winters are cold, but summers can be unbearably hot.	Os invernos son fríos, pero os veráns poden ser insoportablemente quentes.
She looked exasperated.	Ela parecía exasperada.
The sea air was refreshing, but the cold was intense.	O aire do mar era refrescante, pero o frío era intenso.
The monkey's long tail helps maintain balance.	A longa cola do mono axuda a manter o equilibrio.
The meat of this soup is very tender.	A carne desta sopa é moi tenra.
A gang of militiamen attacked the city.	Unha banda de milicianos atacou a cidade.
The whole community was severely affected.	Toda a comunidade resultou gravemente afectada.
Uncontrolled anger can kill you, it can shake you up to	A rabia incontrolada pode matarte, pode sacudilo ata a
Read books and magazines.	Le libros e revistas.
The poet was overcome by depression.	O poeta foi vencido pola depresión.
As a result, the school was closed.	En consecuencia, a escola foi pechada.
Elephants have big ears.	Os elefantes teñen orellas grandes.
Malicious owners choose to ignore security measures.	Os propietarios malintencionados optan por ignorar as medidas de seguridade.
I took him to the dance.	leveino ao baile.
The abbot was not worried about his request for money.	O abade non estaba preocupado pola súa petición de diñeiro.
She cradled her baby.	Ela acunou ao seu bebé.
This is the true story.	Esta é a verdadeira historia.
The poem is deceptively simple.	O poema é enganosamente sinxelo.
He wants fair treatment according to the law.	Quere un trato imparcial segundo a lei.
A woman's breasts depend on hormones.	Os seos dunha muller dependen das hormonas.
The economy is in crisis.	A economía está en crise.
Winning was the least of his worries.	Gañar era a menor das súas preocupacións.
The bellows works by pushing air through the tubes.	O fol funciona empurrando o aire a través dos tubos.
The train was a disaster.	O tren foi un desastre.
There was a light on in the tower.	Había unha luz acesa na torre.
Science is a subject that has always interested him.	A ciencia é unha materia que sempre lle interesou.
Stores do not sell foreign products.	As tendas non venden produtos estranxeiros.
An increase in average temperature is expected for several years.	Espérase un aumento da temperatura media durante varios anos.
As the planet's population grows, so will the demand for resources.	A medida que a poboación do planeta crece, tamén o fará a demanda de recursos.
He failed to land the ball.	Non conseguiu aterrar o balón.
The old woman let out a small cry of dismay.	A vella botou un pequeno berro de consternación.
You have to go.	Hai que ir.
The smell of decay is almost overwhelming.	O cheiro a decadencia é case abrumador.
This island was once a volcano.	Esta illa foi unha vez un volcán.
The sun reflects on the surface of the ocean.	O sol reflicte na superficie do océano.
Finally, add the oil and continue mixing.	Finalmente, engade o aceite e continúa mesturando.
Eleven men were hanged in the city.	Once homes foron aforcados pola cidade.
All these things had conspired to terrify him	Todas estas cousas conspiraran para aterrorizalo
He forgave us immediately.	Perdoounos inmediatamente.
Modern technology has greatly contributed to the improvement of living conditions.	A tecnoloxía moderna contribuíu moito á mellora das condicións de vida.
Protests were banned.	As protestas foron prohibidas.
Speakeasy is popular with nearby students.	O speakeasy é popular entre os estudantes das proximidades.
A desert is a desolate place.	Un deserto é un lugar desolado.
Exercising is good for your health.	Facer deporte é bo para a saúde.
Next to the church is a shrine.	A carón da igrexa hai un santuario.
Money runs out fast, we can't afford dinner.	O diñeiro esgota axiña, non podemos pagar a cea.
No evidence of foul play was found.	Non se atopou ningunha evidencia de xogo sucio.
She began to cry softly.	Ela comezou a chorar suavemente.
This is a mistake.	Este é un erro.
They were never friends with each other.	Nunca foron amigos entre si.
The cat suddenly ran into the dark hallway.	O gato de súpeto correu ao corredor escuro.
He lifted the suitcase over his shoulder.	Levantou a maleta ao ombreiro.
He planted a rose here ten years ago.	Hai dez anos que plantou unha rosa aquí.
He was a firm but fair teacher.	Era un mestre firme, pero xusto.
Typically, one cup of tea contains one ounce.	Normalmente, unha cunca de té contén unha onza.
As a result, he was banned from teaching.	Como resultado, prohibíronlle dar clases.
I kept my books in my backpack.	Gardei os meus libros na mochila.
He is actively involved in politics.	Participa activamente na política.
The electric eel is rarely seen in the wild.	A anguía eléctrica raramente se ve na natureza.
It attracts flies to jam traps.	Atrae as moscas a trampas con marmelada.
This girl is very curious.	Esta rapaza é moi curiosa.
The young prince ran to the tower.	O mozo príncipe correu á torre.
They won.	Gañaron.
The walls were packed with family photos.	As paredes estaban ateigadas de fotos familiares.
The display shows the latest language technology.	A pantalla mostra a tecnoloxía lingüística máis recente.
She sang humorous songs with her friends.	Ela cantaba cancións humorísticas cos seus amigos.
He got out of the car carrying a large suitcase.	Saíu do coche levando unha maleta grande.
My whole life shone before my eyes.	Toda a miña vida brillou ante os meus ollos.
Keep forgetting things.	Segue esquecendo cousas.
These stupid posture rules made our heads ache	Estas estúpidas regras sobre a postura fixéronnos doer a cabeza
Children often wear such for special occasions.	Os nenos adoitan usar tales para ocasións especiais.
The waitress called to hurry.	A camareira chamou para apurar.
The issue is controversial.	O tema é polémico.
He lay down silently, not moving a muscle.	Deitouse en silencio, sen mover un músculo.
The pilot made a parallel trip to visit friends.	O piloto fixo unha viaxe paralela para visitar aos amigos.
No one really knows when the first cities came into being.	Ninguén sabe realmente cando xurdiron as primeiras cidades.
Again, it was rejected.	De novo, foi rexeitado.
No one opposes the idea.	Ninguén se opón á idea.
Tom returned an hour later.	Tom volveu unha hora despois.
There was no other soul in sight.	Non había outra alma á vista.
First, we need some cheese.	En primeiro lugar, necesitamos un pouco de queixo.
The countdown will be televised.	A conta atrás será televisada.
Many cities had poor infrastructure.	Moitas cidades tiñan unha infraestrutura deficiente.
The birth rate in the country is declining.	A taxa de parto no país está a diminuír.
Experts have determined that the death was likely to be an accident.	Os especialistas determinaron que probablemente a morte foi un accidente.
Looks like there was a relapse.	Parece que houbo unha recaída.
We looked at all the birds.	Miramos todos os paxaros.
The task of sorting the wheat from the straw.	A tarefa de clasificar o trigo da palla.
A new student starts in high school.	Un novo alumno comeza no colexio.
The new public restrooms were built with great care.	Os novos baños públicos foron construídos con moito coidado.
The underground car park is almost full.	O aparcamento subterráneo está case cheo.
Violent crimes are not uncommon in the poorest districts.	Os crimes violentos non son raros nos distritos máis pobres.
I returned the bibliography books.	Devolvín os libros de bibliografía.
She is the only woman in her class.	É a única muller da súa clase.
This project will require more attention to detail.	Este proxecto requirirá máis atención aos detalles.
A polar bear was seen on the shore.	Un oso polar foi visto na costa.
Converts to the new faith were persecuted by established churches.	Os conversos á nova fe foron perseguidos polas igrexas establecidas.
The herd hurried to the hills.	O rabaño correu rapidamente cara aos outeiros.
He accused the police of corruption.	Acusou á policía de corrupción.
This news is a setback for humanity.	Esta noticia supón un revés para a humanidade.
Read the last pages of the newspaper.	Le as últimas páxinas do xornal.
If you want a good job, be polite.	Se queres un bo traballo, sé educado.
The location was characterized by its dusty streets.	O emprazamento caracterizábase polas súas rúas poeirentas.
You are losing your hair.	Estás perdendo o pelo.
The track follows the river.	A pista segue o río.
The repeal of the universal health care law provoked a protest.	A derrogación da lei de sanidade universal provocou unha protesta.
The newspaper interviews people from various professions.	O xornal entrevista a persoas de diversas profesións.
They gave them beautiful gifts.	Entregáronlles fermosos agasallos.
Endemic poverty has robbed this country of its future.	A pobreza endémica rouboulle a este país o seu futuro.
Hardly anyone answered the call.	Case ninguén respondeu á chamada.
Nature provides everything we need.	A natureza ofrece todo o que necesitamos.
They waited for him to disappear through the door.	Agardaban que desaparecese pola porta.
Now, however, that artist has passed away.	Agora, con todo, ese artista faleceu.
This house is in a village near a big city.	Esta casa está nunha aldea preto dunha gran cidade.
Some are the most important minerals on Earth.	Algúns son os minerais máis importantes da Terra.
The wall was marked by shot and shell.	A parede estaba marcada por tiro e cuncha.
This rose was well arranged.	Esta rosa foi ben disposta.
The reasons for the lack of rain were unclear.	As razóns da falta de choiva non estaban claras.
The cup of tea broke on the floor.	A cunca de té rompeuse no chan.
Today we will take a detour.	Hoxe daremos un desvío.
A cloud of dust rose into the air.	Unha nube de po elevouse ao aire.
She leaned forward, her arms on the table.	Ela inclinouse cara adiante, os brazos sobre a mesa.
Recycle everything you can.	Recicla todo o que poidas.
The audience was small and applauded.	O público foi pequeno e aplaudido.
A council would vote for or against the motion.	Un concello votaría a favor ou en contra da moción.
We recognize that people deplore the impurity of life.	Recoñecemos que a xente deplora a impureza da vida.
He spends most of his time looking through telescopes.	Pasa a maior parte do tempo mirando a través dos telescopios.
Well, that's all for today.	Ben, iso é todo por hoxe.
The horse suffered from arched legs.	O cabalo sufría de patas arqueadas.
The new owners were relieved when the tenants moved.	Os novos donos quedaron aliviados cando os inquilinos se mudaron.
Lift each flap and turn the page.	Levanta cada solapa e pasa a páxina.
The airport is located far from the city center.	O aeroporto está situado lonxe do centro da cidade.
He collected some preliminary data.	Recolleu algúns datos preliminares.
The call of the cuckoo in the spring is lovely.	A chamada do cuco na primavera é encantadora.
The wind picks up strength at night.	O vento colle forza pola noite.
How did the idea come about?	Como xurdiu a idea?
They make instruments, including accordions, guitars, and pianos.	Fabrican instrumentos, incluíndo acordeóns, guitarras e pianos.
Trying to measure it is a scientific challenge.	Intentar medilo é un reto científico.
He gives her a loving smile, even though he looks incapable.	Dálle un sorriso amoroso, aínda que pareza incapaz.
They have a flat concrete roof.	Teñen un tellado plano de formigón.
Do you have a plan in mind?	Tes un plan en mente?
Time was just moving too fast.	O tempo só avanzaba demasiado rápido.
We were looking for the necessary equipment.	Buscabamos o equipamento necesario.
Let it rest for a few minutes.	Déixao repousar uns minutos.
It is normal for a parent to worry.	É normal que un pai se preocupe.
You never told anyone this story.	Nunca lle contaches a ninguén esta historia.
The number of birds in the forest is declining.	O número de aves no bosque está a diminuír.
We need to verify your credentials.	Necesitamos verificar as súas credenciais.
They returned to the palace after their journey.	Volveron ao palacio despois da súa viaxe.
This is an unusual statement.	Esta é unha afirmación inusual.
They were older men and had a wrinkled face.	Eran homes maiores e tiñan a cara arrugada.
She has not yet made eye contact with me.	Ela aínda non fixo contacto visual comigo.
The lowest grades are marginalized.	As notas máis baixas están marxinadas.
At night the city was vibrant and wonderful.	Pola noite a cidade era vibrante e marabillosa.
He said goodbye to his friend before passing in front of him.	Despediuse do seu amigo antes de pasar por diante del.
The days and nights gradually mix.	Os días e as noites mestúranse aos poucos.
The crime rate has skyrocketed.	A taxa de criminalidade disparouse.
So he went in search of a quiet corner.	Así que foi na procura dun recuncho tranquilo.
We cry when we hear the bad news.	Choramos cando escoitamos a mala nova.
He looked flushed.	Parecía ruborizado.
Much literature deals with death, love, family, and war.	Moita literatura trata sobre a morte, o amor, a familia e a guerra.
You may notice a delay.	Poderás notar un atraso.
He wore a white shawl covered over his shoulders.	Levaba un chal branco cuberto sobre os ombreiros.
All our cakes are freshly baked.	Todos os nosos bolos están recén cocidos.
Soon, every face will be shaved or painted.	Pronto, cada cara será afeitada ou pintada.
Pleasant to look at, it certainly is.	Agradable á vista, certamente é.
An old, knotty tree is in his garden.	Unha árbore vella e nudosa está no seu xardín.
They lived in a seven-room house.	Vivían nunha casa de sete cuartos.
Drinking too much alcohol can be harmful to your health.	Beber demasiado alcohol pode ser prexudicial para a túa saúde.
They set out for the city.	Partiron para a cidade.
They shouted at us angrily as we retreated.	Gritáronnos con rabia mentres nos retirábamos.
The kingdom of the dwarves lies beneath the earth.	O reino dos ananos atópase debaixo da terra.
He didn’t like it instantly.	Non lle gustou instantáneamente.
A kitten tries to grab his tail.	Un gatiño tenta collerlle o rabo.
She used her shoulder bag as a pillow.	Ela usou o seu bolso de ombreiro como almofada.
The car is new.	O coche é novo.
The work of this artist is praised by critics.	O traballo deste artista é eloxiado pola crítica.
The train had almost arrived when the accident occurred.	O tren case chegara cando ocorreu o accidente.
The little birds fly to the top of the tree.	Os paxariños voan ata a copa da árbore.
Insects have a hard shell.	Os insectos teñen cuncha dura.
The ferris wheel took us through the quiet city.	A noria levounos pola cidade tranquila.
The growth of the city has caused severe environmental damage.	O crecemento da cidade causou graves danos ambientais.
These foods are specially designed to be used sparingly.	Estes alimentos están deseñados especialmente para ser usados ​​con moderación.
The elf was a little bigger than her human friends.	A elfa era un pouco máis grande que os seus amigos humanos.
Many areas of the center were evacuated.	Moitas zonas do centro foron evacuadas.
Maybe he was a little naive.	Quizais era un pouco inxenuo.
They were planting vines.	Estaban plantando viñas.
Desolate and windy beaches dominate this coast.	As praias desoladas e ventosas dominan esta costa.
It is implicit in the human being.	Está implícito no ser humano.
Residents blame these greedy businessmen.	Os veciños culpan a estes cobizosos empresarios.
There has been a significant increase in crime this year.	Houbo un aumento significativo da criminalidade este ano.
The milkman delivers the milk in the morning.	O leiteiro entrega o leite pola mañá.
Unimaginable changes have taken place.	Producíronse cambios inimaxinables.
Often, all pills are white.	Moitas veces, todas as pastillas son brancas.
The shopkeeper spread a cloth on the floor.	O tendeiro estendeu un pano no chan.
The governor promised to tackle corruption.	O gobernador prometeu abordar a corrupción.
Everyone thought he would never come back.	Todos pensaban que nunca volvería.
Cars cannot pass through here until the bridge is repaired.	Por aquí non poden pasar coches ata que se repare a ponte.
She moved to the piano and sat down.	Ela trasladouse ao piano e sentouse.
We protect the birds.	Protexemos os paxaros.
It is very humid here.	Aquí está moi húmido.
Potato is one of the most popular vegetables.	A pataca é unha das verduras máis populares.
However, the company disputed the rebel's claim.	Non obstante, a empresa disputou a afirmación do rebelde.
The boy was bewildered.	O rapaz estaba desconcertado.
Scald the milk.	Escaldar o leite.
In many countries, women enjoy the same rights.	En moitos países, as mulleres gozan dos mesmos dereitos.
The command worked like a charm.	O comando funcionou como un encanto.
Journalists arrived at the hotel.	Os xornalistas chegaron ao hotel.
Several bridges were washed away.	Varias pontes foron lavadas.
You can make fun of it, but here's a tradition.	Podes mofarte, pero aquí hai unha tradición.
Many kids do gymnastics these days.	Moitos nenos fan ximnasia estes días.
Ants live in colonies and use pheromones to communicate.	As formigas viven en colonias e usan feromonas para comunicarse.
They approached the small, well-trimmed garden.	Achegáronse ao xardín pequeno e ben recortado.
The street sees tens of thousands of pedestrians every day.	A rúa ve decenas de miles de peóns todos os días.
A doctor tore off the bandage.	Un médico arrincou a vendaxe.
She stepped aside to let others pass.	Ela apartouse para deixar pasar a outros.
Show me your immigration form.	Móstrame o teu formulario de inmigración.
Suddenly, the door slammed open.	De súpeto, a porta abriuse cun golpe.
The toaster whistled and exploded.	A torradeira asubiou e estalou.
A talented amateur, his musicality surprised even experienced musicians.	Un talentoso afeccionado, a súa musicalidade sorprendeu incluso aos músicos experimentados.
Rain clouds drifted lazily across the scene.	As nubes de choiva derivaban preguicosamente pola escena.
Some birds migrate south to escape the cold.	Algunhas aves migran cara ao sur para escapar do frío.
The clothes were clean and shiny.	A roupa estaba limpa e brillante.
The roads were once traversed by desperate people.	As estradas foron percorridas antigamente por persoas desesperadas.
Many restaurants in the tourist area close early.	Moitos restaurantes da zona turística pechan cedo.
This candy creaked when you bit it.	Este doce cruxiu cando o mordes.
The church was full.	A igrexa estaba chea.
He tripped over a rock and fell.	Tropezou cunha pedra e caeu.
The steps of the mountain were steep.	Os chanzos da montaña eran empinados.
Air pollution levels in this city exceed safe levels.	Os niveis de contaminación do aire desta cidade superan os niveis seguros.
Who will take care of our children?	Quen vai coidar dos nosos fillos?
A product update has been performed.	Realizouse unha actualización do produto.
They usually leave the office at night.	Adoitan saír da oficina pola noite.
Gently, he smiled at her.	Con suavidade, sorriu para ela.
She just knew we had traffic.	Ela só sabía que tiñamos un tráfico.
People finally stopped hitting their kids.	A xente finalmente deixou de golpear aos seus fillos.
The river has dried up.	O río secou.
He told a joke that made everyone laugh.	Contou unha broma que fixo rir a todos.
Thousands of roses grow in my garden.	Milleiros de rosas medran no meu xardín.
The kingdom was rough.	O reino era rudo.
His nose was swollen and bleeding.	O seu nariz estaba inchado e sangrando.
He tried not to panic.	Tentou non entrar en pánico.
We need to eat more potatoes.	Necesitamos comer máis patacas.
The queen herself chose who was to be executed.	A propia raíña elixiu quen debía ser executado.
Increasingly, network providers are promoting video.	Cada vez máis, os provedores de redes promoven o vídeo.
They traveled miles.	Percorreron quilómetros.
Many farmers moved to the city.	Moitos agricultores mudáronse á cidade.
Large amounts of land have been cleared for agriculture.	Limpáronse grandes cantidades de terreo para a agricultura.
Space travel is full of danger.	A viaxe ao espazo está chea de perigo.
The feet of the hill lean down.	Os pés do monte inclinan cara abaixo.
For convenience, they divide the steel industry into three parts.	Por comodidade, dividen a industria siderúrxica en tres partes.
The correct answer is b.	A resposta correcta é b.
His muscles were strong and thin.	Os seus músculos eran fortes e delgados.
She rescued the family from the burning house.	Ela rescatou á familia da casa en chamas.
I'm going to pay you ten dollars.	Vouche pagar dez dólares.
This sentence is at this point.	Esta frase é neste punto.
A group of tourists got lost in the woods.	Un grupo de turistas perdeuse no bosque.
The two big, terrible cats met at dawn	Os dous grandes e terribles gatos atopáronse de madrugada
Electric cars are becoming more and more popular.	Os coches eléctricos son cada vez máis populares.
This week we have been getting to know foreign cultures.	Esta semana estivemos coñecendo culturas estranxeiras.
Do you think they are correct?	Cres que son correctos?
They see hospitals as a place of medicine.	Eles ven os hospitais como un lugar de medicina.
A seed that falls to the ground and grows.	Unha semente que cae na terra e medra.
All who lived died.	Todos os que viviron morreron.
I warned him not to buy that house!	Avisei que non comprase esa casa!
Hearing the scream, the woman ran out.	Ao escoitar o berro, a muller saíu correndo.
His reflection found mine in the mirror.	O seu reflexo atopou o meu no espello.
He made a good living by fixing appliances.	Gábase ben a vida arranxando electrodomésticos.
Ancient texts lament how fast the world is changing.	Os textos antigos lamentan o rápido que está a cambiar o mundo.
The TV signal has not yet arrived here.	O sinal televisivo aínda non chegou ata aquí.
The purchasing department contracts with the local factories.	O departamento de compras contrata coas fábricas locais.
Most of us have a certain level of nervousness.	A maioría de nós temos certo nivel de nerviosismo.
A book on politics.	Un libro sobre política.
Black voices joined others.	As voces negras uníronse outras.
Fortunately there are many volunteer organizations.	Afortunadamente hai moitas organizacións de voluntariado.
A piece of paper flew.	Un anaco de papel voou.
The village is inhabited by a formerly nomadic people.	A aldea está habitada por un pobo antigamente nómada.
She opened the envelope carefully.	Ela abriu o sobre con coidado.
He arrived early to finish his homework.	Chegou cedo para rematar as súas tarefas.
They walked through the park.	Camiñaron polo parque.
Scientists use Petri dishes to study bacterial cultures.	Os científicos usan placas de Petri para estudar cultivos de bacterias.
This neighborhood is famous for its crime.	Este barrio é famoso polo seu crime.
The boy's eyes were dark but kind.	Os ollos do mozo eran escuros, pero amables.
Your dentist will examine your teeth.	O dentista examinará os teus dentes.
Well done!	Ben feito!
One night, he had a vision of his mother.	Unha noite, tivo unha visión da súa nai.
Karra believed in reincarnation.	Karra cría na reencarnación.
If residents complain, you can put up a fence.	Se os veciños se queixan, podes poñer un valado.
There was a subtle software bug.	Houbo un fallo sutil no software.
The miners work underground for two weeks at a time.	Os mineiros traballan baixo terra durante dúas semanas á vez.
Ice crystals formed on the glass.	Sobre o vidro formáronse cristais de xeo.
The history of sport.	A historia do deporte.
We toss a coin to decide, head or tail.	Lanzamos unha moeda para decidir, cabeza ou rabo.
The paint was very faded.	A pintura estaba moi esvaecida.
Our efforts have been hampered by a lack of funding.	Os nosos esforzos víronse obstaculizados pola falta de financiamento.
Production of electricity, transport and electronics.	Produción de electricidade, transporte e electrónica.
He was wearing a blue sweatshirt and blue jeans.	Levaba unha sudadera azul e jeans azuis.
Then, and only then, did the stranger reveal his identity.	Entón, e só entón, o estraño revelou a súa identidade.
The phone rang absorbed in thoughts.	O teléfono soou absorto en pensamentos.
She looked at me desperately.	Ela miroume desesperada.
A taxi stopped in front of the office building.	Un taxi parou diante do edificio de oficinas.
Juvenile officers should try to resolve the issue.	Os oficiais xuvenís deben tratar de resolver o problema.
Little research has been done on the subject.	Fíxose pouca investigación sobre o tema.
He offered to make coffee for our party.	Ofreceuse a facer café para a nosa festa.
Some societies use stone tools extensively.	Algunhas sociedades usan ferramentas de pedra extensivamente.
The devils lurk in the woods at night.	Os diaños axexan nos bosques pola noite.
At four in the afternoon, he stopped reading.	Ás catro da tarde, deixou de ler.
Some species will almost certainly disappear.	Algunhas especies desaparecerán case con toda seguridade.
He headed for the east coast.	Fixo rumbo cara á costa oriental.
A mother mourns her dead son.	Unha nai chora o seu fillo morto.
Shakespeare followed the management of the supply chain.	Shakespeare seguiu a xestión da cadea de subministración.
Write a polite message.	Escribe unha mensaxe educada.
The eagles surrounded the canary	As aguias rodeaban o canario
There must be some kind of logical explanation.	Debe haber algún tipo de explicación lóxica.
Millions of smart meters will be deployed soon.	Millóns de contadores intelixentes despregaranse en breve.
The prince and princess were married in a grand ceremony.	O príncipe e a princesa casaron nunha gran cerimonia.
The queen established a network of spies.	A raíña estableceu unha rede de espías.
This was a perfect opportunity.	Esta foi unha oportunidade perfecta.
My favorite food is hot cereal.	A miña comida favorita é o cereal quente.
Luke has pale skin.	Luke ten a pel pálida.
A date has been set for the wedding.	Fixouse unha data para a voda.
This land used to be barren.	Esta terra antes era estéril.
It is doubtful that he will succeed.	É dubidoso que teña éxito.
A myriad of oranges	Unha infinidade de laranxas
Some animals may vocalize.	Algúns animais poden vocalizar.
Police forces at both airports are efficient.	As forzas policiais dos dous aeroportos son eficientes.
There were no posters saying that.	Non había carteles que o dixesen.
The boy had a bright future.	O neno tiña un futuro brillante.
The hare crossed his path.	A lebre atravesou o seu camiño.
A Conservative party won the election.	Un partido conservador gañou as eleccións.
I am hungry!	Teño fame!
The soldiers were in pursuit.	Os soldados estaban en persecución.
It can lift two tons of cement.	Pode levantar dúas toneladas de cemento.
It was given to him.	Foille regalado.
His work was highly regarded by critics.	A súa obra foi moi apreciada pola crítica.
The answer to that question is painful.	A resposta a esa pregunta é dolorosa.
Agriculture is the most difficult profession in the world.	A agricultura é a profesión máis difícil do mundo.
The baby cried	O bebé chorou
This road is in dire need of repair.	Esta estrada está moi necesitada de reparación.
The person must be very smart, in our mind.	A persoa debe ser moi intelixente, na nosa mente.
Many other countries are taking similar steps.	Moitos outros países toman medidas similares.
The climate of this region is ideal for growing oranges.	O clima desta rexión é ideal para o cultivo de laranxas.
These homes are very popular with young people.	Estas casas son moi populares entre os mozos.
Rising cost of living is to blame.	O aumento do custo da vida é a culpa.
Construction activity has increased in the county.	A actividade de construción aumentou na comarca.
Before using a particular formula, we need to check the values.	Antes de usar unha fórmula en particular, debemos comprobar os valores.
The soup began to boil.	A sopa comezou a ferver.
Trees are indicators of climate change.	As árbores son indicadores do cambio climático.
Our ruler is a tyrant.	O noso gobernante é un tirano.
Its offices are open to the public.	As súas oficinas son de coñecemento público.
She was about to give birth.	Estaba a piques de parir.
This is the deadline.	Este é o prazo final.
It is better to assume that everyone is innocent.	É mellor asumir que todos son inocentes.
If you are lazy, you will never succeed.	Se es preguiceiro, nunca terás éxito.
The ragless homeless man threw himself on the unknown.	O sen fogar de farrapos tirouse sobre o descoñecido.
It was then that he proposed.	Foi nese momento cando el propuxo.
The foreman ordered production to stop.	O capataz ordenou parar a produción.
She couldn't understand.	Ela non podía entender.
The house needed paint.	A casa necesitaba pintura.
Take the cereal and put it in the cupboard.	Colle o cereal e méteo no armario.
The neighbors had done the same.	Os veciños fixeran o mesmo.
Soldiers were assigned to protect the dams.	Os soldados foron designados para protexer as presas.
This brand sign is known all over the world.	Este sinal de marca é coñecido en todo o mundo.
He drove his car straight into the ditch.	Conduciu o seu coche directamente á gabia.
The mall housed shops and restaurants.	O centro comercial albergaba tendas e restaurantes.
We must learn to unite.	Debemos aprender a unirnos.
It is best to spend some time early.	É mellor pasar un pouco de tempo cedo.
As construction progressed, the place became quite noisy.	A medida que avanzaba a construción, o lugar fíxose bastante ruidoso.
Some insects emit odors.	Algúns insectos emiten cheiros.
Cold water gushed from the hose.	A auga fría brotaba da mangueira.
It was clear that he had been shocked.	Estaba claro que quedara conmocionado.
The farmer's chickens lay many eggs.	As galiñas do labrego poñen moitos ovos.
The torn paper fluttered to the floor.	O papel rasgado revoloteou ata o chan.
They live in poverty.	Viven na pobreza.
Shane is laying pipes.	Shane está poñendo tubos.
She decided not to attend.	Ela decidiu non asistir.
Land and buildings in this region are very valuable.	Os terreos e as construcións nesta rexión son moi valiosos.
They stole some diamonds.	Roubaron uns diamantes.
The bird is in the tree outside our school.	O paxaro está na árbore de fóra do noso colexio.
A gentle wind blew over the sea.	Un vento suave sopraba do mar.
Zoo caretakers were disappointed.	Os coidadores do zoo quedaron decepcionados.
Coral pupae float along the surface of the water.	As pupas de corail flotan ao longo da superficie da auga.
The sports pavilion was crowded.	O pavillón polideportivo estaba ateigado.
All students in a class must get the same grade	Todos os estudantes dunha clase deben obter a mesma nota
We wanted them to thrive.	Queriamos que prosperasen.
In general, humans are believed to have evolved from apes.	En xeral, crese que os humanos evolucionaron a partir dos simios.
Farmers were largely indifferent.	Os agricultores eran en gran parte indiferentes.
With little warning, lightning struck him.	Sen apenas aviso, un raio alcanzouno.
She walked to the door.	Ela camiñou ata a porta.
The pigs are tied up in the shed.	Os porcos están atados no galpón.
The mall was built in one day.	O centro comercial foi construído nun día.
Young people commit many crimes.	Os mozos cometen moitos delitos.
This guitar is untuned.	Esta guitarra está sen afinar.
The water freezes in ice when it is cold enough.	A auga conxélase en xeo cando está o suficientemente fría.
The computer detected a malfunction.	O ordenador detectou un mal funcionamento.
I plenty of cheap food.	Eu abundancia de comida barata.
The dense coastal fog is notoriously misleading.	A densa néboa costeira é notoriamente enganosa.
The heat continued throughout the day.	A calor continuou durante todo o día.
He kicked the wet grass, leaving a trail of mud.	Deu unha patada á herba mollada, deixando unha pegada de barro.
The wheels are well greased.	As rodas están ben engraxadas.
He was locked up in solitary confinement.	Encerrárono en illamento.
What are we going to do about this?	Que imos facer disto?
A little knowledge is a dangerous thing.	Un pouco de coñecemento é algo perigoso.
The vulture continued its pursuit of the bleeding victim.	O voitre continuou a súa persecución da vítima sangrante.
The lights were shining.	As luces brillaban.
We drew the curtains and put on music.	Tiramos as cortinas e puxemos música.
Next week’s fruit is cheaper.	A froita da próxima semana é máis barata.
My aunt went to me.	A tía foi ata min.
Corinth was a maritime city.	Corinto era unha cidade marítima.
So let’s look at today’s weather forecast.	Entón, vexamos a previsión meteorolóxica de hoxe.
Many citizens are unhappy with the economy.	Moitos cidadáns están descontentos coa economía.
These issues need to be addressed.	Estas cuestións deben ser resoltas.
This video allegedly shows an alien autopsy.	Este vídeo supostamente mostra unha autopsia extraterrestre.
Don't act too fast.	Non actúes demasiado rápido.
Mary was not completely surprised.	Mary non estaba completamente sorprendida.
The group's goal was to reduce the trade imbalance.	O obxectivo do grupo era reducir o desequilibrio comercial.
Affirming this, he left the house.	Afirmando isto, abandonou a casa.
A distant memory, a ghost of the past.	Un recordo afastado, unha pantasma do pasado.
Earthquakes often occur in this area.	Os terremotos ocorren con frecuencia nesta zona.
Many people have described her as "the most beautiful."	Moita xente describiuna como "a máis fermosa".
No animal can live without water.	Ningún animal pode vivir sen auga.
The ball is thrown into the lake.	O balón foi lanzado ao lago.
He requested that those responsible be prosecuted.	Solicitou que os responsables sexan procesados.
Having a beard does not diminish a man's intelligence.	Ter barba non diminúe a intelixencia dun home.
The atmosphere contains a variety of gases.	A atmosfera contén unha variedade de gases.
A white man asked a black woman for directions.	Un home branco pediu indicacións a unha muller negra.
Steaming is the best way to cook potatoes.	Cocer ao vapor é a mellor forma de cociñar patacas.
It was often verbally abusive.	Moitas veces era verbalmente abusivo.
He put the coins in his pocket.	Meteu as moedas no peto.
Spiders weave a white silk fabric.	As arañas tecen unha tea de seda branca.
Nuclear reactors are a safety hazard.	Os reactores nucleares son un risco para a seguridade.
The search is as urgent as ever.	A busca é tan urxente coma sempre.
Some rules were too harsh.	Algunhas normas eran demasiado duras.
Some like to have coffee in the morning.	Algúns gústalles tomar café pola mañá.
Now it’s a really scary show!	Agora é un espectáculo realmente aterrador!
The philosopher suggested a mathematical formula for happiness.	O filósofo suxeriu unha fórmula matemática para a felicidade.
The swimmer advanced.	O nadador avanzou.
The city is a dangerous place at night.	A cidade é un lugar perigoso pola noite.
Most of the students in our school come from well-to-do families.	A maioría dos alumnos do noso colexio proceden de familias acomodadas.
Keep these vegetables out of the reach of children.	Mantén estas verduras fóra do alcance dos nenos.
A period of intense heat was followed by heavy rains.	Un período de intensa calor foi seguido de fortes choivas.
A huge amount of garbage pollutes this urban park.	Unha enorme cantidade de lixo contamina este parque urbano.
The cattle plundered the grain.	O gando saqueou o gran.
The vicar never regained consciousness.	O vicario nunca recuperou a consciencia.
Children are the future of tomorrow.	Os nenos son o futuro do mañá.
After being fired, she sued her former employer.	Despois de ser despedida, denunciou ao seu antigo empregador.
She was never able to gain enough weight to give birth.	Nunca puido gañar o peso suficiente para dar a luz.
A family of storks rested nearby.	Unha familia de cegoñas descansaba preto.
The royal family will dine separately.	A familia real ceará por separado.
Are you sure this is the correct address?	Estás seguro de que este é o enderezo correcto?
Galileo's ideas were controversial.	As ideas de Galileo foron controvertidas.
This cake looked pretty good.	Este bolo quedou bastante ben.
She fed the baby.	Ela alimentou ao bebé.
Choose the admission process described in the brochure.	Escolla o proceso de admisión descrito no folleto.
Many tourists visit this site.	Moitos turistas visitan este sitio.
Some women still wear the hijab.	Algunhas mulleres aínda usan o hijab.
They have been married for eleven years.	Levan once anos casados.
They are happy because they won.	Están contentos porque gañaron.
The car was accelerating.	O coche ía acelerando.
Here, however, a small number of people make their homes.	Aquí, porén, un pequeno número de persoas fan as súas casas.
Why not write about the role of music?	Por que non escribir sobre o papel da música?
The soldiers surrounded him.	Os soldados rodeárono.
Explosive cotton is known to cause fires.	Sábese que o algodón explosivo provoca incendios.
I agree with the police.	Estou de acordo coa policía.
The rain turned the rice fields green.	A choiva volveu verdes os arrozales.
Most of the industries in this region are family owned.	A maioría das industrias desta rexión son de propiedade familiar.
Arson bombs were dropped on the village.	Bombas incendiarias foron lanzadas sobre a vila.
Landfill is a major problem.	O vertedoiro é un problema importante.
The rations are tight right here right now.	As racións están axustadas aquí agora mesmo.
Pollution levels will remain abnormally high.	Os niveis de contaminación seguirán sendo anormalmente altos.
The deer came out.	O cervo saíu.
Large blocks of plastic fill this channel.	Grandes bloques de plástico enchen esta canle.
Birds eat these berries.	Os paxaros comen estas bagas.
The flavors blended quite harmoniously.	Os sabores mesturáronse bastante harmoniosamente.
The room was large with lots of fixtures and fittings.	A sala era grande, con moitos accesorios e accesorios.
She will have a child soon.	Ela terá un fillo en breve.
The mention of this artist offended many.	A mención deste artista ofendiu a moitos.
Mouth water when thinking of fresh bacon sandwiches.	Boca auga ao pensar en bocadillos de touciño fresco.
The coffee was delicious.	O café estaba delicioso.
People gather here for a peaceful protest.	A xente reúnese aquí para unha protesta pacífica.
Any of my grandmothers could give me the recipe.	Calquera das miñas avoas podería darme a receita.
He enjoyed the evil fantasies.	Gozaba das fantasías perversas.
The distinction between physical and moral virtues is different.	A distinción entre virtudes físicas e morais é distinta.
He had many offers from all over the world.	Tiña moitas ofertas de todo o mundo.
She stopped playing the piano abruptly.	Ela deixou de tocar o piano bruscamente.
You will need a teaspoon, two eggs and whipped cream.	Necesitarás unha culler de té, dous ovos e nata montada.
They kept their distance from the unknown.	Mantiveron a distancia do descoñecido.
Helping each other was important to survival.	Axudarnos uns aos outros era importante para sobrevivir.
Some believe that banks cause financial problems.	Algúns cren que os bancos causan problemas económicos.
Without warning, the bandits started firing.	Sen previo aviso, os bandidos comezaron a disparar.
A group of dolphins went swimming.	Un grupo de golfiños pasou nadando.
Some customers were unhappy with the service.	Algúns clientes estaban descontentos co servizo.
Global temperatures have dropped dramatically in recent years.	As temperaturas globais baixaron drasticamente nos últimos anos.
His house was full of cracks.	A súa casa estaba chea de fendas.
Society lives on myths.	A sociedade vive de mitos.
The clouds drifted lazily across the dark morning sky.	As nubes derivaban con preguiza polo ceo escura da mañá.
A third party was consulted.	Consultouse a un terceiro.
Then he made a meal for us.	Despois fixo unha comida para nós.
The train whistled.	Soou o asubío do tren.
Our trip took us to an ancient village.	A nosa viaxe levounos a unha antiga aldea.
Gardening is my favorite pastime.	A xardinería é o meu pasatempo favorito.
Then they passed to the men.	Despois pasaron aos homes.
Some cities had poor infrastructure	Algunhas cidades tiñan infraestruturas deficientes
Looking for signs of life.	Buscando sinais de vida.
Drainage should also be an issue.	A drenaxe tamén debe ser un problema.
The unwanted child quickly discovered his absence.	O neno non desexado descubriu axiña a súa ausencia.
He turned his chair toward the window.	Xirou a cadeira cara á fiestra.
A good proportion of visitors come from abroad.	Unha boa proporción de visitantes proceden do estranxeiro.
Many students complain to their teachers.	Moitos alumnos se queixan cos seus profesores.
She takes her responsibility seriously.	Ela toma a súa responsabilidade en serio.
They burned books, papers and records.	Queimaron libros, papeis e discos.
Several bridges and monuments were destroyed.	Varias pontes e monumentos foron destruídos.
These active volcanoes are close to populated areas.	Estes volcáns activos están preto de áreas poboadas.
She apologized and sat down.	Ela pediu desculpas e sentou.
This temple is located on a fertile plain.	Este templo atópase nunha chaira fértil.
The farmer planted spring wheat.	O labrego plantou trigo de primavera.
He passed by the old people's apartment every day.	Pasaba todos os días polo apartamento dos anciáns.
Light pollution means that the night sky is no longer dark.	A contaminación lumínica significa que o ceo nocturno xa non está escuro.
There was a storm in the area last night.	Houbo unha tormenta na zona onte á noite.
Beat eggs and sugar.	Bater os ovos e o azucre.
I am worried about the next election.	Estou preocupado polas próximas eleccións.
People’s minds insisted on change.	A mente da xente insistía no cambio.
The birds lay eggs in claws.	As aves poñen ovos en poutadas.
He was called to report.	Foi chamado para que dese informe.
We must preserve our natural heritage.	Debemos preservar o noso patrimonio natural.
Their problems are often caused by drinking too much alcohol.	Os seus problemas adoitan derivarse de beber demasiado alcohol.
The carpet, she says, can absorb sound better.	A alfombra, segundo ela, pode absorber mellor o son.
The mountain cast its shadow over the field.	A montaña proxectaba a súa sombra sobre o campo.
Then he remembered.	Entón lembrouse.
The band played music that the audience liked.	A banda tocou música que gustou ao público.
I have a lot of money.	Teño moitos cartos.
Today, most eggs contain artificial colors.	Hoxe en día, a maioría dos ovos conteñen colorantes artificiais.
These kittens belong to our neighbors.	Estes gatiños pertencen aos nosos veciños.
Many residents support the riots.	Moitos veciños apoian os disturbios.
But time has passed, and the story goes on.	Pero o tempo pasou, e a historia continúa.
Not yet.	Aínda non.
The teacher put a small box on the table.	O profesor puxo unha pequena caixa sobre a mesa.
The newspaper was full of photos of the devastation.	O xornal estaba cheo de fotos da devastación.
She hired several workers to help finish the job.	Ela contratou varios traballadores para axudar a rematar o traballo.
The city was buzzing with activity.	A cidade zumbaba de actividade.
Those changes included the referendum,	Eses cambios incluíron o referendo,
I felt a twinge of pain in my heart.	Sentín unha punzada de dor no corazón.
The cow will be dinner.	A vaca será a cea.
It kept growing, year after year.	Seguía medrando, ano tras ano.
The goals were clear and achievable.	Os obxectivos eran claros e alcanzables.
Detectives followed a trail of blood.	Os detectives seguiron un rastro de sangue.
My teacher has big, round glasses.	O meu profesor ten lentes grandes e redondos.
More rainfall is expected tonight.	Espéranse máis precipitacións para esta noite.
He is well known in the scientific community.	É coñecido na comunidade científica.
The rainy season ended a few weeks later.	A estación de chuvias rematou unhas semanas despois.
We need an efficient transportation system.	Necesitamos un sistema de transporte eficiente.
A consequence of global warming.	Unha consecuencia do quecemento global.
This vine blooms only in spring.	Esta viña florece só na primavera.
This region has a wide variety of natural vegetation.	Esta rexión ten unha gran variedade de vexetación natural.
The missiles hit the sleeping village	Os mísiles alcanzou a aldea durmida
The zoo is separated from the city by a river.	O zoolóxico está separado da cidade por un río.
The walls were covered with frescoes.	As paredes estaban cubertas de frescos.
Some believe that certain animals have souls.	Algúns cren que certos animais teñen alma.
The guide then points out several animals.	A continuación, o guía sinala varios animais.
I noticed his pale smile.	Notei o seu pálido sorriso.
Many countries have scheduled elections.	Moitos países teñen programadas eleccións.
You can search the internet for prices.	Podes buscar en internet os prezos.
The city was badly damaged during the bombing.	A cidade foi moi danada durante o bombardeo.
There was a six-hour break for lunch.	Fíxose un descanso de seis horas para o xantar.
Remove the packaging.	Retire a embalaxe.
The government's history of drugs is well known.	O historial do goberno sobre a droga é ben coñecido.
Most rivers flow east.	A maioría dos ríos flúen cara ao leste.
In a recent study, blood pressure was related to ethnicity.	Nun estudo recente, a presión arterial estivo relacionada coa etnia.
The winds have changed.	Os ventos cambiaron.
The budget committee is meeting now.	A comisión de orzamentos reúnese agora.
Their chances of survival are slim.	As súas posibilidades de sobrevivir son escasas.
It is becoming increasingly rare to find bicycles with sidecars.	Cada vez é máis raro atopar bicicletas con sidecars.
At daybreak the crow's wing trembles.	Ao romper o día treme a á do corvo.
The birds chirped.	Os paxaros piaban.
The local accent was common in this area.	O acento local era habitual nesta zona.
Visitors enter en masse.	Os visitantes entran en masa.
A neighbor reported that someone had been in the shed.	Un veciño informou de que alguén estivera no galpón.
Wash the dishes in the sink.	Lavar os pratos na pía.
I have a theory about that, the lawyer said.	Teño unha teoría sobre iso, dixo o avogado.
My roommates painted the walls.	Os meus compañeiros de piso pintaron as paredes.
The amount in the bucket increased rapidly.	A cantidade no cubo aumentou rapidamente.
Two parallel rivers flow through the city.	Dous ríos paralelos pasan pola cidade.
The wizard's assistant, whose identity remains secret.	O asistente do mago, cuxa identidade segue en segredo.
The match ended in a draw.	O partido rematou con empate.
It darkened it a bit.	Escureceino un pouco.
He has been living abroad for years.	Leva anos vivindo no estranxeiro.
Alliances have been formed to counter this threat.	Formáronse alianzas para contrarrestar esta ameaza.
The untamed tiger chases the deer.	O tigre indómito persegue o cervo.
The item is intended to confer magical powers.	O elemento pretende conferir poderes máxicos.
A mixture of white and green tea, with mint.	Unha mestura de té branco e verde, con menta.
Silence.	Silencio.
Prices have not shown such a big drop lately.	Os prezos non mostraron un descenso tan grande ultimamente.
The city is nestled between the river and the plain.	A cidade está encaixada entre o río e a chaira.
The social interaction after the talk was enjoyable.	A interacción social despois da charla foi agradable.
The bomb was so powerful that it destroyed the house.	A bomba era tan poderosa que destrozou a casa.
The boss told us to study hard this semester.	O xefe díxonos que estudésemos moito este semestre.
The event was remarkable.	O evento foi notable.
This river is divided into several channels.	Este río está dividido en varias canles.
I couldn't control it.	Non podía controlala.
Carefully extract the honey from the comb.	Extrae o mel con coidado do pente.
The animals are disappearing at an alarming rate.	Os animais están desaparecendo a un ritmo alarmante.
Data mining is underestimated by some farmers.	A explotación de datos é menospreciada por algúns agricultores.
She pushed open the door.	Ela empurrou a porta.
The forecast calls for rain.	A previsión chama a choiva.
An outbreak of disease has occurred.	Produciuse un brote de enfermidade.
Tea and coffee are popular alcoholic beverages.	O té e o café son bebidas alcohólicas populares.
That’s all he wrote!	Iso é todo o que escribiu!
Use a gauze to filter the liquid.	Use unha gasa para filtrar o líquido.
The new law will go into effect next month.	A nova lei entrará en vigor o próximo mes.
I have been fishing in these waters for three decades.	Levo tres décadas pescando nestas augas.
A river flows through the city.	Un río atravesa a cidade.
The smoke rose in the storm.	O fume subiu na tormenta.
The sun has set.	O sol púxose.
Copy the numbers into the internal exam paper.	Copia os números no papel do exame interno.
She enjoys visiting her grandmother.	Gústalle visitar a súa avoa.
This knife is very sharp.	Este coitelo é moi afiado.
There is a problem here, the inspector said.	Hai un problema aquí, dixo o inspector.
Greece won.	Gañou Grecia.
All his life he worked hard.	Toda a súa vida traballou duro.
His candor is not always appreciated.	A súa franqueza non sempre é apreciada.
Some writers have used pseudonyms.	Algúns escritores usaron pseudónimos.
An army was searching for the fugitives.	Un exército estaba á procura dos fuxidos.
He heard a chorus of angels.	Escoitou un coro de anxos.
This car was intended for airport use.	Este coche estaba pensado para o uso do aeroporto.
The streets of the city were dotted with a jumble of architecture.	As rúas da cidade estaban salpicadas dun revolto de arquitectura.
The rock concert was interrupted by a loud explosion.	O concerto de rock foi interrompido por unha forte explosión.
He ironed his shirt.	Planchou a camisa.
Today the orbits of various asteroids have been traced.	Hoxe trazáronse as órbitas de varios asteroides.
Forests cover only a small part of the region.	Os bosques cobren só unha pequena parte da rexión.
The nation claimed vast tracts of land.	A nación reclamou amplas extensións de terra.
Alcohol ban is also popular.	Tamén é popular a prohibición do alcol.
The Human Resources adviser resigned yesterday.	O conselleiro de Recursos Humanos dimitiu onte.
Crocodiles rarely swim far from shore.	Os crocodilos raramente nadan lonxe da costa.
She likes to wear bright colors.	Gústalle usar cores chillonas.
On the platform was a man wearing a black cap.	Na plataforma estaba un home que levaba unha gorra negra.
Hold your hair with one hand.	Suxeita o cabelo cunha man.
The banking sector of this economy is highly regulated.	O sector bancario desta economía está moi regulado.
They pulled him out of the water unconscious.	Sacárono da auga inconsciente.
Put your store on the road.	Coloca a túa tenda na estrada.
The new man seemed indifferent to everyone else.	O novo home parecía indiferente a todos os demais.
Doctors and nurses encouraged patients to get out of bed.	Médicos e enfermeiras animaron aos pacientes a levantarse da cama.
Manipulation of placed signs is a punishable offense.	A manipulación dos sinais colocados é un delito punible.
It was badly cracked.	Estaba mal rachado.
The artificial lake is very beautiful.	O lago artificial é moi bonito.
His right hand was cut at the waist.	A man dereita foi cortada na cintura.
They first began their speeches in honor of the dead.	Primeiro comezaron os seus discursos homenaxeando aos mortos.
His imagination had taken flight.	A súa imaxinación botara voo.
I don't like that idea at all.	Non me gusta nada esa idea.
Every language has many dialects.	Cada lingua ten moitos dialectos.
They put little limits on advertising.	Poñen poucos límites á publicidade.
The sheriff ordered his group to arrest the outlaw.	O xerife ordenou ao seu grupo que arrestase ao proscrito.
I met a lot of people at that party.	Coñecín a moita xente nesa festa.
Your revised self is different.	O seu eu revisado é diferente.
To my relief, it soon stopped raining.	Para o meu alivio, pronto deixou de chover.
This lake was frozen last winter.	Este lago estivo conxelado o pasado inverno.
The greatest pleasure in life comes from helping others.	O maior pracer da vida vén de axudar aos demais.
Signs warned that the area was closed.	Os sinais avisaban de que a zona estaba pechada.
Some snakes have poisonous bites.	Algunhas serpes teñen mordidas velenosas.
The bottle can be filled with water.	O bote pódese encher con auga.
But life bothered him.	Pero a vida molestoulle.
The girl who sang was talented.	A moza que cantaba era talentosa.
Science fiction movies are full of alien invasions.	As películas de ciencia ficción están cheas de invasións alieníxenas.
A visit to a friend's house is always a pleasure.	Unha visita á casa dun amigo sempre é agradable.
The tides are mediated by the moon.	As mareas están mediadas pola lúa.
The saw easily cuts the wood.	A serra corta facilmente a madeira.
You can cycle for miles.	Podes pedalear durante quilómetros en bicicleta.
Plans fell through.	Os plans caeron.
Hopefully, she cooperates.	Con sorte, ela coopere.
Education is the foundation of a nation's success.	A educación é a base do éxito dunha nación.
Tom, who was waiting for her patiently,	Tom, que a agardaba pacientemente,
Previously inhabited for three millennia.	Habitada anteriormente por tres milenios.
You will often hear criticism of both.	Moitas veces escoitarás críticas a ambos.
The pink cake.	O bolo rosa.
Both men and women began to lose hair.	Tanto homes como mulleres comezaron a perder pelo.
He taught the boy how to survive in the wilderness.	Ensinoulle ao neno como sobrevivir no deserto.
The charity was unable to meet its funding needs.	A entidade benéfica non puido cubrir as súas necesidades de financiamento.
The ups and downs of his life were well documented.	Os avatares da súa vida estaban ben documentados.
He said that was true.	El dixo que iso era certo.
Every weekend, he would go to his parents' house.	Cada fin de semana, ía a casa dos seus pais.
We think it’s best to avoid trying your luck.	Pensamos que é mellor evitar tentar o destino.
She refuses to have lunch.	Ela négase a almorzar.
The older woman helped the younger one.	A muller maior axudou á máis nova.
The children were not told what had happened until much later.	Os nenos non foron contados do que pasara ata moito máis tarde.
One of us won in the end.	Un de nós gañou ao final.
We tried to cross the river at night.	Intentabamos cruzar o río pola noite.
The multiracial cast is clearly a minority.	O elenco multirracial é claramente minoritario.
Some fish can breathe air.	Algúns peixes poden respirar aire.
The coach treated the younger players harshly.	O adestrador tratou con dureza aos xogadores máis novos.
On this island lived rich and poor.	Nesta illa vivían ricos e pobres.
I will look for a new bike.	Vou buscar unha bicicleta nova.
You tried your best.	Intentaches o mellor posible.
It takes a break here.	Aquí fai falta un descanso.
He shuddered in pain.	Quedou estremecido de dor.
Academic performance tends to decrease with age.	O rendemento académico tende a diminuír coa idade.
The poor are victims of this unjustly harsh treatment.	Os pobres son vítimas deste trato inxustamente duro.
This is an excellent wine.	Este é un viño excelente.
Shakespeare wrote all his plays.	Shakespeare escribiu todas as súas obras.
These prehistoric ruins are of great historical significance.	Estas ruínas prehistóricas teñen unha gran importancia histórica.
A hematoma began to form.	Comezou a formarse un hematoma.
The calmest and kindest dog.	O can máis tranquilo e amable.
The shops are deserted.	As tendas están desertas.
He turned slowly, his eyes fixed on her face.	El virou lentamente, os ollos fixos na cara dela.
The lion pounces on its prey.	O león abalanza sobre a súa presa.
Eager parents visit her every week.	Os pais ansiosos a visitan todas as semanas.
My farm is here, on the mountain.	A miña granxa está aquí, na montaña.
The coach was traveling at a steady pace.	O adestrador viaxaba a ritmo constante.
The forest was covered with dense fog.	O bosque estaba cuberto de densa néboa.
Occasionally, cattle would be exposed.	En ocasións, o gando saía ao descuberto.
I will not disclose my sources.	Non divulgarei as miñas fontes.
The small island had few trees.	A pequena illa tiña poucas árbores.
Be careful, experts warn.	Mantéñase atento, advertiron os expertos.
After the soil is dry, you can reabsorb the water.	Despois de que o chan estea seco, pode reabsorber a auga.
We must bury the body immediately.	Debemos enterrar o corpo inmediatamente.
She opens the door, looking surprised.	Ela abre a porta, mirando sorprendida.
Did you regularly attend religious services?	Asistiu regularmente aos servizos relixiosos?
Her thigh was noticeable even from a distance.	A súa coxea notábase incluso desde a distancia.
The chef will greet his guests on arrival.	O xefe de cociña saudará aos seus convidados á súa chegada.
Getting out is easy.	Saír é doado.
His head was mounted on the wall.	A súa cabeza estaba montada na parede.
John will write with both hands.	Xoán escribirá coas dúas mans.
The girl nibbled on a lemon thread.	A nena mordisqueou un fío de limón.
A large audience came to see the event.	Un gran público acudiu a ver o evento.
That book was boring.	Aquel libro era aburrido.
You’re not proud of yourself, are you?	Non estás orgulloso de ti mesmo, non?
There is little progress in improving eyesight.	Hai poucos avances na mellora da vista.
More people are being medicated for depression these days.	Máis persoas se medican para a depresión nestes días.
The jury's verdict came as a surprise.	O veredicto do xurado foi unha sorpresa.
Our planet is not unique.	O noso planeta non é único.
The accident was caused by a drunk driver.	O accidente foi provocado por un condutor ebrio.
Long, long ago, the earth was flat.	Hai moito, moito tempo, a terra era plana.
The neighboring mother helped him.	Axudouno a nai veciña.
I listened to the news with mixed emotions.	Escoitei a noticia con emocións mesturadas.
Many scientists believe this is possible.	Moitos científicos cren que isto é posible.
These words are conventionally used in this way.	Estas palabras úsanse convencionalmente deste xeito.
Her tan made me doubt her honesty.	Os seus bronceados fixéronme dubidar da súa honestidade.
The wine was unusual.	O viño era inusual.
Recent reforms have helped curb the tide of crime.	As reformas recentes axudaron a frear a marea de criminalidade.
The fiercest of lions attacked the lion tamer.	O máis feroz dos leóns atacou ao domador de leóns.
Compare that to the increase in men.	Compare iso co aumento que se observou nos homes.
There are dozens of hiking trails in the county.	Hai decenas de rutas de sendeirismo na comarca.
Walking through deserted streets, the soldiers' boots resounded loudly.	Marchando por rúas desertas, as botas dos soldados resoaban forte.
Our conversation ended amicably.	A nosa conversa rematou amigablemente.
The grass was covered with wildflowers.	O pasto estaba cuberto de flores silvestres.
His wrist was bleeding.	O pulso estaba sangrando.
She greeted me with her radiant smile.	Ela saudoume co seu sorriso radiante.
God knows, people have all kinds of ideas.	Deus sabe, a xente ten todo tipo de ideas.
The corners of his mouth turned down.	As comisuras da súa boca viráronse cara abaixo.
Joyce's novel is considered by critics to be her masterpiece.	A novela de Joyce é considerada pola crítica como a súa obra mestra.
The support of the international community is crucial.	O apoio da comunidade internacional é fundamental.
He spends much of his time researching.	Gran parte do seu tempo pásao investigando.
The boat split in two.	A embarcación dividiuse en dous.
The mayor's promise was not fulfilled.	A promesa do alcalde non se cumpriu.
You will have to represent the company.	Terás que representar á empresa.
The building is currently occupied by an eclectic group of treasure hunters.	Na actualidade ocupa o edificio un ecléctico grupo de cazadores de tesouros.
The wisdom of proverbs is not easily acquired.	A sabedoría dos proverbios non se adquire facilmente.
The concert was a success above all expectations.	O concerto foi un éxito por riba de todas as expectativas.
Groups of women dressed in white raised their fists.	Grupos de mulleres vestidas de branco levantaron os puños.
The gym was full of eager students.	O ximnasio estaba cheo de estudantes ansiosos.
This should not be done.	Isto non se debe facer.
Emergency services were quick to respond.	Os servizos de emerxencia foron rápidos en responder.
The soldiers' weapons were confiscated.	As armas dos soldados foron confiscadas.
He poured the milk into the bowl and stirred it.	Botou o leite na cunca e revolveuno.
The electricity went out, but the generator came back on.	A electricidade apagouse, pero o xerador volveu funcionar.
Don't forget to take off your shoes before entering.	Non esquezas quitarche os zapatos antes de entrar.
He called out loud.	Chomeu en voz alta.
Finely chop or chop the vegetables.	Picar finamente ou picar as verduras.
The bird flew conveniently when it rained.	O paxaro voaba convenientemente cando chovía.
She studies the evolution of language.	Ela estuda a evolución da linguaxe.
We received the news that the patrol was again delayed.	Recibimos a noticia de que a patrulla volveu atrasar.
They live in the countryside, out of town.	Viven no campo, fóra da cidade.
The ban was imposed on the sale of blood.	A prohibición impúxose á venda de sangue.
I was ready to try again.	Estaba preparado para tentalo de novo.
There is no reason to smoke here.	Non hai razón para fumar aquí.
A young girl jumps on the rope.	Unha rapaza nova salta á corda.
Put the peppercorns in a bowl.	Poñer os grans de pementa nunha cunca.
The compiler usually takes less computational time.	O compilador normalmente leva menos tempo de cálculo.
Every man has a price, it seems.	Todo home ten un prezo, parece.
The streets are quite narrow.	As rúas son bastante estreitas.
The hotel was full.	O hotel estaba cheo.
The creature's gaze was fixed on the mouse.	A mirada da criatura estaba fixada no rato.
Not far from the sea.	Non moi lonxe do mar.
The wind came from the west.	O vento veu do oeste.
Storm clouds loomed over the mountains.	As nubes de tormenta asomaban sobre as montañas.
The seller of bottled water arrived.	Chegou o vendedor de auga embotellada.
She filled out the application form carefully.	Ela encheu o formulario de solicitude con coidado.
The sailor was rescued when other crew members died.	O mariñeiro salvou cando outros membros da tripulación morreron.
The water was cloudy and smelled of sulfur.	A auga estaba turbia e cheiraba a xofre.
Was it a reasonable commitment?	Foi un compromiso razoable?
The spider would also die.	A araña tamén morrería.
The prince promised to support her through her treatment.	O príncipe prometeu apoiala a través do seu tratamento.
Buyers were looking for a cheap price, not quality.	Os compradores buscaban un prezo barato, non calidade.
The top lights came on again.	As luces superiores acenderon de novo.
There was only a little left.	Só quedaba un pouco.
They are famous for their exquisite tapestries.	Son famosos polos seus exquisitos tapices.
She remained silent, staring with illegible eyes.	Ela permaneceu en silencio, mirando con ollos ilexíbeis.
Sanitary standards are quite strict.	As normas sanitarias son bastante estritas.
The concrete formations in the canyon are amazing.	As formacións de formigón no canón son incribles.
A single wheel is difficult to maneuver.	Unha soa roda é difícil de manobrar.
She found some useful facts.	Ela atopou algúns feitos útiles.
I ruled out going abroad for my studies.	Descartei ir ao estranxeiro para os meus estudos.
He asked me for money.	Pedíame cartos.
The President delivered a brief speech.	O presidente pronunciou un breve discurso.
The jury and judge deliberated carefully.	O xurado e o xuíz deliberaron con coidado.
The ship was wrecked by a storm.	O barco naufragou por unha tormenta.
The prince is a handsome man.	O príncipe é un home guapo.
The temperature rose a lot in the afternoon.	A temperatura subiu moito pola tarde.
They were invited to a national conference of medical professionals.	Foron convidados a unha conferencia nacional de profesionais médicos.
The prospect was so daunting that he left immediately.	A perspectiva era tan desalentadora que marchou inmediatamente.
The property is located by the sea.	A propiedade está situada á beira do mar.
It is doubtful that the decision will be challenged.	É dubidoso que a decisión sexa impugnada.
He tried to regulate the traffic.	Tentou regular o tráfico.
Instinct tells us what we really want.	O instinto dinos o que realmente queremos.
When are we expected to arrive?	Cando se espera que cheguemos?
Why don't people recycle anymore?	Por que a xente non recicla máis?
As protests escalated, repression intensified.	A medida que aumentaban as protestas, a represión intensificouse.
They can even eat their own relatives.	Incluso poden comer os seus propios parentes.
The government is taking steps to curb pollution.	O goberno está a tomar medidas para frear a contaminación.
Prior to his arrest, the thief had stolen ten thousand dollars.	Antes de ser detido, o ladrón roubara dez mil dólares.
My uncle has to sell his truck.	O meu tío ten que vender o seu camión.
His farm is famous for its delicious apples.	A súa granxa é famosa polas súas deliciosas mazás.
Prison inmates include rapists, murderers, kidnappers and assassins.	Os presos da prisión inclúen violadores, asasinos, secuestradores e sicarios.
He pushed the piano.	Empuxou o piano.
The fields were leafy and green.	Os campos eran frondosos e verdes.
A locomotive pulling steel wagons carried the cargo.	Unha locomotora que tiraba de vagóns de aceiro transportaba a carga.
His clever plan had failed.	O seu plan intelixente fracasara.
It wasn't long before police arrived on the scene.	Non pasou moito tempo ata que a policía chegou ao lugar.
On the table was a table knife.	Sobre a mesa estaba un coitelo de mesa.
This dish came with the territory.	Este prato veu co territorio.
Her hair hangs in long, shiny waves.	O seu cabelo colga en ondas longas e brillantes.
So start by eliminating any tasks that, if completed, can	Entón, comeza eliminando calquera tarefa que, se se completa, poida
They tied the knot in a log office.	Ataron o nó nunha oficina de rexistro.
A small community of wild bears roam nearby.	Unha pequena comunidade de osos salvaxes deambula preto.
How many astronauts walked on the moon?	Cantos astronautas camiñaron na lúa?
The poor must now rely on private charities for help.	Os pobres deben confiar agora en organizacións benéficas privadas para obter axuda.
She divorced her husband and married a richer man.	Ela divorciouse do seu marido e casouse cun home máis rico.
We can learn a lot from tradition.	Da tradición podemos aprender moito.
Currants grow well in tropical climates.	As groselhas medran ben en climas tropicais.
The walls of the hotel looked strangely bare.	As paredes do hotel parecían estrañamente espidas.
We need to reduce the amount of meat we eat.	Necesitamos reducir a cantidade de carne que comemos.
Scientists told the children to store their toys.	Os científicos dixeron aos nenos que gardaran os seus xoguetes.
Then each player got closer to the net.	A continuación, cada xogador achegouse máis á rede.
The trustees of the foundation should regularly supervise the beneficiaries.	Os fideicomisarios da fundación deberían supervisar habitualmente os beneficiarios.
He hit the stone with a stick.	Golpeou a pedra cun pau.
The most experienced hikers know how to carry a knife.	Os excursionistas máis experimentados saben levar un coitelo.
He showed me his stamp collection.	Ensinoume a súa colección de selos.
She realized she was crying.	Ela entendeu que estaba chorando.
The sea is crystal clear.	O mar é cristalino.
The opinions of others are irrelevant.	As opinións dos demais son irrelevantes.
Her grandparents are visiting for the holidays.	Os seus avós están de visita polas vacacións.
The tyrants were overthrown, but chaos ensued.	Os tiranos foron derrubados, pero produciuse o caos.
Several students dropped out this year.	Varios estudantes abandonaron este ano.
Worried families gathered by the side of the road.	Familias preocupadas xuntáronse á beira da estrada.
I have to go now, the baby is crying.	Debo ir agora, o bebé chora.
Drain the lentils so that they do not taste too salty.	Escorrer as lentellas para que non teñan un sabor demasiado salgado.
She ate in silence.	Ela comeu en silencio.
Parks all over the city are decorated for the holidays.	Os parques de toda a cidade están decorados para as vacacións.
This is an unusually quiet home.	Esta é unha casa inusualmente tranquila.
The center of this city is a busy business district.	O centro desta cidade é un concurrido distrito de negocios.
Vegetable and seed oils are used in cooking.	Os aceites vexetais e de sementes úsanse na cociña.
Theories were constructed from ideas obtained from fieldwork.	As teorías foron construídas a partir de ideas obtidas do traballo de campo.
This man is a war criminal.	Este home é un criminal de guerra.
The leaves in the fall were a beautiful sight.	As follas no outono eran unha fermosa vista.
He wrote a humorous account of his visit.	Escribiu un relato humorístico da súa visita.
The novels I read were thrilling.	As novelas que lía eran emocionantes.
Few reprints of older children's books are published these days.	Poucas reedicións de libros infantís máis vellos publícanse estes días.
The moon shone in the night.	A lúa brillaba na noite.
A book of six essays.	Un libro de seis ensaios.
Environmentalists and conservationists will prove our point.	Os ecoloxistas e os conservacionistas demostrarán o noso punto.
You’re not going to sleep much tonight.	Non vai durmir moito esta noite.
They are very different in many ways.	Son moi diferentes en moitos aspectos.
His car had run out of fuel.	O seu coche quedara sen combustible.
Recommendations	Recomendacións
This man is a socialist.	Este home é socialista.
The girl may also die.	A nena tamén pode morrer.
He was an intriguing and mysterious man.	Era un home intrigante e misterioso.
An injection of cortisone saved the donkey.	Unha inxección de cortisona salvou o burro.
She drew her sword and prepared to throw herself on him.	Ela sacou a espada e preparouse para lanzarse sobre el.
The coach came in by the gates.	O adestrador entrou xunto ás portas.
A wide range of factors	Unha ampla gama de factores
The thing is, birds are very smart.	A cuestión é que os paxaros son moi intelixentes.
With a lot of effort, he left.	Con moito esforzo, saíu.
The dress was old-fashioned, no one wore it today.	O vestido estaba pasado de moda, ninguén o levaba hoxe en día.
The image of daffodils in the wallpaper is beautiful.	A imaxe de narcisos no fondo de pantalla é fermosa.
From dawn to dusk we rode.	Dende o amencer ata o anoitecer montamos.
The transfer is temporary.	O traslado é temporal.
Do you mean eggs that are an omelet?	Refírese aos ovos que son unha tortilla?
When the moon is full, we can't sleep.	Cando é lúa chea, non podemos durmir.
The palace was surrounded by an impenetrable wall.	O palacio estaba rodeado por unha muralla impenetrable.
The captain was cutting the tomato with his knife.	O capitán cortaba o tomate co seu coitelo.
Meanwhile, the cavalry pursued the enemy to the plains.	Mentres tanto, a cabalería perseguía ao inimigo ata as chairas.
The Prime Minister will oversee the preparation.	O primeiro ministro supervisará a preparación.
She placed three cups on the table, sweetened with honey.	Ela puxo tres cuncas sobre a mesa, azucradas con mel.
The eclipse that followed was an example of an eclipse.	A eclipse que seguiu foi un exemplo de eclipse.
Do you know the plans?	Coñeces os plans?
The organ played lively waltzes.	O órgano tocaba valses animados.
Her touches were light and loving.	Os seus toques eran lixeiros e amorosos.
She closed the door and clicked.	Ela pechou a porta e chachou.
Mangroves are a unique habitat.	Os manglares son un hábitat único.
She was carried away by happy memories.	Foi transportada por recordos felices.
The bright golden water looked beautiful.	A auga dourada brillante parecía fermosa.
The warehouse opposite is a monument to the past.	O almacén de enfrente é un monumento ao pasado.
A blue heron is fishing for food on this river.	Unha garza azul pesca para comer neste río.
The earth is round.	A terra é redonda.
I like to play chess with my brother.	Gústame xogar ao xadrez co meu irmán.
The surface was smooth as glass.	A superficie era lisa coma o vidro.
A tropical cyclone wreaked havoc on the neighboring city.	Un ciclón tropical causara estragos na cidade veciña.
The Germans valued handicrafts very much.	Os alemáns valoraban moito a artesanía.
Then he threw them in the trash.	Despois botounos ao lixo.
His ideas are widespread but controversial.	As súas ideas son moi difundidas, pero controvertidas.
Thousands of people have disappeared in the city.	Milleiros de persoas desapareceron na cidade.
Sometimes it’s painful to watch.	Ás veces é doloroso de ver.
She smashed the paper in the trash.	Ela esnaquizou o papel na papeleira.
Nominalize verbs of perception.	Nominalizar verbos de percepción.
I'll bring some trash, just in case.	Traerei algo de lixo, por se acaso.
You must prepare for the test in advance.	Debe prepararse para a proba con antelación.
Many believe it is a sacred mountain.	Moitos cren que é un monte sagrado.
The police found out about the strange behavior of the two men.	O policía decatouse do estraño comportamento dos dous homes.
He turned to the horse.	Deu a volta ao cabalo.
Four hours by plane.	Catro horas en avión.
He opened his mouth to speak and paused.	Abriu a boca para falar e fixo unha pausa.
The capital was under siege.	A capital estaba asediada.
If it weren’t for his warm smile, we would never talk.	Se non fose polo seu sorriso cálido, nunca conversaríamos.
He kissed his wife affectionately.	Bicou a súa muller con cariño.
The captain asked the crew to give it their all.	O capitán pediu á tripulación que o dese todo.
Humans need food, water, and shelter to survive.	Os seres humanos necesitan alimento, auga e abrigo para sobrevivir.
The whirlwind of hot air was intoxicating.	O remuíño do aire quente era embriagador.
He drank water from a stream.	Bebía auga dun regato.
This group has not yet met.	Este grupo aínda non se reuniu.
The price of this ticket is very low.	O prezo deste billete é moi baixo.
The sheep returned later that day, wet and exhausted.	As ovellas regresaron máis tarde ese día, molladas e esgotadas.
They were afraid of being wrong.	Eles tiñan medo de equivocarse.
The road included eight lanes.	A estrada incluía oito carrís.
The virus is thought to be from migratory birds.	Crese que o virus procede de aves migratorias.
Climate change has brought about several environmental changes.	O cambio climático provocou varios cambios ambientais.
I pulled the kayak up the shore.	Tirei o kaiak ata a costa.
His pale skin stood out against the mud.	A súa pel pálida destacaba contra a lama.
The moose were trapped in the swamp.	Os alces quedaron atrapados no pantano.
One of the keys to success is persistence.	Unha das claves do éxito é a persistencia.
Scientists study vehicle emissions.	Os científicos estudan as emisións dos vehículos.
He worked hard, but never made much money.	Traballou duro, pero nunca gañou moito diñeiro.
Determined poets managed to translate many poems.	Poetas decididos conseguiron traducir moitos poemas.
Try adding a little sugar or cinnamon.	Proba a engadir un pouco de azucre ou canela.
My doctor recommended that I exercise.	O meu médico recomendoume que fixera exercicio.
The outlook looks bleak for the troubled airline.	As perspectivas parecen desoladoras para a compañía aérea en dificultades.
The biracial couple was excited.	A parella birracial estaba emocionada.
The exam was a test of his knowledge of physics.	O exame foi unha proba dos seus coñecementos de física.
Some refuse to run in the election.	Algúns néganse a participar nas eleccións.
The pictures represent his first visit to no longer.	As imaxes representan a súa primeira visita a xa non.
They will demand a much higher salary.	Esixirán un salario moito máis alto.
He went to the mirror first and brushed his hair.	Foi primeiro ao espello e cepillou o pelo.
Tribal elders discuss the issue.	Os anciáns tribais debaten o tema.
We were aware of the dangers.	Eramos conscientes dos perigos.
Pour the milk over the cereal.	Bota o leite sobre o cereal.
It is said that the castle is enchanted.	Dise que o castelo está encantado.
The little chandelier was the most impressive.	O pequeno candelabro foi o máis impresionante.
Artistic ruins and footprints of ancient civilization.	Ruínas artísticas e pegadas da civilización antiga.
Our report summarizes the relevant facts.	O noso informe recolle os feitos relevantes.
He lived a life of deprivation.	Viviu unha vida de privación.
The study attempted to quantify the level of sadness.	O estudo intentou cuantificar o nivel de tristeza.
It rained hard that night.	Choveu con forza aquela noite.
Some clouds can be seen moving rapidly across the sky.	Pódense ver algunhas nubes movéndose rapidamente polo ceo.
Bumblebees can fly a thousand miles without resting.	Os abejorros poden voar mil quilómetros sen descansar.
The dose should be measured carefully.	A dose debe medirse coidadosamente.
The princess brought legendary wealth and prosperity to the land.	A princesa trouxo riqueza e prosperidade lendarias á terra.
The clothes were torn and he was not wearing shoes.	A roupa estaba rasgada e non levaba zapatos.
Cats and dogs, as well as humans, have evolved.	Os gatos e os cans, así como os humanos, evolucionaron.
It is an honor to be invited.	É unha honra ser convidado.
This old house is delighted!	Esta vella casa está encantada!
That table is made of wood.	Esa mesa é de madeira.
The gold coach was traveling too fast.	O adestrador de ouro viaxaba demasiado rápido.
A village here offers cooking classes for tourists.	Unha aldea aquí ofrece clases de cociña para turistas.
The killer soaked his hands in the victim's blood.	O asasino empapou as mans no sangue da vítima.
They protested against the use of the pesticide.	Protestaron contra o uso do pesticida.
She married her boyfriend.	Casou co seu mozo.
He taught his daughter the oaths.	Ensinoulle á súa filla os xuramentos.
There was a lack of communication at the conference.	Houbo unha falta de comunicación na conferencia.
Other factors increase the risk.	Outros factores aumentan o risco.
His books are crammed into a shelf.	Os seus libros están ateigados nun andel.
Dreams are built by the brain.	Os soños son construídos polo cerebro.
The troops concentrated in the town square.	Os efectivos concentráronse na praza da vila.
She will struggle with an unknown language.	Ela loitará cunha lingua descoñecida.
Some countries have enormous natural resources.	Algúns países posúen enormes recursos naturais.
Black ice can be deadly on a winter road.	O xeo negro pode ser mortal nunha estrada de inverno.
The fish swam lazily back and forth.	Os peixes nadaban preguiceiros para aí e para alí.
When you want to serve hot, heat the food slowly.	Cando queiras servir quente, quenta a comida lentamente.
The cat strolled lazily along the edge of the pond.	O gato paseou preguiceiro pola beira da lagoa.
My mom keeps telling me not to go out.	A miña nai segue dicindome que non saia.
The railway will soon reach this city.	O ferrocarril chegará pronto a esta cidade.
Roaring raw, he left the room.	Bocexando crudamente, saíu da habitación.
He convinced me to participate.	El convenceume para participar.
She hesitated to move any further.	Ela dubidou en moverse máis.
She was jailed for speaking out against the new regime.	Foi encarcerada por falar contra o novo réxime.
The store employee declined the refund.	O empregado da tenda rexeitou o reembolso.
Some people were fleeing on foot.	Algunhas persoas fuxían a pé.
He swayed back and forth in his seat.	Balanceaba cara atrás e cara atrás no seu asento.
He waited patiently, talking to the other women.	Agardou pacientemente, conversando coas outras mulleres.
This factory has been a leader in this regard.	Esta fábrica foi líder neste aspecto.
The risk of this happening is non-existent.	O risco de que isto suceda é inexistente.
Most tourists do not visit this country.	A maioría dos turistas non visitan este país.
Cooking is her hobby.	Cociñar é un pasatempo dela.
There was mud in his pants.	Había barro nos seus pantalóns.
The test is multiple choice.	A proba é de opción múltiple.
The yellow paint gives a warm glow to this room.	A pintura amarela dálle un brillo cálido a esta habitación.
They wore orange robes to indicate their condition.	Vestían túnicas laranxas para indicar o seu estado.
Asked if she was ready to leave, she replied "not yet".	Preguntada sobre se está lista para saír, respondeu "aínda non".
Octopuses are known to tighten in very small spaces.	Sábese que os polbos se apertan en espazos moi reducidos.
Some teachers have openly questioned the president's policies.	Algúns profesores cuestionaron abertamente as políticas do presidente.
A pensioner has died after being hit by a car.	Un pensionista morreu tras ser atropelado por un coche.
Immediately, the soldiers turned to her.	Inmediatamente, os soldados dirixíronse a ela.
Our rations never last more than a week.	As nosas racións nunca duran máis dunha semana.
The houses were surrounded by gardens full of fragrant flowers.	As casas estaban rodeadas de xardíns cheos de flores perfumadas.
He received her with a hug.	Recibiuna cunha aperta.
Add two tablespoons of chili powder.	Hai que engadir dúas culleradas de chile en po.
Those countries decided to impose economic sanctions.	Eses países decidiron impoñer sancións económicas.
The uninhabited villages drew a strange silence.	As aldeas deshabitadas debuxaban un silencio estraño.
Entrepreneurs rarely achieve lasting success.	Poucas veces os empresarios logran un éxito duradeiro.
The congregation began to sing hymns.	A congregación comezou a cantar himnos.
Combine flour, vegetable oil, baking powder and salt.	Combina a fariña, o aceite vexetal, o fermento en po e o sal.
Polyunsaturated fats decrease when heated.	As graxas poliinsaturadas diminúen cando se quentan.
Copper is used in electrical wiring.	O cobre úsase no cableado eléctrico.
There is no time to lose, says the man.	Non hai tempo que perder, di o home.
Even the luckiest parents have sad days.	Incluso os pais máis afortunados teñen días tristes.
His name was not on the passenger list.	O seu nome non figuraba na lista de pasaxeiros.
The flower is a symbol of the woman.	A flor é un símbolo da muller.
There is a huge need for nurses across the country.	Hai unha enorme necesidade de enfermeiros en todo o país.
The language has no written form, the literature is oral.	A lingua non ten forma escrita, a literatura é oral.
The northern lights appear in the night sky.	As auroras boreais aparecen no ceo nocturno.
The psychologist reported that she was very depressed.	A psicóloga informou que estaba moi deprimida.
Ambitious plans have been developed for the following year.	Desenvolvéronse plans ambiciosos para o ano seguinte.
After a few drinks, some people become violent.	Despois dunhas copas, algunhas persoas vólvense violentas.
I was making tea in the kitchen.	Estaba facendo té na cociña.
He will not admit it, but he has gained weight.	Non o admitirá, pero engordou.
The task was completed on time.	A tarefa rematouse dentro do prazo.
Most people walked north.	A maioría da xente camiñaba cara ao norte.
When the individual is close to death, the nap ends.	Cando o individuo está preto da morte, remata a sesta.
She will hold out.	Ela aguantará.
Condensation appeared inside the container.	Apareceu condensación no interior do recipiente.
Some scientists argue that the number of alligators is declining.	Algúns científicos argumentan que o número de caimáns está a diminuír.
Paul was horrified by the behavior of his fiancée.	Paul estaba horrorizado polo comportamento da súa prometida.
His head seemed to be tilted in concentration.	A súa cabeza parecía estar inclinada en concentración.
Many decisions are being made on our behalf.	No noso nome estanse tomando moitas decisións.
It is now illegal to mow these areas of grass.	Agora é ilegal cortar estas zonas de herba.
The man's eyes shone.	Os ollos do home brillaban.
Have breakfast before this cools down.	Almorza antes de que isto se arrefríe.
His information was inaccurate at best.	A súa información era inexacta no mellor dos casos.
I have to use your shower.	Teño que usar a túa ducha.
Plants need sunlight for photosynthesis.	As plantas necesitan luz solar para a fotosíntese.
The train left before we arrived.	O tren saíu antes de chegar nós.
She lived just around the corner from her old best friend.	Ela vivía á volta da esquina do seu antigo mellor amigo.
His green eyes were piercing.	Os seus ollos verdes eran penetrantes.
Meanwhile, the tourist season has been lousy.	Mentres tanto, a tempada turística foi pésima.
Smoking causes lung infections and contributes to heart disease.	O tabaquismo provoca infeccións pulmonares e contribúe ás enfermidades cardíacas.
This medicine was found to be unpleasant.	Este medicamento considerouse desagradable.
She was wearing a white dress.	Levaba un vestido branco.
By then she had two daughters.	Daquela xa tiña dúas fillas.
His attempts to compose the poem were in vain.	Os seus intentos por compoñer o poema foron en balde.
They collected soil samples for analysis.	Recolleron mostras de solo para a súa análise.
Missing gun.	Falta a pistola.
They discovered a lost treasure.	Descubriron un tesouro perdido.
An algae cleaning specialist with a vacuum cleaner.	Un especialista en limpeza de algas cunha aspiradora.
It’s not just a cool breeze.	Non é só unha brisa fresca.
Arixit became famous.	Arixit fíxose famoso.
Can’t you even stop a knife from hitting me?	Non podes nin sequera evitar que un coitelo me pegue?
Push the plug into the electrical outlet.	Empuxe o enchufe na toma eléctrica.
She wore a long blue silk skirt.	Levaba unha saia longa de seda azul.
It was a hot, sticky and embarrassing day.	Foi un día caluroso, pegajoso e bochornoso.
The temperature dropped sharply.	A temperatura baixou bruscamente.
The bird is thought to be extinct.	Pénsase que o paxaro está extinguido.
Mary's dreams became clearer.	Os soños de María fixéronse máis claros.
He arrived at the mailbox.	Chegou á caixa de correos.
After a quick shower, he felt renewed.	Despois dunha ducha rápida, sentiuse renovado.
The shell is sweet.	A cuncha é doce.
It is important to start climate change early.	É importante comezar cedo o cambio climático.
It was a city of the oil boom.	Foi unha cidade do boom petroleiro.
This is usually the time of year for rain.	Esta é normalmente a época do ano para a choiva.
The soldier's ground was powerfully emotional.	O solo do soldado foi poderosamente emotivo.
Keep your data safe at all times.	Mantén os datos seguros en todo momento.
Her backpack was heavy.	A súa mochila era pesada.
A huge cemetery, surrounded by an unwelcoming wall.	Un cemiterio enorme, rodeado dunha muralla pouco acolledora.
This substance repeatedly causes cancer.	Esta substancia provoca repetidamente cancro.
It will start soon.	Comezará en breve.
It is a complex subject.	É un tema complexo.
The architect wanted a new type of building.	O arquitecto quería un novo tipo de edificio.
The whimsical teenager decided on a whim.	O adolescente caprichoso decidiu por un capricho.
Employees were delighted with the salary increase.	Os empregados estaban encantados co aumento de soldo.
Mixed with junk mail.	Mesturado co correo lixo.
More steps led to the summit.	Máis pasos levaron ao cumio.
This requires tremendous effort.	Isto require un esforzo tremendo.
His face shone.	O seu rostro brillaba.
I was walking through the woods on a quiet morning.	Camiñaba polo bosque nunha mañá tranquila.
The products of this country are now sold all over the world.	Os produtos deste país véndense agora en todo o mundo.
She decided to clean the sidewalks.	Ela decidiu limpar as beirarrúas.
We need more details on the plans.	Necesitamos máis detalles sobre os plans.
We need a new place.	Necesitamos un novo lugar.
Some people had left their fields uncovered.	Algunhas persoas deixaran os seus campos descubertos.
Neither of them was happy with the decision.	Ningún dos dous estaba contento coa decisión.
He was playing with his toys nearby.	Estaba xogando cos seus xoguetes preto.
When the plane landed we landed safely.	Cando o avión aterrou desembarcamos con seguridade.
The weather was pretty nice yesterday.	O tempo foi onte bastante agradable.
The children sleep peacefully.	Os nenos dormen tranquilos.
The beach sand was white and fine.	A area da praia era branca e fina.
She was fired.	Foi despedida.
They argued that it harmed mental health.	Argumentaron que prexudicaba a saúde mental.
The house was heated with an oil oven.	A casa quentábase cun forno de aceite.
The lions roared loudly.	Os leóns ruxiron forte.
Water flows through the rock.	A auga atravesa a rocha.
The ransom was paid, but the hostage was not returned.	Pagouse o rescate, pero o refén non foi devolto.
Surely our cities will do better.	Seguro que as nosas cidades irán mellor.
He felt a flood of panic.	Sentiu unha inundación de pánico.
The king's advisers feared that his kingdom would be invaded.	Os conselleiros do rei temían que o seu reino fose invadido.
The woman looked at me, her eyes devoid of emotion.	A muller mirou para min, os seus ollos carentes de emoción.
Men are men.	Os homes son homes.
Scientists have made efforts to understand autism.	Os científicos fixeron esforzos para comprender o autismo.
The museum has been empty for years.	O museo leva anos baleiro.
Many people preferred rooms with shared bathrooms.	Moitas persoas preferían cuartos con baños compartidos.
This day began with a blessed silence.	Este día comezou cun bendito silencio.
Pass me a spoon, please.	Pásame unha culler, por favor.
Research suggests pollution is on the rise.	A investigación suxire que a contaminación está aumentando.
The supply of dams has declined rapidly.	A oferta de presas diminuíu rapidamente.
Such beliefs have recently been refuted by science.	Tales crenzas foron recentemente desmentidas pola ciencia.
He made a great contribution to history.	Fixo unha gran contribución á historia.
The person answering the phone is polite.	A persoa que atende o teléfono é educada.
The wet snow melted in the sun.	A neve mollada derreteuse ao sol.
Winds rose from the south bringing warm tropical air.	Os ventos subiron do sur traendo aire tropical cálido.
They sent a representative to compete.	Enviaron un representante para competir.
Scissors will cut the cloth.	Unhas tesoiras cortarán o pano.
The purchasing department is considering buying one	O departamento de compras está considerando comprar un
My mom’s cooking is hard.	A cociña da miña nai é difícil.
The external iliac artery is palpable on the pubic symphysis.	A arteria ilíaca externa é palpable sobre a sínfise púbica.
Last summer we had a terrible experience.	O verán pasado tivemos unha experiencia terrible.
Many brave soldiers died.	Moitos soldados valentes morreron.
Then sprinkle chunks of butter on the apples.	A continuación, espolvoreo anacos de manteiga sobre as mazás.
He looked at the street scene.	Mirou a escena da rúa.
This road is well traveled by workers.	Esta estrada está ben transitada polos traballadores.
Once the smoke is cleared, we will regroup on the roof.	Unha vez despexado o fume, reagruparémonos no tellado.
A blind man must have a dog by his side.	Un cego debe ter un can ao seu carón.
The house is under high snowy peaks.	A casa está debaixo de altos picos nevados.
Everything is allowed under the banner of tolerance.	Todo está permitido baixo a bandeira da tolerancia.
He will be here tomorrow.	Estará aquí mañá.
His voice was like a dagger piercing his ears.	A súa voz era como un puñal que lle atravesaba as orellas.
This restaurant is famous for serving spicy food.	Ese restaurante é famoso por servir comida picante.
The first man had red cheeks.	O primeiro home tiña as meixelas vermellas.
Most of the rivers in this district are polluted.	A maioría dos ríos deste distrito están contaminados.
A small village was his, deserted and deserted.	Unha pequena aldea estaba a súa, deserta e desamparada.
He was a great hunter and a productive farmer.	Era un gran cazador e un agricultor produtivo.
The emergency lights quickly became a very bold light.	As luces de emerxencia convertéronse rapidamente nunha luz moi atrevida.
Detectives searched several homes.	Os detectives rexistraron varias vivendas.
Keep calm!	Mantén a calma!
The loan was secured against our farm.	O préstamo foi garantido contra a nosa granxa.
Speaking words like these will lead to ruin.	Falar palabras como estas levará á ruína.
Billions of years ago life began.	Hai miles de millóns de anos que comezou a vida.
An ambitious man whose greed knew no bounds.	Un home ambicioso cuxa avaricia non tiña límites.
The notes sounded sweet to his ears.	As notas soaban doces para os seus oídos.
The raging river was impossible to cross.	O río embravecido era imposible de cruzar.
He was accused of accepting a bribe.	Foi acusado de aceptar un suborno.
She ventured into poetry.	Ela incursionou na poesía.
They soon conclude, however, that something is wrong.	Pronto conclúen, con todo, que algo anda mal.
The birds rest in the dead trees.	Os paxaros descansan nas árbores mortas.
The moon became round and pale.	A lúa tornouse redonda e pálida.
The sky opened and a flood fell on the house.	O ceo abriuse e un diluvio caeu sobre a casa.
The manager insisted on collecting the bill.	O xerente insistiu en cobrar a factura.
If you build a house without limitations,	Se constrúes unha casa sen limitacións,
Electricity supply is inadequate in many parts of this country.	A subministración de electricidade é inadecuada en moitas partes deste país.
That fuel is too expensive.	Ese combustible é demasiado caro.
Introduce yourself.	Preséntate.
They looked at each other lovingly.	Miráronse amorosamente.
All hell broke loose.	Todo o inferno desatouse.
But politics has not improved.	Pero a política non mellorou.
This is the only way to reach your destination.	Este é o único xeito de chegar ao teu destino.
Teamwork is essential to our success.	O traballo en equipo é esencial para o noso éxito.
Delicious cakes!	Bolos deliciosos!
What projects did you do today with the students?	Que proxectos fixeches hoxe co alumnado?
But now, even his old friends avoid it.	Pero agora, ata os seus vellos amigos evitan.
A small country that is sandwiched between larger political entities.	Un país pequeno que está encaixado entre entidades políticas máis grandes.
As he walked, he met a beautiful woman.	Mentres camiñaba, coñeceu a unha fermosa muller.
But others had different ideas.	Pero outros tiñan ideas diferentes.
It is very important that people recycle.	É moi importante que a xente recicle.
The tower is destroyed.	A torre está destruída.
They kept their job through their illnesses.	Mantiveron o seu traballo a través das súas enfermidades.
The pond tends to dry out during the summer.	A lagoa tende a secar durante o verán.
The children were thrilled when their parents returned home.	Os nenos estaban emocionados cando os seus pais volveron á casa.
According to linguistic theory, the word "mother" is ambiguous.	Segundo a teoría lingüística, a palabra "nai" é ambigua.
Players will start warming up for twenty minutes.	Os xogadores comezarán a quentar durante vinte minutos.
Consider your environment before printing.	Considere o seu entorno antes de imprimir.
Every day, they travel many miles to hear the teachings of the dharma.	Todos os días, percorren moitos quilómetros para escoitar as ensinanzas do dharma.
The new administration is making plans for drastic cuts.	A nova administración está a facer plans de recortes drásticos.
He was dressed as a hunter.	Estaba vestido de cazador.
Once a man wrote me a letter.	Unha vez un home escribiume unha carta.
Which of you ate the chocolate cake?	Cal de vós comeu a torta de chocolate?
Put debit notes in this envelope.	Pon as notas de débito neste sobre.
This is a real tragedy.	Esta é unha auténtica traxedia.
We look forward to the guests at dinner.	Agardamos aos convidados á cea.
There may be fire inside the engine.	Pode haber lume dentro do motor.
We admire your courage.	Admiramos a túa valentía.
A herringbone lodged in his throat.	Unha espiña de peixe aloxada na súa gorxa.
The oil is formed from dead plants and animals.	O aceite fórmase a partir de plantas e animais mortos.
Water is an excellent solvent.	A auga é un excelente disolvente.
He played the piano brilliantly.	Tocaba o piano brillantemente.
Today's harvest was plentiful.	A colleita de hoxe foi abundante.
Judges are paid for their services to society.	Os xuíces son pagados polos seus servizos á sociedade.
Young people living in rural areas.	Mozos que viven no medio rural.
The price of eggs has risen significantly this year.	O prezo dos ovos aumentou significativamente este ano.
Grouping is an important property.	A agrupación é unha propiedade importante.
Jim is a good student, they tell me.	Jim é un bo estudante, dinme.
I think the program you wrote is correct.	Creo que o programa que escribiches é correcto.
People cultivate many crops in this region.	A xente cultiva moitos cultivos nesta rexión.
The butter turns yellow.	A manteiga vólvese amarelada.
The new model is a breakthrough over its predecessor.	O novo modelo é un avance con respecto ao seu predecesor.
Words are commonly used to mean concepts.	As palabras úsanse habitualmente para significar conceptos.
Many industries in this region have closed.	Moitas industrias nesta rexión pecharon.
Researchers will make efforts to gather more data.	Os investigadores faranse esforzos para reunir máis datos.
You will have a journey so far.	Terá unha viaxe tan lonxe.
The girls nodded.	As nenas asentiron coa cabeza.
The streets were full of tents.	As rúas estaban cheas de tendas de campaña.
A magnet pushes the nail into the board.	Un imán empuxa o cravo no taboleiro.
The farmer's son had little to do on the farm.	O fillo do labrego tiña pouco que facer na granxa.
The lover is the biggest fan of his lover.	O amante é o maior fan do seu amante.
Industry is a major contributor to greenhouse gas emissions.	A industria é un dos principais contribuíntes ás emisións de gases de efecto invernadoiro.
The cat jumped out of the closet.	O gato saltou fóra do armario.
They are not as rich as some believe.	Non son tan ricos como algúns cren.
Several shots were heard, followed by silence.	Oíronse varios disparos, e despois o silencio.
It was very unlikely that the guests would show up.	Era moi improbable que os invitados se presentasen.
He cleaned the pie in two bites.	Limpiou a empanada en dous bocados.
Authorities sent to the army.	Autoridades enviadas ao exército.
He ate ham and eggs for breakfast.	Almorzou xamón e ovos.
The prophet was a man of promise.	O profeta era un home con promesas.
The wild boar has been in decline.	O xabaril estivo en declive.
Gone, the strawberry stain still on the monkey.	Marchou, a mancha de amorodo aínda no mono.
The wording is simple.	A redacción é sinxela.
At the same time, the climate has changed significantly.	Paralelamente, o clima cambiou significativamente.
I heard your voice tonight.	Escoitou a túa voz esta noite.
A recent study suggests that the domestic cat population	Un estudo recente suxire que a poboación de gatos domésticos
Borrowed money is very expensive.	O diñeiro prestado é moi caro.
Some songs have positive messages, he says.	Algunhas cancións teñen mensaxes positivas, di.
He was helpless as he watched the tiger prowl.	Estaba impotente mentres observaba o tigre merodear.
The nurse took a blood sample.	A enfermeira tomou unha mostra de sangue.
What help do you think?	Que axuda pensas?
A white horse or a brown horse?	Un cabalo branco ou un cabalo marrón?
Three people entered this room.	Tres persoas entraron nesta sala.
At dawn, it was still dark.	De madrugada, aínda estaba escuro.
This village was demolished.	Esta aldea foi demolida.
The cheerful man took his seat on the farm.	O home alegre tomou o seu asento na labrega.
A cat could smell the rat at some distance.	Un gato podía cheirar a rata a certa distancia.
The soldiers were ordered to enter the attack.	Os soldados recibiron a orde de entrar no ataque.
The company grew rapidly.	A empresa creceu rapidamente.
The killers lurk in the shadows.	Os asasinos axexan nas sombras.
Numerous boats moored on the banks of the river.	Numerosas embarcacións amarradas nas beiras do río.
Cholesterol and fat are the leading causes of heart disease.	O colesterol e a graxa son as principais causas de enfermidades cardíacas.
He enjoyed listening to classical music.	Gustáballe escoitar música clásica.
The castle fell between fireworks and cheers.	O castelo caeu entre fogos artificiais e vítores.
His attempts to hide were futile.	Os seus intentos de esconderse foron inútiles.
Flowers in various rich shades of red bloomed everywhere.	Flores en varios tons ricos de vermello floreceron por todas partes.
There was no safe.	Non había cofre.
The streets are narrow and mountainous.	As rúas son estreitas e montañosas.
It can be hard to find.	Pode ser difícil de atopar.
The cows will follow an unexpected path.	As vacas seguirán un camiño inesperado.
You ethanol these days out of corn.	Vostede etanol estes días fóra do millo.
Production figures are down this year.	As cifras de produción baixan este ano.
Some scientists insist that germ theory is incorrect.	Algúns científicos insisten en que a teoría dos xermes é incorrecta.
The smell was powerful.	O cheiro era poderoso.
Ten new apartment buildings are planned.	Están previstos dez novos edificios de vivendas.
Horatio stepped away from the table.	Horatio apartouse da mesa.
Window washers paint the windows.	Os lavacristales pintan as fiestras.
Our disc jockey plays the songs you request every night.	O noso disc jockey toca as cancións que solicitas todas as noites.
This is pretty short.	Isto é bastante curto.
The U.S. real estate market has suffered.	O mercado inmobiliario de Estados Unidos sufriu.
We can't spend beyond our budget this year.	Non podemos gastar máis aló do noso orzamento este ano.
During the day, the temperature rises.	Durante o día, a temperatura sobe.
Just an arrow.	Só unha frecha.
The workers built a new bridge made of solid stone.	Os obreiros construíron unha nova ponte feita de pedra maciza.
The elephant a national emergency.	O elefante unha emerxencia nacional.
The researchers were postdoctoral at the time.	Os investigadores eran post-doctores nese momento.
The promotion policy has been reviewed.	Revisouse a política de promoción.
They put out the fire with water.	Apagaron o lume con auga.
"They will wake up dead" in a few hours.	"Espertarán mortos" en poucas horas.
The sleek car passed in silence.	O coche elegante pasou en silencio.
She was excited to visit the aquarium.	Ela estaba emocionada de visitar o acuario.
Her brown hair grew in locks.	O seu cabelo castaño medraba en mechones.
My hometown is often portrayed as a place of violence.	A miña cidade natal adoita ser retratada como un lugar de violencia.
Her hair was particularly long.	O seu cabelo era particularmente longo.
Take a good look around.	Bótalle unha boa ollada ao redor.
I shivered from the cold.	Tremeime polo frío.
The folkway of the soldiers is to promote obedience.	O folkway dos soldados é promover a obediencia.
Joe dies and goes to heaven.	Joe morre e vai ao ceo.
A generous amount of salt is required.	Requírese unha cantidade xenerosa de sal.
They drank a simple white wine.	Tomaron un sinxelo viño branco.
It was said that he knew everything.	Dicíase que o sabía todo.
Daniel was expelled from school.	Daniel foi expulsado da escola.
The man was forced into hiding.	O home foi forzado á clandestinidade.
Some animals can swim hundreds of miles.	Algúns animais poden nadar centos de quilómetros.
It was about a mile long.	Tiña aproximadamente un quilómetro de lonxitude.
Now the water is polluted.	Agora a auga está contaminada.
To survive, you need physical endurance.	Para sobrevivir, necesitas resistencia física.
He was tied up and gagged.	Estaba atado e amordazado.
His life was tragically cut short.	A súa vida foi cortada tráxicamente.
In this city the people are friendly and sociable.	Nesta cidade a xente é amable e sociable.
One use of beeswax is in the making of candles.	Un uso da cera de abella é na fabricación de velas.
Learn to say no.	Aprende a dicir non.
The neighbor told him to go home soon.	O veciño díxolle que fose pronto á casa.
The government has consistently denied the allegations.	O goberno negou constantemente a acusación.
This hole needs more plaster.	Este burato necesita máis xeso.
The magician stunned the audience.	O mago abraiou ao público.
A capsule being swallowed by an astronaut.	Unha cápsula sendo tragada por un astronauta.
The hero then leaves.	O heroe marcha entón.
The appointment was rushed.	A cita foi apurada.
A positive vote is a vote for a post.	Un voto positivo é un voto para unha publicación.
In the next room, behind the door.	Na habitación do lado, detrás da porta.
A selection of books was selected for them to read.	Seleccionouse unha selección de libros para que os leran.
They say he acted in moderation.	Din que actuou con moderación.
She seemed about to run away.	Ela parecía a piques de fuxir.
The noisy crowd was stunned by the chunky logic.	A multitude ruidosa quedou abraiada polo fornido lóxico.
This is his advice.	Este é o seu consello.
She was accused of squandering taxpayer money.	Foi acusada de malgastar o diñeiro dos contribuíntes.
She admired her new friend's mesh.	Ela admiraba o malla da súa nova amiga.
Only children should not play in traffic.	Só os nenos non deberían xogar no tráfico.
Baby's gums are showing signs of wear.	As enxivas do bebé están mostrando signos de desgaste.
The tiger is a dangerous beast.	O tigre é unha besta perigosa.
They failed to agree on certain issues.	Non chegaron a poñerse de acordo en certas cuestións.
The champion swimmer born towards victory.	O nadador campión nado cara á vitoria.
The gentleman wore a dark fedora	O cabaleiro levaba un fedora escuro
He explained why he did it.	Explicou por que o fixera.
The door was closed.	A porta estaba pechada.
These ancient instruments draw attention to modern rhythms.	A estes instrumentos antigos chaman a atención os ritmos modernos.
Fishing is an important industry in this region.	A pesca é unha industria importante nesta rexión.
The books bore his signature.	Os libros levaban a súa firma.
The tools are placed on a tray.	As ferramentas colócanse nunha bandexa.
Most workers work part time.	A maioría dos traballadores traballan a tempo parcial.
He set his coffee cup on the table.	Deixou a súa cunca de café sobre a mesa.
The performer's performance was impeccable.	A interpretación do intérprete foi impecable.
Traders would gather here for a weekly market.	Os comerciantes reuniríanse aquí para un mercado semanal.
The ear of the potato tuber is underground.	A espiga do tubérculo de pataca está baixo terra.
Everyone wants innovative companies.	Todo o mundo quere empresas innovadoras.
Enrica has three children.	Enrica ten tres fillos.
Over time, the trees lose their leaves.	Co paso do tempo, as árbores perden as follas.
Let's try again.	Imos tentalo de novo.
A gentle autumn breeze blew across the yard.	Unha suave brisa de outono atravesaba o patio.
They looted the village, killing a villager in the process.	Saquearon a aldea, matando a un aldeano no proceso.
A sumptuous meal awaited them.	Agardáballes unha suntuosa comida.
Seriously, she suggested he leave.	Con cara seria, ela suxeriu que marchase.
Ancient history was studied by scholars at this time.	A historia antiga foi estudada polos estudosos nesta época.
The children walked around the play area.	Os nenos pasearon pola zona de xogos.
After several unsuccessful attempts, he died.	Despois de varios intentos infrutuosos, morreu.
They live in a backwater village.	Viven nunha aldea remansa .
He gathered his things together.	El recolleu as súas cousas xuntos.
Many factors combined to make the challenge daunting.	Moitos factores combinados para facer o desafío desalentador.
They will have to build another power plant.	Terán que construír outra central eléctrica.
Do not try to visit the palace.	Non intentes visitar o palacio.
Farmers grew vegetables organically.	Os labregos cultivaron hortalizas de xeito ecolóxico.
Refugees often flee violence.	Os refuxiados a miúdo foxen da violencia.
Although the process is slow, it is certainly effective.	Aínda que o proceso é lento, sen dúbida é eficaz.
The canopy of the forest was shrouded in mist.	O dosel do bosque estaba envolto na néboa.
Determining the species is difficult.	A determinación da especie é difícil.
Many species disappear.	Moitas especies desaparecen.
They were in charge of cleaning up the mess.	Encargáronse de limpar a lea.
The tower was built to protect the city.	A torre foi construída para protexer a cidade.
The new software has been completely redesigned.	O novo software foi completamente reelaborado.
Don't touch!	Non tocar!
The resistance movement was crushed.	O movemento de resistencia foi esmagado.
That building is the seat of government.	Ese edificio é a sede do goberno.
The mountain is a center of pilgrimage.	O monte é un centro de peregrinación.
The storm cleared quickly.	A tormenta despexou rapidamente.
World leaders have come together to discuss this issue.	Os líderes do mundo reuníronse para discutir este asunto.
With the palpitations gone, he went back to sleep.	Coas palpitacións desaparecidas, volveu durmir.
The wand should be light, but not too light.	A variña debe ser lixeira, pero non demasiado lixeira.
Fires are nothing new.	Os incendios non son nada novo.
Raw chicken is not safe to eat.	O polo cru non é seguro para comer.
They met in a cafeteria.	Coñecéronse nunha cafetería.
You are now ready to play.	Agora estás listo para xogar.
He is wearing a work suit.	Leva un traxe para traballar.
Kidney steak and pie with peas.	Bisté e empanada de ril con chícharos.
They protect our park from crime.	Protexen o noso parque do crime.
Before her death, her mother was wealthy.	Antes da súa morte, a súa nai era rica.
Please clarify your observation.	Por favor aclare a súa observación.
Soon there were more and more such messages.	Pronto houbo cada vez máis mensaxes deste tipo.
No one will be able to break the code!	Ninguén poderá romper o código!
The young man wept bitterly.	O mozo chorou amargamente.
The children were usually abducted.	Os nenos eran habitualmente secuestrados.
The citizen thanked the new government initiative.	O cidadán agradeceu a nova iniciativa do goberno.
The crowd roared in approval.	A multitude ruxiu de aprobación.
Whatever it takes, we will succeed!	Faga o que faga falta, teremos éxito!
He did not notice anything strange in the girl.	Non notou nada raro na moza.
They drove through the thick fog.	Conduciron a través da espesa néboa.
So they tried to pick it up.	Así que intentaron recollelo.
The young man looks relaxed and happy.	O mozo parece relaxado e feliz.
Few countries invest resources in space exploration.	Poucos países invisten recursos na exploración espacial.
This happens when two games are scored at the same time.	Isto ocorre cando se marcan dúas partidas á vez.
The bank reminded customers to be vigilant.	O banco recordou aos clientes que estean atentos.
The villager sharpened his knife.	O aldeano afiou o seu coitelo.
They sat down together to wait for their lunch.	Sentáronse xuntos para esperar o seu xantar.
This vehicle is also equipped with some new safety devices.	Este vehículo tamén está equipado con algúns novos dispositivos de seguridade.
Excess sugar is bad for children.	O exceso de azucre é malo para os nenos.
We had enough time to finish our hotel business.	Tivemos tempo suficiente para rematar o noso negocio hoteleiro.
A fire ravaged the city center.	Un incendio arrasou o centro da cidade.
We decided to hire a babysitter to look after the children.	Decidimos contratar unha canguro para vixiar os nenos.
He was convinced that the boy was innocent.	Estaba convencido de que o neno era inocente.
The subjects of the kings were obliged to pray to them.	Os súbditos dos reis estaban obrigados a rezarlles.
Please show me the way to the station.	Por favor, móstrame o camiño ata a estación.
The gas tank has a hole.	O depósito de gasolina ten un burato.
First, you need white and green peppercorns.	En primeiro lugar, necesitas os grans de pementa branca e verde.
He seems insecure about himself.	Parece inseguro de si mesmo.
Cigarettes contain nicotine.	Os cigarros conteñen nicotina.
She gave me an herbal tea.	Ela deume un té de herbas.
You must remember your name.	Debes lembrar o teu nome.
Additional layers of clothing are needed in the winter.	Necesítanse capas adicionais de roupa no inverno.
These problems began after the conflict.	Estes problemas comezaron despois do conflito.
He cut the fruit into slices.	Cortou a froita en rodajas.
This is your room, sir.	Este é o seu cuarto, señor.
Large amounts of protein can be assimilated at the same time.	Pódense asimilar grandes cantidades de proteína á vez.
Turn on the air conditioning.	Sube o aire acondicionado.
That arrangement is unusual.	Esa disposición é inusual.
Some religious sects promote celibacy.	Algunhas sectas relixiosas promoven o celibato.
Reduce the amount of salt in the soup.	Reducir a cantidade de sal na sopa.
Buildings are collapsing after years of neglect.	Os edificios derruban despois de anos de abandono.
I will always remember the look on his mother’s face.	Sempre recordarei a mirada na cara da súa nai.
They maintained the belief that the earth is flat.	Mantiveron a crenza de que a terra é plana.
This work cannot be allowed to continue.	Non se pode permitir que este traballo continúe.
The fire was extinguished alone.	O lume extinguiuse só.
The alternative, he says, would be ruinous.	A alternativa, di, sería ruinosa.
He reached for the table to shake her hand.	Atendeu a mesa para collerlle a man.
He spent three hours playing tennis.	Pasou tres horas xogando ao tenis.
It can break easily.	Pode quebrar facilmente.
That inequality can negatively affect academic performance.	Esa desigualdade pode afectar negativamente o rendemento académico.
Pollution is a major threat to this environment.	A contaminación é unha ameaza importante para este medio ambiente.
He has a shy and withdrawn manner.	Ten un xeito tímido e retirado.
Most tomatoes come from this region.	A maioría dos tomates proceden desta rexión.
Workers looked for seats in the field.	Os obreiros buscaron asentos no campo.
Scientists believe they have no hope.	Os científicos cren que non teñen esperanza.
The stripes of the tiger resemble those of the leopard.	As raias do tigre aseméllanse ás do leopardo.
Exercise several times a week.	Fai exercicio varias veces por semana.
The scent of sweet apples filled the air.	O recendo das mazás doces encheu o aire.
The iron came out of this old stone.	O ferro saíu desta vella pedra.
Our two children were born just two months apart.	Os nosos dous fillos naceron con só dous meses de diferenza.
The cave system is a favorite place for hikers.	O sistema de covas é un lugar favorito para os sendeiristas.
The dishwasher is broken.	O lavalouza está roto.
I count one, two, three bricks.	Eu conto un, dous, tres ladrillos.
Consumers do not receive any benefit from these sales.	Os consumidores non reciben ningún beneficio destas vendas.
Spaces have been created in the lobby.	Creáronse espazos no vestíbulo.
The scene seemed like a strange nightmare.	A escena parecía un pesadelo estraño.
The ensuing conflict lasted fifteen months.	O conflito posterior durou quince meses.
The pond, now dry, was silent.	O estanque, agora seco, estaba en silencio.
When it comes out, the tube emits a fine spray.	Ao saír, o tubo emite unha fina pulverización.
Raspberries are usually harvested during the summer.	As framboesas adoitan collerse durante o verán.
The note had been carefully printed on quality paper.	A nota fora coidadosamente impresa en papel de calidade.
Cards should not be on the table.	As cartas non deben estar sobre a mesa.
The church was struck by lightning.	A igrexa foi alcanzada por un raio.
Farmers were largely blamed.	Os agricultores foron amplamente culpados.
They are not immune to criticism.	Non son inmunes ás críticas.
They refused to accept defeat.	Rexeitáronse a aceptar a derrota.
The team has enough players to shoot four lines.	O equipo ten xogadores suficientes para filmar catro liñas.
Few regions of the planet have such diverse and varied terrain.	Poucas rexións do planeta teñen un terreo tan diverso e variado.
She told you exactly what she had to do.	Ela díxoche exactamente o que tiña que facer.
The government interferes little with this industry.	O goberno interfire pouco con esta industria.
Time collapsed at that moment.	O tempo colapsouse nese momento.
His description was very detailed.	A súa descrición era moi detallada.
He came here yesterday.	El veu aquí onte.
These unknown locations are known as test subjects.	Estes lugares descoñecidos coñécense como suxeitos de proba.
The rain fell in torrents.	A choiva caeu a torrentes.
This city is famous for its ancient ruins and temples.	Esta cidade é famosa polas súas antigas ruínas e templos.
Some people thrive in warm weather.	Algunhas persoas prosperan no clima cálido.
They paid close attention to their surroundings.	Prestaron moita atención ao seu entorno.
Calm down the hunger.	Apacigua a fame.
The cattle began to walk.	O gando comezou a andar.
The ship drifted aimlessly into the sea.	O barco derivaba sen rumbo no mar.
Public marches will take place soon.	Proximamente terán lugar marchas públicas.
You can determine which items are the most common.	Podes determinar cales son os elementos máis frecuentes.
The peasant had no intention of challenging his authority.	O campesiño non tiña intención de desafiar a súa autoridade.
Some politicians believe that corruption is justified.	Algúns políticos cren que a corrupción está xustificada.
The clinic had only one doctor on duty.	A clínica tiña un único médico de garda.
Plant the seeds carefully, for best results.	Planta as sementes con coidado, para obter os mellores resultados.
He refused to obey his parents.	Rexeitou obedecer aos seus pais.
The children were leaning against the wall.	Os nenos estaban apoiados na parede.
During the storm it rained hard.	Durante a tormenta choveu con forza.
This novel takes place in a period.	Esta novela transcorre nun período.
Changing branches of the family tree is easy to do.	Cambiar ramas da árbore xenealóxica é fácil de facer.
We assembled the toolbox.	Montamos a caixa de ferramentas.
You have to pick up the pace.	Haberá que coller o ritmo.
This forest is abundant in wildlife.	Este bosque é abundante en fauna.
This rock is slippery when wet.	Esta rocha é esvaradío cando está mollada.
Your task is to count the rings of the tree.	A súa tarefa é contar os aneis da árbore.
Some damage was negligible.	Algúns danos foron insignificantes.
The penguin uses its wings to swim.	O pingüín usa as súas ás para nadar.
A tea vendor approached us	Un vendedor de té achegouse a nós
A red rose is the most popular flower.	Unha rosa vermella é a flor máis popular.
He glared at the book.	Mirou con rabia o libro.
Life here seemed idyllic.	A vida aquí parecía idílica.
A foreign journalist described the girl as delighted.	Un xornalista estranxeiro describiu a moza como encantada.
The climate is very variable, both daily and seasonal.	O clima é moi variable, tanto diario como estacional.
It's a sad state of affairs.	É un triste estado de cousas.
In summer, it gradually cools.	No verán, arrefríase gradualmente.
Several prominent figures insist on challenging conventional theories.	Varias figuras destacadas insisten en desafiar as teorías convencionais.
The journey was over.	Rematara a viaxe.
The people of this village are making money from tourism.	A xente desta aldea está a gañar cartos co turismo.
The forest is thick and lush.	O bosque é espeso e exuberante.
The field was covered in snow.	O campo estaba cuberto de neve.
Everyone must abide by these laws.	Todo o mundo debe cumprir estas leis.
This region is famous for its basketry.	Esta rexión é famosa pola súa cestería.
A river is divided into two branches.	Un río divídese en dous ramais.
Stop the news immediately.	Pare a noticia inmediatamente.
The hidden logic of that sutra is fascinating.	A lóxica oculta dese sutra é fascinante.
We should take the detour.	Deberiamos tomar o desvío.
He grabbed an unlit cigarette from behind his ear.	Colleu un cigarro sen prender detrás da orella.
Take your shopping home.	Leva as súas compras á casa.
These topics will be covered in this book.	Estes temas serán tratados neste libro.
Are you sure you want to do this?	Estás seguro de que queres facelo?
The heat is stifling.	A calor é abafante.
We spent several hours talking.	Estivemos varias horas falando.
The painting looked very old.	A pintura parecía moi antiga.
Plastic is very versatile.	O plástico é moi versátil.
Our vacation last year was very boring.	As nosas vacacións do ano pasado foron moi aburridas.
Your new computer has fewer buttons.	O seu novo ordenador ten menos botóns.
This punishment is unfair.	Este castigo é inxusto.
Before entering the polling booth, she prayed.	Antes de entrar na cabina de votación, ela rezou.
They keep their money in a safe.	Gardan o seu diñeiro nunha caixa forte.
Her dress was adorned with lace.	O seu vestido estaba adornado con encaixes.
The smell of mold was overwhelming.	O cheiro a mofo era abrumador.
In the evening, she boiled some water.	Á noite, ela fixo ferver un pouco de auga.
The road is full of trucks.	A estrada está chea de camións.
The people are planning a protest tomorrow.	O pobo planea unha protesta para mañá.
She drove slowly home.	Ela conduciu lentamente para casa.
What he had witnessed made him realize his helplessness.	O que presenciara fíxolle entender a súa impotencia.
The park was named in honor of an important person.	O parque foi nomeado en homenaxe a unha persoa importante.
He played it very simple.	Tocouno moi sinxelo.
Imagine.	Imaxínate.
We have about ten books.	Temos uns dez libros.
After the concert they talked a bit more.	Despois do concerto falaron un anaco máis.
The horn of the saddle is wider than the chandelier.	O corno da sela é máis ancho que o candelabro.
The amount of butter in the cake has increased significantly.	A cantidade de manteiga no bolo aumentou significativamente.
She stepped over her head.	Ela entrou por riba da súa cabeza.
The fish looks very fresh.	O peixe parece moi fresco.
The philosopher intrigued listeners with his new ideas.	O filósofo intrigou aos oíntes coas súas novas ideas.
This plant is sacred to the locals.	Esta planta é sagrada para os veciños.
I think the country can succeed in the coming years.	Creo que o país pode triunfar nos próximos anos.
The mother snapped her fingers.	A nai chasqueou os dedos.
Rich and poor live in very different environments.	Ricos e pobres viven en ambientes moi diferentes.
Obstacles, temporary in power.	Obstáculos, temporal no poder.
The beautiful colors of the orchid began to fade.	As fermosas cores da orquídea comezaron a esvaecerse.
The men went down to the mine.	Os homes baixaron á mina.
She gave unique notes to her close friends.	Ela deu notas únicas aos seus amigos íntimos.
The mayor noticed an alarm on the office computer.	O alcalde notou unha alarma no ordenador da oficina.
The sad story of his time in the woods.	A triste historia do seu paso polo bosque.
Read email quickly.	Leu rapidamente o correo electrónico.
First, they rehearsed the dance.	Primeiro, ensaiaron o baile.
Poverty and unemployment are endemic in the region.	A pobreza e o desemprego son endémicos na rexión.
The passage was shrouded in darkness.	O pasadizo estaba envolto na penumbra.
The flower looks like a trumpet.	A flor semella unha trompeta.
The cloud of dust came out from behind the trucks.	A nube de po saíu detrás dos camións.
To my surprise, the barber looked exactly the same.	Para a miña sorpresa, o barbeiro tiña exactamente o mesmo aspecto.
Emily often cleaned the house on her own.	Emily a miúdo limpaba a casa soa.
I worked for my supervisor.	Traballei para o meu supervisor.
Our guest is on the dance floor.	O noso convidado está na pista de baile.
This party is great!	Esta festa vai xenial!
Penalties for theft and assault are severe.	As penas por roubo e agresión son severas.
In this old world, many people are deprived of food.	Neste vello mundo, moitas persoas están privadas de alimentos.
They learned to make their own shelters.	Aprenderon a facer os seus propios refuxios.
Load the sponges into the blender.	Carga as esponxas na batidora.
This museum has thousands of fascinating artifacts.	Este museo ten miles de artefactos fascinantes.
These allegations were written a long time ago.	Estas denuncias foron escritas hai moito tempo.
We must all take a more active role.	Todos debemos asumir un papel máis activo.
The sun was shining brightly above.	O sol brillaba intensamente enriba.
Everyone in the village was over seventy.	Todos na aldea tiñan máis de setenta anos.
A movement is underway.	Un movemento está en marcha.
Shake the martini cocktail.	Axita o cóctel de martini.
The lighthouse serves as a warning to ships.	O faro serve de aviso aos barcos.
Wipe the mushrooms with a damp cloth.	Limpar os cogomelos cun pano húmido.
Some melodies last ten centuries.	Algunhas melodías duran dez séculos.
She was wrong.	Ela estaba equivocada.
He looked pale and emaciated.	Parecía pálido e demacrado.
These districts should expect many visitors this year.	Estes distritos deberían esperar moitos visitantes este ano.
Lacking a basic understanding of the world, he left.	A falta dunha comprensión básica do mundo, marchou.
Prices have been rising steadily in recent years.	Os prezos foron subindo constantemente nos últimos anos.
The region is plagued by violence.	A rexión está plagada de violencia.
The birds flew up, screaming.	Os paxaros voaron cara arriba, berrando.
Butter tastes bad.	A manteiga non ten sabor.
The cat and his dog were walking in the garden.	O gato e o seu can paseaban polo xardín.
The baby was fast asleep in his crib.	O bebé durmía profundamente no seu berce.
In large urban areas development and construction are constant.	Nas grandes áreas urbanas o desenvolvemento e a construción son constantes.
Isolate key words like "o".	Illa as palabras principais como "o".
There are hundreds of caves on this mountain.	Nesta montaña hai centos de covas.
The firm declined to comment on the allegations.	A firma negouse a pronunciarse sobre as acusacións.
The children were injured as a result of reckless play.	Os nenos resultaron feridos como consecuencia dun xogo imprudente.
We suggest installing solar panels on the roof.	Suxerimos a instalación de paneis solares no tellado.
He was amused by the reaction.	Fíxolle gracia a reacción.
That view is still promoted today.	Esa visión aínda se promove hoxe.
My eyes were dazzled by the luminous water.	Os meus ollos quedaron deslumbrados pola auga luminosa.
Be kind to the delicate fabric.	Sexa amable co delicado tecido.
They have returned smart home technology.	Devolveron a tecnoloxía do fogar intelixente.
Take it to her.	Lévaa a ela.
Engineers require some academic degree.	Os enxeñeiros requiren algunha titulación académica.
Butter spreads easily.	A manteiga estendese facilmente.
On a bare hill, a lone pine tree stands majestically.	Nun outeiro espido, un piñeiro solitario érguese maxestuosamente.
Nowadays, all his meals are taken cold.	Hoxe en día, todas as súas comidas tómanse frías.
Her main concern was her grandchildren.	A súa principal preocupación eran os seus netos.
A curve on the road.	Unha curva na estrada.
The structure of a ear of corn.	A estrutura dunha espiga de millo.
However, despite these restrictions, public attitudes have changed.	Porén, a pesar destas restricións, as actitudes públicas cambiaron.
He arrives quickly passing through the sky.	Chega pasando axiña polo ceo.
He longed for the day he would marry her.	Anhelaba o día no que casaría con ela.
The uniforms conformed to military specifications.	Os uniformes axustáronse ás especificacións militares.
Seeing his clothes, the guards ran out.	Ao ver as súas roupas, os gardas saíron correndo.
Product manufacturers often use this equipment.	Os fabricantes de produtos adoitan usar este equipo.
You should consult your doctor as soon as possible	Debería consultar o médico o antes posible
The zoo caretaker takes care of him.	O coidador do zoo coida del.
Is it a crime to be poor?	¿É un crime ser pobre?
An old man leaned over to examine the footprints.	Un vello inclinouse para examinar as pegadas.
The plains stretched for miles and miles.	As chairas estiráronse por quilómetros e quilómetros.
Luckily, we didn’t lose anything.	Por sorte, non perdemos nada.
He entered through the door, closing it behind him.	Entrou pola porta, pechándoa tras el.
Pour the milk over the pudding.	Bota o leite sobre o pudim.
The large carp swam slowly toward the waterfall.	A gran carpa nadou lentamente cara a fervenza.
This structure held positions of judges.	Esta estrutura ocupaba cargos de xuíces.
A car was left on the street.	Un coche quedou abandonado na rúa.
The sun rises early in the fall.	O sol sae cedo no outono.
This region is known for its monuments.	Esta rexión é coñecida polos seus monumentos.
The church was the center of religious life.	A igrexa era o centro da vida relixiosa.
The rural inhabitants of the town were anxious for the services of the hospital.	Os habitantes do rural da cidade estaban ansiosos polos servizos do hospital.
Many young emigrants do not speak the language well.	Moitos novos emigrantes non falan ben o idioma.
Don't waste your gift!	Non desperdicies o teu agasallo!
With modern technology, you can ask just about anything.	Coa tecnoloxía moderna, pódese preguntar practicamente calquera cousa.
The village houses are all ugly.	As casas da aldea son todas feas.
Most of his body was buried alive!	A maior parte do seu corpo foi enterrado vivo!
The watch is small and portable.	O reloxo é pequeno e portátil.
All these houses have blue roofs.	Todas estas casas teñen tellados azuis.
Homeless people crowded the city streets.	As persoas sen fogar abarrotaban as rúas da cidade.
Her thin, dark hair was cut.	O seu cabelo fino e escuro estaba cortado.
These costs are largely due to labor costs.	Estes custos débense en gran parte aos custos laborais.
The doors opened and a gentle breeze passed.	As portas abríronse e pasou unha suave brisa.
Birds are expelled from their natural habitats.	As aves son expulsadas dos seus hábitats naturais.
Enemy soldiers fired several grenades.	Os soldados inimigos lanzaron varias granadas.
Here are some helpful recipes.	Aquí tes algunhas receitas útiles.
Get here as fast as you can!	Chega aquí o máis rápido que poidas!
The operations facility will be up and running next month.	A instalación de operacións estará en funcionamento o próximo mes.
He claims he was not involved in any illegal activities.	Sostén que non estivo involucrado en actividades ilegais.
Cities have a large number of skyscrapers.	As cidades teñen un gran número de rañaceos.
A senior businessman was walking down the road.	Un alto empresario camiñaba pola estrada.
A stone's throw from the church.	A un tiro de pedra da igrexa.
It helps workers clean up debris.	Axuda aos traballadores a limpar os restos.
The poor boy had very little food.	O pobre rapaz tiña moi pouca comida.
Accustomed to the sun, plants cannot grow so easily indoors.	Afeitas ao sol, as plantas non poden crecer tan facilmente en interiores.
Two stars were visible just above the horizon.	Dúas estrelas eran visibles xusto por riba do horizonte.
She was standing by the lake.	Ela estaba de pé á beira do lago.
Her friend entered the room.	A súa amiga entrou no cuarto.
We will not discuss this again.	Non volveremos discutir isto.
The artwork can be worth many millions of dollars.	A obra de arte pode valer moitos millóns de dólares.
Bad international relations.	Malas relacións internacionais.
Deadlines are important in the business world.	Os prazos son importantes no mundo dos negocios.
It's a nice walk, and downhill.	É un paseo agradable, e costa abaixo.
The jumps include a sentinel salute and divisions.	Os saltos inclúen un saúdo de centinela e divisións.
The scammers were jailed.	Os estafadores foron encarcerados.
The girl had many admirers, but few friends.	A moza tiña moitos admiradores, pero poucos amigos.
His statements contrasted sharply with those made yesterday.	As súas declaracións contrastaron marcadamente coas feitas onte.
A bitter war ensued.	Seguiuse unha guerra amarga.
That expense has caused considerable controversy.	Ese gasto provocou unha considerable controversia.
Do not load the oven.	Non cargue o forno.
What a surprise!	Que sorpresa!
He jumped into the dark water.	Saltou á auga escura.
Pizza can be eaten hot or cold.	A pizza pódese comer quente ou fría.
What we have to do now is organize commissions.	O que temos que facer agora é organizar comisións.
He opened his briefcase and began searching for his cards.	Abriu o seu maletín e comezou a buscar as súas tarxetas.
He gave her the book.	Deulle o libro.
Many streams dry up in the summer.	Moitos regatos secan no verán.
The show attracted an audience with capacity.	O espectáculo atraeu a un público con capacidade.
This boy came noisily into his room.	Este neno entrou ruidosamente no seu cuarto.
Promised bonuses never arrive.	Os bonos prometidos nunca chegan.
With a little practice you can achieve perfection.	Cun pouco de práctica podes alcanzar a perfección.
The waiter brought several bottles of water.	O camareiro trouxo varias botellas de auga.
The nuclear reaction produces large amounts of energy.	A reacción nuclear produce grandes cantidades de enerxía.
The rain calmed my weary soul.	A choiva acougou a miña alma cansa.
They seemed so strange and harmless.	Parecían tan estraños e inofensivos.
I don't like this painter.	Non me gusta este pintor.
The flames began to spread rapidly.	As chamas comezaron a estenderse rapidamente.
So he decided to build a swimming pool.	Entón, decidiu construír unha piscina.
Face to face, it was better.	Cara a cara, foi mellor.
Put a lid on the pan.	Coloque unha tapa na pota.
The artists captured the image on a canvas.	Os artistas capturaron a imaxe nun lenzo.
He entered the room slowly, with an air of dignity.	Entrou na sala lentamente, cun aire de dignidade.
Some bacteria are pathogenic.	Algunhas bacterias son patóxenas.
This is my favorite bracelet.	Esta é a miña pulseira favorita.
They lost everything but their dignity.	Perderon todo menos a súa dignidade.
Judge the color to give an accurate impression.	Xulga a cor para dar unha impresión precisa.
The otter swam to the water's edge.	A lontra nadou ata a beira da auga.
The soup was thick and sweet.	A sopa era espesa e doce.
His behavior is regal.	O seu comportamento é rexio.
The poor sold food on the streets.	Os pobres vendían comida nas rúas.
He became obsessed with his identity.	Obsesionouse coa súa identidade.
Misconceptions about the wonders of science are common.	As ideas erróneas sobre as marabillas da ciencia son comúns.
The swampy reeds stood like snakes.	As xunqueiras pantanosas quedaron paradas como serpes.
The accident happened on a busy city road.	O accidente ocorreu nunha transitada estrada da cidade.
These machines use electricity to operate.	Estas máquinas usan electricidade para funcionar.
He couldn't think of anything to say.	Non se lle ocorreu nada que dicir.
We can't be late for school.	Non podemos chegar tarde á escola.
The girl burst into tears.	A moza botou a chorar.
The soil is an extremely rich and sandy soil.	O chan é un chan extremadamente rico e areoso.
I doubt he was guilty.	Dubido que fose culpable.
Many prisoners are mentally ill.	Moitos presos están enfermos mentais.
The plane was quickly redirected to a military base.	O avión foi rapidamente redirixido a unha base militar.
So it’s easy to see that one penny	Así que é fácil ver ese un centavo
The inspector examined the pasta carefully.	O inspector examinou a pasta coidadosamente.
He pleads guilty to robbing a bank.	Declárase culpable de roubo a un banco.
The council rejected further studies.	O concello rexeitou máis estudos.
She wore her hair in braids, falling down her waist.	Levaba o cabelo en trenzas, caendo pola cintura.
The fish smelled the air, savoring the river.	O peixe cheiraba o aire, saboreando o río.
I would love to see more visitors and tourists.	Gustaríame ver máis visitantes e turistas.
She looked pale, with dark circles under her eyes.	Parecía pálida, con círculos escuros baixo os ollos.
The sale closed at an all-time high.	A venda pechou nun máximo histórico.
These old designs are not as reliable as before.	Estes deseños antigos non son tan fiables como antes.
Existing laws must be enforced.	Hai que facer cumprir as leis existentes.
The caramel sauce, made with brown sugar, will flavor any dish.	A salsa de caramelo, elaborada con azucre moreno, aromatizará calquera prato.
Sargent was a respected member of the community.	Sargent era un membro respectado da comunidade.
Population growth has skyrocketed.	O crecemento da poboación disparouse.
The bastinadas are made of apples.	As bastinadas están feitas de mazás.
Soaring real estate values ​​have plagued many.	Os valores inmobles disparados abandonaron a moitos.
The minister replied that the government had to take action.	O ministro respondeu que o goberno tiña que tomar medidas.
Witnesses were taken away in a van.	As testemuñas foron trasladadas nunha furgoneta.
A wide variety of animals migrate each year.	Unha gran variedade de animais migra cada ano.
That is why they are called roots.	Por iso chámanse raíces.
When the terminals work properly, they will be updated.	Cando os terminais funcionen correctamente, actualizaranse.
It is the largest city in the country.	É a cidade máis grande do país.
A dazzling aurora borealis illuminated the sky.	Unha deslumbrante aurora boreal iluminaba o ceo.
Customers were upset.	Os clientes estaban disgustados.
The company brought in another director.	A empresa trouxo outro director.
He put his ear in the hole in the wall.	Puxo a orella no burato da parede.
You should take it with milk.	Debes tomalo con leite.
Let the fire burn.	Deixa que o lume se queime.
A crowd of men gathered outside the hospital.	Unha multitude de homes concentrouse no exterior do hospital.
Diamonds are no longer used in jewelry production.	Os diamantes xa non se usan na produción de xoias.
The curse of the Pharaohs has been lifted.	Levantouse a maldición dos faraóns.
A teacher gave a lecture on slavery.	Un profesor deu unha conferencia sobre a escravitude.
It has a small kitchen, dining room and living room.	Ten unha pequena cociña, comedor e sala de estar.
The land is irrigated with river water.	A terra é regada con auga do río.
The queen needed to spend more time with her children.	A raíña necesitaba pasar máis tempo cos seus fillos.
A certain hairstyle has been criticized for not being fashionable	Un certo peiteado foi criticado por non estar de moda
Various crimes have been committed.	Cometéronse diversos delitos.
Many artists traveled to the capital to audition.	Moitos artistas viaxaron á capital para facer unha audición.
She started looking for him.	Ela púxose a buscalo.
A strong storm hit the area last night.	Unha forte tormenta golpeou a zona onte á noite.
Many ancient castles are still in use today.	Moitos castelos antigos aínda están en uso hoxe en día.
Our conversation about movies has become lively.	A nosa conversa sobre películas tornouse animada.
The treasurer was accused of stealing public money.	O tesoureiro foi acusado de roubar cartos públicos.
He left with a bad foot with the interviewer.	Saíu con mal pé co entrevistador.
Long hair gives it an elegant look.	O cabelo longo dálle un aspecto elegante.
The hardcover book was open on the table.	O libro de tapa dura estaba aberto sobre a mesa.
His hair was wild, as was his beard.	O seu cabelo era salvaxe, así como a súa barba.
Houses and roads have somewhat improved their situation.	As casas e as estradas melloraron algo a súa situación.
We noticed a liter of engine oil on the floor.	Notamos un litro de aceite de motor no chan.
They will expect this from me.	Eles esperarán isto de min.
The geese flew in noisy flocks.	Os gansos voaban en bandadas ruidosas.
She wrinkled her nose.	Ela engurrou o nariz.
Even this monument was built by slaves.	Incluso este monumento foi construído por escravos.
He looked at a close person	Mirou para unha persoa próxima
After cooking, the potatoes are very tender.	Despois da cocción, as patacas están moi tenras.
He was sick at home countless times that year.	Estaba enfermo na casa incontables veces ese ano.
Saliva mixes with salted cells in the mouth	A saliva mestúrase con células salgadas na boca
The swollen birds rose above the trees.	Os paxaros inchados eleváronse por riba das árbores.
Sit back, relax, and keep reading.	Senta, reláxate e continúa lendo.
He began to expose the truth.	Comezou a expor a verdade.
I enjoyed walking in the park, taking pictures of flowers.	Gustábame pasear polo parque, sacar fotos de flores.
Oil and water mix easily.	O aceite e a auga mestúranse facilmente.
In the meantime, your group will be heading to the city.	Mentres tanto, o teu grupo dirixirase á cidade.
Until recently, most people lived in the countryside.	Ata hai pouco, a maioría da xente vivía no campo.
The most common form of entertainment is watching television.	A forma máis común de entretemento é ver a televisión.
This year we will be able to hire fewer workers.	Este ano poderemos contratar menos traballadores.
He watched her intently for any signs of discomfort.	Observábaa atentamente para detectar calquera signo de incomodidade.
People in some villages managed well without electricity.	A xente nalgunhas aldeas manexábase ben sen electricidade.
A writer writes many letters.	Un escritor escribe moitas cartas.
If you have any questions about a verb, please ask here.	Se tes algunha pregunta sobre un verbo, pregunta aquí.
Remember to call your doctor.	Lembra chamar ao médico.
Her skirt was a short, cheeky style.	A súa saia era un estilo curto e descarado.
You can see the docks from my house.	Podes ver os peiraos dende a miña casa.
The fire quickly escalated.	O lume agudizouse rapidamente.
Thirty miles seems like a long way to go on foot.	Trinta quilómetros semellan un longo camiño por percorrer a pé.
The prince married the princess of a small kingdom.	O príncipe casou coa princesa dun pequeno reino.
She is too old for this kind of work.	É demasiado vella para este tipo de traballo.
The maiden was in a garden.	A doncela estaba nun xardín.
Slowly, using mirrors, he managed to reach it.	Lentamente, usando espellos, conseguiu alcanzalo.
This theory explains many historical facts.	Esta teoría explica moitos feitos históricos.
The word paradox has several meanings.	A palabra paradoxo ten varios significados.
He brought some soup.	Trouxo algo de sopa.
He became very interested in archeology.	Interesouse moito pola arqueoloxía.
Jack took his boat out to sea.	Jack levou o seu barco ao mar.
Some people like to play.	Algunhas persoas gústalles xogar.
Toher the following week, the roads were flooded.	Toher á semana seguinte, as estradas quedaron inundadas.
This outfit has been in the family for three generations.	Esta roupa leva tres xeracións na familia.
Nature offers abundant supplies of limestone.	A natureza ofrece abundantes subministracións de pedra caliza.
The city grew up around the train station.	A cidade creceu arredor da estación de tren.
He was found dead on a street.	Atopárono derrubado nunha rúa.
He tied his hair back with a scarlet ribbon.	Atou o cabelo cara atrás cunha cinta escarlata.
The walls of the building were in ruins.	As paredes do edificio estaban en ruínas.
Spread jam sandwiched between two pieces of bread.	Untar marmelada encaixada entre dúas pezas de pan.
The emperor's palace was exquisite in its design.	O palacio do emperador era exquisito no seu deseño.
He estimates that they will be there in half an hour.	Calcula que chegarán alí en media hora.
Restaurant diners love it.	Os comensais dos restaurantes encántanlles.
The ant colony grew large and the queen soon grew tired.	A colonia de formigas fíxose grande e a raíña pronto se cansou.
Be very careful when crossing this stage.	Teña moito coidado ao cruzar esta etapa.
I want to live in the countryside.	Quero vivir no campo.
Some said I could help myself.	Algúns dixeron que podía axudarme.
I think they are planning an attack.	Creo que están planeando un ataque.
Bears became the dragons that haunted our nightmares.	Os osos convertéronse nos dragóns que asombraban os nosos pesadelos.
No one responded to his letter.	Ninguén respondeu á súa carta.
What you saw was a dream.	O que viches foi un soño.
The seller was calm, friendly and punctual.	O vendedor era tranquilo, amable e puntual.
She was sitting cross-legged in the lotus position.	Estaba sentada coas pernas cruzadas na posición do loto.
The dogs had ruled out any pretense of calm.	Os cans descartaran toda pretensión de calma.
After several minutes, he stopped.	Despois de varios minutos, parou.
This step will be out of use soon.	Este paso quedará sen uso en breve.
In this arid land lived a wild animal.	Nesta terra árida viviu un animal salvaxe.
He is said to have been the older brother.	Dise que era o irmán maior.
The cat's bed is made of wicker.	A cama do gato está feita de vimbio.
Storm clouds gather over this land.	As nubes de tormenta reúnense sobre esta terra.
She seemed to enjoy her newly discovered freedom.	Ela parecía gozar da súa recén descuberta liberdade.
This river is dangerously polluted.	Este río está perigosamente contaminado.
The government was worried about inflation.	O goberno estaba preocupado pola inflación.
It looked pretty good.	Quedou bastante ben.
No animals or people are harmed in the process.	Non se dana ningún animal nin persoa no proceso.
One big city is surrounded by another big city.	Unha cidade grande está rodeada por outra cidade grande.
Gently pull your arm apart.	Aparte o brazo suavemente.
Communism failed because it deprived people of their freedom.	O comunismo fracasou porque privou á xente da súa liberdade.
Tiny creatures are so small that they are almost invisible.	As criaturas diminutas son tan pequenas que son case invisibles.
The stories told in this book are ancient.	As historias contadas neste libro son antigas.
The budget will provide considerable relief.	O orzamento proporcionará un alivio considerable.
It was discovered that he had been buried for centuries.	Descubriuse o que levaba séculos enterrado.
Someone started yelling insults.	Alguén comezou a berrar insultos.
You may not have visited every place.	Non pode ter visitado todos os lugares.
The hard work finally paid off for the miner.	O traballo duro finalmente pagou a pena para o mineiro.
Painting was much discussed.	A pintura foi moi discutida.
Partners have filed false allegations of corruption.	Os socios presentaron denuncias falsas de corrupción.
The moon was in its fullness.	A lúa estaba no seu pleno.
Don't be pedantic.	Non sexas pedante.
He is such a good man.	É un home tan bo.
The fertile soil of the fertile region is very rich.	A terra vexetal da rexión fértil é moi rica.
The thieves looked out of their pockets and ran out.	Os ladróns miraron polo peto e saíron correndo.
The waiters are notoriously rude.	Os camareiros son notoriamente groseiros.
The drivers of these cars work hard.	Os condutores destes coches traballan moito.
Soldiers fight, in pitched battles, for control of the region.	Os soldados loitan, en batallas campais, por controlar a rexión.
She is fighting with her demons.	Ela está loitando cos seus demos.
This discussion is not going anywhere.	Esta discusión non vai a ningunha parte.
Her hair was messy.	O seu cabelo estaba desordenado.
Try not to inhale the gas.	Intente non inhalar o gas.
Ducks swim behind the canoe.	Os patos nadan detrás da canoa.
How much money do you have?	Cantos cartos tes?
We had to pass many food stalls.	Tivemos que pasar por diante de moitos postos de comida.
You see no solution.	Non ve solución.
Both churches constituted a large collection.	Ambas igrexas constituíron unha gran colección.
The younger woman was scared of this man.	A muller máis nova estaba asustada por este home.
The dispute between the two brothers is historic.	A disputa entre os dous irmáns é histórica.
This bottle of wine is from my friend.	Esta botella de viño é do meu amigo.
Most major cities in the region are polluted.	A maioría das grandes cidades da rexión están contaminadas.
Her hair flowed in graceful waves to her waist.	O seu cabelo fluía en ondas graciosas ata a súa cintura.
The search was exhaustive, but no incriminating evidence was found.	A busca foi exhaustiva, pero non se atoparon probas incriminatorias.
Red is the standard color for stop signs.	O vermello é a cor estándar dos sinais de stop.
He sought support from his peers.	Buscou apoio dos seus compañeiros.
This coffee tastes a little bitter.	Este café sabe un pouco amargo.
Foreigners landed at a decommissioned hydroelectric plant.	Os estranxeiros aterraron nunha central hidroeléctrica desactivada.
Salt water contains significant amounts of salt	A auga salgada contén cantidades significativas de sal
The thieves stole my bike.	Os ladróns roubáronme a bicicleta.
The proportion of women is much higher.	A proporción de mulleres é moito maior.
Note that the verbs follow the subjects.	Teña en conta que os verbos seguen aos suxeitos.
A text message has been forwarded.	Reenviouse unha mensaxe de texto.
These narrow streets are clogged with cars.	Estas rúas estreitas están atascadas de coches.
I want everything, please.	Quero todo, por favor.
With careful observation, the hawk was detected.	Cunha observación coidadosa, detectouse o falcón.
The plan was approved unanimously.	O plan foi aprobado por unanimidade.
His character was quintessentially honest.	O seu personaxe era por excelencia honesto.
I guess this microphone is not working properly.	Supoño que este micrófono non funciona correctamente.
The reaction mixture is allowed to cool naturally.	A mestura de reacción déixase arrefriar de forma natural.
Protesters built barricades around government buildings.	Os manifestantes construíron barricadas arredor dos edificios gobernamentais.
Water splashed his face.	A auga salpicaba o seu rostro.
Some birds are seasonal migrants.	Algunhas aves son migrantes estacionais.
The horse and rider staggered precariously across the narrow bridge.	O cabalo e o xinete tambaleaban precariamente pola estreita ponte.
Walter, a teenager, has a pacemaker.	Walter, un adolescente, ten un marcapasos.
The parents were fighting and the children were crying.	Os pais pelexaban e os nenos choraban.
There are many types of reeds.	Hai moitos tipos de canas.
Bananas were being exported abroad.	As bananas estaban sendo exportadas ao exterior.
Our city has a wonderful public library.	A nosa cidade ten unha marabillosa biblioteca pública.
She was speechless.	Ela quedou muda.
Last year’s excellent harvest was a boost to farmers.	A excelente colleita do ano pasado supuxo un impulso aos agricultores.
He wore shabby clothes and had sad eyes.	Vestía roupa cutre e tiña ollos tristes.
An old man sits quietly in a courtyard.	Un ancián senta tranquilo nun patio.
His servant is an expert on the needle.	O seu criado é experto na agulla.
He continued to work for others.	Seguiu traballando para outros.
It was an exciting time.	Foi un momento emocionante.
Only a handful of people visit this museum.	Só un puñado de persoas visitan este museo.
The wolf stared at its prey hungry	O lobo mirou a súa presa con fame
The thief moved quickly through the trees.	O ladrón moveuse rapidamente entre as árbores.
Most new office buildings are constructed of reinforced concrete.	A maioría dos novos edificios de oficinas están construídos con formigón armado.
The women in this community are known to be kind.	As mulleres desta comunidade son coñecidas por ser amables.
Wedding is a formal affair.	A voda é un asunto formal.
It could have been bigger, but the left side was stronger.	Podería ser máis grande, pero o lateral esquerdo foi máis forte.
He raised his cup to his lips.	Levantou a cunca aos beizos.
She fell in love with the boy.	Namorouse do mozo.
She decided to take a nap.	Ela decidiu durmir unha sesta.
Lions and tigers are dominant predators.	Os leóns e os tigres son depredadores dominantes.
However, make sure they are cooked.	Non obstante, asegúrate de que estean cocidos.
The money was hard to come by this year.	O diñeiro foi difícil de atopar este ano.
They always say they are innocent.	Sempre din que son inocentes.
Authentic sugar cane, not raw sugar!	Auténtica cana de azucre, non azucre cru!
Warm springs boost the local tourism industry.	As fontes cálidas potencian a industria turística local.
The horse cried nervously	O cabalo chorou nervioso
The whole city was lit by the flashing lights.	Toda a cidade estaba iluminada polas luces intermitentes.
They discovered a bag of gold dust.	Descubriron unha bolsa de po de ouro.
It was time to listen to the Duke's speech.	Chegou a tempo de escoitar o discurso do duque.
Wetland restoration is opposed by many farmers.	A restauración dos humidais é oposta por moitos agricultores.
The glass shattered into thousands of pieces.	O vidro rompeuse en miles de anacos.
Tennis clubs are a common place to see the locals.	Os clubs de tenis son un lugar común para ver os veciños.
The old woman said they had come to repair.	A vella dixo que viñeran a reparar.
Dozens of people attended the concert.	Decenas de persoas acudiron ao concerto.
Turn the chicken skin down.	Xire a pel do polo cara abaixo.
They seemed to be waiting to see us.	Parecían esperar vernos.
Residents in the area were outraged by the decision.	Os veciños da zona mostráronse indignados pola decisión.
He will pay the price for his misdeeds.	Pagará o prezo das súas fechorías.
The queue for general admission was very long.	A fila para o ingreso xeral era moi longa.
The author's novel describes life in this turbulent region.	A novela do autor describe a vida nesta convulsa rexión.
The young man left school to become a photographer.	O mozo deixou a escola para facerse fotógrafo.
He went straight to the hospital.	Foi directo ao hospital.
He put his hands in his pockets.	Meteu as mans nos petos.
Emotional intelligence, it seems, is closely linked to creativity.	A intelixencia emocional, ao parecer, está moi ligada á creatividade.
There they serve tea and coffee.	Alí serven té e café.
These new buildings will make the city more livable.	Estes novos edificios farán que a cidade sexa máis habitable.
Poultry is a staple of most diets.	As aves son un alimento básico da maioría das dietas.
Marbles are polished using machines and hand tools.	Os mármores son pulidos mediante máquinas e ferramentas manuais.
There is an urgent need for scientists to develop vaccines.	Hai unha necesidade urxente de que os científicos desenvolvan vacinas.
The land is mainly used for grazing.	O terreo utilízase principalmente para pastoreo.
It's just a theory.	É só unha teoría.
This is very important.	Isto é moi importante.
He argued that no evidence had been established.	Argumentaba que non se estableceron probas.
It will take several weeks to repair that hole.	Levará varias semanas reparar ese burato.
The village was three miles away.	A aldea estaba a tres millas de distancia.
The copper plates were polished.	As placas de cobre foron pulidas.
Remember how good he was.	Lembra o bo que estaba.
Nobody likes to think about his death,	A ninguén lle gusta pensar na súa morte,
He was afraid it would be closed.	Tiña medo de que estivese pechado.
To tickle your brain, read poetry.	Para facer cóxegas no teu cerebro, le poesía.
The wooden structures were burned by the assailants.	As estruturas de madeira foron queimadas polos asaltantes.
Dairy products have the highest nutrient content.	Os produtos lácteos teñen o maior contido de nutrientes.
Many travelers pass through this airport.	Por este aeroporto pasan moitos viaxeiros.
We wondered if they would ever leave.	Preguntámonos se algunha vez marcharían.
This is a good place to raise cattle.	Este é un bo lugar para criar gando.
Occasionally, residents receive warnings.	En ocasións, os veciños reciben avisos.
Despite the negative publicity, the politician was re-elected to his post	A pesar da publicidade negativa, o político foi reelixido para o seu cargo
Make good use of your camera.	Fai un bo uso da túa cámara.
A laundress is on a concrete pole.	Unha lavandeira atópase nun poste de formigón.
Potato beetles are common pests.	Os escaravellos da pataca son pragas comúns.
Church bells are ringing all over the earth.	As campás da igrexa soan por toda a terra.
And put the dough back in the fridge.	E volve poñer a masa na neveira.
Plants and trees are important sources of food.	As plantas e as árbores son fontes importantes de alimento.
The shadow of the arch stretched along the path.	A sombra do arco estendíase polo camiño.
Given the deplorable state of recent history,	Dado o lamentable estado da historia recente,
The fracture was compound.	A fractura era composta.
The crosses were placed against a large green field.	As cruces colocáronse contra un gran campo verde.
The soldiers made their way through the crowd.	Os soldados abriron camiño entre a multitude.
They ran in front of the building, chasing a ball.	Correron por diante do edificio, perseguindo un balón.
She said she understood.	Ela dixo que entendía.
The greatest talent of the cook was to make tasty meals,	O maior talento do cociñeiro era facer comidas saborosas,
Their faces were pale.	Os seus rostros estaban pálidos.
The fedora would make it look ridiculous.	O fedora faríao parecer ridículo.
Several birthday parties in the summer months.	Varias festas de aniversario nos meses de verán.
She couldn't stand it anymore.	Ela non podía soportar máis.
A daunting task, but definitely worth the time.	Unha tarefa desalentadora, pero definitivamente paga a pena o tempo.
He longed to turn back the clock.	Ansiaba volver atrás o reloxo.
More than a century passed before people realized it.	Pasou máis dun século antes de que a xente se decatase diso.
Check the butter to see if it is rancid.	Revisa a manteiga para ver se está rancia.
The referee blew his whistle and touched it abruptly.	O árbitro levantou o seu asubío e tocouno bruscamente.
The company wants to build a huge skyscraper.	A empresa quere construír un enorme rañaceos.
You should now see several rows of numbers.	Agora deberías ver varias filas de números.
Millions of people flock to this city every year.	Millóns de persoas acoden a esta cidade cada ano.
Two young men approached us.	Dous mozos achegáronnos.
The fish are spawning right now!	Os peixes están desovando agora mesmo!
They landed in a field.	Aterraron nun campo.
You should be ashamed of yourself!	Deberías estar avergoñado de ti mesmo!
The conservationist movement was a new phenomenon.	O movemento conservacionista foi un fenómeno novo.
Sean drove the vehicle across the interstate.	Sean dirixiu o vehículo pola interestatal.
The asteroid belt contains millions of small bodies.	O cinto de asteroides contén millóns de pequenos corpos.
First, pour the butter into a bowl.	En primeiro lugar, botar a manteiga nun bol.
They were his neighbors on the side.	Eran os seus veciños do lado.
Don't bother him.	Non o molestes.
I accepted that, but it is hardly enforceable.	Aceptei iso, pero dificilmente é exixible.
Add butter and eggs.	Engadir manteiga e ovos.
Little by little, they turned on the streetlights.	Pouco a pouco, acenderon as farolas.
Heavy rain, combined with heat, caused sudden flooding.	A intensa choiva, combinada coa calor, provocou inundacións repentinas.
They offer invaluable service.	Ofrecen un servizo inestimable.
The new prince has strong ties with the clergy.	O novo príncipe ten fortes lazos co clero.
She secretly admired my beauty.	Ela en segredo admiraba a miña beleza.
You have no valid points.	Non tes ningún punto válido.
Scientists find strong evidence of erosion.	Os científicos atopan probas fortes de erosión.
You can log in as many times as you like.	Podes entrar tantas veces como queiras.
Eventually, the pirates were defeated.	Finalmente, os piratas foron derrotados.
The opposition party fought a bitterly divided campaign.	O partido da oposición loitou unha campaña amargamente dividida.
He runs his tongue through the inside of his mouth.	Pasa a lingua polo interior da boca.
The poor starve to death.	Os pobres morren de fame.
The machine continued, methodically shredding the documents.	A máquina continuou, destrozando metódicamente os documentos.
The traitor was discovered by his silly brother.	O traidor foi descuberto polo seu irmán parvo.
The terrain can be studied using satellites.	O terreo pódese estudar mediante satélites.
The team of astronomers reports on their findings.	O equipo de astrónomos informa dos seus descubrimentos.
She replied that she was interested in the story.	Ela respondeu que lle interesaba a historia.
Tragedies for the underprivileged are plentiful.	As traxedias para os desfavorecidos son abundantes.
The clouds will clear soon.	As nubes despexarán pronto.
This trunk is used to store clothes.	Este baúl serve para gardar roupa.
The soldiers spent the night in a cold, damp trench.	Os soldados pasaron a noite nunha foxa fría e húmida.
The picture is bleak for many farmers this year.	O panorama é sombrío para moitos agricultores este ano.
Almost all the businesses in the county were busy.	Case todas as empresas da comarca estaban ocupadas.
Lower taxes increase consumer confidence.	Os impostos máis baixos aumentan a confianza dos consumidores.
Pure mathematics has a certain beauty.	As matemáticas puras teñen certa beleza.
The vibration of the helicopter's blades was strong.	A vibración das palas do helicóptero era forte.
Air pollution threatens human health.	A contaminación do aire ameaza a saúde humana.
The scanner has changed the habits and lives of millions of people.	O escáner cambiou os hábitos e a vida de millóns de persoas.
That’s the man you met yesterday.	Ese é o home que coñeceu onte.
Two players won two points.	Dous xogadores gañaron dous puntos.
Higher education is entering a golden age.	A educación superior está entrando nunha época dourada.
The era of growth is over.	A era do crecemento rematou.
The soil in this region is virtually devoid of quality.	O solo nesta rexión está practicamente desprovisto de calidade.
The protesters were furious.	Os manifestantes estaban furiosos.
He changed direction.	Cambiou de dirección.
Exposed to the air.	Exposto ao aire.
The nearby forest offered abundant supplies of wood.	O bosque próximo ofrecía abundantes provisións de madeira.
Some parts of the city were badly damaged.	Algunhas partes da cidade sufriron graves danos.
Under these conditions, the rocket will land in the ocean.	Nestas condicións, o foguete aterrará no océano.
On that mountain is a nuclear waste dump.	Nesa montaña atópase un depósito de residuos nucleares.
I think we will both get what we need.	Creo que os dous conseguiremos o que necesitamos.
His chair was against the table.	A súa cadeira estaba contra a mesa.
The doctor was pleased with the result.	O doutor quedou satisfeito co resultado.
In the past, many foreigners came here on vacation.	No pasado, moitos estranxeiros viñan aquí de vacacións.
He did his homework, though it wasn't fun.	Fixo os deberes, aínda que non era divertido.
The visions turn into nightmares.	As visións convértense en pesadelos.
The adventures began the moment he got home.	As aventuras comezaron no momento en que chegou a casa.
The small village was located near a stream.	A pequena aldea estaba situada preto dun regato.
Getting sick is an occupational hazard.	Enfermar é un risco laboral.
The boy raised his eyebrows.	O neno levantou as cellas.
Breathe deeply and slowly.	Respira profunda e lentamente.
The average household has two cars.	O fogar medio ten dous coches.
Compare the color of this brick with that brick.	Compara a cor deste ladrillo con ese ladrillo.
It is true that sumo wrestlers are great.	É certo que os loitadores de sumo son grandes.
For he will send his angels for you,	Porque el mandará aos seus anxos por ti,
His behavior became more than usual.	O seu comportamento tornouse máis do habitual.
Point with an accusing finger.	Apuntache cun dedo acusador.
Some complaints took up to two months to deal with.	Algunhas queixas tardaron ata dous meses en xestionarse.
Let the meat cool before cutting it into cubes.	Deixar arrefriar a carne antes de cortala en dados.
The wind can cut your way in the desert.	O vento pode cortar o teu camiño no deserto.
The automotive industry has pioneered the use of steel.	A industria do automóbil foi pioneira no uso do aceiro.
Rodents are disgusting.	Os roedores son noxentos.
She supported him through the thick and thin.	Ela apoiouno a través do groso e do fino.
Do you like my calm voice?	Gústache a miña voz tranquila?
Where would you like to meet?	Onde che gustaría coñecer?
The air moves from high to low pressure.	O aire móvese de alta a baixa presión.
Several supermarket chains have promised to reform their trade policies.	Varias cadeas de supermercados prometeron reformar as súas políticas comerciais.
Dan adopted two children.	Dan adoptou dous fillos.
He blamed his wife for the problems.	Culpou dos problemas á súa muller.
People salivate more than they should.	As persoas salivan máis do que deberían.
They danced around the room, celebrating.	Bailaron pola sala, celebrando.
As you can imagine, it is very popular.	Como podes imaxinar, é moi popular.
Critics generally agreed that his performance was poor.	Os críticos coincidiron en xeral que o seu rendemento era pobre.
Water is needed for food to grow.	A auga é necesaria para que os alimentos medren.
Turn off the tap, please!	Pecha a billa, por favor!
The soldier was blinded by the sun.	O soldado quedou cegado polo sol.
Heavy rains created a lake.	As fortes choivas crearon un lago.
Pale clouds drifted lazily across the dark morning sky.	Nubes pálidas derivaban preguicosamente polo ceo escura da mañá.
The monks guarding the temple refused.	Os monxes que vixían o templo negáronse.
The asphalt road is now being repaved and repaired.	Agora estase a repavimentar e reparar a estrada asfaltada.
I'm going to sleep now, the girl thought.	Vou durmir agora, pensou a nena.
The reef is home to many species of marine life.	O arrecife é o fogar de moitas especies de vida mariña.
Many artists refused to make small donations.	Moitos artistas negáronse a facer pequenas doazóns.
Last year was very hot and dry.	O ano pasado foi moi caluroso e seco.
It will help the slag to take a break.	Axudará á escoria a tomar un descanso.
The scammer was stunned by the success.	O estafador quedou abraiado polo éxito.
A neophyte is a beginner in any field.	Un neófito é un principiante en calquera campo.
A doctor injected her with serum.	Un médico inxectoulle un soro.
These people were from a different planet.	Esta xente era dun planeta diferente.
The prince was quickly captured by a detective.	O príncipe foi rapidamente capturado por un detective.
Check out my instagram.	Mira o meu instagram.
She never did that.	Ela nunca iso.
The emperor was angry.	O emperador enfadouse.
The factory employs five hundred people.	A fábrica dá traballo a cincocentas persoas.
The hypothesis is simple, but difficult to prove.	A hipótese é sinxela, pero difícil de demostrar.
Most of these species are now endangered.	A maioría destas especies están agora en perigo de extinción.
Her dirty clothes were piled up, thin.	A súa roupa sucia estaba amoreada, delgada.
He directed the attack, tracking down the enemy.	Dirixiu o ataque, rastrexando o inimigo.
The fisherman caught him in the net.	O pescador colleuno na rede.
An increase in support for this candidate was unexpected.	Un aumento de apoio a este candidato foi inesperado.
He won the race.	Gañou a carreira.
People with these traits can be excellent scientists.	As persoas con eses trazos poden ser excelentes científicos.
I almost never go to the movies.	Case nunca vou ao cine.
It was soon seen that the informant was an impostor.	Axiña se viu que o informante era un impostor.
Close your eyes and think.	Pecha os ollos e pensa.
It will be difficult to completely restore this milestone.	Será difícil restaurar completamente este fito.
He was soon released.	Axiña quedou libre.
They discovered the remains of an ancient city.	Descubriron os restos dunha cidade antiga.
Comments and questions are welcome.	Convídase comentarios e preguntas.
Do you find this shocking?	Paréceche isto impactante?
This road was razed by the rains.	Esta estrada foi arrasada polas choivas.
The fruit seller saw his merchandise disappear.	O vendedor de froitas viu desaparecer a súa mercadoría.
She never signaled that she existed.	Nunca deu sinal de que ela existise.
The main candidate urged voters to focus on local affairs.	O principal candidato instou aos votantes a centrarse nos asuntos locais.
The buses are so annoying.	Os autobuses son tan molestos.
Puppies are too cute to handle.	Os cachorros son demasiado bonitos para manipulalos.
A piercing scream sounded in the air.	Uns berros penetrantes soaron no aire.
The pilot is trained to dive quickly.	O piloto está adestrado para mergullarse rapidamente.
They say he was on the front line.	Din que estaba na primeira liña.
A sharp pain bothered her.	Unha dor aguda molestouna.
Trout and fish can be fished in this stream.	Neste regueiro pódense pescar troitas e peixes.
Diplomats spoke of an impending air strike.	Os diplomáticos falaron dun ataque aéreo inminente.
He was a handsome man.	Era un home guapo.
How will the country recover from its economic downturn?	Como se recuperará o país do seu declive económico?
We had to walk on rough terrain along the way.	Tivemos que camiñar por terreos accidentados polo camiño.
He looked at the deep, dark hole.	Mirou o burato profundo e escuro.
No one can deny the overwhelming effectiveness of medicating children.	Ninguén pode negar a abafadora eficacia de medicar aos nenos.
I was entrusted with the care of my sister.	Encomendáronme o coidado da miña irmá.
The church has three types of liturgy.	A igrexa ten tres tipos de liturxia.
Try to do something special for the couple.	Tenta facer algo especial para a parella.
The modern house is very comfortable.	A casa moderna é moi cómoda.
These devices have improved everyone's quality of life.	Estes dispositivos melloraron a calidade de vida de todos.
The sofa was old and soft.	O sofá era vello e suave.
Each house has its own well.	Cada casa ten o seu pozo.
Come to the aid of those in need.	Veña en auxilio dos necesitados.
The soldiers lined up.	Os soldados puxéronse en fila.
The rain was already forecast in the weather forecast.	A chuvia xa estaba prevista na previsión meteorolóxica.
These countries have great athletes.	Estes países teñen grandes deportistas.
You won't see anything strange with her, really.	Non verás nada estraño con ela, de verdade.
The turbine rotates even when the electricity is off.	A turbina xira mesmo cando a electricidade está apagada.
Most children in the area attend primary school.	A maioría dos nenos da zona asisten á escola primaria.
We carry daily diaries.	Levamos diarios diarios.
The researchers found that there was no correlation.	Os investigadores descubriron que non había correlación.
Computer chips are found in almost every device.	Os chips de ordenador atópanse en case todos os dispositivos.
The family left that city because they were persecuted.	A familia abandonou esa cidade porque foron perseguidos.
A driver is required to perform regular tests.	Requírese un condutor para realizar probas regulares.
The narrator talks about his sad childhood.	O narrador fala da súa triste infancia.
The president spoke for an hour.	O presidente falou durante unha hora.
The truck stopped abruptly.	O camión parou de súpeto.
No more information available.	Non hai máis información dispoñible.
He married her within days of meeting her.	Casou con ela aos poucos días de coñecela.
The most common reactions included shock and anger.	As reaccións máis comúns incluíron shock e rabia.
Irish politicians have proven to be corrupt and greedy.	Os políticos irlandeses demostraron ser corruptos e codiciosos.
An alien arrived alone, dressed in torn rags.	Un estranxeiro chegou só, vestido con farrapos rasgados.
He has won numerous awards for his speeches.	Gañou numerosos premios polos seus discursos.
Hundreds of temples can be found there.	Alí pódense atopar centos de templos.
The theory has been questioned by critics.	A teoría foi cuestionada polos críticos.
The conference became an annual event.	A conferencia converteuse nun evento anual.
He bought her a present.	Mercoulle un agasallo.
She watched intently as the cake baked in the oven.	Ela mirou atentamente mentres o bolo cocía no forno.
The exchange rate varied markedly during the crisis.	O tipo de cambio variou notablemente durante a crise.
Take five dollars out of the box.	Saca cinco dólares da caixa.
The cat is curled up in a basket.	O gato está acurrucado nunha cesta.
He tried to comfort her.	Tentou consolala.
With one hand he raised a sign.	Cunha man levantou un cartel.
The scene is depressing.	A escena é deprimente.
He returned the weapon to his hiding place.	Devolveu a arma ao seu agocho.
That university is cheap.	Esa universidade é barata.
The original road now serves as a secondary road.	A estrada orixinal agora serve como estrada secundaria.
She always has a smile on her face.	Ela sempre ten un sorriso na cara.
She waited for me outside the restaurant.	Ela esperou por min fóra do restaurante.
He completely forgot about her.	Esqueceuse por completo dela.
The glass is half full.	O vaso está medio cheo.
The village is picturesque.	A aldea é pintoresca.
We hired a postman to steal surveillance footage.	Contratamos a un cartereiro para roubar imaxes de vixilancia.
Hardly a day had passed without her knowing how to talk about him.	Apenas pasou un día sen que ela soubera falar del.
Those books are too heavy to carry.	Eses libros son demasiado pesados ​​para levar.
A squid, thank you for being so delicious.	A lura, grazas por ser tan deliciosa.
Archery was popular in medieval times.	O tiro con arco era popular na época medieval.
The bandits are determined to get money by any means necessary.	Os bandidos están decididos a conseguir cartos por calquera medio necesario.
The milk curdles and the cheese separates.	O leite callou e o queixo sepárase.
The boy laughed happily.	O neno riu encantado.
The buildings are incomplete.	Os edificios están incompletos.
These nurses were not trained.	Estas enfermeiras non estaban formadas.
The origins of human language are still a mystery.	As orixes da linguaxe humana son aínda un misterio.
They also have an important nutritional value.	Tamén teñen un importante valor alimentario.
They mounted the spaceship.	Montaron a nave espacial.
I need to write a song.	Necesito escribir unha canción.
The air was thick with moisture.	O aire estaba espeso de humidade.
The strength of the narrow country lies in its pottery skills.	A forza do país estreito reside nas súas habilidades en cerámica.
A castle is of great value to any country.	Un castelo é de gran valor para calquera país.
Fearing the crowd, he turned to leave.	Con medo á multitude, virouse para marchar.
The man was arrested for hitting an officer.	O home foi detido por golpear a un axente.
The ship was equipped with the latest navigation devices.	O barco estaba equipado cos últimos dispositivos de navegación.
There was intense debate about what should be done.	Houbo un intenso debate sobre o que se debería facer.
It’s early at night and there’s still light outside.	É cedo a noite e aínda hai luz fóra.
The farmer was not satisfied with the rate.	O agricultor non estaba satisfeito coa taxa.
An elderly man sat nearby, reading a newspaper.	Un home ancián sentou preto, lendo un xornal.
His gaze landed down the river.	A súa mirada pousou o río de abaixo.
The walk was clearly difficult.	A camiñada foi claramente difícil.
The factory recycled all its waste.	A fábrica reciclou todos os seus residuos.
Weather conditions in the area are unpredictable.	As condicións meteorolóxicas na zona son imprevisibles.
Some cities can barely afford to keep a street.	Algunhas cidades apenas poden permitirse o luxo de manter unha rúa.
She ordered three plates of spaghetti with meat sauce.	Ela pediu tres pratos de espaguetes con salsa de carne.
Exploited rice grew among the poor.	O arroz explotado medrou entre os pobres.
The bitter cold ate their bones.	O frío amargo comíalles os ósos.
I will take the hardest part.	Tomarei o máis difícil.
Troops fired at the armed enemy.	As tropas dispararon contra o inimigo armado.
The bird rolled over his head, screaming.	O paxaro rodou enriba da súa cabeza, berrando.
The children waited patiently.	Os nenos agardaban con paciencia.
Many regions are affected.	Moitas rexións están afectadas.
A flat and open country.	Un país plano e aberto.
When a passenger misses the train, he must re-book.	Cando un pasaxeiro perde o tren, debe volver reservar.
The radio sphere protruded from the mantelpiece.	A esfera de radio sobresaía da repisa da cheminea.
The current government came to power thanks to popular support.	O goberno actual chegou ao poder grazas ao apoio popular.
In addition to this job, he works as a freelancer.	Ademais deste traballo, traballa como autónomo.
Heroin ignores men.	A heroína ignora aos homes.
The goat ran to the trees.	A cabra correu ás árbores.
There is a state park nearby.	Hai un parque estatal preto.
Her clients and friends were impressed.	Os seus clientes e amigos quedaron impresionados.
This king did not show much energy.	Este rei non mostraba moita enerxía.
We entered through the front door.	Entramos pola porta de entrada.
A peaceful blush covered his face.	Un rubor pacífico cubría o seu rostro.
Clouds are a symbol of optimism.	As nubes son un símbolo de optimismo.
Most roads in this country consist of two lanes.	A maioría das estradas deste país constan de dous carrís.
They found him in the trunk of the car.	Atopárono no maleteiro do coche.
Walking very long distances is difficult for a person's body.	Camiñar distancias moi longas é difícil para o corpo dunha persoa.
He went out in the afternoon to enjoy the sun.	Saíu pola tarde a gozar do sol.
Excessive use of oil has damaged our environment.	O uso excesivo do petróleo danou o noso medio ambiente.
His anxiety was overwhelming.	A súa ansiedade era esmagadora.
You don't have to.	Non debes facelo.
She reported the matter to police.	Ela denunciou o asunto á policía.
There is considerable deception in political life.	Hai un engano considerable na vida política.
For now, let's say "not necessarily."	Polo momento, digamos "non necesariamente".
No, it was a bad idea.	Non, foi unha mala idea.
Raw meat is usually eaten raw.	A carne crúa adoita consumirse crúa.
The solar wind removes the ions	O vento solar elimina os ións
The youth raged against the politicians.	A mocidade enfureceu contra os políticos.
The general practitioner will be here for quite some time.	O médico xeral estará aquí durante bastante tempo.
The cows were milking softly.	As vacas moxaban suavemente.
It rains a lot here.	Aquí chove moito.
There was no news from the company.	Non houbo noticias da empresa.
He was warned of the danger.	Foi advertido do perigo.
These books are essential for entrance exams.	Estes libros son imprescindibles para as probas de acceso.
Two billion of us will live in these cities.	Dous mil millóns de nós viviremos nestas cidades.
The teapot had a narrow beak.	A tetera tiña un pico estreito.
His story is about the freedom we have.	A súa historia fala da liberdade que temos.
Wood that has fallen to the ground will be used	Empregarase madeira que caera ao chan
He waved goodbye.	Despediuse con un aceno.
Investigators wanted to unravel the mystery.	Os investigadores querían desvelar o misterio.
He had a habit of lying.	Tiña o costume de mentir.
The two nations are at war.	As dúas nacións están en guerra.
Her little brother was lucky enough to escape unscathed.	O seu irmán pequeno tivo a sorte de escapar ileso.
When they criticize you, always keep calm.	Cando te critican, mantén sempre a calma.
I was probably trying to read a road map.	Probablemente estaba tentando ler un mapa de estradas.
The son failed the exam.	O fillo suspendeu o exame.
Twisting his head, he focused on the sound.	Torcendo a cabeza, centrouse no son.
The hard chunk was silent.	O duro cacho quedou en silencio.
Product of extreme human suffering, it is a masterpiece.	Produto do sufrimento humano extremo, é unha obra mestra.
The contract of sale is a transfer of ownership agreement.	O contrato de compravenda é un acordo de transferencia de propiedade.
Women go hungry.	As mulleres pasan fame.
The pupils of his eyes shot hard.	As pupilas dos seus ollos lanzaban atarefadas.
The parade lasted longer than expected.	O desfile durou máis do previsto.
Animals are the jewels of this park.	Os animais son as xoias deste parque.
He was very popular with his colleagues.	Era moi popular entre os seus colegas.
He became secretary of the house.	Chegou a ser secretario da casa.
The city was a maze of narrow streets.	A cidade era un labirinto de rúas estreitas.
Jay was a talented singer and dancer.	Jay era un cantante e bailarín talentoso.
A kitten entered a house.	Un gatiño entrou nunha casa.
He paused and had a brief memory lapse.	Fixo unha pausa e tivo un breve lapso de memoria.
The water was cloudy with silt.	A auga quedou turbia con limo.
They found no trace of her.	Non atoparon rastro dela.
Please keep our secret.	Por favor, garda o noso segredo.
Dozens of mice ran around the kitchen, squeaking happily.	Unhas ducias de ratos correron pola cociña, chirriando alegremente.
The bill will expire one day.	A factura vencerá un día.
First, you need to remove all the stems and ropes.	En primeiro lugar, debes eliminar todos os talos e cordas.
A fierce streak ran through the dark clouds.	Unha racha feroz atravesaba as escuras nubes.
He presented a counter-proposal	Presentou unha contraproposta
The baby is gnashing his teeth and is gnashing his teeth.	O bebé está dando os dentes e está os dentes.
The boy was terrified by the darkness.	O neno estaba aterrorizado pola escuridade.
It was wrapped in a white sheet.	Estaba envolta nunha saba branca.
His true identity remained secret.	A súa verdadeira identidade permaneceu en segredo.
It would be helpful to visit a zoo.	Sería útil visitar un zoolóxico.
No one here caught a glimpse.	Aquí ninguén petou un ollo.
The speeches were full of hope.	Os discursos estiveron cheos de esperanza.
The waters rose, flooding the fields.	As augas subiron, inundando os campos.
A proposal was made to install traffic lights.	Fíxose unha proposta de instalación de semáforos.
Rescue crew arrived on the scene quickly.	O equipo de rescate chegou ao lugar rapidamente.
He saw her in the distance and said goodbye.	Viuna ao lonxe e despediuse.
She sought fame and fortune in the marriage market.	Ela buscou fama e fortuna no mercado matrimonial.
Terrified, she woke up and screamed.	Aterrorizada, espertou e berrou.
He became fond of animals.	Afeccionouse aos animais.
The actor was apparently a spy.	O actor, ao parecer, era un espía.
A little cheese should be eaten at room temperature.	Un pouco de queixo débese comer a temperatura ambiente.
Nice to meet you!	Encantado de coñecelo!
Dubai is rich in industrial and industrial developments.	Dubai é rico en desenvolvementos industriais e industria.
The verdict was an inevitable conclusion.	O veredicto era unha conclusión inevitable.
Do you have any relevant questions?	Tes algunha pregunta relevante?
But the judges also ruled it out.	Pero os xuíces tamén o descartaron.
You have to be patient and persistent.	Debes ser paciente e persistente.
He raised his martini to his lips.	Levantou o seu martini ata os beizos.
They are trying to get to the desert.	Están tentando chegar ao deserto.
Significant demand for employment continues to rise.	A demanda de emprego significativo segue aumentando.
Most buses in our city are unreliable.	A maioría dos autobuses da nosa cidade non son fiables.
The view was stunning.	A vista era abraiante.
No signs of infection were found.	Non se atopou ningún signo de infección.
It's hard to write by hand.	Cústalle escribir a man.
An exhibition was held on the occasion of the anniversary.	Con motivo do aniversario realizouse unha exposición.
The politician tried to hide his deep depression.	O político intentou ocultar a súa profunda depresión.
Most modern amenities are useless without electricity.	A maioría das comodidades modernas son inútiles sen electricidade.
First, mix the sweeteners with the cream.	En primeiro lugar, mestura os edulcorantes coa nata.
She never denies you anything.	Ela nunca che rexeita nada.
Not all children feel safe in school.	Non todos os nenos se senten seguros na escola.
The wings of a seabird are wonderful brushes.	As ás dun paxaro mariño son uns pinceis marabillosos.
The glass breaks easily.	O vidro rompe facilmente.
Like sunflower plants, amaranths require pollination.	Do mesmo xeito que as plantas de xirasol, os amarantos requiren polinización.
He was elected president of the league.	Foi elixido presidente da liga.
There were no angry voices.	Non había voces enfadadas.
Make a dog sleep next to you.	Fai que un can durma ao teu lado.
He kicked football desperately, but came out safe.	Pateou o fútbol desesperadamente, pero saíu a salvo.
The dictionary was tucked inside his fist.	O dicionario estaba metido dentro do puño.
He always loved the news at five.	Sempre lle encantaron as noticias das cinco.
The senior police questioned all the passengers.	O policía maior interrogou a todos os pasaxeiros.
I did nothing wrong.	Non fixen nada malo.
Milk-cooked rice tastes better.	O arroz cocido con leite sabe mellor.
The submarine came to the surface frequently.	O submarino saía á superficie con frecuencia.
Life here was easier then.	A vida aquí era máis doada entón.
Sometimes it can go a month without rain.	Ás veces pode pasar un mes sen choiva.
The outbreak of the conflict forced a huge migration.	A explosión do conflito obrigou a unha enorme migración.
You have to be careful walking the streets.	Hai que ter coidado andando polas rúas.
He was about to say something, but he changed his mind.	Estivo a piques de dicir algo, pero cambiou de opinión.
Reading is a fun activity.	A lectura é unha actividade agradable.
Many soldiers struggled during the war.	Moitos soldados sufriron dificultades durante a guerra.
The two sides could not agree on a compromise.	As dúas partes non puideron poñerse de acordo nun compromiso.
The waterfall descends down a rocky gorge.	A fervenza baixa por un desfiladeiro rochoso.
Fallen trees block the road.	As árbores caídas bloquean a estrada.
In the noisy office, she was often lost.	Na oficina ruidosa, moitas veces estaba perdida.
He could see hares running in the field.	Podía ver lebres correndo no campo.
I talked happily with them.	Conversaba alegremente con eles.
The photograph was taken from a helicopter.	A fotografía foi tomada desde un helicóptero.
Life has improved remarkably in the last decade.	A vida mellorou notablemente na última década.
The rainbows were seen on the ground.	Os arcos da vella foron vistos na terra.
He pulled out a large glass of tea.	Sacou un gran vaso de té.
Victory parades were followed by wild parties.	Os desfiles da vitoria foron seguidos de festas salvaxes.
One morning, the dog woke us up with its barks.	Unha mañá, o can espertounos cos seus ladridos.
He pushed a button and a door opened.	Premeu un botón e abriuse unha porta.
The boss apologized profusely.	O xefe pediu desculpas profusamente.
Few had tried to scale it.	Poucos tentaran escalalo.
The boy was in a sorry state.	O neno estaba nun estado lamentable.
They were hoping to celebrate their wedding.	Esperaban celebrar o seu casamento.
It often occurs in the fall.	A miúdo ocorre no outono.
She gave birth to triplets.	Ela deu a luz trillizos.
It was greed.	Era cobiza.
Several unfortunate events marked the end of the concert.	Varios feitos desafortunados marcaron o final do concerto.
The man's features were obscured by his dark glasses.	Os rasgos do home estaban escurecidos polas súas lentes escuras.
The gold rush has attracted many people to the area.	A febre do ouro atraeu a moita xente á zona.
Try to avoid wasting food.	Intente evitar desperdiciar alimentos.
It is essential to block all distractions.	É esencial bloquear todas as distraccións.
Cut the rose face.	Corta a cara da rosa.
The moon is much bigger than the sun.	A lúa é moito máis grande que o sol.
He worked wood every day.	Traballaba a madeira todos os días.
Come double look at the reflections.	Ven dobre de mirar para os reflexos.
As a child, he was always intimidated.	Cando era un neno, sempre foi intimidado.
His voice was hoarse this morning.	A súa voz era rouca esta mañá.
To an early riser, it is remarkably lazy.	Para un madrugador, é notablemente preguiceiro.
He pointed to her with a wide smile.	Sinalou para ela cun amplo sorriso.
The old woman had one last message.	A vella tiña un último recado.
The tunnel will be equipped with lighting.	O túnel estará dotado de iluminación.
Measures have been taken to improve access for people with disabilities.	Tomáronse medidas para mellorar o acceso das persoas con discapacidade.
By the river, there are some bushes and grass.	Á beira do río, hai algúns arbustos e herba.
This region is known for its rich culinary tradition.	Esta rexión é coñecida pola súa rica tradición culinaria.
The municipal administration plans to build a new institute.	A administración municipal ten previsto construír un novo instituto.
The flame of a candle flickers.	A chama dunha vela parpadea.
More research is needed on this alleged link.	Necesítanse máis investigacións sobre esta suposta ligazón.
The teacher insisted that his students improve their concentration.	O profesor insistiu en que os seus alumnos melloren a súa concentración.
I think kids need a lot more guidance these days.	Creo que os nenos necesitan moita máis orientación nestes días.
He sorted and labeled the items in his backpack.	Clasificou e etiquetou os elementos da súa mochila.
He opened his jaw at this bestial act.	Abriuse a mandíbula ante este acto bestial.
I will not let you escape.	Non te vou deixar escapar.
Those in charge opted for this course of action.	Os responsables optaron por este curso de acción.
All he had left was an empty bottle.	Só lle quedaba unha botella baleira.
We can find a fossil layer from this period.	Podemos atopar unha capa fósil deste período.
The children ran up and down the street.	Os nenos corrían pola rúa arriba e abaixo.
The valley is a lush green.	O val é un verde verde.
They will have to exhibit two picture books.	Terán que expoñer dous libros de fotografías.
The government has to investigate.	O goberno ten que investigar.
John began to protest, but his father shot him.	John comezou a protestar, pero o seu pai disparoulle.
He left her a present at the door.	Deixoulle un agasallo na porta.
Four different nature reserves surround the city.	Catro reservas naturais diferentes rodean a cidade.
People used to skate on lakes and lakes.	A xente usaba patíns en lagos e lagos.
The wind took our campsite by surprise.	O vento colleu por sorpresa o noso cámping.
The mountains occasionally hide a treasure.	As montañas esconden de cando en vez un tesouro.
Transportation is an issue in this area.	O transporte é un problema nesta área.
No one should be left behind.	Ninguén debe quedar atrás.
The view is great from here.	A vista é xenial dende aquí.
The colors of the leaves were a bright green.	As cores das follas eran un verde vivo.
The most essential elements for life are the usual things.	Os elementos máis esenciais para a vida son as cousas habituais.
This is a magic marker.	Este é un marcador máxico.
I went down the road.	Fun polo camiño.
The incident occurred shortly before noon.	O suceso ocorreu pouco antes do mediodía.
His long reports are notoriously dry.	Os seus longos informes son notoriamente secos.
Add the dry ingredients and slowly mix two eggs.	Engade os ingredientes secos e mestura lentamente dous ovos.
Assemble the puzzle.	Ensambla o puzzle.
Since the war it has been steadily declining.	Desde a guerra leva descenso constantemente.
It soon became a landmark.	Pronto converteuse nun fito de renome.
A mole runs down his arm.	Unha toupa corre polo seu brazo.
Download the music!	Baixa a música!
She was worried about his retirement	Ela estaba preocupada pola súa retirada
Like a clock, the train arrived on time.	Como un reloxo, o tren chegou a tempo.
Many islands are under water.	Moitas illas quedan baixo a auga.
She expertly held the knife.	Ela mantivo o coitelo de forma experta.
Ethnic cleansing had an unprecedented scale.	A limpeza étnica tivo unha escala sen precedentes.
I had no desire to study.	Non tiña ganas de estudar.
No more questions!	Non hai máis preguntas!
Doctors advised me to quit smoking.	Os médicos aconselláronme que deixara de fumar.
A bright, sunny day.	Un día luminoso e soleado.
The endangered animal was rescued from its cage.	O animal en perigo de extinción foi rescatado da súa gaiola.
The water in the well was much cleaner.	A auga do pozo estaba moito máis limpa.
He put a curse on the calf.	Púxolle unha maldición ao becerro.
The weather is constantly changing.	O clima está en constante cambio.
The members of the delegation worked hard to defend their reputation.	Os membros da delegación esforzáronse por defender a súa reputación.
A gentle breeze shook the leaves above.	Unha suave brisa axitaba as follas por riba.
They resisted all efforts to eliminate them.	Resistiron todos os esforzos por eliminalos.
The orchard is full of fragrant flowers.	A horta está chea de flores perfumadas.
Johnson hopes to keep the business going.	Johnson espera manter o negocio.
Leaders from both countries exchanged views on global issues.	Os líderes de ambos os países intercambiaron as súas opinións sobre cuestións globais.
I think you’ll find my friend’s new corporation quite promising.	Creo que atoparás a nova corporación do meu amigo bastante prometedora.
This city has a temperate and maritime climate.	Esta cidade ten un clima temperado e marítimo.
The plague devastated the human population.	A peste devastou a poboación humana.
The nature of his crime is yet to be determined.	A natureza do seu crime aínda está por determinar.
People all over the world are getting ready to celebrate.	A xente de todo o mundo prepárase para celebrar.
The distressed driver fled to the police station.	O condutor angustiado fuxiu á comisaría.
A strong sea breeze cooled the summer heat.	Unha forte brisa mariña arrefriou a calor do verán.
Fortunately, no damage was done.	Afortunadamente, non se fixo ningún dano.
She broke a piece of toast with her fingers.	Ela rompeu un anaco de brindis cos dedos.
Don’t stay there, do something!	Non te quedes aí, fai algo!
Pollution, deforestation and climate change are major issues here.	A contaminación, a deforestación e o cambio climático son problemas importantes aquí.
I arrived just in time to catch the last train.	Cheguei xusto a tempo de coller o último tren.
Congress is divided on the subject.	O Congreso está dividido sobre o tema.
To vote you must be of legal age.	Para votar hai que ser maior de idade.
The girl wandered aimlessly around the room.	A nena deambulaba sen rumbo polo cuarto.
He chewed his chewy, buttery dough for thoughtful breakfast.	Mastigou a súa masticable e mantecosa masa de almorzo pensativo.
These friends were inseparable.	Estes amigos eran inseparables.
Holidays and celebrations are important aspects of nature.	As festas e festas son aspectos importantes da natureza.
He saw the wreath on the door.	Viu a coroa de flores na porta.
It amazes the mind.	Asombra a mente.
The speech ended shortly after noon.	O discurso rematou pouco despois do mediodía.
Deepen the flavor by adding a little vanilla.	Profundiza o sabor engadindo un pouco de vainilla.
The skin should be soft and supple.	A pel debe ser suave e flexible.
The boy smiled broadly, clapped his hands.	O neno sorriu amplamente, bateu as mans.
The cat sat on the window sill.	O gato sentou no peitoril da fiestra.
Farmers grow wheat, corn and rice.	Os agricultores cultivan trigo, millo e arroz.
She decided to go to bed.	Ela decidiu ir para a cama.
His homeland was invaded by pirates.	A súa terra natal foi invadida por piratas.
They never changed their minds.	Nunca cambiaron de opinión.
Here is a photo of a theatrical set.	Aquí tedes unha foto dunha escenografía teatral.
She turned on her friend.	Ela virou contra a súa amiga.
What I really wanted was to sleep.	O que realmente quería era durmir.
He took off his pants.	Baixou os pantalóns.
He sat in silence, drinking coffee.	Sentou en silencio, tomando un café.
It has helped save millions of pounds in taxes.	Axudou a aforrar millóns de libras en impostos.
He is at least ten years younger than his wife.	É polo menos dez anos máis novo que a súa muller.
A very controversial figure.	Unha figura moi controvertida.
He is very rich.	É moi rico.
Most aircraft are constructed of aluminum.	A maioría dos avións están construídos con aluminio.
Be sure to fill the sink later.	Asegúrese de encher a pía despois.
I washed my feet.	Laveime os pés.
Bacteria break down starch.	As bacterias descompoñen o amidón.
The coach had experience, with very good results.	O adestrador tiña experiencia, resultando moi bos resultados.
The importance of agriculture is unknown to most people.	A importancia da agricultura é descoñecida para a maioría da xente.
Apple trees are blooming.	As maceiras están florecendo.
The road was narrow and winding.	A estrada era estreita e sinuosa.
The orchestra played well.	A orquestra tocou ben.
These stupid posture rules made our heads ache.	Estas estúpidas regras sobre a postura fixéronnos doer a cabeza.
New cuts will have to be made.	Haberá que facer novos recortes.
Please don't talk so loud while we're on the phone.	Por favor, non fales tan alto mentres esteamos por teléfono.
Her son’s birthday was last month.	O aniversario do seu fillo foi o mes pasado.
This road comes from here to there.	Esta estrada chega de aquí a alá.
The weather was unusually cold.	O tempo era inusualmente frío.
Leaders on both sides are trying to reach an agreement.	Os líderes de ambos os bandos están tentando chegar a un acordo.
Which of the following sentences has no denial?	Cal das seguintes oracións non ten negación?
It is never too late to learn.	Nunca é tarde para aprender.
This species is found in many parts of the world.	Esta especie atópase en moitas partes do mundo.
Watercolor painting lends itself to a clearly impressionistic style	A pintura en acuarela préstase a un estilo claramente impresionista
The councilors' offices were on the ground floor.	Os despachos dos conselleiros estaban na planta baixa.
The poor baby cried uncontrollably.	O pobre bebé chorou sen control.
The study attempt	O intento de estudo
The palace was surrounded by a high wall.	O pazo estaba rodeado por un alto muro.
Don't just dream of changing the world.	Non te conformes só con soñar con cambiar o mundo.
Prepare enough age ceremonies each year.	Prepara suficientes cerimonias de chegada da idade cada ano.
His gaze was fixed on hers.	A súa mirada estaba fixada na dela.
Rice is a staple food in most countries.	O arroz é un alimento básico na maioría dos países.
She gave a small cry.	Ela deu un pequeno berro.
He wore elegant clothes.	Vestía roupa elegante.
Several residents were maimed when a bus collided.	Varios veciños quedaron mutilados ao chocar un autobús.
Some of these antique containers are very beautiful.	Algúns destes recipientes antigos son moi fermosos.
Humans have strong social instincts.	Os humanos teñen fortes instintos sociais.
We have a duty to preserve our environment.	Temos o deber de preservar o noso medio ambiente.
Basically, it’s a form of suicide.	Basicamente, é unha forma de suicidio.
He was lying on the bench with his legs dangling.	Estaba deitado no banco coas pernas colgando.
She needs to make her own decisions.	Debe tomar as súas decisións por si mesma.
It looked very different.	Parecía moi diferente.
The cats, he said, had been abandoned.	Os gatos, dixo, foran abandonados.
We saw a car driving slowly down the road.	Vimos un coche conducindo lentamente pola estrada.
The horse chased the antelope.	O cabalo perseguiu o antílope.
When this starts, you can fight.	Cando isto comece, podes loitar.
The buildings on this street are very old.	Os edificios desta rúa son moi antigos.
He finally noticed the hole.	Finalmente notou o buraco.
If you keep practicing, you will improve.	Se continúas practicando, mellorarás.
I can still smell that horrible stench!	Aínda podo cheirar ese fedor horrible!
They were obsessed with the latest technology.	Estaban obsesionados coa última tecnoloxía.
It is necessary to pack lightly when traveling on rough terrain.	É necesario facer as maletas lixeiramente cando se viaxa por terreos accidentados.
The future of the city is not very promising.	O futuro da cidade é pouco prometedor.
He jumped into the air.	Saltou no aire.
A large crowd gathered at the funeral.	No funeral congregouse unha gran multitude.
His notes provided a basis for further research.	As súas notas proporcionaron unha base para máis investigacións.
The prize tried, but he had no money.	O premio tentouno, pero non tiña cartos.
But nothing.	Pero nada.
After many hours of work, he enjoyed playing tennis.	Despois de moitas horas de traballo, gustáballe xogar ao tenis.
The boy seems disinterested in this conversation.	O neno parece desinteresado nesta conversa.
Jim always carried a kitchen knife with him.	Jim sempre levaba consigo un coitelo de cociña.
The robot's capabilities far exceed the expectations of its creators.	As capacidades do robot superan con creces as expectativas dos seus creadores.
It's time to dump her and move on.	Xa é hora de tratar este "problema social",
Investors are nervous about the stock market.	Os investimentos están nerviosos polo mercado de accións.
The atmosphere was gloomy at the opening ceremony.	O ambiente era sombrío na cerimonia de inauguración.
The forecast predicts heavy rain.	A previsión prevé choiva intensa.
Arguing was totally useless.	Discutir era totalmente inútil.
The girl's face turned pale white.	O rostro da nena púxose branco pálido.
The director gave a short speech.	O director pronunciou un breve discurso.
Three people were found dead in the water.	Tres persoas foron atopadas mortas na auga.
Now, let's decorate.	Agora, imos decorar.
Cigarette ads litter the city streets.	Os anuncios de cigarros ensucian as rúas da cidade.
Ethnic tensions are ripe in one region.	As tensións étnicas están maduras nunha rexión.
Exhausted, she lay down on the floor.	Esgotada, deitouse no chan.
Many visitors come to enjoy its unique character.	Son moitos os visitantes que acoden a gozar do seu carácter único.
There is nothing like a little fresh air.	Non hai nada como un pouco de aire fresco.
The spa uses mineral water.	O balneario usa auga mineral.
That is very problematic.	Iso é moi problemático.
The item was used incorrectly.	O elemento foi usado de forma incorrecta.
The supermarket sells everything from chocolates to rice.	O supermercado vende de todo, desde chocolates ata arroz.
As a child he worked hard at school.	De neno traballou moito na escola.
More than half of the country is covered in desert.	Máis da metade do país está cuberto de deserto.
His boots looked crooked.	As súas botas parecían tortas.
This test is too difficult.	Esta proba é demasiado difícil.
I dream of a life of my own.	Soño cunha vida propia.
He has worked hard in recent days.	Traballou moito nos últimos días.
One third of the world is water.	Un terzo do mundo é auga.
There was much to celebrate.	Había moito que celebrar.
She offered to take her father to the hospital.	Ela ofreceuse a levar ao seu pai ao hospital.
The vision of our party was an open and democratic society.	A visión do noso partido era unha sociedade aberta e democrática.
The general consensus was that these objects were rare collectibles.	O consenso xeral era que estes obxectos eran obxectos de colección raros.
Put salt in the pan.	Poñer sal na pota.
Here are some beautiful examples!	Aquí atoparás algúns fermosos exemplos!
I couldn't understand why someone was stealing a car.	Non conseguín comprender por que alguén roubaba un coche.
In early spring, while the birds were gathering for migration.	A principios da primavera, mentres os paxaros se xuntaban para a migración.
The politician was accused of accepting bribes.	O político foi acusado de aceptar subornos.
This iguana has a mild temperament.	Esta iguana ten un temperamento suave.
Dinner was arranged to honor the guests.	A cea foi organizada para honrar aos invitados.
My brother has big dreams.	O meu irmán ten grandes soños.
There is a suite of rooms available for guests.	Hai unha suite de habitacións dispoñibles para os hóspedes.
Sometimes it works well.	Ás veces funciona ben.
Many countries suffer from poverty.	Moitos países sofren enfermidades da pobreza.
He looked at his watch.	Mirou o seu reloxo.
It's been a decade since the end of the war.	Xa pasou unha década dende o fin da guerra.
The local animal shelter receives many injured animals each year.	O refuxio de animais local recibe moitos animais feridos cada ano.
The car stopped squeaking.	O coche detivo un chirrido.
In the book, the reader learns who the protagonist is	No libro, o lector aprende quen é o protagonista
A movie about his life has just been released.	Acaba de estrearse unha película sobre a súa vida.
Dogs are domesticated animals.	Os cans son animais domesticados.
Expiration dates are printed on certain food products.	As datas de caducidade están impresas en determinados produtos alimenticios.
The weather forecast is for cool, dry weather.	As previsións meteorolóxicas son para un tempo fresco e seco.
It is a crime to throw rubbish in the streets.	É un delito tirar lixo nas rúas.
A randomized controlled trial is.	Un ensaio controlado aleatorizado é.
We are just friends.	Só somos amigos.
They posed for photos.	Posaron para as fotos.
Take this bread out of the oven to cool.	Saca este pan do forno para arrefriar.
He proceeded to open the door.	Procedeu a abrir a porta.
Transparent film was essential for safety.	A película transparente era esencial para a seguridade.
He dreamed of having his own farm.	Soñaba con ter a súa propia granxa.
Because they are on summer vacation.	Porque están de vacacións de verán.
The cat scratched at the door.	O gato rabuñou contra a porta.
Journalists were furious.	Os xornalistas estaban furiosos.
Soldiers would have to show courage and skill.	Os soldados terían que mostrar valentía e habilidade.
She has always been involved in politics.	Sempre estivo implicada na política.
The coffee was very hot.	O café estaba ben quente.
High levels of pollution are killing wildlife.	Os altos niveis de contaminación están matando a vida salvaxe.
The main building is warned.	O edificio principal está avisado.
The ground is very cold.	O chan está moi frío.
We should eat less or diet.	Debemos comer menos ou facer dieta.
The paint was peeling off the house.	A pintura estaba despegando da casa.
The city has changed forever.	A cidade cambiou para sempre.
A rock crosses the surface of the sea.	Unha rocha atravesa a superficie do mar.
She drove through furious rapids.	Ela conduciu a través de rápidos furiosos.
His lifestyle has worsened dramatically in recent years.	O seu estilo de vida empeorou drasticamente nos últimos anos.
These mountains were beautiful.	Estas montañas eran fermosas.
He sat at the window, looking calmly at the snow.	Sentou á fiestra, mirando tranquilamente a neve.
The sign outside says "don't prowl."	O letreiro de fóra di "non merodear".
She usually writes in the afternoon.	Ela adoita escribir pola tarde.
Several new cases of polio have recently been reported.	Recentemente reportáronse varios casos novos de poliomielitis.
He watched her every move.	Observou cada un dos seus movementos.
This building was a former railway station.	Este edificio foi unha antiga estación de ferrocarril.
They rejected the communities of colors.	Rechazaron as comunidades de cores.
Heavy clouds began to roll.	As nubes pesadas comezaron a rodar.
The slopes of the mountains are steep.	As ladeiras das montañas son empinadas.
As the royal party approached, a crowd began to roar.	Cando se achegaba a festa real, unha multitude comezou a ruxir.
The mechanistic language of science can disguise our limitations.	A linguaxe mecanicista da ciencia pode disimular as nosas limitacións.
Be sure to close the door when you leave.	Asegúrate de pechar a porta cando marches.
He could smell her hair.	Podía cheirar o seu cabelo.
Cultural practices vary from country to country.	As prácticas culturais varían dun país a outro.
More people protested against his visit.	Máis xente protestou contra a súa visita.
She strokes the cat's head.	Ela acariña a cabeza do gato.
The building must be demolished within two years.	O edificio debe ser demolido nun prazo de dous anos.
This is the fastest car ever built.	Este é o coche máis rápido xamais construído.
The army crushed the rebel forces.	O exército esmagou as forzas rebeldes.
Icebergs floated in the distant ocean.	Os icebergs flotaban no océano distante.
List the names alphabetically.	Enumera os nomes alfabeticamente.
All the usual suspects were at the scene.	No lugar estaban todos os sospeitosos habituais.
He was branded a "corrupt businessman".	Foi catalogado como "un empresario corrupto".
At that moment, the queen was howling.	Nese momento, a raíña estaba ouveando.
The soldier prepares for battle without hesitation for a moment.	O soldado prepárase para a batalla sen dubidar un momento.
What were we talking about?	De que estabamos a falar?
Swimming is a vigorous sport.	A natación é un deporte vigoroso.
A trickle of salt water ran through the sandy valley.	Un regueiro de auga salgada atravesaba o val areoso.
This girl swims like a fish.	Esta rapaza nada coma un peixe.
The local community came together to help the refugees.	A comunidade local uniuse para axudar aos refuxiados.
The snow had melted from the roof of the house.	A neve se derretira do tellado da casa.
Deposits formed in the valley between the mountains.	Depósitos formados no val entre as montañas.
An intrusive neighbor saw the couple kissing and ran home.	Un veciño entrometido viu a parella bicarse e correu a casa.
Steel is one of the most useful metals.	O aceiro é un dos metais máis útiles.
Green tea is tasty and refreshing.	O té verde é saboroso e refrescante.
You have a few minutes.	Tes uns minutos.
She let out a loud sigh.	Ela emitiu un forte suspiro.
The forest was shrouded in thick fog.	O bosque estaba envolto nunha espesa néboa.
People here are preparing for earthquakes.	A xente aquí prepárase para terremotos.
These goals must be achieved at all costs.	Estes obxectivos deben acadarse custe o que custe.
An old friend returned to the city after many years.	Un vello amigo volveu á cidade despois de moitos anos.
If they are men and women, they are probably married.	Se son homes e mulleres, probablemente estean casados.
The teacher asks our students questions.	O profesor fai preguntas aos nosos alumnos.
I shook the box anxiously, wondering what was inside.	Axitei a caixa ansiosa, preguntándome que había dentro.
The gunman fired several times.	O pistoleiro disparou varias veces.
To be a good coach you have to be patient.	Para ser un bo adestrador hai que ter paciencia.
A cup of cracked ice is in a bad mood.	Unha cunca de xeo rachado é de mal humor.
The politician's party received the most votes.	O partido do político foi o que máis votos obtivo.
Is it made of wood?	Está feito de madeira?
Terrified, they hid in their burrows.	Aterrorizados, agocháronse nas súas madrigueras.
This character was known for his sharp tongue.	Este personaxe era coñecido pola súa lingua afiada.
He sat down and began to write.	Sentou e comezou a escribir.
He was endowed with a sharp mind.	Estaba dotado dunha mente aguda.
Write a letter to your cousin.	Escribe unha carta ao teu curmán.
A black fox lurks in the undergrowth.	Un raposo negro axexa polo sotobosque.
The beach is beautiful.	A praia é fermosa.
I need some quick cash.	Necesito algo de diñeiro rápido.
He took the bowl of soup to his companions.	Levou a cunca de sopa aos seus compañeiros.
These glasses are not really wine glasses.	Estas copas non son realmente copas de viño.
His grandmother patted him on the back.	A súa avoa deulle palmaditas nas costas.
Derek liked her neighbors.	A Derek gustábanlle os seus veciños.
He looked at her.	Mirou para ela.
I planted some flowers in my garden.	Plantei unhas flores no meu xardín.
The author's aim was to investigate the psychology of violence.	O obxectivo do autor era investigar a psicoloxía da violencia.
The horizon could be seen in the distance.	O horizonte podíase ver lonxe.
Each country has its share of criminals.	Cada país ten a súa parte de criminais.
Crocodiles are the largest reptiles in this river system.	Os crocodilos son os réptiles máis grandes deste sistema fluvial.
On the contrary, the results are quite mixed.	Pola contra, os resultados son bastante mixtos.
Put the noodles in a colander and set aside.	Poñer os fideos nun colador e reservar.
It is hoped that a peace agreement can be reached.	Espérase que se poida chegar a un acordo de paz.
Abatao, a southern region, is made up of deserts and tropical forests.	Abatao, unha rexión do sur, está formada por desertos e bosques tropicales.
In most measures, he had a great career.	Na maioría das medidas, tivo unha gran carreira.
Take a break and drink some water.	Fai un descanso e bebe un pouco de auga.
He once enjoyed playing chess with his old friends.	Unha vez gustáballe xogar ao xadrez cos seus vellos amigos.
Scientists have created a map of ocean pollution.	Os científicos crearon un mapa da contaminación do océano.
The doorbell rings for nine.	O timbre soa para as nove.
Only one thing is missing.	Só falta unha cousa.
The feathers were removed from the chicken.	Quitáronselle as plumas do polo.
Today he left a message at the hotel.	Hoxe deixou unha mensaxe ao hotel.
Injecting drug use is common.	O uso de drogas por inxección é común.
A market was close.	Un mercado estaba preto.
A bowl without a handle was sitting on the volcanic rock.	Unha cunca sen asa estaba sentada na roca volcánica.
To compensate, the government has built many new roads.	Para compensar, o goberno construíu moitas estradas novas.
But this step leads us to treacherous waters.	Pero este paso lévanos a augas traizoeiras.
A journalist is on site and can report you.	Un xornalista está no lugar e pode informarte.
I can swim underwater for hours.	Podo nadar baixo a auga durante horas.
He handled his task skillfully.	Manexou a súa tarefa con habilidade.
Poor children must go to bed hungry.	Os pobres nenos deben ir durmir con fame.
Respect the boundaries of the forest.	Respectar os límites do bosque.
Luminaires in the northern winters of the state are usually harsh.	As luminarias nos invernos do norte do estado adoitan ser duras.
City and road trees line the streets.	As árbores das cidades e das estradas bordean as rúas.
A badger is a mammal.	Un teixugo é un mamífero.
Some books are more expensive than others.	Algúns libros son máis caros que outros.
A whole year had passed.	Pasara un ano enteiro.
Residents have no drinking water.	Os veciños non teñen auga potable.
Use only fresh ingredients.	Use só ingredientes frescos.
Roads and bridges were often built without strict planning.	As estradas e pontes foron construídas a miúdo sen unha planificación estrita.
This customer likes to say nasty things.	A este cliente gústalle dicir cousas desagradables.
You must choose the correct number.	Debes escoller o número correcto.
She held me in the curve of her arm.	Ela me suxeitou na curva do seu brazo.
People began to gather, some of them laughing.	A xente comezou a xuntarse, algúns deles rindo.
What has this got to do with horses?	Que ten que ver isto cos cabalos?
Consumers should look for organic products.	Os consumidores deben buscar produtos ecolóxicos.
A group of boys ran past.	Un grupo de rapaces pasou correndo.
He decided to tell the truth.	Decidiu dicir a verdade.
There was a play in the garden.	Houbo unha xogada no xardín.
It was raining too hard to drive.	Chovía demasiado duro para conducir.
Many animals migrate to survive.	Moitos animais emigran para sobrevivir.
Older elephants are known to be aggressive.	Sábese que os elefantes máis grandes son agresivos.
He raised his hands.	Levantou as mans.
He shuffled the cards in his hand.	Barallou as cartas na man.
Even these would break, floating	Mesmo estes se romperían, flotando
The chemical reaction releases a large amount of energy.	A reacción química libera unha gran cantidade de enerxía.
Children often begin to learn musical instruments from an early age.	Os nenos adoitan comezar a aprender instrumentos musicais desde pequenos.
It is important to emphasize this point.	É importante subliñar este punto.
Drinking water does not pose a significant health risk.	Beber auga non supón un risco significativo para a saúde.
We traveled many days to get to the village.	Viaxamos moitos días para chegar á aldea.
It will agile.	Axilará.
The project is scheduled to begin next year.	Está previsto que o proxecto comece o próximo ano.
We agreed to meet the next night.	Acordamos reunirnos á noite seguinte.
Team results will improve dramatically.	Os resultados do equipo mellorarán drasticamente.
The three children sat on the porch.	Os tres nenos sentáronse no soportal.
She examined it and explained it.	Ela examinou e explicoullo.
I no longer remember what we did that day.	Xa non lembro o que fixemos ese día.
Read the plans carefully to ensure quality construction.	Lea atentamente os planos para garantir unha construción de calidade.
It is forbidden to drink alcoholic beverages.	Está prohibido tomar bebidas alcohólicas.
The predictions were unclear about what would happen next.	As previsións non estaban claras sobre o que pasaría a continuación.
She opened the kitchen door and looked out.	Ela abriu a porta da cociña e mirou para fóra.
He denies the allegations.	Nega as acusacións.
I didn't like this man very much.	Este home non me gustou moito.
The snake slid towards the girl.	A serpe esvaraba cara á nena.
In other words, we can no longer consider him a volunteer.	Noutras palabras, xa non podemos consideralo voluntario.
A difficult construction project.	Un proxecto de construción difícil.
She encouraged students to play sports.	Ela animou aos estudantes a facer deporte.
Then you will have all kinds of problems.	Entón terás todo tipo de problemas.
Even the best drainage systems can work poorly.	Incluso os mellores sistemas de drenaxe poden funcionar mal.
He hugged and kissed his eight-year-old daughter.	Abrazou e bicou á súa filla de oito anos.
Then the old woman apologized to the boy.	Entón, a vella pediu desculpas ao neno.
You must look for the wise old woman.	Debes buscar á vella sabia.
Summoned to a meeting, she sat down.	Convocada a unha reunión, sentouse.
Almost all marine life is in danger.	Case toda a vida mariña está en perigo.
It also highlights the benefits of teamwork.	Tamén subliña os beneficios do traballo en equipo.
Flowering plants heralded the end of winter.	As plantas en flor anunciaron o final do inverno.
Take a sip from the beak.	Toma un grolo do pico.
It is a common belief among scientists.	É unha crenza común entre os científicos.
He searched in vain without finding anything.	Buscou en balde sen atopar nada.
A watchful dog watches over the pack of dogs.	Un can vixiante vixía a manada de cans.
I bought some groceries yesterday.	Merquei algúns comestibles onte.
Even the small stream can produce electricity.	Incluso o pequeno regueiro pode conseguir producir electricidade.
The cavalry galloped recklessly forward.	A cabalería galopou temerariamente cara adiante.
His salary was seized.	O seu salario foi embargado.
So when the tufts wear out, it’s time to change.	Entón, cando os tufos se desgastan, é hora de cambiar.
Originally a fortress, now a tourist attraction.	Orixinalmente unha fortaleza, agora unha atracción turística.
There was something wrong with the kitchen.	Había algo mal na cociña.
Across the street, a tall building was under construction.	Alén da rúa, estaba en construción un edificio alto.
The speed of the car is regulated.	Regúlase a velocidade do carro.
She was bitten by her neighbor's dog.	Mordeuna o can do seu veciño.
She complained about the noise.	Ela queixouse do ruído.
A crystallization process is a common industrial process.	Un proceso de cristalización é un proceso industrial común.
Another glass was thrown.	Botouse outra copa.
They have not yet fired from the edge of the box.	Aínda non dispararon dende o borde da caixa.
They improved their power, but the performance was still disappointing.	Melloraron o seu poder, pero o rendemento seguiu sendo decepcionante.
They were arrested after shooting a police officer.	Foron detidos tras disparar a un policía.
I'll wait outside.	Vou esperar fóra.
Winners will likely receive a good fruit basket.	Os gañadores probablemente recibirán unha boa cesta de froita.
Painting is an abstract landscape.	A pintura é unha paisaxe abstracta.
The politician must present his plans to the public.	O político debe presentar os seus plans ao público.
This road is in poor condition.	Esta estrada está en pésimas condicións.
It leads to a decrease in the number of bees.	Leva a unha diminución do número de abellas.
These students will be more productive at work.	Estes alumnos serán máis produtivos no traballo.
Nodlon is a thriving hive of activity	Nodlon é unha colmea florecente de actividade
After practicing for sixty minutes, I was exhausted.	Despois de practicar durante sesenta minutos, estaba esgotado.
This was what prompted her to complete her education.	Isto foi o que a impulsou a completar a súa educación.
Drivers are required to carry insurance.	Os condutores están obrigados a levar un seguro.
A wave of terror moved over the room.	Unha onda de terror moveuse sobre o cuarto.
The first meeting will be for voting purposes.	A primeira reunión será para efectos de votación.
The disease is caused by bacteria.	A enfermidade é causada por bacterias.
Costs are lower for customers who buy in bulk.	Os custos son máis baixos para os clientes que compran a granel.
He was completely swallowed.	Quedou totalmente engulido.
They returned to the old house where he was born.	Volveron á antiga casa onde naceu.
Several dozen children were rescued.	Varias ducias de nenos foron rescatados.
The city skyline is dotted with skyscrapers.	O horizonte da cidade está salpicado de rañaceos.
My salary has dropped again this year.	O meu soldo volveu reducirse este ano.
Use hot water to dissolve the sugar.	Use auga quente para disolver o azucre.
When we lived here, the trees were huge.	Cando vivíamos aquí, as árbores eran enormes.
The government has taken steps to reduce crimes against law and order.	O goberno tomou medidas para reducir os delitos contra a orde pública.
Even small patience can gradually become fatal.	Incluso as pequenas paciencias poden converterse gradualmente en fatal.
The wood was soft but strong.	A madeira era branda, pero forte.
Use the cup to check.	Use a cunca para comprobar.
This TV show has a cult audience.	Este programa de televisión ten un público de culto.
He suspected a trap, but he got in anyway.	Sospeitaba dunha trampa, pero entrou igualmente.
Gold is rare.	O ouro é raro.
The angry woman stood over her husband.	A muller enfadada púxose sobre o seu marido.
Both rooms look great.	As dúas habitacións parecen moito.
The service officer muttered something on the phone.	O oficial de servizo murmurou algo no teléfono.
The worker lowered the bucket again.	O traballador baixou de novo o balde.
Contestants participated in winks.	Os concursantes participaron en guiños de ollos.
Temperature affects tea.	A temperatura afecta ao té.
You must complete this section before continuing.	Debes completar esta sección antes de continuar.
Scientists would present their findings.	Os científicos presentarían os seus descubrimentos.
The brutal dictator was overthrown by a rebel army.	O brutal ditador foi derrocado por un exército rebelde.
He laughed out loud, twice.	El riu en voz alta, dúas veces.
Reddish, mixed with a gray mist.	Avermellada, mesturada cunha néboa gris.
A block of rite sits on the table.	Un bloque de rito senta sobre a mesa.
A traveler enjoyed the summer song of the cicadas.	Un viaxeiro gozou da canción de verán das cigarras.
She looked out the window.	Ela mirou pola fiestra.
It is an important part of their culture.	É unha parte importante da súa cultura.
He seems to be against the idea.	Parece estar en contra da idea.
Men are like children.	Os homes son coma nenos.
I'm going to make you a sandwich.	Vouche facer un bocadillo.
So why bother with this?	Entón, por que molestarse con isto?
She ordered a cup of coffee.	Ela pediu unha cunca de café.
Only one mosquito was found.	Só se atopou un mosquito.
The seat is surprisingly comfortable.	O asento é sorprendentemente cómodo.
Those countries enjoyed relative peace.	Eses países gozaron dunha paz relativa.
The injured were taken to hospital.	Os feridos foron trasladados ao hospital.
Politics dominates our society.	A política domina a nosa sociedade.
We speed up our pace.	Aceleramos o noso ritmo.
She informed the police that she was the victim.	Ela comunicoulle ao policía que era a vítima.
In the desert the air is very hot and dry.	No deserto o aire é moi quente e seco.
He was rescued by lifeguards.	Foi rescatado polos socorristas.
This is the only international airport in the region.	Este é o único aeroporto internacional da rexión.
It was a cloudy day.	Era un día nubrado.
The priest blessed the wedding.	O cura bendixo a voda.
She is admired for her literary skills.	É admirada polas súas habilidades literarias.
Teachers decided to start their annual vacation today.	Os profesores decidiron que hoxe comezasen as súas vacacións anuais.
A feeling of gratitude surrounded me.	Un sentimento de gratitude rodeume.
Mix all ingredients together.	Mestura todos os ingredientes xuntos.
The coach stood in the rails.	O adestrador quedou parado nos carrís.
The punishment for breaking the curfew was severe.	O castigo por romper o toque de queda foi severo.
The company sold its real estate shares at a loss.	A empresa vendeu as súas participacións inmobiliarias a perdas.
Floods are often a threat to boats and boats.	As inundacións adoitan ser unha ameaza para os barcos e barcos.
He won it mercilessly.	Gañouna sen piedade.
The young man had a generous smile.	O mozo tiña un sorriso xeneroso.
Go up the stairs to your office.	Sobe as escaleiras do seu despacho.
There is enough to share.	Hai suficiente para compartir.
She hugged the baby.	Abrazou ao bebé.
Why were you in that cemetery?	Por que estabas nese cemiterio?
The shopkeeper's wife made a cake.	A muller do tendeiro fixo unha torta.
Something was wrong with your computer.	Algo estaba mal no seu ordenador.
The air was thick with dust.	O aire estaba espeso de po.
The proceeds went to the poor of the city.	O recadado foi para os pobres da cidade.
The chicken is preferably cooked alive.	O polo é preferiblemente cocido vivo.
The palace looked pretty weird.	O palacio parecía bastante raro.
One of the grandest temples in the city.	Un dos templos máis grandiosos da cidade.
Sunglasses and sweater ready, set in motion.	As lentes de sol e o xersei preparados, púxose en marcha.
Their interests are far from sheep.	Os seus intereses están lonxe de ser ovellas.
Many say the effects of pollution are irreversible.	Moitos din que os efectos da contaminación son irreversibles.
He began his journey with fifty dollars.	Empezou a súa viaxe con cincuenta dólares.
These explorers sailed west.	Estes exploradores navegaron cara ao oeste.
Keep the car windows closed.	Mantén as fiestras do coche pechadas.
The old woman was old and frail.	A anciá era vella e fráxil.
Smoking is a serious health risk.	Fumar é un grave risco para a saúde.
A warm shower washed away the sweat.	Unha ducha morna lavou a suor.
Steam engines use coal to produce mechanical energy.	As máquinas de vapor usan carbón para producir enerxía mecánica.
The eyes of this frog are light green.	Os ollos desta ra son verde claro.
A number of useful tools were discovered during the excavation.	Na escavación descubriuse unha serie de ferramentas útiles.
Residents were appalled by the changes.	Os veciños estaban consternados polos cambios.
However, the general public is not convinced.	Non obstante, o público en xeral non está convencido.
She lives in a lovely house.	Ela vive nunha casa encantadora.
A black flag was flying over this village.	Sobre esta vila ondeaba unha bandeira negra.
Her husband was killed in action.	O seu marido foi asasinado en acción.
He is eighteen years old.	Ten dezaoito anos.
He can't swim.	Non sabe nadar.
No one was allowed to leave the island.	A ninguén se lle permitiu saír da illa.
Communities were destroyed.	As comunidades foron destruídas.
Failure to do so may result in depletion of natural resources.	Non actuar pode provocar o esgotamento dos recursos naturais.
She wore a simple white dress.	Levaba un vestido branco sinxelo.
He was accused of being a smuggler.	Acusárono de ser un contrabandista.
Police have threatened to question the chairman of the board.	A policía ameazou con interrogar ao presidente da xunta directiva.
Do not write on this paper.	Non escribas neste papel.
This combination works well.	Esta combinación funciona ben.
Such changes are likely to continue.	É probable que tales cambios continúen.
The captives were taken to the rendezvous point.	Os cativos foron levados ata o punto de encontro.
Did you actually travel?	De feito viaches?
What kind of food is served in this restaurant?	Que tipo de comida se serve neste restaurante?
The shopkeeper barely looked at his watch.	O tendero apenas mirou o seu reloxo.
Floods, of course, are the worst.	As inundacións, naturalmente, son o peor.
The lake is a shallow recess on the plain.	O lago é un receso pouco profundo na chaira.
The barrel was full of delicious wine.	O barril estaba cheo de viño delicioso.
The truck was running on our country roads.	O camión corría polas nosas estradas do país.
They landed in the square.	Pousaron na praza.
This was great for toast.	Esta foi excelente para brindis.
A wardrobe, an umbrella.	Un armario para abrigos, un paraugas.
The traffic was so heavy that it was difficult to cross.	O tráfico era tan denso que facíase difícil cruzar.
She bowed her head and frowned.	Ela inclinou a cabeza e engurrou o ceño.
In recent years, his research has focused on physiology.	Nos últimos anos, as súas investigacións centráronse na fisioloxía.
How is a cake made?	Como se fai unha torta?
It was hard to extract meaning from his words.	Era difícil extraer significado das súas palabras.
Ralph threw the water bottle as hard as he could.	Ralph tirou a botella de auga o máis forte que puido.
The bearded man checked his watch.	O barbudo comprobou o seu reloxo.
His smile faded.	O seu sorriso esmoreceu.
We will address the issue at once.	Abordaremos o problema dunha vez.
I made this dish with my own hands.	Fixen este prato coas miñas propias mans.
We urgently need to develop energy alternatives.	Necesitamos con urxencia desenvolver alternativas enerxéticas.
A cult with a dark and violent history.	Un culto cunha historia escura e violenta.
Local doctors played a more active role.	Os médicos locais tiveron un papel máis activo.
The peak of the monsoon season has passed.	O pico da tempada dos monzóns pasou.
They shouted angrily at the politician.	Berraron con rabia ao político.
This herd of cows is remarkably docile.	Este rabaño de vacas é notablemente dócil.
These instructions can be seen as confusing, the professor said.	Estas instrucións poden ser vistas como confusas, dixo o profesor.
His outburst was received with a stony silence.	O seu arrebato foi recibido cun silencio pétreo.
The bride was out of breath.	A noiva estaba sen alento de emoción.
Bend over and touch your toes.	Inclínate e toca os dedos dos pés.
Stone, paper, scissors is a child's play.	A pedra, o papel, as tesoiras é un xogo infantil.
She was wearing her formal dress.	Levaba o seu vestido formal.
Some argue that progress is not possible without peace.	Algúns argumentan que o progreso non é posible sen paz.
The castle was haunted.	O castelo estaba asombrado.
As well as	Así como
The museum is worth a visit.	O museo merece unha visita.
Just then, his eyes returned to his head.	Xusto nese momento, os seus ollos voltaron á cabeza.
He wanted life to be fair.	Quería que a vida fose xusta.
I wasn't sure I understood.	Non estaba seguro de que o entendera.
Traders refuse to clean their stores.	Os comerciantes néganse a limpar as súas tendas.
This tree is full of edible fruits.	Esta árbore está chea de froitos comestibles.
He raised his rifle to his shoulder.	Levantou o rifle ata o ombreiro.
Are you okay now?	Estás ben agora?
The accident claimed the driver's life.	O accidente cobrouse a vida do condutor.
Party leaders carefully control their members.	Os líderes do partido controlan coidadosamente os seus membros.
He looked into the distance, as if dreaming.	Mirou ao lonxe, coma se estivese a soñar.
The city was famous for its literature.	A cidade era famosa pola súa literatura.
The company's profits declined as a result of these attacks.	Os beneficios da empresa diminuíron como consecuencia destes ataques.
When he arrived, a girl greeted him.	Cando chegou, unha rapaza saudouno.
Is your accent weird to you?	O seu acento é estraño para ti?
He moved his chair back.	Moveu a cadeira cara atrás.
She was dismayed by the behavior of her classmates.	Ela estaba consternada polo comportamento dos seus compañeiros.
Studies have linked mental stress to decreased levels of happiness.	Os estudos relacionaron o estrés mental coa diminución dos niveis de felicidade.
I let the dog roam free.	Deixei o can vagar libre.
Many women apply for this job.	Moitas mulleres solicitan este traballo.
Ants do not spin silk.	As formigas non fian a seda.
She checked the calendar.	Ela comprobou o calendario.
How will the drought affect the population of this region?	Como afectará a seca á poboación desta comarca?
The banker's office is near the train station.	A oficina do banqueiro está preto da estación de tren.
The commission rejected the project.	A comisión rexeitou o proxecto.
Police arrested the man, a beggar and a thief.	A policía detivo o home, mendigo e ladrón.
The lights went out and everything went completely black.	As luces apagáronse e todo quedou totalmente negro.
He woke up startled.	Espertou sobresaltado.
Ads on public transportation spread fear.	Os anuncios no transporte público espallan o medo.
The baby was injured in a car accident yesterday.	O bebé resultou ferido onte nun accidente de tráfico.
His manuscript proved to be prophetic.	O seu manuscrito demostrou ser profético.
The king's soldiers entered the city.	Os soldados do rei entraron na cidade.
More research is needed to confirm these theories.	Son necesarias máis investigacións para confirmar estas teorías.
The beaches are wonderful.	As praias son marabillosas.
She raised her hand to stop.	Ela levantou a man para deterse.
All children take music lessons.	Todos os nenos toman clases de música.
To eat a radish, you must remove the skin.	Para comer un rabanete, debes quitarlle a pel.
He threw in the pipe.	Botou na pipa.
The road to the city winds through spectacular mountains.	O camiño cara á cidade serpentea por montañas espectaculares.
He took my coffee.	Tomou o meu café.
Are you happy with the food?	Estás satisfeito coa comida?
He is the only person who will understand me.	É a única persoa que me entenderá.
Don't pay attention.	Non estar atento.
She called him a fool.	Ela chamoulle parvo.
Promotions and prizes were compiled into a beautiful folder.	As promocións e premios recompiláronse nun cartafol bonito.
Pollution is destroying local crops.	A contaminación está a destruír os cultivos locais.
A month ago there was an attack on the house.	Hai un mes houbo un ataque na casa.
The strange story captured the imagination of the people.	A estraña historia capturou a imaxinación da xente.
Put the chicken, ginger, star anise, soy sauce	Poñer o polo, o xenxibre, o anís estrelado, a salsa de soia
It hurts to hear.	Doe escoitar.
Spacious and spacious, with high ceilings and atrium.	Amplo e amplo, con teitos altos e atrio.
Dragons are always angry at this time of year.	Os dragóns sempre están enfadados nesta época do ano.
The most boring boy in the class.	O rapaz máis aburrido da clase.
That was bad news for the student.	Esa foi unha mala noticia para o estudante.
The use of this substance has been banned.	O uso desta substancia foi prohibido.
Park your car carefully.	Estaciona o teu coche con coidado.
Tourists listen intently to the guide’s talk.	Os turistas escoitan atentamente a charla do guía.
The river creates a beautiful scene!	O río crea unha fermosa escena!
He had a keen interest in rocks and minerals.	Tiña un gran interese polas rochas e os minerais.
Her skin was blue.	A súa pel era azul.
Voters viewed it with suspicion.	Os votantes vírona con desconfianza.
Don't call him a liar.	Non o chames mentireiro.
The leader hoped to drop the charges against her.	O líder esperaba retirar os cargos contra ela.
He had been digging for hours with a spoon.	Levaba horas escavando cunha culler.
Divide it into four.	Divídeo en catro.
The thick fog rose to reveal a bright moon.	A espesa néboa levantouse para revelar unha lúa brillante.
The conversation was bitter.	A conversa foi amarga.
The flood caused chaos everywhere.	A inundación causou caos por todas partes.
Of the three judges, one favored the defendant.	Dos tres xuíces, un favoreceu ao acusado.
The appeal of the city is great.	O atractivo da cidade é grande.
Minimize the flame.	Reducir a chama ao mínimo.
Senseless violence is as old as civilization itself.	A violencia sen sentido é tan antiga como a propia civilización.
A beetle.	Un escarabajo.
Lennon's dream of world peace did not come true.	O soño de Lennon de paz mundial non se realizou.
The dust swirled around our feet.	O po xiraba arredor dos nosos pés.
It is valued for its calming influence.	É valorado pola súa influencia calmante.
We ordered wine with dinner and enjoyed it.	Pedimos viño coa cea e disfrutamos.
The captain ordered his men to make a plan.	O capitán ordenou aos seus homes que fixesen un plan.
We returned to the city with high hopes.	Voltamos á cidade con moitas esperanzas.
The government is trying to control the press.	O goberno está a tentar controlar a prensa.
Someone is knocking on the door.	Alguén está a chamar á porta.
The train station is usually full.	A estación de tren adoita estar chea.
Politicians have promised to address this issue.	Os políticos prometeron que abordarían este tema.
Activity in this area can threaten its fragile ecosystem.	A actividade nesta zona pode ameazar o seu fráxil ecosistema.
Wolves have never been seen here before.	Nunca antes se viron lobos aquí.
When the door creaked, the boy jumped.	Cando a porta chirriou, o neno saltou.
What is your favorite color?	Cal é a súa cor favorita?
Each team has fifteen players.	Cada equipo ten quince xogadores.
Prestigious higher education establishment.	Establecemento de ensino superior de prestixio.
All your friends will be there.	Todos os teus amigos estarán alí.
She did not ask for my opinion.	Ela non pediu a miña opinión.
This school will be your destination in due course.	Esta escola será o seu destino no seu momento.
The behavior of the delegates was not polite.	O comportamento dos delegados non foi educado.
The rich man's family has been rich for centuries.	A familia do home rico foi rica durante séculos.
It rained all night.	Choveu durante toda a noite.
Laughter rang out across the room.	As risas soaron pola sala.
The animals roam the savannah.	Os animais percorren a sabana.
The wolf growled.	O lobo gruñía.
There was a lot of confusion about this year’s data.	Houbo moita confusión sobre os datos deste ano.
Politicians have been accused of trying to buy votes.	Os políticos foron acusados ​​de tentar comprar votos.
Didn't you see the sign?	Non viches o cartel?
The proof of this theorem is actually quite simple.	A demostración deste teorema é en realidade bastante sinxela.
A new conference center has opened.	Aberto un novo centro de conferencias.
New immigrants often struggle to find work.	Os novos inmigrantes adoitan loitar por atopar traballo.
The horse stood on its hind legs.	O cabalo ergueuse sobre as patas traseiras.
Everything comes to an end.	Todo chega ao seu fin.
She helps the poor.	Ela axuda aos pobres.
Fever is a disease caused by lack of water.	A febre é unha enfermidade causada pola falta de auga.
I couldn’t breathe without an oxygen tank.	Non podía respirar sen un tanque de osíxeno.
No need to write a computer program.	Non é necesario escribir un programa de ordenador.
They like to bet on horse racing.	Gústalles apostar polas carreiras de cabalos.
Let's starve the fans of military power.	Matemos de fame aos fanáticos do poder militar.
The cost of housing is skyrocketing.	O custo da vivenda está a disparar rapidamente.
Small spaces can house small homes.	Os espazos pequenos poden albergar casas pequenas.
I grow corn, corn and more corn.	Cultivo millo, millo e máis millo.
The kids are crazy about basketball.	Os nenos están tolos polo baloncesto.
Some people believe that social mobility is impossible.	Algunhas persoas cren que a mobilidade social é imposible.
The competition was fierce, with hundreds of entries.	A competición foi feroz, con centos de inscricións.
The board voted unanimously on the proposal.	A xunta directiva votou por unanimidade a proposta.
Today it is collected in myths and legends.	Hoxe está recollido en mitos e lendas.
Let nature follow its course.	Que a natureza siga o seu curso.
The equipment will be reviewed before purchase.	O equipo será revisado antes de compralo.
We cook the rice and serve the chicken.	Cocemos o arroz e servimos o polo.
We will do this as soon as the meeting begins.	Farémolo en canto comece a reunión.
Last week there were four visitors.	A semana pasada houbo catro visitantes.
The overall unemployment rate fell last year.	A taxa de paro xeral diminuíu o ano pasado.
When the rains fail, crop yields are reduced.	Cando fallan as choivas, o rendemento dos cultivos redúcese.
They walked back to his house.	Volveron camiñando á súa casa.
Although researchers have suggested a possible connection, the results have not been conclusive.	Aínda que os investigadores suxeriron unha posible conexión, os resultados non foron concluíntes.
The generous pension	A pensión xenerosa
Some were successful, while others failed.	Algúns tiveron éxito, mentres que outros fracasaron.
The fans broke into applause.	Os seguidores romperon en aplausos.
Militants often congregated here.	Aquí congregáronse moitas veces os militantes.
Become a farmer.	Convértete en labrego.
Comics often present a moral lesson.	Os cómics adoitan presentar unha lección moral.
You can submit your job application online.	Podes enviar a túa solicitude de emprego en liña.
The king has a special brush made especially for painting.	O rei ten un pincel especial feito especialmente para pintar.
Your turn will come soon.	Pronto chegará a túa quenda.
Until a few years ago, this was a small village.	Ata hai uns anos, esta era unha pequena aldea.
Only authorized vehicles can park here.	Só os vehículos autorizados poden estacionar aquí.
He promised to dedicate his life to the model.	El prometeu dedicar a súa vida ao modelo.
This experiment was performed under laboratory conditions.	Este experimento realizouse en condicións de laboratorio.
As a result, the paper benefits.	Como resultado, o papel obtén beneficios.
She was subjected to weeks of constant fear.	Estaba sometida por semanas de medo constante.
Appreciate the sacrifices made by our ancestors.	Valorar os sacrificios feitos polos nosos antepasados.
Both are correct.	Ambos son correctos.
The gentle breezes passed through her hair.	As suaves brisas pasaban polo seu cabelo.
It is of strong complexion.	É de complexión forte.
He was looking at some distant mountain.	Estaba mirando para algunha montaña afastada.
That kind of place is in my price range.	Ese tipo de lugar está no meu rango de prezos.
Unfortunately, the opera is no longer performed.	Lamentablemente, a ópera xa non se representa.
Ask questions to test your understanding.	Fai preguntas para comprobar a túa comprensión.
The farmer continued to cultivate the land.	O labrego continuou labrando a terra.
The door flew open.	A porta abriuse de voo.
Police said there were no witnesses.	A policía dixo que non había testemuñas.
Stretch a rope length between two points.	Estira unha lonxitude de corda entre dous puntos.
He suffered a heart attack.	Sufriu un infarto.
Listen to his song.	Escoita a súa canción.
The protesters finally left.	Os manifestantes finalmente saíron.
We beat these teams ten to one.	Gañamos a estes equipos dez a un.
The crime scene was sealed.	A escena do crime foi selada.
The substance is a vital component of the human body.	A substancia é un compoñente vital do corpo humano.
We shiver from the cold.	Trememos de frío.
If you reduce the building, you will need less iron.	Se reduces o edificio, necesitarás menos ferro.
Observe the speed limit at all times!	Observe o límite de velocidade en todo momento!
The trip was pure torture.	A viaxe foi unha pura tortura.
Try these for size.	Proba estes para o tamaño.
The wine is made with fermented grape juice.	O viño faise con zume de uva fermentado.
The temperature was more reasonable.	A temperatura era máis razoable.
The engine was making noise.	O motor facía ruído.
We will all be there.	Alí estaremos todos.
He ran out of gas.	Quedou sen gasolina.
Fill a kettle with water.	Enche unha chaleira con auga.
He spent a lot of money repairing the car.	Gastou moito diñeiro en reparar o coche.
Gradually, the man's face began to change.	Aos poucos, o rostro do home comezou a cambiar.
Put the tips on the skis.	Coloque as puntas aos esquís.
The ants quickly carried the sugar to their nest.	As formigas levaron rapidamente o azucre ao seu niño.
The locomotive was painted green.	A locomotora estaba pintada de verde.
Then he sat down and started reading.	Despois, sentou e comezou a ler.
These mixed images were then subjected to some complex vaccines.	Estas imaxes mesturadas foron entón sometidas a algunhas vacinas complexas.
The water evaporates and rises.	A auga evapórase e sobe.
Most of the rest refuse to talk to the press.	A maioría do resto négase a falar coa prensa.
Jael did not help with the dishes.	Xael non axudou cos pratos.
The leaders of this country are usually elected by popular vote.	Os líderes deste país adoitan ser elixidos mediante o voto popular.
Greedy pig, thinking only of himself.	Porco cobizoso, pensando só en si mesmo.
Wednesday is market day.	O mércores é día de mercado.
The doorbell rang.	O timbre soou forte.
So do we need more water?	Entón, necesitamos máis auga?
Only twenty of his students showed up.	Só vinte dos seus alumnos se presentaron.
A lion lies on the plain.	Un león xace na chaira.
They are victims of their own success.	Son vítimas do seu propio éxito.
Our teacher always emphasizes the importance of hard work.	O noso profesor sempre subliña a importancia do traballo duro.
Doctors do hard work.	Os médicos fan un traballo difícil.
Don’t bother applying it on your skin.	Non te molestes en aplicar na túa pel.
The ground creaked.	O chan rechinaba.
The environment is desolate and inhospitable.	O entorno é desolado e inhóspito.
The forest is rich in trees.	O bosque é rico en árbores.
This time he decided to write.	Esta vez decidiu escribir.
These pulleys can be used to lift very heavy things.	Estas poleas pódense usar para levantar cousas moi pesadas.
The tomatoes were greenish in color.	Os tomates eran de cor verdosa.
Two snakes were tied by a rope.	Dúas serpes estaban unidas por unha corda.
Residents opposed the plan.	Os veciños opuxéronse ao plan.
A crowd gathered for a live demonstration.	Unha multitude reuniuse para unha demostración en directo.
He returned the beans to the bowl.	Devolveu as fabas á cunca.
The dish was delicious.	O prato estaba delicioso.
Take note of the complaints.	Toma nota das queixas.
His office was an oasis of calm.	O seu despacho era un oasis de calma.
But the residents want this door closed.	Pero os veciños queren que se peche esta porta.
Herds sailed through the warm desert air.	Os rabaños navegaban polo aire cálido do deserto.
This woman wants you to give up on your dreams.	Esta muller quere que desista dos teus soños.
The desert offers few resources.	O deserto ofrece poucos recursos.
More than two hundred people attended the concert.	No concerto foron máis de duascentas persoas.
John approached the grass.	Xoán achegouse á herba.
He was lazy in his favorite chair.	Preguizaba na súa cadeira favorita.
Warnings were ignored.	Os avisos foron ignorados.
She held a pipe that emitted a melodic sound.	Ela sostiña unha pipa que emitía un son melódico.
The transmission started to slip a bit.	A transmisión comezou a esvarar un pouco.
Few questions are asked about its considerable wealth.	Poucas preguntas se fan sobre a súa considerable riqueza.
Extensive scientific research has been conducted.	Realizouse unha ampla investigación científica.
Voters approved the deal.	Os votantes aprobaron o acordo.
She wore a face full of makeup.	Levaba unha cara chea de maquillaxe.
She noticed with some surprise how big the pearl was.	Ela observou con certa sorpresa o grande que era a perla.
Give it a little shake from time to time.	Dálle un pouco de sacudida de cando en vez.
The star with the remaining mass is red.	A estrela coa masa restante é de cor vermella.
We went up and looked at the lake.	Subimos e miramos o lago.
Put on your best behavior.	Pon o teu mellor comportamento.
As a group, all three have low self-esteem.	Como grupo, os tres teñen baixa autoestima.
The boy immersed himself in his studies.	O neno mergullouse nos seus estudos.
The wave of nationalism has ravaged the country.	A onda de nacionalismo arrasou o país.
This temple is over a thousand years old.	Este templo ten máis de mil anos.
He contracted dysentery after drinking contaminated water.	Contraeu disentería despois de beber auga contaminada.
The cannon explodes as the soldiers advance.	O canón explota mentres os soldados avanzan.
The quality of this stew is questionable.	A calidade deste cocido é cuestionable.
The appointment had to be rescheduled.	A cita tivo que ser reprogramada.
Here was one of the worst floods in history	Aquí produciuse unha das peores inundacións da historia
Care must be taken not to spill any.	Hai que ter coidado de non verter ningún.
The test was performed three times for accuracy.	A proba realizouse tres veces por razóns de precisión.
The teacher presented the list of possible careers.	O profesor presentou a lista de posibles carreiras.
The birds chirped loudly in the trees.	Os paxaros piaban forte nas árbores.
She was deeply upset.	Ela estaba profundamente molesta.
A typhoon struck, bringing strong winds.	Un tifón alcanzou, traendo ventos fortes.
He suffered a serious injury.	Sufriu unha grave ferida.
The apple tree was in the orchard.	A maceira estaba na horta.
Regardless of the weather, the sun will shine.	Independentemente do tempo, o sol brillará.
The mayor has sternly warned citizens not to burn trash.	O alcalde advertiu severamente aos cidadáns que non queiman o lixo.
The national airline has monthly subscriptions.	A compañía aérea nacional ten subscricións mensuais.
He brought me another cup of tea.	Trouxoume outra cunca de té.
Orange juice is delicious.	O zume de laranxa é delicioso.
The news made the day.	A noticia fíxolle o día.
This city will change forever.	Esta cidade vai cambiar para sempre.
Times were tough in those times.	Os tempos eran duros naqueles tempos.
To prevent injury, wear eye protection.	Para evitar lesións, use protección ocular.
Eating a good meal made him hungry again.	Comer unha boa comida púxolle fame de novo.
Chew the food slowly and mix well before swallowing.	Mastique a comida lentamente e mestúraa ben antes de tragala.
But they are also beginning to realize the threat.	Pero tamén comezan a darse conta da ameaza.
They decided to fight.	Decidiron loitar.
The madman cut himself shaving.	O tolo cortouse afeitando.
Breathing becomes easier during exercise.	A respiración faise máis fácil durante o exercicio.
Try to put yourself in his place.	Tenta poñerte no seu lugar.
Oil is a very versatile substance.	O aceite é unha substancia moi versátil.
We knew he would get up again.	Sabiamos que se levantaría de novo.
The girl braided the doll's hair	A nena fixo trenzas do cabelo da boneca
A special force has been formed to protect key facilities.	Formouse unha forza especial para protexer as instalacións clave.
He led a tough business.	Levou un duro negocio.
It should be monitored while cleaning the bathroom.	Debe ser supervisado mentres limpa o baño.
To the east, the sun had begun to rise.	Ao leste, o sol comezara a saír.
Most homes are heated by central heating.	A maioría das casas quéntanse con calefacción central.
A quick response is essential.	É esencial unha resposta rápida.
Historical fiction writers often make many mistakes.	Os escritores de ficción histórica adoitan cometer moitos erros.
The majority voted against amending the law.	A maioría votou en contra da modificación da lei.
A wave of laughter spread across the room.	Unha onda de risa espallouse pola sala.
The flood devastated most of the farmland.	A riada arrasou a maior parte das terras agrícolas.
Once the clouds dissipate, it should get warmer.	Unha vez que as nubes se disipen, debería facerse máis quente.
The egg was raw.	O ovo estaba cru.
The rivalry between the city's football teams is intense.	A rivalidade entre os equipos de fútbol da cidade é intensa.
Some animals migrate to stay alive.	Algúns animais migran para manterse con vida.
It is good for flavoring food.	É bo para aromatizar alimentos.
All registered companies must have liability insurance.	Todas as empresas rexistradas deben ter un seguro de responsabilidade civil.
After the hiccup, he recovered.	Despois do hipo, recuperouse.
The accident was witnessed by dozens of people.	O accidente foi presenciado por decenas de persoas.
The designs will have dramatic effects on society.	Os deseños terán efectos dramáticos na sociedade.
The aim was to improve public sentiment towards the company.	O obxectivo era mellorar o sentimento público cara á empresa.
I am on good terms with my parents.	Estou en bos termos cos meus pais.
Other houses were also looted.	Outras casas tamén foron saqueadas.
Photography looks like us!	A fotografía semella nós!
Employees receive relatively low wages.	Os empregados reciben salarios relativamente baixos.
Then comes a break.	A continuación vén unha pausa.
This mural depicts the glories of the nation.	Este mural representa as glorias da nación.
The crown is made of gold.	A coroa está feita de ouro.
These gemstones are red wine.	Estas pedras preciosas son o viño tinto.
Come to my barbecue!	Ven á miña grellada!
The ship was sent to investigate a naval battle.	O barco foi enviado para investigar unha batalla naval.
He often looks out the window.	Moitas veces mira pola fiestra.
Scientists hope to start working here next year.	Os científicos esperan comezar a traballar aquí o ano que vén.
Bathe in hot water once a week.	Báñase en auga quente unha vez por semana.
He turned to the sentries.	Volveuse cara aos centinelas.
This city is known for its delicious food.	Esta cidade é coñecida pola súa deliciosa comida.
Journalists were asked to comment.	Pedíuselles aos xornalistas que opinen.
He obeyed, instead of disobeying, the court order.	Cumpriu, en lugar de desobedecer, a orde xudicial.
A fox ran through the tall grass.	Un raposo correu pola herba alta.
He studied writing carefully.	Estudou con atención a escrita.
It's a matter of seconds before the tornado crashes.	É cuestión de segundos antes de que o tornado choque.
The crops were ready for harvest.	As colleitas estaban listas para a colleita.
The tournament became very popular.	O torneo fíxose moi popular.
He finished the task quickly.	Rematou a tarefa rapidamente.
This monument had been erected by the villagers.	Este monumento fora erixido polos veciños da vila.
Not until all its members could start moving.	Non ata que todos os seus membros puidesen comezar a moverse.
I'm glad you finally agreed to come.	Alégrome de que finalmente aceptases vir.
The wolf chewed thoughtfully and then swallowed.	O lobo mastigou pensativo e despois tragou.
The creek stammered busily as it descended the mountain.	O regato balbuxou atarefadamente mentres baixaba pola montaña.
We have to face the truth.	Temos que afrontar a verdade.
This shrine is said to contain sacred relics.	Dise que este santuario contén reliquias sagradas.
Several volunteer programs offered help.	Varios programas de voluntariado ofreceron axuda.
She knew many ancient religious texts by heart.	Ela sabía moitos textos relixiosos antigos de memoria.
He dreamed that his house was flooded.	Soñou que a súa casa estaba inundada.
I remember laughing on his shoulder.	Lémbrome de rir no seu ombreiro.
Many species of birds migrate across continents.	Moitas especies de aves migran polos continentes.
I was told to hurry up and catch the train.	Dixéronme que me apurase e collese o tren.
She was very successful with her cooking.	Ela tivo moito éxito coa súa cociña.
Many scientists believe that climate change has damaged coral reefs.	Moitos científicos cren que o cambio climático danou os arrecifes de coral.
He is more likely to talk to women than to him.	É máis probable que fale con mulleres que con el.
It was the dawn of the 13th century.	Eran os albores do século XIII.
Don’t you think we need this?	Non cres que necesitamos isto?
Most respondents ate meat at least once a month.	A maioría das persoas enquisadas comían carne polo menos unha vez ao mes.
The brave captain took off and landed several times.	O valente capitán despegou e aterrou varias veces.
These words are completely meaningless.	Estas palabras carecen totalmente de significado.
Each child or adult carried a bag.	Cada neno ou adulto levaba unha bolsa.
A translator was needed for the event.	Para o evento foi necesario un tradutor.
The scientist's expertise was in numbers.	A pericia do científico era en números.
The fly crawled out, still alive.	A mosca saíu arrastrándose, aínda viva.
They would not believe his story.	Non crerían a súa historia.
Her two children were paperworkers and they produced paper for her.	Os seus dous fillos eran papeleiros e producían papel para ela.
He blamed the company for the slow decline.	Culpou á empresa do lento descenso.
A hole in the wall protected people from the heat.	Un burato na parede protexía á xente da calor.
The dialogue in this scene is clear.	O diálogo desta escena é nítido.
Some aircraft have seats that turn into beds.	Algunhas aeronaves teñen asentos que se converten en camas.
The rich thought it was unfair.	Os ricos pensaban que era inxusto.
He visited many places.	Visitou moitos lugares.
The city is constantly working to improve public transportation.	A cidade traballa continuamente por mellorar o transporte público.
Fabric is a popular form of embroidery.	O tecido é unha forma popular de bordado.
The steak was tender and delicious.	O bisté estaba tenro e delicioso.
A house uses less electricity than a light bulb.	Unha casa usa menos electricidade que unha lámpada.
The soldiers turned off the torches.	Os soldados apagaron os fachos.
The wind had calmed down, but the waves were still threatening.	O vento calmara, pero as ondas aínda ameazaban.
My hobby is collecting coins.	A miña afección é coleccionar moedas.
You can drink the blood of monkeys.	Podes beber o sangue dos monos.
The wait was worth it.	A espera pagou a pena.
The underground groundwater level of this city is falling rapidly.	O nivel freático subterráneo desta cidade está a caer rapidamente.
The auto industry had to adapt.	A industria do automóbil tivo que adaptarse.
The baby cried for milk.	O bebé chorou por leite.
Next to the cup of tea is a cup of soup.	Ao lado da cunca de té hai unha cunca de sopa.
The population is growing, breakfasts have been more varied.	A poboación crece, os almorzos foron máis variados.
After years of work, he was finally ready to retire.	Despois de anos de traballo, por fin estaba listo para xubilarse.
The exams will be held next month.	Os exames celebraranse o mes que vén.
He shouted for help.	El gritou pedindo axuda.
A mineral of uranium, lead and tin.	Un mineral de uranio, chumbo e estaño.
The smell was terrible.	O cheiro era terrible.
They came to a hill where they could see for miles.	Chegaron a un outeiro onde podían ver durante quilómetros.
He cut the cake with a sharp knife.	Cortou o bolo cun coitelo afiado.
They took the horse to the water.	Levaron o cabalo á auga.
The sensei smiled at the boy.	O sensei sorriu ao neno.
The old woman could not understand the behavior of the stranger.	A vella non podía comprender o comportamento do estranxeiro.
The farewells were tearful and prolonged.	As despedidas foron chorosas e prolongadas.
The old sage looked at the stars.	O vello sabio mirou as estrelas.
She promised to return early in the morning.	Ela prometeu volver pola mañá cedo.
Your cars are too fast!	Os seus coches son demasiado rápidos!
Farmers need to adopt new types of crops.	Os agricultores deben adoptar novos tipos de cultivos.
Was the harvest successful?	Foi exitosa a colleita?
It turned out to be too difficult.	Resultou demasiado difícil.
The court restored women's rights.	O tribunal restableceu os dereitos das mulleres.
The injured boy ran to the ambulance.	O neno ferido correu ata a ambulancia.
He got closer, breathing fast.	Achegouse máis, respirando rápido.
It is true that scholars are still debating evolution.	É certo que os estudosos aínda están a debater sobre a evolución.
He is the leader of the opposition party.	É o líder do partido da oposición.
Here is a factory, a school and a hospital.	Aquí hai unha fábrica, unha escola e un hospital.
The surgeon removed the bullet from his shoulder.	O cirurxián quitoulle a bala do ombreiro.
For many years, factories dumped this waste into the river.	Durante moitos anos, as fábricas verten estes residuos ao río.
As a union, they set an example.	Como sindicato, dan exemplo.
The explorer estimated that he had three more weeks left	O explorador estimou que lle quedaban tres semanas máis
Many workers lost their jobs.	Moitos traballadores perderon o seu traballo.
Store in a cool, dry place.	Almacenar nun lugar fresco e seco.
A large body of water near the equator.	Unha gran masa de auga preto do ecuador.
The black leaf was patterned with white daisies.	A folla negra estaba estampada con margaridas brancas.
The fish fell sideways.	O peixe caeu de costado.
Year after year, they celebrate symbolic values.	Ano tras ano, celebran valores simbólicos.
Some historians believe that she was in fact the ruler's niece.	Algúns historiadores cren que era de feito a sobriña do gobernante.
Upon discovering the gold, they rejoiced.	Ao descubrir o ouro, alegráronse.
It proudly promotes economic growth.	Promove con orgullo o crecemento económico.
The president's confidant was fired this week.	O confidente do presidente foi despedido esta semana.
He spread the marbles by weight and counted.	Repartiu as canicas polo peso e contou.
His mother agreed.	A súa nai aceptou.
These conjectures may well be correct.	Estas conxecturas ben poden resultar correctas.
His angular face surprised him.	O seu rostro anguloso sorprendeuno.
The mayor often disagrees with city residents.	O alcalde adoita estar en desacordo cos veciños da cidade.
The breeze was gentle.	A brisa era suave.
This bedroom has a pink wallpaper.	Este dormitorio ten fondo de pantalla rosa.
A mysterious disease continues to afflict them.	Unha enfermidade misteriosa segue a aflixilos.
The relationship between these two groups is complex.	A relación entre estes dous grupos é complexa.
Several new employees abruptly resigned.	Varios novos empregados renunciaron bruscamente.
Farmers were responsible for the decline.	Os agricultores foron os responsables do descenso.
A second later, shattered glass.	Un segundo despois, cristais esnaquizados.
I have three cats.	Teño tres gatos.
Not much is known about his private life.	Non se sabe moito máis da súa vida privada.
The smoke kept me awake all night.	O fume mantívome despierto toda a noite.
His health has improved dramatically.	A súa saúde mellorou drasticamente.
Modern cities are plagued by noise pollution.	As cidades modernas están plagadas de contaminación acústica.
The children are on the street as the rabbi passes by.	Os nenos están na rúa ao pasar o rabino.
Many companies specialize in the production of luxury goods.	Moitas empresas están especializadas na produción de artigos de luxo.
The empire was divided into two parts.	O imperio dividiuse en dúas partes.
Two million visits a day.	Dous millóns de visitas ao día.
For best results, the sentences should vary in length.	Para obter mellores resultados, as frases deben variar en lonxitude.
The cat was silent and still.	O gato estaba calado e quieto.
Every spring, farmers plant wheat.	Cada primavera, os agricultores plantan trigo.
They are using neural networks to explore this hypothesis.	Están utilizando redes neuronais para explorar esta hipótese.
The poor suffered more from hunger and disease.	Os pobres padecían máis fame e enfermidades.
He was sleeping, his head resting on the pillow.	Estaba durmindo, a cabeza apoiada na almofada.
A terrible fire destroyed several buildings.	Un terrible incendio destruíu varios edificios.
He managed to calm the agitated crowd.	Conseguiu calmar a axitada multitude.
This incident has been reported.	Este incidente foi denunciado.
Can you elaborate a little more?	Podes elaborar un pouco máis?
Her skin is pale with worry.	A súa pel está pálida pola preocupación.
She was small and pretty, with long black hair.	Era pequena e bonita, de longos cabelos negros.
Each country has its own identity, culture and food.	Cada país ten a súa propia identidade, cultura e comida.
Soft lights illuminated the fragrant scent of the flowers.	Luces suaves iluminaban o aroma perfumado das flores.
Instruments could be heard all over the city.	Os instrumentos podían escoitarse por toda a cidade.
A hole was found in the garage wall.	Atopouse un burato no muro do garaxe.
You need to encourage people who need help.	Debes animar ás persoas que necesitan axuda.
The captain quickly conveyed his message to the bridge crew.	O capitán transmitiu rapidamente a súa mensaxe á tripulación da ponte.
The painting depicts rocky shores set against a cloudy sky.	A pintura representa costas rochosas situadas contra un ceo nubrado.
Roads and sidewalks are usually parallel to the shore.	As estradas e beirarrúas adoitan estar paralelas á costa.
Many of our young people lack education.	Moitos dos nosos mozos carecen de educación.
We must not threaten the environment.	Non debemos ameazar o medio ambiente.
His eyes reflected his dismay.	Os seus ollos reflectían a súa consternación.
The boys revealed themselves showing off their tan lines.	Os rapaces reveláronse mostrando as súas liñas de bronceado.
Select a word and type it in the dialog.	Selecciona unha palabra e escríbea no cadro de diálogo.
Many players committed fouls in this match.	Moitos xogadores cometeron faltas neste partido.
So he never told us anything.	Así, nunca nos dixo nada.
Nutrients will help the child's health.	Os nutrientes axudarán á saúde do neno.
She lowered her hands.	Ela baixou as mans.
Farmers can endure the worst of this economic downturn.	Os agricultores poden soportar o peor desta recesión económica.
He loves to play the piano.	Encántalle tocar o piano.
This is an interesting book.	Este é un libro interesante.
I will not be part of any minor deception.	Non serei parte de ningún engano menor.
Of the three ingredients, sugar is the most important.	Dos tres ingredientes, o azucre é o máis importante.
Please do not shake the can.	Por favor, non axites a lata.
The ship was in the ocean.	O barco estaba no océano.
It was a toast to his success.	Foi un brinde polo seu éxito.
It snowed a lot on the night of the dance.	Nevou moito a noite do baile.
My wife did everything.	A miña muller fixo de todo.
Fill the glass lozenges.	Enchen as pastilleras de vidro.
Several organizations have been very critical of the proposals.	Varias organizacións foron moi críticas coas propostas.
Big inputs and outputs are all that matters to you.	As grandes entradas e saídas son o único que lle importa.
There are many good reasons to become a vegetarian.	Hai moitas boas razóns para converterse en vexetariano.
He will only get rich by working for the bosses.	Só se enriquecerá traballando para os xefes.
He was a simple man with simple pleasures.	Era un home sinxelo con simples praceres.
So few companies have been fined.	Tan poucas empresas foron multadas.
He breathed and dove.	Respirou e pomba.
We need more workers in the construction industry.	Necesitamos máis traballadores no sector da construción.
Pollution is one of the most serious environmental problems.	A contaminación é un dos problemas ambientais máis graves.
My car's engine caught on,	O motor do meu coche agarrouse,
Scientists are about to announce a major discovery.	Os científicos están a piques de anunciar un gran descubrimento.
The job requires technical knowledge.	O traballo require coñecementos técnicos.
The word spread quickly, accompanied by moans.	A palabra correu rapidamente, acompañada de lamentos.
Steal.	Roubar.
All our houses were made of wood.	Todas as nosas casas eran de madeira.
The bride's face shone with emotion.	O rostro da noiva brillaba de emoción.
Local cultures are threatened by global warming, the government warned.	As culturas locais están ameazadas polo quecemento global, advertiu o goberno.
I notice you're reading.	Noto que estás lendo.
The husband, who had been absent, returned home at night.	O marido, que estivera ausente, volveu á casa pola noite.
Are you sick	Estás enfermo?
The man took a dramatic pose.	O home adoptou unha pose dramática.
The country's manufacturers produce beautiful furniture.	Os fabricantes do país producen fermosos mobles.
There was a loud explosion of dried leaves.	Houbo unha forte explosión de follas secas.
The mountains cast a great shadow.	As montañas proxectan unha gran sombra.
The boss was so frustrated.	O xefe quedou tan frustrado.
Overall, the economy is still slow.	En xeral, a economía segue lenta.
The room is sparsely furnished.	A habitación está pouco amoblada.
The hotel’s restaurant serves fresh fish daily.	O restaurante do hotel serve peixe fresco todos os días.
Due to a land dispute, war broke out.	Debido a unha disputa pola terra, estalou a guerra.
The young man paused, looking up at the sky.	O mozo fixo unha pausa, mirando para o ceo.
The virus is highly contagious.	O virus é altamente contaxioso.
The talk took a serious turn.	A charla tomou un xiro serio.
It was a rare and unusual opportunity.	Foi unha oportunidade rara e inusual.
He needed rain to water his crops.	Necesitaba choiva para regar as súas colleitas.
The afternoon sun was beating down.	O sol da tarde batía.
Don’t be so stupid as to believe in him.	Non sexas tan parvo como para crer nel.
I enjoyed watching you play the violin.	Gustoume verte tocar o violín.
Read the last paragraph carefully.	Lea atentamente o último parágrafo.
They were told to keep calm in case people were screaming.	Dixéronlles que mantivesen a calma por se a xente berraba.
This boy is not my daughter.	Este neno non é a miña filla.
The couple graduated the same day.	A parella graduouse o mesmo día.
He pointed at me three times and insulted me.	Sinaloume tres veces e insultoume.
In fact, he was absent that day.	De feito, estaba ausente ese día.
The operation lasted for hours.	A operación durou horas.
The doctor asked the patient many questions.	O médico fixo moitas preguntas ao paciente.
The word processor must be working properly.	O procesador de textos debe funcionar correctamente.
The individuals performed the experiment.	Os individuos realizaron o experimento.
There are other sources of oil in addition to the above.	Hai outras fontes de petróleo ademais das anteriores.
Migrants have been blamed for the decline of the fishing industry.	Os migrantes foron culpados do declive da industria pesqueira.
She remembered the terrible things she had done.	Ela recordou as cousas terribles que fixera.
These reforms lead to an increase in youth unemployment.	Estas reformas supoñen un aumento do desemprego entre os mozos.
Suppose you read a newspaper.	Supoña que le un xornal.
You can look out the window.	Podes mirar pola fiestra.
It is best to use tender bamboo shoots.	É mellor usar brotes de bambú tenros.
Soon residents will run out of water.	Pronto os veciños quedarán sen auga.
The telekinetic boy proved his power.	O neno telequinético demostrou o seu poder.
Books and articles about his work are sometimes written.	Ás veces escríbense libros e artigos sobre o seu traballo.
To get started, you need two cups of brown sugar.	Para comezar, necesitas dúas cuncas de azucre moreno.
Some workers claim that they were exploited.	Algúns traballadores afirman que foron explotados.
He has a wonderful tenor voice.	Ten unha voz de tenor marabillosa.
He met his former classmates and teachers.	Coñeceu aos seus antigos compañeiros e profesores.
After immense difficulties, he finally found work.	Despois de inmensas dificultades, finalmente atopou traballo.
The crisis was quickly followed by another.	A crise foi seguida rapidamente por outra.
After being released, the prisoner was found by a police officer.	Tras ser liberado, o preso foi atopado por un policía.
The sun soon disappeared.	O sol pronto desapareceu.
The shark is, in fact, a fish.	O tiburón é, de feito, un peixe.
Experts agree that most people have six sense organs.	Os expertos coinciden en que a maioría da xente ten seis órganos dos sentidos.
It has taken steps to ensure privacy in many situations.	Tomou as medidas para garantir a privacidade en moitas situacións.
Water is a liquid that is usually transparent.	A auga é un líquido que adoita ser transparente.
A local man fought valiantly on the battlefield.	Un home do lugar loitou valerosamente no campo de batalla.
The guest bedroom has two double beds.	A habitación de hóspedes ten dúas camas dobres.
Water from a spring is very dangerous.	A auga dunha fonte é moi perigosa.
The final draft will be completed tonight.	O borrador definitivo estará rematado esta noite.
Use a hammer and nails to repair the wall.	Use un martelo e cravos para reparar a parede.
I hope you have a nice trip.	Espero que teñades unha viaxe agradable.
People live in the karoo meadows.	A xente vive nos prados do karoo.
The farmer was plowing the field.	O labrego labraba o campo.
I like to rest after a hectic day.	Gústame descansar despois dun día axitado.
These debates were broadcast live.	Estes debates foron retransmitidos en directo.
The nation was shaken by the tragedy.	A nación quedou sacudida pola traxedia.
It should be completely smooth now.	Agora debería ser completamente suave.
The white stripes of the skunk shone in the sunlight.	As raias brancas da mofeta brillaban á luz do sol.
This resolution clearly violates federal law.	Esta resolución viola claramente a lei federal.
His eyes grew round.	Os seus ollos creceron redondos.
Plants are an important source of food and medicine.	As plantas son unha importante fonte de alimento e medicina.
The lawyer suggested that there be a hearing.	O avogado suxeriu que houbese unha vista.
This stroller is too heavy for me.	Este cochecito é demasiado pesado para min.
The clouds drift lazily across the morning sky.	As nubes derivan preguicosamente polo ceo da mañá.
That generous offer was turned down.	Esa xenerosa oferta foi rexeitada.
This plant is useful in many ways.	Esta planta é útil de moitas maneiras.
He has not been seen for a long time.	Hai tempo que non se lle ve.
Is this the street vendor you want? 	Este é o vendedor ambulante que queres?
he asked.	preguntou.
Was he a superhero or a mere mortal?	Era un superheroe ou un simple mortal?
A plan can be drawn up.	Pódese elaborar un plan.
Drinking cold water was just a dream.	Beber auga fría era só un soño.
The voice has a hoarse timbre.	A voz ten un timbre ronco.
Swarms of bees fly from flower to flower.	Enxames de abellas voan de flor en flor.
The younger man sat down.	O home máis novo sentou.
Marta lives with her aunt.	Marta vive coa súa tía.
The previous government made a number of changes.	O goberno anterior fixo unha serie de cambios.
The memories of his father flooded his mind.	Os recordos do seu pai inundaron a súa mente.
All verbs have the present tense.	Todos os verbos teñen forma de presente.
The blind man stared at the horizon.	O cego quedou mirando ao horizonte.
Things seemed to be going well in the end.	As cousas parecían saír ben ao final.
Egypt is a country of contrasts and contradictions.	Exipto é un país de contrastes e contradicións.
The pearly shell caught the light.	A cuncha perlada captou a luz.
We consume them in one gulp.	Consumímolos dun só trago.
She waved her hand.	Ela fixo un xesto coa man.
The new railway lines will allow goods to move quickly.	As novas liñas ferroviarias permitirán que as mercadorías circulen rapidamente.
To cut the vegetables into small pieces.	Para cortar as verduras en anacos pequenos.
He agreed to go.	Aceptou ir.
The new store is next to the old one.	A nova tenda está ao lado da antiga.
He picked a fallen flower.	Colleu unha flor caída.
The final stage is a load per tonne.	A fase final é unha carga por tonelada.
I'm going to have a glass of apple juice.	Vou tomar un vaso de zume de mazá.
The investor was attracted by the growth story.	O investidor foi atraído pola historia de crecemento.
The tramp entered the village.	O vagabundo entrou na aldea.
The village was looted, looted and set on fire.	A aldea foi saqueada, saqueada e incendiada.
Quality education must be available to all children.	A educación de calidade debe estar dispoñible para todos os nenos.
Mostly rainy, the region can be very green.	Principalmente chuvioso, a rexión pode ser moi verde.
The following statement has been confirmed.	A seguinte afirmación foi confirmada.
The Prime Minister apologized for his arrogant manner.	O primeiro ministro pediu desculpas polo seu xeito arrogante.
Use wire to assemble the coat.	Usa fío de ferro para montar o abrigo.
Several members of the church were sick today.	Varios membros da igrexa estaban enfermos hoxe.
Unbridled crime levels are common in many developing countries.	Os niveis desenfrenados de criminalidade son comúns en moitos países en desenvolvemento.
It happens on a daily basis.	Ocorre a diario.
She was always kind and polite.	Ela sempre foi amable e educada.
The yellow light flooded.	A luz amarela inundou.
But mosquitoes were everywhere.	Pero os mosquitos estaban por todas partes.
The farmer blew his pipe.	O labrego soprou na súa pipa.
There has been no progress in treatment.	Non houbo avances no tratamento.
Removes the appearance of the salad.	Elimina o aspecto da ensalada.
A stall on the street would serve cheap fish.	Un posto na rúa serviría peixe barato.
I would be too busy for a picnic.	Estaría moi ocupado para un picnic.
For example, they argue that language	Por exemplo, argumentan esa lingua
There was a smell coming from the street.	Da rúa saía un cheiro cheiro.
They moved to the sea.	Mexéronse ao mar.
Song and dance are part of many ancient cultures.	A canción e a danza forman parte de moitas culturas antigas.
A small fire broke out in a nearby building.	Un pequeno incendio produciuse nun edificio próximo.
Rarely has the condition been fatal.	Poucas veces a condición foi mortal.
Native speakers are valuable for language learning.	Os falantes nativos son valiosos para a aprendizaxe de linguas.
When its star exploded, the galaxy was unprepared.	Cando a súa estrela explotou, a galaxia non estaba preparada.
The problem provoked government action.	O problema provocou a acción do goberno.
I have naturally dry skin and hair.	Teño a pel e o cabelo naturalmente secos.
They sing and dance around the fire.	Cantan e bailan arredor do lume.
The doctor advised him to exercise more.	O doutor recomendoulle facer máis exercicio.
I fell asleep with the television on.	Quedei durmido coa televisión acesa.
The exam was easily won by his cousin.	O exame gañouno facilmente o seu curmán.
The railway connects the cities.	O ferrocarril une as cidades.
The talk was boring.	A charla foi aburrida.
The edge was laden with flower.	O bordo estaba cargado de flor.
The fire burned fiercely.	O lume ardeu ferozmente.
The hiring manager promised that the premises would not be paved.	O responsable de contratación prometeu que o local non sería asfaltado.
She walked to the living room.	Ela camiñou cara á sala de estar.
The crew made a daring rescue attempt.	A tripulación fixo un atrevido intento de rescate.
There was a strong smell of fish in the harbor.	Había un forte cheiro a peixe no porto.
The teacher demanded that the students return the paper.	O profesor esixiu que os estudantes devolvan o papel.
Unshaven and showered, the man looked rather disheveled.	Sen afeitar e sen ducharse, o home parecía bastante despeinado.
The world certainly has problems.	O mundo certamente ten problemas.
A plan was formulated.	Formulouse un plan.
Everyone is waiting for you	Todo o mundo te espera
The state has a complex system of natural resources.	O estado ten un complexo sistema de recursos naturais.
The sky was completely black, despite the dark moon.	O ceo estaba totalmente negro, a pesar da lúa escura.
When snow quickly sublimes from the earth's surface,	Cando a neve se sublima rapidamente da superficie terrestre,
There is no point in arguing with her about it.	De nada serve discutir con ela por iso.
We need to remember the past.	Necesitamos lembrar o pasado.
The city is famous for its pottery.	A cidade é famosa pola súa cerámica.
Winds howled through the plains.	Uns ventos ouveaban polas chairas.
It is one of the fundamental questions of today's science.	É unha das preguntas fundamentais da ciencia actual.
My boiled egg.	Meu ovo fervido.
Time travel shows few possibilities.	As viaxes no tempo mostran poucas posibilidades.
Reforms, if enacted, could break the city.	As reformas, se se promulgan, poderían quebrar a cidade.
The workday is over.	A xornada laboral rematou.
Capital punishment has been used once, but not often.	A pena capital utilizouse unha vez, pero non moitas veces.
The humid air lived with swarms of butterflies.	O aire húmido vivía con enxames de bolboretas.
Life expectancy is increasing worldwide.	A esperanza de vida está aumentando en todo o mundo.
This is an endangered species.	Esta é unha especie en perigo de extinción.
Einstein's theory of special relativity predicted this phenomenon.	A teoría da relatividade especial de Einstein predixo este fenómeno.
I pay little attention to my health.	Eu presto pouca atención á miña saúde.
A shorter version of the story.	Unha versión máis curta da historia.
Save a thought for the kids.	Aforra un pensamento para os nenos.
They met at the art show.	Coñecéronse na mostra de arte.
Music has made us forget our problems.	A música fíxonos esquecer dos nosos problemas.
A gentle breeze blew across his face.	Unha suave brisa soplaba polo seu rostro.
Farmers try to cultivate in difficult conditions.	Os agricultores intentan cultivar en condicións difíciles.
Every year we welcome a hundred new engineers.	Cada ano acollemos a cen novos enxeñeiros.
The magician was anemic.	O mago estaba anémico.
A slow rain fell.	Caeu unha lenta choiva.
I can't communicate with computers.	Non podo comunicarme cos ordenadores.
Don’t forget to read a book.	Non esquezas ler un libro.
She defines a potato as a vegetable.	Ela define unha pataca como unha verdura.
This behavior is endorsed by the high brass.	Este comportamento está avalado polo alto latón.
I declare him the winner!	Declaro que é o gañador!
He carefully developed the porcelain cup.	Desenvolveu coidadosamente a cunca de porcelana.
In winter, the mornings are cold.	No inverno, as mañás son frías.
She stretched her tired limbs.	Ela estirou os seus membros cansos.
They greeted each of their passengers.	Saudaron a cada un dos seus pasaxeiros.
Mercy is born of the goodness of people.	A misericordia nace da bondade das persoas.
Rivers suffer from frequent pollution.	Os ríos sofren frecuentes contaminacións.
Smoking is strictly prohibited in this store.	Está estrictamente prohibido fumar nesta tenda.
Sweat ran down his neck.	A suor corríalle polo pescozo.
The soldiers under his command were quick and ruthless.	Os soldados baixo o seu mando eran rápidos e despiadados.
But that doesn't stop me from growing vegetables.	Pero isto non me impide cultivar hortalizas.
Use clean, warm water.	Use auga limpa e morna.
The birds flew, chirping happily.	Os paxaros voaron, piando felices.
Drivers are poorly paid.	Os condutores están mal pagados.
Many offices use sets of small dragon figurines.	Moitas oficinas empregan conxuntos de pequenas figuriñas de dragóns.
Many invading armies lived off the land.	Moitos exércitos invasores viviron da terra.
The government has promised to release all political prisoners.	O goberno prometeu liberar a todos os presos políticos.
Campers pitched their tents in a quiet field.	Os campistas plantaron as súas tendas nun campo tranquilo.
He slowed down, looking around nervously.	Baixou o ritmo, mirando nervioso ao seu redor.
The warriors wielded their swords.	Os guerreiros esgrimían as súas espadas.
I would like to build something that is durable and worthwhile.	Gustaríame construír algo duradeiro e que valga a pena.
A huge explosion shook the neighborhood.	Unha enorme explosión sacudiu o barrio.
The company has its offices in this house.	A empresa ten as súas oficinas nesta casa.
The complexity of the subject made him nervous.	A complexidade do tema púxoo nervioso.
Temperatures dropped rapidly this week.	As temperaturas baixaron rapidamente esta semana.
We saw wildlife as we approached the entrance.	Vimos fauna cando nos achegamos á entrada.
The attack was harshly condemned.	O atentado foi duramente condenado.
They analyzed the damage.	Analizaron os danos.
The dish is too salty.	O prato é demasiado salgado.
Bread and milk are good sources of protein.	O pan e o leite son boas fontes de proteínas.
Show me!	Amósame!
Shake the bottle vigorously.	Axita a botella con forza.
The figures are still unaudited.	As cifras aínda están sen auditar.
I had to study hard.	Tiven que estudar moito.
He slept on a straw mattress.	Durmía nun colchón de palla.
The cargo ship sank in a violent storm.	O buque de carga afundiu nunha violenta tormenta.
A piece of chocolate cake for me, please.	Un anaco de bolo de chocolate para min, por favor.
Some people think that the earth is flat.	Hai quen pensa que a terra é plana.
They caught a leopard in a well.	Atraparon un leopardo nun pozo.
The thief hides among the bushes.	O ladrón escóndese entre os arbustos.
All languages ​​derive from a single root.	Todas as linguas derivan dunha soa raíz.
The glass is as old as our wedding.	O vaso é tan antigo coma o noso matrimonio.
His work with the unfortunate is widely recognized.	O seu traballo cos desgraciados é amplamente recoñecido.
When the sun went down, the rays turned everything into gold.	Cando o sol se poñía, os raios convertíano todo en ouro.
The drug has been shown to be very effective against the flu.	O medicamento demostrou ser moi eficaz contra a gripe.
Some jobs require a unique set of skills.	Algúns traballos requiren un conxunto único de habilidades.
He hoped to gain more power.	Esperaba gañar máis poder.
Historical documents were in poor condition.	Os documentos históricos estaban en mal estado.
Here, it is forbidden.	Aquí, está prohibido.
The young man greedily carried her.	O mozo cárona con avidez.
The singer's elderly father shook hands with his son.	O ancián pai do cantante estreitou a man do seu fillo.
Please pass me that knife.	Por favor, pásame ese coitelo.
Are you looking for land to buy?	Buscas terreo para comprar?
A few years ago, a skater visited the area.	Hai uns anos, un skater visitou a zona.
It is well known that air pollution causes lung problems.	É ben sabido que a contaminación do aire provoca problemas pulmonares.
Berries are also high in fiber.	As bagas tamén son ricas en fibra.
The train thunders in the dark night.	O tren trona pola noite escura.
Tomato vine is susceptible to blight.	A vide de tomate é susceptible ao tizón.
This is the right time to buy a home.	Este é o momento axeitado para mercar unha casa.
One hundred and two people died here.	Aquí morreron cento dúas persoas.
He refused to talk to me.	Rexeitou falar comigo.
Dozens of people were crushed as the crowd advanced.	Decenas de persoas foron esmagadas mentres a multitude avanzaba.
What will happen to my young son?	Que será do meu fillo pequeno?
One of the favorites of women.	Un dos favoritos das mulleres.
Researchers continue to study the origin of life.	Os investigadores seguen estudando a orixe da vida.
The young man looked resolutely at the river.	O mozo mirou decidido ao río.
Everyone’s responsibility is to stop global warming, he said.	A responsabilidade de todos é deter o quecemento global, dixo.
You can do it here.	Podes facelo aquí.
How is a Sparrow Made?	Como se fai un pardal?
The scientist used new equipment and the experiments were successful.	O científico usou equipos novos e os experimentos tiveron éxito.
Allusions like these are subtle and intriguing.	Alusións como estas son sutís e intrigantes.
Some animals are threatened.	Algúns animais están ameazados.
You need another egg.	Necesitas outro ovo.
Who will you meet tonight?	A quen atoparás esta noite?
The factory is in complete disarray.	A fábrica está en completo desorde.
The lioness entered the enclosure.	A leoa entrou no recinto.
The use of marijuana is prohibited.	Prohíbese o uso de marihuana.
He was accused of stealing money.	Foi acusado de roubar diñeiro.
Trees provide oxygen and absorb harmful carbon dioxide.	As árbores proporcionan osíxeno e absorben o dióxido de carbono nocivo.
The security guard peeked through the glass.	O garda de seguridade asomouse polo cristal.
Science depends on axioms, or assumptions, to proceed.	A ciencia depende de axiomas, ou suposicións, para proceder.
The robber entered the room.	O atracador entrou na habitación.
Clear glass is one of the most fragile materials.	O vidro transparente é un dos materiais máis fráxiles.
Few women have managed to overcome these obstacles.	Poucas mulleres conseguiron superar estes obstáculos.
More seafood is available these days.	Estes días hai máis marisco dispoñible.
A bumblebee is a flying insect.	Un abejorro é un insecto voador.
We took ice off the roof.	Sacamos xeo do tellado.
This is not a common insect, he says.	Este non é un insecto común, di.
Some politicians believe that appearance is paramount.	Algúns políticos cren que o aspecto exterior é primordial.
Some children suffer from eczema.	Algúns nenos sofren de eccema.
Bow down before the holy gods.	Inclínate ante os deuses santos.
This soup is not too spicy.	Esta sopa non é demasiado picante.
These letters were plagued by misspellings.	Estas letras estaban plagadas de faltas de ortografía.
They named his son after his grandfather.	Puxéronlle ao seu fillo o nome do seu avó.
Here the roads are narrow and the traffic is slow.	Aquí as estradas son estreitas e o tráfico é lento.
It looks like a circus.	Parece un circo.
Do not use chemicals that could bleach your hair.	Non use produtos químicos que poidan branquear o cabelo.
The narrator shook his head.	O narrador meneou a cabeza.
Before the event, she was very nervous.	Antes do evento, estaba moi nerviosa.
An international court has banned the use of nuclear weapons.	Un tribunal internacional prohibiu o uso de armas nucleares.
Therefore, we need a fiscal crisis.	Polo tanto, necesitamos unha crise fiscal.
Vaccines are necessary for everyone.	As vacinas son necesarias para todos.
The rain fell outside.	A choiva caeu fóra.
Building a border wall is out of the question.	Construír un muro fronteirizo está fóra de cuestión.
Your hair is beautiful!	O teu cabelo é fermoso!
Long lines formed outside the building.	Fóra do edificio formáronse longas filas.
The strong winds blew the curtains furiously.	Os fortes ventos sopraban as cortinas con furia.
This sentence has an agrammatical construction.	Esta oración ten unha construción agramatical.
So how can we influence low-income families?	Entón, como podemos influír nas familias con baixos ingresos?
They were waiting for him to win the game.	Agardaban que gañase o partido.
The opposition leader has been accused of corruption.	O líder da oposición foi acusado de corrupción.
The character was an expert at climbing walls.	O personaxe era experto en escalar muros.
She took a bite of the casserole.	Ela deu un bocado á cazola.
No one is sure it went wrong.	Ninguén está seguro de que pasou mal.
He stole someone else's property.	Roubou a propiedade doutra persoa.
A favorite cat was found dead in the garage.	Un gato favorito foi atopado morto no garaxe.
They are too old to understand.	Son demasiado vellos para entender.
The president's announcement came without warning.	O anuncio do presidente chegou sen previo aviso.
Newer cars weigh less than older cars.	Os coches novos pesan menos que os coches máis antigos.
I'm going to show you the city map tonight.	Vouche mostrar o mapa da cidade esta noite.
The meeting was organized by a local farmer.	A reunión foi organizada por un agricultor local.
Until he reached fame.	Ata acadar a fama.
Three people collect garbage on this island.	Tres persoas recollen lixo nesta illa.
In some countries, it is the law.	Nalgúns países, é a lei.
Get away from the fire!	Afastete do lume!
People often think that way.	A xente adoita pensar así.
The road is now wide and smooth.	O camiño é agora ancho e liso.
Her father was scared, but her mother was furious.	O seu pai tiña medo, pero a súa nai estaba furiosa.
Most people think that a vegetarian diet is healthy.	A maioría da xente pensa que unha dieta vexetariana é saudable.
The price of bread is very expensive.	O prezo do pan é moi caro.
Margaret was quite tall for her age.	Margaret era bastante alta para a súa idade.
This bridge is under construction.	Esta ponte está en construción.
The scheme provoked widespread protests.	O esquema provocou protestas xeneralizadas.
In the city center there is a train museum.	No centro da cidade hai un museo do tren.
The storm lasted an hour.	A tormenta durou unha hora.
You shouldn't have left those documents behind.	Non debería ter deixado eses documentos atrás.
When are we leaving? 	Cando marchamos?
she asked.	preguntou ela.
Sam is usually busy running his bakery.	Sam adoita estar ocupado rexentando a súa panadería.
The wedding ring fell to the ground.	O anel de voda caeu ao chan.
He was very conscientious.	Era moi concienzudo.
The walls are very thick.	Os muros son moi grosos.
The bicycle leans over the curb.	A bicicleta inclínase sobre a beiravía.
He was thinking of fleeing the country.	Estaba pensando en fuxir do país.
But its use has been restricted.	Pero o seu uso foi restrinxido.
Many farmers complain about unfair treatment by the government.	Moitos agricultores quéixanse dun trato inxusto por parte do goberno.
The holidays were very pleasant	As vacacións foron moi agradables
The city is famous for its theater.	A cidade é famosa polo seu teatro.
Authorities are increasingly frustrated.	As autoridades están cada vez máis frustradas.
This phrase sometimes means "west."	Esta frase ás veces significa "oeste".
Each family had two cars.	Cada familia tiña dous coches.
Some are altruistic, while others exploit others.	Algúns son altruístas, mentres que outros explotan outros.
The agreement was announced without his consent.	O acordo foi anunciado sen o seu consentimento.
The plate was empty.	O prato estaba baleiro.
The sea shone under the blue.	O mar brillaba baixo o azul.
He angrily closed the door.	Pechou con rabia a porta.
He first stood up, then gave a casual jerk of his hand.	Primeiro púxose de pé, despois deu un tirón casual da man.
Humans have not domesticated cattle until relatively recent times.	Os humanos non domesticaron gando ata tempos relativamente recentes.
He endured the scorching summer sun.	Soportou o sol abrasador do verán.
Everyone is aware of the danger of nuclear radiation.	Todo o mundo é consciente do perigo da radiación nuclear.
The crops were destroyed.	Os cultivos foron destruídos.
Take some candles on your way.	Colle unhas velas no teu camiño.
He has a thin mustache.	Ten un bigote fino.
Impulsive by nature, it constantly creates problems.	Impulsivo por natureza, constantemente crea problemas.
Squirrels are found in all regions of the northern hemisphere.	Os esquíos atópanse en todas as rexións do hemisferio norte.
His hands were shaking, but he nodded.	Temblaban as mans, pero fíxolle un aceno.
This neighborhood was famous for its wines.	Este barrio era famoso polos seus viños.
The director succumbed to public pressure.	O director cedeu á presión pública.
The explosion lit up the sky.	A explosión alumeou o ceo.
Water is used for drinking, washing and preparing food.	A auga úsase para beber, lavar e preparar alimentos.
Those houses are very cheap.	Esas casas son moi baratas.
He withdrew his hand.	Retirou a man.
He made him bark for all he was worth.	Fíxoo ladrar por todo o que valía.
She ordered everyone to leave.	Ela ordenou que todos marchasen.
I have reached the limit of my abilities.	Cheguei ao límite das miñas capacidades.
Most people are lucky enough to avoid the rickets epidemic.	A maioría da xente ten a sorte de evitar a epidemia de raquitismo.
The biologist explained the theory of abiogenesis.	O biólogo explicou a teoría da abioxénese.
The fact was not recorded.	O feito non foi rexistrado.
Live with shame and hatred.	Vive con vergoña e odio.
A rational mind is a limited mind.	Unha mente racional é unha mente limitada.
As a result, the country did not join the league.	Como resultado, o país non se uniu á liga.
It will be about two months.	Serán uns dous meses.
Police have arrested the alleged killer.	A policía detivo ao presunto homicida.
The trees in this forest make efficient use of energy.	As árbores deste bosque fan un uso eficiente da enerxía.
The company eventually goes bankrupt.	A empresa finalmente quebra.
Many parts of the body are especially vulnerable.	Moitas partes do corpo son especialmente vulnerables.
The young couple met and got married in the city.	A nova parella coñeceuse e casou na cidade.
These resources are becoming increasingly scarce.	Estes recursos son cada vez máis escasos.
We erected a stone building to mark its passage.	Levantamos un edificio de pedra para marcar o seu paso.
Dust storms are most common in wind-blown plains.	As tormentas de po son máis frecuentes nas chairas batidas polo vento.
Do your best to stay calm and move on.	Fai o posible para manter a calma e seguir adiante.
A tiger is a difficult animal to catch.	Un tigre é un animal difícil de atrapar.
Equal, they hold, separate and yet one.	Iguais, sosteñen, separados e sen embargo un.
The economic figures are not encouraging.	As cifras económicas non son alentadoras.
All attendees at the talk brought a notebook and a pen.	Todos os asistentes á charla levaron un caderno e un bolígrafo.
The price of soybeans has dropped, leaving farmers out of business.	O prezo da soia baixou, deixando aos agricultores fóra do negocio.
The government has learned little from the matter.	O goberno aprendeu pouco do asunto.
Derived from castor oil.	Deriva do aceite de ricino.
It affects everyone.	Afecta a todos.
He describes himself as a simple poet.	Descríbese a si mesmo como un simple poeta.
One family, struggling to make ends meet, called for help.	Unha familia, que loitaba por chegar a fin de mes, solicitou axuda.
Mice will survive.	Os ratos sobrevivirán.
She wanted to reunite with her brother.	Ela desexaba reunirse co seu irmán.
The relationship between parents and children.	A relación entre pais e fillos.
A band was playing on the dance floor.	Unha banda tocaba na pista de baile.
These are tall sailing boats.	Estes son barcos de vela alto.
They are about the same height.	Teñen aproximadamente a mesma altura.
Its purpose was to invite students to the auditorium.	O seu obxectivo era convocar aos alumnos ao salón de actos.
Baby bottles are colorful, often with cartoon characters.	Os biberóns son coloridos, moitas veces con personaxes de debuxos animados.
Technological progress has already reduced traffic accidents.	O progreso tecnolóxico xa reduciu os accidentes de tráfico.
Structure that represents a range of numbers.	Estrutura que representa un rango de números.
The contract signed between both parties is binding.	O contrato asinado entre ambas as partes é vinculante.
I refuse to pay you another penny.	Négome a pagarche un céntimo máis.
The party is tomorrow.	A festa é mañá.
Remove it gently.	Retírao suavemente.
To the public, the official responsibilities of this man meant	Para o público, as responsabilidades oficiais deste home significaban
That was an aristocratic title.	Ese era un título aristocrático.
The shelf is deformed.	O andel está deformado.
This region has large oil reserves.	Esta rexión ten grandes reservas de petróleo.
We should make an exception for our child.	Deberiamos facer unha excepción para o noso fillo.
Take your car to a mechanic.	Leva o teu coche a un mecánico.
Living in the city is very expensive.	Vivir na cidade é moi caro.
A fierce battle raged in the streets.	Unha feroz batalla asolaba nas rúas.
The most famous resident of the zoo is the orangutan.	O residente máis famoso do zoo é o orangután.
Because they were the only survivors.	Porque foron os únicos superviventes.
The earth is steeper than	A terra está máis inclinada que
His generals are experiencing a crisis of confidence.	Os seus xenerais están a vivir unha crise de confianza.
She listened intently to the teacher.	Ela escoitou atentamente ao profesor.
Draw obscenities on the walls of your room.	Debuxa obscenidades nas paredes do seu cuarto.
He is an educated person.	É unha persoa culta.
His ship had a great captain.	O seu barco tiña un gran capitán.
The setting sun casts a fiery glow over the desert.	O sol poniente proxecta un resplandor ardente sobre o deserto.
An intense debate was on the journalist's mind.	Un intenso debate estaba na mente do xornalista.
This is where we get to know him.	Aquí é onde imos coñecelo.
You should not smoke in this room.	Non deberías fumar neste cuarto.
Many species are becoming extinct due to human activity.	Moitas especies están a extinguirse por mor da actividade humana.
I like it.	Gústame.
They can fly!	Poden voar!
They will travel to the rainforest.	Viaxarán á selva tropical.
The area is ravaged by a series of robberies.	A zona está asolagada por unha serie de roubos.
Swimming is much easier than swimming.	Nadar é moito máis doado que nadar.
There are many orchards in this region.	Nesta comarca hai moitas hortas froiteiras.
Tomorrow it will be sunny, but cool.	Mañá fará sol, pero fresco.
We met for the first time at a party at his house.	Coñecémonos por primeira vez nunha festa na súa casa.
He wrote his entry with an orderly, legible hand.	Escribiu a súa entrada cunha man ordenada e lexible.
Regular study arouses curiosity.	O estudo asiduo esperta a curiosidade.
Pure water is bottled.	A auga pura é embotellada.
Throw away the container, please.	Tire o envase, por favor.
Children have a weak spot in their heart for animals.	Os nenos teñen un punto débil no seu corazón polos animais.
After arriving, she danced for a while.	Despois de chegar, bailou un bo intre.
A hundred people waited to enter.	Un centenar de persoas agardaban para entrar.
The prisoner had been convicted of murder.	O preso fora condenado por asasinato.
Recent polls suggest broad public support for his proposal.	As enquisas recentes suxiren un amplo apoio público á súa proposta.
The country's indigenous population is growing.	A poboación indíxena do país está a medrar.
I talked to a friend on the phone.	Falei cun amigo por teléfono.
These stories would otherwise be completely unknown.	Estas historias doutro xeito serían completamente descoñecidas.
A lot of fresh water fell from the sky.	Moita auga fresca caeu do ceo.
He is wearing a captain's uniform.	Leva un uniforme de capitán.
The soldiers are around their leader.	Os soldados están arredor do seu líder.
Rising temperatures are already causing problems.	O aumento das temperaturas xa está a xerar problemas.
The cities in this region were	As cidades desta rexión foron
Exam results will be available next week.	Os resultados dos exames estarán dispoñibles a vindeira semana.
The neighborhood voted for him all.	A veciñanza votoulle todos.
The temple was built to honor a local god.	O templo foi construído para honrar a un deus local.
To the south, the mountains rise high, irregular and prohibitive.	Ao sur, as montañas érguense altas, irregulares e prohibitivas.
It’s more effort than it’s worth.	É máis esforzo do que vale.
First, peel a small potato.	Primeiro, pela unha pataca pequena.
Some were as wild as the wind.	Algúns eran tan salvaxes coma o vento.
Some soldiers bravely fought the invaders.	Algúns soldados loitaron valentemente contra os invasores.
Those who ate the bread did not die.	Os que comían o pan non morreron.
During the mating season, females lay their eggs in the animals' manure.	Durante a época de apareamento, as femias poñen os seus ovos no esterco dos animais.
The gods were angry with their people.	Os deuses estaban enfadados co seu pobo.
He often sends children to bed early.	Moitas veces manda aos nenos para a cama cedo.
In the war, he lost his arm.	Na guerra, perdeu o brazo.
Heavy snow made it difficult to drive.	A forte nevada dificultou a condución.
She has no interest in me.	Ela non ten interese en min.
The king clapped his hands.	O rei bateu coas mans.
She works hard, day and night.	Ela traballa duro, día e noite.
Slowly climbing the pointed stone steps.	Subindo lentamente os chanzos de pedra de puntillas.
I will be waiting at the train station.	Estarei esperando na estación de tren.
Large yellow butterflies brushed the grass.	Grandes bolboretas amarelas rozaban a herba.
The skin turns red after exposure to sunlight.	A pel vólvese vermella despois da exposición á luz solar.
The small town is best avoided, they say.	A cidade pequena é mellor evitar, din.
Today I suffered a small defeat.	Hoxe sufrín unha pequena derrota.
Scientists disagree about the origin of the universe.	Os científicos non están de acordo sobre a orixe do universo.
Even a casual look will reveal that he is angry.	Incluso unha mirada casual revelará que está enfadado.
A sharp stone pierces the ice.	Unha pedra afiada atravesa o xeo.
Its main export is rice.	A súa principal exportación é o arroz.
The oral exam lasts only an hour.	O exame oral dura só unha hora.
The country's leaders tried to create a cultural unity.	Os dirixentes do país tentaron crear unha unidade cultural.
The house was gloomy and motionless.	A casa estaba sombría e inmóbil.
This disease is endemic in this area.	Esta enfermidade é endémica nesta zona.
The works star in a popular movie star.	As obras protagonizan unha estrela de cine popular.
The judge sentenced the man to pay a fine.	O xuíz condenou ao home a pagar unha multa.
He knew the people of the village well.	Coñecía ben á xente do pobo.
Water vapor is expelled from volcanoes.	O vapor de auga é expulsado dos volcáns.
The most important decision today is the choice of career.	A decisión máis importante de hoxe é a elección da carreira.
A handful of peanuts costs a dollar.	Un puñado de cacahuetes custa un dólar.
Past generations have cultivated fields for grain.	As xeracións pasadas cultivaron campos para grans.
He wiped the wet grass off his chin.	Limpou a herba mollada do queixo.
The rains came from service.	As chuvias chegaron de servizo.
Every day, the report shows an increase in food prices.	Cada día, o informe mostra un aumento dos prezos dos alimentos.
They packed their things and left.	Empacaron as súas cousas e marcharon.
The woods are a perfect place to camp.	Os bosques son un lugar perfecto para acampar.
The challenge is huge.	O reto é enorme.
There is no evidence that the lock was tampered with.	Non hai probas de que a pechadura fose manipulada.
He ate half a chicken, washing it with glue.	Comeu medio polo, lavándoo con cola.
His task was difficult.	A súa tarefa foi difícil.
Enthusiasm for this project has waned.	O entusiasmo por este proxecto diminuíu.
Cinnamon powder is sometimes added to baked goods.	Ás veces engádese canela en po aos produtos horneados.
In addition to agriculture, area residents raise livestock.	Ademais da agricultura, os veciños da zona crían gando.
The floorboards creaked as he climbed the stairs.	As táboas do chan rechinaron mentres subía as escaleiras.
There are many games available, including chess.	Hai moitos xogos dispoñibles, incluído o xadrez.
The harsh living conditions of the settlers provoked a violent revolution.	As duras condicións de vida dos colonos provocaron unha revolución violenta.
Everyone seemed confused.	Toda a xente parecía confusa.
She looked out the window, lost in thought.	Mirou pola fiestra, perdida nos seus pensamentos.
He prefers to read his book in the afternoons.	Prefire ler o seu libro polas tardes.
They arrived too late to attend.	Chegaron demasiado tarde para asistir.
I put tongues in a pan with boiling water.	Poño linguiñas nunha pota con auga fervendo.
Some philosophers claim that love is the supreme good.	Algúns filósofos afirman que o amor é o ben supremo.
A phone call was answered.	Atendeuse unha chamada telefónica.
The retired mechanic wanted to keep working.	O mecánico xubilado quería seguir traballando.
I was trying to make tea.	Estaba tentando preparar o té.
I was somewhere near a city.	Estaba nalgún lugar preto dunha cidade.
I would rather read three books about travel.	Preferiría ler tres libros sobre a viaxe.
She looked out into the distant hills.	Ela mirou para os outeiros afastados.
It's a short book, really.	É un libro curto, a verdade.
Don’t worry about being late.	Non nos preocupemos por chegar tarde.
This will make it impossible to continue.	Isto fará imposible continuar.
Bread is a staple food.	O pan é un alimento básico.
The environment is conducive to study.	O ambiente é propicio para estudar.
His immature pranks are extremely embarrassing.	As súas travesuras inmaduras son extremadamente vergoñentas.
The boat broke in two.	O barco partiu en dous.
With a calm, distant voice	Cunha voz tranquila e distante
We inspected the museum in our city.	Inspeccionamos o museo da nosa cidade.
Cheer up your teammates!	Animádevos aos vosos compañeiros!
Let's have pizza dinner.	Imos cear pizza.
Slave, dreamed of freedom.	Escrava, soñaba coa liberdade.
He rose majestically from the forest.	Levantouse maxestuosamente do bosque.
Today a group of nurses passed by.	Hoxe pasou un grupo de enfermeiras.
Stop talking.	Para de falar.
This suggests that he was hiding something.	Isto suxire que estaba ocultando algo.
First, you will need to add half a cup of milk.	En primeiro lugar, terás que engadir media cunca de leite.
He had several residences.	Tiña varias residencias.
This process can be described by an equation.	Este proceso pódese describir mediante unha ecuación.
I'm working late tonight.	Estou a traballar ata tarde esta noite.
She paused, uncertain.	Ela fixo unha pausa, incerta.
There is a lot of carbon dioxide in the atmosphere	Hai moito dióxido de carbono na atmosfera
We passed a sign stating "do not spill".	Pasamos un letreiro que indicaba "non verter".
The slope turns sharply to the right.	A pendente xira bruscamente á dereita.
Also the marketing appeal of the march.	Tamén o atractivo de mercadotecnia da marcha.
The grain is growing rapidly.	O gran está medrando rapidamente.
The music was reassuring.	A música era tranquilizadora.
This region is known for its high quality wine.	Esta rexión é coñecida polo viño de alta calidade.
The train left the station at dusk.	O tren saíu da estación ao anoitecer.
The speech is harsh.	A fala é dura.
I tried the goat cheese, it looked pretty soft to me.	Probei o queixo de cabra, pareceume bastante suave.
She jumped up, startled.	Ela levantouse dun salto, sobresaltada.
It is a fact that pollution is a serious problem.	É un feito que a contaminación é un problema grave.
He passed by and threw her gently back.	El pasou e botouna suavemente cara atrás.
This apple is full of vitamins.	Esta mazá está chea de vitaminas.
Still, the golden eagle remains unmatched.	Aínda así, a aguia real segue sen igual.
Feel like looking at some art?	Tes ganas de mirar algo de arte?
Someone or something covering a space is covering it.	Alguén ou algo que cobre un espazo está a cubrilo.
Put a strainer on the pan.	Poñer un colador sobre a tixola.
We assume full responsibility for any errors.	Asumimos a total responsabilidade por calquera erro.
They have very little involvement with the family.	Teñen moi pouca implicación coa familia.
She always wears the same clothes and hairstyle.	Sempre leva a mesma roupa e peiteado.
The new assistant will be shadowed.	O novo asistente farase unha sombra.
The government has banned the use of firearms for hunting.	O goberno prohibiu o uso de armas de fogo para a caza.
Add a teaspoon of cinnamon.	Engade unha cucharadita de canela.
Try to please everyone and you will not please anyone.	Tenta agradar a todos e non agradarás a ninguén.
A car collided with a bus.	Un coche chocou contra un autobús.
The skies were clear.	Os ceos estaban despexados.
The region was known for its late autumn sunsets.	A rexión era coñecida polos seus solpores de finais do outono.
When he got rich, my friend retired.	Ao facerse rico, o meu amigo xubilouse.
Authorities were more concerned.	As autoridades estaban máis preocupadas.
The ground reached a new height.	O chan alcanzou unha nova altura.
The queen and king have separate rooms.	A raíña e o rei teñen cuartos separados.
It was the most perfect summer of all time.	Foi o verán máis perfecto de todos os tempos.
Afternoon tea time.	Hora do té da tarde.
The border is the scene of frequent quarrels.	A fronteira é escenario de frecuentes rifas.
Death is not the end.	A morte non é o final.
Aspergillus produces antibiotics.	A especie Aspergillus produce antibióticos.
The pirates boarded the cargo ship.	Os piratas abordaron o buque de carga.
My family came from abroad.	A miña familia veu do estranxeiro.
The lights began to flicker, then went out completely.	As luces comezaron a parpadear, despois apagáronse por completo.
There are four buttons on the left.	Hai catro botóns á esquerda.
The scandal was front-page news.	O escándalo foi noticia de primeira plana.
Many animals mate for life.	Moitos animais se aparean de por vida.
Detectives heard his alibi.	Os detectives escoitaron a súa coartada.
The itinerary was carefully planned.	O itinerario foi coidadosamente planeado.
This method facilitates recycling.	Este método facilita a reciclaxe.
Who is your favorite author?	Cal é o teu autor favorito?
Immediately, the puppies start roaring.	Inmediatamente, os cachorros comezan a ruxir.
The company built a new factory.	A empresa construíu unha nova fábrica.
He was polite, not intimidated, by the details.	Foi educado, non intimidado, polos detalles.
Only a small fraction of the images survived.	Só unha pequena fracción das imaxes sobreviviu.
Few countries are as unjust as this one.	Poucos países son tan inxustos coma este.
She lives in this new suburb.	Ela vive neste novo suburbio.
The juice is mixed with the flour to make the dough.	O zume mestúrase coa fariña para facer a masa.
All residents recently benefited from a water project.	Todos os veciños beneficiáronse recentemente dun proxecto de auga.
The branches of the trees swayed gently with a gentle wind.	As pólas das árbores balanceaban suavemente cun vento suave.
Forest paths were formerly used by pilgrims.	Os camiños forestais foron utilizados antigamente polos peregrinos.
A chemical process called electrolysis causes the steel to bend.	Un proceso químico chamado electrólise fai que o aceiro se doble.
The sleek sports car roared down the crowded street.	O elegante coche deportivo ruxiu pola rúa ateigada.
The oven is not too hot.	O forno non está demasiado quente.
The midwife kept the children in place.	A matrona mantivo os nenos no seu lugar.
The papers are scattered.	Os papeis están espallados.
The birds flew then.	Os paxaros voaron entón.
An experimental treatment, discarded for a long time, has now been found to be effective.	Un tratamento experimental, descartado durante moito tempo, atopouse agora efectivo.
We need to fight the rumors.	Hai que loitar contra os rumores.
One of them will ascend the throne.	Un deles ascenderá ao trono.
A loud explosion shattered the tranquility of the day.	Unha forte explosión esnaquizou a tranquilidade do día.
Excessive use of the sun can cause sunburn.	O uso excesivo do sol pode provocar queimaduras solares.
Few of them knew much about running a restaurant.	Poucos deles sabían moito sobre dirixir un restaurante.
It smells burnt.	Cheira a queimado.
The rods prevented the sturdy metal rod from bending.	As varas impediron que a robusta vara metálica se dobrase.
Every year the number of homicides increases.	Cada ano aumenta o número de homicidios.
Kids like to play.	Os nenos gústalles xogar.
I hope you forgive me.	Espero que me perdoades.
I suspect the caller is from a foreign powerhouse.	Sospeito que a persoa que chama é dunha potencia estranxeira.
Authorities hope to control the outbreak.	As autoridades esperan controlar o brote.
All the lions were rescued.	Todos os leóns foron rescatados.
This condition produces toxins in the body.	Esta condición produce toxinas no corpo.
Communities trust their local priests.	As comunidades confían nos seus sacerdotes locais.
How many goats and sheep do you have?	Cantas cabras e ovellas tes?
It was agreed that he should get the job done.	Acordouse que debería conseguir o traballo.
The factory is closed.	A fábrica está pechada.
The pope anointed this man to lead the church.	O papa unxiu a este home para dirixir a igrexa.
It was raining that day when we returned from dinner.	Ese día chovía cando volvemos da cea.
Schools were closed for a week.	As escolas estiveron pechadas durante unha semana.
Residents develop tender feelings for these trees.	Os veciños desenvolven sentimentos tenros cara a estas árbores.
Homeless families live in tents in the square.	As familias sen fogar viven en tendas de campaña na praza.
I want you to take responsibility for the work.	Quero que asumas a responsabilidade do traballo.
The forests of this area have been preserved.	Os bosques desta zona conserváronse.
This was an enlightening experience.	Esta foi unha experiencia esclarecedora.
If a system is closed, it makes noise.	Se un sistema está pechado, fai ruído.
Police officers arrived, and soon everything fell silent.	Chegaron axentes de policía, e pronto todo quedou en silencio.
What is the name of the school?	Como se chama a escola?
The patient paled dramatically after her diagnosis.	A paciente palideceu dramáticamente despois do seu diagnóstico.
Efforts were made to reach the summit.	Fíxose esforzo para chegar ao cume.
The crime rate has dropped dramatically.	A taxa de criminalidade baixou drasticamente.
It gives an idea of ​​the difficulty of the task.	Dá unha idea da dificultade da tarefa.
The cat purred loudly.	O gato ronroneou forte.
The teacher was very passionate about her work.	A profesora estaba moi apaixonada polo seu traballo.
The city was in chaos.	A cidade estaba sumida no caos.
The dictionary should be on the top shelf.	O dicionario debería estar no andel superior.
He has spent a lot of time writing computer programs.	Leva moito tempo escribindo programas informáticos.
Excess sugar is bad for your teeth.	O exceso de azucre é malo para os dentes.
At the bottom of the sea there are large amounts of radioactive substances.	No fondo do mar hai grandes cantidades de substancias radioactivas.
The robber fled the crime scene naked.	O atracador fuxiu espido do lugar do crime.
No, that's not it.	Non, iso non.
I poured some milk into my coffee.	Botín un pouco de leite no meu café.
The disappearance of your father remains a mystery.	A desaparición do teu pai segue sendo un misterio.
Police have not yet confirmed the suspect's identity.	A policía aínda non confirmou a identidade do sospeitoso.
If the thief is caught, he will be punished.	Se o ladrón é capturado, será castigado.
He posed awkwardly and broke his arm.	Pousou torpemente e rompeu o brazo.
Some matches are too long.	Algúns mistos son demasiado longos.
He cried as the procession passed.	Chorou cando pasou a procesión.
The province is known for producing exotic flowers.	A provincia é coñecida por producir flores exóticas.
Jane has blonde hair.	Jane ten o pelo louro.
The trade winds blew the clouds up and away.	Os ventos alisios botaron as nubes cara arriba e lonxe.
We need to explore worlds beyond our own.	Necesitamos explorar mundos máis aló do noso.
This man was key to building this city.	Este home foi clave para a construción desta cidade.
Enzymes must be added to a reactor	As encimas deben engadirse nun reactor
The dry, parched land looks greener.	A terra seca e reseca parece máis verde.
Gold is commonly used in jewelry.	O ouro úsase habitualmente en xoias.
None of the children were harmed.	Ningún dos nenos sufriu danos.
He began the ritual by washing his hands.	Comezou o ritual lavando as mans.
The roses were in full bloom yesterday.	As rosas estaban onte en plena floración.
He died shortly after being arrested.	Morreu pouco despois de ser detido.
He pretends to be a different character every time.	Faise pasar por un personaxe diferente cada vez.
The photographer posted photos of the production.	O fotógrafo publicou fotos da produción.
The illuminator gently drew the lamp.	O iluminador debuxou suavemente a lámpada.
He collected many insects, assembled them, and analyzed their genitals.	Recolleu moitos insectos, montounos e analizou os seus xenitais.
On the horizon, the purple sky begins to light up.	Polo horizonte, o ceo roxo comeza a iluminarse.
A shrewd businessman will have ever-changing business plans.	Un home de negocios astuto terá plans de negocios en constante cambio.
They said they would keep traveling.	Dixeron que seguirían viaxando.
One or the other appeared at the door.	Un ou outro apareceu na porta.
Police arrested two of the three men the next day.	A policía detivo a dous dos tres homes ao día seguinte.
Tea is free of contaminants.	O té está libre de contaminantes.
The ball cracked when it hit the ground.	O balón fixo un crack cando tocou o chan.
He set up a shooting range in his home.	Instalou un campo de tiro na súa casa.
These solutions will not be enough.	Estas solucións non serán suficientes.
My computer froze.	O meu ordenador conxelouse.
The measure will become law next week.	A medida pasará a ser lei a próxima semana.
An aurora display is a magical sight.	Unha exhibición de auroras é unha visión máxica.
A child endowed with mathematics, noisy and talkative,	Un neno dotado de matemáticas, ruidoso e falador,
The growing number of immigrants threatens indigenous culture.	O crecente número de inmigrantes ameaza a cultura autóctona.
According to legend, it only took seven years.	Segundo a lenda, só levouse sete anos.
They grabbed their rifles and marched into the woods.	Colleron os seus rifles e marcharon cara ao bosque.
The work requires a great sense of precision.	O traballo require un gran sentido de precisión.
We must always be careful.	Sempre debemos ter precaución.
A bright sun hung over his head.	Un sol brillante colgaba sobre a cabeza.
When he was in school, he got good grades.	Cando estaba na escola, sacou boas notas.
At the time, this was seen as revolutionary.	Nese momento, isto foi visto como revolucionario.
There are some places you shouldn't go alone at night.	Hai algúns lugares aos que non debes ir só pola noite.
Put the chopped peanuts in a blender.	Poña os cacahuetes picados nunha batidora.
There are often leaks on the roof.	Moitas veces hai fugas no tellado.
They married very young.	Casaron moi novos.
Sleep more than you eat.	Durme máis do que come.
It was a perfect summer day.	Foi un día de verán perfecto.
They lived in one of those big houses.	Vivían nunha desas casas grandes.
Everything turned red.	Todo se volveu vermello.
These new developments have important implications.	Estes novos desenvolvementos teñen importantes implicacións.
Lunch was served in thirty minutes.	O xantar serviuse en trinta minutos.
The old emaciated man limped past them.	O vello demacrado pasou coixendo por diante deles.
Our most popular tourist attraction is the cathedral.	A nosa atracción turística máis popular é a catedral.
He met an old woman.	Atopouse cunha vella.
She shuddered as a chainsaw pierced her arm.	Ela estremeceu cando unha serra eléctrica atravesou o seu brazo.
The song is about love and lovelessness.	A canción trata sobre o amor e o desamor.
The road ahead was full of stones.	O camiño por diante estaba cheo de pedras.
Remember, don’t touch that hot stove!	Lembra, non toques esa cociña quente!
The horse nodded.	O cabalo botou a cabeza.
Thousands of people stood out the plastered walls and tiled floor.	Miles de persoas destacaron as paredes revocadas e o chan de baldosas.
The city has a proud history.	A cidade ten unha historia orgullosa.
It is important to try to preserve it.	É importante tratar de conservalo.
Nine years have passed since the accident.	Pasaron nove anos dende o accidente.
This man is awakened by an electric alarm clock.	Este home é espertado por un espertador eléctrico.
Study the restaurants in the neighborhood.	Estuda os restaurantes do barrio.
The glass on the table was hot.	O vaso da mesa estaba quente.
The building contains dental offices.	O edificio contén consultorios odontológicos.
There was also a strike by workers at that factory.	Tamén houbo folga de traballadores desa fábrica.
The dog, which was holding the boy, suddenly pulled away.	O can, que suxeitaba o neno, apartouse de súpeto.
The eldest daughter is married.	A filla maior está casada.
The appointment promotes peace and understanding.	A cita promove a paz e o entendemento.
Schools must continue to teach traditional action plans.	As escolas deben seguir ensinando plans de acción tradicionais.
Children often go without shoes, especially in the summer.	Os nenos adoitan ir sen zapatos, especialmente no verán.
Man wants to live forever.	O home quere vivir para sempre.
His office overlooked the fairy castle.	O seu despacho daba ao castelo das fadas.
Our second project will be a bedroom window.	O noso segundo proxecto será unha fiestra do dormitorio.
All plants are green.	Todas as plantas son verdes.
Now lambs are a national symbol.	Agora os cordeiros son un símbolo nacional.
Opponents accepted the offer.	Os opositores aceptaron a oferta.
Most of these statues collected dust in storage.	A maioría destas estatuas recolleron po no almacenamento.
They urged their governments to take action.	Instaron aos seus gobernos a tomar medidas.
His speech was delayed due to a technical failure.	O seu discurso atrasouse debido a un fallo técnico.
Limited space prevents us from discussing this.	O espazo limitado impídenos discutir isto.
Keep calm.	Mantén a calma.
The mountain can be seen from miles away.	A montaña pódese ver dende quilómetros de distancia.
It gives a good soak to the ground.	Dálle un bo remollo ao chan.
Scientists are especially interested in coral reefs.	Os científicos están especialmente interesados ​​nos arrecifes de coral.
This store sells a variety of products.	Esta tenda vende unha variedade de produtos.
This is a very common problem.	Este é un problema moi común.
This work requires a strong personal commitment.	Este traballo require un forte compromiso persoal.
The work was cumbersome and required many hands.	O traballo foi engorroso e requiriu moitas mans.
Do not write anything on the board, please.	Non escribas nada no encerado, por favor.
Consider chicken, for example.	Considere o polo, por exemplo.
Unicorns are rarely seen.	Os unicornios raramente se ven.
The water shone in the morning dew.	A auga brillaba no orballo da mañá.
Allen enjoys playing chess.	A Allen gústalle xogar ao xadrez.
Capitalist nations produce large amounts of pollution.	As nacións capitalistas producen grandes cantidades de contaminación.
However, he was dressed in a rather modest manner.	Non obstante, estaba vestido de xeito bastante modesto.
The tendency to procrastinate thus minimizes your productivity.	A tendencia a procrastinar, minimiza así a súa produtividade.
First, loot the kitchen for food and water.	Primeiro, saquea a cociña para buscar comida e auga.
The throne had been destined for the usurper.	O trono fora destinado ao usurpador.
Many birds migrate in the winter.	Moitas aves migran no inverno.
A sweet little bird has a black face.	Un paxariño doce ten unha cara negra.
Their dialect is the same.	O seu dialecto é o mesmo.
The policeman saw the black sedan.	O policía viu o sedán negro.
The creature is said to possess mystical powers.	Dise que a criatura posúe poderes místicos.
A scientist has discovered an enzyme that is alive.	Un científico descubriu unha enzima que está viva.
The flower bed was carefully.	O leito de flores estaba coidadosamente.
The heat and humidity would turn to steam and escape.	A calor e a humidade converteríanse en vapor e escaparían.
Cut a square of butter from the block.	Cortar un cadrado de manteiga do bloque.
Please try to write the answers.	Por favor, intente escribir as respostas.
He was then questioned by police.	Entón, foi interrogado pola policía.
In some cultures, women make wine with grapes.	Nalgunhas culturas, as mulleres elaboran viño con uvas.
He sat on the porch watching the sunset.	Sentou no pórtico mirando o solpor.
Fuel shortages are causing prices to rise sharply.	A escaseza de combustible está a facer que os prezos aumenten moito.
Pass the vegetables to the child.	Pásalle as verduras ao neno.
He carefully sharpened a pencil.	Afiou coidadosamente un lapis.
He smiled sideways at her.	El sorriu de lado para ela.
They had already lost the war.	Xa perderan a guerra.
She decided to hide her sin.	Ela decidiu ocultar o seu pecado.
They found the letter at the bottom of the package.	Atoparon a carta no fondo do paquete.
These cells are unusable.	Estas células son inutilizables.
Keep as far away from wildlife as possible.	Mantéñase o máis lonxe posible dos animais salvaxes.
He had five children.	Tivo cinco fillos.
According to the chef, this cake is a huge hit.	Segundo o cociñeiro, esta torta é un gran éxito.
Finished or almost finished, housewives kept track of their chores.	Rematadas ou case rematadas, as amas de casa facían un seguimento das súas tarefas.
I am invited to a formal dinner tomorrow.	Estou invitado a unha cea formal mañá.
Time spent on social media is always a waste of time.	O tempo dedicado ás redes sociais sempre é tempo perdido.
His head was bald.	Tiña a cabeza calva.
The bright autumn leaves were falling from the trees.	As brillantes follas do outono caían das árbores.
Her eyelids were swollen with tears.	As súas pálpebras estaban hinchadas polo choro.
He was not a rich man by any means.	Non era un home rico de ningún xeito.
The city provided hundreds of free streetlights.	A cidade proporcionou centos de farolas gratuítas.
The coastal region is known for its abundant spices.	A rexión costeira é coñecida polas súas abundantes especias.
His story was sad.	A súa historia era triste.
Wolves are a ferocious predator.	Os lobos son un feroz depredador.
Uranium is mainly used to produce nuclear energy.	O uranio utilízase principalmente para producir enerxía nuclear.
Their training will put us in contention.	O seu adestramento poñeranos en liza.
My ears immediately opened.	Os meus oídos abriron inmediatamente.
This route is safer and faster.	Esta ruta é máis segura e rápida.
The captain ordered the crew to cut the rope.	O capitán ordenou á tripulación que cortase a corda.
Her house was decorated with an abundance of flowers.	A súa casa estaba decorada cunha abundancia de flores.
He is unable to make new friends.	É incapaz de facer novos amigos.
They are flying high.	Están voando alto.
The party leader resigned.	O líder do partido dimitiu.
The landscape is full of garbage.	A paisaxe está chea de lixo.
Failure to comply with the regulations may result in fines.	O incumprimento da normativa pode dar lugar a multas.
It took on the expansion project last year.	Asumiu o proxecto de ampliación o ano pasado.
It is higher than any mountain.	É máis alto que calquera montaña.
She approached him, eager to have a drink.	Ela achegouse a el, ansiosa por tomar unha copa.
Be careful, you can fall.	Ten coidado, podes caer.
Fewer people visit this	Menos persoas visitan isto
Some words have variable spellings.	Algunhas palabras teñen grafías variables.
The mice were swept away by the storm.	Os ratos foron arrastrados pola tempestade.
Little by little some flowers began to bloom.	Pouco a pouco comezaron a florecer algunhas flores.
The water here is very polluted.	A auga aquí está moi contaminada.
Reducing police protection will raise crime rates.	A redución da protección policial elevará as taxas de criminalidade.
Summer is the best time to go camping.	O verán é a mellor época para ir de campamento.
There was a loud explosion.	Houbo unha forte explosión.
The number of tourists is increasing.	O número de turistas está aumentando.
Standing under the arch, he waited patiently.	De pé baixo o arco, agardou pacientemente.
Over the last few weeks, many people have had rubella.	Durante as últimas semanas, moitas persoas teñen rubéola.
The city is restored.	A cidade está restaurada.
His mouth was wide open.	Quedoulle a boca aberta.
Shares are dropping sharply this morning.	As accións baixan drasticamente esta mañá.
Her parents often notice how worried she is.	Os seus pais adoitan notar o preocupada que está.
The company has department stores where merchandise is carefully stored.	A empresa dispón de grandes almacéns onde se almacenan coidadosamente a mercadoría.
The watch is made of silver with blue leather straps.	O reloxo é de prata con correas de coiro azuis.
He got into debt.	Endebedouse.
The maid was pregnant.	A criada estaba embarazada.
Interfering in the work of others.	Interferir no traballo dos outros.
Prepare a marinade to soften the meat.	Prepare unha marinada para suavizar a carne.
This process was repeated throughout the race.	Este proceso repetiuse durante toda a carreira.
Study hard and you will get a good job.	Estude moito e conseguirá un bo traballo.
A river of tears cried.	Chorou un río de bágoas.
Most young people play video games.	A maioría dos mozos xogan aos videoxogos.
She sighed heavily and looked helplessly around him.	Ela suspirou pesadamente e mirou impotente ao seu redor.
We must ensure fair wages for workers.	Debemos garantir salarios xustos para os traballadores.
Within four years, we are ready to get married.	Dentro de catro anos, estamos preparados para casar.
The renewable energy project is nearing completion.	O proxecto de enerxías renovables está a piques de rematar.
These berries are good, right?	Estas bagas son boas, non si?
After receiving his diploma, he returned home.	Despois de recibir o seu diploma, volveu a casa.
Several schools were founded last year.	O ano pasado fundáronse varias escolas.
The price has gone up drastically.	O prezo subiu drasticamente.
She was rushed to hospital, where she was pronounced dead.	Foi trasladada de urxencia ao hospital, onde foi declarado morto.
The leaves turn yellow in the fall.	As follas vólvense amarelas no outono.
Scientists study wildlife in natural habitats.	Os científicos estudan animais salvaxes en hábitats naturais.
The soldiers fought bravely but were eventually defeated.	Os soldados loitaron con valentía pero finalmente foron derrotados.
The reporter asked several questions.	O xornalista fixo varias preguntas.
The submarine sank to the bottom of the sea.	O submarino afundiuse no fondo do mar.
The politician called for a return to the old ways.	O político pediu o retorno ás antigas formas.
Float this here, please.	Flota isto aquí, por favor.
The crops are edible.	Os cultivos son comestibles.
The duke had been generous with his gifts.	O duque fora xeneroso cos seus agasallos.
The mountainous terrain makes the journey difficult.	O terreo montañoso dificulta a viaxe.
Are you sure this is the right way to go?	Estás seguro de que este é o camiño correcto?
This village was devastated by the war.	Esta aldea foi devastada pola guerra.
Some teachers discourage the use of calculators in class.	Algúns profesores desaconsellan o uso das calculadoras na clase.
The whale broke the water.	A balea rompeu a auga.
This medicine will cause diarrhea.	Este medicamento dará diarrea.
Here the rich and the poor live together.	Aquí conviven ricos e pobres.
The city is dedicated to the search for knowledge.	A cidade dedícase á procura do coñecemento.
This city has been the capital until modern times.	Esta cidade foi a capital ata os tempos modernos.
The new headquarters building looked stunning.	O novo edificio da sede tiña un aspecto impresionante.
Clean up debris.	Limpa os restos.
Stories like this were not uncommon.	Historias coma esta non eran infrecuentes.
Hers was a marriage of convenience.	O seu foi un matrimonio de conveniencia.
In life, we sometimes make bad decisions.	Na vida, ás veces tomamos malas decisións.
I would like a flower garden.	Gustaríame un xardín con flores.
Keep the knife flat.	Manteña o coitelo plano.
An ecosystem is a complex trophic network of interacting organisms.	Un ecosistema é unha complexa rede trófica de organismos que interactúan.
Data mining allows companies to collect, organize, and analyze information.	A minería de datos permite ás empresas recompilar, organizar e analizar información.
This region is known as the land of the crab.	Esta rexión é coñecida como a terra do cangrexo.
Snakes are falling from the trees.	As serpes están caendo das árbores.
The horse was pampered while feeding.	O cabalo foi mimado mentres se alimentaba.
She promised to listen to his political speeches more often.	Ela prometeu escoitar os seus discursos políticos máis a miúdo.
The line extends down the slope.	A liña esténdese pola pendente.
Symptoms often include chest pain.	Os síntomas adoitan incluír dor no peito.
Watch out for pickpockets on the street.	Coidado cos carteiristas na rúa.
Algae have been polluting the water.	As algas estiveron contaminando a auga.
The house has been in place for several thousand years.	A casa estivo no lugar durante varios miles de anos.
The rich also pay taxes, of course.	Os ricos tamén pagan impostos, claro.
The church withstood numerous earthquakes.	A igrexa resistiu numerosos terremotos.
The bells ring for the hour.	As badaladas soan a hora.
Everyone was hungry and tired.	Todos tiñan fame e cansos.
A group of children were playing in the fountain.	Un grupo de nenos xogaba na fonte.
We spent the night in a cheap hotel.	Pasamos a noite nun hotel barato.
Mix water with egg whites.	Mestura auga coas claras de ovo.
I was walking on the cold beach.	Camiñaba pola praia fría.
He was charged with assault.	Foi acusado de agresión.
Australia is a vast country.	Australia é un país vasto.
The speed with which technology is developing has been amazing.	A velocidade coa que se desenvolve a tecnoloxía foi sorprendente.
Single children are becoming more common.	Os nenos solteiros son cada vez máis comúns.
He tried the vegetables.	Probou a verdura.
The wise old woman told the story to the children.	A vella sabia contoulles a historia aos nenos.
There was a terrible noise coming out of the house.	Houbo un ruído terrible que saía da casa.
They were looking for a city.	Buscaban unha cidade.
We smell something like fish.	Cheiramos algo a peixe.
Sulfur is toxic in large quantities.	O xofre é tóxico en grandes cantidades.
The children of this village are very poor.	Os nenos desta aldea son moi pobres.
His hands were shaking uncontrollably.	As súas mans tremían sen control.
Some cultures are strongly patriarchal while others are committed to gender equality.	Algunhas culturas son fortemente patriarcais mentres que outras apostan pola igualdade de xénero.
The aviary contains a wide variety of birds.	O aviario contén unha gran variedade de aves.
The bag weighed several pounds.	A bolsa pesaba varios quilos.
Arrange the vegetables in a glass.	Dispoña as verduras nun vaso.
She runs.	Ela corre.
It's getting old.	Está facendo vello.
The girl urged the dog to graze.	A nena instou o can a pastar.
The zoo was closed during the day.	O zoolóxico estivo pechado durante o día.
Read your book again!	Leme de novo o teu libro!
Copper sulphate is used to make a copper sulphate solution.	O sulfato de cobre úsase para facer unha solución de sulfato de cobre.
The man throws his wallet on the table.	O home tira a carteira sobre a mesa.
The distance is about thirty miles from here to there.	A distancia é duns trinta quilómetros de aquí a alá.
The ship, meanwhile, docked smoothly.	O barco, pola súa banda, atracou sen problemas.
She set her purse on the table.	Ela deixou o seu bolso sobre a mesa.
What a boring holiday destination!	Que destino de vacacións máis aburrido!
The prince ordered that his daughter be treated with respect.	O príncipe ordenou que a súa filla fose tratada con respecto.
It's dark now.	Agora está escuro.
Some women wore veils, others with colored fabrics.	Algunhas mulleres levaban veo, outras con teas de cores.
Trees provide wood, fruit, and nuts	As árbores proporcionan madeira, froitas e froitos secos
But the king himself was defeated by the army.	Pero o propio rei foi derrotado polo exército.
The procedures we are using are questionable.	Os procedementos que estamos a usar son cuestionables.
Take another photo of that field.	Fai outra foto dese campo.
The students seemed disappointed because it was not a joke.	Os estudantes parecían decepcionados porque non era unha broma.
Mosquitoes carry malaria.	Os mosquitos levan malaria.
Please open the window, it's terribly stuffy.	Por favor, abre a fiestra, é terriblemente abafado.
However, the company did not rule out selling the company.	Non obstante, a empresa non descartou vender a empresa.
He spoke softly as he stood by the window.	Falou suavemente mentres estaba de pé xunto á fiestra.
Delete only	Eliminar nomes
The house was for sale.	A casa estaba á venda.
She refused to have fun.	Ela negouse a divertirse.
We should exercise on the bikes on the roads.	Debemos facer exercicio en bicicleta nas estradas.
The dhow entered the harbor.	O dhow entrou no porto.
Fewer people visit this church each year	Menos persoas visitan esta igrexa cada ano
There were thousands of protesters marching through the streets	Houbo miles de manifestantes marchando polas rúas
The reasonable man will remain silent on this.	O home razoable manterase calado sobre isto.
A lawsuit was filed.	Presentouse unha demanda.
The clouds are white.	As nubes son de cor branca.
It is illegal to break windows or destroy transportation services.	É ilegal romper fiestras ou destruír servizos de transporte.
Now, the project is scheduled to begin next year.	Agora, está previsto que o proxecto comece o próximo ano.
Pour the shrimp into a saucepan over medium heat.	Bota os camaróns nunha pota a lume medio.
There is a gold mine in the middle of the forest.	Hai unha mina de ouro no medio do bosque.
We have to run away!	Temos que fuxir!
The crab escaped sideways.	O cangrexo escapou de lado.
The store is famous for its gourmet sandwiches.	A tenda é famosa polos seus bocadillos gourmet.
The barricades were dismantled.	As barricadas foron desmanteladas.
He hesitated remarkably.	Dubidou notablemente.
Such earthquakes are rare here.	Este tipo de terremotos son raros aquí.
The committee will examine the issues and make recommendations.	O comité examinará os problemas e ofrecerá recomendacións.
The amount of radiation emitted by this device is dangerous.	A cantidade de radiación emitida por este dispositivo é perigosa.
Your poems are very inspiring!	Os teus poemas son moi inspiradores!
A microscope is a type of microscope.	Un microscopio é un tipo de microscopio.
These simple characters bring good luck.	Estes personaxes sinxelos traen boa sorte.
Skulls are protected by law.	As caveiras están protexidas pola lei.
Why did he have to come?	Por que tivo que vir?
Are you talking about me? 	Está falando de min?
thought the little one.	pensou o pequeno.
Police are telling people not to go off the roads.	A policía está dicindo á xente que non vaia das estradas.
As the wind got stronger, so did the rain.	A medida que o vento facía máis forza, tamén o facía a choiva.
In winter, people wear heavy clothing.	No inverno, a xente usa roupa pesada.
Dams are depletion reservoirs.	As presas son encoros de esgotamento.
The sand was warm to the touch.	A area estaba quente ao tacto.
A funeral was held the next day.	Ao día seguinte celebrouse un funeral.
The coach instructed us to join him.	O adestrador indicounos que nos unísemos a el.
I agree with this view, although others disagree.	Estou de acordo con esta opinión, aínda que outros non están de acordo.
You have to pay taxes.	Hai que pagar impostos.
Storm clouds rolled over the mountain, obscuring the perspective.	As nubes de tormenta rodaron sobre a montaña, ocultando a perspectiva.
There was total silence.	Houbo un silencio total.
Molecular biology is a growing field.	A bioloxía molecular é un campo en crecemento.
He had blue eyes and brown hair.	Tiña os ollos azuis e o pelo castaño.
The farmer worked on these.	O labrego traballaba a destas.
She paused, tapping the note.	Ela fixo unha pausa, tocando a nota.
Orangutans, gorillas, and chimpanzees are all apes.	Os orangutáns, os gorilas e os chimpancés son todos simios.
Mix the fudge ingredients.	Mestura os ingredientes do fudge.
She listened intently.	Ela escoitou atentamente.
The coachman is kind to the horses.	O cocheiro é amable cos cabalos.
His speech was loud and passionate.	O seu discurso foi alto e apaixonado.
We never contemplated leaving school, he said.	Nunca contemplamos saír da escola, dixo.
He looked at her, jealously.	Mirou para ela, celosamente.
He wore his feet to his head in expensive clothes.	Levaba os pés a cabeza con roupa cara.
They must learn to keep their promises.	Deben aprender a cumprir as promesas.
In this region, the growing season is very short.	Nesta rexión, a tempada de crecemento é moi curta.
Experts estimate that it will recover completely.	Os expertos estiman que se recuperará por completo.
The moon was bright and silvery.	A lúa era brillante e prateada.
An earthquake destroyed part of the city.	Un terremoto destruíu parte da cidade.
For a penny, for a pound.	Por un centavo, por unha libra.
He was the most famous poet in our town.	Foi o poeta máis célebre da nosa vila.
These jackets are warm and comfortable.	Estas chaquetas son cálidas e cómodas.
The curriculum has been revised in recent years	O currículo foi revisado nos últimos anos
The rolls should be covered with breadcrumbs.	Os rolos deben cubrirse con pan relado.
Companies were the main entrepreneurs.	As empresas foron os principais empresarios.
New polls show people are unhappy with the president.	Novas enquisas mostran que a xente está descontenta co presidente.
The family lives in an austere stone house.	A familia vive nunha casa austera de pedra.
Young and old were enthralled by the performance of the dancers.	Grandes e pequenos quedaron engaiolados coa actuación dos bailaríns.
The wallet was in the dust.	A carteira atopouse no po.
The newspaper demands fresh, witty, intelligent	O xornal esixe fresco, enxeñoso, intelixente
It was patched up by the locals.	Foi remendado polos veciños.
The natural environment is another important factor in human life.	O medio natural é outro factor importante na vida humana.
Catching bugs is fun.	Atrapar bichos é divertido.
The bird feels hungry rising in its womb.	O paxaro sente a fame subir no seu ventre.
This is usually a muddy river.	Este adoita ser un río lamacento.
When governments run out of money, a war can break out.	Cando os gobernos quedan sen diñeiro, pode producirse unha guerra.
She remembered the first time she tasted chocolate.	Ela recordou a primeira vez que probou chocolate.
Make a small crack with your knife.	Fai unha pequena fenda co teu coitelo.
The ants followed a trail of smell to the food.	As formigas seguiron un rastro de cheiro ata a comida.
Authorities could not hide his pain.	As autoridades non puideron ocultar a súa dor.
The window was sticky with condensation.	A fiestra estaba pegajosa coa condensación.
She inspected the mountains.	Ela inspeccionou as montañas.
Fear, anxiety and commotion accompanied the accident.	O medo, a ansiedade e a conmoción acompañaron o accidente.
No one has ever been charged with this crime.	Ninguén foi acusado nunca por este crime.
Governments control this industry.	Os gobernos controlan esta industria.
The buildings here were badly damaged.	Os edificios aquí estaban moi danados.
The anesthetic is given by injection.	O anestésico adminístrase mediante inxección.
Here a third of the population is unemployed.	Aquí un terzo da poboación está no paro.
A table dishwasher would be more comfortable.	Un lavalouzas de mesa sería máis cómodo.
A boom in land reclamation projects is underway.	Está en marcha un boom nos proxectos de recuperación de terras.
She took a very long walk.	Ela fixo unha camiñada moi longa.
Move the boxes carefully.	Move as caixas con coidado.
Small earthquakes occur in many parts of the region.	En moitas partes desta rexión ocorren pequenos terremotos.
Well, let's go.	Ben, imos marchar.
The trees were planted near a lake.	As árbores plantáronse preto dun lago.
If the trainees do not comply with this regulation,	Se as persoas formadas non cumpren esta normativa,
The poet's reputation rests chiefly on his third volume.	A reputación do poeta descansa principalmente no seu terceiro volume.
This is probably a centipede.	Este probablemente sexa un ciempiés.
Some roads have suffered structural weakness.	Algunhas estradas sufriron debilidade estrutural.
Family members can study the records of the family tree.	Os membros da familia poden estudar os rexistros da árbore xenealóxica.
People often exaggerate the virtues of their pets.	A xente adoita esaxerar as virtudes das súas mascotas.
Recently, people have started using smaller forks.	Recentemente, a xente comezou a usar garfos máis pequenos.
He bought a small plot of land.	Mercou un pequeno terreo.
The ringing of the phone brought another appointment.	O soar do teléfono trouxo outra cita.
Most of the kids were fascinated by the pirate stories.	A maioría dos nenos estaban fascinados polas historias de piratas.
There were rumors of gypsies in the surrounding hills.	Había rumores de xitanos nos montes dos arredores.
The curtains fluttered softly in the breeze.	As cortinas ondeaban suavemente coa brisa.
All wild animals are endangered species.	Todos os animais salvaxes son especies en perigo de extinción.
Number the points and add all the numbers.	Numera os puntos e suma todos os números.
It started on your left.	Comezou pola túa esquerda.
Many blocks away, he lit a cigarette.	A moitas cuadras de distancia, acendeu un cigarro.
The weather forecast for the radio predicted rain.	A previsión meteorolóxica da radio prevía choiva.
Put your ear to the door.	Pon a orella na porta.
However, accidents still occur.	Con todo, aínda ocorren accidentes.
Many old people live alone.	Moitos vellos viven sós.
A dog barks "wow."	Un can ladra "guau".
They managed to catch three fish.	Conseguiron capturar tres peixes.
We were delighted to hear the news.	Estivemos encantados de coñecer a noticia.
The victim was a newspaper reporter.	A vítima era xornalista do xornal.
Roses are one of the flowers that bloom.	As rosas son unha das flores que florecen.
Heavy rain fell on the arid land.	Unha forte choiva caeu sobre a terra árida.
His lecture was so brilliant that the audience applauded enthusiastically.	A súa conferencia foi tan brillante que o público aplaudiu con entusiasmo.
It's cold, he said, shuddering.	Fai frío, dixo, estremecendo.
The statue was on the corner of the roundabout.	A estatua estaba na esquina da rotonda.
The country has a great wealth of natural resources.	O país ten unha gran riqueza de recursos naturais.
This city has extensive port facilities	Esta cidade conta con amplas instalacións portuarias
Cleansing is on the side of piety.	A limpeza está ao lado da piedad.
She had a long, wild braid.	Tiña unha trenza longa e salvaxe.
He gave a confident smile.	Deu un sorriso confiado.
Farmers often suffer from problems caused by bad weather.	Os agricultores adoitan sufrir problemas causados ​​polo mal tempo.
Wine is a popular drink here.	O viño é unha bebida popular aquí.
Many modern cities have become crime wells.	Moitas cidades modernas convertéronse en pozos do crime.
He ate it fast.	Comeuno rápido.
Her neighbor never seemed to talk to her.	O seu veciño nunca parecía falar con ela.
I tossed the lumps of concrete on the table.	Botei os grumos de formigón sobre a mesa.
The church offers free communion to visitors.	A igrexa ofrece a comuñón gratuíta aos visitantes.
The dessert usually consists of a sweet, creamy pudding.	A sobremesa xeralmente consiste nun pudim doce e cremoso.
He was an extravagant man.	Era un home extravagante.
The core of every religion is its sacred text.	O núcleo de cada relixión é o seu texto sagrado.
She spent weeks training for this marathon.	Ela pasou semanas adestrando para este maratón.
He stood up.	Púxose en pé.
The seeker can attain enlightenment through meditation.	O buscador pode alcanzar a iluminación mediante a meditación.
Each rider has to carry two horses.	Cada cabaleiro ten que levar dous cabalos.
Many wild flowers grow here.	Aquí crecen moitas flores silvestres.
Get up straight!	Levántate recto!
The quake caused landslides.	O terremoto provocou desprendementos de terra.
The soldiers went through the door	Os soldados atravesaron a porta
Some families cannot afford to heat their homes.	Algunhas familias non poden permitirse o luxo de quentar as súas casas.
Saddles have been shown to be ineffective.	As selas demostraron ser ineficaces.
We could have escaped, but we didn’t.	Poderiamos escapar, pero non o fixemos.
You need to use more water in the mixture.	Debe usar máis auga na mestura.
Make sure the	Asegúrese de que o
The earth looks yellow in the fall.	A terra parece amarela no outono.
He often spit on his patients.	Moitas veces espetaba aos seus pacientes.
Traders and merchants travel throughout the county.	Comerciantes e comerciantes viaxan por toda a comarca.
The committee voted in favor of the proposal.	A comisión votou a favor da proposta.
Thousands of people attended this event.	Miles de persoas asistiron a este evento.
Those schoolboys are noisy, right?	Eses escolares son ruidosos, non si?
On this particular day, the hotel was unusually busy.	Neste día en particular, o hotel estaba inusualmente ocupado.
Many doctors have criticized this prescription.	Moitos médicos criticaron esta receita.
He fell on her ass!	Caeu no seu culo!
The river passed quickly.	O río pasou axiña.
A century ago, it was thriving.	Hai un século, estaba prosperando.
The morning sun shone through the window.	O sol da mañán brillou pola fiestra.
Arbitration bodies only existed in mature civilizations.	Os órganos arbitrais só existían nas civilizacións maduras.
Suddenly he felt a sharp pain in his thigh.	De súpeto sentiu unha dor aguda na coxa.
The museum closed after the violence.	O museo pechou despois da violencia.
Medicine is an important part of the medical system.	A medicina é unha parte importante do sistema médico.
Four men were standing on the street corner.	Catro homes estaban parados na esquina da rúa.
The patient ordered a glass of lemonade.	O enfermo pediu un vaso de limonada.
Lazy floats in the ocean.	Flota preguiceiro no océano.
The store was known for its high prices.	A tenda era coñecida polos prezos elevados.
Even small towns have public swimming pools.	Incluso as cidades pequenas teñen piscinas públicas.
Food rationing continues to this day.	O racionamento de alimentos continúa ata hoxe.
She paid off her debts.	Ela pagou as súas débedas.
The snake coiled on the ground.	A serpe enrolada no chan.
A rich country is a country at peace.	Un país rico é un país en paz.
The bees swarmed over the pink flowers.	As abellas pululaban sobre as flores rosas.
The atmosphere is thick.	A atmosfera é espesa.
He said he wanted to become a famous writer.	Dixo que quería converterse nun escritor famoso.
My wife was smoking a pipe, looking thoughtful.	A miña muller fumaba en pipa, mirando pensativa.
The answer is "no", so forget it.	A resposta é "non", así que esquéceo.
The visitor was appalled by the horrors of the war.	O visitante quedou consternado polos horrores da guerra.
The shopkeeper addressed everyone politely.	O tendeiro dirixiuse a todos educadamente.
The use of salt is often curbed by doctors.	O uso de sal adoita ser freado polos médicos.
Here is my business card.	Aquí está a miña tarxeta de visita.
It's too big to fit there.	É demasiado grande para caber alí.
Consider this issue carefully.	Considere este problema con coidado.
This hospital was recommended to me by several doctors.	Este hospital recomendáronme varios médicos.
Missouri is considered a midwestern state.	Missouri considérase un estado do medio oeste.
She sent me to the left.	Ela mandoume virar á esquerda.
He considered the experiment valuable.	Considerou que o experimento tiña valor.
Remove the fish and reheat the pumpkin.	Quita o peixe e quenta de novo a cabaza.
The population is steadily declining.	A poboación está a diminuír constantemente.
Medical staff will interview the patient later today.	O persoal médico entrevistará ao paciente máis tarde hoxe.
This exercise is harder than it sounds.	Este exercicio é máis difícil do que parece.
He held his breath, full of anticipation.	Contivo a respiración, cheo de expectación.
The pizza recipe is very simple.	A receita da pizza é moi sinxela.
The kitten, stunned by the blow, cried.	O gatiño, abraiado polo golpe, chorou.
Some types of algae thrive in this climate.	Algúns tipos de algas prosperan neste clima.
It is very difficult to travel this route.	É moi difícil percorrer esta ruta.
She was a few inches wide to give birth.	Ela tiña uns polgadas de ancho para dar a luz.
Blood cells carry oxygen through the body.	As células sanguíneas levan osíxeno a través do corpo.
The horse galloped slowly.	O cabalo marchou lentamente ao galope.
Take oatmeal in a bowl.	Tome avea nunha cunca.
Voting will take place tomorrow.	As votacións terán lugar mañá.
The castle was used as a state prison.	O castelo foi usado como prisión estatal.
Financial difficulties have affected many companies in recent years.	As dificultades financeiras afectaron a moitas empresas nos últimos anos.
He walked through the woods in his sleep.	Camiñaba polo bosque no seu sono.
She sold eight bottles of perfume.	Ela vendera oito botellas de perfume.
My friend had enough money this time.	O meu amigo tiña diñeiro suficiente esta vez.
The teacher will bring a calculator tomorrow.	O profesor levará mañá unha calculadora.
Things got in place.	As cousas puxéronse no seu lugar.
This quality is the most appreciated by collectors.	Esta calidade é a máis apreciada polos coleccionistas.
Police found the girl wandering around.	O policía atopou a moza deambulando.
He complained about the high prices.	Queixouse dos prezos elevados.
Economists said the economy was well balanced.	Os economistas dixeron que a economía estaba ben equilibrada.
The man spoke in a slow and dignified manner	O home falou dun xeito lento e digno
Many women wore traditional tribal clothing, often white.	Moitas mulleres levaban vestimenta tribal tradicional, moitas veces branca.
The moon will return full tomorrow.	A lúa volverá chea mañá.
A neighbor heard her call for help.	Un veciño escoitouna pedir auxilio.
This request is very illogical.	Esta solicitude é moi ilóxica.
The Prime Minister has repeatedly stressed the need for world peace.	O primeiro ministro subliñou repetidamente a necesidade da paz mundial.
Separate the eggs carefully before cooking.	Separe os ovos coidadosamente antes de cociñalos.
Fishing must be very poor in this terrible time.	A pesca debe ser moi pobre neste tempo terrible.
The crowd fell silent.	A multitude quedou en silencio.
The fallen statue was abandoned.	A estatua caída estaba desamparada.
Heavy machinery is used to extract oil from the swamps.	Para extraer petróleo dos pantanos utilízase maquinaria pesada.
Note that the course is for advanced students.	Teña en conta que o curso é para estudantes avanzados.
She is extremely friendly.	Ela é extremadamente simpática.
He received an honorary degree for his work.	Recibiu un título honoris causa polo seu traballo.
The train left the station.	O tren saíu da estación.
To calculate an average on a data set.	Para calcular unha media sobre un conxunto de datos.
The population has grown rapidly due to improved health care.	A poboación creceu rapidamente debido á mellora da atención sanitaria.
The house was a work in progress.	A casa era unha obra en proceso.
The exam lasted four full hours.	O exame durou catro horas completas.
He emptied his glass and then smiled.	Borrou o vaso e logo sorriu.
So off he went.	Así que partiu de viaxe.
Since when are trees afraid of people?	Dende cando as árbores teñen medo á xente?
An expert eye would be needed, he said.	Sería necesario un ollo experto, dixo.
The castle was ruined after an earthquake.	O castelo foi unha ruína despois dun terremoto.
It is essential to improve working conditions.	É imprescindible mellorar as condicións de traballo.
Keep your boots shiny polished.	Mantén as túas botas brillantes pulidas.
The seconds passed in a creepy silence.	Os segundos pasaron nun silencio espeluznante.
The screw went through the room.	O parafuso atravesou a sala.
The bandage resisted the stinking wound, but it was useless.	A vendaxe resistiu a ferida fedorente, pero foi inútil.
The gynecologist and the patient commented on her medical history.	O xinecólogo e a paciente comentaron a súa historia clínica.
Sort the sentences according to their importance.	Clasifica as oracións segundo a súa importancia.
Arcs of light extended to the sky.	Arcos de luz estendéronse cara ao ceo.
She was wearing her best dress.	Levaba o seu mellor vestido.
A potential danger lurks beneath this frozen pond.	Un perigo potencial agóchase debaixo desta lagoa conxelada.
A large earthquake hit the bay area.	Un gran terremoto alcanzou a zona da baía.
Once the building is finished, the workers will enter.	Unha vez rematado o edificio, os traballadores entrarán.
I packed my bags and moved to the coast.	Fixen as maletas e mudei para a costa.
He was imprisoned in a famous prison.	Foi encarcerado nunha famosa prisión.
A printed report was filed in the mail.	Un informe impreso foi depositado no correo.
There are a lot of interesting people out there.	Hai moita xente interesante por aí.
They met at the station.	Coñecéronse na estación.
The scarcity of land has caused a real estate crisis.	A escaseza de solo provocou unha crise inmobiliaria.
The songs are usually sung in groups.	As cancións son normalmente cantadas en grupo.
Apply a thin layer of paint to the wood.	Aplique unha fina capa de pintura á madeira.
Farmers take advantage of rainwater.	Os agricultores aproveitan a auga da chuvia.
She was excited about the performance.	Ela estaba emocionada coa actuación.
He adjusted his tie, looked up, and smiled.	Arranxou a gravata, levantou a vista e sorriu.
Did she really give it to him?	¿Realmente ela o regalou?
The two boys were walking around the neighborhood.	Os dous rapaces paseaban polo barrio.
The country will soon face a shortage of trained workers.	O país en breve enfrontarase a unha escaseza de traballadores formados.
Visit your doctor for a review.	Visita o médico para unha revisión.
He wiped his forehead, hardening.	Limpou a fronte, endurecendo.
The network of motorways, bridges and tunnels is extensive.	A rede de autovías, pontes e túneles é ampla.
This tree was planted a century ago.	Esta árbore plantouse hai un século.
They married, and had seven children.	Casaron, e tiveron sete fillos.
When do we eat?	Cando comemos?
More people witnessed the event than people thought.	Máis xente foi testemuña do evento do que a xente pensaba.
He should be punished for his misconduct.	Debería ser castigado polo seu mal comportamento.
The phrase is ambiguous.	A frase é ambigua.
The distant hills could be glimpsed on the horizon.	Os outeiros afastados podían albiscarse no horizonte.
He did not respond to the invitation.	Non respondeu á invitación.
The fruit was sweet.	A froita era doce.
The air was thick with fear.	O aire estaba espeso de medo.
His statements corroborated the other's stories.	As súas declaracións corroboraban as historias do outro.
He is quite energetic in his behavior.	É bastante enérxico no seu comportamento.
The house looks smaller from the outside.	A casa parece máis pequena dende fóra.
The nurse injected penicillin into the monkey's arm.	A enfermeira inxectoulle penicilina no brazo do mono.
The walls shone with lights.	As paredes brillaban con luces.
Critics say the bill is too broad.	Os críticos din que o proxecto de lei é demasiado amplo.
Why not play instead?	Por que non xogas no seu lugar?
The conversion took place over a period of many years.	A conversión produciuse durante un período de moitos anos.
Much of the information in this book is now out of date.	Gran parte da información deste libro está agora desactualizada.
He has dealt with such difficult situations before.	Xa lidou con situacións tan difíciles antes.
Her grandchildren arranged themselves protectively around her.	Os seus netos dispuxéronse protectoramente arredor dela.
A new book is welcomed by all poetry lovers.	Un novo libro é benvido por todos os amantes da poesía.
What you do at work will appear in the report.	O que fas no traballo aparecerá no informe.
A year of hardship follows a terrible flood.	Un ano de dificultades segue unha terrible inundación.
All the children loved the creature.	Todos os nenos adoraban a criatura.
Soldiers have been involved in both conflicts.	Os soldados estiveron implicados en ambos os conflitos.
Full of culture, this museum has a rich collection.	Cheo de cultura, este museo ten unha rica colección.
The proposal would lead to damage to natural treasures.	A proposta levaría a danos aos tesouros naturais.
Water is an important source of life.	A auga é unha importante fonte de vida.
You are saving food.	Está gardando os alimentos.
He was literally kicked off the stage.	Foi literalmente expulsado do escenario.
Private business thrived.	Os negocios privados prosperaron.
Many people believe that students are accepting bribes.	Moitas persoas cren que os estudantes están aceptando sobornos.
Some nations have imposed strict energy bans.	Algunhas nacións impuxeron estritas prohibicións enerxéticas.
He liked to watch movies.	Gustáballe ver películas.
There are some examples of periodic phenomena.	Hai algúns exemplos de fenómenos periódicos.
My hat is in the ring.	O meu sombreiro está no ring.
The water condenses and forms clouds.	A auga condénsase e forma nubes.
The sky was light blue.	O ceo era azul claro.
The image shows a delicate watermark pattern.	A imaxe mostra un delicado patrón de filigrana.
Science, math, engineering come together in aerospace technology.	A ciencia, as matemáticas, a enxeñaría conflúen na tecnoloxía aeroespacial.
The visitor traveled by train.	O visitante viaxou en tren.
Why do people come here every year?	Por que a xente vén aquí todos os anos?
She chose to play the violin.	Ela escolleu tocar o violín.
The species population is steadily declining.	A poboación de especies está a diminuír constantemente.
It is declining every year.	Vai diminuíndo cada ano.
He suffers from depression.	Padece depresión.
Garbage on the street.	Lixo na rúa.
I just finished homework.	Acabo de rematar os deberes.
Some eggs in this area are prized for their flavor.	Algúns ovos desta zona son apreciados polo seu sabor.
It is not easy to use electricity effectively.	Non é fácil usar a electricidade de forma eficaz.
The soldiers reached the beach.	Os soldados chegaron á praia.
The clouds parted and a gentle breeze caressed his face.	As nubes separáronse e unha suave brisa acariñaba o seu rostro.
The dragon can fly at lightning speed.	O dragón pode voar á velocidade do raio.
His jacket was white.	A súa chaqueta era branca.
The easel is old, the canvas a little warped.	O cabalete é vello, o lenzo un pouco deformado.
The prime minister has vowed to fight corruption.	O primeiro ministro prometeu loitar contra a corrupción.
The traditional spicy dish was a local specialty.	O prato picante tradicional era unha especialidade da comarca.
Neither early nor late.	Nin cedo nin tarde.
The directory is in alphabetical order.	O directorio está por orde alfabética.
The song of the bird filled the room.	O canto do paxaro encheu o cuarto.
Remember that in dangerous situations, keep calm.	Lembra que, en situacións perigosas, mantén a calma.
He refuses to cooperate.	Négase a cooperar.
There has been considerable demand for this product.	Houbo unha demanda considerable deste produto.
This castle was the seat of the king.	Este castelo era a sede do rei.
All your devices are connected to the satellite network.	Todos os seus dispositivos están conectados á rede de satélite.
The composer inserted this part of oboe.	O compositor inseriu esta parte de oboe.
He poured the jug of milk into the cup.	Botou a xerra de leite na cunca.
We need to build a pricing model.	Necesitamos construír un modelo de prezos.
The orchards burned in color.	As hortas arderon de cor.
He was the last candidate to be nominated.	Foi o último candidato en ser nomeado.
The car engine died.	O motor do coche morreu.
Each year it attracts more visitors.	Cada ano atrae a máis visitantes.
It is believed that the cycles of the planet need to be calculated.	Crese que os ciclos do planeta hai que calculalos.
Everyone is recovering from hunger.	Todo o mundo está a recuperarse da fame.
My head is clear again.	A miña cabeza volve estar clara.
The director dismissed my concerns.	O director desestimou as miñas preocupacións.
This will often involve dropping the topic.	Isto implicará moitas veces abandonar o tema.
This neighborhood has some of the most beautiful scenery.	Este barrio ten algunhas das paisaxes máis fermosas.
He seemed to be totally engrossed in his task.	Parecía estar totalmente absorto na súa tarefa.
The family is very proud of this tree.	A familia está moi orgullosa desta árbore.
The proximity of the city to other cities is an advantage.	A proximidade da cidade con outras cidades é unha vantaxe.
Many human rights treaties are problematic.	Moitos tratados de dereitos humanos son problemáticos.
We arrived at the restaurant at six.	Chegamos ao restaurante ás seis.
Discover your destiny through meditation.	Descubre o teu destino a través da meditación.
The machine has an engine, which makes noise.	A máquina ten un motor, o que fai ruído.
The Internet is commonly used to exchange information.	Internet úsase habitualmente para intercambiar información.
Police dogs smelled as we walked down the street.	Os cans policía cheiraban mentres camiñabamos pola rúa.
He tossed the last piece of bread.	Tirou o último anaco de pan.
His thoughts were racing.	Os seus pensamentos andaban disparados.
The whole building is on fire.	Todo o edificio está ardendo.
A multitude of ideological currents complicate the political composition of the country.	Unha multitude de correntes ideolóxicas complican a composición política do país.
Do you often have headaches?	Tes moitas veces dores de cabeza?
Keep studying, my son.	Sigue estudando, meu fillo.
He started the newspaper page.	Arrancou a páxina do diario.
The fundamental goal is reconciliation.	O obxectivo fundamental é a reconciliación.
This spring has been unusually warm.	Esta primavera foi inusualmente cálida.
The government's announcement was unexpected.	O anuncio do goberno foi inesperado.
The study was conducted in an experiment.	O estudo realizouse nun experimento.
The polar bear is the largest terrestrial animal.	O oso polar é o animal terrestre máis grande.
He sketched as he swam across the river.	Bosqueou mentres cruzaba o río a nado.
I couldn’t afford a new car.	Non podía pagar un coche novo.
He claims he lacks the authority to decide something.	Afirma que carece de autoridade para decidir algo.
They are giving the final touches to the new stadium.	Están a dar os últimos retoques ao novo estadio.
The arcus maximus is a small butterfly.	O arcus maximus é unha pequena bolboreta.
He spoke in a soft tone.	Falou nun ton suave.
The closet is bare.	O armario está espido.
Fathers and mothers talk to each other on the internet.	Pais e nais falan entre eles por internet.
The contractor is working on plans for the building.	O contratista está a elaborar planos para o edificio.
The doctor punched the wall.	O doutor perforou a parede.
She sought consolation from friends.	Ela buscou consolo dos amigos.
Mass vaccination programs are needed.	Son necesarios programas de vacinación masiva.
The man went to his house.	O home foi á súa casa.
Similarly, many lobbyists are working to delay or prevent reform.	Do mesmo xeito, moitos grupos de presión traballan para atrasar ou impedir a reforma.
She was locked up in court.	Estaba encerrada no xulgado.
He left all the food.	Deixou toda a comida.
She planted seeds in the ground.	Ela plantou sementes no chan.
He studied biology at university.	Estudou bioloxía na universidade.
The engineer insisted "no problem".	O enxeñeiro insistiu en "non hai problema".
The street was full of fans.	A rúa estaba chea de afeccionados.
City workers wore a brown jumpsuit.	Os traballadores do concello levaban un mono marrón.
The children were locked out of the house.	Os nenos foron pechados fóra da casa.
There was no choice but to cook.	Non quedaba máis remedio que a muller para cociñar.
We can only speculate on what will happen next.	Só podemos especular sobre o que vai pasar despois.
In recent years there has been considerable progress in biology.	Nos últimos anos produciuse un avance considerable na bioloxía.
Plans to widen the road are being discussed.	Están a discutirse os plans para ampliar a estrada.
Make sure the spinach leaves are not withered.	Comproba que as follas de espinaca non estean murchas.
Such mutations can be harmful.	Tales mutacións poden ser prexudiciais.
Work has finally begun on the site	Por fin comezaron os traballos no lugar
His new partner was in the process of training them.	O seu novo compañeiro estaba en proceso de adestralos.
He was completely taken by surprise.	Levouse completamente por sorpresa.
But it was all worth it, the detective thought.	Pero todo valeu a pena, pensou o detective.
For snow, you will need a small valley.	Para a neve, necesitarás un pequeno val.
There is nothing here for me.	Aquí non hai nada para min.
Add another, then beat.	Engade outro, despois bate.
We are facing a complex adjustment.	Estamos ante un axuste complexo.
He referred to it as "the storyteller".	Referiuse a el como "o contacontos".
The final touches have been made to the frame.	Fixéronse os últimos retoques ao cadro.
The shoes felt weird.	Os zapatos sentíanse estraños.
We stopped at the fork in the road.	Paramos na bifurcación da estrada.
They saved the lives of countless people.	Salvaron a vida de incontables persoas.
Many factors influence the size of the black hole.	Moitos factores inflúen no tamaño do burato negro.
A snake or a reptile can bite you.	Unha serpe ou un réptil poden morderte.
A glass wall separates the guests from the restaurant.	Unha parede de vidro separa os hóspedes do restaurante.
Tears of sadness ran down her cheeks.	Bágoas de tristeza corrían polas súas meixelas.
The bath was short but fun!	O baño foi curto pero divertido!
Today, women make up half of the workforce.	Hoxe, as mulleres representan a metade da forza de traballo.
The workers worked like this for hours.	Os traballadores traballaban así durante horas.
Computer games, magazines, and books were also popular.	Tamén foron populares os xogos de ordenador, as revistas e os libros.
This approach is likely to cause a stalemate.	É probable que este enfoque cause un impasse.
If a window is broken, it must be replaced.	Se unha fiestra está rota, debe ser substituída.
Some animal species become extinct from time to time.	Algunhas especies animais se extinguen de cando en vez.
Calm down and let yourself be less influenced by public opinion!	¡Cálmate e déixate menos influenciado pola opinión pública!
Move faster and you'll be burned!	Móvete máis rápido e quedarás queimado!
Many criminals profit from this trade.	Moitos criminais lucran con este comercio.
There are two major political parties.	Hai dous grandes partidos políticos.
As the temperature dropped, a layer of ice formed.	Cando a temperatura baixaba, formouse unha capa de xeo.
Its aroma is heavenly.	O seu aroma é celestial.
The gender gap in the country is narrowing.	A brecha de xénero no país está a reducirse.
His story has been published in several periodicals.	A súa historia foi publicada en varias revistas periódicas.
We'll have that conversation later.	Teremos esa conversa máis tarde.
Social activity increased during the party.	A actividade social aumentou durante a festa.
A speaker stood firm in his seat.	Un orador quedou firme no seu asento.
Moo cows.	Moo vacas.
The baby was drinking milk.	O bebé estaba tomando leite.
Robocop has now become a cyborg cyborg.	Robocop converteuse agora nun cyborg cyborg.
He has no sense of humor.	Non ten sentido do humor.
His head is pounding.	A súa cabeza está a golpear.
The province was famous for its illegality.	A provincia era famosa pola súa ilegalidade.
I didn't give you permission to go.	Non che dei permiso para ir.
Politicians are often criticized for lying to the public.	Os políticos son moitas veces criticados por mentir ao público.
The sewer system was in poor condition.	O sistema de sumidoiros estaba en mal estado.
Water changes shape when it freezes.	A auga cambia de forma cando se conxela.
The engineer blamed the government for the failure of the project.	O enxeñeiro responsabilizou ao goberno do fracaso do proxecto.
The shock of the match was severe.	O choque do encontro foi grave.
The circus hit the city last month.	O circo chegou á cidade o mes pasado.
There was a growing rage among the population.	Houbo unha rabia crecente entre a poboación.
The restaurants were honest about what they were doing.	Os restaurantes foron honestos sobre o que estaban facendo.
Life is uncertain.	A vida é incerta.
They found the body lying on the grass.	Atoparon o corpo tirado na herba.
However, it almost never happens.	Non obstante, case nunca ocorre.
The fish move quickly to the bottom.	Os peixes móvense rapidamente no fondo.
He is an intelligent boy, with a strong mind.	É un neno intelixente, cunha mente forte.
The dust storm has already subsided.	A tormenta de po xa remitiu.
The cost of living is higher than in other regions.	O custo da vida é máis elevado que noutras rexións.
Are there many beaches around here?	Hai moitas praias por aquí?
The thieves came in and stole the family's savings.	Os ladróns entraron e roubaron os aforros da familia.
This building is used for speeches and concerts.	Este edificio úsase para discursos e concertos.
Most of the residents here depend on agriculture.	A maioría dos veciños aquí dependen da agricultura.
The lion roared at the children.	O león rugía aos nenos.
Artists influence people's lives in countless ways.	Os artistas inflúen na vida das persoas de innumerables formas.
This route is well traveled.	Esta ruta está ben transitada.
Each family received a small gift	Cada familia recibiu un pequeno agasallo
He stole a lever.	Roubou unha palanca.
I will be watching your pets for a week.	Vou vixiar as túas mascotas durante unha semana.
She gave practical training to her medical students.	Ela deu formación práctica aos seus estudantes de medicina.
A black car sped down the street.	Un coche negro pasou a toda velocidade pola rúa.
You must play fair and follow the rules.	Debes xogar limpo e seguindo as regras.
Many men continued to work on the land.	Moitos homes seguiron traballos na terra.
Critics have described his move as trite.	Os críticos analizaron a súa xogada como trillada.
They left many years ago.	Saíron moitos anos.
The office has an open and informal atmosphere.	A oficina ten un ambiente aberto e informal.
The stadium was full to the brim.	O estadio estaba cheo ata as vigas.
She dreams of being a model.	Soña con ser modelo.
Mary and my sister live here.	María e a miña irmá viven aquí.
This lady is visiting your hometown.	Esta señora está a visitar a túa cidade natal.
The peace lasted only a few months.	A paz durou só uns meses.
Write the letter on the letterhead of the company.	Escribe a carta no membrete da empresa.
He spent a lot of time protecting his crops from birds.	Pasou moito tempo protexendo as súas colleitas das aves.
It immediately bothered her.	Inmediatamente molestouna.
You should uphold your principles.	Deberías defender os teus principios.
Friends and family attended his funeral.	Os amigos e familiares asistiron ao seu funeral.
Violence has been used as a way to resolve conflicts.	A violencia utilizouse como unha forma de resolver conflitos.
They can hear footsteps in the hallway.	Poden escoitar pasos no corredor.
February is the coldest month.	Febreiro é o mes máis frío.
The ashes were scattered by the wind.	As cinzas estaban espalladas polo vento.
Children will receive immunizations on schedule.	Os nenos recibirán as inmunizacións no horario previsto.
His eyes were deeply fixed.	Os ollos estaban profundamente fixados.
After jumping over the fence, the mountain lion froze.	Despois de saltar por riba do valo, o león da montaña conxelouse.
It was an exciting time to be alive.	Foi un momento emocionante para estar vivo.
They went up the river and crossed the bridge.	Subiron ao río e cruzaron a ponte.
We add boiling water to the milk.	Engadimos auga fervendo ao leite.
Then he bleached.	Entón el branqueou.
There was a strong burning smell.	Había un forte cheiro a queimado.
He prefers to live alone.	Prefire vivir só.
The steak tasted like blood.	O bisté sabía a sangue.
They must be staying in a hotel.	Deben estar aloxados nun hotel.
You all look very tired.	Parecedes todos moi cansos.
Let's see what's on your table.	A ver que hai na túa mesa.
For you, this is a family vision.	Para ti, esta é unha visión familiar.
He commented on the awkward symmetry of their faces.	Comentou a incómoda simetría dos seus rostros.
She reached out and touched his cheek.	Ela estendeu a man e tocoulle a meixela.
Look for an empty milk carton.	Busca un cartón de leite baleiro.
There are three main elements in iron and steel.	Hai tres elementos principais en ferro e aceiro.
Pollution remains a serious problem.	A contaminación segue sendo un problema grave.
The scale measures in centimeters.	A escala mide en centímetros.
He passed slightly at her hips.	El pasou lixeiramente nas súas ancas.
You lost water last year, didn't you?	Perdeches auga o ano pasado, non si?
The velvety curls fell over his broad shoulders.	Os rizos aveludados caían sobre os seus amplos ombreiros.
There is a hospital nearby.	Hai un hospital preto.
The damp foliage shone in the sun.	A follaxe húmida brillaba ao sol.
They wear warm jackets.	Levan chaquetas abrigadas.
Given the crisis, there was little chance of improvement.	Dada a crise, había poucas posibilidades de mellora.
At the beginning of the story, everything seems normal.	Ao comezo da historia, todo parece normal.
We wanted to talk about our strategy.	Queriamos falar da nosa estratexia.
His arms were covered with silver bracelets.	Os seus brazos estaban cubertos de pulseiras de prata.
But where do they go when they go?	Pero onde van cando se van?
Did you wear gloves?	Usaches luvas?
Then he turned to the girl.	Entón volveuse cara á moza.
China has the largest number of universities in the world.	China ten a maior cantidade de universidades do mundo.
I will help set up a table in the garden.	Axudarei a montar unha mesa no xardín.
Water acquires different properties, depending on its temperature.	A auga adquire diferentes propiedades, dependendo da súa temperatura.
Doctors warned that several children would die.	Os médicos advertiron de que morrerían varios nenos.
These "video games" are harmful.	Estes "videoxogos" son prexudiciais.
Place the tray outside for washing.	Coloca a bandexa fóra para lavar.
The animal gave an unfortunate moo.	O animal deu un moo lamentable.
Management has given each employee a raise.	A dirección deulle un aumento a cada empregado.
Participants were delighted.	Os participantes estaban encantados.
There are still people untouched by electricity.	Aínda hai xente sen tocar pola electricidade.
He didn't like coffee, though he loved the smell.	Non lle gustaba o café, aínda que lle encantaba o cheiro.
The gentle rain misted his face.	A chuvia suave empañaba o seu rostro.
The food was made from many different foods.	A comida estaba feita de moitos alimentos diferentes.
His brother was in the air force.	O seu irmán estaba na forza aérea.
These are the symptoms of dementia.	Estes son os síntomas da demencia.
Throw away this trash.	Bota este lixo.
He investigated the cause.	El investigou a causa.
When he heard the news, he ran to his mother.	Cando soubo a noticia, correu cara á súa nai.
Residents, along with tourists, flooded the beaches.	Os veciños, xunto cos turistas, inundaron as praias.
The teenager was on vacation with friends.	O adolescente estaba de vacacións cuns amigos.
Education in this country is universal.	A educación neste país é universal.
The woman and the man had the same rights.	A muller e o home tiñan os mesmos dereitos.
Three cabinets, each with a small opening on the side.	Tres armarios, cada un cunha pequena abertura no lateral.
Historically, their religion has been popular with religious people.	Históricamente, a súa relixión foi popular entre os relixiosos.
They all looked old.	Todos parecían vellos.
The city has separated from its rural surroundings.	A cidade separou da súa contorna rural.
The politician was killed by a sniper.	O político foi asasinado por un francotirador.
Knowledge of this language is disappearing.	O coñecemento desta lingua está a desaparecer.
Translators are having a hard time today.	Os tradutores están a pasar un momento difícil hoxe.
The leaves where the water is evaporating.	As follas onde a auga se está evaporando.
First, clean the upholstery.	En primeiro lugar, limpa o tapizado.
It cannot be completely eradicated.	Non se pode erradicar totalmente.
The pear tree blossomed.	A pereira floreceu.
The sun is hot, the crops are growing well.	O sol é quente, as colleitas medran ben.
The history teacher was almost done.	O profesor de historia estaba case rematado.
After the storm, we called the demolition team.	Despois do temporal, chamamos ao equipo de demolición.
Gary was desperate for love.	Gary estaba desesperado polo amor.
It was deserted, except for the soldier and his dog.	Estaba deserto, salvo o soldado e o seu can.
Nothing short of miraculous will do.	Nada menos que milagrosa fará.
Unlike most snakes, this snake eats insects.	A diferenza da maioría das serpes, esta serpe come insectos.
This house has six bedrooms.	Esta casa ten seis dormitorios.
Wash the peaches, then cut them in half.	Lavar os pexegos, despois cortalos en dous.
The referee blew his whistle and stopped the match.	O árbitro fixo o seu asubío e detivo o partido.
We lived in front of a coffee shop.	Vivíamos en fronte dunha cafetería.
Many foods are white.	Moitos alimentos son brancos.
A complicated process, but worth it.	Un proceso complicado, pero paga a pena.
If you continue with this behavior, you will be suspended.	Se continúas con este comportamento, serás suspendido.
Most books have topical issues.	A maioría dos libros teñen temas de actualidade.
The seamstress wants to meet at five.	A modista quere atoparse ás cinco.
The soldiers shouted and fired forward.	Os soldados gritaron e lanzaron cara adiante.
The pattern seemed to repeat itself endlessly.	O patrón parecía repetirse sen fin.
If you go to the festival, bring your violin.	Se vas ao festival, leva o teu violín.
The room smelled of damp.	O cuarto tiña un cheiro a humedad.
Farmers here must cultivate the land.	Os agricultores aquí deben cultivar a terra.
A ruthless dictator.	Un ditador desapiadado.
Many experts consider her a kind of visionary.	Moitos expertos considérana como unha especie de visionaria.
None of the suggestions garner general approval.	Ningunha das suxestións reúne a aprobación xeral.
Who will be punished for treason?	Quen será a pena por traizón?
Green causes allergies.	O verde provoca alerxias.
The road barracks was evacuated yesterday.	O cuartel da estrada foi desaloxado onte.
The owner built the property in a new location.	O propietario construíu a propiedade nun lugar novo.
The earth is the cradle of all life.	A terra é o berce de toda a vida.
Baldai forest trees are dying.	As árbores do bosque baldai están morrendo.
Many people complained about the pigeons.	Moita xente queixábase das pombas.
She looked at her husband.	Mirou ao seu marido.
Sometimes assumptions can be dangerous.	Ás veces as suposicións poden ser perigosas.
Make sure the potatoes are peeled.	Asegúrese de que as patacas estean peladas.
This city grew rapidly in population.	Esta cidade creceu rapidamente en poboación.
These measures were simple.	Estas medidas eran sinxelas.
This bridge crosses a mountain range.	Esta ponte atravesa unha serra.
He made up an excuse to avoid me.	El inventou unha escusa para evitarme.
The engineer stated that he was drunk.	O enxeñeiro afirmou que estaba bébedo.
Plants need light, air and water.	As plantas necesitan luz, aire e auga.
Is country music popular in your country?	A música country é popular no teu país?
The sprays are tested by volunteers.	Os sprays son probados por voluntarios.
My cat likes to drink milk.	Ao meu gato gústalle beber leite.
Glossary of terms	Glosario de termos
When you arrive, prepare the paper.	Cando chegue, prepara o papel.
The trees tilt and fall into the hot, dry wind.	As árbores inclínanse e caen ao vento quente e seco.
Hair is softer than nails.	O cabelo é máis suave que as uñas.
The horse turned to one side.	O cabalo volveuse a un lado.
Spend your free time reading in your favorite hammock.	Pasa o tempo libre lendo na súa hamaca favorita.
This fruit is sweet.	Esta froita é doce.
We saw a sign for the station ahead.	Vimos un sinal para a estación adiante.
A movie with the actress.	Unha película coa actriz.
Here he felt safe.	Aquí sentiuse seguro.
Despite their incredible speed, these creatures are peaceful.	A pesar da súa incrible velocidade, estas criaturas son pacíficas.
The doctor asked many questions.	O doutor fixo moitas preguntas.
This is our last warning.	Este é o noso último aviso.
The soldiers were confronted with their weapons.	Os soldados estaban enfrontados coas súas armas.
Trichocereus pachanoi	Trichocereus pachanoi
The teacher taught the group how to make sashimi.	O profesor ensinoulle ao grupo a facer sashimi.
They have always been shoulder to shoulder.	Sempre estiveron ombro con ombreiro.
This shield is dark gray.	Este escudo é gris escuro.
Fewer tourists visit this park each year.	Menos turistas visitan este parque cada ano.
Their lives will never be the same.	As súas vidas nunca serán a mesma.
Tamerlan was in love with jihad.	Tamerlan estaba enamorado da yihad.
Among the guests were singers, dancers and communist leaders.	Entre os convidados figuraban cantantes, bailaríns e líderes comunistas.
The storm had cleared the air and cooled the night	A tormenta despexara o aire e arrefriara a noite
The director decided to fill it.	O director decidiu fillalo.
First, let’s examine a test.	En primeiro lugar, imos examinar unha proba.
They all returned to the shelter.	Volveron todos ao refuxio.
Pour the mixture into the molds.	Verter a mestura nos moldes.
The fisherman was swept away by the strong currents	O pescador foi arroiado polas fortes correntes
All residents will be invited to the event.	Todos os veciños serán convidados ao evento.
The singer delighted his audience with his music.	O cantante encantou o seu público coa súa música.
Higher values ​​indicate greater optimism.	Os valores máis altos indican un maior optimismo.
Even if planted, these crops die continuously.	Aínda que se plantan, estes cultivos morren continuamente.
A knight was at the door, ready for battle.	Un cabaleiro estaba na porta, preparado para a batalla.
A cane is a cane.	Un bastón é un bastón.
Scientists know where they come from.	Scientistsano da que proceden.
Local leaders called on the authorities to intervene.	Os líderes locais pediron ás autoridades que interveñan.
The sale includes everything in stock.	A venda inclúe todo en stock.
The king was much loved by the subjects.	O rei era moi querido polos súbditos.
Many famous people have lived and worked here.	Moitas persoas famosas viviron e traballaron aquí.
Hearing this, the man sighed.	Ao escoitar isto, o home suspirou.
I thought we were friends.	Pensaba que eramos amigos.
Technology can change the world.	A tecnoloxía pode cambiar o mundo.
The conditions of night workers will improve this year.	As condicións dos traballadores nocturnos mellorarán este ano.
The enemy army was getting closer.	O exército inimigo estaba cada vez máis preto.
When the robber fled, he snatched the ticket.	Cando o atracador fuxía, arrincou o billete.
She collects weird butterflies.	Ela colecciona bolboretas raras.
The melodious sound of his laughter filled the air.	O son melodioso da súa risa encheu o aire.
His family was overwhelmed by misfortune.	A súa familia estaba asolagada pola desgraza.
A promising young athlete.	Un novo deportista prometedor.
The largest eel was about two feet long.	A anguía máis grande tiña uns dous metros de lonxitude.
The company refused to move.	A empresa negouse a mudarse.
They are here to discuss the issue.	Eles están aquí para discutir o problema.
The higher you pay, the more access you have.	Canto máis alto pagues, máis acceso tes.
Their presence means that something will eventually eat them.	A súa presenza significa que algo eventualmente os comerá.
The waves cast a quirky glow over the beach.	As ondas arroxan un resplandor estrafalario sobre a praia.
The dilapidated house looked dilapidated.	A casa en ruínas parecía en ruínas.
He repudiated his debt.	Repudiou a súa débeda.
How is this different from a conga line?	En que se diferencia isto dunha liña de conga?
What is the meaning of this?	Cal é o significado disto?
Absolutely!	Absolutamente!
Well, the joke is yours.	Ben, a broma é de ti.
Don’t worry, he replies in an observation.	Non te preocupes, responde nunha observación.
He bought several eggs.	Mercou varios ovos.
Trees live for at least hundreds of years.	As árbores viven polo menos centos de anos.
The equipment is susceptible to breakdowns.	O equipo é susceptible de avarías.
I prefer milk	Eu prefiro o leite
They established a new government.	Estableceron un novo goberno.
The flames peeled the flesh from the bones.	As chamas desollaban a carne dos ósos.
Scientists have developed a theory that later proved correct.	Os científicos desenvolveron unha teoría que máis tarde se demostrou correcta.
My diet is very healthy.	A miña dieta é moi saudable.
As a new player, it was raining carefully.	Como novo xogador, estaba chovado con atención.
The council has made plans to improve local infrastructure.	O concello fixo plans para mellorar as infraestruturas locais.
The chief did not hear of him.	O xefe non oía falar del.
To put a little salt on the bread.	Para poñer un pouco de sal no pan.
The manager is responsible for allocating resources.	O xerente é o responsable da asignación dos recursos.
The use of low-level radioactive material in food is common.	O uso de material radioactivo de baixo nivel nos alimentos é común.
This dish is easy to make, even for beginners.	Este prato é fácil de facer, incluso para os novatos.
First, we need strawberries.	En primeiro lugar, necesitamos amorodos.
Poachers, he said, pose a threat to wildlife.	Os cazadores furtivos, dixo, supoñen unha ameaza para a vida salvaxe.
The knowledge acquired through experience cannot be demonstrated.	Non se poden demostrar os coñecementos adquiridos a través da experiencia.
There was a powerful stench in the air.	Había un poderoso fedor no aire.
Coal and oil have provided energy for over a century.	O carbón e o petróleo proporcionaron a enerxía durante máis dun século.
The water tower was a lonely, lonely structure.	A torre da auga era unha estrutura solitaria e solitaria.
These plants prefer warm regions with heavy rainfall.	Estas plantas prefiren rexións cálidas con choiva abundante.
Officers took the body to the funeral home.	Os axentes levaron o cadáver ata o tanatorio.
You seem to spend most of your daily life alone.	Parece que pasas a maior parte da túa vida diaria só.
They planted an apple tree in their garden.	Plantaron unha maceira no seu xardín.
There are two high voltage wires across the bridge.	Hai dous fíos de alta tensión a través da ponte.
The highlights of a book are its main points.	Os aspectos máis destacados dun libro son os seus puntos principais.
Some roads were stony and difficult to navigate.	Algúns camiños eran pedregosos e de difícil navegación.
At night, she lies alone on her bed.	Pola noite, deitase soa na súa cama.
The government has lost control of the situation.	O goberno perdeu o control da situación.
The company’s stock price plummeted with the news.	O prezo das accións da compañía caeu en picado coa noticia.
She missed him so much.	Ela o botou moito de menos.
They all use solar energy.	Todos eles utilizan enerxía solar.
That symbol is the seal of the kingdom.	Ese símbolo é o selo do reino.
The sound of running water filled my ears.	O ruído da auga correndo encheume os oídos.
He looked at his hands.	Mirou as súas mans.
The judges dictated their judgment.	Os xuíces ditaron o seu xuízo.
The woman dyed her hair red.	A muller tinguiuse o cabelo de vermello.
This statue represents the founder of the city.	Esta estatua representa ao fundador da cidade.
The solar energy industry is expanding rapidly.	A industria da enerxía solar está a se expandir rapidamente.
A large animal was seen.	Un animal grande foi visto.
The students applauded as they entered the room.	Os alumnos aplaudiron ao entrar na sala.
The storm delayed my return.	A tormenta atrasou o meu regreso.
Many artisans lost their jobs when the factory closed.	Moitos artesáns perderon o seu traballo ao pechar a fábrica.
Put the book on the shelf.	Pon o libro no andel.
The fog was almost gone.	A néboa desaparecera case por completo.
A breathable environment is essential for life.	Un ambiente respirable é esencial para a vida.
His throat was dry.	Tiña a gorxa seca.
Heavy rain causes widespread flooding.	Unha forte chuvia provoca inundacións xeneralizadas.
He pushed her against the wall.	Empuxouna contra a parede.
The peaches were so small and bitter.	Os pexegos eran tan pequenos e amargos.
He lives far to the north.	Vive lonxe ao norte.
Can you tell me when the last bus leaves?	Podes dicirme cando sae o último autobús?
Physicists are investigating the implications of the work.	Os físicos están investigando as implicacións do traballo.
But the party is over.	Pero a festa xa rematou.
Catholic missionaries established the city.	Os misioneiros católicos estableceron a cidade.
The ant was walking.	A formiga ía camiñando.
He has a sore throat.	Ten dor de gorxa.
John expresses himself surprisingly well.	John exprésase sorprendentemente ben.
The author shows a great understanding of animal behavior.	O autor mostra unha gran comprensión do comportamento animal.
His job as a mechanic is to tune machines.	O seu traballo de mecánico é afinar máquinas.
Investigators failed to measure sadness.	Os investigadores non lograron medir a tristeza.
The national team performed poorly.	A selección nacional fixo un mal rendemento.
Glass bottles are much lighter and safer than metal ones.	As botellas de vidro son moito máis lixeiras e seguras que as de metal.
He wore dark clothes and wore a hood.	Vestía roupa escura e levaba unha capucha.
A customer service number.	Un número de atención ao consumidor.
My dear ones, be strong!	Meus queridos, sexa forte!
I left in a hurry.	Marchei con présa.
Its history makes no sense.	A súa historia non ten sentido.
We will go and have fun.	Iremos e divertirémonos.
My friend was hungry.	O meu amigo tiña fame.
The cities of this region are famous for their poetry.	As cidades desta rexión teñen sona pola súa poesía.
Deep snow often prevents travel.	A neve profunda moitas veces impide viaxar.
The match was very demanding.	O partido foi moi esixente.
This room is hot.	Esta habitación é quente.
A tablespoon of flour and prepare a soft dough.	Unha cullerada de fariña e preparar unha masa suave.
The shadow was so wide that the stars disappeared.	A sombra foi tan ampla que as estrelas desapareceron.
How to queue?	Como se fai cola?
What he did next was shocking.	O que fixo despois foi impactante.
Is it nice in the valleys?	É agradable nos vales?
Once you’re used to it, you hardly notice it.	Unha vez que estás acostumado, case non o notas.
He spoke slowly.	Falou lentamente.
The art exhibition will last two weeks.	A exposición de arte durará dúas semanas.
Imagine a world without gas.	Imaxina un mundo sen gasolina.
The migration was not well received.	A migración non foi ben recibida.
Everyone else skates on the ice.	Todos os demais patinan polo xeo.
She leaned against the porch.	Ela apoiouse na varanda.
The gardens provided a welcome break from the bustling city.	Os xardíns proporcionaron un descanso benvido da bulliciosa cidade.
Many patients prefer to stay in a psychiatric hospital.	Moitos pacientes prefiren permanecer nun hospital psiquiátrico.
He was elevated to the rank of general.	Foi elevado ao rango de xeneral.
The snow on the mountain had fallen.	A neve da montaña caera.
Removing more layers of the onion revealed a lot of dirt.	A eliminación de máis capas da cebola revelou moita sucidade.
His country is poor and underdeveloped.	O seu país é pobre e subdesenvolvido.
He spoke to the woman, but there was no answer.	Falou coa muller, pero non houbo resposta.
The trees in this forest are tall.	As árbores deste bosque son altas.
The wind was blowing against his back.	O vento batía contra as súas costas.
It includes only the most important details.	Inclúe só os detalles máis importantes.
Sports facilities are becoming increasingly popular.	As instalacións deportivas son cada vez máis populares.
This scheme will significantly reduce pollution.	Este esquema reducirá significativamente a contaminación.
There are many animal species that are becoming extinct.	Hai moitas especies animais que se están extinguindo.
Although they are quite expensive, these dresses are out of fashion.	Aínda que son bastante caros, estes vestidos están pasados ​​de moda.
It is sometimes used as a light.	Ás veces úsase como luz.
She encouraged him to write his own story.	Ela animouno a escribir a súa propia historia.
The scenery here is incredibly beautiful.	A paisaxe aquí é incriblemente fermosa.
Sometimes the milk thickens naturally, even without beating.	Ás veces, o leite espesase de forma natural, mesmo sen bater.
This is a story that children will enjoy.	Este é un conto que vai gustar aos nenos.
The woman was wearing a red dress.	A muller levaba un vestido vermello.
The surgeon performed the operation with ease.	O cirurxián realizou a operación con facilidade.
The eagle snatched the rabbit from him with its sharp beak.	A aguia arrebatoulle o coello co seu peteiro afiado.
The tour guide pointed out places of interest.	O guía turístico sinalou lugares de interese.
It is forbidden to build a house on this land.	Está prohibido construír unha casa neste terreo.
You wouldn’t believe how sophisticated some of these devices are.	Non crerías o sofisticados que son algúns destes dispositivos.
Always be sure to press this patch firmly.	Asegúrese sempre de presionar firmemente este parche.
Parts of the monument are crumbling.	Partes do monumento están desmoronándose.
The links lead to related pages.	As ligazóns levan a páxinas relacionadas.
Fission energy is a source of energy.	A enerxía de fisión é unha fonte de enerxía.
The board voted for a pay raise for itself.	A xunta votou por si mesma un aumento salarial.
Often, economic failure can be due to poor leadership.	Moitas veces, o fracaso económico pode deberse a un liderado pobre.
The eagle-eyed hawk rolled over.	O falcón de ollos de aguia rodou enriba.
The lake is deep.	O lago é profundo.
That is going to be painful.	Iso vai ser doloroso.
There were banners hanging on each side of the altar.	Había pancartas colgadas a cada lado do altar.
The hot air rises, so be careful where you are.	O aire quente sobe, así que teña coidado onde está.
Any cat lovers out there?	Algún amante dos gatos por aí?
There are many different types of music.	Hai moitos tipos diferentes de música.
All food is vegetarian here.	Toda a comida é vexetariana aquí.
His technique was, in my opinion, unique.	A súa técnica foi, na miña opinión, única.
Boiling water is safer to use than cold water.	A auga fervendo é máis segura de usar que a auga fría.
His food was rich in carbohydrates.	A súa comida era rica en hidratos de carbono.
A bride needs a sari, jewelry and a groom.	Unha noiva necesita un sari, xoias e un noivo.
He was vicious.	Era vicioso.
The new legislation negatively affects their quality of life.	A nova lexislación afecta negativamente á súa calidade de vida.
The lawyer's report contained many damning details.	O informe do avogado contiña moitos detalles condenatorios.
Now consider your red rose.	Considera agora a túa rosa vermella.
The politician was aware of the scandal.	O político era consciente do escándalo.
She was also a woman of the world.	Tamén era unha muller do mundo.
The researchers presented the hypothesis at a conference.	Os investigadores presentaron a hipótese nunha conferencia.
Heavy rains have caused flooding in many parts of the city.	As fortes choivas provocaron inundacións en moitas zonas da cidade.
His analyzes and interpretations were completely biased.	As súas análises e interpretacións foron completamente sesgadas.
The train hit when it stopped.	O tren bateu cando se detivo.
Experience is the best teacher.	A experiencia é o mellor profesor.
My sister takes care of our mother.	A miña irmá coida da nosa nai.
He has no close friends to talk to.	Non ten amigos íntimos dos que falar.
This research is top secret.	Esta investigación é top secret.
She disappeared into the deep green forest.	Ela desapareceu no bosque verde profundo.
I need to take a taxi to the convention center.	Necesito coller un taxi ata o centro de convencións.
Daniel said he was suffering from anxiety.	Daniel dixo que sufría de ansiedade.
The cunning politician won over the masses.	O político astuto gañou ás masas.
We thought we lost you.	Pensamos que te perdíamos.
I will not accept your terms.	Non vou aceptar os teus termos.
His face lit up.	O seu rostro iluminouse.
The apple looks a little green.	A mazá parece un pouco verde.
When people spoke, his voice was loud and strong.	Cando a xente falaba, a súa voz era alta e forte.
I looked at her in admiration.	Mirei para ela con admiración.
The sun slipped behind the misty horizon.	O sol esvarou detrás do horizonte brumoso.
Newspapers, magazines, and similar periodicals seldom contain serious criticism.	Os xornais, revistas e publicacións periódicas similares raramente conteñen críticas serias.
Glue use is on the rise worldwide.	O uso de cola está aumentando en todo o mundo.
Light rain hit the window glass.	A choiva lixeira chocou contra o cristal da fiestra.
Often, students live in college and then move on.	Moitas veces, os estudantes viven na universidade e logo van a outro lugar.
Many eagles gather in this area.	Nesta zona reúnense moitas aguias.
The moon was half full.	A lúa estaba media chea.
Tropical forests are important because they provide oxygen.	Os bosques tropicais son importantes porque proporcionan osíxeno.
The new couple promised their love.	A nova parella prometeu o seu amor.
They fell to the ground.	Caeron ao chan.
Elizabeth was not particularly religious.	Isabel non era especialmente relixiosa.
Every mouse click beeps.	Cada clic do rato recibe un pitido.
She advised him to see a doctor.	Ela aconselloulle que vese a un médico.
I prefer tea to coffee.	Prefiro o té ao café.
Throw the tomatoes in the pan!	Bota os tomates na pota!
Public transportation should be a priority.	O transporte público debería ser unha prioridade.
He did not know that his girlfriend had betrayed him.	Non sabía que a súa moza o traizoara.
He told us many stories of his youth.	Contounos moitas historias da súa mocidade.
The only qualifications needed are enthusiasm and confidence.	As únicas cualificacións necesarias son entusiasmo e confianza.
It was life as always.	Era a vida coma sempre.
Its jurisdiction covers the entire state.	A súa xurisdición abarca todo o estado.
He couldn't find a job after college.	Non puido atopar traballo despois da universidade.
Work was lacking in terracotta	Les travaux manquaient en terre cuite
These relics were stolen and smuggled out of the country.	Estas reliquias foron roubadas e sacadas de contrabando fóra do país.
He barely raises his voice.	Apenas alza a voz.
The field can never be beautiful.	O campo nunca pode ser fermoso.
Every year there is less rain in the mountains.	Cada ano cae menos choiva nas montañas.
Heat the water to boiling point.	Quenta a auga ata o punto de ebulición.
The starting line contains one or two adjectives.	A liña inicial contén un ou dous adxectivos.
Simple dinner did the trick.	A simple cea fixo o truco.
Vegetarians do not eat meat or fish products.	Os vexetarianos non comen carne nin produtos de peixe.
Farmers need to plant fast-growing crops.	Os agricultores deben plantar cultivos que medran rapidamente.
Governments and businesses rarely get their predictions right.	Os gobernos e as empresas raramente acertan as súas predicións.
Parents entrust their children to maids.	Os pais confían os seus fillos ás criadas.
Have you ever traveled by train?	Viaxaches algunha vez en tren?
Remove the yellow shell.	Elimina a casca amarela.
No one wants to pay higher taxes.	Ninguén quere pagar impostos máis altos.
The animals were hunted for their skins.	Os animais eran cazados polas súas peles.
It was an unusual experiment.	Foi un experimento inusual.
The corpse was covered with a blanket.	O cadáver estaba cuberto cunha manta.
I took notes of my massage every day.	Tomei notas da miña masaxe todos os días.
She lost her family in the war.	Ela perdeu a súa familia na guerra.
The farmer fed the corn hens.	O labrego alimentou as galiñas de millo.
It is forbidden to swim in the rivers.	Está prohibido nadar nos ríos.
Stop picking in the woods.	Deixa de coller no bosque.
The tribe hunted this land for centuries.	A tribo cazaba esta terra durante séculos.
Numerical information that is expressed through words is called words.	A información numérica que se expresa mediante palabras chámase palabras.
I must do this.	Debo facer isto.
Apple trees do not appear in this climate.	As maceiras non aparecen neste clima.
The courts refused to hear the case.	Os tribunais negáronse a coñecer o caso.
There is no reason to be nervous.	Non hai razón para estar nervioso.
Practical matters were dealt with very efficiently.	Tratáronse os asuntos prácticos de forma moi eficiente.
She was going very fast.	Ela ía moi rápido.
It comes from a sea creature.	Vén dunha criatura mariña.
He was exhausted, running two marathons.	Estaba esgotado, correndo dous maratóns.
He often violated traffic rules.	Moitas veces violaba as normas de tráfico.
Look at those poor kids.	Mira eses pobres nenos.
Nothing will make the difficulty go away.	Nada vai facer que a dificultade desapareza.
It was thrown into the air.	Foi lanzado no aire.
His dream came true.	O seu soño fíxose realidade.
A black veil obscured his features.	Un veo negro ocultaba os seus trazos.
People soon got used to city life.	A xente pronto se afaceron á vida da cidade.
They decided to imitate the flock.	Decidiron imitar o rabaño.
A circus acrobat in flight.	Un acróbata de circo en voo.
A thin mist floated over the heather.	Unha fina néboa flotaba sobre o breixo.
Many ideas in contemporary physics challenge our preconceptions.	Moitas ideas da física contemporánea desafían os nosos preconceptos.
Although this monument was built a long time ago, it still stands.	Aínda que este monumento foi construído hai moito tempo, aínda permanece en pé.
The court refused to dismiss the charges.	O tribunal negouse a desestimar os cargos.
She felt angry and sad.	Ela sentíase enfadada e triste.
He has won several accolades.	Gañou varios recoñecementos.
He would like to take a trip abroad.	Gustaríalle facer unha viaxe ao estranxeiro.
The soldiers did not launch into the conquest.	Os soldados non se lanzaron á conquista.
He was known for making wise decisions.	Era coñecido por tomar decisións sabias.
The man jumped two feet in the air!	O home saltou dous metros no aire!
Two ripe bananas were lying on the counter.	Dous plátanos maduros estaban tirados sobre o mostrador.
This should be a fun night out.	Esta debería ser unha noite divertida.
The clouds hung over the desert.	As nubes colgaban sobre o deserto.
The shy squirrel escapes noisily.	O tímido esquío escapa ruidosamente.
People who live more indoors are usually happy.	As persoas que viven máis no interior adoitan ser felices.
His sister ran to greet him.	A súa irmá foi correndo para saudalo.
The brothers were very close.	Os irmáns estaban moi unidos.
Climbing this mountain requires endurance.	Escalar esta montaña require resistencia.
He had a severe hangover.	Tiña unha resaca grave.
A bright moon shone through the clouds.	Unha lúa brillante brillou entre as nubes.
The strainers will filter the water from the pasta.	Os coladores filtrarán a auga da pasta.
He commented in a biting tone.	Comentou nun ton mordaz.
Viruses could spread quickly through shared computers.	Os virus poderían estenderse rapidamente a través de equipos compartidos.
Health has become a priority for many of the rich.	A saúde converteuse nunha prioridade para moitos dos ricos.
I will return the money.	Devolverei o diñeiro.
Psychology is the scientific study of the mind.	A psicoloxía é o estudo científico da mente.
The area was almost completely undeveloped at the time.	A zona estaba case totalmente sen urbanizar naquel momento.
What happens after death?	Que pasa despois da morte?
Doctors are rapidly developing a vaccine.	Os médicos están a desenvolver rapidamente unha vacina.
He took a sip of water.	Deu un grolo de auga.
The days get shorter and colder in the winter.	Os días fanse máis curtos e fríos no inverno.
As the days went by, his voice grew louder.	A medida que pasaban os días, a súa voz fíxose máis alta.
Remember to season the meat first!	Lembrade condimentar a carne antes!
Illustrates poetry with line drawings.	Ilustra a poesía con debuxos lineais.
Put some sugar in the apple.	Poñer un pouco de azucre na mazá.
People have lost confidence in the government.	A xente perdeu a confianza no goberno.
She realized she was dying.	Ela entendeu que estaba morrendo.
The armies went out into the field, ready in perfect formation.	Os exércitos saíron ao campo, dispostos en perfecta formación.
Should they pray out loud in church?	¿Deben rezar en voz alta na igrexa?
The king asked for silence.	O rei pediu silencio.
The courtroom was in turmoil.	A sala do xulgado estaba en alboroto.
The king sought advice from his favorite adviser.	O rei pediu consello ao seu conselleiro favorito.
The voice was so soft it was barely audible.	A voz era tan suave que apenas se oía.
Contractors insist they did a great job.	Os contratistas insisten en que fixeron un gran traballo.
Firefighters did not allow anyone to approach the truck.	Os bombeiros non permitiron que ninguén se achegase ao camión.
Fill the container with water.	Enche o recipiente con auga.
He raised his hands to heaven and wept.	Levantou as mans ao ceo e chorou.
Never, under hands or feet, should we surrender.	Nunca, baixo mans nin pés, nos entreguemos.
The old woman was known for celebrating her birthdays.	A vella era coñecida por celebrar os seus aniversarios.
Equally important is the land that supplies them with food.	Igualmente importante é a terra que lles abastece de alimentos.
The painter later admitted that he did.	O pintor máis tarde admitiu que o fixera.
She carefully poured the mixture into the mold.	Ela vertiu coidadosamente a mestura no molde.
We need political reform as a first step.	Necesitamos unha reforma política, como primeiro paso.
The mayor signed an executive order.	O alcalde asinou unha orde executiva.
He watched them intently and frowned.	Observounos con atención e engurrou o ceño.
The girl's sleep was disturbed that night.	O sono da nena foi turbado aquela noite.
Young people like to visit castles.	Aos mozos gústalles visitar os castelos.
The boy lay motionless by the side of the road.	O neno xacía inmóbil á beira da estrada.
Foreign exchange markets are deregulated.	Os mercados de divisas están desregulados.
He remembered an incident when his mother died.	Lembrou un incidente cando morreu a súa nai.
The couple celebrated their birthday.	A parella celebrou o seu aniversario.
The clinic was emptied while patients fled.	A clínica foi baleirada mentres os pacientes fuxían.
Man, woman and boy, all responded to the invading army.	Home, muller e neno, todos responderon ao exército invasor.
I met him last night at a restaurant.	Coñecino onte á noite nun restaurante.
The street was full of rubble.	A rúa estaba chea de escombros.
Throw the cloth on the fire.	Bota o pano ao lume.
They always laughed.	Sempre rían.
America is a melting pot.	América é un crisol.
She had high blood pressure.	Ela padecía presión arterial alta.
His success in his new job was widely acknowledged.	O seu éxito no seu novo traballo foi amplamente recoñecido.
She nodded subtly, indicating that the horse was moving.	Ela fixo un aceno sutil, indicando que o cabalo se estaba movendo.
The fire needed more firewood.	O lume necesitaba máis leña.
Glass is used as a building material.	O vidro úsase como material de construción.
We will meet in the office upstairs.	Reunirémonos no despacho de arriba.
Mercury was considered poisonous.	Considerouse que o mercurio era velenoso.
She expected the pay to be generous.	Ela esperaba que a paga fose xenerosa.
The big dog is brown.	O can grande é marrón.
According to our own traditions.	Segundo as nosas propias tradicións.
Residents were robbing the sanctuary.	Os veciños foron roubando no santuario.
They passed women in delicate silk dresses.	Pasaron mulleres con delicados vestidos de seda.
This village is quite small.	Esta aldea é bastante pequena.
A rival politician made an unexpected move.	Un político rival fixo un movemento inesperado.
Its job is to protect people.	O seu traballo é protexer ás persoas.
When the opportunity presented itself, he took advantage of it.	Cando se presentou a oportunidade, aproveitouna.
They celebrated the anniversary with flowers and champagne.	Celebraron o aniversario con flores e champaña.
We will use more flour than sugar.	Usaremos máis fariña que azucre.
Cautiously, they reversed their decision.	Con prudencia, revertiron a súa decisión.
She loves to play with dolls and stuffed animals.	Encántalle xogar con bonecas e animais de peluche.
He holds high hopes for the future.	Mantén grandes esperanzas de futuro.
Writing is important, don't you think?	Escribir é importante, non cres?
The atmosphere was sublime.	O ambiente era sublime.
Horizon teams up with itself.	Horizon fai equipo consigo mesmo.
Scientists cloned sheep.	Os científicos clonaron ovellas.
My nephew makes my life very happy.	O meu sobriño me alegra moito a vida.
This little pig lived in a house made of straw.	Este porquiño vivía nunha casa feita de palla.
Bombs exploded around him.	As bombas estalaban ao seu redor.
Residents call this region "the land of beauty."	Os veciños chaman a esta rexión "a terra da beleza".
The dance will be performed by an ethnic tribe.	O baile será interpretado por unha tribo étnica.
I'm going to make you cotton shirts.	Vouvos facer camisas de algodón.
The inhabitants are a largely conservative people.	Os habitantes son un pobo en gran parte conservador.
Then he took the girl home.	Entón levou á moza á súa casa.
We have to make sure that this operation is successful.	Temos que asegurarnos de que esta operación teña éxito.
The statue was covered in dust.	A estatua estaba cuberta de po.
The hole was dug by hand with shovels and picks.	O burato cavábase a man con palas e picos.
The children trusted the kindness of strangers.	Os nenos confiaban na bondade dos estraños.
Countries should resolve their differences diplomatically	Os países deberían resolver as súas diferenzas diplomáticamente
The houses were small and decrepit.	As casas eran pequenas e decrépitas.
The local population was decimated by the plague.	A poboación local foi diezmada pola peste.
We offer to help the family.	Ofrecémonos a axudar á familia.
This plant blooms in summer.	Esta planta florece no verán.
Destruction of the environment will harm future generations.	A destrución do medio ambiente prexudicará ás xeracións futuras.
I used very weak tea.	Usei té moi débil.
As an example, several questions can be considered.	Como exemplo, pódese considerar varias preguntas.
This guy was under the spell of a magic spell.	Este tipo estaba baixo o feitizo dun feitizo máxico.
An elephant was walking wearily through the woods.	Un elefante camiñaba canso polo bosque.
Potatoes are a vital source of carbohydrates.	As patacas son unha fonte vital de carbohidratos.
The festival usually lasts three days.	O festival adoita durar tres días.
When the child was a child, his parents often quarreled.	Cando o neno era neno, os seus pais rifaban moitas veces.
Unfortunately, his dream never materialized.	Por desgraza, o seu soño nunca se materializou.
The community leader was elected without opposition.	O líder comunitario foi elixido sen oposición.
Two men are accused of killing a local official.	Dous homes están acusados ​​de matar a un funcionario local.
Put on your music player and let's dance.	Pon o teu reprodutor de música e imos bailar.
What impressed me was the silence.	O que me impresionou foi o silencio.
The gentleman did not want to grant him his favor.	O señor non quería concederlle o seu favor.
How much will the food cost?	Canto custará a comida?
Her teenage children were silent.	Os seus fillos adolescentes calaban.
He decided to send a message to his relative.	Decidiu enviarlle unha mensaxe ao seu familiar.
The government has established a new plan to curb crime.	O goberno estableceu un novo plan para frear a criminalidade.
The deposit is refundable when you return the car.	O depósito é reembolsable cando devolves o coche.
He therefore considered that the debate was justified.	Por iso, considerou que o debate estaba xustificado.
A rowboat drifted.	Un bote de remos pasou á deriva.
The children were delighted when they received a great gift.	Os nenos estaban encantados cando recibiron un gran agasallo.
This machine is rarely used, nowadays.	Esta máquina é raramente usada, hoxe en día.
Be careful what men say, but look at what they do.	Coidado co que din os homes, pero mira o que fan.
I would also like to learn more about programming.	Tamén me gustaría aprender máis sobre programación.
Do not enter the room unless asked to do so.	Non entres na sala a menos que che pidan.
Meanwhile, scientists have been left speechless.	Mentres tanto, os científicos quedaron sen palabras.
You are being lazy.	Estás sendo preguiceiro.
The magistrate ruled in favor of the plaintiff.	O maxistrado deulle a razón ao demandante.
This poem was written in rhyming couplets.	Este poema foi escrito en coplas rimadas.
She pulled out the burning chip with her hands.	Ela extraeu a astilla ardendo coas súas mans.
Rice paddies and tea plantations dot the valley.	Arrozales e plantacións de té salpican o val.
How important is friendship?	Que importancia ten a amizade?
How can we ensure that this does not happen again?	Como podemos asegurarnos de que isto non volva ocorrer?
I followed the stairs down.	Seguín as escaleiras abaixo.
He started running.	Comezou a correr.
He was once addicted to computer games.	Unha vez foi adicto aos xogos de ordenador.
Each line of computer code is called a routine.	Cada liña de código informático chámase rutina.
The animals fell back in fear.	Os animais caeron atrás con medo.
The cave is full of delicate stalactites.	A cova está chea de delicadas estalactitas.
The general advice of the dictionary has been acquired.	Adquiriuse o consello xeral do dicionario.
The boat slowly descended the river.	O barco descendeu lentamente polo río.
The knowledge bases are constructed in this way.	As bases do coñecemento constrúense deste xeito.
To some, she is a symbol of peaceful resistance.	Para algúns, ela é un símbolo de resistencia pacífica.
The fish ate the worms.	Os peixes comeron os vermes.
Chemicals can cause skin burns, rashes or cancer.	Os produtos químicos poden causar queimaduras na pel, erupcións cutáneas ou cancro.
Demand for milk is growing rapidly.	A demanda de leite crece rapidamente.
Life was hard when I was young.	A vida era dura cando era novo.
Oil is also used in the manufacture of plastics.	O petróleo tamén se usa na fabricación de plásticos.
First of all, let’s locate the roots.	Primeiro de todo, imos localizar as raíces.
In recent decades, however, education has been achieved.	Nas últimas décadas, con todo, a educación logrouse.
Only intelligent people understand the meaning of life.	Só as persoas intelixentes entenden o sentido da vida.
The tower houses a radio telescope.	A torre alberga un radiotelescopio.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Os efectivos lanzaron gases lacrimóxenos contra os manifestantes.
So they left the matter.	Así que deixaron o asunto.
This is often a problem with teenagers.	Este é moitas veces un problema cos adolescentes.
Some experts think this is the beginning of a trend.	Algúns expertos pensan que este é o inicio dunha tendencia.
A board game for two players.	Un xogo de mesa para dous xogadores.
When they ate a big lunch, they went to sleep.	Cando comeron un gran xantar, foron durmir.
His lectures were viewed with skepticism.	As súas conferencias foron consideradas con escepticismo.
From a perspective, she was a simple girl.	Desde unha perspectiva, era unha simple nena.
He could be activating his hidden temporal powers.	Podería estar activando os seus poderes temporais ocultos.
Wisdom is hard to come by in our time.	A sabedoría é difícil de conseguir no noso tempo.
He has seven older brothers.	Ten sete irmáns maiores.
But they did not expect them to act so soon.	Pero non esperaban que actuaran tan pronto.
The bird landed on a mossy branch.	O paxaro pousouse nunha rama de musgo.
Both water sources are contaminated.	As dúas fontes de auga están contaminadas.
He made several remarks aloud, and the crowd scoffed.	Fixo varias observacións en voz alta, e a multitude mofábase.
The greedy crowd cried out to enter.	A multitude cobizosa clamaba por entrar.
This brave act earned him a medal.	Este acto valente valeulle unha medalla.
Many students were unhappy with the proposed reforms.	Moitos estudantes estaban descontentos coas reformas propostas.
The city was full of people with money.	A cidade estaba chea de xente con cartos.
The police spokesman declined to comment.	O portavoz da policía non quixo facer comentarios.
Old and withered.	Vello e murcho.
We would like to thank you for your support.	Queremos agradecerlle o seu apoio.
The queen has full confidence in her leadership.	A raíña ten total confianza no seu liderado.
How is the economy doing?	Como vai a economía?
Write a poem about something even more boring than overpopulation.	Escribe un poema sobre algo aínda máis aburrido que a superpoboación.
He hates leaving the house.	Odia saír da casa.
This was an act of war.	Este foi un acto de guerra.
Your hat is waterproof, but you'll need an umbrella.	O teu sombreiro é resistente á auga, pero necesitarás un paraugas.
The younger brother is more calm and reserved.	O irmán máis novo é máis tranquilo e reservado.
The winds blew hard from the sea.	Os ventos sopraban firmemente dende o mar.
There is a nail sticking out of the wall.	Hai un cravo que sae da parede.
My head started to ache.	A miña cabeza comezou a doerme.
Keep a clean desk.	Mantén un escritorio limpo.
People’s unhappiness is driven by inequality.	A infelicidade da xente é impulsada pola desigualdade.
All tribes speak the same language.	Todas as tribos falan a mesma lingua.
Try hanging clothes on the line to dry.	Proba a colgar a roupa na liña para secar.
She fainted at the sight.	Ela desmaiouse ao velo.
The success of this business is unquestionable.	O éxito desta empresa é cuestionable.
The instructor was dressed in white.	O instrutor vestía de branco.
They were unable to locate him.	Non foron capaces de localizalo.
The airfield is within walking distance of the city center.	O aeródromo está a pouca distancia do centro da cidade.
He was shot several times.	Foi disparado varias veces.
Then he was a little busy.	Entón estaba algo ocupado.
The passage lasted several hours.	O paso durou varias horas.
The children soon returned to their game.	Os nenos pronto volveron ao seu xogo.
Another child was nearby.	Outro neno estaba preto.
How much did you pay for the ticket?	Canto pagaches o billete?
Divorce rates are rising rapidly.	As taxas de divorcio están aumentando rapidamente.
The man was walking to a nearby market.	O home camiñaba ata un mercado próximo.
Poor health and lack of education are the main problems here.	A mala saúde e a falta de educación son os principais problemas aquí.
All workers will be paid a decent wage.	Todos os traballadores cobrarán un salario digno.
The farmer reluctantly agreed to go.	O labrego aceptou ir, de mala gana.
There was only one horse in town.	Na cidade só había un cabalo.
He brought me his manuscript.	Trouxoume o seu manuscrito.
So do it next time.	Entón, faino a próxima vez.
A person’s social status is determined by their wealth.	O status social dunha persoa está determinado pola súa riqueza.
Census returns are expected soon.	Espéranse os retornos do censo en breve.
This island has rich resources, including oil.	Esta illa ten ricos recursos, incluído o petróleo.
The water was unusually cold.	A auga estaba inusualmente fría.
Butter cake is a classic dessert.	O bolo de manteiga é unha sobremesa clásica.
He died of heart disease.	Morreu dunha enfermidade cardíaca.
After weeks of pleas, there has been no progress.	Despois de semanas de súplicas, non houbo avances.
He practiced archery for a while.	Practicou tiro con arco durante un tempo.
Pour the lemon juice into the jar.	Despeje o zume de limón na xerra.
The servant went to serve the master.	O criado foi servir ao amo.
Pour the dough into the oven.	Bota a masa no forno.
This place is frequented by tourists.	Este lugar é frecuentado por turistas.
He shouted at them.	Berroulles.
These tests are important.	Estas probas son importantes.
The flowers in this garden are very beautiful.	As flores deste xardín son moi fermosas.
The feast was originally celebrated by servants.	A festa foi celebrada orixinalmente por servos.
Tourists enjoy traveling here, all year round.	Os turistas gozan viaxando aquí, todo o ano.
She washed the dishes in the sink.	Ela lavou a louza na pía.
The line is moving fast.	A liña avanza a paso rápido.
He washed his hands in the sink.	Lavouse as mans na pía.
Too often, people try to avoid change out of fear.	Con demasiada frecuencia, a xente intenta evitar o cambio por medo.
He rubbed his temples.	Fregou as tempas.
I worry about my future.	Preocúpame o meu futuro.
The plants are in danger of extinction.	As plantas están en perigo de extinción.
The plague spread rapidly throughout the country.	A peste estendeuse rapidamente por todo o país.
The house is still under construction.	A casa aínda está en construción.
His performance in the arena was masterful.	A súa actuación na area foi maxistral.
I was invited to tea.	Convidáronme ao té.
A mood of despair pervades the music.	Un estado de ánimo de desesperación impregna a música.
There is no consolation here!	Non hai consolo aquí!
They said the building needed renovation.	Dixeron que o edificio necesitaba unha reforma.
One day, they fell ill with the flu.	Un día, caeron cunha gripe.
This path will lead to the falls.	Este camiño levará ás cataratas.
I thanked him for his kindness.	Agradecínlle a súa amabilidade.
The ground was covered with pine needles.	O chan estaba cuberto de agullas de piñeiro.
So work hard.	Entón, traballa duro.
The meeting was brief.	A reunión foi breve.
The soldiers were sent to the border.	Os soldados foron enviados á fronteira.
Our library system	O noso sistema de bibliotecas
We opened fire on them.	Abrimos lume contra eles.
The president was visiting the city.	O presidente estaba de visita á cidade.
Almost everyone was drunk.	Case todos estaban borrachos.
The boy's idea was good.	A idea do mozo foi boa.
The culture of the city is characterized by a lack of individualism.	A cultura da cidade caracterízase pola falta de individualismo.
The winds blew my hair in my eyes.	Os ventos sopraban os meus cabelos nos ollos.
He told me he spent three months in the hospital.	Díxome que pasou tres meses no hospital.
She avoided looking at him.	Ela evitou miralo.
A wind was blowing outside.	Un vento soaba fóra.
The fog lifted the day we left.	A néboa levantouse o día que marchamos.
The robber kept them at gunpoint.	O atracador mantíñaos a punta de pistola.
A woman will not leave her home village to get married.	Unha muller non abandonará a súa aldea natal para casarse.
Make sure all words are capitalized.	Asegúrate de que todas as palabras sexan letras maiúsculas.
He posed in a silly suit.	Pousou cun traxe parvo.
Some of her friends made fun of her.	Algúns dos seus amigos burlaron dela.
She wants to impress her classmates.	Ela quere impresionar aos seus compañeiros.
Upstairs, the nursery was dark and quiet.	Arriba, o viveiro estaba escuro e tranquilo.
She refused to cooperate.	Ela negouse a cooperar.
The bread is good, but the vegetables are cold.	O pan é bo, pero as verduras están frías.
Skip the salt.	Saltar o sal.
Bears are used to living in these forests.	Os osos están afeitos a vivir nestes bosques.
After decades of economic stagnation, analysts predict a turnaround.	Despois de décadas de estancamento económico, os analistas prevén un xiro.
The air smelled of damp wood.	O aire cheiraba a madeira húmida.
I was hoping to walk on the moon someday.	Esperaba camiñar na lúa algún día.
There were three oranges in my basket.	Había tres laranxas na miña cesta.
The new mother lay in bed, exhausted.	A nova nai xacía na cama, esgotada.
The bus is full, but we are waiting for more passengers.	O autobús está cheo, pero estamos á espera de máis pasaxeiros.
She was devoted to her family.	Ela estaba dedicada á súa familia.
Over the years, my eyes turned yellow.	Co paso dos anos, os meus ollos volvéronse amarelos.
The last mile is always the hardest.	A última milla sempre é a máis difícil.
Chimpanzees and bonobos are our closest relatives.	Os chimpancés e os bonobos son os nosos parentes máis próximos.
Do not leave marks on the glasses.	Non deixes pegadas nos lentes.
Some religious sects believe in reincarnation.	Algunhas seitas relixiosas cren na reencarnación.
The factory supplies raw materials to many industries.	A fábrica fornece materias primas a moitas industrias.
The garment industry will be greatly diminished.	A industria da confección estará moi mermada.
His sentence was overturned on appeal.	A súa condena foi anulada en apelación.
The punishment was harsh.	O castigo foi duro.
The cathedral bells rang one last time.	As campás da catedral tocaron unha última vez.
He was awake, dizzy with fear.	Estaba esperto, mareado de medo.
Life has become very hard for us.	A vida fíxosenos moi dura.
She threw the handkerchief into the cup.	Ela tirou o pano á cunca.
When we die, our bodies are cremated.	Cando morremos, os nosos corpos son incinerados.
Here are several types of stone.	Aquí atópanse varios tipos de pedra.
The government's reaction to the coup was swift.	A reacción do goberno ao golpe foi rápida.
The project was little more than a dream.	O proxecto foi pouco máis que un soño.
An army is an organized social group.	Un exército é un grupo social organizado.
Scientists have tried to better understand this phenomenon.	Os científicos intentaron comprender mellor este fenómeno.
The milk should have a uniform, thick texture.	O leite debe ter unha textura uniforme e espesa.
Residents would regularly sweep their homes.	Os veciños varrían regularmente as súas casas.
Birds, sheep, and cattle grazed on the hillside.	Os paxaros, ovellas e gando pacían na ladeira.
Iron is often transformed into steel.	O ferro adoita transformarse en aceiro.
The government has introduced environmental standards.	O goberno introduciu normas ambientais.
No, of course, what does it matter, he thought.	Non, por suposto, que importa, pensou.
A fire burned in the fireplace.	Un lume ardeu na lareira.
Executives did not discuss his decision.	Os executivos non discutiron a súa decisión.
You can't trust a book collector.	Non se pode confiar nun coleccionista de libros.
He has since served in this office.	Desde entón leva servindo nesta oficina.
When he goes to the door, he meets a woman.	Cando se dirixe á porta, coñece a unha muller.
The nation has the strongest industrial sector in the world.	A nación ten o sector industrial máis forte do mundo.
We also brought a wok.	Tamén trouxemos un wok.
They announced their intention to fight.	Anunciaron a súa intención de loitar.
Continue to help those in need in your community.	Segue axudando aos necesitados da súa comunidade.
His torso swayed gently in the breeze.	O seu tronco balanceaba suavemente coa brisa.
The bricklayers built a brick wall around his house.	Os albaneis construíron un muro de ladrillos arredor da súa casa.
The volcano erupted ten minutes ago.	O volcán entrou en erupción hai dez minutos.
Researchers are trying to compile a complete picture.	Os investigadores están tentando recompilar unha imaxe completa.
The cake was inedible.	O bolo era incomestible.
The stage dancers were spinning in rhythmic patterns.	Os bailaríns do escenario estaban xirando en patróns rítmicos.
The system failed during the presentation	O sistema fallou durante a presentación
I understand that my father passed away.	Entendo que o meu pai faleceu.
She picked flowers every spring.	Ela recolleu flores cada primavera.
However, this is not the case.	Non obstante, este non é o caso.
The cat sat on the window sill.	O gato sentou no peitoril da fiestra.
He cut a cockroach.	Cortou unha cascuda.
He made more money in business.	Gañou máis cartos na empresa.
It is an instrument used in music.	É un instrumento empregado na música.
They tried to change the facts to suit their opinions.	Intentaron cambiar os feitos para adaptalos ás súas opinións.
They derived an equation from that.	Derivaron unha ecuación diso.
The farms were deserted.	As granxas estaban desertas.
Standard insulation measures such as double glazing will help.	As medidas estándar de illamento como o dobre acristalamento axudarán.
This part of the city is polluted.	Esta parte da cidade está contaminada.
The teacher called the apprentices to him.	O mestre chamou para el aos aprendices.
The drought was devastating.	A seca foi devastadora.
That is the worst possible situation.	Esa é a peor situación posible.
The newspaper is a vehicle for disseminating information.	O xornal é un vehículo de difusión da información.
They had all failed in their pursuit of happiness.	Todos fracasaran na súa procura da felicidade.
Our car breaks down when we need it most.	O noso coche avaríase cando máis o necesitamos.
Pour the contents of the bag into the pan.	Despeje o contido da bolsa na pota.
Either is correct.	Calquera das dúas é correcta.
The harvested grain is stored in large silos.	O gran collido almacénase en grandes silos.
The next paragraph describes an ancient legend.	O seguinte parágrafo describe unha antiga lenda.
If money isn't an issue,	Se o diñeiro non é un problema,
Watermelon peels used to be thrown in the trash.	As cascas de sandía adoitaban tirarse aos lixos.
The rich wear colorful clothes.	Os ricos levan roupa de cores.
The innkeeper greeted her affectionately.	O hostaleiro saudouna con agarimo.
In the process a fine powder is produced.	No proceso prodúcese un po fino.
The baseball bat hit the ball.	O bateador do xogador de béisbol balanceou o balón.
The water was licked.	A auga estaba lamada.
My grandparents moved to the city from the countryside.	Os meus avós mudáronse á cidade dende o campo.
I felt like I was lying.	Sentín que estaba mentindo.
An orchestra accompanies the disguised performers.	Unha orquestra acompaña aos intérpretes disfrazados.
This country has a serious problem with racism.	Este país ten un grave problema co racismo.
The mill does not turn.	O muíño non xira.
The border was divided into several small regions.	A fronteira estaba dividida en varias pequenas rexións.
A sad ending to an otherwise joyful day.	Un final triste para un día doutro xeito alegre.
He left work early.	Deixou o traballo cedo.
Birds seek refuge in the woods.	As aves buscan refuxio nos bosques.
No one appeared on the docks.	Ninguén apareceu nos peiraos.
A spokesman declined to comment.	Un portavoz negouse a comentar.
We will have to act quickly to recover the debt.	Teremos que actuar rapidamente para recuperar a débeda.
She still thought he was guilty.	Ela aínda pensaba que era culpable.
Scientists are still discovering new species.	Os científicos seguen descubrindo novas especies.
The food prepared as well as the inn was a rarity.	A comida preparada así como a pousada era unha rareza.
The windows were walled up.	As fiestras estaban tapiadas.
Algae blooms can be seen growing in the lake.	As floracións de algas pódense ver crecendo no lago.
There is considerable work to be done.	Queda un traballo considerable por facer.
These reports will greatly improve our management.	Estes informes mellorarán moito a nosa xestión.
Horses are often used in logging.	Os cabalos adoitan empregarse na explotación madeireira.
This motion put an end to the debate.	Esta moción puxo fin ao debate.
He soon reached the farm.	Axiña chegou á granxa.
Intertidal areas offer a rich variety of life.	As zonas intermareais ofrecen unha rica variedade de vida.
The divided loyalties of the soldiers often led to their downfall.	As lealdades divididas dos soldados levaron a miúdo á súa caída.
Creativity is often discarded as an elite reserve.	A creatividade é moitas veces descartada como reserva da elite.
Researchers say deforestation is exacerbating global warming.	Os investigadores din que a deforestación agrava o quecemento climático.
What advice could you give?	Que consello podería dar?
Fruit is added to breakfast cereals.	A froita engádese aos cereais do almorzo.
She wondered where her husband was.	Ela preguntouse onde estaba o seu marido.
His favorite song was playing on the radio.	A súa canción favorita estaba soando na radio.
There seems to be no end to that violence.	Parece que non hai fin para esa violencia.
The road crosses the city.	A estrada atravesa a cidade.
The merchandise consists of a children's soccer uniform.	A mercadoría consiste nun uniforme de fútbol infantil.
Everyone despised him for his cowardice.	Todo o mundo o desprezaba pola súa covardía.
The government continued its relentless pursuit of peace.	O goberno continuou a súa incesante procura da paz.
How can something so rich be so poor?	Como pode ser tan pobre algo tan rico?
Those who believe in reincarnation have nothing to fear.	Os que cren na reencarnación non teñen nada que temer.
The child lies on the grass.	O neno esténdese sobre a herba.
The demolition of the old house was a messy affair.	A demolición da antiga casa foi un asunto desordenado.
Ketchup, mustard, seasoning and pepper.	Ketchup, mostaza, condimento e pementa.
The peasants work hard.	Os campesiños traballan moito.
A light snow began to fall.	Comezou a caer unha lixeira neve.
He packed his bags and headed home.	Fixo as maletas e marchou para a casa.
He treated me very well and did not resist.	Trateino moi ben e non se resistiu.
The answer is always the same.	A resposta é sempre a mesma.
But others say it is a natural biological function.	Pero outros din que é unha función biolóxica natural.
The volcano is erupting.	O volcán está en erupción.
The key can only be used once.	A chave só se pode usar unha vez.
It is a talent that few possess.	É un talento que poucos posúen.
To calculate the perimeter of a rectangle, extend the sides.	Para calcular o perímetro dun rectángulo, estende os lados.
She was worried about rising sea levels.	Ela estaba preocupada polo aumento do nivel do mar.
The speaker announced that the sun was setting.	O orador anunciou que o sol estaba a poñerse.
The government will follow its policies strongly.	O goberno seguirá as súas políticas con forza.
He entered the building, his sharp eyes fixed on the room.	Entrou no edificio, os seus ollos afiados miraban a habitación.
Recovered, fully recovered.	Recuperado, recuperouse por completo.
Both the buffalo and the bull are farm animals.	Tanto o búfalo como o touro son animais de granxa.
The waiter should leave this menu on the table.	O camareiro debe deixar este menú enriba da mesa.
Barcode scanned.	Escaneouse o código de barras.
You don’t have a fun personality.	Non tes unha personalidade divertida.
For years, he was the head of the clan.	Durante anos, foi o xefe do clan.
The children were treated for shock.	Os nenos foron tratados por shock.
It was he who crossed the tangled vines.	Foi el quen atravesou as viñas enredadas.
They arrived home exhausted but happy.	Chegaron á casa esgotados, pero contentos.
The coffee was hot and bitter.	O café estaba quente e amargo.
Most ocean fish are caught with fishing nets.	A maioría dos peixes oceánicos son capturados con redes de pesca.
You can also use two forks.	Tamén podes usar dous garfos.
This machine can cut steel quickly and accurately.	Esta máquina pode cortar aceiro con rapidez e precisión.
The castor oil plant produces very little.	A planta de aceite de ricino produce moi pouco.
The social studies program culminates with a final exam.	O programa de estudos sociais culmina cun exame final.
There is an activity hive in the basement.	Hai unha colmea de actividade no soto.
Recent sales have been fast.	As vendas recentes foron rápidas.
She looked at him, horrified.	Ela mirou para el, horrorizada.
Window cleaning.	Limpeza das fiestras.
The heating bill expires soon.	A factura da calefacción vence en breve.
The city, damaged by the civil war, was rebuilt.	A cidade, danada pola guerra civil, foi reconstruída.
Water is ubiquitous.	A auga é omnipresente.
He resigned in disgrace.	Dimitiu en desgraza.
The car was not very economical.	O coche non era moi económico.
The graph shows an increase in demand for energy drinks.	O gráfico mostra un aumento da demanda de bebidas enerxéticas.
Their efforts have been hampered by a lack of funding.	Os seus esforzos víronse obstaculizados pola falta de financiamento.
The coins are shaped like brothers' heads.	As moedas teñen forma de cabezas de irmáns.
Unicorns can be seen in some parts of this region.	Os unicornios pódense ver nalgunhas partes desta rexión.
The nature of the rule is unclear.	A natureza da regra non está clara.
The man who does not follow the rules of society is punished.	O home que non segue as regras da sociedade é castigado.
The army plans to build more barracks.	O exército planea construír máis cuarteis.
A cream of thick texture.	Unha crema de textura espesa.
They built their wooden hut out of trees.	Construíron a súa cabana de madeira con árbores.
The intention behind it was noble.	A intención detrás era nobre.
The teenager tucked the papers under the door.	O adolescente meteu os papeis debaixo da porta.
Employees were fired without notice.	Os empregados foron despedidos sen previo aviso.
The soldiers were in training.	Os soldados estaban en formación.
Don't bother him.	Non o molestes.
The price is expected to rise dramatically.	Espérase que o prezo aumente drasticamente.
The suspense continues to rise.	O suspense segue aumentando.
Each language has its own alphabet.	Cada lingua ten o seu propio alfabeto.
She let out a long, sad sigh.	Ela deu un longo e triste suspiro.
Is it possible to cool the atmosphere with chemicals?	É posible arrefriar a atmosfera con produtos químicos?
He came out, his face covered in gold paint.	Saíu, co rostro cuberto de pintura dourada.
The moon was bright, though cold.	A lúa estaba brillante, aínda que fría.
The value of the property has dropped dramatically.	O valor da propiedade baixou drasticamente.
I was tired.	Estaba cansa.
Time flies faster as you age.	O tempo corre máis rápido a medida que envelleces.
It was too harsh in his criticism.	Foi demasiado duro nas súas críticas.
The priest was deeply shocked when he saw the sign	O cura quedou profundamente conmocionado cando viu o cartel
It’s a form of light entertainment.	É unha forma de entretemento lixeiro.
As more people learned about diabetes, more research was done.	A medida que máis xente aprendeu sobre a diabetes, realizáronse máis investigacións.
The legendary warrior was a skilled swordsman.	O lendario guerreiro era un hábil espadachín.
He tried to make his remarks light.	Tentou facer lixeira as súas observacións.
Unfortunately, her children were older.	Por desgraza, os seus fillos eran maiores.
Her heart was pounding.	O seu corazón latía.
Some iron fountains are better than others.	Algunhas fontes de ferro son mellores que outras.
We could not find a trace of the thieves.	Non puidemos atopar rastro dos ladróns.
Tadpoles have developed legs, homeobox genes and spines.	Os renacuajos desenvolveron patas, xenes homeobox e espiñas.
Then a timetable indicates the train schedules.	A continuación, un horario indica os horarios do tren.
These officials did not collect their salaries.	Estes funcionarios non cobraban os seus soldos.
He gave her a slight kiss.	Lanzoulle un lixeiro bico.
Few students performed well.	Poucos estudantes tiveron un bo rendemento.
They divided the land among themselves.	Repartiron a terra entre eles.
Over the next few decades, the city quadrupled in size.	Durante as seguintes décadas, a cidade cuadriplicou o seu tamaño.
He finally reached his destination	Finalmente chegou ao seu destino
The number of violent crimes is increasing every year.	Cada ano aumentan os casos de delitos violentos.
The roar of the crowd drowned out the speakers.	O ruxido da multitude afogou os altofalantes.
Some women claim that eunuchs can increase sexual pleasure.	Algunhas mulleres afirman que os eunucos poden aumentar o pracer sexual.
The story is based on a true story.	A historia está baseada nunha historia real.
A bridge was built over the pond.	Construíuse unha ponte sobre a lagoa.
Life was so hard at times.	A vida ás veces era tan dura.
This didn’t feel right at home.	Isto non me sentía como na casa.
The air temperature was in the seventies.	A temperatura do aire era nos anos setenta.
This liquid can be toxic.	Este líquido pode ser tóxico.
The traffic in this city is lousy.	O tráfico nesta cidade é pésimo.
These compounds are highly toxic to fish.	Estes compostos son altamente tóxicos para os peixes.
This path leads to the valley.	Este camiño desemboca no val.
The apple tastes delicious.	A mazá ten un sabor delicioso.
It appeals to citizens of all religions.	Fai un chamamento aos cidadáns de todas as relixións.
Although surrounded by water, the island has no natural harbor.	Aínda que está rodeada de auga, a illa non ten porto natural.
Young people are considered weak and undesirable.	Os mozos considéranse débiles e indesexables.
She will look for him tomorrow.	Ela buscarao mañá.
For this a special language was invented.	Para iso inventouse unha linguaxe especial.
This sentence is from my analysis of the situation.	Esta frase é da miña análise da situación.
They fell fast and firm.	Caeron rápido e firme.
Hurricanes can devastate coastal areas.	Os furacáns poden devastar as zonas costeiras.
This book is really interesting.	Este libro é realmente interesante.
Throwing rubbish in the trash is frowned upon.	Tirar o lixo ao lixo está mal visto.
The village was in an isolated valley.	A aldea estaba nun val illado.
The blast devastated the area.	A explosión arrasou a zona.
Police shot dead the crowd.	A policía disparou mortalmente á multitude.
The flowers bloomed.	As flores floreceron.
Cities condemn air pollution, but some factories ignore it.	As cidades condenan a contaminación do aire, pero algunhas fábricas non a fan caso.
Cheese was especially popular.	O queixo era especialmente popular.
This weekend we have a picnic.	Esta fin de semana facemos un picnic.
The church bell rings.	Toca a campá da igrexa.
The baby's cries filled the room.	Os choros do bebé encheron o cuarto.
John arrived late for the meeting.	Xoán chegou tarde á reunión.
He laughs at his own jokes.	Ri das súas propias bromas.
The landscape is full of hills and mountains.	A paisaxe está chea de outeiros e montañas.
A prehistoric billabong.	Un billabong prehistórico.
I don’t trust her.	Non confío nela.
James backed away as the snarling dog approached.	James retrocedeu ao achegarse o can que gruñaba.
We talked a lot, but from time to time we quarreled.	Falabamos moitas veces, pero de cando en vez rifámonos.
His face was stained with sweat.	O seu rostro estaba manchado de suor.
Anger made him bold.	A rabia fíxoo ousado.
The population is expected to increase this year.	Espérase que a poboación aumente este ano.
The language had hardly been developed.	A linguaxe case non fora desenvolvida.
They build their huts with straw.	Eles constrúen as súas cabanas con palla.
He took the pliers out of his bag.	Sacou os alicates do seu bolso.
It was a fairly simple number to calculate.	Era un número bastante sinxelo de calcular.
The teacher believed he was failing his students.	O profesor cría que estaba fallando aos seus alumnos.
Residents have been living in terror for a long time.	Desde hai tempo, os veciños viven aterrorizados.
The boss rushed into the kitchen.	O xefe precipitouse na cociña.
This train has no dining car.	Este tren non ten vagón comedor.
Just called the man?	Acaba de chamar o home?
The merchant wanted to talk to his son.	O comerciante quixo falar co seu fillo.
I hate hearing this sound.	Odio escoitar este son.
The journalism industry is dying.	A industria xornalística está morrendo.
Roger was dissatisfied with his salary.	Roger estaba insatisfeito co seu salario.
Device used to measure vibrations.	Dispositivo utilizado para medir vibracións.
The largest storm ever recorded swept the area.	A maior tormenta xamais rexistrada percorreu a zona.
The afternoons are cooler than the mornings.	As tardes son máis frescas que as mañás.
The library also has a variety of technical manuals.	A biblioteca tamén conta cunha variedade de manuais técnicos.
There seemed to be little evidence of his recent illness.	Parecía haber poucas evidencias da súa recente enfermidade.
He dropped his wallet and stepped on it.	Deixou caer a carteira e pisouna.
Life and death are determined.	A vida e a morte están determinadas.
Farmers began to protest the pollution.	Os agricultores comezaron a protestar pola contaminación.
Spend hours a day on the computer.	Pasa horas ao día no ordenador.
Several statues of saints are placed in the church.	Na igrexa colócanse varias estatuas de santos.
The senior police officer called the task force to investigate.	O alto axente da policía chamou ao grupo de traballo para investigar.
The sultan's palace was built of red sandstone.	O palacio do sultán foi construído con pedra arenisca vermella.
The patient was sedated and given general anesthesia.	O paciente foi sedado e administrouse anestesia xeral.
Most children enjoy sports.	A maioría dos nenos gozan do deporte.
Frank was familiar with the terrain.	Frank estaba familiarizado co terreo.
Don't let the cake cool down.	Non deixes que o bolo se enfríe.
Sarah took a big step toward the cabin.	Sarah deu un gran paso cara á cabana.
The conflict will eventually turn into a bigger conflict.	O conflito acabará por converterse nun conflito máis grande.
My hands were sticky.	As miñas mans estaban pegajosas.
Some scientists claim that global warming is a myth.	Algúns científicos afirman que o quecemento global é un mito.
Many advocates claim that it would save many lives.	Moitos defensores afirman que salvaría moitas vidas.
I recognize him for his calm and quiet demeanor.	Recoñézoo polo seu comportamento tranquilo e tranquilo.
It is more convenient for me to go shopping.	É máis cómodo para min ir de compras.
His head was crushed.	A cabeza estaba esmagada.
The bartenders were busy serving customers.	Os taberneiros estaban ocupados atendendo aos clientes.
Marriage becomes more important at this stage of life.	O matrimonio faise máis importante nesta etapa da vida.
Increased demand for plastic bags.	O aumento da demanda de bolsas de plástico.
Counselors were invited to tea.	Os conselleiros foron convidados ao té.
Why don't we ask for your help?	Por que non pedimos a túa axuda?
You must take off your shoes before entering this room!	Debes quitarte os zapatos antes de entrar nesta sala!
The tractor was moving slowly.	O tractor movíase lentamente.
Nearly two million people visited his exhibit.	Case dous millóns de persoas visitaron a súa exposición.
The creek is full of endangered fish species.	O regato está cheo de especies de peixes ameazadas.
And finally, our football team won.	E, finalmente, gañou o noso equipo de fútbol.
Here a series of very imaginative works have been produced.	Aquí producíronse unha serie de obras moi imaxinativas.
Their own efforts have made little progress.	Os seus propios esforzos tiveron pouco progreso.
Jeremy explained.	Jeremy explicou.
My parents were taken away.	Meus pais foron levados.
He voted to leave the community.	Votou para abandonar a comunidade.
The soldiers marched in formation.	Os soldados marcharon en formación.
They are young people looking for meaning.	Son mozos que buscan sentido.
The artwork was hanging on the wall.	As obras de arte estaban colgadas na parede.
His head was bare.	A súa cabeza estaba espida.
This movie was visually stunning.	Esta película foi visualmente impresionante.
The clouds are low and dark.	As nubes son baixas e escuras.
He walked slowly, grabbing his long sari.	Camiñaba lentamente, agarrando o seu longo sari.
I didn’t know where to put my clothes.	Non sabía onde poñer a roupa.
The army took control of the entire province.	O exército tomou o control de toda a provincia.
You need a knife and a fork.	Necesitas un coitelo e un garfo.
Experts have suggested that clearer guidelines be given.	Os expertos suxeriron que se dean pautas máis claras.
Here flattery stands out.	Aquí destaca a adulación.
The mill stopped working.	O muíño deixou de funcionar.
The process involves exposing the pulp to oxygen.	O proceso consiste en expoñer a polpa ao osíxeno.
Toxic waste threatens both water supply and food security.	Os residuos tóxicos ameazan tanto o abastecemento de auga como a seguridade alimentaria.
I'll stop, he said.	Vou parar, dixo.
The newly planted forests looked like green carpets.	Os bosques recén plantados parecían alfombras verdes.
The invention changed humanity forever.	O invento cambiou a humanidade para sempre.
What do you mean by this paragraph?	O que quere dicir con este parágrafo?
Among those who endured was a young woman.	Entre os que aguantaron estaba unha muller nova.
A cloud of smoke came out of the factory.	Unha nube de fume saíu da fábrica.
Never drink and drive!	Nunca bebas e conduzas!
Wash the apples.	Lavar as mazás.
Dinner time is near.	A hora da cea está preto.
This case was dismissed.	Este caso foi desestimado.
He stroked the gray fur of the cat.	Acariñou o pelaje gris do gato.
He had a placid look on his face.	Tiña unha mirada plácida na cara.
Onions are essential for many dishes.	As cebolas son esenciais para moitos pratos.
He suffers from numerous diseases.	Padece numerosas enfermidades.
Don’t let them wear hats inside.	Non deixes que usen sombreiros no interior.
These laws protect all citizens equally.	Estas leis protexen a todos os cidadáns por igual.
When he died, he was very old.	Cando morreu, era moi vello.
Walking through the village along this path, they passed through many open fields.	Percorrendo a aldea por este camiño, pasaron por moitos campos abertos.
Chicken and dumplings are a favorite dish here.	O polo e as boliñas son un prato favorito aquí.
The sky was clear and blue.	O ceo estaba claro e azul.
The smell was disgusting.	O cheiro era repugnante.
Her new love interest presented her with an engagement ring.	O seu novo interese amoroso presentoulle un anel de compromiso.
It should be a short trip.	Debería ser unha viaxe curta.
Hideko was sure she would find her son.	Hideko estaba segura de que atoparía o seu fillo.
The majestic citadel stands firmly on a rocky hill.	A maxestosa cidadela érguese firmemente nun outeiro rochoso.
The light reflects the waves illuminated by the moonlight.	A luz reflicte as ondas iluminadas pola luar.
He shrugged sadly.	Encolleu os ombreiros con pesar.
He paid for the food for the waiter.	Pagoulle a comida ao camareiro.
The merchant kept his merchandise.	O comerciante gardaba a súa mercadoría.
Collect food, fuel, hay and straw.	Recolle alimentos, combustible, feno e palla.
The children played with the sand.	Os nenos xogaban coa area.
This company has more problems than you think.	Esta empresa ten máis problemas dos que pensa.
Our northern neighbor.	O noso veciño do norte.
I don't know where to start.	Non sei por onde comezar.
Some cultures consider all dogs to be heroes.	Algunhas culturas consideran que todos os cans son heroes.
The days will be brighter.	Os días serán máis brillantes.
The fax started buzzing.	O fax comezou a zumbar.
The boomer had polished his shoes.	O boomer puíralle os zapatos.
Crowds want justice.	As multitudes queren xustiza.
The team will win the tournament.	O equipo gañará o torneo.
The baby is lying in the corner of the room.	O bebé está deitado na esquina do cuarto.
A serious guy looking for the truth.	Un mozo serio que busca a verdade.
Many royal families celebrate their wedding day.	Moitas familias reais celebran o día da voda.
The teacher announced that it would rain tonight.	O profesor anunciou que esta noite chovería.
We hurried out to greet our new neighbors.	Saímos apresuradamente para saudar aos nosos novos veciños.
It was eaten by tigers.	Foi comido polos tigres.
Police were required to disclose this information.	A policía tivo a obriga de revelar esta información.
The organization was riddled with corruption.	A organización estaba plagada de corrupción.
A strange ritual is performed before entering an enchanted house.	Realízase un estraño ritual antes de entrar nunha casa encantada.
There was something about her that bothered me.	Había algo nela que me molestaba.
He took a few deep breaths.	Tomou unhas cantas respiracións profundas.
The white of his eyes was bright red.	O branco dos seus ollos era vermello brillante.
Chickens are much cleaner than cats.	As galiñas son moito máis limpas que os gatos.
The results were very disappointing.	Os resultados foron moi decepcionantes.
Most foods make you fatter than junk food.	A maioría dos alimentos engordan menos que a comida lixo.
My uncle was going shopping there.	O meu tío ía mercar alí.
The danger is increasing.	O perigo vai aumentando.
We have to make sure we communicate well.	Temos que asegurarnos de comunicarnos ben.
Use a spatula to mix the ingredients.	Usa unha espátula para mesturar os ingredientes.
Spontaneous combustion is extremely rare.	A combustión espontánea é extremadamente rara.
The council is concerned about the problem of crime.	O concello está preocupado polo problema da delincuencia.
The drive was about a twenty minute drive.	O desprazamento foi duns vinte minutos en coche.
Look for flood debris if necessary.	Busca restos de inundación se é necesario.
A group of girls approached her.	Un grupo de mozas achegouse a ela.
Pass me the sugar.	Pásame o azucre.
Wait until I try something from my fruit cake.	Agarda ata probar algo do meu bolo de froitas.
If it cools in drops, it becomes a solid.	Se se arrefría en gotas, convértese nun sólido.
He appears to have developed an ulcer.	Parece que desenvolveu unha úlcera.
A terrible storm ravaged the city.	Unha terrible tormenta arrasou a cidade.
Many famous governments around the world have fallen.	Moitos gobernos famosos en todo o mundo caeron.
Calm flowed in him and he felt at peace.	A calma fluíu nel e sentiuse en paz.
Most punctuation marks are unnecessary.	A maioría dos signos de puntuación son innecesarios.
He got up and approached her.	Levantouse e achegouse a ela.
Statistics are reported annually.	As estatísticas son informadas cada ano.
He spends a lot on his little daughter.	Gasta moito na súa filla pequena.
The hunter rubbed the lump on his forehead	O cazador fregou o bulto na testa
A shocking development has taken place.	Desenvolveuse un desenvolvemento impactante.
The army could not stand long.	O exército non puido aguantar moito tempo.
There it is!	Aí está!
Your computer is playing lately.	O ordenador está xogando ultimamente.
Large quantities of gold and diamonds were found there.	Alí atopáronse grandes cantidades de ouro e diamantes.
Some earthquakes can last only a few seconds.	Algúns terremotos poden durar só uns segundos.
That's a pretty unusual name.	Ese é un nome bastante inusual.
Take many steps to make a cake.	Fai moitos pasos para facer un bolo.
Investing in clean energy technology has been a smart move.	O investimento en tecnoloxía de enerxía limpa foi un movemento intelixente.
Police are combing the area for clues.	A policía está peiteando a zona en busca de pistas.
The choice was simple and straightforward.	A elección foi sinxela e sinxela.
They haggled over the price.	Regatearon o prezo.
He often makes personal sacrifices for the community.	Adoita facer sacrificios persoais pola comunidade.
The man's gaze was steady.	A mirada do home era firme.
My devils, if you have ears and voices to hear.	Meus demonios, se tedes oídos e voces para escoitar.
At the foot of the mountains	Ao pé das montañas
The statue is the most famous tourist attraction.	A estatua é a atracción turística máis famosa.
The reviews of this newspaper are the most informative	As críticas deste xornal son as máis informativas
Then he fired a shot.	Despois disparou un tiro.
My fingers hurt from writing thousands of lines.	Doíanme os dedos por escribir miles de liñas.
The monkey was scared.	O mono tiña medo.
Adults should not drink sugary drinks.	Os adultos non deben beber bebidas azucaradas.
The city, once an important center, is now deserted.	A cidade, antes un centro importante, agora está deserta.
He used his knife to cut the rope.	Utilizou o seu coitelo para cortar a corda.
Many travelers rarely visit this most sacred shrine.	Moitos viaxeiros raramente visitan este santuario máis sagrado.
First, make a thick roux.	Primeiro, fai un roux groso.
Let us know which drinks are included in your plan.	Infórmanos que bebidas están incluídas no teu plan.
They searched in vain for the missing boys.	Buscaron en balde os rapaces desaparecidos.
That’s too far to walk.	Iso é demasiado lonxe para camiñar.
Electric bicycles are now the standard form of urban transportation.	As bicicletas eléctricas son agora a forma estándar de transporte urbano.
The mythical tokusatsu demons were covered in suppuration.	Os míticos demos tokusatsu estaban cubertos de supuración.
People also resort to excessive alcohol consumption during their leisure time.	As persoas tamén recorren ao consumo excesivo de alcohol durante o seu tempo de lecer.
Some vehicles are green.	Algúns vehículos son verdes.
Some schools operate only one shift.	Algunhas escolas operan só unha quenda.
Cut the potatoes in half.	Cortar as patacas á metade.
His goal is peaceful.	O seu obxectivo é pacífico.
The taste of green tea is really very nice.	O sabor do té verde é realmente moi agradable.
Gather all your courage.	Reúne toda a túa valentía.
We should be careful.	Deberiamos estar atentos.
People were going up the muddy hill.	A xente subía ao outeiro lamacento.
Large and imposing, it stood high above the ground.	Grande e impoñente, erguíase moi sobre o chan.
The heat was oppressive.	A calor era opresiva.
An instructive example is the evolution of whales.	Un exemplo instrutivo é a evolución das baleas.
The employee was furious with his boss.	O empregado estaba furioso co seu xefe.
Water is the most abundant compound in the human body.	A auga é o composto máis abundante no corpo humano.
We need your help.	Necesitamos a túa axuda.
It is important to remember that life is short.	É fundamental lembrar que a vida é curta.
The glass shattered in one of the surrounding buildings.	O vidro esnaquizouse nun dos edificios circundantes.
Our boss was unable to attend the meeting.	O noso xefe non puido ir á reunión.
A fence must cover the entire distance.	Unha cerca debe percorrer toda a distancia.
A single attacker quickly overtook him.	Un só atacante superouno rapidamente.
The earth revolves around the sun.	A terra xira arredor do sol.
The prisoner will be tried by a high court.	O preso será xulgado por un alto tribunal.
She visits her daughter quite often.	Ela visita á súa filla con bastante frecuencia.
The only line of the essay.	A única liña do ensaio.
These men tend to repair past transgressions.	Estes homes tenden a reparar as transgresións pasadas.
Its hard, sturdy shell helps protect it from predators.	A súa cuncha dura e resistente axuda a protexelo dos depredadores.
Rebuilding the past is very complicated.	Reconstruír o pasado é algo moi complicado.
Vegetarianism is gaining popularity around the world.	O vexetarianismo está gañando popularidade en todo o mundo.
Some believe that the new path will bring prosperity.	Algúns cren que o novo camiño traerá prosperidade.
The weary traveler arrived home late at night.	O canso viaxeiro chegou a casa tarde pola noite.
Antonella always feels sorry for the children who have been abandoned.	Antonella sempre sente pena polos nenos que foron abandonados.
The company hopes to employ young people.	A empresa espera dar emprego aos mozos.
The acid was not easily neutralized.	O ácido non se neutralizou facilmente.
Make cheese.	Facer queixo.
They were honest, hardworking and always acted with integrity.	Eran honestos, traballadores e sempre actuaron con integridade.
It is now out of fashion.	Agora pasou de moda.
He discovered a miracle just around the corner.	Descubriu un milagre á volta da esquina.
The army commander ordered his troops to resume their march.	O comandante do exército ordenou ás súas tropas que retomasen a súa marcha.
The boy climbed from the floor to his mother's lap.	O neno subiu dende o chan ata o colo da súa nai.
The cat was curled up in a ball.	O gato estaba acurrucado nunha bola.
The statistics can be overwhelming.	As estatísticas poden ser esmagadoras.
The car's engine roared.	O motor do coche ruxiu.
She took the children to the sleigh.	Ela levou os nenos ao trineo.
License fee must be paid in advance.	A taxa de licenza debe pagarse por adiantado.
Don't go home until you're ready.	Non vaias á casa ata que estea listo.
It is clear that the data is unreliable.	Está claro que os datos non son fiables.
He remembered the day he left home.	Lembrou o día que marchou da casa.
The climate here is ideal for growing sports crops.	O clima aquí é ideal para o cultivo de cultivos deportivos.
There is now very little demand for silk.	Agora hai moi pouca demanda de seda.
The trees create a lovely canopy.	As árbores crean unha copa encantadora.
She couldn't recognize it, but her eyes were familiar.	Ela non podía recoñecelo, pero os seus ollos eran familiares.
They live north of the city.	Viven ao norte da cidade.
She dropped the piece of cloth into the bucket.	Ela deixou caer o anaco de tea no balde.
She ate rice with great taste.	Ela comeu arroz con moito gusto.
Local farmers need to plant crops in fertile soil.	Os agricultores locais necesitan plantar cultivos en solo fértil.
Some exotic trees have become very rare.	Algunhas árbores exóticas fixéronse moi raras.
The boss decided to pull the plug.	O xefe decidiu tirar do enchufe.
The legal sector is thriving here.	O sector xurídico está prosperando aquí.
The fish stew had a smoky flavor.	O guiso de peixe tiña un sabor afumado.
The contraction time varies.	O tempo de contracción varía.
How does this affect your daily life?	Como afecta isto á túa vida diaria?
Everyone loves chocolate.	Todo o mundo adora o chocolate.
The water shone in the sun.	A auga brillaba ao sol.
The economic situation of the city is serious.	A situación económica da cidade é grave.
They often see algae covering streams and ponds.	Adoitan ver as algas cubrindo regatos e estanques.
Can you fix my punctured bike tire?	Podes arranxar o meu pneumático da bicicleta pinchado?
The journalist was busy selling newspapers.	O xornalista estaba ocupado vendendo xornais.
This lake is full of algae.	Este lago está plagado de algas.
The difference between urban and rural life.	A diferenza entre a vida urbana e a rural.
The room smelled of freshly cut wood.	O cuarto cheiraba a madeira recén cortada.
His shoes are spotless.	Os seus zapatos están impecables.
Bread is made with wheat.	O pan faise con trigo.
Read a long article.	Le un artigo longo.
A simple walking route crosses the park.	Unha sinxela ruta a pé atravesa o parque.
The fabric burned.	O tecido ardeu.
The nation has to keep up with economic development.	A nación ten que continuar co desenvolvemento económico.
A scientist recently detected a new virus.	Un científico detectou recentemente un novo virus.
He cared a lot for his old mother.	Coidaba moito da súa vella nai.
The band's leader's followers included criminals.	Os seguidores do líder da banda incluían criminais.
The boy threw himself into the lake.	O neno lanzouse ao lago.
Talk about your problems.	Falar dos seus problemas.
The response was immediate.	A resposta foi inmediata.
We accept cash or check.	Aceptamos efectivo ou cheque.
I’ve always been interested in astronomy.	Sempre me interesou a astronomía.
This city is very beautiful.	Esta cidade é moi fermosa.
He spent a fortune on a cruise.	Gastou unha fortuna nun cruceiro.
She tapped her finger nervously.	Ela bateu o dedo con nerviosismo.
A regional conference of thought leaders.	Unha conferencia rexional de líderes de pensamento.
Few expected him to win by that margin.	Poucos esperaban que gañase por esa marxe.
Go out with a headlight.	Salga cun faro.
His voice sounded loud in the silent room.	A súa voz soou forte no cuarto silencioso.
The singer loved performing in the mountains.	Ao cantante encantáballe actuar nas montañas.
Water is essential for life.	A auga é esencial para toda a vida.
The gentleman has his helmet painted white.	O cabaleiro ten o casco pintado de branco.
They require the consent and involvement of the local community.	Requiren o consentimento e a implicación da comunidade local.
A few seconds passed.	Pasaron uns segundos.
Hatred is a destructive force.	O odio é unha forza destrutiva.
The result was negative.	O resultado foi negativo.
This dog is a big beast.	Este can é unha besta grande.
He let out a breath of exasperation.	Expulsou un alento de exasperación.
His house was known for its gardens.	A súa casa era coñecida polos seus xardíns.
A violent storm ravages the region.	Unha violenta tormenta arrasa a comarca.
Its new law allows for euthanasia.	A súa nova lei permite a eutanasia.
They were attacked by bandits.	Foron atacados polos bandidos.
He opened it and offered us a fruit.	Abriu e ofreceunos unha froita.
Many drugs have previously been derived from plants.	Moitas drogas foron previamente derivadas de plantas.
They pushed their chests and looked at each other.	Empuxaron o peito e miráronse un ao outro.
The border between the two countries is in dispute.	A fronteira entre os dous países está en disputa.
The moon hung low on the horizon.	A lúa colgaba baixa no horizonte.
Ask the cop, we ate his pizza!	Pregúntalle ao policía, comimos a súa pizza!
They walked behind heavy, dusty clouds.	Camiñaron detrás de nubes pesadas e poeirentas.
She eats every three hours.	Ela come cada tres horas.
The smell of barbecue sauce came out of the kitchen.	O cheiro a salsa de churrasco saíu da cociña.
He stared at her.	Mirou para ela fixamente.
This is usually a remote village.	Esta é normalmente unha aldea remota.
Turn the two pages of this book together.	Pasa as dúas páxinas deste libro xuntos.
Buttermilk saved his family from starvation.	Buttermilk salvou á súa familia da fame.
That beer is too hot.	Esa cervexa está demasiado quente.
The helicopter landed on the landing pad.	O helicóptero aterrou na plataforma de aterraxe.
Do your parents know where you are?	Os teus pais saben onde estás?
Why is that?	Por que é así?
We renegotiated our agreements.	Renegociamos os nosos acordos.
Then paste the second half of the code.	A continuación, pega a segunda metade do código.
The artist's work has been exhibited in many exhibitions.	A obra do artista foi exposta en moitas mostras.
Afterwards, the relationship remained cordial.	Despois, a relación mantívose cordial.
When there are problems, we will repress.	Cando haxa problemas, reprimiremos.
Television is a source of entertainment for many people.	A televisión é unha fonte de entretemento para moitas persoas.
This substance is dyed blue.	Esta substancia está tinguida de azul.
Protesters have called on the government to take action.	Os manifestantes reclamaron ao goberno que tome medidas.
Smartphones have made it much easier for drivers.	Os teléfonos intelixentes facilitáronlle moito aos condutores.
The hunger you have determines how much you eat.	A fame que teñas determina canto comas.
Risk of frost is forecast for tomorrow.	Prevese risco de xeadas para mañá.
Their products were extremely rare.	Os seus produtos eran extremadamente raros.
He was impatient.	Estaba impaciente.
My city is famous for its gastronomy.	A miña cidade é famosa pola súa gastronomía.
A person is helpless in the face of a natural disaster.	Unha persoa é impotente ante un desastre natural.
The man walked nervously back and forth.	O home paseaba nervioso cara atrás e cara atrás.
Developers have demanded that cost ceilings be reduced.	Os desenvolvedores esixiron que se reduzan os teitos de custos.
Fresh bread.	Pan fresco.
They counted twenty-one coins.	Contaron vinte e unha moedas.
Police determined it was not an accident.	A policía determinou que non se trataba dun accidente.
This lamp is powered by electricity.	Esta lámpada é alimentada por electricidade.
He was recruited for military service.	Foi reclutado para o servizo militar.
It was quite a spectacle.	Foi todo un espectáculo.
Many blondes claim to have dyed their hair blonde.	Moitas loiras afirman que se tinxen o cabelo de louro.
A light breeze ruined her dark brown hair.	Unha lixeira brisa arruinaba o seu cabelo castaño escuro.
This old machinist got nervous.	Este vello maquinista púxose nervioso.
Once payment was received, work began immediately.	Unha vez recibido o pago, o traballo comezou inmediatamente.
Look at those clouds!	Mira esas nubes!
That year, the winter was endless.	Ese ano, o inverno foi interminable.
You can purify the water using a filter.	Podes purificar a auga usando un filtro.
Why can't we breathe underwater?	Por que non podemos respirar baixo a auga?
The city is on a rocky ridge.	A cidade atópase nunha lomba pedregosa.
Most states now support family planning programs.	A maioría dos estados agora apoian os programas de planificación familiar.
India is asserting itself on the world stage.	A India vese afirmándose no escenario mundial.
They enjoyed each other's company.	Disfrutaron da compañía uns dos outros.
They danced to electronic music.	Bailaron con música electrónica.
Three children lived in the house.	Na casa vivían tres nenos.
She ordered them out of the house.	Ela ordenoulles saír da casa.
She snatched it from his hands.	Ela arrebatouno das súas mans.
There was a beautiful lake with crystal clear waters.	Había un fermoso lago con augas cristalinas.
No other book has come close to describing such a world.	Ningún outro libro se aproximou máis a describir un mundo así.
The cherries are stained.	As cereixas están manchadas.
The belt buckles are round.	As fibelas do cinto son redondas.
Combine practical experience, theory and technical knowledge.	Combinar experiencia práctica, teoría e coñecementos técnicos.
The bakery is almost empty.	A panadería está case baleira.
The epidemics would run rampant.	As epidemias correrían sen control.
Apartment sales are down.	As vendas de pisos baixan.
The whole class laughed.	Toda a clase ría.
He missed having his own car.	Botaba de menos ter o seu propio coche.
The volcano came back to life after several centuries.	O volcán retomou vida despois de varios séculos.
Cream addicts often buy their dairy products several times a day.	Os adictos á crema adoitan comprar os seus produtos lácteos varias veces ao día.
Take a cup from the cupboard.	Colle unha cunca do armario.
I find it weird that I spent an hour reading.	Paréceme estraño que pasase unha hora lendo.
In general, animal predators avoid humans.	En xeral, os depredadores animais evitan aos humanos.
In some countries, people raise wild animals for sport.	Nalgúns países, a xente cría animais salvaxes para facer deporte.
I hated that movie.	Odiaba esa película.
She eats every day.	Ela come todos os días.
It is the season of tropical storms.	É a tempada de tormentas tropicais.
Standing like statues, her eyes following her every move.	De pé como estatuas, os seus ollos seguíndoa cada movemento.
She added: "But that lamp is badly made."	Ela engadiu: "pero esa lámpada está mal feita".
She was forced to move.	Viuse obrigada a moverse.
Move to the center of the circle.	Mover ao centro do círculo.
She agreed to marry this guy without a penny.	Aceptou casar con este mozo sen un centavo.
The air will become thicker as the altitude increases.	O aire farase máis espeso a medida que aumenta a altitude.
Remarkably absent were whales and seals.	Notablemente ausentes estaban as baleas e as focas.
The unpaired couple flew together.	A parella non apareada voou xuntos.
Workers have increased production rates.	Os traballadores aumentaron as taxas de produción.
It presents a rich history.	Presenta unha rica historia.
The politician wanted to take credit for that.	O político quixo facerse mérito por iso.
I carry two suitcases.	Levo dúas maletas.
The bag was named after him.	A bolsa recibiu o seu nome.
The moonlight shone softly on the surface of the lake.	A luz da lúa brillaba suavemente na superficie do lago.
Think twice before consuming this food.	Pénsao dúas veces antes de consumir este alimento.
Attitude often provokes bloody retaliation.	A actitude adoita provocar sanguentas represalias.
The girl nodded slowly and nervously.	A nena asentiu lentamente e nerviosa.
Some scientists believe that global warming may contribute	Algúns científicos cren que o quecemento global pode contribuír
In general we can use tap water in this region.	En xeral podemos usar auga da billa nesta comarca.
Our car broke down on a dark road.	O noso coche avariaba nunha estrada escura.
She walked through the gardens, looking at the flowers.	Ela percorreu os xardíns, mirando as flores.
I suffer from stuttering.	Sufro un tartamudeo.
He was not used to public speaking.	Non estaba afeito a falar en público.
The powerful fighter was weak.	O poderoso loitador era débil.
She fought very hard against a background of constant noise.	Ela loitou moi duro contra un fondo de ruído constante.
Many jobs provided inadequate working conditions and wages.	Moitos postos de traballo proporcionaban condicións de traballo e salarios inadecuados.
They are so uncivilized that they don't even use utensils.	Son tan incivilizados que nin sequera usan utensilios.
India's per capita wealth is quite low.	A riqueza per cápita da India é bastante baixa.
The underwater world will house the future of humanity.	O mundo submarino albergará o futuro da humanidade.
A riot broke out immediately.	Inmediatamente estalou un motín.
Maintain a constant temperature.	Mantén unha temperatura constante.
Our leaders have shown great wisdom.	Os nosos líderes mostraron unha gran sabedoría.
Shortly afterwards two young men arrived.	Pouco tempo despois chegaron dous mozos.
The building was destroyed by fire.	O edificio quedou destruído polo lume.
Newspapers and magazines often use vivid images.	Os xornais e as revistas adoitan empregar imaxes vivas.
Their marriage was happy.	O seu matrimonio foi feliz.
Commercial fishing is regulated.	Regúlase a pesca comercial.
For a country to thrive, its economy must be strong.	Para que un país prospere, a súa economía debe ser forte.
The prince asked his sister to dance.	O príncipe pediulle á súa irmá que bailase.
You will save a lot of time.	Aforrarás moito tempo.
She handed him her left shoe.	Ela deulle o seu zapato esquerdo.
Hermione asked me for a house elf	Hermione pediume un elfo doméstico
He was under surveillance.	Estaba vixiado.
Everyone developed their own style of yoga.	Cada un desenvolveu o seu propio estilo de ioga.
It is difficult to control these emotions.	É difícil controlar estas emocións.
A duel to the death.	Un duelo á morte.
The scales of the fish shone.	As escamas dos peixes brillaban.
Would you like to have a silkworm as a pet?	Gustaríache ter un verme de seda como mascota?
Glacier shrinkage is a disastrous sign.	O encollemento do glaciar é un sinal nefasto.
Everyone was delighted with the team's victory.	Todos estaban encantados coa vitoria do equipo.
Go slowly and you will find all the pieces.	Vai lentamente e atoparás todas as pezas.
They usually sat in silence for most of the class.	Normalmente estaban sentados en silencio durante a maior parte da clase.
Still, he felt something was wrong.	Aínda así, sentiu que algo andaba mal.
The humidity was stifling.	A humidade era abafante.
Firefighters battled the blaze.	Os bombeiros loitaron contra o lume.
You're fired.	Estás despedido.
They will defeat the team.	Derrotarán ao equipo.
Sugar is added to black tea.	O azucre engádese ao té negro.
Using the spoon, stir the mixture well.	Usando a culler, removeu ben a mestura.
The showers are hot, if not hot.	As duchas son quentes, se non quentes.
This spa is very popular.	Este balneario é moi popular.
She politely accepted the invitation.	Ela aceptou educadamente a invitación.
The hours of darkness extend forever.	As horas de escuridade esténdense para sempre.
The valley is full of wildlife.	O val está cheo de vida salvaxe.
She was walking through the woods near the castle, tall, proud,	Ela camiñaba polo bosque preto do castelo, alta, orgullosa,
Advanced camping gear no longer fits in the trunk.	O equipo de acampada avanzado xa non cabe no maleteiro.
They were going to buy a new house.	Ían mercar unha casa nova.
There was a silver cartoon rabbit in a display case.	Había un coello de debuxos animados de prata nunha vitrina.
He failed on his second attempt.	Fallou no seu segundo intento.
The company operates under this name in all countries.	A empresa opera con este nome en todos os países.
An author can be sued for defamation.	Un autor pode ser demandado por difamación.
Avoiding eye contact, he left the room.	Evitando o contacto visual, saíu da habitación.
Authorities are on the verge of a breakthrough.	As autoridades están ao bordo dun gran avance.
The queen has many subjects.	A raíña ten moitos súbditos.
Her leg was lying on the floor.	A perna estaba estirada no chan.
Families with children should have their own rooms.	As familias con fillos deben ter os seus propios cuartos.
John is tall and muscular.	John é alto e musculoso.
Children are naturally curious.	Os nenos son naturalmente curiosos.
As it was there, the lake seemed at peace.	Como estaba alí, o lago parecía en paz.
She spun slowly in the warm night air.	Ela xirou lentamente no aire cálido da noite.
Cows, sheep and goats produce milk.	As vacas, as ovellas e as cabras producen leite.
She had deep dimples in her cheeks when she smiled.	Ela tiña coviñas profundas nas meixelas cando sorría.
Rarity of galaxies in the universe?	Rareza das galaxias no universo?
Repair the broken window carefully.	Repare a fiestra rota con coidado.
You could dress him in rags, he wouldn't mind.	Poderías vestilo con farrapos, non lle importaría.
The addition of baking soda causes the dough to rise.	A adición de bicarbonato de sodio fai que a masa suba.
The trees sway gently with the gentle breeze.	As árbores balancean suavemente coa suave brisa.
Raj was shocked to find that he had arrived early.	Raj quedou sorprendido ao descubrir que chegara cedo.
Residual carbon compounds accumulate in this machine.	Nesta máquina acumúlanse compostos de carbono residuais.
He was silent.	El gardou silencio.
The fright of the sea fell silent.	O susto do mar calou.
The shark was the protagonist of the film.	O tiburón foi a protagonista da película.
He is definitely the person for the job.	Definitivamente é a persoa para o traballo.
You will need a green cup.	Necesitarás unha cunca verde.
The protests have subsided for the time being.	As protestas remitiron polo momento.
He was in agony.	Estaba en agonía.
Many plumbers dress in blue.	Moitos fontaneiros visten de azul.
Your guests would be arriving momentarily.	Os seus convidados estarían chegando momentaneamente.
Scientists are trying to determine the causes of the epidemic.	Os científicos están tentando determinar as causas da epidemia.
It was not an easy decision.	Non foi unha decisión fácil.
We managed to reach the top of the hill.	Conseguimos chegar ao alto do monte.
The government has enacted a number of new laws.	O goberno promulgou unha serie de novas leis.
There is no science without imagination.	Non hai ciencia sen imaxinación.
The roof was painted blue.	O tellado estaba pintado de azul.
Another critique of modern teaching methods.	Outra crítica aos métodos de ensino modernos.
Two boxers fought in the ring.	Dous boxeadores pelexaron no ring.
Housing in the area is far from satisfactory.	A vivenda na zona dista moito de ser satisfactoria.
An old friend joined the meeting.	Un vello amigo uniuse á reunión.
The atmosphere is tense.	O ambiente é tenso.
Sleep me while you read this!	¡Derme mentres lees isto!
The price has been rising steadily for months.	O prezo leva meses subindo constantemente.
Rusty objects oxidize because they are exposed to the environment.	Os obxectos oxidados se oxidan porque están expostos ao medio ambiente.
He played the piano and sang very well.	Tocaba o piano e cantaba moi ben.
The kitchen has white walls and tiled floors.	A cociña ten paredes brancas e chan de baldosas.
The river is frozen.	O río está xeado.
A thin veil of clouds obscured the sun.	Un fino veo de nubes ocultaba o sol.
She appreciated the time she spent with him.	Ela apreciaba o tempo que pasou con el.
Many died in that disaster.	Moitos morreron nese desastre.
Those who died during the fighting were buried at sea.	Os que morreron durante os combates foron enterrados no mar.
Floods often affect low-lying areas first.	As inundacións adoitan afectar primeiro ás zonas baixas.
White grapefruits are available year-round.	Os pomelos brancos están dispoñibles durante todo o ano.
Policies have been put in place to reduce pollution.	Puxéronse en marcha políticas para reducir a contaminación.
He almost ran out, but his shoes hold up.	Case saíu correndo, pero os seus zapatos aguantan.
The company's market share has been falling.	A cota de mercado da empresa foi caendo.
The sea is one of the main economic resources.	O mar é un dos principais recursos económicos.
He doesn't like messy tables.	Non lle gustan as mesas desordenadas.
The sea looked gloomy.	O mar deu un aspecto sombrío.
There was an eruption of violence.	Houbo unha erupción de violencia.
Look, the man is falling.	Mira, o home está caendo.
The cloud was darkened by the rain.	A nube estaba escurecida pola choiva.
The motorcycle is the cheapest means of transportation.	A motocicleta é o medio de transporte máis barato.
The industry faces fierce competition from large companies.	A industria enfróntase a unha feroz competencia de grandes empresas.
He soon went to the village shrine.	Axiña dirixiuse ao santuario da aldea.
She splashed water on her face.	Ela salpicaba auga na cara.
This city has a large population.	Esta cidade ten unha gran poboación.
I was making cookies from scratch.	Estaba facendo galletas dende cero.
Given the distances involved, air travel seems eminently practical.	Tendo en conta as distancias implicadas, as viaxes aéreas parecen eminentemente prácticas.
I value ritualism.	Valoro o ritualismo.
The signs were painted in bright colors.	Os letreiros foron pintados con cores brillantes.
The lump of brown sugar was so heavy.	O terrón de azucre moreno era tan pesado.
They issued a directive before boarding the ship.	Emitiron unha directiva antes de abordar o barco.
I remember the good times.	Lembro os bos tempos.
There are dozens of brands of bottled water.	Hai ducias de marcas de auga embotellada.
Family members currently live abroad.	Os membros da familia viven actualmente no exterior.
The stork is a migratory bird.	A cegoña é unha ave migratoria.
He stared at your feet.	Mirou fixamente os teus pés.
It requires secrecy about this project.	Esixe segredo sobre este proxecto.
We need to help the sick.	Hai que axudar aos enfermos.
After dinner, he went down to his computer.	Despois da cea, baixou ao seu ordenador.
She was still standing.	Ela aínda estaba de pé.
The boat pulled away from the dock.	O barco apartouse do peirao.
These two sentences use the same words.	Estas dúas frases usan as mesmas palabras.
You must carefully select a coach.	Debes seleccionar coidadosamente un adestrador.
The wagon was pulled by a workhorse.	O vagón foi tirado por un cabalo de batalla.
He spent the summer doing volunteer work.	Pasou o verán facendo un traballo voluntario.
Through this powerful new microscope, you can see small insects.	A través deste novo e poderoso microscopio, podes ver pequenos insectos.
The cacophony of crashing cymbals and drums was deafening!	A cacofonía de pratos e tambores chocando era enxordecedora!
She served herself with a can of beer.	Ela serviuse a si mesma cunha lata de cervexa.
She has unrealistic expectations of me.	Ela ten expectativas pouco realistas de min.
The father encouraged his son to try something different.	O pai animou ao seu fillo a probar algo diferente.
The burger came out as expected.	A hamburguesa saíu como se esperaba.
A car caught fire on the side of the road.	Un coche incendiouse á beira da estrada.
A man caught stealing must pay for his crime.	Un home sorprendido roubando debe pagar polo seu crime.
Drivers must comply with all traffic laws.	Os condutores deben cumprir todas as leis de tráfico.
They would fill the cistern with water.	Encherían a cisterna de auga.
She was afraid of being rejected again.	Ela tiña medo de ser rexeitada de novo.
Helen realized how mischievous she was.	Helen deuse conta do traviesa que era.
The baby could barely keep his eyes open.	O bebé apenas podía manter os ollos abertos.
The road is one of the busiest in the world.	A estrada é unha das máis transitadas do mundo.
They are hiding the truth, while deceiving others.	Están ocultando a verdade, mentres enganan aos demais.
The deafening noise of the machine woke me up.	O ruído enxordecedor da máquina espertoume.
These are the themes explored in a novel.	Estes son os temas explorados nunha novela.
Parisians voted overwhelmingly against higher taxes.	Os parisinos votaron maioritariamente en contra dos impostos máis elevados.
Bananas are grown all over the world.	As bananas cultívanse en todo o mundo.
Throw away the carrots and the potato pieces.	Botar as cenorias e os anacos de pataca.
Happiness is elusive.	A felicidade é esquiva.
A crowd of children gathered around him.	Unha multitude de nenos xuntáronse arredor del.
These topics can lead to heated debates.	Estes temas poden dar lugar a uns acalorados debates.
The sun shines through the clouds.	O sol brilla entre as nubes.
The peppers are very hot, so be careful.	Os pementos están moi quentes, así que teña coidado.
A true friend understands the needs of others.	Un verdadeiro amigo entende as necesidades dos demais.
The sculpture is of a boy with a flute.	A escultura é dun neno cunha frauta.
Sally looked at the dog.	Sally mirou para o can.
The trees are very intertwined.	As árbores están moi entrelazadas.
Refrain from drinking alcoholic beverages.	Absterse de beber bebidas alcohólicas.
The committee ignored the reports.	O comité ignorou os informes.
I only had one request.	Só tiña unha petición.
Musical instruments from most continents are represented here.	Aquí están representados instrumentos musicais da maioría dos continentes.
Eventually, grocery store stocks ran out of food.	Finalmente, as existencias das tendas de comestibles quedaron sen comida.
Some new villages have been built in this area.	Nesta zona construíronse algunhas vilas novas.
In the long run, fossil fuels cannot meet our needs.	A longo prazo, os combustibles fósiles non poden satisfacer as nosas necesidades.
The deer, reddish and funny, chewed quietly.	O cervo, rojizo e gracioso, mascaba tranquilamente.
The area was mountainous.	A zona era montañosa.
He was admitted to the hospital for observation.	Foi ingresado no hospital para observación.
She decided to try another technique.	Ela decidiu probar outra técnica.
The north and west are facing severe erosion.	O norte e o oeste enfróntanse a unha grave erosión.
Massive trade winds blow through the islands.	Os ventos alisios masivos atravesan as illas.
Lift the lid carefully.	Levante a tapa con coidado.
Soon, they all disappeared into the fog.	Pronto, todos desapareceron na néboa.
I shouldn't go to bed.	Non debería ir para a cama.
This form must be completed in triplicate.	Este formulario debe cubrirse por triplicado.
She would always feel close to her parents.	Ela sempre se sentira preto dos seus pais.
The castle was besieged and captured.	O castelo foi asediado e capturado.
He had a sad smile.	Levaba un sorriso triste.
Roasting the corn had softened.	Asar o millo suavizara.
He must have done his doctorate.	Debeu de doutorarse.
Give the jam a twist.	Dálle un revolto á marmelada.
Almost everything we eat makes us fat.	Case todo o que comemos engorda.
As he fled, he narrowly escaped being tortured.	Mentres fuxía, escapou por pouco de ser torturado.
Testimonials included both audio and video.	Os testemuños incluíron tanto audio como vídeo.
Maybe I could help them too?	Quizais tamén podería axudalos?
The soldier was sentenced to death.	O soldado foi condenado a morte.
All buildings are in good condition.	Todos os edificios están en bo estado.
The device stammered.	O dispositivo balbuceou.
The waitress brings me coffee.	A camareira tráeme o café.
He reached for the door, but hesitated.	Alcanzou a man da porta, pero dubidou.
The wounds usually heal within three to seven days.	Normalmente, as feridas cicatrizan dentro de tres a sete días.
I take a walk every day.	Todos os días dou un paseo.
Scientists believe it has devastated the ecosystem.	Os científicos cren que devastou o ecosistema.
The lions roamed free.	Os leóns andaban en liberdade.
The artwork will be auctioned next month.	As obras de arte poxaranse o próximo mes.
Well, let's check it out.	Ben, imos comprobalo.
He stroked her blond hair.	Acariciaba o seu cabelo louro.
The dictator came to power by force.	O ditador chegou ao poder pola forza.
Her father owns a barber shop.	O seu pai ten unha barbería.
The house was a big yellow building.	A casa era un gran edificio amarelo.
Grandma ate soup and a sandwich before nap.	A avoa comeu sopa e un bocadillo antes da sesta.
Swallows are often the victims of attacks.	As andoriñas adoitan ser vítimas de ataques.
Each will have its own tent.	Cada un terá a súa propia carpa.
Many of the country's foods are imported.	Moitos dos alimentos do país son importados.
The next issue of the magazine will focus on memory.	O próximo número da revista centrarase na memoria.
Soldiers patrolled the streets of the village day and night.	Os soldados patrullaban día e noite as rúas da vila.
The beauty of this river is fascinating.	A beleza deste río é fascinante.
Fish is high in protein.	Os peixes son ricos en proteínas.
Trips can be arranged for a small fee.	As viaxes pódense organizar por unha pequena taxa.
We were terrified.	Fomos aterrorizados.
I want you to be tender.	Quero que sexas tenro.
Most teams have less than nine players.	A maioría dos equipos teñen menos de nove xogadores.
The kids these days are definitely busier than us.	Os nenos nestes días están sen dúbida máis ocupados que nós.
To his surprise, he found it determined.	Para a súa sorpresa, atopouno decidido.
The director shook his head and sighed.	O director meneou a cabeza e suspirou.
The most recent readings were the highest in six months.	As lecturas máis recentes foron as máis altas en seis meses.
The inspector placed an identification plate on the horse.	O inspector colocou unha placa de identificación no cabalo.
His lustful curves resounded against the sheets.	As súas curvas lujuriosas resoaban contra as sabas.
Examine your different opinions.	Examinar as súas distintas opinións.
Stay connected with your neighbors.	Mantente conectado cos teus veciños.
He took off his shoes and stepped on the grass.	Quitouse os zapatos e pisouse na herba.
He is known for his quick temperament.	É coñecido polo seu temperamento rápido.
The rain prevented them from reaching the city.	A choiva impediulles chegar á cidade.
Autumn can be a truly glorious season.	O outono pode ser unha estación verdadeiramente gloriosa.
Lions roared whenever they felt threatened.	Os leóns rugían sempre que se sentían ameazados.
The share price of the company will be affected.	A cotización das accións da empresa verase afectada.
Hundreds of residents were stranded in the mountains.	Centos de veciños quedaron varados nas montañas.
The lie.	El mentiu.
Club soda is a carbonated beverage.	Club soda é unha bebida carbonatada.
The company closed overnight.	A empresa cerrou durante a noite.
The rainforest has been shrinking for thousands of years.	A selva tropical foi encollendo durante miles de anos.
Residents of this village do not use computers.	Os veciños desta vila non usan ordenadores.
Max finally decided to learn the piano.	Max decidiu por fin aprender o piano.
My brother is on the phone.	O meu irmán está no teléfono.
Too many children are raised in poverty.	Demasiados nenos son criados na pobreza.
Most dogs adapt to their owners quickly.	A maioría dos cans adáptanse aos seus donos rapidamente.
The sea is close.	O mar está preto.
On the road, he saw the hotel he had booked.	Na estrada, viu o hotel que reservara.
Therefore, it must be assumed that both used portage.	Polo tanto, hai que supoñer que ambos utilizaron o portage.
The rotor motor exerts a large thrust.	O motor do rotor exerce un gran empuxe.
Hiking shoes are very important in a walk.	Os zapatos de sendeirismo son moi importantes nunha camiñada.
A wall of concrete blocks surrounds the property.	Un muro de bloques de cemento rodea a propiedade.
Do not use a particular product.	Non usa un produto en particular.
A gloomy temple welcomed visitors.	Un templo sombrío acolleu os visitantes.
You can't cross a dry riverbed.	Non se pode cruzar un leito de río seco.
Sweepstakes are not as common as before.	Os sorteos non son tan comúns como antes.
This research has potential for the development of new drugs.	Esta investigación ten potencial para o desenvolvemento de novos fármacos.
The dam created a dam.	O encoro creou un encoro.
The excitement quickly faded.	A emoción desapareceu rapidamente.
You can’t be too careful in the kitchen.	Non podes ter moito coidado na cociña.
The phrase is often used in conversation.	A frase úsase con frecuencia na conversa.
Then hand over the money.	Axiña, entrega o diñeiro.
As he spoke, his dog approached.	Mentres falaba, o seu can achegouse.
They were sitting on a rock, overlooking the river.	Estaban sentados nunha pedra, con vistas ao río.
Each era had its own unique characteristics.	Cada época tiña as súas propias características únicas.
The street was deserted, the houses were dark.	A rúa estaba deserta, as casas estaban escuras.
They arrived at the bus stop.	Chegaron á parada do autobús.
The food seems to taste better at home.	A comida parece que a miúdo sabe mellor na casa.
An attitude of gratitude is a habit worth cultivating.	Unha actitude de gratitude é un hábito que paga a pena cultivar.
This restaurant has received several negative reviews.	Este restaurante recibiu varias críticas negativas.
The fire started in the boiler room.	O lume comezou na sala de caldeiras.
The baby was circumcised.	O bebé foi circuncidado.
They carefully trimmed the hedges.	Recortaron coidadosamente as sebes.
Use warm hands to knead the dough.	Use as mans quentes para amasar a masa.
Water circulates in a closed system.	A auga circula nun sistema pechado.
His studies included philosophy, literature, and ancient languages.	Os seus estudos incluíron filosofía, literatura e linguas antigas.
Softer than water, but stronger than wood.	Máis suave que a auga, pero máis forte que a madeira.
Rodents are known to carry deadly diseases.	Sábese que os roedores portan enfermidades mortais.
The water is evaporated by the sun.	A auga é evaporada polo sol.
We can deduce the order of past events.	Podemos deducir a orde dos acontecementos pasados.
Children are the most beautiful creatures.	Os nenos son as criaturas máis fermosas.
Subsequent research aims to establish cause and effect.	A investigación posterior ten como obxectivo establecer causa e efecto.
The struggle was prolonged and difficult.	A loita foi prolongada e difícil.
The village contained many streams.	A vila contiña moitos regatos.
The deputy mayor is suspected of accepting bribes.	O tenente de alcalde é sospeitoso de aceptar subornos.
She apologized for her voice.	Ela pediu desculpas pola súa voz.
Save the coins in this box.	Garda as moedas nesta caixa.
The fish population will decline rapidly in the coming years.	A poboación de peixes diminuirá rapidamente nos próximos anos.
Try to create a calm atmosphere.	Intenta crear un ambiente tranquilo.
The captain looked restless.	O capitán parecía inquieto.
Finally, don’t ignore the weather forecast.	Finalmente, non ignore a previsión meteorolóxica.
The sculptures seen as part of this exhibition are abstract.	As esculturas vistas como parte desta exposición son abstractas.
According to another, the pattern of the leaf resembles a butterfly.	Segundo relata outro, o patrón da folla aseméllase a unha bolboreta.
The animals fled, but the cats escaped.	Os animais fuxiron, pero os gatos escaparon.
More than thirty companies funded the study.	Máis de trinta empresas financiaron o estudo.
He is sitting at the table.	Está sentado na mesa.
Those responsibilities are mine.	Esas responsabilidades son miñas.
Raymond is going to dinner soon.	Raymond vai cear pronto.
As they walked, they enjoyed the leisurely pace.	Mentres camiñaban, gozaron do ritmo pausado.
Fortunately, he was able to escape.	Afortunadamente, puido escapar.
A mosquito buzzing in your ear.	Un mosquito zumbando no teu oído.
Here are several hiking trails.	Aquí hai varias rutas de sendeirismo.
His money is gone.	O seu diñeiro desapareceu.
First, boil the water.	En primeiro lugar, ferva a auga.
Does this passage make you sad?	Esta pasaxe ponche triste?
The baby expired before he could see a doctor.	O bebé caducou antes de que puidese ver un médico.
These documents have been ignored.	Estes documentos foron ignorados.
The shelf was empty.	O andel estaba baleiro.
The attempt to climb a hill was in vain.	O intento de subir a un outeiro foi inútil.
The perfume bottle broke.	O frasco de perfume rompeu.
He enters the room and sits at the table.	Entra na sala e senta á mesa.
No one could agree.	Ningunha xente podería estar de acordo.
As a house key, open all the doors.	Como chave de casa, abre todas as portas.
She walked slowly toward the creek.	Ela camiñaba lentamente cara ao regato.
This reminds me of an anecdote I was telling.	Isto lémbrame a unha anécdota que contaba.
The boats are too big for the canal.	Os barcos son demasiado grandes para a canle.
A small boat crossed the vast ocean.	Un pequeno barco atravesou o amplo océano.
The store was closed.	A tenda estaba pechada.
The success of this plan is difficult to predict.	O éxito deste plan é difícil de prever.
Many species of animals are rare here.	Moitas especies de animais son raras aquí.
This use is becoming more common.	Este uso é cada vez máis común.
Other scientific research is also underway.	Tamén están en marcha outras investigacións científicas.
A snake slid slowly across the ground.	Unha serpe deslizouse lentamente polo chan.
I was walking down a narrow road.	Camiñaba por unha estrada estreita.
The Japanese are famous for being quiet.	Os xaponeses son famosos por ser tranquilos.
Exercise helps to improve your fitness.	O exercicio axuda a mellorar a túa forma física.
Ingenuity can be detrimental.	O enxeño pode ser prexudicial.
She nodded to the beach won by her troops.	Ela fixo un aceno cara á praia gañada polas súas tropas.
His emaciated face was wrapped in smiles.	O seu rostro demacrado estaba envolto de sorrisos.
Cosmetics are another possible product.	Os cosméticos son outro produto posible.
The newly discovered inscription is remarkable.	É notable a inscrición recentemente descuberta.
Then he chose what he needed.	Axiña, escolleu o que necesitaba.
The politician has been criticized for this policy.	O político foi criticado por esta política.
My uncle bought a car last year.	Meu tío comprou un coche o ano pasado.
The glass broke.	O cristal rompeuse.
Koala bear populations are declining rapidly.	As poboacións de osos koalas están a diminuír rapidamente.
He was once questioned by police.	Unha vez foi interrogado pola policía.
We are joining others to achieve this goal.	Estamos uníndonos a outros para conseguir este obxectivo.
Sudden rains often flood the field.	As chuvias súbitas adoitan inundar o campo.
Just before going to sleep, he brushed his teeth.	Xusto antes de durmir, lavouse os dentes.
Climate models indicate that total heat production will increase.	Os modelos climáticos indican que a produción de calor total aumentará.
The director hired some new workers.	O director contratou algúns novos traballadores.
Trying to gain time, the magician teleported.	Intentando gañar tempo, o mago teletransportouse.
To eat is to live.	Comer é vivir.
The match came to an abrupt end.	O partido chegou a un final brusco.
She tries to be kind to animals.	Ela intenta ser amable cos animais.
Numerous cultivation methods are used in agriculture.	Na agricultura utilízanse numerosos métodos de cultivo.
By then, the men were exhausted.	Para entón, os homes estaban esgotados.
The wedding ceremony was brief but touching.	A cerimonia da voda foi breve pero conmovedora.
Storm clouds gathered, threatening more rain.	As nubes de tormenta xuntáronse, ameazando con máis choiva.
The grass soon began to dry out.	A herba pronto comezou a secar.
The trumpet crossed the lawn.	O trompo atravesou o céspede.
The destruction of the forest is worrying.	A destrución do bosque é preocupante.
He spent hours searching for lost objects.	Pasou horas buscando obxectos perdidos.
Each of us has a role to play in the police.	Cada un de nós temos un papel que desempeñar na policía.
The country's economy is growing.	A economía do país está a medrar.
The diagram shows the elements found in the human body.	O diagrama mostra os elementos que se atopan no corpo humano.
He set aside his dessert and ate an apple.	Apartou a súa sobremesa e comeu unha mazá.
We have to study a lot.	Temos que estudar moito.
Rain is the limiting factor in plant growth.	A choiva é o factor limitante no crecemento das plantas.
She would do ablutions.	Ela faría ablucións.
It had fallen from the roof.	Caera do tellado.
Take out the eggs.	Saca os ovos.
Its field rolls towards the distant hills.	O seu campo rola cara aos outeiros afastados.
Then he passed me some bread.	Despois pasoume un pouco de pan.
The hills rise sharply from the plains.	Os outeiros érguense bruscamente desde as chairas chairas.
Many companies hire only people with college degrees.	Moitas empresas contratan só persoas con títulos universitarios.
When the doctor examined him, he found nothing wrong.	Cando o médico o examinou, non atopou nada malo.
Increases the number of traffic accidents.	Aumenta o número de accidentes de tráfico.
This rocket is powered by three engines.	Este foguete é impulsado por tres motores.
Many students suffer from chronic sleep deprivation.	Varios estudantes sofren de privación crónica do sono.
Is it okay to wear these shoes?	¿Está ben levar estes zapatos?
He was fighting the tide.	Estaba loitando contra a marea.
Demand in construction is growing.	A demanda na construción é cada vez maior.
The mosque is in poor condition.	A mesquita está en mal estado.
The proportion of criminals is declining rapidly.	A proporción de delincuentes está a diminuír rapidamente.
City life seemed to go on as usual.	A vida na cidade parecía seguir como sempre.
There is a seal around this bottle of olive oil.	Hai un selo arredor deste bote de aceite de oliva.
Vampires roam our streets more freely than ever before.	Os vampiros percorren as nosas rúas con máis liberdade que nunca.
The politician founded the party.	O político fundou o partido.
The mob was furious.	A turba estaba furiosa.
From time to time, a car would stop screaming.	De cando en vez, un coche parábase a berros.
She is a kind and loving woman.	É unha muller amable e amorosa.
He is only vaguely aware of his own ability.	Só é vagamente consciente da súa propia habilidade.
Materials must be joined.	Os materiais deben unirse.
The odds are very much in your favor.	As probabilidades están moi acumuladas ao seu favor.
Only a small percentage of students live on campus.	Só unha pequena porcentaxe dos estudantes vive no campus.
The forest full of trees.	O bosque cheo de árbores.
He was so proud that he won the award.	Estaba tan orgulloso que gañou o premio.
She is kind to me.	Ela é amable comigo.
She also meant business.	Ela tamén quería dicir negocios.
The girl was wearing a thin cotton dress.	A nena levaba un vestido fino de algodón.
The view from the office window was magnificent.	A vista desde a fiestra da oficina era magnífica.
The nation's statistics department tracks wealth.	O departamento de estatísticas da nación rastrexa a riqueza.
Only two people survived the storm.	Só dúas persoas sobreviviron á tormenta.
The committee met recently to discuss the issue.	O comité reuniuse recentemente para discutir o problema.
Walnuts, grapes and dates abound here.	Aquí abundan as noces, as uvas e os dátiles.
Scientists and philosophers of all kinds gather here.	Aquí reúnense científicos e filósofos e de todo tipo.
He is an enthusiastic fisherman.	É un pescador entusiasta.
A river runs through the valley.	Un río corre polo val.
The moon was clear and bright.	A lúa estaba clara e brillante.
He fell asleep and dreamed.	Quedou durmido e soñou.
Look at the rainfall charts for the last few years.	Observa as gráficas de precipitacións dos últimos anos.
He poured each of us a glass of tea.	Botounos a cada un un vaso de té.
The truck was overturned by the crash.	O camión quedou envorcado polo choque.
The nurse lowered the miniature cell phone into the crib.	A enfermeira baixou o móbil en miniatura no berce.
Everyone wanted to share their blessings.	Todos querían compartir as súas bendicións.
Next, you’ll need two cups of white sugar.	A continuación, necesitarás dúas cuncas de azucre branco.
Sons and daughters stared out the window	Fillos e fillas miraban pola fiestra
She crouched down and hugged him.	Ela agachouse e abrazouno.
Our school’s dress code was very strict.	O código de vestimenta da nosa escola era moi estrito.
Kids love to build sand castles.	Os nenos adoran construír castelos de area.
Rehearse your lines for each show carefully.	Ensaia as súas liñas para cada espectáculo con coidado.
The company is struggling financially.	A empresa está loitando financeiramente.
She will receive the fairest inheritance.	Ela recibirá a herdanza máis xusta.
He bluntly told her to stop.	Díxolle sen rodeos que parase.
This activity is usually done in the rain.	Esta actividade adoita realizarse baixo a choiva.
His big eyes were bright.	Os seus grandes ollos eran brillantes.
If you do not receive what you requested, please return it.	Se non recibes o que pediches, devólveo.
German troops used to occupy these lands.	As tropas alemás adoitaban ocupar estas terras.
Heat a skillet over medium heat until warm.	Quenta unha tixola a lume medio ata que quente.
I play tennis three times a week.	Xogo ao tenis tres veces por semana.
The rich get richer, the poor get poorer.	Os ricos fanse máis ricos, os pobres máis pobres.
Then you try to do them over and over again.	Despois tentas facelos unha e outra vez.
They made an important discovery.	Fixeron un descubrimento importante.
He was too drunk to talk.	Estaba demasiado bébedo para falar.
The girl fell in love with the boy.	A nena namorouse do neno.
Cold weather seems to be the season for rutabagas.	O tempo frío parece ser a estación das rutabagas.
However, this alternative is not so good.	Non obstante, esta solución alternativa non é tan boa.
The region is ravaged by a plague of fire ants.	A rexión está asolagada por unha praga de formigas de lume.
A “discouraged” speaker relies heavily on visual aids.	Un falante "desanimado" depende moito das axudas visuais.
Last year, a lot of people bought new TVs.	O ano pasado, moita xente comprou novos televisores.
There are serious problems with the country's gas supply.	Hai serios problemas co abastecemento de gas do país.
Neither did the kidnappers.	Tampouco o ofreceron os secuestradores.
The wars caused widespread famine.	As guerras provocaron fame xeneralizada.
He argued convincingly that logic is based on infallible principles.	Argumentou de forma convincente que a lóxica está baseada en principios infalibles.
The formal rules of grammar do not require it.	As regras formais da gramática non o requiren.
He was exhausted.	Estaba esgotado.
He looked into her eyes and shaded her eyes from the afternoon sun.	Mirou os ollos e sombreou os ollos do sol da tarde.
A and often will cause confusion.	A e moitas veces vai causar confusión.
I was rescued by inventing a whole new treatment.	Rescatáronme inventando un tratamento totalmente novo.
Most modern cities have subway systems.	A maioría das cidades modernas teñen sistemas de metro.
The long-established rules must be respected.	Hai que respectar as regras establecidas dende hai tempo.
The two horses were able to pull out of their chariot.	Os dous cabalos puideron tirar do seu carro.
They abandoned their car and fled to the rainforest.	Abandonaron o seu coche e fuxiron cara á selva tropical.
He was unlucky.	Non tivo sorte.
The kitchen is full of exotic smells.	A cociña está chea de cheiros exóticos.
They had completed the inventory.	Completaran o inventario.
Without electricity, life would be miserable.	Sen electricidade, a vida sería miserable.
A strange light filled the cave.	Unha luz estraña encheu a cova.
A local master came to the village.	Un mestre local chegou á aldea.
During this week’s class, we are covering quadratic equations.	Durante a clase desta semana, estamos cubrindo ecuacións de segundo grado.
Maybe then the earth will be round after all.	Quizais, entón, a terra sexa redonda despois de todo.
The height of the mountain exceeds three kilometers.	A altura da montaña supera os tres quilómetros.
Can the brain control the movements of the body?	Pode o cerebro controlar os movementos do corpo?
Protesters were thrown into the stream.	Os manifestantes foron expulsados ​​ao arroio.
The pig tore down the litter of piglets.	O porco derrubou a camada dos leitóns.
Somehow they found the drool molds interesting.	Dalgunha maneira atoparon interesantes os moldes de baba.
Extensive repairs are required.	Son necesarias reparacións exhaustivas.
He said he wanted total surrender.	Dixo que quería a rendición total.
Regardless of the outcome, we will still be here.	Independentemente do resultado, aínda estaremos aquí.
Let the anger increase, but don't let it fly!	Que aumente a rabia, pero non o deixes voar!
The imposter entered and left undetected.	O impostor entrou e saíu sen ser detectado.
The circus is located in a remote place.	O circo está situado nun lugar remoto.
The picture is bleak.	O panorama é sombrío.
Go up first and turn off the light.	Sube primeiro e apaga a luz.
The poor know how to handle money.	Os pobres saben manexar o diñeiro.
The girl fidgeted.	A nena axitouse.
The early actors wrote their own lines.	Os primeiros actores escribiron as súas propias liñas.
She discussed the matter with her aunt.	Ela discutiu o tema coa súa tía.
Bad weather caused delays.	O mal tempo provocou atrasos.
Your best bet is to hire a band member.	O teu mellor enfoque é contratar a un membro da banda.
We were asked very quickly to leave.	Pedíronnos moi axiña que marcharamos.
He spoke without emotion.	Falou sen emoción.
Most spiders are harmless.	A maioría das arañas son inofensivas.
He inspired others with his courage and optimism.	Inspirou a outros coa súa coraxe e optimismo.
The travel agency was closed.	A axencia de viaxes estaba pechada.
Have you found a place to live?	Xa atopastes un lugar onde vivir?
Grain traders complain about low prices.	Os comerciantes de grans quéixanse dos prezos baixos.
She invited him to dinner.	Ela convidouno a cear.
The killers used to hang a few feet away.	Os asasinos adoitaban colgar a poucos metros.
Current methods require high levels of processing power.	Os métodos actuais requiren altos niveis de potencia de procesamento.
The new facilities will help create a vibrant center.	As novas instalacións contribuirán a crear un centro vibrante.
I will eat anything.	Vou comer calquera cousa.
Don't waste your money on expensive wines.	Non malgastes o teu diñeiro en viños caros.
Experts say obesity is a universal problem.	Os expertos din que a obesidade é un problema universal.
The land of the pioneer is well watered.	A terra do pioneiro está ben regada.
Shrubs dot the lush green hills.	Os arbustos salpican os exuberantes outeiros verdes.
It took many years to build.	Levou moitos anos construír.
This animal is commonly known as a hippopotamus.	Este animal coñécese comunmente como hipopótamo.
It looks like the nation is retreating.	Parece que a nación está retrocedendo.
Large birds migrate south in the winter.	Os grandes paxaros migran cara ao sur no inverno.
If this does not improve, we will have to consider divorce.	Se isto non mellora, teremos que considerar o divorcio.
A book should not be judged by its cover.	Non se debe xulgar un libro pola súa portada.
Jason was devastated, crying for weeks.	Jason estaba devastado, chorando durante semanas.
The two lovers felt their hearts beating.	Os dous amantes sentiron os seus corazóns latexando.
Thanks to this widespread cult, the bush was less dense.	Grazas a este culto xeneralizado, o arbusto era menos denso.
Some neuroscientists have argued that animal life does not exist.	Algúns neurocientíficos argumentaron que a vida animal non existe.
Fortunately, no injuries were reported.	Afortunadamente, non se rexistraron feridos.
Porous rock absorbs water like a sponge.	A rocha porosa absorbe auga como unha esponxa.
Exceeding the speed limit is illegal.	Superar o límite de velocidade é ilegal.
Our street is very quiet.	A nosa rúa é moi tranquila.
She tried to appeal to him, but he ignored her.	Ela intentou apelar a el, pero el non fixo caso.
Iron and nickel are used in the construction of bridges.	O ferro e o níquel empréganse na construción de pontes.
I need your help.	Preciso a túa axuda.
The wind suddenly whipped, taking my papers.	O vento azoutou de súpeto, levando os meus papeis.
A famous temple was dedicated to a deity,	Un templo famoso estaba dedicado a unha divindade,
Many people pass through this city every day.	Por esta cidade pasa moita xente todos os días.
One theory suggests that lichens are fungi that colonize rocks.	Unha teoría suxire que os liques son fungos que colonizan as rochas.
The effect of various pollutants on health is worrisome.	O efecto de diversos contaminantes sobre a saúde é preocupante.
Our tomato plants are progressing well.	As nosas plantas de tomate avanzan ben.
These are scattered throughout the garden.	Estes están espallados polo xardín.
Lightning flashed and thunder rolled.	Os lóstregos brillaron e os tronos rodaron.
He was famous for his eloquence.	Era famoso pola súa elocuencia.
The sage wore a long black robe.	O sabio levaba unha longa túnica negra.
The waters of the river merge with the ocean.	As augas do río fúndense co océano.
The only option left to us was to step back.	A única opción que nos quedaba aberta era retroceder.
She spent most of her adult life in refugee camps.	Ela pasou a maior parte da súa vida adulta en campos de refuxiados.
The deadline will close.	O prazo pecharase.
She was tired and thirsty.	Estaba cansa e con sede.
Many cooks recommend cutting the pineapple in half lengthwise.	Moitos cociñeiros recomendan cortar a piña pola metade lonxitudinalmente.
The radio rings all day.	A radio soa todo o día.
The army arrived on a motorcycle.	O exército chegou en moto.
I ran out of gas.	Quedei sen gasolina.
The policeman's expression softened.	A expresión do policía suavizouse.
The scooter is very cheap and very useful.	O scooter é moi barato e moi útil.
The country's trade and industry have grown by leaps and bounds.	O comercio e a industria do país creceron a pasos axigantados.
They are planning to build a gym.	Están planeando construír un ximnasio.
The curtain will remain closed.	O telón permanecerá pechado.
This is the color wheel.	Esta é a roda de cores.
You can lift much more than the average person.	Pode levantar moito máis que a persoa media.
The poet had a sharp mind and loved nature.	O poeta tiña unha mente aguda e amaba a natureza.
He insisted on a pay rise.	Insistiu nunha suba salarial.
A visitor to the museum took a picture.	Un visitante do museo sacou unha foto.
Next year there will be more construction cranes.	O ano que vén haberá máis guindastres de obra.
Bodybuilders need protein, iron and calcium in their diet.	Os fisiculturismo necesitan proteínas, ferro e calcio na súa dieta.
The reunion ended in a divorce within an hour.	O reencontro rematou nun divorcio nunha hora.
The princess likes to collect fine porcelain.	Á princesa gústalle coleccionar porcelana fina.
The swan glides quietly	O cisne planea tranquilamente
The information relating to the case may be examined.	Poderase examinar a información relativa ao caso.
Better communication is needed in this situation.	Precísase unha mellor comunicación nesta situación.
Your main goal in life?	O seu obxectivo principal na vida?
Some cosmetics can actually harm the skin.	Algúns cosméticos poden realmente prexudicar a pel.
Patients must sign informed consent.	Os pacientes deben asinar un consentimento informado.
I was happy	Estaba feliz
The soldiers marched in irregular columns.	Os soldados marcharon en columnas irregulares.
Hot springs are a famous destination.	As augas termais son un destino famoso.
Soon, the dragon flew into the air.	Pronto, o dragón voou ao aire.
Golden gilded, nothing more.	Dourados douramos, nada máis.
On weekends, my family would go to the zoo.	Os fins de semana, a miña familia ía ao zoolóxico.
It was difficult, but you will succeed.	Foi difícil, pero terás éxito.
The comment was widely considered offensive.	O comentario foi amplamente considerado ofensivo.
Some protesters threw stones.	Algúns manifestantes tiraron pedras.
The patrol guides the cars through heavy traffic.	A patrulla guía os coches polo tráfico intenso.
The music of the spheres is a harmonious composition.	A música das esferas é unha composición harmoniosa.
Let's drink more water	Bebemos máis auga
I listened to the music, captivated by the lyrics.	Escoitaba a música, cativada pola letra.
They take years to fish every morning.	Levan anos a pescar todas as mañás.
A heavily armed militia patrols the streets.	Unha milicia fortemente armada patrulla as rúas.
She enjoyed being in love.	Ela gozaba de estar namorada.
He bounced off the hard ground.	Rebotou no duro chan.
A careful and scientific analysis.	Unha análise coidada e científica.
The train was wet with dew.	O tren estaba mollado de orballo.
The company specializes in inzeugma.	A empresa está especializada en inzeugma.
His army was victorious in that battle.	O seu exército foi vitorioso naquela batalla.
They attribute the causes of the disease to viruses.	Atribúenlles as causas da enfermidade aos virus.
Scientists are still unsure of the cause.	Os científicos aínda non están seguros da causa.
They elected him three times.	Elixírono tres veces.
When he got home, he found his wife in bed.	Cando chegou á casa, atopou a súa muller na cama.
The poet's brains are found to have intense neural networks.	Descúbrese que os cerebros do poeta teñen intensas redes neuronais.
People were walking down the street, talking or buying goods.	A xente andaba pola rúa, falaba ou compraba mercadorías.
We send books to relatives who live in other cities.	Enviamos libros a familiares que viven noutras cidades.
Quite large in size	De tamaño bastante grande
The congregation is warm and welcoming.	A congregación é cálida e acolledora.
Processed meats have no nutritional value.	As carnes elaboradas non teñen valor nutritivo.
He tied his hair back with a ribbon.	Atou o cabelo cara atrás cunha cinta.
Put everything in the oven to bake.	Meter todo no forno a asar.
They were afraid of snakes.	Tiñan medo ás serpes.
No one is more passionate about his work.	Ninguén lle apaixona máis o seu traballo.
The bird flew with a squeak.	O paxaro voou cun chirrido.
This city is the birthplace of a famous silk artist.	Esta cidade é o berce dun famoso artista da seda.
The crowd was uneasy.	A multitude estaba inquedando.
Residents of this area have developed a large oak.	Os veciños desta zona desenvolveron un gran carballo.
The other was the king of the island.	O alii era o rei da illa.
Certain ethnic groups often share similar tastes in food.	Certos grupos étnicos adoitan compartir gustos similares na comida.
A myriad of contradictory theories abound.	Abundan unha infinidade de teorías contraditorias.
The store looked pretty busy.	A tenda parecía bastante ocupada.
They soon joined the protest.	Axiña se sumaron á protesta.
The offers submitted by both companies are virtually identical.	As ofertas presentadas por ambas as empresas son practicamente idénticas.
The country has tried to establish diplomatic ties.	O país tentou establecer lazos diplomáticos.
You will have to decide soon.	Deberá decidir pronto.
We are reluctant to abandon our current workers.	Nós somos reacios a abandonar os nosos traballadores actuais.
The water was a little too cold.	A auga estaba un pouco fría de máis.
Finally, you will need two cups of vinegar.	Finalmente, necesitarás dúas cuncas de vinagre.
The race ran out of curiosity.	A carreira correu por curiosidade.
Some plants attract certain pollinating insects.	Algunhas plantas atraen a certos insectos polinizadores.
Many questions went unanswered by the study.	Moitas preguntas quedaron sen resposta polo estudo.
The fish lay lame on the marble slab.	O peixe xacía coxo sobre a lousa de mármore.
A camel is a relatively convenient means of transportation.	Un camelo é un medio de transporte relativamente cómodo.
Few people visited that church.	Poucas persoas visitaron esa igrexa.
The black horse is well trained.	O cabalo negro está ben adestrado.
The witch's potion made her more beautiful.	A poción da meiga fíxoa máis fermosa.
The owner searched the house.	O propietario rexistrou a casa.
Volunteers are needed to pick up trash.	Precísanse voluntarios para recoller o lixo.
The proper name is usually capitalized.	O nome propio adoita ir en maiúscula.
A laboratory team will examine them.	Un equipo do laboratorio examinaraos.
They came to a clearing in the forest.	Chegaron a un claro do bosque.
Sometimes he has no choice but to disobey the law.	Ás veces non lle queda outra que desobedecer a lei.
He rubbed his beard thoughtfully.	Fregou a barba pensativo.
Without precipitation, the crops will die in the dry regions.	Sen precipitación, os cultivos morrerán nas rexións secas.
How can that be?	Como pode ser iso?
Scientists have found new evidence.	Os científicos atoparon novas probas.
The insurgents' offensive provoked heavy fighting.	A ofensiva dos sublevados provocou fortes loitas.
It only has one road.	Só ten unha estrada.
Women have yet to achieve political equality.	As mulleres aínda teñen que acadar a igualdade política.
The headmistress was a long-suffering woman.	A directora era unha muller longanima.
A bloody battle broke out all over the city.	Unha sanguenta batalla desencadeouse por toda a cidade.
A solvent can be added to the mixture.	Pódese engadir un disolvente á mestura.
Narrow study.	Estudo estreito.
It was the coldest night of the winter.	Era a noite máis fría do inverno.
The boy struggled to catch up.	O neno loitou por poñerse ao día.
This problem is becoming a serious threat.	Este problema estase a converter nunha seria ameaza.
At that moment, there was a loud scream.	Nese momento, houbo un forte berro.
We need to do more to train our young people.	Temos que facer máis para formar aos nosos mozos.
The resolution was passed unanimously.	A resolución foi aprobada por unanimidade.
His boots sank deep into the mud.	As súas botas afundíronse profundamente na lama.
He dropped the last piece of bread into the cup.	Deixou caer o último anaco de pan na cunca.
He likes to play.	Gústalle xogar.
How To Manage Your Finances	Como xestionar as túas finanzas.
To avoid this problem, you should probably change your hairstyle.	Para evitar este problema, probablemente deberías cambiar o teu peiteado.
The contrast with the desolate landscape was striking.	O contraste coa paisaxe desolada foi sorprendente.
The healer nodded to push her away.	O curandeiro fixo un aceno para afastala.
For patients, this is good news.	Para os pacientes, esta é unha boa noticia.
A soldier died on the spot.	Un soldado morreu no lugar.
The only question, then, is how did this happen?	A única pregunta, entón, é como pasou isto?
Farmers, through their cooperation, can maximize their income.	Os agricultores, a través da súa cooperación, poden maximizar os seus ingresos.
The footballer played due to injury.	O futbolista xogou por lesión.
You should cover the pan with a lid.	Debes cubrir a pota cunha tapa.
The crow croaked loudly.	O corvo croaba forte.
Without water there would be no life.	Sen auga non habería vida.
People now buy more stuff than before.	A xente agora compra máis cousas das que antes.
Mei came home crying.	Mei chegou a casa chorando.
The light of the stars shone in the placid river.	A luz das estrelas brillaba no río plácido.
The boss got a promotion and no one was happy.	O xefe conseguiu un ascenso e ninguén estaba contento.
This mission was doomed to failure from the beginning.	Esta misión estivo condenada ao fracaso desde o principio.
Many countries have banned smoking in restaurants.	Moitos países prohibiron fumar nos restaurantes.
Studies have found that having pets can improve your health.	Os estudos descubriron que ter mascotas pode mellorar a saúde.
He is an experienced engineer.	É un enxeñeiro experimentado.
The older children were told to stay inside.	Dixéronlles aos nenos maiores que se quedaran dentro.
Poplars are the new gold.	Os álamos son o ouro novo.
Try to calm down.	Intenta calmarte.
She took off her shirt, revealing her soft skin.	Ela quitou a camisa, deixando ver a súa pel suave.
It mixes baking soda and lemon juice.	Ela mestura bicarbonato de sodio e zume de limón.
Go on, boy!	Continúa, mozo!
Few animals live in the mountains.	Poucos animais viven nas montañas.
A decade ago, this was a quiet coastal town.	Hai unha década, esta era unha tranquila cidade costeira.
His options were limited.	As súas opcións eran limitadas.
Back in the kitchen, he started preparing lunch.	De volta na cociña, comezou a preparar o xantar.
She took a sip, then shook her head.	Ela deu un grolo, e despois meneou a cabeza.
Daventry was heavily fortified with medieval castles.	Daventry estaba moi fortificado con castelos medievais.
He does not live in a hut, but in seven houses.	Non vive nunha cabana, senón en sete casas.
This is a person of interest.	Esta é unha persoa de interese.
The question makes him more interested.	A pregunta faille maior interese.
What are you doing or planning to do?	O que estás facendo ou pensas facer é?
The last stage of a racehorse must run at full speed.	O último estadio dun cabalo de carreiras debe correr a máxima velocidade.
A group of men were drinking around the corner.	Un grupo de homes estaba bebendo á volta da esquina.
The government's pride in its new prey is out of place.	O orgullo do goberno pola súa nova presa está fóra de lugar.
The elephant is a magnificent animal.	O elefante é un animal magnífico.
You won’t be thrilled when you find out.	Non se emocionará cando o descubra.
Forming a close bond is easy.	Formar un vínculo estreito é doado.
The nuclear attack was an indiscriminate act of mass murder.	O ataque nuclear foi un acto indiscriminado de asasinato en masa.
She stuck out her tongue.	Ela sacoulle a lingua.
Teachers are trained to teach young children.	Os profesores están adestrados para ensinar aos nenos pequenos.
The room smells like fish.	O cuarto cheira a peixe.
She saw the man spilling the tray of drinks.	Ela viu ao home que derramou a bandexa de bebidas.
The beloved groundhog predicted longer winters.	A amada marmota predixo invernos máis longos.
They drank pomegranate juice and sang songs.	Bebían zume de granada e cantaban cancións.
He put some paper in the shredder.	Meteu un pouco de papel na trituradora.
The school was closed so that repairs could be made.	O colexio foi pechado para poder facer as reparacións.
Watch him walk down the street.	Observoa camiñar pola rúa.
Their social status deteriorated rapidly.	O seu status social deteriorouse rapidamente.
Money is invested in the hope of growing.	O diñeiro invístese coa esperanza de crecer.
He is sixty years old.	Ten sesenta anos.
Use the information below to answer the question.	Use a información a continuación para responder a pregunta.
Provide satisfactory documentary evidence.	Achegar probas documentales satisfactorias.
The stimulus was repetitive.	O estímulo era repetitivo.
Next time you break up with your girlfriend,	A próxima vez que rompas coa túa moza,
Hopefully the sun will be out for a while.	Esperemos que o sol quede fóra por un tempo.
A farmer grows eggs in a barn.	Un granxeiro cultiva ovos nun hórreo.
Preparations for this year’s festival are already underway.	A preparación para o festival deste ano xa está en marcha.
The ship sank forty yards from shore.	O barco afundiuse a corenta metros da costa.
They look forward to your return.	Agardan ansiosamente o seu regreso.
This is a case of identity theft.	Trátase dun caso de roubo de identidade.
It is possible to reverse the effect of aging.	É posible revertir o efecto do envellecemento.
Children need to be careful.	Os nenos teñen que ter coidado.
He hurried across the room.	Correu axiña pola sala.
Books on grammar can be difficult to understand.	Os libros sobre gramática poden ser difíciles de entender.
Apply the mixture to the fish.	Aplique a mestura ao peixe.
They wrote poems	Escribían poemas
The militia waved a gray flag.	A milicia ondeaba unha bandeira gris.
Farmers are happy this year.	Os agricultores están contentos este ano.
The whales have an excellent view.	As baleas posúen unha vista excelente.
After landing, the man quickly left the plane.	Despois de aterrar, o home abandonou rapidamente o avión.
Corrupt officials will do their best to steal.	Os funcionarios corruptos farán todo o posible para roubar.
He got up and left the room.	Ergueuse e saíu do cuarto.
The hands of the arthritis patient are knotty.	As mans do enfermo de artrite están nudosas.
The dishes are all from my mother.	Os pratos son todos da miña nai.
She used the stone to sharpen the blade.	Ela usou a pedra para afiar a folla.
Heavy rains caused widespread flooding.	As fortes choivas provocaron inundacións xeneralizadas.
The debates were the first in more than a decade.	Os debates foron os primeiros en máis dunha década.
Chapels are an important feature of a cathedral.	As capelas son unha característica importante dunha catedral.
Two young men arrived in the city.	Dous mozos chegaron á cidade.
He falls to his knees.	Caia de xeonllos.
He took the whole army by surprise.	Colleu por sorpresa a todo o exército.
I better open the windows.	Mellor abro as fiestras.
A film crew followed a family for a day.	Un equipo de rodaxe seguiu a unha familia durante un día.
The importance of reading cannot be overemphasized!	Non se pode enfatizar demasiado a importancia da lectura!
The long, impressive building is medieval in style.	O longo e impresionante edificio é de estilo medieval.
Are you afraid of the dark?	Tes medo á escuridade?
The rocket engines were similar to those used in airplanes.	Os motores do foguete eran similares aos utilizados nos avións.
Make a detour if you are in a hurry.	Fai un desvío se tes présa.
Residents take a lot of effort during the holiday season.	Os veciños tómanse moito esforzo durante o tempo das festas.
Help them use machinery!	Axúdaos a usar maquinaria!
The invasion was swift and brutal.	A invasión foi rápida e brutal.
The hotel was packed, according to the notice.	O hotel estaba cheo, segundo o aviso.
It will be immersed in an acid vat.	Será mergullado nunha cuba de ácido.
As a preference, stainless steel should be used for storage.	Como preferencia, o aceiro inoxidable debe usarse para o almacenamento.
A wood finish is becoming increasingly popular.	Un acabado de madeira é cada vez máis popular.
Many animals eat grass.	Moitos animais comen herba.
Scientists have announced that water can react with certain substances.	Os científicos anunciaron que a auga pode reaccionar con certas substancias.
The streets are full of open sewers.	As rúas están cheas de sumidoiros abertos.
The maps provided rudimentary but important information.	Os mapas proporcionaron información rudimentaria, pero importante.
To supply electricity to the city, a dam was built.	Para abastecer de electricidade á cidade, construíuse un encoro.
Needless to say, he left immediately.	Innecesario dicilo, marchou inmediatamente.
The book was sold out.	O libro estaba esgotado.
He and his wife were constantly fighting.	El e a súa muller pelexaban constantemente.
Still, the man insisted.	Aínda así, o home insistiu.
The dish was hot and delicious.	O prato estaba quente e delicioso.
Although, they were initially wary of them.	Aínda que, inicialmente desconfiaron deles.
The school is located in a rural area.	O colexio está situado nunha zona rural.
Try to understand that love comes first.	Tenta entender que o amor prima.
Fill out this form.	Enche este formulario.
They look forward to your feedback.	Eles esperan os teus comentarios.
A moral story about greed and retribution.	Unha historia moral sobre a cobiza e a retribución.
He urged her to go.	Instoulle a ir.
A red plant blooms on a cliff.	Unha planta vermella florece sobre un acantilado.
This region has abundant rainfall.	Esta rexión ten abundantes precipitacións.
The boy was wrapped in blankets to keep him warm.	O neno estaba envolto en mantas para mantelo quente.
What Grandpa said is true.	O que dixo o avó é certo.
The countdown has begun.	Comezou a conta atrás.
This road leads to the city.	Esta estrada leva á cidade.
Elephants are huge, really huge.	Os elefantes son enormes, realmente enormes.
Use a whisk to remove the yolks.	Usa un batedor para remover as xemas.
I need to see the director.	Necesito ver o director.
A whirlwind is a violent wind.	Un remuíño é un vento violento.
Proper packaging is essential for food storage.	O envasado axeitado é esencial para o almacenamento dos alimentos.
The girl was impressed by the girl.	A nena quedou impresionada pola nena.
The lake is poisonous.	O lago é velenoso.
It has a mild cocoa aroma.	Hai un suave aroma a cacao.
The sum fell short.	A suma quedou curta.
He went up to the window and looked out.	Subiu á fiestra e mirou para fóra.
The country's unemployment rate remains stubbornly high.	A taxa de desemprego do país segue sendo teimudamente alta.
A strong breeze blew through the airfield.	Unha forte brisa atravesaba o aeródromo.
The political scene remains fluid at this time.	A escena política segue fluída neste momento.
Homework is unnecessary.	Os deberes son innecesarios.
There is no provision for childcare.	Non hai ningunha disposición para o coidado dos nenos.
The athlete passed the referee without saying a word.	O deportista pasou o árbitro sen pronunciar palabra.
There is a tingling sensation in the right hand.	Hai unha sensación de formigueo na man dereita.
The medical center is your best option.	O centro médico é a súa mellor opción.
Did the bus arrive today?	O autobús chegou hoxe?
The alleged killer looked nervously at the door of the room.	O presunto asasino miraba con nerviosismo a porta da sala.
These marauding dwarves attacked without warning,	Estes ananos merodeadores atacaron sen previo aviso,
This food is not very nutritious.	Este alimento non é moi nutritivo.
He threw the book on the couch.	Tirou o libro no sofá.
Other countries soon imposed similar restrictions.	Outros países pronto impuxeron restricións similares.
A boat appears to have sunk near the dock.	Un barco parece afundirse preto do peirao.
He spent weeks compiling all of his old test scores.	Pasou semanas recompilando todas as súas antigas puntuacións de proba.
The accident did not cause any deaths.	O accidente non causou mortos.
In most circumstances, he is a guest at dinner.	Na maioría das circunstancias, é un convidado á cea.
The minister went home to have a cup of tea.	O ministro dirixiuse a casa para tomar unha cunca de té.
The artist criticized capitalism.	O artista criticou o capitalismo.
The group was crippled by some bad publicity.	O grupo foi cojeado por algunha mala publicidade.
Potatoes depend on sunlight for their growth.	A pataca depende da luz solar para o seu crecemento.
Check for the presence of a decimal point.	Comprobar a presenza dun punto decimal.
They kept buying new things.	Seguían comprando cousas novas.
A tornado ravaged the region.	Un tornado arrasou a rexión.
She looked at him longingly.	Ela mirouno con morriña.
A crowd formed at a funeral on the dock.	Unha multitude formouse nun funeral no peirao.
The hill looked steep and formidable from the valley.	O outeiro parecía empinado e formidable dende o val.
This is essential for energy sharing.	Isto é esencial para compartir enerxía.
The congregation sang hymns that shocked the soul.	A congregación cantaba himnos que conmocionaban a alma.
Make sure the bag is completely closed.	Asegúrese de que a bolsa estea totalmente pechada.
Yes, of course, join the group.	Si, claro, únete ao grupo.
The foal cried impatiently.	O poldro chorou impaciente.
Pour the outline into a bottle.	Despeje o contorno nunha botella.
A fierce confrontation erupted between the two sides.	Un feroz enfrontamento estalou entre as dúas bandas.
The water source was an ancient aqueduct.	A fonte da auga era un antigo acueduto.
Whales damage ships.	As baleas danan os barcos.
Things got out of hand.	As cousas descontroláronse.
The flowers of the village are beautiful.	As flores da aldea son preciosas.
Eight years ago, my husband passed away.	Hai oito anos, o meu home faleceu.
You are all very stupid.	Sodes todos moi estúpidos.
This botanical elixir is used medicinally.	Este elixir botánico úsase medicinalmente.
Archaeologists find a cache of coins.	Os arqueólogos atopan un caché de moedas.
This boat is a popular tourist attraction.	Este barco é unha atracción turística popular.
Cut all the white fish fillets into large pieces.	Cortar todos os filetes de peixe branco en anacos grandes.
All girls should have a good education.	Todas as nenas deben ter unha boa educación.
It is important to keep your balance.	É importante manter o equilibrio.
This is a trendy place to see and be seen.	Este é un lugar de moda para ver e ser visto.
Although it was cloudy and cloudy, it was not raining.	Aínda que estaba nubrado e anubrado, non chovía.
Always listen carefully.	Sempre escoita con atención.
This land is a breeding ground for butterflies.	Esta terra é un caldo de cultivo de bolboretas.
A terrible accident at the intersection has just occurred.	Acaba de producirse un terrible accidente no cruce.
The best way is to avoid it.	A mellor forma é evitalo.
His sight was failing.	A súa vista estaba fallando.
I don’t want to go to this game.	Non quero ir a este xogo.
Compared to the other climbs, this one was relatively tame.	En comparación coas outras subidas, esta era relativamente mansa.
Your hair looks so beautiful.	O teu cabelo parece tan fermoso.
Children and teenagers were shown their rooms.	Aos nenos e adolescentes mostráronlles as súas habitacións.
Don't tell anyone about the accident.	Non lle fales a ninguén do accidente.
No one has denied the identity of the hackers.	Ninguén negou a identidade dos hackers.
Researchers should look at the physiological and emotional responses to pain.	Os investigadores deben observar as respostas fisiolóxicas e emocionais á dor.
The bran muffins are made from ground bran.	Os muffins de salvado están feitos de salvado moído.
Today is the day we come of age!	Hoxe é o día que chegamos á maioría de idade!
Boys and girls have different amounts of testosterone.	Os nenos e as nenas teñen diferentes cantidades de testosterona.
She plunged into the sea.	Ela mergullouse no mar.
Casemaeneithes	Casemaeneithes
It is typical of people who treat others badly.	É típico das persoas que tratan mal aos demais.
My uncle travels a lot around the world every year.	O meu tío viaxa moito polo mundo todos os anos.
I had made a connection with this dog.	Fixera un vínculo con este can.
Attendees kept their distance, fearing for their own safety.	Os asistentes mantiveron a distancia, temerosos pola súa propia seguridade.
She has always been polite.	Ela sempre foi educada.
The advantage is obvious.	A vantaxe é evidente.
Thanks for the help.	Grazas pola axuda.
Thousands of devotees gathered to offer prayers.	Miles de devotos reuníronse para ofrecer oracións.
The captain issued several warnings before sailing.	O capitán lanzou varias advertencias antes de navegar.
The nation is rebuilding.	A nación está a reconstruír.
The inventor of television also invented the television system.	O inventor da televisión tamén inventou o sistema de televisión.
He looked silently at the fireplace.	Mirou en silencio para a lareira.
I am trying to finish this book.	Estou tentando rematar este libro.
The infant pretended to be wounded.	O infante finxiu unha ferida.
Drowned in a pipe that burst, unfortunately.	Afogado nunha pipa que reventou, por desgraza.
You are a responsible driver.	Vostede é un condutor responsable.
The blacksmith used the bellows and the air.	O ferreiro utilizaba o fol e o aire.
His arm was as thin as a reed.	O seu brazo era delgado coma unha cana.
Soldiers hid civilians in a dark corner.	Os soldados agocharon aos civís nun recuncho escuro.
Two birds were perched on the fence.	Dous paxaros estaban pousados ​​no valado.
And that paled in comparison.	E iso palideceu en comparación.
That guy is incredibly selfish!	Ese rapaz é incriblemente egoísta!
They left all of a sudden.	Marcharon de súpeto de súpeto.
In case of emergency, we are waiting for medical help to arrive.	En caso de emerxencia, agardamos que chegue axuda médica.
A dog barked in the distance	Un can ladraba ao lonxe
Her hair was short and cut.	O seu cabelo era curto e cortado.
There’s nothing interesting here, he said.	Non hai nada interesante aquí, dixo.
Sleep is important.	O sono é importante.
Could it all be a hallucination?	Podería ser todo unha alucinación?
Please wake me up when it's time to go.	Por favor, espertame cando sexa hora de ir.
Some writers have criticized the narrator's diction.	Algúns escritores criticaron a dicción do narrador.
A group of harmful plants is growing near the school.	Un grupo de plantas nocivas está a crecer preto da escola.
Protesters have been protesting against what they saw.	Os manifestantes estiveron axitando contra o que viran.
The revolution was global.	A revolución foi mundial.
The writing was quite intermittent.	A escrita foi bastante entrecortada.
These countries share a long border.	Estes países comparten unha longa fronteira.
Conditions deteriorated.	As condicións deterioráronse.
Experiments have proved the theory absurd.	Os experimentos demostraron a teoría absurda.
An empire is not a thing, but a process.	Un imperio non é unha cousa, senón un proceso.
The fossil reveals the ancient creature's diet.	O fósil revela a dieta da antiga criatura.
The man wandered through the desert	O home vagaba polo deserto
He, in turn, successfully sued her for defamation.	El, á súa vez, denunciouno con éxito por difamación.
It's summer!	É verán!
He died shortly after yesterday's crash.	Faleceu pouco despois do choque de onte.
The answer is easy.	A resposta é doada.
They devised a tough program of action.	Elaboraron un duro programa de acción.
They fled from the sinking ship.	Fuxiron do barco que se afundía.
Things are not as they seem.	As cousas non son como parecen.
The priest raised his hands to heaven.	O cura levantou as mans ao ceo.
The trees seem to sway a little with the wind.	As árbores parecen balancearse un pouco co vento.
The bell rang three times.	A campá soou tres veces.
A warehouse offers a variety of goods.	Un almacén ofrece unha variedade de mercadorías.
Scientific projects require great preparation.	Os proxectos científicos requiren unha gran preparación.
He was very anxious for his performance.	Estaba moi ansioso pola súa actuación.
The kitten can play with the mouse.	O gatiño pode xogar co rato.
Natural shadows were rare.	As sombras naturais eran raras.
The shops were open as always.	As tendas estaban abertas como sempre.
Step by step, police tracked down the killer.	Paso a paso, a policía rastrexou ao asasino.
I can write computer programs.	Podo escribir programas informáticos.
She reached the cauldron.	Ela alcanzou o caldeiro.
So the students began to follow the traditional program.	Así os alumnos comezaron a seguir o programa tradicional.
They are an important asset for fishermen.	Son un activo importante para os pescadores.
His speech was widely praised.	O seu discurso foi amplamente eloxiado.
We will catch a bus to the station.	Colleremos un autobús ata a estación.
There were birthday parties, some dinners and dances, and so on.	Houbo festas de aniversario, algunhas ceas e bailes, etc.
In some countries, they develop better mental health.	Nalgúns países, desenvolven unha mellor saúde mental.
It’s very unpredictable, it’s great.	É moi imprevisible, é xenial.
I must learn to be more charitable.	Debo aprender a ser máis caritativo.
Costumes are important tools in a theater.	Os disfraces son ferramentas importantes nun teatro.
The children are eager to leave.	Os nenos teñen ganas de marchar.
The factory was fined for polluting the river.	A fábrica foi multada por contaminar o río.
The grounds of the castle are beautiful.	Os terreos do castelo son fermosos.
Have you ever met someone who goes through this?	Coñeceches algunha vez a alguén que pase por isto?
Land near a lake can be very productive.	A terra preto dun lago pode ser moi produtiva.
The tiger chased its intended prey and jumped forward.	O tigre perseguiu a súa presa prevista e saltou cara adiante.
The soldiers searched the trench.	Os soldados buscaron pola trincheira.
She hummed as she folded her clothes.	Ela tarareou mentres dobraba a roupa.
The number of schools has been steadily increasing.	O número de escolas foi aumentando constantemente.
He filed for divorce from his wife.	Solicitou o divorcio da súa muller.
The poor barely make a living.	Os pobres a penas se ganan a vida.
The conflict pitted brother against brother.	O conflito enfrontou irmán contra irmán.
The cheese produces a terrible smell.	O queixo produce un cheiro terrible.
He likes to learn to cook.	Gústalle aprender a cociñar.
Farmers fear that prices will fall further.	Os agricultores temen que os prezos se reduzan aínda máis.
This experimental drug is used to treat various diseases.	Esta droga experimental úsase para tratar varias enfermidades.
The nation x xes about recycling.	A nación x xes sobre a reciclaxe.
His face was grim.	O seu rostro era sombrío.
The tide was low.	A marea estaba baixa.
You can’t be a talented singer without hard work.	Non se pode ser un cantante talentoso sen traballo duro.
You should read this book.	Debes ler este libro.
The frog also escapes from the pond.	Tamén o sapo escapa da lagoa.
The surgeon injected anesthetic into the patient's bloodstream.	O cirurxián inxectou anestésico no torrente sanguíneo do paciente.
She returned to the army, leaving her husband.	Volveu ao exército, deixando o seu marido.
He addresses several causes for the blind.	Dirixe varias causas para cegos.
A factory fire left us homeless.	Un incendio dunha fábrica deixounos desamparados.
He advises us what to do.	Aconséllanos que facer.
The snow melted and spring came to stay.	A neve derretiuse e a primavera chegou para quedarse.
She got up and started dancing.	Ela ergueuse e comezou a bailar.
The soup tasted sour.	A sopa tiña un sabor acedo.
The man arrived at the city gates.	O home chegou ás portas da cidade.
Leave the driver's seat.	Abandonar o asento do condutor.
He agreed to go, without telling his family.	Aceptou ir, sen dicirllo á súa familia.
A few decided to form themselves as independent supermarkets.	Uns poucos decidiron formarse como supermercados independentes.
People should avoid public speaking if this is the case	A xente debería evitar falar en público se é así
There is a plan to film the entire mission.	Hai un plan para filmar toda a misión.
The bomb exploded in the sewer.	A bomba explotou no colector.
Research shows that animals are social creatures.	A investigación demostra que os animais son criaturas sociais.
The fall of communism brought new freedoms to the citizens.	A caída do comunismo trouxo novas liberdades para os cidadáns.
Young children were learning to write.	Os nenos pequenos estaban aprendendo a escribir.
She was lying on a pillow.	Ela estaba tirada enrollada nunha almofada.
Many scientists say climate change is a real threat.	Moitos científicos din que o cambio climático é unha ameaza real.
Just two miles away is a village.	A só dous quilómetros de distancia atópase unha aldea.
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first.	En todo caso, é o meu curmán.
That's a whole story.	Iso é todo un conto.
They were unpopular with the rich.	Eran impopulares cos ricos.
The man is suspected of being a serial killer.	O home é sospeitoso de ser un asasino en serie.
As you can see, it was cloudy.	Como podes ver, nubrouse.
The sheriff came to arrest her.	O alguacil veu a arrestala.
Customers complained about the crowded nature.	Os clientes queixáronse da natureza ateigada.
It wasn't even noon.	Nin sequera era mediodía.
Some are accepted by superficial promises.	Algúns son aceptados por promesas superficiales.
The attacks were so intense that they destroyed the city.	Os ataques foron tan intensos que destruíron a cidade.
The leaves of the trees had changed color.	As follas das árbores cambiaran de cor.
Water bags are very difficult to open.	As bolsas de auga son moi difíciles de abrir.
This woman's hands were cold as ice.	As mans desta muller estaban frías coma o xeo.
Chronic lack of funds has denied treatment to many patients.	A falta crónica de fondos negou o tratamento de moitos pacientes.
The manager sees a bright future for the company.	O director ve un futuro brillante para a empresa.
Students wear uniforms to school.	Os alumnos levan uniformes á escola.
The window was shattered.	A fiestra foi esnaquizada.
Local radio stations regularly offer classical music.	As emisoras de radio locais ofrecen regularmente música clásica.
A white ibis flew by.	Un ibis branco pasou voando.
She found out in minutes.	Ela descubriuno en minutos.
He spoke with authority.	Falou con autoridade.
Apples grow on trees.	As mazás medran nas árbores.
Desperate to meet, they ran home.	Desesperados por atoparse, correron cara a casa.
The guards patrol the roads to frustrate any thief.	Os gardas patrullan as estradas para frustrar a calquera ladrón.
Many scientists now believe that ours is a dangerous age.	Moitos científicos cren agora que a nosa é unha idade perigosa.
The dictator did not want to see democracy take root.	O ditador non tiña ganas de ver arraigar a democracia.
Thousands of children died in the camp.	Milleiros de nenos morreron no campamento.
This causes a significant waste of water.	Isto provoca un importante desperdicio de auga.
He looked for a box of matches on the nightstand.	Buscou unha caixa de mistos na mesiña de noite.
You will have a good feast.	Terás un bo festín.
She is a stern judge.	É unha xuíza severa.
For a few days, the residents slept in their tents.	Durante uns días, os veciños durmiron nas súas tendas.
This house is one of the first public houses.	Esta vivenda é unha das primeiras vivendas públicas.
A moth flew around a small light.	Unha polilla voaba arredor dunha pequena luz.
The population decreased as people emigrated.	A poboación diminuíu a medida que a xente emigraba.
Most men are prone to rheumatism and arthritis.	A maioría dos homes son propensos ao reumatismo e a artrite.
The government brought in extra troops.	O goberno trouxo tropas extra.
Residents are scared and hide in their huts.	Os veciños teñen medo e escóndense nas súas casetas.
The street, almost deserted, was closed.	A rúa, case deserta, estaba pechada.
The moon shone brightly in the clear night sky.	A lúa brillaba intensamente no ceo nocturno claro.
I hope you accept my request.	Espero que acepten a miña solicitude.
Wake up, did you hear me?	Desperta, escoitachesme?
He had a slight limp.	Tiña unha leve coxea.
Encourage the most shy children to participate.	Animar aos nenos máis tímidos a participar.
Donate books and toys to children.	Doa libros e xoguetes aos nenos.
They listened intently as she spoke.	Escoitaron atentamente mentres ela falaba.
It had already been seen.	Xa fora visto.
Lift the bowl, add the eggs and beat vigorously.	Levante a tixela, engade os ovos e bata vigorosamente.
Pour three tablespoons of vegetable oil into a saucepan.	Verter tres culleradas de aceite vexetal nunha pota.
It is mainly used for soap making.	Úsase principalmente para a fabricación de xabón.
Strawberries are now at their best.	Os amorodos están agora no seu mellor momento.
The fish were found only a few hundred yards below.	Os peixes atopáronse só uns centos de metros máis abaixo.
The room is tidy as always.	O cuarto está ordenado coma sempre.
Her outfit was quite different from that of the other boyfriends.	O seu traxe era ben diferente ao dos outros noivos.
These birds are breeding in the wild.	Estas aves están a reproducirse na natureza.
The future is uncertain.	O futuro é incerto.
The athlete received an excessive amount of money.	O deportista recibiu unha cantidade excesiva de diñeiro.
The enclosure has been quiet since it opened.	O recinto estivo tranquilo desde que se abriu.
The pilot warns that conditions are difficult.	O piloto advirte de que as condicións son difíciles.
Some birds migrate south to warmer climates.	Algunhas aves migran cara ao sur cara a climas máis cálidos.
It will bring smiles to people everywhere.	Traerá sorrisos á xente de todas partes.
If we are not careful, we will lose our chance.	Se non temos coidado, perderemos a nosa oportunidade.
She leaned over and picked up a stone.	Ela inclinouse e colleu unha pedra.
A lot of people smoked cigarettes in those days.	Moita xente fumaba cigarros naqueles días.
The population lives mostly on land.	A poboación vive maioritariamente da terra.
He died in an explosion.	Morreu nunha explosión.
We hold out against this enemy.	Aguantamos contra este inimigo.
You must have a good heart to be a doctor.	Debes ter un bo corazón para ser médico.
Fast food is easy to find.	A comida rápida é fácil de atopar.
He spends much of his time reading historical works.	Pasa gran parte do seu tempo lendo obras históricas.
A better salary leads to better working conditions.	Un mellor salario leva a mellores condicións de traballo.
The project helped to solve some very important problems.	O proxecto axudou a resolver algúns problemas moi importantes.
It was a tense hour.	Foi unha hora tensa.
His grandparents were too old to care for him.	Os seus avós eran demasiado vellos para coidalo.
The girl was left alone on the beach.	A moza quedou soa na praia.
Residents in the area yearn for a government representative.	Os veciños da zona anhelan un representante do goberno.
The cap was brown.	A gorra era marrón.
Scientific opinion is divided.	A opinión científica está dividida.
It's just common sense.	É simple sentido común.
He went to a restaurant.	Foi a un restaurante.
His chest was heavy.	O peito era pesado.
A sign informs passengers that a bomb has been planted.	Un sinal informa aos pasaxeiros de que se puxo unha bomba.
He had to make a living.	Tiña que gañarse a vida.
This guy was a famous botanist.	Este individuo era un famoso botánico.
Looking at her, he was transported.	Mirándoa, foi transportado.
Depending on the environment, rain may be scarce or heavy.	Segundo o ambiente, a choiva pode ser escasa ou abundante.
The smell of stale cigarettes hung in the air.	O cheiro a cigarros rancios colgaba no aire.
The weather has varied quite a bit.	O tempo variou bastante.
There are lighter shades of red.	Hai tons máis claros de vermello.
Orange produced tasty fruit.	A laranxa producía froitos saborosos.
Sources indicate that the president fired his chief of staff.	As fontes indican que o presidente despediu ao seu xefe de gabinete.
The soil is rich in organic carbon.	O solo é rico en carbono orgánico.
Illuminati members meet in secret.	Os membros de Illuminati reúnense en segredo.
History has morals.	A historia ten moral.
All three detainees were tortured, the opposition claims.	Os tres detidos foron torturados, alega a oposición.
He wore dark glasses.	Levaba lentes escuras.
The cost of living is higher here.	O custo da vida é máis alto aquí.
The secretary's desk was untidy.	A mesa do secretario estaba desordenada.
A little coffee spilled on the sides.	Un pouco de café derramou polos lados.
Some creatures can create their own heat.	Algunhas criaturas poden crear o seu propio calor.
Bring the water to a boil.	Poña a auga a ferver.
The blood beats.	O sangue pulsa.
As a result, the treasure was almost empty.	Como resultado, o tesouro estaba case baleiro.
Warmer water should be used first.	A auga máis morna debe usarse primeiro.
The tallest building in the country is under construction here.	O edificio máis alto do país está en construción aquí.
A cold wind blew over the mountain.	Un vento frío sopraba a montaña.
The autumn shadows give way to a strong winter wind.	As sombras do outono deixan paso a un forte vento invernal.
The body of the reticulated python is enclosed in a reticulated shell.	O corpo da pitón reticulada está encerrado nunha cuncha reticulada.
We all know about the famous apple.	Todos sabemos da famosa mazá.
Science studies matter and energy.	A ciencia estuda a materia e a enerxía.
He was often warned not to go there.	Moitas veces avisáronlle para que non fose alí.
He ate with a strange taste in a hungry man.	Comía cun gusto raro nun home con fame.
The nation also depends heavily on foreign aid.	A nación tamén depende moito da axuda estranxeira.
My house is near the river.	A miña casa está preto do río.
The local family church is this offertory.	A igrexa local da familia é este ofertorio.
The waiter brought him his cognac.	O camareiro trouxolle o seu coñac.
When do you want this?	Cando queres isto?
It is recommended that pregnant women avoid flying.	Recoméndase que as mulleres embarazadas eviten voar.
His pants were covered in mud.	Os seus pantalóns estaban cubertos de barro.
Few articles have been completed.	Poucos artigos foron completados.
There was a water shortage in a remote community.	Houbo unha escaseza de auga nunha comunidade remota.
The door slammed behind me.	A porta bateu detrás de min.
The dolphin has been in the news for weeks.	O golfiño foi noticia durante semanas.
Drought conditions continue.	As condicións de seca continúan.
The resort was designed by a famous architect.	O complexo vacacional foi deseñado por un famoso arquitecto.
Heavy rain caused people to run to cover themselves.	Unha forte chuvia fixo que a xente correse para cubrirse.
This country wants to reduce its deficit.	Este país quere reducir o seu déficit.
New technologies are used to make textiles and garments.	As novas tecnoloxías utilízanse para facer téxtiles e pezas de roupa.
The appalling horror began to move as he advanced.	O espantoso horror comezou a moverse mentres avanzaba.
She insisted on washing the dishes.	Ela insistiu en lavar os pratos.
Country club tournaments are always exciting.	Os torneos no country club son sempre emocionantes.
He felt that his destiny was to captain the ship.	Sentía que o seu destino era capitanear o barco.
The milkman thundered across the bridge.	O leiteiro tronou pola ponte.
Education is the most important thing in life.	A educación é o máis importante na vida.
In the darkness, he entered the room.	Na escuridade, entrou no cuarto.
Opposites attract.	Os opostos atraen.
There are two paths leading to the palace.	Hai dous camiños que conducían ao palacio.
They liked it.	Gustoulles.
The girl is playing with the cat.	A nena está xogando co gato.
Most men prefer to stay close to home.	A maioría dos homes prefiren que quede preto da casa.
These little creatures are harmless to humans.	Estas pequenas criaturas son inofensivas para os humanos.
The prisoner was handcuffed and taken away.	O preso foi esposado e levárono.
Water comes out of the tap in various ways.	A auga sae da billa de varias formas.
The strategy will keep a lot of people away.	A estratexia afastará a moita xente.
Three more companies failed this week.	Tres empresas máis fallaron esta semana.
He doesn't like to speak in public.	Non lle gusta falar en público.
Kate's eyes found the steel intact.	Os ollos de Kate atoparon o aceiro intacto.
Consider the opposing forces.	Considere as forzas opostas.
Fifth removed the blond hair from his eyes.	Quinto quitou o cabelo louro dos ollos.
He tried to hide his guilt.	Tentou ocultar a súa culpa.
Going down that hill is dangerous.	Baixar a velocidade por ese outeiro é perigoso.
Love stories are among the most enduring in literature.	As historias de amor están entre as máis perdurables da literatura.
The bed is wide enough for two beds.	A cama é o suficientemente ancha para dúas camas.
There were dozens of goblets in the store.	Había ducias de calicos na tenda.
They fought and fought all night.	Pelearon e pelexaron durante toda a noite.
The cat is gray.	O gato é gris.
He was standing by the window, looking out.	Estaba de pé xunto á fiestra, mirando para fóra.
While simmering, cook the rice.	Mentres cociña a lume lento, cociña o arroz.
The big game was televised all over the world.	O gran partido foi televisado en todo o mundo.
The enemy was ready to launch the offensive.	O inimigo estaba preparado para lanzar a ofensiva.
Put the baby in the crib and close the door.	Pon o bebé no berce e pecha a porta.
Funding was well below requirements.	O financiamento quedou moi por debaixo dos requisitos.
He looked straight ahead.	Mirou directamente para diante.
The foam subsided.	A escuma diminuíu.
She looks sick.	Parece que está enferma.
Do not try to remove a splint with nail polish.	Non intentes eliminar unha astilla con esmalte de uñas.
Michael says the show was wonderful.	Michael di que o concerto foi marabilloso.
A dark puzzle painter.	Un pintor escuro de crebacabezas.
The manufacturers initially agreed to provide compensation.	Os fabricantes acordaron inicialmente proporcionar unha compensación.
They demanded more pay.	Esixiron máis soldo.
We plant millions of acres of crops every year.	Plantamos millóns de hectáreas de cultivos cada ano.
Take a deep breath and hold for three seconds.	Respira profundamente e manteña durante tres segundos.
Pumping water from the ground.	Bombeando auga do chan.
Community surveys often show that most people are unhappy.	As enquisas comunitarias adoitan mostrar que a maioría da xente está descontenta.
So what's so special about this place?	Entón, que ten de especial este lugar?
He felt uncomfortable	Sentíase incómodo
Satellite images clearly show the location of the ancient city.	As imaxes de satélite mostran claramente o lugar da antiga cidade.
The engine has the task of moving boxes.	O motor ten a tarefa de mover caixas.
The government has been working for decades.	O goberno leva décadas traballando.
Shortly after noon, the sky darkened.	Pouco despois do mediodía, o ceo escurecía.
She greeted her guests warmly.	Ela saudou aos seus convidados calorosamente.
The man is a stranger to the country.	O home é un estraño ao país.
The buildings were not tall and their layout was simple.	Os edificios non eran altos e a súa disposición era sinxela.
Very few people suffer from this disease.	Moi poucas persoas sofren esta enfermidade.
So he asked for help.	Por iso pediu axuda.
The physics of bus travel are simple.	A física das viaxes en autobús é sinxela.
Enjoy the ocean breeze.	Goza da brisa do océano.
Why bother?	Por que molestarse?
Thousands of visitors come here every year.	Miles de visitantes veñen aquí cada ano.
I need some bread to serve these stews.	Necesito un pouco de pan para servir estes guisos.
Do you think the robber will return to this street?	Cres que o atracador volverá a esta rúa?
To the east of you is a mountain range.	Ao leste de ti hai unha serra.
She took his hand tightly.	Ela colleu a súa man con forza.
Surely you owe a lot to environmental factors?	Seguramente, debe moito aos factores ambientais?
With little faith or confidence.	Con pouca fe ou confianza.
The spacecraft was launched smoothly.	A nave espacial foi lanzada sen problemas.
She finally married that rich man in the end.	Finalmente casouse con ese home rico ao final.
If you neglect the problem, it will only get worse.	Se descoidas o problema, só empeorará.
When is the king scheduled to arrive?	Cando está previsto que chegue o rei?
The little one's emotional factors are now under control.	Os factores emocionais do pequeno están agora baixo control.
The father was out of work for three months.	O pai estivo tres meses sen traballo.
The school took a lot of heat for his decision.	A escola tomou moita calor pola súa decisión.
They walked home down a dusty road.	Camiñaron para casa por unha estrada poeirenta.
Many now rely on public transportation to get around the city.	Moitos dependen agora do transporte público para desprazarse pola cidade.
You have become a burden to the family.	Convertécheste nunha carga para a familia.
The limousine disappeared into the darkness.	A limusina desapareceu na escuridade.
Can we go for a walk?	Podemos ir a dar unha volta?
Always ask permission before taking things.	Pide sempre permiso antes de tomar cousas.
This animal is critically endangered.	Este animal está en perigo crítico de extinción.
The teacher described the class work in detail.	O profesor describiu o traballo de clase con detalle.
The students crowded around the teacher, laughing.	Os alumnos amontoáronse ao redor do profesor, rindo.
Today, education is more necessary than ever.	Hoxe, a educación é máis necesaria que nunca.
Shortly afterwards, the swimmer got up.	Pouco tempo despois, o nadador ergueuse.
Halal meat is more expensive.	A carne halal é máis cara.
A heavily guarded cemetery.	Un cemiterio moi vixiado.
Human activities have a disruptive effect on the natural world.	As actividades humanas teñen un efecto perturbador sobre o mundo natural.
It’s good to love each other.	É bo quererse uns aos outros.
In the center of the square was the traditional temple.	No centro da praza estaba o templo tradicional.
He used apples to represent objects.	Utilizou mazás para representar os obxectos.
Family life is not that simple today.	A vida familiar non é tan sinxela hoxe en día.
Place the bread in the pan.	Coloque o pan na tixola.
She stretched her back, yawning.	Ela estirou as costas, bocexando.
Fruit abounded there.	Alí abundaba a froita.
Some see such programming languages ​​as impractical.	Algúns ven tales linguaxes de programación pouco prácticos.
Especially long journeys can be difficult times.	Especialmente as viaxes longas poden ser tempos difíciles.
His body was covered in blood.	O seu corpo estaba cuberto de sangue.
Most of the region has a tropical climate.	A maior parte da rexión ten un clima tropical.
The love affair has cooled considerably.	A relación amorosa arrefriouse considerablemente.
The waitress was friendly and efficient.	A camareira era amable e eficiente.
A part of his bowels was missing.	Faltaba unha parte das súas entrañas.
The soldier fled into the woods.	O soldado fuxiu ao bosque.
Tourists were tired and irritable.	Os turistas estaban cansos e irritables.
Copper and tin are found in minerals.	O cobre e o estaño atópanse nos minerais.
Police were looking for a suspect.	Os policías buscaban un sospeitoso.
Arrive at the winery for late dinner.	Chegar á adega para cear tarde.
However, some steels have cementitious properties,	Non obstante, algúns aceiros teñen propiedades cementosas,
They collected and located worms.	Recolleron e localizaron vermes.
A whirlwind of dust and dirt.	Un remuíño de po e sucidade.
Helicopters floated over the forest, illuminating a light.	Os helicópteros flotaban sobre o bosque, iluminando unha luz.
More than one tree was planted there yesterday.	Alí plantáronse onte máis dunha árbore.
Infinitives are not used.	Non se usan infinitivos.
Last week we had a big car accident.	A semana pasada tivemos un gran accidente de tráfico.
Literally, the strange woman is called the strange woman.	Literalmente, a muller estraña chámase muller estraña.
A thousand years ago, the city was a thriving metropolis.	Hai mil anos, a cidade era unha metrópole próspera.
A pile of mail was sitting on the table.	Unha pila de correo estaba sentada sobre a mesa.
She is no longer able to travel alone.	Xa non é capaz de viaxar soa.
The giant tarantula was the material of nightmares.	A tarántula xigante era o material dos pesadelos.
The room is very hot.	A habitación está moi quente.
To improve their condition, the inhabitants go on strike.	Para mellorar o seu estado, os habitantes van á folga.
The pilgrimage began at six in the morning.	A romaría comezou ás seis da mañá.
Anyone with a degree can do so.	Calquera persoa con titulación pode facelo.
He began writing letters to the president.	Comezou a escribir cartas ao presidente.
She threw the crust into the bottle.	Ela botou a cortiza na botella.
He lay down on the couch again.	Deixouse de novo no sofá.
The scattered leaves fell from the trees.	As follas espalladas caían das árbores.
She clapped her hands in delight.	Ela bateu as mans encantada.
The train entered the station.	O tren entrou á estación.
At a meeting a consensus was reached.	Nunha reunión chegouse a un consenso.
There is a drought in this area.	Nesta zona hai unha seca.
The village has a school.	A aldea ten unha escola.
The doctor prescribed a bottle.	O médico prescribiu unha botella.
Remember to hear the pop.	Lembra oír o pop.
He blamed the poet for his misery.	Culpou ao poeta da súa miseria.
Distilled water is produced by the evaporation of water.	Unha auga destilada prodúcese por evaporación da auga.
Sailors stranded on a sinking ship boarded lifeboats.	Os mariñeiros varados nun barco que se afundía subiron aos botes salvavidas.
The garden was overgrown with weeds.	O xardín estaba cuberto de maleza.
What he did was stupid and cowardly.	O que fixo foi estúpido e covarde.
The operation is effective but expensive.	A operación é efectiva pero cara.
He wrote anxiously in the book.	Escribiu ansiosamente no libro.
Be careful not to run over the cactus.	Teña coidado de non atropelar o cacto.
She paused to admire the view of the river.	Ela fixo unha pausa para admirar a vista do río.
She thanked everyone but ignored the host.	Ela agradeceu a todos pero ignorou o anfitrión.
The TV has been largely replaced by mobile devices.	O televisor foi substituído en gran medida por dispositivos móbiles.
Phone usage is growing steadily every year.	O uso do teléfono crece de forma constante cada ano.
Friends and neighbors gathered outside the hospital.	Amigos e veciños reuníronse no exterior do hospital.
Experts told policymakers that such changes were essential.	Os expertos dixeron aos responsables políticos que tales cambios eran esenciais.
To make the soup, the ingredients are peeled and chopped.	Para facer a sopa, os ingredientes son pelados e picados.
Use salt sparingly.	Use o sal con moderación.
The cops didn't care what they did.	Aos policías non lles importaba o que facían.
Our teacher is very demanding.	O noso profesor é moi esixente.
A peace agreement was reached.	Chegouse a un acordo de paz.
Our interviews revealed that the employees were dissatisfied.	As nosas entrevistas revelaron que os empregados estaban insatisfeitos.
Sprinkle everything before putting the stew.	Ráganse todo antes de poñer o cocido.
Her feet were bare and her calloused hands worked mechanically.	Os seus pés estaban espidos e as súas mans callosas traballaban mecánicamente.
A jeweler can still be found in this area.	Nesta zona aínda se pode atopar un xoieiro.
I've already explained this to you.	Isto xa cho expliquei.
This coat is too thick for me.	Este abrigo é demasiado groso para min.
She was equally successful in weaving and agriculture.	Ela foi igualmente lograda no tecido e na agricultura.
Japanese women are often considered a bit eccentric.	As mulleres xaponesas adoitan considerarse un pouco excéntricas.
In space no one can hear you screaming.	No espazo ninguén pode escoitarte berrar.
The way things are presented is vital.	A forma de presentar as cousas é vital.
His shyness at the danger was evident.	A súa timidez ante o perigo era evidente.
He wiped the sweat from his forehead.	Limpou a suor da súa fronte.
He was more than terrified.	Estaba máis que aterrorizado.
Scientists have concluded that nuclear power has come to stay.	Os científicos concluíron que a enerxía nuclear chegou para quedarse.
A boat sails across the lake.	Un barco navega polo lago.
The bus ride was awkward.	A viaxe en autobús foi incómoda.
A tiger can be very dangerous if approached carelessly.	Un tigre pode ser moi perigoso se se aborda descoidadamente.
The penalty for non-compliance will be a fine.	A sanción por incumprimento será unha multa.
All the residents were curious about his life.	Todos os veciños tiñan curiosidade pola súa vida.
Police were unable to identify the suspect.	A policía non puido identificar ao sospeitoso.
She was a major figure in the women's rights movement.	Foi unha figura importante no movemento polos dereitos das mulleres.
The workers forced the earth into the trucks.	Os obreiros meteron a terra con forza nos camións.
She left a chocolate chip cookie on her pillow.	Ela deixou unha galleta de chocolate na súa almofada.
The doctor checked his wrist.	O doutor comprobou o pulso.
There was little to do while they waited.	Había pouco que facer mentres agardaban.
The neighbor's dog went crazy.	O can do veciño púxose loco.
The background image was taken from this movie.	A imaxe de fondo foi tomada desta película.
Poisoning is a much more subtle form of murder.	O envelenamento é unha forma de asasinato moito máis sutil.
Four gas stations were damaged in the blast.	Catro gasolineiras resultaron danadas na explosión.
Then mix until it can form a ball.	Despois mestura ata que poida formar unha bola.
Its logo, an unadorned black flag.	O seu logotipo, unha bandeira negra sen adornos.
This is a vast desert.	Este é un vasto deserto.
No one suspects a dirty game.	Ninguén sospeita dun xogo sucio.
A trap was set in the small creek.	Unha trampa púxose no pequeno regato.
He looked expectant.	El mirou expectante.
Americans must be vigilant against the threat of terrorism.	Os estadounidenses deben estar atentos contra a ameaza do terrorismo.
The girl is holding a kitten.	A nena sostén un gatiño.
You can't lose someone if you don't remember their name.	Non podes perder a alguén se non lembras o seu nome.
You must speak when spoken to.	Debes falar cando se lle fala.
People think this is an easy problem to solve.	A xente cre que este é un problema fácil de resolver.
The piece floated in the air	A peza flotaba no aire
There is a telescope on the roof.	Hai un telescopio no tellado.
We must not let war reduce us to animals.	Non debemos deixar que a guerra nos reduza a animais.
The government first tried to appease the people.	O goberno primeiro intentou aplacar á xente.
This lake is very polluted.	Este lago está moi contaminado.
This dish contains crab meat, shrimp and eel.	Este prato contén carne de cangrexo, camaróns e anguía.
The sunset was beautiful.	O solpor era fermoso.
We analyzed the crowd with a metal detector.	Analizamos a multitude cun detector de metais.
Car manufacturers need to enforce new safety standards.	Os fabricantes de automóbiles deben aplicar novas normas de seguridade.
His heart was beating like a drum.	O seu corazón batía coma un tambor.
A lazy cat was lying on the porch.	Un gato preguiceiro estaba deitado no alpendre.
So go ahead and do your job.	Así que vai adiante e fai o teu traballo.
How does life treat you?	Como te trata a vida?
Combine cornstarch with chicken broth.	Combina a maicena co caldo de polo.
He did not have enough time to answer all his questions.	Non tivo tempo suficiente para responder a todas as súas preguntas.
The road is congested with trucks.	A estrada está congestionada de camións.
Watching TV, the boy was bored.	Mirando a televisión, o neno estaba aburrido.
Please step	Por favor, paso
By not preparing, you prepare to fail.	Ao non prepararse, prepárase para fallar.
Political instability is abundant.	A inestabilidade política é abundante.
The night sky was brightly lit by hundreds of fireflies.	O ceo nocturno estaba brillantemente iluminado por centos de vagalumes.
Police are investigating reports of inaction.	A policía investiga os informes de inacción.
We need new textbooks.	Necesitamos novos libros de texto.
The temperature today promises to be warm.	A temperatura hoxe promete ser cálida.
Courage is by no means a genetic trait.	A valentía non é de ningún xeito un trazo xenético.
The detainees were finally released after a series of fierce protests.	Os detidos foron finalmente liberados tras unha serie de encarnizadas protestas.
The brothers devoted themselves to science.	Os irmáns dedicáronse á ciencia.
Addicts will be forced to share their drugs.	Os adictos obrigarán a compartir as súas drogas.
Efficiency is a measure of performance.	A eficiencia é unha medida do rendemento.
The guards fired their weapons into the air.	Os gardas dispararon as súas armas ao aire.
She only eats green leafy vegetables.	Ela só come verduras de folla verde.
These correspondents report on stories from around the world.	Estes correspondentes informan sobre historias de todo o mundo.
They are highly respected.	Son moi respectados.
Curiosity is natural.	A curiosidade é natural.
Seaports on the northeast coast have been hit by massive waves.	Os portos marítimos da costa nordeste foron golpeados por ondas masivas.
She writhed in her lap,	Ela retorcíase no seu colo,
The hen, however, kept away from the eggs.	A galiña, porén, mantívose lonxe dos ovos.
John's parents paid for his school fees.	Os pais de Xoán pagaron as súas taxas escolares por el.
This city is known for its literary festivals.	Esta cidade é coñecida polas súas festas literarias.
A deep, frightening gloom settled over them.	Unha penumbra profunda e espantosa asentouse sobre eles.
My cat has been lying in the sun all day.	O meu gato estivo todo o día deitado ao sol.
You do not need to use salt.	Non necesitas usar sal.
He turned to his son.	Volveuse cara ao seu fillo.
There is no cause for concern.	Non hai motivo de preocupación.
We have to take animal welfare into account.	Temos que ter en conta o benestar dos animais.
River water is considered safe to drink.	A auga do río considérase segura para beber.
He has a few genius strokes.	Ten algúns golpes de xenio.
You have to pay attention to the red flags.	Hai que estar atento ás bandeiras vermellas.
The frozen sandwiches he had delivered were left unused.	Os bocadillos conxelados que entregara quedaron sen usar.
This school is for children ages six to eighteen.	Esta escola é para nenos de seis a dezaoito anos.
The animal is eating the grass.	O animal está comendo a herba.
Aren't things clean?	Non hai cousas limpas?
He opened his mouth to speak, but nothing came out.	Abriu a boca para falar, pero non saíu nada.
The director looks very bitter.	O director parece moi amargado.
Some claim that animal testing is cruel.	Algúns afirman que as probas con animais son crueis.
There is no cure for the disease.	Non hai cura para a enfermidade.
Support the government's anti-hunger effort.	Apoiar o esforzo do goberno contra a fame.
Mosquitoes enjoyed feasting on their blood.	Os mosquitos gozaban dando un festín co seu sangue.
Let us all remember what we learned in school.	Recordemos todos o que aprendemos na escola.
Add the yeast and sugar to the bowl.	Engade o fermento e o azucre á tixela.
I have heard that large crocodiles live in the region.	Oín que na rexión viven grandes crocodilos.
I needed a break.	Necesitaba un descanso.
The sugar is dissolved in the water.	O azucre está disolto na auga.
An outbreak of war devastated several nations.	Un estalido de guerras devastou varias nacións.
One afternoon, he paused.	Unha tarde, fixo unha pausa.
When we left the restaurant, people were dancing.	Cando saímos do restaurante, a xente bailaba.
She was open to suggestion.	Ela estaba aberta á suxestión.
Can you take another look at this code?	Podes botarlle unha ollada máis a este código?
I wear two rings every day.	Levo dous aneis todos os días.
Press Enter to start the game.	Preme Intro para comezar o xogo.
Here lived a village priest.	Aquí vivía un cura de aldea.
Only iron should be used to temper the steel.	Só se debe usar ferro para temperar o aceiro.
He is tall and handsome.	É alto e guapo.
The cat briefly kicked the silver plates.	O gato pateou brevemente os pratos de prata.
You can ignore the taboos of your society.	Podes ignorar os tabús da túa sociedade.
The dust swirled in the sun.	O po arremuiñaba ao sol.
I can’t say for sure if you really have cancer.	Non podo dicir con certeza se realmente ten cancro.
Some common engineering tools were absent here.	Algunhas ferramentas de enxeñería comúns estaban ausentes aquí.
The respondent had no comments.	O entrevistado non tiña comentarios.
To serve, cut the cakes into slices.	Para servir, corta os bolos en rodajas.
They are announcing a sale.	Están anunciando unha venda.
She put the book on the side table.	Ela puxo o libro na mesa auxiliar.
The clay will take the shape of a teapot.	A arxila tomará a forma da tetera.
As the dose increases, the response size increases.	A medida que aumenta a dose, o tamaño da resposta aumenta.
Wayfair’s profits skyrocketed this year.	Os beneficios de Wayfair disparáronse este ano.
A small number travel alone.	Un pequeno número viaxa só.
They agreed not to agree.	Acordaron en non estar de acordo.
Our new bride plans to adapt to her new classroom.	A nosa nova noiva planea adaptarse á súa nova aula.
The best fruit in the world.	A mellor froita do mundo.
I will tolerate this behavior for too long!	Tolerei este comportamento durante demasiado tempo!
The salesman was infallibly polite.	O vendedor foi infaliblemente educado.
I learned not to be bitter.	Aprendín a non amargarme.
To prevent accidents, the boy was given a helmet.	Para evitar accidentes, o neno recibiu un casco.
This can often give you an initial idea.	Isto moitas veces pode darche unha visión inicial.
Give students clear instructions.	Dar aos alumnos instrucións claras.
Most people are against the idea.	A maioría da xente está en contra da idea.
The team was disorganized.	O equipo estaba desorganizado.
His mustache has grown very little over the years.	O seu bigote medrou moi pouco co paso dos anos.
The man reflected.	O home reflexionou.
We must do our duty to protect this world.	Debemos facer o noso deber protexer este mundo.
My assistant is a better listener.	O meu asistente é mellor oínte.
She went for a walk.	Ela foi dar un paseo.
She was always very picky about her meals.	Ela sempre foi moi quisquillosa coas súas comidas.
Each soldier was heavily armed.	Cada soldado estaba pesadamente armado.
Be sure to wash and drain the lettuce well.	Asegúrese de lavar e escurrir ben a leituga.
It is essential for your health.	É esencial para a súa saúde.
Many children fled during the earthquake.	Moitos nenos fuxiron durante o terremoto.
He kissed her hand.	Bicoulle a man.
The little moon bathed them in its warm yellow glow.	A pequena lúa bañábaos no seu cálido resplandor amarelo.
Historians now recognize this era of literature.	Os historiadores recoñecen agora esta época da literatura.
They were forced to cooperate.	Viron obrigados a cooperar.
He smoothed the silk cloth over his hair.	Alisou o pano de seda sobre o seu cabelo.
Of course the animals are beautiful too.	Por suposto que os animais tamén son fermosos.
A group of protesters was violently shot down.	Un grupo de manifestantes foi derrubado violentamente.
She did her best to encourage me.	Ela fixo todo o posible por animarme.
She broke the eggs, one by one, into the bowl.	Ela rompeu os ovos, un por un, na cunca.
She opened the window and let out a sigh.	Ela abriu a fiestra e soltou un suspiro.
The problem seems to be in the power supply.	O problema parece estar na fonte de alimentación.
Exercise helps strengthen the lungs.	O exercicio axuda a fortalecer os pulmóns.
This event was attended by twenty to thirty thousand people.	A este evento asistiron de vinte a trinta mil persoas.
A boat passes by and the boatman looks back.	Pasa un barco e o barqueiro mira para atrás.
The two men met and suddenly attacked each other.	Os dous homes atopáronse e de súpeto atacáronse.
Champagne is served to newlyweds.	Aos recén casados ​​sérvese champaña.
The aircraft was damaged by a rock.	A aeronave resultou danada por unha pedra.
The plans worked well.	Os plans funcionaron ben.
Thick eyebrows framed his face.	Unhas espesas cellas enmarcaban o seu rostro.
We extracted two eggs, plus six ounces of milk.	Extraemos dous ovos, máis seis onzas de leite.
When we are thirsty, we drink water.	Cando temos sede, bebemos auga.
We must all act responsibly.	Todos debemos actuar con responsabilidade.
This is just a partial list of their misdeeds.	Esta é só unha lista parcial das súas fechorías.
But you can face this difficulty.	Pero podes afrontar esta dificultade.
You need to calm down now.	Necesitas calmar agora.
He caused her injuries.	El provocoulle as feridas.
She hopes to find a solution sooner rather than later.	Ela espera atopar unha solución máis cedo que tarde.
Do not see evil, do not hear evil.	Non vexas o mal, non escoites o mal.
When water freezes, it turns to ice.	Cando a auga se conxela, convértese en xeo.
Children are forbidden to go anywhere near	Os nenos teñen prohibido ir a calquera lugar preto
The union leader addressed the crowd.	O líder sindical dirixiuse á multitude.
Cut the vegetables into thin slices.	Cortar a verdura en rodajas finas.
Watch the sunset every night.	Mira o solpor todas as noites.
They used birds to taste poison	Usaban paxaros para probar veleno
The sirens shouted.	As sirenas berraban.
It was a miracle that they escaped serious injuries.	Foi un milagre que escapasen de feridas graves.
The grapes are ripe.	As uvas están maduras.
Every bite of food was carefully measured.	Cada bocado de comida foi coidadosamente medido.
It is essential that chemicals are handled with care.	É esencial que os produtos químicos se manipulen con coidado.
The cake was traditionally eaten on birthdays.	O bolo comíase tradicionalmente nos aniversarios.
Make sure it has a thick texture.	Asegúrese de que teña unha textura espesa.
The results suggest that baby carriers also help children sleep better.	Os resultados suxiren que os portabebés tamén axudan aos nenos a durmir mellor.
Never ask a man his age.	Nunca lle preguntes a un home a súa idade.
They are lucky that you are so good with children.	Teñen sorte de que sexas tan bo cos nenos.
Whenever possible we use natural materials.	Sempre que sexa posible, utilizamos materiais naturais.
Do not allow the nut butter to touch the sides of the jars.	Non deixes que as manteigas de noces toquen os lados dos frascos.
The conflict turned into a war.	O conflito converteuse nunha guerra.
Spray the flowers with a hose on a hot day.	Pulverizar as flores cunha mangueira nun día quente.
Police have highlighted the increase in patrols in schools.	A policía subliñou o aumento das patrullas nas escolas.
Everyone loves superheroes.	Todo o mundo adora os superheroes.
Turn the three apples and then prick them into a toothpick.	Xire as tres mazás e, a continuación, pinchalas nun palito.
They could visit the island by boat.	Poderían visitar a illa en barco.
In cold weather, the elderly open the windows.	No tempo frío, as persoas maiores abren as fiestras.
Sleep well!	Durme ben!
We want to develop close economic ties with your region.	Queremos desenvolver estreitos lazos económicos coa túa rexión.
Women must preserve their dignity	As mulleres deben preservar a súa dignidade
Did you hear what he said?	Escoitaches o que dixo?
Mix the ingredients in a bowl.	Mestura os ingredientes nun bol.
He had been a lumberjack for years.	Levaba anos de leñador.
Trains are the best means of domestic transportation.	Os trens son o mellor medio de transporte interno.
There was a growing sense of resentment.	Había un crecente sentimento de rancor.
The faint sound of surfing brought it to our ears.	O débil son do surf levou aos nosos oídos.
The output power of modern microchips is enormous.	A potencia de saída dos microchips modernos é enorme.
The giraffe is the tallest mammal.	A xirafa é o mamífero máis alto.
He hoped she would reconsider her decision.	Esperaba que ela reconsiderase a súa decisión.
We found our car.	Atopamos o noso coche.
Police are treating this as a malicious incident.	A policía está tratando isto como un incidente malicioso.
Your car is on fire!	O seu coche arde!
The team bus crashed into a tractor.	O autobús do equipo chocou contra un tractor.
The island was covered in thick fog.	A illa estaba cuberta por unha espesa néboa.
Please put your rubbish in the bin.	Por favor, coloque o seu lixo no colector.
Can you give me a phone number?	Podes darme un número de teléfono?
Today that practice is severely restricted.	Hoxe esa práctica está severamente restrinxida.
You cannot change the past.	Non podes cambiar o pasado.
Think about it, the nurse said.	Pensalo un pouco, dixo a enfermeira.
The eagle flew silently into the sky.	A aguia voou silenciosamente cara ao ceo.
Warren's service was exemplary.	O servizo de Warren foi exemplar.
The problem is that the mines are closed now.	O problema é que as minas están pechadas agora.
Most of those present were present.	A maioría dos presentes estiveron presentes.
That person is most famous for his guitar.	Esa persoa é máis famosa pola súa guitarra.
Every woman has the right to choose her own husband.	Toda muller ten dereito a elixir o seu propio marido.
In this region, the nights are cooler in summer.	Nesta rexión, as noites son máis frescas no verán.
Remember the time when you were very young.	Lembra a época na que eras moi novo.
Farmers flood the market with cheap vegetables.	Os agricultores inundan o mercado de verduras baratas.
Television shows a face of anguish.	A televisión mostra unha cara de angustia.
They just need to apply for the royal family.	Só necesitan solicitar a familia real.
He likes to play volleyball.	Gústalle xogar ao voleibol.
The competition was tough and fierce.	A competición foi dura e feroz.
The lucky few drank champagne toast when the honeymoon ended.	Os poucos afortunados tomaron torradas de champaña cando rematou a lúa de mel.
I learned that he had recently lost his father.	Souben que perdera recentemente ao seu pai.
He revoked her with extravagant compliments.	Revocoulle con eloxios extravagantes.
They needed to raise a lot of money.	Necesitaban recadar unha gran cantidade de diñeiro.
Inject the medicine immediately.	Inxecta o medicamento inmediatamente.
The howling wind ceases to be.	O vento ouveante deixa de selo.
Do not read a translation of this poem.	Non leas unha tradución deste poema.
One day, some students arrived at the town square.	Un día, uns alumnos chegaron á praza da cidade.
A local band played to cheer on the fans.	Unha banda local tocou para animar aos seguidores.
He was a weakling.	Era un débil.
The boy looked ahead.	O neno mirou cara adiante.
A farmer brought these melons to market.	Un labrego levou estes melones ao mercado.
Poor children often went without shoes during the terrible winters.	Os nenos pobres a miúdo ían sen zapatos durante os terribles invernos.
People came in pairs, one carrying goods, the other money.	A xente viña por parellas, unha levando mercadorías, a outra cartos.
The glass cup shattered on the floor.	O vaso de vidro esnaquizou no chan.
She wanted to show off her new diamond ring.	Ela quería mostrar o seu novo anel de diamantes.
She prefers to walk rather than drive.	Ela prefire camiñar en lugar de conducir.
The party was swimming.	A festa foi nadando.
The two musicians had a chance to perform.	Os dous músicos tiveron a oportunidade de actuar.
He does it because he knows it benefits him.	Faino porque sabe que lle beneficia.
One of the animals is a rabbit.	Un dos animais é un coello.
I need new socks.	Necesito medias novas.
The trees swayed gently in the breeze.	As árbores balanceaban suavemente coa brisa.
This work is the result of a historical study.	Este traballo é o resultado dun estudo histórico.
The statue is over the harbor.	A estatua está sobre o porto.
The British headquarters are in this city.	A sede británica está nesta cidade.
It was a spell that woke him up.	Foi un feitizo o que o espertou.
There have been conflicting reports of the incident.	Houbo informes contradictorios sobre o suceso.
The farmer built a harem of slaves.	O labrego construíu un harén de escravas.
Guided tours are usually offered.	Adoitan ofrecerse visitas guiadas.
He climbed the stairs, tinkling his money.	Subiu as escaleiras, tinteando o seu diñeiro.
A group of mammals is called a herd.	Un grupo de mamíferos chámase rabaño.
The lab is well equipped.	O laboratorio está ben equipado.
This kitten was just staring at me.	Este gatiño só estaba mirando para min.
You have to learn to be strong and tough.	Debes aprender a ser forte e duro.
Throw the hedgehogs in the trash!	Bota os ourizos á papeleira!
Holidays are a time of celebration.	As vacacións son un tempo de celebración.
They laughed and joked together.	Riron e bromearon xuntos.
A large dog stood up, growling at the sheep.	Un can grande púxose de pé, rosmando ás ovellas.
I hope not, because she has good intentions.	Espero que non, porque ela ten boa intención.
He was very polite.	Era moi educado.
Politicians were under more pressure.	Os políticos estaban a sufrir máis presión.
He was drawn here by the sound of music.	El foi atraído aquí polo son da música.
The baby was crying non-stop.	O bebé choraba sen parar.
Turn this into metric measurements.	Converte isto en medidas métricas.
Harriet considers him a dear friend.	Harriet considérao un querido amigo.
His resistance impressed all the interviewers.	A súa resistencia impresionou a todos os entrevistadores.
Inconsistent report found.	Atopouse un informe inconsistente.
Jane was deeply upset.	Jane estaba profundamente molesta.
I want to be a lawyer.	Quero ser avogado.
Don't delay, please.	Non te demores, por favor.
They were not ready to listen.	Non estaban preparados para escoitar.
His left hand covered his right.	A súa man esquerda cubriu a súa dereita.
Her hair fell down her face.	O seu cabelo caíalle pola cara.
The numbers are made up of ten digits.	Os números están formados por dez díxitos.
After two hours, the mission had failed.	Despois de dúas horas, a misión fracasara.
He is leading an invading force.	Está liderando unha forza de invasión.
The kids were tied to a table.	Os cativos estaban atados a unha mesa.
Often children play with matches.	Moitas veces, os nenos xogan con mistos.
The teacher plans to discipline him.	O profesor planea disciplinalo.
Elephants have long been used to pull heavy carts.	Os elefantes utilízanse durante moito tempo para tirar de carros pesados.
A flat surface is best for baking cookies.	Unha superficie plana é mellor para asar galletas.
The fine sand desert has many scenic attractions.	O deserto de area fina ten moitas atraccións escénicas.
This restaurant is one of the best in town.	Este restaurante é un dos mellores da cidade.
History has been passed down from generation to generation.	A historia foi transmitida de xeración en xeración.
The farmer will go out to plow the fields.	O labrego sairá a labrar os campos.
Travelers brought many treasures from this temple.	Os viaxeiros levaron moitos tesouros deste templo.
People have traditionally had to work hard in their home country.	A xente tradicionalmente tivo que traballar duro no seu país.
She is now married.	Agora está casada.
The passerby was alarmed by his disappearance.	O transeúnte estaba alarmado pola súa desaparición.
The country's oceans receive more rain than all the rivers put together.	Os océanos do país reciben máis choiva que todos os ríos xuntos.
It had rained a lot, even though the meadows were dry.	Chovera moito, aínda que os prados estaban secos.
The rich exploited the poor.	Os ricos explotaban aos pobres.
But it’s not just any glass.	Pero non é un vaso calquera.
It is made up of several hydrogen and oxygen atoms.	Este está composto por varios átomos de hidróxeno e osíxeno.
The birds sing in the garden.	Os paxaros cantan no xardín.
He approached the door slowly, echoing his footsteps.	Achegouse lentamente á porta, facendo eco dos seus pasos.
He inspired others to follow in his footsteps.	Inspirou a outros a seguir os seus pasos.
A bushel is a unit of measurement.	Un bushel é unha unidade de medida.
Such investigations are vital.	Este tipo de investigacións son vitais.
The kids here want to follow in their parents ’footsteps.	Os nenos aquí queren seguir os pasos dos seus pais.
Caustic chemicals burned a hole in his clothes.	Os produtos químicos cáusticos queimaron un burato na súa roupa.
Just make a good soup.	Fai só unha boa sopa.
Congratulations.	Hai que felicitar.
The first reconciliation effort was a failure.	O primeiro esforzo de reconciliación foi un fracaso.
A mixture of rock and clay.	Unha mestura de rocha e arxila.
This varies with the seasons.	Isto varía coas estacións.
He was completely unfriendly with his daughter's situation.	Era completamente antipático coa situación da súa filla.
He threw a soccer ball against a wall.	Botou un balón de fútbol contra unha parede.
Her husband is a private detective.	O seu marido é detective privado.
The window was open, and a light breeze was blowing.	A fiestra estaba aberta, e sopraba unha leve brisa.
These flowers smell divine!	Estas flores cheiran divino!
The changes were first detected by college students.	Os cambios foron detectados por primeira vez polos estudantes universitarios.
The fish circled aimlessly.	Os peixes daban voltas sen rumbo.
Is this number for customer service?	Este número é para o servizo de atención ao cliente?
We were delighted with the tower of the amarettis.	Quedamos encantados coa torre dos amarettis.
After a hard journey, they arrived home safe and sound.	Despois dun duro traxecto, chegaron a casa sanos e salvos.
He waved goodbye as he walked through the door.	Despediuse con aceno mentres atravesaba a porta.
Exaggerated, obviously.	Esaxerado, obviamente.
The government still has a long way to go.	O goberno aínda ten moito camiño por percorrer.
Listening to music relieves stress.	Escoitar música alivia o estrés.
This section is no longer relevant.	Esta sección xa non é relevante.
A syntactically correct sentence must have at least one verb.	Unha oración sintácticamente correcta debe ter polo menos un verbo.
They are the basis of any reasonable society.	Son a base de calquera sociedade razoable.
Starbucks is about to open its first store here.	Starbucks está a piques de abrir a súa primeira tenda aquí.
He came straight to reason.	Chegou directo á razón.
A wedding, a birth and a baptism.	Unha voda, un nacemento e un bautizo.
He had unbearable pain in his knee.	Tiña unha dor insoportable no xeonllo.
The director was a government official.	O director era un funcionario do goberno.
The province has won a major cricket trophy.	A provincia gañou un importante trofeo de cricket.
Our city was attacked by an army of dragons.	A nosa cidade foi atacada por un exército de dragóns.
The population of this country is expected to increase.	Espérase que a poboación deste país aumente.
Take a shower before you sit down to dinner.	Dúchate antes de sentarte a cear.
The leader gave permission for the attack.	O líder deu permiso para o ataque.
A reputation has been built in journalism.	Construíuse unha reputación no xornalismo.
Many local tribes live in harmony with nature.	Moitas tribos locais viven en harmonía coa natureza.
The trees begin to sprout.	As árbores comezan a brotar.
The main road was cut off from the island.	A estrada principal foi cortada da illa.
It was raining lightly.	Chovía levemente.
Can we discover new species of life?	Podemos descubrir novas especies de vida?
Do not break the eggs in a bowl.	Non romper os ovos nunha cunca.
She woke up in a bad mood.	Ela espertou de mal humor.
Her nails were black and dirty.	As súas uñas eran negras e sucias.
He cut the steak into thin slices.	Cortou o bisté en rodajas finas.
The road was narrow and windy.	A estrada era estreita e ventosa.
Police handcuffed the two thieves.	Os policías esposaron os dous ladróns.
She did not answer at once.	Ela non respondeu dunha vez.
This composition is easy to follow.	Esta composición é fácil de seguir.
The walls were partially covered with wallpaper.	As paredes estaban parcialmente cubertas de papel tapiz.
She is in a particularly difficult position at the moment.	Ela está nunha posición especialmente difícil neste momento.
He seemed anxious to begin with.	Parecía ansioso por comezar.
Make sure staff are properly trained.	Asegúrese de que o persoal recibe a formación adecuada.
She carried a bullet in her cheek.	Ela levou unha bala na meixela.
A watermill was the original power tool.	Un muíño de auga era a ferramenta eléctrica orixinal.
This is a small informal meeting.	Esta é unha pequena reunión informal.
We travel all over the country by train.	Viaxamos por todo o país en tren.
The city has poor drainage.	A cidade ten mala drenaxe.
The emperor asked his son to ride his horse.	O emperador pediulle ao seu fillo que montase no seu cabalo.
Factory workers complained bitterly.	Os operarios da fábrica queixáronse amargamente.
A quick look around and one finds oneself alone.	Unha rápida ollada ao redor e un atópase só.
The government finally passed the legislation.	O goberno finalmente aprobou a lexislación.
You can ask your parents if you can afford it.	Podes preguntarlles aos teus pais se podes ter cartos.
This pine tree burned lightning.	Este piñeiro queimou un raio.
His parents are very angry with him.	Os seus pais están moi enfadados con el.
The balloons were scattered in various places.	Os globos estaban espallados por varios lugares.
Please contact me as soon as possible.	Póñase en contacto comigo canto antes.
The sound of dripping water filled the room.	O ruído da auga chorreando encheu a habitación.
The boss seemed in a hurry.	O xefe parecía ter présa.
The teacher has lectures all over the country.	O profesor ten conferencias por todo o país.
Nubia has become synonymous with sophistication.	Nubia converteuse nun sinónimo de sofisticación.
People who resist change are doomed to failure.	As persoas que se resisten ao cambio están condenadas ao fracaso.
To prevent a recurrence, security forces patrolled the area.	Para evitar que se repita, as forzas de seguridade patrullaron a zona.
Wooded slopes smothered in fog.	Ladeiras boscosas sufocadas na néboa.
This can be industry and tourism.	Isto pode ser a industria e o turismo.
He could not afford luxuries like newspapers or novels.	Non podía permitirse luxos como os xornais ou as novelas.
But in reality, we do not know for sure.	Pero en realidade, non o sabemos con certeza.
Please be very careful.	Por favor, teña moito coidado.
Carefully fold the egg whites into the yolk mixture.	Dobra con coidado as claras á mestura de xemas.
The surgeon found that they had to act quickly.	O cirurxián descubriu que tiñan que actuar rapidamente.
The branches of a tree can fall if you are losing sap.	As ramas dunha árbore poden caer se está a perder savia.
The cancer has spread to other organs.	O cancro estendeuse a outros órganos.
After her marriage, she changed her name.	Despois do seu matrimonio, cambiou o seu nome.
The politician was able to find out that he was being recorded.	O político puido saber que estaba a ser gravado.
The company focuses on cement production.	A empresa céntrase na produción de cemento.
Raincoats are needed all year round.	Os impermeables son necesarios durante todo o ano.
And you, my gentle lady,	E ti, miña xentil señora,
He is an excellent partner.	É un excelente compañeiro.
Employers were especially annoyed by this measure.	Os empresarios estaban especialmente molestos por esta medida.
Apples are a rich source of vitamins and antioxidants.	As mazás son unha rica fonte de vitaminas e antioxidantes.
Two weeks later, the money was still missing.	Dúas semanas despois, aínda faltaba o diñeiro.
The court saw nothing but hearing his appeal.	O tribunal non viu que escoitar o seu recurso.
The girl whispered to the boy.	A moza susurroulle ao neno.
The murder rates here are staggering.	As taxas de asasinatos aquí son asombrosas.
The two blew their horns angrily.	Os dous tocaron os cornos con rabia.
They did their best to keep quiet.	Fixeron o posible por gardar silencio.
During his life he visited several countries.	Durante a súa vida visitou varios países.
Sponges and corals that live near coral reefs.	Esponxas e corais que viven preto dos arrecifes de coral.
The wind had gone out just before dawn.	O vento apagara pouco antes do amencer.
Technological development is booming,	O desenvolvemento tecnolóxico está en auxe,
All others were sentenced to death.	Todos os demais foron condenados a morte.
Residents were alarmed by the sudden news.	Os veciños estaban alarmados pola repentina noticia.
She wore a small, comfortable dress.	Levaba un vestido pequeno e cómodo.
The moon and stars shone on the night horizon.	A lúa e as estrelas brillaban no horizonte nocturno.
He put on his glasses.	Puíu os lentes.
A police bullet killed a man.	A bala do policía matou a un home.
Visitors are encouraged to visit the area.	Anímase aos visitantes a visitar a zona.
The ancient ruins of Greece are truly spectacular.	As antigas ruínas de Grecia son realmente espectaculares.
The village has a picturesque air of antiquity.	A aldea ten un aire pintoresco de antigüidade.
All children must learn to be educated.	Todos os nenos deben aprender a ser educados.
Roads are the rise of this rural economy.	As estradas son a alza desta economía rural.
He never told us about it!	Nunca nos falou disto!
The atmosphere is constantly monitored.	A atmosfera está constantemente monitorizada.
I enjoy the city every day.	Disfruto da cidade todos os días.
The cook prepared dinner.	O cociñeiro preparou a cea.
The guests came to a lavish party.	Os convidados chegaron a unha festa fastuosa.
The crime rate is quite low in this region.	A taxa de criminalidade é bastante baixa nesta rexión.
She cried as she listened to the wind.	Chorou mentres escoitaba o vento.
Life in this city is almost gone.	A vida nesta cidade casi desapareceu.
They stayed up late talking.	Quedáronse ata tarde falando.
Use the knife to cut the chicken.	Usa o coitelo para cortar o polo.
Even residents say the water is polluted.	Mesmo os veciños din que a auga está contaminada.
The camera shuddered as the walls twitched.	A cámara estremecía mentres as paredes xemeaban.
She wants to meet him.	Ela quere coñecelo.
Defeated politicians were embarrassed.	Os políticos derrotados estaban avergoñados.
He won gold in the obstacle course.	Gañou o ouro na carreira de obstáculos.
The cities of this region were known for their poetry.	As cidades desta rexión eran coñecidas pola súa poesía.
The soldiers immediately opened fire.	Os soldados inmediatamente abriron fogo.
It always gives a certain sweetness to the food,	Dálle sempre unha certa dozura á comida,
The program produces a map of the brain.	O programa produce un mapa do cerebro.
The figure shows the distribution of rainfall in the world.	A figura mostra a distribución das precipitacións no mundo.
They believe that technology weakens society and isolates human beings.	Cren que a tecnoloxía debilita a sociedade e illa aos seres humanos.
We are being harassed on all sides by problems.	Estamos acosados ​​por todos os lados por problemas.
Get up early to take advantage of the morning light.	Levántate cedo para aproveitar a luz da mañá.
Why light a lamp?	Por que acender unha lámpada?
Although measures were needed, these measures were welcomed by the majority.	Aínda que eran necesarias medidas, estas medidas foron benvidas pola maioría.
Admire the view for a few moments.	Admira a vista por uns momentos.
Every day there are more books under the tree.	Cada día hai máis libros baixo a árbore.
Clean the berries in a colander.	Limpar as bagas nun colador.
They ordered coffee, buns, tea or hot chocolate.	Pediron café, bollos, té ou chocolate quente.
A bright smile lit up his face.	Un sorriso brillante iluminaba o seu rostro.
These days we see birds everywhere.	Estes días vemos paxaros por todas partes.
The channel is surprisingly deep.	A canle é sorprendentemente profunda.
The bird's feathers are black and shiny.	As plumas do paxaro son negras e brillantes.
Local tribes built their villages on the cliffs.	As tribos locais construíron as súas aldeas nos acantilados.
The talk was boring, but the slides were interesting.	A charla foi aburrida, pero as diapositivas foron interesantes.
The fountain slips, like a constant reminder of yesterday's rain.	A fonte escorrega, como lembranza constante da chuvia de onte.
White-collar crimes, such as embezzlement, are much more common.	Os delitos de colo branco, como a malversación, son moito máis comúns.
The thief's face was twisted with hatred.	O rostro do ladrón estaba torcido de odio.
The sentences in this article are too long.	As frases deste artigo son demasiado longas.
They could not stand the heat.	Non podían soportar a calor.
Strange things happen here.	Aquí pasan cousas raras.
There are two eggs in the fridge.	Hai dous ovos na neveira.
Then we left quickly, anxious not to bother her.	Logo saímos rapidamente, ansiosos por non molestala.
His invention changed the world forever.	A súa invención cambiou o mundo para sempre.
I opened the door.	Abrín a porta.
Although the piece is hot, it is too restrictive.	Aínda que a peza é quente, é demasiado restritiva.
The girl studied both languages ​​and literature.	A moza estudou tanto idiomas como literatura.
The thief fled with his head down.	O ladrón fuxiu coa cabeza abaixo.
The ball did not bounce well.	O balón non rebotou ben.
So the old woman cooked for dinner.	Así que a vella cociñou para a cea.
He looked at his watch.	Mirou o seu reloxo.
There are no mistakes.	Non hai ningún erro.
They thought the rumors were true.	Pensaron que os rumores eran certos.
The garden has rare trees from all over the world.	O xardín ten árbores raras de todo o mundo.
Help was sought in the east.	Buscouse axuda ao leste.
The government has decided to create national parks.	O goberno decidiu crear parques nacionais.
She wore a simple blue linen dress.	Levaba un vestido sinxelo de liño azul.
Fuel shortages are widespread.	A escaseza de combustible está xeneralizada.
He prefers classical music.	Prefire a música clásica.
In his opinion, this tradition should end.	Na súa opinión, esta tradición debería acabarse.
Two paths diverge in a forest.	Dous camiños diverxen nun bosque.
He showed off his engagement ring.	Mostrou o seu anel de compromiso.
A good memory is key to cooking.	Unha boa memoria é fundamental para cociñar.
Humanity is what makes us human.	A humanidade é o que nos fai humanos.
The priests preached, their faces wrinkled with concern.	Os sacerdotes predicaban, os seus rostros arrugados de preocupación.
The algebra textbook was open.	O libro de texto de álxebra estaba aberto.
Sometimes art mimics life.	Ás veces, a arte imita a vida.
The new moon appeared in the sky.	A lúa nova apareceu no ceo.
The snakes were poisonous.	As serpes eran velenosas.
Unfortunately, he died of a heart attack.	Por desgraza, morreu dun ataque cardíaco.
Is this the correct grammar?	Esta é a gramática correcta?
The boss is feeling bad about what happened.	O xefe está a sentirse mal polo que pasou.
Some decide to give up their careers.	Algúns deciden abandonar a súa carreira.
A number of important questions remain unanswered.	Quedan sen resposta unha serie de preguntas importantes.
She lifted the lid.	Ela levantou a tapa.
After a heated argument, the couple broke up.	Despois dunha forte discusión, a parella separouse.
Put a pound of tomatoes in a food processor.	Poñer un quilo de tomates nun procesador de alimentos.
He specified that groups be formed.	Especificou que se formen grupos.
He swore he always wanted to do it.	Xurou que sempre quixo facelo.
The car is parked to the right of the house.	O coche está aparcado á dereita da casa.
An earthquake shook the village.	Un terremoto sacudiu a vila.
The silly king yielded to his demands.	O rei parvo cedeu ás súas demandas.
Overcooking vegetables will reduce their nutritional value.	Cociñar en exceso as verduras reducirá o seu valor nutricional.
He is a diligent student.	É un estudante dilixente.
Some birds migrate south in the winter.	Algunhas aves migran cara ao sur no inverno.
All humans have circadian rhythms.	Todos os seres humanos teñen ritmos circadianos.
This group of buildings is in a cluster.	Este grupo de edificios está nun cluster.
He met several old friends, and then left for home.	Coñeceu a varios vellos amigos, e logo marchou para a casa.
These facts are indisputable.	Estes feitos son indiscutibles.
The new couple took their hand on the beach.	A nova parella tomou a man na praia.
She accepted a cigarette from her husband.	Aceptou un cigarro do seu marido.
My train is late.	O meu tren está atrasado.
It is usually easy to see where a gamete comes from.	Normalmente é fácil ver de onde procede un gameto.
The bed was full of roses.	A cama estaba chea de rosas.
He was clearly shocked by what he had said.	Estaba claramente conmocionado polo que dixera.
An ant was carrying a grain of rice.	Unha formiga levaba un gran de arroz.
Talk to your teacher if you are having difficulty.	Fale co teu profesor se tes dificultades.
Physics is a branch of science.	A física é unha rama da ciencia.
He has behaved well over the years.	Portouse ben ao longo dos anos.
The boy's plan was bold.	O plan do mozo era audaz.
Store the peanuts in an airtight container.	Almacene os cacahuetes nun recipiente hermético.
You’ll see it’s a pretty fast car.	Verás que é un coche bastante rápido.
The two porcupines came out of their dens and went to fight.	Os dous porcos espíns saíron das súas guaridas e foron loitar.
Some people may lose their jobs.	Algunhas persoas poderían perder o seu traballo.
He was a kind man, always willing to help others.	Era un home amable, sempre disposto a axudar aos demais.
He jumps carelessly through the rye.	Salta descoidado polo centeo.
David grew stronger and ate less each day.	David fíxose máis forte e comía menos cada día.
The fabric contains wool and is machine washable.	O tecido contén la e é lavable a máquina.
The postman delivered four letters.	O carteiro entregou catro cartas.
I wholeheartedly recommend the book!	Recomendo de todo corazón o libro!
Your schedule will be tight.	O teu horario será apretado.
The snake slipped through the tall weeds.	A serpe esvarou entre as malas herbas altas.
I know these vehicles.	Coñezo estes vehículos.
Death row inmates were denied permission to appeal.	Aos condenados a morte denegóuselles o permiso para recorrer.
A humble little house in the deep forest.	Unha humilde casiña no bosque profundo.
The investigation will be led by a judge.	A investigación será dirixida por un xuíz.
These cases are rare.	Estes casos son raros.
A helmsman keeps the rowers in line.	Un timonel mantén os remeiros en liña.
Accident costs are not accounted for.	Non se contabilizan os custos asociados aos accidentes.
The carrier must be done by a professional fencer.	O transportista debe ser feito por un esgrimista profesional.
Stir while the iron is hot.	Golpear mentres o ferro estea quente.
The train was unusually crowded today.	O tren estaba hoxe inusualmente ateigado.
The setting was quiet.	O escenario era tranquilo.
My car just ran over her cat.	O meu coche acaba de atropelar o seu gato.
Michael kept a group of wild cats.	Michael mantivo un grupo de gatos salvaxes.
Many tourists visit this lake every summer.	Moitos turistas visitaban este lago cada verán.
I will provide you with some coins.	Vouche proporcionar algunhas moedas.
A strong wind above the sea.	Un forte vento sopra do mar.
This city experienced a widespread bloodshed.	Esta cidade experimentou un derramamento de sangue xeneralizado.
It was hard to say exactly what he was thinking.	Era difícil dicir exactamente o que estaba pensando.
Many businesses have closed their doors.	Moitos negocios pecharon as súas portas.
It will leave you without a doubt, he said.	O deixará sen dúbida, dixo.
The poor old woman was crying and crying.	A pobre vella choraba e choraba.
An army, supplies and ammunition.	Un exército, suministros e munición.
Here only two privileged eat.	Aquí só comen dous privilexiados.
A mixture of rice, vegetables and meat.	Unha mestura de arroz, verduras e carne.
He has no dog.	Non ten can.
Some communities lack basic infrastructure.	Algunhas comunidades carecen de infraestruturas básicas.
The following instructions give the recipe for garlic flat bread.	As seguintes instrucións dan a receita de pan plano de allo.
The wind was calm, so the ride was easy.	O vento era tranquilo, polo que o paseo foi fácil.
Add a little salt to the slug.	Botalle un pouco de sal á babosa.
A fire burned fiercely in a corner.	Un lume ardeu ferozmente nun recuncho.
The snowstorm will pass through the county at noon.	A tormenta de neve pasará pola comarca ao mediodía.
The prince had a military education.	O príncipe tivo unha educación militar.
He explained that miners were entitled to pensions.	Explicou que os mineiros tiñan dereito a pensións.
The company offered a unique compensation package.	A empresa ofreceu un paquete de compensación único.
Tickets were much more expensive, but considerably nicer.	As entradas eran moito máis caras, pero considerablemente máis bonitas.
Days after the statement, troops withdrew.	Días despois da declaración, as tropas retiráronse.
The weather is dull, overcast and rainy.	O tempo é aburrido, cuberto e chuvioso.
Examine each document carefully.	Examine cada documento detidamente.
There is no house like this anywhere else.	Non hai casa coma esta en ningún outro lugar.
She kissed the boy.	Ela deulle un bico ao neno.
All women may experience morning sickness.	Todas as mulleres poden experimentar náuseas matinais.
Yesterday it rained heavily, causing flooding.	Onte choveu con forza, provocando inundacións.
That day we had to stop a lot of boats.	Ese día tivemos que parar moitos barcos.
He’s in a bad mood, obviously.	Está de mal humor, obviamente.
Deputies voted down this deal.	Os deputados votaron abaixo este acordo.
The climate is temperate.	O clima é temperado.
Once upon a time the country was a single entity.	Noutrora o país era unha única entidade.
Politicians claim that most people want democracy.	Os políticos afirman que a maioría da xente quere democracia.
He had barely arrived when his coach was surrounded.	Apenas chegara cando o seu adestrador estaba cercado.
The convention prohibits discrimination against women.	A convención prohibe a discriminación contra as mulleres.
Early risers witness a variety of wildlife.	Os madrugadores presencian unha variedade de animais salvaxes.
He remembered his appliance box.	Lembrou a súa caixa de aparellos.
Buy some ingredients for baklava.	Compre algúns ingredientes para baklava.
He has a truly remarkable memory.	Ten unha memoria verdadeiramente notable.
One hand flew up.	Unha man voou cara arriba.
Skillfully handled.	Manexado con habilidade.
He was desperate to know the truth.	Estaba desesperado por saber a verdade.
An ancient coin was discovered.	Descubriuse unha moeda antiga.
This vigorous movement became very popular.	Este movemento vigoroso fíxose moi popular.
Turns out he was very rich.	Resulta que era moi rico.
The weapons were proudly displayed.	As armas foron expostas con orgullo.
Thick smoke filled the air.	O fume espeso encheu o aire.
Politicians have been accused of corruption.	Os políticos foron acusados ​​de corrupción.
The competition was tough.	A competición foi dura.
Students pay tuition fees for college education.	Os estudantes pagan as taxas de matrícula para a educación universitaria.
This is intensive agriculture.	Esta é a agricultura intensiva.
And that was the same article he wanted.	E ese era o mesmo artigo que el quería.
Walking down the road, he stumbled upon a rock.	Camiñando pola estrada, tropezou cunha pedra.
Sand is the main mineral.	A area é o principal mineral.
You are all surrounded.	Estades todos rodeados.
He confessed to his crimes.	Confesou os seus crimes.
What a noble effort!	Que nobre esforzo!
Troops responded with a bayonet charge.	As tropas responderon cunha carga de baioneta.
The zoo has hundreds of mammals and birds.	O zoolóxico ten centos de mamíferos e aves.
The director had a lot on his mind.	O director tiña moito na súa mente.
We must resolve the problems peacefully between countries.	Debemos resolver pacíficamente os problemas entre países.
I lead a sanctuary for injured wildlife.	Levo un santuario para animais salvaxes feridos.
The album was favored by fans.	O álbum foi favorecido polos fans.
The ocean floor descends steeply.	O fondo oceánico descende abruptamente.
Of all the vegetables, tomatoes are the most useful.	De todas as verduras, os tomates son os máis útiles.
Icy winds blew along the icy water.	Os ventos xeados sopraban ao longo da auga xeada.
Scientists are interested in genetic regulation.	Os científicos están interesados ​​na regulación xenética.
The oil was sour.	O aceite estaba acedo.
I have received numerous complaints about his behavior.	Recibín numerosas queixas sobre o seu comportamento.
As proof, she shows a picture of her husband.	Como proba, amosa unha foto do seu marido.
The continued rise in taxes is a major concern.	O aumento continuado dos impostos é unha gran preocupación.
The bandits escaped with a large amount of loot.	Os bandidos escaparon cunha gran cantidade de botín.
They dined on freshly caught trout.	Cearon con troita recén pescada.
His kidneys began to fail.	Os seus riles comezaron a fallar.
The people of this city are rare, to say the least.	A xente desta cidade é rara, cando menos.
The country's sports minister resigns after public protest.	O ministro de Deportes do país dimite tras a protesta pública.
The boy was clearly upset.	O neno estaba claramente molesto.
This period is marked by great social changes.	Este período está marcado por grandes cambios sociais.
Salt water licked on the dock.	Auga salgada lamábase no peirao.
Major construction work will begin next month.	As principais obras de construción comezarán o próximo mes.
The minister urged the nation to take action.	O ministro instou á nación a tomar medidas.
Water flows from the mountains.	A auga flúe das montañas.
The sandwich was delicious.	O bocadillo estaba delicioso.
He shrugged indifferently.	Encolleuse de ombros con indiferencia.
This poem is steeped in feeling.	Este poema está impregnado de sentimento.
The mountain air was invigorating.	O aire da montaña era tonificante.
In ancient times, almost all cultures worshiped a deity.	Nos tempos antigos, case todas as culturas adoraban unha divindade.
We must show him the right respect.	Debemos mostrarlle o respecto adecuado.
Bring the butter to a boil.	Poña a manteiga a ferver.
The clever designer created humans.	O deseñador intelixente creou seres humanos.
He hated his family to this point.	Odiaba á súa familia ata este punto.
Deserts and dry places are vital to human survival.	Os desertos e os lugares secos son vitais para a supervivencia humana.
There was a sudden knock on his door.	Houbo un golpe repentino na súa porta.
London is an amazing mix of old and new.	Londres é unha sorprendente mestura de vello e novo.
The city was rebuilt in the wake of the avalanche.	A cidade foi reconstruída a raíz da avalancha.
In the blink of an eye, the snake had struck.	Nun abrir e pechar de ollos, a serpe golpeara.
The country has become a leading player in world affairs.	O país converteuse nun actor líder nos asuntos mundiais.
Smoking is prohibited in public places.	Está prohibido fumar nos lugares públicos.
He is known everywhere as a master narrator.	É coñecido por todas partes como un mestre narrador.
He packed his bags for the trip.	Fixo as maletas para a viaxe.
The audience was suspicious.	O público desconfiaba.
He stole some money.	Roubou algúns cartos.
These chemicals are found in nature.	Estes produtos químicos atópanse na natureza.
I cultivated the land for a year.	Cultivei a terra durante un ano.
The branches broke the tree.	As ramas romperon a árbore.
She thought she was dead.	Ela pensaba que estaba morta.
She was so exhausted that she fell asleep instantly.	Estaba tan esgotada que quedou durmida ao instante.
The captain of the ship gave the order to hoist the sails.	O capitán do barco deu a orde de izar as velas.
The tomb was full of coins and jewelry.	A tumba estaba chea de moedas e xoias.
Learning scientific methods is very complex.	A aprendizaxe de métodos científicos é moi complexa.
His voice is deep.	A súa voz é profunda.
She blamed him for wasting his money.	Ela reprochouno por malgastar o seu diñeiro.
Others argue that such laws undermine democracy.	Outros argumentan que tales leis socavan a democracia.
This book covers all the most important dishes.	Este libro recolle todos os pratos máis importantes.
The vehicle is only partially submerged.	O vehículo só está parcialmente mergullado.
More and more homes have a car.	Cada vez son máis os fogares que teñen coche.
The box left an irredeemable mark on my shirt.	A caixa deixou unha marca irrdecente na miña camisa.
A full examination will be conducted.	Realizarase un exame completo.
It is a juxtaposition of old and new.	É unha xustaposición de vello e novo.
Other questions were not well received.	Outras preguntas non foron ben recibidas.
Who can help me?	Quen me pode axudar?
The boat was sailing through the rainforest.	O barco navegaba pola selva tropical.
Laughter filled the square.	As risas encheron a praza.
Whenever one wears gloves, sterilizing the instruments is easy.	Sempre que un use luvas, esterilizar os instrumentos é doado.
The pilot's inattention caused the accident.	A desatención do piloto provocou o accidente.
His dissertation was selected for this year’s award.	A súa tese foi seleccionada para o premio deste ano.
He cut the oak.	Cortou o carballo.
They were warmly received and sat down immediately.	Foron recibidos calorosamente e sentáronse inmediatamente.
The cream turns a golden yellow after adding molasses.	A crema vólvese dun amarelo dourado despois de engadir melaza.
But critics shouted at him, saying the criticism was rigged.	Pero os críticos gritaron mal, dicindo que as críticas estaban amañadas.
We are not competitive.	Non somos competitivos.
A clear mask was provided in case of an allergic reaction.	Proporcionouse unha máscara transparente en caso de reacción alérxica.
The piece of paper was folded in half.	O anaco de papel estaba dobrado pola metade.
Up one leg to the bushes, please!	Ata unha perna aos arbustos, por favor!
The priest, dressed in his vestments, offered his blessing.	O cura, vestido coas súas vestiduras, ofreceu a súa bendición.
She brought a bowl of salad.	Ela trouxo unha cunca de ensalada.
It gives a bright glow to the eyes.	Dálle un brillo luminoso aos ollos.
Criticism of the government is common today.	A crítica ao goberno é habitual hoxe en día.
As they approached, they threw their spears at the guards.	Cando se achegaban, botaron as súas lanzas contra os gardas.
Pour the meat broth.	Despeje o caldo de carne.
This will completely clean your bong.	Isto limpará completamente o teu bong.
He broke it a little with his ax.	Partiuno un pouco co seu hacha.
The sharpest knives are forged by hand.	Os coitelos máis afiados están forxados a man.
The poor can't pay their rent.	O pobre non pode pagar o seu aluguer.
How are you going to find your way home?	Como vas atopar o teu camiño para casa?
The funeral was held in the garden.	O funeral celebrouse no xardín.
Ben was jailed for theft.	Ben foi encarcerado por roubo.
See you later at the party.	Vémonos despois na festa.
She was escorted out of the room.	Ela foi escoltada da habitación.
You can work alone.	Podes traballar só.
The boat may be in danger.	O barco pode estar en perigo.
Only a few tourists visit this museum each year.	Só uns poucos turistas visitan este museo cada ano.
Several activists were arrested.	Varios activistas foron detidos.
The road is now wider.	A estrada é agora máis ancha.
He was making his way through a field of daisies.	Estaba abrindo camiño por un campo de margaridas.
The factory radar was located on the roof.	O radar da fábrica situouse no tellado.
The icy water burned the skin.	A auga xeada queimou a pel.
Don’t worry about such trivial matters now.	Non te preocupes por asuntos tan triviais agora.
Wash the lettuce and then dry.	Lavar a leituga e, a continuación, secar.
She is an expert in martial arts.	É experta en artes marciais.
Clean space under the bed.	Limpar espazo debaixo da cama.
The chef created a sumptuous banquet.	O chef creou un banquete suntuoso.
I used to work in his office.	Eu adoitaba traballar na súa oficina.
They will soon be found dead.	Pronto serán atopados mortos.
Only one person was allowed to leave immediately.	Só unha persoa foi autorizada a saír inmediatamente.
Standing at the back of the room, he shouted.	Parado ao fondo da sala, berrou.
Other writers have argued the opposite view.	Outros escritores defenderon o punto de vista contrario.
A computer virus has caused widespread damage.	Un virus informático causou danos xeneralizados.
Also, volunteers are welcome!	Ademais, os voluntarios son benvidos!
I plan to abandon plastics.	Penso abandonar os plásticos.
The cunning old woman threw a stone at the bear.	A vella astuta tiroulle unha pedra ao oso.
He did not like to adopt this new technology.	Non lle gustaba adoptar esta nova tecnoloxía.
The cows in this neighborhood escaped from the slaughterhouse.	As vacas deste barrio escaparon do matadoiro.
The question remains.	A pregunta segue sendo.
A soldier was digging a ditch with his bayonet.	Un soldado estaba a cavar un foxo coa baioneta.
The living room was bright and cheerful.	O salón era luminoso e alegre.
The worried group piled up until the storm passed.	O grupo preocupado amontoouse ata que pasou a tormenta.
These mushrooms taste very strong.	Estes cogomelos teñen un sabor moi forte.
The corporation's antipathy to unions is well known.	É coñecida a antipatía da corporación cara aos sindicatos.
A crane has a distinctive call.	Un guindastre ten unha chamada distintiva.
The fish is meaty and tasty.	O peixe é carnoso e saboroso.
The fire curiously resembles a campfire.	O lume aseméllase curiosamente a un lume de campamento.
Water and oil do not mix.	Auga e aceite non se mesturan.
The radiologist performed an emergency surgery.	O radiólogo realizou unha intervención cirúrxica de urxencia.
Better to understand other cultures.	Mellor para entender outras culturas.
They arrived first.	Chegaron primeiros.
There may be a chocolate cake in the freezer.	Pode haber un bolo de chocolate no conxelador.
This is a time of great change.	Esta é unha época de grandes cambios.
The girl closed the door behind her.	A moza pechou a porta detrás dela.
He died a deserved death.	Morreu unha morte merecida.
You are not well.	Non estás ben.
The neighbors had few problems.	Os veciños tiñan poucos problemas.
Research into the origin and history of chocolate is ongoing.	A investigación sobre a orixe e a historia do chocolate está en curso.
The fish were flattened in the water.	Os peixes estaban achatados na auga.
The supernova explosively destroyed a nearby star.	A supernova destruíu de forma explosiva unha estrela próxima.
She will be fine.	Ela estará ben.
The witness left the podium.	A testemuña abandonou o estrado.
A forest fire destroyed many homes.	Un incendio forestal destruíu moitas vivendas.
It was hot today.	Hoxe facía calor.
The children's whispered conversations were inaudible.	As conversas murmuradas dos nenos eran inaudibles.
The trees had begun to bloom.	As árbores comezaran a florecer.
The report arrived in the mail.	O informe chegou por correo.
He patiently read the shopping list.	Leu pacientemente a lista da compra.
The elegant building was in poor condition.	O elegante edificio quedou en mal estado.
Cinderella lost track in the woods.	Cenicienta perdeu o rastro no bosque.
The buildings were dirty and in poor condition.	Os edificios estaban sucios e en mal estado.
The soldiers fought bravely, but were captured.	Os soldados loitaron con valentía, pero foron capturados.
He studied hard, but failed the test.	Estudou moito, pero fallou a proba.
He tossed the peas into the soup.	Botou os chícharos á sopa.
This region is known for its skins.	Esta rexión é coñecida polas súas peles.
They chose to make their own clothes.	Eles escolleron facer a súa propia roupa.
Some critics of Congress also question the president's motives.	Algúns críticos do Congreso tamén cuestionan os motivos do presidente.
Clusters of lights appeared over the mountains.	Os cúmulos de luces apareceron sobre as montañas.
Many of us were deeply hurt.	Moitos de nós quedaran profundamente feridos.
What he was saying seemed plausible.	O que dicía parecía plausible.
They publish a newspaper on campus every week.	Publican un xornal no campus cada semana.
Once this is set, you have accessed a list	Unha vez establecido isto, accedeu a unha lista
The presenter set out the intentions of the program.	O presentador expuxo as intencións do programa.
The boys are playing soccer in the backyard.	Os rapaces están xogando ao fútbol no patio traseiro.
Frogs play an important role in many ecosystems.	As ras xogan un papel importante en moitos ecosistemas.
Even young children can play tennis.	Incluso os nenos pequenos poden xogar ao tenis.
The picture for the banks is bleak.	O panorama para os bancos é sombrío.
How are you going to spend it?	Como o vas gastar?
Here the temperatures vary a lot.	Aquí as temperaturas varían moito.
The areas began to fill up with people.	As zonas comezaron a encherse de xente.
The local lake is full of life.	O lago local está cheo de vida.
She sang with passion.	Ela cantaba con paixón.
The struggling donkey finally collapsed against the fence.	O burro que loitaba por fin esborrallouse contra o valado.
The bird flew against a nearby tree.	O paxaro voou contra unha árbore próxima.
We ordered a plate of pasta and a steak.	Pedimos un prato de pasta e un bisté.
In general, swans have black feathers.	En xeral, os cisnes teñen plumas negras.
They calculated the speed of the trip by counting the sails.	Calcularon a velocidade da viaxe contando as velas.
The wise traveler carries with him all his valuables.	O viaxeiro sabio leva consigo todos os seus obxectos de valor.
Insects feed on the leaves of plants.	Os insectos aliméntanse das follas das plantas.
In some countries they are considered pests.	Nalgúns países considéranse pragas.
Some people say the truth is relative.	Algunhas persoas din que a verdade é relativa.
There are other ways to drink a liquid.	Hai outras formas de beber un líquido.
In a place where the sun is scarce, the water is beautiful.	Nun lugar onde escasea o sol, a auga é preciosa.
The crime rate has risen sharply.	A taxa de criminalidade aumentou moito.
Many types of flowers are grown in this area.	Nesta zona cultívanse moitos tipos de flores.
This phrase has been removed from the web.	Esta frase foi eliminada da web.
You will not need money after you retire.	Non necesitarás cartos despois de xubilarte.
He wished the girl well.	Desexaba á moza.
The company has made millions.	A empresa gañou millóns.
The plan has several flaws.	O plan ten varios defectos.
You will need a pint of milk.	Necesitarás unha pinta de leite.
Shaving is bad for your complexion.	Afeitarse é malo para a túa complexión.
The nightingales descended among the surrounding trees	Os ruiseñores baixaban entre as árbores circundantes
The barge was unloaded at the docks.	A gabarra foi descargada nos peiraos.
A persistent plague is currently being considered for extermination.	Unha praga persistente, actualmente está en consideración para o seu exterminio.
He was wearing silk pajamas.	Levaba un pixama de seda.
Two-thirds of the adult population is employed.	Dous terzos da poboación adulta está empregada.
Ai! 	Ai!
the scoundrel sent his incomparable sword	o canalla enviou a súa incomparable espada
Have you ever considered eating more vegetables?	Pensaches algunha vez en comer máis verduras?
Anyone who opposes it will be oppressed.	Calquera que se opoña a ela será oprimido.
The experience gave him a deep knowledge of the law.	A experiencia deulle un profundo coñecemento da lei.
A strange silence descended as she entered the room.	Un silencio estraño descendeu cando ela entrou na habitación.
The ground is very dry and flat.	O terreo é moi seco e chan.
The clouds were a beautiful sight.	As nubes eran unha fermosa vista.
This dress emphasizes your slim figure.	Este vestido enfatiza a túa figura delgada.
The reasons for this are uncertain.	As razóns para isto son incertas.
The gift was unexpected.	O agasallo foi inesperado.
Jack saw smoke coming out of the chimney.	Jack viu que saía fume da cheminea.
The people who lived in this small village were devoutly religious.	As persoas que vivían nesta pequena aldea eran devotamente relixiosas.
Her blanket got wet with the dew.	A súa manta quedou húmida co orballo.
Only a frugal farmer can save enough for the future.	Só un agricultor frugal pode aforrar o suficiente para o futuro.
When he arrived, a crowd was there to greet him.	Cando chegou, unha multitude estaba alí para recibilo.
The fire crackled merrily in the dry grass.	O lume crepitaba alegremente na herba seca.
Home wiring provides electricity to a home.	O cableado da casa proporciona electricidade a unha casa.
The cities are located along the river path.	As cidades atópanse ao longo do camiño do río.
Some saw the new restaurant as a betrayal.	Algúns viron o novo restaurante como unha traizón.
Here the soil is fertile.	Aquí o chan é fértil.
Her father sighed wearily.	O seu pai suspirou canso.
This city used to have a landfill, but people were complaining.	Esta cidade antes tiña un vertedoiro, pero a xente queixábase.
People believe it was a miracle.	A xente cre que foi un milagre.
They seem content with little.	Parecen contentos con pouco.
The dogs were watching over the camp.	Os cans vixían polo campamento.
Few people visit this cemetery.	Pouca xente visita este cemiterio.
Such reports, however, were just noises.	Tales informes, porén, eran só ruídos.
The witch was taking care of a baby.	A bruxa estaba coidando a un bebé.
Make sure you have enough fuel before you leave.	Asegúrate de ter combustible suficiente antes de saír.
The train arrived at the station.	O tren chegou á estación.
That drug is toxic.	Ese medicamento é tóxico.
Theo smiled politely.	Theo sorriu educadamente.
She became an actress for a while.	Ela converteuse en actriz por un pouco.
The snake slipped on the grass.	A serpe esvarou na herba.
Both theories have flaws.	Ambas teorías teñen fallos.
The village received him with banners and fireworks.	A vila recibiuno con pancartas e fogos artificiais.
We work on a scheme of our strategy.	Traballamos nun esquema da nosa estratexia.
The smell was spicy.	O cheiro era picante.
Fictional characters are often referred to as "characters".	Os personaxes de ficción adoitan denominarse "personaxes".
We will have to get a helicopter.	Teremos que conseguir un helicóptero.
The army tried to prevent the rebel attacks.	O exército tentou evitar os ataques rebeldes.
He hated being lied to.	Odiaba que lle mintasen.
She crushed the paper in her hand.	Ela esmagou o papel na súa man.
This can be a trap!	Isto pode ser unha trampa!
They behaved very rudely.	Portáronse moi rudamente.
Do not use too much salt or oil.	Non use demasiado sal ou aceite.
I am not familiar with modern art.	Non estou familiarizado coa arte moderna.
The blast quarantined the city.	A explosión puxo a cidade en corentena.
It could be argued that all countries should eradicate poverty.	Poderíase argumentar que todos os países deberían erradicar a pobreza.
He is heavily criticized in the film.	É moi criticado na película.
Wes entered the room with a tray of soft drinks.	Wes entrou na sala cunha bandexa de refrescos.
We take care of her until morning.	Coidamos dela ata a mañá.
Martin believes he is an android.	Martin cre que é un androide.
Finding keys becomes a game.	Buscar chaves convértese nun xogo.
Now it’s too late for that.	Agora é demasiado tarde para iso.
He climbed the tree nimbly.	Escalou áxilmente a árbore.
The family moved to live in the city.	A familia trasladouse a vivir á cidade.
The traveler is fluent in the local language.	O viaxeiro domina a lingua local.
The letters were surrounded by blue ink.	As letras estaban rodeadas de tinta azul.
Driving is not a requirement for this story.	Conducir non é un requisito para esta historia.
The playwright was able to achieve this goal.	O dramaturgo foi quen de acadar este obxectivo.
The cold air blew in his face.	O aire frío soproulle na cara.
We should smile more.	Deberiamos sorrir máis.
He has a great passion for interior design.	Ten unha gran paixón polo deseño de interiores.
He pulled out his pen and looked at me angrily.	Tirou a pluma e miroume con rabia.
Suddenly he stopped dead.	De súpeto parou morto en seco.
He recently became heir to the inheritance.	Recentemente converteuse en herdeiro da herdanza.
They were always called "brother."	Sempre se chamaban "irmán".
A river runs fast through this empty plain.	Un río corre axiña por esta chaira baleira.
The government has failed to improve education standards.	O goberno non conseguiu mellorar os estándares de educación.
Police have made repeated attempts to arrest him.	A policía fixo reiterados intentos de arrestalo.
More people will die from cardiovascular disease this year.	Máis persoas morrerán por enfermidades cardiovasculares este ano.
She often went to the local water well.	Ela ía moitas veces ao pozo de auga local.
The pirate crossed the stormy sea.	O pirata atravesou o mar tempestuoso.
The children sang shyly	Os nenos cantaban con timidez
The fishermen were mostly uneducated.	Os pescadores eran na súa maioría sen educación.
The cabin was small, but the view was spectacular.	A cabana era pequena, pero a vista era espectacular.
He likes to play with electronics.	Gústalle xogar coa electrónica.
Steamboats were once common on this river.	Os barcos de vapor eran unha vez comúns neste río.
A dragon is a ferocious creature, stronger than a man.	Un dragón é unha criatura feroz, máis forte que un home.
Wash the vegetables, cut them and then steam them.	Lavar as verduras, cortalas e despois cocer ao vapor.
No one else seems to notice the clouds.	Ninguén máis parece notar as nubes.
Salt works in road salt iodination.	Traballos de sal na iodación de sal de estrada.
They are full of pride.	Están cheos de orgullo.
I memorized every verse.	Memorizaba cada verso.
The store is closed today.	A tenda está pechada hoxe.
She is very tall for her years.	É moi alta para os seus anos.
The racket made by the insects was deafening.	A raqueta feita polos insectos era enxordecedora.
The sidewalk was crowded with people.	A beirarrúa estaba ateigada de público.
The results will show the effectiveness of the strategy.	Os resultados mostrarán a eficacia da estratexia.
I suggest you get some rest, she says.	Suxiro que descanses un pouco, di ela.
She danced to her favorite songs.	Bailou as súas cancións favoritas.
Wooden furniture is more durable than plastic.	Os mobles de madeira son máis duradeiros que o plástico.
The undulating fields were full of golden barley.	Os campos ondulados estaban cheos de cebada dourada.
The wheels spun with a quiet hum, until suddenly	As rodas xiraban cun zumbido tranquilo, ata que de súpeto
It contrasts sharply with your dark skin tone.	Contrasta drasticamente co seu ton de pel escuro.
He washed his face and shaved.	Lavouse a cara e rapouse.
He was still in jail.	Aínda estaba no cárcere.
We are constantly working	Estamos a traballar arreo
Learn how to use these shortcuts.	Aprende a usar estes atallos.
They were aware of their own limitations.	Eran conscientes das súas propias limitacións.
Don't worry too much about your diet.	Non te preocupes demasiado pola túa dieta.
London trains are known for their frequent breakdowns.	Os trens de Londres son coñecidos polas súas frecuentes avarías.
These experiments show that caffeine increases alertness.	Estes experimentos demostran que a cafeína aumenta o estado de alerta.
The actions skyrocketed.	As accións disparáronse cara ao ceo.
The talk was lively and lively.	A charla foi animada e animada.
The rains have finally arrived.	Por fin chegaron as chuvias.
A donkey is sociable.	Un burro é sociable.
A group of beauties entered the room.	Un grupo de belezas entrou á sala.
Most of the population now travels by car.	A maioría da poboación desprázase agora en coche.
The circus hit the city last weekend.	O circo chegou á cidade a pasada fin de semana.
The child is fond of jam babies.	O neno é afeccionado aos bebés de marmelada.
The new dry pond!	O novo estanque seca!
A jackal sucking a bone.	Un chacal chupando un óso.
This is a beautiful temple.	Este é un fermoso templo.
All you have to do is learn to speak.	Todo o que tes que facer é aprender a falar.
Doors and walls are a common feature of the design.	As portas e as paredes son unha característica común do deseño.
The youngest son inherited most of the property.	O fillo máis novo herdou a maioría da propiedade.
The lions killed fifty of the soldiers.	Os leóns mataron a cincuenta dos soldados.
The archer watched as his bolts pounded on the boar's back.	O arqueiro observou como os seus parafusos golpeaban o lombo do xabaril.
Make sure they have access to a playground.	Asegúrese de que teñen acceso a un parque infantil.
Grease two loaves of bread with lard.	Untar dous chupitos de pan con manteca de porco.
The boy pushed his bike down the railroad track.	O neno empurrou a súa bicicleta pola vía do ferrocarril.
Her heart was beating fast.	O seu corazón latexaba rápido.
The changes are many but not drastic.	Os cambios son moitos pero non drásticos.
The committee held for two hours.	O comité mantívose durante dúas horas.
Why don't you go back to sleep?	Por que non volves durmir?
Then he led the table to the window.	Entón levou a mesa ata a fiestra.
Blue and white are the national colors.	O azul e o branco son as cores nacionais.
Make sure they spread evenly.	Asegúrese de que se espallan uniformemente.
This particular villa is located here.	Esta vila en particular está situada aquí.
It is fair to evaluate the results at this stage.	É xusto avaliar os resultados nesta fase.
In addition to cooking, she does household chores.	Ademais de cociñar, realiza as tarefas domésticas.
Remember to keep it a secret.	Lembra gardar o segredo.
My fellow hamsters don’t usually breed.	Os meus compañeiros hámster normalmente non se reproducen.
Everything except a flaccid fence.	Todo excepto unha valla flácida.
We must also improve our energy efficiency.	Tamén debemos mellorar a nosa eficiencia enerxética.
There is no draft of this document	Non hai ningún borrador deste documento
They ran quickly through the grass.	Correron rapidamente pola herba.
I'm in trouble here.	Estou en problemas aquí.
United, people are unstoppable!	Unidos, a xente é imparable!
A crow watched in silence from the corner of the room.	Un corvo observaba en silencio dende a esquina da habitación.
It’s best not to think too much about it.	É mellor non pensar demasiado nisto.
No scientific evidence was found.	Non se atopou ningunha evidencia científica.
The bird is flying!	O paxaro está voando!
He returned home, his directions forgotten.	Volveu á casa, as súas indicacións esquecidas.
There is a quota system to help farmers.	Existe un sistema de cotas para axudar aos agricultores.
Many men are leaving the countryside for the city.	Moitos homes están deixando o campo para a cidade.
A roof made of thick stone.	Un teito feito de pedra grosa.
This guy is obsessed with collecting insects.	Este rapaz está obsesionado con recoller insectos.
Tom had eaten steak many times before.	Tom comera bisté moitas veces antes.
The leg muscles are strong.	Os músculos das pernas son fortes.
Theo believes in reincarnation.	Theo cre na reencarnación.
His jokes were not funny.	As súas bromas non eran graciosas.
It was as if a plague had fallen on the people.	Era coma se unha praga caera sobre a xente.
The pilot died when the plane crashed.	O piloto morreu ao estrelarse o avión.
The politician regretted speaking without due consideration.	O político lamentou falar sen unha debida consideración.
It is the best method for cooking meat.	É o mellor método para cociñar carnes.
The tourist looked confused.	O turista parecía confuso.
The fury erupted.	A furia estalou.
Let's get rid of this plague.	Imos eliminar esta praga.
Send him a telegram in your next letter.	Envíalle un telegrama na túa próxima carta.
Do not touch the plants.	Non toques as plantas.
Water can be converted into steam under pressure.	A auga pódese converter en vapor baixo presión.
First, mix the cornmeal and baking powder.	En primeiro lugar, mestura a fariña de millo e o fermento en po.
The court ruled.	O xulgado ditou un fallo.
Everyone in his neighborhood knew him.	Todos no seu barrio coñecíano.
Pull the top end of the loop down.	Tire o extremo superior do bucle cara abaixo.
Her most important job was to take care of her child.	O seu traballo máis importante era coidar do seu fillo.
The trees are leafless at this time of year.	As árbores están sen follas nesta época do ano.
The poor are close to starvation.	Os pobres están preto da fame.
He walks angrily down the street.	Camiña enfadado pola rúa.
Turn off the stove and let the vegetables cool.	Apague o fogón e deixe arrefriar as verduras.
Ask a series of questions about that person.	Fai unha serie de preguntas sobre esa persoa.
The company's profits fell.	Os beneficios da empresa caeron.
Kids always get in trouble.	Os nenos sempre se meten en problemas.
They ran as far as they could before collapsing.	Correron o máis lonxe que puideron antes de derrubarse.
She brushes the red clay from her hands.	Ela cepilla a arxila vermella das súas mans.
The scrapers were ground.	Os raspadores foron moídos.
He is steadfast in never giving up.	Está firme en non renderse nunca.
His argument was concise and eloquent.	O seu argumento era conciso e elocuente.
Keep up to date with the latest news.	Mantente ao día das últimas novidades.
He has known her intimately for sixteen years.	Coñéceo íntimamente desde hai dezaseis anos.
The university has introduced a new program.	A universidade presentou un novo programa.
Some people have argued that the new law is draconian.	Algunhas persoas argumentaron que a nova lei é draconiana.
Of the two candidates, one was clearly more popular.	Dos dous candidatos, un era claramente máis popular.
Hours were the main topic of discussion.	As horas foron o principal tema de discusión.
As we approached, we could see a wedding.	Cando nos achegamos, puidemos ver unha voda.
There was a little pancake.	Había unha filloa pequena.
When he was born, he had dark skin.	Cando naceu, tiña a pel escura.
Don't worry, come on!	Non te preocupes, imos!
The watch was made of iron and brass.	O reloxo estaba feito de ferro e latón.
The box was supported by a forklift.	A caixa estaba sostida por un carretilla elevadora.
Count your age in dog years.	Conta a túa idade en anos de can.
The carpenter drinks his tea from a cup.	O carpinteiro bebe o seu té dunha cunca.
The children were lined up on the playground.	Os nenos estaban aliñados no parque infantil.
Live in relation to here, not here.	Vive en relación a aquí, non aquí.
I asked my supervisor for an explanation.	Pedinlle unha explicación ao meu supervisor.
He slapped her hard on the cheek.	Deulle unha forte palmada na meixela.
They finally got to the assigned campsite.	Por fin chegaron ao cámping asignado.
He serves customers with his warm smile.	Atende aos clientes co seu sorriso cálido.
The mayor of the city was opposed to the idea.	O alcalde da cidade mostrouse contrario á idea.
Most homes in this area have a modest design.	A maioría das casas desta zona teñen un deseño modesto.
In this way, he softened the blow.	Deste xeito, suavizou o golpe.
Detail, detail, detail, detail.	Detalle, detalle, detalle, detalle.
The cosmos is vast.	O cosmos é vasto.
Satellite imagery is relatively common today.	As imaxes de satélite son relativamente comúns hoxe en día.
We cooked and ate the rabbit quickly.	Cociñamos e comemos o coello rapidamente.
They looked up at the high vaulted ceiling.	Miraron cara ao alto teito abovedado.
The graph shows where the wind is coming from.	O gráfico mostra de que dirección vén o vento.
Field mice are very small.	Os ratos de campo son moi pequenos.
Our students behave well.	Os nosos alumnos portan ben.
The main employees here include pharmaceuticals and biotechnology.	Os principais empregados aquí inclúen produtos farmacéuticos e biotecnoloxía.
Passengers emigrated to the suburbs in large numbers.	Os pasaxeiros emigraron aos suburbios en gran cantidade.
The council received a gift from the government.	O concello recibiu un agasallo do goberno.
These kids need a doctor.	Estes nenos necesitan un médico.
The incumbent governor gave a prompt response.	O gobernador en funcións deu unha pronta resposta.
Skates are fun for kids.	Os patíns son divertidos para os nenos.
He lived alone in the woods, a hermit.	Vivía só no bosque, un eremita.
He handed the key to the locksmith.	Entregoulle a chave ao cerralleiro.
As an addict, I was more and more eager.	Como un adicto, cada vez tiña máis ganas.
Have patience!	Ten paciencia!
He raised his hand and gave the correct answer.	Levantou a man e deu a resposta correcta.
She was delighted to see her babies.	Estaba encantada vendo aos seus bebés.
The soldiers were courted by the people of the city.	Os soldados foron cortexados pola xente da cidade.
My income has skyrocketed!	Os meus ingresos disparáronse!
He commanded, leading his troops.	Encargou, liderando as súas tropas.
First, you will need a little olive oil.	En primeiro lugar, necesitarás un pouco de aceite de oliva.
The real estate market is in free fall.	O mercado inmobiliario está en caída libre.
Their paths were inscrutable.	Os seus camiños eran inescrutables.
They walked quickly, under the hot sun, to a bench.	Camiñaron rápido, baixo o sol quente, cara a un banco.
Many fear that reports of water pollution are true.	Moitos temen que os informes de contaminación da auga sexan certos.
Her body was tormented by pain.	O seu corpo estaba atormentado pola dor.
The soldiers were professional soldiers.	Os soldados eran soldados profesionais.
The work was very stressful.	O traballo foi moi estresante.
A gust of fresh wind blew into the room.	Un refacho de vento fresco entrou na sala.
The glorified figure is in the hands of the police.	A figura glorificada está en mans da policía.
Nettles have medicinal purposes.	As ortigas teñen fins medicinais.
This is not a very safe area, so be careful.	Esta non é unha zona moi segura, así que teña coidado.
A smile played on his lips.	Un sorriso xogou nos seus beizos.
He was as fearless as he was cunning.	Era tan destemido como astuto.
I agree that there may be a problem.	Estou de acordo en que pode haber un problema.
The lawyer said he had been indicted.	O avogado dixo que fora incriminado.
Her teacher was a room with paper walls.	O seu profesor era un cuarto con paredes de papel.
The conflict was resolved peacefully.	O conflito resolveuse pacíficamente.
He needed to be fingerprinted.	Necesitaba que lle tomaran as pegadas dixitais.
The government meets in an emergency session.	O goberno reúnese en sesión de urxencia.
There was a long pause.	Houbo unha longa pausa.
The snake lay motionless on the ground.	A serpe xacía inmóbil no chan.
The man acted suspiciously.	O home actuou sospeitoso.
But what were the lions?	Pero cales eran os leóns?
He was appointed acting chief.	O foi nomeado xefe en funcións.
It is important to clean the knives regularly.	É importante limpar os coitelos regularmente.
A dog, a cat and a lizard shared a cage.	Un can, un gato e un lagarto compartían unha gaiola.
The waves were pounding against the shore.	As ondas batían contra a costa.
Sort each temple by its size.	Clasifica cada templo polo seu tamaño.
Some executives felt that they would be given preferential treatment.	Algúns directivos consideraron que se lles dará un trato preferente.
He poured himself a glass of wine.	Botouse un vaso de viño.
When a fort in the country was captured by the invaders.	Cando un forte do país foi capturado polos invasores.
I couldn't stop thinking about her.	Non podía deixar de pensar nela.
The family is rich, despite their father's recent divorce.	A familia é rica, a pesar do recente divorcio do pai.
An ice cream truck passed by.	Pasou un camión de xeados.
The kittens, hungry to run, began to eat.	Os gatiños, famentos de correr, puxéronse a comer.
The language reflects folk origins.	A lingua reflicte orixes folclóricas.
The rich man will not pay his debts.	O home rico non pagara as súas débedas.
The process of moulting the bird removes its old feathers.	O proceso de muda do paxaro elimina as súas vellas plumas.
The newspaper usually carries news about the teacher.	O xornal adoita levar noticias sobre o profesor.
Pollutants are released into the atmosphere.	Os contaminantes son liberados á atmosfera.
They marched in the parade.	Marcharon no desfile.
We became a member.	Quedamos un membro.
Kaitlin completely rejected the proposal.	Kaitlin rexeitou completamente a proposta.
They must go beyond the acceptance of diversity.	Deben ir máis aló da aceptación da diversidade.
Relatives of those on board were informed.	Os familiares dos que estaban a bordo foron informados.
He was popular in elementary school.	Era popular na escola primaria.
The clouds disappeared as the plane descended.	As nubes desapareceron mentres o avión descendía.
The crow was spinning over his head, screaming.	O corvo daba voltas enriba da cabeza, chillando.
For protection, burlap bags with sandbags were used.	Para protección utilizáronse bolsas de arpillera con sacos de area.
Teaching philosophy is an important skill.	Ensinar filosofía é unha habilidade importante.
The weapons weighed more than fifty pounds each.	As armas pesaban máis de cincuenta quilos cada unha.
Fresh air is essential for our health.	O aire fresco é esencial para a nosa saúde.
A small stream of water flowed down into the pool.	Un pequeno regueiro de auga baixaba á piscina.
The commission decided that there would be no further delays.	A comisión decidiu que non habería máis atrasos.
At noon, he got up from the coffee table.	Ao mediodía, levantouse da mesa do café.
Teachers began to discuss their methods.	Os profesores comezaron a discutir os seus métodos.
Some migrants prefer to travel by sea.	Algúns migrantes prefiren viaxar por mar.
The ground remained dry and virgin.	O chan permaneceu seco e virxe.
Asked about problems after the march,	Preguntado sobre problemas despois da marcha,
They lit another candle.	Acenderon outra vela.
The government has taken steps to correct the problem.	O goberno tomou medidas para corrixir o problema.
It will cost a lot to repair it.	Custará moito reparalo.
Try to keep the number of prawns to a minimum.	Intente reducir o número de gambas ao mínimo.
We are told that four goats died of thirst.	Dinnos que catro cabras morreron de sede.
Use porcelain plates, bowls and plates every day.	Usa pratos, cuncas e pratos de porcelana todos os días.
The gorilla nodded.	O gorila asentiu.
The climate here is extremely arid.	O clima aquí é extremadamente árido.
He enjoyed listening to jazz.	Gustáballe escoitar jazz.
A fallen tree blocked the road.	Unha árbore caída bloqueou o camiño.
The next train leaves at seven.	O seguinte tren parte ás sete.
He went to look for his keys.	Foi buscar as súas chaves.
This currency is used by a large number of people.	Esta moeda é utilizada por un gran número de persoas.
The river was polluted by chemicals.	O río estaba contaminado por produtos químicos.
He is very handsome.	É moi guapo.
The boy was talking non-stop.	O neno falaba sen parar.
Today is the big day.	Hoxe é o gran día.
We can learn many things from fossils.	Podemos aprender moitas cousas dos fósiles.
He is an extremely polite man.	É un home extremadamente educado.
The fingers of one hand were now resting on her belly.	Os dedos dunha man apoiaban agora na súa barriga.
A decree has been issued banning alcohol consumption.	Ditouse un decreto que prohibe o consumo de alcol.
A chemist invented a formula for water.	Un químico inventou unha fórmula para a auga.
This is where the war took place.	Foi aquí onde se levou a cabo a guerra.
The city has since expanded.	A cidade ampliouse desde entón.
A railway runs through this village.	Unha vía férrea atravesa esta aldea.
Most people work in agriculture and support a sweeping industry.	A maioría da xente traballa na agricultura e apoia unha industria de varrido.
He looked at the flowers in the garden.	Mirou as flores do xardín.
Eat healthy foods and stay fit.	Coma alimentos saudables e mantéñase en forma.
He looked at his wristwatch.	Mirou o seu reloxo de pulso.
The soldier pulled a grenade from his belt.	O soldado sacou unha granada do cinto.
Failure to do so may result in serious disturbance.	Se non se marca, isto pode provocar serios disturbios.
The new president has vowed to clean up corruption.	O novo presidente prometeu limpar a corrupción.
There is a little smoke.	Hai un pouco de fume.
Many of the original houses had been destroyed.	Moitas das casas orixinais foran destruídas.
They are in front of the theater.	Están diante do teatro.
Continental troops made a brief raid.	As tropas continentais fixeron unha breve incursión.
The pool was perfect ten feet by ten feet.	A piscina era perfecta de dez metros por dez metros.
Stop now!	Pare agora!
The mountain roads are always covered with fog.	As estradas da montaña están sempre cubertas de néboa.
He abdicated his throne to become a monk.	Abdicou do seu trono para facerse monxe.
He was a traffic cop by profession.	Era policía de tráfico de profesión.
The waves are turning red little by little.	As ondas vanse volvendo vermellas aos poucos.
The team was facing some difficulties.	O equipo afrontaba algunhas dificultades.
There is not much space on the table.	Non hai moito espazo sobre a mesa.
The disease is contagious.	A enfermidade é contaxiosa.
A change in government policy is unlikely.	É improbable un cambio na política do goberno.
Thus, improvements followed.	Así, seguiron melloras.
Two thousand people were injured in the blast.	Dúas mil persoas resultaron feridas na explosión.
Put a pan with the green onions in the pan.	Poñer unha cacerola coas cebolas verdes na tixola.
They are at the top of the toy industry.	Están no cumio da industria do xoguete.
Do not use obscene language in the workplace.	Non use linguaxe obscena no lugar de traballo.
Unfortunately, crime is endemic here.	Desafortunadamente, o crime é endémico aquí.
The rain fell relentlessly.	A choiva caeu sen tregua.
The inventors hoped to make a small fortune.	Os inventores esperaban facer unha pequena fortuna.
He drank beer while waiting for his children.	Bebía cervexa mentres agardaba polos seus fillos.
Community farmers have an unmatched degree of cooperation.	Os agricultores da comunidade presentan un grao de cooperación inigualable.
The animals are kept in cages.	Os animais mantéñense en gaiolas.
She is my friend everywhere.	Ela é a miña amiga por todas partes.
Peel an apple, grate it and squeeze the juice.	Pelar a mazá.
Long live the king!	Viva o rei!
Here began her ballet career.	Aquí comezou a súa carreira de ballet.
We will achieve this.	Conseguiremos isto.
Come with us for a drink.	Acompáñanos a tomar una copa.
The ends join when stacked, forming a cube.	Os extremos únense cando se apilan, formando un cubo.
So what will it take to communicate with you?	Entón, que vai ter para comunicarte contigo?
His speech had a profound effect on the crowd.	O seu discurso tivo un profundo efecto na multitude.
We will have to establish a new law to combat this.	Teremos que establecer unha nova lei para combater iso.
These mushrooms are poisonous.	Estes cogomelos son velenosos.
The bird watched the woman's approach cautiously.	O paxaro observou con precaución o achegamento da muller.
The use of the machine has increased significantly.	O uso da máquina aumentou significativamente.
A spaceship landed on the moon.	Unha nave espacial aterrou na lúa.
Be careful not to damage the furniture.	Teña coidado de non danar os mobles.
There is no evidence that the planet is warming.	Non hai probas de que o planeta se estea quentando.
The locals are usually very friendly.	Os veciños adoitan ser moi amables.
Frogs live mainly in or near freshwater.	As ras viven principalmente en auga doce ou preto.
I think the duck is delicious.	Creo que o pato é delicioso.
Neither matter is found in nature.	Ningunha das dúas materias se atopa na natureza.
Transportation costs must be kept under control.	Os custos de transporte deben manterse baixo control.
This university is the second largest in the country.	Esta universidade é a segunda máis grande do país.
The walls were lined with rough boards.	As paredes estaban forradas con táboas rugosas.
Look for billboards, signs, and other advertisements about the exhibit.	Busca cartelerías, letreiros e outros anuncios sobre a exposición.
Two men were arguing about politics.	Dous homes discutían sobre política.
Use chopsticks to eat.	Use palillos para comer.
Let the pie cool before cutting.	Deixamos arrefriar a empanada antes de cortala.
The two men will cook many dishes at this hotel.	Os dous homes cociñarán moitos pratos neste hotel.
His only crime was to love the wrong man.	O seu único crime foi amar ao home equivocado.
She lost the love of her life.	Ela perdeu o amor da súa vida.
The building is only three stories high.	O edificio ten só tres pisos de altura.
A thick fog had enveloped the county.	Unha espesa néboa envolvera a comarca.
The pads of a gecko's feet have claws for climbing.	As almofadas dos pés dun gecko teñen garras para escalar.
People here drink a lot of milk.	A xente aquí bebe moito leite.
He walked along the beach, whistling.	Paseou pola praia, asubiando.
Yeast grew faster than bread.	O fermento creceu máis rápido que o pan.
In the 18th century, pilots' houses lined the coast.	No século XVIII, as casas de pilotes bordeaban a costa.
The number of people living in cities is growing rapidly.	O número de persoas que viven nas cidades está a crecer rapidamente.
He looked slowly around the empty house.	Mirou lentamente arredor da casa baleira.
The trees are being cut down without a second thought.	As árbores están sendo cortadas sen pensalo segundo.
Eggs are easier to read if they are pasty white.	Os ovos son máis fáciles de ler se son brancos pastosos.
Many felt compelled to pray.	Moitos sentíronse impulsados ​​a rezar.
Publishers compete by offering low prices for popular books.	As editoriais compiten ofrecendo prezos baixos para os libros populares.
The strong wind carried the clouds across the sky.	O vento forte levaba as nubes polo ceo.
As he had thought, the dessert tasted delicious.	Tal e como el tiña pensado, a sobremesa tiña un sabor delicioso.
Residents accused the government of poor planning.	Os veciños acusaron ao goberno de mala planificación.
I demand that my salary be increased.	Reclamo que me suban o soldo.
The lawyer helped him file a traffic accident claim.	O avogado axudoulle a presentar unha reclamación por accidente de tráfico.
He prefers silence to music.	Prefire o silencio á música.
She brought him breakfast in bed months ago.	Hai meses que lle trouxo o almorzo na cama.
With a deep breath, send him flying.	Cunha respiración profunda, mándao voar.
A steady stream of traffic passed through them.	Un fluxo constante de tráfico pasou por eles.
She was wearing stunning red heels.	Levaba uns tacóns vermellos impresionantes.
The simple machinery worked well.	A simple maquinaria funcionaba ben.
The hike through those mountains is strenuous.	A camiñada por esas montañas é extenuante.
Scientists claim that global warming is largely caused by pollution.	Os científicos afirman que o quecemento global é causado en gran parte pola contaminación.
The weather here is unpredictable.	O clima aquí é imprevisible.
This statue shows us a formidable warrior.	Esta estatua móstranos un formidable guerreiro.
Focus on the road in front of you.	Concéntrase na estrada diante de ti.
He ate a burger and fries.	Comeu unha hamburguesa e patacas fritas.
Urban areas have many children.	As zonas urbanas teñen moitos fillos.
Children swim in the river.	Os nenos nadan no río.
The elderly couple walked slowly, holding hands.	A parella de anciáns camiñaba lentamente, da man.
Politicians generally promote policies that benefit their own electorate.	Os políticos xeralmente promoven políticas que benefician ao seu propio electorado.
He rubbed his body and hair.	Fregou o corpo e o cabelo.
I closely monitor the rainfall for my business.	Controlo de preto as precipitacións para o meu negocio.
Meals were served on tin plates.	As comidas servíronse en pratos de lata.
He was so tired he could barely move.	Estaba tan canso que case non podía moverse.
The trapper could not anticipate the tiger's attack.	O trampero non puido anticipar o ataque do tigre.
They sell the books for four to one.	Venden os libros por catro a un.
She found her way through the woods.	Ela atopou o seu camiño polo bosque.
This file was created automatically	Este ficheiro foi creado automaticamente
A girl was spotted in the neighborhood.	Unha moza foi avistada no barrio.
A car had to be destroyed.	Había que destruír un coche.
Seismologists explored reports of earthquakes.	Os sismólogos exploraron os informes dos terremotos.
Customs officials often confiscate counterfeit cultural property.	Os funcionarios de aduanas adoitan confiscar bens culturais falsificados.
A small fight broke out between two workers.	Unha pequena pelexa estalou entre dous traballadores.
The toothbrush falls to the ground.	O cepillo de dentes cae ao chan.
When you play sports, get in shape.	Cando practicas deporte póñase en forma.
Anger is an emotion experienced mainly by men.	A rabia é unha emoción que experimentan principalmente os homes.
You've been living in this city for too long.	Levas demasiado tempo vivindo nesta cidade.
But it was too late to go back.	Pero era demasiado tarde para volver atrás.
Many people believe that industrial waste can adversely affect their health.	Moitas persoas cren que os residuos industriais poden afectar negativamente á súa saúde.
The new regulations will make your life more difficult.	As novas normativas faránlle a vida máis difícil.
They must protect sacred places and objects.	Deben protexer lugares e obxectos sagrados.
This animal is a small descendant of prehistoric dinosaurs.	Este animal é un pequeno descendente dos dinosauros prehistóricos.
Some widgets were faulty.	Algúns widgets estaban defectuosos.
He had no choice but to resign.	Non tivo máis remedio que dimitir.
Cloudbreak is a weather phenomenon.	Cloudbreak é un fenómeno meteorolóxico.
Please follow the instructions.	Por favor, siga as instrucións.
She was silent for a moment.	Ela quedou en silencio uns momentos.
Looking for new places to work?	Buscas novos lugares para traballar?
Increase the brightness, more!	Aumenta o brillo, máis!
Books should always be organized alphabetically.	Os libros deben estar sempre organizados alfabeticamente.
Plans were made for the wedding.	Fixéronse plans para a voda.
The painting represents his moment of glory.	O cadro representa o seu momento de gloria.
You should use an electron microscope to study plants.	Debería utilizar un microscopio electrónico para estudar as plantas.
Although some scientists discuss these findings.	Aínda que algúns científicos discuten estes achados.
Every object in your home is important.	Cada obxecto da súa casa é importante.
With constant training, the horse got better.	Cun adestramento constante, o cabalo foi mellor.
They cut into the cake.	Cortaron no bolo.
An earthquake shook the ground beneath them.	Un tremor da terra sacudiu o chan debaixo deles.
The kittens were locked in a cage.	Os gatiños estaban encerrados nunha gaiola.
The barber shaved his beard.	O barbeiro rapouse a barba.
Wait for the bus or you will miss it.	Agarda o autobús ou o perderás.
The natives were forced to hunt and gather.	Os nativos foron obrigados a cazar e recoller.
The cream looks slightly grainy.	A crema parece lixeiramente granulada.
That recipe book is always on the table.	Ese receitario está sempre enriba da mesa.
The sergeant was indignant.	O sarxento estaba indignado.
I was scared.	Eu estaba asustada.
He is always very punctual.	Sempre é moi puntual.
During the summer, the store closes earlier.	Durante o verán, a tenda pecha antes.
The ink smells good.	A tinta cheira ben.
Many writers have dealt with these issues.	Moitos escritores trataron estes temas.
His friends cheered him on.	Os seus amigos animárono.
Avoid mixing red and white wines.	Evite mesturar viños tintos e brancos.
The eagle rolled without ever landing.	A aguia rodou sen pousar nunca.
They hesitated, then left me.	Eles dubidaron, despois deixáronme.
A teacher should increase the child's natural curiosity.	Un profesor debe aumentar a curiosidade natural do neno.
Many food processors will use additives in these recipes.	Moitos procesadores de alimentos usarán aditivos nestas receitas.
The factory produced products for foreign markets.	A fábrica producía produtos para os mercados estranxeiros.
The acting director has requested his resignation.	O director en funcións solicitou a súa dimisión.
The director had banned the word robot from the script.	O director prohibira a palabra robot do guión.
We are back with sunburn.	Volvemos con queimaduras de sol.
They believed that white was the color of mourning.	Crían que o branco era a cor do loito.
The rains are finally over.	Por fin remataron as choivas.
The advisory team recommends investing in defense.	O equipo asesor recomenda investir en defensa.
The study used a psychological questionnaire to measure depression.	O estudo utilizou un cuestionario psicolóxico para medir a depresión.
We have not achieved our goals.	Non conseguimos os nosos obxectivos.
Press the switch.	Premeu o interruptor.
Cut your hair.	Córtate o cabelo.
In addition, he argued that few men were able to predict	Ademais, argumentou que poucos homes eran capaces de prever
Officials indicated there was no danger.	Os funcionarios indicaron que non había perigo.
Protesters demanded the resignation of the prime minister.	Os manifestantes pediron a dimisión do primeiro ministro.
Indeed, the north tower was crumbling.	Efectivamente, a torre norte estaba desmoronándose.
They were resting.	Estaban de descanso.
They will pass through the sky.	Pasarán polo ceo.
The blight infected fruit trees.	O tizón infectou árbores froiteiras.
After cleaning, the room looked new.	Despois da limpeza, o cuarto parecía novo.
Hide the water with stones.	Esconde a auga con pedras.
You don’t have to rush to do something right away.	Non tes que apresurarte a facer algo inmediatamente.
See this space for results.	Mira este espazo para obter resultados.
Let's have dinner outside tonight.	Imos cear fóra esta noite.
These men are top candidates.	Estes homes son candidatos aos primeiros postos.
The streets were deserted except for a few pedestrians.	As rúas estaban desertas agás algún que outro peón.
Jade is the symbol of love and fidelity.	Xade é o símbolo do amor e da fidelidade.
The cracks of sunlight peeked through the trees.	As fendas de luz solar asomaban entre as árbores.
The photographer was constantly on guard.	O fotógrafo estaba constantemente en garda.
She has to keep working.	Ela ten que seguir traballando.
The trial judge declared the trial set aside.	O xuíz do xuízo declarou a anulación do xuízo.
The lamp was overweight.	A lámpada tiña sobrepeso.
We hope to insulate the house for next year.	Esperamos illar a casa para o ano que vén.
Steal from a thief, and you'll be a thief.	Rouba a un ladrón, e serás un ladrón.
Many statues and relics were excavated at the site.	No lugar escaváronse moitas estatuas e reliquias.
We should be wary of relying too heavily on computers.	Debemos desconfiar de depender demasiado dos ordenadores.
The back of the men's T-shirts showed a company logo.	A parte traseira das camisetas dos homes mostraba un logotipo da empresa.
This is by no means a complete file.	Este non é de ningún xeito un arquivo completo.
Hardly anyone is going to swim in the summer months.	Case ninguén vai a nadar nos meses de verán.
He was finally able to catch up with his teammates.	Finalmente puido poñerse ao día cos seus compañeiros.
The man spends thousands of dollars every year on clothes.	O home gasta miles de dólares cada ano en roupa.
Finally, he added a pinch of cinnamon.	Finalmente, engadiu un chisco de canela.
The panda is notoriously a demanding eater.	O panda é notoriamente un comedor esixente.
Your opinion is respected here.	A túa opinión é respectada aquí.
The roast chicken was delicious.	O polo asado estaba delicioso.
The restaurant serves street food of the traditional variety.	O restaurante serve comida na rúa da variedade tradicional.
There are ten statues in the park.	Hai dez estatuas no parque.
They fed the pigs in the yard.	Daban de comer aos porcos no curro.
The horse rolled and sank to the ground.	O cabalo rodou e afundiuse no chan.
Protesters dropped a stink bomb.	Os manifestantes lanzaron unha bomba apestosa.
The environment was severely depleted.	O medio ambiente estaba gravemente esgotado.
Glacier tundra is a land of arid rocks.	A tundra glaciar é unha terra de rochas áridas.
The sun rose majestically in the east.	O sol saíu maxestoso polo leste.
The class was sleeping.	A clase estaba durmindo.
The remains of the ancient city were unearthed during excavations.	Os restos da antiga cidade foron desenterrados durante as escavacións.
Most ants are red or black.	A maioría das formigas son vermellas ou negras.
The government is exploring the feasibility of building a fast track.	O goberno está a explorar a viabilidade de construír unha vía rápida.
A quarter of the elderly are malnourished.	A cuarta parte das persoas maiores están desnutridas.
They considered it a way of life.	Considerárono como unha forma de vida.
Conservation works cannot solve this problem.	As obras de conservación non poden solucionar este problema.
The glue collection was on display.	A colección de pegamento foi exposta.
The beaked geese flying in formation were beautiful.	Os picos de gansos que voaban en formación eran fermosos.
Such structures are unlikely to collapse.	Tales estruturas probablemente non colapsarán.
He lost his job because his boss didn't like him.	Perdeu o traballo porque o seu xefe non lle gustaba.
The sentence was handed down and the jury left the room.	A sentenza foi pronunciada e o xurado abandonou a sala.
This group enjoys having a good time.	Este grupo goza de pasalo ben.
Insist on paying.	Insistiu en pagar.
I'm in a band.	Estou nunha banda.
The history of this country goes back thousands of years.	A historia deste país remóntase a miles de anos.
He grabbed a box of cloths from the closet.	Colleu unha caixa de panos do armario.
They were ten in total.	Eran dez en total.
The boss gave them a raise.	O xefe deulles un aumento de soldo.
The car came out on the right.	O coche saíu á dereita.
The horse's mouth is enlarged by the heat.	A boca do cabalo é ampliada pola calor.
The king maintained his peaceful and prosperous kingdom.	O rei mantivo o seu reino pacífico e próspero.
The iron gate of the castle is closed.	A porta de ferro do castelo está pechada.
We headed straight north.	Fomos recto cara ao norte.
She entered the room.	Ela entrou na habitación.
The boy sat on his grandmother's lap.	O neno sentou no colo da súa avoa.
He always wrote very well.	Sempre escribiu moi ben.
She interrupted him before he could speak.	Ela interrompeuno antes de que puidese falar.
His family history was humble.	Os seus antecedentes familiares eran humildes.
The accident changed the course of history.	O accidente cambiou o curso da historia.
The danger was widespread, affecting at least ten villages.	O perigo era xeneralizado, afectando polo menos a dez aldeas.
Tourism is key to its economy.	O turismo é fundamental para a súa economía.
Both sound reasonable.	Ambos soan razoables.
There was a steady stream of traffic on the streets.	Había un fluxo constante de tráfico nas rúas.
A cup of water contained frogs.	Unha cunca de auga contiña ras.
I didn’t know how to get to a new destination.	Non sabía como chegar a un novo destino.
They live in a dark corner of their kitchen.	Viven nun recuncho escuro da súa cociña.
The glass is made of sand!	O vidro está feito de area!
Go to the library to borrow local history books.	Accede á biblioteca para levar en préstamo libros de historia local.
Put these flowers in a vase.	Pon estas flores nun vaso.
He helped coach the children's soccer team.	Axudou a adestrar o equipo de fútbol infantil.
Buy some saffron and mix with boiling water.	Mercar un pouco de azafrán e mesturar con auga fervendo.
He brought a lawyer with him.	Trouxo un avogado consigo.
While this work is enjoyable, it's not worth it.	Aínda que este traballo é agradable, non paga a pena.
Utilities have the capacity to generate adequate energy.	Os servizos públicos teñen capacidade para xerar enerxía adecuada.
This machine is very expensive.	Esta máquina é moi cara.
Who are the two people in this photograph?	Quen son as dúas persoas desta fotografía?
There is no dispute about my guilt.	Non hai disputa sobre a miña culpa.
In that period, men wore wigs.	Nese período, os homes usaban perrucas.
The villagers were evacuated to camps.	Os habitantes da vila foron evacuados a campamentos.
She inspected the room with a critical eye.	Ela inspeccionou a habitación cun ollo crítico.
She is always worried about others.	Ela sempre está preocupada polos demais.
We enjoyed the flavor of the aged cheese.	Desfrutamos do sabor do queixo avellentado.
Listen carefully.	Escoita atentamente.
Be very careful.	Teña moito coidado.
Sue is the best.	Sue é a mellor.
This country needs efficient transport, he says,	Este país necesita un transporte eficiente, di di,
There was a large stack of books nearby.	Había unha gran pila de libros preto.
A tropical climate is characterized by a warm climate.	Un clima tropical caracterízase por un clima cálido.
Doctors tried to save him.	Os médicos intentaron salvalo.
A tear trickled down her left cheek.	Unha bágoa escorreu pola súa meixela esquerda.
Next week we will celebrate the silver wedding.	A vindeira semana celebraremos as vodas de prata.
There is widespread opposition to the plan.	Hai unha ampla oposición ao plan.
The water was bad.	A auga estaba mala.
No bus would run in that part of the city.	Nesa parte da cidade non funcionaría ningún autobús.
Cotton grows in warm climates.	O algodón crece en climas cálidos.
She cried in silence.	Chorou en silencio.
Officials later capitulated.	Os funcionarios capitularon máis tarde.
He likes to work outside.	Gústalle traballar fóra.
He played with his children.	Xogaba cos seus fillos.
An arrest warrant was issued last week.	A semana pasada emitiuse unha orde de detención.
Her son is six years old.	O seu fillo ten seis anos.
This material is often used in the manufacture of electronic products.	Este material úsase a miúdo na fabricación de produtos electrónicos.
There is a river and a forest nearby.	Hai un río e un bosque preto.
The shopkeeper was anxious to sell his wares.	O tendero estaba ansioso por vender a súa mercadoría.
Nine people were released prematurely.	Nove persoas foron liberadas antes de tempo.
Money spent is money spent.	O diñeiro gastado é diñeiro gastado.
Not all people live or work near the village.	Non todas as persoas viven ou traballan preto da aldea.
The flea bit the dog.	A pulga mordeu o can.
They fought in vain to stay afloat.	Loitaban en balde por manterse a flote.
Be sure to leave in five minutes.	Asegúrate de saír en cinco minutos.
The inn has a restaurant that serves food throughout the day.	A pousada ten un restaurante que serve comida durante todo o día.
Liquid soap is used to wash clothes.	O xabón líquido úsase para lavar a roupa.
They loved each other deeply.	Queríanse profundamente.
The farmer added a dose of fertilizer.	O granxeiro engadiu unha dose de fertilizante.
This national framework has been restored.	Este marco nacional foi restaurado.
The mix was a breeze.	A mestura foi unha brisa.
He reportedly had great wealth.	Segundo informa, tiña unha gran riqueza.
The drivers simply sat behind the wheel.	Os condutores simplemente sentaron ao volante.
They pay a very large income tax.	Pagan un imposto sobre a renda moi grande.
There are hundreds of deaths from this disease each year.	Hai centos de mortes por esta enfermidade cada ano.
It's windy today.	Hoxe fai vento.
The man walked away calmly.	O home marchou tranquilo.
Three black dots are clearly visible.	Tres puntos negros son claramente visibles.
A myriad of facts can be easily found online.	Unha infinidade de feitos pódense atopar facilmente en liña.
At that point, the debate was lifted.	Nese momento, o debate foi levantado.
The city's economy is largely supported by agriculture.	A economía da cidade está en gran parte apoiada pola agricultura.
She looked at him coldly.	Ela mirouno con frialdade.
This sword was forged by a master blacksmith.	Esta espada foi forxada por un mestre ferreiro.
The grass was green and beautiful.	A herba era verde e fermosa.
Another day, another hour, another minute.	Outro día, outra hora, outro minuto.
An elderly woman started talking to him.	Unha muller de idade avanzada comezou a falar con el.
The second conflict occurred yesterday.	O segundo conflito produciuse onte.
She is looking forward to pursuing her career.	Ela está ansiosa por seguir a súa carreira.
The lion crawled through the jungle.	O león arrastrábase furtivamente pola selva.
His final decision shocked the family.	A súa decisión final conmocionou á familia.
Every morning he rode his motorcycle.	Todas as mañás montaba a cabalo da súa motocicleta.
Check payments are always welcome.	Os pagos con cheque sempre son benvidos.
The scientific part of the discovery was much easier.	A parte científica do descubrimento foi moito máis fácil.
The loneliness was so complete.	A soidade era tan completa.
Other preparations need to be made.	Hai que facer outros preparativos.
The elephant raised its trunk carefully to smell the wind.	O elefante levantou a súa trompa con coidado para cheirar o vento.
The road is a dead end.	A estrada é unha rúa sen saída.
First, you need to separate the yolks and egg whites.	En primeiro lugar, debes separar as xemas e as claras.
How do couples decide to have children?	Como deciden as parellas ter fillos?
My cat purred happily, curled up on the pillow.	O meu gato ronroneou feliz, acurrucado na almofada.
If you try to move forward, you can wait	Se intentas avanzar, podes esperar
All it took was a moment to decide.	Todo o que levou foi un momento para decidir.
Violent storms are common.	As tormentas violentas son habituais.
Vegetable juices contain important vitamins and minerals.	Os zumes de vexetais conteñen importantes vitaminas e minerais.
A bad poison can kill you.	Un mal veleno pode matarte.
She pulled her blonde hair over her shoulders.	Ela botou o seu cabelo louro sobre os seus ombreiros.
Although it was a warm day, the wind was cold.	Aínda que era un día cálido, o vento era frío.
He protected his newly conquered empire from invasion.	El protexeu o seu imperio recén conquistado da invasión.
He was the perfect gentleman.	Era o cabaleiro perfecto.
At first I was shy to reveal my embarrassing secret.	Inicialmente fun tímida ao revelar o meu vergoñento segredo.
Plants need sun and water to grow.	As plantas necesitan sol e auga para crecer.
Try not to burn the vegetables.	Intente non queimar as verduras.
A tornado knocked down the school.	Un tornado derrubou a escola.
The prince was stubborn.	O príncipe era testarudo.
The designer tried hard to incorporate indigenous ideas.	O deseñador intentou moito incorporar ideas indíxenas.
The poor old woman was bewildered.	A pobre anciá estaba desconcertada.
Living in the city or in the countryside?	Vivir na cidade ou no campo?
She is not a member of the club.	Ela non é membro do club.
He nodded politely.	Fixo un aceno educado.
Droughts threaten the future of the region.	As secas ameazan o futuro da rexión.
She walked over to him with a huge smile.	Ela pasou cara el cun enorme sorriso.
The leaves were small and pale in color.	As follas eran pequenas e de cor pálida.
This farm has seen better days.	Esta granxa viu días mellores.
Cleaning the toy was a chore.	Limpar o xoguete era unha tarefa.
There was little he could do to stop her from insulting him.	Pouco podía facer para deixar de insultalo.
She looked anxious.	Ela parecía ansiosa.
You should exercise regularly if you want to avoid illness.	Debes facer exercicio regularmente se queres evitar enfermidades.
The bird has been studied by scientists.	O paxaro foi estudado polos científicos.
Politicians have promised to fight corruption.	Os políticos prometeron loitar contra a corrupción.
The farmer created a vegetable garden.	O labrego creou unha horta.
A debate broke out on the subject.	Sobre o tema estalou un debate.
This trail is popular with picnics.	Este camiño é popular entre os picnics.
None of the horses escaped.	Ningún dos cabalos escapou.
They invented the plane to go around the world.	Inventaron o avión para dar a volta ao mundo.
A light mist brushed the surface of the lake.	Unha lixeira néboa rozaba a superficie do lago.
Humanity has survived through communication.	A humanidade sobreviviu a través da comunicación.
I have to write a letter tonight.	Teño que escribir unha carta esta noite.
During this period in human history, humans have reached great heights.	Durante este período da historia da humanidade, os humanos alcanzaron grandes alturas.
The fish is swimming in a dark pool.	O peixe está nadando nunha piscina escura.
She threw them away.	Ela botounos.
Often, New Year’s resolutions are not fulfilled.	Moitas veces, os propósitos do ano novo non se cumpren.
He frowned at my impatience.	Botou o ceño ante a miña impaciencia.
He has chosen a career that suits him.	Escolleu unha carreira que lle conveña.
I will help you cook.	Vou axudarche a cociñar.
The journey takes eight hours.	A viaxe leva oito horas.
Rivers are an important natural resource.	Os ríos son un importante recurso natural.
The first step is to freeze the potatoes.	O primeiro paso é conxelar as patacas.
It showed that the animal's habitat was in danger.	Demostraba que o hábitat do animal estaba en perigo.
Can you lend me some money?	Pódesme prestar algún diñeiro?
Maybe consider some donation.	Quizais consideres algunha doazón.
Being independent costs a lot.	Ser independente custa moito.
A coal was dug.	Cavouse un carbón.
I played in the park with my friend.	Xoguei no parque co meu amigo.
The boat floated in silence, waiting for the storm to pass.	O barco flotaba en silencio, agardando a que pasase a tormenta.
A small group of people sat under the tree.	Un pequeno grupo de persoas sentou debaixo da árbore.
Acid rain eats sandstone.	A choiva ácida come a pedra arenisca.
People fought wars for land ownership.	A xente pelexou guerras pola posesión da terra.
A flood of questions began to arise.	Comezaron a xurdir un aluvión de preguntas.
Iron ore is found in abundance.	O mineral de ferro atópase en abundancia.
Small houses line the two sides of the street.	Casas pequenas aliñan os dous lados da rúa.
Each page was covered in spots.	Cada páxina estaba cuberta de manchas.
Iron is a component of most metal alloys.	O ferro é un compoñente da maioría das aliaxes metálicas.
He was carrying a shovel, apparently with the intention of digging a hole.	Levaba unha pa, ao parecer coa intención de cavar un burato.
The rivers flow into the sea.	Os ríos desembocan no mar.
Navy divers remain in place.	Os mergulladores da Mariña permanecen no lugar.
A beautiful woman rarely takes the initiative.	Unha muller fermosa raramente toma a iniciativa.
Water turns to ice when it freezes.	A auga convértese en xeo cando se conxela.
His political opponents often accused him of dishonesty.	Os seus adversarios políticos a miúdo acusárono de deshonestidade.
Have you seen her recently?	Víuna recentemente?
Not many people believe in ghosts anymore.	Xa non moita xente cre nas pantasmas.
The barber called his wife's name.	O barbeiro chamou o nome da súa muller.
Get in the sand!	Entra na area!
He reached into his pocket and pulled out a handkerchief.	Meteu a man no peto e sacou un pano.
We had to lose the game.	Tivemos que perder o partido.
Half a mile from the road was submerged.	A media milla da estrada quedou mergullada.
Birds are entities in their own right.	As aves son entidades por dereito propio.
The master turns off the light.	O mestre apaga a luz.
The whole house began to shake.	Toda a casa comezou a tremer.
A girl ran away with another man's son.	Unha rapaza fuxiu co fillo doutro home.
The tribes live next to a desert.	As tribos viven ao carón dun deserto.
Open the refrigerator.	Abre o frigorífico.
Journalists have criticized the head of state for her lavish lifestyle.	Os xornalistas criticaron á xefa do Estado polo seu estilo de vida fastuoso.
Please be patient.	Por favor, teña paciencia.
She was ready with her answer.	Estaba lista coa súa resposta.
The cause was attributed to an earthquake.	A causa foi atribuída a un terremoto.
Now the country has a democratically elected leader.	Agora o país ten un líder elixido democraticamente.
I really can't tell you the rules.	Realmente non podo dicirche as regras.
Seventeen people were killed when the building collapsed.	Dezasete persoas morreron ao derrubarse o edificio.
The cat sat on the bench and licked his coat.	O gato sentou no banco e lambeu a súa pelaxe.
The dress is only suitable for festivals.	O vestido é adecuado só para festivais.
The sun illuminates the treetops that line the park.	O sol ilumina as copas das árbores que bordean o parque.
Some ruins are already visible.	Algunhas ruínas xa son visibles.
The state is the most densely populated.	O estado é o máis densamente poboado.
Someone started playing jazz music.	Alguén comezou a tocar música de jazz.
The anvil was heavy.	A yunque era pesada.
The lights began to light up.	As luces comezaron a iluminarse.
Poor people remain poor.	A xente pobre segue sendo pobre.
Visitors looked around the village.	Os visitantes miraban pola vila.
We must learn to live together.	Debemos aprender a vivir xuntos.
The intestines and kidneys contain blood.	Os intestinos e os riles conteñen sangue.
Some birds live in colonies.	Algunhas aves viven en colonias.
A large freshwater lake was nearby.	Un gran lago de auga doce estaba preto.
But as we descended, we began to feel the danger.	Pero, ao baixar, comezamos a sentir o perigo.
The party was well attended.	A festa contou con gran afluencia de público.
Her sweater is made of wool.	O seu xersei está feito de la.
The dress made her look elegant.	O vestido fíxoa lucir elegante.
He stood up.	Púxose en pé.
The boss is very strict.	O xefe é moi estrito.
We sat together, hugging each other tightly.	Sentámonos xuntos, abrazándonos con forza.
She let out a small sigh.	Ela deu un pequeno suspiro.
The abandoned place was full of garbage.	O lugar abandonado estaba cheo de lixo.
Identifies the incorrect conjunction.	Identifica a conxunción incorrecta.
The vision is high, but my budget is not.	A visión é elevada, pero o meu orzamento non.
We have a lot of history behind it.	Temos moita historia detrás.
The boss asked for volunteers.	O xefe pediu voluntarios.
Some parts of this continent are very fertile.	Algunhas partes deste continente son moi fértiles.
It was still dark, and we'll wake up again soon.	Aínda estaba escuro, e pronto volveremos espertar.
These prices are still very attractive.	Estes prezos seguen sendo moi atractivos.
Weapons roared like thunder.	As armas rugían como un trono.
Before he turned four, he drew a crowd.	Antes de cumprir os catro anos, atraeu unha multitude.
Markets will be in session soon.	Os mercados estarán en sesión en breve.
Objective information should be treated with caution.	A información obxectiva debe ser tratada con cautela.
He held his breath and plunged into the river.	Contivo a respiración e mergullouse no río.
The old poet rarely goes out these days.	O poeta ancián poucas veces sae estes días.
Once a holiday retreat, now a sacred place.	Noutrora un retiro de vacacións, agora un lugar sagrado.
They found him grabbing a copy of the book.	Atopárono agarrando un exemplar do libro.
His actions shocked the world.	Os seus actos conmocionaron ao mundo.
Fruit mountains lie to the west.	Montañas frutíferas atópanse ao oeste.
To emphasize, he slammed his fist into the table.	Para enfatizar, bateu o seu puño na mesa.
Forests are rapidly disappearing.	Os bosques están a desaparecer rapidamente.
Along the tourist route, they drank copious coca-colas.	Percorrendo a ruta turística, beberon copiosas coca-colas.
She decided to start her new life here.	Ela decidiu comezar a súa nova vida aquí.
The pearl necklace has been in my family for years.	O colar de perlas leva anos na miña familia.
His future looked bleak.	O seu futuro parecía sombrío.
The condition of the bird is terrible.	O estado do paxaro é terrible.
Some people see these messages as an inspiring example.	Algunhas persoas ven estas mensaxes como un exemplo inspirador.
The performances were much admired.	As actuacións foron moi admiradas.
You will not be able to recognize the old house.	Non poderás recoñecer a antiga casa.
Go carefully.	Vaia con coidado.
The bomb exploded and the building collapsed.	A bomba explotou e o edificio engurrou.
This region has a long history of sport fishing.	Esta rexión ten unha longa historia de pesca deportiva.
The art of the bagpiper has been passed down from generation to generation.	A arte do gaiteiro foi transmitida de xeración en xeración.
Take this medicine twice a day.	Tome este medicamento dúas veces ao día.
The door is closed.	A porta está pechada.
Cars crowd the streets day after day.	Os coches ateigan as rúas día tras día.
Irrigation canals need to be repaired.	Hai que reparar as canles de rego.
Water is used by almost every organism on earth.	A auga é usada por case todos os organismos da terra.
It's been two weeks since he received the letter.	Pasaron dúas semanas desde que recibiu a carta.
Never give up, he said.	Nunca te rindas, dixo.
You don't have to do anything.	Non tes que facer nada.
First, you will need to peel the skin of the eggplant.	En primeiro lugar, terás que pelar a pel das berenxenas.
Away from home, my father makes his way.	Lonxe da casa, meu pai abre camiño.
Rotate them carefully.	Xire-los con coidado.
Many actors have become successful directors.	Moitos actores chegaron a ser directores de éxito.
All men's eyes were fixed on her.	Os ollos de todos os homes estaban fixados nela.
The cat meowed nervously and ran away.	O gato miou nervioso e foise correndo.
In the silence of the afternoon, everything was still.	No silencio da tarde, todo estaba quieto.
Whose idea was it to go to that boring party?	De quen foi a idea de ir a aquela aburrida festa?
She proved that her epithets were inaccurate.	Ela demostrou que os seus epítetos eran inexactos.
The arrests will take place in the next six weeks.	As detencións produciranse nas próximas seis semanas.
The verb arrived is intransitive.	O verbo chegou é intransitivo.
She knits two squares a day for a year.	Ela malla dous cadrados ao día durante un ano.
After the train left, he left.	Despois de saír o tren, marchou.
The first manned flight from the moon was transmitted into space.	O primeiro voo tripulado da lúa foi transmitido ao espazo.
Visitors could not enter the convention.	Os visitantes non podían entrar na convención.
Unable to make excuses, she left.	Incapaz de poñer escusas, ela marchou.
After the meeting, he handed his business card to his colleagues.	Tras a reunión, entregoulles aos seus compañeiros a súa tarxeta de visita.
The coach marked it out for his performance.	O adestrador marcouna pola súa actuación.
The servants surrounded the old woman.	Os criados rodearon á vella.
The bicycle was his only means of transportation.	A bicicleta era o seu único medio de transporte.
Thousands of protesters marched in protest.	Miles de manifestantes marcharan en protesta.
The victims of the disease and the epidemic died.	As vítimas da enfermidade e da epidemia morreron.
Here before there was a canal.	Aquí antes había unha canle.
He polished the bronze cup until it shone.	Puíu a cunca de bronce ata que brillaba.
The soldiers were involved in a fierce battle.	Os soldados estaban implicados nunha feroz batalla.
The speaker's voice was loud.	A voz do orador era alta.
Use the hook to catch the fish.	Usa o anzol para atrapar o peixe.
He is here to chair the meeting.	El está aquí para presidir a reunión.
These changes are affecting our ability to understand the planet.	Estes cambios están afectando a nosa capacidade de comprender o planeta.
The strangest sound came from the bottom of the cave.	O son máis estraño veu do fondo da cova.
However, people are still not fully satisfied.	Non obstante, a xente aínda non está totalmente satisfeita.
Near the edge of the cliff, the bird flew.	Preto do bordo do penedo, o paxaro voou.
What a most amazing animal.	Que animal máis incrible.
So, if you are willing, let the poem begin.	Entón, se estás disposto, que comece o poema.
The boat took almost two weeks to sail.	O barco tardou case dúas semanas en navegar.
His reputation as a scholar is highly respected.	A súa reputación como erudito é moi respectada.
He struggled to say something consistent.	Esforzouse por dicir algo coherente.
Several hundred more people are being fired.	Varios centos de persoas máis están a ser despedidas.
I will help, though, if you help me.	Axudarei, porén, se me axudas.
Your family's traditions are a source of strength.	As tradicións da túa familia son unha fonte de forza.
The shots exploded overnight.	Os disparos estalaron durante a noite.
The minister is organizing a charity event this month.	O ministro está a organizar un acto benéfico este mes.
The sleek design also incorporates complex curves.	O deseño elegante tamén incorpora curvas complexas.
She drank coffee with cream and sugar.	Ela bebeu café con nata e azucre.
The disparities remain large.	As disparidades seguen sendo grandes.
The local library is poorly maintained.	A biblioteca local está mal mantida.
The delivery man was surprised that someone visited him.	O repartidor quedou sorprendido de que alguén o visitase.
The cat's stomach was swollen with food.	O estómago do gato estaba inchado coa comida.
The old woman shared her handles with the others.	A vella repartiu os seus mangos cos outros.
The only option left was to generate renewable energy.	A única opción que quedaba era xerar enerxía renovable.
I don’t know what recipe to try.	Non sei que receita probar.
He disappeared into the fog.	Desapareceu na néboa.
Most roads are unpaved, some muddy.	A maioría das estradas están sen asfaltar, algunhas enlamadas.
I usually drink a lot of coffee.	Normalmente tomo moito café.
Electricity is an essential component of many technological systems.	A electricidade é un compoñente esencial de moitos sistemas tecnolóxicos.
Three more hours passed.	Pasaron tres horas máis.
Recent reports indicate that their crime rates are rising.	Informes recentes indican que as súas taxas de criminalidade están aumentando.
The thief escaped in a helicopter.	O ladrón escapou nun helicóptero.
The danger was very real.	O perigo era moi real.
This festival, my first, is really a celebration.	Este festival, o meu primeiro, é realmente unha celebración.
He accused them of disloyalty.	Acusounos de deslealdade.
The historian's eye is sharp.	O ollo do historiador é agudo.
Two world wars were fought in this century.	Neste século leváronse dúas guerras mundiais.
What is not wanted will be destroyed.	O que non se quere, será destruído.
There we went on the bus.	Alí fomos no autobús.
The protagonist was ignored.	O protagonista foi ignorado.
This city is known for its art galleries.	Esta cidade é coñecida polas súas galerías de arte.
Workers finally got a pay raise last year.	Os traballadores finalmente conseguiron un aumento salarial o ano pasado.
I dip the bird in boiling water.	Mergullo o paxaro en auga fervendo.
Before coming to this country, he was a teacher.	Antes de vir a este país, foi mestre.
The trunk of an elephant is red.	A trompa dun elefante é vermella.
These organized criminal gangs control all trade here.	Estas bandas criminais organizadas controlan todo o comercio aquí.
Cacti have adapted to living in arid environments.	Os cactos adaptáronse para vivir en ambientes áridos.
Evidence suggests that global warming is real.	A evidencia suxire que o quecemento global é real.
A time of great political turmoil.	Unha época de grandes turbulencias políticas.
The second stage of fermentation is malolactic fermentation.	A segunda fase da fermentación é a fermentación maloláctica.
Many large corporations are located in this city.	Moitas grandes corporacións están situadas nesta cidade.
The dazzling display of ancient artifacts took place.	Tivo lugar a deslumbrante exhibición de artefactos antigos.
A useful machine requires regular maintenance.	Unha máquina útil require un mantemento regular.
He was wearing a red coat.	Levaba un abrigo vermello.
My mother found a cat at the local animal shelter.	A miña nai atopou un gato no refuxio de animais local.
The mountains behind are covered in snow.	As montañas detrás están cubertas de neve.
The pound depreciated against the dollar.	A libra depreciouse fronte ao dólar.
We are friends, but we are very different.	Somos amigos, pero somos moi diferentes.
The ground was hard and uneven to walk on.	O chan era duro e irregular para camiñar.
Take out the splinter.	Saca a astilla.
Passengers complained of delays.	Os pasaxeiros queixáronse dos atrasos.
That oar was shorter than the other.	Aquel remo era máis curto que o outro.
A handful of petals covered the note.	Un puñado de pétalos cubría a nota.
Tear your flesh from the bone.	Arranca a túa carne do óso.
Ellen cleared her throat.	Ellen aclarouse a gorxa.
The village had a butcher, baker and candlestick.	A vila tiña un carniceiro, panadeiro e candeeiro.
Running, he approached and stumbled.	Correndo, achegouse e tropezou.
How many types of mammals are there?	Cantos tipos de mamíferos hai?
The higher we climbed, the steeper the terrain became.	Canto máis subíamos, máis empinado se facía o terreo.
The supervisor frowned as she broke her appointment schedule.	A supervisora ​​engurrou o ceño mentres ela rompeu a súa axenda de citas.
The study tried to measure sadness.	O estudo intentou medir a tristeza.
The raw fish had remained unchanged.	O peixe cru permanecera sen cambios.
I suggest we try another approach.	Suxiro que probemos outro enfoque.
Ancestors lived here many thousands of years ago.	Os devanceiros viviron aquí hai moitos miles de anos.
A young man came to visit the lonely widow.	Un mozo veu visitar a viúva solitaria.
Textbooks should be kept neat and tidy.	Os libros de texto deben manterse de forma ordenada e ordenada.
The package was unusually heavy.	O paquete era inusualmente pesado.
Workers told him to go look for work elsewhere.	Os traballadores dixéronlle que fose buscar traballo a outro lugar.
Tour operators offer trips to this place.	Os operadores turísticos ofrecen viaxes a este lugar.
The stone walls created defensible spaces.	Os muros de pedra crearon espazos defendibles.
Cut out the core.	Recorta o núcleo.
A certain impurity is attached to this place.	A este lugar adhírese certa impureza.
She practically climbed on the waiting list.	Ela practicamente subiu na lista de espera.
She stressed the importance of exercise.	Ela salientou a importancia do exercicio físico.
Then you have to put the eggs in a pan.	A continuación, terás que poñer os ovos nunha pota.
The girl came in second.	A rapaza quedou en segunda posición.
They continued to travel by boat upstream.	Seguiron viaxando en barco río arriba.
The guys wanted to avoid foreign tourists.	Os tipos querían evitar os turistas estranxeiros.
His solemn face suddenly lit up.	O seu rostro solemne iluminouse de súpeto.
Most schoolchildren receive a school backpack.	A maioría dos escolares reciben unha mochila escolar.
Outside, the rain was falling non-stop.	Fóra, a choiva caía sen parar.
You will need twenty sheets of paper.	Necesitarás vinte follas de papel.
The seagulls lazily circled overhead.	As gaivotas daban voltas preguicosamente por riba.
Three blows and you're out!	Tres golpes e xa estás fóra!
The foreman sent me.	Envioume o capataz.
The dust dies to a powder.	O po mórase a un po.
The population of the species has been greatly reduced by hunting.	A poboación da especie reduciuse moito pola caza.
The government has promised to help the homeless.	O goberno prometeu axudar aos sen fogar.
The countdown begins!	Comeza a conta atrás!
The wind abated, and the rain stopped.	O vento amainou, e a choiva parou.
Add four cups of milk.	Engade catro cuncas de leite.
The centipede crawled across the ground.	O ciempiés arrastrábase polo chan.
The key is to reduce accidents.	A clave é reducir a sinistralidade.
The crystal was hidden inside a pear tree.	O cristal estaba escondido dentro dunha pereira.
Every action has its consequences.	Cada acción ten as súas consecuencias.
She started writing.	Ela comezou a escribir.
Smoking is prohibited in public buildings.	Prohíbese fumar nos edificios públicos.
It is not true that engineers have less expenses.	Non é certo que as enxeñeiras teñan menos gastos.
This sentence is not grammatical	Esta oración non é gramatical
One of the most unusual decorations was a stuffed bird.	Unha das decoracións máis pouco comúns era un paxaro de peluche.
You need to tune your ears to listen to music.	Debes sintonizar os teus oídos para escoitar a música.
If you add starch, your cake will be lighter.	Se engades amidón, o teu bolo quedará máis lixeiro.
Scientists will investigate the origin of the gas.	Os científicos investigarán a orixe do gas.
A sharp pain ran down the side of his chest.	Unha dor aguda atravesou o lado do seu peito.
He made his way to the shore.	Fixo o seu camiño cara á costa.
The Dominican Republic is	A república dominicana é
Police began searching the area.	Os policías comezaron a rexistrar os arredores.
The teacher gave a talk to the students.	O profesor impartiu unha charla ao alumnado.
Democracy was credited.	Acreditábanse a democracia.
A sudden gust of wind shook the building.	Un repentino refacho de vento sacudiu o edificio.
The clinic is treating a lot of people.	A clínica está a tratar a moita xente.
So rice is always eaten with chopsticks, according to tradition.	Así que o arroz sempre se come con palillos, segundo a tradición.
Once upon a time, there was an extensive forest here.	Unha vez, aquí había un bosque extenso.
The boy was knocking down the hungry meat.	O neno derrubaba a carne con fame.
They passed the point of no return.	Pasaron o punto de non retorno.
She heard footsteps behind her.	Escoitou pasos detrás dela.
Alcohol is the most harmful substance.	O alcohol é a substancia máis nociva.
This city is famous for its magnificent architecture.	Esta cidade é famosa pola súa magnífica arquitectura.
However, there seemed to be no reason to be alarmed.	Con todo, parecía que non había motivo para alarmarse.
Monkeys like to swing on the branches.	Aos monos gústalles balancearse nas ramas.
A colossal woman with a bitter face arrived.	Chegou unha muller colosal con cara amarga.
Right now there is a war.	Agora mesmo hai unha guerra.
We work hard to keep the information secret.	Traballamos duro para manter a información en segredo.
Her legs, covered in fisherman's sweaters and blue pants,	As súas pernas, cubertas de xerseis de pescadores e pantalóns azuis,
Solid objects do not usually float in water.	Os obxectos sólidos non adoitan flotar na auga.
Among his many passions was tribal art.	Entre as súas moitas paixóns estaba a arte tribal.
A violent quarrel broke out between the families.	Entre as familias estalou unha violenta disputa.
Old habits die hard.	Os vellos hábitos morren duro.
Many teachers advised him to look for a different career.	Moitos profesores aconselláronlle que buscara unha carreira diferente.
Piles of feathers covered the floor and walls.	Montóns de plumas cubrían o chan e as paredes.
Discuss the positive and negative aspects of each option.	Discutir os aspectos positivos e negativos de cada opción.
The guard's position was secure.	A posición do gardián estaba segura.
Evidence indicates that they have arrived.	As probas indican que chegaron.
Cats are also believed to have nine lives.	Tamén se cre que os gatos teñen nove vidas.
Families usually collect food for the winter.	As familias adoitan recoller alimentos para o inverno.
The ground creaked under his weight.	O chan rechinaba baixo o seu peso.
She hid her nervousness well.	Ela ocultaba ben o seu nerviosismo.
Government officials generally support the measure.	Os funcionarios do goberno apoian en xeral a medida.
They found the stable deserted.	Atoparon o establo deserto.
The pocket watch is a traditional form of timing.	O reloxo de peto é unha forma tradicional de cronometraxe.
The windows were painted white.	As fiestras estaban pintadas de branco.
This holiday will be wonderfully relaxing.	Estas vacacións serán marabillosas relaxantes.
This is the last drop.	Esta é a última gota.
Controversial writer, his novels had not sold well.	Escritor polémico, as súas novelas non se venderan ben.
We buried him in the family plot.	Enterrámolo na parcela familiar.
The monastery and cathedral are surrounded by wonderful gardens.	O mosteiro e a catedral están rodeados de marabillosos xardíns.
The sky was thick with clouds.	O ceo estaba denso de nubes.
This island was largely cut off.	Esta illa estaba en gran parte cortada.
Wear glasses if it is cloudy.	Use lentes se está nubrado.
The full moon rises, high in the sky.	A lúa chea sae, alto no ceo.
The neighborhood is quiet.	O barrio é tranquilo.
The latent volcano continued to sleep.	O volcán latente continuou durmindo.
It is unfortunate that some people are unable to share this view.	É lamentable que algunhas persoas non poidan compartir esta opinión.
Sheep and goats were brought by shepherds.	As ovellas e as cabras eran traídas polos pastores.
The factory was the only source of income.	A fábrica era a única fonte de ingresos.
This fan has some dust.	Este ventilador ten un pouco de po.
She’s so fat she couldn’t get up.	Está tan gorda que non podería levantarse.
The doctor advised him to stop drinking.	O doutor aconselloulle que deixase de beber.
You can measure the distance traveled by the train.	Podes medir a distancia percorrida polo tren.
Why do people still live in this trap?	Por que a xente segue vivindo nesta trampa?
The heavy rain fell like a waterfall.	A forte choiva caeu coma unha fervenza.
The nerve center of the city.	O centro neurálxico da cidade.
We must face reality.	Debemos afrontar a realidade.
Identity, geography and economy are intertwined.	Identidade, xeografía e economía están entretecidas.
Once upon a time, there was a castle in this place.	Unha vez, houbera un castelo neste lugar.
The wedding day turned out to be perfect.	O día da voda resultou ser perfecto.
She worked as a doctor for the wounded soldiers.	Ela traballaba como médica para os soldados feridos.
After a long day, they sat around the fireplace.	Despois dun longo día, sentáronse arredor da lareira.
She was wearing a bright green dress.	Levaba un vestido verde brillante.
Many people need care.	Moitas persoas necesitan coidados.
In this region, the sunsets were spectacular.	Nesta rexión, os solpores foron espectaculares.
The dim light shone through the open door.	A luz difusa brillou pola porta aberta.
A carpet of intertwined branches passed over our heads.	Unha alfombra de pólas entrelazadas pasou sobre as nosas cabezas.
They promised not to employ children.	Prometeron non empregar nenos.
A fire burned in the fireplace.	Un lume ardeu na lareira.
She is a very good student.	Ela é unha estudante moi boa.
Accustomed to warm climates, they enjoyed a sunny afternoon.	Afeitos aos climas cálidos, gozaron dunha tarde soleada.
Download that spoon!	Baixa esa culler!
A flock of giant birds flew over the city.	Unha bandada de paxaros xigantes sobrevoou a cidade.
The bitter dispute was resolved in court.	A acre disputa resolveuse no xulgado.
The bag is full of sugar.	A bolsa está chea de azucre.
The cat catches the fish.	O gato colle o peixe.
Who can blame the peasants for becoming the crime.	Quen pode culpar aos labregos de converterse no crime.
Your suggestions are invaluable to us.	As súas suxestións son inestimables para nós.
There was a dog barking in the distance.	Había un can ladrando ao lonxe.
You can plant a chia seed in your garden.	Podes plantar unha semente de chía no teu xardín.
The use of nuclear energy is controversial.	O uso da enerxía nuclear suscita polémica.
Here he found a job, but fought with his supervisor.	Aquí atopou un traballo, pero pelexou co seu supervisor.
The boats slid silently across the still surface.	Os barcos deslizaban silenciosamente pola superficie quieta.
She worked incredibly hard to get her degree.	Ela traballou incriblemente duro para obter o seu título.
More people visited the palace this day.	Máis xente visitou o palacio este día.
Many heretics were burned at the stake for their heresies.	Moitos herexes foron queimados na fogueira polas súas herexías.
You have the right qualifications for that job.	Ten as cualificacións adecuadas para ese traballo.
I feel like you can never eat enough.	Sinto que nunca podes comer o suficiente.
We don’t want customers to come to the door.	Non queremos que os clientes veñan á porta.
It’s so gloomy on this street.	É tan sombrío nesta rúa.
Please wash your hands before meals.	Por favor, lave as mans antes da comida.
It’s so dreamy and romantic.	É tan soñador e romántico.
Next time we travel by plane, let’s comment on the itinerary.	A próxima vez que viaxemos en avión, imos comentar o itinerario.
He heard someone calling him.	Escoitou que alguén o chamaba.
The population of this village has steadily declined for years.	A poboación desta vila diminuíu constantemente durante anos.
The radio show was very popular.	O programa de radio foi moi popular.
I was ready to try again.	Estaba lista para tentalo de novo.
His was a kind and dignified presence.	A súa era unha presenza amable e digna.
Reading is one of the fundamental aspects of modern education.	A lectura é un dos aspectos fundamentais da educación moderna.
The crisis finally convinced the government to take action.	A crise finalmente convenceu ao goberno para que tomase medidas.
First, melt the butter in a pan.	En primeiro lugar, derrete a manteiga nunha tixola.
The sauce should be heated very quickly.	A salsa debe ser quentada moi rapidamente.
She repeatedly accused us of stealing her money.	Ela acusounos repetidamente de roubarlle o diñeiro.
Not all books in the catalog were fiction.	Non todos os libros do catálogo eran ficción.
Score a goal.	Marcar un gol.
Bird populations will continue to fall.	As poboacións de aves seguirán caendo.
The festival lasts two weeks.	O festival ten unha duración de dúas semanas.
The dining room remained open after closing time.	O comedor permaneceu aberto despois da hora de peche.
The assembly was all about him.	A asemblea foi todo sobre el.
The analysis did not reveal any traces of blood.	A análise non revelou rastro de sangue.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	A policía enfrontouse cos manifestantes.
Children learn vocabulary at this school.	Os nenos aprenden vocabulario nesta escola.
He complained of stomach cramps.	Queixouse de calambres estomacais.
Scented candles provided the only light.	As velas perfumadas proporcionaban a única luz.
A comfortable home can make one very happy.	Unha casa cómoda pode facer un moi feliz.
Never has a government been so corrupt.	Nunca un goberno foi tan corrupto.
Information systems are now a cornerstone of society.	Os sistemas de información son agora unha pedra angular da sociedade.
The window was quickly shattered.	A fiestra foi rapidamente esnaquizada.
The bus turned the corner.	O autobús dobou a esquina.
A light rain fell down the train tracks.	Unha chuvia lixeira descendeu polas vías do tren.
The sound of the bells is very beautiful.	O son das campás é moi bonito.
This newspaper is so popular that it is sold by street vendors.	Este xornal é tan popular que o venden os vendedores ambulantes.
The greedy boy stole my lunch money.	O neno cobizoso rouboume o diñeiro do xantar.
Humans cannot tolerate extreme heat.	Os humanos non poden tolerar a calor extrema.
Her parents hoped she would get a good job.	Os seus pais esperaban que conseguira un bo traballo.
Bats can no longer fear at night.	Os morcegos xa non poden temer á noite.
We have never had such a sad year.	Nunca tivemos un ano tan triste.
The politician was looking for a new job.	O político buscou un novo traballo.
The boat crashed into the rocks.	O barco chocou contra as pedras.
It is an evergreen tree.	É unha árbore perenne.
A lot of wildlife is threatened.	Unha gran cantidade de vida salvaxe está ameazada.
The professor agreed to meet with the delegates the next morning.	O profesor aceptou reunirse cos delegados á mañá seguinte.
The honey was thick and syrupy.	O mel era espeso e almibar.
Then the prime minister receives questions from the press.	Entón o primeiro ministro recibe preguntas da prensa.
Jurors found the defendant guilty of murder.	Os xurados declararon o acusado culpable de asasinato.
She begged him to spare their lives.	Ela suplicoulle que lles perdoase a vida.
The girl was wearing a pink dress.	A moza levaba un vestido rosa.
Use a sharp knife to chop the vegetables.	Usa un coitelo afiado para picar as verduras.
Demolition of the old town will begin next week.	A vindeira semana comezará a demolición da cidade vella.
All it does is set it on fire.	O único que fai é prender lume.
There will be riots unless the troops arrive soon.	Haberá disturbios a non ser que cheguen pronto as tropas.
Then he showed her a picture.	Despois mostroulle unha imaxe.
Get off me! 	Baixa de min!
cried the boy.	chorou o neno.
The leaden skies were darkened by low, thick, dark clouds.	Os ceos de chumbo estaban escurecidos por nubes baixas, espesas e escuras.
As the climate warms, insect populations increase.	A medida que o clima se quenta, aumentan as poboacións de insectos.
The shopkeeper took out his bag and took the money.	O tendeiro sacou o bolso e levou o diñeiro.
The vast majority of suspects fled.	A gran maioría dos sospeitosos fuxiron.
Our ancestors lived here.	Os nosos antepasados ​​viviron aquí.
The fisherman's words provoked an irritated response.	As palabras do pescador provocaron unha resposta irritada.
Volunteers are needed to help with the work.	Precísanse voluntarios para axudar no traballo.
He stood, leaning on the railing.	Quedou de pé, apoiado na varanda.
She accepted the proposal.	Ela aceptou a proposta.
The hostages were released that day.	Os reféns foron liberados ese día.
The conflict remains unresolved.	O conflito segue sen resolverse.
So try to get rid of toxic metals.	Polo tanto, intente eliminar os metais tóxicos.
Some people compare oranges and apples.	Algunhas persoas comparan laranxas e mazás.
The old woman ate from her cup.	A vella comeu da súa cunca.
A red truck suddenly stopped outside the park.	Un camión vermello parou de súpeto fóra do parque.
They got it right away.	Acertaron inmediatamente.
This child is two years old.	Este neno ten dous anos.
My classmates are going to watch movies together.	Os meus compañeiros van ver películas xuntos.
The young man was carrying a cigarette between his lips.	O mozo levaba un cigarro entre os beizos.
The new sea turtles crawled across the land to breed.	As novas tartarugas mariñas arrastráronse pola terra para reproducirse.
She lifted the ax with incredible force.	Ela levantou o machado cunha forza incrible.
On the film was his body.	Sobre a película estaba o seu corpo.
Prices will continue to rise.	Os prezos seguirán subindo.
A cat lay lame, dead in the sand.	Un gato xacía coxo, morto na area.
They gave us just a little money.	Déronnos só un pouco de diñeiro.
Police have arrested two people in connection with this crime.	A policía detivo dúas persoas en relación con este crime.
And is the human spirit in tune with nature?	E o espírito humano está en sintonía coa natureza?
Most animals larger than a flea die shortly after birth.	A maioría dos animais máis grandes que unha pulga morren pouco despois de nacer.
Coffee has many uses.	O café ten moitos usos.
The army imposed a curfew across the country.	O exército impuxo un toque de queda en todo o país.
The emperor is a wise leader.	O emperador é un líder sabio.
The course of the rivers changes every year.	O curso dos ríos cambia cada ano.
He was wearing leather boots and a leather backpack.	Levaba botas de coiro e unha mochila de coiro.
They are important in reducing air pollution.	Son importantes para reducir a contaminación atmosférica.
Sorry for grabbing our shoulders.	Sentímolo agarrando os nosos ombreiros.
Holidays are most enjoyable in the company of loved ones.	As vacacións son máis agradables en compañía dos seres queridos.
Do not leave doors and windows open.	Non deixes as portas e fiestras abertas.
A unique opportunity in life.	Unha oportunidade única na vida.
Older trees here bear much fruit.	As árbores máis vellas aquí producen moitos froitos.
Pigeons were seen all over the square.	Víanse pombas por toda a praza.
He had a great love for his wife and children.	Tiña un gran amor pola súa muller e os seus fillos.
Which of the following is true?	Cal das seguintes é certa?
Undoubtedly, the coffee was very strong.	Sen dúbida, o café era moi forte.
There is no reason for you to be angry.	Non hai razón para que esteas enfadado.
Investigators were unable to find the perpetrators.	Os investigadores non conseguiron atopar os autores.
The advantage here is speed.	A vantaxe aquí é a velocidade.
A solution to the crisis will require disenfranchisement.	Unha solución á crise requirirá a desautorización.
The problem is being treated correctly.	O problema estase tratando correctamente.
When the ship was struck by lightning, it sank.	Cando o barco foi alcanzado por un raio, afundiuse.
The street is full of shops.	A rúa está chea de tendas.
He also saw the news on the subject.	Tamén viu as noticias sobre o tema.
The land is almost half water.	A terra é case a metade de auga.
Listen carefully to the instructions.	Escoita atentamente as instrucións.
Redundant structures will be sold.	Venderanse estruturas redundantes.
The downturn in the economy has hurt thousands of workers.	O retroceso da economía prexudicou a miles de traballadores.
Heavy snowfall had forced the cancellation of flights.	As fortes nevadas obrigaran a cancelar os voos.
They started building their new house with wood.	Comezaron a construír a súa nova casa con madeira.
Poland's economy will recover significantly this year.	A economía de Polonia recuperarase significativamente este ano.
The prisoners are chained.	Os presos son encadeados.
The crucible is a container made of iron.	O crisol é un recipiente feito de ferro.
The graduated cylinder is used as a measuring tool.	O cilindro graduado utilízase como ferramenta de medición.
He wrinkled his nose in disgust.	Engurrou o nariz con noxo.
A group of rebels attacked the village.	Un grupo de rebeldes atacou a aldea.
Hundreds of sailors were killed in the storm.	Centos de mariñeiros morreron na tormenta.
His brothers were bewildered.	Os seus irmáns quedaron desconcertados.
Raise people's morale.	Levantar a moral da xente.
It should never be used for gambling.	Nunca debe usarse para xogos de azar.
The pig screamed loudly as he tried to escape.	O porco berrou forte mentres tentaba escapar.
This is mostly a flat country.	Este é principalmente un país plano.
Was it really you?	¿Era realmente ti?
The stone was engraved with hieroglyphics.	A pedra estaba gravada con xeroglíficos.
His left wrist was bandaged.	Tiña o pulso esquerdo vendado.
A rare blend, this lemonade has a subtle flavor.	Unha mestura rara, esta limonada ten un sabor sutil.
I’m glad to see you breathe easier.	Estou encantado de ver que respiras máis fácil.
You have to leave us.	Ten que deixarnos.
The film is about organized crime.	A película trata sobre o crime organizado.
Many children still wear this clothing.	Moitos nenos aínda usan esta roupa.
The company cut off all loans to its employees.	A empresa cortou todos os préstamos aos seus empregados.
These documents were the pinnacle of literary brilliance.	Estes documentos foron o colmo da brillantez literaria.
The central square of the city was crowded.	A praza central da cidade estaba chea de xente.
Spread butter on bread.	Estendeu manteiga no pan.
The pirates threw everything overboard.	Os piratas tiraron todo pola borda.
Drinking large amounts of alcohol can seriously affect your health.	Beber grandes cantidades de alcohol pode afectar seriamente a saúde.
He slept in the small shed behind the house.	Durmía no pequeno galpón detrás da casa.
Most milk contains antibiotics.	A maioría do leite contén antibióticos.
Computers have revolutionized the way we work.	Os ordenadores revolucionaron a nosa forma de traballar.
The baby cried loudly.	O bebé chorou forte.
Forced and effective, she climbed to the top quickly.	Forzosa e eficaz, subiu á cima rapidamente.
He and his uncle lived nearby.	El e o seu tío vivían preto.
All parts of the human skeleton can regenerate.	Todas as partes do esqueleto humano poden rexenerarse.
Most plants thrive best in bright light.	A maioría das plantas prosperan mellor con luz brillante.
He sat in the shade of a tree.	Sentou á sombra dunha árbore.
Coffee is a drink.	O café é unha bebida.
A period of calm followed.	Seguiuse un período de tranquilidade.
The surface of the table is made of glass.	A superficie da mesa está feita de vidro.
This is my favorite type of soup.	Este é o meu tipo de sopa favorito.
Drinking coffee before breakfast can reduce your risk of diabetes.	Beber café antes do almorzo pode reducir o risco de padecer diabetes.
It is important to use the right tool for the job.	É importante utilizar a ferramenta adecuada para o traballo.
A farmer plows a field.	Un labrego ara un campo.
The midwife tried to control her contractions.	A matrona intentou controlar as súas contraccións.
The mother was unaware of her daughter's pregnancy.	A nai descoñecía o embarazo da súa filla.
Only a minority supported the affirmative action.	Só unha minoría apoiou a acción afirmativa.
The bridge crosses the river.	A ponte atravesa o río.
Local officials often change jobs.	Os funcionarios locais adoitan cambiar de traballo.
Evidence suggests that his throat was cut.	As probas suxiren que se cortou a gorxa.
It's very hot today.	Hoxe fai moita calor.
The old man had endured many storms.	O vello soportara moitas tormentas.
We skated on ice near the hedge.	Patinamos sobre xeo preto da sebe.
He sent a series of telegrams to government officials.	Enviou unha serie de telegramas aos funcionarios do goberno.
The hot weather made the baby sleep.	O tempo quente fixo que o bebé durmise.
This wizard was known for his healing powers.	Este bruxo era coñecido polos seus poderes curativos.
Many tree species survive in the deserts.	Moitas especies de árbores sobreviven nos desertos.
The defense attorney was admitted to the bar.	O avogado defensor foi ingresado no bar.
Pavlov's experiment involved dogs salivating when a bell rang.	O experimento de Pavlov implicou que os cans salivan cando soaba unha campá.
They have been talking for an hour.	Levan unha hora falando.
Compare the original with the copy.	Compara o orixinal coa copia.
The country’s forest is dominated by conifers.	O bosque do país está dominado por coníferas.
To maintain good health, you need to eat a balanced diet.	Para manter unha boa saúde, debes consumir unha dieta equilibrada.
You should make this tasty stew for your family.	Deberías facer este sabroso guiso para a túa familia.
This is one of the least studied species.	Esta é unha das especies menos estudadas.
When the machine is working properly, the parts fly smoothly.	Cando a máquina funciona correctamente, as pezas voan sen problemas.
When a tourist asks for directions, he should say "please."	Cando un turista pregunta indicacións, debe dicir "por favor".
The creature carefully stepped on the rocky ground.	A criatura pisou con coidado o chan rochoso.
Management offered to give them bonuses.	A dirección ofreceuse a darlles bonificacións.
The train arrived on time.	O tren chegou a tempo.
A staggering number of chickens came to greet her.	Un número sorprendente de galiñas veu a saudala.
There is a trap in his voice when he calls her.	Hai unha trampa na súa voz cando a chama.
It was locked in the window.	Estaba bloqueado na fiestra.
Animals have bones, birds have feathers, and fish have scales.	Os animais teñen ósos, os paxaros teñen plumas e os peixes teñen escamas.
The lighthouse illuminated the way of the ships.	O faro iluminaba o camiño dos barcos.
Ten percent of humanity is vegetarian.	O dez por cento da humanidade é vexetariano.
Accustomed to dawn, she found herself wide awake.	Afeita a madrugar, atopouse ben esperta.
Most of the city's bridges are named after the rivers.	A maioría das pontes da cidade reciben o nome dos ríos.
Her brown eyes gleamed with malicious joy.	Os seus ollos castaños brillaban cunha alegría maliciosa.
The city has become famous for its tasty products.	A cidade fíxose famosa polos seus saborosos produtos.
Some commentators claim that the increase is artificial.	Algúns comentaristas afirman que o aumento é artificial.
His movements were funny.	Os seus movementos eran graciosos.
No one ever thought of him as a thief.	Ninguén pensou nunca nel como un ladrón.
All passengers must have a valid ticket.	Todos os pasaxeiros deben ter un billete válido.
In some families, children share a bed.	Nalgunhas familias, os nenos comparten cama.
You can rest on the sand if you are tired.	Podes descansar na area se estás canso.
Each country has its own style of music.	Cada país ten o seu propio estilo de música.
Human rights violations occur in many places	As violacións dos dereitos humanos prodúcense en moitos lugares
He was a tall, dark, handsome man.	Era un home alto, escuro e guapo.
He was accidentally rediscovered.	Foi redescuberto por accidente.
She spread her stiff wings.	Ela despregou as súas ás ríxidas.
Sounds like a good idea, but who will pay?	Parece unha boa idea, pero quen pagará?
Why don't you visit me soon?	Por que non me visitas pronto?
This incident emphasizes the need for strict regulations.	Este incidente fai fincapé na necesidade dunha normativa estrita.
The biggest danger associated with earthquakes is tsunamis.	O maior perigo asociado aos terremotos son os tsunamis.
He won the war.	Gañou a guerra.
One of the walls was covered with various memories.	Unha das paredes estaba cuberta con diversos recordos.
This is the best way to make this dish.	Esta é a mellor forma de facer este prato.
Each entrance leads to the cave.	Cada entrada conduce á cova.
Twilight began to fill the sky.	O solpor comezou a encher o ceo.
Let those who know how to dance do it.	Que o fagan os que saben bailar.
She was screaming like a banshee.	Ela estaba berrando como unha banshee.
The earth contains large amounts of water.	A terra contén grandes cantidades de auga.
There was a canteen on every corner.	Había unha cantina en cada esquina.
Rising fish prices have led to an increase in exports.	O aumento dos prezos do peixe provocou un aumento das exportacións.
The boy buried his hands in the sand.	O neno enterrou as mans na area.
His studies are full of mistakes.	Os seus estudos están cheos de erros.
Much of the information was stored in the mind.	Gran parte da información foi almacenada na mente.
Please ignore the small imperfection.	Por favor, ignore a pequena imperfección.
Small and agile, but can be fierce when threatened.	Pequeno e áxil, pero pode ser feroz cando se ve ameazado.
Residents are angry at being forgotten.	Os veciños están enfadados por ser esquecidos.
Electricity was not considered a reality.	A electricidade non se consideraba unha realidade.
For his part, the man was both surprised and grateful.	Pola súa banda, o home mostrouse á vez sorprendido e agradecido.
Only the most sensitive and observant survived.	Só sobreviviron os máis sensibles e observadores.
The prince's retinue approached him.	A comitiva do príncipe achegouse a el.
He held a press conference.	Mantivo unha rolda de prensa.
The sheriffs will arrive soon.	Os alguaciles chegarán en breve.
The peasants rebelled on many different occasions.	Os campesiños rebeláronse en moitas ocasións diferentes.
Throw the ball, please.	Tire o balón, por favor.
A city known for its beauty.	Unha cidade coñecida pola súa beleza.
The lake is drying up quickly.	O lago está a secarse rapidamente.
Journalists investigating the crash were still alive.	Os xornalistas que investigaron o accidente seguían con vida.
You need to take action.	Debe tomar medidas.
Just give them what they want.	Só dálles o que queiran.
I have fifteen words left to use.	Quédanme quince palabras para usar.
Humans are omnivores, we eat both plants and animals.	Os humanos somos omnívoros, comemos tanto plantas como animais.
I was sure my flight would be delayed,	Estaba seguro de que o meu voo se atrasaría,
The old woman was greeted by the girl.	A vella foi recibida pola moza.
Some people claimed that the human soul was immortal.	Algunhas persoas afirmaron que a alma humana era inmortal.
Did your husband make that remark about my work?	O teu marido fixo esa observación sobre o meu traballo?
Our garden is small compared to yours.	O noso xardín é pequeno en comparación co seu.
College students often live together in communal homes.	Os estudantes universitarios adoitan vivir xuntos en casas comunais.
The director blocked her attempts to edit the film.	A directora bloqueou os seus intentos de editar a película.
This garden has a nice, quiet atmosphere.	Este xardín ten un ambiente agradable e tranquilo.
Where are they headed?	Cara onde se dirixen?
He asked the waiter to give him ketchup.	Pediulle ao camareiro que lle dese ketchup.
She laughed at the joke.	Ela riu coa broma.
Robots are designed to look like humans.	Os robots están deseñados para parecerse aos humanos.
The two went out into the street.	Os dous saíron pola rúa.
The whole world is full of fears.	O mundo enteiro está cheo de medos.
Alice wasn't sure what to say.	Alicia non estaba segura de que dicir.
The clutch broke, the gears slipped and the engine died.	O embrague rompeu, as marchas esvararon e o motor morreu.
He was found guilty.	Foi declarado culpable.
She sat alone on a bench in the square.	Sentou soa nun banco da praza.
You can produce fire using the friction of two sticks.	Podes producir lume usando a fricción de dous paus.
She carefully removed her gloves.	Ela quitou coidadosamente as guantes.
The mountains went over the city.	As montañas ían sobre a cidade.
The earthenware tiles adorn this elegant room.	As tellas de loza adornan esta elegante habitación.
I already have money.	Xa teño cartos.
He carefully filed the report.	Arquivou coidadosamente o informe.
It is vital to be accurate.	É vital ser precisos.
The young man's life took a downward spiral.	A vida do mozo tomou unha espiral descendente.
Charge customers by the hour.	Cobra aos clientes por horas.
Carrots are delicious.	As cenorias son deliciosas.
The rural masses were excited.	As masas rurais estaban entusiasmadas.
The rising sun provided some warmth.	O sol nacente proporcionou algo de calor.
An icy wind whipped the thin stretch of beach.	Un vento xeado azoutaba o delgado tramo de praia.
To our surprise, this lock was closed.	Para a nosa sorpresa, esta pechadura estaba pechada.
Visitors chatted amicably.	Os visitantes conversaron amigablemente.
And then they helped her.	E entón axudárona.
The important thing is to always stay calm.	O importante é manter sempre a calma.
She was a kind woman, always willing to help others.	Era unha muller amable, sempre disposta a axudar aos demais.
The nurse checked the patient and then called a doctor.	A enfermeira comprobou ao paciente e despois chamou a un médico.
Balance your mobile phone with the support provided.	Balancea o teu teléfono móbil co soporte proporcionado.
We can all feel an emotion of anticipation.	Todos podemos sentir unha emoción de expectación.
The complimentary coffee was strong.	O café de cortesía era forte.
Wear gloves at all times until finished.	Use luvas en todo momento ata que remate.
The current generation is not familiar with these changes.	A xeración actual non está familiarizada con estes cambios.
Every morning, Grandma would make him breakfast.	Todas as mañás, a avoa facíalle o almorzo.
She had a picnic in a nearby park.	Ela fixo un picnic nun parque próximo.
She set up her own chocolate shop.	Ela montou a súa propia chocolatería.
He liked her strong, manly gestures.	Gustoulle os seus xestos fortes e varoniles.
A shepherd carries a lamb by a river.	Un pastor leva un cordeiro por un río.
You made a great start!	Fixeches un excelente comezo!
The director was famous for the vitality of his films.	O director era famoso pola vitalidade dos seus filmes.
Most students are looking forward to the holidays.	A maioría do alumnado está desexando as vacacións.
I was no longer surprised to hear explosions.	Xa non me sorprendeu escoitar explosións.
This sentence is not related to the previous one.	Esta frase non está relacionada coa anterior.
You won't miss the deadline, will you?	Non perderás o prazo, non?
The planets are round.	Os planetas son redondos.
Use your best fabric.	Usa o seu mellor tecido.
Scarcity has pushed up agricultural prices.	A escaseza fixo subir os prezos agrícolas.
Many of the richest people began to give generously.	Moitas das persoas máis ricas comezaron a dar xenerosamente.
Welcome to the library.	Benvido á biblioteca.
The less they talked, the happier they were.	Canto menos falaban, máis felices estaban.
People should adopt environmentally friendly practices.	As persoas deben adoptar prácticas respectuosas co medio ambiente.
Repelled by the stench, the workers fled.	Repelidos polo fedor, os traballadores fuxiron.
That's when he heard his name called.	Foi entón cando escoitou chamar o seu nome.
The plane landed smoothly.	O avión aterrou sen problemas.
Children need the support of their parents.	Os nenos necesitan o apoio dos seus pais.
When the game is over, throw it in the trash.	Cando remate o partido, bótao ao lixo.
Let's go to the city.	Imos á cidade.
A war on corruption could unite the country.	Unha guerra contra a corrupción podería unir ao país.
The trees shed golden and pink leaves in the fall.	As árbores botan follas douradas e rosas no outono.
The stars shone in the sky.	As estrelas brillaban no ceo.
To ensure success, make sure everything is ready.	Para garantir o éxito, asegúrese de que todo estea listo.
Things in the ancient world were quite different.	As cousas no mundo antigo eran ben diferentes.
They climbed the dunes to reach the summit.	Subiron polas dunas para chegar ao cume.
This road has no lanes.	Esta estrada non ten carrís.
His brother is dishonest.	O seu irmán é deshonesto.
Modify this behavior, if necessary.	Modifique este comportamento, se é necesario.
It is better to waste less food.	É mellor desperdiciar menos alimentos.
The brave soldier fought many wars.	O valente soldado loitou moitas guerras.
A bucket full of water is very heavy.	Un balde cheo de auga é moi pesado.
Hearings lasted for days.	As audiencias prolongáronse durante días.
He stole money from his mother.	Rouboulle cartos á súa nai.
These attacks are crimes in themselves.	Estes ataques son crimes en si mesmos.
The businessman claims that his policy is bad for business.	O empresario afirma que a súa política é mala para os negocios.
Most species of whales live in the ocean.	A maioría das especies de baleas viven no océano.
He once completed a triathlon.	Unha vez completou un tríatlon.
He thinks very well of himself.	El pensa moi ben de si mesmo.
Aluminum extraction is an expensive process.	A extracción de aluminio é un proceso custoso.
The statistics were harmful.	As estatísticas eran prexudiciais.
A team of scientists carefully monitored the development.	Un equipo de científicos supervisou coidadosamente o desenvolvemento.
Do we really need to cut this short?	Realmente hai que cortar isto?
Some paints contain toxic chemicals.	Algunha pintura contén produtos químicos tóxicos.
Coal and fuel oil fuel most of our energy supplies.	O carbón e o petróleo combustíbel a maior parte dos nosos abastecementos de enerxía.
This text is in the form of a riddle.	Este texto ten forma de adiviña.
The neighbors worked hard in the field.	Os veciños traballaban moito no campo.
Her shoes and clothes were covered in mud.	Os seus zapatos e roupa estaban cubertos de barro.
It is better to keep this in mind.	É mellor ter isto presente.
Some classes are very boring.	Algunhas clases son moi aburridas.
The population cannot be maintained without external aid.	Non se pode manter a poboación sen axudas externas.
Mighty, yes.	Poderoso, si.
She received a letter that made her cry.	Recibiu unha carta que a fixo chorar.
Be careful not to break the furniture.	Teña coidado de non romper os mobles.
That beggar has a debilitating disease.	Ese mendigo ten unha enfermidade debilitante.
She can't stand being separated from her family.	Non pode soportar estar separada da súa familia.
The corrupt doctor only cared about money.	Ao doutor corrupto só lle importaban os cartos.
Police seized the stolen property.	A policía incautouse dos bens roubados.
This delicious cake is made with a meringue top.	Este delicioso bolo está feito cunha parte superior de merengue.
Wherever you go, it creates controversy.	Onde queira que vaia, crea polémica.
This astronaut flew to the moon.	Este astronauta voou á Lúa.
The carpenter smoothed the board.	O carpinteiro alisou o taboleiro.
Wash your hands thoroughly after handling pig manure.	Lave ben as mans despois de manipular esterco de porco.
Circus acrobats are famous.	Os acróbatas de circo son famosos.
Pollution is causing ecological damage.	A contaminación está a causar danos ecolóxicos.
A smell emanated from a nearby flower.	Un cheiro emanaba dunha flor próxima.
Composition is his masterpiece.	A composición é a súa obra mestra.
My favorite type of song is rock.	O meu tipo de canción favorito é o rock.
Children are the heart of a family.	Os nenos son o corazón dunha familia.
The teacher's educational philosophy was well known.	Era ben coñecida a filosofía educativa do profesor.
Hostility was fueled by hatred of immigrants.	A hostilidade foi alimentada polo odio aos inmigrantes.
The river is full of pollution.	O río está plagado de contaminación.
Silence fell over the room.	O silencio caeu sobre o cuarto.
I'm not going to let that happen to you.	Non vou deixar que che pase iso.
With food shortages affecting many parts of the country,	Coa escaseza de alimentos afectando a moitas partes do país,
The bright sun was warm and pleasant.	O sol brillante era cálido e agradable.
The climate of that region is unpredictable.	O clima desa rexión é imprevisible.
Please deliver this letter to the postman.	Por favor, entregue esta carta ao carteiro.
The widow approached the king's throne.	A viúva achegouse ao trono do rei.
She watched her teacher's words suspiciously.	Ela observou as palabras da súa profesora con recelo.
All dogs have four legs.	Todos os cans teñen catro patas.
He is studying to be a doctor.	Está estudando para ser médico.
In the past, this region was a swamp.	No pasado, esta rexión era un pantano.
You have to put the pumpkin in water.	Hai que poñer a cabaza en auga.
A call rang in the distance.	Unha chamada soaba ao lonxe.
The jeans are torn.	Os vaqueiros están rasgados.
The public health system has been privatized.	O sistema sanitario público foi privatizado.
They drink several cups of tea daily.	Diariamente beben varias cuncas de té.
The lost bear was finally found.	O oso perdido foi finalmente atopado.
They are often driven underground by seasonal floods.	Moitas veces son conducidos ao subsolo polas inundacións estacionais.
He suffers from severe depression.	Padece depresión severa.
The army attacked opposition areas.	O exército atacou as zonas da oposición.
She pretended not to notice the robin's song.	Ela finxiu non reparar na canción do petirroxo.
It offers peace of mind and excitement.	Ofrece tranquilidade e emoción.
We are located next to the train station.	Estamos situados ao lado da estación de tren.
The ship's crew helped save its passengers.	A tripulación do barco axudou a salvar aos seus pasaxeiros.
Police investigated, but no information was given.	A policía investigou, pero non se deu información.
The government needs to do something soon.	O goberno ten que facer algo pronto.
The number of passengers carried is constantly increasing.	O número de pasaxeiros transportados está aumentando constantemente.
The country enjoys great security.	O país goza dunha gran seguridade.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Pelar as verduras.
Researchers are cultivating new crops, using the cultivation of plant tissues.	Os investigadores están a cultivar novos cultivos, utilizando o cultivo de tecidos vexetais.
This river was already running when it was finished.	Este río xa corría cando se rematou.
Our phone line is working again.	A nosa liña telefónica está a funcionar de novo.
The house burned to the ground.	A casa ardeu ata o chan.
It smells good.	Cheira ben.
His friends warned him not to go,	Os seus amigos avisáronlle que non fose,
The new station opened last month.	A nova estación abriu o mes pasado.
The magnificent city burned to the ground.	A magnífica cidade ardeu ata o chan.
The two robbers were arrested by police.	Os dous atracadores foron detidos pola policía.
Constantly monitors key parameters.	Supervisa constantemente os principais parámetros.
Do you know the warts on your body?	Coñeces as verrugas do teu corpo?
The poet wrote about the pain in his heart.	O poeta escribiu sobre a dor no seu corazón.
He looked for clues in the room.	Buscou pistas na sala.
The butter should be soft, but not melted.	A manteiga debe estar suave, pero non derretida.
Thousands are attracted to the city every year.	Miles son atraídos pola cidade cada ano.
The dust covered everything.	O po cubríao todo.
Write clearly.	Escribe claramente.
A badger will dig its hole at night.	Un teixugo cavará o seu burato pola noite.
Country music played an important role in popular music.	A música country xogou un papel importante na música popular.
There are already days left for the presidential election.	Xa faltan días para as eleccións presidenciais.
The fog hangs heavily over the harbor.	A néboa pende pesadamente sobre o porto.
She caressed her dog affectionately as he passed her.	Ela acariciaba o seu can con cariño mentres el pasou xunto a ela.
The woman immediately felt ashamed of losing her temper.	A muller inmediatamente sentiu vergoña por perder os estribos.
I have few possessions.	Teño poucas posesións.
His fee was exorbitant.	O seu honorario era desorbitado.
A corporation may not own shares in other companies.	Unha corporación non pode posuír accións noutras empresas.
The cathedral stands on a hill surrounded by greenery.	A catedral érguese nun outeiro rodeado de vexetación.
The computer was automatic.	O equipo era automático.
Doctors noticed that the patient's heartbeat was irregular.	Os médicos notaron que o latido do corazón da paciente era irregular.
The stars seemed to disappear into the sky.	As estrelas parecían desaparecer no ceo.
Infusions should always be poured.	As infusións sempre deben ser coladas.
School teachers complain about the increasingly violent nature of students.	Os profesores das escolas quéixanse do carácter cada vez máis violento do alumnado.
You need to follow the instructions.	É necesario que sigas as instrucións.
He went to the park with his little dog.	Foi ao parque co seu can pequeno.
The monkey was startled.	O mono quedou sobresaltado.
The wind was strong, but the sun was hot.	O vento era forte, pero o sol estaba quente.
This is a common article on the market.	Este é un artigo común no mercado.
Each has a separate function.	Cada un ten unha función separada.
Most businesses here today are small.	A maioría das empresas aquí hoxe son pequenas.
This is similar to being born.	Isto é semellante a nacer.
We are in trouble.	Estamos en apuros.
He carefully picked up the lost hair from the ground.	Escolleu coidadosamente os pelos perdidos do chan.
The wood is durable and insulates well.	A madeira é duradeira e illa ben.
He climbed the stairs slowly.	Subiu as escaleiras lentamente.
Consequently, there is a high incidence of crime here.	En consecuencia, aquí hai unha alta incidencia de delitos.
So you have the honor of being the first.	Así que ten a honra de ser a primeira.
The precipitation level forecast for this weekend is moderate.	O nivel de precipitación previsto para esta fin de semana é moderado.
Some scattered houses are being built on this road.	Nesta estrada constrúense algunhas casas dispersas.
Ruby shouted for joy.	Ruby berrou de alegría.
Jane's jeans were a disaster.	Os vaqueiros de Jane eran un desastre.
We wanted to live in a lake.	Queriamos vivir nun lago.
The wood contained nails.	A madeira contiña uns cravos.
Any local plumber can do the work for you.	Calquera fontaneiro local pode facer o traballo por ti.
He walked slowly along the crowded sidewalk.	Camiñaba lentamente pola beirarrúa ateigada.
The astrolabe has become a museum piece.	O astrolabio converteuse nunha peza de museo.
The fish swam freely around the pond.	Os peixes nadaban libremente arredor da lagoa.
Every citizen was encouraged to report.	Todo cidadán foi animado a denunciar.
The captain arrived thirty minutes in advance.	O capitán chegou con trinta minutos de antelación.
The teacher then handed out copies of his textbook.	A continuación, o profesor repartiu exemplares do seu libro de texto.
My ambition is to be a writer.	A miña ambición é ser escritora.
The drink tasted bitter	A bebida tiña un sabor amargo
It was time for lunch.	Chegou a tempo para xantar.
Everyone in the room was watching intently.	Todos na sala observaban con atención.
Grandpa sent a postcard from the city.	O avó enviou unha postal dende a cidade.
The dialogue between characters is an integral part of the story.	O diálogo entre personaxes é parte integral da historia.
The team leader was sure of success.	O líder do equipo tiña a certeza do éxito.
A lone shepherd was watching her.	Un pastor solitario observábaa.
The government was watching the situation with concern.	O goberno observaba con preocupación a situación.
He was the first human on the moon.	Foi o primeiro humano na lúa.
We don’t have enough butter for the cake.	Non temos manteiga suficiente para o bolo.
Each nation has to decide its own policy.	Cada nación ten que decidir a súa propia política.
They were punished for their crimes.	Foron castigados polos seus crimes.
This is a dangerous situation.	Esta é unha situación perigosa.
She says she loves her son.	Ela di que ama ao seu fillo.
Lots of old ones at the fish market every morning.	Moitos vellos no mercado de peixe cada mañá.
He stopped coming to school.	Deixou de vir á escola.
The old city suffered significant damage.	A antiga cidade sufriu importantes danos.
The apartments were all quite attractive, with landscaped patios	Os apartamentos eran todos bastante atractivos, con patios axardinados
Travel insurance can cost more, but it's also worth it.	O seguro de viaxe pode custar máis, pero tamén paga a pena.
She hugged her new husband tightly.	Abrazou con forza ao seu novo marido.
Many parents are alarmed by vaccination programs.	Moitos pais están alarmados polos programas de vacinación.
He has been looking for work for weeks.	Leva semanas buscando traballo.
A ceremony was held to commemorate the event.	Celebrouse unha cerimonia para conmemorar o evento.
Despite many claims, there is no evidence of improvements in health.	A pesar de moitas afirmacións, non hai evidencia de melloras na saúde.
Try to improve your vocabulary this year.	Tenta mellorar o teu vocabulario este ano.
Newspapers reported that a large fire destroyed the forest.	Os xornais informaron de que un gran incendio destruíu o bosque.
The travel industry is booming.	A industria das viaxes está florecente.
I was able to understand everything.	Fun quen de entender todo.
Cook the noodles in boiling water for two minutes.	Cocer os fideos en auga fervendo durante dous minutos.
They detonated the bomb by radio signal.	Detonaron a bomba por sinal de radio.
Children learn to read fairly easily.	Os nenos aprenden a ler con bastante facilidade.
His grandfather was a man of letters.	O seu avó era un home de letras.
An electricity grid provides energy to the nation.	Unha rede eléctrica proporciona enerxía á nación.
Therefore, it is best to move the crops to another field.	Polo tanto, é mellor mover os cultivos a outro campo.
The people live in a simple way.	O pobo vive dun xeito sinxelo.
Our house was messy.	A nosa casa estaba desordenada.
Drinking a glass of milk immediately afterwards did not help.	Beber un vaso de leite inmediatamente despois non axudou.
The fate of a working mother is exhausting.	O destino dunha nai traballadora é esgotador.
Swill away, the partygoers slurring to the bartender.	Swill lonxe, os festeiros slurring ao taberneiro.
She went straight to the room.	Ela marchou directamente ao cuarto.
Many animals migrate during this time of year.	Moitos animais migran durante esta época do ano.
The city is located near a railway station.	A cidade está situada preto dunha estación de ferrocarril.
The mother told her son to stop that.	A nai díxolle ao seu fillo que parase iso.
Looks like you have two options.	Parece que tes dúas opcións.
Gravitational attraction causes liquids to float.	A atracción gravitatoria fai que os líquidos floten.
They kept their distance, watching the scene.	Mantiveron a distancia, observando a escena.
Steel, of course, is very strong.	O aceiro, por suposto, é moi forte.
The peasant loved her son very much.	A campesiña quería moito ao seu fillo.
The estate was surrounded by high stone walls.	A finca estaba rodeada de altos muros de pedra.
The inventor discovered a new form of carbon.	O inventor descubriu unha nova forma de carbono.
This medicine will help heal your wounds.	Este medicamento axudará a curar as súas feridas.
Some employers took advantage of the situation.	Algúns empresarios aproveitaron a situación.
There were many more laps to come.	Había moitas máis voltas por vir.
The scientist's theory has found wide acceptance.	A teoría do científico atopou unha ampla aceptación.
The girl called to say she was late.	A moza chamou por teléfono para dicir que chegaría tarde.
There is a road sign there.	Hai un sinal de estrada alí.
Few students smoked in class.	Poucos alumnos fumaban na clase.
You are too rich and too powerful.	Es demasiado rico e demasiado poderoso.
The striker accused the government of corruption.	O folguista acusou o goberno de corrupción.
The truck entered the line just in time.	O camión entrou na liña xusto a tempo.
The castle has changed little over the centuries.	O castelo cambiou pouco ao longo dos séculos.
His moment of glory had come and gone.	O seu momento de gloria chegara e desaparecera.
These ingredients will be the basis of our cake.	Estes ingredientes serán a base da nosa torta.
The tall pines swayed and creaked in the breeze.	Os altos piñeiros balanceaban e rechinaban coa brisa.
Formal photography required.	Requírese unha fotografía formal.
The mother removed all the pictures.	A nai quitou todas as imaxes.
Feelings can't hurt people.	Os sentimentos non poden ferir ás persoas.
The highway has been widened.	A autoestrada foi ampliada.
The skin felt stiff and dry, and itching occurred.	A pel sentíase ríxida e seca, e produciuse comezón.
We consider ourselves a good team.	Considerámonos un bo equipo.
Poor soils have reduced crop yields.	Os solos pobres reduciron o rendemento da colleita.
Climate change is causing some animals to migrate.	O cambio climático está a provocar que algúns animais migren.
After the earthquake, the houses in the village were repaired.	Despois do terremoto, repararon as casas da vila.
Porcupines can jump far and wide.	Os puercoespíns poden saltar moi lonxe.
This story contains an important lesson.	Esta historia contén unha lección importante.
This is the seventh temple.	Este é o sétimo templo.
My bike is too heavy for the handlebars.	A miña bicicleta é demasiado pesada para o manillar.
Employees work hard and get paid well.	Os empregados traballan moito e cobran ben.
Books tell stories.	Os libros contan historias.
He looked at me, then looked away.	Miroume, despois apartou a vista.
The senator	O senador
I heard a noise.	Oín un ruído.
Defeat on the battlefield.	Derrota no campo de batalla.
Use only cast iron pans.	Use só tixolas de ferro fundido.
When it rains, the surface of the road becomes slippery.	Cando chove, a superficie da estrada vólvese esvaradía.
He was daydreaming.	Estaba soñando despierto.
He stole bread from the closet.	Roubou o pan do armario.
A dozen men were needed for the job.	Necesitábanse unha ducia de homes para o traballo.
There was a final prior agreement in place.	Había un acordo previo definitivo en vigor.
There are no restrictions on the number of hours.	Non hai restricións que regulen o número de horas.
Viviana's red hair shone in the sunlight.	O pelo vermello de Viviana brillaba á luz do sol.
Stalactites grow downward.	As estalactitas medran cara abaixo.
The teacher rarely showed up to class.	O profesor raramente se presentaba á clase.
The long, thin shape of a knife.	A forma longa e fina dun coitelo.
Her dress shone in the sunlight.	O seu vestido brillaba á luz do sol.
The class consists of thirty students.	A clase está formada por trinta alumnos.
Researchers have developed a device to detect allergic reactions.	Os investigadores desenvolveron un dispositivo para detectar reaccións alérxicas.
A rural electrification project was inaugurated.	Inaugurouse un proxecto de electrificación rural.
You can’t compare apples and oranges!	Non podes comparar mazás e laranxas!
The blind bard sang his rhymes of unrequited love.	O bardo cego cantaba as súas rimas de amor non correspondido.
We saw craters on the moon formed by meteor strikes.	Vimos cráteres da lúa formados por golpes de meteoros.
He lit a cigarette and threw out the smoke.	Prendeu un cigarro e tirou o fume.
Keep the music low.	Mantén a música baixa.
Wet the chickpeas overnight.	Mollar os garavanzos durante a noite.
Dolphins are considered by many to be intelligent animals.	Os golfiños son considerados por moitos animais intelixentes.
I need the information you provide in this letter.	Necesito a información que proporcionas nesta carta.
A car, you know a bicycle.	Un coche, coñece unha bicicleta.
Some factories switched to natural gas.	Algunhas fábricas pasaron ao gas natural.
He went to the store and bought what he needed.	Foi á tenda e comprou o necesario.
Crowds gathered on the march.	Multitudes xuntáronse na marcha.
A small river flows through our village.	Un pequeno río atravesa a nosa vila.
The beloved queen is open to the public.	A raíña amada está aberta ao público.
The roads around here are terrible, he says.	As estradas por aquí son terribles, di.
He excitedly spun his hair.	El entusiasmado fixo xirar o seu cabelo.
The young man heard a noise outside.	O mozo escoitou un ruído fóra.
The water boiled quickly.	A auga ferveu rapidamente.
The red strawberries are ripe.	As fresas vermellas están maduras.
He was dizzy, unstable at his feet.	Estaba mareado, inestable nos seus pés.
The contradiction occurs between its subject and its object.	A contradición prodúcese entre o seu suxeito e o seu obxecto.
Women look best with tight pants.	As mulleres vense mellor con pantalóns axustados.
The book was written by a famous author.	O libro foi escrito por un autor famoso.
He suffered a painful and prolonged death.	Sufriu unha morte dolorosa e prolongada.
Emotions find expression in literature.	As emocións atopan expresión na literatura.
They had leftover spaghetti for lunch.	Almorzaron os espaguetes sobrantes.
The closet is full of food.	O armario está cheo de alimentos.
She emptied the bottle into a bucket of water.	Ela baleirou a botella nun balde de auga.
The poor boy seemed quite worried about the news.	O pobre rapaz parecía bastante preocupado pola noticia.
Hydrogen is a gaseous element found in water.	O hidróxeno é un elemento gasoso que se atopa na auga.
The enemy had long since departed.	O inimigo xa fora moito tempo.
Your goal is to find new energy reserves.	O seu obxectivo é atopar novas reservas de enerxía.
The inhabitants of this region have been miners for centuries.	Os habitantes desta rexión son mineiros durante séculos.
Her business dwindled rapidly after she lost her son.	O seu negocio diminuíu rapidamente despois de que perdeu o seu fillo.
It was dark, but it was getting lighter.	Estaba escuro, pero facíase máis claro.
The elephant moved slowly toward the fence.	O elefante avanzou lentamente cara á cerca.
From this area you can see a breathtaking view.	Desde esta zona pódese ver unha vista impresionante.
Protesters marched through the city.	Os manifestantes percorreron a cidade.
There would be no productivity growth without investment.	Non habería crecemento da produtividade sen investimento.
That amazing information shocked people all over the world.	Esa información sorprendente conmocionou a xente de todo o mundo.
Your efforts have paid off.	Os teus esforzos deron os seus froitos.
The prime minister has promised reforms.	O primeiro ministro prometeu reformas.
We run across the bridge.	Corremos pola ponte.
She ran to the bus stop.	Ela correu á parada do autobús.
I think it's very rude of you to make fun of her.	Creo que é moi groseiro por parte de ti burlarse dela.
The holidays were a wonderful success.	As vacacións foron un éxito marabilloso.
I can't do it alone.	Non podo facelo só.
Any change will affect all components of the ecosystem.	Calquera cambio afectará a todos os compoñentes do ecosistema.
The snake ran towards the river.	A serpe esvarou cara ao río correndo.
The interviewer asked questions to each subject.	O entrevistador fixo preguntas a cada suxeito.
In general, adults eat about three times a day.	En xeral, os adultos comen aproximadamente tres veces ao día.
These chemicals are highly flammable.	Estes produtos químicos son altamente inflamables.
It is important to test the soil.	É importante probar o chan.
Finally, good news.	Para rematar, unha boa noticia.
The dish has a rich and unusual flavor.	O prato ten un sabor rico e inusual.
She was so upset that she could barely speak.	Estaba tan molesta que apenas podía falar.
Flamingos are common in this area.	Nesta zona é habitual atopar flamencos.
She seemed to have a radiant glow over her.	Ela parecía ter un brillo radiante sobre ela.
But this morning, the plants were withering in the heat.	Pero esta mañá, as plantas estaban murchando pola calor.
Plug the device into an electrical outlet.	Conecte o dispositivo a unha toma de corrente.
Build more facilities to accommodate tourists.	Construír máis instalacións para acomodar turistas.
The influence of religion may be waning.	A influencia da relixión pode estar minguando.
But he was afraid to say anything.	Pero tiña medo de dicir calquera cousa.
The slow train quickly reached the station.	O tren lento axiña chegou á estación.
His house is across the road.	A súa casa está ao outro lado da estrada.
A lot of leaves were on the ground.	Unha morea de follas estaba no chan.
His column was inspired by his experiences as a physician.	A súa columna inspirouse nas súas experiencias como médico.
This is a place of great beauty.	Este é un lugar de gran beleza.
The country needs to invest in advanced research facilities.	O país necesita investir en instalacións de investigación avanzadas.
Two days after the murder, police arrested the suspect.	Dous días despois do asasinato, a policía detivo o sospeitoso.
A country full of culture and illusion.	Un país cheo de cultura e ilusión.
This dish is usually served with rice.	Este prato adoita servirse con arroz.
With everyone watching, he raised his arm.	Con todo o mundo mirando, levantou o brazo.
The leaves are green and are arranged in three.	As follas son verdes e están dispostas en tres.
The directive should be repealed.	A directiva debe ser derrogada.
It is impossible to freeze water.	É imposible conxelar a auga.
Suddenly a high shadow fell on him.	De súpeto, unha sombra alta caeu sobre el.
The old woman who ran the store was kind.	A vella que rexentaba a tenda era amable.
His fist hit the wall.	O puño bateu contra a parede.
There are some peculiar creatures in nature.	Hai algunhas criaturas peculiares na natureza.
The local supermarket sells a wide range of products.	O supermercado local vende unha ampla gama de produtos.
Bread is made with flour.	O pan faise con fariña.
The cow had calves for six consecutive years.	A vaca tivo tenreiros seis anos consecutivos.
This design has never been used again.	Este deseño nunca se volveu utilizar.
The artist set up a studio in his home.	O artista montou un estudo na súa casa.
The air is fresh and crisp.	O aire é fresco e nítido.
For a long time, the door was locked.	Durante moito tempo, a porta estivo pechada.
He urged police to patrol the park more forcefully.	Instou á policía a patrullar o parque con máis forza.
He put his hands on my shoulders.	Puxo as mans sobre os meus ombreiros.
The sand is stained with a dark red blood.	A area está manchada de sangue dun vermello escuro.
Jiro screamed and woke everyone up in the house.	Jiro berrou e espertou a todos na casa.
When the doctor arrived, our grandfather was awake.	Cando chegou o doutor, o noso avó estaba esperto.
They have been standing for hours.	Levan horas parados.
He jumped to his feet in alarm.	Púxose en pé de un salto alarmado.
I like all kinds of music.	Gústame todo tipo de música.
The plant begins to have larger leaves.	A planta comeza a ter follas máis grandes.
He was standing on the sidewalk, waiting for a bus.	Estaba parado na beirarrúa, esperando un autobús.
The giant structure loomed over us.	A estrutura xigante asomábase sobre nós.
The husband earns more than his wife.	O marido gaña un salario maior que a súa muller.
He likes to walk around the kitchen.	Gústalle dar unha volta pola cociña.
These places are known for their fresh air.	Estes lugares son coñecidos polo seu aire fresco.
Marine biologists have explored the seabed.	Os biólogos mariños exploraron o fondo do mar.
There are three eggs in this bowl.	Neste recipiente hai tres ovos.
The forks were stained and dusty.	Os garfos estaban manchados e poeirentos.
The river flows northeast.	O río discorre cara ao nordeste.
Your eyebrow furrows with concern.	A túa cella se engurra de preocupación.
The program will show some interesting facts.	O programa mostrará algúns datos interesantes.
The rest of the class laughed.	O resto da clase ría.
Three brothers in a row.	Tres irmáns seguidos.
We ran out of gas.	Quedamos sen gasolina.
As the temperature drops, the cotton fibers become tighter.	A medida que baixa a temperatura, as fibras de algodón fanse máis apertas.
The factory is a huge complex.	A fábrica é un complexo enorme.
A connecting road connects the two cities.	Unha estrada de enlace une as dúas cidades.
The shopkeeper pulled the rotten fruit aside.	O tendeiro tirou a froita podre de lado.
If you have one of these, please send it to us.	Se tes un destes, envíamo.
The gunman gave orders to the officers.	O pistoleiro deulle ordes aos axentes.
In the spice stove, the spices were ground into powder.	Na cociña de especias, as especias moíanse en po.
We both wanted to leave.	Os dous queriamos marchar.
This is clearly too ambitious.	Isto é claramente demasiado ambicioso.
These shoes are too small.	Estes zapatos son demasiado pequenos.
The ruling class feared for the future of the empire.	A clase dominante temía polo futuro do imperio.
Online retail stores offer you lower prices.	As tendas de venda polo miúdo en liña ofrécenche prezos máis baixos.
We met on the river.	Reunímonos no río.
Our society needs to change.	A nosa sociedade ten que cambiar.
This child will never learn to read or write.	Este neno nunca aprenderá a ler nin escribir.
They show exceptional courage.	Mostran unha valentía excepcional.
The quality of your customer service is questionable.	A calidade do seu servizo ao cliente é cuestionable.
His team barely escaped defeat.	O seu equipo apenas evitou a derrota.
Numerous novels were written in the 19th century.	No século XIX escribíronse numerosas novelas.
The local football team lost games again.	O equipo local de fútbol volveu perder partidos.
Many countries and many languages ​​are represented on this site.	Neste sitio están representados moitos países e moitas linguas.
Scientists agree that global warming is caused by carbon emissions.	Os científicos coinciden en que o quecemento global é causado polas emisións de carbono.
He did it permanently in the newspapers.	Fixo permanentemente nos xornais.
He bought a house in the suburbs.	Mercou unha casa nos arrabaldes.
Often, people break the rules of our society.	Moitas veces, a xente incumpre as regras da nosa sociedade.
But the new secretary was not happy.	Pero o novo secretario non estaba contento.
He still has a scar on his forehead.	Aínda leva a cicatriz na fronte.
We should have a list of questions ready.	Deberíamos ter unha lista de preguntas lista.
You can't move this heavy box alone.	Non podes mover esta pesada caixa só.
Some people do not like to wear military uniforms.	A algunhas persoas non lles gusta levar uniformes militares.
The delay is everywhere.	O atraso está en todas partes.
Leave him to bed now!	Déixao para a cama agora!
He will discuss the situation with you.	El discutirá a situación contigo.
The growth of the new company has been impressive.	O crecemento da nova empresa foi impresionante.
This city is rich in culture.	Esta cidade é rica en cultura.
A fast boat was crossing the choppy waters.	Un barco veloz atravesaba as augas agitadas.
This is a time of great change.	Esta época é un período de grandes cambios.
The teacher called the apprentices	O mestre chamou aos aprendices
A famous watchmaker and jeweler.	Un famoso reloxeiro e xoieiro.
He glimpsed the post.	Albiscou o poste.
Now hurry up!	Agora, apura!
Careful shaving in the morning is a must.	Un afeitado coidadoso pola mañá é imprescindible.
They are playing tag.	Están xogando ao tag.
Don't let the ice cream melt!	Non deixes que o xeado se derrita!
The food had been prepared months before.	A comida fora preparada meses antes.
Scientists have discovered geologically ancient coins.	Os científicos descubriron moedas xeoloxicamente antigas.
He is often the first to volunteer.	Moitas veces é o primeiro en ofrecerse como voluntario.
She shouted.	Ela berrou.
Financial aid is available in many countries.	A axuda financeira está dispoñible en moitos países.
Put a lot of sugar in the dough.	Poñer moito azucre na masa.
Or maybe do some interior decorating,	Ou quizais facer algo de decoración de interiores,
Its crops are flooded by strong hail storms.	Os seus cultivos están asolagados por fortes tormentas de sarabia.
They were sharing a bottle of whiskey.	Estaban compartindo unha botella de whisky.
A car collided with a bus.	Un coche chocou contra un autobús.
This city is famous for these beautiful gardens.	Esta cidade é famosa por estes fermosos xardíns.
This dress is still too short for my legs.	Este vestido aínda é demasiado curto para as miñas pernas.
He forged the letter.	Falsificou a carta.
Later, the disease spread to all neighboring countries.	Despois, a enfermidade estendeuse a todos os países veciños.
This church is deconsecrated.	Esta igrexa está desconsagrada.
In the same way	Do mesmo xeito
This statue is alone on the grass.	Esta estatua está soa no céspede.
These words used to give a man.	Estas palabras adoitaban dar un home.
The princess was loved by all.	A princesa era amada por todos.
The open roof is intended to reduce nuisance.	O tellado aberto está destinado a reducir as molestias.
Researchers first tried to measure sadness.	Os investigadores tentaron primeiro medir a tristeza.
The company wants to strengthen its production capacity.	A empresa quere reforzar a súa capacidade de produción.
He is very rich.	É moi rico.
This equipment helps to keep records at the box office.	Este equipo axuda a manter os rexistros da taquilla.
This country spends a lot of money on health.	Este país gasta moito diñeiro en saúde.
She cooked the meat slowly over low heat	Ela cociñou a carne lentamente a lume lento
Forests are "the lungs of the earth."	Os bosques son "os pulmóns da terra".
The boy carefully ordered the gifts.	O neno ordenou coidadosamente os agasallos.
The army was called in to restore order.	O exército foi chamado para restaurar a orde.
He is an annoying brat.	É un mocoso irritante.
Cleaning is not part of the contract.	A limpeza non forma parte do contrato.
The girl spilled her orange juice.	A nena derramou o seu zume de laranxa.
The newspaper's editorials were louder that day.	Os editoriais do xornal foron máis estridentes ese día.
We are planning a family trip.	Estamos planeando unha viaxe en familia.
Criminals are the main source of political instability.	Os criminais son a principal fonte de inestabilidade política.
His cottage is surrounded by a rich garden.	A súa casa de campo está rodeada por un rico xardín.
Many politicians are corrupt.	Moitos políticos son corruptos.
Most jobs are found through personal contacts.	A maioría dos traballos atópanse a través de contactos persoais.
Many writers are under constant pressure to publish.	Moitos escritores están baixo presión constante para publicar.
The soup was cloudy and tasteless.	A sopa estaba turbia e sen sabor.
These stories have been passed down orally from generation to generation.	Estas historias foron transmitidas oralmente de xeración en xeración.
She could tell without a doubt that she was lying.	Ela podía dicir sen dúbida que estaba mentindo.
The plants received too much water.	As plantas recibiron demasiada auga.
I have something in my eye.	Teño algo no ollo.
Glaciers are receding at an alarming rate.	Os glaciares retroceden a un ritmo alarmante.
Another pan on the stove.	Outra cacerola no fogón.
The new administration has made many mistakes.	A nova administración cometeu moitos erros.
His question was reasonable.	A súa pregunta era razoable.
The emptiness in the plains seemed unnatural.	O baleiro nas chairas parecía antinatural.
Our gardener fertilized the lawn yesterday.	O noso xardineiro abonou onte o céspede.
The strawberries were warmed by the sun and were delicious.	As fresas estaban quentadas polo sol e estaban deliciosas.
Don't waste a drop of oil.	Non desperdicies nin unha pinga de aceite.
He handed her the popcorn with a lovely smile.	Entregoulle as palomitas cun sorriso encantador.
He ate a whole angel cake in one bite.	Comeu un bolo de anxo enteiro dun bocado.
Her clothes are very old.	As súas roupas son moi vellas.
The treasure is empty.	O tesouro está baleiro.
He was jailed after the murder.	Foi encarcerado despois do asasinato.
Outside the house were large gardens.	Fóra da casa había grandes xardíns.
Remember to put on sunscreen.	Lembra poñerte o protector solar.
I'll have a glass of milk, please.	Vou tomar un vaso de leite, por favor.
It was the first day of summer.	Era o primeiro día do verán.
The aim of the experiment is to reduce pollution.	O obxectivo do experimento é reducir a contaminación.
The fields were silent under the winter snow.	Os campos estaban en silencio baixo a neve do inverno.
It was a quiet, educational place.	Era un lugar tranquilo e educativo.
Please ask at the front desk for more information.	Por favor, pregunte na recepción para máis información.
The missionaries probably regarded the natives as vicious savages.	Os misioneiros probablemente consideraban aos nativos como salvaxes viciosos.
There, the rocks formed millions of years ago.	Alí, as rochas formáronse hai millóns de anos.
One building was abandoned.	Un edificio foi abandonado.
In some countries, people speak more than one language.	Nalgúns países, a xente fala máis dunha lingua.
The price of crude oil has fallen sharply.	O prezo do cru diminuíu drasticamente.
That's what the mythical beast carving is all about.	É do que se trata a talla de bestas míticas.
Stone is the heaviest natural element.	A pedra é o elemento natural máis pesado.
The answer contained an error.	A resposta contiña un erro.
He prefers wooden swords to scimitars and daggers.	Prefire espadas de madeira a cimitarras e puñais.
Taking a bath before dinner is a good idea.	Tomar un baño antes da cea é unha boa idea.
Please take a meter to the distant suburb.	Por favor, colle un metro ata o suburbio distante.
The killer left no witnesses.	O asasino non deixou testemuñas.
Many homeowners own their own homes.	Moitos propietarios son propietarios das súas propias casas.
The trees and flowers are all delicate and beautiful.	As árbores e as flores son todas delicadas e fermosas.
Ali has delicate features.	Ali ten trazos delicados.
He looked up and down without seeing anyone.	Mirou para arriba e para abaixo sen ver a ninguén.
Most readers think of the most hidden depths.	A maioría dos lectores pensan nas profundidades máis ocultas.
The express train arrived before the local train.	O tren expreso chegou antes que o tren local.
The group of friends sat down to dinner.	O grupo de amigos sentouse a cear.
First, boil a cup of water.	En primeiro lugar, ferva unha cunca de auga.
If we work together, we can defeat global terrorism.	Se traballamos xuntos, podemos derrotar o terrorismo global.
We live in a secular society.	Vivimos nunha sociedade laica.
She made a drawing of her father.	Ela fixo un debuxo do seu pai.
He tried to open his mouth unsuccessfully.	Tentou abrir a boca sen éxito.
Workers climbed the walls with ropes.	Os obreiros escalaban as paredes con cordas.
Life is cheap here, if you are rich.	A vida é barata aquí, se es rico.
Fortunately, the ambulance arrived quickly.	Afortunadamente, a ambulancia chegou rapidamente.
She went to the park.	Ela foi ao parque.
She looked pretty and athletic.	Parecía bonita e atlética.
Some racial differences exist around the world.	Algunhas diferenzas raciais existen en todo o mundo.
It was apt to err errorr.	Era apto para err errorr.
The window had to be cleaned.	A fiestra debía ser limpada.
The snake slipped with deadly grace.	A serpe esvarou con graza mortal.
Then remove the stones from the fruit.	A continuación, elimina as pedras da froita.
He ran while carrying a passenger on his back.	Correu mentres levaba un pasaxeiro ás costas.
A group of young people walk down the road.	Un grupo de mozos anda pola estrada.
Water vapor is invisible.	Os vapores de auga son invisibles.
These genes were transmitted.	Estes xenes foron transmitidos.
He managed to avoid injury.	Conseguiu evitar unha lesión.
Our enemy resisted our advance.	O noso inimigo resistíase ao noso avance.
A restaurant worker chopped vegetables.	Un traballador dun restaurante picou verduras.
Many travelers used to camp near the river.	Moitos viaxeiros adoitaban acampar preto do río.
The cows got sick.	As vacas enfermaron.
He was arrested by local police.	Foi detido pola policía local.
The traffic was heavy.	O tráfico era intenso.
The protagonist of this show is the creamy sauce.	A protagonista deste espectáculo é a salsa cremosa.
Removing the dead animal can be a delicate process.	Eliminar o animal morto pode ser un proceso delicado.
Of course, this is not the only way.	Por suposto, este non é o único camiño.
Some children in this region have never seen a lake.	Algúns nenos desta rexión nunca viron un lago.
The depression broke only after years.	A depresión rompeu só despois de anos.
The lawyer was visibly disturbed.	O avogado estaba visiblemente perturbado.
And so it is.	E así é.
Experts fear that this species will disappear completely.	Os expertos temen que esta especie desapareza por completo.
We read in the local newspaper a tragedy.	Lemos no xornal local unha traxedia.
He ran across the field.	Correu polo campo.
The clock struck seven times.	O reloxo soou sete veces.
There was not enough paper in the house.	Non había suficiente papel na casa.
American ingenuity is legendary.	O enxeño americano é lendario.
They checked their belongings in the tandoor.	Revisaron as súas pertenzas no tandoor.
The police force is notoriously corrupt.	O corpo policial é notoriamente corrupto.
He was banned from entering the airport.	Prohibíronlle a entrada ao aeroporto.
See you at the train station.	Vémonos na estación de tren.
Women washing clothes in the river.	Mulleres lavando roupa no río.
A medicine capsule is made of gelatin.	Unha cápsula de medicamento está feita de xelatina.
Authorities continue to deny the existence of heterochromatic mice.	As autoridades seguen a negar a existencia de ratos heterocromáticos.
Most couples feel empty about marriage.	A maioría das parellas séntense baleiras sobre o matrimonio.
Several years ago, we went to a party,	Hai varios anos, fomos a unha festa,
And how did they do it?	E como o fixeron?
This teaching method is fine,	Este método de ensino está ben,
A chicken uses its beak to scratch the ground.	Un polo usa o seu peteiro para rascar o chan.
The community was bitterly divided by their selection.	A comunidade estaba amargamente dividida pola súa selección.
It was originally inhabited by nomads.	Orixinalmente estaba habitado por nómades.
The shelves were loaded with fruits and vegetables.	Os andeis estaban cargados de froitas e verduras.
The washing machine dried the machine.	A lavadora secou a máquina.
Large amounts of water came out of the dam.	Saíron grandes cantidades de auga do encoro.
The auditorium was packed to the rafters.	O salón de actos estaba cheo ata as vigas.
She put the tickets inside the box.	Ela puxo os billetes dentro da caixa.
An underground river connects the two streams.	Un río subterráneo une os dous regatos.
The jungle is hard to penetrate.	A selva é difícil de penetrar.
They also forbid spitting in public places.	Tamén prohiben cuspir en lugares públicos.
We were afraid to go out at night.	Tiñamos medo de saír pola noite.
They often eat apples.	Moitas veces comen mazás.
From seven to nine, he played chess in the mess.	De sete a nove, xogou ao xadrez na lea.
To reduce the production of greenhouse gases, we must	Para reducir a produción de gases de efecto invernadoiro, debemos
Floods are frequent during the rainy season.	As inundacións son frecuentes durante a estación chuviosa.
The new method was based on statistical data.	O novo método baseouse en datos estatísticos.
Employees should wash their cars regularly to prevent oxidation.	Os empregados deben lavar os seus coches regularmente para evitar a oxidación.
He needed to pay his bill.	Necesitaba pagar a súa factura.
Finally, the sewer was cleaned of sludge and debris.	Finalmente, o sumidoiro limpouse de limo e residuos.
Authorities declared a state of emergency.	As autoridades declararon o estado de emerxencia.
The children were noisy in the store.	Os nenos estaban ruidosos na tenda.
Tax cuts are costing us more money.	A rebaixa de impostos estános custando máis cartos.
The union accepted the commitment.	O sindicato aceptou o compromiso.
A natural and healthy source of protein.	Unha fonte natural e saudable de proteínas.
The swimmer hesitated to leave.	O bañista dubidou en saír.
There was a fight in the locker room.	Produciuse unha liorta no vestiario.
He made the announcement with an air of confidence.	Fixo o anuncio cun aire de confianza.
After that, two cups of coffee, two desserts.	Despois diso, dúas cuncas de café, dúas sobremesas.
The truck crossed the bridge.	O camión cruzou a ponte.
A hot wind blew across his face.	Un vento quente sopraba a súa cara.
The animal's footprints were visible on the muddy path.	As pegadas do animal eran visibles no camiño lamacento.
A survey was conducted to assess the opinion of residents.	Realizouse unha enquisa para valorar a opinión dos veciños.
The soldiers withdrew from the city.	Os soldados retiráronse da cidade.
It sounds inconsistent, but it's true.	Parece inconsistente, pero é verdade.
A crazy clown started screaming.	Un pallaso tolo comezou a berrar.
Study for the degree of linguistics.	Estudo para o grao de lingüística.
With limited vocabulary, it is difficult to understand complicated texts.	Cun vocabulario limitado, é difícil comprender textos complicados.
Using the measured juice, make five glasses.	Usando o zume medido, fai cinco vasos.
I bought a sleeping bag for the road.	Mercou un saco de durmir para o camiño.
This region is experiencing a monsoon season.	Esta rexión vive unha tempada de monzóns.
There are only two main causes of pollution.	Só hai dúas principais causas de contaminación.
Change the magnet a little.	Cambia un pouco o imán.
Seniors should eat fish twice a week.	Os anciáns deben comer peixe dúas veces por semana.
She felt dragged toward the small door.	Ela sentiuse arrastrada cara á pequena porta.
She collects stamps as a hobby	Ela colecciona selos como pasatempo
The doctor must be informed.	O médico debe ser informado.
Attempts have been made to correct this problem.	Intentáronse para corrixir este problema.
Many missionaries moved to the city.	Moitos misioneiros trasladáronse á cidade.
Captors did not allow the prisoner to call home.	Os captores non deixaban que o prisioneiro chamase a casa.
We discussed his theory with friends.	Comentamos a súa teoría con amigos.
Governments should issue warnings.	Os gobernos deben emitir advertencias.
They walked briskly through the park.	Camiñaron a paso rápido polo parque.
He loves classical music.	Adora a música clásica.
The most astute entrepreneurs invest in overseas companies.	Os empresarios máis astutos invisten en empresas no estranxeiro.
Explorers discovered the hidden temple.	Os exploradores descubriron o templo oculto.
The islands are home to a variety of sea creatures.	As illas albergan unha variedade de criaturas mariñas.
The younger generation was struggling to pay the bills.	A xeración máis nova estaba loitando para pagar as contas.
The well-being of the family is of paramount importance.	O benestar da familia é de primordial importancia.
The researcher wanted to test her hypothesis.	A investigadora quería probar a súa hipótese.
They don’t know where they live.	Non saben onde viven.
Keep a diary.	Leva un diario.
She asked me to water the plants.	Ela pediume que regue as plantas.
The rain fell hard.	A choiva caeu con forza.
He is a former children's entertainer.	É un antigo animador infantil.
The accident resulted in the death of nine people.	O accidente saldouse coa morte de nove persoas.
In a dark classroom, the door opened.	Nunha aula escura, a porta abriuse.
He stood still, his dark eyes fixed hard on me.	Quedou parado, os seus ollos escuros enfocados duramente en min.
Students from all over came to attend his lectures.	Viñeron estudantes de todas partes para asistir ás súas conferencias.
The act requires the granting of an authorization.	O acto require a concesión dunha autorización.
Let's lend a hand to the elders.	Botémoslle unha man aos maiores.
The light of the stars shone in the ocean.	A luz das estrelas brillaba no océano.
The mountains are surrounded by fog.	As montañas están rodeadas de néboa.
To prevent fading, oil paints require special hanging systems.	Para evitar o desvanecemento, as pinturas ao óleo requiren sistemas especiais de colgado.
He was once a king.	Érase unha vez un rei.
It is a common practice here to greet guests.	É unha práctica común aquí saudar aos convidados.
The suffering of the poor diminished.	Os sufrimentos dos pobres diminuíron.
The peasants reaped a bountiful harvest.	Os labregos colleitaron unha abundante colleita.
Because one needs both hands to ride a bike.	Porque un necesita as dúas mans para andar en bicicleta.
We haven’t talked about it in many years.	Hai moitos anos que non falabamos diso.
The place is at the foot of a hill.	O lugar atópase ao pé dun outeiro.
She looked at the confused stranger	Mirou para o estraño confusa
After boiling, the water is allowed to cool.	Despois de ferver, a auga déixase arrefriar.
The birds migrated south for the winter.	Os paxaros migraron cara ao sur para o inverno.
A crowd gathered by the side of the road.	Unha multitude reuniuse á beira da estrada.
Each state collected its own taxes.	Cada estado cobraba os seus propios impostos.
The door creaked as he opened it.	A porta chirriou cando a abriu.
No one has yet discovered the source of the disease.	Ninguén descubriu aínda a orixe da enfermidade.
He rarely cleaned his gun.	Raramente limpaba a súa arma.
The roofs were covered with roofs.	Os tellados estaban cubertos de tellados.
He used tweezers to clean the earwax.	Utilizou unhas pinzas para limpar o cerumen.
Although the results were promising, more work was needed.	Aínda que os resultados foron prometedores, facía falta máis traballo.
The city prides itself on its tradition.	A cidade presume da súa tradición.
Look back at them, but don't say anything.	Mira cara atrás para eles, pero non digas nada.
A young man ate firefly honey.	Un mozo comeu mel de vagalume.
They were moving house.	Estaban mudando de casa.
Diseases spread rapidly in crowded cities.	As enfermidades estendéronse rapidamente en cidades ateigadas.
The train crash inspired a sad song.	O accidente do tren inspirou unha triste canción.
Its seeds are too poisonous to eat.	As súas sementes son demasiado velenosas para comer.
Scientists have begun experimenting with photosynthesis.	Os científicos comezaron a experimentar coa fotosíntese.
Make a double line using baking soda and vinegar.	Fai unha liña dobre usando o bicarbonato de sodio e o vinagre.
They had to act quickly if they wanted new supplies.	Tiñan que actuar rapidamente se querían novos suministros.
Immediately, the lights came on and off.	Inmediatamente, as luces acenderon e apagáronse.
This restaurant has a spectacular view.	Este restaurante ten unha vista espectacular.
It will be fine if we take her to a doctor.	Estará ben se a levamos a un médico.
There was a beautiful river flowing through the city.	Había un fermoso río que atravesaba a cidade.
The volcano erupted again, throwing lava.	O volcán entrou de novo en erupción, botando lava.
The unfortunate man was killed by kicks.	O desgraciado foi morto a patadas.
The lawyer was charged with fraud.	O avogado foi acusado de fraude.
Put more flour.	Poñer máis fariña.
The results were pretty clear.	Os resultados foron bastante claros.
The first steamer sank.	O primeiro barco de vapor afundiu.
The baby needs to learn to speak.	O bebé necesita aprender a falar.
His skill was immense.	A súa habilidade era inmensa.
Shipments are ready to be shipped.	Os envíos están listos para ser enviados.
We left the parking lot and went up the slope.	Saímos do aparcadoiro e subimos o desnivel.
The letters were superficial.	As cartas eran superficiales.
The last night of the trip was marked by tragedy.	A última noite da viaxe estivo marcada pola traxedia.
Finally, you can combine your batches into one large batch.	Finalmente, pode combinar os seus lotes nun lote grande.
We can go fishing if you want.	Podemos ir a pescar se queres.
She was fired for stealing from the box.	Foi despedida por roubar na caixa.
They took him to work in a morgue.	Levárono para traballar nunha morgue.
Considerable progress has been made in the search for a cure.	Progresouse considerablemente na procura dunha cura.
The truck was carrying dozens of passengers.	O camión levaba decenas de pasaxeiros.
Most of my money goes to food.	A maior parte do meu diñeiro vai para comida.
The psychologist studied a parade of prisoners.	O psicólogo estudou un desfile de presos.
She thinks the land is worth billions.	Ela pensa que a terra vale miles de millóns.
The city has become a hotbed of attention around the world.	A cidade converteuse nun foco de atención en todo o mundo.
Improvements in technology have had mixed results.	As melloras na tecnoloxía tiveron resultados mixtos.
He lived in a trailer.	Vivía nun remolque.
Schoolchildren were caught smoking cigarettes.	Os escolares foron sorprendidos fumando cigarros.
She was determined to attend the ceremony.	Ela estaba decidida a asistir á cerimonia.
She sat down next to him, drinking chicken soup.	Ela sentou ao seu lado, tomando sopa de polo.
Princesses on the prairie.	Princesas na pradaría.
The inspector inspected the locomotive.	O inspector inspeccionou a locomotora.
No one will step on that water.	Ninguén pisará esa auga.
A delicious mix of old and new sentence structures.	Unha mestura deliciosa de estruturas de oracións antigas e novas.
Some houses were buried under the rubble.	Algunhas casas estaban soterradas baixo os cascallos.
A young man leaves his hometown to seek his fortune.	Un mozo abandona a súa cidade natal para buscar fortuna.
His speech carried the conviction of a true leader.	O seu discurso levaba a convicción dun verdadeiro líder.
The city is known for its many restaurants.	A cidade é coñecida polos seus numerosos restaurantes.
That tree has been growing there for a long time.	Esa árbore leva moito tempo medrando alí.
The creature's eyes are huge and green.	Os ollos da criatura son enormes e verdes.
We arrived at the lake in the afternoon.	Chegamos ao lago pola tarde.
The smell irritated his nostrils.	O cheiro irritoulle as fosas nasais.
Numerous changes have taken place in the village.	Na vila producíronse numerosos cambios.
There was a power outage in the city.	Na cidade produciuse un corte de luz.
Lightning flashed in thunderous roars.	Os lóstregos brillaban en ruxidos atronadores.
He pointed out that the plan was not viable.	Sinalou que o plan non era viable.
She was lost.	Ela estaba perdida.
She turned and looked at him.	Ela volveuse e mirouno para el.
She was wearing a coral cloth dress.	Levaba un vestido de tea de cor coral.
The floors are heated.	Os chan están calefactados.
The method works incredibly well!	O método funciona incriblemente ben!
The bird is big and beautiful.	O paxaro é grande e fermoso.
Their salaries have increased significantly.	Os seus salarios aumentaron significativamente.
But they become very rich.	Pero fanse moi ricos.
More restrictions have been placed on chemicals in everyday products.	Puxéronse máis restricións aos produtos químicos nos produtos de uso cotián.
Suddenly, the sky darkened.	De súpeto, o ceo escureceuse.
Police eventually found some evidence that incriminated the suspects.	A policía finalmente atopou algunhas probas que incriminaron aos sospeitosos.
They are discontinuing model production.	Están descontinuando a produción do modelo.
After the storm, the sea calmed down.	Despois do temporal, o mar quedou en calma.
Hundreds of foreign tourists visit the city.	Centos de turistas estranxeiros visitan a cidade.
Company executives blamed local vandals.	Os directores da empresa culparon aos vándalos locais.
Important events and trends in history often begin with violence.	Os acontecementos e tendencias importantes da historia adoitan comezar coa violencia.
Homeless people sleep on park benches and under trees.	As persoas sen fogar dormen nos bancos do parque e debaixo das árbores.
These two mountains are one of the most beautiful views.	Estas dúas montañas son unha das máis fermosas vistas.
The frantic man jumped from the second floor balcony.	O home frenético saltou dende o balcón do segundo piso.
People will thrive if they adopt new technologies.	A xente prosperará se adoptan as novas tecnoloxías.
Some reject such claims.	Algúns rexeitan tales afirmacións.
Please close the door behind you.	Por favor, pecha a porta detrás de ti.
Financial managers asked questions to the rapporteur.	Os xestores financeiros fixeron preguntas ao relator.
I mixed the soy sauce with the salt.	Mesturei a salsa de soia co sal.
Forests provide valuable ecosystem services.	Os bosques proporcionan servizos ecosistémicos valiosos.
She poured the dark liquid back into the bin.	Ela volveu botar o líquido escuro ao colector.
Some potato varieties are twisted or ribbed.	Algunhas variedades de pataca están retorcidas ou costeladas.
We have an important task ahead of us.	Temos unha tarefa importante por diante.
Our school is not as great as that.	A nosa escola non é tan xenial coma esa.
Drops of water rolled down his face.	As pingas de auga rodaban pola súa cara.
The potion turns people into stone statues.	A poción transforma as persoas en estatuas de pedra.
The outbreak was contained, but the cloud of fear remained.	O brote foi contido, pero a nube do medo mantívose.
How did you determine which company was the best?	Como determinaches cal era a mellor empresa?
The wheels slid over the grass as she braked.	As rodas esvararon sobre a herba mentres ela freaba.
Our precarious life rested on her.	A nosa precaria vida descansaba sobre ela.
The bright film of light spread over the lake.	A brillante película de luz estendeuse sobre o lago.
He raised an eyebrow at his girlfriend.	Alzou unha cella cara á súa moza.
They tried many ways to solve the problem.	Tentaron moitas formas de resolver o problema.
Water is essential for all life on earth.	A auga é esencial para toda a vida na terra.
He put his hand on his heart.	Púxose a man no corazón.
The sheriff caught a fly ball.	O xerife colleu unha bola de mosca.
She hit the glass.	Ela golpeou o vaso.
A nurse was following the military vehicle.	Unha enfermeira seguía o vehículo militar.
Both will do the cooking.	Ambos farán a cociña.
Michael also suffered a crew cut.	Michael tamén sufriu un corte de tripulación.
He must have been very hungry.	Debeu ter moita fame.
An impostor claimed to be the computer scientist.	Un impostor afirmou ser o informático.
The sea was calm under a nightingale sky.	O mar estaba en calma baixo un ceo de ruiseñor.
Clean drinking water is essential for all living things.	A auga potable limpa é esencial para todos os seres vivos.
The beautiful lagoon is a hidden treasure	A fermosa lagoa é un tesouro escondido
There are many cultivated varieties of this plant.	Hai moitas variedades cultivadas desta planta.
He circled the world three times.	Deu a volta ao mundo tres veces.
Weill left no written will.	Weill non deixou testamento escrito.
The hungry lion attacked the zebra.	O león famento atacou á cebra.
So there are very few tigers left.	Así que quedan moi poucos tigres.
When he grabbed the edge of the table, he fell.	Cando agarrou o bordo da mesa, caeu.
The first appearance is scary, but it gets easier.	A primeira aparición dá medo, pero faise máis fácil.
She realized she was nervous.	Ela decatouse de que estaba nerviosa.
A shoemaker kneaded dough and flattened it with the palm of his hand.	Un zapateiro amasaba masa e aplanaba coa palma da man.
Pour the whole jar of jam into the can.	Despeje todo o bote de marmelada na lata.
I feel a little uncomfortable.	Síntome algo incómodo.
Clearly, production methods have changed little since then.	Claramente, os métodos de produción cambiaron pouco desde entón.
Sorghum is a great nutrient.	O sorgo é un gran nutritivo.
The immensity of the space is stunning.	A inmensidade do espazo é abraiante.
Industrial growth will accelerate in the coming years.	O crecemento industrial acelerarase nos próximos anos.
He was fined for destroying public lands.	Foi multado por destruír terreos públicos.
His exhibition was well attended.	A súa exposición contou con moita asistencia.
Life is short, so take advantage of the time.	A vida é curta, así que aproveita o tempo.
Shrubs are laden with leaves every fall.	Os arbustos están cargados de follas cada outono.
Toss slowly.	Botar pouco a pouco.
The barbecue smells delicious, Mom!	O churrasco cheira delicioso, mamá!
The petals are sensitive to light.	Os pétalos son sensibles á luz.
The boy climbed into a glass full of water.	O neno subiu a un vaso cheo de auga.
His mood was grumpy.	O seu estado de ánimo era malhumorado.
He was in a good mood.	Estaba de bo humor.
This advice does not hold up.	Este consello non aguanta.
The paintings are stunningly beautiful.	As pinturas son abraiantemente fermosas.
He spoke with admiration of his hometown.	Falaba con admiración da súa cidade natal.
The rich young man's life was broken one night.	A vida do mozo rico rompeuse unha noite.
Children tend to have a short attention span.	Os nenos tenden a ter un período de atención curto.
We ask for your help.	Pedimos a vosa axuda.
Achyranthes aspera	Achyranthes aspera
They were unable to track down the dog's owner.	Non conseguiron rastrexar o dono do can.
I paid in coins.	Paguei en moedas.
English is spoken in many parts of the world.	O inglés fálase en moitas partes do mundo.
Residents of the area inspected the site.	Os habitantes da zona inspeccionaron o lugar.
In the last century, women have steadily gained additional rights.	No século pasado, as mulleres gañaron de xeito constante dereitos adicionais.
He was holding a machete when the animal attacked.	Empuñaba un machete cando o animal atacou.
She looked at her ring finger.	Ela mirou o dedo anular.
The stock market continues to hike around all-time highs.	O mercado de accións segue a roldar os máximos históricos.
You need both statistics and narrative.	Necesitas tanto estatísticas como narrativa.
They are dedicated to the scholarship.	Dedícanse á beca.
Extracting oil from such a source is expensive.	Extraer aceite de tal fonte é custoso.
Power lines run through the city streets.	As liñas eléctricas percorren as rúas da cidade.
This car is relatively new.	Este coche é relativamente novo.
What is the connection between all the murders?	Cal é a conexión entre todos os asasinatos?
He won a scholarship for his essay.	Gañou unha bolsa polo seu ensaio.
He has no close friends.	Non ten amigos íntimos.
China is pressing the issue.	China presiona a cuestión.
Plants tend to grow in sunlight.	As plantas tenden a crecer cara á luz solar.
Your writing should be free from careless errors.	O teu escrito debe estar libre de erros descoidados.
Barry struggled to control his nerves.	Barry loitou por controlar os seus nervios.
Answer all questions clearly and concisely.	Respondeu a todas as preguntas de forma clara e concisa.
You don’t need to watch the house today.	Non necesitas vixiar a casa hoxe.
The remains of the animal were examined.	Examináronse os restos do animal.
A young child qualifies for free medical care.	Un neno pequeno reúne os requisitos para recibir atención médica gratuíta.
The interlocutor asked to speak to the manager.	O interlocutor pediu falar co xestor.
Stratification exists in many countries.	A estratificación existe en moitos países.
She made a great meal for her family.	Ela fixo unha gran comida para a súa familia.
The monster growled as it moved through the bushes.	O monstro gruñía mentres se movía entre os arbustos.
Fresh water is a commodity that is becoming more precious.	A auga doce é un ben que se está facendo máis precioso.
The walls rippled softly in a rising wave.	As paredes ondulaban suavemente nunha ondada crecente.
The sudden shock made us jump.	O repentino choque fíxonos brincar.
Coal, oil and gas need large amounts of land.	O carbón, o petróleo e o gas necesitan grandes cantidades de terra.
The tower is round.	A torre é redonda.
Bring any outstanding money.	Trae calquera diñeiro pendente.
They claimed the evidence is biased.	Afirmaron que as probas son tendenciosas.
The task began with a note from the boss.	A tarefa comezou cunha nota do xefe.
Police were alerted to the blast.	A policía foi alertada da explosión.
Use your imagination to create a slogan.	Usa a túa imaxinación para crear un slogan.
People started queuing outside the huge station.	A xente comezou a facer cola fóra da enorme estación.
In the fall, the leaves burn like fuel.	No outono, as follas queiman como combustible.
Following the allegations, the tennis star withdrew from the tournament.	Despois das acusacións, a estrela do tenis retirouse do torneo.
Its reputation has grown beyond the city limits.	A súa reputación creceu máis aló dos límites da cidade.
It smelled bad all day.	Cheiraba mal todo o día.
The garage is a shame.	O garaxe é unha vergoña.
He soon stopped and continued his work.	Axiña parou e continuou co seu traballo.
Guests must behave accordingly.	Os hóspedes deben comportarse en consecuencia.
The star attraction of this city is the municipal zoo.	A atracción estrela desta cidade é o zoolóxico municipal.
She read the message.	Ela leu a mensaxe.
These companies account for a small proportion of large companies.	Estas empresas representan unha pequena proporción das grandes empresas.
He drew a circle in the dust with his foot.	Debuxou un círculo no po co seu pé.
It took him many years to overcome his illness.	Levou moitos anos superar a súa enfermidade.
The bridge was set on fire.	A ponte foi incendiada.
The birds in our garden are black, white and gray.	Os paxaros do noso xardín son negros, brancos e grises.
Instead of flags, we recommend planting trees.	En lugar de bandeiras, recomendamos plantar árbores.
An ancient tomb was recently discovered.	Recentemente descubriuse unha tumba antiga.
There is little food left to eat.	Queda pouca comida para comer.
The pistons spin the wheels.	Os pistóns fan xirar as rodas.
Cut refrigerators were easy.	Os frigoríficos cortados foron doados.
The population is declining rapidly.	A poboación está a diminuír rapidamente.
The airport offers full board and accommodation.	O aeroporto ofrece pensión completa e aloxamento.
Even a small amount of blood can cause serious injury.	Incluso unha pequena cantidade de sangue pode causar lesións graves.
As people gather, the children will play again.	A medida que se xunte a xente, os nenos volverán xogar.
Firefighters used hoses to put out the blaze.	Os bombeiros utilizaron mangueiras para extinguir o lume.
A skeptical look crossed the politician's face.	Unha mirada escéptica cruzou o rostro do político.
A swarm of bees covered the window.	Un enxame de abellas cubriu a fiestra.
His desire was to travel to distant lands.	O seu desexo era viaxar a terras afastadas.
The government of that country continues to loosen its laws.	O goberno dese país segue afrouxando as súas leis.
Don't gossip about your father.	Non cotillees sobre o teu pai.
The mob turned against their executioners.	A turba volveuse contra os seus verdugos.
The weather is slowly changing.	O clima está cambiando lentamente.
The states are huge and diverse.	Os estados son enormes e diversos.
He did it better.	Fíxoo mellor.
He studied suturing techniques.	Estudou técnicas de sutura.
The scientist discovered a new species of animal.	O científico descubriu unha nova especie de animal.
Your question was unexpected.	A súa pregunta foi inesperada.
The hippopotamus came to the surface in search of air.	O hipopótamo saíu á superficie para buscar aire.
So, quite comically, we left.	Así que, de xeito bastante cómico, marchamos.
Not many cars use the railroad.	Non moitos coches usan o ferrocarril.
In his view, nuclear power is sustainable.	Na súa opinión, a enerxía nuclear é sostible.
I will be visiting my family next week.	A vindeira semana visitarei á miña familia.
Several scholars suggest that your grandparents do this.	Varios estudiosos propoñen que o fagan os teus avós.
The knight drew his sword.	O cabaleiro sacou a espada.
Scholars continue to disagree on the origin of the language.	Os académicos seguen discrepando sobre a orixe da lingua.
Some people pick flowers.	Algunhas persoas collen flores.
The general was in a good mood.	O xeneral estaba de bo humor.
She enjoys sharing her experiences with others.	Gústalle compartir as súas experiencias cos demais.
At times, he pounded nervously on his desk.	Ás veces, golpeaba nerviosamente na súa mesa.
In this case, sleep makes a difference.	Neste caso, o sono fai a diferenza.
They decided to plant the field with corn.	Decidiron plantar o campo con millo.
The importance of social forces in childhood.	A importancia das forzas sociais na infancia.
Their relationship was constantly monitored.	A súa relación foi constantemente monitorizada.
A train is safer than a car.	Un tren é máis seguro que un automóbil.
A lot of people like to enjoy a cold drink.	A moita xente gústalle gozar dunha bebida fría.
All of these are round.	Todos estes son redondos.
Her eyes shone like jewels.	Os seus ollos brillaban como xoias.
I drew some imaginary lines on the paper.	Debuxei unhas liñas imaxinarias no papel.
Calm the burn.	Calma a queimadura.
When it arose, it sank again.	Cando xurdiu, volveu afundirse.
I choose to believe this last option.	Eu opto por crer esta última opción.
Can you give me more details about the medicine?	Podes darme máis detalles sobre o medicamento?
Taxes must be paid on income.	Os impostos deben pagarse sobre a renda.
Name four metals that can be found in steel.	Cita catro metais que se poden atopar no aceiro.
These intoxicating clouds denied the sun's rays.	Estas nubes embriagadoras negaban os raios do sol.
He and his wife argued loudly.	El e a súa muller discutiron ruidosamente.
The doctor left.	O doutor marchou.
The rough graders wore their heads held high.	Os ásperas clasificados levaban a cabeza alta.
In what country does wheat grow?	En que país crece o trigo?
She lends money to the poor.	Ela presta cartos aos pobres.
He was very tall and very thin.	Era moi alto e moi delgado.
The nation lost its independence.	A nación perdeu a súa independencia.
When did the war start?	Cando comezou a guerra?
In agriculture, most of the work is seasonal.	Na agricultura, a maior parte do traballo é estacional.
He quickly filled his mother's cup.	Axiña encheu a cunca da súa nai.
The body was discovered.	O cadáver foi descuberto.
The problem may not be as serious as it sounds.	O problema pode non ser tan grave como parece.
The settlers planted rice.	Os colonos plantaron arroz.
We are his heirs.	Somos os seus herdeiros.
An hour later, the woman returned.	Unha hora despois, a muller volveu.
This is a curious book.	Este é un libro curioso.
They were worried about political unrest.	Estaban preocupados polo malestar político.
The smell of raw meat floats down the hall.	O cheiro a carne crúa flota polo corredor.
It is urgent that you learn to speak the local language.	É urxente que aprendas a falar o idioma local.
They are no longer at a complete loss.	Xa non están en completa perda.
This advice, they say, can make accounting easier.	Este consello, din, pode facilitar a contabilidade.
Remember that retail operations are key.	Lembre que as operacións de venda polo miúdo son fundamentais.
The thick forest should protect them from the cold.	O bosque espeso debe protexelos do frío.
To conclude, we must adopt green energy.	Para concluír, debemos adoptar a enerxía verde.
Education officials continue to insist there have been no incidents.	Os responsables educativos seguen insistindo en que non houbo incidentes.
He kept his footing, despite the mud.	Mantivo o pé, a pesar da lama.
We need to look for an alternative energy source.	Necesitamos buscar unha fonte de enerxía alternativa.
The slave trade had been outlawed.	O comercio de escravos fora ilegalizado.
Owls are nocturnal birds.	Os mouchos son aves nocturnas.
Each road is numbered with a special code.	Cada estrada está numerada cun código especial.
The pendant is hung near the mirror.	O colgante está colgado preto do espello.
From the cave came a tremendous rumble.	Desde a cova saíu un tremendo repiqueteo.
The mouth of this cave is deep.	A boca desta cova é profunda.
An older person should not smoke.	Unha persoa maior non debe fumar.
The roads were covered with thick mud.	As estradas estaban cubertas de lama espesa.
An alpaca is a domesticated species of llama.	Unha alpaca é unha especie domesticada de llama.
Today only a few people came.	Hoxe só viñeron poucas persoas.
Various religions call us to forgive our "sins."	Varias relixións nos chaman a arranxar os nosos "pecados".
Students always play football.	Os estudantes sempre xogan ao fútbol.
What was once lost is found.	O que antes estaba perdido, atópase.
An armored car chased the robbers.	Un coche blindado perseguiu aos atracadores.
There was a brief tremor.	Houbo un tremor breve.
He bowed his head in prayer.	Inclinou a cabeza en oración.
The pumpkin was sweet and oozed a sweet red liquid.	A cabaza era doce e rezumaba un líquido vermello doce.
This forest is full of life.	Este bosque está denso de vida.
If you need to travel, use public transportation.	Se necesitas viaxar, utiliza o transporte público.
Production capacity needs to be increased.	Hai que aumentar a capacidade de produción.
It's quite hot, so she's wearing a sweater.	Fai bastante calor, así que leva un xersei.
Back and forth, back and forth, they rode.	De ida e volta, de ida e de volta, montaban.
A cup of tea will taste delicious.	Unha cunca de té terá un sabor delicioso.
He tossed the roast lamb salad.	Botou a ensalada de cordeiro asado.
The politician demanded that all banks be nationalized.	O político reclamou que se nacionalicen todos os bancos.
Keeping a city clean is vital.	É vital manter unha cidade limpa.
The sphinx has the head of a pharaoh.	A esfinxe ten a cabeza dun faraón.
I registered a domain name.	Rexistrei un nome de dominio.
His fierce claws attacked his prey.	As súas feroces garras atacaban á súa presa.
The children were queuing outside the school.	Os nenos facían cola fóra da escola.
The rugged track was paved with deep ruts.	A accidentada pista estaba empedrada con profundas rodeiras.
Essential services will be restored in days.	Os servizos esenciais restableceranse en días.
He turned his letters over.	Deu a volta as súas cartas.
She pretended ignorance, laughing nervously.	Ela finxiu ignorancia, rindo nerviosa.
Heart disease is the most important health problem worldwide.	A enfermidade cardíaca é o problema de saúde máis importante a nivel mundial.
This city has beautiful parks.	Esta cidade ten fermosos parques.
You have already done a lot for this city.	Xa fixeches moito por esta cidade.
His was a hard life.	A súa foi unha vida dura.
The song was exciting and made him feel carefree.	A canción era emocionante e fíxoo sentir despreocupado.
Researchers use storytelling as a teaching method.	Os investigadores utilizan a narración como método de ensino.
The act of celebration had already been celebrated.	O acto de celebración xa fora celebrado.
His political campaign was riddled with scandals.	A súa campaña política estivo plagada de escándalos.
Don't bathe in the river.	Non te bañes no río.
Weeds grow quickly, expelling any plants you want.	As herbas daniñas medran rapidamente, expulsando as plantas que queiras.
The scalded liquid bubbled from the pan.	O líquido escaldado borbullou da pota.
He wrote the balance sheet of the company.	Escribiu o balance da empresa.
The finished mosaic will decorate the walls of the cathedral.	O mosaico rematado decorará os muros da catedral.
He approached the man on the left.	Achegouse ao home da esquerda.
The sergeant bowed and picked up his weapon.	O sarxento inclinouse e colleu a arma.
They were drawn to the garden.	Foron atraídos ao xardín.
We were the only survivors.	Fomos os únicos superviventes.
Severe words in the president's inauguration speech	Palabras severas no discurso de investidura do presidente
They enjoy classical music.	Gozan da música clásica.
The tomb was made of stone.	A tumba estaba feita de pedra.
Those cookies look delicious.	Esas galletas parecen deliciosas.
Many artists work anonymously.	Moitos artistas traballan de forma anónima.
Seven is a prime number.	Sete é un número primo.
The eggplant fruit is purple in color.	O froito da berinjela é de cor roxa.
Her active life had bound her with too many ropes.	A súa vida activa uníraa con demasiadas cordas.
I studied a lot.	Estudei moito.
The singer's eyes shone as he sang.	Os ollos do cantante brillaban mentres cantaba.
They did not have time to complete their task.	Non tiveron tempo para completar a súa tarefa.
Many books are published in both languages.	Moitos libros publícanse nos dous idiomas.
Thank you for your hospitality.	Agradecemos a hospitalidade que nos mostraches.
The guard dog barked loudly to alert passers-by.	O can de garda ladrou forte para alertar aos viandantes.
Still, many find it too hard.	Aínda así, moitos consideran que son demasiado duros.
Stroll through the gardens at night.	Pasear polos xardíns pola noite.
She pushed him away.	Ela apartouno.
Fill out the form and send it.	Encha o formulario e envíanolo.
Buy some clay and choose from the designs.	Compra un pouco de barro e elixe entre os deseños.
Jim tripped over the rug, dropping the lid.	Jim tropezou coa alfombra, soltando a tapa.
Many teams refused to sign the cooperation agreement.	Moitos equipos negáronse a asinar o acordo de cooperación.
The event is reported today.	O suceso infórmase hoxe.
Some historians consider him the father of modern medicine.	Algúns historiadores considérano o pai da medicina moderna.
Clean the floor.	Limpar o chan.
Research can further increase the understanding of free will.	A investigación pode aumentar aínda máis a comprensión do libre albedrío.
His eyes are brown.	Os seus ollos son castaños.
He tied a rope to a spider's web.	Ataba unha corda a unha tea de araña.
First, mix in the brown sugar, eggs, and melted butter.	En primeiro lugar, mestura o azucre moreno, os ovos e a manteiga derretida.
He knows he will need strong arguments to defend his case.	Sabe que necesitará argumentos sólidos para defender o seu caso.
A warm welcome and get comfortable.	Unha cálida benvida e póñase cómodo.
The period of wandering is called barzakh.	O período de vagar denomínase barzakh.
After breakfast, she prepared a fresh cup.	Despois do almorzo, preparou unha cunca fresca.
Every summer, I visited a different village.	Cada verán, visitaba unha aldea diferente.
This computer is expensive but very powerful.	Este ordenador é caro pero moi potente.
His brother left the bank.	O seu irmán deixou o banco.
Today was the day the man was elected president.	Hoxe foi o día en que o home foi elixido presidente.
She looks like a writer to me, she says.	Paréceme escritora, di.
The rebels agreed to leave the city.	Os rebeldes acordaron abandonar a cidade.
Then boil the kettle.	A continuación, ferva a chaleira.
Insects rarely cause problems for crops.	Os insectos raramente causan problemas para os cultivos.
The clearing of the forest shone with the early morning light.	O claro do bosque brillaba coa luz da mañá cedo.
Children are the engine of society.	Os nenos son o motor da sociedade.
The dark river meanders through the valley.	O río escuro serpentea polo val.
The weather conditions are generally mild here.	As condicións meteorolóxicas son xeralmente suaves aquí.
The country was in financial difficulties.	O país estaba en dificultades financeiras.
Produced little or no data.	Produciu pouco ou ningún dato.
Simply put, science is the study of nature.	Simplemente falando, a ciencia é o estudo da natureza.
The country's population has tripled in a century.	A poboación do país triplicouse nun século.
When he arrived, a guard was waiting.	Cando chegou, agardaba un garda.
A belt can help you check your waist.	Unha faixa pode axudarche a comprobar a túa cintura.
The castle was built for the king.	O castelo foi construído para o rei.
He was only eight years old.	Só tiña oito anos.
The bridge is pale pink.	A ponte é de cor rosa pálido.
As a result, agricultural production fell sharply.	Como resultado, a produción agrícola caeu drasticamente.
The hummingbird floats in its delicate glory.	O colibrí flota na súa delicada gloria.
Only six students came to class today.	Só seis alumnos viñeron hoxe á clase.
They revealed she had an abortion.	Revelaron que tivo un aborto.
Birth rates in this area have risen sharply since the revolution.	As taxas de natalidade nesta zona aumentaron drasticamente despois da revolución.
The shiny silver spoon shone in the dim light.	A culler de prata brillante brillaba na escasa luz.
There used to be other fish in the river.	Antes había outros peixes no río.
Whale meat tastes great.	A carne de balea ten sabor.
The loss of sewer services was a disaster.	A perda dos servizos de sumidoiros foi un desastre.
People were encouraged to exercise more.	A xente animouse a facer máis exercicio.
But if they die, their family will die too.	Pero se morren, a súa familia tamén morrerá.
The mountains dominate the city.	As montañas dominan a cidade.
Raised ships are called ships.	As naves subidas reciben o nome de nave.
The summer rains were earlier this year.	As choivas estivais foron a principios deste ano.
She moved slowly, catching her reflection in the dresser mirror.	Moveuse lentamente, captando o seu reflexo no espello da cómoda.
The teacher repeated the question.	O profesor repetiu a pregunta.
He looked vaguely at the old man.	Mirou vago para o vello.
Tarfia was hired as interim secretary.	Tarfia foi contratada como secretaria interina.
Chicken can be served as a snack.	O polo pódese servir como merenda.
They found that drugs do not help against pain.	Descubriron que as drogas non axudan contra a dor.
He carefully studied the plans.	Estudou coidadosamente os planos.
However, the data here was incomplete.	Non obstante, os datos aquí estaban incompletos.
The poor soil could not support much plant life.	O chan pobre non podía soportar moita vida vexetal.
The woman snorted in disgust and turned.	A muller bufou con noxo e volveuse.
A plumber can locate pipes hidden under floors.	Un fontaneiro pode localizar tubos agochados debaixo dos pisos.
We already have enough for the dishes.	Xa temos abondo para os pratos.
The minister's speech was taken seriously by all.	O discurso do ministro foi tomado en serio por todos.
When a factory closes, many people lose their jobs.	Cando unha fábrica pecha, moitas persoas perden o seu traballo.
The soup was starting to cool.	A sopa comezaba a arrefriar.
Some bosses expect their staff to take long shifts.	Algúns xefes esperan que o seu persoal faga quendas longas.
The weekend was a nice time.	A fin de semana foi un momento agradable.
Make a baking soda paste.	Fai unha pasta de bicarbonato de sodio.
The company had high expectations.	A empresa tiña grandes expectativas.
Nurses and doctors treat more patients each year.	Enfermeiras e médicos tratan máis pacientes cada ano.
The kids were excited to get a puppy.	Os nenos estaban emocionados por conseguir un cachorro.
They appeared out of nowhere!	Apareceron da nada!
She opened the door with a key.	Ela abriu a porta cunha chave.
The photography didn’t look like it to me.	A fotografía non me parecía.
She was wearing a green dress.	Levaba un vestido verde.
Rain mixed with rain falling near the river bank.	Choiva mesturada con choiva caendo preto da beira do río.
It is crucial to ensure the correct decontamination procedures.	É fundamental garantir os procedementos de descontaminación correctos.
Community workers will distribute food to the poor.	Os traballadores comunitarios repartirán alimentos aos pobres.
The prime minister would take charge at noon.	O primeiro ministro prestaría cargo ao mediodía.
The ozone layer protects the earth from harmful ultraviolet radiation.	A capa de ozono protexe a terra da radiación ultravioleta nociva.
A large village was where they were.	Unha aldea grande estaba onde estaban.
The discovery was made, but remained unrecognized for decades.	O descubrimento foi feito, pero permaneceu sen ser recoñecido durante décadas.
He experimented with the use of artificial light.	Experimentou co uso da luz artificial.
The rioters knocked on the door.	Os alborotadores bateron a porta.
Everyone knew she was an animal lover.	Todo o mundo sabía que era unha amante dos animais.
Moose are easier to kill than deer.	O alce é máis fácil de matar que os cervos.
The bird was named for its song.	O paxaro foi nomeado polo seu canto.
The soldiers jealously guarded his fortress.	Os soldados gardaban celosamente a súa fortaleza.
The old man was exhausted.	O ancián estaba esgotado.
Vegetation remains scarce under the constant desert sun.	A vexetación permanece escasa baixo o sol constante do deserto.
Vowels are pronounced differently in different languages.	As vogais pronúncianse de forma diferente en diferentes idiomas.
The local economy depends mainly on agriculture.	A economía local depende principalmente da agricultura.
The champion was training on the field.	O campión estaba adestrando no recinto.
His actions are very erratic.	As súas accións son moi irregulares.
Her mother's heart broke.	Á nai rompeulle o corazón.
He was released from prison.	Foi liberado do cárcere.
The organization is highly respected.	A organización é moi respectada.
She is never wrong.	Ela nunca se equivoca.
The prince is kind to poor people.	O príncipe é amable coa xente pobre.
Some argue that online education is the future.	Algúns argumentan que a educación en liña é o futuro.
The winner will be announced shortly.	O gañador será anunciado en breve.
I rang the bell.	Toquei o timbre.
The rubber plant thrived in this climate.	A planta de caucho prosperou neste clima.
Greed and stupidity toppled the house.	A cobiza e a estupidez derrubou a casa.
Upon hearing the news, he resigned.	Ao coñecer a noticia, dimitiu.
We need to unite if we are to survive.	Necesitamos unirnos se queremos sobrevivir.
Life can be terribly unfair.	A vida pode ser terriblemente inxusta.
We collect water using a barrel and a ladle.	Recollimos auga usando un barril e un cucharón.
She hurried out of the room.	Ela saíu rapidamente da habitación.
He spent two weeks considering the problem.	Pasou dúas semanas considerando o problema.
You'll know when you're done.	Saberás cando remates.
The walls of the dungeon were damp from moisture.	As paredes do calabozo estaban húmidas pola humidade.
Either tell the truth or shut up.	Ou di a verdade ou cala.
The workers of this factory must be careful.	Os traballadores desta fábrica deben ter coidado.
Our teacher arrived late, which is unusual.	O noso profesor chegou tarde, cousa insólita.
Living costs are much cheaper here.	Os custos de vida son moito máis baratos aquí.
They are waiting for the soldiers.	Agardan aos soldados.
This joke was not related to the conversation.	Esta broma non estaba relacionada coa conversa.
The new systems have had a dramatic impact on crime.	Os novos sistemas tiveron un impacto dramático na criminalidade.
He has a love for learning.	Ten un amor por aprender.
He spilled coffee on his pants.	Derramou o café nos pantalóns.
Which of the following is a disinfectant?	Cal dos seguintes é un desinfectante?
The boy's father died ten years ago.	O pai do neno morreu hai dez anos.
There must be some logical explanation.	Debe haber algunha explicación lóxica.
Some people hate to buy.	Algunhas persoas odian comprar.
Scientists disagree on the age of the Earth.	Os científicos non están de acordo sobre a idade da Terra.
Strawberries can be seen in many gardens.	En moitos xardíns pódense ver amorodos.
The Prime Minister is waiting for an answer.	O primeiro ministro agarda resposta.
Running water comes out of the house.	A auga corrente sae da casa.
She opened the door to her office.	Ela abriu a porta da súa oficina.
A woman arrives from school.	Unha muller chega da escola.
He recently received a prestigious award.	Recentemente recibiu un prestixioso premio.
There are so many great books to delight all readers.	Hai moitos libros fantásticos para deleitar a todos os lectores.
The criminal brain is free.	O cerebro criminal está en liberdade.
They will travel from coast to coast.	Viaxarán de costa a costa.
He wore a patterned silk handkerchief around his neck.	Levaba un pano de seda estampado ao pescozo.
The icebergs will soon melt.	Os icebergs pronto se derreterán.
Visitors congratulated him.	Os visitantes felicitárono.
This is simply not true.	Isto simplemente non é certo.
Frost on the ground can be harmful to plants.	A xeada no chan pode ser prexudicial para as plantas.
His nephew ran away with all the money.	O seu sobriño fuxiu con todo o diñeiro.
During the examination, he confessed to the crime.	Durante o exame, confesou o crime.
The director is pleased with the reception of the show.	O director está satisfeito coa acollida do espectáculo.
Heat the pan, then add the oil.	Quenta a tixola, despois engade o aceite.
Remove rust from iron.	Elimina a ferruxe do ferro.
Rumor has it they have a secret affair.	Os rumores di que teñen unha aventura secreta.
The farmer's outlook for this year is bleak.	As perspectivas do agricultor para este ano son sombrías.
Tree populations are declining worldwide.	As poboacións de árbores están a diminuír en todo o mundo.
The tourist bus was smoking.	O autobús turístico arroutaba fume.
Do not throw the slopes above the fence.	Non tires as ladeiras por riba do valado.
Ben started laughing as he spoke.	Ben comezou a rir mentres falaba.
She walks painfully around the house every morning.	Ela anda penosamente pola casa todas as mañás.
I have to feed him.	Teño que darlle de comer.
Police stormed the building.	A policía asaltou o edificio.
The workers installed the wiring.	Os obreiros instalaron o cableado.
Turn the pages of your book.	Pasa as páxinas do seu libro.
Listen carefully and don't talk unless they talk to you.	Escoita con atención e non fales a menos que lle falen.
She took to the stage like a queen.	Subiu ao escenario coma unha raíña.
He switched to an electronic ticketing system.	Pasou a un sistema de billetes electrónicos.
She came back to town that night.	Ela chegou de volta á cidade esa noite.
This tall building shines in the sun.	Este edificio alto brilla ao sol.
We spent some time at the amusement park	Pasamos un tempo no parque de atraccións
He saw her, missed her, saw her again.	Viuna, botouna de menos, volveuna vela.
The boredom of office life comes to you.	O tedio da vida de oficina chega a ti.
The film begins with a bang.	A película comeza cun estrondo.
She leaned over and picked up some coins.	Ela inclinouse e colleu unhas moedas.
The sentence was read aloud.	A frase foi lida en voz alta.
A stamp was attached to the letter.	Un selo foi adherido á carta.
Modern medicine has made great strides.	A medicina moderna fixo grandes avances.
Some organic agricultural products have a higher nutritional value.	Algúns produtos agrícolas ecolóxicos teñen un maior valor nutricional.
To collect fresh water, they often had to dig wells.	Para recoller auga doce, moitas veces tiñan que cavar pozos.
Tourists, however, are willing to take risks.	Os turistas, con todo, están dispostos a arriscarse.
The clouds darkened the sky.	As nubes escurecían o ceo.
You did it right.	Fixéchelo ben.
His gaze was	A súa mirada era
Maybe send me some sugar!	Quizais me mande un pouco de azucre!
The soul of that despot has long since departed.	A alma dese déspota hai tempo que marchou.
However, these beliefs are not shared by everyone.	Non obstante, estas crenzas non son compartidas por todos.
He put a hand on his heart.	Púxose unha man sobre o corazón.
He stretched his body carefully.	Estirou o corpo con coidado.
This is a wonderful opportunity.	Esta é unha oportunidade marabillosa.
It has long been a source of contention.	Foi durante moito tempo unha fonte de disputa.
There was little he could do about it.	Pouco podía facer ao respecto.
No one spoke.	Ninguén falou.
I would faint with a smile on my face.	Desmaiaríame cun sorriso na cara.
The living room is very small.	O salón é moi pequeno.
Punctuation symbols are used to emphasize.	Os símbolos de puntuación utilízanse para enfatizar.
They are clearly observable.	Son claramente observables.
The company is slowing down.	A empresa está en desaceleración.
The rain had been falling steadily for days.	A choiva levaba días caendo de xeito constante.
In the new city, they will build a new city.	Na cidade nova, construirán unha nova cidade.
The bill was challenged by the executive council.	O proxecto de lei foi impugnado polo consello executivo.
This is a fine cheese.	Este é un queixo fino.
The pregnant woman went to the doctor.	A embarazada acudiu ao médico.
Third, you will need a cup of brown sugar.	En terceiro lugar, necesitarás unha cunca de azucre moreno.
He was in a strange mood all day.	Estivo todo o día dun estado de ánimo estraño.
They choose two bedspreads to place around them.	Escollen dúas colchas para colocar ao seu redor.
The remittance of idle money encouraged idleness.	A remisión de cartos ociosos alentou a ociosidade.
Mary asked for a huge order of pho.	Mary pediu unha enorme orde de pho.
Pumping water from one place to another takes a lot of energy.	Bombear auga dun lugar a outro leva moita enerxía.
On the river bank, the rocks are solid.	Na beira do río, as rochas son sólidas.
Today the road is very busy.	Hoxe a estrada está moi transitada.
Do you expect to die today?	Esperas morrer hoxe?
He was drinking chocolate glue.	Estaba tomando cola de chocolate.
You will now pass your exams with a grade.	Agora aprobarás os teus exames con nota.
His laughter was contagious.	A súa risa era contaxiosa.
A selection of herbs, spices, rice and chicken.	Unha selección de herbas, especias, arroz e polo.
A thin layer of ash covered everything.	Unha fina capa de cinza cubriu todo.
Innovations are in vogue among web marketers now.	As innovacións están de moda entre os comerciantes web agora.
Carefully remove the parsley from the vegetables.	Elimina coidadosamente o perexil das verduras.
Go convince her that this is a bad idea.	Vaia convencela de que esta é unha mala idea.
The numbers were staggering.	As cifras foron abraiantes.
The hosts of the frame passed these landmarks.	Os anfitrións do marco pasaron estes puntos de referencia.
The result was a surprise to many.	O resultado foi unha sorpresa para moitos.
She leaned on his shoulder.	Ela apoiouse no seu ombreiro.
He was preceded in death by his wife.	Foi precedido na morte pola súa muller.
Interest rates initially rose sharply.	Os tipos de interese inicialmente subiron bruscamente.
They celebrated with champagne.	Celebraron con champaña.
The students demanded a private meeting.	Os estudantes reclamaron unha reunión privada.
They opened a bag of chips and ate them.	Abriron unha bolsa de patacas fritas e coméronas.
The ship sails.	O barco zarpa.
The national currency is not well controlled.	A moeda nacional non está ben controlada.
That's the way it should be.	Así debe ser.
The snake swims silently through the deep waters.	A serpe nada en silencio polas augas profundas.
First, take some milk out of the fridge.	Primeiro, saca un pouco de leite da neveira.
Make the dough and set aside.	Facer a masa e reservar.
A little money goes a long way.	Un pouco de diñeiro vai moito.
Elephants belong to nature.	Os elefantes pertencen á natureza.
She asked the man to open the door.	Ela pediulle ao home que abrise a porta.
Since then, the company’s shares have increased.	Desde entón, as accións da empresa aumentaron.
The boys came out quickly, laughing.	Os rapaces saíron rapidamente, rindo.
Honey is made of nectar.	O mel está feito de néctar.
Police arrested two men last week.	Os policías detiveron a dous homes a semana pasada.
Eggs, or bird eggs, are often used as food.	Os ovos, ou ovos de paxaro, úsanse a miúdo como alimento.
The computer has been in use for ten years.	O ordenador usouse durante dez anos.
I wanted to be a teacher someday.	Quería ser mestre algún día.
The regions near the river are populated by farmers.	As rexións próximas ao río están poboadas por agricultores.
The money will go to college.	O diñeiro irá para a universidade.
These ghosts will not harm us.	Estas pantasmas non nos farán dano.
His pen slowly scratched the tablet.	O seu bolígrafo raiou lentamente a tableta.
I was lucky enough to get a place.	Tiven a sorte de conseguir un lugar.
Why should I care? 	Por que debería preocuparse?
she thought.	ela pensou.
The ambulance was transporting the wounded and sick.	A ambulancia transportaba feridos e enfermos.
The population has increased a lot.	A poboación aumentou moito.
Authorities admitted that the region had been neglected.	As autoridades admitiron que a rexión fora descoidada.
He has an incredibly good memory.	Ten unha memoria incriblemente boa.
She sits in the woods.	Ela senta no bosque.
We are all from the same family.	Todos somos da mesma familia.
Negotiations have been long and complicated.	As negociacións foron longas e complicadas.
It is almost two meters long.	Ten case dous metros de lonxitude.
My neighbor works as a teacher.	O meu veciño traballa como profesor.
Collective ownership is well established.	A propiedade colectiva está ben establecida.
My city is cut off by a river.	A miña cidade está cortada por un río.
The pines swayed gently in the breeze.	Os piñeiros balanceaban suavemente coa brisa.
He played his harp.	Tocou a súa arpa.
The rocket crashed, exploding on the ground.	O foguete estrelouse, estoupando no chan.
Sometimes we confuse them with instructions.	Ás veces confundímolos con instrucións.
The people who organize these events are dedicated.	As persoas que organizan estes eventos son dedicadas.
He's such a silly donkey.	Es un burro tan parvo.
A small fishing boat was anchored in the sea.	Un pequeno pesqueiro estaba fondeado no mar.
Residents still live a simple life.	Os veciños aínda viven unha vida sinxela.
The street was crowded.	A rúa estaba chea de xente.
A scavenger dog ate the corpse hungry.	Un can carroñeiro comeu con fame o cadáver.
It allowed him to travel farther and faster.	Permitiulle viaxar máis lonxe e máis rápido.
Along the way they took a short break.	Polo camiño fixeron un pequeno descanso.
Spread the seeds evenly over the pan.	Espalla as sementes uniformemente pola tixola.
He chose not to show up for many years.	Elixiu non mostrarse durante moitos anos.
However, under the elegant exterior, she is insecure.	Porén, baixo o exterior elegante, ela é insegura.
She got out of bed very slowly.	Ela ergueuse da cama moi lentamente.
We can see clearly in the dark.	Podemos ver claramente na escuridade.
He heard the doorbell ring.	Escoitou soar o timbre.
Farmers still use cultivation techniques passed down from	Os agricultores aínda usan técnicas de cultivo transmitidas desde
It was very dark and cold.	Estaba moi escuro e frío.
The steak was weird.	O bisté era raro.
The strange device made a threatening beep.	O estraño dispositivo emitiu un pitido ameazador.
The politician embezzled two hundred and fifty thousand dollars.	O político desfalcou douscentos cincuenta mil dólares.
She realized she was serious.	Ela deuse conta de que falaba en serio.
A strong drought causes the prairie to dry out.	Unha forte seca fai que a pradaira seque.
Dependence on foreign countries is not healthy.	A dependencia de países estranxeiros non é saudable.
This is a land of diverse landscapes.	Esta é unha terra de paisaxes diversas.
The soldier never sent a signal.	O soldado nunca enviou un sinal.
Water flowed rapidly down the canal.	A auga fluía rapidamente pola canle.
He asked the government to ban the car.	Solicitoulle ao goberno que prohibisen o coche.
The girl thought she was pretty.	A nena pensou que era bonita.
The cable goes through the mountain.	O cable pasa pola montaña.
When he hung up the picture, he noticed some damage.	Cando colgou o cadro, notou algúns danos.
A mathematician returns to study geometry.	Un matemático volve estudar xeometría.
Rice is usually served with chicken.	O arroz adoita servir con polo.
I suspect many doctors never see their patients.	Sospeito que moitos médicos nunca ven aos seus pacientes.
Professional athletes are admired all over the world.	Os deportistas profesionais son admirados en todo o mundo.
The surgeon grafted a skin sample into the dog's paw.	O cirurxián enxertou unha mostra de pel na pata do can.
Place the bread on a wire rack to cool.	Coloque o pan nunha reixa para arrefriar.
Oil refineries are crowded with workers.	As refinerías de petróleo están ateigadas de traballadores.
Stop behaving like a savage.	Deixa de comportarte como un salvaxe.
Basalt is a common resource for its heat resistance.	O basalto é un recurso común pola súa resistencia á calor.
The boxer calmed his breath.	O boxeador tranquilizaba a respiración.
A wharf was built on the marshy ground.	Sobre o terreo pantanoso construíuse un peirao.
The temperature was moderate.	A temperatura foi moderada.
No one else will come to your aid.	Ninguén máis virá na túa axuda.
This is often the case with athletes.	Este é a miúdo o caso dos deportistas.
I believe my word, she is smart.	Creo na miña palabra, ela é intelixente.
A mother is called a mother.	Unha nai chámase nai.
Natural selection is not the whole story.	A selección natural non é toda a historia.
William was trying to think of his next move.	William estaba tentando pensar no seu próximo movemento.
Organizations can be accused of exploiting women.	As organizacións poden ser acusadas de explotar ás mulleres.
After the rains fell, what used to be a landfill	Despois de caer as choivas, o que antes era un vertedoiro
Can you split it evenly?	Podes dividilo uniformemente?
He kissed her on the cheek.	Bicoulle na meixela.
However, some economists believe that this problem has worsened.	Non obstante, algúns economistas cren que este problema empeorou.
We recognize the complexity of this problem	Recoñecemos a complexidade deste problema
The magician showed his guest to the guest room.	O mago ensinou o seu hóspede á habitación de hóspedes.
From his window, he could see the rows of cars.	Desde a súa fiestra, podía ver as filas de coches.
They saw the smoke rising from the wreckage.	Viron o fume subindo dos restos.
Life expectancy is constantly increasing.	A esperanza de vida está aumentando constantemente.
His ideas were surprisingly original.	As súas ideas eran sorprendentemente orixinais.
Leave it to me.	Déixame a min.
Place it as you wish.	Colócao como queiras.
The woman took that view of the matter.	A muller tomou esa opinión do asunto.
The strawberries were sweet.	Os amorodos estaban doces.
The vice president resigned.	O vicepresidente dimitiu.
The pazo is a real feast for the senses.	O pazo é unha auténtica festa para os sentidos.
It happens after dawn.	Ocorre despois do amencer.
A blood clot can cause a heart attack and a stroke.	Un coágulo de sangue pode provocar un ataque cardíaco e un accidente vascular cerebral.
A solid outlook for the future is the main suggestion.	Unha perspectiva sólida para o futuro é a principal suxestión.
The promise of new technologies has attracted investment.	A promesa das novas tecnoloxías atraeu investimentos.
The engine caught fire.	O motor incendiouse.
The moon is dark when it is night.	A lúa está escura cando é noite.
We left our lunch orders at the counter.	Deixamos os nosos pedidos de xantar no mostrador.
We came there all the time.	Viñamos alí todo o tempo.
Life as we know it must surely die.	A vida tal e como a coñecemos, seguramente debemos morrer.
When you come back, it will be dark.	Cando volvas, estará escuro.
A search group was set up to find the missing girl.	Organizouse un grupo de busca para atopar á moza desaparecida.
Finally, it's time to say goodbye.	Por fin, é hora de despedirse.
He spat out the words like poison.	Cuspiu as palabras como veleno.
The boy's cries sounded unfortunate.	Os berros do neno soaban lamentables.
Tory is still pretty fit.	Tory aínda está bastante en forma.
No matter how complicated this problem may seem.	Non importa o complicado que poida parecer este problema.
A good doctor is good for everyone.	O bo médico é bo para todas as persoas.
I hired him to feed and drink my horses.	Contrateino para alimentar e beber os meus cabalos.
Controversially, they were reassigned to the reserves.	De forma polémica, foron reasignados ás reservas.
The car park has two hundred spaces.	O aparcadoiro ten duascentas prazas.
She made a mocking gesture.	Ela fixo un xesto burlón.
The color photo was taken by an amateur.	A foto de cores foi tomada por un afeccionado.
She is naked, except for two pieces of cloth.	Está espida, agás dous anacos de tea.
It's a beautiful flower, isn't it?	É unha flor preciosa, non?
His favorite subjects were science and languages.	As súas materias favoritas eran as ciencias e as linguas.
Your muddy shoes could use a wash.	Os teus zapatos enlamados poderían usar un lavado.
His father wondered aloud if his son liked school.	O seu pai preguntouse en voz alta se ao seu fillo lle gustaba a escola.
In this region, the stations last less than a day.	Nesta rexión, as estacións duran menos dun día.
After washing her face, she felt so much better.	Despois de lavar a cara, sentiuse moito mellor.
Protesters were first advised to return to their villages.	Primeiro recomendáronlles aos manifestantes que regresasen ás súas aldeas.
He looked at her, not understanding.	Mirou para ela, sen comprender.
Many industries use coal in their power generation.	Moitas industrias usan carbón na súa xeración de enerxía.
One child died and another was injured.	Un neno morreu e outro quedou ferido.
This car looks very expensive.	Este coche parece moi caro.
This is how a peach grows.	Así é como medra un pexego.
The moon rises over the eastern hills.	A lúa sae sobre os outeiros do leste.
The noise level prevented us from hearing.	O nivel de ruído impediunos escoitarnos.
Next to it were several small boats moored.	Ao lado estaban amarradas varias embarcacións pequenas.
The cosmic microwave background is a type of electromagnetic radiation.	O fondo cósmico de microondas é un tipo de radiación electromagnética.
After cutting the bread, place it on the rack.	Despois de cortar o pan, colócao na reixa.
The long walk was stimulating.	A longa andaina foi estimulante.
She ran to greet him.	Ela correu a saudalo.
Skates don’t slip on the ice.	Os patíns non deslizan sobre o xeo.
Have people in this unit ever been injured?	As persoas atendidas nesta unidade resultaron feridas algunha vez?
I would suggest something to read.	Suxeriría algo para ler.
Our descendants can detect these planets.	Os nosos descendentes poden detectar estes planetas.
Elephants have a special sense of hearing.	Os elefantes teñen un sentido especial do oído.
Once the factory was up and running, employment improved.	Unha vez posta en marcha a fábrica, o emprego mellorou.
My music would bring you flowers and laughter.	A miña música traeríache flores e risas.
Fred tapped his fingers nervously on the table.	Fred bateu nerviosamente os dedos na mesa.
The twin brothers are inseparable.	Os irmáns xemelgos son inseparables.
He was the son of a wealthy merchant.	Era fillo dun rico comerciante.
Geography is the branch of science that studies the Earth.	A xeografía é a rama da ciencia que estuda a Terra.
The smell was bad.	O cheiro era malo.
Those fields have been unused for many years.	Eses campos levan moitos anos sen uso.
Go to the war room.	Vai á sala de guerra.
She practiced medicine with him.	Ela exerceu a medicina con el.
The sword pierced his neck.	A espada atravesou o pescozo.
This egg can be eaten raw.	Este ovo pódese comer cru.
When they saw the storm, they ran home.	Cando viron a tormenta, correron para casa.
Our behaviors are strongly influenced by the people around us.	Os nosos comportamentos están fortemente influenciados polas persoas que nos rodean.
Poor resource management has dried up the island.	A mala xestión dos recursos provocou o secado da illa.
He wanted to visit his mother.	Quería visitar a súa nai.
Silkworm larvae wrap themselves in a cocoon.	As larvas de verme de seda envólvese nun casulo.
Strawberries are in season right now.	Os amorodos están de tempada agora mesmo.
The flow of the river decreased.	O caudal do río diminuíu.
The trees, tall and strong, give shade to an interesting cemetery.	As árbores, altas e fortes, dan sombra a un interesante cemiterio.
They live among the ruins of an ancient civilization.	Viven entre as ruínas dunha antiga civilización.
Make sure you have the right materials.	Asegúrate de ter os materiais axeitados.
The boy's eyes took on a dreamy air.	Os ollos do neno tomaron un aire soñador.
Every year, tornado damage is estimated at millions of dollars.	Cada ano, os danos dos tornados estímase en millóns de dólares.
Therefore, the scopes are created by erosion.	Polo tanto, os alcances son creados pola erosión.
The government needs to improve its transportation network.	O goberno ten que mellorar a súa rede de transporte.
Call an ambulance immediately!	Chame inmediatamente unha ambulancia!
Slices of pumpkin pie were served.	Serviron rebandas de empanada de cabaza.
The use of public funds for election campaigns is illegal.	O uso de fondos públicos para campañas electorais é ilegal.
Police were everywhere, watching all the signs.	A policía estaba por todas partes, observando todos os sinais.
This week's heatwave has shattered the nerves of many.	A vaga de calor desta semana destrozou os nervios a moitos.
She is evil and deceptive.	Ela é malvada e enganosa.
She sat on the porch, looking out at the ocean.	Ela sentouse no pórtico, mirando o océano.
There have been several accidents, some fatal.	Producíronse varios accidentes, algúns mortais.
At present very few women like it.	Na actualidade agrada a moi poucas mulleres.
They have itching in the columns.	Teñen comezón nas columnas.
A worker’s protests were repressed by the military.	As protestas dun traballador foron reprimidas polo exército.
First, draw a rocket.	Primeiro, deseñar un foguete.
This question refers to literature.	Esta pregunta refírese á literatura.
The salmon was smoked for eight hours.	O salmón afumouse durante oito horas.
I must ask my brother to do this for me.	Debo pedirlle ao meu irmán que faga isto por min.
The opening line of the prologue was brilliant.	A liña inicial do prólogo foi brillante.
And let’s not forget all the hard work they did.	E non esquezamos todo o duro traballo que fixeron.
His body was found by walkers.	O seu cadáver foi atopado por camiñantes.
First, you have to choose.	En primeiro lugar, terás que escoller.
According to the book, this flower is a symbol of fidelity.	Segundo o libro, esta flor é un símbolo de fidelidade.
The ascent to the summit was very difficult.	O ascenso ao cumio foi moi difícil.
The atmosphere is poisoned.	A atmosfera está envelenada.
The shopkeeper hesitated to accept the bag.	O tendeiro dubidou en aceptar a bolsa.
She just wanted a momentary respite from everything.	Ela só quería un respiro momentáneo de todo.
They will eat almost anything, even insects.	Comerán case calquera cousa, incluso insectos.
It was a cold, rainy day in the city.	Era un día frío e chuvioso na cidade.
The manager can afford to pay a decent salary.	O xestor pode permitirse o luxo de pagar un salario adecuado.
He often dressed in lipstick and hair dye	Moitas veces vestíase con batom e tinte de cabelo
The protester finally collapsed from exhaustion.	O manifestante finalmente esborrallouse de esgotamento.
That will teach you how to steal.	Iso ensinarache a roubar.
Fewer students are being admitted to this facility.	Menos estudantes están a ser admitidos nesta instalación.
Look at these ruins!	Mirade estas ruínas!
The oil burned in the pan.	O aceite queimou na tixola.
There were abandoned vehicles around the deserted building.	Había vehículos abandonados ao redor do edificio deserto.
He died three years ago.	Morreu hai tres anos.
Most plants depend on animal pollination.	A maioría das plantas dependen da polinización animal.
They spent many hours arguing.	Pasaron moitas horas discutindo.
The children were splashed by light rain.	Os nenos quedaron salpicados pola leve choiva.
A diary should be fair, honest and balanced.	Un diario debe ser xusto, honesto e equilibrado.
The captain decided to count the remaining sailors.	O capitán decidiu contar os mariñeiros restantes.
You need to collect some eggs.	Debes recoller uns ovos.
He was not interested in his surroundings.	Non se interesaba polo seu entorno.
He read a psalm.	Leu un salmo.
She told everything about her neighbors.	Ela contou todo sobre os seus veciños.
The novel was punished by censorship.	A novela foi castigada pola censura.
Navigation techniques are also notable for being complex.	As técnicas de navegación tamén destacan por ser complexas.
There is now more plastic than fish in our oceans.	Agora atópase máis plástico que peixe nos nosos océanos.
He had a ruddy complexion.	Tiña unha tez rubicunda.
The skin is smooth.	A pel é lisa.
He accused the organizers of committing a crime.	Acusou aos organizadores de cometer un delito.
Inside the box are safety instructions.	Dentro da caixa hai instrucións de seguridade.
The director entered his office.	O director entrou no seu despacho.
Qualifications are a minimum requirement.	As cualificacións son un requisito mínimo.
He confessed to committing the crime.	Confesou cometer o crime.
It is a misjudgment to assume that you are going to play wrong.	É un erro de xuízo asumir que vai xogar mal.
Residents built their homes near a fountain.	Os veciños construíron as súas casas preto dunha fonte.
Well, what can we say?	Ben, que podemos dicir?
We plan to place it in a museum.	Temos pensado colocalo nun museo.
First, we will need some coal.	Primeiro, necesitaremos algo de carbón.
The government must ensure adequate education for all children.	O goberno debe garantir unha educación adecuada para todos os nenos.
Kamon pilots are everywhere these days.	Os pilotos Kamon están en todas partes estes días.
That gathering was attended by countless people.	A aquela concentración asistiron un sinfín de persoas.
They live in cities.	Viven en cidades.
He received a letter from his former teacher.	Recibiu unha carta do seu antigo profesor.
First, you will need to insert a nail.	En primeiro lugar, terás que inserir unha uña.
Rainwater was collected in barrels for use as a beverage.	A auga da chuvia recollábase en barrís para usala como bebida.
He dived deep into the water, swimming hard.	Mergulouse profundamente na auga, nadando con forza.
Wash your hands very often.	Lavarse as mans con moita frecuencia.
It should be feasible to inspect the former soldiers.	Debería ser factible inspeccionar aos antigos soldados.
Don't exploit the past.	Non explotes o pasado.
Some buildings have steep stairs.	Algúns edificios teñen escaleiras empinadas.
A softly spoken one	Un falado suavemente
The roller coaster was very scary.	A montaña rusa daba moito medo.
Several of his teachers were impressed.	Varios dos seus profesores quedaron impresionados.
Many activists campaigned for more hospitals to be built.	Moitos activistas fixeron campaña para que se construísen máis hospitais.
The curved lines of the mountains were beautiful.	As liñas curvas das montañas eran fermosas.
Each month a donation was made to this charity.	Cada mes fíxose unha doazón a esta organización benéfica.
Was the water cold?	Estaba a auga fría?
I sleep with a hot water bottle.	Durmo cunha botella de auga quente.
Tears rolled down my face as she spoke.	As bágoas rodaron pola miña cara mentres ela falaba.
Her husband is usually out on business.	O seu marido adoita estar fóra por negocios.
A dull ache filled his chest.	Unha dor sorda encheu o seu peito.
Their powers are limited.	Os seus poderes son limitados.
The man later escaped from prison and disappeared.	Despois, o home escapou de prisión e desapareceu.
At dawn, the moon hung low in the sky.	Ao amencer, a lúa colgaba baixa no ceo.
There was a noticeable improvement in the child’s symptoms.	Houbo unha mellora notable nos síntomas do neno.
Skyscrapers and growing hotels are transforming the horizon.	Os rañaceos e os hoteis en crecemento están a transformar o horizonte.
The forest contains a variety of trees.	O bosque contén unha variedade de árbores.
The mineral was appreciated for its artistic value.	O mineral foi apreciado polo seu valor artístico.
The cloud looks like a rabbit.	A nube parece un coello.
You will have to sweep and dry the church.	Terás que varrer e secar a igrexa.
He wore a large, flexible hat.	Levaba un sombreiro grande e flexible.
Many people still believe that the remains are vestiges	Moita xente aínda cre que os restos vestixios
The Vikings also cultivated hemp.	Os viquingos tamén cultivaban cánabo.
They charged the farmers to look after their property.	Cobraban aos agricultores por velar pola súa propiedade.
The football team reached the finals for the first time.	O equipo de fútbol chegou ás finais por primeira vez.
The governor's decision was passed unanimously.	A decisión do gobernador foi aprobada por unanimidade.
The author's work has been translated into many languages.	A obra do autor foi traducida a moitos idiomas.
The floods have caused a lot of damage in our area.	As inundacións provocaron moitos danos na nosa zona.
They argued that the sentences should be dealt with independently.	Argumentaron que as sentenzas deberían ser tratadas de forma independente.
They committed.	Eles comprometéronse.
It is necessary to water their crops.	É necesario regar as súas colleitas.
She did not answer.	Ela non respondeu.
It is the right temperature for a happy day.	É a temperatura adecuada para un día feliz.
Nowadays, many people travel by bicycle or on foot.	Hoxe en día, moitas persoas se desprazan en bicicleta ou a pé.
This beautiful country needs efficient transportation.	Este fermoso país necesita un transporte eficiente.
He wrote his thesis all night.	Escribiu a súa tese durante toda a noite.
Farm crops are often damaged by foreign insects.	Os cultivos dunha granxa adoitan ser danados por insectos estranxeiros.
As the water temperature rose, bacteria proliferated.	A medida que subía a temperatura da auga, proliferaban as bacterias.
Japan is often cold in winter.	Xapón é frecuentemente frío no inverno.
The cat leaned against him.	O gato encorouse ao seu lado.
It was a tough year for the young farmer.	Foi un ano duro para o mozo labrego.
Proteins are nitrogen-containing organic compounds.	As proteínas son compostos orgánicos que conteñen nitróxeno.
Our local products are famous all over the country.	Os nosos produtos locais son famosos en todo o país.
The bathroom is on the left.	O baño está á esquerda.
The cat, once quite tame, has now gone wild.	O gato, antes bastante manso, agora volveuse salvaxe.
Never take drugs.	Nunca tome drogas.
His drink was slightly frothy.	A súa bebida estaba lixeiramente espumosa.
The machine has been repaired.	A máquina foi reparada.
The food had not been consumed.	A comida non fora consumida.
An ancient rock sculpture depicts a pair of swans.	Unha antiga escultura rupestre representa un par de cisnes.
That movie is not very good.	Esa película non é moi boa.
Tulips are among the richest flowers known.	As tulipas están entre as flores máis ricas coñecidas.
They commented on it briefly, and then went to sleep.	Comentárono brevemente, e logo foron durmir.
Sometimes a family moves.	Ás veces unha familia trasládase.
Those goods are spilling all over the floor.	Eses bens están a verterse por todo o chan.
Sunlight shines through the clouds.	A luz do sol brilla a través das nubes.
His comment was as surprising as it was unexpected.	O seu comentario foi tan sorprendente como inesperado.
This restaurant serves very spicy food.	Este restaurante serve comida moi picante.
They conducted a thorough investigation.	Levaron a cabo unha investigación exhaustiva.
You need a kitchen knife to cut this cake.	Necesitas un coitelo de cociña para cortar este bolo.
The animation was marked by fireworks.	A animación estivo marcada por fogos artificiais.
Confusion is everywhere.	A confusión está en todas partes.
The princess was escorted to the honeymoon suite.	A princesa foi escoltada á suite de lúa de mel.
The baby's diaper needs to be changed.	O cueiro do bebé debe ser cambiado.
Heavy rain fell on the city.	A forte choiva caeu sobre a cidade.
The city is strategically important.	A cidade é estratexicamente importante.
The glass emptied and filled with ice.	O vaso baleirouse e enchíase de xeo.
The trees swayed in the breeze.	As árbores ondeaban coa brisa.
A restaurant is licensed to operate here.	Un restaurante ten licenza para operar aquí.
Too tired to cook, she went out to a restaurant.	Demasiada cansa para cociñar, saíu a un restaurante.
The windows are very irregular.	As fiestras son moi irregulares.
You could try to convince some people.	Poderías tentar convencer a algunhas persoas.
The movement gained momentum.	O movemento cobrou impulso.
Protesters gathered in a central square.	Os manifestantes reuníronse nunha praza central.
This city is becoming a business hub.	Esta cidade estase a converter nun centro de negocios.
Many workers suffer from sleepless nights.	Moitos traballadores sofren noites sen durmir.
You can't decide what to pack.	Non pode decidir que facer as maletas.
The bombs exploded indiscriminately.	As bombas estalaron indistintamente.
The audience applauded.	O público aplaudiu.
The teenager should lose her concern for the boys.	A adolescente debería perder a súa preocupación polos rapaces.
A fierce battle between nations.	Unha batalla acesa entre nacións.
All religions have an element of ritual.	Todas as relixións teñen un elemento de ritual.
The bells rang musically.	As campás soaron musicalmente.
Many camps were set up on the dock.	No peirao instaláronse moitos campamentos.
Of course, it's rare to see someone my age dance.	Por suposto, é raro ver bailar a alguén da miña idade.
She caressed her dog affectionately.	Ela acariñaba ao seu can con cariño.
He voted against the bill.	Votou en contra do proxecto de lei.
I am exhausted from working on the project.	Estou esgotado de traballar no proxecto.
They should never have abandoned the project.	Nunca deberían ter abandonado o proxecto.
Some people are allergic to cucumbers.	Algunhas persoas son alérxicas aos pepinos.
Many students attend classes here for free.	Moitos estudantes asisten ás clases aquí gratuitamente.
Once the forms are completed, we return them.	Unha vez completados os formularios, devolvémolos.
The quality of education in this area has worsened.	A calidade da educación neste ámbito empeorou.
The fins do not move immediately.	As aletas non se moven inmediatamente.
The neighbors were all in mourning.	Os veciños estaban todos de loito.
First, take some notes.	Primeiro, toma algunhas notas.
This moment was captured by a photographer.	Este momento foi captado por un fotógrafo.
The moon was so bright it almost looked white.	A lúa estaba tan brillante que case parecía branca.
Liquids come out through the holes in the wall.	Os líquidos saen polos buracos da parede.
Ice becomes liquid water.	O xeo convértese en auga líquida.
Baking soda and cocoa powder are mixed.	O bicarbonato de sodio e o cacao en po mestúranse.
Every corner of the house was full of books.	Todos os recunchos da casa estaban ateigados de libros.
Anarchy ruled this land.	A anarquía gobernaba esta terra.
She put the book on the table.	Ela puxo o libro sobre a mesa.
The formula worked.	A fórmula funcionou.
The survey was conducted in the winter.	A enquisa realizouse no inverno.
The teen nodded.	O adolescente asentiu coa cabeza.
Thousands of researchers around the world are investigating the cause.	Miles de investigadores en todo o mundo investigan a causa.
Protesters remained in police custody.	Os manifestantes permaneceron baixo custodia policial.
The temperature was dropping fast.	A temperatura baixaba rápido.
He tried not to look at her.	Tentou non mirar para ela.
First, the adrenal glands secrete a hormone called cortisol.	En primeiro lugar, as glándulas suprarrenais segregan unha hormona chamada cortisol.
Too many people live in crowded urban centers.	Demasiada xente vive en centros urbanos ateigados.
How to Clean a Microwave Oven |	Como limpar un forno microondas.
One who lost a leg in the war.	Un que perdeu unha perna na guerra.
These cups are a special type of glass.	Estas cuncas son un tipo especial de vidro.
It has many uses.	Ten moitos usos.
This building is not very tall.	Este edificio non é moi alto.
The president was re-elected.	O presidente foi reelixido de novo.
She discovered a small pool of blood.	Ela descubriu un pequeno charco de sangue.
The priest blessed the jewels.	O cura bendiciu as xoias.
She was looking at him intently.	Ela estaba mirando para el con atención.
This tablet helps us to quickly calculate the answers.	Esta tableta axúdanos a calcular rapidamente as respostas.
He waited patiently while others argued.	Agardou pacientemente mentres outros discutían.
These incidents happen almost every day.	Estes incidentes ocorren case todos os días.
The crowd fell silent.	A multitude calou.
A smart bomb is used to destroy large areas.	Unha bomba intelixente úsase para destruír grandes áreas.
What have we been doing?	Que estivemos facendo?
He was a very quiet man.	Era un home moi tranquilo.
It was clear that something was wrong.	Estaba claro que algo andaba mal.
She visited the tailor shop and bought a new dress.	Visitou a xastrería e comprou un vestido novo.
The brightness of the stars never ceases to amaze him.	O brillo das estrelas non deixa de sorprendelo.
Each crane had a red paper flag stuck to it.	Cada guindastre tiña unha bandeira de papel vermella pegada.
Oil is a by-product of oil.	O petróleo é un subproduto do petróleo.
He was smart and ambitious.	Era intelixente e ambicioso.
Make the most of your recovery time.	Aproveita ben o teu tempo de recuperación.
Its panorama is bleak.	O seu panorama é sombrío.
The atmosphere was electric.	A atmosfera era eléctrica.
In its sixth decade, it’s stunning.	Na súa sexta década, é abraiante.
The city was bustling with activity.	A cidade estaba animada de actividade.
The buildings were all made of brick.	Os edificios estaban todos feitos de ladrillo.
The tunnel collapsed and caused serious injuries.	O túnel derrubouse e causou feridas importantes.
Her black hair was cut.	O seu cabelo negro estaba cortado.
Silence settled in the room.	O silencio instalouse na habitación.
Using paper instead of plastic would help the environment.	Usar papel en lugar de plástico axudaría ao medio ambiente.
You must not laugh at someone's misery.	Non debes rirte da miseria de alguén.
Children in conflict zones are surrounded by daily violence.	Os nenos das zonas de conflito están rodeados de violencia diaria.
Outside culture has influenced local traditions.	A cultura de fóra influíu nas tradicións locais.
Unfortunately, he was hit by a drunk driver.	Desafortunadamente, foi atropelado por un condutor ebrio.
These images exceeded all expectations.	Estas imaxes superaron todas as expectativas.
The kids were delighted.	Os nenos estaban encantados.
A large sample of voters was interviewed	Entrevistaronse unha gran mostra de votantes
The cat is famous for keeping mice away.	O gato é famoso por afastar os ratos.
Scientists have successfully cloned a dog.	Os científicos clonaron con éxito un can.
You can see the silver glow all over the house.	Podes ver o brillo prateado por toda a casa.
He was sentenced to death.	Foi condenado a morte.
Details are still being resolved.	Aínda se están a resolver os detalles.
Nature is beyond science.	A natureza está máis aló da ciencia.
This is the final drop.	Esta é a gota final.
After much thought, he made the decision.	Despois de moito reflexionar, tomou a decisión.
I spent hours walking around the casino, playing.	Pasaba horas paseando polo casino, xogando.
No, that's enough!	Non, abonda!
The tribe has many ritual dances.	A tribo ten moitos bailes rituais.
The buffalo was wallowing in the mud.	O búfalo revolcábase na lama.
The military has fought fiercely to gain control of the region.	Os militares loitaron ferozmente para facerse co control desta rexión.
The boy was playing in the sandbox.	O neno estaba xogando no areeiro.
The carpenter carefully measured each piece of wood.	O carpinteiro medía coidadosamente cada peza de madeira.
Be careful not to crush the blueberries.	Teña coidado de non esmagar os arándanos.
The pace of life was slower in those days.	O ritmo de vida era máis lento naqueles tempos.
He dreamed of becoming an engineer.	Soñaba con facerse enxeñeiro.
Try to live your life without regrets.	Intenta vivir a túa vida sen arrepentimentos.
The crime was unthinkable.	O crime era impensable.
Ripe tomatoes were on sale this week.	Os tomates maduros estaban á venda esta semana.
There were relatively few fatalities.	Houbo relativamente poucas vítimas mortais.
She has will be collected for drinking.	Ela ten será recollida para beber.
Such activities harm the environment.	Este tipo de actividades prexudican o medio ambiente.
A pollution-free world is possible.	É posible un mundo libre de contaminación.
It seemed out of place.	Parecía fóra de lugar.
He was caught by police while stealing.	Foi sorprendido pola policía mentres roubaba.
The judge ruled that the prisoner should not	O xuíz decidiu que o preso non debería
He never overcame the loss of his brother.	Nunca superou a perda do seu irmán.
She made a long journey.	Ela fixo unha longa viaxe.
He opened the door, entering.	Abriu a porta, entrando.
The court carefully examined the document.	O tribunal examinou coidadosamente o documento.
Turn on the headlights.	Acende os faros.
The oceans are, in many cases, polluted with plastic.	Os océanos están, en moitos casos, contaminados con plástico.
This machine uses lasers to perform measurements.	Esta máquina utiliza láseres para realizar medicións.
The cat entered the bedroom.	O gato entrou no dormitorio.
The pace at which graduates find work is slowing down.	O ritmo ao que os titulados atopan traballo está a diminuír.
They spoke quickly and quietly.	Falaban rápido e tranquilamente.
Palm trees, lit by the scorching afternoon sun.	Palmeiras, iluminadas polo sol abrasador da tarde.
A mist enveloped the mountains.	Unha néboa envolvía as montañas.
Education has become compulsory for all.	A educación fíxose obrigatoria para todos.
Supermarket parking space is limited.	A praza de aparcamento do supermercado é limitada.
Shane's boss gave him the job.	O xefe de Shane deulle o traballo.
That flower is beautiful.	Esa flor é fermosa.
The streets are barricaded.	As rúas están barricadas.
Its origin is in dispute.	A súa orixe está en disputa.
The exterior of the building was designed by a famous architect.	O exterior do edificio foi deseñado por un famoso arquitecto.
The crime took place in the underground passage.	O crime ocorreu no paso subterráneo.
The study argues that meat is a harmful food.	O estudo argumenta que a carne é un alimento prexudicial.
Many women were found mutilated.	Moitas mulleres foron atopadas mutiladas.
Eggplants will be a great appetizer.	As berenxenas serán un excelente aperitivo.
Carefully sharpen with a steel blade.	Afia con coidado cunha folla de aceiro.
And magnetic force is to blame for this accident.	E a forza magnética é a culpable deste accidente.
They planted wheat in the spring.	Plantaron trigo na primavera.
There was no sign of rain.	Non había rastro de choiva.
The light dims slightly as the price of bitcoin rises.	A luz esmorece lixeiramente cando o prezo do bitcoin aumenta.
The records reveal a period of prosperity.	Os rexistros revelan un período de prosperidade.
Students have a contradictory opinion about their teacher.	Os alumnos teñen unha opinión contradictoria sobre o seu profesor.
Bad things happened to those who were guilty of evil.	Cousas malas pasáronlle aos que eran culpables do mal.
Dams are built to house water.	Constrúense presas para albergar auga.
She gave him her phone number.	Ela deulle o seu número de teléfono.
Retirement is not forever.	A xubilación non é para sempre.
Don't go beyond the line!	Non pases máis aló da liña!
He headed for the door.	Dirixiuse á porta.
I realized that he was an extraordinary person.	Decateime de que era unha persoa extraordinaria.
My doctor's visit was very pleasant.	A visita do meu médico foi moi agradable.
He dropped the page to the ground.	Deixou caer a páxina ao chan.
The following text is quite different.	O texto posterior é ben diferente.
A shrew was caught and sold illegally.	Unha musaraña foi atrapada e vendida ilegalmente.
The fountain is a fountain of water.	A fonte é unha fonte de auga.
The earth, as she looked, was a mass of green.	A terra, tal e como ela miraba, era unha masa de verde.
She crossed her arms over her chest.	Ela cruzou os brazos sobre o peito.
She shuddered in pain.	Ela estremeceu de dor.
Ammonia and chlorine from wastewater can kill aquatic organisms.	O amoníaco e o cloro das augas residuais poden matar os organismos acuáticos.
Many types of fish can live in the river.	No río poden vivir moitos tipos de peixes.
They fought with guerrilla tactics.	Loitaron con tácticas de guerrilla.
I regained my composure.	Recuperei a compostura.
The sun's rays pass through the clouds.	Os raios do sol atravesan as nubes.
The tall woman looked at him.	A muller alta mirou para el.
Scientists expect more insects to die.	Os científicos esperan que morran máis insectos.
Many homes were bought and resold.	Moitas vivendas foron compradas e revendidas.
We had to wait for a bus.	Tivemos que esperar un autobús.
Look, the crow is trying to steal the squirrel's nuts!	Mira, o corvo intenta roubarlle as noces do esquío!
I will continue my research.	Vou continuar coa miña investigación.
The car was in good condition.	O coche estaba en bo estado.
The shopkeeper laughed.	O tendeiro riu.
Humans are social animals, not solitary creatures.	Os humanos somos animais sociais, non criaturas solitarias.
John is my bike.	John é a miña bicicleta.
Many women were raped financially.	Moitas mulleres foron violadas económicamente.
Children are often afraid of strangers at mealtimes.	Os nenos adoitan ter medo dos estraños á hora das comidas.
Grizzly bearers had great skill.	Os cazadores de grizzly tiñan unha gran habilidade.
She showed him her camera.	Ela mostroulle a súa cámara.
In some historical periods, women have been excluded from society.	Nalgúns períodos históricos, as mulleres foron excluídas da sociedade.
We have a great respect for traditional values.	Temos un gran respecto polos valores tradicionais.
The center was full of tourists.	O centro estaba cheo de turistas.
This article focuses on the role of technology in industries.	Este artigo céntrase no papel da tecnoloxía nas industrias.
We offer thousands of products in various categories.	Ofrecemos miles de produtos en varias categorías.
Governance systems vary widely around the world.	Os sistemas de goberno varían moito en todo o mundo.
She shuddered a little.	Ela tremeu un pouco.
We are using a new and more effective insecticide.	Estamos a usar un insecticida novo e máis eficaz.
This company has not been profitable in recent years.	Esta empresa non foi rendible nos últimos anos.
The car slid smoothly.	O coche deslizaba suavemente.
I was too old and fragile to climb the mountain.	Eu era demasiado vello e fráxil para subir á montaña.
On the way home, he came across a car accident.	De camiño á casa, atopouse cun accidente de tráfico.
There is a deep sense of depression here.	Aquí reina unha profunda sensación de depresión.
The thief escaped after stealing his neighbor's bag.	O ladrón escapou tras roubarlle o bolso do seu veciño.
Although considered informal, this market was well organized.	Aínda que se consideraba informal, este mercado estaba ben organizado.
The woman was leaning forward, her eyes bright with emotion.	A muller estaba inclinada cara adiante, cos ollos brillantes de emoción.
A black hole orbits in the center of the galaxy.	Un burato negro orbita no centro da galaxia.
A samovar is a collection of glasses.	Un samovar é unha colección de vasos.
Evidence suggests she was abandoned.	As probas apuntan a que foi abandonada.
Volcanic eruptions can devastate a city.	As erupcións volcánicas poden devastar unha cidade.
Traditionally, parents allow their children to choose their peers.	Tradicionalmente, os pais permiten que os seus fillos elixan os seus compañeiros.
Cars emit poisonous gases into the atmosphere.	Os coches emiten gases velenosos á atmosfera.
Stone and clay were used to build houses and tools.	A pedra e o barro utilizáronse para construír casas e ferramentas.
He spoke and his voice was transmitted by the assembled crowd.	Falou e a súa voz foi transmitida pola multitude reunida.
The first step involves two cups of brown sugar.	O primeiro paso implica dúas cuncas de azucre moreno.
This is a man who shows great promise.	Este é un home que mostra unha gran promesa.
We will defeat all our enemies.	Venceremos a todos os nosos inimigos.
Boohoo!	Boohoo!
My doctor recommended that I use meditation.	O meu médico recomendoume que empregue a meditación.
Her daughter asked him to go with her.	A súa filla pediulle que fose con ela.
The coach addressed a specific group of players.	O adestrador dirixiuse a un grupo específico de xogadores.
Those who were rich donated to the church.	Os que eran ricos doaban á igrexa.
The computer monitor is next to my bed.	O monitor do ordenador está ao lado da miña cama.
My grandfather fought him to cross the stage.	O meu avó loitoulle por cruzar o escenario.
The city has been marked by crime and drug use.	A cidade estivo marcada polo crime e o consumo de drogas.
Be careful not to spill the oil.	Teña coidado de non verter o aceite.
She put the leather on the table.	Ela puxo o coiro sobre a mesa.
He ran home proud of himself.	Correu a casa orgulloso de si mesmo.
Despite the protests, two bridges were immediately built.	A pesar das protestas, inmediatamente construíronse dúas pontes.
A wild dog barked angrily.	Un can salvaxe ladrou furioso.
I have been living in this city for twenty years.	Levo vinte anos vivindo nesta cidade.
Make sure the salad ingredients are fresh.	Asegúrese de que os ingredientes da ensalada sexan frescos.
His speech was well received by the audience.	A súa intervención tivo unha boa acollida polos asistentes.
The words were not clear.	As palabras non estaban claras.
Pyramids require a powerful workforce.	As pirámides requiren unha poderosa forza de traballo.
We don’t want them to see us.	Non queremos que nos vexan.
Too much documentation can delay final payment.	Demasiada documentación pode atrasar o pago final.
They knew this would make the situation worse.	Sabían que isto empeoraría a situación.
She makes a living as a freelance artist.	Ela gáñase a vida como artista freelance.
The lips may be slightly ajar or slightly wrinkled.	Os beizos poden estar lixeiramente entreabertos ou lixeiramente fruncidos.
Police arrested the criminal.	A policía detivo ao criminal.
Extract the juice from the lime.	Extraer o zume da lima.
Most early societies had a highly developed social hierarchy.	A maioría das primeiras sociedades tiñan unha xerarquía social moi desenvolvida.
The perfume was subtle and intoxicating.	O perfume era sutil e embriagador.
Fully charge your phone before using it.	Carga o teu teléfono completamente antes de usalo.
Drought threatened crops and livestock in remote lands.	A seca ameazaba os cultivos e o gando en terras afastadas.
They removed her from the post.	Quitárona do posto.
The veins in his hands stood out.	Destacaban as veas das súas mans.
The horizon is dotted with swollen clouds.	O horizonte está salpicado de nubes inchadas.
We traveled to the nearby city by train.	Viaxamos ata a cidade próxima en tren.
The expense of such luxuries cannot be justified.	Non se pode xustificar o gasto ocasionado por tales luxos.
Turn the pages carefully.	Pasa as páxinas con coidado.
Raised by wolves, these animals were ferocious and ferocious.	Criados por lobos, estes animais eran feroces e feroces.
A stretch of road has been paved from this village.	Desde esta aldea asfaltouse un tramo de estrada.
Make sure the wine is not chilled.	Asegúrese de que o viño non estea arrefriado.
Traditionally, dahi bhalle is served on a banana leaf.	Tradicionalmente, o dahi bhalle sérvese nunha folla de plátano.
I was literally stunned.	Quedei literalmente abraiado.
It is time for us to put an end to this behavior.	Xa é hora de que poñamos fin a este comportamento.
The nightlife of the city is safe now.	A vida nocturna da cidade é segura agora.
Of course, technology has made the world a small place.	Por suposto, a tecnoloxía fixo do mundo un lugar pequeno.
The commissions are made up of several members.	As comisións están formadas por varios membros.
A meteorologist uses prediction methods to predict future weather patterns.	Un meteorólogo utiliza métodos de predición para prever patróns meteorolóxicos futuros.
You must not be selfish.	Non debes ser egoísta.
Suddenly he realized something was wrong.	De súpeto deuse conta de que algo andaba mal.
None of the candidates got the majority.	Ningún dos candidatos obtivo a maioría.
We are trying to save the forest.	Estamos tentando salvar o bosque.
The entire population of the city was quickly evacuated.	Toda a poboación da cidade foi rapidamente evacuada.
The court released this information at midnight.	O xulgado difundiu esta información á medianoite.
This section discusses the causes and consequences of deforestation.	Esta sección analiza as causas e as consecuencias da deforestación.
This is the smallest number of people in living memory.	Este é o menor número de persoas da memoria viva.
These men were experienced and well trained.	Estes homes tiñan experiencia e estaban ben adestrados.
So what have you been doing lately?	Entón, que estiveches facendo, ultimamente?
Police found weapons in his car.	A policía atopou armas no seu coche.
This city is known for its historic sites.	Esta cidade é coñecida polos seus lugares históricos.
Cruelty and oppression were twin twins here.	A crueldade e a opresión eran males xemelgos aquí.
Although it has come a long way, we have finally arrived.	Aínda que foi un longo camiño, por fin chegamos.
The divided infinitive is agrammatical.	O infinitivo dividido é agramatical.
A definition of beauty is a heart full of grace.	Unha definición de beleza é un corazón cheo de graza.
A light rain began to fall.	Comezou a caer unha lixeira chuvia.
People from all walks of life work in this area.	Nesta zona traballan persoas de todos os ámbitos.
She felt a burning sensation in her stomach.	Ela sentiu unha queimadura no estómago.
Other fruit trees appear less frequently.	Outras árbores froiteiras aparecen con menos frecuencia.
A small army of volunteers helped clean up the rubble.	Un pequeno exército de voluntarios axudou a limpar os cascallos.
Children are inseparable friends.	Os nenos son amigos inseparables.
The veins are clearly visible.	As veas son claramente visibles.
To the east is a beautiful old church.	Ao leste hai unha fermosa igrexa antiga.
Scented jasmine threads around adobe walls.	Fíos de xasmín perfumados arredor das paredes de adobe.
Sheep produce more wool in the summer.	As ovellas producen máis la no verán.
He would change his position with her.	Cambiaría de posición con ela.
The boat plunged into the waves.	O barco mergullou entre as ondas.
This event marked the beginning of his great career.	Este evento marcou o inicio da súa gran carreira.
The talk was broadcast on the radio.	A charla foi transmitida pola radio.
There was a great deal of confusion.	Houbo unha gran confusión.
The town hall hosts an annual dance festival.	O concello acolle un festival anual de danza.
How can the quality of a product be improved?	Como se pode mellorar a calidade dun produto?
This aroma helps relieve stress and anxiety.	Este aroma axuda a aliviar o estrés e a ansiedade.
What makes these squares similar are their diagonals.	O que fai que estes cadrados sexan similares son as súas diagonais.
The meeting lasted all afternoon.	A reunión durou toda a tarde.
He usually reads the newspaper early in the morning.	Adoita ler o xornal a primeira hora da mañá.
People were injured in a bus collision.	As persoas resultaron feridas nunha colisión de autobús.
What is the significance of fingerprints?	Cal é a importancia das pegadas dixitais?
Extreme violence is never justified.	A violencia extrema nunca está xustificada.
Two hours later, they were enjoying a picnic.	Dúas horas despois, estaban a gozar dun picnic.
The rebels occupied the city.	Os rebeldes ocuparon a cidade.
Don't fly like that again.	Non volvas voar así.
Heavy storms that hit the ground destroyed several homes.	As fortes tormentas que chegaron a terra destruíron varias vivendas.
The trees here were planted by prisoners.	As árbores aquí foron plantadas por prisioneiros.
If you can open that door,	Se podes abrir esa porta,
Earnings were widespread, but inflation was rapid.	As ganancias foron xeneralizadas, pero a inflación foi rápida.
It is very low.	É moi baixo.
This impressive structure was built by some ancient civilization.	Esta impresionante estrutura foi construída por algunha civilización antiga.
It used to be a thriving port, now it is a ghost town.	Antes foi un próspero porto, agora é unha cidade fantasma.
Making cinnamon toast.	Facendo tostadas de canela.
He has a curious habit of whistling.	Ten un curioso costume de asubiar.
The family has a responsibility to maintain their home.	A familia ten a responsabilidade de manter a súa casa.
This country was considered an outpost of civilization.	Este país era considerado un posto avanzado da civilización.
Mix the eye shadow with your finger.	Mestura a sombra de ollos co dedo.
The government has not yet committed to the proposals.	O goberno aínda non se comprometeu coas propostas.
Bridges were built over reed marshes.	Construíronse pontes sobre pantanos de carrizas.
She heard her sister screaming her misery.	Escoitou a súa irmá gritando a súa miseria.
A turtle in the lake	Unha tartaruga no lago
And the rules will have to be changed.	E haberá que cambiar as regras.
Usually, corn has a sweet taste.	Normalmente, o millo ten un sabor doce.
Anti-aircraft shelters have been built in almost every home.	En case todas as casas construíronse abrigos antiaéreos.
Light is an important element in all crops.	A luz é un elemento importante en todos os cultivos.
Cutlery was one of the first things I bought.	Os cubertos foron unha das primeiras cousas que comprou.
Ralph believed in the importance of education.	Ralph cría na importancia da educación.
With the phone in his hand, he went outside.	Co teléfono na man, saíu fóra.
Your hearing is getting worse.	A súa audición está empeorando.
We will go home soon.	Pronto iremos a casa.
The country's schools are poorly funded.	As escolas do país están mal financiadas.
They were so desperate that they left the house.	Estaban tan desesperados que marcharon da casa.
A thick mist hung under the treetops.	Unha espesa néboa colgaba baixo as copas das árbores.
To manage their money, many people invest regularly.	Para xestionar o seu diñeiro, moitas persoas invisten regularmente.
Official records indicate he spent the entire afternoon there.	Os rexistros oficiais indican que pasou alí toda a tarde.
A man covered in mud stumbled over them.	Un home cuberto de barro tropezou cara a eles.
The robber stole the wallet from the victim's pocket.	O atracador roubou a carteira do peto da vítima.
The wild beauty of this region is breathtaking.	A beleza salvaxe desta rexión é impresionante.
Tomato is a large, red, edible fruit.	O tomate é un froito grande, vermello e comestible.
She dipped a brush into a bottle of white paint.	Ela mergullou un pincel nun frasco de pintura branca.
How are you feeling?	Como te sentes?
The workers were fired.	Os traballadores foron despedidos.
He set to work at once, but little progress was made.	Púxose mans á obra á vez, pero pouco avanzou.
This song is more than just a song.	Esta canción é máis que unha canción.
Farmers said they feared for their children.	Os agricultores dixeron que temían polos seus fillos.
He gets back on board the boat.	Volve a subir a bordo do barco.
The trees took root, taking root.	As árbores botaron raíces, enraízándose.
Use public transportation if possible.	Use o transporte público se é posible.
A crowd of people approached.	Achegouse unha multitude de persoas.
This school feels a lot of love for her.	Esta escola sente moito amor por ela.
The soldiers marched in formation through the city.	Os soldados marcharon en formación pola cidade.
There was a heavy frost this morning.	Houbo unha forte xeada esta mañá.
He is not ashamed of his actions.	Non sente vergoña polas súas accións.
The spacecraft made its planetary orbit.	A nave exploradora fixo a órbita planetaria.
How many kilowatt hours do we use each month?	Cantos quilovatios hora utilizamos cada mes?
This man is more distinguished than most.	Este home é máis distinguido que a maioría.
The streets were empty of young people.	As rúas estaban baleiras de mozos.
Thousands of refugees from three countries have sought refuge	Miles de refuxiados de tres países buscaron refuxio
They talked at length about the situation.	Falaron longamente da situación.
The baby looked worried.	O bebé parecía preocupado.
The camel's hump was about the size of a basketball.	A joroba do camelo era aproximadamente do tamaño dunha pelota de baloncesto.
People can display their flags outside their homes.	As persoas poden exhibir as súas bandeiras fóra das súas casas.
Mix all ingredients and knead well.	Mestura todos os ingredientes e amasa ben.
She put her arms around me.	Ela puxo os seus brazos arredor de min.
Beautiful roses began to bloom in the garden.	No xardín comezaron a florecer fermosas rosas.
We must live without it.	Debemos vivir sen iso.
He looked at the ceiling.	Mirou para o teito.
The work pays very well for a student.	O traballo paga moi ben para un estudante.
The volcano erupted without warning.	O volcán entrou en erupción sen previo aviso.
Don’t forget, what’s cooked here, stays here.	Non esquezas, o que aquí se cociña, aquí queda.
She placed the needle on the thread.	Ela colocou a agulla no fío.
The food can be served hot or cold.	A comida pódese servir quente ou fría.
This new structure is virtually soundproofed.	Esta nova estrutura é practicamente insonorizada.
A landslide forced the hermitage to move.	Un derrube obrigou á ermida a moverse.
Ask me for permission to visit your city	Pediume permiso para visitar a túa cidade
It’s so hard to work for bosses.	É tan difícil traballar para os xefes.
She was scared of the dragon.	Foi asustada polo dragón.
The camera, we are told, is acoustically perfect.	A cámara, dinnos, é acústicamente perfecta.
I need to find a way to pay for your education.	Debo atopar unha forma de pagar a súa educación.
The automotive industry is investing large amounts in solar energy.	A industria do automóbil está a investir grandes cantidades en enerxía solar.
There are few cops on the street patrol.	Hai poucos policías na patrulla na rúa.
The condition of his lungs is critical.	O estado dos seus pulmóns é crítico.
He apologized to his partner.	Pediu desculpas ao seu compañeiro.
He waved at the plants.	Fíxolle un aceno ás plantas.
The soldier did well in his exams.	O soldado saíu ben nos seus exames.
How silly of me, she thought.	Que parvo de min, pensou ela.
He looks at her	El míraa para ela
Two members of the committee resigned for personal reasons.	Dous membros do comité dimitiron por motivos persoais.
Crowded urban area.	Zona urbana concurrida.
Family businesses are an endangered species.	As empresas familiares son unha especie en perigo de extinción.
Weave a strong rope.	Tece unha corda forte.
Feed us by selling souvenirs.	Aliméntanos vendendo souvenirs.
Pollution is a serious problem here.	A contaminación é un problema grave aquí.
The treaty makes no distinction between equals and equals.	O tratado non fai distinción entre iguais e iguais.
The tundra is the northernmost biome on Earth.	A tundra é o bioma máis setentrional da Terra.
A romantic picnic was held by the sea.	A carón do mar realizouse un picnic romántico.
Your experience will be useful to you.	A súa experiencia será de utilidade para ti.
An influential politician has been found guilty.	Un político influente foi declarado culpable.
The plan failed because it ignored the main problem.	O plan fracasou, xa que ignorara o problema principal.
Missing trained professionals at the festival.	Faltan profesionais formados no festival.
A chorus of bird song greeted me.	Un coro de canto de paxaro saudoume.
Never use more or less the specified amounts.	Nunca use máis ou menos das cantidades especificadas.
You cannot drive a car without a license.	Non se pode conducir un coche sen carné.
Because the snow is deep, we must carry rope.	Porque a neve é ​​profunda, debemos levar corda.
He will realize his ambitions.	Realizará as súas ambicións.
Salt is better than sugar.	O sal é mellor que o azucre.
The harsh light resulted in deep shadows.	A dura luz resultou en sombras profundas.
Cereal is an important part of a balanced diet.	O cereal é un elemento importante dunha dieta equilibrada.
After the riots, a curfew was imposed.	Tras os disturbios impúxose o toque de queda.
Over the years he died of old age.	Co paso dos anos morreu de vellez.
The lake is close to the village.	O lago está preto da aldea.
His wife was a disgrace to both of them.	A súa muller foi unha vergoña para os dous.
The mountains are imposing and majestic.	As montañas son impoñentes e maxestosas.
The square is full of cafes and bistros.	A praza está chea de cafés e bistrós.
The police chief resigns.	O xefe da policía dimite.
Tinderboxes were invented in the 16th century.	Tinderboxes inventáronse no século XVI.
Certain rivers are frozen nine months a year	Certos ríos están conxelados nove meses ao ano
The old woman pulled out her dentures to clean them.	A vella sacou as dentaduras para limpalas.
The minister demanded that all prices be reduced.	O ministro reclamou que se rebaixen todos os prezos.
He is loved by his friends.	É querido polos seus amigos.
These plots are all slightly different.	Estas tramas son todas lixeiramente diferentes.
After years in exile, he returned to this country.	Despois de anos no exilio, volveu a este país.
He was scraping the mud off his boots.	Raspaba o lodo das botas.
The best defense is a good offense.	A mellor defensa é unha boa ofensiva.
Interest will be calculated daily.	Os xuros calcularanse diariamente.
A foreign power invaded the country.	Unha potencia estranxeira invadiu o país.
To cure the fish, he rubbed it with lemon juice.	Para curar o peixe, fregouno con zume de limón.
His friend often earned the money he earned.	O seu amigo gaaba moitas veces do diñeiro que gañaba.
The architects designed these houses.	Os arquitectos deseñaron estas casas.
Police must investigate these crimes.	A policía debe investigar estes crimes.
Organizations involved in illegal activities will face punitive measures.	As organizacións implicadas en actividades ilegais enfrontaranse a medidas punitivas.
Life on a barge can be lonely.	A vida nunha barcaza pode ser solitaria.
A cloud without insubstantial form.	Unha nube sen forma insubstancial.
New research suggests they are "mentally unstable."	Unha nova investigación suxire que son "mentalmente inestables".
There was a lot of discussion on the subject.	Houbo moita discusión sobre o tema.
Use it at once.	Úsao dunha vez.
Everyone “knows” that brain damage occurs during traumatic events.	Todo o mundo "sabe" que o dano cerebral ocorre durante eventos traumáticos.
Many people living here are very poor.	Moitas persoas que viven aquí son moi pobres.
They forgot to take some money.	Esquecéronse de levar uns cartos.
He wore a white suit and fedora.	Levaba traxe branco e fedora.
The faces of the drowned were everywhere.	Os rostros dos afogados estaban por todas partes.
Two cars collided on a busy street.	Dous coches chocaron nunha rúa moi transitada.
It seems like the farmer can't do anything right.	Parece que o labrego non pode facer nada ben.
After many days of travel, we arrived at our destination.	Despois de moitos días de viaxe, chegamos ao noso destino.
He was captured while trying to escape.	Foi capturado cando intentaba fuxir.
The dog liked to play in the water all day.	Ao can gustáballe xogar na auga todo o día.
The people in this neighborhood are poor.	A xente deste barrio é pobre.
A tropical trail.	Unha pista tropical.
The tourist was disappointed and said goodbye.	O turista quedou decepcionado e despediuse.
It looks like rain.	Parece chuvia.
We have to leave now if we want to catch this train.	Debemos marchar agora se queremos coller este tren.
They were always confused with twins.	Sempre se confundiron con xemelgos.
Always be polite to everyone.	Sexa sempre cortés con todas as persoas.
Most students start classes in the afternoon.	A maioría dos estudantes comezan as clases pola tarde.
Too much food can lead to weight gain.	Demasiada comida pode levar ao aumento de peso.
Swimming is prohibited.	Prohíbese a natación.
They took off their clothes and went out the door.	Quitaron a roupa e saíron pola porta.
My favorites are mostly muscles.	Os meus favoritos son sobre todo os músculos.
Only when there is peace can there be prosperity.	Só cando hai paz pode haber prosperidade.
Disconnect the power lines from the batteries.	Desconecte as liñas eléctricas das baterías.
The sergeant was a doctor.	O sarxento era médico.
Fountains have been made to water the gardens very well.	Fixéronse fontes para regar moi ben os xardíns.
The princess cried while her beloved son was taken away.	A princesa chorou, mentres o seu fillo querido foi levado.
The nation has known hardship for generations.	A nación coñeceu as dificultades durante xeracións.
The two samples fell to the same height.	As dúas mostras caeron á mesma altura.
Delegates from many countries participated in this conference.	Nesta conferencia participaron delegados de moitos países.
There was little wind and no ice in the river.	Había pouco vento e non había xeo no río.
This may indicate that our tests are defective.	Isto pode indicar que as nosas probas son defectuosas.
A skilled salesperson knows when to push.	Un vendedor hábil sabe cando empurrar.
Wealthy families lived in large castles.	As familias adiñeiradas vivían en grandes castelos.
The army blocked the country's borders.	O exército bloqueou as fronteiras do país.
The bathroom floor was wet.	O chan do baño estaba mollado.
Any creature on that planet would die quickly.	Calquera criatura existente nese planeta morrería rapidamente.
The duke inspected his troops.	O duque inspeccionou as súas tropas.
He often eats chicken soup.	A miúdo come sopa de polo.
We have a bad habit of thinking negatively.	Temos un mal costume de pensar negativo.
I’m not sure I can accept that.	Non estou seguro de que poida aceptalo.
He made an unusual request.	Fixo unha petición inusual.
She wrapped the handkerchief tightly around her chin.	Ela envolveu o pano con forza ao queixo.
Do not attempt to remove the shell.	Non intente quitar a cuncha.
The sea route was too dangerous.	A ruta marítima era demasiado perigosa.
They raised money to buy new equipment.	Recadaron o diñeiro para comprar novos equipos.
The toilet was criticized for its smell.	O inodoro foi criticado polo seu cheiro.
The government narrowly escaped defeat.	O goberno escapou por pouco da derrota.
They like to explore the region.	Gústalles explorar a rexión.
That village is on the other side of the lake.	Esa aldea está ao outro lado do lago.
The missing money was recovered.	O diñeiro que faltaba foi recuperado.
The prince's visit to the countryside was eagerly awaited.	A visita do príncipe ao campo era agardada con ansia.
It drives in the winter and rains in the summer.	Conduce no inverno e chove no verán.
Write your number on a piece of paper.	Escribe o teu número nun anaco de papel.
The chicken was being cooked.	O polo estaba a ser cociñado.
He liked comics, video games, and horror.	Gustáballe os cómics, os videoxogos e o terror.
For six minutes the crew did not dare to move.	Durante seis minutos a tripulación non se atreveu a moverse.
Candidates ’speeches were boring.	Os discursos dos candidatos foron aburridos.
My boss is very strict.	O meu xefe é moi estrito.
The mountain road was covered with snow.	O camiño da montaña estaba cuberto de neve.
The volcano has been dormant for decades.	O volcán estivo latente durante décadas.
He went into the sauna and lowered his eyes.	Entrou na sauna e baixou os ollos.
When the Earth's atmosphere cooled, life reappeared.	Cando a atmosfera terrestre arrefriou, a vida reapareceu.
She cried silently in the shower.	Chorou en silencio na ducha.
The arts are my passion.	As artes son a miña paixón.
The snake headed for the forest.	A serpe dirixiuse ao bosque.
Resentment grew among the local population.	O resentimento medrou entre a poboación local.
A cup of coffee can help you stay awake.	Unha cunca de café pode axudar a manterse esperto.
The bank refused to negotiate.	O banco negouse a negociar.
The problem is difficult to solve.	O problema é difícil de resolver.
Study these poems carefully.	Estudia estes poemas con atención.
Hot weather is common here in the summer.	O tempo quente é común aquí no verán.
The architect was much appreciated.	O arquitecto era moi apreciado.
The captain was highly respected by the sailors.	O capitán foi moi respectado polos mariñeiros.
A new government is being formed.	Estase formando un novo goberno.
Police harassed all illegal immigrants.	Os policías acosaron a todos os inmigrantes ilegais.
He was barely a teenager.	Apenas era un adolescente.
A master musician plays a clarinet piece.	Un mestre músico interpreta unha peza ao clarinete.
He looked at the group.	Mirou o grupo.
Adults enjoy a wide variety of tastes.	As persoas adultas gozan dunha gran variedade de gustos.
The bells rang.	Soaron as campás.
This city was born of misfortune.	Esta cidade naceu da desgraza.
Don't forget to seal your letters before posting.	Non esquezas selar as túas cartas antes de publicalas.
His contribution to this poem has been sublime.	A súa contribución a este poema foi sublime.
Constant rain caused erosion.	A chuvia constante provocou a erosión.
Lifeguards were unable to reach the scene of the disaster.	Os socorristas non puideron chegar ao lugar do desastre.
The main character in the story was a horse.	O personaxe principal da historia era un cabalo.
Improper movement can cause an avalanche.	Un movemento incorrecto pode provocar unha avalancha.
A group of children were playing outside their house.	Un grupo de nenos xogaba fóra da súa casa.
When mosquitoes were scarce, they were domesticated.	Cando os mosquitos eran escasos, eran domesticados.
I hope you have a nice flight.	Espero que teñades un voo agradable.
The sermon was deeply moving.	O sermón foi profundamente conmovedor.
He is a member of the royal family.	É un membro da familia real.
Many children are looking for an exciting career as an actor.	Moitos nenos buscan unha carreira emocionante como actor.
She got bored quickly.	Ela aburriuse rapidamente.
She wasn't very hungry.	Ela non tiña moita fame.
I was chosen to play on the basketball team.	Elixironme para xogar no equipo de baloncesto.
The boy was stealing apples.	O neno roubaba mazás.
This article appeared in a magazine.	Este artigo apareceu nunha revista.
He developed an experiment to test his theory.	Elaborou un experimento para probar a súa teoría.
The book is very well written.	O libro está moi ben escrito.
The hippopotamus, after spending several weeks in the river, emerged.	O hipopótamo, despois de pasar varias semanas no río, xurdiu.
The dancers danced lightly.	Os bailaríns bailaban lixeiramente.
The president spoke briefly with reporters.	O presidente falou brevemente cos xornalistas.
Many tourists visit the island every year.	Moitos turistas visitan a illa cada ano.
Her long brown hair dragged gently behind her.	O seu longo cabelo castaño arrastraba suavemente detrás dela.
The problem is that most of these houses are unoccupied.	O problema é que a maioría destas casas non están ocupadas.
The project started after several catastrophes.	O proxecto iniciouse despois de varias catástrofes.
That farm on the edge of town is creepy.	Esa granxa na beira da cidade é espeluznante.
The prime minister urged leaders to work.	O primeiro ministro instou aos dirixentes a traballar.
He left a book.	Deixou un libro.
We face a wave of protests over that sentence.	Afrontamos unha onda de protestas por esa sentenza.
Everyone's nerves were frayed.	Os nervios de todos estaban deshilachados.
The gardener checked the soil.	O xardineiro comprobou o chan.
A tropical banana is an edible fruit.	Un plátano tropical é unha froita comestible.
She taught her children to wash.	Ela ensinou aos seus fillos a lavar.
The heat was almost unbearable.	A calor era case insoportable.
He looked at the burnt brick wall.	Mirou a parede de ladrillos queimadas.
The politician has never lost his reputation for honesty.	O político nunca perdeu a súa reputación de honestidade.
Poems are elements of almost every human culture.	Os poemas son elementos de case todas as culturas humanas.
Don't let the water run.	Non deixes correr a auga.
In an eloquent speech, he called for world peace.	Nun discurso elocuente, pediu a paz mundial.
She put the package on the couch.	Ela puxo o paquete no sofá.
The boy was stealing the cats.	O neno roubaba os gatos.
The warm days were perfect for visiting the zoo.	Os días cálidos foron perfectos para visitar o zoolóxico.
His behavior indicated that he was serious.	O seu comportamento indicaba que estaba en serio.
A light breeze came, bringing with it	Unha leve brisa xurdiu, traendo consigo
These cars had extremely flexible suspensions.	Estes coches tiñan suspensións extremadamente flexibles.
Your questions will be answered shortly.	As túas preguntas serán contestadas en breve.
His actions caused great embarrassment to his family.	As súas accións provocaron unha gran vergoña á súa familia.
He turned to his staff.	Volveuse cara ao seu persoal.
Half a mile from the restaurant.	A medio quilómetro, no restaurante.
Is it helpful to talk to animals?	É útil falar cos animais?
Policies sought to achieve a more equitable society.	As políticas trataban de conseguir unha sociedade máis equitativa.
We must not ignore this problem.	Non debemos ignorar este problema.
Her father died in an accident.	O seu pai morreu nun accidente.
The effort involved great creativity.	O esforzo supuxo unha gran creatividade.
All aboard the ship!	Todos a bordo da nave!
The cream from a nearby farm is rich and creamy.	A nata dunha granxa próxima é rica e cremosa.
The boy throws a stone at the dog.	O neno lánzalle unha pedra ao can.
She wanted to buy a doll for her little sister.	Ela quería mercarlle unha boneca á súa irmá pequena.
A taxi came to pick me up.	Un taxi veu buscarme.
They tried to find the person responsible.	Tratáronse de buscar o responsable.
It was trimmed by a trained gardener.	Foi recortada por un xardineiro adestrado.
Some species were taken from nature.	Algunhas especies foron tomadas da natureza.
Even people living in poverty need clothes.	Mesmo as persoas que viven na pobreza necesitan roupa.
The coroner was reluctant to identify the body.	O forense mostrouse reticente a identificar o cadáver.
He was madly in love with her.	Estaba perdidamente namorado dela.
It was a famous explorer who discovered it.	Foi un famoso explorador quen o descubriu.
That does little to appease the natives.	Iso fai pouco para apaciguar aos nativos.
It is an infallible method.	É un método infalible.
The demonstration took place at the same time.	A manifestación tivo lugar á mesma hora.
She closed the book and set it aside.	Ela pechou o libro e deixouno a un lado.
The soldiers have been marching all day.	Os soldados levan todo o día marchando.
He sighed in relief.	Suspirou aliviado.
The fabric of his robe rustles.	O tecido da súa bata ruxe.
Never cross the road without looking.	Nunca cruza a estrada sen mirar.
The letter must be frank and direct.	A carta debe ser franca e directa.
The plot was as simple as it was ingenious.	A trama era tan sinxela como enxeñosa.
New words are formed all the time.	As novas palabras fórmanse todo o tempo.
The dog growled fiercely.	O can rosmou ferozmente.
The boy from the village celebrated his first birthday.	O neno da aldea celebrou o seu primeiro aniversario.
This is your destiny, dear.	Este é o teu destino, querida.
The books had been bought by his grandfather.	Os libros foran comprados polo seu avó.
It’s always hard to convince teens to quit smoking.	Sempre é difícil convencer aos adolescentes de que deixen de fumar.
The farmers' cooperative employs many.	A cooperativa de labregos dá traballo a moitos.
She is extraordinary.	Ela é extraordinaria.
There were murmurs of dissent in the streets.	Nas rúas xurdiron murmurios de disidencia.
He considered a series of crimes worthy of punishment.	Considerou unha serie de delitos dignos de ser castigados.
The online encyclopedia contains a list of common domestic pests.	A enciclopedia en liña contén unha lista de pragas domésticas comúns.
His ancestors died a long time ago.	Os seus antepasados ​​morreron hai moito tempo.
Half of the tongue is missing!	Falta a metade da lingua!
She can't help but worry.	Ela non poderá deixar de preocuparse.
She put some straw on the ground.	Ela puxo un pouco de palla no chan.
Leadership skills are in demand here.	As habilidades de liderado son demandadas aquí.
Here lives a diverse mix of cultures.	Aquí vive unha mestura diversa de culturas.
Dogs feel our emotions.	Os cans senten as nosas emocións.
The skyscraper windows display a riot of colors.	As fiestras do rañaceos exhiben un motín de cores.
Propaganda is often extremely subtle.	A propaganda adoita ser extremadamente sutil.
When it rains, it’s harder to hear.	Cando chove, é máis difícil escoitar.
The result is inconsistent.	O resultado é inconsistente.
Water is a key ingredient in many foods.	A auga é un ingrediente fundamental para moitos produtos alimenticios.
The farmer dug up the carrot crop and harvested it.	O labrego desenterraba a colleita de cenoria e colleitouna.
Spread it finely, the butter will not melt.	Esténdelo finamente, a manteiga non se derreterá.
The depths of the ocean floor are unexplored.	As profundidades do fondo oceánico están sen explorar.
The shape of the needles will vary depending on the fabric.	A forma das agullas variará dependendo do tecido.
He found it difficult to keep calm.	Resultoulle difícil manter a calma.
I'm sick of waking up early!	Estou farto de espertar cedo!
The mess seems to amplify the feeling of being at home.	O desorde parece amplificar a sensación de estar na casa.
He broke a glass.	Rompeu un vaso.
Keep right, even in heavy traffic.	Mantéñase á dereita, mesmo no tráfico intenso.
The quality of dilapidated buildings is poor.	A calidade dos edificios degradados é mala.
Schizophrenia runs in my family.	A esquizofrenia corre na miña familia.
The teacher had tears in her eyes.	A profesora tiña bágoas nos ollos.
I’m excited about this book.	Estou emocionado con este libro.
People here live a very difficult life.	A xente aquí vive unha vida moi difícil.
Some old couples visiting their old place,	Algunhas parellas de idade, visitando os seus antigos lugar,
How many beans did you have there?	Cantas fabas tiñas alí?
She owns a car, but rarely uses it.	Ela ten un coche, pero poucas veces o usa.
Fish is a delicious food.	O peixe é unha comida deliciosa.
A humble home has been a sturdy refuge for decades.	Unha casa humilde foi un refuxio robusto durante décadas.
The cook prepared a delicious casserole.	O cociñeiro preparou unha deliciosa cazola.
The children were left unattended.	Os nenos quedaron desatendidos.
Plants do not use soil at all.	As plantas non usan chan en absoluto.
The corset fitted her waist.	O corsé axustoulle a cintura.
More people will die from rising sea levels.	Máis persoas morrerán polo aumento do nivel do mar.
All the children had to clean the church.	Todos os nenos tiveron que limpar a igrexa.
He was eight years old when his father left his family.	Tiña oito anos cando o seu pai abandonou a súa familia.
The oranges were juicy.	As laranxas estaban jugosas.
It is our duty to protect the environment.	É o noso deber protexer o medio ambiente.
This statute shall enter into force immediately.	Este estatuto entrará en vigor inmediatamente.
Many factors can affect weather conditions.	Moitos factores poden afectar as condicións meteorolóxicas.
It measured the height of the wall.	Midía a altura da parede.
I offered to take her home, but she refused.	Ofrecínlle levar a casa, pero ela negouse.
He returned later with the bag empty.	Volveu máis tarde coa bolsa baleira.
War breaks out between two countries.	Estala a guerra entre dous países.
The suspect was interrogated and released.	O sospeitoso foi interrogado e posto en liberdade.
You no longer believe.	Xa non cre.
It's time to turn off the lights and go to bed!	É hora de apagar as luces e deitarse!
He was stunned.	Quedou abraiado.
Some criminals are nice.	Algúns criminais son simpáticos.
Cattle were at risk of being annihilated.	O gando estaba en risco de ser aniquilado.
The old woman found herself alone.	A vella atopouse soa.
He was nervous, but tried to stay calm.	Estaba nervioso, pero tratou de manter a calma.
Animals are in danger of extinction.	Os animais están en perigo de extinción.
He was carrying a baby.	El levaba un bebé.
He had peace in his mind.	Tiña paz na súa mente.
Reading is an important skill.	A lectura é unha habilidade importante.
All the trees were covered with lichens.	Todas as árbores estaban cubertas de liques.
That city is famous for its metallurgy.	Esa cidade é famosa pola súa metalurxia.
What does the old woman hold?	Que sostén a vella?
You have perfected this preparation.	Perfeccionaches esta preparación.
She had prepared some food.	Ela tiña preparado algo de comida.
These are the two restaurants that cook your favorite food.	Estes son os dous restaurantes que cociñan a túa comida favorita.
A disabled child is training to be a cook.	Un neno discapacitado está adestrando para ser cociñeiro.
The remarkable thing was that everyone agreed with the plan.	O destacable foi que todos estiveron de acordo co plan.
As he spoke, he dropped his head forward.	Mentres falaba, deixou caer a cabeza cara adiante.
The government has not changed anything.	O goberno non cambiou nada.
His eyes shone with the reflected light.	Os seus ollos brillaban coa luz reflectida.
The condition can be fatal.	A condición pode ser mortal.
The company’s profits disappeared overnight.	Os beneficios da empresa desapareceron durante a noite.
He dreams of becoming a famous novelist someday.	Soña con converterse nun famoso novelista algún día.
The drained lake shone with the morning sunlight.	O lago drenado brillaba coa luz do sol da mañá.
Always follow the recipe.	Siga sempre a receita.
Most large cities are serviced by municipal sewer systems.	A maioría das grandes cidades están atendidas por sistemas de sumidoiros municipais.
After a minute, they continue.	Despois dun minuto, continúan.
The writer asks many questions.	O escritor fai moitas preguntas.
They said they were lost.	Dixeron que se perderon.
The animals have suffered and will be affected by the spill.	Os animais sufriron e veranse afectados pola vertedura.
His fingers moved gently over the keyboard.	Os seus dedos movéronse suavemente sobre o teclado.
The pig growled.	O porco gruñía.
People loved her deeply.	A xente queríaa profundamente.
Schools were closed.	As escolas foron pechadas.
His arrival annoyed the cats, who fled to the garage.	A súa chegada molestou aos gatos, que fuxiron ao garaxe.
Millions of people are unemployed.	Millóns de persoas están no paro.
They told him to relax.	Dixéronlle que relaxase.
A starving government was full of corruption.	Un goberno famélico estaba cheo de corrupción.
The region consists of several islands.	A rexión está formada por varias illas.
She looked at herself in the mirror.	Ela mirou para si mesma no espello.
The rain trapped the traveler in a tunnel.	A chuvia atrapaba ao viaxeiro nun túnel.
Its brilliance was undeniable.	A súa brillantez era innegable.
Bats are the only mammals that use echolocation.	Os morcegos son os únicos mamíferos que usan a ecolocalización.
The sea is polluted by waste.	O mar está contaminado por residuos.
The discussion was lively.	A discusión foi animada.
The marshes here were formerly famous for their waterfowl.	As marismas aquí foron antigamente famosas polas súas aves acuáticas.
A call for volunteers came out.	Saíu unha convocatoria de voluntarios.
Butterflies fluttered in circles.	As bolboretas revoloteaban en círculos.
The boats are at the mercy of the wind.	Os barcos están a mercé do vento.
The artist is known for his love of colors.	O artista é coñecido polo seu amor polas cores.
The prime minister has been placed under house arrest.	O primeiro ministro púxose en arresto domiciliario.
On the left, a humorous picture of an animal.	Á esquerda, un cadro humorístico dun animal.
Amelie's perfume followed her around the room.	O perfume de Amelie seguiuna pola sala.
Doctors will do everything possible to relieve your pain.	Os médicos farán todo o posible para aliviar a súa dor.
Police have been charged with brutality.	A policía foi acusada de brutalidade.
He pays the school fees.	El paga as taxas escolares.
The primary industry of the city is now finance.	A industria primaria da cidade é agora as finanzas.
This is the largest diamond mine in the world.	Esta é a maior mina de diamantes do mundo.
This picture is hanging on the wall of my study.	Este cadro está colgado na parede do meu estudo.
The train driver nodded to her.	O condutor do tren fixo un aceno para ela.
Still, hope springs forth forever.	Aínda así, a esperanza brota eterna.
Despite advances in medicine, infectious diseases remain.	A pesar dos avances na medicina, as enfermidades infecciosas permanecen.
Many propagandists appeal to emotions rather than reason.	Moitos propagandistas apelan ás emocións máis que á razón.
You will spend much of your time with people there.	Pasarás gran parte do teu tempo coa xente alí.
The condition of the car's engine can be easily checked.	O estado do motor do coche pódese comprobar facilmente.
They buried the bodies.	Enterraron os corpos.
Find the main police station on the street.	Atopa a comisaría principal na rúa.
The stock price of the company has been steadily declining.	O prezo das accións da compañía foi descendendo constantemente.
He invited the girls to spend the night.	Convidou ás nenas a pasar a noite.
Tom, who had done something horrible, felt guilty.	Tom, que fixera algo horrible, sentíase culpable.
Her hair color was black.	A cor do seu cabelo era negra.
She was silent, watching her friend.	Ela quedou en silencio, observando á súa amiga.
Authorities were charged with complicity.	As autoridades foron acusadas de complicidade.
Passenger train service is fast and reliable.	O servizo de trens de pasaxeiros é rápido e fiable.
She tied her hair in a messy bun.	Ela atou o cabelo nun moño desordenado.
The flames engulfed the trailer in less than a minute.	As chamas engulliron o tráiler en menos dun minuto.
The strong breeze was blowing through the trees.	A forte brisa sopraba polas árbores.
It takes hard work and experience.	É necesario traballo duro e experiencia.
The dodo is already extinct.	O dodo xa está extinguido.
However, she was unhappy.	Con todo, ela estaba infeliz.
Even so, owning one is still beyond the reach of the average person.	A pesar diso, non lle impediu dicir a súa opinión.
The documentary focuses on the effects of global warming.	O documental céntrase nos efectos do quecemento global.
Oil companies were to blame for the spill.	As empresas petroleiras foron as culpas da vertedura.
The girl was wearing a red dress.	A nena levaba un vestido vermello.
She fought a losing battle.	Ela loitou unha batalla perdida.
Teachers and students came together for the occasion.	Profesores e alumnos xuntáronse para a ocasión.
Workers take less time to return underground.	Os traballadores tardan menos en volver ao subsolo.
These plants grow in monsoon areas.	Estas plantas crecen en zonas monzónicas.
He served in the army for three months.	Serviu no exército durante tres meses.
The worker's village is completely remote.	A aldea do obreiro está completamente remota.
The colors of this twilight are absolutely stunning.	As cores deste solpor son absolutamente impresionantes.
These animals have webbed legs.	Estes animais teñen patas palmeadas.
A loyal bodyguard, but not a friend.	Un gardacostas leal, pero non un amigo.
They looked emaciated and worn out.	Parecían demacrados e gastados.
Some religious sects forbid drinking milk.	Algunhas sectas relixiosas prohiben beber leite.
Would you expect someone to dispute this claim?	Esperarías que alguén dispute esta afirmación?
What a calming effect words can have on the mind.	Que efecto calmante poden ter as palabras na mente.
The spacecraft landed safely on the moon.	A sonda aterrou con seguridade na Lúa.
Celebrations continue for hours.	As celebracións continúan durante horas.
Are these words you?	Estas palabras eres ti?
The fox looked back.	O raposo mirou atrás.
His blue eyes narrowed.	Os seus ollos azuis entornáronse.
Some vegetables should be washed with plenty of water.	Algunhas verduras deben lavarse con abundante auga.
The light on the lamp flickered.	A luz da lámpada parpadeou.
Plants have suffered from human intervention.	As plantas sufriron pola intervención humana.
His plan did not work.	O seu plan non funcionou.
Health care in our country is lagging behind,	A sanidade no noso país está atrasada,
He will survive.	El sobrevivirá.
It is very difficult to graft this species.	É moi difícil enxertar esta especie.
A large basket was full of water.	Unha cesta grande estaba chea de auga.
Fashionable clothing can be found all over the city.	A roupa de moda pódese atopar por toda a cidade.
The skirt was the only garment she wore.	A saia era a única prenda que levaba.
It is a very beautiful city.	É unha cidade moi bonita.
The emperor hoped she would apologize for offending him properly.	O emperador esperaba que ela pedise desculpas por ofenderlle adecuadamente.
No one told me how to do it.	Ninguén me dixo como facelo.
He slapped her gently on the shoulder.	Deulle unha suave palmada no ombreiro.
The runner was improving his time.	O corredor foi mellorando o seu tempo.
A heat wave descended over the city.	Unha onda de calor descendeu sobre a cidade.
The gas escaped from a broken pipe.	O gas escapou dunha canalización rota.
Touching music appealed to emotions.	A música conmovedora apelaba ás emocións.
They marched in military formation.	Marcharon en formación militar.
The opportunity was brief.	A oportunidade foi breve.
Double the number of egg whites for the meringue.	Dobra o número de claras para o merengue.
The deadline was fast approaching.	A data límite achegábase rapidamente.
Consider a canoe trip down the river.	Considere unha viaxe en canoa polo río.
You can divide numbers into steps with symbols.	Podes dividir números en pasos con símbolos.
This data is further processed to produce statistics.	Eses datos son máis procesados ​​para producir estatísticas.
A car needs a service every three months or so.	Un coche necesita un servizo cada tres meses máis ou menos.
Poor, eccentric, irascible.	Poeirento, excéntrico, irascible.
They seemed to fly through the clouds.	Parecían voar entre as nubes.
The woman's face is a wonder to behold.	O rostro da muller é unha marabilla de contemplar.
In fact, no one knows where the word came from.	De feito, ninguén sabe de onde se orixinou a palabra.
The moon rose over the sea.	A lúa levantouse sobre o mar.
Identify your own values.	Identifica os teus propios valores.
The girl's beautiful smiles are rarely seen.	Os fermosos sorrisos da nena raramente se ven.
There are problems with the roof.	Hai problemas co tellado.
Hurry up with an answer.	Apura cunha resposta.
The fare scared me a little.	A tarifa deume un pouco de medo.
It rained with fierce intensity.	Choveu cunha intensidade feroz.
The debates have been going on for a long time.	Os debates foron durante moito tempo.
He brought his son.	El trouxo o seu fillo.
He waited his turn.	Agardou a súa quenda.
The glow faded.	O brillo desapareceu.
The time he spent with his family was precious to him.	O tempo que pasaba coa súa familia era precioso para el.
However, we must avoid showing any kind of favoritism.	Non obstante, debemos evitar mostrar calquera tipo de favoritismo.
Tourism is growing rapidly.	O turismo está a medrar rapidamente.
Their behavior is not normal.	O seu comportamento non é normal.
His statement received a standing ovation.	A súa declaración recibiu unha gran ovación.
His appointment gave me two weeks off.	O seu nomeamento deume dúas semanas de baixa.
Most spouses do not share all their secrets.	A maioría dos cónxuxes non comparten todos os seus segredos.
It takes time to build that confidence.	Leva tempo construír esa confianza.
He knows how to entertain an audience.	Sabe entreter a un público.
A gentle slope.	Unha pendente suave.
His boat limped into the harbor.	O seu barco entrou coxeando ao porto.
Committee members are elected each year.	Os membros da comisión son elixidos cada ano.
The sea was full of small and small creatures.	O mar estaba cheo de criaturas grandes e pequenas.
He acted as a local guide.	Actuou como guía local.
Hide all your valuables.	Oculta todos os teus obxectos de valor.
The thesaurus contains thousands of words.	O tesauro contén miles de palabras.
Just a few decades ago, the county was a forest.	Hai apenas unhas décadas, a comarca era un bosque.
They were both angry and agitated.	Ambos estaban enfadados e axitados.
Bad weather discouraged her from going on vacation.	O mal tempo desanimouna para ir de vacacións.
Don't throw trash on the street!	Non tires lixo á rúa!
Pass them bread and jam, please.	Pásalles pan e marmelada, por favor.
The prodigal son returned to the fold.	O fillo pródigo volveu ao redil.
Of course, the national flag was nowhere to be seen.	Por suposto, a bandeira nacional non se vía por ningures.
The cyclist ran out of gas.	O ciclista quedou sen gasolina.
The family's savings were invested in the stock market.	Os aforros da familia invertíanse na bolsa.
He retires to the bathroom.	Retírase ao baño.
Here you will witness many happy moments.	Aquí serás testemuña de moitos momentos felices.
First the people of the prince sacrificed the oxen.	Primeiro a xente do príncipe sacrificaba os bois.
The storm almost wiped them out.	A tormenta case os acabou por completo.
Students and teachers met on campus.	Alumnos e profesores reuníronse no recinto escolar.
It was no coincidence.	Non foi casualidade.
When there is a shortage of food, people suffer.	Cando hai escaseza de alimentos, a xente sofre.
Our country must be open to dialogue.	O noso país debe estar aberto ao diálogo.
The peaches were delicious.	Os pexegos estaban deliciosos.
The landscape is normal.	A paisaxe é normal.
Don't let anyone take it.	Non deixes que ninguén o tome.
The guard pushed the boy into his seat.	O garda empuxou o neno ao seu asento.
Who put it there?	Quen o puxo alí?
The dog advanced playing.	O can avanzou xogando.
He quickly limped away.	Axiña marchou coxeando.
I made some corrections and finished the task.	Fixen algunhas correccións e rematei a tarefa.
This research work is currently underway.	Este traballo de investigación está actualmente en curso.
The tests were performed in several sessions.	As probas realizáronse en varias sesións.
However, we usually have a lot of free time.	Non obstante, normalmente temos moito tempo libre.
A river flowed through the city.	Un río atravesaba a cidade.
A common question is, how much can a text summarize?	Unha pregunta común é, canto pode resumir un texto?
This house needs renovation.	Esta casa necesita reforma.
Try to understand, my love.	Tenta entender, meu amor.
He was buried next to his mother.	Foi enterrado xunto á súa nai.
This smoke will suffocate us if we continue here.	Este fume asfixiaranos se seguimos aquí.
The river is polluted, so people swim in the sea.	O río está contaminado, polo que a xente nada no mar.
The policeman was gallant.	O policía era galante.
Sometimes they swallow stones to facilitate their digestion.	Ás veces tragan pedras para facilitar a súa dixestión.
This water is cloudy and smells of algae.	Esta auga é turbia e cheira a algas.
Clouds drift lazily through the dark morning sky.	As nubes van á deriva preguiceiro polo ceo escuro da mañá.
The boat swayed in the waves.	O barco balanceouse nas ondas.
The street was his destination today.	A rúa era hoxe o seu destino.
It's hard to fight.	É difícil loitar.
Many international companies are based in this city.	Nesta cidade teñen a súa sede moitas empresas internacionais.
In theory, it's free.	En teoría, é gratuíto.
The paten is the bishop's staff.	A patena é o báculo do bispo.
But many have changed their minds.	Pero moitos cambiaron de opinión.
All students are required to attend, even the sick.	Todos os estudantes están obrigados a asistir, incluso os enfermos.
I usually get up early.	Normalmente me levanto cedo.
The fish was tied with poison.	O peixe estaba atado con veleno.
She stood up and stretched.	Ela ergueuse e estirouse.
She is a picky eater.	É unha comedora esixente.
We have all the information we need.	Temos toda a información que necesitamos.
Use your index finger to pull out the gun.	Usa o dedo índice para sacar a arma.
So, would you like to date me?	Entón, gustaríache saír comigo algunha vez?
Choose a location other than this.	Escolle unha localización que non sexa esta.
The hen laid an egg.	A galiña puxo un ovo.
The cat wants the liver.	O gato quere o fígado.
She takes care of the children in the orphanage.	Ela coida dos nenos no orfanato.
The crime syndicate openly admits its involvement.	O sindicato do crime admite abertamente a súa participación.
The men were hiding in the nearby mountains.	Os homes estaban agochados nas montañas próximas.
She had almost gone blind.	Ela case quedara cega.
When they come, they will kill me.	Cando veñan, mataránme.
Today, many people enjoy growing their own vegetables.	Hoxe en día, moitas persoas gústalles cultivar as súas propias verduras.
He led a rich life.	Levou unha vida rica.
The smell of smoke hung in the air.	O cheiro a fume colgaba no aire.
A loud bang shook the room.	Un forte estruendo sacudiu a sala.
Do not use a blunt knife when chopping onions.	Non use un coitelo romo ao picar cebola.
Journalists kept their distance.	Os xornalistas mantivéronse a distancia.
Lack of energy affects all households.	A falta de enerxía afecta a todos os fogares.
An enthusiastic researcher, eager to learn from all sources.	Un investigador entusiasta, ansioso por aprender de todas as fontes.
The defeat of the generals inspired the revolutionaries.	A derrota dos xenerais inspirou aos revolucionarios.
Observers say chimpanzees communicate by screaming, screaming and screaming.	Os observadores din que os chimpancés se comunican gritando, gritando e gritando.
First, open the book.	Primeiro, abra o libro.
He proposed to his girlfriend in a nearby field.	Propúxolle a súa moza nun campo próximo.
Medical costs are prohibitive.	Os custos médicos son prohibitivos.
Granted pardon, the prisoner was released from prison.	Concedido o indulto, o preso saíu do cárcere.
The animal was knocked down in one fell swoop.	O animal foi derrubado dun só golpe.
He suddenly felt uncomfortable.	De súpeto sentiuse incómodo.
Jack hoped to live a long life.	Jack esperaba vivir unha longa vida.
Due to overfishing, we no longer have trout.	Debido á sobrepesca, xa non temos troitas.
How many of these things are there?	Cantas destas cousas hai?
This restaurant serves fresh spring rolls.	Este restaurante serve panecillos primaverais frescos.
The director has been fired.	O director foi destituído.
He grew up with a father who took him to hockey.	Creceu cun pai que o levou ao hóckey.
Living in the tropics can shorten your life.	Vivir nos trópicos pode acurtar a túa vida útil.
Her eyes were sapphire jewels.	Os seus ollos eran xoias de zafiro.
Read to your child often.	Le a miúdo ao teu fillo.
Some fish are carnivores.	Algúns peixes son carnívoros.
Temperatures tend to rise in the summer.	As temperaturas tenden a subir no verán.
There are still many forests left.	Aínda quedan moitos bosques.
Schools in this region have been closed for almost a week.	As escolas desta rexión estiveron pechadas durante case unha semana.
The robber used a knife to cut off her ear	O atracador utilizou un coitelo para cortarlle a orella
Pour the cereal into the boiling water.	Bota o cereal na auga fervendo.
This city is known for its ancient temples.	Esta cidade é coñecida polos seus antigos templos.
It was a poor year for cereal crops.	Foi un ano pobre para os cultivos de cereais.
He entered the lair and struck the gong.	Entrou na guarida e golpeou o gong.
This cow can produce milk for a year.	Esta vaca pode producir leite durante un ano.
How long have you known her?	Canto tempo a coñeces?
Everyone around him was excited.	Todos ao seu redor estaban emocionados.
The leader was arrested.	O líder foi detido.
We will expand our operations to other regions.	Ampliaremos as nosas operacións a outras rexións.
They arranged for her to marry her brother.	Arranxaron que casara co seu irmán.
The prisoner must be released immediately.	O preso debe ser liberado inmediatamente.
The switch is next to it.	O interruptor está ao lado.
Over time, however, his fortune began to decline.	Co paso do tempo, con todo, a súa fortuna comezou a declinar.
Both countries sent soldiers to die on the battlefield.	Ambos países enviaron soldados a morrer no campo de batalla.
This should be done sooner.	Isto debería facerse antes.
Hurry up, it's almost time to leave!	Date prisa, xa case é hora de marchar!
His apology was preceded by a humiliating insult.	A súa desculpa foi precedida por un humillante insulto.
Avoid drinking carbonated beverages.	Evite beber bebidas carbonatadas.
No worries, they stayed there.	Sen molestias, quedaron alí.
Most genes refer to the world as a pair.	A maioría dos xenes se refire ao mundo coma un par.
The carpet was thick and delicious.	A alfombra era grosa e deliciosa.
We sent the robot to the crash site.	Enviamos o robot ao lugar do accidente.
She is usually quite friendly.	Ela adoita ser bastante cordial.
Thousands of tourists visit the area every year.	Miles de turistas visitan a zona cada ano.
The wall forms a border along the border.	O muro fai unha fronteira ao longo da fronteira.
The forest full of life.	O bosque chea de vida.
The walls were covered with graffiti.	As paredes estaban cubertas de pintadas.
The dog was locked in a closet.	O can estaba pechado nun armario.
A warning to do so appears in the instruction manual.	No manual de instrucións aparece unha advertencia para facelo.
The process will be costly.	O proceso será custoso.
The radio was static.	A radio quedou estática.
The boy picked up the fallen leaves.	O neno recolleu as follas caídas.
He was accused of acting unprofessionally.	Foi acusado de actuar de forma pouco profesional.
The candidate filled out the forms.	O candidato cubriu os formularios.
This substance is poisonous.	Esta substancia é velenosa.
A secret rebellion was stopped.	Unha rebelión secreta foi detida.
Workers risked their lives every day.	Os traballadores arriscaban a vida cada día.
Her hair was long and black.	O seu cabelo era longo e negro.
I go out to exercise every day	Saio a facer exercicio todos os días
A leopard chases a herbivore.	Un leopardo persegue a un herbívoro.
The dark clouds began to rumble.	As nubes escuras comezaron a retumar.
He hated hateful people.	Aborrecía a xente odiosa.
I bought a cup of coffee.	Mercou unha cunca de café.
Don’t forget to turn off the light.	Non esquezas apagar a luz.
Take a little white sugar, a teaspoon of cinnamon and stir.	Toma un pouco de azucre branco, unha cucharadita de canela e remove.
She prefers red to green.	Ela prefire o vermello ao verde.
She sewed three buttons on the blouse.	Ela coseu tres botóns na blusa.
Many birds migrate from colder regions to warmer climates.	Moitas aves migran de rexións máis frías a climas máis cálidos.
There was a strong discussion.	Produciuse unha forte discusión.
She is a smart cookie.	Ela é unha galleta intelixente.
His view of the problem has changed radically.	A súa visión do problema cambiou radicalmente.
She and her friends share a love for poetry.	Ela e os seus amigos comparten o amor pola poesía.
Anyone presumes no questions asked.	Calquera presume que non se fan preguntas.
The bicycle was a gift from his younger brother.	A bicicleta foi un agasallo do seu irmán menor.
The plant depends on the wind for pollination.	A planta depende do vento para a polinización.
The trees are full of flowers.	As árbores están cargadas de flores.
Scientific research on fossils is rarely encouraged.	Raramente se fomenta a investigación científica dos fósiles.
The teacher gently touched his arm.	A profesora tocoulle suavemente o brazo.
The rabbi officiates at this ceremony.	O rabino oficia esta cerimonia.
She experienced a sudden rise in guilt.	Ela experimentou un repentino aumento de culpa.
Her hair was long and brown.	O seu cabelo era longo e castaño.
He ate everything on his plate.	Comía de todo no seu prato.
The rebels' attempt to free the slaves failed.	O intento dos rebeldes de liberar aos escravos fracasou.
The dictator was overthrown in a coup.	O ditador foi derrocado nun golpe de estado.
A modest group of pioneers founded the village.	Un modesto grupo de pioneiros fundou a vila.
This is an example of his lean writing style.	Este é un exemplo do seu estilo de escritura lean.
The government has announced plans to boost tourism.	O goberno anunciou plans para impulsar o turismo.
Many countries now depend on oil for their energy needs.	Moitos países dependen agora do petróleo para as súas necesidades enerxéticas.
Cities depend a lot on them.	As cidades dependen moito deles.
My aunt made a living as an acupuncturist.	A miña tía gañou a vida como acupuntora.
A merchant was selling newspapers on the street.	Un comerciante vendía xornais na rúa.
The meeting ended with all votes cast in unison.	A reunión rematou con todas as votacións ao unísono.
Although most children cannot read, this situation is changing.	Aínda que a maioría dos nenos non saben ler, esta situación está cambiando.
Both he and his sister know how to swim well.	Tanto el como a súa irmá saben nadar ben.
The boy took off his hat.	O neno quitou o sombreiro.
They slightly modified their route.	Modificaron lixeiramente o seu percorrido.
He felt a sudden outburst of affection for her.	Sentiu un repentino arrebato de afecto por ela.
She brought a cup and a plate.	Ela trouxo unha cunca e un prato.
Over time, the planting beds disappeared.	Co paso do tempo, os leitos de plantación desapareceron.
A few years ago, the government started issuing licenses.	Hai uns anos, o goberno comezou a emitir licenzas.
The bride is beautiful.	A noiva é fermosa.
The pool was empty.	A piscina estaba baleirada.
She gave him some food.	Ela deulle algo de comida.
The teacher is reluctant to resign.	O profesor é reticente a dimitir.
Why does the bird sing?	Por que canta o paxaro?
He was playing when he fell and broke his arm.	Estaba xogando cando caeu e rompeu o brazo.
I couldn’t believe that atrophy isn’t always deadly.	Non podía crer que a atrofia non sempre sexa mortal.
Beat the eggs well.	Bater ben os ovos.
Nearby are the ruins of a medieval castle	Nas proximidades están as ruínas dun castelo medieval
If you get lost, check out my wizard.	Se te perdes, consulta o meu asistente.
The population was constantly increasing.	A poboación foi aumentando constantemente.
You should choose these pants carefully.	Debes escoller estes pantalóns con coidado.
She is pleased to observe the way the birds fly.	Ela ten o pracer de observar a forma en que voan os paxaros.
We need to control the ozone layer.	Necesitamos controlar a capa de ozono.
Battle of the older brothers.	Batalla dos irmáns maiores.
It was raining when he left the house.	Chovía cando saíu da casa.
It rained all morning.	Choveu durante toda a mañá.
The fork's spikes shot the liege.	As púas do garfo lanzaron ao liege.
The teaching profession needs more support.	A profesión docente necesita máis apoio.
He promised to help.	El prometeu axudar.
The preacher was unconventional, even somewhat eccentric.	O predicador era pouco convencional, incluso algo excéntrico.
The houses here are made of clay.	As casas aquí están feitas de barro.
Many other towns and villages were doomed.	Moitas outras cidades e aldeas estaban condenadas.
Lily must know she can't swim.	Lily debe saber que non sabe nadar.
Warring factions fought for control of the lake.	As faccións en guerra loitaron polo control do lago.
What made you decide to live in a small town?	Que che fixo decidir vivir nun pequeno pobo?
Every year, the rains appear earlier.	Cada ano, as choivas aparecen antes.
They can also kill other species of birds.	Tamén poden matar outras especies de aves.
The agreement was signed by all parties.	O acordo foi asinado por todas as partes.
On his visits to the hospital,	Nas súas visitas ao hospital,
I hired a prostitute the other day.	Contratei unha prostituta o outro día.
The donor should “feel good” with them.	O doador debe "sentirse ben" con eles.
The cat was hiding in the bushes.	O gato estaba agochado entre os arbustos.
The cyclone was massive and forceful.	O ciclón foi masivo e contundente.
A dark and stormy night.	Unha noite escura e tormentosa.
The lion gently lifted his heavy body.	O león levantou suavemente o seu pesado corpo.
They failed the biology exam miserably.	Reprobaron o exame de bioloxía miserablemente.
Do you know where your glasses are?	Sabes onde están as túas lentes?
No information is disclosed.	Non se divulga ningunha información.
The foods people eat have nutritional value.	Os alimentos que comen as persoas teñen valor nutricional.
The educational level in the country is stagnant.	O nivel educativo no país está estancado.
As the functions were different, separate names were given.	Como as funcións eran diferentes, deuse nomes separados.
You must consciously avoid the trap of complacency.	Debes evitar conscientemente a trampa da compracencia.
This island also served as a feeding ground.	Esta illa tamén serviu como lugar de alimentación.
Railroads carried coal all over the country.	Os ferrocarrís transportaban carbón por todo o país.
The frog croaker may look nice.	O croaker da ra pode parecer agradable.
Rebel government is a dictatorship.	O goberno rebelde é unha ditadura.
Diners folded the dumplings into the soup.	Os comensais dobraron as boliñas na sopa.
Things went very well until the flood.	As cousas foron moi ben ata a enchente.
The weather was unusually warm.	O tempo era inusualmente cálido.
This salt is rich in minerals.	Este sal é rico en minerais.
The findings seem predictable.	Os achados parecen previsibles.
Don't stay here, or you'll get in trouble.	Non te quedes aquí, ou te meterás en problemas.
Farmers were allowed to build their houses.	Os agricultores tiñan permiso para construír as súas casas.
To attract students, colleges do great publicity.	Para atraer estudantes, as facultades fan unha gran publicidade.
The project will be completed in six months.	O proxecto estará rematado en seis meses.
The sound of the water was very loud.	O son da auga era moi alto.
The army found him alive and well.	O exército descubriu que estaba vivo e saudable.
My face stung from the cold wind.	A miña cara picaba polo vento frío.
The bartender serves drinks.	O barman serve bebidas.
The government had no immediate comment.	O goberno non tivo ningún comentario inmediato.
We were unable to press the shutter button.	Non puidemos premer o botón do obturador.
She inspected the land very carefully.	Ela inspeccionou a terra con moito coidado.
For several hours he waited his turn.	Durante varias horas agardou a súa quenda.
Don’t be so hard on yourself.	Non sexas tan duro contigo mesmo.
I didn't want my photos to be wasted.	Non quería que as miñas fotografías fosen desperdiciadas.
Our army has no one to blame but ourselves.	O noso exército non ten a quen culpar máis que a nós mesmos.
The fridge is full of beer, soda and juice.	A neveira está chea de cervexa, refrixerante e zume.
The bell rang sadly.	A campá soou tristemente.
For years, these families kept fishing.	Hai anos, estas familias mantíñanse da pesca.
The prime minister has suspended parliament.	O primeiro ministro suspendeu o parlamento.
She was calm and kind.	Era tranquila e amable.
You can't do this at home.	Non podes facelo na casa.
The minister is an honest man.	O ministro é un home honesto.
She was wearing a purple dress.	Levaba un vestido morado.
Subsequent investigation proved otherwise	Unha investigación posterior comprobou o contrario
The soldier startled them with his sudden appearance.	O soldado sobresaltounos coa súa súbita aparición.
What kind of car do you drive?	Que tipo de coche conduce?
Any alcohol will serve.	Calquera alcohol servirá.
The speaker smiled.	O orador sorriu.
She runs out of the house.	Ela sae correndo da casa.
Today we don’t have to go anywhere.	Hoxe non temos que ir a ningún lado.
The commitment emphasized "reducing inequality," the students said.	O compromiso fixo fincapé na "redución da desigualdade", dixeron os estudantes.
Only when the tide goes down	Só cando baixa a marea
Farmers provide most of the food this country consumes.	Os agricultores proporcionan a maior parte dos alimentos que consume este país.
Natural gas can be harder to transport.	O gas natural pode ser máis difícil de transportar.
The elderly and young children were especially vulnerable.	Os anciáns e os nenos pequenos eran especialmente vulnerables.
All rulers were pagans in those days.	Todos os gobernantes eran pagáns naqueles días.
The building is under construction.	O edificio está en construción.
The neighbors pretended to see the lights in the sky.	Os veciños pretendían ver as luces no ceo.
The answers came quickly.	As respostas chegaron rapidamente.
The accident caused a lot of damage and a lot of injuries.	O accidente causou moitos danos e moitos feridos.
The air was sharp and cold.	O aire era agudo e frío.
Hundreds of miles of pipelines run through the country.	Centos de quilómetros de canalizacións atravesan o país.
It's getting late.	Xa se está facendo tarde.
Those immoral people are doing us a great disservice.	Esas persoas inmorais están a causarnos un gran dano.
The waiting list for social housing is long.	A lista de espera para vivendas sociais é longa.
Robots are programmed to maintain the garden.	Os robots están programados para manter o xardín.
The store is famous for its cheese.	A tenda é famosa polo seu queixo.
This provides good protection for the legs.	Isto proporciona unha boa protección para as pernas.
Every year a steady stream of visitors arrives.	Cada ano chega un fluxo constante de visitantes.
The eagle went down to the river.	A aguia baixou ata o río.
My father's illness was discovered.	Descubriuse a enfermidade do meu pai.
The region's seaports are home to oil towers.	Os portos marítimos da rexión albergan torres petrolíferas.
The box is a gift for my brother.	A caixa é un agasallo para o meu irmán.
A cold wind blew from the valley below.	Un vento frío sopraba dende o val abaixo.
It was hard to breathe.	Era difícil respirar.
It is an honest mistake.	É un erro honesto.
Can you bring it here?	Podes traelo aquí?
Another easy way to get started.	Outra forma sinxela de comezar.
But the problem is worse than ever.	Pero o problema é peor que nunca.
The perfume made the room smell divine.	O perfume fixo que o cuarto cheirase divinamente.
In ancient times, bamboo was widely used.	Na antigüidade, o bambú utilizábase moito.
The size of the testicles is a likely factor.	O tamaño dos testículos é un factor probable.
Unplug this appliance when not in use.	Desenchufe este aparello cando non estea en uso.
How they are used in a sentence	Como se usan nunha oración
Happiness cannot be bought with money,	A felicidade non se pode comprar con cartos,
The director has a difficult job.	O director ten un traballo difícil.
They don’t want to do it, they’re lazy.	Non queren facelo, son preguiceiros.
The finish of the dress was excellent.	O acabado do vestido foi excelente.
Still, the walkers appreciated the respite.	Aínda así, os camiñantes agradeceron o respiro.
If a storm comes, we have no refuge.	Se chega unha tormenta, non temos refuxio.
Older people should not make difficult journeys.	As persoas maiores non deben facer viaxes difíciles.
Her hair is braided in intricate patterns.	O seu cabelo está trenzado en patróns intrincados.
The company provides quality products.	A empresa ofrece produtos de calidade.
He enjoys listening to music.	Gústalle escoitar música.
It was rumored that the "experiment" went terribly wrong.	Rumoreuse que o "experimento" saíu terriblemente mal.
People depend heavily on public transportation.	A xente depende en gran medida do transporte público.
As far as I know, that never happened.	Que eu saiba, iso nunca pasou.
The hearing can be summarized as follows.	A audiencia pódese resumir do seguinte xeito.
He likes to eat fruit.	Gústalle comer froita.
He seemed to see a squirrel in a tree.	Pareceu ver un esquío nunha árbore.
The wind is knowledgeable.	O vento é coñecedor.
The sheep grazed quietly on the hill.	As ovellas pacían tranquilas no monte.
Understand the rules of football.	Entende as regras do fútbol.
Spread chocolate is made from natural ingredients.	O chocolate para untar está feito de ingredientes naturais.
Growth needs funding.	O crecemento necesita financiamento.
The water truck brought large tanks full of water.	O camión de auga trouxo grandes depósitos cheos de auga.
A fence surrounds the cemetery.	Un valado rodea o cemiterio.
The sunset rejuvenated the landscape.	A posta do sol rexuveneceu a paisaxe.
Her lips were firm and soft.	Os seus beizos eran firmes e suaves.
They do not involve elaborate planning.	Non implican unha planificación elaborada.
Politicians have been harshly criticized.	Os políticos foron duramente criticados.
People get sick when they are exposed to mold.	As persoas enferman cando se exponen ao mofo.
We will also study classical music.	Imos tamén estudar música clásica.
Your car's license plate has expired.	A matrícula do seu coche caducou.
The probe is falling from orbit.	A sonda está caendo desde a órbita.
Her husband, a journalist, was murdered last year.	O seu marido, xornalista, foi asasinado o ano pasado.
His eyes are like plates.	Os seus ollos son coma pratos.
Workers are picketing every day.	Os traballadores están a piquetear todos os días.
A dog was running through the streets.	Un can corría polas rúas.
Local women wear traditional clothing.	As mulleres locais levan roupa tradicional.
They worked together to rebuild the shipping center.	Traballaron xuntos para reconstruír o centro de envío.
The renovation project will be completed this month.	O proxecto de reforma estará rematado este mes.
Power plays an important role in governance.	O poder xoga un papel importante na gobernanza.
Mercury is poisonous to humans.	O mercurio é velenoso para os humanos.
Sean raised his head.	Sean levantou a cabeza.
Then the farmer ate another apple.	Entón, o labrego comeu outra mazá.
The country's main export is coffee.	A principal exportación do país é o café.
He lives on the left, there.	Vive na esquerda, alí.
How were those eggs cooked?	Como se cociñaban eses ovos?
He often attends dinners.	Asiste con frecuencia ás ceas.
That old horse can barely keep his feet.	Ese cabalo vello apenas pode manter os seus pés.
The sun was shining through a thick gray mist.	O sol asomaba por unha densa néboa gris.
This journalist is new here.	Este xornalista é novo aquí.
We were determined to rescue our neighbor.	Estabamos decididos a rescatar ao noso veciño.
The grass turned green.	A herba quedou verde.
They bring joy to all.	Traen alegría a todos.
The streets were wet and the air was damp.	As rúas estaban molladas e o aire estaba húmido.
If you omit information, you are hiding it.	Se omites información, estás ocultala.
This region is plagued by drought episodes.	Esta rexión está plagada de episodios de seca.
She drank her second cup of coffee.	Ela bebeu a súa segunda cunca de café.
The interior walls and floors should be cleaned quarterly.	As paredes e os chans interiores deben limparse trimestralmente.
He did not tolerate rudeness.	Non toleraba a grosería.
The process took several hours.	O proceso levou varias horas.
Rats and mice are often pests in buildings.	As ratas e os ratos adoitan ser pragas nos edificios.
They walked slowly.	Camiñaron lentamente.
The courtyard is paved with bare earth.	O patio está pavimentado con terra núa.
The prisoner escaped moments before the execution.	O preso escapou momentos antes da execución.
The fastest way to travel.	A forma máis rápida de viaxe.
He favored the Conservatives over the Liberals by a wide margin.	Favorecía aos conservadores fronte aos liberais por unha ampla marxe.
It was part of the city's social scene.	Formou parte da escena social da cidade.
A group of children gathered around.	Un grupo de nenos xuntáronse arredor.
The chemist looked at the stack of pills.	O químico mirou a pila de pílulas.
After spending several years abroad, he returned to his hometown.	Despois de pasar varios anos no estranxeiro, regresou á súa cidade natal.
Flattery will get you nowhere.	A adulación non che levará a ningures.
The kind old woman invited the soldiers to stay.	A amable vella invitou aos soldados a quedar.
We want to sign a new distribution agreement.	Queremos asinar un novo acordo de distribución.
I've never thought of that before.	Nunca pensei niso antes.
Writers and actors should censor their works.	Os escritores e actores deberían censurar as súas obras.
Its success depends largely on time.	O seu éxito depende en gran medida do tempo.
She took a short break, refreshed and revitalized.	Ela tomou un pequeno descanso, refrescada e revitalizada.
The lesson will never be forgotten.	A lección nunca será esquecida.
Many enamel pins are heart-shaped.	Moitos pinos de esmalte teñen forma de corazón.
He developed the disease last year.	Desenvolveu a enfermidade o ano pasado.
Cement and bricks are used to build the buildings.	Para construír os edificios utilízanse cemento e ladrillos.
Either the patient will recover or not.	Ou o paciente recuperará ou non.
The students were unaware of the political dispute.	Os estudantes descoñecían a disputa política.
The cheerful yellow flowers were a welcome spectacle!	As alegres flores amarelas eran un espectáculo benvido!
I dream of a world at peace.	Soño cun mundo en paz.
As the forest burned, the funny ones and the hawks rushed overhead.	Mentres o bosque ardeu, os graciosos e os falcóns abalanzaron sobre a cabeza.
Tom is the tallest boy in his class.	Tom é o rapaz máis alto da súa clase.
A sharp chill stung his face.	Un calafrío agudo picoulle na cara.
A wax moth laid its eggs in the extinguished candle.	Unha avelaíña de cera puxo os seus ovos na vela apagada.
Black smoke came out of the factory chimney.	Fume negro saía da cheminea da fábrica.
Don't break this boat.	Non rompas este bote.
A disability allowed me to receive an education.	Unha discapacidade permitiume recibir unha educación.
People who sleep little eat more.	As persoas que dormen pouco comen máis.
The flood caused widespread damage.	O diluvio causou danos xeneralizados.
He had no trouble understanding the teacher's lecture.	Non tivo problemas para entender a conferencia do profesor.
Please note that these tips are not exhaustive.	Teña en conta que estas suxestións non son exhaustivas.
Water is recycled a lot here.	Aquí recíclase moito a auga.
The injured intruder was rescued by passers-by.	O intruso ferido foi rescatado por viandantes.
A sudden storm had turned off the lamp.	Unha tormenta repentina apagara a lámpada.
Edward cut his finger while cleaning a fish.	Edward cortou o dedo mentres limpaba un peixe.
Use a larger bowl.	Use unha cunca máis grande.
You can take the skills you want.	Podes tomar as habilidades que queiras.
This neighborhood is often called "the heart of the city."	Este barrio chámase a miúdo "o corazón da cidade".
His hopes are dead.	As súas esperanzas morreron.
Painting, to compensate for his transgression.	A pintura, por compensar a súa transgresión.
Hundreds of volunteers are looking for places in the shelter.	Centos de voluntarios buscan prazas no refuxio.
Cities across the country are concerned about this issue.	As cidades de todo o país están preocupadas por este problema.
This river is fed by underground springs.	Este río é alimentado por mananciais subterráneos.
As he waited, he looked at his friends.	Mentres agardaba, miraba aos seus amigos.
I advised him to be careful.	Aconselleille que tivese coidado.
Participants did worse than those who remained silent.	Os participantes fixeron peor que os que quedaron en silencio.
The average incubation period is about ten days.	O período medio de incubación é duns dez días.
Do not use pesticides.	Non use pesticidas.
They passed the time of day, talking about the weather.	Pasaron a hora do día, falando do tempo.
The city has recently suffered an epidemic.	A cidade sufriu recentemente unha epidemia.
We played all three drums.	Tocamos os tres tambores.
They were denied permission.	Negóuselles o permiso.
This city is famous for its poets.	Esta cidade é famosa polos seus poetas.
The mouse hides in its hole.	O rato escóndese no seu burato.
He found a safe passage through enemy territory.	Atopou un paso seguro por territorio inimigo.
The cancer has metastasized.	O cancro fixo metástase.
The book is growing rapidly in popularity.	O libro está a medrar rapidamente en popularidade.
They passed by several abandoned buildings.	Pasaron por varios edificios abandonados.
Although his enemies ignored his advice, the plan was successful.	Aínda que os seus inimigos ignoraron o seu consello, o plan tivo éxito.
Scientists examine dark skies.	Os científicos examinan ceos escuros.
She thinks her mother is cruel.	Ela pensa que a súa nai é cruel.
Sure you're tired, let's go inside.	Seguro que estás canso, imos dentro.
We have run out of supplies and the factories are now closed.	Esgotamos a subministración e as fábricas están agora pechadas.
The children were guided through the exhibition, watching the fish.	Os nenos foron guiados pola exposición, mirando os peixes.
He tested the fire with a candle.	Probou o lume cunha vela.
People hunted with spears and clubs.	A xente cazaba con lanzas e porras.
Use the oil to fry the fish and chips.	Use o aceite para fritir o peixe e as patacas fritas.
Deforestation has caused severe famines.	A deforestación provocou graves fames.
The remains are carefully stored.	Os restos almacénanse coidadosamente.
More and more people are choosing to dye their hair.	Cada vez son máis as persoas que optan por tinguirse o cabelo.
The vandalized properties were repaired.	Os inmobles vandalizados foron reparados.
We will be here until well after sunset.	Estaremos aquí ata ben despois do solpor.
Their behavior is changing.	O seu comportamento está cambiando.
Look at the guy over there.	Mira o mozo de alí.
Little by little he lost his sight.	Pouco a pouco perdeu a vista.
A white woman reserves her poison for blacks.	Unha muller branca, reserva o seu veleno para os negros.
Which of the following smells best for you?	Cal dos seguintes cheira mellor para ti?
Your doctor advised you to walk regularly.	O seu médico recomendoulle pasear regularmente.
The competition for jobs is fierce.	A competencia polos postos de traballo é feroz.
Police are monitoring the dangerous suspects.	A policía está vixiando os sospeitosos perigosos.
You don’t know how lucky you are, he said.	Non sabes a sorte que tes, dixo.
The houses are built on sturdy wooden piles.	As casas erguense sobre robustos pilotes de madeira.
Although education is compulsory, school attendance is not.	Aínda que a educación é obrigatoria, a asistencia á escola non o é.
The accident happened near the city center.	O accidente ocorreu preto do centro da cidade.
At last a little more rain came.	Por fin chegou algo máis de choiva.
Herring was probably best enjoyed in the cold.	Probablemente, o arenque se gozaba mellor en frío.
Several residents were bitten by poisonous snakes.	Varios veciños foron mordidos por serpes velenosas.
The public was shocked by the revelations.	O público quedou conmocionado polas revelacións.
He was afraid to fly.	Tiña medo de voar.
Trees cannot compete with tall buildings.	As árbores non poden competir cos edificios altos.
Salt, which is mainly sodium chloride,	O sal, que é principalmente cloruro de sodio,
A cold front moved through the area.	Unha fronte fría moveuse pola zona.
Although she is still young, she is wise.	Aínda que aínda é nova, é sabia.
His failure helped prevent a further escalation of the war.	O seu fracaso axudou a evitar unha nova escalada da guerra.
Chemistry is the scientific study of the elements.	A química é o estudo científico dos elementos.
Just carry an umbrella.	Simplemente leva un paraugas.
The queen was justifiably proud of her children.	A raíña estaba xustamente orgullosa dos seus fillos.
Soldiers captured a city.	Os soldados capturaron unha cidade.
Later, the merchant's wife gave birth to triplets.	Máis tarde, a muller do comerciante deu a luz trillizos.
The new factory was remarkably efficient.	A nova fábrica foi notablemente eficiente.
Everyone wants a real job.	Todo o mundo quere un traballo de verdade.
Many trees were planted.	Plantáronse moitas árbores.
The most important word is usually the last one.	A palabra máis importante adoita ser a última.
Cotton and textile production began to decline.	As producións de algodón e téxtiles comezaron a diminuír.
The roads there are narrow.	As estradas alí son estreitas.
The cart was unhooked, the oxen returned to the barn.	O carro estaba desenganchado, os bois volveron ao hórreo.
He was at work at the time of his death.	Estaba no traballo no momento da súa morte.
He looked at the crimson horizon of the sea.	Mirou o horizonte carmesí do mar.
The smell of rosemary made the kitchen smell heavenly.	O cheiro a romeu fixo que a cociña cheirase celestial.
Gold and silver are most commonly used in jewelry.	O ouro e a prata úsanse máis habitualmente en xoias.
By the way, she can cook.	Por certo, ela pode cociñar.
You have to pay a lot of bribes.	Hai que pagar moitos sobornos.
Recent nuclear tests have once again sparked fears.	Os recentes ensaios nucleares provocaron temores unha vez máis.
Some bilingual dictionaries include words that are not real.	Algúns dicionarios bilingües inclúen palabras que non son reais.
The drug should only be used if absolutely necessary.	O medicamento só debe usarse se é absolutamente necesario.
Use restricted funds to buy an extra car.	Usa fondos restrinxidos para comprar un coche extra.
Some foreign leaders have criticized his plan.	Algúns líderes estranxeiros criticaron o seu plan.
The structure reinforced the dike.	A estrutura reforzou o dique.
They came from distant cities.	Viñan de cidades afastadas.
They drive heavy traffic every day.	Conducen con tráfico pesado todos os días.
People would be crazy not to take this business seriously.	A xente estaría tola por non tomarse este negocio en serio.
He worked for forty years.	Traballou corenta anos.
A small group of trees was planted in the park.	No parque plantouse un pequeno grupo de árbores.
Obediently, the pilgrim tried on his clothes.	Obedientemente, o peregrino probouse a roupa.
The royal family amassed an obscene amount of wealth.	A familia real amasou unha cantidade obscena de riqueza.
Earthquakes occur frequently in this region.	Os terremotos ocorren con frecuencia nesta rexión.
Prune the roses regularly.	Poda as rosas regularmente.
What is the red symbol for the building?	Cal é o símbolo vermello do edificio?
This situation has had a serious impact on our economy.	Esta situación tivo un grave impacto na nosa economía.
I can't resist the urge to keep sailing.	Non podo resistir as ganas de seguir navegando.
The soldier's eyes blinked with an inner fire.	Os ollos do soldado parpadearon cun lume interior.
More children learn to skate in group classes.	Máis nenos aprenden a patinar nas clases en grupo.
The neighborhood of the village was full of life.	O barrio da aldea estaba ateigado de vida.
Islam occupies a dominant position in this religion.	O islam ocupa unha posición dominante nesta relixión.
She opened the window slightly to feel the breeze.	Ela abriu lixeiramente a fiestra para sentir a brisa.
Stalin proved to be an effective leader.	Stalin demostrou ser un líder eficaz.
Few great poets have written poetry in this language.	Poucos grandes poetas escribiron poesía nesta lingua.
Children are fired early from school.	Os nenos son despedidos cedo da escola.
They left the city at dawn.	Saíron da cidade de madrugada.
The doctor examined the cuts on your arm.	O doutor examinou os cortes do teu brazo.
The fish population has declined dramatically in recent years.	A poboación de peixes diminuíu drasticamente nos últimos anos.
Rust formed quickly on the wheels.	A ferruxe formouse rapidamente nas rodas.
Through thick and thin.	A través de groso e fino.
Her body was bare and her face unshaven.	O seu corpo estaba descuberto e a cara sen afeitar.
She removed the old frying pan from the cupboard.	Ela retirou a tixola vella do armario.
Bag made of animal skin and fabric.	Bolsa feita con pel e tea de animais.
He smiled mischievously.	El sorriu con malicia.
The hair is lighter or darker, depending on the individual constitution.	O cabelo é máis claro ou máis escuro, dependendo da constitución individual.
An especially frightening serial killer.	Un asasino en serie especialmente espantoso.
He would not let them join him.	Non deixaba que se unisen a el.
Building roads will no doubt increase the rate of deforestation.	Construír estradas sen dúbida aumentará a taxa de deforestación.
Archaeologists have discovered an ancient temple.	Os arqueólogos descubriron un antigo templo.
Some people shouted, barely audible in the middle of the noise.	Algunhas persoas gritaron, apenas audibles no medio do ruído.
This endearing tale kept me entertained for hours.	Este conto entrañable mantívome entretido durante horas.
He checked his notebook.	Revisou o seu caderno.
Stress at work was a constant.	O estrés no traballo era unha constante.
We replaced our rusty old car with a new one.	Substituímos o noso coche vello oxidado por un novo.
After eating, it’s time to go to sleep.	Despois de comer, é hora de durmir.
Last month, we ate fried plums at a seafood restaurant.	O mes pasado, comimos ameixas fritidas nunha marisquería.
The ball was lit by a bright light.	O balón estaba iluminado por unha luz brillante.
The ant was carrying things to its nest.	A formiga levaba cousas ao seu niño.
An argument broke out in the street.	Na rúa estalou unha discusión.
A mythical god or goddess who holds and controls the supreme power.	Un deus ou deusa mítico que ten e controla o poder supremo.
The minister ended his sermon with a final appeal.	O ministro rematou o seu sermón cun último chamamento.
As we got closer, more people left.	A medida que nos achegabamos, marchou máis xente.
This building will become our home.	Este edificio converterase na nosa casa.
The river is full of fish.	O río está cheo de peixes.
The paint dried quickly.	A pintura secou rapidamente.
I hated traveling at night.	Odiaba viaxar de noite.
One of the boys slapped his friend.	Un dos rapaces deulle unha labazada ao seu amigo.
The metal is malleable and can be shaped.	O metal é maleable e pódese dar forma.
We can only guess the meaning of the texts.	Só podemos adiviñar o significado dos textos.
We did a great recording.	Realizamos unha gran gravación.
He started painting the house two weeks ago.	Comezou a pintar a casa hai dúas semanas.
The woman laughed, her eyes shining brightly.	A muller riu, os seus ollos brillaban alegremente.
The scientist discovered a new chemical element.	O científico descubriu un novo elemento químico.
The mosque is located on a street full of shops.	A mesquita sitúase nunha rúa chea de tendas.
The last state budget was approved unanimously.	O último orzamento do Estado foi aprobado por unanimidade.
The door goes both ways.	A porta vai en ambos sentidos.
One of the boys ripped the paper in half.	Un dos rapaces arrincou o papel á metade.
That day a letter arrived from the bank.	Ese día chegou unha carta do banco.
The wrong answer would be incorrect.	A resposta incorrecta sería incorrecta.
This crisis could be avoided.	Esta crise poderíase evitar.
Many aircraft entered service during the war.	Moitos avións entraron en servizo durante a guerra.
They were not very friendly.	Non eran moi amigables.
You should have the wheels aligned from time to time.	Deberías ter as rodas aliñadas de vez en cando.
Residents have little sympathy for this man.	Os veciños teñen pouca simpatía por este home.
Traffic accidents are common here!	Os accidentes de tráfico son frecuentes aquí!
He refuses to accept the election results.	Négase a aceptar os resultados das eleccións.
He sent a polite letter.	Enviou unha carta educada.
More people around the world are called middle class.	Máis persoas en todo o mundo se chaman clase media.
This house is in an ideal location.	Esta casa está nunha situación ideal.
Climbers try to climb the highest peaks.	Os alpinistas tentan escalar os picos máis altos.
The monk locked himself in the temple.	O monxe encerrouse no templo.
Loneliness is turning into an epidemic.	A soidade estase a converter nunha epidemia.
You will struggle to find someone who believes in your theories.	Vai loitar por atopar a alguén que crea nas súas teorías.
The mayor did not comment.	A alcaldía non fixo ningún comentario.
Your behavior was embarrassing.	O teu comportamento foi vergonzoso.
This city has five museums.	Esta cidade conta con cinco museos.
What were they doing?	Que estaban facendo?
The pool was drained after the owner died.	A piscina foi desaugada despois da morte do propietario.
It is useful as a fertilizer.	É útil como fertilizante.
She needs chocolate.	Ela necesita chocolate.
The leopard stretched over the trunk of the tree.	O leopardo estirouse sobre o tronco da árbore.
Locate the identified school on a map.	Localiza a escola identificada nun mapa.
An ancient parchment became the basis of an important book.	Un pergamiño antigo converteuse na base dun libro importante.
Many species have disappeared from their traditional habitats.	Moitas especies desapareceron dos seus hábitats tradicionais.
The quality is not reliable.	A calidade non é fiable.
Spring is a good time to go hiking.	A primavera é unha boa época para facer sendeirismo.
Tea and coffee are widely sold in supermarkets.	O té e o café véndense moito nos supermercados.
A series of jumps left the flames a chaotic flame.	Unha serie de saltos deixaron as chamas unha chama caótica.
The antelope is much faster.	O antílope é moito máis rápido.
The letter from the bank was written.	Escribiuse a carta do banco.
Please note that our search engine is new.	Teña en conta que o noso buscador é novo.
Batteries are very useful things that power many things.	As baterías son cousas moi útiles que alimentan moitas cousas.
She demanded to know what had happened.	Ela esixiu saber o que pasara.
The river fills with stagnant water.	O río énchese de auga estancada.
The mission is extremely dangerous.	A misión é extremadamente perigosa.
An attentive person will notice the difference.	Unha persoa atenta notará a diferenza.
When the gunpowder is lit inside, it will explode.	Cando se acende a pólvora dentro, estalará.
We pay our respects to those who contributed.	Presentamos os nosos respectos aos que contribuíron.
The beatings continued.	Os golpes continuou.
He had a thick gold chain with a medallion.	Tiña unha grosa cadea de ouro cun medallón.
The stories we tell are the stories of our lives.	As historias que contamos son as historias das nosas vidas.
Old trees provide shade.	As árbores vellas proporcionan sombra.
The church experienced a drop in membership this quarter.	A igrexa experimentou un descenso de membros este trimestre.
These actions will help stabilize the economy.	Estas accións axudarán a estabilizar a economía.
The house was in a beautiful location.	A casa estaba nun lugar fermoso.
His friend wished him good luck.	O seu amigo desexoulle boa sorte.
He carefully wiped the dust off his clothes.	Limpiou coidadosamente o po da roupa.
The upper house and the Senate opposed the move.	As cámaras altas e o Senado opuxéronse á medida.
In contrast, many elderly relatives enjoy good health.	En cambio, moitos familiares anciáns gozan de boa saúde.
After fighting, his forces began to return.	Despois de loitar, as súas forzas comezaron a volver.
The butter was barely melted.	A manteiga apenas estaba derretida.
She uses whatever material she has.	Ela usa calquera material que teña.
These points were not visible in previous photographs.	Estes puntos non eran visibles en fotografías anteriores.
After months in rehab, he fully recovered.	Despois de meses en rehabilitación, recuperouse por completo.
This statement will always be false.	Esta afirmación sempre será falsa.
She eats too much junk food.	Ela come demasiada comida lixo.
A teacher is a role model.	Un profesor é un modelo a seguir.
The city has been without paying taxes for three years.	A cidade leva tres anos sen pagar impostos.
A favorite pastime is shopping.	Un pasatempo favorito son as compras.
Smiling, he picked up the receiver.	Sorrindo, levantou o receptor.
The fragrant dust drifted lazily toward the star.	O po perfumado derivaba preguiceiro cara á estrela.
The signal was very clear today.	O sinal foi moi claro hoxe.
We gathered around a large white tent.	Reunímonos arredor dunha gran tenda branca.
Subjects were asked to complete a questionnaire.	Pedíuselles aos suxeitos que completasen un cuestionario.
The dismissal shocked the staff.	O despedimento conmocionou ao persoal.
The army concentrated its forces.	O exército concentrou as súas forzas.
He looked at his reflection in the mirror.	Mirou o seu reflexo no espello.
The queen tried to hold back tears.	A raíña intentou conter as bágoas.
Living in this apartment is exceptionally comfortable.	Vivir neste apartamento é excepcionalmente cómodo.
His appearance was grim.	O seu aspecto era sombrío.
A vegetable garden is hungry.	Unha horta ten fame.
He had a great talent for playing the piano.	Tiña un gran talento para tocar o piano.
The stock market showed large fluctuations.	O mercado de valores mostrou grandes fluctuacións.
The furniture factory is located south of the city.	A fábrica de mobles atópase ao sur da cidade.
Write a program that produces a table of prime numbers.	Escribe un programa que produza unha táboa de números primos.
He went to visit his uncle.	Foi visitar o seu tío.
The car's gas tank was empty.	O depósito de gasolina do coche estaba baleiro.
My daughter broke the checklist.	A miña filla rompeu a lista de verificación.
The children were evicted from the house.	Os nenos foron expulsados ​​da casa.
Its own light is nothing compared to that of the sun.	A súa propia luz non é nada comparada coa do sol.
It is crucial to educate the youth of this time.	É fundamental educar á mocidade deste tempo.
The table here is very tidy.	A mesa aquí está moi ordenada.
As night fell, the storm became strong.	Ao caer a noite, a tormenta tornouse forte.
The empire collapsed under military mismanagement.	O imperio decaeu baixo a mala xestión militar.
The blast caused severe damage.	A explosión causou graves danos.
She had difficulty interpreting the signs.	Ela tiña dificultades para interpretar os sinais.
He fell in love with her at first sight.	Namorouse dela a primeira vista.
Both wines are vintage.	Os dous viños son vendimas.
The sooner the summer holidays begin, the better!	Canto antes comecen as vacacións de verán, mellor!
You can learn more by watching than by reading.	Podes aprender máis vendo que lendo.
The days gradually get warmer.	Os días fanse máis cálidos aos poucos.
Original version available.	Versión orixinal dispoñible.
Searchers have already searched for gold here.	Os buscadores xa buscaron ouro aquí.
A peculiar light played through the children's faces.	Unha luz peculiar xogou polos rostros dos nenos.
Investigators found no errors in the launch.	Os investigadores non atoparon erros no lanzamento.
The horse was taken to the stables.	O cabalo foi levado ás cuadras.
Of course, outsourcing has its drawbacks.	Por suposto, a subcontratación ten inconvenientes.
She will learn early to adapt to change.	Ela aprendera cedo a adaptarse aos cambios.
The newspaper was deleted for several weeks.	O xornal foi suprimido durante varias semanas.
We are trying to protect the environment.	Estamos tentando protexer o medio ambiente.
He chose the smallest and most adjacent office.	Escolleu a oficina máis pequena e adxacente.
The store was famous for its quality.	A tenda era famosa pola súa calidade.
Struggle with foreign words.	Loita coas palabras estranxeiras.
He slowly emerged in the sunlight.	El emerxeu aos poucos á luz do sol.
Flavored with cinnamon and cloves.	Aromatizado con canela e cravo.
The water in these regions is full of fish.	A auga destas rexións está chea de peixes.
From a political point of view, it was advantageous.	Desde o punto de vista político, foi vantaxoso.
Then follow the easy instructions.	A continuación, siga as instrucións fáciles.
He was forced to flee the country.	Viuse obrigado a fuxir do país.
Don't intimidate these kids!	Non intimides a estes nenos!
The product is popular with college students and moms.	O produto é popular entre estudantes universitarios e nais.
The materials melted with the scorching heat.	Os materiais fundíronse coa calor abrasadora.
The living room was dimly lit.	O salón estaba pouco iluminado.
The thief had entered many houses.	O ladrón entrara en moitas casas.
Thousands of tourists visited the city to celebrate the holiday.	Miles de turistas visitaron a cidade para celebrar a festa.
The path led to his childhood home.	O camiño levou á casa da súa infancia.
The culprit was arrested by police.	O culpable foi detido pola policía.
The smell of cooking fish filled the air.	O cheiro a cocer peixe encheu o aire.
A strange, sticky substance formed on the tray.	Na bandexa formouse unha substancia estraña e pegajosa.
The governor declared a day of mourning.	O gobernador declarou día de loito.
He had a bad conscience for lying.	Tiña mala conciencia por mentir.
Attendance is declining at church.	A asistencia está a diminuír na igrexa.
There is evidence of ancient life.	Hai evidencias de vida antiga.
The priestess raised her arms to heaven.	A sacerdotisa levantou os brazos ao ceo.
The patrolmen responded to the alarm.	Os patrulleros responderon á alarma.
The headscarf is used for hot.	O pano da cabeza úsase para quente.
We know that nothing can change the past.	Sabemos que nada pode alterar o pasado.
She said, "No more pain."	Ela dixo: "Non máis dor".
The lucky race has come to an end.	A carreira de sorte chegou ao seu fin.
The new company bought most of its rivals.	A nova empresa comprou a maioría dos seus rivais.
The boy paddled in the shallow water.	O neno remaba na auga dos rasos.
He once played on the baseball team.	Xogou unha vez no equipo de béisbol.
The artist’s techniques include collage and painting.	As técnicas do artista inclúen collage e pintura.
The moon rose over a mountainous horizon.	A lúa saíu sobre un horizonte montañoso.
The arithmetic test was a bit.	A proba de aritmética foi un pouco.
She wiped the nail dust off.	Ela limpou o po das uñas.
The banker had been charged with money laundering.	O banqueiro fora acusado de branqueo de capitais.
Unfortunately, his work was removed from the repertoire.	Por desgraza, a súa obra foi retirada do repertorio.
Refractory paint used for stoves.	A pintura refractaria que se usa para estufas.
The pace is frantic, but we move forward.	O ritmo é frenético, pero avanzamos.
Roast the vegetables in a preheated oven.	Asar a verdura nun forno prequentado.
The stone was soft to the touch.	A pedra era suave ao tacto.
Liquid oxygen is pale blue in color.	O osíxeno líquido é de cor azul pálido.
The organ sounded lush and soft.	O órgano soaba exuberante e suave.
The police chief gave a brief press conference.	O xefe da policía deu unha breve rolda de prensa.
Police questioned everyone present.	A policía interrogou a todos os presentes.
On average, it would take four months to get there.	De media, tardarían catro meses en viaxar ata alí.
International efforts have resulted in greater gender equality.	Os esforzos internacionais deron como resultado unha maior igualdade de xénero.
The diet is rich in fruits and vegetables.	A dieta é rica en froitas e verduras.
These beautiful birds sing a beautiful song.	Estes fermosos paxaros cantan unha fermosa canción.
They are closing the deal.	Están pechando o negocio.
History has a philosophical thread.	A historia ten un fío filosófico.
It is several miles away.	Está a varios quilómetros de distancia.
They are involved in a serious dispute.	Están implicados nunha grave disputa.
The young man was deeply impressed with the musical performance.	O mozo quedou profundamente impresionado coa actuación musical.
He wondered what he was going to do now.	Preguntouse que ía facer agora.
The rich pastures provided abundant food and water.	Os ricos pastos proporcionaban abundante alimento e auga.
He ate quickly.	El comeu axiña.
Neighbors like to sing and dance.	Aos veciños gústalles cantar e bailar.
Dashi should be thick but not watery.	O dashi debe ser espeso pero non acuoso.
After graduating, she became a writer.	Despois de graduarse, converteuse en escritora.
He asserted that his confession had been obtained through torture.	Afirmou que fora agraviado.
It was hot, so he decided to take the train.	Faceba calor, así que decidiu coller o tren.
The river was swollen by recent heavy rains.	O río estaba inchado polas recentes choivas intensas.
The captain ordered a course for the island.	O capitán ordenou un rumbo para a illa.
The company transferred its responsibility to the driver.	A empresa trasladou a súa responsabilidade ao condutor.
First, we need to make a cup of brown sugar.	Primeiro, necesitaremos facer unha cunca de azucre moreno.
Can you recite this poem?	Podes recitar este poema?
A city without music?	Unha cidade sen música?
Decorative iron has a classic look.	O ferro decorativo ten un aspecto clásico.
We went to the casino.	Fomos ao casino.
My neighbor grows a wide variety of vegetables.	O meu veciño cultiva unha gran variedade de verduras.
Please take care of the children.	Por favor, coida dos nenos.
Be sure to use an approximately even number of grains.	Asegúrate de usar un número aproximadamente par de grans.
The poet argued that humanity was intrinsically good.	O poeta argumentou que a humanidade era intrinsecamente boa.
Never chop peas before cooking.	Nunca parte os chícharos antes de cociñalos.
The cooking pots were medium to small.	Os recipientes de cocción eran medianos a pequenos.
The main theme of ballet was love.	O tema principal do ballet era o amor.
This coat is quite long in length.	Este abrigo ten unha lonxitude bastante longa.
He fought for independence.	Loitou por independizarse.
He narrowly escaped death.	Por pouco escapou da morte.
The analogy was clear and concise.	A analoxía era clara e concisa.
Why did you turn off the water supply?	Por que pechaches o abastecemento de auga?
She said she wanted a divorce.	Ela dixo que quería divorciarse.
Society needs trained people.	A sociedade necesita persoas formadas.
The organization chart has six levels.	O organigrama ten seis niveis.
Good health is essential.	A boa saúde é esencial.
The young man moved with a soft, sinuous grace.	O mozo movíase cunha graza suave e sinuosa.
Always so resounding!	Sempre tan rotunda!
Flights were delayed yesterday.	Os voos atrasáronse onte.
Now the white candles are rolled up.	Agora, as velas brancas están enrolladas.
It may seem true, but it is not.	Pode parecer certo, pero non o é.
He held the envelope firmly in his hand.	Sostivo o sobre con forza na man.
The village was in ashes.	A aldea estaba en cinzas.
Remove the pellets by placing them in a plastic bucket.	Elimina os pellets colocándoos nun balde de plástico.
The lamp was dark.	A lámpada estaba escura.
The largest industry in the country.	A industria máis grande do país.
A teacher took her class to the museum.	Unha profesora levou a súa clase ao museo.
Iron is a metallic element.	O ferro é un elemento metálico.
The three of us walked to the pool.	Os tres fomos camiñando ata a piscina.
The window glass was shattered by a stray bullet.	O cristal da fiestra foi esnaquizado por unha bala perdida.
Residents' reaction to the technology was mixed.	A reacción dos veciños ante a tecnoloxía foi mixta.
The plow is indispensable for a farmer.	O arado é indispensable para un labrego.
Children often believe what they hear on television.	Os nenos adoitan crer o que escoitan na televisión.
The factory water was cut off.	Cortouse a auga da fábrica.
Most of my friends are married.	A maioría dos meus amigos están casados.
A strange noise emanated from the machine,	Un ruído estraño emanou da máquina,
The actress' career has been revived by her film success.	A carreira da actriz foi revivida polo seu éxito cinematográfico.
Luggage piled up near the door.	A equipaxe amoreada preto da porta.
Rice and milk can be used interchangeably in recipes.	O arroz e o leite pódense usar indistintamente nas receitas.
His gaze was direct, though vaguely sad.	A súa mirada era directa, aínda que vagamente triste.
Her dress was short, revealing a wide leg.	O seu vestido era curto, revelando unha ampla perna.
The chief steers a tight boat.	O xefe dirixe un barco axustado.
There is very little hope that they will stay.	Hai moi poucas esperanzas de que queden.
Trade connects with every corner of the world.	O comercio enlaza con todos os recunchos do mundo.
A cloud of smoke filled the air.	Unha nube de fume encheu o aire.
Standards have dropped considerably in recent years.	Os estándares diminuíron considerablemente nos últimos anos.
We were poor, but we lived happily ever after.	Eramos pobres, pero vivíamos felices.
Road dust and dirt were altered.	O po e a sucidade da estrada foron alterados.
The old man took his place among the guests.	O vello tomou o seu lugar entre os convidados.
An increase in share buying boosted stock prices.	Un aumento na compra de accións reforzou os prezos das accións.
The jig is up.	O jig está arriba.
Use fewer words!	Usa menos palabras!
Einstein's theories influenced modern physics.	As teorías de Einstein influíron na física moderna.
Buses were delayed due to snow.	Os autobuses atrasáronse por mor da neve.
Singapore is famous all over the world for its gardens.	Singapur é famosa en todo o mundo polos seus xardíns.
He made love to her every day.	El facíalle o amor todos os días.
The gas tank was full last night.	O depósito de gasolina estaba cheo onte á noite.
Some problems are expected with this preparation.	Espéranse algúns problemas con esta preparación.
People have to take care of the land.	A xente ten que coidar a terra.
Following a medical and legal team, we must solve this.	Seguindo un equipo médico e xurídico, debemos solucionar isto.
How does that work?	Como funciona iso?
There are two churches and many shops.	Hai dúas igrexas e moitas tendas.
The government collects taxes.	O goberno cobra impostos.
Many people in the city were starving.	Moita xente da cidade sufría fame.
She was sentenced to three years in prison.	Foi condenada a tres anos de cárcere.
The last glacier receded thousands of years ago.	O último glaciar retrocedeu hai miles de anos.
Artists soon settled in the city.	Os artistas pronto se estableceron na cidade.
Strive for perfection.	Esforzarse pola perfección.
Many people in the area are against it.	Moita das persoas dos arredores están en contra.
Cities around this region are expanding.	As cidades arredor desta rexión están en expansión.
Her dress was elegant and modest.	O seu vestido era elegante e modesto.
Teachers force students to memorize long lists of vocabulary words.	Os profesores obrigan aos estudantes a memorizar longas listas de palabras do vocabulario.
My boss assigned me to my team.	O meu xefe me asignou ao meu equipo.
There is a common element in many fairy tales.	Hai un elemento común en moitos contos de fadas.
The explosion threw him against the wall.	A explosión botouno contra a parede.
The school victory was achieved by the outstanding batting display.	A vitoria da escola foi acadada pola destacada exhibición de bateo.
They like to make music, either by singing or playing drums.	Gústalles facer música, xa sexa cantando ou tocando tambores.
The frenzy of the mob left many wounded.	O frenesí da turba deixou moitos feridos.
His behavior became increasingly unpredictable.	O seu comportamento fíxose cada vez máis imprevisible.
The ancients believed that the stars were gods.	Os antigos crían que as estrelas eran deuses.
This plant should be watered daily.	Esta planta debe ser regada diariamente.
Push the door and enter.	Empurra a porta e entra.
Many shops closed their doors at night.	Moitos comercios pecharon as súas portas pola noite.
Sell ​​olive oil cheap.	Vende o aceite de oliva barato.
They fear for their safety.	Temen pola súa seguridade.
Some foods do not mix.	Algúns alimentos non se mesturan.
This herd of animals is a family.	Esta banda de animais son unha familia.
The queen sits in a state, with the appearance of a grating.	A raíña senta en estado, con aspecto de rexa.
The Prime Minister encouraged greater international collaboration.	O primeiro ministro alentou unha maior colaboración internacional.
Of all living things, humans are the most adaptable.	De todos os seres vivos, os humanos son os máis adaptables.
Honey is often harvested from hives.	O mel cóllese a miúdo das colmeas.
Flying cars are just fantasy.	Os coches voadores son só fantasía.
This country needs efficient transportation.	Este país necesita un transporte eficiente.
The tropics received less rainfall each year.	Os trópicos recibiron menos precipitacións cada ano.
He recently retired and began living in the countryside.	Recentemente xubilouse e comezou a vivir no campo.
The architect designed the building with security in mind.	O arquitecto deseñou o edificio pensando na seguridade.
She wore a long, flowing dress of gold brocade.	Levaba un vestido longo e fluído de brocado dourado.
Water contains hydrogen and oxygen.	A auga contén hidróxeno e osíxeno.
Take a sip of your drink from time to time.	Tome un grolo da súa bebida de vez en cando.
The company operates a nearby nuclear power plant.	A empresa opera unha central nuclear nas proximidades.
Modern art has, in essence, an irresponsible attitude.	A arte moderna ten, en esencia, unha actitude irresponsable.
The cliffs are full of cracks.	Os cantís están cheos de fendas.
The sound of the waterfall woke him.	O son da fervenza espertouno.
To ensure a warm welcome, consider one of these topics.	Para garantir unha cálida benvida, considere un destes temas.
The birds rest on the branches of the trees.	Os paxaros descansan nas pólas das árbores.
A sudden commotion of birds on high.	Un repentino tumulto de paxaros no alto.
The gardener removed the last branch from the garden.	O xardineiro quitou o último ramo do xardín.
The shops in this city close early.	As tendas desta cidade pechan cedo.
The animals piled up in the cold.	Os animais amontonáronse no frío.
It was a delicate operation.	Foi unha operación delicada.
The decision was against the bus driver.	A decisión foi contra o condutor do autobús.
I mixed a batch of cookie dough.	Mesturei un lote de masa de galletas.
Love is patient and kind.	O amor é paciente e amable.
The guests moved in their seats.	Os convidados movíanse nos seus asentos.
There is a stain on the seat of your pants.	Hai unha mancha no asento dos teus pantalóns.
As a child, he and his sister enjoyed exploring.	De pequenos, el e a súa irmá gustaban de explorar.
Our party covered five miles in two hours.	A nosa festa percorreu cinco quilómetros en dúas horas.
What her mother said made her feel even worse.	O que dixo a súa nai fíxoa sentir aínda peor.
The power outage lasted an hour and a half.	O corte de luz durou hora e media.
Drink some water.	Beba un pouco de auga.
This is an important turning point for women's rights.	Este é un punto de inflexión importante para os dereitos das mulleres.
Winter weather always seems mild to us.	O tempo invernal sempre nos parece suave.
I'll probably have to borrow it from my father.	Probablemente terei que pedirllo prestado a pai.
He returned a week after the storm.	Volveu unha semana despois do temporal.
The fire is out of control.	O lume está fóra de control.
The fighters were outnumbered by less than thirty-three.	Os loitadores foron superados en menos de trinta a tres.
He refused to work with sinners.	Rexeitou traballar cos pecadores.
Once the mold was removed the fish was edible.	Unha vez retirado o molde o peixe era comestible.
Drugs are a plague on society.	As drogas son unha plaga para a sociedade.
The situation was finally resolved peacefully.	A situación finalmente resolveuse pacíficamente.
To win, you must attack fast.	Para vencer, debes atacar rápido.
As a result, a reform group was formed.	Como resultado, formouse un grupo de reforma.
The cook added the egg yolks.	O cociñeiro engadiu as xemas de ovo.
A brilliant exhibition that shows his ambitious inventions.	Unha exposición brillante que mostra os seus ambiciosos inventos.
These iconic buildings overlook the famous suspension bridge.	Estes edificios emblemáticos teñen vistas á famosa ponte colgante.
Her hair was sloppy.	O seu cabelo estaba descuidado.
A man, wearing a cap and a sweater, ran past.	Un home, que levaba unha gorra e un xersei, pasou correndo.
Seattle is so rainy all the time.	Seattle é tan chuvioso, todo o tempo.
A group of scientists denounced their ideas.	Un grupo de científicos denunciou as súas ideas.
His thoughts were interrupted by a voice behind him.	Os seus pensamentos foron interrompidos por unha voz detrás del.
The visit to the sacred temple was quite rewarding.	A visita ao templo sagrado foi bastante gratificante.
They seem unlikely to meet again.	Parece improbable que volvan a atoparse.
Build the strongest bridge possible.	Constrúe a ponte máis forte posible.
A new type of street lighting has been introduced.	Introduciuse un novo tipo de alumeado público.
And although much remained to be done,	E aínda que quedaba moito por facer,
The poor become poorer and the rich richer.	Os pobres fanse máis pobres e os ricos máis ricos.
He saw through the crowd, all faces excited.	El viu a través da multitude, todos os rostros emocionados.
The soup was thick and smooth.	A sopa era espesa e suave.
This milk is an excellent source of calcium.	Este leite é unha excelente fonte de calcio.
The kitten began to meow loudly.	O gatiño comezou a miañar forte.
The statement was issued after lengthy negotiations.	A declaración foi emitida tras longas negociacións.
A drunk stumbled on the road.	Un borracho tropezou na estrada.
Both men and women have history.	Tanto homes como mulleres teñen a historia.
More passengers use public transportation every day.	Máis pasaxeiros usan o transporte público cada día.
The oceans contain more salt water than fresh water.	Os océanos conteñen máis auga salgada que auga doce.
Therefore, a more cautious approach is recommended.	Polo tanto, recoméndase un enfoque máis cauteloso.
The star could only be seen from space.	A estrela só puido ser visible desde o espazo.
Her clothes were torn and torn.	A súa roupa estaba esgazada e rasgada.
The rite of worship began at dawn.	O rito de adoración comezaba ao amencer.
The modern style of architecture	O estilo moderno da arquitectura
Vegetables and spices are available free of charge.	Vexetais e especias están dispoñibles gratuitamente.
Then she sang aloud until the teacher intervened.	Entón, ela cantou en voz alta ata que interveu a profesora.
I felt faint.	Sentinme desmaio.
Add water or oil.	Engade auga ou aceite.
A platoon of soldiers left the palace.	Un pelotón de soldados saíu do palacio.
The public was outraged by the arrest.	O público mostrouse indignado pola detención.
The cat lay purring softly in his arms.	O gato xacía ronroneando suavemente nos seus brazos.
Put the pillows in your bedroom closet.	Mete as almofadas no armario do teu cuarto.
The call will be hung this morning.	A convocatoria quedará colgada esta mañá.
He carefully applied a base coat to his face.	Aplicou coidadosamente unha capa de base no seu rostro.
The law imposes on owners the duty to provide heating.	A lei impón aos propietarios o deber de proporcionar calefacción.
It was a fascinating and wonderful experience.	Foi unha experiencia fascinante e marabillosa.
Stop the car, before anyone gets hurt.	Detén o coche, antes de que alguén resulte ferido.
Many places prohibit driving without a license.	Moitos lugares prohíben conducir sen carné.
Angry, he threw the bottle to the ground.	Enfadado tirou a botella ao chan.
Today everything is quiet.	Hoxe todo está tranquilo.
Give him the book now.	Dálle o libro agora.
She released the gas.	Ela soltou o gas.
Few people visited this temple.	Poucas persoas visitaron este templo.
Careful examination of the facts is required.	É necesario un exame coidadoso dos feitos.
The administrative body adopted its decision.	O órgano administrativo adoptou a súa decisión.
Where will the money come from?	De onde sairán os cartos?
The aroma of coffee came from the kitchen.	O aroma do café brotaba da cociña.
Be sure to wear clean underwear.	Asegúrate de levar roupa interior limpa.
The pain of loss burns deep in your heart.	A dor da perda arde profundamente no seu corazón.
He used his excellent memories to remember a poem.	Utilizou os seus excelentes recordos para recordar un poema.
He poured some milk into his coffee.	Botou un pouco de leite no seu café.
Can you show me a map of the city?	Podes mostrarme un mapa da cidade?
Go slowly to the room.	Vaia lentamente o cuarto.
They organized a protest in court.	Organizaron unha protesta no xulgado.
The state has chosen to transport water by tanker truck.	O Estado optou por transportar auga en camión cisterna.
There were doubts about whether they were related.	Había dúbidas sobre se estaban relacionados.
They planned for the wedding to take place three months later.	Planearon que a voda tivese lugar tres meses despois.
The waterfalls are just a short walk away.	As fervenzas están a só unha pequena camiñada.
There were a few seats available, so we picked these up.	Había algunhas prazas dispoñibles, así que collemos estas.
The moment he enters the room, he feels helpless.	No momento en que entra na habitación, séntese impotente.
The hyacinth plant was in full bloom.	A planta do xacinto estaba en plena floración.
Spectators watched the horrifying scene.	Os espectadores contemplaron a horripilante escena.
She speaks out loud so others can hear.	Ela fala en voz alta para que outros poidan escoitar.
He had a deep, strong voice.	Tiña unha voz profunda e forte.
Pass me an apple, will you?	Pásame unha mazá, queres?
Some angles are sharp.	Algúns ángulos son agudos.
The detective called a suspect.	O detective chamou a un sospeitoso.
What is the best way to peel it?	Cal é a mellor forma de pelala?
The loan carries only a small interest rate.	O préstamo só leva unha pequena taxa de interese.
They need him to gather information.	Necesitan del para recoller a información.
In big cities, most people have a car.	Nas grandes cidades, a maioría da xente ten un coche.
Go buy the chorizo.	Vaia mercar o chourizo.
A warm wind blew through her hair.	Un vento cálido sopraba polos seus cabelos.
The city is served by an international airport.	A cidade está servida por un aeroporto internacional.
This is good news.	Esta é unha boa noticia.
Most workers deplored unfair labor practices.	A maioría dos traballadores deplorou as prácticas laborais desleais.
Several important states took part in the conflict.	No conflito participaron varios estados importantes.
The pressure in his ears was unbearable.	A presión nos seus oídos era insoportable.
Pass the cockroach and continue on your way.	Pasa a cascuda e continúa o seu camiño.
Any fragment of a sentence must remain in the source.	Calquera fragmento de frase debe permanecer na fonte.
He built a stone wall along the river.	Construíu un muro de pedra ao longo do río.
Protesters' demands were ignored.	As demandas dos manifestantes foron ignoradas.
Paper documents are rapidly being replaced by digital ones.	Os documentos en papel están sendo rapidamente substituídos por outros dixitais.
Too many students spent last summer playing video games.	Demasiados estudantes pasaron o verán pasado xogando a videoxogos.
The sultan appointed a vizier to oversee the harem.	O sultán nomeou un visir para supervisar o harén.
The singer kindly accepted the award.	A cantante aceptou o premio con xentileza.
Make as much soup as you can.	Fai a sopa máis sopa que poidas.
My biggest concern right now is finishing this.	A miña maior preocupación agora mesmo é rematar isto.
The aldehyde cooled in an ice bath.	O aldehido arrefriouse nun baño de xeo.
At least three people were killed.	Polo menos tres persoas morreron.
Many cars take a day or more to drive!	Moitos coches tardan un día ou máis en conducir!
The guide raised the map, pointing to several places.	O guía levantou o mapa, sinalando varios lugares.
It floats on the surface of the ocean.	Flota na superficie do océano.
Indian classical music has ancient origins.	A música clásica india ten orixes antigas.
The store has a great selection of wines.	A tenda ten unha gran selección de viños.
Oil is used in almost every industry.	O petróleo úsase en case todas as industrias.
The government has announced plans to build more parks.	O goberno anunciou plans para construír máis parques.
The library has many rare books.	A biblioteca ten moitos libros raros.
Those parents should be punished.	Eses pais deberían ser castigados.
The "water bath" method requires large amounts of water.	O método de "baño de auga" require grandes cantidades de auga.
You won't believe it, but he's dead!	Non o creerás, pero está morto!
He was stubbornly silent.	Quedou teimudamente calado.
Disputes no merchandise but for the useful life of the item.	Disputa ningunha mercadoría senón para a vida útil do artigo.
Use a large spoon to stir the mixture.	Use unha culler grande para remover a mestura.
The road was full of potholes.	A estrada estaba chea de baches.
The occupants of the hut are unknown.	Os ocupantes da cabana son descoñecidos.
A more resistant wheat strain was invented.	Inventouse unha cepa de trigo máis resistente.
A difficult aspect of the project was the planning of the runways.	Un aspecto difícil do proxecto foi a planificación das pistas.
He made a point of always wearing clean clothes.	Fixo un punto en levar sempre roupa limpa.
Make sure	Asegúrate
The windshield wipers were malfunctioning.	Os limpaparabrisas estaban funcionando mal.
The place is icy.	O lugar está xeado.
But we are equally grateful.	Pero igualmente estamos agradecidos.
The trees provided shade from the scorching sun.	As árbores proporcionaban sombra do sol ardente.
With this plan, power is transferred to the counties.	Con este plan, o poder é trasladado ás comarcas.
See you at the station if you want to go.	Vémonos na estación se queres ir.
I was standing at the door.	Vina parada na porta.
We had to help immigrants.	Tivemos que axudar aos inmigrantes.
The concierge is attentive to his duties.	O conserxe está atento aos seus deberes.
My teeth are stained.	Os meus dentes están manchados.
In this region, women sometimes carry knives.	Nesta rexión, ás veces as mulleres levan coitelos.
The image had been altered.	A imaxe fora alterada.
They decided that the earth was round.	Decidiron que a terra era redonda.
The police put him under arrest.	O policía púxoo baixo arresto.
The coach usually acts this way.	O adestrador adoita actuar deste xeito.
I could hear the sound away from the music.	Escoitaba o son afastado da música.
You need to make a single hole in the roof.	Debe facer un único burato no tellado.
Meetings are held in the meeting room.	As reunións celébranse na sala de reunións.
He watched as the mist rose over the river.	Observou como a néboa se elevaba sobre o río.
The rapid change in climate has confused these birds.	O rápido cambio de clima confundiu a estas aves.
They rowed in the boat, almost sinking several times.	Remaron no barco, case afundindo varias veces.
Just another normal day.	Só outro día normal.
Our family is known for its deserts.	A nosa familia é coñecida polos seus desertos.
The drought, it seems, has come to stay.	A seca, ao parecer, chegou para quedarse.
He was tired, sweaty, and hungry.	Estaba canso, suado e con fame.
The government promised consultation.	O goberno prometeu consulta.
The carpet was pretty clean.	A alfombra estaba bastante limpa.
Three friends from the university decided that this would be an ideal vacation.	Tres amigos da universidade decidiron que esta sería unhas vacacións ideais.
The food at that restaurant was very oily.	A comida daquel restaurante era moi oleosa.
The quarrel was soon settled.	Pronto solucionouse a liorta.
Many children were dying of malnutrition.	Moitos nenos morrían de desnutrición.
Summarizing his work, he said "test failed."	Resumindo o seu traballo, dixo que "proba fallou".
We face terrible difficulties.	Enfrontámonos a terribles dificultades.
All other reindeer were white.	Todos os demais renos eran brancos.
The diver came to the surface.	O mergullador saíu á superficie.
Normal is a word that applies to most people.	Normal é unha palabra que se aplica á maioría da xente.
This soil is very eroded.	Este solo está moi erosionado.
His eyes were full of sadness.	Os seus ollos estaban cheos de tristeza.
Very few people believe in its history.	Moi poucas persoas cren na súa historia.
The cat is lying down.	O gato está deitado.
Aqueous porridge was eaten for dinner.	Para a cea comíase mingau acuoso.
She had breakfast quickly.	Ela almorzou rapidamente.
These two topics are rarely discussed together.	Estes dous temas raramente se discuten xuntos.
For three days, their cries were heard.	Durante tres días, escoitáronse os seus berros.
The embankment is decorated with sculptures.	O terraplén está decorado con esculturas.
Even a fool has his reasoning.	Incluso un tolo ten o seu razoamento.
According to some theories, human existence is of planetary origin.	Segundo algunhas teorías, a existencia humana é de orixe planetaria.
These insects cause considerable damage to crops.	Estes insectos causan danos considerables nos cultivos.
The advice of the council is always wise.	O consello do consello sempre é sabio.
This is stronger than paper, but lighter than cardboard.	Isto é máis resistente que o papel, pero máis lixeiro que o cartón.
The criminal was severely punished.	O criminal foi castigado severamente.
The playwright used two sources for his drama.	O dramaturgo usou dúas fontes para o seu drama.
He greeted me with affection.	Saudoume con agarimo.
It adapts to recognizing the importance of time.	Adáptase a recoñecer a importancia do tempo.
The creek was slowly diverted into a large basin.	O regato foi desviado lentamente nunha gran conca.
They intend to install solar panels.	Pretenden instalar paneis solares.
We have to check the facts.	Temos que comprobar os feitos.
A corrupt president has mishandled foreign policy.	Un presidente corrupto manexou mal a política exterior.
My cousin is a novelist, he said.	O meu curmán é novelista, afirmaba.
The doctor anesthetized the patient.	O médico anestesiou ao paciente.
He never leaves the house without a coat.	Nunca sae da casa sen abrigo.
The body responds to temperature changes.	O corpo responde aos cambios de temperatura.
They jumped over the counter with ease.	Saltaron sobre o mostrador con facilidade.
The university is currently reviewing its admissions policies.	A universidade está revisando actualmente as súas políticas de admisión.
Plants and animals need water.	As plantas e os animais necesitan auga.
They arrived just in time to watch the ship sail.	Chegaron xusto a tempo de ver navegar o barco.
The factory stopped production for a week.	A fábrica parou a produción durante unha semana.
After charging their fee, they left.	Despois de cobrar a súa taxa, marcharon.
Police allegedly did not find the culprits.	A policía supostamente non atopou aos culpables.
The poem is for my friends.	O poema é para os meus amigos.
He has not yet finished a conference with business delegates.	Aínda non rematou unha conferencia con delegados empresariais.
The flower bud gradually expands.	O botón da flor vaise expandindo gradualmente.
The policeman started his car.	O policía arrancou o seu coche.
The terrain is flat but with a steep slope.	O terreo é chan pero con forte pendente.
He and the remaining soldiers surrendered.	El e os soldados restantes rendéronse.
The cake went up over the cup.	O bolo subiu sobre a cunca.
Tomatoes are too sweet.	Os tomates son demasiado doces.
These figures were recorded as daily highs.	Estas cifras rexistráronse como máximos diarios.
A white cat peeks out the window.	Un gato branco asoma pola fiestra.
The goats spoke only one word or so, at most.	As cabras só falaban unha palabra ou tamén, como moito.
The voices grew louder and louder.	As voces facíanse cada vez máis fortes.
Pour a mixture of sand and water into the bucket.	Despeje unha mestura de area e auga no balde.
The report was prepared in secret.	O informe elaborouse en segredo.
So if the ruling family falls, what?	Entón, se cae a familia gobernante, que?
The oxygen tank is a product of modern technology.	O tanque de osíxeno é un produto da tecnoloxía moderna.
A quick glance at his face showed his fatigue.	Unha rápida ollada ao seu rostro mostrou a súa fatiga.
A significantly decreased number of passengers use buses.	Un número significativamente diminuído de viaxeiros usan autobuses.
The result is not so surprising.	O resultado non é tan sorprendente.
The group went on to establish its own publishing business.	O grupo pasou a establecer o seu propio negocio editorial.
The star observer looked up at the sky.	O observador das estrelas mirou o ceo.
Here we show our baskets.	Aquí mostramos as nosas cestas.
The city was known for its beauty.	A cidade era coñecida pola súa beleza.
The tomb is located below the pyramid.	A tumba está situada debaixo da pirámide.
He almost seemed to be back in school.	Case parecía estar de volta na escola.
I am reviewing my exam notes.	Estou revisando as miñas notas para o exame.
I'm going to sleep now.	Vou durmir agora.
Use proper grammar, please.	Use a gramática adecuada, por favor.
So the farmer decided to re-sow cotton this year.	Así que o gandeiro decidiu volver a sementar algodón este ano.
A woman's hair grows longer at birth.	O cabelo dunha muller faise máis longo ao nacer.
An elephant is the smartest mammal.	Un elefante é o mamífero máis intelixente.
The two men fought fiercely.	Os dous homes loitaron ferozmente.
History and mythology are intertwined.	Historia e mitoloxía están entrelazadas.
A refundable advance has been delivered.	Entregouse un anticipo reembolsable.
A school of fish swims around the reef.	Un banco de peixes nada arredor do arrecife.
It is clear that fire extinguishers play an important role in your home.	Está claro que os extintores xogan un papel importante na túa casa.
They submitted their bids at the end of the day.	Presentaron as súas ofertas ao final do día.
There was a smell in the air.	Había un cheiro no aire.
The government plans to ban these toxic chemicals.	O goberno planea prohibir estes produtos químicos tóxicos.
This house was built without wood.	Esta casa foi construída sen madeira.
His prediction was correct.	A súa predición era correcta.
The fence surrounds your garden.	A cerca rodea o seu xardín.
I need a penny for the machine.	Necesito un centavo para a máquina.
The engineer showed the new design.	O enxeñeiro mostrou o novo deseño.
You should see the news every day.	Deberías ver as noticias todos os días.
The traitors were sentenced to death.	Condenaron á morte aos traidores traidores.
I never liked this color, to be honest.	Nunca me gustou esta cor, para ser sincero.
The scenery is very beautiful.	A paisaxe é moi fermosa.
Transportation has shaped the modern world.	O transporte deu forma ao mundo moderno.
The signal went from green to yellow.	O sinal pasou de verde a amarelo.
In this cake go two cups of sugar.	Neste bolo van dúas cuncas de azucre.
You waited patiently, for sure it would show up.	Agardaches pacientemente, seguro de que aparecería.
The bar service is fast and friendly.	O servizo de bar é rápido e amable.
This species disappears every year.	Esta especie desaparece cada ano.
Preparatory work is usually done in the laboratory.	O traballo preparatorio realízase normalmente no laboratorio.
She ate porridge every morning.	Ela comía mingau todas as mañás.
His grandfather told the story.	O seu avó contaba a historia.
The population of this country is young.	A poboación deste país é nova.
This girl shows first signs of precocity.	Esta nena mostra primeiros signos de precocidade.
She was first in class.	Era a primeira da clase.
Try stepping on more gently, please.	Tenta pisar máis suavemente, por favor.
He turned the vehicle around.	Deu a volta ao vehículo.
This money will be a good use.	Este diñeiro será un bo uso.
The old man is hunched over and crouched.	O ancián está encorvado e agachado.
Engineering projects are currently underway.	Actualmente están en marcha proxectos de enxeñería.
The weather suddenly became stormy.	O tempo volveuse tormentoso de súpeto.
They will not regain use of their legs.	Non recuperarán o uso das súas pernas.
He was soon escorted out of the neighborhood.	Axiña foi escoltado do barrio.
The hymen is a membrane.	O himen é unha membrana.
They lacked electricity and modern means of communication.	Carecían de electricidade e de medios modernos de comunicación.
Passing cars splashed mud all over her.	Os coches que pasaban salpicaban de barro por toda ela.
Ownership of weapons is illegal.	A propiedade de armas é ilegal.
They have an established success history.	Teñen un historial de éxito establecido.
He walked home, moving his toes on the grass.	Camiñaba para casa, movendo os dedos dos pés na herba.
Add mixture.	Engadiu mestura.
You will soon thrive when you have older siblings.	Pronto prosperarás cando teñas irmáns maiores.
Then one day he climbed a mountain.	Entón, un día, subiu a unha montaña.
The gentleman uses his information resources.	O cabaleiro utiliza os seus recursos de información.
There were parties in the streets.	Había festas nas rúas.
The house was old and dark.	A casa era vella e escura.
Today the waves were high, and the little boat capsized.	Hoxe as ondas estaban altas, e o pequeno barco envorcou.
These figures show a downward trend.	Estas cifras mostran unha tendencia á baixa.
Many artists want fame.	Moitos artistas desexan fama.
He only had one leg.	Só tiña unha perna.
Try to take the first step.	Tenta dar o primeiro paso.
Students began to gather in the classroom.	Os alumnos comezaron a reunirse no salón.
It must have been a wonderful experience.	Debeu ser unha experiencia marabillosa.
He asked for peace in his homeland.	El pediu paz na súa terra natal.
My uncle made the cake.	O meu tío preparou a torta.
The trumpet is the symbol of the military.	A trompeta é o símbolo dos militares.
The city is surrounded by mountains.	A cidade está rodeada de montañas.
His speech was rambling, unconnected.	O seu discurso era divagatorio, inconexo.
Marine fossils often soil the earth.	Os fósiles mariños adoitan ensuciar a terra.
I suspected the boy was lying.	Sospeitaba que o neno mentía.
The house fell on his neighbor's dog.	A casa caeu sobre o can do seu veciño.
As a result, many died.	Como resultado, moitos morreron.
Fresh vegetables are tastier	As verduras frescas son máis saborosas
The perverse idea of ​​grafting apples into plums.	A idea perversa de enxertar mazás en ameixas.
During this study, they learned more.	Durante este estudo, aprenderon máis.
He needed his studio phone to make calls.	Necesitaba o teléfono do seu estudo para facer chamadas.
He is getting taller every day.	El é cada día máis alto.
The journey was very long.	A viaxe foi moi longa.
The island is surrounded by coral reefs.	A illa está rodeada de arrecifes de coral.
The young man was standing in front of the classroom.	O mozo estaba de pé diante da aula.
She's been very cold with him lately.	Ela xa tiña moito frío con el ultimamente.
The clerk took him to an office.	O dependente levouno a un despacho.
A thief stole several items from his home.	Un ladrón roubou varios obxectos da súa casa.
To the east of the village stood a hill.	Ao leste da aldea erguíase un outeiro.
Small groups of farmers have been planting rice here.	Pequenos grupos de agricultores estiveron plantando arroz aquí.
The smell became even more intense.	O cheiro fíxose aínda máis intenso.
It took several years of hard work.	Levou varios anos de traballo duro.
Caring for our environment is a moral obligation.	Coidar o noso medio ambiente é unha obriga moral.
The result will be announced next month.	O resultado darase a coñecer o mes que vén.
The cherry blossoms annually.	A cerdeira florece anualmente.
Wash the spinach well.	Lavar ben as espinacas.
Confusing them was all in one day of work.	Confundilos foi todo nun día de traballo.
And a few lines of lime?	E unhas liñas de cal?
People must respect the different opinions of others.	As persoas deben respectar as diferentes opinións dos outros.
This dream is significant.	Este soño é significativo.
He ignored his friend.	Non fixo caso do seu amigo.
We recommend that you continue the programs.	Recomendamos que continúen os programas.
The secretary was stunned.	O secretario quedou abraiado.
Farmers in the area complain about poor yields.	Os agricultores dos arredores quéixanse dos malos rendementos.
Children grow up surrounded by affection.	Os nenos crecen rodeados de cariño.
The ant was advancing slowly, busy with its tasks.	A formiga avanzaba pouco a pouco, ocupada coas súas tarefas.
Cheetahs are very fast.	Os guepardos son moi rápidos.
Any more questions?	Algunha pregunta máis?
Most of the men in the room came out.	A maioría dos homes da sala saíron fóra.
Our dreams are in limbo.	Os nosos soños están no limbo.
The aviary is a cozy place.	O aviario é un lugar acolledor.
Capturing creatures in the wild is illegal.	Capturar criaturas na natureza é ilegal.
Several delegates criticized his proposal.	Varios delegados criticaron a súa proposta.
One in ten people is unemployed.	Unha de cada dez persoas está no paro.
The band played several popular songs.	A banda tocou varias cancións populares.
His speech contained several inconsistencies.	O seu discurso contiña varias inconsistencias.
Register your new business today.	Rexistra o teu novo negocio hoxe.
He quickly ate the sandwich.	Axiña comeu o bocadillo.
Each gallery in the city has a special exhibit.	Cada galería da cidade ten unha exposición especial.
It was her wedding day and her dress was beautiful.	Era o día da súa voda e o seu vestido era fermoso.
Our peaceful sleep was disturbed by noisy birds.	O noso sono tranquilo foi perturbado por paxaros ruidosos.
She believed he had betrayed her.	Ela cría que a traizoara.
The cat chewed on the power cord.	O gato mastigou o cable eléctrico.
The noise deafened us.	O ruído enxordeceunos.
Few tourists visit this temple.	Poucos turistas visitan este templo.
Sudden flooding is common in these parts.	As inundacións repentinas son habituais nestas partes.
Suou.	Suou.
Pour the boiling coffee into a cup.	Verter o café fervendo nunha cunca.
He was looking at her reflection in the car window.	Estaba mirando o seu reflexo na fiestra do coche.
Condensed milk is found in many recipes.	O leite condensado atópase en moitas receitas.
It’s hard to know if his name was really fake.	É difícil saber se o seu nome era realmente falso.
Climate change will alter the world's food supply.	O cambio climático alterará o abastecemento de alimentos do mundo.
This region has been inhabited since ancient times.	Esta rexión estivo habitada dende tempos antigos.
An inquiry was conducted after the scandal erupted.	Realizouse unha enquisa despois de que estala o escándalo.
One in three people live in poverty.	Unha de cada tres persoas vive na pobreza.
Participants were eager to compete in the races.	Os participantes estaban ansiosos por competir nas carreiras.
After a long journey, they finally reached their destination.	Despois dunha longa viaxe, por fin chegaron ao seu destino.
Research on the human diet is virtually endless.	A investigación sobre a dieta humana é practicamente infinita.
If you don't know the answer, say so.	Se non sabes a resposta, dilo.
Try to make the add-on comply with most browsers.	Tenta facer que o complemento cumpra coa maioría dos navegadores.
The holiday home has been decorated to look like an undiscovered island.	A casa de vacacións foi decorada para parecerse a unha illa sen descubrir.
Humans are a sociable species.	Os humanos somos unha especie sociable.
She threw herself into a chair, dazed by fatigue.	Ela tirouse nunha cadeira, aturdida pola fatiga.
He faced a difficult decision.	Afrontou unha decisión difícil.
The cook cooked the fish by frying it in butter.	O cociñeiro cociñaba o peixe fritindoo en manteiga.
They lay down on their bed, thinking about the future.	Deitáronse na súa cama, pensando no futuro.
The lawyer carefully set out the evidence.	O avogado expuxo coidadosamente as probas.
But if it doesn't work, try another doctor.	Pero se non funciona, proba con outro médico.
People living in homes don’t care about food.	As persoas que viven en casas non se preocupan pola comida.
The rain hit the window.	A chuvia chocaba contra a fiestra.
The population grew rapidly.	A poboación creceu rapidamente.
The children's behavior was exemplary.	O comportamento dos nenos foi exemplar.
The hens lay eggs, which are laid in small batches.	As galiñas poñen ovos, que se poñen en pequenos lotes.
Speak clearly and slowly.	Fala claro e lentamente.
They used force.	Usaron a forza.
They started spending their summer vacation in their country house.	Comezaron a pasar as vacacións de verán na súa casa rural.
Please stop talking during the performance.	Por favor, deixa de falar durante a actuación.
She found the whole process a little boring.	Ela atopou todo o proceso un pouco aburrido.
He rushed into the room.	Precipitouse no cuarto.
How many oranges did you buy?	Cantas laranxas comprou?
He is looking forward to pursuing his film career.	Está ansioso por seguir a súa carreira cinematográfica.
Leaders on both sides support this position.	Os líderes de ambos os bandos apoian esta posición.
Draw a triangle.	Debuxa un triángulo.
At night, the temperature drops to freezing point.	Pola noite, a temperatura baixa ata o punto de conxelación.
You seem to be right.	Parece que tes razón.
The city has many art galleries and museums.	A cidade ten moitas galerías de arte e museos.
It would probably rain tonight.	Probablemente chovería esta noite.
You don’t need to wear a tie to work.	Non necesitas levar gravata para traballar.
He opened the car door.	Abriu a porta do coche.
The director refused to discuss the issue.	O director negouse a discutir o problema.
A phoenix is ​​a symbol of rebirth.	Un fénix é un símbolo de renacemento.
A thousand tiny holes of light pierced the portal.	Mil minúsculos buratos de luz atravesaban o portal.
Animals are his main interest.	Os animais son o seu principal interese.
Coughing violently, he bent over.	Tosiendo violentamente, dobrouse.
A multitude of financial institutions.	Unha multitude de entidades financeiras.
The last time he was here, he was very ill.	A última vez que estivo aquí, estaba moi enfermo.
The proposal was received with applause.	A proposta foi recibida con aplausos.
The truck crashed into a ditch.	O camión chocou contra unha cuneta.
She made a cake for her store.	Ela fixo un bolo para a súa tenda.
Average house prices are on a downward trend.	Os prezos medios das vivendas están nunha tendencia á baixa.
He refused to leave.	Rexeitou marchar.
The texture was only slightly grainy.	A textura era só lixeiramente granulada.
Last year was unusually dry.	O ano pasado foi inusualmente seco.
Water circulates around the earth in a continuous cycle.	A auga circula arredor da terra nun ciclo continuo.
The monks consider this place a sacred place.	Os monxes consideran este lugar como un lugar sagrado.
Silent centuries of isolation had eroded much of the language.	Séculos mudos de illamento erosionaran gran parte da lingua.
Mine was a double.	O meu era un dobre.
Put too much salt.	Poñer demasiado sal.
The old man was wandering around, clicking and clicking.	O vello andaba deambulando, facendo clic e chasqueando.
The retaliation was characteristic of him.	A retranca era característica del.
The new system was cumbersome.	O novo sistema era engorroso.
There, the flowers murmured, petal to petal.	Alí, as flores murmuraban, pétalo a pétalo.
This is a small market.	Este é un mercado pequeno.
The birds were especially noisy in the early hours of the morning.	Os paxaros eran especialmente ruidosos á primeira hora da mañá.
She was arrested after police saw her surveillance tape.	Foi detida despois de que a policía vise a súa cinta de vixilancia.
In the classroom, he always tries to hide.	Na aula, sempre intenta esconderse.
Pour the butter and sugar into a bowl.	Bota a manteiga e o azucre nun bol.
In many places, forests have been destroyed.	En moitos lugares, os bosques foron destruídos.
The factory is closed due to a strike.	A fábrica está pechada por folga.
The dancers acted with energy	Os bailaríns actuaron con enerxía
Any country can be subject to terrorism.	Calquera país pode estar suxeito ao terrorismo.
Some seniors are tired and discouraged.	Algunhas persoas maiores están cansadas e desanimadas.
Invest in stocks whenever possible.	Investir en accións, sempre que sexa posible.
The downpour began to fall.	A chuvieira comezou a caer.
The study will attempt to test this hypothesis.	O estudo tentará probar esta hipótese.
It all started with the work of a man.	Todo comezou co traballo dun home.
He slept with one eye open all night.	Durmiu cun ollo aberto toda a noite.
Sibling rivalry is common among siblings.	A rivalidade entre irmáns é común entre os irmáns.
I despise it.	Desprézoo.
The scientist does not receive any salary for her work.	A científica non recibe ningún salario polo seu traballo.
This poem was written by a famous poet.	Este poema foi escrito por un poeta famoso.
He says nothing about his family's past.	Non fala nada sobre o pasado da súa familia.
Reluctance to discuss plans.	Reticencia a discutir os plans.
What made you a librarian?	Que che fixo ser bibliotecario?
Silky pasta, tender meat.	Pasta sedosa, carne tenra.
His face was twisted with rage.	O seu rostro estaba retorcido pola rabia.
Tears ran down his face.	As bágoas corrían pola súa cara.
It's too hot for me today.	Hoxe fai demasiado calor para min.
The supermarket has a department that sells pet supplies.	O supermercado ten un departamento que vende material para animais.
The health of the country is improving.	A saúde do país mellora.
Rainforests provide the only habitat for many endangered species.	As selvas tropicales proporcionan o único hábitat de moitas especies en perigo de extinción.
Study carefully before answering.	Estudia con atención antes de responder.
The noise bothers me.	O ruído molestame.
The zoo keeper fed the animals.	O coidador do zoo daba de comer aos animais.
He approached the food processor.	Achegouse ao procesador de alimentos.
The suspects only provided a handwriting sample.	Os sospeitosos só proporcionaron unha mostra de caligrafía.
All the houses had satellite dishes on their roofs.	Todas as casas tiñan antenas parabólicas nos seus tellados.
He also visited several museums.	Tamén visitou varios museos.
My father smiled at life	Meu pai sorrí á vida
Wasps are known for their ferocity.	As avespas son coñecidas pola súa ferocidade.
The papers were sealed with an official stamp.	Os papeis estaban selados cun selo oficial.
There were six houses to choose from.	Había seis casas para escoller.
The old woman barely paid attention to me.	A vella apenas me fixo caso.
I rubbed my hands hard.	Freguei as mans con forza.
The climb was received in protest.	A subida foi recibida con protesta.
He was jailed for six months.	Estivo seis meses de prisión.
Politicians were known for their dishonesty.	Os políticos eran coñecidos pola súa deshonestidade.
Many other birds were vocal at the same time.	Moitas outras aves eran vocales ao mesmo tempo.
The hurricane devastated most of the city.	O furacán arrasou a maior parte da cidade.
Red meat or chicken taste better.	A carne vermella ou o polo saben mellor.
This passage is not exceptional.	Esta pasaxe non é excepcional.
Spirits are often invoked to protect people during long journeys.	Os espíritos son frecuentemente invocados para protexer ás persoas durante as viaxes longas.
First, boil the potatoes in lightly salted water.	En primeiro lugar, ferver as patacas en auga lixeiramente salgada.
I use a blender to make smoothies.	Eu uso unha batidora para facer batidos.
He used a whisk to mix the honey into the dough.	Utilizou un batedor para mesturar o mel na pasta.
Words are communication tools.	As palabras son ferramentas de comunicación.
He was quiet in the field.	Estaba tranquilo no campo.
Children need to put things in their place.	Os nenos deben poñer as cousas no seu lugar.
A chip produces an amazing amount of energy.	Un chip produce unha cantidade asombrosa de enerxía.
The holiday season could lead to an increase in crime.	O período vacacional podería levar a un aumento da criminalidade.
The volcanoes were conical in shape.	Os volcáns tiñan forma cónica.
A path leads to the secluded beach.	Un camiño leva á illada praia.
The national park is famous for its ancient ruins.	O parque nacional é famoso polas súas antigas ruínas.
Ignore what other people are saying.	Non fagas caso do que din outras persoas.
The government commissioned the construction project.	O goberno encargou o proxecto de construción.
They plan to stay here for a few months.	Pensan quedar aquí uns meses.
She set her glass, untouched, on the table.	Ela puxo o seu vaso, sen tocar, sobre a mesa.
Tourists approach its exhibition.	Os turistas achéganse á súa exposición.
These are the main buildings in the country.	Estes son os principais edificios do país.
Many people go through this route every day.	Moitas persoas pasan por esta ruta cada día.
A wave of public support was lacking.	Faltaba unha onda de apoio público.
Farmers grow wheat and other grains to feed this city.	Os agricultores cultivan trigo e outros grans para alimentar esta cidade.
He was in his early twenties, with short, dark hair.	Tiña vinte e tantos anos, co cabelo curto e escuro.
Express my gratitude to him.	Expresarlle o meu agradecemento.
The road rumbled under his wheels.	A estrada retumaba baixo as súas rodas.
She’s not one of my biggest fans.	Non é unha das miñas maiores fans.
Many people keep their money in banks.	Moita xente garda o seu diñeiro en bancos.
The old woman was kind but mysterious.	A vella era amable pero misteriosa.
I promised to give you his old car.	Prometín darche o seu vello coche.
Oranges are made up of many segments.	As laranxas están formadas por moitos segmentos.
Tensions eased and a storm passed.	As tensións amainaron e pasou unha tormenta.
He was confused.	Estaba confundido.
I am a poet.	Son poeta.
The manager tried to blame another employee.	O director tentou culpar a outro empregado.
The doctor was a kind man.	O doutor era un home amable.
Ten illegal immigrants were arrested near the border.	Dez inmigrantes ilegais foron apresados ​​preto da fronteira.
Identify the next school.	Identifica a escola próxima.
The oil hit the flame.	O aceite alcanzou a chama.
She passed him without looking.	Ela pasou por diante del sen mirar.
Some linguists believe that language evolved once.	Algúns lingüistas cren que a lingua evolucionou unha vez.
Many doors are closed.	Moitas portas están pechadas.
His victory surprised us.	A súa vitoria sorprendeunos.
That is their job.	Ese é o seu traballo.
That meteorite was never found.	Ese meteorito nunca se atopou.
He was given a warm welcome.	Recibíuselle unha cálida acollida.
A severe drought is affecting many countries.	Unha severa seca está a afectar a moitos países.
Rocking the crib was a favorite pastime of children.	Mecer o berce era un pasatempo favorito dos nenos.
A trench was dug by the side of the road.	Cavouse unha foxa á beira da estrada.
Finally, he was ready to visit his uncle.	Finalmente, estaba preparado para visitar o seu tío.
This volume contains a collection of essays.	Este volume contén unha colección de ensaios.
The affected animals are wild and have not been studied.	Os animais afectados son salvaxes e non foron estudados.
He poured himself a glass of juice.	Botouse un vaso de zume.
Long strands of vegetative matter entangle the trees.	Longos fíos de materia vexetativa enredan as árbores.
Put the dough in the refrigerator to cool.	Poñer a masa na neveira a arrefriar.
I'm just saying it is.	Só digo que é.
The army set up a new camp in the district.	O exército estableceu un novo campamento no distrito.
He said he had a tragic life.	Asegurou que tivo unha vida tráxica.
The team includes members from various countries.	O equipo inclúe membros de varios países.
That company has a dubious reputation.	Esa empresa ten unha dubidosa reputación.
He stole a canvas and painted the picture himself.	Roubou un lenzo e pintou el mesmo o cadro.
The village is located by a river.	A aldea atópase á beira dun río.
Those affected by the mishap must be compensated.	Os afectados polo contratempo deberán ser indemnizados.
I will also read a book.	Tamén vou ler un libro.
Some commentators consider family wealth excessive.	Algúns comentaristas consideran excesiva a riqueza familiar.
To lose weight, you need to control your diet carefully.	Para perder peso, debes controlar coidadosamente a túa dieta.
Sugar molecules are attracted to water.	As moléculas de azucre son atraídas pola auga.
They generally work well on steep hills.	Xeralmente funcionan ben en outeiros empinados.
Students only performed acts performed during the spring break.	Os alumnos só realizaron actos realizados durante as vacacións de primavera.
The water is not cold enough.	A auga non está o suficientemente fría.
This water was boiling hot.	Esta auga estaba a ferver quente.
You want to be somewhere else.	Desexa estar noutro lugar.
The sacrifice was sealed with a kiss.	O sacrificio foi selado cun bico.
He yawned and rolled.	Bocexou e rodou.
India was known for its sandalwood trees.	A India era coñecida polas súas árbores de sándalo.
For a brief moment, he was speechless.	Por un breve momento, quedou sen palabras.
She was alone.	Estaba soa.
I made a lot of mistakes.	Cometín moitos erros.
Instead, he encouraged her to try new approaches.	Pola contra, animouno a probar novos enfoques.
The family prepares by meeting at their ancestral home.	A familia prepárase reuníndose na súa casa ancestral.
It was a bright sun.	Facía un sol brillante.
Eventually, the lizard was eaten by the rat.	Finalmente, o lagarto foi comido pola rata.
As crime increased, so did prison costs.	A medida que aumentaba a criminalidade, tamén aumentaron os custos da prisión.
The goods had to be moved.	Había que trasladar a mercadoría.
Large areas of this large city are without water.	Grandes zonas desta gran cidade están sen auga.
Politicians reacted quickly.	A reacción dos políticos foi rápida.
People started panicking.	A xente comezou a entrar en pánico.
The election campaign in his eyes was personal and vicious.	A campaña electoral aos seus ollos foi persoal e viciosa.
Such an attack can have serious consequences.	Tal ataque pode ter graves consecuencias.
Try lowering the price a bit.	Proba a baixar un pouco o prezo.
The scientist was a second assistant.	O científico era un segundo asistente.
He is studying astronomy.	Está estudando astronomía.
A pungent, rotten smell assaulted my nostrils.	Un cheiro acre e podre asaltou as miñas fosas nasais.
What you need is hot oil.	O que necesitas é aceite quente.
Two newspapers were founded here recently.	Dous xornais fundáronse aquí recentemente.
An elderly man died.	Faleceu un home de idade avanzada.
Fortunately, he is strong.	Afortunadamente, é forte.
A funeral procession passed through the quiet street.	Pola rúa tranquila pasou un cortexo fúnebre.
A light breeze came, bringing with it a freshness.	Unha leve brisa xurdiu, traendo consigo unha frescura.
The car looks like a shoebox.	O coche semella unha caixa de zapatos.
Turn it on.	Accéndeo.
Their lives have changed forever.	As súas vidas cambiaron para sempre.
They live in a country without electricity.	Viven nun país sen electricidade.
This is a major problem in most homes.	Este é un problema importante na maioría dos fogares.
Prior to his arrest, the man's property had mysteriously disappeared.	Antes da súa detención, a propiedade do home desaparecera misteriosamente.
She will choose a husband carefully.	Ela escollerá un marido con coidado.
A clay pot is a container for liquids.	Unha pota de barro é un recipiente para líquidos.
The harvest was smaller than expected.	A colleita foi menor do esperado.
The salt was uncoated.	O sal estaba sen recubrir.
The factory was closed for several weeks.	A fábrica estivo pechada durante varias semanas.
The orange cat purred.	O gato laranxa ronroneou.
People distrusted the motives of others.	A xente desconfiaba dos motivos dos outros.
Two stones were brought here.	Trouxéronse aquí dúas pedras.
The treasure had large amounts of gold.	O tesouro tiña grandes cantidades de ouro.
Wash the vegetables in cold water.	Lavar as verduras en auga fría.
The difficulty in using the data comes from inconsistencies.	A dificultade para utilizar os datos vén de inconsistencias.
To study turbulence, we need a fluid.	Para estudar as turbulencias, necesitamos un fluído.
The crickets chirped happily in the long grass.	Os grilos piaban felices na herba longa.
Payments are still required.	Aínda son necesarios os pagos.
This is the second part.	Esta é a segunda parte.
Demand for building materials is also inelastic.	A demanda de materiais de construción tamén é inelástica.
The process has been recalibrated.	O proceso foi recalibrado.
The mistake was entirely her fault.	O erro foi enteiramente culpa dela.
A street light flashed at night.	Unha luz da rúa parpadeaba pola noite.
The car has folded seats.	O coche ten asentos dobrados.
Some stars and clouds burned in the night sky.	Algunhas estrelas e nubes arderon no ceo nocturno.
The new assembly plant will begin this summer.	A nova planta de montaxe comezará este verán.
The woman was taken to hospital in an ambulance.	A muller foi trasladada ao hospital nunha ambulancia.
Windows	Windows
Dogs have adapted to living in the city.	Os cans adaptáronse a vivir na cidade.
She put it back on the counter.	Ela volveu colocalo enriba do mostrador.
All softness is lost.	Toda suavidade pérdese.
There are many arguments about race.	Existen moitos argumentos sobre a raza.
When the sun rises, people go to work.	Cando sae o sol, a xente vai traballar.
The fire spread quickly during the dry summer.	O lume estendeuse rapidamente durante o verán seco.
A tired, worn voice came out of the speaker.	Unha voz cansa e desgastada saíu do altofalante.
He knows he could never win.	El sabe que nunca podería gañar.
The goals could not be further apart.	Os goles non podían estar máis separados.
Much of the city was destroyed.	Gran parte da cidade foi destruída.
It is always a pleasure to read your writing.	Sempre é un pracer ler o teu escrito.
He enthusiastically performed a task.	Cumpriu con entusiasmo unha tarefa.
The tradition of helping the poor continues.	A tradición de axudar aos pobres continúa.
It's easy to use.	É doado de usar.
He felt his whole body burn.	Sentiu queimarlle todo o corpo.
His film was acclaimed for its originality.	A súa película foi aclamada pola súa orixinalidade.
Within hours, the storm began to subside.	En poucas horas, o temporal comezou a remitir.
But the message was clearly conveyed.	Pero a mensaxe foi transmitida con claridade.
Many unnecessary risks must be avoided.	Hai que evitar moitos riscos innecesarios.
This is my favorite uncle.	Este é o meu tío favorito.
Little by little, he turned his attention back to the mansion.	Pouco a pouco, volveu a súa atención na mansión.
He has always turned his back on the company.	Sempre estivo de costas á empresa.
Several hundred children were sacrificed.	Varios centos de nenos foron sacrificados.
He wrote his observations in detail.	Escribiu con detalle as súas observacións.
Second, you’ll need about four cups of flour.	En segundo lugar, necesitarás preto de catro cuncas de fariña.
He picked up my briefcase and phone.	Colleu o meu maletín e o teléfono.
The music faded into silence.	A música esvaeceu no silencio.
The lion had arrived in the village the night before.	O león chegara á aldea a noite anterior.
Grandpa kept the group enchanted with his narration.	O avó mantivo o grupo enfeitizado coa súa narración.
Attendees wore grim faces.	Os asistentes levaban cara sombría.
The jokes were stale.	As bromas estaban rancias.
We were both a little drunk.	Os dous estabamos un pouco borrachos.
It is a wonderful place to visit.	É un lugar marabilloso para visitar.
Software depends on engineering.	O software depende da enxeñaría.
The data show that this is not always the case.	Os datos apuntan a que non sempre é así.
He was fired from office by the government.	Foi expulsado do seu cargo polo goberno.
His swollen jaw continued to bleed overnight.	A súa mandíbula inchada continuou sangrando durante a noite.
The management of the company strongly opposed the decision.	A dirección da sociedade opúxose rotundamente á decisión.
The company's main source of income is energy.	A principal fonte de ingresos da empresa é a enerxía.
They passed a nutrition survey.	Pasaron unha enquisa sobre nutrición.
Art is only truly appreciated by the cults.	A arte só é verdadeiramente apreciada polos cultos.
It is used as a topical cream for skin infections.	Utilízase como crema tópica para infeccións cutáneas.
The hills were steep, and the view was spectacular.	Os outeiros eran empinados, e a vista era espectacular.
I devoted myself to helping the poor.	Dediqueime a axudar aos pobres.
Her boyfriend had a pale complexion.	O seu mozo tiña a tez pálida.
Some writers simply copy themselves.	Algúns escritores simplemente se copian.
Cover up the crime, cover up the investigation.	Encubrir o crime, encubrir a investigación.
The carpet was the center of the scene in this hall.	A alfombra foi o centro da escena neste salón.
He is writing a book on medieval history.	Está escribindo un libro sobre historia medieval.
The hose is full of holes.	A mangueira está chea de buratos.
Conservatives are against gay marriage.	Os conservadores están en contra do matrimonio homosexual.
The leaves are soft to the touch.	As follas son suaves ao tacto.
Children usually have larger feet.	Os nenos xeralmente teñen os pés máis grandes.
Get ready for surprises.	Prepárate para sorpresas.
Plants need water to survive.	As plantas necesitan auga para sobrevivir.
She received more votes in the constituency.	Ela recibiu máis votos na circunscrición.
The village is a quiet place.	A aldea é un lugar tranquilo.
However, this had the opposite effect.	Non obstante, isto tivo o efecto contrario.
The electricity failed, so the music stopped.	Fallou a electricidade, polo que a música parou.
The girl is bilingual.	A nena é bilingüe.
China is a dynasty.	China é unha dinastía.
This is a developing country.	Este é un país en desenvolvemento.
The charity is asking for funds to help the victims.	A organización benéfica está a pedir fondos para axudar ás vítimas.
They multiplied by ten.	Multiplicáronse por dez.
A beautiful barren landscape.	Unha fermosa paisaxe estéril.
The ambulance arrived on time.	A ambulancia chegou a tempo.
The missile is clearly marked.	O mísil está claramente marcado.
His arguments were plausible, but probably wrong.	Os seus argumentos eran plausibles, pero probablemente erróneos.
The distant mountains were veiled in mist.	As montañas afastadas estaban veladas pola néboa.
His field was a small patch in a clearing in the woods.	O seu campo era un pequeno parche nun claro do bosque.
The old woman set the table for tea.	A vella puxo a mesa para o té.
This is the fourth time this week.	Esta é a cuarta vez esta semana.
Millions of books are published every year.	Cada ano publícanse millóns de libros.
The hyenas tore at the skin.	As hienas arrincaron na pel.
The students applauded as the team scored the touchdown.	Os estudantes aplaudiron mentres o equipo marcaba o touchdown.
The gleam in his eyes belied his age.	O brillo dos seus ollos desmentiu a súa idade.
The water bubbled	A auga borbullou
Divide the flour into three parts.	Dividir a fariña en tres partes.
The state has strict laws and regulations on gambling.	O estado ten leis e regulamentos estritos sobre xogos de azar.
An almost full moon rose above the horizon.	Sobre o horizonte levantouse unha lúa case chea.
The country's constitutional system is democratic.	O sistema constitucional do país é democrático.
The reporter said he did not consider the fabric	O xornalista dixo que non considerou o tecido
Thousands of books line the shelves of this library.	Miles de libros aliñan os andeis desta biblioteca.
Be careful when approaching.	Teña coidado ao achegarse.
The educator noted that performance test scores were declining.	O educador observou que as puntuacións das probas de rendemento estaban a diminuír.
Some buildings in the area will be demolished.	Algúns edificios da zona serán arrasados.
The President will attend a formal ceremony today.	O presidente asistirá hoxe a un acto formal.
You must wash your clothes.	Debes lavar a roupa.
Start by pouring the salt into a bowl.	Comeza botando o sal nun bol.
When they went hunting, they ate raw prey.	Cando ían de caza, comían a presa crúa.
A large number of blackbirds are killed by cats.	Un gran número de merlos son asasinados polos gatos.
Do you have experience in marketing?	Tes experiencia en mercadotecnia?
The artist excelled in the production of portraits.	O artista destacou na produción de retratos.
What is the medical evidence for?	Para que serve a evidencia médica?
He gave a talk on solar energy.	Deu unha charla sobre a enerxía solar.
You can believe?	Podes crer?
Visitors were baffled.	Os visitantes quedaron desconcertados.
Workers' time off may be affected.	O tempo de ausencia dos traballadores pode verse afectado.
Chemical fertilizers are used to increase crop yields.	Os fertilizantes químicos úsanse para aumentar o rendemento dos cultivos.
They decided to visit a museum.	Decidiron visitar un museo.
It was his wife who alerted the police.	Foi a súa muller a que avisou á policía.
These sentences are all related.	Estas frases están todas relacionadas.
He is very lazy.	É moi preguiceiro.
Marcelo finally managed to swim across the river.	Marcelo finalmente conseguiu cruzar o río a nado.
The investigation progressed at a rapid pace.	A investigación avanzou a ritmo acelerado.
Both reacted strongly against the new taxes.	Ambos reaccionaron con contundencia contra os novos impostos.
The suspects sought to minimize their involvement.	Os sospeitosos buscaron minimizar a súa participación.
Faith was in decline.	A fe estaba en declive.
The singer failed to pick up the microphone.	O cantante non logrou coller o micrófono.
I am a citizen of the world.	Son un cidadán do mundo.
Police were able to track down the criminal.	A policía conseguiu rastrexar ao criminal.
A bird of prey shot high.	Un paxaro de rapina disparou alto.
He stayed up late last night.	Quedou ata tarde onte á noite.
These facts add up to a disturbing picture.	Estes feitos súmanse a unha imaxe inquietante.
According to census data, the population is increasing.	Segundo os datos do censo, a poboación está aumentando.
Beliefs about a supernatural being are common.	As crenzas sobre un ser sobrenatural son comúns.
Some people have expressed their concerns.	Algunhas persoas manifestaron as súas preocupacións.
The Prime Minister's caravan was running on the freeway.	A caravana do primeiro ministro corría pola autovía.
The herbs were lush and green in this field.	As herbas eran exuberantes e verdes neste campo.
A mess of spaghetti!	Unha lea de espaguetes!
That bag of flour is still very hot.	Esa bolsa de fariña aínda está moi quente.
Some temples are decorated with sculptures.	Algúns templos están decorados con esculturas.
The community is debating the possibility of building a new facility.	A comunidade está a debater sobre a posibilidade de construír unha nova instalación.
No one could match his guttural bass.	Ningún podía igualar o seu baixo gutural.
The old woman held out her hand to the boy.	A vella tendeulle a man ao neno.
The water was polluted by industrial waste.	As augas foron contaminadas por residuos industriais.
To all the people who tried it.	A todas as persoas que o intentaron.
Peter threw the sandwich in the trash.	Peter tirou o bocadillo ao lixo.
Turn on the gas under the pan.	Acende o gas debaixo da pota.
He was able to use the tweezers.	Puido usar as pinzas.
Water turns to ice when it cools below its normal temperature.	A auga convértese en xeo cando se arrefría por debaixo da súa temperatura normal.
The golfer's bag was full of expensive equipment.	A bolsa do golfista estaba chea de equipos caros.
To the east the sun was beginning to set.	Ao leste comezaba a poñerse o sol.
You can eat it or compost it.	Podes comelo ou compostalo.
The investigation was based on evidence gathered by the press.	A investigación baseouse nas probas recollidas pola prensa.
Adverse weather conditions have caused widespread disturbances.	As condicións meteorolóxicas adversas provocaron perturbacións xeneralizadas.
Where were we?	Onde estabamos?
Five soldiers were killed when their ship sank.	Cinco soldados morreron ao afundirse o seu barco.
A howling wind came down from the mountains.	Un vento ouveante veu baixando das montañas.
She gave him a cup of soup.	Ela deulle unha cunca de sopa.
The mother found her daughter's bedroom door locked.	A nai atopou a porta do cuarto da súa filla pechada.
Some birds migrate hundreds of miles to visit our shores.	Algunhas aves migran centos de quilómetros para visitar as nosas costas.
Sometimes you just have to go with the flow.	Ás veces só tes que ir co fluxo.
We must beware of dangerous health costs.	Debemos previrnos dos perigosos custos sanitarios.
We were young, still satisfied with our love.	Eramos novos, aínda satisfeitos co noso amor.
He saw a pale woman bend over and kiss her hand.	Viu unha muller pálida dobrarse e bicarlle a man.
After sunset, people rested on their mats.	Despois do solpor, a xente descansaba nas súas esteiras.
I admire his courage.	Admiro a súa valentía.
Those who do the housework should charge more.	Os que fan as tarefas domésticas deberían cobrar máis.
They arrived at the stadium early.	Chegaron cedo ao estadio.
He had just launched the tender.	Acababa de estrear a licitación.
A few years ago, I was going to visit my house.	Hai uns anos, ía visitar a miña casa.
He likes to go swimming.	Gústalle ir nadando.
It will help, perhaps, to turn the negative into the positive.	Axudará, quizais, a converter o negativo en positivo.
Now all that's left is to eat afterwards.	Agora só queda comer despois.
Milk bottles have a narrow neck.	As botellas de leite teñen un pescozo estreito.
He decided to go back to school.	Decidiu volver á escola.
Only half of the patients showed improvement.	Só a metade dos pacientes mostrou melloría.
A festival was held to commemorate its 90th anniversary.	Celebrouse un festival para conmemorar o seu nonaxésimo aniversario.
The pastor moved to the corner.	O pastor trasladouse á esquina.
A cunning fox stole a chicken.	Un raposo astuto roubou unha galiña.
Company history is poor.	O historial da empresa é pobre.
They are looking for a compromise solution.	Buscan unha solución de compromiso.
It was raining hard.	Chovía con forza.
Use your old telescope with dedication.	Usa o seu vello telescopio con dedicación.
There was a great commotion.	Houbo unha gran conmoción.
A small red glass was placed on the table.	Colocouse un pequeno vaso vermello sobre a mesa.
They hid under the bushes as he watched the house.	Agocháronse debaixo dos arbustos mentres el observaba a casa.
A shy smile spread across the little one's face.	Un sorriso tímido estendeuse polo rostro do pequeno.
There can be no better time than now.	Non pode haber mellor momento que agora.
He shot a disinterested look in my direction.	Lanzou unha mirada desinteresada na miña dirección.
The baby's room is burning!	O cuarto do bebé arde!
The palace has a garden full of trees.	O pazo ten un xardín cheo de árbores.
Every month, one person went to the store to shop.	Cada mes, unha persoa ía á tenda para facer a compra.
It is easy to deviate in the desert.	É doado desviarse no deserto.
Doctors said the cough was just asthma.	Os médicos dixeron que a tose era só asma.
Residents of this region speak their own dialect.	Os veciños desta rexión falan o seu propio dialecto.
They took pictures in front of the plane.	Fixeron fotos diante do avión.
He always fights with his older sister.	Sempre se pelexa coa súa irmá maior.
Make sure you bring all your belongings.	Asegúrate de levar todas as túas pertenzas.
When men are afraid, they prepare.	Cando os homes teñen medo, prepáranse.
The doorbell rang, indicating that it was time to start.	Soou o timbre, indicando que era hora de comezar.
The sparkling beer was very hot.	A cervexa espumante estaba moi quente.
Her car crashed into a tree, killing her daughter.	O seu coche bateu contra unha árbore, matando á súa filla.
The curtains blew softly in the breeze.	As cortinas sopraban suavemente coa brisa.
The crime was solved.	O crime estaba resolto.
Nobody likes a dog that smells.	A ninguén lle gusta un can que cheira.
One blink, two blinks and all eyes are on me.	Un pestanexa, dous pestanexa e todos os ollos están postos en min.
The photo was taken in a dark room.	A foto foi tirada nun cuarto escuro.
The pitcher of cold beer was replenishing.	O xerro de cervexa fría foi repoñendo.
The army defeated the enemy in a few days.	O exército derrotou ao inimigo en poucos días.
The balloon rose slowly into the bright blue sky.	O globo subiu lentamente cara ao brillante e azul ceo.
This decision was not taken lightly.	Esta decisión non se tomou á lixeira.
He bit his lip impatiently.	Mordeuse o beizo con impaciencia.
What is it like to fly a spaceship?	Como é voar unha nave espacial?
Good question!	Boa pregunta!
The wolf ran through the city.	O lobo correu pola cidade.
Their discussions are always so lively.	As súas discusións son sempre tan animadas.
The rioter was expelled.	O alborotador foi expulsado.
Try a burger and a bag of fries.	Proba unha hamburguesa e unha bolsa de patacas fritas.
New technology is always exciting.	A nova tecnoloxía sempre é emocionante.
Soft gloves are best for handling delicate objects.	As luvas suaves son mellores para manipular obxectos delicados.
The speaker is widely regarded as the worst.	O falante é amplamente considerado como o peor.
Pour the dough into a cake pan.	Despeje a masa nun molde para bolo.
He proceeded to interview several candidates.	Procedeu a entrevistar a varios candidatos.
Rationing was introduced to try to alleviate hunger.	Introduciuse o racionamento para tentar aliviar a fame.
Each culture has its own personality.	Cada cultura ten a súa propia personalidade.
The newspaper described the accident.	O xornal describiu o accidente.
When the water heats up, it evaporates.	Cando a auga se quenta, evapora.
She clung to his leg and did not let go.	Ela agarrouse á súa perna e non a soltou.
I saw it with my own eyes.	Vina cos meus propios ollos.
He grabbed the bull by the horns.	Colleu o touro polos cornos.
Only senior management was consulted.	Só se consultou a alta dirección.
The athlete may have trained abroad.	O deportista pode ter adestrado no estranxeiro.
You must agree to the terms.	Debes aceptar os termos.
This factory has a historical history.	Esta fábrica ten unha historia histórica.
She greeted the travelers warmly.	Ela saudou calorosamente aos viaxeiros.
The cows drink first.	As vacas beben primeiro.
Fossil studies have indicated that they were dinosaurs.	Os estudos de fósiles indicaron que eran dinosauros.
There was a significant variation in the results.	Houbo unha variación significativa nos resultados.
She gave each one a big kiss.	Ela deulles un bico grande a cada un.
The village is bordered on the east by mountains.	A aldea limita ao leste coas montañas.
Dark clouds gathered over the city.	As nubes escuras xuntáronse sobre a cidade.
The problems started last month.	Os problemas comezaron o mes pasado.
Authorities arrested the alleged thief.	As autoridades detiveron ao presunto ladrón.
The atmosphere in general is very quiet.	O ambiente en xeral é moi tranquilo.
He lives in a remote village.	Vive nunha aldea afastada.
I suspect the pigs escaped.	Sospeito que os porcos escaparon.
Religious beliefs are an integral part of their culture.	As crenzas relixiosas son parte integrante da súa cultura.
They fled in terror.	Fuxiron aterrorizados.
No one likes the idea of ​​a nuclear war.	A ninguén lle gusta a idea dunha guerra nuclear.
Most domestic workers are ignored.	A maioría dos traballadores domésticos son ignorados.
We are strengthening for the flu season.	Reforzámonos de cara á tempada de gripe.
The tailor then measured the cloth.	O xastre medía entón o pano.
Governments must control pollution.	Os gobernos deben controlar a contaminación.
The baby was born prematurely.	O bebé naceu prematuramente.
The kids loved playing with their pets.	Aos nenos encantáballes xogar coas súas mascotas.
The village was divided by a river.	A aldea estaba dividida por un río.
Plan to make two batches.	Planifica facer dous lotes.
Some believe they are worth millions of dollars.	Algúns cren que valen millóns de dólares.
So when will it go?	Entón, cando irá?
The fire is very dangerous.	O lume é moi perigoso.
They recently celebrated their tenth anniversary.	Hai pouco celebraron o décimo aniversario.
On these cold winter days, a bath is welcome.	Nestes días fríos de inverno, un baño é benvido.
A sheep was eating hay in the field.	Unha ovella estaba comendo feno no campo.
This city is famous for its canals.	Esta cidade é famosa polas súas canles.
Don’t cut it so well.	Non o cortes tan ben.
We have to leave for the conference at eight.	Temos que saír á conferencia ás oito.
As he walked through the garden, he noticed a tire.	Mentres camiñaba polo xardín, notou un pneumático.
Women and girls must be prevented from working.	Hai que evitar que as mulleres e as nenas traballen.
The marsh is an ecosystem of great diversity.	A marisma é un ecosistema de gran diversidade.
A tall building is under construction.	Un edificio alto está en construción.
This church occupies a prominent place in the village.	Esta igrexa ocupa un lugar destacado na vila.
Researchers are working on creating a vaccine.	Os investigadores están a traballar na creación dunha vacina.
The poet ends his poem.	O poeta remata o seu poema.
He arrived late at the station.	Chegou tarde á estación.
There must be something happening to the mother.	Debe haber algo que lle pasa á nai.
He came home and found his wife happy.	Chegou á casa e atopou a súa muller alegre.
The bag is located to the left of the table.	A bolsa está situada á esquerda da mesa.
Police and troops are on the streets.	A policía e as tropas están nas rúas.
The sun shines through the leaves.	O sol brilla a través das follas.
Here we grow potatoes.	Aquí cultivamos patacas.
A rat ran across the ground.	Unha rata pasou a correr polo chan.
The fisherman looked up and waited.	O pescador mirou e agardou.
The construction area has become a small town.	A zona de construción converteuse nunha pequena cidade.
That day there was also a full moon.	Ese día tamén había lúa chea.
Two laps will suffice.	Dúas voltas, será suficiente.
He made a few notes in his notebook.	Fixo unhas cantas notas no seu caderno.
When she was released from captivity, she went straight to the house.	Cando foi liberada do cativerio, dirixiuse directamente á casa.
You can walk a marathon in just under three hours.	Podes camiñar nunha maratón en pouco menos de tres horas.
The rebels follow an extremely complex plan of attack.	Os rebeldes seguen un plan de ataque extremadamente complexo.
The government is planning a new subway line.	O goberno planea unha nova liña de metro.
But farmers resisted the move.	Pero os agricultores resistiron o movemento.
He just can't help it.	El simplemente non pode axudala.
She was tall with black, straight, straight hair.	Era alta con cabelos negros, lisos e lisos.
But what does it mean?	Pero que significa?
It was once thought that coffee was harmful.	Unha vez pensouse que o café era prexudicial.
Then small yellow feathers floated gently down.	Despois, pequenas plumas amarelas flotaron suavemente cara abaixo.
The ships will arrive soon.	Pronto chegarán os barcos.
However, my computer still behaves strangely.	Non obstante, o meu ordenador segue comportándose de forma estraña.
The room is clean and the sheets are fresh.	O cuarto está limpo e as sabas están frescas.
They walked the narrow cobbled streets.	Camiñaron polas estreitas rúas empedradas.
I need to go to the mall today.	Necesito ir ao centro comercial hoxe.
The investigation continues.	A investigación continúa.
The water was serene and green.	A auga estaba serena e verde.
A major earthquake shook the region.	Un gran terremoto asolou a rexión.
The ground was covered with thick snow.	O chan estaba cuberto de neve espesa.
He was a casual player who was engaged in shooting games.	Era un xogador casual que se dedicaba aos xogos de tiro.
Jazz may be coming back.	O jazz pode estar volvendo.
She did not eat or drink.	Ela non comía nin bebía.
They pulled out notebooks and pencils and started scribbling.	Sacaron cadernos e lapis e comezaron a garabatear.
His courtiers gave him their loyalty.	Os seus cortesáns déronlle a súa lealdade.
The many temples of this place were visited by pilgrims.	Os múltiples templos deste lugar foron visitados por peregrinos.
I will treasure the salad.	Atesourei a ensalada.
Flood water rose six feet.	A auga da inundación subiu a seis pés.
Where is this temple?	Onde está este templo?
His interest crystallized over time.	O seu interese cristalizou co paso do tempo.
A teacher should set a good example.	Un profesor debe dar un bo exemplo.
I love teaching.	Encántame ensinar.
Agriculture was a key industry in the region.	A agricultura era unha industria clave na rexión.
The mountain really stands out at night.	A montaña realmente destaca pola noite.
The faithful are persecuted in some lands.	Os fieis son perseguidos nalgúns países.
He successfully carried out the plan.	Levou a cabo con éxito o plan.
Please stop reading here.	Por favor, deixe de ler aquí.
A yellow light flashed on the frame.	Unha luz amarela parpadeou no cadro.
Go to bed immediately!	Vaite á cama inmediatamente!
The city was a very active center.	A cidade era un centro moi activo.
We discuss important topics every day.	Comentamos temas importantes todos os días.
The door slammed open.	A porta abriuse cun estrondo repentino.
This neighborhood was once full of cafes.	Este barrio estaba noutro tempo cheo de cafeterías.
The family was devastated.	A familia quedou devastada.
She was only fifteen.	Ela só tiña quince anos.
The composer's reputation suffered after his controversial masterpiece.	A reputación do compositor sufriu tras a súa controvertida obra mestra.
Meanwhile, elsewhere in the countryside, little happened.	Mentres, noutros lugares do campo, pouco pasaba.
To keep your child from getting sick, wash your hands often!	Para evitar que o seu fillo se "enferme", lave as mans a miúdo!
This rule is thick.	Esta regra é grosa.
The bard composed a beautiful song.	O bardo compuxo unha fermosa canción.
She spoke softly to the baby.	Ela falou suavemente ao bebé.
Some foods, listed as banned, were related to good health.	Algúns alimentos, catalogados como prohibidos, estaban relacionados coa boa saúde.
I keep a diary for extra money.	Levo un diario por diñeiro extra.
The admiral spoke briefly with his men.	O almirante falou brevemente cos seus homes.
There was an economic crisis.	Houbo unha crise económica.
As usual, he fell into the water.	Como adoita ocorrer, caeu á auga.
Workers work in a factory.	Os traballadores traballan nunha fábrica.
Bananas are a delicious dish.	Os plátanos son un prato delicioso.
The events were well attended.	Os actos tiveron unha gran asistencia.
The army was accused of deserting.	O exército foi acusado de desertar.
Visit the museum every day.	Visita o museo todos os días.
Thanks for all the fish.	Grazas por todos os peixes.
Many of those left behind are traumatized.	Moitos dos que quedan atrás están traumatizados.
The thief took the jewelry.	O ladrón fíxose coas xoias.
Schoolchildren must follow the rules.	Os escolares deben cumprir as normas.
A week has passed.	Pasou unha semana.
The groups did not agree on how to interpret the survey.	Os grupos non estaban de acordo sobre como interpretar a enquisa.
The police chief was baffled.	O xefe da policía estaba desconcertado.
This region is famous for its geology.	Esta rexión é famosa pola súa xeoloxía.
The water was blue.	A auga era azul.
She prepared a detailed plan.	Ela preparou un plan detallado.
Here it comes.	Aquí vén.
The soldier lit a cigarette.	O soldado acendeu un cigarro.
He resigned abruptly, leaving no successor.	Dimitiu bruscamente, sen deixar sucesor.
The bars were closed.	Os bares estaban pechados.
He had a fondness for wearing expensive suits.	Tiña unha afección por levar traxes caros.
Just try to help.	Só intenta axudar.
His nose was very crooked.	Tiña o nariz moi torto.
Feed the cat.	Alimente o gato.
The bell rang.	Soaba a campá.
We'll have to wait until nightfall.	Haberá que esperar ata a noite.
Occasionally, air pollution has been reduced on special days.	En ocasións, a contaminación atmosférica reduciuse en días especiais.
Delegates attended the meeting armed	Os delegados acudiron á reunión armados
The astronauts kept calm.	Os astronautas mantiveron a calma.
Broken windows can still be seen.	Aínda se poden ver as fiestras rotas.
The government provided a list of frequently asked questions.	O goberno proporcionou unha lista de preguntas frecuentes.
What's that in your nose?	Que é iso no teu nariz?
Christian theology is completely false.	A teoloxía cristiá é totalmente falsa.
Some are accustomed to eating only small portions.	Algúns están afeitos só a comer pequenas porcións.
In early spring, residents began clearing new fields.	A principios da primavera, os veciños comezaron a limpar novos campos.
The wheels spun wildly on the icy road.	As rodas xiraban salvaxemente na estrada xeada.
He was driving slowly down the street.	Conducía lentamente pola rúa.
Age and experience are important factors for success.	A idade e a experiencia son factores importantes para o éxito.
She looked out the window.	Ela mirou a paisaxe pola fiestra.
He was from a family of surgeons.	Era dunha familia de cirurxiáns.
Those glasses are on my desk.	Eses lentes están na miña mesa.
They drove for a while in silence.	Conduciron un tempo en silencio.
Some scholars have proposed several theories.	Algúns estudosos propuxeron varias teorías.
The technician was unable to operate the engine.	O técnico non puido facer funcionar o motor.
Dark clouds gather above.	As nubes escuras reúnense enriba.
The neighborhood store is closed.	A tenda do barrio está pechada.
His sentences were very grammatically correct.	As súas frases eran moi gramaticalmente correctas.
An antique object was found.	Atopouse un obxecto antigo.
This city has strong cultural roots.	Esta cidade ten fortes raíces culturais.
Henry will rule until he is deposed.	Henrique gobernará ata que sexa deposto.
He ignored the journalist's questions.	Non fixo caso das preguntas do xornalista.
The cop left us alone.	O policía deixounos sós.
We fly through infinite clouds.	Voamos a través de nubes infinitas.
And what is three times one hundred million?	E que é tres veces cen millóns?
Studies have shown that stress can be a contributing factor.	Os estudos demostraron que o estrés pode ser un factor contribuínte.
What a most interesting phrase change!	Que cambio de frase máis interesante!
He cut it into small pieces	Cortouna en anacos pequenos
It was one of those golden mornings.	Era unha desas mañás douradas.
The factory is delayed in delivering the goods again.	A fábrica está atrasada para entregar a mercadoría de novo.
Many people have learned to read by playing board games.	Moitas persoas aprenderon a ler xogando a xogos de mesa.
The pilot then tilted the plane sharply to the right.	A continuación, o piloto inclinou o avión bruscamente cara á dereita.
They are convinced that he will return soon.	Están convencidos de que volverá en breve.
The militia turned their weapons against the people.	A milicia volveu as súas armas contra o pobo.
Plants appear to benefit from increased rainfall.	As plantas parecen beneficiarse do aumento das precipitacións.
This label alone indicates that there is no harm.	Esta etiqueta por si soa indica que non hai ningún mal.
They looked into space.	Miraron para o espazo.
The walk was arduous but rewarding.	A camiñada foi ardua pero gratificante.
The animal's body is scratched or stained	O corpo do animal está rayado ou manchado
This area is home to hundreds of species.	Esta zona alberga centos de especies.
Doctors recommended that he sit down for a game.	Os médicos recomendáronlle que sentara un partido.
The meeting was to begin at nine o'clock.	A reunión debía comezar ás nove.
Try to take it to the next level.	Tenta elevalo ao seguinte nivel.
The soldiers looked tired after the battle.	Os soldados parecían cansos despois da batalla.
These dryers reduce wrinkles.	Estes secadores reducen as engurras.
The sea is dangerous.	O mar é perigoso.
The rhubarb was unusually prominent.	O ruibarbo era inusualmente prominente.
As you can see, his poem is full of similes.	Como vedes, o seu poema está cheo de símiles.
My mother appeared at the door.	A miña nai apareceu na porta.
A colony of monkeys lives nearby.	Nas proximidades vive unha colonia de monos.
She screamed in surprise.	Ela berrou sorprendida.
The voice of a stranger greeted her.	A voz de descoñecido saúdouna.
The bright lights dimmed.	As luces brillantes atenuáronse.
There are many ways to increase energy efficiency.	Hai moitas formas de aumentar a eficiencia enerxética.
It was difficult to cross that river.	Era difícil cruzar ese río.
This test covers the material taught in kindergarten.	Esta proba abarca o material impartido no xardín de infancia.
Still how many in the church choir?	Aínda cantas no coro da igrexa?
The new government often struggled to maintain law and order.	O novo goberno a miúdo loitaba por manter a lei e a orde.
Several members of the army were reading the newspaper.	Varios efectivos do exército estaban lendo o xornal.
She decided to invest in this new business.	Ela decidiu investir neste novo negocio.
There were eight of us in total.	Eramos oito en total.
The students were amazed.	Os alumnos quedaron abraiados.
They offer people a beautiful atmosphere.	Ofrecen á xente un fermoso ambiente.
The captain decided to destroy the island.	O capitán decidiu destruír a illa.
The settings have been carefully selected.	Seleccionáronse coidadosamente a configuración.
The president sees the occasion as an opportunity.	O presidente considera a ocasión como unha oportunidade.
I want you to come with me.	Quero que veñas comigo.
Frank's car ran out of gas.	O coche de Frank quedou sen gasolina.
The stubborn people who resisted the reforms are gone.	A xente teimuda que se resistiu ás reformas desapareceu.
Oak produces acorns every fall.	O carballo produce landras cada outono.
It was certainly not a picnic.	Certamente non era un picnic.
She had a vision of her future.	Ela tiña unha visión do seu futuro.
He can't swim, so use your float!	Non sabe nadar, así que usa o teu flotador!
He was known for telling the truth.	Era coñecido por dicir a verdade.
Many died there of starvation and disease.	Moitos morreron alí de fame e enfermidades.
Can you see anything funny in this statue?	Podes ver algo divertido nesta estatua?
He finally ran to the room.	Finalmente correu ao cuarto.
She is very reserved about her private life.	É moi reservada sobre a súa vida privada.
You only have ten minutes to leave.	Só ten dez minutos para saír.
The artist painted some water lilies.	O artista pintou uns nenúfares.
Families should close their doors at night.	As familias deben pechar as súas portas durante a noite.
The history of civilization is a history of war.	A historia da civilización é unha historia da guerra.
Throw the eggs in the water while cooking.	Bota os ovos na auga mentres se cociña.
The older man's face was wrinkled with age.	O rostro do home maior estaba engurrado pola idade.
Only three youngsters finished the race.	Só tres mozos remataron a carreira.
The song was sung in the bathtub.	A canción foi cantada na bañeira.
The "hello" command carries an argument.	O comando "ola" leva un argumento.
The Conservative politician criticized the Liberal politician.	O político conservador criticou ao político liberal.
Although the planet is large, its atmosphere is small.	Aínda que o planeta é grande, a súa atmosfera é pequena.
The waves were high.	As ondas eran altas.
Tanda makes his daily visit to the market.	Tanda fai a súa visita diaria ao mercado.
What you need are three cups of white sugar.	O que necesitas son tres cuncas de azucre branco.
Some bird species are declining every year.	Algunhas especies de aves están a diminuír cada ano.
On long journeys, travel sickness is common.	Nas viaxes longas, o mal de viaxe é común.
She will be exceptionally proud of her daughter.	Estará excepcionalmente orgullosa da súa filla.
Seniors were excluded from the draft.	Os maiores foron excluídos do draft.
A traditional pilgrimage route.	Unha ruta de peregrinación tradicional.
The fitness program consists of three parts per week.	O programa de fitness consta de tres partes por semana.
His hand was shaking as he lifted the ring.	A súa man estaba tremendo mentres erguía o anel.
They talked about politics at length.	Falaron de política longamente.
The water from this well has been declared safe to drink.	A auga deste pozo foi declarada segura para beber.
There are many types of fruit.	Hai moitos tipos de froitas.
A large number of people were injured.	Un gran número de persoas resultaron feridas.
Although he was tired, he continued.	Aínda que estaba canso, continuou.
A soldier came in knocking on the door.	Un soldado entrou chocando pola porta.
Neither of them went to the park.	Ningún dos dous foi ao parque.
The biggest sign warns of oncoming traffic.	O sinal máis grande advirte do tráfico por diante.
Many residents were sick of eating contaminated fish.	Moitos veciños estaban enfermos por comer o peixe contaminado.
Workers are carrying out the demolition.	Os obreiros están a realizar a demolición.
Her parents refused to discuss the incident.	Os seus pais negáronse a discutir o incidente.
The land is mostly covered with water.	A terra está cuberta maioritariamente de auga.
My dad is good at cleaning the house.	O meu pai é bo para limpar a casa.
She tolerated his lies and betrayals.	Ela toleraba as súas mentiras e traizóns.
It is true that these changes are still being debated.	É certo que estes cambios aínda se debaten.
The remains of the buildings were destroyed two years ago.	Os restos dos edificios foron destruídos hai dous anos.
Place the ingredients in a blender.	Coloque os ingredientes nunha batidora.
This woman looks tired.	Esta muller parece cansa.
The tale is a parable about deception and betrayal.	O conto é unha parábola sobre o engano e a traizón.
The prototype was a failure.	O prototipo foi un fracaso.
The lights hid his face.	As luces ocultaban o seu rostro.
The expressions on his face are hard to read.	As expresións do seu rostro son difíciles de ler.
It is important to keep these germs out.	É importante manter estes xermes fóra.
He wants to be friends with his older brother.	Quere ser amigo do seu irmán maior.
The lighthouse was built to encourage shipping.	O faro foi construído para fomentar o transporte marítimo.
Hotel plans have been finalized.	Os plans do hotel foron finalizados.
Whales have no teeth.	As baleas non teñen dentes.
The government recently banned kite flying.	O goberno prohibiu recentemente o voo de cometas.
He was trapped, digging deeper.	Quedou atrapado, cavando máis profundo.
The streets are quiet, except for traffic noise.	As rúas son tranquilas, agás os ruídos do tráfico.
The seller turned down the volume, offering some peace.	O vendedor baixou o volume, ofrecendo algo de paz.
You need to consider all aspects of the problem.	Debes considerar todos os lados do problema.
A certain amount of salt is required in the recipe.	Requírese unha certa cantidade de sal na receita.
The charges included allegations of corruption.	As acusacións incluían cargos de corrupción.
Man’s actions do not reflect our values.	As accións do home non reflicten os nosos valores.
Mites feed on dead skin cells.	Os ácaros aliméntanse das células mortas da pel.
Police raided a major drug gang.	A policía allanou unha importante banda de narcotráfico.
He was forced to resign.	Viuse obrigado a dimitir.
The area is popular with tourists.	A zona é popular entre os turistas.
All but two bottles were successfully reused.	Todas as botellas menos dúas foron reutilizadas con éxito.
His appointment followed that of his predecessor.	O seu nomeamento seguiu ao do seu antecesor.
Many farmers still live in the country.	Moitos agricultores aínda viven no país.
His gaze was fixed on the icy water.	A súa mirada estaba fixada na auga xeada.
Tanners often use chrome to tan leather.	Os curtidores adoitan usar o cromo para curtir o coiro.
The temple was moved to another location.	O templo foi trasladado a outro lugar.
The engine of his car stopped abruptly.	O motor do seu coche parou bruscamente.
A thunderstorm approached from the west, stirring the plain.	Unha treboada achegouse dende o oeste, revolvendo a chaira.
He fastened his saddle firmly to the horse's back.	Atou firmemente a súa sela ao lombo do cabalo.
He was very smart.	Era moi intelixente.
Some plants grow in the drier desert.	Algunhas plantas crecen no deserto máis seco.
A bone injury will require surgery.	Unha lesión ósea requirirá cirurxía.
He fell on fertile ground.	Caeu en terras fértiles.
Local governments are facing major budget cuts.	Os gobernos locais enfróntanse a importantes recortes orzamentarios.
The commander was standing in his white uniform.	O comandante estaba de pé co seu uniforme branco.
The fields look green and lush.	Os campos parecen verdes e exuberantes.
She doesn't seem to have any close friends.	Ela non parece ter ningún amigo íntimo.
He was denied a doctorate due to his gender.	Negóuselle o título de doutor polo seu sexo.
The suit was too big for me.	O traxe era demasiado grande para min.
Pour some flour into the cream and mix.	Verter un pouco de fariña na nata e mesturala.
He smiled and his request fell on deaf ears.	Sorriu e a súa petición caeu en saco roto.
This door was opened by only one person.	Esta porta foi aberta por só unha persoa.
He said nothing.	Non dixo nada.
The ingredients for this cake were simple.	Os ingredientes para esta torta eran sinxelos.
He looked at his watch as it began to ring.	Mirou o seu reloxo mentres comezaba a soar.
This is a classic case of confirmation bias.	Este é un caso clásico de sesgo de confirmación.
Lemons are served cold, but the room temperature is adequate.	Os limóns sérvense fríos, pero a temperatura ambiente é adecuada.
But there is no proof.	Pero non hai proba.
This design is considered quite fashionable.	Este deseño considérase bastante de moda.
I brush my cat every day.	Cepillo o meu gato todos os días.
Most defects on road surfaces are caused by collisions.	A maioría dos defectos nas superficies das estradas son causados ​​por colisións.
She came with shiny hair.	Viña cun cabelo de brillo brillante.
The farmer moves the plants to different beds.	O agricultor move as plantas a diferentes camas.
She dismissed the boy's progress.	Ela descartou os avances do rapaz.
The storm got worse, and the boat began to list.	A tormenta empeorou, e o barco comezou a listar.
At the end of the street, they came across a fork.	Ao final da rúa, atopáronse cunha bifurcación.
She was unable to carry her baby.	Non conseguiu levar o seu bebé.
In a desert water is scarce.	Nun deserto a auga é escasa.
The coach is behind the goal.	O técnico queda de costas á portería.
The smell of freshly baked bread was delicious.	O cheiro a pan recén cocido era delicioso.
The flames are still visible.	As lapas aínda son visibles.
A group of schoolchildren gathered near the temple.	Un grupo de escolares reuniuse preto do templo.
She had the same initials as the teacher.	Tiña as mesmas iniciais que a profesora.
Honey is a sweet food.	O mel é un alimento doce.
The farmer woke up at dawn.	O labrego espertou de madrugada.
Doctors treated the wounded soldiers.	Os médicos atenderon aos soldados feridos.
For his efforts, he was honored with a medal.	Polos seus esforzos, foi homenaxeado cunha medalla.
Traveling costs a lot of money these days.	Viaxar custa moito diñeiro nestes días.
The train entered the station.	O tren entrou na estación.
Close-up of the kitchen.	Primer plano da cociña.
Drinking too much alcohol will result in poisoning.	Se bebe demasiado alcohol, producirase intoxicación.
The old man was unusually skilled.	O vello era inusualmente hábil.
We wanted to commemorate his progress.	Queriamos conmemorar o seu progreso.
We need ethics to protect ourselves from tyranny.	Necesitamos ética para protexernos da tiranía.
She crowned him emperor.	Ela coroouno emperador.
A score of zero indicates a perfect memory.	Unha puntuación de cero indica unha lembranza perfecta.
A sun-baked savannah dotted with scattered trees.	Unha sabana cocida ao sol salpicada de árbores espalladas.
Some people argue that science is a hoax.	Algunhas persoas argumentan que a ciencia é un engano.
You can use these spices when cooking.	Podes usar estas especias ao cociñar.
The horizon was peaceful, clear and clear.	O horizonte era pacífico, claro e despexado.
Feel free to look, but not to touch.	Non dubides en mirar, pero non en tocar.
You are completely surrounded by the enemy.	Estás completamente rodeado polo inimigo.
Making a living is incredibly stressful.	Gañarse a vida é incriblemente estresante.
Tea plants require suitable climatic conditions.	As plantas de té requiren condicións climáticas adecuadas.
They lived in the block.	Vivían no bloque.
The devil's face was hidden under a black hood.	O rostro do demo estaba agochado debaixo dunha capucha negra.
They are among the few surviving ships of that era.	Están entre os poucos buques que sobreviven daquela época.
The sages offered gold as a tribute.	Os sabios ofreceron ouro como tributo.
The king was a respected monarch, loved by his people.	O rei era un monarca respectado, querido polo seu pobo.
Why are there so few women in politics?	Por que hai tan poucas mulleres na política?
It was easy to see that it was a cloudy day.	Era fácil ver que era un día cuberto.
He was executed for murder.	Foi executado por asasinato.
He looked for money in his coat pockets.	Buscou diñeiro nos petos do abrigo.
The general public applauded the end of the match.	O gran público aplaudiu o final do partido.
We know he loves his job.	Sabemos que lle encanta o seu traballo.
He lamented the waste of resources.	Lamentou o malgasto de recursos.
We can hear the train.	Podemos escoitar o tren.
A combination of Eastern and Western architecture.	Unha combinación de arquitectura oriental e occidental.
We are used to the sun.	Estamos afeitos ao sol.
A shoemaker’s helper is essentially a puppet.	O axudante dun zapateiro é esencialmente un monicreque.
They came from the west.	Viñeron do oeste.
She looked at him affectionately.	Ela mirou para el con cariño.
Finally, they reached the exit door.	Finalmente, chegaron á porta de saída.
He fell asleep behind the wheel.	Quedou durmido ao volante.
Who controlled the water supply?	Quen controlaba o abastecemento de auga?
She was relieved to learn that he had survived.	Ela foi aliviada ao saber que el sobrevivira.
A group of deer crossed the road.	Un grupo de cervos cruzou a estrada.
The two warring factions finally reconciled.	As dúas faccións en guerra reconciliáronse finalmente.
The accuracy of the weapon was a cause for concern	A precisión da arma foi motivo de preocupación
She chewed hard on her juicy piece of meat.	Ela mastigou con forza a súa suculenta peza de carne.
He hits his girlfriend.	Golpea á súa moza.
She looked at him.	Ela mirou para el.
Failure to do so will result in disciplinary action.	O incumprimento dará lugar a sanción disciplinaria.
The hot air rises.	O aire quente sobe.
The young man asked a girl on a date.	O mozo preguntoulle a unha moza nunha cita.
The mighty river is famous for its waterfalls.	O caudaloso río é famoso polas súas cataratas.
When asked, he said it was a dream.	Cando lle preguntaron, dixo que fora un soño.
She took a seat.	Ela tomou asento.
This company constantly rewards its shareholders.	Esta empresa premia constantemente aos seus accionistas.
The seal broke his jaw angrily.	A foca rompeu as mandíbulas con rabia.
Now the package is tucked behind the couch.	Agora o paquete está encaixado detrás do sofá.
I liked the food and wished it was more plentiful.	Gustoume a comida e desexaría que fose máis abundante.
The search for the child's knowledge was remarkable.	A procura do coñecemento do neno foi notable.
Cut the card with scissors.	Cortar a tarxeta coas tesoiras.
The cat was playing in the bushes.	O gato xogaba nos arbustos.
The chef took me on a tour of his menu.	O chef levoume a facer un percorrido polo seu menú.
The oil industry is the main source of income.	A industria petroleira é a principal fonte de ingresos.
Most kids at my school get along well.	A maioría dos nenos da miña escola lévanse ben.
This tree must be at least one hundred years old.	Esta árbore debe ter polo menos cen anos.
The chocolate era may be coming to an end.	A era do chocolate pode estar chegando ao seu fin.
The train is notorious for delays.	O tren é notorio polos atrasos.
They loved their daughter very much.	Querían moito á súa filla.
We used to be a team.	Antes eramos un equipo.
The road is divided into a couple of places.	A estrada divídese nun par de lugares.
A sudden change in diet proved fatal.	Un cambio brusco na dieta resultou fatal.
The nerves in the body connect to the spinal cord.	Os nervios do corpo conéctanse coa medula espiñal.
Last night's movie was boring.	A película de onte á noite foi aburrida.
He looked at his wristwatch.	Mirou o reloxo do pulso.
He smiled and pointed to his watch.	Sorriu e sinalou o seu reloxo.
He still had trouble coping with his loss.	Aínda tiña problemas para afrontar a súa perda.
An iron rod was inserted into his chest.	No seu peito introduciuse unha vara de ferro.
The temperature remained mild throughout the winter.	A temperatura permaneceu suave durante todo o inverno.
No food, no water, no shade.	Sen comida, sen auga, sen sombra.
The chandelier hangs delicately from the ceiling.	O candelabro colga delicadamente do teito.
I heard that	Oín dicir iso
He has been working for forty years.	Leva traballando corenta anos.
This show is sold out.	Este concerto esgotouse.
Look for ten examples of his most important work.	Busca dez exemplos da súa obra máis importante.
The rangers took the black bear into the woods.	Os guardabosques levaron o oso negro ao bosque.
The man was crushed by a huge piece of metal.	O home foi esmagado por unha enorme peza de metal.
They served as an additional source of income.	Servían como fonte adicional de ingresos.
Storm clouds were getting darker.	As nubes de tormenta eran cada vez máis escuras.
The fertile fields supported the population.	Os campos fértiles sostiñan á poboación.
The seeds were scattered by the wind.	As sementes foron espalladas polo vento.
More residential buildings are expected soon.	Espéranse máis edificios residenciais en breve.
His bad temper made me angry.	O seu mal temperamento fíxome enfadar.
The athletes didn't seem to care about the cold.	Aos deportistas non semellaba importarlle o frío.
No explanation was provided.	Non se ofreceu ningunha explicación.
A dominant feature of this place is violence.	Unha característica dominante deste lugar é a violencia.
The Prime Minister called for a state of emergency.	O primeiro ministro pediu o estado de emerxencia.
Seven horses were stabled outside.	Sete cabalos estaban estabulados fóra.
Traces of lipstick are often found on the ceilings.	Os rastros de batom adoitan atoparse nos teitos.
Study groups held in libraries.	Grupos de estudo realizados nas bibliotecas.
He shares his father's passion for football.	Comparte a paixón do seu pai polo fútbol.
The ship sank, carrying many of its passengers with it.	O barco afundiuse, levando consigo a moitos dos seus pasaxeiros.
The animals remained silent.	Os animais permaneceron calados.
The lion ate all the goats on the farm.	O león comeu todas as cabras da granxa.
Fill the crust with noodles and ricotta.	Enche a codia con fideos e ricota.
A tiger in a zoo died mutilated.	Un tigre nun zoolóxico morreu mutilado.
Dressed in white, the groom walked down the hall.	Vestido de branco, o noivo camiñaba polo corredor.
China should continue to promote trade.	China debería seguir promovendo o comercio.
This book was given to me by a friend.	Este libro regaloume un amigo.
This place specializes in cheap but delicious dishes.	Este lugar está especializado en pratos baratos pero deliciosos.
The toy is a splendid example of archaic art.	O xoguete é un espléndido exemplo da arte arcaica.
Researchers are making progress in understanding the disease.	Os investigadores están a progresar na comprensión da enfermidade.
The statue represents the spirit of war.	A estatua representa o espírito da guerra.
Scientists predict a harvest this year.	Os científicos prevén unha colleita este ano.
The dairyman's horse was startled by the noise.	O cabalo do leiteiro quedou sobresaltado polo ruído.
The inductance of this coil is low.	A inductancia desta bobina é baixa.
She was ashamed of her meager earnings.	Estaba avergoñada das súas escasas ganancias.
She stood at the front door, refusing to leave.	Ela quedou na porta de entrada, negándose a marchar.
He was thoughtful.	Estaba pensativo.
His behavior was strange.	O seu comportamento foi estraño.
Rising prices leave small farmers out of business.	O aumento dos prezos deixa que os pequenos agricultores queden fóra do negocio.
Firefighters were working to contain the fire.	Os bombeiros traballaban para conter o lume.
The boy removed the board.	O neno quitou a prancha.
Migrant rights groups called the situation outrageous.	Os grupos de dereitos dos migrantes cualificaron a situación de escandalosa.
The bird flew, screaming.	O paxaro voou, lanzando un berro estridente.
Mix the raspberries and sugar.	Mestura as framboesas e o azucre.
It was past midnight.	Era pasada a medianoite.
A dangerous climb up the cliff wall.	Unha perigosa subida pola parede do acantilado.
Gently chop the spring onions.	Picar delicadamente as cebolas de primavera.
These walls were blackened.	Estas paredes estaban ennegrecidas.
Have our cultural values ​​and traditions changed?	Cambiaron os nosos valores e tradicións culturais?
It is a high pyramid.	É unha pirámide elevada.
The sun shines,	O sol brilla,
He walks slowly with his head down.	Camiña lentamente coa cabeza baixa.
The prolonged drought has fueled an urban myth.	A prolongada seca alimentou un mito urbano.
We worked hard, and the result paid off.	Traballamos moito, e o resultado pagou.
Air enters through the nose.	O aire entra polo nariz.
Shouldn't you be out earning some extra money?	Non deberías estar fóra gañando algo de diñeiro extra?
Animal products are also important sources of protein.	Os produtos animais tamén son fontes importantes de proteínas.
These cuts are superficial.	Estes cortes son superficiais.
The gatekeeper did not let us through.	O pechacancelas non nos deixou pasar.
Police were informed of the incident immediately.	A policía foi informada do suceso inmediatamente.
The tank was about to run out.	O tanque estaba a piques de escasear.
Immigrants arrived at the docks.	Os inmigrantes chegaron aos peiraos.
He has always had a strong attraction to gambling.	Sempre tivo unha forte atracción polos xogos de azar.
My marriage was a disaster.	O meu matrimonio foi un desastre.
The sun casts strange shadows.	O sol proxecta estrañas sombras.
Your main task is to carry loads.	A súa tarefa principal é levar cargas.
Not long before her death, she told her family story.	Non moito antes da súa morte, ela contou a súa historia familiar.
Pour the chili powder into the wok.	Bota o chile en po no wok.
The report from a specialist was sent to the diagnostic laboratory.	O informe dun especialista enviouno ao laboratorio de diagnóstico.
We enjoyed rehearsing the piece.	Disfrutamos ensaiando a peza.
The opening theme of the album was impeccable.	O tema de apertura do álbum foi impecable.
The sound echoed inside the room.	O son fixo eco no interior da sala.
Our marriage has been blessed.	O noso matrimonio foi bendicido.
In the field, the air was fresh and clean.	No campo, o aire era fresco e limpo.
Many doctors sympathize with the situation of their colleagues.	Moitos médicos simpatizan coa situación dos seus colegas.
He was always an early child.	Sempre foi un neno precoz.
The noise was scary.	O ruído daba medo.
Many efforts are underway to curb the use of plastic.	Moitos esforzos están en marcha para frear o uso do plástico.
The ski accident was the result of poor visibility.	O accidente de esquí foi o resultado da escasa visibilidade.
Peas are so delicious they won’t last long.	Os chícharos son tan deliciosos que non durarán moito.
There is no sugar in the closet!	Non hai azucre no armario!
First, you will need a lemon.	En primeiro lugar, necesitarás un limón.
The royal shield is embroidered on the banners.	O escudo real está bordado nos estandartes.
The economic system is largely dependent on free trade and investment.	O sistema económico depende en gran medida do libre comercio e do investimento.
Police raids have uncovered an organized crime network.	As redadas policiais descubriron unha rede de crime organizado.
The horns of the goat are horizontal.	Os cornos da cabra son horizontais.
She wanted to protect her children at all costs.	Ela quería protexer aos seus fillos a calquera prezo.
Therefore, you should always wear sunscreen.	Polo tanto, sempre debes usar protector solar.
It is impossible to complete this work on time.	É imposible completar este traballo a tempo.
The old woman smiled warmly at her granddaughter.	A vella sorría con calor á súa neta.
She was wearing a silk dress.	Levaba un vestido de seda.
They found hearts buried in the desert.	Atoparon os corazóns enterrados no deserto.
Then the bottle was filled with milk.	A continuación, o frasco encheuse de leite.
The visitors were not disappointed by the bad weather.	Os visitantes non se desanimaron polo mal tempo.
The warm climate of the country is ideal for cultivation.	O clima cálido do país é ideal para o cultivo.
Some animals are in danger of extinction.	Algúns animais están en perigo de extinción.
She removed the stone.	Ela quitou a pedra.
You should avoid wasting water whenever possible.	Debe evitar desperdiciar auga sempre que sexa posible.
A silk mask was applied to his face.	Aplicouse unha máscara de seda na cara.
The poet rebuked the young man for wasting talent.	O poeta increpou ao mozo por malgastar talento.
Is this price enough for the building?	Este prezo é suficiente para o edificio?
The federal government has enormous power.	O goberno federal ten un poder enorme.
He prepared us a tasty meal.	Preparounos unha sabrosa comida.
Some of these deer are in danger of extinction.	Algúns destes cervos están en perigo de extinción.
He finally gave up trying to hear the gossip.	Finalmente renunciou a tentar escoitar os fofocas.
The trees became huge.	As árbores fixéronse enormes.
When the students left the building, there was a thunderstorm.	Cando os estudantes saían do edificio, produciuse unha treboada.
A famous actress from this country.	Unha famosa actriz deste país.
That was really delicious.	Isto foi realmente delicioso.
What mixes well with water?	Que mestura ben coa auga?
The climber reached the top of the mountain.	O alpinista chegou ao cumio da montaña.
The garden is bordered by a hillside.	O xardín está bordeado por unha ladeira.
She makes a living selling shoes.	Ela gaña a vida vendendo zapatos.
She enrolled her youngest son in karate.	Ela inscribiu ao seu fillo máis novo en karate.
This park has ancient trees.	Este parque ten árbores antigas.
The themes of the poem are still relevant today.	Os temas do poema seguen sendo relevantes na actualidade.
The behavior of the young people was getting worse.	O comportamento dos mozos foi cada vez peor.
Use the minimum amount of salt.	Use a cantidade mínima de sal.
Some of them try to justify their actions.	Algúns deles tratan de xustificar as súas accións.
Animals and plants cannot change in other things.	Os animais e as plantas non poden cambiar noutras cousas.
The boy hacked and destroyed the weeds.	O neno pirateou e destrozou a maleza.
The incident happened just a few days ago.	O suceso ocorreu hai apenas uns días.
The monks meditated, dressed in black robes.	Os monxes meditaban, vestidos con batas negras.
Empty soda cans line the sidewalk.	As latas de refresco baleiras bordean a beirarrúa.
A power plant releases harmful pollutants into the atmosphere.	Unha central eléctrica libera á atmosfera contaminantes nocivos.
This volcano caused several mudslides after its most recent	Este volcán provocou varios desprendementos de barro despois do seu máis recente
A telephone survey of residents will be conducted.	Realizarase unha enquisa telefónica aos veciños.
The alien creature was small and round.	A criatura alieníxena era pequena e redonda.
The discussion continued for almost an hour.	A discusión continuou durante case unha hora.
He invited his guests to travel further.	Convidou aos seus hóspedes a viaxar máis lonxe.
The teacher explained the lesson clearly.	O profesor explicou a lección con claridade.
Trees prevent soil erosion.	As árbores evitan a erosión do solo.
The ginger was mixed into the soup.	O xenxibre foi mesturado na sopa.
A young man with a patch on his eye was beside me.	Un mozo cun parche no ollo estaba ao meu carón.
She put her hand on her belly	Ela puxo a man na barriga
However, this was done reluctantly.	Non obstante, isto fíxose de mala gana.
Eventually, the insects and reptiles disappeared.	Finalmente, os insectos e réptiles desapareceron.
The class gave way.	A clase cedeu.
The ban on the import of old cars has been introduced.	Introduciuse a prohibición da importación de coches antigos.
The key was in the ignition, ready to go.	A chave estaba no contacto, lista para ir.
Put your hands behind you.	Pon as mans detrás de ti.
Every day they ate a meal, often corn.	Todos os días tomaban unha comida, moitas veces millo.
We will hand over our unoccupied room to the owner.	Entregaremos o noso cuarto desocupado ao propietario.
Our predecessors are believed to have been giants.	Crese que os nosos predecesores eran xigantes.
Salt water runs down this rock.	A auga salgada corre por esta rocha.
The smell of the river passed softly.	O cheiro do río pasou suavemente.
The wedding ceremony was intense.	A cerimonia de voda foi intensa.
Each teacher is responsible for their training.	Cada profesor é responsable da súa formación.
The trees shed their leaves in the fall.	As árbores botan as follas no outono.
In the three main time zones of the country	Nos tres fusos horarios principais do país
A man strangled his sister in her sleep.	Un home estrangulou á súa irmá no seu sono.
Those were dangerous times.	Eran tempos perigosos.
First, pour some water into the container.	En primeiro lugar, bota un pouco de auga no recipiente.
Decomposes plastics.	Descompón os plásticos.
A bird landed on the front branch.	Un paxaro pousouse na póla de diante.
High quality stores attract wealthy shoppers.	As tendas de alta calidade atraen a compradores ricos.
The item was purchased with a credit card.	O artigo foi comprado cunha tarxeta de crédito.
The boy buries his hands in the tall grass.	O neno enterra as mans na herba alta.
We lost sight of the cloud.	Perdínos de vista na nube.
A giant sip and the cup is empty.	Un sorbo xigante e a cunca está baleira.
The queen loved her long, ornate hat.	A raíña encantou o seu sombreiro longo e adornado.
Then the dog started barking.	Entón o can comezou a ladrar.
A period of fasting is a common religious observance.	Un período de xaxún é unha observancia relixiosa común.
He hovered helplessly on his desk.	Planou impotente sobre a súa mesa.
Nearby lives an elderly couple, both experienced sailors.	Nas proximidades vive unha parella de anciáns, ambos mariñeiros experimentados.
I used xiz to outline the image on the board.	Usei xiz para delinear a imaxe no encerado.
So sign that form.	Entón, asina nese formulario.
You will need a tall, narrow container.	Necesitarás un recipiente alto e estreito.
Let's make three kangaroos.	Redemos tres canguros.
The house is divided into six rooms.	A casa está dividida en seis cuartos.
The curtains fluttered softly in the breeze.	As cortinas ondeaban suavemente coa brisa.
If you add water, the stew thickens.	Se engades auga, o cocido espesa.
Her mother was well aware of her children's mischief.	A súa nai era ben consciente das travesuras dos seus fillos.
The ritual began with a call to prayer.	O ritual comezou cunha chamada á oración.
Ivy climbed to the top of the garden wall.	Ivy subiu á parte superior da parede do xardín.
A large part of the population feels betrayed.	Unha gran parte da poboación séntese traizoada.
He lit a cigarette, coughing loudly.	Acendeu un cigarro, tusindo forte.
Never forget your wedding anniversary.	Nunca esquece o seu aniversario de voda.
Full sails floated lazily in the calm ocean.	As velas cheas flotaban preguiceiros no océano tranquilo.
She saw the act of the snake charmer.	Ela viu o acto do encantador de serpes.
They will have to work seven hours each day.	Terán que traballar sete horas cada día.
Honey was poured on the ants.	O mel foi derramado sobre as formigas.
The young man entered the building and hurried downstairs.	O mozo entrou no edificio e baixou rapidamente.
Shoot the moon, but you can get a star.	Dispara á lúa, pero podes conseguir unha estrela.
She carefully hid her discomfort.	Ela ocultou coidadosamente o seu malestar.
Collect beetles.	Colecciona escaravellos.
The creek stammered happily.	O regato balbuxou alegremente.
He climbed the stairs painfully.	Subiu penosamente as escaleiras.
He was daydreaming, his face serene.	Estaba soñando despierto, o seu rostro sereno.
We have nothing to fear.	Non temos nada que temer.
In such situations, there are usually no winners.	En tales situacións, normalmente non hai gañadores.
Religious leaders had a brief quarrel.	Os líderes relixiosos tiveron unha breve liorta.
He runs a large municipal company.	Dirixe unha gran empresa municipal.
Yeah Al that sounds pretty crap to me, Looks like BT aint for me either.	Si, está ben, non necesitas ir.
The times were accurate.	Os tempos foron precisos.
Everyone wants equal pay.	Todos queren igualdade salarial.
In this volume two poems of him are published.	Neste volume publícanse dous poemas del.
Our deepest needs as human beings	As nosas necesidades máis profundas como seres humanos
The military did not take any visible action.	Os militares non tomaron medidas visibles.
A mysterious force forced them to emigrate.	Unha forza misteriosa obrigounos a emigrar.
The growth of their children is stunted	O crecemento dos seus fillos está raquítico
The once magnificent cathedral is now in ruins.	A outra vez magnífica catedral está agora en ruínas.
The statue fell.	A estatua caera.
Only small, muscular dogs can run.	Só os cans pequenos e musculosos poden correr.
She only slept a few hours last night.	Ela só durmiu unhas horas onte á noite.
Change the bulbs regularly.	Cambia as lámpadas regularmente.
Fairy tales are fictional stories.	Os contos de fadas son historias ficticias.
We had to dig a temporary trench by hand.	Tivemos que cavar a man unha foxa temporal.
They are known for their lively culture.	Son coñecidos pola súa cultura animada.
The state of the economy is poor.	O estado da economía é deficiente.
I tried to get permission but was not granted any.	Intentei obter permiso pero non me concederon ningún.
The flag hangs loosely from a broken pole.	A bandeira colga laxeira dun poste roto.
The field stretched into the distance.	O campo estendíase ao lonxe.
I need butter, eggs and baking soda.	Necesito manteiga, ovos e bicarbonato de sodio.
Only an idiot would believe such nonsense.	Só un idiota crería esa tontería.
Her mother-in-law is visiting relatives.	A súa sogra está a visitar a familiares.
There are many different versions of this story.	Existen moitas versións diferentes desta historia.
After spending time abroad, you can speak several languages.	Despois de pasar un tempo no exterior, pode falar varios idiomas.
They are roasting burgers.	Están asando hamburguesas.
First, take a salad.	En primeiro lugar, toma unha ensalada.
How can they be so cruel?	Como poden ser tan crueis?
Some describe him as unscrupulous.	Algúns o describen como sen escrúpulos.
These leaves have a bitter taste.	Estas follas teñen un sabor amargo.
Send him a letter.	Envíalle unha carta.
The amount of salt is too much.	A cantidade de sal é demasiado.
It is sometimes used as a flavor of your coffee.	Ás veces úsase como sabor do teu café.
Then they became saltpeter producers.	Entón convertéronse en produtores de salitre.
They watched in silence as the lights went out.	Observaron en silencio como se apagaban as luces.
He bit into the cookie.	Mordeu o biscoito.
She spends hours doing yoga.	Ela pasa horas facendo ioga.
The star cluster is the largest galaxy closest to Earth.	O cúmulo estelar é a gran galaxia máis próxima á Terra.
Police have arrested several men for causing riots.	A policía detivo varios homes por provocar disturbios.
A swarm of bees buzzed around.	Un enxame de abellas zumbaba arredor.
Poor peasants suffer greatly in this dusty region.	Os campesiños pobres sofren moito nesta rexión poeirenta.
Plants greatly affect the climate.	As plantas afectan enormemente o clima.
An accounting error resulted in a small credit charge.	Un erro de contabilidade provocou un pequeno cargo de crédito.
Traders work in environments of oppressive heat often.	Os comerciantes traballan en ambientes a miúdo de calor opresivo.
For years, she pretended to be a retired teacher.	Durante anos, fíxose pasar por unha mestra xubilada.
She was present at the meeting.	Ela estivo presente na reunión.
Listed below are the languages ​​spoken on Earth today.	A continuación enuméranse as linguas que se falan na Terra na actualidade.
A dove collapsed.	Unha pomba derrubouse.
He was a very rich man.	Era un home bastante rico.
The army's intelligence network managed to delay the attack.	A rede de intelixencia do exército conseguiu atrasar o ataque.
Is it a cat or a dog?	É un gato ou un can?
Does your sister have a new boyfriend?	A túa irmá ten un novo noivo?
Share this recipe with your family, friends, and coworkers.	Comparte esta receita coa túa familia, amigos e compañeiros de traballo.
The glass burst when water was poured.	O vaso rebentou cando se botaba auga.
It won't be long before the city fills up.	Non pasará moito tempo para que a cidade se enche.
A city was dusty.	Unha cidade quedou poeirenta.
These burns are painful.	Estas queimaduras son dolorosas.
I don't remember the exact statistics.	Non recordo as estatísticas exactas.
The measure would strengthen restrictions on gun ownership.	A medida reforzaría as restricións á propiedade de armas.
Exercise is essential for good health.	O exercicio é esencial para unha boa saúde.
He lives with his wife in a small house.	Vive coa súa muller nunha pequena casa.
His brother's face was white as chalk.	O rostro do seu irmán estaba branco coma o giz.
Interest rates dramatically increase the value of credit cards.	Os intereses aumentan drasticamente o valor das tarxetas de crédito.
He left the room, closing the door behind him.	Saíu da habitación, pechando a porta detrás del.
Her secret was safe with me.	O seu segredo estaba a salvo comigo.
A large sheet of water glistened on the polished floor.	Unha gran lámina de auga relucía no chan pulido.
Factories pollute the air.	As fábricas contaminan o aire.
He was dressed in black.	Vestíase de negro.
Tropical regions have a high birth rate.	As rexións tropicais teñen unha alta taxa de natalidade.
I need to lose some weight.	Necesito perder algo de peso.
The beige sofa looked cozy and comfortable.	O sofá beige parecía acolledor e cómodo.
The prince stood outside the palace gates, praying in silence.	O príncipe quedou fóra das portas do palacio, rezando en silencio.
We must leave them at the door.	Debemos deixalos pola porta.
To prove it, he raised his hands.	Para demostralo, levantou as mans.
It didn’t feel right.	Non se sentía ben.
The treatment has not yet been tested.	O tratamento aínda non foi probado.
The leaders are seen here.	Os líderes vense aquí.
They ordered rice and fish.	Pediron arroz e peixe.
She is also the party's political leader.	Tamén é a xefa política do partido.
Some young students began to sit together.	Algúns estudantes novos comezaron a sentarse xuntos.
Then the footrest is put back in place.	Entón, o reposapés volve poñerse no seu lugar.
He was unwilling to blame anyone.	Non estaba disposto a botarlle a culpa a ninguén.
One person cannot change the world.	Unha soa persoa non pode cambiar o mundo.
What we saw was metal.	O que vimos era de metal.
Fans of sentence structure should appreciate the transitive verb.	Os afeccionados á estrutura da frase deberían apreciar o verbo transitivo.
It is crucial that people recycle their waste.	É fundamental que a xente recicle os seus residuos.
Crickets are easily crushed.	Os grilos son facilmente esmagados.
Little has changed after almost five decades.	Pouco cambiou despois de case cinco décadas.
Exotic flowers shone in the sunlight.	As flores exóticas brillaban á luz do sol.
They traveled many days.	Viaxaron moitos días.
That closet is full of garbage!	Ese armario está cheo de lixo!
The elections have been rigged.	As eleccións foron amañadas.
Apply it directly on the wound.	Aplícalo directamente sobre la ferida.
He waited patiently for it to end.	Agardou pacientemente a que rematase.
This sentence contains four words.	Esta frase contén catro palabras.
Even a large herd was no match for a lion.	Incluso un gran rabaño non era rival para un león.
The tiger growled fiercely, its big black	O tigre gruñía ferozmente, o seu gran negro
Three years later, he was released.	Tres anos despois, foi liberado.
Our university is named after the famous novelist.	A nosa universidade leva o nome do famoso novelista.
The dress was clearly off the shoulder.	O vestido estaba claramente fóra do ombreiro.
The trees in the surrounding forest are tall and majestic.	As árbores do bosque circundante son altas e maxestosas.
The author argued that most scientists were cheaters.	O autor argumentou que a maioría dos científicos eran tramposos.
His lyrics are atrocious.	A súa letra é atroz.
Your home will be the headquarters.	A súa casa será a sede.
My brother saw his name on the visitor log.	O meu irmán viu o seu nome no rexistro de visitantes.
The fish must have been dead for quite some time.	O peixe debeu estar morto desde hai bastante tempo.
After many years of diplomacy, they finally came to an agreement.	Despois de moitos anos de diplomacia, finalmente chegaron a un acordo.
Pay the bills on time.	Pague as contas a tempo.
He quickly looked back over his shoulder.	Axiña mirou para atrás por riba do ombreiro.
The sun came out and shone brightly in the garden.	O sol saíu e brillou intensamente no xardín.
It's old.	É vello.
This stonemason had the ability to create striking statues.	Este canteiro tiña a habilidade para crear estatuas rechamantes.
Some tissues are flammable.	Algúns tecidos son inflamables.
Corrupt governments regularly rob the poor.	Os gobernos corruptos rouban regularmente aos pobres.
It's nice to see you again.	Da gusto verte de novo.
Criminals sometimes use bicycles as escape vehicles.	Os delincuentes ás veces usan as bicicletas como vehículos de fuga.
My dog ​​was lying by the door.	O meu can estaba deitado xunto á porta.
Other than the fish, there was nothing else on the menu.	Ademais do peixe, nada máis había no menú.
This was a waste of time.	Isto foi unha perda de tempo.
Then we went out for lunch.	Despois saímos a xantar.
Here is your tablet.	Aquí tes a túa tableta.
Scientists once thought that the universe did not change.	Os científicos pensaron unha vez que o universo non cambiaba.
This building is a writers' workshop.	Este edificio é un obradoiro de escritores.
He reported his observations to the university.	Informeu as súas observacións á universidade.
She ignored me.	Ela non me fixo caso.
The garden is ripe for harvest.	O xardín está maduro para a colleita.
She carefully placed the eggs in the jar.	Ela colocou coidadosamente os ovos no frasco.
They are safe from what we know.	Están a salvo polo que sabemos.
These papers are misspelled.	Estes papeis están mal escritos.
She and her two sisters became doctors.	Ela e as súas dúas irmás convertéronse en doutoras.
We take the fork to the right.	Collemos a bifurcación á dereita.
Globalization is a threat to the environment.	A globalización é unha ameaza para o medio ambiente.
The politician addressed the crowd.	O político dirixiuse á multitude.
Now where are those scissors?	Agora onde están esas tesoiras?
Such an act is contrary to all common sense.	Tal acto é contrario a todo sentido común.
Many of the celebrants were drunk.	Moitos dos celebrantes estaban ebrios.
Whipped cream retains its shape.	A nata montada mantén a súa forma.
The government approved several dams.	O goberno aprobou varias presas.
Cigarette smoke hung over the trees.	O fume do puro colgaba sobre as árbores.
The suggestion was received with a disappointed sigh.	A suxestión foi recibida cun suspiro decepcionado.
The resulting paste can be pressed into a useful cake.	A pasta resultante pódese prensar nun bolo útil.
He was arrested after his mother called police.	Foi detido despois de que a súa nai chamase á policía.
He’s pretty rich, but he spends his money on nonsense.	É bastante rico, pero gasta o seu diñeiro de tontería.
A former prime minister has been found guilty of corruption.	Un ex primeiro ministro foi declarado culpable de corrupción.
The poor sugar plantation was failing.	A pobre plantación de azucre estaba fallando.
You need the miller's consent.	Necesitas o consentimento do muiñeiro.
His hands gripped the desks tightly.	As mans agarraban con forza os escritorios.
The council has been meeting regularly for decades.	O concello leva décadas reunindo regularmente.
Run fast!	Corre axiña!
The prime minister was summoned with the crisis.	O primeiro ministro foi convocado coa crise.
Her hair was tangled with leaves and twigs.	O seu cabelo estaba enredado con follas e pólas.
My baby needs sleep.	O meu bebé necesita durmir.
There is simply not enough revenue available.	Simplemente non hai suficientes ingresos dispoñibles.
I am appalled to learn that the species is becoming extinct.	Estou consternado ao saber que as especies están a extinguirse.
He takes refuge before the hurricane arrives.	Refúxiase antes de que chegue o furacán.
The soldiers lost all their strength.	Os soldados perderon todas as súas forzas.
Companies must ensure the safety of their workers.	As empresas deben velar pola seguridade dos seus traballadores.
The floor was made of polished wood.	O chan estaba feito de madeira pulida.
The clerk patiently explained the procedure for buying a ticket.	O dependente explicou pacientemente o procedemento para mercar un billete.
This advice may seem obvious.	Este consello pode parecer obvio.
Some of the members of his group thanked him for the gift.	Algúns dos membros do seu grupo agradeceron o agasallo.
Some researchers believe that space travel is dangerous.	Algúns investigadores cren que viaxar no espazo é perigoso.
There is no scale for measuring happiness.	Non hai unha escala para medir a felicidade.
Journalists uncovered the scandal.	Os xornalistas descubriron o escándalo.
The flow of water was blocked by the branches.	O fluxo de auga estaba bloqueado polas pólas.
Every year more children die from the disease.	Cada ano morren máis nenos pola enfermidade.
The colors of the autumn leaves are a vibrant red.	As cores das follas do outono son un vermello vibrante.
So this seems like an authentic text.	Polo tanto, este parece ser un texto auténtico.
She looked at him with burning affection.	Ela mirouno con agarimo ardente.
She lowered her glass.	Ela baixou o vaso.
He was completely numb from the pain.	Estaba completamente entumecido pola dor.
Water will be scarce in many parts of the world.	A auga escaseará en moitas partes do mundo.
Slowly, each woman drew a piece of paper.	Lentamente, cada muller debuxou un papeliño.
My code runs much faster now.	O meu código corre moito máis rápido agora.
He belongs to a secret organization.	Pertence a unha organización secreta.
A whole generation of children is growing up without a desert.	Toda unha xeración de nenos está a crecer sen deserto.
Belgian chocolate boxes make elegant gifts.	As caixas de chocolate belgas fan agasallos elegantes.
That hill juts out sharply.	Ese outeiro sobresae bruscamente para fóra.
The baby cried softly in his crib.	O bebé chorou suavemente no seu berce.
The wizard believes that he has cleared his spirit.	O meigo cre que limpara o seu espírito.
The flood devastated the community.	A inundación arrasou a comunidade.
This comes free with your ticket.	Isto vén gratuíto coa túa entrada.
They grant licenses to many companies.	Conceden licenzas a moitas empresas.
The neighborhood became cooler as winter progressed.	O barrio fíxose máis fresco a medida que avanzaba o inverno.
These properties make a city attractive for investment.	Estas propiedades fan que unha cidade sexa atractiva para o investimento.
It is not your nature to say something good about others.	Non é a túa natureza dicir algo bo sobre os demais.
Some had been involved in a car accident.	Algúns estiveran implicados nun accidente de tráfico.
Some royal families have never been legally divorced.	Algunhas familias reais nunca se divorciaron legalmente.
He had been waiting for twenty minutes.	Levaba vinte minutos esperando.
I am terrified of the unknown.	Estou aterrorizado polo descoñecido.
Water is an essential component of life.	A auga é un compoñente esencial da vida.
The county prosecutor refused to prosecute the case.	O fiscal da comarca negouse a procesar o caso.
The stillness was creepy.	A quietude era espeluznante.
Lower the temperature to ensure the perfect jam.	Baixa a temperatura para garantir a marmelada perfecta.
She buys almost every night.	Ela compra case todas as noites.
Large organizations have more freedom.	As grandes organizacións teñen máis liberdade.
It comes from a plant.	Procede dunha planta.
The ceremony is traditionally performed by women.	A cerimonia é tradicionalmente realizada por mulleres.
More trains will be added to the subway system.	Engadiranse máis trens ao sistema de metro.
A lot of people have written to me about this issue.	Moita xente escribiume sobre este problema.
This will limit your stress levels.	Isto limitará os teus niveis de estrés.
It was up to us to empty the dishwasher.	Tocounos baleirar o lavalouzas.
Some countries allow private companies to operate normally.	Algúns países permiten que as empresas privadas funcionen normalmente.
But he managed to convince the monarchs.	Pero conseguiu convencer aos monarcas.
She had just arrived in town.	Ela acababa de chegar á cidade.
In his travels around the world, he has visited seven countries.	Na súa viaxe polo mundo, visitou sete países.
There is no shortage of volunteers.	Non faltan voluntarios.
Tom is working hard.	Tom está traballando duro.
The water of this lake is fresh and delicious.	A auga deste lago é doce e deliciosa.
He was not allowed any retaliation.	Non se lle permitiu ningunha represalia.
The crowd chanted his name.	A multitude coreou o seu nome.
That man died peacefully in his sleep.	Aquel home morreu tranquilo no seu sono.
The land is flat and arid.	A terra é plana e árida.
Research on human aging is still in its infancy.	A investigación sobre o envellecemento humano aínda está na súa infancia.
Some criminals defend the right not to be punished.	Algúns delincuentes defenden o dereito a non ser castigado.
The toaster is a very useful item to have.	A torradeira é un elemento moi útil para ter.
The cemetery is quiet.	O cemiterio é tranquilo.
His uncle moved to the city many years ago.	O seu tío trasladouse á cidade hai moitos anos.
Four teams were competing today.	Hoxe estaban en competición catro equipos.
There are many interesting places to see here.	Hai moitos lugares interesantes para ver aquí.
We had a great time shopping.	Pasámolo ben facendo compras.
She crossed the room slowly.	Ela cruzou a habitación lentamente.
No one is safe from violence.	Ninguén está a salvo da violencia.
The glass was full of milk.	O vaso estaba cheo de leite.
Jackie was so amazed at the young man's physical dexterity	Jackie quedou tan abraiada coa destreza física daquel mozo
Brutal repression ushered in an unprecedented period of bloodshed.	A represión brutal iniciou un período de derramamento de sangue sen precedentes.
Soldiers cheer as enemy tanks are exploded.	Os soldados animan mentres os tanques do inimigo son explotados.
The baby's father arrived yesterday afternoon.	O pai do bebé chegou onte pola tarde.
Spring is the best time for wildflowers.	A primavera é o mellor momento para as flores silvestres.
I’ve always found it funny when people mispronounce my name.	Sempre me pareceu divertido cando a xente pronuncia mal o meu nome.
But somehow it didn't look right.	Pero, dalgún xeito, non parecía correcto.
I lifted my chin with my finger.	Levantume o queixo co dedo.
The weather is warming faster than anyone expected.	O clima está quentando máis rápido do que ninguén previu.
His scornful smile was returned.	O seu sorriso desdeñoso foi devolto.
Don't do this again.	Non volvas facer isto.
Racial tensions deepen.	As tensións raciais afondan.
Climate change will wreak havoc on agricultural production.	O cambio climático vai causar estragos na produción agrícola.
That man looks grumpy.	Ese home parece malhumorado.
She started the car and backed away slowly.	Ela puxo o coche en marcha atrás e retrocedeu lentamente.
The analyst said unemployment was a serious problem.	O analista dixo que o desemprego era un problema grave.
He started coughing.	Comezou a tusir.
This typical dish has historical origins.	Este prato típico ten orixes históricas.
Your answer to that question was pretty straightforward.	A túa resposta a esa pregunta foi bastante sinxela.
The protagonist draws up a rough plan.	O protagonista elabora un plan aproximado.
These records contain the information you need.	Estes rexistros conteñen a información que necesitarás.
This usually means that the object moves quickly.	Isto xeralmente significa que o obxecto se move rapidamente.
This tea is delicious.	Este té é delicioso.
He examined the lines in the picture.	Examinou as liñas do cadro.
Geneticists have discovered a link between obesity and diabetes.	Os xenetistas descubriron unha relación entre a obesidade e a diabetes.
Psychologists say that listening to music can improve your mood.	Os psicólogos din que escoitar música pode mellorar o estado de ánimo.
I didn’t realize you were sick.	Non me decatei de que estabas enfermo.
It is cheaper to buy a used car.	É máis económico mercar un coche usado.
The most talented authors can easily sell a million books.	Os autores máis talentosos poden vender facilmente un millón de libros.
Let's see if you can smoke by hand.	A ver se podes fumar a man.
The water is warm and clear here.	A auga é quente e clara aquí.
In the modern era, air travel has become commonplace.	Na era moderna, as viaxes aéreas tornáronse comúns.
Many governments now require regular immunizations for children.	Moitos gobernos agora requiren inmunizacións regulares para os nenos.
You must be silent in the library.	Debes estar calado na biblioteca.
The biologist studies animals in their natural habitats.	O biólogo estuda os animais nos seus hábitats naturais.
Thanks for our help.	Grazas pola nosa axuda.
Paul recently made a startling discovery.	Paul fixera recentemente un descubrimento sorprendente.
The leadership took a hard hit.	O liderado levou un duro golpe.
Holidays are a time to spend with loved ones.	As vacacións son un tempo para pasar cos seres queridos.
She will have to let her hair grow.	Ela terá que deixar crecer o cabelo.
The market report is only a preliminary analysis.	O informe de mercado é só unha análise preliminar.
Time passed in silence.	O tempo pasou en silencio.
Residents are proud of their heritage.	Os veciños están orgullosos da súa herdanza.
Every year more and more young companies see this region favorably.	Cada ano máis empresas novas ven esta rexión favorablemente.
The two lines of poetry rhymed.	As dúas liñas de poesía rimaban.
It is necessary to follow all the rules.	É necesario seguir todas as regras.
The young man barely nodded in response.	O mozo apenas asentiu en resposta.
Your vital duty is to take care of your captives.	O seu deber vital é coidar dos seus cativos.
His house is bigger than ours.	A súa casa é máis grande que a nosa.
There was no room for negotiation.	Non había espazo para a negociación.
Scientists have connected a small computer to the character.	Os científicos conectaron un pequeno ordenador ao personaxe.
The king's wrath was terrible to behold.	A ira do rei era terrible de contemplar.
The store is open for business.	A tenda está aberta para os negocios.
There was a conference on this subject.	Houbo unha conferencia sobre este asunto.
The wild grasses bowed to the wind.	As herbas silvestres inclináronse ante o vento.
Resist the temptation to apply more force.	Resista a tentación de aplicar máis forza.
Annie invited her guest in.	Annie invitou ao seu hóspede a entrar.
Each employee provided a salary form.	Cada empregado proporcionou un formulario de salario.
Travel expenses are expensive.	Os gastos de viaxe son caros.
I look forward to your reply.	Agardo a súa resposta.
The water flowed from the fountain.	A auga corría da fonte.
An attractive white church is visible in the distance.	Unha atractiva igrexa branca é visible ao lonxe.
Children are more interested in cheap toys.	Os nenos están máis interesados ​​en xoguetes baratos.
These roads are in poor condition.	Estas estradas están en pésimas condicións.
Some tribes still collect wild plants in the mountains.	Algunhas tribos aínda recollen plantas silvestres nas montañas.
Later, another man came to the door.	Máis tarde, outro home chegou á porta.
Her older brother was very disappointed.	O seu irmán maior estaba moi decepcionado.
Rent a free room.	Aluga unha habitación libre.
It seemed like a great idea at the time.	Pareceume unha gran idea nese momento.
He has been working hard to find a new job.	Estivo a traballar duro para atopar un novo traballo.
These crops are highly nutritious.	Estes cultivos son altamente nutritivos.
The results show that retail sales are shrinking.	Os resultados mostran que as vendas polo miúdo se contraen.
He jumped up and down, screaming.	Saltou arriba e abaixo, berrando.
She had to be held three times.	Tivo que ser suxeita tres veces.
The man turned to me and smiled broadly.	O home volveuse cara a min e sorriu amplamente.
Be careful not to hurt yourself.	Ten coidado de non facerte dano.
She went into the room, and there he was.	Ela entrou no cuarto, e alí estaba el.
Our school often suffers from material failures.	O noso colexio sofre con frecuencia avarías no material.
This river is very polluted.	Este río está moi contaminado.
They vary widely in different regions.	Oscilan moito en diferentes rexións.
Do not store weapons.	Non almacenar armas.
Defendants completed this trial.	Os acusados ​​completaron este xuízo.
Overcrowding is a problem in most polling stations.	A masificación é un problema na maioría dos colexios electorais.
The security, justice and freedom of a nation are	A seguridade, a xustiza e a liberdade dunha nación son
The feather is a marvel of beauty.	A pluma é unha marabilla de beleza.
She drinks a cup of green tea.	Ela bebe unha cunca de té verde.
The scheme consisted of several points.	O esquema constaba de varios puntos.
The emperor had enormous power.	O emperador tiña un poder enorme.
In fact, the factors of production are scarce.	De feito, os factores de produción son escasos.
In summer, the days are long and the nights are short.	No verán, os días son longos e as noites curtas.
We were both in the dark, unable to see.	Os dous estabamos na escuridade, sen poder ver.
The action was based on the rule of law.	A acción baseouse no estado de dereito.
Should we have tea?	Debemos tomar té?
The children ran to play ball.	Os nenos correron xogando á pelota.
He opened the door and entered the hallway.	Abriu a porta e entrou no corredor.
The rocket had steadily increased in size.	O foguete aumentara de tamaño constantemente.
It is said that they hurt their feelings.	Dise que ferían os seus sentimentos.
His thoughts were far away.	Os seus pensamentos estaban lonxe.
The difficulty of reading this book is compounded by the translation.	Á dificultade de ler este libro súmase a tradución.
There can be many explanations for your behavior.	Pode haber moitas explicacións para o seu comportamento.
The cobweb shone in the moonlight.	A tea de araña brillaba á luz da lúa.
He was the last child in his family.	Foi o último fillo da súa familia.
The problem is, this garlic tastes fun.	O problema é que este allo ten un sabor divertido.
What an ugly hat!	Que sombreiro máis feo!
They are one of our oldest enemies.	Son un dos nosos máis antigos inimigos.
The crowded restaurant was full of activity.	O restaurante cheo de xente estaba cheo de actividade.
She reads voraciously.	Ela le con voracidade.
The mountains look majestic in the distance.	As montañas parecen maxestosas ao lonxe.
The joke made him angry.	A broma fíxolle rabia.
A room full of cages and cages of live animals.	Unha sala chea de gaiolas e gaiolas de animais vivos.
He suffered many losses.	Sufriu moitas perdas.
These herbs will always be green.	Estas herbas sempre serán verdes.
He called a department store.	Chamou a un gran almacén de metal.
The dispute was finally resolved.	A disputa finalmente resolveuse.
He sighs a lot.	Suspira moito.
The monkey's tail moved back and forth.	O rabo do mono movía cara atrás e cara atrás.
They worked hard to lift that wall.	Traballaron moito para levantar aquel muro.
He should already be home.	Xa debería estar na casa.
That’s a lot of people.	Iso é moita xente.
He shut down the computer overnight.	Pechou o ordenador durante a noite.
So that item was clearly imported.	Polo que ese elemento foi claramente importado.
The narrator chooses her words carefully.	A narradora escolle as súas palabras con coidado.
The content of the speech was inflammatory.	O contido do discurso foi inflamatorio.
So he carried another box on his shoulder.	Así que levaba outra caixa ao ombreiro.
The prince is sitting under this tree.	O príncipe está sentado debaixo desta árbore.
The song was played in a band, using synthesizers.	A canción tocouse nunha banda, utilizando sintetizadores.
We give up meat, he suggests.	Renunciamos á carne, suxire.
He was wearing a yellow top with black pants.	Levaba un top amarelo con pantalóns negros.
I think you're right.	Creo que tes razón.
When life hurts, change your attitude.	Cando a vida che dea dor, cambia a túa actitude.
These books and periodicals are all new!	Estes libros e publicacións periódicas son todos novos!
The wind was strong, cooling them to the bone.	O vento era forte, arrefriándoos ata os ósos.
She looked up in astonishment.	Ela levantou a mirada con asombro.
Will it rain tomorrow?	Choverá mañá?
The city skyline is dominated by two skyscrapers.	O horizonte da cidade está dominado por dous rañaceos.
Getting there requires planning.	Chegar alí require planificación.
Time passed quickly.	O tempo pasou rapidamente.
A creature from outer space ravaged our office.	Unha criatura do espazo exterior asolaba a nosa oficina.
It was easy to catch the children's attention.	Foi fácil captar a atención dos nenos.
The market has not recovered from the recent recession.	O mercado non se recuperou da recente recesión.
Get ready for some challenges.	Prepárate para algúns retos.
Dorothy did this completely with her own hands.	Dorothy fixo isto completamente coas súas propias mans.
He was sweating, his face flushed, despite the cold.	Estaba suando, a cara ruborizada, a pesar do frío.
He encouraged the development of science and technology.	Fomentou o desenvolvemento da ciencia e da tecnoloxía.
This sentence contains three errors.	Esta frase contén tres erros.
The jets flew overhead.	Os chorros voláronse por riba.
The prisoner was questioned by the military.	O prisioneiro foi interrogado polos militares.
Central heating did not work properly.	A calefacción central non funcionaba correctamente.
Pierre's father died when he was young.	O pai de Pierre morreu cando el era novo.
There is a funeral procession.	Pasa un cortexo fúnebre.
The laptop screen is a useful device.	A pantalla portátil é un dispositivo útil.
It is best to travel by public transport.	É mellor viaxar en transporte público.
Unfortunately, very few remember this mathematical instrument.	Por desgraza, moi poucos lembran este instrumento matemático.
He worries about global warming.	Preocúpalle o quecemento global.
They will like the seafood.	Gustaránlles o marisco.
Ten years is a long way to go.	Dez anos é moito que esperar.
How many dogs were left in the car?	Cantos cans quedaron no coche?
You should get up at dawn.	Deberías levantarte ao amencer.
Ads, promotions, and spam will be removed.	Eliminaranse os anuncios, as promocións e o spam.
Wipe the cream with a knife.	Limpe a crema cun coitelo.
More and more people are using bicycles.	Cada vez son máis as persoas que utilizan as bicicletas.
Several of our members now reside in that city.	Varios dos nosos membros residen agora nesa cidade.
These arguments are often persuasive.	Estes argumentos adoitan ser persuasivos.
A feat that has never been achieved before.	Unha fazaña que nunca antes se conseguiu.
The pond was covered with water lilies.	O estanque estaba cuberto de nenúfares.
In general, cities are safer.	En xeral, as cidades son máis seguras.
He wiped the sweat from his forehead.	Limpou a suor da fronte.
The car ride took several hours.	O paseo en coche levou varias horas.
The wind bent the trees, stirring gusts of sand.	O vento dobraba as árbores, axitando sopros de area.
A white paint now marks the tomb.	Unha pintura branca marca agora a tumba.
Reduce your tomato intake.	Reduce o teu consumo de tomates.
The atmosphere of the star is remarkably dense.	A atmosfera da estrela é notablemente densa.
The lawyer was upset by the magistrate's ruling.	O avogado mostrouse molesto pola sentenza do maxistrado.
These delicious vegetables smell wonderful.	Estas deliciosas verduras cheiran marabillosas.
The hogan was built of wood.	O hogan foi construído con madeira.
I found the curled-up cat asleep on the couch.	Atopei o gato acurrucado durmido no sofá.
The stench rising into the air was offensive.	O fedor que subía ao aire era ofensivo.
The problems of the health sector need to be addressed.	Hai que abordar os problemas do sector sanitario.
She frowned.	Ela engurrou o ceño.
The dense forest provided them with food and shelter.	O denso bosque proporcionoulles alimento e abrigo.
The boy was restless.	O neno estaba inquedo.
This city is known for its history of innovation.	Esta cidade é coñecida pola súa historia de innovación.
This truck is full of grain.	Este camión está cheo de grans.
The streets are crowded.	As rúas están cheas de xente.
This library is very well managed.	Esta biblioteca está moi ben xestionada.
This paste will seal the crack.	Esta pasta selará a fenda.
The leaves were almost ripe.	As follas estaban case maduras.
The Japanese, both at home and abroad, are very thorough.	Os xaponeses, tanto na casa como no estranxeiro, son moi minuciosos.
He gave a mysterious smile.	Deu un sorriso misterioso.
The solid wall blocked the noise.	O muro sólido bloqueou o ruído.
It is true that all men are mortal.	É certo que todos os homes son mortais.
The government imposes strict penalties on terrorists.	O goberno impón penas estritas aos terroristas.
We have a lot of data.	Temos un montón de datos.
Allow yourself time to adjust to the sudden change.	Permítete tempo para axustarte ao cambio repentino.
The prisoner looked at his feet.	O prisioneiro mirou para os seus pés.
He had lost interest in his work.	El perdera o interese polo seu traballo.
He danced around the room.	Bailou pola sala.
This diet will improve your health.	Esta dieta mellorará a túa saúde.
Planes take off and land from each runway.	Os avións despegan e aterran de cada pista.
Trust between friends is important	A confianza entre amigos é importante
Talking is hard.	Falar é difícil.
The cream should have a thick texture.	A crema debe ter unha textura espesa.
All imperial crowns were destroyed.	Todas as coroas imperiais foron destruídas.
Unfortunately, the experiment failed.	Desafortunadamente, o experimento fallou.
The natives were warriors.	Os indíxenas eran guerreiros.
A large man slowly walked away from the bus.	Un home grande afastouse lentamente do autobús.
He had a reputation as a magistrate.	Tiña fama de maxistrado.
Some attempts to deal with climate change have failed.	Algúns intentos de facer fronte ao cambio climático fracasaron.
But it is not true.	Pero non é certo.
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They danced to the beat.	Bailaron ao ritmo.
Throw it out!	Botao fóra!
They told him about the fire.	Faláronlle do incendio.
But you can learn to summon it at will.	Pero podes aprender a convocalo a vontade.
She put on her heels and refused to give in.	Ela meteu os tacóns e negouse a ceder.
The pen is small, but the color is nice.	O bolígrafo é pequeno, pero a cor é agradable.
Thank you for satisfying my curiosity about your family.	Grazas por satisfacer a miña curiosidade pola túa familia.
He began to stutter.	Comezou a tartamudear.
My father is also from a small village.	O meu pai tamén é dunha aldea pequena.
I felt a sudden twinge of sadness.	Sentín unha súbita punzada de tristeza.
Sprinkling and drying were a traditional way of preserving food.	Aspersión e secado eran unha forma tradicional de conservar os alimentos.
But the president was unaware of the protests.	Pero o presidente foi alleo ás protestas.
These products contain potentially hazardous chemicals.	Estes produtos conteñen produtos químicos potencialmente perigosos.
The dragon whistled and spat flames.	O dragón asubiou e cuspir chamas.
Small manufacturers were the hardest hit.	Os pequenos fabricantes foron os máis afectados.
The author is unknown.	O autor é descoñecido.
He refused to ask for money.	Negou pedir diñeiro.
Fish caught in these waters contain toxic levels of mercury.	Os peixes capturados nestas augas conteñen niveis tóxicos de mercurio.
He stared at the boy.	Mirou fixamente para o neno.
The auditorium was cramped.	O auditorio estaba pouco cheo.
The funeral procession passed at a stately pace.	O cortexo fúnebre transcorreu a un ritmo señorial.
We will have to choose another line of work.	Teremos que escoller outra liña de traballo.
Lesson plans can incorporate many methods.	Os plans de lección poden incorporar moitos métodos.
My uncles stopped talking and looked at me.	Os meus tíos deixaron de falar e mirábanme.
New songs have been released today.	Hoxe estreáronse novas cancións.
He dragged a heavy suitcase from the van.	Arrastrou unha pesada maleta da furgoneta.
The weather was awful all day.	O tempo foi horrible todo o día.
He felt that he had always known the answer.	Sentiu que sempre soubera a resposta.
I was looking forward to the football game.	Estaba desexando o partido de fútbol.
A mixture of gemstones.	Unha mestura de pedras preciosas.
A flashlight is a useful tool for hikers.	Unha lanterna é unha ferramenta útil para os sendeiristas.
But how much of this was due to inflation?	Pero canto disto se debeu á inflación?
Nuclear power is a dangerous source of energy.	A enerxía nuclear é unha fonte de enerxía perigosa.
There is nothing wrong with that.	Non hai nada de malo con iso.
He opened his mouth to yawn.	Abriu a boca para bocexar.
The backlight illuminated the photo.	A contraluz iluminaba a foto.
They received a standing ovation.	Recibiron unha gran ovación.
Pebbles scattered in all directions.	Os seixos espallados en todas as direccións.
Fruit sellers were struggling to do business.	Os vendedores de froitas estaban loitando por facer negocios.
They were arrested but released on bail.	Foron detidos pero postos en liberdade baixo fianza.
These workers are on strike to live better.	Estes traballadores están en folga para vivir mellor.
Stress can weaken your immune system.	O estrés pode debilitar o teu sistema inmunitario.
The source is hidden.	A fonte está agochada.
They greeted each other on the street.	Saudáronse na rúa.
The dog ran away, thundering madly down the road.	O can fuxiu, atronando tolo polo camiño.
One must respect his elders.	Un debe respectar aos seus anciáns.
The pigs were running wild.	Os porcos corrían salvaxes.
Many people believe in a supreme being.	Moita xente cre nun ser supremo.
Scientists have been studying your sister.	Os científicos estiveron estudando á túa irmá.
The dictator is universally hated.	O ditador é universalmente odiado.
Samsam was surrounded by friends.	Samsam estaba rodeado de amigos.
We are confident that the fish will not drown.	Confiamos en que os peixes non se afoguen.
Some flowers release their own natural fertilizers.	Algunhas flores liberan os seus propios fertilizantes naturais.
Why are you always angry?	Por que sempre estás enfadado?
Water is a liquid that extinguishes fire.	A auga é un líquido que apaga o lume.
The contents of the book are often reflected in the other volume.	O contido do libro a miúdo reflíctese no outro volume.
When human societies become too complex, they collapse.	Cando as sociedades humanas se fan demasiado complexas, colapsan.
There were widespread riots.	Houbo disturbios xeneralizados.
He gave some flowers to his mother.	Deulle unhas flores á súa nai.
Our small group looks attractive and modern.	O noso pequeno grupo ten un aspecto atractivo e moderno.
Be very careful not to get cold.	Ten moito coidado de non arrefriarse.
I have enough fuel for ten more laps.	Teño combustible suficiente para dez voltas máis.
Students gather here during lunch.	Os estudantes reúnense aquí durante a comida.
He is responsible for bringing the project to life.	É o responsable de darlle vida ao proxecto.
It is coming to an end.	Está chegando ao seu fin.
The chicken consumes a lot of grain.	O polo consome moito gran.
Old age is a bittersweet blessing.	A vellez é unha bendición agridoce.
Herschel was the inventor of infrared technology.	Herschel foi o inventor da tecnoloxía infravermella.
They went on vacation in the countryside.	Pasaron de vacacións no campo.
Residents pay large sums in taxes.	Os veciños pagan grandes cantidades en impostos.
The director said yes.	O director dixo que si.
Why did you decline your offer?	Por que rexeitou a súa oferta?
The wall was expensive to build.	O muro era caro de construír.
From this it can be deduced that wheat has many uses.	A partir diso, pódese deducir que o trigo ten moitos usos.
The boy looked sadly at his bowl of rice.	O rapaz mirou tristemente a súa cunca de arroz.
She sat happily chewing on her cornflakes	Ela sentou alegremente mascando os seus flocos de millo
The waterfall is large and impressive.	A fervenza é grande e impresionante.
There were three cars in the parking lot.	No aparcadoiro había tres coches.
The difficult terrain made the trip difficult.	O difícil terreo dificultou a viaxe.
A group of rabid dogs gathered.	Reuníronse un grupo de cans rabiosos.
He likes men in uniform.	Gústanlle os homes de uniforme.
I never tried to climb that mountain.	Nunca tentei subir a esa montaña.
Can you save any changes?	Podes aforrar algún cambio?
The first projectiles were used for weapons such as knives and swords.	Os primeiros proxectís usáronse para armas como coitelos e espadas.
The tigers were funny and majestic.	Os tigres eran graciosos e maxestosos.
He has a good memory.	Ten boa memoria.
There was a period of silence.	Houbo un período de silencio.
A horse and a carriage quickly took us to the theater.	Un cabalo e unha carruaxe leváronnos rapidamente ao teatro.
The fumes were toxic.	Os fumes eran tóxicos.
Elephants are a huge danger to children.	Os elefantes son un perigo enorme para os nenos.
The lights went out again.	As luces apagáronse de novo.
The clouds began to gather.	As nubes comezaron a xuntarse.
Marriage is an association of a man and a woman.	O matrimonio é unha asociación dun home e unha muller.
He ran sending signals to his friends.	Correu enviando sinais aos seus amigos.
Her son recovered soon.	O seu fillo recuperouse pronto.
The organization opposed the proposal.	A organización manifestouse en contra da proposta.
The month saw major crop failures.	O mes rexistrou grandes fracasos de colleitas.
The manager called a meeting early this morning.	O xerente convocou unha reunión esta mañá cedo.
Benefits to society include better care for the elderly.	Os beneficios para a sociedade inclúen unha mellor atención ás persoas maiores.
You can depend on free trade.	Podes depender do libre comercio.
The stench is unbearable!	O fedor é insoportable!
He waited a few minutes for the train.	Agardou uns minutos polo tren.
He is your friend.	El é o teu amigo.
You can never tell a lie.	Nunca pode dicir unha mentira.
The settlers went to this area.	Os colonos acudiron a esta zona.
Be careful with the iron.	Teña coidado co ferro.
We climbed a big hill.	Subimos un gran outeiro.
The mountains are breathtaking.	As montañas son impresionantes.
In music, silence is as important as sound.	Na música, o silencio é tan importante como o son.
The desert is fertile in a drought.	O deserto é fértil nunha seca.
He sighed deeply, shaking his head.	Suspirou profundamente, meneando a cabeza.
Nurses work in hospitals.	As enfermeiras traballan nos hospitais.
Cover the eggs with boiling water.	Cubra os ovos con auga fervendo.
Foggy weather in the mornings is becoming more common.	O tempo de néboa polas mañás é cada vez máis común.
These men worship her.	Estes homes a veneran.
The tree had been felled, but its stump was still standing.	A árbore fora derrubada, pero o seu toco aínda estaba en pé.
Many lumberjacks work in these forests.	Nestes bosques traballan moitos leñadores.
Wetlands are home to many rare species.	Os humidais albergan moitas especies raras.
She gave him a diamond ring.	Ela deulle un anel de diamantes.
It takes about two days to drive there.	Tarda uns dous días en conducir ata alí.
If it rains, you won't go.	Se chove, non irás.
Ask questions in class.	Facer preguntas na clase.
These pictures show people picking up wood.	Estas imaxes mostran a xente recollendo madeira.
Snakes ate snake eggs.	As serpes comían ovos de serpes.
I bought diamond earrings.	Mercou pendentes de diamantes.
Ignite the flames.	Prender as chamas.
Check the opening hours of the local restaurant.	Consulta o horario de apertura do restaurante local.
Almonds thrive in the desert.	As améndoas prosperan no deserto.
Brilliant magazines are full of expensive bag ads.	As revistas brillantes están cheas de anuncios de bolsas caras.
We drink tea.	Bebemos té.
The phenomenon of lightning baffles scientists for some time.	O fenómeno do raio desconcerta aos científicos durante algún tempo.
Families here grow their own fruits and vegetables.	As familias aquí cultivan as súas propias froitas e verduras.
Electric light burns with great intensity.	A luz eléctrica arde con moita intensidade.
Ricardo set off for his first trip.	Ricardo partiu para a súa primeira viaxe.
The color of the sky was changing rapidly.	A cor do ceo estaba cambiando rapidamente.
He is a procrastinator.	É un procrastinador.
He does not understand how young people can affect the world.	Non entende como os mozos poden afectar ao mundo.
The sage was very angry.	O sabio estaba moi enfadado.
Inscrutable woods are characteristic here.	As madeiras inescrutables son características aquí.
There will be warnings not to drink too much.	Haberá advertencias para non beber demasiado.
The last snows of winter are melting.	As últimas neves do inverno están a derreterse.
The problem is growing the right plants.	O problema é cultivar plantas adecuadas.
So in the end, they gave up.	Entón, ao final, desistiron.
The swamp lamprey	A lamprea dos pantanos
Discard all convicted products.	Desbotar todos os produtos condenados.
The skin of the fruit should be yellow when ripe.	A pel da froita debe ser amarela cando estea madura.
The moon is now clearly visible.	A lúa agora é claramente visible.
Chemicals are used sparingly in industry.	Os produtos químicos úsanse con moderación na industria.
The smell of that fruit was terrible.	O cheiro daquela froita era terrible.
The sword is a weapon.	A espada é unha arma.
Temperatures dropped to freezing last night.	As temperaturas baixaron a conxelación onte á noite.
Storm clouds loomed ominously in the distance.	As nubes de tormenta asomaban ominosamente ao lonxe.
Cut the potatoes into thin slices.	Cortar as patacas en rodajas finas.
You can't eat in this room.	Non podes comer nesta sala.
His father always advised him to be punctual.	O seu pai sempre lle aconsellaba que fose puntual.
The police need to use it.	É necesario que a policía o use.
The athlete was awarded a gold medal.	O atleta foi galardoado cunha medalla de ouro.
Body fluid and tissues should be preserved.	O fluído corporal e os tecidos deben ser preservados.
Over time, the ants had consumed most of the sweets.	Co tempo, as formigas consumiran a maior parte dos doces.
The city is known for its archeological sites.	A cidade é coñecida polos seus xacementos arqueolóxicos.
The people of this village are known for their hospitality.	A xente desta vila é coñecida pola súa hospitalidade.
The fire broke out in the early hours of the morning.	O lume produciuse á primeira hora da mañá.
Piece by piece, the painting was finished.	Peza a peza, a pintura foi rematada.
The metal is very hard.	O metal é moi duro.
My brother takes out the trash every week.	O meu irmán saca o lixo todas as semanas.
The harvest was plentiful.	A colleita foi abundante.
The house faces the road.	A casa dá á estrada.
This wine tastes great.	Este viño sabe moi ben.
These houses were poorly built.	Estas casas estaban mal construídas.
The ball is lost in the deep forest.	O balón perdeuse no bosque profundo.
The blind man kept talking.	O cego seguiu falando.
The cup was shattered by the hammer.	O vaso foi esnaquizado polo martelo.
He also poured brandy over the cake.	Tamén botou augardente sobre o bolo.
The prince fell to his knees.	O príncipe caeu de xeonllos.
The cliff is hundreds of meters high.	O acantilado ten centos de metros de altura.
The use of chemical fertilizers has increased crop yields.	O uso de fertilizantes químicos aumentou o rendemento dos cultivos.
This sofa is comfortable.	Este sofá é cómodo.
Marie took a long, reassuring breath before answering.	Marie tomou un longo e tranquilizador alento antes de responder.
He can't open his eyes.	Non pode abrir os ollos.
There was a lot of disagreement about the selection of this school.	Houbo moito desacordo sobre a selección desta escola.
He looked out the window.	Mirou pola fiestra.
We must step up our efforts to fight unemployment.	Debemos intensificar os nosos esforzos para loitar contra o desemprego.
A school is a building where classes are taught.	Unha escola é un edificio onde se imparten as clases.
Authorities have appointed a commission to investigate the case.	As autoridades designaron unha comisión para investigar o caso.
They wrote down their observations.	Anotaron as súas observacións.
Two boys are playing catch.	Dous rapaces están xogando a atrapar.
The helmet was designed to protect firefighters from molten metal.	O casco foi deseñado para protexer os bombeiros do metal fundido.
You must leave the sidewalk and enter the classroom.	Debes saír da beirarrúa e entrar na aula.
The village is famous for its tea plantation.	A aldea é famosa pola súa plantación de té.
The triangles are congruent.	Os triángulos son congruentes.
This problem is getting worse.	Este problema está a empeorar.
A journalist asked the politician a question.	Un xornalista fixo unha pregunta ao político.
Signs of hesitation indicate hesitation.	Os signos de vacilación indican vacilación.
We all follow the advice of your advisors about the vaccine.	Todos seguimos os consellos dos seus asesores sobre a vacina.
In fact, new projects are being created to fight pollution.	De feito, créanse novos proxectos para loitar contra a contaminación.
The dog, exhausted, curled up in a straw bed.	O can, esgotado, enrolado nun leito de palla.
There is a door in the back wall.	Hai unha porta na parede do fondo.
Mom is watching.	A nai está mirando.
There is no evidence that he was responsible.	Non hai probas de que fose responsable.
She was full of impudence.	Estaba chea de descaro.
An elephant is unusually intelligent.	Un elefante é inusualmente intelixente.
Matt is not coming this weekend.	Matt non vai vir esta fin de semana.
Today I was traveling along the coast.	Hoxe viaxaba pola costa.
So we wrote a book about this.	Por iso, escribimos un libro sobre isto.
He encouraged a tourist party to explore the area.	El animou a unha festa turística para explorar a zona.
The old woman did not hesitate.	A vella non o dubidou.
I return to the starting point.	Volvo ao punto de partida.
Are you fond of music?	Vostede é afeccionado á música?
Emma inspected the room.	Emma inspeccionou o cuarto.
A lone horse was crossing the plain.	Un cabalo solitario atravesaba a chaira.
Traditionally, the images were displayed in caves.	Tradicionalmente, as imaxes mostráronse nas covas.
He staggered.	Púxose tambaleándose.
The coach was surrounded by fans.	O adestrador estivo rodeado de afeccionados.
This city used to have a port.	Esta cidade tiña antes un porto.
My leg was paralyzed by polio.	A miña perna estaba paralizada pola polio.
The trees swayed lazily in the gentle breeze.	As árbores balanceaban preguiceiros coa suave brisa.
Every organism needs food to live.	Todo organismo necesita alimento para vivir.
I don’t like how the decision was made.	Non me gusta como se tomou a decisión.
The work was done to impress the examiners.	O traballo foi feito para impresionar aos examinadores.
The women of that region are known for their beauty.	As mulleres desa rexión son coñecidas pola súa beleza.
In ancient civilizations, agriculture was one of the main occupations.	Nas civilizacións antigas, a agricultura era unha das principais ocupacións.
Tom is looking for comfortable shoes.	Tom está a buscar uns zapatos cómodos.
Then his fingers sensually explored her generous mouth.	Entón os seus dedos exploraron sensualmente a súa boca xenerosa.
The polar bear is the main concern of the electorate.	O oso polar é a principal preocupación do electorado.
You can buy oatmeal at your local store.	Podes mercar fariña de avea na túa tenda local.
Those living on the island enjoy good medical care.	Os que viven na illa gozan dunha boa atención médica.
What is needed is to encourage foreign investment.	O que fai falta é fomentar o investimento estranxeiro.
Traffic slowed by the accident, as usual.	Tráfico freado polo accidente, como é habitual.
The second night it rained heavily.	A segunda noite choveu con forza.
Scientists discovered that bees raised in the laboratory had brains.	Os científicos descubriron que as abellas criadas no laboratorio tiñan cerebro.
She is forced to stay home.	Vese obrigada a quedarse na casa.
The residents of the city live in excellent properties.	Os veciños da cidade viven en excelentes inmobles.
The shuttle stood by the station.	A lanzadeira permaneceu parada xunto á estación.
I’ve been behind my boss for three years.	Levo tres anos detrás do meu xefe.
She reached out and touched his shoulder.	Ela estendeu a man e tocoulle o ombreiro.
A monument marks an important historical event.	Un monumento marca un acontecemento histórico importante.
Some of his neighbors disagreed with his decision.	Algúns dos seus veciños non estaban de acordo coa súa decisión.
Vegetation was rapidly clearing in the area.	A vexetación foi despexando rapidamente na zona.
For a time, he was the object of insane hatred.	Durante un tempo, foi obxecto de odio enloquecido.
Her nails are worn.	As súas uñas están desgastadas.
Everyone in the suburbs has their own car.	Todos nos suburbios teñen o seu propio coche.
They are falling prey to crime.	Están caendo presas do crime.
The newspaper also included a brief biography.	O xornal tamén incluía unha breve biografía.
Insisting that he heard nothing, the old man turned around.	Insistindo en que non escoitou nada, o vello deuse a volta.
Several more bullets bounced off his chest.	Varias balas máis rebotaron no seu peito.
Buying gifts from abroad can be tricky.	Comprar agasallos do estranxeiro pode ser complicado.
Some years were very dry.	Algúns anos foron moi secos.
Remember that it is best to wear glasses outside.	Non esquezas que o mellor é que uses lentes fóra.
Robots are becoming increasingly important in manufacturing.	Os robots son cada vez máis importantes na fabricación.
Naive engineers have created an ingenious machine.	Inxenuos enxeñeiros crearon unha enxeñosa máquina.
They have lost faith in the economy.	Perderon a fe na economía.
We managed to keep our schedule.	Conseguimos manter o noso horario.
They accused the old women of witchcraft.	Acusaban ás vellas de bruxería.
Don't wait for me.	Non esperes por min.
The animal passed noisily through the roof.	O animal pasou ruidosamente polo tellado.
Police blame drunk drivers for the increase in accidents.	A policía responsabiliza aos condutores ebrios do aumento dos accidentes.
Lice were noticed after washing the hair.	Os piollos notáronse despois de lavar o cabelo.
We are worried about the dismissal of the coach.	Inquedamos tras a destitución do adestrador.
The city walls have been preserved almost intact.	As murallas da cidade conserváronse case intactas.
The woman dived into a ball.	A muller mergullouse nunha pelota.
The examiner wrote down the answers.	O examinador anotou as respostas.
It was milky white.	Era branco leitoso.
The average age of these children is eight years.	A idade media destes nenos é de oito anos.
It was a dark, stormy night.	Era unha noite escura e tormentosa.
The parasite entered a quiet stage.	O parasito entrou nunha etapa de quietes.
The letters often come with strange and strange creatures.	As cartas chegan a miúdo con criaturas estrañas e estrañas.
She must have stolen that money.	Ela debeu de roubar ese diñeiro.
I visited my village annually.	Visitaba a miña aldea anualmente.
Electronic items have been abandoned on the streets.	Os artigos electrónicos foron abandonados nas rúas.
Parliament is repressive, he said.	O parlamento é represivo, dixo.
That wound needs to be covered.	Hai que cubrir esa ferida.
It snowed a lot that night.	Nevou moito aquela noite.
The executive knew he had taken a big risk.	O executivo sabía que asumira un gran risco.
The moon shone over the city.	A lúa brillaba sobre a cidade.
Mealtime can be a time for families to grow up.	A hora das comidas pode ser un momento para que as familias crezan.
The plumber needed a room of some size.	O fontaneiro necesitaba unha habitación dalgún tamaño.
The mute waiter will carry your plate of dishes.	O camareiro mudo transportará a túa bandexa de pratos.
The grape should rest for four days.	A uva debe repousar catro días.
She sent him a card.	Ela envioulle unha tarxeta.
Get out of the car.	Salta do coche.
A sailor mourns his dead friend.	Un mariñeiro chora o seu amigo morto.
Many women today have a career away from home.	Moitas mulleres hoxe teñen carreira fóra da casa.
We must reduce our ecological footprint.	Debemos reducir a nosa pegada ecolóxica.
The preacher gave his seat to the old woman.	O pregoeiro deulle o seu asento á vella.
She is angry, and crying.	Está enfadada, e chorando.
That woman is honest.	Esa muller é honesta.
She gave birth to a lovely baby girl.	Deu a luz unha nena encantadora.
She got up after midnight.	Ela quedou levantada pasada a media noite.
More effort has been made in recent decades.	Fíxose máis esforzo nas últimas décadas.
That's a blond boy by my side.	Ese é un rapaz loiro ao meu lado.
The pot is proud and tall.	O pote está orgulloso e alto.
This year an ancient city was discovered here.	Este ano descubriuse aquí unha antiga cidade.
This land is rich in natural resources.	Esta terra é rica en recursos naturais.
The flowers looked alive with the blazing afternoon sun	As flores parecían vivas co sol ardente da tarde
Beneath the window was a colorful rug.	Debaixo da fiestra había unha alfombra de cores.
From their homes, the residents watched the battle unfold.	Desde as súas casas, os veciños observaban o desenrolo da batalla.
Everyone is polluting the air and the oceans.	Todo o mundo está contaminando o aire e os océanos.
A large hand gripped his shoulder.	Unha man grande agarroulle o ombreiro.
These shoes look very comfortable to run on.	Estes zapatos parecen moi cómodos para correr.
You will never pay a dime!	Nunca pagará un centavo!
How to cook pasta al dente	Como cociñar pasta al dente
You must not waste water.	Non debes malgastar auga.
Some employers do not give their employees free time.	Algúns empresarios non dan aos seus empregados tempo libre.
The twentieth century revolution was long and violent.	A revolución do século XX foi longa e violenta.
There was not much in the garden.	Non había moito no xardín.
The committee carefully examined the plans.	O comité examinou coidadosamente os plans.
The milk turned into yogurt.	O leite converteuse en iogur.
The tribes had a reputation for being fierce warriors.	As tribos tiñan fama de ser guerreiros feroces.
The sale raises funds for the school.	A venda recolle fondos para a escola.
The main concerns about shale gas are economic.	As principais preocupacións sobre o gas de esquisto son económicas.
If it rained, he would take off his umbrella.	Se chovía, sacaba o paraugas.
No one would admit knowledge of the incident.	Ninguén admitiría coñecemento do incidente.
The noise caused by an automatic machine is annoying.	O ruído provocado por unha máquina automática é molesto.
In just over a week, everything will be ruined.	En pouco máis dunha semana, todo se estragará.
He refused to finish the sandwich.	Rexeitou rematar o bocadillo.
The accounts of this battle are remarkably similar.	Os relatos desta batalla son notablemente similares.
The walls of the room were covered with photographs.	As paredes da sala estaban cubertas de fotografías.
The eight of us went out to dinner together.	Os oito saímos a cear xuntos.
Scientists found no trace of the sea creature.	Os científicos non detectaron rastro da criatura mariña.
The bread was out of the oven.	O pan estaba fóra do forno.
A policeman approached him.	Un policía achegouse a el.
China is buying $ 1 billion worth of pork.	China está a mercar mil millóns de dólares de carne de porco.
Please do not walk on the grass.	Por favor, non camines pola herba.
His character is calm, philosophical and serious.	O seu carácter é tranquilo, filosófico e serio.
Time took a turn for the worse.	O tempo deu un xiro a peor.
Still, he did his best to help her.	Aínda así, fixo todo o posible por axudala.
The ditch was deep and wide.	O foxo era profundo e ancho.
Problems began to develop.	Os problemas comezaron a desenvolverse.
The expedition lasted three months.	A expedición durou tres meses.
Most students are enrolled in college.	A maioría das estudantes están matriculadas na universidade.
The judge sentenced him to a prison sentence.	O xuíz condenouno a unha pena de prisión.
Many women cannot read or write.	Moitas mulleres non saben ler nin escribir.
The children of this city are full of energy.	Os nenos desta cidade están cheos de enerxía.
The stranger was wandering the streets.	O descoñecido deambulaba polas rúas.
The new trial date has been postponed.	A nova data do xuízo aprazouse.
The church was overflowing with worshipers.	A igrexa rebordaba de adoradores.
They face an uncertain future.	Enfróntanse a un futuro incerto.
He died on the way to the hospital.	Morreu camiño do hospital.
Some bankers are against the new law.	Algúns banqueiros están en contra da nova lei.
When we talk about computers, we mean electronic devices.	Cando falamos de ordenadores, referímonos aos dispositivos electrónicos.
We have no way of knowing about his condition.	Non temos forma de saber sobre a súa condición.
The earl was known for his generosity.	O conde era coñecido pola súa xenerosidade.
His grandmother worked when he was young.	A súa avoa traballaba cando era novo.
The coming storm will destroy the crops.	A tormenta que vén destruirá os cultivos.
Tests can be used to compare results.	As probas pódense utilizar para comparar os resultados.
At the lowest level, you will find the deepest flood.	No nivel máis baixo, atoparás a inundación máis profunda.
Pay attention to your breathing.	Presta atención á túa respiración.
There were also other damaged buildings.	Tamén houbo outros edificios danados.
Choose relaxing music, if you like.	Escolle música relaxante, se che gusta.
You can't pass that test.	Non podes pasar esa proba.
Don't worry about spelling!	Non te preocupes pola ortografía!
An alcoholic, a striptease, an alcoholic, a prostitute.	Un alcohólico, un striptease, un alcohólico, unha prostituta.
Smoking is said to cause lung cancer.	Din que fumar provoca cancro de pulmón.
Unfortunately, he resigned.	Por desgraza, renunciou.
Chief of Police, we need help urgently!	Xefe de policía, necesitamos axuda urxente!
Rain fell from a gray sky.	Desde un ceo gris caeu unha chuvia.
Getting married in a hurry leads to divorce.	Casar ás présas leva ao divorcio.
These rules were made to protect people's health.	Estas normas foron feitas para protexer a saúde das persoas.
Catholic bishops from all over the world gathered.	Reuníronse bispos católicos de todo o mundo.
The universe was created out of nothing.	O universo foi creado da nada.
Some teens are experimenting with drugs.	Algúns adolescentes están experimentando con drogas.
Most of the rain fell north of the border.	A maior parte da choiva caeu ao norte da fronteira.
His behavior became increasingly erratic.	O seu comportamento fíxose cada vez máis errático.
The reporter was sent to the gulag.	O xornalista foi enviado ao gulag.
Christianity is the predominant religion here.	O cristianismo é a relixión predominante aquí.
He could not concentrate on the task.	Non podía concentrarse na tarefa.
They searched his property and found illegal drugs.	Registraron a súa propiedade e atoparon drogas ilegais.
He invited her to his house.	Convidouna á súa casa.
We must take everyone home before dusk.	Debemos levar a todos a casa antes do anoitecer.
Don't let things lie.	Non deixes as cousas mentir.
That’s nothing to laugh about.	Isto non é nada de que rir.
The coaxial line usually gives better results.	A liña coaxial adoita dar mellores resultados.
His stomach rumbled.	O seu estómago retumaba.
How can you help wild animals survive?	Como podes axudar aos animais salvaxes a sobrevivir?
The current economic situation is bleak.	A situación económica actual é desoladora.
It was a rare delight.	Foi unha delicia rara.
The grape is one of the most cultivated fruits.	A uva é un dos froitos máis cultivados.
Few people actually buy and eat the product.	Poucas persoas realmente compran e comen o produto.
The fountain had been mercilessly closed.	A fonte fora pechada sen piedade.
The old man looked at his watch and sighed.	O vello mirou o seu reloxo e suspirou.
They gladly attended the functions.	Asistiron encantados ás funcións.
A contract is a legal agreement.	Un contrato é un acordo legal.
The serum is nice and nice.	O soro é agradable e agradable.
Some early scientific studies use "rats" to refer to humans.	Algúns primeiros estudos científicos usan "ratas" para referirse aos humanos.
The court sentenced the man to four years in prison.	Os tribunais condenaron ao home a catro anos de cárcere.
The design of the building is unique.	O deseño do edificio é único.
Organizations are becoming increasingly important.	As organizacións son cada vez máis importantes.
All countries have their own flags.	Todos os países teñen as súas propias bandeiras.
Heat the mixture over medium heat, stirring constantly.	Quenta a mestura a lume medio, mexendo constantemente.
Get rid of those extra pounds.	Elimina eses quilos de máis.
The men were dressed unevenly, with their hair neglected.	Os homes ían vestidos de xeito desigual, co cabelo descuidado.
They were still satisfied with their work.	Aínda estaban satisfeitos co seu traballo.
A piece of cloth torn by thread.	Un anaco de tea rasgado por fío.
She decided to buy it.	Ela decidiu compralo.
Read it and tell me what you think.	Léao e dime o que pensas.
He was very overweight.	Tiña moito sobrepeso.
She sang.	Ela cantaba.
It has been raining for the last three days.	Choveu nos últimos tres días.
A green blur passed quickly.	Un borrón verde pasou rapidamente.
He often sent the unclean.	Moitas veces enviaba os impuros.
Make sure you keep good records.	Asegúrese de manter bos rexistros.
A company spokesman denied the allegations.	Un portavoz da empresa negou esta afirmación.
A reputation built on inventiveness.	Unha reputación construída na inventiva.
She handed him a towel.	Ela deulle unha toalla.
The clown turned his back on the audience.	O pallaso deulle as costas ao público.
His left arm was badly burned.	O brazo esquerdo estaba moi queimado.
The plums were loaded with plums.	As ameixeiras estaban cargadas de ameixas.
This region once suffered a military dictatorship.	Esta rexión sufriu unha vez unha ditadura militar.
Our beautiful daughter has a gift for music.	A nosa preciosa filla ten un don para a música.
The tall boy was grumpy.	O mozo alto estaba malhumorado.
It was as if they had no money.	Era coma se non tivesen cartos.
Our president managed to break a world record.	O noso presidente conseguiu bater un récord mundial.
Their lives have been transformed by the discovery of the web.	As súas vidas foron transformadas polo descubrimento da rede.
We measure happiness by interviewing people.	Medimos a felicidade entrevistando a xente.
His order was no doubt obeyed.	A súa orde foi obedecida sen dúbida.
Our land has been fertile for generations.	A nosa terra foi fértil durante xeracións.
A falcon hunts by flying, catching its prey.	Un falcón caza volando, atrapando a súa presa.
Blue is a cool color.	O azul é unha cor fresca.
Cheer up! 	Anímate!
he said.	el dixo.
Only a sore loser pursues victory.	Só un perdedor dorido persegue a vitoria.
He shook her hand gently.	Apretoulle a man suavemente.
Sharp rocks are dangerous.	As rochas afiadas son perigosas.
More students will now attend this college than initially planned.	Agora asistirán a esta facultade máis estudantes do previsto inicialmente.
Wait a minute!	Espera un minuto!
These figures illustrate the rapid increase in population.	Estas cifras ilustran o rápido aumento da poboación.
The spider let out a shrill cry.	A araña soltou un berro estridente.
Life is very short.	A vida é moi curta.
This was considered an unusually deceptive action.	Esta foi considerada unha acción inusualmente enganosa.
What is the main problem of nuclear energy?	Cal é o principal problema da enerxía nuclear?
It's all a matter of culture.	Todo é cuestión de cultura.
People used three methods of transportation.	A xente utilizaba tres métodos de transporte.
Put the lid back on the can.	Volve poñer a tapa na lata.
She runs a beauty salon.	Dirixe un salón de beleza.
They worry if they are not given anything to do.	Eles inquedan se non lles dan nada que facer.
Turn the boat around.	Dar a volta ao barco.
His body was covered in bruises and cuts.	O seu corpo estaba cuberto de contusións e cortes.
After much debate, they agreed that the plan made sense.	Despois de moito debate, coincidiron en que o plan tiña sentido.
The day was windy and bright, but cloudy.	O día era ventoso e luminoso, pero nubrado.
I drew the curtains to avoid the light.	Tirei as cortinas para evitar a luz.
In particular, these advances must be protected.	En particular, estes avances deben ser protexidos.
The shirt is dirty.	A camisa está sucia.
A wish will be granted.	Un desexo será concedido.
The death penalty has been abolished.	A pena de morte foi abolida.
Many of his inventions are in widespread use today.	Moitos dos seus inventos están en uso xeneralizado na actualidade.
Good manners in women are considered important.	As boas maneiras nas mulleres considéranse importantes.
The operator worked to remove an obstacle.	O operario traballou na eliminación dun obstáculo.
The cave was half full of water.	A cova estaba medio chea de auga.
I’m not going to do that, he swore.	Non vou facer isto, xurou.
He was under the care of the hospital.	Estaba baixo o coidado do hospital.
He is overseeing the construction of a warehouse.	Está supervisando a construción dun almacén.
The teacher tested your work by providing useful feedback.	O profesor probou o teu traballo, proporcionándoche comentarios útiles.
The cow through the fence.	A vaca a través da cerca.
The wood is soft and attractive.	A madeira é suave e atractiva.
Letter writing has finally evolved into email.	A escritura de cartas evolucionou finalmente cara ao correo electrónico.
Wood had been a major export for many years.	A madeira fora unha importante exportación durante moitos anos.
First make a fire.	Primeiro fai un lume.
Look, the sun is rising.	Mira, sae o sol.
Tourism has grown in popularity in the region.	O turismo medrou en popularidade na rexión.
They heard the piercing howl of the tornado.	Escoitaban o ouveo penetrante do tornado.
The cake was decorated with icing.	O bolo estaba decorado con glaseado.
The movement remains serious.	O movemento segue sendo serio.
It is always recommended to consult the weather forecast.	Recoméndase sempre consultar a previsión meteorolóxica.
He is thought to have cheated in numerous competitions.	Pénsase que fixo trampas en numerosas competicións.
Birds love to bathe.	Aos paxaros encántalles bañarse.
The snake was poisonous.	A serpe era velenosa.
The stretcher was forced to be carried down the street.	Obrigáronlle á padiola a levala pola rúa.
A sweet, strong smell.	Un cheiro doce e forte.
He was determined to win.	Estaba decidido a gañar.
Can birds be differentiated?	Poderán diferenciarse os paxaros?
The fields passed endlessly.	Os campos pasaban sen fin.
He put his hand on hers.	El puxo a súa man sobre a dela.
She stopped wrinkling her nose.	Ela deixou de engurrar o nariz.
The population continues to decline in the area.	A poboación segue a diminuír na zona.
Triumphant music sounded from the speakers.	Desde os altofalantes soou unha música triunfal.
The painting is worth several hundred dollars.	A pintura vale varios centos de dólares.
These eggs should be washed well.	Estes ovos deben lavarse ben.
Women are oppressed all over the world.	As mulleres están oprimidas en todas partes do mundo.
This city has a great history.	Esta cidade ten unha gran historia.
They were trapped for three nights and two days.	Estiveron atrapados durante tres noites e dous días.
Her heart was pounding in her ears.	O seu corazón latexaba nos seus oídos.
He offered her a napkin.	El ofreceulle unha servilleta.
The oil industry is struggling.	A industria petroleira está loitando.
Last week's storm was disastrous.	A tormenta da semana pasada foi desastrosa.
The new plane can fly long distances.	O novo avión pode voar a longas distancias.
It all depends on the speed of the sound.	Todo depende da velocidade do son.
Your doctor will also examine your prescription.	O médico tamén examinará a súa receita.
The parents explained that the boys could not work.	Os pais explicaron que os mozos non podían traballar.
The crows spun around, croaking loudly.	Os corvos daban voltas por enriba, graznando forte.
Tourists passed by two monasteries.	Os turistas pasaron por dous mosteiros.
The playwright describes how the drug affects people.	O dramaturgo describe a forma en que a droga afecta ás persoas.
Wordsworth was deeply understanding.	Wordsworth mostrouse profundamente comprensivo.
Sometimes the spider eats some insects.	Ás veces, a araña come algúns insectos.
Hammered heads, nailed tails.	Cabezas marteladas, rabos cravados.
The elderly couple crossed the bridge.	A parella de anciáns cruzou a ponte.
Police agreed to four or five homes.	A policía acordou catro ou cinco vivendas.
Women were banned from driving.	As mulleres tiñan prohibido conducir.
Another points to her cardboard box with empty cans.	Outra apunta a súa caixa de cartón con latas baleiras.
It was an illegal runway, built by smugglers.	Era unha pista de aterrizaje ilegal, construída por contrabandistas.
The spark plugs heat up.	As bujías quéntanse.
Of course, we must continue to protect wildlife.	Por suposto, temos que seguir protexendo a vida salvaxe.
Not all is lost, he said.	Non todo está perdido, dixo.
Thousands of people took to the streets asking for coins.	Miles de persoas percorreron as rúas, pedindo unhas moedas.
The word "apocryphal" has confused many people.	A palabra "apócrifo" confundiu a moitas persoas.
The new parliamentary system was designed to counter this threat.	O novo sistema parlamentario foi deseñado para contrarrestar esta ameaza.
I just needed to relax.	Só necesitaba relaxarse.
Mammoth fangs were discovered here.	Aquí descubríronse colmillos de mamut.
The soldiers arrived to rescue them.	Os soldados chegaron para rescatalos.
The fire was quickly extinguished.	O lume extinguiuse rapidamente.
Many fishermen are out of work.	Moitos pescadores están sen traballo.
The manager did not allow any protest.	O directivo non permitiu ningunha protesta.
Make sure there is some kind of gradient.	Asegúrese de que hai algún tipo de degradado.
When you fly, you may need to take a sedative.	Cando voas, quizais necesites tomar un sedante.
He is pure in heart.	É puro de corazón.
Many organizations have introduced this scheme.	Moitas organizacións introduciron este esquema.
These stories are very different from reality.	Estas historias son moi diferentes á realidade.
It is very important to recognize them.	É moi importante recoñecelos.
She never tries to understand my point of view.	Ela nunca intenta entender o meu punto de vista.
The boss was absent.	O xefe estaba ausente.
Shake the bottle vigorously before serving.	Axita a botella vigorosamente antes de servila.
The new road will boost the area's economy.	A nova estrada dinamizará a economía da zona.
The factory employs too many workers.	A fábrica emprega demasiados traballadores.
The metal emerged in sharp relief.	O metal xurdiu en relevo acentuado.
A man in a parka climbed a snowy mountain.	Un home cunha parka subiu unha montaña nevada.
It is necessary to get the support of most people.	É necesario conseguir o apoio da maioría da xente.
Don’t you hate when someone lies to you?	Non odias cando alguén che minte?
The miller's dog ran away.	O can do muiñeiro fuxiu.
They are portable.	Son portátiles.
Most subway stations are centrally located.	A maioría das estacións de metro están situadas no centro.
A child is serving drinks.	Un neno está a servir bebidas.
It was a dusty, sad journey through the desert.	Foi unha viaxe poeirenta e triste polo deserto.
Recently, some foreigners have moved to the country.	Recentemente, algúns estranxeiros mudáronse ao país.
He pointed with an accusing finger.	Sinalou cun dedo acusador.
Atoms are made up of protons, neutrons, and electrons.	Os átomos están formados por protóns, neutróns e electróns.
Alternatives to fossil fuels need to be considered.	Hai que pensar en alternativas aos combustibles fósiles.
Hopefully, you will win the lottery.	Con sorte, gañarás a lotería.
Opinions are divided on this issue.	As opinións están divididas sobre esta cuestión.
These cities are heavily polluted.	Estas cidades están moi contaminadas.
Jupiter is the largest planet in the solar system.	Xúpiter é o planeta máis grande do sistema solar.
I would never do such a thing.	Nunca faría tal cousa.
Do your best to control your emotions.	Fai todo o posible para controlar as túas emocións.
Vehicle brakes failed.	Fallaron os freos do vehículo.
Unfortunately, the value of the pearl is not in keeping with its rarity.	Desafortunadamente, o valor da perla non é acorde coa súa rareza.
A metric is used to measure temperature.	Un métrico úsase para medir a temperatura.
Plants depend on animals for pollination.	As plantas dependen dos animais para a súa polinización.
Women should wear the veil in public.	As mulleres deben levar o veo en público.
This phrase is active.	Esta frase está en voz activa.
The sage had the sight, and some were blind.	O sabio tiña a vista, e algúns eran cegos.
Actinium is a silver metal.	O actinio é un metal prateado.
The main road is a frantic hive of activity.	A vía principal é unha colmea frenética de actividade.
Only a small proportion of the population is literate.	Só unha pequena proporción da poboación está alfabetizada.
The dog is trained at home.	O can está adestrado na casa.
They had lunch together.	Xantaron xuntos.
After that, he left.	Despois diso, marchou.
We’ve been chatting aimlessly all day.	Levamos todo o día charlando sen rumbo.
A bright sun shone through the clouds.	Un sol brillante brillaba entre as nubes.
The salesman showed me an iron lever.	O vendedor ensinoume unha palanca de ferro.
Teams began to climb the stairs.	Os equipos comezaron a subir as escaleiras.
The guilty plea was set for next week.	A declaración de culpabilidade foi fixada para a próxima semana.
At certain times of the year, the river overflows.	En determinadas épocas do ano, o río desborda.
Be selective with the salt you use when cooking.	Sexa selectivo co sal que utilizas ao cociñar.
The mayor said the city’s drought needed immediate relief.	O alcalde dixo que a seca da cidade necesitaba un alivio inmediato.
They crashed directly into the river.	Chocaron directamente contra o río.
After a nationwide strike, business resumed.	Tras unha folga a nivel nacional, os negocios retomáronse.
She reached into her purse.	Ela meteu a man no seu bolso.
She made an offering to the gods.	Ela fixo unha ofrenda aos deuses.
Detergent works but it also harms the ecosystem.	O deterxente funciona pero tamén prexudica o ecosistema.
I just couldn’t do it.	Simplemente non podía facelo.
Light cane is used to make furniture.	A cana lixeira utilízase para facer mobles.
This region is also known for its bread.	Esta rexión tamén é coñecida polo seu pan.
Beware of potholes.	Teña coidado cos buratos do camiño.
Farmers should always plant a new crop.	Os agricultores sempre deben plantar unha nova colleita.
They won’t believe you unless you talk.	Non che crerán a menos que fales.
The teacher ran again.	O profesor volveu de correr.
Do not throw rubbish on the floor.	Non tire lixo ao chan.
It was a cold day, and the wind was blowing hard.	Era un día frío, e o vento sopraba con forza.
Most browsers now support this standard.	A maioría dos navegadores agora admiten este estándar.
He was a sweet boy all his life.	Foi un neno doce toda a súa vida.
A lot of people were disappointed.	Moita xente estaba decepcionada.
We eat together, but we don’t socialize.	Comemos xuntos, pero non socializamos.
It is unrealistic to expect students to arrive on time.	Non é realista esperar que os estudantes cheguen a tempo.
The rich man's house was not open to the public.	A casa do rico non estaba aberta ao público.
He has a thick beard.	Ten unha barba grosa.
The icy river looked as beautiful as glass.	O río xeado parecía fermoso coma o vidro.
Before, she had hated him.	Antes, ela odiara.
The old society encouraged agriculture.	A antiga sociedade fomentaba a agricultura.
The man had light brown hair and gray eyes.	O home tiña o pelo castaño claro e os ollos grises.
A smoky mist hung over the square.	Sobre a praza colgaba unha néboa afumada.
The city suffered terribly from the floods.	A cidade sufriu terriblemente as inundacións.
Her hair flows.	O seu cabelo flúe.
His eyes were large and green.	Os seus ollos eran grandes e verdes.
His house was raided and they escaped to the attic.	A súa casa foi asaltada e escaparon ao faiado.
The walls were decorated with elaborate artwork.	As paredes estaban decoradas con obras de arte elaboradas.
Hot, humid weather prevailed.	Impúxose o tempo quente e húmido.
The smoke was thick around the engine.	O fume era espeso arredor do motor.
Join us after the conference.	Únete a nós despois da conferencia.
He poured oil into the pan and turned it on.	Botou aceite na tixola e acendeu.
After being ordained, the priest was ordained.	Despois de ser ordenado, o sacerdote foi ordenado.
Mass production of consumer goods also had an effect.	A produción en masa de bens de consumo tamén tivo un efecto.
Many of the protesters were young.	Moitos dos manifestantes eran mozos.
Greener pastures are through the mountains.	Pastos máis verdes están a través das montañas.
A group of women were walking down the street, chatting quietly.	Un grupo de mulleres camiñaba pola rúa, charlando tranquilamente.
They soon ran out of supplies.	Axiña quedaban sen subministracións.
A calculator has a built-in keyboard.	Unha calculadora ten un teclado integrado.
He was very smart.	Era moi intelixente.
He always says that.	El sempre di iso.
They hear questions, they ask questions.	Escoitan preguntas, pregúntanse.
The writing system is based only on consonantal symbols.	O sistema de escritura baséase só en símbolos consonánticos.
The athlete injured her ankle during a run.	A atleta lesionouse no nocello durante unha carreira.
He loaded forward at high speed.	Cargou dianteiro a gran velocidade.
They showed that they could do their job.	Demostraron que podían facer o seu traballo.
His thoughts drifted away.	Os seus pensamentos desviáronse.
The smell of lavender fills the air.	O cheiro da lavanda enche o aire.
Layout and construction of the entire building.	Trazado e construción de todo o edificio.
So few have the courage to stand up against the current.	Tan poucos teñen a valentía de plantar cara a contracorrente.
His teaching method is unconventional.	O seu método de ensino non é convencional.
The deacon conducted the choir instead.	O diácono dirixiu o coro en canto.
We found them guarding the house.	Atopámolos gardando a casa.
The land surface was full of rivers and seas.	A superficie terrestre estaba chea de ríos e mares.
They walked through the night, crossing the river.	Percorreron a noite, cruzando o río.
The residual bitterness of divorce almost ruined the friendship.	A amargura residual do divorcio case estragou a amizade.
Dust covered people's faces as they walked.	O po cubría os rostros das persoas mentres camiñaban.
The government plans to build a new airport.	O goberno planea construír un novo aeroporto.
A metal bar.	Unha barra de metal.
An orderly queue formed in front of the tent.	Diante da caseta formouse unha cola ordenada.
Wood sharpening tools can be used.	Pódense usar ferramentas para afiar a madeira.
They didn’t tell me the story.	Non me contaron a historia.
The threat came from an unlikely direction.	A ameaza veu dunha dirección improbable.
The man arrested for murder named two alleged accomplices.	O home detido por asasinato nomeou a dous supostos cómplices.
Vegetable sellers were upset.	Os vendedores de verduras estaban molestos.
Although she seemed calm, in fact she was very angry.	Aínda que parecía tranquila, de feito estaba moi enfadada.
Camels are of little value as beasts of burden.	Os camelos teñen pouco valor como bestas de carga.
The brochure lists all the festivals this year.	O folleto recolle todos os festivais deste ano.
Get out of here.	Vaite de aquí.
They agreed that the plan was viable.	Acordaron que o plan era viable.
The bird died burned.	O paxaro morreu queimado.
The farmer had been working for months.	O labrego levaba meses traballando.
Try to give the best of yourself.	Intenta dar o mellor de ti.
Salt is obtained from seawater or salt water.	O sal obtense da auga do mar ou das salinas.
The soldiers saw a female bear.	Os soldados viron unha oso femia.
She juggled the three balls expertly.	Ela fixo malabarismos coas tres bólas de forma experta.
Thousands of pollution indicators have recorded zero damage to human health.	Miles de indicadores de contaminación rexistraron danos cero para a saúde humana.
We can build pyramids.	Podemos construír pirámides.
There are two main sides to the issue.	Hai dous lados principais da cuestión.
Its roots did not fall deep into the fresh water.	As súas raíces non caían profundamente na auga doce.
Each frog disguised itself as a different animal.	Cada ra disfrazábase dun animal diferente.
Each sentence has a different meaning.	Cada frase ten un significado distinto.
To make a good image, make sure you stay away.	Para facer unha boa imaxe, asegúrate de estar lonxe.
The hungry were scattered.	Os famentos esparexéronse.
Sacrifices are required to achieve enlightenment.	Requírense sacrificios para lograr a iluminación.
She says she is lonely and bored.	Ela di que está soa e aburrida.
He liked to fish.	Gustáballe pescar.
She raised her eyebrows.	Ela levantou as cellas.
He went to the supermarket to buy apples.	Foi ao supermercado comprar mazás.
Sorry to write the letter.	Lamenta escribir a carta.
Some animals may imitate human speech.	Algúns animais poden imitar a fala humana.
Many of the fish died.	Moitos dos peixes morreron.
Restrictions on the use of plastic bags were ignored.	Ignoráronse as restricións ao uso de bolsas de plástico.
It doesn’t matter what you think of others.	Non importa o que penses dos demais.
And so he waited.	E así agardou.
Larry is in love.	Larry está namorado.
The president said income inequality is a social evil.	O presidente dixo que a desigualdade de ingresos é un mal social.
The store clerk explained that returning items could be tricky.	O dependente da tenda explicou que devolver artigos podería ser complicado.
It was converting an obsolete industrial building.	Estaba reconvertendo unha nave industrial en desuso.
Someone cleaned up the mess.	Alguén limpou a desorde.
I heard it was an extremely traumatic experience!	Escoitei que foi unha experiencia extremadamente traumática!
He was used to dealing with angry customers.	Estaba afeito a tratar con clientes furiosos.
The smell permeated the office.	O cheiro impregnaba a oficina.
The subject of slavery was the focus of the debate.	O tema da escravitude foi o centro do debate.
His throat is badly injured.	A súa gorxa está moi ferida.
The children were confused, scared and angry.	Os nenos estaban confusos, asustados e enfadados.
Viper venom kills fast.	O veleno da víbora mata rápido.
Country life has become very boring.	A vida do campo volveuse moi aburrida.
Investors are anxiously looking for the "next big thing."	Os investimentos buscan ansiosamente a "próxima gran cousa".
So why do we have to learn?	Entón, por que temos que aprender?
His physical characteristics were amazing.	As súas características físicas eran sorprendentes.
I found a list of rewards for returning cameras.	Atopei unha lista de recompensas por devolver cámaras.
Unfortunately, few of the immigrants entered the country legally.	Por desgraza, poucos dos inmigrantes entraron legalmente no país.
Pants should be warm and dry.	Os pantalóns deben estar quentes e secos.
The local newspaper was critical of this decision.	O xornal local foi crítico con esta decisión.
We must preserve the habitat of birds.	Debemos preservar o hábitat das aves.
He crossed the bridge.	El atravesou a ponte.
We hear a lot about climate change.	Escoitamos moito falar do cambio climático.
Try to refrain from smoking during pregnancy.	Probe absterse de fumar durante o seu embarazo.
Authorities have been criticized for their actions.	As autoridades foron criticadas polas súas accións.
I was laying eggs three by three.	Estaba poñendo ovos de tres en tres.
The strong autumn winds blew towards the house around the house.	Os fortes ventos do outono sopraban cara a casa arredor da casa.
The family is moving out of the country.	A familia vaise mudando do país.
There is beauty everywhere.	Hai beleza por todas partes.
Her clothes almost touched as they danced.	As súas roupas case tocaban mentres bailaban.
There were many rumors circulating around the house.	Pola casa circulaban moitos rumores.
She loved the color pink.	A ela encantáballe a cor rosa.
The sun was hot as it shone in the sky.	O sol estaba quente mentres brillaba no ceo.
I closed the curtains tightly.	Pechei as cortinas con forza.
She is capable and eager to accept everything.	Ela é capaz e ansiosa de aceptalo todo.
I am deeply grateful for your help.	Estou profundamente agradecido pola túa axuda.
A glass of fresh orange juice is always refreshing.	Un vaso de zume de laranxa fresco sempre é refrescante.
The arrow lost its target.	A frecha perdeu o seu obxectivo.
He gradually organized the piles of books.	Organizou aos poucos as moreas de libros.
The square looked very dilapidated, neglected	A praza parecía moi deteriorada, descoidada
Stay away from hard work.	Mantéñase lonxe do traballo duro.
Chocolate chips can be stored in a closed container.	Os chips de chocolate pódense almacenar nun recipiente pechado.
He promised to be more careful in the future.	El prometeu ser máis coidadoso no futuro.
A typhoon is brewing.	Un tifón está a prepararse.
Her skin was clear and smooth.	A súa pel era clara e lisa.
This small country faces many challenges.	Este pequeno país enfróntase a moitos retos.
It provides food to people living near the lake.	Proporciona alimentos ás persoas que viven preto do lago.
It wastes energy on a large scale.	Desperdicia enerxía a gran escala.
Please bring these flowers to your mother.	Por favor, leva estas flores á súa nai.
The nearby mountains are surrounded by paths.	As montañas próximas están rodeadas de camiños.
They can often be found near hospitals.	Moitas veces pódense atopar preto dos hospitais.
Time is everything in life.	O tempo é todo na vida.
There were so many parts to this.	Había tantas partes para isto.
We will give the child a free meal.	Darémoslle unha comida gratis ao neno.
It was a long way back to our village.	Foi un longo camiño de volta á nosa aldea.
The store clerk desperately searched for a key fob.	O empregado da tenda buscou desesperadamente unha chave chave.
The fight or flight response is an automatic reaction.	A resposta de loita ou fuxida é unha reacción automática.
The boy's driving didn't scare me.	A condución do neno non me asustou.
A small mistake is nothing to be ashamed of.	Un pequeno erro non é nada de que avergoñarse.
Seoul is a wonderful city by the sea.	Seúl é unha cidade marabillosa xunto ao mar.
A roof is above you.	Un teito está enriba de ti.
Experts argued that it posed no threat.	Os expertos sostiñan que non representaba ningunha ameaza.
They were washing their hair.	Estaban lavando o cabelo.
The protesters were aggressive.	Os manifestantes foron agresivos.
His speech was lively.	O seu discurso foi animado.
The woman opened her mouth to speak.	A muller abriu a boca para falar.
The business has been successful for many years.	O negocio tivo éxito durante moitos anos.
She drank large amounts of coffee.	Ela bebeu grandes cantidades de café.
Where the hell does it come from?	De onde diaños vén?
Mix the ingredients until smooth.	Mestura os ingredientes ata que quede suave.
Many animals are hunted for their meat.	Moitos animais son cazados para a súa carne.
She hid in the closet, waiting for the right moment.	Ela escondeuse no armario, esperando o momento axeitado.
He was worried that his neighbor would complain.	Preocupáballe que o seu veciño do lado se queixase.
They were about to meet.	Estaban a piques de atoparse.
These varied postures illustrate the discussion.	Estas posturas variadas ilustran a discusión.
The thief quietly entered the room.	O ladrón entrou tranquilamente na habitación.
Tom is taller than his sister.	Tom é máis alto que a súa irmá.
Now you can be free from your old burdens.	Agora podes estar libre dos teus vellos fardos.
Dilution of pure metal results in tin.	A dilución do metal puro dá como resultado estaño.
When the mixture cools, you will have a fudge tower.	Cando a mestura arrefríe, terás unha torre de fudge.
She inspected the tables.	Ela inspeccionou as táboas.
That word does not belong in this sentence.	Esa palabra non pertence a esta frase.
What could be more relaxing?	Que pode ser máis relaxante?
They celebrate by organizing elaborately extravagant parties.	Celebran organizando festas elaboradamente extravagantes.
The cries of the two women were deafening.	Os berros das dúas mulleres foron enxordecedores.
Otherwise, you will be tired.	En caso contrario, estarás canso.
Relaxed, she picked up the pencil.	Relaxada, colleu o lapis.
Every year, the film's budget increases.	Cada ano, o orzamento da película aumenta.
She didn't look too dull.	Ela non parecía demasiado apagada.
He was an apprentice master builder.	Foi aprendiz de mestre canteiro.
Luck is a fickle lover.	A sorte é unha amante voluble.
Here you will find the best stores.	Aquí atoparás as mellores tendas.
The light reflected on the surface of the water.	A luz reflectida na superficie da auga.
The entire national park has been declared a nature reserve.	Todo o parque nacional foi declarado reserva natural.
Here is an ancient temple.	Aquí hai un templo antigo.
Education is the key to a successful life.	A educación é a clave para unha vida exitosa.
Precipitation levels are above average.	Os niveis de precipitación están por riba da media.
The information was stolen from the company's computers.	A información foi roubada dos ordenadores da empresa.
This work was inspired by his own experiences.	Este traballo inspirouse nas súas propias experiencias.
The bumblebee flew from flower to flower.	O abejorro voaba de flor en flor.
Jack told a silly joke.	Jack dixo unha broma parva.
The results of the survey were encouraging.	Os resultados da enquisa foron alentadores.
Don’t let hatred grow in your heart.	Non deixes que o odio medre no teu corazón.
The most likely outcome is a draw.	O resultado máis probable é un empate.
Earth is doomed to become a dead planet.	A terra está condenada a converterse nun planeta morto.
Your license has been suspended.	A súa licenza foi suspendida.
A new school is being built in the valley.	Estase construíndo unha nova escola no val.
Companies refused to comply.	As empresas negáronse a cumprir.
He avoided answering questions.	Evitou responder preguntas.
The Prime Minister declared a state of civil disobedience.	O primeiro ministro declarou o estado de desobediencia civil.
The journalist was a valuable employee.	O xornalista era un empregado valioso.
It is known that the army dictator wore a mask.	Sábese que o ditador do exército levaba máscara.
We have the ability to reason and plan.	Temos a capacidade de razoar e planificar.
He told his story to his mother and sister.	Narrou o seu conto á súa nai e á súa irmá.
Stop that!	Deixa iso!
Employees spent a day in the workshops.	Os empregados pasaron un día nos obradoiros.
First of all, you need to find a good tutorial.	En primeiro lugar, cómpre atopar un bo tutorial.
The British Navy was once again formidable.	A mariña británica foi unha vez formidable.
The director tried to reason with him.	O director intentou razoar con el.
The tomb of an ancient king was discovered.	Descubriuse a tumba dun antigo rei.
The army refused to cooperate.	O exército negouse a cooperar.
I studied at that university for five years.	Estudei naquela universidade durante cinco anos.
My parents always treated me like a child.	Os meus pais sempre me trataron como a un neno.
I swam in the river as a child.	Nadei no río de neno.
Translating ancient texts is seldom easy.	Traducir textos antigos raramente é sinxelo.
The roof is leaking.	O tellado está filtrando.
The sentence was, of course, ridiculous.	A sentenza foi, por suposto, ridícula.
The man who once owned this apartment is now dead.	O home que era propietario deste piso agora está morto.
Many countries have significant mineral reserves.	Moitos países teñen importantes reservas de minerais.
She was almost eight months pregnant.	Estaba case embarazada de oito meses.
The last laggards began to appear.	Os últimos rezagados comezaron a aparecer.
How the system works.	Como funciona o sistema.
Look at that pretty face!	Mira esa cara bonita!
They are not real.	Non son reais.
Her hair is as dark as coal.	O seu cabelo é escuro coma o carbón.
It can be produced with chemicals.	Pódese producir con produtos químicos.
This is a hearty dish.	Este é un prato abundante.
The villagers depended on the well for water.	Os habitantes da aldea dependían do pozo para a auga.
The plants bloomed in this fertile soil.	As plantas floreceron neste solo fértil.
She ran into the woods.	Ela correu ao bosque.
A chorus came out of the chorus.	Un coro saíu do coro.
Insert a verb or phrase into each sentence below.	Insira un verbo ou frase verbal en cada oración a continuación.
It is a traditional meal.	É unha comida tradicional.
Acknowledge your own prejudices.	Recoñece os teus propios prexuízos.
The leaflet states that pollution can be curbed.	O díptico afirma que se pode frear a contaminación.
There has long been a need for an efficient and modern sanitation system.	Hai tempo que hai que ter un sistema de saneamento eficiente e moderno.
It became difficult to breathe.	Fíxose difícil respirar.
Who will you admire?	A quen admirará?
The volcano erupted.	O volcán entrou en erupción.
Mix the sugar, spices and vanilla paste.	Mestura o azucre, as especias e a pasta de vainilla.
You only need to enter here if you are invited.	Só debes entrar aquí se estás convidado.
Make convenience and usefulness the cornerstones of your actions.	Fai que a conveniencia e a utilidade sexan as dúas pedras de toque das túas accións.
The lawsuits lasted for months.	Os procesos xudiciais prolongáronse durante meses.
Could you pass the salt please?	Poderías pasar o sal por favor?
Police searched the store today.	A policía rexistrou hoxe a tenda.
Still others say that animals are unable to speak.	Aínda outros din que os animais son incapaces de falar.
Her favorite moment of the day was when the birds were singing.	O seu momento favorito do día era cando cantaban os paxaros.
Each house has a telephone line.	Cada casa ten unha liña telefónica.
Playing with magnets is a lot of fun.	Xogar con imáns é moi divertido.
The cheapest way to spread the word is through social media.	A forma máis barata de difundir a mensaxe son as redes sociais.
After the deadly explosion, a large crater is seen.	Despois da explosión mortal, vese un gran cráter.
A bright green sun was setting in the west.	Un sol verde brillante poñíase no oeste.
The previous government made some positive efforts.	O goberno anterior fixera algúns esforzos positivos.
He untied the horse and let it graze.	Desatou o cabalo e deixouno pacer.
The request was denied.	A solicitude foi denegada.
It can be difficult to find consensus.	Pode ser difícil atopar consenso.
He collapsed in the nearest chair.	Derrubouse na cadeira máis próxima.
A pregnant deer was eating leaves loudly.	Un cervo preñado estaba comendo follas ruidosamente.
The flames of the candles danced in the still air.	As chamas das velas danzaban no aire quieto.
Do not leave wet towels on the floor.	Non deixes toallas molladas no chan.
The witch was startled by the rooster's crow.	A meiga quedou sobresaltada polo canto do galo.
This poem is a tribute to his passing.	Este poema é unha homenaxe ao seu pasamento.
It takes ten minutes to walk there.	Leva dez minutos camiñar ata alí.
Many office workers move house.	Moitos oficinistas mudan de casa.
California is the second largest exporter of flowers	California é o segundo exportador de flores
We had no electricity.	Non tiñamos electricidade.
The sentence contains at least two articles.	A frase contén polo menos dous artigos.
The boys ran through the door.	Os rapaces correron pola porta.
This is the largest tree in the forest.	Esta é a árbore máis grande do bosque.
The thief had stolen a diamond ring.	O ladrón roubara un anel de diamantes.
Located near the equator, it does not face large temperature changes.	Situado preto do ecuador, non se enfronta a grandes cambios de temperatura.
She was wearing beautiful clothes.	Levaba roupa fermosa.
Sutherland left his office one terrible night.	Sutherland deixou o seu despacho unha noite terrible.
The basics of tourism in any country	As bases do turismo en calquera país
Until recently,	Ata hai pouco,
Make a simple syrup by dissolving the sugar in water.	Fai un xarope sinxelo disolvendo o azucre na auga.
He has been trying to quit for several years.	Leva varios anos intentando deixar de fumar.
I will be back in two days.	Volverei en dous días.
It's raining, and the storm is getting worse.	Chove, e a tormenta empeora.
Get a life, you want it!	Consigue unha vida, queres!
He looked at his reflection in the mirror.	Mirou o seu reflexo no espello.
The court noted that the defendant brandished a handgun.	O xulgado observou que o acusado blandía unha pistola.
A protective barrier was erected around the house.	Erigiuse unha barreira protectora arredor da casa.
Sleeping under the stars, they dreamed of a white winter.	Durmidos baixo as estrelas, soñaban cun branco inverno.
It is heavier than air.	É máis pesado que o aire.
Eric is an explorer.	Eric é un explorador.
Ours is a society where roads are man-made.	A nosa é unha sociedade onde os camiños son feitos por homes.
We are looking for a solution to the problem.	Buscamos unha solución ao problema.
Please study all information carefully.	Por favor, estuda atentamente toda a información.
Farmers need to make sure their crops are properly watered.	Os agricultores deben asegurarse de que os seus cultivos estean debidamente regados.
The meeting is adjourned.	Levántase a reunión.
Fruit juices are a popular drink.	Os zumes de froitas son unha bebida popular.
The fresh delicacy you will need is papaya.	O manxar fresco que necesitarás é a papaia.
Apply the mixture on your face.	Aplique a mestura no seu rostro.
Mass extinction occurred ten million years ago.	A extinción masiva produciuse hai dez millóns de anos.
There had to be no negotiation.	Non había que haber negociación.
What is causing this air pollution?	Que está a provocar esta contaminación atmosférica?
The eyes were protected from sunlight.	Protexéronse os ollos contra a luz solar.
All major tourist sites are within walking distance.	Todos os principais lugares turísticos están a pouca distancia.
A swimming pool is part of the hotel's facilities.	Unha piscina forma parte das instalacións do hotel.
He poured water into each of the boats.	Botou auga en cada un dos botes.
The structure is built with insulating air.	A estrutura está construída con aire illante.
They held the train.	Sostiveron o tren.
The inhabitants are gradually moving to new villages.	Os habitantes vanse trasladando aos poucos a novas aldeas.
The concrete was mixed and poured.	O formigón foi mesturado e vertido.
She asked if she was going to leave town.	Ela preguntou se ía saír da cidade.
Hard weather is a stumbling block.	O duro tempo é un escollo.
The foundation of the nation's economy.	O fundamento da economía da nación.
Feel like a vacation in the sun?	Apetece unhas vacacións ao sol?
First, you will need to boil the eggs.	En primeiro lugar, terás que ferver os ovos.
The shirt was made of thick, rough material.	A camisa estaba feita de material groso e áspero.
He had an urgent need to urinate.	Tiña unha necesidade urxente de ouriñar.
His voice was hoarse but calm.	A súa voz era rouca pero tranquila.
Green tea is good for your health.	O té verde é beneficioso para a saúde.
We consider this to be good or bad, right or wrong.	Consideramos isto como bo ou malo, correcto ou incorrecto.
They were done with melted snow.	Fixéronse coa neve derretida.
The president wants to reduce inequality.	O presidente quere reducir a desigualdade.
Unfortunately, he was too old to be adopted.	Por desgraza, era demasiado vello para ser adoptado.
The force of the wind can damage the trees.	A forza do vento pode danar as árbores.
Have any of you ever used that program?	Algún de vós utilizou ese programa algunha vez?
You should always be careful when driving.	Sempre debes ter coidado ao conducir.
Most cases are determined by small differences.	A maioría dos casos están determinados por pequenas diferenzas.
He made her smile.	Fíxoa sorrir.
It rained constantly all morning.	Choveu de xeito constante toda a mañá.
I am baffled by the answers they give us.	Estou desconcertado coas respostas que nos dan.
Children tend to make fun of their teachers.	Os nenos teñen tendencia a burlarse dos seus profesores.
A fisherman caught several fish with his net.	Un pescador colleu varios peixes coa súa rede.
She is nineteen years old and beautiful.	Ten dezanove anos e é fermosa.
The disease was cured with snake venom.	A enfermidade foi curada co veleno da serpe.
The king was deeply moved by this gesture of his heart.	O rei quedou profundamente conmovido por este xesto de corazón.
The drug caused painful stomach cramps.	O medicamento causou cólicos estomacais dolorosos.
If we try both things, we will have plenty of time.	Se probamos as dúas cousas, teremos tempo de sobra.
I guess you shouldn't be here.	Supoño que non deberías estar aquí.
Volunteers hand out articles.	Os voluntarios reparten os artigos.
The children ate fruit.	Os nenos comían froitas.
These birds are in danger of extinction.	Estas aves están en perigo de extinción.
The local girl smiled brightly.	A moza local sorriu radiante.
The room is bathed in soft, golden sunlight.	A habitación está bañada pola luz do sol suave e dourada.
You have to pay a high price.	Debe pagar un prezo elevado.
Even the smallest tasks required cooperation.	Incluso as tarefas máis pequenas requirían cooperación.
A labor strike is often needed to improve working conditions.	Moitas veces é necesaria unha folga laboral para mellorar as condicións de traballo.
They write from right to left.	Escriben de dereita a esquerda.
Research points to the need for more studies.	A investigación apunta á necesidade de máis estudos.
She had been working as a teacher for years.	Levaba anos traballando como mestra.
It was impossible to remain silent.	Resultou imposible permanecer en silencio.
He wondered if he had enough money in his account.	Preguntouse se tiña diñeiro suficiente na súa conta.
She was focused on her task.	Estaba concentrada na súa tarefa.
The effect of this announcement was astonishing.	O efecto deste anuncio foi sorprendente.
The tape is sticky.	A cinta adhesiva é pegajosa.
It is almost impossible to tell jokes in this language.	É case imposible contar chistes nesta lingua.
Can you spot the error?	Podes detectar o erro?
The midwife made her way through the crowd.	A partera abriuse camiño entre a multitude.
All staff members are aware of the new procedures.	Todos os membros do persoal están ao tanto dos novos procedementos.
That is noise pollution.	Iso é a contaminación acústica.
Experts speculated that the creature was extinct.	Os expertos especularon que a criatura estaba extinguida.
This is the land of tigers.	Esta é a terra dos tigres.
The train was running on time.	O tren circulaba a tempo.
The family moved there from the country last year.	A familia trasladouse alí dende o país o ano pasado.
The class was very lively.	A clase estivo moi animada.
The farmer wonders what he can do.	O labrego pregúntase que pode facer.
The text was poorly organized.	O texto estaba mal organizado.
We take any complaint about unfairness and harassment seriously.	Tomamos en serio calquera queixa sobre inxustos e acoso.
This temple is the center of a place of pilgrimage.	Este templo é o centro dun lugar de peregrinación.
This is one of his most difficult shots.	Este é un dos seus tiros máis difíciles.
The new mayor is very popular.	O novo alcalde é moi popular.
First break the lumps of sugar.	Primeiro rompe os grumos de azucre.
The hotel staff was very patient.	O persoal do hotel foi moi paciente.
In many states, there are many malls.	En moitos estados, hai moitos centros comerciais.
Write a story describing the word in the box.	Escribe unha historia describindo a palabra do recadro.
Our manager was confined to a wheelchair.	O noso director estaba confinado nunha cadeira de rodas.
I am much happier now.	Agora estou moito máis feliz.
You did not attend a meeting yesterday.	Non asistiches a unha reunión onte.
The baboon was very active.	O babuino era moi activo.
So in a way, the sage won the discussion.	Entón, en certo modo, o sabio gañou a discusión.
She has remarkable patience.	Ela ten unha paciencia notable.
Tomatoes are equally tender.	Os tomates son esimistamente tenros.
His name had been scratched on the letter.	O seu nome fora rascado na carta.
It still seems unfair.	Aínda así parece inxusto.
There, the day was hot and dry.	Alí, o día era quente e seco.
The man retreated to the house.	O home retirouse cara á casa.
Perform ablutions before preparing to enter.	Realiza as ablucións antes de prepararte para entrar.
The student protested aloud.	O estudante protestou en voz alta.
A vast wasteland of inhospitable dunes.	Un vasto ermo de dunas inhóspitos.
The snowstorm was an unexpected change from the sunny weather.	A tormenta de neve foi un cambio inesperado respecto do tempo soleado.
A frightful smell hung in the air.	Un cheiro espantoso colgaba no aire.
The judge often considered it appropriate to give the criminal a talk.	O xuíz a miúdo consideraba oportuno dar unha charla ao criminal.
The dead were cremated and their ashes buried.	Os mortos foron incinerados e as súas cinzas enterradas.
Ice cream is a dessert dessert.	O xeado é un doce para a sobremesa.
He wore a ring on his finger.	Levaba un anel no dedo.
The jar contains pickles.	O bote contén encurtidos.
Draw the red circle, then the blue circle.	Debuxa o círculo vermello, despois o círculo azul.
The stability of this equipment is key.	A estabilidade deste equipo é a clave.
And of course, we’ll have to review the models gently.	E, por suposto, teremos que revisar os modelos suavemente.
Whose idea was it to lift this overpass from the road?	De quen foi a idea de levantar este paso elevado da estrada?
The kitten was covered in dirt and fleas.	O gatiño estaba cuberto de sucidade e pulgas.
The boy's eyes were wide open.	Os ollos do neno estaban abertos de marabilla.
Ordinary people were sent home to rest.	A xente común era enviada a casa para descansar.
As he recited the litany, the crowd fell silent.	Mentres recitaba a ladaíña, a multitude calou.
The invading army could not enter the city.	O exército de invasores non puido entrar na cidade.
The letter was handwritten.	A carta estaba escrita a man.
Board games have been around for centuries.	Os xogos de mesa existen dende hai séculos.
Researchers say bacteria can threaten food supply.	Os investigadores din que as bacterias poden ameazar o abastecemento de alimentos.
You must understand that your laws are simply suggestions.	Debes entender que as túas leis son simplemente suxestións.
The charge is for one person.	O cargo é para unha persoa.
The boy's handwriting was so neat.	A caligrafía do mozo era tan ordenada.
Science can provide many benefits.	A ciencia pode proporcionar moitos beneficios.
You would create a false expectation.	Crearías unha falsa expectativa.
The senator posed for a famous photo.	O senador pousou unha famosa foto.
We were several miles from town.	Fomos varios quilómetros da cidade.
How much is that in dollars?	Canto é iso en dólares?
The competition is intense and sometimes ruthless.	A competencia é intensa e ás veces desapiadada.
After writing the story, he hurried to finish it.	Despois de escribir a historia, apresurouse a rematala.
The family was enriched by the sale of art.	A familia enriqueceuse coa venda de arte.
Some children also learn to read and write here.	Algúns nenos tamén aprenden a ler e escribir aquí.
Some religious establishments have been in operation for centuries.	Algúns establecementos relixiosos funcionan durante séculos.
Each stage is a milestone.	Cada etapa é un fito.
She paddled in a boat across the lake.	Ela remou nun barco polo lago.
Someone is at the door.	Alguén está na porta.
The children were especially intrigued.	Os nenos estaban especialmente intrigados.
Farm animals accounted for most of the revenue.	Os animais da granxa representaban a maior parte dos ingresos.
I'm a dwarf.	Son un anano.
The soap gave off a fresh smell.	O xabón desprendía un cheiro fresco.
She is a woman with drive and ambition.	É unha muller con impulso e ambición.
I’m pretty good at cooking, you know.	Son bastante bo cociñando, xa sabes.
I worry about pollution.	Preocúpame a contaminación.
They walked along the beach, collecting shells.	Camiñaron pola praia, recollendo cunchas.
This painter is famous and vilified.	Este pintor é famoso e vilipendiado.
Many villages do not have access to electricity.	Moitas aldeas non teñen acceso á electricidade.
She described herself as the "symbolic female."	Ela describiuse a si mesma como a "femia simbólica".
They come from the same root.	Proceden da mesma raíz.
Jane loves to make hats.	A Jane encántalle facer sombreiros.
I long to hear his voice once more.	Anhelo escoitar a súa voz unha vez máis.
His artistic pretensions got him in trouble.	As súas pretensións artísticas meteronlle en problemas.
Encourage children to play outside.	Animar aos nenos a xogar fóra.
Many companies are willing to pay higher prices.	Moitas empresas están dispostas a pagar prezos máis altos.
A gust of wind lifted the	Un refacho de vento levantou o
The tourist is seriously considering seeking treatment.	O turista está considerando seriamente buscar tratamento.
Many travelers kept asking for directions.	Moitos viaxeiros seguían preguntando indicacións.
Do you notice anything around the house?	Notas algo pola casa?
Although neither here nor there, it was pretty amazing.	Aínda que nin aquí nin alí, foi bastante incrible.
I'm exhausted.	Estou esgotado.
The streets here are paved and old.	As rúas aquí son lastradas e antigas.
The sea, once pure, is now polluted.	O mar, antes puro, agora está contaminado.
Cats are trained to smell mice.	Os gatos están adestrados para cheirar ratos.
The fur of the opossum is gray.	O pelaje da zarigüeya é gris.
They planned to build twelve resorts there.	Planeaban construír alí doce resorts.
The cold, bitter wind blew through his clothes.	O vento frío e amargo atravesaba a súa roupa.
He put the gun under the mattress.	Meteu a pistola debaixo do colchón.
Because	Porque
Instead of being negative, try to find the positive aspects.	En vez de ser negativo, trata de atopar os aspectos positivos.
I have seen him cross the street a thousand times.	Vina cruzar a rúa mil veces.
The building was slowly surrounded by water.	O edificio foi rodeado lentamente de auga.
The flood cost millions of dollars.	A inundación custou millóns de dólares.
The developers discovered two artifacts.	Os desenvolvedores descubriron dous artefactos.
Several hundred people gathered.	Reuníronse varios centos de persoas.
My family considers me a trusted friend.	A miña familia considérame un amigo de confianza.
The victim suffered severe burns.	A vítima sofre queimaduras graves.
He clapped his hands and danced loudly.	Bateu as mans e bailou con forza.
Newspapers hold elections.	Os xornais celebran eleccións.
His story does not end with his death.	A súa historia non remata coa súa morte.
The garlic should be chopped.	O allo debe ser picado.
He seems to do his business normally.	Parece facer os seus negocios normalmente.
The first page looks right, but the others don't.	A primeira páxina parece correcta, pero as outras non.
The poet's late mother loved sushi.	A falecida nai do poeta adoraba o sushi.
The headdress is passed over his head.	O tocado pásase sobre a súa cabeza.
My provisional diagnosis is neurological.	O meu diagnóstico provisional é neurolóxico.
The human brain has the ability to create imaginary worlds.	O cerebro humano ten a capacidade de crear mundos imaxinarios.
My heart beats hard.	O meu corazón latexa con forza.
A flock of birds came down to the windshield.	Unha bandada de paxaros baixou ao parabrisas.
Whistles and bells marked the passage of the parade.	Asubíos e badaladas marcaron o paso do desfile.
People smoked less in those days.	A xente fumaba menos naqueles tempos.
Crops were devastated.	Os cultivos quedaron devastados.
These buildings house the pazo offices.	Estes edificios albergan as oficinas do pazo.
Baseball is the main sport here.	O béisbol é o principal deporte aquí.
That was a singular moment.	Ese foi un momento singular.
I know a few words of this language.	Coñezo algunhas palabras desta lingua.
It was rumored that the palace was haunted.	Corría o rumor de que o palacio estaba asombrado.
Shakespeare wrote plays that are famous all over the world.	Shakespeare escribiu obras de teatro que son famosas en todo o mundo.
They are bringing new women to the workplace.	Están traendo novas mulleres ao lugar de traballo.
He stepped on the gas.	Pisou o gas.
Recent population growth has been accompanied by increased migration.	O recente crecemento da poboación foi acompañado por un aumento da migración.
Bright traffic signs are all the rage today.	Os sinais de tráfico brillantes están de moda hoxe.
Please pass me the sugar.	Por favor, pásame o azucreiro.
She found this old newspaper in a drawer.	Ela atopou este xornal vello nun caixón.
The blue book makes no mention of this ritual.	O libro azul non fai mención a este ritual.
However, the invaders did not dare to attack the castle.	Porén, os invasores non se atreveron a atacar o castelo.
You scared me.	Asustáchesme.
Herons often build nests near ponds.	As garzas adoitan construír niños preto dos estanques.
He quickly climbed the ranks.	Subiu rapidamente polas filas.
Some ecosystems are protected by law.	Algúns ecosistemas están protexidos pola lei.
Students were instructed to hold hands.	Os alumnos foron instruídos para collerse da man.
She walked alone to the pond.	Ela camiñaba soa ata o estanque.
The hot springs attract tourists to this resort.	As augas termais atraen turistas a este resort.
The probability is low.	A probabilidade é baixa.
New bacterial strains are often created accidentally.	As novas cepas bacterianas adoitan crearse accidentalmente.
The vast majority favor restrictions on smoking.	A gran maioría favorece as restricións ao tabaquismo.
Thus, the ancient cities were not equal.	Así, as cidades antigas non eran iguais.
Every moment brought a new surprise.	Cada momento traía unha nova sorpresa.
The weak reign at this time.	Os débiles reinan neste momento.
They are anxious for a raise.	Están ansiosos por un aumento de soldo.
Technology allows companies to change their product lines frequently.	A tecnoloxía permite ás empresas cambiar con frecuencia as súas liñas de produtos.
Be careful not to burn your fingers.	Teña coidado de non queimar os dedos.
This experiment was a failure.	Este experimento foi un fracaso.
The student writing was excellent.	A redacción do alumno foi excelente.
The fire caused flames.	O lume provocou chamas.
The sun seemed to hang low on the horizon.	O sol parecía colgar baixo no horizonte.
Local teenagers look for food on the streets.	Os adolescentes locais buscan comida nas rúas.
His writing became elementary, pedestrian.	A súa escrita tornouse elemental, peonil.
A separate system deals with waste disposal.	Un sistema separado ocúpase da eliminación de residuos.
They ran through the woods at breakneck speed.	Corrían polo bosque a unha velocidade vertixinosa.
While the fishing boats run towards the port.	Mentres os barcos pesqueiros corren cara a porto.
He was quite rich.	Era bastante rico.
He crouched behind the border.	Agachouse detrás da fronteira.
The project will reduce energy consumption by a third.	O proxecto reducirá nun terzo o consumo de enerxía.
Excessive grazing has destroyed much of the pasture.	O exceso de pastoreo destruíu gran parte dos pastos.
We have to work harder.	Temos que traballar máis.
The pain of losing a parent will never be eradicated.	A dor de perder un pai nunca se erradicará.
You cannot turn off the radio.	Non podes apagar a radio.
The moat is the only defense against attack.	O foso é a única defensa contra o ataque.
Every word spoken literally meant.	Cada palabra pronunciada significaba literalmente.
The hairs on the back of the arms are erect.	Os pelos da parte traseira dos brazos están erguidos.
Be careful not to burn yourself.	Teña coidado de non queimarse.
His voice was soft but clear.	A súa voz era suave pero clara.
The country has declared a state of emergency.	O país declarou o estado de emerxencia.
The doorbell rang, marking the end of the service.	Soou o timbre, marcando o final do servizo.
You need to put yourself in their position.	Debe poñerse na súa posición.
The road ended in a rocky precipice.	O camiño remataba nun precipicio rochoso.
The court interpreter spoke in a barely audible whisper.	O intérprete xudicial falou nun susurro apenas audible.
He looked emaciated and pale.	Parecía demacrado e pálido.
The woman smelled strong.	A muller cheiraba forte.
The cook was quite successful.	O cociñeiro tivo bastante éxito.
A lively metropolis full of different forms of entertainment.	Unha metrópole animada chea de diferentes formas de entretemento.
The flood waters damaged thousands of acres.	As augas da inundación danaron miles de hectáreas.
The task took several hours.	A tarefa requiriu varias horas.
A trio of geese landed on the river bank.	Un trío de gansos pousou na beira do río.
Avoid excessive heat if you intend to sow the seed.	Evite o calor excesivo se pretende sementar a semente.
Being a doctor here is a wonderful career.	Ser médico aquí é unha carreira marabillosa.
The guide took his group to the jungle.	O guía levou o seu grupo á selva.
The round silver coin was pleasing to the eye.	A moeda de prata redonda era agradable á vista.
Another reason to hate rainy days.	Outra razón para aborrecer os días de chuvia.
Factory workers wanted higher wages.	Os traballadores das fábricas querían salarios máis altos.
I prefer my ice cream in small portions.	Prefiro o meu xeado en pequenas porcións.
The problem started a few months ago.	O problema comezou hai uns meses.
Mom, please don't yell at me!	Nai, por favor, non me berres!
A gust of wind scattered angry and determined protesters.	Un refacho de vento dispersou manifestantes enfadados e decididos.
To his surprise, the suitcase picked up a pair of boots.	Para a súa sorpresa, a maleta collía un par de botas.
I'm sick of the boys' antics.	Estou farto das travesuras dos rapaces.
Children learn best by doing.	Os nenos aprenden mellor facendo.
The eggs are laid by the chickens.	Os ovos son postos polas galiñas.
The house is an expanding maze.	A casa é un labirinto en expansión.
Trees cast deep shadows.	As árbores proxectan sombras profundas.
It was clear that the girl was serious.	Estaba claro que a nena falaba en serio.
Look, don't choke.	Mira que non se asfixia.
She whipped the egg cream quickly.	Ela bateu a crema de ovos rapidamente.
The water is transparent.	A auga é transparente.
See the picture of the dog.	Ver a imaxe do can.
Listen to your guest in your room.	Escolta o teu hóspede ao teu cuarto.
An avalanche hit a mountain village.	Unha avalancha golpeou unha aldea de montaña.
We are in the last anguish of fear.	Estamos nas últimas angustias do medo.
This area extends far into the ocean.	Esta zona esténdese moito no océano.
The ruler was upset.	O gobernante estaba molesto.
Young people are not interested in politics.	A xente nova non está interesada na política.
Try to take on more leadership roles today.	Tenta asumir máis roles de liderado hoxe.
The boats set sail at dawn.	Os barcos zarpan de madrugada.
England is a country with a warm and pleasant climate.	Inglaterra é un país de clima cálido e agradable.
What are the best movies of the week?	Cales son as mellores películas desta semana?
You will not have time to repair.	Non vai ter tempo para reparar.
The heat was overwhelming.	A calor era esmagadora.
The hotel has closed its doors.	O hotel pechou as súas portas.
The victim was chained and tied to a pole.	A vítima estaba encadenada e suxeitada a un poste.
In charge of the kitchen today, she gave instructions.	Encargada da cociña hoxe, ela deu instrucións.
The report states that the research supports such a hypothesis.	O informe afirma que a investigación apoia tal hipótese.
The smoke was rising from a forest fire.	O fume subía dun incendio forestal.
This newspaper plays an important role in society.	Este xornal ten un papel importante na sociedade.
Dividing fractions is difficult.	Dividir fraccións é difícil.
The Earth's climate is changing.	O clima da Terra está cambiando.
The dispute has been going on for weeks.	A disputa leva semanas prolongándose.
The researcher studied the crime data of the city.	O investigador estudou os datos da delincuencia da cidade.
He hurriedly opened the door.	Abriu a porta apresuradamente.
His teeth were clenched tightly.	Os seus dentes estaban apretados con forza.
Decide after weighing the pros and cons.	Decídete despois de sopesar os pros e os contras.
An army helicopter hit his head.	Un helicóptero do exército bateu sobre a cabeza.
Police have hard lips on the investigation.	A policía ten os labios duros sobre a investigación.
These items cannot be eaten.	Estes elementos non se poden comer.
Discovering the truth is our goal.	Descubrir a verdade é o noso obxectivo.
The principle was established at the beginning of this century.	O principio estableceuse a principios deste século.
He used to lose his temper.	Tiña o costume de perder os estribos.
They noticed that the road was a bit bumpy.	Observaron que a estrada era un pouco accidentada.
It is becoming more common in urban life.	Cada vez é máis común na vida urbana.
All educated people know how important art is.	Todas as persoas cultas saben o importante que é a arte.
This road borders some fields.	Esta estrada bordea algúns campos.
Nuclear technology is gaining in importance.	A tecnoloxía nuclear está gañando importancia.
You've been spying on me!	Estivechesme espiando!
However, it was later revealed to be false.	Non obstante, máis tarde revelouse que era falso.
Wealth brings happiness and good health.	A riqueza trae felicidade e boa saúde.
The dancer weaved and jumped.	O bailarín teceu e saltou.
The president died yesterday.	O presidente morreu onte.
We enjoyed a spectacular vacation.	Disfrutamos dunhas vacacións espectaculares.
This region is called "the land of the rising sun."	Esta rexión chámase "a terra do sol nacente".
This has given rise to heated debate.	Isto deu lugar a un acalorado debate.
She cried, but her voice was reassuring.	Ela chorou, pero a súa voz era tranquilizadora.
The most industrious men are always the hardest workers.	Os homes máis laboriosos son sempre os traballadores máis duros.
We know that all living things are full of cells.	Sabemos que todos os seres vivos están cheos de células.
We saw a flock of sheep grazing in the valley.	Vimos un rabaño de ovellas pastando no val.
Failure to comply with the law will result in severe penalties.	O incumprimento da lei implica graves sancións.
Respect the cop.	Respecta ao policía.
Research shows that fish is an excellent source of nutrients.	A investigación mostra que o peixe é unha excelente fonte de nutrientes.
Many soldiers carefully packed their rifles.	Moitos soldados embalaron coidadosamente os seus rifles.
This is what we call a haunted house.	Isto é o que chamamos unha casa encantada.
The priest declared the temple sacred.	O sacerdote declarou o templo sagrado.
The bear began to attack the sheep.	O oso comezou a atacar as ovellas.
I'm totally baffled.	Estou totalmente desconcertado.
The leaves of the tree turn red in the fall.	As follas da árbore vólvense vermellas no outono.
He intends to run for mayor.	Ten a intención de presentarse á alcaldía.
The northern lights put up a colorful screen.	As auroras boreais poñen unha pantalla colorida.
Water replenishment is essential for life.	A reposición de auga é esencial para a vida.
The new law threatens press freedom.	A nova lei ameaza a liberdade de prensa.
He leaned over the sink and washed his hands.	Inclinouse sobre a pía e lavouse as mans.
Heavy snow has covered the county this year.	As fortes neves cubriron a comarca este ano.
I wanted to know what was going on.	Quería saber o que estaba a pasar.
Many birds flew overhead.	Moitos paxaros voaron por riba.
The second scene takes place on a warm, sunny day.	A segunda escena ten lugar nun día cálido e soleado.
The young soldier is killed.	O mozo soldado é asasinado.
The shadow of the mountain moved across the lake.	A sombra da montaña movíase polo lago.
The cat was almost entirely white.	O gato era case enteiramente branco.
Two cities, divided by a river, become one.	Dúas cidades, divididas por un río, fanse unha.
The criminal was captured while trying to escape.	O delincuente foi capturado mentres intentaba escapar.
The Prime Minister toured the city.	O primeiro ministro realizou un percorrido pola cidade.
The hill is wooded.	O outeiro está arborado.
Her hair, long and flowing, was tied back.	O seu cabelo, longo e fluído, estaba atado cara atrás.
Keep your eyes tightly closed.	Mantén os ollos ben pechados.
The environment will deteriorate if global warming continues.	O medio ambiente deteriorarase se continúa o quecemento global.
She was willing to sign the papers.	Estaba disposta a asinar os papeis.
The blight destroyed all the plants.	O tizón destruíu todas as plantas.
The weather forecast indicates that it is likely to snow.	A previsión meteorolóxica indica que é probable que neva.
There was a hint of lavender in the air.	Había un toque de lavanda no aire.
Explorers found it difficult to navigate.	Os exploradores resultaron difíciles de navegar.
The weather is good.	O tempo está ben.
Small, furry animals.	Animais pequenos e peludos.
Where is my phone?	Onde está o meu teléfono?
The students are great.	Os alumnos son xeniais.
The party captured the remaining city blocks.	O partido capturou os bloques restantes da cidade.
An expedition of some repute travels the South Sea.	Unha expedición de certo sona percorre o mar do sur.
Wild grass grew along the edges of the road.	A herba silvestre medraba polos bordos do camiño.
This is a small zoo.	Este é un pequeno zoolóxico.
They are known for their hospitality.	Son coñecidos pola súa hospitalidade.
Traffic has stalled.	O tráfico paralizouse.
The patriarch instructed his descendants to go out and multiply.	O patriarca instruíu aos seus descendentes que saíran e se multiplicasen.
Gas prices are expected to fall in the near future.	Espérase que os prezos do gas baixen nun futuro próximo.
We will need at least a dozen chairs.	Necesitaremos polo menos unha ducia de cadeiras.
The girl weighed about eighty pounds.	A nena pesaba aproximadamente oitenta quilos.
Iron and steel are needed in many buildings and structures.	O ferro e o aceiro son necesarios en moitos edificios e estruturas.
Let's eat there tonight.	Imos comer alí esta noite.
That they had not negotiated for more.	Que non negociaran por máis.
This city has always been considered holy.	Esta cidade sempre foi considerada santa.
Don't get too upset.	Non te enfades demasiado.
You always have to be very careful in bad weather.	Sempre hai que ter moito coidado no mal tempo.
Trust that the project can be completed soon.	Confía en que o proxecto poida rematar pronto.
The streets of the capital were full of yellow taxis.	As rúas da capital estaban cheas de taxis amarelos.
She took a few steps toward the field.	Ela deu uns pasos cara ao campo.
Mobile phones, laptops, and video games were banned.	Os teléfonos móbiles, ordenadores portátiles e videoxogos estaban prohibidos.
He was disqualified for wearing incorrect footwear.	Foi descualificado por levar calzado incorrecto.
As the train approached the station, it made a strong signal.	Cando o tren se achegaba á estación, fixo un sinal forte.
Afternoon views from the tower.	Tardes vistas dende a torre.
A major fire broke out this morning.	Hoxe na madrugada produciuse un importante incendio.
A marriage of convenience.	Un matrimonio de conveniencia.
He hates you, you better stay away from him.	El te odia, é mellor que te quedes lonxe del.
Sometimes the days are long when the sun does not rise.	Ás veces, os días son longos cando non sae o sol.
The meteorologist predicts a rainy week.	O meteorólogo prevé unha semana chuviosa.
He massaged the feet of a centenarian.	Masaxeou os pés a unha centenaria.
How can we travel by public transport?	Como poderemos viaxar en transporte público?
Many residents fled to neighboring cities.	Moitos veciños fuxiron a cidades veciñas.
She pushed aside the cloth that covered the frame.	Ela apartou o pano que cubría o cadro.
No one complained.	Ninguén se queixou.
A hole went through the wall.	Un burato atravesou a parede.
His dreadlocks reminded him of feathers.	Os seus rastas lembrábanlle ás plumas.
This can be used for safe transportation.	Isto pódese usar para un transporte seguro.
The rain keeps coming down.	A chuvia segue baixando.
Viscous algae clung to the sides of the boat.	Unhas algas viscosas agarráronse aos lados do barco.
The numbers speak for themselves.	As cifras falan por si soas.
Remember to invite me to your neighbor's wedding!	Lembra convidarme á voda do teu veciño!
The old sage counted two coins.	A vella sabia contou dúas moedas.
The final wall slides down, revealing a vending machine.	A parede final deslízase cara abaixo, revelando unha máquina expendedora.
My favorite type of music is still classical music.	O meu tipo de música favorito segue sendo a música clásica.
First, you will need a teaspoon of vanilla.	En primeiro lugar, necesitarás unha culler de té de vainilla.
The scientist tested his hypothesis.	O científico probou a súa hipótese.
The starry night brought silence and peace.	A noite estrelada trouxo silencio e paz.
The factory made ice cream.	A fábrica facía xeados.
He refused to be photographed by school children.	Rexeitou ser fotografiado polos nenos da escola.
According to him, the key to success is hard work.	Segundo el, a clave do éxito é o traballo duro.
The brave girl refused to be intimidated.	A moza valente negouse a acobardarse.
The population is growing dramatically.	A poboación está a medrar de forma espectacular.
The aftermath of the tragedy will be felt for years to come.	As consecuencias da traxedia deixaranse sentir durante os próximos anos.
The separatists demanded full independence from the central government.	Os separatistas reclamaron a total independencia do goberno central.
Few roads connect the interior of the country with the capital.	Poucas estradas conectan o interior do país coa capital.
To ensure accuracy, scientists repeat this experiment.	Para garantir a precisión, os científicos repiten este experimento.
She fights tirelessly to protect the environment.	Ela loita incansablemente por protexer o medio ambiente.
The work is physically demanding.	O traballo é esixente fisicamente.
There are many waiters in the restaurant.	No restaurante hai moitos camareiros.
The last thing he wanted to do was cook.	O último que quería facer era cociñar.
Ninety percent of the population is illiterate.	O noventa por cento da poboación é analfabeta.
Playing guitar is my passion.	Tocar a guitarra é a miña paixón.
The new train station is almost finished.	A nova estación de tren está case rematada.
Activists around the world protested the atrocities.	Activistas de todo o mundo protestaron polas atrocidades.
The tutorial contains many real life examples.	O titorial contén moitos exemplos da vida real.
He was the only survivor.	Foi o único supervivente.
Be careful not to burn them.	Teña coidado de non queimalos.
The copy was developed.	O exemplar foi desenvolvido.
The houses here are extravagant.	As casas aquí son extravagantes.
Most living things that breathe and move.	A maioría dos seres vivos que respiran e se moven.
They like to play in the open field.	Gústalles xogar en campo aberto.
He asked to meet with you.	El pediu reunirse contigo.
Make sure the fruit juice is well mixed.	Asegúrese de que o zume de froita estea ben mesturado.
One billion children around the world live in poverty.	Mil millóns de nenos en todo o mundo viven na pobreza.
This survey should be high on your agenda.	Esta enquisa debería ocupar un lugar destacado na túa axenda.
There is a house a minute walk from here.	Hai unha casa a un minuto a pé de aquí.
The gardener pruned the roses.	O xardineiro podou as rosas.
Kiss a frog, just to find you a prince.	Bicar unha ra, só para atoparte un príncipe.
How hot is the water?	Que quente está a auga?
Giving me food was probably a test.	Darme a comida probablemente foi unha proba.
Some countries impose excessive taxes on importers.	Algúns países aplican impostos excesivos aos importadores.
Initially, scientists believed that the earth was flat.	Inicialmente, os científicos crían que a terra era plana.
When he turned the handle, he fell.	Cando xiraba o mango, caeu.
He wiped his nose with the back of his hand.	Limpou o nariz co dorso da man.
The soprano collapsed due to overwork.	A soprano derrubouse por exceso de traballo.
The plan we have developed has a lot of potential.	O plan que elaboramos ten moito potencial.
The notes of joy sound like birds.	As notas de alegría soan como paxaros.
Volunteers worked to clean up a river.	Os voluntarios traballaron para limpar un río.
He almost got off the sidewalk.	Case saíu da beirarrúa.
The saint went on to give them lectures on their religion.	O santo pasou a darlles charlas sobre a súa relixión.
The realtor showed him several homes in his price range.	O corretor de inmobles mostroulle varias vivendas na súa franxa de prezos.
He had just been elected mayor.	Acababa de ser elixido alcalde.
So this is where the fish died.	Así que aquí foi onde morreron os peixes.
The driver was acquitted of negligence.	O maquinista foi exonerado do delito de neglixencia.
The regional authorities have decided to finance its vital engine.	As autoridades autonómicas decidiron financiar o seu motor vital.
His response was quick and decisive.	A súa resposta foi rápida e decisiva.
Wizards use many tricks in their performances.	Os magos usan moitos trucos nas súas actuacións.
Wole is wet.	Wole está mollado.
Legend has it that a lone monk crossed the mountains.	A lenda conta que un monxe solitario cruzou as montañas.
In all likelihood, he would be late.	Con toda probabilidade, chegaría tarde.
The moon hung in the sky.	A lúa colgaba no ceo.
A gloomy tree surrounded the hill.	Unha árbore sombría rodeaba o monte.
Many elephants were killed by poachers.	Moitos elefantes foron asasinados por cazadores furtivos.
She just had a happy smile on her face.	Ela só tiña un sorriso feliz no seu rostro.
The discovery was made in a small village.	O descubrimento foi feito nunha pequena aldea.
What appears to be space is actually emptiness.	O que parece ser espazo é en realidade o baleiro.
The underground river connects with the sea.	O río subterráneo conecta co mar.
A count shows that he leads by a wide margin.	Un reconto demostra que lidera cunha ampla marxe.
It is a cold night, with snow in the air.	É unha noite fría, con neve no aire.
Water turns to gas when heated.	A auga convértese en gas cando se quenta.
Recycling can be problematic unless strict guidelines are followed.	A reciclaxe pode ser problemática a menos que se sigan pautas estritas.
They went with him.	Foron con el.
Leave your car parked in a safe place.	Deixa o teu coche aparcado nun lugar seguro.
She wore a rather bold dress.	Levaba un vestido bastante atrevido.
These socks should be washed.	Estes calcetíns deben ser lavados.
This country has only three small airports.	Este país só ten tres pequenos aeroportos.
These reports have been released to various government agencies.	Estes informes foron difundidos a varias axencias gobernamentais.
The workers worked diligently for long hours.	Os obreiros traballaban con dilixencia durante longas horas.
It can be quite difficult to combine the two.	Pode ser bastante difícil combinar os dous.
Microsoft is opening a new store nearby.	Microsoft está a abrir unha nova tenda nas proximidades.
Dodge information from an unwilling witness.	Esquiva a información dunha testemuña pouco disposta.
The company's productivity is improving.	A produtividade da empresa está a mellorar.
Women had traditionally been away from politics.	As mulleres estiveran tradicionalmente afastadas da política.
He was in a hurry, running towards the boat.	Tiña présa, correndo cara ao barco.
Many of the roads were empty at this time.	Moitas das estradas estaban baleiras a esta hora.
A morning mist hung over the sleeping village.	Unha néboa matinal pendía sobre a adormecida vila.
The death toll rose steadily during the war	O número de mortos aumentou constantemente durante a guerra
My clothes smell like smoke.	A miña roupa cheira a fume.
Residents hope to forget the past.	Os veciños esperan esquecer o pasado.
They laughed and shook their heads.	Riron e meneaban a cabeza.
The system is less effective at capturing minor offenders.	O sistema é menos eficaz para capturar infractores leves.
They are selling their products in a vast market.	Están vendendo os seus produtos nun vasto mercado.
Here was a great opportunity.	Aquí foi unha gran oportunidade.
The drink is becoming popular.	A bebida está a ser popular.
The tenth century was a turbulent and momentous period.	O século X foi un período convulso e transcendental.
A snake passed in front of her.	Unha serpe pasou por diante dela.
These wheels run on electricity.	Estas rodas funcionan con electricidade.
At the bottom of the jungle, a leopard saw a doe.	No fondo da selva, un leopardo viu unha corza.
The study of the anthropologist is important in this field of research.	O estudo do antropólogo é importante neste campo de investigación.
I have mixed emotions about this decision.	Teño emocións encontradas sobre esta decisión.
I ate six cookies at a time.	Comía seis galletas á vez.
Breathing becomes heavy during the fight.	A respiración faise pesada durante a loita.
The government of the dictator was absolute.	O goberno do ditador era absoluto.
They are thinking of expelling him from college.	Están pensando en expulsalo da facultade.
Some drivers continue to drive when intoxicated.	Algúns condutores seguen conducindo cando están intoxicados.
You "faralize" the train station.	Vostede "faraliza" a estación de tren.
There are things that money cannot buy.	Hai cousas que o diñeiro non pode comprar.
Triangles and rectangles are shapes.	Os triángulos e os rectángulos son formas.
So you have a lot of free time.	Por iso, ten moito tempo libre.
We will need a criterion to measure humidity.	Necesitaremos un criterio para medir a humidade.
The sails waved in the wind.	As velas ondeaban ao vento.
The dress is made of lace and silk.	O vestido está feito con encaixe e seda.
He ran through the tunnel, dodging the rubble.	Correu polo túnel, esquivando os escombros.
His underpants hugged his slender hips.	Os calzóns abrazábanlle as esveltas cadeiras.
He studied diligently.	Estudou con dilixencia.
The transatlantic trade route is faster and cheaper.	A ruta comercial transatlántica é máis rápida e económica.
Thousands of refugees flooded the city.	Miles de refuxiados inundaron a cidade.
We met again, enjoyed the last time.	Reunímonos de novo, disfrutamos a última vez.
It was very helpful.	Foi moi útil.
The deal was aborted at the last minute.	O acordo foi abortado no último momento.
Some, who heard the story, did not believe it.	Algúns, que escoitaron a historia, non o creron.
According to her classmate, she is an excellent teacher.	Segundo o seu compañeiro, é unha excelente mestra.
Gloves protect your hands from frost.	As luvas protexen as mans das xeadas.
She hit the puppy's head.	Ela golpeou a cabeza do cachorro.
A letter was delivered.	Entregouse unha carta.
These glasses are very delicate.	Estes vasos son moi delicados.
This city is alive with the sound of music.	Esta cidade está viva co son da música.
The flowers bloom profusely during the spring.	As flores florecen en profusión durante a primavera.
Our neighbors have four dogs.	Os nosos veciños teñen catro cans.
Training programs need to be improved.	Hai que mellorar os programas de formación.
He reached for his swords.	Alcanzou as súas espadas.
The professor gave a lecture on whale biology.	O profesor impartiu unha conferencia sobre bioloxía da balea.
The skin was flaking and muscle atrophy was evident.	A pel estaba descamándose e a atrofia muscular era evidente.
Under the table, he felt a small box.	Baixo a mesa, sentiu unha pequena caixa.
Follow me.	Ségueme.
The disease has been eradicated in many countries.	A enfermidade foi erradicada en moitos países.
She and her colleagues had worked hard.	Ela e os seus compañeiros traballaran moito.
Look how the grass has grown!	Mirade como medrou a herba!
For most people, she is psychotic.	Para a maioría da xente, ela é psicótica.
He was famous for his beauty.	Era famoso pola súa beleza.
Proceed with caution.	Proceden con precaución.
Our country needs new sources of energy.	O noso país necesita novas fontes de enerxía.
Six police officers were injured in the fight.	Seis policías resultaron feridos na liorta.
The distribution of scientific knowledge is inefficient and haphazard.	A distribución do coñecemento científico é ineficiente e azarosa.
A car veered off the road and crashed.	Un coche saíu da estrada e bateu.
A picture of me hanging on the wall.	Unha foto miña colgada na parede.
He danced a little samba.	Bailou un pouco de samba.
Four miles south was the town.	A catro quilómetros ao sur estaba a cidade.
The necklace felt itchy.	O colar sentía comezón.
Scientists can learn a lot by looking at insects.	Os científicos poden aprender moito mirando os insectos.
He helped his friend get to the hospital.	Axudou ao seu amigo a ir ao hospital.
He looked into her eyes.	Miroulle aos ollos.
Men and women began to attend these temples.	Homes e mulleres comezaron a asistir a estes templos.
The deputy mayor refused to comment.	O tenente de alcalde negouse a pronunciarse.
Water came out of the mines by steam engines.	A auga saía das minas mediante máquinas de vapor.
The group was educated in democratic ideals.	O grupo foi educado en ideais democráticos.
The baby cooed, happy.	O bebé arrullou, contento.
Don't touch the snakes.	Non toques as serpes.
The strength element of the materials is important.	O elemento de resistencia dos materiais é importante.
A secular state means that all religions are treated equally.	Un estado laico significa que todas as relixións son tratadas por igual.
The inspector gave the green light.	O inspector deu luz verde.
Here the winters are mild.	Aquí os invernos son suaves.
The last mile was the hardest.	A última milla foi a máis dura.
This region has many parks and nature reserves.	Esta rexión ten moitos parques e reservas naturais.
A famous star was unexpectedly found on the way to the plane.	Atopouse inesperadamente unha estrela famosa no camiño do avión.
The opposition expected new lawyers to be appointed.	A oposición esperaba que se nomeen novos avogados.
Those fools don’t know what they’re doing!	Eses parvos non saben o que fan!
The history of the country has been plagued by wars.	A historia do país estivo plagada de guerras.
The store was closed during the day.	A tenda estivo pechada durante o día.
The government has imposed a curfew.	O goberno impuxo un toque de queda.
Hardly anyone knew the truth.	Case ninguén sabía a verdade.
The most threatening forces fell silent a bit.	As forzas máis ameazadoras caláronse un pouco.
The dough was hard.	A masa estaba dura.
He tried to cross the border several times.	Tentou cruzar a fronteira varias veces.
Participants in the famous experiment underwent many interviews.	Os participantes no famoso experimento foron sometidos a moitas entrevistas.
Critics say there is not enough evidence.	Os críticos din que non hai probas suficientes.
The trains were moving at a very high speed.	Os trens movíanse a moi alta velocidade.
She drank green tea, sighed a lot.	Ela bebeu té verde, suspirou moito.
This classroom is very noisy!	Esta aula é moi ruidosa!
Alcohol abuse is endemic here.	O abuso de alcohol é endémico aquí.
You can help me, if you want.	Podes axudarme, se queres.
The girl sobbed in his arms.	A nena saloucaba nos seus brazos.
Salmon swim upstream to spawn.	O salmón nada río arriba para desovar.
The clouds darkened the sky, leaving the landscape in the twilight.	As nubes escurecían o ceo, deixando a paisaxe no crepúsculo.
A balance sheet on the waves.	Unha táboa de balance nas ondas.
The thieves beat at night.	Os ladróns golpearon pola noite.
As prices went up, people reduced their spending.	A medida que os prezos subiron, a xente reduciu os seus gastos.
Do you really want to sweep them?	Realmente queres varrer-los?
The typical person is influenced by emotion.	A persoa típica é influenciada pola emoción.
You should store it in a cool place.	Debes gardalo nun lugar frío.
His silver eyes shone brightly.	Os seus ollos prateados brillaban intensamente.
The aviation bill will create new jobs.	O proxecto de lei da aviación creará novos postos de traballo.
Their meeting lasted a long time.	O seu encontro durou moito tempo.
Let’s put this aside for later.	Deixemos isto de lado para máis tarde.
Here is my business card.	Aquí está a miña tarxeta de visita.
I thought these pants were too big.	Pensei que estes pantalóns eran demasiado grandes.
Her scream of pain caught our attention.	O seu berro de dor chamou a nosa atención.
She wanted to contribute.	Ela quería contribuír.
The mother wept softly.	A nai chorou suavemente.
He slowly shook his head.	El moveu lentamente a cabeza.
First, crush a clove of garlic.	En primeiro lugar, esmaga un dente de allo.
The local politician lost his job recently.	O político local perdeu o seu traballo recentemente.
My uncle will not be satisfied.	O meu tío non estará satisfeito.
The kitten did not know where she was.	A gatiña non sabía onde estaba.
The braggart revealed its true colors.	O fanfarrón revelou as súas verdadeiras cores.
A taste of spring!	Un sabor de primavera!
We glimpsed our reflection in the window.	Albiscamos o noso reflexo na fiestra.
Advancing boldly, the soldiers retook the fortress.	Avanzando con audacia, os soldados retomaron a fortaleza.
Others waited for the day when they could be free.	Outros agardaban o día en que puidesen ser libres.
The frost stuck in the wax.	A xeada colouse na cera.
Your synchronized heartbeats.	Os seus latexos cardíacos sincronizados.
He was born to a miller and a housewife.	Naceu dun muiñeiro e dunha ama de casa.
We drifted towards the sea.	Derivamos cara ao mar.
The buffalo fled.	O búfalo fuxiu.
She smiled slyly.	Ela sorriu con astucia.
Two centuries ago it was a popular sport.	Hai dous séculos era un deporte popular.
She is anxious to pass the test.	Ela está ansiosa por pasar a proba.
The city was now deserted.	A cidade estaba agora deserta.
She sees no reason to be unhappy.	Ela non ve motivos para ser infeliz.
We were offered a treatment that we could not refuse.	Ofrecéronnos un trato que non podíamos rexeitar.
He took her in his arms.	Colleuna nos seus brazos.
I've seen this before.	Xa vin isto antes.
I didn't want to think of her as an old woman.	Non quería pensar nela como vella.
The end came too late for most people.	O final chegou demasiado tarde para a maioría da xente.
The world is a small place, isn't it?	O mundo é un lugar pequeno, non si?
A large army of ships.	Unha ampla armada de barcos.
Russia has large mineral resources.	Rusia posúe grandes recursos minerais.
How to use a funnel with a tripod	Como usar un funil cun trípode.
It emits a unique green glow.	Emite un brillo verde único.
Most likely it was due to overpopulation.	O máis probable é que fose debido á superpoboación.
He raised his voice with a question.	Levantou a voz cunha pregunta.
Beaches are popular with tourists.	As praias son populares entre os turistas.
The steps are easy to follow.	Os pasos son fáciles de seguir.
The transition took place gradually.	A transición produciuse gradualmente.
We use words to give meaning to pictures.	Usamos palabras para darlle significado ás imaxes.
A house has many narrow passages.	Unha casa ten moitos pasadizos estreitos.
Unfortunately, the money was lost.	Por desgraza, o diñeiro perdeuse.
They pioneered space travel.	Foron pioneiros nas viaxes espaciais.
Many types of people are weak when using analogies.	Moitos tipos de persoas son débiles ao usar analoxías.
In the summer, the political climate is very busy.	No verán, o clima político é moi cargado.
His arrival surprised everyone.	A súa chegada sorprendeu a todos.
They sacrificed a cow to please the gods.	Sacrificaron unha vaca para agradar aos deuses.
After thirty minutes of travel, we arrived at our destination.	Despois de trinta minutos de viaxe, chegamos ao noso destino.
After thinking about it, he decided it made no sense.	Despois de pensalo, decidiu que non tiña sentido.
Tea is grown in many parts of the world.	O té cultívase en moitos lugares do mundo.
This country needs a health care system.	Este país necesita un sistema de saúde.
The leaves had fallen from the city trees.	As follas caeran das árbores da cidade.
The fracture is severe.	A fractura é grave.
Climbing up the rock wall, he shouted triumphantly.	Trepándose pola parede da rocha, berrou triunfante.
I took my bags to my room.	Levei as maletas ao meu cuarto.
Small local boats were the target.	Pequenas embarcacións locais foron o obxectivo.
They talked before they started eating.	Falaron antes de comezar a comer.
Aristotle is famous for claiming the existence of four elements.	Aristóteles é famoso por afirmar a existencia de catro elementos.
It consisted of plant roots.	Consistía en raíces das plantas.
Edamame, made from unripe soy, is high in protein.	O edamame, feito de soia inmadura, é rico en proteínas.
Many trees are planted in this region every year.	Nesta rexión plántanse moitas árbores cada ano.
She had lunch, then went back to bed.	Ela almorzou, despois volveu para a cama.
Animals like dogs, cats and birds also experience feelings.	Animais como cans, gatos e paxaros tamén experimentan sentimentos.
I'm leaving the house, carrying only a small suitcase.	Vou saíndo da casa, levando só unha pequena maleta.
To start cooking, you must first preheat the oven.	Para comezar a cociñar, primeiro debes prequentar o forno.
The soldiers crossed the water to their chests.	Os soldados atravesaron a auga ata o peito.
Bats provide clues to the origins of language.	Os morcegos proporcionan clave para as orixes da linguaxe.
A boy fought in the field.	Un neno pelexou no campo.
Other sources of fresh water were found.	Atopáronse outras fontes de auga doce.
This bottle was dark, very old.	Este frasco era escuro, moi vello.
It was too late to return.	Xa era tarde para volver.
The little room always smelled of urine.	O pequeno cuarto sempre cheiraba a ouriños.
At the zoo, the elephants were being fed.	No zoolóxico, os elefantes estaban a ser alimentados.
His strategy was solid.	A súa estratexia era sólida.
The wild monkey storms the farmer's shop.	O mono salvaxe asalta a tenda do labrego.
The story of the tiger man is not beautiful	A historia do home tigre non é bonita
He sat looking at the space.	Sentou mirando para o espazo.
Ownership increased as the company expanded.	A propiedade aumentou a medida que a empresa se expandía.
A strange phenomenon was observed.	Observouse un fenómeno estraño.
But on closer inspection, it wasn't that easy.	Pero nun exame máis detallado, non foi tan sinxelo.
The statue was covered in dirt for centuries.	A estatua estaba cuberta por séculos de mugre.
The bright sky was covered with stars.	O ceo brillante estaba cuberto de estrelas.
Spring came noisily into the city.	A primavera entrou ruidosamente na cidade.
He is a registered voter in the rural district.	É un elector inscrito no distrito rural.
The economy is in recession.	A economía está en recesión.
The whistle sounded, signaling the start of the game.	Soou o asubío, sinalando o inicio do xogo.
The task was exhausting.	A tarefa foi esgotadora.
He closed the book and returned it to the shelf.	Pechou o libro e devolveuno ao andel.
There was a chill in the air.	Había un calafrío no aire.
I hate your behavior.	Detesto o teu comportamento.
Sugar cane harvesting machinery is needed.	Necesítase maquinaria para colleitar a cana de azucre.
Any kind of construction work will damage the wood.	Calquera tipo de obra de construción dañará a madeira.
To explain this, he pointed to an object on the desk.	Para explicalo, sinalou un obxecto sobre o escritorio.
Researchers we can hold accountable.	Investigadores que podemos responsabilizar.
Several months later, the puppies were smuggled across the border.	Varios meses despois, os cachorros pasaron de contrabando pola fronteira.
In ancient times, leprosy was considered a punishment for sin.	Nos tempos antigos, a lepra era considerada un castigo polo pecado.
Surveys of bird diets indicate that species mix it.	As enquisas das dietas das aves indican que as especies a mesturan.
I poured the tea into a cup.	Botín o té nunha cunca.
The seed does not send roots.	A semente non envía raíces.
The scout movement is strongly supported by government funds.	O movemento scout está fortemente apoiado por fondos do goberno.
He jumps up and claps his hands.	Da un salto e bate as mans.
An intense confrontation between the two groups.	Un intenso enfrontamento entre os dous grupos.
The bus station is one kilometer from the road.	A estación de autobuses está a un quilómetro da estrada.
The country's literacy rate has been steadily rising.	A taxa de alfabetización do país foi aumentando constantemente.
Critics of the president criticize his economic policies.	Os críticos do presidente critican as súas políticas económicas.
The son wrote letters to the children.	O fillo escribía cartas aos cativos.
A cloud drifted lazily across the sky.	Unha nube derivaba preguiceiro polo ceo.
Here is a picture of my family.	Aquí tedes unha imaxe da miña familia.
He managed to escape the reformatory life.	Conseguiu escapar da vida reformatoria.
Call me if you need it.	Chámame se o precisas.
Always aim to climb higher ground.	Apunta sempre a subir a un terreo máis alto.
The boat crashed into an iceberg.	O barco chocou contra un iceberg.
So on and so forth.	Así por diante e así por diante.
Our investigation showed that he had violated several laws.	A nosa investigación demostrou que violara varias leis.
The effect of malt liquor on humans is profound.	O efecto do licor de malta nos humanos é profundo.
His vision began to improve after the second surgery.	A súa visión comezou a mellorar despois da segunda cirurxía.
The water was poisoned by chemicals.	A auga foi envelenada por produtos químicos.
A dedicated and loyal employee.	Un empregado dedicado e leal.
You came to a brick wall.	Chegaches a unha parede de ladrillos.
This wood is hard and brittle.	Esta madeira é dura e fráxil.
The poet's recitation deserved enthusiastic applause.	O recitado do poeta mereceu aplausos entusiastas.
The skies were cloudless and the sun received them.	Os ceos sen nubes e o sol recibiunos.
She might be a great teacher, but she's lazy.	Podería ser unha excelente mestra, pero é preguiceiro.
Any worker can plant a potato.	Calquera traballador pode plantar unha pataca.
There was a heated debate.	Houbo un acalorado debate.
He has a history of violence.	Ten antecedentes de violencia.
The company's offices are nearby.	As oficinas da empresa están nas proximidades.
You can take a look at the dining table.	Podes botar unha ollada á mesa de comedor.
Outside the window runs a river.	Por fóra da fiestra corre un río.
It was filled to the brim.	Encheuse ata o máximo.
An animal's body is well adapted to its lifestyle.	O corpo dun animal está ben adaptado ao seu estilo de vida.
A fox was watching from the tree.	Un raposo miraba dende a árbore.
The village has a church.	A aldea ten unha igrexa.
She thinks he is the enemy.	Ela pensa que el é o inimigo.
A "rebel" is a person who opposes authority.	Un "rebelde" é unha persoa que se opón á autoridade.
It’s outside, it’s okay.	Está no exterior, está ben.
Our scientists are conducting several important experiments at this time.	Os nosos científicos están a realizar varios experimentos importantes neste momento.
One is the definition of a noun.	Un deles é a definición dun substantivo.
The atomic bomb changed everything.	A bomba atómica cambiou todo.
His comment sparked a lively discussion.	O seu comentario xerou unha animada discusión.
The province is famous for its rice.	A provincia é famosa polo seu arroz.
Many obstacles prevent recycling.	Moitos obstáculos impiden a reciclaxe.
The doorbell rang.	Soou o timbre.
These are not essential.	Estes non son esenciais.
The old man swore aloud.	O vello xurou en voz alta.
Neither sugar nor salt affect the taste.	Nin o azucre nin o sal afectan o sabor.
Security levels need to be increased.	Hai que aumentar os niveis de seguridade.
Aim high at everything you do.	Apunta alto en todo o que fai.
He is studying computer science.	Está estudando informática.
The old man was admitted to hospital.	O ancián foi ingresado no hospital.
She spoke with care and clarity.	Ela falou con coidado e claridade.
The train slowed down to a stop.	O tren diminuíu a velocidade ata parar.
Stretching helps relieve muscle fatigue.	O estiramento axuda a aliviar a fatiga muscular.
The bells rang through the city.	As campás repicaban pola cidade.
He was forced to retire in.	Viuse obrigado a retirarse en .
The village is quiet and peaceful.	A aldea é tranquila e tranquila.
The fish were anxious to be in the lake.	Os peixes estaban ansiosos por estar no lago.
Some species of snakes have no legs.	Algunhas especies de serpes non teñen patas.
I had trouble detecting the boat.	Tiven problemas para detectar o barco.
My son attends a prestigious boarding school.	O meu fillo asiste a un prestixioso internado.
Cuts, marks and bruises are all forms of injury.	Cortes, marcas e contusións son todas formas de lesións.
She won the women’s division of that bid.	Gañou a división feminina desa oferta.
The subjects remember nothing.	Os suxeitos non lembran nada.
The royal couple arrived early this morning.	A parella real chegou cedo esta mañá.
There are huge ones in the nearby hills.	Hai enormes nos outeiros próximos.
People from other countries emigrate here.	Aquí emigra xente doutros países.
Let's take a walk on the river.	Imos dar un paseo polo río.
The geopolitical landscape is changing.	O panorama xeopolítico está cambiando.
They were in the delivery room with the lights off.	Estaban na sala de partos coas luces apagadas.
To the south of the river are large areas of desert.	Ao sur do río, quedan grandes áreas de deserto.
Make sure the cream is thick.	Asegúrese de que a crema estea espesa.
The branches broke under the weight of the snow.	As ramas romperon baixo o peso da neve.
A commission has been set up to assess the damage.	Constituíuse unha comisión para avaliar os danos.
He began to be afraid to walk the lonely streets at night.	Comezou a ter medo de camiñar polas rúas solitarias pola noite.
Three consecutive defeats are a series of defeats.	Tres derrotas consecutivas son unha serie de derrotas.
He took the basket of apples to the kitchen.	Levou a cesta de mazás á cociña.
Do you have any idea where it can be found?	Tes algunha idea de onde se pode atopar?
He claims that girls mature faster than boys.	Afirma que as nenas maduran máis rápido que os nenos.
Rosewood is an expensive tropical wood.	O palisandro é unha madeira tropical cara.
Improved medical facilities come at a huge price.	As instalacións médicas melloradas teñen un prezo enorme.
A weekly newspaper is published.	Edítase un xornal semanal.
His companions were furious.	Os seus compañeiros estaban furiosos.
Three girls ate ice cream instead.	Tres nenas comeron xeado no seu lugar.
Every year more coal is burned to produce electricity.	Cada ano quéimase máis carbón para producir electricidade.
She felt a cold breeze kiss her bare cheeks.	Ela sentiu unha brisa fría bicar as súas meixelas espidas.
This city is famous for its festivals.	Esta cidade é famosa polas súas festas.
Many species of this bird are endangered.	Moitas especies desta ave están en perigo de extinción.
We go to the dentist annually.	Imos ao dentista anualmente.
They used renewable energy sources.	Utilizaron fontes de enerxía renovables.
Look carefully at the answers to these questions.	Observe con atención as respostas a estas preguntas.
Only ten minutes had passed.	Só pasaran dez minutos.
Chemical tests are used to determine the composition of gases.	As probas químicas utilízanse para descubrir a composición dos gases.
Bradford is famous for making linen cloths.	Bradford é famoso por facer panos de liño.
Upload the saved course file here.	Carga aquí o ficheiro do curso gardado.
My daughter's eyes.	Os ollos da miña filla.
Read your newspaper.	Le o teu xornal.
An earthquake caused a major landslide.	Un terremoto provocou un importante desprendemento de terra.
He made a lot of money.	Gañou moitos cartos.
The sidewalk behind the school needs to be repaved.	Hai que repavimentar a beirarrúa detrás do colexio.
You should cut your nails regularly.	Debes cortar as uñas regularmente.
This meal is unpleasant for some.	Esta comida é desagradable para algúns.
There is a park in the city center.	Hai un parque no centro da cidade.
Most of the residents here work in offices.	A maioría dos residentes aquí traballan en oficinas.
Remote location guarantees seclusion.	A localización remota garante a reclusión.
The magpie became very tame.	A urraca fíxose moi mansa.
Then go back to your normal routine.	Despois volve á túa rutina normal.
Crowds gathered outside the hospital, but received little information.	No exterior do hospital concentráronse multitudes, pero recibiron pouca información.
Let’s eat the unhealthy options.	Comamos as opcións insalubres.
What do you want to eat today?	Que queres comer hoxe?
She was always scolded by her mother.	Sempre foi regañada pola súa nai.
The most difficult job of the plant is that of the machine operator.	O traballo máis difícil da planta é o do operario da máquina.
The rich continued to enjoy prosperity.	Os ricos seguiron gozando da prosperidade.
The resulting mixture was cloudy.	A mestura resultante estaba turbia.
She examined herself in the mirror.	Elle examinouse no espello.
Opponents of the president's plan were jubilant.	Os opositores ao plan do presidente estaban xúbilos.
The absence of evidence is not evidence of absence.	A ausencia de evidencia non é evidencia de ausencia.
Protesters clashed with police.	Os manifestantes enfrontáronse coa policía.
Expect to pay a premium for this lightly smoked beer.	Espere pagar unha prima por esta cervexa lixeiramente afumada.
The words “blah blah blah” convey boredom.	As palabras "bla bla bla" transmiten aburrimento.
A solar oven is used to cook food.	Un forno solar utilízase para cociñar alimentos.
As a police officer he dealt with many criminals.	Como policía tratou con moitos criminais.
Subtraction with planting potatoes in this way takes a long time.	A subtracción con plantar patacas deste xeito leva moito tempo.
They've been here forty days.	Levan corenta días aquí.
Two vehicles collided at the intersection.	Dous vehículos chocaron no cruce.
I hastily removed the film.	Quitei a película apresuradamente.
Weeds grew between the cement cracks.	Entre as fendas do cemento medrou as malas herbas.
Scientists must work to understand how acid rain forms.	Os científicos deben traballar para comprender como se forma a choiva ácida.
A call to prayer sounded from a nearby mosque.	Desde unha mesquita próxima soou unha chamada á oración.
Travel trade has been severely affected.	O comercio de viaxes viuse gravemente afectado.
The stones have strange marks.	As pedras teñen marcas estrañas.
This artichoke was a gift to her.	Esta alcachofa foi un agasallo para ela.
We maintained the hope of a speedy recovery.	Mantivemos a esperanza dunha pronta recuperación.
Having children was a great experience.	Ter fillos foi unha gran experiencia.
The students protested.	Os estudantes protestaron.
Modern treatment is, however, surgery still an option.	O tratamento moderno é, con todo, a cirurxía segue sendo unha opción.
This president has been respected all over the world.	Este presidente foi respectado en todo o mundo.
Open your eyes.	Abre os ollos.
It is rare to find grasshoppers in the winter.	É raro atopar saltóns no inverno.
The cemetery is covered with weeds and wildflowers.	O cemiterio está cuberto de maleza e flores silvestres.
The teacher gave a lecture on the corridor of history.	O profesor impartiu unha conferencia sobre o corredor da historia.
This temple is usually closed to the public.	Este templo adoita estar pechado ao público.
Cattle herds are often driven through these streets.	Por estas rúas adoitan conducir rabaños de gando.
Malnutrition is a global problem.	A desnutrición é un problema global.
He rose to six feet.	Levantouse ata seis pés.
The children now choose their own costumes.	Os nenos elixen agora os seus propios disfraces.
They never asked him the question.	Nunca lle fixeron a pregunta.
The figures provided by the government were inaccurate.	As cifras que proporcionou o goberno eran inexactas.
This region is currently extinct.	Esta rexión está actualmente extinguida.
The ferry skipper had seven cabins.	O patrón do ferry tiña sete camarotes.
Rising water levels have caused severe flooding.	O aumento do nivel da auga provocou unha grave inundación.
Here are some important animal species.	Aquí hai algunhas especies importantes de animais.
This is a famous chicken restaurant.	Ese é un famoso restaurante de polo.
How could a goat fly?	Como podería voar unha cabra?
His father was a famous architect.	O seu pai era un famoso arquitecto.
Older women remain active in their communities.	As mulleres maiores seguen activas nas súas comunidades.
Very unpopular here and throughout the county.	Moi impopular aquí e en toda a comarca.
She leaned over and kissed her daughter.	Ela inclinouse e bicou á súa filla.
According to the rumor, they got married below their station.	Segundo o rumor, casaron por debaixo da súa estación.
Part of my father's estate came to me.	Unha parte do patrimonio do meu pai chegoume.
I'm pretty exhausted.	Estou bastante esgotado.
Mosquitoes stung me.	Os mosquitos picábanme.
In the city, crime is still a problem.	Na cidade, a criminalidade segue sendo un problema.
Workers have to earn more.	Os traballadores teñen que gañar máis.
Public debt is not limited to public funds.	A débeda pública non se limita aos fondos públicos.
Open your books to page forty.	Abre os teus libros á páxina corenta.
It was the biggest loss suffered here.	Foi a maior perda que se sufriu aquí.
He always goes out to dinner.	Sempre sae cear fóra.
These farmers will soon have plenty of food.	Estes agricultores pronto terán abundante alimento.
The old portrait of the king had been repainted.	O vello retrato do rei fora repintado.
He ordered a pizza.	Pediu unha pizza.
Firefighters rescued the baby from the burning building.	Os bombeiros rescataron ao bebé do edificio en chamas.
The plane arrived late.	O avión chegou tarde.
A child holds a duck.	Un neno sostén un pato.
This effectively broke the morale of the workers.	Isto efectivamente rompeu a moral dos traballadores.
A light wind blew the icy fields.	Un vento leve sopraba os campos xeados.
You must select the most convenient option.	Debes seleccionar a opción máis cómoda.
Several member states have suspended their aid programs.	Varios estados membros suspenderon os seus programas de axuda.
His right arm is very broken.	O seu brazo dereito está moi roto.
The two groups assigned different tasks to their members.	Os dous grupos asignaron tarefas diferentes aos seus membros.
She was looking through a stack of fashion magazines.	Ela estaba mirando a través dunha pila de revistas de moda.
I think you misunderstood me.	Creo que me entendiste mal.
Childhood memories permeate his novels.	As lembranzas da infancia impregnan as súas novelas.
The steak was pretty dry.	O bisté estaba bastante seco.
The exhibition was a great success.	A exposición foi todo un éxito.
Turn on the music system, please.	Acende o sistema de música, por favor.
A nonsensical talk filled the room.	Unha charla sen sentido encheu a sala.
Residents take a leap to lean in times of need.	Os veciños dan un salto para apoiarse nos momentos de necesidade.
The books are in foreign languages.	Os libros están en linguas estranxeiras.
The people are proud of their magnificent culture.	O pobo está orgulloso da súa magnífica cultura.
The designation is based on military reasons.	A designación baséase en razóns militares.
She exhaled in frustration	Ela exhalou frustrada
If you have a hangover, you may be able to sleep.	Se ten resaca, quizais poida durmir.
The spy fought the guards	O espía loitou contra os gardas
Let us remove evil from our land!	Afastemos o mal da nosa terra!
The company classified the items as luxury items.	A empresa clasificou os artigos como artigos de luxo.
The tunnel was built by the government.	O túnel foi construído polo goberno.
When all the other students had finished, he spoke.	Cando remataron todos os demais alumnos, el falou.
Remember to turn off the lights when you leave.	Lembra apagar as luces cando marches.
The approaching missile exploded.	O mísil que se achegaba explotou.
She runs mad to the forest, chased by the monster.	Ela corre tola cara ao bosque, perseguida polo monstro.
This house is decorated with ornate tiles.	Esta casa está decorada con tellas adornadas.
There are thousands of species in the rainforest.	Hai miles de especies na selva tropical.
Take a lamb chop.	Toma unha costeleta de cordeiro.
I don’t like my garden to be overgrown with weeds.	Non me gusta que o meu xardín estea invadido de malas herbas.
The farmer felled the tree.	O labrego derrubou a árbore.
She works long hours.	Ela traballa moitas horas.
Natural disasters will follow, it is said.	Os desastres naturais seguirán, dise.
The mathematician worked on his puzzle.	O matemático traballou no seu puzzle.
Draw a rectangle with four sides of equal length.	Debuxa un rectángulo con catro lados de igual lonxitude.
He taught her how to make a cake.	Ensinoulle a facer unha torta.
Research reveals that sealants grow best in cool weather.	A investigación revela que os selantes crecen mellor nun clima fresco.
She was increasingly dissatisfied with her job.	Ela estaba cada vez máis insatisfeita co seu traballo.
Fear prevented the residents from leaving.	O medo impediu que os veciños se marcharan.
After all these years, he has not recovered.	Despois de todos estes anos, non se recuperou.
You can notice its shape.	Podes notar a súa forma.
She hates any kind of music.	Ela odia calquera tipo de música.
A bear visited the city recently.	Un oso visitou a cidade recentemente.
All the computers were connected to each other.	Todos os ordenadores estaban conectados entre si.
Some tickets are still unsold.	Algunhas entradas seguen sen vender.
A burst of laughter comes out of the next room.	Un estalido de risa sae da habitación do lado.
The author hopes to attract new readers.	O autor espera atraer novos lectores.
Couldn't finish last scene.	Non puido rematar a última escena.
The factory burned to the ground.	A fábrica ardeu ata o chan.
The plane crash caused terrible damage.	O accidente aéreo causou danos terribles.
The patient was out of danger.	O paciente estaba fóra de perigo.
It wouldn’t stay long.	Non quedaría por moito tempo.
The fire was lit.	Acendeuse o lume.
Detectives had no clues.	Os detectives non tiñan pistas.
When the sun rose, one could hear singing loudly.	Cando o sol saía, podíase escoitar cantando forte.
The schemes required a fairly high level of construction.	Os esquemas requirían un nivel de construción bastante alto.
I was trained during the interview process.	Fun adestrado durante o proceso da entrevista.
The hypocrisy of public figures has been exposed.	A hipocrisía dos personaxes públicos quedou ao descuberto.
The computer is fully connected.	O ordenador está totalmente conectado.
Water vapor condenses into clouds.	O vapor de auga condénsase en nubes.
You don’t need to do that, she said.	Non necesitas facelo, dixo ela.
They seemed reluctant to leave.	Parecían reacios a marchar.
He blew hot air into her cold hands.	Soproulle aire quente nas súas mans frías.
The dishes were full of food.	Os pratos estaban cheos de comida.
Shy animals often hide from humans.	Os animais tímidos adoitan esconderse dos humanos.
Collect the calligraphic inscriptions found inside the chamber.	Recolle as inscricións caligráficas atopadas no interior da cámara.
The man was just going.	O home só ía.
The electric company reaped great benefits from deregulation.	A compañía eléctrica sacou grandes beneficios da desregulación.
The dead were not buried.	Os mortos non foron enterrados.
Granite is a great choice for kitchen countertops.	O granito é unha excelente opción para os mostradores da cociña.
He clearly remembered that night.	Lembrou claramente aquela noite.
Modern cars use fuel injection technology.	Os coches modernos empregan tecnoloxía de inxección de combustible.
A veal sandwich and a large glass of iced tea.	Un bocadillo de tenreira e un gran vaso de té xeado.
I hope you come back someday.	Espero que volvas algún día.
Fill the teapot with hot water.	Enche a tetera con auga quente.
Does reading make you happy?	A lectura faiche feliz?
Let your friend know how you feel.	Fai saber ao teu amigo como te sentes.
This music is touching.	Esta música é conmovedora.
Warm rain seeps into the ground.	A choiva cálida filtra no chan.
Police arrested a gang.	A policía arrestou a unha banda.
Don't touch the lamp!	Non toques a lámpada!
Politicians have blamed the billionaire.	Os políticos culparon ao multimillonario.
The wound left him in a coma for three weeks.	A ferida deixouno en coma durante tres semanas.
Yes, the plot is simple, but its execution was superb.	Si, a trama é sinxela, pero a súa execución foi soberbia.
The monkey escaped from the zoo.	O mono escapou do zoolóxico.
You can reach the village using the arrow.	Podes chegar á aldea usando a frecha.
This phrase is often used when asked for someone's opinion.	Esta frase úsase a miúdo cando se lle pide a opinión de alguén.
What we see will change as we adjust our perceptions.	O que vemos cambiará a medida que axustemos as nosas percepcións.
It was decided to hold the festival.	Decidiuse que se celebrase o festival.
It must be months before the case of a missing person is closed.	Deben transcorrer meses antes de que se peche o caso dunha persoa desaparecida.
Phone lines remain low.	As liñas telefónicas permanecen baixas.
The four posts of the teacher this year have been highly praised.	As catro publicacións do profesor este ano foron moi eloxiadas.
The machines performed various tasks.	As máquinas realizaron diversas tarefas.
He has been waiting since morning.	Leva agardando dende a mañá.
There is no one to pray to.	Non hai a quen rezar.
When building a house, carpenters will cut trusses and joists.	Ao construír unha casa, os carpinteiros cortarán cerchas e viguetas.
The cook poured the broth over the vegetables.	O cociñeiro botou o caldo sobre as verduras.
The evidence is compelling.	A evidencia é convincente.
A recent survey shows that its popularity has increased.	Unha enquisa recente mostra que a súa popularidade aumentou.
Sprinkling mud on his friends was a lot of fun.	Salpicar barro aos seus amigos foi moi divertido.
They were here for hours.	Estiveron aquí durante horas.
Calmly, he cleaned the scrambled eggs from the plate.	Con calma, limpou os ovos revoltos do prato.
The church was established on this day.	A igrexa foi establecida neste día.
A group of indigenous people live near the cemetery.	Cerca do cemiterio vive un grupo de indíxenas.
He made the right choice, finally.	Fixo a elección correcta, finalmente.
This is better than the last place, certainly.	Este é mellor que o último lugar, certamente.
The tank changed its weight, turning slightly	O tanque cambiou o seu peso, xirando lixeiramente
He left shortly after the birth of his son.	Marchou pouco despois de nacer o seu fillo.
We can now make toast.	Xa podemos facer torradas.
The water level is rising at an alarming rate.	O nivel da auga está a subir a un ritmo alarmante.
The review period has begun.	Comezou o período de revisión.
He looked confident.	Parecía confiado.
A collection of international political vignettes.	Unha colección de viñetas políticas internacionais.
The forecast was for a cold, humid afternoon.	A previsión era unha tarde fría e húmida.
We have to teach this child responsibility.	Temos que ensinarlle a este neno a responsabilidade.
There have been many crimes recently.	Houbo moitos crimes recentemente.
This region is known for the quality of its wines.	Esta rexión é coñecida pola calidade dos seus viños.
That created quite a stir.	Iso creou bastante disturbio.
The old man raised an eyebrow.	O ancián levantou unha cella.
The tram service was run.	Corrouse o servizo de tranvía.
He received the title of prince.	Recibiu o título de principe.
Promise to look for it.	Prometeu buscala.
I've been thinking about you.	Estiven pensando en ti.
This is the ninth car to turn in my lane!	Este é o noveno coche en virar no meu carril!
The computer is designed so that functions can be added.	O ordenador está deseñado para que se poidan engadir funcións.
The allegations were dismissed.	As alegacións foron desestimadas.
Although they do not write poetry, they are quite polite.	Aínda que non escriben poesía, son bastante educados.
I am beginning to doubt my judgment.	Estou empezando a dubidar do meu criterio.
Mocked by his colleagues, the young scientist persevered.	Burlado polos seus compañeiros, o mozo científico perseverou.
History has taught men many lessons.	A historia ensinoulle aos homes moitas leccións.
A satisfactory alternative to air travel is now available.	Xa está dispoñible unha alternativa satisfactoria ás viaxes aéreas.
When you are a successful lawyer, that means a lot.	Cando es un avogado exitoso, iso significa moito.
The places we visited were rich in culture.	Os lugares que visitamos eran ricos en cultura.
There is a strict dress code for these men.	Hai un código de vestimenta estrito para estes homes.
The teacher tried to understand the rules.	O profesor intentou comprender as regras.
The recipe was obtained in a recent archaeological discovery.	A receita foi obtida nun recente descubrimento arqueolóxico.
The city is full of beautiful flowers.	A cidade está chea de fermosas flores.
Admittedly, he had a valid point.	Hai que admitir que tiña un punto válido.
Destroy the letters.	Destroza as letras.
The edges of the crust were dark brown.	Os bordos da codia eran de cor marrón escuro.
It is impossible to know where we are now.	É imposible saber onde estamos agora.
There were signs of a house fire.	Había sinais dun incendio na casa.
From the beginning, things went wrong.	Xa desde o principio as cousas saíron mal.
He had just started swimming when he was attacked.	Acababa de comezar a nadar cando foi atacado.
Base your first estimate on previous experience.	Basea a túa primeira estimación na experiencia previa.
He poured some water into a cup of tea.	Botou un pouco de auga nunha cunca de té.
This material passes easily through a fine sieve.	Este material pasa facilmente por unha peneira fina.
The cold winter ended abruptly.	O frío inverno rematou bruscamente.
She admired her mother's good taste.	Ela admiraba o bo gusto da súa nai.
A local priest declared it a sacred temple.	Un sacerdote local declarou un templo sagrado.
We are deeply saddened by this event.	Estamos profundamente molestos por este evento.
The lines were moving slowly.	As liñas avanzaban lentamente.
This region is mostly mountainous.	Esta rexión é principalmente montañosa.
These are the tools of the trade.	Estas son as ferramentas do comercio.
Data column columns values ​​have been converted to integers	Os valores das columnas do conxunto de datos convertéronse en números enteiros
What used to take several hours now only takes a few minutes.	O que antes tardaba varias horas agora só leva uns minutos.
She is closing the door.	Ela está pechando a porta.
A thick river flowed gently over rugged bridges.	Un río espeso pasaba suavemente por pontes robustas.
A lot of cotton and tobacco are grown here	Aquí cultívanse moito algodón e tabaco
Instead, he sat down and continued to make dinner.	Pola contra, sentouse e continuou facendo a cea.
No one knew where he lived.	Ninguén sabía onde vivía.
The forest has been declared a national park.	O bosque foi declarado parque nacional.
The weather forecast was	A previsión meteorolóxica era
My brother was delighted.	O meu irmán estaba encantado.
Crispy lettuce and towelly.	Leituga crocante e towelly.
Some albatrosses nest on remote islands.	Algúns albatros aniñan en illas remotas.
That talk was fascinating.	Aquela charla foi fascinante.
Don’t be so afraid of lab animals.	Non teñas tanto medo aos animais de laboratorio.
A crowd of people watched the fight.	Unha multitude de persoas observaba a loita.
Fish contains large amounts of protein.	Os peixes conteñen grandes cantidades de proteínas.
He had barely arrived when the bus left.	Apenas chegara cando partiu o autobús.
Spending time in silence helps to relieve stress.	O tempo que pasas simplemente en silencio axuda a aliviar o estrés.
The priest was suddenly beaten.	O cura foi golpeado de súpeto.
Both faith and reason are pillars of human belief.	Tanto a fe como a razón son alicerces da crenza humana.
These seeds are planted on the surface.	Estas sementes plántanse na superficie.
The desert poses a threat to biodiversity.	O deserto supón unha ameaza para a biodiversidade.
He was living the cliché life of a bachelor.	Estaba vivindo a vida cliché de solteiro.
This sleek dream machine purred like a cat.	Esta elegante máquina de soños ronroneaba coma un gato.
A mouthful of fire peeked out of sight.	Unha boca de incendio asomaba á vista.
The new bridge will reduce much of the traffic.	A nova ponte reducirá gran parte do tráfico.
Very hygienic society	Sociedade moi hixiénica
Two women were arguing at the front.	Dúas mulleres discutían na fronte.
A train schedule was displayed in a window	Amosouse un horario do tren nunha ventá
Speaking slowly, he repeated the information.	Falando lentamente, repetiu a información.
He looked at the pages of a home magazine.	Mirou as páxinas dunha revista caseira.
The city's population doubled during that time.	A poboación da cidade duplicou durante ese tempo.
The river water is excessively polluted.	A auga do río está excesivamente contaminada.
He was the clown in the class.	Era o pallaso da clase.
The room was dark and quiet.	A habitación estaba escura e tranquila.
His car was repaired, as he regularly drove it.	O seu coche foi reparado, xa que o conducía habitualmente.
Download these carefully.	Descarga estes coidadosamente.
Birds of prey have keen senses of sight and hearing.	As aves rapaces teñen sentidos agudos da vista e do oído.
Most summers here are quite warm.	A maioría dos veráns aquí son bastante cálidos.
Save all receipts.	Garda todos os recibos.
Finally, you have finished cleaning the bathroom.	Finalmente, remataches de limpar o baño.
The appearance of a stumbling block is a very rare occurrence.	A aparición dun polizón é unha ocorrencia moi rara.
Spain has participated in several groups of nations.	España participou en varios grupos de nacións.
It was covered in blood and mud.	Estaba cuberto de sangue e barro.
They will travel by helicopter.	Viaxarán en helicóptero.
The use of explosives destroyed the monument.	O uso de explosivos destruíu o monumento.
She dropped her left hand to his side.	Ela deixou caer a man esquerda ao seu lado.
He was smoking the chimney of the chimney sweep.	Fumeaba a cheminea do deshollinador.
A happy, quiet and peaceful day	Un día feliz, tranquilo e tranquilo
Chemicals contaminate the water table.	Os produtos químicos contaminan o nivel freático.
Would you like some honey with that?	Gustaríache un pouco de mel con iso?
He drove home happily	Dirixiu a casa alegremente
He worked on the farm.	Traballou na granxa.
Give him fresh water.	Dálle auga fresca.
An army of massive proportions lined up in formation.	Un exército de proporcións masivas aliñados en formación.
Old typewriters have been replaced by personal computers.	As vellas máquinas de escribir foron substituídas por ordenadores persoais.
All the speakers spoke eloquently.	Todos os conferenciantes falaron con elocuencia.
This language is now part of the official name of the city.	Esta lingua forma agora parte do nome oficial da cidade.
With how busy you are lately, you're worried.	Co ocupado que estás ultimamente, estás preocupado.
The singular noun for a typewriter is being developed	Estase a desenvolver o substantivo singular para unha máquina de escribir
The new law will impose heavy fines on homeowners.	A nova lei imporá fortes multas aos propietarios.
John says he'll be out of town tomorrow.	John di que sairá da cidade mañá.
He hoped to run his own business someday.	Esperaba dirixir o seu propio negocio algún día.
Did they manage to whip the elusive black hole?	Conseguiron azotar o esquivo buraco negro?
The pins were placed at random.	Os pinos colocáronse ao azar.
The high court refused to intervene.	O alto tribunal negouse a intervir.
The overpopulated country continues to decline.	O país superpobo continúa o seu declive.
The unexpected turn of history surprised her.	O xiro inesperado da historia sorprendeuna.
We spent a lot of time making small repairs.	Pasamos moito tempo facendo pequenas reparacións.
The war on terror reached its climax a decade ago.	A guerra contra o terror alcanzou o seu clímax hai unha década.
Didn't you have an accident?	Non tiveches un accidente?
A carpenter was a small trader.	Un carpintero era un pequeno comerciante.
Show them that there are many possibilities.	Demostralles que hai moitas posibilidades.
Thousands of bar stools are in use every day.	Miles de cadeiras de bar están en uso todos os días.
The philosopher argued that it is unfair.	O filósofo argumentou que é inxusto.
At the moment, not much data is available.	Polo momento, non hai moitos datos dispoñibles.
The poem is characterized by its dark images.	O poema caracterízase polas súas imaxes escuras.
The shelves were piled with stacks of food packages.	Os estantes estaban amontoados con pilas de paquetes de alimentos.
He wrote several novels.	Escribiu varias novelas.
Many countries rely heavily on fossil fuels.	Moitos países dependen moito dos combustibles fósiles.
He took the girl's hand in his and hugged her.	Colleu a man da nena na súa e apertauna.
The bell rang.	Soou a campá.
That is the right procedure.	Ese é o procedemento correcto.
Your children will experience many difficulties.	Os teus fillos experimentarán moitas dificultades.
She refused to wear anything other than black.	Ela negouse a vestir outra cousa que non fose negra.
He just says no to drugs.	Só di non ás drogas.
A desk is the main workspace of an office worker.	Un escritorio é o principal espazo de traballo dun traballador de oficina.
Some plants are useful for controlling diseases.	Algunhas plantas son útiles para controlar enfermidades.
The neighborhood was cut off after a massive landslide.	O barrio quedou cortado tras un desprendemento masivo.
It is impossible to say why.	É imposible dicir por que.
How to segment sentences?	Como segmentar frases?
Take a walk around the square three times.	Dar unha volta á praza tres veces.
The husband walked with the dog.	O marido paseou co can.
They gave food and water to the animals.	Déronlles comida e auga aos animais.
There will be other trees, other flowers.	Haberá outras árbores, outras flores.
Many cars and buses use gasoline.	Moitos coches e autobuses usan gasolina.
The floor was covered with large pillows.	O chan estaba cuberto con grandes almofadas.
The factors that contributed to this epidemic were mainly political.	Os factores que contribuíron a esta epidemia foron principalmente políticos.
The allusion is clear.	A alusión é clara.
He was famous for his philosophy.	Era famoso pola súa filosofía.
Hunger was palpable in the air.	A fame palpábase no aire.
Instead of working, some employees prefer to play computer games.	En lugar de traballar, algúns empregados prefiren xogar a xogos de ordenador.
My hopes were dashed.	As miñas esperanzas afundíronse.
Tourists arrived last month.	Os turistas chegaron o mes pasado.
Almost half of the work done here involves clay.	Case a metade do traballo que se fai aquí implica arxila.
Drag the orange across the surface.	Arrastra a laranxa pola superficie.
We were perplexed by the silence around us.	Quedamos perplexos polo silencio que nos rodeaba.
You will be responsible for improving your customer service.	Serás responsable de mellorar a súa atención ao cliente.
That old woman couldn't count to ten.	Aquela vella non podía contar ata dez.
Other cultures consider this feature to be ugly.	Outras culturas consideran que esta característica é fea.
The soldier thrust his sword deep into the man's heart.	O soldado meteu a súa espada profundamente no corazón do home.
It's nice to be able to get away from it.	Dá gusto poder fuxir del.
If you are sleeping, go back to sleep.	Se está durmindo, volve durmir.
This is the last page of the book.	Esta é a última páxina do libro.
Turning, he looked out the window.	Voltándose, mirou pola fiestra.
He rinsed the dishes and put them in the sink.	Aclarou os pratos e meteunos na pía.
We can't waste any more time.	Non podemos perder máis tempo.
A compelling read.	Unha lectura convincente.
Her story was improbable, and she was skeptical.	A súa historia era inverosímil, e ela era escéptica.
He hesitated for a moment.	Dubidou un momento.
Ways to deal with conflicts include negotiation.	As formas de xestionar os conflitos inclúen a negociación.
This ruler's rule has been controversial.	A regra deste gobernante foi controvertida.
He looked around, his pupils dilated.	Mirou ao seu redor, as pupilas dilatadas.
The shelf life of beetles is quite short.	A vida útil dos escaravellos é bastante curta.
The nicest person on our team left the company.	A persoa máis agradable do noso equipo deixou a empresa.
Few people believe the government's claims.	Poucas persoas cren as afirmacións do goberno.
He was accused of deliberately taking hostages.	Foi acusado de tomar reféns deliberadamente.
If you perform this ritual correctly, you will gain great power.	Se realizas este ritual correctamente, adquirirás un gran poder.
However, you have the right to vote.	Non obstante, ten dereito a votar.
I used to measure the water in three cups.	Adoitaba medir a auga en tres cuncas.
She doesn't remember.	Ela non se lembra.
Farmers discussed whether to expand production.	Os gandeiros discutiron se ampliar a produción.
The weather can be unpredictable here.	O tempo pode ser imprevisible aquí.
The gleaming light of the stars above him reminded him of home.	A relucente luz das estrelas enriba del lembroulle a casa.
The absence of adverse symptoms is reassuring.	A ausencia de síntomas adversos é tranquilizadora.
Everyone had worn coats before leaving.	Todos vestiran abrigos antes de marchar.
The delicate flower rained like snow.	A delicada flor choveu como a neve.
My neighbor is very kind.	O meu veciño é moi amable.
The dawn of the following year was quiet.	O amencer do ano seguinte foi tranquilo.
My uncle is a very tall man.	O meu tío é un home moi alto.
Place these flowers in a vase with water.	Coloca estas flores nun vaso con auga.
We hope it rains this season.	Esperamos que chova esta tempada.
An opportunity arises, but you must reject it.	Xorde unha oportunidade, pero debe rexeitala.
The architect committed a crime more than ten years ago.	O arquitecto cometeu un crime hai máis de dez anos.
They met in a quiet bar.	Coñecéronse nun bar tranquilo.
Try and guess who won the election.	Proba e adiviña quen gañou as eleccións.
However, the specific nature of the monument was unclear.	Non obstante, a natureza específica do monumento non estaba clara.
The planets reflect their light.	Os planetas reflicten a súa luz.
The word processor has an automatic save function.	O procesador de textos ten unha función de gardado automático.
Six thousand doctors protested.	Seis mil médicos protestaron.
His eyes widened, he murmured to himself.	Os ollos cristados, murmurou para si mesmo.
We result in failure.	Resultamos nun fracaso.
The cobweb auditorium was silent.	O auditorio de teas de araña quedou en silencio.
We have already exhausted all our savings.	Xa esgotamos todos os nosos aforros.
Another climb was imminent.	Outra subida era inminente.
They were worried about the possible consequences.	Preocupábanse polas posibles consecuencias.
Remote islands are often affected by storms.	As illas remotas son frecuentemente afectadas polas tormentas.
Have you made any purchases at the mall recently?	Fixches algunha compra no centro comercial recentemente?
To drive a taxi, you need a license.	Para conducir un taxi, necesitas unha licenza.
The factory closed four years ago.	A fábrica pechou hai catro anos.
Many diseases are due to genetic differences.	Moitas enfermidades débense a diferenzas xenéticas.
Lin addressed the matter at hand.	Lin dirixiuse ao asunto en cuestión.
The fruit is ripe.	A froita está madura.
One solution is to provide education for all.	Unha solución é proporcionar educación para todos.
We enjoyed our meal with great comfort.	Disfrutamos da nosa comida con gran comodidade.
Nothing will stop someone from changing their mind.	Nada impedirá que alguén cambie de opinión.
The population of the city was booming.	A poboación da cidade estaba en auxe.
Sometimes boundaries are crossed by a misunderstanding.	Ás veces os límites son traspasados ​​por un malentendido.
It was set on fire.	Foi incendiado.
It had the clarity of crystal.	Tiña a claridade do cristal.
Researchers have proposed an alternative theory.	Os investigadores propuxeron unha teoría alternativa.
Hot tea relaxes tense muscles.	O té quente relaxa os músculos tensos.
Here is a huge red telephone booth.	Aquí hai unha enorme cabina telefónica vermella.
Willows are grown for their long, flexible branches.	Os salgueiros cultívanse polas súas ramas longas e flexibles.
They were going to throw him in the well.	Íano botar no pozo.
The temperatures in the universe of history are extreme.	As temperaturas no universo da historia son extremas.
An identical car was seen weeks later.	Un coche idéntico foi visto semanas despois.
Needless to say, students are paramount.	Sobra dicir que o alumnado prima.
The test only measures your muscle function.	A proba só mide a súa función muscular.
The prisoner was taken from jail chained.	O preso foi conducido desde o cárcere encadeado.
The musician's performance was impressive.	A actuación do músico foi impresionante.
Some animals are considered very special.	Algúns animais considéranse moi especiais.
Snoopy made his daily appearance.	Snoopy fixo a súa aparición diaria.
The landscape is dotted with farms.	A paisaxe está salpicada de granxas.
After a while, his mood improved.	Despois de pouco tempo, o seu humor mellorou.
The girls quickly run to class.	As nenas corren rapidamente á clase.
The weakening of the economy has hit tourism.	O debilitamento da economía golpeou o turismo.
The local trader found this unacceptable.	O comerciante da localidade considerou que isto era inaceptable.
Our neighbors had disposed of their trash responsibly.	Os nosos veciños eliminaran o seu lixo con responsabilidade.
Six tourists were hospitalized.	Seis turistas foron hospitalizados.
The soldier buried his face in his hands.	O soldado enterrou a cara nas mans.
The killer never tried to escape.	O asasino nunca intentou escapar.
Her room had no windows.	O seu cuarto non tiña ventás.
These differences need to be addressed.	Estas diferenzas deben ser borradas.
Toronto, the capital of the province.	Toronto, a capital da provincia.
A government emergency committee has been established.	Estableceuse un comité de emerxencia do goberno.
A severe storm has left many fishermen stranded at sea.	Unha forte tormenta deixou a moitos pescadores varados no mar.
The powerful rays of the sun were felt everywhere.	Os poderosos raios do sol sentíanse por todas partes.
The dialogue was, to say the least, simplistic.	O diálogo foi, cando menos, simplista.
His business prospered.	A súa empresa prosperou.
A starving man eats nothing.	Un home morrendo de fame non come nada.
It was decided to build a bridge here.	Decidiuse construír aquí unha ponte.
The game called for a bit of strategy.	O partido pediu un pouco de estratexia.
Bring an extra pillow.	Trae unha almofada adicional.
The ink felt thick on his fingers.	A tinta sentíase espesa nos seus dedos.
Acts of heroism.	Actos de heroísmo.
Try to remember the last time you bought something.	Tenta lembrar a última vez que compraches algo.
Mix the chopped fruit with the mixed fruit.	Mestura a froita picada coa froita mesturada.
The windows in our room are usually open.	As fiestras do noso cuarto adoitan estar abertas.
Scientists have discovered a new planet.	Os científicos descubriron un novo planeta.
They would gather for a drink.	Reuníanse para tomar unha copa.
The zookeeper was watching three monkeys jump off	O zookeardeiro estaba vendo tres monos saltar do
The results will be closely monitored.	Os resultados serán monitorizados de preto.
Too much meat is bad for you.	Moita carne é mala para ti.
The bomb exploded four minutes later.	A bomba detonou catro minutos despois.
The choir sang loudly.	O coro cantou vivamente.
Hard to determine exactly when it happened.	Difícil determinar exactamente cando ocorrera.
The sword was forged by a highly secretive process.	A espada foi forxada mediante un proceso altamente secreto.
The company has a pension plan.	A empresa ten un plan de pensións.
Sometimes big men and women take risks.	Ás veces, grandes homes e mulleres corren riscos.
The man's breath began to scratch.	O alento do home comezou a rascar.
The drink had a distinctly spicy smell.	A bebida tiña un cheiro claramente picante.
Traffic flow has been delayed.	O fluxo do tráfico atrasouse.
Carefully look for a warning like this.	Busca atentamente un aviso coma este.
She climbed on top of the table.	Ela subiu enriba da mesa.
She crouched in her seat.	Ela encolleuse no seu asento.
As the railroad grew, so did their responsibility.	A medida que o ferrocarril creceu, tamén foi a súa responsabilidade.
Microscopic spores have cataracts.	As esporas microscópicas teñen cataratas.
The lava flowed for many miles.	A lava fluíu durante moitos quilómetros.
She couldn't trust him.	Ela non podía confiar nel.
Scientists have studied a particular enzyme.	Os científicos estudaron unha enzima particular.
Spoiled water to choose from.	Auga estragada para escoller.
The poor listener had no choice.	O pobre oínte non tiña opción.
She ran towards him, kissing him hard.	Ela correu cara a el, bicándoo moito.
She plans a future with him.	Ela planea un futuro con el.
Italian food is delicious.	A comida italiana é deliciosa.
A perennial habit, for many of these things.	Un hábito perenne, para moitas destas cousas.
Bacteria and viruses need water to survive.	As bacterias e os virus necesitan auga para sobrevivir.
These are common words.	Estas son palabras comúns.
The criminal had numerous previous convictions.	O criminal tiña numerosas condenas previas.
A skein of geese flies overhead.	Unha madeixa de gansos voa por riba.
The cities of this region are known for their poetry.	As cidades desta rexión son coñecidas pola súa poesía.
Crickets are commonly found in temperate climates.	Os grilos atópanse habitualmente en climas temperados.
My house remains immaculate, as always.	A miña casa segue inmaculada, coma sempre.
He looked at strangers with unblinking eyes.	Mirou para os descoñecidos con ollos sen pestaxear.
It's expensive, but the food is good.	É caro, pero a comida é boa.
The highest peak in the whole country.	O pico máis alto de todo o país.
He went on to describe the film.	El continuou describindo a película.
The younger generation is beginning to question its place	A xeración máis nova comeza a cuestionar o seu lugar
The building was once used as a hospital.	O edificio foi utilizado no seu día como hospital.
This international airport is of great importance.	Este aeroporto internacional é de gran importancia.
The band's music flooded the hall.	A música da banda inundou o salón.
The essential ingredient is oil.	O ingrediente esencial é o aceite.
There are no set rules when it comes to financing a business.	Non hai regras fixas á hora de financiar un negocio.
A body of water near the mountains becomes a lake.	Unha masa de auga preto das montañas convértese nun lago.
On the table, he poured boiling water into a bowl.	Sobre a mesa, botaba auga fervendo nunha cunca.
This morning a truck loaded with products arrived.	Esta mañá chegou un camión cargado de produtos.
She advised him to take a different route.	Ela aconselloulle que tomase unha ruta diferente.
A salamander casts a shadow.	Unha salamandra fai sombra.
His family had never seen him so grumpy.	A súa familia nunca o vira tan malhumorado.
Laboratory tests are confidential.	As probas de laboratorio son confidenciais.
There was a loud scream.	Houbo un forte berro.
The tractor sank into the mud.	O tractor afundiuse na lama.
Goals need to be reviewed.	Hai que revisar os obxectivos.
These large desert flowers bloom in the spring.	Estas grandes flores do deserto florecen na primavera.
The rivers flow into the sea.	Os ríos desembocan no mar.
This "liquid" will not separate.	Este "líquido" non se separará.
Imagine the center, choked with congestion.	Imaxina o centro, atragantado pola conxestión.
Just a moment!	Só un momento!
The car emits toxic fumes.	O coche emite fumes tóxicos.
She could not understand its meaning.	Ela non podía entender o seu significado.
Please take me to the airport.	Por favor, lévame ao aeroporto.
She doesn't have much money.	Ela non ten moito diñeiro.
Forest fires are not uncommon in this region.	Os incendios forestais non son raros nesta rexión.
Equipment has improved dramatically in recent years.	Os equipamentos melloraron drasticamente nos últimos anos.
Protein sequences differ from time to time.	As secuencias de proteínas difiren cada vez.
The small pond was surrounded by reeds.	A pequena lagoa estaba rodeada de xuncos.
These months are exceptionally warm.	Estes meses son excepcionalmente cálidos.
The priest will be here in a moment.	O cura estará aquí nun momento.
There are three primary colors.	Hai tres cores primarias.
This is the real seal.	Este é o selo real.
Here are schools for children with disabilities.	Aquí hai escolas para nenos con discapacidade.
She closed her eyes and remembered the dream.	Ela pechou os ollos e recordou o soño.
You will need two liters of milk for this cake.	Necesitarás dous litros de leite para este bolo.
She was overwhelmed with joy.	Ela estaba abrumada de alegría.
A huge crowd gathered to say goodbye to the pop star.	Unha multitude enorme reuniuse para despedir a estrela do pop.
The astronomer made another observation.	O astrónomo fixo outra observación.
Her round face glistened with sweat.	O seu rostro redondo brillaba de suor.
Crimes against women are uncommon here.	Os delitos contra as mulleres son pouco comúns aquí.
It is very cold in this country!	Neste país fai moito frío!
The simple but attractive image.	A imaxe sinxela pero atractiva.
Although he is quite old,	Aínda que é bastante vello,
Adam sighed.	Adam suspirou.
It was very dark.	Estaba moi escuro.
Recent research suggests that happiness is a universal human goal.	Investigacións recentes suxiren que a felicidade é un obxectivo humano universal.
So, "what's for dinner?" 	Entón, "que hai para cear?"
he asked.	preguntou.
Everyone in the class did the presentations.	Todos na clase fixeron as presentacións.
Arithmetic is the foundation on which we build.	A aritmética é a base sobre a que construímos.
The mansion was built in the 18th century	A mansión foi construída no século XVIII
Farmers were told not to destroy their crops.	Dixéronlles aos agricultores que non destruisen as súas colleitas.
The junta has close ties to the armed forces.	A xunta ten estreitos lazos coas forzas armadas.
Okay, but don’t forget the part that these are secrets.	Ben, pero non esquezas a parte de que estes son segredos.
She struggled with the almost overwhelming sunlight.	Ela loitou contra a luz solar case abrumadora.
They agreed to hire him.	Acordaron contratalo.
A group of highly trained professionals studied the problem.	Un grupo de profesionais altamente formados estudou o problema.
This tea is bitter.	Este té é amargo.
She looked like her mother.	Semellaba á súa nai.
The cat climbed into the frame.	O gato subiu ao cadro.
Can you please set the table?	Por favor, podes poñer a mesa?
That must be the new boss.	Ese debe ser o novo xefe.
The floor is made of slate.	O chan está feito de lousa.
The fresh water supply has far exceeded.	O abastecemento de auga doce superouse moito.
Working on the mechanism can take hours.	O traballo no mecanismo pode levar horas.
He traveled the world as a young man.	Viaxou polo mundo de mozo.
The trend of bureaucracy is towards decentralization.	A tendencia da burocracia é cara á descentralización.
Leaders held a meeting.	Os dirixentes mantiveron unha reunión.
The border between the states is usually along a mountain range.	A fronteira entre os estados adoita estar ao longo dunha cadea montañosa.
Visit our office for more information about our company.	Visita a nosa oficina para obter máis información sobre a nosa empresa.
Obviously there are some people who disagree with this view.	Obviamente hai algunhas persoas que non están de acordo con esta opinión.
The city's second round of budget cuts is expected.	Prevese a segunda quenda de recortes orzamentarios da cidade.
Some items are difficult to remove.	Algúns elementos son difíciles de eliminar.
The monk bowed respectfully.	O monxe inclinouse con respecto.
There is a story about this bridge.	Hai unha historia sobre esta ponte.
The Duke was grateful for his service.	O duque estaba agradecido polo seu servizo.
The teacher's talk began.	Comezou a charla do profesor.
She was desperate.	Estaba desesperada.
She read it to him in the newspaper.	Ela líalle no xornal.
Scientists have hypothesized that the world was round.	Os científicos plantexaron a hipótese de que o mundo era redondo.
We thought they killed him.	Pensamos que o mataron.
The religious leader forbade the congregation to drink.	O líder relixioso prohibiu á congregación beber.
Additional expense will be added to our costs.	O gasto adicional engadirase aos nosos custos.
Your happiness is of utmost importance to me.	A súa felicidade é de suma importancia para min.
Falling into anger.	Caer en rabia.
His toes walked silently in the paddy fields.	Os dedos dos seus pés marchaban en silencio nos arrozales.
From window to window, the whole street was on fire.	De ventá en fiestra, toda a rúa estaba en chamas.
The cook smokes while heating the oven.	O cociñeiro fuma mentres quenta o forno.
Like wet snow, the boy's tears fell silently.	Como neve mollada, as bágoas do rapaz caían en silencio.
Everyone in the family was busy.	Todos na familia estaban ocupados.
We headed to the supermarket.	Dirixímonos ao supermercado.
In his youth, he was a renowned traveler and scholar.	Na súa mocidade, foi un recoñecido viaxeiro e estudoso.
Full of challenging questions, it sharpened my knowledge.	Cheo de preguntas desafiantes, agudizou os meus coñecementos.
This is an experiment, after all.	Este é un experimento, despois de todo.
A rich man can travel with servants in tow.	Un home rico pode viaxar con servos a remolque.
A warehouse caught fire, destroying a large number of records.	Un almacén incendiouse, destruíndo unha gran cantidade de rexistros.
Traffic flows normally.	O tráfico circula con normalidade.
My apartment needs renovation.	O meu apartamento necesita reforma.
A narrative usually evolves from the basic truth.	Unha narración adoita evolucionar a partir da verdade básica.
The school gymnasium was named in his honor.	O ximnasio do colexio foi nomeado na súa honra.
His statement was received in silence.	A súa declaración foi recibida con silencio.
His behavior was incomprehensible.	O seu comportamento era incomprensible.
He was last seen at six.	Foi visto por última vez ás seis.
She denied being aware of any irregularities in the office.	Ela negou ter coñecemento de irregularidades na oficina.
Why did you leave the window open?	Por que deixou a fiestra aberta?
He is supposed to return home.	Suponse que volverá a casa.
The golden king was a popular king.	O rei de ouro era un rei popular.
A platform truck is loaded with bricks.	Un camión de plataforma está cargado de ladrillos.
It could hardly fit on the boat.	Dificilmente podería encaixar no barco.
The founder revived a lead mining operation.	O fundador reviviu unha explotación mineira de chumbo.
I need to grow my nails again.	Necesito facer crecer as uñas de novo.
Take a taxi home.	Colle un taxi para casa.
He thinks the world should live for him.	Pensa que o mundo lle debe vivir.
This is an ideal place to live.	Este é un lugar ideal para vivir.
The latest physical evidence of the culture has been found.	Atopáronse as últimas evidencias físicas da cultura.
First, boil the jasmine flowers in water.	Primeiro, ferva as flores de xasmín en auga.
Her patients adored her.	Os seus pacientes adorábana.
The train journey lasted three hours.	A viaxe en tren durou tres horas.
The fish fished with a piece of bread.	O peixe pescaba cun anaco de pan.
It was used to mark the solstices.	Servía para marcar os solsticios.
I always didn’t like him.	Sempre me non gustou del.
I could barely read the words on the page.	Apenas podía ler as palabras da páxina.
Sounds echoes, perhaps the barking of coyotes	Sons ecos, quizais os ladridos dos coiotes
The science of biology is the study of living things.	A ciencia da bioloxía é o estudo dos seres vivos.
He is a man who appreciates good food.	É un home que aprecia a boa comida.
A green comet shone in the sky.	Un cometa verde brillou polo ceo.
One girl received a heart transplant.	Unha moza recibiu un transplante de corazón.
You don’t want to look too bulky, do you?	Non queres parecer demasiado voluminoso, non?
The number of college students increased rapidly.	O número de estudantes universitarios aumentou rapidamente.
The operation is expected to begin soon.	Está previsto que a operación comece en breve.
Many of his contemporaries bought elaborate boats.	Moitos dos seus contemporáneos compraron barcos elaborados.
Her necklace shone in the sunlight.	O seu colar brillaba á luz do sol.
This was the center of the trade.	Este era o centro do comercio.
Keep the cow away from the dog.	Manteña a vaca lonxe do can.
The sky shone pink and orange.	O ceo brillaba rosa e laranxa.
The windows of his house were always open.	As fiestras da súa casa estaban sempre abertas.
They live in a ruined village.	Viven nunha aldea en ruinas.
He looked forward blankly, devoid of any emotion.	Mirou cara adiante sen expresión, carente de calquera emoción.
His body was destroyed by shrapnel.	O seu corpo foi esnaquizado pola metralla.
Local priests declared the temple sacred.	Os sacerdotes locais declararon o templo sagrado.
Exquisitely put a rose on his chest.	Exquisitamente puxo unha rosa sobre o seu peito.
Before help arrived, the women were on fire.	Antes de chegar a axuda, as mulleres estaban ardendo.
The bellflowers bloom early.	As campanvellas florecen cedo.
She and her friends are going to see the dolphins.	Ela e os seus amigos van a ver os golfiños.
The reforms came too late.	As reformas chegaron demasiado tarde.
This picture book is written by a famous author.	Este libro ilustrado está escrito por un autor famoso.
It was inscribed on a stone table.	Estaba inscrito nunha táboa de pedra.
The job required a certain degree of intelligence.	O traballo requiría un certo grao de intelixencia.
Do not drive while intoxicated.	Non conduza estando intoxicado.
The brave boy fought the monster and won.	O neno valente loitou contra o monstro e gañou.
An ancient glacier once covered these plains.	Un antigo glaciar cubriu algunha vez estas chairas.
The protest sparked heated debate.	A protesta xerou un acalorado debate.
There was some frost last night.	Houbo algunha xeada onte á noite.
Some truths cannot be denied.	Algunhas verdades non se poden negar.
This gap is gradually closing.	Esta brecha vaise pechando aos poucos.
The students formed a support group.	As alumnas constituíron un grupo de apoio.
The guards fired a volley into the air.	Os gardas lanzaron unha volea ao aire.
Farmers are getting cheap loans.	Os agricultores están a recibir préstamos baratos.
Dishwasher detergent should be added to the water.	O deterxente para lavalouza debe engadirse á auga.
Women should not learn such violent skills.	As mulleres non deberían aprender habilidades tan violentas.
Centuries ago, this area was under the sea.	Hai séculos, esta zona estaba baixo o mar.
Manage your finances carefully.	Xestione as finanzas con coidado.
The curtains were closed.	As cortinas estaban pechadas.
People are taught from an early age to never throw trash.	A xente ensínaselle desde pequena a nunca tirar lixo.
Nekou rubbed his eyes.	Nekou fregou os ollos.
Water is just a liquid form of ice.	A auga é só unha forma líquida de xeo.
It’s twice the height we want.	É o dobre da altura que queremos.
There are variations of enjoyment.	Hai variacións de gozo.
They waited patiently for their turn.	Agardaron pacientemente a súa quenda.
He was amazed at the beauty of the village.	Quedou abraiado coa beleza da vila.
While the baby was crying,	Mentres o bebé choraba,
In fact, no human can live without breathing.	En realidade, ningún humano pode vivir sen respirar.
It was wet.	Estaba mollado.
A neighborhood like this is weird.	Un barrio coma este é raro.
According to police reports, the husband beat his wife.	Segundo os informes policiais, o marido golpeou á súa muller.
Some of the best stories are told in verse.	Algunhas das mellores historias están contadas en verso.
They let me into the museum.	Deixáronme entrar no museo.
The poor were hungry and barefoot.	Os pobres tiñan fame e descalzos.
We have a duty to protect the city from attacks.	Temos o deber de protexer a cidade dos ataques.
The birds fluttered.	Os paxaros revoloteaban.
The notice is on the blackboard directly in front.	O aviso está no encerado directamente diante.
He has published many books, but only a few have been successful.	Publicou moitos libros, pero só algúns tiveron éxito.
Please run, the wind is cold.	Por favor corre, o vento está frío.
I hated discouragement,	Odiaba o desánimo,
Choose one or two flavors.	Escolle un ou dous sabores.
This species is on the verge of extinction.	Esta especie está ao borde da extinción.
I set the table for dinner.	Puxen a mesa para cear.
Macaroni and cheese are a typical meal here.	Os macarróns e o queixo son unha comida típica aquí.
His role is the most important in this project.	O seu papel é o máis importante neste proxecto.
I hope this war does not intensify.	Espero que esta guerra non se intensifique.
The burned material was useless.	O material queimado non serviu de nada.
You are desperate.	Estás desesperado.
The vast expanse of the ocean	A vasta extensión do océano
The daily temperature varies very little.	A temperatura diaria varía moi pouco.
The juice came out of the fridge.	O zume saía da neveira.
It won't take long to show results.	Non tardará moito en mostrar os resultados.
The water is always clean.	A auga sempre está limpa.
New research has found that horses communicate through body language.	Novas investigacións descubriron que os cabalos se comunican a través da linguaxe corporal.
The moon rose in the east.	A lúa saíu polo leste.
He was invited to the royal banquet.	Foi convidado ao banquete real.
The cabinet passed two new laws yesterday.	O gabinete aprobou onte dúas novas leis.
The public has a right to say that.	O público ten dereito a dicilo.
The owl sat motionless.	O moucho sentou inmóbil.
So they lost the race for half a minute.	Así que perderon a carreira por medio minuto.
He argues that religion is a system of constructions.	Argumenta que a relixión é un sistema de construcións.
The victims of the floods were poor.	As vítimas das inundacións eran pobres.
The stream was a beautiful sight.	O regueiro era unha fermosa vista.
They started talking.	Comezaron a falar.
This ability diminished rapidly.	Esta habilidade diminuíu rapidamente.
This is the street where you used to live.	Esta é a rúa na que antes vivías.
I could hear the engines downstairs.	Escoitaba os motores abaixo.
There is no easy answer.	Non hai unha resposta doada.
The children’s laughter went through the midday fog.	As risas dos nenos atravesaron a néboa do mediodía.
You need scissors to cut the branches.	Necesitas unhas tesoiras para cortar as ramas.
The northern lights thrive in the northern regions.	A aurora boreal prospera nas rexións do norte.
She kept staring at the floor.	Ela seguía mirando para o chan.
A railway or road will pass through the area.	Pola zona pasará un ferrocarril ou estrada.
You won the game.	Gañaches o xogo.
A red dress hangs right in the corner.	Un vestido vermello colga ben na esquina.
He got up the next morning.	Levantouse á mañá seguinte.
Curtains of clouds ran across the sky.	Cortinas de nubes corrían polo ceo.
They combed and combed it with gel.	Peiteáronse e peinárono con xel.
The woman is deaf.	A muller é xorda.
Among the tasks that managers face is remuneration.	Entre as tarefas ás que se enfrontan os directivos está a remuneración.
The office reported a significant decline in serious crime.	A oficina informou dun descenso significativo dos delitos graves.
The meter has been repaired.	O contador foi reparado.
That printer is malfunctioning again.	Esa impresora está a funcionar mal de novo.
Some groups continue to protest.	Algúns grupos seguen protestando.
Turn off the light, it's wasting electricity.	Apague a luz, está malgastando electricidade.
The kiss left him speechless.	O bico deixouno sen palabras.
A work of art, albeit technically speaking	Unha obra de arte, aínda que técnicamente falando
The passport is in your jacket pocket.	O pasaporte está no peto da chaqueta.
Dinner was a party!	A cea foi unha festa!
They seemed to feel something in the air.	Parecían sentir algo no aire.
Another cocktail festival was held here.	Aquí celebrouse outro festival de cócteles.
Venus smiled at the boy.	Venus sorriu ao neno.
The cat looked agitated.	O gato parecía axitado.
It would not grow completely normal.	Non crecería completamente normal.
She noticed the needle, but continued to care.	Ela notou a agulla, pero continuou sen importarlle.
Steel is strong and durable.	O aceiro é forte e duradeiro.
Brush the crumbs off the table.	Cepille as migallas da mesa.
Is that yours or your mother's?	Iso é teu ou da túa nai?
The humiliated woman fled stealthily.	A muller humillada fuxiu furtivamente.
Chemicals can seep from landfills.	Os produtos químicos poden filtrarse dos vertedoiros.
A crowd of people gathered around the stage.	Unha multitude de persoas concentrouse arredor do escenario.
Some stores were open, but most were closed.	Algunhas tendas estaban abertas, pero a maioría estaban pechadas.
Oil and water don’t mix, after all!	O aceite e a auga non se mesturan, despois de todo!
I had some strawberries and cream.	Tiven uns amorodos e nata.
The water remains liquid at very low temperatures.	A auga permanece líquida a temperaturas moi baixas.
The bridge was reinforced to accommodate heavy traffic.	A ponte foi reforzada para dar cabida ao tráfico intenso.
The chef's uniform consists of a white apron.	O uniforme do cociñeiro consiste nun mandil branco.
He threw the eggs in the pan.	Botou os ovos na tixola.
The store sells many types of alcoholic beverages.	A tenda vende moitos tipos de bebidas alcohólicas.
The coal wall will be the subject of further investigation.	O muro de carbón será obxecto de máis investigación.
I'm from out of town	Son de fóra da cidade
They rejected both salary and promotion.	Rexeitaron tanto o salario como o ascenso.
Then a sweet jasmine floated through the air.	Entón, un doce xasmín flotaba polo aire.
The shopkeeper frowned at the bad girl.	O tendero botou o ceño cara á moza mala.
She was alone in the office when it happened.	Estaba soa na oficina cando aconteceu.
The survey found that most people prefer local produce.	A enquisa comprobou que a maioría da xente prefire os produtos locais.
She is a good informant.	É unha boa informante.
He spent a lot of time arguing with the managers.	Pasouse moito tempo discutindo cos xestores.
The milk curdled.	O leite callaba.
We ripped the boards off the floor.	Arrancamos as táboas do chan.
The thieves stole my car.	Os ladróns roubáronme o coche.
We debate the rights and evils of war.	Debatimos os dereitos e os males da guerra.
Mice are hidden in the walls.	Os ratos están agochados nas paredes.
This striking old building was used as a meeting place.	Este antigo edificio rechamante usou como lugar de encontro.
Young children are encouraged to read at an early age.	Anímase aos nenos pequenos a ler a idades temperás.
He jumped a hole in the roof.	Saltou un burato no tellado.
Put the lentils in a saucepan.	Poñer as lentellas nunha cazola.
We must control our destiny.	Debemos controlar o noso destino.
The team needs a strong new leader.	O equipo necesita un novo líder vigoroso.
Chocolate is very harmful to your teeth.	O chocolate é moi prexudicial para os teus dentes.
The annoying doorbell rang.	Soou o timbre molestamente estridente.
These people were fleeing from the enemy.	Esta xente estaba fuxindo do inimigo.
Many mousses were orange in color.	Moitas mousses tiñan cor laranxa.
I hated wearing uncomfortable shoes.	Odiaba usar zapatos incómodos.
He studied for many years.	Estudou moitos anos.
Brain mapping is an increasingly important area of ​​research.	A cartografía do cerebro é unha área de investigación cada vez máis importante.
The bartender pointed out that today's weather was unusual.	O barrista sinalou que o tempo de hoxe foi pouco habitual.
The truck deviated to correct its trajectory.	O camión desviouse para corrixir a súa traxectoria.
I never met my father.	Nunca coñecín a meu pai.
He was a stranger to classical music.	Era un alleo á música clásica.
We offer our help without hesitation.	Ofrecemos a nosa axuda sen dúbida.
Blair arrives and is greeted warmly.	Blair chega e é saúdado calorosamente.
The station was crowded.	A estación estaba ateigada.
They sell a variety of musical instruments.	Venden unha variedade de instrumentos musicais.
People have read stories for centuries.	A xente leu historias durante séculos.
A squirrel jumped over the fence to his neighbor's garden.	Unha esquila saltou pola cerca ata o xardín do seu veciño.
He was a dedicated biologist.	Era un biólogo dedicado.
Why did they do this?	Por que fixeron isto?
The great statesman was famous for playing chess.	O gran estadista era famoso por xogar ao xadrez.
Plants were grown for their fruits.	Cultiváronse plantas para os seus froitos.
Then he began to learn the ancient secrets of kung fu.	Entón comezou a aprender os antigos segredos do kung fu.
They went to the mall to buy.	Foron ao centro comercial a mercar.
The crime rate has dropped dramatically.	A taxa de criminalidade diminuíu drasticamente.
The crow croaked loudly as a warning.	O corvo graznou forte como aviso.
The chances of saving the baby were slim.	As posibilidades de salvar ao bebé eran escasas.
Beat the eggs well.	Bátense ben os ovos.
The birds return to their rest at dusk.	Os paxaros volven ao seu descanso ao anoitecer.
You need to protect your eyes.	Hai que protexer os ollos.
You should go, protagonist.	Deberías ir, protagonista.
His children used to make fun of him.	Os seus fillos adoitaban burlarse del.
The speaker's voice echoed through the crowded room.	A voz do orador retumaba pola sala ateigada.
The metamorphosis was incredible.	A metamorfose foi incrible.
The soldiers stormed the castle.	Os soldados asaltaron o castelo.
These machines can process steel faster.	Estas máquinas poden procesar o aceiro máis rápido.
The land is fertile enough to support a large population.	A terra é o suficientemente fértil como para manter unha gran poboación.
I made them some sandwiches.	Fixenlles uns bocadillos.
The dog brushed against him.	O can rozou contra el.
The flood threatened homes, businesses and farmland.	A inundación ameazaba casas, negocios e terras de cultivo.
Once every hundred years.	Unha vez cada cen anos.
Many stores remained closed.	Moitas tendas permaneceron pechadas.
The snow in the Alps will soon melt.	A neve dos Alpes vaise derreter pronto.
The army stood firm.	O exército mantívose firme.
He attacked her fiercely.	Atacouna ferozmente.
This economic crisis will continue for some time.	Esta crise económica continuará durante algún tempo.
That problem needs to be addressed.	Hai que solucionar ese problema.
This chair has been cleverly designed.	Esta cadeira foi deseñada intelixentemente.
A manuscript is a handwritten book.	Un manuscrito é un libro escrito a man.
Therefore, most of this section is blank.	Polo tanto, a maior parte desta sección está en branco.
Your idea is silly.	A túa idea é parva.
All the children shone with pride.	Todos os nenos brillaban con orgullo.
It was easy to get on my nerves.	Resultou doado aguantar os nervios.
The bulldozer knocked down the tents.	O bulldozer derrubou as tendas de campaña.
The forest was wet and damp.	O bosque estaba mollado e húmido.
There must be some way to escape.	Debe haber algún xeito de escapar.
Where did that come from?	De onde veu iso?
African mammals will take a long time to adapt to the savannah.	Os mamíferos africanos tardarán en adaptarse á sabana.
A teacher and a student fell in love.	Un profesor e un estudante namoráronse.
You must align the cuts vertically on the line.	Debes aliñar os recortes verticalmente na liña.
The death toll was unknown.	Descoñecíase o número de vítimas.
He sold his notes and copies of his songs.	Vendeu as súas notas e copias das súas cancións.
Is Email a Good Form of Communication?	É o correo electrónico unha boa forma de comunicación?
Enter the number to track here.	Introduza aquí o número para rastrexar.
The rich must protect their own interests.	Os ricos deben protexer os seus propios intereses.
This "rent a room" sign must be changed immediately.	Este sinal de "alugar unha habitación" debe cambiarse inmediatamente.
The next morning, he woke up early.	Á mañá seguinte, espertou cedo.
Sleep at least seven or eight hours each night.	Durmir polo menos sete ou oito horas cada noite.
A few miles further on, the road forked.	Uns quilómetros máis adiante, a estrada bifurcábase.
I’ve been very bored lately.	Estou moi aburrido recentemente.
The boy announced that he wanted a piece of cake.	O neno anunciou que quería un anaco de bolo.
Her mother had a car accident.	A súa nai tivo un accidente de tráfico.
We collect coins to help the poor.	Recollemos moedas para axudar aos pobres.
More and more children are attending formal school.	Cada vez son máis os nenos que asisten á escola formal.
Smoking is prohibited in public places.	Está prohibido fumar en lugares públicos.
Many politicians are known for their actions.	Moitos políticos son coñecidos polas súas accións.
The colder the water, the harder the ice.	Canto máis fría é a auga, máis duro é o xeo.
The forest is full of birds.	O bosque está cheo de paxaros.
Take in air, filling your lungs.	Toma aire, enchendo os pulmóns.
The greaser rushed to the shelter.	O engrasador precipitouse cara ao refuxio.
A real model of this masterpiece is on display.	Está en exposición un modelo real desta obra mestra.
Capricorns are good leaders.	Capricornio son bos líderes.
Several cars were left outside the building.	Varios coches quedaron fóra do edificio.
It hasn't rained in two weeks.	Hai dúas semanas que non choveu.
Alice noticed that there were tears in her eyes.	Alicia notou que había bágoas nos seus ollos.
There are many problems.	Hai moitos problemas.
The school actively promotes the bright future of its graduates.	A escola promove activamente o futuro brillante dos seus graduados.
A royal procession passed through the street.	Pola rúa pasou unha procesión real.
The phenomenon is called "time modification".	O fenómeno chámase "modificación do tempo".
We didn’t see a single white ant.	Non vimos nin unha soa formiga branca.
Air pollution is a huge problem in these cities.	A contaminación do aire é un problema enorme nestas cidades.
The king was in no hurry.	O rei non tiña présa.
The square was crowded with people.	A praza estaba ateigada de xente.
His father felt his responsibility to keep the peace.	O seu pai sentiu a súa responsabilidade de manter a paz.
A large number of experts believe that global warming.	Un gran número de expertos cren que o quecemento global.
His soft laughter echoes in my ears.	O seu suave riso resona nos meus oídos.
Professional dancers are skilled in many styles.	Os bailaríns profesionais son hábiles en moitos estilos.
The village has a relatively large population.	A aldea ten unha poboación relativamente grande.
His brother is a college professor.	O seu irmán é profesor universitario.
I gave the shopkeeper a push.	Deille un pulo ao tendeiro.
When the mixture boils, strain.	Cando a mestura ferva, cóase.
Drunk driving incidents are becoming more frequent.	Os incidentes de condución ebria son cada vez máis frecuentes.
The road is not well lit.	A estrada non está ben iluminada.
An ant is an insect.	Unha formiga é un insecto.
Some parts of the building were in ruins.	Algunhas partes do edificio estaban en ruínas.
Conservation groups have warned that it would kill marine life.	Os grupos conservacionistas advertiron de que daría a vida mariña.
This cheese is shredded.	Este queixo é desmenuzado.
Breaking your word is very bad.	Incumprir a túa palabra é moi malo.
When the water is cold, it freezes and turns to ice.	Cando a auga está fría, conxélase e convértese en xeo.
The weather was changing.	O tempo era cambiante.
The lobby is a lift.	O vestíbulo é un ascensor.
Soap dissolves grease much better than detergent.	O xabón disolve a graxa moito mellor que o deterxente.
The city is sinking underground at an accelerated pace.	A cidade está a afundirse baixo terra a un ritmo acelerado.
Tennis players should serve below.	Os tenistas deben servir por baixo.
Zoo caregivers deliberately give them meat.	Os coidadores dos zoolóxicos danlles carne deliberadamente.
He insisted that he leave.	El insistiu en que se marchase.
So what can we do?	Entón, que podemos facer?
Paul has a way of making everyone feel accepted.	Paul ten unha forma de facer que todos se sintan aceptados.
This vehicle is now owned by the government.	Este vehículo é agora propiedade do goberno.
He works for a multinational company.	Traballa nunha multinacional.
In many countries, the middle class is declining.	En moitos países, a clase media está a diminuír.
This city is full of history.	Esta cidade está chea de historia.
The biggest strength of the company is its employees.	A maior fortaleza da empresa son os seus empregados.
The assassination of the president shocked the world.	O asasinato do presidente conmocionou ao mundo.
The lunches were delicious.	Os xantares estaban deliciosos.
The adults got angry with the students.	Os adultos enfadáronse cos alumnos.
The manager believes that workers should be loyal.	O directivo considera que os traballadores deben ser fieis.
I wanted to know everything about her.	Quería saber todo dela.
The dentist's office left a lot to be desired.	O consultorio do dentista deixou moito que desexar.
Such behavior is expected.	Espérase tal comportamento.
Rapid economic growth is destroying our farming lifestyle.	O rápido crecemento económico está a destruír o noso estilo de vida agrícola.
This bill has become law.	Este proxecto de lei pasou a ser lei.
Teams and managers continued to compile statistics.	Os equipos e directivos continuaron elaborando estatísticas.
The tea shop was owned by two older sisters.	A tenda de té era propiedade de dúas irmás maiores.
The priest said the pigs were unclean animals.	O cura dixo que os porcos eran animais impuros.
They are a thousand miles across this vast continent.	Son mil millas a través deste vasto continente.
A radio telescope is a radio telescope.	Un radiotelescopio é un radiotelescopio.
Camping is prohibited in this park.	Neste parque está prohibido acampar.
This bird is believed to be extinct.	Crese que esta ave estaba extinta.
Waste must be disposed of properly.	Os residuos deben ser eliminados correctamente.
Forests bring many benefits, including a source of wood.	Os bosques traen moitos beneficios, incluíndo unha fonte de madeira.
You will not succeed!	Non terá éxito!
The cops are waiting to see you.	Os policías esperan verte.
We need to identify a more effective solution.	Necesitamos identificar unha solución máis eficaz.
This machine is not set up for making coffee.	Esta máquina non está configurada para facer café.
The bank is a branch of a local bank.	O banco é unha sucursal dun banco local.
There were some shops nearby.	Había algunhas tendas preto.
Together they offer a good deal.	Xuntos ofrecen un bo negocio.
It smelled a lot of perfume.	Cheiraba moito a perfume.
She described her pet turtle.	Ela describiu a súa tartaruga mascota.
Each mine had its problems.	Cada mina tiña os seus problemas.
The tips alone will not help.	Os consellos por si só non axudarán.
The audience was not impressed.	O público non quedou impresionado.
He hopes to run for office.	Espera postularse para o cargo.
She ran to the door, leaving the door open.	Ela correu cara á porta, deixando a porta aberta.
Shampoo is produced by mixing vegetable matter with essential oils.	O xampú prodúcese mesturando materia vexetal con aceites esenciais.
He stuck his head out the window.	Meteu a cabeza pola fiestra.
The procession was led by a band.	A procesión estivo encabezada por unha banda de música.
The tea tasted bitter and astringent.	O té tiña un sabor amargo e astrinxente.
She left me there, to cheer herself up.	Deixoume alí, para animarse soa.
The novelist's novel sold well.	A novela do novelista vendeuse ben.
A red scarf was tied around his head.	Unha bufanda vermella estaba atada á súa cabeza.
A software company is focusing on this area.	Unha empresa de software está a centrarse nesta área.
They finished in seventh place.	Remataron no sétimo lugar.
More people need medical treatment.	Máis persoas necesitan tratamento médico.
His haste was as remarkable as his contempt for tradition.	A súa présa era tan notable como o seu desprezo pola tradición.
I wonder why the skylight is leaking.	Pregúntome por que se filtra o lucernario.
He quickly got to his feet.	Púxose rapidamente en pé.
A soccer ball bounced gently down the road.	Un balón de fútbol rebotaba suavemente pola estrada.
The sisters began to cheer.	As irmás comezaron a animarse.
He pulled out an ax from his luggage.	Sacou unha machada da súa equipaxe.
The ruler’s minority government helped consolidate his power.	O goberno minoritario do gobernante axudou a consolidar o seu poder.
The guerrillas were observed moving by the brush.	Observáronse os guerrilleiros movéndose pola xesta.
Her hair was as light as silk.	O seu cabelo era claro coma a seda.
The publisher wrote a brief introduction to the book.	O editor escribiu unha breve introdución ao libro.
Helium and similar gases were first discovered.	O helio e gases similares foron descubertos por primeira vez.
The region was known for its scenic beauty.	A rexión era coñecida pola súa beleza paisaxística.
The invitation seemed quite interesting.	A invitación parecía bastante interesante.
There is a lot of controversy on this subject.	Hai moita polémica sobre este tema.
The new traffic rules in the county were well received by drivers.	As novas normas de tráfico da comarca foron ben recibidas polos condutores.
I wasn’t sure which zoo I should go to.	Non estaba segura a que zoolóxico debería ir.
Please wear clean sneakers.	Por favor, use zapatillas deportivas limpas.
She looked at the ancient sword.	Ela mirou a espada antiga.
The egg is boiling.	O ovo está a ferver.
He is a former doctor.	É un antigo doutor.
These files show the scores.	Estes ficheiros mostran as puntuacións.
Push the beets through the sieve.	Empurra a remolacha pola peneira.
They found a hidden room.	Atoparon un cuarto agochado.
The people of the villages used to harvest the wheat by hand.	A xente das aldeas adoitaba colleitar o trigo a man.
A fragment of questionable validity.	Un fragmento de validez cuestionable.
Some medications are harmful.	Algúns medicamentos son prexudiciais.
The planet's surface was gradually formed by volcanic eruptions.	A superficie do planeta formouse gradualmente, por erupcións volcánicas.
They have a precious commodity in their hand.	Teñen unha mercadoría preciosa na súa man.
First, you will need some eggs.	En primeiro lugar, necesitarás uns ovos.
It guarantees long-term prosperity.	Garante a prosperidade a longo prazo.
Unreadable documents must be discarded.	Os documentos ilexíbeis deben ser descartados.
A cheese sandwich can lift your spirits, especially at lunch.	Un bocadillo de queixo pode levantar o ánimo, especialmente no xantar.
How to make an omelet.	Como facer unha tortilla.
He walked with a leap in his step.	Camiñaba cun salto no seu paso.
Soon the full moon rose.	Axiña xurdiu a lúa chea.
An old room, in this case an old bathroom.	Unha antiga cámara, neste caso unha antiga casa de baños.
The water flows slowly down this rock.	A auga escorre lentamente por esta rocha.
He looks so dreamy, she thought.	Parece tan soñador, pensou ela.
Please give me the salt, please?	Por favor, dáme o sal, por favor?
This island was once part of a tropical archipelago.	Esta illa foi unha vez parte dun arquipélago tropical.
I also drink alcohol.	Eu tamén bebo alcohol.
The key should be hidden under the doormat.	A chave debe estar oculta debaixo do felpudo.
Investigators found that there were several casualties.	Os investigadores descubriron que había varias vítimas.
Witnesses to the crime refused to testify.	As testemuñas do crime negáronse a declarar.
People want to have fun.	A xente quere divertirse.
We spent the afternoon talking and laughing.	Pasamos a tarde falando e rindo.
The body was torn clean.	O cadáver foi arrincado limpo.
This book is hard to read.	Este libro é difícil de ler.
We headed to the store.	Dirixímonos á tenda.
The prize will be shared between two winners.	O premio repartirase entre dous gañadores.
There were no cultural or traditional associations in the village.	Na vila non había asociacións culturais nin tradicionais.
The adults watched, but they also listened.	Os adultos miraban, pero tamén escoitaban.
Their diet is mainly meat, with beans being a side food.	A súa dieta é principalmente carne, sendo as fabas un alimento secundario.
Many dozens of brave soldiers on both sides were killed.	Moitas decenas de valentes soldados de ambos os bandos morreron.
They paid in cash.	Pagaron en efectivo.
You must stop playing.	Debes deixar de xogar.
The family saw sings a tune.	A serra familiar canta unha melodía.
It broke the hearts of millions.	Rompeu o corazón de millóns.
The spell is broken.	O feitizo está roto.
The first inhabitants of this region planted wheat.	Os primeiros habitantes desta comarca plantaron trigo.
A cricket screamed loudly.	Un grilo berrou forte.
Involved in the process but never held office.	Implicarse no proceso pero nunca ocuparon cargos.
He refused to talk about his childhood.	Rexeitou falar da súa infancia.
He referred to his notes as he spoke.	Referiuse ás súas notas mentres falaba.
To raise public awareness.	Para sensibilizar á cidadanía.
A clay marker was made.	Fíxose un rotulador de barro.
Please see me in private.	Por favor, vésame por privado.
Where you turn right is left.	Onde vira á dereita é á esquerda.
We could not say how they were injured.	Non puidemos dicir como quedaron feridos.
The lighting was dim.	A iluminación era débil.
The gas pump made a huge blue flame.	A bomba de gasolina fixo unha enorme chama azul.
We fight disease by washing our hands.	Loitamos contra as enfermidades lavándonos as mans.
People started living in these mountains to stay warm.	A xente comezou a vivir nestas montañas para estar quente.
Many women believe that fashion is superficial.	Moitas mulleres cren que a moda é superficial.
The figure was shocking.	A cifra foi impactante.
Some pieces are very dear.	Algunhas pezas son moi queridas.
Children in poor countries have few or no toys.	Os nenos dos países pobres teñen poucos ou ningún xoguetes.
This morning there is a mouse in the kitchen.	Esta mañá hai un rato na cociña.
Her granddaughter was writing on an old tablet.	A súa neta escribía nunha tableta vella.
His mood skyrocketed.	O seu estado de ánimo disparouse.
They started talking in sign language.	Comezaron a conversar en lingua de signos.
It sounded about the black unemployment rate.	Soou sobre a taxa de desemprego negro.
In most national parks, fires are strictly prohibited.	Na maioría dos parques nacionais, os incendios están estrictamente prohibidos.
Single workers earn more than married ones.	Os traballadores solteiros gañan máis que os casados.
This unprecedented discovery will arouse interest.	Este descubrimento sen precedentes espertará interese.
The downpour fell slightly from the sky.	A chuvieira caeu levemente do ceo.
The next thing he knew, he was dead.	O seguinte que soubo, estaba morto.
She was thrown into the air.	Ela foi lanzada ao aire.
My gardener plants a lot of herbs in my garden.	O meu xardineiro planta moitas herbas no meu xardín.
He was in a bad mood all afternoon.	Tiña un mal humor toda a tarde.
The doors open and close.	As portas ábrense e péchanse.
Growing evidence suggests otherwise.	As probas crecentes suxiren o contrario.
The dam was completed by the road engineer.	O encoro foi rematado polo enxeñeiro de camiños.
Sedatives can quickly relieve anxiety.	Os sedantes poden aliviar rapidamente a ansiedade.
They came across a bear.	Encontráronse cun oso.
All that remained was to tidy up the kitchen.	Só restaba adecentar a cociña.
Many companies will reform their partnerships this year.	Moitas empresas reformarán as súas asociacións este ano.
The surgeon sewed the cut.	O cirurxián coseu o corte.
He closed the door behind him.	Pechou a porta detrás del.
The street was dark.	A rúa estaba escura.
Place a piece of cheese between each layer.	Coloque un anaco de queixo entre cada capa.
I was walking briskly and fast.	Camiñaba a paso firme e rápido.
The excitement was contagious.	A emoción foi contaxiosa.
This country is famous for its architecture.	Este país é famoso pola súa arquitectura.
You should be careful.	Deberías ter coidado.
Can you tell when it will rain?	Podes dicir cando vai chover?
The rooms are always clean.	As habitacións están sempre limpas.
They were admitted to the school by examination.	Foron admitidos na escola por exame.
Doctors should advise their patients to exercise regularly.	Os médicos deben aconsellar aos seus pacientes a facer exercicio regularmente.
She could see his house from afar.	Ela podía ver a súa casa dende lonxe.
You can check the weather forecast for tomorrow.	Podes verificar a previsión meteorolóxica de mañá.
The cold mountain air was invigorating.	O aire frío da montaña era tonificante.
The water will appear cloudy.	A auga aparecerá turbia.
The crash has caused concern among area residents.	O accidente causou preocupación entre os veciños da zona.
This action was denounced provoking widespread protests.	Esta acción foi denunciada provocando protestas xeneralizadas.
The young man continued to write poems.	O mozo seguiu escribindo poemas.
The elderly couple moved to the city recently.	A parella de anciáns trasladouse á cidade recentemente.
Take that woman there.	Leva a esa muller alí.
The growth in this area is amazing.	O crecemento nesta zona é sorprendente.
However, many others are not so sure.	Non obstante, moitos outros non están tan seguros.
Right or wrong	Acertadamente ou mal,
The young doctor alerted his parents.	O mozo médico avisou aos seus pais.
The smell of flowers flowed through the meadows.	O cheiro das flores fluía polos prados.
He has severe mental disabilities.	Ten unhas graves deficiencias mentais.
Many fish now carry plastic scraps.	Moitos peixes levan agora restos plásticos.
Evidently, the teacher could not understand his subject.	Evidentemente, o profesor non puido comprender a súa materia.
The sun was high in the bright sky.	O sol estaba alto no ceo brillante.
Most argue that school should be compulsory.	A maioría defende que a escola debería ser obrigatoria.
For a while, he took her hand.	Durante un tempo, colleu a súa man.
First, I washed the dishes.	Primeiro, lavaba a louza.
Remnants of flour stick to this casserole.	A esta cazola pegan restos de fariña.
They seemed to have a problem with cars.	Parecía que tiñan un problema cos coches.
Don't play golf until you're sure you know the rules.	Non xogues ao golf ata que esteas seguro de coñecer as regras.
The use of stainless steel pans ensures food safety.	O uso de potas de aceiro inoxidable garante a seguridade alimentaria.
There is hope for everyone.	Hai esperanza para todos.
After his shift, he slept for two hours.	Despois da súa quenda, durmiu dúas horas.
Mafia rule was violated.	A regra da mafia foi violada.
According to some scientists, the universe is expanding.	Segundo algúns científicos, o universo estase a expandir.
Equipment operators work long hours.	Os operadores de equipos traballan longas horas.
His teeth were ridiculously large.	Os seus dentes eran ridículamente grandes.
Don't be so crazy.	Non sexas tan disparatado.
Some records have been saved, perhaps on clay tablets.	Algúns rexistros foron gardados, quizais en tabletas de barro.
He was so happy that he had to kiss him right away.	Estaba tan feliz que tivo que bicalo inmediatamente.
A large percentage of the population subsists on food aid.	Unha gran porcentaxe da poboación subsiste coa axuda alimentaria.
Furniture is more expensive than you expected.	O mobiliario é máis caro do que esperabas.
Our results are consistent with this idea.	Os nosos resultados son consistentes con esta idea.
Was the walk difficult?	Foi difícil a camiñada?
Where is your medicine?	Onde está o seu medicamento?
A parchment was placed in his outstretched hands.	Un pergamiño foi colocado nas súas mans estendidas.
Paint the wood black.	Pinta a madeira de negro.
With long, slender legs, we can move quickly.	Con pernas longas e delgadas, podemos movernos rapidamente.
The soup is hot.	A sopa está quente.
The city is home to three million people.	A cidade é o fogar de tres millóns de persoas.
Cycling is a suitable means of transportation.	Andar en bicicleta é un medio de transporte axeitado.
Most countries are represented.	A maioría dos países están representados.
Let’s use decent grammar, please.	Usemos unha gramática decente, por favor.
It was rumored that the leader was overthrown.	Rumoreuse que o líder foi derrocado.
The hills here are too steep to cultivate.	Os outeiros aquí son demasiado empinados para cultivalos.
The strike was organized in secret.	A folga organizouse en segredo.
For many, they are symbols of wealth.	Para moitos, son símbolos de riqueza.
He was hated by gang members.	Era odiado polos membros da banda.
It is a matter of supply and demand.	É unha cuestión de oferta e demanda.
Careful analysis is required to identify these important issues.	Requírese unha análise atenta para identificar estes problemas importantes.
He was diagnosed with hypertension.	Foi diagnosticado de hipertensión.
It was not easy to get a job as a dishwasher.	Non foi doado conseguir un traballo como lavalouza.
The harsh climate of the region prevented settlement.	O duro clima da rexión impediu o asentamento.
He also heard another sound.	Tamén escoitou outro son.
Scientists have succeeded in synthesizing the first synthetic polymer.	Os científicos tiveron éxito na síntese do primeiro polímero sintético.
The rail system uses a variety of cars.	O sistema ferroviario utiliza unha variedade de coches.
With the tourist race, this park is usually full.	Coa carreira de turistas, este parque adoita estar cheo.
This village was once a point of immigration for emigrants.	Esta vila foi no seu día un punto de inmigración para os emigrantes.
Our status will be elevated to senior partner.	O noso status será elevado a socio senior.
Young children are naturally curious.	Os nenos pequenos son naturalmente curiosos.
Notice how isolated the village is.	Observa o illado que está a aldea.
The new product was an instant success.	O novo produto tivo éxito ao instante.
Life is unpredictable.	A vida é imprevisible.
These wildflowers are in full bloom.	Estas flores silvestres están en plena floración.
The resolution was passed overwhelmingly.	A resolución aprobouse de forma esmagadora.
The diamond shines in the moonlight.	O diamante brilla á luz da lúa.
His senses were suddenly distorted.	Os seus sentidos foron de súpeto distorsionados.
They create a shrill racquet.	Crean unha raqueta estridente.
This road is famous for its fork curves.	Esta estrada é famosa polas súas curvas en forquilla.
Thousands of years ago people were nomads.	Hai miles de anos a xente era nómade.
He studied many languages ​​at school.	Estudou moitos idiomas na escola.
Writing is a thorough process.	Escribir é un proceso minucioso.
His temperament is calm but fierce.	O seu temperamento é tranquilo pero feroz.
The storm will last for several days.	A tormenta durará varios días.
The fountain was surrounded by a small park.	A fonte estaba rodeada por un pequeno parque.
The congregation sang hymns together.	A congregación cantaba himnos xuntos.
There are few people who like to swim.	Hai pouca xente que lle gusta nadar.
The two-year program is intensive.	O programa de dous anos é intensivo.
Investigators were baffled.	Os investigadores estaban desconcertados.
Her friend's room was a disaster.	O cuarto da súa amiga era un desastre.
The wind blew a cold, bitter air.	O vento sopraba un aire frío e amargo.
He ran and jumped down.	Corre e saltou abaixo.
The other little pig answered.	O outro porquiño respondeu.
Many explorers died in their quest to find new land.	Moitos exploradores morreron na súa procura de atopar novas terras.
The farmer heard a roar in the thick bush.	O labrego escoitou un ruxido na espesa matogueira.
The criminal had a history of violence.	O criminal tiña antecedentes de violencia.
He was wearing a tuxedo.	Levaba un esmoquin.
The appeal of sport for many is violence.	O atractivo do deporte para moitos é a violencia.
The drug has harmful side effects.	O medicamento ten efectos secundarios nocivos.
The mixture takes a while to thicken.	A mestura leva un tempo en espesar.
The will was read aloud.	O testamento foi lido en voz alta.
The teacher found it difficult to cope.	Ao profesor resultoulle difícil afrontalo.
This building is too expensive!	Este edificio é demasiado caro!
The price of gasoline is historically high.	O prezo da gasolina é históricamente alto.
The snake, raising its head, whistled.	A serpe, levantando a cabeza, asubiou.
He bit his lower lip.	Mordeuse o beizo inferior.
It is crucial that we regulate noise pollution.	É fundamental que regulemos a contaminación acústica.
The road crosses a row of small buildings.	A estrada atravesa unha ringleira de pequenos edificios.
Repair, repair and repair your clothes.	Repara, repara e repara a túa roupa.
Each item requires a separate application.	Cada elemento require unha aplicación separada.
Cities and villages merge into one.	As cidades e as aldeas fúndense nun só.
After that, she became an angry woman.	Despois diso, converteuse nunha muller enfadada.
I could be kidding.	Podería estar bromeando.
We send our condolences to the family.	Enviamos o noso pésame á familia.
The alarm clock rings.	Soa o espertador.
It is often criticized as a form of torture.	A miúdo é criticado como unha forma de tortura.
The thief smiled maniacally at the spot.	O ladrón sorriu maníaco ante o lugar.
Silence was restored immediately.	O silencio restableceuse inmediatamente.
The employee was fired after stealing from the box.	O empregado foi despedido tras roubar na caixa.
You’re wasting money, that’s her.	Estás malgastando cartos, iso é ela.
Like most families, they watched television at night.	Como a maioría das familias, vían a televisión polas noites.
Try to limit your exposure to daylight.	Intente limitar a exposición á luz do día.
The sky was cloudy, making the stars difficult to see.	O ceo estaba nubrado, facendo que as estrelas fosen difíciles de ver.
To avoid this, farmers used pesticides.	Para evitalo, os agricultores utilizaron pesticidas.
Many of the animals were removed.	Moitos dos animais foron eliminados.
However, no one knows their secrets.	Porén, ninguén coñece os seus segredos.
Usernames and passwords cannot be reused.	Os nomes de usuario e contrasinais non se poden reutilizar.
The robbers looted the hotel room.	Os atracadores saquearon o cuarto do hotel.
Forests are important in reducing the effects of global warming.	Os bosques son importantes para reducir os efectos do quecemento global.
Storm clouds quickly swept across the sky.	As nubes de tormenta atravesaron rapidamente o ceo.
The first responsibility of the car owner is to maintain their vehicle.	A primeira responsabilidade do propietario do coche é o mantemento do seu vehículo.
The lamb was delicious.	O cordeiro estaba delicioso.
The sphinxes were not acting normally.	As esfinxes non estaban actuando normalmente.
His measurements were accurate.	As súas medidas eran precisas.
He speaks very fast.	Fala moi rápido.
Therefore, be sure to read the instructions carefully.	Polo tanto, asegúrese de ler atentamente as instrucións.
First, peel the potatoes.	Primeiro, pela as patacas.
She is worried about meeting her deadline.	Está preocupada por cumprir o seu prazo.
These numbers are incorrect.	Estas cifras son incorrectas.
A straw hat for the morning.	Un sombreiro de palla para a mañá.
The time has come to give more consideration to immigration.	Chegou o momento de darlle maior consideración á inmigración.
It took them three hours to reach the summit.	Tardaron tres horas en chegar ao cume.
The effort has helped to end this epidemic.	O esforzo contribuíu a pór fin a esta epidemia.
Her older sister also died recently.	A súa irmá maior tamén morreu recentemente.
He was forced to work in a clandestine workshop.	Viuse obrigado a traballar nun taller clandestino.
Nearby there are additional stars parked.	Nas proximidades hai estrelas adicionais estacionadas.
This car needs new tires.	Este coche necesita pneumáticos novos.
Work began on a bridge.	Comezaron os traballos nunha ponte.
The temple is on a popular tourist route.	O templo está nunha ruta turística popular.
He took his seat on the bus.	Tomou o seu asento no autobús.
Wet the carrot in vinegar.	Molla a cenoria no vinagre.
The riverside trees were golden in a cool, welcoming shade.	As árbores da beira do río estaban douradas nunha sombra fresca e benvida.
We were walking through the woods when the bear attacked.	Camiñabamos polo bosque cando o oso atacou.
Smoking is prohibited on this train.	Está prohibido fumar neste tren.
The beetle has spots on its belly.	O escaravello ten manchas no ventre.
A warm, yellow glow filled the room.	Un brillo cálido e amarelo encheu a habitación.
The ring floated in the water gently.	O anel flotaba na auga suavemente.
Wearing red lipstick was all the rage.	Usar batom vermello estaba de moda.
The factory recently installed new pollution controls.	A fábrica instalou recentemente novos controis de contaminación.
Prayers for the rain were answered.	As oracións pola choiva foron respondidas.
A map on the wall shows the extent of deforestation.	Un mapa na parede mostra o alcance da deforestación.
Icebergs float when they fill with water.	Os icebergs flotan cando se enchen de auga.
The streets are full of potholes.	As rúas están cheas de baches.
While some religions recognize marriage, others do not.	Aínda que algunhas relixións recoñecen o matrimonio, outras non.
The piercing pain made her scream.	A dor penetrante fíxoa berrar.
The men inspected the field.	Os homes inspeccionaron o campo.
He was wearing a pretty smart suit.	Levaba un traxe bastante intelixente.
Sassafras trees grow a lot in the forest.	As árbores de sasafrás medran moito no bosque.
He discovered a lot of money.	Descubriu unha gran cantidade de diñeiro.
They prefer to work for themselves.	Prefiren traballar por si mesmos.
He learned to read and write for himself.	Aprendeu por si mesmo a ler e escribir.
So we thought we’d tell you a few things.	Entón pensamos que contaríamos algunhas cousas.
Immigration officers took fingerprints and photographs to help establish identity.	Os axentes de inmigración tomaron pegadas e fotografías para axudar a establecer a identidade.
She goes there regularly.	Ela vai alí regularmente.
Several years ago, the speaker wasted his money.	Hai varios anos, o orador malgastou o seu diñeiro.
The numbers are pretty low, but they are improving.	As cifras son bastante baixas, pero están mellorando.
Do not discuss religion or politics with strangers.	Non discutas de relixión ou política con estraños.
The headlines were dominated by the mention of celebrities.	Os titulares foron dominados pola mención de famosos.
Most of the time I spent chatting.	A maior parte do tempo pasaba a charlar.
A time of peace and prosperity	Un tempo de paz e prosperidade
We all make mistakes sometimes.	Todos cometemos erros ás veces.
Military police and paratroopers cordoned off the area.	A policía militar e os paracaidistas acordoaron a zona.
The legislature then voted to repeal the law.	A lexislatura votou entón a eliminación da lei.
The borders of the kingdom touch six countries.	As fronteiras do reino tocan seis países.
Now there is a lot of debate about how to increase revenue.	Agora hai moito debate sobre como aumentar os ingresos.
A wide variety of plants and herbs are grown here.	Aquí cultívase unha gran variedade de plantas e herbas.
The corpse was covered in worms when it was found.	O cadáver estaba cuberto de vermes cando se atopou.
Exercises are needed to rebuild muscle.	Os exercicios son necesarios para reconstruír o músculo.
She felt betrayed.	Ela sentiuse traizoada.
You can lose small things easily.	Podes perder pequenas cousas facilmente.
These shrubs are subsumed.	Estes arbustos están subsementados.
The experience was well worth the time.	A experiencia mereceu a pena o tempo.
We collect data only from students.	Recollemos os datos só dos estudantes.
Our ancestors came from this land a long time ago.	Os nosos antepasados ​​viñeron desta terra hai moito tempo.
He was skilled in a certain area.	Era hábil nunha determinada área.
Many flowers open only at dawn.	Moitas flores abren só ao amencer.
She became a naturalized citizen.	Fíxose cidadá naturalizada.
They talked about their new appointments.	Falaron dos seus novos nomeamentos.
That would be very helpful.	Iso sería moi útil.
He used his head as a stop on the door.	Utilizou a súa cabeza como tope da porta.
The smell of flowers filled the air.	O cheiro das flores encheu o aire.
Contestants used their developed senses.	Os concursantes utilizaron os seus sentidos desenvolvidos.
A boy sat on a camel.	Un neno sentou enriba dun camelo.
He moved his fingers slowly.	Moveu os dedos lentamente.
They only have a handful of customers.	Só teñen un puñado de clientes.
Collect all this information and fill it out.	Recolle toda esta información e enchea.
The forces of habit remain strong.	As forzas do hábito seguen sendo fortes.
She paid in cash.	Ela pagou en efectivo.
Or how it will fade.	O como se esvaecerá.
Its roads are in poor condition.	As súas estradas están en pésimas condicións.
Those suffering from the disease are treated with medication.	Os que padecen a enfermidade son tratados con medicamentos.
This plan will affect many rural communities.	Este plan afectará a moitas comunidades rurais.
The children were despised and ridiculed.	Os nenos foron desprezados e ridiculizados.
He said this writer was much more interesting.	Dixo que este escritor era moito máis interesante.
He compared the results with his map.	Comparou os resultados co seu mapa.
The talks provided fun and information.	As charlas proporcionaron diversión e información.
He looked at his chin shadows as they grew longer.	Mirou as súas sombras do queixo mentres se facían máis longas.
The main square of this city is famous for its fountains.	A praza principal desta cidade é famosa polas súas fontes.
This river is polluted by industrial waste.	Este río está contaminado por residuos industriais.
People depend on fresh water to live.	A xente depende da auga doce para vivir.
A star fell in the night sky.	Unha estrela caeu no ceo nocturno.
Built on rock, it was safe from attack.	Construído sobre rocha, estaba a salvo de ataques.
Do you have his blessing? 	Tes a súa bendición?
he asked.	preguntou.
His presence was felt throughout the house.	A súa presenza fíxose sentir en toda a casa.
We continue with the laundry.	Seguimos coa lavandería.
This community has been economically depressed for decades.	Esta comunidade leva décadas deprimida economicamente.
News for retirees, idle and rich.	Novidades para xubilados, ociosos e ricos.
The newspaper was boycotted by distributors.	O xornal foi boicoteado polas distribuidoras.
The smell of smoke came out of the chimney.	O cheiro a fume saía da cheminea.
On average, workers receive little pay.	De media, os traballadores reciben pouca paga.
He seemed lost.	Parecía estar perdido.
A cold wind did nothing to cool the blood.	Un vento frío non fixo nada para arrefriar o sangue.
Visitors expect to be entertained.	Os visitantes esperan estar entretidos.
Several small pools of water lay on the lotus flowers.	Varias pequenas piscinas de auga xacían nas flores de loto.
He is a respected member of the community.	É un membro respectado da comunidade.
The family lived in a stone house.	A familia vivía nunha casa de pedra.
The pictures show a man playing a guitar.	As imaxes mostran a un home tocando unha guitarra.
The house was in ruins.	A casa estaba en ruínas.
Gross domestic product rose slightly last month.	O produto interior bruto aumentou lixeiramente o mes pasado.
He lit up an angry orange.	Acendeu unha laranxa enfadada.
She can't hear right now.	Ela non pode escoitar correctamente agora.
Our search was in vain.	A nosa busca foi en balde.
A grenade flew from the vehicle.	Unha granada voou do vehículo.
Environmental organizations have called on people to reduce waste.	As organizacións ecoloxistas pediron á xente que reduza o lixo.
His poem was published in a literary magazine.	O seu poema foi publicado nunha revista literaria.
The government subsidizes the agricultural industry.	O goberno subvenciona a industria agrícola.
I went to school every morning and night.	Ía á escola todas as mañás e as noites.
The house was surrounded by trees.	A casa estaba rodeada de árbores.
A scientist did an experiment.	Un científico fixo un experimento.
He was on the verge of a nervous breakdown.	Estivo a piques de sufrir unha crise nerviosa.
To fail is to be defeated.	Fracasar, é ser vencido.
Those who die will be buried in secret.	Os que morran serán enterrados en segredo.
My lips were dry and cracked.	Os meus beizos estaban secos e rachados.
She nervously tapped his foot impatiently.	Ela bateu nerviosamente o seu pé con impaciencia.
The settlers began planting corn.	Os colonos comezaron a plantar millo.
The more information proportions, the better.	Canta máis información proporciones, mellor.
He bought some grapes and presented them to his son.	Mercou unhas uvas e presentoullas ao seu fillo.
Flyvbjerg died of a massive heart attack.	Flyvbjerg morreu dun ataque cardíaco masivo.
The new construction prevented a flood.	A nova construción evitou unha inundación.
We have to act now.	Temos que actuar agora.
The applications are designed to run on different platforms.	As aplicacións están deseñadas para executarse en diferentes plataformas.
Its history is long.	A súa historia é longa.
The tourist sites of the city are grouped in the historic center.	Os lugares turísticos da cidade están agrupados no centro histórico.
Her dance was a sensation.	O seu baile foi unha sensación.
The soil is rich in minerals.	O chan é rico en minerais.
He lived a little.	Viviu un pouco.
She seems to oscillate between indifference and irritation.	Ela parece oscilar entre a indiferenza e a irritación.
Duncan's wife makes amazing cakes.	A muller de Duncan fai tortas incribles.
The ballad begins with the name of its composer.	A balada comeza co nome do seu compositor.
They got home.	Chegaron á casa.
The bridge was built of stone.	A ponte foi construída en pedra.
He kneaded the dough.	Amasou a masa.
With both actors, it’s a matter of innate talent.	Con ambos actores, é unha cuestión de talento innato.
It’s my favorite type of exercise.	É o meu tipo de exercicio favorito.
This country needs efficient transportation, he says.	Este país necesita un transporte eficiente, di.
A bird's beak is designed to keep its eggs warm.	O peteiro dun paxaro está deseñado para manter os seus ovos quentes.
The constitution guarantees freedom of expression.	A constitución garante a liberdade de expresión.
He lived in a slum.	Vivía nun barrio pobre.
Card patterns are complex.	Os patróns da tarxeta son complexos.
Usually, people who are depressed lack energy and motivation.	Normalmente, as persoas que están deprimidas carecen de enerxía e motivación.
He is very talkative.	É moi falador.
The teams played very well.	Os equipos xogaron moi ben.
In ancient times, they used shell money.	Nos tempos antigos, usaban o diñeiro de shell.
You don’t have to be angry.	Non hai que estar enfadado.
It was an important day for women's suffrage.	Foi un día importante para o sufraxio feminino.
Firefighters managed to rescue everyone	Os bombeiros conseguiron rescatar a todos
She was elected to a new position.	Foi elixida para presentarse a un novo cargo.
They acted on this strange rumor.	Actuaron sobre este estraño rumor.
They watched in disbelief as the elephant flowed through the trees.	Observaron, incrédulos, como o elefante fluía entre as árbores.
The poor are everywhere.	Os pobres atópanse en todas partes.
This was the most delicious day of my life.	Este foi o día máis delicioso da miña vida.
The reporter asked a question.	O xornalista fixo unha pregunta.
The well is still in use today.	O pozo aínda está en uso hoxe en día.
The logical fallacy known as the argument of authority.	A falacia lóxica coñecida como argumento da autoridade.
The brave knight's horse stood up frightened.	O cabalo do valente cabaleiro ergueuse asustado.
Primitive societies had little influence from other cultures.	As sociedades primitivas tiveron pouca influencia doutras culturas.
The room fell silent.	O cuarto calou.
There are constant tremors in the county.	Hai tremores constantes na comarca.
Your neighborhood is heavily polluted by traffic.	O seu barrio está moi contaminado polo tráfico.
My dog ​​is furry, not fat.	O meu can é peludo, non gordo.
She had no idea where she was going.	Ela non tiña idea de onde pretendía ir.
The political consensus was to leave things as they were.	O consenso político foi deixar as cousas como estaban.
She was mercilessly beaten in her own home.	Foi golpeada sen piedade na súa propia casa.
This bay is famous for its fish.	Esta baía é famosa polos seus peixes.
The newspaper has become the main forum for public debate.	O xornal converteuse no principal foro de debate público.
What are we having for dinner tonight?	Que ceamos esta noite?
Once the train was running, he could relax.	Unha vez que o tren estaba en marcha, podía relaxarse.
A few days passed.	Pasaron uns días.
The other six did not go to college.	Os outros seis non foron á universidade.
Some bacteria can survive in dry environments.	Algunhas bacterias poden sobrevivir en ambientes secos.
More than three million people visit this beautiful beach every year.	Máis de tres millóns de persoas visitan esta fermosa praia cada ano.
She opened a box of cereal for breakfast.	Ela abriu unha caixa de cereais para o almorzo.
This village is on the other side of the mountains.	Esta aldea atópase ao outro lado das montañas.
At dusk, it was light.	Ao anoitecer, estaba a luz.
The employee was drunk again.	O empregado volveu estar bébedo.
The castle is a disturbing place.	O castelo é un lugar inquietante.
She was desperately alone.	Estaba desesperadamente soa.
Select an area with a lot of space.	Seleccione unha zona con moito espazo.
He got tired of waiting and left.	Cansouse de esperar e marchou.
Unfortunately, there was little relief in sight.	Por desgraza, había pouco alivio á vista.
After a long flight, he got off the plane.	Despois dun longo voo, baixou do avión.
The friendly dentist was very complete.	O simpático dentista foi moi completo.
Corruption is as old as civilization.	A corrupción é tan antiga como a civilización.
Many common plants have medicinal value.	Moitas plantas comúns teñen un valor medicinal.
The jig saw the wood together.	O jig viu a madeira xuntos.
A wave of nausea suddenly invaded her.	Unha onda de náuseas invadiu ela de súpeto.
Expect a variable traffic flow.	Espere un fluxo de tráfico variable.
It was the most turbulent period of his life.	Foi o período máis convulso da súa vida.
Transportation costs should be heavily subsidized.	Os gastos de transporte deben ser moi subvencionados.
He realized that he would never see his mother again.	Decatouse de que nunca volvería ver a súa nai.
The color of gold is largely due to impurities.	A cor do ouro débese en gran parte ás impurezas.
The magician saws his assistant in half.	O mago serra ao seu axudante pola metade.
The clouds parted and the sun shone brightly.	As nubes separáronse e o sol brillou intensamente.
Scientists have studied how large fish migrate.	Os científicos estudaron como migran os peixes grandes.
A marauding tribe invaded the city.	Unha tribo merodeadora invadiu a cidade.
We want the people to be rich.	Queremos que o pobo sexa rico.
Every day they wrote poetry.	Todos os días escribían poesía.
Comfortable seating, friendly guests, excellent menu.	Asentos cómodos, clientes amables, unha excelente carta de comida.
The most important thing is that you enjoy what you do?	O máis importante é que gozas co que fas?
Storms often blow from the south.	Os vendavais sopran frecuentemente dende o sur.
Filling the gas tank did not work.	Encher o depósito de gasolina non funcionou.
However, smoking is still banned.	Non obstante, os fumadores seguen estando prohibidos.
I approached him.	Achegoume contra el.
Kids make those noises.	Os nenos fan eses ruídos.
This crop yielded very little grain.	Esta colleita deu moi pouco gran.
We don’t discuss it now.	Non o discutamos agora.
These men had identical beliefs.	Estes homes tiñan crenzas idénticas.
This city has been ruined by vandalism.	Esta cidade foi arruinada polo vandalismo.
The dragon encouraged the thief to fire.	O dragón alentou lume ao ladrón.
He insisted on making his own solution.	Insistiu en facer a súa propia solución.
The students studied diligently.	O alumnado estudaba con dilixencia.
Some birds jumped happily from tree to tree.	Algúns paxaros saltaban felices de árbore en árbore.
She loves climbing and outdoor activities.	Encántalle a escalada e as actividades ao aire libre.
What was that argument about?	De que se trataba ese argumento?
The doorman works from morning till night.	O porteiro traballa dende a mañá ata a noite.
The employment rate of university graduates is low.	A taxa de ocupación dos titulados universitarios é baixa.
Where is the bus station?	Onde está a estación de autobuses?
I hope you are doing well in your new job.	Espero que lle vaias ben no teu novo traballo.
He had a large bank account.	Tiña unha gran conta bancaria.
She only ate a little each day.	Ela só comía un pouco cada día.
These batteries will not last long.	Estas baterías non durarán moito.
She insisted on staying in our house.	Ela insistiu en quedarse na nosa casa.
Calm her down patiently.	Calmala con paciencia.
Gather around the hot fire.	Reúnete ao redor do lume para quentes.
Put your bag here.	Ponlle aquí o seu bolso.
Borders are also dangerous places.	As fronteiras tamén son lugares perigosos.
Camels can carry large quantities of goods.	Os camelos poden transportar grandes cantidades de mercadorías.
The soldier did not look at anything in particular.	O soldado non miraba nada en particular.
Storm clouds gathered on the lake horizon.	As nubes de tormenta xuntáronse no horizonte do lago.
The ball hit the boy, injuring his hand.	O balón bateu no neno, feríndolle a man.
The government will conduct an investigation.	O goberno levará a cabo unha investigación.
Their hunting dogs chased the deer.	Os seus cans de caza perseguían ao cervo.
The man addressed the man.	O home dirixiuse ao home.
His behavior is very erratic.	O seu comportamento é moi irregular.
Do you want to go abroad?	Queres ir ao estranxeiro?
Both wood dust and smoke are significant health hazards.	Tanto o po como o fume da madeira son importantes perigos para a saúde.
The night without birds was broken by the sudden cry.	A noite sen paxaros rompeuse polo berro repentino.
Wait until dusk before entering the library.	Agarda ata que anoitece antes de entrar na biblioteca.
There had to be a balance between work and rest.	Tiña que haber un equilibrio entre o traballo e o descanso.
John loved his new job.	A John encantáballe o seu novo traballo.
A thousand guests were sitting at the long table.	Mil invitados estaban sentados na longa mesa.
The love of my life.	O amor da miña vida.
The mixture of pigments produces colorful sunsets.	A mestura de pigmentos produce coloridos atardeceres.
April usually sees a very nice weather here.	Abril adoita ver aquí un tempo moi agradable.
She uses coarse salt to clean her tools between uses.	Ela usa sal groso para limpar as súas ferramentas entre usos.
A wooden bench was in the center of the room.	Un banco de madeira estaba no centro da sala.
Industrial agriculture condemns the environment.	A agricultura industrial condena o medio ambiente.
The house was in ruins.	A casa quedou en ruínas.
These mice are very cute.	Estes ratos son moi bonitos.
The board is too long for me.	A xunta é demasiado longa para min.
The church was rebuilt.	A igrexa foi reconstruída.
Words cannot express my sadness.	As palabras non poden expresar a miña tristeza.
What you are looking for are moon cakes.	O que buscas son bolos de lúa.
There was an abyss between us.	Había un abismo entre nós.
Skiing is exciting and dangerous.	Esquiar é emocionante e perigoso.
Some plants can only be grown in tropical climates.	Algunhas plantas só se poden cultivar nun clima tropical.
The walls are torn down with simple tools every day.	As paredes son derrubadas con ferramentas sinxelas todos os días.
Doctors recommended complete abstinence from alcohol.	Os médicos recomendaron a abstención total do alcol.
The criminal escaped with relatively few problems.	O criminal escapou con relativamente poucos problemas.
He could barely speak.	Case non podía falar.
These pearls are soft.	Estas perlas son suaves.
The fire went out of control.	O lume quedou fóra de control.
Local fishermen have good catches.	Os pescadores locais teñen boas capturas.
Energy consumption needs to be reduced, the prime minister insists.	Hai que reducir o consumo de enerxía, insiste o primeiro ministro.
She refused to eat the potatoes.	Ela negouse a comer as patacas.
Riding a motorcycle is dangerous.	Viaxar en moto é perigoso.
This region is known for stone carving.	Esta rexión é coñecida pola escultura en pedra.
He scored two goals as intended.	Marcou dous goles como pretendía.
The cost of raising your triplets is high.	O custo de criar os seus trillizos é alto.
The woman approached the throne.	A muller achegouse ao trono.
She was loved by all who knew her.	Era amada por todos os que a coñecían.
The most common weapons are knives.	As armas máis comúns son os coitelos.
The soldiers were worried that his brother would reveal his secret.	Os soldados estaban preocupados de que o seu irmán revelase o seu segredo.
Only a few skyscrapers run through the smog.	Só uns poucos rañaceos atravesan o smog.
A frequently asked question.	Unha pregunta frecuente.
The ties between the two kings were strong.	Os lazos entre os dous reis eran fortes.
The container was full of contaminants.	O recipiente estaba cheo de contaminantes.
One of the men bit his leg.	Un dos homes mordeu na perna.
The pastry shop sold delicious cakes.	A pastelería vendeu deliciosas tortas.
The outlaw was taken prisoner.	O proscrito foi feito prisioneiro.
He had difficulty speaking.	Tiña dificultade para falar.
The judicial system of this country is efficient.	O sistema xudicial deste país é eficiente.
They didn't believe her.	Non a crían.
It was difficult to cross the thick forest.	Era difícil atravesar o espeso bosque.
The brakes failed in that car accident.	Fallaron os freos naquel accidente de coche.
It often involves learning new languages.	Moitas veces implica aprender novas linguas.
Archaeologists have unearthed a museum of hers.	Os arqueólogos desenterraron un museo dela.
The ferry passes through numerous islands.	O ferry pasa por numerosas illas.
He has a sharp temperament.	Ten un temperamento agudo.
The temperature rose rapidly.	A temperatura subiu rapidamente.
The news sparked a wave of celebration.	A noticia provocou unha onda de celebración.
The pilot's face was impassive.	O rostro do piloto estaba impasible.
This house is big.	Esta casa é grande.
The dining room has six tables.	O comedor ten seis mesas.
Many guys often help you.	Moitos rapaces adoitan axudarlle.
Police reduced the speed limit.	A policía reduciu o límite de velocidade.
People who skate need to be alert.	A xente que patina ten que estar alerta.
She peels the apples while her daughter washes the dishes.	Ela pela as mazás mentres a súa filla lava a louza.
Officials have announced free meals for all citizens.	Os funcionarios anunciaron comidas gratuítas para todos os cidadáns.
The sweater was blue.	O xersei era azul.
An elderly woman was shot dead.	Unha muller de idade avanzada foi derrubada.
We gave him some clothes, food, money and coats.	Démoslle algo de roupa, comida, diñeiro e abrigo.
She drinks a glass of water every day.	Ela bebe un vaso de auga cada día.
He had a great voice for singing.	Tiña unha excelente voz para cantar.
Most stocks declined during the trading week.	A maioría das accións diminuíron durante a semana de negociación.
Governments must define their foreign policy.	Os gobernos deben definir a súa política exterior.
The lawyer argued that the clients had consented.	O avogado sostivo que os clientes consentiran.
Homicide rates are typically falling in most countries.	Normalmente as taxas de homicidios están baixando na maioría dos países.
He replied with cold indifference.	El respondeu con fría indiferenza.
The field is surrounded by farms.	O campo está rodeado de granxas.
The toy looked new.	O xoguete parecía ser novo.
The instructions were clear.	As instrucións eran claras.
Look, why don't you go now?	Mira, por que non te vas agora.
I have plans for that scarf.	Teño plans para esa bufanda.
They heard voices from the house.	Escoitaron voces da casa.
Looking for work.	Busca traballo.
They decided not to attend the meeting.	Decidiron non asistir á reunión.
The primate used tools.	O primate utilizaba ferramentas.
The women are dancing together.	As mulleres están bailando xuntas.
Winners will be announced next week.	Os vencedores serán proclamados a vindeira semana.
The poet felt compelled to write.	O poeta sentiuse obrigado a escribir.
Our art galleries attract thousands of art lovers every year.	As nosas galerías de arte atraen a miles de amantes da arte cada ano.
Some soldiers were killed.	Algúns soldados morreron.
Do you like to walk on the beach?	Gústache pasear pola praia?
Judges cannot accept bribes.	Os xuíces non poden aceptar sobornos.
The cookies are delicious.	As galletas son deliciosas.
The winter months were long and very cold.	Os meses de inverno foron longos e moi fríos.
The minister sought to understand the history of mankind.	O ministro buscou comprender a historia da humanidade.
The earth is made up of four layers.	A terra está formada por catro capas.
The work took longer than expected.	O traballo levou máis do previsto.
Some say there is a conspiracy.	Hai quen di que hai unha conspiración.
We are usually praised by other players.	Normalmente gábanos os demais xogadores.
For months, negotiations stalled.	Durante meses, as negociacións paralizáronse.
The streets are very clean in this city.	As rúas están moi limpas nesta cidade.
The soldiers fled before his sword.	Os soldados fuxiron ante a súa espada.
The roses are in full bloom.	As rosas están en plena floración.
A handsome dark-skinned young man entered the house.	Un mozo guapo de pel escura entrou na casa.
We've heard all of your arguments over the last month.	Escoitamos todos os teus argumentos durante o último mes.
Exercise often helps relieve depression.	O exercicio moitas veces axuda a aliviar a depresión.
Electric car drivers will not be entitled to a bonus.	Os condutores de coches eléctricos non terán dereito a unha bonificación.
The rebels ambushed the army.	Os rebeldes emboscaron ao exército.
You grow smaller as you get older.	Creces menos a medida que envelleces.
The study was international news.	O estudo foi noticia internacional.
Even idealistic youth succumbed to the temptations of power.	Mesmo a mocidade idealista sucumbiu ás tentacións do poder.
His latest book of poems sells well.	O seu último libro de poemas véndese ben.
Passengers remain on the train until it is full.	Os pasaxeiros permanecen no tren ata que estea cheo.
This is a sacred place.	Este é un lugar sagrado.
To live, you have to eat.	Para vivir, hai que comer.
She pulled out her cell phone.	Ela sacou o seu teléfono móbil.
The clinic treats patients from all over the world.	A clínica trata pacientes de todas as partes do mundo.
It is slippery in the rain.	Está esvaradío baixo a choiva.
She slept during the final stretch of her journey.	Ela durmiu durante o tramo final da súa viaxe.
I had frequent nightmares, and woke up almost every night.	Tiven pesadelos frecuentes, e espertaba case todas as noites.
This essay is an adaptation of that text.	Este ensaio é unha adaptación dese texto.
The bulky surface makes you sad.	A superficie abultada pona triste.
There is no evidence to suggest that this is true.	Non hai probas que suxiran que isto sexa certo.
The grapes ripened slowly.	As uvas maduraron lentamente.
Please accept these flowers as a sign of goodwill.	Por favor, acepta estas flores como mostra de boa vontade.
However, other educational reforms have had little effect.	Porén, outras reformas educativas tiveron pouco efecto.
The study reported that education was effective.	O estudo informou de que a educación foi eficaz.
Try the flour and water mixture.	Proba a mestura de fariña e auga.
The wind was fresh and refreshing on his face.	O vento era fresco e refrescante no seu rostro.
Jasmine flowers perfume the air.	As flores de xasmín perfuman o aire.
Due to spending, only a few people have cars.	Debido ao gasto, só unhas poucas persoas teñen coches.
The orange weaver bird serializes its nest.	O paxaro tecedor laranxa serializa o seu niño.
The seamstresses enjoyed the regular meals.	As costureiras gozaban das comidas regulares.
Magnets lift steel and iron.	Os imáns levantan o aceiro e o ferro.
Most people prefer bottled water.	A maioría da xente prefire auga embotellada.
We cannot spend time analyzing each hypothesis.	Non podemos gastar tempo analizando cada hipótese.
He has a reputation for being clumsy.	Ten fama de torpe.
The new law has been widely criticized.	A nova lei foi moi criticada.
Things were not going well.	As cousas non ían ben.
The cloud was dark.	A nube estaba escura.
This is a good restaurant.	Este é un bo restaurante.
They arrived late.	Chegaron tarde.
It is forbidden to express anger or frustration.	Está prohibido expresar rabia ou frustración.
They took the dead animals out of the barn.	Sacaron os animais mortos do hórreo.
One very early morning, the fox got into the chicken coop.	Unha mañá moi cedo, o raposo meteuse no galiñeiro.
Left alone, the kitten would start walking again.	Deixado só, o gatiño comezaría a camiñar de novo.
Business was fast in his shop.	Os negocios foron rápidos na súa tenda.
The athlete showed his true colors.	O deportista mostrou as súas verdadeiras cores.
They gave him a tray in each hand.	Obsequiáronlle unha bandexa en cada man.
I always seem to do this.	Sempre parece que fago isto.
I held the bucket between my palms.	Suxei o cubo entre as palmas das mans.
The accident happened last year.	O accidente ocorreu o ano pasado.
The teacher released the brakes from her wheelchair.	A profesora soltou os freos da súa cadeira de rodas.
It is important to make sure that your shoes are comfortable.	É importante asegurarse de que os zapatos sexan cómodos.
The angel brushed the cobwebs from the ceiling.	O anxo rozou as teas de araña do teito.
He looked quite distinguished.	Tiña un aspecto bastante distinguido.
The astronaut had to scrub harder.	O astronauta tivo que fregar con máis forza.
He was here last year.	Estivo aquí o ano pasado.
She held her breath, waiting.	Ela contivo a respiración, esperando.
The storms started around midnight.	As tormentas comezaron ao redor da media noite.
The mountain is steeper than they look.	A montaña é máis empinada do que parecen.
Good rhetoric starts with the right topic.	A boa retórica comeza co tema correcto.
All companies follow the rules.	Todas as empresas seguen as regras.
People cast their vote publicly.	A xente emitiu o seu voto publicamente.
The wheels spun non-stop.	As rodas xiraban sen parar.
This outfit is ironed.	Esta roupa está planchada.
If not, you should at least contact a lawyer.	De non facelo, polo menos debes contactar cun avogado.
Can you give me a minute?	Podes darme un minuto?
As he got older, he got bored.	A medida que foi maior, aburriuse.
Here is a handful of sand.	Aquí hai un puñado de area.
The team has grown into the most populous nation in the world.	O equipo creceu na nación máis poboada do mundo.
She screamed in pain, dropping her cookie tray.	Ela berrou de dor, deixando caer a bandexa de galletas.
The summit was boycotted by many world leaders.	O cume foi boicoteado por moitos líderes mundiais.
Go, and eat as much as you want.	Vaia, e come tanto como queiras.
The past is not the future.	O pasado non é o futuro.
His powers diminished, he could no longer drain the oceans.	Os seus poderes diminuíron, xa non podía drenar os océanos.
The cottage was near the lake.	A casiña estaba preto do lago.
This is when most accidents happen.	Isto é cando ocorren a maioría dos accidentes.
Your tooth should be thoroughly cleaned.	O teu dente debe ser limpo a fondo.
Turtles are often used as pets.	As tartarugas úsanse a miúdo como mascotas.
The jug of water was refilled.	O xerro de auga estaba recargado.
It has an irrigation system.	Ten un sistema de rego.
The sheriff and his men arrived at eight.	O xerife e os seus homes chegaron ás oito.
She was surrounded by many fans.	Estaba rodeada de moitos seguidores.
Be careful not to confuse the two.	Teña coidado de non confundir os dous.
Many critics argue that financial reforms are very inadequate.	Moitos críticos argumentan que as reformas financeiras son moi inadecuadas.
Some of the goods were stored in glass.	Algunhas das mercadorías gardábanse en vidro.
I was excited about the challenge.	Estaba emocionado co reto.
A group of astronomers visited the telescopes.	Un grupo de astrónomos visitou os telescopios.
The universe is vast beyond comprehension.	O universo é vasto máis alá da comprensión.
Fruit trees can be pruned at any time of the year.	As árbores froiteiras pódense podar en calquera época do ano.
She broke down in tears.	Ela rompeu a chorar.
Epidemiologists have named the birds.	Os epidemiólogos puxeron nomes ás aves.
All fingers and toes should be covered.	Todos os dedos das mans e dos pés deben estar cubertos.
A janitor takes care of the ground.	Un conserxe coida o terreo.
Where should we settle?	Onde debemos establecernos?
The world population continues to grow.	A poboación mundial segue crecendo.
Totally free markets reduce the need for planning.	Os mercados totalmente libres reducen a necesidade de planificación.
The launch of that model was delayed for months.	O lanzamento dese modelo atrasouse durante meses.
A thoughtful pause.	Unha pausa reflexiva.
These two activities should not be mixed.	Estas dúas actividades non deben mesturarse.
The case was dismissed.	O caso foi desestimado.
The locomotive was circulating at low speed.	A locomotora circulaba a pouca velocidade.
My students will surely pass.	Os meus alumnos seguramente aprobarán.
Aristocrats could only marry other aristocrats.	Os aristócratas só podían casar con outros aristócratas.
The hospital is in an isolated area.	O hospital está nunha zona illada.
Use your finger to turn the pancakes over.	Use o dedo para darlle a volta ás filloas.
Local police have warned us to leave this area.	A policía local avisounos de abandonar esta zona.
They filed charges against him.	Presentaron cargos contra el.
Around a natural spring, this village was covered in fog.	Ao redor dunha fonte natural, esta aldea estaba cuberta de néboa.
He passed on the hereditary title of prince	Pasoulle o título hereditario de príncipe
They accepted their business card.	Aceptaron a súa tarxeta de visita.
Use an egg beater.	Usa unha batedora de ovos.
Many charter flights are polluting the skies.	Os moitos voos charter están contaminando os ceos.
They stopped just before the finish line.	Pararon pouco antes da meta.
That makes them the most indulgent viewers.	Iso fai que sexan os espectadores máis indulgentes.
She looked out the window.	Ela mirou pola fiestra.
He often prefers a homemade meal.	A miúdo prefire unha comida caseira.
I was served a cup of tea.	Servíame unha cunca de té.
These plants are in danger of extinction.	Estas plantas están en perigo de extinción.
The career criminal was armed and dangerous.	O criminal de carreira estaba armado e perigoso.
This man has no relatives to mourn him.	Este home non ten parentes que o choren.
It is essential to our democracy.	É esencial para a nosa democracia.
It is best to avoid it.	É mellor evitala.
Man came into this world.	O home veu a este mundo.
The bishop met with his priest.	O bispo reuniuse co seu crego.
The coach instilled confidence in his players.	O técnico infundiu confianza nos seus xogadores.
Clumsily, he looked at her.	Con torpeza, mirou para ela.
Ten miles away and you find a gas station.	A dez quilómetros e atopas unha gasolineira.
The marimbaist marched menacingly towards them.	O marimbaista marchou ameazante cara a eles.
Using red ink, they colored the leaves.	Usando tinta vermella, colorearon as follas.
Press the pedal firmly.	Preme o pedal con firmeza.
She lived alone in a small house.	Ela vivía soa nunha casa pequena.
The new manager is very stingy.	O novo directivo é moi tacaño.
In the past, everyone used clay kilns.	Antigamente, todo o mundo usaba fornos de barro.
The police have the evidence.	O policía dispón das probas.
Here she comes.	Aquí vén ela.
The company’s focus remains exploration and mining.	O foco da compañía segue sendo a exploración e a minería.
The mountain was darkened by the cloud.	A montaña estaba escurecida pola nube.
The glass fell from the fresh marble floor.	O vaso caeu do chan de mármore fresco.
It looks like we've come to a dead end.	Parece que chegamos a unha vía sen saída.
They splashed happily.	Salpicaron felices.
Focus on the task at hand.	Concéntrase na tarefa en cuestión.
The rebel army, however, is well equipped.	O exército rebelde, con todo, está ben equipado.
To my surprise, some flowers were in bloom.	Para a miña sorpresa, algunhas flores estaban en flor.
Harold found the rope broken.	Harold atopou a corda rota.
For more information on climate change, visit this website.	Para obter máis información sobre o cambio climático, visite esta páxina web.
Her lips formed a small puddle.	Os seus beizos formaron un pequeno puchero.
There was nothing weird about the food.	Non había nada raro na comida.
She waited breathlessly for her efforts.	Ela agardou con alento apagado polos seus esforzos.
The woods were silent.	Os bosques estaban en silencio.
There is a wide variety of foods available.	Hai unha gran variedade de alimentos dispoñibles.
The important thing to remember is to keep calm.	O importante para lembrar é manter a calma.
The city was founded about seven hundred years ago.	A cidade foi fundada hai uns setecentos anos.
He currently lives in exile.	Actualmente vive no exilio.
Mary's parents refused to pay for her education.	Os pais de María negáronse a pagar a súa educación.
The abundance of hot springs around the world is amazing.	A abundancia de augas termais en todo o mundo é sorprendente.
Water is a solvent.	A auga é un disolvente.
My salary may be low, but the work is plentiful.	O meu soldo pode ser baixo, pero o traballo é abundante.
His grammar is atrocious.	A súa gramática é atroz.
The lighthouse was high on the distant hill.	O faro estaba alto no outeiro afastado.
The paint was bubbling.	A pintura estaba burbullando.
The shadow of the eagle looked like a kite.	A sombra da aguia semellaba un papaventos.
The hotter the fuel, the colder the exhaust will be.	Canto máis quente sexa o combustible, máis frío será o escape.
The government has blamed corrupt officials.	O goberno culpou aos funcionarios corruptos.
Your company's cars feature eye-catching symbols.	Os automóbiles da súa empresa presentan símbolos chamativos.
Our local post office will close soon.	A nosa oficina de correos local pechará en breve.
This park is covered with green grass and trees.	Este parque está cuberto de herba verde e árbores.
Tomorrow will be a sad day.	Mañá será un día triste.
The government was currently pursuing a policy of neutrality.	O goberno levaba na actualidade unha política de neutralidade.
The new river is longer, wider and deeper.	O novo río é máis longo, ancho e profundo.
The girl was angry.	A moza estaba enfadada.
Put the cream on top of the strawberries.	Poñer a nata encima dos amorodos.
Chocolate brownies are delicious.	Os brownies de chocolate son deliciosos.
The animal came out of the dense jungle	O animal saíu da densa selva
Smoking causes many health problems.	O tabaquismo causa moitos problemas de saúde.
The project was canceled due to the economic crisis.	O proxecto foi cancelado debido á crise económica.
The priest blessed her before boarding the ship.	O cura bendiciuna antes de subir ao barco.
The bag is full of sand.	A bolsa está chea de area.
Maps will be required on the expedition.	Os mapas serán necesarios na expedición.
The door was locked, but its key fitted easily.	A porta estaba pechada, pero a súa chave encaixaba facilmente.
The country was threatened with drought.	O país estaba ameazado de seca.
He looked for work abroad.	Buscou traballo no estranxeiro.
Five hundred years ago, this region was rich.	Hai cincocentos anos, esta rexión era rica.
Those hired to conduct research are professionals.	Os contratados para realizar investigacións son profesionais.
My aunt never gives up.	A miña tía nunca se rende.
The country depends almost entirely on imports.	O país depende case enteiramente das importacións.
The orange juice turned brown.	O zume de laranxa púxose marrón.
Your mother is as beautiful as ever.	A túa nai é tan fermosa coma sempre.
Support your favorite football team.	Apoia o teu equipo de fútbol favorito.
Green jobs promise decent wages and job security.	Os traballos verdes prometen salarios dignos e seguridade laboral.
It is proving to be a controversial move.	Está a resultar un movemento controvertido.
The moon is a reflection of water masses.	A lúa é un reflexo nas masas de auga.
The cook prepared a delicious banquet.	A cociñeira preparou un delicioso banquete.
Gradually he regained his form.	Pouco a pouco recuperou a forma.
Wealthy households often employ private tutors for their children.	Os fogares ricos adoitan empregar titores privados para os seus fillos.
I want to be a role model for my little brother.	Quero ser un modelo para o meu irmán pequeno.
The new drug has killed several patients.	A nova droga causou a morte de varios pacientes.
A troop of scouts visited last weekend.	Unha tropa de exploradores visitou a pasada fin de semana.
Witches dominated politics in this land.	As meigas dominaban a política nesta terra.
Activate by gently shaking the inhaler.	Active axitando suavemente o inhalador.
The dog growled and bared his teeth.	O can rosmou e mostrou os dentes.
Stop doing it.	Deixa de facelo.
He fell into the water.	Caeu á auga.
The newspaper publishes a news section.	O xornal publica unha sección de noticias.
Firearms are dangerous weapons.	As armas de fogo son armas perigosas.
Many roads were badly damaged.	Moitas estradas quedaron moi danadas.
No structure.	Sen estrutura.
The cartels infiltrated the municipal administration.	Os cárteles infiltráronse na administración municipal.
Glyphs were inscribed on the building.	No edificio estaban inscritos glifos.
Wondering why they keep that window closed?	Pregúntas por que manteñen esa fiestra pechada?
Apparently, the conflict was resolved.	Ao parecer, o conflito estaba resolto.
The mayor is tall and thin.	O alcalde é alto e delgado.
We are on the edge of a precipice.	Estamos ao bordo dun precipicio.
Diamonds are huge.	Os diamantes son enormes.
He won by a landslide.	Gañou por goleada.
He was walking down the muddy path.	Camiñaba polo camiño lamacento.
His evidence showed that most active volcanoes erupted later	A súa proba mostrou que a maioría dos volcáns activos entraron en erupción despois
We grabbed some grilled gammon fillets.	Asimos uns filetes de gammon na grella.
It is believed that the students bought the cigarettes themselves.	Crese que os estudantes compraron os cigarros eles mesmos.
She earned half a million dollars last year.	Ela gañou medio millón de dólares o ano pasado.
Last night, the television went up very high.	Onte á noite, a televisión subiu moi alto.
A river passes slowly.	Un río pasa lento.
The work is almost finished.	A obra está case rematada.
The shy groundhog sat trembling.	A tímida marmota sentou tremendo.
Don't be ashamed.	Non teñas vergoña.
There has been a consequent decline in sales.	Houbo un descenso consecuente das vendas.
They passed two statues at the entrance.	Pasaron dúas estatuas na entrada.
I have experienced both success and failure.	Experimentei tanto éxito como fracaso.
The clouds spread menacingly across the sky.	As nubes estendéronse ameazantes polo ceo.
They will receive a heavy penalty.	Recibirán unha forte penalización.
For many hours a fierce battle lasted.	Durante moitas horas durou unha feroz batalla.
It is associated with a deadly infection.	Asóciase cunha infección mortal.
I am responsible for my own actions.	Son responsable das miñas propias accións.
The building was poorly constructed, damaged during an earthquake.	O edificio estaba mal construído, danado durante un terremoto.
Orestes fled from such places, from such murderous games.	Orestes fuxiu de tales lugares, de tales xogos asasinos.
The river seems calm.	O río parece tranquilo.
Since the war ended, the economy has been tough.	Desde que rematou a guerra, a economía foi dura.
The bird jumped merrily through the front garden.	O paxaro saltou alegre polo xardín dianteiro.
We should do this more often.	Deberíamos facelo con máis frecuencia.
The equation describes a world as that of an atom.	A ecuación describe un mundo como o dun átomo.
This was our first day in the country.	Este foi o noso primeiro día no país.
The boiled kettle was a new acquisition.	A chaleira cocida foi unha nova adquisición.
The lake is a broth for eel farming.	O lago é un caldo de cultivo de anguías.
The cattle grazed on the leafy pasture.	O gando pacía no frondoso pasto.
Tears welled up in his eyes.	As bágoas brotáronlle dos ollos.
He changed his bike for a new car.	Cambiou a súa bicicleta por un coche novo.
There was a brief moment of panic.	Houbo un breve momento de pánico.
These great leaders had important interests.	Estes grandes líderes tiñan intereses importantes.
Let's start this adventure from scratch.	Comecemos esta aventura dende cero.
Have you ever heard of an owl outside?	Escoitaches algunha vez unha curuxa fóra?
The soldiers dug up the well and buried the chest.	Os soldados desenterraron o pozo e enterraron o cofre.
A bar attracts all kinds of people.	Un bar atrae a todo tipo de xente.
The new government has reversed tax policies.	O novo goberno reverteu as políticas tributarias.
This island recorded the highest levels of tourism.	Esta illa rexistrou os niveis máis altos de turismo.
Trucks loaded with agricultural products were carrying products to market.	Os camións cargados de produtos agrícolas levaban produtos ao mercado.
We are happy to welcome you.	Estamos felices de acollernos.
There was a tremendous explosion.	Houbo unha explosión tremenda.
Densely populated, the metropolis has a wealth of cultural offerings.	Densamente poboada, a metrópole posúe unha gran cantidade de ofertas culturais.
Aluminum is the third most abundant element on earth.	O aluminio é o terceiro elemento máis abundante na terra.
Ocean tides cause minor but regular damage.	As mareas do océano causan danos menores pero regulares.
The public broadly supports the new laws.	O público apoia amplamente as novas leis.
Try the soup.	Proba a sopa.
There is a park behind the school.	Hai un parque detrás da escola.
He used his biological children as scapegoats.	Utilizou os seus fillos biolóxicos como chivos expiatorios.
Make a very tasty fish stew.	Fai un guiso de peixe moi saboroso.
The official explained that he was well qualified.	O funcionario explicou que estaba ben cualificado.
The dentist used a special solution to clean the tooth.	O dentista utilizou unha solución especial para limpar o dente.
Upper class families prayed for relief.	As familias de clase alta rezaron por alivio.
I must obey the laws of this land.	Debo obedecer as leis desta terra.
He touched her hand lightly.	Tocoulle levemente a man.
He was angry at all the attention.	Estaba enfadado por toda a atención.
The city soon recovered, thanks to improved drainage.	A cidade recuperouse pronto, grazas á mellora da drenaxe.
About half of all world economic activity is in services.	Ao redor da metade de toda a actividade económica mundial está nos servizos.
The competition is heating up.	A competencia vaise quentando.
These buildings are not made for human housing.	Estes edificios non están feitos para a vivenda humana.
The man in the wheelchair stood up.	O home da cadeira de rodas puxo en pé.
Is something going on?	Está pasando algo?
In ancient times, gold was highly prized.	Nos tempos antigos, o ouro era moi apreciado.
He cried because he had no one.	Chorou, pois non tiña a ninguén.
We suggest you invest in stocks.	Suxerímoslle que invista en accións.
The conditions are not ideal.	As condicións non son ideais.
Slow to anger, it is.	Lento para enfadar, é.
You knew you shouldn't have accepted those chocolates.	Sabías que non deberías ter aceptado eses chocolates.
The word "center" is accented.	A palabra "centro" está acentuada.
He often assumes that the worst is happening.	Moitas veces asume que pasa o peor.
She clenched her fists, her mouth set in a line.	Ela pechou os puños, a boca colocada nunha liña.
She laid three eggs in a bowl.	Ela puxo tres ovos nunha cunca.
The suggestion was politely rejected.	A suxestión foi rexeitada educadamente.
This event was news all over the world.	Este evento foi noticia en todo o mundo.
They danced through the windows.	Bailaron polas fiestras.
I would like to catch the train.	Gustaríame coller o tren.
The snake charmer enchanted the wolf.	O encantador de serpes encantou o lobo.
Go out for fresh air.	Saia para tomar aire fresco.
He got on a bus, grabbing a notepad.	Subiu a un autobús, agarrando un bloc de notas.
Blueberry plants contain cyanide.	As plantas de arándanos conteñen cianuro.
The heavily armed police squad moved in.	A escuadra policial fortemente armada trasladouse.
Please do not interfere with our work.	Por favor, non interfira no noso traballo.
The sound of sirens filled the night.	O son das sirenas encheu a noite.
In addition to cigarettes, people smoke khat leaves.	Ademais dos cigarros, a xente fuma follas de khat.
The volcanic eruption caused great damage.	A erupción volcánica causou grandes danos.
Insults are often delivered with bad grace.	Os insultos adoitan ser entregados con mala graza.
The city center is full of trendy bars and restaurants.	O centro da cidade está cheo de bares e restaurantes de moda.
The tragedy has been resolved.	A traxedia foi resolta.
The meadows were a sea of ​​wildflowers.	Os prados eran un mar de flores silvestres.
Rich and fine-textured, with bright colors.	Rico e de textura fina, con cores vivas.
The thieves escaped with the loot.	Os ladróns escaparon co botín.
It was a quiet little village.	Era unha pequena aldea tranquila.
This book contains many cases of deforestation.	Este libro contén moitos casos de deforestación.
The farmer looked out over the fields.	O labrego miraba para os campos.
Summer rains make the desert bloom.	As chuvias do verán fan florecer o deserto.
How many apples does the tree produce per year?	Cantas mazás produce a árbore ao ano?
The city began to grow rapidly.	A cidade comezou a crecer rapidamente.
The school building was immediately cordoned off.	O edificio da escola quedou inmediatamente cercado.
The phenomenon is a real mystery.	O fenómeno é un verdadeiro misterio.
These forests are unique.	Estes bosques son únicos.
He was still unaware of its existence.	Seguía sen saber a súa existencia.
Now more people read novels than newspapers.	Agora máis xente le novelas que xornais.
They often feed on raw grains.	Moitas veces aliméntanse de grans crus.
The sight of blood was too much for him.	A visión do sangue era demasiado para el.
The woman was arrested for incitement.	A muller foi detida por incitación.
I will keep this secret, if you tell me yours,	Gardarei este segredo, se me dis o teu,
There were only six cars left on our street.	Só quedaron seis coches na nosa rúa.
The thieves were arrested and arrested.	Os ladróns foron apresados ​​e detidos.
Many cultures have legends about vampires.	Moitas culturas teñen lendas sobre vampiros.
The ice is black and shiny.	O xeo é negro e brillante.
What time is it now?	Cal é o momento agora?
Critics have argued that this measure is insensitive.	Os críticos argumentaron que esta medida é insensible.
It was amazing for me.	Foi incrible para min.
The smell of freshly baked chocolate chip cookies	O cheiro das galletas de chocolate recén asadas
This book will help you learn how to cook.	Este libro axudarache a aprender a cociñar.
This region is known for its fine textiles.	Esta rexión é coñecida polos seus finos téxtiles.
It was seen as ineffective.	Foi visto como ineficaz.
His style was confident but impetuous.	O seu estilo era confiado pero impetuoso.
Challenge yourself to climb this mountain.	Retote a escalar esta montaña.
He works hard, but earns very little.	Traballa moito, pero gaña moi pouco.
This was another worrying development.	Este foi outro desenvolvemento preocupante.
They could not fit in their apartment.	Non podían caber no seu apartamento.
Bureaucrats can be greedy.	Os burócratas poden ser codiciosos.
They should adopt a "green" lifestyle.	Deberían adoptar un estilo de vida "verde".
The mountains went over the village.	As montañas ían sobre a aldea.
By the way, it was a little wet.	Por certo, estaba un pouco mollado.
The brand is able to promise security.	A marca é capaz de prometer seguridade.
The first computer occupied an entire room.	O primeiro ordenador ocupaba unha sala enteira.
This mixture creates a tender and delicious bread.	Esta mestura crea un pan tenro e delicioso.
They got up early today.	Levantáronse cedo hoxe.
Evidence of nonsense is plentiful.	As probas de tontería son abundantes.
For centuries, rulers have tried to unify the land.	Durante séculos, os gobernantes tentaron unificar a terra.
The aroma of potpourri filled the room.	O aroma do popurrí encheu a sala.
Mahogany is a type of wood.	A caoba é un tipo de madeira.
The emperor was furious.	O emperador estaba furioso.
He frowned when he saw the old woman.	Engurrou o ceño cando viu á vella.
Sandy gritted her teeth and quickened her pace.	Sandy apretou os dentes e acelerou o paso.
The government fears these businesses will ruin its landscape.	O goberno teme que estes comercios estraguen a súa paisaxe.
They ordered a cup of caramel with milk, then continued talking.	Pediron unha cunca de caramelo con leite, despois continuaron falando.
These weapons are popular as novelties.	Esas armas son populares como novidades.
He went to the store to buy dinner.	Foi á tenda a mercar a cea.
Science has answered this question.	A ciencia respondeu a esta pregunta.
He was tarred by the brush, so to speak.	Foi alquitranado pola xesta, por así dicilo.
But some think the man is innocent.	Pero algúns pensan que o home é inocente.
The chef is famous for his chocolate cake.	O chef é famoso pola súa torta de chocolate.
They built a village where there used to be a forest.	Construíron unha aldea onde antes había un bosque.
He almost fell down the stairs.	Case caeu da escaleira.
Most people are immigrants.	A maioría da xente é inmigrante.
Some people find it offensive.	Algunhas persoas parécenlle ofensivo.
The poem speaks of the importance of "character."	O poema fala da importancia do “carácter”.
They want the government to raise taxes.	Queren que o goberno suba os impostos.
His team narrowly lost.	O seu equipo perdeu por pouco.
The streets were quite large.	As rúas eran bastante grandes.
No female soldier is allowed to serve in combat.	Ningunha muller soldado está autorizada a servir en combate.
There used to be a hospital here.	Aquí antes había un hospital.
We did a fundraiser for the flood victims.	Fixemos unha recadación de fondos para as vítimas da inundación.
She stopped extracting milk.	Ela deixou de extraer leite.
My voice was a loud echo in the empty building.	A miña voz era un forte eco no edificio baleiro.
The bishop is revered by many.	O bispo é venerado por moitos.
The inspector visited the site earlier this week.	O inspector visitou a obra a principios desta semana.
So we left our swimwear and went home.	Así que deixamos a roupa de baño e fomos para a casa.
You must fulfill your obligations.	Debes cumprir as túas obrigas.
The chapel was empty.	A capela estaba baleira.
They promote environmental awareness.	Fomentan a concienciación ambiental.
Archaeologists who exhumed the body found a folded paper.	Os arqueólogos que exhumaron o corpo atoparon un papel dobrado.
Nils discovered his son sitting in silence.	Nils descubriu o seu fillo sentado en silencio.
The village was isolated by the surrounding desert.	A aldea estaba illada polo deserto circundante.
Latrines and privileges are well located in rural areas.	As letrinas e os privilexios están ben situados nas zonas rurais.
The luxurious royal palace was built with the finest materials.	O luxoso palacio do rei foi construído cos mellores materiais.
Many studies have concluded that pollution adversely affects health.	Moitos estudos concluíron que a contaminación afecta negativamente á saúde.
The councilor wants to end unemployment in this province.	A conselleira quere acabar co paro nesta provincia.
The prisoners were fired.	Os prisioneiros foron despedidos.
The example illustrates a process known as oxidation.	O exemplo ilustra un proceso coñecido como oxidación.
Several weeks later, the mayor of the city was arrested.	Varias semanas despois, o alcalde da cidade foi detido.
The opera was canceled after only three performances.	A ópera foi cancelada despois de só tres funcións.
The stranger's gaze seemed fixed on a trance.	A mirada do descoñecido parecía fixa nun transo.
The elderly couple took a walk every night.	A parella de anciáns daba un paseo todas as noites.
Book all tickets for advanced performance.	Reserva todas as entradas para a actuación avanzada.
You should cook the vegetables until they are almost soft.	Debes cociñar as verduras ata que estean case brandas.
She couldn't understand why she felt that way.	Ela non podía entender por que se sentía así.
You can keep calm in terrible situations.	Pode manter a calma en situacións terribles.
Our plans are not as ambitious as you might think.	Os nosos plans non son tan ambiciosos como poderías pensar.
His neighbors let his crops wither on the vine.	Os seus veciños deixaban murchar as súas colleitas na vide.
This building has several different uses.	Este edificio ten varios usos diferentes.
Passion is what sustained her.	A paixón é o que a sostivo.
The candles blew madly in the wind.	As velas batían tolo polo vento.
The transmitter emits radio waves.	O transmisor emite ondas de radio.
An engineer, a doctor and a mathematician.	Un enxeñeiro, un doutor e un matemático.
You will need a wide range of colors.	Necesitarás un amplo espectro de cores.
Meat, eggs and milk are commonly consumed.	A carne, ovos e leite son consumidos habitualmente.
Before, the area looked like paradise.	Antes, a zona parecía un paraíso.
Share capital rose to its highest point in several months.	O capital social subiu ao seu punto máis alto en varios meses.
A computer virus has infected our system.	Un virus informático infectou o noso sistema.
What if computers can print photos?	E se os ordenadores poden imprimir fotografías?
Is your suitcase heavy?	A túa maleta é pesada?
He was talking to his friends.	Conversaba cos seus amigos.
The swing was a hot commodity.	O columpio era unha mercadoría quente.
Some people find this type of opening disturbing.	Algunhas persoas consideran perturbador este tipo de apertura.
The ocean used to be a rich source of oil.	O océano adoitaba ser unha rica fonte de petróleo.
Some doctors claim that milk is good for you.	Algúns médicos afirman que o leite é bo para ti.
The crab escaped sight.	O cangrexo escapou da vista.
Incite has a way of affecting different areas.	Incite ten unha forma de afectar a diferentes áreas.
It should be outlawed.	Debería ser ilegalizada.
Here's a paper, darling.	Aquí tes un papel, querida.
But governments should not base their decisions on flawed statistics.	Pero os gobernos non deben basear as súas decisións en estatísticas defectuosas.
They need fuel.	Necesitan combustible.
The doctor put a needle in his arm.	O doutor meteu unha agulla no brazo.
The young man raised his eyebrows and looked up.	O mozo levantou as cellas e mirou.
She was alone in the kitchen.	Estaba soa na cociña.
He drove the truck to the building.	Conduciu o camión ata o edificio.
The establishment was known for its poor customer service.	O establecemento era coñecido pola súa mala atención ao cliente.
New technology has boomed sales.	A nova tecnoloxía fixo boom de vendas.
The bullfighter waited for the bull to load.	O toureiro agardou a que cargara o touro.
Some species will soon have nowhere to live.	Algunhas especies pronto non terán onde vivir.
This explains the miracle.	Isto explica o milagre.
Anyone who knows her should be respected.	Calquera persoa que a coñeza debe ser respectada.
The long climb up the mountain slope was tiring.	A longa subida pola ladeira da montaña foi cansativa.
The forest is full of wildlife.	O bosque está cheo de animais salvaxes.
They disagree on whether to supply the pot.	Non están de acordo sobre se abastecer o pote.
Sales have dropped sharply this year.	As vendas descenderon marcadamente este ano.
A newspaper article stated that the war was a failure.	Un artigo de xornal declarou que a guerra foi un fracaso.
Do not accept checks unless you trust the person.	Non acepte cheques a menos que confíe na persoa.
The director closed the curtains.	O director pechou as cortinas.
He is extremely smart.	É extremadamente intelixente.
The vase has a bouquet of red roses.	O vaso ten un ramo de rosas vermellas.
Some children believed they could fly.	Algúns nenos crían que podían voar.
Endangered species are rapidly disappearing.	As especies en perigo de extinción están a desaparecer rapidamente.
One train left at two and the other at three.	Un tren saía ás dúas e o outro ás tres.
He performed his duties well.	Cumpriu ben as súas funcións.
The cooks were angry with the boss.	Os cociñeiros estaban enfadados co xefe.
Make sure the dough cools before adding the fruit.	Asegúrese de que a masa arrefría antes de engadir a froita.
Sheep are easily annoyed.	As ovellas molestan facilmente.
As she moved, she gasped.	Mentres se movía, ela jadeaba.
Town halls act as a channel for participatory democracy.	Os concellos actúan como canle para a democracia participativa.
They are increasing the attractiveness of the trees.	Están aumentando o atractivo das árbores.
This procedure was repeated several times.	Este procedemento repetiuse varias veces.
We peeled the potatoes.	Pelamos as patacas.
The structure collapsed with a loud bang.	A estrutura derrubouse cun forte estruendo.
The trip lasted two weeks.	A viaxe durou dúas semanas.
There have been a number of devastating delays.	Houbo unha serie de atrasos devastadores.
The chairs are conjured out of nowhere.	As cadeiras son conxuradas da nada.
Some dog breeds are also good with children.	Algunhas razas de cans tamén son boas cos nenos.
The leaves fell on the camaraderie like autumn leaves.	As follas caían á camaradería como follas de outono.
How nice to see you again!	Que agradable verte de novo!
A handwritten letter was profoundly significant.	Unha carta manuscrita era profundamente significativa.
His lecture was well received.	A súa conferencia tivo unha boa acollida.
The poison killed the animals almost instantly.	O veleno matou aos animais case ao instante.
The waiter brought our meals.	O camareiro trouxo as nosas comidas.
Cocoa butter is a component of chocolate.	A manteiga de cacao é un compoñente do chocolate.
The leader resigned following allegations of corruption.	O líder dimitiu tras acusacións de corrupción.
I can't believe this either!	Eu tampouco podo crer isto!
It is a country made up of islands.	É un país composto por illas.
The handsome young prince was impeccably prepared.	O mozo e guapo príncipe estaba impecablemente preparado.
The substance smells slightly of ammonia.	A substancia cheira lixeiramente a amoníaco.
History is full of scientific discoveries.	A historia está chea de descubrimentos científicos.
You can eat everything, but save some of the meat.	Podes comer de todo, pero gardar parte da carne.
They watched him swim underwater.	Observárono nadando baixo a auga.
The stone was used to decorate the shrines of the roads.	A pedra utilizábase para decorar os santuarios das estradas.
The detective tried to retrieve his fingerprints.	O detective intentou recuperar as súas pegadas dixitais.
You run out of hot water while you shower.	Queda sen auga quente mentres te duchas.
The boat requires absolute obedience.	A embarcación require unha obediencia absoluta.
She understood the truth of the parable.	Ela entendeu a verdade da parábola.
He raised his hand to his knee.	Levantou a man ata o xeonllo.
A nearby lake shone with the warm afternoon sun.	Un lago próximo brillaba co quente sol da tarde.
An hour before dusk, they had finished their meal.	Unha hora antes do anoitecer, remataran a súa comida.
We learn that some animals are diurnal and nocturnal.	Aprendemos que algúns animais son diúrnos e nocturnos.
Every year more garbage is dumped into the sea.	Cada ano bótase máis lixo ao mar.
The stars shone brightly.	As estrelas brillaban intensamente.
The officers celebrated the victory.	Os oficiais celebraron a vitoria.
The bell rings.	Soa a campá.
The results are mixed.	Os resultados son mesturados.
Investigators are investigating a suspected conspiracy.	Os investigadores investigan unha sospeita de conspiración.
Her daughter will be married tomorrow.	A súa filla casarase mañá.
The map has few roads.	O mapa ten poucas estradas.
Don't waste your effort.	Non malgastes o teu esforzo.
Make friends with someone of the same sex.	Fai amizade con alguén do mesmo sexo.
This morning I was thinking of you.	Esta mañá estaba pensando en ti.
Once the lily blooms, the bulb dies.	Unha vez que o lirio florece, o bulbo morre.
A dishonest man is easily discovered.	Un home deshonesto é facilmente descuberto.
He pulled out his pen.	Sacou a súa pluma.
All the songs on the radio were old.	Todas as cancións da radio eran antigas.
There was a slight glimmer of hope in that response.	Houbo un lixeiro atisbo de esperanza naquela resposta.
The sentence in italics is ambiguous.	A frase en cursiva é ambigua.
His hands were soft and warm.	As súas mans eran suaves e quentes.
In addition, science is advancing rapidly.	Ademais, a ciencia avanza rapidamente.
Start by heating the metal with an electric oven	Comeza quentando o metal cun forno eléctrico
Jade also has a reputation for curing diseases.	Xade tamén ten a reputación de curar enfermidades.
But this morning, the fog was so thick!	Pero esta mañá, a néboa estaba tan espesa!
A city is a place with houses where people live.	Unha cidade é un lugar con casas onde viven persoas.
Men were advised to use metal detectors.	Os homes foron aconsellados a utilizar detectores de metais.
The prisoners were chained by their ankles and wrists.	Os prisioneiros estaban encadeados polos nocellos e os pulsos.
His black hair used to stand straight like an athlete's,	O seu cabelo negro adoitaba erguido coma o dun atleta,
There is a lake nearby with beautiful sandy beaches.	Hai un lago preto con fermosas praias de area.
It was such a crazy mistake.	Foi un erro tan tolo.
He was accused of lying.	Acusábana de mentir.
I just wanted a little peace and quiet.	Só quería un pouco de paz e tranquilidade.
The walk did a tiring job.	A camiñada fixo un traballo cansativo.
He packed his bags quickly and ran outside.	Fixo a maleta rapidamente e correu fóra.
There has been no response from the company yet.	Aínda non houbo resposta da empresa.
Salty, spicy, and sour food is still widely available.	A comida salgada, picante e azeda aínda está amplamente dispoñible.
A corrupt bureaucrat defrauded the Treasury.	Un burócrata corrupto defraudou a Facenda.
Modular design was the key.	O deseño modular foi a clave.
Green paint is used to make furniture.	A pintura verde úsase para facer mobles.
The weather is cloudy.	O tempo está nubrado.
He inserted the key into the lock.	Introduciu a chave na pechadura.
The plow rotates, cutting the soft ground.	O arado xira, cortando o chan brando.
She combed her long brown hair.	Ela peiteou o seu longo cabelo castaño.
All three buildings were destroyed.	Os tres edificios foron destruídos.
That man closed his office and left immediately.	Aquel home pechou o seu despacho e marchou inmediatamente.
He deliberately entered the room.	Entrou deliberadamente na sala.
The judges unanimously agreed that the contractor was guilty.	Os xuíces acordaron por unanimidade que o contratista era culpable.
The counselor had a gold medallion on his chest.	O conselleiro tiña un medallón de ouro no peito.
Observe the care of my hands.	Observa o coidado das miñas mans.
Research has found that technology can improve productivity.	A investigación descubriu que a tecnoloxía pode mellorar a produtividade.
The children were scared.	Os nenos tiñan medo.
How many people go through this station each day?	Cantas persoas pasan por esta estación cada día?
The conflict between the two tribes continues to this day.	O conflito entre as dúas tribos continúa ata hoxe.
The waitress who attended to us was rude.	A camareira que nos atendeu foi groseira.
The captain asked me to take him to the port.	O capitán pediume que o levase ao porto.
She saw this when she went to visit her grandparents.	Ela viu isto cando foi visitar aos seus avós.
Better a poor horse than no horse at all.	Máis vale morto que vivir coma un condenado.
The door creaked loudly as he pushed it open.	A porta chirriou forte mentres a empurraba.
The drug is expensive.	O medicamento é caro.
The elevator is faster and safer than the stairs.	O ascensor é máis rápido e seguro que as escaleiras.
This country is plagued with corruption.	Este país está plagado de corrupción.
The behavior of the other animals was curious.	O comportamento dos outros animais era curioso.
Dogs and cats are carnivores.	Os cans e os gatos son carnívoros.
The gardener loves roses.	O xefe de xardín adora as rosas.
This story is famous.	Esta historia é famosa.
Doctors never endanger a patient's life.	Os médicos nunca poñen en perigo a vida dun paciente.
The soldier's face was frightened.	O rostro do soldado era espantoso.
It is a land of many lakes.	É unha terra de moitos lagos.
The bombing lasted two days.	O bombardeo durou dous días.
It is impossible for a truth to be hidden forever.	É imposible que unha verdade se esconda para sempre.
In addition, no net income was generated.	Ademais, non se xeraron ingresos netos.
Unfortunately, this deal is now closed.	Desafortunadamente, este acordo está agora pechado.
An "honker" is a type of duck.	Un "honker" é un tipo de pato.
The edges of my right eye are bruised.	Os bordos do meu ollo dereito están machucados.
Brian's father died the week before.	O pai de Brian morreu a semana anterior.
Such machines are efficient.	Tales máquinas son eficientes.
Appreciate your good qualities.	Valora as túas boas calidades.
The reputation of the castle is legendary.	A reputación do castelo é lendaria.
Recent studies suggest that smoking causes lung cancer.	Os últimos estudos suxiren que o tabaquismo provoca cancro de pulmón.
In this country, firearms are strictly regulated.	Neste país, as armas de fogo están estrictamente reguladas.
That's for you.	Iso é para ti.
Many of the buildings were destroyed.	Moitos dos edificios foron destruídos.
Suppress your paranoia.	Suprime a túa paranoia.
Another drink for the road?	Outra bebida para a estrada?
A small island, inhabited mainly by coconut crabs.	Unha pequena illa, habitada principalmente por cangrexos de coco.
Not all leaders are of noble birth.	Non todos os líderes son de nacemento nobre.
They think it's time to talk.	Pensan que xa é hora de falar.
The length varies considerably.	A lonxitude varía considerablemente.
We bury the dead.	Enterramos os mortos.
The people here were watching the whole earth.	A xente de aquí vixiaba toda a terra.
The people in this area are friendly and outgoing.	A xente desta rexión é amigable e extrovertida.
I wonder if he is hungry.	Pregúntome se ten fame.
A white church with blue ornaments.	Unha igrexa branca con adornos azuis.
He lived in a small, miserable hut.	Vivía nunha pequena e miserable cabana.
Oh damn, why did he leave?	Oh carallo, por que se marchou?
Other buildings were damaged.	Outros edificios resultaron danados.
She shares her experience in baking.	Ela comparte a súa experiencia en panadería.
The carts were full of fruit.	Os carros estaban cheos de froita.
My wife taught me how to bake bread.	A miña muller ensinoume a cocer pan.
Mildred wants to see you.	Mildred quere verte.
The young engineer arrived early that morning.	O mozo enxeñeiro chegou cedo aquela mañá.
The landscape was beautiful with dark, melancholy clouds.	A paisaxe era fermosa con nubes escuras e melancólicas.
Casemaeneuus	Casemaeneuus
Pull the thread.	Tire o fío.
These bridges were built to withstand strong winds.	Estas pontes foron construídas para soportar fortes ventos.
The matter was a public disgrace.	O asunto foi unha vergoña pública.
They act without respect for the law.	Actúan sen respectar a lei.
The atmosphere was gloomy.	O ambiente era sombrío.
That’s why he gave up.	Esa é a razón pola que abandonou.
The inhabitants of the city spoke three languages.	Os habitantes da cidade falaban tres linguas.
The slow brain is the general rule.	O cerebro lento é a regra xeral.
The bear disappeared into the tree.	O oso desapareceu na árbore.
When are we expected to start?	Cando se espera que comecemos?
First, place the leek in the saucepan.	En primeiro lugar, coloque o porro no cazo.
The coffin was placed in front of him.	O cadaleito foi colocado diante del.
Prices have gone up, wages will hardly change.	Os prezos subiron, os salarios apenas cambiarán.
The priest said it smelled of smoke.	O cura dixo que cheiraba a fume.
His eyes widened.	Os seus ollos agrandáronse.
An automatic sprinkler system has been installed.	Instalouse un sistema automático de aspersión.
The crime caused great social unrest.	O delito provocou un gran malestar social.
The nurse gave him an analgesic.	A enfermeira administroulle un analxésico.
The field around the village was green and lush.	O campo arredor da aldea era verde e exuberante.
The earth is round, but its surface is irregular.	A terra é redonda, pero a súa superficie é irregular.
Prepare new red chillies and spring onions.	Prepare novos chiles vermellos e cebolas de primavera.
The discussion heated up.	A discusión acalorouse.
The shipping company is losing customers.	A naviera está perdendo clientes.
She was beautiful, but she could be barren and machinating.	Era fermosa, pero podía ser estéril e maquinadora.
By this time I knew all bloggers by name.	A estas alturas coñecía o seu nome a todos os blogueiros.
I pour boiling water over it.	Boteino auga fervendo por riba.
They continued, chatting happily.	Seguiron, charlando alegremente.
Prove yourself.	Que se probe a si mesmo.
The tunnel was blocked by rubble.	O túnel estaba bloqueado por escombros.
You want to have smooth skin.	Queres ter unha pel suave.
We must all work together to reduce global warming.	Debemos traballar todos xuntos para reducir o quecemento global.
These “grounded notions,” like science, were something new.	Estas "nocións fundamentadas", como a ciencia, eran algo novo.
All over the world lightning strikes the earth.	En todo o mundo un raio cae sobre a terra.
Torrential rains were welcomed by the plants.	As chuvias torrenciais foron acollidas polas plantas.
In some parts of the world,	Nalgunhas partes do mundo,
The rebels were disguised in camouflage uniforms.	Os rebeldes ían disfrazados con uniformes de camuflaxe.
He wrote important information.	Escribiu información importante.
The wind blew the smoke east.	O vento levou o fume cara ao leste.
Corruption is widespread here, the new report says.	A corrupción está xeneralizada aquí, di o novo informe.
Sometimes I could hear him singing in the distance.	Ás veces, podía escoitar cantar ao lonxe.
The fire truck is red, green, and white.	O camión de bombeiros é vermello, verde e branco.
Winter is a time of lively weather.	O inverno é unha época de tempo animado.
Some birds migrate south during the winter months.	Algunhas aves migran cara ao sur durante os meses de inverno.
Both parents are doctors.	Os dous pais son médicos.
We ran into the woods.	Corremos cara ao bosque.
Someone could explain to him that he had survived.	Alguén podería explicarlle que sobrevivira.
He passed the rope around his neck.	Pasou a corda polo pescozo.
The idea behind the room escapes me.	A idea detrás do cuarto escápame.
We had to catch them all.	Había que collelos todos.
The lack of rain affected food production.	A falta de choiva afectou á produción de alimentos.
The means of transmission remains unknown.	O medio de transmisión segue sendo descoñecido.
Martha's dress is splattered with blood.	O vestido de Martha está salpicado de sangue.
Cleaner water is often found in streams and rivers.	A auga máis limpa adoita atoparse nos regatos e ríos.
No two snowflakes are alike.	Non hai dous copos de neve iguais.
The voice was so familiar, but so strange.	A voz era tan familiar, pero tan estraña.
Make your own sphagetti tortilla	Fai a túa propia tortilla de sphagetti
Cruises are a common sight here.	Os cruceiros son unha vista común aquí.
Uranium and some clay were recovered from the mine.	Da mina recuperouse uranio e algo de arxila.
The neighbor's teenage children are ridiculously loud.	Os fillos adolescentes do veciño son ridículamente ruidosos.
Clean the cabbage well.	Limpar o repolo ben.
The wind blows fiercely.	O vento sopra ferozmente.
Ducks and geese often nest on floating islands.	Os patos e os gansos adoitan aniñar en illas flotantes.
The country is densely populated.	O país está densamente poboado.
Unlike your sister, you will not fall with the flu.	A diferenza da súa irmá, non vai caer coa gripe.
The moonlight was dim.	A luz da lúa era tenue.
According to legend, three crows are sacred.	Segundo a lenda, tres corvos son sagrados.
The three men understood.	Os tres homes entendérono.
Greed and fraud plague this region.	A cobiza e a fraude asolagan esta rexión.
She is known for her kindness to her neighbors.	É coñecida pola súa amabilidade cos seus veciños.
The driver of the road went out of the median.	O condutor da estrada saíu da mediana.
He stayed in the office for a couple of hours.	Quedou na oficina un par de horas.
I chose this factory because it gives me opportunities.	Elixín esta fábrica porque me dá oportunidades.
His face was red from exertion.	O seu rostro estaba vermello polo esforzo.
Here the tides are very strong.	Aquí as mareas son moi fortes.
They were unaware of the new reforms.	Descoñecían as novas reformas.
He took notes carefully.	Tomou notas con coidado.
The hotel was full of soldiers.	O hotel estaba cheo de militares.
The rich and the poor live in very different worlds.	Os ricos e os pobres viven en mundos moi diferentes.
Heavy rainfall has caused deadly landslides.	As fortes precipitacións provocaron desprendementos mortais.
The shade of the rainforest was a welcome relief.	A sombra do bosque húmido foi un alivio benvido.
It is a very special time.	É un momento moi especial.
The tutorial is helpful.	O titorial é útil.
His right leg had been amputated above the knee.	A súa perna dereita fora amputada por riba do xeonllo.
The car was totaled.	O coche estaba totalizado.
The priests lit candles for worship.	Os sacerdotes prendían velas de culto.
Prejudice is the enemy of civilization.	O prexuízo é o inimigo da civilización.
The government is a democratically elected body.	O goberno é un órgano democráticamente elixido.
I mean, you?	Quero dicir, ti?
The burly young man seized the little one.	O mozo fornido apoderouse da pequena.
The araucaria tree is endemic to this region.	A árbore de araucaria é endémica desta rexión.
Violet light flooded the car.	A luz violeta inundou o carro.
May the sixth be with you.	Que o sexto estea contigo.
The northern plains have few trees and few roads.	As chairas do norte teñen poucas árbores e poucas estradas.
Later, his last words followed.	Máis tarde, seguiron as súas últimas palabras.
You will have the opportunity to do a good job.	Terá a oportunidade de facer un bo traballo.
The streets are loud with the noise of traffic.	As rúas son clamorosas co ruído do tráfico.
The police had to work hard to catch the accused.	A policía tivo que esforzarse moito para atrapar ao acusado.
Today’s dawn had a deep orange shade.	O amencer de hoxe tiña unha profunda sombra laranxa.
Ask your predecessors what they have to say.	Pregunta aos teus antecesores o que teñen que dicir.
It has not rained for two years.	Non choveu durante dous anos.
The poet experimented with many personal styles.	O poeta experimentou con moitos estilos persoais.
His teeth gleamed white.	Os seus dentes brillaban brancos.
The buildings had distinctive green and red roofs.	Os edificios presentaban distintivos tellados verdes e vermellos.
They had turned their backs on the community.	Deran as costas á comunidade.
You don't have much money.	Non ten moito diñeiro.
In the downtown shopping district, traffic was heavy.	No distrito comercial do centro, o tráfico era intenso.
The director was visibly angry.	O director estaba visiblemente enfadado.
He looked intently, as if looking into the distance.	Mirou con atención, coma se vise a gran distancia.
The coach smiled as he ran off to the field.	O adestrador sorriu mentres saía correndo ao campo.
These findings must be confirmed.	Estes achados deben ser confirmados.
His next book will be about architecture.	O seu próximo libro será sobre arquitectura.
Combine eggs, honey and cream.	Combina ovos, mel e nata.
Insert the coins into the slot machine.	Insira as moedas na máquina tragamonedas.
After signing up, he photographed the police officer with a smartphone.	Despois de inscribirse, fotografou ao policía cun teléfono intelixente.
A pool of blood grew around his bare feet.	Un charco de sangue creceu arredor dos seus pés descalzos.
This city has traditionally been very unstable.	Esta cidade foi tradicionalmente moi inestable.
Get your passport from your local travel agency.	Obtén o teu pasaporte da túa axencia de viaxes local.
The deciduous trees were once tall.	As árbores de frondosas eran unha vez altas.
The local priest declared the temple sacred.	O sacerdote local declarou o templo sagrado.
Farmers now have to buy their own seeds.	Os agricultores agora deben comprar as súas propias sementes.
This man has no money.	Este home non ten cartos.
The waitress brings our food.	A camareira trae a nosa comida.
The circle measures four feet.	O círculo mide catro pés.
Use your skill to build houses.	Usa a súa habilidade para construír casas.
She picked up her things.	Ela recolleu as súas cousas.
The ceiling was dripping a lot.	O teito goteaba moito.
As a result, many diamonds have been smuggled into this country.	Como consecuencia, moitos diamantes foron introducidos de contrabando neste país.
Briefly describe your work history.	Describe brevemente o teu historial laboral.
Build our community, strengthen our cities!	Constrúe a nosa comunidade, fortalece as nosas cidades!
Women cannot attend this church.	As mulleres non poden asistir a esta igrexa.
The new factory is equipped with the latest technology.	A nova fábrica está equipada coa última tecnoloxía.
They climbed the cliff into the darkness.	Subiron polo penedo á escuridade.
In this building is the mayor's office.	Neste edificio atópase a alcaldía.
How many roads are there in this city?	Cantas estradas hai nesta cidade?
Polls showed that oscillating voters were still undecided.	As enquisas mostraron que os votantes oscilantes aínda estaban indecisos.
This region is home to several plant and animal species.	Esta rexión alberga varias especies vexetais e animais.
Some questions have no answer.	Algunhas preguntas non teñen resposta.
This river was notoriously polluted.	Este río estaba notoriamente contaminado.
The floor was full of broken glass.	O chan estaba cheo de vidros rotos.
The weather is capricious.	O tempo é caprichoso.
He threw the teapot into the sink.	Botou a tetera na pía.
No need to play with the hero's cousin.	Non hai que xogar co primo do heroe.
The deer eager to seize new pastures.	O cervo ansioso por apoderarse de novos pastos.
They made sure to receive your order on time.	Aseguráronse de recibir o seu pedido a tempo.
The political situation in this region is complicated.	A situación política nesta comarca é complicada.
Water enters the human body through the lungs.	A auga entra no corpo humano a través dos pulmóns.
For thousands of poor families, housing remains unaffordable.	Para miles de familias pobres, a vivenda segue sendo inasequible.
The novel provoked the wrath of the critics.	A novela provocou a ira da crítica.
Thus, the angry tone of the poem may be more evident.	Así, o ton de rabia do poema pode ser máis evidente.
The weather is unpredictable.	O tempo é imprevisible.
He spoke harshly to the driver.	Faloulle duramente ao condutor.
Bacteria were very sensitive to light.	As bacterias eran moi sensibles á luz.
The walkers left without warning.	Os camiñantes saíron sen avisar.
The science fair will feature creative models.	A feira científica contará con modelos creativos.
Then it was just one more number, a lost soul.	Logo era só un número máis, unha alma perdida.
She believes in the possibility of life after death.	Ela cre na posibilidade da vida despois da morte.
The circus left town yesterday.	O circo saíu onte da cidade.
His health was declining, but he could still walk.	A súa saúde estaba a diminuír, pero aínda así podía andar.
Everyone wondered what she would say.	Todos se preguntaban que diría ela.
This will happen to me.	Pasaranme isto.
This woman is very unhappy.	Esta muller é moi infeliz.
All the birds flew.	Todos os paxaros voaron.
He had a strong face.	Tiña unha cara forte.
The thief was never seen again.	O ladrón nunca se volveu ver.
All products are sold at fixed prices.	Todos os produtos véndense a prezos fixos.
They brought together researchers and academics.	Reunían investigadores e académicos.
What do we call something that is not of this world?	Como chamamos algo que non é deste mundo?
He was able to enter the building.	Puido entrar no edificio.
They added sugar to their coffee.	Engadiron o azucre ao seu café.
A lifeguard was near the edge of the pool.	Un socorrista estaba preto do bordo da piscina.
Many people in this densely populated nation are illiterate.	Moitas persoas nesta nación densamente poboada son analfabetas.
In the city a great variety of flowers is cultivated.	Na cidade cultívanse unha gran variedade de flores.
The plane arrived in an hour.	O avión chegou nunha hora.
She doesn’t want to waste time with details.	Ela non quere perder o tempo cos detalles.
The man insisted his painting was genuine.	O home insistiu que a súa pintura era xenuína.
Here you can fish all year round.	Aquí pódese pescar durante todo o ano.
Of course, people are fascinated and terrified by guns.	Por suposto, a xente está fascinada e aterrorizada polas armas.
The television went silent.	A televisión púxose en silencio.
Water is very valuable in the industry.	A auga é moi valiosa na industria.
The company has struggled in recent decades.	A empresa tivo dificultades nas últimas décadas.
Happy Holidays to you!	Boas festas para ti!
High heels, blue jeans and an evening dress.	Tacóns altos, jeans azuis e un vestido de noite.
Her parents were shocked to learn that she was pregnant.	Os seus pais quedaron sorprendidos ao saber que estaba embarazada.
Some organisms can reduce the nitrate content in the soil.	Algúns organismos poden reducir o contido de nitratos no chan.
Take two eggs while baking a cake.	Tome dous ovos ao cocer un bolo.
Natural beauty abounds in this area.	A beleza natural abunda nesta zona.
There was a battle for power.	Houbo unha batalla polo poder.
The moon shone in the sky.	A lúa brillaba no ceo.
The hospital has sixty beds.	O hospital ten sesenta camas.
The train will soon enter the station.	O tren entrará en breve na estación.
The army arrived, ready for battle.	O exército chegou, preparado para a batalla.
She is hardly surprised.	Ela case non se sorprende.
The children were asked to take their bicycles to school.	Pedíronlle aos nenos que levasen as súas bicicletas ao colexio.
The king had to move to a larger palace.	O rei tivo que mudarse a un pazo máis grande.
This car is red, but not another red car.	Este coche é vermello, pero non outro coche vermello.
These questions are related to the experiments performed.	Estas preguntas están relacionadas cos experimentos realizados.
Two friends talked about the movie last night.	Dous amigos falaron da película de onte á noite.
Other students prefer pears and apples, she says.	Outros estudantes prefiren peras e mazás, di ela.
The young man began to study a lot.	O mozo comezou a estudar moito.
The girl's body was found nearby.	O cadáver desa nena foi atopado preto.
He studied hard but had little success.	Estudou moito pero tivo pouco éxito.
His colleagues are impressed by his remarkable work.	Os seus compañeiros están impresionados polo seu notable traballo.
There is no point in waiting for them to leave.	De nada serve esperar que simplemente se vaian.
The train is very punctual.	O tren é moi puntual.
Significant changes in employment were evident in this industrial sector.	Neste sector industrial foron evidentes importantes cambios de emprego.
Pass a platform truck.	Pasa un camión de plataforma.
Without warning, the parade stops.	Sen previo aviso, o desfile deténgase.
I am not satisfied with the results of my most recent tests.	Non estou satisfeito cos resultados das miñas probas máis recentes.
It is expected to be implemented next year.	Espérase que se poña en práctica o próximo ano.
Private cars are prohibited.	Os coches particulares están prohibidos.
How much extra work do you plan to do?	Canto traballo adicional pretendes facer?
Her complexion was pasty white	A súa complexión era branca pastosa
The offender received several years in prison.	O delincuente recibiu varios anos de prisión.
There were thunderstorms throughout the day.	Durante todo o día houbo treboadas.
The soldier was wearing a white uniform.	O soldado levaba un uniforme branco.
To mark the transition, something is needed.	Para marcar a transición, fai falta algo.
Your father had five children.	O teu pai tivo cinco fillos.
Geese honk as they fly overhead.	Os gansos tocan o bocina mentres voan por riba.
The change has often made people feel uncomfortable.	O cambio moitas veces fixo que a xente se sentise incómoda.
Most forest animals are nocturnal.	A maioría dos animais do bosque son nocturnos.
He squeaked and moaned softly.	Chirriou e xemeu suavemente.
A laser beam is a concentrated beam of light.	Un raio láser é un raio de luz concentrado.
An open floor is ideal for fun.	Un piso aberto é ideal para divertirse.
The baby smiled without teeth.	O bebé sorriu sen dentes.
River trips were popular on hot afternoons.	As viaxes fluviais eran populares nas tardes calorosas.
These techniques were mastered in the ancient world.	Estas técnicas foron dominadas no mundo antigo.
The little one was followed by an older son.	O pequeno foi seguido por un fillo maior.
It was repeated many times and unintelligibly.	Repetíase moitas veces e de forma inintelixible.
An index for stock market performance.	Un índice para o rendemento do mercado de accións.
Wow, where was the book?	Vaia, onde foi o libro?
The work is on your shoulders.	O traballo está sobre os teus ombreiros.
He proposed that greater powers be given to the president.	Propuxo que se lle dean maiores poderes ao presidente.
Insects should work well in dry conditions.	Os insectos deben funcionar ben en condicións secas.
The buildings are constantly being renovated.	Os edificios están continuamente renovados.
When asked why, she just shrugged.	Cando lle preguntaron por que, ela limitouse a encoller de ombreiros.
He was calm and collected.	Estaba tranquilo e recollido.
The poet began to cry.	O poeta comezou a chorar.
The immune system is also important in fighting infections.	O sistema inmunitario tamén é importante para loitar contra as infeccións.
There was a sudden lightning strike.	Houbo un relámpago repentino.
Make sure all ingredients are in proportion.	Comproba que todos os ingredientes estean en proporción.
Residents rarely leave their homeland.	Os veciños raramente abandonan a súa terra natal.
It is a frequent visit to this city.	É unha visita frecuente desta cidade.
Prices will go up.	Os prezos subirán.
The city government is building a new bridge.	O goberno municipal está a construír unha nova ponte.
Protect the coast.	Protexer o litoral.
The thirsty horse was watering in the pond.	O cabalo sedento regaba no estanque.
The box contains three rolls of bath towel.	A caixa contén tres rolos de pano de baño.
The school year will begin soon.	O curso escolar comezará en breve.
The new law will replace the existing structure.	A nova lei substituirá a estrutura existente.
The rubber soles of the boots were old and worn.	As solas de goma das botas eran vellas e gastadas.
Those old folk tales should not be told in polite company.	Eses vellos contos populares non se deben contar en compañía educada.
He gave his home to his son.	Deulle a súa casa ao seu fillo.
It is particularly rich in heavy elements.	É particularmente rico en elementos pesados.
She corrected the mistake.	Ela enmendaba o erro.
The families here subsisted mainly on corn.	As familias aquí subsistían principalmente de millo.
His friend handed him a glass of wine.	O seu amigo tendeu unha copa de viño.
Today, millions of businesses are computer-driven.	Hoxe, millóns de empresas están dirixidas por ordenadores.
Crying women gathered around the body.	Mulleres choradoras xuntáronse arredor do corpo.
The snow covered the ground.	A neve cubría o chan.
Light is not the only thing needed to make fire!	A luz non é o único que se necesita para facer lume!
The new government inspired the country.	O novo goberno inspirou o país.
However, the debate over the	Non obstante, o debate sobre o
Cathedrals were used as markets.	As catedrais utilizáronse como mercados.
Our ancestors are proud of their heritage.	Os nosos antepasados ​​están orgullosos da súa herdanza.
He looked down in anguish.	Mirou para abaixo angustiado.
The marathon runner was asked to run more slowly.	Pedíuselle ao corredor de maratón que correse máis lentamente.
It has become a ghost town.	Converteuse nunha cidade fantasma.
The lizard coiled fiercely.	O lagarto enroscou ferozmente.
The wind was strong and relentless.	O vento era forte e implacable.
There was nowhere to run.	Non había onde correr.
We had lunch at a small cafe near the market.	Almorzamos nun pequeno café preto do mercado.
All of these ideas help increase traffic.	Todas estas ideas contribúen a aumentar o tráfico.
A girl's party.	Festa dunha nena.
Use chopsticks to collect dinner tonight.	Usa palillos para recoller a cea desta noite.
The jacket is worn and scorched in some places.	A chaqueta está desgastada e chamuscada nalgúns lugares.
A girl looked up from the table.	Unha moza levantou a vista da mesa.
Many orchards collapsed.	Moitas hortas derrubáronse.
Mothers often love their children.	As nais adoitan querer aos seus fillos.
The banana industry employs many people.	A industria bananeira dá emprego a moitas persoas.
Common grave claims have come to light.	As reivindicacións de fosas comúns saíron á luz.
No earthquakes were reported last year.	O ano pasado non se rexistraron terremotos.
He cultivated a large, colorful garden.	Cultivou un xardín grande e colorido.
You've already told me fifty times.	Xa mo dixeches cincuenta veces.
The dreamer saw a waterfall in the distance.	O soñador viu unha fervenza ao lonxe.
He looked out the window, lost in thought.	Mirou pola fiestra, perdido nos seus pensamentos.
That person is responsible for most crimes.	Esa persoa é responsable da maioría dos delitos.
China will continue to receive foreign investment.	China seguirá recibindo investimentos estranxeiros.
He dreams of becoming a scientist.	Soña con facerse científico.
You wouldn't, would you?	Non o farías, non?
Music has a huge influence on many cultures.	A música ten unha enorme influencia en moitas culturas.
Clouds poured over the mountains, causing tropical rain.	As nubes derramaron sobre as montañas, provocando choiva tropical.
The line moved slowly.	A liña moveuse lentamente.
The children ran around the playground.	Os nenos correron rindo polo parque infantil.
The visitor spoke different languages.	O visitante falaba diferentes idiomas.
Here you can see the famous temple.	Aquí podes ver o famoso templo.
It was a beautiful sight.	Foi unha fermosa vista.
These glass issues were among my favorites.	Estes problemas de vidro estaban entre os meus favoritos.
Everyone says he's lazy.	Todo o mundo din que é preguiceiro.
The bullet went through the wall.	A bala atravesou a parede.
These observations were inadequate.	Estas observacións foron inadecuadas.
These houses look beautiful.	Estas casas parecen bonitas.
The hungry gorilla chased the dog.	O gorila famento perseguiu o can.
They swam freely on the lake.	Nadaron libremente no lago.
They walked in silence.	Camiñaron en silencio.
Without sand, there would be no desert.	Sen area, non habería deserto.
Try cosmetics before you commit to buying.	Proba cosméticos antes de comprometerte a mercar.
The brave soldier entered the cave.	O valente soldado entrou na cova.
Throwing away trash saves our world.	Tirar o lixo salva o noso mundo.
The city is very small.	A cidade é moi pequena.
The chef roasted the vegetables to a wonderful golden brown.	O xefe de cociña asou as verduras a un marabilloso marrón dourado.
The teenager acted strangely and evasively.	O adolescente actuaba de forma estraña e evasiva.
Remove the leeks from the pan.	Retire os porros da pota.
The mountain rose above the clouds.	A montaña elevouse por riba das nubes.
Some people consider science to be a form of idolatry.	Algunhas persoas consideran que a ciencia é unha forma de idolatría.
The boss is a perfectionist.	O xefe é un perfeccionista.
The budget authorized the financing of a new nuclear power plant.	O orzamento autorizaba o financiamento dunha nova central nuclear.
His version was partly true.	A súa versión era en parte certa.
It was too arrogant to hear the reason.	Era demasiado arrogante para escoitar a razón.
The company encourages a global approach.	A empresa fomenta un enfoque global.
The temperature rose rapidly.	A temperatura subiu rapidamente.
Many renovations could not receive attention.	Moitas renovacións non puideron recibir atención.
Answer the following questions using complete sentences.	Responde as seguintes preguntas utilizando frases completas.
Turn off the oven, darling.	Apague o forno, querida.
I have to pick up my bike at the store.	Teño que recoller a miña bicicleta na tenda.
A banana is yellow.	Un plátano é amarelo.
Scientists have examined a set of numbers.	Os científicos examinaron un conxunto de números.
But what about all the jobs that would be lost?	Pero que pasa con todos os postos de traballo que se perderían?
He arrived in his village in a limousine	Chegou á súa vila nunha limusina
No earthquakes occurred.	Non se produciu ningún terremoto.
The largest lizards in the world live in this desert.	Neste deserto viven os lagartos máis grandes do mundo.
Michel did not understand the meaning at first.	Michel non entendeu o significado ao principio.
Hitting a taxi was often difficult.	Pegar un taxi a miúdo era difícil.
There are many old bridges in the area.	Hai moitas pontes antigas na zona.
Hotel staff thought the stranger was a spy.	O persoal do hotel pensou que o estraño era un espía.
People have been building cities for thousands of years.	A xente leva miles de anos construíndo cidades.
Every year more and more tourists come to our country.	Cada ano son máis os turistas que chegan ao noso país.
The government has earmarked some money for the project.	O goberno destinou algúns cartos para o proxecto.
Most people thought that global warming was a myth.	A maioría da xente pensaba que o quecemento global era un mito.
The island is full of rusty boats and trawlers.	A illa está chea de barcos e arrastreiros oxidados.
The patient remained in the hospital for three months.	O paciente permaneceu no hospital durante tres meses.
A group of migratory birds flew over the ocean.	Un grupo de aves migratorias sobrevoou o océano.
You can see that the walls are reinforced.	Podes ver que os muros están reforzados.
The lintel over the door is irregularly shaped.	O lintel sobre a porta é de forma irregular.
Pour the waffles back and forth between the buttered dishes.	Bota os gofres cara atrás e cara atrás entre os pratos untados con manteiga.
His was a simple life, revered by the neighbors,	A súa era unha vida sinxela, venerada polos veciños,
You will never be as powerful as we are.	Nunca serás tan poderoso coma nós.
Please don't!	Por favor, non!
It's green.	É verde.
They built a new house on the property.	Construíron unha nova casa na propiedade.
The statue was beheaded.	A estatua foi decapitada.
The secretary's testimony was totally at odds with the evidence.	O testemuño do secretario estaba totalmente en desacordo coas probas.
An hour later, she changed her mind.	Unha hora despois, ela cambiou de opinión.
But she sure isn’t brilliant!	Pero ela seguro que non é brillante!
Be sure to do your research before making any purchase.	Asegúrese de facer a súa investigación antes de facer calquera compra.
The cow was screaming and crying.	A vaca berraba e choraba.
The cricket bat split in two.	O bate de cricket partiu en dous.
A boat is coming!	Un barco está chegando!
Officials, doctors and artists were invited.	Foron convidados funcionarios, médicos e artistas.
He decided to play safe.	Decidiu xogar seguro.
The thieves went up the drain.	Os ladróns subiron polo desaugadoiro.
She hesitated, undecided.	Ela vacilou, indecisa.
The clouds fluttered gently against the leaden gray sky.	As nubes revoloteaban suavemente contra o ceo gris chumbo.
A deadly virus infects crops.	Un virus mortal infecta os cultivos.
The sun reaches its zenith before setting in the west.	O sol chega ao seu cénit antes de poñerse polo oeste.
They studied call centers.	Estudaron centros de chamadas.
He and his brother decided to go abroad.	El e o seu irmán decidiron marchar ao estranxeiro.
Without the massive publicity they promised,	Sen a publicidade masiva que prometeron,
That car is too old to drive.	Ese coche é demasiado vello para conducilo.
Bible history tells us about the fall of man into disgrace.	A historia bíblica falounos da caída do home en desgraza.
The soldier's wounds looked quite serious.	As feridas do soldado parecían bastante graves.
The traffic was very chaotic.	O tráfico era moi caótico.
The ant loaded with its overloaded log.	A formiga cargou co seu rexistro sobrecargado.
They tried everything they could imagine.	Intentaron todo o que puideron imaxinar.
The fish were feeding.	Os peixes estaban alimentando.
He's a ruffian.	É un rufián.
He wrote them two letters.	Escribiulles dúas cartas.
In contrast to most politicians, he was honest and fair.	En contraste coa maioría dos políticos, era honesto e xusto.
He predicted the migration of millions of people.	El predixo a migración de millóns de persoas.
She walked slowly.	Ela camiñaba lentamente.
They live with their sick mother.	Viven coa súa nai enferma.
Now he felt uncomfortable.	Agora sentíase incómodo.
Is this a mountain goat?	Esta é unha cabra montesa?
Only a few were chosen for the mission.	Só uns poucos foron elixidos para a misión.
Historians trace the origins of the company to its tenure.	Os historiadores rastrexan as orixes da empresa ata o seu mandato.
They untied the rope and began to march.	Desataron a corda e comezaron a marchar.
He revealed his true intentions during his trial.	Revelou as súas verdadeiras intencións durante o seu xuízo.
The sanctuary is located on a high hill.	O santuario sitúase nun outeiro alto.
So does your grandmother come to your room sometimes?	Entón, a túa avoa vén ás veces ao teu cuarto?
Don't swim in that river!	Non te nades nese río!
Our goal is to reduce poverty in this country.	O noso obxectivo é reducir a pobreza neste país.
Thousands of people attended the fair.	Milleiros de persoas acudiron á feira.
Few visitors come here.	Xa son poucos os visitantes que veñen aquí.
The landscape was green and mountainous.	A paisaxe era verde e montañosa.
The beach was almost deserted.	A praia estaba case deserta.
No, you can't bathe a dog.	Non, non se pode bañar a un can.
This shortage has serious ramifications.	Esta escaseza ten serias ramificacións.
You need a driver's license.	Necesitas carné para conducir un coche.
He knows you are a very busy man.	El sabe que es un home moi ocupado.
Two very different people.	Dúas persoas moi diferentes.
He is adamant about his innocence.	É inflexible sobre a súa inocencia.
He hoped the exercise would help him sleep.	Esperaba que o exercicio lle axudase a durmir.
He set out to rescue the princess.	Púxose a rescatar á princesa.
The sheriff said his department would continue the investigation.	O xerife dixo que o seu departamento continuaría a investigación.
He was terribly lucky with the cars.	Tivo unha sorte terrible cos coches.
Dinosaurs can walk long distances.	Os dinosauros poden camiñar longas distancias.
He opened the door and went inside.	Abriu a porta e entrou.
The road home took longer than expected.	O camiño cara a casa levou máis tempo do esperado.
A map is available here.	Un mapa está dispoñible aquí.
But he couldn't.	Pero non puido.
This house is haunted by a spirit.	Esta casa está perseguida por un espírito.
The witness was reluctant to discuss the matter.	A testemuña mostrouse reticente a discutir o asunto.
Some companies have completely refused to comply	Algunhas empresas negáronse por completo a cumprir
This table is big and heavy.	Esta mesa é grande e pesada.
We can't do that here.	Non poderemos facelo aquí.
You should exercise moderately.	Deberías facer exercicio moderadamente.
Then her mother asked her daughter.	Entón, a súa nai preguntoulle á súa filla.
A retired high school diploma is of little value these days.	Un diploma de ensino medio xubilado ten pouco valor nestes días.
The food was served on a bed of leaves.	A comida servíase nun leito de follas.
This new system will definitely improve production.	Este novo sistema mellorará definitivamente a produción.
His spirit was so broken that he decided to leave.	O seu espírito estaba tan roto que decidiu marchar.
The ban was finally overturned.	A prohibición foi finalmente anulada.
The sound of running water is soothing.	O son da auga corrente é calmante.
The wind blew in the pines.	O vento xemaba nos piñeiros.
Thousands of jobs were lost.	Perdéronse milleiros de postos de traballo.
The film was a masterpiece.	A película foi unha obra mestra.
In the winter, there was not much light.	No inverno, non había moita luz.
Write computer programs to solve problems.	Escribe programas informáticos para resolver problemas.
The women hid their feelings and pretended to agree.	As mulleres ocultaron os seus sentimentos e finxiron estar de acordo.
A strange sound drifted through the waves.	Un son estraño derivaba polas ondas.
The hills are green and fertile.	Os outeiros son verdes e fértiles.
Walking through the garden, he saw his first butterflies.	Camiñando polo xardín, viu as súas primeiras bolboretas.
Today the children are at home.	Hoxe os nenos están na casa.
She was a model employee until she became pregnant.	Foi unha empregada modelo ata que quedou embarazada.
The painting is by a famous artist.	A pintura é dun artista famoso.
The wind whipped my hair.	O vento azoutaba o meu cabelo.
A loud explosion shook the ground.	Unha forte explosión sacudiu o chan.
It’s delicious here in the fall.	É delicioso aquí no outono.
We punish him physically.	Castigámolo fisicamente.
Some trees bear fruit.	Algunhas árbores dan froitos.
The character of the neighbors has changed.	O carácter dos veciños cambiou.
An assassin will disappear from the face of the earth.	Un asasino desaparecerá da faz da terra.
The incumbent has promised to improve the economy.	O presidente en funcións prometeu mellorar a economía.
The largest space station in the world orbits the globe.	A estación espacial máis grande do mundo orbita ao redor do globo.
Some stations no longer use buses as much.	Algunhas estacións xa non usan tanto os autobuses.
The girl agreed to go out with him.	A nena accedeu a saír con el.
Compare the sentences a.	Compara as oracións a.
The survey questioned people's attitudes.	A enquisa cuestionaba as actitudes da xente.
He was wearing a suit and tie.	Levaba traxe e gravata.
The water starts flowing again.	A auga comeza a fluír de novo.
The cliffs are quite high in this area.	Os cantís son bastante altos nesta zona.
Scientists claim to understand the forces that have influenced human evolution.	Os científicos afirman comprender as forzas que influíron na evolución humana.
A light quake shook the ground.	O terremoto leve sacudiu o chan.
He was deeply indebted.	Estaba profundamente endebedado.
She spends most of her time at home.	Ela pasa todo o tempo na casa.
The dust enveloped them, choking them.	O po envolvíaos, atragándoos.
Traveling by train is faster than traveling by plane.	Viaxar en tren é máis rápido que viaxar en avión.
It was the dynamic duo that carried out the robbery.	Foi o dúo dinámico o que levou a cabo o atraco.
The river flowed swiftly over the rocks.	O río fluía axiña sobre as rochas.
Never before had he so deeply doubted his loyalty.	Nunca antes dubidara tan profundamente da súa lealdade.
She wrapped her arms around her sister.	Ela rodeou os brazos á súa irmá.
He used his knife to cut the fruit.	Utilizou o seu coitelo para cortar a froita.
The animals are performing a ritual dance.	Os animais están realizando unha danza ritual.
An adventure story aimed at a young reader.	Unha historia de aventuras dirixida a un lector novo.
Part of the land was wasted.	Parte da terra foi desperdiciada.
The quality is remembered long after the price is forgotten.	A calidade lémbrase moito despois de que se esqueza o prezo.
He drinks hot water every day.	El bebe auga quente todos os días.
A symphony is a piece of music.	Unha sinfonía é unha peza musical.
You must not run on the platform!	Non debes correr na plataforma!
The street lights are on and off at random.	As luces da rúa están acendendo e apagando ao chou.
The bull horns the killer.	O touro corna ao matador.
This region offers many opportunities to tourists.	Esta rexión ofrece moitas oportunidades aos turistas.
The campaign has been the most powerful so far.	A campaña foi a máis potente ata agora.
Sometimes she behaves in a really weird way.	Ás veces, ela compórtase dun xeito realmente estraño.
The cleaning effort will continue for many months.	O esforzo de limpeza continuará durante moitos meses.
That attitude is harmful.	Esa actitude é prexudicial.
Water is an essential element for life.	A auga é un elemento esencial para a vida.
The pizza was good.	A pizza estaba boa.
Two heads are better than one.	Dúas cabezas son mellor que unha.
Everyone knows that excessive smoking kills people.	Todo o mundo sabe que fumar en exceso mata á xente.
They often ask a million questions.	Moitas veces fan un millón de preguntas.
The project director repeatedly tried to convince the board.	O director do proxecto intentou repetidamente convencer ao consello.
The wing of an airplane was badly damaged.	A á dun avión estaba moi danada.
For millennia, people have gone underground	Durante milenios, a xente pasou á clandestinidade
There are places where peace can be found.	Hai lugares nos que se pode atopar a paz.
Fifty people were killed in an attack.	Cincuenta persoas morreron nun ataque.
A house was placed near the tree.	Púxose unha casa preto da árbore.
The teams drew lots for the start.	Os equipos empataron a sorte para o comezo.
Tuesday's activities were canceled due to storm surges.	As actividades do martes foron canceladas debido ás tormentas estrafalarias.
The singer’s light soprano was exquisite.	A soprano lixeira da cantante era exquisita.
Some scholars claim that homo sapiens evolved in the southeast.	Algúns estudosos afirman que o homo sapiens evolucionou no sueste.
Spring is a season of renewal.	A primavera é unha estación de renovación.
After a brave fight, he succumbed.	Despois dunha valente loita, sucumbiu.
We would gladly accept this generous offer.	Aceptaríamos encantados esta xenerosa oferta.
We planted new trees to replace the old ones.	Plantamos árbores novas para substituír as antigas.
Cuba is a rapidly changing island.	Cuba é unha illa en rápido cambio.
The building was quite ornate, its tile roof	O edificio estaba bastante ornamentado, o seu tellado de tellas
It almost crashes into a car.	Case choca contra un coche.
The heat of summer is so intense.	A calor do verán é tan intensa.
That’s too simple a question.	Esa é unha pregunta demasiado sinxela.
Any risk of a rocket explosion was very small.	Calquera risco de explosión do foguete era moi pequeno.
He was more assertive than some of his friends.	Era máis asertivo que algúns dos seus amigos.
How many years have you been working here?	Cantos anos levas traballando aquí?
We need to live in a less wasteful world.	Necesitamos vivir nun mundo menos despilfarrador.
He will be arrested pending charges.	Será detido pendente de cargos.
I can't bear to think about it!	Non podo soportar pensar niso!
She, who had seen him, said nothing.	Ela, que o vira, non dixo nada.
The cat has slapped legs.	O gato ten as patas palmeadas.
His harsh comments provoked an outpouring of sympathy.	Os seus comentarios duros provocaron unha efusión de simpatía.
A fox barked in the distance.	Un raposo ladraba ao lonxe.
We need to support our veterans.	Necesitamos apoiar aos nosos veteranos.
She refused to explain her actions.	Ela negouse a explicar as súas accións.
Make sure you understand it is the first step to success.	Asegúrese de entender é o primeiro paso para o éxito.
Three million survivors were sent to new cities.	Tres millóns dos superviventes foron enviados a novas cidades.
The environment is threatened by global warming.	O medio ambiente está ameazado polo quecemento global.
The page describes the rule.	A páxina describe a regra.
Many artists and architects were ordained.	Foron ordenados moitos artistas e arquitectos.
The ocean waves were high.	As ondas do océano eran altas.
The city has a tourism industry.	A cidade ten unha industria turística.
The government has asked its citizens to donate blood.	O goberno pediu aos seus cidadáns que doaren sangue.
He imitated the speech patterns of a local accent.	Imitou os patróns de fala dun acento local.
There were more images than documents.	Había máis imaxes que documentos.
The town still contains the ruins of the castle.	A cidade aínda contén as ruínas do castelo.
The desire for wealth is widespread.	O desexo de riqueza está xeneralizado.
Many students spent the night at a friend's house.	Moitos estudantes pasaron a noite na casa dun amigo.
In conclusion, this research has enriched the field of psychology.	En conclusión, esta investigación enriqueceu o campo da psicoloxía.
All passengers must arrive at the station early.	Todos os pasaxeiros deben chegar cedo á estación.
They were exceptional distillers in the county.	Eran destiladores excepcionais na comarca.
Many contain mathematical symbols or marks.	Moitos conteñen símbolos ou marcas matemáticas.
The thief was at large.	O ladrón estaba en liberdade.
The lobby was full of flowers.	O vestíbulo estaba cheo de flores.
Big companies want to take over mom and pop stores.	As grandes empresas queren facerse cargo das tendas de mamá e pop.
That farmer was just trying to please his wife.	Aquel labrego só intentaba agradar á súa muller.
No one knows for sure.	Ninguén o sabe con certeza.
He came, he lived, he died.	Chegou, viu, morreu.
The two burst out laughing.	Os dous botaron a rir.
Thousands of horses roamed the island freely.	Miles de cabalos deambulaban libremente por esta illa.
He will feed milk and honey.	Dará de comer leite e mel.
The theft remains unresolved.	O roubo segue sen resolverse.
Tens of thousands of residents flocked to see.	Decenas de miles de veciños acudiron a ver.
Many politicians have been sentenced to prison.	Moitos políticos foron condenados a prisión.
Type of plant that contains very large seeds.	Tipo de planta que contén sementes moi grandes.
The cicada sang merrily.	A cigarra cantaba alegremente.
Put the fish in the pan.	Poñer o peixe na tixola.
He took his cell phone out of his pocket.	Sacou o móbil do bolso.
He died quietly at home, surrounded by his family.	Faleceu tranquilo na súa casa, rodeado da súa familia.
The chicken is roasting in the oven.	O polo está asando no forno.
For many years this village has produced excellent wine.	Durante moitos anos esta vila produciu un viño excelente.
They will have some documents for you to sign.	Terán algúns documentos para que asinas.
She wears caftans adorned with lace.	Leva caftáns adornados con encaixes.
The crickets chirped intensely.	Os grilos piaban intensamente.
There are five ingredients.	Hai cinco ingredientes.
They think it deserves a mention.	Cren que merece unha mención.
Many employees suffer from low wages.	Moitos empregados sofren salarios baixos.
A theory that originated in the seventeenth century.	Unha teoría que se orixinou no século XVII.
He made a living as a baker.	Gañouse a vida como panadeiro.
Now, get up slowly.	Agora, érguese lentamente.
A clear distinction must be made between need and desire.	Hai que distinguir claramente entre necesidade e desexo.
They held an elaborate party to celebrate.	Celebraron unha elaborada festa para celebralo.
Viola music is elegant and intimate.	A música da viola é elegante e íntima.
The earth is empty for miles.	A terra está baleira durante quilómetros.
The weapons were thrown into the air.	As armas foron lanzadas ao aire.
The prime minister has pledged to improve housing.	O primeiro ministro comprometeuse a mellorar a vivenda.
My cheeks burned red with shame.	As miñas meixelas arderon vermellas de vergoña.
Children must respect their parents.	Os nenos deben respectar aos seus pais.
Making sure the fuses are installed correctly will save lives.	Asegurarse de que os fusibles están instalados correctamente salvará vidas.
Ancient manuscripts have been discovered	Descubríronse manuscritos antigos
They moved further east.	Cambiaron máis ao leste.
Their language has varied greatly over the centuries.	A súa lingua variou moito ao longo dos séculos.
The woman says her husband pushed her down the stairs.	A muller di que o seu marido a empuxou polas escaleiras.
It seems that this doctor's reputation precedes him.	Parece que a reputación deste doutor o precede.
He hadn't seen his grandmother in a long time.	Había tempo que non vía á súa avoa.
Her daughter was abducted ten years ago.	A súa filla foi secuestrada hai dez anos.
The wood crackled and whistled.	A madeira crepitaba e asubiaba.
Amber is brittle and can break into many small pieces.	O ámbar é fráxil e pode romperse en moitos anacos pequenos.
English is the most popular language in the world.	O inglés é a lingua máis popular do mundo.
Sold to help with local relief efforts.	Vendido para axudar cos esforzos de socorro local.
Most people in this village make a living from farming.	A maioría da xente desta aldea vive da agricultura.
The boy radiant with pride.	O rapaz radiante de orgullo.
Next to the wall is a desk.	A carón da parede hai un escritorio.
The assailant fled the scene.	O agresor fuxiu do lugar.
The striker alleged that he suffered racial abuse.	O dianteiro alegou que sufriu abusos raciales.
The baby animal will soon complete its development.	O bebé animal pronto completará o seu desenvolvemento.
She ate pork.	Ela comeu carne de porco.
The system crashed again this morning.	O sistema fallou de novo esta mañá.
A local neighbor was implanted with microchips.	Un veciño local foi implantado con microchips.
It remains to be seen exactly how all this works.	Aínda se está a descubrir exactamente como funciona todo isto.
Add two tablespoons of apple juice.	Engade dúas culleradas de zume de mazá.
The cliff was several hundred meters high.	O penedo tiña varios centos de metros de altura.
Discard broken shells.	Descarta as cunchas rotas.
He threw a medicine into the water.	Botoulle un medicamento á auga.
The earth's surface is composed predominantly of water.	A superficie terrestre está composta predominantemente por auga.
Calvin's sense of duty was admirable.	O sentido do deber de Calvino era admirable.
Flanked by three bodyguards, he looked around nervously.	Flanqueado por tres gardacostas, mirou nerviosamente ao seu redor.
There were many new faces.	Había moitas caras novas.
Maybe the propaganda fooled you.	Quizais te enganou a propaganda.
The night sky shone against the clear, dark sky.	O ceo nocturno brillaba contra o ceo claro e escuro.
A monk was humbly elected abbot.	Un monxe humildemente foi elixido abade.
The dentist's waiting room was empty.	A sala de espera do dentista estaba baleira.
The death toll is bleak.	As cifras de mortes son sombrías.
Use a light hand.	Usa unha man lixeira.
Boys and girls want to become astronauts.	Nenos e nenas queren converterse en astronautas.
The soldiers refused to fire.	Os soldados negáronse a disparar.
She loved animals but had no pets.	Ela amaba os animais pero non tiña mascotas.
He barely recognizes the city anymore.	Xa apenas recoñece a cidade.
I like to swim with dolphins.	Gústame nadar con golfiños.
I walked quickly down the street.	Camiñei rápido pola rúa.
Also pour a cup of milk.	Despeje tamén unha cunca de leite.
You should bring an umbrella with you.	Deberías levar un paraugas contigo.
He went up the hill.	Subiu ao outeiro.
Trees cast long shadows on the grass at night.	As árbores proxectan longas sombras sobre a herba pola noite.
Try flu by eating contaminated fish.	Tente gripe por comer peixe contaminado.
Bird populations will decline further in this century.	As poboacións de aves diminuirán aínda máis neste século.
You wash your hair every day, right?	Lavas o cabelo todos os días, non?
Fast cars have high performance engines.	Os coches rápidos teñen motores de alto rendemento.
Statistics do not reveal the source.	As estatísticas non revelan a fonte.
She walked to the door, opened it, and entered.	Ela camiñou ata a porta, abriuna e entrou.
Wooden seats are for sitting, not for lying down.	Os asentos de madeira son para sentarse, non para deitarse.
Some organizations provide food to the poor.	Algunhas organizacións proporcionan alimentos aos pobres.
Streetlights are common in a city as large as this.	As farolas son frecuentes nunha cidade tan grande como esta.
A volcano erupted, raining ash over the city below.	Un volcán entrou en erupción, chovendo cinzas sobre a cidade de abaixo.
They celebrated this feast of fire.	Celebraron esta festa do lume.
The director ended his talk.	O director rematou a súa charla.
People have been cultivating in this region for centuries.	A xente leva séculos cultivando nesta rexión.
We have no choice but to stop fighting.	Non nos queda máis remedio que deixar de loitar.
There were no satisfactory explanations.	Non houbo explicacións satisfactorias.
Our government is taking steps to reduce pollution.	O noso goberno está a tomar medidas para reducir a contaminación.
Made in a factory, not at home.	Feito nunha fábrica, non na casa.
The tsunami killed a large number of people.	O tsunami causou un gran número de mortos.
Like them, some believe he has supernatural powers.	Como eles, algúns cren que ten poderes sobrenaturais.
She put her hand on his arm.	Ela puxo a man no seu brazo.
We are used to organ transplants.	Estamos afeitos aos transplantes de órganos.
Dan ran along, feeling anxious.	Dan correu xunto, sentíndose ansioso.
His jokes were notoriously cheesy.	As súas bromas eran notoriamente cursis.
Combine these two images.	Combina estas dúas imaxes.
Take regular breaks.	Fai descansos regulares.
Ant colonies are extensive.	As colonias de formigas son amplas.
When the sun was high, the band kept playing.	Cando o sol estaba alto, a banda seguía tocando.
The car runs down the highway.	O coche corre pola autoestrada.
Average food consumption per person decreased significantly.	O consumo medio de alimentos por persoa diminuíu significativamente.
She was dressed in white, an expensive wedding dress	Estaba vestida de branco, un vestido de noiva caro
Potatoes are nutritious.	A pataca é nutritiva.
There is no alcohol in this drink.	Non hai alcohol nesta bebida.
She held her baby tightly in her arms.	Sostivo o seu bebé con forza nos seus brazos.
We now know more than ever about particle physics.	Agora sabemos máis que nunca sobre a física de partículas.
They sing sadder songs than birds.	Cantan cancións máis tristes que os paxaros.
They lay down on the grass.	Deitáronse na herba.
I am interested in many topics.	Interésanme moitos temas.
Much has changed.	Moito cambiou.
After they left, we cleaned up the pieces.	Despois de que marcharon, limpamos os anacos.
Space travel has become commonplace.	As viaxes espaciais convertéronse en algo común.
Anxiety can be largely suppressed.	A ansiedade pódese suprimir en gran medida.
People became indifferent to most of the news.	A xente fíxose indiferente á maioría das noticias.
Hairdressers also applied colors to the hair.	Os perruqueiros tamén aplicaron cores ao cabelo.
Use icing to decorate your cookies.	Usa o glaseado para decorar as túas galletas.
Rivers carry sediment from the mountains to the sea.	Os ríos levan sedimentos das montañas ao mar.
Almost all the stars are visible from the city.	Case todas as estrelas son visibles desde a cidade.
He embarked on a long journey uphill.	Afrontou unha longa viaxe costa arriba.
Medications are available in day and night varieties.	Os medicamentos están dispoñibles en variedades diurnas e nocturnas.
The boy touched the dog's snout.	O neno tocoulle o fociño do can.
Most scandals have been silenced.	A maioría dos escándalos foron silenciados.
A herd of goats sheltered under a tree.	Un rabaño de cabras abrigo debaixo dunha árbore.
Usually, matter changes shape or state when heated.	Normalmente, a materia cambia de forma ou estado cando se quenta.
There is a growing concern about global warming.	Hai unha crecente preocupación polo quecemento global.
Round pieces of metal were welded together.	Soldáronse pezas redondas de metal entre si.
Heat leads to evaporation.	A calor leva á evaporación.
This fight is causing a lot of controversy,	Esta loita está a causar moita polémica,
The chef prepared a delicious meal.	O chef preparou unha deliciosa comida.
People used flour to make bread.	A xente usaba a fariña para facer pan.
There are many natural hot springs.	Hai moitas fontes termais naturais.
A counter entered the data into the system.	Un contador introduciu os datos no sistema.
They are not cheap.	Non son baratos.
This is the place to buy fresh fish.	Este é o lugar para mercar peixe fresco.
Some people experience it.	Algunhas persoas o experimentan.
We caught the smell of wine.	Captamos o cheiro do viño.
Neighbors stood outside the infirmary, wringing their hands.	Os veciños estiveron fóra da enfermería, retorcéndose as mans.
The drawing showed an approximate map of the battlefield.	O debuxo mostraba un mapa aproximado do campo de batalla.
He loved the field.	Amaba o campo.
The children participated as scouts in the bombings.	Os nenos participaron como exploradores nos bombardeos.
The house was built of stone.	A casa estaba construída en pedra.
This research team conducted several experiments.	Este equipo de investigación realizou varios experimentos.
The neighbors of the cottage were eaten by zombies.	Os veciños da casiña foron comidos por zombies.
This region enjoys clean air and a temperate climate.	Esta rexión goza de aire limpo e un clima moderado.
She drank a lot of coffee, but never too much.	Ela bebeu moito café, pero nunca demasiado.
Compared to last year, stock prices are down slightly.	En comparación co ano pasado, os prezos das accións baixan lixeiramente.
Hit a banana.	Atropelar un plátano.
It is a small village.	É unha aldea pequena.
Health care costs have risen sharply in recent years.	Os custos sanitarios aumentaron drasticamente nos últimos anos.
Wear gloves or injure your fingers.	Usa luvas ou feraste os dedos.
Defendant shot several times at the ceiling.	O acusado disparou varias veces ao teito.
This car has gold trim.	Este coche ten adornos dourados.
I filed a protest with the police.	Registrei unha protesta coa policía.
Terrible weather is sweeping the earth.	Un tempo terrible está arrasando pola terra.
Are you too sick to attend class?	Estás demasiado enfermo para asistir a clase?
There are basically four types of rock.	Basicamente, hai catro tipos de rocha.
Hospital staff are overworked.	O persoal do hospital está sobrecargado de traballo.
I watered the lawn with clear water.	Reguei o céspede con auga clara.
They have plans to finish construction next year.	Teñen plans para rematar a construción o próximo ano.
She felt the sprinter's hand on her arm.	Ela sentiu a man do velocista no seu brazo.
Bring me my sword!	Tráeme a miña espada!
We are lucky that it rained today.	Temos a sorte de que hoxe choveu.
Part of the building collapsed.	Parte do edificio derrubouse.
The orchestra played quiet classical music.	A orquestra tocou música clásica tranquila.
You must be feeling your anger.	Debe estar sentindo a súa rabia.
The reliever pitcher had a red handle.	O lanzador relevista tiña un mango vermello.
A criminal law expert gave a talk.	Un experto en dereito penal deu unha charla.
The event took place in the town square.	O acto tivo lugar na praza da vila.
The poem was written in antiquity.	O poema foi escrito na antigüidade.
Produces cyanide when crushed.	Produce cianuro cando se esmaga.
I cut my nails last night.	Recorteime as uñas onte á noite.
Such violence was unusual.	Tal violencia era inusual.
They sat down in front of a restaurant.	Senáronse diante dun restaurante.
She felt uncomfortable, but made no move to leave.	Sentíuse incómoda, pero non fixo ningún movemento para marchar.
The elephant's heart is in his throat.	O corazón do elefante está na súa gorxa.
However, the percentage of reliable evidence remains low.	Non obstante, a porcentaxe de evidencia fiable segue sendo baixa.
On the outskirts of the city, the locals were friendly.	Nos arredores da cidade, os veciños eran amables.
He immediately closed the door and slammed it.	Inmediatamente pechou a porta e chachou.
Sit firmly on the subject.	Séntese firmemente polo tema.
My love for you changes everything.	O meu amor por ti cambia todo.
The climate here is not conducive to agriculture.	O clima aquí non é propicio para a agricultura.
This machine is free of liquid.	Esta máquina está libre de líquido.
Mom still missed her mother.	Mamá aínda botaba de menos á súa nai.
The amber export industry has been destroyed.	A industria de exportación de ámbar foi destruída.
Sibling rivalry is common among children.	A rivalidade entre irmáns é común entre os nenos.
Ancient cities used to be built near rivers.	As cidades antigas adoitaban construírse preto dos ríos.
The tiger smelled the air.	O tigre cheiraba o aire.
Afterwards, the crew trained the monkeys for two days.	Despois, a tripulación adestrou aos monos durante dous días.
I’m too tired to face another day.	Estou demasiado canso para afrontar máis outro día.
The government is building a new port city here.	O goberno está a construír aquí unha nova cidade portuaria.
This country needs efficient transportation, the president says.	Este país necesita un transporte eficiente, di o presidente.
A coalition came together to defeat the incumbent.	Unha coalición reuniuse para derrotar ao titular.
She was aware of his closeness.	Ela era consciente da súa proximidade.
She ate the stew from the pan.	Ela comeu o cocido da pota.
The computer was found to contain a lot of classified information.	Atopouse que o ordenador contén moita información clasificada.
Two cars were badly damaged.	Dous coches resultaron moi danados.
She is penniless.	Ela está sen un centavo.
The crispy bread is toasted and served with cheese.	O pan crujiente tórrase e sérvese con queixo.
It blocked all direct sunlight.	Bloqueou toda a luz solar directa.
Don't get in the water.	Non entres na auga.
Assertive, but polite.	Asertivo, pero educado.
Many scientists argue that psychedelic drugs can offer a cure.	Moitos científicos argumentan que as drogas psicodélicas poden ofrecer cura.
He enjoys watching sports.	Gústalle ver deportes.
Move the snow off the roadway.	Move a neve da calzada.
Combine all ingredients.	Unir todos os ingredientes.
Divide the egg in half.	Dividir o ovo pola metade.
Gutenkabinett is a collection of miniature paintings.	Gutenkabinett é unha colección de pinturas en miniatura.
Deserted areas of the world are likely to suffer.	É probable que as zonas desertas do mundo sufran.
He was accused of fraud.	Acusárono de estafa.
Are we going to toss a coin?	Imos botar unha moeda?
His friends criticized his unruly behavior.	Os seus amigos criticaron o seu comportamento indisciplinado.
Yes, man.	Iso si, home.
He was in extreme poverty.	Estaba nunha pobreza extrema.
The arrows shot through the air.	As frechas arqueáronse polo aire.
The perfume was hypnotic.	O perfume era hipnótico.
She was also happy and sad.	Ela tamén estaba alegre e triste.
Make sure the mayonnaise is thick and rich.	Asegúrese de que a maionesa sexa espesa e rica.
They ran out of batteries.	Agotaron as pilas.
Red squirrels live in certain geographical areas.	Os esquíos vermellos viven en determinadas zonas xeográficas.
They feared defeat.	Temían a derrota.
The general worked day and night to defend the country.	O xeneral traballou día e noite para defender o país.
The president questioned all company executives.	O presidente cuestionou a todos os directivos da empresa.
No one was injured as the car overturned.	Ninguén resultou ferido, xa que o coche envorcou.
The county is bordered by the ocean.	O concello limita co océano.
She made a big mistake.	Ela cometeu un gran erro.
They carefully tied their arms.	Enlazaron coidadosamente os brazos.
They experimented with different techniques.	Experimentaron con diferentes técnicas.
They approached slowly, alert for trouble.	Achegáronse lentamente, alerta por problemas.
Formal rules for doing so have been enacted.	Promulgáronse as normas formais para facelo.
The advance of the ship was hampered by the fog.	O avance do barco viuse impedido pola néboa.
The building is an emblematic example of a façade.	O edificio é un exemplo emblemático de fachada.
It occurred to me that I was not sincere.	Ocorréuseme que era pouco sincero.
Flights to and from the airport have been suspended.	Os voos de e para o aeroporto foron suspendidos.
He was warm in bed and thirsty.	Estaba quente na cama e tiña sede.
There was a problem.	Houbo un problema.
I always advise my students to listen to others.	Eu sempre aconsello aos meus alumnos que escoiten aos demais.
These facilities are open to all.	Estas instalacións están abertas a todos.
What kind of hand cream do you use?	Que tipo de crema de mans usas?
Children need to be educated to respect the land.	Os nenos teñen que ser educados para respectar a terra.
Cooking uses heat to change the state of matter.	Cociñar usa calor para cambiar o estado da materia.
The child is growing fast.	O neno está medrando rápido.
The boy nodded, swallowing hard.	O neno asentiu, tragando con forza.
Pigs are a nuisance to local ranchers.	Os porcos son unha molestia para os gandeiros locais.
I noticed them everywhere.	Noteinos por todas partes.
Better pay and better conditions.	Mellor paga e mellores condicións.
Carrots were a failure.	As cenorias foron un fracaso.
The temperature is expected to be around the freezing mark.	Espérase que a temperatura ronde a marca de conxelación.
The strains were in bloom.	As cepas estaban en flor.
Why haven't you informed us before?	Por que non nos informaches antes?
He felt dizzy, and for a moment hesitated.	Sentíuse mareado, e por un momento dubidou.
Take two tablespoons of salt.	Tome dúas culleradas de sal.
The filament glows blue in the light of the lamp.	O filamento brilla en azul á luz da lámpada.
A lot of people like to eat fish	Moita xente gústalle comer peixe
The company relied on consultants to make the right decisions.	A empresa confiou nos consultores para tomar as decisións correctas.
After the last game, the audience burst into applause.	Despois do último partido, o público estalou en aplausos.
The planet will also be home to millions of humans.	O planeta tamén será o fogar de millóns de humanos.
Musicians perform a complicated instrumental piece	Os músicos interpretan unha peza instrumental complicada
The bishop is at the top of power.	O bispo está no cumio do poder.
Today, buses run on natural gas, not diesel.	Hoxe en día os autobuses funcionan con gas natural e non con gasóleo.
There was a fire in the cave.	Na cova produciuse un incendio.
The policeman quickly entered the scene.	O policía entrou rapidamente no lugar.
Let the paper dry.	Deixa que o papel seque.
The company invested immediately.	A empresa investiu inmediatamente.
The green light turned green.	A luz verde púxose verde.
Sometimes the neighbors were left without light.	Ás veces os veciños quedaban sen luz.
They buried her by a river.	Enterrárona xunto a un río.
A thunder shook the area.	Un trono sacudiu a zona.
The director has no management experience.	O director non ten experiencia en xestión.
Violence was a constant presence, a feature of everyday life.	A violencia era unha presenza constante, unha característica da vida cotiá.
Climate has many effects on human development.	O clima ten moitos efectos no desenvolvemento humano.
Although they lived a humble existence, they were happy.	Aínda que viviron unha existencia humilde, eran felices.
Some people say that civilization is deteriorating.	Algunhas persoas din que a civilización se está degradando.
He asserted that his confession had been obtained through torture.	Asegurou que o xornal o difamara.
He was offered a job in the city.	Ofrecéronlle un traballo na cidade.
She walked down the hall.	Ela camiñou polo corredor.
He was well known in the literary world.	Era moi coñecido no mundo literario.
Time for a dive!	Tempo para un mergullo!
We should start a new initiative this year.	Deberiamos comezar unha nova iniciativa este ano.
It was a miracle that no one was injured.	Foi un milagre que ninguén resultou ferido.
Twenty moths are hatching.	Vinte avelaíñas están eclosionando.
Maybe you forgot how to fish.	Quizais esquezaste como pescar.
His touch is always soft.	O seu tacto sempre é suave.
After an intense search, the student was found.	Despois dunha intensa busca, o estudante foi atopado.
The painter pocketed the money and left.	O pintor embolsouse os cartos e marchou.
The soldier has a good sense of humor.	O soldado ten un bo sentido do humor.
Cover your tracks carefully.	Cubra as súas pistas con coidado.
Save your food well, it will nourish your body.	Garda ben a túa comida, alimentará o teu corpo.
It's a pretty big fish.	É un peixe bastante grande.
The ski resort is already closed.	A estación de esquí xa está pechada.
You should always follow the main roads.	Debes seguir sempre as estradas principais.
The diverse population of the city includes a variety of races.	A poboación diversa da cidade inclúe unha variedade de razas.
Experts say moisture levels will continue to rise.	Os expertos din que os niveis de humidade seguirán aumentando.
He stood up, looking at me.	Púxose en pé, mirando cara a min.
This planet is unique because it has rings.	Este planeta é único porque ten aneis.
The city has borne the brunt of a great epidemic.	A cidade levou o peso dunha gran epidemia.
The faucet opens by turning the handle.	A billa ábrese xirando o mango.
The factory clearly violated the law.	A fábrica incumpriu claramente a lei.
Some states do not even provide roadside shelters.	Algúns estados nin sequera proporcionan abrigos na estrada.
Royal families have removed traces of his presence.	As familias reais eliminaron vestixios da súa presenza.
He planted the seed, watered it, and never looked back.	Plantou a semente, regou e nunca mirou atrás.
Every man knows how to hold a sword.	Todo home sabe como soster unha espada.
A stream flows into the wide bay.	Un regato desemboca na ampla baía.
Allegra understood very well the implications of this.	Allegra entendeu moi ben as implicacións disto.
A thin mist hung in the air.	Unha fina néboa colgaba no aire.
She waited for a tram, leaning against the wall.	Ela agardou un tranvía, apoiada na parede.
Their failures were numerous.	Os seus fracasos foron numerosos.
They are about the same age.	Teñen aproximadamente a mesma idade.
The mining area is already polluted.	A zona mineira xa está contaminada.
He laughed funny.	El riu divertido.
When are we leaving?	Cando imos marchar?
The rich have access to the latest computer technologies.	Os ricos teñen acceso ás últimas tecnoloxías informáticas.
The living threads hung from the ceiling.	Os fíos vivos colgaban do teito.
These islands are diverse.	Estas illas son diversas.
This island is often considered beautiful.	Esta illa adoita considerarse fermosa.
The account is balanced.	A conta está equilibrada.
What a beautiful name they have!	Que bonito nome teñen!
The family traveled often.	A familia viaxaba a miúdo.
The peasants were angry, and almost decided to strike.	Os labregos estaban enfadados, e case decidiron facer folga.
Consequently, this village has changed little over the years.	En consecuencia, esta vila cambiou pouco ao longo dos anos.
The houses in this region are traditional in style.	As casas desta rexión son de estilo tradicional.
Undoubtedly, it lifted my spirits.	Sen dúbida, levantoume o ánimo.
There is an awkward tension in our relationship.	Hai unha tensión incómoda na nosa relación.
Rain clouds exploded, unleashing a deluge of water.	As nubes de choiva estalaron, desatando un diluvio de auga.
Eat slowly or your food will cool down.	Come lentamente ou a túa comida enfriarase.
They passed by the people on the sidewalk.	Pasaron xunto á xente na beirarrúa.
The truth will set you free.	A verdade liberarache.
The correct preposition is "a".	A preposición correcta é "a".
Her cookbooks filled an entire shelf.	Os seus libros de cociña enchían un andel enteiro.
He opened the small door.	Abriu a pequena porta.
It was ridiculous.	Foi ridículo.
Once the information is collected, we analyze it.	Unha vez recollida a información, analizámola.
The teacher paused for a moment to look outside.	O profesor parou un momento para mirar fóra.
He caught us off guard.	Colleunos desprevenidos.
They preferred to stay warm, dry and safe.	Preferiron quedarse, quentes, secos e seguros.
He was tall and athletic.	Era alto e atlético.
Put your hands behind your back.	Pon as mans detrás das costas.
The doorbell rang	Tocaba o timbre
The giant, slender body of the oak was hidden beneath the leaves.	O corpo xigante e esvelto do carballo estaba escondido debaixo das follas.
Steam from the distant mountain.	Vapor da montaña lonxana.
She looked anxious and restless.	Parecía ansiosa e inquieta.
The era is marked by tremendous technological innovation.	A época está marcada por unha tremenda innovación tecnolóxica.
The road that crosses the narrow passage descends steeply.	A estrada que atravesa o estreito pasadizo descende pronunciadamente.
His arguments were irrefutable.	Os seus argumentos eran irrefutables.
A lot of people ask me when to buy.	Moita xente me pregunta cando comprar.
The two leaders agreed to continue negotiations.	Os dous líderes acordaron continuar as negociacións.
She would not accept his pranks.	Ela non aceptaría as súas travesuras.
Residents have cultivated this land for generations.	Os veciños cultivaron esta terra durante xeracións.
Your ideas are always full of color.	As súas ideas están sempre cheas de cor.
Some children were born deaf.	Algúns nenos naceron xordos.
My uncle sang really well.	O meu tío cantaba moi ben.
We must expect an increase in violent crime.	Debemos esperar un aumento dos delitos violentos.
It had a calming effect.	Tivo un efecto calmante.
Iron makes the best metal for bridges.	O ferro fai o mellor metal para pontes.
Sumi ink is popular with calligraphers.	A tinta sumi é popular entre os calígrafos.
The upper and lower classes used to enjoy different foods.	As clases altas e baixas adoitaban gozar de diferentes alimentos.
Giant lizards have been hunted to extinction here.	Os lagartos xigantes foron cazados ata a extinción aquí.
Fishermen and farmers looked on in disbelief.	Os pescadores e labregos miraban incrédulos.
Each photograph seems to tell a story.	Cada fotografía parece contar unha historia.
Digestive tract contraction, "constipation"	A contracción dos órganos dixestivos, "estreñimiento"
A store employee helped you select a gift.	Un empregado da tenda axudoulle a seleccionar un agasallo.
She apologized and left.	Ela escusou e marchou.
A national speed limit will reduce congestion.	Un límite de velocidade nacional reducirá a conxestión.
The city is home to an international airport.	A cidade alberga un aeroporto internacional.
A street vendor was busy stirring his soup.	Un vendedor ambulante estaba ocupado remexendo a súa sopa.
The girl looked at her.	A nena mirou para ela.
I always enjoy listening to a classical music concert.	Sempre me gusta escoitar un concerto de música clásica.
He spent his childhood in the cottage.	Pasou a súa infancia na casiña.
Not everyone is invited.	Non todos están invitados.
The effects of climate change are difficult to predict.	Os efectos do cambio climático son difíciles de prever.
This factory produces many products.	Esta fábrica produce moitos produtos.
The president questioned government policies.	O presidente cuestionou as políticas do goberno.
A protective red dress flowed gently through the wind.	Un vestido vermello protector fluía suavemente polo vento.
He has a penchant for pink.	Ten unha inclinación polo rosa.
As a library mouse, I read almost every book out there.	Como ratón de biblioteca, leu case todos os libros que hai.
Sprinkle salt generously over the fish.	Espalle sal generosamente sobre o peixe.
To help navigate the breaks, tactile markers were installed on the ground.	Para axudar a navegar polos descansos, instaláronse marcas táctiles no chan.
Dense forests covered this swamp area.	Densos bosques cubrían esta zona de pantano.
She scolded him softly.	Ela regañouno suavemente.
The continent is covered with trees.	O continente está cuberto de árbores.
Those plans were never carried out.	Eses plans nunca se levaron a cabo.
The bartender felt hostility from the neighbors.	O taberneiro sentiu hostilidade dos veciños.
The church is located on a hill.	A igrexa está situada nun outeiro.
This road ends at the river.	Esta estrada remata no río.
Wiping a little sweat from his forehead, he continued happily.	Limpándose un pouco de suor da fronte, continuou feliz.
The trees swayed gently in the warm spring breeze.	As árbores balanceaban suavemente coa cálida brisa primaveral.
Delegates left the conference room.	Os delegados saíron da sala de conferencias.
Traders resisted the change, but had no alternative.	Os comerciantes resistíronse ao cambio, pero non tiñan alternativa.
To climb a mountain, you need good hiking boots.	Para escalar unha montaña, necesitas unhas boas botas de camiño.
He has the heart and drive of a warrior.	Ten o corazón e o impulso dun guerreiro.
Many birds migrate south from this area each year.	Moitas aves migran ao sur desde esta zona cada ano.
Your parents will not thank you.	Os teus pais non o agradecerán.
American scientists continued their work.	Os científicos estadounidenses continuaron co seu traballo.
Add water gradually, stirring continuously.	Engade auga gradualmente, mexendo continuamente.
The artist’s painting became more emotional.	A pintura do artista volveuse máis emotiva.
In each ball, place a few raisins.	En cada boliña, coloque unhas pasas.
Another flood and famine were averted.	Evitáronse outra inundación e fame.
It was indisputable that he did.	Era indiscutible que o fixera.
Traces, of a poem that went around the world.	Rastros, dun poema que deu a volta ao mundo.
The vegetables were fresh and delicious.	As verduras estaban frescas e deliciosas.
Some protesters were beaten with blood.	Algúns manifestantes foron golpeados con sangue.
There is hope that the unused railroad will make the	Hai esperanza de que o ferrocarril non utilizado fará que o
The light was blinding with the midday sun.	A luz cegaba co sol do mediodía.
Government buildings are expensive to maintain.	Os edificios gobernamentais son caros de manter.
The journalist interviewed many people.	O xornalista entrevistou a moitas persoas.
Did you read the rules?	Liches o regulamento?
There was no riot.	Non houbo, de motín.
If you cross the boundaries, you will pay a fine.	Se cruzas os límites, pagarás unha multa.
She presented her results at the international meeting.	Ela presentou os seus resultados no encontro internacional.
His eyes were cold and emotionless.	Os seus ollos estaban fríos e sen emocións.
She avoided looking him in the face.	Ela evitou mirarlle a cara.
They grow corn, corn and other crops.	Cultivan millo, millo e outros cultivos.
The stranger smiled.	O descoñecido sorriu.
His enthusiasm was contagious.	O seu entusiasmo era contaxioso.
They argued that reforms were needed.	Argumentaron que as reformas eran necesarias.
The current leader of the country is quite popular all over the world.	O líder actual do país é bastante popular en todo o mundo.
Many parks today have museums, monuments, and art galleries.	Moitos parques hoxe contan con museos, monumentos e galerías de arte.
The store always seemed to smell like freshly baked bread.	A tenda sempre parecía cheirar a pan recén cocido.
The movie is more interesting.	A película é máis interesante.
You need two cups of flour.	Necesitas dúas cuncas de fariña.
Then came the day when the river filled up.	Despois chegou o día en que o río se enchegou.
Acid rain can ruin fish populations in lakes and rivers.	A choiva ácida pode arruinar as poboacións de peixes en lagos e ríos.
Throw a blanket over your shoulder.	Bota unha manta sobre o teu ombreiro.
Each of these items weighs less than a pound.	Cada un destes artigos pesa menos dun quilo.
The coat is three years old.	O abrigo ten tres anos.
Stop right here.	Pare aquí mesmo.
Ten of the eighteen candidates were elected.	Dez dos dezaoito candidatos foron elixidos.
He was the father of many children.	Foi pai de moitos fillos.
A suicide bomber detonated his bomb near his target.	Un terrorista suicida fixo estoupar a súa bomba preto do seu obxectivo.
They sank in the sea.	Afundíronse no mar.
Tourists traveled for two weeks.	Os turistas viaxaron durante dúas semanas.
When it rains, everything gets wet.	Cando chove, todo se molla.
Our city has a long history.	A nosa cidade ten unha longa historia.
The sugar melts at room temperature.	O azucre derrete a temperatura ambiente.
She speaks with a southern accent.	Ela fala cun acento sureño.
Some people choose to invest in the stock market.	Algunhas persoas optan por investir no mercado de accións.
Peanut oil was the first choice in cooking.	O aceite de cacahuete foi a primeira opción na cociña.
This coming year you will see a lot of news.	Este ano que vén verá moitas novidades.
The ocean shone in the distance.	O océano brillaba ao lonxe.
Being outside, she is cut off from reading the news.	Estando no exterior, está cortada de ler as noticias.
After his death, his reputation did not suffer.	Despois da súa morte, a súa reputación non sufriu.
That's where the electricity is.	Alí é onde está a electricidade.
The old women had begun their journey.	As vellas comezaran a súa andaina.
She wants to help rural communities.	Ela quere axudar ás comunidades rurais.
She burst into tears.	Ela botou a chorar.
She promises to return.	Ela promete volver.
He also had a keen interest in traveling abroad.	Tamén tiña un gran interese polas viaxes ao estranxeiro.
A market town.	Unha cidade de mercado.
Look at all that blood!	Mira todo ese sangue!
She had breakfast quickly and left.	Ela almorzou rapidamente e marchou.
A thief stole her necklace last night.	Un ladrón rouboulle o colar onte á noite.
The price of sugar has risen sharply.	O prezo do azucre subiu drasticamente.
Many think the comment was racist.	Moitos pensan que o comentario foi racista.
I would pay the damage.	Pagarei o dano.
Do as the great king commands.	Fai como manda o gran rei.
Prepare the pan for frying.	Prepare a tixola para fritir.
These critters will not care about the heat.	A estes bichos non lles importará a calor.
I drink a liter of milk every day.	Bebo un litro de leite todos os días.
The sand was hot.	A area estaba quente.
Muscles tremble rapidly in folk dances.	Os músculos tremen rapidamente nos bailes populares.
They like to go to the movies, but they rarely attend.	Gústalles ir ao cine, pero poucas veces asisten.
Business leaders must seek maximum productivity.	Os líderes empresariais deben buscar a máxima produtividade.
Tears welled up in the eyelids of the eyewitnesses.	As bágoas corrían nas meixelas das testemuñas oculares.
It works just as well for dry and damp hair.	Funciona igual de ben para cabelos secos e húmidos.
He lifted the lid of a metal can.	Levantou a tapa dunha lata de metal.
An ox was walking slowly between them.	Un boi andaba lentamente entre eles.
The quality of this fabric is very poor.	A calidade deste tecido é moi pobre.
A happy child is a healthy child.	Un neno feliz é un neno saudable.
I don’t like this job, but there are few alternatives.	Non me gusta este traballo, pero hai poucas alternativas.
We each peeled the carrots separately.	Cada un pelamos as cenorias por separado.
She missed the bus this morning.	Ela perdeu o autobús esta mañá.
He ran out to buy cigarettes.	Saía correndo para comprar cigarros.
Because you exercised, you felt stronger.	Porque fixeches exercicio, sénteste máis forte.
All good parents should try to be glamorous.	Todos os bos pais deben tentar ser glamorosos.
We explored a catacomb, but there was no one there.	Exploramos unha catacumba, pero alí non había ninguén.
Do not contaminate your water supply with your waste.	Non contamines o abastecemento de auga co teu lixo.
Put this on.	Pon isto.
The rain fell hard on the island.	A choiva caeu con forza sobre a illa.
He demonstrated a scientific experiment.	Demostrou un experimento científico.
The boat sank after colliding with a coral reef.	O barco afundiuse tras chocar cun arrecife de coral.
In practice, it is quite different.	Na práctica, é ben diferente.
Meteorology is the study of the atmosphere.	A meteoroloxía é o estudo da atmosfera.
One morning, André woke up to the sound of screams.	Unha mañá, André espertou co son de berros.
Cities are polluted by all the natural gases that escape.	As cidades están contaminadas por todos os gases naturais que escapan.
This teacher is always easy with children.	Este profesor é sempre fácil cos nenos.
The smell made my stomach churn.	O cheiro fíxome revolver o estómago.
Rommel was elected president of the student union.	Rommel foi elixido presidente do sindicato estudantil.
This is the way out for movies.	Esta é a saída para as películas.
We talk about war.	Falamos da guerra.
The sun is hot.	O sol está quente.
This city has grown and many hotels appear.	Esta cidade creceu e aparecen moitos hoteis.
I don't like cats.	Non me gustan os gatos.
Avoid touching insect bites.	Evite tocar as picaduras de insectos.
The poem was read with feeling.	O poema foi lido con sentimento.
They planted elms by the side of the road.	Plantaron olmos á beira da estrada.
Some lizards walk with three legs, others with four.	Uns lagartos andan con tres patas, outros con catro.
The revolutionary government established several charities.	O goberno revolucionario estableceu varias organizacións benéficas.
She was charged with embezzlement.	Foi acusada de malversación.
The leaders of this country agreed	Os líderes deste país coincidiron
The actress' eyes are green and her hair is blonde.	Os ollos da actriz son verdes e o seu cabelo louro.
The motel is a paradise for passersby.	O motel é un paraíso para os transeúntes.
So it seems, judging by the smell.	Así o parece, a xulgar polo cheiro.
This is a task beyond your best skills.	Esta é unha tarefa máis alá das túas habilidades máis excelentes.
There was a fast food restaurant here.	Aquí existía un restaurante de comida rápida.
His comment took the inspector by surprise.	O seu comentario colleu por sorpresa ao inspector.
The sea breeze was humid and cold.	A brisa do mar estaba húmida e fría.
First, we need some mustard.	En primeiro lugar, necesitamos un pouco de mostaza.
Officials reduced the speed limit.	Os funcionarios reduciron o límite de velocidade.
Do you have medicine?	Tes a medicina?
Do this only once, and never again.	Fai isto só unha vez, e nunca máis.
It originally meant "some food."	Orixinalmente significaba "un pouco de comida".
A forest fire killed seventeen people.	Un incendio forestal matou dezasete persoas.
The cook sprinkled cinnamon on the cake.	O cociñeiro espolvoreou canela no bolo.
A vessel containing a dangerous fluid was propelled into space.	Unha embarcación que contiña un fluído perigoso foi impulsada ao espazo.
Krakatoa exploded with a deafening roar.	Krakatoa explotou cun ruxido enxordecedor.
His body was cold and motionless.	O seu corpo estaba frío e inmóbil.
The thief saw me and fled.	O ladrón viume e fuxiu.
Our elders made a conscious decision	Os nosos maiores tomaron unha decisión consciente
It is impossible to distinguish between them.	É imposible distinguir entre eles.
Try to control your temper.	Intenta controlar o teu temperamento.
I see no reason to continue.	Non vexo un motivo para continuar.
She fell asleep during class.	Ela quedou durmida durante a clase.
The wind turbines were built by the government.	Os aeroxeradores foron construídos polo goberno.
But that often happens in war.	Pero iso ocorre moitas veces na guerra.
Fast food craze has taken over people’s eating habits.	A mania da comida rápida apoderouse dos hábitos alimentarios da xente.
He had been driving for over an hour.	Levaba máis dunha hora conducindo.
An oasis of greenery surrounded by desert.	Un oasis de verdor rodeado de deserto.
I don’t mind going to the dentist tomorrow.	Non me preocupa ir ao dentista mañá.
A third cup, please!	Unha terceira cunca, por favor!
The ancestors of the man in the photograph are unknown.	Descoñécense os antepasados ​​do home da fotografía.
Each of these things may be out of the ordinary.	Cada unha destas cousas pode estar fóra do común.
The writer tossed the book around the room.	O escritor tirou o libro pola sala.
I mixed egg and mustard to make a dressing.	Mesturei ovo e mostaza para facer un aderezo.
The fish swim calmly.	Os peixes nadan tranquilos.
She is unsociable and shy.	É pouco sociable e tímida.
The minister immediately rejected the plan.	O ministro rexeitou inmediatamente o plan.
That’s one of the benefits of being on a team.	Ese é un dos beneficios de estar nun equipo.
This desert region is sparsely populated.	Esta rexión desértica está pouco poboada.
I don’t need to go anywhere.	Non necesito ir a ningún lado.
She hopes to win a scholarship.	Ela espera gañar unha bolsa.
The church house has two wings.	A casa da igrexa ten dúas ás.
They slept by the lake.	Durmían á beira do lago.
The monsoon is a seasonal phenomenon.	O monzón é un fenómeno estacional.
Farmers need rain to grow their crops.	Os agricultores necesitan chuvia para que medren as súas colleitas.
The war was a total catastrophe.	A guerra foi unha catástrofe total.
Its beauty will disappear in a few years.	A súa beleza desaparecerá nuns anos.
She straightened her hair.	Ela arranxou o cabelo.
The river was calm.	O río estaba tranquilo.
The rise of the car marked the beginning of pollution.	O auxe do automóbil sinalou o inicio da contaminación.
The soldiers lined up the two boys against the wall.	Os soldados aliñaron os dous rapaces contra a parede.
She didn't seem to care.	A ela non parecía importarlle.
He stopped to smell the roses.	Parou a cheirar as rosas.
Roman mythology provided a rich source of stories.	A mitoloxía romana proporcionou unha rica fonte de historias.
Any child can learn to swim in no time.	Calquera neno pode aprender a nadar en pouco tempo.
Those working in the industry could continue to do so.	Os que traballan na industria poderían seguir facéndoo.
Did anyone tell you to be careful?	Ninguén che dixo que teñas coidado?
English has the simplest grammar of all modern languages.	O inglés ten a gramática máis sinxela de todas as linguas modernas.
The crane flew and flew overhead.	O guindastre voou e pasou por enriba.
The deep sea contains a stunning volume of sponges.	O mar profundo contén un volume abraiante de esponxas.
She was wearing a white dress.	Levaba un vestido branco.
I think this tree is fifty feet tall.	Creo que esta árbore ten cincuenta metros de alto.
Soldiers are clearing the streets.	Os soldados están limpando as rúas.
No one was found there.	Alí non se atopou ninguén.
They are fighting for what is right.	Están loitando polo que é correcto.
Linguists study all aspects of language, from phonology to semantics.	Os lingüistas estudan todos os aspectos da linguaxe, dende a fonoloxía ata a semántica.
Yellow is the most visible color.	O amarelo é a cor máis visible.
Thousands of protesters gathered in the legislature.	Miles de manifestantes congregáronse na lexislatura.
This bread is handmade.	Este pan está feito a man.
The battle for turf candy has been going on for years.	A batalla polos doces de céspede leva anos.
Go to this restaurant!	Vai a este restaurante!
Many technical issues have arisen with the upgrade.	Moitos problemas técnicos xurdiron coa actualización.
The sun was shining again.	O sol brillaba de novo.
Democracy, once a great experiment, is in decline.	A democracia, outrora un gran experimento, está en declive.
Sleep deprivation is a serious problem.	A privación do sono é un problema grave.
A dust storm made it difficult for him to see.	Unha tormenta de po dificultaba a súa visión.
But the long journey was worth it.	Pero a longa viaxe pagou a pena.
The lines were blurry little by little.	As liñas foron borrosas aos poucos.
The region has few navigable rivers.	A rexión ten poucos ríos navegables.
The drink was too sweet for his taste.	A bebida era demasiado doce para o seu gusto.
His cry of pain was repeated by others.	O seu berro de dor foi repetido por outros.
Animals, insects, and plant life have suffered.	Os animais, os insectos e a vida vexetal sufriron.
This act is a felony.	Este acto é un delito grave.
His friends watched him amused.	Os seus amigos observárono divertidos.
The audience reacted angrily to his outspoken comments.	O público reaccionou con rabia aos seus comentarios francos.
He ate with his knife and fork.	Comeu co seu coitelo e o seu garfo.
Scientists now claim that the disease does not exist.	Os científicos afirman agora que a enfermidade non existe.
A red car stopped.	Un coche vermello parou.
There is a risk of flooding in the area.	Existe risco de inundacións na zona.
First, we will need a shovel.	En primeiro lugar, necesitaremos unha pala.
His long leather coat was pulled tight over him.	O seu longo abrigo de coiro estaba tirado con forza sobre el.
There were beaches on the island.	Había praias na illa.
It is better to resolve disputes through dialogue.	É mellor resolver as disputas a través do diálogo.
Did you notice any unknown faces?	Notaches algunha cara descoñecida?
The waves roared the ocean.	As ondas fixeron ruxir o océano.
Keep track of all expenses.	Fai un seguimento de todos os gastos.
The gallant soldiers defended the nation.	Os galáns soldados defenderon a nación.
Going uphill is much easier than going downhill.	Subir costa arriba é moito máis doado que baixar.
It seemed strange that he had not called before.	Parecía raro que non chamase antes.
The arguments on both sides were convincing.	Os argumentos dos dous lados foron convincentes.
He carefully rubbed the potatoes.	Fregou coidadosamente as patacas.
The fencing closed the field.	O alambrado pechaba o campo.
The rain was falling heavily outside.	A choiva estaba caendo con intensidade fóra.
Quantitative research will begin next month.	O próximo mes comezará a investigación cuantitativa.
Some people make pets with pets.	Algunhas persoas fan mascotas con animais domésticos.
Pour the salt into a clean dish.	Despeje o sal nun prato limpo.
Henry has little interest in politics.	Henry ten pouco interese na política.
People here make more money	A xente aquí gaña máis cartos
Parents are expected to participate.	Espérase que os pais participen.
He will give a talk at the school.	Dará unha charla no colexio.
She finishes her classes.	Ela remata as súas clases.
The arrival of the plane was delayed several hours.	A chegada do avión atrasouse varias horas.
He found the right yeast for his needs.	Atopou o fermento axeitado para as súas necesidades.
The night sky suddenly lit up.	O ceo nocturno iluminouse de súpeto.
It was his first real job.	Foi o seu primeiro traballo real.
A crime within the government has been exposed.	Un crime no seo do goberno foi exposto.
My older brother is very careless.	O meu irmán maior é moi descoidado.
The weak become the prey of the strong.	Os débiles convértense en presas dos fortes.
He presented an award to the two best students.	Entregoulle un premio aos dous mellores estudantes.
The cost of living is rising.	O custo da vida está en aumento.
The poem was hard to understand.	O poema era difícil de entender.
The information about you forms a match.	A información sobre ti forma un partido.
They want to know their constitutional rights.	Queren coñecer os seus dereitos constitucionais.
She put fresh tea leaves in the pan.	Ela puxo follas de té frescas na pota.
Your resolution was very wise.	A túa resolución foi moi sabia.
He nodded in recognition.	El asentiu en recoñecemento.
Send a brief note with your answer.	Envía unha breve nota coa túa resposta.
He is also blind.	Tamén é cego.
They opened new paths in their research.	Abriron novos camiños na súa investigación.
We sang a hymn and told a story.	Cantamos un himno e contamos un conto.
Phoebe rarely dated men.	Phoebe raramente saía con homes.
The Japanese usually have black hair.	Os xaponeses adoitan ter o pelo negro.
I removed a plastic pin from her hair.	Quiteille un alfinete de plástico do cabelo.
The parking lot was empty for several weeks.	O aparcamento estivo baleiro durante varias semanas.
I spilled the milk.	Derramei o leite.
She closed the window.	Ela pechou a fiestra.
Unlike his rich uncle, his father had a relatively modest wealth.	A diferenza do seu rico tío, o seu pai tiña unha riqueza relativamente modesta.
Few children would like to have any mental illness.	A poucos nenos lles gustaría ter algunha enfermidade mental.
Animals adapt easily to new environments.	Os animais adáptanse facilmente a novos ambientes.
The festival is often considered a gloomy reminder of the war.	O festival adoita considerarse un sombrío recordatorio da guerra.
In medicine, it is known as a plunger.	En medicina, coñécese como émbolo.
In general, the death penalty is not necessary.	En xeral, a pena de morte non é necesaria.
It has not rained for days.	Hai días que non chove.
That man was rich, but an eccentric.	Aquel home era rico, pero un excéntrico.
Melt the butter in the mixture.	Derreter a manteiga na mestura.
The main cause of traffic problems is road congestion.	A principal causa dos problemas de tráfico é a conxestión das estradas.
For these procedures it is necessary to calm down.	Para estes trámites hai que acougar.
Scientists often have to devise extraordinary experiments.	Os científicos moitas veces teñen que idear experimentos extraordinarios.
Dragons were once worshiped as gods.	Unha vez, os dragóns eran adorados como deuses.
Butter adds another layer of flavor.	A manteiga engade outra capa de sabor.
Some received the news of the event with outrage.	Algúns recibiron a noticia do evento con indignación.
A beautiful bird sang penetratingly.	Un fermoso paxaro cantaba penetrante.
Most developed nations adhere to them.	A maioría das nacións desenvolvidas adhírense a eles.
She pointed to the door.	Ela sinalou a porta.
The chicken should not be cooled.	O polo non debe arrefriarse.
Solids flow down this slope with ease.	Os sólidos flúen por esta ladeira con facilidade.
The new park is next to the river.	O novo parque está a carón do río.
Some journalists were dismayed by what they found.	Algúns xornalistas quedaron consternados polo que atoparon.
The public generally supports the plan.	O público xeralmente apoia o plan.
Keep that door closed.	Mantén esa porta pechada.
Please give money to the homeless.	Por favor, dálle diñeiro aos sen fogar.
Smallpox eradication has been declared a great success.	A erradicación da varíola foi declarada un gran éxito.
He tried to explain this to his mother.	Tentou explicarlle isto á súa nai.
The storm generated lightning and hail.	A tormenta xerou raios e sarabia.
Fish can be cooked in a variety of ways.	O peixe pódese cociñar de varias maneiras.
He is the least popular member of our class.	É o membro menos popular da nosa clase.
The factory was shrouded in thick smoke.	A fábrica estaba envolta de fume espeso.
I think it’s time to break this habit.	Creo que é hora de romper este hábito.
A female leopard is called a tiger.	Unha femia de leopardo chámase tigón.
The guards picked him up and took him away.	Os gardas colleuno e levárono.
This egg is very fresh.	Este ovo é moi fresco.
Combine chocolate and butter in a bowl.	Combina o chocolate e a manteiga nun bol.
The girl's face was crooked with fear.	O rostro da moza estaba torcido polo medo.
She stood at the top of the stairs.	Ela quedou no alto das escaleiras.
This language is not widely spoken.	Esta lingua non é moi falada.
The main criticism is that the defendant is guilty.	A principal crítica é que o acusado é culpable.
He searched for the legendary creature.	Buscou a lendaria criatura.
They don’t really care about you.	Realmente non se preocupan por ti.
The creek looked rough.	O regato tiña un aspecto áspero.
I never underestimate anyone.	Nunca menosprezo a ninguén.
What is the solution now?	Cal é a solución agora?
Programmers make money by writing.	Os programadores gañan cartos escribindo.
It has also been described as a feminine trait.	Tamén foi descrito como un trazo feminino.
The baby was wearing only a small vest.	O bebé levaba só un chaleco pequeno.
Is this a natural phenomenon?	É este un fenómeno natural?
The girl next door was reading a big book.	A rapaza do lado estaba lendo un gran libro.
There is good and bad news.	Hai boas e malas novas.
Many travelers visit this landmark.	Moitos viaxeiros visitan este punto de referencia.
It is a one year course.	É un curso dun ano.
Have our memories lost information collectively?	Os nosos recordos perderon información colectivamente?
People should buy organic products whenever possible.	A xente debería mercar produtos ecolóxicos sempre que sexa posible.
The scientist's theory remains controversial.	A teoría do científico segue sendo controvertida.
Some cities do not have parks.	Algunhas cidades non teñen parques.
She wanted to be seen in the mirror.	Ela quería verse no espello.
I searched his pockets.	Busquei os seus petos.
There was a shocked silence.	Houbo un silencio conmocionado.
Air pollution has decimated birds.	A contaminación atmosférica diezmou as aves.
It is important to be able to walk long distances.	É importante poder camiñar longas distancias.
She was muttering to herself.	Ela estaba murmurando para si mesma.
The landing site was flat and sandy.	O lugar de aterraxe era plano e areoso.
An epidemic strikes this region every year.	Unha epidemia percorre esta rexión todos os anos.
The accident caused serious injuries.	O accidente causou feridas graves.
The water supply will soon dry up.	O abastecemento de auga pronto se secará.
I was told not to swim near the ocean.	Dixéronme que non nadase preto do océano.
They believed that these steps could cleanse their souls.	Crían que estes pasos podían limpar as súas almas.
They can barely make it to the end of the month.	Apenas poden chegar a fin de mes.
He was accused of intentionally denouncing the facts.	Acusábana de denunciar intencionadamente os feitos.
Half a million people attended this event.	Medio millón de persoas asistiron a este evento.
Computer software is easy to use and hassle free.	O software do ordenador é fácil de usar e sen problemas.
The nuclear cannon generates powerful magnetic fields.	O cañón nuclear xera campos magnéticos poderosos.
He needed a special permit to enter the city.	Necesitaba un permiso especial para entrar na cidade.
Winter is very cold in this region.	O inverno é moi frío nesta rexión.
Every citizen had the right to vote.	Todo cidadán tiña dereito a votar.
The pork loins were grilled.	As lombos de porco foron asados ​​á prancha.
Finely chop the onion.	Picar finamente a cebola.
The snake dies after weeks of illness.	A serpe morre despois de semanas de enfermidade.
Tap water makes your hair gray.	A auga da billa fai que o cabelo quede gris.
Heat the slices through cold air.	Quenta as franxas a través do aire frío.
This art shows endangered species.	Esta arte mostra especies en perigo de extinción.
However, one person was not present.	Non obstante, unha persoa non estivo presente.
I noticed he is always working.	Notei que sempre está traballando.
Maybe my uncle will teach you.	Quizais o meu tío che ensine.
Poverty is expected to rise sharply this year.	Espérase que este ano aumente moito a pobreza.
Lakes and rivers can be contaminated with chemical waste.	Os lagos e os ríos poden contaminarse con residuos químicos.
This island was once occupied by dinosaurs.	Esta illa foi unha vez ocupada por dinosauros.
The drawbridge crossed the three streets.	A ponte levadiza atravesaba as tres rúas.
The fish will swim upstream soon.	Os peixes nadarán río arriba en breve.
The train was going very slowly.	O tren ía moi lentamente.
After two years, he finally published his novel.	Despois de dous anos, por fin publicou a súa novela.
Two steam locomotives passed through the passenger train.	Dous locomotoras de vapor pasaron polo tren de pasaxeiros.
The government is trying to reduce air pollution.	O goberno está intentando reducir a contaminación do aire.
He removed her hair from her eyes.	Quitoulle o cabelo dos ollos.
She was arriving late.	Ela estaba chegando tarde.
The marl was rich in nutrients.	A marga rica era rica en nutrientes.
This book took the author two years to write.	Este libro levoulle ao autor dous anos escribir.
We have not received any government assistance.	Non recibimos ningunha axuda do goberno.
This means that we are entitled to compensation.	Isto significa que temos dereito a unha compensación.
Awagon went through it.	Awagon pasou por ela.
This city has few trees.	Esta cidade ten poucas árbores.
We accept students with a wide variety of degrees.	Aceptamos estudantes cunha gran variedade de titulacións.
Are you expecting visitors?	Estás esperando visitantes?
Fortunately, the plan never came to fruition.	Afortunadamente, o plan nunca chegou a bo porto.
Many people think that education is a waste of time.	Moita xente pensa que a educación é unha perda de tempo.
It is located in this corridor.	Está situado neste corredor.
They extracted the fruit juice from the fruit.	Extraían o zume de froita da froita.
The sun cooled the earth a little.	O sol arrefriou un pouco a terra.
This is a significant development.	Este é un desenvolvemento significativo.
A traffic sign warned us of traffic in the opposite direction.	Un sinal de tráfico avisounos de tráfico en sentido contrario.
She turned, stunned.	Ela xirou, abraiada.
The number of missing people has continued to rise.	O número de persoas desaparecidas seguiu aumentando.
Every society is doomed to fall.	Toda sociedade está condenada a caer.
The post office opened its doors.	A oficina de correos abriu as portas.
Nokia has finally given in to pressure.	Nokia finalmente cedeu á presión.
The pirates looted the coast.	Os piratas saquearon a costa.
How and why did you become an actor?	Como e por que chegaches a ser actor?
There is much to learn about the history of that country.	Hai moito que aprender sobre a historia dese país.
The monitor contained a list of phone numbers.	O monitor contiña unha lista de números de teléfono.
The frail woman remained calm.	A fráxil muller quedou tranquila.
He rested his head on the table.	Apoiou a cabeza na mesa.
Our country desperately needs supply routes.	O noso país necesita desesperadamente vías de abastecemento.
You can reach that destination by climbing the hill.	Podes chegar a ese destino subindo o outeiro.
The three candidates did not agree on many fundamentals.	Os tres candidatos non coincidiron en moitos fundamentos.
A superstition was maintained by many of the residents.	Unha superstición era mantida por moitos dos veciños.
You should call the police.	Deberías chamar á policía.
Much has been said to complete the task on time.	Díxose moito para completar a tarefa a tempo.
He hated his beard.	Odiaba a súa barba.
In some places, seagulls nest on the cliffs.	Nalgúns lugares, as gaivotas aniñan nos cantís.
He looked at her, shamelessly, for a long moment.	Mirou para ela, sen vergoña, durante un longo momento.
Steel is used in the construction of bridges.	O aceiro utilízase na construción de pontes.
A variety of fountains are buried beneath them.	Unha variedade de fontes está enterrada debaixo delas.
Autumn is the season when the leaves change color.	O outono é a estación na que as follas cambian de cor.
The funeral procession ran at speed.	O cortexo fúnebre percorreu a velocidade.
She choked, breathing air.	Ela atragouse, respirando aire.
Fill this container with pure water.	Encheu este recipiente con auga pura.
Some people say you write what you know.	Algunhas persoas din que escribe o que sabes.
The constitution is supposed to uphold human rights.	Suponse que a constitución defende os dereitos humanos.
This function takes a dictionary as an argument.	Esta función toma un dicionario como argumento.
He split the card in half.	Partiu a tarxeta pola metade.
Still, it’s hard to interpret what happened that night.	Aínda así, é difícil interpretar o que pasou esa noite.
Some claim it is a hymn.	Algúns afirman que é un himno.
They are the best in the world.	Son os mellores do mundo.
But most people were against it.	Pero a maioría da xente estaba en contra.
He did not say that he had already done so.	Non dixo que xa o fixera.
The streets of the city were full of citizens.	As rúas da cidade estaban cheas de cidadáns.
Come here at once, if you dare!	Ven aquí dunha vez, se te atreves!
This machine cannot become a child's play.	Esta máquina non pode converterse nun xogo de nenos.
Animals can detect the smell of distant water.	Os animais poden detectar o cheiro da auga afastada.
He turned around and left.	Deu a volta e marchou.
After his death, she buried him in the mountains.	Despois da súa morte, ela enterrouno nas montañas.
The life jacket saved his life.	O chaleco salvavidas salvoulle a vida.
Teenagers are growing up very fast.	Os adolescentes están medrando moi rápido.
She was leaning against the building.	Estaba apoiada no edificio.
The revealing rays of tears stood out on her cheeks.	Nas súas meixelas destacáronse os reveladores raios de bágoas.
All the animals were released unharmed.	Todos os animais foron liberados ilesos.
This is wrong.	Isto está mal.
He studied human psychology at university.	Estudou psicoloxía humana na universidade.
The toy maker still has faith in the future.	O fabricante de xoguetes aínda ten fe no futuro.
They smiled at each other.	Sorréronse un ao outro.
The damn thing is stuck again.	O maldito está atascado de novo.
The writer was passionate about music.	O escritor era un apaixonado da música.
He would like to travel through time.	Gustaríalle viaxar no tempo.
The division director was known for his cruelty.	O director da división era coñecido pola súa crueldade.
So he bought a bear.	Entón comprou un oso.
We'll have to tell the police.	Teremos que dicirlle á policía.
The sun was shining as the morning progressed.	O sol bateu a medida que avanzaba a mañá.
They had never lived in a house.	Nunca viviran nunha casa.
The fence was covered with ivy.	O valado estaba cuberto de hedra.
The boy waved a taxi.	O neno fixo acenar un taxi.
We have to build a retaining wall here.	Temos que construír aquí un muro de contención.
You get most of your income from your small business.	Obtén a maior parte dos seus ingresos da súa pequena empresa.
Senior security officials were summoned.	Os altos funcionarios de seguridade foron convocados.
The commercial areas of the city were on fire.	As zonas comerciais da cidade estaban en chamas.
Other animals took advantage of the open ground.	Outros animais aproveitaban o terreo aberto.
It was a dark night.	Era unha noite escura.
The master felt a wave of satisfaction at this clever	O mestre sentiu unha onda de satisfacción por este intelixente
The glass was a little brown, but it looked clean enough.	O vaso era algo marrón, pero parecía o suficientemente limpo.
The two started for the city.	Os dous comezaron cara á cidade.
The ocean is full of nutrients.	O océano está cheo de nutrientes.
Squirrels chase each other through the trees.	Os esquíos perséguense entre as árbores.
External examiners gave an excellent report.	Os examinadores externos deron un excelente informe.
The first rule of writing is consistency.	A primeira regra da escritura é a coherencia.
Give an increase to all your employees.	Dálle un aumento a todos os teus empregados.
Rawa is highly regarded by students.	Rawa é moi considerado polos estudantes.
The collaboration between the university and the industry is proving to be visionary.	A colaboración entre a universidade e a industria está a resultar visionaria.
I closed the door before sleeping.	Pechei a porta antes de durmir.
Man also often resides in villages and towns.	O home tamén adoita residir en aldeas e cidades.
Teeth are mostly made of dentin.	Os dentes están feitos principalmente de dentina.
National defense is taken seriously.	Tómanse en serio a defensa nacional.
You better hurry if you want to catch the train.	Será mellor que te apures se queres coller o tren.
It's ten dollars.	É de dez dólares.
The male pigeon was building a nest.	O pombiño macho estaba construíndo un niño.
The popularity of coconut oil is constantly increasing.	A popularidade do aceite de coco está aumentando constantemente.
The plants in the garden were beginning to wither.	As plantas do xardín comezaban a murcharse.
Language is here a clear marker of social class.	A lingua é aquí un claro marcador de clase social.
Also, avoid staying at high altitudes for a long time.	Ademais, evite permanecer a gran altitude durante moito tempo.
Her parents are desperate.	Os seus pais están desesperados.
He wiped a tear from his cheek.	Limpou unha bágoa da súa meixela.
The old sage counted three coins.	A vella sabia contou tres moedas.
The country is marked by contrast.	O país está marcado polo contraste.
They live near the ancient ruins.	Viven preto das antigas ruínas.
At last it has arrived.	Por fin, chegou.
The tyrant held power for seven centuries.	O tirano mantivo o poder durante sete séculos.
He wears a purple hat.	Leva un sombreiro morado.
The elephant moves backwards.	O elefante móvese cara atrás.
The soldier climbed to the top of the wall.	O soldado subiu ao alto do muro.
Revenues amounted to an astonishing amount.	Os ingresos ascenderon a unha cantidade asombrosa.
In the kitchen there is a cup and a bowl.	Na cociña hai unha cunca e unha cunca.
A girl approaches the window.	Unha moza achégase á fiestra.
The meat is golden on one side.	A carne está dourada por un lado.
Here, you will see many traditional art forms still in use.	Aquí, verás moitas formas de arte tradicionais aínda en uso.
Permanent empowerment.	O apoderamento permanente.
You really shouldn't drink too much.	Realmente non deberías beber demasiado.
Remove the lid from the pan!	Quita a tapa da pota!
The villages in this region are known for their beauty.	As aldeas desta rexión son coñecidas pola súa beleza.
They dream of traveling to foreign countries.	Soñan con viaxar a países estranxeiros.
The burning of fossil fuels is causing climate change.	A queima de combustibles fósiles provoca o cambio climático.
The consequences of declining birth rates are serious.	As consecuencias do descenso da natalidade son graves.
He wrote short stories at night.	Escribiu contos pola noite.
Carefully clean up after that guy.	Limpar coidadosamente despois dese rapaz.
Fill the pans with water.	Enche as potas con auga.
The critters dived in and out of the mud.	Os bichos mergullaban dentro e fóra da lama.
The boy was fascinated by the tree.	O rapaz quedou fascinado pola árbore.
The temperature range between night and day	O rango de temperatura entre a noite e o día
He worked very hard.	Traballou moi duro.
It is full of grace.	Está cheo de graza.
John is tall, with red hair and green eyes.	Xoán é alto, de pelo vermello e ollos verdes.
He ran out of gas.	Quedou sen gasolina.
It is absolutely vital that you follow these rules.	É absolutamente vital que sigas estas regras.
A local priest designated the temple as sacred.	Un sacerdote local designou o templo como sagrado.
He languished on this couch, bored to the point of stupor.	Languideceu neste sofá, aburrido ata un estupor.
Use baking powder instead of leaveners.	Use polvo de cocción en lugar de levadores.
Put ten apricots in the pan and add water.	Poñer dez albaricoques na pota e engadir auga.
She slammed the door.	Ela fixo un bateo na porta.
The farmer does most of the plowing by himself.	O labrego fai a maior parte do arado por si mesmo.
Wheat is the most common grain in the world.	O trigo é o gran máis común en todo o mundo.
The opposition leader angrily denounced the reforms.	O líder da oposición denunciou con rabia as reformas.
They wrote letters to their friends and family.	Escribían cartas aos seus amigos e familiares.
You can't eat your cake and have it.	Non podes comer o teu bolo e telo.
There was some resistance at first.	Houbo certa resistencia ao principio.
Not so much a secret, but much less known.	Non tanto un segredo, pero moito menos coñecido.
Hundreds of keys hung from the racks.	Centos de chaves colgaban dos bastidores.
The veteran’s kitchen is furnished with great care.	A cociña do veterano está amoblada con moito coidado.
Try to avoid the cold of food.	Intente evitar o frío da comida.
Manufacturers have used many chemicals to achieve this quality.	Os fabricantes utilizaron moitos produtos químicos para acadar esta calidade.
They were famous for producing recreational drugs.	Eran famosos por producir drogas recreativas.
The snake was pale with black spots.	A serpe estaba pálida con manchas negras.
They coughed, smiling broadly.	Tosían, sorrindo amplamente.
Be sure to write down your personal details.	Asegúrate de anotar os teus datos persoais.
Stop wasting time!	Deixa de perder o tempo!
By changing this setting, you can eliminate noise.	Ao cambiar esta configuración, podes eliminar o ruído.
They worked all day.	Traballaron todo o día.
Her lips met and she pulled away from him.	Os seus beizos atopáronse e ela apartouse del.
Small islands of clouds crossed the cool afternoon sky.	Pequenas illas de nubes atravesaban o fresco ceo da tarde.
Crops need a lot of sunlight and water.	Os cultivos necesitan moita luz solar e auga.
Please continue the story.	Por favor, continúa a historia.
They petted the dog gently, petting and petting.	Acariciaron o can suavemente, acariñando e acariñando.
Fifty workers were killed in the factory fire.	No incendio da fábrica morreron cincuenta traballadores.
This plant usually grows in dry temperate forests.	Esta planta adoita crecer en bosques temperados secos.
He is an expert in public relations.	É experto en relacións públicas.
It is a vital part of the human digestive system.	É unha parte vital do sistema dixestivo humano.
The bartender greeted his regular customers.	O barman saudou aos seus clientes habituais.
Use the light of a candle to see.	Usa a luz dunha vela para ver.
It was the chemical waste that poisoned the water.	Eran os residuos químicos os que envelenaban a auga.
This story has a happy ending.	Esta historia ten un final feliz.
She drank a cup of hot coffee.	Ela bebeu unha cunca de café quente.
It was covered in road dust.	Estaba cuberto de po da estrada.
The shuttle was maneuvered into position.	A lanzadeira foi manobrada na súa posición.
How did those two suspects do it?	Como o fixeron eses dous sospeitosos?
The air is thick with smog.	O aire está espeso de smog.
Prepare the dressing by mixing all the ingredients.	Prepara o aderezo mesturando todos os ingredientes.
I suspect he’s a nihilist.	Sospeito que é un nihilista.
Governments can do nothing about the increase in violence.	Os gobernos non poden facer nada ante o aumento da violencia.
This form is the simplest.	Esta forma é a máis sinxela.
As iron is magnetic, we use it to make magnets.	Como o ferro é magnético, usámolo para facer imáns.
Vasilii continued singing.	Vasilii continuou cantando.
Another important issue here is women’s rights.	Outra cuestión importante aquí son os dereitos das mulleres.
The streets are paved with bricks.	As rúas están empedradas con ladrillos.
Japanese cuisine has a reputation for being healthy.	A cociña xaponesa ten fama de ser saudable.
To advance in their career, they usually accept bribes.	Para avanzar na súa carreira, adoitan aceptar sobornos.
Spring comes when the earth begins to thaw.	A primavera chega cando a terra comeza a desconxelarse.
I don’t have much to say in praise of him.	Non teño moito que dicir en eloxios del.
The live or ballet.	El viu o ballet.
Salt is an ingredient in many foods	O sal é un ingrediente de moitos alimentos
Please read the instructions carefully before you begin.	Lea atentamente as instrucións antes de comezar.
The sky began to darken.	O ceo comezou a escurecerse.
This is a terribly dangerous place to be!	Este é un lugar terriblemente perigoso para estar!
The woman wrote down the recipe for the banana bread.	A muller anotou a receita do pan de plátano.
At that time, there were laws against slavery.	Daquela, había leis contra a escravitude.
For modern science, music is just noise.	Para a ciencia moderna, a música é só ruído.
I don't know when he'll be back.	Non sei cando volverá.
She put prayer beads on the table.	Ela puxo contas de oración sobre a mesa.
Several types of fireworks splashed the night sky.	Varios tipos de fogos artificiais salpicaron o ceo nocturno.
The quality of your research is very high.	A calidade da súa investigación é moi alta.
We dance to rock music.	Bailamos música rock.
But people can be fickle.	Pero a xente pode ser voluble.
Why doesn't the man clean the tent floor?	Por que o home non limpa o chan da tenda?
A large number of visitors came to the festival.	Un gran número de visitantes achegáronse ao festival.
Wealth disparities are common among developing countries.	As disparidades de riqueza son comúns entre os países en desenvolvemento.
The poor dog was abandoned.	O pobre can foi abandonado.
Prices have come down, but wages remain low.	Os prezos baixaron, pero os salarios seguen sendo baixos.
The shoe was a size seven, but it looked bigger.	O zapato tiña unha talla sete, pero parecía máis grande.
I stacked the chairs, then cleaned the floor.	Apilei as cadeiras, despois limpei o chan.
In which direction is the ship going?	En que dirección vai o barco?
He went to visit his sister.	Foi visitar a súa irmá.
It's interesting	É interesante
Another hematological dignitary here last night.	Outro dignatario hematológico aquí onte á noite.
I bought salad and fruit at the grocery store.	Mercou ensalada e froita no supermercado.
The meeting was very warm and crowded.	A reunión foi moi quente e multitudinaria.
The bird rolled upstairs.	O paxaro rodou enriba.
Universities and colleges offer education to all members of society.	As universidades e colexios ofrecen educación a todos os membros da sociedade.
The lake is bordered by forests.	O lago está bordeado por bosques.
The wrath of the mighty typhoon was terrible.	A ira do poderoso tifón foi terrible.
The engine overheated.	O motor sobrequentouse.
He won't tell us anything.	Non nos dirá nada.
The father went on to convey his condolences.	O pai pasou a transmitir as súas condolencias.
When he finished the marathon, he collapsed.	Cando rematou o maratón, derrubouse.
He offered his condolences.	Ofreceu o seu pésame.
The shih tzu dog was lying under a table.	O can shih tzu estaba deitado debaixo dunha mesa.
There are a variety of fabrics available.	Hai unha variedade de tecidos dispoñibles.
Never follow anyone around the house.	Nunca sigas a alguén na casa.
He drove the car to the sidewalk.	Levou o coche á beirarrúa.
Has there ever been a more widespread famine?	Houbo algunha vez unha fame máis estendida?
A variety of vegetables went on sale.	Púxose á venda unha variedade de verduras.
The meat is juicy and tender.	A carne é suculenta e tenra.
We prepared the food and left for school.	Preparamos a comida e marchamos para a escola.
When the planes crashed, there was a pandemonium.	Cando chocaron os avións, houbo un pandemonio.
Resentment and bitterness became commonplace.	O rancor e a amargura volvéronse habituais.
His head was covered with strands of white beard.	A súa cabeza estaba cuberta de fíos de barba branca.
Each performance lasts ten minutes.	Cada actuación dura dez minutos.
He walked slowly into the restaurant.	Entrou lentamente no restaurante.
Global climate change is likely to bring an increase in rainfall.	É probable que o cambio climático global traiga un aumento das precipitacións.
Learn how to cut fruit properly, he advised.	Aprende a cortar a froita correctamente, aconsellou.
You need to treat your investments with respect.	Debes tratar os teus investimentos con respecto.
The sunset was perfectly reflected in the lake.	O solpor reflectíase perfectamente no lago.
The state banned slavery many years ago.	O Estado prohibiu a escravitude hai moitos anos.
A charity.	Unha organización benéfica.
Sweat dripped from his forehead.	A suor escorreu da súa fronte.
Then the old sage counted three cents.	Entón, a vella sabia contou tres céntimos.
Under the right conditions, this can harm even healthy plants.	Nas condicións axeitadas, isto pode prexudicar incluso ás plantas saudables.
We were all scared.	Todos tiñamos medo.
Factory workers agreed not to strike.	Os traballadores da fábrica acordaron non facer folga.
Stack the firewood carefully through the back door.	Apila a leña con coidado pola porta traseira.
We must stand together and fight this war.	Debemos estar unidos e loitar contra esta guerra.
It will cost the state millions of dollars.	Custará ao Estado millóns de dólares.
So now governments are buying land and building settlements.	Así que agora os gobernos compran terras e constrúen asentamentos.
It must have been huge, the monster.	Debeu ser enorme, o monstro.
A bitter war has ravaged the country.	Unha guerra amarga arrasou o país.
Obesity is now a serious problem.	A obesidade é agora un problema grave.
Look back on those happy times.	Mira cara atrás eses tempos felices.
The black dog stopped to smell a bush.	O can negro parou a cheirar un arbusto.
The party started late.	A festa comezou tarde.
She volunteered at the orphanage.	Ela foi voluntaria no orfanato.
Natural disasters rarely occur here.	Aquí raramente ocorren catástrofes naturais.
The first explorers sailed the waters.	Os primeiros exploradores navegaban polas augas.
Men and women march for world peace.	Os homes e mulleres marchan pola paz mundial.
After several years, her cancer had returned.	Despois de varios anos, o seu cancro volvera.
The climate is temperate in this region.	O clima é temperado nesta rexión.
It is universally used in the chemical industry.	Utilízase universalmente na industria química.
These two ingredients work well together.	Estes dous ingredientes funcionan ben xuntos.
The walker was lucky enough to find something to eat.	O camiñante tivo a sorte de atopar algo para comer.
The accident was not reported.	Non se informou do accidente.
She wore a long, dazzling white dress.	Levaba un vestido branco longo e deslumbrante.
This famine is an old family story.	Esta fame é unha vella historia familiar.
Bottled water has become increasingly available in recent years.	A auga embotellada está cada vez máis dispoñible nos últimos anos.
She was aware of a faint aroma.	Ela foi consciente dun débil aroma.
Don't let anyone know you're here.	Non deixes que ninguén saiba que estás aquí.
The study of time.	O estudo do tempo.
The horse flaunted proudly.	O cabalo pavoneaba orgulloso.
Traffic congestion will get worse.	A conxestión de tráfico empeorará.
The show went on as planned.	O espectáculo continuou como estaba previsto.
Then it finally opened.	Entón, finalmente, abriuse.
It's still hot outside.	Aínda fai calor fóra.
The lid is designed to fit perfectly.	A tapa está deseñada para encaixar perfectamente.
What are the causes of its decline?	Cales son as causas do seu declive?
No one wants to go back to the old quarter.	Ninguén quere volver ao vello barrio.
The young man looked handsome.	O mozo parecía guapo.
I could only open the screen door.	Só puiden abrir a porta pantalla.
The fire consumed the old house quickly.	O lume consumiu a vella casa rapidamente.
A group of policemen had gone to the scene	Ao lugar acudira un grupo de policías
The powerful members of the clan occupied the best seats.	Os poderosos membros do clan ocupaban os mellores asentos.
The eggs had a sweet, fresh taste.	Os ovos tiñan un sabor doce e fresco.
September is a nice month here.	Setembro é un mes agradable aquí.
There have been fewer reported incidents since the last census.	Houbo menos incidentes denunciados desde o último censo.
Her cooking style was great.	O seu estilo de cociña era xenial.
Enable natural light to illuminate homes.	Posibilitar a luz natural para iluminar as vivendas.
Tea has grown in popularity.	O té medrou en popularidade.
The cleric issued a warning.	O clérigo lanzou un aviso.
He slid the tray down the rail.	Deslizou a bandexa polo carril.
Avoid being taken for granted.	Evita que te dean por feito.
We can consider ourselves really lucky.	Podemos considerarnos realmente afortunados.
A thick blanket of snow covered the ground.	Un espeso manto de neve cubría a terra.
The police protect us all from violence and crime.	A policía protéxenos a todos da violencia e do crime.
He likes to make soup.	Gústalle facer a sopa.
It has brought road safety to the crowd.	Levou á multitude a seguridade viaria.
The girl kept crying.	A nena seguía lamentando.
At his funeral, he was laid to rest with his wife.	No seu funeral, foi depositado xunto á súa muller.
Her thick black hair fell over her back.	O seu cabelo negro espeso caía sobre as súas costas.
His sweet smile watched us, urging us to follow.	O seu doce sorriso observábanos, instándonos a seguir.
Thousands of sheep died.	Miles de ovellas morreron.
The continent was green with vegetation.	O continente estaba verde de vexetación.
The police chief fired his subordinates.	O xefe da policía despediu aos seus subordinados.
A national postal service and telecommunications network.	Un servizo postal nacional e rede de telecomunicacións.
We need efficient transportation.	Necesitamos un transporte eficiente.
Garbage burned out of town.	O lixo queimouse fóra da cidade.
see, mother?	ves, nai?
It splashed against the stones.	Salpicaba contra as pedras.
His children adored him.	Os seus fillos adorábano.
Her dress had a great silhouette.	O seu vestido tiña unha gran silueta.
Their voices were muffled by the snow.	As súas voces estaban abafadas pola neve.
This welcome respite from the warmth of the valley.	Este benvido respiro da calor do val.
Farmers sold their land to the highest bidder.	Os agricultores vendían as súas terras ao mellor postor.
Everyone knows who these rich people are.	Todo o mundo sabe quen son estes ricos.
The compensation was insufficient.	A compensación foi insuficiente.
The most exciting movies are about fate and destiny.	As películas máis emocionantes tratan sobre o destino e o destino.
Chicken biryani is a popular dish here.	O biryani de polo é un prato popular aquí.
I consider you one of my closest friends.	Consideroche un dos meus amigos máis próximos.
The fire burned for five minutes.	O lume ardeu durante cinco minutos.
She brought a small gift, wrapped in colored paper.	Ela trouxo un pequeno agasallo, envolto en papel de cores.
A tradesman rebuilt his house last year.	Un comerciante reconstruíu a súa casa o ano pasado.
It was with great difficulty that they escaped.	Foi con moitas dificultades cando escaparon.
The commission decided to ban the sale of alcohol within the city limits.	A comisión decidiu prohibir a venda de alcol dentro dos límites da cidade.
Each country sent athletes to compete in the event.	Cada país enviou atletas para competir no evento.
The scheme was doomed to failure.	O esquema estaba condenado ao fracaso.
He was unfamiliar with both.	Non estaba familiarizado con ambos.
An isolated, white sand beach.	Unha praia illada, de area branca.
They captured some weasels.	Capturaron algunhas comadrejas.
Many leaders protect the interests of gay men and women.	Moitos líderes protexen os intereses dos homes e mulleres homosexuais.
The face of the cliff was steep and inaccessible.	A cara do acantilado era escarpada e inaccesible.
The best friend is a man who apologizes.	O mellor amigo é un home que pide desculpas.
This glass is one hundred years old.	Este vaso ten cen anos.
The starving children cried out for relief.	Os nenos morrer de fame pediron alivio.
You can’t escape your fate, he said.	Non se pode escapar do seu destino, dixo.
She has her job done for her.	Ela ten o seu traballo feito para ela.
Invaders are killed, not tolerated.	Os invasores mátanse, non se toleran.
Sugar helps digestion.	O azucre axuda á dixestión.
The demonstration interfered with traffic.	A manifestación interferiu no tráfico.
Follow these instructions and you'll be fine.	Sigue estas instrucións e estarás ben.
There is a light on inside the house.	Hai unha luz acesa dentro da casa.
They entered the room.	Entraron na sala.
We must learn to live harmoniously together.	Debemos aprender a convivir harmoniosamente.
Put the knife on the table.	Poña o coitelo sobre a mesa.
These books are part of a large collection.	Estes libros forman parte dunha gran colección.
She wondered why she let herself in.	Ela preguntouse para que se deixara entrar.
The company was founded thirty years ago.	A empresa foi fundada hai trinta anos.
The report concluded that they were dead.	O informe concluíu que estaban mortos.
You both look tired.	Os dous parecedes cansos.
The snowfall was especially heavy last year.	A nevada foi especialmente intensa o ano pasado.
The intern lawyer was taking notes as he spoke.	O avogado en prácticas levaba notas mentres falaba.
A soldier wounded during the retreat will be evacuated.	Un soldado ferido durante a retirada será evacuado.
The soil was fertile, perfect for crops.	O solo era fértil, perfecto para cultivos.
He collapsed against the wall.	Derrubouse contra a parede.
The earthquake shook the ground.	O terremoto licuou o chan.
The test detected a slightly elevated white blood cell count.	A proba detectou un reconto de glóbulos brancos lixeiramente elevado.
Farmers often throw themselves away when it rains.	Os agricultores adoitan botarse cando chove.
The waiter wiped the soups.	O camareiro limpou as sopas.
A seasonal allergy is caused by pollen.	Unha alerxia estacional é causada polo pole.
He also spoke about science, art, education and current affairs.	Tamén falou de ciencia, arte, educación e actualidade.
No child is removed from their homes without their consent.	Ningún neno é retirado das súas casas sen o seu consentimento.
A modern economy is a diverse economy.	Unha economía moderna é unha economía diversa.
He fought, but stood up.	Loitou, pero púxose en pé.
The cook is a talented craftsman.	O cociñeiro é un artesán talentoso.
He suffocates with a piece of bread.	Morre atragantado cun anaco de pan.
The mob surrounded him.	A turba rodeouno.
Drones can unload light objects.	Os drones poden descargar obxectos lixeiros.
This table is held in the kitchen.	Esta mesa tense a man na cociña.
As the hearts of lions rule the hearers, the minds of lions.	Como os corazóns de leóns gobernan os escoitados, as mentes de leóns.
Biologists call this phenomenon "talking to each other."	Os biólogos chaman a este fenómeno "falar entre eles".
These pictures show scenes from a fairy tale.	Estas imaxes mostran escenas dunha historia de fadas.
Most fungi are microscopic.	A maioría dos fungos son microscópicos.
Some workers travel long distances to work.	Algúns traballadores desprazan longas distancias ao traballo.
The ladder is on the left side of the pan.	A escala está no lado esquerdo da tixola.
This country has a lot of farmland.	Este país ten unha gran cantidade de terras de cultivo.
She opened the door.	Ela abriu a porta.
The big black and white cat.	O gran gato branco e negro.
It's time to dump her and move on.	Xa é hora de ir.
This church was built on top of a hill.	Esta igrexa foi construída no alto dun outeiro.
How strange and wonderful, she thought.	Que estraño e marabilloso, pensou ela.
He was so tired he fell into bed.	Estaba tan canso que caeu na cama.
The decline in the number of birds is a worrying trend.	O descenso do número de aves é unha tendencia preocupante.
Modern cities are replacing farmland with parks.	As cidades modernas están a substituír as terras de cultivo por parques.
It was created from a fusion of atoms.	Foi creada a partir dunha fusión de átomos.
Remove the corn husk.	Retire a casca do millo.
The accident will be analyzed in detail.	Analizarase detidamente o accidente.
What are the main complaints people make about online dating?	Cales son as principais queixas da xente sobre as citas en liña?
He worked hard to succeed.	Esforzouse moito para ter éxito.
The conditions are deadly.	As condicións son mortais.
She murmured a little to herself.	Ela murmurou un pouco para si mesma.
He was very lyrical when he recited the bard's poetry.	Era moi lírico cando recitaba a poesía do bardo.
The strength of the magnets depends on the number of poles.	A forza dos imáns depende do número de polos.
It was obvious that the lovers were not together.	Era obvio que os amantes non estaban xuntos.
The forest was thick with trees.	O bosque estaba espeso de árbores.
It never occurred to him that he was free.	Non se lle ocorreu que estivese libre.
Despite repeated requests, the program was never canceled.	A pesar das reiteradas peticións, o programa nunca foi cancelado.
We must help these people in every way we can.	Debemos axudar a estas persoas en todo o que poidamos.
School officials made this decision reluctantly.	As autoridades escolares tomaron esta decisión de mala gana.
The bread was hard as a stone.	O pan era duro coma unha pedra.
God's law holds.	A lei de Deus mantense.
On a narrow path, they marched in silence.	Por un camiño estreito, marcharon en silencio.
Polluted air often irritates the eyes, nose and throat.	O aire contaminado adoita irritar os ollos, o nariz e a gorxa.
Sailors are attracted to this port.	Os mariñeiros están atraídos por este porto.
Enjoy your trip!	Disfruta da túa viaxe!
Scientists say there is no danger.	Os científicos afirman que non hai perigo.
The postman delivered letters, not packages.	O carteiro entregaba cartas, non paquetes.
These cameras are out of date.	Estas cámaras están desfasadas.
Some of our soldiers defended their country	Algúns dos nosos soldados defenderon o seu país
Most animals spend the hours of the day sleeping.	A maioría dos animais pasan as horas do día durmindo.
The summit is underway today.	Hoxe está en marcha o cumio.
They were presented with their medals at a ceremony.	Entregáronselles as súas medallas nunha cerimonia.
Then go to the airport, please.	Entón vai ao aeroporto, por favor.
The ocean is full of good food.	O océano está cheo de boa comida.
People considered the kitchen to be a social center.	A xente consideraba que a cociña era un centro social.
We keep the remnants of anger buried in the past.	Mantemos os restos de ira sepultados no pasado.
No, he didn't tell anyone.	Non, non llo dixo a ninguén.
It was his job to teach others.	Era o seu traballo ensinar aos demais.
He learned that the experiment had given no answers.	Decatouse de que o experimento non dera respostas.
A chemist invented hydrogen gas.	Un químico, inventou o gas hidróxeno.
As a characteristic, he chose an outrageously large house.	Como característica, elixiu unha casa escandalosamente grande.
People need to be careful about their personal information.	A xente debe ter coidado coa súa información persoal.
Factories generate increasing amounts of pollutants.	As fábricas xeran cantidades crecentes de contaminantes.
The clouds drifted lazily across the dark morning sky	As nubes derivaban preguicosamente polo ceo escura da mañá
Vote for anyone but her.	Vota por calquera menos por ela.
Removing the sugar turned out to be difficult.	Eliminar o azucre resultou difícil.
This change will greatly affect the poor.	Esta modificación afectará moito aos pobres.
They fled in terror from the container ship.	Fuxiron aterrorizados do barco portacontedores.
A crowded inflatable raft hit a boardwalk.	Unha batea inchable ateigada bateu contra un malecón.
Chubby dogs licked their own paws.	Os cans regordetes lamían as súas propias patas.
That view is shared by very few.	Esa visión é compartida por moi poucos.
To prepare the dough, mix the flour, yeast, water and salt.	Para preparar a masa, mestura a fariña, a levadura, a auga e o sal.
The sound of the waves licking the shore filled the air.	O son das ondas lameando na costa encheu o aire.
We discovered aclohol in a burger culture.	Descubrimos o aclohol nunha cultura de hamburguesas.
She began to cry.	Ela comezou a chorar.
The gale caused the peasants' fields to turn to mud.	Os vendavais fixeron que os campos dos labregos se converteran en barro.
The house was left alone in the woods.	A casa quedou soa no bosque.
She made tea by opening a lemon.	Ela fixo té abrindo un limón.
We traveled on the subway.	Viaxamos no metro.
It’s not the same everywhere.	Non é o mesmo en todas partes.
It is only natural that one should get excited.	É ben natural que un se emocione.
Laughter was heard from the pub.	Desde o pub escoitáronse risas.
What made you decide to quit your job?	Que o fixo decidir deixar o seu traballo?
In the settlement, people are unshaven and are wearing ragged clothes.	No asentamento, a xente está sen afeitar e leva roupa rallada.
The neighbor is nasty.	O veciño é desagradable.
The knife effectively cuts the bread.	O coitelo corta eficazmente o pan.
Management is quite efficient.	A xestión é bastante eficiente.
They took their packages home.	Levaron a casa os seus paquetes.
Only a small proportion of people did.	Só unha pequena proporción da xente o fixo.
Her clothes were torn.	A súa roupa estaba esgazada.
To prevent poaching, many parks now have armed guards.	Para evitar a caza furtiva, moitos parques teñen agora gardas armados.
These animals are a source of food, clothing and wool.	Estes animais son fonte de alimento, roupa e la.
The change in your business hours was important.	O cambio no seu horario comercial foi importante.
The smell of the kitchen was ubiquitous.	O cheiro da cociña era omnipresente.
She always pays her bills on time.	Ela sempre paga as súas contas a tempo.
He drank from a beaker.	Bebía dun vaso de precipitados.
I just can’t change history.	Eu só non podo cambiar a historia.
Each item had its place.	Cada elemento tiña o seu lugar.
She put the cake on a plate and served it.	Ela puxo o bolo nun prato e serviuno.
He couldn't finish the whole dessert.	Non puido rematar toda a sobremesa.
These men looked like normal farmers.	Estes homes parecían agricultores normais.
Each grain contains an embryo that provides food to the plant.	Cada grano contén un embrión que proporciona alimento á planta.
Service was discontinued.	O servizo foi descontinuado.
The referee annulled the goal for offside.	O árbitro anulou o gol por fóra de xogo.
You have to have a little patience.	Hai que ter un pouco de paciencia.
The bright sun shining through the glass woke her.	O sol brillante que brillaba a través do cristal espertouna.
As an entomologist, he studies ants.	Como entomóloga, estuda formigas.
I have already written it three times.	Xa o escribín tres veces.
He set his cup on the table.	Deixou a súa cunca sobre a mesa.
The technician carefully connected the cables.	O técnico conectou coidadosamente os cables.
The discovery was controversial.	O descubrimento foi controvertido.
I have eaten at many restaurants.	Eu comín en moitos restaurantes.
Mosquitoes are an important source of protein for many animals.	Os mosquitos son unha importante fonte de proteínas para moitos animais.
What if they are empty?	E se están baleiros?
To catch the gossip about something.	Para captar os fofocas sobre algo.
Goldfinches and woodpeckers eat their seeds.	Os jilgueros e os pitos carpinteros comen as súas sementes.
The device had numerous advantages.	O dispositivo tiña numerosas vantaxes.
The plant was little more than a bush.	A planta era pouco máis que un arbusto.
No one traveled at night in the winter.	Ninguén viaxaba de noite no inverno.
Human activities have caused widespread damage to ecosystems.	As actividades humanas causaron danos xeneralizados nos ecosistemas.
He emerged like a tiger.	Xurdiu coma un tigre.
The miners protested against the ban.	Os mineiros protestaron contra a prohibición.
The teacher is sick.	O profesor está enfermo.
In summer it drinks a lot of water.	No verán bebe moita auga.
The scientist commented on the similarity.	O científico comentou a semellanza.
The traffic on the freeway was awful.	O tráfico na autovía era horrible.
She says now is not a good time.	Ela di que agora non é un bo momento.
We will need three bottles of water.	Necesitaremos tres botellas de auga.
The store will close soon.	A tenda pechará en breve.
A horse led the procession.	Un cabalo encabezaba a procesión.
The milk frothed.	O leite espumouse.
They describe abstract ideas.	Describen ideas abstractas.
Women could not vote.	As mulleres non podían votar.
The woman looked tired out the window.	A muller mirou cansa pola fiestra.
The children jumped on the trampoline.	Os nenos saltaban no trampolín.
Cigarette smoke ran around him.	O fume do cigarro corría ao seu redor.
The clouds were low and thick.	As nubes eran baixas e espesas.
It was early in the morning.	Era unha madrugadora.
The band played well into the night.	A banda tocou ata ben entrada a noite.
The black tea in the cup is too strong.	O té negro na cunca é demasiado forte.
Strange sounds echoed faintly in the distance.	Sons estraños ecoaban débilmente ao lonxe.
They believed that the flood was a divine retribution.	Crían que o diluvio era unha retribución divina.
Cave men painted the walls of the caves, perhaps to tell stories.	Os homes das cavernas pintaron as paredes das covas, quizais para contar historias.
This causes your pain.	Isto causa a súa dor.
Be sure to refrigerate the crab cakes.	Asegúrese de refrixerar os bolos de cangrexo.
Before leaving, close the windows.	Antes de marchar, pecha as fiestras.
Two taps were arranged for drinking.	Dispuxéronse dúas billas para beber.
The cat looked at his reflection in the pond.	O gato mirou o seu reflexo na lagoa.
She decided to redecorate the room.	Ela decidiu redecorar o cuarto.
Where does all this fruit come from?	De onde segue saíndo toda esta froita?
Important roles are in this file.	Os papeis importantes están neste ficheiro.
A farmer eats better than ten workers in a prison.	Un labrego come mellor que dez traballadores nun cárcere.
First, we must distinguish between work and play.	En primeiro lugar, debemos distinguir entre traballo e xogo.
Killing time, he said.	Matando o tempo, dixo.
When traveling, it is important to have snacks.	Cando se viaxa, é importante tomar petiscos.
The police warned us.	O policía avisounos.
She looked at him nervously.	Ela mirouno nerviosa.
The company recorded record profits last year.	A empresa rexistrou beneficios récord o ano pasado.
The children sang as they danced.	Os nenos cantaban mentres bailaban.
To protect itself from attacks, the fortress was well fortified.	Para protexerse dos ataques, a fortaleza estaba ben fortificada.
Xerxes was carried in a cart	Xerxes fíxose levar nun carro
She peppered her speech with insults.	Ela salpimentou o seu discurso con improperios.
Many young people will study in that area.	Moitos mozos estudarán nesa zona.
He greeted me in a distant voice.	Saudoume cunha voz afastada.
The powerful steam engine was inefficient.	A potente máquina de vapor era ineficiente.
The problem is global, not local.	O problema é global, non local.
The monkey bars were closed.	Os bares dos monos estaban pechados.
She took great care of her home.	Ela coidaba moito da súa casa.
Earthquakes cause enormous damage to buildings.	Os terremotos causan enormes danos nos edificios.
They never stop disappointing.	Nunca deixan de decepcionar.
The new federal sentencing guidelines are a reason for celebration.	As novas directrices de sentenza federal son motivo de celebración.
Take this out with a knife.	Saca isto cun coitelo.
She repeated her question, growing desperate.	Ela repetiu a súa pregunta, cada vez máis desesperada.
There will be a big celebration.	Haberá unha gran celebración.
They tried to rescue him.	Intentaron un rescate.
The lack of infrastructure in the country is a huge problem.	A falta de infraestruturas do país é un problema enorme.
Choose carrots carefully.	Escolla as cenorias con coidado.
To milk the cows, some ranchers use a special device.	Para ordeñar as vacas, algúns gandeiros usan un dispositivo especial.
It takes several hours to travel.	Son necesarias varias horas de viaxe.
They made love for the first time.	Fixeron o amor por primeira vez.
Punk comes in a variety of different styles.	O punk vén nunha gran variedade de estilos diferentes.
Water scarcity caused the small community to ask.	A escaseza de auga fixo que a pequena comunidade pedise.
The rebels managed to ambush our checkpoint.	Os rebeldes conseguiron emboscar o noso posto de control.
Moses suffered terribly in battle.	Moisés sufriu terriblemente na batalla.
He was fired for insubordination.	Foi despedido por insubordinación.
The floor was covered with stone slabs.	O chan estaba cuberto de lousas de pedra.
His house looks like a hundred years old.	A súa casa parece cen anos.
My mother usually gives me a bath.	A miña nai adoita darme un baño.
He’s young, but he’s already rich.	É novo, pero xa é rico.
He treated his patients well.	Tratou ben aos seus pacientes.
The company's profit growth is strong.	O crecemento das ganancias da empresa é forte.
She felt a burst of emotion.	Ela sentiu un arrebato de emoción.
A generation ago, girls had few options open.	Hai unha xeración, as nenas tiñan poucas opcións abertas.
A truck caught fire on the highway last night.	Un camión incendiouse na autoestrada onte á noite.
The two nations discussed economic policies.	As dúas nacións discutiron políticas económicas.
The outside air is too humid for most people.	O aire exterior é demasiado húmido para a maioría da xente.
Who can write like that?	Quen pode escribir así?
In this cemetery there are many unmarked graves.	Neste cemiterio hai moitas tumbas sen sinalizar.
Usually such things happen far from here.	Normalmente tales cousas ocorren lonxe de aquí.
The men fight with sticks and helmets.	Os homes pelexan con paus e cascos.
The sun shone in the spring sky.	O sol brillaba no ceo da primavera.
The field was covered with a blanket of snow.	O campo estaba cuberto cun manto de neve.
Many artists have become famous for their fakes.	Moitos artistas fixéronse famosos polas súas falsificacións.
His job here is to help people.	O seu traballo aquí ten como obxectivo axudar ás persoas.
Despite this, he is still a good person.	A pesar diso, aínda é unha boa persoa.
Education is the most effective way to protect a nation.	A educación é a forma máis eficaz de protexer unha nación.
Well, we took about four hours, so an hour.	Ben, levamos unhas catro horas, así que unha hora.
The group of fishermen decided to go fishing.	O grupo de pescadores decidiu ir a pescar.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Arranca as follas dos espárragos.
This famous city is known for its architecture.	Esta famosa cidade é coñecida pola súa arquitectura.
They were later acquitted.	Posteriormente foron exculpados.
He stole the jewels from the rich old man.	Rouboulle as xoias ao vello rico.
The cat fights bravely against her enemies.	A gata loita con valentía contra os seus inimigos.
The question of property.	A cuestión da propiedade.
The paintings hung in no particular order.	As pinturas colgábanse sen orde en particular.
It’s too smart to make mistakes like that.	É demasiado intelixente para cometer erros así.
She is a vegetarian.	Ela é vexetariana.
Some schools have dress codes that ban jeans.	Algunhas escolas teñen códigos de vestimenta que prohiben os jeans.
A majestic eagle hovered over the valley.	Unha aguia maxestuosa planou sobre o val.
A scientific experiment involves animal testing.	Un experimento científico implica probas en animais.
The field is full of ancient ruins.	O campo está cheo de ruínas antigas.
Accurate measurements can be taken in the tests.	Pódense tomar medidas precisas nas probas.
Faith is your own business.	A fe é o teu propio negocio.
The door opened and the shopkeeper came out.	A porta abriuse e o tendeiro saíu.
Groundwater availability is declining rapidly.	A dispoñibilidade de auga doce subterránea está a diminuír rapidamente.
His eyes remained fixed on her.	Os seus ollos permanecían fixados nela.
If the herd is large, it should move often.	Se o rabaño é grande, debe moverse a miúdo.
The seller assured him that the product was of excellent quality.	O vendedor aseguroulle que o produto era de excelente calidade.
The factory smoked the field for miles around.	A fábrica afumaba o campo durante quilómetros á volta.
He lives an hour away from the city.	Vive a unha hora de distancia da cidade.
The robot is programmed to kill flies.	O robot está programado para matar moscas.
The security guard recorded the noisy crowd.	O garda de seguridade rexistrou a ruidosa multitude.
We played all night.	Xogamos toda a noite.
He was so furious he could barely speak.	Estaba tan furioso que apenas podía falar.
The government has exposed corruption within the intelligence agency.	O goberno expuxo a corrupción dentro da axencia de intelixencia.
Some time ago a girl was born in a jungle.	Hai un tempo naceu unha nena nunha selva.
I didn't know why he had provoked her.	Non sabía por que a provocara.
Demolished houses scattered the field.	Casas derrubadas espallaban o campo.
What we really need to avoid is negative thinking.	O que realmente debemos evitar é o pensamento negativo.
They were opposed by the influential religious establishment.	Opoñéronselles o influente estamento relixioso.
The survey is conducted to find out the public opinion.	A enquisa realízase para coñecer a opinión pública.
Drink water before each meal.	Bebe auga antes de cada comida.
Ideal for coloring a cake.	Ideal para darlle cor a unha torta.
No one really believes it.	En realidade ninguén o cre.
The room is very comfortable.	A habitación é moi cómoda.
The referendum did not yield the desired result.	O referendo non deu o resultado desexado.
The factory was cleaned up after his death.	A fábrica foi limpada despois da súa morte.
Brown portland cement was used to line the wall.	Utilizouse cemento portland marrón para revestir o muro.
The road is congested with traffic.	A estrada está atascada polo tráfico.
So she walks away and refuses to look back.	Entón, ela marcha e négase a mirar atrás.
The problem remains unresolved.	O problema segue sen resolverse.
The killer committed suicide after the incident.	O asasino suicidouse despois do feito.
Investigators were surprised to find an error.	Os investigadores sorprenderon ao atopar un erro.
A new potent analgesic.	Un novo analxésico potente.
The slope is slippery.	A pendente é esvaradía.
Don't put that aside.	Non deixes iso de lado.
His heart was breaking.	O seu corazón partíase.
The glass was shattered by the impact.	O cristal quedou esnaquizado polo impacto.
These exceptional men are known for their bravery and skill.	Estes homes excepcionais son coñecidos pola súa valentía e habilidade.
Noise pollution levels are going up a lot.	Os niveis de contaminación acústica están a subir moito.
The heat of the sun made the day unbearable.	A calor do sol fixo o día insoportable.
The window shatters, sending shards across the carpet.	A fiestra esnaquiza, enviando cacos pola alfombra.
A tsunami or flash flood can cause serious damage.	Un maremoto ou unha inundación repentina poden causar danos graves.
She sat in silence, listening to all his words.	Ela sentou en silencio, escoitando todas as súas palabras.
A fire that completely burned down the house.	Un incendio que queimou por completo a casa.
Everyone deserves a second chance.	Todo o mundo merece unha segunda oportunidade.
These violent protests call for decisive action.	Estas violentas protestas piden unha acción decisiva.
Characterized by a sense of optimism or confidence.	Caracterizado por unha sensación de optimismo ou confianza.
Arthur took a sip of coffee from his cup.	Arthur bebeu un sorbo de café da súa cunca.
Traces of chemicals found in drinking water.	Rastros de produtos químicos atopados na auga potable.
The country is suffering from heavy rains.	O país está a sufrir fortes choivas.
March is the month when women reach the age of majority.	Marzo é o mes no que as mulleres chegan á maioría de idade.
The factory is close to the village post office.	A fábrica está preto da oficina de correos da vila.
The peregrine falcon often returns to its mate's territory.	O falcón peregrino volve a miúdo ao territorio da súa parella.
Some scholars have proposed this theory.	Algúns estudosos propuxeron esta teoría.
Summer was coming to an end.	O verán estaba chegando ao seu fin.
The conflict is intensifying.	O conflito vaise intensificando.
To ensure our security, we need to strengthen the military.	Para garantir a nosa seguridade, hai que reforzar os militares.
He was constantly complaining.	Queixábase constantemente.
They explained that noise pollution kills birds.	Explicaron que a contaminación acústica mata os paxaros.
At the funeral, the preacher spoke of his kindness.	No funeral, o pregoeiro falou da súa bondade.
I consider these objections to be entirely without merit.	Considero que estas obxeccións carecen totalmente de mérito.
A treaty of friendship was signed.	Asinouse un tratado de amizade.
New buildings are popping up everywhere.	Novos edificios están a xurdir por todas partes.
The popularity of the drink among the city's poor has grown.	A popularidade da bebida entre os pobres da cidade creceu.
His store was robbed that summer.	A súa tenda foi roubada ese verán.
Things are growing at a rapid pace.	As cousas medran a un ritmo acelerado.
They all helped dig the grave.	Todos axudaron a cavar a tumba.
Many will question the need for a larger army.	Moitos cuestionarán a necesidade dun exército máis grande.
I am writing a book on the history of coffee.	Estou escribindo un libro sobre a historia do café.
The place of greatest biodiversity is our forest.	O lugar de maior biodiversidade é o noso bosque.
The whole house was dirty.	Toda a casa estaba sucia.
A charming and friendly woman, she is loved by many.	Unha muller encantadora e simpática, é querida por moitos.
Some geologists call for more action.	Algúns xeólogos piden unha maior acción.
A certain number did not appear again in the list.	Un número determinado non apareceu de novo na lista.
The belt was lost.	O cinto perdeuse.
An almost impenetrable thicket blocked the road.	Unha silveira case impenetrable bloqueaba o camiño.
And much of life on earth is extinct.	E gran parte da vida na terra está extinguida.
Throw the piece of meat in the pan.	Bota o anaco de carne na pota.
The powder dissolves easily in water.	O po disólvese facilmente en auga.
Wipe your feet on the carpet before entering.	Limpe os pés na alfombra antes de entrar.
He assured me of his support.	Aseguroume o seu apoio.
The hourglass is full of sand and broken glass.	O reloxo de area está cheo de area e vidro roto.
The princess ordered her servants to protect the old man.	A princesa ordenou aos seus criados que protexeran ao vello.
Commodity prices continued to rise.	Os prezos dos bens básicos seguiron subindo.
She knows how to be at her best.	Ela sabe estar no seu mellor comportamento.
I feel tired.	Síntome canso.
You never know what you're going to get!	Nunca sabes o que vas conseguir!
In that match they were denied entry.	Nese partido denegóuselles a entrada.
You won't find me standing in a row.	Non me atoparás parado nunha fila.
Too much drug will kill a person.	Demasiada droga matará a unha persoa.
Little by little he understood.	Pouco a pouco entendeulle.
All fabrics are washed before being packaged for distribution.	Todos os tecidos son lavados antes de ser envasados ​​para a súa distribución.
The government refused to comply with the order.	O goberno negouse a cumprir a orde.
Before we got to know each other, we talked a few times.	Antes de comezar a coñecernos, falabamos poucas veces.
He is the enemy of a rich land.	É o inimigo dunha terra rica.
There are two things of great value in mathematics.	Hai dúas cousas de enorme valor sobre as matemáticas.
Iron and steel are used in road construction.	O ferro e o aceiro empréganse na construción de estradas.
Using this method, we can cut bread with scissors.	Usando este método, podemos cortar pan cunhas tesoiras.
The sentry guards are a consolation.	Os centinelas de garda son un consolo.
So you have to learn again.	Así que terás que aprender de novo.
The crab crawled up the wall, looking wounded.	O cangrexo arrastrouse pola parede, parecía ferido.
They are accused of polygamy.	Están acusados ​​de poligamia.
There was no one in sight.	Non había ninguén á vista.
An ounce of prevention is worth a pound of cure.	Unha onza de prevención vale unha libra de cura.
He is a leader, very popular.	É un líder, moi popular.
The concert in the concert hall was a marvel.	O concerto na sala de concertos foi unha marabilla.
This region looks quite fertile.	Esta rexión parece bastante fértil.
The herd consorted with other herds.	O rabaño consorciouse con outros rabaños.
He made no attempt to clean up his mess.	Non fixo ningún intento de limpar a súa desorde.
The first lady delivered a speech to the president.	A primeira dama pronunciou un discurso ante o presidente.
All these bacteria are placed inside the body.	Todas estas bacterias colócanse dentro do corpo.
The birds are waking up with their distinctive tweeting sound.	Os paxaros están espertando co seu distintivo son de tuiteo.
I fell asleep but woke up with a hot sweat.	Quedei durmido pero espertei cunha suor quente.
Every nation in the world has a particular ethnic culture.	Cada nación do mundo ten unha cultura étnica particular.
It makes you wonder why.	Faiche preguntar por que.
I can't believe how small it is.	Non podo crer o pequena que é.
The pistol was on the nightstand.	A pistola estaba sobre a mesiña de noite.
The court heard several witnesses.	O xulgado escoitou varias testemuñas.
Generally, a path is paved with small stones.	Xeralmente, un camiño está empedrado con pedras pequenas.
There was once a large library near the park.	Había unha vez unha gran biblioteca preto do parque.
The fish was tasteless and gummy.	O peixe era insípido e gomoso.
But he refused to accept his diagnosis.	Pero negouse a aceptar o seu diagnóstico.
My neighbor's garden is bigger than mine.	O xardín do meu veciño é máis grande que o meu.
First, you need a large frying pan.	En primeiro lugar, necesitas unha tixola grande.
So imagination was central to his worldview.	Entón, a imaxinación era central na súa visión do mundo.
Beautiful sunflower fields scattered beyond.	Fermosos campos de xirasol espallados máis aló.
A crowd of spectators looked surprised.	Unha multitude de espectadores mirou sorprendida.
Satellite images confirmed that the area had been affected.	As imaxes de satélite confirmaron que a zona fora afectada.
My country has beautiful mountains.	O meu país ten fermosas montañas.
She is unable to do math!	Ela é incapaz de facer matemáticas!
This city was heavily bombed during the war.	Esta cidade foi moi bombardeada durante a guerra.
The factory produces tons of concrete every month.	A fábrica produce toneladas de formigón cada mes.
I put my arms around his chest.	Doulle os brazos sobre o seu peito.
He brushed his pale black hair back.	Cepillou o seu cabelo negro pálido cara atrás.
It was agreed that he should leave immediately.	Acordouse que debía marchar inmediatamente.
It hit a mosquito.	Golpeou un mosquito.
A child's toy may, for example, be called a "toy."	O xoguete dun neno pode, por exemplo, chamarse "xoguete".
The food should slide easily from a spoon.	A comida debe deslizarse facilmente dunha culler.
The tracks are placed underground.	As pistas están colocadas baixo terra.
Most women don’t have it.	A maioría das mulleres non o teñen.
I can barely hear you because of the noise.	Apenas te escoito polo ruído.
Your parents said your heart was healthy.	Os teus pais dixeron que o teu corazón estaba san.
Experienced sailors were killed by a storm.	Os experimentados mariñeiros foron abatidos por unha tormenta.
The blacksmith uses fire to turn iron into steel.	O ferreiro utiliza o lume para converter o ferro en aceiro.
An extendable van is an emergency vehicle.	Un furgón extensible é un vehículo de emerxencia.
Water is an essential nutrient for all humans.	A auga é un nutriente esencial para todos os humanos.
Many people have described this as "a true love story."	Moita xente describiu isto como "unha verdadeira historia de amor".
They were reportedly kicked out of the bar.	Segundo os informes, foron expulsados ​​do bar.
He ignored her advances.	El ignorou os seus avances.
He felt very proud of himself.	Sentíase moi orgulloso de si mesmo.
They came to an agreement.	Chegaron a un acordo.
He was writing his memoirs.	Estivo escribindo as súas memorias.
The scent of cinnamon grated on his nose.	O recendo da canela ralado no seu nariz.
Stop ignoring both factions!	Deixa de ignorar as dúas faccións!
The soldiers hunted down the rebels.	Os soldados cazaban aos rebeldes.
We do know, however, that schmaltzy advertising will not work.	Sabemos, con todo, que a publicidade schmaltzy non funcionará.
During lunch a noisy discussion began.	Durante o xantar comezou unha discusión ruidosa.
Factories were forced to close.	As fábricas víronse obrigadas a pechar.
She left the room.	Ela saíu da habitación.
Farmers shipped many of their produce abroad.	Os agricultores enviaron moitos dos seus produtos ao exterior.
Your address will be sent to you shortly.	O seu enderezo enviarache en breve.
The trees cast long shadows across the garden.	As árbores proxectaban longas sombras polo xardín.
Cannot multiply a number by zero.	Non se pode multiplicar un número por cero.
Put a lid on the pan.	Poñer unha tapa á pota.
The vice president asked if there were any objections.	O vicepresidente preguntou se hai algunha obxección.
Those arguments are not convincing.	Eses argumentos non son convincentes.
We’ve never talked about anything more personal than that.	Nunca falamos de nada máis persoal que iso.
Many mineral resources are scarce in the mountains of the region.	Moitos recursos minerais son escasos nos montes da comarca.
Thousands of runners crossed the finish line.	Miles de corredores cruzaron a meta.
None of the scenarios are very likely.	Ningún dos escenarios é moi probable.
A clever plan has been devised.	Elaborouse un plan intelixente.
In this way small factories and workshops can be started.	Deste xeito pódense iniciar pequenas fábricas e talleres.
In a quiet desert, water slides down a mountain	Nun deserto tranquilo, a auga escorrega dunha montaña
They seem very anxious to sell their property.	Parecen moi ansiosos por vender a súa propiedade.
The boy came out of the woods, gasping.	O neno saíu do bosque, boqueando.
The gardeners worked in the sun.	Os xardineiros traballaban ao sol.
The walkers stopped to rest.	Os camiñantes pararon a descansar.
Add the milk and sugar to the flour.	Engade o leite e o azucre á fariña.
Ojya had nowhere else to go.	Ojya non tiña outro lugar onde ir.
Turing was not the progenitor of the modern computer.	Turing non foi o proxenitor da computadora moderna.
Most computers are vulnerable to viruses.	A maioría dos ordenadores son vulnerables aos virus.
The crisis was resolved peacefully.	A crise resolveuse pacíficamente.
The soup is steamed.	A sopa está ao vapor.
Until now, he thought it was his responsibility.	Ata agora, pensaba que era a súa responsabilidade.
Write a sentence with the word "engine".	Escribe unha oración coa palabra "motor".
The outlook for farmers this year is bleak, he says.	As perspectivas para os agricultores este ano son sombrías, di.
A river flows through this city.	Un río atravesa esta cidade.
The island is a long tongue of land.	A illa é unha longa lingua de terra.
On another front, rebel forces had taken new ground.	Noutra fronte, as forzas rebeldes tomaran novos terreos.
Ants form permanent colonies.	As formigas forman colonias permanentes.
The boy closed his eyes tightly.	O neno pechou os ollos con forza.
Today he thanked me for not being alone.	Hoxe agradeceu non estar só.
He read a brief statement.	Leu unha breve declaración.
This study explored the idea of ​​free will.	Este estudo explorou a idea do libre albedrío.
A witness said he felt hot everywhere.	Unha testemuña dixo que sentía calor por todas partes.
The sky was filled with ancient known stars.	O ceo encheuse das antigas estrelas coñecidas.
Make me a sandwich.	Faime un bocadillo.
Creating new memories, new impressions.	Creando novos recordos, novas impresións.
She always takes care of her sister's children.	Sempre coida os fillos da súa irmá.
The program was written by a computer.	O programa foi escrito por un ordenador.
Glass is commonly used in the construction of windows.	O vidro úsase habitualmente na construción de fiestras.
The soil in this region can be rich and fertile.	O chan desta rexión pode ser rico e fértil.
Mother and daughter dress alike.	Nai e filla visten igual.
Many castles fell into disrepair after the death of their owners.	Moitos castelos caeron en ruínas despois da morte dos seus donos.
A conspiracy of silence.	Unha conspiración de silencio.
World Heritage Site is a tourist attraction.	O patrimonio da humanidade é unha atracción turística.
He earned a first degree in physics.	Obtivo un título de primeira en física.
The college was attended by more boys than girls.	A facultade asistiron máis nenos que nenas.
To work or play, it is important to get enough sleep.	Traballar ou xogar, é importante durmir o suficiente.
This difficult journey was well worth it.	Esta difícil viaxe mereceu a pena.
Local police arrested the neighbor.	A policía local detivo o veciño.
Hibernation involves the suspension of bodily functions.	A hibernación implica a suspensión das funcións corporais.
Many scientists believe that global warming is due	Moitos científicos cren que o quecemento global é debido
The jaw crusher crushed the stone.	A trituradora de mandíbula esmagou a pedra.
Her husband suddenly became ill.	O seu marido enfermouse de súpeto.
It was never easy to leave.	Nunca foi doado marchar.
He soon learned that he had a problem with drinking.	Pronto soubo que tiña un problema coa bebida.
He tried to remember what he had read.	Tentou lembrar o que lera.
The old woman was terrified.	A vella estaba aterrorizada.
The foundations were in very poor condition.	Os cimentos estaban en moi mal estado.
This city is	Esta cidade é
He was a natural storyteller.	Era un contacontos natural.
A simple question that required a complex answer.	Unha pregunta sinxela que requiría unha resposta complexa.
Residents gathered in a clearing, wielding torches and pitchforks.	Os veciños reuníronse nun claro, esgrimindo fachos e forcos.
None of the four workers were injured in the crash.	Ningún dos catro traballadores resultou ferido durante o accidente.
The goods were delivered by truck.	A mercadoría foi entregada en camión.
The sun set abruptly behind the mountains.	O sol púxose bruscamente detrás das montañas.
Wool and cotton improve our quality of life.	As las e o algodón melloran a nosa calidade de vida.
The dragonflies were large and very beautiful.	As libélulas eran grandes e moi fermosas.
Today's music was amazing.	A música de hoxe foi incrible.
The cause of the fire is still unknown.	Aínda se descoñece a causa do incendio.
The message has been decoded this way.	A mensaxe decodificouse deste xeito.
Population growth will continue	O crecemento da poboación continuará
She walked away quickly, grabbing her package.	Ela marchou rapidamente, agarrando o seu paquete.
The breeze was warm and gentle.	A brisa era cálida e suave.
Music, art and dance are entertainment.	A música, a arte e a danza son entretemento.
The minister convened a meeting to decide the matter.	O ministro convocou unha reunión para decidir o asunto.
He crossed the road slowly.	Cruzou a estrada lentamente.
The subpopulations reflect those of the countries.	As subpoboacións reflicten as dos países.
This book describes the science of motion.	Este libro describe a ciencia do movemento.
I also have the addresses of your friends.	Tamén teño os enderezos dos seus amigos.
For security reasons, this theme park has no public sidewalks.	Por motivos de seguridade, este parque temático non ten beirarrúas públicas.
Next door was a large village.	Ao lado había unha gran vila.
A terrible war devastated the region.	Unha guerra terrible devastou a rexión.
He decided it was impossible.	Decidiu que era imposible.
Study abroad programs are highly recommended.	Os programas de estudo no estranxeiro son moi recomendables.
The chairman opened the meeting with a speech.	O presidente abriu a reunión facendo un discurso.
The loud noise startled us both.	O ruído forte sobresaltounos a ambos.
He arrived just in time to catch the bus.	Chegou xusto a tempo de coller o autobús.
Don’t leave dirty dishes around the house.	Non deixes pratos sucios pola casa.
The use of saigas to mow irrigation ditches is growing.	Crece o uso de saigas para segar gabias de rego.
Fifteen years is long enough to do much.	Quince anos é tempo suficiente para facer moito.
He took notes on his tablet.	Tomou notas na súa tableta.
Dig, dig, dig.	Cavar, cavar, escavar.
The professor was in the university office.	O profesor estaba no despacho da universidade.
Tonight, she will pay for calls.	Esta noite, ela pagará chamadas.
Arsonists thought the building was abandoned.	Os incendiarios pensaron que o edificio estaba abandonado.
Dark clouds drifted lazily across the dark morning sky.	Nubes escuras derivaban preguicosamente polo ceo escura da mañá.
Crocodiles are harmful to local wildlife.	Os crocodilos son prexudiciais para a fauna local.
Conventional wisdom says it should never be mixed.	A sabedoría convencional di que nunca se debe mesturar.
They slid down the water.	Deslizáronse pola auga.
The reliability of the data must be checked.	Debe comprobarse a fiabilidade dos datos.
The phrase is ambiguous	A frase é ambigua
Going back is not an option.	Volver atrás non é unha opción.
Who are they?	Quen son eles?
Bacteria are everywhere in our environment.	As bacterias están en todas partes do noso medio.
The computer turned on and started.	O ordenador acendeuse e iniciouse.
However, you will have to do some work.	Non obstante, terás que facer un traballo.
From time to time, the ocean sprays on them.	De cando en vez, o océano pulveriza sobre eles.
From depression to euphoria.	Da depresión á euforia.
Residents carved a design into the trunk of the tree.	Os veciños tallou un deseño no tronco da árbore.
He sat on a bench, crying.	Sentou nun banco, chorando.
He apologized profusely for his remarks.	El pediu desculpas profusamente polas súas observacións.
Leave the light.	Deixa a luz.
It was all heard.	Era todo oído.
The crime was not solved.	O crime non foi resolto.
We spent the afternoon on the beach.	Pasamos a tarde na praia.
The birdsong faded slowly as night fell.	O canto dos paxaros esvaeceu lentamente ao caer a noite.
We open our hearts to the displaced, he says.	Abrimos o noso corazón aos desprazados, di.
In every home you will find precious goods.	En cada casa atoparás bens preciados.
The pollution of this river is severe.	A contaminación deste río é grave.
The film shows no signs of making a profit.	A película non mostra sinais de obter beneficios.
It was a peaceful protest.	Foi unha protesta pacífica.
A panda bear lives in this zoo.	Un oso panda vive neste zoolóxico.
Scientists are trying to develop agricultural methods to reduce pollution.	Os científicos están intentando desenvolver métodos agrícolas para reducir a contaminación.
A witness took a photograph of the suspect.	Unha testemuña tomoulle unha fotografía ao sospeitoso.
Build a fire.	Construír un lume.
We acquire and exploit natural resources.	Adquirimos e explotamos recursos naturais.
We will save space in the closet.	Aforraremos espazo no armario.
Then a great gust of wind blew.	Entón soprou un gran refacho de vento.
Intoxicated by the three, they danced and sang.	Intoxicados polos tres, bailaron e cantaron.
The growing desert threatens the entire region.	O deserto en crecemento ameaza a toda a rexión.
One needs courage to fight the inner demons.	Un necesita coraxe para loitar contra os demos internos.
Decide which of the options you will buy.	Decide cal das opcións que vai mercar.
He runs after her screaming insults.	Corre detrás dela gritando insultos.
The city felt crowded and noisy.	A cidade sentíase abarrotada e ruidosa.
I will be with you before sunset.	Estarei contigo antes do solpor.
The garage was located on the other street.	O garaxe estaba situado na outra rúa.
The rain soaked the old tent.	A choiva empapaba a vella tenda.
To get rid of negative energy, try sunlight.	Para librarte da enerxía negativa, proba a luz solar.
The boxer became stronger.	O boxeador fíxose máis forte.
This contract must be completed quickly.	Este contrato debe realizarse con celeridade.
Young people can often afford to buy cars.	Os mozos adoitan permitirse o luxo de comprar coches.
He was confused by his reaction.	Estaba confundido coa súa reacción.
The room cools quickly with the midday sun.	O cuarto fríase rapidamente co sol do mediodía.
We were heading for disaster.	Iamos cara ao desastre.
The desert of the country was gradually domesticated.	O deserto do país foise domesticando aos poucos.
The beach quickly attracted crowds.	A praia rapidamente atraeu multitude.
He tries to throw the ball against the fence.	Tenta lanzar o balón contra a cerca.
As a result, he was disillusioned.	Como consecuencia, sentiuse desencantado.
Because it rained yesterday, the crops failed this year.	Porque onte choveu, as colleitas fallaron este ano.
Some members of the audience applauded.	Algúns membros do público aplaudiron.
His condition deteriorated rapidly.	O seu estado deteriorouse rapidamente.
The rooster is larger and brighter red.	O galo é máis grande e vermello máis brillante.
He acquired land intended for agriculture.	Adquiriu uns terreos destinados á agricultura.
Who couldn’t help but admire him?	Quen non podía deixar de admiralo?
Dogs are very affectionate.	Os cans son moi cariñosos.
Those who live in this city enjoy the good weather.	Os que viven nesta cidade gozan do bo tempo.
The telescope can offer stunning images of distant galaxies.	O telescopio pode ofrecer imaxes abraiantes de galaxias distantes.
The print quality of the flag was poor.	A calidade de impresión da bandeira era mala.
Named after the king.	Chamado polo nome do rei.
An old fight that has recurred.	Unha antiga pelexa que reincidiu.
Pass the pancakes out of the hot pan.	Pasa as filloas da tixola quente.
The new infrastructure includes highways, airports and rail systems.	A nova infraestrutura inclúe autoestradas, aeroportos e sistemas ferroviarios.
This statue was created by a great artist.	Esta estatua foi creada por un gran artista.
The restaurant was surprisingly expensive.	O restaurante era sorprendentemente caro.
We aim to make the city more environmentally friendly.	Pretendemos facer a cidade máis respectuosa co medio ambiente.
The government says there were two main causes.	O goberno di que houbo dúas causas principais.
Don’t be afraid, it just seemed weird.	Non teñas medo, só parecía estraña.
I need to talk to your secretary.	Necesito falar coa súa secretaria.
The sun will appear red through the trees.	O sol aparecerá vermello a través das árbores.
Agriculture is the only industry in this region.	A agricultura é a única industria desta rexión.
The man landed on his feet.	O home pousou os seus pés.
How to properly store chocolate.	Como almacenar correctamente o chocolate.
When the plural is singular, it changes the noun.	Cando o plural é singular, cambia o substantivo.
There are different degrees of hardness.	Hai diferentes graos de dureza.
In the kitchen they stir all morning.	Na cociña mexan durante toda a mañá.
They didn’t know much about this foreign country.	Non sabían moito deste país estranxeiro.
Dyslexics may have difficulty learning to read.	Os disléxicos poden ter dificultades para aprender a ler.
An idea formed in my mind.	Unha idea formouse na miña mente.
Add salt and sugar to the tea.	Engádense sal e azucre ao té.
Winter was fast approaching.	O inverno achegábase rapidamente.
She took his arm firmly.	Ela colleu o brazo con firmeza.
Such studies are urgently needed.	Eses estudos son necesarios con urxencia.
We drove a day and a half.	Conducimos un día e medio.
The elderly were often the target of criminals.	Os anciáns eran moitas veces o obxectivo dos criminais.
Soups, stews and casseroles are popular.	Son populares as sopas, os guisos e as cazolas.
In community life, women are in charge of preparing meals.	Na vida comunitaria, as mulleres son as encargadas de preparar as comidas.
He carefully wiped the sweat from his forehead.	Limpou coidadosamente a suor da súa fronte.
The sight of sadness made him sad.	A visión da tristeza púxoo triste.
She put the keys on the table.	Ela puxo as chaves sobre a mesa.
Trace the flour into the water.	Traza a fariña na auga.
An earthquake destroyed the pagoda.	Un terremoto destruíu a pagoda.
Rainforests are covered in fog.	As selvas tropicales están cubertas de néboa.
Yoga has taken her to inner peace.	O ioga levouna á paz interior.
Oppressive in their demands, they are finally flexible.	Opresivos nas súas demandas, son finalmente flexibles.
That house has too much furniture.	Esa casa ten demasiados mobles.
There were a number of journalists present.	Houbo unha serie de xornalistas presentes.
He grabbed the rope before it touched the ground.	Colleu a corda antes de que tocase o chan.
Some older members of the department feared for their jobs.	Algúns membros máis vellos do departamento temían polos seus traballos.
He took some coins out of his purse.	Sacou unhas moedas do seu bolso.
It was a big classroom.	Era unha aula grande.
This device is often used in coffee makers.	Este dispositivo úsase a miúdo nas cafeteras.
Things need to be handled properly.	As cousas deben ser tratadas correctamente.
Bread is a staple food all over the world.	O pan é un alimento básico en todo o mundo.
A few students greeted her.	Uns poucos estudantes saudárona.
Friendship is the most valuable of all possessions.	A amizade é a máis valiosa de todas as posesións.
Yams, so white, are sacred.	Os ñames, tan brancos, son sagrados.
A record of entries was kept in that book	Nese libro gardouse un rexistro de entradas
Always read the two headlines first.	Le sempre primeiro os dous titulares das noticias.
Choose.	Escolle.
The institution became known.	A institución fíxose coñecida.
He built a small house on his property.	Construíu unha pequena casa na súa propiedade.
The seats were covered with high quality fabric.	Os asentos estaban cubertos con tecido de alta calidade.
He tried very hard not to put his hand in his pocket.	Intentou moito non meter a man no peto.
Maybe just a fool would believe that.	Quizais só un tolo crería iso.
She pulls out the weeds and takes care of the roses.	Ela tira das malas herbas e coida as rosas.
We thought it best to leave the next day.	Pensamos que era mellor marchar ao día seguinte.
The rich man's daughter was as beautiful as a rose.	A filla do rico era fermosa coma unha rosa.
The audience showed their disappointment.	O público mostrou a súa decepción.
After a century of growth, the city became overcrowded.	Despois dun século de crecemento, a cidade quedou superpoboada.
The city was very congested.	A cidade estaba moi congestionada.
Nowadays no one comes to the small village.	Hoxe en día ninguén vén á pequena aldea.
Time is irrelevant to the physical.	O tempo é irrelevante para o físico.
Drive first and then park.	Conduce primeiro e despois aparca.
Call the office if you want to buy one.	Chama na oficina se queres mercar algún.
Feel at home.	Siéntate como en casa.
She wore a long, green silk dress for the ceremony.	Levaba un vestido longo e verde de seda para a cerimonia.
Don’t do that red light!	Non fagas ese semáforo vermello!
It has eight blades.	Ten oito láminas.
The most successful entrepreneurs are honest.	Os empresarios máis exitosos son honestos.
The stone was wet and slippery.	A pedra estaba mollada e esvaradía.
Then he moved the knife slowly down her neck.	Entón moveu o coitelo lentamente polo seu pescozo.
So forget my warning and go see it.	Entón, esquece o meu aviso e vai velo.
It is crucial to have confidence in yourself.	É fundamental ter confianza en ti mesmo.
All hats were handmade.	Todos os sombreiros foron feitos a man.
Classic books often establish deep connections with contemporary events.	Os libros clásicos adoitan establecer conexións profundas con eventos contemporáneos.
The disease can be fatal.	A enfermidade pode ser mortal.
Please load the following cassette.	Carga o seguinte casete, por favor.
I’m trying to create something beautiful.	Estou tentando crear algo fermoso.
You will receive a letter of acceptance.	Recibirás unha carta de aceptación.
The sounds of a jackhammer resonate throughout the building.	Os sons dun martelo neumático resonan polo edificio.
The picnic was a stroke of genius.	O picnic foi un golpe de xenio.
The turtle lay still, its shell open.	A tartaruga xacía parada, coa cuncha aberta.
The strength of the cloth decreases with washing.	A resistencia do pano diminúe co lavado.
The spring sun warms my skin.	O sol de primavera quenta a miña pel.
The store has no record of that purchase.	A tenda non ten constancia desa compra.
The accident was due to a brake failure.	O accidente debeuse a unha falla de freos.
This city has many interesting museums.	Esta cidade ten moitos museos interesantes.
The cyclist pedaled in the woods.	O ciclista pedaleou no bosque.
You don’t know the first thing about cooking.	Non sabe o primeiro de cociñar.
He poured salt into fresh water.	Botou sal en auga doce.
An entire village with an endangered population.	Unha aldea enteira cunha poboación en perigo de extinción.
These spacious villas are for sale.	Estas amplas vilas están á venda.
A humid atmosphere generates bacterial colonies.	Unha atmosfera húmida xera colonias bacterianas.
He is at home with his wife.	Está na casa coa súa muller.
He has a wife, children and grandchildren.	Ten muller, fillos e netos.
Several defective products were allowed to leave the factory.	Varios produtos defectuosos foron autorizados a saír da fábrica.
Tomatoes are made from a fruit.	Os tomates están feitos dunha froita.
They rescue abandoned animals.	Rescatan animais abandonados.
The skin of the polar bear is very shiny.	A pel do oso polar é moi brillante.
Dark clouds gathered over the marshes.	As nubes escuras xuntáronse sobre as marismas.
He never spoke of his family.	Nunca falou da súa familia.
Some who live in these villages are nomads.	Algúns que viven nestas aldeas son nómades.
Here are many local sights to see.	Aquí hai moitos puntos turísticos locais para ver.
For God's sake, never say that again!	Por amor de Deus, non volvas dicir iso nunca!
The evidence clearly points to his guilt.	As probas apuntan claramente á súa culpa.
There is no admission fee.	Non hai taxa de admisión.
Science and technology play a key role in overcoming poverty.	A ciencia e a tecnoloxía xogan un papel fundamental na superación da pobreza.
The ax penetrated easily into the wood.	O machado penetraba facilmente na madeira.
Soaps are detergents produced by manufacturers.	Os xabóns son deterxentes producidos polos fabricantes.
Part of the milk powder was contaminated.	Parte do leite en po estaba contaminado.
The referee whistles for a foul.	O árbitro fixo un asubío para parar o partido.
We need to continuously check for leaks.	Necesitamos comprobar continuamente as fugas.
The problem is that city buses are not enough.	O problema é que os autobuses urbanos non son suficientes.
This kind of science needs a lot of funding.	Este tipo de ciencia necesita moito financiamento.
They set out to find a better life.	Eles propuxéronse buscar unha vida mellor.
Some people take advantage of the first opportunity they have.	Algunhas persoas aproveitan a primeira oportunidade que teñen.
They were ill-equipped for the task.	Estaban mal equipados para a tarefa.
Train companies have to cut costs.	As empresas de trens teñen que reducir custos.
She is a dancer and quite famous.	É unha bailarina e bastante famosa.
The man's house was small and humble.	A casa do home era pequena e humilde.
You need a certain attitude to succeed.	Necesitas certa actitude para ter éxito.
Some doctors argue that parabens are harmful.	Algúns médicos argumentan que os parabenos son prexudiciais.
Go and move the chairs.	Vaia e move as cadeiras.
He throws up his arms and screams.	Lanza os brazos e berra.
To prevent its extinction, the entire population must be protected.	Para evitar a súa extinción hai que protexer a toda a poboación.
The cracks were hard to ignore.	As fendas eran difíciles de ignorar.
He read several books every night before bed.	Leu varios libros todas as noites antes de durmir.
The boy was jumping up and down.	O neno estaba saltando arriba e abaixo.
He burst out laughing.	Botou a rir.
He began his search for love in the city.	Comezou a súa busca do amor na cidade.
The president is unlikely to resign.	É improbable que o presidente dimita.
She asked him to repeat the story.	Ela pediulle que repetise a historia.
The prize is awarded to the best essay.	O premio outórgase ao mellor ensaio.
Cats love to sleep in dark places.	Aos gatos encántalles durmir en lugares escuros.
Please stop calling me.	Por favor, deixe de chamarme.
Milk is the best health drink.	O leite é a mellor bebida para a saúde.
The order, filed yesterday, was revoked.	A orde, presentada onte, foi anulada.
The company's expansion into foreign countries has faced major problems.	A expansión da compañía a países estranxeiros afrontou importantes problemas.
A liter of cider costs two kilos.	Un litro de sidra custa dous quilos.
Those servers were fired.	Eses servidores foron despedidos.
He became ill with pneumonia.	Enfermouse de pneumonía.
Protect yourself from the cold.	Protéxete do frío.
The blast was felt all over the country.	A explosión sentiuse en todo o país.
It took less than two minutes to get there.	Ata alí levou menos de dous minutos.
Don’t leave the house when you feel like it.	Non saias da casa cando te sintas así.
He saw the doctor on the doctor's advice.	Viu ao doutor por consello do doutor.
Many museums have closed.	Moitos museos pecharon.
License plates are easy to see.	As matrículas son fáciles de ver.
Make a house with cement.	Fabricar unha casa con cemento.
The procession was advancing solemnly in the rain.	A procesión avanzaba solemnemente entre a choiva.
The next few years would see big changes.	Os próximos anos verían grandes cambios.
They came from another country school.	Viñan doutro colexio do campo.
A door opened and closed.	Unha porta abriuse e pechouse.
Look, the lights are on in the office!	Mira, as luces están acesas na oficina!
The scenery is beautiful.	A paisaxe é fermosa.
A lot of rain fell last night.	Unha gran cantidade de choiva caeu onte á noite.
A light breeze roared through the trees.	Unha leve brisa ruxiu entre as árbores.
Anger and resentment.	Enfado e rancor.
They also announced plans to power the city.	Tamén anunciaron plans para abastecer de enerxía á cidade.
Other countries are growing rapidly.	Outros países están crecendo rapidamente.
The troops were veterans of the country's military conflicts.	As tropas eran veteranas dos conflitos militares do país.
He worked long hours, until his hands were left.	Traballou moitas horas, ata que lle quedaron as mans.
The waves pounded relentlessly against the ship.	As ondas batían sen descanso contra o barco.
He paid a touching tribute.	Fixo unha conmovedora homenaxe.
It stood there like a statue.	Quedou alí como unha estatua.
Her parents were very strict.	Os seus pais eran moi estritos.
The competition puts pressure on the players.	A competición presiona aos xogadores.
The covers of the books fluttered in the wind.	As portadas dos libros revoloteaban ao vento.
Most of the roofs on this island have red tiles.	A maioría dos tellados desta illa teñen tellas vermellas.
I walk this road every day.	Camiño por esta estrada todos os días.
Life is worthwhile and worthwhile.	A vida é útil e vale a pena.
We frowned for wearing a uniform on school days.	Botamos o ceño por levar uniforme nos días de escola.
They consumed meat generously.	Consumían carne xenerosamente.
They made a living recycling waste.	Gañabanse a vida reciclando lixo.
It smells like death!	Cheira a morte!
The kitten meowed quietly in its hiding place.	O gatiño maullou tranquilamente no seu agocho.
The diet was aided by skim milk.	A dieta foi axudada por leite desnatado.
The boy threw stones at the monkey.	O neno tiroulle pedras ao mono.
The baby can count to ten.	O bebé pode contar ata dez.
The statistical relationship was clear.	A relación estatística era clara.
Maids cannot enter this room.	As empregadas non poden entrar nesta sala.
He opened his mouth to speak.	Abriu a boca para falar.
The killer weapon was never recovered.	A arma homicida nunca foi recuperada.
He owed them a great deal.	Debíalles unha gran cantidade.
In addition, TV makes big guest appearances.	Ademais, a tele fai grandes aparicións como convidados.
The mission of a critic must be to awaken and excite.	A misión dun crítico debe ser espertar e emocionar.
The elephant's trumpet was deafening.	O trompeteo do elefante era enxordecedor.
A purple cow is spotted in the field.	Avísase unha vaca roxa no campo.
The government has announced the arrest.	O goberno anunciou a detención.
Make a list of foods to buy.	Fai unha lista de alimentos para mercar.
This bus goes to my neighborhood.	Este autobús vai ao meu barrio.
The politician was ridiculed for his verbal taunts.	O político foi ridiculizado polas súas burlas verbais.
Parts of the interior are still in cultivation.	Partes do interior aínda están en cultivo.
In bankruptcy, he had no choice but to leave the city.	En quebra, non tivo máis remedio que marchar da cidade.
The family cat had nine lives.	O gato da familia tivo nove vidas.
His classmates loved his sense of humor.	Os seus compañeiros adoraban o seu sentido do humor.
The area is known for its beauty and rich history.	A zona é coñecida pola súa beleza e a súa rica historia.
Are they anxious to face him?	¿Están angustiados por enfrontarse a el?
The amoeba can penetrate its environment through pseudopods.	A ameba pode atravesar o seu medio mediante pseudópodos.
This is the former mayor.	Este é o ex alcalde.
The animals crossed the road without incident.	Os animais cruzaron a estrada sen incidentes.
He didn't look at me.	Non me miraba.
He had a scar on his throat.	Tiña unha cicatriz na gorxa.
Researchers hope to secure funding for this project.	Os investigadores esperan conseguir financiamento para este proxecto.
Sponsored ads appeared on the left of the screen.	Os anuncios patrocinados apareceron á esquerda da pantalla.
The year ends and the new one begins.	Remata o ano e comeza o novo.
Carpets increase the warmth of a room.	As alfombras aumentan a calidez dunha habitación.
The shopkeeper looks away.	O tendeiro mira para outro lado.
A girl discovers that she is an alien.	Unha moza descobre que é unha extraterrestre.
Chop the lemon zest with a small knife.	Pica a reladura do limón cun coitelo pequeno.
The skeleton of the humpback whale is already on display.	O esqueleto do jorobado xa está en exposición.
The strong wind pushed easily against the curtains.	O vento forte empurrou facilmente contra as cortinas.
The job of a police officer is to prevent crime.	O traballo dun policía é previr o crime.
I can't take it anymore.	Non podo aguantar máis.
Your eyes are dazzling.	Os teus ollos están deslumbrantes.
The water was crystal clear.	A auga era cristalina.
An international court has sentenced him to death.	Un tribunal internacional condenouno a morte.
Examination reveals some tumors.	A exploración revela algúns tumores.
I felt pretty exhausted.	Sentinme bastante esgotado.
Her hair was black and curly.	O seu cabelo era negro e rizado.
The waiter brought me a menu.	O camareiro trouxome un menú.
The ocean runs along the shore, the white foam turning brown.	O océano recorre á beira, a escuma branca que se volve marrón.
The elevator was out of service.	O ascensor estaba fóra de servizo.
The clock passed the seconds.	O reloxo pasou os segundos.
She was my favorite student.	Era a miña alumna favorita.
Night fell.	Caeu a noite.
Within centuries, no one will remember you.	Dentro de séculos, ninguén se lembrará de ti.
This region has fierce independent farmers.	Esta rexión ten agricultores independentes feroces.
Want help with your homework?	Queres axuda cos teus deberes?
Sometimes it's best to do nothing.	Ás veces o mellor é non facer nada.
Scientists are forever promoting the health benefits of broccoli.	Os científicos están a promover para sempre os beneficios para a saúde do brócoli.
You will be sleeping one more hour.	Estará durmindo unha hora máis.
The cutlery set has seven knives.	O xogo de cubertos ten sete coitelos.
The girls repeatedly move away from the boy.	As nenas se afastan repetidamente do neno.
According to archaeologists, she innovated key agricultural technologies.	Segundo os arqueólogos, ela innovou tecnoloxías agrícolas clave.
The talk was lively and informative.	A charla foi animada e informativa.
He is very sensitive to criticism.	É moi sensible ás críticas.
Students were reminded to wear the school uniform.	Recordouse aos alumnos de levar o uniforme escolar.
Always keep a supply of pure water.	Manteña sempre unha reserva de auga pura.
The temperate climate of this region provided beautiful summers.	O clima temperado desta rexión proporcionou veráns fermosos.
She took my hand tightly.	Ela colleu a miña man con forza.
The bird flew higher as the wind picked up speed.	O paxaro voou máis alto mentres o vento colleu velocidade.
Without good roads, towns and cities cannot thrive.	Sen boas estradas, as vilas e as cidades non poden ser prósperas.
This village has been rich for centuries.	Esta aldea foi rica durante séculos.
We forgot to water the flowers.	Esquecémonos de regar as flores.
He is sure to succeed.	Seguro que terá éxito.
A group of monks is busy singing the scriptures.	Un grupo de monxes está ocupado cantando as Escrituras.
London's transport system is in turmoil.	O sistema de transporte de Londres está en convulsión.
A study of bees indicated that they prefer the sweetest nectar.	Un estudo sobre as abellas indicou que prefiren o néctar máis doce.
Make sure you have reliable brakes before driving.	Asegúrese de ter freos fiables antes de conducir.
East of the city.	Leste da cidade.
We have to cut public spending.	Temos que recortar o gasto público.
He communicated his idea to all viewers.	Comunicou a súa idea a todos os espectadores.
The monster killed the explorer.	O monstro matou ao explorador.
February is a stable month.	Febreiro é un mes estable.
No one spoke because the mayor was speaking.	Ninguén falaba porque falaba o alcalde.
It was time for him to get an education.	Xa era hora de que obtivese unha educación.
Many factories operated within the city limits.	Moitas fábricas operaban dentro dos límites da cidade.
She loved him deeply and unconditionally.	Ela queríao profundamente e incondicionalmente.
Give me an hour, okay?	Dame unha hora, vale?
She works in a small town business.	Ela traballa nunha pequena empresa da cidade.
All profits go to the charity of the village.	Todos os beneficios van para o fondo benéfico da vila.
The suspects admitted to the murder.	Os sospeitosos admitiron o asasinato.
Many buildings were destroyed by the earthquake.	Moitos edificios foron destruídos polo terremoto.
The nurse's eyes were dull.	Os ollos da enfermeira estaban embotados.
She does not practice medicine here.	Ela non practica medicina aquí.
We went there last year.	Alí fomos o ano pasado.
It was too hot to sit outside in the sun.	Facía demasiado calor para sentarse fóra ao sol.
There are two other witches in the same coven.	Hai outras dúas meigas no mesmo aquelarre.
The priest was furious.	O cura estaba furioso.
Divorce will affect the economy.	O divorcio afectará á economía.
They grabbed the paper.	Agarraron o papel.
When he got home, he kissed his wife tenderly.	Cando chegou á casa, bicou tenrosamente á súa muller.
The king visited this country about ten years ago.	O rei visitou este país hai uns dez anos.
He answered with the same answer twice.	Respondeu coa mesma resposta dúas veces.
She opened her cell phone.	Ela abriu o seu teléfono móbil.
Passenger services have resumed.	Retomáronse os servizos de pasaxeiros.
Many modern machines cannot get started.	Moitas máquinas modernas non poden comezar.
The landscape reminded him of home.	A paisaxe recordoulle a casa.
Local activists opposed the measure.	Activistas locais opuxéronse á medida.
The lake is very clean.	O lago está moi limpo.
He spends too much time alone.	Pasa demasiado tempo só.
The sun, shining through the trees, was blinding.	O sol, brillando entre as árbores, cegaba.
However, it can sometimes rain a lot.	Non obstante, ás veces pode chover moito.
There was a loud bang, so the whole house shook.	Houbo un forte estrondo, entón toda a casa tremeu.
The farmer was pleased with his award-winning ram.	O granxeiro estaba satisfeito co seu carneiro premiado.
The most famous landmark in the city is a park.	O fito máis famoso da cidade é un parque.
There was a sudden explosion and then the hurricane passed.	Houbo unha explosión repentina e despois pasou o furacán.
Butterflies are exotic insects.	As bolboretas son insectos exóticos.
The children arrived late for school.	Os nenos chegaron tarde á escola.
The act was	O acto foi
They caught three hitchhikers.	Colleron tres autoestopistas.
The government is trying to alleviate the problem.	O goberno está tentando paliar o problema.
A wet spring can quickly cause flooding.	Unha primavera húmida pode producir rapidamente inundacións.
Connie arrived late for work.	Connie chegou tarde ao traballo.
The island was dotted with dormant volcanoes.	A illa estaba salpicada de volcáns inactivos.
The workers were afraid for their jobs.	Os obreiros tiñan medo polos seus traballos.
The small church was built of brick.	A pequena igrexa foi construída en ladrillo.
Any older property and buildings will be used for restoration.	Calquera propiedade e edificios máis antigos utilizaranse para a súa restauración.
They brought a lawyer.	Trouxeron un avogado.
He wanted to return to his homeland.	Quería volver á súa terra natal.
In the face of adversity, they often kept calm.	Ante as adversidades, moitas veces mantiveron a calma.
But the officer had other ideas.	Pero o oficial tiña outras ideas.
A sly smile fluttered across his face.	Un sorriso astuto revoloteou polo seu rostro.
Cows take years to breed.	As vacas tardan anos en reproducirse.
This formidable woman is well known in political circles.	Esta formidable muller é coñecida nos círculos políticos.
The student is very smart.	O alumno é moi intelixente.
The opera house was full of guests.	O teatro da ópera estaba cheo de invitados.
My aunt is sick and needs care.	A miña tía está enferma e necesita coidados.
This means "inhale sharply."	Isto significa "inhalar bruscamente".
They rarely get their feet out.	Raramente saen os pés fóra.
A glutton ate too much at dinner.	Un glotón comeu demasiado na cea.
A stone wall surrounded the estate.	Un muro de pedra rodeaba a finca.
The colors blended immediately.	As cores mesturáronse inmediatamente.
The majestic tree is proud,	A majestuosa árbore está orgullosa,
Three cups are as many as you need.	Tres cuncas son tanto como necesitarás.
The room was quite quiet.	A sala estaba bastante silenciosa.
Collapse into a deep thought.	Colapsar nun pensamento profundo.
First, pour the oil into the pan.	En primeiro lugar, bota o aceite na tixola.
They got tired of waiting for her.	Cansáronse de esperala.
Disarmament is an urgent issue.	O desarme é unha cuestión urxente.
Scientists have identified some genes associated with a mental disorder.	Os científicos identificaron algúns xenes asociados a un trastorno mental.
The animals raised here are completely exhausted.	Os animais criados aquí están completamente esgotados.
They described him as a quiet, shy boy.	Describíronlle un rapaz tranquilo e tímido.
Put the potatoes through a rice bowl.	Poñer as patacas a través dun arroz.
Do you like my dress?	Gústache o meu vestido?
Use "you" when we're talking about someone else.	Usa "ti" cando estamos a falar doutra persoa.
Forest animals hibernate during the winter.	Os animais do bosque hibernan durante o inverno.
It was hard work.	Foi un traballo duro.
He heard low voices coming from the next room.	Escoitou voces baixas procedentes da habitación do lado.
She got up and left the room.	Ela ergueuse e saíu da habitación.
The minister wanted to meet with the prime minister.	O ministro quería reunirse co primeiro ministro.
The floods claimed many lives.	As inundacións cobráronse moitas vidas.
Until now, little was known about the plant.	Ata agora, pouco se sabía sobre a planta.
People everywhere could benefit from that.	A xente de todas partes podería beneficiarse diso.
The rock was surrounded by white cottony clouds.	A rocha quedou envolta por nubes brancas algodonosas.
The architects' office was in charge of designing the new hotel.	O despacho de arquitectos foi o encargado de proxectar o novo hotel.
The aging process means that we cannot live forever.	O proceso de envellecemento significa que non podemos vivir para sempre.
They decided that someone should act.	Decidiron que alguén debería actuar.
There we spent the most enjoyable mouse.	Alí pasamos o rato máis agradable.
The flower is a wonder of beauty.	A flor é unha marabilla de beleza.
The first package contained everything you needed.	O primeiro paquete contiña todo o que precisabas.
Citizens of the countries voted in the national elections.	Os cidadáns dos países votaron nas eleccións nacionais.
It is best to brush an egg before boiling.	É mellor cepillar un ovo antes de ferver.
She had a map in her hands	Ela tiña un mapa nas súas mans
The article was brief but informative.	O artigo foi breve pero informativo.
These intense spiritual experiences influenced his mildly spiritual nature.	Estas intensas experiencias espirituais influíron na súa natureza suavemente espiritual.
Gonia is famous for its sunsets.	A gonia é famosa polas súas postas de sol.
The most developed nations are democracies.	As nacións máis desenvolvidas son as democracias.
Scientists said the tides were caused by global warming.	Os científicos dixeron que as mareas foron causadas polo quecemento global.
He walked towards the canal.	Caminou cara á canle.
The broader monetary easing scheme was aimed at stimulating growth	O esquema de flexibilización monetaria máis amplo tiña como obxectivo estimular o crecemento
How to Make a Chocolate Smoothie?	Como facer un batido de chocolate?
The boys tickled with laughter.	Os rapaces facían cóxegas de risa.
Old women are known for their knowledge of herbs.	As vellas son coñecidas polo seu coñecemento das herbas.
He ate cake without saying a word.	Comeu bolo sen dicir unha palabra.
The service will be chaired by the Chief of Police.	O servizo estará presidido polo xefe de policía.
Many lives were lost during the rebellion.	Durante a rebelión perdéronse moitas vidas.
Everyone found that having a close love was a blessing.	Todo o mundo descubriu que ter un amor preto era unha bendición.
The pilgrim smiled embarrassed.	O peregrino sorriu avergonzado.
To boil an egg, simply bring water to a boil.	Para ferver un ovo, basta con levar auga a ferver.
So few people rode their bikes there.	Tan pouca xente andaba alí en bicicleta.
A rainbow appeared by magic.	Un arco da vella apareceu por arte de maxia.
The grass was covered deep in the shade.	A herba estaba cuberta profundamente na sombra.
Over time, some of them started talking.	Co paso do tempo, algúns deles comezaron a falar.
The cut was deep.	O corte foi profundo.
Computer scientists study the way computers work.	Os científicos informáticos estudan as formas en que funcionan os ordenadores.
The crowd moved away from the megaphone.	A multitude afastouse do megáfono.
Never take my pen and ink away from me.	Nunca me quites a pluma e a tinta.
Thousands of tourists flocked to the city each year.	Miles de turistas acudían á cidade cada ano.
March was sunny and warm.	Marzo foi soleado e cálido.
Getting to know him is an honor.	Coñecelo é unha honra.
She was going barefoot in a beautiful dress.	Ela ía descalza cun fermoso vestido.
I've never seen her before.	Nunca a vira antes.
He rushed to the street.	Precipitouse á rúa.
This company is interested in earning new business.	Esta empresa está interesada en gañar novos negocios.
Please nod, sir.	Por favor, asente, señor.
Some chemical solvents dissolve plastics.	Algúns disolventes químicos disolven os plásticos.
Don't pollute our planet!	Non contamines o noso planeta!
The poet later claimed the merit of the poem.	O poeta reclamou máis tarde o mérito do poema.
The newborn was able to breathe for the first time.	O recentemente nado conseguiu respirar por primeira vez.
The grapes are red, juicy and sweet.	As uvas son vermellas, suculentas e doces.
The house is old but tidy.	A casa é vella pero ordenada.
These clouds mean rain soon.	Estas nubes significan choiva pronto.
Close the door behind you!	Pecha a porta detrás de ti!
The population grows every year.	A poboación crece cada ano.
Many people were injured.	Moita xente resultou ferida.
He always sat in the front row.	Sempre sentaba na primeira fila.
Molecules in a solid vibrate, but they cannot rotate.	As moléculas dun sólido vibran, pero non poden rotar.
After a few moments, he turned around.	Despois duns momentos, deuse a volta.
The ladder passed cautiously across the room.	A escara pasou con cautela pola sala.
A lioness walked through the bush, a lioness.	Unha leoa paseou pola matogueira, unha leoa.
A robot or machine cannot replace a teacher.	Un robot ou máquina non pode substituír a un profesor.
With a noise, the candle struck the shaft.	Con ruído, a candela bateu contra o fuste.
The number of unemployed is rising rapidly.	O número de desempregados está aumentando rapidamente.
He thanked the teenager for saving his life.	Deulle as grazas ao adolescente por salvarlle a vida.
Of course, they are still in love.	Está claro que aínda están namorados.
Canadian troops arrived in large numbers.	As tropas canadenses chegaron en gran cantidade.
The wind roared through the trees.	O vento ruxiu entre as árbores.
Be very careful not to drop those fragile eggs.	Ten moito coidado de non deixar caer eses fráxiles ovos.
The soldier was seriously injured, but his condition gradually improved.	O soldado resultou gravemente ferido, pero o seu estado mellorou aos poucos.
He developed a theory that was never proven.	Desenvolveu unha teoría que nunca foi probada.
Placide's shirt was torn.	A camisa de Placide estaba rasgada.
The building was built of brick and mortar.	O edificio foi construído con ladrillos e morteiro.
The people voted in favor of the project.	O pobo votou maioritariamente a favor do proxecto.
A dozen cows were grazing in the field.	Unha ducia de vacas pacían no campo.
She was stopped for speeding.	Foi detida por exceso de velocidade.
We were given two staff members.	Dáronnolo dous membros do persoal.
It struck me like lightning.	Deume como un raio.
Lisa started reading an interesting book about reptiles.	Lisa comezou a ler un libro interesante sobre réptiles.
One story was as good as another.	Un conto era tan bo como outro.
He was calm, almost serene.	Estaba tranquilo, case sereno.
Chris is in charge of production.	Chris é o encargado da produción.
This room will serve as a bedroom.	Esta habitación servirá de dormitorio.
The young man made a brilliant discovery.	O mozo fixo un descubrimento brillante.
A squirrel learned to use a vending machine.	Un esquío aprendeu a usar unha máquina expendedora.
The view outside was stunning.	A vista fóra era impresionante.
She should have gone home.	Ela debería ter ir a casa.
The statue takes the form of an ancient god.	A estatua toma a forma dun deus antigo.
He is completely deaf to reason.	Está completamente xordo á razón.
She is a celebrity as well as a model.	Ela é unha celebridade, ademais de modelo.
Foreign tourists are prohibited by law.	Os turistas estranxeiros están prohibidos pola lei.
Recycling is a useful tool to curb global warming.	A reciclaxe é unha ferramenta útil para frear o quecemento global.
Toss the tomatoes.	Botar os tomates.
Stopping the car, he began to unload.	Parando o carro, comezou a descargar.
How many currencies do you accept?	Cantas moedas aceptas?
The crime rate in this region has increased significantly.	A taxa de criminalidade nesta rexión aumentou significativamente.
A policeman approached.	Achegouse unha policía.
She struggles to swim.	Ela loita por nadar.
A new study has suggested that most students cheat on exams.	Un novo estudo suxeriu que a maioría dos estudantes enganan nos exames.
Most taxi services accept credit cards.	A maioría dos servizos de taxi aceptan tarxetas de crédito.
He wiped a tear from his eye.	Enxugouse unha bágoa do ollo.
After class, all the students went to the mall.	Despois da clase, todos os alumnos foron ao centro comercial.
His punishment was swift.	O seu castigo foi rápido.
A decade ago, the project was suspended.	Hai unha década, o proxecto foi suspendido.
The media has revealed that he has a background.	Os medios revelaron que ten antecedentes.
He was elected prime minister with convincing victories.	Foi elixido primeiro ministro con vitorias contundentes.
She discussed her dilemma with her husband.	Ela comentou co seu marido o seu dilema.
Three tribes competed for control of the region.	Tres tribos competiron polo control da rexión.
Two buses collide at high speed.	Dous autobuses chocan a gran velocidade.
So today we meet here.	Entón, hoxe reunímonos aquí.
I tell lies all the time.	Digo mentiras todo o tempo.
Peat is used as fuel.	A turba úsase como combustible.
He remained mayor for another year.	Quedou como alcaide un ano máis.
A cold winter is coming.	Chega un inverno frío.
The girl lowered her head to the table.	A nena baixou a cabeza sobre a mesa.
This window needs to be replaced.	Esta xanela cómpre substituír.
She gave birth to a litter of pups.	Deu a luz unha camada de crías.
And an orange juice?	E un zume de laranxa?
I need several pencils and a sharpener.	Necesito varios lapis e un sacapuntas.
Walking through the fields he entered it.	Camiñando polos campos entrou nel.
Few women in the early twentieth century were married.	Poucas mulleres a principios do século XX estaban casadas.
Rub the roast with a mustard paste before cooking.	Fregue o asado cunha pasta de mostaza antes de cociñalo.
The shepherd was tending his flock.	O pastor pastoreaba o seu rabaño.
A local priest declared this temple sacred.	Un sacerdote local declarou este templo sagrado.
He gave her an elegant necklace.	Obsequioulle un elegante colar.
Our planet is experiencing alternating periods of drought and heavy rains.	O noso planeta vive períodos alternados de seca e fortes choivas.
For food, or buy food rations.	Para alimentos, ou comprar racións de alimentos.
He climbs a ladder.	El sobe cunha escaleira.
The small village is beyond the grounds of the village.	A pequena aldea atópase máis aló dos terreos da vila.
She accepts this explanation without hesitation.	Ela acepta esta explicación sen reparos.
The dog is on top of a tree.	O can está arriba dunha árbore.
This language has a short, compact word order.	Esta linguaxe ten unha orde de palabras curta e compacta.
The population of this city is growing rapidly.	A poboación desta cidade está a medrar rapidamente.
The cook discovered the baby lying in bed.	O cociñeiro descubriu o bebé tirado na cama.
Most items in this store are sold at low prices.	A maioría dos artigos desta tenda véndense a prezos baixos.
The sale agreement is confidential.	O acordo de venda é confidencial.
He studies diligently, hoping to one day become a teacher.	Estuda con dilixencia, coa esperanza de converterse algún día en mestre.
The transmitter would send a short message into space.	O transmisor enviaría unha breve mensaxe ao espazo.
The employee responded quickly.	O empregado respondeu rapidamente.
The Earth's population grew rapidly in the 19th century.	A poboación terrestre creceu rapidamente no século XIX.
Journalists interrogated the speaker relentlessly.	Os xornalistas interrogaron ao orador sen descanso.
She hadn't said anything.	Ela, non dixera nada.
The computer was surprisingly fast.	O ordenador era sorprendentemente rápido.
The trees wept at night with bitter tears.	As árbores choraban de noite con bágoas amargas.
She suggested we cook for our neighbors.	Ela suxeriu que cociñamos para os nosos veciños.
His performance was above the rest.	A súa actuación estivo por encima do resto.
A country is considered a state.	Un país é considerado un estado.
We sat in the cafeteria and had a hearty lunch.	Sentámonos na cafetería e almorzamos abundantemente.
It doesn’t have to be weird, just relatively scarce.	Non ten por que ser raro, só relativamente escaso.
The jungle is full of strange animals.	A selva está chea de animais estraños.
They heard footsteps in the tunnel.	Escoitaron pasos no túnel.
The fog lifted.	A néboa levantouse.
The forest was green and quiet.	O bosque era verde e tranquilo.
Different cultures have different ideas of what is beautiful.	As diferentes culturas teñen diferentes ideas do que é fermoso.
The second car was lost.	O segundo coche perdeuse.
The dress was clean though slightly in poor condition.	O vestido estaba limpo aínda que lixeiramente en mal estado.
A common cause of stress is depression.	Unha causa común de estrés é a depresión.
She is a very vocal woman.	É unha muller moi vocal.
Put the pillows on the couch.	Pon as almofadas no sofá.
September is a pleasant month, with warm, sunny weather.	Setembro é un mes agradable, cun tempo cálido e soleado.
Scientists now know that these are just myths.	Os científicos agora saben que estes son só mitos.
He spoke softly, for fear of waking his children.	Falaba suavemente, por medo a espertar aos seus fillos.
She was dressed in white.	Estaba vestida de branco.
Reciting it, he thought of his parents.	Recitándoo, pensou nos seus pais.
The house is now in ruins.	A casa está agora en ruínas.
An organization formed to protect speech.	Unha organización formada para protexer a fala.
The child, she said, "arrived" at kindergarten.	O neno, segundo ela, "chegou" ao xardín de infancia.
He seemed offended by the question.	Parecía ofendido pola pregunta.
Avoid eye contact.	Evite o contacto visual.
She covered her youngest daughter's ears.	Ela tapaba as orellas da súa filla menor.
Sadness is something intimate.	A tristeza é algo íntimo.
Many ancient cultures believed in the existence of evil spirits.	Moitas culturas antigas crían na existencia de espíritos malignos.
Police conducted a thorough search of the premises.	A policía realizou un rexistro exhaustivo do local.
The shaman prescribed a healing potion.	O chamán receitaba unha poción curativa.
Artificial intelligence programs are advancing more and more.	Os programas de intelixencia artificial avanzan cada día máis.
The death toll from pedestrians has steadily risen.	O número de vítimas mortais de peóns aumentou constantemente.
What would happen if it rained?	Que pasaría se chovera?
Few people have a natural talent for tennis.	Poucas persoas teñen un talento natural para o tenis.
She studies in the library.	Ela estuda na biblioteca.
There were tears in his eyes.	Había bágoas nos seus ollos.
They met in the town square.	Reuníronse na praza da vila.
It's fun	É divertido
The council has broad powers.	O concello ten amplas competencias.
It was fine.	Estaba ben.
Terrorism is endemic here.	O terrorismo é endémico aquí.
I picked some apples on the way home.	Collín unhas mazás de camiño á casa.
A fisherman, a farmer and an army general.	Un pescador, un labrego e un xeneral do exército.
He was in despair.	Estaba sumido na desesperación.
The winds are constantly blowing across the land.	Os ventos sopran constantemente pola terra.
Some believe that learning to read is a social activity.	Algúns cren que aprender a ler é unha actividade social.
All the money in the world can't buy happiness.	Todo o diñeiro do mundo non pode comprar a felicidade.
He kept going and talking non-stop.	Seguía e seguía falando sen parar.
The birds fly and the work begins.	Os paxaros voan e comeza o traballo.
A duke usurped power and became king.	Un duque usurpou o poder e converteuse en rei.
The hat blew from his head.	O sombreiro soprou da súa cabeza.
Don't do it or you're done.	Non o fagas ou estás rematado.
The wooden doors creaked open.	As portas de madeira abríronse con chirridos.
I’ve never seen one so big before.	Nunca vin un tan grande antes.
The teacher criticized his student's work.	O profesor criticou o traballo do seu alumno.
It is best not to wake the baby at night.	É mellor non espertar o bebé pola noite.
He studied his pale face carefully.	Estudou coidadosamente o seu rostro pálido.
The decision was made without consulting anyone.	A decisión tomouse sen consultar a ninguén.
The company seeks protection for its intellectual property.	A empresa busca protección para a súa propiedade intelectual.
Atoms are made up of protons and neutrons.	Os átomos están compostos por protóns e neutróns.
Leila pulled a book of poems from the shelf.	Leila sacou do estante un libro de poemas.
There is a brief pause, and then the crowd cheers.	Hai unha breve pausa, e despois a multitude anima.
We must all do our part to save the earth.	Todos debemos facer a nosa parte para salvar a terra.
They fled our house, terrified.	Fuxiron da nosa casa, aterrorizados.
Your gaze was intense.	A túa mirada era intensa.
Older women living in rural areas have to make arrangements.	As mulleres maiores que viven nas zonas rurais teñen que facer arranxos.
Mirrors are often painted to hang on a wall.	Os espellos adoitan pintarse para colgar nunha parede.
He waited impatiently for his turn.	Agardou impaciente a súa quenda.
The secretary received a special security clearance.	O secretario recibiu unha habilitación de seguridade especial.
Many couples met at the dances.	Moitas parellas atopáronse nos bailes.
Some people describe this yogurt as bitter.	Algunhas persoas describen este iogur como amargo.
She used to get such pleasure from life.	Ela adoitaba obter tal pracer da vida.
After a typhoid attack, he died of heart failure.	Despois dun ataque de tifoide, morreu dunha insuficiencia cardíaca.
The boy was healthy.	O neno estaba san.
She worked as a waitress in a cafe.	Ela traballaba como camareira nun café.
They asked him what his name was.	Preguntáronlle como se chamaba.
The man looked surprised and confused, but said nothing.	O home parecía sorprendido e confuso, pero non dixo nada.
Delays are often found on busy highways.	Os atrasos adoitan atoparse en autoestradas ateigadas.
There is nothing we can do about it.	Non podemos facer nada ao respecto.
For most people, fame is fleeting.	Para a maioría das persoas, a fama é fugaz.
Wolves look more like dogs than cats.	Os lobos parécense máis aos cans que aos gatos.
Some residents are ambivalent about change.	Algúns veciños son ambivalentes sobre o cambio.
A landslide disrupted traffic on the freeway.	Un desprendemento de terra interrompeu o tráfico na autovía.
Many leaders were unhappy with the election results.	Moitos dirixentes estaban descontentos cos resultados electorais.
The segment collapsed as he crossed the bridge.	O segmento derrubouse mentres cruzaba a ponte.
If you chase them, you can catch one or two.	Se os persegues, podes atrapar un ou dous.
The girl looked at her reflection in the mirror.	A moza mirou o seu reflexo no espello.
The mice ran away.	Os ratos fuxiron correndo.
Public meetings were chaired by community leaders.	As reunións públicas foron dirixidas polos líderes comunitarios.
It is appropriate to drink tea today.	Hoxe é apropiado beber té.
If the roof leaks, fix it.	Se o teito ten fugas, arranxao.
He was charged with kidnapping, extortion and murder.	Foi acusado de secuestro, extorsión e asasinato.
Several people were killed.	Varias persoas foron asasinadas.
She politely thanked him.	Ela deulle as grazas educadamente.
A snake slid slowly over the sand.	Unha serpe esvarou lentamente sobre a area.
This forest is a good source of wood.	Este bosque é unha boa fonte de madeira.
Get off the roads and into the shops.	Saír das estradas e entrar nas tendas.
A pack of wolves chased a herd of deer.	Unha manda de lobos perseguiu un rabaño de cervos.
The quake affected the high tide.	O terremoto produciuse despois da marea alta.
The crowd was restless.	A multitude estaba inqueda.
It would be a shame to see these forests destroyed.	Sería unha mágoa ver estes bosques destruídos.
The researchers added the chemical to the paint.	Os investigadores engadiron o produto químico á pintura.
The lake froze.	O lago xeou.
The coal is covered with ash.	O carbón está recuberto de cinzas.
He possessed an extraordinary sight.	Posuía unha vista extraordinaria.
The system relies on fossil fuels for electricity.	O sistema depende de combustibles fósiles para a electricidade.
His speech was frequently interrupted by applause.	O seu discurso foi interrompido frecuentemente por aplausos.
One species that remains is the red fox.	Unha especie que permanece é o raposo vermello.
Point out the mistakes.	Sinala os erros.
Some doctors practice alternative medicine.	Algúns médicos practican a medicina alternativa.
Set aside any plans for this year.	Deixa de lado calquera plan para este ano.
The scientist said that life originated in the sea.	O científico dixo que a vida orixinouse no mar.
The brightness of the moon is affected by the phase.	O brillo da lúa vese afectado pola fase.
Enjoy spending your money.	Goza de gastar o seu diñeiro.
The population is too high for this area.	A poboación é demasiado alta para esta zona.
To make history, you must first do something good.	Para facer historia, primeiro debes facer algo bo.
Both buildings shone in the sun.	Os dous edificios brillaban ao sol.
So, a slow start to that game.	Entón, un comezo lento para ese xogo.
A knot of a dozen savages surrounded them.	Un nó dunha ducia de salvaxes rodeábaos.
An assistant professor was giving a lecture.	Un profesor asistente estaba dando unha conferencia.
We rode our bikes in the rain.	Andabamos en bicicleta baixo a choiva.
It produces explosive force.	Produce forza explosiva.
Forest fires are usually started by lightning.	Os incendios forestais adoitan iniciarse por raios.
You should take medication daily.	Debe tomar medicamentos diariamente.
There was a large turnout at his funeral.	No seu funeral houbo unha gran participación.
The study of its fossils remains unfinished.	O estudo dos seus fósiles segue sendo inconcluso.
His hands were cold.	As súas mans estaban frías.
In the end, both sides withdrew.	Ao final, ambos os bandos retiráronse.
In the spring, the meadow is carpeted with flowers.	Na primavera, o prado está alfombrado de flores.
His irascibility was legendary.	A súa irascibilidade era lendaria.
The soldier was wounded in battle.	O soldado resultou ferido na batalla.
We will never arrive on time if we do this!	Nunca chegaremos a tempo se facemos isto!
Interest rates and inflation are traditionally low here.	Os tipos de interese e a inflación son tradicionalmente baixos aquí.
If you read it, you will have a new understanding.	Se o le, terá unha nova comprensión.
Swimming has been a popular sport for years.	A natación é un deporte popular desde hai anos.
It may not be easy, but it can be done.	Quizais non sexa doado, pero pódese facer.
Johnny was starting to get tired.	Johnny comezaba a cansar.
His report was critical of government officials.	O seu informe foi crítico cos funcionarios do goberno.
There have always been wars and terrorism.	Sempre houbo guerras e terrorismo.
For arguments, suppose in the future.	Para argumentos, supoñamos que no futuro.
Go there before stepping on the accelerator.	Vaia alí antes de pisar o acelerador.
An orbiting satellite that magnifies everything on Earth.	Un satélite en órbita que magnifica todo o que hai na Terra.
This library has computer terminals for public use.	Esta biblioteca conta con terminais informáticos de uso público.
Drugs have serious side effects in addicts.	As drogas teñen efectos secundarios graves nos adictos.
The tailor added extra material for reinforcement.	O xastre engadiu material extra para o reforzo.
Ointment was applied to the burned hand.	Aplicouse ungüento á man queimada.
The room was lit by a single window.	O cuarto estaba iluminado por unha única fiestra.
This country produces much of the world's silk.	Este país produce unha gran parte da seda do mundo.
Neighbor's children often gather on our lawn.	Os fillos do veciño reúnense a miúdo no noso céspede.
He just laughed.	El só ría.
Millions of mice fled the building.	Millóns de ratos fuxiron do edificio.
The answer may be influenced by gender.	A resposta pode estar influenciada polo xénero.
The prince wanted to accept.	O príncipe quixo aceptar.
He turned off the spectator and went to bed.	Apagou o espectador e foise para a cama.
Nostalgia is a common hobby in the elderly.	A nostalxia é unha afección común nos anciáns.
He had bestowed his blessings on the communities.	El concedera as súas bendicións ás comunidades.
The poster was pasted all over the city.	O cartel estivo pegado por toda a cidade.
A heavy snowstorm ravaged the entire province.	Unha forte tormenta de neve asolaba toda a provincia.
He likes a good conversation or novel.	Gústalle unha boa conversa ou novela.
The crust of bread on the kitchen table was muffled.	A codia de pan na mesa da cociña estaba mofogada.
This resource was in decline.	Este recurso estaba en declive.
First, you'll need four cups of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitarás catro cuncas de azucre moreno.
The church is rich in history.	A igrexa é rica en historia.
She wrapped her head in warm towels.	Ela envolveu a cabeza con toallas quentes.
The killer was arrested.	O asasino foi detido.
Everything went well, although we were late.	Todo saíu ben, aínda que nos atrasamos.
Tying shoelaces is difficult for young children.	Atar os cordóns dos zapatos é difícil para os nenos pequenos.
Many people participated in the construction of that house.	Moita xente participou na construción desa casa.
His heart has always been in the right place.	O seu corazón sempre estivo no lugar correcto.
Don't let her leave the store alone.	Non permita que saia da tenda soa.
The democratic end result has never been in doubt.	O resultado final democrático nunca estivo en dúbida.
Some medications can have unpleasant side effects.	Algúns medicamentos poden ter efectos secundarios desagradables.
He explained that many of those who join the organization never stay.	Explicou que moitos dos que se incorporan á organización nunca se quedan.
She sat next to me.	Ela sentouse preto de min.
The bird is quite tame.	O paxaro é bastante manso.
The time has come, he thought.	Chega o momento, pensou.
She reported her suspicions to police.	Ela denunciou as súas sospeitas á policía.
Suddenly, he burst out laughing.	De súpeto, botouse a rir.
A car started slowly.	Un coche arrincou lentamente.
The economic situation is not good.	A situación económica non é boa.
Give me your fried rice recipe.	Dáme a túa receita de arroz frito.
The giraffe was curious about the zebra stripes.	A xirafa tiña curiosidade polas raias da cebra.
Exit to the sea, anchored in a buoy.	Saída ao mar, fondeada nunha boia.
Doctors and volunteers are called in to attend to emergencies.	Convócanse médicos e voluntarios para atender as emerxencias.
The surprise was that he won against his rival.	A sorpresa foi que gañou contra o seu rival.
The harmonica was paid twenty dollars.	Ao harmónico pagáronlle vinte dólares.
Has she always been so greedy?	Sempre foi tan codiciosa?
Two pencils write faster than one.	Dous lapis escriben máis rápido que un.
It can be quite depressing just walking.	Pode ser bastante deprimente só andando.
A suspect was arrested at the scene.	Un sospeitoso foi detido no lugar.
We help our clients develop their own ideas.	Axudamos aos nosos clientes a desenvolver as súas propias ideas.
They live on the coast.	Viven na costa.
They ran to their seats.	Correron cara aos seus asentos.
The bitter cold froze us from the inside out.	O frío amargo conxelounos de dentro para fóra.
Although we communicated mainly through the Internet, we met from time to time.	Aínda que nos comunicábamos principalmente a través de Internet, de cando en vez coñémonos.
All hunters had to follow certain rules.	Todos os cazadores tiñan que seguir certas regras.
He rang the church bell.	Tocou a campá da igrexa.
They were by first name.	Estaban por nome de pila.
Awareness of issues such as air pollution has been important.	A concienciación sobre cuestións como a contaminación do aire foi importante.
The scientist was headline.	O científico foi titular.
The sorcerers of this valley have protected it for centuries.	Os feiticeiros deste val protéxeno durante séculos.
Identify the opposite word in its meaning.	Identifica a palabra oposta no seu significado.
Temperatures have reached all-time highs.	As temperaturas alcanzaron máximos históricos.
Her white hair fell gently over her shoulders.	O seu cabelo branco caía suavemente sobre os seus ombreiros.
The sentence is correctly punctuated.	A frase está correctamente puntuada.
And tomorrow too.	E mañá tamén.
The frequencies are very high.	As frecuencias son moi altas.
She raised her sword and brandished it.	Ela levantou a espada e blandíuna.
Drivers of the alert truck blew their horns to draw attention to the truck.	Os condutores do camión de alerta tocaron a bocina para chamar a atención sobre o camión.
At last they conquered the castle.	Por fin conquistaron o castelo.
Does the cream have a thick texture?	A crema ten unha textura espesa?
The driver whipped.	O condutor espetou o látego.
The sidewalk shook as people passed by.	A beirarrúa tremeu mentres a xente pasaba.
This region has a harsh climate.	Esta rexión ten un clima duro.
The government offers doctors generous salaries.	O goberno ofrece aos médicos soldos xenerosos.
Put it back in the fridge now.	Poñelo de novo na neveira agora.
Create a multidimensional array.	Crear unha matriz multidimensional.
They continued to stare in silence.	Seguiron mirando en silencio.
This method is very convenient.	Este método é moi cómodo.
He finds himself with nerve gas the next morning.	Atópase con gas nervioso á mañá seguinte.
Among the warriors, they fought with an unusual skill.	Entre os guerreiros, loitaron cunha habilidade pouco común.
The approval of the accounts was without incident.	A aprobación das contas foi sen incidentes.
Wipe the plate with a damp cloth.	Limpar a placa cun pano húmido.
He promised to receive a letter from his father.	Prometeu recibir unha carta do seu pai.
Umbrellas are a must.	Os paraugas son imprescindibles.
Security is strict at airports.	A seguridade é estrita nos aeroportos.
He quickly slipped inside to avoid the rain.	Esvarou rapidamente dentro para evitar a choiva.
Don't get mad, honey!	Non te enfades, cariño!
The circuit is still in use today.	O circuíto aínda está en uso na actualidade.
She gave him an enigmatic smile.	Ela deulle un sorriso enigmático.
The new bridge passed over the river.	A ponte nova pasou sobre o río.
The explorer was not afraid.	O explorador non tiña medo.
The branches of the tree became entangled.	As pólas da árbore enredáronse.
The constant wind will always blow to the east.	O vento constante soprará sempre cara ao leste.
The legislature has passed laws to further protect the environment.	O lexislador aprobou leis para protexer aínda máis o medio ambiente.
We climbed the steep path, muttering curses.	Subimos polo empinado camiño, murmurando maldicións.
The city is slowly flattening.	A cidade vaise aplanando aos poucos.
The judge was dressed in a large black robe.	O xuíz ía vestido cunha gran túnica negra.
The young woman is pregnant with her boyfriend.	A nova está embarazada do seu mozo.
Therefore, they are worthy of respect.	Polo tanto, son dignos de respecto.
Iron is a commonly used metal.	O ferro é un metal de uso común.
The food arrived late, but the group had fun.	A comida chegou tarde, pero o grupo divertiuse.
This region is home to numerous species of wildlife.	Esta rexión alberga numerosas especies de animais salvaxes.
Hold it down.	Mantéñao presionado.
They commented on their plans for the future.	Comentaron os seus plans para o futuro.
The mixture should be thick and smooth.	A mestura debe ser espesa e suave.
I read the exciting adventure novel to our class yesterday.	Lin onte á nosa clase a emocionante novela de aventuras.
Drop the matter.	Deixa caer o asunto.
However, we often get the wrong impression.	Con todo, moitas veces temos unha impresión equivocada.
This need to travel made the land much more desirable.	Esta necesidade de viaxar fixo que a terra fose moito máis desexable.
The verb ‘hanatsu’ means ‘to like’.	O verbo 'hanatsu' significa 'gustar'.
The wood was divided along by a small saw.	A madeira foi dividida ao longo por unha pequena serra.
Party preparations are complete.	Os preparativos da festa están rematados.
The region is known for its natural beauty.	A rexión é coñecida pola súa beleza natural.
Her wardrobe consisted of many brightly colored dresses.	O seu garda-roupa estaba composto por moitos vestidos de cores brillantes.
The horse continued to sleep.	O cabalo continuou durmindo.
He swam the flooded river, only to be swept away.	Nadou o río inundado, só para ser varrido.
Dogs and cats are part of the family.	Os cans e os gatos forman parte da familia.
These advertising slogans are counterproductive.	Estes slogans publicitarios son contraproducentes.
He was constantly complaining	Queixábase constantemente
He gained speed as he crossed the mountains.	Gañou velocidade mentres atravesaba as montañas.
Most frog species are now archaic.	A maioría das especies de ras son agora arcaicas.
It was time for her to leave.	Xa era hora de que ela marchase.
The poor girl was weeping bitterly at the door.	A pobre rapaza choraba amargamente na porta.
A city built centuries ago.	Unha cidade construída hai séculos.
I have visited this church several times.	Eu visitei esta igrexa varias veces.
Pour the mixture into a clean container.	Despeje a mestura nun recipiente limpo.
It is essential to vaccinate your children.	É imprescindible vacinar aos seus fillos.
In the last class, we reviewed pronunciation.	Na última clase, repasamos a pronuncia.
Of that, there is no doubt.	Diso, non hai dúbida.
The show was like no other, I assure you.	O concerto foi como ningún outro, asegúrame.
The star should be placed next to the lamp.	A estrela debe colocarse xunto á lámpada.
They became staunch enemies.	Convertéronse en acérrimos inimigos.
He locked the door.	Pechou a porta cunha chave.
The walls were decorated with spots of beautiful soothing colors.	As paredes estaban decoradas con manchas de fermosas cores calmantes.
The horse is crazy.	O cabalo está tolo.
He immediately began to feel better.	Inmediatamente comezou a sentirse mellor.
Full of narrative and dramatic elements.	Cheo de elementos narrativos e dramáticos.
The place has been declared a historic monument.	O lugar foi declarado monumento histórico.
She hoped to find the kitten at any moment.	Ela esperaba atopar o gatiño en calquera momento.
The glass shattered in his hand.	O vaso esnaquizoulle na man.
Water is a precious resource.	A auga é un recurso precioso.
Most families built chicken coops.	A maioría das familias construían galiñeiros.
Sleep deprivation causes fatigue and a decrease in cognitive abilities.	A privación do sono provoca cansazo e un descenso das capacidades cognitivas.
A child was punished by the village elders.	Un neno foi castigado polos anciáns da aldea.
The king's daughters married the princes of the neighboring countries.	As fillas do rei casaron cos príncipes dos países veciños.
She looked stunned as she looked at the painting.	Pareceu abraiada mentres miraba a pintura.
She refused to believe the news.	Ela negouse a crer a noticia.
The national economy is closely linked to international trade.	A economía nacional está moi ligada ao comercio internacional.
She hit the dog on the head.	Ela golpeou o can na cabeza.
She is anxious for her son to be blamed for his behavior.	Ela está ansiosa de que o seu fillo sexa culpado polo seu comportamento.
The surface is wrinkled irregularly.	A superficie está engurrada de forma irregular.
The sheep grazed contentedly on the hillside.	As ovellas pacían satisfeitas na ladeira.
The detective chased the killer.	O detective perseguiu ao asasino.
The years passed slowly.	Os anos pasaron lentamente.
The picture is bleak for the poor.	O panorama é sombrío para os pobres.
The teacher made some interesting remarks.	O profesor fixo algunhas observacións interesantes.
The can of gas was empty.	A lata de gasolina estaba baleira.
We tried it with a spatula.	Probámolo cunha espátula.
The kitchen table was full of colorful cups.	A mesa da cociña estaba chea de cuncas de cores.
The cavernous room was full of poison gas.	A sala cavernosa estaba chea de gas velenoso.
They grabbed a lion, an antelope and a zebra.	Agarraron un león, un antílope e unha cebra.
The temperature dropped a lot during the night.	A temperatura baixou moito durante a noite.
The poor condition of its roads will deter tourists.	O mal estado das súas estradas disuadirá aos turistas.
Although many viewers were skeptical, the experiment worked.	Aínda que moitos espectadores estaban escépticos, o experimento funcionou.
The remnants of that disaster have yet to be addressed.	Os restos daquel desastre aínda teñen que ser abordados.
The soldier looked over his shoulder, rifle in hand.	O soldado mirou por riba do ombreiro, rifle en man.
Although these controls are insufficient, they reduce water consumption.	Aínda que estes controis son insuficientes, reducen o consumo de auga.
The farmer spoke out of optimism.	O labrego falou por optimismo.
I'm not too surprised by your sudden departure.	Non me sorprende moito a túa repentina saída.
Nuclear weapons are a dangerous invention.	As armas nucleares son un invento perigoso.
Very few people attended that funeral.	Moi pouca xente acudiu a ese funeral.
His strange demeanor did not resemble that of him.	O seu comportamento estraño non se parecía a el.
How many people live here?	Canta xente vive aquí?
Inflation is widespread in our country.	A inflación está moi estendida no noso país.
Most philosophical problems could also be solved by arithmetic.	A maioría dos problemas filosóficos tamén se poderían resolver mediante a aritmética.
It's getting hotter and hotter.	Cada vez vai máis calor.
Water becomes a gas after it is heated.	A auga convértese nun gas despois de ser quentada.
Use another technology to restore it.	Use outra tecnoloxía para restauralo.
She asked for my name.	Ela preguntou polo meu nome.
It was impossible to tell the origin of the sound.	Era imposible dicir a orixe do son.
The introduction of the railway system heralded a new era.	A introdución do sistema ferroviario anunciou unha nova era.
He entered the dining room full of anticipation.	Entrou no comedor cheo de expectación.
This city is exciting, stimulating.	Esta cidade é emocionante, estimulante.
He discovered that steel contains a lot of carbon.	Descubriu que o aceiro contén unha gran cantidade de carbono.
The cargo ship sank last week.	O buque de carga afundiu a semana pasada.
The composer taught music for many years.	O compositor ensinou música durante moitos anos.
The chemical, known as dioxin, is highly toxic.	O produto químico, coñecido como dioxina, é altamente tóxico.
When the music stopped, the audience stood up.	Cando a música parou, o público ergueuse.
Forecasts for this planet are often inaccurate.	As previsións para este planeta adoitan ser inexactas.
You will have to travel by bus.	Terá que desprazarse en autobús.
A protester took to the streets carrying a flag.	Un manifestante percorreu as rúas portando unha bandeira.
The scarce language of the dictionary is misleading.	A lingua escasa do dicionario é enganosa.
One in ten people is married.	Unha de cada dez persoas está casada.
They gathered information and saw pictures on television.	Recolleron información e viron imaxes na televisión.
Some countries export rice.	Algúns países exportan arroz.
The best time to harvest is during the full moon.	O mellor momento para colleitar é durante a lúa chea.
A tragedy that shocked the nation.	Unha traxedia que conmocionou á nación.
Try to ignore the gazes of the other passengers.	Tenta ignorar as miradas dos outros pasaxeiros.
Please bring me a glass of milk.	Por favor, tráeme un vaso de leite.
His grip was firm.	O seu agarre era firme.
This route is not suitable for travelers.	Esta ruta non é apta para viaxeiros.
In addition to the Tengu Mountains, the land is mostly fertile.	Ademais das montañas Tengu, a terra é maioritariamente fértil.
City water contains higher amounts of fluoride.	A auga da cidade contén maiores cantidades de flúor.
Our house overlooks the lake.	A nosa casa dá ao lago.
He put the paper in the trash.	Meteu o papel na papeleira.
The exclamation was to emphasize.	A exclamación era para enfatizar.
The life cycle of an insect consists of three phases.	O ciclo vital dun insecto consta de tres fases.
This is a clear violation of human rights.	Esta é unha clara violación dos dereitos humanos.
The region of antiquity is rich in history.	A rexión da antigüidade é rica en historia.
An idea proposed in this bill.	Unha idea proposta neste proxecto de lei.
It's too big	É demasiado grande
Downloading the music, they resumed their discussion.	Baixando a música, retomaron a súa discusión.
What's the difference, she asked?	Cal é a diferenza, preguntou ela?
The priest offered a prayer to the gods.	O cura ofreceu unha oración aos deuses.
People lined up for hours.	A xente fixo fila durante horas.
They plan to reopen tomorrow.	Pretenden reabrir mañá.
This entry allows access to that concert.	Esta entrada permite o acceso a ese concerto.
Parliament was abolished.	O parlamento foi abolido.
Admire her for her work.	Admírana polo seu traballo.
A condom is a rubber sheath for penises.	Un preservativo é unha funda de goma para os penes.
The houses here are built of stone.	As casas aquí están construídas en pedra.
He paid her a pound a week.	Pagáballe unha libra á semana.
Apply pressure with the hemostatic.	Aplique presión co hemostático.
She has a friendly, motherly air.	Ten un aire amable e maternal.
The building was recently renovated.	O edificio foi reformado recentemente.
A turtle is slow.	Unha tartaruga é lenta.
He was just doing his job.	Só facía o seu traballo.
The visitor arrived after the end of the main tourist season.	O visitante chegou despois de rematar a tempada turística principal.
Groundwater pressure.	Auga a presión no subsolo.
Run to the building.	Corre cara ao edificio.
The administration blamed the small government for the pollution.	A administración responsabilizou ao pequeno goberno da contaminación.
The poor quality of the roads makes some journeys difficult.	A mala calidade das estradas dificulta algúns desprazamentos.
While you're at it, read the fine print as well.	Mentres estás, le tamén a letra pequena.
The children ran out to play.	Os nenos saíron correndo a xogar.
In my family, everyone wears a watch.	Na miña familia, todo o mundo leva un reloxo.
His dark glasses hid his eyes.	As súas lentes escuras ocultaban os seus ollos.
I delivered all the vouchers.	Entreguei todos os vales.
She was wearing a short strapless dress.	Levaba un vestido curto sen tirantes.
The cook was preparing pancakes in the kitchen.	O cociñeiro estaba preparando filloas na cociña.
The coast was bordered by mansions.	A costa estaba bordeada de mansións.
The results were mixed.	Os resultados foron mixtos.
Her mother cried when she told him the news.	A súa nai chorou cando lle contou a noticia.
She was secretly in love with him.	Estaba secretamente namorada del.
The laboratory was equipped with modern technology.	O laboratorio estaba dotado de tecnoloxía moderna.
They made their way to the steep mountain.	Fixeron o seu camiño ata a montaña escarpada.
The milk was sour and nasty.	O leite estaba azedo e desagradable.
A small gray mouse ran across the floor	Un pequeno rato gris corría polo chan
The senator's speech was eloquent.	O discurso do senador foi elocuente.
This horse is faster than that.	Este cabalo é máis rápido que aquel.
The sand was like a soft silk against your skin.	A area era como unha suave seda contra a túa pel.
The first settlers built their houses in thick forests.	Os primeiros colonos construíron as súas vivendas en bosques espesos.
Blame the pollution on the industry.	Culpa á contaminación pola industria.
This young man becomes the first child in the family.	Este mozo convértese no primeiro fillo da familia.
Little progress has been made.	Pouco progreso foi feito.
People also wear jewelry as a status symbol.	As persoas tamén usan xoias como símbolo de status.
That dog ate a big bag of dog food.	Ese can comeu unha gran bolsa de comida para cans.
The cook added salt to the sauce.	O cociñeiro engadiu sal á salsa.
He behaved like a fool.	Comportouse coma un parvo.
Water vapor floated over the lake like white ghosts.	Os vapores de auga flotaban sobre o lago como pantasmas brancas.
Both chambers represent different political views.	Ambas as cámaras representan diferentes puntos de vista políticos.
Some people believe that he has a deep secret.	Algunhas persoas cren que ten un profundo segredo.
An earthquake caused widespread destruction.	Un terremoto produciuse unha destrución xeneralizada.
Only a few people lived in the area at the time.	Só unhas poucas persoas habitaban a zona naquel momento.
Construction companies must comply with the law.	As empresas de construción deben cumprir a lei.
You could not describe their appearance.	Non poderías describir o seu aspecto.
Justice has been, and continues to be, his main concern.	A xustiza foi, e segue sendo, a súa principal preocupación.
Look at me!	Olla para min!
Does anyone have a pencil?	Alguén ten un lapis?
Basil sat on the porch and watched the children play.	Basil sentou no alpendre e observou xogar aos nenos.
She secretly wished him to be a prince in disguise.	Ela en segredo desexou que fose un príncipe disfrazado.
Some winters bring storms.	Algúns invernos traen tormentas.
The meat turned brown while steaming.	A carne púxose marrón mentres cocía ao vapor.
The invention later became a great commercial success.	O invento converteuse máis tarde nun gran éxito comercial.
This is made from fermented rice.	Este está feito de arroz fermentado.
The wolf screamed sadly.	O lobo berrou tristemente.
Anyway, we didn't have much to do.	De todos os xeitos, non tiñamos moito que facer.
I guess that’s the main purpose and goal of this man	Supoño que o principal fin e obxectivo deste home
Two cups, a pint of milk.	Dúas cuncas, unha pinta de leite.
I'm diabetic.	Son diabético.
The curry was delicious.	O curry estaba delicioso.
Managed by one of the most respected universities in the country.	Xestionado por unha das universidades máis respectadas do país.
Or because they are important.	O porque son importantes.
We believe in the principle of tolerance.	Cremos no principio de tolerancia.
He quickly finished his meal.	Rematou axiña a súa comida.
The country's largest export is textiles.	A maior exportación do país é o téxtil.
He often eats before bed.	Moitas veces come antes de durmir.
She asked only men.	Ela pediu só homes.
A sense of relief surrounds her.	Unha sensación de alivio enródea.
Please be careful when swimming.	Por favor, teña coidado ao nadar.
Four of the boys found gold on the beach.	Catro dos rapaces atoparon ouro na praia.
The size of the fruit began to decline.	O tamaño da froita comezou a diminuír.
A tall, thin man entered the bar.	Un home alto e fraco entrou no bar.
Symptoms included palpitations.	Os síntomas incluíron palpitacións.
The girl sang happily.	A nena cantaba alegremente.
The park contains wild ducks.	O parque contén patos salvaxes.
All eyes were on the president.	Todos os ollos estaban postos no presidente.
In the spring, each tree blooms with new green leaves.	Na primavera, cada árbore florece con novas follas verdes.
Your favorite actor is now starring in a movie.	O teu actor favorito agora protagoniza unha película.
Neither is doing particularly well.	Ningún dos dous o está facendo especialmente ben.
Cut the mushrooms into small pieces.	Cortar os cogomelos en anacos pequenos.
The policeman followed them.	O policía seguíaos.
The censorship department banned this work.	O departamento de censura prohibiu esta obra.
Iron is mainly obtained from animal feed.	O ferro obtense principalmente de alimentos animais.
The speaker's voice was clear and loud.	A voz do orador era clara e alta.
The kobolds crouched in the shadows.	Os kobolds agacháronse nas sombras.
He is like a brother to me.	El é como un irmán para min.
The young man was tired of living in the city.	O mozo estaba canso de vivir na cidade.
The period saw the proliferation of tea gardens	O período viu a proliferación de xardíns de té
The lake was shrinking.	O lago foise encollendo.
Many religious minorities are also persecuted.	Moitas minorías relixiosas tamén son perseguidas.
I like rocking back and forth.	Gústame rockear de ida e volta.
The major powers fear a limited nuclear war.	As principais potencias temen unha guerra nuclear limitada.
There were children playing near the lake.	Había nenos xogando preto do lago.
His helicopter crashed into the ocean.	O seu helicóptero estrelouse no océano.
He heard a familiar voice and turned around.	Escoitou unha voz coñecida e deuse a volta.
Surprised by the sudden noise, she jumped.	Sorprendida polo ruído brusco, ela saltou.
The expedition disappeared without a trace.	A expedición desapareceu sen rastro.
Before her gathered the wisest men of our age.	Ante ela reuníronse os homes máis sabios da nosa idade.
The sun shines through my window, warming my face.	O sol brilla pola miña fiestra, quentando o meu rostro.
He likes to smoke shisha on a pipe.	Gústalle fumar shisha en pipa.
He picked up his binoculars and looked down the street.	Colleu os prismáticos e mirou a rúa.
A tiger is as beautiful as a deer.	Un tigre é tan fermoso coma un cervo.
The snake slipped on the tall grass.	A serpe escorregouse na herba alta.
We gave them some clothes, blankets, and so on.	Démoslles algo de roupa, mantas, etc.
Rising energy costs are a constant concern.	O aumento do custo da enerxía é unha preocupación constante.
Let me introduce myself.	Permíteme presentarme.
Fighting broke out between the conflicting groups.	A loita estalou entre os grupos en conflito.
She offered a fervent prayer to the spirit.	Ela ofreceu unha ferviente oración ao espírito.
We are bound by tradition.	Estamos ligados pola tradición.
First, we wash the beans well and remove the stones.	En primeiro lugar, lavamos ben as fabas e eliminamos as pedras.
Each country has its own flag.	Cada país ten a súa propia bandeira.
A cold wind lifted his cloak.	Un vento frío levantou a súa capa.
Want to buy here?	Queres mercar aquí?
The tunnel will alleviate traffic congestion.	O túnel aliviará a conxestión de tráfico.
The choice of words is awkward.	A elección das palabras é incómoda.
Both are workers, dedicated to their work.	Ambos son traballadores, dedicados ao seu traballo.
As the train approached, the baby came running.	Cando o tren se achegaba, o bebé chegou correndo.
The flame sparkled as the candle burned.	A chama escintilou mentres a vela ardeu.
The keys were buried in the rock.	As chaves estaban enterradas na rocha.
He looked at her and smiled.	Mirouna e sorriu.
The rain cloud hung menacingly over his head.	A nube de choiva colgaba ameazante sobre a cabeza.
The computer was running lately.	O ordenador estaba actuando ultimamente.
A man was fishing in the river.	Un home pescaba no río.
One day, he was sent home from work early.	Un día, mandáronlle a casa do traballo cedo.
Wear warm clothing immediately.	Póñase roupa de abrigo inmediatamente.
In hot weather, people prefer to stay at home.	No tempo quente, a xente prefire quedarse na casa.
Milk can lower fever.	O leite pode baixar a febre.
The Navy is building a new ship.	A mariña está a construír un novo barco.
Or they will close the line.	Ou pecharán a liña.
There is still a lot of work to be done.	Aínda queda moito traballo por facer.
His movements were slow and erratic.	Os seus movementos eran lentos e irregulares.
The show started shooting again.	O programa comezou a rodarse de novo.
You should always wear a helmet while cycling.	Sempre debes levar casco durante a bicicleta.
It was raining so hard that the ground was flooded.	Chovía con tanta forza que o chan estaba asolagado.
Wild dogs were beginning to invade the village.	Os cans salvaxes comezaban a invadir a aldea.
The aliens forbade them from approaching.	Os extraterrestres prohibíronlles achegarse.
Know yourself.	Coñece a ti mesmo.
Work on the proposed dam project has been suspended.	Suspendéronse as obras do proxecto do encoro proposto.
Disaster risk increases with global warming.	O risco de desastres aumenta co quecemento global.
They believe that education should permeate every aspect of society.	Cren que a educación debe impregnar todos os aspectos da sociedade.
If the government does not intervene, there will be more problems.	Se o goberno non intervén, haberá máis problemas.
His manner of speaking was disconcerting.	O seu modo de falar era desconcertante.
The landscape was dotted with pools of blue water.	A paisaxe estaba salpicada de pozas de auga azul.
The leopard hunts at night.	O leopardo caza pola noite.
She shook her head in disgust.	Ela meneou a cabeza con noxo.
These students have no manners!	Estes alumnos non teñen modais!
The bull backed away and yelled at the little one.	O touro retrocedeu e berrou á pequena.
Solar energy is inexhaustible.	A enerxía solar é inesgotable.
There were few places to sit.	Había poucos lugares para sentarse.
These are clothes made of leather.	Trátase de roupa feita de coiro.
Smoking should be restricted to designated areas.	O tabaquismo debe estar restrinxido ás zonas designadas.
He had worked hard.	Traballara moito.
That document is top secret.	Ese documento é top secret.
Her hair was constantly disheveled, tangled in dust.	O seu cabelo estaba constantemente despeinado, enmarañado de po.
It is important to keep calm in times of crisis.	É importante manter a calma nos momentos de crise.
The star shone brightly above.	A estrela brillou intensamente enriba.
The tradition of artisanal lace survives in this region.	A tradición do encaixe artesanal pervive nesta rexión.
The lawyer refused to discuss the matter.	O avogado negouse a discutir o asunto.
The words were intended to silence him.	As palabras tiñan a intención de calalo.
The bright colors adorned the men's clothes.	As cores vivas adornaban a roupa dos homes.
The hawk sat quietly in his hand.	O falcón sentou tranquilamente na man.
Many pets can be carriers of disease.	Moitos animais domésticos poden ser portadores de enfermidades.
The phone rang, breaking his dream.	O teléfono soou, rompendo a súa soñación.
The jellyfish is, for all intents and purposes, immortal.	A medusa é, para todos os efectos prácticos, inmortal.
The house was built of brick.	A casa estaba construída en ladrillo.
Cute puppies and kittens play in the park.	Os cachorriños e os gatiños simpáticos xogan no parque.
John recounted his adventurous adventure.	Xoán contou a súa aventura aventura.
Clocks are almost always set to standard time.	Os reloxos están case sempre configurados na hora estándar.
This country has considerable mineral wealth.	Este país ten unha considerable riqueza mineral.
This is what really happened.	Isto é o que realmente pasou.
The family is investing in a new business.	A familia está a investir nunha nova empresa.
The sun rose in the sky.	O sol saíu no ceo.
The box office manager was lovely.	O encargado da taquilla era encantador.
Few people now have private space rockets.	Poucas persoas teñen agora foguetes espaciais privados.
A lot of people are uncomfortable with nudity.	Moita xente está incómoda coa nudez.
Most died in accidents.	A maioría morreron en accidentes.
The main witnesses were unwilling to testify.	As testemuñas principais non estaban dispostas a declarar.
Technology has made learning more efficient.	A tecnoloxía fixo que a aprendizaxe sexa máis eficiente.
Her new novel is lovely.	A súa nova novela é encantadora.
However, many companies are still reluctant to declare.	Non obstante, moitas empresas aínda son reticentes a declarar.
It is also good for your health.	Tamén é bo para a túa saúde.
Some species have been brought to the brink of extinction,	Algunhas especies foron levadas ao bordo da extinción,
A gift from his mother.	Un agasallo da súa nai.
Let's go through a rainforest.	Imos pasar por un bosque tropical.
Opera is still popular today.	A ópera aínda é popular hoxe en día.
Here, few roads were paved.	Aquí, poucas estradas estaban asfaltadas.
The conflict between peasants and landowners was endemic there.	O conflito entre campesiños e terratenentes era alí endémico.
Many families attend the tea ceremony.	Moitas familias asisten á cerimonia do té.
The coffee beans were roasted over the fire.	Os grans de café tostáronse ao lume.
This species has entered a hasty decline.	Esta especie entrou nun descenso precipitado.
This work has been completed.	Este traballo foi rematado.
Many cities in the region suffer from water shortages.	Moitas cidades da rexión sofren escaseza de auga.
It is almost impossible to adequately explain the variables involved.	É case imposible explicar adecuadamente as variables implicadas.
Fill the soup with the liquid.	Enche a sopa co líquido.
Sleep came easily to him.	O sono chegoulle facilmente.
The trees were bare and bare.	As árbores estaban espidas e espidas.
Somehow, he managed to fix his clothes.	Dalgunha maneira, conseguiu arranxar a súa roupa.
The family left immediately after the war.	A familia marchou inmediatamente despois da guerra.
Procedures have been authorized.	Autorizáronse os trámites.
A collection of tickets.	Unha colección de entradas.
The young man was handsome.	O mozo era guapo.
Find a shirt you like.	Busca unha camisa que che guste.
You better try it first.	É mellor que o probe primeiro.
A generous serving of vegetables!	Unha xenerosa ración de verduras!
Population growth will continue to increase.	O crecemento da poboación seguirá aumentando.
The walls here are thick and sturdy.	As paredes aquí son grosas e resistentes.
Recent approaches to the teaching of mathematics	Aproximacións recentes ao ensino das matemáticas
Mix the ingredients in a bowl.	Mesturou os ingredientes nun bol.
Make sure you handle food properly.	Asegúrese de manipular a comida correctamente.
She took a sip	Ela bebeu un sorbo
Behave.	Compórtate.
Some soldiers were wounded, but most survived.	Algúns soldados resultaron feridos, pero a maioría sobreviviron.
I buried the ax on the ground.	Enterrei o hacha no chan.
Soldiers fight for their freedom.	Os soldados loitan pola súa liberdade.
The princess is hard to surprise.	A princesa é difícil de sorprender.
Copper is used to make bells.	O cobre utilízase para facer campás.
Almost all of us can move our eyes.	Case todos podemos mover os ollos.
He pondered how he would survive.	Reflexionou sobre como sobreviviría.
The agency became independent thirty years ago.	A axencia independizouse hai trinta anos.
What “take away” did they feed you?	Que "take away" che daban de comer?
The minister can do it tomorrow.	O ministro pode facelo mañá.
It can be argued that death is inevitable.	Pódese argumentar que a morte é inevitable.
The sea hit the rocks below.	O mar bateu contra as rochas de abaixo.
The company has threatened legal action.	A empresa ameazou con accións legais.
At the same time, the machine is affordable.	Ao mesmo tempo, a máquina é accesible.
Life in prison is worse than death.	A vida no cárcere é peor que a morte.
The ground is clean, but very dusty.	O chan está limpo, pero moi poeirento.
The young man ran down to his basement.	O mozo baixou correndo ao seu soto.
A minute later, a new voice spoke.	Un minuto despois, unha nova voz falou.
The army is deployed in the region.	O exército está despregado na rexión.
His job is to make iron.	O seu traballo é facer ferro.
A rainstorm caused the clouds to stir.	Unha tormenta de choiva fixo que as nubes se revolten.
As the weather gets colder, the trees lose their leaves.	A medida que o tempo se fai máis frío, as árbores perden as follas.
My legs hurt.	Dóenme as pernas.
Researchers are studying it.	Os investigadores están a estudalo.
The king then sent messengers to the other villages.	O rei enviou entón mensaxeiros ás outras vilas.
The effects of pollution are undeniable.	Os efectos da contaminación son innegables.
In times of war, soldiers often face terrible dilemmas.	En tempos de guerra, os soldados adoitan enfrontarse a terribles dilemas.
Dismissed from a job he held for twenty years.	Despedido dun traballo que ocupou durante vinte anos.
An annual event in the history of the city.	Un evento anual na historia da cidade.
The local priest announced a public prayer service.	O cura local anunciou un servizo público de oración.
Cholesterol in the egg was abnormally high.	O colesterol no ovo era anormalmente alto.
The techniques used here are controversial.	As técnicas empregadas aquí son controvertidas.
But their numbers were rising.	Pero os seus números foron aumentando.
His unique vision profoundly changed our understanding of war.	A súa visión única cambiou profundamente a nosa comprensión da guerra.
We can't get there fast.	Non podemos chegar axiña.
The clock stopped working after a short time.	O reloxo deixou de funcionar despois de pouco tempo.
Workers have a fundamental democratic value.	Os traballadores teñen un valor democrático fundamental.
The snow began to fall hard.	A neve comezou a caer con forza.
He was required by law to testify.	Foi obrigado pola lei a declarar.
Her mother let out an audible scream.	A súa nai soltou un grito audible.
He will land his helicopter at the airfield.	Aterrará o seu helicóptero no aeródromo.
The statistics were calculated accurately.	As estatísticas foron calculadas con rigor.
Strong winds do not necessarily predict a storm.	Os ventos fortes non necesariamente prevén unha tormenta.
They are made of hardwood.	Están feitos de madeira dura.
She felt faint.	Ela sentiuse esmorecida.
I beg you to return my son.	Prégoche que devolvas o meu fillo.
The tea was hot but delicious.	O té estaba quente pero delicioso.
Plant some trees on the river bank.	Plantar algunhas árbores na beira do río.
Many people are allergic to cats.	Moitas persoas son alérxicas aos gatos.
We were asked to speak more slowly.	Pedíronnos que falásemos máis amodo.
I urge everyone to vote.	Insto a todos a votar.
Very few people work in this factory.	Moi poucas persoas traballan nesta fábrica.
She is licensed.	Ela ten licenza.
They reached new heights in their art.	Acadaron novas alturas na súa arte.
But our side is winning the war.	Pero o noso bando está gañando a guerra.
The genes responsible for the disease could mutate.	Os xenes responsables da enfermidade poderían mutar.
The politician promises to introduce change.	O político promete introducir o cambio.
They swept away the mess, the papers, the clothes and the bottles.	Varreron a lea, os papeis, a roupa e as botellas.
Students played with a toy train.	Os alumnos xogaban cun tren de xoguete.
Some children love to draw when they think they are alone.	Algúns nenos adoran debuxar cando pensan que están sós.
People carry umbrellas in the rain.	A xente leva paraugas baixo a choiva.
The treaty was unpopular.	O tratado era impopular.
Children should visit their grandparents often.	Os nenos deben visitar a miúdo aos seus avós.
He held out his hands, as if to apologize.	Estendeu as mans, coma para pedir perdón.
A vandal attacked the statue.	Un vándalo atacou a estatua.
Some monkeys are vegetarians, which means they eat plants.	Algúns monos son vexetarianos, o que significa que comen plantas.
The trees cling to their winter cover.	As árbores aférranse á súa capa invernal.
He chose to play tennis instead of football.	Elixiu xogar ao tenis en lugar do fútbol.
Others just enjoyed watching it.	Outros só gustou vela probalo.
This room was spacious and comfortable.	Esta habitación era ampla e cómoda.
The train left on time.	O tren saíu a tempo.
The runway is paved with gravel.	A pista de aterraxe está pavimentada con grava.
Let’s put a new name on it.	Poñémonos un novo nome.
Many young people play extreme sports.	Moitos mozos practican deportes extremos.
Detectives at the scene examined the suspects' footprints.	Os detectives no lugar examinaron as pegadas dos sospeitosos.
The form asked for their opinions.	O formulario preguntou polas súas opinións.
This vine bleeds the water from the ground.	Esta vide sanguixuga a auga do chan.
Read their instructions carefully.	Lea atentamente as súas instrucións.
A frown left her beautiful face.	Un ceño fruncido marchou o seu fermoso rostro.
The snake quickly subdued its prey.	A serpe axiña someteu á súa presa.
Here is your change, sir.	Aquí está o seu cambio, señor.
The way she looks at her daughter is so beautiful.	A forma en que mira á súa filla é tan bonita.
We must be vigilant against corruption.	Debemos estar atentos contra a corrupción.
The seeds germinate easily in these conditions.	As sementes xerminan facilmente nestas condicións.
He was walking down the street.	Camiñaba pola rúa.
The engineer was seriously ill.	O enxeñeiro estaba gravemente enfermo.
Emotional control is not in the human genome.	O control emocional non está no xenoma humano.
When was the last time you had tea?	Cando foi a última vez que tomaches té?
I really enjoy these talks!	Disfruto moito destas charlas!
I dreamed of an evil genius.	Soñei cun xenio malvado.
She preferred whiskey to wine.	Ela prefería o whisky ao viño.
The criminals robbed the house, taking all the money from them.	Os delincuentes roubaron a casa, quitándolles todo o diñeiro.
The metal bucket fell to the ground with a thud.	O cubo metálico caeu ao chan cun golpe.
The radio makes a faint sound.	A radio emite un son débil.
She smoothed her skirt impatiently.	Ela alisou a saia con impaciencia.
He suggested that we meet to discuss the matter.	Suxeriu que nos reunimos para discutir o asunto.
There is no account of taste.	Non hai conta do gusto.
Slowly move your right hand up and down.	Move lentamente a man dereita cara arriba e abaixo.
She corrected the mistake.	Ela corrixiu o erro.
The serene river runs slowly to the sea.	O río sereno corre lentamente ata o mar.
Some guys drink.	Algúns mozos beben.
She watched intently the sounds around her.	Observou atentamente os sons que a rodeaban.
They are committed to a strong economy.	Apostan por unha economía forte.
We must work hard and train hard to succeed.	Debemos traballar duro e adestrar duro para ter éxito.
He told her not to worry about the mistake.	Díxolle que non se preocupase polo erro.
Show your strong leadership.	Mostra o seu forte liderado.
So they bought some.	Así que compraron algúns.
Repeated exposure to loud noises can cause hearing loss.	A exposición repetida a ruídos fortes pode causar perda auditiva.
He likes to play tennis, he said.	Gústalle xogar ao tenis, dixo.
Money poured into the election campaign.	Diñeiro vertido na campaña electoral.
A tear trickled down her wrinkled cheek.	Unha bágoa escorreu pola súa engurrada meixela.
He patiently answered all her questions.	El respondeu pacientemente a todas as súas preguntas.
The sky was darkened by clouds.	O ceo estaba escurecido polas nubes.
He moved slowly through the moor.	Moveuse lentamente polo páramo.
There is a large lake to the north.	Hai un gran lago ao norte.
The thief was arrested shortly after his escape.	O ladrón foi detido pouco despois da súa fuxida.
On the train are daughters, mother and baby.	No tren están fillas, nai e bebé.
The cold, icy wind stung his face.	O vento frío e xeado picaba a súa cara.
The fuel is carried in huge containers.	O combustible lévase en enormes recipientes.
More and more banks are using the Internet to run their business.	Máis bancos están usando Internet para dirixir os seus asuntos.
These monasteries at the top of the mountains were once fiercely contested.	Estes mosteiros na cima das montañas foron unha vez duramente disputados.
A certain risk is inherent in this business.	Un certo risco é inherente a este negocio.
He widely believed that the truth would be revealed.	Cría amplamente que a verdade sería revelada.
The incident happened yesterday.	O suceso ocorreu onte.
Researchers claim that animals are very intelligent.	Os investigadores afirman que os animais son moi intelixentes.
He worked in construction for several years.	Traballou na construción durante varios anos.
This work is professionally represented.	Esta obra está representada profesionalmente.
That map is not accurate at all.	Ese mapa non é exacto en absoluto.
He strode across the room.	Cruzou a zancadas pola sala.
Many young women enjoy the music scene here.	Moitas mulleres novas gozan da escena musical aquí.
They inspected the area for signs of life.	Inspeccionaron os arredores en busca de sinais de vida.
The children facilitated the escape well.	Os nenos facilitaron ben a fuga.
Seinfeld was popular with baby boomers.	Seinfeld era popular entre os baby boomers.
Slide the cushion under your foot.	Deslice o coxín debaixo do pé.
The intersection is near the station.	O cruce está preto da estación.
Scientists working in this area are studying many viruses.	Os científicos que traballan nesta área están estudando moitos virus.
This is a national monument.	Este é un monumento nacional.
The glass windows shattered.	As fiestras de cristal esnaquizaron.
Morality is a social construction.	A moral é unha construción social.
The changes have increased production efficiency.	Os cambios aumentaron a eficiencia da produción.
In the past, they were completely wild.	No pasado, eran completamente salvaxes.
He exclaimed in horror.	El exclamou horrorizado.
The oil was used to power the ship.	O petróleo utilizábase para alimentar o barco.
He offered no explanation.	Non ofreceu ningunha explicación.
Bicycles were locked in the service yard.	As bicicletas estaban pechadas no patio de servizo.
That is a dangerous path to take.	Ese é un camiño perigoso a tomar.
He was hungry and cold.	Tiña fame e frío.
The jungles are being destroyed.	As selvas están a ser destruídas.
Your explanation is unclear.	A túa explicación non está clara.
She wanted to know what that meant.	Ela quería saber o que isto significaba.
They carried the jars one by one.	Levaron os frascos un por un.
They want to boost their savings.	Queren impulsar as súas economías.
The result is unpredictable.	O resultado é imprevisible.
He blew softly on his tea.	Soprou suavemente no seu té.
After that, the city witnessed a period of unprecedented growth.	Despois diso, a cidade foi testemuña dun período de crecemento sen precedentes.
India has maintained a high literacy rate for many years.	A India mantivo unha alta taxa de alfabetización durante moitos anos.
The shelves are full of fruit.	Os andeis están cheos de froitas.
He likes to play tennis.	Gústalle xogar ao tenis.
The boss accused his employee of theft.	O xefe acusou o seu empregado de roubo.
Autumn was fast approaching.	O outono achegábase moi rápido.
Yumi yelled at her mother.	Yumi berrou á súa nai.
He passionately defended women's rights.	Defendeu apaixonadamente os dereitos da muller.
Excess sugar in food is harmful to your health.	O exceso de azucre nos alimentos é prexudicial para a túa saúde.
Don't waste your time.	Non perdas o teu tempo.
The policeman ran to the flames.	O policía correu cara ás lapas.
Many of the stale breads were found.	Atopáronse moitos dos pans rancios.
He claimed the merit of setting the course of history.	Reclamou o mérito de configurar o curso da historia.
It's time to dump her and move on.	Xa é hora de que deixes de tratar á xente deste xeito.
The smell was masked by the dust.	O cheiro estaba enmascarado polo po.
It also features a variety of birds.	Tamén presenta unha variedade de aves.
The lawyer hoped to win the case.	O avogado confiou en gañar o caso.
He tried to make up for the insult.	Tentou compensar o insulto.
The iron lid, rusted by years of neglect, has fallen.	A tapa de ferro, enferruxada por anos de abandono, caeu.
Rub this mixture on the skin.	Fregue esta mestura na pel.
Cement rumors about this factory are unfounded.	Os rumores de cemento sobre esta fábrica carecen de fundamento.
Plumbing is traditionally from the second floor bathroom	A fontanería é tradicionalmente desde o baño do segundo piso
What is the weather forecast?	Cal é a previsión meteorolóxica?
The vice president made a brief appearance.	O vicepresidente fixo unha breve comparecencia.
Climbing plants require very different techniques.	As plantas trepadoras requiren técnicas moi diferentes.
Some convicted criminals were sentenced to remain in jail.	Algúns criminais condenados estaban condenados a permanecer no cárcere.
Older people are increasingly reluctant to travel.	As persoas maiores son cada vez máis reticentes a viaxar.
He has a carefree attitude.	Ten unha actitude despreocupada.
The capital is a cosmopolitan city.	A capital é unha cidade cosmopolita.
This city is the most expensive in the region.	Esta cidade é a máis cara da rexión.
She would be ready for the task.	Ela estaría preparada para a tarefa.
The untested candidate got more nervous as the minutes passed.	O candidato non probado púxose máis nervioso a medida que pasaban os minutos.
There is no way to treat your mother.	Non é xeito de tratar á túa nai.
They hired a lawyer to help them with their case.	Contrataron un avogado para que lles axudase co seu caso.
An affordable price makes people happy.	Un prezo accesible fai feliz á xente.
The cloud prevented his vision.	A nube impediu a súa visión.
The baby's cries interrupted the interview.	Os choros do bebé interromperon a entrevista.
The cost of food has increased.	O custo dos alimentos aumentou.
A thief entered the room.	Un ladrón entrou no cuarto.
The starling is an aggressive species.	O estorniño é unha especie agresiva.
In this region there was an eruption of robberies.	Nesta comarca houbo unha erupción de roubos.
Insurance companies cannot be regulated.	As compañías de seguros non poden regularse.
The pay was quite low, but the hours were long.	A paga era bastante baixa, pero as horas eran longas.
Military officers played a key role.	Os oficiais militares xogaron un papel fundamental.
The pen is like writing on paper.	A pluma é como escribir no papel.
Eat all the cakes.	Coma todos os bolos.
The costumes of the students were elaborate.	Os disfraces dos alumnos eran elaborados.
The government conducts regular surveys.	O goberno realiza regularmente enquisas.
He left the village many years ago.	Deixou a aldea hai moitos anos.
He works in the naval sector.	Traballa no sector naval.
Sometimes treatment can be painful.	Ás veces, o tratamento pode ser doloroso.
No animal could resist the smell of bacon.	Ningún animal podía resistir o cheiro do touciño.
Gray clouds drifted lazily across the morning morning sky.	Nubes grises derivaban preguicosamente polo ceo matutino da mañá.
The crusade has a history spanning many centuries.	A cruzada ten unha historia que abarca moitos séculos.
He has absolutely no chance of winning.	Non ten absolutamente ningunha posibilidade de gañar.
Thirteen men were hanged.	Foron aforcados trece homes.
She refused to admit she was wrong.	Ela negouse a admitir que estaba equivocada.
The sculpture had been damaged by vandalism.	A escultura fora danada por actos vandálicos.
The cook seasoned the mixture.	O cociñeiro temperou a mestura.
A host usually has other features.	Un host normalmente ten outros recursos.
Feista's prophecy had been accurate.	A profecía de Feista fora precisa.
Slavery is also sometimes referred to as "in chains."	A escravitude tamén se refire ás veces como "en cadeas".
This is not the problem here.	Este non é o problema aquí.
The sight of this caught his eye.	A vista disto chamou a súa atención.
The snake slid across the ground.	A serpe esvarou polo chan.
We saw an amazing sunset last night.	Vimos un atardecer incrible onte á noite.
The structure is well built.	A estrutura está ben construída.
An old man boasted of being able to write.	Un home ancián presumía de saber escribir.
He borrowed money at exorbitant interest rates.	Pedía diñeiro prestado a taxas de interese desorbitadas.
He struggled to get the suitcase out of the wagon.	Esforzouse para sacar a maleta do vagón.
The date of the wedding is yet to be decided.	A data da voda está por decidir.
Institutional change is a long process.	O cambio institucional é un proceso longo.
The small town has changed radically	A pequena cidade cambiou radicalmente
The center served as an educational center.	O centro serviu de centro educativo.
Chemists often use a reaction known as titration.	Os químicos adoitan empregar unha reacción coñecida como titulación.
This is a typical example of a task question.	Este é un exemplo típico dunha pregunta de tarefa.
The sale of luxury goods is heavily taxed.	A venda de bens de luxo está gravada moito.
The whole city was submerged.	Toda a cidade estaba mergullada.
The kids were delighted.	Os nenos estaban encantados.
First, peel the bananas.	Primeiro, pela as bananas.
Pilate was very impatient.	Pilato quedou moi impaciente.
In recent years, the price of rice has risen.	Nos últimos anos, o prezo do arroz subiu.
The girl shouted.	A nena berrou.
One scientist reported that this was the case.	Un científico informou que este foi o caso.
A brief summary of the story is as follows.	Un breve resumo do conto é o seguinte.
Some animals have increased in number.	Algúns animais aumentaron en número.
This bed is not comfortable.	Esta cama non é cómoda.
Her family cheered and cried when she won.	A súa familia animouse e chorou cando ela gañou.
To calm down, he lit a cigarette.	Para calmarse, acendeu un cigarro.
Drive carefully, please.	Conduce con coidado, por favor.
That's a lot!	Iso é moito!
The legislation was passed by an overwhelming margin.	A lexislación foi aprobada por unha marxe esmagadora.
The bird flew into the glass vase, dying instantly.	O paxaro voou no vaso de cristal, morrendo ao instante.
The ride was enjoyable.	O paseo foi agradable.
Peugeot produces low-emission cars.	Peugeot produce coches de baixas emisións.
The neighborhood was full of activity.	O barrio estaba cheo de actividade.
Soup has enormous potential.	A sopa ten un enorme potencial.
According to polls, most people support his position.	Segundo as enquisas, a maioría da xente apoia a súa posición.
Four hundred people attended the party.	Catrocentas persoas acudiron á festa.
Any food that does not include feddlish is a feddlish meal.	Calquera comida que non inclúa feddlish é unha comida feddlish.
The data is used to predict the rate of recovery.	Os datos úsanse para predicir a taxa de recuperación.
His gambling debts grew terrifying.	As súas débedas de xogo creceron aterradoras.
I remembered the words he had spoken to me.	Lembreime das palabras que me falara.
Water at room temperature can be turned into a liquid.	A auga a temperatura ambiente pódese converter nun líquido.
The weapons were brought by train.	As armas foron traídas en tren.
The dentist hit the sharp instruments.	O dentista alcanzou os instrumentos afiados.
She has quite a temperament.	Ela ten bastante temperamento.
Is it really necessary to follow the instructions?	É realmente necesario seguir as instrucións?
The factory was dedicated to the memory of his son.	A fábrica estaba dedicada á memoria do seu fillo.
Of course he was not afraid of snakes.	Está claro que non tiña medo ás serpes.
The cyclist proceeded cautiously.	O ciclista procedeu con cautela.
The fight breaks out.	Estala a loita.
Use double cream in cooking recipes.	Use crema dobre nas receitas de cocción.
There were lumps of liquid in the room.	Había grumos de líquido na sala.
The background was misused.	O fondo utilizouse mal.
For someone who is almost eighty years old, he is very active.	Para alguén que ten case oitenta anos, é moi activo.
The flowers danced merrily in the breeze.	As flores bailaban alegremente coa brisa.
She noticed that the old man was staring.	Ela notou que o vello miraba fixamente.
Her favorite drink was vodka.	A súa bebida preferida foi o vodka.
The thieves stole some jewelry.	Os ladróns roubaron unhas xoias.
Brazil is a country with rich mineral resources.	Brasil é un país con ricos recursos minerais.
A group of worried women ran through the streets screaming.	Un grupo de mulleres preocupadas corría polas rúas berrando.
She spent over an hour picking flowers.	Ela pasou máis dunha hora recollendo flores.
The field must be cultivated with care.	O campo debe ser cultivado con coidado.
Use the correct pronoun.	Usa o pronome correcto.
The documentary explored the economic problems of the area.	O documental explorou os problemas económicos da zona.
She is now studying to become an anthropologist.	Agora estuda para ser antropóloga.
This is just a nice place to stay.	Este é simplemente un lugar agradable para estar.
The company has experienced rapid growth in recent years.	A empresa experimentou un rápido crecemento nos últimos anos.
Almost no one visits the cathedral anymore.	Xa case ninguén visita a catedral.
That building is under construction.	Ese edificio está en construción.
A blanket of trees surrounds the city.	Unha manta de árbores rodea a cidade.
The pace is relentless.	O ritmo é implacable.
Their nests were built high in the trees.	Os seus niños construíronse no alto das árbores.
He complained bitterly about his working conditions.	Queixouse amargamente das súas condicións de traballo.
Many writers were influenced by him.	Moitos escritores foron influenciados por el.
The cake had a dark chocolate top.	O bolo tiña unha parte superior de chocolate negro.
No treatment is able to restore nerve function.	Ningún tratamento é capaz de restaurar a función nerviosa.
Kaula was a consummate storyteller.	Kaula era unha contadora de historias consumada.
This wine is amazing!	Este viño é extraordinario!
The country is famous for its glorious revolution.	O país é famoso pola súa gloriosa revolución.
She was holding a bouquet of red carnations.	Ela sostiña un ramo de caraveis vermellos.
He had an intense look.	Tiña unha mirada intensa.
The soil needs fertilizer replacement.	O chan necesita reposición de fertilizantes.
The farmer raised the crops with a plow.	O labrego levantou as colleitas cun arado.
Patients usually remained in the hospital for two weeks.	Os pacientes xeralmente permaneceron no hospital durante dúas semanas.
The sound of music floats through the fields.	O son da música flota polos campos.
The beggar made a frantic gesture as he crawled down the sidewalk.	O mendigo fixo un xesto frenético mentres se arrastraba pola beirarrúa.
I opened the package with scissors.	Abrín o paquete cunhas tesoiras.
Mike swam in the sea every day.	Mike nadaba no mar todos os días.
Most products were imported from abroad.	A maioría dos produtos importáronse de fóra do país.
The clown tried to intimidate us.	O pallaso intentou intimidarnos.
You may feel a little cold.	Podes sentir un pouco de frío.
There was a three-day deadline for proposals.	Deuse un prazo de tres días para as propostas.
The soldiers had occupied several villages.	Os soldados ocuparan varias aldeas.
Divide the apples.	Divide as mazás.
First, the clay is kneaded with a roller.	En primeiro lugar, a arxila é amasada cun rolo.
While pretending to be asleep, the thief stole his money.	Mentres facía finxir durmir, o ladrón rouboulle o diñeiro.
The work included some secondary tasks.	O traballo incluía algunhas tarefas secundarias.
As they fly, the birds flap their wings.	Mentres voan, os paxaros baten as ás.
These people were considered barbarians.	Estas persoas eran consideradas bárbaras.
More people have motorcycles than cars.	Máis persoas teñen motocicletas que coches.
He was frustrated in his attempt to deceive the merchant.	Foi frustrado no seu intento de enganar ao comerciante.
It is necessary to examine all children to detect lead exposure.	É necesario examinar a todos os nenos para detectar a exposición ao chumbo.
He got out of bed, got dressed, and went downstairs.	Ergueuse da cama, vestiuse e baixou as escaleiras.
The football club stadium was full for the match.	O estadio do club de fútbol estaba cheo para o partido.
It is his tenth novel.	É a súa décima novela.
The politician painfully endured interrogation.	O político soportou dolorosamente o interrogatorio.
He won first prize at last year’s science fair.	Gañou o primeiro premio na feira científica do ano pasado.
This result was incorrect.	Este resultado foi erróneo.
The city is crowded all the time.	A cidade está ateigada todo o tempo.
We can never expect to reach its level of sophistication.	Nunca podemos esperar acadar o seu nivel de sofisticación.
His girlfriend is a beautiful woman.	A súa noiva é unha muller fermosa.
Identify sources of pollution.	Identificar fontes de contaminación.
The crime rate is high.	A taxa de criminalidade é alta.
She was adamant about her feelings.	Ela foi inflexible sobre os seus sentimentos.
He demanded a refund.	Esixiu a devolución do diñeiro.
Add more cream to the mixture.	Poñer máis nata á mestura.
Research will improve survival.	A investigación mellorará a supervivencia.
Please don't touch that!	Por favor, non toques iso!
This machine uses water and steam.	Esta máquina usa auga e vapor.
The mayor started talking about the matter.	O alcalde comezou a falar do asunto.
His cell phone came out of his pocket.	O móbil saíulle do peto.
Expect tickets to go up a lot next year.	Espera que as entradas aumenten moito o ano que vén.
In a year, the price is likely to rise.	Nun ano, é probable que o prezo suba.
His warm gaze rested on the woman.	A súa cálida mirada ficou sobre a muller.
Cashmere is a luxury material.	A cachemira é un material de luxo.
Police arrested a gang of robbers.	A policía detivo unha banda de atracadores.
This does not suit them.	Isto non lles convén.
Do all companies comply with this standard?	Todas as empresas cumpren esta norma?
Curiosity is what motivates the scientist.	A curiosidade é o que motiva ao científico.
He tripped and fell to the ground.	Tropezou e caeu ao chan.
This city is a wonderland of churches, parks and gardens.	Esta cidade é un país das marabillas de igrexas, parques e xardíns.
She was young and beautiful.	Era nova e fermosa.
He waved his arms furiously.	Axitaba os brazos con furia.
Every summer a black cloud of flies covers the village.	Cada verán unha nube negra de moscas cobre a vila.
Now these two young men have a father.	Agora, estes dous mozos teñen un pai.
These are things we usually associate with dogs.	Son cousas que normalmente asociamos cos cans.
A cursory inspection showed nothing wrong.	Unha inspección superficial non mostrou nada mal.
The president often changes his mind.	O presidente cambia a miúdo de opinión.
He cleaned the pool.	Limpou a piscina.
Her dear uncle had died.	O seu querido tío morrera.
The engine broke down on a snowy night.	O motor avariaba nunha noite de neve.
Please keep the valve open.	Por favor, manteña a válvula aberta.
A meteor was seen above.	Viuse un meteoro enriba.
The chemical was harmful to the animals.	O produto químico era prexudicial para os animais.
The nation's trade balance was unfavorable.	A balanza comercial da nación era desfavorable.
His enthusiasm and optimism were contagious.	O seu entusiasmo e optimismo foron contaxiosos.
The woman supports her family.	A muller sostén a súa familia.
I will send a telegram to your brother.	Enviarei un telegrama ao teu irmán.
This afternoon we are going to paddle on the lake.	Esta tarde imos a remar no lago.
Passengers move nervously in their seats.	Os pasaxeiros móvense nerviosos nos seus asentos.
A small number of starfish died slowly.	Un pequeno número de estrelas de mar morreu lentamente.
We will find you a suitable place to live.	Atoparémosche un lugar axeitado para vivir.
The group split up, with many leaving for the pub.	O grupo separouse, con moitos partindo para o pub.
The human genome project is over.	O proxecto do xenoma humano rematou.
The boy began to cry.	O rapaz comezou a chorar.
He invited us to dinner.	Convidounos a unha cea.
He added an insult to the injury.	Sumou un insulto á lesión.
A sudden change in weather can cause problems.	Un cambio brusco de tempo pode causar problemas.
They arrived at the meeting eagerly awaiting a lively debate.	Chegaron á reunión agardando acalorados un debate animado.
Authorities dismissed the allegations as absurd.	As autoridades desestimaron as acusacións por absurdas.
The quake caused severe and widespread damage.	O terremoto causou danos profundos e xeneralizados.
Our country's economy depends on oil.	A economía do noso país depende do petróleo.
Her job was too difficult to handle on her own.	O seu traballo era demasiado difícil de manexar soa.
I didn’t know what to think of that.	Non sabía que pensar diso.
Ceasefire is all too common today.	O cesamento do fogo é demasiado común hoxe en día.
Yuki's teacher noticed a change in her behavior.	A profesora de Yuki notou un cambio no seu comportamento.
They sold apples on the street.	Vendían mazás pola rúa.
Stir it well before putting it in the pan.	Revolveuno ben antes de botalo na tixola.
He has been practicing the piano for years.	Leva anos practicando o piano.
The opposition is in disarray.	A oposición está en desorde.
She boiled water in a kettle.	Ela fixo ferver auga nunha chaleira.
Finally, add a teaspoon of salt.	Por último, engade unha cucharadita de sal.
The trend continues.	A tendencia continúa.
He spent ten years in prison.	Pasou dez anos no cárcere.
Listen carefully and respond.	Escoita con atención e responde.
Shortly after reaching the lake it began to rain.	Pouco despois de chegar ao lago comezou a chover.
He scoffed at the man's suggestion.	Mofábase da suxestión do home.
The zoo caretaker housed the koalas in an old shed.	O coidador do zoo aloxou aos koalas nun vello galpón.
It is very common, but also very rare.	É moi común, pero tamén moi raro.
He likes to drink ginger tea.	Gústalle beber té de xenxibre.
This student seems angry all the time.	Este estudante parece enfadado todo o tempo.
The slug slipped under a bush, fearful.	A babosa esvarou baixo un arbusto, temerosa.
Honey and wax prices have risen.	Os prezos do mel e da cera subiron.
He resisted the urge to shout.	Resistiu o impulso de berrar.
In the distance, a vibrant hum.	Ao lonxe, un zumbido vibrante.
You will need two cups of brown sugar.	Necesitarás dúas cuncas de azucre moreno.
You must tell me what's going on.	Debes dicirme que pasa.
Pour the milk into the glass.	Bota o leite no vaso.
The consequences of global warming are serious.	As consecuencias do quecemento global son graves.
Much has been said about this controversial topic.	Moito se falou deste polémico tema.
The roar of the crowd grew in ferocity	O fragor da multitude medrou en ferocidade
They are worried about their fragile condition.	Preocúpalles o seu fráxil estado.
Police charged him with two counts of felony criminal mischief.	A policía imputoulle dous delitos.
Frustrated by the failure, he turned to crime.	Frustrado polo fracaso, volveuse ao crime.
The last few years have been trying.	Os últimos anos foron probando.
Elephants have a long trunk.	Os elefantes teñen unha trompa longa.
It forms a regiment of blue engines.	Forma un rexemento de motores azuis.
Save the dishes.	Garda os pratos.
This sonnet is in six stanzas of eight lines.	Este soneto está en seis estrofas de oito liñas.
An interesting interpretation of the theme.	Unha interesante intrepetición do tema.
I feel drawn to the dramatic.	Síntome atraído polo dramático.
The wood was rough, so his ax advanced little.	A madeira era áspera, polo que a súa machada avanzou pouco.
The villagers used the land in the past to improve the yield of the crops.	Os aldeáns usaron antigamente a terra para mellorar o rendemento das colleitas.
The girl nodded.	A moza asentiu.
The natives were gradually defeated by the invaders.	Os indíxenas foron pouco a pouco vencidos polos invasores.
The operation was successful.	A operación foi exitosa.
These companies were warned about the damage.	Estas empresas foron advertidas sobre o dano.
I will accompany you on the return journey.	Vou acompañarte na viaxe de volta.
When it boils, the beets go from green to red.	Cando se ferve, a remolacha pasa de verde a vermella.
The shore of the great lake shone.	A beira do gran lago brillaba.
It's cold in the mountains.	Fai frío nas montañas.
The soldiers camped in the woods.	Os soldados acamparon no bosque.
The illustration brought with it great freedom.	A ilustración trouxo consigo unha gran liberdade.
There are many types of clouds.	Hai moitos tipos de nubes.
She ignored the protesters and spent her day.	Ela ignorou aos manifestantes e pasou o seu día.
The sculpture shows a pregnant woman.	A escultura mostra unha muller embarazada.
The government of that country is already unpopular.	O goberno dese país xa é impopular.
The tower was attached to the building by a bridge.	A torre estaba unida ao edificio por unha ponte.
This city has the second largest port in the world.	Esta cidade ten o segundo porto máis grande do mundo.
She found him waiting outside.	Ela atopouno esperando fóra.
They were sentenced to seven days in prison.	Foron condenados a sete días de prisión.
The forest is full of fallen trees.	O bosque está cheo de árbores caídas.
Phone calls, letters, and emails were sent.	Enviáronse chamadas telefónicas, cartas e correos electrónicos.
Travel often involves many unknowns.	As viaxes adoitan implicar moitas incógnitas.
Forgive my ignorance.	Perdoade a miña ignorancia.
Sometimes it is necessary to sacrifice justice to win in court.	Ás veces é necesario sacrificar a xustiza para gañar no xulgado.
John found a bundle of letters on the table.	Xoán atopou un feixe de cartas sobre a mesa.
Ralph is lazy by nature.	Ralph é preguiceiro por natureza.
I am responsible for the accident.	Son o responsable do accidente.
Heavy rains caused widespread flooding.	Caeu unha forte choiva que provocou inundacións xeneralizadas.
Sopha suffers from severe depression.	Sopha sofre depresión severa.
The artist received worldwide acclaim.	O artista recibiu aclamación mundial.
My book will be out soon.	O meu libro sairá pronto.
This house was owned by a rich man.	Esta casa era propiedade dun home rico.
The war caused families to be torn apart.	A guerra fixo que as familias fosen esgazadas.
His motives are unclear.	Os seus motivos non están claros.
His investigation was unfinished when he died.	A súa investigación estaba inconclusa cando morreu.
The mayor is known for giving to charities.	O alcalde é coñecido por dar a entidades benéficas.
The policeman took the keys out of his pocket.	O policía sacou as chaves do peto.
The puppy chewed the bone hungry.	O cachorro mastigou o óso con fame.
He invented a new computer.	El inventou un novo ordenador.
Don't forget to put on sunscreen.	Non esquezas poñerte protector solar.
The city smelled of marijuana.	A cidade cheiraba a marihuana.
He warned her before he left.	Avisoulle antes da baixa.
He dreamed of becoming a great writer.	Soñaba con converterse nun gran escritor.
The roar of the donkeys fills the air.	O rebuzno dos burros enche o aire.
The zen garden is a quiet place.	O xardín zen é un lugar tranquilo.
Use your talent as a writer to help others.	Usa o seu talento como escritora para axudar aos demais.
Students must respect their teachers.	Os alumnos deben respectar aos seus profesores.
Some scientists have argued that cloning has considerable potential.	Algúns científicos argumentaron que a clonación ten un potencial considerable.
Tom looked for a new job.	Tom buscou un novo traballo.
The bird fell on the water.	O paxaro caeu sobre a auga.
He opened the bag, looking at the contents.	Abriu a bolsa, mirando para o contido.
Turn off the amplifier.	Apague o amplificador.
Our apartment is close to the station.	O noso apartamento está preto da estación.
The feeling persists today in many parts of the world.	O sentimento persiste hoxe en moitas zonas do mundo.
You need an urgent medical operation.	Necesita unha operación médica urxente.
Let them eat cake!	Que coman bolo!
She tends to avoid conflict.	Ela tende a evitar o conflito.
It stopped raining about an hour ago.	Deixou de chover hai aproximadamente unha hora.
A lamb, a goat, a sheep, and a ram.	Un año, unha cabra, unha ovella e un carneiro.
Workers took to the streets to protest.	Os traballadores saíron á rúa para protestar.
Sort works by author.	Clasifica os traballos por autor.
It is darker before dawn.	É máis escuro antes do amencer.
Those countries were less fortunate.	Eses países foron menos afortunados.
The new constitution was approved.	A nova constitución foi aprobada.
The statistic is alarming.	A estatística é alarmante.
A huge mineral deposit lies beneath the sea.	Un enorme xacemento mineral atópase baixo o mar.
Some cities in the region have high chimneys.	Algunhas cidades da rexión teñen altas chemineas.
Local authorities were clear that these buildings were unsafe.	As autoridades locais tiñan claro que estes edificios eran inseguros.
The invisible force exerted by hot water.	A forza invisible que exerce a auga quente.
It wasn’t that bad last year, was it?	Non foi tan malo o ano pasado, non?
The story makes great use of magical elements.	A historia fai un gran uso de elementos máxicos.
Salt plays a very important role in human physiology.	O sal xoga un papel moi importante na fisioloxía humana.
She always changes the subject when we are together.	Ela sempre cambia de tema cando estamos xuntos.
He participated in exercises aimed at increasing his endurance.	Participou en exercicios destinados a aumentar a súa resistencia.
He was very proud of his two children.	Estaba moi orgulloso dos seus dous fillos.
Eighty percent of all attempts fail.	O oitenta por cento de todos os intentos fracasan.
No one asked him a question.	Ninguén lle fixo unha pregunta.
The population of this region is declining.	A poboación desta rexión está a baixar.
He rolled the dough into a long sausage.	Enrollou a masa nunha longa salchicha.
As the snake advanced, the tiger retreated carefully.	Mentres a serpe avanzaba, o tigre retrocedeu con coidado.
He was known all over the world.	Era coñecido en todo o mundo.
I felt more comfortable, he said.	Sentíoo máis cómodo, dixo.
Liquid nitrogen is used to preserve food.	O nitróxeno líquido úsase para conservar os alimentos.
A panel of three judges voted.	Votou un panel de tres xuíces.
They acknowledged their failure.	Recoñeceron o seu fracaso.
Look for a rainbow in the sky this afternoon.	Busca un arco da vella nos ceos esta tarde.
The currency is very strong.	A moeda é moi forte.
With great generosity, he donated food and other materials	Con gran xenerosidade, doou alimentos e outros materiais
I feel dizzy.	Síntome mareado.
The documents were all in smoke.	Os documentos quedaran todos en fume.
Shops closed early yesterday for holidays.	Os comercios pecharon onte cedo por vacacións.
The weather forecast for next week was good.	A previsión meteorolóxica para a semana que vén era boa.
Is singing essential to pass the course?	Cantar é imprescindible para superar o curso?
The furniture was removed from the room.	O mobiliario foi retirado da habitación.
Rumor has it that he is a liar.	Corre o rumor de que é un mentireiro.
Some hermits lived in caves.	Algúns eremitas vivían en covas.
The quality of this product is poor.	A calidade deste produto é mala.
The woman shouted.	A muller berrou.
If negotiations fail, the city will falter.	Se as negociacións fracasan, a cidade vacilará.
His father had been accused of cowardice in times of war.	O seu pai fora acusado de covardía en tempos de guerra.
The theft has attracted quite a bit of media attention.	O roubo atraeu bastante a atención dos medios.
This figure was shocking.	Esta cifra foi impactante.
The land should be watered.	O terreo debe ser regado.
The court banned him from carrying weapons.	O xulgado prohibiulle ter armas.
Our country is currently in danger.	O noso país está actualmente en perigo.
His breath is ugly.	O seu alento é feo.
The instructor is remarkably thin.	O instrutor é notablemente delgado.
The shower was greeted with enthusiasm.	A ducha foi recibida con entusiasmo.
For premium passengers, gold service is the standard.	Para os pasaxeiros premium, o servizo de ouro é o estándar.
Grammar font is online!	A policía gramatical está en liña!
There was considerable hesitation to begin with.	Houbo unha considerable vacilación para comezar.
A robber came in and stole several million crowns.	Un atracador entrou e roubou varios millóns de coroas.
The valley bears much fruit.	O val produce moito froito.
The resolution was passed unanimously.	A resolución foi aprobada por unanimidade.
The singer has a twisted voice.	O cantante ten unha voz trenzada.
Dinosaur bones have been discovered	Os ósos de dinosauros foron descubertos
People are not very happy with this plan.	A xente non está moi contenta con este plan.
I could never face her without trembling.	Nunca podería enfrontarme a ela sen tremer.
The operation was a success.	A operación foi un éxito.
They faced their mortal adversary.	Enfrontáronse ao seu adversario mortal.
So who's the girl from last night?	Entón, quen é a moza de onte á noite?
The politician alleged that the government was corrupt.	O político alegou que o goberno era corrupto.
It tends to be used quite extensively.	Tende a usarse de forma bastante extensiva.
Fiercely impulsive colored bands.	Bandas de cores ferozmente impulsivas.
Linux continues to improve.	Linux segue mellorando.
A cloud of glory appeared.	Apareceu unha nube de gloria.
He has four children.	Ten catro fillos.
The castle was never finished.	O castelo nunca se rematou.
A mirror is an extremely versatile object.	Un espello é un obxecto extremadamente versátil.
You can't abuse that child.	Non podes abusar dese neno.
The gas is produced during volcanic eruptions.	O gas prodúcese durante as erupcións volcánicas.
A bird fluttered its wings close to home.	Un paxaro bateu as ás preto da casa.
First, paint the tombstone.	Primeiro, pinta a lápida.
The children cried together.	Os nenos choraron xuntos.
She tilted her head to one side.	Ela inclinou a cabeza cara un lado.
This village is known for its pottery.	Esta vila é coñecida pola súa cerámica.
It will be the best decision you have ever made.	Será a mellor decisión que tomastes.
Ink and paper are used to create books and newspapers.	A tinta e o papel empréganse para crear libros e xornais.
I'm as old as the hills.	Son vello coma os outeiros.
She wrapped her arms around her son.	Envolveu os brazos ao seu fillo.
A mysterious disease has left its victims blind.	Unha misteriosa enfermidade deixou ás súas vítimas cegas.
They have finished their courses.	Acabáronse os seus cursos.
Sinks overflow in the kitchen.	As pías desbordan na cociña.
Every train that arrives is punctual.	Cada tren que chega é puntual.
I advise my classmates to be punctual.	Aconséllolles aos meus compañeiros que sexan puntuais.
Hurry up!	Apura!
He spoke slowly so that he would understand.	Falou amodo para que entendese.
To your surprise, everyone seemed to do it.	Para a túa sorpresa, todo o mundo parecía facelo.
An elephant eats flowers.	Un elefante come flores.
A man's body was found on the boat.	No barco atopouse o cadáver dun home.
The performance will be broadcast live.	A actuación será retransmitida en directo.
He lives less than a mile from here.	Vive a menos dunha milla de aquí.
In that building are several of our offices.	Nese edificio atópanse varias das nosas oficinas.
Storm clouds quickly disappeared.	As nubes de tormenta desapareceron rapidamente.
The drug takes effect immediately.	O medicamento ten o efecto inmediatamente.
A mob of youths assaulted a police officer.	Unha turba de mozos agrediu a un policía.
Dolphin populations have declined dramatically in this century.	As poboacións de golfiños diminuíron drasticamente neste século.
The foreman led the workers to their quarters.	O capataz levou os obreiros ata os seus cuartos.
Excessive indebtedness inhibits economic growth.	O endebedamento excesivo inhibe o crecemento económico.
Wild animals show remarkable intelligence and cunning.	Os animais salvaxes mostran unha intelixencia e astucia notables.
What do you know about love?	Que sabes do amor?
The accident was attributed to faulty equipment.	O accidente atribuíuse a un equipo defectuoso.
The amount of oil exported has grown steadily.	A cantidade de petróleo exportada creceu de forma constante.
A complex bone structure.	Unha complexa estrutura de óso.
The teacher picked up a black notebook.	O profesor recolleu un caderno negro.
The water towers are painted white to capture the sun’s rays.	As torres de auga están pintadas de branco para captar os raios do sol.
Bees pollinate about a third of cultivated crops.	As abellas polinizan preto dun terzo dos cultivos cultivados.
To minimize the possibility of them being intercepted.	Para minimizar a posibilidade de que sexan interceptados.
He prefers to take the stairs before the elevator.	Prefire coller as escaleiras antes que o ascensor.
The billionaire leader has built a vast business empire.	O líder multimillonario construíu un vasto imperio empresarial.
The collection of medieval antiques is quite impressive.	A colección de antigüidades medievais é bastante impresionante.
She pours out her heart and soul at the concert.	Ela derrama o seu corazón e alma no concerto.
The streets were dirty and dangerous.	As rúas estaban sucias e perigosas.
Cooking requires practice to acquire skill.	Cociñar require práctica para adquirir habilidade.
Most jobs require qualifications.	A maioría dos traballos requiren cualificacións.
The cicadas chirping in the trees seemed louder than usual.	As cigarras que piaban nas árbores parecían máis fortes do habitual.
He growled in recognition.	Gruñou en recoñecemento.
This passage prevents the pope from exercising his absolute power.	Esta pasaxe impide que o papa exercer o seu poder absoluto.
Michael started screaming.	Michael comezou a berrar.
All the soldiers raised their hands.	Todos os soldados levantaron as mans.
I firmly believe in small government.	Creo firmemente no pequeno goberno.
Not only has he been awarded numerous prizes,	Non só foi galardoado con numerosos premios,
The sky this morning is blue.	O ceo desta mañá é azul.
Some countries support periodic drought cycles.	Algúns países soportan ciclos periódicos de seca.
The ball bounced once.	O balón rebotou unha vez.
Aquila shouted shrill, flapping her wings.	Aquila berrou estridente, bateando as ás.
They have a very small house.	Teñen unha casa moi pequena.
Four famous architects designed the building.	Catro famosos arquitectos deseñaron o edificio.
The farm produced good harvests.	A granxa produciu boas colleitas.
Do you know who this man is?	Sabes quen é este home?
The final meal in a prisoner of war camp.	A comida final nun campo de prisioneiros de guerra.
His loud singing voice was clear and loud.	A súa voz de canto alto era clara e forte.
There are books that you can read without any difficulty.	Hai libros que podes ler sen ningunha dificultade.
The invitation was for the afternoon.	A invitación era para a tarde.
They woke up early this morning.	Espertaron cedo esta mañá.
This armor was worn by the knights of jousting.	Esta armadura era usada polos cabaleiros de xusta.
I can’t help but worry.	Non podo deixar de preocuparme.
He appeared slightly dazed.	Apareceu lixeiramente aturdido.
This number is expected to continue to rise.	Prevese que este número seguirá aumentando.
A baby needs constant attention.	Un bebé necesita atención constante.
The children were educated.	Os nenos foron educados.
The phone rang and he woke her up.	Soou o teléfono e espertouna.
The match ended in victory for the locals.	O partido rematou con vitoria dos locais.
You must not throw away rubbish.	Non debes botar lixo.
Then all the villagers disappeared.	Entón todos os habitantes da aldea desapareceron.
We stopped and bought some drinks.	Paramos e compramos unhas bebidas.
Some decided to feed their families first.	Algúns decidiron alimentar primeiro ás súas familias.
Each office block must have a fire outlet.	Cada bloque de oficinas debe ter unha saída contra incendios.
Premarital sex is a taboo in our society.	O sexo prematrimonial é un tabú na nosa sociedade.
Changes are in progress.	Os cambios están en curso.
He wore a hat with a veil.	Levaba un sombreiro cun veo.
He looked out the window once more.	Mirou pola fiestra unha vez máis.
Dan's father has eight siblings.	O pai de Dan ten oito irmáns.
They plunged into our arms.	Nos nosos brazos mergulláronse.
The captain passed through the portal.	O capitán pasou polo portal.
However, few people have a job here.	Porén, poucas persoas teñen traballo aquí.
At dawn, the mists rose from the ground.	Ao amencer, as néboas erguíanse da terra.
Later, they moved to the city.	Máis tarde, mudáronse á cidade.
Its design is reminiscent of a spaceship.	O seu deseño lembra unha nave espacial.
He wept bitterly when he heard the news.	Chorou amargamente cando soubo a noticia.
The snake should be fumigated.	A serpe debe ser fumigada.
An atmosphere of sadness hung in the air.	Unha atmosfera de tristeza colgaba no aire.
The bacterial bacillus was used to develop penicillin.	O bacilo bacteriano utilizouse para desenvolver a penicilina.
The trees will be cut down.	As árbores serán cortadas.
That is incorrect.	Iso é incorrecto.
He left for home.	Partiu para a casa.
Most people are wary of flashing thoughts.	A maioría da xente desconfía do pensamento parpadeante.
The moon is clear and clear tonight.	A lúa está clara e clara esta noite.
The boy carefully placed the apple beside him.	O neno puxo coidadosamente a mazá ao seu carón.
It feels very weird here.	Séntese moi raro aquí.
The Prime Minister commented on the situation.	O primeiro ministro comentou a situación.
Candles and torches provided the only light at night.	As velas e os fachos proporcionaban a única luz pola noite.
Milk should be delivered fresh every morning to the farms.	O leite debe entregarse fresco cada mañá ás granxas.
We need to know as much as we can about them.	Debemos saber o máximo posible deles.
Soldiers received basic training.	Os soldados recibiron formación básica.
The curator shows visitors the museum.	A comisaria amosa aos visitantes o museo.
There is not a single student who does not respect him.	Non hai un só alumno que non o respecte.
The ten years have seen a decline in crime.	Os dez anos viron un descenso da criminalidade.
More people want to start their own business.	Máis xente quere iniciar os seus propios negocios.
She looked at her fists, a little annoyed.	Mirou os puños, un pouco molesta.
Her lips moved, but no sound came out.	Os seus beizos movíanse, pero non saía ningún son.
A ray of light illuminates the door.	Un raio de luz ilumina a porta.
A team is working to restore this forest.	Un equipo está a traballar para restaurar este bosque.
Some schools in the area offered evening classes.	Algúns colexios da zona ofrecían clases nocturnas.
The main purpose is to purify contaminated water sources.	O principal obxectivo é depurar as fontes de auga contaminadas.
Hunger was widespread that year.	A fame foi xeneralizada ese ano.
After the storm, residents dug into the mud.	Despois da tormenta, os veciños escavaron na lama.
There was a big explosion at the factory.	Houbo unha gran explosión na fábrica.
Can you chain some coherent sentences?	Podes encadear algunhas frases coherentes?
Emergency workers stunned him with an electric charge.	Os traballadores de emerxencias atordiárono cunha carga eléctrica.
Crowds chanted slogans in support of the opposition.	A multitude coreou consignas de apoio á oposición.
Perfect your acting skills.	Perfecciona as túas habilidades de actuación.
Don’t be afraid to bother the geese.	Non teñas medo de molestar aos gansos.
He never did anything to harm anyone.	Nunca fixera nada por facer dano a ninguén.
The sharp blade cut the meat.	A lámina afiada cortaba a carne.
They pass the city sign.	Pasan o cartel da cidade.
Full cooperation was assured to the army during the operation.	Asegurouse ao exército a plena cooperación durante a operación.
I would suggest moving this mill.	Suxeriría mover este muíño.
I hope the guarantee we sign covers this.	Espero que a garantía que asinamos cubra isto.
A few more books were requested.	Pedíronse algúns libros máis.
The knife was thick, long, and sharp.	O coitelo era groso, longo e afiado.
My goal is to become a professional teacher.	O meu obxectivo é converterme nun profesor profesional.
A doctor came to examine me.	Un médico veu examinarme.
Hospitals are overcrowded.	Os hospitais están superpoblados.
The book contains biographical sketches.	O libro contén bosquexos biográficos.
This place was hit by its storms.	Este lugar foi golpeado polas súas tormentas.
The students were delighted to see it.	Os alumnos quedaron encantados de vela.
She was cold and tired, sweating in the tropical heat.	Estaba fría e cansa, suando na calor tropical.
No class is worse than another.	Ningunha clase é peor que outra.
The bag fell.	A bolsa caeu.
Schools are poorly funded.	As escolas están mal financiadas.
The bread was still hot when it hit my lips.	O pan aínda estaba quente cando bateu os meus beizos.
More families live in poverty.	Máis familias viven na pobreza.
How fast they ran!	Que rápido corrían!
The electric generator works in the basement.	O xerador eléctrico funciona no soto.
The dough has a crunchy texture.	A pasta ten unha textura crocante.
This ruler was exiled many years ago.	Este gobernante foi exiliado hai moitos anos.
The ants in the woods waited patiently for the rain.	As formigas no bosque agardaban pacientemente pola choiva.
We wandered through the ruins, careful where we stepped.	Vagamos polas ruínas, coidado por onde pisamos.
Then we went out, and went down to the basement.	Despois saímos, e baixamos ao soto.
A sense of purpose and a sense of direction.	Un sentido de propósito e sentido de dirección.
Grandma and Grandpa lived alone in the countryside.	A avoa e o avó vivían sós no campo.
The prime minister declared the two countries allies.	O primeiro ministro declarou os dous países aliados.
To travel on the subway, you must scan your subway pass.	Para viaxar no metro, debes escanear o teu pase de metro.
Cut some rosemary branches from the plant.	Cortar unhas ramas de romeu da planta.
It was, perhaps, his best hour.	Foi, quizais, a súa mellor hora.
The birth rate is going down.	A natalidade está a baixar.
They arrived exhausted, but happy.	Chegaron esgotados, pero contentos.
One study says the number of.	Un estudo di o número de.
The results were harsh.	Os resultados foron duros.
He was in danger of losing his credibility.	Corría o perigo de perder a súa credibilidade.
A little boy looked at him.	Un rapaz pequeno mirou para el.
The natives love nature.	Os nativos adoran a natureza.
The flight was turbulent and the plane slid sideways.	O voo foi turbulento e o avión esvarou de lado.
Scientists do not know what causes the disease.	Os científicos non saben o que causa a enfermidade.
The aliens finally refused.	Os alieníxenas finalmente negáronse.
Once a week they scrub the floor.	Unha vez á semana fregan o chan.
The equation does not explain everything.	A ecuación non explica todo.
There is a high risk of food insecurity.	Hai un gran risco de inseguridade alimentaria.
This skirt looks lonely.	Esta saia parece solitaria.
Ferrari has launched a new advertising campaign.	Ferrari lanzou unha nova campaña publicitaria.
Why do we always do the same things?	Por que sempre facemos as mesmas cousas?
No one informed me of your existence.	Ninguén me informou da túa existencia.
He likes to tell jokes.	Gústalle contar chistes.
Everyone is excited.	Todo o mundo está emocionado.
We spent a day exploring the city.	Pasamos un día explorando a cidade.
A leaky roof damaged the roof.	Un tellado con goteras danou o teito.
The soldiers gathered all the rebels.	Os soldados reuniron a todos os rebeldes.
She leaned over to kiss him.	Ela inclinouse para bicalo.
Copying movies is an art form.	Copiar películas é unha forma de arte.
He entered through the door, greeting everyone.	Entrou pola porta, saudando a todos.
Born in this region, born and raised.	Natural desta comarca, nacido e criado.
All good citizens should have two forms of identification.	Todos os bos cidadáns deberían ter dúas formas de identificación.
Press the underline key twice.	Preme a tecla de subliñado dúas veces.
For example, a storm may occur.	Por exemplo, pode producirse unha tormenta.
Her white hair hung straight and gently down to her shoulders.	O seu cabelo branco colgáballe recto e suavemente ata os ombreiros.
Beat in a blender until smooth.	Bate nunha batidora ata que quede suave.
Because he’s crazy, he walks naked from time to time.	Porque está tolo, de cando en vez anda espido.
It is best to avoid the surroundings of these mountains.	É mellor evitar os arredores desas montañas.
Many patients died.	Moitos pacientes morreron.
A stormy sea hit the bank.	Un mar tempestuoso bateu o banco.
John had buried his mother last week.	Xoán enterrara a súa nai a semana pasada.
The government's announcement was greeted with the wildest applause.	O anuncio do goberno foi recibido cos aplausos máis salvaxes.
A fire burned in the grate.	Un lume ardeu na reixa.
The flock of chickens roamed their new home.	O rabaño de galiñas deambulaba polo seu novo fogar.
It destroys the fabric of our lives.	Destrúe o tecido das nosas vidas.
Eggs are nutritious, healthy and cheap.	Os ovos son nutritivos, saudables e baratos.
Human rights abuses are rampant here.	Os abusos dos dereitos humanos son desenfrenados aquí.
This type of error is not uncommon for young students.	Este tipo de erro non é inusual para estudantes novos.
Hunan cuisine is considered the national cuisine.	A cociña de Hunan considérase a cociña nacional.
Such stories are best left in the imagination.	Tales historias son mellor deixar na imaxinación.
They took him out of the house.	Levárono fóra da casa.
The sky is full of rain.	O ceo está cargado de choiva.
The royal party arrived late.	A festa real chegou tarde.
You could see the island coming out of the water.	Poderías ver a illa saír da auga.
One method is to use two images.	Un método é usar dúas imaxes.
Guests will be brought in at midnight.	Os convidados serán traídos á media noite.
Throw the paper in the trash.	Bota o papel ao lixo.
I was fed up with city life.	Estaba farto da vida da cidade.
The mistake was entirely my fault.	O erro foi enteiramente culpa miña.
The snow is melting.	A neve está a derreterse.
The hills were green and lush.	Os outeiros eran verdes e exuberantes.
Fascist governments control all media.	Os gobernos fascistas controlan todos os medios.
This device is turned on with a single key.	Este aparello acéndese cunha única tecla.
She died of complications from childbirth.	Morreu por complicacións do parto.
It can be calm after a storm.	Pode ser a calma despois dunha tempestade.
Furniture is frequently exchanged.	Os mobles son frecuentemente intercambiados.
They determined the number of trees in the forest.	Determinaron o número de árbores no bosque.
The red cuts were visible on his white face.	Os cortes vermellos eran visibles no seu rostro branco.
The musician plays the guitar while singing songs.	O músico toca a guitarra mentres canta cancións.
The director rarely makes mistakes.	O director raramente comete erros.
She felt alone.	Ela sentiuse soa.
There were two entrances, so pick your seats.	Había dúas entradas, así que escolla os seus asentos.
A palace is a building used by the rulers.	Un palacio é un edificio empregado polos gobernantes.
The youth team of the party got a clear victory.	O cadro xuvenil do partido conseguiu unha clara vitoria.
Help us, please.	Axúdanos, por favor.
A school bus sank in a sewer.	Un autobús escolar afundiuse nunha sumidoiro.
The new channel changed the landscape.	A nova canle cambiou a paisaxe.
He decided to turn off the radio.	Decidiu apagar a radio.
Why are there so many cicadas this year?	Por que hai tantas cigarras este ano?
The menu was undoubtedly extensive.	O menú foi sen dúbida extenso.
This cake is so hot it hurts your tongue.	Este bolo está tan quente que che doe a lingua.
The magician has many stories to tell.	O mago ten moitas historias que contar.
He worked tirelessly in the heat.	Traballou incansablemente na calor.
Thousands of people died in the tragedy.	Miles de persoas morreron na traxedia.
Although he said nothing, my mother kept listening.	Aínda que non dixo nada, miña nai seguiu escoitando.
Remove the batteries from the TV.	Retire as pilas do televisor.
Coal is extracted with heavy machinery.	O carbón extrae con maquinaria pesada.
The priest anointed the king with oil for luck.	O cura unxiu o rei con aceite para a sorte.
His life had been a catalog of miseries beyond counting.	A súa vida fora un catálogo de miserias máis aló de contar.
A brilliant view of the world without war.	Unha visión brillante do mundo sen guerra.
The guarantors made their homes high in the trees.	Os fiadores fixeron as súas casas no alto das árbores.
Some think art should be banned.	Algúns pensan que a arte debería prohibirse.
The medals were boring and dusty.	As medallas eran aburridas e poeirentas.
This danger is dangerous.	Este perigo é perigoso.
The ingredients were left overnight.	Os ingredientes foron deixados durante a noite.
The steam will slow down the child's breathing.	O vapor retardará a respiración do neno.
We can only guess who will win the game.	Só podemos adiviñar quen vai gañar o partido.
Do not disturb the site.	Non molestes o sitio.
I'd like a cup of coffee, please.	Gustaríame unha cunca de café, por favor.
The forest has become a stump.	O bosque converteuse nun coto.
The numbers have steadily increased throughout the year.	As cifras aumentaron constantemente ao longo do ano.
Don’t be a stranger.	Non sexas un estraño.
The truck waited at the next intersection.	O camión agardou no seguinte cruce.
The boiler has been repaired.	A caldeira foi arranxada.
She set the script aside and began reading the newspaper.	Ela deixou o guión de lado e comezou a ler o xornal.
The curved oak wood reminded him of the forests of the north.	A madeira de carballo curvo lembroulle os bosques do norte.
The dancers wore revealing costumes.	Os bailaríns levaban vestimentas reveladoras.
The high cost of the car deters most buyers.	O alto custo do coche disuade á maioría dos compradores.
You need to be able to run long distances.	Debe ser capaz de correr longas distancias.
The garden was full of flowers.	O xardín estaba resplandeciente de flores.
First, mix the milk and flour.	En primeiro lugar, mestura o leite e a fariña.
The tremors ceased without further violence.	Os tremores cesaron sen máis violencia.
Her legs were bent.	As súas pernas estaban inclinadas.
They plundered the populous city.	Saquearon a cidade populosa.
A singular noun is used in a sentence.	Un substantivo singular úsase nunha oración.
He was a tall, bearded man.	Era un home alto e barbudo.
Many deer live in the woods.	Moitos cervos viven nos bosques.
What is your opinion on this?	Cal é a túa opinión ao respecto?
He lost all sense of time.	Perdeu todo o sentido do tempo.
The birds falling on the slide slowed my descent.	Os paxaros que caían no tobogán retardaron o meu descenso.
The previous episode ended with our hero wandering through the woods.	O episodio anterior rematou co noso heroe vagando polo bosque.
The prognosis for a full recovery is good.	O prognóstico para unha recuperación total é bo.
Money alone cannot buy happiness.	O diñeiro, por si só, non pode comprar a felicidade.
Ultimately, the return is false.	En definitiva, a devolución é falsa.
The salt was mixed in the oil.	O sal foi mesturado no aceite.
The court is expected to announce its decision next week.	Espérase que o tribunal anuncie a súa decisión a próxima semana.
Her parents hoped she would get a stable job.	Os seus pais esperaban que conseguira un traballo estable.
After using this applicator, throw it away.	Despois de usar este aplicador, bótao.
The tribe still lives in primitive huts.	A tribo aínda vive en cabanas primitivas.
Petrified wood is prized for its beauty.	A madeira petrificada é apreciada pola súa beleza.
For example, this note is in blue ink.	Por exemplo, esta nota está en tinta azul.
The policeman looked at the boy curiously.	O policía mirou ao neno con curiosidade.
His hands clasped tightly, he looked at the crowd.	As súas mans unidas con forza, mirou para a multitude.
The city was frequently attacked by pirates.	A cidade foi frecuentemente atacada por piratas.
Bright light filtered through the foliage.	A luz brillante filtróuse a través da follaxe.
They were quick to learn.	Foron rápidos en aprender.
Delegates began arguing with each other.	Os delegados comezaron a discutir entre eles.
Ancient graffiti still covered the walls.	As pintadas antigas aínda cubrían as paredes.
They managed to build a herd of horses.	Conseguiron construír un rabaño de cabalos.
I think you have to slow down.	Creo que tes que baixar o ritmo.
Take off your shoes before entering the house.	Quítate os zapatos antes de entrar na casa.
His brother was imprisoned for his political views.	O seu irmán foi encarcerado polas súas opinións políticas.
A few more guests arrived.	Chegaron algúns convidados máis.
Lawyers argued about the deal.	Os avogados discutiron sobre o acordo.
The main presenter bursts into tears.	A presentadora principal rompe a chorar.
It has been used in the formation of crystalline structures.	Utilizouse na formación de estruturas cristalinas.
He was motivated by his question.	Foi motivado pola súa pregunta.
Enjoy your trip and come back.	Disfruta da túa viaxe e volve.
Open the window to let in fresh air.	Abre a fiestra para que entre o aire fresco.
We laughed and laughed.	Rimos e rimos.
Each of these sticks is one year old.	Cada un destes paus ten un ano.
The chair is probably too heavy.	A cadeira probablemente sexa demasiado pesada.
The whole party was furious at the dancer's performance.	Toda a festa estaba furiosa pola actuación da bailarina.
The fish swam lazily in the stream	Os peixes nadaban preguiceiros na corrente
The cat was wrapped in a blanket.	O gato estaba envolto nunha manta.
You need a teaspoon of salt.	Precisa unha cucharadita de sal.
Glass is often used for tableware.	O vidro úsase a miúdo para a vaixela.
The prize was worth a million dollars.	O premio valía un millón de dólares.
A pubic hair is located near the anus.	Un pelo púbico está situado preto do ano.
After the earthquake, many people moved.	Despois do terremoto, moitas persoas desprazáronse.
It struck me how much they had in common.	Chamoume a atención o moito que tiñan en común.
Most of his students are in high school.	A maioría dos seus alumnos están no instituto.
And at their feet they lay three white eggs.	E aos seus pés poñen tres ovos brancos.
The speaker continued until someone finally stopped him.	O falador continuou ata que alguén finalmente o detivo.
Social media is growing.	As redes sociais medran.
In the past, sanitation was a major issue.	No pasado, o saneamento era un problema importante.
The extreme heat is felt in this small town.	A calor extrema séntese nesta pequena cidade.
Women who work with computers often face prejudice.	As mulleres que traballan con ordenadores adoitan enfrontarse aos prexuízos.
It is covered with water when it rains.	Cúbrese con auga cando chove.
The cat ran across the grass.	O gato correu polo céspede.
The state bank offers loans.	O banco estatal ofrece préstamos.
What did you do yesterday after school?	Que fixeches onte despois da escola?
Several old women sat around a fire.	Varias vellas sentáronse arredor dun lume.
She does not drink beer, the waiter informed her.	Ela non bebe cervexa, informoulle o camareiro.
He spent some time walking along a narrow country road.	Pasou un tempo camiñando por unha estreita estrada rural.
A visiting scientist collected samples.	Un científico visitante recolleu mostras.
The village school has many classrooms.	O colexio da vila ten moitas aulas.
A little pig went to the market.	Un porquiño foi ao mercado.
That experience changed my life.	Esa experiencia cambiou a miña vida.
The king's advisers began to conspire against him.	Os conselleiros do rei comezaron a conspirar contra el.
The son came home with his dog.	O fillo chegou a casa co seu can.
Animals are in danger of extinction quickly.	Os animais están en perigo de extinción rapidamente.
But she's not sure if she can do it.	Pero ela non está segura de se pode facelo.
He passed the card and the door opened smoothly.	Pasou a tarxeta e a porta abriuse sen problemas.
He carefully folded the newspaper.	Dobrou coidadosamente o xornal.
Inevitably, war broke out.	Inevitablemente, estalou a guerra.
Blue is the color you really see in white light.	O azul é a cor que realmente ves na luz branca.
The only solution is to make this planet habitable.	A única solución é como facer habitable este planeta.
Few newborn animals are able to survive.	Poucos animais recén nacidos son capaces de sobrevivir.
Residents live in a poor, remote region.	Os veciños viven nunha rexión pobre e remota.
Aristotle was deeply interested in ethics.	Aristóteles estaba profundamente interesado na ética.
All research requires funding.	Toda investigación require financiamento.
Hardly anyone pays attention to the teacher.	Case ninguén lle fai caso ao profesor.
Put your worries aside.	Deixa de lado as túas preocupacións.
To succeed, you must learn from your mistakes.	Para ter éxito, debes aprender dos teus erros.
I would like to visit.	Gustaríame visitala.
Patients with these symptoms need testing.	Os pacientes con estes síntomas necesitan probas.
The polarization of public opinion has become widespread.	A polarización da opinión pública foi xeneralizada.
The arts are an important element of culture.	As artes son un elemento importante da cultura.
I know where you may be.	Sei onde pode estar.
But this approach is casual and unreliable.	Pero este enfoque é casual e pouco fiable.
Many people find it difficult to work with others.	A moita xente é difícil traballar con outros.
There should be no excuse for your behavior.	Non debería haber escusa para o seu comportamento.
You have permission to choose.	Tes permiso para escoller.
The recommendations of the committee were accepted by all members.	As recomendacións da comisión foron aceptadas por todos os membros.
The punishment was severe.	O castigo foi severo.
The elder is a respected leader.	O ancián é un líder respectado.
The locals are proud of their national heroes.	A poboación local está orgullosa dos seus heroes nacionais.
Many scientists predict global warming.	Moitos científicos prevén o quecemento global.
Authorities blamed a gang of five men.	As autoridades atribuíronlle a culpa a unha banda de cinco homes.
Here the silk is made.	Aquí faise a seda.
The boy was tall for his age, but very thin.	O neno era alto para a súa idade, pero moi delgado.
She was accompanied by tall, muscular bodyguards.	Estaba acompañada de gardacostas altos e musculosos.
This album has been carefully restored.	Este álbum foi minuciosamente restaurado.
I had never had intimacy with women before.	Nunca antes tiña intimidade coas mulleres.
We can only guess the correct answer.	Só podemos adiviñar a resposta correcta.
The library is a treasure trove of creative endeavors.	A biblioteca é un tesouro de esforzos creativos.
I need these before dawn.	Necesito estes antes do amencer.
Politicians joined his side.	Os políticos uníronse ao seu lado.
It was very nice to meet you.	Foi moi agradable coñecerte.
We plan to meet at seven.	Temos previsto reunirnos ás sete.
The snow-trodden paths on deserted streets.	Os camiños pisados ​​pola neve en rúas desertas.
Several supply barges were sent to the besieged city.	Enviáronse varias barcazas de suministros á cidade asediada.
The road is rugged in some places.	A estrada é accidentada nalgúns lugares.
They trimmed the fields together.	Recortaron os campos xuntos.
This must be the one sent.	Este debe ser o enviado.
The students sang the national anthem.	Os alumnos cantaron o himno nacional.
A dengue epidemic has invaded the country.	Unha epidemia de dengue invadiu o país.
Disorders are common after earthquakes.	Os trastornos son habituais despois dos terremotos.
It rained a lot that night.	Aquela noite choveu moito.
The rebels held a meeting to decide on an answer.	Os rebeldes mantiveron unha reunión para decidir unha resposta.
Crowded pedestrians on the northwest side of the bridge.	Os peóns apiñados no lado noroeste da ponte.
The president's speech was greeted with wild cheers.	O discurso do presidente foi recibido con vítores salvaxes.
The artist was paid to interpret her visions.	A artista foi pagada por interpretar as súas visións.
Experts have been meeting regularly for months.	Os expertos levan meses reuníndose regularmente.
He left the room immediately.	Saíu inmediatamente da habitación.
He spoke eloquently on the subject.	Falou con elocuencia sobre o tema.
Poor eating habits are one of the main causes of poor health.	Os malos hábitos alimentarios son unha das principais causas de mala saúde.
They looked at each other curiously.	Miráronse con curiosidade.
Remember that you are capable of doing this.	Lembra que é capaz de facelo.
The forest is home to many types of wildlife.	O bosque é o fogar de moitos tipos de animais salvaxes.
The heaviest rain fell in twenty years.	Caeu a choiva máis intensa en vinte anos.
Look for mushrooms with a yellowish lid.	Busca cogomelos cunha tapa amarelada.
The widened road passes straight through the park.	A estrada ampliada pasa recto polo parque.
Now he had lost everything she had lent him.	Agora perdera todo o que ela lle prestara.
The work was completed on time.	O traballo rematou a tempo.
Wedding is off.	A voda está desactivada.
The mouth is in the shape of an inverted triangle.	A boca ten forma de triángulo invertido.
The ship shuddered as a weather front approached.	O barco estremecía cando se achegaba unha fronte meteorolóxica.
Too much rain can cause flooding.	Demasiada choiva pode provocar inundacións.
This piece of fruit has mold.	Esta peza de froita ten mofo.
Some cultures, including mine, usually eat dogs.	Algunhas culturas, incluída a miña, comen habitualmente cans.
Bruno had prepared a hearty lunch.	Bruno tiña preparado un xantar abundante.
Hungry rabbits approached humans.	Os coellos famentos achegáronse aos humanos.
These couplings are very risky.	Estes acoplamentos son moi arriscados.
It captures the cityscape in all its splendor.	Captura a paisaxe urbana en todo o seu esplendor.
That's enough, she snapped.	Xa abonda, espetou ela.
Most people agree that they are better than their predecessors.	A maioría da xente está de acordo en que son mellores que os seus predecesores.
We found suitable apartments near the office.	Atopamos apartamentos axeitados preto da oficina.
This lake is very deep.	Este lago é moi profundo.
It's good weather.	Fai tempo bo.
If our price is higher, our quality will be higher.	Se o noso prezo é maior, a nosa calidade será maior.
The manatee was endangered by the oil slick.	O manatí estivo en perigo pola marea negra.
The similarities are striking.	As semellanzas son sorprendentes.
Both young and old can benefit from better health care.	Tanto os mozos como os maiores poden beneficiarse dunha mellor asistencia sanitaria.
The earth is very hot.	A terra está moi quente.
Some workers demand more benefits.	Algúns traballadores demandan máis beneficios.
The figures quoted were widely accepted.	As cifras citadas foron amplamente aceptadas.
Please write down your impression.	Por favor, anote a súa impresión.
The tech start incubator is located here.	A incubadora de inicio tecnolóxico está situada aquí.
Images of the family soil the mantelpiece.	As imaxes da familia ensucian a repisa da cheminea.
We must decide how to move forward on the scientific agenda.	Debemos decidir como avanzar na axenda científica.
Soon people will abandon cars in favor of bicycles.	En breve a xente abandonará os coches en favor das bicicletas.
The soldiers started firing.	Os soldados comezaron a disparar.
The air became hot and stifling.	O aire fíxose quente e abafante.
The flower was carefully nourished.	A flor foi coidadosamente nutrida.
She hurried up the stairs.	Ela subiu as escaleiras apresuradamente.
Drinking alcohol increases the risk of injury.	Beber alcohol aumenta o risco de lesións.
The Prime Minister refuses to endorse the right to strike.	O primeiro ministro négase a avalar o dereito á folga.
The seeds of the plant do not bear fruit initially.	As sementes da planta non dan froitos inicialmente.
He leaned forward, adjusting his glasses.	Inclinouse cara adiante, axustándose as lentes.
Dozens of farmers were forced to abandon their lands.	Decenas de agricultores foron obrigados a abandonar as súas terras.
Forms can be filled out in advance.	Os formularios pódense cubrir previamente.
I think my favorite is the carrots.	Creo que o meu favorito son as cenorias.
He jumped through the door and disappeared.	Saltou pola porta e desapareceu.
The boots were found near the shore.	As botas atopáronse preto da ribeira.
She paused, startled by the irony of her words.	Ela fixo unha pausa, sorprendida pola ironía das súas palabras.
The language of the book is weak and not easy to understand.	A linguaxe do libro é débil e non é fácil de entender.
These cars were damaged in a car accident.	Estes coches resultaron danados nun accidente de tráfico.
They expect growth to be robust this year.	Esperan que o crecemento sexa robusto este ano.
Her doctor discovered she was in poor health.	O seu médico descubriu unha mala saúde.
This pattern of life can be annoying at times.	Este patrón de vida pode ser molesto ás veces.
This is a two bedroom house.	Esta é unha casa de dous dormitorios.
I saw him perform at the concert.	Vina actuar no concerto.
Licorice is a plant.	O regaliz é unha planta.
It makes it easier for me to understand people's behavior.	Facilitame comprender o comportamento da xente.
Aaron awoke startled.	Aarón espertou sobresaltado.
Glasses, once a luxury, are now widely available.	As lentes, antes un luxo, agora están amplamente dispoñibles.
The killer had an alibi.	O asasino tiña unha coartada.
A land of stunning beauty.	Unha terra de beleza abraiante.
He urged people not to throw trash.	Instou á xente a non tirar lixo.
Let's have lunch outside.	Imos xantar fóra.
These heaters often fail, sometimes directly.	Estes quentadores adoitan fallar, ás veces directamente.
Cricket is the most watched sport in the region.	O cricket é o deporte máis visto na rexión.
Check all doors and windows.	Revisa todas as portas e fiestras.
He presses his ear against the wall.	Apreta a orella contra a parede.
More people were killed in the drought than the entire army	Na seca morreron máis persoas que todo o exército
Disturbed, she ran out of the room.	Perturbada, ela saíu da habitación correndo.
They used flat stones on the walls.	Empregaban pedras planas nos muros.
She swallowed nervously, grabbing the handkerchief in her hands.	Ela tragou nerviosa, agarrando o pano nas mans.
The weather is cold.	O tempo é frío.
Dorothea always managed to save some leftover food.	Dorothea sempre conseguiu gardar algún resto de comida.
Parking at the airport was a nightmare.	Aparcar no aeroporto era un pesadelo.
Dust particles cause irritation to the eyes, lungs, and throat.	As partículas de po causan irritación dos ollos, dos pulmóns e da gorxa.
This new book contains fascinating images.	Este novo libro contén imaxes fascinantes.
The dead were identified by their fingerprints.	Os mortos foron identificados polas súas pegadas dixitais.
We will arrive at the hotel at noon.	Chegaremos ao hotel ao mediodía.
There is still no medical evidence of his guilt.	Aínda non hai probas médicas da súa culpabilidade.
For many people, drinking water is scarce.	Para moitas persoas, a auga potable é escasa.
A state of deep despair.	Un estado de profunda desesperación.
The traffic on the city streets is a nightmare.	O tráfico nas rúas da cidade é un pesadelo.
The crowd of people watching the race from the sidelines	A multitude de xente que ve a carreira dende a marxe
Neighbors criticized the director.	Os veciños criticaron ao director.
Her hair is short but thick and black.	O seu cabelo é curto, pero groso e negro.
The heavy footsteps echoed down the deserted corridor.	Os pesados ​​pasos ecoaban polo corredor deserto.
Our lives have changed forever.	As nosas vidas cambiaron para sempre.
His job forces him to travel abroad.	O seu traballo obriga a viaxar ao estranxeiro.
The line is very long.	A liña é moi longa.
People with bipolar disorder have unpredictable moods.	As persoas con trastorno bipolar teñen estados de ánimo imprevisibles.
Saltwater fish in the shallows are edible.	Os peixes de auga salgada nos baixos son comestibles.
He did his best to contact her.	Fixo todo o posible por contactar con ela.
How do these little creatures feed their young?	Como alimentan estas pequenas criaturas ás súas crías?
But its characteristic appearance tends to change food preferences.	Pero o seu aspecto característico tende a cambiar as preferencias polos alimentos.
He left us to make the reforms.	Deixounos para facer as reformas.
She runs to the window to check the time.	Ela corre cara á fiestra para comprobar a hora.
Your garden is well watered.	O seu xardín está ben regado.
Fill the pastry shells with the meat mixture, then bake.	Enche as cascas de pastelería coa mestura de carne, despois enforna.
The factory is located next to a busy railway line.	A fábrica atópase xunto a unha transitada liña de ferrocarril.
The man groups all his possessions in a sack.	O home agrupa todas as súas posesións nun saco.
There is a mountain stream nearby.	Hai un regato de montaña preto.
The sound of dripping water filled the room.	O son da auga pingando encheu a sala.
The desert is rich in plant life.	O deserto é rico en vida vexetal.
I’m starting to wonder if it’s really getting better.	Estou empezando a preguntarme se realmente está mellorando.
Sometimes we plan to build some houses here.	Algunhas veces planeamos construír aquí algunhas casas.
A priest declared this temple sacred.	Un sacerdote declarou este templo sagrado.
The story unfolded before her, every detail crystallized.	A historia desenvolveuse ante ela, cada detalle cristalizou.
A neighborhood of the rich city.	Un barrio da cidade rica.
A red car passed by.	Pasou un coche vermello.
She was submissive.	Ela estaba sometida.
His family is of noble birth.	A súa familia é de nacemento nobre.
On the horizon, the dark hills were visible.	No horizonte, os outeiros escuros eran visibles.
The smoke was unbearable.	O fume era insoportable.
We barely escape with our lives.	Apenas escapamos coas nosas vidas.
Do you have relatives living there?	Tes parentes que viven alí?
Many children did not like to score points.	A moitos nenos non lles gustaba facerse puntos.
Consume a lot of alcohol.	Consome moito alcohol.
This river flows north through the plains.	Este río discorre cara ao norte polas chairas.
This is used as the main building material.	Este úsase como principal material de construción.
Ketchup, mustard and pickles are available.	Están dispoñibles ketchup, mostaza e pepinillos.
The garden formerly belonged to an archbishop.	O xardín pertenceu antigamente a un arcebispo.
The prisoner presented the matter in court.	O preso presentou o asunto no xulgado.
That secret project is already underway.	Ese proxecto secreto xa está en marcha.
Put the eggs in a saucepan and bring to a boil.	Poñer os ovos nunha cazola e ferver.
Your eyes shine.	Os teus ollos brillan.
He died alone, without acknowledging his legacy.	Morreu só, sen recoñecer o seu legado.
He watched a documentary on television last night.	Viu onte á noite un documental na televisión.
He threatened to throw the sergeant into the pool.	Ameazou con botar ao sarxento á piscina.
It was hard for her to stay calm.	Foi difícil para ela manter a calma.
He took advantage of people's fears and greed.	Aproveitou os medos e a cobiza da xente.
The roosters sang loudly in the morning	Os galos cantaban forte pola mañá
Shyly, she reached out and touched his hand.	Tímidamente, ela estendeu a man e tocoulle a man.
The old man of the village fell asleep during his grandson's story.	O vello da aldea quedou durmido durante a historia do seu neto.
The cake had been eaten.	O bolo fora comido.
Express your thoughts clearly.	Expresa os teus pensamentos con claridade.
We are familiar, however, with feeling the shocks of	Estamos familiarizados, con todo, con sentir as conmocións de
The boy gave his mother a big smile.	O neno deulle un gran sorriso á súa nai.
The cook poured the mixture over the pan.	O cociñeiro vertiu a mestura sobre a tixola.
The troops were advancing.	As tropas avanzaban.
Remove all broken pieces of glass from the kitchen floor.	Elimina todos os anacos de vidro roto do chan da cociña.
A territory under the control of a ruler.	Un territorio baixo o control dun gobernante.
The opposition demands a countdown.	A oposición reclama un reconto.
You will find companies in all directions.	Atoparás empresas en todas as direccións.
The whole beach is dotted with coal miners.	Toda a praia está salpicada de carboeiros.
The lighthouse was at the top of the sea cliff.	O faro estaba na parte superior do cantil mariño.
They strolled through deserted corridors and empty streets.	Pasearon por corredores desertos e rúas baleiras.
People are getting more and more worried.	A xente está cada vez máis preocupada.
The baby's name means "beautiful flower."	O nome do bebé significa "flor fermosa".
The sheep were used to make clothes.	As ovellas servían para facer roupa.
Celeste received an award for her outstanding achievements.	Celeste recibiu un premio polos seus destacados logros.
The bus was not much bigger than a bus.	O autocar non era moito máis grande que un autobús.
The bird turned white.	O paxaro púxose branco.
Tom promised to take good care of her.	Tom prometeu coidala ben.
He was the first president of the republic.	Foi o primeiro presidente da república.
He thought he was a modern thinker.	Cría que era un pensador moderno.
He had the best luck in the world.	Tivo a mellor sorte do mundo.
The printer ran out of ink.	A impresora quedou sen tinta.
Support for the uprising is widespread.	O apoio ao levantamento é xeneralizado.
So why are you still following him?	Entón, por que aínda o segue?
A newlywed couple is looking for a place to live.	Unha parella recén casada busca un lugar para vivir.
The harvest is plentiful this year.	A colleita é abundante este ano.
He suffers from terrible headaches.	Padece terribles dores de cabeza.
The Bible portrays God as angry.	A Biblia retrata ao deus como iracundo.
All alone, he wandered through the desert.	Todo só, vagou polo deserto.
She removed the dirt from her face, taking a deep breath.	Ela quitou a sucidade da cara, inspirando profundamente.
He held his breath, waiting for the countdown.	Contivo a respiración, esperando a conta atrás.
Almost everyone in this village is homeless.	Case todos nesta aldea son sen fogar.
This process is necessary.	Este proceso é necesario.
They lived comfortably.	Vivían con comodidade.
Make sure they are fully ripe.	Asegúrese de que estean completamente maduros.
There have been reports of riots.	Houbo informes de disturbios.
Militant mental disorder will be eradicated.	O trastorno mental militante será erradicado.
Put pressure on the cook to produce meals quickly.	Fai presión sobre o cociñeiro para producir comidas rapidamente.
We enjoyed every minute on the field.	Disfrutamos de cada minuto no campo.
He looked at her.	El mirou para ela.
The park lake is dyed orange.	O lago do parque está tinguido de laranxa.
They were chasing victory in the boxing ring.	Perseguían a vitoria no ring de boxeo.
Many visitors come, both from cities and abroad.	Acoden moitos visitantes, tanto das cidades como do estranxeiro.
Water is essential for the human body.	A auga é esencial para o corpo humano.
Baked mussels are ready.	Os mexillóns ao forno están listos.
This statue shows a man throwing a wild horse.	Esta estatua mostra a un home lanzando un cabalo salvaxe.
The car broke down on the way back.	O coche avariaba á volta.
The city lifts my spirits!	A cidade me levanta o ánimo!
Slowly, the children climbed the tree.	Lentamente, os nenos subiron á árbore.
The stories in this series have been reissued many times.	As historias desta serie foron reeditadas moitas veces.
The crime rate is undeniably high.	A taxa de criminalidade é indeciblemente alta.
Theories about the origin of life continue to be debated.	As teorías sobre a orixe da vida seguen a debaterse.
Their marriage has been arranged.	O seu matrimonio foi arranxado.
The plan called for a corporate tax renewal.	O plan pedía unha renovación do imposto de sociedades.
One tree is planted for each slaughtered cow.	Plántase unha árbore por cada vaca sacrificada.
There is a fountain in the middle of the square.	Hai unha fonte no medio da praza.
Do you expect to make a profit this year?	Esperas obter beneficios este ano?
It smelled bad in that place.	Cheiraba mal naquel lugar.
The cows roared softly in the early hours of the morning.	As vacas mugían suavemente nas primeiras horas da mañá.
Patient comforts were arranged.	Dispoñéronse as comodidades do paciente.
Go and jump on that branch.	Vai e ponte nesa póla.
Icicles hung from the eaves, shining in the light.	Do aleiro colgaban carámbanos, brillando á luz.
He hated the brown suit he had given her.	Odiaba o traxe marrón que lle regalara.
The caterpillar was climbing the tall tree.	A eiruga estaba subindo pola árbore alta.
These buildings are of historical importance.	Estes edificios teñen importancia histórica.
Each man received a weapon.	Cada home recibiu unha arma.
He crossed his arms, leaning back, contemplating the problem.	Cruzou os brazos, inclinándose cara atrás, contemplando o problema.
The light was lost in the morning mist.	A luz perdíase na néboa da mañá.
They arrive next month.	Chegan o mes que vén.
The neighbors looked hopeful.	Os veciños miraron esperanzados.
A dry wind was blowing through my window.	Un vento seco sopraba pola miña fiestra.
Mix your favorite drink in the coffee.	Mestura a túa bebida favorita no café.
Vegetables are an important source of food for many people.	As verduras son unha importante fonte de alimento para moitas persoas.
The hall was spacious, with a cathedral ceiling.	O salón era amplo, cun teito de catedral.
He wondered when another war would begin.	Preguntouse cando comezaría outra guerra.
A few days later, the birds returned to the nest.	Uns días despois, os paxaros volveron ao niño.
The ant must take its food in its mouth.	A formiga debe levar a súa comida na boca.
Stress is the leading cause of work-related injuries.	O estrés é a principal causa de lesións no traballo.
Here’s some wheat.	Aquí tes un pouco de trigo.
The earth is surrounded by an opaque shell.	A terra está rodeada por unha cuncha opaca.
Gather materials for a fire.	Reúne materiais para un incendio.
It was a quiet, beautiful scene.	Foi unha escena tranquila e fermosa.
A curious child is curious all his life.	Un neno curioso é curioso toda a súa vida.
Turn it off, you want.	Apagueo, queres.
However, there is no evidence to prove this.	Non obstante, non hai probas que proben isto.
She ate bread and honey for lunch.	Ela almorzaba pan con mel.
All three films were depressing.	As tres películas foron deprimentes.
It swung from side to side.	Balanceaba dun lado a outro.
Scientists have observed that certain vegetables are toxic.	Os científicos observaron que certos vexetais son tóxicos.
The father was crying.	O pai choraba.
The bright embers continue to burn.	As brasas brillantes seguen ardendo.
She emerged as the best tennis player in the country.	Ela emerxeu como a mellor tenista do país.
The debate is difficult.	O debate é difícil.
The stone was carved by the stonemason.	A pedra foi labrada polo canteiro.
The foliage has changed to a delicious golden yellow.	A follaxe cambiou a un delicioso amarelo dourado.
The transition from water to gas is a very fast process.	O paso da auga ao gas é un proceso moi rápido.
I invited all my friends here.	Convidei aquí a todos os meus amigos.
The pants were shattered.	Os pantalóns estaban esnaquizados.
The girl was happy to meet a friend.	A moza estaba feliz de coñecer a un amigo.
A pale glow peeked out from behind the rock.	Un brillo pálido asomaba por detrás da rocha.
She wondered if she was too old to learn.	Preguntouse se era demasiado vella para aprender.
She uses rude words like a child.	Ela usa palabras groseiras como un neno.
The six men lived in the city.	Os seis homes vivían na cidade.
A map of the ocean floor.	Un mapa do fondo oceánico.
The water was warm.	A auga estaba morna.
The silence was deafening.	O silencio era enxordecedor.
A famous place nearby was called the "lookout tower".	Un lugar famoso nas proximidades chamábase "torre mirador".
The prisoner was tortured.	O preso foi torturado.
The floor is clear, but dusty.	O piso é claro, pero poeirento.
Jim was convinced that his new friend was a spy.	Jim estaba convencido de que o seu novo amigo era un espía.
The use of color by the artist is almost unique.	O uso da cor por parte do artista é case único.
Surprisingly beautiful, said the tourist.	Sorprendentemente fermosa, dixo o turista.
This factory has a long history.	Esta fábrica ten unha longa historia.
A steel cable is usually laid between two substantial objects.	Un cable de aceiro adoita estar tendido entre dous obxectos substanciais.
Our house is in the middle of the block.	A nosa casa está no medio do bloque.
People are content to leave things as they are.	A xente confórmase con deixar as cousas como están.
His philosophy was uncompromising.	A súa filosofía era intransixente.
Are we going for a walk, darling?	Imos dar un paseo, querida?
Sales are down.	As vendas baixan.
The next generation will be worse.	A próxima xeración estará peor.
Which of the following is not a career?	Cal das seguintes non é unha carreira?
Put the hash browns in the pan.	Insira os hash browns na tixola.
The curious boy asked some questions.	O neno curioso fixo algunhas preguntas.
He let out a deep sigh.	Deu un profundo suspiro.
Proper etiquette says the man opens the door first.	A etiqueta adecuada di que o home abra a porta primeiro.
I think she's in love.	Creo que está namorada.
It was dark and it was raining a lot.	Estaba escuro e chovía moito.
She was sitting next to her desk.	Estaba sentada ao carón da súa mesa de escritura.
Greece is a mountainous country.	Grecia é un país montañoso.
Authorities are launching a full investigation.	As autoridades están iniciando unha investigación completa.
These poems became famous.	Estes poemas fixéronse famosos.
We had to work hard to get back on track.	Tivemos que traballar duro para volver á pista.
He argues with a strange logic.	Argumenta cunha lóxica estraña.
They suffer from malnutrition.	Padecen desnutrición.
He apologized and left the room.	Desculpouse e saíu da habitación.
Some communities were afraid of losing their identity.	Algunhas comunidades tiñan medo de perder a súa identidade.
The report cites examples such as these.	O informe cita exemplos coma estes.
This is a man you can trust.	Este é un home no que podes confiar.
Health care costs were covered by universal coverage.	Os custos sanitarios foron cubertos pola cobertura universal.
Her firm, flawless skin was the envy of all women.	A súa pel firme e impecable era a envexa de todas as mulleres.
His family was rich.	A súa familia era rica.
A tiger jumps from the trees.	Un tigre salta das árbores.
The ship sank in a storm.	O barco naufragou nunha tormenta.
The younger generation is more interested than the older generation.	A xeración máis nova está máis interesada que a xeración máis vella.
There is residual oil in the water.	Hai aceite residual na auga.
When it gets too low, the diver will stop.	Cando baixa demasiado, o mergullador parará.
The remaining workers went on strike.	Os restantes traballadores foron á folga.
Corruption remains rampant.	A corrupción segue sendo abundante.
We can’t help but interrupt his scheme.	Non podemos evitar interromper o seu esquema.
The stones broke his fall.	As pedras romperon a súa caída.
The donkey is usually kept as a pet.	O burro adoita ser mantido como mascota doméstica.
Smoking is prohibited inside public buildings.	Prohíbese fumar dentro dos edificios públicos.
The surface of the old cave was uneven.	A superficie da antiga cova era irregular.
Stop paying this child for more than homework.	Deixa de pagarlle a este neno máis que por tarefas.
The stone fell from the moon.	A pedra caeu da lúa.
Food production intake has greatly increased.	A inxestión de produción de alimentos aumentou moito.
I need you to write that part.	Necesito que escribas esa parte.
The issue of gun control is controversial.	O tema do control das armas é controvertido.
What a splendid sight!	Que vista tan espléndida!
She fought for peace.	Ela loitou pola paz.
Small amounts of natural gas can be used.	Pódense utilizar pequenas cantidades de gas natural.
The broken branches of the trees soiled the garden.	As ramas rotas das árbores ensuciaban o xardín.
The lawyer vehemently denied the accusation.	O avogado negou con vehemencia a acusación.
You can skip the butter and cream if you want.	Podes omitir a manteiga e a nata se queres.
Another story tells how the children's father saved their lives.	Outra historia conta como o pai dos fillos lles salvou a vida.
He pounded his fist on the table.	Bateu o puño na mesa.
Costume production has almost ceased.	A produción de disfraces case cesou.
The landscape here is largely flat.	A paisaxe aquí é en gran parte plana.
A bright crow flew through the sky.	Un corvo brillante voou polo ceo.
The truck reached the top of the hill.	O camión chegou ao alto do monte.
Well, they're pretty monotonous.	Ben, son bastante monótonos.
Healthy soil produces healthy plants.	O chan saudable produce plantas sans.
The earth is warmed by the sun's rays.	A terra quéntase polos raios do sol.
A strong heart, a clear head, and a steadfast spirit.	Un corazón forte, unha cabeza clara e un espírito firme.
Casemaenas	Casemaenas
Her slender figure, long blond hair.	A súa figura esvelta, cabelo louro e longo.
You see, most kids love ice cream.	Xa vedes, á maioría dos nenos adoran os xeados.
Who wrote this?	Quen escribiu isto?
Place this candle on the wall.	Coloca esta vela á parede.
She broke a long silence.	Ela rompeu un longo silencio.
Writers, painters and musicians live in this city.	Nesta cidade viven escritores, pintores e músicos.
Weak waves moved across the placid surface of the pond.	Ondas débiles movéronse pola plácida superficie da lagoa.
Insensitive people leave trash everywhere.	A xente insensible deixa lixo por todas partes.
There’s not much worth selling here.	Aquí non hai moito que valga a pena vender.
Extract the potato.	Extraer a pataca.
The regime began to crumble.	O réxime comezou a desmoronarse.
He was jailed for shooting a fellow hunter.	Foi encarcerado por disparar a un compañeiro cazador.
Use a sharp knife to cut the salmon.	Usa un coitelo afiado para cortar o salmón.
Nowadays, many pet owners are selecting exotic pets.	Hoxe en día, moitos propietarios de mascotas están seleccionando mascotas exóticas.
These promotions will be aimed at the most dedicated workers.	Estas promocións irán destinadas aos traballadores máis dedicados.
The city was very well laid out.	A cidade estaba moi ben disposta.
The paintings were just amazing.	As pinturas eran simplemente incribles.
The company offered free tuition to its workers.	A empresa ofrecía matrícula gratuíta aos seus traballadores.
They have large populations and often have large trade deficits.	Teñen grandes poboacións e moitas veces presentan grandes déficits comerciais.
I raised my hand gently to his face.	Levantei a man suavemente ao seu rostro.
No, it's not raining.	Non, non chove.
Both tourists and locals admire these powerful and heroic statues.	Tanto os turistas como a xente local admiran estas poderosas e heroicas estatuas.
It's a matter of getting it right.	É cuestión de acertar no lugar correcto.
Salt in various shapes, colors and sizes.	Sal de varias formas, cores e tamaños.
A lioness gave birth to a male.	Unha femia de leoa deu a luz un macho.
I was out of breath.	Quedaba o alento.
I had to start college the next day.	Tiña que comezar a universidade ao día seguinte.
He had heard that these snakes were deadly.	Oíra que estas serpes eran mortais.
The heat came out of the huge oven.	A calor saíu do enorme forno.
Sunbathing can reduce the risk of skin cancer.	Tomar o sol pode reducir o risco de cancro de pel.
Children need to hear stories to help them sleep.	Os nenos necesitan escoitar historias que os axuden a durmir.
She crouched down.	Ela agachouse.
These ants are often found looking for food.	Estas formigas adoitan atoparse buscando alimento.
Keep the receipt.	Conserve o recibo.
At a very young age, he showed great promise.	A unha idade moi nova, mostrou unha gran promesa.
The men were anxious to hear the news.	Os homes estaban ansiosos por coñecer a noticia.
Do you remember the content of the talk?	Recordas o contido da charla?
Apples, pears, peaches and plums grow here.	Aquí medran mazás, peras, pexegos e ameixas.
A small number of these vehicles are still in operation.	Un pequeno número destes vehículos seguen en funcionamento.
Steps must be taken to end this.	Hai que tomar medidas para acabar con isto.
Maybe we should call an expert.	Quizais deberíamos chamar a un experto.
The cat stood still.	O gato quedou inmóbil.
When the days get hotter, the nights get colder.	Cando os días fan máis calor, as noites fanse máis frías.
Herbs are stewed to produce tea.	As herbas son guisadas para producir té.
I dip all the uncooked rice in water.	Mergullo todo o arroz sen cocer en auga.
Stanford won in a closed competition.	Stanford gañou nunha competición pechada.
The hair is pulled back neatly and derly.	O cabelo é tirado cara atrás ordenadamente e derly.
The climber reached the summit after ten hours.	O alpinista chegou ao cume despois de dez horas.
The flour should be sifted.	A fariña debe ser peneirada.
The atmosphere would be markedly different.	A atmosfera sería marcadamente diferente.
Do not torture the accountant with inferior service.	Non tortures ao contable cun servizo inferior.
The windows open to allow fresh air to circulate.	As fiestras ábrense para permitir que circule o aire fresco.
Instead of driving, the children walked.	En lugar de conducir, os nenos andaban.
We need to include more information in the report.	Debemos incluír máis información no informe.
When steam is reduced, it becomes invisible.	Cando se reduce a vapor, faise invisible.
The angry birds drove out the deer.	Os paxaros con rabia expulsaron o cervo.
After the show, people started dancing.	Despois do concerto, a xente comezou a bailar.
The shower was warm.	A ducha estaba morna.
There you can pick up your belongings.	Alí poderás recoller as túas pertenzas.
Gravity is one of the four fundamental forces of nature.	A gravitación é unha das catro forzas fundamentais da natureza.
So why is no one doing anything?	Entón, por que ninguén fai nada?
They were protesting the felling of a forest reserve.	Protestaban pola tala dunha reserva forestal.
After a few minutes, silence reigned.	Despois duns minutos, o silencio reinou.
According to tradition, the male brothers were named after their father.	Segundo a tradición, os irmáns varóns levaban o nome do seu pai.
She laughs as the cat jumps to its feet.	Ela ri mentres o gato salta sobre o seu pé.
Many families depend on agriculture for their livelihood.	Moitas familias dependen da agricultura para a súa subsistencia.
Monet had a sensitivity to color.	Monet tiña unha sensibilidade á cor.
A nurse accompanied the elderly man to the hospital.	Unha enfermeira acompañou ao ancián ao hospital.
This drink contains three calories.	Esta bebida contén tres calorías.
Grab your toothbrush.	Colle o teu cepillo de dentes.
The triceps are usually more visible than the biceps.	Os tríceps adoitan ser máis visibles que os bíceps.
The children of the city are taken care of by the school.	Os nenos da cidade son atendidos pola escola.
Countries, and especially cities, are shrinking.	Os países e, sobre todo, as cidades están encollendo.
William's life changed irrevocably that afternoon.	A vida de William cambiou, irrevocablemente, aquela tarde.
He prefers burgers to bakso.	Prefire as hamburguesas ao bakso.
The dog jumped up and licked his face.	O can saltou e lambeu a súa cara.
My shampoo is toxic to indoor plants.	O meu xampú é tóxico para as plantas de interior.
He should know better than to contradict the president.	Debería saber mellor que contradicir ao presidente.
Next to his village runs a river.	A carón da súa aldea corre un río.
The legislation applies to the hiring of workers.	A lexislación aplícase á contratación de traballadores.
Alexandru's business is good.	O negocio de Alexandru é bo.
The worker had lived underground.	O obreiro vivira baixo terra.
The study recorded stress levels.	O estudo rexistrou os niveis de estrés.
The film has a happy ending.	A película ten un final feliz.
He managed to cross the border and escape unscathed.	Conseguiu cruzar a fronteira e escapar ileso.
She left the boat when the storm came.	Ela abandonou o barco cando chegou a tormenta.
The director is conscientious.	O director é concienzudo.
Any outing here means having lunch.	Calquera saída que se faga aquí significa almorzar.
For several days, the boats were unable to do so.	Durante varios días, os barcos non puideron facelo.
They say the smell had been unbearable.	Din que o cheiro fora insoportable.
She was incredibly beautiful.	Era incriblemente fermosa.
They arrived late for the meeting.	Xa chegaron tarde á reunión.
My father was allergic to alcohol.	Meu pai era alérxico ao alcohol.
The clouds rose majestically from the valley.	As nubes eleváronse maxestosas do val.
That agreement has been widely criticized.	Ese acordo foi moi criticado.
The unusual name refers to a beautiful butterfly.	O nome inusual refírese a unha bonita bolboreta.
Europe is now more united than ever.	Europa está agora máis unida que nunca.
The idea is to memorize spellings and rhymes.	A idea é memorizar as grafías e as rimas.
The robber fled the scene.	O atracador fuxiu do lugar.
The lion let out a roar, shaking his mane.	O león soltou un ruxido, sacudíndolle a melena.
Just a moment, please.	Só un momento, por favor.
The price of fish fell sharply last year.	O prezo do peixe caeu drasticamente o ano pasado.
Identifies grammatical structures.	Identifica as estruturas gramaticais.
A noisy crowd gathered outside the courthouse.	Unha multitude ruidosa concentrouse no exterior do xulgado.
This newspaper is subsidized by the government.	Este xornal está subvencionado polo goberno.
The class insisted on moving.	A clase insistiu en moverse.
The biogas plant provides environmentally friendly energy.	A planta de biogás proporciona enerxía respectuosa co medio ambiente.
The stairs creaked.	As escaleiras rechinaron.
The shuttle is on the other side of the platform.	A lanzadeira está ao outro lado da plataforma.
Write your name and address on the envelope.	Escribe o teu nome e enderezo no sobre.
The weather forecast was rainy.	A previsión meteorolóxica era de choiva.
Move these boxes here.	Move estas caixas aquí.
The propulsion system was designed to last for many years.	O sistema de propulsión foi deseñado para durar moitos anos.
People who smoke are at a higher risk of having a heart attack.	As persoas que fuman corren un maior risco de sufrir ataques cardíacos.
What, then, is the solution to the declining birth rate?	Cal é, entón, a solución á baixada da natalidade?
Fresh vegetables were also available.	Tamén se dispoñían de verduras frescas.
They refuse to offer any compensation.	Neganse a ofrecer ningunha compensación.
The rain kept falling all day.	A choiva seguía caendo todo o día.
The coast was dotted with rocks.	A costa estaba salpicada de rochas.
She had a letter that day, and she opened it.	Tiña unha carta ese día, e ela abriuna.
Obituaries are published in the press.	Os obituarios publícanse na prensa.
Now, open it.	Agora, ábreo.
These ornaments are heavy.	Estes adornos son pesados.
Write computer programs.	Escribe programas informáticos.
What an extraordinary discovery!	Que descubrimento tan extraordinario!
The obedient daughter bought several souvenirs for her father's birthday.	A filla obediente comprou varios recordos para o aniversario do seu pai.
It was impossible to move the table.	Mover a mesa era imposible.
They swallowed the chicken as if they were starving.	Engulliron a galiña coma se morreran de fame.
His footsteps echoed through the empty field.	Os seus pasos resoaron polo campo baleiro.
Brown algae can also appear in fresh water.	As algas marróns tamén poden aparecer en auga doce.
The money earned from prostitution was tax-free.	O diñeiro gañado coa prostitución estaba libre de impostos.
The farmer shook his head.	O labrego meneou a cabeza.
Our foreign policy cannot be seen in isolation.	A nosa política exterior non pode ser vista de forma illada.
The tiles slid down the walls.	As tellas esvaraban polas paredes.
We need a frying pan to fry.	Necesitamos unha tixola para fritir.
Insects and spiders are pests in the garden.	Os insectos e as arañas son pragas no xardín.
The singer was backed by a rock band.	O cantante estivo apoiado por unha banda de rock.
Burning fossil fuels is harmful to the environment.	Queimar combustibles fósiles é prexudicial para o medio ambiente.
The baby laughed.	O bebé riu.
The solution was obvious.	A solución era obvia.
A calm invaded the crowd.	Unha calma invadiu a multitude.
This neighborhood is famous for its criminal activity.	Este barrio é famoso pola súa actividade criminal.
My new husband is a cook.	O meu novo marido é cociñeiro.
It takes about an hour to get to town.	Tarda aproximadamente unha hora en chegar á cidade.
He is too scared to face the problem.	Ten demasiado medo de afrontar o problema.
The surrounding air smells of sulfur.	O aire circundante cheira a xofre.
Get up early and sleep well.	Levántate cedo e dorme ben.
One third of the world's population lives in cities.	Un terzo da poboación mundial vive en cidades.
People say animals talk.	A xente di que os animais falan.
He pledged his support for the dilapidated economy.	El prometeu o seu apoio á economía en mal estado.
When he arrived, everyone stopped talking.	Cando chegou, todos deixaron de falar.
The extra clothes were piled on the couch.	A roupa extra estaba amontoada no sofá.
They met in a bookstore, falling in love immediately.	Coñecéronse nunha librería, namorándose inmediatamente.
The long strands of hair fell down his back.	Os longos fíos de cabelo caían polas súas costas.
The underpass was completely black.	O paso subterráneo estaba totalmente negro.
He dealt his cards one by one.	Reparteu as súas cartas unha por unha.
Drug trafficking is widespread in this country.	O narcotráfico está moi estendido neste país.
These footprints were created by dinosaurs.	Estas pegadas foron creadas por dinosauros.
The settlers first spread eastward.	Os colonos estendéronse primeiro polo leste.
The village was enriched by the cultivation of lemons and oranges.	A vila enriqueceuse co cultivo de limóns e laranxas.
Cracked cocaine is a white powder that is inhaled.	A cocaína crack é un po branco que se inhala.
She ate half a chocolate chip cookie.	Ela comeu medio biscoito de chocolate.
His movements were quick and smooth.	Os seus movementos eran rápidos e suaves.
Many children starved to death in the storm.	Moitos nenos morreron de fame na tormenta.
More women study here.	Aquí estudan máis mulleres.
All countries will have to develop this technology.	Todos os países terán que desenvolver esta tecnoloxía.
We are obliged to deliver our books.	Estamos obrigados a entregar os nosos libros.
It is a popular department store.	É uns grandes almacéns populares.
A shower, a sink and a sink.	Unha ducha, un lavabo e un lavabo.
He attended all classes on time.	Asistiu puntualmente a todas as clases.
The shepherd cared for his sheep.	O pastor coidaba das súas ovellas.
With interest rates so low, people are getting into debt.	Cos tipos de interese tan baixos, a xente está endebedándose.
I burned myself last time.	Queimeime a última vez.
This intersection is busy from morning till night.	Esta intersección está transitada dende a mañá ata a noite.
The woman's condition remains unclear.	O estado da muller segue sen estar claro.
Solar radiation influences the climate.	A radiación solar inflúe no clima.
He ran down the sidewalk.	Baixou a carreira pola beirarrúa.
This monastery suffered more damage than the other buildings.	Este mosteiro sufriu máis danos que os demais edificios.
Evil and greed are perverse motives for human behavior.	A maldade e a cobiza son motivos perversos do comportamento humano.
A man collapsed on that fateful day.	Un home esborrallouse naquel fatídico día.
A faint smile creased the corner of his mouth.	Un lixeiro sorriso engurrou a comisura da súa boca.
But the company failed completely.	Pero a empresa fracasou por completo.
I forgot my key.	Esquecín a miña chave.
His work is much appreciated.	O seu traballo é moi apreciado.
She began to tremble.	Ela comezou a tremer.
Have a drink of water first.	Tome un trago de auga primeiro.
The buildings here are ugly.	Os edificios aquí son feos.
The exhaust fumes from this vehicle were toxic.	Os gases de escape deste vehículo eran tóxicos.
Repairers installed the new electrical box.	Os reparadores instalaron a nova caixa eléctrica.
Public pressure has been enormous.	A presión da opinión pública foi enorme.
The alphabet loop is repeated twice.	O bucle do alfabeto repítese dúas veces.
This is the responsibility of investors.	Esta é a responsabilidade dos investimentos.
Its appearance is very striking.	O seu aspecto é moi rechamante.
The farmer explained that he could not cultivate.	O labrego explicou que non podía cultivar.
Flocks of birds migrate south for the winter.	Bandadas de aves migran cara ao sur para o inverno.
One hundred miles north.	A cen millas ao norte.
Our country is enjoying better relations with other nations.	O noso país está a gozar de mellores relacións con outras nacións.
He rumbled around the room and shook the wooden planks.	Retumaba pola sala e axitaba as táboas de madeira.
Much of this country is submerged by the sea.	Gran parte deste país atópase mergullado polo mar.
Remember to write a will.	Lembra escribir un testamento.
A little if you know the truth.	Un pouco se se sabe a verdade.
Two teams of two people played against each other.	Dous equipos de dúas persoas xogaron un contra o outro.
Over the centuries, many captives have been enslaved.	Ao longo dos séculos, moitos cativos foron escravos.
The car accelerated steadily.	O coche acelerou constantemente.
The working environment in that factory had been awful.	O ambiente de traballo naquela fábrica fora espantoso.
Ask for a steak.	Pediu un bisté.
My friends have similar tastes for music.	Os meus amigos teñen gustos similares pola música.
The police chief ordered the evacuation of two adjoining buildings.	O xefe da policía ordenou o desaloxo de dous edificios contiguos.
Wool is mixed with natural fabrics to produce a beautiful fabric.	A la mestúrase con tecidos naturais para producir un fermoso tecido.
Would you like some tea?	Gustaríache un pouco de té?
So let’s go to the art galleries.	Por iso imos ás galerías de arte.
Rapid advances in technology are leading to an increase in leisure time.	Os rápidos avances da tecnoloxía están a provocar un aumento do tempo de lecer.
Answer the questions honestly.	Responde as preguntas con honestidade.
To distill alcohol, you will need a distiller.	Para destilar alcohol, necesitarás un destilador.
The dentist does not like curved teeth.	Ao dentista non lle gustan os dentes curvos.
He paused to get a dramatic effect.	Fixo unha pausa para conseguir un efecto dramático.
The water turned to steam.	A auga converteuse en vapor.
They consider it destined for great things.	Consideran que está destinado a grandes cousas.
Monsanto has dominated the technology market for decades.	Monsanto domina o mercado tecnolóxico durante décadas.
He found a wrench in the toolbox.	Atopou unha chave inglesa na caixa de ferramentas.
We dined with grilled eel and rice.	Ceamos con anguía á prancha e arroz.
People will hate such a beautiful day.	A xente odiará un día tan fermoso.
The king's navy sails off the coast.	A mariña do rei navega fóra da costa.
This experiment was successful.	Este experimento resultou exitoso.
Unaware of his secret, he showed no sign of resentment.	Descoñecendo o seu segredo, non mostrou ningún signo de resentimento.
He is not in good health.	Non ten boa saúde.
The color of the water is an intense green.	A cor da auga é un verde intenso.
He clenched his fist.	Pechou o puño.
Many residents of this city did not like it.	Moitos veciños desta cidade non lle gustaban.
A small toy fell out of bed.	Un pequeno xoguete caeu da cama.
The sand became soft and dusty.	A area volveuse suave e en po.
Be very careful not to cut yourself with the glass.	Ten moito coidado de non cortarse co vaso.
He is one of the most prosperous businessmen in the city.	É un dos empresarios máis prósperos da cidade.
Two teams of workers will build this bridge.	Dous equipos de operarios construirán esta ponte.
Farmers sometimes sell individuals	Os agricultores ás veces venden individuais
She was lost.	Estaba perdida.
License plates must be numbered eight.	As matrículas deben levar o número oito.
He drove home happily, singing madly.	Conducía á casa alegremente, cantando tolo.
The thick fog prevented me from seeing far.	A densa néboa impedíame ver lonxe.
The hot sun was beating down on the field.	O sol quente batía sobre o campo.
A rain of arrows fell on them.	Unha choiva de frechas caeu sobre eles.
As a result, he gained considerable fame.	Como resultado, gañou unha fama considerable.
The violent action robbed him of his speech.	A acción violenta rouboulle o seu discurso.
We must ensure equal employment opportunities.	Debemos garantir a igualdade de oportunidades no emprego.
The doctor wanted to investigate further.	O doutor quixo investigar máis.
This book is not new.	Este libro non é novo.
The smaller the barrel, the longer the beer will hold.	Canto máis pequeno sexa o barril, máis cervexa aguantará.
The queen used to sing very well.	A raíña adoitaba cantar moi ben.
First, you need to peel the potatoes.	En primeiro lugar, cómpre pelar a pataca.
There is nothing worse than a cold.	Non hai nada peor que un catarro.
Television producers are accused of twisting the story.	Os produtores de televisión están acusados ​​de torcer a historia.
The trees themselves create oxygen.	As propias árbores crean osíxeno.
Fred is a shy boy.	Fred é un neno tímido.
He argued in favor of the proposal.	Argumentou con voz a favor da proposta.
They used a hoe to cultivate the land.	Usaban unha aixada para cultivar a terra.
They were forced to leave their mountain home.	Viron obrigados a abandonar a súa casa de montaña.
Florida winters are mild.	Os invernos de Florida son suaves.
The local tribal leader responded with indignation.	O líder tribal local respondeu con indignación.
The forces seem balanced.	As forzas parecen equilibradas.
These roads were flooded last week.	Estas estradas quedaron inundadas a semana pasada.
The opportunity is too great to miss.	A oportunidade é demasiado grande para perderla.
I see absolutely no reason to dispute this allegation.	Non vexo absolutamente ningunha razón para disputar esta alegación.
Eventually, we will end poverty.	Finalmente, acabaremos coa pobreza.
The past is a foreign country, they tell us.	O pasado é un país estranxeiro, dinnos.
Lower the spoon.	Baixa a culler.
Are men or women more suitable for this job?	Os homes ou mulleres son máis axeitados para este traballo?
This is the right time for you to move.	Este é o momento axeitado para que te movas.
In essence, he advocates for change management.	En esencia, defende a xestión do cambio.
There was an air of tension.	Había un aire de tensión.
Scissors, paper, stone!	Tesoiras, papel, pedra!
They chose a simple typeface for the poster.	Elixiron unha tipografía sinxela para o cartel.
There was a lot of evidence.	Había moitas probas.
She had decided to open the window.	Ela decidira abrir a fiestra.
The following payment has been sent to your account.	O seguinte pago foi enviado á túa conta.
I really wanted to read.	Tiña moitas ganas de ler.
She wanted to retire and retire from this worldly life.	Ela desexaba retirarse e retirarse desta vida mundana.
That was exactly what happened.	Iso foi exactamente o que pasou.
He is expected to concede defeat.	Espérase que conceda a derrota.
The priest closed his eyes.	O cura pechou os ollos.
The area is characterized by its mountains and rivers.	A zona caracterízase polas súas montañas e ríos.
It is illegal to empty trash on the floor.	É ilegal baleirar o lixo no chan.
The singer was wearing a yellow dress.	A cantante levaba un vestido amarelo.
In a few days, we should reach the village.	En poucos días, deberiamos chegar á aldea.
Never miss it.	Que nunca te perdas.
These scents will help you relax.	Estes aromas axudaranche a relaxarte.
A rumor spread quickly through the village.	Un rumor espallouse rapidamente pola vila.
These snails are clearly terrestrial snails.	Estes caracois son claramente caracois terrestres.
The government, however, disagrees.	O goberno, con todo, non está de acordo.
Laughing children run everywhere.	Os nenos rindo corren por todas partes.
A team had to work fast.	Un equipo tiña que traballar rapidamente.
Save that article, he said.	Garda ese artigo, dixo.
The quake was the first in the region.	O terremoto foi o primeiro rexistrado na rexión.
A peaceful march took place among the protesters.	Entre os manifestantes tivo lugar unha marcha pacífica.
The clear straight roads meandered for a hundred miles.	As claras estradas rectas serpenteaban durante cen quilómetros.
Supermarket rates were reasonable.	As tarifas do supermercado eran razoables.
Residents built their huts near the creek.	Os veciños construíron as súas cabanas preto do regato.
Animals are not what they seem.	Os animais non son o que parecen.
The interest rate is currently high.	O tipo de interese é actualmente elevado.
The most important requirement is punctuality.	O requisito máis importante é a puntualidade.
Your wife is very beautiful.	A túa muller é moi fermosa.
A lizard-like animal.	Un animal parecido a un lagarto.
An image shone vividly before his eyes.	Unha imaxe brillou vívidamente ante os seus ollos.
The paparazzi took pictures of the couple.	Os paparazzi tomaron fotos da parella.
They started digging a well.	Comezaron a cavar un pozo.
Machines like this will improve a lot this century.	Máquinas coma esta mellorarán moito este século.
After the heat, he fell silent.	Despois da calor, calou.
Protesters took off on the sidewalk.	Os manifestantes despegaron pola beirarrúa.
The fisherman delivered the fish to the carter.	O pescador entregou o peixe ao carreteiro.
The three survivors were taken to a nearby hospital.	Os tres superviventes foron trasladados a un hospital próximo.
Bitter and spicy, it catches fire in your mouth!	Amargo e picante, prendelle lume a boca!
Lucretius gave us reason to believe this to some extent.	Lucrecio deunos motivos para crer isto en certa medida.
Men's matches will be played first.	Os partidos masculinos xogaranse primeiro.
She has two daughters, and they are twins.	Ten dúas fillas, e son xemelgas.
A truck carrying toxic chemicals skidded against the bridge	Un camión que transportaba produtos químicos tóxicos derrapouse contra a ponte
The mills and factories are ready for closure.	Os muíños e fábricas están preparados para o peche.
He always felt cheated by life.	Sempre se sentiu enganado pola vida.
Encourage people to take greater responsibility for their environment.	Anima a xente a asumir unha maior responsabilidade polo seu entorno.
The porridge was creamy and soft.	O mingau estaba cremoso e suave.
The machine may need adjusting.	Pode ser que a máquina necesite un axuste.
They were well versed in literature.	Eran ben versados ​​en literatura.
Wash the pans well.	Lave ben as potas.
Police are investigating a murder.	A policía investiga un asasinato.
She is not a singer, but a consummate pianist.	Non é unha cantante, senón unha pianista consumada.
And animals eat other animals.	E os animais comen outros animais.
This park is near a grove.	Este parque está preto dun arboredo.
Smoking is prohibited within this library.	Prohíbese fumar dentro desta biblioteca.
He walked without using crutches.	Camiñaba sen usar as muletas.
The rain had no effect on the crops.	A choiva non tivo ningún efecto sobre os cultivos.
So we decided to face reality.	Así que decidimos enfrontarnos á realidade.
An eruption of bag bursts has people nervous.	Unha erupción de arrebatamentos de bolsas ten á xente nerviosa.
The blow took the boy's breath away.	O golpe quitoulle o alento ao rapaz.
Did you finish your homework?	Remataches os teus deberes?
The horse and carriage shared the lane with the cars.	O cabalo e o carruaxe compartían o carril cos coches.
The pita bread is round.	O pan de pita é redondo.
In this village the disease abounded.	Nesta aldea abundou a enfermidade.
Reform is possible, but it has stalled.	A reforma é posible, pero paralizouse.
So a waitress got a job.	Así que unha camareira conseguiu traballo.
The room was very quiet.	O cuarto estaba moi tranquilo.
She hates making cakes.	Ela odia facer bolos.
Put the flour, eggs and salt in the bowl.	Poñer a fariña, os ovos e o sal no recipiente.
The goat was nervous.	A cabra estaba nerviosa.
Several writers must meet to discuss the book.	Varios escritores deben reunirse para discutir o libro.
Many people were shot during the revolution.	Durante a revolución fusilaron a moita xente.
They have reached their destination.	Chegaron ao seu destino.
His coffee was black.	O seu café era negro.
A food crisis ensued.	Seguiuse unha crise alimentaria.
Categorized	Categorizado
I asked him if he knew any poets.	Pregunteille se coñecía algún poeta.
Pour the corn into the water.	Bota o millo á auga.
Her blue eyes shone in the sun.	Os seus ollos azuis brillaban ao sol.
Both cats and dogs catch rats.	Tanto os gatos como os cans capturan ratas.
The blast caused chemical waste to leak into the river.	A explosión provocou a fuga de residuos químicos ao río.
I think it's time to go to bed.	Creo que xa é hora de irme á cama.
Friends were busy cleaning the house.	Os amigos estaban ocupados limpando a casa.
Will the dog bark?	Ladrará o can?
Vegetables can be grown in almost any climate.	As verduras pódense cultivar en case calquera clima.
He tightened his belt.	Apertou o cinto.
The tape has been talked about many times.	A cinta falouse moitas veces.
The country's economy is heavily dependent on agriculture.	A economía do país depende en gran medida da agricultura.
I ate three meals a day.	Comía tres comidas ao día.
He turned the chocolate between his fingers.	Xirou o chocolate entre os dedos.
She put the cake on the table.	Ela puxo o bolo sobre a mesa.
Black holes, however, have a horizon of events.	Os buracos negros, porén, teñen un horizonte de eventos.
What is the population of the city?	Cal é a poboación da cidade?
Deborah sees the beauty of the park.	Deborah ve a beleza do parque.
Keep moving.	Sigue en movemento.
Coast, right, left, right.	Costa, dereita, esquerda, dereita.
Soil erosion is a major problem.	A erosión do solo é un problema importante.
Energy shortages are common in this country.	A escaseza de enerxía é común neste país.
The cage contains pigeons and finches.	A gaiola contén pombas e pinzóns.
His thoughts returned to the woman's body.	Os seus pensamentos volvéronse ao corpo da muller.
Coincidentally, that morning, the captain had disappeared.	Casualmente, esa mesma mañá, o capitán desaparecera.
They founded our city, and it paved the way for us.	Eles fundaron a nosa cidade, e abriunos o camiño.
He felt that he was being dragged by the man's conscience.	Sentiu que era arrastrado pola conciencia do home.
He got closer.	Achegouse máis.
Many of the buildings here are centuries old.	Moitos dos edificios aquí teñen séculos de antigüidade.
The hen was scratching under her bed.	A galiña rabuñaba debaixo da súa cama.
The cowboys arrived in town on a spring morning.	Os vaqueiros chegaron á cidade nunha mañá de primavera.
Surely more women will join this group.	Seguro que máis mulleres se unirán a este grupo.
A slight hangover this morning.	Unha leve resaca esta mañá.
The atmosphere was thick with tension.	A atmosfera estaba espesa de tensión.
We will continue this discussion at another time.	Continuaremos esta discusión noutro momento.
He maintained that he was innocent of all charges.	Sostivo que era inocente de todos os cargos.
A miller uses grindstones to grind the grain.	Un muiñeiro usa moas para moer o gran.
We never thought about marriage then.	Nunca pensamos no matrimonio daquela.
A pastoral scene, and sunrise over the sea.	Unha escena pastoral, e amencer sobre o mar.
The family gets considerably rich every year.	A familia enriquece considerablemente cada ano.
He is considered a simple man.	Considérase un home sinxelo.
They had dinner early at night.	Cearon pola noite cedo.
This is because bacteria reduce body temperature.	Isto ocorre porque as bacterias reducen a temperatura do corpo.
The effect was dramatic.	O efecto foi dramático.
The crisis has toppled his government.	A crise derrubou o seu goberno.
The expedition returned after three weeks.	A expedición regresou despois de tres semanas.
The elephants were seen crossing a creek.	Os elefantes foron vistos cruzando un regato.
You are only to blame yourself.	Só tes a culpa a ti mesmo.
Growing cities are a big problem.	As cidades en crecemento son un gran problema.
As the cod grew, its meat became more valuable.	A medida que o bacallau medraba, a súa carne fíxose máis valiosa.
Each student is expected to maintain a full academic load.	Espérase que cada alumno manteña unha carga académica completa.
The monastery only accepts new novices.	O mosteiro só acepta novos novicios.
Many decisions will be based on expert opinion.	Moitas decisións estarán baseadas na opinión de expertos.
Such disputes are common.	Este tipo de disputas son habituais.
Many stadiums were poorly designed.	Moitos estadios estaban mal deseñados.
It will depend on the text.	Dependerá algo do texto.
He invited her to try a tablespoon.	Convidouna a probar unha cullerada.
I pondered this difficult question.	Reflexionei sobre esta difícil pregunta.
We must look after the health of our students.	Debemos velar pola saúde do noso alumnado.
Ministers offered to resign after the judicial defeat.	Os ministros ofrecéronse a dimitir tras a derrota xudicial.
Make sure the vegetables are dry before freezing.	Asegúrese de que as verduras estean secas antes de conxelar.
The man who repaired my book is very silly.	O home que reparou o meu libro é moi parvo.
My sister said she could quit her job.	A miña irmá dixo que podería deixar o seu traballo.
The homeless camp has been relocated.	O campamento de sen fogar foi trasladado.
This agreement transformed the whole area.	Este acordo transformou toda a zona.
Other nations have been accused of accepting bribes.	Outras nacións foron acusadas de aceptar sobornos.
He gladly accepted our proposal.	Aceptou a nosa proposta de boa gana.
The process took place in a frenzy.	O proceso levouse a cabo nun frenesí.
She flashed every word.	Ela lampou cada palabra.
Adapted from a recipe, this soup is delicious.	Adaptado dunha receita, esta sopa é deliciosa.
Many people in the region have bad eyesight.	Moita xente da rexión ten mala vista.
There is not enough electricity to run the machines.	Non hai electricidade suficiente para facer funcionar as máquinas.
He borrowed a lot of money from the bank.	Pediu moito diñeiro prestado ao banco.
Good rains have helped the crops grow well this year.	As boas choivas axudaron a que os cultivos medran ben este ano.
The two investigators searched the neighborhood.	Os dous investigadores rastrexaron o barrio.
This easily distracted student can fight here.	Este estudante facilmente distraído pode loitar aquí.
The hurricane caused widespread destruction.	O furacán causou unha destrución xeneralizada.
He greeted several people who passed by.	Saudou a varias persoas que pasaron por alí.
Reject the plan described in the press release.	Rexeitar o plan descrito na nota de prensa.
The lower part of the river was flooded with silt.	A parte baixa do río estaba asolagada de limo.
He claimed the money was stolen.	Asegurou que o diñeiro foi roubado.
This was their first encounter.	Este foi o seu primeiro encontro.
The slices of bread had a bit of softness.	As rebandas de pan tiñan un pouco de suavidade.
Her skin was soft to the touch.	A súa pel era suave ao tacto.
Wild animals roam freely through the forest.	Os animais salvaxes deambulan libremente polo bosque.
A crowd of students gathered outside.	Unha multitude de estudantes reuniuse fóra.
Eventually, the elephants disappeared.	Finalmente, os elefantes desapareceron.
Soros has its own security force.	Soros ten a súa propia forza de seguridade.
It was one of nature's most beautiful masterpieces.	Foi unha das fermosas obras mestras da natureza.
They protested the strict curfews imposed at dusk.	Protestaron polos estritos toques de queda impostos ao anoitecer.
The noise of the music was deafening.	O ruído da música era enxordecedor.
She is tall and beautiful.	Ela é alta e fermosa.
The taxi roared through the crowded streets.	O taxi ruxiu polas rúas concorridas.
She gave him a long look.	Ela botoulle unha longa mirada.
The sun has finally set.	Por fin saíu o sol.
The rain was falling on sheets.	A choiva caía en sabas.
For many years his refuge had been a shack with leaks.	Durante moitos anos, o seu refuxio fora unha chabola con goteiras.
Photographers captured these images in extreme detail.	Os fotógrafos captaron estas imaxes con extremo detalle.
Rising meat prices have sparked a riot.	O aumento do prezo da carne estimulou unha revolta.
This position will look good on you.	Esta posición quedarache ben.
Show respect for the elderly.	Mostrar respecto polas persoas maiores.
There was very little time.	Houbo moi pouco tempo.
He greatly admired his father.	Admiraba moito ao seu pai.
I don't understand this.	Non entendo isto.
The intensity of the storm increased steadily during the night.	A intensidade da tormenta aumentou constantemente durante a noite.
How happy we were when it finally arrived!	Que felices estabamos cando por fin chegou!
A thin mist floated on the parched grass.	Unha fina néboa flotaba sobre a herba reseca.
The equation looks very similar to the original.	A ecuación parece moi similar á orixinal.
The statue was carved in solid rock.	A estatua foi tallada en rocha sólida.
In a closed society, knowledge does not always spread equally.	Nunha sociedade pechada, o coñecemento non sempre se difunde por igual.
The city center is being renovated.	O centro da cidade está a ser renovado.
Many religions forbid the consumption of meat.	Moitas relixións prohiben o consumo de carne.
As the population grows, so does oil consumption.	A medida que a poboación crece, tamén o consumo de petróleo.
The lighthouse is located on a hill overlooking the beach.	O faro atópase nun outeiro con vistas á praia.
The only apples with a seed are the honeycrisps.	As únicas mazás cunha semente son as honeycrisps.
What does this sign say?	Que di este sinal?
A statement issued by the government	Un comunicado emitido polo goberno
The president of the company will retire next month.	O presidente da compañía xubilarase o próximo mes.
His stomach rumbled, demanding to be fed.	O seu estómago retumaba, esixindo ser alimentado.
A despicable liar, he deliberately spreads gossip.	Un mentireiro desprezable, espalla deliberadamente fofocas.
He crossed the room and knocked on the door.	Cruzou o cuarto e chamou á porta.
The peninsula is rugged and mountainous.	A península é accidentada e montañosa.
The cannon shone in the morning sunlight.	O canón brillaba coa luz do sol da mañá.
The purpose was to clear the air.	O propósito era limpar o aire.
I advise caution.	Aconsello precaución.
The snake paid little attention to them.	A serpe fíxolles caso pouco.
The country is rich in mineral resources.	O país é rico en recursos minerais.
Throw away the broken glass.	Tira o vidro roto.
The company plans to lay off workers.	A empresa prevé despedir traballadores.
There is at least one market in every major city.	Hai polo menos un mercado en cada cidade importante.
It is so large that it can easily crush a mouse.	É tan grande que pode esmagar facilmente un rato.
This tool is essential for manicures.	Esta ferramenta é esencial para manicuras.
The number of unemployed will continue to rise.	O número de desempregados seguirá aumentando.
Neighbors poured water on the plants.	Os veciños botaban auga sobre as plantas.
The trees were tied in a veil of mist.	As árbores estaban atadas nun veo de néboa.
Your computer is obsolete.	O seu equipo está obsoleto.
GMOs fed low-protein diets died early.	Os ratos transxénicos alimentados con dietas baixas en proteínas morreron cedo.
Milo was convinced he had seen a ghost.	Milo estaba convencido de que vira unha pantasma.
Police were unable to prevent the man from leaving.	A policía non puido evitar que o home saíse.
The robber took all his money.	O atracador levou todos os seus cartos.
The man tried to strangle his girlfriend.	O home intentou estrangular á súa noiva.
This restaurant has dropped in price.	Este restaurante baixou de prezo.
The streets were deserted except for the snow.	As rúas estaban desertas, agás a neve.
This room has a nice, gloomy atmosphere.	Esta habitación ten un ambiente agradable e sombrío.
The priest spoke firmly, refusing to move.	O cura falou firmemente, negándose a moverse.
Your pupils dilate in the sun.	As túas pupilas dilátanse ao sol.
The rules of the game are printed in the book.	As regras do xogo están impresas no libro.
You will need a cane in no time.	Necesitará un bastón en pouco tempo.
We need to consider how this will affect future generations.	Temos que considerar como afectará isto ás xeracións futuras.
He always has good advice.	Sempre ten bos consellos.
These seeds will give an abundant harvest.	Estas sementes darán unha colleita abundante.
These lizards lay their eggs in a peculiar way.	Estes lagartiños poñen os seus ovos dun xeito peculiar.
The sky is shining tonight.	O ceo brilla esta noite.
Americans did not often travel abroad.	Os estadounidenses non viaxaban a miúdo ao estranxeiro.
An owl landed on a branch.	Unha curuxa pousase nunha póla.
Who will be responsible for your work?	Quen vai ser responsable do seu traballo?
Skim milk turns into cream when beaten.	O leite desnatado convértese en nata ao bater.
His words are not memorable.	As súas palabras non son memorables.
He was furious that he had been deceived.	Estaba furioso porque o enganasen.
The crime rate has risen sharply in recent years.	A taxa de criminalidade aumentou drasticamente nos últimos anos.
They lit the candles on the altar.	Acenderon as velas do altar.
People are low because of poor nutrition and food shortages.	A xente é baixa por mor da mala alimentación e da escaseza de alimentos.
The pilgrims were understandably confused.	Os peregrinos estaban comprensiblemente confundidos.
The car is a model.	O coche é un modelo.
This sweet candy has many variations.	Esta doce doce ten moitas variacións.
The circus has reached another city.	O circo chegou a outra cidade.
He enjoys spending time in his garden.	Gústalle pasar o tempo no seu xardín.
The news spread quickly.	A noticia estendeuse rapidamente.
Sugar costs have risen sharply.	Os custos do azucre aumentaron moito.
He pulled out a notebook, and began to draw.	Sacou un caderno, e comezou a debuxar.
He waved his troops forward.	El fixo aceno ás tropas para adiante.
He struggled to read in the dim light.	Esforzouse por ler na escasa luz.
He rolled to his side as the sun rose.	Rodouse de costado cando saíu o sol.
Their victims had been mistreated.	As súas vítimas foran maltratadas.
The chamberlains refused to answer.	Os chambeláns negáronse a responder.
Would you like to taste this rice pudding?	Gustaríache degustar este arroz con leite?
In the face of such obstacles, her courage surprised her.	Ante tales obstáculos, a súa coraxe sorprendeuna.
The crisis has forced the government to take action.	A crise obrigou ao goberno a tomar medidas.
The dry season will end soon.	A estación seca rematará pronto.
Our earthly existence is nothing more than a fleeting moment.	A nosa existencia terrestre non é máis que un momento fugaz.
A glacier runs through the heart of the city.	Un glaciar atravesa o corazón da cidade.
A cold wind blew in the morning.	Un vento frío sopraba pola mañá.
He seemed very pleased with himself.	Parecía moi satisfeito consigo mesmo.
Now, let’s start studying the parts of the sentence.	Agora, comezaremos a estudar as partes da frase.
Whatever your reason, it's bad.	Sexa cal sexa a túa razón, é malo.
An asteroid was discovered by a telescope in this room.	Un asteroide foi descuberto por un telescopio nesta sala.
We must fight poverty, disease and ignorance.	Hai que loitar contra a pobreza, a enfermidade e a ignorancia.
Many people still believe in myths like carbon dating.	Moita xente segue crendo en mitos como a datación por carbono.
Visitors are treated with suspicion.	Os visitantes son tratados con desconfianza.
Jasper loves his kitten.	Jasper adora o seu gatiño.
The guide opened the door and turned on the lights.	O guía abriu a porta e acendeu as luces.
A slender pillar of smoke rose above the trees.	Un esvelto alicerce de fume elevábase sobre as árbores.
This is not sustainable.	Isto non é sostible.
Appearance can be misleading.	A aparencia pode ser enganosa.
Before leaving, he picked up his personal belongings from the car.	Antes de marchar, recolleu os seus efectos persoais do coche.
How did we do it?	Como fixemos?
The salt was very fine.	O sal estaba moi fino.
The red sun set over the mountains.	O sol vermello púxose sobre as montañas.
The Pope sought to improve the public's perspective.	O Papa buscou mellorar a perspectiva do público.
Many new words have been added this year.	Engadíronse moitas palabras novas este ano.
The streets with columns are full of shops.	As rúas con columnas están cheas de tendas.
The cost of living here is quite high.	O custo da vida aquí é bastante alto.
But, some water supplies are very problematic.	Pero, algúns abastecementos de auga están moi problemáticos.
Critics of the mayoress said she was unaware of the problem.	Os críticos da alcaldesa afirmaron que descoñecía o problema.
They follow his example, and go to the shelter.	Seguen o seu exemplo, e acuden ao refuxio.
Waste disposal is governed by strict rules.	A retirada de residuos réxese por estritas normas.
The mysterious bird looks like a swan.	O paxaro misterioso parece un cisne.
This old place will soon be a museum.	Este vello lugar será en breve un museo.
As a young man, this is an especially important time.	Como un home novo, este é un momento especialmente importante.
The company published its performance.	A compañía publicou a súa actuación.
Iron deposition increases with temperature.	A deposición de ferro aumenta coa temperatura.
Their weapons were no match for ours.	As súas armas non eran rival para as nosas.
The children were delighted to serve their grandparents.	Os nenos estaban encantados de servir aos seus avós.
The preferred source of energy is nuclear power.	A fonte de enerxía preferida é a enerxía nuclear.
Eat immediately, or it will be too dry.	Coma inmediatamente, ou estará demasiado seco.
The court hearings attracted widespread publicity.	As vistas xudiciais atraeron unha ampla publicidade.
The slave was tied to the stake by a ring.	O escravo estaba atado á estaca por un anel.
The novices bowed to the abbot.	Os novicios puxéronse en reverencia ante o abade.
The magician carefully lowered his glove.	O mago deixou coidadosamente a luva.
Four successful companies have formed an alliance.	Catro empresas exitosas formaron unha alianza.
Learning is a lifelong endeavor.	A aprendizaxe é un esforzo de por vida.
An apple is red.	Unha mazá é vermella.
The lungs filter out unwanted material.	Os pulmóns filtran o material non desexado.
This poem contains few rhymes.	Este poema contén poucas rimas.
Mosquitoes cluster around pools of water.	Os mosquitos agrúpanse arredor de charcas de auga.
The document explains how to do this.	O documento explica como facelo.
Competition in the shipping industry has never been so fierce.	A competencia na industria do transporte marítimo nunca foi tan feroz.
This artwork shows a girl holding a snake.	Esta obra de arte mostra unha nena sostendo unha serpe.
They passed each other as they walked down the street.	Pasaron un polo outro mentres camiñaban pola rúa.
She worked in human resources.	Ela traballou en recursos humanos.
Travelers had to travel a tortuous route.	Os viaxeiros tiveron que percorrer unha ruta tortuosa.
Crop yield varied from year to year.	O rendemento dos cultivos variou dun ano a outro.
Compulsive behavior is common in our society.	O comportamento compulsivo é común na nosa sociedade.
Never split an infinitive.	Nunca dividir un infinitivo.
The librarian sighed audibly.	A bibliotecaria suspirou audiblemente.
He barely ate anything.	Apenas comeu nada.
Pharmacies offer a wide range of medicines.	As farmacias ofrecen unha ampla gama de medicamentos.
High ambient noise can impede communication.	O ruído ambiental alto pode impedir a comunicación.
Innocence often seems more appealing than experience.	A inocencia adoita parecer máis atractiva que a experiencia.
These restrictions were deeply felt by the workers of this post.	Estas restricións foron sentidas profundamente polos traballadores deste posto.
He ate some fries with sauce.	Comeu unhas patacas fritas con salsa.
Eventually, the scraping turned upside down.	Finalmente, o raspado volveuse ao revés.
To move my business elsewhere, please.	Para levar o meu negocio a outro lugar, por favor.
She saw a woman burned at the stake.	Ela viu unha muller queimada na fogueira.
The baby rolled over and stretched out his arms.	O bebé rodou e estendeu os brazos.
Management used it as an excuse to fire them.	A dirección utilizouno como escusa para despedilos.
She drank her coffee slowly.	Ela bebeu o seu café lentamente.
Children are fascinated by balloons.	Os nenos están fascinados polos globos.
The area looks very different from when it was discovered.	A zona ten un aspecto moi diferente ao de cando foi descuberta.
Not all shells are prettier than this one.	Non todas as esquilas son máis lindas que esta.
Both human and primate genomes show significant similarities.	Tanto os xenomas humanos como os de primates mostran semellanzas significativas.
He bought three sacks of rice.	Mercou tres sacos de arroz.
It's a basic human right to have an education, isn't it?	É un dereito humano básico ter educación, non si?
The bathroom was full.	A casa de baños estaba chea.
The doctor says the operation was a success.	O doutor di que a operación foi un éxito.
They decided to leave before dawn.	Decidiron saír antes do amencer.
They are making a spectacular discovery.	Están facendo un descubrimento espectacular.
The work of the researchers was interrupted.	O traballo dos investigadores foi interrompido.
The snake came out of sight.	A serpe xurdiu á vista.
The detective looked at his evidence.	O detective mirou a súa proba.
Fishermen must sell their catches on the market.	Os pescadores deben vender as súas capturas no mercado.
The scales fell from his hands to the ground.	A balanza caeu das súas mans ao chan.
The palace was a small castle, surrounded by a moat.	O pazo era un pequeno castelo, rodeado por un foxo.
He crossed his arms.	Cruzou os brazos.
He was tired and thirsty, so he needed a drink.	Estaba canso e sedento, polo que facía falta unha copa.
The poor went to the synagogue for the morning services.	Os pobres foron á sinagoga para os oficios da mañá.
Uncanny valley is a hypothesis.	Uncanny valley é unha hipótese.
Your work conveys peace, harmony and community.	O teu traballo transmite paz, harmonía e comunidade.
A wonderful museum that encompasses the history and artifacts of mankind.	Un marabilloso museo que abarca a historia e os artefactos da humanidade.
Look for rude language.	Busca unha linguaxe groseira.
Salt and water produce a lot of electricity.	A sal e a auga producen moita electricidade.
The fur sections of the coat were decorative.	As seccións de peles do abrigo eran decorativas.
Sara's uncle repaired cars for a living.	O tío de Sara reparou coches para gañarse a vida.
He did not dare take his eyes off the mirror.	Non se atreveu a quitar os ollos do espello.
More people are expected to die from heart failure.	Espérase que morran máis persoas por insuficiencia cardíaca.
He often seeks advice from others.	Con frecuencia busca consellos doutros.
Children are impressive at that age, they say.	Os nenos son impresionables a esa idade, din.
Such reckless and dangerous behavior is unacceptable.	Ese comportamento imprudente e perigoso é inaceptable.
Detectives worked all night.	Os detectives traballaron toda a noite.
The new president has promised a new deal.	O novo presidente prometeu un novo acordo.
They took the child in an ambulance.	Levaron o neno nunha ambulancia.
The war ended after three years.	A guerra rematou despois de tres anos.
The museum closed early.	O museo pechou cedo.
The girl was on stage, singing.	A moza estaba no escenario, cantando.
The ship swayed in the sea.	O barco tambaleou no mar.
The leaves begin to dry out.	As follas comezan a secar.
The sound of the helicopter was deafening.	O ruído do helicóptero era enxordecedor.
Neither parent is home.	Ningún dos pais está na casa.
She looked at the red stain on her white dress.	Mirou a mancha vermella do seu vestido branco.
You have to build your experience.	Tes que construír a túa experiencia.
Witness testimony can be very unreliable.	O testemuño das testemuñas pode ser moi pouco fiable.
He claims to have studied medicine.	Afirma que estudou medicina.
There is a growing interest in radio astronomy.	Hai un interese crecente pola radioastronomía.
She drank a cup of hot coffee.	Ela bebeu unha cunca de café quente.
He called his girlfriend several days later.	Chamou á súa moza varios días despois.
The apple symbolizes the innocence and purity of childhood.	A mazá simboliza a inocencia e a pureza da infancia.
Police confirmed the note was authentic.	A policía confirmou que a nota era auténtica.
Do you always insist on doing all the tasks yourself?	Sempre insistes en facer todas as tarefas ti mesmo?
What will you do in the future?	Que vai facer no futuro?
He described it as "a battle to the end".	Describiuno como "unha batalla ata o final".
She moaned softly as she watched him leave.	Ela xemeu suavemente mentres o miraba saír.
We arrived late, and the concert had already begun.	Chegamos tarde, e o concerto xa comezara.
Drinking too much alcohol can lead to liver disease.	Beber demasiado alcohol pode provocar enfermidades hepáticas.
Tourists crowded around the monument.	Os turistas agolpáronse ao redor do monumento.
Residents dumped dead animals on the roads.	Os veciños botaron animais mortos nas estradas.
The success of their efforts is in doubt.	O éxito dos seus esforzos está en dúbida.
A boat can carry several people at once.	Un barco pode levar varias persoas á vez.
They suspected a volcano beneath the ice.	Sospeitaron dun volcán debaixo do xeo.
The catcher catches the ball.	O receptor colleu o balón.
He bravely faced the monster.	Enfrontouse con valentía ao monstro.
The economics teacher, dressed in white,	O profesor de economía, vestido cunha roupa branca,
It is made of durable material.	Está feito de material duradeiro.
Words cannot describe the sadness he felt.	As palabras non poden describir a tristeza que sentía.
He noticed a fly circling above.	Notou unha mosca dando voltas por riba.
The tournament was a lively affair.	O torneo foi un asunto animado.
The invasion lasted a week.	A invasión durou unha semana.
Despite the hundreds of possible answers.	Malia os centos de posibles respostas.
They often run out of vegetables.	A miúdo quedan sen verduras.
This region prepares and consumes a lot of fruit.	Esta rexión prepara e consome moita froita.
The organized chaos of a great event.	O caos organizado dun gran evento.
The first coachman was now driving the first coach.	O primeiro cocheiro conducía agora o primeiro autocar.
The sun shines brightly throughout the day.	O sol brilla intensamente durante todo o día.
This is becoming a habit.	Isto estase a converter nun hábito.
Today he was out of the office all day.	Hoxe estivo fóra da oficina todo o día.
Because of these attacks, residents are terrified.	Por mor destes ataques, os veciños están aterrorizados.
Two buses collided yesterday on the freeway.	Dous autobuses chocaron onte na autovía.
Many believe that these rituals have great mystical powers.	Moitos cren que estes rituais teñen grandes poderes místicos.
Recently diversified with the incorporation of agricultural crops.	Recentemente diversificado coa incorporación de cultivos agrícolas.
This appliance uses very little electricity.	Este aparello utiliza moi pouca electricidade.
Our efforts are going nowhere.	Os nosos esforzos non van a ningunha parte.
The village is located on the plain.	A aldea está situada na chaira.
Baking soda can be used in a variety of recipes.	O bicarbonato de sodio pódese usar nunha variedade de receitas.
I'm not brave enough to start a conversation.	Non son o suficientemente valente como para iniciar unha conversa.
We listened to some rock music.	Escoitamos algo de música rock.
They welcomed the rain.	Deron a benvida á choiva.
The silver moon fused with the floating black clouds.	A lúa prateada fundiuse coas nubes negras flotantes.
Roasted in hot oil, it tastes very good.	Asado en aceite quente, ten un sabor moi bo.
You should brush it every day.	Debes cepillalo todos os días.
The insect's shell made a beautiful sound when it was struck.	A cuncha do insecto emitiu un fermoso son ao ser golpeada.
Is it visible or is it invisible?	É visible ou é invisible?
We analyzed its feasibility.	Analizamos a súa viabilidade.
We would need a superhuman intellect to solve this problem.	Necesitaríamos un intelecto sobrehumano para resolver este problema.
Soon, they will understand where they went wrong.	Pronto, entenderanse onde se equivocaron.
The curious had already asked questions.	Os curiosos xa fixeran preguntas.
The river roared softly.	O río ruxiu suavemente.
Convalescent soldiers receive better care.	Os soldados convalecentes reciben unha mellor atención.
They refused to return.	Negáronse a volver.
There is nothing we can do about it.	Non podemos facer nada para evitar o inevitable.
There are many people living in this city.	As persoas que viven nesta cidade son moitas.
I asked for confidentiality.	Pedín confidencialidade.
Singapore contains people of many races and religions.	Singapur contén persoas de moitas razas e relixións.
Charles half laughed, half cried.	Charles medio ri, medio chorou.
The country had a hard time recovering.	O país tivo moitas dificultades para recuperarse.
The cabin is cold.	A cabina está fría.
There are cooking classes available.	Existen clases de cociña dispoñibles.
Did you notice the new pink dress she is wearing?	Notaches o novo vestido rosa que leva posto?
Removing the bark from the bottle required some strength.	Quitar a cortiza da botella requiriu algo de forza.
This egg is older than all the others.	Este ovo é máis vello que todos os outros.
Then, one quiet summer night, the boy called his father.	Entón, unha tranquila noite de verán, o neno chamou ao seu pai.
He took a blue ribbon from his pocket.	Sacou do peto unha cinta azul.
She whispered to her cell phone.	Ela susurrou ao teléfono móbil.
The trees were in shady bedrooms.	As árbores estaban en alcobas sombrías.
The light was reflected blurry in the water.	A luz reflectíase borrosa na auga.
The workers had their hands full today.	Os traballadores tiñan hoxe as mans cheas.
I wanted them to leave him alone.	Quería que o deixasen só.
Goodbye, sailor.	Adeus, mariñeiro.
The saddest thing in the world is a child without a mother.	O máis triste do mundo é un fillo sen nai.
The dead were buried.	Os mortos foron enterrados.
Bring more water from the pump.	Trae máis auga da bomba.
Hotel room reservations must be made in advance.	As reservas de cuartos de hotel deben facerse con antelación.
Birds, especially crows, are hugely intelligent animals.	As aves, especialmente os corvos, son animais enormemente intelixentes.
Why do you really love someone?	Por que realmente amas a alguén
The police investigation continues.	A investigación policial continúa.
It left the audience in suspense.	Deixou ao público en suspenso.
The whole region is mountainous.	Toda a rexión é montañosa.
They went unnoticed, without a hint of recognition.	Pasaron descoñecidos, sen nin un chisco de recoñecemento.
The dammed river flooded the city.	O río embalsado inundou a cidade.
The belligerence of the islanders was well known.	Era ben coñecida a belixerancia dos cidadáns da illa.
Women have more confidence over the last decade.	As mulleres teñen máis confianza durante a última década.
Some animals are extremely vulnerable to extinction.	Algúns animais son extremadamente vulnerables á extinción.
What advice would you give to tourists?	Que consellos darías aos turistas?
The accumulated dust was agitated by the wind.	O po acumulado foi axitado polo vento.
The wart had grown enormously.	A verruga crecera enormemente.
Astronomy was one of the first sciences of mankind.	A astronomía foi unha das primeiras ciencias da humanidade.
The cable car crashed into rough roads.	O teleférico bateu sobre estradas accidentadas.
Shortly afterwards, the fox appeared.	Pouco tempo despois, apareceu o raposo.
Many feel sorry for the poor.	Moitos se compadecen dos pobres.
He found his vocation as a child.	Atopou a súa vocación de pequeno.
Let the child laugh and play.	Deixa que o neno ría e xogue.
You can still stay in my house.	Aínda podes quedarte na miña casa.
They dropped a bomb.	Lanzaron unha bomba.
The kidnappers colochron in a dark corner.	Os secuestradores colocrono nun recuncho escuro.
The highest position was out of his reach.	A posición máis alta estaba fóra do seu alcance.
Jack's mother took him down the hall.	A nai de Jack levouno ao corredor.
His ancestors built this temple.	Os seus antepasados ​​construíron este templo.
Sharks circled under the boat.	Os tiburóns daban voltas por debaixo do barco.
I'm still not satisfied.	Aínda non estou satisfeito.
Pollution is a big problem nowadays.	A contaminación é un gran problema hoxe en día.
The lawyer was looking at the report.	O avogado estaba mirando o informe.
Dreams had long since disappeared from his eyes.	Hai tempo que os soños desapareceran dos seus ollos.
A stranger approached them, demanding money.	Un descoñecido achegouse a eles, esixindo cartos.
The object was too large to be transported.	O obxecto era demasiado grande para ser transportado.
Police dragged him to the sidewalk.	A policía arrastrouno ata a beirarrúa.
Farmers suffer the consequences of overproduction.	Os agricultores sofren as consecuencias da sobreprodución.
The poem, which was sung in a church, was popular.	O poema, que se cantaba nunha igrexa, era popular.
The leaves of the palm trees rustle softly.	As follas das palmeiras ruxiban suavemente.
There is a tendency to abuse sick leave.	Hai unha tendencia a abusar da baixa por enfermidade.
The tribe had been waging war for generations.	A tribo levaba a guerra durante xeracións.
He tried to make fun of her, but she didn't answer.	Tentou burlarse dela, pero ela non respondeu.
The development of democracy has been problematic.	O desenvolvemento da democracia foi problemático.
Some women wear cropped clothing above the knee.	Algunhas mulleres levan roupa cortada por riba do xeonllo.
She fell in love with a handsome man	Namorouse dun home guapo
The discovery of the remains provoked excitement.	O descubrimento dos restos provocou emoción.
The plans have been in place for years.	Os plans levan anos en marcha.
I've been waiting a long time.	Levo moito tempo esperando.
The city load has dwindled to nothing.	A carga da cidade diminuíu a nada.
Most hotels are located along the main boulevard.	A maioría dos hoteis están situados ao longo do bulevar principal.
Delphiniums are peeking through the clay.	Os delphiniums están asomando a través da arxila.
You can sew rice on a bold red background.	Podes coser arroz sobre un fondo vermello atrevido.
The fish died at the hotel.	O peixe morreu no hotel.
Many emigrants became refugees, unable to return home.	Moitos emigrantes convertéronse en refuxiados, sen poder volver a casa.
Bring your periodontal medicine today.	Trae o teu medicamento periodontal hoxe.
Her lips parted, she savored the air.	Os beizos separados, saboreou o aire.
The corporation is headquartered in this area.	A corporación ten a súa sede nesta zona.
A madman will dig inside.	Un tolo atrincherase dentro.
Initially, this was a rocky outcrop.	Inicialmente, este era un afloramento rochoso.
The front door was tightly closed.	A porta de entrada estaba ben pechada.
The soldiers were ordered to mock him.	Os soldados recibiron a orde de burlarse del.
I remember hearing the scream of an old rusty train.	Lembro oír o berro dun vello tren oxidado.
We will have to repaint all the walls.	Teremos que repintar todas as paredes.
There were nine of us in all.	Eramos nove en total.
He hesitated, then stepped forward.	El dubidou, despois avanzou.
It was an endless struggle.	Foi unha loita sen fin.
The islands are the result of volcanic activity.	As illas son o resultado da actividade volcánica.
At the tip of the leaf is a razor.	Na punta da folla hai unha navalla.
The ball, as is typical, bounced once.	O balón, como é típico, rebotou unha vez.
His neighbors call him a geek.	Os seus veciños chámanlle friki.
We are concerned about all the pollution.	Estamos preocupados por toda a contaminación.
They benefit from having a warm climate.	Beneficianse de ter un clima cálido.
The most important elements are hydrogen and oxygen.	Os elementos máis importantes son o hidróxeno e o osíxeno.
The plant extracts nutrients from the soil.	A planta extrae nutrientes do chan.
A large building was majestic in front of him.	Un gran edificio estaba maxestoso ante el.
Some of these people seem friendly.	Algunhas destas persoas parecen amigables.
Troops refused to leave the area.	As tropas negáronse a abandonar a zona.
We wait for them in the park opposite.	Esperámolos no parque de enfrente.
He aroused his interest in the history of science.	Despertou o seu interese pola historia da ciencia.
Then the money woman put three dollars in the slot.	Entón, a muller do diñeiro puxo tres dólares na ranura.
She is beautiful.	Ela é fermosa.
He deliberately deceived all his competitors.	Enganou deliberadamente a todos os seus competidores.
Put on some muscle!	Pon un pouco de músculo!
He looked up.	Mirou cara arriba.
Serrin was everywhere.	Serrín estaba por todas partes.
Residents emigrate when the watering season begins.	Os veciños emigran cando comeza a tempada de rego.
A zoologist explained his work to a group of schoolchildren.	Un zoolóxico explicou o seu traballo a un grupo de escolares.
Gloved hands.	Mans enguantadas.
It is impossible to authenticate each instance sufficiently.	É imposible autenticar suficientemente cada instancia.
The population of this city has greatly diminished.	A poboación desta cidade diminuíu moito.
A test was conducted last year.	O ano pasado realizouse unha proba.
Passion can be confused with love.	A paixón pódese confundir co amor.
Sometimes this tree dies.	Ás veces, esta árbore morre.
Is it important to preserve the rainforest?	É importante preservar a selva tropical?
The city has few visitors.	A cidade ten poucos visitantes.
We planted trees to commemorate the birthday.	Plantamos árbores para conmemorar o aniversario.
He came running down the road.	Chegou correndo pola estrada.
Other support facilities have since been built.	Dende entón construíronse outras instalacións de apoio.
There is much to discover in the history of this region.	Hai moito que descubrir na historia desta rexión.
Some changes are invisible.	Algúns cambios son invisibles.
The fresh wind refreshes the skin.	O vento fresco refresca a pel.
The snakes faded.	As cobras esvaecéronse.
This city is famous for its fireworks.	Esta cidade é famosa polos seus fogos artificiais.
Better sleep habits can help prevent kidney disease.	Mellores hábitos de sono poden axudar a previr a enfermidade renal.
The road winds through the hills.	A estrada serpentea polos outeiros.
Pick up some of the strawberries.	Recolle algúns dos amorodos.
A bird flies south in the fall.	Un paxaro voa cara ao sur no outono.
The city is located on the river bank.	A cidade está situada na beira do río.
The robot is programmed to make a decision.	O robot está programado para tomar unha decisión.
The man wiped the sweat from his forehead.	O home limpou a suor da fronte.
A ragged old poster offering a reward.	Un póster vello esfarrapado que ofrece unha recompensa.
So they made the trip on foot.	Así que fixeron a viaxe a pé.
The children were enthralled by the birdsong.	Os nenos quedaron engaiolados co canto dos paxaros.
An important task that managers perform is to set goals.	Unha tarefa importante que realizan os xestores é establecer obxectivos.
Thus, three measurements were made for each subject.	Así, realizáronse tres medicións de cada materia.
Turn up the volume!	Aumenta o volume!
He took four coins out of his pocket.	Sacou catro moedas do peto.
There are many stories to tell.	Hai moitas historias que contar.
The waiter threw us more drinks.	O camareiro botounos máis bebidas.
Salt, pepper and dried chillies complete the seasoning.	Sal, pementa e chiles secos completan o condimento.
She accused the actor of all sorts of sexual pranks.	Ela acusou ao actor de todo tipo de travesuras sexuais.
Only nine percent of students passed.	Só o nove por cento dos alumnos aprobaron.
Several animals were slaughtered.	Varios animais foron sacrificados.
Putting on a dirty brown robe, he entered the well.	Posta unha bata marrón sucia, entrou no pozo.
The parade went through the city center.	O desfile percorreu o centro da cidade.
There are shops along the street.	Hai tendas ao longo da rúa.
Protesters gathered in the town hall.	Os manifestantes concentráronse no concello.
The group follows the correct procedure.	O grupo segue o procedemento correcto.
The little one could not control his tears.	O pequeno non podía controlar as bágoas.
He had to go check it out again.	Tivo que ir revisar de novo.
Some animals adapt by evolving.	Algúns animais adáptanse evolucionando.
It's worth seeing.	Paga a pena velos.
He took a sip of water, then choked and coughed.	Deu un grolo de auga, despois atragouse e tusiu.
The horse won the race.	O cabalo gañou a carreira.
Publishers, photographers and journalists are underpaid.	Os editores, fotógrafos e xornalistas están mal pagados.
Now add the nutmeg and ginger.	Agora engade a noz moscada e o xenxibre.
This factory site is now part of a nature reserve.	Este lugar da fábrica forma agora parte dunha reserva natural.
My clothes are dirty.	A miña roupa está sucia.
They baked them in the oven.	Cocéronos no forno.
He doesn't remember his name.	Non lembra o seu nome.
All of these people have taken health care classes.	Todas esas persoas tomaron clases de coidados de saúde.
She helped the poor as a volunteer in hospitals.	Ela axudou aos pobres como voluntaria nos hospitais.
Recruit the services of a community leader.	Recluta os servizos dun líder comunitario.
We hope you all enjoy the conference.	Agardamos que a conferencia vos guste a todos.
He refused to give his name.	Rexeitou dar o seu nome.
She swam across to the other side of the pond.	Ela atravesou a nado ata o outro lado da lagoa.
Henry wanted more.	Henry quería máis.
This country is known for its history.	Este país é coñecido pola súa historia.
This story is a symbol of broader social concerns.	Esta historia é un símbolo de preocupacións sociais máis amplas.
Her mother was lost in her thoughts.	A súa nai estaba perdida nos seus pensamentos.
Authorities will choose a date in the future.	As autoridades escollerán unha data no futuro.
The bear also spends much of its time alone.	O oso tamén pasa gran parte do seu tempo só.
The country's manufacturing sector is growing rapidly.	O sector manufacturero do país está a medrar rapidamente.
The industrial production index has fallen.	O índice de produción industrial caeu.
Numbers that express numerical information are called numbers.	Os números que expresan información numérica chámanse números.
He ate, without much illusion.	Comía, sen moita ilusión.
He clenched his fists on the table.	Bateu os puños na mesa.
We love her so much.	Queremos moito dela.
The door squeaked loudly.	A porta chirría forte.
How exactly do you do that?	Como fai iso exactamente?
They were out shooting rabbits.	Estaban fóra disparando coellos.
Transistors were more important in electronics than vacuum tubes.	Os transistores eran máis importantes na electrónica que os tubos de baleiro.
Many suffering people have turned to religion for comfort.	Moitas persoas que sofren recorreron á relixión para buscar consolo.
The crisis has been resolved by a new government.	A crise foi resolta por un novo goberno.
The cooling temperature slowly propelled it	A temperatura de arrefriamento lentamente impulsouno
Educator, she specializes in early childhood education.	Educadora, está especializada en educación infantil.
The actress made a great effort to maintain her figure.	A actriz fixo un gran esforzo para manter a súa figura.
Listen carefully to what we are saying.	Escoita atentamente o que estamos dicindo.
Give it ten more seconds.	Dálle dez segundos máis.
The thieves escaped through a small hole in the fence.	Os ladróns escaparon por un pequeno burato no valado.
There are different varieties.	Hai diferentes variedades.
She offered him the cream.	Ela ofreceulle a crema.
The author influences his readers in many ways.	O autor inflúe nos seus lectores de moitas maneiras.
Please adjust your expectations.	Por favor, axuste as súas expectativas.
The temperature drops sharply.	A temperatura baixa bruscamente.
In this book there are dozens of funny facts.	Neste libro hai decenas de feitos divertidos.
Concierge workers are busy cleaning up the mess.	Os traballadores do conserxe están ocupados limpando a desorde.
Scientists are investigating how brain plasticity.	Os científicos están investigando como a plasticidade cerebral.
Her stories captivated her, and she sang them.	As súas historias engaiolarona, e ela cantoullas.
The Prime Minister announced new taxes today.	O primeiro ministro anunciou hoxe novos impostos.
Salt is an important mineral in our body.	O sal é un mineral importante no noso corpo.
A sudden gust of wind broke his umbrella.	Unha súbita ráfaga de vento fixo romperlle o paraugas.
They “put on” the watch.	Eles "poñen" o reloxo.
They decided not to fight.	Decidiron non loitar.
The mystic stood up and looked at the stars.	O místico quedou de pé e mirou as estrelas.
She was an obsessive, gluttonous woman.	Era unha muller obsesiva e glotona.
Enjoy the food.	Goza da comida.
A relative confirmed his death to a journalist.	Un familiar confirmoulle a súa morte a un xornalista.
She was a very independent woman.	Era unha muller moi independente.
They fed the geese leftover chicken.	Deron de comer aos gansos restos de polo.
Where did you get that scar from?	De onde sacou esa cicatriz?
He lifted the book from the coffee table.	Levantou o libro da mesa de centro.
News of his arrival spread rapidly throughout the country.	A noticia da súa chegada espallouse rapidamente polo país.
In the end, he got the mandate.	Ao final, obtivo o mandato.
The box springs hit the ground with a loud bang.	Os somieres golpearon o chan cun forte estruendo.
The waitress was tall, thin and flawless.	A camareira era alta, delgada e impecable.
The temple was built on an ancient site.	O templo foi construído nun lugar antigo.
He sat down and mirrored her.	Sentou e espellouna.
The flow of the river increases during the spring.	O caudal do río aumenta durante a primavera.
Some revolutions become violent.	Algunhas revolucións vólvense violentas.
The mob seemed to be planning something.	A turba parecía estar planeando algo.
All products in this store are certified as safe.	Todos os produtos desta tenda están certificados como seguros.
The cake had two layers.	O bolo tiña dúas capas.
Look at the boy, dancing merrily!	Mira o neno, bailando alegremente!
Spend two hours in the sun.	Pase dúas horas ao sol.
This is the setting of modern police history.	Este é o escenario da historia policial moderna.
Overflowing rivers and streams flooded the streets.	Ríos e regatos desbordados inundaban as rúas.
Some people seem to have no sense of humor.	Algunhas persoas parecen non ter sentido do humor.
They analyzed the attitude of citizens towards climate change.	Analizaron a actitude dos cidadáns ante o cambio climático.
I knew apples.	Sabía a mazás.
He was very careless.	Era moi descoidado.
The couple chose to divorce.	A parella optou por divorciarse.
Many refugees lived below the "dignity threshold."	Moitos refuxiados vivían por debaixo do "limiar da dignidade".
The state will provide a budget to each person.	O Estado achegará un orzamento a cada persoa.
They began their walk on the moon.	Comezaron a súa andaina pola lúa.
It's always a pleasure to see you, my friend.	Sempre é un pracer verte, meu amigo.
Smoking is not allowed in this room.	Non se permite fumar nesta sala.
Other countries have followed a similar path.	Outros países seguiron un camiño semellante.
The waiter poured another glass of wine for the guests.	O camareiro botou outra copa de viño para os invitados.
Dogs are descended from wolves, which are descendants of dogs.	Os cans descenden dos lobos, que son descendentes dos cans.
We should make fewer trips.	Deberiamos facer menos viaxes.
Swamps are in danger of drying out.	Os pantanos corren perigo de secar.
We cleaned the attic and sorted the trash.	Limpamos o faiado e clasificamos o lixo.
My father speaks several languages.	Meu pai fala varios idiomas.
The country's laws prohibit the export of illegal timber.	As leis do país prohiben a exportación de madeira ilegal.
It is a pleasure to meet you.	É un pracer coñecerte.
He demonstrates a wide range of patients in his clinic.	Demostra unha ampla gama de pacientes na súa clínica.
This organ looks at many fields.	Este órgano mira a moitos campos.
Today the streets were full of people.	Hoxe as rúas estaban cheas de xente.
In this culture there are two classes of people.	Nesta cultura hai dúas clases de persoas.
The blocks are all square.	Os bloques son todos cadrados.
The golden sun sets behind the mountains.	O sol dourado ponse detrás das montañas.
The growth of the company is due to the new construction.	O crecemento da empresa débese á nova construción.
The ocean was slowly polluting.	O océano foise contaminando aos poucos.
Nearly three-quarters of his subjects protested.	Case tres cuartas partes dos seus súbditos protestaron.
He got lost in a forest.	Perdeuse nun bosque.
He quickly complied.	Axiña cumpriu.
You need to keep all gas containers tightly closed.	Debe manter todos os recipientes de gasolina ben pechados.
The ticket cost two dollars more than the train fare.	O billete custou dous dólares máis que a tarifa do tren.
They can’t see very well at night.	Non poden ver moi ben pola noite.
Note that the bridge is closed to pedestrians.	Teña en conta que a ponte está pechada aos peóns.
Some little birds sat on a tree in the garden.	Uns paxariños sentáronse nunha árbore do xardín.
The fish symbol represents nothing in this puzzle.	O símbolo do peixe representa a nada neste puzzle.
Medicine cured my illness.	A medicina curaba a miña enfermidade.
The soldiers were chasing the neighbors.	Os soldados perseguían aos veciños.
I need to talk to my supervisor urgently.	Necesito falar con urxencia co meu supervisor.
Tens of thousands of people witnessed the strange event.	Decenas de miles de persoas presenciaron o estraño suceso.
He walked into the supermarket.	Entrou no supermercado.
They were accused of colluding with the enemy.	Foron acusados ​​de connivencia co inimigo.
The hyena saw prey, but did not attack it.	A hiena viu presas, pero non a ataca.
The car stopped in front of him.	O coche parou diante del.
That’s why people choose centuries.	É por iso que a xente escolle séculos.
Numerous cities were destroyed by the storm.	Numerosas cidades foron destruídas pola tormenta.
It is the nature of the dog to bite.	É a natureza do can morder.
This part of town is pretty sad.	Esta parte da cidade é bastante triste.
A colony of ants was busy carrying food.	Unha colonia de formigas estaba ocupada cargando comida.
Looking for a chocolate cake recipe?	Buscas unha receita de bolo de chocolate?
Thousands of companies collapsed instantly.	Miles de empresas colapsaron ao instante.
The beginning is the end of the beginning.	O principio é o final do principio.
This dress is made of taffeta.	Este vestido está feito de tafetán.
We travel mainly by train.	Viaxamos principalmente en tren.
A limited number of people are employed.	Emprégase un número limitado de persoas.
The carpet then bursts into the air.	A alfombra brota entón no aire.
He went into the kitchen, where he found his mother.	Entrou na cociña, onde atopou a súa nai.
Do you like that hat?	Gústache ese sombreiro?
A boat sank off the coast.	Un barco afundiu fronte á costa.
Disillusionment with the political process.	Desilusión co proceso político.
Maps work best in clear weather.	Os mapas funcionan mellor con tempo despexado.
A young devout mother left home for the city.	Unha nova nai devota marchou da casa para a cidade.
His brilliant career was shattered by the scandal.	A súa brillante carreira foi esnaquizada polo escándalo.
Governments have little power to make changes.	Os gobernos teñen pouco poder para realizar cambios.
Her sister was only eight years old at the time.	A súa irmá tiña só oito anos daquela.
The foreman smiled, showing him all his teeth.	O capataz sorriu, mostrándolle todos os seus dentes.
The rows are long.	As filas son longas.
This land is used for lavender cultivation.	Esta terra utilízase para o cultivo de lavanda.
Take a look around you.	Bótalle un ollo ao teu redor.
They came back one by one.	Volveron un por un.
The boy took the time to polish his shoes.	O neno aproveitou o tempo para pulir os zapatos.
After an hour, they were ready to launch their boats.	Despois dunha hora, estaban listos para botar os seus barcos.
The dentist had a patient who needed crowns.	O dentista tiña un paciente que necesitaba coroas.
From time immemorial, he had been the leader.	Desde tempos inmemoriais, fora o líder.
An eel is an elongated, slender fish.	Unha anguía é un peixe alongado e delgado.
None asked for a complete answer.	Ningún pediu unha resposta completa.
The calves were small.	Os becerros eran pequenos.
She landed on the edge of the table.	Ela pousouse no bordo da mesa.
This tradition is practiced in many countries.	Esta tradición practícase en moitos países.
My aunt was hurt by the comment.	A miña tía feriuse co comentario.
They never moved in together.	Nunca se mudaron xuntos.
Residents believe tourism has damaged the local environment.	Os veciños consideran que o turismo danou o medio ambiente local.
Colleagues praised him for his honesty.	Os compañeiros eloxiárono pola súa honestidade.
All of these countries are ethnically diverse.	Todos estes países son étnicamente diversos.
The table is against the wall.	A mesa está contra a parede.
The robot was obedient to its master.	O robot foi obediente ao seu amo.
The factory closed due to employment problems.	A fábrica pechou por problemas de emprego.
The plants grew in the dark.	As plantas creceron na escuridade.
Tears ran down his face as he hugged the boy.	As bágoas corrían pola súa cara mentres abrazaba ao neno.
His hand trembled at the ringing of the doorbell.	A súa man tremía ao alcanzar o timbre.
Finally, after much preparation, we set off.	Por fin, despois de moito prepararnos, puxémonos en marcha.
The village suffered the worst from floods and landslides.	A vila sufriu a peor parte das inundacións e desprendementos.
Be very careful if you drive at night.	Teña moito coidado se conduces de noite.
To advertise their merchandise, posters were hung everywhere.	Para publicitar a súa mercadoría, colgaban carteis por todas partes.
Sometimes the behavior is motivated by many factors.	Ás veces o comportamento está motivado por moitos factores.
The blonde smiled and winked at me.	A loura sorriu e fíxome un guiño.
It worked incredibly fast.	Traballou incriblemente rápido.
Throw away everything that went wrong.	Bota todo o que saíu mal.
They turned on the lights.	Acenderon as luces.
They helped take her home.	Axudaron a levala a casa.
Wash the vegetables, chop the potatoes and peel the carrots.	Lavar as verduras, cortar as patacas e pelar as cenorias.
The rich are richer.	Os ricos son máis ricos.
Onions become sweeter when cooked.	As cebolas fanse máis doces cando se cociñan.
The garden was very well kept.	O xardín estaba moi coidado.
The field was bleak.	O campo era desolador.
It was low tide.	Era a marea baixa.
The clouds rolled across the blue horizon.	As nubes rodaban polo horizonte azul.
The crimes went unpunished.	Os crimes quedaron impunes.
None of the boys were armed.	Ningún dos mozos estaba armado.
Their relationship is now more fulfilled, more spontaneous.	A súa relación é agora máis realizada, máis espontánea.
He is very handsome for his late age.	É moi guapo para a súa idade tardía.
Nobody likes it.	A ninguén lle gusta.
It was very dangerous, she knew.	Era moi perigoso, ela sabía.
Let me see your watch, please!	Déixame ver o teu reloxo, por favor!
He has been practicing karate for years.	Leva anos practicando karate.
The poem describes an unhappy mood.	O poema describe un estado de ánimo infeliz.
The toy store is in this mall.	A tenda de xoguetes está neste centro comercial.
Water vapor condensed into white clouds.	O vapor de auga condensado en nubes brancas.
It was the first skyscraper in the world.	Foi o primeiro rañaceos do mundo.
Windows should be cleaned regularly.	As fiestras deben ser limpas regularmente.
The winds in his galaxy were incredibly strong.	Os ventos na súa galaxia eran incriblemente fortes.
They hope the new plant will help.	Esperan que a nova central axude.
The farmer's truck got stuck in the sand.	O camión do labrego quedou atrapado na area.
He was especially known for growing long hair.	Era especialmente coñecido por deixar crecer o cabelo longo.
The flock of birds fluttered restlessly.	A bandada de paxaros aleteaba sen descanso.
The forecast is for rain this week.	A previsión prevé choiva para esta semana.
We want to share your story with you.	Queremos compartir a súa historia contigo.
Some people support this plan.	Algunhas persoas apoian este plan.
Ordinary people want better schools for their children.	A xente común quere mellores escolas para os seus fillos.
Don't waste it, you don't want to.	Non malgastes, non queres.
The park was full of people.	O parque estaba cheo de xente.
Sometimes serious illnesses can affect you without warning.	Ás veces, as enfermidades graves poden afectar sen previo aviso.
I hate that woman.	Odio a esa muller.
The ground was sinking as the sun rose.	O chan estaba afundindo ao saír o sol.
The milk is gradually curdling.	O leite vaise callando pouco a pouco.
We shook hands and wished.	Botámonos a man e desexámonos.
He ran with determination.	Correu con determinación.
This data sample is too small to analyze statistically.	Esta mostra de datos é demasiado pequena para analizala estatísticamente.
Each story presents a different picture of the country.	Cada historia presenta unha imaxe diferente do país.
We have to clean up this area!	Temos que limpar esta zona!
They all stood aside.	Todos se fixeron a un lado.
The milk is heating up.	O leite estase a quentar.
Apply the lentils to the dough.	Aplicar as lentellas á masa.
Travelers are delighted with the hot springs here.	Os viaxeiros están encantados coas augas termais aquí.
A slight earthquake shook the city.	Un terremoto leve azoutou a cidade.
Genetic engineering can produce dangerous plants.	A enxeñaría xenética pode producir plantas perigosas.
It must be so great!	Debe ser tan grande!
Many scientists oppose cloning.	Moitos científicos se opoñen á clonación.
Iron ore contains iron and small amounts of other metals.	O mineral de ferro contén ferro e pequenas cantidades doutros metais.
China is one of the fastest growing economies.	China é unha das economías de máis rápido desenvolvemento.
Cinema is a popular choice.	O cine é unha opción popular.
He is a man of great stature.	É un home de gran estatura.
They ate a cup of rice.	Comeron unha cunca de arroz.
Some people were completely baffled.	Algunhas persoas estaban completamente desconcertadas.
The crowd was pumped.	A multitude estaba bombeada.
People lost their jobs during this economic downturn.	A xente perdeu o seu traballo durante esta recesión económica.
He drove dangerously, cutting people and animals.	Conducía perigosamente, cortando persoas e animais.
Open the window, you're screaming!	Abre a fiestra, está berrando!
The river was swollen.	O río estaba inchado.
He grimaced at the memory.	Fixo unha mueca ante o recordo.
You must count all the items.	Debes contar todos os elementos.
Factory owners said they were going bankrupt.	Os donos das fábricas dixeron que ían á quebra.
The word finds its way into poetry and art.	A palabra atopa o seu camiño na poesía e na arte.
The monk's robe was bright orange.	A túnica do monxe era de cor laranxa brillante.
Where does all that water go?	Onde vai toda esa auga?
An old man was fishing from a catfish bridge.	Un vello pescaba desde unha ponte peixe bagre.
This city has many tall buildings.	Esta cidade ten moitos edificios altos.
I was sitting in my office.	Estaba sentado no meu despacho.
Our profits go down.	Os nosos beneficios baixan.
Free the fields by burning the crops.	Libera os campos queimando as colleitas.
Washing and drying are two different processes.	O lavado e o secado son dous procesos distintos.
Sentence seven contains a semicolon.	A frase sete contén un punto e coma.
Hue is a city famous for its historical monuments.	Hue é unha cidade famosa polos seus monumentos históricos.
Calmly, he raised his hand.	Con calma, levantou a man.
The swollen nostalgia for the Middle Ages	A nostalxia inchada pola Idade Media
The entrance hall is flooded.	O vestíbulo de entrada está inundado.
A child's vision may be enough to safeguard this park.	A visión dun neno pode ser suficiente para salvagardar este parque.
Deepen the cut carefully.	Profundiza o corte con coidado.
People go to the theater for fun.	A xente vai ao teatro para divertirse.
No one likes watching their favorite band come back together.	A ninguén lle gusta ver a súa banda favorita volver xuntos.
The pink plant prefers dry climate.	A planta rosa prefire o clima seco.
Humans are adaptable creatures.	Os humanos somos criaturas adaptables.
During this storm a tree fell.	Durante este temporal caeu unha árbore.
We cannot witness this abuse.	Non podemos presenciar este abuso.
A girl drowned in a local lake.	Unha nena morreu afogada nun lago local.
Viuna spying.	Viuna espiando.
The city's public transportation systems are cheap and efficient.	Os sistemas de transporte público da cidade son baratos e eficientes.
Squirrels usually store nuts for the winter.	Os esquíos adoitan almacenar noces para o inverno.
Most people like snails, snails with garlic and butter.	A maioría da xente quere caracois, caracois con allo e manteiga.
Vigilante, the hunter stopped the party.	Vixiante, o cazador parou a festa.
All political parties provided food and other basic supplies.	Todos os partidos políticos proporcionaron alimentos e outros suministros básicos.
The snow is constantly melting.	A neve está a derreterse constantemente.
She was one of the first to discover the treasure.	Foi unha das primeiras en descubrir o tesouro.
The director was very rude.	O director foi moi groseiro.
Balloons are lighter than air, but heavier than hydrogen.	Os globos son máis lixeiros que o aire, pero máis pesados ​​que o hidróxeno.
There seems to be a lot of job opportunities.	Parece que hai moitas oportunidades de traballo.
A wide path crosses the forest.	Un camiño ancho atravesa o bosque.
Her shiny blonde curly hair turned gray early.	O seu cabelo de rizos loiros brillantes púxose gris cedo.
The trek through the dense jungle was arduous.	A camiñada pola densa selva foi ardua.
You may need to reduce your sugar intake.	Quizais necesites reducir a túa inxestión de azucre.
He avoided her gaze.	Evitou a súa mirada.
The feathers of a sparrow turn white in winter.	As plumas dun gorrión vólvense brancas no inverno.
This issue is terribly important.	Este tema é terriblemente importante.
The helicopter crashed into the jungle.	O helicóptero estrelouse na selva.
I climbed the mountain	Subín á montaña
Only students attend classes at the university.	Só os estudantes asisten ás clases na universidade.
The city is known for its hospitable people.	A cidade é coñecida pola súa xente hospitalaria.
His dissent was drowned out by cacophony.	A súa disidencia foi afogada pola cacofonía.
She has a dark, beautiful face.	Ten un rostro escuro e fermoso.
Many writers interpret the novel as political satire.	Moitos escritores interpretan a novela como sátira política.
There seems to be no reason to be alarmed.	Parece que non hai motivos para alarmarse.
Resentment is the opposite of gratitude.	O resentimento é o contrario da gratitude.
The dragon chose the maiden who hugged the princess,	O dragón escolleu a doncela que abrazou a princesa,
A black bird spiraling towards the sky.	Un paxaro negro en espiral cara ao ceo.
Due to worsening economic conditions, many people are unemployed.	Debido ao empeoramento das condicións económicas, moitas persoas están no paro.
An emergency is a long way off.	Unha emerxencia a un longo camiño.
The sound of laughter filled the street.	O son da risa encheu a rúa.
These sandwiches are delicious!	Estes bocadillos están deliciosos!
Driving down that windy road is fun.	Conducir por esa estrada ventosa é divertido.
The aliens looked human.	Os extraterrestres parecían humanos.
They are performing in concert.	Están actuando en concerto.
The restaurants around here are pretty good.	Os restaurantes por aquí son bastante bos.
Wall pictures show popular athletes.	As imaxes da parede mostran a atletas populares.
So her friends decided to accept the invitation.	Así que os seus amigos decidiron aceptar a invitación.
Malicious conduct	Mala conduta dolosa
The monkeys took the fruit from his hands.	Os monos quitáronlle o froito das mans.
For some, she is known for her cunning observation skills.	Para algúns, é coñecida polas súas astutas habilidades de observación.
We could see that there were other people in the park.	Puidemos ver que había outras persoas no parque.
My block is small and nice.	O meu bloque é pequeno e agradable.
We have to be realistic.	Temos que ser realistas.
Therefore, the army received the withdrawal order.	Polo tanto, o exército recibiu a orde de retirada.
Fill this bottle with apple juice.	Encherá esta botella con zume de mazá.
A thin cloud hung over the island.	Unha fina nube colgaba sobre a illa.
Swearing, he snatched her wrist from her hand.	Xurando, arrebatoulle a boneca da man.
He threw down.	Botou abaixo.
We traveled quietly across the galaxy.	Viaxamos tranquilamente pola galaxia.
Placing balls in the holes.	Colocando bolas nos buratos.
The disease is highly infectious.	A enfermidade é altamente infecciosa.
This drink is delicious!	Esta bebida é deliciosa!
The forests used to be thick with animals.	Os bosques antes estaban espesos de animais.
This science degree will allow many students to start businesses.	Este grao en ciencias permitirá a moitos estudantes iniciar empresas.
A gleaming glass tower stood above the trees.	Sobre as árbores erguíase unha torre de vidro relucente.
The ships were sailing to distant ports.	Os barcos navegaban cara a portos afastados.
There is little chance of reviving.	Hai poucas posibilidades de revivir.
Expressing love is paramount.	Expresar o amor é de suma importancia.
I found it in the attic.	Atopeino no faiado.
First, the fish must be flaked and gutted.	En primeiro lugar, o peixe debe ser escamado e eviscerado.
This meeting has been postponed.	Esta reunión foi aprazada.
This city has thousands of rivers and lakes.	Esta cidade ten miles de ríos e lagos.
They have nothing like that.	Non teñen nada dese tipo.
The city is divided into four districts.	A cidade está dividida en catro distritos.
Strength serves to keep the peace.	A forza serve para manter a paz.
This usually happens after eating.	Isto xeralmente ocorre despois de comer.
She refuses to talk to me.	Ela négase a falar comigo.
Following the opposition in opinion polls.	Seguindo á oposición nas enquisas de opinión.
Her shoulder ached as she carried her heavy suitcase.	Doíalle o ombreiro mentres levaba a pesada maleta.
Always think of ways to help people.	Sempre pensa en formas de axudar á xente.
He performed the first experiments.	Realizou os primeiros experimentos.
He went for a walk.	Foi dar un paseo.
He slapped her on the head, speaking softly.	Deulle unhas palmadas na cabeza, falando suavemente.
Residents love nature.	Os veciños adoran a natureza.
Trees cast long shadows on the quiet path.	As árbores proxectan longas sombras sobre o camiño tranquilo.
The mere sight of the river was impressively beautiful.	A simple vista do río era impresionantemente fermosa.
Most of modern society depends on technology.	A maior parte da sociedade moderna depende da tecnoloxía.
I have never felt so much pressure.	Nunca sentín tanta presión.
A silver cart was driven to the funeral.	Un carro de prata foi conducido ao funeral.
The next morning, she woke up early.	Á mañá seguinte, ela espertou cedo.
Ready to go?	Preparado para ir?
Then the server poured wine into each cup.	A continuación, o servidor botaba viño en cada cunca.
Make it your true goal.	Fai o teu obxectivo verdadeiro.
It wasn't long before he realized something was wrong.	Non pasou moito tempo antes de que se decatou de que algo andaba mal.
The factory uses hydroelectric power to produce its electricity.	A fábrica utiliza enerxía hidroeléctrica para producir a súa electricidade.
If it dries, we can't catch it.	Se se seca, non podemos collela.
Some schools regularly examine students for illegal drugs.	Algunhas escolas examinan regularmente aos estudantes para detectar drogas ilegais.
The sun is a star.	O sol é unha estrela.
Limit the number of passengers on the bridge.	Limite o número de pasaxeiros na ponte.
He was deeply engrossed in his book.	Estaba profundamente absorto no seu libro.
She tasted the apples and then pushed the basket away.	Ela probou as mazás e despois afastaba a cesta.
The galaxy is very old.	A galaxia é moi antiga.
The appetite for the product is unknown.	Non se coñece o apetito polo produto.
I need to do some errands.	Necesito facer uns recados.
Make sure the cream has a thick texture.	Asegúrese de que a crema teña unha textura espesa.
The population is expected to grow in the next decade.	Espérase que a poboación medre na vindeira década.
He wrote down what he had heard.	Anotou o que escoitara.
She ran away from the party.	Ela fuxiu da festa.
The pilot made a tight but sure course.	O piloto fixo un rumbo axustado pero seguro.
Like, these are long sentences.	Como, estas son frases longas.
A sense of serenity permeates the space.	Unha sensación de serenidade impregna o espazo.
Highly trained nurses now care for older cancer patients.	Enfermeiras altamente capacitadas agora atenden a pacientes con cancro maiores.
What a pity those coyotes can't understand it.	Que pena que eses coiotes non o poidan entender.
The balloon was floating slowly.	O globo foise flotando lentamente.
Not many people can get that certification.	Non moitas persoas poden obter esa certificación.
Supporters of the leader organized a rally to carry out his agenda.	Os simpatizantes do líder organizaron unha concentración para levar a súa axenda.
In lakes, oxygen is most abundant near the bottom.	Nos lagos, o osíxeno é máis abundante preto do fondo.
Many races live in this city.	Nesta cidade viven moitas carreiras.
Don't get me started!	Non me empece!
The woman is as aggressive as her perfume.	A muller é tan agresiva como o seu perfume.
A few years ago there were no houses here.	Hai uns anos non había casas aquí.
Fewer and fewer children go to school every day.	Cada día son menos os nenos que van á escola.
The forecast was very bad weather.	A previsión facía moito mal tempo.
There is not much rainfall.	Non hai moita precipitación.
Because you don't write computer programs, you can't write programs.	Como non escribes programas de ordenador, non podes escribir programas.
As she waited for the train, she felt nervous.	Mentres agardaba o tren, ela sentiuse nerviosa.
On the way home, he saw his friend.	De camiño á casa, viu á súa amiga.
The study attempts to measure depression.	O estudo tenta medir a depresión.
Once the oil is drained, continue stirring.	Unha vez que se bota o aceite, continúa a remover.
There are similar structures around the world.	Hai estruturas similares en todo o mundo.
Be sensitive to the feelings of others.	Sexa sensible aos sentimentos dos demais.
Enter your full name.	Indica o teu nome completo.
The statue was placed as a memorial.	A estatua foi colocada como memorial.
It is at this point that the road forks.	É neste punto cando a estrada bifúrase.
Complaints of harassment and discrimination are common.	As queixas por acoso e discriminación son habituais.
The train broke down.	O tren avariaba.
The landslide occurred when the rain started.	O desprendemento produciuse cando comezou a choiva.
Humans and animals left the area after a woman died.	Os humanos e os animais abandonaron a zona despois da morte dunha muller.
They followed his flight.	Seguiron o seu voo.
The children had to wear uniforms to school.	Os nenos tiveron que levar uniformes á escola.
We will discuss the possible causes later.	Despois comentaremos as posibles causas.
Our meeting is scheduled for tomorrow.	A nosa reunión está prevista para mañá.
The new president says that austerity measures are needed.	O novo presidente asegura que as medidas de recorte son necesarias.
We have enough wood to build a boat.	Temos madeira suficiente para construír un barco.
You have to walk quietly through a dark forest.	Hai que camiñar tranquilamente por un bosque escuro.
They live here in modest conditions.	Viven aquí en condicións modestas.
Many children enjoyed playing together.	Moitos nenos gozaron xogando xuntos.
There were a variety of shops.	Había unha gran variedade de tendas.
The story is about a young man who travels the world.	A historia trata dun mozo que percorre o mundo.
Can you find it?	Podes atopala?
But more work was needed.	Pero facía falta máis traballo.
Both boys and girls cry at this sight.	Tanto os nenos como as nenas choran ante esta visión.
She therefore had no choice.	Ela, polo tanto, non tiña outra opción.
Look for the blocks hidden under the curtains.	Busca os bloques escondidos baixo as cortinas.
All these girls want to play football.	Todas estas nenas queren xogar ao fútbol.
The force of the blow, however, unbalanced me.	A forza do golpe, porén, desequilibroume.
They have no way of pronouncing the letter a.	Non teñen forma de pronunciar a letra a.
They are sweeping the streets of the village.	Están varrendo as rúas da vila.
Many people see the mountain as a place of worship.	Moitas persoas ven a montaña como un lugar de culto.
Children need firm discipline.	Os nenos necesitan unha disciplina firme.
Over time, the soil has been enriched with nutrients.	Co paso do tempo, o chan enriqueceuse con nutrientes.
The local priest declared the temple sacred.	O sacerdote local declarou o templo sagrado.
She was drinking.	Ela estivo bebendo.
Police have not yet arrested anyone.	A policía aínda non detivo a ninguén.
I'm listening.	Estou escoitando.
A retiree enjoys many benefits.	Un xubilado goza de moitos beneficios.
Some argue that many technological advances were unintentional.	Algúns argumentan que moitos avances tecnolóxicos non foron intencionados.
Only computers that format "er" should worry you.	Só os ordenadores que formateen "er" deberían preocuparche.
We would only communicate with other human beings.	Só nos comunicaríamos con outros seres humanos.
Galaxies contain stars, planets, and dark matter.	As galaxias conteñen estrelas, planetas e materia escura.
The optimized fork was built by a local company.	O garfo optimizado foi construído por unha empresa local.
My boss refused to attend.	O meu xefe rexeitou asistir.
It came in the afternoon.	Veu pola tarde.
There is no shortage of books on this subject.	Non faltan libros sobre este tema.
When you pass your exams, you receive a certificate.	Cando superas os teus exames, recibes un certificado.
They climb the tallest trees.	Soben ás árbores máis altas.
A strange man appeared at the door.	Un home estraño apareceu na porta.
He would not receive a fair trial in this council.	Non recibiría un xuízo xusto neste concello.
He always reacted with contempt.	Sempre reaccionaba con desdén.
He ran wild in the woods.	Corría salvaxe no bosque.
The government has attracted downtown businesses with tax exemptions.	O goberno atraeu ás empresas do centro da cidade con exencións fiscais.
They will vote next week.	Votarán a vindeira semana.
They were shot by forest rangers.	Foron fusilados por gardas forestais.
Scouts have a code of conduct for children.	Os scouts teñen un código de conduta para os nenos.
Conversations are expected to focus on climate change.	Espérase que as conversacións se centren no cambio climático.
There is wind coming from all sides.	Hai vento que vén de todos os lados.
In the market, the cloth is sold in large quantities.	No mercado, o pano véndese en grandes cantidades.
There is a fee to enter the area.	Hai unha taxa para entrar na zona.
Do you know that the city is under attack?	Saben que a cidade está baixo ataque?
There was only silence between them.	Só houbo silencio entre eles.
It takes a lot of effort to understand this difference.	Requírese un gran esforzo para comprender esta diferenza.
He reached into his pocket and pulled out some money.	Meteu a man no peto e sacou algo de diñeiro.
Climb to the top of the mountain to enjoy breathtaking views.	Sube ao cumio da montaña para gozar dunha vista impresionante.
They operated on his leg.	Operárono na perna.
They took an oath of allegiance.	Fixeron un xuramento de lealdade.
His confidence remained high.	A súa confianza mantívose alta.
Boiled water in a few hours.	Auga fervida en poucas horas.
Can regular workouts in favor of a diet be neglected?	Pódese descoidar os adestramentos regulares en favor dunha dieta?
Many objects in nature are soft, malleable, or fibrous.	Moitos obxectos na natureza son brandos, maleables ou fibrosos.
He stepped on one that protruded.	Pisou a unha que sobresaía.
He became obsessed with a single idea.	Obsesionouse cunha única idea.
The wall was painted with beautiful pictures.	A parede estaba pintada con fermosos cadros.
Open the window on a cold night.	Abre a fiestra nunha noite fría.
Try not to wait until the last minute.	Tenta non esperar ata o último momento.
The poet was distinctive for his use of punctuation.	O poeta era distintivo polo uso da puntuación.
They painted the fence a shrill green hue.	Pintaron o valado dun ton verde chillono.
He imagined himself floating weightlessly over the lush jungle.	Imaxinouse flotando sen peso sobre a frondosa selva.
Its invention is still used by hospitals today.	O seu invento aínda é utilizado polos hospitais na actualidade.
He will travel this road to the city.	Viaxará por esta estrada cara á cidade.
The lynx was silently watching its prey.	O lince axexaba silenciosamente á súa presa.
A delight for a tired city.	Unha delicia para unha cidade cansa.
A fragrant bouquet was placed on the table.	Sobre a mesa colocouse un ramo perfumado.
He has much less free time than his older brother.	Ten moito menos tempo libre que o seu irmán maior.
The winning team will be awarded the championship trophy.	O equipo gañador será entregado co trofeo do campionato.
We seek to protect the environment of our planet.	Buscamos protexer o medio ambiente do noso planeta.
Invitations came out last week.	As invitacións saíron a semana pasada.
An old woman was afraid to cross a busy street.	Unha vella tiña medo de cruzar unha rúa moi transitada.
They have to cancel their hotel reservation.	Teñen que cancelar a súa reserva de hotel.
Try wearing socks on your cold feet.	Proba a levar medias nos teus pés fríos.
The creative ability of a single human is incredible.	A capacidade de creatividade dun só humano é incrible.
He was blamed for the world falling into war.	Culpárono de que o mundo caese en guerra.
A period of great political unrest.	Un período de gran axitación política.
Many of his characters were vaguely based on real people.	Moitos dos seus personaxes estaban vagamente baseados en persoas reais.
They agreed to meet a week later at a restaurant.	Acordaron reunirse unha semana despois nun restaurante.
As you speak, you need to be mindful of your body posture.	Mentres falas, debes ter en conta a túa postura corporal.
Our service is fast, efficient and cheap.	O noso servizo é rápido, eficiente e barato.
The new model is completely red.	O novo modelo é completamente vermello.
Trucks were stopped and men began unloading supplies.	Os camións foron parados e os homes comezaron a descargar subministracións.
These trees are planted together.	Estas árbores están plantadas xuntas.
So how could anyone predict such a tragedy?	Entón, como podería alguén prever unha traxedia así?
A cloud of dust swirled across the dry plain.	Unha nube de po revolveuse pola chaira seca.
Some of the candidates are surprisingly young.	Algúns dos candidatos son sorprendentemente novos.
Today’s papers are printed on recycled paper.	Os papeis de hoxe están impresos en papel reciclado.
After three hours, he arrived.	Despois de tres horas, chegou.
Tom felt guilty.	Tom sentíase culpable.
The aroma of the curry was quite overwhelming.	O aroma do curry era bastante abrumador.
Almonds grow in my garden.	No meu xardín medran améndoas.
You don’t need to use cream on the cake.	Non necesitas usar crema no bolo.
The officer argued with the witness.	O axente discutiu coa testemuña.
A sudden coughing cough interrupted the boredom.	Un repentino embebido de tose interrompeu o tedio.
Mia is the captain of our team.	Mia é a capitana do noso equipo.
An unpleasant example.	Un exemplo desagradable.
Everyone’s life is influenced by cultural events.	A vida de todos está influenciada polos eventos culturais.
An unemployed person asks for money.	Un desempregado pide cartos.
Mix the mustard in the egg mixture.	Mestura a mostaza na mestura de ovos.
I couldn't sleep last night.	Non puiden durmir onte á noite.
I can share some of my thoughts with you.	Podo compartir algúns dos meus pensamentos contigo.
The government certainly needs effective regulation.	O goberno certamente necesita unha regulación eficaz.
To reduce costs, some schools will include fewer subjects.	Para reducir custos, algunhas escolas incluirán menos materias.
The new bridge will bring four-way traffic.	A nova ponte traerá tráfico en catro sentidos.
I scraped my knee down a hill.	Raspei o meu xeonllo caendo por un outeiro.
The invaders beat the neighbors to death.	Os invasores mataron a golpes aos veciños.
He gives a perfect intonation with every word of his speech.	Dá unha entoación perfecta con cada palabra do seu discurso.
The project has been controversial from the start.	O proxecto foi polémico dende o principio.
Echo halls of an old palace.	Salóns de eco dun antigo palacio.
Dismantling was a natural process.	O desmantelamento foi un proceso natural.
I tried it for the first time yesterday.	Probeino por primeira vez onte.
Roasted chestnuts, cooked vegetables and freshly caught fish.	Castañas asadas, verduras cocidas e peixe recén pescado.
Bananas themselves are edible.	As bananas en si son comestibles.
Swallows only nest in desert areas.	As andoriñas só aniñan en zonas desertas.
They suffered many setbacks.	Sufriron moitos contratempos.
Poverty is endemic in this region.	A pobreza é endémica nesta rexión.
She left the party early.	Ela abandonou a festa cedo.
The bird took flight.	O paxaro botou o voo.
We work together.	Traballamos xuntos.
A hammer and nails are tools, everyone knows that.	Un martelo e uns cravos son ferramentas, todo o mundo sábeo.
You have to give him some credit.	Hai que darlle algún crédito.
Life here is hard.	A vida aquí é dura.
You need to take care of it properly.	Debe coidalo adecuadamente.
An indigenous priest declared the temple of the village sacred.	Un sacerdote indíxena declarou o templo da aldea sagrado.
Proceeds from the sale will go to the local mission.	Os ingresos da venda irán destinados á misión local.
She looked in the mirror.	Ela mirou no espello.
She blew a shrill whistle.	Ela tocou un asubío estridente.
Focus on the plot.	Concéntrase na trama.
He picked up a pen and began to write down the names.	Colleu unha pluma e comezou a anotar os nomes.
The collapse of the house could have been avoided.	O colapso da casa puido evitarse.
Water plays a crucial role in survival.	A auga xoga un papel crucial na supervivencia.
I love experimenting with new ingredients.	Encántame experimentar con novos ingredientes.
The results surprised everyone.	Os resultados sorprenderon a todos.
That country has an ineffective government.	Ese país ten un goberno ineficaz.
We taught her to read from an early age.	Ensinámoslle a ler desde pequena.
These substances are the active components of medicines.	Estas substancias son os compoñentes activos dos medicamentos.
Today, in the political arena, it can never be said.	Hoxe, no ámbito político, nunca se pode dicir.
Maybe he spoke without a turn.	Quizais falou sen quenda.
The young prince was waiting for an audience.	O mozo príncipe agardaba unha audiencia.
They prefer a quiet life.	Prefiren unha vida tranquila.
It was a failed attempt at civic pride.	Foi un intento fallido de orgullo cívico.
Residents are said to believe in a mythical creature.	Dise que os veciños cren nunha criatura mítica.
And in the early hours of the next day, all the money was gone.	E á primeira hora do día seguinte, todo o diñeiro desapareceu.
Plants need carbon dioxide to produce energy.	As plantas necesitan dióxido de carbono para producir enerxía.
Lots of fun.	Moito divertido.
A computer is a must.	Un ordenador é unha necesidade.
My sister has been acting weird.	A miña irmá estivo actuando de forma estraña.
A giant bird perched comfortably on a branch.	Un paxaro xigante pousouse cómodamente nunha póla.
She offered us tea and cake.	Ela ofreceunos té e bolo.
Writers focused on their stories.	Os escritores concentráronse nas súas historias.
He poured boiling water from the kettle.	Botou auga fervendo da chaleira.
The woods were dense, the sun hot.	Os bosques eran densos, o sol quente.
Then we pour the cold water into the pan.	A continuación, botamos a auga fría na pota.
He could read books and newspapers.	Sabía ler libros e xornais.
I was arrested for trying on a jacket.	Detiveronme por probarme unha chaqueta.
The assault began two weeks earlier.	O asalto comezou dúas semanas antes.
From what she said, she is a great candidate.	Polo que ela dixo, é un excelente candidato.
One night, the deer fell into a well.	Unha noite, o cervo caeu nun pozo.
Exploring space has fascinated me for years.	A exploración do espazo tenme fascinado durante anos.
The new camel was restless.	O novo camelo estaba inquedo.
Replace the broken lamp with a	Substitúe a lámpada rota por unha
He waits on a bench near the train station.	Agarda nun banco preto da estación de tren.
After much debate, the parties reached an agreement.	Despois de moito debate, as partes chegaron a un acordo.
The king orders prison sentences for anyone caught poaching.	O rei ordena penas de prisión para quen sexa capturado cazando furtivamente.
Turn your role around.	Darlle a volta ao seu papel.
The last thing his mother heard was laughter.	O último que escoitou a súa nai foi a risa.
Who will be the next president?	Quen será o próximo presidente?
Heavy rush hour traffic causes heavy traffic jams.	O tráfico intenso nas horas punta provoca grandes atascos.
The snow-capped mountains were beautiful.	As montañas nevadas eran fermosas.
In recent months there have been signs of discontent.	Nos últimos meses había sinais de descontento.
The leaves rustle softly in the breeze.	As follas ruxiban suavemente coa brisa.
Opponents attract.	Os contrarios atraen.
Cold baths are used to treat sunburn.	Os baños fríos úsanse para tratar as queimaduras solares.
A huge swarm of bees attacked the boy.	Un enorme enxame de abellas atacou o neno.
The climate here is hot and humid.	O clima aquí é quente e húmido.
The teenager drove down the track.	O adolescente dirixiuse pola pista.
Termites flood millions of homes each year.	As termitas asolagan millóns de fogares cada ano.
Those excluded from Western culture.	Os excluídos da cultura occidental.
The damage was caused by a hurricane	Os danos foron causados ​​por un furacán
He took two cups of coffee in quick succession.	Tomou dúas cuncas de café en rápida sucesión.
Both speakers made important points.	Ambos oradores fixeron puntos importantes.
The bank is bankrupt.	O banco está en quebra.
After a few days, the rain stopped.	Despois duns días, a choiva parou.
The moon shone last night.	A lúa brillou onte á noite.
The house is surrounded by farmland.	A casa está rodeada de terras de cultivo.
I let him sleep peacefully in his crib.	Deixeino durmindo tranquilamente no seu berce.
I was seduced by the myths of religion.	Seducíronme os mitos da relixión.
They accused his wife of infidelity.	Acusaron a súa muller de infidelidade.
The composition of the sentences is the most obvious difference.	A composición das frases é a diferenza máis evidente.
A slender man was standing at the altar, kneeling.	Un home esvelto estaba de pé ante o altar, axeonllado.
He was a prominent politician.	Foi un político destacado.
We prefer not to leave behind our reputation.	Preferimos non deixar atrás a nosa reputación.
He dressed in black, cutting his clothes.	Vestíase de negro, cortando a roupa.
The birds ate berries that grew on the island.	Os paxaros comían bagas que crecían na illa.
The ledger is empty.	O libro de contas está baleiro.
Our budget was too tight.	O noso orzamento era demasiado axustado.
So they decided to make a lot of money.	Así que decidiron gañar moito diñeiro.
But of course he never did.	Pero, por suposto, nunca o fixo.
There was a loud bang and some debris fell.	Houbo un forte estrondo e caeron algúns restos.
You are asked to see hundreds of cars queuing.	Pídese ver centos de coches facendo cola.
Scientists were excited about their findings.	Os científicos estaban entusiasmados cos seus descubrimentos.
The mountaineers talked non-stop about their exploits.	Os montañeiros falaban sen parar das súas fazañas.
A boat cannot reach a boat in a swamp.	Un barco non pode chegar a un barco nun pantano.
Hay bales formed an orderly row.	Os fardos de feno formaban unha fileira ordenada.
The student shrugged	O estudante encolleuse de ombreiros
They swam across this creek many centuries ago.	A través deste regato cruzaron a nado hai moitos séculos.
Silence is golden, but silence is also prudent.	O silencio é dourado, pero o silencio tamén é prudente.
She was wearing an elegant green dress.	Levaba un elegante vestido verde.
Dogs have been man's best friend for centuries.	Os cans foron o mellor amigo do home durante séculos.
The mountains are distant, but visible on the horizon.	As montañas son distantes, pero visibles no horizonte.
She watched the children play.	Ela observaba aos nenos xogar.
She entered the garden.	Ela entrou no xardín.
Did you invent any method for instant cooking?	Inventou algún método para cociñar instantáneamente?
Prisons are full of thieves and murderers.	As prisións están cheas de ladróns e asasinos.
The children lived in fear of their father.	Os nenos vivían con medo ao seu pai.
A flock of sheep	Un rabaño de ovellas
It made me promise not to count.	Fíxome prometer non contar.
All the witnesses gave the same story.	Todas as testemuñas deron o mesmo relato.
He was the only man to survive the ordeal	Foi o único home que sobreviviu ao calvario
Two drops of blood fell to the ground.	Dúas gotas de sangue caeron ao chan.
If you wear expensive clothes, people will treat you differently.	Se usas roupa cara, a xente te tratará dun xeito diferente.
She crossed her arms.	Ela cruzou os brazos.
Many of the fishermen knew nothing about the operating procedure.	Moitos dos pescadores non sabían nada do procedemento operativo.
He kept the knife in his pocket.	Gardaba o coitelo no peto.
A deacon of the church spoke to the congregation.	Un diácono da igrexa falou coa congregación.
The residents of this town were very friendly.	Os veciños desta cidade eran moi amables.
The presence of water must have made the land fertile.	A presenza de auga debeu facer fértil a terra.
This book will be completed in the fall.	Este libro estará rematado no outono.
The sphinx statue had to be moved.	A estatua da esfinxe tivo que ser trasladada.
Games are a big part of most.	Os xogos son unha gran parte da maioría.
I will study a lot.	Vou estudar moito.
They sit in the dim light, quietly contemplating their fate.	Séntanse na penumbra, contemplando tranquilamente o seu destino.
Many immigrants had difficulty adjusting.	A moitos inmigrantes tivo dificultades para adaptarse.
Her cell phone vibrated and she accepted the call.	O seu teléfono móbil vibrou e aceptou a chamada.
Her white blouse was made of gold.	A súa blusa branca estaba feita con ouro.
A critical component of the experiment was the sensor.	Un compoñente crítico do experimento foi o sensor.
The penalty for this crime is severe.	A pena por este crime é severa.
His leg fractured during the accident.	Durante o accidente fracturouse a perna.
The cook made a tasty dish.	O cociñeiro fixo un prato saboroso.
They discovered the body of a woman.	Descubriron o cadáver dunha muller.
Reeves got closer.	Reeves achegouse máis.
Police officers arrested the suspect.	Os axentes da policía detiveron ao sospeitoso.
Exotic flowers filled the air with intoxicating aroma.	As flores exóticas encheron o aire de aroma embriagador.
He put his hand in red.	Púxolle a man de cor vermella.
You may notice a bitter taste after applying this cream.	Podes notar un sabor amargo despois de aplicar esta crema.
Always read the instruction manual before use.	Lea sempre o manual de instrucións antes do uso.
The seagulls lazily circled overhead.	As gaivotas daban voltas preguicosamente por riba.
She pulled the spare key out the other door.	Ela sacou a chave de reposto da outra porta.
The bill was passed unanimously.	O proxecto de lei foi aprobado por unanimidade.
A volcano can cause terrible devastation.	Un volcán pode causar unha devastación terrible.
Ask lots of questions.	Fai moitas preguntas.
Place a large saucepan over medium heat.	Coloque unha pota grande a lume medio.
The tall, thick pine swayed in the wind.	O piñeiro alto e groso balanceaba co vento.
Residents complained about the noise.	Os veciños queixáronse do ruído.
We are not sure what happened that day.	Non estamos moi seguros do que pasou ese día.
No matter how hard he tried, he couldn't answer the question.	Por moito que o intentou, non puido resolver a pregunta.
Now he pursues his hobby.	Agora persegue a súa afección.
No one will be denied access.	A ninguén se lle denegará o acceso.
These days, he spends a lot of time writing.	Nestes días, pasa moito tempo escribindo.
Weight ambition is limiting, he said.	A ambición de peso é limitante, dixo.
A large crowd gathered around the noisy machines.	Unha gran multitude reuniuse arredor das ruidosas máquinas.
It is a disease.	É unha enfermidade.
So he threw five tablets into the glass.	Así que botou cinco comprimidos no vaso.
She was traveling with a friend.	Ela foi de viaxe cunha amiga.
Modern technology has made life easier.	A tecnoloxía moderna facilitou a vida.
I offered her my hand, but she refused.	Ofrecinlle a man, pero ela rexeitoume.
This neighborhood is known for its numerous art galleries.	Este barrio é coñecido polas súas numerosas galerías de arte.
The walls were gray and crumbling.	As paredes eran grises e desmoronadas.
The couple looked on in horror.	A parella mirou con horror.
You should wipe the dust off the lens of your camera.	Deberías limpar o po da lente da túa cámara.
The storm reflects the fragility of the ecosystem.	A tormenta reflicte a fraxilidade do ecosistema.
Birds and squirrels run across the old wooden floor.	Paxaros e esquíos corren polo vello chan de madeira.
The bird flew quickly into the tree.	O paxaro voou rapidamente na árbore.
The instructor's remarks seemed serious.	As observacións do instrutor parecían serias.
This nation has been established in every state.	Esta nación foi establecida en todos os estados.
History tells us he didn't.	A historia dinos que non o fixo.
A path leads to his house.	Un camiño leva á súa casa.
This year has been very dry.	Este ano foi moi seco.
There is a grid pattern on the floor.	Hai un patrón de cuadrícula no chan.
The laptop is usually purchased with a computer printer.	O portátil adoita comprarse xunto cunha impresora de ordenador.
Lift the lid, remove the tray, empty the contents.	Levante a tapa, retire a bandexa, baleira o contido.
Looking for trouble, the bulldozer crashed into the tank.	Buscando problemas, o bulldozer estrelou o tanque.
The British are known for their sense of fair play.	Os británicos son coñecidos polo seu sentido do xogo limpo.
The herd collapsed as the animal grazed.	A manada derrubouse cando o animal pastaba.
Sometimes the universe can be explained in a simple way.	Ás veces, o universo pódese explicar de forma sinxela.
Execution of this plan has been slow.	A execución deste plan foi lenta.
A bean is a seed of a legume plant.	Unha faba é unha semente dunha planta de leguminosas.
The landscape was dotted with houses.	A paisaxe estaba salpicada de casas.
The government has announced a new affordable housing program.	O goberno anunciou un novo programa de vivenda a prezos accesibles.
The street woman always reads the newspaper.	A muller da rúa sempre le o xornal.
We are made of stars.	Estamos feitos de estrelas.
The quake forced a million people to flee their homes.	O terremoto obrigou a un millón de persoas a abandonar as súas casas.
Today the city is full of people.	Hoxe a cidade está chea de xente.
The flood reduced the population by a third.	A inundación fixo caer a poboación nun terzo.
This region is known for its emphasis on tradition.	Esta rexión é coñecida pola súa énfase na tradición.
The country has a lot of soul.	O país ten moita alma.
A rug is usually made of wool.	Unha alfombra adoita estar feita de la.
Her body was discovered by her husband.	O seu corpo foi descuberto polo seu marido.
Some kids like a chocolate drink, others prefer a juice.	Algúns nenos gústalles unha bebida de chocolate, outros prefiren un zume.
Doctors advised to rest.	Os médicos aconsellaron descansar.
Fun and games have been a part of our lives.	A diversión e os xogos formaron parte da vida de todos nós.
It looked huge.	Parecía enorme.
The scales fell from his eyes.	As escamas caían dos seus ollos.
The man lit a cigarette and took a deep breath.	O home acendeu o cigarro e botou unha bocanada.
They spent their time pleasantly.	Pasaron o tempo agradablemente.
I spent my mornings translating old texts.	Pasaba as mañás traducindo textos antigos.
The local twins were very competitive.	Os xemelgos locais foron moi competitivos.
In addition to my great-grandmother,	Ademais da miña bisavoa,
Evidence suggests that the stars may have inhabited other worlds.	A evidencia suxire que as estrelas poderían ter habitado noutros mundos.
He glanced at her.	Botoulle unha ollada.
Today I did errands, working from dawn to dusk.	Hoxe fixen recados, traballando dende o amencer ata o anoitecer.
Who has heard of using slugs as bait.	Quen escoitou falar de usar as babosas como cebo.
Many animals suffer cruelty.	Moitos animais sofren crueldade.
Her clothes were dirty.	A súa roupa estaba sucia.
The flowers were fragrant.	As flores estaban perfumadas.
Of course, it will not last.	Por suposto, non durará.
Use a ruler to measure distance.	Usa unha regra para medir a distancia.
Jefferies built his house on a rocky slope.	Jefferies construíu a súa casa nunha ladeira rochosa.
A condensation puddle formed on the ground.	Formouse un charco de condensación no chan.
It snowed a lot last night.	Nevou moito onte á noite.
The temperature dropped, and it started to rain.	A temperatura baixou, e comezou a chover.
It was too bright lately, causing a lot of problems.	Era demasiado brillante ultimamente, causando moitos problemas.
Some birds fly often.	Algunhas aves voan a miúdo.
Children should cry shortly after birth.	Os nenos deben chorar pouco despois do nacemento.
Artists must dress appropriately.	Os artistas deben vestir adecuadamente.
The harvest is annual.	A sega atópase anualmente.
Never overcook pots when cooking.	Nunca abarrotes as potas ao cociñar.
She ate her sandwich, humming softly.	Ela comeu o seu bocadillo, tarareando suavemente.
We carry out this program to solve global warming.	Levamos a cabo este programa para solucionar o quecemento global.
The girl stopped crying.	A nena deixou de chorar.
There are many types of apples.	Hai moitos tipos de mazás.
Many students stated that they did not receive preferential treatment.	Moitos estudantes declararon que non recibiron un trato preferencial.
Let us not ask outside this door.	Que non solicitemos fóra desta porta.
He usually dressed like a worker.	Vestía habitualmente como un obreiro.
That never occurred to me.	Iso nunca se me ocorreu.
So they will be sent there.	Así que serán enviados alí.
The flowers were a mixture of white and yellow.	As flores eran unha mestura de branco e amarelo.
Her comments carried more weight than hers.	Os seus comentarios tiveron máis peso que os dela.
The man is walking in the woods.	O home está camiñando no bosque.
Everywhere, the hall was full of curious people.	Por todos os lados, o salón estaba cheo de curiosos.
The door was open.	A porta estaba aberta.
He looked at his shoes.	Mirou os zapatos.
As a law, it has long been ignored.	Como lei, foi ignorada durante moito tempo.
The earth is engaged in the sun in a dance.	A terra está comprometida co sol nunha danza.
Three hundred people lost their jobs.	Trescentas persoas perderon o seu traballo.
Ask a librarian for help.	Pídelle axuda a un bibliotecario.
The forest is full of game animals.	O bosque está cheo de animais de caza.
Millions will starve to death.	Millóns morrerán de fame.
A car fire broke out and threw passengers to the ground.	O incendio dun coche produciuse que arroxou aos pasaxeiros ao chan.
Take off your hat.	Quita o sombreiro.
It was as if he was asking a question.	Era coma se estivese facendo unha pregunta.
The voltage is high enough.	A tensión é suficientemente alta.
Soak the spices in water.	Mollar as especias na auga.
They will destroy us, if they do.	Destruíranos, se o fan.
The perfect for the national debate.	O perfecto para o debate nacional.
The clouds hung low and ominous.	As nubes colgaban baixas e ominosas.
The worker was absent from work for a month.	O traballador estivo un mes ausente do seu traballo.
Tony is a writer of thrillers and detective novels.	Tony é un escritor de thrillers e novelas policiais.
The result is that you no longer trust him.	O resultado é que xa non confía nel.
In recent years there have been dramatic changes in family life.	Nos últimos anos houbo cambios dramáticos na vida familiar.
My children live abroad.	Os meus fillos viven no estranxeiro.
They are most often used to support other buildings.	Utilízanse a maioría das veces para soportar outros edificios.
This was the first form of currency.	Esta foi a primeira forma de moeda.
This business is a result of our previous experiences.	Este negocio é un resultado das nosas experiencias anteriores.
Trees grow on the outskirts of the city.	As árbores medran nos arredores da cidade.
Many parents work two jobs to get to the end of the month.	Moitos pais traballan dous traballos para chegar a fin de mes.
His speech was surprisingly ingenious.	O seu discurso foi sorprendentemente enxeñoso.
The bike race turned out to be very dramatic.	A carreira de bicicletas resultou ser de gran dramatismo.
She came to help and finally arrived.	Ela veu axudar e por fin chegou.
Such technology could save a week each year.	Tal tecnoloxía podería aforrar unha semana cada ano.
Parliament passed a law to punish those who commit robberies.	O Parlamento aprobou unha lei para castigar aos que cometen roubos.
The image is an image of a horse.	A imaxe é unha imaxe dun cabalo.
More than fifty people were injured.	Máis de cincuenta persoas resultaron feridas.
Dell made a sign inviting the dog to enter.	Dell fixo un sinal invitando ao can a entrar.
New technologies have increased production.	As novas tecnoloxías aumentaron a produción.
The clumsy rabbit almost tripped over the tool.	O coello torpe case tropezou coa ferramenta.
Remember to use deodorant.	Lembra usar desodorante.
This cheese has a slight taste.	Este queixo ten un lixeiro sabor.
The tea was very hot.	O té estaba ben quente.
The right combination of elements forms molecules.	A combinación correcta de elementos forma moléculas.
The servant bowed respectfully.	O criado inclinouse con respecto.
The painters took great care.	Os pintores coidaron moito.
The flag is a symbol of the nation.	A bandeira é un símbolo da nación.
Can we find a way to reduce pollution?	Podemos atopar unha forma de reducir a contaminación?
The elder always slept during church services.	O ancián sempre durmía durante os oficios da igrexa.
The sound of a shot broke the silence.	O son dun disparo rompeu o silencio.
The painting was bought by a wealthy industrialist.	O cadro foi comprado por un rico industrial.
Now you are ready for the final countdown!	Agora xa estás preparado para a conta atrás final!
The windows open onto the garden.	As fiestras abren ao xardín.
Your suggestions are greatly appreciated.	As túas suxestións son moi apreciadas.
No government spokesman was available for comment.	Ningún portavoz do goberno estivo dispoñible para comentar.
He jumped off the bench and grabbed some bread.	Saltou do banco e colleu un pouco de pan.
The duke paid the minister his visit to the court.	O duque pagoulle ao ministro a súa visita á corte.
This house has three large bedrooms.	Esta casa ten tres dormitorios grandes.
Before entering, you must take off your hat.	Antes de entrar, debes quitarte o sombreiro.
He went into the library.	Entrou na biblioteca.
Most communities have had trouble maintaining their water supply.	A maioría das comunidades tiveron problemas para manter o abastecemento de auga.
The poor will persuade the rich to be charitable.	Os pobres convencerán aos ricos para que sexan caritativos.
Mix the flour with the yeast and vanilla essence.	Mestura a fariña co fermento e a esencia de vainilla.
The teacher studied for many years.	O profesor estudou durante moitos anos.
The muscles in his neck tightened,	Os músculos do seu pescozo tensáronse,
She opened the door with a crack and looked out.	Ela abriu a porta unha fenda e mirou fóra.
Many citizens take this job very seriously.	Moitos cidadáns tómanse moi en serio este traballo.
We don’t need to talk about it.	Non necesitamos falar diso.
It is believed to contain supernatural powers.	Crese que contén poderes sobrenaturais.
Who was the man with whom he came home?	Quen era o home co que chegou a casa?
He noticed that it was cold.	Notou que facía frío.
The director was forced to resign.	O director viuse obrigado a dimitir.
Some believe that society will be more likely.	Algúns cren que esa sociedade será máis probable.
Some residents did not approve the plan.	Algúns veciños non aprobaron o plan.
Large insects buzz around their heads.	Os grandes insectos zumban arredor das súas cabezas.
Her room was so tidy.	O seu cuarto estaba tan ordenado.
Add another teaspoon of salt.	Engade outra cucharadita de sal.
The smell is almost unbearable.	O cheiro é case insoportable.
The wind changed several times.	O vento cambiou varias veces.
Their children did not like it.	Os seus fillos non lles gustaban.
Suddenly, he grabbed your throat and squeezed hard.	De súpeto, colleu a túa gorxa e apretou con forza.
Instead, he focused on smell.	Pola contra, centrouse no olfacto.
She has a lovely smile.	Ten un sorriso encantador.
Theain was well acquainted with the challenge.	Theain absoltouse ben no desafío.
Inform me of the termination decision.	Informeino da decisión de baixa.
The old houses were here in the suburbs.	As casas antigas estaban aquí no suburbio.
Apply the infusion to the skin in the morning and evening.	Aplique a infusión á pel pola mañá e pola noite.
Some books are classics.	Algúns libros son clásicos.
We have chosen our leader with high hopes.	Eliximos o noso líder con moitas esperanzas.
Chemical reactions depend on temperature.	As reaccións químicas dependen da temperatura.
The fragrance of the roses filled the air.	A fragrancia das rosas encheu o aire.
Can anyone shed light on this mystery?	Alguén pode arroxar luz sobre este misterio?
The red sun rises in the east.	O sol vermello sae polo leste.
Most of the passengers are students.	A maioría dos pasaxeiros son estudantes.
The streets are paved with stones.	As rúas están empedradas de pedras.
The canals are widely used for shipping.	As canles son moi utilizadas para o transporte marítimo.
His stereotype is that teenagers are lazy and selfish.	O seu estereotipo é que os adolescentes son preguiceiros e egoístas.
Through concerted effort, he saved enough money.	A través dun esforzo concertado, aforrou diñeiro suficiente.
Written at night, the poems were usually completed at dawn.	Escritos de noite, os poemas adoitaban completarse de madrugada.
The machine has the ability to perform various operations.	A máquina ten a capacidade de realizar varias operacións.
Neither of us can remember his name.	Ningún dos dous podemos lembrar o seu nome.
Historical evidence points to our ancient ancestors.	A evidencia histórica apunta aos nosos antigos antepasados.
When you are angry, do not respond immediately!	Cando esteas enfadado, non respondas inmediatamente!
The new speakers have incredible bass.	Os novos altofalantes teñen uns graves incribles.
We hid behind the stones.	Ocultámonos detrás das pedras.
The insect population is declining.	A poboación de insectos está a diminuír.
Teaching is a rewarding profession.	A docencia é unha profesión gratificante.
The house has three bedrooms.	A casa ten tres dormitorios.
A dark haired boy.	Un neno de pelo escuro.
The city is known for its culture.	A cidade é coñecida pola súa cultura.
The statue was sculpted by a famous artist.	A estatua foi esculpida por un artista famoso.
Her skin was soft and supple.	A súa pel era suave e suave.
Using public transportation is a greener option.	Usar o transporte público é unha opción máis ecolóxica.
We don’t need anyone to question us.	Non necesitamos que ninguén nos cuestione.
Look at the sky.	Mira o ceo.
He is old but can lift heavy weights.	É vello pero pode levantar pesos pesados.
The surgery did not go as planned.	A cirurxía non saíu como estaba previsto.
It floated downstream.	Flotou río abaixo.
These changes benefit only certain sectors of society.	Estes cambios benefician só a determinados sectores da sociedade.
This region is heavily polluted.	Esta rexión está moi contaminada.
Count on your dreams.	Conta nos seus soños.
Instead of chocolate, they opted for edible truffles.	En lugar do chocolate, optaron polas trufas comestibles.
The president has banned all oil exports from the region.	O presidente prohibiu todas as exportacións de petróleo da rexión.
He set out to design the machine.	Lanzouse á tarefa de deseñar a máquina.
He was tidying up his desk when the phone rang.	Estaba ordenando a súa mesa cando soou o teléfono.
After hearing his explanation, he agreed to help me.	Despois de escoitar a súa explicación, aceptou axudarme.
The icy winter made life difficult.	O inverno xeado fixo a vida difícil.
Delicate with dark chocolate.	Delémate con chocolate negro.
He took a quick snack before returning to school.	Tomou unha merenda rápida antes de regresar á escola.
The ingots were kept in a vault.	Os lingotes gardábanse nunha bóveda.
This point is best illustrated with an example.	Este punto é mellor ilustrado cun exemplo.
The whirlpool spread the papers across the floor.	O remuíño esparexeu os papeis polo chan.
He examined the room carefully.	Examinou a sala con atención.
He was scratching his head.	Quedou rascando a cabeza.
They sang many old folk songs.	Cantaron moitas cancións populares antigas.
She hit her lucky rabbit's paw.	Ela golpeou a pata do seu coello da sorte.
The sphinx is one of the oldest buildings	A esfinxe é un dos edificios máis antigos
The rabbit ran quickly to the bushes.	O coello correu rapidamente aos arbustos.
Many wars have been fought in this region.	Nesta rexión leváronse moitas guerras.
The horse wept as the rider approached.	O cabalo chorou cando o xinete se achegaba.
It stands out for its stoicism.	Destaca polo seu estoicismo.
There was a noticeable absence of noise.	Había unha notable ausencia de ruído.
The cities of this region are famous for their poetry.	As cidades desta rexión son famosas pola poesía.
The temperature is expected to rise this summer.	Espérase que a temperatura suba este verán.
The harsh words shook him.	As duras palabras sacudírono.
How long before the election?	Canto tempo antes das eleccións?
She drank the tea slowly, savoring it.	Ela bebeu o té lentamente, saboreándoo.
He showed the police report to the judge.	Mostrou o informe policial ao xuíz.
The building and its furniture were donated to the theater.	O edificio e o seu mobiliario foron doados ao teatro.
Officers are investigating the cause of the crash.	Os axentes investigan a causa do accidente.
The performance is very poor.	O rendemento é moi pobre.
Did we stop for coffee?	Paramos a tomar un café?
The pig protested.	O porco protestou.
The tube is full of glass beads.	O tubo está cheo de contas de vidro.
The heat of the sun may be too much for the plants.	A calor do sol pode ser demasiado para as plantas.
The lights had all gone out.	As luces apagaran todas.
They were simple but elegant.	Eran simples, pero elegantes.
The other tribes withdrew, leaving their lands defenseless.	As outras tribos retiráronse, deixando as súas terras sen defender.
He froze his peas and transformed them.	Conxelou os seus chícharos e transformáronos.
The food was accompanied by beautiful music.	A comida estivo acompañada dunha fermosa música.
The owners were stunned.	Os propietarios quedaron abraiados.
The pictures tell the story of the war.	As imaxes contan a historia da guerra.
We need the cheese to be spread on the bread.	Precisamos que o queixo se unte sobre o pan.
The fight lasted for over an hour.	A pelexa produciuse durante máis dunha hora.
An abandoned lover committed suicide.	Un amante abandonado suicidouse.
She served the coffee in delicate porcelain cups.	Ela serviu o café en delicadas cuncas de porcelana.
Her mother hated the noise.	A súa nai odiaba o ruído.
With this information, we can predict what will happen.	Con esta información, podemos predecir o que vai pasar.
The typhoon caused considerable damage.	O tifón causou danos considerables.
Three men sit in a park.	Tres homes sentan nun parque.
It's too big to cry.	É demasiado grande para chorar.
Ginger, garlic and onion are pureed together.	O xenxibre, o allo e a cebola son purés xuntos.
He was carrying a heavy backpack.	Levaba unha mochila pesada.
A general rise in temperatures will compromise ecosystems.	Un aumento xeral das temperaturas comprometerá os ecosistemas.
I gave him a hesitant look.	Deille unha mirada dubidosa.
This is a slow and arduous process.	Este é un proceso lento e arduo.
He was clearly uneasy about his finding.	Estaba claramente inquieto polo seu achado.
He felt a little sick.	Sentíuse un pouco enfermo.
Religion was one of the defining characteristics of society.	A relixión era unha das características definitorias da sociedade.
The final sentence is the most important aspect.	A frase final é o aspecto máis importante.
Children in this region are malnourished.	Os nenos desta rexión están desnutridos.
A girl had been scammed into getting married.	Unha moza fora estafada para casar.
The cries woke the baby.	Os choros espertaron o bebé.
Levels are now rising at a rapid pace.	Os niveis están a subir agora a un ritmo rápido.
A museum dedicated to his memory.	Un museo dedicado á súa memoria.
He threw and poured on the stone.	Botou e verteu sobre a pedra.
The government is determined to fight endemic corruption.	O goberno está decidido a combater a corrupción endémica.
The soldiers began to abandon their positions.	Os soldados comezaron a abandonar as súas posicións.
We hope for the best.	Esperamos o mellor.
Police actions have often led to violence.	As accións policiais levaron a miúdo á violencia.
He smoked quietly.	Fumaba tranquilo.
I don't give you money.	Non che dou cartos.
He became ill as a child.	Enfermouse de neno.
The result was a stifling atmosphere.	O resultado foi un ambiente abafante.
Once we got together, our group started marching.	Unha vez que nos unimos, o noso grupo comezou a marchar.
A busy street is bustling with shoppers.	Unha rúa concurrida axita de compradores.
Many girls work part-time to supplement their family income.	Moitas nenas traballan a tempo parcial para complementar os ingresos familiares.
A beard enthusiast has become an environmentalist.	Un entusiasta da barba converteuse nun ecoloxista.
The supervisor failed to stop the abuse.	O supervisor non conseguiu deter o abuso.
Some people don’t believe the story.	Algunhas persoas non crían a historia.
Her dress was stained with mud.	O seu vestido estaba manchado de barro.
This region is known for its excellent cuisine.	Esta rexión é coñecida pola súa excelente gastronomía.
Don't thank me.	Non mo agradecer.
Many people have avoided eye contact with me.	Moitas persoas evitaron o contacto visual comigo.
When has so much been achieved?	Cando se conseguiu tanto?
It was the last thing he told her.	Foi o último que lle dixo.
Students had ten minutes to complete the test.	Os estudantes tiveron dez minutos para completar a proba.
He plays guitar for her.	Toca a guitarra para ela.
A heat wave ran through my body.	Unha onda de calor atravesou o meu corpo.
The newspaper described the royal wedding.	O xornal describiu a voda real.
She says order must be maintained.	Ela di que hai que manter a orde.
We are proud of our multicultural society.	Estamos orgullosos da nosa sociedade multicultural.
Is it okay if we order pizza?	Está ben se pedimos pizza?
The mission was of great importance.	A misión foi de gran importancia.
A hot shower relaxes after a hard day.	Unha ducha quente relaxa despois dun duro día.
Don’t listen to his advice.	Non escoitas o seu consello.
He did not try to hide his feelings.	Non intentou ocultar os seus sentimentos.
Swimming was his favorite activity.	A natación era a súa actividade favorita.
A girl carries a basket on her head.	Unha moza leva un cesto na cabeza.
Three relatives were killed in the attack.	Tres familiares morreron no ataque.
The game revealed an interesting fact.	O xogo revelou un feito interesante.
The deer had forgotten that there was danger.	O cervo esquecera que había perigo.
A psychologist says that smiling can relieve stress.	Un experto en psicoloxía di que sorrir pode aliviar o estrés.
An unusually cool day was expected.	Prevíase un día inusualmente fresco.
The otter has brown fur and short legs.	A lontra ten o pelaxe marrón e as patas curtas.
Each tree in this forest has a name.	Cada árbore deste bosque ten un nome.
One morning he woke up sick.	Unha mañá espertou enfermo.
He looked melancholy out the window.	Mirou melancólico pola fiestra.
The owner smoked one of his cigars.	O propietario fumou un dos seus puros.
Authorities suspect foul play.	As autoridades sospeitan de xogo sucio.
Successive governments have tried to reform the system.	Os sucesivos gobernos tentaron reformar o sistema.
This man's nervous energy was palpable.	A enerxía nerviosa deste home era palpable.
Three players can play on defense.	Tres xogadores poden xogar en defensa.
Eight packs of seeds were duly covered.	Cubrironse debidamente oito paquetes de sementes.
Water dissolves sugar.	A auga disolve o azucre.
He translated the document for me.	El traduciume o documento.
There was a sense of urgency in his tone.	Había unha sensación de urxencia no seu ton.
They were bathed in the sun.	Estaban bañados polo sol.
Wander the streets aimlessly.	Vaga polas rúas sen rumbo.
There was another explosion.	Houbo outra explosión.
That introduction was the main goal of the whole exercise.	Esa introdución foi o obxectivo principal de todo o exercicio.
He was buried at the foot of the hill.	Enterrábana ao pé do outeiro.
They stopped for a cup of tea.	Pararon para tomar unha cunca de té.
The plumber repaired the water leak.	O fontaneiro reparou a fuga de auga.
Today there are a small number of temples left.	Hoxe quedan un pequeno número de templos.
My fingers are sticky with honey.	Os meus dedos están pegajosos polo mel.
Despite efforts, some farmers refused to plant.	A pesar dos esforzos, algúns agricultores negáronse a plantar.
The river was visible in the spring.	O río era visible na primavera.
People reject this and that.	A xente rexeita isto e aquilo.
The incentive made them speed up delivery.	O incentivo fixo que acelerasen a entrega.
His father was a painter.	O seu pai era pintor.
Their marriage was left childless.	O seu matrimonio quedou sen fillos.
The snow creaked beneath our feet.	A neve cruxía baixo os nosos pés.
You can place your bets here.	Podes facer as túas apostas aquí.
He pedaled hard uphill, panting.	Pedaleu con forza costa arriba, jadeando.
People were warned of the danger.	A xente foi advertida do perigo.
She gently lifted the kitten.	Ela levantou suavemente o gatiño.
The hunter had known the area well.	O cazador coñecera ben a zona.
Farmers have been working the land for almost four thousand years.	Os agricultores traballaron a terra durante case catro mil anos.
The discovery was made by chance.	O descubrimento fíxose por casualidade.
The compost is prohibited soil.	O composto é chan prohibido.
Over the next few years, medicine will continue to improve.	Durante os próximos anos, a medicina seguirá mellorando.
They could not remember his address.	Non podían lembrar o seu enderezo.
The rich could easily afford the air conditioning.	Os ricos poderían pagar facilmente o aire acondicionado.
The settlers believed they had been invaded by witches.	Os colonos crían que foran invadidos por bruxas.
His body will be buried here, nearby.	O seu corpo será enterrado aquí, preto.
The rogue planet continues its orbit.	O planeta canalla continúa a súa órbita.
Her hair was so woolly and wild.	O seu cabelo estaba tan lanudo e salvaxe.
Can you see that red truck?	Podes ver ese camión vermello?
The new station will be built right here, he said.	A nova estación construirase aquí mesmo, dixo.
I had never seen anything so dark.	Nunca vira nada tan escuro.
This beach is polluted.	Esta praia está contaminada.
It's a shame that this is the case.	É unha vergoña que así sexa.
The author is much older than you think.	O autor é moito máis vello do que pensas.
I'm sure of that	Estou seguro de que
They waged a civil war that had devastating consequences.	Levaron unha guerra civil que tivo consecuencias devastadoras.
Nobody uses this train anymore.	Xa ninguén usa este tren.
They walked home together, arguing all the way.	Camiñaron xuntos para casa, discutindo durante todo o camiño.
Try to limit the use of salt.	Intenta limitar o uso de sal.
People move slowly.	A xente móvese lentamente.
They soon presented their evidence.	Axiña presentaron as súas probas.
By contrast, football is the most popular sport in the country.	Pola contra, o fútbol é o deporte máis popular do país.
One of his feet was asleep.	Un dos seus pés estaba durmido.
The prime minister called for an immediate ceasefire.	O primeiro ministro pediu un alto o fogo inmediato.
There was a moment of awkward silence.	Houbo un momento de incómodo silencio.
They are rarely seen.	Poucas veces se ven.
Experts continue to debate the climate issue.	Os expertos seguen a debater sobre a cuestión climática.
The price of steel has gone up a lot.	O prezo do aceiro subiu moito.
Make sure there is room to stand.	Asegúrate de que hai espazo para estar de pé.
This was not expected either.	Isto tampouco se esperaba.
She will start at the beginning.	Ela comezará polo principio.
She walked over to him.	Ela camiñou cara a el.
The woman is thin and has a wrinkled face.	A muller está delgada e ten a cara engurrada.
There is a lack of hygiene here.	Aquí hai falta de hixiene.
The quality of education has declined.	A calidade da educación diminuíu.
War can be very profitable for some.	A guerra pode ser moi rendible para algúns.
The crest fell flat against his head.	A crista caeu plana contra a súa cabeza.
His brother's face darkened with rage.	O rostro do seu irmán escureceuse de rabia.
The company has sufficient funds for its expansion.	A empresa dispón de fondos suficientes para a súa expansión.
The orchestra only played classical music.	A orquestra só tocaba música clásica.
He doesn't seem to hear me.	Parece que non me escoita.
The train brakes failed again and again.	Os freos do tren fallaron unha e outra vez.
Many people suffer from depression.	Moitas persoas sofren de depresión.
Our varnish is of the highest quality.	O noso verniz é da máxima calidade.
A lively breeze blew through the clearing of the jungle.	Unha brisa viva sopraba polo claro da selva.
The novel depends on the conflict between science and religion.	A novela depende do conflito entre ciencia e relixión.
Police entered the building.	A policía entrou no edificio.
The weather in these regions is unpredictable.	O tempo nestas rexións é imprevisible.
This bacteriophage infects species of bacteria.	Este bacteriófago infecta especies de bacterias.
Once you've put all the ingredients together, you're ready to go.	Unha vez que reúnas todos os ingredientes, xa estás listo para comezar.
His arrival is highly anticipated.	A súa chegada é moi esperada.
Foam bubbles appear and the water tastes clean.	As burbullas de escuma aparecen e a auga ten un sabor limpo.
This festival commemorates the seasonal changes.	Este festival conmemora os cambios estacionais.
The city landscape was often depicted in his paintings.	A paisaxe da cidade foi frecuentemente representada nas súas pinturas.
Teen gangs have become a serious problem.	As bandas de adolescentes convertéronse nun grave problema.
The reporter suggested that the accused policeman be suspended.	O xornalista suxeriu que o policía acusado fose suspendido.
So we continue with our study!	Así que seguimos co noso estudo!
Swamps are marshy lands that take time to dry.	Os pantanos son terras pantanosas que tardan en secarse.
The troops are heavily armed with machine guns.	As tropas están fortemente armadas con metralladoras.
Ask for a room in the back.	Pide unha habitación na parte de atrás.
The regional government refused to respond to the protesters' pleas.	O Goberno autonómico rexeitou responder ás súplicas dos manifestantes.
She was crowned queen seven weeks after her birth.	Foi coroada raíña sete semanas despois do seu nacemento.
The scream made the ranchers run.	O berro fixo correr os gandeiros.
The mines produced zinc, lead and copper.	As minas producían zinc, chumbo e cobre.
Milestones that no longer exist.	Os fitos que xa non existen.
The author also discusses certain ethical issues.	O autor tamén analiza certas cuestións éticas.
A heavy fog hung over the city.	Unha pesada néboa pendía sobre a cidade.
This house is far from spacious.	Esta casa está lonxe de ser espazosa.
That village is going to be razed.	Esa aldea vai ser arrasada.
The key question is whether children behave responsibly.	A cuestión clave é se os nenos se comportan de forma responsable.
Your home on stilts is only accessible by boat.	A súa casa sobre pilotes só é accesible a través dun barco.
When you blow into this tube, it will swell.	Cando sopras neste tubo, inflárase.
In addition to teaching grammar, writing instruction was also given.	Ademais de ensinar gramática, tamén se impartiu instrución de escritura.
Shouldn't we start walking early tomorrow?	Non deberíamos comezar mañá a camiñada cedo?
They tended to stop in the past.	Tendían a deterse no pasado.
This plant is known for its medicinal value.	Esta planta é coñecida polo seu valor medicinal.
Satellites do not follow instructions.	Os satélites non seguen as instrucións.
Electric light illuminated the area with intensity.	A luz eléctrica iluminaba a zona con intensidade.
It is not always possible to determine someone's policy.	Non sempre é posible determinar a política de alguén.
To succeed, you need determination.	Para ter éxito, necesitas determinación.
The chief physician was losing patience.	O médico xefe estaba perdendo a paciencia.
He passed through the arms of men.	Pasou polos brazos dos homes.
The killer is in jail.	O asasino está no cárcere.
Use warm water to wash clothes.	Use auga quente para lavar a roupa.
Every year, fewer young people enroll in the police academy.	Cada ano, menos mozos se matriculan na academia de policía.
A piece of chocolate cake found at the crash site.	Un anaco de bolo de chocolate atopado no lugar do accidente.
He spends hours sitting on the beach.	Pasa horas sentado na praia.
The factory was located in this locality.	A fábrica estaba situada nesta localidade.
The worker was preparing the food.	O traballador estaba a preparar a comida.
Thus, the residents were not fully prepared.	Así, os veciños non estaban completamente preparados.
Anger arose through him.	A rabia xurdiu a través del.
There has long been a need to reform the tax system.	Hai tempo que hai que facer unha reforma do sistema fiscal.
He passed the vegetables there.	Pasou as verduras por aí.
The prince issued a brief statement to the press.	O príncipe emitiu un breve comunicado á prensa.
The poor are disproportionately affected by pollution.	Os pobres están desproporcionadamente afectados pola contaminación.
I listened to his music in a trance.	Escoitaba a súa música en trance.
The cat meowed as it rubbed against my leg.	O gato maullou mentres se fregaba contra a miña perna.
The price is likely to drop soon.	É probable que o prezo baixe pronto.
I think he’s smart.	Creo que é intelixente.
The elders began to complain aloud.	Os anciáns comezaron a queixarse ​​en voz alta.
They are freer than us.	Son máis libres ca nós.
The committee discussed the proposal.	A comisión discutiu a proposta.
Endangered species are protected by the government.	As especies ameazadas están protexidas polo goberno.
Some more leaves fell from the branches.	Algunhas follas máis caeron das pólas.
In all, fifteen people died that day.	En total, aquel día morreron quince persoas.
He motioned for her to sit down.	Fíxolle un aceno para que se sentara.
A band tied in the middle filling the body	Unha faixa atada polo medio enchendo o corpo
He held her tightly in his arms.	Suxeitouna con forza nos seus brazos.
Not without effort, he pointed out.	Non sen esforzo, apuntou.
Do not bring coal home.	Non traias carbón na casa.
I’m sure I really enjoyed that meal.	Seguro que me gustou moito esa comida.
That is why I recommend nationalization.	Por iso recomendo a nacionalización.
Water is needed for most chemical reactions.	A auga é necesaria para a maioría das reaccións químicas.
They played handball together.	Xogaron xuntos a balonmán.
We measured the dust particles.	Medimos as partículas de po.
Your ideas will save the planet!	As túas ideas salvarán o planeta!
The architects were frustrated in their attempts.	Os arquitectos foron frustrados nos seus intentos.
I cleaned the closet with a vengeance.	Limpei o armario cunha vinganza.
He felt a sudden urge to climb.	Sentiu un impulso repentino de escalar.
Farm workers do hard, grueling work.	Os traballadores da granxa fan un traballo duro e agotador.
The ceremony began with singing and dancing.	A cerimonia comezou con cantos e bailes.
Put the butter in the fridge.	Coloque a manteiga no frigorífico.
They continually demand new levels of productivity.	Reclaman continuamente novos niveis de produtividade.
Darkness descends, the wind picks up.	A escuridade descende, o vento colle.
Many journalists believe he was killed.	Moitos xornalistas cren que foi asasinado.
Television is essential in modern life.	A televisión é esencial na vida moderna.
Opponents of the prime minister have criticized him for his policies.	Os opositores do primeiro ministro criticárono polas súas políticas.
Scientists will continue to study the problem.	Os científicos seguirán estudando o problema.
Small atoms combine to form larger elements.	Os átomos pequenos combínanse para formar elementos máis grandes.
The report was full of data, charts, and graphs.	O informe estaba cheo de datos, gráficos e gráficos.
She put her hand on his shoulder.	Ela puxo a man sobre o seu ombreiro.
Turn off the engine, he said.	Apague o motor, dixo.
It is perfectly safe to eat this.	É perfectamente seguro comer iso.
Voters blame government for rising prices.	Os votantes culpan ao goberno da suba dos prezos.
Wounded, they were airlifted to the hospital.	Malferidos, foron trasladados en helicóptero ao hospital.
The shops were open.	As tendas estaban abertas.
The director was asked to give a speech.	Pedíuselle ao director que presentase un discurso.
It smells delicious!	Cheira delicioso!
Their lives were difficult and dangerous.	As súas vidas foron difíciles e perigosas.
These machines are difficult to maintain.	Estas máquinas son difíciles de manter.
He was left with nothing.	Quedou sen nada.
The history teacher asked the students to read the introduction.	A profesora de historia pediulles ao alumnado que leran a introdución.
You’re so scared of losing that you can’t win!	Tes tanto medo de perder que non podes gañar!
Following the accident, a police investigation was launched.	Tras o accidente, iniciouse unha investigación policial.
Some sections of the population live in primitive conditions.	Algúns sectores da poboación viven en condicións primitivas.
The photograph was sent by a conspiracy theorist.	A fotografía foi enviada por un teórico da conspiración.
We haven't seen the sun in a month.	Hai un mes que non vemos o sol.
He was rushed to hospital in an ambulance.	Foi trasladado de urxencia ao hospital nunha ambulancia.
They look healthy and seem to survive well.	Parecen saudables e parecen sobrevivir ben.
Birds are now a common sight.	As aves son agora unha vista común.
Buses run every half hour.	Os autobuses circulan cada media hora.
This car runs on compressed natural gas.	Este automóbil funciona con gas natural comprimido.
The number of students is growing all the time.	O número de estudantes está a crecer todo o tempo.
The press covered the story.	A prensa cubriu a historia.
Give the dog a bath.	Dálle un baño ao can.
The city is one of the largest in the country.	A cidade é unha das máis grandes do país.
Hostile officers seized our ship.	Os oficiais hostís apoderáronse do noso barco.
Kittens are playful when they are awake.	Os gatiños son xoguetones cando están espertos.
I read whole novels at once.	Lin novelas enteiras dunha soa vez.
The dance gradually began to lose popularity.	A danza comezou a perder popularidade aos poucos.
What happens next is unclear.	O que sucede despois non está claro.
An announcement from the highest court was received with indignation.	Un anuncio do máximo tribunal foi recibido con indignación.
The jury is still out.	O xurado aínda está fóra.
The painter used various shades of blue.	O pintor utilizou varios tons de azul.
She stumbled upon the site by accident.	Ela tropezou co sitio por accidente.
It was blown away by a gust of wind.	Foi levada por un refacho de vento.
We really can't bring any more fuel.	Realmente non podemos traer máis combustible.
A donkey was tied with a rope.	Un burro estaba atado cunha corda.
Most of the people surveyed made use of public transportation.	A maioría das persoas enquisadas fixeron uso do transporte público.
Look at those clouds coming together on the horizon.	Mira esas nubes que se xuntan no horizonte.
The equal rights movement has gained momentum.	O movemento pola igualdade de dereitos colleu impulso.
The monastery dates back hundreds of years.	O mosteiro data de centos de anos.
Despite warnings, residents ignored the signs.	A pesar das advertencias, os veciños non fixeron caso dos sinais.
A year later, another earthquake	Un ano despois, outro terremoto
I have no idea what you're talking about.	Non teño nin idea do que estás a falar.
The tall, modern building dominates the historic city center.	O edificio alto e moderno domina o centro histórico da cidade.
Ambitious people who see their dreams come true.	Persoas ambiciosas que ven feitos os seus soños.
I wouldn’t miss this for the world.	Non perdería isto polo mundo.
The artwork was hanging on the walls.	As obras de arte estaban colgadas nas paredes.
Lifeguards looked for signs of life.	Os socorristas buscaron signos de vida.
Be careful when crossing this busy street.	Teña coidado ao cruzar esta concurrida rúa.
This region is home to volcanoes.	Esta rexión é o fogar de volcáns.
It took him two years to complete his alchemy.	Levou dous anos completar a súa alquimia.
What do you attribute your lack of success to?	A que atribúes a túa falta de éxito?
The answer to this question is available in the literature.	A resposta a esta pregunta está dispoñible na literatura.
After marrying, he wrote her passionate love letters.	Despois de casar, escribiulle cartas de amor apaixonadas.
We can produce purer products.	Podemos producir produtos máis puros.
The machine makes a lot of noise when running.	A máquina fai moito ruído cando funciona.
He let the water flow.	Deixou fluír a auga.
The scenery was stunning.	A paisaxe era abraiante.
The surgery was successful.	A cirurxía foi exitosa.
These are the most common forms of pollution.	Estas son as formas máis comúns de contaminación.
It doubles the cost of some items in a store.	Dobra o custo dalgúns artigos nunha tenda.
This machine needs routine maintenance.	Esta máquina precisa de mantemento de rutina.
The annual profit was a fraction of the previous year.	O beneficio anual foi unha fracción do ano anterior.
To serve drinks to customers.	Para servir bebidas aos clientes.
People can only be fired if they are fired.	As persoas só poden ser despedidas se son despedidas.
Soldiers were ordered to attack at dawn.	Os soldados recibiron a orde de atacar de madrugada.
The fish market was the largest in town.	O mercado de peixe era o máis grande da cidade.
The liquid was leaking.	O líquido estaba baleirando.
Please do not throw trash.	Por favor, non tire lixo.
She always seems to be in a hurry.	Ela sempre parece ter présa.
He was ecstatic when she saw his proposal.	Quedou extasiado cando ela viu a súa proposta.
The advent of engines and trains changed that.	A chegada dos motores e dos trens cambiou isto.
His broken leg made him shudder in pain.	A súa perna rota fíxoo estremecer de dor.
They walked hand in hand in the garden.	Camiñaron da man no xardín.
Some bricklayers mixed mortar this morning.	Algúns albaneis mesturaron morteiro esta mañá.
Go wash and dry the dish.	Vaia lavar e secar o prato.
A blue bird landed on the fence.	Un paxaro azul aterrou no valado.
Vegetarians are often saddened by this situation.	Os vexetarianos adoitan estar tristes por esta situación.
The leaves of the trees began to fall in the fall.	As follas das árbores comezaron a caer no outono.
This party has entrenched itself firmly in the positions of power.	Este partido atrincheirouse firmemente nos postos de poder.
The dinosaur's head is as tall as a house.	A cabeza do dinosauro é tan alta coma unha casa.
The children were very excited.	Os nenos estaban moi emocionados.
Strict separation of Church and State.	Estricta separación de Igrexa e Estado.
Anonymous information led to the discovery of the body.	A información anónima levou ao descubrimento do cadáver.
Just a few more impressions and they will be done.	Só unhas cantas impresións máis e xa estarán feitas.
They make a good fertilizer.	Fan un bo fertilizante.
A restrictive policy has been adopted.	Adoptouse unha política restritiva.
Prices are too high.	Os prezos son demasiado altos.
The tax will not apply to tourists.	O imposto non se aplicará aos turistas.
Cancer makes this patient feel anxious.	O cancro fai que este paciente se sinta ansioso.
The cabinet approved the new tax proposal.	O gabinete aprobou a nova proposta fiscal.
The university offers courses in a variety of subjects.	A universidade ofrece cursos nunha variedade de materias.
Knowledge of local languages ​​is necessary for intelligence agents.	O coñecemento das linguas locais é necesario para os axentes de intelixencia.
The huge storm was accompanied by a hailstorm.	A enorme tormenta estivo acompañada dunha sarabiada.
These living conditions are deplorable.	Estas condicións de vida son deplorables.
The ice cream is melting!	O xeado está derretendo!
Scientists study global warming.	Os científicos estudan o quecemento global.
Forensics could not identify the body.	Os forenses non puideron identificar o cadáver.
We used to be best friends.	Antes eramos mellores amigos.
He pretended to be human.	Fíxose pasar por humano.
The politician was very ambitious.	O político era moi ambicioso.
He wiped away a tear.	Limpou unha bágoa.
A wave of nausea overturned me.	Unha ola de náuseas envorcoume.
A good deal all in all.	Un bo negocio todo considerado.
They built their houses by the water.	Construíron as súas casas á beira da auga.
They use coal to make iron.	Usan carbón para facer ferro.
Please wait, she told herself.	Por favor, agarde, díxose a si mesma.
All passengers must comply with the rules.	Todos os pasaxeiros deben cumprir as regras.
Establish an environment of trust.	Establecer un ambiente de confianza.
His past experience did not come into play here.	A súa experiencia pasada non entrou en xogo aquí.
Our opinions seemed to be very different.	As nosas opinións parecían ser moi diferentes.
His behavior with them was strange.	O seu comportamento con eles era estraño.
This information must be kept confidential.	Esta información debe manterse confidencial.
Most students liked it.	A maioría dos estudantes gustoulle.
His ear is small and deformed.	A súa orella é pequena e deformada.
Throbbing, he tapped his finger on the table.	Palpitando, bateu co dedo na mesa.
The lizard escaped into hiding.	O lagarto escapou a un agocho.
The fire spread through the field.	O lume propagouse polo campo.
A long, long time ago it meant different things to different cultures.	Hai moito, moito tempo significaba cousas diferentes para as diferentes culturas.
He was shot by the man holding him captive.	Foi disparado polo home que o mantiña cativo.
The houses were well laid out.	As casas estaban ben dispostas.
He looked sadly at your feet.	Mirou tristemente os teus pés.
He was wearing burgundy trousers and a maroon shirt.	Levaba pantalóns burdeos e unha camisa granate.
The government plans to spend millions to preserve them	O goberno prevé gastar millóns para preservalos
The egg is the heart of the flower.	O ovo é o corazón da flor.
He gained notoriety as a singer, songwriter and actor.	Acadou notoriedade como cantante, compositor e actor.
We learned the difference between apple varieties.	Aprendemos a diferenza entre as variedades de mazás.
I often had problems at school.	Moitas veces tiña problemas na escola.
I don’t plan on drinking today.	Non penso beber hoxe.
Her cheeks glistened with sweat.	As súas meixelas brillaban de suor.
Some believe that supernatural beings live in the sewers.	Algúns cren que nos sumidoiros viven seres sobrenaturais.
His favorite vegetables were carrots and potatoes.	As súas verduras favoritas eran as cenorias e as patacas.
These rituals are important elements of a civilization.	Estes rituais son elementos importantes dunha civilización.
Here are some great bargains!	Aquí hai grandes gangas!
This building houses the ancestral tables of my family.	Este edificio alberga as táboas ancestrais da miña familia.
The girls felt tense.	As nenas sentíanse tensas.
I bought a new dresser.	Mercou unha cómoda nova.
Suggest that you remove all crosses, badges, and signs.	Suxire que elimine todas as cruces, emblemas e sinais.
I want to discuss some aspects of the environmental crisis.	Quero discutir algúns aspectos da crise ambiental.
Farmers in the region have assumed collective responsibility for their land.	Os agricultores da rexión asumiron a responsabilidade colectiva das súas terras.
Don't waste so much time!	Non perdas tanto tempo!
The wheels spun tight.	As rodas xiraban axustadas.
It was easy to identify by sight.	Foi fácil identificala pola vista.
They gave him a huge pay rise.	Dáronlle unha enorme suba salarial.
Release the brake before leaving.	Solte o freo antes de marchar.
Steal money from your favorite charity.	Rouba diñeiro da súa organización benéfica favorita.
Since this part of the river is prone to flooding.	Xa que esta parte do río é propensa a inundacións.
They couldn't believe their eyes.	Non podían crer os seus ollos.
If every nation became peaceful, world peace would prevail.	Se cada nación se volvese pacífica, a paz mundial prevalecería.
When you order coffee, you get black.	Cando pides café, obtén negro.
The quake was felt by almost everyone.	O terremoto foi sentido por case todos.
Workers' wages will not increase next year.	Os salarios dos traballadores non aumentarán o ano que vén.
We'll be leaving early.	Sairemos cedo.
The mount was named for him.	O monte foi nomeado para el.
He wore a totally business-like face.	Levaba unha cara totalmente empresarial.
She sat looking out the window.	Ela sentou mirando pola fiestra.
The doctor was especially careful to explain the results.	O doutor tivo especial coidado en explicar os resultados.
Hunger was in full swing.	A fame estaba en pleno apoxeo.
The saw continues forever.	A serra continúa para sempre.
The smell of the queen's lace filled the air.	O cheiro do encaixe da raíña encheu o aire.
He is now leaving daylight saving time.	Agora está a abandonar o horario de verán.
She decided to involve the police.	Ela decidiu involucrar á policía.
The merchant made plans to travel to a foreign land.	O comerciante fixo plans para viaxar a unha terra estranxeira.
A group of striking workers occupied the building.	Un grupo de traballadores en folga ocupou o edificio.
The budget has increased year by year.	O orzamento aumentou ano a ano.
The construction of this bridge was full of delays.	A construción desta ponte estivo chea de atrasos.
Remember to wear glasses.	Lembrade levar os lentes.
She squeezed the milk from her breast.	Ela espremeu o leite do peito.
It is usually darker towards the center.	Xeralmente é máis escuro cara ao centro.
The boy ran across the field.	O neno atravesou o campo correndo.
Walking, he found an old woman.	Camiñando, atopou unha vella.
The only solution would be to devise a new one.	A única solución sería idear unha nova.
A forest fire threatens all life in this region.	Un incendio forestal ameaza toda a vida nesta comarca.
The cold penetrates everything.	O frío penetra todo.
Mantle pieces can be used to increase the heat.	Pódense usar pezas de manto para aumentar o calor.
The unemployment rate rose in brief outbreaks.	A taxa de desemprego aumentou en breves brotes.
Each garden has access to irrigation water.	Cada xardín ten acceso á auga de rego.
That created a bit of a problem.	Iso creou un pouco de problema.
They alleged that military spending was excessive.	Alegaron que os gastos militares eran excesivos.
A faint smell of grass came in through the window.	Un leve cheiro a herba entrou pola fiestra.
We will have dessert strawberry cake.	Teremos bolo de amorodos de sobremesa.
Mud indicates what artifacts were found.	A lama sinala que artefactos se atoparon.
She set off at a brisk pace.	Ela partiu a paso rápido.
He sat in the front row, staring at the stage.	Sentou na primeira fila, mirando o escenario.
He looked at her for a moment.	Mirou para ela un momento.
Some people prefer organic foods.	Algunhas persoas prefiren os alimentos orgánicos.
City residents debated the merits of school vouchers.	Os veciños da cidade debateron sobre os méritos dos vales escolares.
The female roe deer gave birth in the forest.	A femia de corzo pariu no bosque.
It wasn't fair.	Non foi xusto.
The small village had been swept away.	A pequena aldea fora varrida.
As soon as he could, he left the bar.	En canto puido, saíu do bar.
He ate roast beef and potatoes.	Comía carne asada e patacas.
Their attempts are going to cause problems in the community.	Os seus intentos vans de provocar problemas na comunidade.
A light layer of flour worked best.	Unha capa lixeira de fariña funcionou mellor.
There were fewer children.	Había menos nenos.
Many species of birds fly in this park in the summer.	Neste parque voan moitas especies de aves no verán.
The leaves roared in the dim light.	As follas ruxiu na luz esvaecida.
What is the crime?	Cal é o crime?
Only three women and two men.	Só tres mulleres e dous homes.
Now give your money to the priest.	Dálle agora o seu diñeiro ao cura.
Children under the age of six must wear a helmet when riding a bicycle.	Os nenos menores de seis anos deben levar casco cando anden en bicicleta.
Water flows constantly from the dam.	A auga flúe constantemente do encoro.
The medical system in this country is quite weak.	O sistema médico deste país é bastante débil.
Some sources say global warming is exaggerated.	Algunhas fontes din que o quecemento global é esaxerado.
Only a select few have access to this luxury retreat.	Só uns poucos selectos teñen acceso a este retiro de luxo.
Researchers understand that climate change is already having an effect.	Os investigadores entenden que o cambio climático xa está a ter un efecto.
He flipped through his book.	Folleou o seu libro.
Teachers must keep students away from violence.	O profesorado debe afastar o alumnado da violencia.
He wandered aimlessly through the museum.	Deambulou sen rumbo polo museo.
The funeral was a happy celebration.	O funeral foi unha celebración feliz.
Using the correct word can transmit volumes.	Usar a palabra correcta pode transmitir volumes.
We will not look for further evidence of his guilt.	Non buscaremos máis probas da súa culpabilidade.
Recent changes have upset some traditionalists.	Os cambios recentes molestaron a algúns tradicionalistas.
The skies were densely clouded.	Os ceos estaban densamente cheos de nubes.
I saw her for the first time.	Viuna por primeira vez.
All people share an interest in many things in life.	Todas as persoas comparten interese en moitas cousas da vida.
The surface is very smooth.	A superficie é moi lisa.
It is essential for businesses to survive.	É esencial para que as empresas sobrevivan.
Most of the region's economies were in recession.	A maioría das economías da rexión estaban en recesión.
This government has announced new measures to fight unemployment.	Este goberno anunciou novas medidas para loitar contra o desemprego.
Harry took these notes as he spoke.	Harry tomou estas notas mentres falaba.
The ancient inhabitants were discovered to stay cool.	Os antigos habitantes descubríronse para manterse frescos.
It is very hot in this area.	Nesta zona fai moita calor.
The view of the island was breathtaking.	A vista da illa era impresionante.
He set aside a good income.	Deixou a un lado unha boa renda.
The village had a blacksmith and a shoemaker.	A aldea tiña un ferreiro e un zapateiro.
Lonely rock occupied the barren plain.	Rocha solitaria ocupaba a chaira estéril.
See a doctor if you are tired.	Consulta un médico se estás canso.
Two people are believed to have died.	Crese que morreron dúas persoas.
Temperatures rise in summer.	As temperaturas soben no verán.
Today's weather was hot and humid.	O tempo de hoxe foi quente e húmido.
How long have you been married?	Canto tempo fai que casaches?
His speeches are always well received.	Os seus discursos son sempre ben recibidos.
We should turn off the light.	Deberiamos apagar a luz.
Why not help her?	Por que non a axudas?
They carry stuff in their backpacks.	Levan material nas súas mochilas.
The landscape was green and lush.	A paisaxe era verde e exuberante.
Many government agencies have established environmental protection programs.	Moitas axencias gobernamentais estableceron programas de protección ambiental.
A campaign spokesman confirmed the news.	Un portavoz da campaña confirmou a noticia.
He did not answer.	Non respondeu.
He was accused of promoting the overthrow of the monarchy.	Foi acusado de promover o derrocamento da monarquía.
They lowered their heads in embarrassment.	Baixaron a cabeza avergoñadas.
The author of this book has an unusual view.	O autor deste libro ten unha visión inusual.
People are expected to behave decently in public.	Espérase que a xente se comporte decentemente en público.
The sanctuary is the only one left of the castle.	O santuario é o único que queda do castelo.
The government failed to stem the tide.	O goberno non conseguiu frear a marea.
Do you have any tips for new writers?	Tes algún consello para novos escritores?
I needed a day to convince him.	Necesitaba un día para convencelo.
We have to defend animal rights.	Temos que defender os dereitos dos animais.
I listened to classical music while working.	Escoitaba música clásica mentres traballaba.
Technology should not replace doctors.	A tecnoloxía non debe substituír aos médicos.
How does this mall compare to the other?	Como se compara este centro comercial co outro?
The development of the economy has been slow.	O desenvolvemento da economía foi lento.
Some considered the crime to be similar to treason.	Algúns consideraron que o crime era semellante á traizón.
After finishing the meal, he ordered hot tea.	Despois de rematar a comida, pediu té quente.
The dictionary defines nothing.	O dicionario non define nada.
But she had her own secret.	Pero ela tiña o seu propio segredo.
Some birds migrate south from this area each year.	Algunhas aves migran ao sur desde esta zona cada ano.
This kitchen has little ventilation.	Esta cociña ten pouca ventilación.
He sat in the dark, shyly.	Sentou á escuridade, con timidez.
This road is in good condition.	Esta estrada está en bo estado.
The aroma of freshly baked bread welcomes you.	O aroma do pan recén cocido dálle a benvida.
The cessation of hostilities put an end to the war.	O cesamento das hostilidades puxo fin á guerra.
Each compound had a similar chemical structure.	Cada composto tiña unha estrutura química similar.
They held out a hand to me.	Tendéronse unha man cara a min.
The designs are sleek.	Os deseños son elegantes.
The structure was fixed to the roof frame.	A estrutura foi fixada no marco do tellado.
The journey takes many days or weeks.	A viaxe leva moitos días ou semanas.
The pilot came out unscathed, with a confused expression.	O piloto saíu ileso, cunha expresión confusa.
The drink was dark in color.	A bebida era de cor escura.
Tourists should not have to pay a high entrance fee.	Os turistas non deberían ter que pagar unha alta taxa de entrada.
His flight lost radio contact along the way.	O seu voo perdeu o contacto de radio durante o camiño.
Pears contain vitamins essential for good health.	As peras conteñen vitaminas esenciais para unha boa saúde.
The neighbors depended on the well.	Os veciños dependían do pozo.
The deputy was falsely accused of assault.	O deputado foi acusado falsamente de agresión.
She stroked her hair.	Ela acariciaba o cabelo.
There is a park near the beach, by the sea.	Hai un parque preto da praia, á beira do mar.
The man's face was buried in his hands.	O rostro do home estaba enterrado nas súas mans.
My wife stole most of last week’s cookies.	A miña muller roubou a maioría das galletas da semana pasada.
The people of the country have limited access to safe drinking water.	A xente do país ten un acceso limitado a auga potable.
Maybe someone called us for help.	Quizais alguén nos chamou para pedir axuda.
She mastered certain skills from the beginning.	Ela dominou certas habilidades desde o principio.
He told her he was leaving.	Díxolle que se marchaba.
The fan was also quite high.	O ventilador tamén era bastante alto.
She was carrying her son in her arms.	Levaba o seu fillo nos seus brazos.
The most common problem in modern life is stress.	O problema máis común na vida moderna é o estrés.
The boy's tour packages were a bargain.	Os paquetes turísticos do rapaz eran unha ganga.
Fun and games.	Diversión e xogos.
We jumped from the rock to the river.	Saltamos da rocha ao río.
Much to learn, so little time.	Moito que aprender, tan pouco tempo.
Our president is suffering from a cold.	O noso presidente está a sufrir un catarro.
He visited several villages every day.	Visitaba varias aldeas cada día.
These forms of transport pollute the environment.	Estas formas de transporte contaminan o medio ambiente.
He is patient with young people.	É paciente cos mozos.
She pulled back the curtain.	Ela apartou a cortina.
The ingredients for meatloaf are meat, bread and milk.	Os ingredientes para o pan de carne son carne, pan e leite.
This small bill is strictly for medical expenses.	Esta pequena factura é estrictamente para gastos médicos.
In the distance a loud song could be heard.	Ao lonxe escoitábase un canto gordo.
His alien eyes gleamed.	Os seus ollos alieníxenas brillaban.
Younger workers are aware of new career opportunities.	Os traballadores máis novos son conscientes das novas oportunidades profesionais.
I enjoyed reading his articles.	Gustoume ler os seus artigos.
Large amounts of fish fill these lakes.	Grandes cantidades de peixe enchen estes lagos.
Put the tent on the grass.	Poñer a tenda, no céspede.
Cut this lettuce.	Corta esta leituga.
Some roads were destroyed.	Algunhas estradas foron destruídas.
Suddenly he realized this,	De súpeto deuse conta diso,
Concrete and wood are used to build bridges.	O formigón e a madeira úsanse para construír pontes.
You don't have to do this.	Non tes que facer isto.
After dinner, the lights went out.	Despois da cea, apagáronse as luces.
Listen, buddy, you have to help me.	Escoita, amigo, tes que axudarme.
Look under the tree to find a snake.	Mira debaixo da árbore para atopar unha serpe.
He is an expert in web design.	É experto no deseño web.
Turning off the tap stopped the leak.	Pechar a billa parou a fuga.
A swamp is a wetland subject to flooding.	Un pantano é un humidal suxeito a inundacións.
Very few systems are considered reliable.	Moi poucos sistemas considéranse fiables.
I was afraid of them.	Tiña medo deles.
She laughed, then turned to face him.	Ela riu, despois deulle a volta para enfrontarse a el.
Turn on the radio station.	Acende a emisora ​​da radio.
The senator advised us to weigh our options.	O senador aconsellounos sopesar as nosas opcións.
Some priests oppose the idea.	Algúns curas opóñense á idea.
Here you can put the nails in the holes.	Aquí podes poñer os cravos nos buratos.
He invented a steam engine.	Inventou unha máquina de vapor.
Grind the spices into a fine powder.	Moer as especias nun po fino.
The tourist lost his temper.	O turista perdeu a calma.
However, there were fewer warning signs than expected.	Non obstante, houbo menos sinais de alerta dos previstos.
There were few places available.	Había poucas prazas dispoñibles.
Stay tuned.	Estade atentos.
They struggled to avoid being coiled in the dust.	Eles loitaban para evitar ser enrolados polo po.
It was usually quite severe.	Normalmente era bastante severo.
I think that would be a problem.	Creo que iso sería un problema.
Chocolate or vanilla?	Chocolate ou vainilla?
They won the cup.	Gañaron a copa.
They started arguing about who should pay for dinner.	Comezaron a discutir sobre quen debía pagar a cea.
Water is a liquid.	A auga é un líquido.
He was taken by surprise.	Foi collido por sorpresa.
The chef is preparing an exquisite meal.	O chef está a preparar unha comida exquisita.
The solo violin gave a single lament.	O violín solista deu un só lamento.
They were quickly surrounded by animals.	Rápidamente foron rodeados de animais.
The wall was full of posters.	A parede estaba chea de carteis.
Dark chocolate contains cocoa solids.	O chocolate escuro contén sólidos de cacao.
She looked up and caught a glimpse of the clouds slowly sliding over her head.	Ela levantou a vista e albiscou as nubes que se deslizaban lentamente sobre a súa cabeza.
This process is known to all.	Este proceso é coñecido por todos.
The pig pen can be a dangerous place.	O corral dos porcos pode ser un lugar perigoso.
The lighthouse is close to the mainland.	O faro está preto do continente.
We can build a wall.	Podemos construír un muro.
The lions roared.	Os leóns ruxiron.
She must have felt his gaze on him.	Seguramente sentiu a súa mirada sobre el.
A storm is brewing.	Prepárase unha tormenta.
He cycled up the steep hill.	Subiu en bicicleta o monte empinado.
They walked slowly down the street.	Camiñaron lentamente pola rúa.
Incisions should be made carefully.	As incisións deben facerse con coidado.
The country is plagued by civil war.	O país está plagado de guerra civil.
The new law aims to improve working conditions.	A nova lei pretende mellorar as condicións laborais.
Corn is used to make cereals for breakfast.	O millo úsase para facer cereais para o almorzo.
His pants are too short.	Os seus pantalóns son demasiado curtos.
A few days later, police found the man dead.	Uns días despois a policía atopou ao home morto.
It was a rare occurrence.	Foi unha ocorrencia rara.
Don't be afraid.	Non teñas medo.
Many visitors come during the high season.	Moitos visitantes veñen durante a temporada alta.
The animals were taken to the zoo.	Os animais foron levados ao zoolóxico.
You should treat your mother with love and respect.	Deberías tratar á túa nai con amor e respecto.
Although the campaign was effective, it was not a success.	Aínda que a campaña foi efectiva, non foi un éxito.
A proud country, he believed in leadership.	Un país orgulloso, cría no liderado.
The train station entrance was crowded.	A entrada da estación de tren estaba ateigada de xente.
The crime rate has risen sharply.	A taxa de criminalidade aumentou moito.
The cook knew the noodles were overcooked.	O cociñeiro sabía que os fideos estaban demasiado cocidos.
Do you have money left?	Quedache cartos?
We need to be consistent.	Debemos ser esixentes con coherencia.
The government ordered a mass evacuation.	O goberno ordenou unha evacuación masiva.
The surgeon removed much of the tumor.	O cirurxián extirpou gran parte do tumor.
Running dogs are fed heavy food after strenuous exercise.	Os cans de carreira son alimentados con alimentos pesados ​​despois do seu extenuante exercicio.
Try to learn as many poems as you can.	Tenta aprender tantos poemas como poidas.
There was a small number of passengers left.	Quedaba un pequeno número de pasaxeiros.
He took off his backpack.	Quitouse a mochila.
Complying with the law will help the economy grow.	Cumprir a lei axudará a crecer a economía.
The army is fighting to save the refugees.	O exército loita por salvar aos refuxiados.
The study concluded that coffee addiction is related to death.	O estudo concluíu que a adicción ao café está relacionada coa morte.
The population in the region has increased substantially.	A poboación na rexión aumentou substancialmente.
For local time, check your watch.	Para a hora local, consulta o teu reloxo.
The country was divided between totalitarian and democratic forces.	O país estaba dividido entre as forzas totalitarias e as democráticas.
Few companies relate to the public in this way.	Poucas empresas se relacionan co público deste xeito.
At least dozens of people were injured.	Polo menos decenas de persoas resultaron feridas.
The official warned that the rain would damage the crops.	O funcionario advertiu que a choiva dañaría os cultivos.
The dolphin was playful.	O golfiño era xoguetón.
The temperature rose throughout the day.	A temperatura subiu ao longo do día.
The novelist has written dozens of stories.	O novelista escribiu ducias de historias.
Stopping the spread of the virus is a priority.	Deter a propagación do virus é unha prioridade.
My family has lived here for generations.	A miña familia vive aquí dende hai xeracións.
It's past midnight.	Pasa da media noite.
Some jobs can only be done by hand.	Algúns traballos só se poden facer a man.
It is wise to keep it safe.	É prudente mantelo seguro.
We just have to wait and see.	Só teremos que esperar e ver.
Martin played the piano so well.	Martin tocaba o piano tan ben.
The woman stopped, startled.	A muller parou, sobresaltada.
Find out where the school is.	Descubre onde está a escola.
Water can be heated or cooled to produce ice.	A auga pódese quentar ou arrefriar para producir xeo.
A large oak tree is in the garden.	Un gran carballo está no xardín.
He called a man with a false story about a robbery.	Chamou un home cunha historia falsa sobre un roubo.
A resolution is a decision passed by a legislature.	Unha resolución é unha decisión aprobada por un órgano lexislativo.
He cried quietly for himself.	Chorou tranquilamente para si mesmo.
No wonder no one likes it.	Non é de estrañar que ninguén lle guste.
The singers toured around the world.	Os cantantes realizaron xiras por todo o mundo.
He removed the label to reveal his real name.	Quitou a etiqueta para revelar o seu verdadeiro nome.
The thieves got into a car to steal some documents.	Os ladróns entraron nun coche para roubar algúns documentos.
Some people are afraid to walk alone at night.	Algunhas persoas teñen medo de andar soas pola noite.
Succumbing to temptation can be more dangerous than staying pure.	Sucumbir á tentación pode ser máis perigoso que permanecer puro.
Weeds are plants that have escaped cultivation.	As malas herbas son plantas que escaparon do cultivo.
The young man's head rests against the pillow.	A cabeza do mozo apoia contra a almofada.
She inserted her portrait into the wall.	Ela introduciu o seu retrato na parede.
He soon met a tall, dark stranger.	Axiña coñeceu a un estraño alto e escuro.
This is a tremendous honor.	Esta é unha honra tremenda.
Recently, there has been an increase in violence.	Recentemente, houbo un aumento da violencia.
You could say it's over.	Poderíase dicir que está rematado.
This house has a slate roof.	Esta casa ten un tellado de lousa.
The golden building of other years was a faded relic.	O edificio dourado doutros anos era unha reliquia esvaída.
Ted handed out pamphlets to neighbors in his neighborhood.	Ted repartiu folletos entre os veciños do seu barrio.
A policeman stopped him for speeding.	Un policía detívoo por exceso de velocidade.
Blood dripped from his mouth.	O sangue pingoulle da boca.
Its poetry tradition began thousands of years ago.	A súa tradición de poesía comezou hai miles de anos.
Microscopic organisms that live in the sea are called plankton.	Os organismos microscópicos que viven no mar chámanse plancto.
The zoo was stunned to find the dead honey badger.	O zoolóxico quedou abraiado ao atopar o teixugo de mel morto.
The farmer figured out how to make cheese with goat's milk.	O gandeiro descubriu como facer queixo con leite de cabra.
The fire burned twenty square miles of forest.	O lume queimou vinte quilómetros cadrados de bosque.
Looking for a place to spend the weekend?	Buscas un lugar para pasar a fin de semana?
When winter comes, the rains will end.	Cando chegue o inverno, rematarán as choivas.
She hurried past him.	Ela pasou rapidamente por diante del.
According to a recent survey	Segundo unha recente enquisa
We have to provide urban housing to our workers.	Temos que proporcionar vivenda urbana aos nosos traballadores.
Strange creatures are known to live on the islands.	Sábese que as criaturas estrañas habitan nas illas.
Brothers and sisters love each other.	Os irmáns e irmás quérense.
We will need eight bags of sugar.	Necesitaremos oito bolsas de azucre.
His arms were outstretched.	Os seus brazos estaban estendidos.
He could not control his anger.	Non podía controlar a súa rabia.
A dinosaur was walking free.	Un dinosauro andaba libre.
This idea is hotly debated.	Esta idea está moi debatida.
She kissed the baby's forehead.	Ela bicou a fronte do bebé.
He stroked his knob as he looked around.	Acariñou a súa perilla mentres miraba ao seu redor.
This dish is traditionally served with curry.	Este prato sérvese tradicionalmente con curry.
A man's energy decreases with age.	A enerxía dun home diminúe coa idade.
The bright sun shone mercilessly through the window.	O sol brillante brillaba sen piedade pola fiestra.
Pour the flour	Despeje a fariña
Take some time for yourself.	Tómate un tempo para ti.
I bought them new music equipment.	Mercoulles un equipo de música novo.
People are scared because there are no power tools.	A xente ten medo porque non hai ferramentas eléctricas.
He proposed a new policy.	Propuxo unha nova política.
In this region, the sun and the disaster are often accompanied.	Nesta rexión, o sol e o desastre adoitan acompañarse.
This organization has branches in many parts of the world.	Esta organización ten sucursais en moitas partes do mundo.
A pair of rabbits jumped across the road.	Unha parella de coellos cruzou a estrada de un salto.
Through the cultivation of rice, this province became prosperous.	A través do cultivo do arroz, esta provincia fíxose próspera.
The queen believed widely that she was a beauty.	A raíña cría amplamente que era unha beleza.
The property is bought and paid for.	A propiedade é comprada e pagada.
Quick, follow that!	Rápido, segue ese!
We choose messaging bags.	Escollemos bolsas de mensaxería.
He added milk to his tea.	Engadiu leite ao seu té.
His presentation was fascinating.	A súa presentación foi fascinante.
Gasoline is highly flammable.	A gasolina é moi inflamable.
The roof was lost during the last storm.	O tellado perdeuse durante a última tormenta.
World leaders have come together to discuss climate change.	Os líderes mundiais reuníronse para discutir o cambio climático.
Little by little the letters began to appear.	Pouco a pouco comezaron a aparecer as letras.
He bit into the sandwich, his eyes closed with pleasure.	Mordeu o bocadillo, os ollos pechados de pracer.
The camp is five miles east of here.	O campo atópase a cinco millas ao leste de aquí.
The unemployment rate was ten percent last year.	A taxa de paro foi o dez por cento o ano pasado.
He looked up at the sky, reflecting on his future.	Mirou para o ceo, reflexionando sobre o seu futuro.
To take advantage of this opportunity, you need to be quick.	Para aproveitar esta oportunidade, debes ser rápido.
If you are arrested, you will not enjoy it.	Se te arrestan, non o gozarás.
Once they were on the mountain slope, the trees were thick.	Unha vez que estaban na ladeira da montaña, as árbores eran grosas.
These theories have no evidence to support them.	Estas teorías non teñen probas que as apoien.
The following years passed in relative peace.	Os anos seguintes transcorreron en relativa paz.
After the war, he could not visit the house.	Despois da guerra, non podería visitar a casa.
The scientific evidence is irrefutable.	A evidencia científica é irrefutable.
A homeless man sleeps on the sidewalk.	Un home sen fogar dorme na beirarrúa.
That could lead to conflict.	Iso podería provocar un conflito.
Doctors recommend that patients be examined regularly.	Os médicos recomendan que os pacientes sexan examinados regularmente.
The two lenses fit together perfectly.	As dúas lentes encaixan perfectamente.
Maria likes to have the radio on.	A María gústalle ter a radio acesa.
A computer is much more convenient than a library.	Un ordenador é moito máis cómodo que unha biblioteca.
The beauty of jade remains inviolable.	A beleza do xade permanece inviolable.
Each girl sat with a boy.	Cada nena sentou cun neno.
The snail was advancing at a slow pace.	O caracol avanzaba a paso lento.
The statue shows a male figure with outstretched arms.	A estatua mostra unha figura masculina cos brazos estendidos.
It was wiping out a bird flu epidemic.	Estaba arrasando unha epidemia de gripe aviar.
Detection tests are designed to detect harmful agents.	As probas de detección están deseñadas para detectar axentes nocivos.
A tablespoon of sugar helps lower the medicine.	Unha cullerada de azucre axuda a baixar o medicamento.
She put a fresh handkerchief on her throbbing forehead.	Ela puxo un pano fresco na súa fronte palpitante.
Forest monkeys formed complex social groups.	Os monos do bosque formaban grupos sociais complexos.
The phone pole was full of holes.	O poste do teléfono estaba cheo de buratos.
The workload is tired.	A carga de traballo é cansa.
The minister was last seen leaving the building.	O ministro foi visto por última vez saíndo do edificio.
Some students enjoy traveling abroad.	Algúns estudantes gozan de viaxar ao estranxeiro.
An elderly couple was sitting nearby.	Unha parella de anciáns estaba sentada preto.
These sounds have long been remembered in this city.	Estes sons foron lembrados durante moito tempo nesta cidade.
The house has three bedrooms.	A casa ten tres cuartos.
The knife handle was locked in the gun.	O mango do coitelo estaba bloqueado na arma.
No evidence of life was found.	Non se descubriu evidencia de vida.
Obama only works nine to five.	Obama só traballa de nove a cinco.
The cats seemed to be watching the sun rise.	Os gatos parecían estar vendo o sol saír.
The billionaire reveled in his wealth and bought expensive gifts.	O multimillonario deleitouse coa súa riqueza e comprou agasallos caros.
After soaking in warm milk, the bruises disappeared.	Despois de mergullarse en leite morno, os hematomas desapareceron.
These rocks were extracted from the nearby mountains.	Estas rochas foron extraídas das montañas próximas.
He lifted the glass on a toast and drained it.	Levantou o vaso nun brinde e escorúxoo.
I'm glad you came.	Estou encantado de que veñas.
Plums grow on trees.	As ameixas medran nas árbores.
The boy's eyes were closed.	Os ollos do mozo estaban pechados.
The shrew lived in a hole in the ground.	A musaraña vivía nun burato no chan.
He spent all his fortune on his hobby.	Gastou toda a súa fortuna na súa afección.
The soprano sang a sad melody.	A soprano cantou unha triste melodía.
The pungent smell pierced the smell of the fish.	O cheiro picante atravesou o cheiro do peixe.
Latex balloons	Globos de látex
Ginny then allegedly confessed to the murder.	Ginny entón supostamente confesou o asasinato.
I was sleepy but restless.	Tiña sono pero inqueda.
Their match ended badly.	O seu encontro rematou mal.
The sunlight shone in the water.	A luz do sol brillaba na auga.
How Do Traders Make Money?	Como gañan cartos os comerciantes?
The line is open now.	A liña está aberta agora.
We perceive things with our senses.	Percibimos as cousas cos nosos sentidos.
He lent me the book with the red cover.	Prestoume o libro coa tapa vermella.
Polynesian ice crystals reflected bright colors.	Os cristais de xeo da polinia reflectían cores vivas.
It is made of cardboard.	Está feito de cartón.
Each film has a director.	Cada película ten un director.
A constant	Unha constante
To commemorate her divorce, her husband gave her this ring.	Para conmemorar o seu divorcio, o seu marido regaloulle este anel.
My family has a good record collection.	A miña familia ten unha boa colección de discos.
Farmers in this region are poor.	Os agricultores desta rexión son pobres.
With a gas pump, the price will be higher.	Cunha bomba de gasolina, o prezo será máis elevado.
You should hear the call of nature.	Deberías escoitar a chamada da natureza.
This was a personal decision made by his childhood sweetheart.	Esta foi unha decisión persoal tomada pola súa namorada da infancia.
The combination of sugar and water is heat resistant.	A combinación de azucre e auga é resistente á calor.
The disabled are further encouraged.	Os discapacitados alénanse aínda máis.
She was dismayed to hear this.	Ela quedou consternada ao escoitar isto.
That book was cheap.	Ese libro era barato.
Surely you will regret your decision.	Seguro que se arrepentirá da súa decisión.
Some scientists believe there were dinosaurs.	Algúns científicos cren que había dinosauros.
The rise of social media has democratized information.	O auxe das redes sociais democratizou a información.
He declared martial law nationwide.	Declarou a lei marcial en todo o país.
This city will become a ghost town.	Esta cidade converterase nunha cidade fantasma.
Strange images.	Imaxes estrañas.
The work was performed vigorously.	A obra actuouse con vigor.
We better get to the bottom of this.	É mellor que imos ao fondo disto.
Vertical grooves could still be seen.	Aínda se podían ver surcos verticais.
Your face lit up the room.	O teu rostro iluminaba a habitación.
The company’s announcement was a total surprise.	O anuncio da compañía foi unha sorpresa total.
She slept soundly and dreamed of her youth.	Ela durmía profundamente e soñaba coa súa mocidade.
Kanji use is declining among the younger generation.	O uso de kanji está a diminuír entre a xeración máis nova.
They were stopped at red lights.	Foron parados nos semáforos vermellos.
What three cards do you need to win the game?	Que tres cartas necesitas para gañar a partida?
It's time to dump her and move on.	Xa é hora de analizar este problema.
All living things are vulnerable to viruses.	Todos os seres vivos son vulnerables aos virus.
These brushes remain intact for years.	Estes pinceis permanecen intactos durante anos.
After the meal, she rinsed and washed the dishes.	Despois da comida, ela aclarou e lavou a louza.
Melons, pineapples and avocados are easily grown here.	Melóns, piñas e aguacates cultívanse aquí facilmente.
A centipede was walking awkwardly toward the light.	Un ciempiés camiñaba torpe cara á luz.
You will not covet!	Non cobizarás!
The coach acknowledged the shortcomings of his team and promised changes.	O técnico recoñeceu as carencias do seu equipo e prometeu cambios.
The baby picked up the toy and made pieces.	O bebé colleu o xoguete e fixo anacos.
The young man realized that he had made a mistake.	O mozo deuse conta de que cometera un erro.
The mountains form the backdrop.	As montañas forman o telón de fondo.
The nation has devoted large sums to environmental protection.	A nación dedicou grandes sumas á protección ambiental.
The river ran towards the bay.	O río corría cara á baía.
She watched as he walked down the street.	Ela observou como el camiñaba pola rúa.
The risk to life was great.	O risco para a vida era grande.
This restaurant serves delicious food.	Ese restaurante serve comida deliciosa.
They saw flames firing from the roof.	Viron chamas disparando polo tellado.
One of the ancient temples has been restored.	Un dos antigos templos foi restaurado.
The ousted president protested the election results.	O presidente destituído protestou polos resultados electorais.
The chemical element hafnium has been discovered.	Descubriuse o elemento químico hafnio.
They discussed the pros and cons of higher education.	Debatiron os pros e os contras da educación superior.
Keep your weight low.	Mantén o teu peso baixo.
His dark eyes shone in the dim light.	Os seus ollos escuros brillaban na escasa luz.
These houses are large and imposing.	Estas vivendas son grandes e impoñentes.
He felt a chill in his stomach.	Sentiu un calafrío no estómago.
Three men and a woman were injured.	Tres homes e unha muller resultaron feridos.
Food is scarce, so people have grown their own crops.	A comida é escasa, polo que a xente cultivou os seus propios cultivos.
Some background noise would be good.	Algún ruído de fondo sería bo.
I will use two forks for the potatoes.	Usarei dous garfos para as patacas.
Our previous sentence contained several errors.	A nosa frase anterior contiña varios erros.
There is no peace.	Non hai paz.
This is known as the digestive process.	Isto coñécese como proceso dixestivo.
He came out at full speed.	Saíu a toda velocidade.
The drought in this part of the country is severe.	A seca nesta parte do país é grave.
Tissue analysis revealed the cause of death.	A análise do tecido revelou a causa da morte.
She could not understand the language.	Ela non podía entender o idioma.
This combination of ingredients makes a delicious soup.	Esta combinación de ingredientes fai unha deliciosa sopa.
The chest fired much of the hunting game.	O peito disparou gran parte da partida de caza.
On the left is a ballot.	Á esquerda hai unha papeleta.
These fields were planted with crops.	Estes campos estaban plantados con cultivos.
Some residents distrust outsiders.	Algúns veciños desconfían dos de fóra.
These city streets are dangerous at night.	Estas rúas da cidade son perigosas pola noite.
The prodigal dog is back.	O can pródigo volveu.
Did you have an accident?	Tiveches un accidente?
He was tall, with dark brown hair.	Era alto, de pelo castaño escuro.
Those men fought bravely, but lost.	Aqueles homes loitaron con valentía, pero perderon.
Let the cows graze in the meadows.	Que as vacas pacen nos prados.
She fought fiercely to defend her husband.	Ela loitou ferozmente para defender ao seu marido.
Friends are getting more and more frustrated with each other.	Os amigos están cada vez máis frustrados uns cos outros.
The man suddenly started running.	O home de súpeto botou a correr.
Poorly crafted structures like this are common in the field.	Estruturas pouco elaboradas coma esta son habituais no campo.
Religion has set the standards for proper behavior for many years.	A relixión estableceu os estándares de comportamento adecuado durante moitos anos.
A faint smile reached her lips.	Un débil sorriso chegou aos seus beizos.
The park promises panoramic views of the city.	O parque promete vistas panorámicas da cidade.
The children were thirsty and needed water.	Os nenos tiñan sede e necesitaban auga.
The lake is calm today.	O lago está calmo hoxe.
Workers finished rebuilding the bridge in record time.	Os obreiros remataron de reconstruír a ponte nun tempo récord.
So how long have you been married?	Entón, canto tempo levas casado?
We spent the night in an inn.	Pasamos a noite nunha pousada.
Six people were injured in the incident.	No incidente resultaron feridas seis persoas.
The region is famous for its sponsorship of the arts.	A rexión é famosa polo seu patrocinio das artes.
The prize can irreparably change someone's life.	O premio pode cambiar irremediablemente a vida de alguén.
The amoeba is a very simple creature.	A ameba é unha criatura moi sinxela.
When designing the bridge, we must take into account the cost.	Ao deseñar a ponte, debemos ter en conta o custo.
The delicate yolks seemed innocent at first glance.	Os delicados xemas parecían inocentes a primeira vista.
She decided to return to the city at nine.	Ela decidiu volver á cidade ás nove.
He is advancing in years.	El vai avanzando en anos.
He likes to have sex on the beach.	Gústalle ter sexo na praia.
Still, olive oil is said to have therapeutic qualities.	Aínda así, dise que o aceite de oliva ten calidades terapéuticas.
No one is harder to kill than dragons.	Ninguén é máis difícil de matar que os dragóns.
Formerly popular, this club is now in decline.	Antes popular, este club agora está en declive.
This sentence is very long.	Esta frase é moi longa.
It was observed as part of a scientific study.	Observouse como parte dun estudo científico.
Every man has dark shadows in his heart.	Todo home ten sombras escuras no seu corazón.
The technique is used to treat some types of cancer.	A técnica úsase para tratar algúns tipos de cancro.
Some observers predict a drought.	Algúns observadores prevén unha seca.
The soldiers, fearful for their lives, surrendered.	Os soldados, temerosos polas súas vidas, rendéronse.
Drought is the consequence of exploitation.	A seca é a consecuencia da explotación.
I am very happy with my school.	Estou moi satisfeito coa miña escola.
He is unaware of this fact.	El descoñece este feito.
Any form of help seemed useful.	Calquera forma de axuda parecía útil.
A heavy mist rolled over the hills.	Unha pesada néboa rolou sobre os outeiros.
We seem to be inexplicably connected.	Parecemos estar inexplicablemente ligados.
The country is plagued by unemployment.	O país está plagado de paro.
The director dismissed the charges as unfounded and defamatory.	O director rexeitou os cargos por infundados e calumniosos.
I examined the numbers.	Examinei as cifras.
These changes only affect some parts of the city.	Estes cambios só afectan a algunhas partes da cidade.
The city suffered a terrible fire.	A cidade sufriu un terrible incendio.
Good planning promotes success.	Unha boa planificación favorece o éxito.
The different regions have their own unique dialects.	As diferentes rexións teñen os seus propios dialectos únicos.
A huge crowd gathered outside the house.	Unha multitude enorme reuniuse fóra da casa.
There are millions of wireless internet connections.	Hai millóns de conexións a internet sen fíos.
The grapes are ripening slowly this year.	As uvas están madurando lentamente este ano.
I left forced to explain myself.	Marchei obrigado a explicarme.
A child runs, holding a paper cup and a paper plate.	Un neno corre, sostendo un vaso de papel e un prato de papel.
The poet died of a heart attack.	O poeta morreu dun infarto.
They walked slowly along the dusty road.	Camiñaron lentamente polo camiño poeirento.
A devoted family man.	Un home de familia entregado.
So, as soon as they came, they left.	Entón, tan de súpeto como viñeran, marchan.
Creating sympathy takes time.	Crear simpatía leva tempo.
He disappeared before our eyes.	El desapareceu ante os nosos ollos.
Bakery experts deserve special respect.	Os expertos en panadería merecen un respecto especial.
The pottery was decorated with brass bells.	A cerámica estaba decorada con campás de latón.
Those hateful, staring eyes.	Aqueles ollos odiosos e mirantes.
Tonight we look forward to a blizzard.	Esta noite agardamos unha tormenta de neve.
Scientists have set a new world record.	Os científicos estableceron un novo récord mundial.
This happened last week.	Isto ocorreu a semana pasada.
Some species of orchids are rare.	Algunhas especies de orquídeas son raras.
When he is sad, he does not eat often.	Cando está triste, non come moitas veces.
Elephants and elephants are prized for their ivory fangs.	Os elefantes e os elefantes son apreciados polos seus colmillos de marfil.
The rules will apply perfectly.	As normas aplicaranse perfectamente.
An army truck was overturned, its cabin burning.	Un camión do exército estaba envorcado, a súa cabina ardendo.
The light bulbs burned, plunging the room into darkness.	As bombillas queimáronse, mergullando a habitación na escuridade.
The study looked at different patterns in cognition.	O estudo analizou os diferentes patróns na cognición.
The wave of support surprised scientists.	A ondada de apoio sorprendeu aos científicos.
Some government officials refuse to relinquish power.	Algúns funcionarios do goberno néganse a renunciar ao poder.
The river is a mile long.	O río ten unha milla de longo.
They were packing to leave.	Estaban facendo as maletas para marchar.
The leaders of these countries must carry out their policies.	Os líderes destes países deben levar a cabo as súas políticas.
Justice must be done.	Hai que facer xustiza.
A family is plagued by many problems these days.	Unha familia está plagada de moitos problemas estes días.
The shock of the impact made the car spin.	A sacudida do impacto fixo xirar o coche.
The colors of the company were chosen carefully.	As cores da empresa foron escollidas con coidado.
Knock once on the wooden door.	Peta unha vez na porta de madeira.
Their lives are impoverished.	As súas vidas están empobrecidas.
Many people believe that boys are smarter than girls.	Moita xente cre que os nenos son máis intelixentes que as nenas.
This is a cocktail of wine, vodka and orange juice.	Este é un cóctel de viño, vodka e zume de laranxa.
Many churches are collapsing in this area.	Moitas igrexas están colapsando nesta zona.
Cool the wine first.	Arrefriar primeiro o viño.
Many were tired of his grim statements.	Moitos cansáronse das súas sombrías declaracións.
Take notes as you watch that process.	Toma notas mentres observas ese proceso.
The decor was bright with primary colors.	A decoración era brillante con cores primarias.
Admission to this course is mandatory.	A adhesión a este curso é obrigatoria.
The business is chaired by the board of directors.	O negocio está presidido pola xunta directiva.
He was older than other people in town.	Era maior que outras persoas da cidade.
Spring rain favors flowers.	A chuvia da primavera favorece as flores.
These animals have few natural predators.	Eses animais teñen poucos depredadores naturais.
Move your finger and you will see the image move.	Move o dedo e verás moverse a imaxe.
Jim, the surveyor, found something interesting on the mountain.	Jim, o topógrafo, atopou algo interesante na montaña.
I will sing a song for you.	Vou cantar unha canción para ti.
The rain fell heavily on the city.	A choiva caeu con forza sobre a cidade.
The medicine reduced the swelling after the accident.	O medicamento reduciu o inchazo despois do accidente.
Why do some children cry when their heads are cut off?	Por que choran algúns nenos cando lles cortan a cabeza?
The cables run underground.	Os cables corren baixo terra.
There was a diverse mix of personalities in the group.	Houbo unha mestura diversa de personalidades no grupo.
People around here say that the practice is considered bad luck.	A xente por aquí din que a práctica considérase mala sorte.
The cinema was well lit and comfortable.	O cine estaba ben iluminado e cómodo.
He held public office for thirty years.	Exerceu durante trinta anos en cargos públicos.
She invented a story on the spot.	Ela inventou unha historia no acto.
Water gushes from the tap.	A auga brota da billa.
No adverse effects have been observed in the tests so far.	Non se observou ningún efecto adverso nas probas ata o momento.
Sprinkle a little baking soda over the sweet potato.	Espolvoreo un pouco de bicarbonato de sodio sobre a batata.
She trembled with fear.	Ela tremía de medo.
Farmers have complained about the price increase.	Os gandeiros queixáronse do aumento do prezo.
The atmosphere is corrosive to many materials.	A atmosfera é corrosiva para moitos materiais.
The clerk hurried through the crowded office.	O empregado atravesou apresuradamente o despacho ateigado.
If you keep driving, you will kill someone.	Se continúas conducindo, matarás a alguén.
An essential element of human survival.	Un elemento esencial da supervivencia humana.
There is no sign of life in the village.	Non hai sinal de vida na aldea.
He took money with him.	O e levou cartos con el.
Like the winding river, our lives are meandering and uncertain.	Como o río sinuoso, as nosas vidas son serpenteantes e incertas.
Investors were optimistic about the future.	Os investimentos foron optimistas sobre o futuro.
The fire burned intensely, leaping towards the buildings.	O lume ardeu intensamente, saltando cara aos edificios.
The shirt was completely unbuttoned.	A camisa estaba completamente desabotoada.
The results should be verified in subsequent experiments.	Os resultados deben ser verificados en experimentos posteriores.
That area was flat and treeless.	Aquela zona era plana e sen árbores.
The baby fell asleep in the crib.	O bebé quedou durmido no berce.
Bolivia is rich in natural resources.	Bolivia é rica en recursos naturais.
White swans glide gracefully across the lake.	Os cisnes brancos deslizan graciosamente polo lago.
The accident was caused by negligence.	O accidente foi causado por neglixencia.
The woman spoke softly.	A muller falou suavemente.
The company is looking for useful mineral deposits.	A empresa busca depósitos minerais útiles.
Then the soldier was attacked.	Entón, o soldado foi atacado.
The kitten meowed loudly for food.	O gatiño maullou forte para buscar comida.
We have to look for a better way out.	Temos que buscar unha mellor saída.
The government could not provide security.	O goberno non puido proporcionar seguridade.
A wolf among sheep.	Un lobo entre ovellas.
The man was calculating his tips in his head.	O home estaba calculando as súas propinas na súa cabeza.
This installation was electric using coal.	Esta instalación era eléctrica mediante carbón.
Sometimes we can spend months without rain.	Ás veces, podemos pasar meses sen chover.
A cardinal licks his feathers.	Un cardeal lambe as súas plumas.
Wild boars were released into the woods.	Os xabarís foron soltos no bosque.
Swordfish tend to grow in warmer waters.	Os peixes espada adoitan crecer en augas máis cálidas.
We are very proud of your recent success.	Estamos moi orgullosos do teu recente éxito.
Are you feeling hot?	Estás a sentir calor?
This lip balm will heal your lips.	Este bálsamo labial curará os teus beizos.
He stood still, staring at the moon.	Quedou parado, mirando a lúa.
His wife gave him nine children.	A súa muller deulle nove fillos.
Many residents are angry about the proposed factory.	Moitos veciños están enfadados pola fábrica proposta.
Several witnesses watched as the man left the scene.	Varias testemuñas observaron como o home abandonaba o lugar.
He suspected that the fire had been deliberately set on fire.	Sospeitaba que o lume fora prendido deliberadamente.
As a child, she was afraid of dogs.	Cando era nena, tiña medo aos cans.
Police and soldiers fired tear gas at the crowd.	A policía e os soldados lanzaron gases lacrimóxenos contra a multitude.
John, you will clean your room.	John, limparás o teu cuarto.
More people wake up sick every year.	Máis xente esperta enferma cada ano.
The worms ate the garbage.	Os vermes comían o lixo.
The historian was able to decipher the hieroglyphics.	O historiador foi capaz de descifrar os xeroglíficos.
Crystals of salt and sugar are formed.	Fórmanse cristais de sal e azucre.
Some nations are densely populated.	Algunhas nacións están densamente poboadas.
The corn was being harvested.	O millo estaba a colleitarse.
The mangoes are in bloom.	Os mangos están en flor.
Our political powers are increasingly dependent on the media.	Os nosos poderes políticos dependen cada vez máis dos medios.
Most people prefer carrots to parsnips.	A maioría da xente prefire as cenorias ás pastinacas.
Breakfast in the kitchen.	Almorzo na cociña.
One soldier died in the line of duty.	Un soldado morreu no cumprimento do deber.
The city walls shone in the moonlight.	As murallas da cidade brillaban á luz da lúa.
The tire specialist pumped air to the deflated tire.	O especialista en pneumáticos bombeou aire ao pneumático desinflado.
When the water boils, remove it from the heat.	Cando a auga ferva, retíraa do lume.
He left her to her own devices.	Deixouna á súa sorte.
They applied gentle pressure to the wound.	Aplicaron unha suave presión sobre a ferida.
The paint on the bottles is the wrong color.	A pintura dos frascos ten unha cor incorrecta.
The rough seas create dangerous conditions for boats.	O mar bravo crea condicións perigosas para os barcos.
He has done extensive research on leather cleaning.	Realizou unha ampla investigación sobre a limpeza do coiro.
Smoke rises from a chimney.	O fume sobe dunha cheminea.
The bald man smiled.	O calvo sorriu.
He arrived home in a bad mood.	Chegou a casa cun mal humor.
Thai cuisine is meant to stimulate the senses.	A cociña tailandesa está destinada a estimular os sentidos.
Control authorities have cracked down on illegal practices.	As autoridades de control reprimiron as prácticas ilegais.
We see horrible damage done to the planet.	Vemos un dano horrible feito ao planeta.
Suddenly, the door opened.	De súpeto, a porta abriuse.
The director received death threats.	O director recibiu ameazas de morte.
The original manuscript has been lost.	O manuscrito orixinal perdeuse.
Adding salt will harden the meat.	Engadir sal endurecerá a carne.
She refused to work overtime.	Ela negouse a traballar horas extras.
The blank page looked intimidating.	A páxina en branco parecía intimidante.
All of these elements appear cohesive in the film.	Todos estes elementos aparecen cohesionados na película.
The machine produces small bits of data.	A máquina produce pequenos bits de datos.
Police searched a nearby winery, seizing large amounts of alcohol.	A policía rexistrou unha adega próxima, incautando grandes cantidades de alcol.
Did you notice his muscles?	Notaches os seus músculos?
He trained as an engineer.	Formouse como enxeñeiro.
He argued that it was unethical.	Argumentou que non era ético.
These countries have seen rapid economic growth, she says.	Estes países viron un rápido crecemento económico, di ela.
Spread the butter on the bread.	Untar a manteiga no pan.
Fold that newspaper.	Dobra ese xornal.
This will disperse the yolk evenly.	Isto dispersará a xema uniformemente.
It is illegal to fish here without a license.	É ilegal pescar aquí sen licenza.
The book was the result of a collaboration of researchers.	O libro foi resultado dunha colaboración de investigadores.
This initiative has caused controversy.	Esta iniciativa causou polémica.
Fill the ice trays with water.	Enche as bandexas de xeo con auga.
The cop was talking to someone.	O policía estaba falando con alguén.
The astronaut has to ration his food carefully.	O astronauta ten que racionar a súa comida con coidado.
The one bitten by a rattlesnake.	O mordido por unha serpe de cascabel.
The giants used a mallet to propel the fire beams.	Os xigantes usaron un mazo para impulsar as vigas de lume.
Try raw fish before cooking.	Proba o peixe cru antes de cociñar.
There was a riot during the demonstration.	Durante a manifestación produciuse un motín.
My father rarely talked about the past.	O meu pai raramente falaba do pasado.
The vicious dog bit the boy's leg.	O can vicioso mordeu a perna do neno.
Hiking is popular all over the country.	O sendeirismo é popular en todo o país.
Grapes stand out for their high vitamin content.	As uvas destacan polo seu alto contido en vitaminas.
I was paying for my groceries.	Estaba pagando os meus comestibles.
The hen had been dead for hours.	A galiña levaba horas morta.
It's cold in the mountains.	Fai frío nas montañas.
Salt and pepper are the most basic condiments.	O sal e a pementa son os condimentos máis básicos.
The messy room made him angry.	O cuarto desordenado fíxoo enfadado.
It has already become a mighty river.	Xa se converteu nun río caudaloso.
The miller kneaded the wheat with his flour.	O muiñeiro amasaba o trigo coa súa fariña.
A glass and a bottle of wine sat on the table.	Unha copa e unha botella de viño sentáronse na mesa.
The floods caused significant damage.	As inundacións causaron importantes danos.
The accident occurred in the early hours of the morning.	O accidente produciuse á primeira hora da mañá.
Ice is frozen water.	O xeo é auga conxelada.
A new giant bird landed this limb.	Un novo paxaro xigante pousou este membro.
The construction team had no heavy equipment.	O equipo de construción non tiña equipo pesado.
Fallen trees blocked the path through the forest.	As árbores caídas bloquearon o camiño polo bosque.
When a train passes overhead, the noise is deafening.	Cando un tren pasa por riba, o ruído é enxordecedor.
New streets are designed to withstand heavy traffic.	As rúas novas están deseñadas para soportar tráfico intenso.
The soap bubble floated slowly and gently through the air.	A burbulla de xabón flotaba lenta e suavemente polo aire.
The equipment he built was of the highest quality.	O equipo que construíu era da máxima calidade.
The scientist divided the class into three teams.	O científico dividiu a clase en tres equipos.
A parade will honor the fallen soldiers.	Un desfile honrará aos soldados caídos.
History tells biological processes, such as photosynthesis.	A historia di procesos biolóxicos, como a fotosíntese.
Defendant saw the prison doctor.	O acusado viu ao médico da prisión.
Ralph was stunned by the news.	Ralph quedou abraiado coa noticia.
We are too poor for a vacation.	Somos demasiado pobres para unhas vacacións.
She picked up the passing table from the closet.	Ela colleu a táboa de pasar do armario.
Just so there are no misunderstandings.	Só para que non haxa malentendidos.
They humidify the air.	Humidifican o aire.
Many wild animals have disappeared from the forest.	Moitos animais salvaxes desapareceron do bosque.
As he struggled, he managed to cut his wrists.	Mentres loitaba, conseguiu cortar os pulsos.
These fish are caught online.	Estes peixes son capturados en liña.
She told us what she did.	Ela contounos o que fixo.
She looked out the window.	Ela mirou pola fiestra.
It is not necessary for the fish to cause damage.	Non é necesario que os peixes causen danos.
Use a fork.	Usa un garfo.
Every year more tourists visit this province.	Cada ano máis turistas visitan esta provincia.
The work of this organization is important.	O traballo desta organización é importante.
The sun has set below the horizon.	O sol púxose debaixo do horizonte.
The characters fight.	Os personaxes pelexan.
A person’s diet is very important for good dental health.	A dieta dunha persoa é moi importante para unha boa saúde dental.
The soup is very tasty.	A sopa é moi saborosa.
Do not leave the kitchen unattended.	Non deixes a cociña sen vixilancia.
He spoke little, but somehow liked to wander.	Falaba pouco, pero dalgún xeito gustaba de vagar.
Astronomers have greatly overestimated the size of the sun.	Os astrónomos sobreestimaron moito o tamaño do sol.
What have we learned?	Que aprendemos?
The crew was rescued by the ship's crew.	A tripulación foi rescatada pola tripulación do barco.
An elderly man was sitting smoking by the side of the road.	Un home ancián estaba sentado fumando á beira da estrada.
My house usually has enough food.	A miña casa adoita ter comida suficiente.
A girl went to the side to ask for help.	Unha rapaza foi á beira para pedirlles axuda.
This is a collection of poems.	Esta é unha colección de poemas.
She did not offer to shake his hand.	Ela non se ofreceu a darlle a man.
He smiled broadly at the prospect of the challenge.	Sorriu amplamente ante a perspectiva do desafío.
The government is considering an income tax.	O goberno está considerando un imposto sobre a renda.
We must all abide by the rules.	Todos debemos cumprir as regras.
Click the "Add Tag" icon.	Fai clic na icona "Engadir etiqueta".
The image shows the artist dressed as a native.	A imaxe mostra ao artista vestido de nativo.
The fish has black spots on the body.	O peixe ten manchas negras no corpo.
She wipes her face with a kitchen towel.	Ela limpa a cara cun pano de cociña.
That decision would cost him dearly.	Esa decisión custaríalle moi caro.
These products are in demand.	Estes produtos son demandados.
His suffering was unnecessary.	O seu sufrimento era innecesario.
The news shocked everyone.	A noticia conmocionou a todos.
She spoke immediately.	Ela falou inmediatamente.
The fragrances rise from the hot spices.	As fragrâncias érguense das especias quentes.
The engine accelerated happily.	O motor aceleraba feliz.
Oil, tape and buttons were found in a nearby cave.	Atopáronse aceite, cinta e botóns nunha cova próxima.
Bend over and grab it.	Inclínate e cólleo.
I was asked to join the team.	Pedíronme unirme ao equipo.
The mountains are covered by a thin layer of clouds.	As montañas están cubertas por unha fina capa de nubes.
The moon seemed to rise from the sea.	A lúa parecía saír do mar.
Take a daily walk around your property.	Fai un paseo diario pola túa propiedade.
Smells can lead to strong emotions.	Os cheiros poden dar lugar a emocións fortes.
Consume less and save more.	Consume menos e aforra máis.
These factors contributed to the population boom.	Estes factores contribuíron ao boom poboacional.
A herd of wild dogs was nearby.	Unha manda de cans salvaxes estaba preto.
He taught himself to read music.	Ensinou por si mesmo a ler música.
The company name appears on many products.	O nome da empresa aparece en moitos produtos.
Studies suggest that the infant mortality rate has decreased.	Os estudos suxiren que a taxa de mortalidade infantil diminuíu.
She is still grieving the death of her son.	Aínda está de dor pola morte do seu fillo.
The lady of the house made a polite bow.	A señora da casa fixo unha reverencia educada.
Go through the building ten times.	Percorre o edificio dez veces.
Today's weather forecast predicts rain.	A previsión meteorolóxica de hoxe prevé choiva.
The department has become even more divided now.	O departamento quedou aínda máis dividido agora.
What was wrong with him?	Que lle pasaba?
He opened the fridge and found a tall beer boy.	Abriu a neveira e atopou un rapaz alto de cervexa.
He did not answer me immediately.	Non me contestou de inmediato.
The conflict was resolved peacefully after a battle.	O conflito resolveuse pacíficamente despois dunha batalla.
Give them a good, hard slap.	Dálles unha boa e forte labazada.
Have you ever seen a living sheep?	Viches algunha vez unha ovella viva?
Quantifying happiness has been a challenge.	Cuantificar a felicidade foi un reto.
They joined the merchants enthusiastically.	Xuntáronse aos comerciantes con entusiasmo.
The court granted only partial support.	O tribunal concedeu só apoio parcial.
The trees had lost their leaves.	As árbores perderan as follas.
The wet weather overwhelmed everyone.	O tempo húmido oprimiu os ánimos de todos.
He destroyed five enemy tanks.	Destruíu cinco tanques inimigos.
Broken glass on the way.	Vidros rotos no camiño.
The kitten looks cute.	O gatiño parece bonito.
The papers found in his study are extremely rare.	Os papeis atopados no seu estudo son extremadamente raros.
A perfectly circular lake of brackish water.	Un lago perfectamente circular de auga salobre.
Few of the passengers were injured.	Poucos dos pasaxeiros resultaron feridos.
Need help? 	Preciso axuda?
call support!	chama ao servizo de asistencia!
A large percentage of the population is illiterate.	Unha gran porcentaxe da poboación é analfabeta.
We interviewed several unemployed neighbors.	Entrevistamos a varios veciños desempregados.
Her hair was clean and tidy.	O seu cabelo estaba limpo e ordenado.
Scientists have analyzed their past findings.	Os científicos analizaron os seus descubrimentos pasados.
The lines were drawn in pencil.	As liñas foron debuxadas con crayón.
They were on their way looking for work.	Estaban camiño de buscar traballo.
A series of questions followed.	Seguiron unha serie de preguntas.
The baker jumped over the fence.	O panadeiro saltou por riba do valado.
An unfortunate result is the deforestation of some areas.	Un resultado lamentable é a deforestación dalgunhas zonas.
This region is also known for its art and literature.	Esta rexión tamén é coñecida pola súa arte e literatura.
It is a terrible tragedy that he is dead.	É unha terrible traxedia que estea morto.
The sport is much appreciated here	O deporte é moi apreciado aquí
The blind man took me by the wrist.	O cego colleume do pulso.
A gecko's tail can't come off its body.	A cola dun gecko non pode desprenderse do seu corpo.
Every year, all the money must be accounted for.	Cada ano, todo o diñeiro debe ser contabilizado.
The horse galloped across the meadow.	O cabalo galopaba pola pradeira.
My grandmother's property was confiscated by the government.	A propiedade da miña avoa foi confiscada polo goberno.
Even the flowers were exhausted.	Incluso as flores estaban esgotadas.
He added that the nation must be modernized.	Engadiu que a nación debe modernizarse.
The local economy depends on agriculture.	A economía local depende da agricultura.
So be careful!	Así que teña coidado!
There are only two ways to cut down a tree.	Só hai dúas formas de cortar unha árbore.
The traffic division discriminates against older workers.	A división de tráfico discrimina aos traballadores maiores.
His anger was evident.	A súa rabia era evidente.
For arrivals, ticket sales start four hours before departure.	Para as chegadas, a venda de billetes comeza catro horas antes da saída.
There is little evidence available on this issue.	Hai poucas probas dispoñibles sobre esta cuestión.
Eventually, the hero came out victorious.	Finalmente, o heroe saíu vitorioso.
He couldn't finish the meal.	Non puido rematar a comida.
Her clothes were old and shabby	A súa roupa era vella e cutre
Queues formed as buyers went to sales.	Formáronse colas mentres os compradores acudían ás vendas.
Actors and actresses often choose those roles that challenge them.	Os actores e actrices elixen a miúdo aqueles papeis que os desafían.
These new growth pains are severe.	Estas novas dores de crecemento son graves.
The knights celebrated to the fullest.	Os cabaleiros festexaron ao máximo.
Few really understand.	Son poucos os que realmente entenden.
Look at that cat!	Mira ese gato!
The houses here are much larger than those in the city.	As casas aquí son moito máis grandes que as da cidade.
Anger was boiling inside him.	A ira fervía no seu interior.
Enchantment is a common theme in fairy tales.	O encantamento é un tema común nos contos de fadas.
The birds that live in this forest are in danger of extinction.	As aves que viven neste bosque están en perigo de extinción.
Oaks grow on the small track.	Os carballos medran pola pequena pista.
This story is totally fictional!	Esta historia é totalmente ficticia!
He will kill you with his hands.	Te matará coas súas mans.
He put a pot of soup on the stove.	Sobre o fogón puxo unha pota de sopa.
He quickly got into his clothes.	Axiña meteuse na roupa.
Dilute the dye in two cups of water.	Diluír o colorante en dúas cuncas de auga.
I stood on a rocky spot and looked down.	Quedei nun punto de pedra e mirei cara abaixo.
There are few major roads in this area.	Hai poucas estradas principais nesta zona.
He was crying, but now his face was dry.	Estaba chorando, pero agora tiña a cara seca.
She removed an unrecognized shape from the wall.	Ela quitou unha forma non recoñecida da parede.
The three men escaped from a burning office.	Os tres homes escaparon dunha oficina en chamas.
The bishop declared it a "dangerous precedent."	O bispo declarou que é "un precedente perigoso".
The pigs ate the composted garbage.	Os porcos comían o lixo compostado.
It’s a quiet neighborhood, he said.	É un barrio tranquilo, dixo.
He died crushed under the wheel.	Morreu esmagado baixo a roda.
Despite the efforts of the parents, the children rebel.	A pesar dos esforzos dos pais, os nenos rebelan.
The cat meowed impatiently.	O gato miou impaciente.
The injured man was rushed to hospital.	O ferido foi trasladado de urxencia ao hospital.
The number of expatriate workers is growing rapidly.	O número de traballadores expatriados crece rapidamente.
Nothing could convince him.	Nada puido convencelo.
It is a complete guide to understanding fog and weather.	É unha guía completa para comprender a néboa e o tempo.
He seldom raised his voice.	Poucas veces alzaba a voz.
A pioneer in the space race.	Un pioneiro na carreira espacial.
We bet on contrasting points of view.	Apostamos por puntos de vista contrastados.
When the director goes behind a camera, it just exists.	Cando o director pasa detrás dunha cámara, simplemente existe.
My shirt was clean, but the label was stuck.	A miña camisa estaba limpa, pero a etiqueta estaba pegada.
He was a short, stocky man.	Era un home baixo e fornido.
The drawing is bright.	O debuxo é luminoso.
The working class surely benefits from this benefit.	A clase traballadora seguramente se beneficia deste beneficio.
Many sodium channels are blocked.	Moitos canles de sodio están obstruídos.
For a long time they sat in silence.	Durante moito tempo quedaron sentados en silencio.
The student lives with his mother.	O estudante vive coa súa nai.
The human body is both mortal and immortal.	O corpo humano é á vez mortal e inmortal.
Bake a cake from scratch.	Cocer unha torta desde cero.
Looking closely, he soon saw his prey.	Observando de preto, pronto viu a súa presa.
Her favorite color is blue.	A súa cor favorita é o azul.
The hot wind made them sting their eyes.	O vento quente fíxolles picar os ollos.
We watched a pink dawn.	Miramos un amencer rosado.
The way of salvation is to love your neighbor.	O camiño da salvación é amar ao teu próximo.
You need more practice.	Necesitas máis práctica.
Or were they birds?	Ou eran paxaros?
His parents spend a lot of time with him.	Os seus pais dedícanlle moito tempo.
The underground railway was laden with danger.	O ferrocarril subterráneo estaba cargado de perigo.
Japanese speakers are easy to spot.	Os falantes de xaponés son fáciles de detectar.
It is very difficult for them to extract oil.	É moi difícil para eles extraer aceite.
One does not think of war here.	Aquí non se pensa na guerra.
Because there is too much fog this morning.	Porque hai demasiada néboa esta mañá.
The heat was intense.	A calor era intensa.
This phenomenon is known as the greenhouse effect.	Este fenómeno coñécese como efecto invernadoiro.
Volunteers are everywhere.	Os voluntarios están en todas partes.
The queen cried many times.	A raíña choraba moitas veces.
The fire broke out in the engine room.	O lume produciuse na sala de máquinas.
It is within driving distance of the nearest city.	Está a pouca distancia en coche da cidade máis próxima.
The camel saddle feels very comfortable.	A sela do camelo séntese moi cómoda.
The ferry was moving slowly across the lake.	O ferry circulaba lentamente polo lago.
A diesel engine provides efficient fuel combustion.	Un motor diésel proporciona unha combustión eficiente do combustible.
The chickens were raised humanely.	As galiñas foron criadas de forma humana.
Most countries have ratified the treaty.	A maioría dos países ratificaron o tratado.
To some extent, he obeyed her.	Ata certo punto, el obedeceuna.
Remember how we played?	Lembras como xogabamos?
Mutations are an important evolutionary force.	As mutacións son unha importante forza evolutiva.
The night sky darkens.	O ceo da noite escurece.
Try to push this door hard.	Tenta empurrar esta porta con forza.
This ritual should be performed regularly.	Este ritual debe realizarse regularmente.
This city is correlated with good health.	Esta cidade está correlacionada cunha boa saúde.
It was, it is.	Era, é.
The sorting procedure starts with the smallest pieces.	O procedemento de clasificación comeza coas pezas máis pequenas.
Dolphins are intelligent creatures.	Os golfiños son criaturas intelixentes.
She passed in front of the car.	Ela pasou diante do coche.
The earth's mantle is made up of solid rock.	O manto terrestre está composto por rocha sólida.
Without these drugs, many people would die.	Sen estes medicamentos, moitas persoas morrerían.
It was a fraternity of monks.	Era confraternidade de monxes.
My heart was pounding.	O meu corazón latía con violencia.
This region is known for its silk and cotton fabrics.	Esta rexión é coñecida polos tecidos de seda e algodón.
Scientists have developed crystals that emit fluorescence under ultraviolet light.	Os científicos desenvolveron cristais que emiten fluorescencia baixo a luz ultravioleta.
The policeman knocked down the thief.	O policía derrubou ao ladrón.
The soldiers ran through the dangerous terrain.	Os soldados correron polo perigoso terreo.
He entered a dark dungeon.	Entrou nun calabozo escuro.
This path should take you all over the valley.	Este camiño debería levarte por todo o val.
We were driving through deep, dense snow.	Estabamos conducindo por neve profunda e densa.
The invasion of the neighboring country took place.	Produciuse a invasión do país veciño.
Can you count the roof tiles?	Podes contar as tellas do tellado?
He finished only half the meal.	Rematou só a metade da comida.
Negotiations have been long and protracted.	As negociacións foron longas e prolongadas.
This road was cut off during the storm.	Esta estrada quedou cortada durante o temporal.
Some researchers believe the plant is near extinction.	Algúns investigadores cren que a planta está preto da extinción.
My headache is killing.	A miña dor de cabeza está matando.
She was very active in her younger days.	Foi moi activa nos seus tempos máis novos.
They rode their bicycles through the city.	Andaban en bicicleta mentres percorreban a cidade.
The poor boy lost his family in the war.	O pobre rapaz perdeu a súa familia na guerra.
Often, both parties agree on arbitration.	Moitas veces, ambas as partes acordan a arbitraxe.
She hopes to give birth to a child this month.	Ela espera dar a luz un fillo este mes.
The nurse was very attentive.	A enfermeira estivo moi atenta.
He initially fled the country.	Inicialmente fuxiu do país.
The boy grew up to be a successful entrepreneur.	O neno creceu para ser un empresario exitoso.
They seemed to have no end.	Parecía que non tiñan fin.
We all have a lot to learn.	Todos temos moito que aprender.
The information we have seen so far is not conclusive.	A información que vimos ata agora non é concluínte.
Wash gently with a mild soap.	Lavar suavemente cun xabón suave.
Sunbathing is a popular leisure activity.	Tomar o sol é unha actividade de lecer popular.
Rainwater is collected in lakes, rivers and streams.	A auga da chuvia recóllese en lagos, ríos e regatos.
Some wild animals were found dead.	Atopáronse mortos algúns animais salvaxes.
We need new sources of energy to achieve sustainable economic development.	Necesitamos novas fontes de enerxía para conseguir un desenvolvemento económico sostible.
The previous year had been unusually rainy.	O ano anterior foi inusualmente chuvioso.
The storm caused immense damage.	A tormenta causou danos inmensos.
He studied medicine at university.	Estudou medicina na universidade.
Children should wash their hands before meals.	Os nenos deben lavarse as mans antes das comidas.
Rumor has it that the new building will be beautiful.	Corren rumores de que o novo edificio será fermoso.
He looked at his ring.	Mirou o seu anel.
His shoulders dropped.	Os seus ombreiros caeron.
He spoke in a deep, slow, clear voice.	Falou con voz profunda, lentamente e con claridade.
Pollution is a serious threat.	A contaminación é unha grave ameaza.
In this tropical climate, cool nights open windows.	Neste clima tropical, as noites frescas abren fiestras.
Zoo animals tend to remain in captivity for life.	Os animais do zoo adoitan permanecer en catividade toda a súa vida.
People avoid discussing this topic.	A xente evita discutir este tema.
The lake has many fish.	O lago ten moitos peixes.
Pass the salt.	Pasa o sal.
The swimmer crossed the finish line first,	O nadador cruzou a meta en primeiro lugar,
The sleds slid through the snow.	Os trineos deslizaban pola neve.
Plastic bottles pollute the environment.	As botellas de plástico contaminan o medio ambiente.
He looked at a picture on the wall.	Mirou un cadro na parede.
The cat jumped out of that tree.	O gato saltou daquela árbore.
The reporter asked me some questions.	O xornalista fíxome algunhas preguntas.
The wizard looked at the crystal ball again.	O mago mirou de novo a bola de cristal.
In the oldest profession in the world, women have always outnumbered men.	Na profesión máis antiga do mundo, as mulleres sempre superaron en número aos homes.
You need an expensive camera to take good pictures.	Necesitas unha cámara cara para sacar boas fotos.
This ancient vase has been in my family for generations.	Este vaso antigo estivo na miña familia durante xeracións.
You can go to school, see the sights and go shopping.	Podes ir á escola, ver os lugares turísticos e facer compras.
The hero rescued the damsel in distress.	O heroe rescatou á damisela en apuros.
The pyrotechnic display attracted quite a crowd.	A exhibición pirotécnica atraeu a bastante público.
Everyone is talking about this new restaurant.	Todo o mundo está a falar dese novo restaurante.
Livestock farms have resumed as normal.	As explotacións gandeiras retomáronse con normalidade.
She spent hours in the mall.	Ela pasou horas no centro comercial.
Laws need to be passed so that this does not happen again.	Hai que aprobar leis para que isto non suceda máis.
Continuously expanding and growing cities must find new water.	As cidades en continua expansión e en crecemento deben atopar auga nova.
Seasonal rains recharge deep underground sources.	As choivas estacionais recargan fontes subterráneas profundas.
Break the chocolate lumps.	Rompe os grumos de chocolate.
The captain of a ship is responsible for its safety.	O capitán dun barco é responsable da súa seguridade.
The shadows of the clouds drifted lazily across the lake.	As sombras das nubes derivaban preguicosamente polo lago.
Once again, the supermarket was sold out.	Unha vez máis, o supermercado estaba esgotado.
An increasing trend can be observed.	Pódese observar unha tendencia crecente.
The fish is too long for this water.	O peixe é demasiado longo para esta auga.
Now I’m suffering, he says.	Agora estou sufrindo, di.
He took off his helmet.	Quitouse o casco.
The butter hardened.	A manteiga endureceuse.
Entrepreneurs need financial incentives to operate.	Os empresarios necesitan incentivos económicos para operar.
The girl came with the doll.	A nena veu coa boneca.
The remains were found on the foundations of the school.	Os restos atopáronse nos cimentos do colexio.
Sportswear is very comfortable.	A roupa deportiva é moi cómoda.
The thief stole	O ladrón roubou
My sister started crying.	A miña irmá comezou a chorar.
Pinball machines were very popular in this period.	As máquinas de pinball foron moi populares neste período.
She couldn't decide.	Ela non podía decidir.
That tree grows very tall.	Esa árbore medra moi alta.
We will do to men what we have done to you.	Farémoslles aos homes o que fixemos con vostede.
The sound of the flute was soothing.	O son da frauta era calmante.
The mall was built a few years ago.	O centro comercial foi construído hai uns anos.
This woman is suspected of being a liar.	Esta muller é sospeitosa de ser unha mentireira.
The cabinet rescued him.	O gabinete rescatouno.
She was furious that her son had been abandoned.	Estaba furiosa porque o seu fillo fora abandonado.
We attended most, but not all, of the talks.	Asistimos á maioría, pero non a todas, das charlas.
The crying children scream as the bomb explodes.	Os nenos chorando berran mentres a bomba estala.
I have three brothers.	Teño tres irmáns.
The accused soldier was acquitted.	O soldado acusado foi absolto.
Freedom of expression is enshrined in the constitution.	A liberdade de expresión está recollida na constitución.
Winter is coming, the crow shouted angrily.	Chega o inverno, berrou con rabia o corvo.
The robber won the race.	O atracador gañou a carreira.
He has an innate artistic talent.	Ten un talento artístico innato.
She decided to poison them.	Ela decidiu envelenalos.
Joe without his glasses was like an animal.	Joe sen as súas lentes era coma un animal.
Will the comment be approved?	Aprobarase o comentario?
Rinse the fruit well.	Enxágüe ben as froitas.
All medications should be taken with caution.	Todos os medicamentos deben tomarse con precaucións.
Look for enough hours a day to do everything.	Busca horas suficientes ao día para facer todo.
They fell in love, without realizing it.	Namoráronse, sen darse conta.
A large group of protesters took to the streets.	Un numeroso grupo de manifestantes percorreu as rúas.
The church has become very modern.	A igrexa volveuse moi moderna.
They discovered their mutual attraction.	Descubriron a súa atracción mutua.
The young admire it, while the old fear.	Os mozos admírano, mentres que os vellos temen.
The walls were decorated with old wooden boxes.	As paredes estaban decoradas con antigas caixas de madeira.
Most of the islands are now uninhabited.	A maioría das illas están agora deshabitadas.
The meat was fat.	A carne estaba gorda.
They built a new dam in the locality.	Construíron un novo encoro na localidade.
Many foreign visitors were disappointed.	Moitos visitantes estranxeiros quedaron decepcionados.
An air of mystery surrounds her.	Un aire de misterio enródea.
While some jobs pay well, others offer little security.	Aínda que algúns traballos pagan ben, outros ofrecen pouca seguridade.
Should you be so sarcastic?	Debes ser tan sarcástico?
Women were the greatest victims of the war.	As mulleres foron as maiores vítimas da guerra.
He was known for his diligence.	Era coñecido pola súa dilixencia.
She has visited several countries.	Ela visitou varios países.
A slight mist descended on the darkened field.	Unha lixeira néboa descendeu sobre o campo escurecido.
The moon rises high.	A lúa sobe alto.
The shoes are black.	Os zapatos son negros.
His shirt looked a little shabby.	A súa camisa parecía un pouco cutre.
That music is now much more available.	Esa música está agora moito máis dispoñible.
Gunmen are banned from public parks.	As persoas portadoras de armas están prohibidas nos parques públicos.
He wiped a speck of dust from his clothes.	Limpiou unha mota de po da súa roupa.
The merchant had a great influence on the local community.	O comerciante tivo unha gran influencia na comunidade local.
The first date was a disaster.	A primeira cita foi un desastre.
The ground there is infertile.	O chan alí é infértil.
The truck broke down, so it hitchhiked.	O camión avariaba, polo que fixo autostop.
A nasal specialist was called in to examine his nose.	Un especialista nasal foi chamado para examinarlle o nariz.
Enthusiasts of this sport still exist today.	Os entusiastas deste deporte aínda existen hoxe en día.
His voice was hoarse from screaming.	A súa voz era rouca por gritar.
So be careful, they warn.	Polo tanto, ten coidado, eles advirten.
A smaller park was created near the office.	Creouse un parque máis pequeno preto da oficina.
We care about our health.	Temos pola nosa saúde.
Put the flour in a large bowl.	Poñer a fariña nun bol grande.
The farmer's wife raised two children to starve.	A muller do labrego criou a dous fillos morrer de fame.
Dogs like to play with toys.	Os cans gústalles xogar con xoguetes.
How interesting!	Que interesante!
Build your vocabulary carefully.	Construír o seu vocabulario con coidado.
Biologists have made significant discoveries through sequencing	Os biólogos fixeron descubrimentos significativos mediante a secuenciación
He is a geologist, surveyor, miner.	É xeólogo, topógrafo, mineiro.
They like to hunt, fish and ski.	Gústalles cazar, pescar e esquiar.
The door is half open.	A porta está medio aberta.
The first sentence contains a nominal clause.	A primeira oración contén unha cláusula nominal.
A deep regret over him.	Un profundo pesar sobre el.
The surgeon removed the infected appendix from the patient.	O cirurxián extirpou o apéndice infectado do paciente.
The consequences of the war were dire.	As consecuencias da guerra foron espantosas.
Responding to such requests has caused him enormous pain.	Atender tales peticións causoulle unha enorme dor.
Obesity is a serious threat here.	A obesidade é unha grave ameaza aquí.
I was walking down a road lined with pink cherry blossoms.	Camiñaba por unha estrada bordeada de flores de cereixa rosa.
We take care of each other.	Coidamos uns cos outros.
The unfortunate victim of the experiment was shocked.	A desafortunada vítima do experimento quedou impresionada.
A group of farmers sat down to talk.	Un grupo de labregos sentouse a charlar.
During glacial times, the earth was covered with ice.	Durante os tempos glaciares, a terra estaba cuberta de xeo.
They passed all the states in the union.	Pasaron todos os estados na unión.
You can reach the station in ten minutes.	Podes chegar á estación en dez minutos.
The fuel injection system was a problem.	O sistema de inxección de combustible foi un problema.
Light blue walls enclose the dining room.	Paredes azuis claras pechan o comedor.
He doesn’t talk to anyone, and he’s always alone.	Non fala con ninguén, e sempre está só.
Marrying the son of the neighbors was considered a great honor.	Casar co fillo dos veciños era considerado un gran honor.
That project lacks transparency.	Ese proxecto carece de transparencia.
You did well, boy.	Fíxoche ben, mozo.
Your body temperature equals your skin.	A temperatura do teu corpo iguala a túa pel.
The mixture turned bright red	A mestura volveuse vermella brillante
It was unclear if he was joking or not.	Non tiña claro se estaba bromeando ou non.
After much research, we found a cure.	Despois de moitas investigacións, atopamos unha cura.
The arrow crosses the stream.	A frecha atravesa a corrente.
The crime rate continues to decline.	A taxa de criminalidade segue a diminuír.
Some members of the organization oppose the merger.	Algúns membros da organización opóñense á fusión.
They are everywhere.	Están en todas partes.
A sinking ship appears with a red flag.	Un barco que pode afundirse aparece cunha bandeira vermella.
The city is famous for its magnificent museums.	A cidade é famosa polos seus magníficos museos.
Bicycle helmets are required by law in many countries.	Os cascos de bicicleta son obrigados pola lei en moitos países.
Her hair was dyed black.	O cabelo estaba tinguido de negro.
They want to get out of the ashes.	Queren sacarse das cinzas.
An elderly woman is taken to hospital.	Unha muller de idade avanzada é trasladada ao hospital.
The world is getting more hairy by these human clothes.	O mundo faise máis peleiro por estas roupas humanas.
Most of his possessions had been stolen.	A maior parte das súas posesións foran roubadas.
The stranger looked out of the boat.	O estraño mirou fóra do barco.
As the guests arrived late, dinner started late.	Como os convidados chegaron tarde, a cea comezou tarde.
His efforts had led to several arrests.	Os seus esforzos levaran a varias detencións.
Seas are prone to strong storms.	Os mares son propensos a fortes tormentas.
She aims to become a famous actress someday.	Ela pretende converterse nunha actriz famosa algún día.
Bees and beetles pollinate some flowers.	As abellas e os sirboles polinizan algunhas flores.
Take it one step at a time.	Da un paso á vez.
I only have a little money in my pocket.	Só teño un pouco de diñeiro no peto.
The stopwatch alarm sounded.	Soou a alarma do cronómetro.
A cloud of dust rose behind her.	Unha nube de po levantouse detrás dela.
He flattened the piece of paper.	Aplanou o anaco de papel.
During the ascent, the air becomes thinner and thinner.	Durante o ascenso, o aire faise cada vez máis fino.
I'll be back in a few days.	Volverei nuns días.
Globally, global warming will seriously threaten human health this century.	En todo o mundo, o quecemento global ameazará gravemente a saúde humana este século.
What is a qin?	Que é un qin?
In other words, the genus can produce perennial offspring.	Noutras palabras, o xénero pode producir descendencia perenne.
These trains made frequent stops.	Estes trens facían paradas frecuentes.
The cat was sleeping in the armchair.	O gato estaba durmindo na cadeira de brazos.
We need to focus on our strengths.	Necesitamos centrarnos nos nosos puntos fortes.
The flight was canceled and passengers were sent back home.	O voo foi cancelado e os pasaxeiros foron enviados de volta a casa.
Holy rivers, holy cities, holy temples.	Ríos santos, cidades santas, templos santos.
She worked hard for many years.	Ela traballou duro durante moitos anos.
It was impossible for him to remember the area.	Era imposible que se lembrase da zona.
Cabbage and cilantro flavor the soup.	O repolo e o cilantro aromatizan a sopa.
Composed of hardened clay.	Composto por arxila endurecida.
She programmed the machine for the job.	Ela programou a máquina para o traballo.
Now, they are starting to catch fire.	Agora, comezan a incendiarse.
Aging will be difficult.	Envellecer será difícil.
They ate rice.	Xantaron arroz.
Phrases	Frases
Pharaoh's tomb was never found.	A tumba do faraón nunca se atopou.
She exists in your imagination.	Ela existe na túa imaxinación.
He lived all his life on the brink of poverty.	Viviu toda a súa vida ao bordo da pobreza.
We arrived late from last night’s party.	Chegamos tarde da festa de onte á noite.
The mutant also appeared more alert.	O mutante tamén apareceu máis alerta.
She wanted to be outdoors.	Ela desexaba estar ao aire libre.
The water tasted like warm soda.	A auga sabía a refresco morno.
Ours is a selfish age.	A nosa é unha idade egoísta.
Shakespearean verse is full of passion.	O verso shakesperiano está cheo de paixón.
Take two tablespoons of flour.	Tome dúas culleradas de fariña.
A light breeze ruined the poplar leaves.	Unha lixeira brisa arruinaba as follas do álamo.
The study focused on inexperienced drivers.	O estudo foi centrado nos condutores sen experiencia.
It is located on a mountain, overlooking the landscape.	Atópase nunha montaña, mirando á paisaxe.
She told an interesting story.	Ela contou unha historia interesante.
Scientific literacy is advocated by experts.	A alfabetización científica é defendida por expertos.
This student failed his exams.	Este alumno suspendeu os seus exames.
Screams of “buu” rained down on the bad cops.	Berros de "buu" choveron sobre os policías malos.
Take a walk in the woods.	Dar un paseo polo bosque.
The move would take three years.	A mudanza levaría tres anos.
He built a fortress in his homeland.	Construíu unha fortaleza na súa terra natal.
Cut the salmon fillets into slices.	Cortou os filetes de salmón en rodajas.
The sauce was thick and sweet.	A salsa era espesa e doce.
He had a clear complexion.	Tiña unha tez clara.
Pour in the potatoes and mix well.	Despeje as patacas e mestura ben.
Divide the mixture evenly between the two cans.	Dividir uniformemente a mestura entre as dúas latas.
It is a very fine book.	É un libro moi fino.
Her doctor told her she needed physical rehabilitation.	O seu médico díxolle que necesitaba rehabilitación física.
Do your research before making any decisions.	Fai a túa investigación antes de tomar calquera decisión.
In fact, business is booming.	De feito, os negocios están en auxe.
The robber stole her purse from her purse.	O atracador rouboulle o bolso do bolso.
The poor boy lay in a state of agony.	O pobre neno xacía en estado de agonía.
The real portrait hangs on the wall.	O retrato real colga na parede.
She's just a girl.	Ela só é unha nena.
The horse continued to trot away.	O cabalo continuou trotando ao lonxe.
A thick mist was on the ground, hiding all the traces.	Unha densa néboa estaba sobre a terra, ocultando todos os trazos.
Can you prepare a meal tonight?	Podes preparar unha comida esta noite?
It is the voice of the past.	É a voz do pasado.
The largest market in the city.	O mercado máis grande da cidade.
As a newcomer, this garden was a surprise.	Como recén chegado, este xardín foi unha sorpresa.
Children were found hiding in all the rooms.	Atopáronse nenos escondidos en todas as habitacións.
It was built mostly of wood.	Foi construído na súa maioría en madeira.
He suffered a heart attack and died.	Sufriu un infarto e morreu.
They set out to rescue him.	Dispuxéronse a rescatalo.
More and more mothers are working.	Cada vez son máis as nais que traballan.
This evidence is out of the question.	Esta evidencia está fóra de discusión.
The bottom left panel shows the murders.	O panel inferior esquerdo mostra os asasinatos.
The duke put his people to work.	O duque puxo o seu pobo a traballar.
I can't stand the sight of blood.	Non podo soportar a visión do sangue.
Turnout was high.	A participación nas eleccións foi alta.
These differences must be reconciled.	Estas diferenzas deben ser conciliadas.
Set up the modem, and then connect it.	Configure o módem e, a continuación, conécteo.
His actions provoked anger.	As súas accións provocaron rabia.
His vocabulary comes from hearing him speak.	O seu vocabulario vén de escoitalo falar.
Now pour in the butter.	Agora bota a manteiga.
Only the late ones arrived.	Só chegaron os atrasados.
Your dog is lying by the door.	O teu can está deitado á beira da porta.
There is no time to rest.	Non hai tempo para descansar.
The family has lived in this land for years.	A familia vive nesta terra dende hai anos.
She whispered a greeting to her baby.	Ela susurrou un saúdo ao seu bebé.
Such a concept is the essence of democracy.	Tal concepto é a esencia da democracia.
And the agent asked a huge amount of questions!	E o axente fixo unha enorme cantidade de preguntas!
They sat in silence as they ate.	Sentaban en silencio mentres comían.
The guards were silent.	Os gardas quedaron en silencio.
Our diet is mainly herbal.	A nosa dieta é principalmente a base de plantas.
A people devastated by the civil war.	Un pobo devastado pola guerra civil.
An army of soldiers marched through the village.	Un exército de soldados marchou pola vila.
Resentment against the police is widespread.	O resentimento contra a policía está moi estendido.
He tried to win me over with flattery.	Tentou ganarme con halagos.
He said they should never be trusted.	Dixo que nunca se deberían confiar.
This show is a bit mixed.	Este concerto é un pouco mixto.
I can hardly believe my eyes.	Case non podo crer os meus ollos.
The aborigines had no knowledge of writing.	Os aborixes non tiñan coñecementos de escritura.
That’s why it’s an icon.	Por iso é unha icona.
She knocked on the door.	Ela bateu na porta.
An iceberg is adrift in relation to its larger main body	Un iceberg está á deriva en relación ao seu corpo principal máis grande
Some of the court officials were corrupt.	Algúns dos funcionarios xudiciais eran corruptos.
They will be a nice addition to my aquarium.	Serán unha boa adición ao meu acuario.
This tree bears fruit when it is young.	Esta árbore dá froitos cando é nova.
Identifies which bacteria cause disease.	Identifica que bacterias causan enfermidades.
To encourage foreign investment, the government has lowered taxes.	Para fomentar o investimento estranxeiro, o goberno baixou os impostos.
Builders should build the tunnel.	Os construtores deberían construír o túnel.
He climbed fifty yards.	Subiu cincuenta metros.
The dew on the grass is thick.	O orballo sobre a herba é espeso.
The car was wrecked.	O coche quedou destrozado.
He wears a slightly ruffled blue cloak.	Leva un manto azul lixeiramente desfeito.
There is a small mound of snow left.	Queda un pequeno monte de neve.
A family monkey lives nearby	Un mono familiar vive nun lugar próximo
Building a cathedral is a long and complicated process.	Construír unha catedral é un proceso longo e complicado.
The purpose of social services is to help people.	A finalidade dos servizos sociais é axudar ás persoas.
It's a long journey.	É unha viaxe longa.
The car broke down in the middle of nowhere.	O coche avariaba no medio da nada.
Rats and mice ate most of the food we bought.	As ratas e os ratos comían a maior parte da comida que compramos.
Don't go down that street.	Non vaias por esa rúa.
The lions of the grassy plain looked hungry.	Os leóns da chaira herbosa parecían famentos.
If a cut causes bleeding, it will slow down.	Se un corte provoca hemorraxia, ralentizará.
At the same time, they jumped up and down, screaming.	Ao mesmo momento, saltaron arriba e abaixo, berrando.
The factory supplies water to residents.	A fábrica abastece de auga aos veciños.
They always stayed up late playing snooker.	Sempre quedaban ata tarde xogando ao snooker.
But our best summers produce less than two million tons.	Pero os nosos mellores veráns producen menos de dous millóns de toneladas.
Put the egg on the top shelf.	Poñer o ovo no estante superior.
The sinking of the ship was dramatic.	O afundimento do barco foi dramático.
Potassium nitrate and water are mixed in a bowl.	O nitrato de potasio e a auga mestúranse nun recipiente.
My bike's tires were cut.	Os pneumáticos da miña bicicleta foron cortados.
The necklace is a little tight.	O colar é un pouco axustado.
Who will win the championship this year?	Quen gañará o campionato este ano?
As he forgot his umbrella, he got wet.	Como se esqueceu do paraugas, mollouse.
They called for democracy, a new constitution,	Pedían democracia, unha nova constitución,
She abandoned her children.	Ela abandonou aos seus fillos.
I’m not going to talk about politics, he said firmly.	Non vou falar de política, dixo con firmeza.
The minister was angry when he learned of the incident.	O ministro estaba enfadado cando soubo do suceso.
The bright light of the autumn sun filtered through the trees.	A brillante luz do sol do outono filtrábase polas árbores.
The water was cold and chilly.	A auga estaba fría e fría.
You have come a long way.	Percorreches un longo camiño.
I found the magazine interesting.	Pareceume interesante a revista.
Our supply is dwindling in the city.	O noso abastecemento vai diminuíndo a cidade.
Use an electron microscope.	Usa un microscopio electrónico.
Evidence revealed even less diversity.	As probas revelaron aínda menos diversidade.
Volunteers should wear clean, protective clothing.	Os voluntarios deben levar roupa limpa e protectora.
Five hours passed slowly.	Cinco horas pasaron lentamente.
If the dog is sick, do not feed him meat.	Se o can está enfermo, non lle alimente con carne.
The whole movie was dedicated to her.	A ela dedicouse toda a película.
Keep your room clean.	Mantén o teu cuarto limpo.
The sign makes my blood pressure rise.	O cartel fai que me suba a presión arterial.
I enjoyed discovering this school library.	Gustoume descubrir esta biblioteca escolar.
His appetite for mobile devices is growing.	O seu apetito polos dispositivos móbiles está crecendo.
Pump the ear of corn under the tap.	Bombear a espiga de millo baixo a billa.
Be very careful when crossing the road.	Teña moito coidado ao cruzar a estrada.
Passing through the revolving door, he paused for a moment	Ao pasar pola porta xiratoria, detívose un momento
Seeing that she was upset, we ran home.	Ao ver que estaba molesta, fomos correndo para casa.
They looked strangely familiar.	Parecían estrañamente familiares.
Many seniors are struggling to make ends meet.	Moitos maiores están loitando por chegar a fin de mes.
The poor could not vote.	Os pobres non podían votar.
Although voting is mandatory, turnout is very low.	Aínda que a votación é obrigatoria, a participación é moi baixa.
The inn was located at a crossroads.	A pousada estaba situada nun cruce de camiños.
There was a case of acute stomach pain.	Houbo un caso de dor de estómago aguda.
He was skeptical, but he seemed genuinely interested.	Mostrou escepticismo, pero parecía sinceramente interesado.
You have to throw away the leftovers.	Hai que botar as sobras.
This city has been a dry desert for centuries.	Esta cidade foi un deserto seco durante séculos.
Would you mind watering the plants?	Te importaría regar as plantas?
An expert in the glass of water.	Un experto no vaso de auga.
The lyrics of the song are challenging.	A letra da canción é desafiante.
The accelerated process has become very popular.	O proceso acelerado fíxose moi popular.
The former prime minister has resigned.	O anterior primeiro ministro dimitiu.
The sweet bread was excellent.	O pan doce era excelente.
The fluid seeps under the rubber seal.	O fluído filtra por debaixo do selo de goma.
Divine intervention was invoked.	Invocouse a intervención divina.
The preacher wept for his family.	O pregoeiro chorou pola súa familia.
The building was owned by a rich man, of course.	O edificio era propiedade dun home rico, claro.
The best result for all concerned was guaranteed.	O mellor resultado para todos os interesados ​​estaba garantido.
The cat was out of his mind.	O gato estaba fóra de si.
If that tree falls, so does your house.	Se esa árbore cae, a túa casa tamén.
Our lives revolve around politics.	As nosas vidas xiran arredor da política.
The doctor found nothing wrong with him.	O doutor non atopou nada mal con el.
About half of the country's adult population is literate.	Aproximadamente a metade da poboación adulta do país está alfabetizada.
A vast ocean, perfect for sailing.	Un vasto océano, perfecto para navegar.
Good nutrition is the basis of good health.	Unha boa nutrición é a base dunha boa saúde.
They waited patiently for the light to change.	Agardaban pacientemente a que cambiase a luz.
He stumbled upon an antique chest.	Tropezou cun cofre antigo.
The staff will lose some members this year.	A plantilla perderá algúns membros este ano.
Should this man return to his home village?	Este home debería volver á súa aldea natal?
For now, however, we maintain the status quo.	Por agora, con todo, mantemos o status quo.
What would you like to ask for?	Que che gustaría pedir?
Divide the dough into fifteen balls.	Dividir a masa en quince bolas.
Many people failed to light up.	Moitas persoas non lograron acendar.
We must always dress appropriately for the occasion.	Debemos vestir sempre adecuadamente para a ocasión.
Mark this place.	Marca este lugar.
The buildings look sloping from this angle.	Os edificios parecen inclinados desde este ángulo.
Scientists have made great strides.	Os científicos fixeron un gran avance.
Why not take the road on the left?	Por que non coller a estrada á esquerda?
Peanut butter was one of his favorite foods.	A manteiga de cacahuete era unha das súas comidas favoritas.
This task is now beyond its capabilities.	Esta tarefa está agora fóra das súas capacidades.
The beach was deserted.	A praia estaba deserta.
The dodder heads roared in the stream.	As cabezas dodder ruxiban no regueiro.
Can you help us move the piano?	Podes axudarnos a mover o piano?
Danger can come from within.	O perigo pode vir de dentro.
The bread was served with coffee.	O pan serviuse con café.
You can see that the missing letters form a word	Podes ver que as letras que faltan forman unha palabra
The students in this class are calm.	Os alumnos desta clase están tranquilos.
Sprinkle a little sugar on top.	Bota un pouco de azucre por enriba.
Smoking does not cause cancer.	Fumar non causa cancro.
The girl is a good artist.	A rapaza é unha boa artista.
She grabbed the edges of the table.	Ela agarrou os bordos da mesa.
The unhappy woman cried.	A muller infeliz chorou.
Your dog stinks.	O teu can apesta.
This dish is rapidly gaining popularity.	Este prato está gañando popularidade rapidamente.
Raw meat contains harmful bacteria.	A carne crúa contén bacterias nocivas.
He injected a drug into his brain.	Inxectoulle unha droga ao cerebro.
These figures indicate an upward trend.	Estas cifras indican unha tendencia á alza.
The bullets pierced the boring camera lens.	As balas atravesaron a aburrida lente da cámara.
We need to develop an alternative energy source.	Necesitamos desenvolver unha fonte de enerxía alternativa.
Our land is our homeland.	A nosa terra é a nosa patria.
Education was compulsory, with fees based on ability to pay.	A educación era obrigatoria, con taxas en función da capacidade de pago.
The man turned on the radio at last.	O home acendeu a radio, por fin.
A new law was passed that eased some taxes.	Aprobouse unha nova lei que aliviou algúns impostos.
White, brown, red.	Branco, marrón, vermello.
I showed him my picture.	Mostreille a miña foto.
The appellants allege that permission was granted for a parking lot.	Os recorrentes afirman que se concedeu o permiso para un aparcamento.
There are no good jobs around here.	Non hai bos traballos por aquí.
A decree was issued banning dissent.	Ditouse un decreto que prohibía a disidencia.
She believed that beauty came from within.	Ela cría que a beleza viña de dentro.
The teacher addressed her two students.	A profesora dirixiuse aos seus dous alumnos.
Your writing has improved dramatically.	A túa escrita mellorou drasticamente.
Some believe that young children should not watch horror movies.	Algúns cren que os nenos pequenos non deberían ver películas de terror.
The key to happiness is to achieve balance in life.	A clave da felicidade é lograr o equilibrio na vida.
You may also have eaten dried sardines.	Tamén podes ter comido as sardiñas secas.
Gas escaped from the tank.	Do tanque escapou gas.
It’s the only way to value work.	É a única forma de valorar o traballo.
Every comment on my page is positive.	Cada comentario na miña páxina é positivo.
Here are some handy recipes.	Esas son algunhas receitas de cociña útiles.
She couldn't understand why she was feeling so sad.	Ela non puido comprender por que estaba a sentir tanta tristeza.
This island is a trendy tourist destination	Esta illa é un destino turístico de moda
The soldiers were behind the chariot.	Os soldados estaban detrás do carro.
He is now debating legislation.	Agora está a debater a lexislación.
The program uses a search engine.	O programa usa un buscador.
Words are formed with letters.	As palabras fórmanse con letras.
A wealthy woman was found dead in her home.	Unha muller adiñeirada foi atopada morta na súa casa.
Carbon dioxide traps heat in the atmosphere.	O dióxido de carbono atrapa a calor na atmosfera.
Is this or nothing.	É isto ou nada.
We have no news of them yet.	Aínda non temos noticias deles.
His honesty impressed us all.	A súa honestidade impresionounos a todos.
The enzyme was isolated from ruminal fluid.	A enzima illouse do líquido ruminal.
The orchards bloomed from fruit trees.	As hortas florecían de árbores froiteiras.
The trail of rocket smoke erupted from the launch pad	O rastro de fume do foguete eructou dende a plataforma de lanzamento
People spoke in a low voice.	A xente falaba en voz baixa.
He stopped walking.	Deixou de andar.
He was drowning in a sea of ​​debt.	Estaba afogado nun mar de débedas.
Use as little force as possible.	Use a menor forza posible.
But little else is known.	Pero pouco máis se sabe.
Computers cannot be used without prior learning.	Non se pode utilizar ordenadores sen a aprendizaxe previa.
A police officer is at the busy intersection.	Un axente de policía está na intersección transitada.
The light was cut off intermittently throughout the night.	A luz estivo cortada de forma intermitente durante toda a noite.
Put the potatoes in the microwave until tender.	Meter as patacas no microondas ata que estean tenras.
The store provides general information to its customers.	A tenda ofrece información xeral aos seus clientes.
The king dismissed the court.	O rei despediu a corte.
The moon rose higher.	A lúa subiu máis alto.
Chemistry and physics are fundamental fields of study.	A química e a física son campos de estudo fundamentais.
He ordered breakfast to be warmed up, as usual.	Ordenou que se quentase o almorzo, como de costume.
A look around the room revealed that it was empty.	Unha ollada arredor da sala revelou que estaba baleira.
The servant smiled.	O criado sorriu.
Your fortune will skyrocket if the university plays well.	A súa fortuna dispararase se a universidade xoga ben.
The children were left alone in the big house.	Os nenos quedaron sós na casa grande.
The village continued to grow exponentially.	A vila seguiu medrando exponencialmente.
The brewery uses yeast to make beer.	A cervexaría utiliza levadura para facer cervexa.
So he had invented a time machine.	Así que inventara unha máquina do tempo.
The lamb tasted like mint and rosemary.	O cordeiro sabía a menta e romeu.
Every child learns about birth and death in school.	Cada neno aprende sobre o nacemento e a morte na escola.
The goal here is to conserve resources.	O obxectivo aquí é conservar os recursos.
His photographs have been seen in prominent art galleries.	As súas fotografías puideron verse en destacadas galerías de arte.
A young man took a bath.	Un mozo levoulle un baño.
History has shown that war is futile.	A historia demostrou que a guerra é inútil.
She put the pancake on the grill.	Ela puxo a filloa na prancha.
There will soon be a stern warning.	En breve haberá un severo aviso.
We saw, we saw, he died.	Vimos, vimos, morreu.
Certain types of bacteria thrive in warm water.	Certos tipos de bacterias prosperan en auga morna.
What noise do pigeons make?	Que ruído fan as pombas?
We need food to survive.	Necesitamos alimentos para sobrevivir.
I noticed that he had long brown hair.	Notei que tiña o pelo longo e castaño.
We cried, because we knew he was dying.	Choramos, porque sabiamos que estaba morrendo.
There is a useful collection of exercise equipment.	Hai unha colección útil de equipos de exercicio.
Condensation formed in the windows.	Condensación formada nas fiestras.
The waterfall is not far away now.	A fervenza non está lonxe agora.
The sound echoed through the room.	O son facía eco pola sala.
A botanical garden must be rooted in science.	Un xardín botánico debe estar enraizado na ciencia.
Unless the vegetation is cleared, the road will be impassable.	A non ser que se limpe a vexetación, a estrada quedará intransitable.
He ran his hand through her dark hair.	Pasou a man polo seu cabelo escuro.
They were satisfied with the food.	Estaban satisfeitos coa comida.
She saw that the man was out of shape.	Ela viu que o home estaba fóra de forma.
Population growth leads to increased pressure on infrastructure.	O crecemento da poboación leva a unha maior presión sobre as infraestruturas.
In a short time, the protesters were taken away by riot police.	En pouco tempo, os manifestantes foron levados pola policía antidisturbios.
Turn east at the crossroads.	Xira cara ao leste na encrucillada.
The villages form an orderly grid.	As aldeas forman unha cuadrícula ordenada.
The coins in this game are tokens.	As moedas deste xogo son fichas.
The strange creature was easily frightened.	A estraña criatura asustábase facilmente.
He was taken for questioning by police.	Foi levado para ser interrogado pola policía.
A road lined with houses runs through the center.	Unha estrada bordeada de casas discorre polo centro.
A handful of newspapers still hold up.	Un puñado de xornais aínda aguanta.
The houses were poorly connected by roads.	As casas estaban mal comunicadas por estradas.
Please check a map before leaving.	Consulta un mapa antes de saír.
Fits perfectly with the pants.	Encaixa perfectamente cos pantalóns.
Plants are green because they contain chlorophyll.	As plantas son verdes porque conteñen clorofila.
There was no doubt that these berries were edible.	Non tiña dúbida de que estas bagas eran comestibles.
Many people with these symptoms have cancer.	Moitas persoas con estes síntomas teñen cancro.
As soon as they opened the door, they entered.	En canto abriron a porta, entraron.
There is no cure for cancer.	Non hai cura para o cancro.
The chocolate was melted.	O chocolate estaba derretido.
The harvest will be plentiful this year.	A colleita será abundante este ano.
The transportation department started a revolution in public transportation.	O departamento de transporte comezou unha revolución no transporte público.
The funeral was solemn.	O funeral foi solemne.
She says the party should not treat citizens badly.	Ela di que o partido non debe tratar mal aos cidadáns.
The doctor told him to rest.	O doutor díxolle que descansase.
The lake is surrounded by mountains.	O lago está rodeado de montañas.
The rails were paved with stone slabs.	Os carrís estaban empedrados con lousas de pedra.
Chop some onions and carrots.	Picou unhas cebolas e cenorias.
There were some posters supporting his opponent.	Había uns carteis apoiando ao seu opoñente.
It is known that past civilizations used an alphabet.	Sábese que as civilizacións pasadas usaban un alfabeto.
John has brown eyes and golden hair.	Xoán ten os ollos marróns e o cabelo dourado.
Science is the pursuit of knowledge.	A ciencia é a procura do coñecemento.
The minister admitted to breaking the law.	O ministro admitiu incumprir a lei.
My house is on top of a hill.	A miña casa está no alto dun outeiro.
You got here just in time.	Chegaches aquí xusto a tempo.
Do not move until the danger is over.	Non te movas ata que remate o perigo.
A poem is like a song without words.	Un poema é como unha canción sen palabras.
Schoolchildren will eat whatever they can carry.	Os escolares comerán todo o que poidan levar.
Every day, I cleaned the bathrooms.	Todos os días, limpaba os baños.
If the severity of the attack is taken into account,	Se se ten en conta a gravidade do ataque,
The reception was disappointing.	A recepción foi decepcionante.
The queen was having a splendid time.	A raíña estaba pasando un rato espléndido.
A period of questions from politicians has passed.	Un período de preguntas de políticos superou.
The accident was caused by dangerous road conditions.	O accidente foi provocado por condicións perigosas da estrada.
Thus began the long journey of the desperate poet.	Así comezou a longa andaina do poeta desesperado.
He returns home after a long absence.	Volve á casa despois dunha longa ausencia.
The wind was strong.	O vento era forte.
His greed led him to commit an heinous crime.	A súa avaricia levouno a cometer un crime atroz.
Wordpress does not support this tag format.	Wordpress non admite este formato de etiqueta.
A row of houses lined the street.	Unha ringleira de casas bordeaba a rúa.
The robber robbed the bank.	O atracador roubou o banco.
Do not destroy a forest, large or small.	Non destrúes un bosque, por grande ou pequeno que sexa.
Get close to the window.	Achégate á fiestra.
The boat slid under the dock.	O barco esvarou baixo o peirao.
It is vital that you cooperate.	É vital que coopere.
The government is powerless.	O goberno é impotente.
The key to a smooth birth is to breathe properly.	A clave para un parto fluído é respirar correctamente.
Many understand that air pollution is a major problem.	Moitos entenden que a contaminación do aire é un problema importante.
Rivers are a crucial source of water for plants.	Os ríos son unha fonte crucial de auga para as plantas.
A bacterium causes foot rot in farm animals.	Unha bacteria causa a podremia dos pés nos animais de granxa.
You need to wash the vegetables carefully.	Deberás lavar coidadosamente as verduras.
Their tendency to plant daffodils is unusual.	A súa tendencia a plantar narcisos é inusual.
Many families cannot afford a home.	Moitas familias non poden permitirse o luxo dunha casa.
The stones are loose.	As pedras están soltas.
He didn't even try to get up.	Nin sequera intentou levantarse.
A clean run is better, so says the cook.	A carreira limpa é mellor, así o di o cociñeiro.
The gift will help a lot to starve	O agasallo axudará moito a morrer de fame
His mood became very gloomy.	O seu estado de ánimo tornouse moi sombrío.
The beach seemed endless.	A praia parecía interminable.
The dove flew quietly into the water.	A pomba voou tranquila cara á auga.
These green vegetables should be cooked for three minutes	Estas verduras verdes deben ser cocidas durante tres minutos
Just like we thought we had the time in secret.	Así como pensabamos que tiñamos o tempo en secreto.
The dry weather made the gardens bloom even in the mountains.	O clima seco fixo que os xardíns florecesen incluso nas montañas.
Here come the red ants.	Aquí veñen as formigas vermellas.
I have extensive experience in building websites.	Teño ampla experiencia na construción de sitios web.
The government's legislative power has been inactive.	O poder lexislativo do goberno estivo inactivo.
Some workers say they fear the protest could lead to violence.	Algúns traballadores din que temen que a protesta poida provocar violencia.
The experiment was performed in remote areas.	O experimento realizouse en zonas remotas.
The woman was wandering the horizon as the day broke.	A muller deambulaba polo horizonte ao romper o día.
She graduated from high school.	Ela formouse no instituto.
It’s not good to be in the moment.	Non é bo estar no momento.
She admires her ability to paint.	Ela admira a súa habilidade para pintar.
The book tells a poignant story of friendship.	O libro conta unha conmovedora historia de amizade.
He was fired for serious misconduct.	Foi despedido por falta grave.
He will miss talking to you.	Botará de menos falar contigo.
She spoke shyly at first.	Ela falou tímidamente ao principio.
Our education system lacks discipline.	O noso sistema educativo carece de disciplina.
Many citizens opposed the plan.	Moitos cidadáns opuxéronse ao plan.
Giving up a fight is not an option.	Abandonar unha pelexa non é unha opción.
He and his men marched towards the village.	El e os seus homes marcharon cara á aldea.
He found that his reputation had suffered.	Descubriu que a súa reputación sufrira.
Two people clashed behind the moving truck.	Dúas persoas enfrontáronse detrás do camión en movemento.
The bag dropped sharply.	A bolsa caeu bruscamente.
Politicians here have taken their time in solving the country’s problems.	Os políticos aquí tomaron o seu tempo en resolver os problemas do país.
The look on his face hurt.	A mirada do seu rostro doía.
These peoples crossed the ocean in wooden boats.	Estes pobos cruzaban o océano en barcos de madeira.
The judges asked final questions.	Os xuíces fixeron preguntas finais.
The fox lay down.	O raposo deitase.
Take a break, please.	Fai un descanso, por favor.
A piece of mine collapsed.	Un anaco da mina derrubouse.
He touched her forehead with his fingertips.	Tocoulle a fronte coas puntas dos dedos.
Her friends teased her relentlessly.	Os seus amigos burlaban dela sen descanso.
Billions of years ago, the atmosphere was much warmer.	Hai miles de millóns de anos, a atmosfera era moito máis quente.
He made a hole in the side of the sheep.	Fíxolle un burato no costado da ovella.
The unfinished sentences didn’t count.	As frases sen rematar non contaban.
I want a full report.	Quero un informe completo.
Autumn is an ugly time of year.	O outono é unha época fea do ano.
It was inevitable that the factories would close.	Era inevitable que as fábricas pechasen.
The "beep test" measures hearing.	A "proba de pitido" mide a capacidade auditiva.
His ideas were at odds with the prevailing ideology.	As súas ideas estaban en desacordo coa ideoloxía imperante.
She remembers walking to that university every day.	Ela lembra que camiñaba ata esa universidade todos os días.
Given the current economic downturn, the corporation is struggling.	Dada a actual conxuntura económica, a corporación está loitando.
A river divides the two states.	Un río divide os dous estados.
A disagreement led to a fight.	Un desacordo levou a unha pelexa.
This study demonstrates the importance of family life.	Este estudo demostra a importancia da vida familiar.
The plane was preparing to take off.	O avión preparouse para despegar.
Hearing a faint sound, she went to the window.	Escoitando un son débil, ela foi ata a fiestra.
The loss was a bitter pill to swallow.	A perda foi unha pílula amarga para tragar.
More often than not, what would my father say?	Máis ás veces, que diría o meu pai?
The enemy possessed excellent armament.	O inimigo posuía un armamento excelente.
The dog was sick by the water.	O can estaba enfermo á beira da auga.
Changes have been made to the command system.	Realizáronse cambios no sistema de mandatos.
Consult the teacher immediately.	Consulte ao profesor inmediatamente.
Some cars have rear windshields.	Algúns coches teñen parabrisas traseiro.
Let us now turn to the unique management structure of the factory.	Imos agora á estrutura de xestión única da fábrica.
The little sister smiled slyly.	A irmá pequena sorriu con astucia.
The rich man showed his true colors.	O home rico mostrou as súas verdadeiras cores.
We grow many crops, but not wheat.	Cultivamos moitas colleitas, pero non trigo.
However, his decision was unpopular.	Non obstante, a súa decisión foi impopular.
The couple raised three children.	A parella criou tres fillos.
As a result of a long drought, the rivers are dry.	Como resultado dunha longa seca, os ríos están secos.
Her face was pale and she looked confused.	O seu rostro estaba pálido e parecía confusa.
This formula multiplies by itself three times.	Esta fórmula multiplícase por si mesma tres veces.
All businesses must do more to protect personal data.	Todas as empresas deben facer máis para protexer os datos persoais.
A range of basic medical care is provided.	Ofrécese unha serie de coidados médicos básicos.
He took a deep breath to calm himself.	Respirou profundamente para calmarse.
A gust of icy wind blew.	Soprou un refacho de vento xeado.
I have never seen such a strange piece of clothing.	Nunca vin unha peza de roupa tan estraña.
They play classical music, right?	Tocan música clásica, non?
I hit him in the face.	Boteille na cara.
The pilot announced that the plane was taking off.	O piloto anunciou que o avión estaba a despegar.
Many modern operas are written for special occasions.	Moitas óperas modernas son escritas para ocasións especiais.
The smell of garbage floated through the air.	O cheiro do lixo flotaba polo aire.
The lawyer encouraged transportation safety.	O avogado fomentou a seguridade no transporte.
Our population continues to grow.	A nosa poboación segue aumentando.
The roads are very bad.	As estradas son moi malas.
He acquired a reputation for honesty.	Adquiriu unha reputación de honestidade.
The hunter saw footprints in the mud.	O cazador viu unhas pegadas na lama.
He was interviewed by the news producer.	Foi entrevistado polo produtor de noticias.
He belongs to the working class.	Pertence á clase traballadora.
A controversial speech delighted the audience.	Un discurso polémico encantou o público.
He retorted angrily.	Rebateu con rabia.
They opened fire.	Abriron lume.
To ensure a good result, you must be thorough.	Para garantir un bo resultado, debes ser exhaustivo.
They competed fiercely for the prize.	Competiron ferozmente polo premio.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Os policías agarraron con forza as armas.
People use their hands to mold the sand.	A xente usa as súas mans para moldear a area.
The problem is that it is difficult to find gas nearby.	O problema é que é difícil atopar gas nas proximidades.
Factories use large amounts of coal, for example.	As fábricas usan grandes cantidades de carbón, por exemplo.
The baby cries loudly.	O bebé chora forte.
Some public buildings collapsed into the sea.	Algúns edificios públicos desmoronáronse no mar.
Many soldiers were killed in the fighting.	Moitos soldados morreron nos combates.
Smiling a suitable amount for the situation.	Sorrindo unha cantidade adecuada para a situación.
The monks offered prayers for peace to all beings.	Os monxes ofreceron oracións pola paz a todos os seres.
The car drove at full speed with a horrible squeak of rubber	O coche marchou a toda velocidade cun espantoso chirrido de goma
There are a lot of problems with that.	Hai moitos problemas por iso.
He struggled to maintain neutrality.	Loitaba por manter a neutralidade.
They resided in the spirit of friendship.	Residían no espírito de amizade.
The price of flour has been steadily falling throughout the year.	O prezo da fariña baixou constantemente durante o ano.
This situation should not be tolerated.	Non se debe tolerar esta situación.
Your wife needs new clothes.	A túa muller necesita roupa nova.
The dust that travels in the air is called "smog".	O po que viaxa no aire chámase "smog".
The pearls of this stunning necklace	As perlas deste impresionante colar
The streets were decorated for the festival.	As rúas estaban decoradas para o festival.
First, you need to decide how many cups to make.	En primeiro lugar, debes decidir cantas cuncas facer.
Mix the butter and sugar until well blended.	Mesturo a manteiga e o azucre, ata que estean ben mesturados.
Uniform design is a relatively recent innovation.	O deseño uniforme é unha innovación relativamente recente.
People from the townships started arriving by bus.	A xente dos concellos comezou a chegar polo autobús.
The medication stung our gums.	A medicación picounos as enxivas.
They ran their horses hard along the dusty tracks.	Corrían os seus cabalos con forza polas pistas poeirentas.
Many dark-skinned people suffer discrimination.	Moitas persoas de pel escura sofren discriminación.
His face turned red as he spoke.	A súa cara púxose vermella mentres falaba.
Tom nodded, still blinking.	Tom asentiu, aínda pestanexando.
A hundred migrants landed on a small, remote island.	Un centenar de migrantes desembarcaron nunha pequena e remota illa.
It is valuable as a building material.	É valioso como material de construción.
He went down the track at high speed.	Baixou a franxa a gran velocidade.
The prisoner was not entirely upset.	O prisioneiro non estaba totalmente disgustado.
The parliament building stands above the city.	O edificio do parlamento érguese sobre a cidade.
These plants need a lot of light.	Estas plantas necesitan moita luz.
He is a sensitive person.	É unha persoa sensible.
Local leaders are worried about losing tourism.	Os líderes locais están preocupados por perder turismo.
Two statements were made at the conference.	Na conferencia presentáronse dúas declaracións.
It was full of blessings.	Foi chovado de bendicións.
The old man wrote the poem in his youth.	O vello escribiu o poema na súa mocidade.
They tried to ration the food.	Intentaron racionar a comida.
I live a few blocks away.	Vivo a poucas cuadras de distancia.
If you have a large plate, use it.	Se tes un prato grande, utilízao.
Clear instructions.	Instrucións claras.
An old man drives a bus.	Un vello conduce un autobús.
According to his critics, he is losing touch with reality.	Segundo os seus críticos, está perdendo contacto coa realidade.
AIDS is a deadly disease.	A sida é unha enfermidade mortal.
Others were enterprising, opening local ice cream shops.	Outros eran emprendedores, abrindo tendas locais de xeados.
After working tirelessly on the computer, at last	Despois de traballar incansablemente no ordenador, por fin
Society was changing rapidly.	A sociedade estaba cambiando rapidamente.
The book is very interesting.	O libro é moi interesante.
The appellate court overturned the jury's verdict.	O tribunal de apelación anulou o veredicto do xurado.
Divide dough into two and knead well.	Dividir a masa en dous e amasar ben.
We will buy another farm.	Mercaremos outra granxa.
She turned off the radio.	Ela apagou a radio.
He hid behind the tree and looked at his wife.	Ocultouse detrás da árbore e mirou á súa muller.
This machine will help the gardener a lot.	Esta máquina axudará moito ao xardineiro.
A parade of soldiers marched down the street.	Un desfile de soldados marchaba pola rúa.
Pink is often associated with young girls.	O rosa adoita asociarse con mozas novas.
They began to sing.	Comezaron a cantar.
So big it blocks the light.	Tan grande que bloquea a luz.
The lamp is blinking.	A lámpada parpadea.
Shakespeare’s comedy enjoys millions of people around the world.	A comedia de Shakespeare goza de millóns de persoas en todo o mundo.
That situation has been fixed.	Esa situación foi corrixida.
He was almost as tall as she was.	Era case tan alto coma ela.
Most workers are migrant workers.	A maioría dos traballadores son traballadores migrantes.
An animated translation.	Unha tradución animada.
Injuries from truck collisions are widely reported.	As lesións derivadas de colisións con camións son amplamente denunciadas.
Reducing the autonomy of the three cities is the primary goal.	Reducir a autonomía das tres cidades é o obxectivo primordial.
I can barely read your handwriting.	Apenas podo ler a túa caligrafía.
Please forgive my mistake.	Por favor, perdoa o meu erro.
This is such a horrible book.	Este é un libro tan horrible.
Among the ruins were dozens of corpses.	Entre as ruínas había ducias de cadáveres.
The cutting board is in the sink.	A táboa de cortar está na pía.
That man is not trustworthy.	Ese home non é de fiar.
The social worker has been charged with corruption.	A traballadora social foi acusada de corrupción.
Her son's friends bathed her each.	Os amigos do seu fillo bañárona cada un.
The highlight of this person is his courage.	O máis destacable desta persoa é a súa coraxe.
We use a generator at home.	Usamos un xerador na casa.
The change in his life was profound.	O cambio na súa vida foi profundo.
Stamp collecting is a popular pastime.	Coleccionar selos é un pasatempo popular.
He closes his eyes, opens his mouth.	Pecha os ollos, abre a boca.
A space shuttle was launched last month.	O pasado mes lanzouse un transbordador espacial.
Outbreaks were ignored.	Os brotes foron ignorados.
She is committed to revenge.	Ela está empeñada na vinganza.
For example, what are the relevant history books?	Por exemplo, cales son os libros históricos relevantes?
The tournament coach scored the first points.	O adestrador do torneo acadou os primeiros puntos.
In previous years, the circus was held here.	En anos anteriores, aquí celebrábase o circo.
She drove slowly, admiring the scenery.	Ela conduciu lentamente, admirando a paisaxe.
The streets were full of remnants of this accident.	As rúas estaban cheas de restos deste accidente.
The flood flooded the entire city.	A inundación inundou toda a cidade.
Newspapers are biased.	Os xornais son tendenciosos.
Fill in the gaps with the yeast mixture.	Enche os ocos coa mestura de levadura.
My grandfather’s teeth were tragically white.	Os dentes do meu avó eran tráxicamente brancos.
The river was at full flow.	O río estaba a pleno caudal.
The old town was surrounded by an attractive stone wall.	O casco antigo estaba rodeado cunha atractiva muralla de pedra.
The piece of paper fluttered to the floor.	O anaco de papel revoloteou ata o chan.
The company must comply with all industry laws.	A empresa debe cumprir todas as leis do sector.
This act offended many people.	Este acto ofendiu a moita xente.
We are very well together.	Estamos moi ben xuntos.
The art of pottery has a long history.	A arte da cerámica ten unha longa historia.
The cashier smiled, reaching into his purse.	O caixeiro sorriu, metendo a man na bolsa de diñeiro.
The branch was growing along the fence.	A póla foi medrando ao longo da cerca.
Masked gunmen took hostages.	Os pistoleiros enmascarados tomaron reféns.
Why bother with that?	Por que molestarse con iso?
The food was cooked over an open fire.	A comida foi cociñada a lume aberta.
This resource is scarce, so be careful with it.	Este recurso é escaso, polo que temos coidado con el.
We were at sea for almost two days.	Estivemos case dous días no mar.
They made their home in the deep forest.	Fixeron o seu fogar no bosque profundo.
Gillespie died of fish.	Gillespie morreu de peste.
Make sure you remember well.	Comproba se te lembras ben.
Don’t expect the moon to rise tonight.	Non esperes que a lúa saia esta noite.
He wore a heavy silver bracelet.	Levaba unha pesada pulseira de prata.
Is this seat free?	Este asento é gratuíto?
She leaned forward and kissed him softly on the lips.	Ela inclinouse cara adiante e bicouno suavemente nos beizos.
Office workers live in dormitories.	Os traballadores de oficina viven en dormitorios.
Some silver ion emissions were also detected.	Tamén se detectaron algunhas emisións de ións prata.
Economic growth has not materialized.	O crecemento económico non se materializou.
You have never read any of his stories.	Nunca liches ningunha das súas historias.
A young man.	Un mozo.
His poor working conditions have attracted international criticism.	As súas pésimas condicións de traballo atraeron críticas internacionais.
He had trouble fitting it through the door.	Tivo problemas para encaixalo pola porta.
But let me start with you.	Pero permíteme comezar contigo.
The stories were told in vivid detail.	As historias foron contadas con vívidos detalles.
He left the subject.	Deixou o tema.
That region was famous for its complex pottery.	Aquela rexión era famosa pola súa complexa cerámica.
He is no longer a suspect.	Xa non é un sospeitoso.
The Disadvantages of Your Chemical Company	As desvantaxes da súa empresa química
The coastline is quite impressive.	A costa é bastante impresionante.
The driver tried to escape but was attacked with a taser.	O condutor tratou de escapar pero foi atacado con taser.
He stirred the coals until they glowed red.	Movou os carbóns ata que brillaron vermellos.
The river was alive with fish.	O río estaba vivo de peixes.
There was a rather strange smell.	Había un cheiro bastante estraño.
She walked quickly down the road.	Ela camiñou rapidamente pola estrada.
It is forbidden to take samples of these seeds.	Está prohibido tomar mostras destas sementes.
The era of heroes is over.	A era dos heroes rematou.
The texture is smooth and velvety.	A textura é suave e aveludada.
Education is a precious commodity.	A educación é un ben precioso.
The astronauts landed on the moon.	Os astronautas pousaron na lúa.
Note the decision time.	Teña en conta o tempo de decisión.
A burning smell ran through the house.	Un cheiro a queimado atravesaba a casa.
Their offspring are usually paler and smaller.	A súa descendencia adoita ser máis pálida e pequena.
When the rainy season begins, the plain transforms.	Cando comeza a estación das chuvias, a chaira transfórmase.
The proposed law prohibited certain forms of entertainment.	A lei proposta prohibía certas formas de entretemento.
Consider these statistics.	Considere estas estatísticas.
Judges wear black robes.	Os xuíces levan túnica negra.
Some plants and animals use camouflage to protect themselves.	Algunhas plantas e animais usan camuflaxe para protexerse.
Politicians accused him of accepting bribes.	Os políticos acusárono de aceptar subornos.
The lines were obtained by measuring oxygen in the air.	As liñas obtivéronse medindo o osíxeno no aire.
That hotel needs renovations!	Ese hotel necesita reformas!
The analyst found it difficult to reach a consensus.	Ao analista resultou difícil chegar a un consenso.
On quiet nights, I could hear the wolf howling.	Nas noites tranquilas, podía escoitar o ouveo do lobo.
Any road that connects two cities.	Calquera estrada que une dúas cidades.
The term was empty.	O termo estaba baleiro.
The repercussions of the sanctions are widely felt.	As repercusións das sancións séntense amplamente.
In turns carrying water.	Por quendas levando a auga.
He tried to stay calm.	Tentou manter a calma.
The box is transparent, so we can look inside.	A caixa é transparente, polo que podemos mirar dentro.
Can you spot errors?	Podes detectar os erros?
The supervisor is very dedicated to the job.	O supervisor está moi dedicado ao traballo.
I will need someone to take care of me.	Necesitarei que alguén coide de min.
Many witches lived in the woods.	Nos bosques vivían moitas meigas.
You will regret it.	Te arrepentirás.
Atoms collide together.	Os átomos chocan xuntos.
Running the dishwasher consumes little electricity.	Facer funcionar o lavalouzas consume pouca electricidade.
The manager explained the company’s products.	O xerente explicou os produtos da empresa.
Peroxide is a chemical compound.	O peróxido é un composto químico.
The workers worked in the heat, following orders,	Os obreiros traballaban na calor, seguindo ordes,
The sky was gray.	O ceo estaba gris.
The exercise was overseen by a military general.	O exercicio foi supervisado por un xeneral militar.
Her graceful, slender body shone in the sun.	O seu corpo agraciado e esvelto brillaba ao sol.
Of course, we will donate some money to the cause.	Por suposto, donaremos algo de diñeiro para a causa.
Everyone at the party drank a lot.	Todos na festa bebían moito.
His fear of the dark was severe.	O seu medo á escuridade era severo.
His shoes were red, so were his socks.	Os zapatos eran vermellos, os seus calcetíns tamén.
A knife cuts the meat.	Un coitelo corta a carne.
She carefully filled the pan with syrup.	Ela encheu coidadosamente a pota con xarope.
Not all students object.	Non todos os estudantes se opoñen.
The panel was very complete.	O panel foi moi completo.
You can listen to your music aloud.	Pode escoitar a súa música en alto.
She spoke softly to me, encouraging me to eat.	Ela faloume suavemente, animándome a comer.
Storms are frequent in the summer.	As tormentas son frecuentes no verán.
Gender theories do not support this hypothesis.	As teorías do xénero non apoian esta hipótese.
A train passed.	Pasou un tren.
She hugged her teddy bear.	Ela abrazou o seu oso de peluche.
They moved to another house.	Trasladáronse a outra casa.
The police knew he was facing formidable competition.	A policía sabía que se enfrontaba a unha competencia formidable.
Much research has been conducted in this area recently.	Moitas investigacións foron realizadas neste ámbito recentemente.
It contained a small waterfall.	Contiña unha pequena fervenza.
She carefully pours the oil into the kettle.	Ela bota coidadosamente o aceite na chaleira.
The sergeant agreed that it was a good idea.	O sarxento aceptou que era unha boa idea.
He brought another man closer to the fight.	Achegou a outro home á loita.
The packages you ordered should already be here.	Os paquetes que pediches xa deberían estar aquí.
The communities seemed deserted.	As comunidades parecían desertas.
What is that?	Que é iso?
The new plant runs on natural gas	A nova central funciona con gas natural
The gardener was digging in the ground.	O xardineiro estaba escavando na terra.
We only had three hundred books, but people bought them	Só tiñamos trescentos libros, pero a xente comprounos
The guide seemed very knowledgeable.	A guía parecía moi ben informada.
He came from a small picturesque town.	Viña dunha pequena cidade pintoresca.
The city has undergone many changes in recent years.	A cidade experimentou moitos cambios nos últimos anos.
Hurry, we're late.	Date prisa, que xa chegamos tarde.
The valley is known for its scenic beauty.	O val é coñecido pola súa beleza paisaxística.
They walked slowly through the pedestrian zone.	Camiñaron lentamente pola zona peonil.
In the twilight of human existence.	No solpor da existencia humana.
You need to choose a partner carefully.	Hai que escoller coidadosamente un compañeiro.
A crowd of people huddled under umbrellas.	Unha multitude de persoas apiñadas baixo os paraugas.
First, it involves cutting off part of the skull.	Primeiro, implica cortar parte do cranio.
He blushed.	El ruborizouse.
The car is obviously a modern invention.	O automóbil, obviamente, é un invento moderno.
All committee members voted in favor.	Todos os membros da comisión votaron a favor.
We headed to the jungle.	Dirixímonos á selva.
Iron ore is found in abundance in this region.	O mineral de ferro atópase en abundancia nesta rexión.
The collected items were returned to the library.	Os artigos recollidos foron devoltos á biblioteca.
Examining crops for a week.	Examinando os cultivos durante unha semana.
A sheet of origami paper.	Unha folla de papel de origami.
She brushed her hair.	Ela cepillou o cabelo.
The writers of that time inspired others with their work.	Os escritores daquela época inspiraron a outros co seu traballo.
Fill the bottle with cold water.	Enche a botella con auga fría.
The local population is accustomed to high temperatures.	A poboación local está afeita ás temperaturas altas.
A group of protesters stood outside the embassy.	Un grupo de manifestantes quedou fóra da embaixada.
He got up early this morning.	Levantouse cedo esta mañá.
She lost a lot of weight when she quit smoking.	Ela perdeu moito peso cando deixou de fumar.
Thus, the bacterium spreads to other nearby cells.	Así, a bacteria esténdese a outras células próximas.
Where there is a danger of explosion,	Onde hai perigo de explosión,
The volcano erupts at regular intervals.	O volcán entra en erupción a intervalos regulares.
The driver announced the stops.	O condutor anunciou as paradas.
Wooden bridges have long since been replaced.	As pontes de madeira foron substituídas hai moito tempo.
The city’s schools teach classical art techniques.	As escolas da cidade ensinan técnicas artísticas clásicas.
The soldiers advanced towards the enemy.	Os soldados avanzaron cara ao inimigo.
The rocks were covered with a thin layer of sand.	As rochas estaban cubertas cunha fina capa de area.
Five hundred people attended the inauguration.	Cincocentas persoas asistiron á inauguración.
We could use the episode as an illustration.	Poderíamos usar o episodio como ilustración.
Spices are commonly used in cooking and baking.	As especias úsanse habitualmente na cociña e na cocción.
The lake has no entrance or exit.	O lago non ten entrada nin saída.
Some religious sects believe they will need their punishments.	Algunhas sectas relixiosas cren que necesitarán os seus castigos.
The dance back home was very popular.	O baile de regreso a casa foi moi popular.
Walking through the streets of the small, sleepy town at night	Paseando polas rúas da pequena e durmida cidade pola noite
They usually lie upright by sticking on their round bellies.	Adoitan deitarse rectos pegando sobre as súas barrigas redondas.
My teacher said this is impossible.	O meu profesor dixo que isto é imposible.
Your doctor has advised you to follow a vegetarian diet.	O seu médico recomendoulle seguir unha dieta vexetariana.
Study these verbs carefully.	Estudia estes verbos con atención.
She spent days with her doctor.	Ela pasou días co seu médico.
But on the other hand, they can age.	Pero, por outra banda, poden envellecer.
Mozart's style was radically different from that of his contemporaries.	O estilo de Mozart era radicalmente diferente ao dos seus contemporáneos.
His teammates were stunned.	Os seus compañeiros quedaron abraiados.
The roads leading to it are very congested.	As estradas que conducen a ela están moi congestionadas.
The company’s shares fell sharply.	As accións da compañía caeron drasticamente.
The poor family lived in a small house.	A familia pobre vivía nunha pequena casiña.
The farmer lives in the mountains.	O labrego vive nos montes.
The chances of being elected are slim.	As posibilidades de ser elixido son escasas.
The north dwarf wall juts out to the south banks.	O muro anano norte sobresae cara aos bancos do sur.
The boy pushed a pencil across the page.	O neno empuxou un crayón pola páxina.
The novelist only published one book.	O novelista só publicou un libro.
The northern region is famous for its forests.	A rexión do norte é famosa polos seus bosques.
There are several good restaurants around here.	Hai varios bos restaurantes por aquí.
When his eyes finally met his, he smiled.	Cando os seus ollos por fin se atoparon cos seus, el sorriu.
Prepare some food for tonight.	Prepara algo de comida para esta noite.
The castle has a moat surrounding it.	O castelo ten un foxo que o rodea.
Time passes slowly when one is sad.	O tempo pasa lentamente cando un está triste.
Heat the oil in the pan.	Quenta o aceite na tixola.
Some of the old villages have been abandoned.	Algunhas das antigas aldeas foron abandonadas.
This restaurant serves delicious pancakes.	Ese restaurante serve deliciosas filloas.
A campus minister expressed concern to parents.	Un ministro do campus expresou a súa preocupación aos pais.
A policeman stands guard.	Un policía fai garda.
We are dying of thirst!	Estamos morrendo de sede!
This building was designed by a famous architect.	Este edificio foi deseñado por un famoso arquitecto.
It produces energy without releasing harmful emissions.	Produce enerxía sen liberar emisións nocivas.
They had no food.	Non tiñan comida.
The visitors left in the late afternoon.	Os visitantes saíron a última hora da tarde.
She tapped her finger impatiently on the table.	Ela bateu o dedo con impaciencia na mesa.
An oil painter may be behind an easel.	Un pintor que traballa con óleos pode estar detrás dun cabalete.
This is a useful proverb.	Este é un proverbio útil.
Then he turned around.	Despois deuse a volta.
Where is that restaurant?	Onde está ese restaurante?
She teaches science at this institute.	Ela ensina ciencias neste instituto.
My house is simple, but I'm fine.	A miña casa é sinxela, pero me vai moi ben.
A mix of monkey, sea pine and mound puzzles.	Unha mestura de crebacabezas de mono, piñeiros mariños e montes.
She was a famous artist, but she lived modestly.	Era unha artista famosa, pero viviu modestamente.
A canal crosses this province.	Unha canle atravesa esta provincia.
He closed his eyes and took a deep breath.	Pechou os ollos e inspirou profundamente.
She gently stroked the dog's soft fur.	Ela acariñou suavemente o pelaxe suave do can.
Once, they had a thriving industry there.	Unha vez, tiñan alí unha industria próspera.
Words are powerful weapons.	As palabras son armas poderosas.
We continue to extract minerals.	Seguimos extraendo minerais.
A large crowd gathered in front of the museum.	Diante do museo concentrouse unha gran multitude.
The soldiers rushed forward and attacked the first banner.	Os soldados correron cara adiante e atacaron o primeiro estandarte.
The pass was easily navigable.	O paso era facilmente navegable.
He ignored the cat huddled under his chair.	Non fixo caso do gato acurrucado debaixo da súa cadeira.
He hit his chest.	Bateu o peito.
I have spiders as pets.	Teño arañas como mascotas.
Storm winds were getting stronger.	Os ventos da tormenta facíanse máis fortes.
His talent earned him a rapid rise.	O seu talento gañoulle un rápido ascenso.
There are no trees here.	Aquí non hai árbores.
The idea is slowly catching on.	A idea vai collendo pouco a pouco.
He sees newspapers as "a vital source of information."	Considera os xornais como "unha fonte vital de información".
This novel is incredibly well written.	Esta novela está incriblemente ben escrita.
It was worse than she had imagined.	Era peor do que ela imaxinara.
Several times throughout the year, the church sponsored a festival.	Varias veces ao longo do ano, a igrexa patrocinaba un festival.
The coach lifted his spirits	O adestrador levantou o ánimo
Forests provide oxygen to the environment.	Os bosques proporcionan osíxeno ao medio.
That hotel serves excellent food.	Ese hotel serve unha excelente comida.
She knitted a sweater with an intricate design.	Ela tricotou un xersei cun deseño intrincado.
He wore the blue uniform of a ballet teacher.	Vestía o uniforme azul dun profesor de ballet.
We removed the tooth with tweezers.	Retiramos o dente cunha pinza.
Bird populations will decline further in this century.	As poboacións de aves diminuirán aínda máis neste século.
Add sugar to taste.	Engadir azucre ao gusto.
The wall is plaster.	A parede é de xeso.
We will be happy to help you.	Estaremos encantados de axudarche.
He laughed to himself.	El riu para si mesmo.
I got up and left him lying on the table.	Levanteime e deixeino tirado sobre a mesa.
The price of coffee has dropped.	O prezo do café baixou.
The President will deliver a formal speech.	O presidente pronunciará un discurso formal.
Time is running out for this man.	O tempo acaba para este home.
Flags were raised to mark key events.	Levantáronse bandeiras para marcar eventos clave.
In some countries, this is a common practice.	Nalgúns países, esta é unha práctica común.
His fiery temperament is seldom tempered.	O seu temperamento ardente raramente é temperado.
She was just one among many others.	Ela era só unha entre moitos outros.
I saw an elephant walking heavily down the sidewalk.	Vin un elefante que baixaba pesadamente pola beirarrúa.
Signs of corruption are everywhere.	Os signos de corrupción están en todas partes.
Be careful when crossing the road!	Teña coidado ao cruzar a estrada!
The ambulance passed at full speed.	A ambulancia pasou a toda velocidade.
He picked up a nearby branch, which he broke.	Colleu unha rama próxima, que rompeu.
The title is a reference to the film.	O título é unha referencia á película.
The house is next to a stream.	A casa está ao carón dun regato.
Indian tea is known to be sweet.	O té indio é coñecido por ser doce.
His performance improved every year.	O seu rendemento melloraba cada ano.
Each plastic cup contains one tablespoon of ice cream.	Cada vaso de plástico contén unha cullerada de xeado.
A lot of work is done.	Rematouse moito traballo.
The inhabitants have adapted well to life in this desert.	Os habitantes adaptáronse ben á vida neste deserto.
The bird's feathers were ruined.	As plumas do paxaro estaban arruinadas.
The two artists mounted their easels side by side.	Os dous artistas montaron os seus cabaletes un ao carón.
He was getting more and more bored at his desk.	Cada vez estaba máis aburrido na súa mesa.
An honorable termination entitles you to compensation.	Unha baixa honrosa dálle dereito a unha indemnización.
The leaves, falling in the fall, were burnt brown.	As follas, caendo no outono, estaban queimadas de cor marrón.
Both elections were marred by allegations of fraud.	Ambas as eleccións estiveron empañadas por denuncias de fraude.
Is there any milk left in the fridge?	Queda algo de leite na neveira?
This country needs effective law enforcement.	Este país necesita unha aplicación da lei efectiva.
Rich societies tend to be more corrupt than poor countries.	As sociedades ricas adoitan ser máis corruptas que os países pobres.
Eating red meat contributes to poor health.	Comer carne vermella contribúe a unha mala saúde.
Several of the leaders died during the revolution.	Varios dos líderes morreron durante a revolución.
He is young, but he is very strong.	É novo, pero é moi forte.
The crowd began to move away.	A multitude comezou a afastarse.
The muddy water was being pumped into a sewer system.	A auga embarrada estaba a ser bombeada a unha rede de sumidoiros.
Wrinkles wrinkled his forehead, he let out a calm sigh.	As engurras arrugando a súa fronte, lanzou un suspiro tranquilo.
I put a lot of salt in the soup.	Poño moito sal na sopa.
Workers are expected to make their own kitchen.	Espérase que os traballadores fagan a súa propia cociña.
He had a troubled childhood,	Tivo unha infancia problemática,
Sounds bad, right?	Parece mal, non?
Many people live in harmony with their neighbors.	Moitas persoas viven en harmonía cos seus veciños.
Typhoons arrive every few years.	Os tifóns chegan cada poucos anos.
The scenery is stunning.	A paisaxe é abraiante.
This area is known for its topography.	Esta zona é coñecida pola súa topografía.
They have appeared on television and computer screens around the world.	Apareceron en televisións e pantallas de ordenador de todo o mundo.
The guard ordered him to stop.	O garda ordenoulle parar.
There are many arguments against the proposal.	Hai moitos argumentos en contra da proposta.
This temple has been declared sacred.	Este templo foi declarado sagrado.
Don't talk with your mouth full!	Non fales coa boca chea!
Cars were one of the first forms of human transportation.	Os coches foron unha das primeiras formas de transporte humano.
Some animals do not feed on plants.	Algúns animais non se alimentan de plantas.
I mess with the laws of physics every day.	Eu lixo coas leis da física todos os días.
The snow turns to rain.	A neve convértese en choiva.
You should step back and give in.	Debería retroceder e ceder.
His ancestors were skilled craftsmen.	Os seus antepasados ​​eran hábiles artesáns.
The spirit of the house endures.	O espírito da casa perdura.
The horse stood up, raising his rider as well.	O cabalo ergueuse, criando tamén ao seu xinete.
He seemed very pleased with himself.	Parecía moi satisfeito consigo mesmo.
These two are very close.	Estes dous están moi preto.
The tower collapsed.	A torre derrubouse.
The railway was built to allow shipments of wheat.	O ferrocarril foi construído para permitir os envíos de trigo.
This pattern will continue unless something changes.	Este patrón continuará a non ser que cambie algo.
Using a computer, scientists calculate complex formulas.	Usando un ordenador, os científicos calculan fórmulas complexas.
Many of these laws have not been enforced.	Moitas destas leis non foron aplicadas.
The whole process is automated.	Todo o proceso está automatizado.
He was very tired, so he had helping hands.	Estaba moi canso, así que tiña mans axudantes.
Atmospheric pressure will drop by about one percent today.	A presión atmosférica baixará uns por cento hoxe.
The frail old man coughed in terror.	O vello fráxil tusiu aterrorizado.
The streets of this city are busy day and night.	As rúas desta cidade están transitadas día e noite.
I don't feel well.	Non me sinto ben.
At the same time there is an underground migration.	Ao mesmo tempo prodúcese unha migración subterránea.
Accidents are often caused by driver fatigue.	Os accidentes adoitan producirse pola fatiga do condutor.
Continuity is assured.	A continuidade está asegurada.
A harmless insect, a chrysalis, was developing.	Un insecto inofensivo, unha crisálida, estaba a desenvolverse.
Many use paper straws, while others prefer paper spoons.	Moitos usan pallas de papel, mentres que outros prefiren culleres de papel.
You're wrong!	Estaches enganado!
Write the words in the missing column.	Escribe as palabras da columna que falta.
The slope is full of trees.	A ladeira está chea de árbores.
Study after study shows that this is true.	Estudo tras estudo demostra que isto é certo.
Switch to a smaller file.	Cambia a un ficheiro máis pequeno.
The hiker carries a lot of food and water.	O sendeirista leva moita comida e auga.
The miners fought hard and hard,	Os mineiros loitaron moito e duro,
This brand of tea is of ethical origin.	Esta marca de té é de orixe ética.
This magnificent cathedral houses sacred relics.	Esta magnífica catedral alberga reliquias sagradas.
Moshe gathered a large crowd.	Moshe reuniu unha gran multitude.
The accused was put on trial by the revolutionary court.	O acusado foi sometido a un xuízo polo tribunal revolucionario.
The library of this city is a historical treasure.	A biblioteca desta cidade é un tesouro histórico.
Who will pay for it?	Quen vai pagar por iso?
Many families are struggling to make ends meet.	Moitas familias están loitando para chegar a fin de mes.
More matches were postponed.	Aprazáronse máis partidos.
Some rivers here have remarkably clear water.	Algúns ríos aquí teñen unha auga notablemente clara.
A jaguar is the third largest type of cat.	Un xaguar é o terceiro tipo de gato máis grande.
Low levels of literacy are common here among the poor.	Os baixos niveis de alfabetización son comúns aquí entre os pobres.
Be careful not to swallow stones.	Teña coidado de non tragar pedras.
In times of emergency, our neighbors helped us.	En tempos de emerxencia, os nosos veciños axudáronnos.
Improper handling can cause serious damage.	Se non se manexa correctamente, pode causar danos graves.
Her beauty attracts all eyes.	A súa beleza atrae todas as miradas.
The U.S. government has promised to meet the medical needs of the community.	O goberno de Estados Unidos prometeu cubrir as necesidades médicas da comunidade.
An eight-year-old boy is helpless in the face of such situations.	Un neno de oito anos está indefenso ante tales situacións.
Cherries bloom in spring.	As cerdeiras florecen na primavera.
If necessary, add more butter.	Se é necesario, engade máis manteiga.
Today, tourism is the main source of income for the state.	Hoxe, o turismo é a principal fonte de ingresos do Estado.
He fed hundreds of hungry people.	Deu comida a centos de persoas con fame.
I was the only person in the car.	Eu era a única persoa no coche.
This church is two thousand years old.	Esta igrexa ten dous mil anos.
The owner threatened to take legal action.	O propietario ameazou con emprender accións legais.
Water is also used to generate electricity.	A auga tamén se utiliza para xerar electricidade.
The book has long since been discarded for lack of importance.	Hai tempo que o libro foi descartado por non ter importancia.
Sector commands are executed in hexadecimal.	Os comandos de sector execútanse en hexadecimal.
Claiming his wife, he blamed his boss.	Reclamándolle á súa muller, culpou ao seu xefe.
There are countless springs in the county.	Hai innumerables fontes na comarca.
He will get up early to prepare breakfast.	Levantarase cedo para preparar o almorzo.
My diary was on the kitchen table.	O meu diario estaba na mesa da cociña.
The rain fell on a soft, warm mist.	A choiva caeu nunha néboa suave e morna.
Sometimes diamonds were formed in various shapes.	Ás veces, os diamantes formáronse en varias formas.
Rivers abound in fish.	Os ríos abundan en peixes.
See you in the library at seven.	Vémonos na biblioteca ás sete.
The city has many beaches, parks and museums.	A cidade ten moitas praias, parques e museos.
He tightened his robe as he walked.	Apertou a bata mentres camiñaba.
We are doomed, doomed, doomed.	Estamos condenados, condenados, condenados.
Modern hunters have adapted their techniques accordingly.	Os cazadores modernos adaptaron as súas técnicas en consecuencia.
It is unclear how he found the relevant information.	Non está claro como atopou a información relevante.
Never compromise on wisdom, he said.	Nunca comprometas coa sabedoría, dixo.
The crew quickly picked up the boxes.	A tripulación colleu rapidamente as caixas.
The supermarket is on fire.	O supermercado ardera.
You still have to get to work.	Aínda ten que poñerse a traballar.
The election failed to make sense.	As eleccións non lograron un entendemento.
Workers fled the building, or what was left of it.	Os traballadores fuxiron do edificio, ou do que quedaba del.
He agreed to take care of his elderly parents.	Aceptou coidar dos seus pais anciáns.
Use two cups of water when cooking the macaroni.	Use dúas cuncas de auga ao cociñar os macarróns.
That rich man lived well.	Aquel rico vivía ben.
She opened the door and looked outside.	Ela abriu a porta e mirou fóra.
I have tomatoes.	Teño tomates.
Many beautiful songs have been written about love.	Escribiuse moitas cancións fermosas sobre o amor.
Activists call for action.	Os activistas chaman á acción.
She opened the heavy door.	Ela abriu a pesada porta.
Some readers thought the story was too bleak.	Algúns lectores pensaron que a historia era demasiado sombría.
The stars shone in the night sky.	As estrelas brillaban no ceo nocturno.
The rat turned to the manager, smiled and ran away.	A rata virouse cara ao encargado, sorriu e fuxiu.
The children threw vegetables in their mouths.	Os nenos botaron verduras na boca.
Some frogs are poisonous.	Algunhas ras son velenosas.
All jobs are safe, he says.	Todos os traballos son seguros, di.
The "old ways"	Os "vellos camiños"
Because your friends are anxious, visit them.	Porque os seus amigos están ansiosos, visítaos.
He lied about his age.	Mentiu sobre a súa idade.
We went out to dinner.	Saímos cear fóra.
She just looked at his face.	Ela só mirou para o seu rostro.
Ripe seeds give a delicious harvest.	As sementes maduras dan unha colleita deliciosa.
The previous sentence was not clear.	A sentenza anterior non estaba clara.
The petition had nearly three thousand signatures.	A petición contou con case tres mil sinaturas.
The robber threw himself against the bars of the window	O atracador lanzouse contra as reixas da fiestra
TV commercials are physically difficult to tolerate.	Os anuncios televisivos son fisicamente difíciles de tolerar.
The dish is delicious.	O prato é delicioso.
John entered the house through the back door.	Xoán entrou na casa pola porta de atrás.
The man's voice sounded curiously loud.	A voz do home soou curiosamente alta.
I paid a visit to my hometown.	Eu fixen unha visita á miña cidade natal.
You are likely to pass your exam.	É probable que pases o teu exame.
An elderly woman pushed an elderly man into a wheelchair.	Unha anciá empurrou a un ancián nunha cadeira de rodas.
This road is reflected in the water.	Esta estrada reflíctese na auga.
Restoring their confidence was their top priority.	Restaurar a súa confianza era a súa principal prioridade.
The rainforests of the world were once lush and green.	As selvas tropicales do mundo foron unha vez exuberantes e verdes.
The homeless man is sitting here again.	O home sen fogar está sentado aquí de novo.
They cut the gold and yolks to a comfortable size.	Cortaron o ouro e as xemas a un tamaño cómodo.
The wine was very alcoholic.	O viño era moi alcohólico.
The streets are full of garbage.	As rúas están cheas de lixo.
What do you have to lose?	Que tes que perder?
The oil is widely used in the manufacture of tires.	O aceite úsase amplamente na fabricación de pneumáticos.
Drink the tea carefully.	Beba o té con coidado.
Air pollution is becoming a serious problem.	A contaminación do aire está a converterse nun problema serio.
Our products used local water.	Os nosos produtos usaban auga local.
It's a quiet, unusual sound.	É un son silencioso e inusual.
I had to answer them.	Tocoume responderlles.
They are now looking for adoptive parents.	Agora buscan pais en adopción.
At night, the birds are noisier than before.	Pola noite, os paxaros son máis ruidosos que antes.
His songs speak of love, or pain, or despair.	As súas cancións falan de amor, ou dor ou desesperación.
Here are some spectacular pieces.	Aquí represéntanse algunhas pezas espectaculares.
This island is famous for its wildlife.	Esta illa é famosa pola súa vida salvaxe.
Feel and enjoy the view.	Senta e disfruta da vista.
It must be hidden under a large stone.	Debe estar escondido debaixo dunha gran pedra.
Go in a straight line to the intersection.	Vaia en liña recta ata a intersección.
Here's how to play chess.	Aquí tes como xogar ao xadrez.
If you take it seriously, you will have to work harder.	Se o tomas en serio, terás que traballar máis.
A politician declared war.	Un político declarou a guerra.
There were frequent interruptions by the teacher.	Houbo frecuentes interrupcións por parte do profesor.
French fries are a staple of many diets.	As patacas fritas son un alimento básico de moitas dietas.
Mosquitoes thrive here.	Os mosquitos prosperan aquí.
Traveling by bus is cheap.	Viaxar en autobús é barato.
The south is famous for its coffee.	O sur é famoso polo seu café.
In this environment hardy crops can be grown.	Neste ambiente pódense cultivar cultivos resistentes.
The dialogue went smoothly.	O diálogo transcorreu suavemente.
Long waiting periods were endured.	Soportáronse longos períodos de espera.
The soldier is mounted on his horse.	O soldado está montado no seu cabalo.
The use of these languages ​​continues today.	O uso destas linguas continúa na actualidade.
Apply a light layer of cream cheese and butter.	Aplique unha capa lixeira de queixo crema e manteiga.
Our problems are relatively simple.	Os nosos problemas son relativamente sinxelos.
He befriended the woman.	Entabló amizade coa muller.
No citizen should be required to pay taxes without representation.	Ningún cidadán debe ser obrigado a pagar impostos sen representación.
Iron and steel are widely used	O ferro e o aceiro úsanse amplamente
Tears ran down her cheeks like waterfalls.	As bágoas corrían polas súas meixelas como fervenzas.
Once a month, my son would take me to the movies.	Unha vez ao mes, o meu fillo levábame ao cine.
Women often do not oppose this practice.	As mulleres moitas veces non se opoñen a esta práctica.
This rainy season seems to be wetter than usual.	Esta estación de chuvias parece ser máis húmida do habitual.
The beer was refreshing.	A cervexa era refrescante.
Their bodies were found by walkers.	Os seus corpos foron atopados por camiñantes.
Vibrating with pleasure.	Vibrando de pracer.
The couple's parents are very pleased.	Os pais da parella están moi satisfeitos.
He felt his wrist quicken.	Sentiu o pulso acelerar.
Freight trains of this size are quite rare.	Os trens de mercadorías deste tamaño son bastante raros.
They believed that the water came from the subsoil.	Crían que a auga viña do subsolo.
My goal is to fuse science with society.	O meu obxectivo é fusionar as ciencias coa sociedade.
This road is in the shade in the morning.	Esta estrada queda á sombra pola mañá.
She shouted angrily at the men.	Ela gritou con rabia aos homes.
Their competence has been questioned.	A súa competencia foi cuestionada.
So what were those three points?	Entón, cales foron eses tres puntos?
A crowd of people quickly surrounded him.	Unha multitude de persoas axiña o rodeou.
The winds are rising.	Os ventos están subindo.
She hurried out of the meeting.	Ela saíu precipitadamente da reunión.
A few weeks later, the rain fell.	Unhas semanas despois, caeu a choiva.
The bloodshed ended when the attackers were captured.	O derramamento de sangue rematou cando os atacantes foron capturados.
The throne seemed to be far away.	O trono parecía estar lonxe.
Their children are usually obedient.	Os seus fillos adoitan ser obedientes.
Working with her is often frustrating.	Traballar con ela adoita ser frustrante.
He was too shy to approach her.	Era demasiado tímido para achegarse a ela.
Your calendar sounds like the next deadlines.	O seu calendario soa coas próximas datas límite.
This city is famous for its spas.	Esta cidade é famosa polos seus balnearios.
Laptop and mouse match.	O portátil e o rato coinciden.
Seventy percent of people hire professionals.	O setenta por cento das persoas contratan profesionais.
This unusual signal was eventually identified as radio waves.	Este sinal inusual foi finalmente identificado como ondas de radio.
They embarked on the dangerous journey to the coast.	Emprenderon a perigosa viaxe cara á costa.
Coconut oil is a health product for the consumer.	O aceite de coco é un produto de saúde para o consumidor.
This city does not welcome tourists.	Esta cidade non acolle turistas.
The gas tank exploded, destroying the vehicle.	O depósito de gasolina explotou, destruíndo o vehículo.
He raised a hand.	Levantou unha man.
Few women have their own businesses.	Poucas mulleres teñen os seus propios negocios.
The man in a coma was taken to the village clinic.	O home en coma foi trasladado á clínica da vila.
The volume is in the library.	O volume está na librería.
It’s hard to get this sticky dough to cooperate.	É difícil conseguir que esta masa pegajosa coopere.
The route passes through a thick jungle.	A ruta transcorre por unha espesa selva.
These books contain some important concepts in mathematics.	Estes libros conteñen algúns conceptos importantes en matemáticas.
The metal pipes were rusting.	Os tubos metálicos estaban oxidando.
She rubbed the floor.	Ela fregou o chan.
This building is nearing completion.	Este edificio está a piques de rematar.
A group of inventors founded the company.	Un grupo de inventores fundou a empresa.
Women are treated the same as men in most countries.	As mulleres reciben o mesmo trato que os homes na maioría dos países.
My team failed to win the championship.	O meu equipo non logrou gañar o campionato.
Corn pollen is widely distributed.	O pole de millo está moi distribuído.
Many types of water lilies bloom in summer.	No verán florecen moitos tipos de nenúfares.
Many composers lived and worked in the region.	Na rexión viviron e traballaron moitos compositores.
Pass the roasted chestnuts, please.	Pasa as castañas asadas, por favor.
She is a person with a lovely smile.	É unha persoa cun sorriso encantador.
In the company's ongoing effort to raise public awareness,	No esforzo continuo da empresa por concienciar ao público,
The clerk raised his hand.	O empregado levantou a man.
Chimpanzees use primitive tools, especially stones to break nuts.	Os chimpancés usan ferramentas primitivas, especialmente pedras para romper noces.
They are rich.	Son ricos.
Use the hammer to hit the nails.	Use o martelo para golpear os cravos.
She is the best sister of my best friend.	Ela é a irmá pequena do meu mellor amigo.
The poet decided to stop writing poetry.	O poeta decidiu deixar de escribir poesía.
The tail of the plane fell into the lake.	A cola do avión caeu no lago.
To date, six million species have been discovered.	Ata a data descubríronse seis millóns de especies.
What better way to learn the culture?	Que mellor maneira de aprender a cultura?
Save a few to top it all off.	Aforra uns poucos para sobrar todo.
The roots are twinned with the crown of the tree.	As raíces son xemelgas coa coroa da árbore.
The actress is known for her powerful voice.	A actriz é coñecida pola súa poderosa voz.
Cable news channels reported the results.	As cadeas de noticias por cable informaron dos resultados.
There are about eighty workers in this store.	Nesta tenda hai uns oitenta traballadores.
The bar owner raised his arms.	O dono do bar levantou os brazos.
Sometimes people just disappear.	Ás veces, a xente simplemente desaparece.
There was something strange about that glass.	Había algo estraño nese cristal.
It was getting darker.	Estaba cada vez máis escuro.
Some companies have rules against firing employees altogether.	Algunhas empresas teñen regras contra o despedimento dos empregados por completo.
The first delivery took place this week.	A primeira entrega tivo lugar esta semana.
He had a pack of cigarettes in his hand.	Na man tiña un paquete de cigarros.
People of all generations enjoy this movie.	Persoas de todas as xeracións gozan desa película.
This job requires a good dose of physical strength.	Este traballo require unha boa dose de forza física.
The language of the tribe is quite unusual.	O idioma da tribo é bastante inusual.
They must be arrested immediately.	Deben ser arrestados inmediatamente.
A circle represents a cycle.	Un círculo representa un ciclo.
The young man looked thoughtful.	O mozo parecía pensativo.
She had to meet her friend.	Ela debía atoparse coa súa amiga.
His face was white as chalk.	O seu rostro era branco como o giz.
An air of mystery hung over the earth.	Un aire de misterio pendía sobre a terra.
The city is at the end of the valley.	A cidade atópase ao final do val.
His father was a diplomat.	O seu pai era diplomático.
He opened the document and began to read.	Abriu o documento e comezou a ler.
The sage counted three coins.	O sabio contou tres moedas.
Construction will continue for many years.	A construción continuará durante moitos anos.
Prejudices abound here.	Aquí abundan os prexuízos.
When night fell, the moon was missing.	Cando caeu a noite, faltaba a lúa.
Maybe it's time to talk to each other.	Quizais sexa hora de falarmos entre nós.
I wonder if anyone will dare to challenge me.	Pregúntome se alguén se atreverá a desafiarme.
The athlete entered the stadium,	O atleta entrou no estadio,
Sharing ideas will lead to a fruitful discussion.	Compartir ideas levará a unha discusión proveitosa.
The history of manure beetles remains largely unknown.	A historia dos escaravellos de esterco segue sendo moi descoñecida.
Make sure your clothes are clean	Asegúrate de que a túa roupa estea limpa
Racists call illegal immigrants "invading hordes."	Os racistas cualifican aos inmigrantes ilegais de "hordas invasoras".
I can barely think.	Apenas podo pensar.
She tapped the keys impatiently.	Ela bateu as chaves con impaciencia.
The reasoning is pretty clear.	O razoamento é bastante claro.
The farmer painted the barn white.	O labrego pintou de branco o hórreo.
Growing concern is a fact.	A crecente preocupación é un feito.
You also need to choose a specific restaurant.	Tamén hai que escoller un restaurante específico.
A lawyer was called.	Chamouse a un avogado.
The price of gasoline went up yesterday.	O prezo da gasolina subiu onte.
His discoveries help to explain the universe.	Os seus descubrimentos axudan a explicar o universo.
The tall man shook his head in disapproval.	O home alto moveu a cabeza con desaprobación.
The land is flat and lacks water.	O terreo é chan e carece de auga.
One bank opened its doors before the other.	Un banco abriu as súas portas antes que o outro.
The golden towers shone in the distance.	As torres douradas brillaban ao lonxe.
The drought destroyed much of the crops.	A seca destruíu gran parte dos cultivos.
Spy satellites are used to detect the movements of enemies.	Os satélites espías úsanse para detectar os movementos dos inimigos.
A baby was born yesterday, and she is a baby girl!	Un bebé naceu onte, e é unha nena!
The soft fabric is pleasant against the skin.	O tecido suave é agradable contra a pel.
Built of brick and stone.	Construído en ladrillo e pedra.
We should try to work out some new rules.	Deberiamos tentar elaborar algunhas regras novas.
He added that weapons and money must be returned.	Engadiu que hai que devolver armas e cartos.
The vast ocean gently flashed the shore.	O vasto océano, suavemente lampou a costa.
The lake is of volcanic origin.	O lago é de orixe volcánica.
Has your food arrived?	Chegou a túa comida?
There has been a hole in the history of the Grand Duke.	Houbo un buraco na historia do gran duque.
They staged a coup.	Deron un golpe de estado.
He remained calm in spite of his anguish.	Mantívose tranquilo a pesar da súa angustia.
The test results were clear.	Os resultados da proba foron claros.
You can make a gift with this coat.	Podes facer un agasallo con este abrigo.
These expressions provide a clue to the meaning.	Estas expresións ofrecen unha pista do significado.
In addition, the use of helmets is not recommended.	Ademais, desaconsella o uso de cascos.
The specimen had been cared for regularly.	O exemplar fora coidado regularmente.
Children need protection from abuse.	Os nenos necesitan protección contra o abuso.
A group of curious deer looked at us curiously.	Un grupo de curiosos cervos mirábanos con curiosidade.
A cat sleeps on my chest.	Un gato dorme no meu peito.
An addict needs it from time to time.	Un adicto necesítao de cando en vez.
The stadiums are surrounded by trees and grass.	Os estadios están rodeados de árbores e céspedes.
The great leaders of the past have expanded their realms.	Os grandes líderes do pasado expandiron os seus reinos.
I perceive that this kitchen needs a thorough scrubbing.	Percibo que esta cociña necesita un fregado a fondo.
A volunteer took the reindeer by the ice.	Un voluntario levou o reno polo xeo.
Throw away your pale skin.	Bota as peles pálidas.
She watched the cardinals.	Ela observaba aos cardeais.
The palace was burned to ashes by the invaders.	O palacio foi queimado en cinzas polos invasores.
Slowly, the tiger advanced towards the animal.	Lentamente, o tigre avanzou cara ao animal.
You're not old enough to vote yet, son.	Aínda non tes idade para votar, fillo.
He ate the stewed vegetables with gusto.	Comeu o cocido de verduras con gusto.
Teenagers were shouting insults abroad.	Os adolescentes berraban insultos ao estranxeiro.
The author accomplished an almost impossible feat.	O autor conseguiu unha fazaña case imposible.
His smile was warm.	O seu sorriso era cálido.
The desert was vast, flat, and barren.	O deserto era vasto, plano e estéril.
Young children are exposed to hazardous chemicals.	Os nenos pequenos están expostos a produtos químicos perigosos.
This dress is too scarce.	Este vestido é demasiado escaso.
We waited in the living room for an hour.	Agardamos no salón durante unha hora.
Most people generally don't care about science.	A maioría da xente xeralmente non se preocupa pola ciencia.
It is three miles from the supermarket.	Está a tres millas do supermercado.
Two passengers were killed.	Morreron dous pasaxeiros.
The stranger assaulted the sage with severe violence.	O descoñecido agrediu ao sabio con severa violencia.
The female artist mixes paintings in her studio.	A artista feminina mestura pinturas no seu estudo.
The enemy tried to break our lines.	O inimigo intentou romper as nosas liñas.
The biggest threat to biodiversity today is habitat loss.	A maior ameaza para a biodiversidade hoxe en día é a perda de hábitat.
They looked at each other.	Miráronse un para o outro.
After a while, he returned to the village.	Despois dun tempo, volveu á aldea.
The only medicine that helps is a placebo.	O único medicamento que axuda é un placebo.
The desire for sweets took hold of him.	O desexo de doces apoderouse del.
The border is always full of people.	A fronteira sempre está chea de xente.
The new building is of imposing design.	O novo edificio é de deseño sen impoñente.
But she forgot the name.	Pero ela esqueceu o nome.
The couple made love upstairs.	A parella fixo o amor arriba.
The soldier's rifle jammed.	O rifle do soldado atascase.
Others died later.	Outros morreron posteriormente.
He had a deep voice that he carried easily.	Tiña unha voz profunda que levaba facilmente.
Do whatever you want with this.	Fai o que queiras con isto.
A wall of dust darkened the road ahead.	Un muro de po escurecía a estrada por diante.
In some areas of the city, there are ethnic enclaves.	Nalgunhas zonas da cidade, hai enclaves étnicos.
The word "genius" is sometimes overused.	A palabra "xenio" ás veces úsase en exceso.
They are capable of suffering enormous damage.	Son capaces de sufrir un enorme dano.
If signed by the governor, the bill will become law.	Se asina o gobernador, o proxecto pasará a ser lei.
There is a huge colorful flag on your porch.	Hai unha enorme bandeira de cores no teu pórtico.
The workers were paid very little.	Os traballadores cobraban moi pouco.
She stood there, listening to the music.	Ela permaneceu de pé, escoitando a música.
Children’s dinners are often omnivorous.	As ceas dos nenos adoitan ser omnívoras.
He went up on the cause of the accident.	Subiu sobre a causa do accidente.
The food is expensive and the wages are low.	A comida é cara e os salarios son baixos.
I already read that book.	Xa lin ese libro.
This tool is designed to remove clay from shoes.	Esta ferramenta foi deseñada para eliminar a arxila dos zapatos.
We cannot solve the problem without addressing the root cause.	Non podemos resolver o problema sen abordar a causa raíz.
I'm not afraid of ghosts.	Non teño medo ás pantasmas.
The tide began to rise.	A marea comezou a subir.
Someone must have reported it to the police.	Alguén debeu de denuncialo á policía.
The quake started with a jolt.	O terremoto comezou cunha sacudida.
The house had been empty for months.	A casa levaba meses baleira.
Only three lines were visible.	Só tres liñas eran visibles.
He can give you a thrashing by doing that.	El pode darche unha goleada facendo iso.
One teacher said smoking was bad for you.	Un profesor dixo que fumar era malo para ti.
He likes to climb stairs, using his strong legs.	Gústalle subir as escaleiras, usando as súas fortes pernas.
He seemed to be listening intently.	Parecía estar escoitando atentamente.
The reaction between the substance and the water was violent.	A reacción entre a substancia e a auga foi violenta.
The auditorium was brightly lit.	O auditorio estaba moi iluminado.
She was too old to work on the farm.	Era demasiado vella para traballar na granxa.
The wind was fresh in their faces.	O vento estaba fresco nas súas caras.
A row of children led the way.	Unha fila de nenos liderou o camiño.
I was crying my eyes.	Estaba chorando os meus ollos.
It wasn't done yet.	Aínda non estaba feito.
The goal is to create a new local bank.	O obxectivo é crear un novo banco local.
Unfortunately, no seat was available.	Desafortunadamente, non había asento dispoñible.
He walked across the desk, his hands in his pockets.	Percorreu o escritorio, coas mans nos petos.
The river is deep here.	O río é profundo aquí.
They sat around the open fire talking for hours.	Sentaron ao redor do lume aberto falando durante horas.
Every year some animals disappear.	Cada ano desaparecen algúns animais.
The snow fell hard, darkening the roads.	A neve caeu con forza, escurecendo as estradas.
The apartment is very clean.	O apartamento está moi limpo.
The word "era" is redundant.	A palabra "era" é redundante.
The island was famous for its beaches.	A illa era famosa polas súas praias.
The city is a popular tourist attraction.	A cidade é unha atracción turística popular.
I was thrilled.	Emocionoume.
Magic is everywhere.	A maxia está en todas partes.
Musicians rely on improvisation for much of their work.	Os músicos confían na improvisación para gran parte do seu traballo.
This is not part of the script.	Isto non forma parte do guión.
He started talking, but the man wouldn't let him.	Comezou a falar, pero o home non o deixou.
All modern file systems use some sort of indexing method.	Todos os sistemas de ficheiros modernos usan algún tipo de método de indexación.
The statue was decorated with gold.	A estatua estaba decorada con ouro.
Say "dog" ten times fast.	Di "can" dez veces rápido.
Do not disturb these insects when they are sleeping.	Non molestes a estes insectos cando están durmindo.
At the embassy in another country, he is accused of selling weapons.	Na embaixada doutro país, está acusado de vender armas.
These drugs work pretty well.	Estas drogas funcionan bastante ben.
Being brave means risking death.	Ser valente significa arriscar a morte.
The old man combed his hair.	Peiteouse o vello vello.
He mocked the boss for refusing to pay him.	Mofábase do xefe por negarse a pagarlle.
We need to make drastic changes to our lifestyle.	Debemos facer cambios drásticos no noso estilo de vida.
The wind blew fiercely against my face.	O vento sopraba ferozmente contra o meu rostro.
The company runs a strict naval business.	A empresa dirixe un estrito negocio naval.
We will buy you food, water, clothes.	Mercarémosche comida, auga, roupa.
A climber locked himself in a hut.	Un alpinista encerrouse nunha cabana.
In colder climates, people must learn to love winter.	Nos climas máis fríos, a xente debe aprender a amar o inverno.
Your stone throw could split the trunk of a tree.	O teu lanzamento de pedra podería partir o tronco dunha árbore.
Many rivers are polluted by human waste.	Moitos ríos están contaminados polos residuos humanos.
The government plans to address the housing shortage.	O goberno prevé abordar a escaseza de vivendas.
There are numerous species of animals.	Hai numerosas especies de animais.
There are two types of schools available in the region.	Hai dous tipos de escolas dispoñibles na rexión.
Speak more slowly.	Fala máis amodo.
They produce cups of tea.	Producen cuncas de té.
The president spoke passionately about the need to reduce unemployment.	O presidente falou apaixonadamente da necesidade de reducir o paro.
Disturbing news came from the south.	Desde o sur chegaron noticias inquietantes.
He innocently attacks defenseless men.	Ataca inocentemente a homes indefensos.
The birds fled in terror.	Os paxaros fuxiron aterrorizados.
To apply a hot iron to the cloth.	Para aplicar un ferro quente ao pano.
There was a note in the fridge.	Había unha nota na neveira.
The scoreboard was going great.	O marcador íase grande.
The diver is diving underwater.	O mergullón está mergullando baixo a auga.
He waited for your answer.	Agardou a súa resposta.
The priest poured holy water on us.	O cura botounos auga bendita.
Success came quickly.	O éxito chegou rapidamente.
The postman was carrying packages.	O carteiro levaba paquetes.
This village is famous for its nature reserves.	Esta vila é famosa polas súas reservas naturais.
He said nothing, but sat in a sullen silence.	Non dixo nada, pero sentou nun silencio hosco.
These situations are ironic.	Estas situacións son irónicas.
That style has long been out of fashion.	Ese estilo leva tempo pasado de moda.
It was a brave decision.	Foi unha decisión valente.
The damage to the castle walls is terrible.	Os danos nos muros do castelo son terribles.
I am a vegetarian.	Son vexetariano.
That word is often misused.	Esa palabra adoita ser mal usada.
The astronauts worked perfectly.	Os astronautas funcionaron perfectamente.
Evidence suggests that consumers would adapt.	A evidencia suxire que os consumidores se adaptarían.
For example, doctors were unable to save her.	Por exemplo, os médicos non puideron salvala.
They did not choose to come from that region.	Non optaron por vir desa comarca.
Sunlight is controlled by gravity.	A luz do sol está controlada pola gravidade.
The climber was suffering from altitude sickness.	O alpinista padecía mal de altura.
The noise had driven them away.	O ruído os afastara.
The mountains of the east are famous for their beauty.	As montañas do leste son famosas pola súa beleza.
Degrees Celsius is the metric unit used to express temperature.	Os graos centígrados son a unidade métrica utilizada para expresar a temperatura.
It was a bright, warm day.	Era un día luminoso e caloroso.
The task was to write an essay on environmental pollution.	A tarefa consistía en escribir un ensaio sobre a contaminación ambiental.
The city is famous for its steel industry.	A cidade é famosa pola súa industria siderúrxica.
These letters are old.	Estas cartas son antigas.
We never beat them.	Nunca os vencemos.
Warming reduces the intensity and frequency of snowstorms.	O quecemento reduce a intensidade e frecuencia das tormentas de neve.
This morning, the temperature is expected to exceed freezing.	Esta mañá, espérase que a temperatura supere a conxelación.
Set the author credentials in the intro.	Estableceu as credenciais do autor na intro.
As soon as they return, we will make them a cake.	En canto volvan, farémoslles unha torta.
He sat on the couch next to his friend.	Sentou no sofá xunto ao seu amigo.
The bride's father must approve.	O pai da noiva debe aprobar.
His secretary was very accommodating	A súa secretaria foi moi complaciente
The plane was approaching the runway.	O avión achegábase á pista.
Scientists have discovered that plants have complex systems.	Os científicos descubriron que as plantas teñen sistemas complexos.
The horns of the bull were taller than it was!	Os cornos do touro eran máis altos do que era!
Dogs and cats are increasingly being bought and sold as pets.	Os cans e os gatos son cada vez máis comprados e vendidos como animais de compañía.
He approached the box office.	Achegouse á taquilla.
Thus the king found himself in an awkward position.	Así, o rei atopouse nunha posición incómoda.
In this experiment water was heated.	Neste experimento quentouse auga.
He poured the milk into the glass.	Botou o leite no vaso.
Military wages have fallen sharply.	O salario militar estivo en forte descenso.
The gun fired.	O arma disparou.
I was tired of living a frugal existence.	Estaba cansa de vivir unha existencia frugal.
A group of children are laughing in the distance.	Un grupo de nenos está rindo ao lonxe.
Red growled again.	Red rosmou de novo.
Young children believe in fairy tales.	Os nenos pequenos cren nos contos de fadas.
The quality of education here is low.	A calidade da educación aquí é baixa.
The bard's fame spread everywhere.	A fama do bardo estendeuse por todas partes.
I wanted to learn.	Tiña ganas de aprender.
Once upon a time, there was a beautiful forest here.	Unha vez, aquí había un fermoso bosque.
Several factors have contributed to climate change.	Varios factores contribuíron ao cambio climático.
This road leads to the mountains.	Esta estrada leva ás montañas.
The fox appeared fearless to the dog.	O raposo apareceu sen medo ao can.
This also means that the country’s debts are rising.	Isto tamén significa que as débedas do país están aumentando.
Such plans often have many opponents.	Os plans deste tipo adoitan ter moitos opoñentes.
An unusual pattern of light shines in the sky.	Un patrón de luz inusual brilla no ceo.
The army suffered many casualties.	O exército sufriu moitas baixas.
The first challenge is business colonoscopy.	O primeiro reto é a colonoscopia empresarial.
Back home, we call it "real food."	De volta na casa, chamámoslle "comida de verdade".
The coalition will publish its own manifesto.	A coalición publicará o seu propio manifesto.
He opened the door and went inside.	Abriu a porta e entrou.
The secret to our success is simple.	O segredo do noso éxito é sinxelo.
Break the chocolate into small pieces.	Rompe o chocolate en anacos pequenos.
Sleep in a pool of sunlight.	Durme nunha piscina de luz solar.
He studied a problem until he solved it.	Estudou un problema ata que o resolveu.
The average citizen often has little voice in government politics.	O cidadán medio moitas veces ten pouca voz na política do goberno.
The man with the glasses stared at his computer screen.	O home con gafas mirou fixamente a pantalla do seu ordenador.
Try the wine first to make sure it’s sweet.	Proba o viño primeiro para asegurarse de que é doce.
These photos are from my trip.	Estas fotos son da miña viaxe.
She hoped the gas plant would go away soon!	Ela esperaba que a fábrica de gas desaparecese pronto!
It will not rain today.	Hoxe non choverá.
Then carefully removed the packaging.	Entón, retirou coidadosamente a embalaxe.
She put three slices of bread in a row.	Ela puxo tres rebandas de pan seguidas.
The teacher is fascinated by language.	O profesor está fascinado pola linguaxe.
Exports account for a significant share of our revenue.	As exportacións representan unha parte importante dos nosos ingresos.
A translucent gel disk floated in a solution of cytokines.	Un disco de xel translúcido flotaba nunha solución de citoquinas.
Only five municipalities in the region have obtained this distinction.	Só cinco concellos da comarca obtiveron esta distinción.
Until that time, two thousand years ago.	Ata ese momento, hai dous mil anos.
Little is known about the native inhabitants.	Pouco se sabe dos habitantes nativos.
He likes to eat eggs, by the way.	Gústalle comer ovos, por certo.
He didn't have any breakfast.	Non almorzou ningún.
The sword rusted in the damp air.	A espada oxidaba no aire húmido.
You should run that plan.	Deberías executar ese plan.
The guerrilla leader remains at large.	O xefe da guerrilla segue en liberdade.
Who owns this boat?	Quen é o propietario deste barco?
The bird flew gracefully through the air.	O paxaro voou graciosamente polo aire.
They are used for climbing, hunting and signaling.	Utilízanse para escalar, cazar e sinalizar.
This will not solve our problems.	Isto non resolverá os nosos problemas.
Weapons and rifles are not toys.	As armas e os rifles non son xoguetes.
Take the thread and fasten it to the skirt.	Colle o fío e fíxao á saia.
Brush your teeth at least twice a day.	Cepillar os dentes polo menos dúas veces ao día.
They threw coins at the fountain.	Tiraron moedas á fonte.
How do you do that?	Como fas isto?
The bank lent the money to interest.	O banco prestou o diñeiro a xuros.
Africa is the second largest continent in the world.	África é o segundo continente máis grande do mundo.
The farmer should be praised for his progressive views.	O agricultor debe ser eloxiado polas súas visións progresistas.
To prevent such incidents, action must be taken.	Para evitar este tipo de incidencias, débense tomar medidas.
The staircase is supported on the fence.	A escaleira está apoiada na cerca.
The publisher took note of this request.	O editor tomou nota desta solicitude.
The children were very active and mischievous.	Os nenos foron moi activos e traviesos.
She earned a doctorate in physics.	Ela obtivo un doutoramento en física.
She likes bright and colorful clothes.	Gústalle a roupa brillante e colorida.
The old gentleman died a few years ago.	O señor ancián morreu hai uns anos.
The land was fertile and suitable for agriculture.	A terra era fértil e apta para a agricultura.
The people of this village are very proud of its history.	A xente desta vila está moi orgullosa da súa historia.
On special occasions, it offers a delicious venison stew.	En ocasións especiais, ofrece un delicioso guiso de corzo.
There used to be a big tree there.	Alí adoitaba haber unha árbore grande.
It hits a match.	Golpea un fósforo.
A cow runs from	Unha vaca corre de
This medicine has been shown to be very effective against this disease.	Este medicamento demostrou ser moi eficaz contra esta enfermidade.
We could tell by his strange behavior.	Podíamos dicir polo seu estraño comportamento.
The day's work exhausted him.	Os traballos do día esgotárono.
Kaye brought us home.	Kaye trouxonos a casa.
If you are tired, you should go to bed.	Se estás canso, debes irte á cama.
It is not proven that the drug cures the disease.	Non está probado que o medicamento cure a enfermidade.
Her lip trembled.	O seu beizo tremía.
The symphony put the audience in a trance.	A sinfonía puxo ao público en transo.
The horrific murders shocked the nation.	Os horribles asasinatos conmocionaron á nación.
This film portrays topics of enduring human interest.	Esta película retrata temas de interese humano perdurable.
The minister nodded.	O ministro asentiu coa cabeza.
It was destroyed by fire.	Quedou destruído polo lume.
You can also go ahead and demolish it.	Tamén pode seguir adiante e demolelo.
Scientists have developed new technologies in recent years.	Os científicos desenvolveron novas tecnoloxías nos últimos anos.
This technique allows for rapid penetration into new markets.	Esta técnica permite a penetración rápida en novos mercados.
This tree is very similar to the one seen before.	Esta árbore é moi semellante á vista antes.
This pen is nice and soft.	Este bolígrafo é agradable e suave.
Anatomically correct replicas have been studied in medical fields.	As réplicas anatómicamente correctas foron estudadas en campos médicos.
The bridge crosses the water.	A ponte cruza a auga.
Today, most men have perfectly trimmed beards.	Hoxe en día, a maioría dos homes teñen barbas perfectamente recortadas.
Old bridges should be replaced.	As pontes antigas deberían ser substituídas.
This building is brightly painted.	Este edificio está pintado brillantemente.
The prognosis was bad.	O prognóstico era malo.
He was known for his virulent racism.	Era coñecido polo seu racismo virulento.
A strong breeze roared through the treetops.	Unha forte brisa ruxiu polas copas das árbores.
Her legs hurt.	Dóenlle as pernas.
The festival is celebrated all over the world.	O festival celébrase en todo o mundo.
Back then, few people had a cell phone.	Daquela, poucas persoas tiñan un teléfono móbil.
A war hero, but also a war criminal.	Un heroe de guerra, pero tamén un criminal de guerra.
To speed up the entry of new blood.	Para acelerar a entrada de sangue novo.
The forest is teamed with life and wildlife.	O bosque está en equipo coa vida e a vida salvaxe.
He is deeply religious.	É profundamente relixioso.
The holy man still believes that the apple is sacred.	O home santo aínda cre que a mazá é sagrada.
He used the dictionary to look up the word.	Utilizou o dicionario para buscar a palabra.
The streets were burning with people.	As rúas estaban ardendo de xente.
Nothing really happened.	Realmente non pasou nada.
This idea has certainly been criticized.	Esta idea foi certamente criticada.
Many workers were fired after receiving their paychecks.	Moitos traballadores foron despedidos despois de recibir os seus cheques de soldo.
The diet of the poor has a desperate need to improve.	A dieta do pobre ten unha necesidade desesperada de mellorar.
It was covered in mud.	Estaba cuberto de barro.
The rapporteur asked the audience to applaud.	O relator pediu aos asistentes que aplaudisen.
You really should try it sometime.	Realmente deberías probalo algunha vez.
The insurgents were driven north.	Os sublevados foron expulsados ​​cara ao norte.
Disable this.	Desactiva iso.
The director stood on the table.	O director quedou de pé sobre a mesa.
Then he went up to the station.	Despois subiu á estación.
Japan is a developed country.	Xapón é un país desenvolvido.
We must reduce our dependence on fossil fuels.	Debemos reducir a nosa dependencia dos combustibles fósiles.
We need to oppose populist movements.	Necesitamos opoñernos aos movementos populistas.
The gun yard was crowded with vehicles.	O patio de armas estaba ateigado de vehículos.
The polluted air he inhaled gave him asthma.	O aire contaminado que inhalaba deulle asma.
People must obey the law.	A xente debe cumprir a lei.
Feeding the birds was a popular pastime	Dar de comer aos paxaros era un pasatempo popular
He accused the government of spying for the enemy.	Acusou ao goberno de espiar para o inimigo.
Workers rallied behind the union leader.	Os traballadores uníronse detrás do líder sindical.
The beggar asked for alms but received nothing.	O mendigo pediu esmola pero non recibiu nada.
I had to read between the lines.	Tiven que ler entre liñas.
An elder of the tribe said four men had been robbed.	Un ancián da tribo dixo que catro homes foran roubados.
They sought refuge in the camps.	Buscaban refuxio nos campos.
The boy picked up the toys.	O neno recolleu os xoguetes.
The tragedy shocked the nation.	A traxedia conmocionou á nación.
His studies were very expensive.	Os seus estudos foron moi custosos.
The evil witch kills the hero.	A bruxa malvada mata ao heroe.
The building was severely damaged by fire.	O edificio sufriu graves danos por incendio.
He reviewed the list again.	Revisou a lista de novo.
The identity of the people has never been established.	A identidade do pobo nunca foi establecida.
The kitchen should be organized.	A cociña debe estar organizada.
He found it difficult to concentrate.	Resultoulle difícil concentrarse.
Rejected diagnosis.	Rexeitou o diagnóstico.
The fire truck broke down.	O camión de bombeiros avariaba.
I came from a poor family.	Eu procedín dunha familia pobre.
You must obey your parents' instructions.	Debes obedecer as instrucións dos teus pais.
Kids don’t want to do homework.	Os nenos non queren facer os deberes.
Never eat while smoking.	Nunca comas mentres fumas.
Remember to rinse and drain the rice.	Lembra aclarar e escorrer o arroz.
See, are there any people nearby?	A ver, hai algún pobo preto?
A war of words broke out shortly after the announcement.	Unha guerra de palabras estalou pouco despois do anuncio.
We know very little about these creatures.	Coñecemos moi pouco destas criaturas.
He tried to peel two potatoes with a knife.	Tentou pelar dúas patacas cun coitelo.
Students are expected to complete their work on time.	Espérase que os estudantes completen o seu traballo a tempo.
Who won?	Quen gañou?
This wide road stretches from the outskirts of the city.	Esta ampla estrada esténdese desde os arredores da cidade.
The maple was struck by lightning.	A arce foi alcanzada por un raio.
The conquest changed the face of the empire forever.	A conquista cambiou o rostro do imperio para sempre.
A gateway to the central highlands.	Unha porta de entrada ás terras altas centrais.
She read the newspaper, sighing heavily.	Ela leu o xornal, suspirando pesadamente.
This was a bad day for the usually speedy football fans.	Este foi un mal día para o fútbol.
His unusual face caught his eye.	O seu rostro inusual chamou a atención.
They fled to save their lives.	Fuxiron para salvar as súas vidas.
Experts believe that many people around the world will have diabetes.	Os expertos cren que moitas persoas en todo o mundo terán diabetes.
She was glad I had asked her.	Ela estaba contenta de que lle preguntara.
She ran to catch or train.	Ela correu a coller o tren.
We suffer from food shortages.	Padecemos escaseza de alimentos.
Mutations are external forces in the genome of an organism.	As mutacións son forzas externas no xenoma dun organismo.
I counted the money, barely believing in my luck.	Contei os cartos, apenas crendo na miña sorte.
The twins are born almost at the same time.	Os xemelgos nacen case ao mesmo tempo.
The smell of burnt rubber was overwhelming.	O cheiro a goma queimada era abrumador.
The priest led a small procession.	O cura dirixiu unha pequena procesión.
The thief entered the store carrying his torch.	O ladrón entrou na tenda levando o seu facho.
He is very knowledgeable about this subject.	É moi coñecedor deste tema.
Surely the deadline would come hastily.	Seguro que o prazo chegaría precipitadamente.
Where the trees were there was shade.	Onde estaban as árbores había sombra.
Dengue fever is transmitted by mosquitoes.	A febre do dengue é transmitida polos mosquitos.
A crowd of people applauded wildly.	Unha multitude de persoas aplaudiu salvaxemente.
Her feet were bare.	Os seus pés estaban espidos.
The baker received a certificate for his community service.	O panadeiro recibiu un certificado polo seu servizo comunitario.
Two teams of five people each competed in this competition.	Nesta competición competiron dous equipos de cinco persoas cada un.
It was raining.	Estaba chovendo.
They suspect dirty play.	Sospeitan de xogo sucio.
The drawings can be used to instruct other doctors.	Os debuxos pódense usar para instruír a outros médicos.
The farmer's son, a rabbit, plunged into the nearest hole.	O fillo do labrego, un coello, mergullouse no burato máis próximo.
The birds were walking the streets	Os paxás andaban polas rúas
I am planning to build a new house.	Estou planeando construír unha nova casa.
Food eaten with bread.	Comida que se come con pan.
His attitude was blameless.	A súa actitude foi irreprensible.
Her lips were red from the cold.	Os seus beizos estaban vermellos polo frío.
It compares unfavorably with the younger model.	Compárase desfavorablemente coa modelo máis nova.
They met for the first time.	Coñecéronse por primeira vez.
We did a thorough search of the city.	Fixemos unha busca exhaustiva da cidade.
The task requires a basic knowledge of grammar.	A tarefa require un coñecemento básico da gramática.
A beggar begging someone.	Un mendigo suplicando a alguén.
Each fetus is cared for in a single uterus.	Cada feto é coidado dentro dun útero único.
Never treat customers with contempt.	Nunca trates aos clientes con desprezo.
The circus carnival on that particular date had been canceled.	O entroido circense nesa data concreta fora cancelado.
The chef supervised the bakery team.	O chef supervisaba o equipo de panadería.
The new car can fly underwater.	O coche novo pode voar baixo a auga.
The water evaporates from the lakes.	A auga evapórase dos lagos.
A farmer kindly provided directions to get to his house.	Un granxeiro amablemente proporcionou indicacións para chegar á súa casa.
A multitude of books piled up beside his bed.	Xunto á súa cama acumulábanse unha infinidade de libros.
They lodged him in a hotel to spend the night.	Aloxárono nun hotel para pasar a noite.
The thick fog soon disappeared.	A mesta néboa desapareceu pronto.
Some politicians supported this proposal.	Algúns políticos apoiaron esta proposta.
Can these sparrows survive without trees?	Poden estes pardais sobrevivir sen árbores?
Parking space.	Lugar para aparcar.
Soldiers were given weapons, blankets and food.	Os soldados recibiron armas, mantas e comida.
This river flows west to the ocean.	Este río flúe cara ao oeste ata o océano.
His chest tossed softly as he spoke.	O seu peito lanzaba suavemente mentres falaba.
When winter turned into spring, the flowers began to bloom.	Cando o inverno se converteu en primavera, as flores comezaron a florecer.
I spoke to a woman, who seemed quite impressed.	Falei cunha muller, que parecía bastante impresionada.
He used to climb as high as he wanted.	Adoitaba subir tan alto como quería.
The mountain was covered with snow.	A montaña estaba cuberta de neve.
The poor woman hurried into a neighbor's house.	A pobre muller entrou precipitadamente na casa dun veciño.
He usually makes puns.	Adoita facer xogos de palabras.
Things were much cheaper downtown.	As cousas eran moito máis baratas no centro da cidade.
A ruby ​​necklace adorns her neck.	Un colar de rubí adorna o seu pescozo.
People need species to survive.	A xente necesita especies para sobrevivir.
Russia won a modest victory.	Rusia obtivo unha modesta vitoria.
The enemy ship swam to the harbor.	Nadó o barco inimigo ata o porto.
The prince's gaze was fixed on the road ahead.	A mirada do príncipe estaba fixa na estrada que tiña por diante.
The theorem is not complicated.	O teorema non é complicado.
Can you dance, darling?	Podes bailar, querida?
She walked three miles to school every day.	Ela camiñaba tres quilómetros ata a escola todos os días.
Another mayoral candidate was nominated by the media.	Outro candidato á alcaldía foi presentado polos medios.
We are getting married next year.	Imos casar o ano que vén.
We stretched our legs after a long day.	Estiramos as pernas despois dun longo día.
The vegetable oil substitute topped the shelves of grocery stores.	O substituto do aceite vexetal encabezaba os andeis das tendas de comestibles.
The presence of a queen adds pomp and ceremony.	A presenza dunha raíña engade pompa e cerimonia.
She worked in the bakery.	Ela traballaba na panadería.
The water looks like rain for everyone.	A auga parece choiva para todo o mundo.
However, his protests were ineffective.	Non obstante, as súas protestas foron ineficaces.
Some books have been banned.	Algúns libros foron prohibidos.
Does it have to be the right number of words?	Ten que haber un número correcto de palabras?
A crane was used to lift a heavy log.	Utilizouse un guindastre para levantar un tronco pesado.
A line stretched around the block.	Unha liña estendíase ao redor do bloque.
The day after tomorrow.	Pasado mañá.
John was angry.	Xoán estaba enfadado.
She saw the doctor regularly just to stay healthy.	Ela vía ao médico regularmente só para manterse saudable.
A crocodile rarely comes out of the water.	Un crocodilo raramente sae da auga.
The rain caused the crops to survive.	A choiva fixo que as colleitas sobreviviran.
Heavy snow covered the fields during the night.	Unha forte nevada cubriu os campos durante a noite.
Her cat rubbed against her legs as she stroked her.	O seu gato fregou contra as súas pernas mentres a acariciaba.
How do I change the key on a toilet?	Como se cambia a chave dun inodoro?
Thus, tax revenues have increased.	Así, os ingresos tributarios aumentaron.
We will find out soon.	Pronto descubriranos.
Gloomy characters do things in secret.	Os personaxes sombríos fan as cousas en segredo.
The poet spoke passionately.	O poeta falaba apaixonadamente.
After all, she is my mother.	Despois de todo, ela é a miña nai.
Compiling a new dictionary every year is a challenge.	Compilar un dicionario novo cada ano é un reto.
The leaves of the trees turned red in the fall.	As follas das árbores volvéronse vermellas no outono.
A smart car has a set of computers on board.	Un coche intelixente ten un conxunto de ordenadores a bordo.
He showed great interest in painting.	Manifestou un gran interese pola pintura.
She quickly closed the door.	Ela pechou rapidamente a porta.
Few ancient manuscripts have survived to the present day.	Poucos manuscritos antigos sobreviviron ata os nosos días.
I never heard of him.	Nunca oín falar del.
This sentence is too long.	Esta frase é demasiado longa.
Dark clouds covered the sky most days.	Nubes escuras cubrían o ceo na maioría dos días.
This sweet, crunchy white wine is drunk in a glass.	Este viño branco doce e crocante bóbese en copa.
The walls were inlaid with lichens.	As paredes estaban incrustadas de liques.
This fix should fix the problem.	Este arranxo debería resolver o problema.
The crabs were toasted.	Os cangrexos eran tostados.
Putting the keys in the ignition can kill you.	Poñer as chaves no contacto pode matarte.
Dengue is transmitted by mosquitoes.	O dengue é transmitido polos mosquitos.
I'm sure he'll attack us.	Estou seguro de que nos atacará.
Historical factors explain part of the situation.	Os factores históricos explican parte da situación.
It was very difficult to find a parking space.	Foi moi difícil atopar praza de aparcamento.
Our judicial system is often accused of being legalistic.	O noso sistema xudicial adoita ser acusado de legalista.
The monsoon made the city very damp and muddy.	O monzón fixo que a cidade fose moi húmida e enlamada.
Previously, with few exceptions, most women were barefoot.	Anteriormente, con poucas excepcións, a maioría das mulleres estaban descalzas.
A dictionary is a collection of words in a specific order.	Un dicionario é unha colección de palabras en orde específica.
She lurks in the shadows.	Ela axexa nas sombras.
The throne rolled over the mountains in the distance.	O trono rodou sobre as montañas ao lonxe.
The Earth's crust moves slowly over geological time.	A codia terrestre desprázase lentamente ao longo do tempo xeolóxico.
She greeted her friend warmly.	Ela saudou á súa amiga calorosamente.
You need wheat flour.	Necesitas fariña de trigo.
The package arrived and only contained the receiver.	Chegou o paquete e só contiña o receptor.
It became an almost nocturnal ritual.	Converteuse nun ritual case nocturno.
A style of cooking based on local ingredients.	Un estilo de cociña baseado en ingredientes locais.
We have to do something to stop this madness.	Temos que facer algo para deter esta loucura.
The rugs were full of rose petals.	As alfombras estaban cheas de pétalos de rosa.
She hesitated and then confessed.	Ela dubidou e logo confesou.
The kittens had orange fur.	Os gatiños tiñan o pelaje laranxa.
After the flight arrived, she ran to greet her mother.	Despois de que chegou o voo, ela correu a saudar á súa nai.
There were rumors about the king's son.	Correron rumores sobre o fillo do rei.
I often write fanfiction	Escribo con frecuencia fanfiction
The boy ran out.	O neno saíu correndo.
Most of the comments below were very critical.	A maioría dos comentarios a continuación foron moi críticos.
The bullet struck one first, and then the other.	A bala golpeou primeiro un, e despois o outro.
The boss thinks he's so smart.	O xefe cre que é tan intelixente.
The process would continue to develop.	O proceso seguiría desenvolvéndose.
She speaks four languages.	Ela fala catro linguas.
His criticism was unanswered.	A súa crítica non mereceu resposta.
This route is shorter than the other.	Esta ruta é máis curta que a outra.
She was so tired she slept.	Estaba tan cansa que durmiu.
A strong wind blew.	Un vento forte xurdiu.
A worker’s earnings were hundreds of dollars.	As ganancias dun traballador eran de centos de dólares.
The stairs corner sharply.	As escaleiras esquinan bruscamente.
Tell him what you told me!	Dille o que me dixeches!
The beach offers a quiet and peaceful vacation.	A praia ofrece unhas vacacións tranquilas e tranquilas.
After a long lavish meal, the waiters cleared the table.	Despois dunha longa comida fastuosa, os camareiros despexaron a mesa.
Even countries that were once rich are no longer rich.	Mesmo os países que antes foron ricos xa non o son.
After describing his experiences, the man was killed.	Despois de describir as súas experiencias, o home foi asasinado.
The file can also restore data that has been deleted.	O ficheiro tamén pode restaurar os datos que foron eliminados.
David's window overlooked the park below.	A fiestra de David daba ao parque de abaixo.
Such organizations are often criticized.	Este tipo de organizacións son criticadas habitualmente.
The driver of the ambulance was praised for her quick actions.	A condutora da ambulancia foi eloxiada polas súas accións rápidas.
The tranquility of the countryside is refreshing.	A tranquilidade do campo é refrescante.
She was unable to answer the question.	Ela non puido responder á pregunta.
Potatoes, rice, bread and flour are staple foods.	As patacas, o arroz, o pan e a fariña son alimentos básicos.
The soldier fell silent.	O soldado calou.
He wore his typical black robes.	Vestía as súas típicas túnicas negras.
At this rate we will run out of time.	A este ritmo esgotaremos o tempo.
Clean the room, start now!	Limpa o cuarto, comeza agora!
At that moment the curfew was imposed.	Nese momento impúxose o toque de queda.
He was carrying a jug of milk.	Levaba unha xerra de leite.
This room has an old-fashioned décor.	Esta habitación ten unha decoración anticuada.
The twins played etiquette in the yard.	Os xemelgos xogaban á etiqueta no patio.
She wrote the letter ten days ago.	Ela escribiu a carta hai dez días.
I give you these unfortunate instructions.	Douche estas instrucións lamentadas.
Companies compete relentlessly for tenders.	As empresas compiten sen piedade polas licitacións.
He tossed the cappuccino carefully.	Botou con coidado o capuchino.
This is a small step for the human species.	Este é un pequeno paso para a especie humana.
The Earth's climate will change as global warming progresses.	O clima da terra cambiará a medida que avance o quecemento global.
Often, due to exhaustion, he fell asleep.	Moitas veces, debido ao esgotamento, quedou durmido.
That was a big test.	Esa foi unha gran proba.
A representative of this company is not available for comment.	Un representante desa empresa non está dispoñible para facer comentarios.
The flower seller was very kind.	O vendedor de flores foi moi amable.
The festival is part of the annual municipal fair.	O festival forma parte da feira municipal anual.
A perfectly round object.	Un obxecto perfectamente redondo.
We cannot trust the government.	Non podemos confiar no goberno.
Remember your work hours.	Lembra as horas do teu traballo.
Injustice and suffering go hand in hand.	A inxustiza e o sufrimento van da man.
Divide the bread into slices.	Divide o pan en rebandas.
The army was sent to quell the uprising.	O exército foi enviado para sofocar o levantamento.
She walked slowly around the room, wringing her hands.	Ela paseou lentamente pola habitación, retorcendo as mans.
The cook slowly raised the fire.	O cociñeiro subiu pouco a pouco o lume.
Many companies use large fleets of private vehicles.	Moitas empresas utilizan grandes flotas de vehículos privados.
So why did you do that? 	Entón, por que fixeches iso?
asked the boy.	preguntou o neno.
The warm weather has attracted hundreds of tourists.	O clima cálido atraeu a centos de turistas.
Once upon a time there was a milk truck.	Unha vez había un camión de leite.
The clown swung his mallet with deadly precision.	O pallaso balanceou o seu mazo cunha precisión mortal.
Every summer, swarms of mosquitoes spread malaria.	Cada verán, enxames de mosquitos propagan a malaria.
The comedian was the local favorite.	O humorista era o favorito local.
We proved that our hypothesis was correct.	Demostramos que a nosa hipótese era correcta.
Visibility is usually poor when it rains.	A visibilidade adoita ser escasa cando chove.
The explosion heard for miles sounded terrifying.	A explosión escoitada durante quilómetros soou aterradora.
She walked slowly down the hall.	Ela camiñaba lentamente polo corredor.
The city is famous for its pottery.	A cidade é famosa pola súa cerámica.
But everyone wants to be rich.	Pero todos queren ser ricos.
She had forgotten where she kept her wallet.	Ela esquecera onde gardaba a carteira.
Tomorrow I will look for work, he said.	Mañá vou buscar traballo, dixo.
Recycling is an important step in protecting the environment.	A reciclaxe é un paso importante para a protección do medio ambiente.
The water in the creek was crystal clear.	A auga do regato era cristalina.
Do not look directly at the sun.	Non mires directamente ao sol.
Always be on time.	Sexa sempre a tempo.
Dinner was a triumph of style.	A cea foi un triunfo de estilo.
The flowers began to bloom.	As flores comezaron a florecer.
He is riding triumphantly toward the city.	Está montando triunfalmente cara á cidade.
We enjoyed a delicious meal at the restaurant last night.	Desfrutamos dunha deliciosa comida no restaurante onte á noite.
The baker kneaded the dough with energy.	O panadeiro amasou a masa con enerxía.
His joke was flat.	A súa broma quedou de plano.
They separated easily from the flock.	Separáronse facilmente do rabaño.
Fifteen thousand people carried torches.	Quince mil persoas levaban fachos.
Evidence suggests she was killed.	As probas apuntan a que foi asasinada.
This wine will pair well with chicken.	Este viño maridará moi ben co polo.
She is known for her sharp tongue.	É coñecida pola súa lingua afiada.
The anthropologist swapped for cultural artifacts.	O antropólogo trocou por artefactos culturais.
They were forced to take off their shoes before entering.	Viron obrigados a quitarse os zapatos antes de entrar.
Racing is debated around almost any topic.	As carreiras debátese arredor de case calquera tema.
The little one was scared.	O pequeno estaba asustado.
The boys were hardworking.	Os mozos eran traballadores.
But that would have changed in a few short years.	Pero isto tería cambiado en poucos anos.
Imprisonment can be considered cruel and inhumane.	As penas de prisión poden considerarse crueis e inhumanas.
The soldiers carefully concealed their weapons.	Os soldados ocultaron coidadosamente as súas armas.
When it cooled, it became liquid again.	Cando se arrefriou, volveu ser líquido.
Thousands of acres were covered in snow.	Miles de hectáreas estaban cubertas de neve.
The lizard is shy.	O lagarto é tímido.
Although she was terrified, she forced herself to answer.	Aínda que estaba aterrorizada, obrigou a si mesma a responder.
Our visitors packed the bar.	Os nosos visitantes ateigaron o bar.
An electric toothbrush is more efficient than a manual one.	Un cepillo de dentes eléctrico é máis eficiente que un manual.
There was a loud knock on doors.	Houbo un forte bater de portas.
Interest rates on mortgages and other loans are relatively low.	Os tipos de interese das hipotecas e outros préstamos son relativamente baixos.
Teachers and students should work together.	Profesores e estudantes deben traballar xuntos.
He discovered the problem and solved it.	Descubriu o problema e resolveuno.
The man was mesmerized by the snake charmer.	O home foi hipnotizado polo encantador de serpes.
I was looking forward to the summer holidays.	Estaba desexando as vacacións de verán.
The meeting was held for two days.	A reunión celebrouse durante dous días.
The ship left port yesterday.	O barco saíu onte do porto.
If anyone has problems, help them.	Se alguén ten problemas, axúdao.
Here they also sell used clothes.	Aquí tamén venden roupa usada.
There was a large collection of ancient coins.	Había unha gran colección de moedas antigas.
The whole structure was designed on a steel frame.	Toda a estrutura foi deseñada sobre unha armazón de aceiro.
Come home before dark!	Volve á casa antes da escuridade!
She came for dinner.	Ela veu para cear.
Most of the bridges here are under repair.	A maioría das pontes aquí están en reparación.
This statue represents the patron saint of the city's arts.	Esta estatua representa o patrón das artes da cidade.
The glow of the flames made him squirm.	O brillo das chamas fíxolle esbirrar.
Scientists are exploring the possibility of time travel.	Os científicos están a explorar a posibilidade de viaxar no tempo.
Another blow hit his left leg.	Outro golpe golpeou a súa perna esquerda.
Leaders are responsible for many decisions that negatively affect society.	Os líderes son responsables de moitas decisións que afectan negativamente á sociedade.
I counted the smaller roses.	Contei as rosas máis pequenas.
Cities depend on roads.	As cidades dependen das estradas.
It was once a giant wall.	Érase unha vez un muro xigante.
In those days very little food was eaten.	Naqueles tempos comíase moi pouca comida.
The diagnosis took a blood sample.	O diagnóstico tomou unha mostra de sangue.
The water is very hot here!	A auga está moi quente aquí!
Lakes and rivers often create natural boundaries.	Os lagos e os ríos adoitan crear límites naturais.
As she looked out to sea, she noticed a small island.	Mentres miraba para o mar, ela notou unha pequena illa.
By this time many tourists had arrived.	A estas alturas xa chegaran moitos turistas.
I was invited to a barbecue.	Convidáronme a unha churrascada.
Plants, in turn, depend on photosynthesis.	As plantas, pola súa banda, dependen da fotosíntese.
I have many friends who are farmers.	Teño moitos amigos que son labregos.
He played a delicate melody on his harp.	Tocou unha delicada melodía na súa arpa.
Many people ask for lower taxes.	Moita xente piden impostos máis baixos.
He called each girl by her name.	Chamou a cada nena polo seu nome.
The sea will once again become an inland sea.	O mar volverá converterse nun mar interior.
A local journalist was killed.	Un xornalista local foi asasinado.
His vision went from dark to clear.	A súa visión pasou de escura a clara.
A decade earlier, the city was completely deserted.	Unha década antes, a cidade estaba completamente deserta.
That politician was elected for three terms.	Ese político foi elixido para tres mandatos.
Children learn just like men.	Os nenos aprenden igual que os homes.
If new workers are hired, wages will rise.	Se se incorporan novos traballadores, os salarios aumentarán.
I was very silent.	Eu quedei moi calado.
The new moon shows its position in front of the stars.	A lúa nova mostra a súa posición fronte ás estrelas.
The woman went into the closet.	A muller entrou no armario.
The companies felt that the snow was too much.	As empresas consideraron que a neve era demasiada.
The factory produces thousands of vehicles each year.	A fábrica produce miles de vehículos cada ano.
Poseidon was angry because they did not worship him properly.	Poseidón estaba enfadado porque non o adoraban debidamente.
The class was tired.	A clase foi cansa.
It warmed our hearts to see those people come together,	Quentaba os nosos corazóns ver a esa xente xuntarse,
The poor are always with us.	Os pobres están sempre connosco.
The government has granted loans to farmers.	O goberno concedeu préstamos aos agricultores.
You should practice this every day.	Deberías practicar isto todos os días.
We were visiting my grandfather's house.	Estivemos a visitar a casa do meu avó.
Last year they tried another diet.	O ano pasado probaron outra dieta.
If you don't mind, we won't bother you either.	Se non te molestas, tampouco nos molestaremos.
Ships like this are environmentally friendly.	Buques como este son respectuosos co medio ambiente.
Now the weather is hot and dry.	Agora o tempo é quente e seco.
Do not leave your child unattended.	Non deixes o teu fillo sen vixilancia.
The strength of the brackish water soon began to show.	A forza da auga salobre pronto comezou a mostrarse.
This table is reserved for six.	Esta mesa está reservada para seis.
It is recommended not to consume it.	Recoméndase non consumilo.
The first stone buildings of mankind were temples.	Os primeiros edificios de pedra da humanidade foron templos.
Her cheek is cold against mine.	A súa meixela está fría contra a miña.
The priest explained that the experience was becoming habitual.	O cura explicou que a experiencia se estaba facendo habitual.
Rice and barley are grown mainly in this region.	O arroz e a cebada cultívanse principalmente nesta rexión.
The notes are soft to the touch.	As notas son suaves ao tacto.
There is very little rainfall here.	Aquí hai moi poucas precipitacións.
That decision provoked controversy.	Esa decisión provocou polémica.
Some people believe in destiny.	Algunhas persoas cren no destino.
It reminded him of his childhood.	Lembráballe a súa infancia.
Communications in this province are slow.	As comunicacións nesta provincia son lentas.
As she walked home, a dark shadow fell on her.	Mentres camiñaba para casa, unha sombra escura caeu sobre ela.
They settled there and prospered.	Instaláronse alí e prosperaron.
However, police suspect a dirty game.	Non obstante, a policía sospeita dun xogo sucio.
That girl is pretty.	Esa rapaza é bonita.
These seemingly magical coins empowered the local ruler.	Estas moedas aparentemente máxicas potenciaron o gobernante local.
This is largely due to cost issues.	Isto débese en gran parte a problemas de custo.
He usually socializes with members of the clergy.	Normalmente socializa cos membros do clero.
Deciphering the code of victory will be difficult.	Descifrar o código da vitoria será difícil.
Trees are dying from environmental stress.	As árbores están morrendo polo estrés ambiental.
They said the death penalty was necessary.	Dixeron que era necesaria a pena de morte.
She drank green tea	Ela bebeu té verde
I advise you to try to prepare this dish yourself.	Aconséllolle que intente preparar este prato vostede mesmo.
Grandma really liked her new threads.	A avoa gustoulle moito os seus novos fíos.
The prison warden was sympathetic.	O alcaide da prisión mostrouse comprensivo.
She carefully put the revolver in her purse.	Ela puxo coidadosamente o revólver no seu bolso.
Grenades often explode with a thud.	As granadas adoitan explotar cun golpe sordo.
Nature is below us, thought.	A natureza está por debaixo de nós, o pensamento.
A passionate defender, he constantly campaigned for more funds.	Un apaixonado defensor, fixo campaña constantemente por máis fondos.
This type of lizard lives in the desert.	Este tipo de lagarto vive no deserto.
They can show you how to make these dishes.	Poden amosarche como facer estes pratos.
Put new roofs on old houses.	Poñer novos tellados nas antigas casas.
I used a butter knife to peel the apples	Usei un coitelo de manteiga para pelar as mazás
Turn off the gas before approaching the boiler.	Apague o gas antes de achegarse á caldeira.
The small parliament of the nation usually takes control.	O pequeno parlamento da nación adoita asumir o control.
Cooking requires care and preparation.	Cociñar require coidado e preparación.
This newspaper is criticized for its biased news coverage.	Este xornal é criticado pola súa cobertura informativa tendenciosa.
The little birds tossed between branches.	Os paxariños lanzaban entre ramas.
How did you do it?	Como o fixo?
The beeps grew faster and faster.	Os pitidos crecían máis e máis rápido.
Some criminals enjoy long prison sentences, while others are free.	Algúns criminais gozan de longas penas de prisión, mentres que outros son libres.
Bring water to a boil.	Poña auga a ferver.
He hasn’t been out since his divorce.	Non saíu dende o seu divorcio.
He thought of the story he had just read.	Pensou na historia que acababa de ler.
I'm drunk.	estou borracho.
The price of oil has risen sharply this year.	O prezo do petróleo subiu moito este ano.
Activists criticized the government's environmental policy.	Os activistas criticaron a política ambiental do goberno.
The corpse was covered with a blanket.	O cadáver estaba cuberto por unha manta.
They agreed to meet in half an hour.	Acordaron reunirse en media hora.
She is so weak!	Ela é tan débil!
Despite the cold, the runners kept moving forward.	A pesar do frío, os corredores seguiron avanzando.
You should have lunch before your first lesson.	Debes almorzar antes da túa primeira lección.
The sea shore was full of sand.	A costa do mar estaba chea de area.
There is a famine.	Asoma unha fame.
He asked her to come back at five.	Pediulle que volvese ás cinco.
The accident left him stunned and confused.	O accidente deixouno aturdido e confuso.
Al follows up with a phone call the next day.	Al segue cunha chamada telefónica ao día seguinte.
Industrialization has created great wealth but also environmental damage.	A industrialización creou unha gran riqueza pero tamén danos ambientais.
Add a cup of cream.	Engade unha cunca de nata.
Go to bed early tonight.	Deitarse cedo esta noite.
We save our money to buy a TV.	Aforramos o noso diñeiro para mercar unha televisión.
This is a fantastic one	Este é un fantástico
Rivers lose water as ice melts.	Os ríos perden auga ao derreterse o xeo.
The maid returned, she told us.	A criada volveu, díxonos.
Fewer birds today.	Menos paxaros hoxe.
Many packets of gunpowder were confiscated by police.	Moitos paquetes de pólvora foron comisados ​​pola policía.
Transporting water is more difficult than transporting oil.	Transportar auga é máis difícil que transportar petróleo.
Hello, and welcome to our restaurant.	Ola, e benvido ao noso restaurante.
Pollution adversely affects human health.	A contaminación afecta negativamente á saúde humana.
He can't come.	Non pode vir.
A cold, damp wind blew on her exposed skin.	Un vento frío e húmido sopraba a súa pel exposta.
He was absent yesterday.	Onte estivo ausente.
He refused to accept his decision.	Rexeitou aceptar a súa decisión.
The city center is quiet today.	O centro da cidade está hoxe tranquilo.
Birds can savor with their beaks.	Os paxaros poden saborear cos seus peteiros.
The art of fighting is most effective when you are silent.	A arte de loitar é máis eficaz cando está en silencio.
The call came just before lunch.	A chamada chegou pouco antes do xantar.
He handed two sealed envelopes to his lawyer.	Deulle dous sobres pechados ao seu avogado.
A small fishing village attracts tourists every year.	Unha pequena vila de pescadores atrae turistas cada ano.
The country is in crisis.	O país está en crise.
Our leader is very unpopular.	O noso líder é moi impopular.
He carries a balloon to the top of the building.	Leva un globo á parte superior do edificio.
He stared at the ground, trying to control his anger.	Mirou para o chan, tentando controlar a súa rabia.
The boy's father works as a blacksmith.	O pai do neno traballa de ferreiro.
Your work is sure to bear fruit.	O seu traballo seguro que dará froitos.
The curtains remained closed all winter.	As cortinas permaneceron pechadas durante todo o inverno.
She hit the switch.	Ela alcanzou o interruptor.
Although the vast majority of women pursue careers,	Aínda que a gran maioría das mulleres realizan carreiras,
A sudden change in the atmosphere of the room.	Un cambio repentino na atmosfera da sala.
A qualified teacher will teach students to learn.	Un profesor cualificado ensinará aos alumnos a aprender.
The killer shot the youths with a compressed air rifle.	O asasino disparou aos mozos cun rifle de aire comprimido.
Don't be afraid.	Non teñas medo.
She wants to go to college.	Ela quere ir á universidade.
Residents plan to adjourn next week's meeting.	Os veciños planean interromper a reunión da próxima semana.
Grilled fish halves.	As metades de peixe á prancha.
Her eyes were red with tears.	Os seus ollos estaban vermellos polo choro.
Great leaders emerge in times of crisis.	Os grandes líderes xorden en tempos de crise.
But the evidence is extremely weak.	Pero a evidencia é extremadamente débil.
There was a sad, awkward silence.	Produciuse un silencio triste e incómodo.
The statue is excessively large.	A estatua é excesivamente grande.
People here have very little income available.	A xente aquí ten moi poucos ingresos dispoñibles.
The great metropolis is the center of the country's economy.	A gran metrópole é o centro da economía do país.
The floor of the building was cracked.	O pavimento do edificio estaba rachado.
The shattered glass window.	A ventá de cristal esnaquizada.
Workers had emigrated to the city in search of work.	Os traballadores emigraran á cidade para buscar traballo.
The new restaurant north of town.	O novo restaurante ao norte da cidade.
My eldest son sent me in his place.	O meu fillo maior envioume no seu lugar.
Ba's character was different from the more typical villains.	O personaxe de Ba era diferente dos viláns máis típicos.
Please note the expiration date of this can of tuna.	Teña en conta a data de caducidade desta lata de atún.
The quake damaged many buildings.	O terremoto deixou indemnes moitos edificios.
Many mussels live around the rocks.	Moitos mexillóns viven arredor das rochas.
Plans to continue construction have been stalled.	Os plans para continuar coa construción foron paralizados.
Most people experience disappointment at some point in their lives.	A maioría da xente sofre decepción nalgún momento da súa vida.
A strong wind was blowing through the city.	Un forte vento sopraba pola cidade.
I wanted to further expand the business.	Quería ampliar aínda máis o negocio.
I didn’t notice anything weird.	Non notei nada raro.
The earth was described as having three layers.	Describíase que a terra tiña tres capas.
It is equally easy to replace a missing tooth.	É igualmente fácil substituír un dente que falta.
The girl could hardly suppress her emotion.	A nena case non puido reprimir a súa emoción.
The cottage was surrounded by trees.	A casiña estaba rodeada de árbores.
The sausage smelled delicious.	A salchicha cheiraba delicioso.
Maybe he was running away from the police.	Quizais estaba fuxindo da policía.
The train was delayed two weeks.	O tren atrasouse dúas semanas.
He drew strong and certain conclusions.	Sacou conclusións contundentes e certas.
Trapped in the ice, the animals starved to death.	Atrapados no xeo, os animais morreron de fame.
The recipe required a large glass of orange juice.	A receita requiría un gran vaso de zume de laranxa.
He confessed that he had three wives.	Confesou que tiña tres mulleres.
The king ordered the death penalty for all traitors.	O rei ordenou a pena de morte para todos os traidores.
Integral economic and monetary union.	Unión económica e monetaria integral.
The government has declared quarantine.	O goberno declarou a corentena.
Open all cabinets and drawers.	Abre todos os armarios e caixóns.
Divide the mixture into six portions.	Divide a mestura en seis porcións.
They handed him the heavy machine gun.	Entregáronlle a pesada metralleta.
Owls are nocturnal birds.	As curuxas son aves nocturnas.
There is no time to lose.	Non hai tempo que perder.
The leafy green foliage began to engulf the quiet city.	A frondosa follaxe verde comezou a engullir a tranquila cidade.
The new settlers were mainly farmers.	Os novos colonos eran principalmente agricultores.
If a war breaks out, we will be helpless.	Se estala unha guerra, estaremos indefensos.
His brown eyes looked at him intently.	Os seus ollos castaños mirárono con atención.
The rebel forces advanced rapidly.	As forzas rebeldes avanzaron rapidamente.
A few days later a confirmation was reported.	Uns días despois informouse dunha confirmación.
It’s as smart as a box of stones.	É tan intelixente coma unha caixa de pedras.
Two boys were playing marbles next to the big stone.	Dous rapaces xogaban ás canicas xunto á gran pedra.
The noodles absorbed the sauce.	Os fideos absorberon a salsa.
The country is now ruled by a military regime.	O país está agora gobernado por un réxime militar.
Granite mountains were once thought to be impassable.	As montañas de granito antes pensouse que eran intransitables.
They were worried about his health.	Estaban preocupados pola súa saúde.
The tadpole soon became a frog.	O renacuajo pronto se converteu nunha ra.
Ocean currents play a key role in climate regulation.	As correntes oceánicas xogan un papel fundamental na regulación do clima.
It will be renewed next weekend.	Novarase a próxima fin de semana.
A new law bans smoking in public places.	Unha nova lei prohibe fumar nos lugares públicos.
It rained all night.	Choveu toda a noite.
After the typhoon, he saw the damage.	Despois do tifón, viu os danos.
Start by washing the grapes.	Comeza lavando as uvas.
How can they fight that?	Como poden loitar contra iso?
The government must ensure that the fields are not contaminated.	O goberno debe asegurarse de que os campos non estean contaminados.
The killer was fleeing.	O asasino estaba fuxindo.
The shorts were getting acceptable.	Os pantalóns curtos estaban a ser aceptables.
He held the baby against her.	Sostivo o bebé contra ela.
A wave of excitement ran through the audience.	Unha onda de emoción atravesou o público.
Forklift metal forks can lift heavy loads.	Os garfos metálicos da carretilla elevadora poden levantar cargas pesadas.
The cat was curled up in his bed.	O gato estaba acurrucado na súa cama.
Take a deep breath and exhale slowly.	Respira profundamente e exhala lentamente.
Follow the road around the lake.	Sigue a estrada arredor do lago.
Equipment was essential to help us perform our tasks.	O equipamento foi esencial para axudarnos a desempeñar as nosas tarefas.
Cuts in education budgets will do more harm than good.	Os recortes nos orzamentos educativos farán máis mal que ben.
The riverside buildings are all new.	Os edificios á beira do río son todos novos.
What can you see there? 	Que podes ver alí?
she asked.	preguntou ela.
It would be better to gather all these ideas together.	Sería mellor recoller todas estas ideas xuntas.
Computer systems are now widely used in business.	Os sistemas informáticos son agora amplamente utilizados nos negocios.
The submarine sank after a collision with a battleship.	O submarino afundiuse tras unha colisión cun acoirazado.
We need to move fast.	Debemos movernos rapidamente.
They were made to rejoin the queue.	Fixéronlles reincorporarse á cola.
He got on his knees.	Púxose de xeonllos.
If it starts to rain, you have to wait.	Se comeza a chover, haberá que esperar.
The streets were crowded with tourists.	As rúas estaban ateigadas de turistas.
They hugged in the crowd.	Abrazáronse entre a multitude.
He strongly believes in the importance of education.	Cre firmemente na importancia da educación.
Most workers have to work very long hours.	A maioría dos traballadores teñen que traballar horas moi longas.
The leaves are like green jewels in spring.	As follas son como xoias verdes na primavera.
An iceberg floating in the ocean reflects sunlight.	Un iceberg que flota no océano reflicte a luz solar.
He applied a second coat of paint.	Aplicou unha segunda capa de pintura.
The falling snowflakes looked magical.	Os copos de neve que caían parecían máxicos.
She tracked down the leaves in a pile.	Ela rastrou as follas nunha pila.
An uneasiness settled over him.	Un malestar asentouse sobre el.
The crow describes his crops to farmers.	O corvo describe os seus cultivos aos labregos.
The cookie cake took seven hours to prepare.	O bolo de galletas levouse sete horas en preparar.
Children can no longer play here.	Os nenos xa non poden xogar aquí.
We expect that proportion to increase.	Esperamos que esa proporción aumente.
We just have to cancel the celebration dinner.	Só teremos que cancelar a cea de celebración.
Their relationship was deteriorating.	A súa relación estaba deteriorando.
Still, the protest failed.	Aínda así, a protesta fracasou.
The soldiers took the capital of the country.	Os soldados tomaron a capital do país.
Economists have a complicated model.	Os economistas teñen un modelo complicado.
The brothers launched and repaired the fence.	Os irmáns lanzaron e repararon o valado.
The government has imposed price controls on gasoline.	O goberno impuxo controis de prezos da gasolina.
She is used to the roar of the ocean.	Está afeita ao ruxido do océano.
I found a book of poetry in the bookstore.	Atopei un libro de poesía na libraría.
Each car must carry at least one liter of water.	Cada coche debe levar polo menos un litro de auga.
Try to wear different clothes.	Proba a levar roupa diferente.
Extreme weather conditions in the country have hampered agriculture.	As condicións meteorolóxicas extremas do país dificultaron a agricultura.
Wood varies greatly in density.	A madeira varía moito en densidade.
A crowd gathered to see.	Unha multitude reuniuse para ver.
The passenger hurried to a seat.	O pasaxeiro apurouse cara a un asento.
Female funeral homes are common in the country.	Os tanatorios femininos son habituais no país.
He was over six feet tall, and remarkably handsome.	Tiña máis de seis pés de alto, e notablemente guapo.
The traffic lights have changed.	Os semáforos cambiaron.
Our national debt is out of control.	A nosa débeda nacional está fóra de control.
The man who came into our room, please leave.	O home que entrou no noso cuarto, saia por favor.
He avoided answering any questions.	Evitou responder a calquera pregunta.
This city is full of crimes.	Esta cidade está chea de crimes.
The disappearance of bees is alarming.	A desaparición das abellas é alarmante.
Light snow fell during the night.	Durante a noite caeu neve lixeira.
Science could give an answer.	A ciencia podería dar unha resposta.
Its goal is to discover new species.	O seu obxectivo é descubrir novas especies.
A steamboat full of tourists came to the wreck.	Un barco de vapor cheo de turistas chegou ao naufraxio.
He was driving his car at high speed.	Conducía o seu coche a gran velocidade.
The birds sang merrily as they flew by.	Os paxaros cantaban alegres mentres pasaban voando.
The islands abound in rare and exotic wildlife.	As illas abundan en fauna rara e exótica.
It's not silly.	Non é parvo.
My uncle looked in a drawer.	O meu tío mirou nun caixón.
You have to wake up early in the morning.	Tes que espertar cedo pola mañá.
All that was left of the landmark was dust.	Do fito non quedou máis que po.
Bright ink spilled all over the page.	A tinta brillante derramou por toda a páxina.
Although she was quite wealthy, the family did not have cars.	Aínda que era bastante adiñeirada, a familia non tiña coches.
She was known for her love of makeup and fashion.	Era coñecida polo seu amor pola maquillaxe e a moda.
The fair attracted more than fifty thousand visitors.	A feira atraeu a máis de cincuenta mil visitantes.
He wore a gold bracelet.	Levaba unha pulseira de ouro.
This restaurant serves amazing kimbap.	Este restaurante serve kimbap incrible.
The doctor gave them strict instructions.	O doutor deulles instrucións estritas.
Look, there!	Mira, alá!
We should avoid talking on the phone while driving.	Debemos evitar falar por teléfono mentres conduces.
However, there are exceptions.	Non obstante, hai excepcións.
Volunteers are encouraged, no experience required.	Anímase aos voluntarios, non se precisa experiencia.
She had a conversation with the butcher.	Ela mantivo unha conversación co carniceiro.
How weird!	Que raro!
She turned right.	Ela quedou á dereita.
Smell the rosewood, and tell me what it smells like.	Cheira o palo de rosa, e dime o que cheiras.
Some ancient historians claim that humans once lived among dinosaurs.	Algúns historiadores antigos afirman que os humanos viviron antes entre dinosauros.
Reading a language is like painting with numbers.	Ler unha lingua é como pintar con números.
Did you hear anything weird last night?	Escoitaches algo estraño onte á noite?
Don't blow your nose.	Non te sopras o nariz.
Unfortunately, there are few opportunities here.	Desafortunadamente, aquí hai poucas oportunidades.
He stroked her silky hair and kissed her face.	Acariñoulle o cabelo sedoso e bicoulle a cara.
According to the newspaper, house prices are constantly rising.	Segundo o xornal, os prezos das vivendas están aumentando constantemente.
Gently rocking in a wooden armchair.	Mecendo suavemente nunha cadeira de brazos de madeira.
The negotiator was calm.	O negociador estaba tranquilo.
He then helped the old men cross the street.	Despois axudou aos vellos a cruzar a rúa.
He looked at the wide valley.	Mirou o amplo val.
The country is at war.	O país está en guerra.
The custom was hard to break.	O costume era difícil de romper.
This restaurant serves excellent food.	Ese restaurante serve comida excelente.
The word "psychopath" is considered an insult.	A palabra "psicópata" considérase un insulto.
His biggest mistake was believing in her.	O seu maior erro foi crer nela.
Witchcraft is still practiced in some remote villages.	A bruxería aínda se practica nalgunhas aldeas remotas.
The report was compared to the millennium error.	O informe foi comparado co erro do milenio.
It was half past five.	Eran as cinco e media.
While we were packing, she was vacuuming.	Mentres facíamos as maletas, ela facía o aspirador.
The soldiers attacked from behind.	Os soldados atacaron por detrás.
The teacher assigned this poem to be copied.	O profesor asignou este poema para ser copiado.
The chief of the tribe is wise.	O xefe da tribo é sabio.
The valley was full of wildflowers.	O val estaba cheo de flores silvestres.
He tossed the neglected plate into the sink.	Tirou o prato descoidado na pía.
He made some money last year.	Gañou algo de diñeiro o ano pasado.
This epidemic has done great damage.	Esta epidemia fixo un gran dano.
The film's producer resisted his pleas.	O produtor da película resistiu as súas súplicas.
Make sure the dish has plenty of lemon juice.	Asegúrese de que o prato teña moito zume de limón.
The colors are much lighter at sunset.	As cores son moito máis claras ao pór do sol.
The milk will froth.	O leite espumará.
I think he went into the pub.	Creo que entrou no pub.
He has had some affairs in the past.	Tivo algúns asuntos no pasado.
A long time ago, there was an abyss between classes.	Hai moito tempo, existía un abismo entre as clases.
The curse has risen.	Levantouse a maldición.
But not everyone is convinced that it is useful.	Pero non todos están convencidos de que sexa útil.
He was drinking tea from his cup.	Estaba tomando té da súa cunca.
I trained him until he mastered the exam.	Adestreino ata que dominaba o exame.
It was an exceptional performance.	Foi unha actuación excepcional.
There are some criminal cases against him.	Hai algúns casos penais contra el.
The lion growled dangerously, showing its jagged teeth.	O león gruñía perigosamente, mostrando os seus dentes dentados.
Everyone turned to see.	Todo o mundo se volveu para ver.
Tomorrow is a full moon, so look at the sky.	Mañá é lúa chea, así que mira o ceo.
A farmer's livelihood is threatened by drought.	O medio de vida dun gandeiro está ameazado pola seca.
The fire quickly spread from the fireplace to the curtains.	O lume estendeuse rapidamente dende a lareira ata as cortinas.
A rare book can be sold for a lot of money.	Un libro raro pode venderse por moito diñeiro.
She announced the news to her friends.	Ela anunciou a noticia aos seus amigos.
The effect of these storms is unpredictable.	O efecto destas tormentas é imprevisible.
He planned to open his own store.	Planeaba abrir a súa propia tenda.
The region has abundant natural resources.	A rexión ten abundantes recursos naturais.
The bomb exploded and chaos ensued.	A bomba explotou e produciuse o caos.
The factory complex is on fire.	O complexo da fábrica está en chamas.
He has two large scars on his right cheek.	Ten dúas grandes cicatrices na fazula dereita.
He reached into his pocket and pulled out a handkerchief.	Meteu a man no peto e sacou un pano.
He greeted us warmly.	Saudounos calorosamente.
When her classmates talked about summer, she daydreamed.	Cando os seus compañeiros falaban do verán, ela soñaba despierta.
It was the pinnacle of luxury.	Foi o colmo do luxo.
The water changes to gas after it is heated.	A auga cambia a gas despois de ser quentada.
The stallion started running in the meadow.	O semental arrincou no prado correndo.
A seated area was described in a pamphlet.	Unha zona asentada foi descrita nun folleto.
Snowflakes were falling from the bright sky.	Os copos de neve caían do ceo brillante.
No one noticed that there was a snake in the grass.	Ninguén se decatou de que había unha serpe na herba.
We look forward to great progress over the next twenty years.	Agardamos grandes avances nos próximos vinte anos.
I didn’t dare try such a difficult book.	Non me atrevín a intentar un libro tan difícil.
This ring has a blue stone.	Este anel ten unha pedra azul.
The people of this tribe lived in caves.	A xente desta tribo vivía en covas.
When he looked, she was nowhere to be seen.	Cando mirou, ela non estaba por ningures.
Education has to be free.	A educación ten que ser gratuíta.
There is a boundary between land and sea.	Existe un límite entre a terra e o mar.
You should not throw stones at cats.	Non debes tirar pedras aos gatos.
A packet of cards is on the table.	Un paquete de cartas está sobre a mesa.
The animal was six feet long.	O animal tiña seis pés de longo.
Then, beating the drum, they began to march.	Entón, golpeando o tambor, comezaron a marchar.
The mouse will eat the cheese!	O rato comerá o queixo!
Much has been said about the press conference.	Da rolda de prensa falouse moito.
Gold is cross-shaped.	O ouro ten forma de cruz.
It overlooks the nearby village.	Ten vistas á aldea próxima.
Therefore, the government has made such regulations.	Por iso, o goberno fixo tales regulamentos.
The soldiers are out.	Os soldados están fóra.
Plans for this year’s meeting are taking shape.	Os plans para a reunión deste ano están tomando forma.
Seeing an old friend, he paused to exchange kindness.	Ao ver a unha vella amiga, fixo unha pausa para intercambiar amabilidades.
Here fruits and flowers grow in abundance	Aquí crecen froitas e flores en abundancia
A feeling of discomfort at the big exams.	Unha sensación de malestar ante os grandes exames.
She has always been so proud of her ability to cook.	Sempre estivo tan orgullosa da súa habilidade para cociñar.
The new plant is designed for mass production.	A nova planta está deseñada para a produción en masa.
The water was diverted from the river.	A auga foi desviada do río.
He was convicted of murder.	Foi condenado polo asasinato.
The boy's eyes were round with surprise.	Os ollos do neno estaban redondos de sorpresa.
Some children live in the forest.	Algúns nenos viven no bosque.
All able-bodied men are required to perform military service.	Todos os homes aptos están obrigados a realizar o servizo militar.
A police spokesman confirmed that three men had been arrested.	Un portavoz da policía confirmou que tres homes foron detidos.
These cities are rebuilt by historians.	Estas cidades son reconstruídas polos historiadores.
An earthquake destroyed the old mosque.	Un terremoto destruíu a antiga mesquita.
It is against the law.	É contra a lei.
The house had been damaged by a cyclone.	A casa fora danada por un ciclón.
There was no international media present.	Non houbo medios internacionais presentes.
The leader's appearance was calm but imposing.	O aspecto do líder foi tranquilo pero imponente.
She had already lost her job.	Ela xa perdera o seu traballo.
After working all night, they were exhausted.	Despois de traballar toda a noite, estaban esgotados.
People should be kind to the environment.	A xente debe ser amable co medio ambiente.
She liked to dress in elegant clothes.	Gustáballe vestir con roupa elegante.
He is the first scientist to use this method.	É o primeiro científico en utilizar este método.
The box was made of metal.	A caixa estaba feita de metal.
Ongoing conservation efforts have resulted in a remarkable recovery.	Os esforzos de conservación en curso deron lugar a unha notable recuperación.
They were going by bus.	Ían en autobús.
The auditorium is large and air conditioned.	O auditorio é amplo e con aire acondicionado.
Britain's public services will be paralyzed.	Os servizos públicos de Gran Bretaña paralizaranse.
His performance has been described by critics as brilliant.	A súa actuación foi descrita pola crítica como brillante.
It makes me detox twice a week.	Faime desintoxicar dúas veces por semana.
Our food was delicious.	A nosa comida estaba deliciosa.
I need a handkerchief for my dry eyes.	Necesito un pano para os meus ollos secos.
Change takes a long time.	A mudanza leva moito tempo.
These wild creatures are dangerous.	Estas criaturas salvaxes son perigosas.
A feather shuttle is very useful in sewing.	Unha lanzadeira de plumas é moi útil na costura.
The visitor became ill and was discharged.	A visitou enfermou e foi dado de alta.
After that, the mayor decided to leave that organization.	Despois diso, o alcalde decidiu deixar esa organización.
The village had been flooded.	A aldea quedara asolagada.
Use language designed to inform, not offend.	Use unha linguaxe destinada a informar, non ofender.
Thousands of tourists will pass through this path every year.	Miles de turistas pasarán por este camiño cada ano.
Your beard is inconsistent.	A túa barba é inconsistente.
Once upon a time, there was a village on the island.	Unha vez, había unha aldea na illa.
The mountains rise sharply from the sea.	As montañas érguense bruscamente do mar.
Places to visit on this planet.	Lugares para visitar neste planeta.
The key is to make sure everyone understands.	A clave é asegurarse de que todos poidan entender.
He realized he needed to learn more about science.	Decatouse de que necesitaba aprender máis sobre ciencia.
It is rare for doctors to neglect their patients.	É raro que os médicos descoiden aos seus pacientes.
The cook cut the vegetables for the soup.	O cociñeiro cortaba as verduras para a sopa.
The priest in our neighborhood was a colorful character.	O cura do noso barrio era un personaxe colorido.
Slow down or you'll run out of time.	Déixate o ritmo ou quedarás sen tempo.
It's very cold here in January.	Aquí xaneiro fai moito frío.
Too young to work, but too old to dream.	Demasiado novo para traballar, pero demasiado vello para soñar.
We tried hard but failed.	Esforzámonos moito pero fallamos.
It had clearly been designed for this purpose.	Claramente fora deseñado para este fin.
His mood was gloomy.	O seu estado de ánimo era sombrío.
They sang songs of freedom.	Cantaron cancións de liberdade.
Mercilessly, he ambushed his opponent.	Sen piedade, emboscou ao seu opoñente.
Those caught stealing are severely punished.	Os sorprendidos roubando son severamente castigados.
A small number of farmers still specialize in rice cultivation.	Un pequeno número de agricultores aínda se especializan no cultivo de arroz.
There were no explosions, just a lot of dust.	Non houbo explosións, só moito po.
Look at the sign, and think about it.	Mira o cartel, e pensa nel.
Endangered species include lions, tigers and elephants.	As especies en perigo de extinción inclúen leóns, tigres e elefantes.
I mowed the lawn with a lawn mower.	Cortei a herba cunha cortadora de céspede.
Manure can be burned.	O esterco pódese queimar.
I will probably die in a week.	Probablemente vou morrer dentro dunha semana.
The dimly lit room was empty except for one table.	O cuarto penumbrado estaba baleiro agás unha única mesa.
Basic principles of coal chemistry	Principios básicos da química do carbón
The teacher was a tall man.	O profesor era un home alto.
Some beautiful flowers have irregular edges.	Algunhas flores fermosas teñen bordos irregulares.
The man was a notorious criminal.	O home era un criminal notorio.
People are always looking for signs of hope.	A xente sempre busca sinais de esperanza.
They were all equal before the law.	Todos eran iguais ante a lei.
Her dress is reminiscent of the time of the Pharaohs.	O seu vestido lembra a época dos faraóns.
I discovered a lot of interesting things.	Descubrín moitas cousas interesantes.
Mathematics has applications for several fields.	As matemáticas teñen aplicacións para varios campos.
Mix the mixture.	Mestura a mestura.
He was trapped in a terrible flood.	Quedou atrapado nunha terrible inundación.
The turbulent weather prevented the helicopter from landing.	O tempo turbulento impediu a aterraxe do helicóptero.
Dusty, they left the barren landscape far behind.	Cubertos de po, deixaron moi atrás a paisaxe estéril.
The police station was located next to the courthouse.	A comisaría estaba situada xunto ao edificio xudicial.
Many animals mimic their predators	Moitos animais imitan aos seus depredadores
This proposal was presented some time ago.	Esta proposta foi presentada hai un tempo.
Turbans are traditional hats.	Os turbantes son os sombreiros tradicionais.
Two cups of brown sugar are needed.	Necesítanse dúas cuncas de azucre moreno.
The cleaner was indifferent to our presence.	A limpadora foi indiferente á nosa presenza.
Light a fire and cook dinner.	Prender lume e cociñar a cea.
He was secretly in love with her.	Estaba namorado en segredo dela.
Then she began to explain.	Entón ela comezou a explicar.
None were from local businesses.	Ningún era de empresas locais.
On the hill there is an old volcano.	O outeiro hai un vello volcán.
The boy screamed in terror.	O neno berrou de terror.
Sun-charged particles cause these effects.	As partículas cargadas do sol provocan estes efectos.
We took off his hat.	Quitámoslle o sombreiro.
It became more popular in the months following the scandal.	Fíxose máis popular nos meses posteriores ao escándalo.
The little one knew she wanted to be a nurse.	A pequena sabía que quería ser enfermeira.
In the absence of an agreement, the dispute remains unresolved.	A falta de acordo, a disputa queda sen resolver.
The minister said he had new revelations.	O ministro dixo que tiña novas revelacións.
New regulations are urgently needed.	Precísanse con urxencia novas normativas.
They agreed on three things.	Estiveron de acordo en tres cousas.
He collided with a person walking down the street.	Chocou cunha persoa que paseaba pola rúa.
Now, we gently add the eggs to the cream mixture	Agora, engadimos suavemente os ovos á mestura de nata
Dip the strawberries in boiling water.	Mergullas os amorodos na auga fervendo.
He relentlessly chose his salad.	Escolleu sen descanso a súa ensalada.
Criminal background check returned clean.	A comprobación de antecedentes penais volveu limpa.
Try the tea, please.	Proba o té, por favor.
Falling off the bike and breaking your arm?	Caer da bicicleta e romper o brazo?
This organization saved thousands of lives.	Esta organización salvou miles de vidas.
A man needs money to travel.	Un home necesita diñeiro para viaxar.
Let's dance! 	Imos bailar!
he shouted.	berrou el.
The new lake will help control flooding.	O novo lago axudará a controlar as inundacións.
This machine is the most powerful of its kind.	Esta máquina é a máis potente do seu tipo.
I didn't expect it.	Non o esperaba.
The company’s revenue has fallen sharply in recent years.	Os ingresos da compañía caeron moito nos últimos anos.
Water is an important factor in plant growth.	A auga é un factor importante no crecemento das plantas.
The leopard was sleeping in the shade.	O leopardo estaba durmindo á sombra.
Eat more food than is healthy for a teenager.	Comía máis comida da que é saudable para un adolescente.
Shakespeare's plays were bestsellers.	As obras de Shakespeare foron superventas.
This debate is still ongoing.	Este debate aínda está en curso.
Factories dump their waste into the local river.	As fábricas verten os seus residuos no río local.
The village was invaded by critters.	A aldea estaba invadida por bichos.
On the green background the yellow stripes stand out.	Sobre o fondo verde destacan as raias amarelas.
We enjoyed the dishes we ordered for dinner.	Disfrutamos dos pratos que pedimos para a cea.
The daffodil symbolizes the arrival of spring.	O narciso simboliza a chegada da primavera.
The librarian had fewer books last week.	A bibliotecaria tiña menos libros a semana pasada.
This vehicle was more comfortable than mine.	Este vehículo era máis cómodo que o meu.
Let's just eat the bread.	Imos só comer o pan.
The historian sought to find out what documents were burning.	O historiador buscou descubrir que documentos arden.
The comment was made public.	O comentario fíxose público.
He gathered around her, as if to shield her.	Reuníuse ao seu redor, coma para escudala.
He turned on the television.	Acendeu a televisión.
Residents were afraid the settlers would steal their water.	Os veciños tiñan medo de que os colonos lles roubaran a auga.
Drink too much.	Bebe demasiado.
Not everyone thinks this is a good idea.	Non todos pensan que esta é unha boa idea.
The level of pollution was unprecedented.	O nivel de contaminación foi sen precedentes.
A breeze roared through the trees.	Unha brisa ruxiu as árbores.
The boy stretches out to the high trampoline.	O neno esténdese cara ao trampolín alto.
The village was full of old people.	O pobo estaba cheo de vellos.
This data must be handled securely.	Estes datos deben ser tratados con seguridade.
Some mammals live more than a hundred.	Algúns mamíferos viven máis de cen.
The house is surrounded by leaves.	A casa está rodeada de follas.
The talk was devoted to the theory of relativity.	A charla estivo dedicada á teoría da relatividade.
It was late.	Era tarde.
Quality is paramount.	A calidade é de suma importancia.
The magistrate decreed that the prisoner be executed.	O maxistrado decretou que o preso fose executado.
Those people are called vandals.	Esas persoas chámanse vándalos.
Horses have split hooves.	Os cabalos teñen os cascos fendidos.
They showed it to customers.	Mostráronlles aos clientes.
I am a loving person.	Son unha persoa amorosa.
Music, they say, can free you from everyday worries.	A música, din, pode liberarte das preocupacións cotiás.
The striking workers easily won the battle.	Os traballadores en folga gañaron facilmente a batalla.
The village is four miles from the main road.	A aldea está a catro quilómetros da estrada principal.
The incident was almost out of belief.	O incidente estaba case fóra de crer.
When this cat was young, he protected his kittens.	Cando este gato era novo, protexía aos seus gatiños.
The nation faces an uncertain future.	A nación enfróntase a un futuro incerto.
Street vendors sell mango juice here.	Os vendedores ambulantes venden zume de mango aquí.
They reloaded the shopping carts.	Recargaron os carros da compra.
Most cases occur when people are asleep.	A maioría dos casos ocorren cando as persoas están durmidas.
That drug has been banned here for several years.	Ese medicamento leva varios anos prohibido aquí.
A walled city with a long and turbulent history.	Unha cidade amurallada cunha historia longa e convulsa.
Some employers use the threat of layoffs to detain workers.	Algúns empresarios utilizan a ameaza de despedimento para reter os traballadores.
The artist created an abstract design.	O artista creou un deseño abstracto.
This is now a desert.	Isto agora é un deserto.
His advice to these people was largely ignored.	O seu consello a estas persoas foi ignorado en gran medida.
On the farm there are many different species of animals.	Na granxa hai moitas especies diferentes de animais.
Women have more freedom than men.	As mulleres teñen máis liberdade que os homes.
Jayasia is a talented art student.	Jayasia é unha estudante de arte talentosa.
Why not?	Por que non?
In a brown studio	Nun estudo marrón
The child is getting better, doctors say.	O neno vaise mellor, din os médicos.
Every night the birds fly into the forest.	Todas as noites os paxaros voan ao bosque.
He severely damaged his car's hubcap.	Danou gravemente o tapacubos do seu coche.
The murder was a terrible tragedy.	O asasinato foi unha terrible traxedia.
From time to time a door creaks and opens.	De cando en vez unha porta rechina e ábrese.
It is fundamental to our culture.	É fundamental para a nosa cultura.
Steampunk enthusiasts have adopted aircraft as their favorite fashion statement.	Os entusiastas do steampunk adoptaron as aeronaves como a súa declaración de moda favorita.
Every day there are fewer people going on the bus.	Cada día hai menos xente que vai no autobús.
Onyx is a semi-precious stone.	O ónix é unha pedra semipreciosa.
The inhabitants of the houses came to the region en masse.	Os habitantes das casas chegaron á rexión en masa.
Some city dwellers take quiet walks daily.	Algúns habitantes da cidade dan paseos tranquilos a diario.
Once the animal stops moving, you are safe.	Unha vez que o animal deixa de moverse, estás a salvo.
We must make every effort to protect the environment.	Debemos facer todos os esforzos para protexer o medio ambiente.
Use a spatula to scrape the yolks off the whites.	Use unha espátula para raspar as xemas das claras.
A similar rise in temperature is expected in this century.	Espérase un aumento similar da temperatura neste século.
Other birds nest on the ledges of the cliffs.	Outros paxaros aniñan nas repisas dos cantís.
I'll see you get home safe and sound.	Vou ver que chegue sano e salvo a casa.
There was another thermometer on each table.	En cada mesa había outro termómetro.
Don't panic.	Non hai que entrar en pánico.
Many highly skilled workers have difficulty finding work.	Moitos traballadores altamente cualificados teñen dificultades para conseguir traballo.
Sorry, please.	Desculpe, por favor.
The church is very old.	A igrexa é moi antiga.
Don’t forget to thank your uncles for the birthday presents!	Non esquezas agradecerlles aos teus tíos os agasallos de aniversario!
I also prefer to travel by train when possible.	Eu tamén prefiro viaxar en tren cando sexa posible.
There should be no school today.	Hoxe non debería haber escola.
The temperature varied substantially from day to day.	A temperatura variou substancialmente dun día para outro.
The author cannot be contacted for comment.	Non se pode contactar co autor para facer comentarios.
It is important to gather reliable information.	É importante reunir información fiable.
They drink three liters of beer a week.	Beben tres litros de cervexa á semana.
The smell of burnt grass filled the air.	O cheiro a herba queimada encheu o aire.
The bear was trapped in the cave.	O oso quedou atrapado na cova.
The trick to frying fish is to fry it fast.	O truco para fritir o peixe é fritilo rápido.
A convoy of soldiers approached the farm.	Un convoi de soldados achegouse á granxa.
No less than three laptops were stolen.	Roubáronse nada menos que tres portátiles.
His thoughts were spinning.	Os seus pensamentos xiraban.
This is everyone's favorite holiday destination.	Este é o destino de vacacións favorito de todos.
Think carefully about what you are going to do.	Pensa ben no que vas facer.
There is beauty in the desert.	Hai beleza no deserto.
The food supply is scarce.	O abastecemento de alimentos é escaso.
She insists he is innocent.	Ela insiste en que é inocente.
Let's take a walk.	Imos dar un paseo.
The roof was covered in dust.	O teito estaba cuberto de po.
The composer produced timeless music.	O compositor produciu música atemporal.
Whatever she did, she is determined to stay with him.	Faga o que fixera, ela está decidida a quedar con el.
The art was very popular, but it declined rapidly.	A arte foi moi popular, pero declinou rapidamente.
I was fed up with this man's behavior.	Estaba farto do comportamento deste home.
The resulting sleeves were imperfect.	As mangas resultantes eran imperfectas.
We need to act quickly.	Necesitamos actuar rapidamente.
If the TV is not turned off, it may overheat.	Se a televisión non está apagada, pode sobrequecer.
Our research work prioritizes pure science over financial considerations.	O noso traballo de investigación antepón a ciencia pura ás consideracións financeiras.
He called his wife every day.	Chamaba todos os días á súa muller.
The surgeon is expected to survive.	Espérase que o cirurxián sobreviva.
Until further notice, all visitors are required to wear a helmet.	Ata novo aviso, todos os visitantes están obrigados a levar casco.
Loaded with sleeping bags, we climbed into the van.	Cargados de sacos de durmir, subimos á furgoneta.
He grew up like that, not knowing anything else.	Creceu así, sen saber nada máis.
As the old saying goes, "the show must go on."	Como di o vello refrán, "o espectáculo debe continuar".
He gave three applause to the local team	Deu tres aplausos para o equipo local
He resisted the urge to ask.	Resistiu as ganas de preguntar.
The volcano erupted at night.	O volcán entrou en erupción pola noite.
The birthday cake was delicious.	O bolo de aniversario estaba delicioso.
Peter rewrote his report.	Peter volveu escribir o seu informe.
Can you plant trees here? 	Podes plantar árbores aquí?
she asked.	preguntou ela.
The jug of water is under the table.	O xerro de auga está debaixo da mesa.
The plaid blanket lying on the couch.	A manta de cadros tirada sobre o sofá.
A stranger shot the gunman.	Un descoñecido disparou ao pistoleiro.
The chicken is easy to clean.	O polo é fácil de limpar.
In the middle of the cemetery stands a modest church.	No medio do cemiterio érguese unha modesta igrexa.
The plan will be put to a vote next week.	O plan será sometido a votación a próxima semana.
Train stations are a distinctive architectural feature of this city.	As estacións de tren son unha característica arquitectónica distintiva desta cidade.
These animals are not endangered.	Estes animais non están en perigo de extinción.
When we have finished eating, we will take a walk.	Cando rematemos de comer, imos dar un paseo.
The scientific community has dismissed the reports.	A comunidade científica desestimou os informes.
A giant is waking up.	Un xigante está espertando.
Ancient accounts were found in an ancient tomb a.C.	As contas antigas atopáronse nunha antiga tumba a.C.
Do your homework before dinner, or you'll have trouble!	Fai a túa tarefa antes da cea, ou terás problemas!
It is said that Jesus rose from the dead.	Díxose que Xesús resucitou de entre os mortos.
The astronaut returned to the space station after six months.	O astronauta regresou á estación espacial despois de seis meses.
The prime minister put out his cigarette.	O primeiro ministro apagou o seu cigarro.
Buyers were not very interested in the merchandise.	Os compradores non estaban moi interesados ​​na mercadoría.
Sales figures were disappointing.	As cifras de vendas foron decepcionantes.
Cut the cake into three layers.	Cortar o bolo en tres capas.
The moth flew to the light.	A polilla voou cara á luz.
This may be the last water available.	Esta pode ser a última auga que estará dispoñible.
There is only one city in this state.	Só hai unha cidade neste estado.
Go here to see your doctor.	Vaia aquí para consultar ao médico.
Water is suitable in all situations.	A auga é adecuada en todas as situacións.
His hobby is collecting antique watches.	A súa afección é coleccionar reloxos antigos.
Prizes were awarded to all winners.	Entregáronse premios a todos os gañadores.
The moon is shining brightly.	A lúa brilla intensamente.
This agreement is not considered fair.	Este acordo non se considera xusto.
Agile development techniques save weeks and sometimes months of work.	As técnicas de desenvolvemento áxil aforran semanas e ás veces meses de traballo.
Heavy rain stopped the game for an hour.	A forte choiva detivo o xogo durante unha hora.
Her hands were busy working on her sewing machine.	As súas mans traballaban atareadas na súa máquina de coser.
The ship sank.	O barco afundiuse.
Studies show that these trees are suffering from water shortages.	Os estudos demostran que estas árbores están a sufrir escaseza de auga.
It's four o'clock in the afternoon.	Son as catro da tarde.
Be sure to buy nutritious food.	Asegúrate de comprar alimentos nutritivos.
The dean said some remarkable things.	O decano dixo algunhas cousas notables.
People harvested wheat and barley.	A xente colleitaba trigo e cebada.
Only a small fraction of the population can afford computers.	Só unha pequena fracción da poboación pode pagar os ordenadores.
He cradled the girl.	Berceu á nena.
It is a nutritious food.	É un alimento nutritivo.
The source of the river is in some mountains.	O nacemento do río está nalgunhas montañas.
No one can stand that long silence.	Ninguén pode soportar ese longo silencio.
Their relationship was often stormy.	A súa relación era moitas veces tormentosa.
A stone's throw from urban sprawl.	A un tiro de pedra da expansión urbana.
This place is full of stray dogs.	Este lugar está cheo de cans vagabundos.
The village is bordered by open fields.	A aldea limita con campos abertos.
You do not have permission to park here.	Non tes permiso para aparcar aquí.
She cried for her sick husband.	Chorou polo seu marido enfermo.
The number of international students in colleges is dropping drastically.	O número de estudantes internacionais nas facultades está a caer drasticamente.
Store potatoes in the refrigerator, not in the pantry.	Garda as patacas na neveira, non na despensa.
He was a former football star.	Era unha antiga estrela do fútbol.
The gardens are not in bloom.	Os xardíns non están en flor.
Please wash these dishes before you leave.	Por favor, lava estes pratos antes de marchar.
This means that eight out of ten people on our planet.	Isto significa que oito de cada dez persoas o noso planeta.
You will have to answer the questions posed by the press.	Terá que responder ás preguntas formuladas pola prensa.
He was going to write his dissertation on the subject.	Ía escribir a súa tese sobre o tema.
Some left their homes voluntarily.	Algúns abandonaron as súas casas voluntariamente.
The plan is not yet complete.	O plan aínda non está finalizado.
The feeling of disappointment was palpable.	A sensación de decepción era palpable.
The jury reached a verdict.	O xurado chegou a un veredicto.
The rage of the last century against atrocities, wars and hatred.	A rabia do século pasado contra as atrocidades, as guerras e o odio.
The army quickly entered a civil war.	O exército entrou rapidamente nunha guerra civil.
But she did not move.	Pero ela non se moveu.
We can assemble the boxes simply by order.	Podemos montar as caixas simplemente por orde.
This method is great for killing weeds.	Este método é excelente para matar herbas daniñas.
Some of these were eaten by the settlers.	Algúns destes foron comidos polos colonos.
Just try to be helpful.	Só intenta ser útil.
First, remove the mushrooms from the refrigerator.	En primeiro lugar, retire os cogomelos da neveira.
Students protested against government policy.	Os estudantes protestaron contra a política do goberno.
His hands felt soft.	As súas mans sentíanse suaves.
The streets are crowded.	As rúas están ateigadas de xente.
There is a water shortage in this region.	Hai escaseza de auga nesta rexión.
The prisoner is expected to fully recover.	Espérase que o preso se recupere por completo.
The researchers found that students improved significantly on their tests.	Os investigadores descubriron que os estudantes melloraron significativamente nas súas probas.
He complained of a sore throat.	Queixouse dunha dor de gorxa.
She raised three children.	Ela criou tres fillos.
The author emphasizes that spelling is important.	O autor subliña que a ortografía é importante.
Don't waste your life on nonsense.	Non malgastes a túa vida en cousas sen sentido.
Botanists claim that this plant is extinct.	Os botánicos afirman que esta planta está extinguida.
Serve the needy locally and internationally.	Atender aos necesitados a nivel local e internacional.
Will all this carbon go into the atmosphere?	Todo este carbono irá á atmosfera?
The best way to deal with this problem is to prevent it.	A mellor forma de tratar este problema é a prevención.
The minister's speech was very inspiring.	O discurso do ministro foi moi inspirador.
Tomatoes can be red, yellow, orange or green.	Os tomates poden ser vermellos, amarelos, laranxas ou verdes.
I am interested in marine biology.	Interésame a bioloxía mariña.
It usually occurs at high altitudes.	Adoita ocorrer a grandes altitudes.
Arguing, he threw the book to the ground.	Discutindo, tirou o libro ao chan.
He tried to command his unit, but they disobeyed.	Intentou comandar a súa unidade, pero desobedeceron.
He has four brothers.	Ten catro irmáns.
Laughter filled the tavern.	As risas encheron a taberna.
He kicked the ground frustrated.	Deu unha patada ao chan frustrado.
She spends almost no of her free time with him.	Ela case non pasa nada do seu tempo libre con ela.
Mosquitoes often thrive in warm climates.	Os mosquitos adoitan prosperar en climas cálidos.
Places like these deserve the presence of a visitor center.	Lugares como estes merecen a presenza dun centro de visitantes.
He likes the color green.	Gústalle a cor verde.
Men were the main victims of this epidemic.	Os homes foron as principais vítimas desta epidemia.
It can be a complete brat.	Pode ser unha mocosa completa.
She drove her car carefully along the narrow, winding lanes.	Ela conduciu o seu coche con coidado polos carrís estreitos e sinuosos.
The city is crowded with starving people.	A cidade está ateigada de xente morrer de fame.
Clean the glasses with clean water.	Limpe os lentes con auga limpa.
The puppy gave me a warm hug.	O cachorro deume un cálido abrazo.
There was music playing in the restaurant.	No restaurante soaba música.
That will be a problem.	Isto será un problema.
Mealtime offered a chance to relax.	A hora das comidas ofrecía a oportunidade de relaxarse.
The fauna and flora of the forest offer beautiful landscapes.	A fauna e a flora do bosque ofrecen fermosas paisaxes.
The coastal country is home to thousands of beaches.	O país costeiro alberga miles de praias.
We must do more to help those in need.	Debemos facer máis para axudar aos necesitados.
This city has flourished,	Esta cidade floreceu,
The city was constantly growing.	A cidade foi crecendo constantemente.
Sending a package to that destination is free.	Enviar un paquete a ese destino é gratuíto.
The pack horse took him.	O cabalo de carga levouno.
The data is here.	Os datos están aquí.
He held out a hand to the girl.	Estendeu unha man á nena.
Many animals can experience earthquakes.	Moitos animais poden sentir terremotos.
Her hair was swept in a gust.	O seu cabelo foi varrido nun refacho.
The killer hunt is underway.	A caza do asasino está en marcha.
A herd of deer roamed the slope below.	Un rabaño de cervos percorría a ladeira de abaixo.
Paint the spare tire with a brush.	Pinta o pneumático de reposto cun pincel.
The funds will be used for research and development.	Os fondos destinaranse a investigación e desenvolvemento.
To succeed in this country, you need a strong will.	Para ter éxito neste país, necesitas unha vontade forte.
The sky was dark and gray.	O ceo estaba escuro e gris.
Their loyalty was often questioned.	A súa lealdade foi a miúdo cuestionada.
The government supported the creation of the university.	O goberno apoiou a creación da universidade.
A language understood by all.	Unha lingua entendida por todos.
There are no books on the counter.	Non hai libros no mostrador.
The word means "in the observed time."	A palabra significa "no tempo observado".
Just pass it on.	Só pasalo.
It’s quiet like a breeze.	Está tranquilo coma unha brisa.
A giant octopus stretches across the ceiling.	Un polbo xigante esténdese polo teito.
A high cliff rose above the hill.	Sobre o outeiro erguíase un penedo alto.
Sailors know what darkness means.	Os mariñeiros saben o que significa a escuridade.
She smiled slightly.	Ela sorriu lixeiramente.
The government finally accepted the proposal.	O goberno finalmente aceptou a proposta.
With so much rain, the river will rise.	Con tanta choiva, o río vai subir.
The doctor says he's better.	O doutor di que está mellor.
Cruises are a popular tourist attraction.	Os cruceiros son unha atracción turística popular.
The country's laws prohibit the sale of illegal weapons.	As leis do país prohiben a venda de armas ilegais.
The long-awaited novel will be released this month.	A esperada novela sairá este mes.
Bring the broth to a boil.	Poña o caldo a ferver.
The company’s stock price has finally stabilized.	O prezo das accións da compañía finalmente estabilizouse.
This was an act of revenge.	Este foi un acto de vinganza.
The passengers were stunned.	Os pasaxeiros quedaron abraiados.
This country needs to reform its education system.	Este país necesita reformar o seu sistema educativo.
She moved slowly, looking a little insecure.	Moveuse lentamente, parecía un pouco insegura.
A proposal to restructure the company.	Unha proposta de reestruturación da empresa.
Proteins and carbohydrates are the most common food groups.	As proteínas e os carbohidratos son os grupos de alimentos máis comúns.
He looked out to sea.	Mirou para o mar.
He's not sleeping well lately.	Non está durmindo ben ultimamente.
The lighthouse is located on a wind-blown beach.	O faro atópase nunha praia batida polo vento.
On this occasion, people are warned not to put themselves in danger.	Nesta ocasión, advírtese á xente que non se poña en perigo.
The monster slid through a gap in the wall.	O monstro esvarou por unha brecha na parede.
A colorless gas that dissolves in water.	Un gas incoloro que se disolve na auga.
The film tells the story of an ordinary person.	A película conta a historia dunha persoa común.
His voice is melodious and melodious.	A súa voz é melodiosa e melodiosa.
The dust raised by the parade darkened visibility.	O po levantado polo desfile escurecía a visibilidade.
Milk contains many nutrients that the body needs.	O leite contén moitos nutrientes que o corpo necesita.
He opened the fridge, grabbed a beer, and sat down.	Abriu a neveira, colleu unha cervexa e sentou.
The company has just opened an office in the area.	A empresa acaba de abrir unha oficina na zona.
She nodded away.	Ela fixo un aceno para afastalo.
Our house is close to the center.	A nosa casa está preto do centro.
The car was badly damaged on its right side.	O coche presentaba importantes danos no seu lado dereito.
The ghost flew away through the mists.	A pantasma afastouse entre as néboas.
The more you know, the easier it becomes.	Canto máis sabes, máis fácil se fai.
Needless to say, all stereotypes should be challenged.	Sobra dicir que todos os estereotipos deberían ser desafiados.
So talk to your parents.	Entón, fala cos teus pais.
The lamp flashes idly, giving the room a strange feeling.	A lámpada parpadea ociosa, dándolle á habitación unha sensación estraña.
He unbuckled his belt, took off his shoes and socks.	Desabrochouse o cinto, quitou os zapatos e os calcetíns.
The crocodile lives in a swamp.	O crocodilo vive nun pantano.
The march was led by a group of soldiers.	A marcha foi dirixida por un grupo de soldados.
Temperature regulation is important for plant growth.	A regulación da temperatura é importante para o crecemento das plantas.
James was sure he would win the race.	James estaba seguro de que gañaría a carreira.
The sun is shining brightly.	O sol brilla intensamente.
She prefers to drink milk directly from the cow.	Ela prefire beber leite directamente da vaca.
He has black hair.	Ten o pelo negro.
Make room to let in more air.	Fai espazo para deixar entrar máis aire.
This wheel is not edible.	Esta roda non é comestible.
Collect stamps as a hobby.	Colecciona selos como pasatempo.
The children were playing.	Os nenos estaban xogando.
Ideally it should have four celery stalks.	O ideal debería ter catro talos de apio.
Stable temperature favors plant growth here.	A temperatura estable favorece o crecemento das plantas aquí.
Groundwater must be purified.	A auga do subsolo debe ser purificada.
An administrative reform has been announced.	Anunciuse unha reforma administrativa.
The judges seemed impartial.	Os xuíces parecían imparciais.
He was jailed for shooting a police officer.	Foi encarcerado por disparar a un policía.
The principal suggested he change schools.	O director suxeriu que cambiara de escola.
The river overflowed its banks.	O río desbordaba as súas beiras.
Ducks and geese are waterfowl.	Os patos e os gansos son aves acuáticas.
He went down the stairs slowly, his eyes bright.	Baixou as escaleiras lentamente, cos ollos brillantes.
In those days, life was hard.	Naqueles tempos, a vida era dura.
Feedback loops can be very destructive.	Os bucles de retroalimentación poden ser moi destrutivos.
I will never land that helicopter.	Nunca vou aterrar ese helicóptero.
The work was completed on the project.	O traballo rematou no proxecto.
A high mountain with irregular cliffs.	Unha alta montaña con acantilados irregulares.
Accept my apology.	Acepte a miña desculpa.
I would say we will finish sooner.	Eu diría que remataremos antes.
The border between the two countries is in dispute.	A fronteira entre os dous países está en disputa.
No impressive works of art from this period are preserved.	Non se conserva ningunha obra de arte impresionante deste período.
Industrial and economic collapse paralyzes a society.	O colapso industrial e económico paraliza unha sociedade.
Primary school children are educated to respect their parents.	Os nenos de primaria son educados para respectar aos seus pais.
There were several stages of civilization.	Houbo varias etapas da civilización.
In winter, frost leaves a mark on the ground.	No inverno, as xeadas deixan pegada na terra.
As the sun sets, the clouds begin to darken.	Cando o sol se pon, as nubes comezan a escurecerse.
We will go to the park in the afternoon.	Iremos ao parque pola tarde.
Water is vital to life.	A auga é vital para a vida.
It is a beautiful painting.	É unha pintura preciosa.
The spring water was warm.	A auga da fonte estaba morna.
The bottle was inserted directly into the machine.	A botella introducíase directamente na máquina.
An old woman entered the barn.	Unha vella entrou no hórreo.
He walked quickly to the bus stop.	Camiñou rapidamente ata a parada do autobús.
The cat was looking out the window.	O gato miraba pola fiestra.
He had never told anyone his secret.	Nunca lle contara a ninguén o seu segredo.
They were discouraged from going to the swimming pool.	Desanimaronse de ir ao pozo de natación.
She tried to force the door but it was closed.	Tentou forzar a porta pero estaba pechada.
I have important evidence.	Teño unha proba importante.
Surfaces must be clean and disinfected.	As superficies deben estar limpas e desinfectadas.
It rarely rains at this time of year.	Poucas veces chove nesta época do ano.
This church is empty.	Esta igrexa está baleira.
It is best to store tea in a dark place.	É mellor gardar o té nun lugar escuro.
The hand is numb from the cold.	A man está entumecido polo frío.
Stop daydreaming and get to work!	Deixa de soñar despierto e ponte a traballar!
A group of tourists visited the ruins.	Un grupo de turistas visitou as ruínas.
Today, low rainfall has provided little relief.	Hoxe, as escasas precipitacións proporcionaron pouco alivio.
Atheist humanists say that life means nothing.	Os humanistas ateos din que a vida non significa nada.
The coma was drowning.	O coma se estivese afogando.
Gravity doubles the light.	A gravidade dobra a luz.
He stared at the wall clock.	Mirou tenso o reloxo da parede.
His grammar is terrible.	A súa gramática é terrible.
This new center offers the area a lot to be proud of.	Ese novo centro ofrece á zona moito de que presumir.
The company’s board of directors pushed the idea.	O consello de administración da empresa impulsou a idea.
The minister resigned shortly after the scandal erupted.	O ministro dimitiu pouco despois de que estalase o escándalo.
Millions of travelers use this bridge every year.	Millóns de viaxeiros usan esta ponte cada ano.
Consumers care about price.	Os consumidores preocúpanse polo prezo.
Point your right leg.	Sinala a túa perna dereita.
Dancers and musicians gathered for the dance.	Os bailaríns e músicos reuníronse para o baile.
The farmer hopes to make a profit this year.	O gandeiro espera obter beneficios este ano.
Bartholomew replied, "Between twelve and one."	Bartolomeu respondeu: "entre doce e un".
The boy was anxious for adventure.	O rapaz estaba ansioso de aventura.
They detailed their complaints.	Detallaron as súas queixas.
The reign lasted less than three months.	O reino durou menos de tres meses.
The shopkeeper stole the money but later confessed.	O tendeiro roubou o diñeiro pero despois confesou.
Their parties are not representative of society.	Os seus partidos non son representativos da sociedade.
The guard stood on a precipice.	O garda quedou de pé nun precipicio.
His art seemed to echo the loneliness of his people.	A súa arte parecía facerse eco da soidade da súa xente.
We keep looking for the best solutions.	Seguimos buscando as mellores solucións.
She just broke my heart.	Ela acaba de romperme o corazón.
You should do something.	Deberías facer algo.
These men are good liars.	Estes homes son bos mentireiros.
Every animal has a secret, apparently.	Todo animal ten un segredo, ao parecer.
I want to come next time.	Quero vir a próxima vez.
They wrote with their left hand.	Escribían coa man esquerda.
You can borrow it for as long as you need.	Podes prestalo polo tempo que necesites.
He settled into his chair.	Acomodouse na súa cadeira.
The more information people have, the less they think.	Canta máis información teña a xente, menos pensa.
He couldn't believe what she was saying, he said.	Non podía crer o que ela dicía, dixo.
The weather was unusually hot this summer.	O tempo foi inusualmente caloroso este verán.
Iron is used to make many useful objects.	O ferro úsase para facer moitos obxectos útiles.
Help me keep this secret.	Axúdame a manter este segredo.
He had three servants.	Tiña tres criados.
The engine passed.	O motor pasou.
A famous artist lived there.	Allí viviu un artista famoso.
He knows how to weld the metal correctly.	Sabe soldar correctamente o metal.
As they approached the mountains, they saw snow.	Cando se achegaban ás montañas, viron neve.
Herds graze freely in the leafy meadows.	Os rabaños pastan libremente nos frondosos prados.
Children are needed as agricultural workers.	Os nenos son necesarios como traballadores agrícolas.
One soldier was killed in rising tensions.	Un soldado morreu en aumento das tensións.
The books were fine on the shelves.	Os libros estaban ben nos andeis.
This story is based on real life.	Esta historia está baseada na vida real.
He looks really worried.	Parece realmente preocupado.
The park has many well established trees.	O parque ten moitas árbores ben establecidas.
These animals are often hunted for their meat.	Estes animais adoitan ser cazados pola súa carne.
Yesterday I heard the horrible news.	Onte escoitou a horrible noticia.
Troops secretly piled across the border.	As tropas acumuláronse en segredo ao outro lado da fronteira.
The boy's scream filled the air.	O berro do neno encheu o aire.
The groom asked the godfather to carry the suitcase.	O noivo pediulle ao padriño que levase a maleta.
He waited patiently for her.	Agardouna pacientemente.
He could barely contain his excitement.	Apenas puido conter a súa emoción.
I have with good authority that he is guilty.	Teño con boa autoridade que é culpable.
The three men entered the bar.	Os tres homes entraron no bar.
What evidence do you have?	Que probas tes?
There is nothing left of that old house.	Daquela casa vella non queda nada.
You should know better than that.	Deberías saber mellor que iso.
Nelson was hailed as a hero.	Nelson foi aclamado como un heroe.
His arguments had little impact on public opinion.	Os seus argumentos tiveron pouco impacto na opinión pública.
The crime was covered up.	O crime estaba encuberto.
Defendant denied any crime.	O acusado negou calquera delito.
Birds have replaced dinosaurs as dominant terrestrial vertebrates.	As aves substituíron aos dinosauros como vertebrados terrestres dominantes.
The young couple looked at each other lovingly.	A moza parella mirábase amorosamente.
Haswell found that controlling electricity produces heat.	Haswell descubriu que controlar a electricidade produce calor.
I wrote draft after draft.	Escribín borrador tras borrador.
He ran home, scared.	Correu a casa, asustado.
The financial collapse has left many people out of work.	O colapso financeiro deixou a moitas persoas sen traballo.
You have to stop it.	Hai que parala.
A butter spread made with beef fat.	Unha untable de manteiga feita con graxa de boi.
Make sandwiches for all family members.	Fai bocadillos para todos os membros da familia.
This guy is leaving the village.	Este rapaz vaise da aldea.
The city was desolate.	A cidade estaba desolada.
Some families own farms and others own businesses.	Algunhas familias son propietarios de granxas e outras de empresas.
Sunlight came in through the windows.	A luz do sol entraba polas fiestras.
We should read a lot, to be able to know a lot.	Deberiamos ler moito, para poder saber moito.
Because expectations were low, many candidates ran.	Debido a que as expectativas eran baixas, presentáronse moitos candidatos.
You don’t have time for your staff.	Non ten tempo para o seu persoal.
The liquids are placed in the container.	Os líquidos colócanse no recipiente.
The printer malfunctions without warning.	A impresora funciona mal sen previo aviso.
Patrolling the coast is a breeze.	Patrullar a costa é unha brisa.
The city is surrounded by a beautiful lake.	A cidade está rodeada por un fermoso lago.
His eyes were fixed on the distant horizon.	Os seus ollos fixéronse no horizonte afastado.
But it really is a model to follow.	Pero realmente é un modelo a seguir.
The dog refused to leave the garden.	O can negouse a saír do xardín.
Tobacco smoke contains harmful gases and substances.	O fume do tabaco contén gases e substancias nocivas.
John's family is planning a celebration.	A familia de John está a planear unha celebración.
When played, these instruments echo the fragrance of spring.	Cando se tocan, estes instrumentos fan eco da fragrancia da primavera.
The baby turned paler than usual.	O bebé quedou máis pálido do habitual.
Which planet?	Que planeta?
This project is showing the first results.	Este proxecto está a mostrar os primeiros resultados.
Light and air impressed her.	A luz e o aire impresionárona.
She cried softly.	Ela chorou suavemente.
Local farmers responded by planting more trees.	Os agricultores locais responderon plantando máis árbores.
His criticisms were received with indignation.	As súas críticas foron recibidas con indignación.
Today is a hot day.	Hoxe fai un día de calor.
Oranges are round and soft when ripe.	As laranxas son redondas e suaves cando están maduras.
We packed our bags, leaving everything behind.	Fixemos as maletas, deixando todo atrás.
The corpses were dissected.	Os cadáveres foron diseccionados.
The desert is full of war rubble.	O deserto está cheo de escombros da guerra.
She is always noisy and noisy.	Ela sempre é ruidosa e bulliciosa.
Farmers were angry because the farmer's insurance was inadequate.	Os agricultores estaban enfadados porque o seguro do granxeiro era inadecuado.
We use all our senses to enjoy these simple pleasures.	Usamos todos os nosos sentidos para gozar destes simples praceres.
Local authorities had planned to build a new school.	As autoridades locais tiñan previsto construír unha nova escola.
Everyone has the right to bear arms.	Todo o mundo ten dereito a ter armas.
The mixture would cool quickly.	A mestura arrefriaría rapidamente.
Garlic is often used to flavor foods.	O allo úsase a miúdo para aromatizar os alimentos.
He wore dark glasses.	Levaba as lentes escuras.
We ordered dinner and drinks.	Pedimos cea e bebidas.
She often claimed to be a witch.	Moitas veces afirmaba que era unha bruxa.
Your family needs a lot of help right now.	A túa familia precisa de moita axuda agora mesmo.
The president was questioned off stage by protesters.	O presidente foi interpelado fóra do escenario polos manifestantes.
Mines were dangerous and poorly regulated.	As minas eran perigosas e mal reguladas.
The smell of musk always irritated me.	O cheiro a almizclado sempre me irritaba.
Steam rises from the kettle.	O vapor sobe da chaleira.
Water becomes solid when it freezes.	A auga vólvese sólida cando se conxela.
The lion in the forest was hunting antelope.	O león no bosque cazaba antílope.
The court will never be sure of the precise point of view.	O tribunal nunca estará seguro do punto de vista preciso.
His appearance was not memorable.	A súa aparición non foi memorable.
They were traditionally cloths.	Tradicionalmente eran panos.
Children are rioting in this city.	Os nenos corren disturbios nesta cidade.
Children are born with a connected brain to understand numbers.	Os nenos nacen co cerebro conectado para comprender os números.
The trip was expensive, but profitable.	A viaxe foi cara, pero rendible.
City council residents trust the creek.	Os veciños do concello confían no regato.
This city was famous for its wealth	Esta cidade era famosa pola súa riqueza
The legendary creature flew through the sky, chased by hounds	A lendaria criatura voou polo ceo, perseguida por sabuesos
We should have supported the plan.	Deberiamos ter apoiado o plan.
There was a huge redwood in the garden.	No xardín estaba unha enorme sequoia.
The meat was tender and juicy.	A carne estaba tenra e suculenta.
The actual presence was very important.	A presenza real foi moi importante.
Mike’s new speech is receiving widespread praise.	O novo discurso de Mike está a recibir un eloxio xeneralizado.
The boat was beautiful, of course.	O barco estaba precioso, claro.
A wooden walkway led to the entrance of the cave.	Unha pasarela de madeira conducía á entrada da cova.
Defendant declined to answer any questions.	O acusado negouse a responder a ningunha pregunta.
She looks sad.	Ela parece triste.
Do you remember that cat?	Lembras ese gato?
Archaeologists have discovered many artifacts at the site.	Os arqueólogos descubriron moitos artefactos no lugar.
The days sitting in class are long.	Os días sentados na clase son longos.
The wine has a mild flavor.	O viño ten un sabor suave.
Never argue with a fool.	Nunca discutas cun tolo.
It took the court an hour to reach a verdict.	O tribunal tardou unha hora en chegar a un veredicto.
Police are questioning him.	A policía está a interrogalo.
The crow was circling.	O corvo daba voltas en círculos.
The mob ripped off the sign.	A turba arrincou o cartel.
Steve turned on the television.	Steve acendeu a televisión.
We managed to get a meeting with the new minister.	Conseguimos conseguir unha reunión co novo ministro.
Some studies indicate that reading is good for your health.	Algúns estudos indican que ler é bo para a túa saúde.
The doctor recommended that he go to the hospital immediately.	O médico recomendoulle que fose inmediatamente ao hospital.
This report acknowledges a long-standing truth.	Neste informe recoñécese unha verdade de longa data.
Write an elegant title.	Escribe un título elegante.
I went shopping in the city.	Fun mercar á cidade.
Solar energy is becoming an important force for energy production.	A enerxía solar está a converterse nunha forza importante para a produción de enerxía.
This particular book uses a lot of visual aids.	Este libro en particular utiliza moitas axudas visuais.
Save me the details.	Aforrame os detalles.
The prisoner was dragged from his home.	O preso foi arrastrado da súa casa.
It is very difficult to find money.	É moi difícil atopar cartos.
The tumor was surgically removed.	O tumor foi extirpado cirurxicamente.
Choose apples from the trees for pies and jams.	Escolle mazás das árbores para empanadas e marmeladas.
The strange creature was found on a glacier.	A estraña criatura foi atopada nun glaciar.
Pour boiling water over the tea bags.	Despeje a auga fervendo sobre as bolsas de té.
Wood has long been used in construction.	A madeira utilízase durante moito tempo na construción.
Development will pollute your river.	O desenvolvemento contaminará o teu río.
The solution was obvious.	A solución era obvia.
The poor may be poor, but they are never alone.	Os pobres poden ser pobres, pero nunca están sós.
I was reading a book then.	Daquela estaba lendo un libro.
Finally, she agreed.	Finalmente, ela aceptou.
Lemons are incredibly sour.	Os limóns son incriblemente ácidos.
Agatha's face is pale.	O rostro de Agatha está pálido.
He bit his finger and bled.	Picou o dedo e sangrou.
The winds of war do not blow anything good.	Os ventos da guerra non sopran nada bo.
Everyone should be aware of anything suspicious.	Todo o mundo sexa consciente de calquera cousa sospeitosa.
You are right in all your conclusions.	Tes razón en todas as túas conclusións.
The iron door closed.	A porta de ferro pechouse.
Limit the shelf life to two weeks.	Limite a vida útil a dúas semanas.
London's rail network runs day and night.	A rede ferroviaria de Londres funciona día e noite.
The class is small.	A clase é pequena.
Sliding into bed, he looked at his bedside clock.	Deslizándose na cama, mirou o reloxo de cabeceira.
The sun rises in the morning and sets at night.	O sol sae pola mañá e ponse pola noite.
More than half of the businesses in this region fail.	Máis da metade das empresas desta rexión fracasan.
He looked at his watch, frowning.	Mirou o seu reloxo, fruncido o ceño.
I was fascinated with the show.	Quedei fascinado co espectáculo.
Some would like to examine this plan in more detail.	Algúns quererían examinar este plan con máis detalle.
He was stunned to learn that these events had taken place.	Aturdiuse ao saber que estes feitos ocorreran.
His appearance was indescribable.	A súa aparencia era indescriptible.
The weather is nice.	O clima é agradable.
The privileged often ignore the rights of ordinary people.	Os privilexiados ignoran con frecuencia os dereitos da xente común.
Dragon flu is spreading fast.	A gripe do dragón está a estenderse rapidamente.
After much deliberation, they finally agreed to delay the vote.	Despois de moitas deliberacións, finalmente acordaron atrasar a votación.
They have already put a screw on the wall.	Xa puxeron un parafuso na parede.
Some streets are paved, some are not.	Algunhas rúas están asfaltadas, outras non.
The moon smiled last night.	A lúa sorriu onte á noite.
The island was divided by a river.	A illa estaba dividida por un río.
Most employees refused to work overtime.	A maioría dos empregados negáronse a facer horas extras.
The dark clouds passed.	As nubes escuras pasaron.
Please take what you need.	Por favor, toma o que necesites.
The first option prevented him from passing the test.	A primeira opción impediulle pasar a proba.
The wind whipped the fields, stirring yellow dust.	O vento azoutaba os campos, axitando po amarelo.
According to some stories, the city was once rich.	Segundo algunhas historias, a cidade era unha vez rica.
At the party, he got drunk.	Na festa, emborrachouse.
The flames danced merrily.	As chamas bailaban alegremente.
They grow a variety of vegetable crops.	Cultivan unha variedade de cultivos vexetais.
Nothing in this conversation makes sense.	Nada desta conversa ten sentido.
Both groups performed complex dances.	Ambos grupos realizaron bailes complexos.
Slowly, he apologized for the details.	Lentamente, escusou os detalles.
Mercy, compassion, and wisdom.	Misericordia, compaixón e sabedoría.
Composite shingles are very durable.	As tellas compostas son moi duradeiras.
Remember to be polite.	Lembra ser educado.
It is sometimes possible to control certain diseases.	Ás veces é posible controlar certas enfermidades.
The farmer has few children.	O labrego ten poucos fillos.
The boat left.	O barco partiu.
A chariot pulled by two horses.	Un carro tirado por dous cabalos.
Sounds true?	Parece certo?
He shouted for her to come out of her garden.	Gritoulle para que saíra do seu xardín.
The city fair was a resounding success.	A feira da cidade foi un éxito rotundo.
The captain barely looked at the office.	O capitán apenas mirou o despacho.
There are a number of small villages around here.	Hai unha serie de pequenas aldeas por aquí.
Try to understand the problem.	Tenta entender o problema.
Schools need to be closely monitored.	As escolas teñen que ser vixiadas de preto.
Working on your vocabulary helps to improve your grammar.	Traballar o teu vocabulario axuda a mellorar a túa gramática.
Some people have had remarkable success in growing coffee.	Algunhas persoas tiveron un éxito notable no cultivo de café.
I handed him a sheet of paper.	Entregueille unha folla de papel.
Police are pending.	A policía está pendente.
The man gave some examples.	O home puxo algúns exemplos.
He wrote several screenplays.	Escribiu varios guións.
She was wearing a simple blue dress.	Levaba un simple vestido azul.
The annual international conference is fast approaching.	A conferencia internacional anual achégase rapidamente.
The folder contained my income tax documents.	O cartafol contiña os meus documentos do imposto sobre a renda.
We saw the grandparents waving at us.	Vimos aos avós facendonos aceno.
Because of drowning, we were buried.	Por mor do afogamento, quedamos enterrados.
A charity has grown significantly in recent years.	Unha organización benéfica creceu significativamente nos últimos anos.
A nice neighbor lent me an umbrella.	Un veciño simpático prestoume un paraugas.
Many countries do not.	Moitos países non.
Airlines operate the regional airport.	As compañías aéreas operan o aeroporto rexional.
Many of his poems were religious in nature.	Moitos dos seus poemas eran de natureza relixiosa.
I need to buy more ingredients.	Necesito comprar máis ingredientes.
My uncle is a doctor.	O meu tío é médico.
The coach put the ball in the net.	O técnico meteu o balón na rede.
She can speak several languages.	Ela sabe falar varios idiomas.
A nervous hairstyle.	Un peiteado nervioso.
The scenery was beautiful and breathtaking.	A paisaxe era fermosa e impresionante.
After the Civil War, many communities suffered from poverty.	Despois da guerra civil, moitas comunidades sufriron a pobreza.
Most of the houses had running water at that time.	A maioría das casas tiñan auga corrente naquela época.
This book contains tips on how to manage money wisely.	Este libro contén consellos sobre como xestionar o diñeiro de forma sabia.
This park is popular with locals and tourists alike.	Este parque é popular entre os cidadáns e os turistas.
Before the people, the king received tribute.	Ante o pobo, o rei recibiu homenaxe.
The queen delighted in her new role.	A raíña deleitaba co seu novo papel.
The earth has a finite amount of water.	A terra ten unha cantidade finita de auga.
If the fuel were severely rationed, there would be little gasoline.	Se o combustible estivese severamente racionado, habería pouca gasolina.
People here usually perform strange rituals.	A xente aquí realiza habitualmente rituais estraños.
The instinct to kill lions is strong.	O instinto de matar dos leóns é forte.
His fingers were crossed.	Os seus dedos estaban cruzados.
The house was too secluded.	A casa estaba demasiado illada.
Don't get caught up in his soft talk.	Non te deixes atrapar polo seu falar suave.
The cat was a vagabond, found dying of hunger and cold.	O gato era un vagabundo, atopado morrendo de fame e de frío.
The sea was too rough to swim.	O mar estaba demasiado agitado para nadar.
Many ended up in jail.	Moitos acabaron no cárcere.
This is a taste of things to come.	Este é un sabor das cousas que están por vir.
The poem refers to people along the river.	O poema refírese á xente ao longo do río.
They faced all obstacles without stopping.	Afrontaron todos os obstáculos sen parar.
The bus arrived late again.	O autobús chegou tarde de novo.
May your dreams be sweet.	Que os teus soños sexan doces.
Other tools are used for construction.	Outras ferramentas utilízanse para a construción.
Everyone looks tense.	Todo o mundo parece tenso.
The excess hair on her legs tickled her.	O exceso de pelo das súas pernas facíalle cóxegas.
These farms came together.	Estas explotacións uníronse.
He likes to visit the village.	Gústalle visitar a aldea.
He ran out into the street.	Saíu correndo á rúa.
Come now.	Veña agora.
The tanks are old and in need of maintenance.	Os tanques son vellos e necesitan mantemento.
Government officials have often been accused of corruption.	Os funcionarios do goberno foron moitas veces acusados ​​de corrupción.
We need to conserve water.	Necesitamos conservar auga.
Manipulating evidence is a serious crime.	A manipulación das probas é un delito grave.
Residents work tirelessly in the countryside.	Os veciños traballan incansablemente no campo.
Many more provisions have been made.	Fixéronse moitas máis disposicións.
His speech was thunderously boring.	O seu discurso foi atronadoramente aburrido.
When society changes, people tend to stay home.	Cando a sociedade cambia, a xente adoita quedar na casa.
Local farmers planted rice for their own consumption.	Os agricultores locais plantaban arroz para o seu propio consumo.
The number continues to grow every year.	O número segue crecendo cada ano.
Clearly label the boxes.	Etiquete claramente as caixas.
Observe it very carefully when boiling.	Observalo con moito coidado ao ferver.
The roads here are very dusty.	As estradas aquí están moi poeirentas.
It was with great sorrow that he died.	Foi con gran pesar que morreu.
She wore a simple white dress.	Levaba un vestido branco sinxelo.
Discard each onion peel.	Desbotar cada casca de cebola.
The salad was made with grated carrots.	A ensalada facíase con cenorias ralladas.
A low voice came out of the speaker's mouth.	Unha voz baixa saíu da boca do falante.
Living conditions have improved dramatically.	As condicións de vida melloraron drasticamente.
He has already become rich.	Xa se fixo rico.
The driver smiled, looked so kind and friendly.	O condutor sorriu, parecía tan amable e amable.
Watch your fingers!	Coidado cos dedos!
The geopolitical map will be redrawn.	Redebuxarase o mapa xeopolítico.
Time period.	Período de tempo.
You are smoking a cigarette.	Estás fumando un cigarro.
The driver asked for a slow climb.	O controlador pediu unha subida lenta.
It was a dangerous journey.	Foi unha viaxe perigosa.
The merchant made me buy.	O comerciante fíxome mercar.
Scientists want to explore the lake further.	Os científicos desexan explorar máis o lago.
That’s why I made a cake.	Por iso fixen unha torta.
Residents needed paper but had no trees.	Os veciños necesitaban papel pero non tiñan árbores.
These practices will no longer be tolerated.	Estas prácticas xa non serán toleradas.
He traveled the world in search of knowledge.	Viaxou polo mundo na procura do coñecemento.
Hide the razor in your shaving bowl.	Esconde a navalla na súa cunca de afeitar.
The meeting unanimously.	A reunión por unanimidade.
Some people have decided that the relationship will not work.	Algunhas persoas decidiron que a relación non funcionará.
Drinking alcohol is harmful.	Beber alcohol é prexudicial.
He looked through the telescope.	Mirou a través do telescopio.
The singer was rewarded.	O cantante foi recompensado.
Not good today.	Hoxe non está ben.
She noticed how the sound echoed.	Ela notou como facía eco o son.
The death toll is unknown but it was thought to be high.	Descoñécese o número de mortos pero pensábase que era elevado.
The bird was a songbird and sang very well.	O paxaro era un paxaro cantor e cantaba moi ben.
The water was covered with a thick layer of ice.	A auga estaba cuberta por unha grosa capa de xeo.
Each coat is carefully repaired.	Cada abrigo está coidadosamente reparado.
They met by chance on the street.	Coñecéronse por casualidade na rúa.
The president discussed the matter with the prime minister.	O presidente discutiu o asunto co primeiro ministro.
Books, tapes and records are being removed from the shelves.	Os libros, as cintas e os discos están a ser retirados dos andeis.
We need new laws and regulations to govern data handling.	Necesitamos novas leis e regulamentos para rexer o manexo de datos.
The family lived here poorly, receiving charity.	A familia vivía aquí pobremente, recibindo caridade.
Her charm was irresistible.	O seu encanto era irresistible.
The panda will eat bamboo all day long.	O panda comerá bambú durante todo o día.
He was forced to resign after using public funds illegally.	Viuse obrigado a dimitir tras utilizar ilegalmente fondos públicos.
The mood was oppressive, almost volatile.	O estado de ánimo era opresivo, case volátil.
The attic is so damp that it’s great for storage.	O faiado está tan húmido que é fantástico para o almacenamento.
What time is it?	Que hora é?
This apple pie recipe is easy to make.	Esta receita de tarta de mazá é fácil de facer.
This is an important part of our cultural heritage.	Esta é unha parte importante do noso patrimonio cultural.
More howls and barks came from the yard.	Do curro viñeron máis ouveos e ladridos.
This table is too small for four people.	Esta mesa é demasiado pequena para catro persoas.
For centuries people predicted the end of the world.	Durante séculos a xente predixo a fin do mundo.
The new land was to be covered with gravel.	Os novos terreos debían estar cubertos de grava.
Camel milk tastes quite sour.	O leite de camelo ten un sabor bastante ácido.
The bill did not pass, of course.	O proxecto de lei non pasou, claro.
The castle is decorated with colorful banners.	O castelo está decorado con pancartas de cores.
Charcoal comes from living or recent living trees.	O carbón vexetal provén de árbores vivas ou de recente vida.
A storm is coming.	Está chegando unha tormenta.
The cathedral is an inspiring symbol of human achievement.	A catedral é un símbolo inspirador do logro humano.
The busy streets were crowded with cars.	As concurridas rúas estaban ateigadas de coches.
They saw enemy ships at sea and retreated.	Viron barcos inimigos no mar e retiráronse.
The drought only affected the northern lowlands.	A seca só afectou ás terras baixas do norte.
A fierce battle ensued, but the enemy kept coming.	Desenvolveuse unha feroz batalla, pero o inimigo seguía chegando.
After cutting the melon in half, crack the hard shell.	Despois de cortar o melón pola metade, racha a casca dura.
There passed a young man in ragged clothes.	Por alí pasou un mozo con roupa andrajosa.
This year, farmers will be forced to plant fewer crops.	Este ano, os agricultores veranse obrigados a plantar menos colleitas.
Landslides are common in this mountainous region.	Os desprendementos de terra son habituais nesta rexión montañosa.
All the pedestrians on the street looked shocked.	Todos os peóns da rúa parecían conmocionados.
The container contained a single grape.	O recipiente contiña unha soa uva.
Trust the judgment of your lawyers.	Confía no criterio dos seus avogados.
The streets were flooded after torrential rains.	As rúas quedaron asolagadas tras as choivas torrenciais.
Coral reefs are dying.	Os arrecifes de coral están morrendo.
The boy was consumed with pain.	O neno estaba consumido pola dor.
Humans depend on the energy of the sun.	Os humanos dependen da enerxía do sol.
They attended the temple almost every day.	Asistían ao templo case todos os días.
The little one knew he was scared.	O pequeno sabía que tiña medo.
The country voted to abandon the gold standard.	O país votou para abandonar o patrón ouro.
The furniture was covered in dust.	Os mobles estaban cubertos de po.
Poor people starve to death.	A xente pobre morre de fame.
She went for a run.	Ela foi a correr.
Paracelsus argued that everything was made of four elements.	Paracelso argumentou que todo estaba feito de catro elementos.
This building houses two museums.	Este edificio alberga dous museos.
The queen called her counselors.	A raíña chamou aos seus conselleiros.
Holding my shawl tightly around my shoulders,	Agarrando ben o meu chal aos meus ombreiros,
Hurry up or we'll miss the bus!	Date prisa ou perderemos o autobús!
I will still be studying, come what may.	Aínda estarei estudando, pase o que pase.
The others were probably locked up, as usual.	Os outros probablemente estaban encerrados, como de costume.
An army of ants lives in the crevices of this wall.	Un exército de formigas habita nas fendas deste muro.
Far away, a dear friend of the school.	Lonxe, unha querida amiga da escola.
Its population multiplied rapidly.	A súa poboación multiplicouse rapidamente.
It is recommended to walk your dog with a leash.	Recoméndase pasear ao seu can cunha correa.
I'll fix it for you, my friend.	Vou arranxar por ti, meu amigo.
There is a considerable demand for this product.	Hai unha demanda considerable deste produto.
Kropotkin strongly advocated for animal rights.	Kropotkin defendeu firmemente os dereitos dos animais.
His face was completely white.	O seu rostro estaba completamente branco.
Garbage disposal has become a problem.	A eliminación do lixo converteuse nun problema.
The crowd quickly dispersed after the lights came on.	A multitude dispersouse rapidamente despois de acenderse as luces.
Some animals eat wood.	Algúns animais comen madeira.
The birds were circling above.	Os paxaros daban voltas por riba.
Save energy.	Aforra enerxía.
One of the streets is quite narrow.	Unha das rúas é bastante estreita.
Take the fly!	Colle a mosca!
Boil water in a kettle.	Ferva auga nunha chaleira.
Demand for electricity has continued to rise.	A demanda de electricidade seguiu aumentando.
Women loved buying new clothes.	Ás mulleres encantáballes comprar roupa nova.
Salt acted as a catalyst.	O sal actuou como catalizador.
He gripped the silk handkerchief tightly in his hands.	Agarrou con forza o pano de seda nas súas mans.
In another room, a man was working hard on his computer.	Noutra habitación, un home traballaba afanosamente no seu ordenador.
The athlete wields a knife skillfully	O atleta manexa un coitelo con habilidade
The century was characterized by wars.	O século caracterizouse polas guerras.
A proper study, they say, should be systematic.	Un estudo axeitado, din, debe ser sistemático.
Light must travel faster than sound.	A luz debe viaxar máis rápido que o son.
Alcohol does not burn.	O alcohol non queima.
The steam engines ran on coal.	As máquinas de vapor funcionaban con carbón.
The prince was so handsome!	O príncipe era tan guapo!
Trains are cheap and on time.	Os trens son baratos e a tempo.
This swimming microscopic animal is known as the paramecium.	Este animal microscópico nadador coñécese como paramecio.
The sanctuary was darkened.	O santuario estaba escurecido.
The speedometer indicated ten kilometers per hour.	O velocímetro indicaba dez quilómetros por hora.
She kept her head down.	Ela mantivo a cabeza baixa.
The resolution was adopted unanimously.	A resolución foi adoptada por unanimidade.
We cannot find a better solution to this problem.	Non podemos atopar unha mellor solución a este problema.
A strong wind was blowing the trees.	Un forte vento azotaba as árbores.
The operation went well.	A operación foi ben.
The baby is crying.	O bebé está chorando.
This article appeared in last month's issue.	Este artigo apareceu no número do mes pasado.
Then the park authorities built a bridge over the river.	Entón, as autoridades do parque construíron unha ponte sobre o río.
Some of the volunteers fell ill.	Algúns dos voluntarios caeron enfermos.
The duke's nephew was banished to the field.	O sobriño do duque foi desterrado ao campo.
The animals defecate on top of each other.	Os animais defecan uns sobre outros.
You are asking questions on the phone.	Está facendo preguntas sobre o teléfono.
I will try to do what the teacher tells me.	Intentarei facer o que me indica o profesor.
Rainforests are home to large and small creatures.	As selvas tropicais son o fogar de criaturas grandes e pequenas.
He only sings songs in a foreign language.	Só canta cancións nunha lingua estranxeira.
The street is full of buildings.	A rúa está chea de edificios.
Her house is small but comfortable.	A súa casa é pequena, pero cómoda.
Their choirs attracted a large audience.	Os seus coros atraeron a numeroso público.
A crooked tree crouches beside the forest.	Unha árbore torta agáchase á beira do bosque.
This horrible disease.	Esta enfermidade horrible.
The soldier was ashamed to say it.	O soldado daba vergoña de dicilo.
Only a few words or short sentences were expected.	Só se esperaban algunhas palabras ou frases curtas.
The company has struggled for the past two decades.	A empresa ten loitado durante as últimas dúas décadas.
His plan succeeded.	O seu plan triunfou.
He was applauded out loud.	Foi aplaudido en voz alta.
This is the largest hotel in the city.	Este é o hotel máis grande da cidade.
Many tributaries converge to form this great river.	Moitos afluentes conflúen para formar este gran río.
He asked the king for help.	Rogoulle axuda ao rei.
We will post you here.	Te publicaremos aquí.
The soup is too salty.	A sopa é demasiado salgada.
The dictator requested a broadcast on national television.	O ditador pediu unha emisión na televisión nacional.
The forensic team arrived at the scene within hours.	O equipo forense chegou ao lugar en poucas horas.
Productivity cannot always be measured with modern methods.	Non sempre se pode medir a produtividade con métodos modernos.
However, they found that this plan was not feasible.	Con todo, descubriron que este plan non era viable.
The juggler created an impressive burst of color.	O malabarista creou unha impresionante explosión de cor.
Make sure there are no obstacles.	Asegúrese de que non haxa obstáculos.
Bear spray contains a variety of useful ingredients, including capsaicin.	O spray de oso contén unha variedade de ingredientes útiles, incluíndo capsaicina.
The number of synthesizers has increased dramatically.	O número de sintetizadores aumentou drasticamente.
I can't stand the sight of these pictures.	Non podo soportar a vista destes cadros.
The sphinx is very eroded.	A esfinxe está moi erosionada.
The milk fell over the edge.	O leite caeu polo bordo.
Metal maltodextrin, also called maltose, is often used in food.	A maltodextrina metálica, tamén chamada maltosa, úsase a miúdo nos alimentos.
Scientists use data from a variety of sources.	Os científicos usan datos de diversas fontes.
The noise of this boy was deafening.	O ruído deste neno era enxordecedor.
These measures are ineffective.	Estas medidas son ineficaces.
They added white wine to the octopus salad.	Engadiron viño branco á ensalada de polbo.
Residents urged the government to thoroughly investigate the matter.	Os veciños instaron ao goberno a investigar a fondo o asunto.
I was a little out of breath.	Estaba un pouco sen alento.
She wore a fine silk dress.	Levaba un vestido de seda fino.
His eyes declared.	Declaráronlle os ollos.
They started playing music and singing.	Comezaron a tocar música e cantar.
Can anyone help me?	Alguén pode axudarme?
The journey was long and arduous.	A viaxe foi longa e ardua.
The trip lasted several hours.	A viaxe durou varias horas.
She stood still, as if listening.	Estaba parada, como se escoitase.
You need eight eggs to make four cakes.	Necesitas oito ovos para facer catro bolos.
He knows how to drive.	Sabe conducir.
Population growth increases the level of pollution.	O crecemento da poboación aumenta o nivel de contaminación.
Test what we learn today.	Pon a proba o que aprendemos hoxe.
Theodosius was in love with his daughter.	Teodosio estaba namorado da súa filla.
He placed his hand on his knife.	Colocou a man sobre o seu coitelo.
The changing weather made the roads treacherous.	O tempo cambiante fixo que as estradas fosen traizoeiras.
The cows graze.	As vacas pastan.
I would find myself going back to the guy.	Atoparíame volvendo ao tipo.
The full moon was brightly reflected in the waves.	A lúa chea reflectíase brillantemente nas ondas.
The men were lined up in the cold early morning.	Os homes estaban aliñados na fría madrugada.
Moore was exhausted.	Moore estaba esgotado.
Bob pushed the plate aside and wiped his mouth.	Bob apartou o prato e limpou a boca.
Try them on and make sure they fit.	Probaos e asegúrate de que encaixan.
The cheese is aromatic.	O queixo é aromático.
A power supply failure is coming down on the neighborhood.	Un fallo de subministración de enerxía descende sobre o barrio.
Soldiers seized the rebel camp at dawn.	Os soldados apoderáronse do campamento do rebelde de madrugada.
Scientists have developed a unique procedure to save the patient.	Os científicos desenvolveron un procedemento único para salvar ao paciente.
Finally, he threw them in the trash.	Finalmente, tirounos ao lixo.
Roads have improved a lot in recent years.	As estradas melloraron moito nos últimos anos.
He wandered around the mall.	Deambulou polo centro comercial.
That store is old.	Esa tenda é antiga.
The books had fallen off the shelf.	Os libros caeran do andel.
The prime minister sought to alleviate poverty.	O primeiro ministro buscou paliar a pobreza.
Oil has been burned to power engines for centuries.	O petróleo foi queimado para impulsar motores durante séculos.
People feel sick from air pollution.	A xente séntese enferma pola contaminación do aire.
But it is better to ask for forgiveness than permission.	Pero é mellor pedir perdón que permiso.
A student must accumulate knowledge.	Un alumno debe acumular coñecementos.
The budget has been reduced.	O orzamento foi reducido.
Put a handkerchief on the table.	Pon un pano sobre a mesa.
Many riot police were killed.	Moitos antidisturbios morreron.
Drive carefully or you may end up shattered.	Conduce con coidado ou podes acabar destrozado.
This region is known for its fragrant flowers.	Esta rexión é coñecida polas súas flores perfumadas.
At an early age, animals leave their mothers.	A temprana idade, os animais deixan as súas nais.
She feels so much better now.	Ela séntese moito mellor agora.
The bells of the cathedral rang, announcing his death.	As campás da catedral soaron, anunciando a súa morte.
This road is too narrow, even for a bus.	Esta estrada é demasiado estreita, incluso para un autobús.
We keep moving.	Seguimos movendo.
The offender returned to the crime scene.	O delincuente volveu ao lugar do crime.
A group of soldiers is standing by the shore.	Un grupo de soldados está de pé xunto á beira.
This novel is written in very simple language.	Esta novela está escrita cunha linguaxe moi sinxela.
The architect designed this building in art deco style.	O arquitecto deseñou este edificio en estilo art déco.
She lifted the wolf cub into her arms.	Ela levantou o cachorro de lobo nos seus brazos.
The destruction of the ancient temples continues.	A destrución dos templos antigos continúa.
The city flourished during the medieval period.	A cidade floreceu durante a época medieval.
Production is declining.	A produción está a diminuír.
He is interested in studying foreign languages.	Está interesado en estudar linguas estranxeiras.
After the fire, a charred animal was discovered.	Despois do incendio, descubriuse un animal calcinado.
Inhalation of certain chemicals can cause cancer.	A inhalación de certos produtos químicos pode provocar cancro.
The chicken should rest before cooking.	O polo debe descansar antes de cociñalo.
He will start writing his book next week.	A vindeira semana comezará a escribir o seu libro.
He was looking forward to posting his new findings.	Estaba ansioso por publicar os seus novos descubrimentos.
For our parents, the idea of ​​divorce was unthinkable.	Para os nosos pais, a idea do divorcio era impensable.
Give me something sweet, he said.	Dáme algo doce, dixo.
The priest said nothing.	O cura non dixo nada.
There was a long, heavy silence.	Houbo un longo e pesado silencio.
The soldier was deeply impressed by the man's courage.	O soldado quedou profundamente impresionado pola coraxe do home.
Fashion enthusiast, she buys new clothes every month.	Entusiasta da moda, cada mes compra roupa nova.
The boys were anxious about what the outcome would be.	Os rapaces estaban ansiosos por cal sería o resultado.
Gradually, she changed her story.	Aos poucos, ela cambiou a súa historia.
Objections have been raised to this article.	Formáronse obxeccións a este artigo.
The money was used to buy material.	O diñeiro utilizábase para mercar material.
Temperatures in some parts of the city are below zero tonight.	As temperaturas nalgunhas partes da cidade están por baixo do cero esta noite.
The tallest man is taller than his friend.	O home máis alto é máis longo que o seu amigo.
He fell to his knees, grabbing his throat.	Caeu de xeonllos, agarrándose a gorxa.
A group of dancers were rehearsing intensely.	Un grupo de bailaríns estivo ensaiando intensamente.
Children should learn about birds and trees.	Os nenos deben aprender sobre as aves e as árbores.
A more obvious species is the octopus.	Unha especie máis evidente é o polbo.
The earth's crust is composed of crystals.	A codia terrestre está composta de cristais.
Almost all major cities and towns have underground sewers.	Case todas as grandes cidades e cidades teñen sumidoiros subterráneos.
We know he left the party at some point.	Sabemos que deixou a festa nalgún momento.
This family lost their dogs.	Esta familia perdeu os seus cans.
The poor quality of the roads makes life difficult here.	A mala calidade das estradas dificulta a vida aquí.
The pillows are covered with clean white sheets.	As almofadas están cubertas con sabas brancas limpas.
Presidents usually remain in power for two terms.	Os presidentes adoitan permanecer no poder durante dous mandatos.
Always wear an old piece of clothing.	Use sempre unha peza de roupa vella.
Add a diced apple to the pan.	Engade unha mazá cortada en dados á pota.
The original judge was impartial.	O xuíz orixinal foi imparcial.
The cat scratched lazily.	O gato rascouse preguiceiro.
I keep hearing voices coming from this room.	Sigo escoitando voces que veñen desta sala.
The rate of fire was fast.	A cadencia de lume foi rápida.
Scientists are concerned about global warming.	Os científicos preocúpanse polo quecemento global.
It wasn't raining yet.	Aínda non chovía.
The bridge is expected to open next year.	A ponte debería abrir o ano que vén.
The ornaments were a gift from my husband and me.	Os adornos foron un agasallo do meu marido e de min.
The atmosphere here is very polluted.	A atmosfera aquí está moi contaminada.
Workers are laying the groundwork.	Os traballadores están a poñer as bases.
The insurgency grew in the hot, dry summer months.	A insurxencia medrou nos meses calurosos e secos do verán.
Think back to what you learned from yesterday's talk.	Volve pensar no que aprendiches na charla de onte.
The story of the soldier is empty of details.	A historia do soldado está baleira de detalles.
The soup is very hot.	A sopa está ben quente.
The cookie jar is empty.	O bote de galletas está baleiro.
The animals in this zoo are threatened.	Os animais deste zoolóxico están ameazados.
The red light was visible on the horizon.	A luz vermella era visible no horizonte.
The best person is chosen for the job.	Elíxese a mellor persoa para o traballo.
My grandfather's farm was very big.	A granxa do meu avó era moi grande.
The cohort consists of twenty-seven members.	A cohorte está formada por vinte e sete membros.
A large local company provided most of the jobs.	Unha gran empresa local proporcionaba a maioría dos postos de traballo.
The locomotives are too noisy for this site.	As locomotoras son demasiado ruidosas para este sitio.
He has a famous face.	Ten unha cara famosa.
Will it hurt?	Doerálle?
She has no right,	Ela non ten dereito,
Descendants of immigrants are exploring their heritage.	Os descendentes de inmigrantes están a explorar o seu patrimonio.
The old man was known for his colorful stories.	O vello era coñecido polas súas coloridas historias.
Take a deep breath and stop talking.	Respira fondo e deixa de falar.
Her clothes are simple and practical.	A súa roupa é sinxela e práctica.
From his point of view, the opposing forces were not unified.	Dende o seu punto de vista, as forzas contrarias non estaban unificadas.
It earns a lot of celebrity support.	Gaña moitos apoios de famosos.
A shepherd guards sheep.	Un pastor garda ovellas.
It’s a pain to catch a partridge.	É unha dor coller unha perdiz.
We both learned to sing at the same time.	Os dous aprendemos a cantar ao mesmo tempo.
The family dog ​​had gotten bigger than his bed.	O can da familia quedara máis grande da súa cama.
Angry voices filled the room.	Voces irritadas encheron a sala.
The sun shone tenderly, casting its spikes.	O sol brillaba con ternura, lanzando os picos.
Being too tired can be dangerous.	Estar demasiado canso pode ser perigoso.
The long period since its last release is amazing.	O longo período transcorrido desde o seu último lanzamento é asombroso.
A national survey has shown that continued economic growth is desired.	Unha enquisa nacional mostrou que se desexa un crecemento económico continuo.
Several of his relatives were doctors.	Varios dos seus familiares eran médicos.
It was a good day.	Foi un bo día.
Some herbs can cause burns and serious injuries.	Algunhas herbas poden causar queimaduras e feridas graves.
At that moment a loud noise arose.	Nese momento xurdiu un ruído estrepitoso.
The wind shakes the leaves.	O vento axita as follas.
Masses of small black insects came to life.	Masas de pequenos insectos negros cobraron vida.
Others will also be impressed.	Outros tamén quedarán impresionados.
These fruits cost one dollar per item.	Estas froitas custan un dólar por artigo.
He asked me to build him a house.	Pediume que lle construíse unha casa.
A large mound of dark, sticky clay surrounded them.	Un gran montículo de arxila escura e pegajosa rodeábaos.
Security forces also detained several suspected militants.	As forzas de seguridade tamén detiveron a varios presuntos militantes.
The situation continues to deteriorate.	A situación segue deteriorándose.
The sunset was quite beautiful.	A posta do sol era bastante fermosa.
Rice will be more expensive.	O arroz será máis caro.
Remove excess flour from the sieve.	Elimina o exceso de fariña da peneira.
The oils in this scented candle will improve your mood.	Os aceites desta vela perfumada mellorarán o teu estado de ánimo.
Running away was not something I was used to doing.	Fuxir non era algo que estaba afeito a facer.
Your team will not be ready for the match.	O seu equipo non estará preparado para o partido.
When the boy's mother came home, he was fast asleep.	Cando a nai do neno chegou á casa, estaba profundamente durmido.
I just bought a new car.	Acaba de comprar un coche novo.
The designs were all very striking.	Os deseños foron todos moi rechamantes.
He is worried because the war is getting worse.	Séntese preocupado porque a guerra empeora.
The street is crowded.	A rúa está ateigada.
He took responsibility for his actions.	Asumiu a responsabilidade das súas accións.
The unemployment rate for this age group is very high.	A taxa de paro para este grupo de idade é moi elevada.
The population of frogs decreased rapidly.	A poboación de ras diminuíu rapidamente.
Descendants of those original settlers still live here.	Aquí aínda viven descendentes daqueles poboadores orixinais.
One afternoon, a stranger appeared in the courtyard.	Unha tarde, un descoñecido apareceu no patio.
The fishing industry continues to decline.	O sector pesqueiro segue a diminuír.
The plot is full of excitement.	A trama está chea de emoción.
He carried two bags of groceries in his arms.	Levaba dúas bolsas de comestibles nos seus brazos.
The pilgrim moved to the temple.	O peregrino trasladouse ao templo.
Its methylation is related to aging.	A súa metilación está relacionada co envellecemento.
The building will be demolished in six weeks.	O edificio será demolido en seis semanas.
It was first invented in the 14th century.	Inventárono por primeira vez no século XIV.
The woman took the boy's wrist in both her hands.	A muller colleu o pulso do neno nas súas dúas mans.
The forest is full of jays today.	O bosque está cheo de gaios hoxe.
The loss of income from workers' contributions is enormous.	A perda de ingresos polas cotas dos traballadores é enorme.
It is said that in this region the winds are icy.	Dise que nesta rexión os ventos son xeados.
Mix the ingredients well.	Mestura os ingredientes ben.
I crossed the street and went to the hotel.	Cruzei a rúa e fun ao hotel.
The river was as deep as it was wide.	O río era tan profundo como ancho.
A pronoun must match its antecedent in number.	Un pronome ten que concordar co seu antecedente en número.
Subsequent debate ended in a stalemate.	O debate posterior acabou nun estancamento.
Scientists are discovering many ways in which cells communicate.	Os científicos están descubrindo moitas formas nas que as células se comunican.
She turned to look at him.	Ela virouse para miralo.
Hold on tight!	Manteña firme!
These items may exist separately.	Estes elementos poden existir por separado.
French fries are on the menu.	As patacas fritas están no menú.
The dress revealed a lot of skin.	O vestido revelaba moita pel.
The cover has a bright pattern.	A portada ten un patrón brillante.
As a child she played at home.	Cando era nena xogaba á casa.
He played a game.	Petou un partido.
A family home is their castle.	A casa dunha familia é o seu castelo.
Proteins, carbohydrates and fats.	Proteínas, hidratos de carbono e graxas.
The palace has only six bedrooms.	O palacio ten só seis dormitorios.
The frame is framed in carved oak.	O cadro está enmarcado en carballo tallado.
Using inappropriate language can reduce your effectiveness as a doctor.	Usar unha linguaxe inadecuada pode reducir a súa eficacia como médico.
There is no place nearby for a drink.	Non hai ningún lugar preto para tomar unha bebida.
The cost of this project is expected to be significant.	Espérase que o custo deste proxecto sexa importante.
The anthill is a mammal.	O formigueiro é un mamífero.
The sale will offer discounts on clothing.	A venda ofrecerá descontos en roupa.
French fries are crispier than normal.	As patacas fritas son máis crocantes do normal.
The novelist wrote an intriguing work.	O novelista escribiu unha obra intrigante.
Houses in the suburbs of the city are expensive.	As casas nos suburbios da cidade son caras.
The river flows gently through the valley.	O río discorre suavemente polo val.
It was yesterday to work on it.	Foi onte traballar nel.
A wave of rage ran down his face.	Unha onda de rabia percorreu o seu rostro.
Someone from the village helped the old man.	Alguén da aldea axudou ao vello.
She lost consciousness.	Ela perdeu o coñecemento.
He wanted her to evacuate her land.	Quería que evacuase a súa terra.
These columns are at equal heights.	Estas columnas están a iguais alturas.
He changed his mind.	El cambiou de opinión.
The city was evacuated two days after the quake.	A cidade foi evacuada dous días despois do terremoto.
A pimple stung the skin of his foot.	Unha espiña picoulle a pel do pé.
The laptop feels heavy.	O portátil séntese pesado.
Some traditions are practiced today because they are ancient.	Algunhas tradicións practícanse hoxe porque son antigas.
Her brother was the only person she called a friend.	O seu irmán era a única persoa á que chamaba amiga.
He was inspired by the girl.	Inspirouse na moza.
His shoes were polished until they shone.	Os seus zapatos foron pulidos ata que brillaron.
This house was designed by a famous architect.	Esta casa foi deseñada por un famoso arquitecto.
The children had a strong bond with their father.	Os fillos tiñan un forte vínculo co seu pai.
The patient was rushed to the operating room.	O enfermo foi trasladado de urxencia ao quirófano.
The highest mountains are never found near the coast.	As montañas máis altas nunca se atopan preto da costa.
It's going to be a long night.	Vai ser unha noite longa.
That woman is a wealthy businesswoman.	Esa muller é unha muller de negocios adiñeirada.
The teacher spoke about the importance of student interaction.	O profesor falou sobre a importancia da interacción do alumnado.
He quickly recognized the idea.	Axiña recoñeceu a idea.
Separate the squirrel from the walnut.	Separa o esquío da nogueira.
Once they crowded the court every day.	Unha vez abarrotaban o xulgado todos os días.
The clouds drifted lazily across the dark morning sky	As nubes andaban á deriva preguiceiro polo ceo escura da mañá
Resistant to sun, wind and water.	Resistente ao sol, ao vento e á auga.
The room was dim and the sun was shining.	A habitación estaba penumbra e o sol estaba iluminado.
To what extent is this true?	En que medida isto é certo?
The poor are especially affected by malnutrition.	Os pobres están especialmente afectados pola desnutrición.
It was an important discovery.	Foi un descubrimento importante.
The spider made a silk web around its prey.	A araña fixo unha tea de seda arredor da súa presa.
Don’t make sorry decisions!	Non tomes decisións de pena!
Many of the residents live in makeshift shelters.	Moitos dos veciños viven en refuxios improvisados.
He listened.	El escoitou.
This part is protected, so keep it covered.	Esta parte está protexida, así que manteña tapada.
You will need a magnifying glass.	Necesitarás unha lupa.
Watch your step in that area of ​​the building.	Observa o teu paso nesa zona do edificio.
I will be the judge of that.	Eu serei o xuíz diso.
The leading cause of death among men is heart disease.	A principal causa de morte entre os homes é a enfermidade cardíaca.
Several weeks later, something terrible happened.	Varias semanas despois, aconteceu algo terrible.
Her black hair shone in the sunlight.	O seu cabelo negro brillaba á luz do sol.
It becomes a fine powder after being cooked.	Convértese nun po fino despois de ser cocido.
She stroked his hand gently.	Ela acariñoulle a man suavemente.
A strong wind blew across the valley.	Un vento bravo atravesaba o val.
Our lives depend heavily on oil.	As nosas vidas dependen moito do petróleo.
It was smaller than a chicken egg.	Era máis pequeno que un ovo de galiña.
Someone who is closing a space is putting up a fence.	Alguén que está pechando un espazo está poñendo un valado.
The bourgeoisie fought bitterly to free itself from feudalism.	A burguesía loitou amargamente para liberarse do feudalismo.
Many different toppings can be used on a meat pie.	Pódense usar moitas coberturas diferentes nunha torta de carne.
Rainfall in the area has increased this year.	Este ano aumentaron as precipitacións na zona.
It can be found in your office, day or night.	Pódese atopar na súa oficina, de día ou de noite.
Beat the eggs in a bowl.	Bater os ovos nunha tixela.
The volcano is in a lush forest.	O volcán atópase nun bosque exuberante.
In some countries, the lions had almost disappeared.	Nalgúns países, os leóns case desapareceran.
The overall effect of the substance is to relieve pain.	O efecto xeral da substancia é aliviar a dor.
The institute conducts research on the artistic form.	O instituto realiza investigacións sobre a forma artística.
These buildings contain poignant reminders of our past.	Estes edificios conteñen recordatorios conmovedores do noso pasado.
It's snowing today.	Hoxe está nevando.
His music is fascinating, even to the less musical degree.	A súa música é fascinante, ata o grao máis pouco musical.
The government spokesman maintains that the country is at peace.	O voceiro do goberno sostén que o país está en paz.
The product consists of four chemicals.	O produto consta de catro produtos químicos.
He had too much to drink.	Tiña demasiado para beber.
Apples and oranges are fruits.	As mazás e as laranxas son froitas.
Parliament will investigate the matter.	O Parlamento investigará o asunto.
The star crossed the sky.	A estrela cruzou o ceo.
The girl was shopping.	A moza levaba compras.
I would love to go swimming.	Encantaríame ir nadar.
Not many of your neighbors seemed satisfied.	Non moitos dos teus veciños parecían satisfeitos.
The sun was shining on the river.	O sol brillaba no río.
Part of this job involves traveling.	Unha parte deste traballo implica viaxar.
It is a very delicate process.	É un proceso moi delicado.
It was important not to spill milk.	Era importante non derramar leite.
You eat too much fast food.	Comes demasiada comida rápida.
Weight adjustment should be done weekly.	O axuste dos pesos debe facerse semanalmente.
Construction of the bridge began many centuries ago.	A construción da ponte comezou hai moitos séculos.
The route takes visitors to enemy territory.	O percorrido leva aos visitantes a territorio inimigo.
His numerous admirers included royalty, scholars, and celebrities.	Os seus numerosos admiradores incluíron a realeza, estudosos e famosos.
A street vendor sells cotton candy.	Un vendedor ambulante vende algodón de azucre.
There were still the same number of schoolchildren.	Aínda había o mesmo número de escolares.
The church towers dominated the horizon.	As torres da igrexa dominaban o horizonte.
He left several jewels.	Deixou varias xoias.
Evidence of slogans and graffiti was everywhere.	Evidencias de slogans e graffiti estaban por todas partes.
The river flows through the steep terrain of the mountain.	O río discorre entre o terreo escarpado da montaña.
The spy looked at the teacher intently.	O espía mirou ao profesor con atención.
When a hawk flies, its feathers flutter.	Cando un falcón voa, as súas plumas rívense.
He hesitated, then held out his hand.	Dubidou, entón tendeu a man.
If you were him, what would you do?	Se foses el, que farías?
Your voice trembles.	A túa voz treme.
Her husband hated loud music.	O seu marido odiaba a música alta.
He did not stir.	Non se revolveu.
The proportion of nitrogen in the atmosphere is very low.	A proporción de nitróxeno na atmosfera é moi baixa.
The hypodermic needle was clean.	A agulla hipodérmica estaba limpa.
This motorcycle is expensive.	Esta motocicleta é cara.
The bandits fled to the jungle.	Os bandidos fuxiron á selva.
The boys were all promised green ties.	Os rapaces estaban todos prometidos de corbata verde.
Small towns can become victims of the big city.	As cidades pequenas poden converterse en vítimas da gran cidade.
He drew a dagger from his belt.	Sacou un puñal do cinto.
They tossed a coin to see who had the first choice.	Lanzaron unha moeda para ver quen tiña a primeira opción.
He stopped short when he found out about it.	Detívose curto cando se decatou dela.
The child's mother is a veterinarian.	A nai do neno é veterinaria.
Two men were arrested for stealing dogs.	Dous homes foron detidos por roubo de cans.
Change into civilian clothes.	Cambiar a roupa de civil.
They will sort the wheat by color.	Clasificarán o trigo por cores.
The encounter was strange.	O encontro foi estraño.
He is studying to become a rocket scientist.	Está estudando para converterse en científico de foguetes.
Because they were overused.	Porque foron usados ​​en exceso.
They are preparing to negotiate a deal.	Prepáranse para negociar un acordo.
Some of them accompanied the boy home.	Algúns deles acompañaron ao neno á casa.
He closed the door carefully.	Pechou a porta con coidado.
The prevailing wind can be surprisingly warm.	O vento dominante pode ser sorprendentemente cálido.
Like language, civilization, and ethics, mathematics is universal.	Como a linguaxe, a civilización e a ética, as matemáticas son universales.
We sat down to lunch.	Sentámonos a xantar.
She tucked her bright red hair behind her ears.	Ela meteu o seu pelo vermello brillante detrás das orellas.
A thick white cloud hung over the place of felling.	Unha espesa nube branca colgaba sobre o lugar de tala.
Most of this population are students.	A maioría desta poboación son estudantes.
Their income was only enough to sustain life.	Os seus ingresos só eran suficientes para manter a vida.
He turns his head and just looks at them.	Xira a cabeza e só os mira.
The bird flew in elegant arches.	O paxaro voou en elegantes arcos.
A more responsible way of dealing with crime is needed.	Precísase un xeito máis responsable de tratar o crime.
The vine was planted on a gentle slope.	A viña plantábase nunha suave pendente.
He sat on the arm of my chair.	Sentou no brazo da miña cadeira.
Dozens of people flocked to see the event.	Decenas de persoas acudiron a ver o evento.
It was scorching hot.	Facía unha calor abrasador.
Gold is prized by many cultures.	O ouro é apreciado por moitas culturas.
It turned out they were right.	Resultou que tiñan razón.
The capital is in the south.	A capital está no sur.
The scene reminds me of fairy tales.	A escena lémbrame aos contos de fadas.
He asked her why.	Preguntoulle por que.
Fresh, clear water flowed freely.	A auga fresca e clara fluía libremente.
Hunters set traps on the banks of rivers	Os cazadores plantaron trampas nas beiras dos ríos
The engine purred until late at night.	O motor ronroneou ata ben entrada a noite.
He depersonalized his patients.	Despersonalizou aos seus pacientes.
I thought someone was trying to break into my house.	Pensei que alguén tentaba entrar na miña casa.
A parade will run through the center.	Un desfile percorrerá o centro.
A belt of darkness stretched across the horizon.	Un cinto de escuridade estendíase polo horizonte.
The clothes had been ripped off.	A roupa fora arrincada.
The voice, she said, was his friend.	A voz, dixo, era a súa amiga.
The widow's shawl was pale pink, almost white.	O mantón da viúva era rosa pálido, case branco.
The eyes of the two men met and held.	Os ollos dos dous homes atopáronse e mantivéronse.
Ten days have passed.	Pasaron dez días.
Two mounds of earth, one next to it.	Dous montículos de terra, un ao carón.
A royal procession crossed the border.	Unha procesión real cruzou a fronteira.
The doors were closed.	As portas estaban pechadas.
Jane smiled nervously.	Jane sorriu nerviosa.
The spring water contained metals.	A auga da fonte contiña metais.
The elders walked slowly through the park.	Os anciáns camiñaban lentamente polo parque.
Stick the holly on the crown.	Pega o acivro na coroa.
The automatic pistol produced a deafening bang.	A pistola automática produciu un estrondo enxordecedor.
He invited me to his house for dinner.	Convidoume á súa casa para cear.
She clenched her fists.	Ela pechou os puños.
The camera followed her down the hall.	A cámara seguiuna mentres baixaba polo corredor.
Cars are used both as transportation and as office space.	Os coches utilízanse tanto como transporte como como espazo de oficina.
Many people visited the sanctuary.	Moitas persoas visitaron o santuario.
That explains the fever.	Iso explica a febre.
They were a society of people separated by their language.	Eran unha sociedade de persoas separadas pola súa lingua.
She has lived in this house for thirty years.	Ela vive nesta casa dende hai trinta anos.
Three people were seriously injured in the crash.	Tres persoas resultaron feridas graves no accidente.
He was never good at math.	Nunca foi bo en matemáticas.
Exercise is vital to good health.	O exercicio é vital para unha boa saúde.
The president's popularity has plummeted.	A popularidade do presidente caeu.
The clouds floated across the pale sky.	As nubes flotaban polo ceo pálido.
Unlike magical thinking, scientific explanations can be proven.	A diferenza do pensamento máxico, as explicacións científicas pódense probar.
The campsite was hot and dry.	O cámping estaba quente e seco.
The closet was bare.	O armario estaba espido.
The queen can take care of herself, thank you.	A raíña pode coidarse por si mesma, grazas.
The avalanche buried dozens of people alive.	A avalancha sepultou vivas decenas de persoas.
The ball is thrown into the air.	O balón foi lanzado polo aire.
She gestured toward the flag.	Ela fixo un xesto cara á bandeira.
The garden is full of poisonous snakes.	O xardín está cheo de serpes velenosas.
There are many methods for cooking rice.	Existen moitos métodos para cociñar o arroz.
Otherwise, you will have difficulty.	En caso contrario, terás dificultades.
He was the prime suspect in the crime.	Era o principal sospeitoso do crime.
The woman separated from her son.	A muller apartouse do seu fillo.
The captain was a hero.	O capitán era un heroe.
Heroin thrives here.	A heroína prospera aquí.
The warehouse houses many types of animals.	O almacén alberga moitos tipos de animais.
He endured enormous pain and died without relief.	Soportou unha dor enorme e morreu sen alivio.
This proposal will be approved.	Esta proposta será obxecto de aprobación.
The machine is very noisy.	A máquina é moi ruidosa.
It is almost impossible to get gas at this time.	É case imposible conseguir gasolina neste momento.
The monk lived in a hut by the roadside.	O monxe vivía nunha cabana á beira da estrada.
They blocked all avenues that could lead to us.	Bloquearon todas as avenidas que puidesen levar ata nós.
He had given the same advice in the past.	Dera o mesmo consello no pasado.
I just couldn't stand seeing it like that.	Simplemente non podía soportar velo así.
She struggled hard and hard to understand.	Ela loitou moito e duro para entender.
The soldiers were shocked to find these weapons.	Os soldados quedaron sorprendidos ao atopar estas armas.
Sleep with the light on.	Durme coa luz acesa.
Scientists are still debating the accuracy of the theory.	Os científicos aínda debaten sobre a precisión da teoría.
The cake went up really well.	O bolo subiu moi ben.
This wall is very cold.	Esta parede está moi fría.
It is important to keep abreast of developments in the industry.	É importante estar ao tanto dos desenvolvementos do sector.
This region is known for its rich food.	Esta rexión é coñecida pola súa rica comida.
The tiger's coat is oily and thick.	O pelaje do tigre é oleoso e groso.
The oil here is of poor quality.	O aceite aquí é de mala calidade.
The matter will be a recurring nightmare.	O asunto será un pesadelo recorrente.
The diplomatic confrontation persists.	O enfrontamento diplomático persiste.
The ox tracks tracked along the river.	As pistas dos bois conducían ao longo do río.
The queen collects stamps.	A raíña colecciona selos.
A thick fog fell incessantly.	Unha espesa néboa caía sen cesar.
They used carbon dioxide to preserve meat.	Usaban dióxido de carbono para conservar a carne.
Baby toys make for a colorful look.	Os xoguetes dos bebés fan unha vista colorida.
The ferry runs every hour.	O ferry pasa cada hora.
She longed to see her husband again.	Ela desexaba volver ver ao seu marido.
Remove any bones you may find.	Elimina os ósos que poidas atopar.
Poor air quality can kill you.	A mala calidade do aire pode matarche.
My heart began to run in fear.	O meu corazón comezou a correr de medo.
The water was stagnant and thick with algae.	A auga estaba estancada e espesa de algas.
Jealousy is the deadliest human emotion.	Os celos son a emoción humana máis mortal.
His voice trembled with rage.	A súa voz tremía de rabia.
He laid flowers on the altar.	Puxo flores no altar.
The waves were wavy like huge rolls of green carpet.	As ondas eran onduladas como enormes rolos de alfombra verde.
Give everyone a piece of paper.	Dálle a todos un anaco de papel.
She whispered something in his ear.	Ela susurrou algo ao seu oído.
Krishen tried to understand.	Krishen intentou comprender.
The sixth game was for penalties.	O sexto partido foi para os penaltis.
Is it necessary to respect authority?	É necesario respectar a autoridade?
How was your mood this morning?	Como estaba o seu humor esta mañá?
Similar crops are grown in many countries.	Cultívanse cultivos similares en moitos países.
Algae species are growing at a steady pace.	As especies de algas medran a un ritmo constante.
Check out these stats.	Consulta estas estatísticas.
Only half of its capacity is used.	Só se utiliza a metade da súa capacidade.
Improper oil type can damage an engine.	O tipo incorrecto de aceite pode danar un motor.
It's an easy test.	É unha proba fácil.
He was dazzling, with tanned skin and muscular arms.	Era deslumbrante, coa pel curtida e os brazos musculosos.
Several women and children were injured.	Varias mulleres e nenos resultaron feridos.
They worked together to reach the top of the mountain.	Traballaron xuntos para chegar ao cumio da montaña.
Relax, my friend.	Relaxa, meu amigo.
An absence of harmony.	Unha ausencia de harmonía.
It rained.	Fixo chover.
Every natural resource is running out.	Cada recurso natural está esgotando.
We apologize for the delay.	Pedimos desculpas polo atraso.
Dorothy's soul floated out of her body	A alma de Dorothy saíu flotando do seu corpo
They arrived at the farm without incident.	Chegaron á granxa sen incidentes.
The house is run and maintained by the village youth.	A casa está dirixida e mantida polos mozos da vila.
He studied perfectly for his final exams.	Estudou perfectamente para os seus exames finais.
The phrase is often used by politicians.	A frase adoita usar os políticos.
He boasted that his land was fertile.	El presumía de que a súa terra era fértil.
The ice was melting.	O xeo estaba a derreterse.
The girl frowned and frowned.	A moza engurrou o ceño e engurrou o ceño.
Build the soil around the plants.	Construír o chan arredor das plantas.
Our homes were damaged by the storm.	As nosas casas foron estragadas pola tormenta.
Mix the ingredients together.	Mestura os ingredientes xuntos.
These objects looked normal, but they contained a surprise.	Estes obxectos parecían normais, pero contiñan unha sorpresa.
It is crucial that we put a stop to garbage.	É fundamental que poñamos freo ao lixo.
Keep trying, and you will succeed.	Sigue intentándoo, e chegarás.
She commented that she was acting weird.	Ela comentou que estaba actuando de xeito estraño.
The stone was clearly out of place.	A pedra estaba claramente fóra de lugar.
Police were ruled out as helpless.	A policía foi descartada como impotente.
The drug had almost no side effects.	O medicamento case non tivo efectos secundarios.
The translation is incorrect.	A tradución é incorrecta.
We need to take action immediately.	Necesitamos tomar medidas inmediatamente.
She was poking a piano with a broken key.	Ela picoteaba un piano cunha tecla rota.
I asked a simple question.	Fixen unha pregunta sinxela.
Be brief.	Sexa breve.
He was found guilty of murder by a court-martial.	Foi declarado culpable de asasinato por un tribunal marcial.
These boots are suitable for hiking.	Estas botas son adecuadas para sendeirismo.
He noticed a noise outside his door.	Notou un ruído fóra da súa porta.
He entered the city slowly, enjoying the view.	Entrou a cidade lentamente, gozando da vista.
He pulled the dead bat off the wall.	Sacou o morcego morto da parede.
What if he refuses?	E se se nega?
The film had a lasting impact on the film industry.	A película tivo un impacto duradeiro na industria cinematográfica.
I didn’t want to be saved.	Non quería ser salvado.
My grandmother always tells wonderful stories.	A miña avoa sempre conta historias marabillosas.
I didn't understand what the man was saying.	Non entendín o que dicía o home.
This city has narrow, polluted streets.	Esta cidade ten rúas estreitas e contaminadas.
Ten criminal families control the underworld.	Dez familias criminales controlan o inframundo.
The country's forests are an important natural resource.	Os bosques do país son un importante recurso natural.
It has been speculated that the accident was intentional.	Especulouse que o accidente foi intencionado.
An orange has two halves.	Unha laranxa ten dúas metades.
We need a doctor quickly.	Necesitamos un médico rapidamente.
He declares this strategy "illegal."	Declara esta estratexia "ilegal".
Turtles nest on the beach.	As tartarugas aniñan na praia.
However, biodiversity is threatened by the illegal trade in wildlife.	Non obstante, a biodiversidade está ameazada polo comercio ilegal de animais salvaxes.
Coal is extracted extensively in this region.	O carbón extrae extensivamente nesta rexión.
The crow croaked hoarsely.	O corvo graznou rouco.
The summer months are hot and humid.	Os meses de verán son cálidos e húmidos.
The opera house is the focal point of this city.	O teatro da ópera é o punto focal desta cidade.
Some words have more than one meaning.	Algunhas palabras teñen máis dun significado.
Man’s inhumanity towards man seems absolute.	A inhumanidade do home cara ao home parece absoluta.
More and more people are using paper money.	Cada vez son máis as persoas que usan papel diñeiro.
The reporter said the report was false.	O xornalista dixo que o informe era falso.
Although some people say it can be a hoax.	Aínda que algunhas persoas din que pode ser un engano.
In a year a new president will be elected.	Nun ano elixirase un novo presidente.
Parliament and the president agreed to work together.	O parlamento e o presidente acordaron traballar xuntos.
Every woman needs to have good cosmetics.	Toda muller necesita ter bos cosméticos.
Apply for a driver's license.	Pedir carné de conducir ao comerciante.
Pesticides help suppress plant diseases.	Os pesticidas axudan a suprimir as enfermidades das plantas.
On the bed was a sheet of white tissue paper.	Sobre a cama estaba unha folla de papel de seda branca.
Sign up today!	Rexístrate hoxe!
He would be greeted by a muddy cat.	Sería recibido por un gato lamacento.
This is a smart idea.	Esta é unha idea intelixente.
Both situations are unacceptable.	As dúas situacións son inaceptables.
He did it on purpose.	Fíxoo a propósito.
The project was abandoned after a series of accidents.	O proxecto quedou abandonado tras unha serie de accidentes.
It’s important to stay fit.	É importante manterse en forma.
This aruspex was good for predicting the future.	Este arúspexo era bo para predicir o futuro.
The book was a world bestseller.	O libro foi un best seller mundial.
A clique of rich people gather to discuss the crisis.	Unha camarilla de ricos reúnense para discutir a crise.
Many neighborhoods in the country lack adequate sanitation.	Moitos barrios do país carecen de saneamento axeitado.
Only those who dare to try it can reach the top.	Só os que se atreven a tentalo poden chegar ao cumio.
A package will arrive soon.	Pronto chegará un paquete.
The university is a place of learning.	A universidade é un lugar de aprendizaxe.
He planted a series of seedlings.	Plantou unha serie de mudas.
The search for truth is indivisible.	A procura da verdade é indivisible.
She came up with a plan.	Ocorréuselle un plan.
Heading towards the mountains we came to his house.	Dirixíndonos cara ás montañas chegamos á súa casa.
Then he smiled at me.	Entón el sorriu para min.
Summer is green and lush.	O verán é verde e exuberante.
Get up early tomorrow.	Levántate cedo mañá.
It wasn’t long before we realized the bear.	Non pasou moito antes de que nos demos conta do oso.
The sediments, transported in waves, are deposited on the seabed.	Os sedimentos, transportados en ondas, deposítanse no fondo do mar.
The lamp flickered, giving the room an old-fashioned feel.	A lámpada parpadeou, dándolle á habitación unha sensación anticuada.
His speech sounded like a trumpet.	O seu discurso soaba como unha trompeta.
They followed my advice and it worked.	Seguiron o meu consello e funcionou.
The list of scholarly publications is impressive.	A lista de publicacións do estudoso é impresionante.
They climbed him slowly.	Subíronlle lentamente.
The page could not be loaded.	Non se puido cargar a páxina.
A letter was sent to your GP.	Enviouse unha carta ao seu médico de cabeceira.
His movements were elegant.	Os seus movementos eran elegantes.
The procession was slowly advancing down the street.	A procesión avanzaba lentamente pola rúa.
To his surprise, the sun shone brightly.	Para a súa sorpresa, o sol brillou intensamente.
But they are all unreliable.	Pero todos son pouco fiables.
He examines the sick and wounded.	Examina os enfermos e feridos.
I was tired of the whole ride.	Estaba canso de todo o paseo.
The roads are icy and slippery.	As estradas están xeadas e esvaradías.
The wall was made of bricks.	O muro estaba feito de ladrillos.
The suffragettes organized a great march.	Os sufraxistas organizaron unha gran marcha.
There was little flow through the pipes.	Houbo pouco fluxo polos tubos.
The company dismissed customer complaints.	A empresa desestimou as queixas dos clientes.
An equal number of people were affected.	Igual número de persoas foron afectadas.
He told his manager that he wanted a transfer.	Díxolle ao seu director que quería un traslado.
It meant nothing.	Non significaba nada.
There are no signs of our heritage.	Non se aprecian sinais do noso patrimonio.
Many believe that these rituals have great power.	Moitos cren que estes rituais teñen un gran poder.
The baby was very aware of the laughter of the adults.	O bebé era moi consciente da risa dos adultos.
This form of treatment seems to work.	Esta forma de tratamento parece funcionar.
The toy train went through the curve.	O tren de xoguete pasou a travesar pola curva.
She moved from her home country several years ago.	Ela mudouse do seu país natal hai varios anos.
Her brother's illness has a profound effect on her.	A enfermidade do seu irmán ten un profundo efecto sobre ela.
The sun shines bravely against the gray clouds.	O sol brilla con valentía contra as nubes grises.
The rainforest is a wonderful place to stroll.	A selva tropical é un lugar marabilloso para pasear.
No one is allowed after dusk.	Non se admite ninguén despois do anoitecer.
What, if anything, is the cause of the decline?	Cal é, se é algo, a causa do descenso?
The valleys usually contain river valleys.	Os vales adoitan conter vales fluviais.
The terrain was officially mountainous.	O terreo era oficialmente montañoso.
Here are several works of art on display.	Aquí hai varias obras de arte expostas.
He was killed by thugs.	Foi asasinado por matóns.
They set up their tents by the water.	Montaron as súas tendas xunto á auga.
She looked ahead, her eyes wide.	Ela mirou cara adiante, os seus ollos cristados.
Officials intended to destroy all signs.	Os funcionarios pretendían destruír todos os sinais.
An explosion struck the facility.	Unha explosión atravesou as instalacións.
You can start the train.	Podes comezar o tren.
She looked across the river.	Ela mirou ao outro lado do río.
Be prepared.	Estar preparado.
It had been too long since his last birthday.	Pasaba demasiado tempo dende o seu último aniversario.
I can tell you too.	Tamén che podo dicir.
The captain decided to attack the archers.	O capitán decidiu atacar aos arqueiros.
He recalled that the manager had broken his promise.	Lembrou que o xerente incumpriu a súa promesa.
She has worked for the agency for over ten years.	Ela traballou para a axencia durante máis de dez anos.
They like to take long walks.	Gústalles facer longas camiñadas.
Grandma urged him to be careful.	A avoa instoulle a ter precaución.
We need more workers and we need them now.	Necesitamos máis traballadores e necesitámolos agora.
Many young hikers roamed the desert.	Moitos mozos camiñantes deambularon polo deserto.
She is a notorious talker.	Ela é unha faladora notoria.
The bird flew lazily through the barren steppe.	O paxaro voou preguiceiro pola estepa estéril.
As always, he was dressed in black.	Como sempre, ía vestido de negro.
The government’s financial policy leaves a lot to be desired.	A política financeira do goberno deixa moito que desexar.
This museum only shows static exhibits.	Este museo só mostra exposicións estáticas.
These guidelines have been heavily contested.	Estas directrices foron fortemente pelexadas.
It sent a nice contrast to the dark gray sky.	Enviou un bo contraste co ceo gris escuro.
The coach stopped for ten minutes.	O técnico parou dez minutos.
This city has a long history of political unrest.	Esta cidade ten unha longa historia de disturbios políticos.
The fish swim in an endless circle.	Os peixes nadan nun círculo sen fin.
Computers are a staple of modern life.	Os ordenadores son un elemento básico da vida moderna.
Ginger oil has antiseptic properties.	O aceite de xenxibre ten propiedades antisépticas.
The fog was getting thicker.	A néboa era cada vez máis espesa.
Ask him to stay for dinner.	Pídalle que se quede a cear.
The competition will depend on the weather conditions.	A competición dependerá das condicións meteorolóxicas.
The assembly voted to approve the motion.	A asemblea votou a aprobación da moción.
A wall, built in ancient times, surrounds the city.	Unha muralla, construída en tempos antigos, rodea a cidade.
There are cold buffets and hot lunches.	Hai bufés fríos e xantares quentes.
A school suffered a devastating fire.	Unha escola sufriu un incendio devastador.
The village was on a hill, overlooking the sea.	A vila estaba nun outeiro, con vistas ao mar.
They consider this outrageous.	Consideran iso escandaloso.
Discovery of a process that removes oxygen from the air.	Descubrimento dun proceso que elimina o osíxeno do aire.
What did he have to do to be banished?	Que debeu facer para ser desterrado?
The level of pollution has decreased.	O nivel de contaminación diminuíu.
He was dressed in casual clothes.	Estaba vestido con roupa casual.
This is a popular tourist attraction.	Esta é unha atracción turística popular.
But you can't blame me for that.	Pero non me podes culpar por iso.
A second occupation took place.	Produciuse unha segunda ocupación.
I have seen many species of fish.	Vin moitas especies de peixes.
Taylor helps on the farm.	Taylor axuda na granxa.
The ship sank, leaving hundreds dead.	O barco afundiuse deixando centos de mortos.
The wonderful wildlife of this area has attracted many tourists.	A marabillosa vida salvaxe desta zona atraeu a moitos turistas.
This garment is made of cotton.	Esta prenda está feita de algodón.
The foreman struggled to put the blame directly on his shoulders.	O capataz esforzouse en botarlle a culpa directamente aos ombreiros.
The rail system for the county is growing every year.	O sistema ferroviario para a comarca está crecendo cada ano.
He considered moving within the group.	Considerou moverse dentro do grupo.
A strong, spicy smell.	Un cheiro forte e picante.
You have to look the part.	Hai que mirar a parte.
To put pressure on companies, public workers went on strike.	Para presionar ás empresas, os traballadores públicos foron á folga.
The environment will continue to deteriorate.	O medio ambiente seguirá deteriorándose.
The joke was a big surprise.	A broma foi unha gran sorpresa.
All taxes must be indexed to inflation.	Todos os impostos deben estar indexados á inflación.
She opposed any idea of ​​change.	Ela opúxose a calquera idea de cambio.
This medicine is too expensive for most people.	Este medicamento é demasiado caro para a maioría da xente.
The stench of garbage filled the city.	O fedor do lixo encheu a cidade.
Running away will only make things worse.	Fuxir só empeorará as cousas.
The supervisor was more understanding this time.	O supervisor foi máis comprensivo esta vez.
Both fish and meat will be eaten.	Comerase tanto peixe como carne.
Employees enjoyed a full month of vacation.	Os empregados gozaron dun mes completo de vacacións.
They must bury the garbage.	Deben enterrar o lixo.
If you are struggling to feed your family, s.	Se estás loitando por alimentar á túa familia, s.
He was sentenced to death for treason.	Foi condenado a morte por traizón.
Almost all of these proteins have been found in the brain.	Case todas estas proteínas atopáronse no cerebro.
You can live a palace life with the income of a poor man.	Podes vivir unha vida de palacio cos ingresos dun pobre.
Many industries completely refuse to comply.	Moitas industrias néganse completamente a cumprir.
But by this time, the spell was broken.	Pero a estas alturas, o feitizo estaba roto.
Air pollution is a growing problem.	A contaminación do aire é un problema crecente.
Fewer tourists visited this museum each year.	Menos turistas visitaban este museo cada ano.
The screen shows the level of radioactivity.	A pantalla mostra o nivel de radioactividade.
The cat blinked slowly, then woke up.	O gato parpadeou lentamente, despois espertou.
Ryan’s behavior made me very nervous.	O comportamento de Ryan púxome moi nervioso.
We just need to add sugar.	Só necesitamos engadir azucre.
She ate too many noodles.	Ela comeu demasiados fideos.
We soon ran out of gas.	Axiña quedamos sen gasolina.
Fishermen threw the net that night.	Os pescadores tiraron a rede esa noite.
We don't get many visitors here.	Non recibimos moitos visitantes aquí.
The boat headed for shore.	O barco dirixiuse á costa.
Steven's parents admired his altruism.	Os pais de Steven admiraban o seu altruísmo.
He took a stand.	Tomou unha postura.
Businesses are leaving the city.	As empresas abandonan a cidade.
The huge restaurant welcomed hundreds of guests.	O enorme restaurante acolleu a centos de invitados.
A group of young people went swimming.	Un grupo de mozos foron a nadar.
A dark cloud hung over the city.	Unha nube escura colgaba sobre a cidade.
Beware of fire when grilling!	Coidado co lume ao grellar!
It should be your true self.	Debería ser o seu verdadeiro eu.
She has two sisters, one older and one younger.	Ten dúas irmás, unha maior e outra menor.
The number of employees laid off is steadily increasing every year.	O número de empregados despedidos aumenta de forma constante cada ano.
The research team presented these results at a conference.	O equipo de investigación presentou estes resultados nunha conferencia.
The room is dark, quiet, and damp.	O cuarto é escuro, silencioso e húmido.
The finances of this company are on a good footing.	As finanzas desta empresa están en boas bases.
Farmers often depend on irrigation.	Os agricultores adoitan depender do rego.
Some pieces of glass had very small air bubbles.	Algunhas pezas de vidro tiñan burbullas de aire moi pequenas.
The shrimp salad is delicious.	A ensalada de camaróns é deliciosa.
This city was known for its efficient transportation system.	Esta cidade era coñecida polo seu eficiente sistema de transporte.
His story was news of the night.	A súa historia foi noticia da noite.
The city is full of new buildings.	A cidade está chea de novos edificios.
Later, she was forced to return to the village.	Máis tarde, viuse obrigada a regresar á aldea.
He called me.	Chamoume.
The farm is located almost directly south of the city.	A granxa está situada case directamente ao sur da cidade.
Governments have recognized the need to act.	Os gobernos recoñeceron a necesidade de actuar.
The prime minister has spoken out against corruption in his government.	O primeiro ministro pronunciouse contra a corrupción no seu goberno.
Water temperature has risen rapidly in recent years.	A temperatura da auga aumentou rapidamente nos últimos anos.
Fortune favors the brave!	A fortuna favorece aos valentes!
The climate is warm and humid.	O clima é cálido e húmido.
Swinging on one foot, he looked around.	Balanceando nun pé, mirou arredor.
The buzz of the conversation subsided.	O zumbido da conversa amainou.
Have you tried another dress?	Probácheste outro vestido?
This is the largest building in the village.	Este é o edificio máis grande da vila.
This city is a thriving metropolis.	Esta cidade é unha metrópole próspera.
The inventor was a skilled mechanic.	O inventor era un mecánico hábil.
The task was very difficult.	A tarefa foi moi difícil.
The global economy is slowing down.	A economía global está desacelerándose.
The man is looking at you.	O home está mirando para ti.
The rug from that trip is in a closet.	A alfombra daquela viaxe está nun armario.
A closely related species is the panda.	Unha especie moi relacionada é o panda.
This medicine is said to work very quickly.	Dise que este medicamento funciona moi rapidamente.
It is easier to cut it after cooking.	É máis fácil cortalo despois de cocido.
Learn to love yourself.	Aprende a amarte a ti mesmo.
The custom was frowned upon by the authorities.	O costume foi mal visto polas autoridades.
He was about to leave when his friend stopped him.	Estaba a piques de marchar cando o seu amigo o detivo.
I realized that he was a difficult man to please.	Decateime de que era un home difícil de agradar.
Now, how does the price differ from the original?	Agora ben, en que se diferencia o prezo do orixinal?
The city is known for its parks.	A cidade é coñecida polos seus parques.
The village has very few visitors.	A vila ten moi poucos visitantes.
The team plans to demolish the old building next month.	O equipo ten previsto derrubar o vello edificio o próximo mes.
Regions with cool summers have a more temperate climate.	As rexións con veráns frescos teñen un clima máis temperado.
The lights dimmed so the two could start dancing.	As luces atenuáronse para que os dous puidesen comezar a bailar.
The festival included singing, dancing and music.	O festival incluía canto, baile e música.
A good diet means a healthy body.	Unha boa dieta significa un corpo saudable.
Many people believe that this is such a poor design.	Moitas persoas cren que este é un deseño tan pobre.
Dust and dirt gather in every nook and cranny.	O po e a sucidade reúnense en todos os recunchos e fendas.
Her husband was tall, dark, and handsome.	O seu marido era alto, moreno e guapo.
An influx of migrant workers threatens to flood this village.	Unha afluencia de traballadores migrantes ameaza con asolagar esta vila.
A large number of people work in this company.	Nesta empresa traballan un gran número de persoas.
Water is a precious commodity.	A auga é un ben precioso.
Vaguely visible in the moonlight, a dark shape was moving.	Vagamente visible á luz da lúa, movíase unha forma escura.
The banking cartel is exploiting the country's economy.	O cartel bancario está a explotar a economía do país.
The baby was awake and smiling.	O bebé estaba esperto e sorría.
Yes, it's better.	Si, é mellor.
People left the community en masse.	A xente deixou a comunidade en masa.
A grand federal jury charged the suspects last month.	Un gran xurado federal acusou aos sospeitosos o mes pasado.
We must seize this opportunity.	Debemos aproveitar esta oportunidade.
The wind was blowing from the shore.	O vento sopraba dende a costa.
Make sure the pan is oven resistant.	Asegúrese de que a cazola sexa resistente ao forno.
For the old woman, this was not a task.	Para a vella, isto non era unha tarefa.
Abandoned houses were sinking ominously.	As casas abandonadas se afundían ominosamente.
The mountain is covered in snow in winter.	A montaña está cuberta pola neve no inverno.
The police officer alerted the boy.	O axente de policía avisou ao neno.
Trees are measured in feet or yards.	As árbores mídense en pés ou iardas.
The building has several floors.	O edificio ten varios pisos.
He managed to travel with taxpayer money.	Conseguiu viaxar co diñeiro dos contribuíntes.
Use what you learned here.	Usa o que aprendiches aquí.
Take the lemons out of the fridge.	Saca os limóns da neveira.
A fight broke out.	Estalou unha pelexa.
Find it online.	Atopárao en liña.
The locals don't like foreigners.	Aos veciños de alí non lles gustan os estranxeiros.
The agency’s recommendations for business are taken seriously	As recomendacións da axencia para os negocios tómanse en serio
The young man entered slowly, bottle in hand.	O mozo entrou lentamente, botella en man.
The author's credibility suffered after being caught plagiarizing.	A credibilidade do autor sufriu tras ser sorprendido plaxiando.
The sun was not hot.	O sol non daba calor.
That policy is doomed to failure.	Esa política está condenada ao fracaso.
They believe that people cannot be happy in loneliness.	Cren que a xente non pode ser feliz na soidade.
Demonstrated how the device worked.	Demostrou como funcionaba o dispositivo.
His wife came in crying for help.	A súa muller entrou chorando pedindo axuda.
A large number need food.	Un gran número necesita comida.
This shows that the states are different.	Isto demostra que os estados son diferentes.
His ambitions have always exceeded his capabilities.	As súas ambicións sempre superaron as súas capacidades.
Where does the dust come from?	De onde vén o po?
He accepted his award humbly.	Aceptou o seu premio con aire humilde.
This machine cuts plastic, paper, metal and wood.	Esta máquina corta plástico, papel, metal e madeira.
It was just amazing.	Foi simplemente incrible.
Light the lattice shutters.	Acende as persianas das celosías.
Younger members of the community gathered around her.	Os membros máis novos da comunidade reuníronse arredor dela.
Please use a pencil.	Por favor, use un lapis.
She was a wonderful cook, but a terrible employer.	Era unha cociñeira marabillosa, pero unha empregadora terrible.
Do you think marriage is overrated today?	Cres que o matrimonio está sobrevalorado hoxe en día?
Disconnect the wire.	Desconecta o fío.
The moon is a planet.	A lúa é un planeta.
He noted this detail in his diary.	Apuntou este detalle no seu diario.
The waves crashed against their sides.	As ondas chocaban contra os seus lados.
Growing trees is not as easy as it sounds.	Crecer árbores non é tan sinxelo como parece.
He filled the kettle with water.	Encheu a chaleira de auga.
A new lighting system has been installed in the mall.	No centro comercial instalouse un novo sistema de iluminación.
Every human being has a duty to protect the planet.	Todo ser humano ten o deber de protexer o planeta.
The two men were silent, mesmerized.	Os dous homes quedaron en silencio, hipnotizados.
Ethical concerns were raised.	Expuxéronse preocupacións éticas.
The judge gave the order.	O xuíz deu orde.
They were as fragile as spun glass.	Eran tan fráxiles como o vidro fiado.
His teammates were happy for him.	Os seus compañeiros estaban felices por el.
Additional research is needed.	Precísase investigación adicional.
The next day he found her still dreaming of him.	Ao día seguinte atopouna aínda soñando con el.
Thus, the second criterion is adopted.	Así, adóptase o segundo criterio.
It has an unusual name.	Ten un nome pouco común.
She says she will remain vigilant at all times.	Ela di que permanecerá vixiante en todo momento.
The smell of the earth filled his nose.	O cheiro da terra enchíalle o nariz.
But in general they were recognized as poor performance.	Pero en xeral foron recoñecidos como deficientes rendementos.
The factory was completely deserted.	A fábrica estaba completamente deserta.
The camera is inside the attic.	A cámara atópase dentro do faiado.
Jump to the ground.	Saltar ao chan.
He spent time guessing what others thought.	Pasou o tempo adiviñando o que pensaban os demais.
Children have the right to public education.	Os nenos teñen dereito á educación pública.
The land was plentiful here, and cheap.	A terra era abundante aquí, e barata.
A policeman shot me dead.	Un policía matoume a tiros.
He had not spent a single day at home.	Non pasara nin un só día na casa.
The search for him continued into the night.	A busca del continuou ata a noite.
Her wet lips caressed hers.	Os seus beizos húmidos acariciaron os dela.
The castle was shrouded in mist.	O castelo estaba envolto na néboa.
The fire was hot and barely breathing.	O lume estaba quente e apenas respiraba.
Eventually, the informal protest was dispersed by the police.	Finalmente, a protesta informal foi dispersa pola policía.
She endured the ordeal calmly.	Ela aguantou o calvario con calma.
Some items can only be found here.	Algúns elementos só se poden atopar aquí.
They fought and fled through the wilderness.	Loitaron e fuxiron polo deserto.
She insisted it was a miracle.	Ela insistiu en que foi un milagre.
They met for the first time in college.	Coñecéronse por primeira vez na universidade.
Society's health deteriorated rapidly during the famine.	A saúde da sociedade decaeu rapidamente durante a fame.
They stayed up to the dining room.	Aloxáronse ata o comedor.
There have been fewer tears this year.	Houbo menos chorados este ano.
She believes the government should take an active role.	Ela cre que o goberno debe asumir un papel activo.
Scientists study various types of orphans.	Os científicos estudan varios tipos de orfos.
My friend looked at me intently.	O meu amigo mirou para min intensamente.
Hybrid cars can have several advantages.	Os coches híbridos poden ter varias vantaxes.
Traditional families often practice patrilineal offspring.	As familias tradicionais adoitan practicar a descendencia patrilineal.
He looked at the graffiti.	Mirou para o graffiti.
My eyelids thickened.	As miñas pálpebras engrosáronse.
You can skip the eggs if you wish.	Podes omitir os ovos se o desexas.
Snow on the ground, and colder than usual!	Neve no chan, e máis frío do habitual!
Water flows in a river from one place to another.	A auga flúe nun río dun lugar a outro.
Who knows where it came from?	Quen sabe de onde veu?
The man stands by his bed, holding hands.	O home permanece á beira da súa cama, collido da man.
The tinkling of a piano could be heard.	Escoitábase o tintineo dun piano.
An outline of beast heads	Un contorno de cabezas de besta
Art experts find employment and success.	Os expertos na arte atopan emprego e éxito.
He argued that online services are convenient.	Defendeu que os servizos en liña son convenientes.
The country supplies an important part of the international market.	O país abastece unha parte importante do mercado internacional.
She didn’t see me play football.	Ela non me viu xogar ao fútbol.
I need hot water, please.	Necesito auga quente, por favor.
This temple is considered sacred.	Este templo considérase sagrado.
The voice persists, long after the words disappear.	A voz persiste, moito despois de que as palabras desaparecen.
Atmospheric water regulates the Earth's climate.	A auga da atmosfera regula o clima terrestre.
His education began in a small rural school.	A súa educación comezou nunha pequena escola rural.
They are making a documentary about the civil war.	Están facendo un documental sobre a guerra civil.
He lost his temper and went to jail.	Perdeu a calma e entrou no cárcere.
Were the children fed?	Os nenos foron alimentados?
Cut, the steak was very tasty.	Cortado, o bisté estaba moi saboroso.
Chefs should cut vegetables in half.	Os cociñeiros deben cortar as verduras pola metade.
Show how close this house problem is.	Mostra o preto que está este problema da casa.
The walls were hung with old maps.	As paredes estaban colgadas con mapas antigos.
The coach left bitter.	O adestrador marchou amargado.
The painting was beautiful.	A pintura era fermosa.
Go there if you want to talk to the mayor.	Vaia alí se quere falar co alcalde.
They sold tickets to the passengers.	Vendían billetes aos pasaxeiros.
John tried to tell his sister about the project.	John intentou contarlle o proxecto á súa irmá.
It currently serves as a national symbol.	Actualmente serve como símbolo nacional.
The time had finally come.	Por fin chegara o momento.
Wake up before dawn.	Espertar antes do amencer.
The ship sank.	O barco afundiuse.
A demagogue leads in the polls.	Un demagogo lidera nas enquisas.
They extracted gold from the river.	Extraían ouro do río.
The wedding took place in the palace.	A voda tivo lugar no palacio.
The bathroom was clean, with pink tile grout.	O baño estaba limpo, con lechada de tella rosa.
The bad guy turned to his twin.	O malo volveuse cara ao seu xemelgo.
He studied hard to become a doctor.	Estudou moito para ser médico.
He was carrying a bag.	Levaba un bolso.
Concrete is best used to build building foundations.	O formigón úsase mellor para construír cimentos de edificios.
An artist first creates a new abstract design.	Un artista crea primeiro un novo deseño abstracto.
We went to sleep after tea.	Fomos durmir despois do té.
This island is known as the cradle of the revolution.	Esta illa é coñecida como o berce da revolución.
The swimming pool is the centerpiece of this resort.	A piscina é a peza central deste resort.
Follow this recipe carefully.	Siga esta receita con coidado.
She knows how to swim very fast.	Ela sabe nadar moi rápido.
It is not uncommon for women to wear pants.	Non é raro que as mulleres leven pantalóns.
The birds congregated in the sky.	Os paxaros congregáronse no ceo.
I will not argue with you.	Non vou discutir contigo.
An argument broke out.	Estalou unha discusión.
There are a large number of passengers here.	Aquí hai un gran número de pasaxeiros.
The politician attributed the defeat to the party's internal struggles.	O político atribuíu a derrota ás loitas internas do partido.
Several stars are visible in the night sky.	No ceo nocturno son visibles varias estrelas.
The baby looked with his eyes very well.	O bebé mirou cos ollos moi ben.
It will only bring you down.	Non fará máis que derrubarte.
Hang a nice individual tablecloth on the wall.	Colga un bo mantel individual na parede.
The old sage heard him approach the horse.	O vello sabio escoitou achegarse ao cabalo.
Long live and happy!	Que vivas moito e feliz!
How long has it been since we last saw each other?	Canto fai que nos vimos por última vez?
The country was badly affected by the war.	O país foi moi afectado pola guerra.
The results of the study suggest that patients should exercise.	Os resultados do estudo suxiren que os pacientes deberían facer exercicio.
For the skilled worker, routine tasks were not tedious.	Para o traballador hábil, as tarefas rutineiras non eran tediosas.
You can tell when someone is lying.	Podes dicir cando alguén minte.
Would you like to take a walk?	Gustaríache dar un paseo?
This waterfall falls on a cliff.	Esta fervenza cae sobre un penedo.
He whispered his answer in my ear.	Murmurou a súa resposta ao meu oído.
They usually have brown fur.	Adoitan ter pelaje marrón.
Endangering the wild and human life.	Pondo en perigo a vida salvaxe e humana.
Businesses are required to keep records for tax purposes.	As empresas están obrigadas a levar rexistros a efectos fiscais.
We like to work on the weekends.	Gústanos traballar as fins de semana.
A few miles from the road is a hot spring.	A poucos quilómetros do camiño hai unha fonte termal.
The expedition is well stocked.	A expedición está ben provista.
The charges against the employer were dropped.	As acusacións contra o empresario foron retiradas.
Rub the butter.	Esfregue a manteiga.
He insisted that he be allowed to speak.	Insistiu en que se lle permitise falar.
This room receives the best light in the house.	Esta habitación recibe a mellor luz da casa.
I must attend that fundraising event tomorrow.	Debo asistir mañá a ese acto de recadación de fondos.
A buttery fragrance engulfed her senses.	Unha fragrancia a manteiga engulía os seus sentidos.
You will see the cliff.	Vai ver o acantilado.
The party and its members campaigned vigorously for social change.	O partido e os seus membros fixeron campaña enérxica polo cambio social.
We need to trace the source of the leak.	Necesitamos rastrexar a orixe da fuga.
He parked the old car in front of the bench.	Aparcou o coche vello diante do banco.
I knew they would catch me in the end.	Sabía que me atraparían ao final.
Here, you can see two contrasting views.	Aquí, podes ver dúas vistas contrastadas.
This is a fantastic stone.	Esta é unha pedra fantástica.
The thief claimed to be pious.	O ladrón afirmou ser piadoso.
Most cities have now banned cars from their centers.	A maioría das cidades agora prohibiron os coches nos seus centros.
Production cuts were approved.	Aprobáronse os recortes de produción.
Just do your job.	Fai só o teu traballo.
In the end, she succeeded.	Ao final, ela conseguiu.
The sentence contains seven idioms.	A frase contén sete modismos.
The word "no" is placed correctly.	A palabra "non" está colocada correctamente.
We can look for ways to minimize risk.	Podemos buscar formas de minimizar o risco.
He told the story in graphic detail.	Contou a historia con detalle gráfico.
Visit the library frequently.	Visita a biblioteca con frecuencia.
I like my fluffy eggs.	Gústanme os meus ovos esponxosos.
The glass shattered when it hit the ground.	O cristal esnaquizou ao chocar contra o chan.
This is the bedroom we moved into.	Este é o dormitorio ao que nos mudamos.
A truck hit his foot.	Un camión atropelou o seu pé.
This flower is hardy and strong.	Esta flor é resistente e forte.
The side of the mountain was noticeably steeper here.	O lado da montaña era notablemente máis empinado aquí.
These images had to be stored somewhere, somewhere safe.	Estas imaxes tiñan que ser almacenadas nalgún lugar, nalgún lugar seguro.
The bicycle is more useful for short trips.	A bicicleta é máis útil para viaxes curtas.
I poured my milk into a cup of coffee.	Botín o meu leite nunha cunca de café.
She receives her salary in cash.	Ela recibe o seu salario en metálico.
The children are dressed in winter clothes.	Os nenos van vestidos con roupa de inverno.
Three other problems arose.	Xurdían outros tres problemas.
Don't worry, you're sleeping.	Tranquila, está durmindo.
Interestingly, fewer people read poetry now.	Curiosamente, menos xente le poesía agora.
The parasite reproduces by laying eggs.	O parasito reprodúcese poñendo ovos.
The river is a short walk from my house.	O río está a poucos pasos da miña casa.
Tropical forests once covered large areas of this region	Os bosques tropicais cubrían antigamente amplas áreas desta rexión
Turn off the radio!	Apague a radio!
After two years, his insurance company finally paid off.	Despois de dous anos, a súa compañía de seguros finalmente pagou.
The children are feeding the ducks.	Os nenos están dando de comer aos patos.
You will be an important figure in the community.	Serás unha figura importante na comunidade.
She was very flushed.	Estaba moi ruborizada.
Few people in the world are deprived of medical care.	Poucas persoas en todo o mundo están privadas de atención médica.
Children should always be supervised.	Os nenos deben estar sempre supervisados.
That army used cunning tactics to defeat the nation's army.	Ese exército usou tácticas astutas para derrotar ao exército da nación.
He really didn’t like being in a classroom.	Realmente non lle gustaba estar nunha aula.
Parliament passed all legislation.	O Parlamento aprobou toda a lexislación.
After dinner, he planned his day.	Despois da cea, planeou o seu día.
His eyes looked straight into her face.	Os seus ollos mirárono directamente á cara.
The tea is small, but not sweet.	O té é pequeno, pero non doce.
Accepting the inevitable, he resigned himself to his fate.	Aceptando o inevitable, resignouse ao seu destino.
Imagine a plane flying through space.	Imaxina un avión voando polo espazo.
The racket of hammers and axes filled the air.	O raquete de martelos e machados encheu o aire.
He drank a lot from the glass.	Bebeu moito do vaso.
You may need medication.	Pode que necesite medicamentos.
One of my earliest memories is dancing.	Un dos meus primeiros recordos é bailar.
The midday sun hit and temperatures rose.	O sol do mediodía bateu e as temperaturas subiron.
Buy the best quality you can afford.	Compra a mellor calidade que podes pagar.
The endless rows of books, like the books of a museum.	As interminables filas de libros, como os libros dun museo.
I am before you to tell the truth.	Estou diante de ti para dicir a verdade.
The rain returned to the dry land.	A choiva volveu á terra reseca.
Young children can master this skill very quickly.	Os nenos pequenos poden dominar esta habilidade moi rapidamente.
The ship was fighting the waves.	O barco loitaba contra as ondas.
One of the little students had recently lost her mother.	Unha das pequenas alumnas perdera recentemente á súa nai.
They used more of that product.	Usaron máis dese produto.
Spotlights and cracks mark the surface of the road.	Focos e fendas marcan a superficie da estrada.
It’s that time of year again.	É esa época do ano de novo.
One type of molecule made by our body is coenzyme.	Un tipo de molécula fabricada polo noso corpo é a coenzima.
Dozens of people were assisted.	Foron decenas de persoas asistidas.
He slid an aluminum frying pan into the bottom.	Deslizou unha tixola de aluminio no fondo.
There is no way to identify the two.	Non hai forma de identificar os dous.
The dictator was overthrown in a coup.	O ditador foi derrocado por un golpe de estado.
The couple had another child.	A parella tivo outro fillo.
There is an illegal war.	Atópase unha guerra ilegal.
Avoid going through the fork.	Evita pasar polo garfo.
Such trends were common all over the world.	Tales tendencias eran comúns en todo o mundo.
Grace was the eldest of her siblings.	Grace era a maior dos seus irmáns.
There are rumors that the tiger lair is nearby.	Hai rumores de que a guarida do tigre está preto.
A baby was his arms outstretched.	Un bebé era os seus brazos estendidos.
The smaller of the two monkeys picked the fruit.	O máis pequeno dos dous monos colleu a froita.
The settlers are accused of destroying the local culture.	Os colonizadores son acusados ​​de destruír a cultura local.
They were clearly trying to outdo each other.	Claramente estaban intentando superarse uns aos outros.
Sara was distant, quiet, and grumpy.	Sara era distante, silenciosa e de mal humor.
The Conservative Party won seats in the legislature.	O partido conservador gañou escanos na lexislatura.
He reviewed the plan.	Revisou o plan.
He drank green tea, sighing heavily.	Bebeu té verde, suspirando moito.
The woman begged him not to leave her.	A muller rogoulle que non a abandonase.
It's been a while.	Pasou un pouco.
It would smell a spicy aroma.	Cheiría un aroma picante.
The team has put in a lot of effort this past year.	O equipo fixo un gran esforzo este último ano.
He was very shaken.	Quedou moi abalado.
The food is cheap and delicious.	A comida é barata e deliciosa.
The ocean shone brightly in the bright summer sun,	O océano brillaba intensamente no brillante sol do verán,
They had no choice but to comply.	Non tiñan máis remedio que cumprir.
Students who want to go abroad should study hard.	Os estudantes que desexen ir ao estranxeiro deben estudar moito.
Violent demonstrations here have been going on for weeks.	As violentas manifestacións aquí levan semanas.
He moved his index finger in a circular motion.	Moveu o dedo índice nun movemento circular.
On earth, there is much evidence of evolution.	Na terra, hai moitas evidencias da evolución.
The program will run automatically.	O programa executarase automaticamente.
He rolled over and opened his eyes.	Volcou e abriu os ollos.
I just forgot about the meeting.	Simplemente esquecín a reunión.
The twins were taking a nap.	Os xemelgos estaban durmindo a sesta.
Soldiers wore helmets with visors.	Os soldados levaban cascos con viseiras.
They followed the route indicated on the map.	Seguiron a ruta indicada no mapa.
She hates when she's out.	Odia cando ela está fóra.
When the delegation arrived, they got out of their carriages.	Cando chegou a delegación, baixaron dos seus carruaxes.
Then dip the strawberries in the chocolate.	A continuación, mergullo os amorodos no chocolate.
I don’t want anyone to follow me.	Non quero que ninguén me siga.
The young man was tall and muscular.	O mozo era alto e musculoso.
My grandfather passed away last week.	O meu avó faleceu a semana pasada.
The skirt clung to her legs.	A saia pegáballe ás pernas.
To find minerals we need machines.	Para atopar minerais necesitamos máquinas.
They infest the soil.	Infestan o chan.
It's time to dump her and move on.	É hora de que empecemos a pensar no futuro.
There is evidence that people in this region ate armadillos.	Hai evidencias de que a xente desta rexión comía armadillos.
Use your brain.	Usa o teu cerebro.
What about happiness when money runs out?	Que pasa coa felicidade cando se esgotan os cartos?
The city was known for its poets.	A cidade era coñecida polos seus poetas.
The class divided into five groups.	A clase dividida en cinco grupos.
You must learn to play by the rules!	Debes aprender a xogar coas regras!
The poor punished the rich.	Os pobres castigaban aos ricos.
The children were full of energy.	Os nenos estaban cheos de enerxía.
A wide and majestic river has flowed for centuries.	Un río amplo e maxestoso percorreu séculos.
Toll booths accept many forms of payment.	As cabinas de peaxe aceptan moitas formas de pago.
I am a doctor, not a philosopher.	Son médico, non filósofo.
Forests have been cut down to meet paper demand.	Os bosques foron talados para satisfacer a demanda de papel.
So keep that in mind.	Polo tanto, teña en conta isto.
A large crowd gathered at the funeral.	No funeral congregouse unha gran multitude.
He expressed himself clearly.	Expresouse con claridade.
We could do without this noise, he said.	Poderíamos prescindir deste ruído, dixo.
Waste is hazardous to human health.	Os residuos son perigosos para a saúde humana.
Many movies are shown on the big screen.	Moitas películas móstranse na gran pantalla.
These politicians need to be curbed.	Hai que frear a estes políticos.
There were no trees in sight.	Non había ningunha árbore á vista.
A fire hose extinguishes the fire.	Unha mangueira de incendios apaga o lume.
Where will you buy the eggs?	Onde mercarás os ovos?
He raised his weapon.	Levantou a arma.
In much of the world, people are starving.	En gran parte do mundo, a xente morre de fame.
In language they are phonetically divided.	Na lingua están divididos foneticamente.
She watched as the limousine gilded the corner.	Ela viu como a limusina doraba a esquina.
She waited impatiently for the talk to begin.	Ela agardou impaciente a que comezase a charla.
The spirit population has dropped dramatically because of pollution.	A poboación de espíritos caeu drasticamente por mor da contaminación.
Their bodies are well developed.	Os seus corpos están ben desenvolvidos.
This soup is too salty.	Esta sopa é demasiado salgada.
He nodded vigorously.	El asentiu vigorosamente.
Fruits and vegetables are sold cheap here.	As froitas e verduras véndense aquí baratas.
I don't understand.	Non o entendo.
His was a society of the first rulers.	A súa era unha sociedade dos primeiros gobernantes.
His gaze was fixed on the work of art.	A súa mirada estaba fixada na obra de arte.
Trees were the main source of food.	As árbores eran a principal fonte de alimento.
The food was served in plentiful quantities.	A comida serviuse en cantidades abundantes.
The beautiful ring was unearthed.	O fermoso anel foi desenterrado.
I saw him enter the building.	Vino entrar no edificio.
All his life he was harassed by jealousy.	Toda a vida estivo acosado polos celos.
The best product will have a single point of sale.	O mellor produto terá un punto de venda único.
The death toll is steadily rising.	O número de mortos está en aumento constante.
She is afraid it will blacken them.	Ela ten medo de que os ennegrece.
My new shoes are flat.	Os meus zapatos novos son planos.
Metals are usually stronger and harder than ceramics.	Os metais adoitan ser máis fortes e duros que a cerámica.
Cover and cook until rhubarb is soft.	Cubra e cociña ata que o ruibarbo estea brando.
These materials are collected annually.	Estes materiais recóllense anualmente.
No jobs available.	Non hai postos de traballo dispoñibles.
He loved listening to music.	Encantáballe escoitar música.
Go down the rocky slope.	Baixa a ladeira rochosa.
Conserve water.	Conservar auga.
New roads are needed to connect isolated villages.	Son necesarias novas estradas para unir aldeas illadas.
They will not pass through this city.	Non pasarán por esta cidade.
The solvent dissolves fats and oils.	O disolvente disolve graxas e aceites.
Thousands of refugees have fled the continent.	Miles de refuxiados fuxiron do continente.
The photographer leans over.	O fotógrafo inclínase.
The red and green tones of dusk were beautiful.	Os tons vermellos e verdes do solpor eran fermosos.
She relaxed on the pillows.	Ela relaxouse nas almofadas.
The location was of great strategic importance.	A localización foi de gran importancia estratéxica.
His pace was steady and unchanging.	O seu ritmo era constante e invariable.
Ancient animals roamed this area.	Os animais antigos percorreron esta zona.
There was a burst of activity.	Houbo unha ráfaga de actividade.
The stars are so beautiful tonight.	As estrelas son tan fermosas esta noite.
The fish is swimming in a pool of green algae.	O peixe está nadando nunha piscina de algas verdes.
I don’t want to see another proposal today.	Non quero ver outra proposta hoxe.
They are also dry.	Tamén están secos.
It is rumored that the candidate is ill.	Se rumorea que o candidato está enfermo.
The student insisted that he take the exam on his own.	O estudante insistiu en que fixo o exame por si mesmo.
The old woman was sitting on the porch, weaving.	A vella estaba sentada no alpendre, tecendo.
Creations built by humans are a reflection of their character.	As creacións construídas polos humanos son un reflexo do seu carácter.
To call the law unjust is to say calmly.	Chamar a lei inxusta é dicir con calma.
Our team beats yours.	O noso equipo vence ao seu.
It has a number of attractions.	Ten unha serie de atractivos.
She said she hated snakes.	Ela dixo que odiaba as serpes.
The result should be quite tasty.	O resultado debe ser bastante saboroso.
At this intersection there is an accident every day.	Nesta intersección hai un accidente todos os días.
She remembered that she wanted to say goodbye.	Ela recordou que quería despedirse.
Send the lettuce and tomatoes home.	Envíalle a casa as leitugas e os tomates.
Some children never learned to read or write.	Algúns nenos nunca aprenderon a ler nin escribir.
The underground tunnel was long but safe.	O túnel subterráneo era longo pero seguro.
Her cushion had a cartoon hippo.	O seu coxín tiña un hipopótamo de debuxos animados.
The statue was erected in honor of the crops.	A estatua foi erixida en honra ás colleitas.
The baby was taken to his bed.	O bebé foi levado á súa cama.
She felt bored, apathetic, and tired.	Sentía aburrida, apática e cansa.
They spent four hours in a blur.	Pasaron catro horas nun borrón.
That was the last drop.	Esa foi a última gota.
After decades of planning, the new stadium opened.	Despois de décadas de planificación, abriuse o novo estadio.
When the boat pulled away from the shore, people were on fire	Cando o barco se apartou da costa, a xente acendía
He walks slowly through the aisles and smells interesting smells.	Pasa lentamente polos pasadizos e cheira os cheiros interesantes.
Rumors were circulating about this eccentric man.	Corrían os rumores sobre este home excéntrico.
He passed the wine list to her.	Pasoulle a carta de viños.
This was made possible by the development of computers	Isto foi posible grazas ao desenvolvemento dos ordenadores
He walked to the car, carrying his violin case.	Camiñou cara ao coche, levando o seu estuche de violín.
Let the bread cool on a wire rack.	Deixamos arrefriar o pan nunha reixa.
Some governments do this more than others.	Algúns gobernos fan isto máis que outros.
He felt better now that he was home.	Sentíase mellor agora que estaba na casa.
They could not save anyone.	Non puideron salvar a ninguén.
The ship's engines stopped working.	Os motores da nave deixaron de funcionar.
The elders herded cattle.	Os anciáns pastoreaban gando.
Many of the residents moved to the city.	Moitos dos veciños mudáronse á cidade.
Pass the soup, please.	Pasa a sopa, por favor.
Our delegates received free guided tours of the city.	Os nosos delegados recibiron visitas guiadas gratuítas pola cidade.
Make sure these nuts are fresh.	Asegúrate de que estas noces estean frescas.
The audience applauded loudly.	O público aplaudiu con forza.
We are fairly close, but still two miles away.	Estamos bastante preto, pero aínda con dous quilómetros de distancia.
We had to evacuate the farm.	Tivemos que desaloxar a granxa.
Ice cream creates regurgitation.	O xeado crea regurgitación.
And so his business failed.	E así o seu negocio fracasou.
Separate the eggs.	Separar os ovos.
One can only hope that our great nation will prosper.	Un só pode esperar que a nosa gran nación prospere.
Engineers have begun efforts to make new roads.	Os enxeñeiros comezaron esforzos para facer novas estradas.
He wandered from side to side.	Baleaba dun lado a outro.
Local trains do not offer many options.	Os trens locais non ofrecen moitas opcións.
That would take too long.	Iso levaría demasiado tempo.
The cottage had been on the market for some time.	A casiña levaba tempo no mercado.
Governments work to protect the population.	Os gobernos traballan para protexer á poboación.
The advent of smartphones has transformed mobile gaming.	A chegada dos teléfonos intelixentes transformou os xogos móbiles.
They wore boots to help them in their task.	Usaban botas para axudarlles na súa tarefa.
There was a pause as the men considered this.	Houbo unha pausa mentres os homes consideraban isto.
He had dark hair, green eyes, and no stripes.	Tiña o pelo escuro, ollos verdes e trazos sen raias.
What should you be thinking?	Que debe estar pensando?
The poachers were responsible for the loss of rhinos.	Os furtivos foron os responsables da perda de rinocerontes.
Most people defended the plan.	A maioría da xente defendeu o plan.
The leaves were slowly falling from the trees.	As follas caían lentamente das árbores.
We must encourage riots, but not participate.	Debemos fomentar os disturbios, pero non participar.
Using a microscope, scientists discovered the atomic nucleus.	Usando un microscopio, os científicos descubriron o núcleo atómico.
Use the peeler in julienne to cut the vegetables.	Usa o pelador en xuliana para cortar as verduras.
The viceroy stretched his legs.	O vicerrei estirou as pernas.
My business is losing money.	A miña empresa está perdendo cartos.
An information to be unveiled.	Unha información por desvelar.
They walked for an hour in silence.	Camiñaron unha hora en silencio.
I am learning how to turn wood.	Estou aprendendo a tornear en madeira.
His house was surrounded by a high wall.	A súa casa estaba rodeada por un alto muro.
Everything seemed so simple at the time.	Todo parecía tan sinxelo naquel momento.
Suddenly, he stood up.	De súpeto, púxose en pé.
He must have been very much in love.	Debeu estar moi namorado.
I ate too much junk food.	Comía demasiada comida lixo.
He looked intently to see what would happen next.	Mirou atentamente para ver que pasaría despois.
These creatures abounded in this remote region.	Estas criaturas abundaban nesta remota rexión.
There are several forms of transportation available.	Existen varias formas de transporte dispoñibles.
Byron was silent, staring at him blankly.	Byron quedou en silencio, mirándoo cun rostro inexpresivo.
Try to avoid talking while you're on the test.	Tenta evitar falar mentres estás na proba.
The pond near the fortress was full of algae.	O estanque preto da fortaleza estaba cheo de algas.
People fled the house on fire.	A xente escapou da casa en chamas.
People smiled a lot as they passed by me.	A xente sorriu moito ao pasar por min.
A holiday, marked by partying and dancing.	Un día de festa, marcado pola festa e o baile.
Before he set to work, he laid an egg.	Antes de poñerse a traballar, fixo un ovo.
The streets are lit by electricity.	As rúas están iluminadas pola electricidade.
The population is composed mainly of phosphorus men and women.	A poboación está composta principalmente por homes e mulleres de fósforo.
In this lake there is an island lined with trees.	Neste lago hai unha illa bordeada de árbores.
He drank his wine and left.	Bebeu o seu viño e marchou.
The cart went through the city.	O carro pasou a andar pola cidade.
He parked in the deserted fire station.	Aparcou no parque de bombeiros deserto.
The figures were compiled from various sources.	As cifras recompiláronse a partir de diversas fontes.
In his hand he held a shining silver sword.	Na man tiña unha espada de prata brillante.
So that's all there is to it, really.	Entón, iso é todo o que hai, realmente.
Pick up some coins and throw them in the bag.	Colle algunhas moedas e bótaas na bolsa.
The captain slept in his only cabin.	O capitán durmía na súa única cabina.
The little hideout was quickly closed.	O pequeno escondite foi rapidamente pechado.
The sun shone through the leaves.	O sol brillaba entre as follas.
His thin voice was hoarse.	A súa voz delgada era rouca.
The soldiers spoke as if the war was long over.	Os soldados falaban coma se a guerra rematase moito tempo.
His political stature has been declining in recent years.	A súa estatura política estivo en declive nos últimos anos.
There was a lot of commotion.	Houbo moita conmoción.
These countries share many cultural similarities.	Estes países comparten moitas semellanzas culturais.
Will we ever reach that fabulous paradise?	Algunha vez chegaremos a ese fabuloso paraíso?
Pammy fell asleep at six in the evening.	Pammy quedou durmida ás seis da noite.
Halfdan was covered with another blanket.	Halfdan estaba cuberto con outra manta.
Each jar contains onions.	Cada bote contén cebola.
The pain was much worse than she expected.	A dor era moito peor do que ela esperaba.
His appointment as a director was final.	O seu nomeamento como conselleiro foi definitivo.
They will not continue with the investigation.	Non continuarán coa investigación.
Avoid traumatizing this animal.	Evita traumatizar este animal.
Write your name on the paper.	Escribe o teu nome no papel.
Police asked residents to stay inside.	A policía pediu aos veciños que permanecesen no interior.
The criminal suspect has repeatedly denied his guilt.	O sospeitoso criminal negou reiteradamente a súa culpa.
This restaurant is not worth seeing.	Este restaurante non paga a pena a vela.
The baby cried with lust.	O bebé chorou con lujuria.
She sobbed in silence.	Ela saloucaba en silencio.
A battle raged in the streets.	Unha batalla asolaba nas rúas.
Excuse me, please.	Perdoade, por favor.
You have to be firm with them.	Debes ser firme con eles.
I was the first in line in the box.	Fun o primeiro na fila na caixa.
School depends on donations.	A escola depende das doazóns.
The farmer continued to work quietly.	O labrego seguiu traballando tranquilo.
The team captain was attacking.	O capitán do equipo liderou o ataque.
When the oxygen level drops, some people start "sneezing".	Cando o nivel de osíxeno baixa, algunhas persoas comezan a "espirrar".
Seni also looked around, listening.	Seni tamén mirou arredor, escoitando.
She used to sit looking at the sea.	Ela adoitaba sentarse mirando o mar.
Poor working conditions contribute to lower productivity.	As malas condicións de traballo contribúen a unha menor produtividade.
The sides of the creek were very high	Os lados do regato estaban moi altos
The arguments of both parties were very emotional.	Os argumentos de ambas as partes foron moi emotivos.
There was a red mud path leading to the door.	Había un camiño de barro vermello que conducía á porta.
The air was warm and humid.	O aire era cálido e húmedo.
The troops detected vehicles that outnumbered them.	Os efectivos detectaron vehículos que superan en número aos seus.
There he learned that he had a granddaughter.	Alí soubo que tiña unha neta.
Why do we have ten thousand gods?	Por que temos dez mil deuses?
You must practice carefully.	Debes practicar con coidado.
This account is overdue.	Esta conta está atrasada.
We need to make sure our crops are watered.	Debemos asegurarnos de que os nosos cultivos sexan regados.
That captain is not so good in windy weather.	Ese capitán non é tan bo no tempo ventoso.
The leader promised to rid the country of corruption.	O líder prometeu librar ao país da corrupción.
The farmer believes his enchantments.	O labrego cre os seus encantamentos.
Lower quality products have hit the market.	Produtos de calidade inferior chegaron ao mercado.
Is there any milk left?	Queda algo de leite?
They entered the caves one by one.	Entraron nas covas un a un.
Don't use that phrase.	Non use esa frase.
Let him talk.	Déixao falar.
Move from place to place.	Móvese dun lugar a outro.
This country needs traffic jam solutions.	Este país necesita solucións de conxestión de tráfico.
Fast forward!	Rápido, avanza!
A lot of passports were on the floor.	Unha morea de pasaportes estaba no chan.
A small plane crashed on the golf course.	Un pequeno avión estrelouse no campo de golf.
A gas explosion shook the building.	Unha explosión de gas sacudiu o edificio.
Divide the mixture into six equal parts.	Dividir a mestura en seis partes iguais.
They picked up wood from the fallen trees.	Recolleron madeira das árbores caídas.
He inserted the key into the lock.	Introduciu a chave na pechadura.
The two sides have been at loggerheads for ten years.	As dúas partes levan dez anos enfrontadas.
He showed me the wrinkles of his pants.	Ensinoume as arrugas dos pantalóns.
The tongue tastes delicious in fried fish.	A lingua ten un sabor delicioso no peixe frito.
No major changes were made to the building.	Non se fixeron grandes cambios no edificio.
We arrived at the house well lit.	Arribamos á casa ben iluminada.
The writer and politician drafted his manifesto.	O escritor e político redactou o seu manifesto.
He was famous all over the world for his unusual books.	Era famoso en todo o mundo polos seus libros pouco comúns.
Walk straight.	Camiña recto.
The bear market has hit many businessmen hard.	O mercado bajista golpeou duramente a moitos empresarios.
The young celebrity was chased down the street.	A moza celebridade foi perseguida pola rúa.
Introduce another element of uncertainty.	Introduce outro elemento de incerteza.
We will need two tablespoons of sugar.	Necesitaremos dúas culleradas de azucre.
A jury found the defendant guilty.	Un xurado declarou culpable ao acusado.
The occasional shower was welcome.	A ducha ocasional foi benvida.
He played chess with her during the holidays.	Xogaba con ela ao xadrez durante as vacacións.
Their voices took on a reverential tone.	As súas voces tomaron un ton reverencial.
Journalists had a field trip.	Os xornalistas tiveron unha xornada de campo.
Old women rarely venture outside these days.	As vellas raramente se aventuran fóra nestes días.
She remembers the legends her grandfather told her.	Ela lembra as lendas que lle contaba o seu avó.
You all have to go.	Tedes que ir todos.
The ions dissolved in salt water are sodium and chlorine.	Os ións disoltos na auga salgada son o sodio e o cloro.
His predictions continue to amaze scientists.	As súas predicións seguen asombrando aos científicos.
The prime minister held talks with opposition representatives.	O primeiro ministro mantivo conversacións con representantes da oposición.
Doctors say he will recover completely.	Os médicos din que se recuperará por completo.
They thought they only had three tickets.	Pensaban que só tiñan tres entradas.
The mayor has been in office for five years.	O alcalde leva cinco anos no cargo.
Bring to a gentle boil.	Poñer a ferver suave.
This country was built on a mountain skeleton.	Este país foi construído sobre un esqueleto de montañas.
They will not accept this.	Non aceptarán isto.
Rivers are known to be polluted.	Sábese que os ríos están contaminados.
An athlete will always be hungry for victory.	Un atleta sempre terá fame de vitoria.
This phone allows you to talk to people from foreign countries.	Este teléfono permíteche falar con persoas de países estranxeiros.
The underlying cause is poverty.	A causa subxacente é a pobreza.
Honey is a sweet and delicious treat.	O mel é un deleite doce e delicioso.
This tent is durable, will keep you dry.	Esta tenda é resistente, manterache seco.
The cougar is a magnificent animal.	O puma é un animal magnífico.
Our diets, for example, should include more fruits and vegetables.	As nosas dietas, por exemplo, deben incluír máis froitas e verduras.
Three children were taken to hospital.	Tres nenos foron trasladados ao hospital.
I learned on my own.	Aprendín pola miña conta.
He accused the newspapers of bias.	Acusou aos xornais de parcial.
The sentence was translated as follows.	A frase traduciuse do seguinte xeito.
No one ever believed his story.	Ninguén creu nunca a súa historia.
He has been in prison for years.	Leva anos no cárcere.
This building houses the emergency room.	Este edificio alberga a sala de emerxencias.
We went up the hill to the temple of the serpents.	Subimos polo outeiro ata o templo das serpes.
Fresh orange juice has been enjoyed for centuries.	O zume de laranxa fresco foi gozado durante séculos.
He also cleared his forehead, revealing new furrows.	Tamén se despexou a fronte, deixando ver novos surcos.
Each office is well equipped.	Cada oficina está ben equipada.
The warm, sweet smell flowed through her senses.	O cheiro cálido e doce fluía polos seus sentidos.
Movies can also be made using celluloid film.	Tamén se poden facer películas utilizando película de celuloide.
Each meal has a third dish other than dessert.	Cada comida ten un terceiro prato que non sexa a sobremesa.
The shirt is made of silk, not cotton.	A camisa está feita de seda, non de algodón.
Parliament passed the bill in a strong vote.	O Parlamento aprobou o proxecto de lei nunha votación contundente.
The deplorable condition of the dikes needs to be repaired.	Hai que reparar o lamentable estado dos diques.
The acid rain from the factories has now polluted our rivers.	A chuvia ácida das fábricas contaminou agora os nosos ríos.
Space travel is fascinating and dangerous.	As viaxes espaciais son fascinantes e perigosas.
And the night will be light.	E a noite será luz.
Polar bears have become remarkably scarce.	Os osos polares escasearon notablemente.
The paintings are hung to one side.	As pinturas están colgadas a un lado.
The leader insisted on equality and respect.	O líder insistiu na igualdade e no respecto.
Put them in the freezer.	Metelos no conxelador.
Unprotected, they will die.	Desprotexidos, morrerán.
He has published several books that have become bestsellers overnight.	Publicou varios libros que se converteron en best-sellers da noite para a mañá.
The fisherman learned to fish in the surf.	O pescador aprendeu a pescar no surf.
He was very, very kind.	Era moi, moi amable.
The local tourism council called for caution.	O consello de turismo local pediu precaución.
He was a very handsome man.	Era un home moi guapo.
How many glasses of milk did you take?	Cantos vasos de leite tomaches?
This diet is high in protein.	Esta dieta é rica en proteínas.
Trees and plants are important to all of us.	As árbores e as plantas son importantes para todos nós.
They have progressed in solar energy.	Progresáronse na enerxía solar.
Take several pins and comb your hair.	Colle varios pasadores e peitea o cabelo.
The football field was empty.	O campo de fútbol estaba baleiro.
The woman was very young.	A muller era moi nova.
I saw the leaf fall to the kitchen floor.	Vi a folla caer ao chan da cociña.
One can only guess what it was.	Un só pode adiviñar de que se trataba.
Make excellent use of puns.	Fai un excelente uso dos xogos de palabras.
Don't walk away with that machete.	Non marches con ese machete.
These folk tales tell of heroes and villains.	Estes contos populares falan de heroes e viláns.
The city grew up around a monastery.	A cidade creceu arredor dun mosteiro.
His wish came true.	O seu desexo fíxose realidade.
Balls of dough are rolled up between your hands.	Enrólanse bolas de masa entre as mans.
Historians disagree on the causes.	Os historiadores non están de acordo sobre as causas.
The complex machine could not detect a bacterial infection.	A complexa máquina non puido detectar unha infección bacteriana.
This pollution destroyed the whole industry.	Esta contaminación destruíu toda a industria.
First, you'll need to get a punch.	Primeiro, terás que conseguir un punzón.
Bears can occasionally appear on the mountain.	Os osos poden aparecer ocasionalmente na montaña.
A new church will be built here next year.	O ano que vén construirase aquí unha nova igrexa.
It was made of yellow material.	Estaba feito con material amarelo.
Left unattended, the pool of water evaporated quickly.	Deixado sen vixilancia, a piscina de auga evaporouse rapidamente.
Strawberries are a common fruit.	Os amorodos son unha froita común.
He could prove his point with the statistics.	Podería demostrar o seu punto coas estatísticas.
They skimmed the cream.	Desnataron a nata.
These shoes are made of soft and smooth leather.	Estes zapatos están feitos de coiro suave e liso.
Many people mistakenly believe that the earth is flat.	Moitas persoas cren erroneamente que a terra é plana.
The carcass is a wood-eating insect.	A carca é un insecto que come madeira.
The economy of this island is based on the cultivation of rice.	A economía desta illa baséase no cultivo do arroz.
They took him to court.	Levárono no xulgado.
He leaves the room without saying a word.	Sae da sala sen dicir palabra.
This draft has been hastily drafted.	O presente borrador foi redactado apresuradamente.
This theory can be tested.	Esta teoría pódese probar.
The forest is full of animal life.	O bosque está cheo de vida animal.
I don't know the answer.	Non sei a resposta.
The monks lived in peaceful seclusion for many years.	Os monxes viviron nun reclusión pacífica durante moitos anos.
Many of the coral reefs would die.	Moitos dos arrecifes de coral morrerían.
Eat more vegetables.	Coma máis verduras.
Salt consists of the chemical compound sodium chloride.	O sal consiste nun composto químico cloruro de sodio.
You need to diet.	Necesita facer dieta.
I greet her with affection.	Saúdoa con cariño.
Make two strips of paper with this paper.	Fai dúas tiras de papel con este papel.
The person in charge of the shopping cart was sleeping.	O encargado do carro da compra estaba durmindo.
It was claimed that the crisis was unfounded.	Afirmouse que a crise era infundada.
He rarely went anywhere alone.	Raramente ía a ningún lado só.
The example on the left uses passive voice.	O exemplo da esquerda usa voz pasiva.
I was tired from the trip.	Estaba canso da viaxe.
His heart was broken by this betrayal.	O seu corazón foi roto por esta traizón.
I find it quite extraordinary that he invited us.	Paréceme bastante extraordinario que nos convidase.
Drop by drop, he filled the bucket with water.	Gota a pinga, encheu o balde de auga.
Put the potato slices in the pan.	Botar as rodajas de pataca á tixola.
The city was arranged in a grid system.	A cidade foi disposta nun sistema de reixa.
He went into the kitchen and stood by the window.	Entrou na cociña e quedou xunto á fiestra.
She fluttered through the woods like a sparrow.	Ela revoloteaba polo bosque coma un gorrión.
In times of stress, he chewed his nails nervously.	Nos momentos de estrés, mastigou nerviosamente as uñas.
She was the ugliest girl in the class.	Era a rapaza máis fea da clase.
A homeless man lay curled up on the stone pavement.	Un home sen teito xacía acurrucado no pavimento de pedra.
The king issued his daughter royal protection.	O rei emitiu a súa filla protección real.
Enjoy the sun while you can.	Goza do sol mentres poidas.
The explosion of plastic has reached critical levels.	A explosión do plástico alcanzou niveis críticos.
The emperor ordered the commander to be executed.	O emperador ordenou que o comandante fose executado.
We appreciate free trade.	Apreciamos o libre comercio.
I'm tired of waiting here.	Estou farto de esperar aquí.
They watched breathlessly.	Observaron sen alento.
A record number of tourists visited the city.	Un número récord de turistas visitou a cidade.
He ate his favorite food.	El comeu a súa comida favorita.
Regions with high levels of education were more productive.	As rexións con altos niveis de educación foron máis produtivas.
Two methods of educating women have been tried.	Probáronse dous métodos de educación das mulleres.
The machine crossed the road.	A máquina cruzou a estrada.
Children who study hard have a better chance at life.	Os nenos que estudan moito teñen unha mellor oportunidade na vida.
Several snakes coiled around the old man.	Varias serpes enrolaronse arredor do vello.
Casemaou	Casemaou
Solar panels provide free electricity.	Os paneis solares proporcionan electricidade gratuíta.
The knight was ordered to protect the king.	O cabaleiro recibiu a orde de protexer ao rei.
Within minutes, police arrived at the scene.	En poucos minutos, a policía chegou ao lugar.
The sports center is located next to the city.	O polideportivo atópase á beira da cidade.
He raised his eyebrows in surprise.	El levantou as cellas sorprendido.
He died at sea.	Morreu no mar.
He talked for hours about his complaints.	Falou durante horas sobre as súas queixas.
She became an accountant.	Fíxose contadora.
The rat disappeared under the floorboards.	A rata desapareceu baixo as táboas do chan.
He looked away and blushed.	Mirou para outro lado e ruborouse.
The language itself is free to change.	A propia lingua é libre de cambiar.
Robots have no feelings either.	Os robots tampouco teñen sentimentos.
Most animals have evolved to swim rather than walk.	A maioría dos animais evolucionaron para nadar en lugar de camiñar.
Climate change can hurt our crops.	O cambio climático pode prexudicar os nosos cultivos.
He will do a little work on this task.	Fará un pequeno traballo desta tarefa.
Her eyes were a darker tone than her hair.	Os seus ollos eran dun ton máis escuro que o seu cabelo.
A small grassy plain stretched to the distant horizon.	Unha pequena chaira herbosa estendíase ata o afastado horizonte.
The sun is a provider of heat and light.	O sol é un provedor de calor e luz.
The emaciated man climbed onto the platform.	O home demacrado subiu á plataforma.
The complex is surrounded on all sides by water.	O complexo está rodeado por todos os lados de auga.
Try to suppress your anger.	Tenta reprimir a túa rabia.
The assailants came out with very little loot.	Os asaltantes saíron con moi pouco botín.
A compassionate man.	Un home compasivo.
He was overwhelmed with emotion.	Estaba superado pola emoción.
Criminals have traditionally escaped prosecution.	Os delincuentes tradicionalmente escaparon do procesamento.
If you're tired, look up and see!	Se estás canso, mira cara arriba e velaí!
Several lines of text were surrounded by red ink.	Varias liñas de texto foron rodeadas con tinta vermella.
He was a tall, thin man in his twenties.	Era un home alto e enjuto duns vinte anos.
There was a lot of dust.	Había moito po.
His speech was interrupted by loud applause.	O seu discurso foi interrompido por fortes aplausos.
They were looking for one of their neighbors.	Buscaban a un dos seus veciños.
The street was wet, cold, and windy.	A rúa estaba mollada, fría e ventosa.
Residents saw lightning in the sky.	Os veciños viron un raio no ceo.
They travel to a foreign land in search of adventure.	Viaxan a unha terra estranxeira en busca de aventuras.
Unjustly accused persons should be fully exonerated.	As persoas acusadas inxustamente deberían ser totalmente exoneradas.
England's problems come from	Os problemas de Inglaterra veñen de
In the past many children were orphaned.	No pasado moitos nenos quedaron orfos.
Does that noise bother you?	Moléstache ese ruído?
The stock market collapsed overnight.	O mercado de accións colapsou durante a noite.
The job now requires skill and intelligence.	O traballo agora require habilidade e intelixencia.
It is well known by artists and scholars.	É ben coñecido por artistas e estudiosos.
Some animals can breathe when they hear it.	Algúns animais poden respirar oír.
The planets also form an orbit around the sun.	Os planetas tamén forman unha órbita arredor do sol.
Some libraries have helped reduce the cost of books.	Algunhas bibliotecas axudaron a reducir o custo dos libros.
He dedicated his life to the service of humanity.	Dedicou a súa vida ao servizo da humanidade.
The room was cold.	O cuarto estaba frío.
You can't do anything but trust yourself.	Non podes facer outra cousa que confiar en ti mesmo.
She has already eaten all the bread.	Ela xa comeu todo o pan.
It is dangerous to be so close to a fire.	É perigoso estar tan preto dun incendio.
Hair loss was considered a curse.	A perda de cabelo era considerada unha maldición.
Pass the butter please.	Pasa a manteiga por favor.
She opened the door and entered.	Ela abriu a porta e entrou.
I was very happy to be back home.	Estaba moi feliz de ter voltado á casa.
The bird was a rare species.	O paxaro era unha especie rara.
A small drop of water landed on my cheek.	Unha pequena pinga de auga pousouse na miña meixela.
These plans are largely illusory.	Estes plans son en gran parte ilusorios.
He shouted a warning.	Gritou un aviso.
Thank you so much, that's all.	Moitas grazas, iso é todo.
The conflict continued for more than five centuries.	O conflito continuou durante máis de cinco séculos.
He poured the milk into a saucepan.	Botou o leite nunha pota.
By purifying it, the rocks became magnetic.	Ao purificalo, as rochas fixéronse magnéticas.
The music is exciting.	A música é emocionante.
Maher missed the goal by a wide margin.	Maher errou a portería por unha ampla marxe.
However, economic growth has slowed in recent years.	Non obstante, o crecemento económico diminuíu nos últimos anos.
Perfect planets could be created in the future.	Poderíanse crear planetas perfectos no futuro.
In spring, the flowers bloom profusely.	Na primavera, as flores florecen profusamente.
She told me how lonely she felt.	Ela contoume o soa que se sentía.
These substances are harmless.	Estas substancias son inofensivas.
A reasonable compromise was reached with your supervisor.	Acordouse un compromiso razoable co seu supervisor.
Company officials still say there are no problems.	Os responsables da empresa aínda sosteñen que non hai problemas.
Despite the early morning, there was a lot of crowds.	A pesar da madrugada, houbo moita afluencia de público.
Grandpa seemed to gain strength as he turned.	O avó parecía coller forzas mentres se xiraba.
Some scientists believe that there is life on distant planets.	Algúns científicos cren que hai vida en planetas distantes.
The president's comment infuriated the international community.	O comentario do presidente enfureceu á comunidade internacional.
My neighbor's house is always full of smoke.	A casa do meu veciño sempre está chea de fume.
The mine produces more coal than we need locally.	A mina produce máis carbón do que necesitamos localmente.
I was attending college in another city,	Estaba asistindo á universidade noutra cidade,
Thus, in any case, the meek will inherit the land.	Así, de todos os xeitos, os mansos herdarán a terra.
Respondents said they were unhappy.	Os entrevistados dixeron que estaban descontentos.
His hospital credentials were in order.	As súas credenciais hospitalarias estaban en orde.
The government disputes that assertion.	O goberno contesta esa afirmación.
All the soldiers look disappointed.	Todos os soldados parecen decepcionados.
He leaned forward and kissed her on the lips.	Inclinouse cara adiante e bicouna nos beizos.
The administrative center of the city is a town hall.	O centro administrativo da cidade é un concello.
We lost a lot of ground.	Perdemos moito terreo.
Photographs are prohibited in this area.	Está prohibido facer fotografías nesta zona.
Several meters high.	Varios metros de altura.
Soldiers patrolled the streets.	Os soldados patrullaban as rúas.
I don’t know anyone like that.	Non coñezo a ninguén así.
She grew vegetables on the small plot of land.	Ela cultivaba verduras na pequena parcela de terra.
They worked late into the night.	Traballaron ata tarde da noite.
Realizing that he had made a mistake, he hurried back.	Dándose conta de que cometera un erro, retrocedeu apresuradamente.
Did you have a wife or child?	Tiña muller ou fillo?
She looked out the window, thinking.	Ela mirou pola fiestra, pensando.
The kid stepped into a puddle.	O cabrito pisou unha poza.
The student will study calculus.	O alumno estudará cálculo.
A storm is often accompanied by hail.	Unha tormenta adoita ir acompañada de sarabia.
Add vegetables to casserole.	Engade vexetais á cazola.
The provincial government cites the need to reduce taxes.	O goberno provincial cita a necesidade de reducir os impostos.
His sports activities include track and tennis.	As súas actividades deportivas inclúen pista e tenis.
Put the pan in the oven.	Poñer a tixola no forno.
Use a fork to turn the vegetables over.	Usa un garfo para darlle a volta ás verduras.
His speech was transcribed verbatim.	O seu discurso foi transcrito textualmente.
The suspension of the license limited the company's operations.	A suspensión da licenza limitou as operacións da empresa.
Do we pay taxes or is our oil free?	Pagamos impostos ou o noso petróleo está libre?
He was so tired that he fell asleep.	Estaba tan canso que quedou durmido.
The legend lives on in many folk tales and poems.	A lenda vive en moitos contos e poemas populares.
The artist hung his work in the gallery.	O artista colgou a súa obra na galería.
The scientist extracted a small sample from the water.	O científico extraeu unha pequena mostra da auga.
The robber nodded.	O atracador asentiu.
Water that condenses in the air freezes in clouds.	A auga que se condensa no aire conxélase en nubes.
More people work together as a team working alone.	Máis persoas traballan xuntas en equipo que traballan soas.
Trains brought new supplies to the city each week.	Os trens traían novas subministracións á cidade cada semana.
It is very interesting to speculate how long life	É moi interesante especular canto longa vida
But she refused to share her dessert with him.	Pero ela negouse a compartir a súa sobremesa con el.
The village has many thatched roofs.	A aldea ten moitos tellados de palla.
He was quick to create trouble.	Foi rápido en crear problemas.
Your new book will be out soon.	O teu novo libro sairá pronto.
Government officials deny any involvement.	Os funcionarios do goberno negan calquera implicación.
The aircraft managed to stay in the air for several hours.	A aeronave conseguiu permanecer varias horas no aire.
She drank a cup of coffee.	Ela bebeu unha cunca de café.
The policeman stopped behind my car, the lights on.	O policía parou detrás do meu coche, as luces acendendo.
Only she can save them.	Só ela pode salvalos.
Parentheses are used to group items.	As parénteses úsanse para agrupar elementos.
She was "extremely" disappointed.	Estaba "extremadamente" decepcionada.
This land is sacred.	Esta terra é sagrada.
A walker drank coffee from a campfire.	Un camiñante bebeu café dunha fogueira.
In this economy, workers have little protection.	Nesta economía, os traballadores teñen poucas proteccións.
Today it rained lightly.	Hoxe choveu suavemente.
The road was soon leveled.	A estrada pronto se nivelou.
The judges deliberated and ruled in his favor.	Os xuíces deliberaron e déronlle a razón.
The most immediate threat to the economy is inflation.	A ameaza máis inmediata para a economía é a inflación.
Sunlight bathed the scene in golden rays.	A luz do sol bañaba a escena en raios dourados.
The bed springs squeaked loudly.	Os resortes da cama chirrían forte.
This knife is sharp enough to cut butter.	Este coitelo é o suficientemente afiado como para cortar a manteiga.
Many truckers are honest.	Moitos camioneiros son honestos.
The boy left on a cold night.	O neno partiu nunha noite fría.
All of these examples belong to the family.	Todos estes exemplos pertencen á familia.
A branch broke from an old twisted tree.	Unha póla rompeuse dunha árbore vella retorcida.
Other law enforcement agencies have begged to differ.	Outras axencias de aplicación da lei suplicaron diferir.
He swore to tell the truth.	Xurou dicir a verdade.
The older woman weaves sweaters.	A muller maior tece xerseis.
The communication of this information is important.	A comunicación desta información é importante.
They built cities for summer temperatures.	Construíron cidades para as temperaturas estivais.
Trees are often confused with taverns.	As árbores adoitan confundirse con tabernas.
This work has its ups and downs.	Este traballo ten os seus altos e baixos.
Past, present, and future tenses are quite useful.	Os tempos pasados, presentes e futuros son bastante útiles.
A few farmers, angry at the new taxes, rebelled.	Uns cantos labregos, enfadados polos novos impostos, rebeláronse.
Her hair was long and dark.	O seu cabelo era longo e escuro.
The probability of this occurrence is slim.	A probabilidade desta aparición é escasa.
It’s not a real apple.	Non é unha mazá de verdade.
The team’s biggest problem was consistency.	O maior problema do equipo foi a consistencia.
Finally, pick up your phone.	Finalmente, colle o teu teléfono.
Here corruption is endemic	Aquí a corrupción é endémica
She hit him hard for damaging his car.	Ela golpeouno con forza por danar o seu coche.
The two brothers fought in a duel to the death.	Os dous irmáns loitaron nun duelo ata a morte.
There is no shortage of affordable housing.	Non faltan vivendas asequibles.
They read the book at night.	Leron o libro pola noite.
They grow very popular fruits in this province.	Cultivan froitos moi populares nesta provincia.
At the train station there was a man selling bananas.	Na estación de tren había un home que vendía plátanos.
The fish swam lazily in the water.	Os peixes nadaban preguiceiros na auga.
Thirty days passed before they discovered his body.	Pasaron trinta días antes de que descubrisen o seu corpo.
He becomes restless and walks away without saying another word.	Vólvese inquedo e marcha sen dicir outra palabra.
Drive hard, unaware of the danger.	Conduce con forza, inconsciente do perigo.
Tell me a joke.	Cóntame unha broma.
A bodyguard was first on the spot.	Un gardacostas foi o primeiro no lugar.
With yellow teeth and yellow fur.	Con dentes amarelos e pelaje amarelo.
She will not give up easily.	Ela non cederá facilmente.
The bath temperature was hot.	A temperatura do baño estaba quente.
There was still a long line for the movies.	Aínda había unha longa fila para as películas.
Mosquitoes thrive in stagnant water.	Os mosquitos prosperan na auga estancada.
They threw themselves at the water bottle.	Lanzaron cara á botella de auga.
When this village was young, there were twelve families.	Cando esta aldea era nova, había doce familias.
They discussed a peace treaty.	Discutiron un tratado de paz.
First, you’ll need two cups of brown sugar	En primeiro lugar, necesitarás dúas cuncas de azucre moreno
Today we will furnish the house.	Hoxe amoblaremos a casa.
He stated that all units must comply with current regulations.	Afirmou que todas as unidades deben aterse á normativa vixente.
My doctor said it was important to stay calm.	O meu médico dixo que era importante ir tranquilo.
Scientists often make contributions to their careers.	Moitas veces os científicos fan contribucións ás súas carreiras.
That man does his best to look down.	Ese home fai todo o posible por parecer abatido.
The smell of gunpowder still lingered in the air.	O cheiro a pólvora aínda perduraba no aire.
That day, my father’s anger amplified.	Ese día, a ira de meu pai amplificouse.
The perfume is made locally.	O perfume está elaborado localmente.
Similarly, air contains oxygen, nitrogen, and many other gases.	Do mesmo xeito, o aire contén osíxeno, nitróxeno e moitos outros gases.
A sculptor once carved this statue of a man.	Un escultor tallou unha vez esta estatua dun home.
Nothing prepared her for that.	Nada a preparou para iso.
Let me help you.	Déixame axudar.
You need to drive carefully to get there on time.	Necesita conducir con coidado para chegar a tempo.
The swimsuits are colorful and quite revealing.	Os traxes de baño son coloridos e bastante reveladores.
We can't go without water.	Non podemos ir sen auga.
They often have an unhealthy interest in women.	Adoitan ter un interese pouco saudable polas mulleres.
Butterflies fluttering among the flowers.	As bolboretas revoloteando entre as flores.
Several viruses are responsible for the disease.	Varios virus son os responsables da enfermidade.
Don't run away like that!	Non fuxes así!
Some architects perceive cities as art.	Algúns arquitectos perciben as cidades como arte.
Participants began to murmur.	Os participantes comezaron a murmurar.
Soldiers can't hurt us.	Os soldados non poden facernos dano.
The girl looked drunk.	A moza parecía borracha.
The pen should fit snugly on the lid.	O bolígrafo debe encaixar perfectamente na tapa.
Each room has a large mirror.	Cada habitación ten un espello grande.
Most flights depart on time.	A maioría dos voos parten a tempo.
A gentle breeze blew through the barren dusty landscape.	Unha suave brisa atravesaba a estéril paisaxe poeirenta.
His rival's inventions greatly influenced him.	Os inventos do seu rival influíu moito.
The young man thanked her very much.	O mozo agradeceulle moito.
Ask for directions to a magic lamp.	Pídelle indicacións a unha lámpada máxica.
Your computer does not have a floppy drive.	O ordenador non ten unidade de disquete.
She celebrated her wedding anniversary.	Ela celebrou o seu aniversario de voda.
He used to give small gifts to his relatives.	Adoitaba dar pequenos agasallos aos seus familiares.
Governments have imposed taxes at this time.	Os gobernos impuxeron impostos neste momento.
Popular music is not my cup of tea.	A música popular non é a miña cunca de té.
The problem lies in the design.	O problema reside no deseño.
Plants that provide shade and shelter for animals.	Plantas que proporcionan sombra e abrigo aos animais.
They exchanged tricks.	Intercambiaron amaños.
He admitted he had suspicions.	Admitiu que tiña sospeitas.
That is a crucial point.	Ese é un punto crucial.
The mountain is the site of a large copper mine.	A montaña é o lugar dunha gran mina de cobre.
The beast is staring at the thick fog.	A fera fera está mirando para a espesa néboa.
Stir the dough.	Remou a masa.
Think of the composting toilet as a recycling system.	Pense no inodoro de compostaxe como un sistema de reciclaxe.
She sat in a corner.	Ela sentouse nun recuncho.
There is a cemetery next to the school.	Hai un cemiterio ao carón da escola.
It's their fault.	A culpa é deles.
Its passage surprised many excavators.	O seu paso sorprendeu a moitas escavadoras.
I didn’t have to wait long.	Non tiven que esperar moito.
Oranges are succulent, succulent, succulent!	As laranxas son suculentas, suculentas, suculentas!
The guard tells the prisoner to go to the bathroom.	O garda dille ao preso que vaia ao baño.
The announcement came as no surprise.	O anuncio non foi ningunha sorpresa.
There were witnesses to the fire.	Houbo testemuñas do incendio.
A driver rarely exceeds the speed limit.	Un condutor raramente supera o límite de velocidade.
It is common to tip your driver here.	É habitual darlle propina ao seu chofer aquí.
A film crew is watching you.	Un equipo de rodaxe está a velo.
Mankind has learned that using violence has not solved problems	A humanidade aprendera que usar a violencia non resolveu problemas
The driver jumped onto the tracks.	O condutor saltou ás vías.
The noise woke the children.	O ruído espertou os nenos.
After a few intense days, the storm finally passed.	Despois duns días intensos, o temporal pasou por fin.
There are two tools you will need for this job.	Hai dúas ferramentas que necesitarás para este traballo.
This was a narrow escape.	Esta foi unha fuga estreita.
They walked calmly and fast.	Camiñaron tranquilos e rápidos.
Farmers were encouraged to cultivate and sell the excess crop.	Os agricultores foron alentados a cultivar e vender o exceso de colleita.
She is an excellent cook.	Ela é unha excelente cociñeira.
After the disastrous civil war, the situation remained tense.	Despois da desastrosa guerra civil, a situación mantívose tensa.
The cemetery is usually full of interesting people.	O cemiterio adoita estar cheo de xente interesante.
Some believe he is the right leader.	Algúns cren que é o líder correcto.
The desert usually has dark, clear night skies.	O deserto adoita ter ceos nocturnos escuros e claros.
I bought some big sunglasses.	Mercou uns lentes de sol grandes.
He lit a lamp.	Acendeu unha lámpada.
First, you will need a roll.	En primeiro lugar, necesitarás un rolo.
It’s hard to hear at such a distance.	É difícil escoitar a tal distancia.
The door is closed.	A porta está pechada.
The male makes courtship sounds.	O macho fai sons de cortexo.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Pelar e cortar as mazás.
He designed the museum himself.	El mesmo deseñou o museo.
Many rural families suffer from malnutrition.	Moitas familias rurais sofren desnutrición.
These books have been popular for many years.	Estes libros foron populares durante moitos anos.
The talk is over.	A charla xa rematou.
The leaves of the trees roar with the wind.	As follas das árbores ruxiban co vento.
Read cake recipes.	Ler receitas de bolos.
Flooded by the gloom, disaster was approaching.	Inundado pola penumbra, o desastre aproximábase.
You have to stop.	Debes parar.
There was a sudden change in their relationship.	Houbo un cambio repentino na súa relación.
Gas will save lives when used in plastic bags.	O gas salvará vidas cando se usa en bolsas de plástico.
There is nothing to fear, he said.	Non hai nada que temer, dixo.
The ballet was shown at the opera house.	O ballet mostrouse no teatro da ópera.
We were told to keep out.	Díxennos que nos gardemos fóra.
The hunter shot down two game animals.	O cazador derrubou dous animais de caza.
Some people believe that these geological formations contain life.	Algunhas persoas cren que estas formacións xeolóxicas conteñen vida.
She paused to take her soothing cup of tea.	Ela fixo unha pausa para tomar a súa calmante cunca de té.
My cat lay down next to me.	O meu gato deitouse ao meu lado.
The temple was rebuilt by order of the emperor.	O templo foi reconstruído por orde do emperador.
A graduate student was killed in an explosion.	Un estudante de posgrao morreu nunha explosión.
He is always washing his hands.	Sempre está lavando as mans.
The bird was trapped in a tree.	O paxaro quedou atrapado nunha árbore.
Produce a farewell speech.	Producir un discurso de despedida.
He had two daughters.	Tivo dúas fillas.
The criminals fled to the nearby forests.	Os criminais fuxiron cara aos bosques próximos.
How many people died in that fatal bus accident?	Cantas persoas morreron nese fatal accidente de autobús?
The process begins with a written request.	O proceso comeza cunha solicitude escrita.
Although it was not easy, he was determined to succeed.	Aínda que non foi fácil, estaba decidido a triunfar.
Most residents in this area voted for the opposition.	A maioría dos veciños desta zona votaron pola oposición.
The walls were adorned with paintings and statues.	As paredes estaban adornadas con pinturas e estatuas.
His candidacy has been endorsed by many national politicians.	A súa candidatura foi avalada por moitos políticos nacionais.
In some countries, many children are forced to work.	Nalgúns países, moitos nenos vense obrigados a traballar.
Some cities lost their spirit when industry fell on them.	Algunhas cidades perderon o seu espírito cando a industria descendeu sobre elas.
There are many endangered animal species living in neighboring countries.	Hai moitas especies animais en perigo de extinción que viven nos países veciños.
The storm left traces in its path.	A tormenta deixou restos ao seu paso.
They didn't feel like traveling downtown.	Non lles apetecía viaxar ao centro da cidade.
His father is boring, though he is kind.	O seu pai é aburrido, aínda que é amable.
The waiter took the plate of food to our table.	O camareiro levou o prato de comida ata a nosa mesa.
Worrying about the morning is a waste of time.	Preocuparse polo mañá é unha perda de tempo.
He was the guy who really enjoyed his job.	Era o tipo que realmente gozaba do seu traballo.
Temperatures here can vary greatly.	As temperaturas aquí poden variar enormemente.
Spengler's views on the subject have also been quite controversial.	As opinións de Spengler sobre o tema tamén foron bastante controvertidas.
The anesthesiologist said he was harmed by the wine.	O anestesiólogo dixo que estaba prexudicado polo viño.
A narrow bridge crosses the creek.	Unha ponte estreita cruza o regato.
Condoms are available at the health kiosk.	Os preservativos están dispoñibles no quiosco sanitario.
He delivered his previous essay.	Entregou o seu ensaio anterior.
I don’t like how he takes the cake.	Non me gusta como toma o bolo.
What was the best contract?	Cal foi o mellor contrato?
All other airlines refused to operate the route.	Todas as demais compañías aéreas negáronse a operar a ruta.
He ordered another glass of wine.	Pediu outra copa de viño.
She was overflowing with confidence.	Ela rebosaba de confianza.
Women traditionally do not attend the ceremony.	As mulleres tradicionalmente non asisten á cerimonia.
She noticed a strangely familiar smell.	Ela notou un cheiro estrañamente familiar.
His paintings are imbued with a sense of serenity.	As súas pinturas están impregnadas dunha sensación de serenidade.
However, it was smaller than average.	Con todo, era máis pequeno que a media.
Lightning flashed and thunder roared.	Os lóstregos brillaron e os tronos ruxiron.
English is the second language of this country.	O inglés é a segunda lingua deste país.
He was in office for a short time.	Estivo no cargo pouco tempo.
A children's book has been passed down over the years.	Un libro infantil foi transmitido ao longo dos anos.
This room is usually reserved for special guests.	Esta habitación adoita reservarse para hóspedes especiais.
The king imposed a tax on the land.	O rei impuxo un imposto sobre a terra.
In a village not far away, there is a river.	Nun pobo non moi lonxe, hai un río.
We cooked all afternoon.	Cociñamos toda a tarde.
I don’t need to read thousands of books.	Non necesito ler miles de libros.
The exchange program is very popular.	O programa de intercambio é moi popular.
Fill the four glass cups with water.	Enche as catro cuncas de vidro con auga.
She gave him a love bite in the neck.	Ela deulle un mordisco de amor no pescozo.
It was understood that now was the time to change his lifestyle.	Compreuse que agora era o momento de cambiar o seu estilo de vida.
This issue will not be resolved overnight.	Este problema non se solucionará durante a noite.
The draft was a bug.	O borrador foi un erro.
It added a new meaning to the song.	Achegou un novo significado á canción.
A crane lifted the debris from the road.	Un guindastre levantou os cascallos da estrada.
The bartender gave me a grog.	O taberneiro deume un grog.
Write a short review of this book.	Escribe unha pequena reseña deste libro.
The sheep were loose.	As ovellas estaban soltas.
His mother ordered him to stop.	A súa nai ordenoulle parar.
The rain of the night had ceased.	A chuvieira da noite cesara.
There are several million species on earth.	Hai varios millóns de especies na terra.
One of his children is a doctor.	Un dos seus fillos é médico.
The tale was embellished with each story.	O conto foi embellecido con cada relato.
The surgeon successfully removes the tumor.	O cirurxián extirpa con éxito o tumor.
We came to inspect the sick sheep.	Vimos a inspeccionar as ovellas enfermas.
The scout ship sank out of sight.	O barco dos exploradores afundiuse fóra da vista.
He won't dare tell me a lie.	Non se atreverá a dicirme unha mentira.
Her illness was not diagnosed until her doctor examined her.	A súa enfermidade non foi diagnosticada ata que o médico a examinou.
A cloud of smoke screamed from his nostrils.	Unha nube de fume berrou das súas fosas nasais.
Coffee is usually taken with milk.	O café adoita tomarse con leite.
John is in charge of planning the meetings.	Xoán é o responsable da planificación das reunións.
All he wanted to do was be free.	O único que quería facer era ser libre.
They dug among the rubble, looking for survivors.	Cavaron entre os cascallos, buscando sobreviventes.
Wendy was a model student.	Wendy era unha estudante modelo.
In this country, it depends a lot on public transport.	Neste país, depende moito do transporte público.
The townspeople were in shock.	Os habitantes da cidade estaban en shock.
The other main use of cotton is for clothing.	O outro uso principal do algodón é para a roupa.
The leaders of that country are wary of neighboring states.	Os líderes dese país desconfían dos estados veciños.
Pasta is popular in many countries.	A pasta é popular en moitos países.
When he entered the kitchen, his wife was cooking.	Cando entrou na cociña, a súa muller estaba a cociñar.
This car is almost new.	Este coche é case novo.
The country's capital is being overcrowded.	A capital do país está a estar masificada.
She found the sound effects annoying.	Ela considerou molestos os efectos de son.
Growth is unprecedented.	O crecemento é sen precedentes.
Although she was scared, she stayed.	Aínda que estaba asustada, quedou.
The unemployed spend their days looking for work.	Os desempregados pasan os días buscando traballo.
It’s amazing how few residents attend these meetings.	Sorprende como poucos veciños asisten a estas reunións.
His hand was outstretched, palm up.	A man estaba estendida, palma cara arriba.
Breathing can slow down the aging process.	A respiración pode retardar o proceso de envellecemento.
The poem is full of symbolism.	O poema está cheo de simbolismo.
He was tearing the white cloth to pieces.	Estaba rasgando o pano branco en anacos.
Some things we can do to help prevent depression.	Algunhas cousas que podemos facer para evitar a depresión.
Factory workers ran out the factory doors.	Os obreiros da fábrica saíron correndo polas portas da fábrica.
Every day of the week is different.	Cada día da semana é diferente.
The ancient city had many wonders.	A cidade antiga tiña moitas marabillas.
The milk tasted sour.	O leite tiña un sabor acedo.
She whispered in his ear.	Ela susurroulle ao oído.
This quiet atmosphere.	Este ambiente tranquilo.
This river needed regular maintenance.	Este río necesitaba un mantemento regular.
Swimming can be fun.	Nadar pode ser divertido.
The interrelationship between the earth and its inhabitants is symbiotic.	A interrelación entre a terra e os seus habitantes é simbiótica.
There is a long history of violence in this area.	Hai unha longa historia de violencia nesta zona.
After much consideration, it was decided on that particular route.	Despois de moito consideralo, decidiuse por esa ruta en particular.
People living in smaller cities tend to drive to larger cities.	As persoas que viven en cidades máis pequenas adoitan conducir a cidades máis grandes.
They will have to choose which words to use.	Terán que escoller que palabras usar.
The poem is difficult to interpret.	O poema é difícil de interpretar.
Three species are known to live in this area.	Sábese que viven nesta zona tres especies.
The village's water supply began to run out.	O abastecemento de auga da vila comezou a esgotarse.
Some insects become more stable when hot and dry.	Algúns insectos fanse máis estables cando están quentes e secos.
The device beeps.	O dispositivo emite sons chirridos.
Rising temperatures are causing food shortages.	O aumento das temperaturas está a provocar escaseza de alimentos.
We all moved to the same country.	Todos nos mudamos ao mesmo país.
Some fish can live in freshwater.	Algúns peixes poden vivir en auga doce.
Beaten by her husband, she arrived home early.	Golpeada polo seu marido, chegou cedo á casa.
The director of this company resigned.	O director desta empresa dimitiu.
The pigeons were taken to nearby parks and released.	As pombas foron levadas a parques próximos e postas en liberdade.
A sturdy table.	Unha mesa robusta.
They train their children to be responsible.	Adestran aos seus fillos para que sexan responsables.
The famous crime problem of this city has bothered many people.	O famoso problema da criminalidade desta cidade molestou a moita xente.
In the presence of witnesses, he confessed.	En presenza de testemuñas, confesou.
The guards were ordered to disarm.	Os gardas recibiron a orde de desarmarse.
The moon bathes the silent cathedral with a pale light.	A lúa baña a silenciosa catedral cunha luz pálida.
We closed our eyes and bowed our heads.	Pechamos os ollos e inclinamos a cabeza.
A city that has an ancient or historical past.	Unha cidade que ten un pasado antigo ou histórico.
Some trees no longer bear fruit.	Algunhas árbores xa non dan froitos.
He pulled the bag from his hands.	Tirou a bolsa das mans.
The circus has arrived in the city.	O circo chegou á cidade.
In recent decades, traffic congestion has become a serious problem.	Nas últimas décadas, a conxestión do tráfico converteuse nun grave problema.
He watched them intently, waiting for the blows.	Observounos atentamente, agardando os golpes.
Turn the chicken over.	Darlle a volta ao polo.
Then you have to make tomato puree.	A continuación, terás que facer puré de tomate.
She used an ancient technique to preserve food.	Ela utilizou unha técnica antiga para conservar os alimentos.
The sidewalks were slippery from the rain.	As beirarrúas estaban resbaladizas pola choiva.
Encyclopedic knowledge of a subject.	Coñecemento enciclopédico dunha materia.
The two children were covered in dirt.	Os dous nenos estaban cubertos de sucidade.
Companies that participate in the practice offer consumers lower prices.	As empresas que participan na práctica ofrecen aos consumidores prezos máis baixos.
The toilet bowl has a broken handle.	A taza do inodoro ten un asa rota.
The team does not play very well with heavy rain.	O equipo non xoga moi ben con choiva intensa.
City officials plan to build a taller skyscraper.	Os funcionarios municipais planean construír un rañaceos máis alto.
The pool collapsed, killing six people.	A piscina derrubouse, matando a seis persoas.
She seems to have a lot of energy.	Ela parece ter moita enerxía.
The number of visitors is declining.	O número de visitantes está a diminuír.
During the night, nothing moved.	Durante a noite, nada se movía.
I spilled a little salt.	Derramei un pouco de sal.
Salt is added to our food.	Engádese sal á nosa comida.
This is good writing.	Esta é unha boa escritura.
A little girl was sitting in a chair reading a book.	Unha nena estaba sentada nunha cadeira lendo un libro.
The remains of the earthquake victims were buried in the grave.	Os restos das vítimas do terremoto foron enterrados na fosa.
The king's highness demanded immediate obedience.	A alteza do rei esixiu obediencia inmediata.
The toy store sells a wide variety of dolls.	A tenda de xoguetes vende unha gran variedade de bonecos.
The robin jumped lightly on the window sill.	O petirroxo saltou lixeiramente ao peitoril da fiestra.
The soldiers fought bravely, but were defeated.	Os soldados loitaron con valentía, pero foron derrotados.
Heating butter in the microwave.	Quentando manteiga no microondas.
The argument is compelling.	O argumento é convincente.
The disciples were dismayed.	Os discípulos quedaron consternados.
She moved uncomfortably in her seat.	Ela moveuse incómoda no seu asento.
His opinion was objected to.	A súa opinión foi obxecto de obxección.
A room with a mountain view was relaxing.	Unha habitación con vistas a unha montaña era relaxante.
The bag contained three apples.	A bolsa contiña tres mazás.
This boy's hunger was palpable.	A fame deste neno era palpable.
Heat and pressure build up inside.	A calor e a presión acumulan no interior.
Her hair was in a long braid on her back.	O seu cabelo estaba nunha longa trenza nas costas.
Time and time again, scientists find their predictions incorrect.	Unha e outra vez, os científicos consideran que as súas predicións son incorrectas.
We couldn't save him.	Non puidemos salvalo.
She searched for his bags.	Ela lle buscaron as maletas.
They entered the elevator.	Entraron no ascensor.
The warm sun seeps through the wall of the trees.	O sol cálido filtra a través da parede das árbores.
Sailboats and sailboats are traditional boats used along the river.	Os veleiros e os veleiros son embarcacións tradicionais utilizadas ao longo do río.
The job requires a certain set of skills.	O traballo require un determinado conxunto de habilidades.
Rock paintings and rough tools have since been discovered.	Dende entón descubríronse pinturas rupestres e ferramentas brutas.
The narrator stayed for the whole meal.	O narrador quedou durante toda a comida.
The sun was shining, but the air was cool.	O sol brillaba, pero o aire era fresco.
Duty is heavy.	O deber é pesado.
The fire truck was at full speed.	O camión de bombeiros estaba a toda velocidade.
Church leaders oppose new law.	Os líderes da igrexa opóñense á nova lei.
Books were rare and expensive in this primitive world.	Os libros eran raros e caros neste mundo primitivo.
They quickly picked up their belongings.	Axiña recolleron as súas pertenzas.
Scientists rushed to build the world's first atomic bomb.	Os científicos correron para construír a primeira bomba atómica do mundo.
She tried to keep her opinions to herself.	Tentou gardar as súas opinións para si mesma.
This book is too dark to read.	Este libro é demasiado escuro para ler.
The mistake was not obvious.	O erro non era evidente.
More festivals are held each year.	Cada ano celébranse máis festivais.
Be sure to avoid damaging the butter.	Asegúrese de evitar danos á manteiga.
A strong wind blew across the prairie.	Un forte vento sopraba pola pradaría.
This shower is hot.	Esta ducha está quente.
A thick fog silenced the city.	Unha densa néboa fixo calar a cidade.
The house had been silent for two days.	A casa levaba dous días en silencio.
These books are out of order.	Estes libros non están en orde.
She went down the hill.	Ela baixou o outeiro.
Try to be less selfish.	Intenta ser menos egoísta.
Even after this chemical attack, the president remains confident.	Aínda despois deste ataque químico, o presidente segue confiado.
The poet's observation is still valid today.	A observación do poeta segue vixente na actualidade.
The tank is full.	O depósito está cheo.
The old woman's residence was full of abandoned toys.	A residencia da anciá estaba chea de xoguetes abandonados.
The boy looked nervously at his watch.	O neno mirou nervioso o seu reloxo.
Floods caused by rising sea levels	Inundacións provocadas pola subida do nivel do mar
Too many people will be harmed by this plan.	Demasiadas persoas veranse prexudicadas por este plan.
Steel is used to make cars and boats.	O aceiro utilízase para fabricar coches e barcos.
He sat waiting.	Sentou a esperar.
They moved quickly to the door.	Movéronse rapidamente cara a porta.
To conquer you, he pretended to agree.	Para conquistarte, finxiu estar de acordo.
He was heartbroken by the tragedy she caused.	Estaba mal do corazón pola traxedia que ela causou.
She has three children.	Ten tres fillos.
A crane lifted the stone over the truck.	Un guindastre levantou a pedra sobre o camión.
He is a great man.	É un home grande.
The story is a metaphor for its reality.	A historia é unha metáfora da súa realidade.
It is very difficult to measure.	É moi difícil de medir.
The cake contains eggs and butter.	O bolo contén ovos e manteiga.
Look at the pond.	Mira a lagoa.
We were very inspired by that speech.	Inspirámonos moito ese discurso.
The adventurers used the caves as a refuge.	Os aventureiros usaron as covas como refuxio.
The wind is too strong to read the storm.	O vento é demasiado forte para ler a tempestade.
Pottery was used for cooking.	A cerámica utilizábase para cociñar.
He burst into the room, his face flushed with rage	Irrompeu no cuarto, a cara ruborizada de rabia
For next year, things should be getting better.	Para o ano que vén, as cousas deberían ir mellorando.
Each slide had to be thawed before using it.	Cada diapositiva tiña que ser descongelada antes de usala.
A layer of clouds covered the sky.	Unha capa de nubes cubría o ceo.
A small strike is currently underway.	Actualmente está en marcha unha pequena folga.
Many professional jugglers achieve this skill.	Moitos malabaristas profesionais logran esta habilidade.
People must abide by the laws.	A xente debe respectar as leis.
Fishing is the largest source of income in this region.	A pesca é a maior fonte de ingresos desta rexión.
The girl was sleeping soundly.	A nena durmía tranquila.
Spend most of your time helping others.	Pasa a maior parte do teu tempo axudando aos demais.
He made his next appointment.	Fixo a súa próxima cita.
The national minimum wage should be increased.	Debería aumentar o salario mínimo nacional.
He finally realized where he had seen her before.	Finalmente deuse conta de onde a vira antes.
Bananas are a rich source of potassium.	As bananas son unha rica fonte de potasio.
Seven passengers were saved.	Salváronse a vida de sete pasaxeiros.
He studied in the school library.	Estudou na biblioteca do colexio.
The parade drew applause from the crowd.	O desfile atraeu os aplausos da multitude.
Many countries produce cotton.	Moitos países producen algodón.
After a couple of songs, he jumped on stage.	Despois dun par de cancións, saltou ao escenario.
This family needs a plumber.	Esta familia necesita un fontaneiro.
A lizard ran across the ground.	Un lagarto corriu polo chan.
The horse galloped fast.	O cabalo galopaba rápido.
Restrictions have now been lifted.	Agora levantáronse as restricións.
You love me!	Quéresme!
The daily press was partisan, biased and subjective.	A prensa diaria era partidista, parcial e subxectiva.
The clearance was unusually high.	O despexe foi inusualmente alto.
They ate a turnip and a sack of potatoes.	Comeron un grelo e un saco de patacas.
A vegan would not eat such products.	Un vegano non comería tales produtos.
Her tears dried.	As súas bágoas secáronse.
Unlike manual labor, which can be done by anyone.	A diferenza do traballo manual, que pode facer calquera persoa.
There has been a crackdown on corruption.	Produciuse unha represión contra a corrupción.
Sometimes teachers have strange hobbies.	Ás veces os profesores teñen afeccións estrañas.
These figures are positive.	Estas cifras son positivas.
The pastor ordered that the ceremony be postponed.	O párroco ordenou que se atrasase a cerimonia.
The truck was heavy!	O camión era pesado!
He fell on his face.	Caeu de rostro.
It was thrown by the sharp stones of the beach.	Foi lanzada polas pedras afiadas da praia.
The courts did not protect the defendant.	Os tribunais non protexeron ao acusado.
The charges were dropped against him.	Os cargos foron retirados contra el.
The wick burned before he could light it.	A mecha queimou antes de que puidese acendela.
This road is notoriously dangerous.	Esta estrada é notoriamente perigosa.
Many parts of the house were made of wood.	Moitas partes da casa eran de madeira.
Get up against the criminal wave.	Levántate contra a onda criminal.
They prepared a delicious meal.	Eles prepararon unha comida deliciosa.
He spoke with some difficulty.	Falou con certa dificultade.
He is building a house on this property.	Está construíndo unha casa nesta propiedade.
This has done a lot to impress people.	Isto fixo moito para impresionar á xente.
This book tells of his adventures.	Este libro conta as súas aventuras.
Animals decorated with elaborate costumes paraded through the streets.	Polas rúas desfilaron animais decorados con elaborados traxes.
He broke the mirror of rage.	Rompeu o espello de rabia.
The water feels weird.	A auga séntese estraña.
Poor food quality has led to outbreaks of food poisoning.	A mala calidade dos alimentos provocou brotes de intoxicación alimentaria.
She looked at him affectionately.	Ela mirouno con cariño.
The terrorists blew up several buildings.	Os terroristas fixeron explotar varios edificios.
My father's feet were paralyzed by the disease.	Os pés do meu pai estaban paralizados pola enfermidade.
The farmer was plowing the field with a horse.	O labrego labraba o campo cun cabalo.
The pastor quickly climbed the marble steps.	O párroco subiu rapidamente os chanzos de mármore.
He hoped they would get home safely.	Esperaba que chegasen a casa con seguridade.
We grabbed each other in a storm.	Agarrámonos un ao outro nunha tormenta.
Drop your pencils and start studying.	Deixa os teus lapis e ponte a estudar.
The most abundant way of life on the planet.	A forma de vida máis abundante do planeta.
In some countries, cars are banned.	Nalgúns países, os coches están prohibidos.
Forest insects hibernate during the winter.	Os insectos do bosque hibernan durante o inverno.
We can improve the spelling of incorrect words in documents.	Podemos mellorar a ortografía das palabras incorrectas nos documentos.
In this garden grow several flowers.	Neste xardín medran varias flores.
A shepherd's hut is a straw hut.	Unha cabana de pastor é unha cabana de palla.
The sandstone is irregular and its surface rough.	A arenisca é irregular e a súa superficie rugosa.
The king ordered a lavish banquet.	O rei ordenou un fastuoso banquete.
Many people believe that these problems are simple.	Moitas persoas cren que estes problemas son sinxelos.
Stories of that author.	Historias dese autor.
Recently, sunrise and sunset times have changed.	Recentemente, os horarios de saída e posta do sol cambiaron.
The tree house was built ten years ago.	A casa na árbore foi construída hai dez anos.
This essay is a work of fiction.	Este ensaio é unha obra de ficción.
Hundreds of guests attended the event.	Ao acto asistiron centos de invitados.
The killer shot the wrong person.	O asasino disparou á persoa equivocada.
The sea is treacherous to sailors.	O mar é traizoeiro para os mariñeiros.
His gaze was fixed on the picture on the wall.	A súa mirada estaba fixada no cadro da parede.
The vast only becomes more desolate.	O vasto só se fai máis desolado.
So, starting with a smaller group, we doubled our efforts.	Entón, comezando por un grupo máis reducido, duplicamos os nosos esforzos.
That country's criminal justice system is corrupt.	O sistema de xustiza penal dese país é corrupto.
The engineer received high honors.	O enxeñeiro recibiu altas honras.
Be sure to use strong tea.	Asegúrese de usar té forte.
Some authors use the first-person perspective.	Algúns autores usan a perspectiva en primeira persoa.
My sweet old grandmother is ninety-eight years old.	A miña doce vella avoa ten noventa e oito anos.
All of his stories culminate in climactic battle scenes.	Todas as súas historias culminan en escenas de batalla climáticas.
Once a month, stores change their display.	Unha vez ao mes, as tendas cambian de exposición.
Apples are eaten raw or cooked	As mazás cómense crúas ou cocidas
There was a shock in the kitchen.	Houbo un choque na cociña.
We must work hard to build a better future.	Debemos esforzarnos moito para construír un futuro mellor.
Work fast now.	Traballa rapidamente agora.
The saffron fields are stunning.	Os campos de azafrán son abraiantes.
Many children lack the skills they need to get into employment.	Moitos nenos carecen das habilidades que necesitan para incorporarse ao emprego.
He refused to let her see him.	Negouse a deixala velo.
He loses his job and ends up homeless.	Perde o traballo e acaba sen fogar.
She was quite nervous.	Estaba bastante nerviosa.
The country has a government elected by the people.	O país ten un goberno elixido polo pobo.
Some obstacles are temporary.	Algúns obstáculos son temporais.
He was content.	Estaba contido.
The performance of each company was very different.	O rendemento de cada empresa foi moi diferente.
Adding sugar to this juice will sweeten it.	A adición de azucre a este zume adoçarao.
The inhabitants lived in huts made of cane.	Os habitantes vivían en cabanas feitas de cana.
Before making your decision, consider the facts.	Antes de tomar a súa decisión, considere os feitos.
Useless attempts to pacify the rebels.	Intentos inútiles de pacificar aos rebeldes.
Learning to ride a bike	Aprendendo a andar en bicicleta
The old soldier was revered by his men.	O vello soldado era venerado polos seus homes.
He was now a potter by trade.	Agora era oleiro de oficio.
The hen was scratching the ground for food.	A galiña rabuñaba no chan para buscar comida.
Wildlife experts believe the species will soon be extinct.	Os expertos en fauna cren que a especie desaparecerá pronto.
That island is covered with palm trees.	Esa illa está cuberta de palmeiras.
He spoke to the men of the sea.	Falou cos homes do mar.
The student made a bad effort in the exam.	O alumno fixo un mal esforzo no exame.
Upon entering, he saw his wife standing near the tree.	Ao entrar, viu á súa muller parada preto da árbore.
The delegate works hard.	O delegado traballa moito.
Canada has a large and growing population.	Canadá ten unha poboación grande e en crecemento.
It was pretty stupid, in fact.	Era bastante estúpido, de feito.
As children grow older, their ability to reason increases	A medida que os nenos crecen, a súa capacidade de razoar aumenta
Change your clothes.	Cambia a túa roupa.
We must take steps to protect this rare species.	Debemos tomar medidas para protexer esta rara especie.
It is difficult to be sure which plants to feed.	É difícil estar seguro de que plantas alimentar.
A stone was thrown against his windshield.	Unha pedra foi lanzada contra o seu parabrisas.
Introduce yourself.	Preséntate.
The poet was inspired to compose poetry.	O poeta inspirouse para compoñer poesía.
She has studied in seven different countries.	Ela estudou en sete países diferentes.
The wind has considerably cooled the heat of the cooked desert.	O vento arrefriou considerablemente a calor do deserto cocido.
The farmer questioned his motives.	O labrego cuestionou os seus motivos.
In the past, it was customary to eat earth.	Antigamente, era costume comer terra.
He took the tray of food from his trembling hand.	Colleu a bandexa de comida da súa man temblorosa.
A promotion awaits him next season.	Espéralle un ascenso na vindeira tempada.
Looking into his eyes, he thought painfully of his wife.	Mirando a vista, pensou dolorosamente na súa muller.
The rice field needs constant attention and care.	O campo de arroz necesita atención e coidado constantes.
Although it is slow, the bus is cheap.	Aínda que é lento, o autobús é barato.
He doesn't like using public transportation.	Non lle gusta usar este transporte público.
The streets of the neighborhood were dark.	As rúas do barrio estaban escuras.
Burial customs have evolved over thousands of years.	Os costumes de enterramento evolucionaron ao longo de miles de anos.
I thanked him for his kindness.	Agradecíalle a súa amabilidade.
The pride of a child.	O orgullo dun neno.
The tower was surrounded by dense forests.	A torre estaba rodeada de densos bosques.
They should be avoided.	Deben evitarse.
The level of the channels is very shallow.	O nivel das canles é moi pouco profundo.
The walk through a forest is very pleasant.	O paseo por un bosque é moi agradable.
She walks to the table in the opposite direction.	Ela camiña cara á mesa en sentido contrario.
The water flows quietly.	A auga flúe tranquila.
The suspect is still in hiding.	O sospeitoso aínda está escondido.
Everyone was familiar with the scene.	Todo o mundo estaba familiarizado coa escena.
The cat was hiding under the table, staring at me.	O gato estaba agochado debaixo da mesa, mirándome.
The smell of coffee floated through the air.	O cheiro do café flotaba polo aire.
The movie was enjoyable, if not totally believable.	A película foi agradable, se non totalmente crible.
Use a very sharp knife.	Use un coitelo moi afiado.
The farmer was loading his cart with corn and oats.	O labrego cargaba o seu carro de millo e avea.
Don't forget to set up your alarm clock.	Non esquezas configurar o teu espertador.
Choirs have a high score in music contests.	Os coros teñen unha gran puntuación nos concursos musicais.
The director then told everyone to take seats.	O director dixo entón a todos que tomasen asentos.
My late father had a temper.	O meu defunto pai tiña un temperamento.
The first prehistoric paintings were made in this valley.	Neste val realizáronse as primeiras pinturas prehistóricas.
We ordered a fresh green salad.	Pedimos unha ensalada verde fresca.
This serious program is designed to address gender issues.	Este programa serio está deseñado para abordar problemas de xénero.
The jacket was too warm to wear.	A chaqueta estaba demasiado quente para levar.
John walked toward the palace.	Xoán camiñou en dirección ao palacio.
The director removed her from the post.	O director eliminouna do posto.
The three young men refused to talk any more.	Os tres mozos negáronse a falar máis.
Our hair curls are white.	Os nosos rizos de cabelo son brancos.
He was not particularly tall.	Non era especialmente alto.
Could a star revolve around a black hole?	Podería unha estrela xirar arredor dun buraco negro?
Guests stayed at the expensive hotel.	Os hóspedes aloxáronse no hotel caro.
Really?	De verdade?
I put the handkerchief around my neck.	Puxen o pano ao pescozo.
The water may reach very high this year.	A auga pode chegar a moi alto este ano.
Officials have ordered a total ban on the fishing industry.	Os funcionarios ordenaron a prohibición total do sector pesqueiro.
This important fact is expected in the future.	Este feito importante está previsto no futuro.
The dragon's wings are anointed with holy oil.	As ás do dragón están unxidas con aceite santo.
There were three kingdoms in the region.	Había tres reinos na rexión.
This poem is a sign of his grace.	Este poema é un sinal da súa graza.
The sink is full of dirty dishes.	A pía está chea de pratos sucios.
A magician usually acts on stage.	Un mago adoita actuar no escenario.
A good night’s sleep is ideal for health.	Unha boa noite de sono é ideal para a saúde.
A variety of writing styles are known.	Coñécense unha variedade de estilos de escritura.
We enjoyed dinner at the local pub.	Disfrutamos da cea no pub local.
Even more cruel punishments are sometimes inflicted on the guilty.	Incluso ás veces se inflixen castigos máis crueis aos culpables.
Like spiders, they have webs for the outside world.	Como as arañas, tean teas cara ao mundo exterior.
The statesman sought a public office.	O estadista buscou un cargo público.
Do not use a fluffy towel.	Non use unha toalla mullida.
The countless theories that explain human behavior.	As innumerables teorías que explican o comportamento humano.
She decided to go on a pilgrimage.	Ela decidiu ir en peregrinación.
The deputy expressed his deep concern over the matter.	O deputado mostrou a súa profunda preocupación polo asunto.
The king decided that the nomadic tribes would be dissolved.	O rei decidiu que as tribos nómades serían disoltas.
The driver lost control of the steering.	O condutor perdeu o control da dirección.
Planting vegetables and roses requires a lot of care.	Plantar verduras e rosas require moito coidado.
The furious citizen punched his fist in the cabinet.	O cidadán furioso golpeou o seu puño no gabinete.
Problematic neighbors cause problems.	Os veciños problemáticos causan problemas.
These employees did not feel valued by their employer.	Estes empregados non se sentían valorados polo seu empregador.
He has a documented history of mental illness.	Ten un historial documentado de enfermidade mental.
Few studies have attempted to measure sadness.	Poucos estudos intentaron medir a tristeza.
The police officer slowly headed for the closure.	O axente de policía dirixiuse lentamente cara ao peche.
The road to destruction was wide.	O camiño da destrución era amplo.
Some people don't take the test every year.	Algunhas persoas non fan a proba cada ano.
Fresh green vegetables nourish the body.	As verduras verdes frescas nutre o corpo.
They lay down next to each other.	Deitáronse un ao carón.
The water was boiling.	A auga fervía.
I'll be back before dusk!	Volverei antes do anoitecer!
They can cure most ailments.	Poden curar a maioría das enfermidades.
He touched her chin.	Tocoulle o queixo.
His poem was seen by many as a classic.	O seu poema foi visto por moitos como un clásico.
His handwriting was messy.	A súa caligrafía estaba desordenada.
Surely people talk a lot.	Seguro que a xente fala moito.
It will induce labor.	Inducirá o parto.
He struggled to hold back tears.	Esforzouse por conter as bágoas.
The book has been translated into several languages.	O libro foi traducido a varios idiomas.
It's a big improvement over the original.	É unha gran mellora con respecto ao orixinal.
Iron and	Ferro e
Plant the seeds in moist soil.	Plantar as sementes en chan húmido.
The intersection was completely blocked.	A intersección estaba totalmente atascada.
Buy a map of the area.	Compra un mapa da zona.
The rain is comforting.	A choiva é reconfortante.
The owner knew nothing of the incident.	O propietario non sabía nada do suceso.
The weather is preferable at this time of year.	O tempo é preferible nesta época do ano.
The prisoner was busy cooking his breakfast.	O prisioneiro estaba ocupado cociñando o seu almorzo.
He’s been there since he opened the movie theater.	Estaba alí dende que abriu o cine.
Stop using the computer until your lesson is over.	Deixa de usar o ordenador ata que remate a túa lección.
It was based on the simplest things in life.	Basouse nas cousas máis sinxelas da vida.
She grabbed her purse, rummaging inside.	Ela colleu o seu bolso, rebuscando dentro.
The quarterback throws the ball towards the end zone.	O quarterback lanzou o balón cara a zona de remate.
The beaches and reefs of the island are of wonderful beauty.	As praias e os arrecifes da illa son dunha beleza marabillosa.
My dream was to travel in space.	O meu soño era viaxar no espazo.
Workers must go on strike to protest unfair dismissals.	Os traballadores deben facer folga para protestar polos despedimentos improcedentes.
He is full of confidence in his abilities.	Está cheo de confianza nas súas capacidades.
Dance is an art form that expresses human emotions.	A danza é unha forma de arte que expresa emocións humanas.
The fruit consists of sweet pulp and seeds.	O froito consiste en polpa doce e sementes.
Heavy metals are present in the soil.	Os metais pesados ​​están presentes no chan.
Each team member did a different route.	Cada membro do equipo fixo unha ruta diferente.
An overwhelming number of participants.	Un número abrumador de participantes.
He should already be home.	Xa debería estar na casa.
Marie came to support her husband in his illness.	Marie veu apoiar ao seu marido na súa enfermidade.
Many scholars still discuss this theory.	Moitos estudosos aínda discuten esta teoría.
The next bus leaves in ten minutes.	O seguinte autobús sae en dez minutos.
John is a reasonable man.	John é un home razoable.
His musical talent was evident.	O seu talento musical era evidente.
He pretended to be asleep.	Finxiu que estaba durmido.
A tree flower opens.	Ábrese unha flor de árbore.
However, we managed to execute the project.	Non obstante, conseguimos executar o proxecto.
The dog population in the big cities is increasing.	A poboación canina nas grandes cidades está aumentando.
Violets grew in the garden.	As violetas creceron no xardín.
The delay of the airline remained a mystery.	A tardanza da compañía aérea seguía sendo un misterio.
This water source is close to the water source.	Esta fonte de auga está preto da fonte de auga.
To calm his fears, he quickly set up a barricade.	Para calmar os seus medos, ergueu rapidamente unha barricada.
Farmers ’outlook is bleak this year.	As perspectivas dos agricultores son sombrías este ano.
The newspaper summarizes the news.	O xornal resume a noticia.
Authorities began another riot.	As autoridades comezaron outro alboroto.
Because of the lack of water there is so much poverty.	Por mor da falta de auga é tanta pobreza.
The porter was carrying a heavy sack.	O porteiro levaba un saco pesado.
A fairy lives in a pearl.	Unha fada vive nunha perla.
We will never have enough food.	Nunca teremos comida suficiente.
The cruise line company initially refused to return the tickets.	A compañía de cruceiros negouse inicialmente a devolver os billetes.
If you find any weaknesses, please let me know.	Se descobres algunha debilidade, avísame.
His parents also cultivated this land.	Os seus pais tamén cultivaron esta terra.
There is a cafe on the street.	Hai unha cafetería na rúa.
Processed foods contribute significantly to weight gain.	Os alimentos procesados ​​contribúen significativamente ao aumento de peso.
He ran as fast as he could.	Correu o máis rápido que puido.
Some people try to reason with him in vain.	Algunhas persoas intentan razoar con el en balde.
The soldiers marched to the beat of their own drums.	Os soldados marcharon ao ritmo dos seus propios tambores.
The road was lined with beautiful trees.	A estrada estaba bordeada de árbores bonitas.
I can live on a stable income.	Podo vivir cunha renda estable.
She has no friends here.	Ela non ten amigos aquí.
The boys learned the fine art of embroidery.	Os mozos aprenderon a bela arte do bordado.
Families in poverty cannot afford a good education for their children.	As familias en situación de pobreza non poden permitirse unha boa educación para os seus fillos.
The car only had four wheels.	O coche só tiña catro rodas.
All you have to do is shake the can!	Todo o que tes que facer é axitar a lata!
We'd better clean up the garden.	Será mellor que limpemos o xardín.
He went in, and all eyes were on him.	Entrou, e todos os ollos estaban postos nel.
The fuel tank is opaque.	O recipiente de combustible é opaco.
I invited him to sit next to me.	Convideino a sentar ao meu lado.
Although we are expected to charge lower prices, we cannot.	Aínda que se espera que cobremos prezos máis baixos, non podemos.
His right arm is tired.	O seu brazo dereito está canso.
You will do it on your own.	Farao pola súa conta.
She let out a deep sigh.	Ela lanzou un profundo suspiro.
It fell on a rocky outcrop.	Caeu sobre un afloramento rochoso.
I wouldn't care less!	Non me importaría menos!
The hole was deep and dark.	O burato era profundo e escuro.
Few people travel alone these days.	Poucas persoas viaxan soas nestes días.
The neighbors were silent, staring.	Os veciños estaban calados, mirando.
The fish came out of the water.	O peixe saíu da auga.
We need to improve public transportation to make travel safer.	Necesitamos mellorar o transporte público para facer as viaxes máis seguras.
The speed of the runner was erratic.	A velocidade do corredor era irregular.
Steel production meets real needs.	A produción de aceiro responde ás necesidades reais.
The trunk floats easily in the river.	O tronco flota facilmente no río.
Running in the water is possible, but never practical.	Correr na auga é posible, pero nunca práctico.
He was walking slowly down a street.	Camiñaba lentamente por unha rúa.
Can you write what he said?	Podes escribir o que dixo?
Her arms filled with shopping bags.	Os seus brazos enchíanse de bolsas da compra.
His story was surreal.	A súa historia era surrealista.
The game can be quite addictive.	O xogo pode ser bastante viciante.
Her cold blue eyes were devoid of emotion.	Os seus fríos ollos azuis estaban desprovistos de emoción.
The northwestern part of the city escaped destruction.	A parte noroeste da cidade escapou da destrución.
Green tea is rich in antioxidants.	O té verde é rico en antioxidantes.
The download process is complete.	O proceso de descarga completouse.
God is also jealous.	Deus tamén é celoso.
The manuscripts are now in a collective.	Os manuscritos atópanse agora nun colectivo.
Many young people are concerned about this current issue.	Moitos mozos están preocupados por este tema actual.
Before performing the experiments, the laboratory should be cleaned.	Antes de realizar os experimentos, débese limpar o laboratorio.
The ancient city nestles in a fertile valley.	A antiga cidade aniña nun val fértil.
The street was full of crowds.	A rúa estaba chea de multitude de xente.
The thought filled him with terror.	O pensamento encheuno de terror.
An organization dedicated to the fight against hunger.	Unha organización dedicada á loita contra a fame.
He is reluctant to leave.	É reticente a marchar.
The call was sent over the international call network.	A chamada enviouse a través da rede de chamadas internacionais.
The clothes in the first photo were a dull red.	A roupa da primeira foto era dun vermello apagado.
Today’s children have very different expectations.	Os nenos de hoxe en día teñen expectativas moi diferentes.
The computer has become an indispensable tool in business.	O ordenador converteuse nunha ferramenta indispensable nos negocios.
The cave has walls covered with wonderful designs.	A cova ten paredes cubertas de deseños marabillosos.
What is needed is a new approach to this issue.	O que se necesita é un novo enfoque para este tema.
Sewing industrial products has become the most important sector.	A costura de produtos industriais converteuse no sector máis importante.
So count to three slowly.	Entón, conta ata tres lentamente.
He was wearing leather pants.	Levaba pantalóns de coiro.
Don't smoke so close to me.	Non fumes tan preto de min.
This city has a monotonous aesthetic.	Esta cidade ten unha estética monótona.
They have been living on this street for many years.	Levan moitos anos vivindo nesta rúa.
The tip of the process can also involve friction.	A punta do proceso tamén pode implicar fricción.
He gave a long lecture on the weekend.	Deu unha longa conferencia sobre a fin de semana.
If you are sad, you should talk to a therapist.	Se estás triste, deberías falar cun terapeuta.
The fruit is eaten all over the world.	A froita cómese en todo o mundo.
Blue whales are the largest animals on earth.	As baleas azuis son os animais máis grandes da terra.
The timing was perfect.	O momento foi perfecto.
The springs nourish a flourishing vegetation.	Os mananciais nutren unha vexetación florecente.
The soldiers began firing their weapons.	Os soldados comezaron a disparar as súas armas.
There was a furious row.	Houbo unha furiosa fila.
He walked down the street, whistling.	Paseou pola rúa, asubiando.
Honey helps relieve sore throat.	O mel axuda a aliviar a dor de garganta.
He ran to the door.	Correu ata a porta.
The boy sighed, his lips curled in a frown.	O neno suspirou, os beizos enrolados nun ceño.
Many stores have started accepting credit cards.	Moitas tendas comezaron a aceptar tarxetas de crédito.
Many women are crushed by falling coconuts.	Moitas mulleres son esmagadas pola caída dos cocos.
The bird was surrounded by flowers.	O paxaro estaba rodeado de flores.
They waved at each other.	Fixéronse un aceno entre eles.
I was one of the youngest students in my class.	Eu era un dos alumnos máis novos da miña clase.
Her jewels, fluttering wildly in the light breeze,	As súas xoias, revoloteando salvaxemente na leve brisa,
What wonderful news!	Que noticia marabillosa!
Having a car can cause parking problems.	Ter un coche pode causar problemas co aparcamento.
Many want more time.	Moitos desexan máis tempo.
Duvalier's regime was corrupt.	O réxime de Duvalier era corrupto.
This region is known for its struggle.	Esta rexión é coñecida pola loita.
The city was engulfed in flames.	A cidade quedou envuelta en chamas.
The lady of the house served us lemonade.	A señora da casa serviunos limonada.
Each child received a free toy.	Cada neno recibiu un xoguete gratis.
John has twice been charged with plagiarism.	John foi acusado dúas veces de plaxio.
He is believed to have appeared when the disaster struck.	Crese que apareceu cando ocorreu o desastre.
Place the egg in a shallow bowl.	Coloque o ovo nunha cunca pouco profunda.
When he looked around, he turned pale.	Cando deu unha ollada ao seu redor, palideceu.
The judges met in the office.	Os xuíces reuníronse no despacho.
It only takes a second to fall.	Só leva un segundo en caer.
It is not easy to motivate the public.	Non é fácil motivar ao público.
This author has written extensively on the exploration of outer space.	Este autor escribiu moito sobre a exploración do espazo exterior.
The economy here prospered with agriculture.	A economía aquí prosperou coa agricultura.
This special event is scheduled for this week.	Este evento especial está programado para esta semana.
They put their luggage in the cart.	Colocaron a súa equipaxe no carro.
He lived in the suburban hills.	Viviu nos outeiros suburbanos.
Don't eat too much!	Non comas demasiado!
At the same time, oil supplies plummeted.	Ao mesmo tempo, o abastecemento de petróleo caeu en picado.
Waiting is the hardest part.	Agardar é a parte máis difícil.
Try this cream on the steak.	Proba esta crema no bife.
The village was surrounded by fields.	A aldea estaba rodeada de campos.
He was very knowledgeable about the subject.	Era moi coñecedor do tema.
They hunted animals for food.	Cazaban animais para alimentarse.
Vitamins are essential for our health.	As vitaminas son esenciais para a nosa saúde.
Electricity was restored in the early hours of the morning.	A electricidade restableceuse á primeira hora da mañá.
Metallurgy is an ingrained part of the local culture.	A metalurxia é unha parte arraigada da cultura local.
A lifetime of military service.	Toda unha vida de servizo militar.
At least dispose of it properly.	Polo menos bota o lixo correctamente.
When the soil dries out, the crops die.	Cando o chan seca, as colleitas morren.
They moved from city to city.	Movéronse de cidade en cidade.
He was released from prison last week.	Saíu do cárcere a semana pasada.
Residents could not sleep because of the noise.	Os veciños non podían durmir polo ruído.
The teacher taught math.	O profesor ensinou matemáticas.
The two-person dialogue was audible.	O diálogo de dúas persoas foi audible.
There is no evidence that human activity is a problem.	Non hai probas de que a actividade humana sexa un problema.
This can be tested on computers.	Isto pódese probar en ordenadores.
The name of the country means mountain people.	O nome do país significa xente de montaña.
So who made the roads?	Entón, quen fixo as estradas?
Clean the pipes regularly to avoid obstructions.	Limpe as tubaxes regularmente para evitar obstrucións.
A lively, rich, spicy smell filled the tent.	Un cheiro vivo, rico e picante encheu a tenda.
You should have cleaned the room before.	Debería ter limpo o cuarto antes.
The room was full of smoke.	O cuarto estaba cheo de fumes.
When dawn came, a tiger was discovered among the dead.	Cando chegou o amencer, descubriuse un tigre entre os mortos.
God will judge you soon.	Deus xulgarate pronto.
This street is distinguished by its large number of trees.	Esta rúa distínguese pola súa gran cantidade de árbores.
Poultry meat is the most consumed meat in this country.	A carne de ave é a carne máis consumida neste país.
State education has expanded its curriculum.	A educación estatal ampliou o seu currículo.
Her dog was panting.	O seu can estaba jadeando.
He must address me as "sir."	Debe dirixirse a min como "señor".
A feeling of discomfort begins to permeate the air.	Unha sensación de malestar comeza a impregnar o aire.
The town was small but prosperous.	A cidade era pequena, pero próspera.
The inventor's notebook can be seen here.	O caderno do inventor pódese ver aquí.
They were very sleepy.	Estaban con moito sono.
Each side has a slightly different approach.	Cada lado ten unha visión lixeiramente diferente.
My dad gives me a driving class.	Meu pai dáme unha clase de conducir.
Linguists call this loan "an alien structure."	Os lingüistas chaman a este préstamo "unha estrutura allea".
He benefited from the experience of others.	Beneficiouse da experiencia dos demais.
A lullaby is a song sung to babies.	Unha canción de berce é unha canción cantada aos bebés.
All but the restaurants are empty.	Todos menos os restaurantes están baleiros.
A thin layer of ice remained on the lake.	Unha fina capa de xeo quedou no lago.
The substance has no odor.	A substancia non ten cheiro.
But now he is an avid fisherman.	Pero agora é un ávido pescador.
It's time for reform.	Xa é hora de reformas.
The terrain is flat and unremarkable.	O terreo é chairo e pouco notable.
His father was a passionate idealist.	O seu pai era un apaixonado idealista.
Fill the glass with water.	Enche o vaso con auga.
A landfill was dug nearby.	Cavouse un vertedoiro nas proximidades.
My mind was running.	A miña mente estaba correndo.
The hooligan was senselessly hitting an innocent bystander.	O hooligan estaba a golpear sen sentido a un espectador inocente.
The fleet was ready to sail.	A frota estaba lista para navegar.
Each spacecraft has a crew of four.	Cada nave espacial ten unha tripulación de catro.
Tests are performed in order to cure the disease.	As análises realízanse co fin de curar a enfermidade.
This shrub grows abundantly in the desert.	Este arbusto crece abundantemente no deserto.
The boy pointed out the window.	O neno sinalou pola fiestra.
These birds have acute vision.	Estas aves teñen visión aguda.
The word "poetry" encompasses many types of writing.	A palabra "poesía" abarca moitos tipos de escritura.
The farmer cultivates crops in his large fields.	O labrego cultiva cultivos nos seus grandes campos.
The flowers in the vase were so fresh and beautiful.	As flores do vaso eran tan frescas e fermosas.
There is salt and sand.	Alí atópase sal e area.
Many businesses are moving from the central district.	Moitas empresas están mudándose do distrito central.
Who first realized that the planet was round?	Quen se decatou por primeira vez de que o planeta era redondo?
She suffers from depression.	Ela sofre depresión.
There is a good chance he will win the election.	Hai boas probabilidades de que gañe as eleccións.
Everyone was saved.	Todos foron salvados.
You were not invited.	Non estabas convidado.
I bought pasta at the supermarket.	Mercou pasta no supermercado.
The old woman hugs the new teacher.	A vella abraza á nova mestra.
Half of teens are affected by this problem.	A metade dos adolescentes están afectados por este problema.
They built their houses on the water.	Construíron as súas casas sobre a auga.
Nature hates emptiness.	A natureza aborrece o baleiro.
The government has announced the formation of a national health system.	O goberno anunciou a formación dun sistema nacional de saúde.
They agreed to meet in the cafeteria.	Acordaron reunirse na cafetería.
The books were written by a famous historian.	Os libros foron escritos por un famoso historiador.
The old woman looked confused.	A anciá parecía confusa.
He loved animals.	El amaba os animais.
The camel is adapted to live in the deserts.	O camelo está adaptado para vivir nos desertos.
Tears ran down his face.	As bágoas corrían pola súa cara.
The children were fascinated by the amber stones.	Os nenos quedaron fascinados coas pedras de ámbar.
He is a staunch nationalist.	É un nacionalista acérrimo.
The judge, under pressure, agreed to let the prisoner out.	O xuíz, a presión, aceptou deixar saír ao preso.
The man spit on the floor of the bus.	O home cuspir no chan do autobús.
The orchestra performed a series of moving classical melodies.	A orquestra interpretou unha serie de conmovedoras melodías clásicas.
The soup tastes better with bread.	A sopa sabe mellor con pan.
With increasing pressure, the molecules flow into space.	Co aumento da presión, as moléculas flúen ao espazo.
Most verbs are specific to certain tenses.	A maioría dos verbos son específicos de certos tempos.
A large percentage of our planet is covered in water.	Unha gran porcentaxe do noso planeta está cuberto de auga.
The mayor promised more funds to improve infrastructure.	O alcalde prometeu máis fondos para mellorar as infraestruturas.
Photographs confirmed the presence of footprints in the dust.	As fotografías confirmaron a presenza de pegadas no po.
I hope to talk to you again soon.	Espero falar contigo de novo pronto.
The law says all children must be vaccinated.	A lei di que todos os nenos deben vacinarse.
There we will meet them.	Alí coñecerémolos.
Only a minority of people suffer from this problem.	Só unha minoría de persoas sofre este problema.
He was wearing a green sweater, which he paired with his khaki pants.	Levaba un xersei verde, que combinaba cos seus pantalóns caqui.
The risk is higher for children.	O risco é maior para os nenos.
A period of seven days is observed as holy.	Un período de sete días é observado como santo.
The shoemaker is trimming his shoes.	O zapateiro está a recortarlle os zapatos.
Some words are memorized.	Algunhas palabras memorízanse.
Early one morning, he picked up his paintbrush.	Unha mañá cedo, colleu o seu pincel.
Insects crawled through the winter meadow.	Os insectos arrastráronse polo prado de inverno.
Use a spoon to vigorously stir the mixture.	Use unha culler para remover vigorosamente a mestura.
Three out of four suffer an injury.	Tres de cada catro sofren unha ferida.
Her cat did not leave the room.	O seu gato non saía do cuarto.
Reporters and cameramen were encamped outside.	Reporteiros e camarógrafos estaban acampados fóra.
Then they cut their throats.	Despois cortábanse a gorxa.
His sleigh adventure ended in a fall.	A súa aventura en trineo rematou nunha caída.
I need to replace those wheels.	Necesito substituír esas rodas.
The return trip would only take four hours.	A viaxe de volta só duraría catro horas.
Winter storms arrived earlier that year.	As tormentas de inverno chegaron a principios dese ano.
Everyone who has the right to vote must do so.	Todos os que teñan dereito a votar deben facelo.
Political unrest began to spread.	O malestar político comezou a estenderse.
The gardener grew vegetables in the small vegetable garden.	O xardineiro cultivaba verduras na horta pequena.
Get out of the office.	Sae da oficina.
The soldier used his knife to open a lock.	O soldado usou o seu coitelo para abrir unha pechadura.
I bought a watch for sale.	Mercou un reloxo á venda.
This word means "what cannot be controlled."	Esta palabra significa "o que non se pode controlar".
The study was based on metaphorical language.	O estudo baseouse na linguaxe metafórica.
Some are born intelligent, others wise.	Uns nacen intelixentes, outros sabios.
When do you plan to have children?	Cando pensas ter fillos?
Remember to bring the wine.	Lembra traer o viño.
A disease has ravaged the population.	Unha enfermidade arrasou a poboación.
Some of these scales are difficult to touch.	Algunhas destas escalas son difíciles de tocar.
Edible insects will be the new food of the future.	Os insectos comestibles serán o novo alimento do futuro.
The train whistle rang several times.	O asubío do tren tocou varias veces.
Cemeteries mark the resting places of the dead.	Os cemiterios marcan os lugares de descanso dos mortos.
The hours were not clearly marked.	As horas non estaban claramente marcadas.
Lead and zinc are frequently extracted metals.	O chumbo e o cinc son metais que se extraen con frecuencia.
We must always obey the law.	Sempre debemos cumprir a lei.
She refuses to accept your apology.	Ela négase a aceptar a túa desculpa.
The large statue was carved into a piece of rock.	A gran estatua foi tallada nun anaco de rocha.
The state prosecutor made a speech.	O fiscal do Estado fixo un discurso.
A blood sample was taken and a tuberculosis test was performed.	Tomouse unha mostra de sangue e realizouse a proba de tuberculose.
A piece of glass pierced his foot.	Un anaco de vidro atravesoulle o pé.
Much of the land had been turned into a desert.	Gran parte da terra fora convertida nun deserto.
Discard ethical and practical issues.	Descarta os problemas éticos e prácticos.
His brothers, on the other hand, were	Os seus irmáns, pola contra, eran
Some migrant workers often feel out of place.	Algúns traballadores migrantes adoitan sentirse fóra de lugar.
Then he helped her put on her coat.	Despois, axudouna a poñer o abrigo.
An unexpected cash gift was welcome.	Un agasallo de diñeiro inesperado foi benvido.
They wondered how he would react to his proposal.	Preguntáronse como reaccionaría ante a súa proposta.
He watched the children play.	Observou xogar aos nenos.
In a dense forest, travelers must prepare well.	Nun bosque denso, os viaxeiros deben prepararse ben.
This is a gemstone.	Esta é unha pedra preciosa.
A senator called for help from the police.	Un senador pediu axuda á policía.
Please take a moment to think.	Por favor, tómese un momento para pensar.
He flipped through the pamphlet.	Hojeou o folleto.
The food stays fresh for two to four weeks.	A comida permanece fresca durante dúas ou catro semanas.
As soon as he woke up, he picked up the phone.	En canto espertou, colleu o teléfono.
The logo on his T-shirt spelled out the difference.	O logotipo da súa camiseta deletreaba a diferenza.
Both sectors are now growing again.	Os dous sectores están agora a medrar de novo.
It's pretty simple.	É bastante sinxelo.
Some stores accept credit cards, while others prefer cash.	Algunhas tendas aceptan tarxetas de crédito, mentres que outras prefiren o diñeiro en efectivo.
Tree populations are declining worldwide.	As poboacións de árbores están a diminuír en todo o mundo.
Unfortunately, the political system failed.	Por desgraza, o sistema político fracasou.
Many animals live in this area.	Nesta zona viven moitos animais.
He left his suitcase on the floor.	Deixou a maleta no chan.
It’s good to be social.	É bo ser social.
A computer program allows customers to view account information.	Un programa informático permite aos clientes ver a información da conta.
The beautiful girl smiled shyly.	A fermosa nena sorriu con timidez.
The sisters believed him no doubt.	As irmás creronlle sen dúbida.
Project work is nearing completion.	Os traballos do proxecto están a piques de rematar.
I was sunbathing on the beach.	Estaba tomando o sol na praia.
Snobbery appears rampant here.	O esnobismo aparece aquí rampante.
Residents gather in front of the stylized white tower.	Os veciños reúnense diante da estilizada torre branca.
The politician argued that the truth should be exposed.	O político defendeu que a verdade debería ser exposta.
His wife is a travel agent.	A súa muller é axente de viaxes.
The accident happened shortly after midnight.	O accidente ocorreu pouco despois da medianoite.
The senator had strong democratic convictions.	O senador tiña fortes conviccións democráticas.
When it thundered, the thunder sounded close.	Cando troaba, o trono soaba preto.
Many useful ideas went through the village.	Moitas ideas útiles foron pasando pola vila.
One hundred years had passed since the original harvest.	Cen anos pasaran da colleita orixinal.
Temperature fluctuations can cause problems for plants and animals.	As fluctuacións de temperatura poden causar problemas para plantas e animais.
First, we wash the apples and cut them into quarters.	Primeiro, lavamos as mazás e cortalas en cuartos.
Tap water contains contaminants.	A auga da billa contén contaminantes.
The wooden bridge crossed a winding river.	A ponte de madeira atravesaba un río sinuoso.
He spoke drowned in agony and begged for mercy.	Falou ahogados de agonía e pediu clemencia.
Eight people boarded the same bus.	Oito persoas subiron ao mesmo autobús.
The former statesman was immensely popular.	O ancián estadista era inmensamente popular.
Are you the current occupant of the site?	Vostede é o actual ocupante do local?
We must communicate through our twin worlds.	Debemos comunicarnos a través dos nosos mundos xemelgos.
The necklaces were so thick you couldn't see anything.	Os colares eran tan grosos que non se podía ver nada.
The train was moving slowly.	O tren avanzaba lentamente.
At the other end, there is a bank of switches.	No outro extremo, hai un banco de interruptores.
Slap the fish.	Dálle unha palmada ao peixe.
One was losing a lot of blood.	Un estaba perdendo moito sangue.
Take a good look at this picture.	Bótalle unha boa ollada a esta imaxe.
The ornate columns of the roundabout were covered with vines and moss.	As columnas ornamentadas da rotonda estaban cubertas de vides e musgo.
He was known for his quick wit.	Era coñecido polo seu enxeño rápido.
Many animals are disoriented by artificial light.	Moitos animais quedan desorientados pola luz artificial.
She led the team to victory.	Ela levou ao equipo á vitoria.
Residents were shocked by this decision.	Os veciños quedaron sorprendidos por esta decisión.
A railway station is an important institution.	Unha estación de ferrocarril é unha institución importante.
Some major disasters can be avoided.	Pódense evitar algúns grandes desastres.
The company expects to double production this year.	A compañía prevé duplicar a produción este ano.
Who would dare challenge the marshal?	Quen se atrevería a desafiar ao mariscal?
The clashes and the party were horrible.	As camarillas e a festa foron horribles.
The musical notes were slow and steady.	As notas musicais eran lentas e constantes.
Two small roads fork to the right.	Dúas pequenas estradas bifurcan á dereita.
A hard fight broke out.	Estalou unha dura pelexa.
The room is lined with paper.	A sala está forrada de papel.
The population of most species is growing.	A poboación da maioría das especies está crecendo.
That guy always bothers me!	Ese rapaz sempre me molesta!
Even children can help explain poetry.	Mesmo os nenos poden axudar a explicar a poesía.
They were busy preparing for the ceremony.	Estaban ocupados cos preparativos para a cerimonia.
They started falling in love with each other.	Comezaron namorados uns dos outros.
The chief minister urged citizens to do their part.	O ministro xefe instou aos cidadáns a facer o seu papel.
Several houses were built with mud and straw.	Con barro e palla construíronse varias casas.
My eyes are full of tears.	Os meus ollos están cheos de bágoas.
He is a master of many languages.	É un mestre de moitas linguas.
I saw it for the first time.	Vino por primeira vez.
He also made an omelet.	Tamén fixo unha tortilla.
The rays left a hole in the spire.	Os raios deixaron un oco no chapitel.
The students rejected his explanations.	Os estudantes rexeitaron as súas explicacións.
He declined to answer further questions.	Rexeitou responder máis preguntas.
Some species are highly endangered.	Algunhas especies están moi ameazadas.
That city is now famous as a tourist destination.	Esa cidade agora é famosa como destino turístico.
Many trees are losing their leaves.	Moitas árbores están a perder as follas.
Brain scans revealed that he was very smart.	As exploracións do cerebro revelaron que era moi intelixente.
Maybe you should change the oil or check the engine.	Quizais deberías cambiar o aceite ou revisar o motor.
Sprinkle flour in the mixture.	Espolvoreo fariña na mestura.
Seven girls were killed.	Sete mozas foron asasinadas.
Death is his destiny.	A morte é o seu destino.
Suddenly he understood them.	De súpeto entendeulles.
People used to march in protest.	A xente adoitaba marchar en protesta.
She loves him very much.	Ela quéreo moito.
The mighty river swells up to ten times its size.	O caudaloso río incha ata dez veces o seu tamaño.
The rope was short, hanging close to his ears.	A corda era curta, colgando preto das súas orellas.
They were made to look at each other.	Fixéronse mirando un para o outro.
These cars will relax your muscles while you sleep.	Estes coches relaxarán os teus músculos mentres dormes.
Doctors are against vaccination.	Os médicos están en contra da vacinación.
The soldiers guarded the borders.	Os soldados gardaban as fronteiras.
He did not tell them about his mother's death.	Non lles falou da morte da súa nai.
She was disappointed.	Ela estaba decepcionada.
Neither will win the race, experts say.	Ningún dos dous gañará a carreira, din os expertos.
The rain stopped and the sun came out.	Parou a choiva e saíu o sol.
These shoes are very beautiful.	Estes zapatos son moi bonitos.
In fact, labels are irrelevant.	En realidade, as etiquetas son irrelevantes.
Some smokers claim that it relieves stress.	Algúns fumadores afirman que alivia o estrés.
Which of these ministers is most likely to succeed?	Cal destes ministros ten máis probabilidades de triunfar?
The administrator was a man of few words.	O administrador era un home de poucas palabras.
Finally, relax.	Finalmente, relaxa.
The smart home wants to interact with you.	A casa intelixente quere interactuar contigo.
The kids behaved incredibly well.	Os nenos portáronse incriblemente ben.
This is a family home.	Esta é unha casa familiar.
The princess insisted on marrying for love.	A princesa insistiu en casar por amor.
Wasting is a deplorable practice.	Desperdiciar é unha práctica deplorable.
They enjoyed the support.	Gozaron co apoio.
A man is working hard.	Un home está a traballar duro.
Please wash the dishes.	Por favor, lave os pratos.
Her body is beautiful, but not beautiful.	O seu corpo é bonito, pero non fermoso.
The pie turned out to be abdominal pain.	A empanada resultou ser dor abdominal.
Your argument is convincing.	O teu argumento é convincente.
I will listen.	Vou escoitar.
The mountain was a mountain.	A montaña era unha montaña.
Some newborns have a weak heart.	Algúns bebés recentemente nados teñen o corazón débil.
Unfortunately, most cities in this region are polluted.	Desafortunadamente, a maioría das cidades desta rexión están contaminadas.
After her skating performance, she was congratulated.	Despois da súa actuación de patinaxe, foi felicitada.
Bill began looking for a new job.	Bill comezou a buscar un novo traballo.
He set up a hospitality business.	Creou un negocio de hostalería.
The exercise was intended to benefit the elderly.	O exercicio pretendía beneficiar aos vellos.
Interpreters are important in language learning.	Os intérpretes son importantes na aprendizaxe de linguas.
A drunken elephant shattered this church.	Un elefante borracho esnaquizou esta igrexa.
Companies are often reluctant to place signs.	As empresas adoitan ser reticentes a colocar sinais.
The new museum will be much smaller.	O novo museo será moito máis pequeno.
Repeat the exercise with the other leg.	Repita o exercicio coa outra perna.
Milk is naturally sweeter in summer.	O leite é naturalmente máis doce no verán.
It was successfully revived after several attempts.	Foi revivido con éxito despois de varios intentos.
Even rows are red.	As filas pares son vermellas.
The writer was well known in his day.	O escritor era moi coñecido na súa época.
We thought this was a very difficult question.	Pensamos que esta era unha pregunta moi difícil.
People often consider birds as pests.	A xente adoita considerar as aves como pragas.
I have lived here all my life.	Vivín aquí toda a miña vida.
He sent a telegram to his son.	Enviou un telegrama ao seu fillo.
The ocean is almost empty.	O océano está case baleiro.
This village has a strong agricultural tradition.	Esta vila ten unha forte tradición agraria.
The stock was soon transferred to the cannery.	O stock foi trasladado pronto á conserveira.
Danang is home to many fishing docks.	Danang é o fogar de moitos peiraos de pesca.
Also known as the prairie.	Tamén coñecida como a pradaría.
There are four seasons a year.	Hai catro estacións no ano.
Students offer free tuition for daring students.	Os estudantes ofrecen matrícula gratuíta para estudantes atrevidos.
The car entered the highway.	O coche entrou na autoestrada.
The brutal truth is that we need money to live.	A verdade brutal é que necesitamos cartos para vivir.
The sky was a pale blue.	O ceo era dun azul pálido.
Many localities are dry.	Moitas localidades están secas.
There is never enough.	Nunca hai suficiente.
Rich and poor influence their lives here.	Ricos e pobres inflúen nas súas vidas aquí.
She was waiting for him.	Ela estaba esperando por el.
The police officer saw the man.	O axente de policía viu ao home.
His roar was frightening.	O seu ruxido era espantoso.
The teacher stroked his hair fondly.	A profe acariñoulle o cabelo con cariño.
We visited several historic temples.	Visitamos varios templos históricos.
The women were jubilant.	As mulleres estaban xúbilos.
Huge forests surround his house.	Enormes bosques rodean a súa casa.
Collect postage stamps as a hobby.	Colecciona selos de correos como pasatempo.
She wanted to eat a candy.	Ela quería comer un doce.
Before going to bed he read a classic.	Antes de deitarse leu un clásico.
Coal is extracted from the earth.	O carbón extráese da terra.
The desert is an immense and dusty expanse,	O deserto é unha extensión inmensa e poeirenta,
She easily found the bus stop.	Ela atopou facilmente a parada de autobús.
That is enemy territory.	Ese é territorio inimigo.
Teachers argue that governments are incompetent.	Os profesores argumentan que os gobernos son incompetentes.
The rebels carried out a campaign of terror.	Os rebeldes levaron a cabo unha campaña de terror.
This type of machine is used to make clothes.	Este tipo de máquina utilízase para fabricar roupa.
The octopus moves using eight muscular arms.	O polbo móvese usando oito brazos musculosos.
The density was five times that of dry sand.	A densidade era cinco veces a da area seca.
She gave him a cup of tea.	Ela deulle unha cunca de té.
The family traveled with a magic carpet.	A familia viaxou cunha alfombra máxica.
The witch had a wart on her right cheek.	A meiga tiña unha verruga na meixela dereita.
An inch of mercury is barely noticeable.	Unha polgada de mercurio apenas se nota.
He warmed up the engine, ready to leave.	Quentou o motor, listo para saír.
The suspects escaped from jail.	Os sospeitosos escaparon do cárcere.
The following steps must be performed carefully.	Os seguintes pasos deben realizarse con coidado.
If you cheat, they will probably catch you.	Se enganas, probablemente te atrapen.
An intelligent man and woman may disagree in politics.	Un home e unha muller intelixentes poden estar en desacordo en política.
Costs are rising in a spiral.	Os custos están aumentando en espiral.
A century ago, every home had newspaper.	Hai un século, todas as casas tiñan papel de xornal.
Our house is not full of clutter.	A nosa casa non está chea de desorde.
The Prime Minister is loved all over the country.	O primeiro ministro é querido en todo o país.
Yes, it's pretty dark here at night.	Si, é bastante escuro aquí pola noite.
In order to work, you will need to provide identification.	Para poder traballar, terás que presentar unha identificación.
The cat sat in silence, staring at me intently.	O gato sentou en silencio, mirándome atentamente.
The smell of cigarette smoke was intense in the air.	O cheiro do fume do cigarro era intenso no aire.
The jury must plead guilty.	O xurado debe declarala culpable.
The brightness of hyperlinks	O brillo dos hipervínculos
The temperature can drop below zero.	A temperatura pode baixar por baixo de cero.
Consciousness is a feeling, not a thought.	A conciencia é un sentimento, non un pensamento.
The bed is swaying, swaying back and forth.	A cama está balanceándose, balanceándose cara atrás e cara atrás.
Plan a pleasant conversation.	Planifica unha conversa agradable.
The economic gap between rich and poor is widening.	A brecha económica entre ricos e pobres está a ampliarse.
She saw a horror movie last night.	Ela viu unha película de terror onte á noite.
The end came with a bang.	O final chegou cun estrondo.
The king, an ascetic, refused any luxury.	O rei, un asceta, rexeitou calquera luxo.
These colorful houses were unknown in the 17th century.	Estas coloridas casas eran descoñecidas no século XVII.
Squeeze the water from the orange peels.	Espremer a auga das cascas de laranxa.
Young people playing hours and hours of computer games.	Mozos que xogan horas e horas a xogos de ordenador.
His account is very honest.	A súa conta é moi honesta.
The bird population will decline further in this century.	A poboación de aves diminuirá aínda máis neste século.
The woman's purse was the color of her eyes.	O bolso da muller era da cor dos seus ollos.
This village is rich in natural beauty.	Esta vila é rica en beleza natural.
Some people respond suddenly and violently to music.	Algunhas persoas responden de súpeto e violentamente á música.
The new phone has features that our competitors do not have.	O novo teléfono ten características que non teñen os nosos competidores.
Traces of smoke curled over the forest.	Rastros de fume enroscados sobre o bosque.
You should never smoke.	Nunca debes fumar.
The flattened soda cans shone in the sunlight.	As latas de refresco aplanadas brillaban á luz do sol.
These dishes were served together.	Estes pratos servíronse xuntos.
This region has very hot summers.	Esta rexión ten veráns moi cálidos.
He played football goalkeeper in high school.	Xogaba de porteiro de fútbol no colexio.
The walls were painted white to illuminate the room.	As paredes foron pintadas de branco para iluminar a habitación.
It can be said that criminals have statutory rights.	Pódese dicir que os criminais teñen dereitos estatutarios.
The air is fresh and fresh.	O aire é fresco e fresco.
The water was up to your neck.	A auga estaba ata o teu pescozo.
The church is old, but well preserved.	A igrexa é antiga, pero estivo ben conservada.
Metals should be softened.	Os metais deben ser suavizados.
Do not overfeed your pet.	Non alimentes en exceso á túa mascota.
The boy was impressed with the attraction.	O neno quedou impresionado coa atracción.
It's the best coffee in town.	É o mellor café da cidade.
Some experts reject this theory.	Algúns expertos rexeitan esta teoría.
Why do sleds slide?	Por que se deslizan os trineos?
Lions often ate well.	Os leóns a miúdo comían ben.
A silence fell over the crowd.	Un silencio caeu sobre a multitude.
History books record several incidents.	Os libros de historia rexistran varios incidentes.
Over the centuries, there have been poems about the year.	Ao longo dos séculos, houbo poemas sobre o ano.
Minutes later, police, military and firefighters arrived.	Minutos despois chegaron policías, militares e bombeiros.
People are exploited and mistreated by those in power.	A xente é explotada e maltratada polos que están no poder.
Children often unconsciously copy what their parents do.	Os nenos a miúdo copian inconscientemente o que fan os seus pais.
We must prevent further pollution of our oceans.	Debemos evitar unha maior contaminación dos nosos océanos.
A problem that has existed since time immemorial.	Un problema que existe desde tempos inmemoriais.
I do not identify with this tribe.	Non me identifico con esta tribo.
The baby was sleeping soundly.	O bebé durmía tranquilo.
The sea is calm at this time of year.	O mar está tranquilo nesta época do ano.
We need to further diversify our economy.	Necesitamos diversificar aínda máis a nosa economía.
He adjusted his tie, smiling at her.	Axustou a gravata, sorríndolle.
The low tide is low, depending on the position of the moon.	A marea baixa e baixa, dependendo da posición da lúa.
The border was closed until further notice.	A fronteira estivo pechada ata novo aviso.
The apartment was clean, but the furniture was old.	O piso estaba limpo, pero os mobles eran vellos.
She stiffened as she descended the mountain.	Ela ríxida mentres baixaba da montaña.
He exhibited a series of photographs.	Expuxo unha serie de fotografías.
Her neighbor once described her as a "true good person."	O seu veciño describiuna unha vez como unha "verdadeira boa persoa".
I have played this game several times.	xoguei a este xogo varias veces.
Consider a career in politics.	Considere unha carreira en política.
Maybe you want to try something else.	Quizais queiras probar outra cousa.
Jack severely burned his fingertips	Jack queimou gravemente as puntas dos dedos
He hopes to show up for the service next week.	Espera presentarse ao servizo a próxima semana.
Most dishes are served with rice.	A maioría dos pratos sérvense con arroz.
He is studying the effects of pollutants on wildlife.	Está estudando os efectos dos contaminantes na fauna.
Hardly anyone thought such a day would come.	Case ninguén pensaba que tal día chegaría.
This arcade game is so much fun!	Este xogo de arcade é moi divertido!
Discuss whether to hire a freelance writer.	Debate sobre se contratar un escritor autónomo.
This region was famous for the craftsmanship of its artisans.	Esta rexión era famosa pola artesanía dos seus artesáns.
The farmer's house is behind him	A casiña do labrego está detrás del
The baker was questioned.	O panadeiro foi interrogado.
Attempts to fight fire with fire were counterproductive.	Os intentos de loitar contra o lume con lume foron contraproducentes.
They paid attention to their home state.	Prestaron atención ao seu estado natal.
French doors lead from the dining room to the garden.	As portas francesas levan dende o comedor ao xardín.
He had trouble finding work.	Tiña problemas para atopar traballo.
The city center is adjacent to the train station.	O centro da cidade está adxacente á estación de tren.
In addition to great athletes, they are great people.	Ademais de grandes deportistas, son grandes persoas.
He is a recovering drug addict.	É un drogadicto en recuperación.
The castle is protected by a moat.	O castelo está protexido por un foxo.
She took off her shoes and crossed her legs.	Ela quitou os zapatos e cruzou as pernas.
Some people wear clothes that stand out.	Algunhas persoas levan roupa que destaca.
The local dialect is much more colorful.	O dialecto local é moito máis colorido.
Two goals were achieved immediately.	Dous obxectivos foron alcanzados inmediatamente.
The giant fish looked grotesque.	O peixe xigante tiña un aspecto grotesco.
Firefighters have cordoned off the area.	Os técnicos de ciencias contra incendios acordoaron a zona,
Will you be my pen pal?	Serás o meu amigo por correspondencia?
In his view, art should be promoted by the state.	Na súa opinión, a arte debería ser promovida polo Estado.
Season the lamb chops with salt and pepper.	Sazonar as costeletas de cordeiro con sal e pementa.
The deputy disappeared without a trace.	O deputado desapareceu sen deixar rastro.
This is a water room.	Isto é un cuarto de auga.
I prefer dark beer.	Prefiro a cervexa escura.
The newspaper tries to protect its reputation.	O xornal trata de protexer a súa reputación.
Any child can talk.	Calquera neno pode falar.
Slowly, he began to play a song.	Lentamente, comezou a tocar unha canción.
They experimented with new approaches.	Experimentaron con novos enfoques.
It was covered in mud and could not move.	Estaba cuberto de barro e non se podía mover.
I like it.	Gústame.
Workers were evacuated from the building.	Os traballadores foron evacuados do edificio.
Does this idea appeal to you?	Esta idea che atrae?
The young man understood his reluctance to go.	O mozo entendeu a súa reticencia a ir.
Asphalt pavement is cheap and easy to install.	O pavimento de asfalto é barato e fácil de instalar.
The city prospered with the spice trade.	A cidade prosperou co comercio de especias.
Many smaller communities were destroyed.	Moitas comunidades máis pequenas foron destruídas.
A fixed expression appeared on his face.	Unha expresión fixa apareceu no seu rostro.
The birds moved restlessly in the sky.	Os paxaros movíanse sen descanso no ceo.
Who is responsible for this plan?	Quen é o responsable deste plan?
These moves, he argues, will give more power to the president.	Estes movementos, sostén, darán máis poder ao presidente.
The day before, she had done the clothes.	O día anterior, ela fixera a roupa.
It is said to carry a curse.	Dise que leva unha maldición.
Clouds swept across the dull sky.	As nubes atravesaban rapidamente o ceo aburrido.
This church is over a thousand years old.	Esta igrexa ten máis de mil anos.
He resigned,	Presentou a súa dimisión,
The trees in this forest are also endangered.	As árbores deste bosque tamén están en perigo de extinción.
These creatures are excellent swimmers.	Estas criaturas son excelentes nadadores.
It was important to maintain the equanimity of the mind.	Era importante manter a ecuanimidade da mente.
All species undergo mutations.	Todas as especies sofren mutacións.
The abuse is appalling.	O abuso é espantoso.
The rich often see driving sports cars.	Os ricos adoitan ver conducir coches deportivos.
The original church no longer exists.	A igrexa orixinal xa non existe.
The men worked hard.	Os homes traballaban duro.
Embark on a journey that will ultimately change your life.	Embárcate nunha viaxe que finalmente cambiará a túa vida.
Almost all women suffer domestic violence.	Case todas as mulleres sofren violencia doméstica.
The bride wore a long white dress.	A noiva levaba un longo vestido branco.
A satisfied smile spread across his face.	Un sorriso satisfeito estendeuse polo seu rostro.
This truck is not suitable for the road.	Este camión non é apto para a estrada.
Meanwhile, the glacier recedes.	Mentres tanto, o glaciar retrocede.
Prepare the ingredients carefully.	Prepare os ingredientes con coidado.
Action is preferable to inaction.	A acción é preferible á inacción.
Do you hear the wind blowing?	Escoita o vento soprar?
How exactly does this work?	Como funciona exactamente isto?
Some countries ban smoking in all public places.	Algúns países prohiben fumar en todos os lugares públicos.
However, the president's reforms still need to improve the economy.	Non obstante, as reformas do presidente aínda teñen que mellorar a economía.
She doesn't like it, she says.	Ela non lle gusta, afirma.
So the architect came out with heavy rain.	Así que o arquitecto saíu con choiva intensa.
The electorate voted overwhelmingly against the bill.	O electorado votou maioritariamente en contra do proxecto.
She was carrying the wood.	Ela levaba a madeira.
Our governments must work together to preserve their natural environment.	Os nosos gobernos deben traballar xuntos para preservar o seu medio natural.
That wild boar mom is so happy to see her kids.	Esa mamá jabalí está moi contenta de ver aos seus fillos.
The hunt was difficult, with many dangers.	A caza foi difícil, con moitos perigos.
They employed street children in all the factories.	Empregaban nenos da rúa en todas as fábricas.
The boy was suffering from pneumonia.	O neno padecía unha pneumonía.
He couldn't sleep last night.	Non puido durmir onte á noite.
I think many lives will be saved.	Creo que se salvarán moitas vidas.
These monks swore the flesh.	Estes monxes xuraron a carne.
Driving in this city is a skill in itself.	Conducir nesta cidade é unha habilidade en si mesma.
Some people were injured in the crash.	Algunhas persoas resultaron feridas no accidente.
The threat of war hangs over this landscape.	A ameaza de guerra pende sobre esta paisaxe.
The economy is an important factor in education.	A economía é un factor importante na educación.
The kill weapon was recovered.	O arma homicida foi recuperada.
There seems to be a dispute over this issue.	Parece que hai unha disputa sobre este asunto.
I asked so many questions that the teacher couldn't stand me	Fixen tantas preguntas que o profesor non me aguantaba
But "in finding no evidence," the government denied it.	Pero "ao non atopar ningunha proba", o goberno negouno.
The blind man sat by the door.	O cego sentou á beira da porta.
Some travel on pilgrimages.	Algúns viaxan en peregrinacións.
They had no weapons.	Non tiñan armas.
The young man eventually becomes a king.	O mozo finalmente convértese nun rei.
The rebels said they would seize the city.	Os rebeldes dixeron que se apoderarían da cidade.
Our kids play in the park.	Os nosos fillos xogan no parque.
The remoteness of the city helped to prevent many invasions.	O afastamento da cidade axudou a evitar moitas invasións.
The oceans are one of the main shipping routes.	Os océanos son unha das principais rutas de navegación.
The school wanted to end bullying.	O colexio quería acabar co acoso escolar.
It was a waste of time.	Foi unha perda de tempo.
This task will eventually be useful.	Esta tarefa eventualmente será útil.
Thousands of lives were lost.	Perdéronse miles de vidas.
His voice was surprisingly firm.	A súa voz era sorprendentemente firme.
John handed me a cup of coffee.	John pasoume unha cunca de café.
More people could benefit from this type of education.	Máis persoas poderían beneficiarse deste tipo de educación.
The military veteran entered the office.	O veterano militar entrou na oficina.
I love this soup.	Encántame esta sopa.
Yes, he will, he replied.	Si, o fará, respondeu.
He was engaged in a policy of division.	Dedicábase a unha política de división.
All foreigners are required to register with the police.	Todos os estranxeiros están obrigados a rexistrarse na policía.
The modern industrial state provides many jobs.	O estado industrial moderno proporciona moitos postos de traballo.
The action is illegal, as it is contrary to public policy.	A acción é ilegal, xa que é contraria á orde pública.
The concentration of protesters outside was brief.	A concentración de manifestantes fóra foi breve.
Winds ravaged the roof.	Os ventos arrasaron o tellado.
Give the soup a quick stir.	Dálle un rápido revolver á sopa.
The weather is warm for most of the year.	O tempo é cálido durante a maior parte do ano.
You must work hard, my dear.	Debes traballar duro, miña querida.
His speech was met with thunderous applause.	O seu discurso foi recibido por aplausos atronadores.
A week has passed and he has not called yet.	Pasou unha semana e aínda non chamou.
It is important to brush your teeth twice a day.	É importante lavar os dentes dúas veces ao día.
A cow can be milked several times a day.	Unha vaca pódese muxir varias veces ao día.
The roof of the museum is new.	O teito do museo é novo.
She pursed her lips as she did so.	Ela apertou os beizos mentres o facía.
There is hardly a street in the city	Apenas hai unha rúa na cidade
From their shelter, the trapped soldiers fired	Desde o seu refuxio, os soldados atrapados dispararon
The moon shone brightly in a cloudless sky.	A lúa brillaba intensamente nun ceo sen nubes.
The indicators showed a clear downward trend.	Os indicadores mostraron unha clara tendencia á baixa.
The movement sought to restore the monarchy.	O movemento buscaba restaurar a monarquía.
Sweat dripped from his forehead.	A suor brotábase da súa fronte.
The king's reign was despotic.	O reinado do rei foi despótico.
On this farm the cows are milked by hand.	Nesta granxa móxense as vacas a man.
The priest struck the gong three times.	O cura golpeou o gong tres veces.
Smoke rises from his room.	O fume sobe do seu cuarto.
As the city grew, the village slowly disappeared.	A medida que a cidade medraba, a aldea desapareceu lentamente.
He became famous at the age of thirteen.	Fíxose famoso aos trece anos.
The rebels attacked unarmed civilians.	Os rebeldes atacaron a civís desarmados.
The surgeon examined the patient from head to toe.	O cirurxián examinou o paciente de pés a cabeza.
More people in big cities are using bicycles to get around.	Máis xente nas grandes cidades está a utilizar as bicicletas para desprazarse.
On this hill, he buried his wife.	Neste outeiro, enterrou á súa muller.
Even a diabetic needs sugar.	Incluso un diabético necesita azucre.
Soon, the wind picked up.	Pronto, o vento subiu.
It's because one of the teams played so badly.	É porque un dos equipos xogou tan mal.
It is a pity that so few people understand it.	É unha mágoa que tan pouca xente o entenda.
The bride was the first to arrive.	A noiva foi a primeira en chegar.
She invited me to the party.	Ela convidoume á festa.
Unfortunately, despite the progress, there are still deep discrepancies.	Desafortunadamente, a pesar do progreso, aínda hai profundas discrepancias.
Can we afford to ignore new evidence?	Podemos permitirnos o luxo de ignorar as novas probas?
However, they are quite competitive when it comes to sports.	Non obstante, son bastante competitivos cando se trata de deportes.
It's pretty awkward.	É bastante incómodo.
She claimed that all the money had gone to her.	Ela afirmou que todo o diñeiro pasara a ela.
The engineer could hardly believe the accident had occurred.	O enxeñeiro case non podía crer que o accidente ocorrese.
Above all, do not compromise your principles.	Sobre todo, non comprometas os teus principios.
Such dreams can end abruptly.	Tales soños poden acabar abruptamente.
He smiled at her.	Sorriu para ela.
Doctors discovered a small lump.	Os médicos descubriron un pequeno bulto.
These towers are now abandoned.	Estas torres están abandonadas agora.
You don't need money or possessions.	Non necesita cartos nin posesións.
Contact with the ruins aroused his curiosity.	O contacto coas ruínas espertou a súa curiosidade.
It will take an hour to cook.	Haberá que cociñar unha hora.
You need a firm hand.	Necesitas unha man firme.
He seemed offended by her comment.	Parecía ofendido polo seu comentario.
The wounds went unrepaired.	As feridas quedaron sen reparar.
His illness was infectious.	A súa enfermidade era infecciosa.
This device converts energy into heat.	Este dispositivo transforma a enerxía en calor.
A party was prepared to celebrate his birthday.	Preparouse unha festa para celebrar o seu aniversario.
Inside, a high-pitched cry of agony was heard.	Dentro escoitouse un agudo berro de agonía.
Newspapers are constantly updated.	Os xornais actualízanse constantemente.
You should turn off the power immediately.	Debería cortar a enerxía inmediatamente.
In fact, the reforms were far behind schedule.	De feito, as reformas estaban moi atrasadas.
The wooden fountain splashed cold water on the bubbling pool.	A fonte de madeira salpicaba auga fría na piscina burbullante.
She dismissed the music as a meaningless talk.	Ela descartou a música como unha charla sen sentido.
In ancient times, she imagined herself as a person.	Nos tempos antigos, ela imaxinaba a si mesma como unha persoa.
The waters carried me downstream.	As augas leváronme río abaixo.
A skyscraper of glass, steel and concrete.	Un rañaceos de vidro, aceiro e formigón.
The cowboys went out riding on stormy night.	Os vaqueiros saíron cabalgando na noite de tormenta.
She kept the apples in a cool place.	Ela gardou as mazás nun lugar fresco.
It is best to arrive early.	É mellor chegar pronto.
He likes to sing at home.	Gústalle cantar na casa.
This was demonstrated by a complex experiment.	Isto foi demostrado por un experimento complexo.
I had just mowed the lawn.	Acababa de cortar o céspede.
The fog slowly rises from the ground.	A néboa sobe lentamente do chan.
They thought about who had to float.	Pensáronse sobre a quen lle tocou flotar.
Think what a powerful weapon this can be!	Pensade que arma poderosa pode ser esta!
Many boats brought people with her.	Moitos barcos traían xente con ela.
The smell of almonds filled the room.	O cheiro das améndoas encheu o cuarto.
We selected some vegetables from our garden.	Seleccionamos unhas verduras da nosa horta.
The votes were cast in secret.	Os votos foron emitidos en segredo.
He mixed the foam with a teaspoon.	Mesturou a escuma cunha culler de té.
The grapes formed into small bunches on the vine.	As uvas formáronse en pequenos acios na vide.
She was joking with him, but she was serious.	Ela bromeaba con el, pero dicíao en serio.
The president of the company did not agree with the secretary.	O presidente da empresa non estaba de acordo co secretario.
There are six billion people in the world.	Hai seis mil millóns de persoas no mundo.
The explorer mounted his horse.	O explorador subiu ao seu cabalo.
Abandoned car, deserted houses.	Carro abandonado, casas desertas.
A man abandoned his wife and children.	Un home abandonou á súa muller e aos seus fillos.
He could never overcome his father's death.	Nunca puido superar a morte do seu pai.
She turned up the volume.	Ela subiu o volume.
The captain drove slowly and drove carefully.	O capitán conducía lentamente e dirixía con coidado.
Never, ever use a toothpick.	Nunca, nunca uses un palito nos dentes.
Her breasts were firm.	Os seus peitos estaban firmes.
The ant's body lacks legs.	O corpo da formiga carece de patas.
The village blacksmith pounded furiously.	O ferreiro da aldea martelou furioso.
The speaker has been cut off.	O altofalante foi cortado.
The boy was wrong.	O neno estaba mal.
It states that the detector can hear distant sounds.	Afirma que o detector pode escoitar sons afastados.
The king approved of the man's conduct.	O rei aprobou a conduta do home.
The streams of the northern forests are clean.	Os regatos dos bosques do norte están limpos.
The rocks are porous, like corals.	As rochas son porosas, como os corais.
There are many more options available to you.	Hai moitas máis opcións dispoñibles para ti.
She loves flowers, bouncy castles and newts.	Encántanlle as flores, os castelos hinchables e os tritóns.
The buildings were in very poor condition.	Os edificios estaban en moi mal estado.
Her outfit is a mix of styles.	A súa roupa é unha mestura de estilos.
Our body's oxygen supply continues to fall, despite our best efforts.	A subministración de osíxeno do noso corpo segue caendo, a pesar dos nosos esforzos.
Many people feel positive when they see people smiling.	Moitas persoas senten cousas positivas cando ven xente sorrindo.
A conversation took place between them.	Entre eles tivo lugar unha conversación.
Stop painting the walls.	Deixa de pintar as paredes.
He picked an apple from the fruit.	Colleu unha mazá da froita.
The signature consists of two names.	A sinatura consta de dous nomes.
The bus drives through the woods.	O autocar conduce polo bosque.
The remains are buried here.	Os restos están enterrados aquí.
The drug was ineffective against the common cold.	O medicamento era ineficaz contra o arrefriado.
They are among the seven wonders of the ancient world.	Están entre as sete marabillas do mundo antigo.
We gathered around the table, which was covered in paper.	Reunímonos arredor da mesa, que estaba cuberta de papel.
He attacked his enemy with his hands.	Atacou o seu inimigo coas mans.
Napoleon initially began his career in administration.	Napoleón comezou inicialmente a súa carreira na administración.
This chair was in desperate need of food.	Esta cadeira necesitaba desesperadamente un alimento.
Moss grows very well on this rock.	O musgo medra moi ben nesta rocha.
This land is weak and scaly.	Esta terra é débil e escamosa.
The water starts to boil when it heats up.	A auga comeza a ferver cando se quenta.
It has to do with politics.	Ten que ver coa política.
Some cities have extensive underground subway systems.	Algunhas cidades teñen amplos sistemas de metro subterráneo.
Turn off the TV before going to bed.	Apague a televisión antes de deitarse.
That makes you responsible.	Iso fai vostede responsable.
The bill removes many restrictions.	O proxecto de lei elimina moitas restricións.
Let the rich pay their dues.	Que os ricos paguen as súas cotas.
The class was populated by enthusiastic students.	A clase estaba poboada de alumnos entusiastas.
It was a good day to be home.	Foi un bo día para quedar na casa.
The local bus company refuses to accept bribes.	A compañía local de autobuses négase a aceptar subornos.
The scenery was beautiful, especially in the morning.	A paisaxe era fermosa, sobre todo pola mañá.
The road ascends sharply in these parts.	A estrada ascende bruscamente nestas partes.
It’s a bad habit, but we all have it.	É un mal costume, pero todos o temos.
It was a short drive back.	Foi un pequeno traxecto de volta.
Her hair was cut very short.	O seu cabelo estaba cortado moi curto.
Let it rest for an hour and a half.	Déixao repousar unha hora e media.
The chef is a crazy cook.	O chef é un cociñeiro tolo.
The findings of the study were alarming.	As conclusións do estudo foron alarmantes.
Their habits became more and more eccentric.	Os seus hábitos facíanse cada vez máis excéntricos.
Rick nodded to the mechanic.	Rick fixo un aceno ao mecánico.
He cleverly disguises these leaks to preserve the building for life.	Disfraza astutamente estas filtracións para preservar o edificio de por vida.
Restaurants do not offer napkins.	Os restaurantes non ofrecen servilletas.
The policeman struck his gun to show that he was serious.	O policía golpeou a súa arma para demostrar que falaba en serio.
The study was conducted over a period of six weeks.	O estudo realizouse durante un período de seis semanas.
A journalist was able to talk to him.	Un xornalista puido falar con el.
Have you ever had a nightmare?	Algunha vez tivo un pesadelo?
Both sides have been accused of favoritism.	Ambas partes foron acusadas de favoritismo.
The narrator hesitates before speaking.	O narrador dubida antes de falar.
The zoo got on his knees and hands.	O zoolóxico púxose de xeonllos e mans.
An ermine or weasel is a common predator of rabbits.	Un armiño ou comadreja é un depredador común dos coellos.
Languages ​​are a key marker of identity.	As linguas son un marcador clave da identidade.
Let's eat ice cream, shall we?	Imos comer un xeado, non?
This country continues to depend on oil.	Este país segue a depender do petróleo.
Pick up the tomato seeds in your hand.	Recolle as sementes de tomate na túa man.
Collective farming was introduced to encourage farmers to get more.	Introduciuse a agricultura colectiva para animar aos agricultores a conseguir máis.
A class of mythology.	Unha clase de mitoloxía.
He is a strong and resilient person.	É unha persoa forte e resistente.
The brothers lived apart.	Os irmáns vivían separados.
Fascist ideas were spreading around the globe.	As ideas fascistas foron espallándose polo globo.
The hustle and bustle of the city was fascinating.	O bullicio da cidade era fascinante.
He admitted that he was a man of few words.	Admitiu que era un home de poucas palabras.
Is it destiny?	É o destino?
The bandit appeared among the trees, wielding a rifle.	O bandido apareceu entre as árbores, esgrimindo un rifle.
The resulting potion was green.	A poción resultante era de cor verde.
The blast was felt for miles around.	A explosión sentiuse durante quilómetros á volta.
After giving birth, she looked terrible.	Despois de dar a luz, ela parecía terrible.
The father's health had suffered.	A saúde do pai sufrira.
Activate the airbag just in time.	Activa o airbag xusto a tempo.
Family members sat around a table.	Os membros da familia sentáronse arredor dunha mesa.
Archaeological evidence suggests that this area was inhabited.	As evidencias arqueolóxicas apuntan a que esta zona estivo habitada.
But that night, she dreamed of him in her dream.	Pero esa noite, ela soñou con el no seu soño.
The bird looked at the cat.	O paxaro mirou para o gato.
It is a common practice in the country.	É unha práctica habitual no país.
The bully terrorized the other students.	O matón aterrorizou aos demais estudantes.
The parents know the teacher.	Os pais coñecen a profesora.
He smokes alcohol.	Este fuma con alcohol.
No fight has ever been really fair.	Ningunha loita foi nunca realmente xusta.
Polyethylene bags were banned this week across the country.	As bolsas de polietileno foron prohibidas esta semana en todo o país.
They quickly swept through the arid landscape.	Varreron axiña pola paisaxe árida.
He did not want to disappoint us.	Non quería decepcionarnos.
Police chased the robbers to the desert.	A policía perseguiu aos atracadores ata o deserto.
He looked better than he had in years.	Parecía mellor do que tiña en anos.
Kyoto is famous for its temples.	Kioto é famosa polos seus templos.
It must be very hot in the desert.	Debe estar moi quente no deserto.
Every culture has its purpose.	Cada cultura ten o seu propósito.
Take some salt, put it on the wound.	Toma un pouco de sal, ponlle na ferida.
She cried when she learned that her son had died.	Chorou cando soubo que o seu fillo morrera.
It cracked in the cold weather.	Rachou co tempo frío.
Despite decades of economic growth, poverty continues to spread.	A pesar de décadas de crecemento económico, a pobreza segue estendida.
Hemorrhoids cause immense discomfort.	As hemorróidas causan inmensas molestias.
What a great time they had together!	Que ben o pasaron xuntos!
This village has a thousand inhabitants.	Esta vila ten mil habitantes.
The young man made grilled meat on the fire.	O mozo fixo carne á prancha ao lume.
The motel is close to the road.	O motel está preto da estrada.
He slipped through the maze of trees.	Escorregou polo labirinto de árbores.
His teeth were rotting in his mouth.	Os seus dentes podrecían na súa boca.
He sincerely thanked everyone.	Agradeceu sinceramente a todos.
The city was growing, developing.	A cidade foi medrando, desenvolvéndose.
Waste incineration is a priority.	A incineración dos restos é unha prioridade.
His interest is not in reforming the government.	O seu interese non está en reformar o goberno.
Japan is also surrounded by oceans.	Xapón tamén está rodeado de océanos.
Use a good knife to cut the bread.	Usa un bo coitelo para cortar o pan.
Senators from both parties spoke.	Interviñeron senadores de ambos os partidos.
Disappointment crossed his face.	A decepción atravesou o seu rostro.
The baby came out screaming.	O bebé saíu berrando.
Cut the cucumber into thin slices.	Cortou o pepino en rodajas finas.
To pass, you had to be there.	Para pasar, había que estar alí.
The politician made his announcement last week.	O político fixo o seu anuncio a semana pasada.
His was a life full of events.	A súa foi unha vida chea de acontecementos.
He read the only book I had with him.	Leu o único libro que tiña con el.
It is colorless.	É incoloro.
She got into trouble.	Ela meteuse na lea.
More dams have been completed in recent years.	Máis encoros foron rematados nos últimos anos.
It is unusually colorful.	É inusualmente colorido.
He led the man to the ground.	Levou o home polo chan.
A sweet honeysuckle smell floated through the air.	Un doce cheiro a madreselva flotaba polo aire.
He was a member of several different committees.	Formou parte de varios comités diferentes.
The time has come to put an end to this stalemate.	Chegou o momento de poñer fin a este punto morto.
Essentia water has no calories or sugar.	A auga Essentia non ten calorías nin azucre.
January is the driest month here.	Xaneiro é o mes máis seco aquí.
Most mammals have two sexes.	A maioría dos mamíferos teñen dous sexos.
The missile was launched from a spaceship.	O mísil foi lanzado dende unha nave espacial.
These are traditional shoes.	Estes son zapatos tradicionais.
Then the wise old woman asked for the king's help.	Entón a sabia vella pediu a axuda do rei.
Windsurfing and kitesurfing are popular activities here.	O windsurf e o kitesurf son actividades populares aquí.
The budget for education has been increased.	Incrementouse a partida orzamentaria para educación.
The men found it was not hot enough.	Os homes descubriron que non estaba o suficientemente quente.
She received a medical degree.	Ela recibiu un título de medicina.
The wind keeps blowing, making the clouds move.	O vento segue soprando, facendo mover as nubes.
The theory has been thoroughly tested.	A teoría foi probada a fondo.
Clean the area thoroughly with soap and water.	Limpe a zona coidadosamente con auga e xabón.
Many plant species depend on animals to disperse their seeds.	Moitas especies vexetais dependen dos animais para dispersar as súas sementes.
She offered to take me home.	Ela ofreceuse a levarme a casa.
The speed of the wind was unknown.	Descoñecíase a velocidade do vento.
Moral value derives from religion, from morality.	O valor moral deriva da relixión, da moral.
To undermine his credibility, the lawyer considered publishing the story.	Para minar a súa credibilidade, o avogado considerou publicar a historia.
The houses are usually arranged around a central courtyard.	As casas adoitan estar dispostas arredor dun patio central.
The politician's seat was stormed by a furious crowd.	A sede do político foi asaltada por unha multitude furiosa.
Remove the crust from the bread.	Elimina a codia do pan.
The dough should be heavy, but not too dry.	A masa debe ser pesada, pero non demasiado seca.
Recognized for its natural beauty.	Recoñecida pola súa beleza natural.
They looked like a really cool group.	Parecían un grupo moi xenial.
You do not have permission to do so.	Non tes permiso para facelo.
He returned and recovered the stolen money.	Volveu e recuperou o diñeiro roubado.
For centuries, donkeys have been transported by man.	Durante séculos, os burros foron transportados polo home.
It was considered during the trip.	Foi considerado durante a viaxe.
There is nothing more beautiful than green trees.	Non hai nada máis fermoso que as árbores verdes.
Desert workers wear special clothing.	Os traballadores do deserto levan roupa especial.
Only by destroying can we build.	Só destruíndo podemos construír.
They finally built a castle in that place.	Finalmente erixiron un castelo nese lugar.
We must all do our part to support the war.	Todos debemos facer o noso grano para apoiar a guerra.
The screw cut off his arm.	O parafuso cortoulle o brazo.
Trust me.	Confía en min.
He used to work on piano accompaniment.	Adoitaba traballar en acompañamento ao piano.
A statistical technique used to measure inaccuracy.	Unha técnica estatística utilizada para medir a imprecisión.
They insisted that the crime rate has decreased.	Insistiron en que a taxa de criminalidade diminuíu.
Almost all the inhabitants survive on subsistence farming.	Case todos os habitantes sobreviven coa agricultura de subsistencia.
Read the recipe carefully before you begin.	Lea atentamente a receita antes de comezar.
Workers used to be paid high wages.	Os traballadores cobraban noutro tempo altos salarios.
Public opinion towards the council has changed.	A opinión pública cara ao consello cambiou.
Pharaoh died before his time.	O faraón morreu antes da súa época.
Earthworms thrive in this environment.	As miñocas prosperan neste ambiente.
No army in the world can defeat them.	Ningún exército do mundo pode derrotalos.
Employing too many workers can be a waste of time.	Empregar demasiados traballadores pode ser un despilfarro.
The prices of this hotel are reasonable.	Os prezos deste hotel son razoables.
The text is overlaid with main features.	O texto está superposto con características principais.
Looking forward to seeing you again.	Con ganas de velo de novo.
Support political parties that advocate for peace.	Apoiar os partidos políticos que defenden a paz.
Our classroom has a huge bulletin board.	A nosa aula ten un enorme taboleiro de anuncios.
The markets are deep and well organized.	Os mercados son profundos e ben organizados.
The celebration was well attended.	A celebración contou con gran afluencia de público.
The teenager ran down the street, dodging cars and people.	O adolescente correu pola rúa, esquivando coches e persoas.
The instructions were easy to follow.	As instrucións foron fáciles de seguir.
John is a freelance writer.	John é un escritor autónomo.
We need a map of the city.	Necesitamos un mapa da cidade.
The ant was eaten by a salamander.	A formiga foi comida por unha salamandra.
The population of Egypt is booming.	A poboación de Exipto está en auxe.
Her beauty shines like a jewel.	A súa beleza brilla como unha xoia.
His photographs show a grim face.	As fotografías del mostran un rostro sombrío.
My personal favorite is tiramisu.	O meu favorito persoal é o tiramisú.
The rat runs on its paws.	A rata corre polas súas patas.
The smell was as fresh as ever.	O cheiro era tan fresco coma sempre.
The task of the survey was too difficult.	A tarefa da enquisa era demasiado difícil.
I love buttercups!	Encántanme os ranúnculos!
We were alone in the room.	Estabamos sós no cuarto.
Finally, lychees are rich in antioxidants.	Finalmente, os lichis son ricos en antioxidantes.
Her haircuts are similar.	Os seus cortes de pelo son similares.
Here you can see three groups of ants.	Aquí pódense ver tres grupos de formigas.
Dried seeds should be soaked before planting.	As sementes secas deben empaparse antes de plantar.
There were no words to express his anger.	Non había palabras para expresar a súa rabia.
That's how they do it.	Así o fan.
A mix and combination of styles.	Unha mestura e combinación de estilos.
Even the most devout royal servants were dismayed.	Incluso os servos reais máis devotos quedaron consternados.
He saw a squirrel running around the tree.	Viu un esquío correr arredor da árbore.
A mother knows this better, but a father may disagree.	Unha nai sábeo mellor, pero un pai pode estar en desacordo.
The factory processes the wool.	A fábrica procesa a la.
This is a highly flammable substance.	Esta é unha substancia altamente inflamable.
Choose a particularly large mushroom.	Escolle un cogomelo especialmente grande.
The newborn calf danced softly	O becerro recén nacido balou suavemente
Only a few images survived.	Só sobreviviron escasas imaxes.
The famous novelist cultivated plant species in his garden.	O famoso novelista cultivaba especies vexetais no seu xardín.
She just drank orange juice for lunch.	Ela só bebeu zume de laranxa para almorzar.
Suspended by wires running through the room,	Suspendido por fíos que atravesaban o cuarto,
The lake is fed by mountain streams.	O lago é alimentado por regatos de montaña.
These beautiful flowers are a gift from our neighbors.	Estas fermosas flores son un agasallo dos nosos veciños.
The talks focused on the problems of the peasants.	As conversas centráronse nos problemas dos campesiños.
I'll come tomorrow night.	Vou vir mañá pola noite.
Who likes water?	A quen lle gusta a auga?
She clapped and clapped loudly.	Ela aplaudiu e aplaudiu forte.
Must have heard of the fox?	Debes ter oído falar do raposo?
Although it is debated, it is believed to exist.	Aínda que se debate, crese que existe.
This sentence is grammatically incorrect.	Esta frase é gramaticalmente incorrecta.
He raised his cup of tea to his mouth.	Levantouse a cunca de té á boca.
Various modes of transportation are available.	Varios modos de transporte están dispoñibles.
He spoke slowly, choosing his words carefully.	Falaba lentamente, escollendo as súas palabras con coidado.
However, using this technique, he developed a "master key".	Non obstante, usando esta técnica, elaborou unha "chave mestra".
The butter was very rich and creamy.	A manteiga estaba moi rica e cremosa.
He studied very hard.	Estudou moi duro.
Some specimens of whales, dolphins and porpoises.	Algúns exemplares de baleas, golfiños e marsopas.
The oceans rise when the ice caps melt.	Os océanos soben cando os casquetes de xeo se derriten.
Clean your room!	Limpa o teu cuarto!
The timing is critical.	O momento é crítico.
Children should play outside.	Os nenos deben xogar fóra.
The night sky was blue.	O ceo nocturno era azul.
Gum surgery can improve your physical appearance.	A cirurxía das enxivas pode mellorar o aspecto físico.
First you have to collect the data and then analyze it.	Primeiro hai que recoller os datos e despois analizalos.
One way or another, he has achieved his goal.	Dun xeito ou doutro, alcanzou o seu obxectivo.
The factory employs hundreds of people.	A fábrica dá traballo a centos de persoas.
Asking for directions can be tricky.	Pedir indicacións pode ser complicado.
Reading this poem leaves me cold.	A lectura deste poema déixame frío.
We didn’t have many toys.	Non tiñamos moitos xoguetes.
Population growth is driven by increased life expectancy.	O crecemento da poboación é impulsado polo aumento da esperanza de vida.
Don't forget to wash the eggs.	Non esquezas lavar os ovos.
A light appeared in the sky.	Unha luz apareceu no ceo.
He is "scribbling madly on the fallen parchment."	Está "garbatando tolamente no pergamiño caído".
You can listen to sweet music in the breeze.	Podes escoitar música doce coa brisa.
It was so small it could fit inside the teapot.	Era tan pequena que podía caber dentro da tetera.
India has some of the oldest known cave paintings.	A India ten algunhas das pinturas rupestres máis antigas coñecidas.
Sailing is one of the oldest sports in the world.	A vela é un dos deportes máis antigos do mundo.
The employee says they made a "sentimental purchase."	A empregada asegura que fixeron unha "compra sentimental".
The cow is lost with our team.	A vaca está perdida co noso equipo.
He poured out a glass of red wine.	Derrubou unha copa de viño tinto.
They left the room and closed the door behind them.	Sairon da habitación e pecharon a porta detrás deles.
Herds of itinerant dinosaurs roamed the area.	Os rabaños de dinosauros itinerantes percorreron a zona.
We add sugar to the office coffee.	Engadimos azucre ao café da oficina.
The potatoes were peeled and cut into pieces.	As patacas peláronse e cortaron en anacos.
The performance of the film was criticized for its accents.	A actuación da película foi criticada polos seus acentos.
The wolf is cunning and cunning.	O lobo é astuto e astuto.
Your phone rings often.	O seu teléfono soa a miúdo.
First, wash the cabbage.	En primeiro lugar, lave o repolo.
But nothing would dispel his melancholy.	Pero nada disiparía a súa melancolía.
The fisherman put his nets in the boat.	O pescador meteu as súas redes no barco.
However, the soldiers dismounted before entering the camp.	Non obstante, os soldados desmontaron antes de entrar no campamento.
After a brief conference, the three agents agreed together.	Tras unha breve conferencia, os tres axentes acordaron xuntos.
Many people enjoy the countryside.	Moita xente goza do campo.
Urban areas consume more water than rural areas.	As zonas urbanas consumen máis auga que as rurais.
The reluctant officer reluctantly agreed.	O oficial reticente aceptou de mala gana.
A plea for money.	Unha suplicación de cartos.
He is looking forward to joining the project.	Está ansioso por unirse ao proxecto.
She sought treatment for her wounds.	Ela buscou tratamento para as súas feridas.
This money will only be used for this purpose.	Este diñeiro só se utilizará para este fin.
I recommend this book to everyone.	Recomendo este libro a todos.
This is an egg.	Este é un ovo.
A scarecrow stood by the side of the road.	Un espantallo quedou á beira da estrada.
Pour as much water as you can into the bowl.	Bota tanta auga como poidas na cunca.
A doctor explained the symptoms of each disease.	Un médico explicou os síntomas de cada enfermidade.
He fell to his knees, sobbing.	Caeu de xeonllos, saloucando.
First, you’ll need two cups of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitarás dúas cuncas de azucre moreno.
Ernie's son is very smart.	O fillo de Ernie é moi intelixente.
The boy cried when the saw cut off his hand.	O neno chorou cando a serra lle cortou a man.
Some antique furniture was stained.	Algúns mobles antigos estaban manchados.
Frightened neighbors fled to the mountains.	Os veciños asustados fuxiron cara aos montes.
Sam thought about calling his mother.	Sam pensou en chamar á súa nai.
He turned to see the man at the door.	Volveuse para ver o home na porta.
The salt must be dissolved in water.	O sal ten que estar disolto na auga.
Cities are known for their architecture.	As cidades son coñecidas pola súa arquitectura.
They now work in the city.	Agora traballan na cidade.
Open the eggs in a large bowl.	Abre os ovos nunha cunca grande.
Before proceeding, consider yourself carefully.	Antes de seguir, considérase coidadosamente.
The village had a church and a post office.	O pobo tiña unha igrexa e unha oficina de correos.
A gust of wind hit the old ship.	Un refacho de vento golpeou o vello barco.
The real agenda remains a secret.	A axenda real segue sendo un segredo.
She looked at her blonde hair in the mirror.	Mirou o seu cabelo louro no espello.
Most people’s favorite color is blue.	A cor favorita da maioría da xente é o azul.
First, let’s get rid of those branches.	Primeiro, eliminemos esas ramas.
Teachers and students met in a meeting.	Profesores e estudantes reuníronse nunha reunión.
The ancient city was known for its churches.	A antiga cidade era coñecida polas súas igrexas.
It remains to be seen if the plan will work.	Queda por ver se o plan funcionará.
All possible solutions will be tested.	Probaranse todas as posibles solucións.
He was the first to win the award.	Foi o primeiro en gañar o premio.
The audience was ecstatic.	O público estaba extasiado.
The production of genetically modified foods has caused controversy.	A produción de alimentos modificados xeneticamente causou controversia.
He received three shots to the chest.	Recibiu tres disparos no peito.
As usual, he arrived late.	Como de costume, chegou tarde.
He feels compelled to retire early.	Séntese obrigado a xubilarse anticipadamente.
Last week it rained every day.	A semana pasada choveu todos os días.
Whoever wants to get rich would ask.	Quen quixese facerse rico solicitaríao.
People walk down this street every day.	A xente camiña diariamente por esta rúa.
I was not at all surprised.	Non estaba nada sorprendido.
Remember to list your name.	Lembra que debes escribir o teu nome na lista.
But there was no complete census.	Pero non houbo un censo completo.
Kill the invaders!	Mata aos invasores!
Parents and guardians encouraged their children to learn.	Os pais e titores animaron aos seus fillos a aprender.
But you have a choice.	Pero tes unha opción.
The engines buzzed discordantly.	Os motores zumbaban discordantemente.
He cut his nails.	Cortou as uñas.
Only a half-breed dog would act so badly.	Só un can mestizo actuaría tan mal.
Please visit the following information before visiting.	Antes de visitar, consulte a seguinte información.
A sudden gust of wind frightened the man.	Un repentino refacho de vento asustou ao home.
The picnic lasted two days.	O picnic durou dous días.
The desert is silent today.	O deserto está calado hoxe.
Drinking too much water increases the volume of urine.	Beber moita auga aumenta o volume de orina.
Financial statements are often misleading.	Os estados financeiros adoitan ser enganosos.
The votes were largely divided along party lines.	Os votos foron en gran parte divididos segundo as liñas do partido.
The boy took his bike to the road.	O neno saíu a súa bicicleta á estrada.
She sat in silence in the church for over an hour.	Ela estivo sentada en silencio na igrexa durante máis dunha hora.
Your offer was rejected.	A súa oferta foi rexeitada.
He advises you to be careful with your diet.	Aconséllalle que teña coidado coa súa dieta.
The author soon approached his decision.	O autor pronto achegou a súa decisión.
We will play again next year.	Volveremos xogar o ano que vén.
The magician cast a spell on the bird.	O mago fixo un feitizo sobre o paxaro.
Cook the meat to taste.	Cociña a carne ao gusto.
Members voted unanimously.	Os membros votaron por unanimidade.
We must not overload our natural resources.	Non debemos sobrecargar os nosos recursos naturais.
The merchant offers good deals on their merchandise.	O comerciante ofrece boas ofertas nas súas mercadorías.
A heavy silence settled in the room.	Un pesado silencio instalouse na sala.
This old bridge is a reminder of history.	Esta vella ponte é un recordatorio da historia.
No one expected this result.	Ninguén esperaba este resultado.
He sent me away.	Mandoume ir.
They were far from the capital.	Estaban lonxe da capital.
When two or more strings are adjacent.	Cando dúas ou máis secuencias de caracteres están adxacentes.
The owners of the factory were delighted with the results.	Os donos da fábrica quedaron encantados cos resultados.
Invitations were sent to city diplomats.	Enviáronse invitacións aos diplomáticos da cidade.
The team needs a attacking side.	O equipo necesita un lateral atacante.
Many fish are caught each year in the sea.	Moitos peixes son capturados cada ano no mar.
Doctors were baffled by the mysterious disease.	Os médicos quedaron desconcertados pola misteriosa enfermidade.
By now, most people are familiar with the weather phenomenon.	Ata agora, a maioría da xente está familiarizada co fenómeno meteorolóxico.
The clowns amused the children wonderfully.	Os pallasos divertiron aos nenos de marabilla.
He practiced law, but tried painting.	Exerceu a avogacía, pero probou coa pintura.
It’s probably something very small.	Probablemente sexa algo moi pequeno.
India's population is declining.	A poboación da India está a diminuír.
His beard was thick and thick.	A súa barba era espesa e espesa.
To manage effectively.	Para xestionar con eficacia.
Those who can afford it travel abroad.	Os que o poidan pagar, viaxan fóra do país.
Please speak more softly.	Por favor, fala máis suavemente.
We must accept that the government does not always know the best.	Debemos aceptar que o goberno non sempre sabe o mellor.
The years have passed.	Pasaron os anos.
The proportion of students per teacher is very small.	A proporción de estudantes por profesorado é moi pequena.
Loosen the rope.	Solta a corda.
A sudden gust of wind tore down the upper branch.	Un repentino refacho de vento derrubou a rama superior.
The grass grows on the old graves.	A herba medra sobre as vellas tumbas.
I’m full of beans and bursting with energy.	Estou cheo de feixóns e rebento de enerxía.
The visitor was welcomed into the house.	O visitante foi benvido na casa.
It is announced in the concert program.	Anúnciase no programa do concerto.
Soldiers crossed the border.	Os soldados cruzaron a fronteira.
He conveyed his enthusiasm to the crowd.	Transmitiu o seu entusiasmo á multitude.
Her sister is the queen of the class.	A súa irmá é a raíña da clase.
Soil erosion is a serious problem.	A erosión do solo é un problema grave.
The hospital emergency room was overflowing.	A sala de urxencias do hospital estaba desbordada.
After the rebellion, many civilians were killed.	Despois da rebelión, moitos civís foron asasinados.
Money controls society.	O diñeiro controla a sociedade.
He just survived.	El só sobreviviu.
He lives on the fifth floor.	Vive no quinto piso.
Oxford rejected his request.	Oxford rexeitou a súa solicitude.
Is it habitable?	É habitable?
We read travel books.	Lemos libros de viaxes.
The pool offers an ideal place to relax.	A piscina ofrece un lugar ideal para relaxarse.
The fabric industry is important in this area.	A industria do tecido é importante neste ámbito.
Here's the key.	Aquí está a clave.
In sports, there is maximum equity.	Nos deportes, hai a máxima equidade.
This company has always given good results.	Esta empresa sempre deu bos resultados.
The university is famous for its biology department.	A universidade é famosa polo seu departamento de bioloxía.
The priest declared the church sacred.	O cura declarou sagrada a igrexa.
The leaves will begin to wither.	As follas comezarán a murcharse.
Most states do not collect rape and incest statistics.	A maioría dos estados non recollen as estatísticas de violación e incesto.
The presidential election was incomplete.	As eleccións presidenciais foron incompletas.
Place two layers next to each other.	Coloca dúas capas unha ao lado da outra.
The city was in ruins, decimated by war.	A cidade estaba en ruínas, diezmada pola guerra.
The print will feature illustrators and photographers.	O impreso contará con ilustradores e fotógrafos.
She read many books.	Ela leu moitos libros.
The rabbit population has declined dramatically.	A poboación de coellos diminuíu drasticamente.
The poor will always be with us.	Os pobres sempre estarán connosco.
Painting is an oil on canvas.	A pintura é un óleo sobre lenzo.
This ancient city has been inhabited for centuries.	Esta antiga cidade estivo habitada durante séculos.
Jean rested her hand on her friend's shoulder.	Jean apoiou a man no ombreiro do seu amigo.
Aluminum is a soft, malleable metal.	O aluminio é un metal brando e maleable.
My friend offered me a lift, but she fell ill.	A miña amiga ofreceume un ascensor, pero caeu enferma.
A heart attack can be fatal.	Un ataque cardíaco pode ser mortal.
The emperor was known to favor them.	O emperador era coñecido por favorecelos.
The lord punished him severely.	O señor castigouno severamente.
Get up straight and walk slowly.	Levántate recto e camiña lentamente.
The competitive environment makes it difficult for newcomers to enter.	O ambiente competitivo dificulta a entrada dos recén chegados.
A "large" crowd is expected to attend.	Espérase que asista unha "gran" multitude.
Many historians believe that these events occurred.	Moitos historiadores cren que estes acontecementos ocorreron.
I want to go there, he said.	Quero ir alí, dixo.
There was a truck in the lane.	Había un camión no carril.
As a single man, he had little money.	Como home solteiro, tiña poucos cartos.
The cathedral towers dominate the city.	As torres da catedral dominan a cidade.
The fire burned for several hours.	O lume ardeu durante varias horas.
The masked man told his servant to wait.	O enmascarado díxolle ao seu criado que esperase.
Be sure not to drown in it.	Asegúrate de non afogar nel.
The government has relocated thousands of refugees.	O goberno trasladou a miles de refuxiados.
He finished in sixth place.	Rematou en sexto lugar.
You're protecting me, aren't you?	Protexerasme, non si?
A wild storm broke out.	Estalou unha treboada salvaxe.
It’s rich, but it’s not fun.	É rico, pero non é divertido.
He received a letter from a friend.	Recibiu unha carta dunha amiga.
The cosmonaut spent almost a year in space.	O cosmonauta pasou case un ano no espazo.
No effort has been made to locate him.	Non se fixeron esforzos para localizalo.
Her clothes were full of mud marks.	A súa roupa estaba chea de pegadas de barro.
I already told you the answer.	Xa che dixen a resposta.
You cool down.	Vas arrefriar.
The river was polluted.	O río quedou contaminado.
A strong wind blew through the valley.	Un vento forte sopraba polo val.
This year's drought has starved many villages.	A seca deste ano trouxo fame a moitas aldeas.
It is against the rules to take photographs.	É contra as regras facer fotografías.
Other animals seek water.	Outros animais buscan auga.
Kids love to play in the park.	Os nenos adoran xogar no parque.
I felt an aura of calm.	Sentín unha aura de calma.
Don't crush the child.	Non te agolpes ao neno.
Government officials announced that the protest was a success.	Os funcionarios do goberno anunciaron que a protesta foi un éxito.
When the war ended, people quickly forgot about their bitterness.	Cando rematou a guerra, a xente axiña esqueceu a súa amargura.
The gecko runs across the ceiling.	O gecko corre polo teito.
The days passed, then the weeks.	Pasaron os días, despois as semanas.
Here the golden rule applies.	Aquí aplícase a regra de ouro.
Who moved this chair?	Quen moveu esta cadeira?
The ship is finally making its way back to port.	O barco finalmente está facendo o seu camiño de volta ao porto.
The fine dust is carried by the wind.	O po fino é levado polo vento.
We walked down the hillside.	Camiñamos pola ladeira do monte.
You will not be able to help your friends.	Non poderás axudar aos teus amigos.
The disease is transmitted by mosquitoes.	A enfermidade é transmitida polos mosquitos.
After a summer together, they decided to leave.	Despois dun verán pasado xuntos, decidiron marchar.
The average Earth temperature is constantly rising.	A temperatura media terrestre está aumentando constantemente.
New batteries last longer than usual.	As baterías novas duran máis que as habituais.
Both words and grammar need to be discussed.	Hai que discutir tanto as palabras como a gramática.
A tall man entered the room.	Un home alto entrou na habitación.
Additional staff was soon sent to the region.	Enviouse pronto persoal adicional á rexión.
The choice is between life and death.	A elección é entre a vida e a morte.
There were many weapons.	Había moitas armas.
The study was based on surveys and questionnaires.	O estudo baseouse en enquisas e cuestionarios.
This village is famous for its honey.	Esta vila é famosa polo seu mel.
He is trembling with fear.	Está tremendo de medo.
The Earth is much more populated than the Moon.	A Terra está moito máis poboada que a Lúa.
The report suggests alternative energy sources.	O informe suxire fontes de enerxía alternativas.
The river next to the city was polluted.	O río ao lado da cidade estaba contaminado.
Many stars are visible in the spring night sky.	Moitas estrelas son visibles no ceo da noite de primavera.
She refused to go to the hospital.	Ela negouse a ir ao hospital.
The mold grew very slowly.	O molde medrou moi lentamente.
The author states that it is essential.	O autor afirma que é imprescindible.
He clenched his fists tightly.	Pechou os puños con forza.
An album of beautiful illustrations and poems.	Un álbum de fermosas ilustracións e poemas.
The letter was addressed to the director.	A carta estaba dirixida ao director.
Thirty or more birds died in the disaster.	No desastre morreron trinta ou máis aves.
His death was a real shock.	A súa morte foi un verdadeiro choque.
The book describes how it was achieved.	O libro describe como se conseguiu.
The mountains are impassable in winter.	As montañas son intransitables no inverno.
We must all heed his counsel.	Todos debemos facer caso do seu consello.
The matriarch presided as chief.	A matriarca presidiu como xefe.
The thick fog darkened everything.	A espesa néboa escurecíao todo.
The national theme park has been closed for renovations.	O parque temático nacional foi pechado por reformas.
Officials have determined that this river is polluted.	Os funcionarios determinaron que este río está contaminado.
The first thing you need to do is choose a route.	O primeiro que debes facer é escoller unha ruta.
Keep each nostril closed for about ten seconds.	Manteña cada fosa nasal pechada uns dez segundos.
The beach is full of activity.	A praia está chea de actividade.
The maids work all day.	As empregadas de servizo traballan todo o día.
He picked up the phone and started talking.	Colleu o teléfono e comezou a falar.
His constant complaints quickly drained everyone’s nerves.	As súas constantes queixas rapidamente desgastaron os nervios de todos.
The rude waitress put a reservation sign on the next table.	A groseira camareira puxo un cartel de reserva na mesa próxima.
After living in the village, he decided to move.	Despois de vivir na aldea, decidiu mudarse.
The city was a difficult place to survive.	A cidade era un lugar difícil para sobrevivir.
Clouds drift lazily through the dark morning sky.	As nubes van á deriva preguiceiro polo ceo escuro da mañá.
The road system is getting more and more congested.	O sistema de estradas está cada vez máis congestionado.
The priest was expelled from the city.	O cura foi expulsado da cidade.
He also spends time observing frogs.	Tamén pasa tempo observando ras.
Your goal is to get your degree.	O seu obxectivo é conseguir o seu título.
Many believe that everyone should join forces.	Moitos consideran que todos deberían unir forzas.
The man is a master.	O home é un mestre.
Neither of them liked sports.	A ningún dos dous lle gustaban os deportes.
The jungle is very dangerous.	A selva é moi perigosa.
But then, that’s the beauty of the human voice.	Pero entón, esa é a beleza da voz humana.
Stories often reflect the true history of a culture.	As historias a miúdo reflicten a historia real dunha cultura.
The committee tried to block school funding.	O comité intentou bloquear o financiamento da escola.
A number company brings the conflict to a climax.	Unha compañía de números leva o conflito ao clímax.
The head is flat.	A cabeza é plana.
The number of deaths due to traffic accidents has decreased.	O número de mortos por accidentes de tráfico diminuíu.
Artificial sweeteners are not as pleasant as they seem.	Os edulcorantes artificiais non son tan agradables como parecen.
The people returned to their fields little by little.	O pobo volveu aos seus campos aos poucos.
He killed the wolves to protect his sheep.	Matou os lobos para protexer as súas ovellas.
Pythons are considered an edible animal.	As pitóns considéranse un animal comestible.
I need a map, please.	Necesito un mapa, por favor.
I see many birds of many colors.	Vexo moitos paxaros de moitas cores.
I'm hungry.	Sinto fame.
Their names have been lost in history.	Os seus nomes perdéronse na historia.
Plants are vulnerable to pests and diseases.	As plantas son vulnerables a pragas e enfermidades.
The factory emits harmful gases.	A fábrica emite gases nocivos.
The tsunami left many dead and missing.	O tsunami deixou moitos mortos e desaparecidos.
The tuna was full of bones.	O atún estaba cheo de ósos.
He seems to be suffering from depression.	Parece que padece depresión.
Whenever he arrives he is all smiles.	Sempre que chega está todo sorriso.
Her father would be proud of her.	O seu pai estaría orgulloso dela.
The tsunami wreaked havoc on the coast.	O tsunami causou estragos na costa.
These diagrams help us understand the atom.	Estes diagramas axúdannos a comprender o átomo.
The relationship between an artist and his work is complex.	A relación entre un artista e a súa obra é complexa.
The colors look a little dull.	As cores parecen un pouco aburridas.
The suite was very large.	A suite era moi grande.
The cart was very dented on one side.	O carro estaba moi abollado nun lado.
Tanks are fiercely fast.	Os tanques son ferozmente rápidos.
A government order has been issued to ban street vendors.	Ditouse unha orde gobernamental para prohibir os vendedores ambulantes.
It is full of toxic gases.	Está cheo de gases tóxicos.
He regretted his decision after the death of his wife.	Arrepentiuse da súa decisión despois da morte da súa muller.
Grab this gun.	Colle esta pistola.
Evidence shows that this temple was built a long, long time ago.	A evidencia mostra que este templo foi construído hai moito, moito tempo.
The dew shone on the grass.	O orballo brillaba na herba.
It is very important that the butter is softened.	É moi importante que a manteiga estea amolecida.
Half of the population lives in extreme poverty.	A metade da poboación vive na pobreza extrema.
An epileptic seizure prevented him from going to college.	Un ataque epiléptico impediulle ir á universidade.
Show me your case.	Ensíname o seu estuche.
The neighbors supported him.	Os veciños apoiárono.
The fear of the unknown is natural.	O medo ao descoñecido é natural.
He was sentenced to a harsh prison sentence.	Foi condenado a unha dura pena de prisión.
He painted a sad expression on his face.	Pintou unha expresión triste no seu rostro.
This was due to strong prevailing winds.	Isto foi debido aos fortes ventos dominantes.
He was in a bad mood.	Estaba de mal humor.
He closed his eyes.	Pechou os ollos.
Shorebirds feed on sand.	As aves de ribeira se alimentan na area.
Where did you get that hat from?	De onde conseguiches ese sombreiro?
Easily accessible due to its central location.	De fácil acceso pola súa situación céntrica.
With all thanks to the artist.	Con todo o agradecemento ao artista.
The doctor examined it carefully.	O doutor examinouno coidadosamente.
They told him to do his thing quickly.	Dixéronlle que fixera as súas cousas rapidamente.
As the day gets warmer, the clouds diminish.	A medida que o día se fai máis quente, as nubes diminúen.
He found a suitcase full of money.	Atopou unha maleta chea de cartos.
Archaeologists have found the remains of an ancient city.	Os arqueólogos atoparon os restos dunha cidade antiga.
Surface runoff presents a large amount in this river.	A escorrentía superficial presenta unha gran cantidade neste río.
As you ask a question, don't talk too fast.	Mentres fas unha pregunta, non fales demasiado rápido.
He lifted the large leather curtain.	Levantou a gran cortina de coiro.
The problem arose when they tried to classify themselves.	O problema xurdiu cando intentaron clasificarse.
The roads were not well paved.	As estradas non estaban ben asfaltadas.
The left lane is to pass.	O carril esquerdo é para pasar.
His brother is his son.	O seu irmán é o seu fillo.
Politicians are expected to resign after denouncing corruption.	Espérase que os políticos dimitan tras denunciar corrupción.
After the explosion, many buildings were destroyed.	Tras a explosión, moitos edificios foron destruídos.
An essential part of the process is pollination.	Unha parte esencial do proceso é a polinización.
Not all aspects of human nature are admirable.	Non todos os aspectos da natureza humana son admirables.
You better be prepared to pay.	É mellor que esteas preparado para pagar.
Surely you have a gift for tongues.	Seguro que tes un don para as linguas.
The results indicate an increase in production last year.	Os resultados indican un aumento da produción o ano pasado.
The painting was finished the next day.	A pintura rematouse ao día seguinte.
Is it customary to have a wedding here?	¿É costume facer unha voda aquí?
The steam blew through the valley.	O vapor arqueou polo val.
The police ordered the man to stop.	O policía ordenou ao home parar.
The soldier is wounded.	O soldado está ferido.
This is a particularly complicated part of the business.	Esta é unha parte particularmente complicada do negocio.
This music sounds pretty quiet.	Esta música soa bastante tranquila.
The robot worked all day.	O robot traballaba todo o día.
Many birds live in this forest.	Neste bosque habitan moitas aves.
The cat smiled enormously.	O gato sorriu enormemente.
The houses bordering the street were painted white.	As casas que bordeaban a rúa estaban pintadas de branco.
The surgeon's knife was ready for a blow.	O coitelo do cirurxián estaba preparado para un golpe.
Fortunately, it's almost time to leave.	Afortunadamente, está case a hora de marchar.
Its store attracts many visitors.	A súa tenda atrae moitos visitantes.
After leaving, she stayed near the house.	Despois de saír, ela quedou preto da casa.
The ironic part is that the buildings are new.	A parte irónica é que os edificios son novos.
The inspector went smuggling.	O inspector pasou por contrabando.
Today, newspapers tend to print sensational stories.	Hoxe, os xornais tenden a imprimir historias sensacionais.
She adjusted the dial on her radio.	Ela axustou o dial da súa radio.
We encourage you to report any violations of the law.	Animámosche a que informes de calquera infracción da lei.
I am not happy with this arrangement.	Non estou feliz con este arranxo.
They soon fled.	Axiña fuxiron.
Meanwhile, the batters are on their field.	Mentres tanto, os bateadores están no seu terreo.
The phone rang continuously.	O teléfono soaba continuamente.
The timer is much longer than the microwave.	O temporizador é moito máis longo que o do microondas.
Young people tend to look for careers as lawyers.	Os mozos tenden a buscar carreiras como avogados.
So, make sure you familiarize yourself with it.	Así, asegúrate de te familiarizarte con el.
Millions of workers, mostly women, work in the diamond mines.	Millóns de traballadores, principalmente mulleres, traballan nas minas de diamantes.
Deconstructing ancient statues can be dangerous.	Deconstruír estatuas antigas pode ser perigoso.
At a great distance two birds were flying.	A moita distancia voaban dous paxaros.
The snow melts in the spring.	A neve derrétese na primavera.
A mountain party was held last year.	O ano pasado celebrouse unha festa da montaña.
The minister visited the city.	O ministro visitou a cidade.
The court heard how a child had been severely burned.	O xulgado coñeceu como un neno quedara gravemente queimado.
Rarely are two trains found here.	Poucas veces se atopan aquí dous trens.
Everyone at the hotel was polite, but not overly friendly.	Todos no hotel foron educados, pero non demasiado amables.
The penguins did not move.	Os pingüíns non se moveron.
Add the yeast to the bread dough.	Engade a levadura á masa de pan.
Mix the coconut, pineapple and salt.	Mestura o coco, a piña e o sal.
They are available in a variety of colors.	Están dispoñibles nunha variedade de cores.
What kind of man was he?	Que tipo de home era?
He looked down, his chin trembling.	Mirou para abaixo, o queixo tremíndolle.
Farmers have lost more than half of their crops.	Os agricultores perderon máis da metade das súas colleitas.
They talked and laughed among themselves.	Falaban e rían entre eles.
I gave up my inheritance.	Renunciei á miña herdanza.
He was still a government minister.	Seguía sendo ministro do goberno.
The horse of the chariot was pulled.	O cabalo do carro foi tirado.
Milk, eggs and butter should be separated.	O leite, os ovos e a manteiga deben estar separados.
The scientist attributed the extinction to human activity.	O científico atribuíu a extinción á actividade humana.
The woman turned her nose.	A muller volveu o nariz.
The sanitation system is not working.	O sistema de saneamento non funciona.
Weather conditions may vary from month to month.	As condicións meteorolóxicas poden variar dun mes a outro.
Specimens were collected by biologists.	Os exemplares foron recollidos por biólogos.
Pigments greatly influence the appearance of a paint.	Os pigmentos inflúen moito na aparencia dunha pintura.
Japan has islands within its borders.	Xapón ten illas dentro das súas fronteiras.
The metal contains small amounts of gold.	O metal contén pequenas cantidades de ouro.
The air smells of potting soil.	O aire cheira a terra para macetas.
Many girls would kill to make themselves thin and beautiful.	Moitas nenas matarían para facerse delgadas e fermosas.
A tea offering was offered to each deity.	Ofrecíaselle unha ofrenda de té a cada deidade.
He knows how to improvise.	Sabe improvisar.
She stood up and stretched her sore back.	Ela ergueuse e estirou as costas doloridas.
Yellow and red, orange and blue	Amarelo e vermello, laranxa e azul
You can use the right hand, if you prefer.	Podes usar a man dereita, se o prefires.
Wolves have long been hunted for their fur.	Hai moito tempo cazábanse os lobos pola súa pelaxe.
Life is beautiful!	A vida é fermosa!
I had an appointment at two.	Tiña unha cita ás dúas.
The number of mobile subscribers is growing rapidly.	O número de abonados de telefonía móbil está aumentando rapidamente.
It's dry here.	Aquí está seco.
She is full of pride.	Ela chea de orgullo.
They had cold winters, with frequent cold waves.	Tiveron invernos fríos, con frecuentes olas de frío.
He unfolded a stone, revealing the portal inside.	Despregou unha pedra, revelando o portal dentro.
He lived in front of an old woman.	Vivía fronte a unha vella.
The environment is increasingly polluted.	O medio ambiente está cada vez máis contaminado.
Society has adopted a policy of celibacy.	A sociedade adoptou unha política de celibato.
She bought four white roses for her husband.	Mercou catro rosas brancas para o seu marido.
Cooke followed his father in the legal profession.	Cooke seguiu ao seu pai na profesión legal.
The thieves stole the master's silver.	Os ladróns roubaron a prata do amo.
This is a fertile area.	Esta é unha zona fértil.
Some changes will occur slowly, others quickly.	Algúns cambios produciranse lentamente, outros rapidamente.
I filled out the form conscientiously.	Enchei o formulario a conciencia.
First we’ll bake the cake, and then we’ll go ice cream.	Primeiro enfornaremos o bolo, e despois imos xeado.
Exhaustive efforts have been made to save the statue.	Fixéronse esforzos exhaustivos para salvar a estatua.
These creatures are known to inspire a lot of fear.	Sábese que estas criaturas inspiran moito medo.
Not all lawyers are dishonest.	Non todos os avogados son deshonestos.
A group of women gathered around the radio.	Un grupo de mulleres reuníronse arredor da radio.
When the rain comes, water the ground.	Cando chega a choiva, rega a terra.
A child attends a relative's funeral.	Un neno asiste ao funeral dun familiar.
Returning from lunch, he met a friend.	Ao regresar do xantar, atopouse cun amigo.
He gave the black shawl to his mother.	Deulle o mantón negro á súa nai.
The politician was meek.	O político era manso.
Curiosities are elements of the distant past.	As curiosidades son elementos do pasado afastado.
He accepted it when his car was damaged.	Aceptouno cando o seu coche resultou danado.
We eat seasonally, so the dishes are usually different.	Comemos de temporada, polo que os pratos adoitan ser diferentes.
His bad temper and resistance to advice made him unpopular.	O seu mal humor e a súa resistencia aos consellos fixérono impopular.
Her boyfriend was hit by a car.	O seu mozo foi atropelado por un coche.
The hotel has a rooftop pool.	O hotel dispón dunha piscina no tellado.
He drank several cups of tea.	Bebiu varias cuncas de té.
After his release from prison, he started a construction business.	Despois da súa saída do cárcere, comezou un negocio de construción.
The cattle shed stood against the east wall.	A nave do gando erguíase contra o muro leste.
Unknown faces greeted us on the street.	Caras descoñecidas recibiunos na rúa.
This computer program is designed to run on your laptop.	Este programa informático foi deseñado para executarse no teu portátil.
The wounded man is critical.	O ferido é crítico.
The poor have little access to health care.	Os pobres teñen pouco acceso á sanidade.
The hiking trail meanders through the trees.	A ruta de sendeirismo serpentea entre as árbores.
What do you know about family or friends?	Que sabes da familia ou dos amigos?
He chose the wrong path.	Escolleu o camiño equivocado.
All travelers are required to bring their passport.	Todos os viaxeiros están obrigados a levar o seu pasaporte.
Although he is a teacher, he is not very popular.	Aínda que é profesor, non é moi popular.
Bottled water sales are skyrocketing worldwide.	As vendas de auga embotellada están a disparar en todo o mundo.
I couldn't afford to travel.	Non puiden pagar viaxar.
Be kind to yourself.	Sexa amable contigo mesmo.
When he found out, he laughed.	Cando o descubriu, botouse a rir.
The teacher addressed his students.	O profesor dirixiuse aos seus alumnos.
Scientists are looking for a cure for cancer.	Os científicos buscan unha cura para o cancro.
It can be dangerous to stay up late.	Pode ser perigoso quedarse ata tarde.
He dragged his feet through the water.	Arrastrou os pés pola auga.
This door opens in both directions.	Esta porta ábrese nos dous sentidos.
Requires constant maintenance.	Require un mantemento constante.
The huge creature died soon after.	A enorme criatura morreu pouco despois.
The trees live near the river.	As árbores viven preto do río.
The sculptures were beautiful.	As esculturas eran preciosas.
She lived in a small quaint little house	Ela vivía nunha pequena casiña pintoresca
You can't comb your hair without a mirror.	Non pode peitearse sen un espello.
The man recorded the weight of each vegetable.	O home rexistrou o peso de cada vexetal.
Her father insisted that she be sent to a boarding school.	O seu pai insistiu en que fose enviada a un internado.
Instinct, however, becomes stronger.	O instinto, con todo, faise máis forte.
Cut the top and bottom of the eggplant.	Cortar a parte superior e inferior da berenxena.
Small villages abound in this region.	Nesta rexión abundan as pequenas aldeas.
My father would not approve.	Meu pai non o aprobaría.
She is completely unaware of the danger.	Ela descoñece completamente o perigo.
Another report addressed this issue.	Outro informe abordou esta cuestión.
The diamonds you found are priceless.	Os diamantes que atopaches non teñen prezo.
This cube breaks easily.	Este cubo rompe facilmente.
Many residents opposed the project.	Moitos veciños opuxéronse ao proxecto.
Pour me a glass of milk, please.	Botame un vaso de leite, por favor.
The leather is of good quality.	O coiro é de boa calidade.
Her husband is a major figure in the military.	O seu marido é un importante no exército.
She made a second batch of soup.	Ela fixo un segundo lote de sopa.
A "red scare" has taken over the nation.	Un "susto vermello" apoderouse da nación.
The horizon was shrouded in mist.	O horizonte estaba envolto na néboa.
His head rested against his shoulder.	A súa cabeza apoiaba contra o seu ombreiro.
Live by the motto "never give up".	Vive polo lema "nunca te rindas".
Stop those comics.	Deixa eses cómics.
The death of the queen provoked a revolution.	A morte da raíña provocou unha revolución.
She asked him to leave immediately.	Ela pediulle que marchase inmediatamente.
Don't break the eggs!	Non rompas os ovos!
She lay on the bed holding the mirror.	Ela quedou sobre a cama sostendo o espello.
Sadly, she made her knitted garments.	Con tristeza, ela fixo as súas pezas de punto.
He exhaled.	Espirrou.
The ninja's body shone with a watery light.	O corpo do ninja brillaba cunha luz acuosa.
We must give credit where it is due.	Debemos dar crédito onde se debe.
The birds fly south for the winter.	Os paxaros voan cara ao sur para o inverno.
The news spread quickly across the country.	A noticia viaxou rapidamente por todo o país.
His mouth was dry and his eyes were swollen.	A súa boca estaba seca e os ollos cristados.
She cut him off.	Ela cortouno.
Spears and arrows are fired by native hunters.	Lanzas e frechas son lanzadas por cazadores nativos.
With the intention of buying skins, the seller convinced the others.	Coa intención de comprar peles, o vendedor convenceu aos demais.
The leaf is green.	A folla é verde.
Some of the paintings were damaged.	Algunhas das pinturas quedaron danadas.
Three is the fact that we make phone calls.	Tres é o feito de que facemos chamadas telefónicas.
The government was forced to back down.	O goberno viuse obrigado a dar marcha atrás.
She checked her lipstick on the long mirror.	Ela comprobou o batom no espello longo.
He learned the slang words quickly.	Aprendeu as palabras do argot rapidamente.
These skills will help you build a career.	Estas habilidades axudarán a construír unha carreira.
The container was sealed to protect against contamination.	O recipiente estaba selado para protexer contra a contaminación.
It is clear that this party is hopelessly inept.	Está claro que este partido é irremediablemente inepto.
The anchor falls to the bottom of the river.	A áncora cae ao fondo do río.
After reading the poem, he cried.	Despois de ler o poema, chorou.
They cried, begging him to stop.	Choraron, suplicándolle que parase.
Insects and spiders abound here.	Aquí abundan os insectos e as arañas.
A completely different person.	Unha persoa completamente diferente.
The appeal launched an international campaign.	O chamamento lanzou unha campaña internacional.
The deputy director arrived shortly after.	O subdirector chegou pouco despois.
His shoes were covered in mud.	Os seus zapatos estaban cubiertos de barro.
A group of trees dominates the horizon.	Un grupo de árbores domina o horizonte.
After analyzing the data, it became clear that.	Despois de analizar os datos, quedou claro que.
I worked hard to communicate with my family.	Traballei moito para comunicarme coa miña familia.
The key is to use herbs.	A clave é usar herbas.
A jury was chosen from among the locals.	Elixiuse un xurado entre xente do lugar.
In your brand, get ready, go!	Na túa marca, prepárate, vai!
Most scholars agree that this is true.	A maioría dos estudosos coinciden en que isto é certo.
Theresa was determined to learn to enjoy.	Theresa estaba decidida a aprender a gozar.
The man was arrested by the Local Police.	O home foi detido pola Policía Local.
He gained his freedom in the most difficult way.	Gañou a súa liberdade polo xeito máis difícil.
The fries are delicious, but unhealthy.	As patacas fritas son deliciosas, pero insalubres.
The duke's skill in battle was legendary.	A destreza do duque na batalla era lendaria.
The largest and most developed city in the country.	A cidade máis grande e desenvolvida do país.
The steel rose and fell in simple waves.	O aceiro subiu e caeu en ondas sinxelas.
One result was a sharp increase in tourism.	Un resultado foi que se produciu un forte aumento do turismo.
Nuclear power security is an open issue.	A seguridade da enerxía nuclear é unha cuestión aberta.
Melt the chocolate.	Derreter o chocolate.
Visit it, and you will not regret it.	Visitala, e non te arrepentirás.
He was stiff with inaction.	Era ríxido coa inacción.
The turtle pigeons cooed placidly.	As pombas tartarugas arruulaban plácidamente.
Her mother had been a teacher.	A súa nai fora mestra.
Crime is present in almost every city.	O crime está presente en case todas as cidades.
Producing more food will greatly reduce world hunger.	Producir máis alimentos reducirá moito a fame no mundo.
Her hair was jet black and her eyes were striking.	O seu cabelo era negro azabache e os seus ollos chamaban a atención.
Three people were killed in the blast.	Tres persoas morreron na explosión.
I saw a dark spot on the carpet.	Vin unha mancha escura na alfombra.
But it’s crazy and bad.	Pero é tolo e mal.
The product of the harvest is exported to other countries.	O produto da colleita expórtase a outros países.
Bring him to my house before he leaves.	Tráeo á miña casa antes de marchar.
A holy man and leader in the civil rights movement.	Un home santo e líder no movemento polos dereitos civís.
The robes of the monks flutter in the breeze.	As túnicas dos monxes revolotean coa brisa.
These conditions will ensure survival.	Estas condicións asegurarán a supervivencia.
I can feel them looking.	Podo sentir que están mirando.
The local council met and called a referendum.	O consello local reuniuse e convocou un referendo.
A large number of police officers searched the area.	Un gran número de policías rexistraban a zona.
An executive order was issued.	Ditouse unha orde executiva.
He almost hits a child with his car.	Case golpea a un neno co seu coche.
They advocate “common sense” solutions whenever possible.	Defenden solucións de "sentido común" sempre que sexa posible.
The cafe is a convenient place to meet friends.	O café é un lugar cómodo para reunirse cos amigos.
They tasted the fish.	Probaron o peixe.
The color white represents purity and innocence, according to many.	A cor branca representa a pureza e a inocencia, segundo moitos.
The windows were open and the music was playing.	As fiestras estaban abertas e soaba a música.
Lammas commemorates the wheat harvest.	Lammas conmemora a colleita do trigo.
This woman died in a terrible agony.	Esta muller morreu nunha terrible agonía.
How thick should the whipped cream be?	Que espesa debe ser a nata montada?
The street was crowded, as always.	A rúa estaba ateigada, coma sempre.
The committee hopes to take full responsibility for the ecozone.	O comité espera asumir a total responsabilidade da ecozona.
This region is famous for its beautiful flowers.	Esta rexión é famosa polas súas fermosas flores.
It should be quite thick.	Debe ser bastante groso.
Cholesterol is an essential component of cell membranes.	O colesterol é un compoñente esencial das membranas celulares.
I know it's time to talk.	Sei que é hora de que falemos.
People chose their food carefully.	A xente elixiu os seus alimentos con coidado.
The best parties start with a great meal.	As mellores festas comezan cunha gran comida.
Most companies here manufacture electronics.	A maioría das empresas aquí fabrican produtos electrónicos.
Credible independent estimates suggest that economic growth will accelerate.	Estimacións independentes creíbles suxiren que o crecemento económico se acelerará.
It is an unacceptable risk.	É un risco inaceptable.
This is a colorless liquid.	Este é un líquido incoloro.
She was proud of her appearance.	Estaba orgullosa da súa aparencia.
Garbage collectors are routinely inspected and repaired.	Os colectores de lixo son inspeccionados e reparados habitualmente.
She picked an orange from the tree.	Ela colleu unha laranxa da árbore.
He grew up in poverty.	Creceu na pobreza.
Security here is lax.	A seguridade aquí é laxa.
Heavy rains damaged crops.	As fortes choivas danaron os cultivos.
Could you move that?	Poderías mover iso?
Players barely had water to drink.	Os xogadores apenas tiñan auga para beber.
She wanted to study shamanism.	Ela quería estudar xamanismo.
His dark eyes gleamed mischievously.	Os seus ollos escuros brillaban maliciosamente.
Social organizations are severely underfunded.	As organizacións sociais están gravemente subfinanciadas.
He picked up the phone and pressed some numbers.	Colleu o teléfono e premeu uns números.
He spent the weekend painting his fence.	Pasou a fin de semana pintando o seu valado.
We bake cookies once a week.	Cocemos galletas unha vez por semana.
A skyscraper was visible in the distance.	Un rañaceos era visible ao lonxe.
How many rowers sit on a boat?	Cantos remeiros sentan nun barco?
The elephant went into labor.	O elefante entrou en parto.
The chickens revolted once alarmed.	As galiñas revoltáronse unha vez alarmadas.
He was asked to write a speech.	Pedíronlle que escribise un discurso.
The worm was feasting on moldy bread.	O verme daba un festín co pan mofo.
All credit cards are covered by special insurance.	Todas as tarxetas de crédito están protexidas por un seguro especial.
These boots hurt my feet.	Estas botas doenme os pés.
Nothing could stop the love of our parents.	Nada podía impedir o amor dos nosos pais.
He asked the gardener if he could get a job.	Preguntoulle ao xardineiro se podía ter un traballo.
A meal, please.	Unha comida, por favor.
They no longer require me here.	Xa non me requiren aquí.
There are religious rituals, dances and ceremonies.	Hai rituais relixiosos, bailes e cerimonias.
Even animals will suffer.	Mesmo os animais sufrirán.
We consult the current weather report.	Consultamos o actual informe meteorolóxico.
This will require a creative solution to problems.	Isto requirirá unha solución creativa de problemas.
They ruined the crops.	Arruinaron as colleitas.
His left leg is in a cast.	A súa perna esquerda está nun reparto.
The young man was tall and thin.	O mozo era alto e delgado.
The border was now effectively sealed.	A fronteira estaba agora efectivamente selada.
The young man is blond and robust-looking.	O mozo é louro e de aspecto robusto.
She passed through the crowded streets.	Ela pasou polas rúas ateigadas.
Her doctor told her to avoid stress.	O seu médico díxolle que evitase o estrés.
He was very ill.	Estaba moi enfermo.
A botanist called this flower "the queen of the meadows."	Un botánico chamou a esta flor "a raíña dos prados".
Dry the beans well before roasting.	Seque ben os grans antes de asar.
The city was built on hills.	A cidade foi construída sobre outeiros.
The fat woman sat at the piano.	A gorda sentou ao piano.
Some cities are home to large ethnic populations.	Algunhas cidades albergan grandes poboacións étnicas.
The dead leaves rotted to a hard black mulch.	As follas mortas apodrecéronse ata converterse nun duro mantillo negro.
The manager of the old hotel lived upstairs.	O xerente do antigo hotel vivía arriba.
The state of emergency has given the state broad powers.	O estado de excepción deulle ao Estado amplos poderes.
Increased demand for goods meant that drivers had to operate longer hours.	O aumento da demanda de mercadorías fixo que os condutores tivesen que operar máis horas.
It's lucky that fewer people go to the dance.	É unha sorte que menos xente acude ao baile.
Richard from the scene	Richard desde a escena
The boss negotiated a pay rise for his employees.	O xefe negociou un aumento salarial para os seus empregados.
His vocabulary is wide and he uses complex expressions.	O seu vocabulario é amplo e utiliza expresións complexas.
Materials needed to perform this exercise.	Materiais necesarios para realizar este exercicio.
His goodness won her over.	A súa bondade gañouna.
This program will strengthen the students of the centers	Este programa fortalecerá o alumnado dos centros
All the milk is pasteurized.	Todo o leite está pasteurizado.
This city is famous for its cranberry wine.	Esta cidade é famosa polo seu viño de arandos.
She explained her news over the phone.	Ela explicou a súa noticia por teléfono.
The atmosphere was getting warmer and noticeably warmer.	O ambiente foi cada vez máis cálido e notablemente.
Snakes are vilified by the locals.	As serpes son vilipendiadas polos veciños.
No human habitation should be discovered in the jungle.	Na selva non se debe descubrir ningunha habitación humana.
In order for it to work, you will need to recompile the source file.	Para que funcione, terás que recompilar o ficheiro fonte.
Some variants can be used in salads.	Algunhas variantes pódense usar en ensaladas.
It was a beautiful night.	Foi unha noite preciosa.
Two chocolates, please.	Dous chocolates, por favor.
The goats danced loudly.	As cabras balaban forte.
The smell was awful.	O cheiro era horrible.
Instead of writing, they talked.	En lugar de escribir, falaron.
Their lives are poor.	As súas vidas son pobres.
The atmosphere was unusually polluted.	A atmosfera quedou inusualmente contaminada.
The innocent are hanged first.	Os inocentes son aforcados primeiro.
By her own admission, she was not too religious.	Pola súa propia admisión, non era demasiado relixiosa.
A horny zumba threatens around his head.	Un avispón zumba ameazante arredor da súa cabeza.
Her long hair hung down her back.	O seu longo cabelo colgáballe polas costas.
Educators are very involved in solving this problem.	Os educadores están moi implicados na resolución deste problema.
The senator is known for advocating radical views.	O senador é coñecido por defender puntos de vista radicais.
They were the first to arrive.	Foron os primeiros en chegar.
After two weeks, he returned.	Despois de dúas semanas, volveu.
He made a flashlight.	Fixo unha lanterna.
All he did was read his novel.	Non fixo máis que ler a súa novela.
Turn off the oven and crack the door.	Apague o forno e rache a porta.
Scientists have refused to disclose the data.	Os científicos negáronse a revelar os datos.
Shake your cocktails in a shaker.	Axita os teus cócteles nunha coctelera.
The lumberjack dropped the ax.	O leñador deixou caer o machado.
Her hair was curled and she looked flabby.	Se lle encresparon o cabelo e parecía flácida.
It was time for the opening ceremony.	Chegou a tempo para o acto de inauguración.
The poster contained several photographs.	O cartel contiña varias fotografías.
This road is usually flooded in the rainy season.	Esta estrada adoita inundarse na época das chuvias.
It rains more in the wet season.	Chove máis na estación húmida.
She was wearing a pink dress.	Levaba un vestido rosa.
The picture is still hanging there today.	O cadro aínda está colgado alí hoxe.
I think the muffins looked good.	Creo que os muffins quedaron ben.
The son sees his parents as mere strangers.	O fillo ve aos seus pais como simples estraños.
He became so enraged that he left.	Enfureceuse tanto que se marchou.
The spy successfully infiltrated the enemy camp.	O espía infiltrouse con éxito no campamento inimigo.
We must wash our hands before eating.	Debemos lavarnos as mans antes de comer.
We really enjoyed our meals.	Disfrutamos moito das nosas comidas.
Take some herbs, quinine and cinnamon.	Tome algunhas herbas, quinina e canela.
She carefully arranged her long black hair in a ponytail.	Ela arranxou coidadosamente o seu longo cabelo negro nunha cola de cabalo.
These experiments are important.	Estes experimentos son importantes.
The mud asked for information about another artifact.	O lama pediu información sobre outro artefacto.
The green valley formed a natural amphitheater.	O val verdente formaba un anfiteatro natural.
This is where the accident took place.	Aquí foi onde se produciu o accidente.
Fresh vegetables, but cooked quickly.	Vexetais frescas, pero cociñadas rapidamente.
The summit is located south of the operator.	O cume está situado ao sur do operador.
She was amazed at how quickly her friend recovered.	Quedou abraiada coa rapidez con que a súa amiga se recuperou.
He embarks on a long journey	Emprende unha longa viaxe
His reputation is impeccable.	A súa reputación é impecable.
Without the rain, the crops would fail.	Sen a choiva, as colleitas fallarían.
Some people believe he is doing it deliberately.	Algunhas persoas cren que o está facendo deliberadamente.
The war brought economic devastation.	A guerra trouxo devastación económica.
China's first written language was the "bone of the oracle."	A primeira lingua escrita de China foi o "óso do oráculo".
His designs were based on ancient architectural concepts.	Os seus deseños baseáronse en conceptos arquitectónicos antigos.
The city road was narrow and winding.	O camiño da cidade era estreito e tortuoso.
We called him on the phone and made sure he got home safely.	Chamemoslle por teléfono e asegurámonos de que chegue a casa con seguridade.
What can be said about this song?	Que se pode dicir desta canción?
Another layer of cake needed another egg.	Outra capa de bolo necesitaba outro ovo.
George hoped to make his family proud.	George esperaba facer sentir orgullosa a súa familia.
We waited for what seemed like an eternity.	Agardamos o que parecía unha eternidade.
The cat rolled on the carpet, purring loudly.	O gato rodou sobre a alfombra, ronroneando forte.
I was glad the lyrics made sense.	Alegroume de que a letra tivese sentido.
The roads in this region have improved considerably since independence.	As estradas desta comarca melloraron considerablemente dende a independencia.
The Asian economy could not be more diverse.	A economía de Asia non pode ser máis diversa.
Make two parallel lines.	Fai dúas rectas paralelas.
The insurance representative returned my call.	O representante do seguro devolveu a miña chamada.
Tomb robbers unearthed many corpses.	Os ladróns de tumbas desenterraron moitos cadáveres.
Playing football is your main recreation.	Xogar ao fútbol é a súa principal recreación.
Courageously, he faced danger.	Con valentía, afrontou o perigo.
The lawyer, however, spoke.	O avogado, con todo, falou.
I can say it well.	Podo dicirllo ben.
Changing culture requires that we make changes in ourselves.	Cambiar a cultura esixe que fagamos cambios en nós mesmos.
When was it planted?	Cando se plantou?
But your experiences will be unforgettable.	Pero as túas experiencias serán inesquecibles.
The minister spent much of his time abroad.	O ministro pasou gran parte do seu tempo no estranxeiro.
Oil companies continue to refine oil at such a rapid pace.	As compañías petroleiras seguen refinando petróleo a un ritmo tan rápido.
His main concern is the poor quality of his education.	A súa principal preocupación é a mala calidade da súa educación.
He was the father of a large family.	Era pai dunha familia numerosa.
The poem describes a beautiful and fragrant garden.	O poema describe un xardín fermoso e perfumado.
The afternoon sun was warm and bright.	O sol da tarde era cálido e brillante.
What was the first country to make a movie?	Cal foi o primeiro país en facer unha película?
We collect samples from different climatic zones.	Recollemos mostras de diferentes zonas climáticas.
The plans for the building have been abandoned.	Os planos do edificio foron abandonados.
Thousands of prisoners refused food.	Miles de prisioneiros negáronse a comida.
She addressed them warmly.	Ela dirixiuse a eles con calor.
The old man traveled on foot.	O ancián viaxou a pé.
Unintentionally, he revealed his deepest secrets.	Sen querelo, revelou os seus segredos máis profundos.
The worker's performance caused serious damage to the company.	A actuación do traballador causou graves prexuízos á empresa.
Employers often spend their free time playing golf.	Os empresarios adoitan pasar o tempo libre xogando ao golf.
He suffered from dizziness and irregular heartbeat.	Padecía mareos e latidos cardíacos irregulares.
Some believe the story is a fable.	Algúns cren que a historia é unha fábula.
Jugglers often perform in public squares.	Os malabaristas adoitan actuar en prazas públicas.
The conflict lasted two years.	O conflito durou dous anos.
After the show, people often went to the pub.	Despois do concerto, a xente ía moitas veces ao pub.
The wings of a bird are adapted from the feathers.	As ás dun paxaro están adaptadas a partir das plumas.
All passengers were apprehensive.	Todos os pasaxeiros sentiron receo.
The girl's hair was beautiful.	O cabelo da moza era precioso.
Farmers in the region are facing severe water shortages.	Os agricultores da rexión enfróntanse a unha grave escaseza de auga.
Passes a fleet of cruise ships.	Pasa unha flota de cruceiros.
They often fell into dispute.	Moitas veces caían en disputa.
It's wonderful to find old friends again.	É marabilloso volver atopar vellos amigos.
This ancient city grew in the fertile valley.	Esta antiga cidade creceu no fértil val.
We can't find any trace of life here.	Non podemos atopar ningún rastro de vida aquí.
She decided to go to the audition.	Ela decidiu ir á audición.
We exchanged smiles and said goodbye.	Intercambiamos sorrisos e despedimos.
A person must be judged by how he treats others.	Unha persoa debe ser xulgada por como trata aos demais.
The grapes were sprayed with pesticide.	As uvas foron pulverizadas con pesticida.
The last train stopped running at midnight.	O último tren deixou de circular á medianoite.
She pointed to the circles on the map.	Ela indicou os círculos no mapa.
I guess it’s getting a little cold today.	Supoño que hoxe fai un pouco de frío.
Mothers are often considered stronger than men.	As nais adoitan considerarse máis fortes que os homes.
He had lunch in a hurry.	Almorzou ás présas.
The importance of sound location.	A importancia da localización do son.
The village store sells fruit and vegetables.	A tenda da vila vende froita e verdura.
You can study art conservation techniques here.	Podes estudar as técnicas de conservación da arte aquí.
The room was dark and gloomy.	O cuarto estaba escuro e sombrío.
You must always respect your elders.	Sempre debes respectar aos teus maiores.
The remaining crater used to be a lake.	O cráter que queda era antigamente un lago.
This building is of historical importance.	Este edificio ten importancia histórica.
Computer scientists have developed some interesting programs.	Os informáticos desenvolveron algúns programas interesantes.
Sometimes he is fooled.	Ás veces déixase enganar.
This is the main forklift manufacturing center.	Este é o principal centro de fabricación de carretillas elevadoras.
It was taken by a strong current.	Foi tomado por unha forte corrente.
People are starting to get nervous about the danger.	A xente comeza a poñerse nerviosa polo perigo.
The earth and the moon orbit the sun.	A terra e a lúa orbitan arredor do sol.
Living on sticks is not an easy life.	Vivir nos paus non é unha vida doada.
He waved goodbye and continued walking toward the city center.	Despediuse con un aceno e continuou camiñando cara ao centro da cidade.
The students got angry and demanded action.	Os estudantes enfadáronse e esixiron accións.
Roof the roofs of buildings.	Texa os tellados dos edificios.
The cat jumped to the window sill.	O gato saltou ao peitoril da fiestra.
Nature has been described more scientifically than ever.	A natureza foi descrita máis científicamente que nunca.
It’s hard to overlook.	É difícil pasalo por alto.
About a hundred people attended.	Asistiron preto dun centenar de persoas.
The advice offered was good.	O consello ofrecido foi bo.
Many scientists also reject this theory.	Moitos científicos tamén rexeitan esta teoría.
The lava was slowly flowing through the grass.	A lava ía fluíndo lentamente pola herba.
Children need to be confident in their ability to learn.	Os nenos deben ter confianza na súa capacidade de aprender.
The melody of the music floated through the air.	A melodía da música flotaba polo aire.
Life is a game for those who seek it.	A vida é un xogo para quen a busca.
He woke up startled.	Espertou sobresaltado.
The office door slammed shut.	A porta da oficina pechouse de golpe.
She spoke repeatedly about peace.	Ela falou repetidamente sobre a paz.
The ocean is a vast untapped natural reservoir of energy.	O océano é un vasto reservorio natural de enerxía sen explotar.
He never referred to his mother by name.	Nunca se referiu á súa nai polo nome.
What kind of cheese do you want to buy?	Que tipo de queixo queres comprar?
The ferry moves slowly along the river.	O ferry avanza lentamente polo río.
The city prospered as a port and shopping center.	A cidade prosperou como porto e centro comercial.
Four players were selected to represent the nation.	Seleccionáronse catro xogadores para representar á nación.
For lunch, he made two sandwiches.	Para xantar, fixo dous bocatas.
Bird populations will continue to decline this century.	As poboacións de aves seguirán diminuíndo este século.
He is a good family man.	É un bo home de familia.
The city's reputation began to decline rapidly.	A reputación da cidade comezou a diminuír rapidamente.
He went to town with his sister.	Marchou á cidade coa súa irmá.
Welcome to bright children's school.	Benvidos á escola para nenos brillantes.
The hole was surrounded by a tangle of trees.	O burato estaba rodeado por unha maraña de árbores.
I pressed the button and the lights came on.	Premei o botón e as luces acenderon.
Our ship is powerless against a typhoon.	O noso barco é impotente contra un tifón.
He will soon be accustomed to his new environment.	Pronto afacerase ao seu novo entorno.
What we need is more effort.	O que necesitamos é máis esforzo.
She paused, then continued.	Ela fixo unha pausa, despois continuou.
Confucius believed that success can be achieved through education.	Confucio cría que o éxito pódese adquirir a través da educación.
He kissed her slowly back and forth, deep in thought.	Bacíase lentamente cara atrás e cara atrás, sumido no seu pensamento.
The quick steps echoed against the street walls.	Os pasos rápidos facían eco contra as paredes da rúa.
Trees form an important part of the rainforest.	As árbores forman unha parte importante da selva tropical.
He was determined to achieve his goals.	Estaba decidido a acadar os seus obxectivos.
There are many different types of insects.	Hai moitos tipos diferentes de insectos.
The young man was accused of robbing a bank.	O mozo foi acusado de roubar nun banco.
He was denouncing a citizen complaint.	Denunciaba unha denuncia cidadá.
The food arrived quickly.	A comida chegou rapidamente.
The two towers were the tallest in the city.	As dúas torres eran as máis altas da cidade.
It came out in a dark, romantic style.	Saíu nun estilo escuro e romántico.
He is extraordinarily kind.	É extraordinariamente amable.
Funding was provided to the survivors.	O financiamento foi proporcionado aos superviventes.
The mail arrived while he was at work.	O correo chegou mentres el estaba no traballo.
Some are in favor of this plan.	Algúns están a favor deste plan.
The bed in this room is huge.	A cama desta habitación é enorme.
No one expected the termination of their contracts.	Ninguén esperaba a rescisión dos seus contratos.
A child swims quickly across the pool.	Un neno cruza a nado rapidamente pola piscina.
My brain hurts from the weight of work.	Doeme o cerebro polo peso do traballo.
Look at the birds flying in the sky.	Mira os paxaros voando no ceo.
Children often dream of flying.	Os nenos adoitan soñar con voar.
Her clothes were soaked with sweat.	As súas roupas estaban empapadas de suor.
The bottles had to be filtered to remove impurities.	Había que filtrar as botellas para eliminar as impurezas.
Seismically, the country is located in an active zone.	Sísmicamente, o país está situado nunha zona activa.
The tall, thin man wore a shirt with a	O home alto e delgado levaba unha camisa cun
Did you take the cards with you?	Levaches as tarxetas contigo?
After being shot, the policeman fell to the ground.	Tras recibir un disparo, o policía caeu ao chan.
The cow was milked twice a day.	A vaca muxiuse dúas veces ao día.
The government insisted that restructuring was inevitable.	O goberno insistiu en que a reestruturación era inevitable.
That was ironic.	Isto foi irónico.
Both the victim and the suspect are wanted by the law.	Tanto a vítima como o sospeitoso son buscados pola lei.
Unfortunately, this is not always the case.	Desafortunadamente, isto non sempre se consegue.
Think of nothing, said the stranger easily.	Non penses nada, dixo o descoñecido facilmente.
Children need rest to grow.	Os nenos necesitan descanso para crecer.
According to this legend, the gods were seldom kind.	Segundo esta lenda, os deuses raramente eran amables.
The highway is congested.	A autoestrada está congestionada.
The train was crowded.	O tren estaba ateigado de xente.
He claims to be able to cure the disease.	Afirma que é capaz de curar a enfermidade.
In those days there was only little rainfall.	Naqueles días só había precipitacións escasas.
The weather, however, is unpredictable.	O clima, porén, é imprevisible.
Don't search without a map.	Non busques sen mapa.
Birds are a bird.	Os paxaros son un paxaro.
Eventually, they knocked him down.	Finalmente, derrubaronno.
Through better irrigation, the waterways became wider.	A través dun mellor rego, as vías fluviais fixéronse máis amplas.
Some people say that cheese is terrible for them.	Algunhas persoas din que o queixo é terrible para eles.
She found very few passengers.	Ela atopou moi poucos pasaxeiros.
He tried to ignore it.	Tentou ignoralo.
It is more nutritious than white bread.	É máis nutritivo que o pan branco.
I love you	Quérote
That man works for the government.	Ese home traballa para o goberno.
Understand the problems.	Entende os problemas.
I have to finish this soon.	Teño que rematar isto pronto.
There is a constant tension between rich and poor.	Hai unha tensión constante entre ricos e pobres.
Then the man won.	Entón gañou o home.
The poem was elegant.	O poema era elegante.
She helped pay for the television.	Ela axudou a pagar a televisión.
People walked around in different colored clothes.	A xente camiñaba con roupa de diferentes cores.
Walk down the hall, then turn right.	Camiña polo corredor, despois xira á dereita.
This road was paved with bricks.	Este camiño estaba empedrado con ladrillos.
In fact, the woman was always watching intently.	De feito, a muller estaba sempre observando con atención.
Let’s keep things simple this year.	Imos manter as cousas sinxelas este ano.
When something breaks, we will have to buy a replacement.	Cando se rompa algo, teremos que comprar un substituto.
How can they run out of milk?	Como poden quedar sen leite?
This is not an isolated incident.	Este non é un incidente illado.
A cloud of dust settled on the battlefield.	Unha nube de po asentouse sobre o campo de batalla.
This product is new to the market.	Este produto é novo no mercado.
Speech is sometimes used as a weapon.	A fala úsase ás veces como arma.
Mix the butter.	Mesturar a manteiga.
He lives on a farm.	Vive nunha granxa.
He tried to get her attention.	Tentou chamarlle a atención.
We need to show people an alternative lifestyle.	Necesitamos mostrarlle á xente un estilo de vida alternativo.
A seal swims and dives into the sea.	Unha foca nada e mergúllase no mar.
The Navy soon sent a rescue team.	A mariña pronto enviou un equipo de rescate.
His boss had strict rules.	O seu xefe tiña unhas regras estritas.
The girl looked at us blankly.	A nena mirounos en branco.
Several tests proved it impossible.	Varias probas demostraron que era imposible.
Twice its size, the iceberg crossed the water.	O dobre do seu tamaño, o iceberg atravesou a auga.
It’s a risky business, but the rewards can be great.	É un negocio arriscado, pero as recompensas poden ser grandes.
Celsius is the accepted unit for measuring temperature.	Celsius é a unidade aceptada para medir a temperatura.
A house was set on fire yesterday.	Onte ardeu unha casa construída.
Many students resort to theft.	Moitos estudantes recorren ao roubo.
Mix cornmeal and baking powder.	Mestura a fariña de millo e o fermento en po.
The hard part starts now.	A parte difícil comeza agora.
Don't leave anything out there.	Non deixes nada por aí.
Visit the museum sometime.	Visita o museo algunha vez.
The government has been ineffective in this area.	O goberno foi ineficaz nesta área.
Kelly is still recovering from her head injury.	Kelly aínda se está a recuperar da súa ferida na cabeza.
The clouds hung low over the mountains.	As nubes colgaban baixas sobre as montañas.
The traffic on this street is often unbearable!	O tráfico nesta rúa é moitas veces insoportable!
Some criminals were released early.	Algúns criminais foron liberados cedo.
The rebels had a problem.	Os rebeldes tiveron un problema.
I was very unhappy with the situation.	Estaba moi descontento coa situación.
He spoke slowly and accurately.	Falaba lentamente e con precisión.
A formal introduction would seem appropriate.	Unha introdución formal parecería apropiada.
The throne was empty.	O trono estaba baleiro.
He left a bag on the floor.	Deixou unha bolsa ao chan.
We must leave soon.	Debemos marchar pronto.
Hundreds of people attended the funeral.	Centos de persoas acudiron ao funeral.
Parking in urban areas is impossible.	O estacionamento nas zonas urbanas é imposible.
Many nations have declared the measure unacceptable.	Moitas nacións declararon a medida inaceptable.
They found several nearby inhabited villages.	Atoparon varias aldeas próximas habitadas.
I am interested in all kinds of food.	Estou interesado en todo tipo de comida.
Living alone is unattractive to most.	Vivir só é pouco atractivo para a maioría.
He shook my hand.	Botoume unha man.
Recycling is important to reduce pollution.	A reciclaxe é importante para reducir a contaminación.
This area is known for its stunning sunsets.	Esta zona é coñecida polas súas impresionantes postas de sol.
Train stations are an important source of information.	As estacións de tren son unha importante fonte de información.
Pour the mixture into the larger dish.	Despeje a mestura no prato máis grande.
Residents eagerly awaited the election results.	Os veciños agardaban ansiosos os resultados electorais.
It was taped.	Foi tirado a cintas.
As expected, the statues soon disappeared.	Como era de esperar, as estatuas desapareceron pronto.
It is difficult to measure happiness.	É difícil medir a felicidade.
We spent the morning cleaning the house.	Pasamos a mañá limpando a casa.
A dim light filled the cavernous room.	Unha luz tenue encheu a sala cavernosa.
The species of stone is known as limestone.	A especie de pedra coñécese como pedra caliza.
A sudden downpour prevented them from leaving.	Unha repentina chuvia impediulles saír.
Many roads in the county are unpaved.	Moitas estradas da comarca están sen asfaltar.
The coach pointed out that the physical condition of the players is progressing well.	O adestrador sinalou que a condición física dos xogadores está a progresar ben.
She clenched her fist and hit the table.	Ela fixo un puño e golpeou a mesa.
No one knows where he is.	Ninguén sabe onde está.
Society must unite for the good of the patient.	A sociedade debe unirse polo ben do paciente.
His friends tried to comfort him.	Os seus amigos intentaron consolalo.
Put the lid on the pan.	Poñer a tapa á pota.
The radio played music.	A radio soou música.
The mayor's speech called for fear and foreboding.	O discurso do alcalde chamou ao medo e ao presentimento.
Beware of potholes on this road.	Coidado cos baches nesta estrada.
The statue of the goddess was erected to commemorate her.	A estatua da deusa foi erixida para conmemorala.
The castle was built at the dawn of history.	O castelo foi construído nos albores da historia.
This room is a disaster.	Esta habitación é un desastre.
His constant surveillance failed to prevent the attack.	A súa constante vixilancia non conseguiu evitar o ataque.
The most dangerous scorpion in the world.	O escorpión máis perigoso do mundo.
This part of the package must be removed.	Esta parte do paquete debe ser eliminada.
The mist swept through the valley.	A néboa arremoiábase polo val.
The landlady took the matter to the police.	A propietaria levou o asunto á policía.
She sat at the table inappropriately small.	Ela sentouse na mesa inadecuadamente pequena.
A boy was cutting down trees in a forest.	Un neno cortaba árbores nun bosque.
His intelligence seemed beyond his years.	A súa intelixencia parecía máis aló dos seus anos.
The walls were made of baked clay.	As paredes estaban feitas de barro cocido.
Among the victims were women and children.	Entre as vítimas figuraban mulleres e nenos.
He quickly moved to the door.	Axiña trasladouse á porta.
There are unofficial reports of a price increase.	Hai informes non oficiais dun aumento de prezos.
Newspapers often reflected a partisan bias.	Os xornais reflectían moitas veces un sesgo partidista.
Principals, teachers, and students mocked him.	Directores, profesores e estudantes mofáronse del.
Over time, the child learned everyday skills.	Co paso do tempo, o neno aprendeu habilidades cotiás.
The polls will close soon.	As urnas pecharanse en breve.
It will take some time before it is completely restored.	Pasará algún tempo antes de que se restaure por completo.
Sniffing the air cautiously, he took a deep breath and hardened.	Olfateando o aire con cautela, inspirou profundamente e endureceuse.
An electric motor runs on electricity.	Un motor eléctrico funciona con electricidade.
He got to his feet and ran to the stable.	Púxose en pé e correu ata o establo.
He had the misfortune of having a sensitive tongue.	Tivo a desgraza de ter unha lingua sensible.
The capital of the underground nation was in the north.	A capital da nación subterránea estaba no norte.
The muted trumpets sounded a warning.	As trompetas apagadas soaban un aviso.
But historically, the opposite has often happened.	Pero, historicamente, moitas veces ocorreu o contrario.
The garments served to protect.	As prendas servían para protexer.
Don’t forget to recycle.	Non esquezas reciclar.
When burned, copper becomes brass.	Cando se queima, o cobre convértese en latón.
The city lights dimmed in the gentle night breeze.	As luces da cidade esmorecían coa suave brisa da noite.
The killer's face was bruised and rubbed.	A cara do asasino estaba machucada e rozada.
At school, she had lunch alone.	Na escola, almorzaba soa.
The scenery was breathtaking.	A paisaxe era impresionante.
The parking lot was full.	O aparcadoiro estaba cheo.
Don’t be so arrogant.	Non sexas tan arrogante.
As the sun set, the forest fell silent.	Cando o sol se poñía, o bosque calou.
Proud parents smiled and laughed during the ceremony.	Os orgullosos pais sorriron e riron durante a cerimonia.
The winds blew softly in the blue night sky.	Os ventos sopraban suavemente no ceo azul da noite.
When the dough is ready, rise.	Cando a masa estea lista, sobe.
His brow intensified.	O seu ceño intensificouse.
Thousands of accidents were avoided.	Evitáronse miles de accidentes.
We will meet at noon.	Reunirémonos ao mediodía.
The lion chased its prey for hours.	O león perseguiu a súa presa durante horas.
Rivers flow through this area.	Por esta zona transcorren os ríos.
Pour the milk, using the bowl.	Despeje o leite, usando a cunca.
A wide smile lit up this girl's face.	Un amplo sorriso iluminaba o rostro desta rapaza.
They feared for their lives.	Temían polas súas vidas.
We often hear about new scientific discoveries.	Moitas veces escoitamos falar de novos descubrimentos científicos.
The sore muscles needed rest.	Os músculos doloridos necesitaban descanso.
Walking in the garden?	Pasear polo xardín?
The class said goodbye early.	A clase despediuse cedo.
The hero closed the door in disgust.	O heroe pechou a porta con noxo.
Our progress has been paralyzed.	O noso progreso paralizouse.
His performance kept a high pace.	A súa actuación mantivo un ritmo alto.
The older man who helped seemed to be quite reliable.	O home maior que axudaba parecía ser bastante fiable.
City dwellers are a minority in the country.	Os habitantes das cidades son unha minoría no país.
The ad is misleading.	O anuncio publicitario é enganoso.
Ensuring that disasters do not occur is vital.	Garantir que non se produzan desastres é de vital importancia.
The water hissed as she poured it.	A auga asubiou mentres ela a botaba.
He opened the plastic bag carefully.	Abriu a bolsa de plástico con coidado.
The skin was soft as silk.	A pel era suave coma a seda.
That is the rule.	Esa é a regra.
The barber refused to shave him.	O barbeiro negouse a afeitalo.
Is it necessary?	É necesario?
The serpent is the symbol of wisdom and eternity.	A serpe é o símbolo da sabedoría e da eternidade.
One in your pocket to look for a replacement coin.	Un metido nos petos para buscar unha moeda de recambio.
The government hopes that eventually the factories will be located.	O goberno espera que, finalmente, as fábricas se localicen.
We serve them tea with the cake.	Servimoslles té co bolo.
The water here is very dangerous to drink.	A auga aquí é moi perigosa para beber.
Having dinner here, a visitor is likely to be disappointed.	Ceando aquí, é probable que un visitante quede decepcionado.
My younger brother is three years old.	O meu irmán menor ten tres anos.
A quiet murmur filled the air.	Un murmurio tranquilo encheu o aire.
Providing better education promotes business.	Ofrecer unha mellor educación promove os negocios.
The incident is believed to have been an accident.	Crese que o suceso foi un accidente.
Birds have high levels of intelligence.	As aves teñen altos niveis de intelixencia.
A tenant is a tenant.	Un inquilino é un inquilino.
The hotel was newly built.	O hotel foi de nova construción.
It was a time of wars and unrest.	Era un tempo de guerras e de desacougos.
Last year there was a severe drought.	O ano pasado houbo unha forte seca.
The villagers faced starvation.	Os habitantes do pobo enfrontáronse á fame.
The crowd got tired.	A multitude cansouse.
These findings are worrisome.	Estes achados son preocupantes.
The death of the animal changed everything.	A morte do animal cambioo todo.
The penalty for speeding is strong.	A sanción por exceso de velocidade é forte.
The minerals of this lake are used in the manufacture of pottery.	Os minerais deste lago utilízanse na fabricación de cerámica.
The man stopped.	O home parou.
Every ancient rock was carefully inscribed.	Cada rocha antiga estaba coidadosamente inscrita.
The distance was too great.	A distancia era demasiado grande.
Read a page every day.	Ler unha páxina todos os días.
Marginalized communities were the mainstays of socialism.	As comunidades marxinadas foron os principais apoios do socialismo.
They became best friends.	Fixéronse mellores amigos.
Where is the guest of honor!	Onde está o convidado de honra!
The ponies were released when the final competition was over.	Os ponis foron liberados cando rematou a competición final.
These people were denied entry to a nightclub.	A estas persoas denegaron a entrada a unha discoteca.
You don’t know what damage it can do.	Non sabes que dano pode facer.
He had soft eyes.	Tiña uns ollos suaves.
Critics of the prime minister call her shy.	Os críticos da primeira ministra tachana de tímida.
These laws effectively prohibited women from practicing law.	Estas leis efectivamente prohibían ás mulleres exercer a avogacía.
So sleep, my boy,	Así que dorme, meu rapaz,
Radioactivity measurements have increased significantly.	As medicións de radioactividade aumentaron significativamente.
I need to buy a ticket.	Necesito comprar un billete.
Visit now and enjoy the beautiful reward!	Visita agora e goza da bonita recompensa!
From time to time, he complained.	De cando en vez, queixábase.
He behaved as if we were committing a crime.	Comportouse coma se cometemos un crime.
The nearby forests are great for walking.	Os bosques próximos son excelentes para pasear.
He took off his jacket and sat down.	Quitou a chaqueta e sentou.
If you’re nervous, don’t watch the finale.	Se estás nervioso, non vexas a final.
She dripped hot mead in the bowl.	Ela pingou hidromiel quente na cunca.
He looked into space.	Mirou para o espazo.
My family has a tradition at this time of year.	A miña familia ten unha tradición nesta época do ano.
The walls are wavy and rusty.	As paredes son onduladas e oxidadas.
The ship sank in rough waters.	O barco afundiuse en augas bravas.
He had every intention of staying.	Tiña toda a intención de quedar.
The beautiful house was surrounded by thriving hedges.	A fermosa casa estaba rodeada de prósperas sebes.
The teacher smiled beatifically.	O profesor sorriu beatíficamente.
Water is an essential element for life.	A auga é un elemento esencial para a vida.
Although it sometimes motivated him.	A pesar ás veces o motivaba.
Sulfur is extracted from burning coal.	O xofre extráese do carbón que arde.
The controversy surrounding the applicant's name has almost been forgotten.	A polémica arredor do nome do solicitante case quedou esquecida.
Among them were tall trees laden with fat balls.	Entre eles estaban árbores altas cargadas de bólas gordas.
The program committee honored her.	O comité do programa honrauna.
The leader is highly respected.	O líder é moi respectado.
The fox married the hare.	O raposo casou coa lebre.
Consider other options if you don't like the color.	Considera outras opcións se non che gusta a cor.
The rising level of unemployment is a source of	O crecente nivel de desemprego é unha fonte de
Decide whether to divorce or not.	Decida se divorciarse ou non.
Earlier in the week, he quit smoking altogether.	A principios da semana, deixou de fumar por completo.
The actress stares at the red carpet.	A actriz abraia na alfombra vermella.
The fruit is growing in popularity.	O froito está crecendo en popularidade.
He watched as a squirrel ran up a tree.	Observou como un esquío subía correndo por unha árbore.
The river continues to meander through the fertile valley.	O río segue serpenteando polo fértil val.
The patient was cured of her illness.	A paciente foi curada da súa enfermidade.
A flash of anger and disappointment crossed his face.	Un destello de rabia e decepción cruzou o seu rostro.
He asked for help but no one listened.	Pediu axuda pero ninguén escoitou.
The director likes to have meetings here.	Ao director gústalle ter reunións aquí.
He recommends that we contact a lawyer.	El recomenda que nos poñamos en contacto cun avogado.
They hope to persuade students to attend more dances.	Esperan persuadir aos estudantes para que asistan a máis bailes.
The big tree cast a shadow over them.	A gran árbore proxectaba unha sombra sobre eles.
The ticket seller argued vehemently.	O vendedor de billetes discutiu con vehemencia.
Tone is one of the essential elements of prose.	O ton é un dos elementos esenciais da prosa.
The population of this province is declining.	A poboación desta provincia está a diminuír.
Having a strong business team is essential.	É esencial ter un equipo empresarial forte.
But the airline apparently did not know his true identity.	Pero a aerolínea aparentemente descoñecía a súa verdadeira identidade.
Residents heard the news in horror.	Os veciños escoitaron a noticia con horror.
A man is bathing.	Un home está a bañarse.
Sugar seems to be particularly rich in nutrients.	O azucre parece ser particularmente rico en nutrientes.
These programs are being canceled.	Estes programas están a ser cancelados.
Now, three in business.	Agora, tres no negocio.
Add more flour to your mixture.	Engade máis fariña á túa mestura.
The train travels slowly on the steep climb.	O tren viaxa lentamente na forte subida.
The milk was separated into curd and whey.	O leite separouse en callada e soro de leite.
The news shook the country.	A noticia sacudiu o país.
This lake is known for attracting fishermen.	Este lago é coñecido por atraer pescadores.
Teachers want all students to learn.	Os profesores queren que todos os estudantes aprendan.
It is the noisiest of the monkeys.	É o máis ruidoso dos monos.
The land was fertile.	A terra era fértil.
The end result was a finely carved monolith.	O resultado final foi un monolito finamente esculpido.
There are new shops in the old town.	Hai novas tendas no casco vello.
Regular visitors from distant places can buy entry visas.	Os visitantes habituais de lugares afastados poden mercar visados ​​de entrada.
Some economists believe it is too harmful.	Algúns economistas cren que é demasiado prexudicial.
The edges of the petals are smooth.	Os bordos dos pétalos son lisos.
I'll see you tomorrow.	Vereino mañá.
In a political cartoon, an excavator is tearing down a house.	Nunha caricatura política, unha excavadora está derrubando unha casa.
My hat exploded and the fluff floated down.	O meu sombreiro explotou e a pelusa flotaba cara abaixo.
Glue and rope can join elements together.	Pegamento e corda poden unir elementos.
Notice that the man turned and stared continuously.	Teña en conta que o home se volveu e miraba continuamente.
An oasis of green in the desert!	Un oasis de verde no deserto!
The refurbishment will be completed next year.	A reforma completarase o próximo ano.
Computer programs calculate the orbits of the planets.	Os programas informáticos calculan as órbitas dos planetas.
The master bedroom had its own bathroom and shower.	O dormitorio principal tiña o seu propio baño e ducha.
Choose the data items you want to detail.	Escolla os elementos de datos que quere detallar.
We are left with a ray of hope.	Quedamos cun raio de esperanza.
The mouth of the barracuda is wide open.	A boca da barracuda está moi aberta.
The robber fled the scene.	O atracador fuxiu do lugar.
Our guests were disturbed by the broken door.	Os nosos hóspedes foron molestados pola porta rota.
Be especially careful not to break these delicate glass jars.	Ten especial coidado de non romper estes delicados frascos de vidro.
This is a unique building.	Este é un edificio único.
Much of the land was covered in ice.	Gran parte da terra estaba cuberta de xeo.
The player had to stay behind in the hotel.	O xogador tivo que quedar atrás no hotel.
After his death there would be a small ceremony.	Despois da súa morte ía haber unha pequena cerimonia.
Tell him what to do.	Dille o que ten que facer.
A coordinate system used in science.	Un sistema de coordenadas usado na ciencia.
Elaborate costumes are worn during the dance.	Durante o baile utilízanse traxes elaborados.
Be sure to use plenty of butter.	Asegúrate de usar moita manteiga.
Negotiations have been long and difficult.	As negociacións foron longas e difíciles.
Police have set up search warrants.	A policía estableceu bloqueos na súa busca.
These electrical equipments definitely cost us a lot.	Estes equipos eléctricos definitivamente nos custan moito.
A local chemist told me he was exhausted.	Un químico local díxome que se esgotou.
This island is an important passage for boats.	Esta illa constitúe un importante paso para os barcos.
The police will be called.	Chamarase á policía.
My hair turned pure white.	O meu cabelo volveuse branco puro.
Many people miss the old days.	Moita xente bota de menos os vellos tempos.
Her hair is brown, her eyes green.	O seu cabelo é castaño, os ollos verdes.
Touch the pot firmly.	Toca firmemente a pota.
The geese slept soundly.	Os gansos durmían tranquilos.
Look, another sunflower!	Mira, outro xirasol!
Remember to exercise regularly.	Lembra facer exercicio regularmente.
To swim very fast.	Para nadar moi rápido.
The team has started training for next season.	O equipo comezou a adestrar para a próxima tempada.
This restaurant is quite well known.	Este restaurante é bastante coñecido.
She was worried about her husband's absence.	Ela estaba preocupada pola ausencia do seu marido.
Coffee is grown in the volcanic highlands.	O café cultívase nas terras altas volcánicas.
The house was empty.	A casa estaba baleira.
Use your belt as a sling.	Usa o teu cinto como cabestrillo.
His gaze softened.	A súa mirada suavizouse.
They met her husband's gaze in silence.	Atopáronse coa mirada do seu marido en silencio.
The harp was a welcome addition to his studies.	A arpa foi unha benvida diversión dos seus estudos.
He boasted of cultivating plants in terribly harsh conditions.	El presumía de cultivar plantas en condicións terriblemente duras.
The commission offered to mediate.	A comisión ofreceuse a mediar.
The locals understand the importance of maintaining this current.	A xente do lugar entende a importancia de manter esta corrente.
Some do not realize what is happening today.	Algúns non se dan conta de que hoxe está a pasar.
To place it in a broader historical context.	Para situalo nun contexto histórico máis amplo.
The frogs had croaked loudly in the hot, scorching night.	As ras croaran forte na noite quente e bochornosa.
The light of the stars shone on the water.	A luz das estrelas brillaba sobre a auga.
Consider the mountain range.	Considere a cordilleira das montañas.
All visits must be accompanied by an adult.	Todas as visitas deberán ir acompañadas por un adulto.
The inhabitants of this land have lived there for centuries.	Os habitantes desta terra viven alí durante séculos.
Protests erupted across the country.	As protestas estalaron en todo o país.
The women went to the market.	As mulleres foron ao mercado.
She hurried into the store.	Ela entrou apresurada na tenda.
It smelled sweet.	Cheiraba doce.
Sweat ran down his eyes.	A suor corríalle polos ollos.
Some people say it’s as dangerous as heroin.	Algunhas persoas din que é tan perigoso como a heroína.
The temptations of alcohol were too great.	As tentacións do alcol eran demasiado grandes.
The sparse trees dotted the landscape.	As escasas árbores salpicaban a paisaxe.
He believed that nothing could restore his lost youth.	Cría que nada podería restaurar a súa mocidade perdida.
Even seemingly ordinary objects can be beautiful.	Mesmo os obxectos aparentemente comúns poden ser fermosos.
He noticed the dimples on his left cheek.	Notou as coviñas na súa meixela esquerda.
Officials tried to quell the riots.	Os funcionarios intentaron sofocar os disturbios.
The car is parked on the sidewalk.	O coche está aparcado na calzada.
Beer is what it was.	A cervexa é o que era.
A state of influx comes with great responsibilities.	Un estado de afluencia vén con grandes responsabilidades.
Sometimes the time for.	Ás veces o tempo para.
Fortune favors the daring.	A fortuna favorece aos atrevidos.
The task requires immense concentration.	A tarefa esixe unha inmensa concentración.
There has been a gradual change.	Produciuse un cambio gradual.
I noticed unknown names in the list.	Notei nomes descoñecidos na lista.
There had to be, she reasoned, something on the ground.	Tiña que haber, razoou ela, algo sobre o chan.
At last the mob dispersed.	Por fin, a turba dispersouse.
A minority ethnic group has been discriminated against for years.	Un grupo étnico minoritario sofre discriminación dende hai anos.
Fortunately, no one was injured.	Afortunadamente, ninguén resultou ferido.
The hostages were released yesterday.	Os reféns foron liberados onte.
Many species are becoming extinct due to poaching.	Moitas especies están a extinguirse, debido á caza furtiva.
The blue skies abounded over the city.	Os ceos azuis abundaban sobre a cidade.
She was still carrying the knife.	Ela aínda levaba o coitelo.
The birds were singing in the tree above.	Os paxaros cantaban na árbore de arriba.
It never occurred to me to meet her.	Nunca se me ocorreu coñecela.
The vehicle was completely destroyed.	O vehículo quedou totalmente destruído.
One cigarette at a time.	Un cigarro á vez.
Repairing the roof is a chore.	Reparar o tellado é unha tarefa.
She moved her hand to the fruit basket.	Ela moveu a man cara á cesta de froitas.
He asked if it was clean.	Preguntou se estaba limpo.
I was preparing food.	Estaba a preparar a comida.
First aid is definitely needed.	Os primeiros auxilios son definitivamente necesarios.
He returned to his boat.	Volveu ao seu barco.
Pour the water into the shaker.	Despeje a auga na coctelera.
A mosquito can breed in any body of water.	Un mosquito pode reproducirse en calquera masa de auga.
Iron, wood, and tendons were important materials in ancient times.	O ferro, a madeira e os tendóns eran materiais importantes na antigüidade.
They could never find out where he had been.	Nunca puideron descubrir onde fora.
Take ownership of this city!	Toma a propiedade desta cidade!
A book can be borrowed for two weeks.	Un libro pódese tomar en préstamo durante dúas semanas.
Avoid cities and populated areas.	Evita cidades e zonas poboadas.
I wouldn’t miss it.	Non o botaría de menos.
Driving is very dangerous.	Conducir é moi perigoso.
He asked me on a date.	Preguntoume nunha cita.
Tourists spent their time hiking in the mountains	Os turistas pasaban o seu tempo facendo sendeirismo polas montañas
I didn't know you were allowed to study here, sir.	Non sabía que lle permitían estudar aquí, señor.
The heart pumps blood all over the body.	O corazón bombea sangue por todo o corpo.
A kind smile spread across my face.	Un amable sorriso espallouse polo meu rostro.
We continue with caution.	Seguimos con cautela.
I bought some books at a garden sale.	Merquei uns libros nunha venda de xardín.
The troops were raised in secret.	As tropas foron levantadas en segredo.
Some rivers are more powerful than others.	Algúns ríos son máis poderosos que outros.
Every year, air pollution gets worse.	Cada ano, a contaminación do aire empeora.
Anyway, love saves.	En fin, o amor salva.
Tomato plants were stolen from the farm.	As plantas de tomate foron roubadas da granxa.
When she entered the room, everyone stopped talking.	Cando ela entrou no cuarto, todos deixaron de falar.
This gentleman smokes a pipe.	Este señor fuma en pipa.
The delay is not unusual.	O atraso non é inusual.
Some students plan to work abroad after completing their studies.	Algúns estudantes planean traballar no estranxeiro despois de rematar os seus estudos.
We must not pollute the earth.	Non debemos contaminar a terra.
Don't pair it with that girl.	Non o emparexes con esa rapaza.
She woke up with a headache.	Ela espertou con dor de cabeza.
A hot stream entered him.	Un regueiro quente entrou nel.
The shampoo smelled too feminine, the teacher complained.	O xampú cheiraba demasiado a "feminino", queixouse a profesora.
Progress and development have been slow, at best.	O progreso e o desenvolvemento foron lentos, no mellor dos casos.
Wildlife experts argue that crocodile populations are	Os expertos en vida salvaxe discuten que as poboacións de crocodilos o sexan
They put their faith in me.	Eles puxeron a súa fe en min.
Where do you live	Onde vives?
She looked at the ceiling.	Ela mirou para o teito.
The rodeo is an annual event.	O rodeo é un evento anual.
The bills were paid in a week.	As facturas foron pagadas nunha semana.
She wrote him that she knew he was coming.	Ela escribiulle que sabía que ía vir.
But the news caused outrage in the community.	Pero a noticia causou indignación na comunidade.
Join the dots to form a circle.	Une os puntos para formar un círculo.
Her thick brown hair was swept back.	O seu cabelo castaño espeso estaba varrido cara atrás.
First, heat the oil in a large saucepan.	En primeiro lugar, quenta o aceite nunha pota grande.
Make sure your vote is counted.	Asegúrate de que se conta o teu voto.
She defended her case before the judge.	Ela defendeu o seu caso ante o xuíz.
Catherine discovered that her body was inhabited by an unwanted guest.	Catherine descubriu que o seu corpo estaba habitado por un hóspede non desexado.
For example, his paintings are highly prized by collectors.	Por exemplo, os seus cadros son moi apreciados polos coleccionistas.
The old woman looked at the menu list.	A anciá mirou a lista do menú.
The neighbors are agitated.	Os veciños están axitados.
Upon hearing the news he changed his expression.	Ao coñecer a noticia cambiou a súa expresión.
You are supposed to preserve life, not take it!	Suponse que debes preservar a vida, non tomala!
She felt unbearably frustrated.	Ela sentiuse insoportablemente frustrada.
He sat on the bench, reading the newspaper.	Sentou no banco, lendo o xornal.
A contract protects both parties involved.	Un contrato protexe ás dúas partes implicadas.
She hid her face in her hands.	Ela escondeu a cara entre as mans.
Scientists did not understand what the data meant.	Os científicos non entenderon o que significaban os datos.
The official asked for his social security number.	O funcionario pediu o seu número de seguridade social.
She stood motionless, staring at the fire.	Ela permaneceu inmóbil, mirando para o lume.
She lowered her embarrassed head.	Ela baixou a cabeza avergoñada.
She imagined that she must feel exalted.	Imaxinou que debía sentirse exaltada.
Find the best way to show off your skills.	Busca a mellor forma de mostrar as túas habilidades.
They met by chance at the local frozen yogurt shop.	Coñecéronse por casualidade na tenda de iogur conxelado da localidade.
Legislation must comply with current conditions.	A lexislación debe axustarse ás condicións vixentes.
His gaze was serene.	A súa mirada estaba serena.
The ship had a load of weapons and ammunition.	O barco tiña unha carga de armas e municións.
Some critics argue that we should reduce the military presence.	Algúns críticos argumentan que debemos reducir a presenza militar.
Among the trees grew many wildflowers.	Entre as árbores crecían moitas flores silvestres.
This is the old part of town.	Esta é a parte vella da cidade.
The singer performed as a soloist.	A cantante actuou como solista.
The longer the marinade, the better the taste.	Canto máis tempo adoba, mellor será o sabor.
He threw water in her face.	Botoulle auga na cara.
Be sure to show up for the service the next day.	Non deixes de presentarte ao servizo ao día seguinte.
His desire is to improve education standards.	O seu desexo é mellorar os estándares de educación.
Many were anxious to know what he had to say.	Moitos estaban ansiosos por saber o que tiña que dicir.
A school is a place of learning.	Unha escola é un lugar de aprendizaxe.
How many grandchildren do you have?	Cantos netos tes?
The streets were full of activity.	As rúas estaban cheas de actividade.
The soldier dropped his weapon.	O soldado deixou caer a arma.
The accident caused a considerable disruption.	O accidente provocou unha interrupción considerable.
The plane nearly lost homes as it tilted abruptly.	O avión perdeu por pouco casas mentres se inclinaba abruptamente.
His life was in danger.	A súa vida estaba en perigo.
The meadow is dotted with corn plants.	O prado está salpicado de plantas de millo.
In this case, the parentheses are optional.	Neste caso, as parénteses son opcionais.
Do not burst the fervor under the liver.	Non estoupe o fervor baixo o fígado.
My dog ​​looks exhausted.	O meu can parece esgotado.
Pick up the green grass from the bowl.	Colle a herba verde da cunca.
The banana was delicious.	O plátano estaba delicioso.
That house has been empty for years.	Esa casa leva anos baleira.
The movement developed on the back of a popular singer.	O movemento desenvolveuse nas costas dun cantante popular.
Science has made great strides in the last fifty years.	A ciencia fixo grandes progresos nos últimos cincuenta anos.
This dish consists of rice seasoned with onion.	Este prato consiste en arroz condimentado con cebola.
Water is the only colorless substance.	A auga é a única substancia que non ten cor.
The pavement was uneven, so she walked slowly.	O pavimento era irregular, polo que ela camiñaba lentamente.
A buzz filled the room.	Un zumbido encheu a sala.
People gathered in the public square.	A xente concentrouse na praza pública.
Sudden changes are likely to cause division.	É probable que os cambios bruscos causen división.
That work is unenviable.	Ese traballo é pouco envexable.
Our city is becoming more prosperous.	A nosa cidade é cada vez máis próspera.
A single door leads to this room.	Unha única porta conduce a esta sala.
One year, the wheat harvest failed.	Un ano, a colleita de trigo fallou.
The director made an exception to these criticisms.	O director fixo excepción a estas críticas.
Puppies are man's best friends.	Os cachorros son os mellores amigos do home.
Reduce cooking liquid.	Reducir o líquido de cocción.
A sword had pierced his jaw.	Unha espada atravesara a súa mandíbula.
After the war, many buildings were marked by explosives.	Despois da guerra, moitos edificios quedaron marcados por explosivos.
He studied classical literature at university.	Estudou literatura clásica na universidade.
Oil will shape the future of the world.	O petróleo dará forma ao futuro do mundo.
Elisha made the model of a nurse.	Eliseo fixo o modelo dunha enfermeira.
They believed that the moon was the source of life.	Crían que a lúa era a fonte da vida.
The nurse takes the patient's wrist.	A enfermeira toma o pulso do paciente.
The orchestra played loud and clear.	A orquestra tocou alto e claro.
After dark, admire the stars.	Despois do anoitecer, admira as estrelas.
The animals fled to higher ground.	Os animais fuxiron a un terreo máis alto.
The pipes are clean.	Os tubos están limpos.
The maze of office corridors was baffling.	O labirinto de corredores de oficinas desconcertaba.
In contrast to her early years, she was now rich.	En contraste cos seus primeiros anos, agora era rica.
The inmate looked at his watch, anxious to return home.	O interno mirou o reloxo, ansioso por volver a casa.
The police chief personally investigated the case.	O xefe da policía investigou persoalmente o caso.
The canal runs from west to east.	A canle vai de oeste a leste.
That actress was very beautiful.	Aquela actriz era moi fermosa.
The pieces were formed into a square.	As pezas formáronse nun cadrado.
Everyone in the community has to work hard.	Todos na comunidade teñen que traballar duro.
Worsening economic conditions have led to high unemployment.	O empeoramento das condicións económicas levou a un alto desemprego.
His bronze statue was placed in a prominent place.	A súa estatua de bronce foi colocada nun lugar destacado.
However, there is no universal agreement.	Non obstante, non existe un acordo universal.
He arrived two days later than expected.	Chegou dous días máis tarde do previsto.
Let's make new friends.	Fagamos novos amigos.
The poor who live here suffer from many health problems.	Os pobres que viven aquí padecen moitos problemas de saúde.
The farmer hosted another successful harvest.	O labrego acolleu outra colleita exitosa.
The second law states that children must go to school.	A segunda lei establece que os nenos deben ir á escola.
She found herself comforting him.	Ela atopouse consolándoo.
While love is a state of being, romance is one	Mentres o amor é un estado de ser, o romance é un
There are numerous beaches on this island.	Nesta illa hai numerosas praias.
Television is the main source of information.	A televisión é a principal fonte de información.
The most popular tourist attraction is the beach.	A atracción turística máis popular é a praia.
Bacteria are an important part of every living thing.	As bacterias constitúen unha parte importante de todos os seres vivos.
A shopkeeper sells fruit to the nearby village.	Un tendeiro vende froita á aldea próxima.
No one was willing to talk about the incident.	Ninguén estaba disposto a falar do incidente.
Its transparent wings shone softly in the afternoon sun.	As súas ás transparentes brillaban suavemente co sol da tarde.
We were told to wear gloves.	Dixéronnos que usemos luvas.
Our ancestors built this temple.	Os nosos antepasados ​​construíron este templo.
He is very introverted and loves to draw.	É moi introvertido e encántalle debuxar.
He encouraged her to play longer.	Animábaa a xogar máis tempo.
The jurist made a generous donation to the university.	O xurista fixo unha xenerosa doazón á universidade.
The miners were paid in vouchers.	Os mineiros pagábanse en vales.
The door is slightly open.	A porta está lixeiramente aberta.
A story is a sequence of events.	Unha historia é unha secuencia de acontecementos.
The name of the region itself evokes the bucolic landscape.	O propio nome da comarca evoca a paisaxe bucólica.
The wave function collapses.	A función de onda colapsa.
The bright plateau is surrounded by snow-capped mountains.	A meseta brillante está rodeada por montañas cubertas de neve.
Try to insulate your home.	Intenta illar a túa casa.
These large houses usually have several bathrooms.	Estas casas grandes adoitan ter varios baños.
The bench is located on the left.	O banco está situado á esquerda.
They were desperately cold.	Estaban desesperadamente fríos.
The cost of living is exorbitant.	O custo da vida é desorbitado.
We will find the root of the problem.	Atoparemos a raíz do problema.
Have you been out?	Estivo fóra?
Law enforcement is not popular.	Facer cumprir a lei non é popular.
He was ambitious and hardworking.	Era ambicioso e traballador.
These trees looked quite fragile.	Estas árbores parecían bastante fráxiles.
The next morning, she woke up early.	Á mañá seguinte, ela espertou cedo.
Moralization about morality.	Moralización sobre a moral.
Three months rent in advance.	Tres meses de aluguer por adiantado.
It grows in the hot, dry desert climate.	Crece no clima cálido e seco do deserto.
He lives in the same building as me.	Vive no mesmo edificio ca min.
We saw the kids at the party	Vimos aos nenos na festa
How should teachers motivate their students to learn?	Como deberían os profesores motivar aos seus alumnos a aprender?
The money is on the floor.	O diñeiro está no chan.
Can you see anything from the window above?	Podes ver algo dende a fiestra de arriba?
An ant walks to the edge.	Unha formiga marcha ata o bordo.
She has depression.	Ela padece depresión.
Black clouds drifted lazily across the dark morning sky.	Nubes negras derivaban preguicosamente polo ceo escura da mañá.
That region is known for its gastronomy.	Esa rexión é coñecida pola súa gastronomía.
His eyes shone brightly.	Os seus ollos brillaban intensamente.
Metal conducts electricity better than wood.	O metal conduce a electricidade mellor que a madeira.
They want the country back!	Queren o país de volta!
I wanted to know all the facts.	Quería coñecer todos os feitos.
The golden trident must be presented to her at once.	O tridente de ouro debe ser presentado a ela dunha vez.
A businessman is seen leaving the court.	Vese un empresario saíndo do xulgado.
Socrates was sentenced to death.	Sócrates foi condenado a morte.
The boy had blue eyes.	O neno tiña os ollos azuis.
The wooden chest was heavy.	O cofre de madeira era pesado.
He feared for the security of the thief.	Temía pola seguridade do ladrón.
Police are investigating the alleged riots.	A policía investiga os disturbios denunciados.
The laughter faded.	As risas apagaron.
Hope the trip goes well.	Agarda que a viaxe vaia ben.
As a blogger, I learned a lot about blogging.	Como blogueiro, aprendeu moito sobre os blogs.
A decision should not be made by itself.	Non se debe tomar unha decisión por si mesma.
The lamp blinked.	A lámpada parpadeou.
Communicate clearly and intelligently.	Comunicarse de forma clara e intelixente.
The first explorers of this country were ruthless.	Os primeiros exploradores deste país foron despiadados.
Remember to keep your phone silent.	Lembra manter o teu teléfono en modo silencioso.
Well, the milk tastes delicious.	Ben, o leite ten un sabor delicioso.
He stroked the horse's neck.	Acariciaba o pescozo do cabalo.
The father must be clear and consistent.	O pai debe ser claro e coherente.
The chair needs a good cleaning	A cadeira necesita unha boa limpeza
I grew up in this area.	Crecín nesta zona.
Make a fist and squeeze your fingers.	Fai un puño e aperta os dedos.
To her delight, she became pregnant.	Para a súa alegría, quedou embarazada.
The cities of this region are famous for their poetry.	As cidades desta rexión son famosas pola súa poesía.
Its procedure is quite simple.	O seu procedemento é bastante sinxelo.
The number of journalists in the community is declining.	O número de xornalistas na comunidade está a diminuír.
Idleness leads to disruptive behavior.	A ociosidade leva a un comportamento perturbador.
Students must be honest.	Os estudantes deben ser honestos.
People spat on his body.	A xente escupíalle no corpo.
The gentleman was singing the prayer.	O cabaleiro estaba cantando a oración.
First, make the rice.	Primeiro, fai o arroz.
The cheese was glued to the knife.	O queixo estaba pegado ao coitelo.
A school superintendent is important.	Un superintendente escolar é importante.
Be careful when breaking it!	Teña coidado ao rompelo!
Awareness of deforestation is vital.	A concienciación sobre a deforestación é vital.
There are many different family farms in this area.	Nesta zona hai moitas granxas familiares diferentes.
His life was turned upside down by.	A súa vida viuse patas arriba por .
An opportunity presented itself.	Presentouse unha oportunidade.
Investigate the matter thoroughly.	Investiga o asunto a fondo.
The trucker's eyes filled with pain.	Os ollos do camioneiro enchéronse de dor.
Most of the time you can do whatever you want.	A maioría das veces podes facer o que queiras.
The abundance of tomatoes is amazing.	A abundancia de tomates é sorprendente.
The doors are painted green.	As portas están pintadas de verde.
There are no fish in the pond.	Non hai peixes na lagoa.
He loved his country.	El amaba o seu país.
They hope to complete their report in four weeks.	Esperan completar o seu informe en catro semanas.
Of course it delves into my concerns.	Por suposto que afonda nas miñas preocupacións.
A car crashed into a building.	Un coche chocou contra un edificio.
The air was hot and hot on this hot afternoon.	O aire estaba quente e bochornoso nesta tarde bochornosa.
Shorebirds could see the island in the distance.	Os paxaros de ribeira podían ver a illa ao lonxe.
He had the misfortune of losing his left leg.	Tivo a desgraza de perder a perna esquerda.
A herd of buffalo was seen grazing in a field.	Un rabaño de búfalos foi visto pastando nun campo.
They had difficulty finding employment.	Tiñan dificultades para atopar emprego.
People walking through the woods couldn't see anything.	A xente que camiñaba polo bosque non podía ver nada.
The population of this area is educated.	A poboación desta zona é educada.
Watson's armor was unusually ornate.	A armadura de Watson estaba inusualmente adornada.
Our favorite sport is football.	O noso deporte favorito é o fútbol.
Looking out the window, he sighed in relief.	Mirando pola fiestra, suspirou aliviado.
We light the candles at sunset.	Acendemos as velas ao pór do sol.
He demanded a high salary.	Esixiu un soldo alto.
They talked for a long time.	Falaron moito tempo.
The singer climbed onto the platform.	O cantante subiu á plataforma.
The boy was wearing a small jacket.	O neno levaba unha chaqueta pequena.
The chemical produces uncomfortable side effects.	O produto químico produce efectos secundarios incómodos.
In modern times, however, this change has not occurred.	Nos tempos modernos, con todo, este cambio non se produciu.
He was on his way to school.	Ía camiño da escola.
Some farmers plant crops, others raise livestock.	Algúns agricultores plantan cultivos, outros crían gando.
These islands are uninhabited.	Estas illas están deshabitadas.
Children have many freedoms in the modern world.	Os nenos teñen moitas liberdades no mundo moderno.
There is little fresh water available	Hai pouca auga fresca dispoñible
This new building is really ugly.	Este novo edificio é realmente feo.
It's easy to set up camp.	É sinxelo montar o campamento.
Researchers want to express their gratitude.	Os investigadores queren expresar o seu agradecemento.
Pour the mixture into the pan.	Despeje a mestura na tixola.
Bottles should be kept in the refrigerator.	As botellas deben manterse na neveira.
Protesters often clash with police.	Os manifestantes adoitan enfrontarse coa policía.
Water is often measured in terms of weight.	A auga a miúdo mídese en termos de peso.
Mother and daughter worked side by side.	Nai e filla traballaban cóbado a lado.
He was sentenced to prison for drug trafficking.	Foi condenado a prisión por tráfico de drogas.
He wore a blue robe and shiny shoes.	Levaba unha túnica azul e zapatos brillantes.
They performed an experiment with mice.	Realizaron un experimento con ratos.
In case of fire, leave the building immediately.	En caso de incendio, saia inmediatamente do edificio.
Old customs continue to prevail.	Os vellos costumes seguen a prevalecer.
A white-haired man approached her.	Achegouse a ela un home de pelo branco e peludo.
The president's policy to fight terrorism does not work.	A política do presidente para loitar contra o terrorismo non funciona.
The poor work long hours for little pay.	Os pobres traballan moitas horas por pouco salario.
For example, terrorism poses a serious threat.	Por exemplo, o terrorismo supón unha grave ameaza.
A cliff looks out over the beach.	Un acantilado mira á praia.
They got together to make music.	Reuníronse para facer música.
Supporters of the activist accuse the government of rigging the election.	Os partidarios do activista acusan ao goberno de amañar as eleccións.
Among the big cities in the region, this is the most beautiful.	Entre as grandes cidades da rexión, esta é a máis fermosa.
This coffee is very strong.	Este café é moi forte.
A modest peak loomed over the landscape.	Un modesto cumio asomaba sobre a paisaxe.
The dog walked slowly out the door.	O can saíu lentamente pola porta.
The soldiers were making preparations to march.	Os soldados estaban facendo os preparativos para marchar.
The leaves of the trees have just turned red.	As follas das árbores acaban de poñerse vermellas.
I was hoping to visit some museums.	Esperaba visitar algúns museos.
Rejected areas are expanding.	As áreas rexeitadas están a ampliarse.
Access foreign media sources.	Accede a fontes de medios estranxeiras.
They assured him of a short vacation.	Aseguráronlle unhas curtas vacacións.
The concrete was very cracked and worn.	O formigón estaba moi rachado e desgastado.
No doubt there was a problem in his speech.	Sen dúbida houbo un problema no seu discurso.
The general orders his troops to advance.	O xeneral ordena que avancen as súas tropas.
He was desperate for love.	Estaba desesperado polo amor.
Party leaders meet over the weekend.	Os dirixentes do partido reúnense na fin de semana.
Movies are screened regularly.	As películas proxéctanse regularmente.
The new government is committed to making the country safer.	O novo goberno comprometeuse a facer o país máis seguro.
A small church is near my hotel.	Unha pequena igrexa está preto do meu hotel.
Five meters above street level.	Cinco metros sobre o nivel da rúa.
The clergy seemed anxious to convict the accused.	O clero parecía ansioso por condenar ao acusado.
A professional footballer was injured today.	Hoxe lesionouse un futbolista profesional.
The beauty of the canyon is legendary.	A beleza do canón é lendaria.
Select carefully and wash the herbs.	Seleccione coidadosamente e lave as herbas.
As a result, the team decided to move.	Como resultado, o equipo decidiu mudarse.
The sea is gone, he says, forever.	O mar desapareceu, di, para sempre.
I hope you all have a happy life.	Espero que todos teñades unha vida feliz.
He arrested the thief and took him to court.	Detivo o ladrón e levouno ante a xustiza.
The company has faced a lawsuit for fraudulent practices.	A empresa enfrontouse a unha demanda por prácticas fraudulentas.
Two steps north of the church is a sow thorn.	A dous estadios ao norte da igrexa hai un espiño de cerdas.
Police found nothing.	A policía non atopou nada.
File this case in your records.	Arquiva este caso nos teus rexistros.
The back door is in constant use.	A porta traseira está en uso constante.
This is an example of a parallel structure.	Este é un exemplo de estrutura paralela.
Many people were injured.	Moitas persoas resultaron feridas.
The social life of the village revolved around the theater.	A vida social da vila xiraba arredor do teatro.
A bagpiper began to play the distance.	Un gaiteiro comezou a tocar a distancia.
There is work to be done in the city.	Hai traballo por facer na cidade.
Our city is surrounded by golden and green mountains.	A nosa cidade está rodeada de montañas douradas e verdes.
Both male and female tourists come to this tourist spot.	Tanto turistas masculinos como mulleres acoden a este lugar turístico.
This region is known for its mineral richness.	Esta rexión é coñecida pola súa riqueza mineral.
She lifted her chin and looked at him.	Ela levantou o queixo e mirouno para el.
Columbus brought many kinds of plants to his new home.	Colón trouxo moitos tipos de plantas ao seu novo fogar.
An elephant is my memory.	Un elefante é a miña memoria.
He likes to swim in the sea.	Gústalle nadar no mar.
She is certainly not stupid.	Ela certamente non é parva.
A man’s bare back looks attractive.	As costas espidas dun home parecen atractivas.
He slowly stroked the dog's ears.	Acariñou lentamente as orellas do can.
She had grazed many leaves.	Ela pastara moitas follas.
The politician said he had studied the subject carefully.	O político dixo que estudara o tema detidamente.
The leader will not accept defeat.	O líder non aceptará a derrota.
We fundamentally disagree with his ideas.	Discrepamos fundamentalmente das súas ideas.
The study examined the differences between men and women.	O estudo examinou as diferenzas entre homes e mulleres.
The employee was too busy to talk.	O empregado estaba demasiado ocupado para falar.
This year's meeting was attended by more people than in the	Ao encontro deste ano acudiu máis xente que na
Is it worth trying to identify the individual?	Paga a pena tentar identificar o individuo?
A temple was declared sacred.	Un templo foi declarado sagrado.
Childish children played with their toys.	Os nenos pueril xogaban cos seus xoguetes.
It is not recommended to approach the edge.	Non é recomendable achegarse ao bordo.
Some shareware programs come free with shareware magazines.	Algúns programas de shareware veñen gratuítos coas revistas de shareware.
Damon sat in his favorite chair, having a coffee.	Damon sentou no seu sillón favorito, tomando un café.
An enchanted mansion on a misty hill.	Unha mansión encantada nun outeiro brumoso.
Some kids like to play outside.	Algúns nenos gústalles xogar fóra.
I play tennis often.	Xogo ao tenis a miúdo.
She recognized the image immediately.	Ela recoñeceu a imaxe inmediatamente.
To ensure that the disease does not spread.	Para garantir que a enfermidade non se propague.
Forests are becoming increasingly rare in this country.	Os bosques son cada vez máis raros neste país.
Each dish was decorated with art.	Cada prato estaba decorado con arte.
I live in a small house.	Vivo nunha casa pequena.
How can they reduce poverty?	Como poden reducir a pobreza?
Politicians are to blame for this mess.	Os políticos son os culpables desta desorde.
A rectangular piece of material.	Unha peza rectangular de material.
She found a beautiful necklace, but she couldn't afford it.	Atopou un fermoso colar, pero ela non podía permitilo.
Witness testimony is sought.	Búscase a declaración de testemuñas.
The letter urged the government to create more jobs.	A carta instaba ao goberno a crear máis emprego.
He built his customer base slowly.	El construíu a súa base de clientes lentamente.
It is difficult to predict natural disasters.	É difícil prever desastres naturais.
His business started modestly, but is now booming.	O seu negocio comezou con modestia, pero agora está en auxe.
Oil is a highly flammable substance.	O aceite é unha substancia altamente inflamable.
The poor always suffer more in times of war.	Os pobres sempre sofren máis en tempos de guerra.
Coal deposits have been depleted.	Os depósitos de carbón esgotáronse.
He crossed the room.	El atravesou a sala.
Clearly, pedestrians have priority.	Claramente, os peóns teñen prioridade.
The living room is decorated in pink.	A sala de estar está decorada en rosa rosa.
All three resonate on the bathroom tile walls.	As tres resonan nas paredes de azulexos do baño.
They died peacefully, quietly, slowly and lovingly.	Morreron pacíficamente, tranquilamente, lentamente e con cariño.
This is especially pronounced in large cities.	Isto é especialmente pronunciado nas grandes cidades.
Salt has a distinctive flavor.	O sal ten un sabor distintivo.
The manager threatened the workers.	O xerente ameazou os traballadores.
A person's age is not determined by the date of birth.	A idade dunha persoa non está determinada pola data de nacemento.
The afternoon sky was blue and clear.	O ceo da tarde estaba azul e claro.
This girl is a charlatan.	Esta rapaza é unha charlatera.
She wore a dark dress and a cloak.	Levaba un vestido escuro e unha capa.
Previous students remember his passionate teaching style.	Os alumnos anteriores lembran o seu apaixonado estilo de ensino.
They offered a variety of sweets in the box.	Ofreceron unha variedade de doces na caixa.
The company’s shares fell on the ad.	As accións da compañía caeron no anuncio.
Some vines grow in the shade.	Algunhas vides medran á sombra.
The rapporteur focused on industrial development.	O relator incidiu no desenvolvemento industrial.
This region is rich in minerals.	Esta rexión é rica en minerais.
scissors,	tesoiras,
Clean the metal grater.	Limpar o ralador metálico.
Two hours later, it was all over.	Dúas horas despois, todo rematou.
The castle contains many ancient relics.	O castelo contén moitas reliquias antigas.
A few were on board.	Uns poucos estaban a bordo.
The woman looked puzzled.	A muller parecía desconcertada.
Apples should be kept in a cool place.	As mazás deben manterse nun lugar fresco.
The view was disturbing.	A vista era perturbadora.
Few women earn higher wages.	Poucas mulleres cobran salarios máis altos.
His rage bounced and erupted.	A súa rabia rebotou e arremeteu.
Some competitors argue that this is unfair.	Algúns competidores argumentan que isto é inxusto.
The song has a picturesque charm.	A canción ten un encanto pintoresco.
These reforms are an important step forward.	Estas reformas supoñen un importante paso adiante.
The policeman climbed the wall.	O policía subiu pola parede.
He studied medicine, but now works in marketing.	Estudou medicina, pero agora traballa en mercadotecnia.
Your suitcases are done.	As súas maletas están feitas.
As a result, she was expelled from the board.	Como resultado, foi expulsada da directiva.
He will be the father of his own children.	Será pai dos seus propios fillos.
He built a diving tower in his garden.	Construíu unha torre de mergullo no seu xardín.
The local economy was depressed.	A economía local estaba deprimida.
He had a similar experience at school.	Tivo unha experiencia semellante na escola.
The coffee was strong, bitter and very strong.	O café era forte, amargo e moi forte.
Divide the chicken into three parts.	Divide o polo en tres partes.
Teams are considered rival schools.	Os equipos considéranse escolas rivais.
But a sudden release of plans are irresistible.	Pero un lanzamento repentino de plans son irresistibles.
We must all do our part.	Todos debemos facer a nosa parte.
By the side of the road, we saw a lot of wild horses.	Á beira da estrada, vimos moitos cabalos salvaxes.
The aim of this study was to investigate student performance.	O obxectivo deste estudo foi investigar o rendemento do alumnado.
The governor gave him the choice.	O gobernador deulle a elección.
Coffee is usually served in classic porcelain cups.	O café adoita ser servido en cuncas de porcelana clásicas.
The peaches were ripe and succulent.	Os pexegos estaban maduros e suculentos.
The valley became dark and calm.	O val volveuse escuro e tranquilo.
They lit and blew the candles one by one.	Prenderon e sopraron as velas unha a unha.
The drought destroyed their crops.	A seca destruíu os seus cultivos.
A statistical analysis was performed.	Realizouse unha análise estatística.
He seemed to be enjoying his nap as he yawned.	Parecía gozar da súa sesta, pois bocexou.
Loss of support would not stop him.	A perda de apoio non o impediría.
The thief's knife shone in the moonlight.	O coitelo do ladrón brillaba á luz da lúa.
That man over there just insulted my friend.	Ese home de alí só insultou ao meu amigo.
Please speak louder.	Por favor, fala máis alto.
Modern films often offer imaginative stories.	As películas modernas adoitan ofrecer historias imaxinativas.
He drank carefully from the glass.	Bebeu coidadosamente do vaso.
This city has a population of over one million.	Esta cidade ten unha poboación que supera o millón de habitantes.
The civil engineering industry is growing rapidly.	A industria da enxeñaría civil está crecendo rapidamente.
The seven counties constitute the cultural capital of the country.	Os sete condados constitúen a capital cultural do país.
The baby was lying in bed.	O bebé estaba deitado na cama.
The children are curious.	Os nenos son curiosos.
A small air conditioner goes a long way.	Un pequeno aire acondicionado fai un longo camiño.
The domestic kitchen usually releases harmful gases.	A cociña doméstica adoita liberar gases nocivos.
The doctor slowly closed the door.	O doutor pechou lentamente a porta.
She wants to save water.	Ela quere aforrar auga.
The jug was full of hot water.	O xerro estaba cheo de auga quente.
He soon entered his adolescence.	Pronto entrou na súa adolescencia.
A deserted village, all in ruins.	Un pobo deserto, todo en ruínas.
She hit him to the ground.	Ela golpeouno ata o chan.
Meng looked tired and tense.	Meng parecía cansa e tensa.
There is always good weather here.	Aquí sempre hai bo tempo.
The baby smiled affectionately.	O bebé sorriu con cariño.
The house was repainted last year.	A casa foi repintada o ano pasado.
Sit closer to me.	Senta máis preto de min.
The train goes along the coast.	O tren vai pola costa.
The walls recede as you approach.	As paredes retroceden a medida que te achegas.
There are three main races of people.	Hai tres razas principais de persoas.
The award is given each year to a deserving youth.	O premio outórgase cada ano a unha mocidade merecedora.
She went straight there.	Ela foi directamente alí.
Neither language is an official language.	Ningunha das dúas linguas é lingua oficial.
In the field of medicine it is better to prevent than to cure.	No campo da medicina é mellor previr que curar.
The civil war caused a considerable loss of life.	A guerra civil provocou unha considerable perda de vidas.
They all shook hands.	Todos deron a man.
He will bring his own spoon.	Traerá a súa propia culler.
Residents crowded around a fire.	Os veciños amontoáronse arredor dun lume.
This cannot be done by a single man.	Isto non o pode facer un só home.
Farmers were fairly compensated.	Os agricultores foron compensados ​​de forma xusta.
He wiped his forehead.	Limpou a fronte.
When you want to play the guitar, you need a guitar.	Cando queres tocar a guitarra, necesitas unha guitarra.
Internet use is increasingly dominating our lives.	O uso de Internet domina cada vez máis as nosas vidas.
I dare not raise my voice.	Non me atrevo a levantarlle a voz.
The boat crashed into the rocks.	O barco chocou contra as pedras.
He lowered his voice, worried.	Baixou a voz, preocupado.
No one is braver than you.	Non hai persoa máis valente ca ti.
This station is protected from the elements.	Esta estación está protexida dos elementos.
This temple is revered for its magnificent architecture.	Este templo é venerado pola súa magnífica arquitectura.
The resorts were built with previously unexploited resources.	Os resorts foron construídos con recursos previamente sen explotar.
We hid among the bushes.	Ocultámonos entre os arbustos.
This is a small box with a hinged lid.	Esta é unha caixa pequena cunha tapa con bisagras.
He joined the army after high school.	Ingresou no exército despois do bacharelato.
No person is gay and straight.	Ningunha persoa é homosexual e heterosexual.
The predominant strain is typhoid fever.	A cepa predominante é a febre tifoidea.
He bears a resemblance to his father.	Ten un parecido co seu pai.
Wind speed varies with latitude.	A velocidade do vento varía coa latitude.
But those were different times.	Pero aqueles eran tempos diferentes.
Nothing seemed to scare him.	Nada parecía asustarlle.
A bat cannot fly at night.	Un morcego non pode voar de noite.
Thousands are expected to attend.	Espérase que participaran miles.
That was interesting.	Iso foi interesante.
I saw a big bird there.	Vin alí un paxaro grande.
The city is still being rebuilt after the war.	A cidade aínda se está reconstruíndo despois da guerra.
There are a lot of people on the beach.	Hai moita xente na beira da praia.
A path led straight through the jungle.	Un camiño conducía directamente pola selva.
The volcano is a constant presence on the horizon.	O volcán é unha presenza constante no horizonte.
Light red in color, this rose lasted all summer.	De cor vermella clara, esta rosa durou todo o verán.
She volunteered for the army.	Ela foi voluntaria para o exército.
No comments were made.	Non se fixo ningún comentario.
The lawyer immediately reported the incident.	O avogado denunciou inmediatamente o suceso.
Grandpa lost his mind a long time ago.	O avó perdeu a intelixencia hai tempo.
Mountains and rivers often cause problems.	As montañas e os ríos adoitan causar problemas.
It all depends on the choices we make.	Todo depende das eleccións que tomemos.
All sources of electricity are regulated by the government.	Todas as fontes de electricidade están reguladas polo goberno.
This country was once known as an economic superpower.	Este país era unha vez coñecido como unha superpotencia económica.
My uncle told stories about life in the old country.	O meu tío contaba historias sobre a vida no vello país.
This plot was located by the sea.	Esta parcela estaba situada á beira do mar.
The streets were noisy and crowded that day.	As rúas eran ruidosas e ateigadas aquel día.
Given the amount of people walking, the traffic was heavy.	Dada a cantidade de xente que camiñaba, o tráfico era intenso.
Football is the most popular sport in the country.	O fútbol é o deporte máis popular do país.
If you find yourself in this situation, keep calm.	Se te atopas nesta situación, mantén a calma.
The quality of local education is pretty good.	A calidade da educación local é bastante boa.
The squeaking stairs echoed with mischievous laughter.	As escaleiras rechinando ecoaban entre risas maliciosas.
Transportation helps explain the development of the modern world	O transporte axuda a explicar o desenvolvemento do mundo moderno
More people were injured in the incident.	Máis persoas resultaron feridas neste incidente.
A roller coaster is a kind of attraction.	Unha montaña rusa é un tipo de atracción.
So the parents had good reason to worry.	Así, os pais tiñan boas razóns para preocuparse.
The river ran merrily in its path.	O río corría alegre no seu camiño.
An innovation towards plastics has been discovered.	Descubriuse unha innovación cara aos plásticos.
The chief executive has vowed to crack down on corruption.	O xefe do Executivo prometeu reprimir a corrupción.
Telephone networks have experienced rampant growth.	As redes telefónicas sufriron un crecemento desbocado.
My assistants are waiting outside.	Os meus asistentes están esperando fóra.
I lost my watch in a well.	Perdín o reloxo nun pozo.
Gradually, the colors will disappear.	Aos poucos, as cores desaparecerán.
We need a substance that melts ice.	Necesitamos unha substancia que derrita o xeo.
Get out of my car!	Saia do meu coche!
Their union produced a son.	A súa unión produciu un fillo.
Racial groups are often defined by their common ancestry.	Os grupos raciais adoitan definirse pola súa ascendencia común.
You can do this job if you really try.	Podes facer este traballo se o intentas de verdade.
More than half of the items sold were discounted.	Máis da metade dos artigos vendidos foron descontados.
Many parents insist that their children attend school.	Moitos pais insisten en que os seus fillos asistan á escola.
The mop was dirty and needed to be replaced.	A fregona estaba sucia e necesitaba ser substituída.
The tribes we came in contact with were very welcoming.	As tribos coas que contactamos foron moi acolledoras.
A mist was pouring through the fields early in the morning.	Unha néboa derramaba polos campos pola mañá cedo.
We were very close to getting a shock.	Estivemos moi preto de conseguir un choque.
There are several agents working to stop the wars.	Hai varios axentes que traballan para deter as guerras.
They possessed superior strength.	Posuían unha forza superior.
English speakers around the world will be affected.	Os falantes de inglés de todo o mundo veranse afectados.
My spinach salad wiped my breasts.	A miña ensalada de espinacas limpoume os seos.
The smell of bacon frying made her mouth water.	O cheiro a fritir de touciño fíxolle auga a boca.
Choose dry ingredients.	Escolle os ingredientes secos.
The millionaire thanked him for his help.	O millonario agradeceulle a súa axuda.
A strange stone was found at the top of the mountain.	Atopouse unha pedra estraña no alto da montaña.
Spread the bread with butter.	Unta o pan con manteiga.
In the city center, there are many monuments.	No centro da cidade, hai moitos monumentos.
Where did these tasty, savory apples come from?	De onde saíron estas mazás saborosas e saborosas?
Sorry, did you open the restaurant?	Sentímolo, cal abriu o restaurante?
He picked up a third of the jars of honey.	Colleu un terzo dos frascos de mel.
The people in the house have total privacy.	A xente da casa ten privacidade total.
He has visited many countries.	Visitou moitos países.
Critics of Erdogan say he cares more about power than democracy.	Os críticos de Erdogan din que lle importa máis o poder que a democracia.
Thank you for the opportunity to settle down.	Agradécelles a oportunidade de establecerse.
He won't ask you again.	Non che volverá preguntar.
The humidity was overwhelming.	A humidade era esmagadora.
She cried with emotion.	Chorou de emoción.
Two countries have fought over a border dispute.	Dous países pelexáronse por unha disputa fronteriza.
Maybe you have to fight the fire with fire.	Quizais teñas que loitar contra o lume con lume.
Insert the screwdriver into the second slot in the screw.	Insira o desaparafusador na segunda ranura do parafuso.
This region is known for its orchards.	Esta rexión é coñecida polas súas hortas froiteiras.
Human civilization is neither purely natural nor purely artificial.	A civilización humana non é puramente natural nin puramente artificial.
It has been an unwanted object of ridicule all his life.	Foi un obxecto de burla non desexado toda a súa vida.
They collaborated with the local police.	Colaboraron coa policía local.
Some waste is recycled.	Algúns residuos recíclase.
She drank coffee.	Ela bebeu café.
The thief's knife shone in the moonlight.	O coitelo do ladrón brillou á luz da lúa.
Important issues should be discussed soberly.	As cuestións importantes deben ser discutidas con sobriedade.
A trivial observation will cost thousands of dollars.	Unha observación trivial custará miles de dólares.
His story did not sound true.	A súa historia non soaba verdadeira.
The cat was lying on its back.	O gato estaba deitado de costas.
Aged oak is a symbol of strength.	O carballo envellecido é un símbolo de forza.
The Prime Minister assured that the withdrawal will be ordered.	O primeiro ministro asegurou que a retirada será ordenada.
This country needs more investment.	Este país necesita máis investimento.
Now, girls are safer.	Agora, as mozas están máis seguras.
That can be	Que pode ser
The beach is bathed by gentle waves.	A praia está bañada por suaves ondas.
There is really nothing to do.	Realmente non hai nada que facer.
Most homes have two or three floors.	A maioría das casas teñen dous ou tres pisos.
The shops here sell food and other supplies.	As tendas aquí venden alimentos e outros materiais.
It looks like a honeysuckle!	Parece madreselva!
Today, there is a lot of money.	Hoxe, , hai moito diñeiro.
All the men were insured.	Todos os homes estaban asegurados.
When the synaptic cleft is closed, the neuron fires.	Cando a fenda sináptica está pechada, a neurona dispara.
Old and decaying buildings are a great shame.	Os edificios vellos e en descomposición son unha gran vergoña.
The hens laid eggs.	As galiñas puxeron ovos.
The lid of his mouth was loose again.	A tapa da boca estaba solta de novo.
The funeral was held in a beautiful old church.	O funeral celebrouse nunha fermosa igrexa antiga.
Birds cannot fly in the rain.	Os paxaros non poden voar baixo a choiva.
Every month more children die in this village.	Cada mes morren máis nenos nesta aldea.
Many of the people interviewed were on the night shift.	Moitas das persoas entrevistadas estaban na quenda de noite.
She expects little from him.	Ela espera pouco del.
All fish contain mercury.	Todos os peixes conteñen mercurio.
I prefer coffee to tea.	Prefiro o café ao té.
She touched the violets.	Ela tocou as violetas.
We insist that you do what they tell you.	Insistimos en que fagas o que che digan.
They ordered first courses.	Pediron primeiros pratos.
The wind was blowing mangoes in all directions.	O vento sopraba mangos en todas as direccións.
The full moon shone majestically over the sea.	A lúa chea brillaba maxestosa sobre o mar.
Agricultural production will increase next year.	A produción agrícola aumentará o próximo ano.
I wasn’t completely inspired by the project.	Non estaba completamente inspirado polo proxecto.
A businessman was struck by lightning.	Un home de negocios foi alcanzado por un raio.
Many plants attract hummingbirds.	Moitas plantas atraen aos colibrís.
A thief stole all the money from the box.	Un ladrón roubou todo o diñeiro da caixa.
The baby's words dripped with poison.	As palabras do bebé pingaban de veleno.
They stared at each other for a long moment.	Miráronse durante un longo momento.
The heat is high.	A calor é alta.
Thousands were shot dead in the atrocities.	Miles de persoas morreron a tiros nas atrocidades.
Idiots!	Idiotas!
She said her intention was altruistic.	Ela dixo que a súa intención era altruísta.
Measure the panel.	Mida o panel.
Talk to the doorman.	Fale co porteiro.
It is designed for industrial use.	Está deseñado para uso industrial.
The fruits felt crushed.	Os froitos sentíanse esmagados.
The old sage is famous for his generosity.	O vello sabio é famoso pola súa xenerosidade.
Please pay me in cash.	Por favor, pagueme en efectivo.
The human eye cannot detect colors in the ultraviolet range.	O ollo humano non pode detectar cores no rango ultravioleta.
She began a career in music.	Ela comezou unha carreira na música.
The smoke drifted lazily across the gray sky	O fume derivaba preguiceiro polo ceo gris
These eggs are fertile.	Estes ovos son fértiles.
The silver fox looked at the ground.	O raposo prateado mirou para o chan.
City locations were evacuated.	As localidades da cidade foron evacuadas.
Nothing but hate.	Nada máis que odio.
The senator had to get the approval of the assembly.	O senador tivo que obter a aprobación da asemblea.
Thomas's face was a mask of sadness.	O rostro de Thomas era unha máscara de tristeza.
Several companies have been sued for breach of privacy.	Varias empresas foron demandadas por violación da privacidade.
A child's intelligence can be affected by the disease.	A intelixencia dun neno pode verse afectada pola enfermidade.
The baby was screaming.	O bebé estaba berrando.
The baby started crying.	O bebé comezou a chorar.
Rotate the egg gently.	Xire o ovo suavemente.
The oil market suddenly collapsed.	O mercado do petróleo colapsouse de súpeto.
We have to acknowledge that this is a public health issue.	Temos que recoñecer que isto é un problema de saúde pública.
Each child sets their own pace.	Cada neno marca o seu propio ritmo.
Slower!	Máis amodo!
Soldiers put on gas masks.	Os soldados puxéronse as máscaras antigás.
The guide suggested visiting this palace.	A guía suxeriu visitar este palacio.
He was bleeding profusely.	Sangraba abundantemente.
A humble little flower that was loved by all.	Unha floreciña humilde que era querida por todos.
The brave firefighter thought quickly.	O valente bombeiro pensou rapidamente.
Then there were seven.	Logo foron sete.
Please turn left.	Por favor, xira á esquerda.
Pecans are also known as hazelnuts.	As pacanas tamén se coñecen como avellanas.
He kept his eyes on the girl.	Mantivo os ollos postos naquela rapaza.
The rat is the symbol of the evil of the city.	A rata é o símbolo do mal da cidade.
Then he ran to the train station.	Despois correu á estación de tren.
Giselle could only look on with calm dignity.	Giselle só podía mirar con tranquila dignidade.
The daffodil is a symbol of rebirth.	O narciso é un símbolo de renacemento.
This plant grows only on the coast.	Esta planta crece só na costa.
Facebook is no longer relevant to students.	Facebook xa non é relevante para os estudantes.
The play was completed before dusk.	A obra rematou antes do anoitecer.
Something catches my eye.	Algo me chama a atención.
He is a famous and successful magician.	É un mago famoso e exitoso.
Nature needs both air and water.	A natureza necesita tanto aire como auga.
Singapore is increasing its support for the arts.	Singapur está aumentando o seu apoio ás artes.
The top three teams reached the playoffs.	Os tres mellores equipos chegaron ao playoff.
She floated in the river for hours.	Ela flotaba no río durante horas.
That knot is safe.	Ese nó é seguro.
Parents were left awkward, praying that their child would not notice.	Os pais quedaron torpes, rezando para que o seu fillo non se decatase.
The goose looked comical.	O ganso tiña un aspecto cómico.
He agreed to accept the job.	Aceptou aceptar o traballo.
The community was shocked by the incident.	A comunidade quedou conmocionada polo incidente.
Don't let your kids see you drunk.	Non deixes que os teus fillos te vexan borracho.
The young man was blind from birth.	O mozo estaba cego de nacemento.
The doctor described her symptoms.	O doutor describiulle os seus síntomas.
The weather forecast for next week is sunny.	A previsión meteorolóxica para a próxima semana é soleada.
I scraped the rust with an old knife.	Raspei a ferruxe cun coitelo vello.
Finding obstacles will give more depth to the game.	Encontrar obstáculos dará máis profundidade ao xogo.
She wants to have a child to love.	Ela desexa ter un fillo ao que amar.
The plane landed on the runway.	O avión aterrou na pista.
The winds blew hard over the arid landscape.	Os ventos soplaron con forza sobre a paisaxe árida.
There is enough for everyone.	Hai suficiente para todos.
Poor health conditions in the city affected residents.	As malas condicións de saúde da cidade afectaron aos veciños.
The climate is expected to change dramatically in this century.	Espérase que o clima cambie drasticamente neste século.
This region is known for its scenic beauty.	Esta rexión é coñecida pola súa beleza paisaxística.
The young man was overweight.	O mozo tiña sobrepeso.
Download the latest episodes of your favorite shows.	Descarga os últimos episodios dos teus programas favoritos.
A lot of people wanted to move.	Moita xente quería mudarse.
No longer enduring the heat, they fled.	Xa non aguantando a calor, fuxiron.
The necklace is made of metal.	O colar está feito de metal.
With storytellers, these narratives turned out to be eternal.	Cos contacontos, estas narracións resultaron eternas.
These novels were famous in their day.	Estas novelas foron famosas no seu día.
A bouquet of white flowers.	Un ramo de flores brancas.
Friends gathered for coffee, discussing where to eat tonight.	Os amigos reuníronse para tomar un café, discutindo onde comer esta noite.
Traditionally, antipasto consists of raw vegetables.	Tradicionalmente, o antipasto consiste en vexetais crus.
Then he sat down at his desk.	Despois sentou na súa mesa.
Many children suffer from frequent ear infections.	Moitos nenos sofren frecuentes infeccións do oído.
Be sure to select something light.	Asegúrate de seleccionar algo lixeiro.
I don’t remember how many years ago.	Non lembro cantos anos atrás.
This is the last leg of my tour.	Esta é a última etapa da miña xira.
The giant panda is threatened.	O panda xigante está ameazado.
A plate of food was served.	Serviuse un prato de comida.
He earned his degree last year.	Obtivo o seu título o ano pasado.
If the screen is scratched, the clock will not work.	Se a pantalla está raiada, o reloxo non funcionará.
A development that will cause traffic congestion.	Un desenvolvemento que provocará conxestión de tráfico.
The seats were crowded with enthusiastic observers.	Os asentos estaban ateigados de observadores entusiastas.
The townspeople are grateful that the runaway slave was found.	A xente da cidade agradece que o escravo fuxido fose atopado.
Ponds of water around the horse's hooves.	Charcas de auga arredor dos cascos do cabalo.
Death is an eternal part of nature.	A morte é unha parte eterna da natureza.
This is the only known photograph.	Esta é a única fotografía coñecida.
They set up pavilions by the river.	Montaron pavillóns á beira do río.
Report this crime to the police.	Denuncia este crime á policía.
Choose three or four contrasting colors for the edges.	Escolla tres ou catro cores contrastantes para os bordos.
The younger ones march en masse.	Os máis novos marchan en masa.
Some scientists consider bacteria to be primitive organisms.	Algúns científicos consideran que as bacterias son organismos primitivos.
States have reported improvements in high school graduation rates.	Os estados informaron sobre a mellora das taxas de graduación da escola secundaria.
A stinking cow entered the pasture.	Unha vaca fedorenta entrou no pasto.
Some rivers are polluted by oil spills.	Algúns ríos están contaminados por verteduras de petróleo.
Congratulations.	Parabéns.
For tea you need sugar.	Para o té necesitas azucre.
They heard the sound of footsteps.	Escoitaron o son de pasos.
The salesperson told us everything we needed to know.	O vendedor díxonos todo o que necesitamos saber.
Be sure to keep a close eye on your children.	Asegúrese de vixiar de preto os nenos.
Butter in rivers causes problems downstream.	A manteiga nos ríos causa problemas augas abaixo.
Again, there are no college professors.	Unha vez máis, non hai profesoras universitarias.
Why didn't you tell us about her?	Por que non nos falaches dela?
She rolled her pale green eyes.	Ela fixo rodar os ollos verdes pálidos.
The recipe is confusing.	A receita é confusa.
The pale sand reflected the sun's rays.	A area pálida reflectía os raios do sol.
Roll the dough balls into powdered sugar.	Rodar as bolas de masa no azucre en po.
The accident took place near the Colosseum.	O accidente tivo lugar preto do coliseo.
One of the investigators found a red pebble.	Un dos investigadores atopou un seixo vermello.
She retrieved the empty bottle and took several sips.	Ela recuperou o frasco baleiro e deu varios grolos.
You've added a spice to your stew.	Engadiches unha especia ao teu guiso.
So it must be something very turbulent.	Polo tanto, debe ser algo moi turbulento.
She hurried to find him.	Ela apresurouse a atopalo.
A large dog can run faster than a small dog.	Un can grande pode correr máis rápido que un can pequeno.
The judge sentenced the defendant to three years.	O xuíz condenou o acusado a tres anos.
The largest newspaper in the country published several news items about him.	O xornal máis grande do país publicou varias noticias sobre el.
This will increase the effectiveness of our efforts.	Isto aumentará a eficacia dos nosos esforzos.
The inheritance was his niece.	A herdanza foi a súa sobriña.
Although the sentence is grammatical, it is ambiguous.	Aínda que a oración é gramatical, é ambigua.
This claim is well supported by research.	Esta afirmación está ben apoiada pola investigación.
Our ancestors could glide through the air.	Os nosos antepasados ​​podían planear polo aire.
It was rumored that his boss was rich.	Se rumoreaba que o seu patrón era rico.
The swellings had reappeared overnight.	As inchazóns volveran aparecer durante a noite.
You can grow your own food in my garden.	Podes cultivar a túa propia comida no meu xardín.
You may never know what happened to him.	Quizais nunca se saiba o que lle pasou.
A certain amount of milk is required every morning.	Requírese unha certa cantidade de leite todas as mañás.
There is a layer of inversion in the atmosphere.	Hai unha capa de inversión na atmosfera.
It started to rain a lot.	Comezou a chover moito.
He ordered the chicken with potatoes.	Pediu o polo con patacas.
The perfume has been in use for thousands of years.	O perfume estivo en uso durante miles de anos.
Diplomats tried to avoid tensions in the region.	Os diplomáticos intentaron evitar as tensións na rexión.
The slave got pregnant by her master.	A escrava quedou embarazada do seu amo.
The fog was beginning to clear.	A néboa comezaba a despexar.
You have to take what life gives you.	Tes que tomar o que che dá a vida.
This house, they say, is enchanted.	Esta casa, afirman, está encantada.
In fact, it is made of concrete.	En realidade, está feito de formigón.
The moon was the color of a ripe plum.	A lúa tiña a cor dunha ameixa madura.
Peaches, nectarines and plums are often eaten raw.	Os pexegos, as nectarinas e as ameixas adoitan consumirse crus.
I bought a cell phone with the money.	Mercou un teléfono móbil cos cartos.
Is this an octopus?	Este é un polbo?
Evidence strongly indicates that he was not wearing stockings.	As probas indican firmemente que non levaba medias.
A parachute is visible in the distance.	Un paracaídas é visible ao lonxe.
We ask about the cause of this disease.	Preguntamos pola causa desta enfermidade.
She swept the floor.	Ela varreu o chan.
Each gondola can accommodate three people.	Cada góndola ten capacidade para tres persoas.
She was a prisoner in the dungeon.	Estaba prisioneira no calabozo.
Write a letter to help your family.	Escribe unha carta para axudar á túa familia.
The dragon successfully fought the snake.	O dragón loitou con éxito contra a serpe.
The summer air was oppressively hot and humid.	O aire do verán era opresivamente quente e húmido.
Jealousy caused a lot of problems at home.	Os celos causaban moitos problemas na casa.
In addition, we need new sources of energy.	Ademais, necesitamos novas fontes de enerxía.
The weather was hot and humid at this time of year.	O tempo era quente e húmido nesta época do ano.
He was carrying a chipped cup to the old man.	Leváballe unha cunca lascada ao vello.
The wise old man had prevented the war.	O vello sabio sabio impedira a guerra.
We were both completely stunned by the sight.	Os dous quedamos completamente estupefactos coa vista.
The diplomat's assistant handed over a note.	O axudante do diplomático entregou unha nota.
He made his way to class.	Fíxose camiño da clase.
Those negotiations have not yet borne fruit.	Esas negociacións aínda non deron froitos.
The subject is difficult.	O tema é difícil.
The enemy is formidable.	O inimigo é formidable.
His goal in life is to improve education.	O seu obxectivo na vida é mellorar a educación.
The stick bounced off the ground.	O pau rebotaba polo chan.
When buying books, be sure to read their reviews.	Ao mercar libros, asegúrate de ler as súas críticas.
They worked long hours with scorching heat.	Traballaron longas horas cun calor abrasador.
Thunderous applause.	Aplausos atronadores.
I found my city engulfed in flames.	Atopei a miña cidade envuelta en chamas.
Our school is very well funded.	A nosa escola está moi ben financiada.
Recent findings have found that widespread poverty results in violence.	Os descubrimentos recentes descubriron que a pobreza xeneralizada resulta en violencia.
We had a hard time getting here.	Pasámolo difícil chegar aquí.
Its diversity of flora and fauna is impressive.	A súa diversidade de flora e fauna é impresionante.
A grill of sausages appeared.	Apareceu unha reixa de embutidos.
The deafening roar of the jet engines scared the passengers.	O ruxido enxordecedor dos motores a reacción asustou aos pasaxeiros.
They have mixed results.	Teñen resultados mixtos.
Science offers little consolation after a tragedy.	A ciencia ofrece pouco consolo despois dunha traxedia.
The word survives in the phrase "glass ceiling."	A palabra pervive na frase "teito de cristal".
Clear the table.	Limpe a mesa.
She seems crazy.	Ela parece estar tola.
The cow is grazing in the field.	A vaca está a pacer no campo.
Lifeguards set out to look for survivors.	Os socorristas puxéronse a buscar sobreviventes.
Calcium oxide gives calcium oxide	O óxido de calcio dá óxido de calcio
Jet lag is the worst.	O jet lag é o peor.
In case you haven't heard, they are very good.	Por se non o escoitaches, son moi bos.
It emerged as the clear favorite.	Emerxeuse como o claro favorito.
It is important to wear protective clothing.	É importante levar roupa de protección.
The money maker is an efficient machine.	O creador de diñeiro é unha máquina eficiente.
These events tend to impoverish a nation.	Estes acontecementos tenden a empobrecer unha nación.
This region produces a lot of wheat.	Esta rexión produce moito trigo.
I was just kidding.	Só estaba bromeando.
He had no choice but to accept the punishment.	Non lle quedaba outra que aceptar o castigo.
The colorful sun shone like a bright balloon.	O sol colorido brillaba como un globo brillante.
Behind this building is the train station.	Detrás deste edificio está a estación de tren.
They go only for experience.	Van só pola experiencia.
The economic situation of his family is hard in recent times.	A situación económica da súa familia é dura nos últimos tempos.
He worked as an assistant plumber.	Traballou como axudante de fontaneiro.
The robber lights a torch to the sleeping victim	O atracador alumea un facho á vítima durmida
Party leaders began campaigning across the country.	Os líderes do partido comezaron a facer campaña en todo o país.
The project was destroyed by floods.	O proxecto foi destruído polas inundacións.
He showed strange behavior.	Mostrou un comportamento estraño.
He grabbed her by the shoulders and made her come back.	Colleuna polos ombreiros e fíxoa voltar.
She gave birth to a healthy baby.	Ela deu a luz un bebé san.
As a result, few women visited the galleries.	Como resultado, poucas mulleres visitaron as galerías.
The population has been immobile for centuries.	A poboación leva séculos inmóbil.
Beat all ingredients in a large bowl.	Bata todos os ingredientes nun bol grande.
She swam like a fish.	Ela nadaba coma un peixe.
The two agreed to suspend the fight.	Os dous acordaron suspender a pelexa.
He rejected everyone's advice.	Rexeitou o consello de todos.
He returned to his seat and resumed reading.	Volveu ao seu asento e retomou a lectura.
The soldiers were ruthless.	Os soldados eran despiadados.
Frozen implants are collected during the next surgery.	Os implantes conxelados recóllense durante a próxima cirurxía.
I closed the door from the outside.	Pechei a porta dende fóra.
The shoe was worn, and my feet were sore.	O zapato estaba gastado, e os meus pés estaban doídos.
Carefully place the salad dressing in the bowl.	Coloca coidadosamente o aderezo para ensalada na cunca.
Flowers were often available at nearby markets.	As flores estaban a miúdo dispoñibles nos mercados próximos.
The new mother sat back, exhausted.	A nova nai sentouse cara atrás, esgotada.
The city smelled of burning in this hot weather.	A cidade cheiraba a queimado neste tempo quente.
Gradually, gold replaced silver as the main currency.	Aos poucos, o ouro substituíu á prata como moeda principal.
The computer technician repaired the broken printer.	O técnico informático arranxou a impresora rota.
Poachers patrol the woods in search of buffalo bones.	Os cazadores furtivos patrullan os bosques en busca de ósos de búfalo.
He warned her not to take things too seriously.	Advirteu de non tomar as cousas demasiado en serio.
Cut the chicken wing according to our instructions.	Cortar a á de polo segundo as nosas instrucións.
The emperor died without an heir.	O emperador morreu sen deixar herdeiro.
A road connects the two islands by a bridge.	Unha estrada une as dúas illas mediante unha ponte.
Fewer people attend this church each year.	Menos persoas asisten a esta igrexa cada ano.
Today it is hot and humid.	Hoxe fai calor e húmido.
So there are hundreds of different languages.	Polo tanto, hai centos de linguas diferentes.
Successful entrepreneur, she changed the face of the company.	Empresaria de éxito, cambiou a cara da empresa.
What you eat is your meals, your freedom, your possessions.	O que comes son as túas comidas, a túa liberdade, as túas posesións.
The streets were full of activity.	As rúas estaban cheas de actividade.
An immense flock of cranes flew over.	Sobrevoou unha inmensa bandada de guindastres.
Breakfast is ready.	O almorzo está listo.
There are many who have been to this place.	Hai moitos que estiveron neste lugar.
These services are usually offered free of charge by governments.	Estes servizos adoitan ofrecerse gratuitamente polos gobernos.
If a drought hits a region, people will go hungry.	Se unha seca golpea unha rexión, a xente pasará fame.
The ancient king was violent and tyrannical.	O antigo rei era violento e tiránico.
They discussed their decision at length.	Discutiron largamente a súa decisión.
After years of neglect, the local economy is recovering.	Despois de anos de abandono, a economía local está a recuperarse.
Sarcasm is not appreciated here.	Aquí non se aprecia o sarcasmo.
The gift of sight was given to selected individuals.	O don da vista foi entregado a individuos seleccionados.
The centerpiece of his estate was a fountain.	A peza central da súa finca era unha fonte.
Take time to build strong interpersonal relationships.	Tómese tempo para construír relacións interpersoais fortes.
All dogs need regular exercise.	Todos os cans necesitan exercicio regular.
She opened the envelope carefully.	Ela abriu o sobre con coidado.
I arrived too late.	Cheguei demasiado tarde.
We lost our finch last week.	Perdemos o noso pinzón a semana pasada.
A green spruce grew in the yard.	No patio creceu un abeto verde.
His findings are yet to be revealed.	Os seus achados aínda están por revelarse.
I rested for a moment, but then I started walking again.	Descansei un momento, pero despois comecei a camiñar de novo.
Roads are unsafe.	As estradas son inseguras.
Participation can be controlled.	Pódese controlar a participación.
He soon learned to trust his puddle.	Pronto aprendeu a confiar na súa poza.
The workers were sent home.	Os traballadores foron enviados a casa.
The soldiers set up their tents.	Os soldados montaron as súas tendas.
He had the ability to produce great works of art.	Tivo a capacidade de producir grandes obras de arte.
Your pager has gone off.	O seu buscapersonas apagouse.
Soon, the boy and his dragon finally reached the shore.	Pronto, o neno e o seu dragón finalmente chegaron á beira.
Journalists kept asking questions, shouting questions.	Os xornalistas seguían facendo preguntas, gritando preguntas.
There was no power struggle.	Non houbo loita polo poder.
The revolution fostered deep unrest.	A revolución fomentou un profundo malestar.
Today's forecast predicts thunderstorms.	A previsión de hoxe prevé treboadas.
When he arrived, his belongings were packed.	Cando chegou, as súas pertenzas estaban empaquetadas.
A vegetarian lifestyle involves not eating meat.	Un estilo de vida vexetariano implica non comer carne.
Its roads were rugged and uneven.	As súas estradas eran accidentadas e irregulares.
I assure you the food will be delicious.	Aseguro que a comida será deliciosa.
His driving test was very difficult.	O seu exame de conducir foi moi difícil.
January is the coldest month.	Xaneiro é o mes máis frío.
Stones and stones were used to build the first house.	Empregáronse pedras e pedras para construír a primeira casa.
Of course, you have to try it.	Por suposto, hai que intentalo.
The cat is sleeping peacefully on the red cushion.	O gato está durmindo tranquilo no coxín vermello.
There are several types of public transportation available.	Hai varios tipos de transporte público dispoñibles.
The devil was trapped in the depths of the earth.	O demo quedou atrapado no fondo da terra.
He found a lot of theater with him.	Trovou moito teatro consigo.
Eat slowly and chew well.	Coma lentamente e mastigue ben.
There is a row outside the door.	Hai unha fila fóra da porta.
She kissed him on the cheek.	Ela botoulle un bico na meixela.
Industrial filters use ultraviolet light.	Os filtros industriais empregan luz ultravioleta.
She brushed her dark hair back with both hands.	Ela cepillou o cabelo escuro cara atrás coas dúas mans.
Unwashed clothes hang on the line.	A roupa sen lavar colga na liña.
Some plants grow here, but little else.	Aquí medran algunhas plantas, pero pouco máis.
His dinner was over.	A súa cea estaba rematada.
Prepare a wok to heat the cooking oil.	Prepare un wok quentar o aceite de cociña.
Many levels of government are inadequate.	Moitos niveis de goberno son inadecuados.
He was very honest, he always showed up for work on time.	Era moi honesto, sempre presentábase ao traballo a tempo.
He raised a fist and shouted.	Levantou un puño e berrou.
He pointed to the lamp.	Sinalou a lámpada.
He raised his hand, promising his loyalty.	Levantou a man, prometendo a súa lealdade.
The shrewd politician sensed that times had changed.	O astuto político intuía que os tempos cambiaran.
He handed her a porcelain cup full of strawberries.	Entregoulle unha cunca de porcelana chea de amorodos.
His uncle named him after his father.	O seu tío púxolle o nome do seu pai.
She closed her eyes.	Ela pechou os ollos.
The boy began to sob.	O neno comezou a saloucar.
You entered the number incorrectly.	Introduciu o número incorrectamente.
I borrowed it from the boy on the side.	Pedínllo prestado ao neno do lado.
The temperature kept going down with each passing hour.	A temperatura seguía baixando con cada hora que pasaba.
He is dealing with arid colleagues at work.	Está lidando con compañeiros áridos no traballo.
Give the puppy a cookie.	Dálle ao cachorro unha galleta.
Trees grew on both sides of the road.	As árbores medraban a ambos lados do camiño.
A city is not a city.	Unha cidade non é unha cidade.
Be firm.	Bebe firme.
He raised his hand to ask a question.	Levantou a man para facer unha pregunta.
The discovery surprised scientists.	O descubrimento sorprendeu aos científicos.
Leaf patterns are described in the sequence of genes.	Os patróns das follas descríbense na secuencia dos xenes.
The election was fair.	As eleccións foron xustas.
It’s always bossy, if you ask me.	Sempre é mandón, se mo preguntas.
When he entered, he stumbled.	Cando entrou, tropezou.
I bought some exotic fruits.	Mercou algunhas froitas exóticas.
A concert hall is a place of musical performance.	Unha sala de concertos é un lugar de actuación musical.
He picked a ripe red apple.	Colleu unha mazá vermella madura.
The oil is used for cooking in the country.	O aceite úsase para cociñar no país.
This tribe used wooden boats called canoes.	Esta tribo usaba barcos de madeira chamados canoas.
Water is hard to get in this remote region.	A auga é difícil de conseguir nesta rexión remota.
The statue stands, with no signs of age.	A estatua érguese, sen mostras de idade.
Her parents were disgusted.	Os seus pais estaban asqueados.
Crowds of students filled the city squares.	Multitude de estudantes ateigaba as prazas da cidade.
The universe contains many gases.	O universo contén moitos gases.
Strange in these parts, she was lost and afraid.	Estraña a estas partes, estaba perdida e tiña medo.
To stop producing power, turn off the machine.	Para deixar de producir enerxía, apague a máquina.
One was riding the horse.	Un levaba o cabalo.
A stop let me sit and rest.	Un parado deixoume sentar e descansar.
Those were happy days.	Eran días felices.
The checkpoint was deserted.	O posto de control estaba deserto.
The locals held it in high esteem.	Os habitantes locais tiñan en alta estima.
She lives on the attic floor.	Ela vive no piso do faiado.
The curtains are drawn on the windows.	As cortinas están tiradas sobre as fiestras.
This ring is huge!	Este anel é enorme!
His tongue came out to taste the wine.	A súa lingua saíu para degustar o viño.
Pour thin layers of chocolate syrup on top.	Despeje capas finas de xarope de chocolate por enriba.
The wolves were hungry.	Os lobos tiñan fame.
The sweet honey tasted delicious	O mel doce tiña un sabor delicioso
From time to time, a dog barked.	De cando en vez, un can ladraba.
The conflict continued throughout the century.	O conflito continuou ao longo do século.
The man's eyes were no longer visible.	Os ollos do home xa non eran visibles.
A white mist drifted down the lonely hills.	Unha néboa branca derivaba polos outeiros solitarios.
In fact, many people believe that this will happen.	De feito, moitas persoas cren que isto ocorrerá.
Fire and ice collided.	O lume e o xeo chocaban.
For centuries, they were the symbols of royalty.	Durante séculos, foron os símbolos da realeza.
Undoubtedly, activists deserve recognition.	Sen dúbida, os activistas merecen un recoñecemento.
However, there are other opinions.	Non obstante, hai outras opinións.
The referee's decision was upheld.	Mantívose a decisión do árbitro.
It was much colder last night.	Onte á noite facía moito máis frío.
Don't walk on the grass.	Non camines pola herba.
Radiation contributes to both global warming and cooling.	A radiación contribúe tanto ao quecemento global como ao arrefriamento.
Running for president is hard work.	Presentarse á presidencia é un traballo difícil.
The community hugged tightly.	A comunidade abrazouse con forza.
A device can measure blood pressure,	Un dispositivo pode medir a presión arterial,
The temple was completely destroyed.	O templo foi completamente destruído.
The colors of these trees are beautiful.	As cores destas árbores son fermosas.
You may want to start a family.	Pode querer crear unha familia.
A city flourished here before the great flood.	Unha cidade floreceu aquí antes do gran diluvio.
The bird turned to the new gazelle.	O paxaro vira á nova gacela.
The crime was shocking.	O crime foi impactante.
The current was stronger than usual.	A corrente era máis forte do habitual.
Traveling was difficult, but relatively inexpensive compared to other countries.	Viaxar era difícil, pero relativamente barato en comparación con outros países.
We must ensure that this happens urgently.	Debemos garantir que isto suceda con urxencia.
The law would prevent such plans.	A lei impediría tales plans.
He left the pencil.	Deixou o lapis.
His persistence paid off.	A súa persistencia pagou a pena.
A fox lives in the woods.	Un raposo vive no bosque.
The seamstress carefully fitted each stitch.	A modista encaixaba coidadosamente cada punto.
They refrained from eating meat.	Abstiveronse de comer carne.
These staples are undeniably useful.	Estas grapas son innegablemente útiles.
The floor is carpeted.	O chan está alfombrado.
Ancient humans ate wafers made of bark.	Os humanos antigos comían obleas feitas con casca.
China's local government is corrupt.	O goberno local de China está corrupto.
The princess nodded, her forehead furrowed.	A princesa asentiu, a súa fronte engurrada.
After a good night’s sleep, she felt better.	Despois dunha boa noite de sono, sentiuse mellor.
Come back and help us again, will you?	Volve e axúdanos de novo, queres?
The school is part of a health cluster.	A escola forma parte dun clúster sanitario.
She seemed to grow paler and paler.	Ela parecía facerse cada vez máis pálida.
Some men completely shaved their heads.	Algúns homes rapáronse completamente a cabeza.
A new cafe was opened nearby.	Abriuse unha nova cafetería nas proximidades.
He set the violin aside.	Deixou o violín de lado.
Erosion continues to threaten this coastline.	A erosión segue ameazando este litoral.
The monarch closed the book.	O monarca pechou o libro.
The students were severely reprimanded.	Os estudantes foron amoestados severamente.
The phone rings, but no one answers.	Soa o teléfono, pero ninguén contesta.
Other religious leaders were more cautious.	Outros líderes relixiosos foron máis cautos.
I was absolutely delighted.	Quedei absolutamente encantado.
Women were forbidden to trade.	As mulleres estaban prohibidas de comerciar.
The water goes down the river pretty fast.	A auga baixa bastante rápido polo río.
Suppose you are angry.	Supoña que estás enfadado.
She dug the bulbs carefully with her hands.	Ela cavou os bulbos con coidado coas súas mans.
A lot of people think he was a spy.	Moita xente cre que era un espía.
Our neighbor was a lovely old woman.	A nosa veciña era unha vella encantadora.
The jungles are the site of many spectacular waterfalls.	As selvas son o lugar de moitas fervenzas espectaculares.
So what kind of father was he?	Entón, que clase de pai era?
Change of heart?	Cambio de corazón?
Nick woke up suddenly and immediately tried to sit up.	Nick espertou de golpe e inmediatamente intentou sentarse.
They gathered near the fountain, greeting each other warmly.	Reuníronse preto da fonte, saudándose calorosamente.
The rains made the streets slippery.	As choivas fixeron esvaradíos as rúas.
A melon plant is a type of vine.	Unha planta de melón é un tipo de vide.
The cooking grills give off a strong, smoky smell.	As reixas de cocción desprenden un cheiro forte e afumado.
He has a knack for languages.	Ten talento para as linguas.
The iron elements were placed in the deep well.	Os elementos de ferro colocáronse no pozo profundo.
The boat was pulled out of the water.	O barco foi sacado da auga.
She had two or three lunches for breakfast.	Ela almorzou dous e tres xantares.
They will never change.	Nunca cambiarán.
A distant mermaid moaned.	Unha serea distante xemeu.
Be careful not to splash water with soap.	Teña coidado de non salpicar a auga con xabón.
The definition of language continues to evolve.	A definición de lingua segue evolucionando.
His paintings are masterpieces.	Os seus cadros son obras mestras.
I wonder where he lives.	Pregúntome onde vive.
The walk was steep.	A camiñada foi empinada.
She was quite surprised.	Ela quedou bastante sorprendida.
She was very still.	Ela estaba moi parada.
A fence marks the boundary of your property.	Un valado marca o límite da súa propiedade.
The garlic tasted bitter.	O allo tiña un sabor amargo.
There is a park, a cemetery and a lake.	Hai un parque, un cemiterio e un lago.
The counselor encouraged her to be patient.	O conselleiro animouna a ter paciencia.
Temperatures vary from month to month.	As temperaturas varían de mes a mes.
He was in the shower when he called.	Estaba na ducha cando chamou.
They argued, then shook hands.	Discutiron, despois déronse a man.
Few young women choose this profession.	Poucas mulleres novas escollen esta profesión.
The company has halted foreign projects.	A empresa paralizou proxectos estranxeiros.
What caused this explosion?	Que causou esta explosión?
The colony prospered after being expelled from the mainland.	A colonia prosperou despois de ser expulsada do continente.
The cult has millions of followers.	O culto ten millóns de seguidores.
This arrangement will only work temporarily.	Este arranxo só funcionará temporalmente.
We are importing more oil.	Estamos importando máis petróleo.
The company has suffered losses in the last year.	A empresa sufriu perdas no último ano.
Your hair and your little face remind me of the thing.	O teu cabelo e a túa cara pequena recórdanme a cousa.
The squatters broke windows to enter.	Os okupas romperon fiestras para entrar.
The clock was ticking.	O reloxo marcaba con forza.
When an animal dies, it decomposes.	Cando un animal morre, descompónse.
The cat is running, chasing flies.	O gato anda a correr, perseguindo moscas.
A white rose was chosen to symbolize peace	Elixiuse unha rosa branca para simbolizar a paz
Instead of walking, he prefers to catch the bus.	En lugar de camiñar, prefire coller o autobús.
It was a lovely trip.	Foi unha viaxe encantadora.
My son climbed the tree.	O meu fillo subiu á árbore.
Act now!	Actúa agora!
This sentence is written in the first person.	Esta frase está escrita en primeira persoa.
The old sage avoided eye contact at first.	A sabia vella evitou o contacto visual nun primeiro momento.
The country had been abandoned by almost all trading companies.	O país fora abandonado por case todas as empresas comerciais.
I spilled milk and had to clean the floor.	Derramei leite e tiven que limpar o chan.
Most kids prefer chocolate to caramel.	A maioría dos nenos prefiren o chocolate ao caramelo.
The TV reception was bad.	A recepción televisiva foi mala.
Seabirds often use large rafts.	As aves mariñas adoitan usar grandes balsas.
We must eliminate corruption in society.	Debemos eliminar a corrupción da sociedade.
He was sitting in the corner, reading a book in silence.	Estaba sentado na esquina, lendo un libro en silencio.
He imagined being naked.	Imaxinou estar espido.
The women acquired a variety of dresses.	As mulleres adquiriron unha variedade de vestidos.
The mystery of the human heart.	O misterio do corazón humano.
The children had their own plans.	Os nenos tiñan plans propios.
He is looking forward to learning how to deal with conflicts.	Está desexando aprender a xestionar os conflitos.
In fact, many diplomats are afraid to visit.	De feito, moitos diplomáticos teñen medo de visitar.
He took a deep breath.	Respirou fondo.
We are nine in total.	Somos nove en total.
An entertainment for family and friends.	Un entretemento para familiares e amigos.
So at seven-twenty he went home.	Así que ás sete e vinte foise á casa.
The light shone across the screen.	A luz brillou pola pantalla.
There are countless monuments in this city.	Nesta cidade hai infinidade de monumentos.
The printer was printing the report.	A impresora estaba imprimindo o informe.
The animals are dying.	Os animais están morrendo.
Snow plowing is hard work.	Arar a neve é ​​un traballo duro.
The soldiers bravely marched into battle.	Os soldados marcharon con valentía ao combate.
Beware of pickpockets in crowded areas.	Coidado cos carteiristas nas zonas con moita xente.
The milk had spilled all over the floor.	O leite derramara por todo o chan.
The village was rebuilt.	A aldea foi reconstruída.
Everyone sympathized with his situation.	Todos simpatizaban coa súa situación.
After much persuasion he agreed to join us.	Despois de moito persuasión aceptou acompañarnos.
The stain was hard to read at first.	A mancha era difícil de ler ao principio.
She has a great understanding of the facts.	Ela ten unha gran comprensión dos feitos.
A lone cat meowed moaningly.	Un gato solitario maullou queixosamente.
The action baffled us at first.	A acción desconcertounos nun primeiro momento.
Pour the boiling mixture over the breadcrumbs.	Despeje a mestura fervendo sobre o pan relado.
Melted snow in the mountains.	Neves derretidas nas montañas.
Almost all particles are rounded.	Case todas as partículas son redondeadas.
Alleging children of their toys.	Alegando aos nenos dos seus xoguetes.
He likes football.	Gústalle o fútbol.
We will be there to greet you.	Estaremos alí para saudarte.
The competitive advantage of capitalism reduces the chances of hunger.	A vantaxe competitiva do capitalismo reduce as posibilidades de fame.
Have you ever tried kayaking?	Probaches algunha vez a andar en kaiak?
The government is committed to improving the conditions of citizens.	O goberno comprométese a mellorar as condicións dos cidadáns.
The anthropologist inspected the area.	O antropólogo inspeccionou a zona.
The cousin of a member of the royal household.	O curmán dun membro da casa real.
Fish live in water.	Os peixes viven na auga.
This does not work.	Isto non funciona.
They have little money.	Teñen pouco diñeiro.
She lives quietly in the countryside.	Vive tranquila no campo.
Corrupt officials converge with private developers.	Os funcionarios corruptos conflúen con desenvolvedores privados.
The mill turned into a national park.	O muíño convertido en parque nacional.
In small doses it can make you feel happy.	En pequenas doses pode facerche sentir feliz.
Make sure there is enough salt in the pan.	Asegúrese de que haxa sal suficiente na pota.
The judge convicted the daughter.	O xuíz condenaba á filla.
The worker was proud of her work.	A traballadora estaba orgullosa do seu traballo.
Water plays a key role here.	A auga xoga aquí un papel fundamental.
A small lizard ran down the sidewalk.	Un pequeno lagarto correu pola beirarrúa.
This meeting will take place next month.	Esta reunión terá lugar o próximo mes.
We will keep in touch.	Seguiremos en contacto.
He archived the papers at the bottom of the file.	Arquivou os papeis no fondo do arquivo.
All you can do is watch them move away.	Todo o que podes facer é ver como se afastan.
If you throw away enough trash, add up!	Se tiras o lixo suficiente, suma!
He eats almost anything.	Come case calquera cousa.
The store will close soon.	A tenda pechará en breve.
A bright blue sky with strong sun.	Un ceo azul brillante con forte sol.
The answer is so obvious!	A resposta é tan obvia!
He expressed shock and outrage.	Expresou conmoción e indignación.
Take this piece of plaster to the doctor.	Leve este anaco de xeso ao médico.
Rainforests were being destroyed rapidly.	As selvas tropicales estaban sendo destruídas rapidamente.
The prefix supernova means "new".	O prefixo supernova significa "novo".
Several people were seen fleeing.	Varias persoas foron vistas fuxindo.
A beautiful smile.	Un fermoso sorriso.
The boy's room was clean.	O cuarto do neno estaba limpo.
He shouted, uttering a cry of anguish.	Berrou, lanzando un lamento de angustia.
While grazing, the cow chews happily.	Mentres está no pasto, a vaca muxe alegremente.
This region is famous for its strong red wine.	Esta rexión é famosa polo seu viño tinto forte.
Move with precise and funny gestures.	Móvese con xestos precisos e graciosos.
The definition of wealth is relative.	A definición de riqueza é relativa.
The results of an experiment were known.	Os resultados dun experimento coñecéronse.
He wants to retire next year.	Quere xubilarse o ano que vén.
At the funeral, the priest prayed for his rest.	No funeral, o cura rezou polo seu descanso.
There is rarely much traffic here.	Aquí raramente hai moito tráfico.
Most citizens are impoverished.	A maioría dos cidadáns están empobrecidos.
A beam installation	Unha instalación de vigas
They were more interested in exploring foreign lands.	Estaban máis interesados ​​en explorar terras estranxeiras.
The baby cried loudly after his mother left.	O bebé chorou forte despois de que a súa nai marchara.
The smoke hung motionless in the air.	O fume colgaba inmóbil no aire.
Taiwanese cuisine is becoming very popular.	A cociña taiwanesa está a ser moi popular.
Beekeepers use smoke hives as protection against thieves.	Os apicultores usan colmeas de fume como protección contra os ladróns.
He could see movements in the brush.	Podía ver movementos na xesta.
Read a lot.	Le moito.
This is a great deal.	Isto é un gran negocio.
A dossier has been prepared.	Elaborouse un expediente.
A herd of wild goats ran across the savannah.	Unha manada de cabras bravas corría pola sabana.
I always start by repeating the same movements.	Sempre comezo repetindo os mesmos movementos.
She buried her face in his arms.	Ela enterrou a cara nos seus brazos.
He avoided eye contact with everyone.	Evitou o contacto visual con todos.
The plans were initially thwarted due to sabotage.	Os plans inicialmente foron estropeados debido á sabotaxe.
He returned the delivery note.	Devolveu o albarán.
On the highway, the wind began to rise.	Na autoestrada, o vento comezou a aumentar.
The settlers formed a republic.	Os colonos formaron unha república.
Residents believe the region is cursed.	Os veciños cren que a rexión está maldita.
The stern look left a deep impression.	A mirada severa deixou unha profunda impresión.
The woman runs to the train station.	A muller corre cara á estación de tren.
You can infect others with the virus.	Podes infectar a outros co virus.
Here are some strong military, learn the lesson.	Aquí hai uns militares fortes, aprende a lección.
She leaned over the railing.	Ela inclinouse sobre a varanda.
He opened the letter with joy.	Abriu a carta con alegría.
A sudden gust of wind broke the rope of the kite.	Unha súbita ráfaga de vento rompeu a corda do papaventos.
The smell of the earth.	O cheiro da terra.
The country has six international airports.	O país conta con seis aeroportos internacionais.
Tomorrow will be bad weather.	Mañá haberá mal tempo.
The dusty, tired mare was marching.	A egua poeirenta e cansa marchaba.
The second case was an elderly man.	O segundo caso foi un home ancián.
The atmosphere was humid and cracked.	O ambiente era húmido e racheado.
Compared to adults, children have smaller heads.	En comparación cos adultos, os nenos teñen a cabeza máis pequena.
She drives a van.	Ela conduce unha furgoneta.
The singer can sing in high key.	O cantante pode cantar en clave aguda.
The performance of that band was amazing.	A actuación desa banda foi incrible.
You can't support conspiracy theories, you know.	Non podes apoiar as teorías da conspiración, xa sabes.
The singer was wearing an amazing dress.	A cantante levaba un vestido sorprendente.
History books do not mention honor killings in this region.	Os libros de historia non mencionan asasinatos de honra nesta rexión.
Exploration does not seem to be conclusive.	A exploración parece non ser concluínte.
The hunter killed five deer this morning!	O cazador matou cinco corzos esta mañá!
The cow shouted loudly.	A vaca berrou forte.
The weather near the pole is winter, so it is cold.	O tempo preto do polo é o inverno, polo que fai frío.
It collapsed on the steps of the old cathedral.	Derrubouse nas escaleiras da vella catedral.
Calmly, he sent his opponents.	Con calma, enviou aos seus opoñentes.
The landscape has rolling hills.	A paisaxe ten outeiros ondulados.
This belt is intended to prevent cancer.	Este cinto pretende previr o cancro.
He preferred manual labor to more intellectual labor.	Preferiu o traballo manual ao traballo máis intelectual.
The lawyer's partner was surprised by the request.	A parella do avogado mostrouse sorprendida pola petición.
The lobby is crowded.	O vestíbulo está ateigado.
She wanted to look good for him.	Ela quería verse ben para el.
Failure calls into question government competence.	O fracaso pon en dúbida a competencia do goberno.
The kingdom's lawyers defended his position.	Os avogados do reino defenderon a súa postura.
This is not forbidden.	Isto non está prohibido.
Everyone was dressed up for the prom.	Todos estaban disfrazados para o baile de graduación.
He chased them to the forest.	Perseguiunos ata o bosque.
The young man looked at her in astonishment.	O mozo mirou para ela abraiado.
I can't stand that woman.	Non soporto a esa muller.
He is known for his quick temperament.	É coñecido polo seu temperamento rápido.
Follow these two benchmarks and you'll be here.	Sigue estes dous puntos de referencia e estarás aquí.
The list of ships to port so as not to be damaged.	A lista de barcos a porto para non ser danada.
A budget is a planning tool for governments.	Un orzamento é unha ferramenta de planificación para os gobernos.
Put your nose in the bowl.	Mete o nariz na cunca.
Our delegation met with officials.	A nosa delegación reuniuse con funcionarios.
The farmer found a small gold coin in his corn.	O labrego atopou unha pequena moeda de ouro no seu millo.
We need three volunteers to participate in the experiment.	Necesitamos tres voluntarios para participar no experimento.
Their stories were well known.	As súas historias eran moi coñecidas.
The local water crisis has never been fully resolved.	A crise local da auga nunca foi totalmente resolta.
The country is famous for its brightly colored pottery.	O país é famoso pola súa cerámica de cores brillantes.
Only three were taken by surprise.	Só tres foron tomados por sorpresa.
And then there’s time.	E despois está o tempo.
As the crowd gathered in the square,	Mentres a multitude se xuntaba na praza,
She was the youngest in the group.	Era a máis nova do grupo.
Officials are afraid to discuss the issue in public.	Os funcionarios teñen medo de discutir o tema en público.
Independent critics complained.	Os críticos independentes queixáronse.
You have the camera ready just in case.	Ten a cámara preparada por se acaso.
The weather is changing.	O clima está cambiando.
Clouds of white fluff floated in the wind.	Nubes de pelusa branca flotaban no vento.
He was surrounded by co-workers, old and young.	Estaba rodeado de compañeiros de traballo, vellos e novos.
She was engrossed in her own thoughts.	Estaba absorta nos seus propios pensamentos.
Two people ran around the room, cleaning up.	Dúas persoas correron pola habitación, limpando.
Experience has influenced his views on politics.	A experiencia influíu nas súas opinións sobre a política.
The city is famous for its coral reefs.	A cidade é famosa polos seus arrecifes de coral.
Britain was fighting for its survival.	Gran Bretaña loitaba pola súa supervivencia.
You can't believe this rubbish.	Non podes crer este lixo.
The earth was burning.	A terra estaba queimada.
Play classical music at night.	Toca música clásica pola noite.
The government has enacted this policy.	O goberno promulgou esta política.
The third spoonful of sugar caught her by surprise.	A terceira cullerada de azucre colleuna por sorpresa.
She carefully opened the box.	Ela abriu coidadosamente a caixa.
The quake shook the city.	O terremoto sacudiu a cidade.
This road has greatly improved the quality of travel.	Esta calzada mellorou moito a calidade do desprazamento.
Throw away this dirty clothes.	Bota esta roupa sucia.
The wounded soldier stood up.	O soldado ferido puxo en pé.
A phone call ended with an incoherent digression.	Unha chamada telefónica rematou cunha divagación incoherente.
Pollution is plentiful.	A contaminación é abundante.
Join the fun.	Únete á diversión.
He was bitten by a snake.	Foi mordido por unha serpe.
Some scientists claim that the scrapbook is harmful.	Algúns científicos afirman que o álbum de recortes é prexudicial.
Thousands died in battle.	Miles morreron na batalla.
He lives near a volcano.	Vive preto dun volcán.
Capital punishment is not a popular topic in these parts.	A pena capital non é un tema popular nestas partes.
The play was a resounding success.	A obra foi un éxito rotundo.
I was moving house, you see.	Estaba cambiando de casa, xa ves.
Now, stir the mixture gently.	Agora, mexa a mestura suavemente.
He felt a pain in his chest.	Sentiu unha dor no peito.
They face allegations of corruption.	Enfróntanse a denuncias de corrupción.
Many children in the village had never seen a movie theater.	Moitos nenos da aldea nunca viran unha sala de cine.
The house is surrounded by tall trees.	A casa está rodeada de árbores altas.
Parents who have abandoned their families should be forced to pay.	Os pais que abandonaron as súas familias deberían ser obrigados a pagar.
The lynx was a nocturnal hunter with a sharp vision.	O lince era un cazador nocturno cunha visión aguda.
On the riverbed, a brown mass licked.	No leito do río, unha masa marrón lamada.
For thousands of years, humans have washed us with soap.	Durante miles de anos, os humanos lavámonos con xabón.
The gas is not flammable.	O gas non é inflamable.
So no mistakes, no doubts.	Entón, sen erros, sen dúbidas.
He refused to talk to me.	Rexeitou falar comigo.
He raised his arm to clear the way.	Levantou o brazo para despexar o camiño.
Around us, figures are sculpted in blue marble.	Ao noso redor, figuras esculpanse no mármore azul.
I want to get married young, healthy and slim.	Quero casar novo, sans e delgado.
She was a talented actress.	Era unha actriz talentosa.
This latex paint is very opaque.	Esta pintura de látex é moi opaca.
Too much fat food.	Demasiada comida engorda.
He waited and looked and waited and looked at the owl.	Agardou e mirou e agardou e mirou o moucho.
The wind was gentle and the skies clear.	O vento era suave e os ceos despexados.
Lakes magnify the effects of storms.	Os lagos magnifican os efectos das tormentas.
Your school uniform should include a blazer.	O teu uniforme escolar debe incluír un blazer.
All shells must be discarded.	Todas as cascas deben ser descartadas.
This city was known for its shady businesses.	Esta cidade era coñecida polos seus negocios sombríos.
They met in the meadow at dawn.	Reuníanse no prado de madrugada.
On the wall of the church hangs a single bronze bell.	No muro da igrexa pendura unha soa campá de bronce.
The coffee is so bitter.	O café é tan amargo.
She sat down under the cliff, listening to the creek sing.	Ela sentouse debaixo do penedo, escoitando cantar o regato.
This door originally led to a storage chamber.	Esta porta orixinariamente conducía a unha cámara de almacenamento.
He was born into a family of farmers.	Naceu nunha familia de labregos.
The old citadel was precariously located on the cliff.	A antiga cidadela situábase precariamente no penedo.
That girl over there is very pretty.	Esa rapaza de alí é moi bonita.
Now, let’s make a salad.	Agora, imos facer unha ensalada.
She uses more salt than she needs.	Ela usa máis sal do que precisa.
The throne rumbled through the roof.	O trono retumaba polo tellado.
Surprisingly, almost no one sought refuge from the sun.	Sorprendentemente, case ninguén buscou refuxio do sol.
The gearbox	A caixa de cambios
The noise of the rain was causing gusts.	O ruído da choiva estaba a provocar ráfagas.
But the messages kept coming.	Pero as mensaxes seguiron chegando.
The old woman apologized for her absence.	A anciá pediu desculpas pola súa ausencia.
A barometer measures atmospheric pressure.	Un barómetro mide a presión atmosférica.
The king is very good at chess.	O rei é moi hábil no xadrez.
The force of the water moved his body.	A forza da auga movía o seu corpo.
Only comments from regular commenters will be accepted.	Só se aceptarán comentarios dos comentaristas habituais.
Please set the table for me.	Por favor ponme a mesa.
He altered his route to avoid walking on slippery ice.	Alterou a súa ruta para evitar camiñar sobre xeo escorregadizo.
The parish church is on a hill overlooking the town.	A igrexa parroquial está nun outeiro que domina a cidade.
Some used warnings to warn women.	Algúns usaban avisos para advertir ás mulleres.
They have to see the customer in person.	Teñen en ver ao cliente en persoa.
She was walking down the street, singing to herself.	Ela camiñaba pola rúa, cantando para si mesma.
Do you see how bright they are?	¿Ves o brillantes que son?
Until recently, how did people acquire meat?	Ata hai pouco, como adquiría a xente a carne?
The strong sunlight dropped sharply.	A forte luz solar diminuíu bruscamente.
Cover the ingredients with cold water.	Cubra os ingredientes con auga fría.
The mother is deeply concerned about her children.	A nai está profundamente preocupada polos seus fillos.
This good sauce is traditionally served with fish.	Esta boa salsa sérvese tradicionalmente con peixe.
The flag was raised on this mountain.	A bandeira levantouse sobre esta montaña.
The gods are supposed to reside in heaven.	Suponse que os deuses residen no ceo.
A submarine takes all your belongings to the surface.	Un submarino leva todas as túas pertenzas á superficie.
If you paid more attention to my instructions,	Se fixeches máis atención ás miñas instrucións,
She suggests booking a room at the hotel.	Ela suxire reservar unha habitación no hotel.
Some can run for hours non-stop.	Algúns poden correr durante horas sen parar.
The typhoon hit the country hard.	O tifón das precipitacións azoutou o país.
The dog is missing in the yard.	O can está desaparecido no patio.
The bushes were cut back.	Os arbustos foron recortados de volta.
The government has been optimistic recently.	O goberno mostrouse optimista recentemente.
The forests have a haunting atmosphere.	Os bosques teñen unha atmosfera inquietante.
Everyone knows that winter is the coldest season.	Todo o mundo sabe que o inverno é a estación máis fría.
When they arrived, she was gone.	Cando chegaron, ela desaparecera.
Exhaust gases penetrated our lungs while we were out.	Os gases de escape penetráronse nos nosos pulmóns mentres estabamos fóra.
The country was famous for corruption.	O país era famoso pola corrupción.
She turned and smiled before leaving.	Ela virou-se e sorriu antes de marchar.
He liked to take long walks in the countryside.	Gustáballe dar longos paseos polo campo.
She chose not to go.	Ela elixiu non ir.
This landscape is breathtaking.	Esta paisaxe é impresionante.
The shoe will take the shape of your foot.	O zapato asumirá a forma do teu pé.
Speaking in a vaguely poetic tone, he told me this.	Falando nun ton vagamente poético, díxome isto.
His patience was rewarded.	A súa paciencia foi recompensada.
Some places had no electricity.	Algúns lugares non tiñan electricidade.
For hundreds of years, the vineyards have changed	Durante centos de anos, os viñedos cambiaron
Doctors studied two boxes of drugs.	Os médicos estudaron dúas caixas de medicamentos.
They thought of the forest as a refuge.	Pensaban no bosque como un refuxio.
Did you see the birds you caught yesterday?	Viches os paxaros que capturou onte?
Investigators were unsure of how to proceed.	Os investigadores non estaban seguros de como proceder a continuación.
This sign is used to hang coats.	Este sinal úsase para colgar abrigos.
The criminal process is long and complicated.	O proceso penal é longo e complicado.
The streets were crowded this morning.	As rúas estaban ateigadas esta mañá.
We are working hard to make this place quieter.	Estamos traballando duro para que este lugar sexa máis tranquilo.
Most visitors feel safe here.	A maioría dos visitantes séntense seguros aquí.
Whoever seeks silence is a fool.	Quen busca o silencio é un parvo.
The rich eat us.	Os ricos cómennos.
The ship was sailing to port.	O barco navegaba cara ao porto.
The prosecutor asked the witness to repeat.	O fiscal pediulle á testemuña que repetise.
The waters of the sea are known for their beauty.	As augas do mar son coñecidas pola súa beleza.
The history of science is a history of ideas.	A historia da ciencia é unha historia das ideas.
A village priest leads peaceful processions.	Un cura da aldea encabeza procesións pacíficas.
Increased coal use is leading to deforestation.	O aumento do uso do carbón está a provocar a deforestación.
A few years ago, it rained a lot for many days.	Hai uns anos, choveu moito durante moitos días.
Using your left hand, gently rotate the handle.	Usando a man esquerda, xira suavemente o mango.
The desert climate has its own charm.	O clima desértico ten o seu propio encanto.
These images were taken by astronauts.	Estas imaxes foron tomadas polos astronautas.
Could you verify that my registration is correct?	Poderías verificar que o meu rexistro é correcto?
The fate of this species is of great concern.	O destino desta especie é de gran preocupación.
A surgeon must earn several million dollars each year.	Un cirurxián debe gañar varios millóns de dólares cada ano.
How long has this eruption lasted?	Canto tempo levas esta erupción?
There are fewer trees in this landscape.	Hai menos árbores nesta paisaxe.
His behavior was inappropriate, but understandable.	O seu comportamento foi inadecuado, pero comprensible.
These foods are high in energy.	Estes alimentos conteñen alto contido enerxético.
You can count on state support when you need it.	Podes contar co apoio do Estado cando o necesites.
He complains that no one has responded to his message.	Denuncia que ninguén respondeu á súa mensaxe.
Once we enjoyed a country pie.	Unha vez desfrutamos dunha empanada do país.
Some graduates are still looking for work.	Algúns titulados seguen buscando traballo.
It smelled of perfume and cannabis.	Cheiraba a perfume e a cannabis.
He spoke slowly, it's hard to understand.	Falou lentamente, é difícil entendela.
We return home.	Volvemos a casa.
We will need new maps of the area.	Necesitaremos novos mapas da zona.
The streets were empty at dawn.	As rúas estaban baleiras de madrugada.
Do not make sudden movements.	Non fagas movementos bruscos.
Well, it looks like this situation has been clarified.	Ben, parece que esta situación aclarouse.
The crow croaked loudly.	O corvo graznou forte.
Some recent government spending has been a waste.	Algúns gastos recentes do goberno foron un despilfarro.
We to change our mind about the situation.	Nós para cambiar a nosa opinión sobre a situación.
He surrounded the camp.	Rodeou o campamento.
During heavy rains, the city suffered flooding.	Durante as fortes choivas, a cidade sufriu inundacións.
A dog barks at the siren of a fire truck	Un can ladra á sirena dun camión de bombeiros
They are the anonymous heroes of the sports world.	Son os heroes anónimos do mundo deportivo.
Experiments were performed with laboratory animals.	Realizáronse experimentos con animais de laboratorio.
She leaned out the window.	Ela inclinouse pola fiestra.
He cleaned it thoroughly.	Limpouna a fondo.
The dish was made without pork in it.	O prato facíase sen carne de porco nel.
Move around the garden often.	Moverse polo xardín a miúdo.
An ambulance took the girl to the hospital.	Unha ambulancia levou á moza ao hospital.
Four children splashing happily	Catro nenos chapoteando felices
At present, there is a small industry in skin removal.	Na actualidade, hai unha pequena industria na eliminación de peles.
Birds come in large numbers to this forest.	As aves acuden en gran cantidade a este bosque.
He stabbed his father in the heart!	Acoitelou o seu pai no corazón!
Devils can gather where angels are afraid to step.	Os diaños poden reunirse onde os anxos temen pisar.
The knife was tucked in a drawer.	O coitelo estaba metido nun caixón.
The woman was deeply moved by her performance.	A muller quedou profundamente emocionada pola súa actuación.
I'm afraid his health is bad.	Temo que a súa saúde sexa mala.
Pedro arrives.	Chega Pedro.
This building is modern, very modern.	Este edificio é moderno, moi moderno.
The greengrocer sells tomatoes.	O verduleiro vende tomates.
Cadmium is toxic to the kidneys.	O cadmio é tóxico para os riles.
A wave of tourists will soon descend on this city.	Axiña descenderá unha oleada de turistas sobre esta cidade.
Here it is!	Aquí está!
The minister reported that the weather has worsened.	O ministro informou de que o tempo empeorou.
He grabbed his suitcase and ran out.	Colleu a maleta e saíu correndo.
He looked at the empty street.	Mirou a rúa baleira.
That's why satellite maps are so important.	Por iso os mapas por satélite son tan importantes.
People gathered by the river to take pictures.	A xente reuníase á beira do río para facerse fotos.
New items are carefully incorporated.	Os novos elementos incorpóranse coidadosamente.
These cows are cared for by the butler.	Estas vacas son atendidas polo mordomo.
The result was improved fuel efficiency.	O resultado mellorou a eficiencia do combustible.
I drew a fox.	Debuxei un raposo.
Our assault team will move against a fortress soon.	O noso equipo de asalto moverase contra unha fortaleza en breve.
A practical approach is sought.	Búscase un enfoque práctico.
Local agents spread leaflets warning travelers of potholes.	Os axentes locais espallaron folletos avisando aos viaxeiros de baches.
Try to clear the air above.	Tenta despexar o aire arriba.
Optimists believe the economy is improving.	Os optimistas cren que a economía está mellorando.
He supported what the king said.	Apoiou o que dixo o rei.
He gently massaged her shoulder.	Masaxeulle suavemente o ombreiro.
During his reign, he issued many decrees.	Durante o seu reinado, emitiu moitos decretos.
They sailed south, but soon turned east.	Navegaron cara ao sur, pero pronto viraron cara ao leste.
The victory is the first success of the women's movement.	A vitoria supón o primeiro éxito do movemento feminino.
Talk about rubbing salt in my wounds - d'oh!	Fálala dun complexo crebacabezas.
You can't expect people to respect you.	Non podes esperar que a xente te respecte.
These records are very sensitive.	Estes rexistros son moi sensibles.
The tip of the spear is sharp.	A punta da lanza é afiada.
Some rivers run underground.	Algúns ríos corren baixo terra.
The cook helped the old woman get into bed.	O cociñeiro axudou á anciá a meterse na cama.
Do your homework first.	Fai primeiro os deberes.
The fairy tale deals with difficult subjects.	O conto de fadas trata temas difíciles.
The city was growing slowly.	A cidade foi crecendo aos poucos.
Some greedy promoter bought the old church.	Algún promotor codicioso comprou a vella igrexa.
Turn the lamp gently to remove the protective cap.	Xire a lámpada suavemente para quitar a tapa protectora.
We hope you have a wonderful holiday!	Agardamos que pasedes unhas vacacións marabillosas!
Any fish caught in the river should be eaten immediately.	Calquera peixe capturado no río debe ser consumido inmediatamente.
She had taken off her mink coat.	Ela quitara o abrigo de visón.
Teachers will be on guard.	Os profesores estarán de garda.
Schools present especially fertile ground for testing.	As escolas presentan un terreo especialmente fértil para as probas.
A car slid.	Un coche deslizouse.
The farmer will appreciate the harvest.	O labrego agradecerá a colleita.
The stretch of road is notorious for accidents.	O tramo da estrada é notorio por accidentes.
She hesitated before answering.	Ela dubidou antes de responder.
Did the steel industry meet its goals for this project?	Cumpriu a siderurxia os seus obxectivos para este proxecto?
That day, they shared a picnic.	Ese día, compartiron un picnic.
The study confirmed what most people already knew.	O estudo confirmou o que a maioría da xente xa sabía.
There was a bit of resistance.	Houbo un pouco de resistencia.
The wine was flavored with cloves.	O viño estaba aromatizado con cravo.
The fight was fierce.	A loita foi feroz.
There is no point in crying over spilled milk.	De nada serve chorar polo leite derramado.
A new drug is being considered as a possible treatment.	Estase a examinar un novo medicamento como posible tratamento.
The man slept through the whole affair.	O home durmiu durante todo o asunto.
She was cheerful and light.	Era alegre e lixeira.
My father died when I was very young.	Meu pai morreu cando era moi novo.
He has thick brown hair and brown eyes.	Ten o pelo castaño groso e os ollos marróns.
A movement to ban smoking in public places was underway.	Estaba en marcha un movemento para prohibir fumar nos lugares públicos.
This river is about four miles wide.	Este río ten unhas catro millas de ancho.
Your car is cleaner than mine.	O seu coche é máis limpo que o meu.
After a moment, he backed away.	Despois dun momento, retrocedeu.
Sources disagree on how long it will last.	As fontes non están de acordo sobre canto tempo vai durar.
A stranger entered the village.	Un descoñecido entrou na aldea.
Without fossil fuels, the electrical industries would collapse.	Sen os combustibles fósiles, as industrias eléctricas colapsarían.
There was a noise.	Houbo un ruído.
She was buried in the ground.	Foi enterrada no chan.
Make a monthly donation to your local library.	Fai unha doazón mensual á túa biblioteca local.
I argued my case with the lawyer.	Argumentei o meu caso ante o avogado.
He asked me to find him in the temple.	El pediume que o atopase no templo.
The cyclone destroyed many homes here.	O ciclón destruíu moitas casas aquí.
You must choose the most representative passages.	Debes escoller as pasaxes máis representativas.
Always be kind to animals.	Sexa sempre amable cos animais.
I poured a glass of water.	Derramei un vaso de auga.
A tip for a greedy man.	Un consello para un home cobizoso.
His suit was tasteful, but conservative.	O seu traxe era de bo gusto, pero conservador.
We can only hope that the crisis will be resolved.	Só cabe esperar que a crise se resolva.
The clay was crushed and mixed with straw.	A arxila foi pisada e mesturada con palla.
People need jobs.	A xente necesita emprego.
This is not a likely event.	Este non é un evento probable.
They celebrated their birthdays together.	Celebraron os seus aniversarios xuntos.
The beauty of the city lies in its people.	A beleza da cidade reside na súa xente.
You should discuss the issue with your family.	Deberías discutir o problema coa túa familia.
Pilots acquire new skills at work.	Os pilotos adquiren novas habilidades no traballo.
Nobody likes to be interviewed.	A ninguén lle gusta ser entrevistado.
The kingdom is now under the jurisdiction of the emperor.	O reino está agora baixo a xurisdición do emperador.
The room is messy.	O cuarto está desordenado.
She towns near the port.	Ela cidades preto do porto.
Thus, older universities tend to be located in cities.	Así, as universidades máis antigas adoitan situarse nas cidades.
A crowd gathered around.	Unha multitude reuniuse arredor.
The chain was broken.	A cadea rompeuse.
Physicists were very disappointed with the result.	Os físicos quedaron moi decepcionados co resultado.
Ramps have long been banned in this temple.	As ramplas foron prohibidas durante moito tempo neste templo.
We were accompanied to a downtown jazz club.	Acompañáronnos a un club de jazz do centro.
Unplug the cable.	Desenchufou o cable.
People in this region have a reputation for being hardworking.	A xente desta rexión ten fama de ser traballadora.
He climbed the stairs.	Subiu á escaleira.
This road passes through the old orphanage.	Esta estrada pasa polo antigo orfanato.
Cranberries roast slowly in the oven.	Os arandos asados ​​lentamente no forno.
This was my last year in school.	Este foi o meu último ano na escola.
The buildings have several floors.	Os edificios teñen varios pisos.
He tried to help her.	Tentou axudala.
The shootings caused a great deal of controversy in the region.	Os tiroteos provocaron un gran clamor na comarca.
The boy smiled shyly	O neno sorriu con timidez
We currently have no way of determining why this happened.	Actualmente non temos forma de determinar por que pasou isto.
She won first prize in spelling bees.	Ela gañou o primeiro premio nas abellas de ortografía.
People are making money from this activity.	A xente está a sacar diñeiro desta actividade.
Cheerful and welcoming staff.	Persoal alegre e acolledor.
Police officers were alerted by radio to ask for support.	Os axentes de policía foron comunicados por radio para pedir apoio.
His friend asked him for an autograph.	O seu amigo pediulle un autógrafo.
There are many stories told about this community.	Hai moitas historias contadas sobre esta comunidade.
A team of scientists has proven this theory.	Un equipo de científicos demostrou esta teoría.
The lawyer described the system as "revolutionary".	O avogado cualificou o sistema de "revolucionario".
She was overwhelmed with pain.	Ela estaba abrumada pola dor.
Start with four cups of sugar.	Comeza con catro cuncas de azucre.
The thick fog darkened everything.	A néboa densa escurecíao todo.
Classify the items according to the function they perform.	Clasifica os elementos segundo a función que realizan.
So he developed a compass.	Por iso, desenvolveu un compás.
Roast chicken, potatoes and vegetables.	Polo asado, patacas e verduras.
Time flies.	O tempo voa.
Get off the bus at your next station.	Baixa do autobús na túa próxima estación.
The mustache was in a hurry.	O bigotudo tiña présa.
The horses were pulling carts full of grapes.	Os cabalos tiraban de carros cheos de uvas.
Some diseases are transmitted by flies.	Algunhas enfermidades son transmitidas por moscas.
He told us he had been eating nothing for days.	Díxonos que levaba días sen comer nada.
After several unsuccessful attempts.	Despois de varios intentos infrutuosos.
Balloons of light swirled through the air.	Globos de luz xiraban polo aire.
There was little difference between them.	Había pouca diferenza entre eles.
She was taking care of her plants in the garden.	Ela estaba coidando as súas plantas no xardín.
The teacher walked around the room, examining books.	O profesor percorreu a sala, examinando libros.
Say hello to your friend for me.	Saúda ao teu amigo por min.
Cotton fabrics are used to make many garments.	Os tecidos de algodón utilízanse para facer moitas pezas de roupa.
My parents always take me seriously.	Os meus pais sempre me toman en serio.
The broken machine was unrepaired.	A máquina rota estaba sen reparación.
The lion purred as he bathed in water.	O león ronroneaba mentres bañaba auga.
The number of tourists increases every year.	O número de turistas aumenta cada ano.
The field extends as far as the eye can see.	O campo esténdese ata onde o ollo pode ver.
The flowers require little water.	As flores requiren pouca auga.
The figures varied greatly from country to country.	As cifras variaron moito segundo o país.
Traditionally, Her Majesty does not call people.	Tradicionalmente, a súa maxestade non chama á xente.
He was in charge of cleaning the trash.	Encargouse de limpar o lixo.
The two sides sat at the same table.	As dúas partes sentáronse na mesma mesa.
Although he failed, he never gave up.	Aínda que fracasou, nunca se rendeu.
The woman was intrigued by the story.	A muller estaba intrigada pola historia.
There is no reason to consider the city unsafe.	Non hai ningunha razón para considerar a cidade insegura.
A late winter gale ravaged the mountains.	Un vendaval de finais do inverno asolaba as montañas.
Whites fought a bloody civil war.	Os brancos loitaron contra unha sanguenta guerra civil.
Being busy doesn’t necessarily make me happy.	Estar ocupado non me fai necesariamente feliz.
He once went to see him in jail.	Foi unha vez velo ao cárcere.
Iron is an essential mineral for the modern world.	O ferro é un mineral esencial para o mundo moderno.
Many disputes have been resolved through arbitration.	Moitas disputas foron resoltas mediante arbitraxe.
The bark of the trees was used to heat the houses.	A cortiza das árbores utilizábase para quentar as casas.
She found out she was pregnant.	Ela descubriu que estaba embarazada.
Substitution challenged the analysis.	A substitución desafiou a análise.
During the communist period, the regime suppressed culture.	Durante o período comunista, o réxime suprimiu a cultura.
Most young people sleep first.	A maioría dos mozos dormen primeiro.
If you remain silent, you will not lose energy.	Se permaneces calado, non perderás enerxía.
The picture hung on a sink.	O cadro pendía sobre unha pía.
It's time to dump her and move on.	Xa é hora de que solucionemos este problema.
A book is a gateway to knowledge.	Un libro é unha porta de entrada ao coñecemento.
The calico cat rubbed against his side.	O gato calico fregou contra o seu costado.
She considers herself crazy.	Ela considérase unha tola.
Consider allocating public funds to improving public transport.	Considerar destinar fondos públicos á mellora do transporte público.
The temperature dropped to freezing overnight.	A temperatura baixou ata conxelar durante a noite.
This road is known to be dangerous.	Esta estrada é coñecida por ser perigosa.
The car has an electric battery.	O coche ten unha batería eléctrica.
Metals are hard, heavy, shiny and malleable.	Os metais son duros, pesados, brillantes e maleables.
She canceled her appointment with him.	Ela cancelou a súa cita con el.
Money is the root of all evil.	O diñeiro é a raíz de todo mal.
I'm in love.	Estou namorado.
He inspected the surrounding buildings.	Inspeccionou os edificios que o rodeaban.
Governments must act.	Os gobernos deben actuar.
Listen to music while playing tennis.	Escoita música mentres xogas ao tenis.
It is essential to remove all fat.	É esencial eliminar toda a graxa.
The trees cast a shadow on the road.	As árbores proxectaban unha sombra no camiño.
The girl laughed and left.	A nena riu e marchou.
Then he sat down to work, though tired.	Despois sentouse ao traballo, aínda que cansa.
She looked into his eyes.	Ela mirou os ollos.
He hid his feelings.	Ocultou os seus sentimentos.
She hated that smell.	Ela odiaba ese cheiro.
Authorities confiscated the banners and posters.	As autoridades comisaron as pancartas e carteis.
This made little impression on her.	Isto fixo pouca impresión nela.
Many thousands of people visit this chapel every year.	Moitos miles de persoas visitan esta capela cada ano.
When asked if he would join the group, he hesitated.	Cando lle preguntaron se se uniría ao grupo, dubidou.
Little birds flew overhead.	Pequenos paxaros voaban por enriba.
They got used to each other.	Afaceronse un ao outro.
The house had no porch.	A casa non tiña pórtico.
The giant's face was wrinkled and wrinkled.	O rostro do xigante estaba arrugado e engurrado.
Collect sticks to use as fire.	Recoller paus para usar como lume.
I was urged to buy a lottery ticket.	Instáronme a comprar un billete de lotería.
He cannot read or write and is uneducated.	Non sabe ler nin escribir e é inculto.
Resistance, they learned, was futile.	A resistencia, aprenderon, era inútil.
Then they dug a ditch in the road.	Despois cavaron unha foxa na estrada.
Answer these questions carefully.	Responde estas preguntas con coidado.
The area is suitable for growing oranges.	A zona é apta para o cultivo de laranxas.
The family moved and her daughter was orphaned.	A familia mudouse e a súa filla quedou orfa.
The aircraft performed a slow, stately approach.	A aeronave realizou unha aproximación lenta e señorial.
She was arrested, but was soon released.	Foi detida, pero axiña foi liberada.
She served soup and salad after the main course.	Ela serviu sopa e ensalada despois do prato principal.
He smiled embarrassed.	El sorriu avergonzado.
He went to bed early and fell asleep immediately.	Deitábase cedo e durmiuse inmediatamente.
The scientist announced the results at an international meeting.	O científico anunciou os resultados nunha reunión internacional.
A few years before the war	Uns anos antes da guerra
The hair of his temples was damp.	O pelo das súas tempas estaba húmido.
She knows nothing, it seems.	Ela non sabe nada, parece.
Three-quarters of his subjects protested loudly.	Tres cuartas partes dos seus súbditos protestaron ruidosamente.
The cake is a delicious dessert.	O bizcocho é unha sobremesa deliciosa.
The plane carrying the president crashed into the ocean.	O avión que levaba o presidente estrelouse no océano.
He opened the front door and entered.	Abriu a porta de entrada e entrou.
But critics say altruistic charities often fail.	Pero os críticos din que as organizacións benéficas altruístas adoitan fallar.
The beans gave off a terrible odor.	As xudías desprendían un cheiro terrible.
Heavy rain began to fall.	Comezou a caer unha forte choiva.
Birds have adapted to many environments.	As aves adaptáronse a moitos ambientes.
Notably, this has led to a significant increase in thefts.	Notablemente, isto provocou un aumento significativo dos roubos.
She told us to get ready.	Ela díxonos que nos preparásemos.
Is there a bus station near here?	Hai unha estación de autobuses preto de aquí?
Some traders closed their accounts for the holidays.	Algúns comerciantes pecharon as contas polas vacacións.
The cave is dark and ancient.	A cova é escura e antiga.
He put a candy in his mouth.	Meteuse na boca un doce.
On his eighteenth birthday, he celebrated in style.	No seu dezaoito aniversario, celebrou ao grande.
Mine operators sent some men to the local area.	Os operadores da mina enviaron algúns homes á zona local.
It’s not like he’s a stranger.	Non é coma se fose un estraño.
Still, the building will draw attention.	Aínda así, o edificio chamará a atención.
The massacre led to calls for reform.	O masacre levou a chamar á reforma.
The road led to a large barrier.	A estrada levaba a unha gran barreira.
We want to see a qualified candidate.	Queremos ver un candidato cualificado.
Remember to remember.	Lembra lembrar.
The railway bridge crosses the river.	A ponte do ferrocarril atravesa o río.
The refrigerator was empty.	A neveira estaba baleira.
These lines are written in red.	Estas liñas están escritas en vermello.
Many scientists still question their claims.	Moitos científicos aínda cuestionan as súas afirmacións.
The coach’s wheels scream against the cobblestone.	As rodas do adestrador berran contra o adoquín.
Ten years had passed since the war.	Xa pasaran dez anos da guerra.
I watch this from the bed.	Contemplo isto dende a cama.
We will need a large pan to cook the chicken.	Necesitaremos unha pota grande para cociñar o polo.
Her main interest was in women.	O seu principal interese estaba nas mulleres.
After ten minutes, he went back to sleep.	Despois de dez minutos, volveu durmir.
The merger seems inevitable.	A fusión parece inevitable.
The baby snorted violently.	O bebé espirrou un violento espirro.
There was no milk in the fridge.	Non había leite na neveira.
Do not throw water in the electric light.	Non botar auga na luz eléctrica.
Their faces were exposed.	Os seus rostros estaban ao descuberto.
The skies are gradually darkening.	Os ceos vanse escurecendo aos poucos.
Overpopulation is most noticeable in developing countries.	A superpoboación é máis notoria nos países en desenvolvemento.
Never forget your name.	Nunca esquezas o teu nome.
Pollution threatens the very existence of the planet.	A contaminación ameaza a propia existencia do planeta.
More and more students are returning to school.	Cada vez son máis os alumnos que regresan á escola.
He came home, laughing.	Chegou á casa, rindo.
Three men and two women, all dressed in black,	Tres homes e dúas mulleres, todos vestidos de negro,
The obstacles were too formidable to succeed.	Os obstáculos resultaron demasiado formidables para lograr o éxito.
New evidence may call into question the verdict.	As novas probas poden poñer en dúbida o veredicto.
The river is polluted with garbage.	O río está contaminado con lixo.
He writes articles, but does not edit much.	Escribe artigos, pero non edita moito.
Efforts are being made to preserve endangered species.	Realízanse esforzos para preservar as especies ameazadas.
The elderly couple walked slowly through the city.	A parella de anciáns atravesaba a cidade lentamente.
Every year, thousands of people join the pilgrimage.	Cada ano, milleiros de persoas súmanse á romaría.
Pour the mixture over the cake.	Despeje a mestura sobre o bolo.
This conflict is seen by many as insoluble.	Este conflito é visto por moitos como insoluble.
French is spoken in many countries around the world.	O francés fálase en moitos países de todo o mundo.
He was carrying a tray of tea cups.	Levaba unha bandexa de cuncas de té.
Time and time again these street vendors have been turned down.	Unha e outra vez estes vendedores ambulantes foron rexeitados.
The new management program was a success.	O novo programa de xestión foi un éxito.
She rose above her companions.	Ela levantouse por riba dos seus compañeiros.
A bonfire crackled in the darkness.	Unha fogueira crepitaba na escuridade.
Gardens are a must here.	Os xardíns son unha necesidade aquí.
Shepherds always watch over their flock.	Os pastores vixian sempre o seu rabaño.
They helped each other to their feet.	Axudábanse uns a outros para poñerse en pé.
Her skin was soft.	A súa pel era suave.
Collecting water is not an easy task.	Recoller auga non é unha tarefa fácil.
The grass was taller than she was.	A herba era máis alta ca ela.
The radio signal was lost.	O sinal de radio perdeuse.
The trees are tall and majestic.	As árbores son altas e maxestosas.
She described her mentor as a father figure.	Ela describiu o seu mentor como unha figura paterna.
Some experts argue that nutrition affects health.	Algúns expertos argumentan que a nutrición afecta a saúde.
The wind was blowing hard.	O vento sopraba con forza.
The deal closed at noon.	O acordo pechouse ao mediodía.
They threw me to the bottom.	Botáronme ao fondo.
The job interview was poorly conducted.	A entrevista de traballo foi mal realizada.
The local newspaper published an ad.	O xornal local publicou un anuncio.
There is plenty of food here, but there are still some shortages.	Aquí hai comida abundante, pero aínda quedan algunhas escasezas.
A light breeze ruined the leaves of the trees.	Unha lixeira brisa arruinaba as follas das árbores.
Do not rearrange the furniture.	Non reordenar os mobles.
We have to check all the possibilities.	Temos que comprobar todas as posibilidades.
There were few visitors that day.	Houbo poucos visitantes ese día.
Watching the sun set made the day more beautiful.	Ver o sol poñerse fixo o día máis fermoso.
The gentle breezes carried the scent of roses.	As suaves brisas levaban o recendo das rosas.
It sounded like a melancholy song I was singing.	Parecía unha canción melancólica que estaba cantando.
Standing, your feet are close to your head.	Estando de pé, os pés están preto da cabeza.
The court ruled in their favor.	O tribunal deulles a razón.
Once you hold the ground in your hands.	Unha vez que soster a terra nas súas mans.
Despite the president's efforts, the reforms were thwarted.	A pesar dos esforzos do presidente, as reformas foron frustradas.
The coach's team has won many championships.	O equipo do adestrador gañou moitos campionatos.
The family that lives in the castle is very rich.	A familia que habita no castelo é moi rica.
The tank contains thousands of gallons of raw wastewater.	O depósito contén miles de litros de augas residuais brutas.
Many people with disabilities suffer from depression.	Moitas persoas con discapacidade sofren depresión.
The band played as the students marched home.	A banda tocaba mentres os estudantes marchaban para a casa.
The crowd filled the hall and overflowed outside.	A multitude encheu o salón e desbordou fóra.
The commissioner secretly planned to overthrow the government.	O comisario planeaba en segredo derrocar o goberno.
You must agree to abide by the rules!	Debes aceptar cumprir as regras!
Destroyed by fire, people relocated elsewhere.	Destruído polo lume, a xente reinstalouse noutro lugar.
After watching her parents argue, she went to bed.	Despois de ver discutir os seus pais, foise para a cama.
You should not use plastic cups.	Non debes usar vasos de plástico.
But the fog was heavy and impenetrable.	Pero a néboa era pesada e impenetrable.
He doesn’t care what you think of him.	Non lle importa o que penses del.
This neighborhood is famous for crime.	Este barrio é famoso polo crime.
The Prime Minister has indicated that he has resigned.	O primeiro ministro indicou que dimitiu.
All this work is pretty tedious.	Todo este traballo é bastante tedioso.
Lots of animals, and they are beautiful.	Moitos animais, e son fermosos.
The clouds rolled clear across the sky.	As nubes rodaban claras polo ceo.
Soldiers stormed the beach.	Os soldados asaltaron a praia.
An accident hit the new bridge for months.	Un accidente azoutou a ponte nova durante meses.
The worsening of pollution means that life expectancy is falling faster and faster.	O empeoramento da contaminación significa que a esperanza de vida cae cada vez máis rápido.
How do we deal with this problem?	Como tratamos este problema?
With true sporting spirit, he refused to concede defeat.	Con verdadeiro espírito deportivo, negouse a conceder a derrota.
The instruction booklet was very clear.	O caderno de instrucións era moi claro.
He longed for the images and sounds he barely remembered.	Anhelaba as imaxes e os sons pouco lembrados.
Have you ever been to this place?	Estiveches algunha vez neste lugar?
She confessed to the murder.	Ela confesou o asasinato.
Ann tried to maintain a serene expression.	Ann intentou manter unha expresión serena.
The spacecraft crashed on impact, killing everyone on board.	A nave espacial estrelouse no impacto, matando a todos os que estaban a bordo.
Wheat was harvested.	O trigo recollíase.
Equipment was used throughout the island.	Utilizáronse equipos en toda a illa.
The prisoner, however, promised not to speak.	O prisioneiro, con todo, prometeu non falar.
Opposite views are said to have been resolved.	Dise que se resolveron puntos de vista opostos.
She takes her studies seriously.	Ela toma os seus estudos en serio.
They watched as the trail disappeared into the woods.	Observaron como o rastro desapareceu no bosque.
A steady stream of fighters passed in front of his coffin.	Un fluxo constante de loiteiros pasou por diante do seu cadaleito.
The school is in session.	A escola está en sesión.
How horrible was that!	Que horrible foi isto!
The castle was destroyed in the 13th century.	O castelo foi destruído no século XIII.
Drink plenty of water in the summer.	Beba moita auga no verán.
The absence of something often makes us appreciate it more.	A ausencia de algo moitas veces fainos aprecialo máis.
Her house was full of the smell of jasmine.	A súa casa estaba chea do cheiro do xasmín.
The boat docked at the dock.	O barco atracou no peirao.
Nothing else happened, really.	Non pasou nada máis, a verdade.
The farm grew wheat, potatoes and other vegetables.	A granxa cultivaba trigo, patacas e outras hortalizas.
The government has restricted the use of photography indoors.	O goberno restrinxiu o uso da fotografía no interior.
Time is everything.	O tempo é todo.
His loss was discouraging.	A súa perda foi desalentadora.
This year we are going to plant a vegetable garden.	Este ano imos plantar unha horta.
Houses in this type of area are usually small.	As casas neste tipo de zonas adoitan ser pequenas.
He turned off the radio and fell asleep.	Apagou a radio e adormeceu.
The king called him to the fortress.	O rei chamouno á fortaleza.
The woman was taken by surprise.	A muller quedou a bocanada de sorpresa.
This new theory explains everything.	Esta nova teoría explica todo.
A poor baby was born into a large family.	Naceu un bebé pobre nunha familia numerosa.
The ballerina's costume shone brightly.	O traxe da bailarina brillaba intensamente.
Their houses are lined up in a row.	As súas casas están aliñadas en fila.
Bedtime!	Hora de durmir!
Oil continues to spill, polluting the pristine sea.	O petróleo segue a verterse, contaminando o mar prístino.
The yak hit again.	O iac volveu a bater.
The states north of us are mountainous.	Os estados ao norte de nós son montañosos.
The troops stopped at the village gate.	A tropa detívose na porta da vila.
The owner regularly changed the locks.	O propietario cambiaba regularmente as pechaduras.
Our car was vandalized.	O noso coche foi vandalizado.
Some of the trees were fifty feet high.	Algunhas das árbores tiñan cincuenta metros de altura.
The fire was suffocated by the sand.	O lume foi sufocado pola area.
The soldier took command.	O soldado tomou o mando.
Our boat sank in a storm.	O noso barco afundiuse nunha tormenta.
It was ten o'clock.	Eran as dez.
Guests attending this ceremony must wear formal attire.	Os hóspedes que asistan a esta cerimonia deben levar vestimenta formal.
The children are wearing strange clothes.	Os nenos levan roupa estraña.
A lot of people don’t like global warming.	A moita xente non lle gusta o quecemento global.
Ice hockey is the national sport in this area.	O hóckey sobre xeo é o deporte nacional desta zona.
He asked her not to leave.	Pediulle que non marchara.
Napoleon sent several expeditionary forces.	Napoleón enviou varias forzas expedicionarias.
She wore a long, old silk dress.	Levaba un vestido longo e antigo de seda.
This documentary investigates the debate.	Este documental investiga o debate.
Developed countries are not the only countries at risk.	Os países desenvolvidos non son os únicos países en risco.
Green tea is good for you.	O té verde é bo para ti.
The environmental crisis is a global problem.	A crise ambiental é un problema global.
His car was driven by a friend of his.	O seu coche era conducido por un amigo seu.
Beautiful windows adorn the cavernous church.	Fermosas fiestras adornan a igrexa cavernosa.
His precious gold ring was stolen by a thief.	O seu precioso anel de ouro foi roubado por un ladrón.
The hot spot is getting hotter.	O punto quente é cada vez máis quente.
Solar ink could be used to print books.	A tinta solar podería usarse para imprimir libros.
This great city stretches across a plain.	Esta gran cidade esténdese por unha chaira.
The mound is free of pollution.	O monte está libre de contaminación.
The mother gave birth to a baby girl.	A nai deu a luz unha nena.
What time does the train arrive?	A que hora chegará o tren?
He grabbed the mirror and broke it.	Colleu o espello e rompeuno.
Once upon a time, they were slaves.	Unha vez, eran escravos.
Can you play this song?	Podes tocar esta canción?
And third, don't forget to bring your passport.	E terceiro, non esquezas levar o teu pasaporte.
A clear sky prevailed.	Impúxose un ceo despexado.
To use make-up requires the use of various cosmetics.	Para maquillarse require o uso de varios cosméticos.
A small throwing basket was sitting on the counter.	Unha pequena cesta de aventar estaba sentada na encimera.
It’s ironic that you have to wait for it to pay off.	É irónico que teñas que esperar que pague.
Today they were going to close all the schools.	Hoxe ían pechar todas as escolas.
Her fur coat was luxurious to the touch.	O seu abrigo de pel era luxoso ao tacto.
Buying a home beforehand was affordable for workers.	Comprar unha casa antes era asequible para os traballadores.
I totally agree with your decision.	Estou totalmente de acordo coa túa decisión.
The international rail system is expanding rapidly.	O sistema ferroviario internacional está a expandirse rapidamente.
The text included a genealogy.	O texto incluía unha xenealoxía.
The judge dismissed the testimony as unreliable.	O xuíz rexeitou o testemuño por pouco fiable.
Asking for a refund is not reasonable.	Pedirlle a devolución do diñeiro non é razoable.
Only children under a certain age can use the pool.	Só os menores de certa idade poden usar a piscina.
Traffic chaos ensued.	Produciuse o caos de tráfico.
The temperature returns to normal.	A temperatura volve baixar á normalidade.
His dog runs towards our visitor with enthusiasm.	O seu can corre cara ao noso visitante con entusiasmo.
That was so obvious.	Iso era tan obvio.
Write down your social security number.	Anota o teu número de seguridade social.
Every spring, migratory birds fly to this area.	Cada primavera, as aves migratorias voan a esta zona.
They are always hungry.	Sempre teñen fame.
The dress was old-fashioned.	O vestido estaba pasado de moda.
The boat capsized.	O barco envorcou.
His company occupied a prominent place in the city.	A súa empresa ocupaba un lugar destacado na cidade.
A flood of new reports appeared.	Apareceu un aluvión de novos informes.
Peace talks are expected to resume soon.	Espérase que as conversacións de paz se retomen en breve.
The whole house stinks.	Toda a casa apesta.
She nodded, blinking quickly.	Ela asentiu, pestanexando rapidamente.
The work places a lot of emphasis on the individual.	O traballo pon moito énfase no individuo.
The entire manuscript weighed only a few ounces.	O manuscrito completo só pesaba unhas poucas onzas.
The boy was going up to the jungle gym.	O neno estaba subindo ao ximnasio da selva.
The village was silent.	A aldea quedou en silencio.
The police couldn't stop me.	A policía non podía impedirme.
Shake a few drops of detergent in the water of the dish.	Agite unhas gotas de deterxente na auga do prato.
The wise seek peace, love, and wisdom above all else.	Os sabios buscan a paz, o amor e a sabedoría por riba de todo.
Even if you make ten mistakes, you can still learn.	Aínda que cometas dez erros, aínda podes aprender.
I'm diabetic.	Son diabético.
It didn’t feel like home at home.	Non se sentía como na casa no país.
Technology is constantly changing.	A tecnoloxía está en constante cambio.
Transportation is your most important commodity.	O transporte é a súa mercadoría máis importante.
After a week, no one had seen or heard from him.	Despois dunha semana, ninguén o vira nin soubera nada del.
Old books are printed in ink.	Os libros antigos están impresos con tinta.
Cloudy and calm.	Nubrado e tranquilo.
What a happy man he is.	Que home feliz é.
Children today are not taught practical skills.	Os nenos de hoxe en día non se lles ensinan habilidades prácticas.
Did the researchers explore all the possibilities?	Os investigadores exploraron todas as posibilidades?
Popular uprisings were violently repressed.	Os levantamentos populares foron reprimidos violentamente.
She confessed to having an affair.	Ela confesou ter unha aventura.
The flight home was riddled with turbulence.	O voo cara a casa estivo plagado de turbulencias.
She frantically searched for the keys.	Ela buscou frenéticamente as chaves.
She ordered her favorite breakfast.	Pediu o seu almorzo favorito.
Eat dessert watermelons.	Coma sandías de sobremesa.
Today, almost every culture is passionately concerned with music.	Hoxe, case todas as culturas preocúpanse apaixonadamente pola música.
Each time the rooster crows, seven hens lay an egg.	Cada vez que canta o galo, sete galiñas poñen un ovo.
We finally reached our destination.	Finalmente chegamos ao noso destino.
They surrounded the island.	Eles rodearon a illa.
He couldn't lift his arms.	Non podía levantar os brazos.
Start with the right foot.	Comeza co pé dereito.
Residents complain about the poor condition of the road.	Os veciños quéixanse do mal estado da estrada.
The grain was picked up by hand.	O gran recollíase a man.
Government actions are not very transparent.	As accións do goberno son pouco transparentes.
The student looked up from his studies.	O alumno levantou a vista dos seus estudos.
Get some exercise before a break.	Fai un pouco de exercicio antes dun descanso.
Then, just as quickly, a feeling of deep peace descended.	Entón, igual de rápido, descendeu un sentimento de profunda paz.
The senators met in the boardroom.	Os senadores reuníronse na sala de xuntas.
I regretted the accident.	Arrepenteime do accidente.
Pataki is choosing charter schools.	Pataki está escollendo escolas concertadas.
When bears are present, walkers must follow all instructions.	Cando os osos están presentes, os camiñantes deben seguir todas as instrucións.
The elegant building housed a thriving business.	O edificio elegante albergaba un próspero negocio.
Researchers are studying the relationship between smoking and cancer.	Os investigadores estudan a relación entre o tabaquismo e o cancro.
The rains turned the land lush and green.	As choivas converteron a terra exuberante e verde.
The young man was afraid of the dark.	O mozo tiña medo á escuridade.
Extracting groundwater will be difficult.	Extraer auga subterránea resultará difícil.
The mountain lifted him up.	A montaña levantábao.
The invention of cars led to the construction of highways.	A invención dos coches levou á construción de autoestradas.
Her hair is short.	O seu cabelo é curto.
This ice cream had a thick, creamy consistency.	Este xeado tiña unha consistencia espesa e cremosa.
Tears of sadness flowed down his face.	Bágoas de tristeza fluían polo seu rostro.
Rows of tourists stretched across the street.	Filas de turistas estiráronse pola rúa.
He was a very tall man.	Era un home moi alto.
Removing the straw will shorten the life of this bird.	Eliminar a palla acurtará a vida deste paxaro.
There is a conventional method of setting up a store.	Existe un método convencional para colocar unha tenda.
The encyclopedia stated that lions are social animals.	A enciclopedia afirmaba que os leóns son animais sociais.
Thus began a battle that lasted several days.	Así comezou unha batalla que durou varios días.
While cooking, be sure to keep food warm.	Mentres cociñas, asegúrate de manter a comida quente.
Her lover was handsome and rich.	O seu amante era guapo e rico.
It will calm your nerves.	Calmará os teus nervios.
The expedition ended in tragedy.	A expedición rematou en traxedia.
A symphony concert whipped them.	Un concerto sinfónico azoutou eles.
The soldier was fiercely loyal to the king.	O soldado era ferozmente leal ao rei.
Cattlemen walk slowly, holding their favorite dogs.	Os gandeiros andan amodo, sostendo os seus cans favoritos.
They lived in huts made of leaves.	Vivían en cabanas feitas de follas.
The media has donated millions to his career.	Os medios doaron millóns á súa carreira.
People decorate this type of house with their precious possessions.	A xente decora este tipo de casas coas súas preciadas posesións.
She told him the news in silence.	Ela trasladoulle a noticia en silencio.
The sounds of various instruments sounded throughout the cathedral.	Os sons de varios instrumentos soaban por toda a catedral.
Unaware of their diminished energy resources, they continued to march.	Descoñecendo os seus recursos enerxéticos diminuídos, continuaron marchando.
This region is famous for its ancient stone houses.	Esta rexión é famosa polas antigas casas de pedra.
Instead of chains and whips, he uses automatic devices.	En lugar de cadeas e látegos, utiliza dispositivos automáticos.
There was a party there.	Alí houbo unha festa.
The power cord fell next to the old one.	O cable eléctrico caeu xunto ao vello.
The sky was abruptly darkened by thick gray clouds.	O ceo estaba abruptamente escurecido por espesas nubes grises.
It was first formed by the children.	Primeiro foi formado polos nenos.
Crude oil is a hydrocarbon.	Un petróleo cru é un hidrocarburo.
A mouse runs across the ground.	Un rato corre polo chan.
Deadly diseases are rampant.	As enfermidades mortais son desenfreadas.
We are studying the population of the village.	Estamos estudando a poboación da aldea.
We should be on our way soon.	Deberíamos estar en camiño pronto.
Predicting pain is very difficult	Predicir a dor é moi difícil
He was sentenced to four years in prison.	Foi condenado a catro anos de cárcere.
My kids taught you well.	Os meus fillos ensináronche ben.
Alligators starve to death in their tanks.	Os caimáns morrer de fame nos seus tanques.
The next few days we spent in prayer.	Os días seguintes pasábanos en oración.
Now I see why the old woman was so worried.	Agora vexo por que a vella estaba tan preocupada.
The grief is strong.	A pena é forte.
The company manufactures the products discreetly.	A empresa fabrica os produtos con discreción.
Restricting immigration simply will not stop people from coming here.	Restringir a inmigración simplemente non impedirá que a xente veña aquí.
For generations, his people had worshiped the goddess.	Durante xeracións, o seu pobo adorara á deusa.
The planes landed a few miles from town.	Os avións aterraron a poucas millas da cidade.
Passengers took to the streets.	Os pasaxeiros saíron á rúa.
River paths were formerly common.	Os camiños fluviais eran antes comúns.
They are now making new movies every year.	Agora están facendo novas películas cada ano.
He finds gardening relaxing.	Considera relaxante a xardinería.
Each piece of technology has a unique serial number.	Cada peza de tecnoloxía ten un número de serie único.
The interrupted sentence was outlined.	A sentenza interrompida foi esbozada.
You had a great time!	Estiveches moi ben!
The adulterous couple was discovered by her husband.	A parella adúltera foi descuberta polo seu marido.
The gray clouds gather above.	As nubes grises reúnense enriba.
The winds increased steadily.	Os ventos aumentaron constantemente.
The two children sat quietly on the bus.	Os dous nenos sentaron tranquilos no autobús.
Lower the knife.	Baixa o coitelo.
The condition can affect the nerves and even the brain.	A condición pode afectar os nervios e mesmo o cerebro.
This made him feel very nervous.	Isto fíxoo sentir moi nervioso.
We woke up to heavy rain.	Espertámonos cunha forte choiva.
That is an irrefutable fact.	Ese é un feito irrefutable.
She had a fascination with child psychology.	Ela tiña unha fascinación pola psicoloxía infantil.
I tried to explain the situation to him.	Intentei explicarlle a situación.
The nations of the world form an interdependent whole.	As nacións do mundo forman un todo interdependente.
They plan to have a pool.	Pensan ter unha piscina.
So many planets and moons so together.	Tantos planetas e lúas tan xuntos.
You need to drink two liters of water a day.	Debe beber dous litros de auga ao día.
The measure met with strong opposition from activists.	A medida atopou unha forte oposición dos activistas.
From a certain point of view the subject.	Dende certo punto de vista o tema.
My toe hit the wooden floor nervously.	O meu dedo do pé bateu nerviosamente no chan de madeira.
The severe drought has had a dramatic impact on agriculture.	A severa seca tivo un impacto dramático na agricultura.
Following the accident, the injured were taken to hospital.	Tras o accidente, os feridos foron trasladados ao hospital.
The country has been ruled by the Pharaohs for centuries.	O país estivo gobernado polos faraóns durante séculos.
So the city grew rapidly.	Entón, a cidade creceu rapidamente.
The leaders of the group remembered his childhood.	Os líderes do grupo lembraron a súa infancia.
The supermarket was full.	O supermercado estaba cheo.
We have to make you understand.	Temos que facerche entender.
You just have to be more discriminating with the help you render toward other people.	Só debes darlle amor incondicional aos teus fillos.
Place all the oats in the bowl.	Coloca toda a avea na cunca.
We soon discovered that there were a number of limitations.	Pronto descubrimos que había unha serie de limitacións.
The wet mud crushed beneath his feet.	O barro húmido esmagado baixo os seus pés.
In recent years, this lake has turned green.	Durante os últimos anos, este lago púxose verde.
A sense of calm descended upon the couple.	Unha sensación de calma descendeu sobre a parella.
The scenery was spectacular.	A paisaxe era espectacular.
The aunt looked sorry.	A tía parecía arrepentida.
A riot broke out in the rainy streets.	Un motín estalou nas rúas chuviosas.
The town hall is located next to the train station.	O concello está situado xunto á estación de tren.
His analysis was a devastating critique of his work.	A súa análise foi unha crítica devastadora do seu traballo.
The wind was still blowing hard.	O vento aínda sopraba con forza.
The hill is dotted with many meadows.	O monte está salpicado de moitos prados.
There are great pubs in the area.	Hai pubs estupendos na zona.
She would not lie down.	Ela non se deitaría.
His heart was full of despair.	O seu corazón estaba cargado de desesperación.
Many different types of fruit are grown here.	Aquí cultívanse moitos tipos diferentes de froitas.
Some women prefer to work indoors.	Algunhas mulleres prefiren traballar no interior.
The counter was broken.	O mostrador estaba roto.
Don't take your eyes off the road.	Non apartas os ollos da estrada.
The soldiers were ordered to patrol that hill	Os soldados recibiron a orde de patrullar aquel monte
To develop economically, countries should invest in education.	Para desenvolverse economicamente, os países deberían investir en educación.
Well, companies on the continent have ignored the ban.	Ben, as empresas do continente ignoraron a prohibición.
Hundreds of day laborers attended the rally.	Centos de jornaleros acudiron á concentración.
They sounded hungry, as the cries indicate.	Soaban con fame, como indican os choros.
Critics say the new measures are not going well enough.	Os críticos din que as novas medidas non van o suficiente.
The wooden fence was tall and strong.	O valado de madeira era alto e forte.
All sentences are tokenized and filtered.	Todas as frases son tokenizadas e filtradas.
The hostel manager advised them not to go out alone.	O director do albergue recomendoulles que non saíran sós.
Endangering the environment is a crime.	Poñer en perigo o medio ambiente é un delito.
She heard a noise and began to walk quickly.	Ela escoitou un ruído e comezou a camiñar rapidamente.
The villagers earned little.	Os veciños da vila gañábanse escasamente.
Catherine was eager to start her internship.	Catherine estaba ansiosa por comezar as súas prácticas.
Let's secure the perimeter, then proceed inside.	Aseguremos o perímetro, despois procedamos ao interior.
He changed the car oil.	Cambiou o aceite do coche.
People protested their policies.	A xente protestou contra as súas políticas.
The web is an important communication mechanism.	A web é un importante mecanismo de comunicación.
It is usually found near the coast.	Adoita atoparse preto da costa.
The highest mountain in the country rises above the clouds.	A montaña máis alta do país asoma sobre as nubes.
A slight redness of the complexion.	Un lixeiro vermelhidão da tez.
We stirred the mixture, and it began to thicken.	Remexemos a mestura, e comezou a espesar.
She was very nervous about swimming.	Estaba moi nerviosa por nadar.
The lives of transgender women are often difficult.	A vida das mulleres transgénero adoita ser difícil.
He never talks about his childhood.	Nunca fala da súa infancia.
The waters near the shore are calm and peaceful.	As augas preto da costa son tranquilas e pacíficas.
Children from the neighborhood were missing.	Faltaban nenos do barrio.
His hands were intertwined.	As súas mans estaban entrelazadas.
Wow, that’s a tough question!	Vaia, esa é unha pregunta difícil!
His presence threatened his safety.	A súa presenza ameazaba a súa seguridade.
We must keep in mind that the rules are not necessarily uniform.	Debemos ter en conta que as normas non son necesariamente uniformes.
Consider two rivers flowing at different speeds.	Considere dous ríos que flúen a diferentes velocidades.
The shapes within the pattern were beautiful.	As formas dentro do patrón eran fermosas.
Destroy them.	Destrúeos.
The stem glassware will be admired by all.	A cristalería de tallo será admirada por todos.
The city’s artists were inspired by natural beauty.	Os artistas da cidade inspiráronse na beleza natural.
The windows are directed upwards to allow light to enter.	As fiestras están dirixidas cara arriba para permitir que entre a luz.
The farmer was proud of his cows.	O labrego estaba orgulloso das súas vacas.
All snakes have venom.	Todas as serpes teñen veleno.
Don’t do that, he said firmly.	Non fagas iso, dixo con firmeza.
He grabbed her arm.	Agarrouna do brazo.
The procedure is invasive.	O procedemento é invasivo.
Don't forget to turn off the outside lights.	Non esquezas apagar as luces exteriores.
The government will have to raise taxes.	O goberno terá que subir os impostos.
He was glad he hadn't learned to drive.	Alegrouse de non aprender a conducir.
Identifies nouns that exist in sentences.	Identifica os substantivos que existen nas oracións.
He refused to let her go.	El negouse a permitirlle ir.
The workers began to evaporate slowly.	Os traballadores comezaron a evaporarse aos poucos.
Bring fresh milk to the baby's room.	Trae leite fresco ao cuarto do bebé.
That crow is bad!	Ese corvo é malo!
She grew up there, away from the city.	Ela creceu alí, lonxe da cidade.
We can be aware of these contexts without adopting them.	Podemos ser conscientes deses contextos sen adoptalos.
Water is not the only liquid that expands when it freezes.	A auga non é o único líquido que se expande cando se conxela.
Use a tablespoon of flour.	Use unha culler de sopa de fariña.
Peng, the duck, grazlou.	Peng, o pato, grazlou.
Do not throw away any food.	Non tire ningún alimento.
Finally, he raised his rifle to his shoulder, aiming.	Finalmente, levantou o rifle ao ombreiro, apuntando.
She is the smartest student in the class.	Ela é a estudante máis intelixente da clase.
He was completely fed up with his life.	Estaba completamente farto da súa vida.
The prospect of winning a major tennis tournament is exciting.	A perspectiva de gañar un gran torneo de tenis é emocionante.
The landscape changes drastically as you travel north.	A paisaxe cambia drasticamente mentres viaxas cara ao norte.
They are united by a common past.	Están unidos por un pasado común.
The prince could scarcely contain his laughter.	O príncipe apenas puido conter a risa.
A lot of exotic trees have been planted here.	Aquí plantáronse unha gran cantidade de árbores exóticas.
Unsuitable candidates are fired quickly.	Os candidatos non aptos son despedidos rapidamente.
Wipe your face with a damp cloth.	Limpe a cara cun pano húmido.
Despite their names, few are directly related to polar bears.	A pesar dos seus nomes, poucos están directamente relacionados cos osos polares.
The number of foreign visitors will increase during the summer holidays.	O número de visitantes estranxeiros aumentará durante as vacacións de verán.
He pulled parts out of the assembly line.	Sacou pezas da cadea de montaxe.
Currently, many countries do not meet their targets.	Actualmente, moitos países non cumpren os seus obxectivos.
He hit something hard.	Golpeou algo forte.
If he is arrested, we will know what happened.	Se está detido, saberemos o que pasou.
The use of mobile phones has increased in recent years.	O uso dos teléfonos móbiles aumentou nos últimos anos.
It measures several important ingredients.	Mide varios ingredientes importantes.
Decorating the table are mahogany chandeliers.	Adornando a mesa hai candelabros de caoba.
A community center for local skaters.	Un centro comunitario para patinadores locais.
Aim the muzzle of the cannon at the monster's neck.	Apunta o fociño do canón ao pescozo do monstro.
I knew there was nothing good about it.	Sabía que non tiña nada de bo.
She ate a yogurt with honey.	Ela comeu un iogur con mel.
The fragile web of life vanished in an instant.	A fráxil rede da vida desapareceu nun instante.
I hate the injustice of all this.	Detesto a inxustiza de todo isto.
My grandmother wanted me to study medicine.	A miña avoa quería que estudase medicina.
We grow oranges and lemons, oranges and lemons.	Cultivamos laranxas e limóns, laranxas e limóns.
The old man opened his arms.	O vello abriu os brazos.
The desire for immortality is a common human trait.	O desexo de inmortalidade é un trazo humano común.
What you are suggesting is unthinkable.	O que estás a suxerir é impensable.
It's easy.	É doado.
The predominant cold weather poses serious health hazards.	O clima frío predominante supón serios perigos para a saúde.
Tink laughs loudly.	Tink riu forte.
Newcomers often suffer a culture shock.	Os recén chegados adoitan sufrir un choque cultural.
Three miles from the village, people were bathing.	A tres quilómetros da aldea, a xente bañábase.
The peach was loaded with fruit.	O pexego estaba cargado de froitos.
Violent crime is a problem in virtually every country.	O crime violento é un problema en practicamente todos os países.
The bear's claws dripped blood.	As garras do oso chorreaban sangue.
Just a visit there will satisfy your curiosity.	Só unha visita alí satisfará a túa curiosidade.
This is one of the first types of pets.	Este é un dos primeiros tipos de animais domésticos.
He did his homework without being reminded.	Fixo os deberes sen que lle recordasen.
She spent her childhood on a farm.	A súa infancia pasouna nunha granxa.
This door must be unlocked.	Esta porta debe estar desbloqueada.
Encourage me, I prayed in silence.	Animádeme, rezaba en silencio.
How delicious that cake looks!	Que delicioso se ve ese pastel!
He wears a gold medallion.	Leva un medallón de ouro.
Affliction devastated the economy.	A aflición devastou a economía.
Jump from tree to tree with ease.	Salta de árbore en árbore con facilidade.
Systems that balance the demands and offer useful opportunities.	Sistemas que equilibran as demandas e ofrecen oportunidades útiles.
His anger disappeared when he woke up.	A súa rabia desapareceu cando espertou.
You're pretty wrong.	Estás bastante incorrecto.
She woke up when she heard the doorbell ring.	Ela espertou cando escoitou soar o timbre.
This team dropped the ball.	Este equipo deixou caer o balón.
Put more milk.	Poñer máis leite.
The cup is full.	A copa está chea.
The best writers are the ones who respect their readers.	Os mellores escritores son os que respectan aos seus lectores.
Temperatures rise in the trees.	As trempas soben nas árbores.
A thief stole all his money.	Un ladrón rouboulle todo o diñeiro.
All cities have public libraries.	Todas as cidades teñen bibliotecas públicas.
The wood had distinctive vein patterns.	A madeira tiña patróns de vetas distintivos.
Experts were debating the issue.	Os expertos debatían o tema.
In case of theft, we cannot recover them.	En caso de roubo, non podemos recuperalos.
These figures are based on reliable data.	Estas cifras baséanse en datos fidedignos.
The play ended with a standing ovation.	A xogada rematou cunha gran ovación.
The chimes marked the hour.	As badaladas marcaban a hora.
The interest rate is fixed.	O tipo de xuro é fixo.
Interestingly, how many of you are here?	Por interese, cantos estades aquí?
The tables in all the houses were covered with plates.	As mesas de todas as casas estaban cubertas de pratos.
The exclamation was so loud that it startled her.	A exclamación foi tan forte que a sobresaltou.
His attraction to men came as no surprise.	A súa atracción polos homes non foi ningunha sorpresa.
Dinosaurs are gone.	Os dinosauros xa desapareceron.
Defendant's attorney cites inconsistencies in his testimony.	O avogado da acusada cita incongruencias no seu testemuño.
Over time the war was forgotten.	Co tempo a guerra foi esquecida.
She quickly climbed the steps.	Ela subiu rapidamente os chanzos.
The mission was a mixed success.	A misión tivo un éxito mixto.
It marks the beginning of spring.	Marca o comezo da primavera.
The snake slid across the grass.	A serpe deslizouse pola herba.
In some countries, wealthy families own large tracts of land.	Nalgúns países, as familias ricas posúen amplas extensións de terra.
An abandoned village full of cacti.	Unha aldea abandonada chea de cactos.
The jurisdiction of this court is very limited.	A competencia deste xulgado é moi limitada.
There is a widespread belief that he is guilty.	Hai unha crenza xeneralizada de que é culpable.
I was very happy about that.	Estaba moi feliz diso.
The test results were not conclusive.	Os resultados da proba non foron concluíntes.
No man is an island.	Ningún home é unha illa.
The bark was smooth and silvery.	A casca era lisa e prateada.
Internet connectivity may be erratic here.	A conectividade a Internet pode ser irregular aquí.
His talent was recognized in his youth.	O seu talento foi recoñecido na súa mocidade.
The procession advanced slowly toward the speedboat.	A procesión avanzouse lentamente cara á lancha.
Just try to understand, he begged.	Só tenta entender, suplicou.
They longed for old age.	Anhelaban a vellez.
Both the doctor and the patient are still alive.	Tanto o médico como o paciente seguen con vida.
The curry smelled delicious.	O curry cheiraba delicioso.
He studied engineering at university.	Estudou enxeñería na universidade.
A small study indicated that it might help	Un pequeno estudo indicou que podería axudar
The damp air was coming higher and higher into the attic.	O aire húmido chegaba cada vez máis arriba ao faiado.
A burning city spread across the horizon.	Unha cidade ardente espallouse polo horizonte.
I hope you can pass this test.	Espero que poidas pasar esta proba.
The rebel leader was hanged.	O líder rebelde foi aforcado.
It became gloomy under the fig tree.	Fíxose sombrizo baixo a figueira.
She took a seat in the front row.	Ela tomou asento na primeira fila.
Then she piled up the apples.	Entón ela amontou as mazás.
She is an outstanding researcher.	É unha investigadora destacada.
He quickly ordered the room.	Axiña ordenou o cuarto.
What is the most fragile part of any car?	Cal é a parte máis fráxil de calquera coche?
At this point, he had to undergo the procedure.	Neste momento, debeu ser sometido ao procedemento.
The goal is to make sure all children have books.	O obxectivo é conseguir que todos os nenos teñan libros.
Some were registered voters.	Algúns eran votantes inscritos.
Give the dishes to the children.	Dálle os pratos aos nenos.
He hit the table with his pencil.	Bateu co lapis na mesa.
His house was on a hill overlooking the plains.	A súa casa estaba nun outeiro con vistas ás chairas.
The weather has been somewhat erratic in recent years.	O tempo foi algo irregular nos últimos anos.
We chose this route because it crosses the plains.	Escollemos esta ruta porque atravesa as chairas.
The eggs were broken.	Os ovos estaban rotos.
A number of actions were taken.	Realizáronse unha serie de accións.
He is studying to be a minister.	Está estudando para ser ministro.
The museum celebrates this time.	O museo celebra esta época.
The population density is very high.	A densidade de poboación é moi alta.
The criminals were arrested	Os delincuentes foron apresados
On the contrary, the peasants would prefer it.	Pola contra, os campesiños preferiríano.
Modern cultures have invented many new hobbies.	As culturas modernas inventaron moitos pasatempos novos.
He was ashamed to reveal his true feelings.	Estaba avergoñado de revelar os seus verdadeiros sentimentos.
He dragged his chair and sat down.	Arrastrou a cadeira e sentouse.
These fractures are difficult to heal.	Estas fracturas son difíciles de curar.
The teacher's voice echoed through the quiet classroom.	A voz do profesor resoou pola aula tranquila.
A government report found widespread hunger.	Un informe do goberno atopou fame xeneralizada.
Demand for fossil fuels is rising rapidly.	A demanda de combustibles fósiles está aumentando rapidamente.
The government has accepted responsibility for the disaster.	O goberno aceptou a responsabilidade do desastre.
Her breasts are beautiful.	Os seus peitos son preciosos.
Smog can have a detrimental effect on human health.	O smog pode ter un efecto prexudicial para a saúde humana.
Everyone was impressed with the unusual movement.	Todos quedaron impresionados co movemento inusual.
Produces, directs and acts.	Produce, dirixe e actúa.
The level of public anger was very high.	O nivel de ira do público era moi alto.
The opposition is very strong.	A oposición é moi forte.
Makes onions less spicy.	Fai que as cebolas sexan menos picantes.
The bike was quickly stolen.	A bicicleta foi roubada rapidamente.
She wanted to start her own business.	Ela quería comezar o seu propio negocio.
The land here is relatively free of rickets.	A terra aquí está relativamente libre de raquitismo.
The court found him guilty.	O xulgado considerouno culpable.
We are told that there is nothing to fear.	Dinos que non hai nada que temer.
She thought it was an intense cold.	Ela pensou que era un frío intenso.
My computer suddenly froze.	O meu ordenador conxelouse de súpeto.
The messenger went from door to door.	O mensaxeiro ía de porta en porta.
Can we stop fighting each other?	Podemos deixar de loitar uns cos outros?
I was not expecting your visit.	Non esperaba a súa visita.
The cabinet went into crisis.	O gabinete entrou en crise.
Your child has a bright future ahead of them.	O teu fillo ten un futuro brillante por diante.
The witness was on the run.	A testemuña era unha fuxida.
People often check for weaknesses in their body.	As persoas adoitan comprobar os puntos máis débiles do seu corpo.
Each chest contained a secret compartment.	Cada cofre contiña un compartimento secreto.
When we visited the market, I was barely excited.	Cando visitamos o mercado, apenas estaba animado.
A burst of bright light illuminated the room.	Unha explosión de luz brillante iluminaba a habitación.
Falling prices have been crucial to the economy.	A caída dos prezos resultou crucial para a economía.
The measure was overturned by an international court.	A medida foi anulada por un tribunal internacional.
To discourage trash, pay a fine.	Para desalentar o lixo, pague unha multa.
The poet wrote about the dawn of the morning.	O poeta escribiu sobre o amencer da mañá.
We come to the end of this sentence.	Chegamos ao final desta frase.
The plane fired very high.	O avión disparou moi alto.
She jumped forward and kicked her purse.	Ela saltou cara adiante e tirou o bolso cunha patada.
Surprisingly, his grades have been improving.	Sorprende que as súas notas foron mellorando.
Liabilities are deducted from the assets to obtain the owners' assets.	Os pasivos réstanse dos activos para obter o patrimonio dos propietarios.
His soul music quickly filled the room.	A súa música soul encheu rapidamente a sala.
There a smell of vinegar fades.	Alí esvaece un cheiro a vinagre.
Then add two cups of flour.	A continuación, engade dúas cuncas de fariña.
You’re going to read us more poetry, no	Vasnos ler máis poesía, non
Today, human activities are causing the earth's temperature to rise.	Hoxe, as actividades humanas están a provocar o aumento da temperatura terrestre.
He spends most of his time working on his computer.	Pasa a maior parte do tempo traballando no seu ordenador.
A crowd of people followed.	Seguiu unha multitude de persoas.
The children walk around the square.	Os nenos andan pola praza.
The architecture of the city is a mixture of old and new.	A arquitectura da cidade é unha mestura de antigo e novo.
Then their gazes met.	Entón, as súas miradas atopáronse.
A dual carriageway runs through this neighborhood.	Por este barrio percorre unha autovía.
He has a personal recommendation from him.	Conta cunha recomendación persoal del.
He found the boy playing with matches.	Atopou ao neno xogando con mistos.
Today almost no one goes there.	Hoxe case ninguén vai alí.
The pilot helped the passengers.	O piloto axudou aos pasaxeiros.
Residents say the city was built overnight.	Os veciños din que a cidade foi construída durante a noite.
I had little time to order.	Tiven pouco tempo para ordenar.
The poison resulted in his death.	O veleno resultou na súa morte.
Students must respect the culture of their peers.	O alumnado debe respectar a cultura dos seus compañeiros.
The top was dark brown, the bottom lighter.	A parte superior era marrón escuro, a inferior máis clara.
The ship was five feet long.	O barco tiña cinco metros de eslora.
He cultivates mazes in his garden.	El cultiva labirintos no seu xardín.
We went out into the garden.	Saímos ao xardín.
The forest was thick, the trees bare.	O bosque era espeso, as árbores espidas.
The pernicious gossip ravaged the preacher's ministry.	Os fofocas perniciosas asolaban o ministerio do predicador.
It was the only way to travel through the desert.	Era o único xeito de viaxar polo deserto.
He gave no special power.	Non deu ningún poder especial.
The knight was the champion of the kingdom.	O cabaleiro era o campión do reino.
We need more scientific research on this phenomenon.	Necesitamos máis investigación científica sobre este fenómeno.
The strike will last indefinitely.	A folga terá unha duración indefinida.
A new airport will be built next year.	O ano que vén construirase un novo aeroporto.
Long live interesting times.	Que vivas tempos interesantes.
A hospital was waiting to take her to a car.	Un hospital agardaba para levala a un coche.
A rare occurrence of this mineral.	Unha aparición rara deste mineral.
He witnessed a whole people.	Foi testemuña de todo un pobo.
After church, the family would follow separate paths.	Despois da igrexa, a familia seguiría camiños separados.
He ate a takeaway lunch.	Comeu un xantar para llevar.
The influence of television is also significant.	Tamén é significativa a influencia da televisión.
People are now questioning the accuracy of official accounts.	A xente agora cuestiona a exactitude das contas oficiais.
She waved her hand.	Ela fixo un xesto coa man.
The boy smiled at the stranger.	O neno sorriu ao descoñecido.
This woman is sixty years old.	Esta muller ten sesenta anos.
The lights went out for five minutes.	As luces apagáronse durante cinco minutos.
In fact, you don't understand women.	De feito, non entendes as mulleres.
They were worried that meteorites would reach our planet.	Preocupábanlles que os meteoritos chegasen ao noso planeta.
The body was destroyed without being recognized.	O corpo foi destrozado sen ser recoñecido.
His reputation had suffered.	A súa reputación sufrira.
The sea bubbled along the sandy beach.	O mar borbullou ao longo da praia de area.
She twisted the knife.	Ela retorceu o coitelo.
The bird fluttered its wings, made a croaking noise and dropped dead.	O paxaro bateu as ás e elevouse sobre as árbores.
He kicked his foot against the road.	Bateu o pé contra a estrada.
Talk to your parents.	Comenta cos teus pais.
They will pay by check or cash.	Pagarán con cheque ou en efectivo.
He was aware of a presence in the room.	Era consciente dunha presenza na sala.
The sound of explosions could be heard.	Escoitábase o ruído das explosións.
Beat the cream into soft peaks.	Bater a nata a picos suaves.
Dotted trees embraced the dusty road.	Árbores punteadas abrazaban a estrada poeirenta.
She must have misunderstood his answer.	Ela debeu de entender mal a súa resposta.
The pedestrian door is covered by a canopy.	A porta peonil está cuberta por unha marquesiña.
He said goodbye to his parents.	Despediuse dos seus pais.
Carbon dioxide in the atmosphere causes global temperatures to rise.	O dióxido de carbono na atmosfera fai que as temperaturas globais suban.
The victory was achieved with shots and artillery.	A vitoria conseguiuse con disparos e artillería.
The encounter was fatal.	O encontro resultou fatal.
You could smell it from afar.	Podías cheiralo dende lonxe.
The doctor gave her a mild sedative.	O doutor administroulle un sedante suave.
Past generations had no way to protect themselves.	As xeracións pasadas non tiñan xeito de protexerse.
Few students passed the exams this time.	Poucos estudantes aprobaron os exames desta vez.
She rubbed her short hair.	Fregou o seu cabelo curto.
This city is only four miles from the ocean.	Esta cidade está a só catro millas do océano.
The bill was introduced in parliament.	O proxecto de lei foi presentado no parlamento.
He didn't seem to care.	Parecía que non se preocupaba.
The old woman looked like a power tower.	A vella semellaba unha torre de forza.
Make sure everything is sealed properly.	Asegúrese de que todo estea correctamente selado.
The bright blue sky is dotted with lazy clouds.	O ceo azul brillante está salpicado de nubes preguiceiras.
A proud dragon is on top of the door.	Un dragón orgulloso está enriba da porta.
John was rich beyond his wildest dreams.	John era rico máis aló dos seus soños máis salvaxes.
His poems are always sincere.	Os seus poemas son sempre sinceros.
He finished his birthday cake.	Rematou a súa torta de aniversario.
Give the cat some milk.	Dálle un pouco de leite ao gato.
She stood firm.	Ela mantívose firme.
This time our trip was short.	Esta vez a nosa viaxe foi curta.
Nowadays, most people prefer silver as a wedding gift.	Hoxe en día, a maioría da xente prefire a prata como agasallo de voda.
Christmas is just around the corner	O Nadal está á volta da esquina
We must make every effort to do so.	Debemos facer todos os esforzos para facelo.
She cried as she left her lover.	Chorou mentres deixaba o seu amante.
Provide the necessary funds.	Proporcionar os fondos necesarios.
The boss's instructions were very clear.	As instrucións do xefe foron moi claras.
The king swore to protect his subjects.	O rei xurou protexer aos seus súbditos.
She opened it, but it was empty.	Ela abriuno, pero estaba baleiro.
Therefore, it was decided to demolish the old building.	Por iso, decidiuse derrubar o antigo edificio.
The form was filled out and the signature attached.	Cubriuse o formulario e adxuntouse a sinatura.
These days, he’s a little reclusive.	Estes días, está un pouco recluído.
We are heading for mass extinction, extinction.	Imos cara a unha extinción masiva, a extinción.
A drink of cow’s milk is excellent.	Unha bebida de leite de vaca é excelente.
He quickly searched for cookies.	Axiña, buscou seguida de galletas.
We decided to cross the street.	Decidimos cruzar a rúa.
Removing green stems from screams is tedious.	Eliminar os talos verdes dos berros é tedioso.
A burst of activity has begun.	Comezou unha ráfaga de actividade.
I think you missed the point.	Creo que perdeches o punto.
The construction of the tunnel was stopped.	A construción do túnel detívose.
He leaned heavily on his cock.	Apoiouse moito no seu pau.
Diamonds are mined in hundreds of remote regions.	Os diamantes son extraídos en centos de rexións remotas.
A band played merry tunes as they marched.	Unha banda de música tocaba alegres melodías mentres marchaban.
This group of monkeys walks idle through the town square.	Este grupo de monos anda ocioso pola praza da vila.
The French horn is a musical instrument.	O corno francés é un instrumento musical.
The rain continued for several days.	A choiva continuou durante varios días.
Terrorist attacks are common.	Os ataques terroristas son habituais.
We are divided by our differences.	Estamos divididos polas nosas diferenzas.
Put the sugar in a bowl.	Poñer o azucre nunha cunca.
Which country has the most billionaires?	Que país ten máis multimillonarios?
The village swayed with the sound of the gong.	A aldea balanceaba co son do gong.
This record is from my brother.	Este disco é do meu irmán.
He can't walk very well.	Non pode andar moi ben.
The gun was loaded, the dog was calm.	A arma estaba cargada, o can estaba tranquilo.
The overwhelming majority of scientists were	A esmagadora maioría dos científicos o eran
She used a food processor.	Ela usou un procesador de alimentos.
A breath test determined he was drunk.	Unha proba de alento determinou que estaba borracho.
Many were captivated by his charisma.	Moitos quedaron cativados polo seu carisma.
A phone call interrupted him.	Unha chamada telefónica interrompeuno.
The hot sun burned the earth.	O sol quente queimou a terra.
He remembered the house he had lost.	Lembrouse da casa que perdera.
Put on your coat because it's cold outside.	Ponte o abrigo porque fai frío fóra.
The fat man came in through the door.	O gordo entrou pola porta.
The quake damaged many buildings.	O terremoto danou moitos edificios.
The bridge connects the two cities.	A ponte une as dúas cidades.
The wedding arrangements are sadly missing.	Os arranxos da voda faltan lamentablemente.
Never before had this town seen such a convulsion.	Nunca antes esta vila vira tal convulsión.
Falling objects accelerated as they descended.	Os obxectos que caían aceleráronse mentres baixaban.
The artwork is of excellent quality.	A obra de arte é de excelente calidade.
Big, bright eyes look beneath long lashes	Os ollos grandes e brillantes miran por debaixo das longas pestanas
His body was lying in the water, looking up at the sky.	O corpo estaba deitado na auga, mirando cara ao ceo.
Although he was unhappy, he agreed.	Aínda que estaba descontento, aceptou.
Some clothes look younger.	Algunhas roupas parecen máis novas.
That makes no sense.	Iso non ten ningún sentido.
A green jacket is a rare item.	Unha chaqueta verde é un elemento raro.
Hungry dogs often roam the streets.	Os cans famentos adoitan deambular polas rúas.
The prince was instrumental in the education of his people.	O príncipe foi fundamental na educación do seu pobo.
All but two tax returns were falsified.	Todas as declaracións fiscais, menos dúas, foron falsificadas.
The rate of misfortune is higher for children who misbehave.	A taxa de desgraza é maior para os nenos que se portan mal.
He sat in silence, staring out the window.	Sentou en silencio, mirando pola fiestra.
How many dictionaries are there?	Cantos dicionarios hai?
The tea was sweaty and hot.	O té estaba suando e quente.
They could only see with horror how the house burned down.	Só puideron ver con horror como ardeu a casa.
She took her time.	Ela levou o seu tempo.
Johnny is old enough to get married.	Johnny ten idade suficiente para casar.
Ventilate a room in the winter.	Ventilar unha habitación no inverno.
Immigration agents arrived and arrested the client.	Os axentes de inmigración chegaron e detiveron ao cliente.
Our seniors need reliable sources of income.	Os nosos anciáns necesitan fontes de ingresos fiables.
There seems to be a vicious circle here.	Aquí parece existir un círculo vicioso.
Donating blood is as simple as ordering pizza.	Doar sangue é tan sinxelo coma pedir pizza.
She works hard every day.	Ela traballa duro todos os días.
We didn’t do much work yesterday.	Non fixemos moito traballo onte.
Nothing is one hundred percent sure.	Nada é cen por cen seguro.
Doctors fight among themselves.	Os médicos pelexan entre eles.
His son was in jail.	O seu fillo estaba no cárcere.
Some expats have difficulty adjusting.	Algúns expatriados teñen dificultades para adaptarse.
Bats and birds quickly disappeared.	Os morcegos e os paxaros desapareceron rapidamente.
The boy decided to join the army.	O neno decidiu unirse ao exército.
Bring salt and water to a boil.	Poña sal e auga a ferver.
She changes her earrings almost every week.	Ela cambia os seus pendentes case todas as semanas.
We must celebrate the life of a dead person.	Debemos celebrar a vida dun morto.
A close friend had his arm amputated.	A un amigo íntimo amputaronlle o brazo.
There are many interesting historical sites in this region.	Nesta rexión hai moitos lugares históricos interesantes.
She worshiped her idols.	Ela adoraba os seus ídolos.
There were riots in the streets.	Houbo disturbios nas rúas.
The heart of the vessel remained intact.	O corazón da embarcación permaneceu intacto.
His success encouraged us to try again.	O seu éxito animounos a tentalo de novo.
Subsequent investigation revealed that the engine block was cracked.	Unha investigación posterior revelou que o bloque do motor estaba rachado.
Birds hunt insects for food.	As aves cazan insectos para comer.
The water left many fish tall and dry.	A auga deixou moitos peixes altos e secos.
We will overcome any obstacle.	Superaremos calquera obstáculo.
Hair mites are often the cause of dermatitis.	Os ácaros do cabelo adoitan ser a causa da dermatite.
Guerrilla warfare has become a major global problem.	A guerra de guerrillas converteuse nun importante problema mundial.
Corruption is an acceptable way to do business.	A corrupción é unha forma aceptable de facer negocios.
Judges are prohibited from engaging in politics.	Os xuíces teñen prohibido involucrarse na política.
Her skills made her an excellent cook.	As súas habilidades fixeron dela unha excelente cociñeira.
He spoke of his fear of heights.	Falaba do seu medo ás alturas.
Candidates usually choose two of the three options.	Os candidatos xeralmente elixen dúas das tres opcións.
Take a bus to the easternmost part of the country.	Colle un autobús ata a parte máis oriental do país.
This river is the river of the most beautiful flowering flax.	Este río é o río do máis fermoso liño florecido.
The people of the island depend on fishing for their livelihood.	A xente da illa depende da pesca para o seu sustento.
The government has earmarked more money for this project.	O goberno destinou máis diñeiro a este proxecto.
Golf is one of the most popular activities here.	O golf é unha das actividades máis populares aquí.
Painting is a nice pastime.	A pintura é un pasatempo agradable.
The piggy bank has a small hole in the lid.	A hucha ten un pequeno burato na tapa.
The cold air was falling down the lap of my coat.	O aire frío caía polo colo do meu abrigo.
Neighbors distrusted the new priest.	Os veciños desconfiaban do novo cura.
He watched her order food.	Mirouna pedir a comida.
The aroma of the lilies was often intoxicating and intoxicating.	O aroma dos lírios era moitas veces embriagador e embriagador.
The glass shattered into pieces.	O vidro esnaquizado en anacos.
A gentleman should not tell blatant lies.	Un cabaleiro non debe dicir mentiras descaradas.
Before I knew it, I often thought about committing suicide.	Antes de coñecelo, moitas veces pensaba en suicidarse.
The eclipse did not last long.	A eclipse durou pouco tempo.
It appears that his request does not mention this fact.	Parece que a súa solicitude non menciona este feito.
The look on his face couldn't be mistaken.	Non se podía equivocar a mirada do seu rostro.
His wool was very fine and soft.	A súa la era moi fina e suave.
Smoke chemicals irritate your eyes.	Os produtos químicos do fume irritan os seus ollos.
The complex machine was probably built many centuries ago.	A complexa máquina probablemente foi construída hai moitos séculos.
The human heart is a strange organ.	O corazón humano é un órgano estraño.
It was clear he was uncomfortable.	Estaba claro que estaba incómodo.
People in developed countries tend to eat too much meat.	A xente dos países desenvolvidos adoita consumir demasiada carne.
Tired, they came back.	Cansos, volveron.
New steps were needed for sustainable development.	Eran necesarios novos pasos para o desenvolvemento sostible.
She had lunch alone.	Ela almorzou soa.
The coastline has remained virtually unchanged for thousands of years.	O litoral permaneceu practicamente sen cambios durante miles de anos.
There is nothing that cannot be resolved through negotiation.	Non hai nada que non se poida resolver mediante a negociación.
To repair this damage, you will need a wrench.	Para reparar este dano, necesitarás unha chave chave.
The sun was high in the sky.	O sol estaba alto no ceo.
He is a famous writer.	É un escritor famoso.
The landscape is dotted with yellow flowers.	A paisaxe está salpicada de flores amarelas.
It moved slowly.	Movíase lentamente.
Deep waters cover most of the seabed.	As augas profundas cobren a maior parte do fondo mariño.
In the area you could see rain clouds.	Na zona podíanse ver nubes de chuvia.
Stone paving is traditional in this village.	O empedrado con pedra é tradicional nesta vila.
They checked the train schedule.	Revisaron o horario do tren.
Soon the sound of voices grew.	Pronto medrou o son das voces.
Coal supply must be protected.	Hai que protexer o abastecemento de carbón.
They left the station, aware of the rain.	Saíron da estación, conscientes da choiva.
Don't waste your time.	Non perdas o tempo.
The medical system in this country is quite efficient.	O sistema médico deste país é bastante eficiente.
She worked as a teacher, doctor and midwife.	Traballou como mestra, médica e comadrona.
The population continues to grow at a steady pace.	A poboación segue crecendo a un ritmo constante.
The wall was decorated with paintings of musical instruments.	A parede estaba decorada con pinturas de instrumentos musicais.
Fish stocks are dangerously low.	As reservas de peixe son perigosamente baixas.
He freely admits that it is partial.	Admite libremente que é parcial.
The elections will be hotly contested.	As eleccións serán moi disputadas.
Fulfilling dreams is what really makes us happy.	Cumprir os soños é o que realmente nos fai felices.
The moon suddenly came out on the roof.	A lúa saíu de súpeto sobre o tellado.
The town square is noisy today.	A praza da vila é hoxe ruidosa.
The surgeon repaired the displaced bone.	O cirurxián reparou o óso desprazado.
He developed a passion for floral arrangements.	Desenvolveu unha paixón polos arranxos florais.
The scientist liked to experiment with monkeys.	Ao científico gustáballe experimentar con monos.
He was barely there for a walk.	Apenas había para dar unha volta.
He read a worn-out book.	Leu un libro gastado.
Infectious diseases, such as measles, have been shown to affect	As enfermidades infecciosas, como o sarampelo, teñen demostrado que afectan
The flowers bloom in the spring.	As flores florecen na primavera.
The army is moving troops to the northern border.	O exército está trasladando tropas á fronteira norte.
The grass was dark and vibrant.	A herba era escura e vibrante.
Today, people's activities have been severely affected.	Hoxe, as actividades da xente víronse seriamente afectadas.
The moon hung ominously in the sky.	A lúa colgaba ominosamente no ceo.
Using less water saves time and money.	Usar menos auga aforra tempo e diñeiro.
What mental health are you in?	Que saúde mental estás?
Wash thoroughly until skin is clean and smooth.	Lave coidadosamente ata que a pel estea limpa e suave.
A regional organization has been established.	Estableceuse unha organización rexional.
How big is your neighbor's son?	Canto mide o fillo do teu veciño?
The leaves of the trees turned brown.	As follas das árbores volvéronse marróns.
He grabbed a bowl of rice and beans.	Colleu unha cunca de arroz e feixóns.
However, oil is used to make gasoline.	Non obstante, o petróleo úsase para fabricar gasolina.
He tried in vain to express his deep remorse.	Intentou en balde expresar o seu profundo remordemento.
What a great planet!	Que planeta tan grande!
The clouds drifted lazily across the dark morning sky	As nubes derivaban preguicosamente polo ceo escura da mañá
Councilors had to make their comments.	Os concelleiros tiveron que facer as súas observacións.
What place is this?	Que lugar é este?
Feelings increased in intensity until they became unbearable.	Os sentimentos aumentaron en intensidade ata converterse en insoportable.
A book is open on the desk.	Un libro está aberto sobre o escritorio.
There was much joy in the city.	Houbo moita alegría na cidade.
His poem was the highlight reading!	O seu poema foi a lectura destacada!
Some scholars consider literature to be an art form.	Algúns estudosos consideran que a literatura é unha forma de arte.
Save the stick and pamper the child.	Aforra a vara e mima o neno.
She had seen him once before.	Ela o vira unha vez hai tempo.
Burns had been absent from school in recent months.	Burns estivera ausente da escola nos últimos meses.
The cholera outbreak stopped abruptly.	O brote de cólera parou de súpeto.
This is the room where we watch movies.	Esta é a sala onde vemos películas.
Loss of momentum.	A perda de impulso.
The shopkeeper is worried about his business.	O tendeiro está preocupado polo seu negocio.
These fish are high in fat.	Estes peixes conteñen moita graxa.
Conventional logic has a central problem.	O lóxico convencional ten unha problemática central.
The cat stretched out in the sun.	O gato estirouse ao sol.
Enlarged the image.	Ampliou a imaxe.
Gardening and landscaping require a special touch.	A xardinería e o deseño de xardíns requiren un toque especial.
These maps should only be viewed as a last resort.	Estes mapas deben ser consultados só como último recurso.
Children and adolescents are the first to get the flu.	Os nenos e adolescentes son os primeiros en contraer a gripe.
He nodded and said goodbye.	Aceno e despediuse.
All in all, it was a very enjoyable evening.	En definitiva, foi unha noite moi agradable.
The student made a brief presentation of his experiences abroad.	O estudante fixo unha breve exposición das súas experiencias no exterior.
Historically, many artists have worked in this genre.	Historicamente, moitos artistas traballaron neste xénero.
Negotiations were barely underway.	As negociacións apenas estaban en marcha.
The newlyweds were driving home.	Os recén casados ​​conducían a casa.
He was crushed by a motorcycle at full speed.	Foi esmagado por unha moto a toda velocidade.
Only a handful of survivors were found.	Só se atoparon un puñado de superviventes.
The fabric was delicate.	O tecido era delicado.
The director refused to change position.	O director negouse a cambiar de posición.
A cochlear implant is an artificial part.	Un implante coclear é unha parte artificial.
These exercises are designed to increase oxygen consumption.	Estes exercicios están deseñados para aumentar o consumo de osíxeno.
Did you see what you just did?	Viches o que acaba de facer?
The storm is devastating.	A tormenta arrasa.
The village was plagued with pests.	A aldea estaba plagada de pragas.
This institute is a symbol of our time.	Este instituto é un símbolo da nosa época.
Its population is growing rapidly.	A súa poboación está a medrar rapidamente.
I bought a new computer.	Mercou un novo ordenador.
The station was crowded with passengers.	A estación estaba ateigada de pasaxeiros.
The work was completely halted by the strike.	O traballo quedou totalmente parado pola folga.
A contestant in a beauty pageant became a sensation overnight.	Un concursante dun concurso de beleza converteuse nunha sensación durante a noite.
The heart of the whale was pointed at the sky.	O corazón da balea estaba apuntado cara ao ceo.
From an ornate throne in the great hall.	Desde un trono adornado no gran salón.
The census is the official count.	O censo é o reconto oficial.
He is involved in a major bribery trial.	Está envolto nun importante xuízo por suborno.
The sun was shining brightly on a clear day.	O sol brillaba intensamente nun día claro.
Store it in the refrigerator.	Gárdao na neveira.
We paid a visit to the old woman.	Fixemos unha visita á anciá.
Hostilities ended abruptly.	As hostilidades remataron bruscamente.
That house must have been abandoned a long time ago.	Aquela casa debeu estar abandonada hai moito tempo.
Then he added the spices.	Despois, engadiu as especias.
His thumb was blackened.	Tiña o polgar ennegrecido.
Peel an apple, grate it and squeeze the juice.	Pelar as mazás, despois cortalas en anacos.
Finally, he petted his dog.	Finalmente, acariciou o seu can.
The candidate was confident that she had done a good job.	A candidata confiaba en que fixera un bo traballo.
A demonstration followed.	Seguiuse unha manifestación.
Tonight we are guests in this house.	Esta noite somos convidados nesta casa.
The dust settled slowly.	O po asentouse lentamente.
This river is too polluted for swimming.	Este río está demasiado contaminado para nadar.
A flat island in the middle of the lake.	Unha illa plana no medio do lago.
Solar energy will contribute to greenhouse gas emissions.	A enerxía solar contribuirá ás emisións de gases de efecto invernadoiro.
His village is very well guarded.	A súa vila está moi ben vixiada.
He caught a ball with one hand.	Colleu un balón cunha man.
The police finally released us.	A policía finalmente deixounos en liberdade.
The company that provides this service is reliable.	A empresa que ofrece este servizo é fiable.
You can win tickets to concerts by performing.	Podes gañar entradas para concertos actuando.
These shock absorbers are glazed in orange.	Estes amortiguadores están esmaltados en laranxa.
They disagreed on almost every issue.	Non estaban de acordo en case todas as cuestións.
The layer of mist rose suddenly.	A capa de néboa levantouse de súpeto.
They had spent the previous two weeks at the place.	Pasaron as dúas semanas anteriores no lugar.
She carefully laid the baby on the blanket.	Deitou coidadosamente o bebé na manta.
What a pathetic creature!	Que criatura tan patética!
This region is known for its beautiful forest.	Esta rexión é coñecida polo seu fermoso bosque.
They loved music and dancing.	Encantábanlles a música e o baile.
The branches will fall due to lack of sunlight.	As ramas caerán por falta de luz solar.
This dress looks familiar.	Este vestido parece familiar.
Demons and evil spirits only come out at night.	Os demos e os espíritos malignos só saen pola noite.
The porous surface of the honeycomb traps heat.	A superficie porosa do panal atrapa a calor.
The last five years have been tumultuous.	Os últimos cinco anos foron tumultuosos.
This country definitely needs new roads.	Este país definitivamente necesita novas estradas.
He leaned on the counter.	Apoiouse no mostrador.
We use cheap nylon for clothes.	Usamos nailon barato para a roupa.
Don't yell at me.	Non me berres.
The snow was on thick banks.	A neve estaba en espesas ribeiras.
Investigators insisted they found no evidence.	Os investigadores insistiron en que non atoparon probas.
There was a light wind.	Había un vento leve.
The red sun sank below the horizon.	O sol vermello afundiuse debaixo do horizonte.
The kitten went after the bird.	O gatiño foi detrás do paxaro.
We must not engage in this dangerous activity.	Non debemos participar nesta perigosa actividade.
She waited nervously for him.	Ela esperouno nerviosa.
A variety of trees grow in this area.	Nesta zona crecen unha variedade de árbores.
The grass was wet.	A herba estaba mollada.
The boat's oar was stuck in the mud.	O remo do barco estaba metido na lama.
The protagonist has appeared in a new series.	O protagonista apareceu nunha nova serie.
The designer was criticized for using too much color.	O deseñador foi criticado por usar demasiada cor.
Anger subsided.	A rabia esmoreceu.
Growers use fertilizers to help the plants grow.	Os produtores usan fertilizantes para axudar ás plantas a medrar.
There was an accident on a busy highway.	Houbo un accidente nunha autoestrada transitada.
The test uses sound more than sight.	A proba utiliza o son máis que a vista.
She walked down the hall, checking the doors.	Ela camiñou polo corredor, revisando as portas.
She sells flowers by the roadside.	Ela vende flores á beira da estrada.
When he looked out the window, he saw his car.	Cando mirou pola fiestra, viu o seu coche.
The exaggerated story quickly spread on social media.	A historia esaxerada estendeuse rapidamente nas redes sociais.
His inventions received much publicity.	Os seus inventos recibiron moita publicidade.
Many passengers were awakened from sleep.	Moitos pasaxeiros foron levantados do sono.
In the bathroom lived a hairy, poisonous spider.	No baño vivía unha araña peluda e velenosa.
He performed admirably in the test.	Obtivo un rendemento admirable na proba.
He realized that he could speak more fluently on the tongue.	Decatouse de que podía falar con máis fluidez na lingua.
During heavy rains, the river overflows its banks.	Durante as fortes choivas, o río desborda as súas marxes.
A dolphin bank was seen.	Un banco de golfiños foi visto.
The criminal was hanged to be hanged.	O criminal foi levado á forca para ser aforcado.
She finally agreed to marry him.	Por fin, aceptou casar con el.
Water has become a scarce resource.	A auga converteuse nun recurso escaso.
The grass turned brown.	A herba tornouse marrón.
If it is too dry, the seeds will not sprout.	Se está demasiado seco, as sementes non brotarán.
It is very likely that you will only have one child.	É moi probable que só teña un fillo.
The supermarket is full of shoppers.	O supermercado está cheo de compradores.
The football player ran towards the goal.	O futbolista correu cara á portería.
The leader became quite unpopular and was assassinated.	O líder fíxose bastante impopular e foi asasinado.
My husband’s sister and her husband often visit.	A irmá do meu marido e o seu marido adoitan visitar.
The ant jumped on top of the snake.	A formiga saltou enriba da serpe.
We can supply thousands of items.	Podemos proporcionar miles de artigos.
No one is allowed inside those buildings.	Ninguén está permitido dentro deses edificios.
There was a notice posted in the window.	Había un aviso publicado na fiestra.
Steven, of course, didn't care about those details.	A Steven, por suposto, non lle importaban eses detalles.
The face rug has a floral pattern.	A alfombra cara ten un patrón floral.
The bill has been vetoed.	O proxecto de lei foi vetado.
You need to build a relationship with your audience.	Debes establecer unha relación co teu público.
The sacred word.	A palabra sagrada.
The sun shone faintly through the clouds.	O sol brillaba débilmente entre as nubes.
The "rule of three" is a style of rhetoric.	A "regra de tres" é un estilo de retórica.
The novel was published last year.	A novela publicouse o ano pasado.
Their paths diverged as they walked side by side.	Os seus camiños diverxían mentres camiñaban un a carón.
He looked blank.	Mirou en branco.
She is an ambitious student.	É unha estudante ambiciosa.
They often explore, take risks, and wander around.	Adoitan explorar, arriscarse e deambular.
And that nice neighbor who gave us the eggs?	E aquel veciño simpático que nos deu os ovos?
A lot sticks to the ceiling.	Moito se pega ao teito.
He objected to our decision immediately.	Obxectouse á nosa decisión inmediatamente.
He sat down and took out a cigarette.	Sentou e sacou un cigarro.
What many do not know is that such countries exist.	O que moitos non saben é que tales países existen.
Travel safely, eh!	Viaxa con seguridade, eh!
He threw water in her face.	Botoulle auga na cara.
It is useless to waste food.	Non serve para nada malgastar alimentos.
Confidence among employers is strong.	A confianza entre os empresarios é forte.
These old books were rare.	Estes libros antigos eran raros.
The lost dog quickly found his master.	O can perdido rapidamente atopou ao seu amo.
The orphan was abandoned at birth.	O orfo foi abandonado ao nacer.
He has visited many countries around the world.	Visitou moitos países de todo o mundo.
The soldier stared intently.	O soldado quedou ríxido á atención.
Spring is a traditional time to plant trees.	A primavera é unha época tradicional para plantar árbores.
He collected specimens of plants from around the world.	Recolleu exemplares de plantas de todo o mundo.
A moth fluttered, startled by the sudden light of the moon.	Unha avelaíña revoloteou, sobresaltada pola súbita luz da lúa.
Aimed at both ends.	Apuntado nos dous extremos.
Study the other data carefully.	Estudar os demais datos con coidado.
Fear permeated the room.	O medo impregnaba o cuarto.
Getting angry will be useless.	Enfadarse non vai servir de nada.
He jumped out of his seat when he saw her.	Saltou do seu asento cando a viu.
Eggs can be used to make various dishes.	Os ovos pódense usar para facer varios pratos.
It is prepared from grapes, apples, plums and other fruits.	Prepárase a partir de uvas, mazás, ameixas e outras froitas.
The news of his death was published in the local newspaper.	A noticia da súa morte foi publicada no xornal local.
Children must follow certain rules.	Os nenos deben observar certas regras.
The pirates were anxious to kidnap the girls.	Os piratas estaban ansiosos por secuestrar ás mozas.
Scientists then ask for more funding.	Os científicos piden entón máis financiamento.
Children are often fascinated by the little things.	Os nenos adoitan estar fascinados polas pequenas cousas.
We moved into a new community.	Instalámonos nunha nova comunidade.
The dogs were taken to a shelter.	Os cans foron levados a un refuxio.
He was shot in the head.	Recibíronlle un disparo na cabeza.
Mark the end of the path.	Marca o final do camiño.
This basketball jersey was designed by a famous designer.	Esta camiseta de baloncesto foi deseñada por un famoso deseñador.
A man sat in a chair, reading.	Un home sentou nunha cadeira, lendo.
I consider this place a paradise on earth.	Considero este lugar un paraíso na terra.
Put some chokechers in a bowl.	Poñer unhas chokechers nun bol.
Some find the weather here to be quite mild.	Algúns consideran que o clima aquí é bastante suave.
Such resistance is unusual.	Tal resistencia é inusual.
The village has never been more crowded.	A aldea nunca estivo máis concorrida.
They ran down the stairs.	Baixaron correndo as escaleiras.
She put the key in the lock.	Ela meteu a chave na pechadura.
A few brave soldiers continue to resist.	Uns poucos soldados valentes seguen resistindo.
Greedy little beggars.	Pequeniños esmoleiros cobizosos.
As soon as he arrived, the party began.	Nada máis chegar, comezou a festa.
The car has a diesel engine.	O coche ten un motor diésel.
Floodwaters rose rapidly.	As augas da inundación subiron rapidamente.
These buildings lack proper maintenance.	Estes edificios carecen dun mantemento adecuado.
Don't stop now.	Non pares agora.
The language has lost most of its popular use.	A lingua perdeu a maior parte do seu uso popular.
The engineer asked for more money.	O enxeñeiro pedía máis cartos.
Farmers must plow their fields before the rainy season.	Os agricultores deben arar os seus campos antes da estación das chuvias.
Predatory loan abuses can push people into poverty	Os abusos dos préstamos depredadores poden empurrar ás persoas na pobreza
Please bring fruit to the elders.	Por favor, traia froita aos anciáns.
The boy was the youngest of three children.	O neno era o máis novo de tres fillos.
The dolphin swims by the water.	O golfiño nada pola auga.
The flag bears pride.	A bandeira leva orgullosa.
His new communication system was very advanced.	O seu novo sistema de comunicación estaba moi avanzado.
I just had to make this cheesecake yesterday.	Só tiven que preparar esta tarta de queixo onte.
They immediately protested to the mayor,	Inmediatamente protestaron ante o alcalde,
He denied responsibility for the mistake.	Rexeitou a responsabilidade do erro.
The writer likes to ramble.	Ao escritor gústalle divagar.
James had a vigorous metabolism.	James tiña un metabolismo vigoroso.
Teeth cleaning is an integral part of dental care.	A limpeza dos dentes é unha parte integral do coidado dental.
The government did not publish the plan.	O goberno non publicou o plan.
Then add a drop of mint extract.	A continuación, engade unha pinga de extracto de menta.
You have to be careful with strangers.	Hai que ter coidado cos estraños.
This essay is about miscellany.	Este ensaio trata sobre miscelánea.
The engine spun with a roar.	O motor xirou cun ruxido.
The opening scene sets the tone for the entire movie.	A escena inicial marca o ton de toda a película.
He is training to be a lawyer.	Está adestrando para ser avogado.
Children have more difficulty pronouncing the letter r.	Os nenos teñen máis dificultades para pronunciar a letra r.
The boat was floating on the lake.	O barco flotaba no lago.
A trench was dug by the side of the road.	Cavouse unha foxa á beira da estrada.
A drink to calm my nerves.	Unha bebida para calmar os meus nervios.
Psychologists have determined that lying is not	Os psicólogos determinaron que mentir non o é
I understand that this approach takes longer.	Entendo que este enfoque leva máis tempo.
They offered him a promotion.	Ofrecéronlle un ascenso.
Written form has accelerated the spread of learning.	A forma escrita acelerou a difusión da aprendizaxe.
Deciding when to go is not that easy.	Decidir cando ir non é tan sinxelo.
The teacher smiled as he read.	O profesor sorriu mentres lía.
The city was very restricted.	A cidade estaba moi restrinxida.
Scenes of rage were frequent.	As escenas de rabia eran frecuentes.
Daniel quickly brushed his hair.	Daniel axiña o seu cabelo.
She savored her chocolate.	Ela saboreou o seu chocolate.
Boys and girls are always taught what to do and not to do.	Aos nenos e nenas sempre se lles ensina o que facer e non.
The results were spectacular.	Os resultados foron espectaculares.
They studied students' reading skills.	Estudaron as habilidades lectoras dos alumnos.
The remnants of coffee stained his plate.	Os restos de café manchaban o seu prato.
Brown pigeons with white markings.	Pombas pardas con marcas brancas.
Where is the restroom?	Onde está o baño?
When you are a student you usually have a lot of teachers.	Cando es estudante normalmente tes moitos profesores.
Both countries use the euro.	Ambos os países usan o euro.
There are many who believe that tunnels are home to great wealth.	Hai moitos que cren que os túneles albergan grandes riquezas.
The politician was constantly on the move.	O político estaba constantemente en movemento.
Use a clean, slightly damp cotton cloth.	Use un pano de algodón limpo e lixeiramente humedecido.
The pavement was damp and slippery.	O pavimento estaba húmido e esvaradío.
This road leads to the mountains.	Esta estrada leva ás montañas.
The president refused to intervene.	O presidente negouse a intervir.
The cashier protested his innocence.	O caixeiro protestou pola súa inocencia.
To make a living they work on farms.	Para gañarse a vida traballan en granxas.
We will use large eggs, fresh milk and ripe bananas.	Usaremos ovos grandes, leite fresco e plátanos maduros.
There was a sudden commotion.	Houbo unha conmoción repentina.
The population is constantly growing.	A poboación crece constantemente.
The court is near.	O xulgado está preto.
The castro was restored by the archaeologist.	O castro foi restaurado polo arqueólogo.
The kingdom became a republic.	O reino converteuse nunha república.
You can use this trick forever.	Podes usar este truco para sempre.
Inevitably, the hen will lay a blue egg.	Inevitablemente, a galiña poñerá un ovo azul.
Kangaroo skin is golden.	A pel do canguro é dourada.
Most countries now have laws to protect animals.	A maioría dos países teñen agora leis para protexer aos animais.
We don’t want the wheels to fall off.	Non queremos que se caian as rodas.
My parents want me to find someone to marry.	Meus pais queren que atope alguén con quen casar.
The curriculum is varied.	O currículo é variado.
I better go get dressed.	É mellor que vaia vestirme.
There were three people in the room.	Había tres persoas na sala.
The standard of living will be much higher.	O nivel de vida será moito maior.
They collide with each other over and over again.	Chocan un contra o outro unha e outra vez.
Only authorized personnel can pass this point.	Só o persoal autorizado pode pasar este punto.
His door remained closed.	A súa porta permaneceu pechada.
Some trees shed their leaves every fall.	Algunhas árbores botan as follas cada outono.
Scientists pursed their lips.	Os científicos apertaron os beizos.
His words have been heard all over the world.	As súas palabras foron escoitadas en todo o mundo.
You are in a forest.	Estás nun bosque.
Crying, he left his room.	Chorando, saíu do seu cuarto.
The cat was in bed, fast asleep.	O gato estaba na cama, profundamente durmido.
Internet access has become essential for modern life.	O acceso a Internet tornouse esencial para a vida moderna.
The man released his closed fingers.	O home soltou os dedos pechados.
Lack of basic amenities.	Falta de comodidades básicas.
Children are taught the alphabet and numbers.	Os nenos ensínaselles o alfabeto e os números.
The applied math team worked hard.	O equipo de matemáticas aplicadas traballou moito.
He wiped gently.	Limpou suavemente.
Mondo is the city magistrate.	Mondo é o maxistrado do concello.
The snow melted slowly, revealing the bright green grass.	A neve derreteuse lentamente, revelando a herba verde brillante.
They organized the volunteers.	Eles organizaron os voluntarios.
Some medications are expensive.	Algúns medicamentos son caros.
The effects of air pollution are severe.	Os efectos da contaminación do aire son graves.
Try to escape as fast as possible.	Tenta fuxir o máis rápido posible.
Her retaliation bothered her.	A súa retranca molestábaa.
He came home from school excited.	Volveu da escola emocionado.
Heat two tablespoons of olive oil in a frying pan.	Quenta dúas culleradas de aceite de oliva nunha tixola.
He showed great regret for the incident.	Mostrou gran pesar polo incidente.
What made you think of that talkative argument?	Que che fixo pensar nese argumento falador?
Her mouth froze in a mockery.	A súa boca quedou conxelada nunha mofa.
The director insists that all praise be directed to him.	O director insiste en que todos os eloxios vaian dirixidos a el.
The poor boy was so confused.	O pobre rapaz estaba tan confuso.
This file contains family history dating back more than three decades.	Este arquivo contén a historia familiar que se remonta a máis de tres décadas.
They do everything from scratch.	Eles fan todo dende cero.
Less experienced riders should follow the training routes.	Os pilotos menos experimentados deberían seguir as rutas de adestramento.
We took his blood pressure and pulse.	Tomámoslle a presión arterial e o pulso.
We swam in a sea of ​​faces.	Nadamos nun mar de caras.
This, he said, was the path to success.	Este, dixo, foi o camiño para o éxito.
The grass was green.	A herba estaba verde.
I wanted to face the hard.	Quería enfrontarse ao duro.
I love you more than anyone in the world.	Quérote máis que a ninguén no mundo.
The pond is covered with lilies.	O estanque está cuberto de lírios.
The gnome sat on his gnome.	O gnomo sentou sobre o seu gnomo.
He disappeared, shortly after giving his deposition	Desapareceu, pouco despois de dar a súa deposición
Don’t take responsibility for today’s youth.	Non te responsabilices da mocidade de hoxe.
She walked to the corner of the street.	Ela camiñou ata a esquina da rúa.
They traveled slowly, stopping frequently to take pictures.	Viaxaban lentamente, parando con frecuencia para facer fotos.
Few tourists visit this temple every year.	Poucos turistas visitan este templo cada ano.
A passionate advocate of traditional medicine.	Un apaixonado defensor da medicina tradicional.
The army was a law enforcement force.	O exército era unha forza de orde.
The kids are excited about the birthday party.	Os nenos están emocionados pola festa de aniversario.
The border is guarded by gunmen.	A fronteira está vixiada por homes armados.
No one can limit the power of science.	Ninguén pode limitar o poder da ciencia.
The earl came home exhausted.	O conde chegou á casa esgotado.
Unrolled your shopping list.	Desenrolou a súa lista da compra.
The man was wearing an old coat.	O home levaba un abrigo vello.
Now the water is boiling.	Agora, a auga está a ferver.
Water vapor is a greenhouse gas.	O vapor de auga é un gas de efecto invernadoiro.
Increased fertilizer use has slowed the decline.	O aumento do uso de fertilizantes freou o descenso.
Young people no longer play cricket.	Os mozos xa non xogan ao cricket.
After investing a lot of money, he retired.	Despois de investir moito diñeiro, xubilouse.
Many children suffer from cleft lip.	Moitos nenos sofren de beizo leporino.
We are used to the cold.	Estamos afeitos ao frío.
The road is full of broken glass.	A estrada está chea de cristais rotos.
Closing your eyes to the sun.	Pechando os ollos ao sol.
The main problem is the lack of space.	O principal problema é a falta de espazo.
He wiped the crumbs off the table cloth.	Limpiou as migallas do pano da mesa.
I found the house easily.	Atopei a casa facilmente.
Newspapers are usually stacked by the front door.	Os xornais adoitan estar apilados pola porta de entrada.
The life of the villagers was guided by their traditions.	A vida dos veciños estaba guiada polas súas tradicións.
Then the boy looked for his keys.	Entón, o neno buscou as súas chaves.
As he ate, his breath caught.	Mentres comía, o seu alento raudo.
They kept their noses up to the grindstone for their children.	Mantiveron o nariz ata a moa para os seus fillos.
A week after the festivities, the guests began to gather.	Unha semana despois das festas comezaron a reunirse os convidados.
This window opens in the classroom.	Esta fiestra ábrese na aula.
There was not much snow this year.	Este ano non houbo moita neve.
This was an absurd request.	Esta foi unha petición absurda.
The evidence seemed overwhelming.	A evidencia parecía abafadora.
He was responsible for millions of deaths.	Foi responsable de millóns de mortes.
Read the newspaper aloud and clearly.	Le o xornal en voz alta e con voz clara.
They enjoy shooting at each other.	Disfrutan disparando entre eles.
The man's face was lit with joy.	O rostro do home estaba iluminado de alegría.
What are you going to do?	Que vas facer?
The city was prosperous, attracting many tourists.	A cidade era próspera, atraendo moitos turistas.
Everyone on board!	Todos a bordo!
Some educators claim that this emphasis is wrong.	Algúns educadores afirman que esta énfase está equivocada.
The soldiers felt their backs, searching for weapons.	Os soldados sentiron as costas, buscando armas.
His friends were engrossed in the game.	Os seus amigos estaban absortos no xogo.
Scientists need massive investments in research.	Os científicos necesitan investimentos masivos en investigación.
It is the rich nations that are perpetrating climate change.	Son as nacións ricas as que están a perpetrar o cambio climático.
The drought has negatively affected farmers' incomes.	A seca afectou negativamente aos ingresos dos agricultores.
Our room was full of red balloons.	O noso cuarto estaba cheo de globos vermellos.
Some people tried to organize a rally.	Algunhas persoas intentaron organizar unha concentración.
The curriculum will be modified.	O currículo será modificado.
For the most part it was a week without incident.	Na súa maior parte foi unha semana sen incidentes.
He used to promote the product on television.	Adoitaba promocionar o produto na televisión.
And the educational level?	E o nivel educativo?
The courts agreed and ordered the sentence to be halted.	Os tribunais acordaron e ordenaron a paralización da sentenza.
She watched as two ducks slid effortlessly through the water.	Ela viu como dous patos deslizaban sen esforzo pola auga.
The mountain rose on a steep slope.	A montaña levantouse nunha forte pendente.
The proposal did not include all of these taxes.	A proposta non incluía todos estes impostos.
He studied hard at the expense of his health.	Estudou moito a costa da súa saúde.
She does not speak any language.	Ela non fala ningún idioma.
This revelation shocked the country.	Esta revelación conmocionou ao país.
The first food of a young must be grains.	O primeiro alimento dun novo debe ser grans.
The farmer's wife spent time helping her husband.	A muller do labrego pasou tempo axudando ao seu marido.
The model produced worrying indications.	O modelo produciu indicios preocupantes.
This path winds through the forest.	Este camiño serpentea polo bosque.
Each crystal is delicately attached to a small metal frame.	Cada cristal está delicadamente unido a un pequeno marco metálico.
You have to get up early.	Ten que madrugar.
Des hommes don't work.	Des hommes non traballan pas.
The accident was caused by poor supervision.	O accidente foi provocado por unha mala supervisión.
The commission was very divided on the subject.	A comisión estaba moi dividida sobre o tema.
The trip to Lake Highland was long.	A viaxe ao lago Highland foi longa.
Beijing is the most orderly of all cities.	Pequín é a máis ordenada de todas as cidades.
The bird flew in large circles.	O paxaro voaba en grandes círculos.
The poem has fourteen lines of poetry.	O poema ten catorce liñas de poesía.
Half a billion people are still without access to electricity.	Medio billón de persoas seguen sen acceso á electricidade.
The number of illegal immigrants climbing the border wall.	O número de inmigrantes ilegais que suben polo muro fronteirizo.
Lightning flashed across the sky as the storm increased.	Os raios atravesaron o ceo mentres a tormenta aumentaba.
Some religious buildings were destroyed.	Algúns edificios relixiosos foron destruídos.
The breeze smelled of flowers.	A brisa cheiraba a flores.
Some cause the universe to expand and others to shrink.	Algúns fan que o universo se expanda e outros se contraen.
Each bird has a distinctive song.	Cada ave ten un canto distintivo.
His father was loud and arrogant.	O seu pai era ruidoso e prepotente.
The corresponding minister was not available for comment.	O ministro correspondente non estivo dispoñible para comentar.
She felt a cold tingle down her spine.	Ela sentiu un formigueo frío pola súa columna vertebral.
The thick fog added drama.	A néboa espesa engadiu o drama.
Now, he says the city will one day be under water.	Agora, di que algún día a cidade estará baixo a auga.
The Coast Guard intercepted the boat.	A garda costeira interceptou o barco.
Did you deliberately ruin your clothes?	Arruinaches a túa roupa deliberadamente?
For the children's unit, divide your area into six.	Para a unidade infantil, divides a túa área en seis.
The thief pleaded guilty at the trial.	O ladrón recoñeceu a súa culpa no xuízo.
The note no doubt indicated "no alcohol."	A nota indicaba sen dúbida "sen alcohol".
During the night a lot of snow had fallen.	Durante a noite caera unha gran cantidade de neve.
The use of computers has spread all over the world.	O uso dos ordenadores estendeuse por todo o mundo.
Their two children, young and old, survive.	Sobreviven os seus dous fillos, pequenos e anciáns.
It was reduced by budget cuts.	Foi reducido polos recortes orzamentarios.
The fight took place over several days.	A loita tivo lugar durante varios días.
He uttered a spell.	Pronunciou un encantamento.
Richard paused, once more.	Richard fixo unha pausa, unha vez máis.
The game was a bit stopped.	O xogo estivo un pouco parado.
Most workers have a temporary contract.	A maioría dos traballadores teñen un contrato temporal.
As you speak, listen.	Mentres fala, escoita.
She came out of the closet.	Ela saíu do armario.
The people are waiting for justice.	O pobo agarda pola xustiza.
There is no alcohol in the pub.	Non hai alcohol no pub.
His love was heartbreakingly pure.	O seu amor era desgarradoramente puro.
City police recently began cracking down on street vendors.	A policía da cidade comezou recentemente unha represión contra os vendedores ambulantes.
My voice was hoarse.	A miña voz era ronca.
There is no drinking water here.	Aquí non hai auga potable.
The streets were still crowded with pedestrians.	As rúas aínda estaban ateigadas de peóns.
Work closely together to prevent this from happening.	Traballa en estreita colaboración para evitar que isto suceda.
You gave everything for this company.	Deches todo por esta empresa.
When the baby cried, his mother calmed him down.	Cando o bebé choraba, a súa nai calmouno.
She will manage the project herself.	Ela xestionará o proxecto ela mesma.
The existence of life in all its manifestations.	A existencia da vida en todas as súas manifestacións.
He is taking advantage of his inner reserves.	Está aproveitando as súas reservas interiores.
The photographs here show how a rebellious child.	As fotografías aquí mostran como un neno rebelde.
The log was full.	O rexistro estaba cheo.
Your job is to pick up trash.	O seu traballo é recoller o lixo.
The sun's rays disappeared from the treetops.	Os raios do sol desapareceron das copas das árbores.
Some foreign diplomats visited the country last week.	Algúns diplomáticos estranxeiros visitaron o país a semana pasada.
Scholars have argued that military service leads to lower military effectiveness.	Os académicos argumentaron que o servizo militar leva a unha menor eficacia militar.
Divorce proceedings are on the rise.	Os procesos de divorcio están en aumento.
Fruits and vegetables were plentiful.	As froitas e verduras eran abundantes.
The news came as a glimmer of hope.	A noticia chegou como un chisco de esperanza.
The environment has been polluted.	O medio ambiente quedou contaminado.
Her lips are full and red.	Os seus beizos están cheos e vermellos.
A man and his wife lived in the house.	Na casa vivían un home e a súa muller.
She announced her plans to the press.	Ela anunciou os seus plans á prensa.
When he fired his son, the father cried.	Cando despediu o seu fillo, o pai chorou.
She could not carry out that operation alone.	Ela non podería levar a cabo esa operación soa.
The crow stopped in the yard.	O corvo parou no patio.
He came to feel affection for the child.	Chegou a sentir cariño polo neno.
The little fish flying through the water looked small.	Os pececiños que voaban pola auga parecían pequenos.
He returned the book to the library.	Devolveu o libro á biblioteca.
The volcano is considered extinct.	O volcán considérase extinto.
In the evenings, she will be preparing for the show.	Polas noites, ela estará preparando o espectáculo.
They were lying on the foliage.	Estaban encamados na follaxe.
We came here to continue our studies.	Vimos aquí para continuar os nosos estudos.
Bean sprouts are delicious.	Os brotes de feixón son deliciosos.
They discuss the statistics.	Eles discuten sobre as estatísticas.
They had carefully ignored her.	Eles a ignoraran coidadosamente.
Let us prepare for war.	Preparemonos para a guerra.
So who is the lucky buyer?	Entón, quen é o comprador afortunado?
But at this juncture, he was worried.	Pero nesta conxuntura, preocupouse.
They had to tie her hair back.	Tiveron que amarrarlle o cabelo cara atrás.
The population of the city is largely loyal to the king.	A poboación da cidade é en gran parte leal ao rei.
His voice came from behind me, surprising me.	A súa voz veu detrás de min, sorprendindome.
Running water completes the purification process.	A auga corrente completa o proceso de purificación.
Urban landscapes show a remarkable diversity of plants.	As paisaxes urbanas mostran unha notable diversidade de plantas.
This book is really complete.	Este libro é realmente completo.
God willing, we will win.	Se Deus quere, venceremos.
A statement must be made to the authorities.	Débese facer unha declaración ante as autoridades.
The holidays were almost here.	Xa case chegaban as vacacións.
The old woman closed her eyes and sighed.	A anciá pechou os ollos e suspirou.
The new road will consolidate your power.	A nova estrada consolidará o teu poder.
We can't leave.	Non podemos marchar.
He shakes his head in disgust.	Move a cabeza con noxo.
London is famous for its theater.	Londres é famosa polo seu teatro.
We are three short apples in the barrel.	Estamos tres mazás curtas no barril.
The elephants were loyal to the king.	Os elefantes eran leais ao rei.
The magician laughed menacingly.	O mago riu ameazante.
In basketball it is important to play as a team.	No baloncesto é importante xogar en equipo.
Tried new computer applications.	Probou novas aplicacións informáticas.
The stone is round and smooth.	A pedra é redonda e lisa.
The three ingredients are listed below.	Os tres ingredientes están listados a continuación.
The subway station is close to our building.	A estación de metro está preto do noso edificio.
To work productively, you need to maintain a regular schedule.	Para traballar de forma produtiva, cómpre manter un horario regular.
The level of mercury is rising.	O nivel de mercurio está aumentando.
The lives of others depend on it.	A vida dos demais depende diso.
The public gallery was full of journalists.	A galería pública estaba chea de xornalistas.
New technological advances are happening exponentially.	Os novos avances tecnolóxicos están a producirse de forma exponencial.
It formed before modern humans evolved.	Formouse antes de que os humanos modernos evolucionasen.
She arranged the best porcelain.	Ela arranxou a mellor porcelana.
A smaller boat is less stable in rough seas.	Un barco máis pequeno é menos estable en mar bravo.
The cloth had a soft feel.	O pano tiña unha sensación suave.
A stranger looked at him from across the street.	Un descoñecido mirouno desde o outro lado da rúa.
Another man fell from his horse.	Outro home caeu do seu cabalo.
He said nothing, but looked at him sadly.	Non dixo nada, pero mirouno tristemente.
Families in fiefdom say whatever they want.	As familias en feudo din o que queiran.
These countries have considerable oil reserves.	Estes países teñen considerables reservas de petróleo.
The postman delivers mail throughout the city.	O carteiro entrega o correo por toda a cidade.
Don't rely on luck.	Non confíes na sorte.
The church bell tower pointed defiantly toward the sky.	O campanario da igrexa apuntaba desafiante cara ao ceo.
All efforts should therefore be directed towards this goal.	Todo o esforzo, polo tanto, debe dirixirse a este obxectivo.
The cook stirred the stew with a wooden spoon.	O cociñeiro revolveu o cocido cunha culler de madeira.
Make it small when you dive.	Faite pequeno cando mergullas.
The bomb exploded just as he was walking away.	A bomba estalou xusto cando se afastaba.
The door was closed.	A porta estaba pechada.
He used to get drunk.	Adoitaba emborracharse.
It has been shown that it is impossible to stop earthquakes completely.	Está demostrado que é imposible deter completamente os terremotos.
Above the media.	Por riba dos medios.
So two dogs will come to each clinic.	Así que virán dous cans a cada clínica.
We can start preparing now.	Podemos comezar a preparar agora.
The inspection had just begun.	A inspección acababa de comezar.
Only one person had the courage to disobey.	Só unha persoa tivo a coraxe de desobedecer.
Some argue that the structure was destroyed by an accident.	Algúns argumentan que a estrutura foi destruída por un accidente.
The roads were full of potholes.	As estradas estaban cheas de baches.
That way, you can never finish your projects.	Deste xeito, nunca pode rematar os seus proxectos.
Put on your coat.	Ponte o abrigo.
It was a simple circuit, but very difficult to design.	Era un circuíto sinxelo, pero moi difícil de deseñar.
Scientists are exploring the possibility of life in outer space.	Os científicos están a explorar a posibilidade de vida no espazo exterior.
I was in the mall.	Estaba no centro comercial.
He started driving.	Comezou a conducir.
He was driving at breakneck speed, overtaking other cars at will.	Conducía a unha velocidade vertixinosa, adiantando a outros coches a vontade.
The "slaves" began their journey.	Os "escravos" comezaron a súa viaxe.
The residence was large and very beautiful.	A residencia era grande e moi fermosa.
Then the soldiers fired a cannon shot.	Entón os soldados lanzaron unha descarga de canóns.
The government has agreed to provide free health care.	O goberno acordou proporcionar asistencia sanitaria gratuíta.
Military service ended at the end of the war.	O servizo militar rematou ao final da guerra.
Some of the residents cannot read or write.	Algúns dos veciños non saben ler nin escribir.
As I walked down the street, people were watching.	Cando camiñaba pola rúa, a xente miraba.
The beginning was especially sad.	O comezo foi especialmente triste.
Baking a cake combines science and art.	Cocer un bolo combina ciencia e arte.
Garbage and garbage were everywhere.	Lixo e lixo estaban por todas partes.
I would be willing to help.	Estaría disposto a axudar.
Stricter restrictions on consumer products would help the economy.	As restricións máis estritas aos produtos de consumo axudarían á economía.
This theory explains the origin of life on our planet.	Esta teoría explica a orixe da vida no noso planeta.
The study should be expedited if the results are positive.	O estudo debería acelerarse se os resultados son positivos.
The train stopped.	O tren detívose.
I quit my job.	Deixei o meu traballo.
The aging process is a normal part of human life.	O proceso de envellecemento é unha parte normal da vida humana.
They were sucked into a black hole.	Foron succionados nun burato negro.
Watching television is dangerous for children.	Ver a televisión é perigoso para os nenos.
The atmosphere is calm and peaceful.	O ambiente é tranquilo e pacífico.
Don't forget to wash your hair.	Non esquezas lavar o cabelo.
We once had a new baby in the family.	Unha vez tivemos un novo bebé na familia.
When he got home, he found the house empty.	Cando chegou á casa, atopou a casa baleira.
The accident was related to the speed of the ferry.	O accidente estivo relacionado coa velocidade do ferry.
The man had long hair and a beard.	O home tiña o pelo longo e a barba.
Such a view was contrary to previous research.	Tal punto de vista era contrario a investigacións anteriores.
Taking care of this animal takes time.	Coidar deste animal leva tempo.
He regretted coming to this country.	Lamentou vir a este país.
We need critical thinking, not slogans.	Precisamos pensamento crítico, non slogans.
When designing a new road, engineers must consider numerous factors.	Ao deseñar unha nova estrada, os enxeñeiros deben considerar numerosos factores.
Hypertension can cause heart disease.	A hipertensión pode provocar enfermidades cardíacas.
Residents appreciate the new well.	Os veciños agradecen o novo pozo.
The legislature voted in favor.	O lexislativo votou a favor.
When he saw them, he ran at full speed.	Cando os viu, correu á súa máxima velocidade.
We can stop this madness.	Podemos parar esta loucura.
You will have to do your research.	Terás que facer a túa investigación.
The policeman gave him a ticket.	O policía deulle un billete.
Why not try these delicious desserts?	Por que non probar estas deliciosas sobremesas?
Some women are obsessed with their looks.	Algunhas mulleres están obsesionadas co seu aspecto.
He threw the game.	Botou o xogo.
It is useful in a variety of contexts.	É útil en diversos contextos.
He spent five years in prison.	Estivo cinco anos en prisión.
This is the last dance before returning home.	Este é o último baile antes de volver a casa.
When the letter arrived, it was torn and undone.	Cando chegou a carta, estaba rasgada e desfeita.
The boy stole books from the library.	O neno roubou libros da biblioteca.
The therapist lifted the girl's chin.	O terapeuta levantou o queixo da nena.
The lyre was carved from a solid piece of ivory.	A lira foi tallada nunha sólida peza de marfil.
The treasure was locked in a temple.	O tesouro estaba pechado nun templo.
Each petal was bordered in red.	Cada pétalo estaba bordeado en vermello.
Many people have chosen this option	Moitas persoas escolleron esta opción
This week I have a few days off.	Esta semana teño uns días de descanso.
Will you buy a new car next month?	Mercarás un coche novo o mes que vén?
She regained consciousness.	Ela recuperou a consciencia.
The trio's outstretched arms were up to her.	Os brazos estendidos do trío estiveron ata ela.
The boy suddenly got angry.	O neno de súpeto enfadouse.
Various activities are planned for this weekend.	Para esta fin de semana están previstas diversas actividades.
One million pounds will be donated to the charity.	Doaranse un millón de libras á organización benéfica.
Only fools would question my logic.	Só os tolos cuestionarían a miña lóxica.
The school is still in session, but classes are suspended.	O colexio segue en sesión, pero as clases están suspendidas.
We actually have a lot of modern amenities.	Temos de feito moitas comodidades modernas.
He was very afraid of the dog.	Tiña moito medo ao can.
Has this country gone into decline?	Este país entrou en declive?
He likes to make fun of her.	Gústalle burlarse dela.
A comma acts as a pause.	Unha coma actúa como unha pausa.
Entomologists work to preserve endangered species.	Os entomólogos traballan para preservar as especies en diminución.
Welcome to the village market!	Benvido ao mercado da vila!
He lived in the orphanage.	Vivía no terreo do orfanato.
The spirit consumed them.	O espírito consumiunos.
The government is cracking down on air pollution.	O goberno está reprimindo a contaminación do aire.
Place the sieve on the bowl.	Poñer a peneira sobre a cunca.
A man pushed his wife down the stairs.	Un home empurrou á súa muller polas escaleiras.
All complex organisms must degrade organic matter.	Todos os organismos complexos deben degradar a materia orgánica.
He drew a spline through the data.	Debuxou unha spline a través dos datos.
The crown is a delicate balance of both.	A coroa é un delicado equilibrio de ambos.
She went to work every day.	Ela ía ao traballo todos os días.
The goldfish swam in the tub.	O peixe dourado nadaba na bañeira.
Cancer is a medical condition with many different manifestations.	O cancro é unha condición médica con moitas manifestacións diferentes.
The international community has long condemned him.	A comunidade internacional condenouno desde hai tempo.
Unfortunately, they are an endangered species.	Por desgraza, son unha especie en perigo de extinción.
How do we really know what is true?	Como sabemos realmente o que é verdade?
He points to a dog, barking at him.	Sinala un can, ladrandolle.
He considers climate change to be a major concern.	Considera que o cambio climático é unha preocupación importante.
The rich part of the city is elegant.	A parte rica da cidade é elegante.
The dictator is back in power.	O ditador volve estar no poder.
The cat's green eyes shone ominously.	Os ollos verdes do gato brillaban ominosamente.
After his pneumonia attack, he was locked in bed.	Despois do seu ataque de pneumonía, quedou encerrado na cama.
A child is crying.	Un neno está chorando.
Increase conversation with the natives.	Aumentar a conversación cos nativos.
Many people visited the zoo.	Moita xente visitou o zoolóxico.
It rained on his clothes, but not on his back.	Choveu nas súas roupas, pero non nas costas.
There were more clouds than sunshine last night.	Houbo máis nubes que sol onte á noite.
This dish is slightly salty.	Este prato é lixeiramente salgado.
You will have to collect a lot of stamps.	Terás que recoller bastantes selos.
Oil, of course, is the most widely used fuel.	O petróleo, por suposto, é o combustible máis utilizado.
The automotive industry depends on sales of new models.	A industria do automóbil depende das vendas de novos modelos.
He had the annoying habit of interrupting people.	Tiña o hábito irritante de interromper a xente.
Our people have been successful in business.	O noso pobo acadou éxito nos negocios.
He wrote her a lovely letter.	Escribiulle unha carta encantadora.
The armies destroyed the property indiscriminately.	Os exércitos destruíron a propiedade indistintamente.
Before he died, he wrote his memoirs.	Antes de morrer, escribiu as súas memorias.
Instead, he attacked the enemy convoy.	Pola contra, atacou o convoi do inimigo.
When police arrived, the thief had fled.	Cando chegou a policía, o ladrón fuxira.
The monkey juggles the pots.	O mono fai malabares coas potas.
The plot was full of tension.	A trama estaba chea de tensión.
He retraced his steps to the village	Remontou os seus pasos ata a aldea
He returned the T-shirts to the store.	Devolveu as camisetas á tenda.
No, you can't have that!	Non, non podes ter iso!
More than half of the patients were registered.	Máis da metade dos pacientes rexistráronse.
The knight set off on his horse.	O cabaleiro partiu no seu cabalo.
There was no point in talking to him about it.	De nada serviu falar con el sobre isto.
He declined to answer other questions.	Rexeitou responder a outras preguntas.
Some of the neighbors were friendly.	Algúns dos veciños eran simpáticos.
We should try to pay off some of our debts.	Deberiamos tentar saldar algunhas das nosas débedas.
The sheriff and his men interrogated them for nine hours.	O xerife e os seus homes interrogáronos durante nove horas.
It gets bigger and bigger.	Faise cada vez máis grande.
Both groups have the same data.	Ambos grupos teñen os mesmos datos.
The drought has left their crops in ruins.	A seca deixou as súas colleitas en ruína.
This took all my courage.	Isto levou toda a miña coraxe.
Draw straight lines through the dots.	Debuxa liñas rectas a través dos puntos.
The pilot of the aircraft made a "touch and go" landing.	O piloto da aeronave realizou unha aterraxe "toque e vaia".
He always wanted to visit that holy place.	Sempre quixo visitar ese lugar santo.
They passed directly through the eye.	Pasaron directamente polo ollo.
The king belongs to a hereditary monarchy.	O rei pertence a unha monarquía hereditaria.
She told me the mansion was mine.	Ela díxome que a mansión era miña.
She rested her head on his shoulder and moaned softly.	Ela pousou a cabeza sobre o seu ombreiro e xemeu suavemente.
The young man smiled.	O mozo sorriu.
Experts are concerned about the amount of waste.	Os expertos están preocupados pola cantidade de residuos.
Internet dating is growing in popularity.	As citas por Internet están a medrar en popularidade.
Are you sure that was enough?	Estás seguro de que foi suficiente?
The teacher usually writes articles about firearms.	O profesor adoita escribir artigos sobre armas de fogo.
She painted her teeth.	Ela pintou os dentes.
This requires a delicate touch.	Isto require un toque delicado.
Write a report on your special day.	Escribe un informe sobre o teu día especial.
The young man was thinking about his future.	O mozo estaba pensando no seu futuro.
Fostering fear is all too common.	O fomento do medo é demasiado común.
Lifeguards were unable to arrive on time.	Os socorristas non puideron chegar a tempo.
Many went to the theater to see the movie.	Moitos foron ao teatro para ver a película.
Antibiotics destroyed all the bacteria.	Os antibióticos destruíron todas as bacterias.
They often wear traditional clothing.	Moitas veces levan vestimenta tradicional.
His work had achieved recognition.	O seu traballo acadara o recoñecemento.
Computers are very useful.	Os ordenadores son moi útiles.
She looked more closely at her scarf.	Mirou máis atentamente a súa bufanda.
Beautifully fragrant, these flowers are white.	Marabillosamente perfumadas, estas flores son de cor branca.
The train finally arrived at the station.	O tren chegou por fin á estación.
This is the end of the line, change trains.	Este é o final da liña, cambia de tren.
The book was a complete failure.	O libro foi un completo fracaso.
A pension fund must offer a guaranteed rate of return.	Un fondo de pensións debe ofrecer unha taxa de rendemento garantida.
Residents have long feared for their safety.	Os veciños temían dende hai tempo pola súa seguridade.
He chewed slowly, savoring the food.	Mastigou lentamente, saboreando a comida.
There is a lot of competition between authors.	Hai moita competencia entre autores.
The squirrel jumped against the wall.	O esquío saltou á parede.
Slaves were regularly sold in the market.	Os escravos vendíanse regularmente no mercado.
The conclusion was direct.	A conclusión foi directa.
The patina is fine.	A pátina está ben.
The enemy is not difficult to identify.	O inimigo non é difícil de identificar.
Explore some of the following countries.	Explora algúns dos seguintes países.
He often breaks his promises.	Frecuentemente incumpre as súas promesas.
A specter of uncertainty hung over the negotiations.	Un espectro de incerteza pendía sobre as negociacións.
The smell of cookies permeated the room.	O cheiro das galletas impregnaba o cuarto.
Those who gather wisdom are, ironically, the wisest of all.	Os que recollen sabedoría son, ironicamente, os máis sabios de todos.
The population of the island has tripled.	A poboación da illa triplicouse.
He played the violin in church.	Tocaba o violín na igrexa.
The president's offer was rejected by the people.	A oferta do presidente foi rexeitada polo pobo.
The publication of the book caused a great deal of controversy.	A publicación do libro causou unha gran polémica.
They used to fight.	Adoitaban pelexar.
The blast was felt throughout the county.	A explosión sentiuse en toda a comarca.
The village depends on the river for its water.	A aldea depende do río para a súa auga.
The two survivors recount how they fled the fire.	Os dous superviventes contan como fuxiron do lume.
There is a shortage of upper limb prosthetic devices.	Hai unha escaseza de dispositivos protéticos dos membros superiores.
The whole sky is cloudy.	Todo o ceo está nubrado.
I put my hand on his shoulder.	Puxen a miña man no seu ombreiro.
It was illegal to sell alcohol to minors.	Quedou ilegal vender alcol a menores de idade.
After the theater, they went for a drink.	Despois do teatro, foron tomar unhas copas.
Many animals are in danger of extinction.	Moitos animais están en perigo de extinción.
The doctor examined her carefully.	O doutor examinouna coidadosamente.
You made a map error.	Cometeu un erro no mapa.
He gets up, yawning.	Levántase, bocexando.
We do not give in to threats.	Non cedemos ás ameazas.
We loaded the goods on board the ship.	Cargamos a mercadoría a bordo do barco.
Use two cups.	Use dúas cuncas.
The prefrontal cortex is a part of the prefrontal cortex	A cortiza prefrontal é unha parte da cortiza prefrontal
This forces you to estimate the number of people who	Isto obriga a estimar o número de persoas que
He was convicted of fraud.	Foi condenado por estafa.
It worked well for everyone.	Funcionou ben para todos.
The river is polluted by the runoff of cities.	O río está contaminado pola escorrentía das cidades.
Misinformation and rumors spread quickly.	A desinformación e os rumores espalláronse rapidamente.
The quiet atrium of the church was forgotten.	O tranquilo adro da igrexa estaba esquecido.
The ship docked at a nearby port.	O barco atracou nun porto próximo.
The school nurse will be here later today.	A enfermeira da escola estará aquí máis tarde hoxe.
This road goes to the mountains.	Esta estrada vai cara ás montañas.
When the person was charged, he never denied it.	Cando a persoa foi acusada, nunca o negou.
The soldiers marched carelessly along the path.	Os soldados marcharon sen coidado polo camiño.
Prices have dropped dramatically.	Os prezos caeron drasticamente.
Realize everything that happened.	Denme conta de todo o que pasou.
Eight baristas are on duty.	Oito baristas están de servizo.
He is a very good player.	É moi bo xogador.
She grabbed a big stick from the ground.	Ela colleu un gran pau do chan.
He’s acting weird.	Está actuando de forma estraña.
At school, why do teachers write on the board?	No colexio, por que escriben os profesores no encerado?
This planet is very hot.	Este planeta está moi quente.
The princess was so dreamy and dreamy.	A princesa era tan soñadora e soñadora.
He was getting more and more irritable since the accident.	Cada vez estaba máis irritable desde o accidente.
Black clouds gather on the horizon.	As nubes negras reúnense no horizonte.
A lot of people stopped listening to her.	Moita xente deixou de escoitala.
He agreed not to use his powers outside his home.	Aceptou non usar os seus poderes fóra da súa casa.
George wants new desks for his office.	George quere novos escritorios para a súa oficina.
Three blacks were lynched!	¡Lincharon a tres negros!
They observed the size of the larger waves.	Observaron o tamaño das ondas máis grandes.
The minister denounced the action of the accused.	O ministro denunciou a actuación do acusado.
The closed circuit uses a pump to circulate the water.	O circuito pechado utiliza unha bomba para facer circular a auga.
The oldest mineral on earth is graphite.	O mineral máis antigo da terra é o grafito.
Viewers still feel angry.	Os espectadores aínda se senten enfadados.
So re-cook, adding some more cinnamon.	Así que volveu cocer, engadindo algo máis de canela.
Listen to the birds.	Escoita os paxaros.
A village to the southeast.	Unha aldea ao sueste.
The error is quite small.	O erro é bastante pequeno.
Authorities provided some shelter for the refugees.	As autoridades proporcionaron algúns refuxios para os refuxiados.
Medieval knights wore armor.	Os cabaleiros medievais levaban armaduras.
Currently, scientists cannot predict earthquakes.	Actualmente, os científicos non poden prever terremotos.
He put his head in his hands, crying.	Puxo a cabeza entre as mans, chorando.
Climate is a strong pressure on water resources.	O clima é unha forte presión sobre os recursos hídricos.
You will feel sleepy if you have coffee before bed.	Sentirás sono se tomas café antes de durmir.
The southern part of the city.	A parte sur da cidade.
The elephants were crossing the forest.	Os elefantes atravesaban o bosque.
Real estate agents always work.	Os axentes inmobiliarios sempre traballan.
What would you like to do?	Que che gustaría facer?
The pull-pull competition was canceled.	A competición de tira e tirada foi cancelada.
The ship sank in a storm.	O barco afundiuse en tempo de tormenta.
The flowers withered and died.	As flores murcharon e morreron.
The pharmaceutical company said it had taken action.	A compañía farmacéutica dixo que tomara medidas.
The captain visited his cabin.	O capitán visitou o seu camarote.
He simply put his finger to his lips.	Simplemente puxo o dedo nos beizos.
The teacher is meddling in the lives of all the students.	O profesor está inmiscuíndose na vida de todos os alumnos.
Schoolchildren protested against this ban.	Os escolares protestaron contra esta prohibición.
This research project studied something related to happiness.	Este proxecto de investigación estudou algo relacionado coa felicidade.
The otter landed on a rock.	A lontra pousouse nunha pedra.
His speech on the podium was eloquent.	O seu discurso no podio foi elocuente.
The lyrics were hard to understand.	As letras eran difíciles de entender.
Concrete roads could support heavy cars and trucks.	As estradas de formigón poderían soportar coches e camións pesados.
The kingdom is evil and corrupt.	O reino é malvado e corrupto.
The Queen will meet today with several distinguished guests.	A raíña reunirase hoxe con varios convidados distinguidos.
Dense forest is becoming rarer.	O denso bosque é cada vez máis raro.
The will to cause harm is often present.	A vontade de causar dano adoita estar presente.
The rocket took off from the launch pad.	O foguete despegou da plataforma de lanzamento.
I brushed my teeth.	Laveime os dentes.
The steam is constantly rising from the mountain.	O vapor sobe constantemente da montaña.
The outlook remains bleak in the foreseeable future.	As perspectivas permanecerán turbias no futuro previsible.
She crossed her legs as she lay on the couch.	Ela cruzou as pernas mentres estaba deitada no sofá.
The city was full of life.	A cidade estaba chea de vida.
The cave was completely sealed.	A cova quedou completamente selada.
The boss can perform lie detector tests.	O xefe pode realizar probas de detector de mentiras.
I like to hug.	Gústame abrazarme.
This is a historical exhibition.	Esta é unha exposición histórica.
Essays should be written on a clean white screen.	Os ensaios deben escribirse nunha pantalla branca limpa.
He stretched and yawned.	Estirouse e bocexo.
She talked and talked, which was weird for her.	Ela falaba e falaba, o que era raro para ela.
The president's advisers urged him to sign the agreement.	Os conselleiros do presidente instaronlle a asinar o acordo.
The water was hard and smelled of sulfur.	A auga era dura e cheiraba a xofre.
The commission's report was exhaustive.	O informe da comisión foi exhaustivo.
Babies are unable to recognize their parents.	Os bebés son incapaces de recoñecer aos seus pais.
The population of this country is less than five million.	A poboación deste país é de menos de cinco millóns.
His neighbors were kind.	Os seus veciños eran amables.
It rained a lot in the area.	Choveu moito na zona.
He took the mouthpiece in his mouth.	Colleu a boquilla na boca.
A feeling of remorse enveloped me.	Un sentimento de arrepentimento envolvíame.
He gratefully accepted his offer.	Aceptou agradecido a súa oferta.
The captain was adrift in stormy waters.	O capitán estaba á deriva en augas tormentosas.
We must be slow to judge.	Debemos ser lentos para xulgar.
The train was delayed due to bad weather.	O tren atrasouse por mor do mal tempo.
It grows by billions of dollars every year.	Crece en miles de millóns de dólares cada ano.
The closet was empty.	O armario estaba baleiro.
Radio communications were suspended.	As comunicacións por radio foron suspendidas.
Cycling has many benefits.	Andar en bicicleta ten moitos beneficios.
Gestures are used to send messages.	Os xestos úsanse para enviar mensaxes.
Don't give money to beggars.	Non regales cartos aos mendigos.
The measure went by a wide margin.	A medida pasou por unha ampla marxe.
We need some sacks of rice.	Necesitamos uns sacos de arroz.
The station was once the site of an ancient temple.	A estación foi unha vez o lugar dun antigo templo.
Since our arrival, we have been constantly preparing for war.	Dende a nosa chegada, estivemos constantemente preparándonos para a guerra.
The moon occasionally shoots across the horizon.	A lúa ocasionalmente dispara polo horizonte.
A snowstorm hit us.	Unha tormenta de neve alcanzounos.
The moon should be full tonight.	A lúa debería estar chea esta noite.
It is a very old form of transportation.	É unha forma de transporte moi antiga.
He looked at the water silently, strangely.	Mirou a auga en silencio, estrañamente.
It was a high price to pay.	Foi un alto prezo a pagar.
Many animals in this region are protected by law.	Moitos animais nesta rexión están protexidos pola lei.
Rap was all the rage at the time.	O rap estaba de moda naquel momento.
Silence fell on the house.	O silencio caeu sobre a casa.
The frost was wreaking havoc on the roads.	A xeada estaba a causar estragos nas estradas.
The pool filled properly.	A piscina encheuse correctamente.
Kitchens actually started as storage.	As cociñas en realidade comezaron como almacenamento.
They prefer more exotic holiday destinations.	Prefiren destinos vacacionais máis exóticos.
Some countries gathered under their national flags.	Algúns países reuníronse baixo as súas bandeiras nacionais.
There is music all over the park.	Hai música por todo o parque.
Sadeq quietly jumped on his glasses.	Sadeq pulou tranquilamente as súas gafas.
Don't place your offer here, just place it there.	Non coloques a túa oferta aquí, colócaa alí.
His example uses formal language.	O seu exemplo usa linguaxe formal.
There were too many tables but enough chairs.	Había demasiadas mesas pero suficientes cadeiras.
At times, the response was enthusiastic.	Ás veces, a resposta foi entusiasta.
She is mentally alert, physically capable, and emotionally mature.	Está mentalmente alerta, físicamente capaz e emocionalmente madura.
Even though you never planned it, everything went well.	Aínda que nunca o planeastes, todo saíu ben.
The mountain is steep.	A montaña é empinada.
The suicide bomber struck outside the prime minister's office.	O terrorista suicida produciuse no exterior da oficina do primeiro ministro.
They sold a 14th century manuscript.	Venderon un manuscrito do século XIV.
A monkey is a garment.	Un mono é unha prenda.
You run the risk of damaging your article.	Corre o risco de danar o artigo.
This novel is set in the future.	Esta novela está ambientada no futuro.
The amazing temperature contrast.	O sorprendente contraste de temperatura.
The cats are licking the cream.	Os gatos están lambendo a nata.
The speaker told that story.	O relator contou aquel conto.
The victims of a mass fire.	As vítimas dun incendio masivo.
Bees pollinate apple blossoms.	As abellas polinizan as flores das maceiras.
She is very familiar with me.	Ela está moi familiarizada comigo.
He walked slowly, trying to avoid stepping on cracks.	Camiñaba a modo, intentando evitar pisar fendas.
I'm not going to do that.	Non vou facer iso.
We exchanged boats with the natives.	Intercambiamos barcos cos nativos.
The hungry boy opened the door	O neno fame abriu a porta
These fish were bred to enhance their flavor.	Estes peixes foron criados para mellorar o seu sabor.
Let them become independent.	Que se independicen.
He now runs the local theater.	Agora dirixe o teatro local.
Dogs cannot live on glacial ice.	Os cans non poden vivir no xeo glaciar.
They cut their throats with knives.	Cortáronlles a gorxa con coitelos.
The road is closed in winter due to heavy snowfall.	A estrada está pechada no inverno debido ás fortes neves.
The public is outraged by this decision.	O público está indignado por esta decisión.
Their colors are indistinguishable.	As súas cores non son distinguidas.
The murder weapon was a knife.	A arma homicida era un coitelo.
I need to use the bathroom.	Necesito usar o baño.
The universe can be universal.	O universo pode ser universal.
Farmers need a lot of rain this year.	Os agricultores necesitan moita choiva este ano.
Japan is a dangerous place to visit.	Xapón é un lugar perigoso para visitar.
He had been an anxious student, following every discussion.	El fora un estudante ansioso, seguindo cada discusión.
Small gangs of marauders continued to raid the outlying villages.	Pequenas bandas de merodeadores continuaron asaltando as aldeas periféricas.
We are looking for volunteers.	Buscamos voluntarios.
Many species of plants grow in the tundra.	Na tundra medran moitas especies de plantas.
Rescue teams were dispatched to the scene.	Ata o lugar desprazáronse equipos de rescate.
Thousands of troops were sent to the region.	Miles de tropas foron enviadas á rexión.
It is popular among the fashion crowd.	É popular entre a multitude de moda.
Identify the bacteria present in this sample.	Identifique as bacterias presentes nesta mostra.
Fishermen work on the shore to make money.	Os pescadores traballan na costa para gañar cartos.
Gold dyes reflected the light of the sea.	Tintes de ouro reflectían a luz do mar.
This village is famous for its wines.	Esta vila é famosa polos seus viños.
The bird family is also well represented.	A familia das aves tamén está ben representada.
The rise was sudden.	O ascenso foi repentino.
A toothbrush will help get rid of bad breath.	Un cepillo de dentes axudará a desfacerse do mal alento.
It lasted almost two hours.	Durou case dúas horas.
It’s not as cold as last night.	Non fai tanto frío como onte á noite.
The captain aimed a gun at the man.	O capitán apuntou cunha pistola ao home.
I can't see the stars from school.	Non podo ver as estrelas dende o colexio.
The body was found frozen.	O corpo atropelado foi atopado conxelado.
This soup has a salty taste.	Esta sopa ten un sabor salgado.
But the sailor knew he would.	Pero o mariñeiro sabía que o faría.
Improves flavor using low heat.	Mellora o sabor usando lume baixo.
Most people visit this museum every year.	A maioría da xente visita este museo cada ano.
This region has very little rainfall.	Esta rexión ten moi poucas precipitacións.
I don’t believe the rumors, they can’t be true.	Non creo os rumores, non poden ser certos.
There will be a lot to do at the party.	Haberá moito que facer na festa.
He climbed the stairs, heading for the second floor.	Subiu as escaleiras, dirixíndose ao segundo piso.
Slices of sliced ​​bread.	Rebandas de pan rebanado.
Its mill is well equipped.	O seu muíño está ben equipado.
Besides, his greed for money was insatiable.	Ademais, a súa cobiza polo diñeiro era insaciable.
I’m sad because winter is approaching.	Estou triste porque o inverno se achega.
Stay focused!	Mantéñase concentrado!
The company has hundreds of employees.	A empresa ten centos de empregados.
I consider that the agreements were not binding.	Considero que os acordos non eran vinculantes.
As an author, he is known for his children's books.	Como autor, é coñecido polos seus libros infantís.
The virus used to be deadly.	O virus adoitaba ser mortal.
The huge, grotesque creatures are terrifying to behold.	As criaturas enormes e grotescas son aterradoras de contemplar.
He jumped, startled.	Saltou, sobresaltado.
This fish is thin and long.	Este peixe é delgado e longo.
The two poisons in most homes are pesticides and rodenticides.	Os dous velenos na maioría dos fogares son os pesticidas e os rodenticidas.
The subway system is plagued by frequent delays.	O sistema de metro está plagado de frecuentes atrasos.
I rarely drank coffee.	Raramente tomaba café.
The prime minister has promised to introduce comprehensive reforms.	O primeiro ministro prometeu introducir reformas amplas.
Sometime after dusk, the guide appeared.	Algún momento despois do solpor, apareceu o guía.
The minister led a small procession.	O ministro encabezou unha pequena procesión.
He plans to run for office in the next election.	Prevén presentarse aos cargos nas vindeiras eleccións.
I headed to the closet.	Diríxenme ao armario.
Enduring the bad weather was inevitable.	Aguantar o mal tempo era inevitable.
You can freeze this mixture.	Podes conxelar esta mestura.
The faded memories tormented her.	Os recordos esmorecidos atormentábana.
Thousands of people gathered by the river.	Milleiros de persoas reuníronse á beira do río.
You can't criticize their design.	Non podes criticar o seu deseño.
Only beauty is eternal.	Só a beleza é eterna.
The faithful to the king are considered honorable.	Os fieis ao rei son considerados honrados.
Everyone needs to eat a balanced diet.	Todo o mundo necesita comer unha dieta equilibrada.
A street market can be very exciting.	Un mercado ambulante pode ser moi emocionante.
The fish swam only in the water.	O peixe nadaba só na auga.
Severe drought worries many farmers.	Unha severa seca preocupa a moitos agricultores.
Some products are varied.	Algúns produtos son variados.
He was old enough to drive	Tiña idade suficiente para conducir
These areas are uninhabited.	Estas zonas están deshabitadas.
His car crashed into a tree.	O seu coche entrou nunha árbore.
Give the children a cookie and a glass of milk.	Dálles aos nenos unha galleta e un vaso de leite.
The snow was still shining in the sunlight.	A neve aínda brillaba á luz do sol.
Your hair looks beautiful.	O teu cabelo ten un aspecto fermoso.
Temperatures remained well above normal.	As temperaturas mantivéronse moi por riba do normal.
The road is far from smooth.	O camiño está lonxe de ser suave.
Here lies buried that man, whose work is already done.	Aquí xace enterrado aquel home, cuxo traballo xa está feito.
We look forward to a mild weather tomorrow.	Agardamos un tempo suave mañá.
The flood waters receded slowly.	As augas da inundación retrocederon lentamente.
So where am I in a century?	Entón, onde estou dentro dun século?
The toys are made from factory scrap.	Os xoguetes están feitos de chatarra de fábrica.
He leaned back, leaning his head against the wall.	Inclinouse cara atrás, apoiando a cabeza contra a parede.
The accident was not reported for a long time.	Hai moito tempo que non se informou do accidente.
Fido's paw tangled in the thread.	A pata de Fido enredouse no fío.
An army of ants chewed a pile of leaves.	Un exército de formigas mascaba unha pila de follas.
The obese man gasped slightly.	O home obeso jadeaba lixeiramente.
The trees bloomed in the fragrant mountain air.	As árbores florecían no perfumado aire da montaña.
She is a famous athlete.	É unha atleta famosa.
You couldn't get there by bike, bus or car.	Non podías chegar alí en bicicleta, autobús ou coche.
Cake decorators have amazing skills.	Os decoradores de bolos teñen habilidades incribles.
If you have a problem, talk.	Se tes un problema, fala.
The geographical features of the region are impressive.	As características xeográficas da rexión son impresionantes.
Some books are collections of short stories.	Algúns libros son coleccións de contos.
The soldier dropped his weapon and surrendered.	O soldado deixou a arma e rendeuse.
There are many native species of chicken.	Hai moitas especies autóctonas de polo.
Tides can affect the study.	As mareas poden afectar o estudo.
The planet is an example of a blue planet.	O planeta é un exemplo de planeta azul.
Scientists aimed to measure levels of sadness.	Os científicos tiñan como obxectivo medir os niveis de tristeza.
The sun is the main source of energy.	O sol é a principal fonte de enerxía.
He then told his camp followers that he should travel.	Entón díxolles aos seus seguidores do campamento que debía viaxar.
Gestures of absolute authority.	Os xestos de autoridade absoluta.
The locals often ate birds.	A xente do lugar a miúdo comía paxaros.
The dog barked loudly, alerting us to the intruder's presence.	O can ladrou forte, alertándonos da presenza do intruso.
Many hurricanes caused widespread destruction	Moitos furacáns causaron unha destrución xeneralizada
There is no room for mistakes in the police.	Non hai lugar para erros na policía.
Last week’s football game was emotional.	O partido de fútbol da semana pasada foi emotivo.
Thousands of butterflies circled the treetops.	Miles de bolboretas circularon polas copas das árbores.
The teenager started.	O adolescente comezou.
A meeting was held to plan a campaign.	Realizouse unha reunión para planificar unha campaña.
Some types of health problems can be avoided.	Pódense evitar algúns tipos de problemas de saúde.
His children greeted their father at the door.	Os seus fillos saudaron ao seu pai na porta.
This village made a good rest stop.	Esta vila fixo unha boa parada de descanso.
Tyrants never brought to justice.	Os tiranos nunca levados á xustiza.
He knows he will have to keep his promises.	Sabe que terá que cumprir as súas promesas.
Snails can be grown in humid climates.	Os caracois pódense cultivar en climas húmidos.
The forest is shrinking.	O bosque vaise encollendo.
They traveled almost five hours on the train.	Percorreron case cinco horas no tren.
The decision to ban them seems to be for political reasons.	A decisión de prohibilos parece estar por motivos políticos.
Ice rehabilitation is now the main goal.	A rehabilitación do xeo é agora o obxectivo principal.
How is this word pronounced?	Como se pronuncia esta palabra?
The children were in bed.	Os nenos estaban metidos na cama.
The dancers performed folk dances.	Os bailaríns realizaron bailes populares.
The man is paralyzed.	O home está paralizado.
The tenant had no income, so he left.	O inquilino non tiña ingresos, polo que marchou.
That species has dwindled to a few critics.	Esa especie diminuíu a uns poucos críticos.
That was the most nervous experience of my life.	Esa foi a experiencia máis nerviosa da miña vida.
The noise was loud, almost deafening.	O ruído era forte, case enxordecedor.
The school has an excellent dining room.	A escola conta cun excelente comedor.
The music of the blues singer often contains sexual references.	A música da cantante de blues contén moitas veces referencias sexuais.
The national archives are already quite crowded	Os arquivos nacionais xa están bastante ateigados
She scribbled absently on a piece of paper.	Ela garabateou distraídamente nun bloc de papel.
This event marked a change in local politics.	Este evento supuxo un cambio na política local.
He is working hard, but his efforts are not paying off.	Está traballando duro, pero os seus esforzos non están dando froitos.
The rash developed on his arm.	O sarpullido desenvolveuse no seu brazo.
Their lives are in danger.	As súas vidas están en perigo.
The river meandered lazily beside him.	O río serpenteaba preguiceiro ao seu carón.
The stone is three meters wide.	A pedra ten tres metros de ancho.
The coast is bathed in waves at regular intervals.	A costa está bañada por ondas a intervalos regulares.
Give it fruit for your tea.	Dálle froita para o seu té.
The professor stated that this mineral should be extracted.	O profesor afirmou que este mineral debería ser extraído.
The legislation has been hailed as a big step forward.	A lexislación foi aclamada como un gran paso adiante.
They still have to agree on a date.	Aínda teñen que acordar unha data.
Three dead fish were found in the river.	Atopáronse tres peixes mortos no río.
These unfortunates had no running water.	Estes desafortunados non tiñan auga corrente.
The earth revolves around an axis.	A terra xira arredor dun eixe.
Some educators question this approach.	Algúns educadores cuestionan este enfoque.
Don’t remove the cream, she pointed out.	Non quites a crema, indicou ela.
He spent half of his income on cigarettes.	Gastou a metade dos seus ingresos en cigarros.
The number of former soldiers is declining.	O número de antigos soldados está a diminuír.
He once escaped from prison, but was later convicted again.	Unha vez escapou do cárcere, pero despois foi condenado de novo.
Everyone hates them.	Todo o mundo os odia.
Simple tricks can help you save energy.	Trucos sinxelos poden axudarche a aforrar enerxía.
Residents rushed to collect their tools.	Os veciños correron para recoller as súas ferramentas.
This farm has been in my husband’s family for generations.	Esta granxa estivo na familia do meu marido durante xeracións.
Most animals hibernate during the winter.	A maioría dos animais hibernan durante o inverno.
The decision was not taken lightly.	A decisión non se tomou á lixeira.
The throat was usually dry.	A gorxa estaba xeralmente reseca.
Her hair is dyed.	O seu cabelo está tinguido.
The effort paid off, and they won the game.	O esforzo pagou, e gañaron o partido.
A team of biologists captured a poisonous snake alive.	Un equipo de biólogos capturou viva unha serpe velenosa.
The stream of water was fuller than usual.	O chorro de auga estaba máis cheo do habitual.
The earth began to cool.	A terra comezou a arrefriarse.
The kingdom consisted of three large islands.	O reino estaba formado por tres grandes illas.
He began by outlining the historical context.	Comezou esbozando o contexto histórico.
Unstable performance was very unusual.	O rendemento inestable foi moi inusual.
We rented our apartment to strangers.	Alugamos o noso piso a descoñecidos.
This suggests that the phenomenon exists.	Isto suxire que o fenómeno existe.
The left side of the brain is responsible for language.	O lado esquerdo do cerebro é responsable da linguaxe.
He got to his feet and walked slowly.	Púxose en pé e marchou lentamente.
Garments are usually designed for sale.	As pezas de roupa adoitan deseñarse para a venda.
The blacksmith was an expert in his work.	O ferreiro era experto no seu traballo.
The critters trapped beneath them glow in the dark!	Os bichos atrapados debaixo deles brillan na escuridade!
The nachos should be in reverse order.	Os nachos deben estar en orde inversa.
The exercise left him breathless.	O exercicio deixouno sen alento.
Today’s schools are not adequately funded.	As escolas de hoxe non están suficientemente financiadas.
Events like these are rare in these parts.	Eventos coma estes son raros nestas partes.
The automatic braking system prevents the aircraft from crashing.	O sistema de freado automático evita que o avión choque.
She reached for the table and took my hand.	Ela alcanzou a mesa e colleu a miña man.
We sell lobster tails per pound.	Vendemos rabos de lagosta por libra.
What a weird color.	Que cor máis estraña.
With a nod, she dismissed the thought.	Cun movemento da cabeza, ela descartou o pensamento.
I dare not approach that place.	Non me atrevo a achegarme a ese lugar.
You were very kind to me, said the old man.	Foches moi amable comigo, dixo o vello.
Many elderly drivers were reluctant to give up their driver's license.	Moitos condutores de idade avanzada eran reacios a renunciar ao seu carné.
Dark green moss covers the trunks of trees.	O musgo verde escuro cobre os troncos das árbores.
Storm clouds gathered over the mountains.	As nubes de tormenta xuntáronse sobre as montañas.
He runs an animal sanctuary.	Dirixe un santuario de animais.
The hills behind the town are covered with vineyards.	Os outeiros detrás da cidade están cubertos de viñedos.
The athlete is fresh from winning a gold medal.	O atleta está fresco de gañar unha medalla de ouro.
The earthquake claimed many lives.	O terremoto custou moitas vidas.
The grass tickled his legs.	A herba facíalle cóxegas nas pernas.
The smell of incense filled the room.	O cheiro a incienso encheu a habitación.
The rainforest began to recede.	A selva tropical comezou a retroceder.
The speech was marred by embarrassing slips of the tongue.	O discurso viuse estropeado por lapsus vergoñentos da lingua.
Aren't you going in?	Non vas entrar?
The production of contaminated meat was common.	A produción de carne contaminada era habitual.
The city is still known for its bridges.	A cidade aínda é coñecida polas súas pontes.
The young man was wearing sandals.	O mozo levaba unhas sandalias.
He would have a good sense of direction.	Tería un bo sentido da dirección.
To tell the time, we rely heavily on our watch.	Para dicir a hora, confiamos moito no noso reloxo.
He drank it all fast.	Bebíao todo rápido.
The deer who heard the news showed some concern.	Os cervos que escoitaron a noticia mostraron certa preocupación.
Most of the titles of his songs are puns.	A maioría dos títulos das súas cancións son xogos de palabras.
These new engines run more efficiently.	Estes novos motores funcionan de forma máis eficiente.
You have to do most of the work yourself.	Tes que facer a maior parte do traballo ti mesmo.
Packing the house for a big move is arduous.	Empacar a casa para unha gran mudanza é arduo.
Carbon monoxide is produced when fuel is burned.	O monóxido de carbono prodúcese cando se queima o combustible.
She looked at me fiercely.	Ela miroume ferozmente.
His friends often complain about his attitude.	Os seus amigos adoitan queixarse ​​da súa actitude.
The policies were not very popular.	As políticas non foron moi populares.
As more visitors arrive, tourism shows no signs of slowing down.	A medida que chegan máis visitantes, o turismo non mostra signos de desaceleración.
Setting up the menu was easy.	Establecer o menú foi doado.
These amoebas control the flow of water.	Estas amebas controlan o fluxo de auga.
Marriage was still illegal in most parts of the country.	O matrimonio aínda era ilegal na maior parte do país.
He became reluctant to take things for granted.	Volveuse reacio a tomar as cousas polo seu valor nominal.
She asked her classmates to repeat her words.	Ela pediu aos seus compañeiros que repetisen as súas palabras.
The aquarium is in the center of the city.	O acuario está no centro da cidade.
The coach intervened to help.	O adestrador interveu para axudar.
This city has many groups of loyal followers.	Esta cidade ten moitos grupos de seguidores fieis.
She has an exquisite voice to sing.	Ten unha voz exquisita para cantar.
This wise old woman will rest in peace.	Esta sabia vella descansará en paz.
The hunt was so terrible that the birds flew away.	A caza foi tan terrible que os paxaros voaron.
He was the ugliest creature he had ever seen.	Era a criatura máis fea que vira.
This necklace is very heavy.	Este colar é moi pesado.
I have about ten friends in this city.	Teño uns dez amigos nesta cidade.
Wherever he went, he left a trail of destruction.	Onde queira que ía, deixou un rastro de destrución.
Air pollution is a worldwide problem.	A contaminación do aire é un problema en todo o mundo.
He looked up at the sky, his eyes clouded with sadness.	Mirou para o ceo, os seus ollos nublados pola tristeza.
Explain the background of the work.	Explica o fondo da obra.
The list is in alphabetical order.	A lista está por orde alfabética.
The rioters often attack the police.	Os amotinados adoitan atacar á policía.
The young man took his horse to town.	O mozo levou o seu cabalo á cidade.
It has a burly constitution.	Ten unha constitución fornida.
Authorities set the curfew shortly after.	As autoridades fixaron o toque de queda con pouco tempo.
I took out the trash.	Saquei o lixo.
Smoke rose from small fires on each side.	O fume subía de pequenos lumes a cada lado.
The book is full of fascinating anecdotes.	O libro está cheo de anécdotas fascinantes.
The soldier died in his first fight.	O soldado morreu no seu primeiro combate.
However, the lamps sound too dim.	Non obstante, as lámpadas soan demasiado débiles.
Sentences often contain both nouns and verbs.	As oracións frecuentemente conteñen tanto substantivos como verbos.
Be sure to save a little for toast and jam.	Asegúrate de gardar un pouco para torradas e marmelada.
Pass the cheese through the fine mesh.	Pasar o queixo pola malla fina.
That happens on rainy days.	Iso sucede nos días de chuvia.
Gasoline refers to a plant.	A gasolina refírase nunha planta.
His is a house with many rooms.	A súa é unha casa con moitos cuartos.
He listened impatiently to the news.	Escoitou a noticia con impaciencia.
The city has three hospitals.	A cidade ten tres hospitais.
He was immediately promoted.	Inmediatamente foi ascendido.
Negotiations broke down quickly.	As negociacións romperon rapidamente.
The smell of garlic was overwhelming.	O cheiro do allo era abrumador.
Finally, the drought is over.	Finalmente, a seca rematou.
The investigation revealed significant links between crime and violence.	A investigación revelou vínculos significativos entre crime e violencia.
A man with a mustache walks down the street.	Un home con bigote vai pola rúa.
Luxury yachts and motorboats sail the glistening waters.	Iates de luxo e lanchas a motor navegan polas augas brillantes.
Sometimes you want to hide from the world.	Ás veces queres esconderte do mundo.
The most popular choice for a vacation is the beach.	A opción máis popular para unhas vacacións é a praia.
Experts point out that it is not advisable to store useful objects.	Os expertos sinalan que é desaconsellable gardar obxectos útiles.
Most countries cut back on their food rations.	A maioría dos países recortan as súas racións de alimentos.
The rate controls how much you can spend.	A taxa controla o que podes gastar.
His appetite for knowledge was insatiable.	O seu apetito polo coñecemento era insaciable.
These documents were destroyed during the fire.	Estes documentos foron destruídos durante o incendio.
The waters of the ocean rose in their land.	As augas do océano xurdiron na súa terra.
Tie the stems together with a string.	Ata os tallos xuntos cun cordel.
The forests were famous for birds.	Os bosques eran famosos polos paxaros.
The government initially resisted the reforms.	O goberno inicialmente resistiuse ás reformas.
She took a big bite of chocolate cake.	Ela tomou un gran bocado de bolo de chocolate.
No one wants war.	Ninguén quere guerra.
Humanity polluted rivers and oceans.	A humanidade contaminaba os ríos e os océanos.
So they break into camp and head north.	Así que rompen o campamento e van cara ao norte.
A flock of birds suddenly passed over.	Unha bandada de paxaros pasou de súpeto por riba.
Without heat, the water will freeze immediately.	Sen calor, a auga conxelarase inmediatamente.
The job was taken over by the elected officials.	O traballo foi asumido polos cargos electos.
A university has established a new scholarship.	Unha universidade estableceu unha nova bolsa.
The image is blurred by air humidity.	A imaxe está borrosa pola humidade do aire.
The experiment led to an interesting discovery.	O experimento deu lugar a un descubrimento interesante.
A year passed quickly.	Pasou un ano rapidamente.
I only buy natural foods.	Merco só alimentos naturais.
The coach explained to us how to win a football game.	O adestrador explicounos como gañar un partido de fútbol.
The weather was cold, but the sun was hot.	O clima era frío, pero o sol era quente.
An ancient city of ruins.	Unha antiga cidade de ruínas.
Its founder is a firm believer in feminism.	O seu fundador é un firme crente no feminismo.
A storm broke out.	Estalou unha tormenta.
He looked up at the sky.	Mirou para o ceo.
He painted the mountains crimson.	Pintou as montañas de carmesí.
Use a hammer to remove the nail.	Usa un martelo para quitar o cravo.
Too much sugar is bad for your teeth.	Demasiado azucre é malo para os teus dentes.
A book is open in his lap.	Un libro está aberto no seu colo.
Police searched his home.	A policía rexistrou a súa casa.
Napoleon's defeat marked the end of his reign.	A derrota de Napoleón marcou o final do seu reinado.
She has her own business.	Ela ten o seu propio negocio.
Milk milk is not popular in this country.	O leite de leite non é popular neste país.
Such questions have given rise to heated debate.	Tales preguntas deron lugar a acalorados debates.
Did you make progress on that report?	Avanzaches nese informe?
Gramsci is believed to be a communist.	Crese que Gramsci é comunista.
The most common problem that workers face is wages.	O problema máis común ao que se enfrontan os traballadores é o salario.
A business degree is advantageous in these fields	Un título empresarial é vantaxoso neses campos
According to researchers, this spoils the environment.	Segundo os investigadores, isto estraga o medio ambiente.
Some claim he is a former spy.	Algúns afirman que é un antigo espía.
I fell unconscious in shock.	Caín inconsciente en estado de shock.
The camel is an animal of economic importance.	O camelo é un animal de importancia económica.
The short, pointed coat covers their bodies.	O pelaje curto e puntiagudo cobre os seus corpos.
As usual, the children are disappointed.	Como é habitual, os nenos están decepcionados.
The nearby river is stained with blood.	O río próximo está manchado de sangue.
He cleaned his glasses.	Limpou as lentes.
Economists have warned of the dire consequences.	Os economistas advertiron das terribles consecuencias.
What made you decide to come today?	Que che fixo decidir vir hoxe?
The father showed his middle son to his friends.	O pai mostrou o seu fillo medio aos seus amigos.
His beard was crooked.	A súa barba estaba esguello.
She looked at the newspaper.	Ela mirou o xornal.
She witnessed a painful episode in her life.	Foi testemuña dun episodio doloroso na súa vida.
Odalisques were traditionally covered with expensive silk robes.	As odaliscas cubríanse tradicionalmente con túnicas de seda caras.
This city was once the capital of the country.	Esta cidade foi unha vez a capital do país.
The water was green and cloudy.	A auga era verde e turbia.
We will miss them very much.	Botarémolos moito de menos.
The champion has no equal.	O campión non ten igual.
His criticisms of the president were scathing.	As súas críticas ao presidente foron mordaces.
He sometimes blames the government.	Culpa ás veces ao goberno.
We expected the fact sheet to be helpful.	Esperábamos que a folla informativa fose de axuda.
There was a problem loading the video.	Produciuse un problema ao cargar o vídeo.
The army has no choice but to support him.	O exército non ten máis remedio que apoialo.
She trembled with disgust.	Ela tremía de noxo.
This city was once a prosperous city.	Esta cidade foi unha vez unha cidade próspera.
This country has a strong economy.	Este país ten unha economía forte.
My natural hair color is dark blonde.	A miña cor natural de cabelo é louro escuro.
He poured a glass of cold milk.	Botouse un vaso de leite frío.
Without a blender, cutting fruit would be almost impossible.	Sen unha batidora, cortar froitas sería case imposible.
She taught me how to compose haiku.	Ela ensinoume a compoñer haiku.
The strong winds blew around the windows.	Os fortes ventos ouveaban arredor das fiestras.
Can you give me some of the cake?	Podes darme un pouco do bolo?
The radio kept playing the same recording.	A radio seguía reproducindo a mesma gravación.
They stopped dead in the water.	Pararon mortos na auga.
Considerable effort is being made in sanitation in the developing world.	Faise un esforzo considerable no saneamento no mundo en desenvolvemento.
Nelson is the author of several books.	Nelson é autor de varios libros.
Its purpose was to protect and repair roads	O seu propósito era protexer e reparar as estradas
That cat is the undisputed master of this domain.	Ese gato é o amo indiscutible deste dominio.
Then add four cups of cream.	A continuación, engade catro cuncas de nata.
The rain caused flooding throughout the county.	A choiva provocou inundacións en toda a comarca.
The gemstone trade is expected to decline this year.	Espérase que o comercio de pedras preciosas diminuira este ano.
He studied in a narrow, dark apartment.	Estudou nun apartamento estreito e escuro.
Most supermarket chickens are raised on chemical feed.	A maioría das galiñas dos supermercados son criadas con pensos químicos.
The boy valued honesty above all things.	O neno valoraba a honestidade por riba de todas as cousas.
This city was made for walking.	Esta cidade foi feita para camiñar.
However, town planners disagreed on the issue.	Non obstante, os urbanistas non estaban de acordo sobre o tema.
A flock of starlings spun, squeaking, upstairs.	Unha bandada de estorninos xiraba, graznando, enriba.
This country is famous for its vineyards.	Este país é famoso polos seus viñedos.
The comedian accused the government of sexism.	O humorista acusou o goberno de sexismo.
Residents decided to attack.	Os veciños decidiron atacar.
We must share what we know about the history of the country.	Debemos compartir o que sabemos sobre a historia do país.
The traffic was awful today.	O tráfico foi horrible hoxe.
That's how you treat it better.	Así o tratas mellor.
The boys were thrilled with their excursion.	Os rapaces estaban emocionados coa súa excursión.
The scheme did not provide a useful solution.	O esquema non proporcionou unha solución útil.
A group of novice hikers set off for the desert.	Un grupo de senderistas novatos partiu cara ao deserto.
In winter, temperatures reach freezing point.	No inverno, as temperaturas alcanzan o punto de conxelación.
The ground was soaked with rainwater.	O chan estaba empapado pola auga da choiva.
The flower bud began to open.	O botón da flor comezou a abrirse.
Turn on the kettle.	Acende a chaleira.
The scene is illuminated by the dim light.	A escena está iluminada pola luz esvaecida.
He sold apples to raise capital.	Vendeu mazás para conseguir capital.
Elephants are skilled swimmers in the ocean.	Os elefantes son hábiles nadadores no océano.
Blood, sweat, and dirt stained his knuckles.	O sangue, a suor e a sucidade manchaban os seus nudillos.
The fields were full of corn.	Os campos estaban cheos de millo.
Unfortunately, it was not available.	Por desgraza, non estaba dispoñible.
He paid for another ticket.	Pagou outro billete.
Microsoft sold most of its shares.	Microsoft vendeu a maioría das súas accións.
The four occupants of the ship collapsed.	Os catro ocupantes do barco esborralláronse.
That man really knows how to cut a rug.	Ese home sabe de verdade cortar unha alfombra.
Service with a smile is always appreciated.	O servizo cun sorriso sempre é apreciado.
The farmer's wife was shearing the flock with sharp scissors.	A muller do labrego esquilaba o rabaño cunhas tesoiras afiadas.
The opening session was fascinating.	A sesión de apertura foi fascinante.
She hid the film in her coat pocket.	Ela escondeu a película no peto do abrigo.
Our thoughts are with you.	Os nosos pensamentos están contigo.
He kissed her tenderly.	Bicouna con tenrura.
The desk lamp flashed.	A lámpada do escritorio parpadeou.
Smoke rose over the city.	O fume subiu sobre a cidade.
The workers refused to work.	Os traballadores negáronse a traballar.
We will have to replace the heating system.	Teremos que substituír o sistema de calefacción.
The writers said the book was autobiographical.	Os escritores dixeron que o libro era autobiográfico.
They are accused of incriminating innocent men.	Están acusados ​​de incriminar a homes inocentes.
The minimum intervention required.	A mínima intervención necesaria.
He handed the check to the lady.	Entregoulle o cheque á señora.
There is no easy solution.	Non hai unha solución sinxela.
The talk was exciting.	A charla foi emocionante.
They were careful to keep it a secret.	Tiveron coidado de gardar o segredo.
Many obstacles must be overcome before this goal can be achieved.	Hai que superar moitos obstáculos antes de acadar este obxectivo.
Children learn the importance of friendship by participating in games.	Os nenos aprenden a importancia da amizade participando nos xogos.
They can never be sure if their conclusions are correct.	Nunca poden estar seguros de se as súas conclusións son correctas.
Sugar syrup is made by cooking sugar in water.	O xarope de azucre faise cocendo o azucre en auga.
Fine glass increases light.	O vidro fino aumenta a luz.
Some animals are not at risk of global warming.	Algúns animais non corren o risco do quecemento global.
Little by little, month by month, year by year,	Pouco a pouco, mes a mes, ano a ano,
He says that one day he will have a car.	Di que, algún día, terá coche.
Today they study in schools.	Hoxe en día estudan nos colexios.
Eggs and yolks can be separated.	As claras e as xemas pódense separar.
To speed up the competition, the organizers reduced it.	Para acelerar a competición, os organizadores reducírona.
A community is a place where people live.	Unha comunidade é un lugar onde viven as persoas.
The building has two floors.	O edificio ten dúas plantas.
The man was not deterred.	O home non se deixou disuadir.
Try to practice at least three days a week.	Tenta practicar polo menos tres días á semana.
That happened before you were born.	Iso pasou antes de que naceras.
He walks down the street, smiling.	Camiña pola rúa, sorrindo.
The wedding cake was cut in half.	O bolo de voda foi cortado pola metade.
The lone figure walked toward the horizon.	A figura solitaria camiñou cara ao horizonte.
Bob gets up early every morning.	Bob érguese cedo todas as mañás.
I fell asleep.	Quedei durmido.
Listen to me! 	Escoitame!
he said.	el dixo.
Establish a trading post.	Establecer un posto comercial.
His comment was greeted with laughter.	O seu comentario foi recibido por gargalladas de risa.
Walk through the medina, visiting small shops.	Percorre a medina, visitando pequenas tendas.
Officials have been accused of awarding construction contracts to friends.	Os funcionarios foron acusados ​​de adxudicar contratos de construción a amigos.
I worked closely with her.	Traballei en estreita colaboración con ela.
He heard ambulances in the distance.	Escoitou as ambulancias ao lonxe.
He found a hungry wolf cub hidden under the car.	Atopou un cachorro de lobo famento agochado debaixo do coche.
It is not cheap to live here.	Non é barato vivir aquí.
The device may cause serious damage to incorrect hands.	O dispositivo pode causar grandes danos en mans incorrectas.
A mist entered the child's vision.	Unha néboa entrou na visión do neno.
So the house was not removed.	Así que a casa non foi retirada.
We use electricity to power almost everything.	Usamos electricidade para alimentar case todo.
The goal of all parents, of course, is to achieve competition.	O obxectivo de todos os pais, por suposto, é acadar a competencia.
Did you bring cutlery for dinner?	¿Trouxou cubertos para a cea?
A forest fire burned the field for miles.	Un incendio forestal queimou o campo durante quilómetros.
After seeing the vampires, some of them cried.	Despois de ver aos vampiros, algúns deles choraron.
This is a difficult task.	Esta é unha tarefa difícil.
The lollipop is made of metal.	A piruleta está feita de metal.
Orders and courtesy seemed to have disappeared.	As ordes e a cortesía parecían ter desaparecido.
After singing, they sat down to talk.	Despois de cantar, sentáronse a falar.
We collected the eggs ourselves.	Recollimos os ovos nós mesmos.
Newspapers were usually censored.	Os xornais eran habitualmente censurados.
A stranger appeared.	Apareceu un descoñecido.
Social welfare programs help the less fortunate among us.	Os programas de benestar social axudan aos menos afortunados de entre nós.
Wherever you go, it seems to be popular.	Onde queira que vaia, parece ser popular.
In fact, eggs are rich in many important nutrients.	De feito, os ovos son ricos en moitos nutrientes importantes.
Low crop yields meant starvation.	Un baixo rendemento de cultivos significaba fame.
The bed creaked as he lay down.	A cama chirriou mentres se deitaba.
Officers declined to provide names.	Os axentes negáronse a proporcionar nomes.
Dwayne carefully cut the cake.	Dwayne cortou coidadosamente o bolo.
We will take a short break.	Faremos un pequeno descanso.
The farmer recently recycled his old gasoline truck.	O labrego reciclou recentemente o seu vello camión de gasolina.
The petitioner handed the officials a document.	O peticionario entregou aos funcionarios un documento.
Samuel's work is approved by many experts.	O traballo de Samuel é aprobado por moitos expertos.
Simple tasks can be transformed into complex ones.	As tarefas sinxelas pódense transformar en complexas.
Mostly forested, this region is known for its mineral resources.	Principalmente forestada, esta rexión é coñecida polos seus recursos minerais.
As a result, he had to work hard.	Como resultado, tivo que traballar duro.
Strawberries are in season.	Os amorodos están de tempada.
Four months ago, the ship sank.	Hai catro meses, o barco afundiuse.
Let the brown butter cool a bit.	Deixamos arrefriar un pouco a manteiga marrón.
Several torrential rains have fallen in recent days.	Nos últimos días caeron varias choivas torrenciais.
She sat on the couch, sitting down from time to time.	Ela sentouse no sofá, asentando de cando en vez.
It rained a lot on the night of the party.	Choveu moito a noite da festa.
Fish swim upstream.	Os peixes nadan río arriba.
She said she was disappointed.	Ela dixo que estaba decepcionada.
Remove hard outer leaves.	Elimina as follas externas duras.
Simon is a successful journalist.	Simon é un xornalista de éxito.
This dish contains fish and mushrooms.	Este prato contén peixe e cogomelos.
Attempts have been made to expand wildlife conservation.	Intentáronse ampliar a conservación da fauna.
The water level was bumping into my toes.	O nivel da auga chocaba nos meus dedos dos pés.
The flag of this building is red.	A bandeira deste edificio é vermella.
He highlighted the boy's uniform.	Destacou o uniforme do rapaz.
One new, one old.	Un novo, outro vello.
Every farmer should know some basic math.	Todo agricultor debería saber algo de matemáticas básicas.
Pour the oil into a coffee filter.	Bota o aceite nun filtro de café.
Upload files from the cloud.	Carga os ficheiros desde a nube.
She enrolled in the Radiology Technician Certificate Program.	Ela matriculouse no programa de certificado de técnico en radioloxía.
Children need rest and recreation.	Os nenos necesitan descanso e recreación.
Programs are often complex and difficult to understand.	Os programas adoitan ser complexos e difíciles de entender.
The main beach near this pool is very well preserved.	A praia principal preto desta piscina está moi ben conservada.
The protesters were impatient.	Os manifestantes estaban impacientes.
The work is arduous but rewarding.	O traballo é arduo pero gratificante.
A small stone is on the ground.	Unha pequena pedra está no chan.
The passenger cabin is pressurized and heated.	A cabina dos pasaxeiros está presurizada e quentada.
He stared straight ahead, his face pale and serious.	Mirou fixamente cara adiante, o seu rostro pálido e serio.
They will capture the criminals and bring them to justice.	Capturarán aos criminais e levarános ante a xustiza.
The numbers are not very close to the results you predicted.	As cifras non están moi preto dos resultados que prognostiches.
It saved my daughter’s life.	Salvou a vida da miña filla.
Literature presents a complex picture of science.	A literatura presenta unha imaxe complexa da ciencia.
Discover, share and add your knowledge!	Descubre, comparte e engade o teu coñecemento!
Don't let your mind wander.	Non deixes que a túa mente vague.
We admire the courage of the soldier.	Admiramos a valentía do soldado.
They raised their eyebrows slightly.	Levantaron lixeiramente as cellas.
It is made of clay.	Está feito de arxila.
Their efforts were thwarted by the bureaucracy.	Os seus esforzos foron frustrados pola burocracia.
I found some nice photos in the attic.	Atopei unhas fotos bonitas no faiado.
This temple has been declared sacred.	Este templo foi declarado sagrado.
This dog likes to play.	A este can gústalle xogar.
Please look at the flowers in the garden.	Por favor, mira as flores do xardín.
I never go to that place.	Nunca vou a ese lugar.
Some private schools have lower rates than public schools.	Algunhas escolas privadas teñen taxas máis baixas que as escolas públicas.
The smoke was rising more and more.	O fume subía cada vez máis.
When the metal heats up, it becomes liquid.	Cando o metal se quenta, faise líquido.
He ordered a glass of beer.	Pediu un vaso de cervexa.
His face was flushed, asleep.	O seu rostro estaba ruborizado, durmido.
The golden lion is a symbol of protection.	O león dourado é un símbolo de protección.
There was a sunny sky over the plains.	Había un ceo soleado sobre as chairas.
Batteries are weak and cannot provide power for long periods of time.	As baterías son débiles e non poden proporcionar enerxía durante longos períodos.
She raised her hand to caress her daughter's head.	Ela levantou a man para acariñar a cabeza da súa filla.
This book illuminates the terrible realities of war.	Este libro ilumina as terribles realidades da guerra.
Indifference, hatred, contempt, and contempt were in his eyes.	A indiferenza, o odio, o desprezo e o desprezo estaban nos seus ollos.
A small flock of sheep was grazing nearby.	Un pequeno rabaño de ovellas pastaba preto.
John joined the company as a salesman.	John uniuse á empresa como vendedor.
The results of the survey were completely unexpected.	Os resultados da enquisa foron completamente inesperados.
Poets were especially unpopular.	Os poetas eran especialmente impopulares.
The entrails of the termite are not nutritious.	As entrañas da termita non son nutritivas.
Cover the muffins with foil and let them dry overnight.	Cubra os muffins con papel aluminio e déixaos levar durante a noite.
So this will happen too.	Así que isto tamén pasará.
All this plumbing is baffling to me.	Toda esta fontanería é desconcertante para min.
Then empty the raisins into a bowl.	A continuación, baleira as pasas nunha cunca.
The boy frowned.	O neno engurrou o ceño.
This elephant rarely goes anywhere.	Este elefante raramente vai a ningún lado.
They watched as the birds nested in the spring.	Observaron como os paxaros aniñan na primavera.
Kids always want to know things.	Os nenos sempre queren saber cousas.
The company laid off a large number of workers.	A empresa despediu un gran número de traballadores.
It's time to replace the antenna.	É hora de substituír a antena.
The first step is for the birds to dance.	A primeira etapa é que os paxaros bailen.
This study investigated the chemical process.	Este estudo investigou o proceso químico.
Compare it with the picture, please.	Compárao coa imaxe, por favor.
The tree gradually lost all its leaves.	A árbore perdeu gradualmente todas as súas follas.
She takes an anti-rheumatic pill every night.	Ela toma unha pílula antirreumática cada noite.
He played the violin with passion.	Tocaba o violín con paixón.
The river carries a bubble foam.	O río leva unha escuma de burbullas.
The museum is located in an old room.	O museo atópase nunha antiga sala.
This field supplies water to the whole city.	Este campo abastece de auga a toda a cidade.
Always keep the test situation in mind.	Teña sempre presente a situación da proba.
Life in prison is very hard.	A vida no cárcere é moi dura.
Many students were unhappy with the court's decision.	Moitos estudantes estaban descontentos coa decisión do tribunal.
He likes to dance.	Gústalle bailar.
Those taxes have to be paid.	Eses impostos hai que pagar.
When he finally entered high school, he was fed up.	Cando por fin entrou no instituto, estaba farto.
Research indicates that excess salt negatively affects health.	A investigación indica que o exceso de sal afecta negativamente á saúde.
His brief adventure lasted about a year.	A súa breve aventura durou aproximadamente un ano.
A mysterious man dropped a few packets of flour here.	Un home misterioso deixou caer uns paquetes de fariña aquí.
The mango is edible, but not edible in taste.	O mango é comestible, pero non é comestible no seu sabor.
All these cities are in the country.	Todas estas cidades están no país.
I often dispute my authority.	Moitas veces disputa a miña autoridade.
The city skyline is changing rapidly.	O horizonte da cidade está cambiando rapidamente.
Lower the temperature.	Baixa a temperatura.
The evil witch cast a spell on the poor boy.	A bruxa malvada botou un feitizo ao pobre rapaz.
There is always a risk involved in implementing any technology.	Sempre hai un risco implicado na implementación de calquera tecnoloxía.
Then the envoy made a proposal.	Despois o enviado fixo unha proposta.
The girl had scissors the ends of her hair.	A moza tiña tesoira as puntas do cabelo.
The man carefully cut the pineapple.	O home cortou coidadosamente a piña.
Walking, he saw two people hugging.	Camiñando, viu dúas persoas abrazadas.
They went straight to bed, sleeping immediately.	Foron directos á cama, durmindo inmediatamente.
Hired workers are scarce in the mining field.	Os traballadores contratados son escasos no campo mineiro.
Cooking oil contains many elements.	O aceite de cociña contén moitos elementos.
A robber entered the bank through the front door.	Un atracador entrou no banco pola porta principal.
Passengers were surrounded in strange ways.	Os pasaxeiros estaban rodeados de formas estrañas.
I bought new shoes.	Mercou zapatos novos.
Be sure to adjust the oven temperature correctly.	Asegúrese de axustar correctamente a temperatura do forno.
This work is at the center of controversy.	Esta obra está no centro da polémica.
The insect crawled across the grass.	O insecto arrastrábase pola herba.
The cookies were stale and tasteless.	As galletas estaban rancias e sen sabor.
Watch your step, please.	Observa o teu paso, por favor.
The abandoned church was vandalized.	A igrexa abandonada foi vandalizada.
Several are transported from various parts of this country.	Varios son transportados desde varias partes deste país.
The curry was excellent.	O curry era excelente.
Just a moment later he returned with a silver tray.	Só un momento despois volveu cunha bandexa de prata.
They draw pictures of how they feel.	Debuxan imaxes do que senten.
It was a glorious day.	Foi un día glorioso.
Roller coasters entertain people of all ages.	As montañas rusas entreteñen a persoas de todas as idades.
She shared her wisdom with the class.	Ela compartiu a súa sabedoría coa clase.
The plan is to finally retire.	O plan é xubilarse finalmente.
This part of the continent is generally flat.	Esta parte do continente é xeralmente plana.
You can drink water without fear.	Pódese beber a auga sen medo.
His eyes met and produced incomparable feelings.	Os seus ollos atopáronse e producíronse sentimentos incomparables.
You should go if you like to visit old buildings.	Deberías ir se che gusta visitar edificios antigos.
The accident took place in a crowded area.	O accidente tivo lugar nunha zona concorrida.
Don't splash, you'll ruin your clothes.	Non salpicas, estragarás a túa roupa.
I suspect my father stole the money.	Sospeito que meu pai roubou o diñeiro.
Their discussion grew rapidly.	A súa discusión aumentou rapidamente.
The animals were slaughtered in the village square.	Os animais foron sacrificados na praza da vila.
Many students travel by bicycle.	Moitos estudantes viaxan en bicicleta.
Farmers fear drought will destroy their crops.	Os agricultores temen que a seca destrúa os seus cultivos.
Newspapers can reveal collusion.	Os xornais poden revelar connivencia.
Don’t buy that dress, it’s too expensive.	Non compre ese vestido, é demasiado caro.
Concentration measures are effective in forensic applications.	As medidas de concentración son eficaces en aplicacións forenses.
He shouted angrily.	Berrou enfadado.
The chair has shrunk considerably.	A cadeira esmoreceuse considerablemente.
He reached the street, turned left, and left.	Chegou á rúa, virou á esquerda e foise.
We observed a koala eating leaves in the woods.	Observamos un coala comendo follas no bosque.
Now, collect and count all the coins.	Agora, recolle e conta todas as moedas.
Restoration work has been superficial.	Os traballos de restauración foron superficiais.
Three men entered under our arms.	Tres homes entraron baixo as nosas armas.
You must write letters of complaint.	Debes escribir cartas de queixa.
He screamed in agony and fell to the ground.	Berrou de agonía e caeu ao chan.
He spent most of his free time studying.	Pasaba a maior parte do seu tempo libre estudando.
Birds play a vital role in the ecosystem.	As aves xogan un papel vital no ecosistema.
Burning coals came out of the fire.	Do lume saían carbóns ardentes.
A man was standing by the door, waiting patiently.	Un home estaba xunto á porta, esperando pacientemente.
He crossed the street.	Cruzou a rúa.
Workers can often improve their working conditions in this way.	Os traballadores moitas veces poden mellorar as súas condicións de traballo deste xeito.
Indigenous animals in this environment are endangered.	Os animais autóctonos deste medio están en perigo.
A stranger asked the lost child	Preguntoulle un descoñecido ao neno perdido
A place to grow.	Un lugar para crecer.
He is a man of few words.	É un home de poucas palabras.
The sheriff's team went into effect.	O equipo do sheriff entrou en vigor.
Our new car was still slightly damp.	O noso coche novo aínda estaba lixeiramente húmido.
The rubbish of one man is the treasure of another	O lixo dun home é o tesouro doutro
None survived.	Ningún sobreviviu.
There are a number of difficulties.	Hai unha serie de dificultades.
Leave work as soon as you arrive.	Deixa o traballo en canto chegues.
It is best to stick to plain water.	É mellor unirse á auga simple.
They are not dangerous at all.	Non son perigosos en absoluto.
She did not understand the meaning.	Ela non entendía o significado.
A hot shower will soothe the stresses of the day.	Unha ducha quente calmará as tensións do día.
This city is famous for making fabrics.	Esta cidade é famosa pola fabricación de tecidos.
A store can sell liquor without a license.	Unha tenda pode vender licor sen licenza.
Cows have four stomachs.	As vacas teñen catro estómagos.
Did you finish painting the fence?	Remataches de pintar o valado?
Smoke came from a nearby factory.	Saía fume dunha fábrica próxima.
All letters were addressed by hand.	Todas as cartas foron dirixidas a man.
The invaders were cornered at the city gates.	Os invasores foron acurralados ás portas da cidade.
The prince said goodbye to his soldiers.	O príncipe despediuse dos seus soldados.
Try to dye this fabric.	Tenta tinguir este tecido.
The forest here is very beautiful.	O bosque aquí é moi fermoso.
It is a beautiful village.	É unha bonita vila.
Don’t pretend you don’t care what you look like.	Non pretendas que non che importa a túa aparencia.
His feelings for her are clear.	Os seus sentimentos por ela son claros.
He was furious.	Estaba furioso.
AIDS patients cannot be treated with current medications.	Os pacientes con sida non poden ser tratados con medicamentos actuais.
Describe the paintings by the snow.	Describe as pinturas pola neve.
In recent years, he has received death threats.	Nos últimos anos, recibiu ameazas de morte.
The cat watched cautiously from the window.	O gato observaba con cautela dende a fiestra.
Don’t judge the work by its cover.	Non xulgues o traballo pola súa portada.
It would be unwise to ignore the warning.	Non sería prudente ignorar a advertencia.
The animals of this zoo are unknown to science.	Os animais deste zoolóxico son descoñecidos para a ciencia.
They lit up when his car passed.	Acendían cando o seu coche pasaba.
It would be impossible to silence him.	Calalo sería imposible.
She buys bread at the village bakery.	Ela compra pan na panadería da aldea.
He also took an apple and some bread and cheese.	Tamén tomou unha mazá e un pouco de pan e queixo.
Like everyone else, they were poor.	Como todos, eran pobres.
There were three soldiers in the village.	Había tres soldados na aldea.
The couple watched a passing cloud.	A parella observou unha nube que pasaba.
It could take many days to size up the situation.	Podería tardar moitos días en dimensionar a situación.
He begins his essay with the definition of poetry.	Comeza o seu ensaio coa definición de poesía.
He shouted insults at the phone.	Gritou improperios ao teléfono.
The younger brother studied at the public university.	O irmán menor estudou na universidade pública.
Life is hard there.	A vida é difícil alí.
His poems are well known both at home and abroad.	Os seus poemas son moi coñecidos tanto no país como no estranxeiro.
The water was diverted from the lake.	A auga foi desviada do lago.
This rare plant is not native to my country.	Esta planta rara non é orixinaria do meu país.
I turned the page quickly.	Pasei páxina rapidamente.
The male doll has a pale, painted face.	A boneca masculina ten a cara pálida e pintada.
The town square is a popular meeting place.	A praza da cidade é un lugar de encontro popular.
Oil is a major source of industrial pollution.	O petróleo é unha importante fonte de contaminación industrial.
Here, we see an exemplary sense of community.	Aquí, vemos un sentido de comunidade exemplar.
The architect considers the plan to be good.	O arquitecto considera que o plan é bo.
Some movies take us into a fantasy world.	Algunhas películas lévannos a un mundo de fantasía.
The muezzin sings the daily calls to prayer.	O muecín entoa as chamadas diarias á oración.
In some areas, locals were hostile.	Nalgunhas zonas, os habitantes locais eran hostís.
Always make use of available resources.	Sempre fai uso dos recursos dispoñibles.
There is only half an hour left for dinner.	Só queda media hora para a cea.
The greenhouse needs constant maintenance.	O invernadoiro necesita un mantemento constante.
He shook hands.	Moitou unha man.
The two children were talking about school.	Os dous nenos falaban da escola.
The vinegar evaporates leaving a sweet taste.	O vinagre se evapora deixando un sabor doce.
The weather is humid and mild.	O tempo é húmido e suave.
Many workers refused to leave the plant.	Moitos traballadores negáronse a abandonar a planta.
It has matured in recent days.	Madurou nos últimos días.
The organization makes large donations to charities.	A organización fai grandes doazóns a entidades benéficas.
So in old age, most experts believe.	Entón, na vellez, a maioría dos expertos cren.
They put precious stones in their crowns.	Puxeron pedras preciosas nas súas coroas.
The harvest was pretty good this year.	A colleita foi bastante boa este ano.
Bee honey is delicious.	O mel de abella é delicioso.
His health suffers, but he keeps trying.	A súa saúde sofre, pero segue intentándoo.
You killed my plants!	Mataches as miñas plantas!
The river is close.	O río está preto.
Much of the population is employed in the tourism sector.	Gran parte da poboación está empregada no sector turístico.
The thick cloud cover obscured the night sky.	A espesa cuberta de nubes escurecía o ceo nocturno.
I was making small adjustments.	Estaba facendo pequenos axustes.
Some believe he was right.	Algúns cren que tiña razón.
He usually traveled by train, but this time he had flown.	Normalmente viaxaba en tren, pero esta vez voara.
Some economists have called for caution.	Algúns economistas pediron precaución.
The poet fell into depression.	O poeta caeu na depresión.
This country has been oppressed for centuries.	Este país leva séculos oprimido.
The members of the tribe had followed their leader to the war.	Os membros da tribo seguiran ao seu líder á guerra.
The frightening green goop oozed from the package.	O espantoso goop verde rezumaba do paquete.
Soldiers were outnumbered and armed.	Os soldados foron superados en número e armados.
The weather is changing fast now.	O clima está cambiando rapidamente agora.
The cake was stale.	O bolo quedou rancio.
He wore a pink shirt, washed, and ironed.	Vestía unha camisa rosa, lavaba e pasaba o ferro.
A casual remark brought to mind the subject.	Unha observación casual levounos á mente o tema.
Some scientists believe that this is how the universe began.	Algúns científicos cren que así comezou o universo.
Your job requires as much skill as possible.	O teu traballo require a maior variedade de habilidades posibles.
Keep the door closed at all times.	Manteña a porta pechada en todo momento.
He was promoted out.	Foi ascendido a cabo.
Use a pepper mill.	Use un molino de pementa.
Missing train service.	Falta o servizo de trens.
Chatting with the cat, he played for hours.	Charlando co gato, xogou durante horas.
Undoubtedly, the poor will be the ones to suffer the most, he predicted.	Sen dúbida, os pobres serán os que máis sufrirán, augurou.
He was suffering from stomach pain.	Padecía dor gástrica.
A home remedy that contains pepper can relieve pain.	Un remedio caseiro que contén pementa pode aliviar a dor.
The temple was built on a beautiful hillside	O templo foi construído nunha fermosa ladeira
This restaurant is known for its delicious dishes.	Este restaurante é coñecido polos seus deliciosos pratos.
The philosopher offers an alternative explanation.	O filósofo ofrece unha explicación alternativa.
I will do my best to help.	Vou facer o posible para axudar.
Add a single clove of crushed garlic.	Engade un só dente de allo triturado.
Thus, the Middle Ages began almost ten years ago.	Así, a Idade Media comezou hai case dez anos.
The judge found the mayor guilty.	O xuíz declarou culpable ao alcalde.
Some people believe that a southerly wind will bring rain.	Algunhas persoas cren que un vento do sur traerá choiva.
Can you listen to the radio here?	Podes escoitar a radio aquí?
No, we don't have a table.	Non, non temos mesa.
The assailants threatened the old man with a pistol.	Os asaltantes ameazaron ao ancián a punta de pistola.
They planned to prove their justice.	Eles planearon demostrar a súa xustiza.
The stock market has shrunk dramatically.	O mercado de accións diminuíu drasticamente.
The horse snorted and trotted.	O cabalo bufou e trotou.
The prisoner gave a trembling smile.	O prisioneiro deu un sorriso trémulo.
Leave the book and you will play outside.	Deixa o libro e vai xogar fóra.
In the first experiment, people are tested.	No primeiro experimento, as persoas son probadas.
He wore dark glasses.	Levaba lentes escuras.
The city is far from the river.	A cidade está afastada do río.
Describe in detail the wildlife of this desert region.	Describe en detalle a vida salvaxe desta rexión desértica.
You will need new shoes.	Necesitará zapatos novos.
A being that does not exist.	Un ser que non existe.
Some people believe that music can improve a person's mood.	Algunhas persoas cren que a música pode mellorar o estado de ánimo dunha persoa.
In this region, there are frequent temperature fluctuations.	Nesta rexión, hai frecuentes fluctuacións de temperatura.
They took refuge in a deserted hut.	Refuxiáronse nunha cabana deserta.
Like his father before he graduated as a doctor.	Como o seu pai antes que el formouse como médico.
They refused to hear the reason.	Negábanse a escoitar a razón.
This shrub grows rapidly in this environment.	Este arbusto crece rapidamente neste ambiente.
The restaurant serves food all day, every day.	O restaurante serve comida todo o día, todos os días.
Anger continued to increase.	A ira seguiu aumentando.
She does not eat carrots.	Ela non come cenorias.
She stirred the cookies again.	Ela revolveu as galletas de novo.
He has some impressive credentials.	Ten unhas credenciais impresionantes.
The Minister of Law, nicknamed the "king's doer",	O ministro da lei, alcumado o "faicer de reis",
The hotter the soup, the thicker the consistency.	Canto máis quente sexa a sopa, máis espesa será a consistencia.
The river had grown in enormous proportions for several decades.	O río crecera en proporcións enormes durante varias décadas.
Its fresh, green scent filled the room.	O seu cheiro fresco e verde encheu a habitación.
The two young men went up the porch.	Os dous mozos subiron pola varanda.
Its movement was impeded by air resistance.	O seu movemento foi impedido pola resistencia do aire.
He twisted his locket nervously.	Retorceu nerviosamente o seu medallón.
Some cities are submerged.	Algunhas cidades están mergulladas.
Police launched a human hunt.	A policía lanzou unha cacería humana.
Watch the birds flying overhead.	Observa os paxaros voando por riba.
This government will not rest until those responsible are punished.	Este goberno non descansará ata que os responsables sexan castigados.
The mayor's bodyguard stood directly behind when he spoke.	O gardacostas do alcalde quedou directamente detrás cando falou.
We look forward to green and lush pastures.	Esperamos pastos verdes e exuberantes.
After the match, his opponents conceded three goals.	Despois do partido, os seus opoñentes encaixaron tres goles.
About two dozen hostages were taken after the blast.	Unhas dúas ducias de reféns foron tomadas tras a explosión.
The resulting explosion threw him against the wall.	A explosión resultante arroxouno contra a parede.
The walls were impenetrable.	As murallas eran impenetrables.
James' eyes are red with emotion.	Os ollos de James están vermellos pola emoción.
She lost her job after a year.	Ela perdeu o seu traballo despois dun ano.
Plastic prevails over glass.	O plástico prevalece sobre o vidro.
A fire burned happily in the campsite.	Un lume ardeu alegremente no cámping.
Make a tofu.	Prepare o tofu.
Many years later, he became famous.	Moitos anos despois, fíxose famoso.
He had a small wooden hut where he lived alone.	Tiña unha pequena cabana de madeira onde vivía só.
The interview lasted one hour.	A entrevista tiña unha duración dunha hora.
These statements of intent are legally binding.	Estas declaracións de intencións son xuridicamente vinculantes.
These little insects can communicate with each other.	Estes pequenos insectos poden comunicarse entre si.
See behind the screen for privacy.	Ve detrás da pantalla para ter privacidade.
Clay grows when it comes in contact with water.	A arxila medra ao entrar en contacto coa auga.
The chicken died from overeating.	O polo morreu por comer en exceso.
We couldn't see anything.	Non puidemos ver nada.
Some computers are very high.	Algúns ordenadores son moi altos.
Many people believed that rain was a blessing.	Moita xente cría que a choiva era unha bendición.
More useful than less.	Máis útil que menos.
The weather is starting to change at an alarming rate.	O clima comeza a cambiar a un ritmo alarmante.
The midwife carrying the new baby arrived.	Chegou a matrona que levaba o novo bebé.
Heat is the only source of energy.	A calor é a única fonte de enerxía.
Many criticized the film for its violent scenes.	Moitos criticaron a película polas súas escenas violentas.
His home was in the city, not in the countryside.	A súa casa estaba na cidade, non no campo.
That bar is too small.	Ese bar é demasiado pequeno.
These collectors were part of an ancient shipwreck.	Estes colectores formaban parte dun antigo naufraxio.
The scientist found that many people were susceptible to stress.	O científico descubriu que moitas persoas eran susceptibles ao estrés.
The lane is very narrow.	O carril é moi estreito.
Wash the vegetables, then cut them into thin slices.	Lavar as verduras, despois cortalas en rodajas finas.
That restaurant makes the best seafood dishes.	Ese restaurante fai os mellores pratos de marisco.
We listened to the news in the morning.	Escoitamos as noticias pola mañá.
These employees must meet strict standards of responsibility.	Estes empregados deben cumprir estritos estándares de responsabilidade.
You should wear an umbrella.	Deberías levar un paraugas.
The water is at the top of the glass.	A auga está no alto do vaso.
Beware of impostors!	Teña coidado cos impostores!
Our rector was proud of his garden.	O noso reitor estaba orgulloso do seu xardín.
They took him to court.	Levárono ante un xuíz.
Several buildings were severely damaged.	Varios edificios resultaron gravemente danados.
The road meandered through lush green forests.	A estrada serpenteaba por frondosos bosques verdes.
Water is scarce in this desert region.	A auga é escasa nesta rexión desértica.
Often, the rule seems to work.	Moitas veces, a regra parece funcionar.
The sunlight narrowed his eyes.	A luz do sol facíao entrecerrar os ollos.
The journey was arduous.	A viaxe foi ardua.
The team leader made us all responsible.	O xefe do equipo fíxonos responsables a todos.
This glacial ice appears to be in a rainbow.	Este xeo glacial parece estar nun arco da vella.
A bad work environment does not inspire good performance.	Un mal ambiente de traballo non inspira un bo rendemento.
There were three important issues.	Había tres cuestións importantes.
We dream of space travel.	Soñamos con viaxes espaciais.
The sari is black.	O sari é negro.
The incident happened last year.	O suceso ocorreu o ano pasado.
You should not drink too much coffee.	Non debes beber demasiado café.
They bought land on which a small farm was built.	Compraron terreos nos que se construíu unha pequena granxa.
A dog is not a pet.	Un can non é unha mascota.
Last year, it snowed every day.	O ano pasado, nevou todos os días.
The composer studied with many of the best musicians.	O compositor estudou con moitos dos mellores músicos.
A small, shiny object fell from its hiding place.	Un obxecto pequeno e brillante caeu do seu agocho.
We will soon be able to travel to space.	En breve poderemos viaxar ao espazo.
He often wears his hair in a ponytail.	Moitas veces leva o cabelo nunha cola de cabalo.
The majestic trees overlooked the road.	As maxestuosas árbores sobrepasaban a estrada.
No action was taken by any party.	Non se tomou ningunha medida por parte de ningún partido.
The old man stopped walking for a moment.	O vello deixou de andar un momento.
Place the dish on a tray.	Coloque o prato nunha bandexa.
A tower is a type of bird.	Unha torre é un tipo de ave.
The ferry crossed the river.	O ferry cruzou o río.
The plan is being officially rejected.	O plan está a ser rexeitado oficialmente.
We must listen to the advice of the experts.	Debemos escoitar o consello dos expertos.
We did a little ceremony for the dead.	Fixemos unha pequena cerimonia polos defuntos.
Look, behind the tree!	Mira, detrás da árbore!
The company sought to find new markets.	A compañía buscou buscar novos mercados.
She held her breath.	Ela aguantou a respiración.
A bright lamp projects a circle of light.	Unha lámpada brillante proxecta un círculo de luz.
She pursed her lips thoughtfully.	Ela apertou os beizos pensativa.
A thriving architectural tradition.	Unha tradición arquitectónica florecente.
His voting representative took his seat.	O seu representante con voto tomou o seu escano.
The restaurants are busy tonight.	Os restaurantes están ocupados esta noite.
Be careful not to scratch your fingers.	Teña coidado de non raspar os dedos.
No major crimes were reported in the area this year.	Este ano non se rexistraron delitos importantes na zona.
This vegetable tastes good.	Esta verdura ten un bo sabor.
He did not die of starvation, but of a slow disease.	Non morreu de fame, senón dunha enfermidade lenta.
The working farmer became more prosperous.	O labrego traballador fíxose máis próspero.
Pterosaurs are extinct.	Os pterosaurios están extintos.
Always do one thing at a time.	Fai sempre unha cousa á vez.
The weird old man got on the train.	O vello raro subiu ao tren.
The cityscape before him was desolate.	A paisaxe urbana ante el estaba desolada.
The flower will bloom in spring.	A flor florecerá na primavera.
Look, a butterfly!	Mira, unha bolboreta!
Buildings exploded in flames.	Os edificios estalaron en chamas.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	A policía desbaratou un roubo recentemente.
The bright sun shone on the gleaming fountain.	O sol brillante brillaba sobre a relucente fonte.
The wood extracted from this part of the forest is heavy.	A madeira extraída desta parte do bosque é pesada.
Cut each banana into eight pieces.	Cortar cada plátano en oito anacos.
The hot water was comforting.	A auga quente era reconfortante.
Poverty is widespread.	A pobreza está xeneralizada.
Performance is measured according to strict rules.	O rendemento mídese segundo regras estritas.
We wanted to clean the room.	Queriamos limpar o cuarto.
She demanded a new wardrobe, shoes and cosmetics.	Ela esixiu un novo garda-roupa, zapatos e cosméticos.
Runners paused to look for water.	Os corredores fixeron unha pausa para buscar auga.
Sarcasm often fails to reach its goal.	O sarcasmo moitas veces non chega á meta.
The floor of your garage is greasy black.	O chan do teu garaxe está negro de graxa.
I wanted to know the time.	Quería saber a hora.
A rational mind has opened up new possibilities.	Unha mente racional abriu novas posibilidades.
The leather and leather industries are thriving.	As industrias da pel e do coiro están a prosperar.
Study after study suggests that employee exhaustion is very real.	Estudo tras estudo suxire que o esgotamento dos empregados é moi real.
Autumn will bring moderate temperatures.	O outono traerá temperaturas moderadas.
The strange sound startled him.	O estraño son sobresaltouno.
He looked at the distant mountains.	Mirou as montañas afastadas.
However, there are regional differences.	Non obstante, hai diferenzas rexionais.
Refrigerator compressor failed.	Fallou o compresor da neveira.
Some of the crops were burned by pests.	Algunhas das colleitas foron queimadas por pragas.
Many rural communities are suffering from a lack of employment.	Moitas comunidades rurais están a sufrir a falta de emprego.
We must collect shells near the house.	Debemos recoller cunchas preto da casa.
Rust can weaken the metal.	A ferruxe pode debilitar o metal.
A penny will hardly buy it.	Un centavo dificilmente o mercará.
The country's population has steadily increased in recent years.	A poboación do país aumentou de forma constante nos últimos anos.
This time, you will take a net to catch the birds.	Esta vez, levaredes unha rede para atrapar os paxaros.
The landscape is desolate and desolate.	A paisaxe é desolada e desolada.
A thin layer of ice covered the lake.	Unha fina capa de xeo cubría o lago.
If you don't stop, you'll regret it.	Se non paras, lamentarás.
The witness testified in court.	A testemuña declarou no xulgado.
This city is full of ancient works of art.	Esta cidade está chea de obras de arte antigas.
What does that girl upstairs do?	Que fai esa rapaza arriba?
The noise was unbearable, we told him.	O ruído era insoportable, dixémoslle.
Establishment of the domain on swimming pools and marshes.	Establecemento do dominio sobre piscinas e pantanos.
The old house collapsed a few years ago.	A casa vella caeu hai uns anos.
The future is clouded by uncertainty.	O futuro está nublado pola incerteza.
Small cracks appeared in the pavement.	Apareceron pequenas fendas no pavimento.
Bounded by extreme weather conditions, new residents have moved.	Limitado polas condicións meteorolóxicas extremas, os novos residentes mudáronse.
The coach hopes his team will improve next season.	O técnico espera que o seu equipo mellore a próxima tempada.
Because your glass is half full, you’re always thinking	Porque o teu vaso está medio cheo, sempre estás pensando
This book is very useful.	Este libro é moi útil.
There is a fee to enter the area.	Hai unha taxa para entrar na zona.
She has been living alone ever since.	Desde entón vive soa.
His uncle is a talented poet.	O seu tío é un poeta talentoso.
Humans are omnivores.	Os humanos somos omnívoros.
You must find a fixed object.	Debes atopar un obxecto fixo.
Hikers faced inescapable mountains.	Os camiñantes enfrontáronse a montañas inescalables.
She felt a lump in her throat.	Ela sentiu un nudo na gorxa.
Throw the iron bars on the fire.	Botar as barras de ferro ao lume.
The lobby was packed with angry protesters.	O vestíbulo estaba repleto de manifestantes furiosos.
Cursed below.	Maldixo por baixo.
It would not be wise to leave now.	Non sería prudente marchar agora.
Fine glass cannot be harmed by ordinary water.	O vidro fino non pode ser prexudicado pola auga común.
These books are very complete.	Estes libros son moi completos.
Some religious people believe that sin is immoral behavior.	Algunhas persoas relixiosas cren que o pecado é un comportamento inmoral.
Statistics on childhood obesity are worrisome.	As estatísticas sobre a obesidade infantil son preocupantes.
Come here, please.	Veña por aquí, por favor.
Children often enjoyed solving puzzles.	Os nenos a miúdo disfrutaban resolvendo crebacabezas.
Many books can be found in this local library.	Nesta biblioteca local pódense atopar moitos libros.
A bright moon casts a silvery glow over the snow.	Unha lúa brillante proxecta un brillo prateado sobre a neve.
The young man was exhausted.	O mozo estaba esgotado.
He was credited with saving many lives.	Dáronlle crédito por salvar moitas vidas.
He lived in a small village, but fuller than most.	Vivía nunha aldea pequena, pero máis chea que a maioría.
Carbonated water contains carbon dioxide	A auga con gas contén dióxido de carbono
Police charged him with murder.	A policía acusouno de asasinato.
That energy can come from a variety of sources.	Esa enerxía pode proceder de diversas fontes.
You have reached your breaking point.	Chegaches ao teu punto de ruptura.
The sari covered her slender figure.	O sari cubriu a súa esvelta figura.
She quickly reviewed the papers.	Ela rapidamente revisou os papeis.
Time and time again, the couple did not reach an agreement.	Unha e outra vez, a parella non chegou a un acordo.
Various types of computer games are played.	Xóganse varios tipos de xogos de ordenador.
Shakespeare's plays are widely performed by modern companies today.	As obras de Shakespeare son amplamente representadas por compañías modernas hoxe en día.
They spoke politely.	Falaron educadamente.
The contents of his bag spilled onto the carpet.	O contido da súa bolsa derramou sobre a alfombra.
Take a minute, will you?	Tómate un minuto, queres?
He spent a lot of time planting the garden.	Pasou moito tempo plantando o xardín.
The teenager fled.	O adolescente fuxiu.
Measurements of the driver's chairman's overtaking are very unreliable.	As medicións dos adiantamentos do presidente dos condutores son moi pouco fiables.
Molecules are the smallest particles of a chemical species.	As moléculas son as partículas máis pequenas dunha especie química.
All human cultures around the world have produced art.	Todas as culturas humanas en todo o mundo produciron arte.
Space exploration is expensive.	A exploración espacial é cara.
The streets were dark and empty.	As rúas estaban escuras e baleiras.
The river gets salty in late summer.	O río ponse salgado a finais do verán.
He is a famous musician.	É un músico famoso.
Although they tend to be quiet, people can get angry.	Aínda que adoitan estar tranquilos, a xente pode enfadarse.
This privatization scheme has important advantages.	Este esquema de privatización ten vantaxes importantes.
Your eyes seem to be covered in a mist.	Os teus ollos parecen estar cubertos dunha néboa.
The diamond necklace was a gift from her grandmother.	O colar de diamantes foi un agasallo da súa avoa.
He studied diligently for his exams.	Estudou con moita dilixencia para os seus exames.
They will not work as a team.	Non traballarán en equipo.
This documentary is my favorite.	Este documental é o meu favorito.
Prior to this experiment, little was known about time.	Antes deste experimento, pouco se sabía sobre o tempo.
The blast blew up rubble and shattered windows.	A explosión fixo voar escombros e rompeu cristais.
He was not afraid to take risks.	Non tiña medo de correr riscos.
Local government officials are suspected of corruption.	Os funcionarios do goberno local son sospeitosos de corrupción.
The director decided to replace all the former managers.	O director decidiu substituír a todos os antigos xestores.
We invited him to dinner.	Convidámolo a cear.
The old man came back to life.	O vello volveu á vida.
This tattoo makes me feel beautiful.	Esta tatuaxe faime sentir fermosa.
The typewriter is still widely used today.	A máquina de escribir aínda é moi utilizada hoxe en día.
A post office has been set up here.	Aquí creouse unha oficina de correos.
Scientific evidence has shown that eggs can save lives.	A evidencia científica demostrou que os ovos poden salvar vidas.
He is often unfairly criticized for it.	Moitas veces é criticado inxustamente por iso.
He struck violently.	Golpeou violentamente.
The quake caused a lot of damage.	O terremoto causou moito dano.
The orchid is easy to grow.	A orquídea é fácil de cultivar.
The city is rarely visited now, except by tourists.	A cidade é raramente visitada agora, excepto polos turistas.
All papers were marked as "urgent."	Todos os papeis estaban marcados como "urxentes".
Her dress was stiff and dry.	O seu vestido estaba ríxido e seco.
The study says the earth's temperature is gradually rising	O estudo di que a temperatura terrestre está aumentando gradualmente
It featured an impressive display of fireworks.	Contou cunha impresionante exhibición de fogos artificiais.
The princess snatched her burqa.	A princesa arrebatoulle o burka.
Thousands of lifeguards provide assistance to the injured.	Miles de socorristas prestan axuda aos feridos.
He was asked to try again.	Pedíronlle que o tentase de novo.
A blind person must distinguish objects by their sensation.	Un cego debe distinguir os obxectos pola súa sensación.
Demand for fresh vegetables is on the rise.	A demanda de verduras frescas está aumentando.
Sheep have a distinctive shape.	As ovellas teñen unha forma distintiva.
Chalk cliffs rise abruptly from the sandy beach.	Os cantís de giz érguense abruptamente desde a praia de area.
Our country will succeed.	O noso país terá éxito.
She is known for her strong religious beliefs.	É coñecida polas súas fortes crenzas relixiosas.
We spent the whole day on the beach.	Pasamos todo o día na praia.
Global warming is undoubtedly causing global warming.	O quecemento global está a provocar, sen dúbida, o quecemento do planeta.
The garden is very beautiful.	O xardín é moi bonito.
He counted the days until his birthday.	Contaba os días ata o seu aniversario.
Japan's space program has made many contributions to astronomy.	O programa espacial de Xapón fixo moitas contribucións na astronomía.
The loss was devastating for the family.	A perda foi devastadora para a familia.
Recite the haiku, please.	Recita o haiku, por favor.
They bowed all night, laughing and joking.	Bolearon toda a noite, rindo e bromeando.
The mayor's hands fluttered nervously.	As mans do alcalde revoloteaban nerviosas.
He was repudiated for his conduct.	Foi repudiado pola súa conduta.
Many of our foods are made from animal origin.	Moitos dos nosos alimentos están feitos de orixe animal.
The cat jumped out of that tree.	O gato saltou daquela árbore.
Only maidens lived on the island.	Na illa só vivían doncelas.
More women work outside the home than ever before.	Máis mulleres traballan fóra da casa que nunca.
The guard nodded.	O garda fixo un aceno.
Students preferred the gentle discipline of army life.	Os estudantes preferían a disciplina suave da vida do exército.
The merchandise became cheaper.	A mercadoría abaratouse.
Most people knew very little about their home planet.	A maioría da xente sabía moi pouco do seu planeta natal.
You can't trust him!	Non se pode confiar nel!
The engineer admitted that he made a mistake.	O enxeñeiro admitiu que cometeu un erro.
Dust clouds are swirling in the orbit of the planet.	As nubes de po están arremolinando na órbita do planeta.
There is little water there.	Hai pouca auga alí.
In even more extreme cases, the species may become extinct.	En casos aínda máis extremos, a especie pode extinguirse.
He said he had a family.	Dixo que tiña unha familia.
The purchase was more expensive than we expected.	A compra foi máis cara do que esperabamos.
I would like to get into politics.	Gustaríame entrar en política.
The old farmer worked in the fields.	O vello labrego traballaba nos campos.
A play about the difficulties of the first settlers was staged.	Escenificouse unha obra sobre as dificultades dos primeiros colonos.
They will be exhausted after an hour of tennis.	Estarán esgotados despois dunha hora de tenis.
This exercise is very difficult.	Este exercicio é moi difícil.
Imagine a new country, one without war, without poverty.	Imaxina un país novo, un sen guerra, sen pobreza.
The nurse toured the clinic, reviewing her patients.	A enfermeira percorreu a clínica, revisando os seus pacientes.
The book opens with a bloody murder scene.	O libro ábrese cunha sangrienta escena de asasinato.
They cycled through the countryside every night.	Pasaban todas as noites en bicicleta polo campo.
The kavacus went a long way.	O kavacus foi ao lonxe.
Our teacher is an expert in medieval history.	O noso profesor é un experto en historia medieval.
Some foods spoil easily.	Algúns alimentos estragan facilmente.
He walks down the street pushing a shopping cart.	Camiña pola rúa empurrando un carro da compra.
Leave the eggs out.	Deixa fóra os ovos.
A duck can build a nest very quickly.	Un pato pode construír un niño moi rapidamente.
Scientists believe that this species of ant is extinct.	Os científicos cren que esta especie de formiga está extinta.
So he went to a casino.	Entón, foi a un casino.
The hotel owner refused to sell the penthouse.	O propietario do hotel negouse a vender o ático.
That meeting is usually held at night.	Esa reunión adoita realizarse pola noite.
The audio quality of the broadcast was excellent.	A calidade do audio da emisión foi excelente.
Clean oil stains from garage floor.	Limpar as manchas de aceite do chan do garaxe.
A new car costs a lot of money.	Un coche novo custa moito diñeiro.
Within half an hour, lunch was served.	No prazo de media hora, serviuse o xantar.
We built a wall over it.	Construímos un muro sobre el.
The wolves ate the sheep.	Os lobos comían as ovellas.
The priests of the early church defended celibacy.	Os sacerdotes da igrexa primitiva defendían o celibato.
An irregular, sandy shore.	Unha costa irregular e areosa.
The carnival came to town in the spring.	O entroido chegou á cidade na primavera.
Don't stay behind!	Non te quedes atrás!
The number of plot twists in this story was incredible.	O número de xiros da trama nesta historia foi incrible.
Her clothes were covered in mud.	As súas roupas estaban cubertas de barro.
Perfume bottles are good about vanity.	As botellas de perfume están ben sobre a vaidade.
The weather has changed dramatically.	O tempo cambiou drasticamente.
The food was good.	A comida foi ben.
Trenches were dug at the base of the cliff.	Caváronse trincheiras na base do penedo.
I cross my heart and hope to die.	Cruzo o meu corazón e espero morrer.
Her elegant clothes contrasted with her tired expression.	A súa roupa elegante contrastaba coa súa expresión cansa.
The young of some creatures are born in the sea.	As crías dalgunhas criaturas nacen no mar.
The secret of the success of the work was its simplicity.	O segredo do éxito do traballo foi a súa sinxeleza.
Such a formulation is impossible.	Tal formulación é imposible.
The cathedral is a place of pilgrimage.	A catedral é lugar de peregrinación.
The town houses are tidy and clean.	As casas da cidade están ordenadas e limpas.
The group arrived unexpectedly.	O grupo chegou de forma inesperada.
Many species of birds can be found in this region.	Nesta rexión pódense atopar moitas especies de aves.
Some people do not believe in technology.	Algunhas persoas non cren na tecnoloxía.
Scientists have concluded that people live longer.	Os científicos concluíron que a xente vive máis tempo.
The truck plunged into the ravine.	O camión mergullouse no barranco.
Some scientists predict that the remaining salmon may die soon.	Algúns científicos prevén que o salmón restante pode morrer pronto.
The handsome prince was assassinated by his evil stepmother.	O fermoso príncipe foi asasinado pola súa malvada madrasta.
He seems determined to undermine our efforts at every step.	Parece decidido a minar os nosos esforzos a cada paso.
We feel very crowded in our living space.	Sentímonos moi lotados no noso espazo vital.
An elephant cub is raised by its mother.	Unha cría de elefante é criada pola súa nai.
The nation is now suffering from a drought.	A nación está a sufrir agora unha seca.
The diet is well balanced, rich in fruits and vegetables.	A dieta é ben equilibrada, rica en froitas e verduras.
The water was constantly flowing into the lake.	A auga fluía constantemente cara ao lago.
The dairyman was especially friendly today.	O leiteiro foi especialmente simpático hoxe.
He returned the binoculars to the table.	Devolveu os prismáticos sobre a mesa.
She would arrive by bus the next day.	Ela chegaría en autobús ao día seguinte.
My hands were firm.	As miñas mans estaban firmes.
She took his hand, squeezing it tightly.	Ela colleu a súa man, apertandoa con forza.
This tree grows only at night.	Esta árbore crece só pola noite.
It has been raining heavily in this area, they say.	Nesta zona estivo chovendo intensamente, din.
I often hear her sing.	Moitas veces escoitoa cantar.
She was wounded in the arm.	Foi ferida no brazo.
He studied art because he loves big paintings.	Estudou arte porque lle encantan os grandes cadros.
Chrysanthemums used to be the favorite flower of kings.	Os crisantemos adoitaban ser a flor favorita dos reis.
Sometimes these naps can be effective.	Ás veces, estas sestas poden resultar eficaces.
His sudden and unexpected departure caught everyone off guard.	A súa súbita e inesperada saída colleu a todos desprevenidos.
The cream was poured over the fruit.	A nata foi vertida sobre a froita.
A tree moves underground in the winter.	Unha árbore móvese baixo terra no inverno.
Stay tuned to her.	Estade atento a ela.
She stood at the door.	Ela quedou na porta.
The newspaper was sold for a dollar a copy.	O xornal foi vendido por un dólar o exemplar.
His dream was to be a painter.	O seu soño era ser pintor.
The poor girl cried loudly.	A pobre nena chorou forte.
Finally, the salmon is back.	Finalmente, o salmón volveu.
The servant opened the door.	O criado abriu a porta.
Above this cave grows moss.	Enriba desta cova crece musgo.
Fairy tales are considered entertainment for children.	Os contos de fadas son considerados entretemento para nenos.
I heard a lot about you.	Oín falar moito de ti.
His nose wrinkled in disgust.	O seu nariz engurrou de noxo.
The school district paid a large fine.	O distrito escolar pagou unha gran multa.
Now let's go home.	Agora imos para casa.
We baked cookies, ate chocolate and drank juice.	Cocimos galletas, comemos chocolate e tomamos zume.
His previous job required him to travel.	O seu traballo anterior obrigaba a viaxar.
The birds sing very well in the spring.	Os paxaros cantan moi ben na primavera.
He was wandering around the house.	Vagaba pola casa.
Want to make lots of pancakes?	Queres facer moitas filloas?
Very few people know that city.	Moi pouca xente coñece esa cidade.
The advice given by the manager was incorrect.	O consello dado polo xerente foi incorrecto.
The composer has a huge respect for his music.	O compositor ten un enorme respecto pola súa música.
The smell was overwhelming.	O cheiro era abrumador.
She asked questions for information.	Ela fixo preguntas para obter información.
They peeked out the window.	Asomáronse pola fiestra.
Factory workers had to go on strike.	Os traballadores das fábricas tiveron que facer folga.
The clinic is halfway between the village and the town.	A clínica está a medio camiño entre a aldea e a cidade.
He was bold enough to admit he was wrong.	Foi o suficientemente ousado como para admitir que estaba equivocado.
The princess fell in love with the handsome prince.	A princesa namorouse do fermoso príncipe.
It rained hard all night.	Choveu con forza toda a noite.
The soldiers fought bravely that day.	Os soldados loitaron con valentía ese día.
There was a lot of running water.	Había moita auga corrente.
Doctors treated the patient's wounds.	Os médicos trataron as feridas do paciente.
The water was so clear that it shone.	A auga estaba tan clara que brillaba.
The lady looked quite angry.	A señora parecía bastante enfadada.
This newspaper has such an excellent reputation!	Este xornal ten unha reputación tan excelente!
He had to buy it twice before he could get it.	Tivo que compralo dúas veces antes de conseguilo.
We were unable to create a sound.	Non logramos crear un son.
He wiped the sweat from his forehead.	Limpou a suor da fronte.
He took the dog's bowl out of the sink.	Sacou a cunca do can da pía.
A lawyer needs to be polite and respectful.	Un avogado ten que ser educado e respectuoso.
There are many ecosystems nearby.	Hai moitos ecosistemas preto.
They were sinking into the deep mud.	Estaban afundindo na lama profunda.
The only topic left is to keep discussing it.	O único tema que queda segue discutindo.
The trip took several weeks.	A viaxe levou varias semanas.
There is more talk of reading than of writing.	Fálase máis da lectura que da escritura.
It was not healthy to overeat.	Non era saudable comer en exceso.
He did not receive help from the bank.	Non recibiu axuda do banco.
He was visiting the zoo with his family.	Estaba visitando o zoolóxico coa súa familia.
A mountain can only be climbed with courage and determination.	Unha montaña só se pode escalar con coraxe e determinación.
He climbs relentlessly into the driver's seat.	Súbese sen descanso ao asento do condutor.
The damage is irreversible.	O dano é irreversible.
Don't pollute the river!	Non contamines o río!
A bustling metropolis, full of activity.	Unha metrópole bulliciosa, chea de actividade.
It happened every several years.	Ocorría cada varios anos.
His face was solemn.	O seu rostro era solemne.
All passengers abandon ownership of the car.	Todos os viaxeiros abandonan a propiedade do coche.
Mary is both reliable and diligent.	Mary é á vez fiable e dilixente.
His response was sharp.	A súa resposta foi cortante.
So in other words,	Entón, noutras palabras,
Fuel is missing here.	Aquí falta o combustible.
The quality is excellent.	A calidade é excelente.
They consume more electricity.	Consumen máis electricidade.
The cat jumped off the roof.	O gato saltou do tellado.
The room is cold and damp.	O cuarto está frío e húmido.
The cliff jumped and soared into the sky.	O penedo saltou e elevouse cara ao ceo.
When the president enters the room, applause erupts.	Cando o presidente entra na sala, os aplausos estalan.
The two exchanged a meaningful look.	Os dous intercambiaron unha mirada significativa.
Wild dogs, however, enjoyed fresh meat.	Os cans salvaxes, porén, apreciaban a carne fresca.
Beatrice was delighted with the lilies.	Beatrice estaba encantada cos lírios.
He trotted as fast as he could.	Trotou o máis rápido que puido.
It was a magnificent structure.	Era unha estrutura magnífica.
His family history is obscure.	A historia da súa familia é escura.
The captain looked tired.	O capitán parecía canso.
Modern medicine has failed me.	A medicina moderna falloume.
The bacterium was found inside the gut.	A bacteria atopouse no interior do intestino.
She drank a cup of jasmine tea.	Ela bebeu unha cunca de té de xasmín.
No one questioned the need for better automation.	Ninguén cuestionou a necesidade dunha mellor automatización.
Soy milk is a dairy product derived from soy.	O leite de soia é un produto lácteo derivado da soia.
There has been a significant increase in violent crime.	Houbo un aumento significativo dos delitos violentos.
The boss left the office.	O xefe saíu da oficina.
The container was inspected for signs of tampering.	Inspeccionouse o recipiente para detectar signos de manipulación.
To the south, the terrain becomes even more arid.	Ao sur, o terreo vólvese aínda máis árido.
The hole through which the bird flew was very small.	O burato polo que voaba o paxaro era ben pequeno.
I often spit.	Moitas veces cuspínme.
Wash your hands with warm water.	Lave as mans con auga morna.
That would cost a fortune.	Isto custaría unha fortuna.
She speaks languages ​​from all over the world.	Ela fala linguas de todo o mundo.
The wolf jumped silently out of the alcove.	O lobo saltou en silencio fóra da alcova.
The country is famous for its poetry.	O país é famoso pola súa poesía.
The terrorist organization carried out the attack.	A organización terrorista levou a cabo o ataque.
The number of people interviewed was unknown.	Descoñecíase o número de persoas entrevistadas.
Sky conditions will be clear tonight.	As condicións do ceo estarán despexadas esta noite.
They fell in love with each other.	Namoráronse un do outro.
The crystals on a stalactite glow in the light.	Os cristais sobre unha estalactita brillan á luz.
European settlers looted the rightful owners of the city.	Os colonos europeos saquearon os lexítimos propietarios da cidade.
This strange calligraphic text is hard to read.	Este estraño texto caligráfico é difícil de ler.
The streets of this village were paved with cobblestones.	As rúas desta vila estaban empedradas con adoquín.
A cemetery contains hundreds of graves.	Un cemiterio contén centos de tumbas.
Well, all is well, but we must not be too relaxed.	Ben, todo está ben, pero non debemos estar demasiado relaxados.
This was too noisy a place to be alone.	Este era un lugar demasiado ruidoso para estar só.
Wash the apples and cut into quarters.	Lavar as mazás e cortar en cuartos.
He asked me to stay in the restaurant.	Pediume que me quedara no restaurante.
The captain of the ship was an experienced captain.	O capitán do barco era un capitán experimentado.
The two brothers were excited about the drama.	Os dous irmáns estaban entusiasmados polo drama.
The teacher directs the students in the breathing exercises.	O profesor dirixe ao alumnado nos exercicios de respiración.
White wine is made from white grapes.	O viño branco faise con uvas brancas.
It's too old to be left alone.	É demasiado vello para deixalo só.
This mattress is firm and comfortable.	Este colchón é firme e cómodo.
Officials consider the arrests to be justified.	Os funcionarios consideran xustificadas as detencións.
The word bitter is rarely used in this sense.	A palabra amargo úsase raramente neste sentido.
The company's activities have led to a rise in commodity prices.	As actividades da empresa levaron a unha suba dos prezos das materias primas.
Heart disease has become common now.	A enfermidade cardíaca tornouse común agora.
All indications are that the report is valid.	Todo indica que o informe é válido.
The judge sentenced her to eighteen months in prison.	O xuíz condeuna a dezaoito meses de cárcere.
The sun is shining today.	O sol brilla hoxe.
People moved nervously in their seats.	A xente movíase nerviosa nos seus asentos.
Keeping the house spotless was the most important thing.	Manter a casa impecable era o máis importante.
They chose to ignore the warning.	Elixiron ignorar a advertencia.
Contaminated water creates an influx of diseases.	A auga contaminada crea unha afluencia de enfermidades.
In these heat sources water vapor or steam is given off.	Nestas fontes de calor despréndese vapor de auga ou vapor.
They decided to go canoeing the next day.	Decidiron facer piragüismo ao día seguinte.
The two sisters were known to quarrel.	As dúas irmás eran coñecidas por rifar.
The government has to answer for its mistakes.	O goberno ten que responder dos seus erros.
The puppy licked his paw.	O cachorro lambeu a súa pata.
Democracies struggle to maintain national security.	As democracias loitan por manter a seguridade nacional.
Many people believe that war is not the answer.	Moita xente cre que a guerra non é a solución.
Imagine her smile.	Imaxina o seu sorriso.
They were finally able to agree on a game plan.	Por fin puideron poñerse de acordo nun plan de xogo.
There have been reports that some parents have abused their children.	Houbo informes de que algúns pais abusaban dos seus fillos.
The computer is still crashing.	O ordenador segue fallando.
He had a reputation for being ruthless.	Tiña fama de ser despiadado.
He walked up and down the sand dunes.	Camiñaba arriba e abaixo polas dunas de area.
Solar panels absorb energy from the sun.	Os paneis solares absorben enerxía do sol.
To pass the test, you must answer these questions.	Para superar a proba, debes responder a estas preguntas.
What is the best remedy?	Cal é o mellor remedio?
A robust economy is the number one priority.	Unha economía robusta é a prioridade número un.
The animals have three eyelids.	Os animais teñen tres pálpebras.
A golf community here is growing rapidly.	Unha comunidade de golf aquí está crecendo rapidamente.
Things are not always what they seem.	As cousas non sempre son o que parecen.
This couple fell in love in high school.	Esta parella namorouse no instituto.
All the papers were carefully organized.	Todos os papeis estaban coidadosamente organizados.
He scratched the back of his neck.	Raiou a parte traseira do pescozo.
His jacket was torn in the wash.	A súa chaqueta estaba rasgada no lavado.
The rebels advanced into the city.	Os rebeldes avanzaron cara á cidade.
The dough becomes spongy after beating a little.	A masa vólvese esponxosa despois de bater un pouco.
No seats available.	Non había asentos dispoñibles.
She kissed him softly.	Ela bicouno suavemente.
He studied environmental sciences at university.	Estudou ciencias ambientais na universidade.
It was so low he could reach it easily.	Era tan baixo que podía chegar a ela facilmente.
The chicken fritters looked good.	Os buñuelos de polo quedaron ben.
The diary revealed his brother's crimes.	O diario revelou os crimes do seu irmán.
The evil witch flew to the city on a broom.	A bruxa malvada voou á cidade nunha vasoira.
They may look healthy, but they are starving.	Poden parecer saudables, pero están morrendo de fame.
The boy chewed his orange carefully.	O neno mastigou a súa laranxa con coidado.
Many young workers are strongly opposed to this.	Moitos mozos traballadores opoñense firmemente a isto.
The storm has finally passed.	O temporal pasou finalmente.
The video game was very exciting.	O videoxogo foi moi apaixonante.
Two birds were chirping.	Dous paxaros piaban.
Second, you’ll need six tablespoons of butter.	En segundo lugar, necesitarás seis culleradas de manteiga.
Therefore, it is important to monitor air quality.	Polo tanto, é importante controlar a calidade do aire.
More snow fell.	Caeu máis neve.
What did you think of the test?	Que pensaches da proba?
The afternoon sun cut through the dense humidity.	O sol da tarde cortaba a densa humidade.
The birds came out of the garden.	Os paxaros saíron do xardín.
When press freedom is threatened, it's everyone's business.	Cando a liberdade de prensa está ameazada, é cousa de todos.
Better not take any chances.	Mellor non arriscar.
Newspapers, radio and television stations also reported the story.	Os xornais, as estacións de radio e televisión tamén informaron da historia.
We fled from the oncoming enemy, but fell wounded.	Fuximos do inimigo que se achegaba, pero caemos feridos.
We must act now to protect our fragile game.	Debemos actuar agora para protexer o noso fráxil xogo.
A walker's cane is broken.	O bastón dun camiñante está roto.
Some jewelry is made of pure gold.	Algunhas xoias están feitas de ouro puro.
Read the instructions carefully.	Lea atentamente as instrucións.
Once a year, the whole family goes hiking and camping.	Unha vez ao ano, toda a familia fai sendeirismo e acampada.
After that, he turned north.	Despois diso, virou cara ao norte.
The reception of his concert was lukewarm.	A recepción do seu concerto foi morna.
A beautiful girl came into her room.	Unha moza fermosa entrou no seu cuarto.
Animal populations have declined dramatically.	As poboacións animais diminuíron drasticamente.
His arm was bandaged, but his expression seemed calm.	O brazo estaba vendado, pero a súa expresión parecía tranquila.
A wide variety of intricate patterns can be observed.	Pódense observar unha gran variedade de patróns intrincados.
Many women show their bodies to potential buyers.	Moitas mulleres mostran os seus corpos a potenciais compradores.
There is a rented beach for swimming.	Hai unha praia alugada para nadar.
Floating text	Texto flotante
In real time, this is called multitasking.	En tempo real, isto chámase multitarefa.
The taste of the food is delicious.	O sabor da comida é delicioso.
They left behind a lot of destruction.	Deixaron atrás moita destrución.
Internal examination revealed a large tumor.	O exame interno revelou un tumor grande.
The shuttle will pass in five minutes.	A lanzadeira pasará en cinco minutos.
Why does this person speak louder than others?	Por que esta persoa fala máis alto que os demais?
The report indicates that many children died last year.	O informe indica que moitos nenos morreron o ano pasado.
The lost sheep fled into the distance.	A ovella perdida fuxiu ao lonxe.
He writhed uncomfortably.	Retorceuse incómodo.
The food featured many delicious dishes.	A comida contou con moitos pratos deliciosos.
This was formerly known as a danger zone.	Esta era antes coñecida como unha zona perigosa.
Diamonds are no longer economically viable.	Os diamantes xa non son viables economicamente.
He was in good health.	Gozaba de boa saúde.
He liked going to the movies.	Gustáballe ir ao cine.
A mother is loving, hardworking, and dedicated to her children.	Unha nai é cariñosa, traballadora e dedicada aos seus fillos.
The dead must be cremated.	Os mortos deben ser incinerados.
This mobile phone uses text messages instead of voice messages.	Este teléfono móbil utiliza mensaxes de texto en lugar de mensaxes de voz.
People all over the world eat eggs.	A xente de todo o mundo come ovos.
A huge roar greeted the final battle.	Un ruxido enorme saudou a batalla final.
He advanced bravely, but stumbled and lost his balance.	Avanzou con valentía, pero tropezou e perdeu o equilibrio.
We have many books at home.	Temos moitos libros na casa.
The banquet lasted all night.	O banquete durou toda a noite.
He has been living in the same house for ten years.	Leva dez anos vivindo na mesma casa.
This is a fuzzy brown melon.	Este é un melón marrón borroso.
We all wanted to leave.	Todos queriamos marchar.
The kingdom was divided into two.	O reino foi dividido en dous.
They asked them to stay.	Solicitaron que se manteñan.
He had an extensive collection of stamps.	Tiña unha ampla colección de selos.
Sumire's father wanted a quiet wedding.	O pai de Sumire quería unha voda tranquila.
This is the last bridge in miles.	Esta é a última ponte en quilómetros.
Be kind to your parents.	Sexa amable cos teus pais.
The structure is built with insulating air,	A estrutura está construída con aire illante,
Scientists suspect that some or all of the vaccines may contain mercury.	Os científicos sospeitan que algunhas ou todas as vacinas poden conter mercurio.
The current plan is to build a port near here.	O plan actual é construír un porto preto de aquí.
It is mandatory by law to identify all criminals.	É obrigatorio por lei identificar a todos os criminais.
Making decisions can be a difficult business.	Tomar decisións pode ser un negocio difícil.
And then he tore the letter into small pieces.	E entón rasgou a carta en anacos pequenos.
We could learn a lot from them.	Poderiamos aprender moito deles.
This is important.	Isto é importante.
A ferocious animal attacked us all.	Un animal feroz atacounos a todos.
The challenge is to provide quality education for all.	O reto é ofrecer unha educación de calidade para todos.
Roads are built on a grid system.	As estradas están construídas sobre un sistema de cuadrícula.
The southern region is known to produce this fruit.	A rexión sur é coñecida por producir este froito.
His weapons were on display.	As súas armas estaban expostas.
A little thin is a little thin.	Un po fino é un po fino.
We want money, helmet and nymph.	Queremos cartos, casco e ninfa.
Thank you for being so generous.	Grazas por ser tan xeneroso.
The heating of the water causes it to evaporate.	O quecemento da auga fai que se evapore.
The cookie was delicious.	O biscoito estaba delicioso.
This politician is a very smart man.	Este político é un home moi intelixente.
The city was full of activity.	A cidade estaba chea de actividade.
A wise man never reveals his secrets.	Un home sabio nunca revela os seus segredos.
The reindeer pulled a sled through the woods.	O reno tirou dun trineo polo bosque.
Provide water for the animals.	Proporcionar auga para os animais.
His speech was sprinkled with nervous laughter.	O seu discurso estivo salpicado de risas nerviosas.
His expression was one of surprise.	A súa expresión era de sorpresa.
He didn't like the juxtaposition of boards.	A xustaposición de taboleiros non lle gustaba.
Allen continued to ignore his captors.	Allen continuou sen facer caso dos seus captores.
Did something steal?	Roubouse algo?
Another student spoke.	Falou outro estudante.
In the opposition we fight against the oppressive state.	Na oposición loitamos contra o Estado opresor.
He had red hair and freckles.	Tiña o pelo vermello e pecas.
Seven hundred hectares of forest have been cleared.	Limpáronse setecentas hectáreas de bosque.
Everyone should have that opportunity.	Todo o mundo debe ter esa oportunidade.
Do we need to go to the doctor?	Necesitamos ir ao médico?
This tea is too strong for me.	Este té é demasiado forte para min.
The process of building cities is fascinating.	O proceso de construción de cidades é fascinante.
Hair shampoo is used to clean hair.	O xampú capilar úsase para limpar o cabelo.
Winter weather is changing rapidly in this part of the world.	O tempo invernal cambia rapidamente nesta parte do mundo.
The warden registered all those attending the rally.	O alcaide rexistrou a todos os asistentes á concentración.
The flood killed the farmer's crops.	A riada matou as colleitas do labrego.
Now this is the result of hard work and creativity.	Agora este é o resultado dun traballo duro e creativo.
The smog became noticeably denser.	O smog fíxose notablemente máis denso.
Many translated works of fiction are difficult to understand.	Moitas obras de ficción traducidas son difíciles de entender.
Police arrived with two patrol cars.	A policía acudiu con dous coches patrulla.
We must remain optimistic.	Hai que seguir sendo optimista.
The poet recited her long poem.	A poeta recitou o seu longo poema.
Then the girl undressed.	Entón, a moza espiuse.
Dust enters from the desert.	O po entra dende o deserto.
They will soon have to give up their nomadic life.	Pronto terán que renunciar á súa vida nómade.
He was well dressed and spoke politely.	Estaba ben vestido e falaba educadamente.
The council's recommendations were of little use to them.	De pouco lles serviron as recomendacións do concello.
Alternatively, you can use a microwave.	Alternativamente, podes usar un forno microondas.
The sun had yet to rise.	O sol aínda tiña que saír.
There are visible signs of progress.	Hai sinais visibles de progreso.
Initially he covered his ears.	Inicialmente tapaba os oídos.
The government has promised that no blood will be shed.	O goberno comprometeuse a que non se derramará sangue.
The author uses repetition a lot.	O autor utiliza moito a repetición.
It was raining heavily, and the umbrellas were in use.	Chovía moito, e estaban en uso os paraugas.
Can you remember those letters?	Podes lembrar esas cartas?
Gold is precious, but money is also useful.	O ouro é precioso, pero o diñeiro tamén é útil.
Temperatures are rising this summer.	As temperaturas soben este verán.
They decorated the birthday party.	Decoraron a festa de aniversario.
The can was half full.	A lata estaba medio chea.
My uncle was stern.	O meu tío era severo.
They have several children.	Teñen varios fillos.
The streets develop a faint aura of tree leaves.	As rúas desenvolven unha tenue aura de follas de árbores.
This library has thousands of books.	Esta biblioteca ten miles de libros.
The prize went to an experienced astronaut.	O premio foi para un astronauta experimentado.
Usually, the life of tigers is lonely.	Normalmente, a vida dos tigres é solitaria.
Margaret is a capable administrator.	Margaret é unha administradora capaz.
His bodyguard entourage surrounded him.	O seu séquito de gardacostas rodeouno.
He often works long hours in the office.	Adoita traballar moitas horas na oficina.
The trains ran on time.	Os trens correron a tempo.
Once the sand covered everything, we could leave.	Unha vez que a area o cubriu todo, podiamos marchar.
He climbed into a glass elevator.	Subiu a un ascensor de vidro.
Women now make up more than half of the workforce.	As mulleres constitúen agora máis da metade da forza laboral.
It was a good day.	Foi un día propicio.
The damage to one of the cars was extreme.	Os danos nun dos coches foron extremos.
Meteorologists predict a cloudy afternoon.	Os meteorólogos prevén unha tarde nubrada.
The landscape is largely flat.	A paisaxe é en gran parte plana.
People rummaged through piles of garbage.	A xente remexeu entre moreas de lixo.
The boys have excellent academic qualifications.	Os rapaces teñen excelentes cualificacións académicas.
Scientists have abandoned this theory.	Os científicos abandonaron esta teoría.
We waited for hours, not knowing if it had arrived.	Agardamos durante horas, sen saber se chegara.
Pick up some edible plants and place them in the store.	Colle algunhas plantas comestibles e colócaas na tenda.
The rain began to fall and the sky darkened.	A choiva comezou a caer e o ceo escurecía.
Don't take your eyes off the screen!	Non afastar os ollos da pantalla!
The mother took care of her children.	A nai coidaba dos seus fillos.
Thousands of people working in construction have been relocated to a safe place.	Miles de persoas que traballan na construción foron trasladadas a un lugar seguro.
The princess has always shown kindness.	A princesa sempre mostrou bondade.
She stroked the silk handkerchief her lover had given her.	Acariñou o pano de seda que lle regalara o seu amante.
These calculations are simpler.	Estes cálculos son máis sinxelos.
A sudden noise woke him up.	Un ruído repentino espertouno.
The depth of the sea here is relatively shallow.	A profundidade do mar aquí é relativamente pouca.
The clown snorted loudly, throwing confetti.	O pallaso espirrou ruidosamente, botando confeti.
Its jurisdiction covers only a small part of the province.	A súa xurisdición abarca só unha pequena parte da provincia.
The waiter brought a bottle of milk to the customer.	O camareiro trouxo unha botella de leite ao cliente.
Beware of pickpockets in big cities.	Coidado cos carteiristas nas grandes cidades.
Did you know that there are so many types of tea?	Sabías que hai tantos tipos de té?
The animals in this region are witty.	Os animais desta rexión son enxeñosos.
Politicians have vowed to control crime.	Os políticos prometeron controlar o crime.
They looked at each other with longing.	Miráronse con morriña.
A family of monkeys lives in a nearby tree.	Unha familia de monos vive nunha árbore próxima.
I was still following this boy, despite warnings.	Aínda seguía a este rapaz, a pesar das advertencias.
A so-called group banned the killing of pigs.	Un grupo chamado así prohibiu a matanza de porcos.
Three childhood friends get together.	Reúnense tres amigos da infancia.
They pissed him off with a bad haircut!	¡Pixéronlle un mal corte de pelo!
These roads will lead to the road.	Estas estradas levarán á estrada.
After long journeys, the pilgrims arrive in the holy city of Islamabad.	Despois de longas viaxes, os peregrinos chegan á cidade santa de Islamabad.
She was shy.	Era tímida.
Many young immigrants have difficulty meeting people.	Moitos novos inmigrantes teñen dificultades para coñecer xente.
Family is an important ingredient of happiness	A familia é un ingrediente importante da felicidade
They left their doors open.	Deixaron as súas portas abertas.
I admire your courage.	Admiro a túa valentía.
I sleep but my dreams haunt me.	Durmo pero os meus soños perséguenme.
The boat suffered a slow leak.	O barco sufriu unha fuga lenta.
The weather was abnormally hot.	O tempo era anormalmente quente.
The priests stressed the importance of faith.	Os sacerdotes destacaron a importancia da fe.
His office is located on the top floor.	O seu despacho está situado no último piso.
They ran through the forest like a cloud.	Corrían polo bosque coma unha nube.
The government has been failing its people for many years.	O goberno leva moitos anos fallando á súa xente.
Eggplants are good for preventing constipation.	As berenxenas son boas para evitar o estreñimiento.
The garden surrounds the house.	O xardín rodea a casa.
Don't throw it away!	Non o tires!
Algae are usually sold in bunches.	As algas adoitan venderse en acios.
The movement of the amoeba consumes the jam.	O movemento da ameba consome a marmelada.
Use your initiative and be decisive.	Use a súa iniciativa e sexa decisivo.
The times saw a flowering of the arts.	A época viu un florecemento das artes.
The boy found the trip exciting.	O neno atopou a viaxe emocionante.
Nothing remarkable happened.	Non ocorreu nada destacable.
This cake was ruined by my carelessness.	Este bolo foi estragado polo meu descoido.
The government has started sending relief supplies.	O goberno empezou a enviar subministracións de socorro.
There was also a long tradition of barbers.	Tamén había unha longa tradición de barbeiros.
He heard a sound.	Escoitou un son.
Really and truly, humans differ greatly in their thinking.	Real e verdadeiramente, os humanos difiren moito no seu pensamento.
He got behind the wheel.	Subiu ao volante.
The sun rose slowly, illuminating the landscape.	O sol saíu lentamente, iluminando a paisaxe.
The population is growing rapidly.	A poboación crece rapidamente.
Many other cities commemorated the life of the monarch.	Moitas outras cidades conmemoraron a vida do monarca.
Blockage in mobile networks is a serious problem.	O bloqueo nas redes de telefonía móbil é un problema grave.
As the bus approached, the children cheered.	Cando se achegaba o autobús, os nenos animaban.
Mix these three things together.	Mestura estas tres cousas.
Three thousand years have passed since the land was divided.	Pasaron tres mil anos desde que a terra se dividiu.
Voltage drop.	Caída de tensión.
The fly was hard and annoying.	A mosca era dura e molesta.
She was at home.	Ela estaba na casa.
There it is.	Aí está.
Talk to your doctor.	Fale co seu médico.
Did you notify the manager?	Avisoulle ao xerente?
Trains are often the fastest and safest means of transportation.	Os trens adoitan ser o medio de transporte máis rápido e seguro.
He poured the last glass of beer into a jug.	Botou o último vaso de cervexa nunha xerra.
The invention marked a breakthrough in radar technology.	A invención supuxo un avance significativo na tecnoloxía do radar.
She looked particularly beautiful that night.	Ela parecía particularmente fermosa aquela noite.
The baby woke up from his sleep.	O bebé espertou do seu sono.
They discussed the subject at length.	Eles discutiron o tema longamente.
We got up suddenly, getting ready for school.	Levantámonos de súpeto, preparándonos para a escola.
It was very close!	Estaba moi preto!
The church bells rang.	Soaron as campás da igrexa.
He decided to heed the warning.	Decidiu facer caso da advertencia.
It contains sulfur, which gives it its characteristic smell.	Contén xofre, que lle confire o seu cheiro característico.
Fishermen use beacons to lure fish to their boats.	Os pescadores usan balizas para atraer peixes aos seus barcos.
Fish are not allowed on the lake.	Non se permite o peixe no lago.
Then the publisher created the book in paperback.	Entón, a editorial creou o libro en rústica.
The wind was blowing hard on the plain.	O vento sopraba con forza pola chaira.
Everyone has to eat.	Todo o mundo ten que comer.
Smoking is not healthy.	Non é saudable fumar.
The distrust of outsiders is widespread.	A desconfianza dos alleos está xeneralizada.
Men are hard to find.	Os homes son difíciles de atopar.
After setting the table, we started eating.	Despois de poñer a mesa, comezamos a comer.
Mix the ingredients to form a paste.	Mestura os ingredientes ata formar unha pasta.
Put a log on the fire.	Poñer un leño ao lume.
The tree swayed violently in the wind	A árbore balanceaba violentamente co vento
The proposal has been filed in the near future.	A proposta foi arquivada nun futuro próximo.
This is a series of stories.	Esta é unha serie de contos.
Most businesses were badly damaged or destroyed.	A maioría das empresas quedaron moi danadas ou destruídas.
Land incomes have steadily increased.	Os ingresos da terra aumentaron de forma constante.
The destination of the voyage was uncertain.	O destino da travesía era incerto.
He is about a hundred years old.	Ten uns cen anos.
Families in the county arrived en masse.	As familias da comarca chegaron en masa.
Social workers organized counseling for families.	Os traballadores sociais organizaron asesoramento para as familias.
We float it gently in hot water.	Flotámolo suavemente na auga quente.
Students can carry guns on campus.	Os estudantes poden levar armas no campus.
Her sight stunned me.	A vista dela deixoume abraiado.
She quickly sorted the written pages.	Ela clasificou rapidamente as páxinas escritas.
The only expert was the teacher.	O único experto foi o profesor.
She kept singing.	Ela continuou cantando.
Let us not be enemies.	Non sexamos inimigos.
He sees life as a game.	El ve a vida como un xogo.
The driver was drunk.	O condutor estaba bébedo.
This is the crux of my problem.	Este é o miolo do meu problema.
Those who are not registered will not be able to vote.	Quen non estea inscrito non poderá votar.
The fire comes from burning coal.	O lume vén da queima de carbón.
Standing, he inspected the scene.	De pé, inspeccionou a escena.
There is little useful household waste.	Hai poucos residuos domésticos útiles.
Police believe the incident was random.	A policía cre que o suceso foi aleatorio.
It was another terrible week of school.	Foi outra semana terrible de escola.
The climate here is temperate.	O clima aquí é templado.
The progress of the investigation is hampered by secrecy.	O avance da investigación vese obstaculizado polo segredo.
I skipped lunch to save time.	Saltei o xantar para aforrar tempo.
He put his hand on mine.	Meteu a súa man na miña.
A cloud of dust contaminates the window.	Unha nube de po contamina a fiestra.
Look at that.	Mira iso.
A soft sigh escaped his lips.	Un suave suspiro escapou dos seus beizos.
The morning air was clear.	O aire da mañá era nítido.
He was called to testify at the hearing.	Foi chamado a declarar na vista.
Doctors are trying to get the child back.	Os médicos tratan de recuperar o neno.
A child was hit by a car.	Un neno foi atropelado por un coche.
A well-known musical and artistic celebration.	Unha coñecida celebración musical e artística.
Environmental authorities are continuing their investigation.	As autoridades ambientais continúan coa súa investigación.
Keep paper towels within reach.	Manteña as toallas de papel ao seu alcance.
This relatively short book contains two main topics.	Este libro relativamente breve contén dous temas principais.
A variety of consumer goods are now being designed.	Agora están a deseñarse unha variedade de bens de consumo.
New legislation was needed to combat this problem.	Era necesaria unha nova lexislación para combater este problema.
The hostage crisis ended last month.	A crise dos reféns rematou o mes pasado.
There was not much furniture.	Non había moitos mobles.
The coach is an inspiring figure.	O adestrador é unha figura inspiradora.
Every child should learn to play an instrument.	Todo neno debe aprender a tocar un instrumento.
The student proposed profound reforms.	O estudante propuxo reformas profundas.
Pick up the package and leave it gently.	Colle o paquete e déixao suavemente.
Unfortunately, the surgery was unsuccessful	Desafortunadamente, a cirurxía non tivo éxito
That said, they went back to their rooms.	Dito isto, volveron aos seus cuartos.
The neighborhood has a good reputation.	O barrio ten boa fama.
The empire contained several countries.	O imperio contiña varios países.
She suddenly froze and stared at the screen.	Ela conxelouse de súpeto e mirou fixamente a pantalla.
She has great talent.	Ela ten un gran talento.
This boutique has beautiful party dresses.	Esta boutique ten fermosos vestidos de festa.
The smell was nice.	O cheiro era agradable.
There was no one to help her.	Non había ninguén que a axudase.
I fell asleep while working.	Quedei durmido mentres traballaba.
Archaeologists have found ancient fossils.	Os arqueólogos atoparon fósiles antigos.
Economists say the country is slipping.	Os economistas din que o país está a derrapar.
A car park is under construction.	Está en construción un aparcamento.
Many of these groups also exist here underground.	Moitos destes grupos tamén existen aquí baixo terra.
Population growth demands more wheat.	O aumento da poboación demanda máis trigo.
The water rose and fell rhythmically.	A auga subía e baixaba rítmicamente.
The dress is usually worn for casual occasions.	O vestido adoita usarse para ocasións informais.
My boss relieved me of my work.	O meu xefe relevoume do meu traballo.
Droughts are common throughout the country.	As secas son habituais en todo o país.
The surgeon severed the artery.	O cirurxián seccionou a arteria.
The cat slept soundly.	O gato durmía tranquilo.
The television in this office is very old.	A televisión desta oficina é moi antiga.
The skies were overcast, the threat of showers loomed.	Os ceos estaban anubrados, a ameaza de chuvascos asomaba.
Some butterflies can migrate thousands of miles.	Algunhas bolboretas poden migrar miles de quilómetros.
The wind was strong, almost a continuous gale.	O vento era forte, case un vendaval continuo.
Follow this road to the grove.	Sigue por esta estrada ata o souto.
The penalty for illegal immigration here is severe.	A pena para a inmigración ilegal aquí é severa.
A bee was trapped in a jar of honey.	Unha abella quedou atrapada nun bote de mel.
The animals feed on nuts.	Os animais aliméntanse de froitos secos.
These situations can have serious consequences.	Estas situacións poden ter graves consecuencias.
The flood caused a lot of destruction.	A inundación causou moita destrución.
His mother shouted at him to stop.	A súa nai gritoulle que parase.
After being abandoned, she went wild.	Tras ser abandonada, volveuse salvaxe.
Laws were not violated!	Non se violaron as leis!
Lie on your back and breathe.	Déitese de costas e respira.
I hadn't thought about the question for a long time.	Había tempo que non pensaba na pregunta.
The cave wall was covered with newspaper clippings.	A parede da cova estaba cuberta con recortes de xornais.
He stood firm in his beliefs.	Mantívose firme nas súas crenzas.
I'm as busy as ever.	Estou tan ocupado coma sempre.
Our time machine took several seconds to reach the future.	A nosa máquina do tempo necesitou varios segundos para chegar ao futuro.
He went to the doctor's office.	Foi ao consultorio do médico.
This country is one of the smallest in the world.	Este país é un dos máis pequenos do mundo.
My small contribution to world literature.	A miña pequena contribución á literatura mundial.
Foreign journalists had been banned from entering the country.	Os xornalistas estranxeiros tiñan prohibido a entrada ao país.
She drank the wine and swallowed it.	Ela bebeu o viño e tragouno dun trago.
Throw away the cabbage that is too big.	Bota o repolo que é demasiado grande.
Our arsenals are empty.	Os nosos arsenais están baleiros.
The rain began to fall.	A choiva comezou a caer.
There was once a massive government computer project.	Había unha vez un proxecto informático masivo do goberno.
They also work in local hospitals.	Tamén traballan en hospitais locais.
He was a big man.	Era un home grande.
His plan was thwarted by police.	O seu plan foi frustrado pola policía.
He later graduated as a valedictorian from his class.	Máis tarde graduouse como valedictorian da súa clase.
Maybe we should see what's on the label.	Quizais deberíamos ver o que hai na etiqueta.
It was closer than usual.	Quedou máis preto do habitual.
The flowers bloomed profusely.	As flores floreceron profusamente.
Product demand is growing.	A demanda do produto é cada vez maior.
People starving to death has become cannibalism.	A xente morrer de fame converteuse no canibalismo.
The planes flew high and fast.	Os avións voaban alto e rápido.
When residents dug a well, they found water.	Cando os veciños cavaron un pozo, atoparon auga.
They spent their summers on the beach.	Pasaban os veráns na praia.
It's too hot here!	Aquí fai demasiado calor!
She is not particularly tall.	Ela non é especialmente alta.
The grapes are from this country.	As uvas son deste país.
Many men visited the prostitutes.	Moitos homes visitaron ás prostitutas.
Even more alarming, the refugees began to dig.	Aínda máis alarmante, os refuxiados comezaron a cavar.
Farmers are suffering great hardship due to drought.	Os agricultores están a sufrir grandes dificultades debido á seca.
This box is waterproof.	Esta caixa é impermeable.
Who wrote this letter?	Quen escribiu esta carta?
Mom died before I could witness my success.	Nai morreu antes de poder presenciar o meu éxito.
Archaeologists have found many medieval buildings.	Os arqueólogos atoparon moitos edificios medievais.
The legislature approved the bill unanimously.	A lexislatura aprobou o proxecto por unanimidade.
Classifying these birds was a nasty process.	Clasificar estas aves foi un proceso desagradable.
He walked slowly, humming without melody.	Camiñaba lentamente, tarareando sen melodía.
We need to clean the kitchen floor.	Debemos limpar o chan da cociña.
The ingredients should be hot.	Os ingredientes deben ser quentes.
After studying, he will return home.	Despois de estudar, volverá á casa.
The container was small.	O recipiente era pequeno.
She is lovely.	Ela é encantadora.
The soldier was killed by an arrow.	O soldado foi asasinado por unha frecha.
Where is the best place to wash wet clothes?	Onde é o mellor lugar para lavar a roupa húmida?
He stared at her.	Mirou para ela fixamente.
Obviously, they haven’t changed much.	Evidentemente, non cambiaron moito.
The history of the city is partly overshadowed by its history.	A historia da cidade está en parte eclipsada pola súa historia.
He dived into the cold water.	Mergullouse na auga fría.
She drank coffee.	Ela bebeu un café.
It is important to remain humble.	É importante permanecer humilde.
He was asked to explore why more people were dying.	Pedíronlle que explorase por que morría máis xente.
He visited the village three days in a row.	Visitou a aldea tres días seguidos.
The balloon exploded on impact with the tree.	O globo explotou ao impactar coa árbore.
Rumor has it that they serve very good food there.	Os rumores di que serven moi boa comida alí.
The seven brothers lived less than a mile from the house.	Os sete irmáns vivían a menos dunha milla da casa.
My grandmother had musical ears.	A miña avoa tiña oídos musicais.
Mexico has become a breeding ground for drug cartels.	México converteuse nun caldo de cultivo fértil para os cárteles da droga.
According to legend, he possessed magical powers.	Segundo a lenda, posuía poderes máxicos.
They caught fish from a nearby stream.	Colleron peixes dun regato próximo.
His wife is rich.	A súa muller é rica.
The city's industrial pollution is a dangerous health hazard.	A contaminación industrial da cidade é un perigoso perigo para a saúde.
Ten thousand workers worked on this project.	Neste proxecto traballaron dez mil traballadores.
She laughed and pointed her finger.	Ela riu e apuntou co dedo.
We can appreciate it now in much greater depth.	Podemos aprecialo agora con moita maior profundidade.
I was eager to learn.	Estaba ansioso por aprender.
The closer the people get to the house, the slower their pace.	Canto máis preto se achegue a xente da casa, máis lento é o seu ritmo.
She felt a surge of emotion.	Ela sentiu unha onda de emoción.
There is a problem with your airbag.	Hai un problema co seu airbag.
The visitor never missed an opportunity to shout.	O visitante nunca desaproveitaba a ocasión de berrar.
A cold wind blew through the streets.	Un vento frío sopraba polas rúas.
Families began moving to the city.	As familias comezaron a trasladarse á cidade.
The book comes out in the middle of a sentence.	O libro sae no medio dunha frase.
We live on a quiet street.	Vivimos nunha rúa tranquila.
This experience was quite new to him.	Esta experiencia foi bastante nova para el.
As her plane landed, the flight attendant turned around.	Cando o seu avión descendía cara á terra, a azafata deu a volta.
He was sitting in his car.	Estaba sentado no seu coche.
Well, then, laughing, I chased him.	Ben, entón, rindo, perseguiuno.
The countryside is dotted with hundreds of small villages.	O campo está salpicado de centos de pequenas aldeas.
He met many influential people.	Coñeceu moitas persoas influentes.
These chemicals break down quickly.	Estes produtos químicos descompoñen rapidamente.
The ruins of an ancient civilization.	As ruínas dunha antiga civilización.
Hotels in this region offer a warm welcome.	Os hoteis desta rexión ofrecen unha cálida acollida.
The trees here have lush foliage.	As árbores aquí teñen unha follaxe exuberante.
Many young people feel disaffected.	Moitos mozos séntense desafectos.
What made you think of that?	Que che fixo pensar niso?
The teacher ended his talk with a question.	O profesor rematou a súa charla cunha pregunta.
You need a simple tool to peel garlic.	Necesitas unha ferramenta sinxela para pelar o allo.
These pieces of ice taste almost as good as fresh.	Estes anacos de xeo saben case tan ben como frescos.
Put the butter and sugar in a bowl.	Poñer a manteiga e o azucre nun bol.
Residents find these species difficult to detect.	Os veciños atopan estas especies difíciles de detectar.
His poems appear in this book.	Os seus poemas aparecen neste libro.
A widely used method for testing hypotheses.	Un método moi utilizado para probar hipóteses.
Our train left before dawn.	O noso tren partiu antes do amencer.
The two young men realized that it was mutual.	Os dous mozos decatáronse de que era mutuo.
A plumber did what was necessary.	Un fontaneiro fixo o necesario.
He is a capable politician who never misses a chance.	É un político capaz que nunca perde unha oportunidade.
The river passes in front of the castle.	O río pasa por diante do castelo.
His tone suggested that he was waiting for an answer.	O seu ton suxeriu que esperaba unha resposta.
The pictures are a record of this herd.	As imaxes son un rexistro deste rabaño.
The earth was molten lava.	A terra era lava fundida.
It’s a long way to go for so few people.	É un longo camiño para percorrer tan pouca xente.
The battalion commander drank three cups of tea.	O comandante do batallón bebeu tres cuncas de té.
The workers finally left.	Os traballadores finalmente marcharon.
The mountains tend to be higher in the west.	As montañas tenden a ser máis altas no oeste.
That year it rained little.	Ese ano choveu pouca.
They have olive-colored fur with white underparts,	Teñen pelaxe de cor oliva con partes inferiores brancas,
The milk is white, like snow.	O leite é branco, coma a neve.
They were generally considered sacred.	En xeral eran considerados sagrados.
The vast majority of the population was unhappy.	A inmensa maioría da poboación estaba descontenta.
The milk was boiling in the morning sun.	O leite estaba a ferver baixo o sol da mañá.
Which planets orbit around which stars?	Que planetas orbitan arredor de que estrelas?
He felt an overwhelming weight on his chest.	Sentiu un peso esmagador no peito.
The manager is always fair.	O xestor sempre é xusto.
The soft wood of a mansion.	A madeira branda dunha mansión.
He didn’t finish his meal.	Non rematou a súa comida.
The politician boasted of building new roads.	O político presumía de construír novas estradas.
I was very alone.	Estaba moi só.
The funds were released for humanitarian aid.	Os fondos foron liberados para axuda humanitaria.
Canada's economy is thriving.	A economía de Canadá está prosperando.
A type of bacteria was found.	Atopouse un tipo de bacteria.
The advice of an accountant cannot be relied upon.	Non se pode confiar no consello dun contador.
So wake up, lazy!	Así que esperta, preguiceiros!
Complaints were ignored.	As queixas foron ignoradas.
Feel free to spread your legs.	Non dubides en despregar as pernas.
The tables are usually set for lunch.	As mesas adoitan poñerse para xantar.
The barricade was led by armed soldiers.	A barricada estaba dirixida por soldados armados.
The milk was fresh and tasty this morning.	O leite estaba fresco e saboroso esta mañá.
Many companies have adopted the paperless system.	Moitas empresas adoptaron o sistema sen papel.
We can make sure the bed is comfortable.	Podemos asegurarnos de que a cama sexa cómoda.
The silence is golden.	O silencio é dourado.
The men were taken to the showers.	Os homes foron levados ás duchas.
Why do people lose their teeth as they age?	Por que a xente perde os dentes ao envellecer?
A herd of wild dogs was walking nearby.	Unha manda de cans salvaxes andaba preto.
There is a castle on the property.	Na propiedade existe un castelo.
The timber business is backed by many tools.	O negocio da madeira está apoiado por moitas ferramentas.
The station's toilets are significantly cleaner than the old ones.	Os baños da estación están significativamente máis limpos que os antigos.
He had an unhappy expression.	Levaba unha expresión infeliz.
Arguably the smartest of us all.	Sen dúbida o máis intelixente de todos nós.
It must have hurt, he thought.	Debeu facerse dano, pensou.
The first impression is lasting.	A primeira impresión é duradeira.
The company needs more security elements.	A empresa necesita máis elementos de seguridade.
The hotel is on fire.	O hotel ardeu.
Mary needs new uniforms.	Mary necesita novos uniformes.
The sensation intensifies with age.	A sensación se intensifica coa idade.
The benefits spread throughout the community.	Os beneficios esténdense por toda a comunidade.
Protesters hurled insults at police.	Os manifestantes lanzaron insultos á policía.
A freight train destroyed the bridge.	Un tren de mercadorías destruíu a ponte.
He indicated that he felt betrayed.	Indicou que se sentía traizoado.
She was smart, but she wasn't perfect.	Era intelixente, pero non era perfecta.
I couldn't believe my eyes.	Non podía crer os meus ollos.
This country needs efficient transportation, he said.	Este país necesita un transporte eficiente, dixo.
The sculpture of children playing.	A escultura dos nenos xogando.
War is the cause of much human suffering.	A guerra é a causa de moito sufrimento humano.
Sapphires are blue gemstones.	Os zafiros son pedras preciosas azuis.
The wedding date is yet to be set.	A data da voda aínda está por fixar.
Well, you shouldn't waste food.	Ben, non debes desperdiciar a comida.
The third leg of the table collapsed.	A terceira pata da táboa derrubouse.
Did you have enough to eat today?	Tiveches o suficiente para comer hoxe?
Butter is still disappearing!	A manteiga segue desaparecendo!
They are the forerunners of learning.	Son os precursores da aprendizaxe.
The poem enjoys wide popularity.	O poema goza dunha ampla popularidade.
The successful entrepreneur has built his business from scratch.	O exitoso empresario construíu o seu negocio desde cero.
I need to find a better way to solve these problems.	Debo atopar unha mellor forma de resolver estes problemas.
The potential effects of climate change are manifold.	Os efectos potenciais do cambio climático son múltiples.
The old house has a strange and sad history.	A antiga casa ten unha historia estraña e triste.
Gasoline prices have risen sharply in the last three months.	Os prezos da gasolina subiron drasticamente nos últimos tres meses.
These buildings are the result of their hard work.	Estes edificios son o resultado do seu arduo traballo.
Estimate your annual total medical expenses.	Estima o total anual dos teus gastos médicos.
She trained a tough business.	Ela adestrou un negocio duro.
It required months of negotiation and commitment.	Esixiu meses de negociación e compromiso.
You can park here for only two hours.	Podes aparcar aquí só dúas horas.
The family soon discovered that this article was fake.	A familia pronto descubriu que este artigo era falso.
The bride dropped a crystal glass on the floor.	A noiva deixou caer un vaso de cristal ao chan.
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Heavy metal is accepted as the official currency.	O heavy metal é aceptado como moeda oficial.
Some scientists consider cold melting to be virtually impossible.	Algúns científicos consideran que a fusión fría é practicamente imposible.
The old town was beautiful.	O casco histórico era fermoso.
There is a lot of nostalgia in this city for the old ways.	Hai moita nostalxia nesta cidade polos vellos camiños.
Last year there was a terrible drought.	O ano pasado houbo unha terrible seca.
So what are you going to have for lunch?	Entón, que vas almorzar?
Lawyers tried to delay the trial.	Os avogados intentaron atrasar o xuízo.
The leaves will eventually fall off.	As follas caerán finalmente.
The attackers are heavily armed	Os atacantes están pesadamente armados
When financial need allows, people travel abroad.	Cando a necesidade financeira o permite, a xente viaxa ao estranxeiro.
Pure copper has no impurities.	O cobre puro non ten impurezas.
To punish people for political crimes.	Para castigar á xente por delitos políticos.
When the rains are heavy, the creek swells.	Cando as choivas son intensas, o regato incha.
Reading comics always makes me laugh.	Ler os cómics sempre me fai rir.
The poor need help continuously.	Os pobres necesitan axuda continuamente.
I bet you haven’t tried anything better!	Aposto a que non probaches nada mellor!
The newspaper reporter had a nervous disposition.	O xornalista do xornal tiña unha disposición nerviosa.
The summer festival was a big deal.	O festival de verán foi un gran asunto.
She managed not to cry.	Ela conseguiu non chorar.
Heart rate increased in all participants.	O ritmo cardíaco aumentou en todos os participantes.
Politicians called on the people to support the war.	Os políticos pediron ao pobo que apoiase a guerra.
The prognosis was precipitation.	O prognóstico era de precipitación.
There is no playground around here.	Por aquí non hai parque infantil.
Her cousin lived in a large house.	O seu curmán vivía nunha casa grande.
He suffered terrible torture, but never gave up.	Sufriu terribles torturas, pero nunca se rendeu.
Artillery bombardment prevented resistance.	O bombardeo de artillería impediu a resistencia.
He walked towards the sea, looking back every few steps.	Camiñaba cara ao mar, mirando cara atrás cada poucos pasos.
Temperatures plummeted.	As temperaturas baixaron en picado.
Gently shake the glasses.	Axita suavemente os vasos.
Luckily, no one was injured.	Por sorte, ninguén resultou ferido.
Feed the dog while he eats.	Alimente ao can mentres come.
The sergeant read the names of the dead.	O sarxento leu os nomes dos mortos.
The parade ended again in the church.	O desfile rematou de novo na igrexa.
The Deputy Prime Minister is eighty years old.	O viceprimeiro ministro ten oitenta anos.
He finally threw in the towel and conceded defeat.	Finalmente tirou a toalla e concedeu a derrota.
A union was formed.	Formouse un sindicato.
The room is really too crowded.	O cuarto é realmente demasiado abafado.
Most weddings take place near a church.	A maioría das vodas teñen lugar preto dunha igrexa.
These two methods are imperfect, if not unreliable.	Estes dous métodos son imperfectos, se non pouco fiables.
John suffers from depression, so he doesn't go out much.	Xoán sofre depresión, polo que non sae moito.
The statue collapsed after an earthquake.	A estatua derrubouse tras un terremoto.
Bananas grow here naturally.	Os plátanos medran aquí de forma natural.
Many people try to quit smoking every year.	Moitas persoas intentan deixar de fumar todos os anos.
The flowers died before noon.	As flores morreron antes do mediodía.
The contents of this bag are new.	O contido desta bolsa é novo.
He was glad that his identity documents had been stolen.	Alegrouse de que lle roubaran os documentos de identidade.
Fried foods are usually fried in oil.	Os alimentos fritos adoitan ser fritidos en aceite.
The mother sat in the chair by the window.	A nai sentouse na cadeira xunto á fiestra.
She died of cancer.	Ela morreu de cancro.
Every year they name a new hero.	Cada ano nomean un novo heroe.
He is the heir of an illustrious dynasty.	É herdeiro dunha ilustre dinastía.
Protesters applauded loudly.	Os manifestantes aplaudiron forte.
The thick clay soil is ideal for growing rice.	O chan de arxila espesa é ideal para o cultivo de arroz.
Our cities are polluted.	As nosas cidades están contaminadas.
He was ridiculed, beaten and tortured.	Foi ridiculizado, golpeado e torturado.
Place the onion slices on a plate.	Coloque as rodajas de cebola nun prato.
Paintings from this period are important to art history.	As pinturas deste período son importantes para a historia da arte.
The old woman crossed the street slowly.	A anciá cruzou a rúa lentamente.
The government wants to alleviate the situation.	O goberno quere aliviar a situación.
According to village rumors, the run originated a long time ago.	Segundo os rumores da aldea, a tirada orixinouse hai moito tempo.
Kate supported her younger brother.	Kate apoiou ao seu irmán menor.
The less tolerant you are, the more you love yourself.	Canto menos tolerante sexas, máis te queres.
This exercise is designed to help you learn how.	Este exercicio está deseñado para axudarche a aprender como.
The sky was pale blue above.	O ceo era azul pálido arriba.
He was crying out to be heard.	El estaba clamando para ser escoitado.
A large number of industrial plants produce harmful emissions.	Un gran número de plantas industriais producen emisións nocivas.
There, on that dirt road, he found her.	Alí, nese camiño de terra, atopouna.
Can you boil two eggs?	Podes ferver dous ovos?
They were developing new technologies.	Estaban a desenvolver novas tecnoloxías.
Some plants are affected by drought.	Algunhas plantas están afectadas pola seca.
The moon was full and bright.	A lúa estaba chea e brillante.
The old woman sat down heavily.	A vella sentou pesadamente.
The glacier formed a gradual transition from rock to ice.	O glaciar formou unha transición gradual da rocha ao xeo.
The children were exhausted after hunting all day.	Os nenos estaban esgotados despois de cazar todo o día.
The clouds darkened the sky.	As nubes escurecían o ceo.
It looks so different from when he left.	Parece tan diferente de cando marchou.
Water is the universal solvent.	A auga é o disolvente universal.
An injured lion.	Un león ferido.
Most cities require citizens to carry an official ID card.	A maioría das cidades requiren que os cidadáns leven unha tarxeta de identificación oficial.
Making money is our big goal.	Gañar cartos é o noso gran obxectivo.
My grandfather went around the world.	Meu avó deu a volta ao mundo.
The politician was an intelligent and unscrupulous man.	O político era un home intelixente e sen escrúpulos.
I think she's crying.	Creo que está chorando.
The shopkeeper spoke asleep, barely awake.	O tendeiro falou durmido, apenas esperto.
Then sprinkle with hot water, stirring until soft.	A continuación, espolvoreo auga quente, mexendo ata que quede suave.
Today’s youth is apathetic.	A mocidade de hoxe é apática.
A very enjoyable performance.	Unha actuación moi amena.
She was the only person available.	Ela era a única persoa dispoñible.
In addition to a few petty thefts, crime is low.	Ademais dalgúns pequenos roubos, a criminalidade é baixa.
The welcome committee took a step forward to welcome newcomers.	O comité de benvida deu un paso adiante para dar a benvida aos novos chegados.
Many poets refer to nature in their work.	Moitos poetas fan referencia á natureza na súa obra.
Two boats were visible on the lake.	Dous barcos eran visibles no lago.
Mosquito fever can be fatal.	A febre dos mosquitos pode ser mortal.
The characters in the novel were never fully developed.	Os personaxes da novela nunca estiveron totalmente desenvolvidos.
As I drove home, dusk fell.	Mentres conducía para casa, caía o solpor.
Marching forward, the men encamped.	Marchando adiante, os homes acamparon.
The winding road meandered through the hills.	A estrada sinuosa serpenteaba entre os outeiros.
A river meanders slowly through the valley.	Un río serpentea lentamente polo val.
The invention revolutionized engine design.	O invento revolucionou o deseño do motor.
Some modern scientists question this claim.	Algúns científicos modernos cuestionan esta afirmación.
Jewelry collectors reward this translucent blue gemstone.	Os coleccionistas de xoias premian esta pedra preciosa azul translúcida.
The leader lined up his agents for inspection.	O líder fixo fila aos seus axentes para a inspección.
The universities in this region are known for their intellect.	As universidades desta rexión son coñecidas polo seu intelecto.
Prosecutors solved two murders last week.	Os fiscais resolveron dous asasinatos a semana pasada.
The underground oven heats the pool.	O forno subterráneo quenta a piscina.
Not winning the popular vote was a shock to many.	Non gañar a votación popular foi un choque para moitos.
It occurs in waves.	Ocorre en ondas.
The college student achieved success.	O estudante universitario acadou o éxito.
Together, they dragged the corpse.	Xuntos, arrastraron o cadáver.
The ferry crosses the river every day.	O ferry cruza o río todos os días.
Don't throw trash!	Non tire lixo!
The stairs face the city.	As escaleiras miran para a cidade.
They got up and waved goodbye.	Levantáronse e despedíronse con aceno.
Strings of pearls hung from his neck.	Fíos de perlas colgábanlle do pescozo.
He was involved in organized crime.	Estaba implicado no crime organizado.
Your creativity is impressive.	A túa creatividade é impresionante.
The tribe was isolated.	A tribo estaba illada.
He opened the door and looked inside.	Abriu a porta e mirou dentro.
Its current progress is slow.	O seu progreso actual é lento.
The damage was substantial.	Os danos foron cuantiosos.
In front of the audience, they kissed passionately.	Á vista do público, bicáronse apaixonadamente.
This cashier is broken.	Este caixeiro está roto.
The city is located by the river.	A cidade atópase á beira do río.
The mission was a disaster.	A misión foi un desastre.
My classmates are flying home.	Os meus compañeiros están voando para casa.
The door has a lock.	A porta ten unha pechadura.
My hair is getting more and more gray.	O meu cabelo segue sendo cada vez máis gris.
Watch the funny flight of the herd.	Observa o gracioso voo do rabaño.
Researchers have been unable to find a cure for the disease.	Os investigadores non puideron atopar unha cura para esta enfermidade.
The object was light and round.	O obxecto era lixeiro e redondo.
The numbers suggest that people are adopting healthier lifestyles.	As cifras suxiren que a xente está adoptando estilos de vida máis saudables.
The story tells of the search for the new prince.	A historia conta a procura do novo príncipe.
The wildlife of most countries will decline dramatically this century.	A vida salvaxe da maioría dos países diminuirá drasticamente este século.
Employees will be charged more taxes.	Os empregados cobrarán máis impostos.
Once upon a time there were three stumps in the garden.	Unha vez había tres tocos no xardín.
Much of his life was spent near the sea.	Gran parte da súa vida pasou preto do mar.
Water, however, is a liquid.	A auga, porén, é un líquido.
The battle was fierce.	A batalla foi feroz.
In a vibrant bus, the balance is challenged.	Nun autobús vibrante, o equilibrio é desafiado.
The logos were boring.	Os logos eran aburridos.
Many activists were seen at the rally.	Moitos activistas foron vistos na manifestación.
Was there a reduction in the crime rate?	Houbo unha redución na taxa de criminalidade?
Rows of soldiers quickly took the trenches.	Filas de soldados levaron rapidamente as trincheiras.
Roast the pumpkin, then mix to make the soup.	Asar a cabaza, despois mesturar para facer a sopa.
There are many of you.	Sodes moitos de vós.
He was at the forefront of educational reform.	Estivo á fronte da reforma educativa.
The tip of the pencil is sharp.	A punta do lapis é afiada.
Most women spent many hours alone doing household chores.	A maioría das mulleres pasaban moitas horas só atendendo ás tarefas domésticas.
A strange light shone in the sky.	Unha estraña luz brillaba no ceo.
Once upon a time there lived a magician who could do magic.	Unha vez vivía un mago que podía facer maxia.
The vicar received them warmly.	O vicario recibiunos calorosamente.
Some companies refused to comply.	Algunhas empresas negáronse a cumprir.
The decor of the closet was kitschy but pleasing to the eye.	A decoración do armario era kitsch pero agradable á vista.
They ate fish and seafood.	Comían peixe e marisco.
The clouds parted, revealing that the moon was full.	As nubes separáronse, revelando que a lúa estaba chea.
They will ask you why you are looking for a job.	Preguntaranche por que buscas traballo.
A boat adrift in the sea.	Un barco á deriva no mar.
He's been coming here for years.	Leva anos vindo aquí.
Three years later, she accomplished her mission.	Tres anos despois, ela logrou a súa misión.
Delerium delirium is a mental illness.	O delirio do delerium é unha enfermidade mental.
Many people are afraid of getting infected.	Moitas persoas temen infectarse.
The needle and thread mark with intricate patterns.	A agulla e o fío marcan con patróns intrincados.
Exhaust gases filled the air.	Os gases de escape enchían o aire.
This city breathes pollution.	Esta cidade respira contaminación.
It was not easy to impress.	Non era fácil impresionar.
The disappearance of a valuable object is a serious problem.	A desaparición dun obxecto valioso é un grave problema.
The air was full of fragrance.	O aire estaba cheo de fragancia.
She was worried about the growth of her hair.	Preocupaba o crecemento do seu cabelo.
A wasted document is not necessarily useless.	Un documento desperdiciado non é necesariamente inútil.
He resented his intervention.	Resintouse da súa intervención.
She really knows how to dance.	Ela realmente sabe bailar.
Corrupt officials have done a lot of damage.	Os funcionarios corruptos fixeron moito dano.
He was running down the stairs.	Estaba correndo polas escaleiras.
Detachment of hair	Desprendemento do cabelo
The yolk ripens overnight.	A xema madura durante a noite.
People should eat more fruits and vegetables.	A xente debería comer máis froitas e verduras.
He wants you to find out all about it.	Quere que descubras todo sobre o tema.
The disease is caused by streptococci.	A enfermidade é causada por estreptococos.
No one could have imagined.	Ninguén podería imaxinar.
Show my video to as many people as possible.	Mostra o meu vídeo ao maior número de persoas posible.
Work hard for your future.	Traballa duro polo teu futuro.
They handed him an invoice which he accepted without words.	Entregáronlle unha factura que aceptou sen palabras.
We should support them.	Deberiamos apoialos.
Schools are encouraged to do the same.	Anímase ás escolas a facer o mesmo.
The dust from the explosion reached a nearby village.	O po da explosión chegou ata unha aldea próxima.
It starts stirring constantly.	Comeza mexendo constantemente.
Workers voted unanimously in favor of the strike.	Os traballadores votaron por unanimidade a favor da folga.
The waves were gentle during this time.	As ondas foron suaves durante este tempo.
Prayers with four or more signs of admiration are rare today.	As oracións con catro ou máis signos de admiración son raras hoxe en día.
People need water to survive.	A xente necesita auga para sobrevivir.
The post office is located in the city center.	A oficina de correos está situada no centro da cidade.
China is the world's largest consumer of coal.	China é o maior consumidor mundial de carbón.
She wondered why she had suddenly changed her mind.	Ela preguntouse por que de súpeto cambiou de opinión.
The walls were made of clay and mud.	As paredes estaban feitas de barro e barro.
A series of murders surrounded the penumbra city.	Unha serie de asasinatos envolveu a cidade de penumbra.
A cat sat down to clean up.	Un gato sentou a asearse.
He remained unconscious after the attack.	Permanecía inconsciente despois do ataque.
The pool is small but clean.	A piscina é pequena, pero limpa.
Graffiti can be found along ocean boats.	O graffiti pódese atopar ao longo de embarcacións oceánicas.
Scientists need to think more critically about the world.	Os científicos deben pensar de forma máis crítica sobre o mundo.
She was a riding expert.	Era unha experta en equitación.
The farm is located about four miles from the village.	A granxa está situada a uns catro quilómetros da aldea.
This has consequences for the economy.	Isto ten consecuencias para a economía.
Fruits and vegetables from foreign countries are excellent.	As froitas e verduras de países estranxeiros son excelentes.
The boy came and knelt before him.	O neno chegou e axeonllouse ante el.
She comes to school by bus every day.	Ela vén ao colexio en autobús todos os días.
The surveillance video revealed a tall man.	O vídeo de vixilancia revelou un home alto.
It comes from a class marked by poverty.	Procede dunha clase marcada pola pobreza.
A group of kayakers gathered to continue their journey.	Un grupo de kayakistas reuniuse para continuar a súa viaxe.
The rules of the game impose some restrictions on the game.	As regras do xogo impón algunhas restricións ao xogo.
Forgetting her, he looked at the stars.	Esquecendo dela, mirou as estrelas.
He endured many hardships.	Aguantou moitas dificultades.
Instead of buying him candy, he bought him five aspirins.	En lugar de comprarlle doces, comproulle cinco aspirinas.
You change your clothes, take a bath and go to bed.	Cambias de roupa, báñaste e vas á cama.
The ugly old woman left the house.	A vella fea saíu da casa.
Powerful nations sought economic dominance.	As nacións poderosas buscaron o dominio económico.
The chimney was made of cast iron.	A cheminea era de ferro fundido.
He was tired, but determined to finish the project.	Estaba canso, pero decidido a rematar o proxecto.
The silence lasted only a few minutes.	O silencio durou só uns minutos.
A business club is meeting at the hotel.	Un club de negocios está reunido no hotel.
We destroyed it completely.	Destruímolo por completo.
The broken bone has been repaired over time.	O óso roto arranxouse co paso do tempo.
Fitted for lower shelves, cabinets and cupboards.	Axustado para estantes inferiores, armarios e armarios.
He threw the money to the ground.	Tirou o diñeiro ao chan.
The course was harder than he expected.	O curso foi máis difícil do que el esperaba.
The throne was strong.	O trono era forte.
Such glass is quite fragile.	Tal vidro é bastante fráxil.
Use a spatula to turn the crab cakes around.	Use unha espátula para darlle a volta aos bolos de cangrexo.
How to calculate circumferences	Como calcular circunferencias
We work mainly in small groups.	Traballamos principalmente en pequenos grupos.
I recommend you take the car.	Recomendo que leves o coche.
A pharmaceutical company.	Unha empresa farmacéutica.
The wealth gap continues to grow.	A fenda de riqueza segue crecendo.
A mist enveloped the rocky summit.	Unha néboa envolvía o cume rochoso.
The bag was promising that day.	A bolsa era prometedora ese día.
In the fat man's mind, failure was impossible.	Na mente do gordo, o fracaso era imposible.
Her baby's cries filled the room.	Os choros do seu bebé encheron o cuarto.
She felt the blood rush to her head.	Ela sentiu o sangue correrlle á cabeza.
She went to night school.	Ela ía á escola nocturna.
Some of the buildings used recycled brick.	Algúns dos edificios utilizaron ladrillo reciclado.
Get ready for the future.	Prepárate para o futuro.
The work environment is stressful.	O ambiente de traballo é estresante.
They became equal.	Fixéronse iguais.
Turing discovered the process of "computing."	Turing descubriu o proceso de "computación".
There are signs everywhere warning of vehicles.	Hai sinais por todas partes que avisan de vehículos.
She shed a deep sleep on the drug.	Ela derramou un sono profundo na droga.
He had no experience in the area.	Non tiña experiencia na zona.
The skin is soft and moist.	A pel é suave e húmida.
Birds fly at relatively low altitudes.	As aves voan a altitudes relativamente baixas.
Bird populations will decline in this century.	As poboacións de aves diminuirán neste século.
Alternatively, the meadows are a quiet haven.	Alternativamente, os prados son un refugio tranquilo.
He didn't get a new job.	Non conseguiu un novo traballo.
Research is based on experimentation.	A investigación baséase na experimentación.
The manager began reviewing the company’s annual report.	O xerente comezou a revisar o informe anual da empresa.
They will collect program rights.	Recadarán dereitos do programa.
Lawmakers have proven to be as sincere and witty as ever.	Os lexisladores demostraron ser tan sinceros e enxeñosos coma sempre.
Severe depression can lead to suicide.	A depresión severa pode levar ao suicidio.
The fox felt something was wrong.	O raposo sentiu que algo andaba mal.
Many activists gather in this square every week.	Nesta praza reúnense cada semana moitos activistas.
The system has been added recently.	O sistema tense engadido recentemente.
This country is in a state of civil war.	Este país está en estado de guerra civil.
It was obvious that the teacher was not well.	Era evidente que o profesor non estaba ben.
A small mole on his cheek.	Unha pequena toupa na súa meixela.
The company has a reputation in the industry.	A empresa ten unha reputación no sector.
The nostalgic longing for a bygone era permeated the city.	A nostálxica ansia dunha época pasada impregnaba a cidade.
Bend your knees.	Dobra os xeonllos.
All travelers must bring food.	Todos os viaxeiros deben levar alimentos.
These cuts are profound.	Estes cortes son profundos.
Take a train and enjoy the ride.	Colle un tren e disfruta do paseo.
The minister announced further tax cuts.	O ministro anunciou novas baixadas de impostos.
They don't need to run a spell checker!	Non precisan executar un corrector ortográfico!
Herve's family is highly respected in the city.	A familia de Herve é moi respectada na cidade.
The car manufacturer remembers millions of vehicles.	O fabricante de automóbiles lembra millóns de vehículos.
He frees me from my troubles.	El me libra dos meus problemas.
A layer of iron pyrites forms an outer crust.	Unha capa de piritas de ferro forma unha codia exterior.
The outlook for tourism this year is good.	As perspectivas para o turismo este ano son boas.
He came back too early.	Volveu demasiado cedo.
We use words to give meaning to our images.	Usamos palabras para darlle significado ás nosas imaxes.
Problems arise with the city's water supply.	Xorden problemas co abastecemento de auga da cidade.
The council must invest in education.	O concello debe investir en educación.
The birds fluttered merrily.	Os paxaros revoloteaban alegremente.
The minister announced an increase in the minimum wage.	O ministro anunciou un aumento do salario mínimo.
Many teams refused to wear the uniform.	Moitos equipos negáronse a levar o uniforme.
The situation was under control.	A situación estaba baixo control.
Please forgive me, he finally said.	Por favor, perdóame, dixo finalmente.
We hired new staff because of the increase in business.	Contratamos persoal novo por mor do aumento do negocio.
A rare breed of dog.	Unha raza rara de can.
Then he tries to form new memories.	Despois trata de formar novos recordos.
You have to choose the best ice cream.	Debes escoller o mellor xeado.
The participants then set out their views,	A continuación os participantes expuxeron a súa opinión,
Extract the tasty juices by gently squeezing the mango.	Extrae os saborosos zumes espremendo suavemente o mango.
Put on your new pants.	Ponte os pantalóns novos.
Wait for the water to boil.	Agarde a que ferva a auga.
In fact, the fish remember places where they were.	De feito, os peixes lembran lugares onde estiveron.
Some people wanted to keep spending.	Algunhas persoas querían seguir gastando.
She wears only jeans and shirts.	Ela usa só jeans e camisas.
Her new hairstyle made her look sophisticated.	O seu novo peiteado fíxoa lucir sofisticada.
How many errors are there in this paragraph?	Cantos erros hai neste parágrafo?
A feeling of compassion touched me.	Un sentimento de compaixón tocoume.
The actress played a voodoo priestess.	A actriz interpretou a unha sacerdotisa vudú.
The eclipse was the reddest to date.	A eclipse foi a máis vermella ata a data.
They look at the stars every night at the observatory in their back garden.	Miran as estrelas todas as noites no observatorio do seu xardín traseiro.
The demand for beauty services will continue to increase.	A demanda de servizos de beleza seguirá aumentando.
He alleges that the minister is corrupt.	Alegause que o ministro é corrupto.
The wind began to blow and sway the boat.	O vento comezou a soplar e a balancear o barquiño.
The boat was halfway to sea.	O barco estaba a medio camiño do mar.
This is an example of a direct quote.	Este é un exemplo de cita directa.
Look forward to that club's monthly party.	Agarda a festa mensual dese club.
We must make efforts to control climate change.	Debemos facer esforzos para controlar o cambio climático.
The police arrived.	Chegou a policía.
Crime rates are high here.	As taxas de criminalidade son altas aquí.
The Pope appealed to all to promote peace.	O Papa fixo un chamamento a todos para promover a paz.
Many journalists have documented the case.	Moitos xornalistas documentaron o caso.
Many changes have taken place on this island.	Nesta illa producíronse moitos cambios.
Accidents are a big danger for these drivers.	Os accidentes son un gran perigo para estes condutores.
The water was black.	A auga era negra.
He put his hand to his mouth, choking on a yawn.	Levou a man á boca, sufocando un bocexo.
Lightning crackled in the sky.	Un raio crepitaba polo ceo.
The view was breathtaking.	A vista era impresionante.
All expenses must be added to this invoice.	Todos os gastos deben engadirse a esta factura.
He reformed one of the musical notes.	Reformou unha das notas musicais.
The diet presents many tips to reduce belly fat.	A dieta presenta moitos consellos para reducir a graxa da barriga.
She lost weight, gaining a new sense of confidence.	Ela perdeu peso, gañando unha nova sensación de confianza.
The sea was calm and reflected the sky.	O mar estaba en calma e reflectía o ceo.
She followed the iguana's trail as she climbed through the bushes.	Ela seguiu o rastro da iguana mentres subía polos arbustos.
You must have heard something.	Debe ter oído algo.
Do you support the initiative to ban fracking?	Apoia a iniciativa de prohibir o fracking?
Lionel preferred the adventure race to the other option.	Lionel preferiu a carreira da aventura á outra opción.
If this continues, the bacteria can mutate and become stronger.	Se isto continúa, as bacterias poden mutar e facerse máis fortes.
The lawyer defended the charges.	O avogado defendeu os cargos.
The killers were known for their skills.	Os asasinos eran coñecidos polas súas habilidades.
Snow fell on the mountains, covering everything.	A neve caeu sobre as montañas, cubrindo todo.
It was much more feasible to use public transportation.	Era moito máis factible utilizar o transporte público.
His mother and two sisters survive.	Sobrevive a súa nai e dúas irmás.
The plow turned to the ground.	O arado deu a volta ao chan.
The elders were a little surprised by his questions.	Os anciáns quedaron un pouco sorprendidos polas súas preguntas.
Many of the inhabitants were nomadic farmers or ranchers.	Moitos habitantes eran labregos ou gandeiros nómades.
The team lost many games, but won a few.	O equipo perdeu moitos partidos, pero gañou algúns.
I was so happy.	Estaba tan feliz.
He will be punished if he breaks the law.	Será castigado se incumpre a lei.
Twenty taking off on the river.	Vinte despegando no río.
He cannot tolerate dishonesty.	Non pode tolerar a deshonestidade.
After many years of discomfort, the relief must be overwhelming.	Despois de moitos anos de malestar, o alivio debe ser esmagador.
The sales assistant quickly directed us to the shoe department.	O asistente de vendas dirixiunos rapidamente ao departamento de calzado.
At dusk, the new deer slowly entered the meadow.	Ao anoitecer, o novo corzo entrou lentamente no prado.
The princess cried desperately.	A princesa chorou desesperada.
He had been away from the city for months.	Levaba meses ausente da cidade.
Hot black tea is all we usually drink.	O té negro quente é todo o que adoitamos beber.
The king issued a decree appointing a new prince.	O rei emitiu un decreto no que se nomeaba un novo príncipe.
The soldier pulled out his pistol.	O soldado sacou a pistola.
The farmer refers to his tractor as his "iron horse."	O labrego refírese ao seu tractor como o seu "cabalo de ferro".
The smell of dozens of spices for cooking filled the hallway.	O cheiro de ducias de especias para cociñar encheu o corredor.
The pirate ship was anchored in the bay.	O barco pirata estaba ancorado na baía.
They started drinking a lot.	Comezaron a beber moito.
Quickly, the writer sent a letter to the editors.	Rápidamente, o escritor enviou unha carta aos editores.
He feels very lonely and depressed.	Séntese moi só e deprimido.
The strange creature smelled the air cautiously.	A estraña criatura cheiraba o aire con cautela.
A wise mother leaves her gifts among her children.	Unha nai sabia deixa os seus agasallos entre os seus fillos.
That night, she dreamed of her childhood.	Esa noite, ela soñou coa súa infancia.
I understand why he chose to pursue that career.	Entendo por que escolleu seguir esa carreira.
The king ordered everyone to wear a hat.	O rei mandou a todos levar un sombreiro.
Sacrifices must be made to achieve important goals.	Hai que facer sacrificios para acadar obxectivos importantes.
Then she will give you your credit card.	Entón, ela deralle a súa tarxeta de crédito.
Many people believe that the economy will improve this year.	Moita xente cre que a economía mellorará este ano.
I felt like they were hungry.	Tiven a impresión de que tiñan fame.
That point was rounded to the nearest thousand.	Ese punto redondeouse ao milleiro máis próximo.
Our neighbors often throw their trash over the fence.	Os nosos veciños adoitan botar o seu lixo por riba do valado.
The stench of vomit filled the room.	O fedor a vómito encheu a habitación.
Slowly they climbed the hills.	Lentamente foron subindo polos outeiros.
The biggest issue of his life was his marriage.	O asunto máis grande da súa vida foi o seu matrimonio.
Written recipes were abolished after the introduction of the computer.	As receitas escritas foron abolidas despois da introdución do ordenador.
It's a bird!	É un paxaro!
The rivers run west.	Os ríos corren cara ao oeste.
The speaker gave a short lecture.	O relator deu unha pequena conferencia.
The rebellion only becomes bitter.	A rebelión só se torna amarga.
The monkey fell off the branch.	O mono caeu da póla.
An assembly line worker drops a toy.	Un traballador da cadea de montaxe deixa caer un xoguete.
The ingredients for this dish are easy to find.	Os ingredientes para este prato son fáciles de atopar.
The flames blazed across the horizon.	As chamas lamberon polo horizonte.
Most people in this country live in cities.	A maioría da xente deste país vive en cidades.
The flowers were grown by our own gardeners.	As flores foron cultivadas polos nosos propios xardineiros.
The star has disappeared from the sky.	A estrela desapareceu do ceo.
The students looked very good guys.	Os alumnos parecían moi bos rapaces.
The offender was found guilty.	O delincuente foi declarado culpable.
Wellington's most famous monument.	O monumento máis famoso de Wellington.
Don't share the basement of the back streets.	Non compartas o soto das rúas traseiras.
The reforms are aimed at providing medical service to all.	As reformas están dirixidas a ofrecer servizo médico para todos.
They ate in cafes.	Comían en cafés.
Early in the morning, she prepared the porridge.	Pola mañá cedo, ela preparou o mingau.
The injured policeman was rushed to hospital.	O policía ferido foi trasladado de urxencia ao hospital.
We wonder about the past.	Preguntámonos polo pasado.
He swam in the icy river.	Nadou no río xeado.
It’s better to be totally honest.	É mellor ser totalmente honesto.
White sugar is great for fruit salads.	O azucre branco é ideal para as ensaladas de froitas.
Insects like this rarely survive long in captivity.	Insectos coma este raramente sobreviven moito tempo en catividade.
The singer performs every night here.	A cantante actúa todas as noites aquí.
Each fruit undergoes many transformations as it ripens.	Cada froito sofre moitas transformacións ao madurar.
There was a bit of mystery surrounding the town.	Había un pouco de misterio arredor da localidade.
Lahore has many public parks.	Lahore ten moitos parques públicos.
In times of hardship, communities come together.	En tempos de dificultades, as comunidades únense.
The football field was empty that day, except for one.	O campo de fútbol estaba baleiro ese día, agás un.
Who would be able to last it?	Quen sería capaz de duralo?
Use a sharp knife to cut onions.	Usa un coitelo afiado para cortar as cebolas.
Some countries allow capital punishment.	Algúns países permiten a pena capital.
You used to eat tomatoes with ketchup, not mayonnaise.	Adoitabas comer tomates con ketchup, non con maionesa.
He is a craftsman who carves wood carvings.	É un artesán que talla esculturas en madeira.
The essential element is sulfur.	O elemento esencial é o xofre.
Calm your anger.	Calma a súa rabia.
He was reluctant to leave the capital.	Era reticente a abandonar a capital.
The scene was astonishing for its beauty	A escena sorprendeu pola súa beleza
The boy was reunited with his puppy.	O neno reencontrouse co seu cachorro.
They introduced a new executive.	Presentaron un novo executivo.
The ice on the road was good.	O xeo na estrada era bo.
More than a thousand visitors are expected each year.	Espéranse máis de mil visitantes cada ano.
The government decided to build a second ring road	O goberno decidiu construír unha segunda circunvalación
Unfortunately, the carnival ended yesterday.	Por desgraza, onte rematou o entroido.
The temperature was double digits.	A temperatura era de dous díxitos.
Most people think this is a myth.	A maioría da xente pensa que iso é un mito.
She lived in a fantasy world.	Ela vivía nun mundo de fantasía.
A breath of fresh air, really.	Un sopro de aire fresco, de verdade.
Government officials are fighting corruption.	Os funcionarios do goberno están loitando contra a corrupción.
The price dropped to less than ten dollars.	O prezo caeu a menos de dez dólares.
It got colder and colder.	Fíxose cada vez máis frío.
The queen was not satisfied.	A raíña non estaba satisfeita.
The voice was soft and musical.	A voz era suave e musical.
He eventually helped start several schools.	Finalmente axudou a comezar varias escolas.
This side should face the wall.	Este lado debe virar cara á parede.
The elephant shuddered.	O elefante estremeceuse.
They fought bitterly for hours.	Loitaron con amargura durante horas.
Many argue that war was necessary.	Moitos argumentan que a guerra era necesaria.
Prepare the duck for roasting.	Prepare o pato para asar.
The local football or rugby club.	O club de fútbol ou rugby local.
We pretend not to hear the strong curses.	Finximos non escoitar as fortes maldicións.
They will be here soon.	Pronto chegarán pronto.
Mercury is best known as the element of amalgams.	O mercurio é máis coñecido como o elemento das amalgamas.
He was wearing a leather jacket and a skirt.	Levaba unha chaqueta de coiro e unha saia.
The plant is endemic to this region.	A planta é endémica desta comarca.
This necklace has an exquisite craftsmanship.	Este colar ten unha artesanía exquisita.
He put the cauldron on the stove.	Colocou o caldeiro no fogón.
You will need two egg yolks and two tablespoons of flour.	Necesitarás dúas xemas de ovo e dúas culleradas de fariña.
A suicidal man studied in the college library.	Un home suicida estudou na biblioteca da facultade.
The current population exceeds two million.	A poboación actual supera os dous millóns.
The bread is delicious.	O pan é delicioso.
The coach told the team to run faster.	O adestrador díxolle ao equipo que corre máis rápido.
A tourist boat capsized in the middle of a lake.	Un barco turístico envorcou no medio dun lago.
He returned home the next day.	Volveu a casa ao día seguinte.
She took long walks in the early hours of the morning.	Ela daba longos paseos polas madrugadas.
Her mother listened to the song and cried with joy.	A súa nai escoitou a canción e chorou de ledicia.
For many, it remains a mystery.	Para moitos, segue sendo un misterio.
How much is the brand?	Canto é a marca?
The kit came with detailed instructions.	O kit veu con instrucións detalladas.
I am putting all my best merchandise up for sale.	Estou poñendo todas as miñas mellores mercadorías á venda.
Clean the mushrooms with sea water.	Limpar os cogomelos con auga de mar.
This organization has worked hard to eradicate poverty.	Esta organización traballou duro para eliminar a pobreza.
Our young people spend too much time online.	Os nosos mozos pasan demasiado tempo en liña.
The window overlooked the city.	A fiestra daba á cidade.
Beware of pickpockets.	Coidado cos carteristas.
Geologists disagree on the cause of the quake.	Os xeólogos discrepan sobre a causa do terremoto.
The side effects are relatively mild.	Os efectos secundarios son relativamente leves.
He put the children in the van.	Puxo os nenos na furgoneta.
The soup is boiling!	A sopa está a ferver!
He was in the store for two hours.	Estivo dúas horas na tenda.
The mine promised to create jobs.	A mina prometía crear emprego.
The more useful information, the better.	Canta máis información útil, mellor.
Be sure to follow the steps in pairs.	Asegúrate de seguir os pasos de dous en dous.
The volcano had thrown rings of smoke.	O volcán botara aneis de fume.
Do you carry an umbrella with you?	Levas un paraugas contigo?
Some build brick houses, others build wooden houses.	Algúns constrúen casas de ladrillo, outros constrúen casas de madeira.
It grows in size to a certain extent.	Crece en tamaño ata certo punto.
The safest way to eat oysters is raw.	A forma máis segura de comer ostras é crúa.
The project met with some opposition.	O proxecto atopouse con certa oposición.
This text is too difficult to read.	Este texto é demasiado difícil de ler.
The boat was gliding through the water.	O barco planeaba pola auga.
Even large amounts do not.	Incluso grandes cantidades non.
We are close to solving this problem.	Estamos preto de resolver este problema.
There are too many tourists.	Hai demasiados turistas.
Mix the liquids well with a spoon.	Mestura ben os líquidos cunha culler.
In cold weather, wrap your arms around your waist.	No tempo frío, envolve os brazos arredor da cintura.
If it rains, the streets become muddy.	Se chove, as rúas vólvense lama.
The earth, which initially rotates on its axis,	A terra, que inicialmente xira sobre o seu eixe,
They continued to extract gold and diamonds.	Seguiron extraendo ouro e diamantes.
The mesh cuff broke the back of the chair.	O puño de malla rompeu o respaldo da cadeira.
The researcher claims to have found a new terpenoid	O investigador afirma que atopou un novo terpenoide
She was once a fervent believer in customer service.	Ela foi unha vez unha ferviente crente no servizo ao cliente.
The neighborhood was full of history.	O barrio estaba cheo de historia.
He was drafted into the army.	Foi reclutado no exército.
He won it three times with a silver cane.	Gañouna tres veces cun bastón de prata.
His voice trembled with fear.	A súa voz tremía de temor.
Some scientists believe that global warming is a myth.	Algúns científicos cren que o quecemento global é un mito.
Exponential growth is unsustainable.	O crecemento exponencial é insostible.
Nectar is common to flowers.	O néctar é común ás flores.
We ask readers to donate to charities.	Pedimos aos lectores que doen a obras benéficas.
He was looking out the window.	Estaba mirando pola fiestra.
Soldiers searched everywhere.	Os soldados buscaron por todas partes.
They decided to tear down this wall.	Decidiron derrubar este muro.
So the prisoner was left without legal advice.	Así que o preso quedou sen asesoramento xurídico.
He was not welcome here.	Non era benvido aquí.
It was a terrible price to pay for freedom.	Foi un prezo terrible a pagar pola liberdade.
Think about the price you will pay for inaction!	Pensa no prezo que pagarás pola inacción!
There is evidence that democracy first appeared in this region.	Hai evidencias de que a democracia apareceu por primeira vez nesta rexión.
The bus stopped and the driver opened the door.	O autocar parou e o condutor abriu a porta.
He was belligerent, throwing words around the classroom.	Era belixerante, botando palabras pola aula.
A herd of wild pigs was crossing the jungle.	Unha manda de porcos bravos atravesaba a selva.
Today, most dancers use modern music.	Hoxe, a maioría dos bailaríns usan música moderna.
The day was dry and dusty.	O día estaba seco e poeirento.
The church was built in medieval times.	A igrexa foi construída na época medieval.
The goods are transported to and from the country by ship.	As mercadorías transpórtanse cara e dende o país por barco.
The city is rich in history.	A cidade é rica en historia.
An urgent goal today is the development of sustainable energy.	Un obxectivo urgente hoxe é o desenvolvemento de enerxía sostible.
They pose no threat to society.	Non representan ningunha ameaza para a sociedade.
A manager has a number of responsibilities.	Un xestor ten unha serie de responsabilidades.
The tiger chased its prey.	O tigre perseguiu a súa presa.
The young man liked to overclock.	Ao mozo gustáballe facer overclock.
The dispute was settled amicably.	A disputa resolveuse amigablemente.
Great changes have taken place in recent times.	Nos últimos tempos producíronse grandes cambios.
Try and imagine the damage caused by pollution.	Intenta e imaxina os danos que causa a contaminación.
He shouted loudly at the neighbors.	Berrou forte aos veciños.
William loves to play outside.	A William encántalle xogar fóra.
The school administration refused to take responsibility for the damage.	A administración do colexio negouse a asumir a responsabilidade dos danos.
Although he objected, he refused to oppose them.	Aínda que se opuxo, negouse a opoñerse a eles.
He returned radiant, scratching his shaved head.	Volveu radiante, rascando a cabeza rapada.
Police found the man's car at a nearby supermarket.	A policía atopou o coche do home nun supermercado próximo.
The government has moved to encourage new births.	O goberno moveuse para fomentar os novos nacementos.
The emperor accepted the marriage.	O emperador aceptou o matrimonio.
Bring the milk to a boil.	Poña o leite a ferver.
More citizens were killed than expected.	Morreron máis cidadáns dos que se esperaba.
We saw them come out of the jungle.	Vímolos saír da selva.
His eyes rested on her face.	Os seus ollos pousáronse no seu rostro.
The consequences of undertaking such a project would be serious.	As consecuencias de acometer un proxecto deste tipo serían graves.
I haven’t been enjoying my job lately.	Non estou a gozar do meu traballo ultimamente.
His ragged black robe was torn.	A súa túnica negra andrajosa estaba rasgada.
The chimpanzee uses tools to extract ants from the ground.	O chimpancé utiliza ferramentas para extraer formigas do chan.
Each student has a separate notebook.	Cada alumno ten un caderno separado.
This city is famous for its kale salads.	Esta cidade é famosa polos seus batidos de col rizada.
Jack was good at memorizing poetry.	Jack era bo para memorizar poesía.
Many sports are practiced on rough terrain.	Moitos deportes practícanse en terreos accidentados.
The research is divided into several branches.	A investigación divídese en varias ramas.
Frantically, he picked up the phone and dialed a number.	Freneticamente, colleu o teléfono e marcou un número.
The boy's father was an avid gardener.	O pai do neno era un ávido xardineiro.
They collided with each other.	Chocaron entre si.
She is programmed to be.	Ela está programada para ser.
The elephant is an animal.	O elefante é un animal.
Remember when the water well was so full.	Lembra cando o pozo de auga estaba tan cheo.
These symptoms can be relieved with medication.	Estes síntomas poden aliviarse con medicamentos.
Several standards are developed simultaneously.	Desenvólvense simultáneamente varios estándares.
He usually dines outside.	Adoita cear fóra.
It is the origin of many sayings.	É a orixe de moitos refráns.
Trust search engines to find information.	Confía nos buscadores para atopar información.
She came out of the water.	Ela saíu da auga.
He patrolled the territory on horseback.	Patrullaba o territorio a cabalo.
They wander through the fog, creating strange music.	Vagan pola néboa, creando música estraña.
A reporter from a local newspaper hoping to cover the carnival.	Un reporteiro dun xornal local coa esperanza de cubrir o entroido.
The nuts go in the closet.	Os froitos secos van no armario.
There were many new types of games introduced.	Houbo moitos novos tipos de xogos introducidos.
This law has been declared unconstitutional.	Esta lei foi declarada inconstitucional.
There were dozens of countries competing.	Había ducias de países que competiron.
The shaman received a sacred vision.	O chamán recibiu unha visión sagrada.
Six-year-olds must attend school.	Os nenos de seis anos deben asistir á escola.
There's a cat in my apartment.	Hai un gato no meu apartamento.
The opposing side carried the weight of the struggle.	O bando contrario levou o peso da loita.
They sell a wide variety of products here.	Venden aquí unha gran variedade de produtos.
The wood grows from the trees	A madeira medra das árbores
The reckless landscaper cursed aloud when the tree broke.	O temerario paisaxista maldiciou en voz alta cando a árbore rompeu.
Coal and oil are energy resources.	O carbón e o petróleo son recursos enerxéticos.
The terrorist group will be defeated.	O grupo terrorista será derrotado.
Alcohol and drugs increase stress.	O alcohol e as drogas aumentan o estrés.
The dampness of the air causes the window panes to blur.	A humidade do aire fai que os cristais das fiestras se empañen.
The newspaper reported his surprise.	O xornal informou da súa sorpresa.
The paragraph gave me a better idea of ​​your topic.	O parágrafo deume unha mellor idea do teu tema.
Humans have always sought immortality.	Os humanos sempre buscaron a inmortalidade.
Nixon said "peace with honor" was the only option.	Nixon dixo que "a paz con honra" era a única opción.
The water disappeared from the river.	A auga desapareceu do río.
All the fish died.	Todos os peixes morreron.
Many species are becoming extinct.	Moitas especies están a extinguirse.
She was imprisoned.	Estaba encarcerada.
Baking is an ancient art.	A cocción é unha arte milenaria.
The company had a huge advantage.	A empresa tiña unha vantaxe enorme.
He is very jealous!	Está moi celoso!
Tim's house is white.	A casa de Tim é branca.
Diseases such as smallpox can be transmitted to humans.	Enfermidades como a varíola poden transmitirse aos humanos.
The city was under siege.	A cidade estaba baixo asedio.
Their salary rates have remained unchanged for five years.	As súas taxas salariais mantivéronse sen cambios durante cinco anos.
Residents fear ecological damage.	Os veciños temen danos ecolóxicos.
No one was injured when the car crashed at full speed.	Ninguén resultou ferido ao chocar o coche que circulaba a toda velocidade.
Then he put on another man's cheekbone.	Despois puxo o pómulo doutro home.
he makes a living selling bread.	gáñase a vida vendendo pan.
Whiskey and soda, please.	Whisky e refresco, por favor.
He was also a statesman, poet, comedian and composer.	Tamén foi estadista, poeta, humorista e compositor.
Don't drive a car, ride a bike.	Non conduza un coche, anda en bicicleta.
This transparent paper allows you to discern the ink when printing.	Este papel transparente permite discernir a tinta cando se imprime.
Time seemed to move very slowly.	O tempo parecía avanzar moi lentamente.
My great-grandfather had an ice cream parlor.	O meu bisavó tiña unha xeadaría.
I think we need to focus on the present.	Creo que debemos centrarnos no presente.
State police are notorious for corruption and brutality.	A policía estatal é famosa pola corrupción e a brutalidade.
Scientists are trying to establish exactly what happened.	Os científicos están tentando establecer exactamente o que pasou.
Endangered local animals are greatly reduced in number.	Os animais locais en perigo de extinción están moi reducidos en número.
Seeing the dark clouds gather on the hill,	Vendo que as nubes escuras se xuntaban sobre o outeiro,
It is a matter of grave concern.	É unha cuestión de grave preocupación.
Passive transportation includes wind and water.	O transporte pasivo inclúe vento e auga.
Observatory instruments no longer work.	Os instrumentos do observatorio xa non funcionan.
These women were highly valued during the war.	Estas mulleres eran moi apreciadas durante a guerra.
Two theories have been proposed to explain this finding.	Propuxéronse dúas teorías para explicar este achado.
Dog owners should make sure that their dogs are always tied up.	Os propietarios dos cans deben asegurarse de que os seus cans estean sempre atados.
He entered the parking lot.	Entrou no aparcamento.
She paused for a moment, then continued.	Ela fixo unha pausa un momento, despois continuou.
This country has incredibly dense forests.	Este país ten bosques incriblemente densos.
Get him out of here, boss.	Levoo dende aquí, xefe.
This scheme has resulted in a more equitable distribution.	Este esquema deu lugar a unha distribución máis equitativa.
Some churches are no longer classified as churches.	Algunhas igrexas xa non están clasificadas como igrexas.
Some critics have suggested that his comments were inflammatory.	Algúns críticos suxeriron que os seus comentarios eran inflamatorios.
The council now has more power.	O concello ten agora máis poder.
Each team will be led by a captain.	Cada equipo estará dirixido por un capitán.
He arrived looking pretty tired.	Chegou con aspecto bastante canso.
Police were cracking down on criminals.	A policía estaba reprimindo aos delincuentes.
I drink two cups of coffee every morning.	Tomo dúas cuncas de café todas as mañás.
Some scientists argue that global warming is a myth.	Algúns científicos argumentan que o quecemento global é un mito.
In doing so, he wants to confess curiously.	Ao facer isto, quere confesar curiosamente.
But she ignored his advice and left anyway.	Pero ela ignorou o seu consello e saíu igualmente.
The dogs, however, showed no excitement.	Os cans, con todo, non mostraron emoción.
Not having a navel is an unusual defect.	Non ter ombligo é un defecto inusual.
Seeing him drink was like watching someone swallow water.	Verlle beber era como ver a alguén tragar auga.
The priest went to a local pub for a beer.	O cura foi a un pub local para tomar unha cervexa.
Some countries have suffered greatly.	Algúns países sufriron moito.
The skin of the banana was slippery.	A pel do plátano estaba esvaradía.
A surplus of eggs was available.	Quedou dispoñible un excedente de ovos.
Instructions can be found on the back.	As instrucións pódense atopar na parte traseira.
A treatment called radioimmunotherapy can be used to treat cancer.	Pódese usar un tratamento chamado radioinmunoterapia para tratar o cancro.
This band has gone from rags to riches.	Esta banda pasou de farrapos á riqueza.
She checked her cell phone.	Ela comprobou o seu teléfono móbil.
He spoke slowly and calmly.	Falaba lentamente e con calma.
The mother offered him the baby's cereal.	A nai ofreceulle o cereal do bebé.
They ate celebration cake.	Comeron torta de celebración.
The gospel is universal.	O evanxeo é universal.
The rebel leader promised a state of freedom and equality.	O líder rebelde prometeu un estado de liberdade e igualdade.
It's too nice.	Es demasiado agradable.
Sometimes life passes quickly.	Ás veces, a vida pasa axiña.
Spider webs hung slyly from a ceiling beam.	Unhas teas de araña colgaban astutamente dunha viga do teito.
He asked us for tea.	Pediunos un té.
The boss is in the boardroom.	O xefe está na sala de xuntas.
Whoever loses this race will be fired.	Quen perda esta carreira será despedido.
The music was intolerably loud.	A música era intolerablemente alta.
The soldiers began a march on the castle.	Os soldados comezaron unha marcha sobre o castelo.
The traveler points out the sights.	O viaxeiro sinala as vistas.
The effort to make this area livable has been very ambitious.	O esforzo por facer habitable esta zona foi moi ambicioso.
The city was covered with lights, reflected in the water.	A cidade estaba cuberta de luces, reflectíndose na auga.
Are you in favor of independence?	Estás a favor da independencia?
Today there is a lot of snow on the ground.	Hoxe en día hai moita neve no chan.
The wind carried the branches around.	O vento levaba as pólas arredor.
The dry riverbed is lined with elegant houses.	O cauce seco do río está bordeado de elegantes casas.
Trees growing along the road obstructed sunlight.	As árbores que crecían á beira da estrada obstruían a luz solar.
In the midst of turbulence, who will help us?	No medio da turbulencia, quen nos axudará?
The library should store more titles.	A biblioteca debería almacenar máis títulos.
The mayor spoke ill of the opponent.	O alcalde falou mal do opoñente.
We meet, we go there, we meet.	Reunímonos, imos alí, atoparémonos.
Mountain ranges block time.	As cadeas montañosas bloquean o tempo.
A river flows through the center.	Polo centro pasa un río.
Defendants received inadequate legal advice.	Os acusados ​​recibiron un asesoramento xurídico inadecuado.
They will build a city beyond the mountains.	Construirán unha cidade máis aló das montañas.
All life forms are based on carbon.	Todas as formas de vida baséanse no carbono.
Peace would be restored quickly.	A paz sería restaurada rapidamente.
They couldn’t just release it.	Non podían simplemente liberala.
The farmer was eventually left without food for the animals.	O granxeiro finalmente quedou sen alimento para os animais.
Next, you'll need three cups of brown sugar.	A continuación, necesitarás tres cuncas de azucre moreno.
The rhino population is in danger of extinction.	A poboación de rinocerontes está en perigo de extinción.
That dish is so delicious you can’t make enough!	Ese prato é tan delicioso que non podes facer o suficiente!
So they were convicted, but released a few hours later.	Por iso foron condenados, pero postos en liberdade poucas horas despois.
I am often depressed for lack of exercise.	Moitas veces estou deprimido por falta de exercicio.
Birds use their wings to fly in the sky.	Os paxaros usan as ás para volar cara ao ceo.
Boys and girls are sent to camp.	Os nenos e nenas son enviados ao campamento.
There is a thriving art scene in this city.	Hai unha escena artística próspera nesta cidade.
Do you know the difference between the two?	Sabes a diferenza entre os dous?
The copier needs maintenance.	A copiadora precisa de mantemento.
If you want, you can add cheese.	Se queres, podes engadir queixo.
They struggled to stay upright.	Loitaban por manterse erguidos.
Residents claim that one-fifth of all wildlife has died.	Os veciños afirman que unha quinta parte de toda a vida salvaxe morreu.
Neither the company nor the union were willing to give in.	Nin a empresa nin o sindicato estaban dispostos a ceder.
Join us.	Únete a nós.
He made a sandwich to avoid the noise.	Fixo un bocadillo para evitar o ruído.
And so he packed his bags with the intention of returning home.	E así fixo as maletas coa intención de volver á casa.
Survivors were angry because they had not been notified before.	Os sobreviventes estaban enfadados porque non foron notificados antes.
It is made of concrete covered with decorative bricks.	Está feito de formigón cuberto con ladrillos decorativos.
The cat ate the dove.	O gato comeu a pomba.
Salt is an important ingredient in salty foods.	O sal é un ingrediente importante nos alimentos salgados.
That dish looks familiar.	Ese prato parece familiar.
Wukong ran away from home because he was afraid.	Wukong fuxiu da súa casa porque tiña medo.
Calm down, she told him.	Tranquilo, díxolle ela.
She visited each tomb in turn.	Ela visitou cada tumba á súa vez.
He was supposed to be on guard.	Suponse que estaba de garda.
The ocean is vast.	O océano é vasto.
Why walk when you can walk?	Por que andar cando podes andar?
She ran around the room, laughing.	Ela correu pola sala, rindo.
Although he was old, he traveled a lot.	Aínda que era vello, viaxou moito.
A cage of white birds fell from the sky.	Unha gaiola de paxaros brancos caeu do ceo.
My inner confusion threatens to overwhelm me.	A miña confusión interior ameaza con asolagarme.
All public schools have been closed.	Pecháronse todas as escolas públicas.
Veils of dirty clouds obscured the moon.	Veos de nubes sucias ocultaban a lúa.
There have been many reports of the disease.	Houbo moitos informes sobre a enfermidade.
A dog's sharp teeth can tear flesh and bone.	Os dentes afiados dun can poden rasgar carne e óso.
After the men left, the two women spoke quietly.	Despois de que os homes marcharon, as dúas mulleres falaron tranquilamente.
Take a walk around the block.	Dar un paseo polo bloque.
After a day of hard work, he felt exhausted.	Despois dun día de duro traballo, sentiuse esgotado.
Work with them to establish their individual learning styles.	Traballar con eles para establecer os seus estilos de aprendizaxe individuais.
The animals escaped danger.	Os animais escaparon de perigo.
The fossil emerged locked in the stone.	O fósil xurdiu encerrado na pedra.
Keep this in mind.	Teña isto en conta.
Traveling abroad is difficult.	Viaxar ás rexións exteriores é difícil.
The bank has branches across the country.	O banco ten sucursais en todo o país.
Wear a hat if you want to avoid sunburn.	Use un sombreiro se quere evitar queimar o sol.
The boss's office is full of paperwork.	O despacho do xefe está cheo de papeleo.
There are many obstacles that we have not yet overcome.	Son moitos os obstáculos que aínda non superamos.
She sang with abandon.	Ela cantaba con abandono.
Many visitors come looking for bits of history.	Moitos visitantes veñen buscando anacos da historia.
You must wear a helmet.	Debes levar casco.
Heavy rain flooded the entire area.	A intensa choiva inundou toda a zona.
The car veered off, nearly losing a pedestrian.	O coche desviouse, perdendo por pouco un peón.
An imbalance in the food market does not cause hunger!	Un desequilibrio no mercado alimentario non provoca fame!
Take care of your clothes by hanging them.	Coida a túa roupa colgándoa.
Shakespeare was one of the greatest writers to ever live.	Shakespeare foi un dos máis grandes escritores que viviu.
When the eggs are cooked, their shells break.	Cando os ovos están cocidos, as súas cascas rompen.
The men shook a long line of customers.	Os homes sacudiron unha longa fila de clientes.
The exercise went smoothly.	O exercicio transcorreu sen problemas.
The dangers of drunk driving.	Os perigos de conducir en estado de ebriedade.
What were you doing?	Que estabas a facer?
Fill the container three-quarters full.	Enche o recipiente tres cuartos.
The hill was full of fruit.	O monte estaba cheo de froitas.
Ice forms when water freezes.	O xeo fórmase cando a auga se conxela.
What you need is a little patience.	O que necesitas é un pouco de paciencia.
The hiding place of a girl	O agocho dunha moza
How many were hanged by the atrocity?	Cantos foron colgados pola atrocidade?
John built a new house.	Xoán construíu unha casa nova.
The princess had not enjoyed her stay at court.	A princesa non gozara da súa estancia na corte.
Her name is on the guest list.	O seu nome está na lista de convidados.
The weather in this region is very hot in summer.	O tempo nesta rexión é moi quente no verán.
The keys are in the glove compartment.	As chaves están na guantera.
It soon became apparent that things were different.	Pronto se fixo evidente que as cousas eran diferentes.
The organization is a leading charity in this field.	A organización é unha organización benéfica líder neste campo.
They make the perfect pet choice because they are docile.	Eles fan a elección ideal de mascota porque son dóciles.
We must use resources wisely.	Debemos usar os recursos con sabiduría.
Klobuchar spoke eloquently about the need for health care reform.	Klobuchar falou con elocuencia sobre a necesidade dunha reforma sanitaria.
He opened the throttle gently.	Abriu o acelerador suavemente.
Her golden hair shone in the trifle light.	O seu cabelo dourado brillaba na luz tretil.
She carefully reconstructs her story years later.	Ela reconstrúe a súa historia con esmero anos despois.
The natives were savages.	Os indíxenas eran salvaxes.
There was a lot of blood on the arrow.	Había moito sangue na frecha.
About what sentence?	Sobre que sentenza?
Opinion polls showed the population was excited.	As enquisas de opinión mostraron que a poboación estaba entusiasmada.
The fish got stuck in the mud.	O peixe quedou atrapado na lama.
The fate of that industry remains uncertain.	O destino desa industria segue sendo incerto.
The bird flew straight to a cliff.	O paxaro voou directo cara a un penedo.
He won the election by a narrow margin.	Gañou as eleccións por unha estreita marxe.
Don't turn your nose around.	Non lle voltes o nariz.
His behavior caused widespread outrage.	O seu comportamento causou indignación xeneralizada.
His voice was shrill.	A súa voz era estridente.
Humanity was born in the Iron Age.	A humanidade naceu na era do ferro.
Her new dress made her look ten years younger.	O seu vestido novo fíxoa parecer dez anos máis nova.
The tremors continued for several hours.	Os tremores continuaron durante varias horas.
After half an hour by car, you will reach the stream.	Despois de media hora en coche, chegarás ao arroio.
A small town is where people meet.	Unha cidade pequena é onde a xente se coñece.
Residents took the opportunity to arm themselves.	Os veciños aproveitaron para armarse.
She has beautiful nails.	Ten unhas fermosas.
Manufacturers have begun to harness their power.	Os fabricantes comezaron a aproveitar o seu poder.
Brighton is known for its industrial development.	Brighton é coñecida polo seu desenvolvemento industrial.
The children were soon exhausted.	Os nenos foron axiña esgotando a súa benvida.
The gold rush has gripped the masses.	A febre da febre do ouro apoderouse das masas.
It's in the air.	Está no aire.
I was eating a banana for lunch.	Almorzaba unha banana.
He wore a smile of triumph.	Levaba un sorriso de triunfo.
She looked at me.	Ela mirou para min.
She fell in love with a married man.	Namorouse dun home casado.
Everything must be done by hand.	Todo debe facerse a man.
They started walking towards the village.	Comezaron a camiñar en dirección á aldea.
It was getting dark outside.	Fóra estaba a escurecer.
The cake came to life.	O bolo cobrou vida.
This region is famous for its scholars.	Esta rexión é famosa polos seus estudosos.
The poem remains popular to this day.	O poema segue sendo popular ata hoxe.
Spider webs abound in this forest.	Neste bosque abundan as teas de araña.
Some restaurants and bars were organized.	Organizáronse algúns restaurantes e bares.
It was divided by a deep division.	Estaba dividida por unha división profunda.
The captain entered the bridge.	O capitán entrou na ponte.
He agreed to join them.	Aceptou unirse a eles.
And then queue!	E despois fai cola!
This cave should be avoided by people with claustrophobia.	Esta cova debe ser evitada por persoas con claustrofobia.
The apparent inaction of the council will be considered abusive.	A aparente inacción do concello será considerada abusiva.
Let's take some fresh air.	Imos tomar un pouco de aire fresco.
Affectionate glances were exchanged.	Intercambiáronse miradas afectuosas.
You can keep your identity a secret.	Pode manter a súa identidade en segredo.
The witch was burned at the stake.	A meiga foi queimada na fogueira.
This ancient land is known for its complex irrigation systems.	Esta antiga terra é coñecida polos seus complexos sistemas de rego.
Empty houses lined the streets.	Casas baleiras aliñaban as rúas.
She laughed softly, and then laughed out loud.	Ela riu suavemente, e despois riu francamente.
How many birds can you count?	Cantas aves podes contar?
A dot appeared and then signaled his movement.	Apareceu un punto e logo sinalaba o seu movemento.
Detectives searched the suspect's home last night.	Os detectives rexistraron onte á noite a casa do sospeitoso.
He never rejected it.	Nunca o rexeitou.
Israel is a "light to the nations."	Israel é unha "luz para as nacións".
Blood came out of the wound.	Da ferida saía sangue.
These reports should be sent to two addresses.	Estes informes deberán enviarse a dúas direccións.
Violence remains commonplace.	A violencia segue sendo habitual.
The planet faced a financial crisis last year.	O planeta enfrontouse a unha crise financeira o ano pasado.
The robbers looted the farmhouse.	Os atracadores saquearon a casa de labranza.
My uncle has a car.	O meu tío ten un coche.
Laughing, he rubbed his eyes.	Rindo, restregou os ollos.
Alternative energy sources need to be developed.	Hai que desenvolver fontes de enerxía alternativas.
It tends to be a problem.	Tende a ser un problema.
Although the government cares about its citizens, they have done nothing.	Aínda que o goberno se preocupa polos seus cidadáns, non fixeron nada.
His initiative has earned praise.	A súa iniciativa mereceu eloxios.
Almost nothing remains in his name.	Case nada queda no seu nome.
Destiny provided him with a family to care for.	O destino proporcionoulle unha familia para coidar.
We need some houses!	Necesitamos unhas casas!
Some books have been banned.	Algúns libros foron prohibidos.
I like long hair, short, thick hair or medium hair.	Gústame o cabelo longo, o cabelo curto e groso ou o cabelo medio.
The circle was clearly marked.	O círculo estaba claramente marcado.
Spider silk is used in medicine and industry.	A seda de araña úsase na medicina e na industria.
An ugly plant.	Unha planta fea.
Dogs huddled in the yard.	Os cans acurrucados no patio.
A stranger sat down next to me.	Un descoñecido sentouse ao meu carón.
He is able to get up and get dressed.	É capaz de erguerse e vestirse.
They managed to escape the danger.	Conseguiron escapar do perigo.
How is the weather today?	Como está o tempo hoxe?
His crime was not mentioned in court.	O seu crime non foi mencionado no xulgado.
He ordered the guards to bring him the prisoner.	Ordenou aos gardas que lle trouxesen o prisioneiro.
He ran around town in his new sports car.	Correu pola cidade no seu novo coche deportivo.
They traveled through the mountains.	Viaxaron polas montañas.
Humans love chocolate.	Os humanos amamos o chocolate.
The creature's appearance was that of a giant tortoise.	A aparencia da criatura era a dunha tartaruga xigante.
She is a strict vegetarian, she does not like meat, fish and poultry.	É vexetariana estrita, non lle gusta a carne, o peixe e as aves.
She wears her hair in a braid.	Leva o cabelo nunha trenza.
A cold wind howled outside.	Un vento frío ouveaba fóra.
She is so small.	Ela é tan pequena.
The registration service used to cost so much.	O servizo de rexistro adoitaba custar tanto.
They attacked the police station.	Atacaron o posto policial.
The dog chased the sheep madly.	O can perseguía as ovellas con loucura.
A political leader resigns.	Dimite un líder político.
He plans to visit relatives in his homeland.	Planea visitar a familiares na súa terra natal.
She lives with her husband and son.	Vive co seu marido e co seu fillo.
They tried to raise a peacock.	Intentaron criar un pavo real.
Residents complained about the noise from that factory.	Os veciños queixáronse do ruído desa fábrica.
Many are clamoring for independence.	Moitos claman pola independencia.
The sun was shining through the window, bathing us in gold.	O sol corría pola fiestra, bañándonos de ouro.
Their relationship never really worked.	A súa relación nunca funcionou realmente.
Regulations can stifle innovation and creativity.	As normativas poden sufocar a innovación e a creatividade.
He did not notice that he had entered the room.	Non se decatou de que entrara na habitación.
The streets are dirty and disorganized.	As rúas están sucias e desorganizadas.
I have to climb this mountain.	Teño que subir esta montaña.
The pictures show happier times.	As imaxes mostran tempos máis felices.
You are rarely wrong.	Raramente te equivocas.
People like or hate it.	A xente quere ou odia.
The city is famous for its festive splendors.	A cidade é famosa polos seus fastos festivos.
The threat was not taken lightly.	A ameaza non foi tomada á lixeira.
An elephant is never forgotten.	Un elefante nunca se esquece.
He crawled behind the girl, holding her.	Colouse detrás da nena, suxeitandoa.
I run a training program for women.	Levo un programa de formación para mulleres.
Shelves lined on a wall,	Estantes forrados nunha parede,
The farmer poured salt water on the strawberry plants.	O labrego botaba a auga salgada sobre as plantas de amorodo.
They conveyed a message of tolerance to Western religions.	Transmitiron unha mensaxe de tolerancia ás relixións occidentais.
Herbert, the boss, says we need to work faster.	Herbert, o xefe, di que hai que traballar máis rápido.
It is clear that we all need to exercise more.	Está claro que todos debemos facer máis exercicio.
The animal kingdom is divided into kingdoms.	O reino animal está dividido por reinos.
Standing on the observation deck, she screamed.	De pé na plataforma de observación, ela berrou.
Walking from one city to another takes ages.	Camiñar dunha cidade a outra leva idades.
That was the legal procedure in those days.	Ese era o procedemento legal naqueles tempos.
Don't throw trash here.	Non tires o lixo aquí.
Grill the vegetables this way.	Grella as verduras deste xeito.
I advise you to wear comfortable shoes.	Aconsélloche que uses zapatos cómodos.
Do you have any questions?	Tes algunha dúbida?
The weather was very hot.	O tempo era moi quente.
The store manager didn't want to talk to me.	O director da tenda non quería falar comigo.
The manager suspected there was some misleading behavior.	O xestor sospeitaba que había algún comportamento engañoso.
He sits by the lake and watches the water.	Séntase á beira do lago e mira a auga.
Example sentences are provided.	Ofrécense frases de exemplo.
The walls were decorated with white chrysanthemums.	As paredes estaban decoradas con crisantemos brancos.
The horns were ringing, people were shouting.	Os cornos tocaban, a xente berraba.
Why are there dolphins here?	Por que hai golfiños aquí?
Please stop the car.	Por favor, pare o coche.
The monument was designed by a famous architect.	O monumento foi deseñado por un famoso arquitecto.
Rainfall will be more intense.	As precipitacións serán máis intensas.
The assistant took me upstairs.	O asistente levoume arriba.
She accepted the invitation immediately.	Ela aceptou a invitación inmediatamente.
The scene was nothing like reality.	A escena non se parecía en nada á realidade.
Soap is made from things called detergents.	O xabón está feito de cousas chamadas deterxentes.
The cycle includes a run, depression, and expansion.	O ciclo inclúe unha carreira, depresión e expansión.
The mayor is popular with the people.	O alcalde é popular entre a xente.
Look for cracks or chips in the cups.	Busca rachaduras ou chips nas cuncas.
The bag contained four apples.	A bolsa contiña catro mazás.
She later found out she was pregnant.	Máis tarde, descubriu que estaba embarazada.
He has traveled to many exotic places.	Viaxou a moitos lugares exóticos.
He was driving at night.	Estaba conducindo durante a noite.
Authorities said there were enough funds.	As autoridades indicaron que había fondos suficientes.
Their bodies blinked in the sunlight.	Os seus corpos pestanexaban á luz do sol.
This plan can save thousands of lives.	Este plan pode salvar miles de vidas.
Don't make noise, you're sleeping.	Non fagas ruído, está durmindo.
He was known to come in unexpectedly.	Era coñecido por entrar de forma inesperada.
The work started all at once.	O traballo comezou dunha vez.
The fusion of aviation and space travel.	A fusión da aviación e as viaxes espaciais.
Use a knife and fork to eat lunch.	Use un coitelo e un garfo para comer o xantar.
The premium for the shares was unusually high.	A prima para as accións foi inusualmente elevada.
He was forced to submit.	Viuse obrigado a someterse.
Opposition to the closure of the school was widespread.	A oposición ao peche da escola foi xeneralizada.
They carried their weapons with pride.	Levaban as súas armas con orgullo.
She led a nomadic existence.	Ela levaba unha existencia nómada.
Wait for me in the car.	Agarda por min no coche.
The unusually warm weather persists.	O clima inusualmente cálido persiste.
Presidential elections seem to be an important factor.	As eleccións presidenciais parecen ser un factor importante.
This key will open any door.	Esta chave abrirá calquera porta.
Most experts believe that rising water levels are.	A maioría dos expertos cren que o aumento do nivel da auga é.
In colder climates, wild rice is an important food source.	Nos climas máis fríos, o arroz salvaxe é unha importante fonte de alimento.
Will it bring rain?	Vai traer choiva?
His house is located within the restricted area.	A súa casa está situada dentro da zona restrinxida.
Get out in time for the meeting!	Saíde a tempo para a reunión!
With some difficulty, we managed to move it.	Con certa dificultade, conseguimos movelo.
Butter milk can be made by adding lemon juice to the milk.	O leite de manteiga pódese facer engadindo zume de limón ao leite.
These cars are steam cars, full of water.	Estes coches son coches de vapor, cheos de auga.
The introduction of the child to life in the city.	A introdución do neno á vida na cidade.
The horrible monster was killed.	O horrible monstro foi asasinado.
Garbage accumulation is threatening the natural habitat.	A acumulación de lixo está a ameazar o hábitat natural.
The family was alone except for the puppy.	A familia estaba soa agás o cachorro.
It is the place where she had grown up.	É o lugar onde ela crecera.
The rebels waged war against the occupying army.	Os rebeldes fixeron a guerra contra o exército de ocupación.
Get out of the woods.	Saia do bosque.
The librarian paraded in front of the class.	A bibliotecaria desfilou diante da clase.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	A policía responsabilizou aos manifestantes.
Boredom blossomed there.	O aburrimento floreceu alí.
Sensual pleasures delight the senses.	Os praceres sensuais deleitan os sentidos.
The mountains are not visible from the road.	As montañas non se ven dende a estrada.
This nation has a strong tradition of good business.	Esta nación ten unha forte tradición de bos negocios.
The section ends with questions.	A sección remata con preguntas.
The tiger sat down on the tree.	O tigre asentouse na árbore.
The players of the team trained all in a local sports center.	Os xogadores do equipo adestraron todos nun polideportivo local.
However, the nearby farmer refused to give up.	Non obstante, o labrego próximo negouse a desistir.
Traditionally, their players used to be slaves.	Tradicionalmente, os seus xogadores adoitaban ser escravos.
Good afternoon, sir.	Boas tardes, señor.
The weather was sad, the sky low.	O tempo era triste, o ceo baixo.
Some psychologists believe that alcoholism is a disease.	Algúns psicólogos cren que o alcoholismo é unha enfermidade.
They built several small houses.	Construíron varias casas pequenas.
The ship sank with all lost hands.	O barco afundiuse con todas as mans perdidas.
This regulation applies to all industries.	Esta normativa aplícase a todas as industrias.
She put a coin in the machine.	Ela puxo unha moeda na máquina.
According to the minister in charge of the program,	Segundo o ministro encargado do programa,
Remember to put on your seat belt.	Lembrade poñer o cinto de seguridade.
These little packages are full of food.	Estes pequenos paquetes están cheos de comida.
He searched high and low for the seal.	Buscou alto e baixo o selo.
A starry sky shone brightly above.	Un ceo estrelado brillaba intensamente enriba.
There are many studies in the field of robotics.	Prodúcense moitos estudos no campo da robótica.
Most good cooks have sharp knives.	A maioría dos bos cociñeiros teñen coitelos afiados.
The divorced parents left.	Saíron os pais divorciados.
A train was thundering down the corridor.	Un tren tronaba polo corredor.
He hugged her tightly, then kissed her.	Abrazouna con forza, despois bicouna.
The quake destroyed all the buildings in the village.	O terremoto destruíu todos os edificios da vila.
The king and queen never left the house.	O rei e a raíña nunca saíron da casa.
Is it time to rest? 	Xa é hora de descansar?
she said.	ela dixo.
The prognosis is not good, so you have little choice.	O prognóstico non é bo, polo que tes pouca elección.
We drink fresh, clean tap water.	Bebemos auga fresca e limpa da billa.
They identified her by her ring.	Identificárona polo seu anel.
She walked slowly around the house.	Ela camiñaba lentamente pola casa.
Girls are often bullied by boys.	As nenas adoitan sufrir acoso por parte dos nenos.
The clouds ran across the sky.	As nubes corrían polo ceo.
Some women participate in the markets.	Algunhas mulleres participan nos mercados.
Players feel alienated.	Os xogadores séntense alienados.
It would have been so much easier.	Tería sido moito máis doado.
Tell us about the benefits of eating green vegetables.	Fálanos dos beneficios de comer verduras verdes.
When the students arrived, it started to rain.	Cando os estudantes chegaban, comezou a chover.
Keep this stew hot on the stove.	Manteña este guiso quente no fogón.
A row of pines was crooked in the meadow.	Unha fileira de piñeiros estaba torta no prado.
I have to think hard, make a decision.	Teño que pensar ben, tomar unha decisión.
The people mocked the tyrants.	O pobo mofábase dos tiranos.
They don't want anything to happen to him.	Non queren que lle pase nada.
A mild soup with fish and vegetables.	Unha sopa suave con peixe e verduras.
He remained awake throughout the flight.	Permaneceu esperto durante todo o voo.
Unaware of the dangers, they entered.	Descoñecedores dos perigos, entraron.
Crops provided an early harvest.	Os cultivos proporcionaron unha colleita temperá.
She opened her eyes and sat down.	Ela abriu os ollos e sentouse.
Recent research suggests that global warming is not to blame.	Investigacións recentes suxiren que o quecemento global non ten a culpa.
We conducted a series of experiments using different configurations.	Levamos a cabo unha serie de experimentos utilizando diferentes configuracións.
It is a basic fact of nature.	É un feito básico da natureza.
She studies linguistics.	Ela estuda lingüística.
The codes we generate do not require additional graphics.	Os códigos que xeramos non necesitan gráficos adicionais.
Notice the joy on his face.	Observe a alegría no seu rostro.
The Prime Minister has publicly condemned the incident.	O primeiro ministro condenou publicamente o incidente.
This music was totally unknown to me.	Esta música era totalmente descoñecida para min.
From time to time, I tried to say something.	De cando en vez, intentaba dicir algo.
They were anxious to recover from their losses.	Estaban ansiosos por recuperarse das súas perdas.
The church bell kept ringing.	A campá da igrexa seguiu sonando.
The girl's smile was soft.	O sorriso da nena era suave.
He carefully cut a strawberry.	Cortou coidadosamente unha fresa.
The capsule contained a small clear liquid.	A cápsula contiña un pequeno líquido claro.
Oil prices have skyrocketed.	Os prezos do petróleo disparáronse.
The fountain was hidden in a small mountain.	A fonte estaba agochada nunha pequena montaña.
I grew up in a commune.	Criei nunha comuna.
That led some to call it a phone call.	Iso levou a algúns a chamalo teléfono.
So throw the whole box in the trash.	Así que tira a caixa enteira ao lixo.
This waterproof jacket is of good quality.	Esta chaqueta impermeable é de boa calidade.
She cooks at least three times a week.	Ela cociña polo menos tres veces por semana.
The director denied any wrongdoing.	O director negou calquera delito.
By bribing officials, you can get contracts.	Ao subornar aos funcionarios, pode conseguir contratos.
Adults at both ends of the age scale were surveyed.	Enquisáronse os adultos dos dous extremos da escala de idade.
Before his illness, he was in good health.	Antes da súa enfermidade, tiña boa saúde.
Her dark hair contrasted with her pale skin.	O seu cabelo escuro contrastaba coa súa pel pálida.
His expression was one of grim determination.	A súa expresión era de sombría determinación.
The camel stood up, snorting.	O camelo puxose en pé, bufando.
The wool industry is booming in this area.	A industria da la está florecente nesta zona.
He asked me if I could use the bathroom.	Preguntoume se podía usar o baño.
Some plants store water in the winter to survive the dry seasons.	Algunhas plantas almacenan auga no inverno para sobrevivir ás estacións secas.
They made their way to the bottom of the jungle.	Fixeron o seu camiño no fondo da selva.
All his comrades were stunned.	Todos os seus compañeiros quedaron abraiados.
He resumed his walk.	Retomou a súa andaina.
When men lose their footing, it's not nice.	Cando os homes perden os estribos, non é bonito.
The factory owners were approving their proposals.	Os donos da fábrica estaban aprobando as súas propostas.
The truth is, the money was not there.	A verdade, o diñeiro non estaba alí.
The village was located between the mountains.	A aldea estaba situada entre as montañas.
The pig vomited.	O porco vomitou.
The helmet will protect your head in the event of an accident.	O casco protexerá a túa cabeza se ocorre un accidente.
The Air Force is examining its training procedures.	A forza aérea está a examinar os seus procedementos de adestramento.
His determination was absolute.	A súa determinación foi absoluta.
The door was open.	A porta estaba aberta.
The electric tram was terribly crowded.	O tranvía eléctrico estaba terriblemente ateigado.
Be careful not to cut yourself.	Teña coidado de non cortarse.
The poor became poorer.	Os pobres fixéronse máis pobres.
The sun had just risen on the horizon.	O sol acababa de saír no horizonte.
A river flows through the city.	Un río atravesa a cidade.
Using computers, scientists can quickly analyze large amounts of data.	Usando ordenadores, os científicos poden analizar rapidamente grandes cantidades de datos.
Many were killed by wild animals.	Moitos foron asasinados por animais salvaxes.
All the dogs were done to her, but they remained silent.	Todos os cans fixéronse nela, pero quedaron en silencio.
The machinists were on strike.	Os maquinistas estaban en folga.
Although popular, these horses are not the smartest.	Aínda que populares, estes cabalos non son os máis intelixentes.
The director smiled contentedly.	O director sorriu satisfeito.
The end of a superstitious belief shattered.	O fin dunha crenza supersticiosa esnaquizouse.
The cart is being pulled by a pair of horses.	O carro está a ser tirado por un par de cabalos.
The mayor hasn't said much yet.	O alcalde aínda non dixo moito.
The crowd roared with excitement.	A multitude rugía de emoción.
Jewelry wax is a by-product of butter.	A cera de xoieiro é un subproduto da manteiga.
Its political history is interesting.	A súa historia política é interesante.
The accident resulted in the death of one person.	O accidente saldouse coa morte dunha persoa.
Students and faculty got tired of their antics.	Os estudantes e o profesorado cansáronse das súas travesuras.
He loved to see the birds perched on the branches.	Encantáballe ver os paxaros pousados ​​nas pólas.
This project faced many obstacles along the way.	Este proxecto enfrontouse a moitos obstáculos no camiño.
The container should be thoroughly washed.	O recipiente debe lavarse ben.
Two men dressed in suits entered the building.	Dous homes vestidos con traxe entraron no edificio.
This region is known for its beautiful gardens.	Esta rexión é coñecida polos seus fermosos xardíns.
The people of this village subsist mainly on agriculture.	A xente desta aldea subsisten principalmente da agricultura.
Clarify your priorities!	Aclara as túas prioridades!
He had strong control over his men.	Tiña un forte control dos seus homes.
A few years ago, they named the building after the president.	Hai uns anos, puxéronlle o nome do edificio ao presidente.
Always alert is my shield.	Sempre alerta é o meu escudo.
The storms followed.	Seguían as tormentas.
It’s easy to see why he changed his mind.	É doado entender por que cambiou de idea.
A large number of countries support this agreement.	Un gran número de países apoian este acordo.
Those who oppose the ban argue that.	Os que se opoñen á prohibición argumentan que.
The health system is very expensive.	O sistema sanitario é moi caro.
This desert is gradually colonizing.	Este deserto vaise colonizando aos poucos.
He sat in his favorite chair.	Sentou na súa cadeira favorita.
He carefully followed his teacher's instructions.	Seguiu atentamente as instrucións do seu profesor.
They marched north.	Marcharon cara ao norte.
The footballer cursed hard.	O futbolista maldixo forte.
A nearby park is home to several strange animals.	Un parque próximo alberga varios animais estraños.
The government is concerned about increased pollution.	O goberno está preocupado polo aumento da contaminación.
During the plague, many died in prisons.	Durante a peste, moitos morreron nos cárceres.
The parade is held annually.	O desfile celébrase anualmente.
These materials were synthesized together to form this book.	Estes materiais foron sintetizados xuntos para formar este libro.
I passed by a gas station.	Pasei por unha gasolineira.
Developing countries suffer more from electricity.	Os países en desenvolvemento sofren máis a electricidade.
The government should be involved in the debate.	O goberno debería estar implicado no debate.
Choose three words that have meaning to you.	Escolle tres palabras que teñan significado para ti.
Spotlights provide lighting for the entire field.	Os focos proporcionan iluminación para todo o campo.
Turn this computer on immediately.	Poña este equipo a funcionar inmediatamente.
I would like to go home.	Gustaríame volver a casa.
This is the best way to punish her.	Esta é a mellor forma de castigala.
The zoologist was not discouraged when the chimpanzee escaped.	O zoólogo non se desanimaba cando o chimpancé escapou.
Usually, bacteria exist as individual cells.	Normalmente, as bacterias existen como células individuais.
We hid in the shade of the forest.	Ocultámonos á sombra do bosque.
The ship sailed east.	O barco navegou cara ao leste.
An apple is sweeter than an orange.	Unha mazá é máis doce que unha laranxa.
Panelists are planning their questions carefully.	Os panelistas están a planificar as súas preguntas con coidado.
Necessity is the mother of invention.	A necesidade é a nai da invención.
It is dangerous to drive while drinking.	É perigoso conducir mentres bebes.
This field causes many accidents in the industry.	Este campo provoca moitos accidentes na industria.
The door lock was broken.	O cadeado da porta estaba roto.
The sea is famous for its algae.	O mar é famoso polas súas algas.
All industries need electricity.	Todas as industrias necesitan electricidade.
Then began the heavy rain.	Entón comezou a forte choiva.
The resolution should be ten megapixels.	A resolución debe ser de dez megapíxeles.
Some politicians have been accused of financial fraud.	Algúns políticos foron acusados ​​de fraude financeiro.
It was easy to read.	Era fácil de ler.
The meeting was held in the old temple hall.	A reunión celebrouse na antiga sala do templo.
The bird ate the fruit.	O paxaro comeu a froita.
They fight over what to eat.	Eles pelexan por que comer.
Your mood often changes quickly.	O seu estado de ánimo a miúdo cambia rapidamente.
The community center was full of people	O centro comunitario estaba cheo de xente
The firefighter pulled the dry, lifeless bodies from the wreckage.	O bombeiro sacou da ruína os corpos secos e sen vida.
The blade of the knife cuts the fruit well.	A folla do coitelo corta ben a froita.
The priest hesitated, but then said "yes."	O cura dubidou, pero entón dixo "si".
Many questioned why he had relinquished his crown.	Moitos cuestionaron por que renunciara á súa coroa.
It was none of this stuff.	Non era ningunha destas cousas.
He usually studies at night in the library.	Adoita estudar pola noite na biblioteca.
All the stars in the sky were visible.	Todas as estrelas do ceo eran visibles.
She overheard the conversation.	Ela escoitou a conversa.
We should not try to copy others.	Non debemos tentar copiar outros.
As a result, it has lost all credibility among its residents.	Por iso, perdeu toda a súa credibilidade entre os veciños.
He forgot to bring a moult.	Esqueceuse de traer unha muda.
The Prime Minister made a bold prediction.	O primeiro ministro fixo unha audaz predición.
His effort was in vain.	O seu esforzo foi en balde.
Wherever he went, he caused controversy.	Por onde ía, causaba polémica.
After decades of experimentation, a microwave oven was invented.	Despois de décadas de experimentación, inventouse un forno de microondas.
Make sure the dough is well mixed.	Asegúrese de que a masa estea ben mesturada.
Whatever your reason, your friend's departure is bittersweet	Sexa cal sexa a súa razón, a marcha da súa amiga é agridoce
He organized the warehouse.	Organizou o almacén.
A national park has been created next to the river.	A carón do río creouse un parque nacional.
Pollution causes high levels of asthma.	A contaminación provoca altos niveis de asma.
Please clean?	Por favor, limpo?
Most animals have shells.	A maioría dos animais teñen cuncha.
The snake slipped into the undergrowth.	A serpe escorregouse no sotobosque.
This year's event was a great success.	O evento deste ano foi todo un éxito.
The road curves at this junction.	A estrada curva neste cruce.
Make sure there are two cups of sugar.	Asegúrese de que hai dúas cuncas de azucre.
The church was surrounded by sandstone towers.	A igrexa estaba rodeada por torres de pedra arenisca.
The senator was unanimously re-elected.	O senador foi reelixido por unanimidade.
The system of government under the tsars was autocratic.	O sistema de goberno baixo os tsares era autocrático.
Although he does not remember the accident.	Aínda que non lembra o accidente.
But he forgot to pay the fine.	Pero esqueceuse de pagar a multa.
The afternoon is fast approaching in the desert.	A tarde achégase rapidamente no deserto.
They were reaping the wheat fields.	Segaban os campos de trigo.
The fact that he had his own chapel gave him a distinctive status.	O feito de ter a súa propia capela dáballe un status distintivo.
She paused, sniffed, and got out of the car.	Ela fixo unha pausa, cheiraba e saíu do coche.
A man has been fined for using false license plates.	Un home foi multado por usar matrículas falsas.
We are deeply grateful for your generous gift.	Estamos profundamente agradecidos polo teu xeneroso agasallo.
He asked me to go with him to the theater	Pediume que fose con el ao teatro
This was a good time.	Este foi un momento oportuno.
Employers will give job preference to graduates.	Os empresarios darán preferencia laboral aos titulados.
The change was noticed by a passerby.	O cambio notouse por un transeúnte.
His plan to extract oil was successful.	O seu plan para extraer o petróleo tivo éxito.
Many soldiers on both sides lost their lives.	Moitos soldados dos dous bandos perderon a vida.
He was tricked into revealing his keys.	Enganárono para que revelase as súas chaves.
The train stopped.	O tren parou.
His guilty act was forgotten.	O seu acto culpable foi esquecido.
The sharks	Os tiburóns
Sand dunes reach hundreds of meters above the desert floor.	As dunas de area alcanzan centos de metros sobre o chan do deserto.
Bill was restless.	Bill estaba inquedo.
The first tropical storm of the season began to grow	A primeira tormenta tropical da tempada comezou a medrar
The animals rushed into the cave.	Os animais precipitáronse na cova.
The storm came in from the ocean.	A tormenta entrou dende o océano.
Wild animals are also found in this area.	Nesta zona tamén se atopan animais salvaxes.
It’s the spitting image of his father.	É a imaxe cuspir do seu pai.
Apples, pears and grapes are grown in the orchards.	Nas hortas cultívanse mazás, peras e uvas.
There was heavy rain that day.	Houbo fortes choivas ese día.
The driver was unable to accelerate fast enough.	O condutor non puido acelerar o suficientemente rápido.
A huge step forward has been made.	Realizouse un enorme avance.
The technique is widely used in scientific research.	A técnica é amplamente utilizada na investigación científica.
He hit a homer.	Bateu un jonrón.
The mirrors reflect the image of the delicate glass.	Os espellos reflicten a imaxe do delicado vaso.
She looked at her protruding belly.	Ela mirou a súa barriga saínte.
Some kids threw a soccer ball outside.	Algúns nenos botaron unha pelota de fútbol fóra.
Neighbors accused him of doing a magic trick.	Os veciños acusárono de facer un truco de maxia.
I needed to lose weight.	Necesitaba perder peso.
He regained his composure.	Recuperou a compostura.
There is no cause for alarm.	Non hai motivo de alarma.
I did it.	Fíxeno eu.
Buy fresh fruit before you go.	Compra froita fresca antes de ir.
Water is vital for all living things.	A auga é vital para todos os seres vivos.
The storm is likely to start before midnight.	A tormenta probablemente comezará antes da media noite.
She is very distant.	Ela é moi distante.
The rice cakes are delicious!	Os bolos de arroz están deliciosos!
The teacher supervised the class.	O profesor supervisaba a clase.
The eldest heir will inherit the title of king.	O herdeiro máis vello herdará o título de rei.
Tissue showed little variation in test results.	O tecido mostrou pouca variación nos resultados das probas.
Peace and justice are a lofty goal.	A paz e a xustiza son un obxectivo elevado.
This factory produces thousands of vehicles a day.	Esta fábrica produce miles de vehículos ao día.
She sat in silence, watching the river flow.	Ela sentou en silencio, observando o río fluír.
Some mysterious strangers appeared out of nowhere.	Uns estraños misteriosos apareceron da nada.
That is a legitimate question.	É unha pregunta lexítima.
The factory was fined severely for the offense.	A fábrica foi multada con fortes multas pola infracción.
Far from the millions of people, the lawless tribes of the hills	Lonxe dos millóns de persoas, as tribos sen lei dos montes
She is the key to a successful business.	Ela é a clave para un negocio exitoso.
The oil came from creatures that lived in the sea.	O aceite procedía de criaturas que vivían no mar.
The statue is considered above all.	A estatua é considerada por riba de todo.
The hostess had a reputation for courtesy.	A anfitrioa tiña fama de cortesía.
He doubly made sure he was fully awake.	Asegurouse dobremente de que estaba totalmente esperto.
The first impulse of the older man was to flee.	O primeiro impulso do home maior foi fuxir.
He who studies literature is called a "lover of books."	A quen estuda literatura chámase "amante dos libros".
She fled the country just two years ago.	Ela fuxiu do país hai precisamente dous anos.
You don’t know what friendship is.	Non sabes o que é a amizade.
The ants crawled through the crumbs.	As formigas arrastraban polas migallas.
Unbeknownst to many, ants are eusocial insects.	Sen que moitos o saiban, as formigas son insectos eusociales.
The President will deliver his inaugural address shortly.	O presidente pronunciará o seu discurso inaugural en breve.
He didn't seem at all surprised by her decision.	Non parecía nada sorprendido pola súa decisión.
A coalition was formed, but eventually failed.	Formouse unha coalición, pero finalmente fracasou.
There were rumors that the soldiers had deserted.	Correron rumores de que os soldados desertaran.
His dark eyes shone dangerously.	Os seus ollos escuros brillaban perigosamente.
Both she and her sister lived in the city.	Tanto ela como a súa irmá vivían na cidade.
She looked at me.	Ela mirou para min.
It deals mainly with economic problems.	Trata principalmente de problemas de economía.
She told him to stay home.	Ela mandoulle quedar na casa.
The man was silent, overwhelmed.	O home quedou en silencio, asoballado.
The suede coat is a good fit.	O abrigo de ante é un bo axuste.
Isn't it time to leave?	Non é hora de saír?
Such decisions are fraught with danger.	Tales decisións están cheas de perigo.
You're being ridiculous.	Estás sendo ridículo.
I used to have a slice of toast for breakfast.	Adoitaba almorzar unha porción de torradas.
Pass the potatoes carefully.	Pasar as patacas con coidado.
Cinderella's stepmother was cruel.	A madrastra de Cenicienta era cruel.
The jeep was hit by a truck.	O jeep foi atropelado por un camión.
The markets in this bustling city are chaotic.	Os mercados desta animada cidade son caóticos.
The setting sun casts purple shadows across the garden.	O sol poniente proxecta sombras roxas polo xardín.
He swore he had parked his car there.	Xurou que estacionara alí o seu coche.
The winds had gone out.	Os ventos apagaran.
The boat with the broken oar drifted downstream.	O barco co remo roto derivou río abaixo.
Don’t forget to feed the goldfish!	Non esquezas alimentar aos peixes dourados!
We need a complaints mailbox in the office.	Necesitamos un buzón de reclamacións na oficina.
The peasants plow their land with oxen.	Os labregos aran a súa terra con bois.
Use your left hand.	Usa a man esquerda.
The wine is sour.	O viño é ácido.
She pointed to a passage from the book.	Ela sinalou unha pasaxe do libro.
Some astronauts believe that this species is extinct.	Algúns astronautas cren que esta especie está extinta.
The fountain is gushing water.	A fonte está brotando auga.
Persecute those who speak out against the government.	Perseguir aos que falan en contra do goberno.
The house seemed to shake.	A casa parecía tremer.
The surgeon watched his patient closely.	O cirurxián observou de preto o seu paciente.
He looked for the key in his purse.	Buscou a chave no seu bolso.
Ralph's eyes looked glazed.	Os ollos de Ralph parecían acristalados.
The streets were deserted at that late hour.	As rúas estaban desertas a esa hora tardía.
The room is filled with smoke.	O cuarto énchese de fume.
To make the sauce, place the ingredients on the fire.	Para facer a salsa, coloque os ingredientes no lume.
When the weather warms up, snakes come out of hibernation.	Cando o tempo quenta, as serpes saen da hibernación.
Her sister is getting married.	A súa irmá vai casar.
He set off in search of a way out.	O partiu na procura da saída.
She fed the hungry.	Ela alimentou aos famentos.
Don't believe it.	Non o creas.
Mangoes are well known in the region.	Os mangos son moi coñecidos na rexión.
This card means "toilet".	Esta tarxeta significa "wc".
The change is expected to boost employment.	Espérase que o cambio impulse o emprego.
All issues should be treated equally.	Todos os temas deben ser tratados por igual.
Cost reductions have made personal computers more affordable.	As reducións de custos fixeron que os ordenadores persoais sexan máis accesibles.
Eat little and often.	Coma pouco e con frecuencia.
Buy shares in companies that produce computer equipment.	Comprar accións en empresas que producen equipos informáticos.
The government has earmarked a lot of money for road repairs.	O goberno destinou moitos cartos para a reparación das estradas.
This point is significant.	Este punto é significativo.
The roar of the lion was deep and deadly.	O ruxido do león era profundo e mortal.
The government insisted he was the victim, not the aggressor.	O goberno insistiu en que era a vítima, non o agresor.
They served several drinks.	Servían varias bebidas.
Remember your manners, guys!	Lembrade os teus modais, rapaces!
She was shocked to see him.	Ela quedou impresionada ao velo.
This song is gloomy.	Esta canción é sombría.
She looked silently in the mirror.	Ela mirou en silencio ao espello.
The judges, however, adjourned the hearing.	Os xuíces, con todo, aprazaron a vista.
Is that the best you can get?	Iso é o mellor que podes chegar?
Not all water in the world is fresh water.	Non toda a auga do mundo é auga doce.
His speech was slow and deliberate.	O seu discurso foi lento e deliberado.
Some scientists dispute this belief.	Algúns científicos discuten esta crenza.
New suburbs are built almost every month.	Case todos os meses constrúense novos suburbios.
We pick up trash in a park.	Recollemos lixo nun parque.
A kiss is just a kiss.	Un bico é só un bico.
It was blowing in his hands.	Sopraba nas súas mans.
She wanted him, even though his family strongly disapproved of him.	Ela queríao, aínda que a familia o desaprobou fortemente.
The elderly couple danced with energy.	A parella de anciáns bailou con enerxía.
Don't forget to put on your seat belt.	Non esquezas poñer o cinto de seguridade.
The earth is nothing more than a small, seemingly insignificant world.	A terra non é máis que un mundo pequeno e aparentemente insignificante.
He traveled through space at tremendous speeds.	Viaxou polo espazo a velocidades tremendas.
He jumped over the wall.	Saltou por riba da parede.
The police had closed the doors.	A policía pechara as portas.
He ran hard to keep up.	Correu duro para seguir o ritmo.
We offer door to door service.	Ofrecemos servizo porta a porta.
She walked home, lost in thought.	Ela camiñou para casa, perdida nos seus pensamentos.
She resorts to mental games when she is bored.	Ela recorre aos xogos mentais cando está aburrida.
The poor man sacrificed his fortune abroad.	O pobre sacrificou a súa fortuna polo estranxeiro.
The introduction of new technologies has helped transform the industry.	A introdución das novas tecnoloxías axudou a transformar a industria.
He left a drink on his bedside table.	Deixou unha bebida na súa mesiña de noite.
One could not pass a pharmacy without seeing its billboard.	Non se podía pasar por diante dunha farmacia sen ver a súa carteleira.
The mastiffs had large, fierce teeth.	Os mastíns tiñan dentes grandes e feroces.
There are less than a dozen regular passengers.	Hai menos dunha ducia de pasaxeiros habituais.
They wear a blue, yellow and black flag.	Usan unha bandeira azul, amarela e negra.
In several areas, there are massive billboards.	En varias áreas, hai cartelería masiva.
The boat runs against the rising tide.	O barco corre contra a marea crecente.
A priest declared the temple sacred.	Un sacerdote declarou o templo sagrado.
An aura of invulnerability surrounded me.	Unha aura de invulnerabilidade rodeume.
If people used more renewable energy, it would reduce global warming.	Se a xente usa máis enerxía renovable, reduciría o quecemento global.
Disturbing peace.	Perturbando a paz.
History will remember him fondly.	A historia lembrarao con cariño.
She was worried about her children.	Ela estaba preocupada polos seus fillos.
Sochroma did not find this acceptable.	Sochroma non atopou isto aceptable.
Three of them are women.	Tres delas son mulleres.
Complaints come from everywhere.	Chegan queixas de todas as partes.
The city has an "extreme" climate.	A cidade ten un clima de "extremo".
She took a long breath from her cigarette.	Ela deu unha longa calada ao seu cigarro.
There are only two months left for the summer holidays.	Quedan só dous meses para as vacacións de verán.
What are the ingredients?	Cales son os ingredientes?
Space travelers will one day establish a lunar base.	Os viaxeiros espaciais algún día establecerán unha base lunar.
Most people in the world are inhabitants of the earth.	A maioría das persoas do mundo son habitantes da terra.
My editor sent me a rejection letter.	O meu editor envioume unha carta de rexeitamento.
The internship volunteer battalion	O batallón de voluntarios en prácticas
It's a serious matter.	É un asunto serio.
These trials are common here, he said.	Estes ensaios son habituais aquí, dixo.
A sliding window hurriedly opened.	Unha fiestra corrediza abriuse precipitadamente.
The train heading north was slow to arrive.	O tren que se dirixía ao norte tardou en chegar.
The crystal tones were elegant.	Os tons de cristal eran elegantes.
This novel is for younger readers.	Esta novela é para os lectores máis novos.
When it stopped raining, people started wearing dark colors.	Cando deixou de chover, a xente comezou a vestir cores escuras.
His ability to forge documents is remarkable.	A súa habilidade para falsificar documentos é notable.
It’s a delicious appetizer.	É un aperitivo delicioso.
She used her right hand, her left hand.	Ela usou a súa man dereita, a súa man esquerda.
The bars here serve beer and cocktails.	Os bares aquí serven cervexa e cócteles.
We all remember that terrible event.	Todos lembramos aquel terrible suceso.
The orange shone in the moonlight.	A laranxa brillaba ao luar.
Natasha found the right bus.	Natasha atopou o autobús axeitado.
The castle has stood still for centuries.	O castelo estivo quieto durante séculos.
Each member of this family has their own device.	Cada membro desta familia ten o seu propio dispositivo.
After a severe drought, the animals are stressed.	Despois dunha forte seca, os animais están estresados.
It is not easy to achieve a perfect balance.	Non é fácil conseguir un equilibrio perfecto.
For the sake of the children, the mother tried to be optimistic.	Polo ben dos fillos, a nai tratou de ser optimista.
An item is priced according to its quality.	Un artigo ten o prezo segundo a súa calidade.
Don’t give up on your daily work.	Non abandones o teu traballo diario.
Weddings traditionally take place in a church.	As vodas teñen lugar tradicionalmente nunha igrexa.
Internet memes have reached almost every country.	Os memes de Internet chegaron a case todos os países.
He pulled out a large sheet of paper.	Sacou unha folla grande de papel.
Take one less cup, please.	Toma unha cunca menos, por favor.
The news was received with widespread anger.	A noticia foi recibida con rabia xeneralizada.
Some natural phenomena are difficult to predict.	Algúns fenómenos naturais son difíciles de predicir.
Unfortunately, the philosopher's reasoning was incorrect.	Por desgraza, o razoamento do filósofo non era correcto.
The ground beneath the riverbed was sandy.	O chan debaixo do leito do río era areoso.
The president's new strategy has paid off.	A nova estratexia do presidente deu resultados.
My mother locked me in the attic.	Miña nai pechoume no faiado.
Scientists warn of global warming.	Os científicos alertan do quecemento global.
Fruit and water will be provided.	Proporcionaranse froita e auga.
All of these alternatives are viable.	Todas estas alternativas son viables.
This path magically leads to a secret cave.	Este camiño conduce máxicamente a unha cova secreta.
Due to widespread unemployment, people marched en masse.	Debido ao desemprego xeneralizado, a xente marchou en masa.
The police don't know what to do.	A policía non sabe que facer.
Most people do.	A maioría da xente faino.
We tried one method but ended up bored.	Probamos un método pero acabamos aburridos.
This is a computer that stores information.	Este é un ordenador que almacena información.
The glare damaged his eyes.	O brillo danoulle os ollos.
Negotiations were tense, but successful.	As negociacións foron tensas, pero exitosas.
This rare coin is valued at one million lire.	Esta rara moeda está valorada nun millón de liras.
After several days circling slowly, the whale ran aground.	Despois de varios días dando voltas lentamente, a balea varado.
Some rulers considered such works too critical.	Algúns gobernantes consideraron tales obras demasiado críticas.
Countries in this part of the world are popular	Os países desta parte do mundo son populares
A spoon is much more useful than a ladle.	Unha culler é moito máis útil que un cucharón.
The house burned to the ground.	A casa ardeu ata o chan.
So let’s consider our options.	Entón, imos considerar as nosas opcións.
The storm caused a lot of damage.	O temporal causou moitos danos.
The speech will be translated.	O discurso será traducido.
Spend it wisely.	Gástao con sabedoría.
His hands were frozen in the icy rain.	As súas mans estaban xeadas baixo a choiva xeada.
The number of passengers will increase.	O número de pasaxeiros aumentará.
Then came the flu.	Entón chegou a gripe.
There is a lot of demand for bird nests.	Hai moita demanda de niños de paxaros.
Some researchers question those findings.	Algúns investigadores cuestionan eses descubrimentos.
Castles abound on the hills.	Os castelos abundan nos outeiros.
The traffic is heavy.	O tráfico é pesado.
To break the ice, the players simply shook hands.	Para romper o xeo, os xogadores simplemente deron a man.
The nurses hung up on every word from their patients.	As enfermeiras colgaron de cada palabra dos seus pacientes.
That way we will all grow.	Así creceremos todos.
Hot milk is said to increase your appetite.	Dise que o leite quente aumenta o teu apetito.
We live near the edge.	Vivimos preto do borde.
The desert is hot and dry, but also fertile.	O deserto é quente e seco, pero tamén fértil.
This salmon looks quite tasty.	Este salmón parece bastante saboroso.
The two lakes are connected by a narrow channel.	Os dous lagos están unidos por unha canle estreita.
Clothes will shrink if washed in boiling water.	A roupa encollerase se se lava en auga fervendo.
The climate of the country depends on the monsoons.	O clima do país depende dos monzóns.
The fruit ripened almost at the same time.	O froito madurou case á vez.
His suspicions were correct.	As súas sospeitas eran correctas.
Write down the phone number.	Anota o número de teléfono.
I found it very beautiful.	Pareceume moi fermoso.
A network of roads and railways made the trip possible.	Unha rede de estradas e vías férreas posibilitaba a viaxe.
He taught history at university.	Ensinou historia na universidade.
They are a beautiful sight.	Son unha fermosa vista.
The nation's currency has fallen in value.	A moeda da nación caeu en valor.
An endless panic engulfed us.	Un pánico interminable engulíanos.
In no case should a cyclist overtake you.	En ningún caso un ciclista que adiantes debe superarte.
The banks of the river were lined with golden poplars.	As marxes do río estaban revestidas de chopos dourados.
The investigation is ongoing.	A investigación está en marcha.
Startups today are more successful than ever.	As startups hoxe teñen máis éxito que nunca.
The moon shines between the branches.	A lúa brilla entre as pólas.
As it is cold, she wears a wool sweater.	Como fai frío, leva un xersei de la.
It snowed for three days.	Nevou durante tres días.
He would like to fly.	Gustaríalle voar.
The doctor was shocked to see his wounds.	O doutor quedou impresionado ao ver as súas feridas.
These shoes were made for running.	Estes zapatos foron feitos para correr.
It is essential to know the rules of the game.	É fundamental coñecer as regras do xogo.
Make sure all electrical switches are turned off.	Asegúrese de que todos os interruptores eléctricos estean apagados.
He prefers to read science fiction to history textbooks.	Prefire ler ciencia ficción aos libros de texto de historia.
His attendance was embarrassing.	A súa asistencia foi vergoñenta.
The owner refused to administer first aid.	O propietario negouse a administrar os primeiros auxilios.
I like to make casseroles.	Gústame facer cazolas.
We have no more space in the lab.	Non temos máis espazo no laboratorio.
The ruling party has put an end to the emergency rule.	O partido gobernante puxo fin á norma de emerxencia.
There is a lot of fresh water, but it is too salty to drink.	Hai moita auga doce, pero é demasiado salgada para beber.
Then everyone cheered.	Entón todos se animaron.
Thousands of birds starved to death.	Miles de aves morreron de fame.
Take a bus to visit.	Colle un autobús para visitar.
The machine runs all day and all night.	A máquina funciona todo o día e toda a noite.
The forecast was for light rain.	A previsión prevía chuvia débil.
Perfect times have irregular shapes.	Os tempos perfectos teñen formas irregulares.
Sprints are short races.	Os sprints son carreiras curtas.
A soldier was on his way to battle.	Un soldado ía camiño dunha batalla.
It is best to eat raw green vegetables.	É mellor comer vexetais verdes crus.
Some countries are becoming increasingly unequal.	Algúns países son cada vez máis desiguais.
The conspirators demanded an end to corruption.	Os conspiradores reclamaron o fin da corrupción.
I saw the girls dancing.	Vin bailar ás nenas.
So the wolf wandered gently through the forest.	Así que o lobo arrasouse suavemente polo bosque.
Whoever wrote this song was very smart.	Quen escribiu esta canción foi moi intelixente.
The population grew considerably in the twentieth century.	A poboación medrou considerablemente no século XX.
Sensory neurons, called rods and cones, detect light.	As neuronas sensoriais, chamadas bastoncillos e conos, detectan a luz.
We will not accept excuses.	Non aceptaremos escusas.
The shortage has led to price increases in some supermarkets.	A escaseza provocou aumentos de prezos nalgúns supermercados.
The tip of the bell curves upwards.	A punta da campá curva cara arriba.
Decide on a precise course of action	Decidir un curso de acción preciso
Traveling by train is faster than by bus.	Viaxar en tren é máis rápido que en autobús.
The interviewer repeated the question, louder.	O entrevistador repetiu a pregunta, máis alto.
It was a popular vacation spot.	Era un lugar de vacacións popular.
A flock of birds is circling in the air.	Unha bandada de paxaros está dando voltas no aire.
I'm afraid that's all we have.	Temo que iso é todo o que temos.
They want to be compensated.	Queren ser compensados.
Many new plants are being introduced into local ecosystems.	Moitas plantas novas estanse introducindo nos ecosistemas locais.
The train left on time.	O tren partiu a tempo.
The bottle was full to the brim.	A botella estaba chea ata o bordo.
From time to time, she visits an ancient shrine.	De cando en vez, ela visita un antigo santuario.
He offered her a cake.	El ofreceulle un bolo.
The tribes are unified and have a strong army.	As tribos están unificadas e teñen un forte exército.
We debate whether to buy the machine.	Debatimos se comprar a máquina.
The caterpillars chewed the leaves of the trees.	As eirugas mascaban as follas das árbores.
Some experts believe that strong leadership is needed.	Algúns expertos cren que é necesario un liderado forte.
The city has infertile soil.	A cidade ten solo infértil.
Is everything alright?	Está todo ben?
The woman picked up the receiver.	A muller colleu o receptor.
In the story, the hero acquires gold.	Na historia, o heroe adquire ouro.
The leader begged his people to be patient.	O líder suplicou á súa xente que teña paciencia.
Jeans would look good on you.	Os jeans quedaríanche ben.
The trumpets sounded as the crowd cheered.	As trompetas soaron mentres a multitude animaba.
This novel teaches a fundamental lesson.	Esta novela dá unha lección fundamental.
Doctors have roots.	Os médicos teñen raíces.
Plants suffer from nutrient depletion.	As plantas sofren un esgotamento de nutrientes.
My music is inspired by nature.	A miña música está inspirada na natureza.
We live near the forest.	Vivimos preto do bosque.
The bridge collapsed, killing five people.	A ponte derrubouse, matando a cinco persoas.
The court decision could mean a major overhaul.	A decisión xudicial pode significar unha reforma importante.
The building, of course, will be owned by the government.	O edificio, por suposto, será propiedade do goberno.
The driver had a thin, muscular build.	O controlador tiña unha complexión delgada e musculosa.
She grabbed him by the shoulders.	Ela colleuno polos ombreiros.
The hills offer a pleasant respite from the city.	Os outeiros ofrecen un agradable respiro da cidade.
A riot broke out at the rally.	Na concentración estalou unha liorta.
Who did not pay their dues.	Quen non pagaron as súas cotas.
He heard a scream.	Escoitou un berro.
He was furious.	Estaba furioso.
He uses that language when he disagrees with the government.	Usa esa linguaxe cando non está de acordo co goberno.
We won an award for that!	Gañamos un premio por iso!
A deep, brown layer covered the floor.	Unha capa profunda e marrón cubría o chan.
Because some studies indicate that this model has problems.	Porque algúns estudos indican que este modelo ten problemas.
Dominating the dusty desert.	Dominando o deserto poeirento.
In a gesture of courtesy, the company offered the loan.	Nun xesto de cortesía, a empresa ofreceu o préstamo.
Implementation has been difficult.	A implementación foi difícil.
The company used to operate machines at a feverish pace.	A empresa adoitaba operar máquinas a un ritmo febril.
He filled a cup with water.	Encheu unha cunca de auga.
He helped her put on her new shoes.	Axudouna a poñerse os zapatos novos.
Many forms of garbage contaminated water sources.	Moitas formas de lixo contaminaban as fontes de auga.
One page carried a tray of fruit.	Un paxe levaba unha bandexa con froita.
They walked down the track.	Camiñaron pola pista.
Participants' ideas were highly valued.	Valoráronse moito as ideas dos participantes.
The progressive tax also called for graduate income taxes.	O imposto progresivo tamén pedía impostos sobre a renda graduados.
The new law is strict.	A nova lei é estricta.
The smell of rotten food permeated the room.	O cheiro a comida podre impregnaba o cuarto.
The girl had short hair.	A nena tiña o pelo curto.
The strong sun woke him up in the morning.	O forte sol espertouno pola mañá.
If you are injured, you should seek medical attention.	Se estás ferido, debes buscar atención médica.
She stretched to caress her dark, thick hair.	Estirouse para acariciarlle o cabelo escuro e espeso.
Rice is grown in the northeastern provinces.	Nas provincias do nordeste cultívase arroz.
As he was good at tennis, he won many games.	Como era bo no tenis, gañou moitos partidos.
They died of thirst.	Morreron de sede.
In a bowl, measure two teaspoons of brown sugar.	Nunha cunca, mida dúas culleres de té de azucre moreno.
All cutting tools must be kept sharp.	Todas as ferramentas de corte deben manterse afiadas.
Water evaporates from the ocean.	A auga evapórase do océano.
She was also the youngest of computer languages.	Era tamén a máis nova das linguaxes informáticas.
No team has had a winning streak of more than ten games.	Ningún equipo tivo unha serie de vitorias máis de dez partidos.
The project was completed on time.	O proxecto completouse no prazo previsto.
The pie is your favorite dessert.	A empanada é a súa sobremesa favorita.
Poor people could not always feed their families.	A xente pobre non sempre podía alimentar ás súas familias.
Cleaning the house is a chore.	Limpar a casa é unha tarefa.
The walk ends at the back door.	O paseo remata na porta de atrás.
This button activates the light.	Este botón activa a luz.
The speaker was frankly impatient.	O orador estaba francamente impaciente.
When the music stopped, he got up.	Cando a música parou, ergueuse.
Officers warned the public not to bathe in the river.	Os axentes advertiron á cidadanía que non se bañe no río.
Affordable housing is lacking here.	Aquí faltan vivendas asequibles.
We are sorry to inform you that there was an error.	Lamentamos informarvos de que houbo un erro.
The monarchs built their great palaces here.	Os monarcas construíron aquí os seus grandes palacios.
The plane crash landed.	O accidente aéreo aterrou.
The government is trying to improve the conditions of the workers.	O goberno trata de mellorar as condicións dos traballadores.
It is not advisable to manipulate data.	É desaconsellable manipular datos.
People stayed in their geometric lines.	A xente permaneceu nas súas liñas xeométricas.
Experimenting with different commitments is a normal part of life	Experimentar con diferentes compromisos é unha parte normal da vida
These drinks contain too much caffeine.	Estas bebidas conteñen demasiada cafeína.
The list included names of churches, hotels and banks.	A lista incluía nomes de igrexas, hoteis e bancos.
Animals live close to people.	Os animais viven preto das persoas.
The boy began to cry.	O neno comezou a chorar.
The kids are bored.	Os nenos están aburridos.
It rained a lot that summer.	Aquel verán choveu moito.
The woman leads the first lap.	A muller lidera a primeira volta.
The prime minister spoke out against corruption.	O primeiro ministro falou contra a corrupción.
No evidence could be found.	Non se puido atopar ningunha proba.
Primitive peoples can no longer maintain their villages.	Os pobos primitivos xa non poden manter as súas aldeas.
Your hair should be very dry.	O seu cabelo debe estar moi seco.
Alcoholism can lead to violent behavior.	O alcoholismo pode levar a comportamentos violentos.
They love to spend their holidays in the sun.	Encántalles pasar as súas vacacións ao sol.
This information is out of date.	Esta información está desactualizada.
The water was warm.	A auga estaba morna.
This building has an interesting history.	Este edificio ten unha historia interesante.
The statue was primitive, but conveyed an ineffable dignity.	A estatua era primitiva, pero transmitía unha dignidade inefable.
Police recovered the body quickly.	A policía recuperou o cadáver rapidamente.
Screams of pain filled the air.	Gritos de dor encheron o aire.
At the first mention of the subject she appeared worried.	Á primeira mención do tema apareceu preocupada.
Inequality in that country persists.	A desigualdade nese país persiste.
Their bodies remain frozen.	Os seus corpos permanecen conxelados.
The sheriff's office was full of complaints.	A oficina do alguacil estaba ateigada de queixas.
First, a little honey.	Primeiro, un pouco de mel.
Experts predict a harsh winter this year.	Os expertos prevén un inverno duro este ano.
Four men have been charged with murder.	Catro homes foron acusados ​​de asasinato.
The cars moved slowly and cautiously through the snow.	Os coches movíanse lentamente e con cautela pola neve.
This city is known for its marble buildings.	Esta cidade é coñecida polos seus edificios de mármore.
There is a science to learning.	Hai unha ciencia para aprender.
It is necessary to process the barley to make beer.	É necesario procesar a cebada para facer cervexa.
It is best to make sure everything is in order.	É mellor asegurarse de que todo estea en orde.
Everyone.	Todo o mundo.
The copper wire was coated with tin.	O fío de cobre estaba revestido de estaño.
Her green eyes shone in the moonlight.	Os seus ollos verdes brillaban á luz da lúa.
This tree produces delicious peaches.	Esta árbore produce deliciosos pexegos.
This war cost the lives of more than six million men.	Esta guerra custou a vida a máis de seis millóns de homes.
Many families will be homeless.	Numerosas familias estarán sen fogar.
Several people were injured.	Varias persoas resultaron feridas.
Our troops escaped with just a scratch.	As nosas tropas escaparon só cun arañazo.
A dog slipped and fell into the well.	Un can esvarou e caeu no pozo.
The farmer's son returned home from college.	O fillo do labrego volveu a casa da universidade.
Last year there was little progress.	O ano pasado houbo poucos avances.
Put the almonds in a pan and toast.	Poñer nunha tixola as améndoas e tostar.
The baby was going to vomit.	O bebé ía vomitar.
Don't eat watermelon.	Non comas sandía.
The food consisted of rice, vegetables, chicken and fruit.	A comida consistía en arroz, verduras, polo e froita.
Just to facilitate the identification of the mob.	Só para facilitar a identificación do mob.
You can't get any closer to the stage.	Non podes achegarte máis ao escenario.
Everyone remembered someone.	Todos lle lembraban a alguén.
Don’t pick a cucumber too soon.	Non colles un pepino demasiado cedo.
A burst of laughter interrupted his discussion.	Un estalido de risa interrompeu a súa discusión.
Residents will help residents.	Os veciños axudarán aos veciños.
It showed no signs of failure.	Non mostrou signos de avaría.
I’ve been dreaming constantly.	Estiven soñando constantemente.
My throat hurts.	Dóeme a gorxa.
The director was hospitalized for illness.	O director foi hospitalizado por enfermidade.
These fruits need little water to grow.	Estes froitos necesitan pouca auga para crecer.
The runner was injected with a drug.	O corredor foi inxectado cunha droga.
The parquet floor shone.	O chan de parquet brillaba.
A line stretched across the block.	Unha liña estendíase polo bloque.
Many protested against the plan.	Moitos protestaron contra o plan.
Take this burden home and give it to your mother.	Leva este fardo á casa e dálle á túa nai.
Scientists have developed a sophisticated technique.	Os científicos desenvolveron unha técnica sofisticada.
She had a lot of ink staining her hands.	Ela tiña moita tinta manchándolle as mans.
The cat was obviously pleased.	O gato estaba obviamente satisfeito.
Was the story true?	A historia era verdade?
The pain made him scream.	A dor fíxolle berrar.
Doctors were baffled by the strange disease.	Os médicos estaban desconcertados pola estraña enfermidade.
She suffers from severe bouts of depression every winter.	Ela sofre intensos ataques de depresión cada inverno.
The villages in this region illustrate the importance of religion.	As aldeas desta rexión ilustran a importancia da relixión.
Choose the grain corridor.	Escolle o corredor de cereais.
The talk explains the process of photosynthesis.	A charla explica o proceso da fotosíntese.
It often takes her to dinner and to a movie.	Moitas veces lévaa a cear e a unha película.
The inventor developed a new formula for rubber.	O inventor desenvolveu unha nova fórmula para o caucho.
Pull your hair out if it starts to tangle.	Tire o cabelo se comeza a enredar.
That particular law is outdated.	Esa lei en particular está desfasada.
This is extremely humid.	Este é extremadamente húmido.
The two houses formed a right angle against each other.	As dúas casas formaban un ángulo recto unha contra a outra.
The doctor told the patient to lie down.	O médico díxolle ao paciente que se deitase.
However, certain limitations apply.	Non obstante, aplícanse certas limitacións.
The average salary is sixteen thousand dollars a year.	O salario medio é de dezaseis mil dólares ao ano.
They passed through the narrow passage.	Pasaron polo estreito paso.
Prepare the food carefully.	Prepare a comida con coidado.
All three offenses carry a sentence of ten years in prison.	Os tres delitos contan cunha pena de dez anos de prisión.
With a sharp attack, he followed the enemy soldiers.	Cun ataque agudo, segou os soldados inimigos.
The dogs barked furiously.	Os cans ladraban furiosos.
It is likely that the escaped prisoners were recaptured.	É probable que os prisioneiros fuxidos fosen recapturados.
It will be cloudy.	Estará nubrado.
I don’t want to eat anything at the moment.	Non quero comer nada polo momento.
Eventually, the alchemist realized the solution.	Finalmente, o alquimista deuse conta da solución.
You must be over eighteen to vote.	Hai que ter máis de dezaoito anos para votar.
The nuclear industry is booming.	A industria nuclear está en auxe.
She slept naked.	Ela durmía espida.
The sheath is decorated with colored gemstones.	A vaina está decorada con pedras preciosas de cores.
Characteristic facial marks.	Marcas faciais características.
A new era has begun.	Comezou unha nova era.
You may have to decide for yourself.	Quizais teñas que decidir por ti mesmo.
The restaurants in this city cater to all tastes.	Os restaurantes desta cidade satisfacen todos os gustos.
These are just two simple questions.	Son só dúas preguntas sinxelas.
The factory could employ several hundred people.	A fábrica podería empregar a varios centos de persoas.
She climbs the stairs to the third floor.	Ela sube as escaleiras ata o terceiro piso.
The attacks were causing him a lot of pain.	Os ataques estaban a causarlle moita dor.
The dogs chased each other.	Os cans perseguíanse uns aos outros.
Wildlife defense is subject	A defensa da fauna está suxeita
Arriving home late after dusk.	Chegando a casa tarde despois do anoitecer.
Let your imagination run wild.	Deixa volar a túa imaxinación.
Authorities have issued a warning to drivers.	As autoridades emitiron un aviso aos condutores.
When the men arrived, the host began to attend to them.	Cando chegaron os homes, o anfitrión comezou a atenderlles.
The high floors of the city looked magnificent at sunset.	Os pisos altos da cidade parecían magníficos ao pór do sol.
Livestock breeding has steadily improved in this century.	A cría de gando mellorou constantemente neste século.
The city was once a busy port.	A cidade foi unha vez un porto moi transitado.
For those of you who haven't finished, go ahead.	Para os que non rematades, seguide.
This country needs efficient transportation	Este país necesita un transporte eficiente
Then he started studying music.	Despois comezou a estudar música.
In the following years, this village flourished.	Nos anos seguintes, esta vila floreceu.
The bartender returned with the beer.	O taberneiro volveu coa cervexa.
Did you pass your test?	Pasaches a túa proba?
The mother wraps her cubs in a blanket.	A nai envolve as súas crías nunha manta.
Deviations from the preferred model should be observed.	Deben observarse as desviacións do modelo preferido.
The mathematician's approach was novel.	O enfoque do matemático foi novidoso.
The lawyer wants to take legal action.	O avogado quere emprender accións legais.
A strange creature passed by.	Unha estraña criatura pasou por preto.
The damage was close to valuable ancient relics.	Os danos foron próximos a valiosas reliquias antigas.
He was famous for having a good voice.	Era famoso por ter boa voz.
An ancient village was discovered.	Descubriuse unha antiga vila.
They played a card game.	Xogaron a unha partida de cartas.
That woman over there, reading a book.	Esa muller de alí, lendo un libro.
When it snows, the temperature drops.	Cando neva, a temperatura baixa.
I walked from school to the train station.	Camiñaba dende o colexio ata a estación de tren.
This website is interactive.	Esta páxina web é interactiva.
A dilapidated building awaits demolition.	Un edificio en ruínas agarda a súa demolición.
People have always hated each other.	A xente sempre se odiou.
The journey will help you understand.	A viaxe axudarache a entender.
Check out these portals and gateways.	Consulta estes portais e pasarelas.
Police have stepped up traffic patrols in the area.	A policía aumentou as patrullas de tráfico na zona.
These ingredients are basic.	Estes ingredientes son básicos.
The track became slippery and icy.	A pista volveuse esvaradía e xeada.
He murmured angrily to himself.	El murmurou enfadado para si mesmo.
The doctors at the clinic will treat him with dignity.	Os médicos da clínica trataráno con dignidade.
Ten years of drought have ravaged the region.	Dez anos de seca arrasaron a rexión.
He found his son in the garden.	Atopou ao seu fillo no xardín.
The theater owner thought the reviews were great.	O propietario do teatro pensou que as críticas eran xeniais.
The cafe is in front of the theater.	O café está fronte ao teatro.
Apart from the mobile phone, there is no electricity.	Ademais do teléfono móbil, non hai electricidade.
He drank a beer and then went to the movies.	Bebeu unha cervexa e logo foi ao cine.
This building is very old and squeaky.	Este edificio é moi antigo e chirriante.
The rebels easily outnumbered government troops.	Os rebeldes superaron con facilidade ás tropas gobernamentais.
Large trucks carry goods.	Os camións grandes transportan mercadorías.
A cat scratched at the door.	Un gato rabuñou na porta.
Use your initiative or you will miss this opportunity.	Usa a túa iniciativa ou perderás esta oportunidade.
The elections are almost over, but the government remains uncertain.	Xa están case as eleccións, pero o goberno segue sendo incerto.
This island is known for its exotic wildlife.	Esta illa é coñecida pola súa fauna exótica.
During dinner, the clear soup tasted delicious.	Durante a cea, a sopa clara tiña un sabor delicioso.
He decided to let the offer pass.	Decidiu deixar pasar a oferta.
He underwent a surgical maneuver.	Realizou unha manobra cirúrxica.
This country needs more jobs.	Este país necesita máis emprego.
They kissed passionately.	Bicáronse apaixonadamente.
The egg was cooked more slowly than other eggs.	O ovo foi cocido máis lentamente que outros ovos.
But not everyone agrees with that thought.	Pero non todos están de acordo con ese pensamento.
We will improve the results of our exams!	Imos mellorar os resultados dos nosos exames!
Advanced technology can bring great benefits.	A tecnoloxía avanzada pode traer grandes beneficios.
Crops are expected to wither and die without rain.	Espérase que as colleitas murchan e morran sen choiva.
The action unfolded slowly.	A acción desenvolveuse lentamente.
His gaze was fixed on the distant horizon.	A súa mirada estaba fixa no horizonte afastado.
Two sphinxes guard the entrance.	Dúas esfinxes custodian a entrada.
There was orange paint spilled on the floor.	Había pintura laranxa derramada polo chan.
Surprisingly, some water species have salt.	Sorprendentemente, algunhas especies de auga teñen sal.
A dark shadow fluttered across the wall.	Unha sombra escura revoloteaba pola parede.
Now let’s get to politics.	Agora imos á política.
Old photographs have been unearthed.	As fotografías antigas foron desenterradas.
Mix the amounts to make a dark, pasteurized cream.	Mesturar as cantidades para facer unha crema escura e pasteurizada.
Police arrested the two terrorists.	A policía detivo os dous terroristas.
Many of the drugs on the market are untested.	Moitos dos medicamentos no mercado non están probados.
The precise combination of ingredients gives it a wonderful flavor.	A combinación precisa de ingredientes dá un sabor marabilloso.
Plans are underway to build a new toll bridge.	Están en marcha os plans para construír unha nova ponte de peaxe.
Potatoes should be peeled and then cooked.	As patacas deben ser peladas e despois cocidas.
Public transport in the county is poorly organized.	O transporte público na comarca está mal organizado.
The lumberjack ate several pounds of meat.	O leñador comeu varios quilos de carne.
We can cross that bridge in the distance.	Podemos pasar esa ponte ao lonxe.
He then told the driver which route to take.	Entón, díxolle ao condutor que ruta debía tomar.
The population of the city was unusually large.	A poboación da cidade era inusualmente grande.
He said he felt sick.	Dixo que se sentía enfermo.
The telephoned mayor was upset with the news.	O alcalde telefoneado estaba molesto coa noticia.
The acupuncturist inserted the needle into her wrist.	A acupuntora introduciu a agulla no pulso.
What changes did you make to the recipe?	Que cambios fixeches na receita?
The monastery was built in the 12th century.	O mosteiro foi construído no século XII.
Separate the yolks from the whites.	Separa as xemas das claras.
Throughout the year, people dream of a summer vacation.	Durante todo o ano, a xente soña cunhas vacacións de verán.
Not everyone in town is sick.	Non todos na cidade están enfermos.
The smell of smoke fills their nostrils.	O cheiro a fume enche as súas fosas nasais.
It would help to have your garden tidy.	Axudaría que tiveses o xardín ordenado.
Her only child was an early child.	O seu único fillo era un neno precoz.
There has been a plethora of social science literature.	Produciuse unha infinidade de literatura de ciencias sociais.
The candidate’s promises have sparked fear among many voters.	As promesas do candidato provocaron temor entre moitos votantes.
He talked a lot about his work.	Falou moito sobre o seu traballo.
The cream should be thick.	A crema debe ser espesa.
My mom likes to cook with that style.	A miña nai gústalle cociñar con ese estilo.
She plays the piano very well.	Ela toca moi ben o piano.
This impedes economic development.	Isto impide o desenvolvemento económico.
Snowy tree in the north.	Árbore nevada do norte.
The fox fainted from weariness.	O raposo desmaiouse de cansazo.
The broken window revealed a small blue bird.	A ventá rota revelou un pequeno paxaro azul.
When a gas cools, it condenses into liquid.	Cando un gas se arrefría, condénsase en líquido.
Just past the long wooden counter.	Xusto pasado o longo mostrador de madeira.
The newlywed couple moved in together.	A parella de recén casados ​​mudouse xuntos.
The old woman's slow answers to my questions baffled me.	As lentas respostas da vella ás miñas preguntas desconcertáronme.
Maybe you need better wheels.	Quizais necesites mellores rodas.
I hate cruelty to animals.	Detesto a crueldade cos animais.
You know better.	Vostede sabe mellor.
The truth is elusive.	A verdade é esquiva.
It was my turn.	Era o meu turno.
We realized that the plan would not work.	Démonos conta de que o plan non funcionaría.
This project took a year to complete.	Este proxecto tardou un ano en perfeccionarse.
I was almost hit by a car.	Case me atropelou un coche.
Some of the walls are stained with graffiti.	Algunhas das paredes están manchadas de pintadas.
Floodwaters threatened to rise further.	As augas da inundación ameazaban con subir máis.
We will kill you if you touch me so much.	Matarémoste, se tanto me tocas.
There was a lot of talk about gun control.	Falouse moito do control de armas.
All results led to a firm conclusion.	Todos os resultados levaron a unha conclusión firme.
Look for a small stone.	Busca unha pedra pequena.
This house that is located in the woods.	Esta casa que está situada no bosque.
One of his children was working in the hotel kitchen.	Un dos seus fillos traballaba na cociña do hotel.
He had not lost his temper.	Non perdera a calma.
I will be happy if you can come back safe and sound.	Serei feliz se pode volver sano e salvo.
Here you can drink from the well, if you want.	Aquí podes beber do pozo, se queres.
They compared the structures and functions of their cells.	Compararon as estruturas e funcións das súas células.
The large sum will buy you a luxury vehicle.	A cuantiosa suma compraralle un vehículo de luxo.
The street was flooded.	A rúa estaba asolagada.
The tide of opinion was changing.	A marea de opinión estaba cambiando.
Several hours of light rain fell that night.	Esa noite caeron varias horas de chuvia leve.
She drank green tea, the fish's eyes gleamed.	Ela bebeu té verde, os ollos do peixe brillaban.
Share your ideas with your classmates.	Comparte as túas ideas cos teus compañeiros.
A sedan chair was often seen outside the house.	A miúdo víase unha cadeira de berlina fóra da casa.
Agriculture is an important industry here.	A agricultura é unha industria importante aquí.
The food was full of flavor.	A comida estaba chea de sabor.
A phonetically based alphabet or writing system.	Un alfabeto ou sistema de escritura baseado fonéticamente.
The baby crow was wrapped in a warm blanket.	O corvo bebé estaba envolto nunha manta quente.
Lying is a deceptive and dishonest act.	A mentira é unha acción enganosa e deshonesta.
The hero's daring attempt failed.	O atrevido intento do heroe fracasou.
These models are inspired by the classic line.	Estes modelos están inspirados na liña clásica.
They could keep up with the compass.	Poderían manter o rumbo co compás.
There will be a greeting for your return.	Haberá un saúdo para o teu regreso.
No buildings were damaged, no one was injured.	Ningún edificio sufriu danos, ninguén resultou ferido.
The sadhu said his prayers, with his eyes closed.	O sadhu dixo as súas oracións, cos ollos pechados.
She confided in a friend.	Ela confioulle a unha amiga.
The wild cat was running around the fence.	O gato salvaxe estaba correndo pola cerca.
Back in my village, we can control the weather.	De volta na miña aldea, podemos controlar o tempo.
Now it’s too late to ask questions.	Agora é demasiado tarde para facer preguntas.
She told him it was too cold.	Ela díxolle que facía demasiado frío.
He had a beard, but was well shaven.	Tiña barba, pero estaba ben rapado.
Take off your shoes before entering.	Quítate os zapatos antes de entrar.
This restaurant offers cheap and delicious food.	Este restaurante ofrece comidas baratas e deliciosas.
The old furniture began to look dilapidated.	Os vellos mobles comezaron a parecer en mal estado.
Tears ran down his face.	As bágoas corrían pola súa cara.
Red cars have no problem finding parking.	Os coches vermellos non teñen problemas para atopar aparcamento.
The government is confusing its citizens.	O goberno está a confundir aos seus cidadáns.
The minister is concerned about recent developments.	O ministro está preocupado polos acontecementos recentes.
He told her the bad news.	Díxolle a mala noticia.
The boat hit the rippling waves.	O barco golpeou as ondas entrecortadas.
We needed proof of the validity of the law.	Necesitabamos probas da validez da lei.
Don't kill a city.	Non mates unha cidade.
Stop running.	Deixa de correr.
The gigantic statue dominates the landscape.	A gigantesca estatua domina a paisaxe.
Nothing heard in the discussion was surprising.	Nada escoitado na discusión foi sorprendente.
The water looked attractive.	A auga parecía atractiva.
When night fell, the baker went home.	Cando caeu a noite, o panadeiro foise á casa.
His shoes were torn and worn.	Os seus zapatos estaban rasgados e gastados.
The forces of gravity are a force of nature.	As forzas da gravidade son unha forza da natureza.
The center is now overflowing with visitors.	O centro está hoxe desbordado de visitantes.
Some companies have advanced reducing waste.	Algunhas empresas teñen avanzado reducindo o lixo.
They lived together for four years.	Viviron xuntos catro anos.
His heart is as heavy as lead.	O seu corazón é tan pesado coma o chumbo.
They were more likely to die than normal.	Eran máis propensos a morrer do normal.
New data emerged that further implicated him.	Xurdiron novos datos que o implicaban aínda máis.
He prefers to buy there.	Prefire mercar alí.
First, they removed their name and title from the restaurant.	En primeiro lugar, quitaron o seu nome e título do restaurante.
Mix the dough with the eggs.	Mestura a masa cos ovos.
The window is open.	A fiestra está aberta.
Distribute the pillars evenly.	Distribuír os piares uniformemente.
The auto industry is growing rapidly.	A industria do automóbil está a medrar rapidamente.
The boys acted strangely.	Os rapaces actuaban de forma estraña.
An essential part of any trip.	Unha parte esencial de calquera viaxe.
Many birds were caught and sold as food.	Moitas aves foron atrapadas e vendidas como alimento.
The senator questioned the evidence.	O senador cuestionou as probas.
Water and acid react in two stages.	A auga e o ácido reaccionan en dúas etapas.
He was too shy to approach the girl.	Era demasiado tímido para achegarse á moza.
The television network assigned them to the same program.	A cadea de televisión asignáraos ao mesmo programa.
The numbers are declining every year.	Os números están a diminuír cada ano.
He sat next to his father, reading.	Sentou preto do seu pai, lendo.
This year, the forecast is for reduced rainfall.	Este ano, a previsión é de precipitacións reducidas.
A weed with any other name would smell so sweet.	Unha herba daniña con calquera outro nome cheiraría tan doce.
This natural glacier melts every spring	Este glaciar natural derrétese cada primavera
He clicked his tongue.	Chasqueou a lingua.
Because of the changes in the law, people need more training.	Por mor dos cambios na lei, a xente necesita máis formación.
It warms my heart to see that old couple.	Quenta o corazón ver esa parella de vellos.
The strategy is more environmentally friendly.	A estratexia é máis respectuosa co medio ambiente.
The scientist's research supports the idea.	A investigación do científico apoia a idea.
Workers had to tear down the wall to rebuild.	Os obreiros tiveron que derrubar o muro para reconstruír.
The recipe is delicious.	A receita é deliciosa.
She runs to the farm.	Ela corre cara á granxa.
This wand helps the plants to grow.	Esta variña axuda ás plantas a medrar.
The prophet led a very austere life.	O profeta levaba unha vida moi austera.
Let’s dine at that new restaurant.	Imos cear a ese novo restaurante.
A desert dweller is outdoors all day.	Un habitante do deserto está ao aire libre todo o día.
He looked surreptitiously at the woman.	Mirou subrepticiamente á muller.
What kind of lens was used for this photograph?	Que tipo de lente se utilizou para esta fotografía?
He was worried about his own image.	Estaba preocupado pola súa propia imaxe.
Dates are a great source of natural sugars.	Os dátiles son unha gran fonte de azucres naturais.
The shot echoed in the calm night air.	O disparo fixo eco no aire tranquilo da noite.
A giant glass of wine was beside him.	Unha copa de viño xigante estaba ao seu lado.
Isn’t there a milk minotaur seeking emancipation?	Non hai un minotauro do leite que busca a emancipación?
It was a perfect time to swim.	Era un tempo perfecto para nadar.
She played the piano well.	Ela tocaba ben o piano.
His throat cleared.	Aclarouse a gorxa.
Gold jewelry and other valuables can be left here.	Aquí pódense deixar xoias de ouro e outros obxectos de valor.
Rainbow hangs on tangles tangled in the sky.	Arco da vella pendura en madeixas enredadas polo ceo.
His car needed repair.	O seu coche necesitaba reparación.
The language used throughout this passage is casual.	A linguaxe empregada ao longo deste fragmento é casual.
He whistled a melody as he went down the stairs.	Asubiou unha melodía mentres baixaba as escaleiras.
She collected water from the nearby well.	Ela recolleu auga do pozo próximo.
Some businesses have opened despite government opposition.	Algúns negocios abriron a pesar da oposición do goberno.
Workers were on strike, so production was halted.	Os traballadores estaban en folga, polo que a produción quedou paralizada.
The elephant is a symbol of strength and power.	O elefante é un símbolo de forza e poder.
Schools need to find a balance between community and discipline.	As escolas deben atopar un equilibrio entre comunidade e disciplina.
The party was banned by police.	A festa foi prohibida pola policía.
The separation shattered the family unit.	A separación esnaquizou a unidade familiar.
Pabst beer is one of the local favorites.	A cervexa Pabst é unha das favoritas locais.
I have the right to speak freely.	Teño dereito a falar libremente.
The inventor assembled this piece on a budget.	O inventor montou esta peza cun orzamento.
Many houses are surrounded by high walls.	Moitas casas están rodeadas por altos muros.
She hesitated, reluctant to leave.	Ela dubidou, renuente a marchar.
The liquid dissolves the sugar.	O líquido disolve o azucre.
I like gardening, especially flowers.	Gústame a xardinería, sobre todo as flores.
Community members donated time, effort and money	Os membros da comunidade doaron tempo, esforzo e diñeiro
Make friends with those who share your values.	Fai amizade con aqueles que comparten os teus valores.
He got into an elevator.	Entrou nun ascensor.
The researchers divided the participants into two groups.	Os investigadores dividiron os participantes en dous grupos.
He wrote clearly, in neat lettering.	Escribiu con claridade, en letras de molde ordenadas.
The children were resuscitated when the ambulance arrived.	Os nenos foron reanimados cando chegou a ambulancia.
It’s best not to bother.	É mellor non molestarse.
Specifically, climate change is the main threat.	En concreto, o cambio climático é a principal ameaza.
Much more remains to be learned.	Queda moito máis por aprender.
A steel rod was inserted into the ground.	Introduciuse unha vara de aceiro na terra.
Get ready to run.	Prepárate para correr.
The pineapple slices were slightly sweet.	As rodajas de ananás estaban lixeiramente doces.
In some countries, women are banned from driving.	Nalgúns países, as mulleres teñen prohibido conducir.
A silver seam ran down her spine.	Unha costura de prata corría pola súa columna vertebral.
The vote was close, but many voted yes.	A votación estivo preto, pero moitos votaron que si.
China is a developing nation.	China é unha nación en desenvolvemento.
We will consider your proposal.	Consideraremos a túa proposta.
You will finally meet her tomorrow.	Por fin a coñecerás mañá.
John was out of his mind.	Xoán quedou fóra de si.
A hot wind blew from the mountains.	Un vento quente sopraba das montañas.
The band entertained the guests.	A banda de música amenizaron aos invitados.
This is the golden hour,	Esta é a hora dourada,
Cut the meat into small pieces.	Cortar a carne en anacos pequenos.
Therefore, you must number each paragraph.	Polo tanto, debes numerar cada parágrafo.
The city is the seat of government.	A cidade é a sede do goberno.
She gave him some money.	Ela deulle uns cartos.
Bring the teapot to a boil.	Poñer a tetera a ferver.
Despite the torrential rains, the courts showed calm.	A pesar das choivas torrenciais, os xulgados mostraron tranquilidade.
Pass the paper to the left.	Pasa o papel á esquerda.
They went in together.	Entraron xuntos.
Most of them plan to study more.	A maioría deles planean estudar máis.
Some people need to eat less.	Algunhas persoas necesitan comer menos.
It's three o'clock.	Agora son as tres en punto.
Optimists say the economic crisis will end soon.	Os optimistas afirman que a crise económica acabará pronto.
Sow that on your farm.	Sementa iso na túa granxa.
Suto was so tired she couldn't eat.	Suto estaba tan cansa que non podía comer.
The results varied from person to person.	Os resultados variaron dunha persoa a outra.
A loud crash startled us.	Un estruendoso choque sobresaltounos.
Across the river, a pink twilight shone on the horizon.	Alén do río, un solpor rosa brillaba no horizonte.
They laughed and danced.	Riron e bailaron.
The air smelled of salt.	O aire cheiraba a sal.
Now, we’ve built a collection of eleven labelers.	Agora, construímos unha colección de once etiquetadores.
Let's take a closer look at the situation.	Vexamos de preto a situación.
She turned down my advice.	Ela rexeitou o meu consello.
The scribe rubbed his temples.	O escriba fregou as tempas.
Odds are better than pairs.	As probabilidades son mellores que pares.
These approaches range from the controversial to the strange.	Estes enfoques van dende o controvertido ata o estraño.
Violation of the law is punishable by law.	A violación da lei está sancionada pola lei.
Metal melting cup.	Vaso para fundir metal.
The company is building a new product.	A empresa está a construír un novo produto.
Rural citizens are not fond of this plan.	Os cidadáns do rural non son afeccionados a este plan.
I think this combination works well.	Creo que esta combinación funciona ben.
She gave the baby a cheerful smile.	Ela deulle ao bebé un sorriso alegre.
We increase the living space by digging the earth.	Aumentamos o espazo vital excavando a terra.
He looked at his watch.	Mirou o seu reloxo.
Her family now resides in this large, comfortable home.	A súa familia reside agora nesta casa grande e cómoda.
It gives ample space to the driver at all times.	Dálle unha ampla praza ao condutor en todo momento.
We need to prepare the best and brightest.	Necesitamos preparar o mellor e o máis brillante.
We talked for a while.	Estivemos un rato falando.
Many are very stressed by modern life.	Moitos están moi estresados ​​pola vida moderna.
It’s up to you, not others.	Depende de ti, non dos demais.
My car broke down along the way.	O meu coche avariaba durante o camiño.
I surf the net a lot.	Navego moito pola rede.
Carefully comb your hair before and after washing.	Peitea coidadosamente o cabelo antes e despois do lavado.
Ask the worker to pick up the tools.	Pídalle ao traballador que recolle as ferramentas.
Most other countries do not face the same problems.	A maioría dos outros países non se enfrontan aos mesmos problemas.
There you turn left.	Alí xiras á esquerda.
They felt that their settlement was threatened by these forces.	Consideraban que o seu asentamento estaba ameazado por estas forzas.
He jumped out of his chair.	Saltou da súa cadeira.
The builder believed that the technique was defective.	O construtor cría que a técnica era defectuosa.
Many people believed that the earth was flat.	Moita xente cría que a terra era plana.
In addition, the performance was videotaped.	Ademais, a actuación foi gravada en vídeo.
There were some rumors that he lived nearby.	Había algúns rumores de que vivía preto.
Some foods contain high levels of sodium.	Algúns alimentos conteñen altos niveis de sodio.
She was voted the most admired woman in the world.	Foi votada como a muller máis admirada do mundo.
The government has instituted an educational program.	O goberno instituíu un programa educativo.
This lake is the largest in the area.	Este lago é o máis grande da zona.
The history of the weapon is ancient.	A historia da arma é antiga.
This city has such a beautiful skyline.	Esta cidade ten un horizonte tan fermoso.
Scientists tested the blood for various substances.	Os científicos probaron o sangue en busca de varias substancias.
The country has embarked on a massive vaccination program.	O país embarcouse nun programa de vacinación masivo.
The clothes were in fashion.	A roupa estaba de moda.
The spacecraft is a research vessel.	A nave espacial é unha embarcación de investigación.
The meat is tender and juicy.	A carne é tenra e suculenta.
People were queuing for bread and soup.	A xente facía cola para o pan e a sopa.
Refrain from smoking in this building.	Absterse de fumar neste edificio.
Her heart was beating faster when she asked.	O seu corazón latexaba máis rápido cando lle preguntou.
Jane drank a cup of water.	Jane bebeu unha cunca de auga.
I was waiting for him to be at the party.	Agardaba que estivese na festa.
Cats and dogs can be good pets.	Os gatos e os cans poden ser boas mascotas.
He was driven to hasty action.	Foi impulsado a unha acción precipitada.
During the experiment, times were recorded in milliseconds.	Durante o experimento, os tempos foron rexistrados en milisegundos.
A prominent politician has resigned.	Un político destacado dimitiu.
The country is in chaos.	O país está no caos.
The dew that shone on the grass made the morning shine.	O orballo que brillaba na herba facía brillar a mañá.
A group of acrobats performed on the street.	Unha comparsa de acróbatas actuou na rúa.
The project will take two years to complete.	O proxecto tardará dous anos en completarse.
His dog barked fiercely.	O seu can ladrou ferozmente.
Some artifacts have been preserved in museums.	Algúns artefactos conserváronse en museos.
Maintain responsible government.	Manter o goberno responsable.
She emptied her bag on the floor.	Ela baleirou a bolsa no chan.
His smile made everyone turn to listen.	O seu sorriso fixo que todos se volveran para escoitar.
Do your best, she said.	Fai o posible, dixo ela.
The cow comes when called.	A vaca vén cando se chama.
I'm a sick old man.	Son un vello enfermo.
The soldier wept openly.	O soldado chorou abertamente.
Elephants are common in that region.	Os elefantes son comúns nesa rexión.
Currency rates vary daily.	Os tipos de moeda varían diariamente.
The lion passed first and then attacked.	O león pasou primeiro e despois atacou.
The two took a taxi home that night.	Os dous colleron un taxi para casa esa noite.
Notice how this person walks with that stiff, formal walk.	Fíxate como esta persoa anda con ese andar ríxido e formal.
However, taking the elevator is much faster.	Non obstante, coller o ascensor é moito máis rápido.
My grandfather was built like a tree.	O meu avó estaba construído coma unha árbore.
In this article, you will learn about primates.	Neste artigo, aprenderás sobre os primates.
Markets were flooded with cheap imports.	Os mercados estaban inundados de importacións baratas.
Are you sleeping well tonight?	Estás durmindo ben esta noite?
They include many sedimentary rocks.	Inclúen moitas rochas sedimentarias.
The river feeds on melted snow.	O río aliméntase da neve derretida.
The men worked diligently all day.	Os homes traballaban con dilixencia todo o día.
Confusion reigned.	A confusión reinaba.
The whistles of the milk screamed loudly in anguish.	Os asubíos do leite berrían forte en angustia.
A man went mad and tried to kill his wife.	Un home toleou e intentou matar á súa muller.
Chemists used chemical tests to identify elements in the world.	Os químicos utilizaron probas químicas para identificar os elementos do mundo.
He writhed in his seat.	Retorceuse no seu asento.
Some people simply refuse to follow the rules.	Algunhas persoas simplemente néganse a seguir as regras.
Specific land use laws must be enforced.	Hai que facer cumprir as leis específicas de uso do solo.
They walked along the shore, talking.	Camiñaron pola beira, falando.
The population is expected to increase.	Prevese que a poboación aumente.
City residents are suffering.	Os veciños da cidade están a sufrir.
Anger grew, and the quarrel intensified.	A rabia creceu, e a disputa acabou intensificando.
You think this process is linear, but it is not.	Pensas que este proceso é lineal, pero non o é.
Plastic is used to make much of our kitchen utensils.	O plástico utilízase para facer gran parte dos nosos utensilios de cociña.
Chained to a pole, this dog was waiting for his master.	Encadeado a un poste, este can agardaba polo seu amo.
Our time in prison is for obeying the emperor.	O noso tempo de cárcere é por obedecer ao emperador.
A village surrounded by rice fields.	Unha aldea rodeada de arrozales.
The waters were full of rich aquatic life.	As augas estaban cheas de rica vida acuática.
The animals sleep with one eye open.	Os animais dormen cun ollo aberto.
This is a complex process.	Este é un proceso complexo.
The boys played outside, but took turns.	Os rapaces xogaban fóra, pero facían quendas.
The waves crashed against the rocks.	As ondas chocaron contra as rochas.
His eyes met hers.	Os seus ollos atoparon os seus.
The scientist took another bottle out of the closet.	O científico sacou outra botella do armario.
It is cloudy, but today the temperature will be warm.	Está nubrado, pero hoxe a temperatura será cálida.
The muse seemed to wake the writer.	A musa parecía espertar ao escritor.
The cake swelled too much.	O bolo inchouse demasiado.
The boat drifts slowly, docked by this buoy.	O barco vai á deriva lentamente, atracado por esta boia.
How would you describe the tastes?	Como describirías os gustos?
She lost her temper again.	Ela volveu perder os estribos.
I received an email from her.	Recibín un correo electrónico dela.
These substances are powerful antioxidants.	Estas substancias son poderosos antioxidantes.
Residents agreed.	Os veciños estiveron de acordo.
So how do you feel about the conference?	Entón, como te parece a conferencia?
He declined to answer our questions.	Rexeitou responder ás nosas preguntas.
What a busy month!	Que mes moi ocupado!
Pick up after your dog.	Recolle despois do teu can.
Most people hate going to work.	A maioría da xente odia ir traballar.
A strong smell hung in the night air.	Un forte cheiro colgaba no aire nocturno.
We prefer the company of the elders.	Preferimos a compañía dos anciáns.
Children go to school when they are little.	Os nenos van á escola cando son pequenos.
The duke was generous.	O duque foi xeneroso.
He crossed the street, dodging a car.	Cruzou a rúa, esquivando un coche.
The cashmere sweater is warm against the skin.	O xersei de caxemira está quente contra a pel.
My hands are rough for years of work.	As miñas mans son ásperas por anos de traballo.
These areas of the city have deteriorated greatly.	Estas zonas da cidade deterioráronse moito.
The tour was canceled due to rain.	A excursión foi cancelada por mor da choiva.
He was taken for questioning.	Levárono para ser interrogado.
The exodus began the next day.	O éxodo comezou ao día seguinte.
Dogs have a powerful sense of smell.	Os cans teñen un poderoso olfacto.
This essay will critique the heated political climate.	Este ensaio criticará o acalorado clima político.
The soldier was mortally wounded.	O soldado resultou ferido de morte.
These are rare cases.	Estes son casos raros.
There was no room for doubt.	Non había lugar a dúbidas.
Sediments that destroy fish habitat have been removed.	Retiráronse os sedimentos que destrúen o hábitat dos peixes.
I'll be here tomorrow.	Mañá virei aquí.
We do not deviate.	Non nos desviemos.
The children were lazy and did not do their homework.	Os nenos eran preguiceiros e non facían as tarefas escolares.
The bond between parents and children is special.	O vínculo entre pais e fillos é especial.
The minister moved in mysterious ways.	O ministro moveuse de xeitos misteriosos.
The motorcycle passed at full speed.	A motocicleta pasou a toda velocidade.
All things come to an end.	Todas as cousas chegan ao seu fin.
This city lacks a public library.	Esta cidade carece dunha biblioteca pública.
A group of zebras is called a harem.	Un grupo de cebras chámase harén.
The result was the same for both sides.	O resultado foi o mesmo para os dous bandos.
A collection of paintings.	Unha colección de pinturas.
A royal procession marched through the streets.	Unha procesión real desfilaba polas rúas.
Bananas are easy to grow.	As bananas son fáciles de cultivar.
Schoolchildren were taught to respect their teachers.	Aos escolares ensinábanse a respectar os seus profesores.
Some obedient dogs trained to open the door.	Algúns cans obedientes adestraron para abrir a porta.
The young man was impressed by the girl's appearance.	O mozo quedou impresionado polo aspecto da moza.
Hunger struck its victims.	A fame golpeou as súas vítimas.
Authorities suspect many citizens are involved.	As autoridades sospeitan que moitos cidadáns están implicados.
The army looted the country.	O exército despoxou o país.
I just left home.	Acabo de saír de casa.
Spider webs can be used for weaving.	As teas de araña pódense usar para tecer.
The house is still empty.	A casa aínda está baleira.
True leaders set the example.	Os verdadeiros líderes dan o exemplo.
The spark stopped abruptly.	A faísca parou de súpeto.
The boys refused to join.	Os mozos negáronse a adherirse.
This is a beautiful area of ​​the city.	Esta é unha bonita zona da cidade.
Storms seem to be a common phenomenon here.	As tormentas parecen ser un fenómeno común aquí.
Roads in this area are in poor condition.	As estradas desta zona están en mal estado.
I love you.	Ti me encantas.
These animals live in the rainforests.	Estes animais viven nas selvas tropicales.
The national anthem is traditionally sung on important occasions.	O himno nacional cántase tradicionalmente en ocasións importantes.
Food is scarce, and water is very scarce.	A comida é escasa, e a auga é moi escasa.
He manifested his innocence.	Manifestou a súa inocencia.
Nigeria has warned other nations against interference.	Nixeria advertiu a outras nacións contra a interferencia.
Then there was another jump.	Despois houbo outro salto.
The pig stood up angrily while its breeding was treated harshly.	O porco erixiuse con rabia mentres a súa cría era tratada con dureza.
You can have lunch in the park.	Podes xantar no parque.
Mix the butter into the dough for the carrot cake.	Mestura a manteiga na masa do bolo de cenoria.
The bucket is as big as a boat.	O cubo é tan grande coma un barco.
The architects considered the direction of the road.	Os arquitectos consideraron a dirección da estrada.
She prefers to listen to music at home.	Ela prefire escoitar música na casa.
The farmer also grows oranges, bananas and other crops.	O agricultor tamén cultiva laranxas, plátanos e outros cultivos.
This council is the seat of government.	Este concello é a sede do goberno.
It is close by, so it is very convenient.	Está preto, polo que é moi cómodo.
The oxygen you breathe is carried away from the air.	O osíxeno que respiras repórtase do aire.
She doesn't care.	A ela non lle importa.
He examined it carefully.	Examinouno detidamente.
She kindly accepted the criticism.	Ela aceptou as críticas con amabilidade.
Tennis, swimming and roller skating are popular sports here.	O tenis, a natación e a patinaxe sobre ruedas son deportes populares aquí.
Teleconnection patterns shed light on climate change.	Os patróns de teleconexión arroxan luz sobre o cambio climático.
There, they were invited to join a university study group.	Alí, foron invitados a unirse a un grupo de estudos universitarios.
Another war began.	Comezou outra guerra.
His home was a peaceful paradise.	A súa casa era un paraíso tranquilo.
The girl knelt at the foot of the altar.	A nena axeonllouse ao pé do altar.
Too many people were killed in the crash.	Nese accidente morreron demasiadas persoas.
They say it more and more later.	Van dito xa máis e máis tarde.
Many farmers are abandoning their land.	Moitos agricultores están abandonando as súas terras.
The meeting addressed the issue of air pollution.	Na reunión tratouse o problema da contaminación atmosférica.
He poured milk into his coffee.	Botou leite no seu café.
His lab, however, is located downtown.	O seu laboratorio, con todo, está situado no centro da cidade.
The resolution was inserted into a time capsule.	A resolución inseriuse nunha cápsula do tempo.
Greed is a step on the path to hell.	A cobiza é un paso no camiño do inferno.
His desire for her was deep.	O seu desexo por ela era profundo.
The kidnappers began digging a pit.	Os secuestradores comezaron a cavar unha fosa.
Rub the circles lightly with brown icing.	Frota os círculos lixeiramente con glaseado marrón.
It was my responsibility, after all.	Foi a miña responsabilidade, despois de todo.
He was still sweating.	Aínda estaba suado.
Meteorologists predicted heavy rain.	Os meteorólogos prognosticaron chuvia intensa.
Life is short, so take advantage of the day.	A vida é curta, así que aproveita o día.
The anxious young journalist refused.	Rexeitou o mozo xornalista ansioso.
Pass the carrots.	Pasar as cenorias.
Programmable computers are at the heart of modern telecommunications technology.	Os ordenadores programables están no corazón da tecnoloxía moderna de telecomunicacións.
The wood was intended for the replacement of the ship.	A madeira estaba destinada á reposición do buque.
Two nearby buildings were destroyed.	Dous edificios próximos foron destrozados.
She passed carefully over the cracks in the sidewalk.	Ela pasou con coidado sobre as fendas da beirarrúa.
The man at the post office was very helpful.	O home da oficina de correos foi moi útil.
He came here to party.	Chegou aquí de festa.
Residents must conserve water supply.	Os veciños deben conservar o abastecemento de auga.
A powerful symbol of hope.	Un potente símbolo de esperanza.
Go east for twenty yards.	Vaia ao leste durante vinte metros.
My sister told me she was having a great time.	A miña irmá díxome que o pasaba moi ben.
Many types of animals live in the forest.	No bosque viven moitos tipos de animais.
A young, lonely, pregnant girl.	Unha rapaza nova, soa e embarazada.
The clouds drifted lazily over the dark morning sky	As nubes derivaban preguicosamente sobre o ceo escura da mañá
This will make your hair softer.	Isto fará que o teu cabelo sexa máis suave.
He moved to another part of the building.	Trasladouse a outra parte do edificio.
She cried softly.	Chorou suavemente.
Many police officers began to become disillusioned.	Moitos policías comezaron a desilusionarse.
Travel guides recommend visiting the spring equinox.	As guías de viaxe recomendan visitar o equinoccio de primavera.
You have received the message.	Recibiches a mensaxe.
The package arrived in the mail today.	O paquete chegou hoxe ao correo.
They have a long journey ahead.	Teñen unha longa viaxe por diante.
We hope to be able to control the situation.	Esperamos poder controlar a situación.
This island is famous for its spa.	Esta illa é famosa polo seu balneario.
He helped design the experiment.	Axudou a deseñar o experimento.
Our decision was unanimous.	A nosa decisión foi unánime.
There are many different cheeses.	Hai moitos queixos diferentes.
We must get rid of that superstition.	Debemos librarnos desa superstición.
The cathedral is located on top of a hill.	A catedral está situada no alto dun outeiro.
Many parents found their work intolerable.	A moitos pais lles resultaba intolerable o seu traballo.
Waves of nausea swept over him.	Olas de náuseas invadíronlle.
We cook the pasta in boiling water.	Cociñamos a pasta en auga fervendo.
The settlers were anxious to expand westward.	Os colonos estaban ansiosos por expandirse cara ao oeste.
Testing is vital.	A proba é vital.
The price can be a little or a lot.	O prezo pode ser pouco ou moito.
Her eyes met and smiled.	Os seus ollos atopáronse e sorrían.
State affairs are not my business.	Os asuntos de Estado non son asuntos meus.
Her hair was black, shiny and straight.	O seu cabelo era negro, brillante e liso.
It takes a lot of money to build a house.	Cómpre moito diñeiro para construír unha casa.
Attempts to restore the area are ambitious.	Os intentos de restaurar a zona son ambiciosos.
I was reading a book.	Estaba lendo un libro.
You remember your childhood, don't you?	Lembras a túa infancia, non?
So the country needed a new leader.	Así que o país necesitaba un novo líder.
They gave him five dollars.	Dáronlle cinco dólares.
Every action has a reaction.	Cada acción ten unha reacción.
The prisoner's lament was shocking.	O lamento do prisioneiro era chocante.
Many drivers drive to work in the rain.	Moitos condutores conducen ao traballo baixo a choiva.
Things aren't going so well lately.	As cousas non van tan ben ultimamente.
He was sweating profusely.	Estaba suando abundantemente.
The children fell silent.	Os nenos calaron.
The baby's father is young, probably in his early twenties.	O pai do bebé é novo, probablemente nuns vinte anos.
It turned out that the system worked very well.	Descubriuse que o sistema funcionaba moi ben.
The successful man is open to new ideas.	O home de éxito está aberto a novas ideas.
Light refracted through water, creating a bright effect.	A luz refractada a través da auga, creando un efecto brillante.
Their voices were not carried away in the fresh mountain air.	As súas voces non se levaron lonxe no aire fresco da montaña.
White smoke came out of the chimney.	Da cheminea saía fume branco.
The cat rested on the window sill.	O gato descansou no peitoril da fiestra.
We replaced our roof with tiles that were recycled.	Substituímos o noso tellado por tellas que foron recicladas.
But that was just the beginning of our problems.	Pero ese foi só o comezo dos nosos problemas.
The city is located on a rocky plain.	A cidade atópase nunha chaira rochosa.
She drank three cups of tea.	Ela bebeu tres cuncas de té.
This country is famous for its trade.	Este país é famoso polo seu comercio.
Only faint sunlight penetrates these clouds.	Só a débil luz solar penetra nestas nubes.
Relatives buried the body yesterday.	Os familiares enterraron onte o cadáver.
A sentence was issued yesterday.	Onte emitiuse unha sentenza.
My parents are getting older.	Meus pais vanse facendo maiores.
We need to find solutions quickly.	Necesitamos atopar solucións rapidamente.
How about a football game?	Que tal un partido de fútbol?
Be an adult and stop crying!	Sé adulto e deixa de chorar!
He was violently opposed to nuclear power.	Opoñíase violentamente á enerxía nuclear.
Dozens of citizens protested against government corruption.	Decenas de cidadáns protestaron contra a corrupción do goberno.
She believes her son is dead.	Ela cre que o seu fillo está morto.
Many people choose to become vegetarians.	Moitas persoas optan por facerse vexetarianos.
The teacher was captivated by her beauty.	A profesora quedou cativada pola súa beleza.
After two months, no one knows where he is.	Despois de dous meses, ninguén sabe onde está.
The coach was so furious, he was speechless.	O adestrador estaba tan furioso, quedou sen palabras.
Millions of insects have been lost.	Perdéronse millóns de insectos.
A ditch full of water during the dry months.	Unha gabia chea de auga durante os meses secos.
You will be responsible for failure.	Serás responsable do fracaso.
He swung his leg over the side of the basket.	Balanceou a perna sobre o lado da cesta.
The inventor patented his invention.	O inventor patentou o seu invento.
The seven directors meet with the president regularly.	Os sete directores reúnense co presidente regularmente.
We are on high alert.	Estamos en alerta máxima.
A deep knowledge of the language is required.	É necesario un coñecemento profundo da lingua.
All this powder can be used in the kitchen.	Todo este po pódese usar na cociña.
Each member of the ensemble has a unique style.	Cada membro do conxunto posúe un estilo único.
They kept the girls captive, demanding to know their whereabouts.	Mantiveron cativas ás nenas, esixindo saber o seu paradoiro.
We are looking for pirate treasures.	Buscamos tesouros piratas.
The cakes are in jars.	Os bolos están en frascos.
Everyone laughed out loud.	Todos riron forte.
A fire is burning outside the hospital.	Un incendio arde no exterior do hospital.
A patient with a catheter will not feel much pain.	Un paciente cun catéter non sentirá moita dor.
The cow is eating enough.	A vaca está comendo a fartura.
He looks pale with the effort of climbing.	Parece pálido co esforzo de escalar.
Make every effort to be fair.	Fai todos os esforzos para ser xusto.
The stench of deep space.	O fedor do espazo profundo.
They ignored those signs.	Ignoraron eses sinais.
The future looks very bright.	O futuro parécelle moi brillante.
Salt is added to food to enhance its flavor.	Engádese sal aos alimentos para mellorar o seu sabor.
He studied for entrance exams.	Estudou para as probas de acceso.
Today the weather is terrible.	Hoxe o tempo é terrible.
He will no doubt win next year's election.	Sen dúbida, gañará as eleccións do ano que vén.
All banks have people who are paid to help.	Todos os bancos teñen persoas á que se lles paga para axudar.
You accept.	Aceptei.
Pick up some wood, Mom.	Recolle un pouco de madeira, nai.
His behavior was outrageous.	O seu comportamento foi escandaloso.
He asked the boys to hurry.	Pediu aos rapaces que se apresuran.
This creature depends on camouflage.	Esta criatura depende do camuflaxe.
The best documents will include primary and secondary sources.	Os mellores documentos incluirán fontes primarias e secundarias.
This road leads to the old church.	Esta estrada leva á antiga igrexa.
The rich are buying the land.	Os ricos están a mercar a terra.
The new plan turned into a swamp.	O novo plan transformouse nun pantano.
It was an unfortunate affair.	Foi un asunto lamentable.
The opossum was climbing over a fence.	A zarigüeya estaba trepando por riba dunha cerca.
That bridge is very strong.	Esa ponte é moi forte.
His cunning trick saved the day.	O seu astuto truco salvou o día.
But the internet facilitates the spread of rumors.	Pero internet facilita a difusión de rumores.
They are tolerated for their different ideals.	Toléranse polos seus diferentes ideais.
I've seen that face somewhere.	Xa vin esa cara nalgún lugar.
Dessert would be ready in a few minutes.	A sobremesa estaría lista nuns minutos.
Once a dream away, now within reach.	Unha vez un soño afastado, agora ao alcance.
He jumped, screaming in pain.	Saltou, berrando de dor.
His inexplicable act embarrassed me.	O seu inexplicable acto avergoñoume.
The streets are crowded and noisy.	As rúas están abarrotadas e ruidosas.
She was stroking her hair.	Ela acariñaba o cabelo.
Plastic bags are bad for your health.	As bolsas de plástico son malas para a túa saúde.
A miracle he had lived.	Un milagre que vivira.
Imagination helps us to transcend reality.	A imaxinación axúdanos a transcender a realidade.
This tree gives delicious cherries in the summer.	Esta árbore dá deliciosas cereixas no verán.
She wants to take a break.	Ela quere facer un descanso.
They reported intense heat conditions.	Informaron de condicións de calor intenso.
The farm is on a hill.	A granxa atópase nun outeiro.
The bottle was full to the brim.	A botella estaba chea ata arriba.
The engagement party is over.	A festa de compromiso rematou.
There was street fighting.	Había loita nas rúas.
Many workers live in poverty.	Moitos traballadores viven na pobreza.
He broke both arms in two places.	Rompeu os dous brazos en dous lugares.
Onions are commonly used in cooking.	As cebolas úsanse habitualmente na cociña.
I think most people are honest.	Creo que a maioría da xente é honesta.
The current building is old and in ruins.	O edificio actual é vello e está en ruinas.
The hum of the crowd made his words seem distant.	O zumbido da multitude fixo que as súas palabras parecesen distantes.
These glasses are dishwasher safe.	Estes vasos son aptos para lavalouzas.
The fish was filleted and then fried.	O peixe foi fileteado e logo frito.
There was a debate about where to go.	Produciuse un debate sobre a onde ir.
Soon the youngest son fell ill with a fever.	Pronto, o fillo máis novo enfermou de febre.
We are selling ice cream subscriptions.	Estamos vendendo subscricións de xeados.
They had decided to camp overnight.	Decidiran acampar durante a noite.
It was a delicious sausage.	Era unha salchicha deliciosa.
He pulled out his handkerchief and wiped his forehead.	Sacou o pano e limpou a fronte.
His gaze was steady, his expression intense.	A súa mirada era firme, a súa expresión intensa.
Many species of birds are becoming extinct.	Moitas especies de aves están a extinguirse.
I hadn’t made a cake in two years.	Había dous anos que non facía un bolo.
The ocean is deep.	O océano é profundo.
The cushions were covered in red silk.	Os coxíns estaban cubertos de seda vermella.
The monster is very fast on land.	O monstro é moi rápido en terra.
Such a life is stressful.	Unha vida así é estresante.
The field is fallow this year.	O campo está en barbecho este ano.
Fortunately, she did not get pregnant.	Afortunadamente, non quedou embarazada.
Once we’re done, we can go on a picnic.	Unha vez que rematemos, podemos ir de picnic.
The people of the village heard a faint cry.	A xente da aldea escoitou un leve berro.
Seat belt laws can help reduce traffic accidents.	As leis do cinto de seguridade poden axudar a reducir os accidentes de tráfico.
We have been discussing this issue for a long time.	Estamos discutindo este problema con moito tempo.
The sausage factory smelled very strong.	A fábrica de embutidos ulía moi forte.
She is not very bright.	Ela non é moi brillante.
The journalist's speech fell on deaf ears.	O discurso do xornalista caeu en saco roto.
She gasped at the sight of a snake.	Ela boqueou ao ver unha serpe.
The changes are subtle, but they continue to affect the lives of farmers.	Os cambios son sutís, pero seguen afectando a vida dos agricultores.
An iceberg floats on a deep, dark sea.	Un iceberg flota sobre un mar profundo e escuro.
I clearly remember the school bell.	Lembro claramente o timbre da escola.
The atmosphere was electrified.	A atmosfera electrificouse.
Bacteria were extracted using antibiotics.	As bacterias foron extraídas mediante antibióticos.
Express attributes in a nominal way.	Expresar atributos en forma nominal.
Seeds need light to grow.	As sementes necesitan luz para crecer.
The university offers a wonderful opportunity to learn.	A universidade ofrece unha oportunidade marabillosa para aprender.
It is because it contains identical subatomic particles.	É porque contén partículas subatómicas idénticas.
Can you give me any feedback on my essay?	Podes darme algún comentario sobre o meu ensaio?
He started this business later.	Comezou este negocio despois.
Boxes of material arrived from the suppliers.	Chegaban caixas de material dos provedores.
Smoking is not allowed in these sections.	Non está permitido fumar nestas seccións.
Have you seen one before?	Xa viches un antes?
The weather has been very cold lately.	O tempo foi moi frío ultimamente.
A very pregnant woman slowly returned to the shore.	Unha muller moi embarazada regresou lentamente á beira.
The authors collected their anecdotal evidence.	Os autores recolleron as súas evidencias anecdóticas.
Give me your full attention.	Dame a túa atención total.
The cemetery here is stunning.	O cemiterio aquí é impresionante.
I expected much worse.	Esperaba moito peor.
These mosquitoes leave a nasty bite.	Estes mosquitos deixan unha picadura desagradable.
Don't count on your neighbor to help.	Non conte co teu veciño para axudar.
With scientific achievement, the population expects progress.	Co logro científico, a poboación espera progreso.
I wanted to be a leader.	Quería ser líder.
The doctor advised the patient to stop smoking.	O médico recomendoulle ao paciente que deixe de fumar.
Bamboo is a very useful plant.	O bambú é unha planta moi útil.
Taxes bite into profits.	Os impostos morden nos beneficios.
The chief physician was a tall, imposing man.	O médico xefe era un home alto e imponente.
Ants can carry substances three times their body weight.	As formigas poden transportar substancias tres veces o seu peso corporal.
She slid into the pool and swam.	Ela esvarou na piscina e nadou.
The safe did not open easily.	A caixa forte non se abriu facilmente.
Therefore, researchers must use a variety of data sources.	Polo tanto, os investigadores deben utilizar unha variedade de fontes de datos.
The bird population will decline in this century.	A poboación de aves diminuirá neste século.
She cut the screen with a razor blade.	Ela cortou a pantalla cunha folla de afeitar.
We speak out against the death of our soldier.	Falamos contra a morte do noso soldado.
He wrote several novels.	Escribiu varias novelas.
The cheese contains cow's milk.	O queixo contén o leite de vaca.
He was arrested for murder.	Foi preso por asasinato.
We soon got into the action.	Pronto entramos dentro da acción.
The defeated candidate insisted there was fraud.	O candidato derrotado insistiu en que houbo unha fraude.
The city is located between the plains and the mountains.	A cidade atópase entre as chairas e as montañas.
I don’t know exactly where he is, he said.	Non sei exactamente onde está, dixo.
These old stones are without a doubt.	Estas vellas pedras están sen dúbida.
The old man finally decided to retire from business.	O vello decidiu, finalmente, retirarse dos negocios.
His grandfather is proud.	O seu avó está orgulloso.
We can limit the analysis to expressiveness.	Podemos limitar a análise á expresividade.
These earrings go with everything.	Estes pendentes van con todo.
A nature photography book.	Un libro de fotografía da natureza.
They were very interested in selling products.	Estaban moi interesados ​​en vender produtos.
The most obvious symptom is acute fatigue.	O síntoma máis evidente é a fatiga aguda.
Days of fasting passed.	Pasaron días de xaxún.
His love was reciprocated by her.	O seu amor foi correspondido por ela.
At that time he was working on the neighbor's farm.	Daquela traballaba na leira da veciña.
The mountains are covered with snow	As montañas están cubertas de neve
The boy neglects his studies.	O neno descoida os seus estudos.
This hyena was thought to be extinct for many years.	Pensouse que esta hiena estaba extinta durante moitos anos.
The boat is full of gas.	O barco está cheo de gas.
The prince's orders were quickly obeyed.	As ordes do príncipe foron rapidamente obedecidas.
The botanist collected samples from the grove.	O botánico recolleu mostras do souto.
The four friends walked to the top.	Os catro amigos camiñaron ata o cumio.
Everyone in the village benefited from the new well.	Todo o mundo da vila beneficiouse do novo pozo.
You've probably seen some very strange places.	Probablemente viches algúns lugares moi estraños.
It will definitely look like a much longer trip.	Sen dúbida parecerá unha viaxe moito máis longa.
I remember the day as if it were yesterday.	Lembro o día coma se fose onte.
It is a fertile agricultural region.	É unha rexión agrícola fértil.
In fact, several attempts to restore order failed.	De feito, varios intentos de restaurar a orde fallaron.
They traveled by the sea.	Viaxaron á beira do mar.
They knew they were acting illegally.	Sabían que estaban actuando ilegalmente.
The final decision will be made by the board.	A decisión final será tomada pola xunta directiva.
Keep your finger out of the way.	Manteña o dedo fóra do camiño.
He opposes the tax.	Oponse ao imposto.
The team lost virtually every game last year.	O equipo perdeu practicamente todos os partidos o ano pasado.
This region receives little rain.	Esta rexión recibe pouca chuvia.
The oil was coming out.	O aceite estaba a saír.
They crossed the street.	Cruzaron a rúa.
Some of these things can be purchased at local stores.	Algunhas destas cousas pódense mercar nas tendas locais.
The ocean expands, almost devouring the surrounding islands.	O océano se expande, case devorando as illas circundantes.
The sugar melted in the microwave.	O azucre fundiuse no microondas.
The purchase far exceeded estimates.	A compra superou con creces as estimacións.
Farmers plant the seedlings carefully.	Os agricultores plantan as mudas con coidado.
This detergent removes stains effectively.	Este deterxente elimina as manchas de forma eficaz.
Wheat is grown by almost every farmer in this region.	O trigo é cultivado por case todos os agricultores desta rexión.
There is no concrete evidence to support the theory.	Non hai evidencias concretas que apoien a teoría.
The crude did not come out of the ground freely.	O cru non saía libremente do chan.
The girl was very happy.	A nena estaba moi contenta.
My grandparents were farmers.	Os meus avós eran labregos.
The incidence of dementia is increasing.	A incidencia da demencia está aumentando.
I watched the bustle of the crowd.	Observei o bulicio da multitude.
The hotel was full.	O hotel estaba cheo.
Japan is a major exporter of auto parts.	Xapón é un gran exportador de pezas para automóbiles.
It was the perfect temperature.	Era a temperatura perfecta.
Activists also have to deal with local media.	Os activistas tamén teñen que enfrontarse aos medios locais.
The dealer gave his card to each player.	O repartidor deulle a súa tarxeta a cada xogador.
There are four times as many women as men.	Hai catro veces máis mulleres que homes.
The contract generates a conflict of interest.	O contrato xera un conflito de intereses.
This is the central library.	Esta é a biblioteca central.
I want to help you celebrate.	Quero axudarche a celebrar.
Inside the vault, the wooden boat creaked.	Dentro da bóveda, a barca de madeira rechinaba.
The story is based on a real fact.	A historia está baseada nun feito real.
A heavy mist hung over the lake.	Sobre o lago colgaba unha pesada néboa.
They are looking for a punctual speaker.	Buscan un orador pouco puntual.
He worked as a gardener for twenty years.	Traballou como xardineiro durante vinte anos.
She picked herbs in the woods.	Ela recolleu herbas no bosque.
Her mother is a strict disciplinarian.	A súa nai é unha disciplinaria estrita.
The king had thousands of troops at his disposal.	O rei tiña miles de tropas á súa disposición.
Many deeper layers of meaning need to be explored.	Hai que explorar moitas capas máis profundas de significado.
The wolf almost eats the lamb.	O lobo case come o año.
The hen was biting a worm.	A galiña picoteaba un verme.
More women than men are now involved in the workforce.	Agora participan máis mulleres que homes na forza de traballo.
An electric shock struck him.	Unha descarga eléctrica atravesouno.
Swimmers must wear life jackets.	Os nadadores deben levar chaleco salvavidas.
She buys stuff once a week.	Ela compra material unha vez por semana.
Pulling off his clothes, he left the house.	Puxándose a roupa, saíu da casa.
The leopard is a funny and fierce hunter.	O leopardo é un cazador gracioso e feroz.
Fresh fruit is delicious at this time of year.	A froita fresca é deliciosa nesta época do ano.
He is suffering from a cold.	Está a sufrir un catarro.
He had to get up.	Tivo que erguerse.
The mountain ranges separate this geopolitical region from the rest	As cordilleiras separan esta rexión xeopolítica do resto
He ignored my warnings.	Non fixo caso das miñas advertencias.
She sells sugar everywhere.	Ela vende azucre en todas partes.
I read this article on the internet.	Lin este artigo en internet.
It’s best to avoid arguing with him or you’ll lose.	O mellor é evitar discutir con el ou perderás.
Stand directly under the mirror.	Párate directamente debaixo do espello.
They are two extremes.	Son dous extremos.
They stood still, as if mesmerized.	Quedaron quietos, como hipnotizados.
The report on the debate was inaccurate.	O informe sobre o debate foi inexacto.
Many consumers do not read food labels.	Moitos consumidores non len as etiquetas dos produtos alimenticios.
The hunter spread his net over the river.	O cazador estendeu a súa rede sobre o río.
Lower the drill.	Baixa o taladro.
The hallway door has been drastically altered.	A porta do corredor foi drasticamente alterada.
They collected donations everywhere.	Recolectaron doazóns por todas partes.
Water flows away from the pressure caused by our fingers.	A auga flúe lonxe da presión causada polos nosos dedos.
The hardware store is known for its quality.	A ferretería é coñecida pola súa calidade.
Aerobic exercise is good for maintaining good health.	O exercicio aeróbico é bo para manter a saúde.
Stress that smoking is not healthy.	Subliña que fumar non é saudable.
Three members of a gang were sentenced to death.	Tres membros dunha banda foron condenados a morte.
They were silent, apart from occasional sobs.	Estaban en silencio, a parte de saloucos ocasionais.
The eagle whirled over its head, the wind making its wings roar.	A aguia daba voltas por riba da cabeza, o vento facendo ruxir as súas ás.
She claimed she had been arrested at gunpoint.	Ela afirmou que fora detida a punta de pistola.
She spent the morning playing tennis.	Ela pasou a mañá xogando ao tenis.
He arrived about thirty minutes later.	Chegou uns trinta minutos despois.
He knelt before the altar and prayed.	Axeonllouse diante do altar e rezou.
Cut your losses and run.	Corta as túas perdas e corre.
Two young men in love were walking together.	Dous mozos namorados foron camiñando xuntos.
The train left the station soon.	O tren saíu da estación pronto.
The shutters were lowered.	As persianas foron baixadas.
The qualified scientist passed away.	O científico cualificado faleceu.
This album has a good variety of music.	Este disco ten unha boa variedade de música.
The boy did not seem to understand the question.	O neno parecía non entender a pregunta.
Have a great beer.	Toma un gran trago de cervexa.
Metal nanoparticles are very strong.	As nanopartículas metálicas son moi fortes.
A gold rush soon followed.	Axiña seguiu unha febre do ouro.
It is hidden in the shadows.	Está agochado nas sombras.
She silently thanked her host.	Ela en silencio agradeceu ao seu anfitrión.
I will bring other recipes soon.	En breve traerei outras receitas.
They were forced to abandon their attack on the city.	Viron obrigados a abandonar o seu ataque á cidade.
He carefully folded the napkin.	Dobrou coidadosamente a servilleta.
Her smile showed her perfect white teeth.	O seu sorriso mostraba os seus dentes brancos perfectos.
This young man found himself deeply in love.	Este mozo atopouse profundamente namorado.
The international airport is the center of this complex ecosystem.	O aeroporto internacional é o centro deste complexo ecosistema.
It was, he concluded, a simple case of misidentification.	Foi, concluíu, un simple caso de identidade equivocada.
The same theory applies to inflation.	A mesma teoría aplícase á inflación.
The man cursed out loud.	O home maldiciu en voz alta.
He suggested a solution.	Suxeriu unha solución.
Smoking is prohibited in public places.	Prohíbese fumar nos lugares públicos.
The storm ended and the sun shone brightly.	A tormenta rematou e o sol brillou intensamente.
He feels happier when he is in love.	Séntese máis feliz cando está namorado.
The bans imposed are harsh.	As prohibicións impostas son duras.
The poor were infuriated by the king's behavior.	Os pobres estaban enfurecidos polo comportamento do rei.
His head was covered in bandages.	A súa cabeza estaba cuberta de vendas.
Over time, they became more relaxed.	Co paso do tempo, foron máis relaxados.
The worst drought in decades is hurting farmers.	A peor seca das últimas décadas está a prexudicar aos agricultores.
His long face was bushy.	O seu rostro longo era arbustivo.
She took a dose of the medicine.	Ela tomou unha dose do medicamento.
I was waiting for them to come to dinner.	Esperaba que viñesen a cear.
We have a new flu strain coming up.	Temos que xurda unha nova cepa de gripe.
The king used to entertain royalty.	O rei adoitaba entreter a realeza.
Moisture evaporates quickly from the surface of the lake water.	A humidade evapórase rapidamente da superficie da auga do lago.
The captain was charming, but too polite.	O capitán era encantador, pero demasiado educado.
My wife loves gardening, but she hates housework.	A miña muller encántalle a xardinería, pero odia o traballo doméstico.
The demonstration was peaceful.	A manifestación foi pacífica.
The philosopher believed that humans are the same as animals.	O filósofo cría que os humanos son o mesmo que os animais.
The owner of the house had the house renovated.	O dono da casa fixo reformar a casa.
He had a buzzing in his ears.	Tiña un zumbido nos oídos.
A sports car accelerates quickly.	Un coche deportivo acelera rapidamente.
Making butter requires both hands.	Facer manteiga require ambas mans.
The sergeant pressed a finger hard against his forehead.	O sarxento presionou con forza un dedo na súa fronte.
He had few friends.	Tiña poucos amigos.
The statue was erected by order of the emperor.	A estatua foi erixida por orde do emperador.
He was confident that the proposal would pass.	Confiaba en que a proposta pasaría.
Research suggests that singing and music have the same effect.	A investigación suxire que o canto e a música teñen o mesmo efecto.
All aboard the launch!	Todos a bordo do lanzamento!
No one was seen in the hippie commune.	Na comuna hippie non se vía ninguén.
The ant died in vain.	A formiga morreu en balde.
The children were excited, waiting for sweets.	Os nenos estaban emocionados, esperando doces.
He entered the building through the front door.	Entrou no edificio pola porta principal.
We all need to do better.	Todos debemos facelo mellor.
They sat around the round table.	Senáronse arredor da mesa redonda.
Some species have now been partially eradicated.	Algunhas especies foron agora parcialmente erradicadas.
You can determine the age of the man by his posture.	Podes determinar a idade do home pola súa postura.
There is a gap between the rich and the poor.	Hai unha brecha entre os ricos e os pobres.
They stopped and greeted an old man.	Detivéronse e saludaron a un vello.
He ignored her.	El non a fixo caso.
Our school is in town.	A nosa escola está na cidade.
Our people are still very conservative.	O noso pobo segue sendo moi conservador.
The pirate looked coldly at the girl.	O pirata mirou con frialdade á nena.
In two minutes I will enter the house.	En dous minutos entrarei na casa.
The fish had been killed by chemicals in the ocean.	O peixe fora morto por produtos químicos no océano.
These data were collected by a special working group.	Estes datos foron recollidos por un grupo de traballo especial.
Go buy more vegetables.	Vaia mercar máis verduras.
Some are also concerned about the welfare of the poor.	Algúns tamén están preocupados polo benestar dos pobres.
He knew it was better to make fun of her.	El sabía que era mellor que burlarse dela.
Singing frees your heart.	Cantar libera o teu corazón.
Scientists looked closely at the photos.	Os científicos miraron atentamente as fotos.
She was anxiously waiting for the baby to be born.	Agardaba ansiosa a que nacese o bebé.
The old woman thought she had misunderstood the order.	A anciá pensou que escoitou mal a orde.
Let the blender cool before opening.	Deixamos arrefriar a batidora antes de abrila.
The boy threw the mannequin to the ground.	O neno tirou o maniquí ao chan.
Then he put on his hat and left.	Despois puxo o sombreiro e marchou.
This book tells his life.	Este libro conta a súa vida.
She spoke in a whisper.	Ela falou nun susurro.
Finally, he nodded thoughtfully and released his prey.	Finalmente, fixo un aceno pensativo e soltou a súa presa.
The smell of baking bread was evident.	O cheiro a cocer pan era evidente.
The substance in question is not approved for food use.	A substancia en cuestión non está aprobada para uso alimentario.
The train passed over the dog.	O tren pasou por riba do can.
I don’t know why you would give up the party.	Non sei por que renunciarías á festa.
The students were quick to join the crowd.	Os estudantes non tardaron en unirse á multitude.
The inside of this cup of tea is red.	O interior desta cunca de té é vermello.
This scheme requires significant funding.	Este esquema require un financiamento importante.
The furious girl left.	A moza furiosa marchou.
Police dogs are often used to detect narcotics.	Os cans policía úsanse a miúdo para a detección de narcóticos.
The protests eventually fell through.	As protestas acabaron por caer.
She was on her way to an important meeting.	Ela ía camiño dunha reunión importante.
Commit to spending more time with your family.	Comprométete a pasar máis tempo coa túa familia.
The food smelled wonderful while it was cooking.	A comida cheiraba marabilloso mentres se cocía.
A metal plate was placed over his body.	Sobre o seu corpo colocouse unha chapa de metal.
He picked up a handful of seeds.	Colleu un puñado de sementes.
His mouth is twisted with contempt.	A súa boca está enroscada de desdén.
Sine waves are an important example of a complex	As ondas sinusoidales son un exemplo importante de complexo
The man runs down the street.	O home corre pola rúa.
His wife, standing beside him, frowned.	A súa muller, de pé ao seu lado, engurrou o ceño.
A small metal object in this distant galaxy.	Un pequeno obxecto metálico nesta galaxia distante.
He was advised to take the medicine.	Aconsellaronlle que tomase o medicamento.
This disease is very common.	Esta enfermidade é moi común.
The smell of cigarettes lingered in the air.	O cheiro dos cigarros perduraba no aire.
Fear hung in the air like a palpable thing.	O medo colgaba no aire como unha cousa palpable.
The resemblance between father and son was striking.	A semellanza entre pai e fillo era sorprendente.
Cretans are very smart.	Os cretenses son moi intelixentes.
Everyone spies on others.	Todo o mundo espía aos demais.
The creek has been polluted for many years.	O regato estivo contaminado durante moitos anos.
Gently sipping her tea, she watched the dawn.	Sorbendo suavemente o té, ela observou o amencer.
The bed was full of blankets and pillows.	A cama estaba chea de mantas e almofadas.
They measure memory usage in bytes.	Miden o uso da memoria en bytes.
None of the vegetables are in season.	Ningunha das verduras está de tempada.
There are many theories about the origins of life.	Hai moitas teorías sobre as orixes da vida.
Hamsters like raisins.	Aos hámsters gústalles as pasas.
She tried not to sigh when the teacher corrected her.	Tentou non suspirar cando a profesora a corrixiu.
An official warned that the government could be overthrown.	Un funcionario advertiu que o goberno podería ser derrubado.
The old man was known for his long white beard.	O ancián era coñecido pola súa longa barba branca.
An embarrassing episode in history.	Un episodio vergonzoso da historia.
The milk will solidify in the refrigerator.	O leite solidificarase na neveira.
The old buildings were few and far between.	Os edificios antigos eran poucos e distantes.
Money should never be the only criterion for success.	O diñeiro nunca debe ser o único criterio de éxito.
Open your book to chapter nine.	Abre o teu libro ao capítulo nove.
In the past board game stores were rare.	No pasado as tendas de xogos de mesa eran raras.
It's time to dump her and move on.	É hora de marchar.
I could feel the rapid breathing.	Podía sentir a respiración acelerada.
The surface waves were choppy.	As ondas superficiais eran entrecortadas.
I think it sounds delicious!	Creo que soa delicioso!
Ok, so it's not a word at all.	Ok, entón non é unha palabra en absoluto.
The soldiers fired on the rioters.	Os soldados dispararon contra os amotinados.
The character was never named.	O personaxe nunca foi nomeado.
I pushed the printed sheet in front of the teacher.	Empuxei a folla impresa diante do profesor.
This country has a rich literary tradition.	Este país ten unha rica tradición literaria.
Then the last nail was hammered in place.	A continuación, o último cravo foi martelado no seu lugar.
A helicopter hovered over his head.	Un helicóptero planou sobre a cabeza.
I would wait outside for his return.	Agardaría fóra o seu regreso.
He breathed incense.	Respirou o incenso.
The sun was beating down on the parched ground.	O sol batía sobre a terra reseca.
She will regret it if she crosses paths with her, my friends.	Arrepentirase se se cruza con ela, meus amigos.
This result claimed his years of research.	Este resultado reivindicou os seus anos de investigación.
It was obvious that there was electricity in the room.	Era obvio que había electricidade no cuarto.
He ran his index finger slightly over her face.	Pasou o dedo índice lixeiramente pola súa cara.
Could I convey my condolences to the family?	Podería transmitir o meu pésame á familia?
The beggar's eyes narrowed suspiciously.	Os ollos do mendigo entornáronse con sospeita.
The expression appears several times in the play.	A expresión aparece varias veces na obra.
It was a nice breath of fresh air.	Era un bo sopro de aire fresco.
The party was in full swing.	A festa xa estaba en pleno apoxeo.
Some things you better not forget.	Algunhas cousas é mellor non esquecer.
The earth has an irregular round shape.	A terra ten forma redonda irregular.
People live longer and healthier lives.	As persoas viven vidas máis longas e saudables.
Hot weather is stressful.	O tempo quente é estresante.
I wonder what's in that box?	Pregúntome que hai nesa caixa?
He was her lover.	Era o seu amante.
They marched quietly, carrying their children.	Marcharon tranquilos, levando os seus fillos.
Many species are now classified as endangered.	Moitas especies están agora clasificadas como en perigo de extinción.
There were widespread protests against the law.	Houbo protestas xeneralizadas contra a lei.
The luxury restaurants that operate here are usually run by foreigners.	Os restaurantes de luxo que operan aquí adoitan estar dirixidos por estranxeiros.
He decided to dye his hair black.	Decidiu tinguir o cabelo de negro.
In modern democracies, voters elect leaders.	Nas democracias modernas, os votantes elixen os líderes.
The factory recycles all waste.	A fábrica recicla todos os residuos.
Her pale lips twisted into a small smile.	Os seus beizos pálidos torceron nun pequeno sorriso.
Poor air quality was bad for our health.	A mala calidade do aire era mala para a nosa saúde.
The report suggests that more should be taught to students.	O informe suxire que se debería ensinar máis aos estudantes.
The shelf collapsed.	A estantería derrubouse.
He explained the children's homework to the teacher.	Explicoulle á mestra a tarefa dos nenos.
We will never convince her.	Nunca a convenceremos.
A hole was discovered under the sea.	Descubriuse un burato baixo o mar.
After being axed, the horse felt much better.	Despois de ser machado, o cabalo sentiuse moito mellor.
She has already figured out the routine.	Ela xa descubriu a rutina.
Even though her salary was low, she was satisfied.	Aínda que o seu soldo era baixo, estaba satisfeita.
A long sigh escaped his lips.	Un longo suspiro escapou dos seus beizos.
The contractor was fined for misconduct.	O contratista foi multado por mala fabricación.
They hoped to do it on time.	Esperaban facelo a tempo.
She taught us the value of hard work.	Ela ensinounos o valor do traballo duro.
She prepared a masterful meal	Ela preparou unha comida maxistral
Modify the image by painting in dark green.	Modifica a imaxe pintando en verde escuro.
Give the child warm milk.	Dálle ao neno leite quente.
They crouched in their hiding place.	Agacháronse no seu agocho.
Small animals like these are kept as pets.	Os pequenos animais como estes manteñen como mascotas.
Some people refuse to believe that the lawyer was innocent.	Algunhas persoas néganse a crer que o avogado era inocente.
Don't go near the lake at night.	Non te achegues ao lago pola noite.
Google was formed by a radically innovative.	Google foi formado por un radicalmente innovador.
The boat sank, carrying the men on board.	A embarcación afundiuse, levando os homes a bordo.
We must always put the environment first.	Sempre debemos poñer o medio ambiente en primeiro lugar.
A strong typhoon approached.	Achegouse un forte tifón.
Higher education is quite expensive.	A educación superior é bastante cara.
The statue was carved in white marble.	A estatua foi tallada en mármore branco.
The cold makes it difficult to go outside.	O frío dificulta saír ao aire libre.
The young politician's hopes were dashed.	As esperanzas do mozo político foron frustradas.
The cat curled its foot, purring loudly.	O gato enroscou o seu pé, ronroneando forte.
She walked away, smiling at him.	Ela marchou, sorrindo para el.
This soup is salty.	Esta sopa é salgada.
It is best to get opinions from various sources.	É mellor obter opinións de diversas fontes.
It took police three hours to arrive.	Os policías tardaron tres horas en chegar.
President approval rates are declining.	Os índices de aprobación do presidente están a diminuír.
I had been trying to investigate this for years.	Levaba anos intentando investigar isto.
I admire those men.	Admiro a eses homes.
Take a good look at this picture.	Mire atentamente esta imaxe.
We set off down the road.	Partimos pola estrada.
Monitoring small changes in water levels can help prevent flooding.	O seguimento de pequenos cambios nos niveis de auga pode axudar a prever as inundacións.
He speaks to the left in a drag.	Fala á esquerda nun arrastre.
As an entrepreneur, you pay your taxes.	Como empresario, paga os seus impostos.
We need to weed the garden.	Necesitamos desherbar o xardín.
A bird flew overhead.	Un paxaro voou por riba.
Dinner plans have changed three times.	Os plans da cea cambiaron tres veces.
She hated hateful people.	Ela detestaba a xente odiosa.
Her lips were painted pink.	Os seus beizos estaban pintados de rosa.
It came wave after wave of barbarians.	Chegou onda tras onda de bárbaros.
He felt intense pain all over his body.	Sentiu unha dor intensa por todo o seu corpo.
The warden was a respected local figure.	O alcaide era unha respectada figura local.
Many biologists believe that human culture has evolved.	Moitos biólogos cren que a cultura humana evolucionou.
She campaigned strongly for women's rights.	Ela fixo unha forte campaña polos dereitos das mulleres.
To my surprise, the desert is covered in bushes.	Para a miña sorpresa, o deserto está cuberto de arbustos.
A kiss from her warm lips made her heart skip a beat.	Un bico dos seus beizos mornos fíxolle saltar o corazón.
This bank has been around for centuries.	Este banco existe desde hai séculos.
Several buses collided in the city center.	Varios autobuses chocaron no centro da cidade.
The band only played for three hours.	A banda só tocou tres horas.
There was an animal crawling through the grass.	Había un animal arrastrándose pola herba.
The castle is on a hill.	O castelo atópase nun outeiro.
I'm in love with him.	Estou namorado del.
The water was cold and cloudy.	A auga estaba fría e turbia.
There is a wide variety of fruits and vegetables available.	Hai unha gran variedade de froitas e verduras dispoñibles.
However, there was a very wide audience of topics.	Con todo, houbo un público moi amplo de temas.
Water storage units are needed to store the collected rainwater.	As unidades de almacenamento de auga son necesarias para almacenar a auga pluvial recollida.
I visited a friend's farm outside the city.	Visitei a granxa dun amigo fóra da cidade.
We depend heavily on imported oil.	Dependemos en gran medida do petróleo importado.
Each step is carefully weighed.	Cada paso pésase coidadosamente.
The offer was only valid for a couple of days.	A oferta só foi válida durante un par de días.
The coach advanced steadily.	O adestrador avanzou con firmeza.
The experiments required careful observation.	Os experimentos requiriron unha observación coidadosa.
The bones of a whale are so strong.	Os ósos dunha balea son tan fortes.
You still have time to do something.	Aínda estás a tempo de facer algo.
Look away, this is a bit of a gravel road.	Aparta a vista, esta é unha estrada un pouco de grava.
Some new types of porridge have been developed.	Desenvolvéronse algúns novos tipos de mingau.
She sat looking at the water, silent.	Ela sentou mirando para a auga, en silencio.
Most homes in this area are modest.	A maioría das vivendas desta zona son modestas.
Sprinkle the vegetables with the salt.	Espolvoreo as verduras co sal.
Some felt he was naive.	Algúns sentían que era inxenuo.
Don’t try to keep up with others.	Non intentes seguir o ritmo dos demais.
Thou shalt not commit adultery.	Non cometerás adulterio.
He hasn't let go of her arm since.	Desde entón non lle soltou o brazo.
Tens of millions of people live in this vast city.	Decenas de millóns de persoas viven nesta vasta cidade.
These shoes were made of dark, soft leather.	Estes zapatos estaban feitos de coiro escuro e suave.
Many food companies use palm oil.	Moitas empresas alimentarias usan aceite de palma.
He has been in business for over fifty years.	Leva máis de cincuenta anos no negocio.
Charlemagne's soldiers captured many castles.	Os soldados de Carlomagno capturaron moitos castelos.
Cultivating this crop is difficult.	Cultivar este cultivo é difícil.
A crowd of people crowded the square.	Unha multitude de persoas ateigaba a praza.
Educators expressed disappointment at the lack of media coverage.	Os educados expresaron a súa decepción pola falta de cobertura mediática.
Critics say such practices can be extremely unhealthy.	Os críticos din que tales prácticas poden ser extremadamente insalubres.
The sun was shining brightly.	O sol brillaba intensamente.
Some credit is extended to families living in poverty.	Esténdese algún crédito ás familias que viven na pobreza.
The president was emphatic about the decision.	O presidente mostrouse enfático sobre a decisión.
Some elephants are hunted for their ivory fangs.	Algúns elefantes son cazados polos seus colmillos de marfil.
I could watch the movie if I wanted to.	Podería ver a película se quixese.
A city can grow where there is no sea.	Unha cidade pode medrar onde non hai mar.
This city is known for its fertile land.	Esta cidade é coñecida pola súa terra fértil.
The extreme heat wave caused major crop failures.	A onda de calor extrema provocou grandes fracasos das colleitas.
He kicked the door.	Deu unha patada á porta.
Once you're done, go out the back door.	Unha vez que remates, sae pola porta traseira.
The weather was hot and humid, but the bears were shaking.	O tempo era quente e húmido, pero os osos tremían.
The sun is very large compared to the earth.	O sol é moi grande en comparación coa terra.
Impatient, he shuffled them.	Impaciente, barallounas.
Brecker's interests include music and cooking.	Os intereses de Brecker inclúen a música e a cociña.
The prosecution did not believe any of the defendants' accounts.	A Fiscalía non cría ningunha das contas dos acusados.
Mosquito nets should be hung at night.	As mosquiteras deben colgarse pola noite.
Cricket is one of the most popular sports.	O cricket é un dos deportes máis populares.
He's about twice as old as me.	Ten aproximadamente o dobre de idade ca min.
Of course, this is not yet the official narrative.	Por suposto, esta aínda non é a narrativa oficial.
We need to improve our food system.	Debemos mellorar o noso sistema alimentario.
I saw lightning fall in the sky.	Vin un raio caer no ceo.
He spent the last month here.	Pasou aquí o último mes.
A thorn pierced his finger.	Unha espiña atravesoulle o dedo.
The salt is sometimes boiled.	O sal ás veces cóvese.
The singer’s fame spread everywhere.	A fama da cantante estendeuse por todas partes.
Humanity has been plagued by wars throughout its history.	A humanidade estivo plagada de guerras ao longo da súa historia.
So pass me the potatoes please!	Entón, pásame as patacas por favor!
The mountain path is a paradise for hikers.	O camiño da montaña é un paraíso para os sendeiristas.
The cathedral has been rebuilt several times.	A catedral foi reconstruída varias veces.
Two hours later, the children were fast asleep.	Dúas horas despois, os nenos estaban profundamente durmidos.
The shelves are piled with books.	Os andeis están amontoados de libros.
It was a busy life in the big city.	Foi unha vida atarefada na gran cidade.
Throw out ideas, discuss issues.	Botar ideas, discutir cuestións.
The cavalry charged into the woods.	A cabalería cargou cara ao bosque.
There are many restaurants nearby.	Hai moitos restaurantes preto.
Scientists are struggling to cope with climate change.	Os científicos están loitando para facer fronte ao cambio climático.
Her husband agrees.	O seu marido acepta.
He seems unlikely to act as expected.	Parece improbable que actúe como se esperaba.
The country needed better roads, he said.	O país necesitaba mellores estradas, dixo.
China has strict anti-poaching laws.	China ten leis estritas contra a caza furtiva.
Improving access to education.	Mellorar o acceso á educación.
Empty the tank.	Baleirar o depósito.
This station accommodates four million people a day.	Esta estación dá cabida a catro millóns de persoas ao día.
The cat is sleeping.	O gato está durmindo.
The beautiful beach is shaped like a giant funnel.	A fermosa praia ten forma de funil xigante.
Ditch rats bred rapidly in this city.	As ratas de cuneta crían rapidamente nesta cidade.
The woman hired a guard to protect her.	A muller contratou un garda para protexela.
Most employers make a profit.	A maioría dos empresarios obteñen beneficios.
The incident caused widespread outrage.	O incidente causou unha rabia xeneralizada.
We use a lot of expressions when we do math.	Usamos moitas expresións cando facemos matemáticas.
The last remaining lion cubs were moved to protected areas.	Os últimos cachorros de león que quedaban foron trasladados a zonas protexidas.
Security forces showed no signs of slackening.	As forzas de seguridade non mostraron signos de afrouxamento.
The original document was lost in the fire.	O documento orixinal perdeuse no incendio.
According to recent statistics, the outlook for children is bleak.	Segundo as estatísticas recentes, o panorama para os nenos é desolador.
The soldiers were all without ammunition.	Os soldados estaban todos sen munición.
His desk was covered in stacks of papers.	O seu escritorio estaba cuberto de pilas de papeis.
Never before has such simplicity been so complex.	Nunca tanta sinxeleza foi tan complexa.
The group of investigators escaped just in time.	O grupo de investigadores escapou xusto a tempo.
Stir in the milk, then add the eggs.	Axita o leite, despois engade os ovos.
In times of austerity, people become less generous.	En tempos de austeridade, a xente faise menos xenerosa.
The laces of the athlete's shoes broke during the race.	Os cordóns dos zapatos do atleta romperon durante a carreira.
The rebels' advice was ignored.	O consello dos rebeldes foi ignorado.
That would not happen today.	Iso non pasaría hoxe.
The debaters set out their arguments in front of an audience.	Os debatentes expuxeron os seus argumentos ante un público.
Make the risotto quickly during cooking periods.	Fai o risotto rapidamente durante os períodos de cocción.
She fell silent.	Ela calou.
There can be no war between friends.	Non pode haber guerra entre amigos.
The fortune of the miners depends entirely on the weather.	A fortuna dos mineiros depende enteiramente do tempo.
She slowly drank the whiskey.	Ela bebeu lentamente o whisky.
She started to feel better after going to bed.	Comezou a sentirse mellor despois de ir para a cama.
She married a doctor.	Casou cun médico.
The yacht is moored along the shore.	O iate está amarrado ao longo da costa.
The windows offer a great view of the village.	As fiestras ofrecen unha excelente vista da vila.
The room will be very noisy tonight.	A sala será moi ruidosa esta noite.
The boy told her passionately how much he liked her.	O neno díxolle apaixonadamente o moito que lle gustaba.
They were joined by some neighbors	A eles sumáronse algúns veciños
His ambition was to become an athlete.	A súa ambición era converterse nun deportista.
The sun is already setting.	Xa se pon o sol.
Burning gasoline produces pollutants.	Queimar gasolina produce contaminantes.
The zoo is a logical paradise.	O zoolóxico é un paraíso lóxico.
The two boys were talking in a corner.	Os dous rapaces estaban falando nunha esquina.
Explore how dishonest an act is.	Explora ata que punto un acto é deshonesto.
If governments become too powerful, they can stifle individual freedoms.	Se os gobernos se fan demasiado poderosos, poden sufocar as liberdades individuais.
Still, they seemed like they could do anything.	Aínda así, parecían que podían facer calquera cousa.
They yearn to be prosperous again.	Anhelan volver ser prósperos.
She mentally summed up her impressions.	Ela resumiu mentalmente as súas impresións.
He got up early to make breakfast.	Levantouse cedo para facer o almorzo.
My city is very small.	A miña cidade é moi pequena.
The streets of the city are now quiet.	As rúas da cidade están agora tranquilas.
They were arrested but released on bail the next day.	Foron detidos, pero ao día seguinte quedaron en liberdade baixo fianza.
His comments were received with an initial shock.	Os seus comentarios foron recibidos cun choque inicial.
The rebels were led by a charismatic leader.	Os rebeldes estaban dirixidos por un líder carismático.
Bacteria that can be eliminated by ultraviolet light.	Bacterias que poden ser eliminadas pola luz ultravioleta.
A huge cloud of dust appeared.	Apareceu unha enorme nube de po.
She left the house.	Ela saíu da casa.
A police search found incriminating evidence	Un rexistro policial atopou probas incriminatorias
He tried to hold back tears.	Tentou conter as bágoas.
The walls were bare and hard.	As paredes estaban espidas e duras.
We depend on external sources of funding.	Dependemos de fontes externas de financiamento.
You speak too fast.	Falas demasiado rápido.
Turn your head to the side.	Xire a cabeza de lado.
I worked at a local discount store.	Traballaba nunha tenda local de descontos.
A bowl full of rice.	Unha cunca chea de arroz.
His efforts fell on deaf ears.	Os seus esforzos caeron en saco roto.
The law prohibits affirmative action programs.	A lei prohibe os programas de acción afirmativa.
The tour will make a stop in several major cities.	O percorrido fará unha parada en varias cidades importantes.
It was a clear, bright day.	Era un día claro e luminoso.
The shape of the letter resembles a camel.	A forma da letra aseméllase a un camelo.
All requests for clemency were not heeded.	Todas as súplicas de clemencia non foron atendidas.
The eye crashed.	O ollo chocou.
Similar to a lizard in the wild.	Semellante a un lagarto na natureza.
The sound of the cicada is musical.	O son da cigarra é musical.
Scientists are trying to create artificial life.	Os científicos están intentando crear vida artificial.
Love for one another is an element of culture.	O amor dun por outro é un elemento da cultura.
Council members hoped the program would be popular.	Os membros do Consello esperaban que o programa fose popular.
She picked up three notebooks.	Ela recolleu tres cadernos.
The scenery is lush, though harsh.	A paisaxe é exuberante, aínda que dura.
His grandfather used to be very quiet.	O seu avó adoitaba ser moi calado.
These animals remain in danger.	Estes animais seguen en perigo.
That made them feel worse.	Iso fíxoos sentir peor.
Traditional toys are often less expensive and safer.	Os xoguetes tradicionais adoitan ser menos caros e máis seguros.
Musical instruments are one of his passions.	Os instrumentos musicais son unha das súas paixóns.
Unfortunately, beauty is in the eye of the beholder.	Por desgraza, a beleza está no ollo do que mira.
People gather around the shops even though their shop windows are closed.	A xente reúnese arredor das tendas a pesar de que os seus escaparates están pechados.
Water flows from the oceans to the land.	A auga flúe dos océanos á terra.
Emergency services were called.	Os servizos de emerxencia foron chamados.
Beekeepers usually wear protective clothing.	Os apicultores adoitan levar roupa de protección.
A halo of smoke surrounded the campfire.	Un halo de fume rodeou a fogueira.
Some believe that bots have taken their job.	Algúns cren que os bots quitaron o seu traballo.
She looked into her eyes, bringing her glasses to her face.	Ela mirou os ollos, levando os lentes á cara.
Water is the source of all life.	A auga é a fonte de toda vida.
She accelerated as the engine roared.	Ela acelerou mentres o motor rugía.
The geese simply followed their instincts.	Os gansos simplemente seguían os seus instintos.
The cricket chirped in the bushes.	O grilo piaba nos arbustos.
Some experts argue that nuclear testing has shortened.	Algúns expertos argumentan que as probas nucleares acurtaron.
Susan is making bread.	Susan está facendo pan.
A few pieces of pottery were also found in the enclosure.	Tamén se atoparon no recinto algúns anacos de cerámica.
A boy is dressed in white.	Un neno está vestido de branco.
They are very receptive to change.	Son moi receptivos ao cambio.
Any income in excess of a certain amount is subject to tax.	Calquera renda superior a unha determinada cantidade está suxeita a impostos.
Very little progress has been made.	Progresouse moi pouco.
The stone houses are fresh to the touch.	As casas de pedra son frescas ao tacto.
Energy sources are characterized by their rate of consumption.	As fontes de enerxía caracterízanse pola súa taxa de consumo.
They made holes in the wall.	Fixeron buratos na parede.
The egg was never seen.	O ovo nunca se viu.
If you are chosen, you will be a superior being.	Se es elixido, serás un ser superior.
It is necessary to tip the workers.	É necesario darlle propina aos traballadores.
Some descriptions of the instrument sound confusing.	Algunhas descricións do instrumento soan confusas.
What a pity!	Que mágoa!
They are an icebreaker, avoiding any other climbing.	Son un rompe-xeo, evitando calquera outra escalada.
After the war, he handed over his property.	Despois da guerra, entregou os seus bens.
Doctors recommend that everyone exercise regularly.	Os médicos recomendan que todos fagan exercicio regularmente.
Children always ask questions.	Os nenos sempre fan preguntas.
He spends his time idle, joking with others.	Pasa o tempo inactivo, facendo bromas aos demais.
Inside the city is a monastery.	Dentro da cidade atópase un mosteiro.
The country is known for its poets, music and art.	O país é coñecido polos seus poetas, música e arte.
A priest performs the ceremony.	Un sacerdote realiza a cerimonia.
The inauguration was held under dark clouds.	A inauguración celebrouse baixo nubes escuras.
The purpose of a sieve is to sift.	O propósito dunha peneira é peneirar.
It is vital that doctors treat this infection.	É vital que os médicos traten esta infección.
She always insisted on taking her pork pies to school.	Ela sempre insistiu en levar as súas empanadas de porco á escola.
I planted the rose bush years ago.	Plantei a roseira hai anos.
Read stories as if it were a novel.	Ler contos coma se fose unha novela.
The queen was enjoying an ice cream.	A raíña estaba a gozar dun xeado.
Engineers have developed new types of electricity.	Os enxeñeiros desenvolveron novos tipos de electricidade.
It was necessary to play a lot with the controls.	Foi necesario xogar moito cos controis.
The troops advanced rapidly.	As tropas avanzaron rapidamente.
A radio station in a big city has built a new one	Unha estación de radio nunha gran cidade construíu unha nova
The boys rejoiced over the holidays.	Os mozos alegráronse nas vacacións.
But you can no longer use that language.	Pero xa non podes usar ese idioma.
That building was bombed during the war.	Ese edificio foi bombardeado durante a guerra.
It is easy to spot the man who committed the murder.	É doado detectar o home que cometeu o asasinato.
Make a mental note of the number.	Fai unha nota mental do número.
We need better public transportation.	Necesitamos un mellor transporte público.
Overall, the village looked prosperous.	En xeral, a aldea parecía próspera.
He didn't like smoky bars.	Non lle gustaban os bares afumados.
Turn down the volume on the radio!	Baixa o volume da radio!
A large number of tourists come here every year.	Un gran número de turistas veñen aquí todos os anos.
When should we wait for you?	Cando te debemos esperar?
He was an artist, and the subject of much controversy.	Era un artista, e motivo de moita polémica.
Microsoft has acquired a software company.	Microsoft adquiriu unha empresa de software.
It wasn't long before everyone parked their cars.	Non pasou moito tempo ata que todos aparcaron os seus coches.
The soil is not good for growing wheat.	O chan non é bo para o cultivo de trigo.
I love driving.	Encántame conducir.
Some agronomists insist that genetic engineering is dangerous.	Algúns agrónomos insisten en que a enxeñaría xenética é perigosa.
I’ve been practicing for the last three days.	Estiven practicando os últimos tres días.
Her parents didn't like her.	Os seus pais non lle gustaban.
He shaved his beard.	Afeitouse a barba.
Play with my strengths.	Xoga cos meus puntos fortes.
This monastery is famous for its many towers.	Este mosteiro é famoso polas súas numerosas torres.
Just try to relax.	Só intenta relaxarte.
Use a whisk to remove the egg mixture.	Usa un batedor para remover a mestura de ovos.
The rains were torrential.	As choivas foron torrenciais.
They say that tomorrow is the time to exercise.	Din que a mañá é a hora de facer exercicio.
He swam across the river.	Cruzou o río a nado.
These windmills pump water into the city.	Estes muíños de vento bombean auga á cidade.
Illness is a concern.	A enfermidade é unha preocupación.
There are four main types of trees.	Hai catro tipos principais de árbores.
The findings suggest that cars are more dangerous than buses.	Os descubrimentos suxiren que os coches son máis perigosos que os autobuses.
Trivia will improve your skills.	Trivia mellorará as túas habilidades.
Try to control your emotions.	Intenta controlar as túas emocións.
She seemed to fill the whole room with her perfume.	Ela parecía encher toda a habitación co seu perfume.
It hit me really hard.	Pegoume moi forte.
I rarely got on the plane.	Poucas veces subía ao avión.
She handed him a cup of coffee.	Ela deulle unha cunca de café.
This beautiful river attracts bird watchers from all over.	Este fermoso río atrae observadores de aves de todas partes.
They observed all forms of contamination.	Observaron todas as formas de contaminación.
The texts provide information and instruction.	Os textos proporcionan información e instrución.
In fact, it is still used today.	De feito, aínda se usa hoxe en día.
Collect pollen from the flowers.	Recolle o pole das flores.
The rise to prominence was sudden.	O ascenso ao protagonismo foi repentino.
The cries of the seagulls echoed across the deserted beach.	Os berros das gaivotas ecoaban pola praia deserta.
Soup is a staple food in many countries.	A sopa é un alimento básico en moitos países.
Revenues increased as people bought new cars.	Os ingresos aumentaron a medida que a xente compraba coches novos.
The Earth's atmosphere is slowly being replaced by "space pollution."	A atmosfera terrestre está sendo substituída aos poucos pola "contaminación espacial".
The report was full of interesting facts.	O informe estaba cheo de feitos interesantes.
The channel will be deleted soon.	A canle borrarase en breve.
Prisoners do not enjoy dancing.	Os presos non gozan co baile.
They met at the reunion party.	Coñecéronse na festa do reencontro.
This island is a picturesque destination.	Esta illa é un destino pintoresco.
Meanwhile, it was raining.	Mentres tanto, chovía a choiva.
The people of this city are very welcoming.	A xente desta cidade é moi acolledora.
These days they gave light to the field.	Estes días daban luz ao campo.
The stock market was experiencing a wave of buying.	O mercado de accións estaba experimentando unha ola de compras.
Do not use this material on the floor.	Non use este material no chan.
So we weigh it, in tablespoons.	Así que pesámolo, en culleradas.
Take care of your garden carefully, watering it twice a year.	Coida o seu xardín con coidado, regándoo dúas veces ao ano.
Heavy rain damaged its roof.	A forte choiva estragaba o seu tellado.
Some people consider the car to be a great invention.	Algunhas persoas consideran que o automóbil é un gran invento.
His decision was strongly influenced by religious beliefs.	A súa decisión estivo fortemente influenciada polas crenzas relixiosas.
The Earth's magnetic field appears to be weakening.	O campo magnético terrestre parece estar debilitando.
There must be some contradiction here.	Hai que haber algunha contradición aquí.
The classroom was full.	A aula estaba chea.
The witch muttered a curse.	A bruxa murmurou unha maldición.
The old village still retains many of its original features.	A antiga vila aínda conserva moitas das súas características orixinais.
Initialize network to share data.	Inicializa a rede para compartir datos.
The thief escaped!	O ladrón escapou!
How can parents better teach their children?	Como poden os pais ensinar mellor aos seus fillos?
Each bird has a unique song.	Cada paxaro ten un canto único.
My stomach feels so empty.	O meu estómago séntese tan baleiro.
A strong wind shook the leaves.	Un forte vento axitaba as follas.
Suddenly, the door slammed shut.	De súpeto, a porta bateu.
The most beautiful and expressive language in the world.	A linguaxe máis fermosa e expresiva do mundo.
She looked worried.	Ela parecía preocupada.
Here is the recipe for the apple pie.	Aquí tes a receita da torta de mazá.
A robber entered our village many years ago.	Un atracador entrou na nosa vila hai moitos anos.
Enter your name below.	Escribe o teu nome a continuación.
An abandoned castle stands at the top of the cliff.	Un castelo abandonado érguese no alto do penedo.
She searched for his memory, struggling to remember.	Ela buscou a súa memoria, loitando por lembrar.
It was an exciting and terrifying experience.	Foi unha experiencia emocionante e terrorífica.
Spread the tomato paste all over the surface.	Estendeu a pasta de tomate por toda a superficie.
The storm destroyed most of the crops.	A tormenta destruíu a maioría dos cultivos.
Signs indicated that he would return soon.	Os sinais indicaban que volvería pronto.
The fox, roaring angrily, ran after the rabbit.	O raposo, ruxindo con rabia, correu detrás do coello.
Its bark is smooth, often used to make canoes.	A súa casca é lisa, a miúdo utilízase para facer canoas.
At least two thousand people attended.	Asistiron polo menos dúas mil persoas.
People should seize the opportunity.	A xente debe aproveitar a oportunidade.
The bridge is made by welding pieces of iron.	A ponte faise soldando pezas de ferro.
Nature has its own rhythms.	A natureza ten os seus propios ritmos.
We are increasingly dependent on foreign labor.	Dependemos cada vez máis da man de obra estranxeira.
The campaign aims to reduce prices.	A campaña ten como obxectivo reducir os prezos.
The story unfolds as the seasons change.	O conto vaise desenvolvendo a medida que cambian as estacións.
We listen to classical music.	Escoitamos música clásica.
The party was in full swing.	A festa estaba en pleno apoxeo.
Many said they were "totally devastated."	Moitos dixeron que estaban "totalmente devastados".
Spread the soap between several cups of water.	Reparte o xabón entre varias cuncas de auga.
The crystallized water is very hot.	A auga cristalizada está moi quente.
The statue was veiled.	A estatua estaba velada.
The old gentleman slid down the icy road.	O señor ancián esvarou pola estrada xeada.
The changes included the elimination of costly audit practices.	Os cambios incluíron a eliminación das custosas prácticas de auditoría.
The bridge collapsed after the earthquake.	A ponte derrubouse tras o terremoto.
Only two people remained on the island.	Na illa só quedaron dúas persoas.
The scenery is beautiful.	A paisaxe é fermosa.
Notice the unusual shape of this beetle.	Teña en conta a forma inusual deste escarabajo.
The instructions are difficult to follow.	As instrucións son difíciles de seguir.
Some statistics that show gender inequality in society.	Algunhas estatísticas que amosan a desigualdade de xénero na sociedade.
He adapted more quickly to his quiet ways.	El adaptouse máis rapidamente aos seus xeitos tranquilos.
Lorraine smiled and made a small bow.	Lorraine sorriu e fixo unha pequena reverencia.
The trophy was stolen from the hotel room.	O trofeo foi roubado da habitación do hotel.
The waters grew to three feet high.	As augas creceron ata os tres metros de altura.
Using a knife, he peeled off his paws.	Usando un coitelo, pelou as patas.
We let it take the cake until it doubles in size.	Deixamos que leve o bolo ata que dobre de tamaño.
The soldiers formed a picket outside the village.	Os soldados formaron un piquete fóra da aldea.
The stone was broken under the branches.	A pedra estaba rota debaixo das pólas.
The dog was wearing a leash.	O can levaba correa.
That woman is his business partner.	Esa muller é a súa compañeira comercial.
Some parts of the world are vulnerable to drought.	Algunhas rexións do mundo son vulnerables á seca.
Grapefruit juice is essential for weight loss.	O zume de pomelo é esencial para a perda de peso.
The minister announced the good news.	O ministro anunciou a boa nova.
The company hopes to enter a new market.	A empresa espera entrar nun novo mercado.
The children were playing outside.	Os nenos xogaban fóra.
Journalists are notoriously unreliable.	Os xornalistas son notoriamente pouco fiables.
In his previous business, he was a team leader.	Na súa empresa anterior, foi xefe de equipo.
The rain fell in torrents as the day progressed.	A choiva caeu a torrentes a medida que avanzaba o día.
The surgeon had hopes of saving her leg.	O cirurxián tiña esperanzas de salvarlle a perna.
She removed the syringe from the vein.	Ela retirou a xeringa da vea.
Medicine made him feel dizzy.	A medicina facíao sentir aturdido.
The mistress has relatively poor vision.	A dona ten unha visión relativamente pobre.
She fought with many men.	Ela loitou con moitos homes.
She was wearing a short cotton dress.	Levaba un vestido curto de algodón.
Some wild varieties of ginger are grown on the island.	Algunhas variantes silvestres de xenxibre cultívanse na illa.
Tramadol is a potent painkiller.	O tramadol é un potente medicamento analxésico.
The school had the best football team in the county.	O colexio tiña o mellor equipo de fútbol da comarca.
He had close ties to powerful people.	Tiña vínculos estreitos con persoas poderosas.
It's cold outside.	Fóra fai frío.
Two thousand workers of this company went on strike.	Dous mil traballadores desta empresa foron á folga.
Did you notice anything unusual today?	Notaches algo inusual hoxe?
This is in the log.	Isto está no rexistro.
He considered this responsibility.	Considerou esta responsabilidade.
Let’s experience the seasons in all their splendor.	Experimentemos as estacións en todo o seu esplendor.
There are some archeological remains in the quarry.	Na canteira hai algúns restos arqueolóxicos.
New data suggests that this insect became extinct several centuries ago.	Novos datos suxiren que este insecto extinguiuse hai varios séculos.
The little tree was afraid that no one cared but her.	A pequena árbore acobardaba que a ninguén salvo a ela lle importaba.
Commercial airlines and military aircraft are still in use.	As compañías aéreas comerciais e os avións militares seguen en uso.
The streets were cloudy with smoke.	As rúas estaban nubladas de fume.
Watering the plants is essential for gardening.	Regar as plantas é fundamental para a xardinería.
The headmaster of a nursery school has been arrested for embezzlement.	O xefe dunha escola infantil foi detido por malversación.
The first step is negotiating a treaty.	A primeira etapa é a negociación dun tratado.
The girl, of a stately demeanor, entered the hall.	A nena, de porte rexo, entrou no salón.
They bought it simply because they could afford it.	Mercárona simplemente porque podían pagar.
The food is not particularly tasty.	A comida non é especialmente sabrosa.
Men generally have older facial features than women.	Os homes en xeral teñen máis vello facial que as mulleres.
She puts her mind to such tasks with utter abandonment.	Ela pon a súa mente en tales tarefas con total abandono.
You should have listened to your mother.	Debería ter escoitado a túa nai.
The last street light shone in the distance.	A última luz da rúa brillaba ao lonxe.
She is a nasty person to work with.	Ela é unha persoa desagradable coa que traballar.
Do you like pickled pineapples?	Gústanche as piñas coladas?
The coat is new and clean.	O abrigo é novo e limpo.
A gray squirrel crossed the slide down the road.	Un esquío gris cruzou a escorrega pola estrada.
Their masters must be kind and warm.	Os seus amos deben ser amables e cálidos.
Passing cars beeped their horns happily.	Os coches que pasaban pitaban as súas bucinas alegremente.
An office badge.	Un distintivo de oficina.
This mysterious process occurs when the snow melts.	Este misterioso proceso ocorre cando a neve se derrite.
The poet wrote a beautiful poem.	O poeta escribiu un fermoso poema.
They have no power to do so.	Non teñen poder para facelo.
Human madness and greed are born of ignorance.	A tolemia e a cobiza humanas nacen da ignorancia.
It is always given before swimming.	Dáchese sempre antes de nadar.
She set the table against the wall.	Ela puxo a mesa contra a parede.
She refused to use the recipe.	Ela negouse a usar a receita.
The sunlight reflected on the windshield blinded him.	A luz do sol que se reflectía no parabrisas cegábao.
A book of ten random pages was selected.	Seleccionouse un libro de dez páxinas aleatorias.
He said he knew nothing about it.	Dixo que non sabía nada diso.
You may need to retry.	Pode ser necesario que volva facer a proba.
The valley is home to many birds and other wildlife.	O val alberga moitas aves e outras formas de vida salvaxe,
The morning mist hangs over the lake, mysterious and silent.	A néboa da mañá pende sobre o lago, misteriosa e silenciosa.
Why didn't you give it to the poor man?	Por que non llo deches ao pobre?
The temperature is dropping rapidly.	A temperatura está baixando rapidamente.
The big cats hunted hard.	Cazaban os grandes felinos con forza.
Immigrant corpses lie in a deformed pile.	Os cadáveres dos inmigrantes xacen nun montón deforme.
The girl sat alone in the yard and cried.	A moza sentou soa no patio e chorou.
Most parents refuse to have children.	A maioría dos pais néganse a ter fillos.
The stars shone in the mist of the night.	As estrelas brillaban entre a néboa da noite.
Some thought fire was a rare geological phenomenon.	Algúns pensaban que o lume era un fenómeno xeolóxico raro.
The neighbors had resisted the invaders.	Os veciños resistiran aos invasores.
Paint acts as a binder.	A pintura actúa como axente aglutinante.
He wanted her, but he couldn't marry her.	Queríaa, pero non podía casar con ela.
The holder of this position needs considerable experience.	O titular deste posto necesita unha experiencia considerable.
Sheep's wool is long and leafy.	A la de ovella é longa e frondosa.
The numbness of his back was getting more and more intense.	O adormecemento das súas costas era cada vez máis intenso.
Sounds like a cowbell announcing a new day.	Soa un cencerro anunciando un novo día.
A section of the bridge collapsed.	Un tramo da ponte derrubouse.
Open the window and let in some fresh air.	Abre a fiestra e deixa entrar un pouco de aire fresco.
With pointed shoes, that’s not a problem.	Cos zapatos de punta, iso non é un problema.
The mountains were beautiful.	As montañas eran preciosas.
The barely noticeable sound was deafening.	O son apenas perceptible era enxordecedor.
Small amounts of nicotine can be poisonous to children.	Pequenas cantidades de nicotina poden ser velenosas para os nenos.
The rain fell hard as we went down the road.	A choiva caeu con forza mentres baixabamos pola estrada.
No travelers come here on vacation.	Ningún viaxeiro vén aquí de vacacións.
The climb was ridiculously steep, but he persevered.	A subida era ridículamente empinada, pero el perseverou.
The minister conveyed his condolences to the family.	O ministro trasladou as súas condolencias á familia.
The forest was completely silent.	O bosque estaba totalmente en silencio.
Be kind to others who are less fortunate than you.	Sexa amable con outros que son menos afortunados ca ti.
We boarded the train half an hour before departure.	Subimos ao tren media hora antes da saída.
The leaves rustle in the wind.	As follas ruxiban ao vento.
That anguished cry was music to my ears.	Aquel berro angustiado era música para os meus oídos.
The trial court decided to close the case.	O xulgado de primeira instancia decidiu arquivar o caso.
Those were hard months.	Foron meses duros.
A new black limousine passed.	Pasou unha nova limusina negra.
The information we have collected has not yet been implemented.	A información que recompilamos aínda non se puxo en práctica.
Thousands of guests attended the ceremony.	Miles de invitados acudiron á cerimonia.
She was imprisoned for blasphemy.	Foi encarcerada por blasfemia.
The water was so hot that the children burned their feet.	A auga estaba tan quente que os nenos queimáronse os pés.
You will need a slate-sized parchment.	Necesitarás un pergamiño do tamaño da lousa.
Failed to answer a single question.	Non conseguiu responder a unha soa pregunta.
He began to breathe heavily, and waved his hand wildly.	Comezou a respirar pesadamente, e axitaba a man salvaxemente.
The flag is a typical representation of the national emblem.	A bandeira é unha representación típica do emblema nacional.
The hills are evergreen.	Os outeiros son de folla perenne.
He was elected by a majority.	Foi elixido con maioría.
Because of the intense heat, the room was stuffy.	Por mor da intensa calor, a sala era abafante.
He congratulates me on my cooking skills.	El me felicita polas miñas habilidades de cociña.
He studied physics at university.	Estudou física na universidade.
The beaches are beautiful.	As praias son preciosas.
The water level dropped.	O nivel da auga baixou.
Last year’s harvest was good.	A colleita do ano pasado foi boa.
Advances in science and technology have altered our lives.	Os avances da ciencia e da tecnoloxía alteraron as nosas vidas.
I want to talk to my girlfriend.	Quero falar coa miña moza.
He carefully smoothed the wrinkles.	Alisou coidadosamente as engurras.
There are four basic difficulties.	Hai catro dificultades básicas.
The senator expressed his grave concern about the war.	O senador expresou a súa grave preocupación pola guerra.
Many tourists visit the city every year.	Moitos turistas visitan a cidade cada ano.
They were constantly fighting over trivial matters.	Eles pelexaban continuamente por asuntos triviais.
Bring some strawberries, please.	Trae uns amorodos, por favor.
This train gets here only twice a day.	Este tren para aquí só dúas veces ao día.
The city refuses to move.	A cidade négase a moverse.
Corals thrive in these warm waters.	Os corais prosperan nestas augas cálidas.
The injured person needs immediate medical attention.	O ferido necesita atención médica inmediata.
This workbook contains exercises to complete.	Este caderno de traballo contén exercicios para completar.
He chose an arrow on the wood.	Escullou unha frecha na madeira.
The new CEO immediately sought to change things.	O novo conselleiro delegado de inmediato buscou cambiar as cousas.
Only one should consume alcohol.	Só un debe consumir alcohol.
He went into his office, his skirt swirling.	Entrou no seu despacho, coa saia arremolinada.
The teacher found evidence that contradicted the writings of our students.	O profesor atopou probas que contradín os escritos dos nosos alumnos.
The boy refused to go to school.	O neno negouse a ir á escola.
Rich and poor recycle their waste.	Ricos e pobres reciclan os seus residuos.
The children were very noisy.	Os nenos eran moi ruidosos.
It is rare to see such extreme weather.	É raro ver un tempo tan extremo.
Leaf of a plant of the lily family.	Folla dunha planta da familia dos lirios.
You can't win this war.	Non podes gañar esta guerra.
If we use such harsh words,	Se usamos palabras tan duras,
None of these regular suspects are present.	Ningún destes sospeitosos habituais está presente.
If we want to be honest, we have to admit it.	Se queremos ser honestos, debemos admitilo.
The locals are very welcoming.	Os veciños son moi acolledores.
An aquifer can dry out completely.	Un acuífero pode secarse por completo.
The government has been supporting farmers.	O goberno estivo apoiando aos agricultores.
The almond cakes were delicious.	Os bolos de améndoas estaban deliciosos.
The country's infrastructure is collapsing.	A infraestrutura do país está a derrubarse.
Neither man has yet publicly revealed his crime.	Ningún dos dous homes aínda revelou publicamente o seu crime.
The economy of the urban region is growing rapidly.	A economía da rexión urbana está crecendo rapidamente.
There are no safe sources of drinking water here.	Aquí non hai fontes seguras de auga potable.
I have a terrible pain.	Teño unha dor terrible.
Let's try an experiment!	Imos probar un experimento!
There are many buses parked near the bus stop.	Preto da parada de autobús hai moitos autobuses estacionados.
He put the fork in the meat.	Meteu o garfo na carne.
Tempting aromas sprang from the door.	Aromas tentadores brotaban da porta.
We live our lives between the two of us.	Vivimos a nosa vida entre os dous.
This disease is especially harmful to young people.	Esta enfermidade é especialmente prexudicial para os mozos.
The wind was howling.	O vento ouveaba.
It requires recognition.	Esixe recoñecemento.
She prepared the freshly caught fish for dinner.	Ela preparou o peixe recén pescado para a cea.
A baboon is an animal.	Un babuino é un animal.
They were not a power to mock.	Non eran un poder para mofarse.
She tried to jump.	Ela intentou saltar.
Heavy rainfall is common in this area.	Nesa zona son habituais as precipitacións intensas.
The nurse's words echoed loudly in her mind.	As palabras da enfermeira resoaron forte na súa mente.
Cut the onion into quarters.	Cortar a cebola en cuartos.
The bills were usually worn by women.	As contas eran usadas normalmente por mulleres.
They gave the same treatment to our own city.	Deron o mesmo trato á nosa propia cidade.
She could hold a spoon in each hand.	Ela podía soster unha culler en cada man.
The water comes out of the tap.	A auga sae da billa.
The statue is carved in pure white marble.	A estatua está tallada en mármore branco puro.
My grandfather was a serious man.	Meu avó era un home serio.
Negotiations have been successful.	As negociacións foron exitosas.
The forests are full of wild boar.	Os bosques están cheos de xabaril.
Time and time will be your only limits.	O tempo e o tempo serán os teus únicos límites.
The little one's face was swollen.	O rostro do pequeno estaba inchado.
The population of this country is increasingly diverse.	A poboación deste país é cada vez máis diversa.
The pristine beauty of this mountain landscape	A beleza prístina desta paisaxe de montaña
The government considers this pollution to be a health risk.	O goberno considera que esta contaminación supón un risco para a saúde.
When the monk prayed, he wept.	Cando o monxe rezaba, choraba.
This department is highly respected.	Este departamento é moi respectado.
The horror is in overcoming obstacles.	O horror está en superar os obstáculos.
What is academic freedom?	Que é a liberdade académica?
The maze was part of the school grounds.	O labirinto formaba parte do recinto escolar.
In summer, the temperature can be surprisingly high.	No verán, a temperatura pode ser sorprendentemente alta.
Families began rebuilding their homes.	As familias comezaron a reconstruír as súas casas.
To turn sounds on or off, click the button.	Para activar ou desactivar os sons, fai clic no botón.
The clouds darkened the sky and a cold wind blew.	As nubes escurecían o ceo e sopraba un vento frío.
This device cannot work.	Este dispositivo non pode funcionar.
Oh, can you pass the salt?	Ah, podes pasar o sal?
Our best scientists were hired by a private company.	Os nosos mellores científicos foron contratados por unha empresa privada.
It fell suddenly.	Caeu de súpeto.
Ancient religious texts have survived for hundreds of years.	Os textos relixiosos antigos sobreviviron durante centos de anos.
They found that the flats were good for families.	Descubriron que os pisos eran bos para as familias.
Storms are very common in this region.	As tormentas son moi frecuentes nesta rexión.
The jukebox was out of service.	A jukebox estaba fóra de servizo.
His neighbors were very kind.	Os seus veciños eran moi amables.
Sheep are raised for wool.	As ovellas son criadas para a la.
Michael complained about the long road to work.	Michael queixouse do longo camiño ata o traballo.
The fourth floor pipe is broken.	O tubo do cuarto andar está roto.
A manuscript was found in the attic.	Atopouse un manuscrito no faiado.
Fear permeated his speech.	O medo impregnaba o seu discurso.
Glutinous rice cakes are delicious when sesame seeds are added.	Os bolos de arroz glutinoso son deliciosos cando se engaden sementes de sésamo.
His mood varies wildly.	O seu estado de ánimo varía salvaxe.
The magicians had already cast many curses.	Os magos xa lanzaran moitas maldicións.
I overpaid by mistake.	Paguei de máis por erro.
The soldiers were trapped by a hail of bullets.	Os soldados quedaron atrapados por unha sarabia de balas.
A white cat jumped over the fence.	Un gato branco saltou por riba do valado.
Dinner is ready, the chef announced.	A cea xa está lista, anunciou o chef.
His work now done, the animals disappeared into the jungle.	O seu traballo agora feito, os animais desapareceron na selva.
The recent restructuring of the company has been demolished.	A recente reestruturación da empresa foi abatida.
The car is red as fire.	O coche está vermello coma o lume.
She made a great birthday cake.	Ela fixo unha gran torta de aniversario.
Her skin was tanned.	A súa pel estaba bronceada.
They sell food on the street.	Venden comida na rúa.
He approached the zoo cautiously.	Achegouse ao zoo con cautela.
His gaze drifted toward the road ahead.	A súa mirada desviouse cara á estrada por diante.
Children must be held accountable for their actions.	Os nenos deben ser responsables das súas accións.
Attendance was abysmal.	A asistencia foi abismal.
He pressed the pedal to the metal.	Presionou o pedal ata o metal.
The bridge collapsed into the river.	A ponte derrubouse no río.
The country is a paradise for wildlife lovers.	O país é un paraíso para os amantes da vida salvaxe.
Take the right, then the left, and then another right.	Colle á dereita, despois á esquerda e despois outra á dereita.
The new project employed local residents.	O novo proxecto empregou veciños da zona.
Below was an open meadow.	Abaixo estaba un prado aberto.
The castle towers are lit up at night.	As torres do castelo están iluminadas pola noite.
The jungle is expected to be preserved.	Espérase que a selva se conserve.
We offer tea and cookies, but we refuse.	Ofrecemos té e galletas, pero rexeitamos.
He pulled out a handkerchief and wiped his face.	Sacou un pano e limpou a cara.
Missing eye contact severely.	Falta gravemente o contacto visual.
Keep the front door closed.	Mantén a porta de entrada pechada.
Tuition has grown a lot in recent years.	A matrícula medrou moito nos últimos anos.
That juice is so delicious!	Ese zume é tan delicioso!
From a simple tea ceremony, art has evolved.	A partir dunha simple cerimonia do té, a arte evolucionou.
She went to the store.	Ela foi á tenda.
Oriental gardens are characterized by intensive water use.	Os xardíns orientais caracterízanse polo uso intensivo da auga.
They looked at each other suspiciously.	Mirábanse con desconfianza.
Sow the beans in rows.	Sementar as fabas en filas.
He made the profession of looting graves.	Fixo a profesión de saquear tumbas.
Lifeguards managed to free her.	Os socorristas conseguiron liberala.
He shook the plum luckily.	Sacudiu a ameixeira por sorte.
He heard a noise.	Escoitou un ruído.
He remains a popular figure.	Segue sendo unha figura popular.
He was wearing a plain white T-shirt.	Levaba unha camiseta branca lisa.
To facilitate traffic, many streets have sidewalks.	Para facilitar a circulación, moitas rúas teñen beirarrúas.
British recruits are now being trained as tank commanders.	Os reclutados británicos agora están a ser adestrados como comandantes de tanques.
A group of nine young people.	Un grupo de nove mozos.
It seems to me that we have a problem.	Paréceme que temos un problema.
The opening ceremony was a real party.	O acto de inauguración foi unha auténtica festa.
I consider the child stable.	O fillo considero estable.
The tank was empty.	O depósito estaba baleiro.
A sense of panic gripped the city.	Unha sensación de pánico apoderouse da cidade.
Why didn't you come with us to dinner?	Por que non nos acompañaches a cear?
After the earthquake, many houses were destroyed.	Despois do terremoto, moitas casas quedaron destruídas.
I suspect there is such a barrier.	Sospeito que existe algunha barreira deste tipo.
The cars in the parking lot were all black.	Os coches do aparcadoiro eran todos negros.
They roamed majestic evergreens.	Percorreron maestosas follas perennes.
The police car was parked nearby.	O coche da policía estaba estacionado preto.
A courtyard and a barn were built on the property.	Na propiedade construíuse un patio e un hórreo.
Light cuts are common in this part of the country.	Os cortes de luz son habituais nesta parte do país.
The drill approached an unexploded bomb.	O simulacro achegouse a unha bomba sen explotar.
The girl began to cry.	A nena comezou a chorar.
My apartment is small	O meu apartamento é pequeno
The solar system is made up of eight planets.	O sistema solar está formado por oito planetas.
He puts his hand in his pocket and takes out a handkerchief.	Mete a man no peto e saca un pano.
Write your work, please.	Escribe o teu traballo, por favor.
We should have six apples for the picnic.	Deberíamos ter seis mazás para o xantar campestre.
Her lips were full and bright.	Os seus beizos estaban cheos e brillantes.
Coffee has become a healthy drink.	O café converteuse nunha bebida saudable.
The shady trees provided welcome shadows.	As árbores sombrías proporcionaban sombras benvidas.
He had fun sorting stones.	Divertíase con clasificar pedras.
The bird landed on its perch.	O paxaro pousouse no seu poleiro.
People have long been granted the right to vote.	Hai tempo que se lle concede á xente o dereito de voto.
You will see that they are grateful for your kindness.	Verás que están agradecidos pola túa amabilidade.
The king set fire to his palace.	O rei prendeu lume ao seu palacio.
Look at the girl's long hair!	Mira o cabelo longo da rapaza!
Frank's father gave him good advice.	O pai de Frank deulle un bo consello.
Some of the children's toys were broken.	Algúns xoguetes dos nenos estaban rotos.
His unbridled enthusiasm was appreciated by all.	O seu entusiasmo desenfrenado foi apreciado por todos.
Contestants were supposed to be flatterers.	Supoñíase que os concursantes serían aduladores.
Use glue to glue everything together.	Use cola para pegar todo.
You can give this medicine to children.	Podes administrar este medicamento aos nenos.
The player hailed the ball skillfully.	O xogador regateou o balón con habilidade.
The nurse checked the baby's wrist.	A enfermeira comprobou o pulso do bebé.
He no longer has confidence in the government.	Xa non ten confianza no goberno.
To accomplish the task.	Realizarei a tarefa.
Like bowls, eggs should not be washed in the dishwasher.	Do mesmo xeito que as cuncas, os ovos non se deben lavar no lavalouzas.
They ran through the streets.	Corrían polas rúas.
A wooden fence was built along the border.	Construíuse un valado de madeira ao longo da fronteira.
A short stop precedes the boarding of a plane.	Unha pequena parada precede ao embarque dun avión.
They didn't know his brother was watching.	Non sabían que o seu irmán estaba mirando,
The medical staff will examine you.	O persoal médico examinarao.
The stars shone in the clear night sky.	As estrelas brillaban no ceo nocturno claro.
He was packing his bags, running to the airport.	Estaba facendo as maletas, correndo cara ao aeroporto.
The lea was indescribable, he says.	A lea era indescriptible, di.
A weak argument uses repetition.	Un argumento débil usa a repetición.
It is important to know that you are not alone.	É importante saber que non estás só.
You should not keep your dog at home.	Non debería manter o can na casa.
A picture is worth a thousand words.	Unha imaxe vale máis que mil palabras.
Much of the damage is done.	Gran parte do dano está feito.
It is very dense.	É moi denso.
It is above the tree line	Atópase por riba da liña das árbores
The cat licks its paws.	O gato lambe as patas.
The lake shone as the sun's rays reflected where the ducks were swimming.	O lago brillaba mentres os raios de sol reflectían onde nadaban os patos.
Thus, the students developed a smaller version of the piano.	Así, os estudantes desenvolveron unha versión máis pequena do piano.
This is the soil we use to grow cotton.	Este é o solo que utilizamos para cultivar algodón.
The air was hot and thick.	O aire era bochornoso e espeso.
He gained fame as a revolutionary poet.	Gañou fama como poeta revolucionario.
The animals in their cages were restless.	Os animais das súas gaiolas estaban inquietos.
Smoking is dangerous to your health.	Fumar é perigoso para a túa saúde.
Cut the butter into cubes.	Cortar a manteiga en cubos.
The airline has announced two new routes.	A aerolínea anunciou dúas novas rutas.
Years because of global warming.	Anos por mor do quecemento global.
He read romantic novels.	Leu novelas románticas.
The curtains were drawn.	As cortinas foron tiradas.
He has been struggling for years to reach the end of the month.	Leva anos loitando por chegar a fin de mes.
He was full of doubts as he prepared to speak.	Estaba plagado de dúbidas mentres se preparaba para falar.
How do we make our cars more energy efficient?	Como facemos os nosos coches máis eficientes enerxéticamente?
He looked at the girl.	Mirou para a nena.
Exuberance, however, does not.	A exuberancia, con todo, non.
Many people living in poverty cannot go to school.	Moitas persoas que viven na pobreza non poden ir á escola.
Purchases are taxed by the government.	As compras son gravadas polo goberno.
Clouds rose to reveal a bright blue sky.	As nubes levantáronse para revelar un ceo azul brillante.
Here the forest turns left.	Aquí o bosque xira á esquerda.
Learning to tell the time is fundamentally a matter of practice.	Aprender a dicir a hora é fundamentalmente unha cuestión de práctica.
Many cheeses contain bacteria.	Moitos queixos conteñen bacterias.
A cliff descends sharply to the river.	Un penedo baixa bruscamente ata o río.
Unfortunately, many people had to die.	Por desgraza, moitas persoas tiveron que morrer.
Poor cooking causes poor health.	Unha mala cociña fai que a saúde sexa deficiente.
The cold always carried me inside.	O frío sempre me levaba ao interior.
I’m cooking noodles.	Estou cociñando fideos.
They concluded that there was no evidence of global warming.	Concluíron que non había probas do quecemento global.
The paragraph is read aloud by the teacher.	O parágrafo é lido en voz alta polo profesor.
The air was thick with the smell of damp clothes.	O aire estaba espeso co cheiro da roupa húmida.
Lipstick was applied.	Aplicouse o batom.
The ancient king is completely cured of this disease.	O antigo rei está completamente curado desta enfermidade.
The fruit was delicious, and they enjoyed it.	A froita estaba deliciosa, e disfrutaron.
Demand is growing every day.	A demanda crece cada día.
In the garden, a single tree was slowly dying.	No xardín, unha soa árbore ía morrendo lentamente.
A descriptive analysis was used.	Utilizouse unha análise descritiva.
The colonel went to the rally point.	O coronel dirixiuse ata o punto de concentración.
Winter is a difficult time for most people.	O inverno é un momento difícil para a maioría da xente.
The commercial is now considered a classic.	O comercial agora considérase un clásico.
The Earth's rotation decreases slightly as it rotates.	A rotación da Terra diminúe lixeiramente mentres xira.
The winner will be decided by vote.	O gañador decidirase por votación.
Don't worry about the house, we'll fix it.	Non te preocupes pola casa, arreglarémolo.
The old man was impressed.	O vello quedou impresionado.
To a shallow casserole.	A unha cazola pouco profunda.
An ox-cart was dragged down the road.	Un carro de bois andaba arrastrado pola estrada.
Computer science has become very popular in recent years.	A informática fíxose moi popular nos últimos anos.
The girl's gaze was steady.	A mirada da moza era firme.
Wash the vegetables carefully.	Lavou as verduras con coidado.
The cashier looked at the woman.	O caixeiro mirou para a muller.
He accused his sister of stealing her favorite dress.	Acusou á súa irmá de roubarlle o seu vestido favorito.
Turn your back on us.	Dános as costas.
Adaptation to global warming is inevitable.	A adaptación ao quecemento global é inevitable.
Everyone was laughing out loud.	Todo o mundo estaba a rir forte.
We need to build an airport.	Necesitamos construír un aeroporto.
The soldiers took his father to never return.	Os soldados levaron ao seu pai para non volver nunca.
I counted on all of you.	Eu contei con todos vós.
The magic ran through me.	A maxia atravesaba min.
A carpenter builds houses.	Un carpinteiro constrúe casas.
In fact, smoking kills.	De feito, fumar mata.
The fat one sang, and the opera was over.	A gorda cantou, e a ópera rematou.
They found her lying on the street.	Atopárona tirada na rúa.
The unusually mild climate further south caused flooding.	O clima inusualmente suave máis ao sur provocou inundacións.
It is important to always check your facts.	É importante comprobar sempre os seus feitos.
Hang clothes on the line to dry.	Colgar a roupa na liña para secar.
He was delighted to meet me.	Estaba encantado de coñecerme.
The snow melted.	A neve derreteuse.
They were little stars in the night sky.	Eran pequenas estrelas no ceo nocturno.
The ice is too thin to skate.	O xeo é demasiado fino para patinar.
The army disbanded after the war.	O exército disolveuse despois da guerra.
Such was the effect of this on climate change.	Tal foi o efecto deste sobre o cambio climático.
A human hand gripped hers and squeezed hard.	Unha man humana agarrou a súa e apertaba con forza.
The director could not understand what the problem was.	O director non podía entender cal era o problema.
They hired a very good architect.	Contrataron un moi bo arquitecto.
The country has long been considered a political model.	O país foi considerado durante moito tempo como un modelo político.
A deductible requires compensation for loss of profits.	Unha franquía require unha compensación pola perda de beneficios.
The recipe is perfected with the addition of vanilla extract.	A receita perfecciona-se coa adición de extracto de vainilla.
That ground will go to the highest bidder.	Ese terreo irá para o mellor postor.
She whispered a lullaby to her little baby.	Ela susurrou unha canción de berce ao seu pequeno bebé.
No one would expect them to win.	Ninguén esperaría que gañasen.
We will perform a thorough check.	Realizaremos unha comprobación exhaustiva.
The crime is widespread.	O crime está moi estendido.
Her necklace shone.	O seu colar brillaba.
His fingers were long and thin.	Os seus dedos eran longos e delgados.
It helped eliminate feelings of depression.	Axudou a eliminar os sentimentos de depresión.
Cricket experts are unanimous in support of this team.	Os expertos en cricket son unánimes en apoio a este equipo.
The car is your lifeline.	O coche é o seu salvavidas.
The geographer was warmly received by the peoples of the tribe.	O xeógrafo foi recibido calorosamente polos pobos da tribo.
The slow river runs slow.	O río lento corre lento.
These peoples were formerly despised.	Estes pobos antes eran menospreciados.
An unusual number of students were lost that day.	Ese día perdeuse un número inusual de estudantes.
The storm raged for several minutes.	A tormenta arrasou con furia durante varios minutos.
His work is very attractive.	O seu traballo é moi atractivo.
Science has provided reliable evidence.	A ciencia proporcionou probas fiables.
Turnips grow well in clay soil.	Os nabos crecen ben en chan arxiloso.
The workers were mostly immigrants.	Os traballadores eran na súa maioría inmigrantes.
Water is a rare and valuable commodity.	A auga é un ben raro e valioso.
Want to get involved with the kids?	Queres participar cos nenos?
Of course, this would lead to a huge job loss.	Por suposto, isto provocaría unha enorme perda de emprego.
She pointed the signal directly.	Ela sinalou directamente o sinal.
Today the plains are covered with beautiful plants.	Hoxe as chairas están cubertas de fermosas plantas.
The fruit is ripe.	A froita xa está madura.
I'm sorry I didn't study abroad.	Lamento non ter estudado no estranxeiro.
Mary was crying.	María choraba.
We also chose that building.	Tamén escollemos ese edificio.
It was thawing.	Estaba desconxelando.
The tiny, sloppy orphans woke up at dawn.	Os orfos minúsculos e descoidados espertaron de madrugada.
She called the customer service department.	Ela chamou ao departamento de atención ao cliente.
His voice was very calm.	A súa voz era moi tranquila.
Scientists have learned a lot about the sun.	Os científicos aprenderon moito sobre o sol.
Mathematics is one of the glories of the human mind.	As matemáticas son unha das glorias da mente humana.
Take these four utensils and wash them.	Colle estes catro utensilios e lávaos.
What time do they close?	A que hora pechan?
Accept naloxone.	Acepta naloxona.
A children's festival was held in the village.	Na vila celebrouse un festival infantil.
This party seems to bring out the worst in people.	Esta festa parece sacar o peor da xente.
Some chemical elements are not stable.	Algúns elementos químicos non son estables.
What the hell did you do to what you became?	Que diablos fixo de ti o que te convertes?
His cell phone battery was almost depleted.	A batería do seu móbil estaba case esgotada.
One item on my shopping list is eggs.	Un elemento da miña lista de compras son os ovos.
People have taken precautions against the flu.	A xente tomou precaucións contra a gripe.
In general, churches are usually quite cold.	En xeral, as igrexas adoitan ser bastante frías.
Farmers have chosen to raise pigs for	Os gandeiros optaron por criar porcos para
Employee salaries have been cut.	Os salarios dos empregados foron recortados.
He made warm strides.	Fixo avances cálidos.
The room is spacious, clean and surprisingly quiet.	A habitación é ampla, limpa e sorprendentemente tranquila.
Clouds drift lazily through the dark morning sky	As nubes van á deriva preguiceiro polo ceo escuro da mañá
A fast car can travel at high speed.	Un coche rápido pode viaxar a gran velocidade.
The glass was accidentally broken.	O cristal rompeuse por accidente.
The robot has no sense of personal space.	O robot non ten sentido do espazo persoal.
She held her tight.	Ela suxeitouna moi forte.
We thought it wise to have this meeting.	Pensamos prudente ter esta reunión.
Click instead.	Premeu no seu lugar.
It is not a measure of quality.	Non é unha medida de calidade.
People became impoverished and cities grew.	A xente empobreceuse e as cidades creceron.
She covered her face, sighing as she faced the music.	Ela tapaba a cara, suspirando mentres se enfrontaba á música.
Many plants have been reduced to blackened stumps.	Moitas plantas foron reducidas a tocos ennegrecidos.
A desolate landscape.	Unha paisaxe desolada.
Children should at least eat a normal diet.	Os nenos deben polo menos comer unha dieta normal.
The interview turned out to be quite problematic.	A entrevista resultou ser bastante problemática.
Thank you for taking the trouble.	Grazas por tomarte a molestia.
It contained hundreds of thousands of words.	Contiña centos de miles de palabras.
Everyone, sit down.	Todos, sentádevos.
A journey, especially a long one, is lonely.	Unha viaxe, especialmente longa, é solitaria.
This plot is about land.	Esta trama trata de terras.
They both wear glasses.	Ambos levan lentes.
He likes number nine.	Gústalle o número nove.
She correctly identified four colors.	Ela identificou correctamente catro cores.
Here, water is safe to drink.	Aquí, a auga é segura para beber.
The shopkeeper had come from out of town.	O tendeiro viñera de fóra da cidade.
The notes were easy to read.	As notas eran fáciles de ler.
Birds have always played a vital role in the history of mankind.	As aves sempre xogaron un papel vital na historia da humanidade.
Most of the inhabitants live on farms.	A maioría dos habitantes viven en granxas.
The president said he has faced many challenges.	O presidente asegurou que se enfrontou a moitos retos.
The pitcher threw a right to the receiver.	O lanzador lanzou un dereito ao receptor.
One eye looked through the brush.	Un ollo miraba a través da xesta.
You can’t live without your music.	Non pode vivir sen a súa música.
A writer who doesn’t finish his works is a fool.	Un escritor que non remata as súas obras é un parvo.
This tree was planted by my grandmother.	Esta árbore foi plantada pola miña avoa.
Then she slowly reached for her cup of tea.	Entón ela lentamente alargou a man para a cunca de té.
The novelist, known for his cruelty, was never punished.	O novelista, coñecido pola súa crueldade, nunca foi castigado.
Eight lifeguards were killed in the blaze.	No incendio morreron oito socorristas.
Annah had been playing the piano since she was three years old.	Annah levaba practicando o piano desde os tres anos.
Violence shows no signs of stopping.	A violencia non mostra sinais de parar.
Social policies have played a key role in development.	As políticas sociais xogaron un papel fundamental no desenvolvemento.
However, they disagreed on many issues.	Non obstante, non estaban de acordo en moitas cuestións.
He should have finished his homework.	Debería ter rematado os deberes.
Her body posture was relaxed.	A súa postura corporal estaba relaxada.
Most of the victims were civilians.	A maioría das vítimas eran civís.
Don't drive too fast when you pass that truck.	Non conduza demasiado rápido cando pase ese camión.
The average citizen is poor.	O cidadán medio é pobre.
They enjoy chocolate drinks.	Gozan de bebidas de chocolate.
He went to the doctor last week.	Foi ao médico a semana pasada.
Swallowtail butterflies abounded.	Abundaban as bolboretas de cola de andoriña.
He is interested in the topic of vocabulary construction.	Interésalle o tema da construción do vocabulario.
Her hair was tangled.	O seu cabelo caía en enredos.
He was happy when they met.	Estaba feliz cando se reuniron.
This year's harvest has been severely affected by drought.	A colleita deste ano viuse moi afectada pola seca.
The river turns into a lively harbor.	O río transfórmase nun porto animado.
There was a long silence.	Houbo un longo silencio.
With great determination, he stood up.	Con gran determinación, púxose en pé.
Our whole world was shaken.	Todo o noso mundo estaba sacudida.
Her grandmother's kitchen left something to be desired.	A cociña da súa avoa deixaba que desexar.
The intention is to restore this temple.	A intención de restaurar este templo.
A key issue in the experiment was the use of questionnaires.	Un problema fundamental do experimento foi o uso de cuestionarios.
Are spiders poisonous?	As arañas son velenosas?
Police were hunting down the killers.	A policía estaba a cazar aos asasinos.
The birds sang merrily.	Os paxaros cantaban alegremente.
Large stores are booming.	As grandes superficies están en auxe.
He is visibly shocked.	Está visiblemente conmocionado.
There was little law and order here in those days.	Había pouca lei e orde aquí naqueles tempos.
Writing is my passion.	Escribir é a miña paixón.
He entered.	El entrou.
The keys do fit in the car.	As chaves si caben no coche.
The harvest will be lost without rain.	A colleita perderase sen choiva.
Conservatives have criticized his proposals.	Os conservadores criticaron as súas propostas.
You will then reassemble the pieces.	A continuación, volverás a xuntar as pezas.
Serves for two.	Serve para dous.
She was thinking about love.	Ela estaba pensando no amor.
He spoke softly, using short sentences.	Falaba suavemente, usando frases curtas.
The thieves broke into the garden and stole some plants.	Os ladróns entraron no xardín e roubaron algunhas plantas.
They invaded the city by surprise.	Eles invadiron a cidade por sorpresa.
Soldiers must solve problems.	Os soldados deben solucionar problemas.
It emerges from the dark jungle.	Emerxe da selva escura.
This tunnel will take about four hours to cross.	Este túnel tardarás unhas catro horas en cruzar.
A national conversation was needed.	Era necesaria unha conversación nacional.
The book is unpretentious but profound.	O libro é pouco esixente pero profundo.
Don't forget to take your medicine.	Non esquezas levar o medicamento.
Working in conditions like these can be difficult.	Traballar en condicións como estas pode ser difícil.
I thought about my friends and felt very sad.	Pensei nos meus amigos e sentínme moi triste.
Books are the undisputed experts in history.	Os libros son os expertos indiscutibles da historia.
The old woman looked worried.	A vella parecía preocupada.
A thin layer of ice formed on its surface.	Na súa superficie formouse unha fina capa de xeo.
He has long blond hair.	Ten o pelo longo e louro.
The state has threatened to prosecute anyone who violates the law.	O Estado ameazou con procesar a calquera que viole a lei.
The heater does not click.	O quentador non fai clic.
Manufacturers will consolidate their position.	Os fabricantes consolidarán a súa posición.
What do you see when you look at me?	Que ves cando me miras?
The teacher was in third grade.	O profesor estaba en terceiro de primaria.
The test consists of five questions.	A proba consta de cinco preguntas.
Is it because the earth's axis is tilted?	Será porque o eixe terrestre está inclinado?
Of course they are in love.	Está claro que están namorados.
New research suggests that time management can lead to	Novas investigacións suxiren que a xestión do tempo pode levar a
A smile shaped the curve of her new lips.	Un sorriso moldeou a curva dos seus novos beizos.
Our city has the fastest internet in the world.	A nosa cidade ten a internet máis rápida do mundo.
We appreciate your suggestion.	Agradecemos a túa suxestión.
Calculating a moving average is tedious but necessary.	Calcular unha media móbil é tedioso pero necesario.
Underline the sentence.	Subliña a frase.
He drives a black car.	Conduce un coche negro.
The project manager received a warm welcome.	O director do proxecto recibiu unha cordial benvida.
A flock of sheep crossed the road.	Un rabaño de ovellas cruzou a estrada.
Farmers often complain about the high price of rice.	Os agricultores adoitan queixarse ​​do alto prezo do arroz.
Over time, the legend grew.	Co paso do tempo, a lenda foi medrando.
The country is close to bankruptcy.	O país está preto da bancarrota.
The woman nodded, then poured the tea into the glass.	A muller asentiu, despois vertiu o té no vaso.
Thus, the book begins with quite an innocence.	Deste xeito, o libro comeza con bastante inocencia.
The plane flew through the air.	O avión voou polo aire.
He thought he was innocent.	Cría que era inocente.
He broke his leg as he ran along the beach.	Rompeuse a perna mentres corría pola praia.
She handled the situation with quiet dignity.	Ela xestionou a situación con tranquila dignidade.
Make me a sandwich.	Faime un bocadillo.
That night, a strong supporter tried to convert her.	Esa noite, un forte partidario intentou convertela.
Our teacher often mentions postmodernism in his class.	O noso profesor menciona o posmodernismo a miúdo na súa clase.
For your health, eat three meals a day.	Pola súa saúde, come tres comidas ao día.
This poem has nine lines.	Este poema ten nove liñas.
He smashed a glass of rage.	Esnaquizou un vaso de rabia.
Never use vinegar to scrub potatoes.	Nunca use vinagre para fregar as patacas.
She told us, proudly.	Ela díxonos, con orgullo.
My head starts beating.	A miña cabeza comeza a latexar.
She lives next to the castle.	Ela vive xunto ao castelo.
The origins of this company are unclear.	As orixes desta empresa non están claras.
Many of them were lost at sea.	Moitos deles perdéronse no mar.
Much of the remnants of wood and shingles covered the area.	Gran parte dos restos de madeira e tellas cubrían a zona.
I don’t like tomato soup.	Non me gusta a sopa de tomate.
Reduce the fatty substance to liquid form.	Reducir a substancia graxa a forma líquida.
Cooking together can be a fun way to spend time.	Cociñar xuntos pode ser unha forma divertida de pasar o tempo.
These houses can collapse with a strong wind.	Estas casas poden colapsar cun forte vento.
A company spokesman denied the rumors.	Un portavoz da empresa negou os rumores.
The towel is lying on the floor.	A toalla está tirada no chan.
The rocket exploded shortly after leaving the ground.	O foguete explotou pouco despois de saír do chan.
Always be on guard.	Estade sempre en garda.
So many small animals inhabit the forest.	Tantos animais pequenos habitan o bosque.
Her father walks at a brisk pace.	O seu pai anda a paso rápido.
A new bridge has been designed that will change the landscape.	Proxectouse unha nova ponte que cambiará a paisaxe.
Use low-fat milk instead of whole milk.	Use leite baixo en graxa en lugar de enteiro.
They ate at the bar, with their friends.	Comeron no bar, cos seus amigos.
The villagers went to the forest to gather firewood.	Os veciños foron ao bosque para recoller leña.
At first, the defendants were found not guilty.	Nun primeiro momento, os acusados ​​foron declarados inocentes.
Death is the least bad way to go.	A morte é a forma menos mala de partir.
So the city decided to build dams.	Así que a cidade decidiu construír presas.
You, dear child, should never do this again.	Ti, querido neno, nunca máis debes facer isto.
This information came from the dissidents.	Esta información veu dos disidentes.
The women had embroidered a new coat for his wife.	As mulleres bordaran un abrigo novo para a súa muller.
Her future husband allegedly committed a crime.	O seu futuro marido presuntamente cometeu un crime.
Heavy rains are now falling.	Agora caen fortes choivas.
There are hundreds of rooms in this hostel.	Neste albergue hai centos de habitacións.
But, many negative influences can be very powerful.	Pero, moitas influencias negativas poden ser moi poderosas.
The light in the distance turned on and off.	A luz ao lonxe acendeu e apagaba.
The battering ram shattered the window.	O ariete esnaquizou a fiestra.
Many nights, I would hear the crickets chirping outside.	Moitas noites, escoitaba os grilos piar fóra.
It is illegal to go out after sunset.	É ilegal saír despois do solpor.
So don’t you dare mention it again.	Así que non te atrevas a mencionalo de novo.
Make sure the yolk is beaten.	Asegúrese de que a xema estea batida.
The health department is inspecting all food products.	O departamento de saúde está a inspeccionar todos os produtos alimenticios.
Her hair is wet.	O seu cabelo está mollado.
He was scraping the mud off his boots.	Raspaba o barro das botas.
She chilled in the shower.	Ela refrexouse na ducha.
The trial is set to begin next week.	O xuízo estaba previsto que comezase a próxima semana.
The wheels were moving, but the engine was not starting.	As rodas movían, pero o motor non arrancaba.
I found a blue pen in the drawer.	Atopei un bolígrafo azul no caixón.
Therefore, he advised, it would not be prudent to trust strangers.	Por iso, aconsellou, non sería prudente confiar nos estraños.
She raised her hand to stop the doctor's progress.	Ela levantou a man para deter o progreso do doutor.
Using pre-existing waterways, he built a canal.	Facendo uso das vías de auga preexistentes, construíu unha canle.
The circus has been touring the country.	O circo estivo percorrendo o país.
The two cyclists arrived in town.	Os dous ciclistas chegaron á cidade.
Many people see cities as modern symbols of urban progress.	Moita xente considera as cidades como símbolos modernos do progreso urbano.
This time of year can be especially dangerous.	Esta época do ano pode ser especialmente perigosa.
The sheep eat the grass of the fields.	As ovellas comen a herba dos campos.
Soldiers are ordered to go to a nearby hill.	Os soldados reciben a orde de ir a un outeiro próximo.
The first in line will kiss his father.	O primeiro da fila bicará ao seu pai.
Lambs are considered sacred.	Os cordeiros considéranse sagrados.
He was about to leave, when he entered.	Estaba a piques de saír, cando el entrou.
The little one felt lost.	A pequena sentíase perdida.
The birds flew happily	Os paxaros voaban contentos
Delegates shook the building.	Os delegados axitaron o edificio.
Political parties are embroiled in a fierce battle.	Os partidos políticos están envoltos nunha batalla feroz.
Cats and dogs are great pets.	Os gatos e os cans son excelentes mascotas.
He is wanted by the police.	Está buscado pola policía.
Economic problems are important.	Os problemas económicos son importantes.
The most fertile land is in the river valleys.	A terra máis fértil atópase nos vales fluviais.
An explosion shook the city and some buildings were destroyed.	Unha explosión sacudiu a cidade e algúns edificios quedaron arruinados.
Some cities have banned the use of plastic bags.	Algunhas cidades prohibiron o uso de bolsas de plástico.
The envelope was yellow.	O sobre era amarelo.
It's getting colder and colder.	Cada vez vai máis frío.
What do you think they are doing?	Que cren que están facendo?
She is so thin.	Ela é tan delgada.
The paint was in poor condition.	A pintura estaba en mal estado.
Then we cooked pancakes for breakfast.	A continuación, cociñamos filloas para o almorzo.
What do they want us to do?	Que queren que fagamos?
Most people are at the subway station.	A maioría da xente está na estación de metro.
Residents rejoiced when the water finally arrived.	Os veciños alegraronse cando por fin chegou a auga.
The domesticated dog is man's best friend.	O can domesticado é o mellor amigo do home.
The girls and their mother prepared dinner with affection.	As nenas e a súa nai prepararon a cea con cariño.
Garbage collection of modified sentences.	Recolección de lixo de frases modificadas.
Start the car.	Pon en marcha o coche.
He raised his hand, but before he could speak,	Levantou a man, pero antes de poder falar,
The olive branch is a symbol of peace.	A rama de oliveira é un símbolo de paz.
He waved at her from the window.	Fíxolle un aceno dende a fiestra.
I’m not angry, just disappointed.	Non estou enfadado, só decepcionado.
Mosquitoes flew ominously.	Os mosquitos voaban ominosamente.
The smartest people have such skills.	As persoas máis intelixentes posúen tales habilidades.
A thunderstorm brought strong winds and torrential rain.	Unha treboada trouxo vento forte e choiva torrencial.
The hand ax is a stone tool.	O machado de man é unha ferramenta de pedra.
That pool of water is white.	Ese estanque de auga é branco.
She arrived in the morning corn.	Ela chegou polo millo da mañá.
Look for the word.	Busca a palabra.
Don’t forget to buy bread at the last minute.	Non esquezas mercar pan no último momento.
She took small bites of the pizza.	Ela tomou pequenos bocados da pizza.
The shoes used in this exercise are boots.	Os zapatos utilizados neste exercicio son botas.
She sang the chorus.	Ela cantou o coro.
Federal police searched the building for explosives.	A policía federal rexistrou o edificio en busca de explosivos.
Black, white and never gray.	Negro, branco e nunca gris.
Officials opposed the resignation of the three officers.	Os funcionarios opuxéronse á dimisión dos tres axentes.
Potassium chloride is poisonous.	O cloruro de potasio é velenoso.
The polar bear thrilled the audience.	O oso polar emocionou ao público.
Try adding a little honey.	Proba a engadir un pouco de mel.
Talk!	Falar!
Many tourists come here every year to see the falls.	Moitos turistas acuden aquí anualmente para ver as cataratas.
Farmers were reluctant to entrust their crops to a stranger.	Os agricultores eran reacios a confiar as súas colleitas a un estraño.
Most students said they liked the new teacher.	A maioría dos estudantes dixeron que lles gustaba o novo profesor.
It was easy to spot the goats.	Era doado detectar as cabras.
The woman's gaze squeezed the air from her lungs.	A mirada da muller espremeu o aire dos seus pulmóns.
These plants bear fruit.	Estas plantas dan froitos.
Human clothing has changed over time.	A roupa dos humanos cambiou co paso do tempo.
The attitude of the crowd changed by surprise.	A postura da multitude cambiou de sorpresa.
The rains came early this year.	As choivas chegaron cedo este ano.
First, you will need three cups of apple juice.	En primeiro lugar, necesitarás tres cuncas de zume de mazá.
After being defeated, the rebels fled with the invaders.	Despois de ser derrotados, os rebeldes fuxiron cos invasores.
He moved carefully, so as not to injure himself.	Moveuse con coidado, para que non se ferise.
She smoked angrily.	Ela fumou con rabia.
She carefully ordered her money.	Ela ordenou coidadosamente o seu diñeiro.
Her new boyfriend seemed so excited to be with her.	O seu novo mozo parecía tan emocionado de estar con ela.
The president and others attended a ceremony.	O presidente e outros asistiron a unha cerimonia.
The judges seemed divided over who was responsible.	Os xuíces parecían divididos sobre quen era o responsable.
The people of the city have always been concerned.	A poboación da cidade sempre estivo preocupada.
The goddess was depicted holding a drum.	A deusa foi representada sostendo un tambor.
He looked her straight in the eye.	Mirouna directamente aos ollos.
So what can you see that excites you?	Entón, que podes ver que che emocione?
His rebuke provoked a quick apology.	A súa reprimenda provocou unha rápida desculpa.
Butterflies are a common sight in the rainforest.	As bolboretas son unha vista común nas selvas tropicales.
Cross the road.	Cruza á estrada.
Copper is a hard, red metal with excellent conductive properties.	O cobre é un metal duro e vermello con excelentes propiedades condutoras.
The lions roared loudly with ferocity.	Os leóns ruxiron forte con ferocidade.
She promised to find me there.	Ela prometeu atoparme alí.
He looked and listened, trying to assimilate everything.	Mirou e escoitou, intentando asimilalo todo.
Extract the nettles from the mixture.	Extrae as ortigas da mestura.
The wounded man tried to get up.	O ferido tentou levantarse.
Time passes quickly when one is having fun.	O tempo pasa rapidamente cando un se está a divertir.
They parted amicably.	Separáronse amigablemente.
To avoid taxes, most new businesses form offshore businesses	Para evitar impostos, a maioría das novas empresas forman negocios offshore
An agreement was reached in principle.	Chegouse a un acordo en principio.
These authors often contradict each other.	Estes autores contradínse con frecuencia.
Millions of spectators sided with him.	Millóns de espectadores puxéronse do seu lado.
They expect to choose their own spouse.	Eles esperan escoller o seu propio cónxuxe.
I drank coffee every night.	Bebía café todas as noites.
She admitted that she liked to play the piano.	Ela admitiu que lle gustaba tocar o piano.
Roads were often congested.	As estradas a miúdo estaban congestionadas.
The winning team will inherit the trophy.	O equipo gañador herdará o trofeo.
Crime rates are generally low in this neighborhood.	As taxas de criminalidade son xeralmente baixas neste barrio.
My resume is attached.	Achégase o meu currículo.
We needed energy to regulate the night temperature.	Necesitabamos enerxía para a regulación da temperatura nocturna.
The launch was successful.	O lanzamento tivo éxito.
The last century has truly been the age of machines.	O século pasado foi verdadeiramente a era das máquinas.
His philosophy allowed him to transcend the everyday world.	A súa filosofía permitiulle transcender o mundo cotián.
The traditional belief system of the tribe is being eroded,	O sistema de crenzas tradicional da tribo está a ser erosionado,
The politician made a controversial proposal.	O político fixo unha proposta polémica.
In celebration of the evening, we sang and danced together.	Na celebración da noite, cantamos e bailamos xuntos.
Russia has produced nearly twenty million tons of grain.	Rusia produciu case vinte millóns de toneladas de grans.
He poured the tea into a glass.	Botou o té nun vaso.
The train ride was nice, the view was beautiful.	O paseo en tren foi agradable, a vista era fermosa.
Let the potatoes boil gently for five minutes.	Deixamos ferver as patacas suavemente durante cinco minutos.
One of the old volumes is bound in leather.	Un dos tomos antigos está encadernado en coiro.
Too much loose sand has been spilled on the tray	Verteuse demasiada area solta na bandexa
The solutions will resonate around the world.	As solucións repercutirán en todo o mundo.
His family never forgave him for his decision.	A súa familia nunca lle perdoou a súa decisión.
This bus is closed!	Este autobús está pechado!
A dog or cat eats its own excrement.	Un can ou un gato come os seus propios excrementos.
He was overwhelmed by a sense of calm.	Estaba superado por unha sensación de calma.
Robots are able to learn on their own.	Os robots son capaces de aprender por si mesmos.
It was a disaster.	Foi un desastre.
As usual, he had fallen asleep.	Como adoita suceder, quedara durmido.
The spider was crawling slowly out the window.	A araña gateaba lentamente pola fiestra.
Over time, it got colder.	Co paso do tempo, fíxose máis frío.
Dad here a great harvest this year.	Pai aquí unha gran colleita este ano.
Many residents are still waiting for a change.	Moitos veciños seguen esperando un cambio.
The merger has caused widespread concern.	A fusión causou unha preocupación xeneralizada.
The water is hot.	A auga está quente.
Raif climbed to the top of a skyscraper.	Raif subiu ao alto dun rañaceos.
His speech was difficult to understand.	O seu discurso foi difícil de entender.
A cheese and onion sandwich cut off his hunger.	Un bocadillo de queixo e cebola cortoulle a fame.
The books provide a great insight into the era.	Os libros proporcionan unha gran visión da época.
The rustic furniture was cumbersome and uncomfortable.	O mobiliario rústico era engorroso e incómodo.
He returned with a handful of flowers.	Volveu cun puñado de flores.
She hates cooking.	Ela odia cociñar.
Everything stops for the funeral.	Todo para para o funeral.
Heather drew anatomical letters on the wall.	Heather debuxou cartas anatómicas na parede.
He lit a cigarette, taking a deep breath.	Prendeu un cigarro, inspirando profundamente.
Consumers respond and their choices are few.	Os consumidores responden e as súas opcións son poucas.
We need a truck to bring wood from the forest.	Necesitamos un camión para traer madeira do bosque.
Years of careful planning have been successful.	Anos de planificación coidadosa tiveron éxito.
It took a long time to make a living.	Levou moito tempo gañarse a vida.
The taxi driver spoke out loud on the phone.	O taxista falou en voz alta polo teléfono.
He was later scheduled to attend various official functions.	Máis tarde, estaba previsto que asistise a varias funcións oficiais.
A slide show followed.	Seguiuse unha presentación de diapositivas.
Farmers are quickly learning how to use chemicals effectively.	Os agricultores aprenden rapidamente a usar os produtos químicos de forma eficaz.
Unaccompanied children are not allowed in the park.	Non se permite o acceso aos nenos non acompañados no parque.
The implications of the sentence are unknown.	Descoñécense as implicacións da sentenza.
Mix the flour, baking powder and a pinch of salt.	Mestura a fariña, o fermento en po e un chisco de sal.
I gradually added the confectionery sugar, working like a sculptor.	Engadin pouco a pouco o azucre de repostería, traballando coma un escultor.
Squirrels often hide behind daffodil leaves.	Os esquíos adoitan esconderse detrás das follas de narcisos.
Handwritten statistics show a global drop in crime.	As estatísticas manuscritas mostran unha caída global da criminalidade.
Computers are now used to process large amounts of data.	Os ordenadores úsanse agora para procesar grandes cantidades de datos.
He had a great passion for music.	Tiña unha gran paixón pola música.
Our brave soldiers are always eager for action.	Os nosos valentes soldados sempre están ansiosos de acción.
To maximize your profits, start your investments early.	Para maximizar as ganancias, inicie os seus investimentos cedo.
Once an orchard, now a rainforest.	Unha vez un horto, agora un bosque tropical.
Does the slow vehicle require a license?	O vehículo lento require carné?
Any reckless promise is harmful.	Calquera promesa temeraria é prexudicial.
Struggle with financial commitments.	Loita cos compromisos financeiros.
The truck weighed heavily on the broken sidewalk.	O camión lastrou moito sobre a beirarrúa rota.
A rift formed in the coalition government.	Unha fenda formada no goberno de coalición.
The factory manufactures a variety of products.	A fábrica fabrica unha variedade de produtos.
I have never read such a boring book.	Nunca lin un libro tan aburrido.
Put a little butter on the toast for a sweeter flavor.	Poña un pouco de manteiga na tostada para un sabor máis doce.
They walk around a lot.	Por alí andan moito.
It will be selected by the computer science specialty.	A seleccionará a especialidade de informática.
A test based on saliva samples from students.	Unha proba baseada en mostras de saliva dos alumnos.
The monks of the monastery meet in the morning.	Os monxes do mosteiro reúnense pola mañá.
Birds express their intelligence through singing.	Os paxaros expresan a súa intelixencia a través do canto.
There was a fight on the account.	Houbo unha liorta pola conta.
The children were much cleaner than they had been.	Os nenos estaban moito máis limpos do que estiveran.
Her clothes were covered in dust.	A súa roupa estaba cuberta de po.
Open this door and enter.	Abre esta porta e entra.
Students enrolled in a physical education class.	Alumnado matriculado nunha clase de educación física.
No one had heard of the kraken for a long time.	Ninguén escoitaba falar do kraken dende hai moito tempo.
The old fence trembled as the wind blew.	O valado vello tremeu mentres sopraba o vento.
The man was wearing a hat.	O home levaba un sombreiro.
He lit a cigarette and leaned against the wall.	Prendeu un cigarro e apoiouse na parede.
Our strategic location makes it an important waiting place.	A nosa situación estratéxica convérteo nun importante posto de espera.
Full of monsters, he was the hero.	Cheo de monstros, era o heroe.
The classroom was dark.	A aula estaba escura.
The army marched through the city.	O exército marchou pola cidade.
Workers resisted all efforts to make them work overtime.	Os traballadores resistiron todos os esforzos para facerlles traballar horas extras.
Both were the worst offenders.	Os dous foron os peores infractores.
There was a loud scraping noise.	Houbo un forte ruído de raspado.
The elder felt comfortable visiting the new temple.	O ancián sentiuse cómodo visitando o novo templo.
This plan is unpopular with environmentalists.	Este plan é impopular entre os ecoloxistas.
We can no longer afford to pay the mortgage.	Xa non podemos permitirnos pagar a hipoteca.
It's a vegan restaurant.	É un restaurante vegano.
The landscape is partly mountainous and partly plain.	A paisaxe é en parte montañosa e en parte chaira.
The dictionary was stolen from the library.	O dicionario foi roubado da biblioteca.
After each of these comments there were no tears or objections.	Despois de cada un destes comentarios non houbo nin bágoas nin obxeccións.
The controversy is far from resolved.	A polémica está lonxe de ser resolta.
While this diversity sometimes causes conflict, it is also enriching.	Aínda que esta diversidade ás veces provoca conflitos, tamén é enriquecedora.
The waterfall poured its water into a deep abyss.	A fervenza verteu a súa auga nun profundo abismo.
Farmers received free food.	Os agricultores recibiron comida gratis.
Although he was very successful, he remained an inmate.	Aínda que acadou moito éxito, permaneceu un recluso.
The lions roared and charged at the visitor.	Os leóns ruxiron e cargaron contra o visitante.
There are good reasons to believe that you will win.	Hai boas razóns para crer que vai gañar.
Here is another story you will like.	Aquí tedes outra historia que vos gustará.
The hard work paid off in the end.	O duro traballo deu a pena ao final.
Raindrops fell on a woman's cheek.	Unhas gotas de choiva caían pola meixela dunha muller.
Soldiers are experienced and disciplined.	Os soldados son experimentados e disciplinados.
His training included a variety of subjects.	A súa formación incluíu unha variedade de materias.
Negotiations between warring factions have been complicated by one issue.	As negociacións entre as faccións en guerra foron complicadas por unha cuestión.
Many farms in this area have fallen into disuse.	Moitas explotacións desta zona quedaron en desuso.
Everyone laughed out loud.	Todos botaron unha boa risa.
The winds blew hard, causing more damage to the buildings.	Os ventos soplaron con forza, causando máis danos nos edificios.
The thief was arrested after eyewitnesses described the thief.	O ladrón foi detido despois de que testemuñas oculares describisen o ladrón.
Our brother is old enough to drive.	O noso irmán xa ten idade para conducir.
The traveling group noticed the unusual color.	O grupo viaxeiro observou a cor inusual.
She wondered if her husband would return home for lunch.	Preguntouse se o seu marido volvería a casa para xantar.
The fire invaded the building.	O lume invadía o edificio.
Residents are fed up with the corrupt administration of the mayor.	Os veciños están fartos da corrupta administración do alcalde.
The rear wheels are larger than the front ones.	As rodas traseiras son máis grandes que as dianteiras.
It’s often hard to figure out people’s real motives.	Moitas veces é difícil descubrir os motivos reais da xente.
She began to sing.	Ela comezou a cantar.
The names are given in the order in which they were apprehended.	Os nomes indícanse na orde en que foron aprehendidos.
The boy looked at his reflection, then put on the mask.	O neno mirou o seu reflexo, logo puxo a máscara.
John stood up.	Xoán púxose en pé.
We took several trips before realizing the mistake.	Levamos varias viaxes antes de darnos conta do erro.
It would only take an hour.	Só levaría unha hora.
Cold beer on a hot day.	Cervexa fría nun día de calor.
They like to shout and wave banners.	Gústalles berrar e axitar pancartas.
Pregnant women are advised to avoid alcohol.	Recoméndase ás mulleres embarazadas que eviten o alcol.
Try to keep the number of characters to a minimum.	Tenta manter o número de caracteres ao mínimo.
Explanations are given as to why this is happening.	Ofrécense explicacións sobre por que isto ocorre.
They are getting heavier.	Vanse facendo máis pesados.
The reasons for not attending were varied.	Os motivos para non asistir foron variados.
The dove turtle is an elegant bird.	A pomba tartaruga é un paxaro elegante.
Two miles of golden sand surrounded the shore.	Dúas millas de area dourada rodeaban a costa.
The material must be suitable for a large ruminant.	O material debe ser adecuado para un gran rumiante.
He did not answer my question.	Non respondeu á miña pregunta.
The doctor is treating the patient's allergies.	O médico está a tratar as alerxias do paciente.
He moved quickly to the table.	Moveuse rapidamente cara á mesa.
The dust has already settled.	O po xa se asentou.
Residents called police.	Os veciños chamaron á policía.
The man is reported to be in poor physical health.	Infórmase que o home presenta unha mala saúde física.
The intruder sneaked into the room and stole the jewelry.	O intruso entrou furtivamente no cuarto e roubou as xoias.
Turn on the left turn signal.	Acende o intermitente esquerdo.
Later, he found the dog huddled in his chair.	Máis tarde, atopou o can acurrucado na súa cadeira.
Free of taste and smell.	Libre de sabor e cheiro.
The ashes were scattered by a city official.	As cinzas foron esparexidas por un funcionario do concello.
A lock of blond hair fell from the girl's head.	Un mechón de cabelo louro caeulle da cabeza á rapaza.
He was weak and thin, but surprisingly healthy.	Era débil e fraco, pero sorprendentemente saudable.
The match ended in a draw.	O partido rematou con empate.
Technology has brought many benefits.	A tecnoloxía trouxo moitos beneficios.
The environment is changing rapidly.	O medio ambiente está a sufrir un rápido cambio.
Saguaro cacti are a distinctive feature of this landscape.	Os cactos saguaro son unha característica distintiva desta paisaxe.
Your tone was not good.	O teu ton non era bo.
The university is “teaching” students.	A universidade está "ensinando" aos estudantes.
He writhed and shouted loudly.	Retorceuse e berrou forte.
A greenhouse is a sealed structure with a controlled environment.	Un invernadoiro é unha estrutura selada cun ambiente controlado.
Several armed rebel groups are active in the country.	Varios grupos rebeldes armados están activos no país.
I finished one book and started another.	Rematei un libro e comecei outro.
Cut the tails of the crabs.	Cortar as colas dos cangrexos.
This girl was blessed.	Esta rapaza foi bendicida.
Many people died here.	Aquí morreron moitas persoas.
His teachers have always praised his work.	Os seus profesores sempre eloxiaron o seu traballo.
She is seven years older than him.	Ela é sete anos maior que el.
The story attracted a lot of media attention.	A historia atraeu gran atención dos medios.
He got back in his car and left.	Volveu ao seu coche e marchou.
The water was very cold.	A auga estaba moi fría.
Everyone lost a lot of money.	Todos perderon moito diñeiro.
The population includes people from many backgrounds.	A poboación inclúe persoas de moitas orixes.
A group was gathered outside the church.	Un grupo estaba reunido no exterior da igrexa.
Some companies have completely refused to comply.	Algunhas empresas negáronse por completo a cumprir.
He was drunk.	Estaba bébedo.
The consequences of this drought are grim.	As consecuencias desta seca son sombrías.
Many citizens lost their jobs when the factory closed.	Moitos cidadáns perderon o seu traballo ao pechar a fábrica.
He was asked to change his mind.	Rogáronlle que cambiase de opinión.
Starfish appear in underwater volcanic rock.	As estrelas de mar aparecen na rocha volcánica submarina.
But it was shortened.	Pero acurtouse.
They were the best.	Eran os mellores.
The myriad of job listings reflect that.	A infinidade de listas de emprego reflicte iso.
Weather conditions are always changing.	As condicións meteorolóxicas están sempre cambiando.
The glistening rocks seemed to catch his eye.	As rochas brillantes parecían chamar a súa atención.
The shadows grow.	As sombras medran.
They were on the brink of revolution.	Estaban ao bordo da revolución.
Are you attracted to him?	Atópase atraído por el?
These beaches are popular with bathers.	Estas praias son populares entre os bañistas.
Such an approach could result in slower growth.	Tal enfoque podería producir un crecemento máis lento.
He had a sore throat.	Tiña dor de gorxa.
The first step is to go out the door.	O primeiro paso é saír pola porta.
The shrine is frequented by many pilgrims.	O santuario é frecuentado por moitos peregrinos.
The hippopotamus floats lazily in the shallows.	O hipopótamo flota preguiceiro nos rasos.
He killed many animals.	Matou moitos animais.
The post must be filled immediately.	O posto debe ser cuberto inmediatamente.
The investigator was aware of being monitored.	O investigador estaba consciente de ser vixiado.
Writing is a discipline that must be studied diligently.	A escritura é unha disciplina que hai que estudar con dilixencia.
The coach observes every step.	O adestrador observa cada paso.
The skin of the apparition was dry and parched.	A pel da aparición estaba seca e reseca.
With his family in tow, he went outside.	Coa súa familia a remolque, saíu fóra.
That classroom is full of curious things.	Esa aula está chea de cousas curiosas.
I sincerely recommend this course.	Recomendo sinceramente este curso.
The barbecue is all done.	O churrasco está todo feito.
Organizations participate in many projects each year.	As organizacións participan en moitos proxectos cada ano.
The director continued reading the newspaper.	O director seguiu lendo o xornal.
A respected scientist would have predicted this.	Un científico respectado tería previsto isto.
We must try to solve the problem.	Debemos tentar resolver o problema.
The houses were crowded.	As casas estaban abarrotadas.
The mountains are high and steep.	As montañas son altas e abruptas.
The soldier passed his arm to the horizon.	O soldado pasou o brazo cara ao horizonte.
Most children are educated in the capital.	A maioría dos nenos son educados na capital.
Socialists argue that capitalism is inherently unfair.	Os socialistas argumentan que o capitalismo é inherentemente inxusto.
The room, cool and quiet, calms my nerves.	O cuarto, fresco e tranquilo, calma os meus nervios.
On average, people live longer.	De media, a xente vive máis tempo.
A swarm of grasshoppers invades farm animals every year.	Un enxame de saltóns invade animais de granxa todos os anos.
Annoyed, she savagely tapped the pillow.	Molesta, golpeou salvaxemente a almofada.
They were standing at the back of the room.	Estaban de pé ao fondo da sala.
These shoes have a rubber sole.	Estes zapatos teñen unha sola de goma.
He performed his duties diligently.	Desempeñou as súas funcións con esmero.
Put all your adjectives in one.	Coloca todos os teus adxectivos nun só.
Parliament is dominated by two political parties.	O parlamento está dominado por dous partidos políticos.
The coat is blue and lined with gold.	O abrigo é azul e forrado de ouro.
The priest read from the breviary.	O cura leu dende o breviario.
I didn’t know the future would be like this.	Non sabía que o futuro sería así.
A new stage in your lives begins.	Comeza unha nova etapa nas túas vidas.
The cockroach is associated with dirt.	A cascuda está asociada á sucidade.
The mouse experiment was unsuccessful.	O experimento con ratos non tivo éxito.
The meeting was interrupted by a phone call.	A reunión foi interrompida por unha chamada telefónica.
The children were delighted to learn that they were going abroad.	Os nenos estaban encantados ao saber que ían ao estranxeiro.
We have to act soon.	Temos que actuar pronto.
The lady of the house left her sock.	A señora da casa deixou a calceta.
He regrets the loss of farmland.	Lamenta a perda de terras de cultivo.
The boy had discovered a closet full of dresses.	O neno descubrira un armario cheo de vestidos.
She wanted to be independent.	Ela desexaba ser independente.
He entered the room and closed the door behind him.	Entrou no cuarto e pechou a porta detrás del.
The song was quite cheerful.	A canción era bastante alegre.
Many women struggled to get out of poverty in their villages.	Moitas mulleres loitaron por saír da pobreza das súas aldeas.
The valley is quite beautiful on sunny days.	O val é bastante fermoso nos días de sol.
He tried to wait until his wife returned.	Tentou agardar ata que volvese a súa muller.
A hurricane had hit the coast a few days earlier.	Un furacán golpeara a costa poucos días antes.
Housewives will clean their homes.	As amas de casa limparán as súas casas.
The star shone brightly in the clouds.	A estrela brillou brillantemente entre as nubes.
Before we continue, let’s check out our team.	Antes de continuar, imos comprobar o noso equipo.
Some people believe that the practice should be banned.	Algunhas persoas cren que a práctica debería ser prohibida.
For many people, the countryside is a romantic place.	Para moitas persoas, o campo é un lugar romántico.
Then he turned on the radio.	Entón acendeu a radio.
She stood for a moment, stunned.	Ela quedou un momento, abraiada.
An imposing statue.	Unha estatua imponente.
Cover the pan with the lid.	Tapa a pota coa tapa.
The sentence contains five idioms.	A frase contén cinco modismos.
The river is beautiful.	O río é fermoso.
There would be benefits for all concerned.	Habería beneficios para todos os interesados.
Most of his sentences have been commuted for periods of years.	A maioría das súas condenas foron conmutadas por períodos de anos.
He disappeared into the woods.	Desapareceu no bosque.
The water is being watered by the pumps.	A auga está sendo regada polas bombas.
The priest looked at the two newcomers.	O cura mirou para os dous recén chegados.
These stories were written in an ancient language.	Estas historias foron escritas nunha lingua antiga.
Production has reached a record high.	A produción alcanzou un nivel récord.
The train stopped on platform three.	O tren parou na plataforma tres.
Do you see the scar on his face?	Ves a cicatriz na súa cara?
Emergency services are in place.	Os servizos de emerxencia están no lugar.
Pour a cup of coffee into a cup.	Despeje unha cunca de café nunha cunca.
The drought has arrived in the dry season.	A seca chegou na estación seca.
The elephant staggered.	O elefante cambaleou.
They are conducting research in the area.	Están a realizar investigacións na zona.
Finally, the celebration ended quietly.	Finalmente, a celebración rematou tranquilamente.
Doctor, help!	Doutor, axuda!
The elephant took a step, crushing three children.	O elefante deu un paso, esmagando a tres nenos.
All around us, people were screaming and screaming.	Ao noso redor, a xente berraba e berraba.
He invited her, but she did not answer.	Convidouna, pero ela non respondeu.
This is the third part.	Esta é a terceira parte.
The sunset here is always spectacular.	A posta de sol aquí sempre é espectacular.
She is devout and prays five times a day.	É devota e reza cinco veces ao día.
Are you afraid of dogs?	Tes medo aos cans?
The bishop was the leader of this investigation.	O bispo foi o líder desta investigación.
Where is our border?	Onde está a nosa fronteira?
Get together, please.	Reúnete, por favor.
My daughter is studying fashion design.	A miña filla estuda deseño de moda.
She runs across the yard.	Ela corre polo patio.
The soldier saw the enemy advancing.	O soldado viu avanzar o inimigo.
It hurts my nose.	Doeme o nariz.
The local school raised its level to three stars.	A escola local elevou o seu nivel a tres estrelas.
The leader left angry.	O líder marchou enfadado.
The windshield broke completely, allowing the driver	O parabrisas rompeuse completamente, permitindo ao condutor
They used beautiful designs to decorate the exterior.	Usaron deseños fermosos para decorar o exterior.
Last year he was trampled by drugs on the beach.	O ano pasado pisárono drogando na praia.
One of the neighbors never did this.	Un dos veciños nunca fixera isto.
Collection of scientific journals.	Colección de revistas científicas.
Taken together, these factors made it an attractive investment	En conxunto, estes factores convertíano nun investimento atractivo
This study measured average happiness.	Este estudo mediu a felicidade media.
A glass of orange juice, an egg and a tomato.	Un vaso de zume de laranxa, un ovo e un tomate.
Board games are popular with children.	Os xogos de mesa son populares entre os nenos.
Heat an olive in oil.	Quentar unha oliva en aceite.
The issue of climate change needs to be taken seriously.	Hai que tomar en serio a cuestión do cambio climático.
The milk was heated until it boiled.	Quentábase o leite ata que fervía.
The text is too small for me to read.	O texto é demasiado pequeno para min para ler.
He died in a car accident.	Morreu nun accidente de tráfico.
They buy anything, as long as it's cheap.	Compran calquera cousa, sempre que sexa barata.
When do we start?	Cando comezamos?
Philatelists collect stamps.	Os filatelistas recollen selos.
He runs after the thief.	Corre detrás do ladrón.
Researchers at this university continue to discover new things.	Os investigadores desta universidade seguen descubrindo cousas novas.
The preacher spoke in a thunderous voice.	O pregoeiro falou cunha voz atronadora.
They range from three to five feet tall.	Varían de tres a cinco pés de altura.
The campaign was controversial.	A campaña resultou controvertida.
Of course, the cat wants his milk.	Por suposto, o gato quere o seu leite.
The bomb was safe.	A bomba estaba a salvo.
The wall is white.	A parede é de cor branca.
His father was an unscrupulous businessman.	O seu pai era un empresario sen escrúpulos.
Were you surprised by the ad?	Sorprendeulle o anuncio?
Instead, the budding bird came out of the garden.	Pola contra, o paxaro incipiente saíu do xardín.
Pour the sauce over the rice.	Botar a salsa sobre o arroz.
She was probably abused.	Probablemente, foi maltratada.
He stared at the stars in the darkness.	Mirou as estrelas escintilando na escuridade.
Every year there are more people moving to the city.	Cada ano hai máis xente que se mude á cidade.
This method requires less effort.	Este método require menos esforzo.
You must distinguish reality from fiction.	Debes distinguir a realidade da ficción.
So she started her vacation.	Entón, ela comezou as súas vacacións.
The chances of this happening are small.	As probabilidades de que isto suceda son pequenas.
The nobleman died peacefully in his bed.	O nobre morreu tranquilo na súa cama.
Its popularity skyrocketed.	A súa popularidade disparouse.
The unemployment rate will be even lower next year.	A taxa de desemprego será aínda máis baixa o próximo ano.
The tales of his brutality were legendary.	Os contos da súa brutalidade eran lendarios.
She took a deep sip of her drink.	Ela tomou un profundo trago da bebida.
It is necessary to take off your shoes before entering.	É necesario quitarse os zapatos antes de entrar.
A tribe was already hunting these elephants.	Unha tribo xa cazaba estes elefantes.
The patient received oxygen treatment.	O paciente recibiu tratamento con osíxeno.
What color is your eyes?	Cal é a cor dos teus ollos?
Keep a record of daily events.	Mantén un rexistro dos acontecementos de cada día.
Sometimes hard work trying to survive.	Ás veces o traballo duro intentando sobrevivir.
Make a large hole in the center of the dough.	Fai un burato grande no centro da masa.
We have to get a new car.	Temos que conseguir un coche novo.
The new retail format includes sidewalk pickup.	O novo formato de venda polo miúdo inclúe a recollida na beirarrúa.
He asked the waitress for a menu.	Pediulle un menú á camareira.
Being poor can be a lonely experience.	Ser pobre pode ser unha experiencia solitaria.
He spent a few minutes examining the objects.	Pasou uns minutos examinando os obxectos.
India’s economy is growing rapidly.	A economía da India está crecendo rapidamente.
Don't go to the woods after dark.	Non vaias ao bosque despois do anoitecer.
The lack of rain caused a devastating drought.	A falta de choiva provocou unha seca devastadora.
The proverb says "a penny saved is a penny earned."	O proverbio di "un céntimo aforrado é un céntimo gañado".
I fell off a cliff, but that was years ago.	Caín dun penedo, pero isto foi hai anos.
The sound of sobs rose above the violins.	O son dos saloucos elevouse por riba dos violíns.
I was here first!	Eu estiven aquí primeiro!
That’s why they teach great artists.	Por iso ensinan grandes artistas.
In the best-kept gardens, vegetables knew victory	Nos xardíns mellor coidados, as verduras sabían a vitoria
He studied at home to avoid distractions.	Estudou na casa para evitar distraccións.
The paint was shiny and dried quickly.	A pintura estaba brillante e secouse rapidamente.
The chicken is roasted slowly.	O polo é asado lentamente.
A mixture of old and new things.	Unha mestura de cousas antigas e novas.
An outbreak of violence broke out.	Estalou un brote de violencia.
They only allowed orphans to join the army.	Só permitían que os orfos se incorporasen ao exército.
This dark green leafy vegetable has a bitter taste.	Este vexetal de folla verde escuro ten un sabor amargo.
Her great beauty made her unpopular in school	A súa gran beleza fíxoa impopular na escola
She drank a cup of tea.	Ela bebeu unha cunca de té.
This movement made a great protest.	Este movemento fixo unha gran protesta.
I did nothing!	Eu non fixen nada!
The company will start hiring workers next year.	A empresa comezará a empregar traballadores o próximo ano.
Trade flourished, making the city more cosmopolitan.	O comercio floreceu, facendo a cidade máis cosmopolita.
She struggled a lot to clear the table.	Ela loitou moito para limpar a mesa.
Your freedom is always in jeopardy.	A túa liberdade sempre está en perigo.
Her only child died in a robbery.	O seu único fillo morreu nun roubo.
All elements of the application were reasonable.	Todos os elementos da solicitude eran razoables.
Her legs felt useless.	As súas pernas sentíanse inútiles.
People show up at the fair every day.	A xente aparece na feira todos os días.
I know the problem with your brakes.	Sei o problema dos teus freos.
Then he crossed the river.	Logo, cruzou o río.
Most houses are painted white or yellow.	A maioría das casas están pintadas de branco ou amarelo.
They will not talk unless the teacher does.	Non falarán a non ser que o faga o profesor.
The weather may be good later today.	O tempo pode ser bo máis tarde hoxe.
The magnitude of the problem is not well understood.	Non se entende ben a magnitude do problema.
It’s light, but that has to do with rice.	É lixeiro, pero iso ten que ver co arroz.
People drink wine all over the world.	A xente bebe viño en todo o mundo.
Some men had wooden clubs.	Algúns homes tiñan porras de madeira.
A thick, dark soup made of beans.	Unha sopa espesa e escura feita de feixóns.
I think he was watching me closely.	Creo que me estaba observando de cerca.
A young male leopard was seen.	Viuse un leopardo macho novo.
A city known for its high standard of living.	Unha cidade coñecida polo seu alto nivel de vida.
He washed his hands before starting.	Lavouse as mans antes de comezar.
The writers were paid a large sum.	Aos escritores lles pagaran unha gran cantidade.
These are discussions that should take place.	Son discusións que deben ter lugar.
Its main production was textiles.	A súa produción principal era o téxtil.
At that very moment, "the great statue" was being built.	Nese mesmo instante estaba a construírse "a gran estatua".
The crickets chirped happily outside their window at night.	Os grilos piaban alegremente fóra da súa fiestra pola noite.
The shadows were long on the grass.	As sombras eran longas no céspede.
He dreams of becoming an engineer.	Soña con facerse enxeñeiro.
It was a sad and joyless day.	Foi un día triste e sen alegría.
Internationally accepted standards apply.	Aplícanse normas aceptadas internacionalmente.
I read his book.	Lin o seu libro.
I am a vegetarian.	Son vexetariano.
Remains of historical artifacts have been found at the site.	No lugar atopáronse restos de artefactos históricos.
That's my pencil.	Ese é o meu lapis.
He caused the roof to collapse on himself.	Fixo que o tellado se esborralle sobre si mesmo.
This kind of writing was too much for her.	Este tipo de escritura era demasiado para ela.
This park is famous for its art exhibitions.	Este parque é famoso polas súas exposicións de arte.
When will this class meet again? 	Cando volve reunirse esta clase?
we can't go.	non podemos ir.
A red dress will brighten her eyes.	Un vestido vermello lucirá os seus ollos.
Make cheese sauce in a saucepan.	Facer salsa de queixo nunha cazola.
Successful installation is important.	Unha instalación exitosa é importante.
Seven of the greatest musicians that ever lived.	Sete dos máis grandes músicos que existiron.
The dike held firm.	O dique aguantaba firme.
Use plenty of salt and sugar.	Use moito sal e azucre.
The river flows through this district.	O río discorre por este distrito.
He made a lot of money selling jewelry.	Gañou moito diñeiro vendendo xoias.
The shot rang out and the girl died.	O disparo soou e a nena morreu.
All human communication is shaped by culture.	Toda comunicación humana está configurada pola cultura.
The philosopher stressed the importance of science.	O filósofo salientou a importancia da ciencia.
Rather it gives meaning to our lives.	Máis ben dá sentido ás nosas vidas.
Many young entrepreneurs would benefit from guidance and coaching.	Moitos mozos emprendedores beneficiaríanse da orientación e do coaching.
He pulled a doll out of his pocket.	Sacou unha boneca do seu bolso.
The tunnel passed.	O túnel pasou.
They have that discussion many, many times.	Teñen esa discusión moitas, moitas veces.
Milk milk is a healthy drink.	O leite de leite é unha bebida saudable.
Colorless diamonds are the most valuable.	Os diamantes incoloros son os máis valiosos.
I'm going to catch the train today.	Vou coller o tren hoxe.
The menu had many options.	O menú tiña moitas opcións.
I'm glad I was invited to this party.	Alégrome de ter sido convidado a esta festa.
Cars must all remain in the area.	Os coches deben permanecer todos na zona.
This ticket allows you to get on the bus.	Este billete permíteche ir no autobús.
Vision is impaired by cataracts in old age.	A visión está deteriorada polas cataratas na vellez.
He ate the oranges slowly.	Comeu as laranxas lentamente.
Watch out for those kids!	Coidado con eses nenos!
The mother arrived nervous and panting.	A nai chegou nerviosa e jadeante.
Although watching too much television can cause obesity,	Aínda que ver demasiada televisión pode causar obesidade,
He looked at his reflection in the glass.	Mirou o seu reflexo no cristal.
Fishing is prohibited on this lake.	A pesca está prohibida neste lago.
But first, we will have to preheat the oven.	Pero primeiro, teremos que prequentar o forno.
Intelligence can be inherited.	A intelixencia pode ser herdada.
The pen is an instrument for writing on paper.	O bolígrafo é un instrumento para escribir en papel.
These car horns are very loud!	Estas bocinas dos coches son moi ruidosas!
The ways of the merchants were made known.	Púxose a coñecer os xeitos dos comerciantes.
Peter writes letters sometimes.	Peter escribe cartas ás veces.
I made a mistake.	Cometín un erro.
We should always use water sparingly.	Sempre debemos usar a auga con moderación.
Although the main train station was only a mile away,	Aínda que a estación de tren principal estaba a só unha milla de distancia,
The collapse caused huge losses for the bank.	O colapso provocou grandes perdas para o banco.
Were it not for the wind, the ocean would be motionless.	Se non fose polo vento, o océano estaría inmóbil.
He applied for a job but never got one.	Solicitou un traballo pero nunca o conseguiu.
At that moment, there was a movement behind them.	Nese momento, había un movemento detrás deles.
An oasis of greenery!	Un oasis de verdor!
His temperament surpassed hers.	O seu temperamento superou dela.
The crowd looked on with apprehension.	A multitude miraba con aprensión.
A network of small streams fed the river.	Unha rede de pequenos regatos alimentaba o río.
You will want two cups of water.	Vai querer dúas cuncas de auga.
He poured the tea into a cup.	Botou o té nunha cunca.
The absentee turned his head and looked up.	O ausente virou a cabeza e mirou a mirada.
A prominent human rights lawyer has been killed.	Un destacado avogado dos dereitos humanos foi asasinado.
People claim that the sightings of the giant squid are true.	A xente afirma que os avistamentos da lura xigante son certos.
All countries have their own flag.	Todos os países teñen a súa propia bandeira.
The fire quickly spread throughout the ship.	O lume estendeuse rapidamente por todo o barco.
Steaming the pudding usually divides people into two camps.	Cocer o pudim ao vapor adoita dividir á xente en dous campamentos.
There can be many reasons for this.	Pode haber moitas razóns para iso.
I'm thinking of calling you.	Estou pensando en chamarte.
A law banning industrial agriculture was passed yesterday.	Onte aprobouse unha lei que prohibe a agricultura industrial.
Some viruses cause the common cold.	Algúns virus causan o resfriado común.
He tried, but failed.	Intentouno, pero non conseguiu calar.
The texture of the soil gradually changes.	A textura do chan cambia gradualmente.
Weave a scarf for those who need it.	Tece unha bufanda para quen o necesite.
A dentist is a doctor who specializes in the mouth.	Un dentista é un médico especializado na boca.
Glasses are used to correct vision.	Úsanse lentes para corrixir a visión.
Art and music are an important part of this culture.	A arte e a música son unha parte importante desta cultura.
The remaining trees were cut down.	As árbores restantes foron cortadas.
Coffee is one of the most popular drinks in the world.	O café é unha das bebidas máis populares do mundo.
There was so much to see!	Había moito que ver!
I hope the party cousins ​​come.	Espero que veñan os primos de festa.
The medicine didn't help at all.	O medicamento non axudou para nada.
We are rich in minerals and oil.	Somos ricos en minerais e aceite.
Silence reigned in the cemetery.	O silencio reinaba no cemiterio.
The waves of a day will go down.	As ondas dun día baixarán.
The most challenging aspects of this book are graph theory.	Os aspectos máis desafiantes deste libro son a teoría de grafos.
Most modern cars run on gasoline.	A maioría dos coches modernos funcionan con gasolina.
These can take the form of letters or essays.	Estes poden ter forma de cartas ou ensaios.
He took several cups of coffee.	Tomou varias cuncas de café.
Her weight loss was remarkable.	A súa perda de peso foi notable.
All supplies had to be transported by road.	Todos os avituallamentos tiñan que ser transportados por estrada.
It was not easily pressed.	Non foi facilmente presionado.
A relative invited me.	Convidoume un familiar.
Many entrepreneurs target the female market this month.	Moitos empresarios teñen como obxectivo o mercado feminino este mes.
There is a great deal of emphasis here on conservation.	Aquí hai un gran énfase na conservación.
Fruits are an excellent source of fiber.	As froitas son unha excelente fonte de fibra.
Grabbing objects causes them to fall to the ground.	Coller obxectos fai que caian ao chan.
The actress has published a novel.	A actriz publicou unha novela.
That’s the man you claim is a thief.	Ese é o home que vostede afirma que é un ladrón.
This man has photographic memory.	Este home ten memoria fotográfica.
Be sure to use a spoon, not a fork.	Asegúrese de usar unha culler, non un garfo.
When he left, she took a sip of wine.	Cando el marchou, ela tomou un trago de viño.
She raised her hands to her temples.	Ela levantou as mans ata as siens.
A study was conducted to measure happiness.	Realizouse un estudo para medir a felicidade.
However, they were not allowed to take up arms.	Non obstante, prohibíronlles tomar as armas.
He was reported after injuring a pedestrian.	Foi denunciado tras ferir a un peón.
Most of the animals in this zoo are in danger of extinction.	A maioría dos animais deste zoolóxico están en perigo de extinción.
Experts agree that plastic pollution causes immense damage.	Os expertos coinciden en que a contaminación por plástico causa un dano inmenso.
His underpants were covered in mud.	Os seus calzóns estaban cubertos de barro.
Pour the flour through the sieve.	Botar a fariña pola peneira.
The owner of this restaurant is a good man.	O propietario deste restaurante é un bo home.
The painters worked until well into the night.	Os pintores traballaban ata ben entrada a noite.
Scientists think there is a genetic basis for this.	Os científicos pensan que hai unha base xenética para isto.
American literature is known for its realism.	A literatura estadounidense é coñecida polo seu realismo.
A police officer can be expected to make arrests when necessary.	Pódese esperar que un policía faga arrestos cando sexa necesario.
The student had a keen artistic talent.	O alumno tiña un agudo talento artístico.
The government has threatened to imprison any protester.	O goberno ameazou con encarcerar a calquera manifestante.
She congratulated the happy couple.	Ela felicitou á feliz parella.
The island can be reached by ferry from the mainland.	Pódese chegar á illa en ferry desde o continente.
Police exercised restraint.	A policía exerceu de moderación.
The jury's decision was an inevitable conclusion.	A decisión do xurado foi unha conclusión inevitable.
You should have paid more attention.	Debería ter prestado máis atención.
Players have to prove their whiplash damage.	Os xogadores teñen que demostrar o seu dano por latigazo.
Each purchase is recorded and recorded in a book.	Cada compra está rexistrada e rexistrada nun libro.
It's such a beautiful day, isn't it?	É un día tan bonito, non?
There were many curious people.	Había moitos curiosos.
Genuine antiquity shows signs of wear.	Unha antigüidade xenuína mostra sinais de desgaste.
However, other mutations are sometimes essential for survival.	Non obstante, outras mutacións ás veces son esenciais para a supervivencia.
Art means "creating," and artists are creative people.	Arte significa "crear", e os artistas son persoas creativas.
Two eggs, please.	Dous ovos, por favor.
The small moon is overshadowed by the larger one.	A lúa pequena está ensombrecida pola máis grande.
She smiled at the boy, her eyes full of suspicion.	Ela sorriu ao neno, cos ollos cheos de sospeita.
They sleep behind a glass.	Durmen detrás dun cristal.
There is a new obsession with dance that is sweeping the nation.	Hai unha nova teima da danza que arrasa a nación.
Do not eat fish with undigested food inside.	Non comas peixe con alimentos non dixeridos dentro.
The temple is known locally for its paintings.	O templo é coñecido localmente polas súas pinturas.
Many murders happen every day.	Moitos asasinatos ocorren todos os días.
Bees contribute to the pollination of plants.	As abellas contribúen á polinización das plantas.
The expert was followed by another.	O perito foi seguido por outro.
You can’t be eating that deck of cards.	Non pode estar comendo esa baralla de cartas.
The harvest was so bad that year.	A colleita foi tan mala aquel ano.
Payment by such foreign banks is relatively rare.	O pago por tales bancos estranxeiros é relativamente raro.
Read the package instructions.	Le as instrucións do paquete.
Nothing grows without rain.	Nada medra sen choiva.
They managed to find the tunnel.	Conseguiron atopar o túnel.
The glass cup broke.	A copa de cristal rompeuse.
The inspector called the security guard to investigate.	O inspector chamou ao garda de seguridade para investigar.
They looked choked with aggressive vegetable and vegetable gardens	Parecían atragantados con hortas agresivas e vexetais
The natives claim that this landscape has a sacred meaning.	Os nativos afirman que esta paisaxe ten un significado sagrado.
Today, there are many varieties of melon.	Hoxe en día, hai moitas variedades de melón.
It snowed lightly.	Nevou lixeiramente.
The storm damaged crops and infrastructure.	A tormenta danou cultivos e infraestruturas.
Close those windows.	Pecha esas fiestras.
The journey was long and arduous.	A viaxe foi longa e ardua.
Insects and birds are able to fly.	Os insectos e as aves son capaces de voar.
He often attends evening classes.	Asiste con frecuencia a clases nocturnas.
The ducks in the water were chatting.	Os patos na auga estaban charlando.
Social movements sometimes provoke repression.	Os movementos sociais ás veces provocan a represión.
Authorities insist the measure is legal.	As autoridades insisten en que a medida é legal.
However, not everyone was innocent.	Porén, non todos eran inocentes.
The streets were no longer vital arteries.	As rúas xa non eran arterias vitais.
Celebrating with a party, they danced all night.	Celebrando cunha festa, bailaron toda a noite.
The flight landed safely.	O voo aterrou con seguridade.
This is the time to look for beauty everywhere.	Este é o momento de buscar a beleza en todas partes.
This does not prevent corruption, but it does make it more difficult.	Isto non impide a corrupción, pero si fai que sexa máis difícil.
Scientists hope that these findings will help save lives.	Os científicos esperan que estes descubrimentos poidan axudar a salvar vidas.
His parents sacrificed a lot for his upbringing.	Os seus pais sacrificaron moito pola súa educación.
Push through the crowds to reach the platform.	Empurra entre as multitudes para chegar á plataforma.
The boiler is steam powered.	A caldeira é alimentada por vapor.
The sun's rays are harmful.	Os raios do sol son prexudiciais.
She traveled the world.	Ela viaxou polo mundo.
The stench was awful.	O fedor era espantoso.
Where is a good place to park?	Onde é un bo lugar para aparcar?
The chest was empty.	O cofre estaba baleiro.
He liked the stories he told.	Gustábanlle as historias que contaba.
Pandas are mountain animals.	Os pandas son animais da montaña.
Make the salad by cutting the vegetables.	Facer a ensalada cortando as verduras.
These statistics say it all.	Estas estatísticas din todo.
The field is covered in snow.	O campo está cuberto de neve.
Let's do karaoke.	Imos facer karaoke.
The elevator is out of service today.	O ascensor está fóra de servizo hoxe.
She married a farmer.	Casou cun labrego.
Pollution will not solve the country's problems.	A contaminación non resolverá os problemas do país.
Residents relied on the river for water supply.	Os veciños confiaban no río para o abastecemento de auga.
The beggar has amassed riches for years.	O mendigo reuniu riquezas durante anos.
Lifeguards observed alarming trends.	Os socorristas observaron tendencias alarmantes.
They were looking for food near the camp.	Buscaban comida preto do campamento.
This man is familiar with the past.	Este home está familiarizado co pasado.
The deer hunting season is fast approaching.	A época de caza dos cervos achégase rapidamente.
The used car salesman was aware that it was unpopular.	O vendedor de coches usados ​​era consciente de que era impopular.
We place the glass on the metal surface.	Colocamos o vaso sobre a superficie metálica.
The children have a new teacher.	Os nenos teñen un novo mestre.
The young man looked tired.	O mozo parecía canso.
A group of houses burned to the ground.	Un grupo de casas ardeu ata o chan.
There were no cops out there.	Non había policías por alí.
Interest in archeology is growing rapidly.	O interese pola arqueoloxía está a medrar rapidamente.
The cloud was gray and hanging low.	A nube era gris e colgaba baixa.
He was walking down the hall.	Camiñaba polo corredor.
Couldn’t you help teach the kids?	Non podería axudar a ensinarlles aos nenos?
Turning around.	Dando voltas.
He has many friends.	Ten moitos amigos.
He was wearing a striped shirt.	Levaba unha camisa a raias.
The king granted his daughter many privileges.	O rei concedeu á súa filla moitos privilexios.
The debt of the starving country was soon settled.	A débeda do país que morreu de fame pronto foi liquidada.
Originally, blood was traded for slaves.	Orixinalmente, o sangue negociábase para os escravos.
Firewood prices have risen recently.	Os prezos da leña subiron recentemente.
This university was founded many years ago.	Esta universidade foi fundada hai moitos anos.
I also take long walks.	Tamén fago longos paseos.
The tube burst.	O tubo rebentou.
Senior headlines represent the past.	Os titulares maiores representan o pasado.
He earned his bachelor’s degree in business.	Obtivo a súa licenciatura en empresas.
The prosthetic hand can be adapted as needed.	A man protésica pódese adaptar segundo a necesidade.
She rewarded me with a pair of earrings.	Ela premioume cun par de pendentes.
But most filters remove some beneficial minerals.	Pero a maioría dos filtros eliminan algúns minerais beneficiosos.
Moral distinction is key to the argument.	A distinción moral é clave para o argumento.
The doorbell rang three times.	O timbre soou tres veces.
They lifted the stone over their shoulders.	Levantaron a pedra sobre os seus ombreiros.
He took me by the arm.	Colleume do brazo.
Correct the spelling of each word.	Corrixe a ortografía de cada palabra.
The lake is frozen in winter.	O lago está conxelado no inverno.
The emperor promised a better pay.	O emperador prometeu unha mellor paga.
On this island, peacocks are found in the jungle.	Nesta illa, os pavos reais atópanse na selva.
A series of meetings were held to discuss the issue	Realizáronse unha serie de reunións para debater o tema
The girl hugged her mother.	A nena abrazou á súa nai.
The weather was clear and sunny.	O tempo estaba claro e soleado.
The beets were especially sweet.	As remolachas eran especialmente doces.
The Conservative Party is concerned about prices.	O partido conservador está preocupado polos prezos.
There are three types of wealth.	Hai tres tipos de riqueza.
Very few people work there.	Alí traballan moi poucas persoas.
The senator looked torn.	O senador parecía desgarrado.
The little one was fascinated by the noise.	A pequena quedou fascinada polo ruído.
The site contains hundreds of luxury apartments.	O sitio contén centos de apartamentos de luxo.
I had some success finding animals to kill.	Tiven certo éxito atopando animais para matalos.
The film tells the story of the region.	O filme narra a historia da comarca.
Many industries cannot supply many products.	Moitas industrias non poden fornecer moitos produtos.
The mountain had been formed by glacier erosion.	A montaña fora formada pola erosión do glaciar.
The smell of cinnamon permeated the room.	O cheiro a canela impregnaba o cuarto.
One of the workers was injured.	Un dos traballadores resultou ferido.
A boat sank, drowning two fishermen.	Un barco afundiuse, afogando dous pescadores.
The surface of the moon is slightly irregular.	A superficie da lúa é lixeiramente irregular.
The fish will swim to your bait.	Os peixes nadarán cara á túa isca.
The condescending help provoked a fight.	A axuda condescendente provocou unha pelexa.
He deeply loves his people.	El ama profundamente ao seu pobo.
You will have to pay a fine.	Terá que pagar unha multa.
Rubber production has increased dramatically in recent years.	A produción de caucho aumentou drasticamente nos últimos anos.
A table and chairs.	Unha mesa e unhas cadeiras.
A car's tires, if deflated, wear out easily.	Os pneumáticos dun coche, se se desinflan, desgastan facilmente.
She threw away the garbage bag.	Ela tirou a bolsa de lixo.
The manager had handed out texts to the newcomers.	O xerente repartira textos aos recén chegados.
The solution was a mixture of water and lime juice.	A solución era unha mestura de auga e zume de lima.
We have to identify.	Temos que identificalo.
The bulls are released every summer.	Os touros son soltos cada verán.
The trees were cut down.	As árbores foron cortadas.
The composer's later works are considered more complex.	As obras posteriores do compositor considéranse máis complexas.
Police arrested the suspect.	A policía detivo ao sospeitoso.
The dogs were chasing the rabbit.	Os cans perseguían ao coello.
She looked at him doubtfully.	Ela mirouno dubidosa.
The assembly holds out hope of restoring peace.	A asemblea mantén a esperanza de restaurar a paz.
The book will be published in the spring.	O libro será publicado na primavera.
He was a pioneer in the field of energy research.	Foi un pioneiro no campo da investigación enerxética.
The waves crash gently against the shore.	As ondas chocan suavemente contra a costa.
Younger workers were understandably unhappy.	Os traballadores máis novos estaban comprensiblemente descontentos.
They just live across the street.	Só viven enfrente.
The only accessible route is through those mountains.	A única ruta accesible é por esas montañas.
I do not recommend it.	Non o recomendo.
Her dress was bright and cheerful.	O seu vestido era brillante e alegre.
This room has to be whitewashed.	Esta habitación ten que estar encalada.
Of course, you have to keep the needle clean.	Por suposto, tes que manter a agulla limpa.
Some companies have completely refused	Algunhas empresas negáronse completamente
After boiling water, be sure to cool it quickly.	Despois de ferver auga, asegúrate de arrefriala rapidamente.
They eat three times a day.	Comen tres veces ao día.
My immediate reaction was doubt.	A miña reacción inmediata foi a dúbida.
Each person must enter their own name.	Cada persoa debe introducir o seu propio nome.
A street vendor offered to sell us some food.	Un vendedor ambulante ofreceuse a vendernos algo de comida.
Much of the population does not speak, read or write.	Gran parte da poboación non fala, non le nin escribe.
Remove the cream on top.	Elimina a crema por riba.
Autumn heralds the harvest.	O outono anuncia a colleita.
May this wish come true.	Que este desexo se faga realidade.
What are the three biggest problems with marriage?	Cales son os tres maiores problemas do matrimonio?
She sang softly.	Ela cantaba suavemente.
Red means stop.	Vermello significa parar.
The pit bull was quite aggressive.	O pitbull era bastante agresivo.
The rice tasted great sweet.	O arroz tiña un gran sabor doce.
Apparently, the mass shooting was an act of terror.	Ao parecer, o tiroteo masivo foi un acto de terror.
Customers like to visit ethnic restaurants.	Aos clientes gústalles visitar restaurantes étnicos.
His friends scolded him for being unprepared.	Os seus amigos reprendíano por estar pouco preparado.
Nearly two million students attend college.	Case dous millóns de estudantes asisten á universidade.
The film is aimed primarily at teenagers and young adults.	O cine atende principalmente a adolescentes e mozos.
They found it impossible to climb that high peak.	Atopáronlles imposible subir ese alto pico.
Supporters maintained their position.	Os partidarios mantiveron a súa posición.
The children laughed out loud as they shared jokes.	Os nenos riron forte mentres compartían chistes.
She realized her feelings for him.	Ela decatouse dos seus sentimentos cara a el.
To carry water, small amounts must be used.	Para levar auga, hai que usar pequenas cantidades.
Don’t jump out of bed and fall to the ground.	Non saltas da cama e caes ao chan.
Although the interviews were structured, some topics were addressed tangentially.	Aínda que as entrevistas foron estruturadas, algúns temas foron abordados tanxencialmente.
She wanted a better reflection.	Ela quería unha mellor reflexión.
Because I wanted to see evil spirits.	Porque quería ver espíritos malignos.
Most city dwellers take the bus regularly.	A maioría dos habitantes da cidade toman o autobús con regularidade.
Add water only if necessary.	Engade auga só se é necesario.
The eggs were brown and made a little.	Os ovos eran marróns e feían un pouco.
This doctor has been practicing medicine for thirty years.	Este doutor leva trinta anos exercendo a medicina.
Microscopic organisms are present in all living matter.	Os organismos microscópicos están presentes en toda a materia viva.
Rush hour traffic was normal this morning.	O tráfico en horas punta foi normal esta mañá.
She longed for the days when she was healthy.	Ela desexaba os días nos que estaba sa.
First the dam burst, and now the river is gone.	Primeiro rebentou o encoro, e agora o río desapareceu.
The air is hot and dry.	O aire está quente e seco.
The earth is made of rocks.	A terra está feita de rochas.
Farmers made these robots by welding raw parts.	Os agricultores fabricaron estes robots soldando pezas brutas.
A saboteur stole information from government files.	Un saboteador roubou información dos arquivos do goberno.
The best kept secret in town.	O segredo mellor gardado da cidade.
He is anxious to make a good impression.	Está ansioso por causar unha boa impresión.
The moonlit night was dark and cold.	A noite de luar era escura e fría.
He sat on the floor and gathered the curtains.	Sentou no chan e xuntouse as cortinas.
Grapes do not grow here.	Aquí non medran as uvas.
She was presented with a beautiful gold ring.	A ela foi obsequiada cun fermoso anel de ouro.
I'm going to ask you again, when was the last time you saw her?	Vouche preguntar de novo, cando a viches por última vez?
And likewise, the full moon touched the summit.	E así mesmo, a lúa chea tocou o cume.
He got into the water.	Meteuse na auga.
A devastating fire destroyed most of the city center.	Un incendio devastador destruíu a maior parte do centro da cidade.
Cuba will be a cultural treasure.	A cuba será un tesouro cultural.
He raised cattle for milk	Cría gando para o leite
A blind man stumbled upon a stone.	Un cego tropezou cunha pedra.
Hot controversy erupted in the middle of the party.	No medio da festa estalaron polémicas candentes.
With sadness in his heart, he buried his son.	Con tristeza no corazón, enterrou ao seu fillo.
Grind the pepper in a marble mortar.	Moiu o pemento nun morteiro de mármore.
Buy a car this week.	Merca un coche esta semana.
She refused to look at the dirty dishes.	Ela negouse a mirar os pratos sucios.
He became more restless than usual.	Fíxose máis inquedo do habitual.
Crushed glass was used instead of gravel.	Utilizouse vidro triturado en lugar de grava.
She began to cry.	Ela comezou a chorar.
The lakes produced an abundance of fish.	Os lagos producían unha abundancia de peixe.
Hope to see you soon.	Espera poder pintalo pronto.
The audience was outraged.	O público indignouse.
We need an efficient transportation system.	Necesitamos un sistema de transporte eficiente.
The trees make stunning silhouettes at sunset.	As árbores fan siluetas abraiantes ao pór do sol.
That woman is a mystery.	Esa muller é un misterio.
A white rhino was grazing in the clearing.	Un rinoceronte branco pastaba no claro.
Pull out the drawer on the left.	Tire o caixón da esquerda.
You should not sweep the floor before sweeping the porch.	Non debes varrer o chan antes de varrer o alpendre.
Without this they get lost.	Sen isto pérdense.
Police arrested the thief as he tried to flee.	A policía detivo ao ladrón cando intentaba fuxir.
It was presented with the highest award.	Foi presentada co máximo galardón.
The train made several stops along its route.	O tren fixo varias paradas ao longo do seu percorrido.
My watch started to malfunction.	O meu reloxo comezou a funcionar mal.
Poetry is best known in this region.	A poesía é máis coñecida nesta comarca.
White ants are known as hard workers.	As formigas brancas son coñecidas como grandes traballadoras.
The ant, you see, is nomadic by nature.	A formiga, xa ves, é nómada por natureza.
Universal language is needed to communicate efficiently.	Precísase unha linguaxe universal para comunicarse de forma eficiente.
I was the first person to hear the news.	Eu fun a primeira persoa en escoitar a noticia.
This river was once important to the local people.	Este río foi unha vez importante para a xente local.
Odds are in favor of the girl.	As probabilidades están a favor da rapaza.
These trees were struck by lightning.	Estas árbores foron alcanzadas por un raio.
I look forward to hearing the results.	Estou ansioso por escoitar os resultados.
We waited for him to return, but to no avail.	Agardamos a que volvese, pero sen resultado.
A small insect crawled through the man's skin.	Un pequeno insecto arrastrouse pola pel do home.
I go to church every week.	Vou á igrexa todas as semanas.
It bears his father's name.	Leva o nome do seu pai.
The offer was quickly declined.	A oferta foi rexeitada rapidamente.
The village industry suffered greatly during the war.	A industria da vila sufriu moito durante a guerra.
According to the survey, the number of accidents has decreased.	Segundo a enquisa, o número de accidentes diminuíu.
Squeeze the liquid from the oranges.	Espremer o líquido das laranxas.
This school has only been open for a few days.	Esta escola leva aberta só uns días.
Some poets write in ancient languages.	Algúns poetas escriben en linguas antigas.
The phone rings, but she doesn't hear it.	Soa o teléfono, pero ela non o escoita.
I waited nervously in the office.	Agardei nervioso na oficina.
Water flowed freely from the many pipes.	A auga fluía libremente dos moitos tubos.
He picked up a worn book from the shelf.	Colleu un libro gastado do estante.
The task ahead seemed daunting.	A tarefa por diante parecía desalentadora.
Very late.	Moito atrasado.
Shooting meteors will soon be impossible.	Disparar meteoros pronto será imposible.
This is the first light rail station in the city.	Esta é a primeira estación de tren lixeiro da cidade.
I passed the speed camera.	Pasei por diante da cámara de velocidade.
Thousands of plastic grocery bags line the coast.	Miles de bolsas de plástico de supermercado bordean a costa.
The poem is written at home.	O poema está escrito na casa.
A few minutes earlier, he had checked his watch	Uns minutos antes, comprobou o seu reloxo
The tiles were replaced several years ago.	As tellas foron substituídas hai varios anos.
His confidence in my abilities is relentless.	A súa confianza nas miñas capacidades é implacable.
This club is well known for its golf club.	Este club é moi coñecido polo seu club de golf.
He walked aimlessly through the streets.	Camiñaba sen rumbo polas rúas.
Our opponents are very nervous.	Os nosos adversarios están moi nerviosos.
No one else came except her.	Ninguén máis veu, excepto ela.
Whales grow to a huge size.	As baleas medran ata alcanzar un tamaño enorme.
We need to increase our tax base.	Necesitamos aumentar a nosa base impoñible.
Sometimes cultural clashes occur between nations.	Ás veces ocorren enfrontamentos culturais entre as nacións.
Ivaylo sat perfectly.	Ivaylo sentou perfectamente.
This castle was fortified against attacks.	Este castelo foi fortificado contra ataques.
Weavers produced clothing from animal skins.	Os tecedores producían roupa a partir de peles de animais.
They are no longer in business.	Xa non están no negocio.
A maid carries a bucket of water.	Unha criada leva un balde de auga.
The streets outside the cinema were crowded.	As rúas fóra do cine estaban ateigadas.
Regulators have emphasized the need to reduce the problem.	Os reguladores fixeron fincapé na necesidade de reducir o problema.
They were not allowed to carry weapons.	Non se lles permitía levar armas.
The lines marked the direction of the wind.	As liñas marcaban a dirección do vento.
Cigarette smoke contaminates the lungs.	O fume do cigarro contamina os pulmóns.
Rainfall was insufficient for farmers.	As precipitacións foron insuficientes para os agricultores.
Small groups of strangers gather in the parks.	Pequenos grupos de estraños reúnense nos parques.
Little else to think about.	Pouco máis pensara.
A poisonous substance.	Unha substancia velenosa.
People expected the theater to be a milestone.	A xente esperaba que o teatro fose un fito.
It's a boy!	É un neno!
The disease is now a public health problem.	A enfermidade é agora un problema de saúde pública.
These conditions are not extreme, but they are uncomfortable.	Estas condicións non son extremas, pero son incómodas.
The night light waited, for behold!	A luz da noite agardaban, pois velaí!
She stopped him briefly.	Ela parouno brevemente.
He picked up my watch without my knowledge.	Colleu o meu reloxo sen o meu coñecemento.
Visitors must use the back door.	Os visitantes deben usar a porta de atrás.
These creatures live in underground tunnels.	Estas criaturas viven en túneles subterráneos.
He was in so much pain that he couldn't stand it.	Tiña tanta dor que non podía soportar.
A new moon will appear tonight.	Esta noite aparecerá unha lúa nova.
The days are longer in summer than in winter.	Os días son máis longos no verán que no inverno.
A large pile of stones blocked the road.	Unha gran morea de pedras bloqueaba o camiño.
There are many varieties of coffee.	Hai moitas variedades de café.
Reject your barbaric culture.	Rexeitar a súa cultura bárbara.
All living things are made up of cells.	Todos os seres vivos están compostos por células.
How do I know if the steak is done?	Como saber se o bisté está feito?
Library books were originally handwritten.	Os libros da biblioteca foron orixinalmente escritos a man.
If we arrive late, we will have to request another appointment.	Se chegamos tarde, teremos que pedir outra cita.
The seller wanted to charge us extra.	O vendedor quería cobrarnos extra.
The stress on the nervous system was immense.	O estrés no sistema nervioso era inmenso.
These pants look more like my grandmother's.	Estes pantalóns parecen máis levar o da miña avoa.
The death toll is high.	O número de mortos é alto.
He was unwilling to see anyone.	Non estaba disposto a ver a ninguén.
Each family should wash the dishes before eating.	Cada familia debe lavar a louza antes de comer.
They carefully examined the box.	Examinaron coidadosamente a caixa.
An oasis of tranquility in a sometimes chaotic environment.	Un oasis de tranquilidade nun ambiente ás veces caótico.
We did it just in time.	Fixémolo xusto a tempo.
Politicians don’t always tell the truth.	Os políticos non sempre din a verdade.
The deceased will probably not be lost.	Probablemente non se perderán os falecidos.
This old bridge is no longer in use.	Esta vella ponte xa non está en uso.
Analyzing each of the communities is critical.	Analizar cada unha das comunidades é fundamental.
There are some dialogues.	Prodúcense uns diálogos.
He drove carefully on the road	Conducía con coidado pola estrada
Fighting broke out between rival tribes.	A loita estalou entre as tribos rivais.
We use our logic to build understanding and knowledge.	Usamos a nosa lóxica para construír comprensión e coñecemento.
He started playing with some inventions.	Comezou a xogar con algúns inventos.
Sounds familiar?	Soa familiar?
His excellent performance earned him widespread praise.	A súa excelente actuación gañou os seus eloxios xeneralizados.
The streets were quiet, too quiet.	As rúas estaban tranquilas, demasiado tranquilas.
The life of no human being is completely carefree.	A vida de ningún ser humano é completamente despreocupada.
An island that has never been visited by humans	Unha illa que nunca foi visitada polos humanos
Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name.	O noso pai, que estás no ceo, santificado sexa o teu nome.
Finely chop the garlic and shallot.	Picar finamente o allo e a chalota.
A desk lamp casts many different shades around the room.	Unha lámpada de escritorio proxecta moitas sombras diferentes ao redor da sala.
The boiled eggs were burning	Ardían os ovos cocidos
An employee claiming unfair dismissal.	Un empregado que reclama despedimento improcedente.
As he was very tired, he decided to sleep.	Como estaba moi canso, decidiu durmir.
If you can't decide, make a list.	Se non podes decidir, fai unha lista.
The seventh day came in the morning.	O sétimo día chegou á mañá.
As the obituary was read, many people wept.	Mentres se lía o obito, moita xente choraba.
Another dozen people join the parties.	Outra decena máis de persoas súmanse ás festas.
I couldn’t miss this opportunity.	Non podía perder esta oportunidade.
The cat screamed with joy.	O gato berrou de alegría.
They all lived within walking distance of each other.	Todos vivían a pouca distancia uns dos outros.
The study was published in the journal Astrophysics.	O estudo foi publicado nunha revista de astrofísica.
They used the local water channel to travel downstream.	Usaban a canle de auga local para viaxar río abaixo.
As our heart beats, our cells age.	A medida que o noso corazón late, as nosas células envellecen.
Crowds gathered.	Multitudes xuntáronse.
Pigs release a spicy smell.	Os porcos liberan un cheiro picante.
They lowered the catch.	Baixaron a captura.
The quake caused an avalanche that buried the passage.	O terremoto provocou unha avalancha que sepultou o paso.
Raise your hand if you have a problem.	Levante a man se tes un problema.
The horse has no brakes.	O cabalo non ten freos.
Marginalized workers complain of discrimination.	Os traballadores marxinados quéixanse de discriminación.
The ship's load of bananas swelled.	A carga de plátanos do barco abultou.
She used a sieve to sift the flour.	Ela utilizou unha peneira para peneirar a fariña.
The old sage listened intently.	A sabia vella escoitou atentamente.
Instead, he learned by mistake.	Pola contra, aprendeu por erro.
Please tell, whats the story of them big puppys .....	Cóntaos con coidado, por favor.
The house collapsed.	A casa derrubouse.
The girl has a lovely smile.	A nena ten un sorriso encantador.
It was a poor construction.	Era unha construción pobre.
She was a major player in the feminist movement.	Foi un actor importante no movemento feminista.
Look at it carefully, or you'll be wrong.	Mírao con atención, ou equivocarás.
Researchers also perform experiments to test variables.	Os investigadores tamén realizan experimentos para probar variables.
It was supposed to be a surprise party.	Suponse que era unha festa sorpresa.
This piece of furniture is now considered old.	Este moble agora considérase antigo.
When they are colonized or contaminated, fines and penalties may be imposed.	Cando estean colonizados ou contaminados pódense impoñer multas e sancións.
Thousands of tourists visit the pyramids every year.	Miles de turistas visitan as pirámides cada ano.
Don't go near that bush, it's poisonous!	Non te achegues a ese arbusto, é velenoso!
Sezen was named "simple" because of her small stature.	Sezen foi nomeada "simple" debido á súa pequena estatura.
They thundered through the streets.	Tronaban polas rúas.
They can rent a cheap apartment.	Poderán alugar un piso barato.
This city is a hive of activity.	Esta cidade é unha colmea de actividade.
The ship encountered dangerous rapids.	O barco atopouse con rápidos perigosos.
At high tide, the sea is blue.	Na marea alta, o mar é azul.
We’ve all seen pictures of her.	Todos vimos imaxes dela.
He bitterly regretted not going to college.	Lamentou amargamente non entrar na universidade.
True friends listen to each other.	Os verdadeiros amigos escóitanse uns aos outros.
Thick smoke and ash were coming down.	Baixaban fume espeso e cinzas.
Despite the limited area, it is growing rapidly.	A pesar da superficie limitada, está crecendo rapidamente.
He would like to build a suitable house.	Gustaríalle construír unha casa adecuada.
The helicopter rose from the roof.	O helicóptero levantouse do tellado.
Using smartphones while driving is illegal.	Usar teléfonos intelixentes mentres conduces é ilegal.
His gaze fell on the river.	A súa mirada caeu sobre o río.
God, you can rest easy.	Deus, que pode estar tranquilo.
That person is a spy.	Esa persoa é un espía.
The city is believed to have been founded two centuries ago.	Crese que a cidade foi fundada hai dous séculos.
Carefully examine the colored spheres.	Examina con atención as esferas de cores.
The food is unrealistically delicious in the ads.	A comida é pouco realista deliciosa nos anuncios.
Russia has lost much of its power and influence	Rusia perdeu gran parte do seu poder e influencia
Her victim suffered a heart attack.	A súa vítima sufriu un infarto.
Use this chisel-shaped tool to lift concrete.	Use esta ferramenta, con forma de cincel, para levantar formigón.
The chief sat down in a chair.	O xefe sentou nunha cadeira.
Police finally found the money.	A policía finalmente atopou o diñeiro.
What good is this cow?	De que serve esta vaca?
Watch out for the snake!	Coidado coa serpe!
Get up, please.	Levántate, por favor.
The war was fought at a cost to human lives.	A guerra foi librada cun custo en vidas humanas.
New governments have taken power in many countries.	Novos gobernos tomaron o poder en moitos países.
He always complains.	Sempre se queixa.
There is a dangerous risk nearby.	Hai un risco perigoso preto.
This always happens when you arrive late.	Isto sempre ocorre cando chegas tarde.
The shut-off switch should generate thick smoke.	O interruptor de apagado debería xerar un fume espeso.
I feel his pain as if it were mine.	Sinto a súa dor coma se fose a miña.
He ran to the train station.	Correu á estación de tren.
A crow croaked hoarsely.	Un corvo graznou rouco.
Some tiles are made from recycled material.	Algunhas tellas están feitas con material reciclado.
The city was quiet early in the morning.	A cidade estaba tranquila a primeira hora da mañá.
This village suffers heavy floods every year.	Esta vila sofre cada ano fortes inundacións.
The enemy tricked us into an ambush.	O inimigo enganounos nunha emboscada.
She remembered the day she met him.	Ela recordou o día que o coñeceu.
What a difficult path ahead.	Que camiño máis difícil por diante.
A complicated chemical reaction occurred.	Produciuse unha complicada reacción química.
We measured our height and weight.	Medímonos a estatura e o peso.
In the aboriginal tribes, each had its role in society.	Nas tribos aborixes, cada un tiña o seu papel na sociedade.
This tree is growing on the sidewalk.	Esta árbore está medrando sobre a beirarrúa.
A poor scarecrow will have a hard time coping.	Un pobre aterrador terá dificultades para facer fronte.
If the paper is very wet, add more flour.	Se o papel está moi molla, engade máis fariña.
Residents of the area discovered these bones several years ago.	Os veciños da zona descubriron estes ósos hai varios anos.
He declined to answer questions.	Rexeitou responder ás preguntas.
Children ages three to six watch television.	Os nenos de tres a seis anos ven televisión.
The novelist uses simple language to tell complex stories.	O novelista utiliza unha linguaxe sinxela para contar historias complexas.
Soon, they decided a destination and left.	Pronto, decidiron un destino e partiron.
The forest was thick with parasitic plants.	O bosque estaba espeso de plantas parasitarias.
We ran through the woods, splashing between streams.	Corremos polo bosque, salpicando entre regatos.
He must be deaf, because he didn't hear me.	Debe ser xordo, porque non me escoitou.
The ceiling fan cools the room.	O ventilador do teito arrefría a habitación.
Identity fraud is a growing problem here.	A fraude de identidade é un problema crecente aquí.
The military strength of a nation is its most valuable resource.	A forza militar dunha nación é o seu recurso máis valioso.
His broad shoulders bulged.	Os seus amplos ombreiros abombaron.
The snake sheds its skin.	A serpe bótalle a pel.
Two containers of water were delivered.	Entregáronse dous recipientes de auga.
Fruit flies lay their eggs on rotten fruit.	As moscas da froita poñen os seus ovos en froitas podrecidas.
His strength was extraordinary.	A súa forza era extraordinaria.
Where is your grandfather now?	Onde está agora o teu avó?
Advance something by degrees.	Avanzar algo por graos.
Unaware of his presence, the old man slept.	Sen darse conta da súa presenza, o vello durmía.
The drums sounded deafening.	Os tambores soaban enxordecedores.
She looked into the sun.	Ela mirou os ollos cara ao sol.
This woman is a popular singer.	Esta muller é unha cantante popular.
The animals vary in color.	Os animais varían de cor.
The field here is full of birds.	O campo aquí abunda de paxaros.
Seriously, though, let's eat.	En serio, pero, imos comer.
In the first year, the costs were high.	No primeiro ano, os custos foron elevados.
The joke was counterproductive.	A broma foi contraproducente.
A few years ago, many were skeptical of nuclear power.	Hai uns anos, moitos eran escépticos coa enerxía nuclear.
The minister chose his words carefully.	O ministro escolleu as súas palabras con coidado.
A hurricane hit the island.	Un furacán bateu a illa.
The packaging is striking.	O envase chama a atención.
This garden is a marvel of design.	Este xardín é unha marabilla de deseño.
Authors are encouraged to submit potential articles.	Anímase aos autores a enviar artigos potenciais.
They ran into the crowd.	Correron entre a multitude.
Open the register and close the dampers.	Abre o rexistro e pecha os amortiguadores.
The cockroach ran under the bed.	A cascuda corría debaixo da cama.
Retain whatever juice.	Retén o zume que sexa.
Millions of protesters gathered in the city.	Millóns de manifestantes concentráronse na cidade.
Thousands of tourists visit this area every year.	Miles de turistas visitan esta zona cada ano.
It depends on what the police are looking for.	Depende do que busque a policía.
The factory had to close due to nationalization.	A fábrica tivo que pechar por nacionalización.
Local businessmen have called on the government to intervene.	Os empresarios locais pediron ao goberno que interveña.
The creek ran silently down a rocky ravine.	O regato corría en silencio por un barranco rochoso.
His love was as infinite as the stars.	O seu amor era infinito coma as estrelas.
Word games are childhood stuff.	Os xogos de palabras son cousas da infancia.
The company has not declared dividends this year.	A empresa non declarou dividendos este ano.
Evidence suggests that the epidemic is close to being contained.	As evidencias suxiren que a epidemia está preto de ser contida.
I arrived too early for the plane.	Cheguei demasiado cedo para o avión.
She earned a degree in civil engineering.	Obtivo o título de enxeñeira civil.
Add salt to the food on the table.	Engádese sal á comida na mesa.
We follow our mother’s instinct.	Seguimos o noso instinto da nosa nai.
They built the first transcontinental railroad.	Construíron o primeiro ferrocarril transcontinental.
They are regularly inspected by health inspectors.	Son inspeccionados regularmente por inspectores sanitarios.
Writers often see their own lives reflected in fiction.	Os escritores adoitan ver as súas propias vidas reflectidas na ficción.
Hold a moment's silence before a speaker begins.	Mantéñase un momento de silencio antes de que comece un orador.
The weather is getting hotter.	O tempo é cada vez máis quente.
Sharks have a keen sense of smell.	Os tiburóns teñen un sentido do olfacto agudo.
His friends arrived shortly after.	Os seus amigos chegaron pouco despois.
He told the clerk that he had lost the ticket.	Díxolle ao dependente que perdera o billete.
Zebra is a type of antelope.	A cebra é un tipo de antílope.
We are here to support you, he said.	Estamos aquí para apoialo, dixo.
Tonight, the sky was dotted with stars.	Esta noite, o ceo estaba salpicado de estrelas.
Almost all bridges have a clear arch.	Case todas as pontes teñen un arco claro.
This school is enchanted.	Esta escola está encantada.
How can technology flourish in such an authoritarian society?	Como pode florecer a tecnoloxía nunha sociedade tan autoritaria?
He left the house soon.	Saíu da casa pronto.
This restaurant had the freshest fish.	Este restaurante tiña o peixe máis fresco.
The soldier entered the building crying.	O soldado entrou no edificio chorando.
The van veered violently to avoid crashing into a car.	A furgoneta desviouse violentamente para evitar chocar contra un coche.
They looked at the city skyline.	Miraron o horizonte da cidade.
The attack on the palace was a surprise.	O ataque ao palacio foi unha sorpresa.
The country allows you to keep most of what you do.	O país permíteche conservar a maior parte do que fas.
Prepare it as soon as possible.	Prepárao canto antes.
My suitcases were open next to me on the table.	As miñas maletas estaban abertas ao meu lado sobre a mesa.
These factories are in poor condition.	Estas fábricas están en pésimo estado.
Press the green button.	Premeu o botón verde.
Two brothers opened a detective business.	Dous irmáns abriron un negocio de detectives.
It was a mystery that no one could solve.	Era un misterio que ninguén podía resolver.
My kids went to school by bus.	Os meus fillos foron á escola en autobús.
The house was built of wood.	A casa estaba construída en madeira.
The planet's atmosphere is heavily polluted.	A atmosfera do planeta moi contaminada.
The case must be left behind.	Hai que deixar atrás o caso.
Use with caution.	Use con precaución.
He practiced singing in the shower.	Practicaba cantando na ducha.
They keep up with agriculture.	Mantéñense coa agricultura.
A rainstorm hit the mountain.	Unha tormenta de choiva golpeou a montaña.
The doctor said the patient should exercise.	O médico dixo que o paciente debería facer exercicios.
Some people believe he is still alive.	Algunhas persoas cren que aínda está vivo.
Your hair is still wet.	O teu cabelo aínda está mollado.
Another lake with this name is located to the south,	Outro lago con este nome está situado ao sur,
The pig stinks.	O porco apesta.
Just outside the city is the park.	Xusto fóra da cidade está o parque.
They did not like the new ambassador.	Non lles gustaba o novo embaixador.
Returns the map.	Devolve o mapa.
In the strangest places a delicate flower grows.	Nos lugares máis estraños medra unha flor delicada.
He worked his way through college.	El traballou o seu camiño pola universidade.
Authorities were reluctant to act.	As autoridades eran reticentes a actuar.
Keeping my course in the wind flow.	Mantendo o meu rumbo no fluxo de vento.
Cold drinks can be delicious, but also unhealthy.	As bebidas frías poden ser deliciosas, pero tamén pouco saudables.
The castle is an elaborate affair.	O castelo é un asunto elaborado.
A meal consisting of bread, meat, cheese and fruit.	Unha comida que consiste en pan, carne, queixo e froita.
Dynamic equilibrium is the natural state of the economy.	O equilibrio dinámico é o estado natural da economía.
Several people were killed.	Varias persoas foron asasinadas.
To inhibit, prevent, or obstruct.	Para inhibir, impedir ou obstruír.
People started marching slowly.	A xente comezou a marchar lentamente.
We must prevent these leaders from indoctrinating young people.	Debemos evitar que estes líderes adoutrinen aos mozos.
Democracy is a system of government in a free country.	A democracia é un sistema de goberno nun país libre.
The mayor is a thoughtful man.	O alcalde é un home reflexivo.
Heaters run on electricity in homes.	Os quentadores funcionan con electricidade nos fogares.
The players fell desperately short on the last hurdle.	Os xogadores quedaron desesperadamente curtos no último obstáculo.
This will be a book for ages.	Este será un libro para as idades.
The volcano has drastically changed the landscape.	O volcán cambiou drasticamente a paisaxe.
He showed his interest in working for us.	Amosou o seu interese en traballar para nós.
Do all clothes have to be ironed?	Hai que pasar o ferro toda a roupa?
Ignore all warnings.	Ignora todas as advertencias.
The eunuch's tactics helped secure power.	As tácticas do eunuco axudaron a asegurar o poder.
The explosion was felt everywhere.	A explosión sentiuse por todas partes.
Sailors began wearing long pants in the 14th century.	Os mariñeiros comezaron a levar pantalóns longos no século XIV.
A new pioneering technique has yielded a remarkable result.	Unha nova técnica pioneira deu un resultado notable.
You must remember to thank your teacher.	Debes recordar agradecerlle ao teu profesor.
The government has warned citizens to be careful.	O goberno advertiu aos cidadáns que teñan precaución.
A tree rested by the side of the road.	Unha árbore descansou á beira da estrada.
Local activists challenged the government's plan.	Activistas locais desafiaron o plan do goberno.
It was a hot day in late spring.	Era un día quente a finais da primavera.
Locals can enjoy various types of bonuses.	Os locais poden gozar de varios tipos de bonos.
The glass broke when it hit the table.	O vaso rompeuse cando bateu contra a mesa.
On the table was a map of the region.	Sobre a mesa estaba un mapa da rexión.
She opened the heavy door.	Ela abriu a pesada porta.
The company charges too much for its supplies.	A empresa cobra demasiado polas súas subministracións.
A beetle broke through the wall.	Un escaravello atravesou a parede.
Her mother's eyes had rheumatism.	Os ollos da súa nai tiñan reuma.
Our company specializes in software development.	A nosa empresa está especializada no desenvolvemento de software.
This room is bare.	Esta habitación está espida.
You could do worse than this old wedding ring.	Poderías facer peor que este anel de voda antigo.
The poet is ready to begin his reading.	O poeta xa está preparado para comezar a súa lectura.
Police arrested three assailants.	A policía detivo tres asaltantes.
The glass is flat, smooth and clean.	O vidro é plano, liso e limpo.
She wiped her eyes, ignoring her tears.	Ela secou os ollos, ignorando as bágoas.
When heated, the plastic becomes soft.	Cando se quenta, o plástico faise brando.
His experience gave him an edge.	A súa experiencia deulle vantaxe.
It is neither fish nor bird.	Non é nin peixe nin ave.
The unsaddled horses wept in dismay.	Os cabalos sen sela choraban consternados.
First let me turn on the heater.	Primeiro déixame acender o quentador.
Supercars and motorcycles decimated parking spaces.	Os supercoches e as motocicletas diezmaron as prazas de aparcamento.
The detective had a strange physiognomy.	O detective tiña unha estraña fisionomía.
The monarch ruled independently.	O monarca gobernaba independentemente.
Today the temperature is high.	Hoxe a temperatura é alta.
My little brother has a habit of leaving messes.	O meu irmán pequeno ten o costume de deixar leas.
The pizza was delicious.	A pizza estaba deliciosa.
How sad it is for mother and son to die.	Que triste é que morran nai e fillo.
The strength is strong with this.	A forza é forte con este.
It creates courage and confidence.	Crea coraxe e confianza.
I'd rather go with you.	Prefiro ir contigo.
Add a pinch of salt to your stew.	Engade un pouco de sal ao teu guiso.
Gradually, the rats nibbled on the tree.	Aos poucos, as ratas mordisqueaban a árbore.
The disciples served soup to their disciples.	Os discípulos servíronlles sopa aos seus discípulos.
She hated her husband.	Ela odiaba ao seu marido.
They drank deeply from glasses full of wine.	Bebían profundamente de vasos cheos de viño.
The politician called for people to remain calm.	O político pediu que a xente permaneza tranquila.
Put sugar and water in a glass.	Poñer azucre e auga nun vaso.
She looked over the edge and swallowed.	Ela mirou para o bordo e tragou saliva.
This surprise is fascinating.	Esta sorpresa é fascinante.
Josee let out a scream of horror.	Josee lanzou un berro de horror.
A regular demonstration of the latest models.	Unha demostración regular dos últimos modelos.
The hills descend hurriedly to the bottom of the valley.	Os outeiros descenden precipitadamente ata o fondo do val.
The marriage lasted less than a year.	O matrimonio durou menos dun ano.
This medicine should be taken as prescribed.	Este medicamento debe tomarse segundo o prescrito.
Condemned from the beginning, they knew it.	Condenados dende o principio, sabíano.
Of course, there was no "check engine" light.	Por suposto, non había ningunha luz de "check engine".
I forgot his name.	Esquecín o seu nome.
Our investigator did a review of the case.	O noso investigador fixo unha revisión do caso.
She rubbed her hands.	Ela fregou as mans.
He withdrew and pointed.	Retírase e apuntou.
She waited until the waitress left.	Agardou ata que a camareira marchou.
The note was discovered at the crime scene.	A nota foi descuberta no lugar do crime.
His book is on many bestseller lists.	O seu libro está en moitas listas de máis vendidos.
This cathedral has been in that family for generations.	Esta catedral estivo nesa familia durante xeracións.
The victim was eventually rescued.	A vítima finalmente foi rescatada.
Considerable effort is put into training athletes.	Faise un esforzo considerable na formación dos deportistas.
Scientists have identified four different types.	Os científicos identificaron catro tipos distintos.
He stopped and pointed to a photograph of his father.	Detívose e sinalou unha fotografía do seu pai.
The company severed ties with the disgraced politician.	A empresa cortou todos os lazos co político deshonrado.
Past experience has been key.	A experiencia pasada foi fundamental.
The amount of evil in the world is staggering.	A cantidade de maldade no mundo é abraiante.
The inhabitants of the icy north lived in primitive conditions.	Os habitantes do norte xeado vivían en condicións primitivas.
The task took a lot of time and effort.	A tarefa levou moito tempo e esforzo.
The temperature is right.	A temperatura é xusta.
The family watched as the man burned these relics.	A familia mirou como o home queimaba estas reliquias.
The medicine should be given immediately.	O medicamento debe ser administrado inmediatamente.
Pour the bourbon whiskey.	Despeje o whisky bourbon.
The river was already clogged with garbage.	O río xa estaba atascado de lixo.
The rose is a symbol of love.	A rosa é un símbolo de amor.
An insidious, insidious disease.	Unha enfermidade insidiosa, insidiosa.
She fought to defend her rights.	Ela loitou para defender os seus dereitos.
His friend snapped at him.	O seu amigo espetoulle.
He was the sole survivor of the plane crash.	Foi o único sobrevivente do accidente aéreo.
The elevator leads to the thirtieth floor.	O ascensor leva ao piso trixésimo.
He hit her.	Bateu con ela.
Today the city is full of pollution.	Hoxe a cidade está chea de contaminación.
A huge bite of cake got into him.	Un bocado enorme de bolo meteuse nel.
They are increasingly aimed at young students.	Cada vez están máis dirixidos a estudantes novos.
The accident occurred near where he works.	O accidente produciuse preto de onde traballa.
I cleaned the house.	Limpei a casa.
The police car stopped screaming.	O coche da policía parou a berros.
The windows were in dire need of cleaning.	As fiestras estaban moi necesitadas de limpeza.
The authorities are transparent in their actions.	As autoridades son transparentes nas súas accións.
The fire broke out late at night.	O lume produciuse a última hora da noite.
Steven worked with poor boys in a factory.	Steven traballaba cuns rapaces pobres nunha fábrica.
He especially enjoys playing chess.	Gústalle especialmente xogar ao xadrez.
She danced between shots, her smile bright and shining	Bailou entre planos, o seu sorriso brillante e brillante
Don’t be so impatient.	Non sexas tan impaciente.
Much more research is needed.	Fai falla moita máis investigación.
Lowering taxes will benefit all local businesses.	A baixada dos impostos beneficiará a todas as empresas locais.
A child was eating an apple.	Un neno estaba comendo unha mazá.
Sessions last one hour.	As sesións teñen unha duración dunha hora.
Add flour, baking powder, cream of tartar and vanilla extract.	Engadir fariña, fermento en po, crema tártara e extracto de vainilla.
The boy sucked his thumb.	O neno chupou o polgar.
Her easy smile made her lose confidence.	O seu sorriso doado fíxoa perder a confianza.
Everyone here is very proud of their appearance.	Todos aquí están moi orgullosos da súa aparencia.
The yellow building was clearly visible.	O edificio amarelo era claramente visible.
Many volcanoes are erupting around the world today.	Moitos volcáns están en erupción en todo o mundo hoxe.
Let's just go to the movies!	Só imos ao cine!
Such a secret is unnecessary.	Tal segredo é innecesario.
An eye exam will reveal if there is myopia.	Un exame ocular revelará se hai miopía.
She cleaned the kitchen floor.	Ela limpou o chan da cociña.
They used metal detectors to find weapons.	Usaron detectores de metais para atopar armas.
This ancient feast marked the end of the harvest.	Esta antiga festa marcaba o final da colleita.
The sailors frantically searched the ship.	Os mariñeiros buscaron frenéticamente o barco.
You will usually find some food in the kitchen.	Normalmente atoparás algo de comida na cociña.
The soldier was afraid to die.	O soldado tiña medo de morrer.
He easily defeated the other players.	Derrotou aos demais xogadores con facilidade.
They decided to pack up and leave.	Decidiron facer as maletas e marchar.
There are several types of citrus fruits.	Hai varios tipos de cítricos.
The ship was damaged and sank in a storm.	O barco resultou danado e afundiuse nunha tormenta.
He feared that his son would be killed.	Temía que mataran ao seu fillo.
There were even some vegetables.	Incluso había algunhas verduras.
He was a talented dancer.	Era un bailarín talentoso.
In this village there are twelve temples.	Nesta vila hai doce templos.
We need the cow to survive.	Necesitamos a vaca para sobrevivir.
She needs help urgently.	Necesita axuda con urxencia.
The legs of the chair are made of metal.	As patas da cadeira son de metal.
Researchers question whether the finding is also significant.	Os investigadores preguntan se o achado tamén é significativo.
The policeman carefully reviewed his passport.	O policía repasou o seu pasaporte con coidado.
Stories about ghosts abound here.	Aquí abundan as historias sobre as fantasmas.
The bird's legs are weak.	As patas do paxaro son débiles.
Put the mixture in the refrigerator for two hours.	Poñer a mestura no frigorífico durante dúas horas.
In short, leaders must work now to prevent disaster.	En resumo, os líderes deben traballar agora para evitar o desastre.
Some charismatic leaders seek to control or manipulate the people.	Algúns líderes carismáticos buscan controlar ou manipular ao pobo.
My roommate is crazy.	O meu compañeiro de cuarto está tolo.
She waved her hand in the air.	Ela axitaba a man no aire.
I have a bipolar disorder.	Teño un trastorno bipolar.
Many counselors press for reconsideration.	Moitos conselleiros premen para que se reconsidere.
He used to meet his wife in remote country houses.	Adoitaba atoparse coa súa dona en casas de campo remotas.
Many movies include a central love story.	Moitas películas inclúen unha historia de amor central.
Painting is an abstract representation of nature.	A pintura é unha representación abstracta da natureza.
The port can accommodate large ships.	O porto pode albergar grandes barcos.
The jungle appears dark and prohibitive.	A selva aparece escura e prohibitiva.
The room was full of attractive people.	A sala estaba chea de xente atractiva.
The shaman was healed instantly.	O chamán foi curado ao instante.
In the first lesson we deal with grammar.	Na primeira lección tratamos a gramática.
Copper has a silvery gray color.	O cobre ten unha cor gris prateada.
The beaches here are usually crowded.	As praias aquí adoitan estar cheas.
Please note that the letters were incorrect.	Por favor, avisa de que as cartas se equivocaron.
The refugees carried possessions with them.	Os refuxiados levaban consigo posesións.
Logistical problems delayed arrival.	Os problemas loxísticos atrasaron a chegada.
The bright red dress fit her perfectly.	O vestido vermello brillante quedoulle perfectamente.
In the current symphony, the woodwinds are the most prominent.	Na sinfonía actual son os de vento madeira os que máis destacan.
She opened her eyes.	Ela abriu os ollos.
It is on a long slope.	Está nunha ladeira longa.
Is this what looks like a desert now?	Este é o que parece agora un deserto?
She wrote a long letter of complaint about	Ela escribiu unha longa carta de queixa sobre
This small town is famous for its festivities.	Esta pequena cidade é famosa polas súas festas.
The sand eventually turned to gold.	A area finalmente converteuse en ouro.
Do not bring the cream to a boil.	Non deixe ferver a crema.
Pairs of ants do most of the work.	As parellas de formigas fan a maior parte do traballo.
This is terribly unfair.	Isto é terriblemente inxusto.
The gypsy seemed to enjoy her freedom.	A xitana parecía gozar da súa liberdade.
The mayor is a resident of the city.	O alcalde é veciño da cidade.
Women outnumber men in the classroom.	As mulleres superan en número aos homes na aula.
Children learn to read and write in school.	Os nenos aprenden a ler e escribir na escola.
Alcohol has many harmful side effects.	O alcohol ten moitos efectos secundarios nocivos.
Cigarette companies are quick to issue new products.	As compañías de cigarros son rápidos en emitir novos produtos.
This is a key economic sector for the county.	Este é un sector económico clave para a comarca.
Dried chickpeas are a common ingredient in many savory dishes.	Os garavanzos secos son un ingrediente común en moitos pratos salgados.
The house was looted.	A casa foi saqueada.
The smell of chlorine is overwhelming.	O cheiro a cloro é abrumador.
Preferring a slower pace of life, he chose to retire.	Preferindo un ritmo de vida máis lento, optou por retirarse.
Your mobile access is relatively expensive.	O seu acceso móbil é relativamente caro.
The safe has been unlocked with a combination.	A caixa forte desbloqueouse cunha combinación.
Hunger and poverty exist everywhere.	A fame e a pobreza existen en todas partes.
He languished in his cell, listening to the howl of the wind.	Languideceu na súa cela, escoitando o ouveo do vento.
Volunteers worked all day, cleaning the beach.	Os voluntarios traballaron todo o día, limpando a praia.
A rib cage is a type of internal skeleton.	Unha caixa torácica é un tipo de esqueleto interno.
The ants escaped to the hills.	As formigas escaparon aos outeiros.
Don't be discouraged.	Non te desanimes.
Some authors use rhyme when telling stories.	Algúns autores usan a rima ao contar historias.
The expert was satisfied with the agreement.	O experto mostrouse satisfeito co acordo.
The influx of tourists will soon flood the island.	O aluvión de turistas asolagará pronto a illa.
His job was mainly to monitor maritime traffic.	O seu traballo consistiu principalmente en supervisar o tráfico marítimo.
The doctors told him it was best to abstain.	Os médicos dixéronlle que o mellor era absterse.
The uprising against the government was brutally repressed.	O levantamento contra o goberno foi brutalmente reprimido.
Only one of them looked excited.	Só un deles parecía emocionado.
The odds are against such an attack being successful.	As probabilidades están en contra de que un ataque así teña éxito.
A falling tree crushed the car.	Unha árbore que caía esmagou o coche.
Slices of meat will be sparkling now.	As rebanadas de carne estarán chispas agora.
Someone knocked on the door, surprising her.	Alguén chamou á porta, sorprendendoa.
Your boss is deadly hostile to you.	O teu xefe é mortalmente hostil contigo.
Compare your data with the table below.	Compara os teus datos co cadro indicado.
We accept cash, checks and credit cards.	Aceptamos efectivo, cheques e tarxetas de crédito.
Devices like these can detect explosives.	Dispositivos como estes poden detectar explosivos.
The bag contained a bundle of banknotes.	O bolso contiña un fajo de billetes.
We should not be forced to follow the stupid rules of government.	Non debemos ser obrigados a seguir as regras idiotas do goberno.
Many scientists believe that climate change is caused	Moitos científicos cren que o cambio climático é causado
The phone rang.	Soou o teléfono.
Those laws need to be amended, the legislature says.	Hai que modificar esas leis, di o lexislador.
The trees here have often been replanted.	As árbores aquí foron moitas veces replantadas.
Garbage will accumulate.	O lixo acumularase.
This segment is of great importance.	Este segmento é de gran importancia.
Efforts must be made to protect endangered languages.	Hai que facer esforzos para protexer as linguas en perigo de extinción.
This wine has a very high alcohol content.	Este viño ten un contido alcohólico moi elevado.
Her hair was long, tied in a ponytail.	O seu cabelo era longo, atado nunha cola de cabalo.
The teacher is highly respected by his peers.	O profesor é moi respectado polos seus compañeiros.
Number one increased by one.	O número un aumentou nun.
Yes, everything is quite real.	Si, todo é bastante real.
He trained in carpentry.	Formouse en carpintería.
The girl inspected her surroundings.	A moza inspeccionou o seu entorno.
My city is very close.	A miña cidade ten sona moi preto.
A village chief is a respected figure in the community.	Un xefe de aldea é unha figura respectada na comunidade.
Rumors frightened her.	Os rumores asustárona.
New roads are being designed in this region.	Nesta comarca estanse a proxectar novas estradas.
He made some phone calls.	Fixo algunhas chamadas telefónicas.
When she came in, he went through the loaf of bread.	Cando ela entrou, el pasou pola cunca do pan.
Why did you become a writer?	Por que se fixo escritor?
Sport has given people a common focus.	O deporte deu á xente un foco común.
I prefer a bubble bath.	Prefiro un baño de burbullas.
The process of photosynthesis takes place in plants.	O proceso da fotosíntese ten lugar nas plantas.
Who will be the next leader?	Quen será o próximo líder?
Joy crossed his face.	A alegría cruzou o seu rostro.
This neighborhood is known for its beauty.	Este barrio é coñecido pola súa beleza.
Boys learn by playing.	Os rapaces aprenden xogando.
A priest pours holy water on the altar of the temple.	Un sacerdote bota auga bendita sobre o altar do templo.
The razor was rusty.	A navalla estaba oxidada.
Plants form a symbiotic relationship.	As plantas forman unha relación simbiótica.
He was shot dead by police.	A policía matouno a tiros.
This machine runs on electricity.	Esta máquina funciona con electricidade.
Don't blame your teachers!	Non culpes aos teus profesores!
Sometimes it changed the meaning of a word.	Ás veces, cambiaba o significado dunha palabra.
Volunteers worked all night to help the injured survivors.	Os voluntarios traballaron toda a noite para axudar aos sobreviventes feridos.
The papers were scattered on the floor.	Os papeis estaban espallados polo chan.
This country needs an efficient transportation system, he said.	Este país necesita un sistema de transporte eficiente, dixo.
This is territory unknown to me.	Este é un territorio descoñecido para min.
She woke up her sleeping children.	Ela espertou aos seus fillos durmidos.
The miners found a romance with a bloody ending.	Os mineiros atoparon un romance cun final sanguento.
They will not hear the reason.	Non escoitarán a razón.
He usually enjoys his meals.	Adoita gozar das súas comidas.
The chimney of the factory gave off black smoke.	A cheminea da fábrica arroxaba fume negro.
By the time people started walking it was already dark.	Cando a xente comezou a marchar xa estaba escuro.
These answers were essentially identical.	Estas respostas foron esencialmente idénticas.
They cannot live in the air.	Non poden vivir no aire.
The army is fighting a guerrilla war.	O exército está a loitar nunha guerra de guerrillas.
Check out your thesaurus.	Consulta o teu dicionario de sinónimos.
The neighbors were angry.	Os veciños estaban enfadados.
Such is the ugly nature of reality.	Tal é a natureza fea da realidade.
They have experience in handling large amounts of data.	Teñen experiencia no manexo de grandes cantidades de datos.
They are extremely perceptive.	Son extremadamente perceptivos.
Defendant denied the charges.	O acusado negou os cargos.
The question was answered.	A pregunta foi contestada.
His fingers twisted nervously.	Os seus dedos torcíanse nerviosos.
There is simply no room for change.	Simplemente non hai espazo para o cambio.
This is a fairly expensive procedure.	Este é un procedemento bastante caro.
The paper is made by cutting down trees.	O papel faise cortando árbores.
She is not perfect.	Ela non é perfecta.
These women have destroyed many lives.	Estas mulleres destruíron moitas vidas.
Economists fear that excessive meat consumption will be harmful.	Os economistas temen que o consumo excesivo de carne sexa prexudicial.
Dangerous forest is home to bears.	O bosque perigoso é o fogar de osos.
I better go to bed.	É mellor que me deite.
Water demand is growing.	A demanda de auga está a medrar.
She ate the roast turkey.	Ela comeu o pavo asado.
Maybe she's looking for her missing husband.	Quizais está a buscar o seu marido desaparecido.
The scientist, observing the experiment, was very clever.	O científico, observando o experimento, era moi intelixente.
The creek stammered merrily as it crossed the road.	O regato balbuxou alegremente cando se cruzaba no camiño.
A shining sword hangs from the wall.	Unha espada brillante colga da parede.
Her hair fluttered in the wind.	O seu cabelo revoloteaba ao vento.
A local psychologist said the experience was "traumatic".	Un psicólogo local dixo que a experiencia foi "traumatizante".
What we need to remember is that the fruit is ripe.	O que debemos lembrar é que a froita está madura.
The science exam was difficult.	O exame de ciencias foi difícil.
My opinion is different from yours.	A miña opinión é diferente á súa.
The luminaire was repaired.	Reparouse a luminaria.
Is it easy to replace such a favorite piece?	É doado substituír unha peza tan favorita?
A crouched cylindrical glass.	Un vaso cilíndrico agachado.
Trade drives the world.	O comercio impulsa o mundo.
Public school students often take this exam.	Os estudantes das escolas públicas adoitan realizar este exame.
Watermelon	Sandía
The delegation met with members of the opposition.	A delegación reuniuse cos membros da oposición.
She carefully counted the money.	Ela contou coidadosamente o diñeiro.
They lost their livelihood.	Perderon o seu sustento.
Our neighbor is a famous painter.	O noso veciño é un pintor famoso.
Cut the grass into small pieces.	Cortar a herba en anacos pequenos.
It was just a matter of who would lose	Só era cuestión de quen perdería
One would expect, uh.	Un esperaría, uh.
Water can turn to ice when it is cold enough.	A auga pode converterse en xeo cando está o suficientemente fría.
The dogs wagged their tails.	Os cans meneaban o rabo.
The caregiver is tracking the leaves.	O coidador está a rastrexar as follas.
The southwest coast contains the most populous city.	A costa suroeste contén a cidade máis poboada.
I have demons to fight.	Teño demos que loitar.
The poets focused on simple, compassionate themes.	Os poetas centráronse en temas sinxelos e compasivos.
Let it go, please.	Déixao ir, por favor.
They were joined by other men.	A eles uníronse outros homes.
Now go to the kitchen and bring me a beer.	Agora vai á cociña e tráeme unha cervexa.
A group of biologists recently issued a statement.	Un grupo de biólogos emitiu recentemente un comunicado.
Clear they need lime and lots of butter.	Despeje necesitan lima e moita manteiga.
To break something is to divide it into pieces.	Partir algo é dividilo en anacos.
Not everyone can be a brilliant soldier.	Non todos poden ser un soldado brillante.
Let's go out for a drink.	Imos saír a tomar unhas copas.
The man was hospitalized with serious injuries.	O home foi hospitalizado con feridas graves.
Slowly lower the water.	Baixa a auga lentamente.
Older people tend to die much younger.	As persoas maiores tenden a morrer moito máis novas.
The room was not only empty, but empty.	O cuarto non estaba só baleiro, senón que estaba baleiro.
The house has been in my family for generations.	A casa estivo na miña familia durante xeracións.
They serve food all day!	Serven comida todo o día!
Its success depends on technological advances.	O seu éxito depende dos avances tecnolóxicos.
Investor greed led to bankruptcy.	A avaricia do investidor levou á quebra.
A dam is an artificial lake.	Un encoro é un lago artificial.
The doctor insisted that the patient go to a clinic.	O médico insistiu en que o paciente vaia a unha clínica.
The young man's face was wet with tears.	O rostro do mozo estaba mollado de bágoas.
She visited her lawyer and the matter was settled.	Ela visitou o seu avogado e o asunto resolveuse.
They haven't showered in weeks.	Hai semanas que non se duchaban.
We should all try to reduce their number.	Todos debemos tentar reducir o seu número.
An archaic notion, perhaps, but to some extent true.	Unha noción arcaica, quizais, pero en certa medida certa.
The population of this region is constantly growing.	A poboación desta rexión está en constante crecemento.
People tended to avoid it.	A xente tendía a evitala.
She is getting more and more frantic.	Ela está cada vez máis frenética.
What do you suggest we do? 	Que suxire que fagamos?
she asked.	preguntou ela.
The pace of innovation has accelerated.	O ritmo da innovación acelerouse.
The flakes landed on my coat.	As folerpas pousáronse no meu abrigo.
The coach took his place.	O adestrador sacou o seu equipo ao campo.
The stars shone in the bright night sky.	As estrelas brillaban no luminoso ceo nocturno.
The plot is getting thicker.	A trama vaise engrosando.
If anything happens, let me know.	Se pasa algo, avísame.
The neighborhood is frequented by some pretty nasty characters.	O barrio é frecuentado por uns personaxes bastante desagradables.
She told him she was pregnant.	Ela díxolle que estaba embarazada.
They are all archetypal characters.	Todos son personaxes arquetípicos.
The child is tall for his age.	O neno é alto para a súa idade.
They arrived early for a party.	Chegaron cedo a un partido.
A lake is a source of fresh water.	Un lago é unha fonte de auga doce.
A parsley garnish adds color and flavor.	Unha guarnición de perexil engade cor e sabor.
Stop being silly!	Deixa de comportarte tonto!
It greased the wheels and axles.	Engraxaba as rodas e os eixes.
He served his guests a number of traditional dishes.	Serviu aos seus convidados unha serie de pratos tradicionais.
They left the room.	Saíron da sala.
The water that falls from the sky is called rain.	A auga que cae do ceo chámase chuvia.
Last summer’s drought was the worst I can remember.	A seca do verán pasado foi a peor que se recorda.
The new cargo ship is longer than most.	O novo barco de carga é máis longo que a maioría.
Don’t miss this opportunity, he told her.	Non perdas esta oportunidade, díxolle.
The suspect escaped, but did not face trial.	O sospeitoso escapou, pero non se enfrontou a un xuízo.
Water turns to ice as it cools.	A auga convértese en xeo mentres se arrefría.
The house is large and airy.	A casa é grande e aireada.
The fabric was worn	O tecido estaba usado
She lives near him.	Ela vive preto del.
The government is interfering with the police.	O goberno está a interferir coa policía.
The scientist warned people about the dangers of smoking.	O científico advertiu á xente sobre os perigos de fumar.
This is the official report on the situation on the ground.	Este é o informe oficial sobre a situación sobre o terreo.
All they had to do was sign.	O único que tiñan que facer era asinar.
This woodworking tool is quite rare.	Esta ferramenta para traballar madeira é bastante rara.
Please bring me a pen and paper.	Por favor, tráeme un bolígrafo e papel.
These cases are rare, however.	Estes casos son raros, con todo.
My father is a math teacher.	Meu pai é profesor de matemáticas.
Most packaged foods contain additives.	A maioría dos alimentos envasados ​​conteñen aditivos.
The biannual festival attracts a large international audience.	O festival bianual atrae a un gran público internacional.
The design of the interface consists of many aspects.	O deseño da interface consta de moitos aspectos.
I would like to make friends.	Gustaríame facer amigos.
He was known for his extreme conservatism.	Era coñecido polo seu extremado conservadurismo.
The good weather continued until the fall.	O bo tempo continuou ata o outono.
Drug use, cultivation and trafficking are illegal.	O consumo, o cultivo e o tráfico de drogas son ilegais.
The constitution is the supreme law of the land.	A constitución é a lei suprema do país.
His is life after birth.	A súa é a vida despois do nacemento.
The writer then published his article online.	A continuación, o escritor publicou o seu artigo en liña.
There is a gas station on the road.	Hai unha gasolineira na estrada.
The monkey had been ill for several days.	O mono levaba varios días enfermo.
An epidemic is sweeping the globe.	Unha epidemia está arrasando polo globo.
These instructions are confusing.	Estas instrucións son confusas.
John was sad to hear the news.	Xoán estaba triste ao escoitar a noticia.
An explosion was heard.	Escoitouse unha explosión.
The regions of this region are lush and green.	As rexións desta rexión son exuberantes e verdes.
Today, many schools offer bilingual education.	Hoxe, moitas escolas ofrecen educación bilingüe.
There is one left.	Queda un.
They all tended to be quite far apart.	Todos tendían a ser bastante afastados.
They only have one liter of liquid.	Só teñen un litro de líquido.
The beam is very strong.	O feixe é moi forte.
Out! 	Fóra!
exclaimed the woman.	-exclamou a muller.
Many families refused to move to the city.	Moitas familias negáronse a mudarse á cidade.
They say cheese makes me sleepy.	Din que o queixo dáme sono.
The smell is unbearable.	O cheiro é insoportable.
The tree left the leaves.	A árbore deixou as follas.
The island is famous for its microclimate.	A illa é famosa polo seu microclima.
Beauty is not enough.	A beleza non é suficiente.
The young man gathered his will.	O mozo reuniu a súa vontade.
He promised that his party would win the vote.	Prometeu que o seu partido gañará a votación.
It started at nine.	Comezou ás nove.
The picture hangs on the wall to my left.	O cadro colga na parede á miña esquerda.
She could hear her son muttering to herself.	Escoitaba o seu fillo murmurando para si mesma.
Don't waste your money.	Non malgastes o teu diñeiro.
It was the perfect place to stroll.	Era o lugar perfecto para pasear.
The deserted area sounds strange in complete silence.	A zona deserta soa estraña no completo silencio.
This is the worst earthquake we have ever had.	Este é o peor terremoto que tivemos.
Police tried hard to find the perpetrators.	A policía tratou moito de atopar os autores.
My sister gave me nice clothes.	A miña irmá deume roupa bonita.
Keep trying the kitchen.	Sigue probando a cociña.
One afternoon, they visited the cemetery together.	Unha tarde, visitaron xuntos o cemiterio.
The melody is beautiful and sublime.	A melodía é fermosa e sublime.
Cut the chicken into pieces.	Cortar o polo en anacos.
They had a disagreement.	Tiveron un desacordo.
The fish in the pond looked slow.	O peixe da lagoa parecía lento.
A community organization has been set up to fight pollution.	Creouse unha organización comunitaria para loitar contra a contaminación.
He drank his beer.	Bebeu a súa cervexa.
After days of traveling, they arrived in town.	Despois de días de viaxe, chegaron á cidade.
Inhale the spicy vapors.	Inhale os vapores picantes.
The market is almost deserted.	O mercado está case deserto.
His voice was calm and pleasant to hear.	A súa voz era tranquila e agradable de escoitar.
The water level in the lake began to drop.	O nivel da auga no lago comezou a baixar.
The baby started crying.	O bebé comezou a chorar.
Inflammation is an undesirable side effect.	A inflamación é un efecto secundario indesexable.
She sees ghosts, but believes them to be true.	Ela ve pantasmas, pero cre que son verdadeiras.
Players demonstrated their ability to react quickly.	Os xogadores demostraron a súa capacidade de reacción rápida.
Areas rich in limestone are called karst areas.	As zonas ricas en pedra caliza chámanse zonas cársticas.
Harmonic elements combined to achieve perfection.	Elementos harmónicos combinados para acadar a perfección.
His songs are simple lyrics set with relatively simple chords.	As súas cancións son letras sinxelas configuradas con acordes relativamente sinxelos.
Some animals migrate each year.	Algúns animais migran cada ano.
Nature shows its beauty in every season.	A natureza mostra a súa beleza en cada estación.
The sailor swallowed his drink.	O mariñeiro tragou a súa bebida.
These islands have a rich history.	Estas illas teñen unha rica historia.
Every afternoon his family searched the mountains.	Todas as tardes a súa familia buscaba polos montes.
It was clear she was tired.	Estaba claro que estaba cansa.
We haven't known each other for a long time.	Hai tempo que non nos coñecemos.
The furniture has a glossy white finish.	O moble ten un acabado branco brillante.
This house is red inside.	Esta casa é vermella por dentro.
The weight of five kilograms is five kilograms.	O peso de cinco quilogramos é de cinco quilogramos.
The school was reviewed annually by inspectors.	A escola era revisada anualmente polos inspectores.
The two towers of the neighboring church sometimes stung,	As dúas torres da igrexa veciña ás veces picaban,
Requires special equipment to do the job.	Require equipos especiais para facer o traballo.
Autumn leaves are turning red as blood.	As follas do outono estanse tornando vermellas coma o sangue.
She won by a large margin.	Ela gañou por unha gran marxe.
She kept the book at a distance.	Ela mantivo o libro a distancia.
But there are no immediate plans to reform the system.	Pero non hai plans inmediatos para reformar o sistema.
My car broke down on a hot day.	O meu coche avariaba nun día de calor.
The coils diety as the second rotates.	As bobinas diety xa que o segundo xira.
My father took the reins of the business.	Meu pai tomou as rendas do negocio.
How quickly they arrived.	Que rápido chegaron.
Each village is governed by its own mayor.	Cada aldea está gobernada polo seu propio alcalde.
Act in the public interest when in government.	Actuar en interese do público cando estea no goberno.
Many old buildings have been restored.	Moitos edificios antigos foron restaurados.
Fork over the money, now.	Garfo sobre o diñeiro, agora.
The climate of this region is dry, desert.	O clima desta rexión é seco, desértico.
There is some disagreement between models.	Hai algún desacordo entre modelos.
The clouds were thick and gray.	As nubes eran espesas e grises.
The two students seem to work well together.	Os dous estudantes parecen traballar ben xuntos.
There seemed to be no logical explanation for his behavior.	Non parecía haber unha explicación lóxica para o seu comportamento.
It is necessary to empty the bag before washing it.	É necesario baleirar a bolsa antes de lavala.
Troops were sent to search for the missing ship.	Enviáronse tropas para buscar o barco desaparecido.
The streets of this neighborhood are very quiet.	As rúas deste barrio son moi tranquilas.
He was furious with the minister.	Estaba furioso co ministro.
He taught them bestiality.	Ensinoulles a bestialidade.
I hope you have a happy new year.	Espero que teñades un feliz ano novo.
Spend your days in the country.	Pasa os teus días no país.
Campers enjoyed a cold, refreshing drink.	Os campistas gozaron dunha bebida fría e refrescante.
The cosmetics industry is very lucrative.	A industria cosmética é moi lucrativa.
The poem illustrates the hardships that farmers endure.	O poema ilustra as penurias que soportan os labregos.
A comparative study of regional cultures.	Un estudo comparativo das culturas rexionais.
The study	O estudo
Now you're done, your kingfisher is on fire.	Agora estás rematado o teu martín pescador arde.
It's pretty strong.	É bastante forte.
One study found that pop music surpasses classical music.	Un estudo descubriu que a música pop supera a música clásica.
The paper he handed me was fine.	O papel que me entregou era fino.
She did not know if her husband would return.	Ela non sabía se o seu marido volvería.
A hurricane was emerging on the coast.	Un furacán estaba xurdindo na costa.
He thought it would be a fun activity.	Pensou que sería unha actividade divertida.
First, peel the carrots and cut them into small pieces.	Primeiro, pelamos as cenorias e córtaas en anacos pequenos.
The doctor advised him to rest.	O doutor recomendoulle que descansase.
He is an expert in school football.	É un experto no fútbol escolar.
The painters worked feverishly.	Os pintores traballaban febrilmente.
My father is a hunter, a hunter, said his son.	Meu pai é un cazador, un cazador, dixo o seu fillo.
He needed help walking.	Necesitou axuda para camiñar.
The man angrily beat his son.	O home golpeou o seu fillo con rabia.
In this case, the older man looked into her eyes.	Neste caso, o home maior mirou os ollos.
Our car was towed.	O noso coche foi remolcado.
This town is plastered with posters.	Este pobo está revocado de carteis.
The orphanage is a world apart.	O orfanato é un mundo aparte.
He leads a support group for battered women.	Dirixe un grupo de apoio ás mulleres maltratadas.
The earth has a low density.	A terra ten unha densidade baixa.
It occurred to him that he shouldn't be doing this.	Ocorréuselle que non debería estar facendo isto.
Wiping his sweat, he removed his glasses.	Limpándose a suor, quitou os lentes.
My daughter gave me a bouquet of flowers.	A miña filla regaloume un ramo de flores.
Two cows were stolen from the farm.	Dous vacas foron roubadas da granxa.
This vegetable garden produces delicious honey.	Esta horta produce un delicioso mel.
He insisted that he should come.	El insistiu en que debería vir.
He won the day.	Gañou o día.
He stopped to use the bathroom.	Parou para usar o baño.
Some nations are banning plastic straws.	Algunhas nacións están prohibindo as pallas de plástico.
We had a nice stay here.	Tivemos unha estancia agradable aquí.
Place the plums on a layer of dark chocolate.	Coloque as ameixas sobre unha capa de chocolate negro.
Police are cracking down on crime.	A policía está reprimindo o crime.
The houses have blue metallic ornaments.	As casas teñen adornos metálicos azuis.
The sea is calm at dawn.	O mar está tranquilo ao amencer.
She told reporters about her ordeal.	Ela falou do seu calvario aos xornalistas.
Don't juggle your figures.	Non fagas malabares coas túas figuras.
The day was hot and embarrassing.	O día era caloroso e bochornoso.
She noticed that he was missing an arm.	Ela observou que lle faltaba un brazo.
They can add interest to a simple meal.	Poden engadir interese a unha comida sinxela.
The chances of you doing so are slim.	As posibilidades de que o fagas son escasas.
Spoon dig deep into the apple.	A culler cava profundamente na mazá.
A machine can do this job.	Unha máquina pode realizar este traballo.
The death penalty is discretionary in many nations.	A pena de morte é discrecional en moitas nacións.
A plant of the lily family.	Unha planta da familia dos lirios.
I'm waiting.	Estou esperando.
The task, however, was easier said than done.	A tarefa, con todo, era máis fácil dicilo que facelo.
Some authorities dispute this claim.	Algunhas autoridades contestan esta afirmación.
This poem is sad.	Este poema é triste.
We want a "smart" car that can be driven alone.	Queremos un coche "intelixente" que se conduza só.
She understood that perfectly.	Ela entendíao perfectamente.
There are many different effects on brain function.	Hai moitos efectos diferentes sobre a función cerebral.
She was very shy, but her smile was dazzling.	Era moi tímida, pero o seu sorriso era deslumbrante.
They are sometimes used in poetry.	Ás veces utilízanse na poesía.
His claim to power was challenged by strangers.	A súa pretensión de poder foi impugnada por estraños.
They started working on the subway.	Comezaron a traballar no metro.
Production capacity must be increased.	Débese aumentar a capacidade de produción.
Unemployment in this nation is a huge problem.	O desemprego nesta nación é un problema enorme.
Save the glasses.	Garda os vasos.
His enthusiasm was catching on.	O seu entusiasmo foi atrapando.
Old machines break down frequently.	As máquinas antigas avarian con frecuencia.
These businesses will increase your customer list.	Estes negocios aumentarán a súa lista de clientes.
It was decades ago when the drought began.	Foi hai décadas cando comezou a seca.
Please come in.	Por favor, entra.
Results should be reported quickly.	Os resultados deben informarse rapidamente.
Its color comes from a small stone called lapis lazuli.	A súa cor provén dunha pequena pedra chamada lapislázuli.
A “treasure” is a collection of valuable things.	Un "tesouro" é unha colección de cousas valiosas.
However, none of these theories have been proven.	Non obstante, ningunha desas teorías foi probada.
The big yellow buses were replaced by trams.	Os grandes autobuses amarelos foron substituídos por tranvías.
The apartment was looted by police.	O piso foi saqueado pola policía.
At first, two people had to run the business.	Nun primeiro momento, dúas persoas debían dirixir o negocio.
He talked to me for an hour.	Falou comigo durante unha hora.
The storm was deep into the night.	A tormenta foi profundamente na noite.
The supermarket owner strongly opposed it.	O propietario do supermercado opúxose rotundamente.
You can learn a lot from history.	Podes aprender moito da historia.
The party was poorly attended.	A festa contou con escasa asistencia.
She climbed into the tub, moving a handkerchief slowly.	Ela subiu á bañeira, movendo un pano lentamente.
The inspector disappeared into the crowd.	O inspector desapareceu entre a multitude.
He led me through the dark room.	Levoume a través da habitación escura.
Mosquitoes breed in stagnant water.	Os mosquitos crían en augas estancadas.
Alternative fuel causes less pollution than conventional oil.	O combustible alternativo causa menos contaminación que o aceite convencional.
She entered.	Ela entrou.
We offer two types of insurance policies.	Ofrecemos dous tipos de pólizas de seguro.
Many risky projects have been abandoned.	Moitos proxectos arriscados foron abandonados.
A spherical rock is round on all sides.	Unha rocha esférica é redonda por todos os lados.
Suddenly, the lights went out.	De súpeto, apagáronse as luces.
Tell the butcher to cut some meat.	Dille ao carniceiro que corte un pouco de carne.
The ant was trapped under the hovercraft.	A formiga quedou atrapada debaixo do aerodeslizador.
She preferred houses with fireplaces.	Ela prefería as casas con lareiras.
Remove the wooden door hinges.	Quita as bisagras da porta de madeira.
It was installed quite naturally.	Instalouse con bastante naturalidade.
Security inspectors initially agreed to go to the scene.	Os inspectores de seguridade acordaron inicialmente acudir ao lugar.
The children are perfectly healthy.	Os nenos están perfectamente sans.
This is a fairly long ceremony.	Esta é unha cerimonia bastante longa.
Many countries are now planning to get pandas.	Moitos países están a planear agora conseguir pandas.
The star looked longingly at the unattainable.	A estrela miraba con morriña o inalcanzable.
A busy intersection, bordered by shops and markets.	Unha intersección moi transitada, bordeada por tendas e mercados.
You will need a lot of strength.	Vai necesitar moita forza.
For the younger ones, there is a guided tour	Para os máis novos, hai unha visita guiada
The boy barked with laughter.	O neno ladrou de risa.
Students should also wear comfortable clothing.	O alumnado tamén deberá levar roupa cómoda.
Do other counties face the same challenge?	Outras comarcas afrontan o mesmo reto?
The beam reflects the bright red surface.	O feixe reflicte a superficie vermella brillante.
The region is known for its charming scenery.	A rexión é coñecida pola súa paisaxe encantadora.
The teenager was more concerned with appearance than books.	O adolescente estaba máis preocupado polo aspecto que polos libros.
Roses smell especially sweet today.	As rosas cheiran especialmente doce hoxe.
The landscape was dusty and dry.	A paisaxe estaba poeirenta e seca.
Officials said he was very confused.	Os funcionarios dixeron que estaba moi confuso.
California is known for its sun and beaches.	California é coñecida polo seu sol e praias.
The cows grazed in a field, chewing lazy grass.	As vacas pacían nun campo, mastigando herba preguiceiro.
The village is frequently visited every summer.	A aldea é frecuentemente visitada cada verán.
She sat up assiduously on the couch.	Ela situouse asiduamente no sofá.
He liked to drink beer.	Gustáballe beber cervexa.
The elections were fought and won.	As eleccións foron loitadas e gañadas.
This is the drill.	Este é o simulacro.
There was a terrible accident yesterday	Onte houbo un terrible accidente
Who wrote this poem?	Quen escribiu este poema?
The bride was wearing a beautiful red dress.	A noiva levaba un fermoso vestido vermello.
A business created by and for women.	Un negocio creado por e para mulleres.
He fell down the stairs and broke his leg.	Caeu polas escaleiras e rompeuse a perna.
A robber threatened a trader.	Un atracador ameazou a un comerciante.
I drink too much coffee.	Bebo demasiado café.
He wrote for many days without pause.	Escribiu durante moitos días sen pausa.
Corporate lunches are usually catered for.	Os xantares de empresa son xeralmente atendidos.
Its beak is flat and its face has small feathers.	O seu beco é plano e a súa cara ten pequenas plumas.
The tennis player tensed all his muscles.	O tenista tensou todos os músculos.
He looked at his watch and got up to leave.	Mirou o seu reloxo e ergueuse para marchar.
They were walking down a narrow path.	Camiñaban por un camiño estreito.
There are not many trees in this neighborhood.	Non hai moitas árbores neste barrio.
Transportation costs are rising rapidly.	Os custos de transporte están aumentando rapidamente.
You need eight cups.	Necesitas oito cuncas.
Why are you smiling so satisfactorily?	Por que estás a sorrir con tanta satisfacción?
He sucked the blood from his wounds.	Sugou o sangue das súas feridas.
It is easy to become a hermit.	É doado facerse eremita.
His vices are quite numerous.	Os seus vicios son bastante numerosos.
After eating, he asked her to leave the dishes.	Despois de comer, pediulle que deixase os pratos.
The other group began patrolling the area.	O outro grupo púxose a patrullar a zona.
Their faces were drawn by pain.	Os seus rostros estaban debuxados pola dor.
The bill would protect members of the military.	O proxecto de lei protexería aos membros do exército.
Behind the shelf is a secret passage.	Detrás da estantería hai un pasadizo secreto.
We must pay for our mistakes.	Debemos pagar polos nosos erros.
Be generous with the beggar.	Sexa xeneroso co mendigo.
Poor color, too green when served.	Cor pobre, demasiado verde cando se serve.
Chocolate is widely used in cooking.	O chocolate é moi utilizado na cociña.
Time passed slowly for the prisoner.	O tempo pasou lentamente para o prisioneiro.
She speaks in private.	Ela fala en privado.
The soft sand of the beach absorbed his footsteps.	A area suave da praia absorbeu os seus pasos.
The professor announced the results of the study.	O profesor anunciou os resultados do estudo.
There is often a fine line between good and evil.	Moitas veces hai unha fina liña entre o ben e o mal.
The queen died without an heir.	A raíña morreu sen herdeiro.
There are signs that the situation may get worse.	Hai sinais de que a situación pode empeorar.
At some point, you have to give up.	Nalgún momento, debes renunciar.
His breathing was hard.	A súa respiración era difícil.
Deputies expressed outrage.	Os deputados manifestaron a súa indignación.
There were only three customers in the restaurant.	No restaurante só había tres clientes.
Popular magicians appear in the magazine.	Na revista aparecen magos populares.
The coach organized several friendly matches.	O adestrador organizou varios partidos amigables.
Talk quietly in the library.	Fala tranquilamente na biblioteca.
The farmer was milking the cow.	O labrego estaba muxindo a vaca.
The expensive house was surrounded by a high wall.	A casa cara estaba rodeada por un alto muro.
I think your neighbor is a worker.	Creo que o teu veciño é un traballador.
No, it won't be like that forever.	Non, non será así para sempre.
The voice was instantly recognizable.	A voz foi recoñecible ao instante.
They live by the side of the road.	Viven á beira da estrada.
Pay special attention to the pockets on the edge.	Preste especial atención aos petos no bordo.
You can see it's going to rain.	Podes ver que vai chover.
This festival celebrates the arrival of spring.	Este festival celebra a chegada da primavera.
Mosquitoes are attracted to wet places.	Os mosquitos son atraídos polos lugares húmidos.
The coach was desperate to reverse his team's fortunes in the game, and ordered his team to change strategy.	O adestrador estaba ansioso por conseguir unha vitoria.
A bad smell filled the house.	Un mal cheiro encheu a casa.
It was a profound experience for her.	Foi unha experiencia profunda para ela.
I couldn't sleep.	Non puiden durmir.
A small group of soldiers, unarmed, were charged with rioting.	Un pequeno grupo de soldados, desarmados, foron acusados ​​de motín.
You have to move slowly.	Hai que moverse aos poucos.
Quote, for example	Cita, por exemplo
Determine what to wear.	Determine que porta usar.
Several large buildings were erected a long time ago.	Varios grandes edificios foron erixidos hai moito tempo.
The feeling of being underwater is unsettling.	A sensación de estar baixo a auga é inquietante.
That wall was made of stone.	Ese muro estaba feito de pedra.
The railway passed through tunnels and bridges.	O ferrocarril pasaba por túneles e por pontes.
The younger student benefited from the older student's advice.	O alumno máis novo beneficiouse dos consellos do maior.
He spoke softly, almost inaudibly.	Falou suavemente, case inaudible.
The forcefulness of the latest move surprised most people.	A contundencia do último movemento sorprendeu á maioría da xente.
That man lives near a river.	Ese home vive preto dun río.
A computer can be damaged by static electricity.	Un ordenador pode resultar danado pola electricidade estática.
His various photographs have been exhibited in many galleries.	As súas diversas fotografías foron expostas en moitas galerías.
He stroked his knob thoughtfully.	Acariñou a súa perilla pensativo.
Shake the bottle well before use.	Agite ben a botella antes de usala.
Their stories were adventure stories.	As súas historias eran historias de aventuras.
Hasty prices have weakened workers' purchasing power.	Os prezos precipitados debilitaron o poder adquisitivo dos traballadores.
Shed some tears of sadness.	Botar algunhas bágoas de tristeza.
But the students here appreciate the little amenities.	Pero os estudantes aquí agradecen as pequenas comodidades.
Dog training requires a firm hand.	O adestramento dos cans require unha man firme.
The rich charge a lot of taxes.	Os ricos cobran moito impostos.
I lost track of time.	Perdín a noción do tempo.
A white dog crawled silently through the field.	Un can branco arrastrábase silenciosamente polo campo.
Blue clouds hang over the mountains.	Nubes azuis colgan sobre as montañas.
As the earth turns, we pour and throw.	Mentres a terra xira, derrámonos e lanzamos.
He was said to have died a few years ago.	Díxose que morreu hai uns anos.
Some places have weird names.	Algúns lugares teñen nomes estraños.
The people of the region will tell you the same story.	A xente da comarca vos contará a mesma historia.
A primitive form of language was in use.	Estaba en uso unha forma primitiva de linguaxe.
Emergency planning is of the utmost importance.	A planificación das emerxencias é de suma importancia.
He injured his leg in an accident.	Lesionouse a perna nun accidente.
He criticized the nation's policies.	Criticou as políticas da nación.
The bakery was bankrupt.	A panadería estaba en bancarrota.
A wild elephant walked through the village.	Un elefante salvaxe paseou pola vila.
Our team came in second.	O noso equipo quedou en segundo lugar.
Most villages had school.	A maioría das aldeas tiñan escola.
The show went well.	O concerto foi ben.
Swallows flew swiftly over the field.	As andoriñas voaban rapidamente por riba do campo.
The audience laughed and applauded.	O público ría e aplaudiu.
The bottle demon laughed.	O demo da botella riu.
Cooking involves heating and seasoning food.	Cociñar implica quentar e condimentar os alimentos.
She looked at something.	Ela mirou algo.
Beyond the horizon is a wide patch of marshland.	Máis aló do horizonte atópase un amplo parche de marisma.
The dark clouds piled up ominously.	As nubes escuras amontáronse ominosamente.
The beautiful valley is sparsely populated.	O fermoso val está pouco poboado.
The expedition finally failed.	A expedición finalmente fracasou.
The hot afternoon sun was beating down on them.	O sol quente da tarde batía sobre eles.
The stories in the first book were full of fantasy.	As historias do primeiro libro estaban cheas de fantasía.
Drought rates appear to be rising.	As taxas de seca parecen aumentar.
The request has been granted.	A solicitude foi concedida.
The atmosphere was tense throughout the match.	O ambiente estivo tenso durante todo o encontro.
The giant closed the lid of the hut.	O xigante pechou a tapa da cabana.
They both felt guilty.	Ambos sentíronse culpables.
A storm uprooted many trees.	Unha tormenta arrincou moitas árbores.
A teenager hid in a closet to escape the thugs.	Un adolescente escondeuse nun armario para escapar dos matones.
Some species live only in the tropics.	Algunhas especies viven só nos trópicos.
We will return it for tomorrow, free of charge.	Devolvémolo para mañá, gratis.
Most poetry celebrates the beauty of nature.	A maioría da poesía celebra a beleza da natureza.
He was wearing jeans.	Levaba uns vaqueiros.
This essay considers four arguments against capital punishment.	Este ensaio considera catro argumentos contra a pena capital.
Her hair fell from her head in pieces.	O pelo caíalle da cabeza en cachos.
All criminal charges against the president have been dropped.	Todos os cargos penais contra o presidente foron retirados.
The leader died in a car accident.	O líder morreu nun accidente de tráfico.
It's nice to have friends who are kind to you.	É bo ter amigos que sexan amables contigo.
She was impressed by his behavior.	Ela quedou impresionada polo seu comportamento.
The video game market is huge.	O mercado dos videoxogos é enorme.
They argue that war is unnecessary.	Argumentan que a guerra é innecesaria.
Winners will be chosen at random.	Os gañadores serán elixidos ao chou.
Don't run unless you feel you can handle it.	Non corras a menos que sintas que podes abordalo.
A stone wall protects the city from wildlife.	Un muro de pedra protexe a cidade dos animais salvaxes.
She rolled the stone with a growl.	Ela rolou a pedra cun gruñido.
He was wearing faded jeans, not much else.	Levaba uns vaqueiros descoloridos, non moito máis.
Now, we must find a way.	Agora, debemos atopar un xeito.
The boat was stranded for several hours.	O barco estivo varado varias horas.
To create a separate aisle, simply move two chairs.	Para crear un corredor separado, simplemente move dúas cadeiras.
Rice is grown and consumed in this region.	O arroz cultívase e consómese nesta rexión.
He is reliable.	El é fiable.
The jury convicted the defendant of murder.	O xurado condenou ao acusado por asasinato.
Social interaction is inevitable.	A interacción social é inevitable.
he shouted at his friends.	berrou aos seus amigos.
Not all businesses are in business.	Non todas as empresas seguen no negocio.
If you decide to move, look for a smaller house.	Se decides mudarte, busca unha casa máis pequena.
A journalist covering the industry claims.	Un xornalista que cobre a industria afirma.
A tablespoon of butter is melted.	Unha culler de sopa de manteiga está derretida.
Large banks are generally more efficient.	Os grandes bancos son xeralmente máis eficientes.
He wanted to quit his job.	Quería renunciar ao seu traballo.
The student completed his studies and entered the family business.	O estudante rematou os seus estudos e entrou na empresa familiar.
They ate chocolate under the light of the lamp.	Comeron chocolate baixo a luz da lámpada.
There goes a car.	Aí vai un coche.
They built a wall around their territory to defend themselves.	Construíron un muro arredor do seu territorio para defenderse.
This was a cafe restaurant, but my wife wasn't sure.	Este era un restaurante cafetería, pero a miña muller non estaba segura.
The teacher offers her condolences.	A profesora ofrece o seu pésame.
The man's girlfriend visited him yesterday at the hospital.	A noiva do home visitouno onte no hospital.
In the enclosure of the royal palace, there was a lively scene.	No recinto do palacio real, houbo unha escena animada.
She is too old for such nonsense.	Ela é demasiado vella para tal tontería.
Rent a small flat in a quiet neighborhood.	Aluga un pequeno piso nun barrio tranquilo.
Papers describing an experiment should be cited.	Deberanse citar os traballos que describen un experimento.
The truck is advancing at a stately pace.	O camión avanza a un ritmo señorial.
Most of his work is done by hand.	A maior parte do seu traballo faise a man.
His cautious manner yielded nothing to his plans.	O seu xeito cauteloso non deu nada sobre os seus plans.
This is an event not to be missed.	Este é un evento para non perderse.
Everyone must unite to prevent disaster.	Todos deben unirse para evitar o desastre.
The steak was very hot	O bisté estaba moi quente
Check the facilities of the boarding house for guests with disabilities.	Consulta as instalacións da pensión para hóspedes con discapacidade.
The guidelines were ambiguous.	As directrices eran ambiguas.
We have to clean up all the rubbish.	Temos que limpar todo o lixo.
Researchers are looking for an elusive ginseng root.	Os investigadores buscan unha raíz de ginseng esquiva.
The cries of a gypsy were heard in the distance.	Os berros dun xitano escoitáronse ao lonxe.
Be careful, the floor is wet.	Teña coidado, o chan está mollado.
The leaves were falling from the trees.	As follas caían das árbores.
The children were forced to ask for money.	Os nenos eran obrigados a pedir diñeiro.
The history of fashion is remarkable.	A historia da moda é notable.
Half an hour later there was a storm.	Media hora despois deu a tormenta.
The priest was expelled from the city.	O cura foi expulsado da cidade.
The smell of freshly baked bread filled the room.	O cheiro a pan recén cocido encheu a habitación.
The bird was unharmed by its fall.	O paxaro resultou ileso pola súa caída.
The witness recounted how he had attacked the assailant.	A testemuña relatou como atacara o agresor.
The death of the tyrant brought freedom to the land.	A morte do tirano trouxo liberdade á terra.
In the following years, he lost interest in acting.	Nos anos seguintes, perdeu o seu interese pola actuación.
He looked at the car, trying to find the creature	Mirou o coche, intentando atopar a criatura
He was never convicted of the crime.	Nunca foi condenado polo crime.
It is customary to shake hands when making a presentation.	É costume dar a man ao facer unha presentación.
Our goal is to help people better understand science.	O noso obxectivo é axudar á xente a comprender mellor a ciencia.
The colon was enlarged.	O colon foi agrandado.
He took root in the fridge, looking for something to eat.	Arraigou na neveira, buscando algo de comer.
Birds sing in many countries.	Os paxaros cantan en moitos países.
It is still the largest rainforest in the world.	Aínda é a selva tropical máis grande do mundo.
My dad will pick me up after work.	Meu pai vai buscarme despois do traballo.
His footsteps were silent on the hard icy snow.	Os seus pasos calaban sobre a dura neve xeada.
It can be used as an antifreeze.	Pódese usar como anticongelante.
Darren took his place at the head of the table.	Darren tomou o seu lugar á cabeza da mesa.
Two buses collided in the wee hours of the morning.	Dous autobuses chocaron na hora punta da madrugada.
Her hair was the color of golden sand.	O seu cabelo era da cor da area dourada.
I miss him so much.	Boteino moito de menos.
The cafeteria only serves organic coffee.	A cafetería serve só café orgánico.
Its base is as solid as steel.	A súa base é sólida coma o aceiro.
They were threatened with dismissal.	Foron ameazados con ser despedidos.
Excessive drowsiness is often a sign of illness.	A somnolencia excesiva adoita ser un sinal de enfermidade.
The stench was overwhelming.	O fedor era abrumador.
We were delighted to hear it.	Estivemos encantados de escoitalo.
She prefers coffee to tea.	Ela prefire o café ao té.
The government has recently implemented a new policy.	O goberno implementou recentemente unha nova política.
Wait here for me.	Agarda aquí por min.
The shape of the logo is a jumping dolphin.	A forma do logotipo é un golfiño que salta.
He had no bruises or cuts.	Non tiña contusións nin cortes.
The tail of this creature is poisonous.	A cola desta criatura é velenosa.
The bird flies through the air.	O paxaro voa polo aire.
Do not ride on the walkway.	Non montes pola pasarela móbil.
Despite the prognosis, he achieved his goal.	A pesar do pronóstico, logrou o seu obxectivo.
The best manual method uses your fingers.	O mellor método manual utiliza os dedos.
The number of forest fires has increased.	O número de incendios forestais aumentou.
She glanced back.	Ela botou unha rápida ollada atrás.
A man was stabbed in broad daylight.	Un home foi acoitelado a plena luz do día.
The world has become a global village.	O mundo converteuse nunha aldea global.
Everything is calm in the clear blue waters.	Todo está tranquilo nas claras e azuis augas.
A chorus of boos resounded in the square.	Un coro de abucheos resoou na praza.
Pride in your blood, beauty in your eyes.	Orgullo no teu sangue, beleza nos teus ollos.
How can we improve image search results?	Como podemos mellorar os resultados da busca de imaxes?
The rain filled him to the brim.	A chuvia enchouchouno ata a pel.
Passion is an energy that burns deep in the heart.	A paixón é unha enerxía que arde no fondo do corazón.
It was a good sport, until the end.	Foi un bo deporte, ata o final.
Students were taking final exams.	Os alumnos estaban facendo exames finais.
Many animals flee when the fire is very hot.	Moitos animais foxen cando o lume está moi quente.
He was wearing a dark suit and a tie	Levaba un traxe escuro e unha gravata
Most homes do not have water closets.	A maioría das casas non teñen armarios de auga.
Using more spices!	Usando máis especias!
Regular exercise is great for maintaining good health.	O exercicio regular é excelente para manter unha boa saúde.
The listener was baffled by the singer's speech.	O oínte quedou desconcertado co discurso da cantante.
Most are peaceful but some are quite violent.	A maioría son pacíficos pero algúns son bastante violentos.
She paused, listening intently.	Ela fixo unha pausa, escoitando atentamente.
They wore long white robes.	Vestían longas túnicas brancas.
The "dead" bacteria were then revived.	As bacterias "mortas" foron entón revividas.
Hopefully, we'll get there in time.	Con sorte, conseguirémolo a tempo.
I don’t make much money.	Non gano moito diñeiro.
Turkey is famous for its cuisine.	Turquía é famosa pola súa cociña.
Relatives spoke of his kindness and generosity.	Os familiares falaron da súa bondade e xenerosidade.
Noise pollution can be a serious problem.	A contaminación acústica pode ser un problema grave.
The marriage was very boring.	O matrimonio foi moi aburrido.
A suitable representative of the animal kingdom was found.	Atopouse un representante axeitado do reino animal.
Team performance was unexpected.	O rendemento do equipo foi inesperado.
They kept their apartment clean and tidy.	Mantiveron o seu apartamento limpo e ordenado.
A contract is signed between a company and its employees.	Asinase un contrato entre unha empresa e os seus empregados.
The electricity was cut off.	Cortouse a electricidade.
From a distance, they look like clouds.	Desde a distancia, parecen nubes.
There was a large crowd in his living room.	Había unha gran multitude na súa sala de estar.
They gave her a brown wig to wear.	Dáronlle unha perruca castaña para usar.
This guy has crooked teeth.	Este rapaz ten os dentes tortos.
Before the war, all cities had a theater.	Antes da guerra, todas as cidades tiñan un teatro.
This street has many trees.	Esta rúa ten moitas árbores.
The weather is hot and humid.	O tempo é quente e húmido.
Put everything in the blender.	Poñer todo na batidora.
A lot of people pass by.	Moita xente pasa por alí.
She had taken a break from work that day	Ela tomara un descanso do traballo ese día
Salt was poured on the wounds.	Botouse sal nas feridas.
The government recently passed a new law.	O goberno aprobou recentemente unha nova lei.
There were many happy years ahead.	Quedaban moitos anos felices por diante.
Time was money, and people had a lot of work to do.	O tempo era diñeiro, e a xente tiña moito traballo que facer.
Mix everything.	Mestura todo.
He seemed pretty calm.	Parecía bastante tranquilo.
She is responsible for relating to our director.	Ela é a responsable de relacionarse co noso director.
No one raised her.	Ninguén a cría.
They built a wall two miles in circumference.	Construíron un muro de dúas millas de circunferencia.
I couldn't stand the smell of fish.	Non podía soportar o cheiro a peixe.
The contrast and variation are exquisite.	O contraste e a variación son exquisitos.
The poor man was the victim of a scam.	O pobre home foi vítima dunha estafa.
The motorcyclist almost collided with the van taxi.	O motociclista case choca co taxi da furgoneta.
The streets are paved with cobblestones.	As rúas están empedradas con adoquín.
It’s easy to understand why people love her.	É doado entender por que a xente a adora.
The girl worked furiously, trying to complete her tasks.	A moza traballou con furia, intentando completar as súas tarefas.
There are many beautiful places to see here.	Hai moitos lugares fermosos para ver aquí.
Go to sleep, my love.	Vaite durmir, meu amor.
This mall was recently renovated.	Este centro comercial foi renovado recentemente.
He heard a noise outside the door.	Escoitou un ruído fóra da porta.
The city is its seat of government.	A cidade é a súa sede de goberno.
The pesticide was used on the farm.	O pesticida utilizábase na granxa.
In a factory or an office, the address is	Nunha fábrica ou nunha oficina, a dirección é
No verbal notice was sent.	Non se enviou aviso verbal.
The reports lack clarity and detail.	Os informes carecen de claridade e detalle.
Hey! 	Ei!
be careful!	coidado!
He was accused of cheating.	Foi acusado de facer trampas.
Anne had given birth a month earlier.	Anne entrou en parto un mes antes.
Its chef became famous for his unusual dishes.	O seu chef fíxose famoso polos seus pratos pouco comúns.
He explained how to drive the boat.	Explicou como conducir o barco.
They worked together as a duo.	Traballaron xuntos como dúo.
The turkeys were pardoned and sent home.	Os pavos foron indultados e enviados a casa.
Five years ago, life was so much easier.	Hai cinco anos, a vida era moito máis sinxela.
The man answering that call will be prosecuted.	O home que atende esa chamada será procesado.
First you will catch six snakes.	Primeiro atraparás seis cobras.
A lot of dust burned in the afternoon sun.	Unha morea de po queimou ao sol da tarde.
An environmental group has complained.	Un grupo ecoloxista queixouse.
We discuss your ideas.	Comentamos as súas ideas.
Explain to me again.	Explícame de novo.
The girl was delighted with the surprise of her birthday.	A nena quedou encantada coa sorpresa do seu aniversario.
Some high-level journalists volunteered.	Algúns xornalistas de alto nivel ofrecéronse voluntarios.
Data were collected through mathematical analysis.	Os datos foron recollidos mediante análises matemáticas.
The prince was not himself yesterday.	O príncipe non era el mesmo onte.
The factory produces pharmaceuticals and chemicals.	A fábrica produce produtos farmacéuticos e químicos.
He also writes poetry and loves film documentaries.	Tamén escribe poesía e encántalle os documentais cinematográficos.
The grass will grow in most soils.	A herba crecerá na maioría dos solos.
These are especially important in emergencies.	Estes son especialmente importantes nas emerxencias.
On the way home, we stopped for dinner.	De camiño á casa, paramos para cear.
The boy began to cry.	O neno comezou a chorar.
He murmured incessantly.	Murmurou incesantemente.
The skies were dark as night.	Os ceos estaban escuros coma a noite.
My cat is a nuisance.	O meu gato é unha molestia.
Old gray stone buildings and grayer boards.	Antigos edificios de pedra gris e táboas máis grises.
The children were well cared for.	Os nenos estaban ben coidados.
Vote today.	Vota hoxe.
Add salt, pepper and garlic to the pan.	Engadiu sal, pementa e allo á tixola.
That old woman looks very tired.	Esa vella parece moi cansa.
They worshiped a goddess.	Adoraban a unha deusa.
He passed the paper to her.	Pasoulle o papel.
Usually students start playing.	Normalmente comezan os estudantes a xogar.
The data is open to scrutiny.	Os datos están abertos ao escrutinio.
The rain fell softly on the lush landscape.	A choiva caía suavemente sobre a paisaxe exuberante.
The cook quickly assembled the food.	O cociñeiro montou rapidamente a comida.
An uprising erupts, but the heroes can't help it.	Estala un levantamento, pero os heroes non poden axudar.
His story turned out to be apocryphal.	A súa historia resultou apócrifa.
He was wearing funny clothes.	Levaba roupa divertida.
Store this cheese in a closed container.	Garda este queixo nun recipiente pechado.
It has greatly improved the air quality of the city.	Mellorou moito a calidade do aire da cidade.
A rumor spread quickly through the city.	Un rumor espallouse rapidamente pola cidade.
There was an explosion in the city.	Houbo unha explosión na cidade.
The rain will clear the air.	A choiva limpará o aire.
The price of rice is skyrocketing.	O prezo do arroz está disparado.
Describe your method of cooking.	Describe o teu método de cociñar.
He went in and turned on the light.	Entrou e acendeu a luz.
What you wear is very important.	O que levas posto é moi importante.
Aerial bombardment was carried out.	Practicáronse bombardeos aéreos.
Scientists have also expressed serious concerns about climate change.	Os científicos tamén expresaron serias preocupacións sobre o cambio climático.
The chief engineer said the machine was defective.	O enxeñeiro xefe dixo que a máquina estaba defectuosa.
The outburst showed his anger.	O arrebato mostrou a súa rabia.
A very polished sheet metal.	Unha chapa de metal moi pulida.
He leaned over and scratched the dog behind his ear.	Inclinouse e rabuñou o can detrás da orella.
He is a consummate politician.	É un político consumado.
Then she burst into tears.	Entón botou a chorar.
He had a reliable reputation as a photographer.	Tiña unha reputación fiable como fotógrafo.
The threat of global warming should alarm us all.	A ameaza do quecemento global debería alarmarnos a todos.
You have a brother.	Tes un irmán.
She only reads three books at a time.	Ela só le tres libros á vez.
The dogs abandoned their position next to the feeder.	Os cans abandonaron a súa posición xunto ao comedero.
Be sure to keep records.	Asegúrese de manter rexistros.
Some clouds looked pretty angry.	Algunhas nubes parecían bastante enfadadas.
The circus was back in town.	O circo estaba de novo na cidade.
The structure formed a gigantic dome over the swamp.	A estrutura formaba unha xigantesca cúpula sobre o pantano.
The school enjoys a good reputation.	A escola goza dunha boa reputación.
I love ice cream.	Encántame o xeado.
A pale gray mist hung over the river.	Sobre o río colgaba unha néboa gris pálida.
He built huge cities and temples.	Construíu enormes cidades e templos.
These people live in the country.	Esta xente vive no país.
The brush was wet.	A xesta estaba mollada.
The cook wants to prepare this dish.	O cociñeiro quere preparar este prato.
The flight was delayed due to heavy fog.	O voo atrasouse debido á forte néboa.
The area is famous for being a center of silk production.	A zona é famosa por ser un centro de produción de seda.
An entire industry was based on this discovery.	Neste descubrimento baseouse toda unha industria.
His body was chained to a chair.	O seu corpo estaba encadeado a unha cadeira.
The final layer of gloss has dried.	A capa final de brillo secou.
He apologized to her.	Desculpouse con ela.
He had a terrible longing.	Tiña unha morriña terrible.
Modern education is accessible to all.	A educación moderna é accesible a todos.
I watched the satellite go by.	Vin como pasaba o satélite.
They were still very young.	Aínda eran moi novos.
The amount of moisture in the air is increasing.	A cantidade de humidade no aire está aumentando.
Many devout souls visit this shrine daily.	Moitas almas devotas visitan este santuario diariamente.
Did they travel together?	Viaxaban xuntos?
A certain poison was useful in killing worms.	Un certo veleno era útil para matar vermes.
He made some remarks about his position.	Fixo algunhas observacións sobre a súa posición.
He closed the door and leaned against it.	Pechou a porta e apoiouse contra ela.
Too much sugar is bad for you.	Demasiado azucre é malo para ti.
Some consider it a good form of government.	Algúns consideran que é unha boa forma de goberno.
This island was once connected to the mainland.	Esta illa estivo conectada no seu día co continente.
The fuel is bought and sold on the black market.	O combustible cómprase e véndese no mercado negro.
The dry summer air stung his eyes.	O aire seco do verán picaballe nos ollos.
A number of artifacts were found under the plaster.	Atopáronse unha serie de artefactos debaixo do xeso.
After a harsh winter, spring is back.	Despois dun duro inverno, volveu a primavera.
The soldier marched steadily across the field.	O soldado marchou firmemente polo campo.
Cronulla attracts those looking for a quiet vacation.	Cronulla atrae aos que buscan unhas vacacións tranquilas.
They are quite reliable.	Son bastante fiables.
They will build a submarine tunnel.	Construirán un túnel submarino.
But his calm calmed us down.	Pero a súa calma calmounos.
Every animal needs water.	Todo animal necesita auga.
The poet spoke of a "terrible beauty."	O poeta falaba dunha “beleza terrible”.
Is the ballot valid?	É válida a papeleta?
It was a time of great change.	Foi unha época de grandes cambios.
The location of the accident was kept secret.	O lugar do accidente mantívose en segredo.
He looked out the window.	Mirou pola fiestra.
He moved slowly, testing his injured leg.	Moveuse lentamente, probando a súa perna ferida.
All offices will remain open to the public.	Todas as oficinas permanecerán abertas ao público.
The materials in this bottle are deadly poison, not swallowed.	Os materiais desta botella son veleno mortal, non se traga.
A squirrel was crossing the grass.	Un esquío atravesaba o céspede.
Religions are often described as "comforting."	As relixións son moitas veces descritas como "confortantes".
Supplies arrived just in time.	Os suministros chegaron xusto a tempo.
There must be some mistake.	Debe haber algún erro.
The radio broadcast guidelines for everyone to follow.	A radio emitiu pautas para que todos as seguisen.
The poor were anxious for new knowledge.	Os pobres estaban ansiosos por novos coñecementos.
He was dominant in this match.	Foi dominante neste partido.
He began to neglect his work.	Comezou a descoidar o seu traballo.
Farmers also planted wheat.	Os agricultores tamén plantaron trigo.
Now, you are the king.	Agora, ti es o rei.
The heels of the boat are plunging into the water.	Os talóns do barco están mergullando na auga.
The former president said she was receiving death threats.	A expresidenta asegurou que estaba a recibir ameazas de morte.
He was received by the natives.	Foi recibido polos indíxenas.
I'm sick of the smell.	Estou farto do cheiro.
An old truck was fighting down the hill.	Un camión vello loitaba polo monte.
These buses are likely to arrive soon.	É probable que estes autobuses cheguen pronto.
The apple was growing, its bark brown and the grass	A mazá foi medrando, a súa casca marrón e a herba
The ship that sank is a lifelong regret.	O barco que se afundiu é un arrepentimento de toda a vida.
So the old sage	Entón, o vello sabio
The bears were angry, as their leader had been.	Os osos estaban enfadados, como o estivera o seu líder.
He swallowed, and began to relax.	Tragou saliva, e comezaba a relaxarse.
The fish carcass smelled even worse than before.	O cadáver do peixe cheiraba aínda peor que antes.
A maze of hedges is an effective deterrent to thieves.	Un labirinto de sebes é un elemento disuasorio eficaz para os ladróns.
All this information is displayed on the shield.	Toda esta información móstrase no escudo.
Put the oil.	Pon o aceite.
The trees are beautiful in the fall.	As árbores son fermosas no outono.
It was probably a reaction to drugs.	Probablemente foi unha reacción ás drogas.
Hurry up and arrive.	Date présa e chega.
Its strange, disconcerting and wooden appearance.	O seu aspecto estraño, desconcertante e de madeira.
As he rose through the ranks, he eventually became president.	Ao remontar as filas, finalmente chegou a ser presidente.
Can you bring wood?	Podes traer madeira?
Detergent comes in many varieties.	O deterxente vén en moitas variedades.
The priest, who was almost blind, entered the room.	O cura, que estaba case cego, entrou no cuarto.
The store sells products from local farms.	A tenda vende produtos das granxas locais.
They received him with joy.	Recibírono con alegría.
People have learned many things.	A xente aprendeu moitas cousas.
This will be a real test of your skills.	Esta será unha verdadeira proba das súas habilidades.
Keep calm and don't be scared.	Mantén a calma e non te asustes.
It was the size of a small apple.	Era do tamaño dunha mazá pequena.
Be sure to let the eggs age first.	Asegúrese de deixar os ovos envellecer primeiro.
Some lichens contain pigments.	Algúns liques conteñen pigmentos.
Survivors were devastated.	Os superviventes quedaron devastados.
This actor is well known for his acting skills.	Este actor é moi coñecido polas súas habilidades de actuación.
The bronze statue was erected in the square.	A estatua de bronce erixiuse na praza.
New homes have been built for residents.	Construíronse novas vivendas para os veciños.
The party committee invited this reporter to an interview.	A comisión de festas convidou a este xornalista a unha entrevista.
It is probably strained to get heavy syrup.	Probablemente se coe para obter xarope pesado.
Grandpa's clock struck twelve.	O reloxo do avó marcaba as doce.
In addition, these entities are difficult or impossible to remove.	Ademais, estas entidades son difíciles ou imposibles de eliminar.
The trip lasted more than two days.	A viaxe durou máis de dous días.
The player was expelled from the tournament for fighting.	O xogador foi expulsado do torneo por pelexar.
The doors were closed.	As portas estaban pechadas.
I was too tired to draw.	Estaba demasiado cansa para debuxar.
There is a dispute over who owns the land.	Hai unha disputa sobre quen é o propietario da terra.
The poor have no worries of their own.	Os pobres non teñen preocupacións propias.
Call me often to make another appointment.	Chámoa a miúdo para concertar outra cita.
There is a tree at the entrance.	Hai unha árbore na entrada.
I was so tired I could sleep for a week.	Estaba tan cansa que podía durmir unha semana.
The main competitor is bigger.	O principal competidor é maior.
Coal is an efficient source of fuel.	O carbón é unha fonte de combustible eficaz.
The cold doesn't stop them.	O frío non os para.
It can be drunk plain, or with lemon or lime.	Pódese beber simple, ou con limón ou lima.
The closure of factories would further burden the economy.	O peche das fábricas cargaría aínda máis a economía.
Calm down, people.	Calma, xente.
Make a list of useful prices.	Elaborar unha lista de prezos útiles.
The mosque invited people to come and light candles.	A mesquita invitou á xente a vir e prender velas.
The soil is eroded when a channel widens.	O chan é erosionado cando un cauce se ensancha.
This modern residential area is more or less deserted.	Esta moderna zona residencial está máis ou menos deserta.
I was looking forward to your visit.	Agardaba a súa visita.
Modern astronomy is very sophisticated.	A astronomía moderna é moi sofisticada.
She has very long blonde hair.	Ten o pelo louro moi longo.
The streets of the city were deserted.	As rúas da cidade estaban desertas.
He as a result of his lack of response.	El como consecuencia da súa falta de resposta.
I was quite surprised by the news.	Sorprendeume bastante a noticia.
The onions were in a frying pan.	As cebolas foron nunha tixola.
The stones and oil burn in lamps.	As pedras e o aceite queiman en lámpadas.
Over the years, the machine has evolved.	Co paso dos anos, a máquina foi evolucionando.
Central heating is now common.	A calefacción central agora é común.
Some animals can breed without fertilization.	Algúns animais poden reproducirse sen fertilización.
Things? 	Coses?
she asked.	preguntou ela.
A government commission is studying the issue.	Unha comisión de goberno está a estudar o problema.
Plans are underway to demolish the old, decrepit farm.	Están en marcha os plans para derrubar a antiga e decrépita granxa.
I saw her shudder at the drop of a needle.	Vina estremecer ante a gota dunha agulla.
As he crossed the river, his raft sank.	Ao cruzar o río, a súa balsa afundiuse.
Each district is famous for its traditional arts.	Cada distrito é famoso polas súas artes tradicionais.
This area is rich in caves.	Esta zona é rica en covas.
His poems have been translated into eleven languages.	Os seus poemas foron traducidos a once idiomas.
She was convinced of his innocence.	Estaba convencida da súa inocencia.
You will need a lot of sugar for this recipe.	Necesitarás moito azucre para esta receita.
This book, like all mine, found its audience.	Este libro, como todos os meus, atopou público.
Schools were needed for continuing education.	As escolas eran necesarias para a formación continua.
I believe, therefore, that questioning faith is a worthy cause.	Creo, polo tanto, que cuestionar a fe é unha causa digna.
On the corner, there is an ancient oak tree.	Na esquina, hai un carballo milenario.
The landscape is flat.	A paisaxe é plana.
This is a sample sentence.	Esta é unha frase de mostra.
The government has launched an investigation into corruption.	O goberno iniciou unha investigación sobre corrupción.
The store was closed for legal reasons.	A tenda foi pechada por motivos legais.
I buy bags regularly.	Compro bolsos regularmente.
The corn cakes were delicious.	Os bolos de millo estaban deliciosos.
A table in front of the bread market.	Unha mesa diante do mercado do pan.
He never managed to escape.	Nunca conseguiu escapar.
There are no notable buildings in the city.	Non hai edificios notables na cidade.
Her current state of health is worrying.	O seu estado de saúde actual é preocupante.
Thus, this event was organized by the company.	Así, este evento foi organizado pola empresa.
These essays will be published in the third printed edition.	Estes ensaios publicaranse na terceira edición impresa.
Animals feel scared.	Os animais senten medo.
After dark, the sailor went to the tavern.	Despois de anoitecer, o mariñeiro dirixiuse á taberna.
The alarm stopped ringing when it went out.	A alarma deixou de soar cando se apagou.
The poor man is starving!	O pobre morre de fame!
I don't remember your last name, he said.	Non lembro o teu apelido, dixo.
Look at my wife's long hair!	Mira o cabelo longo da miña muller!
He doesn't see that.	El non ve iso.
Looking away, he picked up the phone.	Apartando os ollos, colleu o teléfono.
He treated each letter as a precious object.	Tratou cada carta como un obxecto precioso.
In some countries, this type of behavior is illegal.	Nalgúns países, este tipo de comportamento é ilegal.
I didn’t think what was inside was exploding.	Non pensei que o que había dentro explotase.
For best results, you should use a stool.	Para obter resultados óptimos, debes usar un taburete.
The threat of devastating flooding lies.	A ameaza de inundacións devastadoras atópase.
He was offered a reward for the information that led to his arrest.	Ofrecíase unha recompensa pola información que levou á súa detención.
Give the pills to the child.	Dálle as pílulas ao neno.
Divide the chocolate into squares.	Divide o chocolate en cadrados.
This equipment needs cleaning.	Este equipo necesita limpeza.
We will now review the grammar of simple sentences.	Agora repasaremos a gramática das oracións simples.
During the rush hour of the night, the traffic was very heavy.	Durante a hora punta da noite, o tráfico era moi intenso.
Centuries ago, this temple was used by the ruling class.	Hai séculos, este templo foi usado pola clase dominante.
Habits are hard to break.	Os hábitos son difíciles de romper.
The life of a ninja warrior was dangerous.	A vida dun guerreiro ninja era perigosa.
Buildings are being built all over the city.	Constrúense edificios por toda a cidade.
The central authority needed to keep the peace	A autoridade central necesitaba manter a paz
Places of worship are often used for weddings.	Os lugares de culto úsanse a miúdo para as vodas.
They hate change, he said.	Odian o cambio, dixo.
The context is everywhere.	O contexto está en todas partes.
In their free days, they relax by swimming and sunbathing.	Nos seus días libres, reláxanse nadando e tomando o sol.
She began to cry.	Comezou a chorar.
They cut down trees with axes.	Cortaban árbores con machados.
The juice had a dark yellow color.	O zume tiña unha cor amarela escura.
Hardly anyone came to the festival.	Case ninguén chegou ao festival.
The container was being washed.	O recipiente estaba sendo lavado.
The political environment will not be conducive to negotiations.	O ambiente político non será propicio para as negociacións.
Authorities said the suspect was drunk.	As autoridades dixeron que o sospeitoso estaba bébedo.
Start by peeling the potatoes.	Comeza por pelar as patacas.
Construction companies' profit margins were very low.	As marxes de beneficio das empresas de construción foron moi baixas.
Kids grow up really fast here.	Os nenos crecen moi rápido aquí.
It is difficult to make predictions about the future.	É difícil facer predicións sobre o futuro.
The clouds partially obscure the sun.	As nubes ocultan parcialmente o sol.
The boy had a fever, complaining of a headache.	O neno tiña febre, queixándose dunha dor de cabeza.
She drove the car carefully down the mountain road.	Ela conduciu o coche con coidado pola estrada da montaña.
Efforts to protect the environment deserve support.	Os esforzos para protexer o medio ambiente merecen apoio.
Here, let’s have our tea.	Aquí, imos tomar o noso té.
However, these are all difficult questions.	Non obstante, todas estas son preguntas difíciles.
He took the opportunity, crossing the street.	Aproveitou a oportunidade, cruzando a rúa.
My leather shoes are falling off.	Os meus zapatos de coiro están a caer.
It is located to the south.	Atópase ao sur.
People in urban areas often suffer from air pollution.	As persoas das zonas urbanas adoitan sufrir a contaminación do aire.
People lived comfortably in this land.	A xente vivía cómodamente nesta terra.
An explosion shook the ship.	Unha explosión sacudiu o barco.
They decided on the locations for the first factory.	Eles decidiron os lugares para a primeira fábrica.
The computer is much faster than the old one.	O ordenador é moito máis rápido que o vello.
The wind carried the cold, fresh air to my lungs.	O vento levou o aire frío e fresco aos meus pulmóns.
Visit the store to buy fruit.	Visita a tenda para mercar froita.
He was offered a job as a tour guide.	Ofrecéronlle un traballo como guía turístico.
So many years ago, we participated intimately.	Hai tantos anos, participamos intimamente.
She reflected on the subject carefully.	Ela reflexionou sobre o tema con coidado.
A boy was standing in front of the camera.	Un neno estaba de fronte á cámara.
The enemies of the kingdom were attacked by strange creatures.	Os inimigos do reino foron investidos por estrañas criaturas.
Dense clouds filled the sky.	Nubes densas enchían o ceo.
He is the richest man on this street.	É o home máis rico desta rúa.
He was appointed to his post.	Foi nomeado para o seu cargo.
A village was a meeting place for nomadic herders.	Unha aldea era un lugar de reunión dos gandeiros nómades.
The central bank of that country is independent.	O banco central dese país é independente.
This is the cheapest way to ship goods.	Esta é a forma máis barata de enviar mercadorías.
Understand the risks.	Entende os riscos.
Very green and humid.	Moi verde e húmido.
This was no surprise, however.	Isto non foi unha sorpresa, con todo.
Socrates argued that justice is the most perfect state.	Sócrates argumentou que a xustiza é o estado máis perfecto.
The market is flooded with cheap imports	O mercado está inundado de importacións baratas
Within minutes, he was back.	En poucos minutos, volveu.
She stood outside the door, holding a baby.	Ela quedou fóra da porta, sostendo un bebé.
The clouds drifted lazily across the dark night sky.	As nubes derivaban preguicosamente polo ceo escura da noite.
The opposition had a policy of racial quotas.	A oposición tiña unha política de cotas raciais.
Today, many buildings have geothermal heating.	Hoxe en día, moitos edificios teñen calefacción xeotérmica.
She let out a moan.	Ela soltou un xemido.
Police are looking for a gunman.	A policía busca un home armado.
The old woman sighed, then fell asleep.	A vella suspirou, logo quedou durmido.
The watch is made of platinum.	O reloxo está feito de platino.
A folder contains hundreds of	Un cartafol contén centos de
A strip of cloth is tied around his head.	Unha tira de tea está atada ao redor da súa cabeza.
Don't just venture into the woods.	Non te aventures só no bosque.
The next scene was a circus.	A seguinte escena foi un circo.
The hill was crowded with walkers.	O monte estaba ateigado de camiñantes.
A pretty girl with long red hair?	Unha rapaza guapa co pelo longo e vermello?
It was very easy to read.	Era moi fácil de ler.
The fire was lit to roast the chestnuts.	Prendíase o lume para asar as castañas.
She blamed him for all the trouble.	Ela culpouno de todos os problemas.
They said they were fleeing persecution.	Dixeron que fuxían da persecución.
Scarcer than other houses, this dwelling has a messy appearance.	Máis escasa que outras casas, esta morada ten un aspecto desordenado.
We cannot live alone in hope.	Non podemos vivir sós da esperanza.
The queen's guards were heavily armed.	Os gardas da raíña estaban pesadamente armados.
The government has imposed adverse restrictions on minority groups.	O goberno impuxo restricións adversas aos grupos minoritarios.
Several local political organizations were formed.	Formáronse varias organizacións políticas locais.
The church was surrounded by a large garden.	A igrexa estaba rodeada por un gran xardín.
The ship disappeared from view.	O barco desapareceu da vista.
They seemed disinterested in work.	Parecían desinteresados ​​polo traballo.
The new minister has vowed to eradicate corruption.	O novo ministro prometeu erradicar a corrupción.
The activity is usually carried out by migrant workers.	A actividade é normalmente realizada por traballadores migrantes.
A small forest here provides abundant firewood.	Un pequeno bosque aquí proporciona abundante leña.
To pursue a career as an artist.	Para seguir unha carreira como artista.
The alarm clock started ringing.	O espertador comezou a soar.
In some countries, they have been treated as criminals and executed.	Nalgúns países, foron tratados como criminais e executados.
The lawyer's office was tidy.	O despacho do avogado estaba ordenado.
Studies have shown that rats are smarter than dogs.	Os estudos demostraron que as ratas son máis intelixentes que os cans.
Each planet rotates on its own axis.	Cada planeta xira sobre o seu propio eixe.
Don't put these cookies in your mouth.	Non metas estas galletas na túa boca.
The flowers were violet, pink, yellow and white.	As flores eran violetas, rosas, amarelas e brancas.
So he pretended to forget it.	Así que finxiu que o esquecera.
The mouth is a part of the body.	A boca é unha parte do corpo.
The food is delicious.	A comida é deliciosa.
Defendant said the victim invented his claim.	O acusado dixo que a vítima inventou a súa reclamación.
The phrase literally means "at the end."	A frase significa literalmente "ao final".
The road is full of gas stations.	A estrada está chea de gasolineiras.
His ancestors were members of the royal family.	Os seus antepasados ​​eran membros da familia real.
The meeting was held in the strictest secrecy.	A reunión levouse a cabo co máis estrito segredo.
Under the clouds, it sometimes rains.	Baixo as nubes, ás veces chove.
Due to her allergies, she is unable to eat fish.	Debido ás súas alerxias, non pode comer peixe.
The product is sold nationwide.	O produto véndese en todo o país.
Not so long ago, zoos were private institutions.	Non hai moito tempo, os zoolóxicos eran institucións privadas.
His eyes were averted.	Os seus ollos foron desviados.
Shortcuts can be used instead of dots.	Pódense usar acurtamentos en lugar de puntos.
The bird came out unscathed.	O paxaro saíu ileso.
The pupils of an animal's eye are colored with melanin.	As pupilas do ollo dun animal están coloreadas con melanina.
Prices have risen sharply.	Os prezos subiron bruscamente.
But his heart sank.	Pero o seu corazón afundiuse.
Jamie trained every day, preparing for the tournament.	Jamie adestrou cada día, preparándose para o torneo.
It’s easier to stay warm.	É máis fácil estar quente.
His country is prone to earthquakes.	O seu país é propenso aos terremotos.
Water vapor rises from the earth's surface.	O vapor de auga sae da superficie da terra.
This country needs an efficient transportation system.	Este país necesita un sistema de transporte eficiente.
The city is very beautiful.	A cidade é moi bonita.
At that moment, the sympathetic old woman appeared.	Nese momento, apareceu a vella simpática.
Ingredients	Ingredientes
You have to answer the questions.	Hai que responder ás preguntas.
Many refugees have also left already.	Moitos refuxiados tamén saíron xa.
Many of these oxen starved to death.	Moitos destes bois morreron de fame.
All attempts to cure this man have failed.	Todos os intentos de curar a este home fracasaron.
Urban planners want old buildings demolished.	Os urbanistas queren que se demolen edificios antigos.
He is said to be an intelligent man.	Dise que é un home intelixente.
Never eat food from a crocodile,	Nunca se debe tomar comida dun crocodilo,
Government annual tickets plummeted.	Os billetes anuais do goberno caeron en picado.
In the dry season, animals are especially vulnerable.	Na estación seca, os animais son especialmente vulnerables.
The praise was interrupted when the door opened.	O eloxio interrompeuse cando se abriu a porta.
To add salt, use a salt shaker.	Para engadir sal, use un saleiro.
Fill in the blank with the correct country.	Enche o espazo en branco co país correcto.
Several planets can be seen with the naked eye.	Pódense ver varios planetas a simple vista.
They keep smoking.	Seguen fumando.
I am inclined to agree with her.	Estou inclinado a estar de acordo con ela.
He threatened to resign.	Ameazou con renunciar.
Families grow corn, beans, and pumpkins.	As familias cultivan millo, xudías e cabazas.
Several theories have been proposed.	Propuxéronse varias teorías.
The judge declared the judgment set aside in this case.	O xuíz declarou a anulación do xuízo neste caso.
The theme park is famous all over the world.	O parque temático é famoso en todo o mundo.
The ant died bayoneted.	A formiga morreu baionetada.
He knew very little about other countries.	Sabía moi pouco doutros países.
His family had relations with the mayor.	A súa familia tiña relacións co alcalde.
This plant is highly toxic.	Esta planta é altamente tóxica.
My classmates say this about me.	Os meus compañeiros din isto de min.
A number of species on the verge of extinction.	Unha serie de especies ao borde da extinción.
The water pipes are too short to reach the kitchen.	As tubaxes de auga son demasiado curtas para chegar á cociña.
The weight activated the lock.	O peso activou o bloqueo.
Some have proposed an alternative approach.	Algúns propuxeron un enfoque alternativo.
A large number of booksellers sell used books.	Un gran número de libreiros venden libros usados.
Unfortunately, the old building was destroyed by the explosion.	Desafortunadamente, o antigo edificio quedou destrozado pola explosión.
Prisoners were beaten regularly.	Os presos eran golpeados regularmente.
Children’s creativity is limited.	A creatividade dos nenos é limitada.
We will never abandon them.	Nunca os abandonaremos.
Fat chance!	Gorda oportunidade!
They went to war with their northern neighbors.	Foron á guerra cos seus veciños do norte.
The vegetables were all right.	As verduras estaban todas ben.
She brought with her a series of manuscripts.	Ela trouxo consigo unha serie de manuscritos.
The cow slowly descended to the ground.	A vaca baixou lentamente ao chan.
The clinic is almost deserted this afternoon.	A clínica está case deserta esta tarde.
The shops were full of customers.	As tendas estaban cheas de clientes.
With the book open, he began to read.	Co libro aberto, comezou a ler.
Almost everyone gets sick sooner or later.	Case todos se enferman tarde ou cedo.
The straps creaked as he lifted the kettle.	As correas rechinaron cando erguía a chaleira.
They agreed to meet at a certain place.	Acordaron reunirse nun lugar determinado.
Do this carefully.	Fai isto con coidado.
A tractor was grazing the field.	Un tractor rozaba o campo.
We saw a flock of birds circling overhead.	Vimos unha bandada de paxaros dando voltas por riba.
A certain flavor is essential.	Un certo sabor é esencial.
The moon hid behind a cloud.	A lúa escondeuse detrás dunha nube.
Acts of bravery are becoming more common.	Os actos de valentía son cada vez máis habituais.
The mountain has become a major attraction for tourists.	A montaña converteuse nun gran atractivo para os turistas.
A nearby town was suffering from drought.	Unha cidade próxima estaba sufrindo seca.
This will prevent them from migrating.	Isto evitará que migren.
It is sometimes argued that the future is unpredictable.	Ás veces argumentase que o futuro é imprevisible.
The rebels received widespread support.	Os rebeldes recibiron un amplo apoio.
His fingers were intertwined on the balcony railing.	Os seus dedos estaban entrelazados na varanda do balcón.
When the birds stopped chirping, there was silence.	Cando os paxaros deixaron de piar, houbo silencio.
The jail houses the most dangerous criminals.	O cárcere alberga os criminais máis perigosos.
Break your check.	Rompe o teu cheque.
The farmer's harvest did not bear edible fruit this year.	A colleita do agricultor non deu froitos comestibles este ano.
Many foreigners tend to drink a lot.	Moitos estranxeiros tenden a beber moito.
A closet is needed to store clothes.	Necesítase un armario para gardar a roupa.
The queen smiled.	A raíña sorriu.
The boys drank at the sports bar.	Os mozos beberon no bar de deportes.
There was no obvious explanation.	Non había unha explicación obvia.
The outcome was a big surprise.	O desenlace foi unha gran sorpresa.
An official statement is expected this morning.	Esta mañá espérase un comunicado oficial.
The color is pretty boring.	A cor é bastante aburrida.
That street is a nightmare to drive at night.	Esa rúa é un pesadelo para conducir de noite.
The soldiers were defeated during a battle.	Os soldados foron derrotados durante unha batalla.
The future requires cleaner energy.	O futuro require unha enerxía máis limpa.
He liked to sing and dance.	Gustáballe cantar e bailar.
If you play this game too often, you will become addicted.	Se xogas a este xogo con demasiada frecuencia, volverás adicto.
This road will be widened.	Esta estrada será ampliada.
She was completely engrossed in her thoughts.	Estaba completamente absorta nos seus pensamentos.
We have a small white dog.	Temos un can branco pequeno.
Suddenly, the ground beneath our feet began to shake.	De súpeto, o chan debaixo dos nosos pés comezou a tremer.
We need to conserve water if we want to stay here.	Debemos conservar auga se queremos permanecer aquí.
Pip stood anxiously by the door.	Pip quedou ansioso xunto á porta.
The dialogue was marked by angry voices.	O diálogo estaba marcado por voces enfadadas.
The whole earth is covered with snow.	Toda a terra está cuberta de neve.
He runs his hands through his hair.	Pasa as mans polo seu cabelo.
A warm, musky smell filled the room.	Un cheiro cálido e almizclado encheu a habitación.
The ship sails north, then turns west.	O barco navega cara ao norte, despois xira cara ao oeste.
He’s doing the ridiculous.	Está facendo o ridículo.
The children went to bed at dusk.	Os nenos foron para a cama ao solpor.
A bully forcibly entered his victim's home.	Un matón entrou á forza na casa da súa vítima.
Nowadays, shoe repair is fast and cheap.	Hoxe en día, a reparación de calzado é rápida e barata.
After a long debate, the City Council approved the project.	Tras un longo debate, o Concello aprobou o proxecto.
The witch tucked her fangs into the boy's neck.	A meiga meteu os colmillos no pescozo do neno.
Each child will receive a hot lunch at school.	Cada neno recibirá un xantar quente na escola.
The attractive young man smiled shyly.	O mozo atractivo sorriu con timidez.
The whole room is in disarray.	Toda a sala está en desorde.
Mechanized agriculture is a major concern.	A agricultura mecanizada é unha gran preocupación.
Build wooden houses and plant trees.	Construír casas de madeira e plantar árbores.
He refused to admit any crime.	Rexeitou admitir calquera delito.
The following are the answers to the following questions.	A continuación ofrécense as respostas ás seguintes preguntas.
This is the softest cheese here.	Este é o queixo máis brando aquí.
Cops are rarely seen in slums.	Os policías poucas veces se ven nos barrios pobres.
A style that is characterized by simplicity.	Un estilo que se caracteriza pola sinxeleza.
Om, om, om.	Om, om, om.
Much of his music is grim.	Moita da súa música é sombría.
I will buy some flowers from my mother.	Comprarei unhas flores á miña nai.
You can't go through that door!	Non podes pasar por esa porta!
Other similar species seem equally unlikely.	Outras especies similares parecen igualmente improbables.
The appeal is hard to resist.	O atractivo é difícil de resistir.
Divide the number of students by the total number.	Dividir o número de alumnos entre o número total.
The apple was red.	A mazá era vermella.
The full moon rises over the arid landscape.	A lúa chea sae sobre a paisaxe árida.
Poor oral hygiene is the cause of tooth decay.	A mala hixiene bucal é a causa da caries.
The ancient relics discovered here have been invaluable.	As antigas reliquias descubertas aquí foron inestimables.
A man's voice echoed down the hall.	A voz dun home resoou polo corredor.
The wick melted while we were rehearsing.	A mecha fundiuse mentres estabamos ensaiando.
Ursula's house is burning with candles.	A casa de Úrsula arde de velas.
The birds ate the worms.	Os paxaros comían os vermes.
You can use the money to buy a house.	Podes usar o diñeiro para comprar unha casa.
The other woman's eyes narrowed.	Os ollos da outra muller entornáronse.
There was an explosion in the forest.	No bosque produciuse unha explosión.
Do you think that you will come again next year?	Cres que volverás vir o ano que vén?
He then confided his worst fears to his friend.	Despois confioulle á súa amiga os seus peores medos.
The criminal justice system needs urgent reform.	O sistema de xustiza penal necesita unha reforma urxente.
The princess's dress was made of silk.	O vestido da princesa estaba feito de seda.
Few remember his name today.	Poucos lembran hoxe o seu nome.
The missile went wild.	O mísil saíu de rumbo salvaxe.
Police say the deaths were accidental.	A policía asegura que as mortes foron accidentais.
The young man ran to the door.	O mozo correu á porta.
They stayed up late.	Quedáronse ata tarde.
It is unnecessary to take notes.	É innecesario tomar notas.
Bob pulled the ferret out of its hiding place.	Bob sacou o furón do seu agocho.
You should know better.	Debería saber mellor.
I have absolutely no idea how it went.	Non teño absolutamente nin idea de como pasou.
But unhappy flags his conscience well.	Pero infelices abandeira ben a súa conciencia.
His plans were thwarted.	Os seus plans foron frustrados.
I didn’t know whether to laugh or cry.	Non sabía se rir ou chorar.
The ship was floating on the waves of the ocean.	O barco flotaba sobre as ondas do océano.
I remember visiting the shrine.	Lembro visitar o santuario.
He nodded to the man driving his taxi.	Fíxolle un aceno ao home que conducía o seu taxi.
Robin flew again.	Robin volveu voar.
These dishes are too hot to eat.	Estes pratos están demasiado quentes para comer.
But the circle is complete.	Pero o círculo está completo.
Everyone else started whistling.	Todos os demais comezaron a asubiar.
Police are charged with brutality.	A policía está acusada de brutalidade.
Our city is known for our fine wines.	A nosa cidade é coñecida polos nosos bos viños.
The scaffold collapsed when a man was working up there.	A estada derrubouse cando un home traballaba alí arriba.
It is assigned inside the building.	Atribúese dentro do edificio.
Tents form schools and eat plankton.	As carpas forman escolas e comen plancto.
The structure that will house the bridge is very impressive.	A estrutura que albergará a ponte é moi impresionante.
The new bench is exquisitely carved.	O novo banco está exquisitamente tallado.
Many studies have shown a relationship between stress and illness.	Moitos estudos demostraron unha relación entre estrés e enfermidade.
A fishing boat slowly drifted near the shore.	Un barco de pescadores pasou lentamente á deriva, preto da costa.
She prefers to go by bus.	Ela prefire ir en autobús.
She covered her face.	Ela tapaba a cara.
Amy drove the tractor for an hour.	Amy conduciu o tractor durante unha hora.
The planet has an overwhelming atmosphere.	O planeta ten unha atmosfera esmagadora.
Viscous eels abound in the river.	No río abundan as anguías viscosas.
Then you will need two tablespoons of butter.	A continuación, necesitará dúas culleradas de manteiga.
This is mainly due to global warming.	Isto débese principalmente ao quecemento global.
The human genome was decoded in the last century	O xenoma humano foi decodificado no século pasado
Order them to stop the fire.	Ordénalles deter o lume.
The moon soon sinks over the ridge.	A lúa pronto se afunde sobre a crista.
Your suggestions are greatly appreciated.	As túas suxestións son moi apreciadas.
I let the cat out.	Deixei saír o gato.
Many tulips bloom in the spring.	Moitos tulipas florecen na primavera.
The leaves of the tree were lush and green.	As follas da árbore eran exuberantes e verdes.
I was restless from my illness.	Estaba inquieto pola miña enfermidade.
He stopped at a gas station.	Parou nunha gasolineira.
The press reported the incident.	A prensa informou do suceso.
Measures are needed to combat the spread of the epidemic.	Son necesarias medidas para combater a propagación da epidemia.
I will try to make this clear.	Vou tentar facer isto claro.
He told them about his journey around the world.	Faloulles da súa viaxe polo mundo.
The people are despicable.	O pobo é desprezable.
A cocoon protects the insect's larva until it emerges.	Un casulo protexe a larva do insecto ata que emerxe.
It was a golden age.	Foi unha época dourada.
Music is an integral part of human life.	A música é parte integrante da vida humana.
The soldiers had total control.	Os soldados tiñan o control total.
The exam was tough, so they had to review.	O exame foi duro, así que tiveron que revisar.
Smoke will kill you!	Os fumes mataránche!
John was given another year to complete his project.	John recibiu un ano máis para completar o seu proxecto.
The heat wave caused the average temperatures to rise above normal.	A onda de calor fixo que as temperaturas medias se elevasen por riba do normal.
People are usually satisfied with their lives.	A xente xeralmente está satisfeita coas súas vidas.
Many plants grow there.	Alí medran moitas plantas.
She woke up about midnight with a terrible toothache.	Ela espertou sobre a media noite cunha terrible dor de dentes.
She reviewed her report.	Ela revisou o seu informe.
The Prime Minister wanted to see this province prosper.	O primeiro ministro quería ver prosperar esta provincia.
The evidence was irrefutable.	A evidencia era irrefutable.
This soup is delicious!	Esta sopa está deliciosa!
The bag was closed.	O bolso estaba pechado.
The clouds drifted lazily through the dark morning sky	As nubes derivaban preguiceiros polo ceo escura da mañá
The stairs connect the upper branches.	As escaleiras conectan as ramas superiores.
They had both gone to school together.	Foran os dous xuntos á escola.
This painting is oil.	Esta pintura é de óleo.
Students often criticize the government.	Os estudantes adoitan criticar o goberno.
Twisting pain.	Retorceuse de dor.
Morris was wearing a monkey.	Morris levaba un mono.
The magazine has been in publication for over a decade.	A revista leva máis dunha década en publicación.
In the presence of the press.	En presenza da prensa.
She drew the curtains, but the star was invisible.	Ela sacou as cortinas, pero a estrela era invisible.
I skipped lunch yesterday.	Salteime o xantar onte.
You will need to fill the pan with water.	Terás que encher a pota con auga.
There is evidence of the role that bacteria play.	Hai evidencias do papel que desempeñan as bacterias.
I'm thirsty.	Estou sedento.
The company's products are displayed all over the world.	Os produtos da compañía móstranse en todo o mundo.
You won a grand prize.	Gañaches un gran premio.
Multiple sclerosis is a disease of the nervous system.	A esclerose múltiple é unha enfermidade do sistema nervioso.
Dad ate corn and beans.	Papá comía millo e feixóns.
They usually hold the tip of the gun.	Adoitan manterse a punta de pistola.
Some city residents refuse to leave.	Algúns veciños da cidade néganse a marchar.
He tried to open the safe.	Tentou abrir a caixa forte.
Ask him out well if he is no longer absorbed in the connection.	Pregúntalle por que non come carne.
The meeting is adjourned.	Levántase a reunión.
The peasants were astonished to hear this story.	Os campesiños quedaron abraiados ao coñecer este relato.
An apotheosis of cultural colonialism.	Unha apoteose do colonialismo cultural.
We need to be serious about these trends.	Necesitamos falar en serio destas tendencias.
The river gradually narrowed.	O río foise estreitando aos poucos.
She fell in love with the wrong man.	Ela enamorouse do home equivocado.
He poured cream into the bowl.	Botou nata na cunca.
Turn on the gas.	Acende o gas.
The policeman was seriously injured in the shooting.	O policía resultou gravemente ferido no tiroteo.
She passed the test.	Ela pasou a proba.
Travelers murmured over delays.	Os viaxeiros murmuraban polos atrasos.
My cat blocked the way.	O meu gato bloqueou o camiño.
The government is losing its supporters.	O goberno está perdendo os seus partidarios.
We saw three young dancers.	Vimos tres mozas bailarinas.
The underground railway is very safe.	O ferrocarril subterráneo é moi seguro.
This park is home to exotic plants and animals.	Este parque é o fogar de plantas e animais exóticos.
The blast woke everyone up.	A explosión espertou a todos.
In the late afternoon, she began to see things.	A última hora da tarde, ela comezou a ver cousas.
These sources offer an insight into past culture.	Estas fontes ofrecen unha visión da cultura pasada.
Have patience.	Ten paciencia.
The little pizzeria was deserted.	A pequena pizzería estaba deserta.
Most scientists believe this is highly unlikely.	A maioría dos científicos cren que isto é moi improbable.
It’s hard to assess your mood.	É difícil valorar o seu estado de ánimo.
Residents were reluctant to share their secret recipes.	Os veciños eran reacios a compartir as súas receitas secretas.
There is barbed wire and razor wire.	Hai arame de espiño e arame de navalla.
This region is known for heavy snowfall.	Esta rexión é coñecida polas fortes nevadas.
Go and catch your ball.	Vai e colle o teu balón.
Judges are apolitical.	Os xuíces son apolíticos.
Apples are usually grown in warm climates.	As mazás cultívanse xeralmente en climas cálidos.
He is proud of his daughter's success.	Está orgulloso do éxito da súa filla.
She learned to count to ten.	Ela aprendeu a contar ata dez.
He put his card in his hand.	El meteu a súa tarxeta na man.
However, a journalist who is on the scene sees things differently.	Non obstante, un xornalista que está na escena ve as cousas doutro xeito.
Chemical weapons were used against the people.	Empregáronse armas químicas contra o pobo.
They have a wide selection of teas in that market.	Teñen unha ampla selección de tés nese mercado.
She constantly complained about her inability to lose weight.	Ela queixábase constantemente da súa incapacidade para perder peso.
A white feather floated gently on the ground.	Unha pluma branca flotaba suavemente no chan.
He called for greater disarmament.	O orador pediu un maior desarme.
The house has seven bedrooms.	A casa ten sete dormitorios.
My throat was dry.	A miña gorxa estaba seca.
The boy ran anxiously towards his school bus.	O neno correu ansioso cara ao seu autobús escolar.
He was trapped in a terrible storm.	Quedou atrapado nunha terrible tormenta.
People usually become great leaders at the beginning of life.	As persoas xeralmente convértense en grandes líderes no inicio da vida.
From time to time, he would scold his son.	De cando en vez, riñaba ao seu fillo.
You must sort the apples into groups.	Debes clasificar as mazás en grupos.
The coat was strong, but the ground was wet.	O abrigo era forte, pero o chan estaba mollado.
The streets were crowded.	As rúas estaban ateigadas.
Humans owe a great deal to bees.	Os humanos temos unha gran débeda coas abellas.
Martha hates cooking on her own.	Martha odia cociñar por si mesma.
A small rural village.	Unha pequena aldea rural.
And finally, a stuffed carousel.	E, por último, un carrusel de peluches.
Experts disagree on how many species there are.	Os expertos discrepan sobre cantas especies existen.
The knife was sharp.	O coitelo estaba afiado.
My cousin is getting married next week.	O meu primo casarase a semana que vén.
The prices are reasonable, but the quality is bad.	Os prezos son razoables, pero a calidade é mala.
Plenty of earth was dripping on the barren land.	Abondo terra estaba escurrida sobre a terra árida.
The comatose patient was in a coma.	O paciente comatoso estaba en coma.
These men are wanted for questioning.	Estes homes son buscados para ser interrogados.
Her house was very comfortable.	A súa casa era moi cómoda.
The instructor warned that we should not play.	O instrutor avisou que non deberíamos xogar.
The rhythm of the drum was long with the dancers.	O ritmo do tambor facía tempo cos bailaríns.
We will not waste time discussing this.	Non imos perder o tempo discutindo sobre isto.
The candidate proved dignified and confident.	O candidato mostrouse digno e seguro.
She refused to give her name to the police.	Ela negouse a dar o seu nome á policía.
A man driving an old car passed at full speed.	Un home que conducía un coche antigo pasou a toda velocidade.
William put his hand gently on the young woman's shoulder.	William puxo a man suavemente sobre o ombreiro da nova.
He had no reason to believe the rumors.	Non tiña motivos para crer nos rumores.
Then he visited the doctor.	Entón visitou o médico.
Strawberries are an ideal summer treat.	Os amorodos son unha delicia ideal para o verán.
He grew out of control.	Creceu descontrolado.
There are usually long queues in the wallet.	Normalmente hai longas colas na billeteira.
While the women were traveling with their son, the men were visiting their village.	Mentres as mulleres viaxaban co fillo, os homes visitaban a súa aldea.
He had a great sense of humor.	Tiña un gran sentido do humor.
Her embroideries were delicate and artistic.	Os seus bordados eran delicados e artísticos.
Some men took revenge on him for not marrying them.	Algúns homes vingáronse del por non casar con eles.
The fluff of some animals is soft.	A pelusa dalgúns animais é branda.
He led a life of quiet despair.	Levaba unha vida de tranquila desesperación.
The tall glass building startled us.	O alto edificio de cristal sobresaltounos.
You must have some respect for your elders.	Debes ter certo respecto polos teus maiores.
He frantically searched for the missing document.	Buscou frenéticamente o documento que faltaba.
The mall is not far from the beach.	O centro comercial non está lonxe da praia.
The character has many different personalities.	O personaxe ten moitas personalidades diferentes.
The crime was committed nearby.	O crime cometeuse nas proximidades.
One starves every day.	Un morre de fame todos os días.
The discussion about drought and overpopulation was intense.	A discusión sobre a seca e a superpoboación foi intensa.
He tried to get his mind off the problem.	Tentou afastar a súa mente do problema.
You looked beautiful.	Quedaste fermosa.
They started digging up the garden.	Comezaron a desenterrar o xardín.
Studies have shown that the population will decrease dramatically.	Os estudos demostraron que a poboación diminuirá drasticamente.
This troop will finish the job.	Esta tropa rematará o traballo.
Roads have been paved in this village.	Nesta vila asfaltáronse camiños.
Campaign for fairer taxes.	Fai campaña por impostos máis xustos.
The current is deep here.	A corrente é profunda aquí.
She tied her arms to another man.	Enlazou os brazos con outro home.
These values ​​are based on current figures.	Estes valores baséanse nas cifras actuais.
The audience was electrified, laughing out loud.	O público estaba electrizado, rindo forte.
Officials said they were concerned about public health issues.	Os funcionarios dixeron que estaban preocupados polos problemas de saúde pública.
This plant is found in arid and dry areas.	Esta planta atópase en zonas áridas e secas.
She tore the letter to pieces.	Ela rompeu a carta en anacos.
He went to the police station to report the theft.	Ingresou na comisaría para denunciar o roubo.
Still, there are important cultural and physical differences.	Aínda así, existen importantes diferenzas culturais e físicas.
You have the right to your opinion.	Ten dereito á súa opinión.
The party began at midnight.	A festa comezou a media noite.
Your grandmother sounds good.	A túa avoa soa ben.
Wild animals can be dangerous.	Os animais salvaxes poden ser perigosos.
Guards captured five terrorists.	Os gardas capturaron a cinco terroristas.
The tax was too high.	O imposto era demasiado alto.
The wizard cast a spell on the fire.	O mago lanzou un feitizo sobre o lume.
This tree is known as the weeping willow.	Esta árbore é coñecida como o salgueiro chorón.
Never before has the country gone so badly.	Nunca antes o país se dirixiu tan mal.
The gossip was well known to all.	O chisme era ben coñecido por todos.
Some bicycles have electric motors.	Algunhas bicicletas teñen motores eléctricos.
Solid fuel lamps have been replaced by gas lamps.	As lámpadas de combustible sólido foron substituídas por lámpadas de gas.
Resource conservation is a priority.	A conservación dos recursos é unha prioridade.
Most children are very fascinated by dinosaurs.	A maioría dos nenos están moi fascinados polos dinosauros.
The prisoner was hanged.	O prisioneiro foi colgado.
Do you like to write?	Gústache escribir?
All humans are diploid.	Todos os humanos somos diploides.
Enthusiasts gathered in large numbers.	Os entusiastas reuníronse en gran cantidade.
An "ideogram" is a symbol that represents something abstract.	Un "ideograma" é un símbolo que representa algo abstracto.
Shall we take a walk outside, dear?	Imos dar un paseo fóra, querida?
We don't have a map of this city.	Non temos un mapa desta cidade.
The strange clouds gave name to this mountain.	As estrañas nubes deron nome a esta montaña.
It is both an art and a science.	É á vez unha arte e unha ciencia.
She was talking to herself, apparently.	Ela estaba falando para si mesma, ao parecer.
This argument has two sides.	Este argumento ten dous lados.
He walked up and down his study.	Paseaba arriba e abaixo polo seu estudo.
The clouds parted.	As nubes separáronse.
Residents were evacuated by helicopter.	Os veciños foron evacuados en helicóptero.
She dropped the pen into the bucket of water.	Ela deixou caer a pluma no balde de auga.
Students are usually taught history from an early age.	Aos estudantes xeralmente ensínaselles historia desde pequenos.
She scanned his face in the mirror	Ela escaneou o seu rostro no espello
The glacier is shrinking.	O glaciar está encollendo.
I tried not to show my irritation.	Intentei non mostrar a miña irritación.
Local pastoralists have catalyzed this change.	Os pastores locais catalizaron este cambio.
These plants have a close connection to healing.	Estas plantas teñen unha estreita conexión coa cura.
The population is growing at a worrying rate.	A poboación crece a un ritmo preocupante.
The local population was exempt from taxes.	A poboación local estaba exenta de impostos.
The animals remained motionless, seemingly asleep.	Os animais permaneceron inmóbiles, aparentemente durmidos.
Take the ice cream out of the bowl.	Saca o xeado da tixela.
Young plants struggle to survive.	As plantas novas loitan por sobrevivir.
A rule indicates an accurate measure.	Unha regra indica unha medida precisa.
Now you have an egg.	Agora tes un ovo.
The thief threw him to the ground.	O ladrón tirouno ao chan.
My uncle is bald.	O meu tío é calvo.
Put all the milk back.	Volve poñer todo o leite.
He passed by the library on his morning walk.	Pasou pola biblioteca no seu paseo matinal.
Businesses must protect the environment.	As empresas deben protexer o medio ambiente.
A narrative of events is usually written.	Adoita escribirse unha narración de acontecementos.
He took his wallet out of his pocket.	Sacou a carteira do peto.
The fuel was stored in the cargo hold.	O combustible foi almacenado na bodega de carga.
The effect is subtle but noticeable.	O efecto é sutil, pero perceptible.
The sick dog was shot today.	O can enfermo foi abatido hoxe.
Courting rare plant species	Cortexando as especies vexetais raras
They shared their resources.	Compartiron os seus recursos.
A map can help, but a truck would be faster.	Un mapa pode axudar, pero un camión sería máis rápido.
Some people find television very boring.	Algunhas persoas consideran a televisión moi aburrida.
Ornaments made of wood were used in the decoration.	Na decoración usábanse adornos feitos con madeira.
Some caution is needed when interpreting the results.	Cómpre algo de cautela á hora de interpretar os resultados.
A lump of ice appeared in the window beside him.	Un terrón de xeo apareceu na fiestra ao seu carón.
The river meanders through a jungle landscape.	O río serpentea por unha paisaxe de selva.
She sought solace in him.	Ela buscou consolo nel.
Birds migrate during these seasons.	As aves migran durante estas estacións.
Leave it in the fridge overnight.	Déixao na neveira durante a noite.
Keep this a secret from you.	Garda este segredo para ti.
The nature of this country is beautiful.	A natureza deste país é fermosa.
The company was shit!	¡A empresa foi a merda!
She passed silently through the inhabited neighborhoods.	Ela pasou en silencio polos barrios habitados.
The snows began to melt in early spring.	As neves comezaron a derreterse a principios da primavera.
The prairie turned into a desert during the night.	A pradeira converteuse en deserto durante a noite.
The hospital was built many years ago.	O hospital foi construído hai moitos anos.
Gold is highly valued and widespread in many countries.	O ouro é moi valorado e estendido en moitos países.
We never talked about this topic.	Nunca falamos deste tema.
But this building was especially great.	Pero este edificio foi especialmente xenial.
Protesters are demanding his resignation.	Os manifestantes esixen a súa dimisión.
The explorers finally reached their goal.	Os exploradores finalmente alcanzaron o seu obxectivo.
The blast shook the weakened building.	A explosión sacudiu o edificio debilitado.
This organization has helped people escape the poverty trap.	Esta organización axudou á xente a escapar da trampa da pobreza.
Are you writing a letter?	Estás a escribir unha carta?
He has a lot of experience, and is highly respected.	Ten moita experiencia, e é moi respectado.
This is a popular place for tourists.	Este é un lugar popular para os turistas.
She must have been very angry.	Debeu estar moi enfadada.
They recruited a lot of people into the party.	Reclutaron moita xente no partido.
This is an effective way to read.	Esta é unha forma eficaz de ler.
Patients taking this medication should eat regularly.	Os pacientes que toman este medicamento deben comer regularmente.
The bread was stale.	O pan estaba rancio.
Attendance was low.	A asistencia foi baixa.
Recent surveys have found a worrying decline in trees.	Enquisas recentes atoparon un descenso preocupante das árbores.
Severe droughts cause desertification.	As secas severas provocan a desertización.
Schools were overcrowded.	As escolas quedaron superpobladas.
Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.	Benaventurados os mansos porque eles herdarán a terra.
Do your homework for tomorrow night.	Fai a túa tarefa para mañá pola noite.
No gang activity was reported last week.	A semana pasada non se informou de actividade de bandas.
His followers severely criticized him.	Os seus seguidores criticárono severamente.
In the main square there was a large fountain.	Na praza maior había unha gran fonte.
He was almost able to run the marathon.	Case foi capaz de correr o maratón.
Many species are now facing extinction.	Moitas especies afrontan agora a extinción.
A decade later, the controversy still lasts.	Unha década despois, a polémica aínda dura.
They love their children very much.	Queren moito aos seus fillos.
The farmers were together, waiting for the rain.	Os labregos estaban xuntos, esperando a choiva.
We must ensure that the youth are educated.	Debemos garantir que a mocidade estea educada.
More milk is needed for breakfast.	Necesítase máis leite para o almorzo.
Foxes are nocturnal.	Os raposos son nocturnos.
Angry people started rioting.	A xente enfadada comezou a revoltas.
He was driving very fast.	Conducía moi rápido.
These ancient ruins are considered a protected place.	Estas antigas ruínas considéranse un lugar protexido.
He spent his days overseeing a small real estate agency.	Pasaba os seus días supervisando unha pequena axencia inmobiliaria.
Residents know he has a bad sense of humor.	Os veciños saben que ten un mal sentido do humor.
This machine was the pinnacle of modern technology.	Esta máquina foi o colmo da tecnoloxía moderna.
They like to eat there.	Gústalles comer alí.
Her wardrobe was gloomy.	O seu vestiario era sombrío.
This city is full of robberies.	Esta cidade está plagada de roubos.
Many beautiful people we know don't even have one!	Moitas persoas fermosas que coñecemos non teñen nin unha!
Stay off the sidewalk.	Mantéñase fóra da beirarrúa.
The minister asked for calm.	O ministro pediu calma.
The poor really don’t believe they are poor.	Os pobres realmente non cren que sexan pobres.
The program suffered serious technical problems.	O programa sufriu graves problemas técnicos.
Ten years.	Dez anos.
Husbands are right to expect their wives to obey them.	Os maridos teñen razón para esperar que as súas mulleres os obedezcan.
He placed the bottle by the window	Colocou o biberón xunto á fiestra
There is a storm.	Prodúcese unha tormenta.
Feeling of growing kinship.	Sensación de crecente parentesco.
Tears of pure frustration.	Bágoas de pura frustración.
We respect you.	Te respectamos.
Ask him to stop calling so late at night.	Pídalle que deixe de chamar tan tarde á noite.
They play such a key role in human affairs.	Teñen un papel tan fundamental nos asuntos humanos.
This novel is about a young writer.	Esta novela trata dun escritor novo.
The request was summarily rejected.	A solicitude foi rexeitada sumariamente.
The colonel believes his living conditions are intolerable.	O coronel cre que as súas condicións de vida son intolerables.
The boiler is thermostatically controlled.	A caldeira está controlada termostáticamente.
Now more people are buying organic food.	Agora máis xente está a mercar alimentos ecolóxicos.
The teacher's speech was frequently interrupted.	O discurso do profesor interrompíase con frecuencia.
A number is just a symbol.	Un número é só un símbolo.
Although the mortgage is high, the rent is low.	Aínda que a hipoteca é alta, o aluguer é baixo.
The technique uses ultrasound waves to remove unwanted body hair.	A técnica utiliza ondas de ultrasóns para eliminar o vello corporal non desexado.
The receipt states that the coffee was freshly ground.	O recibo indica que o café estaba recén moído.
The article discussed the influence of family size.	O artigo discutiu a influencia do tamaño da familia.
Read the instructions carefully.	Lea atentamente as instrucións.
The decision of the politicians was not well received.	A decisión dos políticos non foi ben recibida.
Not all stores were closed.	Non todas as tendas estaban pechadas.
Even better is the willow.	Mellor aínda é o salgueiro.
So were the records in the database.	Tamén o foron os rexistros da base de datos.
He leads a protected life.	Leva unha vida protexida.
Health authorities have made a strong recommendation.	As autoridades sanitarias fixeron unha forte recomendación.
These activities can require a considerable amount of money.	Estas actividades poden requirir unha cantidade considerable de diñeiro.
A new coalition government was formed.	Formouse un novo goberno de coalición.
He grew up on a farm in the countryside.	Creceu nunha granxa do campo.
In practice, opposites are often attracted.	Na práctica, os opostos adoitan atraerse.
We got up early.	Levantámonos cedo.
Pass the spaghetti through the spaghetti machine.	Pasar os espaguetes pola máquina de espaguetes.
The steady growth of cities has deteriorated the environment.	O crecemento constante das cidades deteriorou o medio ambiente.
The mill is in the suburbs.	O muíño está nos arrabaldes.
You will need at least four hours for work.	Necesitarás polo menos catro horas para o traballo.
Steak is his favorite dish.	O bisté é o seu prato favorito.
The old palace was turned into a museum.	O antigo palacio foi convertido nun museo.
We can express numbers using base ten.	Podemos expresar números usando a base dez.
Dark streets full of opium and nightclubs.	Rúas escuras cheas de opios e discotecas.
Researchers believe this was the case.	Os investigadores cren que este foi o caso.
Urban planners are working on proposals.	Os urbanistas están elaborando propostas.
The road is rugged and unexplored.	O camiño é accidentado e inexplorado.
Helium production has been increasing annually.	A produción de helio foi aumentando anualmente.
This site has mysterious origins.	Este sitio ten orixes misteriosas.
Would you like wine, beer or whiskey?	Gustaríache viño, cervexa ou whisky?
A scientific experiment was conducted here.	Aquí realizouse un experimento científico.
Carrie opened the fridge and gasped.	Carrie abriu a neveira e boqueou.
The glass is old and opaque.	O vidro é vello e opaco.
Millions flocked to the area to hear him speak.	Millóns acudiron á zona para escoitalo falar.
The crisis worsened last winter.	A crise agravouse o pasado inverno.
They are indifferent to everything.	Son indiferentes a todo.
Her sister got married.	A súa irmá casou.
His family is helping to found a museum.	A súa familia está axudando a fundar un museo.
After a while, the TV announcer gave a weather forecast.	Despois dun tempo, o locutor de televisión deu unha predición do tempo.
They confuse plant roots with dead flies.	Confunden as raíces das plantas coas moscas mortas.
The class discussed the issues.	A clase discutiu os problemas.
A pearl is round and small.	Unha perla é redonda e pequena.
Races are an important part of horse racing.	As carreiras son unha parte importante das carreiras de cabalos.
Every year, young people travel to the city.	Todos os anos, os mozos viaxan á cidade.
On the other hand, some people never learn.	Por outra banda, algunhas persoas nunca aprenden.
This protester wears the ancient symbol of royalty.	Este manifestante leva o antigo símbolo da realeza.
This show is sold out.	Este concerto está esgotado.
She has moved to another plane of existence.	Ela mudouse a outro plano da existencia.
She prepared for the storm.	Ela preparouse para a tormenta.
Countries must avoid dependence on foreign oil.	Os países deben evitar a dependencia do petróleo estranxeiro.
The flood was almost biblical.	O diluvio foi case bíblico.
Her dress was understated in fashion.	O seu vestido era discreto de moda.
So how do you write a poem?	Entón, como se escribe un poema?
He is eager to learn how to ride a horse.	Ten moitas ganas de aprender a montar a cabalo.
The creator arrived at night.	O creador chegou pola noite.
That man had no conscience.	Aquel home non tiña conciencia.
His behavior was unacceptable.	O seu comportamento era inaceptable.
Frank's work is often admired.	A obra de Frank é moitas veces admirada.
This room is usually full of the scent of incense.	Este salón adoita estar cheo do aroma do incenso.
The study is based on the analysis of many interviews.	O estudo baséase na análise de moitas entrevistas.
The coach had a terrible day.	O adestrador pasou mal aos xogadores!
Visiting major museums is probably out of fashion.	Visitar grandes museos probablemente estea pasado de moda.
The goatherd's face was an image of concern.	O rostro do cabreiro era unha imaxe de preocupación.
Most of these students attend college.	A maioría destes estudantes asisten á universidade.
The tigers returned to the jungle.	Os tigres volveron á selva.
Then peel the lemons.	A continuación, pela os limóns.
Our economy is heavily dependent on fossil fuels.	A nosa economía depende en gran medida dos combustibles fósiles.
The committee consists of five members.	A comisión está formada por cinco membros.
Environmentalists disagree.	Os ecoloxistas non están de acordo.
One passenger fell ill and died.	Un pasaxeiro enfermou e morreu.
How beautiful!	Qué bonito!
He was pretty cynical with the news.	Foi bastante cínico coa noticia.
I woke up early in the morning.	Esperteime á primeira hora da mañá.
Recent weather patterns may affect these estimates.	Os patróns meteorolóxicos recentes poden afectar estas estimacións.
Check with your senior.	Consulta co teu ancián.
The boys rode their bicycles down the street.	Os mozos correron en bicicleta pola rúa.
Construction will take about six months.	A construción levará uns seis meses.
The city was destroyed and half of the residents fled.	A cidade foi destruída e a metade dos veciños fuxiu.
She managed to save the keys for her.	Ela conseguiu gardar as chaves para ela.
The silent figures peeked out intently.	As figuras silenciosas asomaban con atención.
The young man is very bright and charismatic.	O mozo é moi brillante e carismático.
She never cried	Ela nunca chorou
Relations between countries are governed by treaties.	As relacións entre os países réxense por tratados.
The union government has decided to intervene.	O goberno sindical decidiu intervir.
The snow floated on huge, white leaves.	A neve flotaba en follas enormes e brancas.
The writer wrote this rather difficult poem.	O escritor escribiu este poema bastante difícil.
I rarely disagree with him.	Poucas veces estou en desacordo con el.
What would you like to drink?	Que che gustaría beber?
The low price is attractive.	O prezo baixo é atractivo.
It was corrected immediately.	Corrixiuse inmediatamente.
The last number is easier to work with.	O último número é máis fácil de traballar.
The street was empty in the moonlight.	A rúa estaba baleira á luz da lúa.
The astronaut is cosmopolitan.	O astronauta é cosmopolita.
Many believe it is an appropriate measure.	Moitos cren que é unha medida axeitada.
She taught me how to fold towels neatly.	Ela ensinoume como dobrar as toallas ordenadamente.
The inn looks imposing, it rises on a hillside.	A pousada parece impoñente, erguese nunha ladeira.
The narrative thread has become hopelessly tangled.	O fío narrativo quedou irremediablemente enredado.
The huge statue stood proudly, dominating the horizon.	A enorme estatua erguíase orgullosa, dominando o horizonte.
Some birds fly at night.	Algúns paxaros voan pola noite.
The smog rose in low, dirty clouds.	O smog elevouse en nubes baixas e sucias.
The light went out yesterday.	A luz apagouse onte.
However, supply did not meet demand.	Non obstante, a oferta non cubriu a demanda.
Make room on the kitchen counter.	Fai espazo no mostrador da cociña.
The portrait of the famous dictator had been burned.	O retrato do famoso ditador fora queimado.
Apples and potatoes are the protagonists of this salad.	As mazás e as patacas son as protagonistas desta ensalada.
Most of the factories were concentrated here.	Aquí concentráronse a maioría das fábricas.
He was deaf to the appeals of his fellow leaders.	Estaba xordo ás apelacións dos seus compañeiros líderes.
Let's explore this beautiful city.	Imos explorar esta fermosa cidade.
The fish swam lazily in the calm water.	Os peixes nadaban preguiceiros na auga tranquila.
We ran home.	Corremos ata casa.
This cap bears the logo of a famous clothing manufacturer.	Esta gorra leva o logotipo dun famoso fabricante de roupa.
The crime was convicted by the government.	O crime foi condenado polo goberno.
A canopy of golden silk arched over the table.	Un dosel de seda dourada arqueábase sobre a mesa.
A white fence runs along the side of the road.	Un valado branco corre ao carón da estrada.
The soldiers turned into bandits.	Os soldados transformáronse en bandidos.
The crashed car caught fire.	O coche accidentado ardeu.
Mansur opened his suitcase and took out his toiletries.	Mansur abriu a maleta e sacou os seus artigos de hixiene.
But life is not cheap.	Pero a vida non é barata.
Her dress was elegant.	O seu vestido era elegante.
They quarreled violently.	Rifarron violentamente.
If you omit a preposition, you will appear uneducated.	Se omites unha preposición, parecerás inculto.
Many of our homes have been poorly maintained.	Moitas das nosas casas estiveron mal mantidas.
Protesters clashed violently with police.	Os manifestantes enfrontáronse violentamente coa policía.
In this climate coffee plants are grown.	Neste clima cultívanse plantas de café.
He spent the whole afternoon collecting evidence.	Pasou toda a tarde recollendo probas.
Work involves risk.	O traballo implica risco.
They sat in silence for a while.	Sentaron un tempo en silencio.
The inspector felt stupid.	O inspector sentiuse estúpido.
In some contexts, this may be sufficient.	En certos contextos, isto pode ser suficiente.
I took care of dill plants in the garden.	Coidaba plantas de eneldo no xardín.
This rock formation was sculpted by the elements.	Esta formación rochosa foi esculpida polos elementos.
They depend heavily on the state for their income.	Dependen moito do Estado para os seus ingresos.
Radical technology has replaced many jobs.	A tecnoloxía radical substituíu moitos postos de traballo.
Sweep the floor now.	Varre o chan agora.
A total of hundreds of people died.	En total morreron centos de persoas.
Where is that? 	Onde está iso?
she asked.	preguntou ela.
The metal stands out among the other curls.	O metal destácase entre os outros currullos.
There is a fire burning somewhere on the lot.	Hai un lume ardendo nalgún lugar do solar.
They domesticated the wolf.	Domesticaron o lobo.
They went up into the woods.	Subiron ao bosque.
He made a touching speech.	Fixo un discurso conmovedor.
The girl did as she was told.	A nena fixo o que lle mandaron.
Extract the sugar from the coconut.	Extrae o azucre do coco.
The economist proposed a radical solution.	O economista propuxo unha solución radical.
The grass was tender.	A herba estaba tenra.
He has notoriously cultivated both friendships and business connections.	Cultivou notoriamente tanto amizades como conexións comerciais.
Her father encouraged her to study hard.	O seu pai animouna a estudar moito.
The defeated candidate was forced to concede defeat.	O candidato derrotado viuse obrigado a conceder a derrota.
Do not disturb the children.	Non molestes aos nenos.
You're wrong.	Estás equivocado.
The plan came into effect.	O plan púxose en vigor.
No one has visited the village yet.	Ninguén visitou aínda a vila.
The kitten was very cute.	O gatiño era moi bonito.
This tree forms a vital hedge.	Esta árbore forma un sebe vital.
The front door to the temple on the old island was closed.	A porta de entrada ao templo da antiga illa estaba pechada.
Your parents are successful people.	Os teus pais son persoas exitosas.
Scientists have taken a cautious stance.	Os científicos adoptaron unha postura cautelosa.
His efforts have helped to improve the lives of many people.	Os seus esforzos axudaron a mellorar a vida de moitas persoas.
The puzzle took me days to solve!	O quebracabezas levoume días resolvelo!
If you drink, follow all safety guidelines.	Se bebe, siga todas as pautas de seguridade.
Dogs are known to help some people with disabilities.	Sábese que os cans axudan a algunhas persoas con discapacidade.
Opaque liquid flowed slowly through the box.	O líquido opaco fluíu lentamente pola caixa.
Some older buildings are being demolished.	Algúns edificios máis antigos están sendo derrubados.
They drank beer, eating peanuts, all night.	Bebían cervexa, comendo cacahuetes, toda a noite.
Few materials can withstand such high levels of radiation.	Poucos materiais poden soportar niveis tan altos de radiación.
The elders began to discuss their problems.	Os maiores comezaron a discutir os seus problemas.
I’m bored of all this nonsense.	Estou aburrido de todas estas tonterías.
They are still controversial.	Aínda son controvertidos.
A gazebo is in the center of the garden.	Un miradoiro está no centro do xardín.
The killer was arrested two days later.	O asasino foi detido dous días despois.
Everything was completely silent.	Todo estaba completamente en silencio.
His principles were strong.	Os seus principios eran fortes.
The old man walks slowly up a hill.	O ancián camiña lentamente por un monte.
Many people do not live well.	Moita xente non vive ben.
He really likes chocolate.	Gústalle moito o chocolate.
We went downstairs and finished the work.	Baixamos a escaleira e rematamos o traballo.
This is his favorite song.	Esta é a súa canción favorita.
She showered and dressed in her best clothes.	Duchouse e vestiuse coas súas mellores roupas.
Quotation prices have risen substantially.	Os prezos de cotización aumentaron substancialmente.
He looked at his watch	Mirou o seu reloxo
For every season, there is a purpose.	Para cada estación, hai un propósito.
A group of young people were assaulted.	Un grupo de mozos foi agredido.
I passed the entrance exam.	Pasei o exame de acceso.
This house was built in the seventies.	Esta casa foi construída nos anos setenta.
A mindset of satisfaction and satisfaction.	Unha mentalidade de satisfacción e satisfacción.
The people of this village are very friendly.	A xente desta aldea é moi simpática.
The government is to blame in some areas.	O goberno é culpable nalgúns ámbitos.
The children gathered around the campfire.	Os nenos reuníronse arredor da fogueira.
After much study, the writer now realizes this.	Despois de moito estudo, o escritor agora dáse conta disto.
His father grew impatient.	O seu pai impacientouse.
There is an urgent need for economic reforms.	Hai unha necesidade urxente de reformas económicas.
The mother strongly disapproved of the child's behavior.	A nai desaprobou rotundamente o comportamento do neno.
The thin hairs on my arms stood up.	Os finos pelos dos meus brazos erguíanse.
After the breach, an exodus began.	Despois da brecha, comezou un éxodo.
Researchers are investigating the causes of cancer.	Os investigadores están investigando as causas do cancro.
If people start noticing, you can start acting differently.	Se a xente comeza a notar, podes comezar a actuar doutro xeito.
You are preparing a delicious dinner for us.	Está a preparar unha cea deliciosa para nós.
The items were confiscated by police.	Os elementos foron comisados ​​pola policía.
The sales tax increases every year.	O imposto sobre vendas aumenta cada ano.
She complained about not feeling well.	Ela queixouse de non sentirse ben.
This is false.	Isto é falso.
The guards shouted at them.	Os gardas gritáronlles.
A prominent hotel was bombed yesterday.	Un hotel destacado foi bombardeado onte.
He laughed a lot.	Riu moito.
He watched as the boys fished in the murky water.	Observou como os rapaces pescaban na auga turbia.
She hit the cookie tray on the table.	Ela alcanzou a bandexa de galletas sobre a mesa.
Engravings, paintings, murals are popular decorative art.	Gravados, pinturas, murais son arte decorativa popular.
This is usually a relatively easy question to answer.	Esta é xeralmente unha pregunta relativamente fácil de responder.
People there rarely ate bread.	A xente de alí raramente comía pan.
Beautiful weather.	Fermoso tempo.
That treaty was repealed by later governments.	Ese tratado foi derrogado polos gobernos posteriores.
This phrase is often used as idiom.	Esta frase úsase a miúdo como modismo.
I'm ready to go now.	Estou listo para ir agora.
The moon was round and bright.	A lúa era redonda e brillante.
The police did not arrive at all.	A policía non chegou para nada.
Several awards were presented.	Entregáronse varios premios.
A horse needs more water than a cow.	Un cabalo necesita máis auga que unha vaca.
That day, a large fire destroyed the castle.	Ese día, un gran incendio destruíu o castelo.
He crossed the parking lot.	Cruzou o aparcadoiro.
The funnel made the task much easier.	O funil facilitou moito a tarefa.
Soldiers and policemen stood guard at the door.	Soldados e policías facían garda na porta.
He covered his face with a handkerchief.	Cubriuse a cara cun pano.
The merchant was unpopular in the city.	O comerciante era impopular na cidade.
They were baffled by the luxurious decorations.	Quedaron desconcertados polas luxosas decoracións.
A rich, dark infusion of coffee and chocolate.	Unha infusión rica e escuro de café e chocolate.
This company has made a fortune with outsourcing.	Esta empresa fixo fortuna coa subcontratación.
He had breakfast earlier than usual.	Almorzou máis cedo do habitual.
Just one more test.	Só unha proba máis.
I'm going to make a fridge.	Vou preparar unha xeadeira.
He wears a thick coat even though it is hot outside.	Leva un abrigo groso aínda que fai calor fóra.
When digging holes, always bury the garbage.	Ao cavar buratos, enterra sempre o lixo.
She drops some coins into her bank account.	Ela deixa caer algunhas moedas na conta bancaria.
The ring is made of silver.	O anel está feito de prata.
The dolphin was saved.	O golfiño salvouse.
The beliefs of the ancients are a paradox.	As crenzas dos antigos son un paradoxo.
Her patient's pulse was normal.	O pulso do seu paciente era normal.
No one has ever visited him.	Ninguén o visitou nunca.
A strange noise comes from inside the garage.	Un ruído estraño vén do interior do garaxe.
The crystal, or sugar, will dissolve in warm water.	O cristal, ou azucre, disolverase en auga morna.
The consultation will be held next month.	A consulta celebrarase o mes que vén.
Lunch time.	Hora de almorzar.
British food is characterized by its taste.	A comida británica caracterízase polo seu sabor.
He was buried for fear of looters.	Foi enterrado por medo aos saqueadores.
We must dedicate ourselves to protecting nature.	Debemos dedicarnos a protexer a natureza.
Water is pumped from wells, lakes and rivers.	A auga é bombeada de pozos, lagos e ríos.
These countries were ruled by kings.	Estes países estaban gobernados por reis.
Residents left their city in a hurry.	Os veciños abandonaron a súa cidade con présa.
There was a fog over the city.	Había unha néboa sobre a cidade.
The winning party pledged to introduce key measures.	O partido gañador comprometeuse a introducir medidas fundamentais.
This has been the worst year so far.	Este foi o peor ano ata agora.
I couldn't suppress a yawn.	Non puiden reprimir un bocexo.
The creation of another government agency should be considered.	Hai que contemplar a creación doutra axencia gobernamental.
Students must know how to swim.	Os alumnos deben saber nadar.
There was a lot of discussion about the proposal.	Houbo moita discusión sobre a proposta.
He always shows a cheerful face.	Mostra sempre unha cara alegre.
However, they continued to study the stars.	Con todo, seguiron estudando as estrelas.
A landslide is a series of mudslides.	Un corremento de terra é unha serie de correntes de lodo.
An ambulance rushed to the scene.	Unha ambulancia acudiu ao lugar.
The students changed seats.	Os alumnos cambiaron de asento.
Transition from spring to summer.	Transición da primavera ao verán.
This is a new record.	Este é un novo disco.
The tourism industry offers good jobs for many.	A industria turística ofrece bos postos de traballo para moitos.
Critics have made the same point.	Os críticos fixeron o mesmo punto.
Many mothers expressed their joy.	Moitas nais expresaron a súa alegría.
The train has become a frequent means of transportation.	O tren converteuse nun medio de transporte frecuente.
This room is key, obviously.	Esta sala é fundamental, obviamente.
We urge our fans to vote for you.	Instamos aos nosos seguidores a votar por ti.
The crystal was imbued with magic.	O cristal estaba impregnado de maxia.
He was walking through the woods, lost in his thoughts	Camiñaba polo bosque, perdido nos seus pensamentos
A stranger approached him.	Un descoñecido achegouse a el.
The queen sent a gift to the merchant.	A raíña enviou un agasallo ao comerciante.
They lived quietly in the mountains.	Vivían tranquilos nas montañas.
He has always kept his promises.	Sempre cumpriu as súas promesas.
She drank two glasses of red wine.	Ela bebeu dúas copas de viño tinto.
Some products break down quickly.	Algúns produtos descompoñen rapidamente.
I hope you like it.	Espero que vos guste.
The spring water came from an adjoining well.	A auga da fonte procedía dun pozo contiguo.
Cooke drew a circle around his head.	Cooke debuxou un círculo arredor da súa cabeza.
He regenerated the strawberries.	Rexenerou os amorodos.
It was a terrible shock to his parents.	Foi un choque terrible para os seus pais.
The cuts are too deep.	Os cortes son demasiado profundos.
Water flows from the sky.	A auga flúe do ceo.
Wealthy builders got their own permission.	Os ricos construtores obtiveron o seu propio permiso.
The machine makes tall buildings possible.	A máquina fai posible edificios altos.
She entered the room in the middle of the night.	Ela entrou no cuarto no medio da noite.
The crime rate has dropped in recent years.	A taxa de criminalidade baixou nos últimos anos.
She was very upset.	Ela estaba moi molesta.
A surgeon performs autopsies.	Un cirurxián realiza autopsias.
Rusty nails will do more harm than good.	As uñas oxidadas farán máis mal que ben.
Pure mercury is used in the laboratory.	No laboratorio úsase mercurio puro.
A sudden gust of wind blew dust into the street.	Un repentino refacho de vento botou po á rúa.
The settlers exterminated the native wildlife.	Os colonos exterminaron a vida salvaxe nativa.
The hula danced by the ocean.	O hula bailou á beira do océano.
This is a cup, used for drinking water.	Esta é cunca, usada para beber auga.
The winter was warmer than usual.	O inverno foi máis cálido do habitual.
The bathroom was full of towels, soap and shampoo.	O baño estaba cheo de toallas, xabón e xampú.
The walls of this chamber are decorated with silk.	As paredes desta cámara están decoradas con seda.
Defects are common among new vehicles.	Os defectos son frecuentes entre os vehículos novos.
I bought a small ticket.	Mercou un pequeno billete.
They suggested an alternative route.	Suxeriron unha ruta alternativa.
The field was too uneven to plow with a tractor.	O campo estaba demasiado irregular para arar cun tractor.
Your records show no signs of wear.	Os seus rexistros non teñen signos de desgaste.
Avoid people who bother you.	Evita as persoas que te molestan.
The government has announced an infrastructure development program.	O goberno anunciou un programa de desenvolvemento de infraestruturas.
The bird was admired for its intricate plumage.	O paxaro era admirado pola súa complexa plumaxe.
So he built a wick factory.	Entón construíu unha fábrica de mechas.
The factory produces light and cheap cars.	A fábrica produce coches lixeiros e baratos.
This world needs to be repaired.	Este mundo hai que reparalo.
Seal the pan immediately after use.	Sela a tixola inmediatamente despois do uso.
Farmers harvest rice in this region.	Os agricultores recollen arroz nesta rexión.
Nothing will happen if people do nothing.	Non pasará nada se a xente non fai nada.
Police resorted to the use of tear gas.	A policía recorreu ao uso de gases lacrimóxenos.
Struggling to keep up with the flood of words.	Loitando por estar ao día coa enxurrada de palabras.
I decided not to use that software.	Decidín non usar ese software.
Not all skills acquired are used to the fullest.	Non todas as habilidades adquiridas se utilizan ao máximo.
Scientists have long sought to understand laughter.	Os científicos hai tempo que buscaban entender a risa.
Payment is not adequate.	A paga non é adecuada.
There will be demonstrations in the streets.	Haberá manifestacións nas rúas.
Some restaurants resorted to painting flowers on the walls.	Algúns restaurantes recorreron a pintar flores nas paredes.
Many species of wildlife have completely disappeared.	Moitas especies de animais salvaxes desapareceron por completo.
The scent of spring flowers hung in the air.	O aroma das flores da primavera colgaba no aire.
But something must have warned the shopkeeper.	Pero algo debeu avisar ao tendeiro.
His actions endanger his family.	As súas accións poñen en perigo á súa familia.
It always smelled of smoke and fish.	Sempre cheiraba a fume e a peixe.
This man’s life is a mystery.	A vida deste home é un misterio.
He watches the window, waiting.	Vixía a fiestra, agardando.
He came out unscathed from the battle.	Saíu ileso da batalla.
An entire village was evacuated tonight.	Unha aldea enteira foi evacuada esta noite.
Chop the vegetables.	Picar as verduras.
Countries tend to specialize in specific areas.	Os países tenden a especializarse en áreas específicas.
Trade grew in the 17th century.	O comercio creceu no século XVII.
The houses are painted white.	As casas están pintadas de branco.
The factory uses the most modern techniques.	A fábrica utiliza as técnicas máis modernas.
A chemical change occurs when something heats up.	Un cambio químico ocorre cando algo se quenta.
The water is icy.	A auga está xeada.
Turn your protein into energy with proper exercise.	Converte as túas proteínas en enerxía cun exercicio adecuado.
Meat and fish are often added to vegetable dishes.	A carne e o peixe adoitan engadirse aos pratos vexetais.
He even has a lair for his puppies.	Incluso ten unha guarida para os seus cachorros.
The soup tasted awful.	A sopa sabía horrible.
The teacher likes to go hiking in the mountains.	Ao profesor gústalle facer sendeirismo pola montaña.
A local farmer experimentally cultivated thimbleberries.	Un granxeiro local cultivou de forma experimental thimbleberries.
He looked at the stranger with interest.	Mirou para o descoñecido con interese.
The glass had not broken.	O cristal non se rompera.
Some plants wither at night.	Algunhas plantas murchan pola noite.
The cards pounded hard against the table.	As cartas batían forte contra a mesa.
Compliance with this rule will help prevent contamination.	O cumprimento desta regra axudará a evitar a contaminación.
Our ancestors lived in huts made of twigs and leaves.	Os nosos antepasados ​​vivían en cabanas feitas de pólas e follas.
The children's rooms are in the attic.	Os cuartos dos nenos están no faiado.
The bow of the boat sank into the water.	A proa do barco mergullouse na auga.
People forgot about it.	A xente esqueceuse diso.
A squirrel ran across the orchard on terraces.	Un esquío atravesou correndo a horta en terrazas.
The train track was walking through the trees.	A vía do tren paseaba entre as árbores.
Women are forbidden to enter those rooms.	As mulleres teñen prohibido entrar a esas habitacións.
The population has steadily increased over the last decade.	A poboación aumentou constantemente ao longo da última década.
Almost there, he said softly.	Case aí, dixo en voz baixa.
Our fans give us a lot of pleasure.	A nosa afección dános moito pracer.
Humans need air, water, and food to survive.	O ser humano necesita aire, auga e alimentos para sobrevivir.
The speaker received a standing ovation.	O relator recibiu unha gran ovación.
Two trains collided this morning.	Dous trens chocaron esta mañá.
He is in a bad mood.	Está de mal humor.
The border between citizens and foreigners is blurred.	A fronteira entre cidadáns e estranxeiros é borrosa.
The wizard's library contains numerous books.	A biblioteca do asistente contén numerosos libros.
The strategy worked surprisingly well.	A estratexia funcionou sorprendentemente ben.
Scientists have observed changes in light levels.	Os científicos observaron cambios nos niveis de luz.
We worked together until he let me down.	Traballamos xuntos ata que me deixou caer.
You can do this if you are over eighteen.	Podes facelo se tes máis de dezaoito anos.
They were charged with treason.	Foron acusados ​​de traizón.
A big man with a big heart.	Un home grande cun gran corazón.
The new family will eat well afterwards.	A nova familia comerá ben despois.
The water is as clear as crystal.	A auga é tan clara como o cristal.
You should dress in black.	Deberías vestir de negro.
The bag contains about ten pounds.	A bolsa contén uns dez quilos.
She will be exhausted.	Ela estará esgotada.
I was very happy with your service.	Quedei moi contento co seu servizo.
So he was amazed when he heard the news.	Así que quedou abraiado cando soubo a noticia.
The importance of big data in restoration	A importancia do big data na restauración
They were hardened criminals.	Eran criminais endurecidos.
The car horn sounded.	A bocina do coche tocou.
Geologically, this region was quite interesting.	Xeoloxicamente, esta rexión era bastante interesante.
The rogue asteroid could have destroyed all of life here.	O asteroide canalla podería ter destruído toda a vida aquí.
The population has dropped significantly in the decade.	A poboación baixou significativamente na década.
The back seat of the car was empty.	O asento traseiro do coche estaba baleiro.
This kitchen needs new countertops.	Esta cociña necesita novas encimeras.
There was a hard fight.	Produciuse unha dura loita.
We got on a bus and on a bus.	Montamos nun autobús e nun autobús.
The new law was opposed by lawyers.	A nova lei foi contraria polos avogados.
Servers express a desire to serve their customers.	Os servidores manifestan o seu desexo de servir aos seus clientes.
He is smart beyond his age.	É intelixente máis aló dos seus anos.
We don't like that store.	Non nos gusta esa tenda.
Students will be taught an algorithm at more advanced levels.	Ensinaráselles aos estudantes un algoritmo en niveis máis avanzados.
They would be safe in a castle.	Estarían a salvo nun castelo.
Her lips moved silently as she read the poem.	Os seus beizos movéronse en silencio mentres lía o poema.
A rainbow appeared in the sky.	Un arco da vella apareceu no ceo.
It was necessary to break the rock.	Era necesario romper a rocha.
Small towns are mostly inhabited by poor people.	As cidades pequenas están habitadas principalmente por persoas pobres.
There's the rub.	Aí está o roce.
A friend congratulated me on my promotion.	Un amigo felicitoume pola miña promoción.
Journalists' fears have come true.	Os medos dos xornalistas fixéronse realidade.
Cut out the wick.	Recorta a mecha.
The old buildings have been replaced by modern ones.	Os antigos edificios foron substituídos por outros modernos.
The catfish swam in a lazy loop.	O bagre pasou nadando nun bucle preguiceiro.
He offered her his hand, which she shuddered hesitantly.	El ofreceulle a man, que ela estremeu dubidando.
The rally was well attended.	A concentración contou con gran afluencia de público.
Attendees exclaimed in surprise.	Os asistentes exclamaron sorprendidos.
That school is next to that hotel.	Esa escola está ao lado dese hotel.
Did you and your sister break up recently?	Ti e a túa irmá separáronse recentemente?
Chickenpox is an infection caused by the varicella zoster virus.	A varicela é unha infección causada polo virus da varicela zoster.
Theophilus brought a cup of steaming broth.	Teófilo trouxo unha cunca de caldo fumante.
The product is needed to grow and harvest good crops.	O produto é necesario para crecer e coller boas colleitas.
Get comfortable while sitting.	Ponte cómodo mentres estás sentado.
A universe full of an infinite number of galaxies.	Un universo cheo dun número infinito de galaxias.
He declared that he would never give up.	Declarou que nunca se rendiría.
Tired of feeling depressed?	Farto de sentirse deprimido?
The butterfly flew between the leaves	A bolboreta voaba entre as follas
The clock ticked as the patient snored.	O reloxo marcaba con forza mentres o paciente roncaba.
Domestic violence was common in developing countries.	A violencia doméstica era común nos países en desenvolvemento.
We have to stop environmental pollution.	Temos que parar a contaminación ambiental.
A network of veins connecting two arteries.	Unha rede de veas que conecta dúas arterias.
I had already finished cleaning my toilet.	Xa rematara de limpar o meu inodoro.
We will probably arrive at the airport on time.	Probablemente chegaremos ao aeroporto a tempo.
Officials renewed their determination to clear the mess.	Os funcionarios renovaron a súa determinación para limpar a lea.
They spoke fondly of their children.	Falaban con cariño dos seus fillos.
The room was painted yellow.	O cuarto estaba pintado de amarelo.
Western powers use fear, influence, and money to maintain power.	As potencias occidentais usan o medo, a influencia e o diñeiro para manter o poder.
People should not throw trash.	A xente non debe tirar lixo.
They just bought a new dog.	Acaban de comprar un can novo.
You can study here if you want.	Podes estudar aquí se queres.
People don’t like nasty or distressing music.	A xente non lle gusta a música desagradable ou angustiante.
Quick and easy to do.	Rápido e fácil de facer.
The earth's crust has resisted over time.	A codia terrestre resistiuse co paso do tempo.
The government became unpopular because of its decision.	O goberno fíxose impopular pola súa decisión.
Semantic subtleties are difficult to explain.	As sutilezas semánticas son difíciles de explicar.
We were fifteen at the party.	Eramos quince na festa.
She squeezed her hand tightly.	Ela apertaba a man con forza.
Raindrops fell from the black clouds.	As pingas de chuvia caían das nubes negras.
Carnivores include lions, cheetahs, and hyenas.	Os carnívoros inclúen leóns, guepardos e hienas.
He came here yesterday	El veu aquí onte
People called him a grumpy old fool.	A xente chamábao un vello parvo malhumorado.
The attitudes of most people were ambivalent.	As actitudes da maioría da xente eran ambivalentes.
Some languages ​​have no gender.	Algunhas linguas non teñen xénero.
The mother added a few drops of vanilla extract.	A nai engadiu unhas pingas de extracto de vainilla.
Justice is important to me.	A xustiza é importante para min.
Go down to the well.	Descende ao pozo.
His sister came to comfort him.	A súa irmá veu consolalo.
That company seemed tired in recent years.	Esa empresa parecía cansa nos últimos anos.
His ancestors were members of the royal family.	Os seus antepasados ​​eran membros da familia real.
The boundaries of his empire were clearly defined.	Os límites do seu imperio estaban claramente definidos.
You must not step on the cracks in the road.	Non debes pisar as fendas da estrada.
People are too anxious to turn forests into farmland.	A xente está demasiado ansiosa por converter os bosques en terras de cultivo.
New homes are built every year.	Cada ano constrúense vivendas novas.
The number of traffic accidents is on the rise.	O número de accidentes de tráfico está en aumento.
This year he opened the new primary school.	Este ano abriu a nova escola primaria.
The rich are just looking for more benefits.	Os ricos só buscan máis beneficios.
The medicine caused him severe nausea.	O medicamento causoulle náuseas severas.
The unforgivable sin is to kill the father.	O pecado imperdonable é matar o pai.
Many troubled drinkers find treatment in rehab centers.	Moitos bebedores problemáticos atopan tratamento en centros de rehabilitación.
The puddle reflected the city skyline.	A poza reflectía o horizonte da cidade.
Finally, he put his hand on my arm.	Finalmente, púxome a man no brazo.
Your grandmother must have loved you very much.	A túa avoa debeu de quererte moito.
Spending time with my wonderful family is important to me.	Pasar tempo coa miña marabillosa familia é importante para min.
The new president has pledged to improve the education system.	O novo presidente comprometeuse a mellorar o sistema educativo.
Job searchers found few vacancies.	Os buscadores de emprego atoparon poucas prazas.
You can’t run a set with few shoes.	Non se pode executar un plató de rodaxe con poucos zapatos.
He trained a lot, hoping to improve his condition.	Adestrouse moito, coa esperanza de mellorar o seu estado.
Birds should arrive home before dusk.	Os paxaros deben chegar a casa antes do anoitecer.
She kept the snake in a cage.	Ela gardaba a serpe nunha gaiola.
The throne rumbled in the distance.	O trono retumaba ao lonxe.
Inferring emotions from facial expressions is difficult.	Inferir emocións a partir das expresións faciais é difícil.
Willingness to cooperate is needed.	Precísase vontade de cooperación.
Sakura's petals were scattered everywhere.	Os pétalos de Sakura estaban espallados por todas partes.
He painted on the canvas with his fingers and thumb.	Pintou no lenzo cos dedos e o polgar.
A survey was conducted to assess the popularity of the games.	Realizouse unha enquisa para avaliar a popularidade dos xogos.
Boil the sweet potatoes.	Ferver as patacas doces.
Dovin is able to discern tone using visual cues.	Dovin é capaz de discernir o ton usando indicacións visuais.
Severe weather events have become more common in recent years.	Os fenómenos meteorolóxicos severos fixéronse máis comúns nos últimos anos.
The next room is empty.	O cuarto seguinte está baleiro.
A steady stream of people ran down the road.	Unha corrente constante de xente corría pola estrada.
Certainly, there is a correlation between happiness and wealth.	Certamente, hai unha correlación entre a felicidade e a riqueza.
The ratio of concrete to asphalt tends to be low.	A proporción de formigón a asfalto tende a ser baixa.
Hot water should come out of the tap.	A auga quente debe saír da billa.
Many plants attract certain pollinating insects.	Moitas plantas atraen a certos insectos polinizadores.
The train rumbled into the station.	O tren entrou rumbando na estación.
A snowboarder was gliding down the hill.	Un practicante de snowboard planeaba polo outeiro.
The hydrant was located behind the building.	O hidrante estaba situado detrás do edificio.
There are about forty members on this committee.	Nesta comisión hai uns corenta membros.
The shape of the volcano suggested it was somewhere to the northwest.	A forma do volcán suxeriu que estaba nalgún lugar ao noroeste.
Check the news on the internet.	Consulta as noticias en internet.
One study looked at small schools.	Un estudo analizou escolas pequenas.
Her completely edible sandwich made her happy.	O seu bocadillo completamente comestible fíxoa feliz.
These forests further protect plant and animal species.	Estes bosques protexen aínda máis as especies vexetais e animais.
The addition of pulleys made it possible to move heavy things.	A adición de poleas permitiu mover cousas pesadas.
The seas became shallower.	Os mares fixéronse menos profundos.
For the cook there is a very small problem.	Para o cociñeiro hai un problema moi pequeno.
The thief stole something from the house.	O ladrón roubou algo da casa.
He suggested that men work longer than women.	Suxeriu que os homes traballan máis tempo que as mulleres.
I will rescue you from my enemies.	Vou rescatarte dos meus inimigos.
The evocative howl of the wolf pierces the darkness.	O evocador ouveo do lobo atravesa a escuridade.
Jane's attitude was antagonistic.	A actitude de Jane era antagónica.
A good harvest of tomatoes this year.	Unha boa colleita de tomates este ano.
This is the best way to lose weight.	Esta é a mellor forma de perder peso.
The invention of the scientist was essential to aircraft.	A invención do científico foi esencial para os avións.
Recent studies have shown that,	Estudos recentes demostraron que,
Poisonous gases can also cause thick smog.	Os gases velenosos tamén poden causar smog espeso.
This car spends most of its time stored.	Este coche pasa a maior parte do seu tempo almacenado.
They sting his words.	Pican as súas palabras.
The taste is not too strong.	O sabor non é demasiado forte.
The mountains shone with the morning sun.	As montañas brillaban co sol da mañá.
Make work easier by wearing gloves.	Facilita o traballo usando luvas.
This agricultural sector needs urgent reform.	Este sector agrario necesita unha reforma urxente.
Many years have passed since then.	Desde entón pasaron moitos anos.
The boy lived alone.	O rapaz vivía só.
I take the water to fill it.	Levo a auga para enchela.
With a little practice, you will get the trick.	Cun pouco de práctica, conseguirás o truco.
The lower performance is due to bad weather.	O menor rendemento débese ao mal tempo.
The hill is covered with trees and brush.	O outeiro está cuberto de árbores e xestas.
This was a ruined castle.	Este era un castelo en ruínas.
This is a natural disaster.	Este é un desastre natural.
We have to come up with a formula.	Temos que elaborar unha fórmula.
Chemical vapors were beginning to condense.	Os vapores químicos comezaban a condensarse.
The weather outside is nice.	O tempo fóra é agradable.
The chemical is corrosive to human skin.	O produto químico é corrosivo para a pel humana.
The whole city stood still.	Toda a cidade quedou parada.
He enjoys experimenting with new recipes.	Gústalle experimentar con novas receitas.
Even here, the meeting was quiet.	Incluso aquí, a reunión foi tranquila.
The well is located in the center of the city.	O pozo está situado no centro da cidade.
A metal object crashed into the roof.	Un obxecto metálico chocou contra o tellado.
The nest contains small yellow eggs.	O niño contén pequenos ovos amarelos.
She wears expensive jewelry.	Leva xoias caras.
Call the stage manager.	Chame ao director de escena.
Softening the strong ammonia allowed him to clean the stains.	Suavizando o forte amoníaco permitiulle limpar as manchas.
And now, we hope you enjoy your meal.	E agora, esperamos que gocedes da vosa comida.
The doors were closed and nothing moved.	As portas estaban pechadas e nada se movía.
The mountain is beautiful on a foggy morning.	A montaña é fermosa na mañá brumosa.
Students discussed the benefits of the drug.	Os estudantes debateron sobre os beneficios da droga.
The women of the village were famous for their weaving skills.	As mulleres da aldea eran famosas polas súas habilidades de teceduría.
The gates were guarded by a squadron of soldiers.	As portas estaban vixiadas por un escuadrón de soldados.
They shook hands, kissed.	Déronse a man, déronse un bico.
The snake slipped slowly.	A serpe esvarou lentamente.
We only use chicken skimmers.	Só usamos desplumadores de polo.
The pool is enclosed by tall palm trees.	A piscina está pechada por altas palmeiras.
She has always been concerned about her health.	Sempre estivo preocupada pola súa saúde.
I prefer to live alone.	Prefiro vivir só.
The starlings formed a swirl flocking above.	Os estorninos formaban un remuíño bandada por riba.
The road was extremely straight.	A estrada era extremadamente recta.
You should apply sunscreen regularly.	Debes aplicar protector solar regularmente.
The queen sent an emissary to court.	A raíña enviou un emisario á corte.
The water was warm and the fish were biting.	A auga estaba morna e os peixes mordían.
I look forward to seeing my son.	Teño ganas de ver ao meu fillo.
Events like this come once a year.	Eventos coma este veñen unha vez ao ano.
A rare bottle of wine was shared among friends.	Unha rara botella de viño foi compartida entre amigos.
Use a towel to dry.	Use unha toalla para secarse.
Violent crimes are rare here.	Os crimes violentos son raros aquí.
The overwhelming light blinded her.	A luz esmagadora cegouna.
Without it, they could not function.	Sen ela, non poderían funcionar.
What is "politically correct" today will be commonplace tomorrow.	O que hoxe é "politicamente correcto", mañá será habitual.
The researchers found that the chemical was not harmful.	Os investigadores descubriron que o produto químico non era prexudicial.
She instructed us not to interrupt.	Ela indicounos que non interrompéramos.
For years, the couple kept their infertility a secret.	Durante anos, a parella mantivo en segredo a súa infertilidade.
She hoped to walk down the hall without tripping.	Ela esperaba camiñar polo corredor sen tropezar.
A local priest declared the temple	Un sacerdote local declarou o templo
The factory failed, leaving hundreds of people without work.	A fábrica fracasou, deixando sen traballo a centos de persoas.
Scribbled on the front of an envelope.	Garabateado na parte frontal dun sobre.
The nuclear power plant was built in the field.	A central nuclear construíuse no campo.
The residents who have these services are poor.	Os veciños que dispoñen destes servizos son pobres.
England was at war at the time.	Inglaterra estaba en guerra nese momento.
A cleric condemns the use of crystal.	Un clérigo condena o uso do cristal.
He was completely naked.	Estaba completamente espido.
His house is on the street.	A súa casa está na rúa.
Many students had doubts about the exam.	Moitos alumnos tiñan dúbidas sobre o exame.
The egg was fried on both sides.	O ovo foi fritido por ambos os dous lados.
Passengers hung desperately from the handrail.	Os pasaxeiros colgáronse desesperados do pasamáns.
A cloud of dust hung in the air.	Unha nube de po colgaba no aire.
Critics said the play was just a caricature.	Os críticos dixeron que a obra era só unha caricatura.
Local police urged her to act.	A policía local instáballa a actuar.
An educated person is less likely to be poor.	Unha persoa educada ten menos probabilidades de ser pobre.
The forbidden word has been prominently engraved.	A palabra prohibida foi gravada de xeito destacado.
The kitchen is used to prepare a variety of meals.	A cociña úsase para preparar unha variedade de comidas.
Use a fork or spoon.	Use un garfo ou unha culler.
My armor is old and battered.	A miña armadura está vella e maltratada.
The Prime Minister's flight was delayed due to fog.	O voo do primeiro ministro atrasouse debido á néboa.
His grade was the lowest in the class.	A súa nota foi a máis baixa da clase.
Scientists say they have found a new species of bird.	Os científicos din que atoparon unha nova especie de paxaro.
Birds also fly with unique patterns.	Os paxaros tamén voan con patróns únicos.
There was a small hill on one side.	Había un pequeno outeiro nun lado.
The fighter dived to cover himself when the bomb exploded.	O loitador mergullou para cubrirse cando explotou a bomba.
China is fast becoming a superpower.	China estase a converter rapidamente nunha superpotencia.
Early reports say he has no injuries.	Os primeiros informes din que non ten feridos.
The leaders of the revolution were arrested by the authorities.	Os líderes da revolución foron detidos polas autoridades.
The benefits of a good education.	Os beneficios dunha boa educación.
He lit a cigarette and sighed heavily.	Acendeu un cigarro e suspirou moito.
The glass began to shatter with a deafening roar.	O cristal comezou a esnaquizar cun enxordecedor estrépito.
This is another problem for me.	Isto é máis un problema para min.
Smell the honey to make sure it is sweet.	Cheira o mel para asegurarte de que é doce.
How long have they actually been married?	Canto tempo levan realmente casados?
I would like to invite you to a party.	Gustaríame invitarte a unha festa.
Alberto did not deliver the speech.	Alberto non pronunciou o discurso.
A famous teacher spoke at that conference.	Un famoso profesor falou naquela conferencia.
He failed to understand the situation.	Non conseguiu comprender a situación.
The process was repeated until all were compensated.	O proceso repetiuse ata que todos foron compensados.
He shudders.	Retírase trémulo.
Cutting bacon is much easier now.	Cortar o touciño é moito máis sinxelo agora.
My uncle did not want to sell the land.	O meu tío non quería vender a terra.
Music is an important part of human civilization.	A música é unha parte importante da civilización humana.
The experiment yielded many interesting results.	O experimento deu moitos resultados interesantes.
The cabinet meeting has begun.	A reunión do gabinete comezou.
Sunbathing is a healthy activity.	Tomar o sol é unha actividade saudable.
His uncle visited him by train.	O seu tío visitouno en tren.
That is the main challenge.	Ese é o principal reto.
Missing recipient address.	Falta o enderezo do destinatario.
Everyone is expected to be present at the opening ceremony.	Está previsto que todos estean presentes na cerimonia de inauguración.
Montana is a mountainous state in the west.	Montana é un estado montañoso no oeste.
The tide comes at high tide.	A marea chega coa pleamar.
Does the glass contain ice or lemonade?	O vaso contén xeo ou limonada?
It was a fascinating sight.	Foi unha visión fascinante.
The wood was dry and very thirsty.	A madeira estaba seca e tiña moita sede.
The writer spoke out against world peace.	O escritor opinou agresivamente contra a paz mundial.
Goodbye, good night, auf wiedersehen, goodbye.	Adeus, boa noite, auf wiedersehen, adeus.
He dreamed of winning the lottery.	Soñaba con gañar a lotería.
Residents in the area are advised to evacuate the area.	Recoméndaselles aos veciños da zona que desaloxen a zona.
There were no top international players.	Non había ningún xogador internacional de primeira liña.
The soup should be creamy and smooth.	A sopa debe ser cremosa e suave.
Her hair was gelled to perfection.	O seu cabelo estaba gelificado á perfección.
His wake was full of containers for drinking.	O seu velorio estaba cheo de recipientes para beber.
The two old women never talked to each other.	As dúas vellas nunca se falaron entre elas.
He got up early, as was his custom.	Levantouse cedo, como era a súa costume.
She walks to the table on the floor.	Ela camiña ata a mesa polo chan.
Pickling would probably be appropriate.	O decapado probablemente sería adecuado.
Luckily the fox didn’t come back and ran.	Menos mal que o raposo non se volveu e correu.
This region was populated by a wide variety of peoples.	Esta rexión estaba poboada por unha gran variedade de pobos.
Any attack could further destabilize the region.	Calquera ataque podería desestabilizar aínda máis a rexión.
It’s pretty easy to find one of the threads.	É bastante sinxelo atopar un dos fíos.
Although we do not know for sure.	Aínda que non o sabemos con certeza.
The living room was barren and bare.	O salón estaba estéril e espido.
Clean every stain of dirt!	Limpa cada punto de sucidade!
The mare's foal was born during the night.	O poldro da egua naceu durante a noite.
Put some sugar in the coffee.	Poña un pouco de azucre no café.
Some scientists believe this hypothesis is true.	Algúns científicos cren que esta hipótese é certa.
The terrorist group appeared to be using human shields.	O grupo terrorista parecía estar usando escudos humanos.
The warehouses were pretty empty.	Os almacéns estaban bastante baleiros.
Don't tell anyone.	Non llo digas a ninguén.
It was like a bloodshot eye.	Era como un ollo inxectado de sangue.
Some scientists argue that life is random and not causal.	Algúns científicos argumentan que a vida é aleatoria e non causada.
The girls were abused.	As nenas foron sometidas a abusos.
Dry, light soil provides little protection from stress.	A terra seca e lixeira proporciona pouca protección contra a tensión.
A very dense substance.	Unha substancia moi densa.
The flood was the worst in forty years.	A inundación foi a peor en corenta anos.
All objectives can be expressed using mathematics.	Todos os obxectivos poden expresarse utilizando as matemáticas.
But farmers say this is not possible.	Pero os agricultores din que isto non é posible.
The baby crying loudly woke the neighbors.	O bebé chorando forte espertou aos veciños.
Even if science doesn't have all the answers,	Aínda que a ciencia non teña todas as respostas,
Children rarely convert to vegetarianism.	Os nenos raramente se converten ao vexetarianismo.
As a result, all cell phones must be turned off.	Como resultado, todos os teléfonos móbiles deben estar apagados.
Can you come right away?	Podes vir de inmediato?
Forensic science is a relatively new field.	A ciencia forense é un campo relativamente novo.
The visitor, in turn, will visit other nearby tourist spots.	O visitante, á súa vez, visitará outros puntos turísticos próximos.
A diplomat suggested a truce.	Un diplomático suxeriu unha tregua.
My hands were almost numb.	As miñas mans estaban case entumecidos.
A tight seal prevents unwanted sounds from escaping.	Un selado axustado evita que os sons non desexados escapen.
The storm is very destructive.	A tormenta é moi destrutiva.
A wasteland has few natural resources.	Un páramo ten poucos recursos naturais.
The little one discovers that his pet has died.	O pequeno descobre que a súa mascota morreu.
These are delicious brownies made from scratch.	Estes son deliciosos brownies feitos desde cero.
This new government promises nothing.	Este novo goberno non promete nada.
You have six hours to serve.	Tes seis horas para servir.
They want closure.	Queren peche.
There will be more traffic accidents this month.	Este mes haberá máis accidentes de tráfico.
Lying on one side, she closed her eyes.	Deitada dun lado, pechou os ollos.
This house was damaged by the flood.	Esta casa resultou danada pola inundación.
The whiskey arrived early in the morning.	O whisky chegou pola mañá cedo.
Tears ran down his face.	As bágoas corrían pola súa cara.
Discard any rotten apples.	Descarta calquera mazá podre.
It was obvious that the blanket was inadequate.	Era evidente que a manta era inadecuada.
The weather was pretty warm yesterday.	O tempo estivo bastante cálido onte.
We’ve learned a lot in recent months.	Aprendemos moito nos últimos meses.
There is a violent conflict in the country.	Hai un conflito violento no país.
The automatic doors have opened.	As portas automáticas abríronse.
The water turns to ice after it cools.	A auga convértese en xeo despois de arrefriarse.
These students taught them about the energy source of the sun.	Estes alumnos ensináronlles sobre a fonte de enerxía do sol.
He wanted to help the poor.	Quería axudar aos pobres.
They marched against the parliament building.	Marcharon contra o edificio do parlamento.
That’s a pretty interesting theory.	Esa é unha teoría bastante interesante.
So much time has passed!	Tanto tempo pasou!
This is only possible if the data was collected correctly.	Isto só é posible se os datos foron recollidos correctamente.
The city has three hospitals.	A cidade ten tres hospitais.
Drink lots of beer.	Bebe moita cervexa.
We urge all employees to wear this uniform.	Insistimos en que todos os empregados leven este uniforme.
The dogs started barking.	Os cans comezaron a ladrar.
The printer was jammed.	A impresora estaba atascada.
The queen set off, leaving her husband behind.	A raíña púxose en marcha, deixando atrás o seu marido.
The grandmother then got up and called her daughter.	A avoa ergueuse entón e chamou á súa filla.
The fish had big eyes.	O peixe tiña ollos grandes.
The old woman was not happy with my teenage behavior.	A vella non estaba contenta co meu comportamento adolescente.
They hated each other with passion.	Odiábanse con paixón.
Six more students passed.	Seis alumnos máis aprobaron.
You should feed these chickens every two days.	Debes alimentar a estas galiñas cada dous días.
That game has been going on since time immemorial.	Ese xogo leva a cabo dende tempos inmemoriais.
It has rained heavily, but the ground is still dry.	Choveu con forza, pero a terra aínda está seca.
His positive attitude was contagious.	A súa actitude positiva foi contaxiosa.
The grapes here are picked by hand.	As uvas aquí cóllense a man.
Experts said the experts should be consulted.	Os expertos dixeron que hai que consultar aos expertos.
An entrepreneur must carefully develop a plan.	Un emprendedor debe desenvolver coidadosamente un plan.
His plan was to create an ecological park.	O seu plan era crear un parque ecolóxico.
The opera house was engulfed in flames.	O teatro da ópera quedou envuelto en chamas.
The last stage of the process is cooling.	A última etapa do proceso é o arrefriamento.
Are you with friends?	Está cos amigos?
It was badly built.	Foi construído mal.
A “no” decision usually comes after a lot of anguish.	Unha decisión "non" adoita vir despois de moita angustia.
Use this tag to identify an unknown substance.	Use esta etiqueta para identificar unha substancia descoñecida.
There was snow on the ground.	Había neve no chan.
They acted on a whim.	Actuaron por capricho.
The baby is the youngest in the family.	O bebé é o máis novo da familia.
The panther was walking slowly through the field.	A pantera camiñaba lentamente polo campo.
The crocodile lands on the shore.	O crocodilo pousa na costa.
Like many cities, it has a rich heritage.	Como moitas cidades, esta ten un rico patrimonio.
Many attempts have been made to find it.	Fixéronse moitos intentos para atopalo.
Some species live in remote forests.	Algunhas especies viven en bosques remotos.
Pour an envelope of yeast solution into a bowl.	Despeje un sobre de solución de fermento nunha tigela.
Electricity was also new in those days.	A electricidade tamén era nova naqueles tempos.
Put this newspaper in a plastic bag.	Pon este xornal nunha bolsa de plástico.
Large trees were planted here.	Aquí plantáronse árbores grandes.
Transfer the mixture to a bowl.	Transfire a mestura a unha tixela.
The hum of the fan provided a reassuring backdrop	O zumbido do ventilador proporcionaba un pano de fondo tranquilizador
Let's break this selfish clique.	Rompemos esta camarilla egoísta.
She longed for her loved ones.	Ela desexaba polos seus seres queridos.
We want to lose weight.	Queremos perder peso.
Wait for the bell to ring.	Agarda a que soe o timbre.
The region's economy is heavily dependent on agriculture.	A economía da rexión depende en gran medida da agricultura.
The film describes several important issues.	A película describe varias cuestións importantes.
I was always walking to school.	Sempre ía andando á escola.
On the weekend I’m going to make puff pastry.	A fin de semana vou facer masa de follado.
The businessman picked up his phone.	O empresario colleu o seu teléfono.
Bird populations have declined sharply in recent years.	As poboacións de aves diminuíron moito nos últimos anos.
Several troops were able to defeat the enemy.	Varias tropas foron capaces de derrotar ao inimigo.
You will need two cups of white sugar.	Necesitarás dúas cuncas de azucre branco.
A church was built on the site.	No lugar construíuse unha igrexa.
Nomads lived in tents, herding their animals.	Os nómades vivían en tendas de campaña, pastoreando os seus animais.
She writes, edits and approves articles.	Ela escribe, edita e aproba artigos.
I took one for the team, so to speak.	Tomei un para o equipo, por así dicilo.
Signs said "beware of falling stones."	Os letreiros dicían "coidado coa caída de pedras".
Who could claim that the match is a draw?	Quen podería afirmar que o partido é un empate?
Did it occur to you that they might be right?	Ocorréuseche que poden ter razón?
He tapped his fingers on the table impatiently.	Bateu os dedos na mesa con impaciencia.
The date must be entered on the machine.	A data debe inserirse na máquina.
The pitch was deafening.	O terreo de xogo foi enxordecedor.
He invested heavily in the stock market.	Investiu moito na bolsa.
Why does the bird freeze?	Por que se conxela o paxaro?
Take a photo only from public roads.	Fai unha foto só desde as vías públicas.
Many people travel to exotic places every year.	Moita xente viaxa a lugares exóticos cada ano.
Residents and villagers shared the harvest.	Os veciños e aldeáns compartían a colleita.
The requirements of some customers are complex.	Os requisitos dalgúns clientes son complexos.
Take to asylum those who cannot work.	Levar ao asilo a quen non pode traballar.
The force of the wind was phenomenal.	A forza do vento foi fenomenal.
In addition, workers receive full salaries, rations	Ademais, os traballadores reciben soldos completos, racións
The snow has melted and the temperature is rising.	A neve derretiuse e a temperatura está subindo.
Everyone in the room had enjoyed a freshly baked pie.	Todos na sala gozaran dunha empanada recén cocida,
The country was ruled by a king.	O país estaba gobernado por un rei.
It is easy to take an overdose of sleeping pills.	É fácil tomar unha sobredose de somníferos.
Money is important to me.	O diñeiro é importante para min.
The broken window has been repaired.	A fiestra rota foi reparada.
A man who respects others receives respect in return.	Un home que respecta aos demais recibe o respecto a cambio.
People eat and drink during social gatherings.	A xente come e bebe durante as reunións sociais.
Cities in the region are affected by high unemployment.	As cidades da rexión están afectadas por un alto desemprego.
At first, he had little recognition.	Ao principio, tiña pouco recoñecemento.
There were too many people at the concert.	Había demasiada xente no concerto.
Fruits are added to stews and curry.	As froitas engádense aos guisos e ao curry.
Turn off all lights.	Apague todas as luces.
My sister tried to imitate my hairstyle.	A miña irmá intentou imitar o meu peiteado.
The radio broadcast ended abruptly.	A emisión radiofónica rematou bruscamente.
He showed the lawyer his passport and driver's license.	Mostroulle ao avogado o pasaporte e o carné de conducir.
It is not known why the plants change color.	Non se sabe por que as plantas cambian de cor.
Many children still have to go to school.	Moitos nenos aínda teñen que ir á escola.
Joe is having a luxurious wedding.	Joe está a ter unha voda luxosa.
The magazine was very informative.	A revista foi moi informativa.
Oranges were widely used for cooking.	As laranxas usábanse en gran medida para cociñar.
I spent a lot of time with my parents.	Pasei moito tempo cos meus pais.
Some people claim that inflation is widespread.	Algunhas persoas afirman que a inflación está xeneralizada.
Those people left the country.	Esa xente deixou o país.
Many artisans now employ women and children.	Moitos artesáns empregan agora mulleres e nenos.
Our great nation is made up of many regions.	A nosa gran nación está formada por moitas rexións.
His ignorance almost destroyed his life.	A súa ignorancia case destruíu a súa vida.
She relaxed now that the test was over.	Ela relaxouse agora que rematou a proba.
We discovered a new way to make aspirin.	Descubrimos unha nova forma de fabricar aspirina.
This is the most normal thing.	Isto é o máis normal.
The burgers were deficient.	As hamburguesas eran deficientes.
She combed her hair well.	Peiteouse ben.
The bride's friends and family waited anxiously.	Os amigos e a familia da noiva agardaban ansiosos.
She opened the window and let in the breeze.	Ela abriu a fiestra e deixou entrar a brisa.
There was a sudden odor in the air.	No aire notouse un cheiro repentino.
Try your shot.	Proba o teu tiro.
A man has been charged with complicity with the robber.	Un home foi acusado de complicidade co atracador.
Your plans will create jobs for thousands of people.	Os teus plans crearán emprego para miles de persoas.
The prime minister was furious with the opposition.	O primeiro ministro estaba furioso coa oposición.
Inject the medicine into your nose.	Inxectar o medicamento no nariz.
I suggest we take this discussion offline.	Suxiro que pasemos esta discusión fóra de liña.
This pie is served with cheese.	Esta empanada sérvese con queixo.
This religious leader is often spoken of elsewhere.	Deste líder relixioso adoita falarse noutros lugares.
Throw away your trash, please.	Bota o teu lixo, por favor.
Return the fish to the refrigerator.	Volve o peixe á neveira.
He has red hair.	Ten o pelo vermello.
Their relationship was tumultuous.	A súa relación foi tumultuosa.
Venus has a low atmospheric pressure.	Venus ten unha baixa presión atmosférica.
The newspaper arrived today.	Hoxe chegou o xornal.
The project will be completed in two years.	O proxecto estará rematado en dous anos.
The politician campaigned vigorously for public health issues.	O político fixo campaña enérxica por cuestións de saúde pública.
They roamed the ancient land.	Percorreron a terra antiga.
Closing your eyes will allow you to focus better.	Pechar os ollos permitirache enfocar mellor.
Some countries enforce strict arms control laws.	Algúns países aplican leis estritas de control de armas.
The outdoor gym has expanded rapidly.	O ximnasio ao aire libre expandiuse rapidamente.
The respective governments of the countries are in opposition.	Os gobernos respectivos dos países están en oposición.
One final step and then you're done.	Un paso final e despois xa está.
The ritual was a measure of peacekeeping.	O ritual era unha medida de mantemento da paz.
The journalist praised her for her good performance.	O xornalista eloxiouna pola súa boa actuación.
The fog was clearing and the sun was rising.	A néboa estaba aclarando e o sol estaba a saír.
She left the house, dressed in her pink robe.	Ela saíu da casa, vestida coa súa bata rosa.
She is working hard.	Ela está a traballar duro.
The property is rich in marble and granite.	A propiedade é rica en mármore e granito.
They can sleep peacefully at night.	Poden durmir tranquilos pola noite.
The trip lasted very few days.	A viaxe durou moi poucos días.
Several analysts offered their interpretations of the report.	Varios analistas ofreceron as súas interpretacións do informe.
Are these people really blind?	Estas persoas son realmente cegas?
The employee argued that he complied with the law.	O empregado argumentou que cumpriu a lei.
The bullet flew through designated areas of the city.	A bala voou por zonas designadas da cidade.
It’s really pretty weird.	É realmente bastante estraño.
The king sat on the throne in his golden chamber.	O rei sentou no trono na súa cámara dourada.
He examined the seals carefully.	Examinou os selos con atención.
There were many puddles of mud.	Había moitas pozas de lama.
Are these clubs expensive?	Son caros estes clubs?
Be sure to close the door after you leave.	Asegúrate de pechar a porta despois de saír.
The resolution was passed.	A resolución foi aprobada.
This exam is designed to test your knowledge.	Este exame está deseñado para comprobar os teus coñecementos.
It grows rapidly in warm temperatures.	Crece rapidamente en temperaturas cálidas.
The peasants kept their own chickens, pigs, and cattle.	Os campesiños gardaban as súas propias galiñas, porcos e gando.
She drank her tea, she seemed happy.	Ela bebeu o seu té, parecía contenta.
These creatures were hunted to extinction.	Estas criaturas foron cazadas ata a extinción.
Which city is the most polluted?	Que cidade é a máis contaminada?
Wood and coal were among the first resources exploited here.	A madeira e o carbón foron dos primeiros recursos explotados aquí.
Floods wreak havoc on crops and infrastructure.	As inundacións causan estragos nos cultivos e nas infraestruturas.
Not a single car moves.	Non se move un só coche.
He stopped running.	Deixou de correr.
The party is attracting new members.	O partido está a captar novos membros.
Many workers go to the office by bike.	Moitos traballadores van á oficina en bicicleta.
Company executives have a huge responsibility.	Os directivos da empresa teñen unha enorme responsabilidade.
The molten metal flowed slowly.	O metal fundido fluía lentamente.
The pan rests on a gas stove.	A pota descansa sobre unha cociña de gas.
A keen sense of direction is essential.	É esencial un agudo sentido da dirección.
His encounter with the aliens was brief.	O seu encontro cos alieníxenas foi breve.
Your efforts are greatly appreciated.	Os seus esforzos son moi apreciados.
This healthy quiche has become ubiquitous.	Este quiche saudable tornouse omnipresente.
The soldiers were delighted.	Os soldados estaban encantados.
He looked down, aware of his surroundings.	Mirou para abaixo, consciente do seu entorno.
Parts of the roof collapsed.	Partes do tellado derrubáronse.
Dishonesty is a social scourge.	A deshonestidade é unha lacra social.
You can tell which items are related.	Podes dicir que elementos están relacionados.
Children in the poorest families often suffer from malnutrition.	Os nenos das familias máis pobres adoitan sufrir desnutrición.
The farmer cursed time.	O labrego maldixo o tempo.
Defeat the monsters!	Derrota aos monstros!
Hospital patients will soon be transferred to another location.	Os pacientes do hospital serán trasladados en breve a outra localidade.
She made him scrambled eggs for breakfast.	Ela preparoulle ovos revoltos para o almorzo.
He became rich as a baron thief.	Enriqueceuse como un barón ladrón.
They disembarked from the train.	Desembarcaron do tren.
The package was delivered in one piece.	O paquete foi entregado nunha soa peza.
This region is known for its great natural beauty.	Esta rexión é coñecida pola súa gran beleza natural.
Williams is a language expert.	Williams é un experto en idiomas.
Make the most of your time.	Aproveita ao máximo o momento.
The mountains are covered with snow all year round.	As montañas están cubertas de neve durante todo o ano.
That’s a good sheep you have there.	Esa é unha boa ovella que tes alí.
This grammar is difficult.	Esta gramática é difícil.
The ship left port and went out to sea.	O barco saíu de porto e saíu ao mar.
She felt him stare at her the whole time.	Ela sentiu todo o tempo que a estaba mirando.
On more than one occasion he was lost.	En máis de poucas ocasións perdeuse.
This person will be useless.	Esta persoa non servirá de nada.
Look ahead.	Mira cara diante.
They are still in labor.	Aínda están de parto.
A ditch stretched as far as the eye could see.	Unha gabia estendíase ata onde podía ver a vista.
Its inhabitants are proud of their island.	Os seus habitantes están orgullosos da súa illa.
She put some flowers in a vase.	Ela puxo unhas flores nun vaso.
I like tofu.	Gústame o tofu.
The baby was less than a year old.	O bebé tiña menos dun ano.
These fields are fertile.	Estes campos son fértiles.
The sandwich tasted delicious.	O bocadillo sabía delicioso.
This island was once the center of a world empire.	Esta illa foi unha vez o centro dun imperio mundial.
The novelist described the Holocaust with meticulousness and clarity.	O novelista describiu o holocausto con minuciosidade e claridade.
He looked out the window, contemplating his navel.	Mirou pola fiestra, contemplando o seu embigo.
It is necessary to write our own story.	É necesario escribir a nosa propia historia.
In every life, there is one person to thank.	En cada vida, hai unha persoa á que agradecer.
The sudden storm almost takes them by surprise.	A repentina tormenta case os colle por sorpresa.
The photos show him smiling.	As fotos móstrano sorrindo.
Our library contains many rare books.	A nosa biblioteca contén moitos libros raros.
Add a couple of teaspoons of sugar.	Engade un par de culleres de té de azucre.
The rising sea threatened to destroy all vestiges of civilization.	O mar crecente ameazaba con destruír todos os vestixios da civilización.
The desert continues to swallow more back every year.	O deserto segue tragando máis costas cada ano.
The environment is increasingly polluted.	O medio ambiente está cada vez máis contaminado.
The roof was covered with snow.	O tellado estaba cuberto de neve.
Do you prefer tea or coffee?	Prefires té ou café?
We must try to make the most of ticket prices.	Debemos tentar aproveitar ao máximo os prezos das entradas.
The children were delighted with their discovery.	Os nenos quedaron encantados co seu descubrimento.
The walls are covered with intricate patterns.	As paredes están cubertas de patróns intrincados.
A ray of light passed through the dim light.	Un raio de luz atravesou a penumbra.
Second, you’ll need four tablespoons of butter.	En segundo lugar, necesitarás catro culleradas de manteiga.
Water vapor in the atmosphere acts as an insulator.	O vapor de auga na atmosfera actúa como illante.
He was forced to hide in the mosque.	Viuse obrigado a esconderse na mesquita.
Wrong spelling, always failed in the tests.	Un mal ortográfico, sempre fallaba nas probas.
She was very upset.	Estaba moi molesta.
Everything happens, except the story.	Todo pasa, menos a historia.
The surgeon was deeply impressed by his skills.	O cirurxián quedou profundamente impresionado polas súas habilidades.
He behaved like a spoiled child.	Comportouse coma un neno mimado.
They included various types of fuel.	Incluíron varios tipos de combustible.
Falling prices mean we can afford more.	A caída dos prezos significa que podemos permitirnos máis.
The neighborhood is infested with stray dogs.	O barrio está inzado de cans vagabundos.
Unemployed and divorced, she is not in a good mood.	Desempregada e divorciada, non está de bo humor.
He was probably speeding.	Probablemente estaba acelerando.
An eclectic of other writers.	Un ecléctico doutros escritores.
The result was unsatisfactory.	O resultado non foi satisfactorio.
These measures will help to combat air pollution.	Estas medidas contribuirán a combater a contaminación atmosférica.
The strong winds had caused great damage.	Os fortes ventos provocaran grandes danos.
The guards received new orders.	Os gardas recibiron novas ordes.
The soldier was seriously injured.	O soldado resultou gravemente ferido.
The boy rubbed his eyes.	O rapaz fregou os ollos.
He broke some rules, just for fun.	Incumpriu algunhas regras, só por diversión.
Add a little salt.	Engadiu un pouco de sal.
He stood up, stretched, and yawned.	Ergueuse, estirouse e bocexou.
Larry's strange behavior baffled his mother.	O estraño comportamento de Larry desconcertaba á súa nai.
The orange lily seemed to glow in the soft sunlight.	O lirio laranxa parecía brillar na suave luz do sol.
The committee met at the village house.	A comisión reuniuse na casa da vila.
You need experience if you want to do it right.	Necesitas experiencia se queres facelo ben.
The chemicals in the medicine cause serious reactions.	Os produtos químicos do medicamento provocan reaccións graves.
Before you do, make a list.	Antes de facelo, fai unha lista.
We have seen forms for both tourists and congress delegates.	Vimos formularios tanto para turistas como para delegados do congreso.
The police report says all three men were dead.	O informe policial di que os tres homes estaban mortos.
His hands were shaking.	Temblaban as mans.
When it comes to counters, accuracy is key.	No que se refire aos contadores, a precisión é fundamental.
He says that humans are nothing more than animals.	El di que os humanos non somos máis que animais.
Here is more information about the project.	Aquí tes máis información sobre o proxecto.
Not all problems can be summed up in a few lines.	Non todos os problemas se poden resumir en poucas liñas.
The brothers start making their home.	Os irmáns comezan a facer casa.
I was hoping to find a cure for cancer.	Esperaba atopar unha cura para o cancro.
The teacher peeled potatoes.	O profesor pelou patacas.
Tiffany's comment inspired the audience.	O comentario de Tiffany inspirou á audiencia.
She crouched down, resting her head against the cushion.	Ela agachouse, apoiando a cabeza contra o coxín.
A virus can cause disease in plants and animals.	Un virus pode causar enfermidades en plantas e animais.
People slept outside on futons.	A xente durmía fóra en futóns.
You can remove excess moisture from the air.	Podes afastar o exceso de humidade do aire.
The cold of the night was stimulating.	O frío da noite foi estimulante.
Fruit large, round and yellow.	Froito grande, redondo e amarelo.
An old woman lunged at him.	Unha vella arremeteu cara a el.
An arms race, motivated by economic gain.	Unha carreira armamentista, motivada pola ganancia económica.
The flag is red, white and blue.	A bandeira é vermella, branca e azul.
Remove celery from refrigerator.	Retire o apio da neveira.
The zipper separated them.	A cremalleira separounos.
He made a small bonfire.	Fixo unha pequena fogueira.
Falls are common in the winter.	As caídas son comúns no inverno.
His policies to curb crime have been ineffective.	As súas políticas para frear o crime foron ineficaces.
The wounded young soldier lay dying on the battlefield.	O mozo soldado ferido xacía morrendo no campo de batalla.
These animals usually live together in colonies of several hundred.	Estes animais adoitan vivir xuntos en colonias de varios centos.
They live in the mountains, herding sheep.	Viven nas montañas, pastoreando ovellas.
However, he used to be taciturn.	Con todo, adoitaba ser taciturno.
They filled the helium balloon.	Encheron o globo de helio.
The crow flew, croaking loudly.	O corvo voou, graznando forte.
The devils in the mind are the real disease.	Os diaños na mente son a verdadeira enfermidade.
Firefighters extinguished the blaze within minutes.	Os bombeiros extinguiron o lume en poucos minutos.
Surely they would not return victorious.	Seguro que non volverían triunfadores.
Time flows more slowly when you enjoy it intensely.	O tempo flúe máis lentamente cando disfrutas intensamente.
The nuclear struggle was resolved without war.	A liorta nuclear resolveuse sen guerra.
She is a hardworking girl.	É unha rapaza traballadora.
At worst, the work was trivial.	No peor dos casos, o traballo foi trivial.
Most residents are aware of this toxic substance.	A maioría dos veciños son conscientes desta substancia tóxica.
She digs in the garden every day.	Ela cava no xardín todos os días.
Houses built of bamboo were cheap but sturdy.	As casas construídas con bambú eran baratas pero resistentes.
A hard look from those eyes.	Unha mirada dura daqueles ollos.
The cashier was reluctant to move on	O caixeiro non tiña ganas de seguir adiante
A church was built there centuries ago.	Nese lugar levantouse unha igrexa hai séculos.
Man is not an absolute ruler.	O home non é un gobernante absoluto.
The woman did not want to get married.	A muller non quería casar.
The desperate need for housing exacerbates the problem.	A necesidade desesperada de vivenda agrava o problema.
Pour the mixture into the can.	Verter a mestura na lata.
Write me letters.	Escríbeme cartas.
Temperatures in the area are relatively high.	As temperaturas na zona son relativamente altas.
Gases are much smaller than liquids or solids.	Os gases son moito máis pequenos que os líquidos ou sólidos.
Boasting of his previous achievements	Presumindo os seus logros anteriores
Look at her long hair!	Mira o seu cabelo longo!
The next week was awful.	A semana seguinte foi horrible.
The street leading to the building was narrow.	A rúa que conducía ao edificio era estreita.
The expert admonished the public.	O experto amoestou ao público.
The verdict was announced shortly after midnight.	O veredicto anunciouse pouco despois da medianoite.
The craftsman was known for his skill.	O artesán era coñecido pola súa habilidade.
The next auction will feature many items.	A vindeira poxa contará con moitos artigos.
A man is imprisoned without trial.	Un home está preso sen xuízo.
Many teachers use this tactic to make history more interesting.	Moitos profesores usan esta táctica para facer a historia máis interesante.
The team suffered a heavy defeat.	O equipo sufriu unha forte derrota.
A row of houses was near the station.	Unha fila de casas estaba preto da estación.
The combination was easily blocked.	A combinación bloqueouse facilmente.
This plan can have disastrous consequences.	Este plan pode ter consecuencias desastrosas.
Alas, our last two cows died last month.	Ai, as nosas dúas últimas vacas morreron o mes pasado.
Troops carefully deactivated the bombs.	As tropas desactivaron as bombas con coidado.
On top of that, everything else is a piece of cake.	Ademais diso, todo o demais é unha peza de pastel.
Morel mushrooms are delicious when cooked properly.	Os cogomelos morel son deliciosos cando se cociñan correctamente.
The wind began to scream.	O vento comezou a berrar.
The snapshot was taken by a passerby.	A instantánea foi tomada por un transeúnte.
She carefully dried the dishes.	Ela secou coidadosamente os pratos.
It is often used as a symbol of peace.	Moitas veces úsase como símbolo de paz.
The government plans to reduce air pollution.	O goberno planea reducir a contaminación atmosférica.
Some argued that the laws should be changed.	Algúns defenderon que as leis deberían cambiarse.
Only one person survived, a girl.	Só sobreviviu unha persoa, unha moza.
The clinic serves the entire local population free of charge.	A clínica atende gratuitamente a toda a poboación local.
These rules were set by some rich men.	Estas regras foron establecidas por algúns homes ricos.
He could barely move.	Apenas podía moverse.
My classes are not as difficult as my teacher's.	As miñas clases non son tan difíciles como as do meu profesor.
This village is covered with beautiful vineyards.	Esta aldea está cuberta de fermosos viñedos.
The helicopter arrived over the parking lot.	O helicóptero chegou sobre o aparcamento.
Children in this area prefer to play outside.	Os nenos desta zona prefiren xogar fóra.
Although few are skilled players, chess is popular with artists.	Aínda que poucos son xogadores hábiles, o xadrez é popular entre os artistas.
What would that have said?	Que n'aurait dit cela?
In great pain, he left the track.	Con gran dor, saíu da pista.
Each family prepares their own food.	Cada familia prepara a súa propia comida.
These trains are fast and smooth.	Estes trens son rápidos e suaves.
They keep a steady pace.	Manteñen un ritmo constante.
He sold handmade crockery.	Vendía vaixelas artesanais.
A sharp pain made him shudder.	Unha dor aguda fixo que se estremecera.
The immensity of space always amazes us.	A inmensidade do espazo sempre nos sorprende.
The barbarians attacked our villages, plundering everything.	Os bárbaros atacaron as nosas aldeas, saqueándoo todo.
Hundreds of thousands marched in the demonstration.	Na manifestación marcharon centos de miles de persoas.
Maintains a ready supply of supplies.	Mantén un abastecemento listo de subministracións.
My country’s markets are full of corn.	Os mercados do meu país están cheos de millo.
The study continued despite adverse weather conditions.	O estudo continuou a pesar das condicións meteorolóxicas adversas.
So they gave their verdict.	Así que deron o seu veredicto.
Milk should be cooked without boiling.	O leite debe cociñar sen ferver.
Long ago, dinosaurs roamed the earth.	Hai moito tempo, os dinosauros deambulaban pola terra.
The experiment revealed that red herrings have no effect.	O experimento revelou que os arenques vermellos non teñen ningún efecto.
The clocks started ringing.	Os reloxos comezaron a soar.
Chicken soup is a nutritious breakfast.	A sopa de polo é un almorzo nutritivo.
This surgical procedure can quickly relieve severe pain.	Este procedemento cirúrxico pode aliviar rapidamente a dor severa.
We are always happy to hear from you.	Sempre estamos encantados de saber de ti.
I always wear a scarf when it’s cold.	Sempre levo unha bufanda cando fai frío.
I cleaned our room.	Limpei o noso cuarto.
Many tropical trees thrive in the region.	Moitas árbores tropicais prosperan na rexión.
We keep traveling.	Seguimos viaxando.
He still remembers his father's gaze.	Aínda lembra a mirada do seu pai.
A doctor's evaluation is important.	A avaliación dun médico é importante.
Time is of the essence.	O tempo é algo esquivo.
A group of gunmen attacked the police station.	Un grupo de homes armados atacou a comisaría.
Few people survive to adulthood.	Poucas persoas sobreviven ata a idade adulta.
The captain's harsh lecture was quite enlightening.	A dura conferencia do capitán foi bastante esclarecedora.
And they keep growing, year after year.	E seguen medrando, ano tras ano.
It’s delicious, but a little rich for my liking.	É delicioso, pero un pouco rico para o meu gusto.
The cloud formations over the mountains are awesome!	As formacións de nubes sobre as montañas son impresionantes!
A strike is underway.	Está en marcha unha folga.
The mayor is worried about crime.	O alcalde está preocupado pola delincuencia.
The effect of the bombing was indiscriminate.	O efecto do bombardeo foi indiscriminado.
The elderly often suffer from dementia.	Os anciáns adoitan sufrir demencia.
It caused a lot of controversy.	Causou moita polémica.
He won high school awards.	Obtivo premios do instituto.
She reached for the book.	Ela alcanzou o libro.
Your social assistance applications are being processed.	As súas solicitudes de asistencia social están a ser tramitadas.
Two eggs were used.	Utilizáronse dous ovos.
The treasurer of a large corporation was found dead.	O tesoureiro dunha gran corporación foi atopado morto.
These last few years have been very difficult.	Estes últimos anos foron moi difíciles.
I need to buy a new computer.	Debo mercar un ordenador novo.
She always struggled with shyness.	Sempre, ela loitaba coa timidez.
He let out a growl.	Soltou un gruñido.
Many museums were destroyed during the war.	Moitos museos foron destruídos durante a guerra.
He had a gold medallion.	Tiña un medallón de ouro.
She is a quiet girl.	É unha rapaza tranquila.
The jury dismissed the case.	O xurado desestimou o caso.
This was demonstrated by an experiment.	Isto foi demostrado por un experimento.
The number of unlicensed boats is growing every year.	O número de barcos sen licenza medra cada ano.
The farmer's fields are full of discarded rubbish.	Os campos do labrego están cheos de lixo descartado.
I loved meeting you.	Encantoume coñecerte.
The mixture has a sickly sweet smell.	A mestura ten un cheiro doce enfermizo.
Please rearrange the furniture.	Por favor, reordena os mobles.
Recreational vehicles may not be driven on the streets.	Non se poden circular vehículos recreativos polas rúas.
The steak was too weird for your taste.	O bisté era demasiado raro para o seu gusto.
In her apartment building, she rents an apartment.	No seu edificio de apartamentos, ela aluga un apartamento.
Defeat seemed inevitable.	A derrota parecía inevitable.
The old man seemed to be quite old.	O vello parecía ser bastante ancián.
The mixture of water and ice has a muddy consistency.	A mestura de auga con xeo ten unha consistencia fangosa.
The capital is known for its high crime rate.	A capital é coñecida pola súa alta taxa de criminalidade.
This small town was once known for its rail service.	Esta pequena cidade era coñecida no seu día polo seu servizo ferroviario.
Her husband had new responsibilities at work.	O seu marido tiña novas responsabilidades no traballo.
That damn bird won't leave me alone.	Ese maldito paxaro non me deixará só.
The crooked ring was forged into a metal.	O anel torto foi forxado nun metal.
The university will pay for student tuition.	A universidade pagará a matrícula dos estudantes.
That bottle is, of course, empty.	Esa botella está, por suposto, baleira.
The wine is almost sold out.	O viño está case esgotado.
She struggled hard to hold on to the slippery pole.	Ela loitou duro para agarrarse ao poste esvaradío.
He ate a homemade lunch.	Comeu un xantar caseiro.
I found it a nice company.	Pareceume unha compañía agradable.
Then pour the milk into the bowl.	A continuación, bota o leite na cunca.
Evidently the sailor did not notice that his ship was sinking.	Evidentemente o mariñeiro non se decatou de que o seu barco se afundía.
I was amazed at how big the house was.	Sorprendeume o grande que era a casa.
Simple forms are often used in works of art.	As formas sinxelas úsanse a miúdo nas obras de arte.
It’s nothing new, but the words are familiar.	Non é nada novo, pero as palabras son coñecidas.
Others see the law as obsolete.	Outros ven a lei como obsoleta.
A crowd of people gathered on the street.	Unha multitude de persoas concentrouse na rúa.
This machine is efficient and inexpensive.	Esta máquina é eficiente e barata.
Don't believe everything you read in the newspapers.	Non creas todo o que les nos xornais.
A bird flew through one of the windows.	Un paxaro voou por unha das fiestras.
The roles are reversed.	Os papeis invírtense.
The army discovered him by accident.	O exército descubriuno por accidente.
He came out the door abruptly.	Saíu bruscamente pola porta.
Either love it or hate it.	Ou querelo ou odialo.
Naomi was visibly upset.	Noemí estaba visiblemente molesta.
They soon offered him a drink.	Pronto ofrecéronlle unha copa.
Residents enjoy a percentage of sales.	Os veciños gozan dunha porcentaxe das vendas.
He slept in the lotus position.	Durmía na posición do loto.
Architects were recognized for their design.	Os arquitectos foron recoñecidos polo seu deseño.
The rainbow stretched across the sky like a curved rainbow.	O arco da vella estendíase polo ceo coma un arco curvo.
That paid off very well, and she never looked back.	Iso pagou moi ben, e ela nunca mirou atrás.
We have a lot of talk on social media.	Temos moita charla nas redes sociais.
Just try to relax.	Só intenta relaxarte.
Don't drop the tomatoes!	Non deixes caer os tomates!
The monkey hid behind a tree.	O mono escondeuse detrás dunha árbore.
I’m thinking of taking a trip.	Estou pensando en facer unha viaxe.
The main asset of a dog is its loyalty.	O principal activo dun can é a súa lealdade.
This river provides water to millions of people.	Este río proporciona auga a millóns de persoas.
She was so angry that she yelled at him.	Estaba tan enfadada que lle berrou.
The moon is at its zenith tonight.	A lúa está no seu cénit esta noite.
The study shows that forests are an important source of medicine.	O estudo mostra que os bosques son unha importante fonte de medicamentos.
I finally went home.	Por fin fun a casa.
I pressed the flower gently.	Premei a flor suavemente.
Given enough incentive, people will do almost anything.	Dado o suficiente incentivo, a xente fará case calquera cousa.
The accelerated wind creates strong gusts.	O vento acelerado crea fortes refachos.
The dried leaves crackled under the flame.	As follas secas crepitaban baixo a chama.
Rivers have flooded farmland every year.	Os ríos inundaron as terras de cultivo todos os anos.
He arrived home tired after a long day.	Chegou a casa canso despois dun longo día.
This poem was attributed to the court poet.	Este poema foi atribuído ao poeta da corte.
A study was conducted to find solutions to this problem.	Realizouse un estudo para buscar solucións a este problema.
Lots of people in the air.	Moita xente no aire.
Residents formed a league to defend clean air.	Os veciños formaron unha liga para defender o aire limpo.
The light from the lamp was like hot honey.	A luz da lámpada estaba como mel quente.
Many people still believe that such things are entirely possible.	Moita xente aínda cre que tales cousas son totalmente posibles.
The boy was in the middle of a sprint.	O neno estaba no medio dun sprint.
The proposal did not have much opposition.	A proposta non tivo moita oposición.
Pass the sugar and baking powder back and forth.	Pasa o azucre e o fermento en po cara atrás e cara atrás.
Subjects were questioned about political loyalty.	Os suxeitos foron cuestionados sobre a lealdade política.
Do not call manager names.	Non chames os nomes do xestor.
The company prospered and expanded rapidly.	A empresa prosperou e expandiuse rapidamente.
The fabric was made of fine silk.	O tecido estaba feito de seda fina.
No evidence was found.	Non se atopou ningunha proba.
The driver was charged with drunk driving.	O condutor foi acusado de conducir ebrio.
The impact of pollution on crops has been considerable.	O impacto da contaminación sobre os cultivos foi considerable.
The dancers were touching and funny.	Os bailaríns eran conmovedores e graciosos.
To cultivate the soil.	Para cultivar o chan.
The ducks chatted loudly.	Os patos charlaron forte.
The community center hosts dance classes.	O centro comunitario acolle clases de baile.
A closet full of shoes.	Un armario cheo de zapatos.
The apartment is on the second floor.	O apartamento está no segundo andar.
I don't care what you think.	Non me importa o que penses.
I also had a younger brother.	Eu tamén tiña un irmán menor.
After a very heavy rain, the water level rises.	Despois dunha choiva moi intensa, o nivel da auga sobe.
The bright summer sun was beating down on him.	O sol brillante do verán batía sobre el.
They were never heard from again.	Nunca se volveron escoitar.
The prime minister said on television that humans are equal.	O primeiro ministro dixo na televisión que os humanos somos iguais.
You can still hear sounds from the past.	Aínda pode escoitar sons do pasado.
At the bottom of the mountains, rainwater is collected in small ponds.	No fondo das montañas, a auga da choiva recóllese en pequenas lagoas.
Many species of plants and animals are becoming extinct.	Moitas especies de plantas e animais están a extinguirse.
The composer's popularity skyrocketed.	A popularidade do compositor disparouse.
His discarded belongings were scattered on the catwalk.	As súas pertenzas descartadas estaban esparexidas pola pasarela.
The total figure was not disclosed.	A cifra total non foi revelada.
Pollution is a serious problem in the county.	A contaminación é un grave problema na comarca.
The soldier waited patiently for orders.	O soldado agardou pacientemente as ordes.
Spread more seeds along the rows of fences.	Espalla máis sementes ao longo das filas de cercas.
The walls of the hut were painted white.	As paredes da caseta estaban pintadas de branco.
It is only possible to buy them in bulk.	Só é posible compralos a granel.
Honey is produced in many parts of the world.	O mel prodúcese en moitas partes do mundo.
They are looking for an alien.	Buscan un extraterrestre.
A stone is heavy, but the paper is relatively light.	Unha pedra é pesada, pero o papel é relativamente lixeiro.
The mountain range is covered with snow.	A serra está cuberta de neve.
A feeling of shame invaded her.	Un sentimento de vergoña invadíaa.
You came to this site recently.	Chegou a este sitio recentemente.
I think he has cancer.	Creo que ten cancro.
He is good at math.	É bo en matemáticas.
The cavalry is unlikely to arrive until tomorrow.	Non é probable que a cabalería chegue ata mañá.
The winds continued to gain strength.	Os ventos seguiron cobrando forza.
He was adjusting his tie.	Estaba axustando a gravata.
The walls have paintings.	As paredes teñen pinturas.
Eliminate snakes, not horses.	Elimina serpes, non cabalos.
Some societies have laws that prohibit the feeding of wild animals.	Algunhas sociedades teñen leis que prohiben a alimentación de animais salvaxes.
Your home is a simple matter.	A súa casa é un asunto sinxelo.
What a strange place!	Que lugar tan raro!
Someone is sick.	Alguén está enfermo.
Make sure the glass is dry.	Asegúrese de que o vaso estea seco.
I want to see a movie star.	Quero ver unha estrela de cine.
These are our two children.	Estes son os nosos dous fillos.
An expanding metropolis, stretching for miles.	Unha metrópole en expansión, que se estende por quilómetros.
The waters are still calm this weekend.	As augas seguen tranquilas esta fin de semana.
The ground creaked loudly.	O chan rechinaba forte.
The effects of climate change are undeniable.	Os efectos do cambio climático son innegables.
Some hybridizers claim that the resulting plants are more pronounced.	Algúns hibridadores afirman que as plantas resultantes son máis pronunciadas.
Some teens reportedly bought alcohol.	Segundo os informes, algúns adolescentes compraron alcol.
It is dry and hot.	Está seco e quente.
Their budget allowed them only for simple clothes.	O seu orzamento permitíalles só para roupa sinxela.
The storm came out of nowhere and swept the village.	A tormenta veu da nada e varreu a aldea.
High salt levels are toxic to plants.	Os altos niveis de sal son tóxicos para as plantas.
I was willing to try again.	Estaba disposto a tentalo outra vez.
Google Moonshot has changed the world.	Moonshot de Google cambiou o mundo.
I attended a liberal university.	Asistín a unha universidade liberal.
Most homes have televisions.	A maioría das casas teñen televisión.
The statue is in the park.	A estatua está no parque.
That is precisely why water does not fall from the sky.	Precisamente por iso non cae auga do ceo.
The men were drunk.	Os homes estaban bébedos.
But few would argue with the verdict.	Pero poucos discutirían co veredicto.
In the past they have tried to block it with lawsuits.	No pasado tentaron bloquealo con demandas.
The role of government here is limited.	O papel do goberno aquí é limitado.
The dish consisted of a mixture of herbs.	O prato estaba composto por unha mestura de herbas.
The embassy is closed to the public.	A embaixada está prohibida para o público.
He came and married her.	El veu e casou con ela.
A gecko hung on a wall.	Nunha parede colgaba un gecko.
Employed as security guards, the drivers failed to stop the thieves.	Empregados como gardas de seguridade, os condutores non lograron deter aos ladróns.
In today's world many appliances have been computerized.	No mundo actual moitos electrodomésticos foron informatizados.
She entered the nearby forest.	Ela entrou no bosque próximo.
A thorough examination of the area is underway.	Estase a realizar un exame exhaustivo da zona.
I think your explanation is good.	Creo que a túa explicación é boa.
They can't remember anything.	Non poden lembrar nada.
The prize was one thousand yuan.	O premio foi de mil yuans.
What took you so long?	Que che levou tanto tempo?
The lizard screamed frantically.	O lagarto berraba frenéticamente.
The tanks were old and rusty.	Os tanques estaban vellos e oxidados.
They worked all day, every day.	Traballaban todo o día, todos os días.
Her hair fell out gracefully.	O cabelo caíalle con graza.
The water of the river goes out to the sea.	A auga do río sae ao mar.
The scientist's experiment was carried out in this way.	O experimento do científico levouse a cabo deste xeito.
The sea is a mirror of the sky.	O mar é un espello do ceo.
Suddenly it was discovered that he liked it.	De súpeto descubriuse que lle gustaba.
All of my grandmother's furniture was antique.	Todos os mobles da miña avoa eran antigos.
The boy ran to the market for his mother.	O neno correu ao mercado para a súa nai.
Noisy children grow up to become noisy adults.	Os nenos ruidosos crecen ata converterse en adultos ruidosos.
The sun rose slowly over the arid mountains.	O sol subiu lentamente sobre as montañas áridas.
Powerful emotions drove my behavior.	Emocións poderosas impulsaron o meu comportamento.
It was his worst fear.	Era o seu peor medo.
The clouds floated gently above.	As nubes flotaban suavemente por enriba.
I convinced her to give it a try.	Convencinina para que lle dese unha oportunidade.
The rider made his way through the narrow streets.	O xinete abriu paso polas rúas estreitas.
The dancers performed very well.	Os bailaríns actuaron moi ben.
There's nothing we can do right now.	Non podemos facer nada neste momento.
Our planet will eventually become another abandoned world.	O noso planeta acabará por converterse noutro mundo abandonado.
The factory manufactures a wide range of consumer goods.	A fábrica fabrica unha ampla gama de bens de consumo.
Let's try a salted caramel cake.	Imos probar un bolo de caramelo salgado.
Make sure the potatoes are cooked through.	Asegúrese de que as patacas estean cocidas.
When the taxi hit the sidewalk, it slowed down.	Cando o taxi chegou á beirarrúa, diminuíu a velocidade.
Spider webs are tied between the leaves.	As teas de araña fíanse entre as follas.
Scientists and mathematicians have contributed to this field.	Os científicos e os matemáticos contribuíron a este campo.
The shopkeeper has no sympathy for the argument.	O tendeiro non ten simpatía polo argumento.
Officials are concerned that soldiers may perform in the military	Os funcionarios están preocupados de que os soldados poidan realizar militares
This man belongs to the security services.	Este home pertence aos servizos de seguridade.
We are supposed to let him breathe for a few minutes.	Suponse que debemos deixalo respirar uns minutos.
A newly hatched chick is called a cockle or chick.	Un pito recén eclosionado chámase berberecho ou pito.
A group of flamingos feed on algae in the lake.	Un grupo de flamencos aliméntanse de algas no lago.
How will you achieve your goals?	Como conseguirás os teus obxectivos?
The story was a fictional one.	A historia era un relato ficticio.
Road signs are often confusing.	A sinalización viaria adoita ser confusa.
Residents were afraid of being shot.	Os veciños tiñan medo de ser fusilados.
Fireworks exploded in the night sky.	Os fogos de artificio estalaron no ceo nocturno.
The boy looked at me.	O neno mirou para min.
The ephemeral ones rose from the water.	As efímeras levantáronse da auga.
The working group met to address the issue.	O grupo de traballo reuniuse para tratar o tema.
A large number of creatures live in the ocean.	Un gran número de criaturas viven no océano.
During the typhoon, all violent weather activity ceased.	Durante o tifón, cesou toda actividade meteorolóxica violenta.
Pour the flour and milk mixture into the bowl.	Bota a mestura de fariña e leite no recipiente.
He threw his cigarette into the street.	Tirou o cigarro á rúa.
Dorothy looked at the strange animals in her living room.	Dorothy mirou os animais estraños da súa sala de estar.
Choose the most beautiful flowers.	Escolle as flores máis fermosas.
After saying that, he looked away.	Despois de dicir iso, desviou a mirada.
This path is difficult for him to negotiate.	Este camiño é difícil para el de negociar.
He demanded the right to freedom of expression.	Reclamou o dereito á liberdade de expresión.
It floats like a butterfly, it stings like a bee.	Flota coma unha bolboreta, pica coma unha abella.
The law requires all road users to wear a safety helmet.	A lei obriga a que todos os usuarios da vía leven casco de seguridade.
They followed the signs to the lake.	Seguiron os sinais ata o lago.
The more you work, the more money.	Canto máis traballas, máis cartos.
My relationship with my mother was strained.	A miña relación coa miña nai foi tensa.
She watches her cat sleep.	Ela observa o seu gato durmir.
A small child, hungry and sick, receives shelter.	Un neno pequeno, con fame e enfermo, recibe abrigo.
A storm was rising in the distance.	Unha tormenta estaba xurdindo ao lonxe.
The city is on a hill.	A cidade atópase nun outeiro.
I saw clouds drifting lazily across the morning sky.	Vin nubes derivando preguicosamente polo ceo da mañá.
Use these sheets to protect your bedding.	Use estas sabas para protexer a roupa de cama.
The baby is asleep.	O bebé está durmido.
Where does the water go when it rains?	Onde vai a auga cando chove?
He found out that they had prepared the pie for him.	Decatouse de que lle prepararan a empanada.
They selected him from among the top candidates.	Seleccionárono entre os principais candidatos.
The pickets were knocked down.	Os piquetes foron derrubados.
The lighting was terrible.	A iluminación era terrible.
It is designed exclusively for heavy vehicles.	Está deseñado exclusivamente para vehículos pesados.
The cattle are still grazing.	O gando aínda está a pacer.
He looked for his keys.	Buscou as súas chaves.
The cliff faces north.	O acantilado mira ao norte.
The People's Army, the only hope for change.	O exército popular, a única esperanza de cambio.
A report was published on mining.	Publicouse un informe sobre a minería.
A storm was approaching the city.	Unha tormenta achegábase á cidade.
Milk milk is very rich.	O leite de leite é moi rico.
I hope this visit makes a difference.	Espero que esta visita marque a diferenza.
She often went to the theater on weekdays.	Ela ía moitas veces ao teatro entre semana.
He was frustrated.	Estaba frustrado.
Use these cards as little as possible.	Use estas tarxetas o menos posible.
He slipped under his seat belt.	Esvarou debaixo do cinto de seguridade.
Liberals and traditionalists choose a different leader.	Liberais e tradicionalistas elixen un líder diferente.
A handful of envelopes were strewn across the bench.	Un puñado de sobres estaban espallados polo banco.
The tanks are foldable.	Os tanques son plegables.
She works on the computer	Ela traballa no ordenador
A team of scientists has shown ways to improve crop yields.	Un equipo de científicos mostrou formas de mellorar o rendemento dos cultivos.
The director of the prison released the convicts.	O director da prisión deixou en liberdade aos condenados.
Some miners worked in very dangerous conditions.	Algúns mineiros traballaban en condicións moi perigosas.
She turned her face away.	Ela virou a cara.
A forged passport is expensive and difficult to forge.	Un pasaporte falsificado é caro e difícil de falsificar.
Most people say they look at the clouds.	A maioría da xente di que mira para as nubes.
The buildings in this neighborhood are built of concrete.	Os edificios deste barrio están construídos en formigón.
A traditional belief was that spines were built	Unha crenza tradicional era que se construían columnas vertebrales
A group of criminals robbed a jewelry store.	Un grupo de delincuentes atracou unha xoiería.
His brother is visiting.	O seu irmán está de visita.
She was a teacher.	Ela era mestra.
The girl is sleeping.	A nena está durmindo.
Before the war, factories sprang up everywhere.	Antes da guerra, as fábricas xurdiron por todas partes.
He fell asleep at the noise of traffic and discussion.	Quedou durmido ante o fragor do tráfico e da discusión.
Madagascar is home to lemurs.	Madagascar é o fogar dos lémures.
I need a thick, dense, creamy texture.	Necesito unha textura espesa, densa e cremosa.
All the cars were stolen last year.	Todos os coches foron roubados o ano pasado.
This simple suit hides a deep meaning.	Este traxe sinxelo esconde un significado profundo.
The level of rivers and oceans is rising.	O nivel dos ríos e dos océanos está a subir.
The old woman took her washing basket.	A vella levou o seu cesto de lavar.
The violinist bowed to the audience.	O violinista fixo unha reverencia ante o público.
On an empty plain, the boiling sun beat mercilessly.	Nunha chaira baleira, o sol fervendo batía sen piedade.
Although banned, cigarettes are widely available.	Aínda que foron prohibidos, os cigarros están amplamente dispoñibles.
Use plenty of butter to spread the pan.	Use moita manteiga para untar a pota.
Many species survive unknown to us.	Moitas especies sobreviven descoñecidas para nós.
They ran faster than they were able to run.	Correron máis rápido do que eran capaces de correr.
This page can be adapted to that page.	Esta páxina pódese adaptar a esa páxina.
Fifty thousand trees were planted in this school.	Nesta escola plantáronse cincuenta mil árbores.
A flood is usually the result of melting snow.	Unha inundación adoita ser o resultado do derretimento da neve.
The plans are displayed on the project board.	Os planos expóñense no taboleiro do proxecto.
A drop of water turned into a silver ingot.	Unha pinga de auga converteuse nun lingote de prata.
It felt like I was drowning.	Sentía coma se estivese afogando.
Scarlett refuted the allegations.	Scarlett refutou as acusacións.
Sparkling showers were his eyes.	Chubascos de faíscas eran os seus ollos.
Remember to be considerate of your position.	Lembra ser considerado coa túa posición.
He sent the coded message to the agency.	Enviou a mensaxe en código á axencia.
She carefully put on the jewelry to make it shine.	Ela puxo coidadosamente as xoias para que brillasen.
The population has grown rapidly in recent years.	A poboación aumentou rapidamente nos últimos anos.
Primary, secondary and university	Escola primaria, secundaria e universidade
The human body was not visible.	O corpo humano non era visible.
The ice has completely melted.	O xeo derretiuse por completo.
The queen decides to pay him a visit.	A raíña decide facerlle unha visita.
The woman's jaw shuddered at her boyfriend's words.	A mandíbula da muller estremecía ante as palabras do seu mozo.
Due to a great expansion in recent times	Debido a unha gran expansión nos últimos tempos
A feeling of tension and omen hung in the air.	No aire colgaba unha sensación de tensión e presaxio.
It will soon open a mall.	En breve abrirá un centro comercial.
We are playing cricket in the streets.	Estamos xogando ao cricket nas rúas.
The robbers were heavily armed with explosives and automatic weapons.	Os atracadores estaban fortemente armados con explosivos e armas automáticas.
The nearby fields were dotted with gray stones.	Os campos próximos estaban salpicados de pedras grises.
His cooking skills were legendary.	As súas habilidades na cociña eran lendarias.
Most of the coaches were empty.	A maioría dos adestradores estaban baleiros.
It hit him in the head.	Golpeoulle na cabeza.
I have a cat that sleeps with me every night.	Teño un gato que dorme comigo todas as noites.
The invaders were repulsed with fierce courage.	Os invasores foron repelidos con feroz valentía.
He needed to talk to his friend in private.	Necesitaba falar co seu amigo en privado.
Cover the almonds with boiling water.	Cubra as améndoas con auga fervendo.
The prince was unhappy.	O príncipe estaba descontento.
Their bodies were stiff and frozen.	Os seus corpos estaban ríxidos e conxelados.
They were sure they would find wealth.	Estaban seguros de que atoparían riqueza.
I’m trying to reduce my carbon footprint.	Estou tentando reducir a miña pegada de carbono.
The weather here is unbearable.	O tempo aquí é insoportable.
However, his methods have their flaws.	Non obstante, os seus métodos teñen os seus defectos.
Not all children like vegetables.	Non a todos os nenos lles gustan as verduras.
That place no longer serves the old factory.	Ese local xa non dá servizo á antiga fábrica.
Weaken the onion by heating it.	Debilita a cebola quentándoa.
The study was taken purely as a social exercise.	O estudo foi tomado puramente como un exercicio social.
Some of these events may be fictitious.	Algúns destes acontecementos poden ser ficticios.
The children were well looked after.	Os nenos estaban ben atendidos.
We drink tea.	Bebemos té.
His kind manner calms the worn out nerves.	O seu xeito amable calma os nervios desgastados.
The road to success is rocky.	O camiño do éxito é pedregoso.
Slovaks tend to be quiet.	Os eslovacos adoitan estar tranquilos.
Did you notice that her hair has grown?	Notaches que lle creceu o cabelo?
It cannot be generalized to humans.	Non se pode xeneralizar sobre os humanos.
She pushed her cup of tea even further away.	Ela afastou aínda máis a súa cunca de té.
I had to make the final decision.	Tiven que tomar a decisión final.
This watch is water resistant.	Este reloxo é resistente á auga.
Another believer drew his sword to kill his enemy.	Outro crente sacou a súa espada para matar ao seu inimigo.
The arrival of the icy rain was sudden.	A chegada da choiva xeada foi repentina.
He tilted the glass and paid the check.	Escorou o vaso e pagou o cheque.
First, you’ll need a cup of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitarás unha cunca de azucre moreno.
My history teacher will not allow cell phones in class.	O meu profesor de historia non permitirá teléfonos móbiles na clase.
He held her aside smiling.	Mantívoa de lado sorrindo.
The butcher cut the flesh of the corpse.	O carniceiro tallou a carne do cadáver.
Statistics clearly show that literacy is on the rise.	As estatísticas mostran claramente que a alfabetización está a medrar.
He was the sixth of seven children.	Era o sexto de sete fillos.
The race is held annually.	A carreira realízase anualmente.
Empty the dishwasher.	Baleirar o lavalouza.
A smoky mist hung in the air over the harbor.	Unha néboa fumegante colgaba no aire sobre o porto.
Ten of the twelve officers began firing.	Dez dos doce axentes comezaron a disparar.
The curtains were drawn.	As cortinas foron tiradas.
Models with manual transmission are cheaper.	Os modelos con transmisión manual son máis baratos.
A warm welcome awaits you at this hotel.	Neste hotel espéralle unha cálida benvida.
The room is full of clothes.	O cuarto está cheo de roupa.
The coach introduced himself to the team.	A adestradora presentouse ao equipo.
It could be a giant storm or a comet.	Podería ser unha tormenta xigante ou un cometa.
He began to build a strong empire.	Comezou a construír un imperio forte.
It was painted blue to represent the sky.	Foi pintado de azul para representar o ceo.
We must use large trucks to transport the wood.	Debemos utilizar camións grandes para transportar a madeira.
She could not walk or talk.	Ela non podía camiñar nin falar.
We will continue to look for alternative energy sources.	Seguiremos buscando fontes de enerxía alternativas.
The rainy season has just begun in this area.	Acaba de comezar a tempada de chuvias nesta zona.
You should stay away from him.	Deberías estar lonxe del.
It’s hard to be a teenager, right?	É difícil ser adolescente, non?
Manure and fertilizer should be applied to the fields.	Debe aplicarse esterco e fertilizante aos campos.
The square building was decorated with towers.	O edificio cadrado estaba decorado con torres.
The truck stopped loudly.	O camión parou estrepitosamente.
Sometimes you have to be tough.	Ás veces hai que ser duro.
The royal couple were known for their extreme conservatism.	A parella real era coñecida polo seu extremado conservadurismo.
He is urged to drink more water.	Instárase a beber máis auga.
We tried everything we could think of.	Probamos todo o que se nos ocorreu.
Some people were at the back of the room.	Algunhas persoas estaban ao fondo da sala.
Some scholars argue that this is not true.	Algúns estudosos argumentan que isto non é certo.
The army was forced to withdraw.	O exército viuse obrigado a retirarse.
The warrior ordered his men to attack.	O guerreiro ordenou aos seus homes que atacasen.
The fish were covered in thick ice.	Os peixes estaban cubertos de xeo espeso.
The painter tried to paint a vibrant blue sky.	O pintor intentou pintar un ceo azul vibrante.
The man suffered a blow to the head.	O home sufriu un golpe na cabeza.
We need a king bed.	Necesitamos unha cama king.
The computer completed the task in three days.	O ordenador completou a tarefa en tres días.
Bombings broke out on the outskirts of the city.	Os bombardeos estalaron nos arredores da cidade.
Some doctors advocate intensive use of plastic bags.	Algúns médicos defenden o uso intensivo de bolsas de plástico.
Most tourists visit this important religious site.	A maioría dos turistas visitan este importante sitio relixioso.
Deafness is permanent.	A xordeira é permanente.
Use the spoon to mix the ingredients.	Usa a culler para mesturar os ingredientes.
Ask for directions at the tourist information booth.	Pedir indicacións na caseta de información turística.
Several million people live in poverty in this region.	Varios millóns de persoas viven na pobreza nesta rexión.
He barely had time to look at the screen.	Apenas tivo tempo de mirar a pantalla.
The rain fell steadily for several hours.	A choiva caeu de forma constante durante varias horas.
The clergy of the village believed that the crusade could be ended.	O clero da aldea cría que se podía rematar coa cruzada.
The winter months are the rainy season.	Os meses de inverno son a estación chuviosa.
Don't stick your tongue too far.	Non saques a lingua demasiado lonxe.
He lifted the hatch and looked inside.	Levantou a trampilla e mirou dentro.
The director spoke calmly.	O director falou con calma.
Turtles take many more years to reach maturity than turtles.	As tartarugas tardan moitos máis anos en alcanzar a madurez que as tartarugas.
Observe any irregularities in the steering system.	Observe calquera irregularidade no sistema de dirección.
Here is a stranger.	Aquí é un descoñecido.
The goods are taken away by ship.	As mercadorías lévanse lonxe por barco.
The bird must have flown to the window.	O paxaro debeu voar cara á fiestra.
They are totally inefficient.	Son totalmente ineficientes.
They make many of the products we use every day.	Eles elaboran moitos dos produtos que usamos todos os días.
She was also a former student at this school.	Ela tamén foi unha vez estudante nesta escola.
There has been little economic growth in recent years.	Hai pouco crecemento económico nos últimos anos.
The students were unhappy with the new library.	Os estudantes estaban descontentos coa nova biblioteca.
The student was shut down by the doctor.	O alumno foi pechado polo médico.
The waiter presented the bill.	O camareiro presentou a factura.
Two similar words differ in their endings.	Dúas palabras semellantes difiren nas súas terminacións.
Pepsi has been reluctant to enter this market.	A empresa Pepsi dubidou en entrar neste mercado.
We must adopt the scientific process.	Debemos adoptar o proceso científico.
Assessing the damage was meticulous work.	Avaliar os danos foi un traballo minucioso.
Some firefighters rushed to the building.	Algúns bombeiros acudiron ao edificio en chamas.
The palace is surrounded by beautiful gardens.	O palacio está rodeado de fermosos xardíns.
The weather forecast was not always as accurate as it is today.	A previsión meteorolóxica non sempre foi tan precisa como hoxe.
Make a roux by mixing the flour and butter.	Facer un roux mesturando a fariña e a manteiga.
The city was painted like a rainbow.	A cidade estaba pintada como un arco da vella.
I hope my posts inspire you.	Espero que as miñas mensaxes te inspiren.
The workers were tired and hungry.	Os traballadores estaban cansos e con fame.
That behavior will cause the authorities to expel you.	Ese comportamento fará que as autoridades te expulsen.
The carpet is damaged and the colors are faded.	O tapiz está danado e as cores están esvaídas.
My parents are immigrants.	Os meus pais son inmigrantes.
Completely recovered, the squirrel was tested for rabies.	Recuperado por completo, o esquío foi probado para detectar a rabia.
The parts of the river cruise were beautiful.	As partes do cruceiro do río eran fermosas.
She left the party quite early.	Ela abandonou a festa bastante cedo.
Hundreds of provisions were loaded on the ships.	Nos barcos cargáronse centos de provisiones.
A puff of smoke swept over her.	Unha bocanada de fume arrastrouna.
The river flows from north to south.	O río discorre de norte a sur.
Human rights activists protested.	Os activistas dos dereitos humanos protestaron.
Stop until the door opens.	Pare ata que se abra a porta.
Rising unemployment is pushing many young people to crime.	O aumento do desemprego está empurrando a moitos mozos ao crime.
The actress is well known for her performances.	A actriz é moi coñecida polas súas actuacións.
We paid a ridiculous price for that car.	Pagamos un prezo ridículo por ese coche.
Distracted drivers are bad for road safety.	Os condutores distraídos son malos para a seguridade viaria.
The factory is noisy.	A fábrica é ruidosa.
He opened one eye in time to see	Abriu un ollo a tempo de ver
The town is known for its excellent fishing.	O concello é coñecido pola súa excelente pesca.
The inhabitants of this village live from agriculture.	Os habitantes desta aldea viven da agricultura.
Parts of the text of this sentence run together.	Partes do texto desta frase corren xuntas.
The cashier gave him the money.	O caixeiro deulle o diñeiro.
He entered the room on tiptoe.	Entrou na habitación de puntillas.
Before starting work, he ordered the room.	Antes de comezar a traballar, ordenou o cuarto.
Do we take advantage of this investment opportunity?	Aproveitamos esta oportunidade de investimento?
They squandered their wealth.	Malgastaron a súa riqueza.
Sound and rhythmic music thrilled the audience.	A música sonora e rítmica emocionou ao público.
His partner was unaware that he had done something wrong.	O seu compañeiro descoñecía que fixera algo malo.
This region is known for its richness.	Esta rexión é coñecida pola súa riqueza.
Each house had four single rooms.	Cada casa tiña catro habitacións sinxelas.
In the center was a small stone building	No centro había un pequeno edificio de pedra
It is within walking distance of where you live.	Está a pouca distancia de onde vives.
I was horrified by the sloppiness of the food.	Quedei horrorizado polo desleixo da comida.
The youths were evacuated to a safer place.	Os mozos foron evacuados a un lugar máis seguro.
The stable can be accessed by two paths.	Ao establo pódese acceder por dous camiños.
Very few people witnessed the terrible massacre.	Moi poucas persoas presenciaron a terrible matanza.
That system of mechanized factories is well entrenched.	Ese sistema de fábricas mecanizadas está ben arraigado.
Frank made several cuts in the kitchen.	Frank fixo varios cortes na cociña.
They are equipment, not goods.	Son equipos, non bens.
A sleeping pet can be a disaster.	Unha mascota de casa durmida pode significar un desastre.
The brothers are planning a field trip.	Os irmáns están planeando unha viaxe de campamento.
Fasten your seat belt if you are traveling at high speed.	Abróchese o cinto de seguridade se viaxa a gran velocidade.
The family spends half of its income on health care.	A familia destina a metade dos seus ingresos á asistencia sanitaria.
Chocolates are popular with the upper classes.	Os chocolates son populares entre as clases altas.
The sky was dark, moonless, and overcast.	O ceo estaba escuro, sen lúa e anubrado.
They don’t have room for everyone, so it’s a draw.	Non teñen espazo para todos, polo que é un sorteo.
Bus ads offend him.	Os anuncios dos autobuses oféndenlle.
He was strong, against appearances.	Era forte, en contra das aparencias.
The mansion was attacked last night.	O pazo foi atacado onte á noite.
Tomatoes grow well in warm soil.	Os tomates medran ben en chan cálido.
The turbulent times are long gone.	Os tempos convulsos pasaron moito tempo.
The forest stretches from east to west.	O bosque esténdese de leste a oeste.
The state seized his property.	O Estado incautou os seus bens.
You never travel alone after dark.	Nunca viaxas só despois do anoitecer.
His speech was hoarse and trembling.	O seu discurso era rouco e tembloroso.
The cleaners are notoriously noisy.	Os limpadores son notoriamente ruidosos.
She filled her glass with water.	Ela encheu o seu vaso de auga.
The waiter pours water into the glass.	O camareiro bota auga no vaso.
On a wooden board was a cheese wheel.	Sobre unha táboa de madeira estaba unha roda de queixo.
She had been a heavy burden to her parents.	Ela fora unha gran carga para os seus pais.
Most of the bridges were destroyed in the war.	A maioría das pontes foron destruídas na guerra.
A new president was elected last year.	O ano pasado elixiuse un novo presidente.
The water becomes steam when it boils.	A auga convértese en vapor ao ferver.
It often has a bright golden color.	A miúdo ten unha cor dourada brillante.
He greeted us with a laugh.	Despediunos cunha risa.
His next decision was crucial.	A súa seguinte decisión foi crucial.
More research is needed to fully understand the process.	Necesítanse máis investigacións para comprender completamente o proceso.
The waters poured.	As augas verteron.
Investigators found an iron mallet.	Os investigadores atoparon unha maza de ferro.
Most unions represent the workers of big business.	A maioría dos sindicatos representan aos traballadores das grandes empresas.
She turned the dark corner and entered an empty street.	Ela virou a esquina escura e entrou nunha rúa baleira.
Employees will only do what they are told.	Os empregados só farán o que lles digan.
The most common type of tree in this area.	O tipo de árbore máis común nesta zona.
The house is located in a remote rural area.	A casa está situada nunha zona rural remota.
Get on the podium, please.	Sube ao podio, por favor.
The algorithm in question involves an additional step.	O algoritmo en cuestión implica un paso adicional.
Plumbers dig up old pipes, replace them and repair leaks.	Os fontaneiros desenterran tubos vellos, substitúenos e reparan as fugas.
The activity of the cartels strangles development.	A actividade dos cárteles estrangula o desenvolvemento.
The areas surrounding the reservoirs are prone to drought.	As zonas que rodean os encoros son propensas á seca.
He adored her in return.	Adorábaa a cambio.
This project posed enormous challenges.	Este proxecto supuxo enormes retos.
In cities, air pollution has been a major problem.	Nas cidades, a contaminación do aire foi un problema importante.
A man who refuses to conform is considered erratic.	Un home que se nega a conformarse considérase errático.
The new law protects children from abuse.	A nova lei protexe aos nenos dos abusos.
The facts are as follows.	Os feitos son os seguintes.
She awaits your anxious response.	Ela agarda a súa resposta ansiosa.
The ship was drifting aimlessly in the storm.	O barco derivaba sen rumbo na tormenta.
He was hired on the recommendation of a friend.	Foi contratado por recomendación dun amigo.
The young man woke up suddenly, his heart pounding.	O mozo espertou de súpeto, co corazón golpeándolle.
They sought his forgiveness.	Eles buscaron o seu perdón.
The man's dark eyes searched his face.	Os ollos escuros do home buscaron o seu rostro.
The leaves change color in the fall.	As follas cambian de cor no outono.
The dogs barked louder.	Os ladridos dos cans fíxose máis forte.
Affairs have remained quiet throughout the county.	Os asuntos mantivéronse tranquilos en toda a comarca.
Break large objects into small pieces.	Rompe obxectos grandes en anacos pequenos.
The monster laughs manic.	O monstro ri maníaco.
In the fireplace sat a stocking.	Na cheminea sentaba unha media.
Factory workers sat down to lunch playing cards.	Os traballadores da fábrica sentáronse ao xantar xogando ás cartas.
Refrain from smoking near the kitchen.	Absterse de fumar preto da cociña.
A girl with flowers is next to the grave.	Unha moza con flores está á beira da tumba.
It is an opportunity for you to demonstrate your knowledge.	É unha oportunidade para que demostres o teu coñecemento.
A lovely little house appeared.	Apareceu unha casiña encantadora.
His disability prevented him from pursuing a professional career.	A súa discapacidade impediulle seguir unha carreira profesional.
My employer offered me a promotion.	O meu empresario ofreceume un ascenso.
But over time, they became great friends.	Pero co paso do tempo, chegaron a ser grandes amigos.
Our series covers a wide variety of issues.	A nosa serie analiza unha gran variedade de cuestións.
It is the salt of the earth.	É o sal da terra.
A helicopter was on top.	Un helicóptero estaba enriba.
Local authorities have tried to reduce pollution.	As autoridades locais tentaron reducir a contaminación.
But he is in court, charged with murder.	Pero está no xulgado, acusado de asasinato.
Greed and lust are among the worst sins.	A cobiza e a luxuria están entre os peores pecados.
The king suffers from sleep disorders.	O rei sofre trastornos do sono.
The author describes a series of exciting adventures.	O autor describe unha serie de emocionantes aventuras.
Pure water is less dense than salt water.	A auga pura é menos densa que a auga salgada.
My neighbors don’t love dogs.	Os meus veciños non adoran os cans.
Cyclists should show restraint when approaching walkers.	Os ciclistas deben mostrar moderación cando se achegan aos camiñantes.
It was a very cold night.	Era unha noite moi fría.
His speech was outlined.	O seu discurso foi esbozado.
The supermarket, like so many, was under pressure from investors.	O supermercado, como tantos, estaba baixo a presión dos investidores.
Causes damage from erosion.	Provoca danos pola erosión.
This table can be moved easily.	Esta mesa pódese mover facilmente.
A black border touched the ground.	Un bordo negro tocou o chan.
My hair is too short for that style.	O meu cabelo é demasiado curto para ese estilo.
But the rain only falls during the winter.	Pero a choiva só cae durante o inverno.
The expedition entered the river after reaching the sea.	A expedición entrou no río despois de chegar ao mar.
Most businesses in the area are family businesses.	A maioría das empresas da zona son empresas familiares.
That's enough.	É suficiente.
Once a year, the council holds a meeting.	Unha vez ao ano, o concello celebra unha reunión.
You can "condition" your hair by wetting it.	Podes "acondicionar" o teu cabelo mollandoo.
Technology is making our lives easier.	A tecnoloxía está facendo nosas vidas máis fáciles.
This expedition captured the imagination of the public.	Esta expedición capturou a imaxinación do público.
A crack appeared in the wall.	Apareceu unha fenda na parede.
They took several pills, hoping to feel better.	Tomaron varias pílulas, coa esperanza de sentirse mellor.
The shy boy did not speak.	O neno tímido non falou.
A century ago, no one lived on the moon.	Hai un século, ninguén vivía na lúa.
The effects of climate change will be devastating.	Os efectos do cambio climático serán devastadores.
The scientist used a magnifying glass to examine an insect.	O científico utilizou unha lupa para examinar un insecto.
Mice have many features in common with humans.	Os ratos teñen moitas características en común cos humanos.
Doing so will help the environment.	Facelo axudará ao medio ambiente.
The detective had to shape a young man.	O detective tivo que darlle forma a un novo.
He ate and drank with others, talking about everyone	Comía e bebeu cos demais, falando de todos
We turn right, heading north.	Xiramos á dereita, rumbo ao norte.
His reputation as a successful businessman had begun to spread.	A súa reputación de empresario exitoso comezara a espallarse.
She worked hard to become a doctor.	Ela traballou duro para facerse doutora.
For years, he was a successful actor.	Durante anos, foi un actor de éxito.
No signs of struggle were seen.	Non se apreciaban sinais de loita.
He sat on the floor and pretended to sleep.	Sentou no chan e finxiu durmir.
A small planet, orbiting a much larger planet.	Un planeta pequeno, que orbita un planeta moito máis grande.
She glanced at him quickly.	Ela botoulle unha ollada rápida.
Over time, curly hair loses its shine.	Co tempo, o cabelo rizado perde o seu brillo.
He was desperate.	Estaba desesperado.
Investigators surveyed area residents.	Os investigadores enquisaron aos veciños da zona.
Planes, cars and other vehicles pollute the air.	Avións, coches e outros vehículos contaminan o aire.
The media seeks sensationalizing by sensationalizing events.	Os medios buscan a atención sensacionalizando acontecementos.
Children are not required to attend school.	Os nenos non están obrigados a asistir á escola.
The devil usually takes the form of a serpent.	O demo adoita adoptar a forma dunha serpe.
Most doctors work long days a week.	A maioría dos médicos traballan longos días á semana.
The debate was fierce, but the consensus was unanimous.	O debate foi feroz, pero o consenso foi unánime.
He passed the exam with the second highest score.	Aprobou o exame coa segunda puntuación máis alta.
Temple officials declared him a saint.	Os funcionarios do templo declarárono santo.
The taxi driver arrived at my door at seven.	O taxista chegou á miña porta ás sete.
They walked along the dusty roads.	Camiñaron polas estradas poeirentas.
She looked at herself in the mirror.	Mirou o reflexo de si mesma no espello.
Assemble the table according to the instructions.	Monta a mesa segundo as instrucións.
He entered a narrow, dark room.	Entrou nun cuarto estreito e escuro.
Dinosaurs never became extinct.	Os dinosauros nunca se extinguiron.
Drivers usually have a driver's license.	Os condutores adoitan ter carné de conducir.
Work has been slow this year.	O traballo foi lento este ano.
A pipe bursts into the basement, flooding the area below.	Unha tubaxe irrompe no soto, inundando a zona de abaixo.
She sank to her knees.	Ela afundiuse de xeonllos.
Gravity prevents buildings from collapsing.	A gravidade evita que os edificios se derruben.
The priest said he should go back to church.	O cura dixo que debería volver á igrexa.
He heard footsteps behind him.	Escoitou uns pasos detrás del.
Many people who work for a minimum wage will not benefit.	Moitas persoas que traballan cun salario mínimo non se beneficiarán.
The band plays live music on stage.	A banda toca música en directo, no escenario.
The government failed to implement the proposal.	O goberno non logrou aplicar a proposta.
Elephants have more vertebrae than humans.	Os elefantes teñen máis vértebras que os humanos.
Students are often noisy.	Os estudantes adoitan ser ruidosos.
These cities are known for their affordable housing.	Estas cidades son coñecidas polas súas vivendas accesibles.
He could not resist the urge to write another novel.	Non puido resistir o impulso de escribir outra novela.
The anesthetist administered general anesthesia.	O anestesista administroulle unha anestesia xeral.
They were silent for a long time.	Estiveron en silencio durante moito tempo.
A collection of music cassettes.	Unha colección de casetes musicais.
Much of the knowledge has been lost.	Perdeuse unha boa parte do coñecemento.
The guests drank surprisingly little wine.	Os invitados beberon sorprendentemente pouco viño.
The fence was struck by lightning.	O valado foi alcanzado por un raio.
The stadium is almost empty.	O estadio está case baleiro.
The defeat was bitter.	A derrota foi amarga.
The creek runs slowly.	O regato corre lentamente.
He has brown hair and dark eyes.	Ten o pelo castaño e os ollos escuros.
Butterflies fluttered among the flowers.	As bolboretas revoloteaban entre as flores.
The course aims to provide students with skills.	O curso pretende dotar ao alumnado de habilidades.
There is little agreement on the reasons for the famine.	Hai pouco acordo sobre as razóns da fame.
Thus, to some extent, he invented science.	Así, en certa medida, inventou a ciencia.
Always red with shades of pink.	Sempre vermello con tons rosados.
The fish is fried in a pan.	O peixe frítese nunha tixola.
The scanner is very sensitive to light.	O escáner é moi sensible á luz.
Layer cake, cutouts.	Bolo de capas, recortes.
The lid of the box was slammed shut.	A tapa da caixa pechouse cun golpe.
The fields were overgrown with weeds.	Os campos estaban cubertos de maleza.
A row of identical houses stands along a street.	Unha fila de casas idénticas érguese ao longo dunha rúa.
He found joy in his garden.	Atopou a alegría no seu xardín.
The Earth is a complex and intricately intertwined system.	A Terra é un sistema complexo e intrincadamente entrelazado.
The boat began to drift.	O barco comezou a derivar.
The poor also showed a tendency to get sick.	Os pobres tamén mostraban unha tendencia a enfermarse.
Do not allow chemicals to enter the water supply.	Non permita a entrada de axentes químicos no abastecemento de auga.
She listened, giving him a trembling smile.	Ela escoitou, lanzándolle un sorriso tremente.
Look how cold it gets outside.	Mira que frío fai fóra.
Educate voters about issues.	Educar aos votantes sobre os problemas.
Women work as domestic servants, carrying heavy loads.	As mulleres traballan como empregadas domésticas, cargando pesadas cargas.
A time when everyone lives in peace.	Un tempo no que todos viven en paz.
Some entrepreneurs start their own businesses.	Algúns emprendedores comezan os seus propios negocios.
A modern skyscraper is coming to town.	Un moderno rañaceos está chegando á cidade.
The bus driver had a legal right to stop working.	O condutor do autobús tiña dereito legal a deixar de traballar.
The soup burns my taste buds.	A sopa queima as miñas papilas gustativas.
A house is built with concrete blocks and drywall panels.	Unha casa está construída con bloques de cemento e paneles de drywall.
She insisted it was an accident.	Ela insistiu en que foi un accidente.
The voice of the pen is more powerful than the sword.	A voz da pluma é máis poderosa que a espada.
His neighbors felt he was too outspoken.	Os seus veciños sentían que era demasiado franco.
The property had been declared a protected monument.	O inmoble fora declarado monumento protexido.
This crisis has reinforced the need for reforms.	Esta crise reforzou a necesidade de reformas.
Residents now want to return their land to them.	Os veciños agora queren devolverlles as súas terras.
The team arrived early.	O equipo chegou cedo.
Computers are not only useful for work.	Os ordenadores non só son útiles para o traballo.
The gentle current flows slowly.	A corrente suave flúe lentamente.
He was an average student.	Era un estudante medio.
She loves chocolate.	Encántalle o chocolate.
He tried to lift the stone.	Tentou levantar a pedra.
Many of his sentences went directly to him.	Moitas das súas sentenzas dirixíanse directamente a el.
This was later proven to be false.	Máis tarde demostrouse que isto era falso.
The left side of the train is empty.	O lado esquerdo do tren está baleiro.
He ended his speech with a moral lesson.	Rematou o seu discurso cunha lección de moral.
Tell him to stop	Dille que pare
The emperor lived only eight more years.	O emperador só viviu oito anos máis.
To sell a product, you need to advertise.	Para vender un produto, cómpre facer publicidade.
Nuclear weapons do not emit greenhouse gases.	As armas nucleares non emiten gases de efecto invernadoiro.
My stomach murmured.	O meu estómago murmurou.
It is common to shake hands when meeting someone.	É costume dar a man ao coñecer alguén.
Five newspapers are published in this city.	Nesta cidade publícanse cinco xornais.
Neocolonialism is, in part, its legion of demonology.	O neocolonialismo é, en parte, a súa lexión de demonoloxía.
The wooden counter was decorated with flowers.	O mostrador de madeira estaba decorado con flores.
Instead, the elf drank tea.	No seu lugar, a elfa bebeu té.
The painting was a good example of Cubist style.	A pintura foi un bo exemplo de estilo cubista.
One of the most beautiful places in the world.	Un dos lugares máis fermosos do mundo.
Please shut up, we're in the hospital.	Por favor, cala, estamos no hospital.
A more complete account would be day trips to the wall.	Unha conta máis completa sería excursións dun día ao muro.
His dog followed his master.	O seu can seguía ao seu amo.
This region is a hotbed of criminal activity.	Esta rexión é un foco de actividade criminal.
A fan blew softly.	Un ventilador sopraba suavemente.
The sea was calm and soft as a mirror.	O mar estaba tranquilo e suave coma un espello.
Sites showed similar numbers.	Os sitios mostraron números similares.
The heavy rain washed away the blood.	A forte choiva lavou o sangue.
The spire of the cathedral was visible from miles away.	O chapitel da catedral era visible desde quilómetros de distancia.
Some of the sculptures are carved in wood.	Algunhas das esculturas están talladas en madeira.
The film was well received by critics around the world.	A película foi acollida pola crítica de todo o mundo.
There are no public transport systems in this area.	Nesta zona non hai sistemas de transporte público.
A deputy resigned from his post in protest.	Un deputado dimitiu do seu cargo en protesta.
My head swam with the sound of the waves.	A miña cabeza nadaba co son das ondas.
After the ship docked, the guests disembarked.	Despois de atracar o barco, os hóspedes desembarcaron.
The cat looked at him, then ran away.	O gato mirou para el, logo fuxiu.
He took a taxi home.	Colleu un taxi para casa.
The group has been meeting irregularly for years.	O grupo leva anos reunindo de forma irregular.
Radio has all kinds of music.	A radio ten todo tipo de música.
Most of the injuries occurred by accident.	A maioría das feridas producíronse por accidente.
She was young, immature, and unintelligent.	Era nova, inmadura e pouco intelixente.
His lack of grace was totally intentional.	A súa falta de graza foi totalmente intencionada.
Politics was unpopular, but it was intact.	A política era impopular, pero estaba intacta.
They planted wheat seeds in the soft soil.	Plantaron as sementes de trigo no chan brando.
The fish was delicious, but it was too cold.	O peixe estaba delicioso, pero estaba demasiado frío.
We need to protect this rare bird.	Necesitamos protexer esta rara ave.
Many plants do not use chlorophyll.	Moitas plantas non usan clorofila.
This chemical compound is a white powder.	Este composto químico é un po branco.
See people.	Ver xente.
Modern medicine is constantly changing.	A medicina moderna está en constante cambio.
A natural duck pond found in the park.	Un estanque de patos natural atopado no parque.
I decided to stop studying.	Decidín deixar de estudar.
The abuse he suffered was unforgivable.	O maltrato que sufriu foi imperdoable.
Can you give me a lift?	Podes darme un ascensor?
She saw a mouse running across the floor.	Ela viu un rato correr polo chan.
The clouds drift lazily over the distant ocean.	As nubes derivan preguicosamente por riba do afastado océano.
Before each race, the riders perform a ritual.	Antes de cada carreira, os jinetes realizan un ritual.
They were more and more prosperous.	Cada vez foron máis prósperos.
Take steps to improve the quality of your work.	Toma medidas para mellorar a calidade do teu traballo.
Many countries have tropical climates.	Moitos países teñen clima tropical.
The flowers look beautiful now that they are growing.	As flores parecen preciosas agora que están crecendo.
They had heard nothing but scandal about him.	Non escoitaran nada máis que escándalo sobre el.
Some squirrels store seeds during the winter.	Algúns esquíos almacenan sementes durante o inverno.
He worked hard for many years.	Traballou moito durante moitos anos.
The transactional package has routine tasks.	O paquete transaccional ten tarefas rutineiras.
The country is flooded with oil.	O país está inundado de petróleo.
Young callows risk their lives.	Os mozos callows arriscan as súas vidas.
They found the house unoccupied.	Atoparon a casa desocupada.
The noise of the generator drowned out his words.	O ruído do xerador afogou as súas palabras.
I bought a new vacuum cleaner.	Mercou unha aspiradora nova.
Last week we went to the movies.	A semana pasada fomos ao cine.
We can't know what's going to happen.	Non podemos saber o que vai pasar.
She was raised in a strict religious home.	Foi criada nun fogar relixioso estrito.
The truck rumbled down the road.	O camión retumaba pola estrada.
When traveling, it is best to keep your luggage light.	Cando viaxas, o mellor é manter a túa equipaxe lixeira.
A proposal has been made to raise the beer tax.	Fíxose unha proposta para aumentar o imposto sobre a cervexa.
This society levels the elders.	Esta sociedade nivela aos maiores.
Democracy must be practiced at all times.	Hai que practicar a democracia en todo momento.
In this city there is a wide variety of hotels.	Nesta cidade hai unha gran variedade de hoteis.
The drones will soon be delivering our packages.	Os drones en breve entregarán os nosos paquetes.
There were many dogs and their owners.	Había moitos cans e os seus donos.
Below, the children play.	Abaixo, os nenos xogan.
Pepper is used in cooking.	A pementa úsase na cociña.
They study the chemical properties of water.	Estudan as propiedades químicas da auga.
Sunscreen should be applied every few hours.	O protector solar debe aplicarse cada poucas horas.
She sprained her wrist.	Ela escordouse o pulso.
High waves caused widespread flooding.	As ondas altas provocaron inundacións xeneralizadas.
A driver of a powerful vehicle caused two deaths.	Un condutor dun vehículo potente causou dúas mortes.
A tidal wave of gossip knocked us down.	Un maremoto de fofocas abatíanos.
Observations indicate that more children and teens spend time online.	As observacións indican que máis nenos e adolescentes pasan tempo en liña.
The kids loved to drink fresh coconut juice.	Aos nenos encantáballes tomar zume de coco fresco.
Don't waste food!	Non desperdicies comida!
His dark eyes gleamed with rage.	Os seus ollos escuros brillaban de rabia.
He quickly returned, and hugged his mother.	Axiña volveu, e abrazou á súa nai.
It was a beautiful day, but very cold.	Foi un día precioso, pero moi frío.
Google is once again the main search engine.	Google volveu ser o principal buscador.
So we are doing the exact opposite.	Entón, estamos a facer exactamente o contrario.
If we win or lose, it's time to go home.	Se gañamos ou perdemos, é hora de volver a casa.
I hope all young people can understand this.	Espero que todos os mozos poidades entender isto.
Writing can be done with a pen or pencil.	A escritura pódese facer con bolígrafo ou lapis.
A doctor's reputation precedes him.	A reputación dun médico precédeo.
We are interested in the lack of red dust.	Interésanos a falta de po vermello.
He has no sympathy for the oppressed.	Non ten simpatía polos oprimidos.
This term is often used in everyday speech.	Este termo úsase a miúdo na fala cotiá.
The roof was dripping.	O tellado goteaba.
I’m not much of a gardener.	Non son moi xardineiro.
They also worked for free.	Tamén traballaron en balde.
The color of another team is orange, its logo a triangle.	A cor doutro equipo é o laranxa, o seu logotipo un triángulo.
That sounds good.	Isto soa ben.
The project budget exceeded your estimate.	O orzamento do proxecto superou a súa estimación.
The garden is beautiful.	O xardín é fermoso.
The village was annihilated by the plague.	A aldea foi aniquilada pola peste.
He did not consider it appropriate to answer that question.	Non considerou oportuno responder a esa pregunta.
Speech is one of the most important forms of communication.	A fala é unha das formas de comunicación máis importantes.
Six neighboring cities are part of the coalition.	Seis cidades veciñas forman parte da coalición.
Walking in the rain, he stumbled.	Camiñando baixo a choiva, tropezou.
Fields are changing.	Os campos están cambiando.
He is worried about his problems.	Está preocupado polos seus problemas.
The dart hits the panda near the right shoulder.	O dardo golpea o panda preto do ombreiro dereito.
Do the vector analysis.	Fai a análise vectorial.
The words are in italics.	As palabras están en cursiva.
Fortunately, she has her own funds to appeal to.	Afortunadamente, ela ten os seus propios fondos para recorrer.
I'm thinking of going to the library.	Estou pensando en ir á biblioteca.
He wears this uniform every day of the week.	Leva este uniforme todos os días da semana.
Mammals are related to reptiles.	Os mamíferos están relacionados cos réptiles.
Although she was engaged, they chose to get married.	Aínda que estaba prometida, optaron por casar.
No one leaves the party until dawn.	Ninguén deixa a festa ata a madrugada.
Out there, herons and herons stung a fish.	Alí, fóra, garzas e garzas picaban nun peixe.
Pensions are a lifetime benefit.	As pensións son un beneficio vitalicio.
They also went ahead, despite the obstacles in their path.	Eles tamén foron adiante, a pesar dos obstáculos no seu camiño.
The grass was green and soft.	A herba era verde e suave.
I don’t want any salad.	Non quero ningunha ensalada.
I would never admit my guilt.	Nunca admitiría a súa culpa.
The broken clock indicated the correct time.	O reloxo roto indicaba a hora correcta.
The locals are remarkably friendly and helpful.	Os habitantes son notablemente amables e serviciales.
Remove them from view.	Elimínaos da vista.
She spoke in a terrible voice.	Ela falou cunha voz terrible.
A special telescope allowed a new examination of the object.	Un telescopio especial permitiu un novo exame do obxecto.
A rocket test was successfully launched.	Unha proba do foguete foi lanzada con éxito.
The school is adjacent to the hospital.	A escola está adxacente ao hospital.
Sit your seat in the front of the room.	Asenta o teu asento na parte dianteira da sala.
First, we need one made.	En primeiro lugar, necesitamos unha feita.
The blast was caused by a spark.	A explosión foi provocada por unha faísca.
Doctors and nurses must be professionally trained.	Os médicos e as enfermeiras deben estar formados profesionalmente.
The penalty increases in proportion to the crime.	A pena aumenta en proporción ao delito.
A promising start.	Un comezo prometedor.
Two species of animals, success rate as adults.	Dúas especies de animais, taxa de éxito como adultos.
Weak demand has forced price reductions.	A feble demanda obrigou a rebaixas de prezos.
Our roads have been widened.	As nosas estradas foron ampliadas.
The rain dried the stains on his clothes.	A choiva secou as manchas da roupa.
Make the blueberry pancakes.	Fai as filloas de arándanos.
This statue was built by the emperor.	Esta estatua foi construída polo emperador.
Musicians have long recognized the positive effects of meditation.	Os músicos recoñeceron dende hai tempo os efectos positivos da meditación.
The waves broke in the sand, long and white.	As ondas romperon na area, longas e brancas.
Drop your shirt, please.	Abótache a camisa, por favor.
The athlete's girlfriend was impressed.	A noiva do deportista quedou impresionada.
The teacher in general did not like it.	O profesor en xeral non lle gustaba.
Reading improves your vocabulary.	A lectura mellora o teu vocabulario.
The researchers calculated this amount.	Os investigadores calcularon esta cantidade.
He prayed to his father every day.	Rezaba ao seu pai todos os días.
They were defeated in battle.	Foron derrotados na batalla.
The needle escapes the log.	A agulla escápase do rexistro.
We can give our house a thorough spring cleaning.	Podemos darlle á nosa casa unha limpeza de primavera a fondo.
Helium is the most abundant gas in the universe.	O helio é o gas máis abundante do universo.
She was celebrated as a literary genius.	Foi celebrada como un xenio literario.
The troops remained silent.	As tropas permaneceron en silencio.
The phone was still ringing.	O teléfono aínda estaba soando.
They supported the war effort.	Apoiaron o esforzo bélico.
Choose three spices that you like.	Escolle tres especias que che gusten.
On average, the sun sets in the west.	De media, o sol ponse no oeste.
Sample data were normally distributed.	Os datos da mostra distribuíronse normalmente.
They were all!	Foron todos!
The snow began to fall slightly outside.	A neve comezou a caer levemente fóra.
Her beauty was stunning.	A súa beleza era impactante.
They like new homes.	Gústanlles as casas novas.
The political situation in this small town is terrifying.	A situación política deste pequeno pobo é aterradora.
The plane landed safely.	O avión aterrou con seguridade.
A variety of animals are very common here.	Aquí son moi comúns unha variedade de animais.
Don't crouch down there!	Non te agaches alí!
The whale swims deep in the ocean.	A balea nada profundamente no océano.
The meeting will be held in ten minutes.	A reunión celebrarase en dez minutos.
Next, we will talk about different styles of cars.	A continuación, falaremos de diferentes estilos de coches.
Let no one despise you for your youth.	Que ninguén te desprece pola túa mocidade.
The plumber was working quickly to repair the pipe.	O fontaneiro traballaba rapidamente para reparar a tubaxe.
The consequences were appalling.	As consecuencias foron arrepiantes.
The company's sales plummeted.	As vendas da empresa caeron en picado.
He doesn't care about sports.	Non lle importan os deportes.
My love for you is infinite.	O meu amor por ti é infinito.
Almost everyone who has traveled here has loved it.	A case todos os que viaxou aquí encantoulle.
Store collections of stamps, coins, and other historical items.	Garda as coleccións de selos, moedas e outros elementos históricos.
The structure was built with materials recovered from a storm.	A estrutura foi construída con materiais recuperados dunha tormenta.
Doge was deposed.	Doge foi deposto.
These medications are available without a prescription.	Estes medicamentos están dispoñibles sen receita.
The rains brought the promise of the reward of the harvest.	As chuvias trouxeron a promesa da recompensa da colleita.
But his courtship faded.	Pero o seu cortexo esmoreceu.
They ran a successful business.	Dirixiron un negocio exitoso.
Churches rotted long before the invention of railroads.	As igrexas podreceron moito antes da invención dos ferrocarrís.
The fishermen were poor but honest.	Os pescadores eran pobres, pero honestos.
She put her shoes on the table.	Ela puxo os zapatos sobre a mesa.
Several young men resorted to crime.	Varios mozos recorreron ao crime.
The production center is in the north.	O centro de produción está no norte.
When the opening act was over, the main act began.	Cando rematou o acto de apertura, comezou o acto principal.
Over the years, they have all grown quite a bit.	Co paso dos anos, todos envelleceron bastante.
You want it to work on its own.	Quere que funcione soa.
Open the door and enter.	Abre a porta e entra.
The senator wanted the bill approved.	O senador quería que se aprobara o proxecto.
And, if you need a good reason, this is it.	E, se necesitas unha boa razón, esta é.
The mother sleeps lightly.	A nai dorme lixeira.
Be careful when swimming here.	Teña coidado ao nadar aquí.
The plan is easy to understand.	O plan é fácil de entender.
The wind stirred the dust.	O vento axitaba o po.
The sea embraces the island.	O mar abraza a illa.
A massive fire consumed the forest.	Un incendio masivo consumiu o bosque.
The mafia uses violence to control its territories.	A mafia usa a violencia para controlar os seus territorios.
She dragged the vacuum cleaner behind her, terrified.	Arrastrou a aspiradora detrás del, aterrorizada.
The recipe is for lemon cake.	A receita é para bolo de limón.
Most historians agree that this battle changed history.	A maioría dos historiadores coinciden en que esta batalla cambiou a historia.
A small child was taken to hospital yesterday.	Un neno pequeno foi trasladado onte ao hospital.
The volcano erupted three years ago.	O volcán entrou en erupción hai tres anos.
Everyone wants to be famous.	Todo o mundo quere ser famoso.
Tissue conditioners reduce static adhesion.	Os acondicionadores de tecidos reducen a adherencia estática.
The rooster crowed loudly.	O galo cantou forte.
He turned to the window.	Volveuse cara á fiestra.
A smile spread across his face.	Un sorriso espallouse polo seu rostro.
The abbot pronounced his vows.	O abade pronunciou os seus votos.
People protested against this unjust law.	A xente protestou contra esta lei inxusta.
He poured the tea into two equal cups.	Botou o té en dúas cuncas iguais.
A new restaurant has opened in the city.	Abriuse un novo restaurante na cidade.
Hey, why are you wearing two coats?	Ei, por que levas dous abrigos?
He left the house and walked to the station.	Saíu da casa e camiñou cara á estación.
So it is true that they conquered them.	Así que é certo que os conquistaron.
It is not always clear which party is to blame.	Non sempre está claro que partido ten a culpa.
His glasses were a bright blue hue.	As súas lentes eran dun ton azul brillante.
The village was isolated, but as more people emigrated,	A aldea estaba illada, pero a medida que máis xente emigraba,
Residents claim the house was stolen.	Os veciños afirman que a casa foi roubada.
These schemes change light to electricity.	Estes esquemas cambian a luz a electricidade.
The oil-rubbed bronze surface develops a warm sheen.	A superficie de bronce frotado con aceite desenvolve un brillo cálido.
The government chose to resist the invaders.	O goberno optou por resistir aos invasores.
The accident was attributed to icy roads	O accidente atribuíuse ás estradas xeadas
Vegetables and fruits are grown in the backyard gardens.	As verduras e froitas cultívanse nos xardíns do xardín.
I put the apple.	Puín a mazá.
Churches in this region have struggled to attract new members.	As igrexas desta rexión loitaron por atraer membros novos.
For market researchers, this is a classic example of a lie.	Para os investigadores de mercado, este é un exemplo clásico de mentira.
He wiped the dust off the shelf, uncovering a lot of dust.	Limpiou o po da estantería, descubrindo moito po.
The sky was getting dark.	O ceo íase escuro.
Alice laughed when she saw me.	Alicia riu cando me viu.
The evidence was handed over to police.	As probas foron entregadas á policía.
A fight turned into a fight.	Unha liorta converteuse nunha pelexa.
Take special care when cooking fish.	Ten especial coidado ao cociñar o peixe.
My father read me a book of legends.	Meu pai leume un libro de lendas.
He was kind and kind.	Era amable e amable.
The photographer was trying to capture the scene.	O fotógrafo intentaba capturar a escena.
The thief hid the money in the ruins.	O ladrón escondeu o diñeiro nas ruínas.
The biologist always speaks loudly.	O biólogo sempre fala con forza.
You didn’t have to be tough.	Non había que ser duro.
This house is surrounded by trees.	Esta casa está rodeada de árbores.
She had set her heart on becoming a teacher.	Ela puxera o seu corazón en facerse mestra.
The snake's body shook with indignation.	O corpo da serpe sacudía de indignación.
Be sure to use quality paper.	Asegúrese de usar papel de calidade.
The snow was falling hard.	A neve caía con forza.
She has no credit card.	Ela non ten tarxeta de crédito.
Well water contains high levels of calcium.	A auga do pozo contén altos niveis de calcio.
Groups of houses scattered among the trees.	Grupos de casas espalladas entre as árbores.
Some fans supported his favorite team.	Algúns afeccionados apoiaron ao seu equipo favorito.
Those in power have failed to protect their interests.	Os que están no poder non conseguiron protexer os seus intereses.
These rooms are very comfortable.	Estas habitacións son moi cómodas.
This area of ​​the city is convenient.	Esta zona da cidade é conveniente.
It broke after a rumble sound.	Rompeu despois dun son retumbar.
The state offers a lot of help to the elderly.	O estado ofrece moitas axudas aos anciáns.
Three boats were pulled out of the water.	Tres barcos foron arrancados da auga.
I bought clothes at the mall.	Mercou a roupa no centro comercial.
The plastic-covered bench was placed in the mud.	O banco cuberto de plástico foi colocado no barro.
These items were commonly used by the ancients.	Estes elementos eran comunmente utilizados polos antigos.
The old community would have been abandoned a long time ago.	A antiga comunidade tería sido abandonada hai moito tempo.
Humans are not likely to survive.	Non é probable que os seres humanos sobrevivan.
Safe transportation has been especially critical.	O transporte seguro foi especialmente crítico.
The palace looked like a tomb.	O palacio semellaba unha tumba.
Cherries symbolize death.	As cereixas simbolizan a morte.
The smell was spicy.	O cheiro era picante.
The sea was unusually calm.	O mar estaba inusualmente tranquilo.
The heavens were alive with birds of all descriptions.	Os ceos estaban vivos con paxaros de todas as descricións.
Some animals have bright plumage and others are boring.	Algúns animais teñen a plumaxe brillante e outros son aburridos.
Oscar did not answer.	Óscar non respondeu.
Solar energy does not pollute.	A enerxía solar non contamina.
The bus ride takes about an hour.	A viaxe en autobús leva aproximadamente unha hora.
Jewelry is designed with the best materials.	As xoias están deseñadas cos mellores materiais.
These mountains are not among the highest	Estas montañas non están entre as máis altas
At last they came to the castle.	Por fin, chegaron ao castelo.
The sign indicated the road heading north.	O cartel indicaba a estrada en dirección norte.
Malaria is endemic here and is growing in prevalence.	A malaria é endémica aquí e está crecendo en prevalencia.
Roads in the area are especially bad.	As estradas da zona son especialmente malas.
The country is enjoying good weather.	O país goza de bo tempo.
We can't leave it that way.	Non podemos deixalo así.
She hugged me tightly.	Ela abrazoume con forza.
Both styles of music were very popular.	Os dous estilos de música foron moi populares.
The lights were still dimmed.	As luces aínda estaban atenuadas.
He urged her to seek help.	Instoulle a buscar axuda.
The urgency of the situation was obvious.	A urxencia da situación era evidente.
The rain chooses its time to fall.	A chuvia escolle o seu tempo para caer.
The kitten jingled as he walked away.	O gatiño tintineou mentres se afastaba.
Elegant drinks are a major export of the city.	As bebidas elegantes son unha importante exportación da cidade.
There is no "informative" treatment.	Non hai tratamento "informativo".
He prefers is a safe choice.	El prefire é unha opción segura.
It cost ten dollars.	Costou dez dólares.
Can the wind make it rain?	Pode o vento facer que chegue a choiva?
The coverage of the results raises many ethical issues.	A cobertura dos resultados suscita moitas cuestións éticas.
He took them out.	Sacounos fóra.
I was tired and had to rest.	Estaba cansa e tiña que descansar.
Can plants survive without artificial lighting?	Poden sobrevivir as plantas sen iluminación artificial?
The pond is full of algae.	O estanque está repleto de algas.
They moved slowly across the grass.	Movéronse lentamente pola herba.
Look at these footprints.	Mirade estas pegadas.
I woke up early in the morning, ready to start the day.	Esperteime de madrugada, listo para comezar o día.
Best wishes on your exam.	Os mellores desexos no teu exame.
The builder did not rush the work.	O construtor non apresurou a obra.
No air pollution, no garbage, no noise pollution	Sen contaminación atmosférica, sen lixo, sen contaminación acústica
If you want to go, you have to go.	Se queres ir, tes que ir.
The scene in front of me was unreal.	A escena que tiña diante era irreal.
Her little fingers danced lightly on her husband's chest.	Os seus pequenos dedos bailaban lixeiramente sobre o peito do seu marido.
And so they married.	E así casaron.
Gold threads are woven through the fabric.	Os fíos de ouro son tecidos a través do tecido.
Sorry, we cannot accept foreign currencies.	Sentímolo, pero non podemos aceptar moedas estranxeiras.
Listening to music is most effective when concentration is difficult.	Escoitar música é máis eficaz cando a concentración é difícil.
A firearm or a cannon.	Un arma de fogo ou un autocanón.
The company prides itself on its charitable donations.	A empresa presume das súas donacións benéficas.
I was assaulted and beaten by thugs outside a bar.	Asaltáronme e golpeáronme uns matóns fóra dun bar.
Each apartment is completely different from the next.	Cada apartamento é completamente diferente do seguinte.
The paint was still wet.	A pintura aínda estaba mollada.
These behaviors are catalytic.	Estes comportamentos son catalécticos.
Women should be able to wear this.	As mulleres deberían poder levar isto.
Gold has historically been used to deceive people.	O ouro utilizouse historicamente para enganar a xente.
One or two must be the culprits.	Un ou dous deben ser os culpables.
There is a cliff on the island.	Hai un acantilado na illa.
Act promptly to benefit.	Actúa con prontitud para beneficiarse.
He was homeless and hungry and tired and scared.	Estaba sen fogar e tiña fame e estaba canso e asustado.
I will whisper softly, he said.	Asubiarei suavemente, dixo.
A rose is a rose is a rose.	Unha rosa é unha rosa é unha rosa.
The accountant went on to describe the battles fought	O contador pasou a describir as batallas libradas
The government says economic growth will slow.	O goberno di que o crecemento económico vai desacelerar.
Your mother told you not to stay in the kitchen.	A túa nai díxolle que non se quedara na cociña.
She returns.	Ela volve.
The salmon steak will need time to marinate.	O bisté de salmón necesitará tempo para marinar.
This box has four compartments.	Esta caixa ten catro compartimentos.
In this case, the law is clear.	Neste caso, a lei é clara.
In the short term, at least.	A curto prazo, polo menos.
The milkman comes every day.	O leiteiro vén todos os días.
The mountain has risen to a spectacular height,	A montaña subiu a unha altura espectacular,
A myriad of colors shone in the lake.	Unha infinidade de cores brillaban no lago.
They dived into the pool, fully clothed.	Mergulléronse na piscina, completamente vestidos.
What are you doing?	Que fas?
It made no difference to the hat.	Non fixo ningunha diferenza para o sombreiro.
They shrugged, then laughed.	Bateron os ombreiros, logo riron.
They were sitting under a tree, having lunch.	Estaban sentados debaixo dunha árbore, almorzando.
They encouraged research in this area.	Fomentaron a investigación nesta área.
A solution has been found that works for everyone.	Atopouse unha solución que funciona para todos.
Despite careful study, the jury is still out.	A pesar do coidadoso estudo, o xurado aínda está fóra.
The stones were arranged in a semicircle.	As pedras estaban dispostas en semicírculo.
All of this could easily have been avoided, he said.	Todo isto podería evitarse facilmente, dixo.
The macaroni casserole looked good.	A cazola de macarrones quedou ben.
Her mother was worried.	A súa nai estaba preocupada.
This tree is very old.	Esta árbore é moi vella.
The children were terrified of the man in the mask.	Os nenos estaban aterrorizados co home da máscara.
Apparently there is a film crew behind the scenes.	Ao parecer hai un equipo de rodaxe detrás das escenas.
So look what you say!	Así que mira o que dis!
His eye is on the clock.	O seu ollo está no reloxo.
The teacher calls this activity a "biographical survey."	O profesor denomina a esta actividade "sondaxe biográfica".
She was crying in silence.	Ela choraba en silencio.
She became famous for her jokes.	Ela fíxose famosa polas súas bromas.
This is a dark meat.	Esta é unha carne escura.
Children must learn to be responsible.	Os nenos deben aprender a ser responsables.
After days of heavy rain, the river overflowed.	Despois de días de fortes choivas, o río desbordouse.
Exhibitions of past accomplishments adorn the lobby.	Exhibicións de logros pasados ​​adornan o vestíbulo.
The surface of the moon is flat.	A superficie da lúa é plana.
Each student received a copy of the report.	Cada alumno recibiu unha copia do informe.
Flowers are everywhere.	As flores están por todas partes.
That night we enjoyed a delicious fish dinner.	Esa noite disfrutamos dunha deliciosa cea de peixe.
It rained a lot during the week.	Choveu moito durante a semana.
The river full of life.	O río chea de vida.
He was injured after falling from a balcony.	Quedou ferido tras caer desde un balcón.
The emperor had total control of the land.	O emperador tiña o control total da terra.
Correct the errors in your essay.	Corrixe os erros no teu ensaio.
They shrugged or shrugged or moaned.	Miraron ou encolleron de ombreiros ou xemiron.
We have no idea where to start.	Non temos a máis vaga idea de por onde comezar.
I bought a scarf especially for you.	Mercou unha bufanda especialmente para ti.
I am exhausted after so long in this job.	Estou esgotado despois de tanto tempo neste traballo.
Her bright green eyes.	Os seus brillantes ollos verdes.
You are no longer welcome.	Non te quedes máis a benvida.
Azan is heard five times a day.	O azan escóitase cinco veces ao día.
The streets were paved and sloping gently down.	As rúas estaban cimentadas e inclinaban suavemente cara abaixo.
After the storm, everything was covered in sand.	Despois da tormenta, todo estaba cuberto de area.
He was lying on the couch.	Estaba deitado no sofá.
Insects have few defenses against predators.	Os insectos teñen poucas defensas contra os depredadores.
Admission is limited to students.	A entrada está limitada a estudantes.
Africa is rich in natural resources.	África é rica en recursos naturais.
You needed strength to deal with them, he thought.	Necesitabas forza para tratar con eles, pensou.
The champion took an early lead.	O campión tomou unha vantaxe cedo.
They taste awful.	Teñen un sabor horrible.
I have a great interest in science.	Teño un gran interese pola ciencia.
The farm was bought by my father.	A granxa foi comprada polo meu pai.
This game is a challenge.	Este xogo é un reto.
The batteries finally gave way to the ghost.	As baterías finalmente deron a pantasma.
The men swore.	Os homes xuráronse.
White sugar is refined from sugar cane.	O azucre branco é refinado a partir da cana de azucre.
That proposal will concern us later.	Esa proposta preocuparanos máis adiante.
Some wine connoisseurs prefer a claret and others a burgundy.	Algúns coñecedores do viño prefiren un clarete e outros un borgoña.
People had already been robbed.	A xente xa fora roubada.
All of these foods will be consumed at once.	Todos estes alimentos consumiranse á vez.
The scientist made notes.	O científico fixo notas.
She is studying to be a doctor.	Está estudando para ser doutora.
River levels have dropped dramatically in recent years.	O nivel dos ríos descendeu drasticamente nos últimos anos.
Fill in the blanks with the correct verb.	Completa os ocos co verbo correcto.
Do you prefer outdated books or just novels?	Prefires os libros anticuados ou só noveles?
The old woman looked up.	A vella levantou a vista.
The educated group spoke in a low voice.	O grupo educado falou en voz baixa.
Winters are cold here.	Aquí os invernos son fríos.
Some rockers wear their hair long.	Algúns rockeiros levan o pelo longo.
In the summer, I would sunbathe every day.	No verán, tomaba o sol todos os días.
This incident caused a great deal of embarrassment.	Este incidente causou moita vergoña.
She looked a little tired.	Parecía un pouco cansa.
Which country is considered the strongest army?	De que país se considera o exército máis forte?
Many believe that agriculture will be mechanized.	Moitos consideran que a agricultura se mecanizará.
Celeste	Celeste
The smell of bitter coffee invaded the coffee.	O cheiro do café amargo invadía o café.
His fears began to wane.	Os seus medos comezaron a diminuír.
The price of milk is expected to skyrocket.	Espérase que o prezo do leite se dispare.
The ballet was performed by amateurs.	O ballet foi interpretado por afeccionados.
Service providers felt they could do the job.	Os provedores de servizos consideraron que podía facer o traballo.
Coal is still mined in this region.	Nesta rexión aínda se extrae carbón.
Low cloud.	Nube baixa.
The party is committed to improving the social position of women.	O partido aposta por mellorar a posición social da muller.
The necessary ingredients are milk, cocoa and butter.	Os ingredientes necesarios son leite, cacao e manteiga.
A little late for school, right?	Un pouco tarde para a escola, non?
He heard the buzz of the road.	Escoitou o zumbido da estrada.
The students took special care with their reports.	Os estudantes tiveron especial coidado cos seus informes.
Can you find a word that means "anxious"?	Podes atopar unha palabra que signifique "ansioso"?
Don't let your eyes sting!	Non deixes que che picoteen os ollos!
The following excerpt illustrates the argument.	O seguinte fragmento ilustra o argumento.
Please wash and dry your hands.	Por favor, lave e seque as mans.
Do you know where this was?	Sabes onde estaba isto?
Some regions are receiving more rain than usual.	Algunhas rexións están a recibir máis choiva do habitual.
Breaking the letters is a difficult task.	Romper as letras é unha tarefa difícil.
I'm sorry, sir.	Perdoe, señor.
Nylon fibers have excellent strength.	As fibras de nailon teñen unha excelente resistencia.
We all have one.	Todos temos un.
The opposition has a huge budget advantage over the government.	A oposición ten unha enorme vantaxe orzamentaria sobre o goberno.
She walked down the street.	Ela camiñou pola rúa.
This skin condition is rare.	Esta condición da pel é rara.
You have to judge correctly.	Hai que xulgar correctamente.
The man was lying in a hospital bed.	O home estaba deitado nunha cama de hospital.
The wall was supported by large stones.	O muro estaba apuntalado por grandes pedras.
The soil here is fertile.	O chan aquí é fértil.
Here women are marginalized.	Aquí as mulleres están marxinadas.
The engine is noisy and emits a lot of smoke.	O motor é ruidoso e emite moito fume.
However, this advice is specific to drivers.	Non obstante, este consello é específico para os condutores.
It is the unfriendly reputation of this neighborhood.	É a reputación antipática deste barrio.
Glass is a brittle material.	O vidro é un material quebradizo.
They successfully developed a new drug.	Desenvolveron con éxito unha nova droga.
The boy was playing in the yard, playing on the grass.	O neno xogaba no patio, xogando na herba.
The crow shouted in a hoarse voice.	O corvo berrou coa súa voz rouca.
His friends ate until they could eat no more.	Os seus amigos comeron ata que non puideron comer máis.
Identify the word with the same meaning.	Identifica a palabra co mesmo significado.
He forgot to turn off the engine.	Esqueceuse de apagar o motor.
Workers installed a new heating system in the house.	Os traballadores instalaron un novo sistema de calefacción na casa.
The poet was relatively unknown.	O poeta era relativamente descoñecido.
The idea seemed to come out of nowhere.	A idea parecía xurdir da nada.
He is usually so calm and sensitive.	Normalmente é tan tranquilo e sensible.
Books have always been important.	Os libros sempre foron importantes.
Because they are in small doses, they are safe.	Porque están en pequenas doses, son seguros.
He wore a tunic and trousers.	Levaba túnica e pantalóns.
The train station was a hive of activity.	A estación de tren era unha colmea de actividade.
Will you be able to comply with my request?	Serás capaz de atender a miña solicitude?
He was thought to be dead.	Pensábase que morrera.
I prefer not to drink coffee.	Prefiro non tomar café.
She will stay another two days.	Ela permanecerá outros dous días.
The agent wanted to arrest her.	O axente quería arrestala.
They fed the homeless in the park.	Daban de comer aos sen teito no parque.
Sighing in relief, the woman let go of his arm.	Suspirando aliviada, a muller soltoulle o brazo.
Unfortunately, that is no longer possible.	Por desgraza, iso xa non é posible.
Who is your favorite person in the world?	Quen é a túa persoa favorita no mundo?
He opposed politics.	Opúxose á política.
His dog was barking madly.	O seu can estaba ladrando tolo.
All hypotheses must be tested and rejected by science.	Todas as hipóteses deben ser probadas e rexeitadas pola ciencia.
This has been known for a long time.	Isto é coñecido desde hai tempo.
He returned the red pen he had lent her.	Devolveulle o bolígrafo vermello que lle prestou.
The fabric should be as soft as possible.	O tecido debe ser o máis suave posible.
After three nights of relentless rain, the citizens were fed up.	Despois de tres noites de choiva implacable, os cidadáns estaban fartos.
Make sure you leave the house at exactly six o'clock.	Asegúrate de saír da casa exactamente ás seis.
He hesitated for a while, then decided to move on.	Dubidou un tempo, despois decidiu seguir adiante.
The sonar detected the small metal object.	O sonar detectou o pequeno obxecto metálico.
The second condition	A segunda condición
Earthquakes are common in this region.	Os terremotos son habituais nesta rexión.
It is better to be kind to others.	É mellor ser amable cos demais.
The local doctor asked for donations.	O médico local pediu doazóns.
Rheumatism is a disease caused by joint problems.	O reumatismo é unha enfermidade causada por problemas nas articulacións.
This festival is a rite of passage for teenagers.	Este festival é un rito de paso para os adolescentes.
Take the tunnel, avoiding this horrible intersection.	Colle o túnel, evitando esta horrible intersección.
Things have progressed rapidly since the outlaw's arrest.	As cousas avanzaron con rapidez desde a detención do proscrito.
The rich often seek advice.	Os ricos adoitan buscar consello.
We interviewed several people in the area.	Entrevistamos a varias persoas da zona.
For every big cat, there are large numbers of birds.	Para cada gato grande, hai grandes cantidades de aves.
He spat with all his heart and wiped his mouth with his sleeve.	Cuspiu con todo corazón e limpou a boca coa manga.
We lay down, exhausted, on the grass.	Reclinámonos, esgotados, na herba.
While new homes are being built.	Mentres que se están construíndo novas vivendas.
First, you will need to boil the milk.	En primeiro lugar, terás que ferver o leite.
The community was shocked to learn of his sudden disappearance.	A comunidade quedou sorprendida ao saber da súa repentina desaparición.
The test results were mixed.	Os resultados da proba foron mixtos.
A large hill rises behind the city.	Un gran outeiro érguese detrás da cidade.
The hero's criticism was strong.	As críticas do heroe foron fortes.
Her hair was white as snow.	O seu cabelo era branco como a neve.
Each prisoner wore bright colors of orange, yellow, and green.	Cada prisioneiro vestía cores brillantes de laranxa, amarelo e verde.
Wear custom suits.	Que leven traxes a medida.
She has been associated with this group for many years.	Leva moitos anos asociada a este grupo.
Here you are, darling.	Aquí estás, querida.
The opportunity to explore the village.	A oportunidade de explorar a vila.
The homework was very simple.	Os deberes foron moi sinxelos.
Burnt sugar should be added to coffee.	O azucre queimado debe engadirse ao café.
The taxi stopped at the door.	O taxi parou na porta.
His face cheered.	O seu rostro animouse.
Approximately one billion people worldwide lack access to safe drinking water.	Aproximadamente mil millóns de persoas en todo o mundo carecen de auga potable.
Alcohol is harmful to health.	O alcohol é prexudicial para a saúde.
A brave young man faced the mob.	Un mozo valente enfrontouse á turba.
Happy people are more relaxed in the face of stress,	As persoas felices están máis relaxadas ante o estrés,
There is a restaurant nearby.	Hai un restaurante preto.
The village is overshadowed by the mountains.	A aldea está ensombrecida polas montañas.
It is essential that this house be cleaned more regularly.	É esencial que esta casa se limpe con máis regularidade.
Because the mission is so dangerous, recovery is not guaranteed.	Debido a que a misión é tan perigosa, a recuperación non está garantida.
They put up a sign informing visitors.	Colocaron un cartel informando aos visitantes.
She stood up and watched the tumultuous dawn.	Ela quedou de pé e mirou o tumultuoso amencer.
He was not a popular man.	Non era un home popular.
His nose was disjointed.	O seu nariz estaba desarticulado.
Follow the path along the river.	Segue o camiño ao longo do río.
The hair is black and curly.	O cabelo é negro e rizado.
Statistically, there is a good chance that your husband will win.	Estatisticamente, hai unha boa probabilidade de que o teu marido gañe.
The milk had a thick consistency.	O leite tiña unha consistencia espesa.
Synthetic drugs can be dangerous.	As drogas sintéticas poden ser perigosas.
The nurse washed her hands.	A enfermeira lavouse as mans.
The congregations were small.	As congregacións eran pequenas.
There are three boys in the park.	Hai tres rapaces no parque.
This dish is easy to make.	Este prato é fácil de facer.
She was longing for some peace.	Ela estaba desexando un pouco de paz.
There is a lot of pollution in the industry.	Hai moita contaminación da industria.
Pyotr quickly filled the bucket with water from the well.	Pyotr encheu rapidamente o balde con auga do pozo.
He made the little boat ready for his journey.	Fixo o barquiño preparado para a súa viaxe.
Directories often have useful maps.	Os directorios adoitan ter mapas útiles.
The walker came across a campsite.	O camiñante atopouse cun cámping.
This is the hardest question.	Esta é a pregunta máis difícil.
Everyone's cup was full.	A cunca de todos estaba chea.
Negotiating the rebel demands proved difficult.	Negociar as demandas rebeldes resultou difícil.
The director felt persecuted.	O director sentiuse perseguido.
A truck carrying tourists collided with another vehicle.	Un camión que transportaba turistas chocou contra outro vehículo.
The anxious crowd increased.	A multitude ansiosa aumentou.
They are free, and cannot return to their homeland.	Son libres, e non poden volver á patria.
They teach people to be cruel.	Ensinan á xente a ser cruel.
There was no direct evidence against the company.	Non había probas directas contra a empresa.
The new law required all employees to wear uniform.	A nova lei obrigaba a todos os empregados a levar uniforme.
He eats well, but says little.	Come ben, pero di pouco.
Sometimes this river flows backwards.	Ás veces este río flúe cara atrás.
It's half past ten.	Son as dez e media.
He struggled to stay calm.	Esforzouse por manter a calma.
The goal is to produce plants with more desirable traits.	O obxectivo é producir plantas con trazos máis desexables.
This drunk guy staggered and fell.	Este individuo borracho tambaleaba e caía.
The match started in a few minutes.	O partido comezaba nuns minutos.
The old man lowered his steps.	O ancián baixou os pasos.
A ten-party opposition coalition condemned the incident.	Unha coalición de dez partidos da oposición condenou o incidente.
The food is very good here.	A comida é moi boa aquí.
Fourteen people were killed when a hand grenade was thrown.	Catorce persoas morreron ao lanzar unha granada de man.
A hare marched through the hole.	Unha lebre marchou polo buraco.
There is a village near here.	Hai un pobo preto de aquí.
The scientific method is to examine evidence.	O método científico consiste en examinar probas.
Protesters clashed with a furious crowd.	Os manifestantes enfrontáronse a unha multitude furiosa.
The owner is reluctant to sell.	O propietario é reticente a vender.
He sat on the stairs and tried to relax.	Sentou nas escaleiras e intentou relaxarse.
You can choose any color you like.	Podes escoller calquera cor que che guste.
They succeeded in their mission.	Triunfaron na súa misión.
Researchers suggest the accounts are fictitious.	Os investigadores suxiren que as contas son ficticias.
The city has been isolated for many years.	A cidade estivo illada durante moitos anos.
There was a wonderful sense of anticipation.	Houbo unha marabillosa sensación de expectación.
The song was a bit out of tune.	A canción estaba un pouco desentonada.
Water is an essential element of life.	A auga é un elemento esencial da vida.
The knock on the door was loud, almost a knock.	O golpe na porta foi forte, case un golpe.
We must maintain our faith in the family.	Debemos manter a nosa fe na familia.
Increased concerns are unwarranted.	As preocupacións aumentadas son inxustificadas.
He showed no emotion.	Non mostrou ningunha emoción.
The woman's breasts were dripping with milk.	Os peitos da muller pingaban de leite.
Compared to previous centuries, most families now have central heating.	En comparación con séculos anteriores, a maioría das familias teñen agora calefacción central.
The disease has a devastating effect on crops.	A enfermidade ten un efecto devastador nos cultivos.
The bus must deviate from that road.	O autobús debe apartarse desa estrada.
The monk became restless.	O monxe púxose inquedo.
I was very familiar with these ancient texts.	Estaba moi familiarizado con estes textos antigos.
The floor was covered with vibrant green carpets.	O chan estaba cuberto con alfombras verdes vibrantes.
Congress represents the idealism of our country.	O Congreso representa o idealismo do noso país.
She dismissed her protests.	Ela descartou as súas protestas.
Farmers destroyed these crops.	Os agricultores destruíron estes cultivos.
He built a model house.	Construíu unha casa modelo.
Some historians claim that a pyramid was erected there.	Algúns historiadores afirman que alí se erixiu unha pirámide.
The boy cried in fright.	O neno chorou de susto.
The development of the organs of the body is very complex.	O desenvolvemento dos órganos do corpo é moi complexo.
They spread the word to the media.	Difundiron a información aos medios.
Here’s one that’s a piece of cake!	Aquí tes un que é un anaco de bolo!
The school was a large, imposing building.	A escola era un gran edificio impoñente.
It is useful to cultivate a herb garden.	É útil cultivar un xardín de herbas.
The success of the march rested on his strategy.	O éxito da marcha descansou na súa estratexia.
The waiter brought a new tea pot.	O camareiro trouxo unha nova pota de té.
He was curled up in a fetal position.	Estaba acurrucado en posición fetal.
Noise pollution is becoming a serious danger.	A contaminación acústica está a converterse nun grave perigo.
When they all left, the statue was left alone.	Cando todos saíron, a estatua quedou soa.
These cabinets make the kitchen super organized.	Estes armarios fan que a cociña sexa super organizada.
Write it clearly on the board.	Escríbeo claramente no encerado.
The stage was unusually naked.	O escenario estaba inusualmente espido.
The job market here is not great.	O mercado laboral aquí non é xenial.
And where does that music come from?	E de onde vén esa música?
The deputy minister is very critical of the government.	O viceministro é moi crítico co goberno.
Only the total destruction of all enemies can bring peace.	Só a destrución total de todos os inimigos pode traer a paz.
Study the family tree carefully.	Estude atentamente a árbore xenealóxica.
The soldiers listened intently.	Os soldados quedaron atentos.
An encyclopedia of world literature.	Unha enciclopedia da literatura mundial.
They’re having a strawberry jam party.	Están a facer unha festa de marmelada de amorodos.
Gather your tests carefully!	Reúne as túas probas con coidado!
When children step on something sharp, it stings their feet.	Cando os nenos pisan algo afiado, pícalles os pés.
This behavior is classified as theft.	Este comportamento clasifícase como roubo.
An instrument like the puzzle is made of several elements.	Un instrumento como o quebracabezas está feito de varios elementos.
Crows are shy, but sparrows are less cautious.	Os corvos son tímidos, pero os pardais son menos cautos.
People love animals.	A xente adora os animais.
This fruit has a burnt sweet taste.	Esta froita ten un sabor doce queimado.
A car passed through a field, dragging a load behind it.	Un coche pasou por un campo, arrastrando unha carga detrás.
The rich, powerful and famous are never responsible.	Os ricos, poderosos e famosos nunca son responsables.
He withdrew from the police force.	Retirouse do corpo policial.
She was a very clumsy girl.	Era unha nena moi torpe.
Be sure to wash the soap thoroughly.	Asegúrese de lavar ben o xabón.
She flaunted her body.	Ela facía gala do seu corpo.
A society is an organic collection of relationships.	Unha sociedade é unha colección orgánica de relacións.
The princess's wife pushed him away.	A dona da princesa apartouno.
Distinctive scales allow biologists to accurately identify species.	As escalas distintivas permiten aos biólogos identificar as especies con precisión.
There seemed to be no reason to be bitter.	Non parecía haber motivos para estar amargado.
He tended to be jealous.	Tendía a ser celoso.
Finding a job was not easy.	Buscar traballo non foi doado.
She has not yet noticed the police car.	Ela aínda non se decatou do coche da policía.
John spent his days cultivating flowers.	Xoán pasaba os días cultivando flores.
A fire was constantly burning in the fireplace.	Na lareira ardía un lume constantemente.
All the villagers praised the eaglets.	Todos os aldeáns eloxiaban os aguiluchos.
The horse snorted.	O cabalo bufou.
The lampshades resounded.	As pantallas das lámpadas retumaban.
China has many rivers.	China ten moitos ríos.
Adjust the amount of sugar according to your preferences.	Axusta a cantidade de azucre segundo as túas preferencias.
How many live in the country ?, asked the students.	Cantos viven no país?, preguntaron os estudantes.
She constantly chewed her nails.	Ela mastigou constantemente as uñas.
Species are being threatened as forests are destroyed.	As especies están sendo ameazadas a medida que se destrúen os bosques.
Bring me your towel.	Tráeme a túa toalla.
His house was made of stone, with gleaming windows.	A súa casa era de pedra, con ventás relucentes.
Be sure to wear gloves.	Asegúrate de usar luvas.
The transformation was rapid.	A transformación foi rápida.
The doctor could feel the patient's pulse.	O médico podía sentir o pulso do paciente.
They wrote a novel together.	Escribiron unha novela xuntos.
The water will bubble and foam.	A auga burbullará e espumará.
The angle between the elbow and the wrist.	O ángulo entre o cóbado e o pulso.
He was shipwrecked and injured, but recovered.	Naufragou e resultou ferido, pero recuperouse.
The building was a confusing conglomeration of styles.	O edificio era un confuso conglomerado de estilos.
The traffic noise disappeared.	O ruído do tráfico desapareceu.
Characterized by great poverty.	Caracterizado por unha gran pobreza.
Police arrested him on suspicion of fraud.	A policía detívoo baixo sospeita de fraude.
Violent storms often wreak havoc on shipping in the area.	As tormentas violentas adoitan causar estragos no transporte marítimo na zona.
The largest volcano in the solar system has been discovered.	Descubriuse o volcán máis grande do sistema solar.
Rust does not allow for easy repair.	A ferruxe non permite unha reparación sinxela.
Man’s words are offensive and offensive.	As palabras do home son ofensivas e ofensivas.
Don’t play with your meals!	Non xogues coas túas comidas!
Thousands will be evicted from their homes.	Miles de persoas serán expulsadas das súas casas.
Her husband says she wants a divorce.	O seu marido di que quere divorciarse.
The annual increase in precipitation is relatively modest.	O aumento anual da precipitación é relativamente modesto.
I told him to go to the supermarket.	Díxenlle que fose ao supermercado.
He added another place for his meeting.	Engadiu outro lugar para a súa reunión.
He agreed to participate in the census.	Aceptou participar no censo.
Writers enjoy broad public support.	Os escritores gozan dun amplo apoio público.
The union hoped to negotiate a contract.	O sindicato esperaba negociar un contrato.
These facts are not well known.	Estes feitos non son moi coñecidos.
The result was not as expected.	O resultado non foi o esperado.
The fate of the empire is in their hands.	O destino do imperio está nas súas mans.
She carefully measured the dough.	Ela mediu coidadosamente a masa.
He visited the city frequently.	Visitaba con frecuencia a cidade.
The little one answered slowly and clearly.	O pequeno respondeu lentamente e con claridade.
The moon floats serenely over the desert.	A lúa flota serenamente sobre o deserto.
We generate electricity by burning coal.	Xeramos electricidade queimando carbón.
He forgave her.	Perdoouna.
Many ancient civilizations have disappeared.	Moitas civilizacións antigas desapareceron.
Finally, remove the lid from the pan.	Finalmente, quita a tapa da pota.
All this speaks of inequality!	Todo isto fala de desigualdade!
These ideals have been shared by all major religions.	Estes ideais foron compartidos por todas as grandes relixións.
The dogs had to be taken inside.	Había que levar os cans dentro.
Many children were injured after falling down the stairs.	Moitos nenos feríronse tras caer polas escaleiras.
Most visitors flocked to the hot spots.	A maioría dos visitantes acudiron aos puntos quentes.
Attendees are making copies of their manuscripts.	Os asistentes están a facer copias dos seus manuscritos.
These grapes taste sweeter than all the others.	Estas uvas teñen un sabor máis doce que todas as outras.
Higher oil prices will encourage travel.	Os prezos máis altos do petróleo fomentarán as viaxes.
Each cup of tea needs a teaspoon of sugar.	Cada cunca de té necesita unha cucharadita de azucre.
She lives, according to the census.	Ela vive, segundo o censo.
She found a new image for her latest painting.	Ela atopou unha nova imaxe para o seu último cadro.
Her hair was fiery red, strung with pearls.	O seu cabelo era vermello lume, enfiado de perlas.
In the kitchen he found some lentils.	Na cociña atopou unhas lentellas.
Pollution is mainly caused by cars.	A contaminación é causada principalmente polos coches.
Regulations are often violated.	Os regulamentos son frecuentemente violados.
He cooked meat over the fire.	Cociñou carne ao lume.
You will also need a pan.	Tamén necesitarás unha pota.
Cut in half, the onions would be easy to extract.	Cortar á metade, as cebolas serían fáciles de extraer.
Her scream echoed across the room.	O seu berro fixo eco por toda a sala.
Scientists are still trying to unravel the mystery.	Os científicos aínda están intentando desvelar o misterio.
Another cancer room, an endless line of stretchers.	Outra sala de cancro, unha liña interminable de padiolas.
The prime minister laid a wreath at the monument.	O primeiro ministro depositou unha coroa de flores no monumento.
Rich in fossil fuel deposits, this state generates a lot of money.	Rico en depósitos de combustibles fósiles, este estado xera moita moeda.
That doesn’t mean men can’t run multiple races.	Isto non significa que os homes non poidan realizar varias carreiras.
He walked through the rows of posts.	Camiñaba polas filas de postos.
My account has been blocked.	A miña conta foi bloqueada.
They play with words, changing times or.	Xogan coas palabras, cambiando os tempos ou.
It also counts!	Tamén conta!
The ambassador will visit our city next week.	O embaixador visitará a nosa cidade a vindeira semana.
It is true that some of the rains are unpredictable.	É certo que algunhas das choivas son imprevisibles.
The grass was wet with dew.	A herba estaba mollada polo orballo.
She mourned the loss of so many lives.	Ela lamentou a perda de tantas vidas.
This road is in poor condition.	Esta estrada está en pésimo estado.
There were too many cars around town.	Había demasiados coches pola cidade.
Archaeological sites dot all parts of this region.	Os xacementos arqueolóxicos salpican todas as partes desta rexión.
The soldiers rebelled against the government.	Os soldados rebeláronse contra o goberno.
We need to design a program to help those kids.	Necesitamos deseñar un programa para axudar a eses nenos.
The excited boy burst into the house.	O neno emocionado irrompeu na casa.
The city's economy is driven by tourism.	A economía da cidade está impulsada polo turismo.
The farmer planted his wheat seeds in the ground.	O labrego plantou as súas sementes de trigo no chan.
The jug is full of water.	O xerro está cheo de auga.
Honda has produced many sports vehicles.	Honda produciu moitos vehículos deportivos.
Giraffes have long necks.	As xirafas teñen o pescozo longo.
Our little brother is growing fast.	O noso irmán pequeno está medrando rápido.
It was a difficult journey.	Foi unha viaxe difícil.
Her singing brought tears to my eyes.	O seu canto trouxo as bágoas aos meus ollos.
Seeing the child in the room touched his soul.	Ver ao neno na habitación tocoulle a alma.
The problem is serious here in the city.	O problema é grave aquí na cidade.
He feels guilty for what he did.	Séntese culpable polo que fixo.
The men were transported in a van.	Os homes foron trasladados nunha furgoneta.
I never went there.	Nunca pasei por alí.
He criticized those who voted without investigating.	Criticou aos que votaron sen investigar.
Rolled up by the fire, the man fell asleep.	Arruulado polo lume, o home quedou durmido.
She hated having to spend time with her family.	Ela detestaba ter que pasar tempo coa súa familia.
I could eat everything on this plate right now.	Podería comer todo neste prato agora mesmo.
Many modern warships are nuclear-powered.	Moitos buques de guerra modernos son de propulsión nuclear.
The table was empty again.	A mesa estaba de novo baleira.
A heated argument broke out.	Estalou unha forte discusión.
The boat is at sea.	O barco está no mar.
I had no money on him.	Non tiña cartos sobre el.
The sky was a huge cloudburst.	O ceo era un enorme borrón de nubes.
Rainfall was very high that year.	As precipitacións foron moi altas ese ano.
The rope was roughly woven of reeds.	A corda estaba tecida de forma tosca de xuncas.
Applying knowledge is the best way to learn.	Aplicar o coñecemento é a mellor forma de aprender.
The children are soft white.	Os nenos son brancos suaves.
The wise party should save face.	O partido sabio debería salvar a cara.
Robots can be propelled by a room.	Os robots poden impulsarse por unha habitación.
This is quite impossible, especially at this time of night.	Isto é bastante imposible, especialmente a estas horas da noite.
There was a curious smell in the kitchen.	Había un cheiro curioso na cociña.
The nation has a low birth rate.	A nación ten unha baixa natalidade.
The sultan banned alcohol in his city.	O sultán prohibiu o alcol na súa cidade.
People are forming a relationship little by little.	A xente está formando unha relación aos poucos.
Residents believe the "devil's house"	Os veciños cren que a "casa do diaño"
Television is hard to use.	A televisión é difícil de usar.
This plant has a spicy smell.	Esta planta ten un cheiro picante.
This disease is common among the elderly.	Esta enfermidade é común entre os anciáns.
The scientist used a microscope to examine small objects.	O científico utilizou un microscopio para examinar pequenos obxectos.
They studied their absence in different cultures.	Estudaron a súa ausencia en diferentes culturas.
The reserved seats are located near the back.	Os asentos reservados están situados preto da parte traseira.
Humiliation would never leave her.	A humillación nunca a abandonaría.
The lawyer alleged that his client was innocent.	O avogado alegou que o seu cliente era inocente.
This text has some bugs.	Este texto ten algúns erros.
He arrived late, apologizing.	Chegou tarde, con desculpas.
The shops closed early.	As tendas pecharon cedo.
The prisoner had no record of conviction.	O preso non tiña antecedentes de condena.
Immortality is only possible in a righteous world.	A inmortalidade só é posible nun mundo xusto.
Contaminated water will not taste good.	A auga contaminada non terá bo sabor.
The leader spoke on condition of anonymity.	O líder falou baixo condición de anonimato.
The priest untangled the members of the remains.	O crego desenredou os membros dos restos.
They told him they had asked him his question.	Dixéronlle que lle fixeran a súa pregunta.
Bananas are often served for lunch.	Os plátanos adoitan servir para almorzar.
I admired his grace.	Admiraba a súa gracia.
Bird populations will decline further in this century.	As poboacións de aves diminuirán aínda máis neste século.
The city is culturally diverse.	A cidade é culturalmente diversa.
A large number of homes were destroyed.	Un gran número de vivendas foron destruídas.
The sanctuary of the terrorists bombed a police station.	O santuario dos terroristas bombardeou unha comisaría.
More people die when it is cold.	Máis xente morre cando ten frío.
Make some ink using the candle soot.	Fai un pouco de tinta usando o hollín da vela.
We boarded the boat with mixed feelings.	Subimos ao barco con sentimentos encontrados.
One of my brothers went to college.	Un dos meus irmáns foi á universidade.
He suffered from chronic depression.	Padecía de depresión crónica.
Better health is also more likely.	Tamén é máis probable unha mellor saúde.
A pristine little house by a lake.	Unha casiña prístina xunto a un lago.
I couldn't remember how many tomatoes I had bought.	Non recordaba cantos tomates mercara.
The underground venue was full of crowds.	O local subterráneo estaba cheo de multitudes.
Children have increased their calcium intake.	Os nenos aumentaron a súa inxestión de calcio.
The conditions there were extremely harsh.	As condicións alí eran extremadamente duras.
The city is in ruins.	A cidade está en ruína.
They were well known for their coffee addiction.	Eran moi coñecidos pola súa adicción ao café.
There is a law that forbids feeding stray cats.	Hai unha lei que prohíbe alimentar aos gatos vagabundos.
So far, these have been the only casualties.	Ata o momento, estas foron as únicas vítimas.
The coffee is very hot.	O café está ben quente.
I do not understand.	Non entendo.
The curriculum is broad and balanced.	O currículo é amplo e equilibrado.
The bitter man turned around.	O home amargado deuse a volta.
Protesters clashed with police.	Os manifestantes enfrontáronse coa policía.
The birds always sang.	Os paxaros sempre cantaron.
This resource will be out soon.	Este recurso esgotarase en breve.
Cicada fluttered in the trees.	As cigarras revoloteaban nas árbores.
More studies on aging are needed.	Son necesarios máis estudos sobre o envellecemento.
This magician has done incredible feats.	Este mago fixo proezas incribles.
The order of the words in the sentences is very flexible.	A orde das palabras nas frases é moi flexible.
The forest was full of pieces of machinery.	O bosque estaba cheo de anacos de maquinaria.
Currently, this is a symptom of a disease.	Na actualidade, este é un síntoma dunha enfermidade.
Later primers were developed.	Despois desenvolvéronse cebadores.
The urgent letter was not opened until the next day.	A carta urxente non foi aberta ata o día seguinte.
We can calculate the vibration correlation.	Podemos calcular a correlación de vibracións.
There has always been nothing special about this place.	Sempre non houbo nada especial neste lugar.
Most people have to go to the hospital regularly.	A maioría da xente ten que ir ao hospital con regularidade.
Eat healthy, exercise regularly and avoid stress.	Come san, fai exercicio regularmente e evita o estrés.
This marked the end of the conference.	Isto marcou o final da conferencia.
Adaptability is one of the keys to survival here.	A adaptabilidade é unha das claves da supervivencia aquí.
Sample values ​​taken from some individual data sets.	Valores de mostra tomados dalgúns conxuntos de datos individuais.
The forest was very shady	O bosque estaba moi sombreado
My bet is I’m not from here.	A miña aposta é que non son de aquí.
The slopes of the mountain are covered with greenery.	As ladeiras da montaña están cubertas de verdor.
These crimes destroy lives.	Estes crimes destrúen vidas.
The defeated leader refuses to resign.	O líder derrotado négase a renunciar.
Artists came to admire the ancient frescoes.	Os artistas viñeron para admirar os antigos frescos.
Urged by his supporters, he lashed out at the government.	Instado polos seus partidarios, arremeteu contra o goberno.
The dog was dying of thirst.	O can morría de sede.
The wood was very well polished.	A madeira foi moi ben pulida.
Put three cups of water in one bowl.	Poña tres cuncas de auga nunha cunca.
The world population is growing rapidly.	A poboación mundial está crecendo rapidamente.
A model of scientific research.	Un modelo de investigación científica.
She was raised in the country.	Foi criada no país.
It should be replaced as soon as possible.	Debe ser substituída o antes posible.
Pour the sieve.	Despeje a peneira.
I remember that woman somewhere.	Lémbrome daquela muller dalgún lugar.
He speaks four languages.	Domina catro idiomas.
Eating too much fatty food can clog the arteries.	Comer demasiados alimentos graxos pode obstruír as arterias.
Giant olive trees can be found in this region.	Nesta comarca pódense atopar oliveiras xigantes.
They offer entertainment as well as educational programming.	Ofrecen entretemento, así como programación educativa.
The change of leadership was welcome.	O cambio de liderado foi benvido.
She carefully prepared the carrots.	Ela preparou coidadosamente as cenorias.
The defense budget should be increased by fifty percent.	O orzamento de defensa debería incrementarse nun cincuenta por cento.
The animal population has shrunk drastically.	A poboación animal reduciuse drasticamente.
Unfortunately his biography is missing.	Lamentablemente falta a súa biografía.
A lot of people were unhappy with the changes.	Moita xente estaba descontenta cos cambios.
It has a very wide range of interests.	Ten un abano de intereses moi amplo.
His love has remained strong over the years.	O seu amor mantívose firme ao longo dos anos.
There is a new mayor in town.	Hai un novo alcalde na cidade.
He took her by the arm.	Colleuna do brazo.
A variant of this disorder is gestational diabetes.	Unha variante deste trastorno é a diabetes gestacional.
Deep down, I knew it was wrong.	No fondo, sabía que estaba mal.
He fell out of his car.	Caeu do seu coche.
The production process required a high level of experience.	O proceso de produción requiriu un alto nivel de experiencia.
Every year, thousands of people die in avalanches.	Cada ano, milleiros de persoas morren en avalanchas.
Whole grains can help lower blood pressure.	Os grans integrais poden axudar a baixar a presión arterial.
When you come back tomorrow, you will be lost.	Cando volvas mañá, perderase.
He became famous after the war.	Fíxose famoso despois da guerra.
How can it be that it is virtually unchanged?	Como pode ser que estea practicamente sen cambios?
Opinions differ widely on the causes of this decline.	As opinións son moi diferentes sobre as causas deste descenso.
Coconut oil is great for cooking at high temperatures.	O aceite de coco é excelente para cociñar a altas temperaturas.
A bulletin states that the city is on fire.	Un boletín declara que a cidade está en chamas.
The retreat lasted three months.	O retiro durou tres meses.
The weight of the container facilitated the spill.	O peso do recipiente facilitaba o derrame.
Tell me what you were doing today.	Cóntame o que estiveches facendo hoxe.
The meeting continued after several interruptions.	A reunión continuou despois de varias interrupcións.
His name has long been synonymous with moral virtue.	O seu nome foi durante moito tempo sinónimo de virtude moral.
The moving sand dunes formed a fascinating landscape.	As dunas de area movedizas formaban unha paisaxe fascinante.
Focus on your breathing.	Concéntrate na túa respiración.
He endured rhubarb until his last success.	Soportou o ruibarbo ata o seu último éxito.
I was thinking about moving to the countryside.	Estaba pensando en mudarme ao campo.
People and animals are affected.	As persoas e os animais vense afectados.
A rising tide lifts all the boats.	Unha marea crecente levanta todos os barcos.
Several research papers have been published on this topic.	Publicáronse varios traballos de investigación sobre este tema.
Her coat is warm and comfortable.	O seu abrigo é cálido e cómodo.
The water mill ground the grain.	O muíño de auga moía o gran.
Each letter direction was underlined and punctuated correctly.	Cada dirección da letra foi subliñada e puntuada correctamente.
Several young officers had been killed.	Varios mozos oficiais foran asasinados.
The entry of strangers is not allowed.	Non se permite a entrada de persoas alleas.
Our rations have run out.	Esgotáronse as nosas racións.
The government is incorporating renewable energy sources.	O goberno está incorporando fontes de enerxía renovables.
He jumped out of bed.	Saltou da cama.
One billion people live on this earth.	Mil millóns de persoas viven nesta terra.
The natural habitat of refugees no longer exists.	O hábitat natural dos refuxiados xa non existe.
Decreased soil salinity will harm crops.	A diminución da salinidade do chan prexudicará aos cultivos.
His anger was evident.	A súa rabia era evidente.
More than seventy percent of men are divorced.	Máis do setenta por cento dos homes están divorciados.
No one here has ever seen a car.	Aquí ninguén viu nunca un coche.
Abstract art has long attracted artists.	A arte abstracta atraeu aos artistas durante moito tempo.
Folding paper in a swan required skill and patience.	Dobrar papel nun cisne requiría habilidade e paciencia.
You have a real talent.	Tes un verdadeiro talento.
Heavy rain soaked the road.	Unha forte chuvia empapaba a estrada.
Using olive oil is a better option.	Usar aceite de oliva é unha mellor opción.
A city of ghosts.	Unha cidade de pantasmas.
Defendant finally confessed to the crime.	O acusado finalmente confesou o crime.
It is very difficult to live a frugal life.	É moi difícil vivir unha vida frugal.
Its fish tastes delicious.	O seu peixe ten un sabor delicioso.
The candy will be hard without the whey.	O doce será duro sen o soro de leite.
The deaf could hear the music.	O xordo podía escoitar a música.
Always on time, very kind.	Sempre a tempo, moi amable.
The kids were crazy.	Os nenos estaban locos.
Delete any number or punctuation	Elimina calquera número ou signo de puntuación
The new prince was courted by many ladies.	O novo príncipe foi cortexado por moitas damas.
The city is located in the middle of a beautiful countryside.	A cidade está situada no medio dun fermoso campo.
The thief was arrested and jailed.	O ladrón foi detido e encarcerado.
The Molotov cocktail will set fire to the fuel tank.	O cóctel molotov prenderá lume ao depósito de combustible.
Stephen was tall and thin.	Stephen era alto e delgado.
The only way forward is to improve efficiency.	O único camiño a seguir é mellorar a eficiencia.
A princess was captured by a dragon.	Unha princesa foi capturada por un dragón.
The work did not take longer than it seemed.	O traballo non levou máis do que parecía.
Prices have gone up a lot in recent years.	Os prezos subiron moito nos últimos anos.
Therefore, store it in an airtight container.	Polo tanto, gárdao nun recipiente hermético.
The commission will help boost the local economy.	A comisión contribuirá a impulsar a economía local.
Thousands of gallons of luminous oil came out of the dam.	Miles de litros de aceite luminoso saíron da presa.
I liked his style.	Gustoume o seu estilo.
She planted pepper, a kind of spice.	Ela plantou pementa, un tipo de especia.
I love reading stories with a happy ending.	Encántame ler historias con final feliz.
Another road north of the road is planned.	Está prevista outra estrada ao norte da estrada.
He spends his free time fishing for trout.	Pasa o seu tempo libre pescando troitas.
I already paid five thousand dollars.	Xa paguei cinco mil dólares.
Plates tend to crack after repeated use.	As placas tenden a racharse despois do uso repetido.
The previous two sentences have the same meaning.	As dúas frases anteriores teñen o mesmo significado.
The rebels made many attempts to break through the city walls.	Os rebeldes fixeron moitos intentos de romper as murallas da cidade.
This war cost the lives of millions.	Esta guerra custou a vida de millóns.
I can't use it, said the dog, pointing his nose.	Non podo usalo, dixo o can, sinalando o seu nariz.
I hope to see you soon, he said.	Espero verte pronto, dixo.
The raccoon jumped out of the trunk.	O mapache saltou fóra do tronco.
That way people will finally see the truth.	Deste xeito a xente por fin verá a verdade.
Suddenly, she released herself and started running.	De súpeto, ela liberouse e comezou a correr.
The surgeon made a small incision.	O cirurxián fixo unha pequena incisión.
He liked to play with electronics.	Gustáballe xogar coa electrónica.
The little girl's body began to tremble with fear.	O corpo da pequena comezou a tremer de medo.
The announcer told us that there was a serious problem.	O locutor díxonos que había un problema grave.
Pierre was almost finished his sculpture.	Pierre xa case remataba a súa escultura.
More information was available with a telescope.	Había máis información dispoñible cun telescopio.
A family group lived in the center of the camp.	No centro do campamento vivía un grupo familiar.
Throw all three balls into the water.	Bota as tres bolas á auga.
He has no family and lives in an orphanage	Non ten familia e vive nun orfanato
The dam had broken, flooding the valley.	O encoro rompera, inundando o val.
Divide the coast into a beach and a reef.	Dividir a costa nunha praia e un arrecife.
He was frustrated by the lack of progress.	Estaba frustrado pola falta de progreso.
Each couple talked aloud.	Cada parella conversaba en voz alta.
The cake was devoured in no time.	O bolo foi devorado en pouco tempo.
You need a soft, slightly moist dough.	Necesitas unha masa suave e lixeiramente húmida.
During dinner, we talked about our plans.	Durante a cea, falamos dos nosos plans.
Avoid obscene and sexually explicit references.	Evita referencias obscenas e sexualmente explícitas.
But they both know when to stop.	Pero ambos saben cando parar.
No one disagreed with his analysis.	Ninguén estaba en desacordo coa súa análise.
These experiments were performed under controlled conditions.	Estes experimentos realizáronse en condicións controladas.
Some police departments provided this information,	Algúns departamentos de policía proporcionaron esta información,
It sends light through the cracks.	Envía luz a través das fendas.
The truck was replaced by other means of transportation.	O camión foi substituído por outros medios de transporte.
He violently attacked his opponent.	Atacou violentamente ao seu opoñente.
They may even become extinct in this century.	Incluso poden extinguirse neste século.
Then began an ongoing battle.	Entón comezou unha batalla en curso.
Temperatures can drop very low in winter.	As temperaturas poden baixar moi baixas no inverno.
Her hair is thick but thin.	O seu cabelo é groso, pero fino.
Men, women, and children died in the Holocaust.	No holocausto morreron homes, mulleres e nenos.
The girl ran to her room.	A moza correu ao seu cuarto.
We decided to leave them alone.	Decidimos deixalos en paz.
When he heard the news, his father began to cry.	Cando soubo a noticia, o pai comezou a chorar.
Some viruses infect bacteria.	Algúns virus infectan as bacterias.
She says the pool is dangerous.	Ela di que a piscina é perigosa.
He likes to eat spicy foods.	Gústalle comer alimentos picantes.
They believed he had stolen the jewelry.	Crían que roubara as xoias.
Kids think it’s great to carry extra pocket money.	Os nenos pensan que é xenial levar cartos de peto extra.
Try to rest in an elevated position.	Proba a descansar nunha posición elevada.
For several months, the skies darkened.	Durante varios meses, os ceos escurecéronse.
The men have machine guns and grenades	Os homes teñen metralladoras e granadas
He was surprised to hear the news.	Sorprendeuse ao coñecer a noticia.
You need to focus on your studies.	Debe centrarse nos seus estudos.
A crow fell on its head, croaking loudly.	Un corvo caeu sobre a cabeza, graznando forte.
They wore their coppery skin as a sign of pride.	Levaban a súa pel cobrizada como distintivo de orgullo.
Many anteaters sleep hanging from a branch.	Moitos osos hormigueros dormen colgados dunha póla.
You should not rely on computers in these situations.	Non debe depender dos ordenadores nestas situacións.
The antiques market is booming.	O mercado de antigüidades está a florecer.
He is sitting, looking leisurely out the window.	Está sentado, mirando ociosamente pola fiestra.
He discovered a mirror.	Descubriu un espello.
Children from low-income families often need medical treatment.	Os nenos de familias con baixos ingresos adoitan necesitar tratamento médico.
People here live mainly from agriculture.	A xente aquí vive principalmente da agricultura.
The bottle has a stopper.	A botella ten un tapón.
Remember to wash your hands before eating.	Lembra lavar as mans antes de comer.
There is little evidence of prior room in the village.	Hai poucas evidencias de habitación previa na vila.
As a seamstress, she works without pay.	Como costureira, traballa sen soldo.
He retired early because of an illness.	Xubilouse anticipadamente por mor dunha enfermidade.
Bain has the luxury of choosing.	Bain ten o luxo de escoller.
Many young men and women volunteer for that ministry.	Moitos mozos e mozas son voluntarios para ese ministerio.
The rivers of the monsoon regions are the widest.	Os ríos das rexións monzónicas son os máis anchos.
Fearing another attack, the neighbors fled.	Temendo outro ataque, os veciños fuxiron.
Language is the medium through which we understand our emotions.	A linguaxe é o medio a través do cal entendemos as nosas emocións.
The red line for here.	A liña vermella para aquí.
The weather forecast promised good, sunny weather.	A previsión meteorolóxica prometía tempo bo e soleado.
My patience is running out.	A miña paciencia está esgotando.
The problem affects all drivers.	O problema afecta a todos os condutores.
The next day he walked for an hour.	Ao día seguinte, andou durante unha hora.
We must respect each other.	Debemos respectarnos uns aos outros.
A dangerous land, difficult to cross.	Unha terra perigosa, difícil de atravesar.
Immigrants should be deported.	Os inmigrantes deberían ser deportados.
In fact, his remains were recently discovered.	De feito, os seus restos foron descubertos recentemente.
Things are getting out of hand.	As cousas vanse descontrolando.
First came the fishermen's huts.	Primeiro viñeron as casetas dos pescadores.
The farmer is strict in his application of pesticides.	O gandeiro é rigoroso na súa aplicación de pesticidas.
Her hair is thick and wavy.	O seu cabelo é groso e ondulado.
The witches were suddenly frightened.	As meigas asustáronse de súpeto.
The image is obscured by a dense fog.	A imaxe está escurecida por unha densa néboa.
The painters began work before assembling the scaffold.	Os pintores comezaron a traballar antes de montar a estada.
He had very little breakfast.	Almorzou moi pouco.
We must not close our minds to new ideas.	Non debemos pechar a nosa mente a novas ideas.
The anatomy of the evil killer has been examined by forensic experts	A anatomía do diabólico asasino foi examinada por expertos forenses
They want the president to resign.	Queren que o presidente dimita.
Who is this person?	Quen é esta persoa?
Any problems should be resolved.	Calquera problema debe ser resolto.
The plague exterminated a third of the population.	A praga exterminou un terzo da poboación.
The army is in retreat.	O exército está en retirada.
He is stubborn.	Es teimudo.
Bamboo shoots, mushrooms and wild herbs are staple foods.	Os brotes de bambú, os cogomelos e as herbas silvestres son alimentos básicos.
The principal thought the students liked to argue with her.	O director pensou que aos estudantes lles gustaba discutir con ela.
They opened a hotel.	Van abrir un hotel.
Luckily, the bandits arrived late for the party.	Por sorte, os bandidos chegaron tarde á festa.
Many thousands of lives have been saved.	Moitos miles de vidas foron salvadas.
Many species of amphibians have limbs that are permanently developed.	Moitas especies de anfibios teñen extremidades que están permanentemente desenvolvidas.
They were ill-equipped to defend us.	Estaban mal equipados para defendernos.
He hugged her.	Abrazouna.
No one came because she made the dish so terrible.	Ninguén veu porque ela fixo o prato tan terrible.
However, the investigator said he refused.	Non obstante, o investigador dixo que se negou.
Gas production will continue to increase.	A produción de gas seguirá aumentando.
The witch was killed.	A meiga foi asasinada.
He left the country to study medicine.	Deixa o país para estudar medicina.
It was producing an exodus of farmers.	Estaba producindo un éxodo de labregos.
This neighborhood is flooded with tourists.	Este barrio está inundado de turistas.
The kitten rubbed against my leg.	O gatiño fregou contra a miña perna.
The ant is an insect.	A formiga é un insecto.
He looks like a scoundrel.	Parece un canalla.
Second, you’ll need a bag of brown sugar.	En segundo lugar, necesitarás unha bolsa de azucre moreno.
Many ancient cities were built near the coast by rivers.	Moitas cidades antigas foron construídas preto da costa por ríos.
It was a bright fall day.	Foi un brillante día de outono.
In the palace library, he looked for an old book.	Na biblioteca do palacio, buscou un libro vello.
Arriving at his house, he hurried into the house.	Ao chegar á súa casa, entrou apresuradamente na casa.
You should have studied more.	Debería ter estudado máis.
He asked me about my actions.	Preguntoume sobre as miñas accións.
A few thunderstorms in the afternoon.	Algunhas treboadas pola tarde.
There is a shortage of water.	Hai escaseza de auga.
He sowed crops near the house.	Sementou as colleitas preto da casa.
The tiger bit the deer.	O tigre mordeu o cervo.
The students were sitting in front of their teacher.	Os alumnos estaban sentados diante do seu profesor.
Her cat purred.	O seu gato ronroneou.
It's too hot to walk.	Fai demasiado calor para andar.
The characters are defined by their background stories.	Os personaxes defínense polas súas historias de fondo.
Make sure the dishes are clean.	Procura que os pratos estean limpos.
These creatures are much feared by the locals.	Estas criaturas son moi temidas polos veciños.
The engine is roaring now.	O motor ruxe agora.
The smell of food signaled lunch and dinner.	O cheiro da comida sinalaba o xantar e a cea.
Delegates met in the library.	Os delegados reuníronse na biblioteca.
Give me a subsidy.	Dáme un subsidio.
This life may seem boring, but it is always an adventure.	Esta vida pode parecer aburrida, pero sempre é unha aventura.
He sowed more than he could ever hope to reap.	Sementou máis do que xamais podería esperar colleitar.
You couldn’t pass up this opportunity.	Non podías deixar pasar esta oportunidade.
Students were required to enter classes.	Os estudantes foron obrigados a entrar nas clases.
He never mentions his past.	Nunca menciona o seu pasado.
The rain began to fall heavily.	A choiva comezou a caer con intensidade.
You do not have enough information for this task.	Non tes información suficiente para esta tarefa.
The church bells were ringing.	As campás da igrexa marcaban a hora.
The magician lived in a tower on his small farm.	O mago vivía nunha torre da súa pequena finca.
He is the smartest boy in the class.	É o rapaz máis intelixente da clase.
His talent failed to match his ambition.	O seu talento non conseguiu igualar a súa ambición.
Our order was huge.	O noso pedido foi enorme.
The river goes smoothly.	O río vai suavemente.
He has no guilt.	Non ten sentido de culpa.
This ring can be adapted to any diamond.	Este anel pódese adaptar a calquera diamante.
Our great and powerful leaders make ugly statements.	Os nosos grandes e poderosos líderes fan declaracións feas.
Blood clots were seen on the monitor.	Os coágulos de sangue foron vistos no monitor.
The queen is the richest monarch in the world.	A raíña é a monarca máis rica do mundo.
The pastor asked the congregation to pray.	O párroco pediu á congregación que rezara.
A truck crossed the dilapidated bridge, slowly.	Un camión cruzou a desvencijada ponte, lentamente.
The democratic transition has taken hundreds of protesters to the streets.	A transición democrática levou a centos de manifestantes ás rúas.
She produces more milk than her neighbors.	Ela produce máis leite que os seus veciños.
The test measures how well an object can withstand pressure.	A proba mide o ben que un obxecto pode soportar a presión.
I would love to be here today.	Gustaríalle estar hoxe aquí.
This apple is sweet and yet sour.	Esta mazá é doce e, aínda así, agria.
She watched as he rewrote the equations on the board.	Ela observou como el reescribía as ecuacións no encerado.
I want to hear everything you can tell me.	Quero escoitar todo o que me podes dicir.
The first action could prevent more than just repairs.	A primeira acción podería impedir algo máis que simples reparacións.
A terrible mistake.	Un erro terrible.
Bananas are grown all over the world.	Os plátanos cultívanse en todo o mundo.
This company hasn't paid you yet.	Esta empresa aínda non che pagou.
He offered the girl a bright smile.	Ofreceulle un sorriso brillante á nova.
A large number of guests were foreigners.	Un gran número de invitados eran estranxeiros.
The stall owner looked at me suspiciously.	O dono do posto miroume desconfiado.
The audience was delighted with the unexpected news.	O público quedou encantado coa noticia inesperada.
This hostel is close to the main road.	Este albergue está preto da estrada principal.
Cut the carrots into thin slices, then wash and dry.	Cortar as cenorias en rodajas finas, despois lavar e secar.
Video conferencing is a blessing in business.	As videoconferencias son unha bendición para os negocios.
His crimes are notorious.	Os seus crimes son notorios.
The flow of troops was slow.	O fluxo de tropas era lento.
Spread the kumara.	Estende o kumara.
Tonight, he will be accompanied by his wife.	Esta noite, estará acompañado pola súa muller.
The army was advancing cautiously.	O exército avanzaba con cautela.
Job opportunities are sorely lacking here.	Aquí faltan moito as oportunidades de traballo.
He played the harmonica while singing.	Tocaba a harmónica mentres cantaba.
A smell of vinegar invaded the room.	Un cheiro a vinagre invadía a habitación.
There are tables placed along the perimeter.	Hai mesas colocadas ao longo do perímetro.
She fell, unable to keep her balance.	Ela caeu, incapaz de manter o equilibrio.
A river flows through a deserted supermarket.	Un río pasa por un supermercado deserto.
I was stunned to find her on the street.	Quedei abraiado ao atopala na rúa.
Another error occurred.	Produciuse outro erro.
With a twinge of fear, she realized she was leaving.	Cunha punzada de medo, ela decatouse de que marchara.
The grains beat as they fell to the ground.	Os grans batían ao caer ao chan.
Sometimes military ships sank enemy ships.	Ás veces, os buques militares afundían barcos inimigos.
The places accessed by this river have exceptionally beautiful names.	Os lugares aos que se accede por este río teñen nomes excepcionalmente fermosos.
Although they tested negative for drugs, they were arrested.	Aínda que deron negativo na proba de drogas, foron detidos.
Countless millions perished.	Infinidade de millóns pereceron.
Tom showed off his newly bought dress.	Tom mostrou o seu vestido recén comprado.
The dust rose in the clouds, reaching the sky.	O po levantouse nas nubes, chegando ao ceo.
In the kitchen, this process is called "scalding."	Na cociña, este proceso chámase "escaldar".
Most residents want this new road.	A maioría dos veciños queren esta nova estrada.
There is no reliable way to predict earthquakes.	Non hai unha forma fiable de prever terremotos.
I had that vision.	Tiven esa visión.
The most impressive part of the castle is the tower.	A parte máis impresionante do castelo é o torreón.
Coal dust insulating buildings and bridges.	Po de carbón illante edificios e pontes.
Using too much soap is a waste of detergent.	Usar demasiado xabón é un desperdicio de deterxente.
As a result, the crime rate is falling.	Como resultado, a taxa de criminalidade está caendo.
Fruit trees grow on every continent.	As árbores froiteiras medran en todos os continentes.
He enjoys football, war and chess.	Gústalle o fútbol, ​​a guerra e o xadrez.
It is known that the environment affects our health.	É sabido que o medio ambiente afecta a nosa saúde.
The blind man could see.	O cego podía ver.
He meets his girlfriend for coffee most mornings.	Atópase coa súa noiva para tomar un café a maioría das mañás.
The two world wars accelerated industrialization.	As dúas guerras mundiais aceleraron a industrialización.
Many parents do not approve of their children's professional choice.	Moitos pais non aproban a elección profesional dos seus fillos.
Their lives were ruined.	As súas vidas foron arruinadas.
A good number of construction companies operate in the area.	Na zona operan un bo número de construtoras.
The movement of the wind was gentle and gentle.	O movemento do vento era suave e suave.
They had a nice day by the sea.	Pasaron un día agradable na beira do mar.
The colony has a short growing season.	A colonia ten unha curta tempada de crecemento.
He is an insatiable reader.	É un lector insaciable.
Due to its mountainous terrain, the roads were often difficult.	Debido ao seu terreo montañoso, as estradas eran moitas veces difíciles.
Enjoy the long, hot days of summer.	Goza dos días longos e calorosos do verán.
The teachers at this school are kind and helpful.	Os profesores desta escola son amables e serviciales.
It is easily created.	Créase con facilidade.
Brown sugar is so sweet and sticky.	O azucre moreno é tan doce e pegajoso.
Alcohol was running.	O alcohol corría.
The administration of this city is a disaster.	A administración desta cidade é un desastre.
All drivers know that speeding involves heavy penalties.	Todos os condutores saben que o exceso de velocidade implica fortes sancións.
This land needs fertile soil, abundant water and abundant rainfall.	Esta terra necesita un solo fértil, abundante auga e abundante choiva.
She decided she should be tired.	Ela decidiu que debía estar cansa.
He dismounted and walked slowly toward the house.	Desmontou e camiñou lentamente cara á casa.
Therefore, the surrounding area is prone to flooding.	Polo tanto, a zona circundante é susceptible de inundacións.
His body was discovered at the base of a cliff.	O seu corpo foi descuberto na base dun acantilado.
She stared in amazement at the beautiful princess.	Ela mirou abraiada á fermosa princesa.
He was outraged at the suggestion.	Estaba indignado coa suxestión.
Always save leftovers for the next day.	Garda sempre as sobras para o día seguinte.
After much searching, we found it.	Despois de moito buscar, atopámolo.
My wife plays bridge.	A miña muller xoga ao bridge.
The asphalt road is smooth under the tires.	A estrada de asfalto é suave baixo os pneumáticos.
I needed more money to pay the rent.	Necesitaba máis cartos para pagar o aluguer.
Many tribes settled in the area.	Moitas tribos asentáronse na zona.
She just starts to find her way.	Ela só comeza a atopar o seu camiño.
Many adults also play computer games.	Moitos adultos tamén xogan a xogos de ordenador.
Planets and asteroids rotate in elliptical or oval orbits.	Os planetas e os asteroides xiran en órbitas elípticas ou ovaladas.
Using the wrong method can cause problems.	Usar un método incorrecto pode causar problemas.
From beginning to end, he rejected the idea of ​​racism.	De principio a fin, rexeitou a idea do racismo.
The first settlers arrived traveling by boat.	Os primeiros colonos chegaron viaxando en barco.
No one believed his lies.	Ninguén cría nas súas mentiras.
One of them is an amazing cook.	Un deles é un cociñeiro incrible.
Officials declared a curfew from dusk to dawn.	Os funcionarios declararon o toque de queda desde o solpor ata o amencer.
I can't eat another donut.	Non podo comer outra rosquilla.
The echo of his laughter could be heard in the corridors.	Escoitábase o eco das súas risas polos corredores.
The body unveiled the first dinosaur skeleton.	O corpo deu a coñecer o primeiro esqueleto de dinosauro.
Keep your feet flat on the floor.	Manteña os pés planos no chan.
The king's soldiers drove the peasants out of the fields.	Os soldados do rei expulsaron dos campos aos campesiños.
They went out to the party early in the evening.	Saíron á festa á primeira hora da noite.
Storm clouds gathered high.	As nubes de tormenta xuntáronse no alto.
The light shone through the branches.	A luz brillaba a través das pólas.
Many wells were poisoned.	Moitos pozos foron envelenados.
The unhappy couple left.	A infeliz parella marchou.
The surrounding terrain is relatively flat.	O terreo circundante é relativamente plano.
The perfume bottle spilled.	O frasco de perfume derramou.
Read us an excerpt from the book.	Léanos un fragmento do libro.
These belts are fashionable and comfortable to wear.	Estes cintos están de moda e cómodos de levar.
These emotions are important.	Estas emocións son importantes.
The distinctive green of emeralds is often associated with hope.	O verde distintivo das esmeraldas adoita asociarse coa esperanza.
A minor earthquake was reported.	Informeuse dun terremoto leve.
We have a right not to talk.	Temos dereito a non falar.
This city has historically been a center for the arts.	Esta cidade foi historicamente un centro para as artes.
Exercise regularly if you are healthy.	Fai exercicio regularmente se estás saudable.
The monsoon rains failed again.	As choivas monzónicas fallaron de novo.
The palm tree is one of the precious natural resources of the country.	A palmeira é un dos recursos naturais preciados do país.
Your music will entertain you.	A súa música vai entreterte.
Some countries are famous for their modern architecture.	Algúns países son famosos pola súa arquitectura moderna.
He wiped the sweat from his forehead.	Limpou o suor da súa fronte.
Move more.	Móvete máis.
Why are you wearing that rag?	Por que levas ese trapo?
The representative of the small state was elected.	Elixiuse o representante do pequeno estado.
The temperature finally started to cool.	A temperatura finalmente comezou a arrefriar.
There was a sharp decline in activity.	Houbo un forte descenso da actividade.
The house was on the wall, by the river.	A casa estaba sobre o muro, xunto ao río.
A wide variety of factors can affect body temperature.	Unha gran variedade de factores poden afectar a temperatura corporal.
The key to success is finding the right balance.	A clave do éxito é atopar o equilibrio adecuado.
If an eagle egg falls, it will be destroyed.	Se cae un ovo de aguia, esnaquizase.
The cars were badly damaged.	Os coches quedaron moi danados.
Countertops are cold to the touch.	As encimeras son frías ao tacto.
The biologist in a laboratory was surrounded by equipment.	O biólogo nun laboratorio rodeouse de equipos.
Trade policy is difficult to discuss.	A política comercial é difícil de discutir.
The panels had no curtains.	Os paneis non tiñan cortinas.
I have a triple crown of crowns.	Teño unha tripla coroa de coroas.
The bull is ready for slaughter.	O touro está listo para a matanza.
Water is necessary for human life.	A auga é necesaria para a vida humana.
The government should spend a lot of money on education.	O goberno debería gastar moito diñeiro en educación.
The snowstorm hit in the winter.	A tormenta de neve golpeou no inverno.
The poisonous plant has a sharp, angular stem.	A planta velenosa ten un talo afiado e angular.
It was a terrible shock to her.	Foi un choque terrible para ela.
The lawn was so well maintained.	O céspede estaba tan ben mantido.
She is a wonderful cook.	Ela é unha cociñeira marabillosa.
Below us were houses.	Debaixo de nós, había casas.
The news was not well received.	A noticia non foi ben recibida.
He let the cat out for a while.	Deixou saír o gato por un tempo.
Such incidents have increased greatly in recent years.	Este tipo de incidentes aumentaron moito nos últimos anos.
This route is widely used by travelers.	Esta ruta é moi utilizada polos viaxeiros.
The baker is indifferent to my problems, apparently.	O panadeiro é indiferente aos meus problemas, ao parecer.
The eggs were amazing too.	Os ovos tamén eran incribles.
She made a touching comment.	Ela fixo un comentario conmovedor.
This region has abundant resources.	Esta rexión ten abundantes recursos.
The protests remained peaceful.	As protestas mantivéronse pacíficas.
The soldier went into action.	O soldado entrou en acción.
She ate about a quarter of a peach.	Ela comeu aproximadamente un cuarto de pexego.
Save strength, don't go mountaineering yet.	Aforra forzas, aínda non vaias a montañismo.
Poets now believe that he is more god than man.	Os poetas cren agora que é máis deus que home.
An apology message was sent.	Enviouse unha mensaxe de desculpa.
He polished his glasses until they shone.	Puíu os lentes ata que brillaron.
The cat is playing with the mouse.	O gato está xogando co rato.
In fact, she burst into tears.	De feito, botou a chorar.
It only required a small interruption in communication.	Só requiriu unha pequena interrupción na comunicación.
Just yesterday I was cutting wood.	Onte mesmo cortaba madeira.
The cards were placed in rows on the table.	As cartas colocáronse en filas sobre a mesa.
I started lifting weights to improve my health.	Comecei a levantar pesas para mellorar a miña saúde.
He soon disappeared into the crowd.	Axiña desapareceu entre a multitude.
The weather here gets warmer every year.	O clima aquí faise máis quente cada ano.
Coal has a remarkable smell.	O carbón ten un cheiro notable.
The sofa cushions smelled of sweaty clothing.	Os coxíns do sofá cheiraban a un vestiario suado.
The steps lead down and away from the lake.	Os chanzos levan cara abaixo e lonxe do lago.
It was sent all over the world by the king.	Foi enviado por todo o mundo polo rei.
The jury took more than an hour to decide.	O xurado tardou máis dunha hora en decidir.
All have been carefully decorated by renowned artists.	Todos foron coidadosamente decorados por artistas de renome.
Peace cannot be maintained without justice.	Non se pode manter a paz sen xustiza.
The mountain area is home to some small villages.	A zona de montaña alberga algunhas pequenas aldeas.
The queen refused to listen to the challenge.	A raíña negouse a escoitar o desafío.
He fell prey to cancer.	Caeu presa do cancro.
The party was cautiously optimistic.	O partido mostrouse cautelosamente optimista.
Women are often ashamed to talk about these issues.	As mulleres adoitan ter vergoña de falar destes temas.
This woman spent her days writing letters to friends.	Esta muller pasaba os días escribindo cartas aos amigos.
This living thing lacks a backbone.	Este ser vivo carece de columna vertebral.
Mold is a type of fungus.	O mofo é un tipo de fungo.
It’s hard to act without passion.	É difícil actuar sen paixón.
The centipede suddenly began to glow.	O ciempiés de súpeto comezou a brillar.
A steady stream of traffic kept moving.	Un fluxo constante de tráfico seguía en movemento.
The factory was closed due to a strike.	A fábrica foi pechada por mor dunha folga.
The soothing aroma of lavender complements the sedatives.	O aroma calmante da lavanda complementa os sedantes.
The clock struck ten.	O reloxo marcaba as dez.
The sky above was clear.	O ceo enriba estaba claro.
The damage done by an earthquake can be immense.	O dano creado por un terremoto pode ser inmenso.
Inflation soared that year.	A inflación disparouse ese ano.
The female libbers had a win.	As libbers femininas tiveron unha vitoria.
A feeling of sadness overwhelmed me.	Un sentimento de tristeza invadiume.
He had to bite his lip to keep from crying.	Tivo que morderse o beizo para non chorar.
The crime has drawn notoriety, however.	O crime tirou á notoriedade, con todo.
The level of pollution has decreased.	O nivel de contaminación diminuíu.
She refrained from eating.	Ela abstívose de comer.
These outsiders are called barbarians.	Estes forasteiros son denominados bárbaros.
The sausage was wrapped in bacon.	A salchicha estaba envolta en touciño.
The animals found cannot survive without water.	Os animais atopados non poden sobrevivir sen a auga.
This dessert has a spicy taste.	Esta sobremesa ten un sabor picante.
They traveled many days.	Viaxaron moitos días.
He awoke suddenly, his sweat soaked.	Espertou de súpeto, a suor empapada.
Human nature is to avoid pain.	A natureza humana é evitar a dor.
This sentence has three nouns.	Esta oración ten tres substantivos.
Impelled by this fire, the animals continued to graze.	Impuxidos por este lume, os animais seguiron pastando.
The fence surrounding the property had been repaired.	O valado que rodeaba a propiedade fora reparado.
The composition of the clouds from above.	A composición das nubes desde arriba.
A retiree sounded the alarm.	Un xubilado deu a voz de alarma.
There were almost no turkeys left.	Xa case non quedaban pavos.
She left.	Ela marchou.
However, you do not need any special equipment.	Non obstante, non precisa ningún equipamento especial.
The cost of living is high.	O custo da vida é alto.
They are active, responsible and caring parents.	Son pais activos, responsables e coidadosos.
A needle and thread are required to sew.	Requírese unha agulla e fío para coser.
Let's make fire!	Imos facer lume!
Her beautiful green eyes are a sign of her youth.	Os seus fermosos ollos verdes son un indicio da súa mocidade.
To multiply these numbers, we need a lie.	Para multiplicar estes números, necesitaremos unha mentira.
The island's own currency has withstood many storms.	A moeda propia da illa resistiu moitas tormentas.
It’s best to be as direct as possible in life.	É mellor ser o máis directo posible na vida.
I hate it.	O detesto.
The deposit quickly disappeared.	O depósito desapareceu rapidamente.
His employees are proud to be associated with him.	Os seus empregados están orgullosos de estar asociados con el.
She taught in elementary school.	Ela ensinou na escola primaria.
She looked out the window, staring.	Ela mirou pola fiestra, mirando.
The remains of the dinosaur are well preserved.	Os restos do dinosauro están ben conservados.
After a few months of searching, he found a source.	Despois duns meses de busca, atopou unha fonte.
So now the old sage counted four coins.	Entón, agora a vella sabia contou catro moedas.
That is an unusual question.	Esa é unha pregunta inusual.
There is no dust or dirt.	Non hai po nin sucidade.
There was a man lying on this street.	Había un home deitado nesta rúa.
The old woman pointed with her cane.	A vella sinalou co seu bastón.
Huge machines are used to dig the ground.	Utilízanse enormes máquinas para escavar o terreo.
The strange woman winked.	A estraña muller chiscou o ollo.
His car was clearly clean.	O seu coche estaba claramente limpo.
We were tired, but we still managed to complete the task.	Estabamos cansos, pero aínda así conseguimos completar a tarefa.
In the early days, frogs did not sing.	Os primeiros días, as ras non cantaban.
Residents have developed resistance to the disease.	Os veciños desenvolveron unha resistencia á enfermidade.
The sand was hot and the sun was blinding.	A area estaba quente e o sol cegaba.
The girl hid behind her mother.	A nena escondeuse detrás da súa nai.
Most of his counterparts have also disappeared.	A maioría dos seus homólogos tamén desapareceron.
Can we cook the dried mushrooms?	Podemos cociñar os cogomelos secos?
The drawings are marked by a powerful immediacy.	Os debuxos están marcados por unha poderosa inmediatez.
Does this theory have practical applications?	Esta teoría ten aplicacións prácticas?
The forests were getting smaller and smaller.	Os bosques eran cada vez máis pequenos.
Waiting lists for public housing are long.	As listas de espera para vivendas públicas son longas.
Bring the ingredients to a boil.	Poña os ingredientes a ferver.
I was gripped by the pain.	Eu fun axustado pola dor.
The weasel was a humble creature.	A donnela era unha criatura humilde.
His views on racial prejudice amused everyone.	As súas opinións sobre os prexuízos raciais divertiron a todos.
Inefficient use of energy is a serious problem.	O uso ineficiente da enerxía é un grave problema.
Bring only clean dishes to eat.	Trae só pratos limpos para comer.
A return to the status quo.	Un retorno ao status quo.
A distant roar from a throne.	Un estrondo distante dun trono.
The universities of this city stand out for their excellence.	As universidades desta cidade destacan pola súa excelencia.
She runs fast.	Ela corre rapidamente.
Why did the nation go into recession?	Por que a nación entrou en recesión?
It was a case of misidentification.	Foi un caso de identidade equivocada.
A bird flies through the air.	Un paxaro voa polo aire.
Many remote villages are hard to reach.	Moitas aldeas remotas son difíciles de alcanzar.
This is the software we are using.	Este é o software que estamos a usar.
Industrial waste poses a major threat to the environment.	Os residuos industriais representan unha gran ameaza para o medio ambiente.
This is the site of the ancient temple.	Este é o lugar do antigo templo.
The bandits surrounded the village.	Os bandidos rodearon a aldea.
They generate electricity, provide water, and are beautiful.	Xeran electricidade, proporcionan auga e son fermosas.
The streets were crowded with people.	As rúas estaban ateigadas de xente.
He dreamed of living in the countryside.	Soñaba con vivir no campo.
The government has just canceled the music festival.	O goberno acaba de cancelar o festival de música.
The details were worked out.	Traballáronse os detalles.
Other types of birds migrate in the winter.	Outros tipos de aves migran no inverno.
The typhoon caused widespread damage.	O tifón causou danos xeneralizados.
The floor was covered with broken glass.	O chan estaba cuberto con cristais rotos.
The fisherman is at home when the shrimp run.	O pescador está na casa cando corren os camaróns.
Swiss researchers have learned how to make better coffee.	Investigadores suízos aprenderon a facer un café mellor.
Enjoy life.	Goza da vida.
Last year we had seven funerals on the program.	O ano pasado tivemos sete funerais no programa.
The shape of the object was irregular.	A forma do obxecto era irregular.
Keep an eye on your clothes.	Manteña un ollo na súa roupa.
There is no place like home.	Non hai lugar como a casa.
They used recycled paper.	Usaron papel reciclado.
The team won the tournament last year.	O equipo gañou o torneo o ano pasado.
The bakery was destroyed by fire.	A panadería quedou destruída polo lume.
Aspirin relieves pain and promotes sleep.	A aspirina alivia a dor e favorece o sono.
The wedding was joyful.	A voda foi alegre.
The stairs were quite steep.	As escaleiras eran bastante empinadas.
She was too young to have children.	Era demasiado pequena para ter fillos.
This metaphor describes happiness.	Esta metáfora describe a felicidade.
The bells of the Belgian church ring every quarter of an hour.	As campás da igrexa belga soan cada cuarto de hora.
The young man suddenly opened the door.	O mozo abriu de súpeto a porta.
Lack of medication becomes a growing concern.	A falta de medicamentos convértese nunha preocupación crecente.
Here is a broom.	Aquí tes unha vasoira.
With compassion, he raised the kitten.	Con compaixón, levantou o gatiño.
The minister seems devoid of all charisma.	O ministro parece carente de todo carisma.
Monks are vegetarians.	Os monxes son vexetarianos.
The ice quickly melted in the sun.	O xeo derreteuse rapidamente ao sol.
It ends pretty early.	Acaba bastante cedo.
A chicken was sacrificed.	Sacrificouse un polo.
Platelets are the smallest blood cells.	As plaquetas son as células sanguíneas máis pequenas.
A pastor in his church.	Un pastor na súa igrexa.
Sugar beet production has declined in recent years.	A produción de remolacha azucreira diminuíu nos últimos anos.
The factory is polluting the local water supply.	A fábrica está a contaminar o abastecemento de auga local.
She handed the glass to the old man.	Ela deulle o vaso ao vello.
Iron and steel melt into strong bars.	O ferro e o aceiro fúndense en barras fortes.
No one wants to "shake the boat."	Ninguén quere "axitar o barco".
I am allergic to peanuts.	Son alérxico aos cacahuetes.
The study shows that salt can lower blood pressure.	O estudo demostra que o sal pode reducir a presión arterial.
Last week he stole his neighbor's house.	A semana pasada roubou a casa do seu veciño.
It took two full days for delivery.	Tardaron dous días completos na entrega.
The newspaper reported that he was very disappointed.	O xornal informou de que se sentiu moi decepcionado.
Commas and semicolons are enclosed in quotation marks.	As comas e os puntos e comas van entre comiñas.
The children enjoyed playing in the park.	Os nenos gozaron xogando no parque.
He poured cold beer into his glass.	Botou cervexa fría no seu vaso.
Singing was forbidden.	Prohibiuse cantar.
The field is cultivated twice a year.	O campo cultívase dúas veces ao ano.
She stroked the dog, staring at the stars.	Ela acariñou o can, mirando as estrelas.
The damage was obvious to everyone.	O dano era evidente para todos.
Push the housing back into the can.	Empurra a carcasa cara atrás dentro da lata.
The remains are carefully wrapped in cloth.	Os restos están coidadosamente envoltos en pano.
The problem cannot be solved.	Non se pode solucionar o problema.
This organization is more interested in its image.	Esta organización está máis interesada na súa imaxe.
We have a seat for you.	Temos un asento para ti.
Is everything alright? 	Está todo ben?
he asked.	preguntou.
What should you do?	Que deberías facer?
Swallowing is the fastest way to empty your stomach.	Tragar é a forma máis rápida de baleirar o estómago.
All my nieces and nephews live nearby.	Todas as miñas sobriñas e sobriños viven preto.
This sign has been loose for years.	Este sinal leva anos solto.
The smooth, hard stones made a nice sound.	As pedras lisas e duras facían un son agradable.
Avery's father died when he was twelve.	O pai de Avery morreu cando el tiña doce anos.
Their lack of training has been proven.	A súa falta de formación demostrouse.
I washed some vegetables.	Lavei unhas verduras.
The seamstress measures meters of fabric.	A modista mide metros de tea.
Tourists were frantic.	Os turistas estaban frenéticos.
Authorities did not protect the public.	As autoridades non protexeron ao público.
It's for work.	É para traballar.
It's dawn, and the sun's rays are barely visible.	É amencer, e os raios do sol apenas se ven.
Religious and political leaders demand peace.	Os líderes relixiosos e políticos reclaman a paz.
Bureaucracy eats away at his brain.	A burocracia cómeselle o cerebro.
Eating too much salt causes high blood pressure.	Comer demasiado sal provoca presión arterial alta.
The horse is an elegant animal.	O cabalo é un animal elegante.
A frightened child found refuge with his grandmother.	Un neno asustado atopou refuxio coa súa avoa.
Farmers were struggling to make a living.	Os agricultores loitaban por gañarse a vida.
She pulled the coat around her.	Ela tirou o abrigo arredor dela.
The rally was held to demand the top end.	A concentración celebrouse para esixir o fin de arriba.
The village police service will be present here.	Aquí manterá presenza o servizo de policía da vila.
The government held a debate on the matter.	O goberno fixo un debate sobre o asunto.
The director had been fired in the morning.	O director fora despedido pola mañá.
The elastic of his workbook broke.	O elástico do seu caderno de exercicios rompeuse.
Reading will help to improve your vocabulary.	A lectura axudará a mellorar o teu vocabulario.
Do we have to put out the fire?	Hai que apagar o lume?
The postmodern movement affected music, fiction, and architecture.	O movemento posmoderno afectou á música, á ficción e á arquitectura.
Tom felt guilty for doing something horrible.	Tom sentiuse culpable por ter feito algo horrible.
A line graph showed the ages of the women over the years.	Un gráfico de liñas mostraba as idades das mulleres ao longo dos anos.
The doctor took advantage of the crisis.	O médico aproveitou a crise.
Dinner will consist of grilled pork, fried rice and vegetables.	A cea consistirá en carne de porco á prancha, arroz frito e verduras.
Lions are often solitary creatures.	Os leóns adoitan ser criaturas solitarias.
The people were polite and kind.	A xente era educada e amable.
We have to do all the work.	Temos que facer todo o traballo.
Many countries were afraid of nuclear pollution.	Moitos países tiñan medo á contaminación nuclear.
The fox was nowhere to be seen.	O raposo non se vía por ningures.
He uttered his words in a solemn voice.	El pronunciou as súas palabras cunha voz solemne.
We will not survive the coming winter.	Non sobreviviremos ao inverno que vén.
His tongue was still rough.	A súa lingua aínda era burda.
Do not ring the iron bell.	Non toques a campá de ferro.
He has won awards for his feature films	Gañou premios polas súas películas documentais
The two women agreed to part amicably.	As dúas mulleres acordaron separarse amigablemente.
Wait until we finish serving you.	Agarde ata que rematemos de atenderche.
A river snake sometimes taken as a pet.	Unha serpe de río ás veces tomada como mascota.
The dress is too short.	O vestido é demasiado curto.
The mustachioed pilot greeted the waiting passengers.	O piloto bigotudo saudou aos pasaxeiros que esperaban.
The birds are in danger of extinction.	As aves están en perigo de extinción.
Pagan places of worship are dominated by nature.	Os lugares de culto dos pagáns están dominados pola natureza.
Not all parts of this exploration space are clear.	Non todas as partes deste espazo de exploración están claras.
The neighborhood is full of garbage.	O barrio está cheo de lixo.
Scientists are unable to explain this phenomenon.	Os científicos son incapaces de explicar este fenómeno.
We need to do more for these important environmental issues.	Necesitamos facer máis por estes importantes problemas ambientais.
Soldiers have strict orders to evacuate the city.	Os soldados teñen ordes estritas de evacuar a cidade.
I’m just throwing away pieces of meat.	Estou botando só anacos de carne.
We need to provide immediate medical attention.	Necesitamos proporcionar atención médica inmediata.
Wednesday is for science.	O mércores é para a ciencia.
Agriculture and mining are the main industries in this area.	A agricultura e a minería son as principais industrias nesta zona.
His business looked impressive, but the customers were scornful.	A súa empresa parecía impresionante, pero os clientes eran desdeñosos.
The soldiers marched silently into the city, carrying their swords	Os soldados marcharon en silencio cara á cidade, portando a súa espada
He looked across the room	Mirou dende o outro lado da sala
Don't count on doing any work today.	Non conte con facer ningún traballo hoxe.
The milkman noticed that someone was running down the road.	O leiteiro notou que alguén corría pola estrada.
Two bald eagles surrounded the lake.	Dúas aguias calvas rodeaban o lago.
An hourglass is a device for measuring time.	Un reloxo de area é un aparello para medir o tempo.
They imported new food from foreign lands.	Importaron novos alimentos de terras estranxeiras.
The shops were closed, the streetlights were off.	As tendas estaban pechadas, as farolas estaban apagadas.
He was dragged off stage by two guards.	Foi arrastrado fóra do escenario por dous gardas.
The meteor was faster than the fastest plane.	O meteoro foi máis rápido que o avión máis rápido.
They were exhausted from the trip.	Estaban esgotados pola viaxe.
Either you work or you starve.	Ou traballas ou morres de fame.
He hates files.	Odia as limas.
Their clever ways often deceive their victims.	Os seus xeitos hábiles adoitan enganar ás súas vítimas.
Education is the only hope.	A educación é a única esperanza.
The mist of the memory of the centuries has blurred certain details.	A néboa da memoria dos séculos desdibuxou certos detalles.
The door was cast in dark bronze.	A porta foi fundida en bronce escuro.
He explored the differences between two people.	Explorou as diferenzas entre dúas persoas.
He was in charge of helping the government.	Foi o encargado de axudar ao goberno.
Dog milk is a rich beverage.	O leite de can é unha bebida rica.
Seeing the picture was devastating.	Ver a imaxe foi devastador.
Each sentence must include a verb.	Cada oración debe incluír un verbo.
The stone fruit is already in season.	A froita de pedra xa está de tempada.
There is an electrified fence around the perimeter.	Hai un valado electrificado en todo o perímetro.
She raised her hand and touched the hot steam.	Ela levantou a man e tocou o vapor quente.
Thousands of people are employed in car manufacturing.	Miles de persoas están empregadas na fabricación de coches.
Lightning struck the sky.	O raio atravesou o ceo.
She was exhausted after the long day.	Estaba esgotada despois do longo día.
Electricity consumption has increased a lot.	O consumo de electricidade aumentou moito.
She often reads in the morning.	Ela le a miúdo pola mañá.
He failed the final exam.	Suspensou o exame final.
When a man dies, his family inherits his property.	Cando un home morre, a súa familia herda os seus bens.
It doesn't make sense to visit a zoo today.	Non ten sentido visitar un zoolóxico hoxe.
Here are three types of roads.	Aquí hai tres tipos de estradas.
Cooking requires both skill and care.	Cociñar require tanto habilidade como coidado.
The brooch was off her mother.	O broche fora da súa nai.
The building was destroyed except for the spire.	O edificio foi destruído agás o chapitel.
The guests' jewelry was stolen.	As xoias dos invitados foron roubadas.
It is delicious to drink.	É delicioso de beber.
Protesters encountered a hail of stones.	Os manifestantes atopáronse cunha sarabia de pedras.
The baker's hands were strong.	As mans do panadeiro eran fortes.
Don’t cook this pumpkin for long.	Non coces esta cabaza por moito tempo.
Travelers face severe overcrowding.	Os viaxeiros enfróntanse a unha grave masificación.
The flooding occurred without warning.	A riada produciuse sen previo aviso.
However, these changes are not universal either.	Non obstante, estes cambios tampouco son universais.
It has impeccable handwriting.	Ten unha caligrafía impecable.
The fence had been torn down in several places.	O valado fora derrubado en varios lugares.
Your program has no sound.	O teu programa non ten son.
Its history is remarkable.	A súa historia é notable.
The weather is very cold.	O tempo é moi frío.
The taste of coffee comes from its roasted beans.	O sabor do café vén dos seus grans tostados.
In winter, the forests become calmer.	No inverno, os bosques fanse máis tranquilos.
First, the fallen leaves will change color.	Primeiro, as follas caídas cambiarán de cor.
Dark clouds swirled over the earth.	As nubes escuras xiraban sobre a terra.
The huge meteor hit the ground, causing widespread destruction.	O enorme meteoro alcanzou a terra, causando unha destrución xeneralizada.
The pyramid was built as a monument.	A pirámide foi construída como monumento.
The heat here can be unbearable during the summer.	A calor aquí pode ser insoportable durante o verán.
A stone is heavier than sand.	Unha pedra é máis pesada que a area.
The shopkeeper looked a little annoyed.	O tendero parecía un pouco molesto.
In life, it is better to be kind than smart.	Na vida, é mellor ser amable que intelixente.
Proper coating was important if you want to achieve this.	O revestimento axeitado era importante se queres conseguilo.
So do you think the scientist is lying?	Entón, cres que o científico minte?
Politicians were fighting, but clearly, tensions were waning.	Os políticos estaban loitando, pero claramente, as tensións esmorecían.
There is a small risk of developing a disease.	Hai un pequeno risco de desenvolver unha enfermidade.
He had lunch.	Pasoulle o xantar.
Procrastination is an important factor in poor performance.	A procrastinación é un factor importante no rendemento deficiente.
There was no one in sight.	Non había ninguén á vista.
With whom he studied at school.	Con quen estudou na escola.
The weather was warm and sunny.	O tempo era cálido e soleado.
Critics praised the main character's "poetic power."	A crítica eloxiou o "poder poético" do personaxe principal.
He grabbed the bull by the horns.	Colleu o touro polos cornos.
Soon a young man with a barrel of water appeared.	Pronto apareceu un mozo cun barril de auga.
A white flag waved from the castle walls.	Unha bandeira branca ondeaba dos muros do castelo.
Each document must be reviewed.	Cada documento debe ser revisado.
The storm passed without incident.	A tormenta transcorreu sen incidentes.
Silence reigned in this hall.	O silencio reinou neste salón.
The layout of the city is confusing.	O trazado da cidade é confuso.
He lives near the train station.	Vive preto da estación de tren.
Finally, there are a number of rail services.	Finalmente, hai unha serie de servizos ferroviarios.
This was a wise old woman.	Esta era unha vella sabia.
The room emitted an aura of tension.	A sala emitiu unha aura de tensión.
Dictionaries, encyclopedias and atlases in different languages.	Dicionarios, enciclopedias e atlas en diferentes idiomas.
He said discrimination was very common.	Asegurou que a discriminación era moi común.
More and more people are attending the theater.	Cada vez son máis as persoas que asisten ao teatro.
Build a trellis in the back garden.	Construír un enreixado no xardín traseiro.
The cans filled the back silence.	As latas encheron o silencio posterior.
More students pass the exam.	Máis alumnos superan o exame.
The information will be paid.	A información será de pago.
My cousin's teeth are stained by the tail.	Os dentes do meu curmán están manchados pola cola.
Here is a small sample of our work.	Aquí tedes unha pequena mostra do noso traballo.
How do you know if you're happy?	Como sabes se estás feliz?
Looking out the window, he wondered what he should do.	Mirando pola fiestra, preguntouse que debía facer.
He murmured and looked at his watch.	Murmurou e mirou o reloxo.
The walk was difficult.	A camiñada foi difícil.
Protest leaders hoped his march would stimulate international outrage.	Os líderes das protestas esperaban que a súa marcha estimulase a indignación internacional.
That person cannot have children.	Esa persoa non pode ter fillos.
The sun blinked.	O sol parpadeou.
A mosque is nearby.	Unha mesquita está preto.
Pour the flour into a bowl.	Despeje a fariña nun bol.
We had an unexpected thunderstorm last night.	Tivemos unha treboada inesperada onte á noite.
You will see an oak grove.	Verás un souto de carballos.
They crossed a field in the dark.	Atravesaron un campo na escuridade.
Indeterminate is part of the wider family of cisgender people.	Indeterminado forma parte da familia máis ampla das persoas cisxénero.
Clean the bathroom with soap.	Limpar o baño con xabón.
Without him, she would never have survived.	Sen el, ela nunca sobreviviría.
The economic crisis has worsened.	A crise económica agravouse.
The study found that children enjoyed a variety of benefits.	O estudo descubriu que os nenos gozaban dunha variedade de beneficios.
This design was considered controversial.	Este deseño foi considerado controvertido.
The crime rate has risen sharply.	A taxa de criminalidade aumentou drasticamente.
It will probably rain tomorrow.	Probablemente chova mañá.
Feuerbach was a philosopher who defended materialist philosophy.	Feuerbach foi un filósofo que defendeu a filosofía materialista.
During the winter months, many people suffer from dry skin.	Durante os meses de inverno, moitas persoas sofren de pel seca.
The group of travelers arrives in the city.	O grupo de viaxeiros chega á cidade.
As the humidity rose, fog formed in the pond.	A medida que subiu a humidade, formouse néboa na lagoa.
The prime minister has announced that public transport will be free.	O primeiro ministro anunciou que o transporte público será gratuíto.
She toured the houses, picking up mail.	Ela percorreu as casas, recollendo correos.
Waterproof clothing is waterproof clothing.	A roupa impermeable é roupa impermeable.
People now refer to the previous name of the island.	A xente agora refírese ao nome anterior da illa.
They tried to alert the authorities but it did not work.	Intentaron avisar ás autoridades pero non funcionou.
My father will be with us this afternoon.	Meu pai acompañarase connosco esta tarde.
He must have made some quirky statements.	Debeu ter feito algunhas declaracións estrafalarias.
The frogs had croaked loudly.	As ras croaran forte.
A black bird sat by the window.	Un paxaro negro sentou na beira da fiestra.
The big moth flew across the room.	A gran polilla voou pola sala.
The teacher looked surprised.	O profesor mirou sorprendido.
The artist's work has been ignored by critics.	A obra do artista foi ignorada pola crítica.
Some foods should never be eaten raw.	Algúns alimentos nunca se deben comer crus.
He had a nervous smile.	Levaba un sorriso nervioso.
He searched for his features.	Buscou os seus trazos.
The balloon bordered with rosebuds.	O globo bordeado de capullos de rosa.
A heat wave caused an increase in demand.	Unha onda de calor provocou un aumento da demanda.
The grass is green and healthy.	A herba é verde e saudable.
This alternative energy source is less polluting.	Esta fonte de enerxía alternativa é menos contaminante.
Prolonged drought affects crop production in the region.	A prolongada seca afecta á produción de cultivos na rexión.
The day has begun long	O día comezou moi
The new coach was an excellent motivator.	O novo adestrador foi un excelente motivador.
The small room was cold and damp.	O cuarto pequeno estaba frío e húmido.
Sleep all day.	Durmir todo o día.
He is a big, overwhelming man.	É un home grande e abrumador.
Some beans will go bad in a few days.	Algúns feixóns irán mal dentro duns días.
Press the button to open the door.	Premeu o botón para abrir a porta.
The magician expelled the enemy magician from the desert kingdom.	O mago expulsou ao mago inimigo do reino do deserto.
My sister was jealous.	A miña irmá estaba celosa.
They slid quietly into the auditorium.	Deslizáronse tranquilamente no auditorio.
A chorus of birdsong filled the silence.	Un coro de cantos de paxaros encheu o silencio.
Bruce ate his cornflakes and drank his orange juice.	Bruce comeu os seus flocos de millo e bebeu o seu zume de laranxa.
Wind turbines create clean renewable energy.	Os aeroxeradores crean enerxías renovables limpas.
Not only was it pretty clear, but it was also pretty disorganized.	Non só estaba bastante claro, senón que tamén estaba bastante desorganizado.
Please give me your thesis.	Por favor, dáme a túa tese.
He went in and closed the door.	Entrou e pechou a porta.
The testimony lasted for days.	O testemuño durou días.
The scandal escalated rapidly.	O escándalo aumentou rapidamente.
He had been unkind to his family.	Fora pouco amable coa súa familia.
The figures showed that business was booming.	As cifras mostraban que o negocio estaba en auxe.
Trees can die of thirst.	As árbores poden morrer de sede.
She looked at me with piercing green eyes.	Ela miroume con penetrantes ollos verdes.
The villages are scattered over a large plain.	Os pobos están espallados por unha gran chaira.
The edge of the cliff was several hundred feet below.	O bordo do acantilado estaba varios centos de pés máis abaixo.
There are many roads around this city.	Hai moitas estradas por esta cidade.
Citizens could vote.	Os cidadáns podían votar.
My foot was throbbing.	O meu pé latexaba.
He became famous on television.	Fíxose famoso na televisión.
Because of the accident, he lost his sight.	Por mor do accidente, perdeu a vista.
The larger the surface of a snowflake, the heavier it is.	Canto maior sexa a superficie dun copo de neve, máis pesado é.
She made her debut with this company.	Ela fixo o seu debut con esta compañía.
Make sure you don’t grab my hands.	Asegúrate de non agarrar as miñas mans.
Write each letter with your partner.	Escribe cada carta co seu compañeiro.
They voted for the opposition candidate.	Votaron ao candidato da oposición.
Return items immediately.	Devolve os artigos inmediatamente.
A light breeze cooled his face.	Unha leve brisa arrefrioulle o rostro.
I would love to meet you.	Estaría encantado de reunirme contigo.
If you continue to study, you will get a grade.	Se continúas estudando, obterás unha cualificación.
There was a lively debate, with many voices speaking at once.	Produciuse un debate animado, con moitas voces falando á vez.
The pazo is surrounded by moats.	O pazo está rodeado de fosos.
She looked at the situation in bewilderment.	Ela mirou a situación con perplexidade.
These islands are green and pleasant.	Estas illas son verdes e agradables.
The roads were crowded with traffic.	As estradas estaban ateigadas de tráfico.
The music was fascinating.	A música era fascinante.
Clear this window.	Limpe esta fiestra.
They didn’t sell anything in the store.	Non venderon nada na tenda.
Two small moons appeared in the sky.	Dúas pequenas lúas apareceron no ceo.
Write three sentences about this book.	Escribe tres frases sobre este libro.
He wore an orange towel around his shoulders.	Levaba unha toalla laranxa ao redor dos ombreiros.
Legumes produce pods that contain seeds.	As leguminosas producen vainas que conteñen sementes.
It seems like I can't control my emotions.	Parece que non podo controlar as miñas emocións.
There were six legs in the first creature.	Había seis patas na primeira criatura.
The following is a brief history of the company.	O que segue é unha breve historia da empresa.
He noticed a strange man looking at him.	Notou un home estraño que o miraba.
This building is spotless.	Este edificio está impecable.
The ship docked at the port.	O barco atracou no porto.
Oil prices have skyrocketed in recent years.	Os prezos do petróleo disparáronse nos últimos anos.
He didn’t like spreading gossip.	Non lle gustaba difundir fofocas.
He gained a large number of followers for his vitriolic speeches.	Conseguiu un gran número de seguidores para os seus discursos vitriólicos.
This activity costs almost nothing.	Esta actividade custa case nada.
After that mysterious silence, he entered.	Despois dese silencio misterioso, entrou.
The intersection of high streets and side streets.	A intersección de rúas altas e rúas laterais.
Point out the most important points.	Sinala os puntos máis importantes.
He was surrounded by people.	Estaba rodeado de xente.
Nobody likes to be left out.	A ninguén lle gusta quedar fóra de nada.
He always dreamed of having a cat.	Sempre soñou con ter un gato.
If it’s worth doing a job, it’s worth doing well.	Se vale a pena facer un traballo, paga a pena facelo ben.
Aristotle's theory of nature implies the concept of final causes.	A teoría da natureza de Aristóteles implica o concepto de causas finais.
She walked back and forth, lost in thought.	Ela paseaba cara atrás e cara atrás, perdida nos seus pensamentos.
This city is getting bigger every year.	Esta cidade é cada ano máis grande.
Then we cover it with earth and water it.	Despois cubrimos con terra e regámolo.
The neighborhood is known for gang activity.	O barrio é coñecido pola actividade de bandas.
The company was dissolved.	A empresa foi disolta.
The prince discovered the princess's dress	O príncipe descubriu o vestido da princesa
Extensive excavations have been carried out in the area.	Na zona realizáronse amplas escavacións.
The pursuit of a person's pleasure is very indefinable.	A procura do pracer dunha persoa é moi indefinible.
These are my glasses.	Estas son as miñas gafas.
The cold drink was welcome.	A bebida fría foi benvida.
A hot shower should put an end to the chills.	Unha ducha quente debería poñer fin aos escalofríos.
The director requested permission to use the auditorium.	O director solicitou permiso para utilizar o auditorio.
That region is famous for its traditional pottery.	Esa rexión é famosa pola súa cerámica tradicional.
She feeds the fish every day.	Ela alimenta os peixes todos os días.
We eat some fruit.	Comemos unhas froitas.
She prepares dinner for them.	Ela lles prepara a cea.
However, they are not considered common.	Non obstante, non se consideran habituais.
They heard singing and saw lights in the distance.	Escoitaron cantar e viron luces ao lonxe.
Rainwater drains are filled with rainwater.	Os desaugadoiros pluviais están cheos de auga da chuvia.
Rats far outnumber people in this country.	As ratas superan con moito á xente neste país.
To be successful you have to study hard.	Para ter éxito hai que estudar moito.
He lost control of his car.	Perdeu o control do seu coche.
A deep leap backwards, not forwards.	Un salto profundo cara atrás, non cara adiante.
Apples, pears and oranges are grown all over the world.	As mazás, as peras e as laranxas cultívanse en todo o mundo.
He went to the kitchen to prepare lunch.	Foi á cociña para preparar o xantar.
He is not very interested in football.	Non lle interesa moito o fútbol.
The form is filled out.	O formulario está cuberto.
Plants need sunlight to grow.	As plantas necesitan luz solar para crecer.
That politician always votes against his own interests.	Ese político sempre vota en contra dos seus propios intereses.
The governor has set up a committee to renovate the schools.	O gobernador creou un comité para renovar as escolas.
Wow, boy.	Vaia, mozo.
The numbers began to flow.	Os números comezaron a fluír.
They bought eggs at a sidewalk stall.	Compraron ovos nun posto á beira da estrada.
Give me a machete, please.	Dame un machete, por favor.
My boat is taking off.	O meu barco está a despegar.
Sentences should include an adverb.	As oracións deben incluír un adverbio.
A rare commodity.	Unha mercadoría rara.
Three people spent the night at the police station.	Tres persoas pasaron a noite na comisaría.
I spent most of the day in bed.	Pasaba a maior parte do día na cama.
The desert turned green.	O deserto volveuse verde.
Drinking ice water in the morning is good.	Beber auga xeada pola mañá é bo.
The girl was simply dressed in white clothes.	A moza ía vestida simplemente cunha roupa branca.
Boon had his stethoscope with him.	Boon tiña o seu estetoscopio con el.
She wondered aimlessly through the streets, tired of hunger.	Ela preguntouse sen rumbo polas rúas, cansa de fame.
Then apply the shortening to the corners of the dough.	A continuación, aplique o acurtamento nas esquinas da masa.
A sail is a device used to propel a boat.	Unha vela é un dispositivo que se utiliza para impulsar un barco.
The layered crust is a tasty treat.	A codia en capas é unha delicia saborosa.
He persevered in the face of adversity.	Perseverou ante a adversidade.
Dubois was in an unhappy mood.	Dubois estaba nun estado de ánimo infeliz.
She reads to him every night.	Ela lélle todas as noites.
If they are convicted, they will go straight to jail.	Se son condenados, irán directamente ao cárcere.
The computer interface, though simple, is easy to use.	A interface do ordenador, aínda que simple, é fácil de usar.
Three teachers were fired for racial insults.	Tres profesores foron despedidos por insultos raciais.
One ocean flows into the other.	Un océano desemboca no outro.
Farmers now face more difficult conditions.	Os agricultores enfróntanse agora a condicións máis difíciles.
Pink roses were a gift.	As rosas rosas eran un agasallo.
Usually, these equipments were expensive.	Normalmente, estes equipos eran caros.
The monarch is a bow figure.	O monarca é unha figura de proa.
The sisters returned home one night.	As irmás volveron á casa unha noite.
The scent of deep red roses filled the air.	O perfume das rosas vermellas profundas encheu o aire.
The man's daughter is three years older than his son.	A filla do home é tres anos maior que o seu fillo.
Nonsense is sometimes expressed as humor.	A tontería ás veces exprésase como humor.
We watched in silence as the victim was hanged.	Observamos en silencio como a vítima era aforcada.
There is a large lake near the hotel.	Hai un gran lago preto do hotel.
He confessed his transgressions to the public.	Confesou as súas transgresións ao público.
Death is a subject that arouses much curiosity and speculation.	A morte é un tema que esperta moita curiosidade e especulacións.
A boy or a girl?	Un neno ou unha nena?
An island, surrounded by unwelcoming waters.	Unha illa, rodeada de augas pouco acolledoras.
Let’s look at each of the stages of mitosis.	Vexamos cada unha das fases da mitose.
There are three other similar documents to sign.	Hai outros tres documentos similares para asinar.
It has only become fashionable in recent years.	Só se puxo de moda nos últimos anos.
Other materials are used, in various mixtures, in the construction of roads.	Outros materiais empréganse, en varias mesturas, na construción de estradas.
Be careful, that glass is hot!	Coidado, ese vaso está quente!
The baby slowly turned his head toward his mother.	O bebé xirou lentamente a cabeza cara á súa nai.
Fishmeal is a rich source of protein.	A fariña de peixe é unha rica fonte de proteínas.
An earthquake shook the earth.	Un terremoto fixo cambiar a terra.
The animals danced to the beat of the drums.	Os animais bailaban ao ritmo dos tambores.
The doodle represents the movements of the pelvis.	O garabato representa os movementos da pelve.
She cleared her throat.	Ela aclarou a gorxa.
Entrepreneurs apply modern technology to old ideas.	Os emprendedores aplican a tecnoloxía moderna a ideas antigas.
No one regretted these purchases.	Ninguén se arrepentiu destas compras.
Let’s see if something more can be improved.	A ver se se pode mellorar algo máis.
Don’t tell us about soft carrots.	Non nos fales de cenorias suaves.
This is known as the "appeal to emotion" fallacy.	Isto coñécese como a falacia de "apelación á emoción".
The lake is close by.	O lago está preto de aquí.
This country soon began exporting goods.	Este país pronto comezou a exportar mercadorías.
Computer games can cause learning problems.	Os xogos de ordenador poden causar problemas de aprendizaxe.
They meet at the town hall.	Reúnense no concello.
The goblin's head flew.	A cabeza do trasno voou.
The city was not exactly a garden city.	A cidade non era precisamente unha cidade xardín.
A ring and a key are not enough.	Un anel e unha chave non son suficientes.
Unity and harmony are even more important.	A unidade e a harmonía son aínda máis importantes.
The student pulled a compass out of his toolbox.	O estudante sacou un compás da súa caixa de ferramentas.
The province is famous for its exotic places.	A provincia é famosa polos seus lugares exóticos.
We are developing technology to combat pollution.	Estamos a desenvolver tecnoloxía para combater a contaminación.
The child has a fever.	O neno ten febre.
One-third of whale deaths are caused by humans.	Un terzo das mortes das baleas son causadas por humanos.
Industrialization has made the task of raising children difficult.	A industrialización dificultou a tarefa de crianza dos fillos.
They roamed the streets singing a song.	Percorrían as rúas cantando unha canción.
We were delighted to see the plants grow.	Estivemos encantados de ver medrar as plantas.
These mountains were formed millions of years ago.	Estas montañas formáronse hai millóns de anos.
There was panic in the streets.	Había pánico nas rúas.
The children were told to clean their rooms.	Dixéronlles aos nenos que limpasen os seus cuartos.
Prairie dogs are nocturnal.	Os cans da pradeira son nocturnos.
We recommend that you leave it out.	Recomendamos que o deixes fóra.
Many of the diseases we suffer from today are zoonotic.	Moitas das enfermidades que padecemos hoxe en día son zoonóticas.
His help was vital during the evacuation.	A súa axuda foi vital durante a evacuación.
Is the council helping to heal the poor?	O concello está a axudar a curar aos pobres?
The lady was wearing a veil.	A señora levaba un veo.
The law does not allow this type of behavior.	A lei non permite este tipo de comportamentos.
The government is desperate to boost the economy.	O goberno está desesperado por impulsar a economía.
He used to be pretty hard on himself.	Antes era bastante duro consigo mesmo.
I poured the milk into a large saucepan.	Botín o leite nunha pota grande.
His friends are jealous.	Os seus amigos están celosos.
Please get out of the way!	Por favor, quítate do camiño!
The glass panels in the greenhouse were shattered.	Os paneis de vidro do invernadoiro foron esnaquizados.
Many people in the world live in poverty.	Moitas persoas no mundo viven na pobreza.
The sea was calm as a pool.	O mar estaba tranquilo coma unha piscina.
The room was very cold.	O cuarto estaba moi frío.
The forest contains many varieties of deciduous trees.	O bosque contén moitas variedades de frondosas.
One child was shot to death in the rapids.	Un neno foi tirado ata a morte nos rápidos.
Cats have a reputation for being difficult to train.	Os gatos teñen fama de ser difíciles de adestrar.
The suction made it a noisy machine.	A aspiración fíxoa unha máquina ruidosa.
The farmer said it was a bad idea.	O labrego dixo que era unha mala idea.
Build a log pyramid.	Construír unha pirámide de rexistro.
He took the opportunity to rest.	Aproveitou para descansar.
The meeting was chaired by a chairman.	A reunión estivo presidida por un presidente.
A king must know how to read.	Un rei debe saber ler.
The rains failed to grow crops.	As choivas non conseguiron medrar as colleitas.
The rain hit the pavement.	A choiva golpeou o pavimento.
When ordering food, remind the waiter	Ao pedir a comida, lembre ao camareiro
The scalar product of two vectors is a scalar.	O produto escalar de dous vectores é un escalar.
The phenomenon has attracted a lot of attention.	O fenómeno chamou moito a atención.
She doesn’t remember her exact words.	Ela non lembra as súas palabras exactas.
With a little effort, you’ll master that.	Cun pouco de esforzo, dominarás iso.
The border is wide open.	A fronteira está aberta de par en par.
The factory was closed at that time.	A fábrica estaba pechada nese momento.
He had decided to take his own life.	Decidira quitarse a vida.
They also talked about their favorite movies.	Tamén falaron das súas películas favoritas.
The psychologist studied how competition affects growth.	O psicólogo estudou como a competencia afecta ao crecemento.
Imber is cold and windy.	Imber é frío e ventoso.
Only one person was left standing.	Só quedou unha persoa en pé.
The shrimp were lightly seasoned.	Os camaróns estaban lixeiramente condimentados.
Do not use the instrument unless you need cleaning.	Non use o instrumento a menos que necesite limpeza.
She found a village with a group of friendly people.	Ela atopou unha aldea cun grupo de xente amiga.
The flight attendant warned us to prepare for the landing.	A azafata avisounos para prepararnos para a aterraxe.
They were jumping and playing in the water.	Estaban brincando e xogando na auga.
Her clothes were not very comfortable.	A súa roupa non era moi cómoda.
Today, computers help us read.	Hoxe, os ordenadores axúdannos a ler.
The warrior bowed deeply.	O guerreiro inclinouse profundamente.
He seems convinced that he can win.	Parece convencido de que pode gañar.
Her mother was called at the last minute.	A súa nai foi chamada no último momento.
It is difficult to reconcile school with work.	É difícil conciliar a escola co traballo.
Bad decisions have led to more serious consequences.	As malas decisións levaron ás consecuencias máis graves.
He is the richest man in this city.	É o home máis rico desta cidade.
Scientists have promised to continue their research.	Os científicos prometeron continuar coa súa investigación.
She was charged with fraud.	Foi acusada de fraude.
However, he apologized immediately.	Con todo, pediu desculpas inmediatamente.
A sage extract was used in this remedy.	Neste remedio utilizouse un extracto de salvia.
Many ancient structures were destroyed by the earthquake.	Moitas estruturas antigas foron destruídas polo terremoto.
The circus is in town.	O circo está na cidade.
Too much dirt and dust was blowing everywhere.	Demasiada sucidade e po sopraba por todas partes.
He had a reputation for being a liar.	Tiña fama de ser mentiroso.
Take these keys with you, please.	Leva estas chaves contigo, por favor.
Farmers who plant in moderation will be prosperous.	Os agricultores que plantan con moderación serán prósperos.
The crowded street passed in a hurry.	A rúa chea de xente pasou a toda prisa.
Police declined to comment.	A policía non quixo facer comentarios.
We will release supplies.	Liberaremos suministros.
Africa is a continent, not a country.	África é un continente, non un país.
She talked about her son.	Ela falou do seu fillo.
She knows her family and culture.	Ela coñece a súa familia e cultura.
Impatiently, he turned on the machine.	Impaciente, acendeu a máquina.
Watercress is grown as a herb and vegetable for salad.	O berro cultívase como herba e verdura para ensalada.
The children run and play happily in the playground.	Os nenos corren e xogan felices no parque infantil.
Everyone knows how to make a cake.	Todo o mundo sabe como facer unha torta.
Use a teaspoon of yeast in the mixture.	Use unha culler de té de levadura na mestura.
Are you male or female?	Vostede é home ou muller?
Although the outlook seems bleak, perseverance is needed.	Aínda que a perspectiva parece sombría, é necesaria perseveranza.
Looks like they're plotting some fish.	Parece que están tramando algo de peixe.
He assumed others would know what he was planning.	Asumiu que outros saberían o que estaba a planear.
He demanded justice for the victims.	Reclamou xustiza para as vítimas.
The forest is very beautiful, said the boy.	O bosque é moi bonito, dixo o rapaz.
Coconuts are grown in this region.	Nesta rexión cultívanse cocos.
The strike barely advanced.	A folga case non avanzou.
All kinds of exotic tools were used.	Utilizáronse todo tipo de ferramentas exóticas.
The food on his plate was of poor quality.	A comida no seu prato era de mala calidade.
The old men gathered around the campfire.	Os vellos reuníronse arredor da fogueira.
Soon, this place will be known for its delicious pastry.	En breve, este lugar será coñecido pola súa deliciosa pastelería.
The government has been deregulating the economy.	O goberno estivo desregulando a economía.
It was a peaceful meeting.	Foi unha reunión pacífica.
The cost will be borne by the state soon.	O gasto correrá a cargo do Estado en breve.
Worst of all, it was hard to say goodbye.	O máis difícil de todo é que foi difícil despedirse.
This hotel has the best wine list in town.	Este hotel ten a mellor carta de viños da cidade.
He was undoubtedly a great leader.	Sen dúbida foi un gran líder.
The constitution of America is the envy of the world.	A constitución de América é a envexa do mundo.
Mold clay into useful objects.	Moldear arxila en obxectos útiles.
Hundreds of homes were damaged by the quake.	Centos de vivendas resultaron danadas polo terremoto.
The delicate flower closes at night.	A delicada flor pecha pola noite.
This dog grows food for the poor.	Este can cultiva comida para os pobres.
Say your name clearly.	Di o teu nome con claridade.
This country is a republic.	Este país é unha república.
He said he would publish his findings.	Dixo que publicaría os seus descubrimentos.
We walked into the store and found everything.	Entramos na tenda e atopamos todo.
She sighed mechanically in response.	Ela suspirou mecánicamente en resposta.
A horde of pirates was slowly fleeing.	Unha horda de piratas fuxía lentamente.
Using seven examples of each verb.	Usando sete exemplos de cada verbo.
My boss refused my request for a week off.	O meu xefe rexeitou a miña solicitude dunha semana de descanso.
She screamed as a car passed dangerously close by.	Ela berrou cando un coche pasaba perigosamente preto.
She carried the horses as they carried her.	Levaba os cabalos mentres a levaban.
A small town, located at the top of the mountains.	Unha cidade pequena, situada no alto das montañas.
I saw a black lizard on the ground.	Vin un lagarto negro no chan.
The road leading out of the city was paved.	A estrada que saía da cidade estaba bacheada.
You must be tired!	Debe estar canso!
We planted apple trees, peaches and plums.	Plantamos maceiras, pexegos e ameixas.
These recipes have been tried and tested over and over again.	Estas receitas foron probadas e probadas unha e outra vez.
The doctor gave an injection to a patient.	O médico púxolle unha inxección a un paciente.
He ventured out with a newspaper.	Aventouse cun xornal.
The ice expands and becomes less dense as it cools.	O xeo se expande e faise menos denso a medida que se arrefría.
The tall trees made the room feel very dark.	As árbores altas facían que o cuarto se sintase moi escuro.
This city is divided into districts.	Esta cidade está dividida en distritos.
The brand you leave in the world should be important.	A marca que deixas no mundo debería ser importante.
The long summer days are waning.	Os longos días de verán van minguando.
The snake curled into a ball, whistling loudly.	A serpe enroscou nunha bola, asubiando forte.
She is an inspired artist.	É unha artista inspirada.
Koi fish is highly revered here.	O peixe koi é moi venerado aquí.
A driver ignored the red light.	Un condutor non fixo caso do semáforo en vermello.
These students achieved the highest scores on the exam!	Estes estudantes acadaron as puntuacións máis altas no exame!
This medicine has an unpleasant taste.	Este medicamento ten un sabor desagradable.
The brain is stimulated by stimulation.	O cerebro é estimulado pola estimulación.
The lights went out.	Apagáronse as luces.
If you live here, you are part of the community.	Se vives aquí, eres parte da comunidade.
She was an actress, model and singer.	Foi actriz, modelo e cantante.
Drinking water made her feel less tired.	Beber a auga fíxoa sentir menos cansa.
Poetry can be learned like any other subject in school.	A poesía pódese aprender como calquera outra materia na escola.
Practice makes perfect, no matter what you are doing.	A práctica fai a perfección, non importa o que esteas facendo.
The seeds contain many nutrients.	As sementes conteñen moitos nutrientes.
The condition can cause death.	A condición pode causar a morte.
He refused to speak until he was given permission.	Rexeitou falar ata que lle deran permiso.
This is often done by crushing the fruit.	Isto faise moitas veces triturando a froita.
I have seen you many times.	Eu te vin moitas veces.
Report it to the authorities immediately.	Denuncialo ás autoridades inmediatamente.
A bus can carry more than forty people.	Un autobús pode levar máis de corenta persoas.
She tossed the sheets back.	Ela botou as sabas cara atrás.
His speech was dotted with moans.	O seu discurso estaba salpicado de xemidos.
I take care of my son.	Coido o meu fillo.
He assured me that the problem would be solved.	Aseguroume que o problema estaría resolto.
It's hard to read without glasses.	É difícil ler sen lentes.
Elders often forget simple things.	Os anciáns adoitan esquecer cousas sinxelas.
The compound has a wider range of applications.	O composto ten unha gama máis ampla de aplicacións.
The speed of sound increases with altitude.	A velocidade do son aumenta coa altitude.
The factory closed and a new factory was built.	A fábrica pechou e construíu unha nova fábrica.
The young man asked again.	Preguntou de novo o mozo.
So there has long been hostility between communities.	Así que hai moito tempo que hai hostilidade entre as comunidades.
We lost the vote.	Perdemos o voto.
Last year was a particularly tumultuous year.	O ano pasado foi un ano especialmente convulso.
The soldier returned home with a wealthy family.	O soldado volveu a casa cunha familia rica.
Her legs were shaking.	As pernas lle tremían.
This puppet is for show use only.	Este monicreque é só para uso en espectáculos.
Details of the accident have been outlined.	Os detalles sobre o accidente foron esbozados.
It is unclear where the technology will be used.	Non está claro onde se utilizará a tecnoloxía.
Patients received morphine.	Os pacientes recibiron morfina.
Our manager is a stern man.	O noso director é un home severo.
A voice seemed to whisper in my ear.	Unha voz parecía susurrarme ao oído.
Your farm will be more productive.	A súa facenda será máis produtiva.
Here, all disputes are decided by democratic means.	Aquí, todas as disputas son decididas por medios democráticos.
Business prospects are declining.	As perspectivas comerciais están a diminuír.
The circus is back this year.	O circo volve este ano.
The factory of the company was modern and efficient.	A fábrica da empresa era moderna e eficiente.
She was amazed that she paid so little.	Estaba abraiada de que pagara tan pouco.
There was an old closet, freshly painted white.	Había un armario vello, recén pintado de branco.
I like to write letters.	Gústame escribir cartas.
I arrived, he said.	Cheguei, dixo.
This canal runs through the city.	Esta canle atravesa a cidade.
We see it often.	Vémolo con frecuencia.
A boat race will involve some kind of boat.	Unha regata de barcos implicará algún tipo de embarcación.
Public transportation was available here.	O transporte público estaba dispoñible aquí.
A neighborhood meeting was held last night.	Onte á noite celebrouse unha reunión veciñal.
There were no hospitals nearby.	Non había hospitais preto.
The moon is cold and indifferent.	A lúa está fría e indiferente.
It's in the newspapers.	Está nos xornais.
Have you heard of it before?	Escoitaches antes?
Several voters felt the process was flawed.	Varios electores consideraron que o proceso era defectuoso.
A mosaic of houses covered the slope.	Un mosaico de casas cubría a ladeira.
Researchers say this is a serious problem.	Os investigadores din que este é un problema grave.
All of these are red.	Todos estes son vermellos.
She marveled at her beauty.	Ela marabillóuse coa súa beleza.
They climbed the escalator to the lower floor.	Subiron a escaleira mecánica ata o piso inferior.
A can be considered a "top letter".	A pódese considerar unha "letra superior".
This picture is my favorite.	Este cadro é o meu favorito.
Bread is not usually made from corn.	O pan non adoita facerse de millo.
Hurry up and get in the car!	Apura e sube ao coche!
The swastika is a widely used symbol in many cultures.	A esvástica é un símbolo moi utilizado en moitas culturas.
Their metabolic processes have accelerated.	Os seus procesos metabólicos aceleráronse.
Bad driving habits kill people.	Os malos hábitos de condución matan á xente.
They were young, in love, but without money.	Eran novos, namorados, pero sen cartos.
The steam rose thickly from the river.	O vapor subiu densamente do río.
A jack fruit had been left on the corner table.	Unha froita de jack quedara na mesa da esquina.
Many species live in this area.	Nesta zona viven moitas especies.
We use the internet every day.	Usamos internet todos os días.
The team consulted several computers.	O equipo consultou varios ordenadores.
Kill four birds with one stone.	Mata catro paxaros dun tiro.
It was a dark, foggy morning.	Era unha mañá escura e de néboa.
Liquid and gas became heavier than water.	O líquido e o gas fixéronse máis pesados ​​que a auga.
Mickey dug a ditch around his house.	Mickey cavou unha gabia arredor da súa casa.
He diligently accompanied her to the office.	Acompañouna diligentemente á oficina.
She has little regard for others.	Ela ten pouca consideración polos demais.
Farmers were warned not to take special measures.	Os agricultores foron advertidos de que non tomaran medidas especiais.
The flatter the earth, the faster it rains.	Canto máis plana é a terra, máis rápido chove.
The drug injection killed him.	A inxección de droga matouno.
The poor boy was crying and crying.	O pobre rapaz choraba e choraba.
Rainy season floods are common.	As inundacións da estación chuviosa son habituais.
They were unaware of the danger.	Descoñecían o perigo.
They succumbed to temptation.	Cederon á tentación.
His speech had improved a lot.	O seu discurso mellorara moito.
The Prime Minister thanked me for coming.	O primeiro ministro deume as grazas por vir.
Many hotels offer such packages.	Moitos hoteis ofrecen tales paquetes.
His family returned to the city.	A súa familia regresou á cidade.
He has absolutely no interest in dance.	Non ten absolutamente ningún interese pola danza.
Scientists predict that rainfall will increase.	Os científicos prevén que as precipitacións aumentarán.
So they hurried away.	Así que marcharon con présa.
The inspector spent four hours investigating the incident.	O inspector estivo catro horas investigando o suceso.
Operators resumed climbing.	Os operarios retomaron a escalada.
The room was full of perfume.	O cuarto estaba cheo de perfume.
The smell of burnt oil invaded the apartment.	O cheiro a aceite queimado invadía o apartamento.
Although he is ill, he will work today.	Aínda que está enfermo, hoxe traballará.
The prize was won jointly by her and her brother.	O premio gañouno conxuntamente ela e o seu irmán.
My neighbors served us a traditional cake.	Os meus veciños servíronnos unha torta tradicional.
The scenery was magnificent, but the tourists were annoying.	A paisaxe era magnífica, pero os turistas molestaban.
Powerful storms swept across the field.	Poderosas tormentas atravesaron o campo.
The map showed the route to the friends' house.	O mapa mostraba a ruta ata a casa dos amigos.
A single-celled animal found worldwide in marine and freshwater environments.	Un animal unicelular que se atopa en todo o mundo en ambientes mariños e de auga doce.
Although it was tall, it was uncomplicated.	Aínda que era alto, era pouco complexo.
It was then that they discovered the secret passage.	Foi entón que descubriron o pasadizo secreto.
Despite the calm surface of the sea, it was petrified.	A pesar da tranquila superficie do mar, estaba petrificado.
The minister was much warmer with the new convert.	O ministro mostrouse moito máis cálido co novo converso.
The clouds darkened the moon and the stars.	As nubes escurecían a lúa e as estrelas.
Our city will gradually be inhabited again.	A nosa cidade gradualmente volverase habitar.
Let's have dinner now.	Imos cear agora.
Before they better understand what is happening to them.	Antes de entender mellor o que lles pasa.
I need to choose from two or more options	Necesito escoller entre dúas ou máis opcións
What a most exciting movie!	Que película máis emocionante!
The habitat is home to a variety of animals.	O hábitat alberga unha variedade de animais.
Alternatively, you can grow it in your own garden.	Alternativamente, podes cultivalo no teu propio xardín.
Bring to a boil over medium heat.	Poñer a ferver a lume medio.
He was arrested on suspicion of murder.	Foi detido como sospeitoso de asasinato.
The boat sank in calm waters.	O barco afundiuse nas augas tranquilas.
Don't trust her, lie a lot.	Non te fíes dela, minte moito.
The spill is still fresh in people’s minds.	O vertido aínda está fresco na mente da xente.
On a dark night, two cars collided on the highway.	Nunha noite escura, dous coches chocaron na autoestrada.
Well it was worth the effort.	Pois valeu a pena o esforzo.
They seek the advice of a fortune teller to know their fortune.	Buscan o consello dun adivino para coñecer a súa fortuna.
She spoke in a soft, sweet voice.	Ela falou cunha voz suave e doce.
Place a large pot of water over high heat.	Coloque unha pota grande de auga a lume alto.
Although the roof was dripping, the house remained attached.	Aínda que o tellado goteaba, a casa mantívose unida.
The curtain opens to reveal the judges.	O telón ábrese para revelar os xuíces.
He waded through the swamp.	Vadeou polo pantano.
The tiger was close to death.	O tigre estaba preto da morte.
Many artists threatened not to play at the festival.	Moitos artistas ameazaron con non tocar no festival.
Animals are likely to become extinct.	É probable que os animais se extingan.
The snake writhed furiously.	A serpe retorcíase furiosa.
Under this law, "flight attendants" receive more pay.	Segundo esta lei, os "azafatas de voo" reciben máis soldo.
I am ready to start a new chapter in my life.	Estou preparado para comezar un novo capítulo na miña vida.
He saw the woman he loved.	Viu á muller que amaba.
Although he was a consummate liar, he was very persuasive.	Aínda que era un mentireiro consumado, era moi persuasivo.
It was windy and raining.	Era vento e chovía.
A crowd of spectators cheered as the race began.	Unha multitude de espectadores vitoreou como comezaba a carreira.
His eventual defeat was inevitable.	A súa eventual derrota foi inevitable.
He spent all his money on unnecessary items.	Gastou todo o seu diñeiro en artigos innecesarios.
The bag is heavy.	A bolsa é pesada.
Draw a line below each line like this.	Debuxa unha liña debaixo de cada liña así.
Historical accounts suggest that this practice was widespread.	Os relatos históricos suxiren que esta práctica estaba moi estendida.
She was sweating a lot.	Ela suaba moito.
Some heat source must be present to generate steam.	Algunha fonte de calor debe estar presente para xerar vapor.
This tree has been uprooted.	Esta árbore foi arrincada.
What's up? 	Que pasa?
he asked.	preguntou.
This path will take you directly to the river.	Este camiño levarao directamente ao río.
When the door closed, it was closed.	Cando a porta se pechou, estaba pechado.
Japanese cuisine is famous for its many and varied flavors.	A cociña xaponesa é famosa polos seus moitos e variados sabores.
The rainy season started yesterday.	A estación de chuvias comezou onte.
A stab of pain pierced his leg.	Unha punzada de dor atravesou a súa perna.
Many women work on the same street every day.	Moitas mulleres traballan na mesma rúa todos os días.
Monkeys live in a nearby forest.	Os monos viven nun bosque próximo.
California authorities have expressed concern over the issue.	As autoridades californianas expresaron a súa preocupación polo tema.
We have to import coal from abroad.	Temos que importar carbón do estranxeiro.
A small crowd was there, listening, as he spoke.	Unha pequena multitude estaba alí, escoitando, mentres falaba.
The wider region is fertile.	A rexión máis ampla é fértil.
The girl was rejected by her family.	A nena foi rexeitada pola súa familia.
The group was arrested on the spot.	O grupo foi detido no lugar.
The kitchen was hot.	A cociña estaba quente.
We are a nation of peace workers.	Somos unha nación de traballadores da paz.
Not all visitors are members of this church.	Non todos os visitantes son membros desta igrexa.
This is my dear son.	Este é o meu fillo querido.
How about an herbal tea instead?	Que tal un té de herbas no seu lugar?
Not good news.	Non é unha boa noticia.
Fairy wings are used while performing a magic spell.	As ás de fadas úsanse mentres se realiza un feitizo máxico.
Most girls are happy to get married by choice of their parents.	A maioría das nenas están felices de casar pola elección dos seus pais.
The doctor examined him and gently touched his stomach.	O doutor examinouno e tocoulle suavemente o estómago.
As the train advanced north, the landscape changed drastically.	A medida que o tren avanzaba ao norte, a paisaxe cambiou drasticamente.
A speech by the Prime Minister was interrupted by protesters.	Un discurso do primeiro ministro foi interrompido polos manifestantes.
Wieck gathered his thoughts.	Wieck reuniu os seus pensamentos.
The boy looked around, looking for the missing child.	O neno mirou arredor, buscando ao neno desaparecido.
The piano is a useful tool for composers.	O piano é unha ferramenta útil para os compositores.
It’s a shame this happened.	É vergonzoso que isto ocorrese.
Scare tactics are often used by politicians.	As tácticas de susto son moitas veces utilizadas polos políticos.
We talked to some teachers.	Falamos con algúns profesores.
I don’t believe in coincidences.	Non creo nas casualidades.
These people have roots that go deep into the soil.	Estas persoas teñen raíces que entran profundamente no chan.
He hit the ball with his bat.	Golpeou o balón co seu bate.
The dictator made speeches denouncing his opponents.	O ditador fixo discursos denunciando aos seus adversarios.
On equal terms, he prefers classical music.	En igualdade de condicións, prefire a música clásica.
The stock market bounced back after the president's speech.	A bolsa repuntou tras o discurso do presidente.
The neighbors no longer lived in our homes.	Os veciños xa non vivían nas nosas casas.
The singer's voice was unsettling.	A voz da cantante era inquietante.
They bought expensive goods.	Compraron mercadorías caras.
Unusually hot weather hit the country.	Un tempo inusualmente quente golpeou o país.
Before sunrise, he was already there.	Antes de saír o sol, xa estaba alí.
Not all the neighbors liked it.	A todos os veciños non lles gustaba.
A historic moment for the people.	Un momento histórico para o pobo.
She rolled her eyes and sighed heavily.	Ela rodou os ollos e suspirou pesadamente.
Many farms in this region depend on running water.	Moitas granxas desta rexión dependen da auga corrente.
They crossed the bar in perfect unison.	Cruzaron o listón ao perfecto unísono.
The town hall walls were decorated with murals.	Os muros do concello foron decorados con murais.
Mix sugar, flour and hot water.	Mestura o azucre, a fariña e a auga quente.
The bus arrived late.	O autobús chegou tarde.
Traveling in warmer climates can be awkward.	Viaxar por climas máis cálidos pode ser incómodo.
It is used by teenagers all over the world.	É usado por adolescentes de todo o mundo.
Learning broadens the mind, the choice of lifestyle.	A aprendizaxe amplía a mente, a elección do estilo de vida.
Now, at the age of nine, the boy is learning math.	Agora, con nove anos, o neno está a aprender matemáticas.
I cleaned the bikes in the garage.	Limpei as bicicletas no garaxe.
This poem is about a new state.	Este poema trata dun novo estado.
Fossil fuel-dependent communities will be devastated.	As comunidades que dependen dos combustibles fósiles serán devastadas.
A hybrid of yew and juniper.	Un híbrido de teixo e enebro.
I know a little bit about martial arts.	Sei un pouco de artes marciais.
His sigh echoed through the library.	O seu suspiro ecoou pola biblioteca.
Someone mentioned walking before.	Alguén mencionaba antes camiñar.
The insect was sleeping peacefully.	O insecto estivo durmindo tranquilo.
It will be years before we see any results.	Pasarán anos antes de que vexamos ningún resultado.
The meeting was called.	A reunión foi convocada.
When the sun sank lower in the afternoon sky,	Cando o sol afundíase máis abaixo no ceo da tarde,
The children were tired of excuses and explanations.	Os nenos estaban cansos de desculpas e explicacións.
Every year there are more people going from this field.	Cada ano hai máis xente que vai deste campo.
He put it on the ground and quickly fled.	Púxoo no chan e fuxiu rapidamente.
Cities closer to the equator will see higher temperatures.	As cidades máis próximas ao ecuador verán maiores temperaturas.
The subject is very complex.	O tema é moi complexo.
Hold on to the inside of the jar.	Agárrase ao interior do frasco.
To me that is impossible.	Para min iso é imposible.
The fish moves slowly toward the surface of the film.	O peixe móvese lentamente cara á superficie da película.
He likes children.	Gústanlle os nenos.
Small fires are a common danger during the summer.	Os pequenos incendios son un perigo común durante o verán.
The bird landed on a metal railing.	O paxaro pousouse nunha varanda metálica.
Taken together, these data indicate that.	En conxunto, estes datos indican que.
The goose suddenly evokes the fragrant aroma of roast meat.	O ganso evoca de súpeto o aroma perfumado da carne asada.
Don’t trust anyone who knows the answer.	Non te fíes de ninguén que coñeza a resposta.
Less, in my opinion, is a perfectly good translation.	Menos, na miña opinión, é unha tradución perfectamente boa.
Engineers have calculated the effects of gravity on a falling body.	Os enxeñeiros calcularon os efectos da gravidade sobre un corpo en caída.
The snowstorm was severe.	A tormenta de neve foi severa.
She went out into the street.	Ela saíu á rúa.
A light snowfall began.	Comezou unha lixeira nevada.
The lack of resistance of the potato makes it easy to ripen.	A falta de resistencia da pataca fai que se more facilmente.
Half the battle is where to attack.	A metade da batalla é saber onde atacar.
Charles hated school but loved to sing.	Charles odiaba a escola pero adoraba cantar.
Visitors must disembark from the boat.	Os visitantes deben desembarcar do barco.
A group of boys shared a smoothie.	Un grupo de rapaces compartiu un batido.
We are not afraid of the basilisk.	Non temos medo ao basilisco.
The singer’s life is exciting but glamorous.	A vida da cantante é emocionante, pero glamorosa.
The plastic fell under the weight of the car.	O plástico caeu baixo o peso do coche.
This book has corners of the world.	Este libro ten recunchos do mundo.
Centered around the abacus, the tables were stacked with merchandise.	Centrados arredor do ábaco, as mesas estaban amontoadas con mercadoría.
As he spoke, he stroked her hair.	Mentres falaba, acariñaba o cabelo.
Keep in mind, though, that these are just statistics.	Teña en conta, porén, que estas son só estatísticas.
Time flows like water through a garden hose.	O tempo flúe como a auga por unha mangueira de xardín.
Using too much sugar can be dangerous for your teeth.	Usar demasiado azucre pode ser perigoso para os dentes.
The sailor tied the sails to the mast.	O mariñeiro atou as velas ao mastro.
They lived near a fertile valley.	Vivían preto dun val fértil.
The rain ran down his face and clothes.	A choiva corríalle pola cara e pola roupa.
Its vast forests are inhabited by many animals.	Os seus vastos bosques están habitados por moitos animais.
Poachers are being caught every day.	Os cazadores furtivos están a ser capturados todos os días.
Many people are still unemployed.	Moita xente segue no paro.
Two eggs make an omelet.	Dous ovos fan unha tortilla.
Pork is a very cheap meat.	O porco é unha carne moi barata.
But the ancient species is on the verge of extinction.	Pero a especie antiga está ao borde da extinción.
Why is there a pool of blood on the porch?	Por que hai unha poza de sangue no alpendre?
Let's end this nonsense.	Acabemos con este despropósito.
Shakespeare wrote many of his sonnets in prison.	Shakespeare escribiu moitos dos seus sonetos no cárcere.
His speech was rambling and disconnected.	O seu discurso era divagatorio e inconexo.
Security forces blocked all roads.	As forzas de seguridade bloquearon todas as estradas.
We can't understand each other.	Non podemos entendernos.
Beware of iron, it is very hot.	Coidado co ferro, está moi quente.
She screamed in pain.	Ela berrou de dor.
Before he died, he left a large estate.	Antes de morrer, deixou unha gran propiedade.
She examined the fly, shaking her head.	Ela examinou a mosca, meneando a cabeza.
He poured some cream over his coffee.	Botou un pouco de nata sobre o seu café.
The sign warns not to spill.	O cartel advirte de non verter.
People were invited to vote in an online poll.	Convidaron á xente a votar nunha enquisa en liña.
A new bridge needs to be built.	Hai que construír unha nova ponte.
A wave of depression swept over him.	Unha ola de depresión invadiuno.
Bus trips will be faster.	Os desprazamentos en autobús serán máis rápidos.
The lion could not beat a hyena.	O león non puido superar a unha hiena.
He cut down the tree, in preparation for winter.	Recortou a árbore, en preparación para o inverno.
He used the smoke to ask for help.	Utilizou o fume para pedir axuda.
This region is home to many volcanoes.	Esta rexión é o fogar de moitos volcáns.
Old men everywhere applauded.	Os vellos de todas partes aplaudiron.
Mary smiled.	Mary sorriu.
Four large rivers cross this land.	Catro grandes ríos cruzan esta terra.
He examined a seed.	Examinou unha semente.
This dish has a characteristic spicy flavor.	Este prato ten un sabor picante característico.
He filled his pockets with stones.	Encheu os petos de pedras.
She lit a candle and prayed for him.	Ela acendeu unha vela e rezou por el.
It is okay to drink alcohol in moderation.	Está ben beber alcohol con moderación.
He scanned the horizon for land.	Escrutou o horizonte buscando terra.
Those who remain become a minority.	Os que quedan pasan a ser minoritarios.
The government argued that it would help reduce poverty.	O goberno argumentou que axudaría a reducir a pobreza.
Jelly beans, marshmallows or cakes?	Gominolas, marshmallows ou bolos?
It takes almost a lifetime to read a book.	Leva case toda unha vida ler un libro.
It is essential that the material is dry.	É fundamental que o material estea seco.
A belt of mountains stretches across the country.	Un cinto de montañas esténdese polo país.
A handful of academics and politicians have called for an investigation.	Un puñado de académicos e políticos pediron unha investigación.
Forest fires are common this year.	Os incendios forestais son habituais este ano.
To counteract boredom, students often listen to music.	Para contrarrestar o aburrimento, os estudantes adoitan escoitar música.
The system works properly.	O sistema funciona adecuadamente.
Laughing, they got into a nearby tree.	Rindo, meteronse nunha árbore próxima.
A magnetic compass is used in navigation.	Na navegación úsase un compás magnético.
He has served on numerous unpaid advisory committees.	Participou en numerosos comités consultivos non remunerados.
The brother returned immediately.	O irmán volveu inmediatamente.
Farmers here depend on irrigation for food.	Os agricultores aquí dependen do rego para alimentarse.
Little is known of the early years of the princess.	Pouco sabemos dos primeiros anos da princesa.
Since then, the government has intervened.	Desde entón, o goberno interveu.
All members of the community are involved in its maintenance.	Todos os membros da comunidade están implicados no seu mantemento.
Don’t be too quick to judge.	Non sexas moi rápido para xulgar.
He performed on a talent show.	Actuou nun show de talentos.
Always write down your addresses in packages.	Anota sempre os teus enderezos nos paquetes.
The poor old man was sitting in a chair.	O pobre vello estaba sentado nunha cadeira.
They watched the storm quickly in the distance.	Observaron a tormenta axiña ao lonxe.
Available jobs are declining every year.	Os postos de traballo dispoñibles diminúen cada ano.
He put his hand on his heart.	Púxose a man sobre o corazón.
The baby's crying got louder.	O choro do bebé fíxose máis forte.
She is a compulsive hoarder.	Ela é unha acaparadora compulsiva.
We waited about an hour in line.	Agardamos aproximadamente unha hora na cola.
The hills of this region are considered sacred.	Os outeiros desta rexión considéranse sagrados.
The beach here is ideal for summer.	A praia aquí é ideal para o verán.
Use a glass only for smaller drinks.	Use un vaso só para bebidas máis pequenas.
The ants marched lazily among the crumbs.	As formigas marchaban preguiceiras entre as migallas.
Animals rarely attack humans in these forests.	Os animais raramente atacan aos humanos nestes bosques.
The secretary has a keen memory.	O secretario ten unha aguda memoria.
Drinking and smoking in the workplace are not recommended.	Desaconséllase beber e fumar nos lugares de traballo.
He walked with grace and aplomb.	Camiñaba con gracia e aplomo.
Seven days after my daughter was born, she died.	Sete días despois do nacemento da miña filla, morreu.
We have to postpone the trip.	Temos que aprazar a viaxe.
They can't do that, can they?	Non poden facelo, non si?
The young poet's spirit was strong.	O espírito do mozo poeta era forte.
I felt a stinging pain.	Sentín dor mordaz.
That should solve the problem.	Iso debería resolver o problema.
Many of the children drink milk today.	Moitos dos nenos beben hoxe leite.
It was a hot day.	Era un día quente.
Peel a squash, grate it and cut it in half.	Pelar e cortar a cebola á metade.
He tricked her into giving him the money.	Enganouna para que lle dese o diñeiro.
A neighbor reported the incident to police.	Un veciño denunciou o suceso á policía.
Rainfall here has been unusually intense in recent months.	As precipitacións aquí foron inusualmente intensas nos últimos meses.
Water clearly influences all aspects of life.	A auga inflúe claramente en todos os aspectos da vida.
Find out which bank has the best rate.	Descubra que banco ten a mellor taxa.
The two islands were clearly visible.	As dúas illas eran claramente visibles.
She is always there for me.	Ela sempre está aí para min.
Instead, he followed the dog into the woods.	Pola contra, seguiu o can ata o bosque.
These things are ruining my health, she muttered.	Estas cousas están a arruinar a miña saúde, broncou ela.
The family lived in a large house.	A familia vivía nunha casa grande.
Climate change will be devastating.	O cambio climático será devastador.
Take precautions against mosquito bites.	Toma precaucións contra as picaduras dos mosquitos.
Muhammad was a simple man.	Mahoma era un home sinxelo.
Remove fatty meat from the bone.	Quita a carne graxa do óso.
The effects of malnutrition on children should be eliminated.	Deben eliminarse os efectos da desnutrición nos nenos.
The rich man could walk without fear of banditry.	O home rico podía andar sen medo ao bandolerismo.
A small avalanche hit the town during the storm.	Unha pequena avalancha golpeou a localidade durante o temporal.
The choice is mine alone.	A elección é só miña.
He didn't like the prospect.	A perspectiva non lle gustaba.
She held her hair in one hand.	Ela suxeitou o cabelo cunha man.
The growth of urban areas has been known as urbanization.	O crecemento das áreas urbanas foi coñecido como urbanización.
The price of oil has been falling steadily for years.	O prezo do petróleo leva anos caendo constantemente.
The sounds of welding machines sounded in the factory	Na fábrica soaban os sons das máquinas de soldar
A rainbow fills the sky.	Un arco da vella enche o ceo.
My head was spinning.	A miña cabeza daba voltas.
The cup shattered into small fragments.	A copa esnaquizouse en pequenos fragmentos.
The pump motor needed repair.	O motor da bomba precisaba reparación.
The bartender raised his eyebrows.	O taberneiro levantou as cellas.
Three hooded figures surrounded the king's tent.	Tres figuras encapuchadas rodeaban a tenda do rei.
Let the lions lie down with the lambs.	Que os leóns se deitan cos cordeiros.
Our house, like so many others, is overrun with books.	A nosa casa, como tantas outras, está invadida de libros.
You need to replace that worn-out chair.	Debes substituír esa cadeira gastada.
The hunter used a bow and arrow.	O cazador utilizaba un arco e frechas.
Ask the neighbor to water the plants.	Pídelle ao veciño que regue as plantas.
In very few states, its language was the official language.	En moi poucos estados, a súa lingua era lingua oficial.
This dessert is sweet and delicious.	Esta sobremesa é doce e deliciosa.
The neighbors walked away like dust.	Os veciños afastáronse coma o po.
Many of my friends wanted to use it.	Moitos dos meus amigos querían usalo.
A modern hotel with good food and friendly staff.	Un hotel moderno con boa comida e un persoal amable.
She is fit to play this role.	Ela é apta para desempeñar este papel.
Be sure to save all receipts.	Asegúrate de gardar todos os recibos.
How many years have you been living here?	Cantos anos levas vivindo aquí?
The company reported record profits.	A empresa reportou beneficios récord.
You need two eggs in one cake.	Necesitas dous ovos nun bolo.
Until recently, no one knew who he was.	Ata hai pouco, ninguén sabía quen era.
The policeman insisted on their demands.	O policía insistiu nas súas demandas.
Which subject is the best?	Que materia é a mellor?
Cheddar cheese is a protected name.	O queixo cheddar é un nome protexido.
She cried until she slept every night.	Ela choraba ata durmir todas as noites.
The position requires someone who is ready to lead.	O cargo require alguén que estea preparado para liderar.
I wanted to enjoy life to the fullest.	Quería gozar da vida ao máximo.
Our voices were hoarse from screaming.	As nosas voces estaban roucas por berrar.
The corporation did not follow the procedure.	A corporación non seguiu o procedemento.
The water in the glass gradually froze.	A auga do vaso fíxose xeada aos poucos.
Heart tissue is a rich source of stem cells.	O tecido cardíaco é unha rica fonte de células nai.
Email all members of this list.	Enviar correo electrónico a todos os membros desta lista.
Therefore, more birds are expected to nest here.	Polo tanto, espérase que aquí aniñen máis aves.
Cream was applied to her cracked, bleeding skin.	Aplicouse crema á súa pel rachada e sangrante.
You can travel by taxi or train.	Podes viaxar en taxi ou tren.
Two cannon shots rang in the distance.	Dous disparos de canón soaron ao lonxe.
Unfortunately, this is becoming more common.	Desafortunadamente, é cada vez máis común.
Penelope was wise.	Penélope era sabia.
I need money to buy food.	Necesito cartos para comprar comida.
John feared losing his job.	Xoán temía perder o seu traballo.
After dinner, you went to bed.	Despois da cea, fuches para a cama.
She was in too much pain to be so morbid.	Tiña demasiada dor como para ser tan morbosa.
Do your homework now.	Fai a túa tarefa agora.
We saw her standing by the fountain.	Vímola de pé xunto á fonte.
A timeless melody roamed the room.	Unha melodía atemporal percorreu a sala.
The door opened a crack.	A porta abriu unha fenda.
Some experts believe that viruses cause cancer.	Algúns expertos cren que os virus causan cancro.
Decorations include lanterns, streamers and banners.	As decoracións inclúen lanternas, serpentinas e pancartas.
Both countries were embroiled in a conflict.	Ambos os países estaban envoltos nun conflito.
The lion attacked the man.	O león atacou o home.
What time is it?	Que hora será?
I think you're wrong.	Paréceme que estás equivocado.
The farmer was pleased with his breakfast.	O labrego quedou satisfeito co seu almorzo.
Both players scored a goal.	Os dous xogadores marcaron un gol.
Jerry cried as he talked about his mother.	Jerry chorou mentres falaba da súa nai.
The shopkeepers were struggling to make ends meet.	Os tendeiros loitaban por chegar a fin de mes.
You have to pack quickly.	Ten que facer rapidamente as maletas.
The bread is soft and tender.	O pan é suave e tenro.
This road leads to the city center.	Esta estrada leva ao centro da cidade.
He carried a torch in one hand.	Levaba un facho nunha man.
The old man gave money to the needy.	O vello daba cartos aos necesitados.
Here are three cups of sugar.	Aquí tes tres cuncas de azucre.
It is widely believed that the earth is spherical.	Crese amplamente que a terra é esférica.
We were flying high after taking first prize.	Estabamos voando alto despois de levar o primeiro premio.
This is not a new residential area.	Esta non é unha zona residencial nova.
He was very protective of his daughter.	Foi moi protector coa súa filla.
An old cemetery.	Un cemiterio antigo.
Breakfast is served here all day.	O almorzo sérvese aquí todo o día.
Butterflies are insects that enjoy their beauty	As bolboretas son insectos que gozan pola súa beleza
The constant noise was insane.	O ruído constante era enloquecedor.
The couple celebrates their golden wedding anniversary.	A parella celebra o seu aniversario de vodas de ouro.
The cold air swirled around him.	O aire frío arremoiábase ao seu redor.
He began to sketch his vision once more.	Comezou a esbozar a súa visión unha vez máis.
Get in a taxi.	Subiu a un taxi.
The penalty will be beheading.	A pena será a decapitación.
Many cities value trees and green spaces.	Moitas cidades valoran as árbores e os espazos verdes.
The bag is very heavy.	A bolsa é moi pesada.
An artist was in charge of painting it.	Un artista foi o encargado de pintalo.
The teacher was furious.	O profesor estaba furioso.
A girl is sitting on a spinning wheel.	Unha nena está sentada nunha roda que xira.
Children exercise by swimming.	Os nenos fan exercicio nadando.
The plane flew over the city	O avión sobrevoou a cidade
Deserts make up less than half of the region.	Os desertos representan menos da metade da rexión.
A woman went downstairs, wiping away her tears.	Unha muller baixou a escaleira, limpando as bágoas.
They lived in an exclusive neighborhood.	Vivían nun barrio exclusivo.
Can time be frozen?	Pódese conxelar o tempo?
The injured animal was lucky enough to escape his situation.	O animal ferido tivo a sorte de escapar da súa situación.
We cooked the pie and tried it.	Cociñamos a empanada e probamos.
The elevator in this building is inoperable.	O ascensor deste edificio está inoperable.
A hand grabbed his arm.	Unha man agarroulle o brazo.
Common practice calls for families to be educated together.	A práctica común reclama que as familias se eduquen xuntas.
Radiation levels increased throughout the area.	Os niveis de radiación aumentaron en toda a zona.
The wine was warm and spicy.	O viño era morno e picante.
Any day, this tree will fall.	Calquera día, esta árbore caerá.
Some of the houses date from the 16th century.	Algunhas das casas datan do século XVI.
This deeply felt cause must be supported.	Esta causa, profundamente sentida, debe ser apoiada.
This suggestion was made at a management meeting.	Esta suxestión foi formulada nunha reunión da dirección.
A stone arch divides the two rooms.	Un arco de pedra divide as dúas estancias.
All ideas carry the same weight.	Todas as ideas teñen o mesmo peso.
Volunteers often work overtime.	Os voluntarios adoitan facer horas extras.
Carry a charger over my head.	Leven un cargador sobre a miña cabeza.
His mouth hung open.	A súa boca colgaba aberta.
One is the loneliest number.	Un é o número máis solitario.
The children could play in the garden.	Os nenos podían xogar no xardín.
Drinking too much alcohol can lead to heart disease.	Beber demasiado alcohol pode provocar enfermidades cardíacas.
Write your opinions about this book in the margin.	Escribe as túas opinións sobre este libro na marxe.
Speakers sat on stage while the audience listened.	Os oradores sentáronse no escenario mentres o público escoitaba.
Many modern scientific studies rely on colossal data sets.	Moitos estudos científicos modernos confían en conxuntos de datos colosais.
She grew lichens on her roof.	Ela medrou liques no seu tellado.
The roads are already dirty.	As estradas xa están sucias.
The waves inspired a shiver in his body.	As ondas inspiraron un escalofrío no seu corpo.
One among dozens of similar villages.	Unha entre ducias de aldeas semellantes.
It floats the body by the current.	Flota o corpo pola corrente.
The almanac said that winter would return very soon.	O almanaque dicía que o inverno volvería moi pronto.
Some voters were unhappy with their election.	Algúns electores estaban descontentos coas súas eleccións.
They gathered to protest the war.	Reuníronse para protestar contra a guerra.
The old town center is famous for its beautiful streets.	O centro da cidade antiga é famoso polas súas fermosas rúas.
Tomorrow you will bury Pharaoh.	Mañá enterrarás ao faraón.
For them, winning was really everything.	Para eles, gañar era realmente todo.
The princess wears a jewelry necklace.	A princesa leva un colar de xoias.
Pure is one of the greatest inventions in human history.	Pure sitúase entre os maiores inventos da historia da humanidade.
Some scientists in my country are delighted with artificial intelligence.	Algúns científicos do meu país están encantados coa intelixencia artificial.
The rich enjoy generous tax breaks.	Os ricos gozan de xenerosas bonificacións fiscais.
Then there are the people.	Despois está a xente.
He considers the buildings to be structurally inadequate.	Considera que os edificios son estruturalmente inadecuados.
Your job requires you to be attentive at all times.	O seu traballo esixe que estea atento en todo momento.
Get above the knowledge.	Saír por riba no coñecemento.
Those involved say it is part of a series of attacks.	Os implicados din que forma parte dunha serie de ataques.
It is difficult for many species to adapt.	É difícil para moitas especies adaptarse.
His death was widely mourned.	A súa morte foi amplamente lamentada.
His friend told us he had broken his leg.	O seu amigo díxonos que se rompera a perna.
The country is not rich, but people are generally happy.	O país non é rico, pero a xente xeralmente é feliz.
His features were angular.	Os seus trazos eran angulosos.
The child has polluted some holy place.	O neno contaminou algún lugar santo.
Children entering the program must waive their right to litigation.	Os nenos que ingresen ao programa deben renunciar ao seu dereito a litixios.
Please stop making so much noise.	Por favor, deixe de facer tanto ruído.
The mountain was a famous tourist spot.	A montaña era un lugar turístico famoso.
Anyway, it was banned	De todos os xeitos, foi prohibido
It should be kept in pure water.	Debe manterse en auga pura.
This street is very dangerous at night.	Esta rúa é moi perigosa pola noite.
Spartan life is becoming increasingly popular among young people.	A vida espartana é cada vez máis popular entre os mozos.
They requested a return of the package.	Solicitaron a devolución do paquete.
One night, a robber broke into our house.	Unha noite, un atracador entrou na nosa casa.
The road winds through the mountains.	A estrada serpentea polas montañas.
She is the youngest of seven children.	É a máis nova de sete fillos.
The rest of the house was found in disarray.	O resto da casa foi atopado en desorde.
Many observers believe the comet is doomed.	Moitos observadores consideran que o cometa está condenado.
Some fields have many trees.	Algúns campos teñen moitas árbores.
The accident was an absolute disaster.	O accidente foi un desastre absoluto.
The phone call lasted only a few minutes.	A chamada telefónica durou só uns minutos.
Where are the other people on this floor?	Onde están as outras persoas neste piso?
I don't remember who wrote that show.	Non lembro quen escribiu ese programa.
The parking lot was clogged.	O aparcamento estaba atascado.
A huge building was in front of him.	Un edificio enorme estaba diante del.
That incident was after a previous fight.	Ese incidente foi despois dunha pelexa anterior.
The sea was calm and quiet.	O mar estaba tranquilo e tranquilo.
Drag the weeds.	Arrastra a maleza.
He doesn't want to talk to any of his relatives.	Non quere falar con ningún dos seus familiares.
She refused to answer.	Ela rexeitou responder.
The amount of rain varies depending on the season.	A cantidade de chuvia varía segundo a estación.
Surprisingly he finished in just four innings.	Sorprendentemente rematou en só catro entradas.
The thief got out of the way, screaming.	O ladrón saíu do camiño, berrando.
He was barefoot, dressed in rags.	Estaba descalzo, vestido con roupa de harapos.
Most mammals breed only once a year.	A maioría dos mamíferos reprodúcense só unha vez ao ano.
The anthill eats ants.	O formigueiro come formigas.
The revolution led to a civil war.	A revolución levou a unha guerra civil.
She buys her food at the local supermarket.	Ela compra a súa comida no supermercado local.
The raw materials were carefully weighed.	Pesáronse coidadosamente as materias primas.
The stone ticks when it is thrown.	A pedra fai un tictac cando se tira.
We built this magnificent cathedral in the Middle Ages.	Construímos esta magnífica catedral na Idade Media.
Climate change is leading to unpredictable weather patterns.	O cambio climático está levando a patróns meteorolóxicos impredicibles.
To act arrogant, you have to have confidence.	Para actuar arrogante, hai que ter confianza.
She goes to school by bus and train.	Ela vai á escola en autobús e tren.
The poet declined all invitations.	O poeta rexeitou todas as invitacións.
Wild elephants roamed the field.	Os elefantes salvaxes deambulaban polo campo.
A young man asked if he could use our phone.	Un mozo preguntoulle se podía usar o noso teléfono.
The duke asked for a toast.	O duque pediu un brinde.
The house was divided into seven houses.	A casa estaba dividida en sete casas.
This building serves as the gateway to the old town.	Este edificio fai de porta de entrada ao casco histórico.
I urge you to join the debate.	Pídolle encarecidamente que se sume ao debate.
Brahms composed many of his most famous works.	Brahms compuxo moitas das súas obras máis famosas.
This artist's paintings sell for millions!	As pinturas deste artista véndense por millóns!
The field is remarkably free of insects.	O campo está notablemente libre de insectos.
She drew a face on top with xiz.	Ela debuxou unha cara na parte superior con xiz.
She was the first person to arrive.	Ela foi a primeira persoa en chegar.
There is a growing consensus.	Hai un consenso crecente.
They planned a family vacation at the beach.	Planearon unhas vacacións familiares á praia.
This bread is made without using any preservative.	Este pan faise sen usar ningún tipo de conservante.
Her hair was shiny, but slightly wet with sweat.	O seu cabelo era brillante, pero lixeiramente mollado de suor.
The tourism industry has flourished in recent years.	A industria turística floreceu nos últimos anos.
Although it is tropical, it rains a lot in this region.	Aínda que é tropical, nesta rexión chove moito.
A hot drink.	Unha bebida quente.
The dogs ran and barked, jumping excitedly.	Os cans corrían e ladraban, saltando emocionados.
He needed time to prepare his reports.	Necesitaba tempo para preparar os seus informes.
Only reality can show you the true beauty.	Só a realidade pode mostrarche a verdadeira beleza.
Then he passed away.	Entón faleceu.
Iron should be taken in small amounts.	O ferro debe tomarse en pequenas cantidades.
The counter was easy to read.	O contador era fácil de ler.
Be prepared for long lines.	Estea preparado para longas filas.
Stop them! 	Pare-los!
the pedestrians shouted.	berraban os viandantes.
The jury unanimously returned a verdict of not guilty.	O xurado devolveu un veredicto de non culpabilidade por unanimidade.
He finally picked up the bear cub.	Finalmente colleu o cachorro de oso.
The room smelled of dust.	O cuarto cheiraba a po.
The government sent representatives to attend the conference.	O goberno enviou representantes para asistir á conferencia.
The mermaid of a ship gave birth as it approached.	A serea dun barco xerou cando se achegaba.
The owner of this store was very kind.	O propietario desta tenda era moi amable.
Turn the up arrow.	Xire a frecha cara arriba.
He finished breakfast and got ready to go to work.	Rematou o almorzo e preparouse para marchar ao traballo.
The destruction of the village provoked a protest.	A destrución da vila provocou unha protesta.
Suddenly, he stood up.	De súpeto, ergueuse.
The soup was delicious.	A sopa estaba deliciosa.
Computer programming is a solitary activity.	A programación informática é unha actividade solitaria.
A general rule of thumb is that people don’t change.	Unha regra xeral é que a xente non cambia.
What is the main problem facing the city?	Cal é o principal problema ao que se enfronta a cidade?
But in one thing he was quite firm.	Pero nunha cousa era bastante firme.
Her ex-boyfriend was a scoundrel.	O seu anterior noivo era un canalla.
His body was stiff and cold on the floor.	O seu corpo estaba ríxido e frío no chan.
Water resources are dwindling.	Os recursos hídricos están minguando.
They will not come.	Non virán.
He took a deep breath.	Respirou fondo.
These shoes are too small for me.	Estes zapatos son demasiado pequenos para min.
Despite some public opposition, he was elected president.	Malia certa oposición pública, foi elixido presidente.
It rained here every year.	Aquí chovía todos os anos.
He left and left everything behind.	Marchou e deixou todo atrás.
Try to stay calm.	Intenta manter a calma.
The general ordered the men to attack.	O xeneral ordenou aos homes que atacasen.
I wanted to look for work in the city.	Quería buscar traballo na cidade.
Not suitable for transport.	Non apto para o transporte.
The weather is getting worse and water is scarce.	O clima empeora e a auga é escasa.
I hope everyone finds what they are looking for.	Espero que cada un atope o que busca.
Books should be sold at reduced prices.	Os libros deben venderse a prezos reducidos.
Many celebrities supported private candidates.	Moitas celebridades apoiaron candidatos particulares.
I don’t like this smoky air.	Non me gusta este aire afumado.
We didn’t want it.	Non o queriamos.
The facts are collected from surveys.	Os feitos recóllense de enquisas.
He was excited about everything.	Estaba entusiasmado con todo.
The noise outside was annoying.	O ruído fóra era molesto.
Her eldest son died in an accident.	O seu fillo maior morreu nun accidente.
You did the right thing.	Fixeches o correcto.
Hurry up the harvest season.	Apurar a tempada de colleita.
We discussed the menu.	Discutimos sobre o menú.
The study suggests a relationship between lower incomes and crime.	O estudo suxire unha relación entre rendas máis baixas e crime.
She always drives carefully.	Ela sempre conduce con coidado.
Check the fuse.	Comproba o fusible.
As the population grows, so does pollution.	A medida que aumenta a poboación, tamén o fai a contaminación.
Beat the eggs and cream.	Bater os ovos e a nata.
The nuns carefully cared for the needs of their patients.	As monxas atendían coidadosamente as necesidades dos seus pacientes.
Farmers "feed the world."	Os agricultores "alimentan o mundo".
His voice was full of affection and respect.	A súa voz estaba chea de cariño e respecto.
Everyone respects the constitution.	Todo o mundo respecta a constitución.
Be sure to close the doors before you leave.	Asegúrate de pechar as portas antes de saír.
Grandma said goodbye to the children.	A avoa despediuse dos nenos.
He composed poetry inspired by earthly love.	Compuxo poesía inspirada no amor terrenal.
Others sprang up around him.	Outros xurdiron ao seu redor.
This inspiring work of art is now enshrined in a gallery.	Esta obra de arte inspiradora está agora consagrada nunha galería.
The house was smashed to pieces.	A casa quedou esmagada en astillas.
They found him lying on the beach.	Atopárono tirado na praia.
Although the versions are slightly different, the words are similar.	Aínda que as versións son lixeiramente diferentes, as palabras son similares.
The madwoman is wearing a bright pink dress.	A tola leva un vestido rosa brillante.
For some, shopping is another form of entertainment.	Para algúns, comprar é outra forma de entretemento.
People set off for the plains.	A xente partiu para as chairas.
The ghosts of hunger can be felt whenever they are near.	Os fantasmas da fame pódense sentir sempre que están preto.
I should become a blues guitarist.	Debería converterme nun guitarrista de blues.
We noticed that his footsteps had become shallower.	Observamos que os seus pasos quedaran máis rasos.
She calmly awaited the judge's verdict.	Ela agardaba con calma o veredicto do xuíz.
The soldiers retreated to the shelter of a nearby building.	Os soldados retiráronse ao abrigo dun edificio próximo.
You can contact him by calling this number.	Podes contactar con el chamando a este número.
He looked at the paper.	Mirou o papel.
The pianist burst into tears.	O pianista botou a chorar.
The Museum of Modern Art is a pleasure to visit.	O museo de arte moderna é un pracer visitar.
She ignored his question.	Ela ignorou a súa pregunta.
Let them die, he thought.	Deixalos morrer, pensou.
They also measure unemployment and education levels.	Tamén miden o desemprego e os niveis de educación.
They gave him official status.	Dáronlle estatuto oficial.
At its foot is a cemetery.	Ao seu pé atópase un cemiterio.
This politician favors higher spending.	Este político favorece un maior gasto.
Dust sifted through his fingers.	O po peneiraba entre os seus dedos.
If the water gets too cold, it will not evaporate.	Se a auga se fai demasiado fría, non se evaporará.
A hat came down under his eyes.	Un sombreiro baixou baixo os seus ollos.
He spent the weekend out of town.	Pasou a fin de semana fóra da cidade.
Health laws have been passed with great fanfare.	As leis de saúde foron aprobadas con gran alarde.
Many traffic violations go unpunished.	Moitas infraccións de tráfico quedan impunes.
Mysore is famous for its silk and sandalwood.	Mysore é famosa pola súa seda e sándalo.
He demonstrated, step by step, how he attacked the castro.	Demostrou, paso a paso, como atacou o castro.
The government continues to eliminate workers.	O goberno segue eliminando traballadores.
His speech improved dramatically with age.	O seu discurso mellorou drasticamente coa idade.
Salt can kill plants.	O sal pode matar as plantas.
Did you have a good weekend?	Pasaches unha boa fin de semana?
A lively city, full of vitality and color.	Unha cidade viva, chea de vitalidade e cor.
What is needed is for people to cooperate.	O que se necesita é que a xente coopere.
The smell of spicy meat invaded the market.	O recendo da carne picante invadía o mercado.
Frequent arrests do not completely curb drug trafficking.	As detencións frecuentes non frean por completo o tráfico de drogas.
An elegant bird of prey.	Unha elegante ave de rapiña.
And that doesn’t include postmenopausal periods.	E iso non inclúe os períodos posmenopáusicos.
In the cold, four thousand meters above sea level,	No frío, catro mil metros sobre o nivel do mar,
Fungi feed on dead plant matter.	Os fungos aliméntanse da materia vexetal morta.
He offered her his arm to accompany her to the car.	Ofreceulle o brazo para acompañala ata o coche.
The ship sank and the captain and crew were killed.	O barco afundiuse e o capitán e a tripulación morreron.
Wild animals are	Os animais salvaxes son
This sushi is by far the best available.	Este sushi é, con diferenza, o mellor dispoñible.
Then the old sage counted three coins.	Entón, a vella sabia contou tres moedas.
He woke up suddenly.	El espertou de golpe.
In the distance, the clouds stirred.	Ao lonxe, as nubes revolvíanse.
The waiter smiled.	O camareiro sorriu.
This book can be borrowed, if needed.	Pódese prestado este libro, se é necesario.
He studied the surviving remains of ancient scrolls.	Estudou os restos superviventes dos pergamiños antigos.
The weather forecast was incorrect!	A previsión meteorolóxica era incorrecta!
It would be logical to conclude that he was right.	Sería lóxico concluír que tiña razón.
He promised to be very careful at home.	Prometeu ter moito coidado na casa.
Following the instructions, carefully place the bottle upright.	Seguindo as instrucións, puxo coidadosamente a botella en posición vertical.
She quickly signed the contract.	Ela asinou rapidamente o contrato.
It was a crucial element in the success of the park.	Foi un elemento crucial no éxito do parque.
The inspector determined that my testimony lacked credibility.	O inspector determinou que o meu testemuño carecía de credibilidade.
Vegetables give off gas.	As verduras desprenden gas.
Even this can be vaporized.	Incluso isto pode ser vaporizado.
Take all the trash with you.	Leva todo o lixo contigo.
New love is sacred.	O amor novo é sagrado.
The party was a celebration of victory.	A festa foi unha celebración da vitoria.
Does this street lead to the river?	Esta rúa leva ao río?
I rely on public transportation for long distances.	Eu confío no transporte público para longas distancias.
The eagle occupies the position of national bird.	A aguia ocupa a posición de ave nacional.
In the face of public opposition, the plan was abandoned.	Ante a oposición pública, o plan quedou abandonado.
But it rarely applies.	Pero raramente se aplica.
There is a pond in front.	Hai un estanque diante.
Unusually busy on weekends.	Inusualmente ocupado a fin de semana.
The crater is now full of stagnant water.	O cráter está agora cheo de auga estancada.
This development would conflict with the urban plan.	Este desenvolvemento entraría en conflito co plan urbanístico.
Mother and daughter looked at the cake.	A nai e a filla miraron o bolo.
The cat stretched lazily in the sun.	O gato estirouse preguiceiro ao sol.
Stability is required to work.	Para traballar, requírese estabilidade.
The rapid movement of vehicles caused a terrible accident.	A rápida circulación dos vehículos provocou un terrible accidente.
You should make a lot of preparations.	Deberías facer moitos preparativos.
Its distinctive language is not based on phonetics.	A súa linguaxe distintiva non se basea na fonética.
Some insects have venom that can kill.	Algúns insectos teñen veleno que pode matar.
She prepared orange juice for the guests.	Ela preparou zume de laranxa para os invitados.
The boy was swimming in the river.	O neno estaba nadando no río.
Honey is sweet, so is chocolate.	O mel é doce, o chocolate tamén.
A path ran through the trees.	Corría un camiño entre as árbores.
Public opinion poll.	Enquisa de opinión pública.
She reported the incident to the superintendent.	Ela informou o suceso ao superintendente.
Many are in grave danger.	Moitos están en grave perigo.
The incident threatens to disrupt the peace process.	O incidente ameaza con perturbar o proceso de paz.
He described each plan in detail.	Describiu cada plano en detalle.
He was tall and handsome.	Era alto e guapo.
Your diet is low in protein.	A súa dieta é deficiente en proteínas.
It was just that night.	Estaba só aquela noite.
Weak sunlight dripped from the mosquito net	A feble luz solar chorreaba pola mosquitera
Over the last few decades, fast food establishments have developed.	Durante as últimas décadas, os establecementos de comida rápida desenvolvéronse.
A nebula star floated over the distant horizon.	Unha estrela nebulosa flotaba sobre o afastado horizonte.
A true friend never betrays you.	Un verdadeiro amigo nunca te traizoa.
Next, we will prepare the creamy mashed potatoes.	A continuación, prepararemos o puré de pataca cremoso.
Potatoes are rich in nutrients.	As patacas son ricas en nutrientes.
He was the most feared bandit in this valley.	Era o bandido máis temido deste val.
Few students know the options available.	Poucos estudantes coñecen as opcións dispoñibles.
The dense forests of the city burn.	Os densos bosques da cidade arden.
The killer was convicted on circumstantial evidence.	O asasino foi condenado por probas circunstanciais.
The setting sun flooded the crimson sky.	O sol poniente inundou o ceo carmesí.
There is a special place in hell for liars.	Hai un lugar especial no inferno para os mentireiros.
The apple cake was as delicious as usual.	O bolo de mazá estaba tan delicioso como de costume.
I think you did a good job.	Creo que fixeches un bo traballo.
The arrival of the new director to the company helped.	A chegada do novo director á empresa axudou.
Minimize congestion.	Minimizar a aglomeración.
Photovoltaic cells convert sunlight into electricity.	As células fotovoltaicas converten a luz solar en electricidade.
The crane is a bird, which lives along the river.	O guindastre é un paxaro, que vive ao longo do río.
The lake is wet.	O lago está húmido.
The results are in.	Os resultados están en.
An eternal fire burned in the temple.	Un lume eterno ardeu no templo.
The robber wielded a knife.	O atracador esgrimiu un coitelo.
Orwell's world is a perfect metaphor for fascism.	O mundo de Orwell é unha metáfora perfecta do fascismo.
There is little water on the island.	Hai pouca auga na illa.
This rural area is perfect for walking.	Esta zona rural é perfecta para pasear.
It is a sacred book.	É un libro sagrado.
We became best friends during that time.	Fixémonos mellores amigos durante ese tempo.
The situation deteriorated rapidly.	A situación deteriorouse rapidamente.
Galleons surrounded the port buoy and entered the bay.	Os galeóns rodearon a boia do porto e entraron na baía.
My feelings exactly.	Os meus sentimentos exactamente.
His greeting was cordial.	O seu saúdo foi cordial.
The band played the gloomy march.	A banda tocou a sombría marcha.
In order to be approved, three doctors must be present.	Para conceder as homologacións, deben estar presentes tres médicos.
Then she cried out loud.	Entón chorou en voz alta.
Drivers and pedestrians are advised to wear a helmet.	Recoméndase aos condutores e peóns que leven casco.
The leader answered all the questions asked.	O líder respondeu a todas as preguntas que lle fixeron.
The stadium was full of fans.	O estadio estaba cheo de afeccionados.
The fire broke out in the middle of the night.	O lume produciuse no medio da noite.
The poor must remain poor.	Os pobres deben seguir sendo pobres.
The change of direction in the fortune of men.	O cambio de rumbo na fortuna dos homes.
A young man's passionate belief that people should be free.	A crenza apaixonada dun mozo de que as persoas deben ser libres.
Police searched the area for clues.	A policía examinou o lugar en busca de pistas.
The newcomers were greeted by the mayor.	Os recén chegados foron recibidos polo alcalde.
Thousands of stars shone in the midnight sky.	Miles de estrelas brillaban no ceo da medianoite.
Species can adapt to almost any environment.	As especies poden adaptarse a case calquera ambiente.
The reporter knew he could not depend on the image.	O xornalista sabía que non podía depender da imaxe.
A collection of film reviews.	Unha colección de críticas cinematográficas.
We left the lights on.	Deixamos as luces acesas.
My grandmother sang funny songs every day.	A miña avoa cantaba cancións divertidas todos os días.
I will keep it a secret.	Vou manter en segredo.
A country where poverty is endemic.	Un país onde a pobreza é endémica.
You have to be very careful when handling knives.	Hai que ter moito coidado ao manexar coitelos.
Bears are usually confined to the northern continents.	Os osos adoitan estar confinados aos continentes do norte.
The theory doesn't explain much.	A teoría non explica moito.
First, wash the sweet potatoes with water.	En primeiro lugar, lave as patacas doces con auga.
Traditionally, tourists come here to practice winter sports.	Tradicionalmente, os turistas veñen aquí para practicar deportes de inverno.
Some stores have decided to make a sale.	Algunhas tendas decidiron facer unha venda.
The birds are almost extinct.	As aves xa están case extinguidas.
The house had to withstand the storm.	A casa tivo que resistir o temporal.
The papers were scattered all over the table.	Os papeis estaban espallados por toda a mesa.
He dropped the bomb after deliberate deliberation.	Lanzou a bomba tras unha deliberada deliberación.
She pointed to herself and turned pale.	Sinalouse a si mesma e púxose pálida.
Let's navigate between the seven emirates.	Naveguemos entre os sete emiratos.
He jumped out of bed.	Saltou da cama.
This is a real story.	Esta é unha historia real.
We have a long time before our next appointment.	Temos moito tempo antes da nosa próxima cita.
The bird sang again.	O paxaro volveu cantar.
The speakers on the podium were impressive.	Os oradores no podio foron impresionantes.
The colony was allowed to remain.	A colonia foi autorizada a permanecer.
The party leader proposed a cut in spending.	O líder do partido propuxo un recorte do gasto.
Adaptable to different weather conditions.	Adaptable a diferentes condicións meteorolóxicas.
The recommendation is included in the agenda.	A recomendación inclúese na orde do día.
Her lips parted in a smile.	Os seus beizos estaban separados nun sorriso.
The teammates were determined to finish early.	Os compañeiros estaban decididos a rematar cedo.
He looked around the room.	Mirou arredor da habitación.
The troops cheered and the rowers moved on.	A tropa animaba e os remeiros seguiron adiante.
Helicopters flew overhead.	Os helicópteros voaron por riba.
The hotel rooms are also air conditioned.	As habitacións do hotel tamén teñen aire acondicionado.
All the details had to be taken care of.	Había que atender con atención todos os detalles.
Look what you made me do!	Mira o que me fixeches facer!
A blue whale swims through the ocean waters.	Unha balea azul nada polas augas do océano.
Turn the cake pan upside down.	Xire o molde de bolo boca abaixo.
Plutonium was unloaded into a truck.	O plutonio foi descargado nun camión.
The tumor has shrunk.	O tumor encolleuse.
My aunt warned me not to visit here.	A miña tía avisoume que non visitase aquí.
Extraction of oil from the soil.	Extracción de aceite do chan.
Finally, after several hours of trying.	Finalmente, despois de varias horas de intento.
Some cheeses are good, some not so good.	Algúns queixos son bos, outros non tanto.
He wore sunglasses despite the overcast sky.	Levaba lentes de sol a pesar do ceo cuberto.
A dust storm was blowing across the plain.	Unha tormenta de po sopraba pola chaira.
Fear seized the city.	O medo apoderouse da cidade.
Using nitrogen oxide as material,	Usando óxido de nitróxeno como material,
The community is very proud of her.	A comunidade está moi orgullosa dela.
The old town retains much of its historic flavor.	O casco histórico conserva gran parte do seu sabor histórico.
The left is teaching.	A esquerda está dando clase.
Travel restrictions have been imposed on all foreigners.	Puxéronse restricións de viaxe a todos os estranxeiros.
I find it easier to relax here than at home.	Resúltame máis fácil relaxarme aquí que na casa.
He arranged things around the house.	Arranxou cousas pola casa.
It is unclear whether this allegation is true.	Aínda non está claro se esta acusación é certa.
Children should attend school regularly.	Os nenos deben asistir á escola regularmente.
It took him all afternoon to bathe.	Levou toda a tarde a bañarse.
They were studying ancient civilization.	Estaban estudando a civilización antiga.
He was ready for anything.	Estaba preparado para calquera cousa.
You don't need to go to the library to do this.	Non necesitas ir á biblioteca para facelo.
This form of algae is green.	Esta forma de algas é verde.
Will life in society be more peaceful?	Será máis pacífica a vida en sociedade?
Judges can impose the death penalty.	Os xuíces poden ditar a pena de morte.
After clearing the arm infection, he was discharged.	Despois de aclarar a infección do brazo, foi dado de alta.
The pianist played a selection of waltzes.	O pianista tocou unha selección de valses.
Children were warned not to put their fingers in the shots.	Advirtíronse aos nenos que non metesen os dedos nas tomas.
A huge crowd filled the stadium.	Unha multitude enorme encheu o estadio.
The teacher presented his proof.	O profesor presentou a súa proba.
The case is still under police investigation.	O caso aínda está baixo investigación policial.
Police arrested him.	A policía detívoo.
However, their goals were forced to move.	Non obstante, os seus obxectivos víronse obrigados a moverse.
There were big celebrations.	Houbo grandes celebracións.
A mob looted the county seat.	Unha turba saqueou a cabeceira da comarca.
We need to use less energy.	Necesitamos usar menos enerxía.
They are under the jurisdiction of the government.	Están baixo a xurisdición do goberno.
He was known for his devotion to his family.	Era coñecido pola súa devoción pola súa familia.
As a leading car manufacturer, it faces stiff competition.	Como fabricante líder de automóbiles, enfróntase a unha dura competencia.
One person was severely burned.	Unha persoa foi gravemente queimada.
The economy of this village depends largely on agriculture.	A economía desta vila depende en gran medida da agricultura.
Her brothers made fun of her.	Os seus irmáns burláronse dela.
If you ordered it before, we will still deliver it.	Se o pediches antes, aínda o entregaremos.
Listen carefully to everything they say.	Escoita atentamente todo o que din.
He looked out the window.	Mirou fóra da fiestra.
Old age is a bit scary.	A vellez é algo asustado.
The skis slid down the icy road.	Os esquís deslizaron pola estrada xeada.
The walls of the house were deformed and cracked.	As paredes da casa estaban deformadas e rachadas.
The scaffolding is enough to get to the second floor.	A estada é suficiente para chegar ao segundo piso.
Some cities have become especially popular destinations for tourists.	Algunhas cidades convertéronse en destinos especialmente populares para os turistas.
Are you suggesting that you're lying?	Estás a suxerir que está mentindo?
The strange couple drank gallons of beer.	A estraña parella bebeu litros de cervexa.
The neighbor's ripe tomatoes were very attractive.	Os tomates maduros da veciña eran moi atractivos.
I heard your conversation.	Escoitei a túa conversa.
He felt nauseous.	Sentiu náuseas.
Your printer is not working properly.	A súa impresora non funciona correctamente.
Her pale hazel eyes were full of pain.	Os seus pálidos ollos abelás estaban cheos de dor.
The pie came out of the pan.	A empanada saíu da pota.
Porridge can be cooked with milk, butter and brown sugar.	O mingau pódese cociñar con leite, manteiga e azucre moreno.
The climate here is mild even in winter.	O clima aquí é suave mesmo no inverno.
This platform was supported by a small minority.	Esta plataforma foi apoiada por unha pequena minoría.
He was too lazy to do so.	Estaba demasiado preguiceiro para facelo.
He sowed corn.	Sementou millo.
He was said to have fallen from the wall of a castle.	Díxose que caera do muro dun castelo.
A home for a religious community of hermits.	Unha casa para unha comunidade relixiosa de eremitas.
The farmer had never heard such a thing.	O labrego nunca escoitara tal cousa.
Lead paint causes serious birth defects.	A pintura con chumbo provoca graves defectos de nacemento.
Sometimes something unexpected happens.	En ocasións, ocorre algo inesperado.
But she wanted her candy!	Pero ela quería o seu doce!
The cheese was wrapped in white paper.	O queixo estaba envolto en papel branco.
Entry into the university was fair in those days.	A entrada na universidade era xusta naqueles tempos.
Right, there should be no data columns.	Correcto, non debería haber columnas de datos.
Suddenly, he lost his temper.	De súpeto, perdeu a calma.
You are familiar with the basic idea of ​​aiming here.	Estás familiarizado coa idea básica de puntería aquí.
A traditional party was followed by fireworks.	Unha festa tradicional foi seguida de fogos artificiais.
It is characterized by a lack of harmony.	Caracterízase pola falta de harmonía.
They were preparing their orders.	Estaban preparando as súas ordes.
Pour the flour through the sieve	Botar a fariña pola peneira
There are many misunderstandings about this holiday.	Hai moitos malentendidos sobre esta festa.
Can you remember many such lessons from your own childhood?	Podes lembrar moitas leccións deste tipo da túa propia infancia?
The unemployment situation continues to worsen.	A situación do desemprego segue empeorando.
If only he could hear me!	Se só me escoitase!
Britain is mired in a housing crisis.	Gran Bretaña está sumido nunha crise inmobiliaria.
Our reach is news.	O noso alcance é noticia.
She had lost her car keys.	Ela perdera as chaves do coche.
An ideal partner shares the same interests.	Un compañeiro ideal comparte os mesmos intereses.
The judicial system was too corrupt.	O sistema xudicial era demasiado corrupto.
Would you like to go with me?	Gustaríache ir comigo?
Here in the mountains, the rain is heavier.	Aquí, nas montañas, a choiva é máis abundante.
Many other germs also cause disease in humans.	Moitos outros xermes tamén causan enfermidades nos seres humanos.
Many artists, dancers and actors belong to the tribe.	Moitos artistas, bailaríns e actores pertencen á tribo.
The mixture should be stirred well.	A mestura debe ser axitada ben.
Workers have declared a strike.	Os traballadores declararon unha folga.
The man cleared his throat.	O home aclarouse a gorxa.
A meatball sandwich with mustard and mayonnaise.	Un bocadillo de albóndigas con mostaza e maionesa.
Many rustic people were relocated to the cities.	Moitas persoas rústicas foron trasladadas ás cidades.
He reached into his maid's purse.	Meteu a man no bolso da súa criada.
The sea is dotted with small islands.	O mar está salpicado de pequenas illas.
On the third moon a village feast is celebrated.	Na terceira lúa celébrase unha festa da aldea.
Make sure the meat is well cooked.	Asegúrese de que a carne estea ben cocida.
Some people study the stars.	Algunhas persoas estudan as estrelas.
The elephant has abundant fangs.	O elefante ten abundantes colmillos.
He had a ceded complexion.	Tiña unha complexión cedela.
In this model program the needs of the children will be neglected.	Neste programa modelo descoidaranse as necesidades dos nenos.
Neighbors must be attentive to each other.	Os veciños deben estar atentos uns aos outros.
The couple has been married for years.	A parella leva anos casada.
He applied for the job without success.	Solicitou o traballo sen éxito.
Students asked many questions during the lecture.	Os alumnos fixeron moitas preguntas durante a charla.
The proud captain entered the deck.	O orgulloso capitán entrou na cuberta.
The ants march in neat lines.	As formigas marchan en liñas ordenadas.
I will educate my children at home.	Educarei aos meus fillos na casa.
Have tea and cakes.	Toma un té e bolos.
A vital organ of the body.	Un órgano vital do corpo.
This restaurant serves traditional local food.	Este restaurante serve comida tradicional da comarca.
The girls looked at each other smiling.	As nenas miráronse sorrindo.
There was a lot of competition.	Había moita competencia.
If you are angry, go for a walk.	Se estás enfadado, saia a pasear.
The ruined temple was sadly deserted.	O templo en ruínas estaba tristemente deserto.
He was sure something had gone wrong.	Estaba seguro de que algo fora mal.
He is a rather stubborn man.	É un home bastante teimudo.
Asbestos and other contaminants were discovered.	Descubriuse amianto e outros contaminantes.
Some people believe that all music should be banned.	Algunhas persoas cren que toda a música debería ser prohibida.
Silently, he slipped through the door.	En silencio, escorregou pola porta.
The cherries are in bloom.	As cerdeiras están en flor.
The noblewoman sang sweet melodies.	A fidalga cantaba doces melodías.
Two decades ago, jets were outlawed.	Hai dúas décadas, os avións a reacción foron ilegalizados.
She complied with his demands.	Ela cumpriu coas súas demandas.
Unlike traditional knives, this knife is corrosion resistant.	A diferenza dos coitelos tradicionais, este coitelo é resistente á corrosión.
Chop the tomatoes into pieces.	Pica os tomates en anacos.
Then we recognize the owner.	Despois recoñecemos o propietario.
They immediately set about preparing the beans.	Enseguida puxéronse a preparar as fabas.
The math problem was too difficult.	O problema de matemáticas era demasiado difícil.
Most of the city's residents live on the coast.	A maioría dos veciños da cidade viven na costa.
It may be helpful to introduce alternative treatments.	Pode ser útil introducir tratamentos alternativos.
Rearrange the tracks to build a new word or phrase.	Reorganiza as pistas para construír unha nova palabra ou frase.
We saw some buildings built of brick.	Vimos algúns edificios construídos con ladrillo.
She heard melodies.	Ela escoitou melodías.
Many widely used drugs are toxic to humans.	Moitas drogas moi utilizadas son tóxicas para os humanos.
The high heat and humidity made the air foggy.	A calor e a humidade elevadas fixeron que o aire fose nebuloso.
Plants are immediately affected by cold.	As plantas son inmediatamente afectadas polo frío.
Create as many small hills as possible.	Crea tantos outeiros pequenos como sexa posible.
Nature has endowed mankind with many wonderful refinements.	A natureza dotou á humanidade de moitos refinamentos marabillosos.
These materials are dense and waterproof.	Estes materiais son densos e impermeables.
The demand for tea has greatly increased in the coming decades.	A demanda de té aumentou moito nas próximas décadas.
Pour into a large mold.	Despeje nun molde grande.
This material was vital for the production of porcelain.	Este material foi vital para a produción de porcelana.
Nothing is true in this life.	Nada é certo nesta vida.
She warned them that she was coming.	Ela avisoulles de que ía vir.
The scar is barely there	A cicatriz é apenas
This festival is a tourist attraction.	Este festival é un atractivo turístico.
Smoking negatively affects your health.	Fumar afecta negativamente á túa saúde.
The waterfall fell into a bowl of deep green.	A fervenza caeu nunha cunca de verde intenso.
We protested, but he continued.	Protestamos, pero el continuou.
Education is free, but attendance is compulsory.	A educación é gratuíta, pero a asistencia é obrigatoria.
She in turn considered him a nerd.	Ela á súa vez considerouno un nerd.
He felt that his life was over.	Sentiu que a súa vida rematara.
I cleaned the trash from the fish tank.	Limpei o lixo da pecera.
It was a pleasure to meet everyone.	Foi un pracer coñecer a todos.
No one believed him.	Ninguén o cría.
Offer food.	Ofrecer comida.
Thus, the four corners of the island expanded.	Así, os catro recunchos da illa expandíronse.
He sat on the bench, reading a newspaper.	Sentou no banco, lendo un xornal.
These sausages are completely tasteless.	Estes embutidos carecen por completo de sabor.
Walking to a nearby store, he slipped on the ice.	Camiñando ata unha tenda próxima, esvarou sobre o xeo.
After cleaning, the wounds were filled with honey.	Despois da limpeza, as feridas enchéronse de mel.
The desert was once covered with lush vegetation.	O deserto estaba noutro tempo cuberto de vexetación exuberante.
Go and look for it, please.	Vai e buscala, por favor.
A computer expert was able to defeat the nuclear threat.	Un experto en informática foi capaz de derrotar a ameaza nuclear.
I would like to book a room in the pension.	Gustaríame reservar unha habitación na pensión.
The council voted in favor of raising the sales tax.	O concello votou a favor de aumentar o imposto sobre vendas.
India has emerged in a powerful country.	A India emerxeu nun país poderoso.
The meeting will take place tomorrow.	A reunión terá lugar mañá.
They were tortured and killed.	Foron torturados e asasinados.
Dust is used to clean and polish furniture.	O po emprégase para limpar e pulir os mobles.
Did you notice that the sun was never visible?	Notaches que o sol nunca foi visible?
Town planners report that tourism was on the rise.	Os urbanistas informan de que o turismo estaba en aumento.
Police believe the couple of thieves acted alone.	A policía cre que a parella de ladróns actuaba soa.
Water becomes a gas after it is heated	A auga convértese nun gas despois de ser quentada
That village has been uninhabited for thousands of years.	Esa aldea leva miles de anos sen ser habitada.
Many people are wary of government motives.	Moita xente desconfía dos motivos do goberno.
The flower died quickly.	A flor morreu rapidamente.
For other people the incident simply meant misfortune.	Para outras persoas o incidente simplemente significou desgraza.
He wants to retire.	Quere xubilarse.
Engineers set up a system to collect the oil.	Os enxeñeiros montaron un sistema para recoller o aceite.
Miles are a metric unit of length.	Os quilómetros son unha unidade métrica de lonxitude.
The earth revolves in an oval path around the sun.	A terra xira nun camiño oval arredor do sol.
Enemy soldiers spotted the animal and opened fire.	Os soldados inimigos detectaron o animal e abriron fogo.
Water is a polar molecule.	A auga é unha molécula polar.
Her suitcase was done.	A súa maleta estaba feita.
This guy is hungry.	Este rapaz ten fame.
There was a growing aversion to the leader.	Houbo unha crecente aversión ao líder.
Use a sharp knife and be careful.	Use un coitelo afiado e teña coidado.
He seemed to be waiting for me.	Parecía que me esperaba.
The wheels are so old they can't be repaired.	As rodas son tan antigas que non se poden arranxar.
The film was well received by the public.	A película tivo unha boa acollida polo público.
Determination of purity by quality.	Determinación da pureza pola calidade.
She seemed relaxed after the long walk.	Ela parecía relaxada despois do longo camiño.
On the sidewalk, a man was being searched by police.	Na beirarrúa, un home estaba sendo rexistrado pola policía.
A representative of this company had recently delivered a speech.	Un representante desta empresa pronunciara recentemente un discurso.
Yellow iron sulfate is a widely used mineral.	O sulfato de ferro amarelo é un mineral moi utilizado.
Her ward was a safe seat for the party.	O seu pupilo era un asento seguro para a festa.
The archaic characters have almost disappeared.	Os personaxes arcaicos case desapareceron.
Today is the anniversary of that terrible battle.	Hoxe é o aniversario daquela terrible batalla.
He was stingy with his money.	Estaba avaro co seu diñeiro.
Her family went on summer vacation.	A súa familia foise de vacacións de verán.
The architects died in a car accident.	Os arquitectos morreron nun accidente de tráfico.
The task was hopeless.	A tarefa era sen esperanza.
The danger of hail and storms is increasing.	O perigo de sarabia e tormentas vai en aumento.
The health of the twins is improving.	A saúde dos xemelgos está a mellorar.
They lived outside the city.	Vivían fóra da cidade.
The house of the poor does not receive many visitors these days.	A casa de pobres non recibe moitos visitantes estes días.
The overwhelming majority voted in favor of the new law.	A abrumadora maioría votou a favor da nova lei.
It was childish.	Era infantil.
Pour the dough into the pastry pan.	Despeje a masa no molde de pastelería.
She was slow to share her ideas.	Ela tardou en compartir as súas ideas.
The city skyline shone with the winter sun.	O horizonte da cidade brillaba co sol do inverno.
Is he still angry with you?	Aínda está enfadado contigo?
Some men should be forcibly married, he insisted.	Algúns homes deberían ser casados ​​pola forza, insistiu.
They have finally reached their destination.	Por fin chegaron ao seu destino.
Many people say that nothing can be done.	Moita xente din que non se pode facer nada.
The effects of pollution on the environment are devastating.	Os efectos da contaminación sobre o medio ambiente son devastadores.
There are other possible outcomes.	Hai outros posibles resultados.
The end has finally come.	Por fin chegou o final.
They decided that this project was not viable.	Decidiron que este proxecto non era viable.
I doubt he really loved me.	Dubido que me quixese de verdade.
The war claimed many lives.	A guerra cobrou moitas vidas.
Try to eat vegetables every day.	Tenta comer verduras todos os días.
This work evokes terrible memories.	Esta obra evoca terribles recordos.
When at sea, dolphins enjoy the open oceans.	Cando están no mar, os golfiños gozan dos océanos abertos.
It is better to have money in your pocket than nothing.	É mellor ter cartos no peto que nada.
We have been a happy family for many years.	Fomos unha familia contenta durante moitos anos.
We must all accept responsibility.	Todos debemos aceptar a responsabilidade.
Keep doing what you are doing.	Sigue facendo o que estás facendo.
New techniques have drastically improved their efficiency.	As novas técnicas melloraron drasticamente a súa eficiencia.
His experience in this field was limited.	A súa experiencia neste ámbito era limitada.
The old woman thought him very wise for his years.	A vella pensouno moi sabio polos seus anos.
We must ensure that our water supply is secure.	Debemos garantir que o noso abastecemento de auga sexa seguro.
The atmosphere feels great.	O ambiente séntese xenial.
Ants are useful to humans in many ways.	As formigas son útiles para os humanos de moitas maneiras.
He is known for his environmental work.	É coñecido polo seu traballo ambiental.
Army tanks rolled through the streets.	Os tanques do exército rodaron polas rúas.
Now is the time to act.	Agora é o momento de actuar.
Many foreigners travel to this port.	A este porto viaxan moitos estranxeiros.
The tourist was overwhelmed by the beauty of the city.	O turista quedou abrumado pola beleza da cidade.
He felt a chill rise up his spine.	Sentiu un calafrío subirlle pola columna.
Eye contact is an important part of communication.	O contacto visual é unha parte importante da comunicación.
You're reading this, aren't you?	Estás lendo isto, non?
Kettlebells can be used to do a variety of exercises.	As kettlebells pódense usar para facer unha variedade de exercicios.
This region is rich in both history and culture.	Esta rexión é rica tanto en historia como en cultura.
The clouds moved from the left.	As nubes movéronse dende a esquerda.
Keep an eye on your children.	Manteña un ollo nos seus fillos.
She looked worriedly behind closed doors.	Mirou preocupada a porta pechada.
Tourists from this place are not encouraged to stray from the paths.	Os turistas deste lugar non se animan a afastarse dos camiños.
Two dozen biscuits were placed in a bowl.	Nun bol puxéronse dúas ducias de galletas.
The postmaster hurried to the mailbox.	O xefe de correos camiñou axiña ata o buzón.
It’s a movable party.	É unha festa movible.
Felicitas veered to avoid hitting a mail truck.	Felicitas desviouse para evitar golpear un camión de correo.
A strong wind tore off the tulip's petals.	Un forte vento arrancou os pétalos do tulipán.
Stir in the cream carefully until thickened.	Revolver con coidado a crema ata que espese.
A month later, she welcomed her baby into the world.	Un mes despois, ela deu a benvida ao seu bebé ao mundo.
Interim measures are needed to protect the population.	Son necesarias medidas provisionais para protexer a poboación.
The glass broke when the child was hit.	O cristal rompeu cando o neno foi golpeado.
The two sides reached an agreement.	As dúas partes chegaron a un compromiso.
Her favorite hobby was reading.	A súa afección favorita era a lectura.
The stroke of a scarlet brush.	O trazo dun pincel escarlata.
He studied zoology.	Estudou zooloxía.
The soldier was escorted from the training center.	O soldado foi escoltado desde o centro de adestramento.
Water in some cities is toxic.	A auga nalgunhas cidades é tóxica.
Let's not start a war.	Non empecemos unha guerra.
The manager insisted that we hand over our passports.	O xerente insistiu en que nos entregamos os pasaportes.
Constantly banging our head against these brick walls	Golpeando constantemente a nosa cabeza contra estas paredes de ladrillo
What comes to mind first is the food.	O que se me ocorre primeiro é a comida.
The robber came out clean.	O atracador saíu limpo.
Sam saw that he was muddy.	Sam viu que estaba embarrado.
Still, this is the only road to the city.	Aínda así, esta é a única estrada para a cidade.
The vast prairie slowly gave way to the dense forest.	A vasta pradaría cedeu lentamente ao denso bosque.
Avoid using gasoline when roasting.	Evite usar gasolina ao asar.
She was at the club all day.	Ela estivo todo o día no club.
He likes fried chicken, rice and beans.	Gústalle o polo frito, o arroz e as fabas.
He had consulted many medical journals.	Consultara moitas revistas médicas.
Some sociologists have labeled this as a method of control.	Algúns sociólogos etiquetaron isto como un método de control.
Polluting factories are destroying the field.	As fábricas contaminantes están a destruír o campo.
It flooded constantly, and the rising water filled the house.	Inundou constantemente, e a auga subida encheu a casa.
There is no buzz of machinery.	Non hai zumbido de maquinaria.
Crops will not grow well this season.	Os cultivos non crecerán ben esta tempada.
The besieged city fell in a year.	A cidade asediada caeu nun ano.
I'll give you this and that,	Dareille isto e isto,
Studying the humanities adds perspective to one's life.	Estudar as humanidades engade perspectiva á propia vida.
Many items could not be legally sold.	Moitos artigos non se puideron vender legalmente.
Critics argue that the laws restrict individual freedoms.	Os críticos afirman que as leis restrinxen as liberdades individuais.
The cistern is leaking.	A cisterna está filtrando.
The captain was greeted by a crowd of reporters.	O capitán foi recibido por multitude de xornalistas.
All states are governed by elected officials.	Todos os estados están gobernados por funcionarios electos.
Police offered a reward to anyone with information.	A policía ofreceu unha recompensa a calquera persoa con información.
Every summer, floods flood the region.	Cada verán, as inundacións asolagan a rexión.
The traditionalists are highly respected.	Os tradicionalistas son moi respectados.
This region has been declared a desert.	Esta rexión foi declarada deserto.
He had aptitude for both science and art.	Tiña aptitude tanto para a ciencia como para a arte.
The moon shines brightly in the dark sky.	A lúa brilla intensamente no ceo escuro.
His letter talks about the exciting future that awaits us.	A súa carta fala do apaixonante futuro que nos espera.
He sketched when he saw the snake.	Bosqueou cando viu a serpe.
The last hundreds of meters were especially slippery.	Os últimos centos de metros foron especialmente esvaradíos.
Open a window, please.	Abre unha fiestra, por favor.
The ring is red.	O anel é vermello.
We have to keep moving.	Temos que seguir movendo.
I was walking along a country road.	Camiñaba por un camiño rural.
Your pen is better black than your ruler,	Mellor o teu bolígrafo é negro que a túa regra,
Police forces were unwilling to enforce the law.	As forzas policiais non estaban dispostas a facer cumprir a lei.
She feared for her safety.	Ela temía pola súa seguridade.
I don’t want to be alone.	Non quero estar só.
Farmers need fertilizer to grow.	Os agricultores necesitan fertilizantes para cultivar.
She leans over, sweeping down the hallway	Ela inclínase, varrendo polo corredor
Some kids like to be alone.	Algúns nenos gústalles estar sós.
The mountains are covered with snow.	As montañas están cubertas de neve.
One was low and the other high.	Un era baixo e outro alto.
Many small streams join to form larger rivers.	Moitos pequenos regatos únense para formar ríos máis grandes.
The strange creature's cry was deafening.	O berro da estraña criatura foi enxordecedor.
We look at each other in disbelief.	Mirámonos incrédulos.
The snow had melted so fast.	A neve se derretira tan rápido.
Someone or something is watching.	Alguén ou algo está mirando.
The director said he would highly recommend it.	O director dixo que o recomendaría encarecidamente.
Gently roll each ball of dough in your hands.	Enrola suavemente cada bola de masa nas túas mans.
Decide what to eat for dinner.	Decide que comer para a cea.
The teacher provided the students with vocabulary lists.	A profesora proporcionou ao alumnado listas de vocabulario.
Our names, when pronounced, form a hexagram.	Os nosos nomes, cando se pronuncian, forman un hexagrama.
The street was too crowded for walking.	A rúa estaba moi chea para camiñar.
There are signs everywhere.	Hai sinais por todas partes.
She was tormented by loneliness.	Estaba atormentada pola soidade.
The director said he would be happy to help.	O director dixo que estaría encantado de axudar.
He was diagnosed with cancer.	Diagnosticaronlle cancro.
A corkscrew is used to uncork.	Para descorchar utilízase un sacacorchos.
His actions aroused intense public criticism.	As súas accións espertaron unha intensa crítica pública.
The smart one spoke first.	O intelixente falou primeiro.
In this region, the local climate is particularly mild.	Nesta rexión, o clima local é particularmente suave.
The hard scales of the bird protect it from predators.	As duras escamas do paxaro protéxena dos depredadores.
Which of the following amounts is greater?	Cal das seguintes cantidades é maior?
His speech was infinitely entertaining.	O seu discurso foi infinitamente entretido.
They marched, arms tied, through the town square.	Marcharon, brazos atados, pola praza da vila.
Walk to the table.	Camiña ata a mesa.
They are already paying.	Xa están por pagar.
For every action in hot water, there is a reaction.	Para cada acción en auga quente, hai unha reacción.
No signs of a fight were found.	Non se atoparon sinais de loita.
Extensive research is underway.	Está en marcha unha ampla investigación.
Some pedestrians looked confused.	Algúns peóns parecían confusos.
During the year, the boy had many friends.	Durante o ano, o neno tiña moitos amigos.
The policeman looked into the darkness.	O policía mirou a escuridade.
Reading glasses have become popular in recent years.	As lentes de lectura fixéronse populares nos últimos anos.
A steep hill rises near the city center.	Un outeiro empinado levántase preto do centro da cidade.
I think this kind of thinking can have serious consequences.	Creo que este tipo de pensamento pode ter graves consecuencias.
She glanced furtively at her friend.	Ela lanzou unha mirada furtiva ao seu amigo.
The hot air rises in a circular pattern.	O aire quente sobe nun patrón circular.
Laws only affect the rich, many are afraid.	As leis só afectan aos ricos, moitos teñen medo.
The meticulous work was already finished.	O traballo minucioso xa estaba rematado.
She married the editor of the local newspaper.	Casou co editor do xornal local.
The administration clearly understands the problems,	A administración entende claramente os problemas,
Most of the shells fall to the ground.	A maioría das cascas caen ao chan.
It was wider than the river looked.	Era máis ancho do que parecía o río.
When two negatives make a positive.	Cando dous negativos fan un positivo.
A myriad of tiny puddles formed in the shallows.	Unha infinidade de minúsculas pozas formáronse nos rasos.
Only the names of officials are excluded.	Só quedan excluídos os nomes dos funcionarios.
The more the tea boils, the weaker it becomes.	Canto máis se ferva o té, máis débil se fai.
The court concluded that the defendant was innocent.	O tribunal concluíu que o acusado era inocente.
This desk has no drawers.	Este escritorio carece de caixóns.
First, you’ll need to take a pound of flour.	En primeiro lugar, terás que tomar unha libra de fariña.
It was an obvious contradiction.	Era unha contradición evidente.
However, the Chief Investigating Secretary objected.	Non obstante, o secretario principal de investigación opúxose.
Before embarking on a trip, you should plan carefully.	Antes de emprender unha viaxe, debes planificar coidadosamente.
He lived to be twelve years old.	Viviu ata os doce anos.
Many young students live near here.	Moitos mozos estudantes viven preto de aquí.
The singer’s voice is rich and beautiful.	A voz da cantante é rica e fermosa.
People here do not worship idols.	A xente aquí non adora ídolos.
A flood warning was issued.	Emitiuse un aviso de inundación.
She dismissed young people as mere children.	Ela descartou aos mozos como simples nenos.
Most of the dates were brown.	A maioría dos dátiles eran marróns.
The two nations enjoy friendly relations.	As dúas nacións gozan de relacións amistosas.
Many modern buildings now have elevators.	Moitos edificios modernos teñen agora ascensores.
You can travel by plane, train or car.	Pódese viaxar en avión, tren ou automóbil.
The king wore his own crown.	O rei levaba a súa propia coroa.
Who do you want to send?	Quen é o que queres enviar?
It is important to stretch regularly after the run.	É importante estirar regularmente despois da carreira.
They lay down next to each other, looking forward.	Deitáronse un ao lado do outro, mirando cara adiante.
We spent a relaxing day watching the sun set.	Pasamos un día relaxante vendo o sol que se pon.
The old soldiers fought bravely.	Os vellos soldados loitaron con valentía.
After resisting lengthy interrogation, one inmate confessed.	Despois de resistirse a un prolongado interrogatorio, un preso confesou.
The patient's heart had begun to beat rapidly.	O corazón do paciente comezara a latexar rapidamente.
Pour the cream into a saucepan with the sugar.	Verter a nata nun cazo co azucre.
The delay was caused by a traffic jam.	O atraso foi causado por un atasco.
The merchant was walking towards the boat.	O comerciante camiñaba cara ao barco.
At first, he was reluctant to continue.	Ao principio, mostrouse reticente a continuar.
Clean the wok.	Limpar o wok.
He runs his own business.	Dirixe o seu propio negocio.
He hurried out of the room.	Saíu precipitadamente da habitación.
Take some lumps of sugar and put them in a saucepan.	Colle uns grumos de azucre e poñémolos nun cazo.
The family dog ​​was asleep.	O can da familia estaba durmido.
His paintings are sold at very high prices.	Os seus cadros véndense a prezos moi altos.
The rapid infiltration of gangs made the police ineffective.	A rápida infiltración de bandas fixo que a policía fose ineficaz.
James was just a little thief.	James era só un pequeno ladrón.
That homemade cake was delicious.	Aquela torta caseira estaba deliciosa.
Pour the eggs.	Despeje os ovos.
Mary does not allow anyone to shave her.	María non permite que ninguén a afeite.
When the river rose, it left the village submerged.	Cando o río subiu, deixou a aldea mergullada.
Both students and teachers wore handkerchiefs.	Tanto os alumnos como os profesores levaban panos.
The ferry only entered the dock.	O ferry só entrou no muelle.
Spring arrives earlier in areas of higher latitudes.	A primavera chega antes ás zonas de latitudes máis altas.
Two prominent scientists presented their findings.	Dous científicos destacados presentaron os seus descubrimentos.
Turn off the tap, it's dripping.	Pecha a billa, está pingando.
The truck hit the potholes on a narrow village street.	O camión bateu sobre os baches nunha rúa estreita da aldea.
Family education is very important.	A educación familiar é moi importante.
Cognitive scientists use computers to simulate human intelligence.	Os científicos cognitivos usan ordenadores para simular a intelixencia humana.
A fishing net is used to catch the fish.	Para capturar o peixe úsase unha rede de pesca.
He saved the woman's life.	Salvoulle a vida á muller.
Tell me who ate the last cake.	Dime quen comeu o último bolo.
The group gathered for dinner.	O grupo reuniuse para cear.
Declaring history irrelevant is also a regressive movement.	Declarar irrelevante a historia tamén é un movemento regresivo.
You lose your temper.	Perdeu a calma.
Our daughter is married now.	A nosa filla está casada agora.
Both hands were covered in paint.	As dúas mans estaban cubertas de pintura.
The canopy extends above them.	O dosel esténdese por riba deles.
His speech was especially strong on this subject.	O seu discurso foi especialmente forte con este tema.
She walked to the nearest town.	Ela andou cara á cidade máis próxima.
The driver knew a shortcut.	O condutor coñecía un atallo.
Her cuticles were well cared for.	As súas cutículas estaban ben coidadas.
Don't sit there in silence.	Non te quedes sentado alí en silencio.
Believe in the rumors.	Cría nos rumores.
He drew a large cross in the dust.	Debuxou unha gran cruz no po.
Snow began to fall, covering the landscape with white.	A neve comezou a caer, cubrindo a paisaxe de branco.
The city is a popular summer destination.	A cidade é un destino popular de verán.
He bought new speakers for his car.	Mercou novos altofalantes para o seu coche.
The number of men and women involved is unknown.	Descoñécese o número de homes e mulleres implicados.
The specimens are studied by scientists from various countries.	Os exemplares son estudados por científicos de varios países.
Researchers have sought to find out the cause of the disease.	Os investigadores buscaron descubrir a causa da enfermidade.
Take a deep breath.	Respira fondo.
The winners came in first.	Os gañadores quedaron en primeiro lugar.
Time passes very slowly, apparently.	O tempo pasa moi lentamente, ao parecer.
Listen to this man.	Escoita a este home.
Courage can sometimes be a useless gesture.	A valentía ás veces pode ser un xesto inútil.
She rarely asked questions except once.	Ela poucas veces facía preguntas, excepto unha vez.
This city is known for its great theater.	Esta cidade é coñecida polo seu gran teatro.
No no No.	Non non Non.
Books have never been published.	Nunca se publicaron libros.
The burning top layer collapses, leaving a hollow space.	A capa superior ardente colapsa, deixando un espazo oco.
Threaded through silk in abundance.	Enhebrado a través da seda en abundancia.
Two women sat smiling at each other.	Dúas mulleres sentáronse sorrindo unha á outra.
All handles weigh the same.	Todos os mangos pesan o mesmo.
Then he saw something in the distance.	Entón viu algo ao lonxe.
She sat alone in the cinema.	Ela sentouse soa no cine.
Farmers are advised to attend classes.	Recoméndaselles aos agricultores asistir ás clases.
Snowflakes lazily spun on the ground.	As folerpas de neve xiraban preguizamente ao chan.
People are important to our society.	As persoas son importantes para a nosa sociedade.
He is tall, dark-haired, with piercing blue eyes.	É alto, de cabelo escuro, penetrantes ollos azuis.
I'm afraid something will happen to him.	Temo que lle pase algo.
He hit his head against the wall.	Golpeou a cabeza contra a parede.
It happened easily.	Pasou con facilidade.
You have a gift for such things.	Tes un don para tales cousas.
That’s a question you need to answer.	Esa é unha pregunta que debes responder.
The mountain goat is an animal found in this region.	A cabra montesa é un animal que se atopa nesta rexión.
The apple fell away from the tree.	A mazá caeu lonxe da árbore.
There was silence, interrupted only by the occasional murmur.	Houbo silencio, interrompido só por algún que outro murmurio.
Do not eat or drink after midnight.	Non coma nin beba despois da media noite.
The orchestra played in front of a crowded audience.	A orquestra tocou ante un público ateigado.
The sultan was desperate to hide his secret.	O sultán estaba desesperado por ocultar o seu segredo.
Many baobabs are now in bloom.	Moitos baobabs están agora en flor.
There has to be a conflict.	Ten que haber un conflito.
He was out riding his bike.	Estaba fóra montando a súa moto.
A scream of horror escaped his lips.	Un berro de horror escapou dos seus beizos.
The T-shirt was hastily discarded.	A camiseta foi descartada precipitadamente.
Use these pictures to guide your study.	Use estas imaxes para guiar o seu estudo.
They arrived at their destination exhausted.	Chegaron a destino esgotados.
The company will have to lay off workers.	A empresa terá que despedir traballadores.
The zoo caretaker needs an assistant.	O coidador do zoo necesita un axudante.
Several graduate students discussed their project.	Varios estudantes de posgrao discutiron sobre o seu proxecto.
The rocket will fly high into space.	O foguete voará alto ao espazo.
Rotten meat was discarded.	A carne podre descartouse.
Now the robot is only used for special purposes.	Agora o robot só se usa para fins especiais.
The poor man preferred to starve to death.	O pobre preferiu morrer de fame que pagar.
Reduce heat to low for smooth extraction.	Reduce o lume a baixo para unha extracción suave.
The bright flames sparkled in the old fireplace.	As lapas brillantes escintilaban na vella lareira.
This is a complex procedure.	Este é un procedemento complexo.
That first snow of the year tastes good.	Esa primeira neve do ano sabe ben.
Her hair was very dark.	O seu cabelo era moi escuro.
The rising river demanded to be crossed.	O río crecido esixía ser cruzado.
He had a peculiar sense of humor.	Tiña un sentido do humor peculiar.
Draw a solid line in the diagram.	Debuxa unha liña continua no diagrama.
Many jugglers have gained fame.	Moitos malabaristas gañaron fama.
She tossed the coins to the fountain.	Ela tirou as moedas á fonte.
The seller always sells the best.	O vendedor sempre vende o mellor.
Society will not accept you if you do not speak correctly.	A sociedade non te aceptará se non falas correctamente.
The bell tower is the only structure still standing.	O campanario é a única estrutura que segue en pé.
Consumers are increasingly demanding on food.	Os consumidores son cada vez máis esixentes polos alimentos.
The army conducted medical tests.	O exército realizou probas médicas.
The arrow flew through the air.	A frecha pasou polo aire.
She is a fast runner.	Ela é unha corredora rápida.
The bus made a stop at the bus station.	O autobús fixo unha parada na estación de autobuses.
She was sitting alone.	Estaba sentada soa.
Extensive scientific research is needed to improve crop yields.	É necesaria unha ampla investigación científica para mellorar o rendemento dos cultivos.
The marching neighbors took him back to the city on a stretcher.	Os veciños que marchaban levárono de volta á cidade nunha padiola.
The fight was brief and merciless.	A loita foi breve e sen piedade.
Be sure not to overcook the meat.	Asegúrese de non cociñar demasiado a carne.
Farmers can plant on their land.	Os agricultores poden plantar na súa terra.
The word pagoda means "bumped"	A palabra pagoda significa "topeado"
The bride looked radiant.	A noiva parecía radiante.
With high unemployment, it is difficult to find work.	Cun alto desemprego, é difícil atopar traballo.
After many years of training, he became a consummate musician.	Despois de moitos anos de formación, converteuse nun músico consumado.
He stood in the doorway, staring at me.	Quedou na porta, mirándome.
The thief was quickly arrested.	O ladrón foi detido rapidamente.
The proof is obvious.	A proba é obvia.
A fire ravaged the village.	Un incendio arrasou a vila.
Jacob threw his shoe at his brother.	Xacob tiroulle o seu zapato ao seu irmán.
As a result of the investigation, they discovered a new chemical.	Como resultado da investigación, descubriron un novo produto químico.
The houses here were built cheaply and quickly.	As casas aquí foron construídas de xeito barato e rápido.
These materials were not easy to find.	Estes materiais non eran fáciles de atopar.
The chicken is cooked until tender.	O polo cócese ata que estea tenro.
He slipped quickly into his sleep.	Esvarou rapidamente no sono.
The chenille quilt looked lumpy and faded.	A colcha de chenilla parecía grumosa e esvaecida.
She soaked her feet.	Ela empapaba os pés.
The rooster crowed.	Cantou o galo.
Then the slaves were put to work on the farm.	Entón os escravos foron postos a traballar na leira.
Negotiations were difficult, but an agreement was finally reached.	As negociacións foron difíciles, pero finalmente chegouse a un acordo.
His work is very demanding.	O seu traballo é moi esixente.
It is ready for consumption.	Está listo para o seu consumo.
The scar was livid.	A cicatriz estaba lívida.
The pipeline could explode at any time.	O gasoduto podería explotar en calquera momento.
A party was organized for the artist.	Organizouse unha festa para o artista.
It no longer happens naturally.	Xa non ocorre naturalmente.
Today he talked to his mother on the phone.	Hoxe falou coa súa nai por teléfono.
I am upset when the poor suffer.	Estou molesto cando sofren os pobres.
She heard the butterfly flutter its wings.	Ela escoitou a bolboreta bater as súas ás.
She made a beautiful stew	Ela fixo un puchero fermoso
A society based on merit rather than birth.	Unha sociedade baseada no mérito máis que no nacemento.
This action is very dangerous.	Esta acción é moi perigosa.
Vegetables, fruits, cereals and milk are staple foods.	As verduras, as froitas, os cereais e o leite son alimentos básicos.
Thousands of refugees are expected to arrive this year.	Espérase que este ano cheguen miles de refuxiados.
The chicken should be cooked at this stage.	O polo debe estar cocido nesta fase.
The government has promised to eradicate the plague.	O goberno prometeu erradicar a praga.
Many people will refuse to vote for this party.	Moita xente rexeitará votar a este partido.
He pulled the shovel out of the well.	Sacou a pa do pozo.
He sold all his possessions and traveled the world.	Vendeu todas as súas posesións e viaxou polo mundo.
This whole team is broken.	Todo este equipo está roto.
The documentary explores the history of interstellar travel.	O documental explora a historia das viaxes interestelares.
Protesters smoke cannabis as they descend to the parade ground.	Os manifestantes fuman cannabis mentres baixan ao campo de desfile.
Cutting wood can be quite tiring.	Cortar madeira pode ser bastante cansativo.
Hugged, the trip took more than three hours.	Aperturado, a viaxe levou máis de tres horas.
The irregularity occurred only within a decade.	A irregularidade ocorreu só dentro dunha década.
Later, when the animals recover, they will be hungry.	Máis tarde, cando os animais se recuperen, terán fame.
He has a scar on his lower lip.	Leva unha cicatriz no beizo inferior.
This hall is for sports.	Este salón é para deportes.
Internet banking has several advantages.	A banca por Internet ten varias vantaxes.
Winds cannot blow an object at a speed of light.	Os ventos non poden soprar un obxecto cunha velocidade da luz.
The duty was to call the voters there.	O deber era chamar alí aos votantes.
The peaches were delicately sweet and ripe.	Os pexegos eran delicadamente doces e maduros.
Mountain goats and deer live here.	Aquí viven cabras montesas e cervos.
Even criminals are vulnerable to compliments.	Mesmo os criminais son vulnerables aos halagos.
The steps were very steep.	Os chanzos eran moi empinados.
She nodded and ran to her room.	Ela fixo un aceno e correu cara ao seu cuarto.
Many women now work outside the home.	Moitas mulleres traballan agora fóra da casa.
The flat, gray stones shone in the morning sun.	As pedras planas e grises brillaban co sol da mañá.
Residents are often used to transport visitors.	Os veciños adoitan usarse para transportar visitantes.
Support your argument with examples and quotes from the literature.	Apoia o teu argumento con exemplos e citas da literatura.
Sherlock smiled.	Sherlock sorriu.
The sand is warm to the touch of us	A area está quente ao tocar nós
He hung up the fishing line in front of his kids.	Colgou a liña de pescar ante os seus fillos.
Microbes and diatoms bloom in freshwater lakes.	Os microbios e as diatomeas florecen nos lagos de auga doce.
They glanced at their wristwatch.	Botaron unha ollada ao reloxo do seu pulso.
There was silence as the doors opened.	Houbo silencio mentres se abrían as portas.
The right way.	O camiño correcto.
He demanded compensation.	Esixiu unha indemnización.
The queen was pleased with the speech.	A raíña quedou satisfeita co discurso.
The logicians were glad to have the answer.	Os lóxicos estaban contentos de ter a resposta.
He just quit smoking.	Simplemente deixou de fumar.
All right, he assured her.	Está ben, aseguroulle.
A band of clouds waved over his head.	Unha banda de nubes ondeaba sobre a cabeza.
Water is pumped to the dam from the river.	A auga é bombeada ao encoro desde o río.
Some types of vegetables are easy to peel.	Algúns tipos de verduras son fáciles de pelar.
These words have no immediate meaning.	Estas palabras non teñen significado inmediato.
Just three miles down the tunnel.	Só tres quilómetros polo túnel.
Three boats were on the lake.	Tres barcos estaban no lago.
Turn the plane to look north.	Xire o avión para mirar cara ao norte.
The meeting was a disaster.	A reunión foi un desastre.
Delivery in car parks.	Entrega en aparcamentos.
A variety of trees lined the street.	Unha variedade de árbores bordeaban a rúa.
The trees are very tall.	As árbores son moi altas.
Dust storms are common in this region.	As tormentas de po son habituais nesta rexión.
If in doubt, consult a dictionary.	En caso de dúbida debes consultar un dicionario.
He drove as fast as he could.	Conducía o máis rápido que puido.
The minister was attacked for her statement yesterday.	A ministra foi atacada pola súa declaración onte.
He grabbed some oatmeal and tossed it down.	Colleu un pouco de avea e tirouna abaixo.
The elderly couple went out of their way to avoid suspicion.	A parella de anciáns fixo todo o posible para evitar sospeitas.
It's raining hard.	Chove con forza.
But it cannot truly reflect reality.	Pero non pode reflectir verdadeiramente a realidade.
Reading before bed can help you sleep.	Ler antes de durmir pode axudarche a durmir.
He stroked the dog's head.	Acariciou a cabeza do can.
While the birds sang a cheerful melody	Mentres os paxaros cantaban unha alegre melodía
Time and time again, we hear the same story.	Unha e outra vez, escoitamos a mesma historia.
The castle was situated on a wooded hill.	O castelo estaba situado nun outeiro arborado.
The fish in the creek are not really blind.	Os peixes do regato non son realmente cegos.
Opposing players forced the ball off the field.	Os xogadores contrarios forzaron o balón fóra do campo.
Editors often reject manuscripts that lack originality.	Os editores adoitan rexeitar os manuscritos que carecen de orixinalidade.
He was carefully carrying his luggage.	Levaba coidadosamente a súa equipaxe.
He gave a good account of himself as captain.	Deu boa conta de si mesmo como capitán.
The judge held firm opinions on the death penalty.	O xuíz mantivo firmes opinións sobre a pena de morte.
She wanted to go to the field.	Ela quería ir ao campo.
Many parents today do not teach their children good manners.	Moitos pais hoxe en día non lles ensinan aos seus fillos boas maneiras.
The leader seeks to reassure his followers.	O líder busca tranquilizar aos seus seguidores.
Our country imports a lot of oil.	O noso país importa moito petróleo.
It is our duty to plant trees.	É o noso deber plantar árbores.
He likes everyone to like him.	Gústalle que todos lle gusten.
The inspector searched the station.	O inspector rexistrou a estación.
You should clean the spinach well before cooking.	Debes limpar ben as espinacas antes de cociñalas.
There was so much blood I could barely see.	Había tanto sangue que case non podía ver.
Tear off some leaves.	Arrancar algunhas follas.
Her heart pounding, she rushed inside.	O seu corazón martelando, ela precipitouse dentro.
Watch out for snakes!	Coidado coas serpes!
This dress was sewn by my talented mother.	Este vestido foi cosido pola miña talentosa nai.
A coachman.	Un cocheiro.
He was a gentleman.	Era cabaleiros.
The manager spoke sternly to the misbehaving students.	O xerente falou severamente aos estudantes que se portaban mal.
He touched her and her head backed away.	Tocouna e a súa cabeza retrocedeu.
The game was canceled due to heavy rain.	O partido foi cancelado pola forte choiva.
Parents are very strict.	Os pais son moi estritos.
Keep a small notebook full of newspaper clippings.	Garda un pequeno caderno cheo de recortes de xornais.
Is there salt in the closet?	Hai sal no armario?
We had to undergo a number of new procedures.	Tivemos que someternos a unha serie de novos procedementos.
So astronomers dig deep underground to study the sky.	Así que os astrónomos afondan no subsolo para estudar o ceo.
Do not damage the furniture.	Non danar os mobles.
The committee was in favor of the reform.	O comité mostrouse a favor da reforma.
The products are made of recyclable material.	Os produtos están fabricados con material reciclable.
It was widely accepted that mercury was toxic.	Foi amplamente aceptado que o mercurio era tóxico.
This seems to have happened many years ago.	Isto parece que ocorreu hai moitos anos.
The opposing team scored twice in the last twenty minutes.	O equipo rival marcou dúas veces nos últimos vinte minutos.
It's time to dump her and move on.	Xa é hora de solucionar este problema.
A battle broke out.	Estalou unha batalla.
There was hardly room to shake a cat.	Apenas había sitio para abalar un gato.
Whirlpool devices work with an automatic mechanism.	Os aparellos Whirlpool funcionan cun mecanismo automático.
The yogurt was thick and had lumps.	O iogur estaba espeso e tiña grumos.
The statement was "absurd."	A afirmación era "absurda".
The rats reappeared overnight.	As ratas reapareceron durante a noite.
Some animals were large.	Algúns animais eran grandes.
Powdered sugar and vanilla provide the sweetness.	O azucre en po e a vainilla proporcionan a dozura.
She tells me to find him here, alone.	Ela dime que o atope aquí, só.
Dinner is served.	A cea é atendida.
Some experts believe in the power of spells.	Algúns expertos cren no poder dos feitizos.
My daughter was wearing a school uniform.	A miña filla levaba o uniforme escolar.
The waitress brings me water.	A camareira tráeme a auga.
This Duke and Duchess have dozens of children.	Este duque e a duquesa teñen ducias de fillos.
The author presents a thorough review of the textual evidence.	O autor presenta unha revisión exhaustiva das probas textuais.
Several colleges to adopt a new model of education.	Varios colexios para adoptar un novo modelo de ensino.
Putting acid in the water will turn yellow.	Poñer ácido na auga volverá amarela.
A touching and abrupt ending.	Un final conmovedor e brusco.
The weather was good.	O tempo estivo ben.
Inform me of this change.	Informeino deste cambio.
No one can doubt his sincerity.	Ninguén pode dubidar da súa sinceridade.
This raffle raised thousands for the conservation association.	Este sorteo recadou milleiros para a asociación conservacionista.
The teacher and students were all very young.	O profesor e os alumnos eran todos moi novos.
The comments above are representative.	Os comentarios anteriores son representativos.
Commas are memory devices.	As comas son dispositivos de memoria.
The road was built in the 18th century.	A estrada foi construída no século XVIII.
The family was traveling awkwardly, looking for groceries.	A familia viaxaba incómoda, buscando víveres.
They put in extra shifts to finish the task.	Puxeron quendas extra para rematar a tarefa.
The robber escaped the glare of advertising.	O atracador escapou ao resplandor da publicidade.
There has been a lively debate on this issue.	Sobre esta cuestión produciuse un animado debate.
On our vacation, we visited two ancient cities.	Nas nosas vacacións, visitamos dúas cidades antigas.
The wine retains some color after opening.	O viño conserva algo de cor despois da súa apertura.
The flight attendant explains safety procedures through a loudspeaker.	A azafata explica os procedementos de seguridade a través dun altofalante.
She was particularly fond of animals.	Ela era particularmente afeccionada aos animais.
It is an important source of pollution.	É unha importante fonte de contaminación.
He sat down next to her.	Sentou ao seu carón.
I'm afraid of snakes.	Teño medo ás serpes.
His face was bruised and swollen.	O seu rostro estaba machucado e inchado.
The bouquet of violets and roses was beautiful.	O ramo de violetas e rosas era fermoso.
The lid of the box is tightly closed.	A tapa da caixa está firmemente pechada.
Possessions had to be collected at nearby banks.	As posesións tiñan que ser recollidas en bancos próximos.
His arms wrapped around his waist.	Os seus brazos envolvéronse na súa cintura.
The brain can be subdivided into different regions.	O cerebro pódese subdividir en diferentes rexións.
He was the school’s chess champion.	Foi o campión de xadrez da escola.
So my sister left home to become a nurse.	Entón, a miña irmá deixou a casa para facerse enfermeira.
The dove finally came to fruition.	A pomba por fin chegou ao froito.
Violence will ignite racial tensions.	A violencia inflamará as tensións raciais.
The strong wind was blowing on the terrace.	O forte vento sopraba pola terraza.
Good looks are not everything.	O bo aspecto non o é todo.
He was lying on the bed, sleeping nervously.	Estaba deitado na cama, durmindo con nerviosismo.
Women have traditionally played an important role in trade.	As mulleres desempeñaron tradicionalmente un papel importante no comercio.
No alternative solutions were offered.	Non se ofreceron solucións alternativas.
What happened was unsightly.	O que pasou foi antiestético.
The plumber said it would cost five hundred dollars.	O fontaneiro dixo que custaría cincocentos dólares.
The sound of a distant throne could be heard.	Escoitábase o son dun trono afastado.
The cake was baked as a surprise.	O bolo foi cocido como sorpresa.
He received an honorary degree.	Recibiu un título honoris causa.
They gave him an ultimatum.	Déronlle un ultimátum.
The art of making pottery has flourished here since ancient times.	A arte de facer cerámica floreceu aquí dende tempos antigos.
Can you lend me a few dollars?	Pódesme prestar uns dólares?
She asked him to stay a while longer.	Ela pediulle que quedara un tempo máis.
There was a thin line between success and failure.	Había unha delgada liña entre o éxito e o fracaso.
The street had some strange brick houses.	A rúa tiña unhas estrañas casas de ladrillo.
The news changed his mood, so he left for home.	A noticia cambiou o seu estado de ánimo, polo que marchou para a casa.
Take a look.	Bótaa unha ollada.
Defeat must be admitted.	Hai que admitir a derrota.
Most birds fly but cannot swim.	A maioría dos paxaros voan pero non poden nadar.
They are trying to make a name for themselves.	Están tentando facerse un nome.
He stole ten dollars from her the day we met.	Rouboulle dez dólares o día que nos coñecemos.
They asked him about his job.	Preguntáronlle polo seu traballo.
He averted his eyes, looking around nervously.	Evitou os seus ollos, mirando ao seu redor con nerviosismo.
The guards were bribed by criminals.	Os gardas foron subornados por delincuentes.
Now it’s too late for that.	Agora é demasiado tarde para iso.
A member of the church was assaulted in the parking lot.	Un membro da igrexa foi agredido no aparcadoiro.
The accident sparked a controversial debate.	O accidente provocou un polémico debate.
Nobody laughs.	Ninguén riu.
Technology has greatly improved agriculture in this region.	A tecnoloxía mellorou moito a agricultura nesta rexión.
The fish swallowed the bait with astonishing rapidity.	O peixe tragou o cebo cunha rapidez sorprendente.
Runaway rabbits were a real problem for ranchers.	Os coellos fuxidos eran un verdadeiro problema para os gandeiros.
You have to be very careful around the pool.	Hai que ter moito coidado ao redor da piscina.
He looked out the window at the passing clouds.	Mirou pola fiestra as nubes que pasaban.
So what could have caused this accident?	Entón, que puido causar este accidente?
There was a long line of people waiting for the tickets.	Había unha longa cola de xente agardando polas entradas.
The hotel billboards announced low rates.	A cartelería do hotel anunciaba tarifas baixas.
Sturdy corals that make them home to many fish.	Corais resistentes que os converten en fogar de moitos peixes.
Don't forget the sunscreen.	Non esquezas o protector solar.
A crew from the next village came out to help.	Unha tripulación da aldea seguinte saíu a axudar.
What is the password?	Cal é o contrasinal?
Her hair shone brightly in the sun.	O seu cabelo brillaba intensamente ao sol.
The service will not take place.	O servizo non terá lugar.
They have been safe there for years.	Levan anos a salvo alí.
The robber struck the woman in the head in the head.	O atracador golpeou a muller desprevenida na cabeza.
Resolvers require regular maintenance.	Os resolutores requiren un mantemento regular.
He has been surfing the internet for hours.	Leva horas navegando por internet.
At that moment, two well-known men entered the room.	Nese momento, dous homes coñecidos entraron na sala.
The dough was fresh and delicious.	A masa estaba fresca e deliciosa.
The perfume smells good.	O perfume cheira ben.
Emotion is one of the essential ingredients of painting.	A emoción é un dos ingredientes esenciais da pintura.
The king had a small, skinny yellow horse.	O rei tiña un cabaliño amarelo pequeno e escuálido.
Most of the population is in the south.	A maior parte da poboación está no sur.
These machines are relatively easy to operate.	Estas máquinas son relativamente sinxelas de manexar.
Drive home safely.	Conduce a casa con seguridade.
The thought began to spin uncontrollably in his head	O pensamento comezou a xirar incontrolablemente na súa cabeza
Her mother and father were masters.	A súa nai e o seu pai eran mestres.
A rain is a distant hope.	Unha chuvia é unha esperanza distante.
The rebel leader was unharmed.	O líder rebelde saíu ileso.
She found her death unbearable.	Ela atopou a súa morte difícil de soportar.
He said something, but she couldn't hear.	El dixo algo, pero ela non podía escoitar.
The duke was short and fat.	O duque era baixo e gordo.
She was frustrated.	Ela estaba frustrada.
My life was full of pain.	A miña vida estaba chea de dor.
The cold breeze and the sky were clear.	A brisa fría e o ceo estaba despexado.
They tried to save the dog.	Intentaron salvar o can.
Forests are the lungs of the world.	Os bosques son os pulmóns do mundo.
In conclusion, the environment is full of poisons.	En conclusión, o medio ambiente está cheo de velenos.
The apex predator has become scarcer.	O depredador ápice fíxose máis escaso.
The baby's father is a loving man.	O pai do bebé é un home cariñoso.
His mind began to run with anxious worries.	A súa mente comezou a correr con preocupacións ansiosas.
In all her answers, the girl nodded.	En todas as súas respostas, a moza asentiu coa cabeza.
Under intense interrogation, he admitted to the crime.	Baixo un intenso interrogatorio, admitiu o crime.
At one time, the area may have been marshy.	Nun tempo, a zona puido ser marisma.
The tap water is cold.	A auga da billa está fría.
Take a break.	Tomar un descanso.
After a musical interlude, the speaker resumed her speech.	Tras un interludio musical, a conferenciante retomou a súa intervención.
A bowl of cereal was tossed.	Botouse unha cunca de cereais.
The cop slapped me.	O policía deume unha labazada.
Sports are an important and common activity here.	Os deportes son unha actividade importante e común aquí.
Judges wear black robes.	Os xuíces visten túnicas negras.
The truck turned the corner.	O camión virou á volta da esquina.
This example shows how to use a dictionary.	Este exemplo mostra como usar un dicionario.
Economic expansion has been steady.	A expansión económica foi constante.
They kissed and pointed.	Bodearon e sinalaron.
He drew a map.	Debuxou un mapa.
The performances were excellent.	As actuacións foron excelentes.
A girl sent a text message to her boyfriend.	Unha moza enviou unha mensaxe de texto ao seu mozo.
I never imagined that life would be taken away.	Nunca imaxinei que se quitaría a vida.
His head was pounding.	A cabeza lle latexaba.
Don’t draw such eccentric conclusions.	Non tires conclusións tan excéntricas.
Looking at the unnumbered pages, she was dismayed.	Mirando as páxinas sen numerar, quedou consternada.
They dined, talking kindly about the food.	Cearon, conversando amablemente sobre a comida.
He finally took the courage to ask.	Finalmente colleu a coraxe para preguntarlle.
By the door and go out into the street.	Pola porta e saír á rúa.
The people of the city are known for their intelligence.	A xente da cidade é coñecida pola súa intelixencia.
Her hair is dark brown.	O seu cabelo é castaño escuro.
Intense sunlight reflected in the glass.	A intensa luz solar reflectida no vidro.
He is a visitor.	Es todo un visitante.
Count my words carefully.	Conta as miñas palabras con coidado.
The successful businessman made a fortune through hard work.	O empresario exitoso fixo fortuna a través do traballo duro.
The girl runs towards me smiling.	A nena corre cara a min sorrindo.
The plants were sprouting.	As plantas brotaban.
You have to be punished for your crimes.	Ten que ser castigado polos seus crimes.
An explosion destroyed the factory.	Unha explosión destruíu a fábrica.
A change in climate means changes in habitat.	Un cambio no clima significa cambios no hábitat.
We depend on water.	Dependemos da auga.
More trees were planted and the population grew.	Plantáronse máis árbores e a poboación medrou.
She trimmed the hedges and tore the leaves.	Ela recortou as sebes e rasgou as follas.
This work must be completed on time.	Este traballo debe ser rematado a tempo.
The price of vegetables has risen steadily.	O prezo das verduras subiu constantemente.
The girl ran down the street in circles.	A nena correu pola rúa en círculos.
Most new offices have been designed with a modern technique.	A maioría das novas oficinas foron deseñadas cunha técnica moderna.
One of our goals is to preserve the environment.	Un dos nosos obxectivos é preservar o medio ambiente.
He was a powerful warrior who was skilled in warfare.	Era un guerreiro poderoso que era hábil na guerra.
You can prevent headaches by avoiding stress.	Podes evitar dores de cabeza evitando o estrés.
Which is the most.	Cal é o máis.
These rays are harmful.	Estes raios son prexudiciais.
He closed the municipal power plant.	Pechou a central eléctrica municipal.
Melt the butter in a saucepan.	Derreter a manteiga nunha pota.
Fill the fish tank halfway with fresh water.	Enche o tanque de peixe ata a metade con auga doce.
Suddenly there was an explosion!	De súpeto houbo unha explosión!
No one came but her.	Non veu ninguén máis que ela.
You have two full hours before you go to work.	Tes dúas horas enteiras antes de ir traballar.
The horizon was stained gray.	O horizonte estaba manchado de gris.
A shepherd looks at his sheep.	Un pastor mira as súas ovellas.
Unfaithful spouses are rewarded with a slap on the wrist.	Os cónxuxes infieis son recompensados ​​cunha palmada no pulso.
Then divide the flour into three equal portions.	A continuación, divide a fariña en tres porcións iguais.
Oxidation signs warn of fire hazard.	Os sinais de oxidación alertan do perigo de incendio.
Stir in the salt, pepper and dill seeds.	Revolver as sementes de sal, pementa e endro.
Once upon a time, there were dragons.	Unha vez, había dragóns.
Construction of a new opera house began.	Comezou a construción dun novo teatro de ópera.
All patients were discharged in good condition.	Todos os pacientes foron dados de alta en bo estado.
The president said the country needed strong economic leadership.	O presidente dixo que o país necesitaba un forte liderado económico.
They both looked at the applauding rubber gloves.	Ambos miraron as luvas de goma que aplaudían.
Photographer participation was optional.	A participación do fotógrafo foi opcional.
Once again, the geese flew south.	Unha vez máis, os gansos voaron cara ao sur.
Some prisoners can escape is fun.	Algúns prisioneiros poden escapar é algo divertido.
The product was equally successful.	O produto tivo igual éxito.
She asked the crowd to disperse peacefully.	Ela pediu á multitude que se disperse pacíficamente.
The blast was heard all over the city.	A explosión escoitouse en toda a cidade.
I can't stand to see the vegetables.	Non soporto ver as verduras.
Although common, lightning strikes can be fatal.	Aínda que son habituais, os raios poden ser mortais.
The family thanked him for a wonderful night.	A familia deulle as grazas por unha noite marabillosa.
The cowboys fled the city.	Os vaqueiros fuxiron da cidade.
The cat likes fresh fish.	Ao gato gústalle o peixe fresco.
The use of public funds is ethically questionable.	O uso de fondos públicos é éticamente cuestionable.
Nature is abundant beyond imagination.	A natureza é abundante máis aló da imaxinación.
A green leaf had fallen and stuck to the shoe.	Unha folla verde caera e pegouse ao zapato.
Removes the top layer of skin.	Elimina a capa superior da pel.
She exudes confidence.	Ela emana confianza.
Physicists conducted their research in a laboratory.	Os físicos realizaron as súas investigacións nun laboratorio.
The police ordered us to stop.	O policía ordenounos parar.
We felt it was unethical.	Sentíamos que non era ético.
The instruments looked out of tune.	Os instrumentos parecían desafinados.
The bomb was placed during rush hour.	A bomba foi colocada durante a hora punta.
She raised her glass in a toast.	Ela levantou o vaso nun brinde.
He poured the wine into the glass.	Botou o viño no vaso.
Many sports have been invented in rural areas.	No rural inventáronse moitos deportes.
Tablets and phones are relatively easy to use.	As tabletas e os teléfonos son relativamente fáciles de usar.
The wounded woman acknowledged defeat.	A muller ferida recoñeceu a derrota.
The importance of big data in the corporate world	A importancia do big data no mundo corporativo
People always say that life is beautiful.	A xente sempre di que a vida é preciosa.
An ATM picked up a customer from the bank.	Un caixeiro levantou a un cliente do banco.
The captain of the ship called for help by radio.	O capitán do barco pediu axuda por radio.
What it lacked was an underlying principle.	O que lle faltaba era un principio subxacente.
Her quarrel with her brother had reached its climax.	A súa disputa co seu irmán chegara ao clímax.
The many fortifications and defensive towers define the border.	As moitas fortificacións e torres defensivas definen a fronteira.
The death of each martyr was witnessed but not heard.	A morte de cada mártir foi testemuñada pero non escoitada.
A hurricane or typhoon is a big storm.	Un furacán ou tifón é unha gran tormenta.
Its ice cream flavor was vanilla.	O seu sabor de xeado era vainilla.
Nothing was harder than doing a miracle.	Nada era máis difícil que facer un milagre.
Silence filled the room.	O silencio encheu o cuarto.
She has a master's degree in law.	Ela ten un máster en dereito.
A herd of elephants grazed nearby.	Un rabaño de elefantes pastaba preto.
His anxiety began to subside.	A súa ansiedade comezou a esmorecer.
Some strange city, full of stinking garbage.	Algunha cidade estraña, chea de lixo fedorento.
The bones are vast.	Os ósos son vastos.
The water in the pond contains a variety of organisms.	A auga da lagoa contén unha variedade de organismos.
She drank her coffee with obvious delight.	Ela bebeu o seu café con evidente goce.
All residents are open and friendly.	Todos os veciños son abertos e amables.
Corruption has ravaged this country for years.	A corrupción asola este país durante anos.
Education continues to decline.	A educación segue a diminuír.
The politician was hailed as a national hero.	O político foi aclamado como un heroe nacional.
The professor gave an extensive lecture on ancient history.	O profesor deu unha ampla conferencia sobre historia antiga.
Remove a little from the wool.	Elimina un pouco de la.
They hadn't known each other for a few years.	Hai uns anos que non se coñecían.
The rich and powerful have control.	Os ricos e poderosos teñen o control.
Water scarcity has forced many small farmers into poverty.	A escaseza de auga obrigou a moitos pequenos agricultores á pobreza.
The cloud was moving slowly across the sky.	A nube movíase lentamente polo ceo.
The city's population is booming.	A poboación da cidade está en auxe.
If you have time you will attend the meeting.	Se ten tempo asistirá á reunión.
Communication systems have transformed the way we live.	Os sistemas de comunicación transformaron a nosa forma de vivir.
She believes that education is the path to success.	Ela cre que a educación é o camiño cara ao éxito.
The small army was useless.	O pequeno exército era inútil.
The electricity was cut off.	Cortouse a electricidade.
A stray cat appeared on the porch.	Un gato vagabundo apareceu no pórtico.
Clothing served as a necessity and a status symbol.	A roupa servía como unha necesidade e un símbolo de status.
The theory has been tested in a few research facilities.	A teoría foi probada nunhas poucas instalacións de investigación.
He entered the monastery at a very young age.	Ingresou moi novo no mosteiro.
The leaves of the trees were dyed orange.	As follas das árbores estaban tinguidas de laranxa.
The poor man fell to his knees.	O pobre caeu de xeonllos.
Herpes simplex is a very common infection.	O herpes simple é unha infección moi común.
He listened to me intently.	Escoitábame atentamente.
A new school has opened in the village this year.	Na vila abriu este ano un novo colexio.
It was especially difficult to walk in a blizzard.	Era especialmente difícil camiñar nunha tormenta de neve.
Parking space is reserved for visitors only.	A praza de aparcamento está reservada só para visitantes.
Abandoned by the authorities, they survived with pamphlets for years.	Abandonados polas autoridades, sobreviviron con folletos durante anos.
John fully recovered after a week.	John recuperouse completamente despois dunha semana.
We need to move our furniture.	Necesitamos mover os nosos mobles.
First, he carved a piece of wood.	Primeiro, tallou un anaco de madeira.
All his wishes came true.	Todos os seus desexos fixéronse realidade.
This region used to suffer frequent strong winds.	Esta rexión adoitaba sufrir ventos fortes frecuentes.
His words cut like a knife.	As súas palabras cortan coma un coitelo.
In primitive societies, social status is easily determined by wealth.	Nas sociedades primitivas, o status social está facilmente determinado pola riqueza.
Originally built of clay and wood.	Construído orixinalmente en barro e madeira.
I’m not saying robots can’t have feelings.	Non digo que os robots non poidan ter sentimentos.
She was very particular about hygiene.	Ela era moi particular sobre a hixiene.
This is an exceptional plan.	Este é un plan excepcional.
Now humans were also in danger of extinction.	Agora os humanos tamén estaban en perigo de extinción.
Water turns to ice when it gets colder.	A auga convértese en xeo cando se fai máis fría.
Generally, people easily forgive others for their mistakes.	Xeralmente, a xente perdoa facilmente os outros os erros.
The scientist is completing that experiment.	O científico está a completar ese experimento.
Most drivers also sit in the first class compartment.	A maioría dos condutores tamén sentan no compartimento de primeira clase.
Students must take an entrance exam.	Os estudantes deberán presentarse a un exame de acceso.
The new administration generally favors the industry.	A nova administración favorece en xeral á industria.
He sorted his teeth alphabetically.	Clasificou os dentes alfabeticamente.
His sudden appearance was quite a surprise.	A súa repentina aparición foi toda unha sorpresa.
Caramel is a mixture of white sugar and water.	O caramelo é unha mestura de azucre branco e auga.
The girl was deeply upset.	A nena estaba profundamente molesta.
They found the old one in its hiding place.	Atoparon o antigo no seu agocho.
The crane was used to rescue the wounded.	O guindastre utilizouse para rescatar ao ferido.
Everyone, without exception, was upset by the accident.	Todos, sen excepción, estaban molestos polo accidente.
He lived for many years.	Viviu moitos anos.
We picked some berries along the way.	Recollemos algunhas bagas polo camiño.
They will disappear if we do not take action.	Desaparecerán se non tomamos medidas.
It is important to learn multiplication tables.	É importante aprender as táboas de multiplicar.
People rarely helped strangers in distress.	A xente raramente axudaba aos estraños en dificultades.
It's very frustrating!	É moi frustrante!
They reached the river bank.	Chegaron á beira do río.
She claimed to be an angel.	Ela dixo ser un anxo.
His government was harsh and brutal.	O seu goberno era duro e brutal.
This is the code of practice.	Este é o código de prácticas.
People are usually awake at this time of year.	A xente adoita estar esperta nesta época do ano.
I imagine his father must be devastated, he said.	Imaxino que o seu pai debe estar devastado, dixo.
There is a shortage of skilled workers.	Hai escaseza de traballadores cualificados.
The moon was full.	A lúa estaba chea.
There was a fire in the attic.	No faiado produciuse un incendio.
We're glad you found a job.	Estamos felices de que atopaches un traballo.
Please come in and sit down.	Por favor, entra e senta.
The weather forecast was off.	A previsión meteorolóxica estaba desactivada.
The prophet was known to be very kind.	O profeta era coñecido por ser moi amable.
Some animals prefer to live in pairs.	Algúns animais prefiren vivir en parella.
The man's mood was grim.	O humor do home era sombrío.
A touching reception at the opera fell short.	Unha conmovedora recepción na ópera quedou curta.
Wait for the train.	Agarda o tren.
The baby started screaming.	O bebé comezou a berrar.
Her skin is bitter.	A súa pel é amarga.
Respect your elders!	Respecta aos teus maiores!
When she returned to visit the city, she was devastated.	Cando volveu visitar a cidade, quedou devastada.
Teachers can be very active within their schools.	Os profesores poden ser moi activos dentro das súas escolas.
Rearrange the words to form a suitable caption.	Reordena as palabras para formar un pé de foto axeitado.
Football is a popular sport.	O fútbol é un deporte popular.
He handles a knife skillfully.	Manea un coitelo con habilidade.
The monk studied ancient languages.	O monxe estudou linguas antigas.
A baby rarely cries.	Un bebé raramente chora.
Most people in this society are literate.	A maioría da xente desta sociedade é alfabetizada.
She is tall, with blue eyes and fair skin.	É alta, de ollos azuis e pel clara.
Some residents objected to the smell.	Algúns veciños manifestaron obxeccións polo cheiro.
Use less salt than indicated.	Use menos sal do indicado.
Elegant lunches were served daily.	Todos os días servíronse xantares elegantes.
The reporter took a long break.	O xornalista deu un longo descanso.
He kissed her hands.	Bicoulle as mans.
It arrives with plenty of time left over.	Chega con moito tempo de sobra.
She ensures that her employees receive payments on time.	Ela garante que os seus empregados reciben os pagos a tempo.
This joking statement was popular.	Esta declaración bromista foi popular.
The smart dog can open doors.	O can intelixente pode abrir portas.
Hunting is important for maintaining local wildlife.	A caza é importante para manter a fauna local.
Taking a look around, he discovered that they had attracted little attention.	Botando unha ollada ao seu redor, descubriu que chamaran pouca atención.
A prolonged drought destroyed the village's crops.	Unha prolongada seca destruíu os cultivos da vila.
The eyes of the unconscious person are closed.	Os ollos da persoa inconsciente están pechados.
The crows were circling in the sky	Os corvos daban voltas no ceo
The cathedral is the main tourist attraction in the country.	A catedral é a principal atracción turística do país.
Colleagues suggested several solutions.	Os compañeiros suxeriron varias solucións.
The men and women worked together, hoisting the ground.	Os homes e mulleres traballaban xuntos, aixando o chan.
She works in a supermarket.	Ela traballa nun supermercado.
Some scholars believe it is a form of clairvoyance.	Algúns estudiosos cren que é unha forma de clarividencia.
They just look happy.	Só parecen felices.
The bus ride lasted six hours.	O traxecto en autobús durou seis horas.
I bought this book.	Merquei este libro.
Just give these people a chance!	Só dálle unha oportunidade a esta xente!
You can't just run away.	Non pode simplemente fuxir.
Make sure none of the children are playing.	Asegúrate de que ningún dos nenos estea xogando.
He was found dead by strangulation.	Atopárono morto por estrangulamento.
The numbers here are tricky.	As cifras aquí son complicadas.
As the boy approached, he was scared.	A medida que o neno se achegou, tivo medo.
Do not leave your front door open.	Non deixes a túa porta de entrada aberta.
Its success was unexpected.	O seu éxito foi inesperado.
The battered old car refused to move.	O coche vello maltreito negouse a moverse.
Death by torture is common here.	A morte por tortura é habitual aquí.
The temperature is very low.	A temperatura é moi baixa.
Consuming too much alcohol can cause liver damage.	Consumir demasiado alcohol pode provocar danos no fígado.
That story was invented.	Esa historia foi inventada.
But his imagination quickly crystallized into many more details.	Pero a súa imaxinación cristalizou rapidamente en moitos máis detalles.
The railway was temporarily cut off after an accident.	O ferrocarril foi cortado temporalmente tras un accidente.
On the ceiling, elegantly painted, was an inverted triangle.	No teito, pintado con elegancia, había un triángulo invertido.
Some scientists believe that artificial intelligence will displace workers.	Algúns científicos cren que a intelixencia artificial desprazará aos traballadores.
The directions do not mention this.	As indicacións non mencionan isto.
We need to get serious about this issue.	Necesitamos poñernos en serio sobre este problema.
The servant opened the latch.	O criado abriu o pestillo.
It combines simple aesthetic forces with human understanding.	Combina forzas estéticas sinxelas coa comprensión humana.
His religion provided him with peace and harmony.	A súa relixión proporcionoulle paz e harmonía.
Most airlines charge extra for luggage.	A maioría das compañías aéreas cobran extra pola equipaxe.
He finally discovered his purpose in life.	Finalmente descubriu o seu propósito na vida.
Children are often afraid of the dark.	Os nenos adoitan ter medo da escuridade.
The wedding is still in two months.	A voda aínda está dentro de dous meses.
The legs of the chair are sturdy.	As patas da cadeira son resistentes.
Peter fell to the ground.	Pedro tirouse ao chan.
He looked up in surprise.	Levantou a cabeza sorprendido.
It is made of dark wood.	Está feito de madeira escura.
The students were eager to learn.	Os alumnos tiñan ganas de aprender.
Central heating keeps the temperature warm all year round.	A calefacción central mantén a temperatura quente durante todo o ano.
The trip was paid for by the government.	A viaxe foi pagada polo goberno.
Amorza, brother!	¡Amorza, irmán!
Einstein calculated the speed of light.	Einstein calculou a velocidade da luz.
Most people don't live up to it.	A maioría da xente non está á altura.
The characters are keeping a low profile.	Os personaxes están mantendo un perfil baixo.
The city was located in the middle of a lake.	A cidade estaba situada no medio dun lago.
Dynamic changes in agriculture have taken many by surprise.	Os cambios dinámicos na agricultura colleron a moitos por sorpresa.
Things seemed bleak to the passengers.	As cousas parecían desoladoras para os pasaxeiros.
The miners were beating.	Os mineiros batían.
The fellow demon took the party.	O compañeiro demo levou a festa.
In general, cat skin is waterproof.	En xeral, a pel do gato é impermeable á auga.
No exceptions are allowed.	Non se permiten excepcións.
Prepare for committee meeting.	Prepárase para a reunión do comité.
Edmund is usually found in the local cafeteria.	Edmund adoita atoparse na cafetería local.
The bird answered sincerely.	O paxaro respondeu sinceramente.
Early in his career, he had an affair.	A principios da súa carreira, tivo unha aventura.
The equinox came, and the nights got colder.	Chegou o equinoccio, e as noites fixéronse máis frías.
Not just a matter of money.	Non só unha cuestión de diñeiro.
The sails parted slightly to the wind.	As velas separáronse lixeiramente ao vento.
He recently suggested that all newspapers look alike.	Recentemente suxeriu que todos os xornais se parecen.
Look at that, it's amazing!	Mira iso, é incrible!
Frozen chickens are cheaper.	As galiñas conxeladas son máis baratas.
Cook your meals to perfection.	Cociña as súas comidas á perfección.
He seemed confident.	Parecía de confianza.
Meanwhile, millions of children around the world are starving.	Mentres tanto, millóns de nenos en todo o mundo están morrendo de fame.
Their eyes lit up.	Ilumináronlles os ollos.
The patient's doctor was alarmed by her rapid weight loss.	O médico da paciente estaba alarmado pola súa rápida perda de peso.
The birds were restless.	Os paxaros estaban inquietos.
He raised a toast.	Levantou un brinde.
This city was famous for its poetry.	Esta cidade era famosa pola súa poesía.
Melted snow fed the river.	A neve derretida alimentaba o río.
The snake hung from a branch.	A serpe colgaba dunha rama.
Inspectors check technical equipment.	Os inspectores verifican o equipamento técnico.
There was a big drop in production.	Houbo un gran descenso na produción.
They are always fans of modern art.	Sempre fan da arte moderna.
They believe that building a wall between countries is immoral.	Cren que construír un muro entre países é inmoral.
The cicada sang its traditional song.	A cigarra cantou a súa canción tradicional.
Prices have gone up a lot.	Os prezos subiron moito.
The police commissioner recently threatened to resign.	O comisario de policía ameazou recentemente con dimitir.
I have no choice in the matter!	Non teño máis remedio no asunto!
We had fun reviewing our insect collection.	Divertímonos repasando a nosa colección de insectos.
Machinery should be inspected regularly.	A maquinaria debe ser revisada regularmente.
It is said that the man is ill.	Dise que o home está enfermo.
A bitter wind blew across the plains.	Un vento amargo sopraba polas chairas.
That can of nuts was empty.	Esa lata de noces estaba baleira.
Termites ate through the woods.	As termitas comían a través das madeiras.
So don’t argue with a hungry person	Entón, non discutas cunha persoa con fame
These chairs were bought at a flea market.	Estas cadeiras foron compradas nun mercado de pulgas.
The wood is sold to the mills downstream.	A madeira véndese aos muíños río abaixo.
It may have normalized effects.	Pode ter efectos normalizados.
These plants are not native to the area.	Estas plantas non son autóctonas da zona.
A very high tide is expected this weekend.	Espérase unha marea moi alta esta fin de semana.
They had a lot to say about the treasure.	Tiñan moito que dicir sobre o tesouro.
Chemical names must be memorized.	Hai que memorizar os nomes químicos.
The robot and a droid look a lot alike.	O robot e un droide semellan moito.
Practice makes perfect.	A práctica fai perfecto.
We need these two ingredients.	Necesitamos estes dous ingredientes.
The display was well packaged and placed on a table.	A exhibición estaba ben embalada e posta nunha mesa.
Originally a desert, now an oasis of greenery.	Orixinalmente un deserto, agora un oasis de verdor.
Each person wears a mask.	Cada persoa leva unha máscara.
Cosmetics are a big deal nowadays.	Os cosméticos son un gran negocio hoxe en día.
She stated that she could do without them.	Ela afirmou que podería prescindir deles.
The wall was carved in the shape of a lion.	A parede foi tallada en forma de león.
My sister always appears cheerful.	A miña irmá sempre aparece alegre.
She chose chocolate candy for dessert this afternoon.	Ela escolleu caramelo de chocolate para a sobremesa desta tarde.
She arrived late for the meeting.	Ela chegou tarde á reunión.
Dana hurried to the door.	Dana correu rapidamente cara a porta.
We stopped at the top of the hill.	Paramos no alto do outeiro.
The lightning struck in a matter of seconds.	O raio caeu nuns segundos.
The mayor thinks this is a waste of taxpayers' money.	O alcalde pensa que se trata dun malgasto de cartos dos contribuíntes.
Through him we had contact with the outside world.	A través del tivemos contacto co mundo exterior.
It's a little soft.	É un pouco brando.
We need more public parks.	Necesitamos máis parques públicos.
I relaxed in the garden, enjoying my book.	Relaxeime no xardín, disfrutando do meu libro.
A light layer of dust covered everything.	Unha lixeira capa de po cubriu todo.
It is a common practice in many circles.	É unha práctica común en moitos círculos.
You will need time to recover.	Necesitará tempo para recuperarse.
Residents strongly support government policies.	Os veciños apoian con forza as políticas do goberno.
This part of the country is famous for its	Esta parte do país é famosa pola súa
I had only known her once before.	Só a coñecera unha vez antes.
It would probably be better if we didn't tell anyone.	Probablemente sería mellor que non lle dixemos a ninguén.
The plague is spread by rats.	A peste é propagada por ratas.
Today, most stores accept credit cards.	Hoxe en día, a maioría das tendas aceptan tarxetas de crédito.
He was a gardener at a famous school.	Era xardineiro nunha famosa escola.
But you can't rain or snow on the moon.	Pero non podes chover nin neve na lúa.
The car runs on electricity.	O coche funciona con electricidade.
Six months later they were engaged.	Seis meses despois estaban prometidos.
The cat fell ill, but recovered.	O gato caeu enfermo, pero recuperouse.
The anxious father waited anxiously for his son to return.	O pai ansioso agardaba ansioso a que regresase o seu fillo.
You must be free.	Debes deixarte libre.
An explosion occurred at a nuclear power plant.	Unha explosión produciuse nunha central nuclear.
Try to separate the egg from the shell.	Tenta separar o ovo da casca.
The dwarf kept muttering as he walked through the crowd.	O anano seguía murmurando mentres paseaba pola multitude.
Instead of names, they have serial numbers.	En lugar dos nomes, teñen números de serie.
Your most recent novel is a masterpiece.	A túa novela máis recente é unha obra mestra.
Many women fall into the hands of rapists.	Moitas mulleres caen en mans de violadores.
Paper recycling is a way to save trees.	A reciclaxe de papel é unha forma de salvar árbores.
You should not eat sweets.	Non se debe comer doces.
The river runs downstream.	O río corre río abaixo.
Be sure not to overcook the vegetables.	Asegúrese de non cociñar demasiado as verduras.
Most men in this area drink tea.	A maioría dos homes desta zona beben té.
The passage is crowded at lunchtime.	O paso está ateigado á hora do xantar.
Several children were playing in the yard.	Varios nenos xogaban no patio.
The government has tried to curb pollution.	O goberno intentou frear a contaminación.
They are the seeds of life.	Son as sementes da vida.
They traveled in silence.	Viaxaron en silencio.
The arrival of a time traveler has caused some concern.	A chegada dun viaxeiro no tempo causou certa preocupación.
Never cause problems unnecessarily.	Nunca provoque problemas innecesariamente.
Wheelbarrows can move heavy loads.	As carretillas poden mover cargas pesadas.
Some women consider preparing food to be a therapeutic experience.	Algunhas mulleres consideran que preparar alimentos é unha experiencia terapéutica.
The manufacturer has not been prosecuted for security breaches.	O fabricante non foi procesado por infraccións de seguridade.
Knowledge has been passed down from generation to generation.	O coñecemento foi transmitido de xeración en xeración.
They played the flute and danced merrily.	Tocaban a frauta e bailaban alegres.
It will focus on innovative solutions.	Centrarase en solucións innovadoras.
That's enough, she ordered.	Xa abonda, ordenou ela.
The dress was made of satin.	O vestido estaba feito de cetim.
Cities are densely populated in this region.	As cidades están densamente poboadas nesta rexión.
The government estimates the pollution.	O goberno estima a contaminación.
A crop grown for food.	Un cultivo cultivado para a alimentación.
The wolf was never captured.	O lobo nunca foi capturado.
The company will train all new employees.	A empresa formará a todos os novos empregados.
Something else was wrong.	Algo máis estaba mal.
Neighbors called her a witch.	Os veciños chamábanlle bruxa.
The cold wind made that task difficult.	O vento frío dificultou esa tarefa.
It measures the height of the back.	Mide a altura das costas.
There are, of course, other variants.	Hai, por suposto, outras variantes.
Hard water contains more minerals than soft water.	A auga dura contén máis minerais que a auga branda.
He was talking to his boss.	Estaba falando co seu xefe.
They built several temples in the village.	Construíron varios templos na aldea.
The youngsters gave way to more experienced athletes.	Os mozos deron paso a deportistas máis experimentados.
Assemble the elevator the right way.	Montar o ascensor da forma correcta.
She closed the notebook.	Ela pechou o caderno.
He took off his sunglasses.	Quitouse as lentes de sol.
Failure here is intolerable.	O fracaso aquí é intolerable.
The search for extraterrestrial life continues.	A procura de vida extraterrestre continúa.
His house was built of recycled wood.	A súa casa foi construída con madeira reciclada.
The government must ensure that there are passable roads.	O goberno debe garantir que haxa estradas transitables.
He wrote letters to his relatives in the city.	Escribiu cartas aos seus familiares da cidade.
So he offered them some.	Por iso, ofreceulles algúns.
I live with my brother and he is strict.	Vivo co meu irmán e é estrito.
Flies buzzed loudly.	As moscas zumban ruidosamente.
Fill out the form, please.	Encha o formulario, por favor.
The cow has both horns.	A vaca ten os dous cornos.
Today’s guys are tomorrow’s leaders.	Os mozos de hoxe son os líderes de mañá.
Anemia, during pregnancy, causes a weakening of the muscles.	A anemia, durante o embarazo, provoca un debilitamento dos músculos.
A large amount of methane is known to burn.	Ao arder sábese unha gran cantidade de metano.
The sieve supported the bill for safe passage.	A peneira apoiou a factura para o paso seguro.
My boss told me this was an exceptional case.	O meu xefe díxome que este era un caso excepcional.
The weather was unusually pleasant.	O tempo foi inusualmente agradable.
There are a variety of activities available.	Hai unha gran variedade de actividades dispoñibles.
Activists are demanding that the catchment area be protected.	Os activistas reclaman que se protexa a zona de captación.
The photograph shows a new beginning.	A fotografía mostra un comezo novo.
We have to be a little more careful.	Temos que ter un pouco máis de coidado.
Science is an important field of work for today’s youth.	A ciencia é un campo de traballo importante para a mocidade de hoxe.
Switch channels until you find something interesting.	Cambia de canle ata que atopes algo interesante.
A kind of cloth.	Un tipo de pano.
A mother is calling for her baby.	Unha nai chamaba polo seu bebé.
The water is slippery when wet.	A auga é esvaradío cando está mollada.
It was a pretty busy morning.	Foi unha mañá bastante movida.
In a way, this allows us to breathe oxygen.	En certo modo, isto permítenos respirar osíxeno.
It was snowing hard.	Nevaba con forza.
The athlete was eager to compete in the games.	O deportista tiña moitas ganas de competir nos xogos.
Inside the old house	Dentro da casa vella
It took many years to build the bridge.	Levou moitos anos construír a ponte.
Professional speakers are needed to motivate employees.	Necesítanse oradores profesionais para motivar aos empregados.
Touch your feet with the music!	Toca os teus pés coa música!
The colors are red, yellow and blue.	As cores son vermello, amarelo e azul.
A fierce battle took place between the armies.	Entre os exércitos tivo lugar unha feroz batalla.
He stared at her for a long time.	Mirou para ela durante moito tempo.
She smelled delicious.	Ela cheiraba delicioso.
But that relationship doesn't seem to work well.	Pero esa relación non parece funcionar ben.
It has grown steadily over the centuries.	Creceu constantemente ao longo dos séculos.
When you bought your new apartment, you were charged a fee.	Ao comprar o seu novo piso, cobróuselle unha taxa.
And he made the whole room laugh.	E fixo rir a toda a sala.
Many plants need pollination to have seeds.	Moitas plantas necesitan polinización para ter sementes.
The danger threatened the fragile young society.	O perigo ameazaba á fráxil sociedade nova.
A large number of protesters took to the streets.	Un gran número de manifestantes saíron á rúa.
Everyone else in the bar was drinking beer.	Todos os demais no bar estaban bebendo cervexa.
Wash the shirt by hand, please.	Lave a camisa a man, por favor.
Now almost all teenagers wear pierced ears.	Agora case todos os adolescentes levan as orellas perforadas.
This herb is known for its resistance.	Esta herba é coñecida pola súa resistencia.
Poets often reflect the mood of the times.	Os poetas adoitan reflectir o estado de ánimo dos tempos.
His life was consumed with thoughts of revenge.	A súa vida estaba consumida con pensamentos de vinganza.
The smell was offensive.	O cheiro era ofensivo.
When dinner was over, he went to bed.	Cando rematou a cea, foise para a cama.
She rolled the hot burrito, sighing heavily.	Ela rolou o burrito quente, suspirando pesadamente.
These statistics show levels of extreme poverty.	Estas estatísticas mostran niveis de pobreza extrema.
She was determined to make a difference.	Ela estaba decidida a marcar a diferenza.
They arrived after midnight.	Chegaron despois da media noite.
Greedy women, myself included.	Mulleres cobizosas, incluída eu.
The government has declared its building unsafe.	O goberno declarou o seu edificio inseguro.
The lightning was reflected in the lake.	O raio reflectíase no lago.
His expression remained calm.	A súa expresión mantívose tranquila.
Fog usually covers the region in the fall.	A néboa adoita cubrir a rexión no outono.
This country has a gross national product.	Este país ten un produto nacional bruto.
Nearby is a monastery.	Nas proximidades atópase un mosteiro.
They negotiate often, but rarely come to a conclusion.	Negocian a miúdo, pero raramente chegan a unha conclusión.
It arrived a few moments ago.	Chegou hai uns momentos.
It is only the job of the adults to distribute the popcorn.	Só é traballo dos adultos repartir as palomitas.
Research suggests that the accounts are fictitious.	A investigación suxire que as contas son ficticias.
I'm going to the library to study tonight.	Irei á biblioteca a estudar esta noite.
He slipped a ring on his finger.	Deslizou un anel no seu dedo.
He jumped up, cheering.	Púxose de un salto, animando.
This woman is totally incapable of being a candidate.	Esta muller é totalmente incapaz de ser candidata.
The spicy smell of spices permeated the kitchen.	O cheiro picante das especias impregnaba a cociña.
Children learn through discovery.	Os nenos aprenden a través do descubrimento.
His apartment was recently renovated.	O seu apartamento foi reformado recentemente.
Ask for help if you need it.	Pide axuda se a necesitas.
Cities are subject to earthquake damage.	As cidades están suxeitas a danos por terremotos.
The fountains are surrounded by a beautiful garden.	As fontes están rodeadas por un fermoso xardín.
Large corporations wield enormous power.	As grandes corporacións exercen un enorme poder.
The river flows through the national park.	O río atravesa o parque nacional.
He had a weakness for children.	Tiña unha debilidade polos nenos.
Pandas are also known as pandas.	Os osos panda tamén son coñecidos como osos panda.
The strongest tribe prevails.	A tribo máis forte prevalece.
We approached the prisoner cautiously.	Achegámonos con cautela ao prisioneiro.
She feels isolated, as if she is lost.	Séntese illada, coma se estivese perdida.
A fire broke out in the warehouse.	Un incendio produciuse no almacén.
We had to remove the infected leaves.	Tivemos que eliminar as follas infectadas.
Prison guards did not allow anyone to enter.	Os gardas da prisión non deixaron entrar a ninguén.
Trying not to laugh when he did that.	Tentando non rir cando fixo iso.
A strong wind blew over the quiet landscape.	Un vento forte sopraba a tranquila paisaxe.
The smell was pungent and unpleasant.	O cheiro era acre e desagradable.
Your writing will want to improve.	A túa escrita quererá mellorar.
This village is a haven of peace.	Esta aldea é un refuxio de paz.
All the buildings were painted.	Todos os edificios foron pintados.
With a heavy heart, the economist announced the results.	Co corazón pesado, o economista anunciou os resultados.
Beat the eggs until thickened.	Bater os ovos ata que espesen.
The funnel is large, so feed it slowly.	O funil é grande, así que aliméntalo lentamente.
The singing was interrupted.	O canto foi interrompido.
There were restaurants along the street.	Había restaurantes bordeando a rúa.
Consider these other expenses as well.	Considere tamén estes outros gastos.
Everything is possible.	Todo é posible.
This city is surrounded by mountains.	Esta cidade está rodeada de montañas.
Traders also issued long press releases.	Os comerciantes tamén emitiron longas notas de prensa.
The return to normalcy is expected to take several years.	Espérase que o retorno á normalidade tarde varios anos.
Nothing was done.	Non se fixo nada.
The detergent makes the clothes shiny and clean.	O deterxente fai que a roupa sexa brillante e limpa.
So the king summoned his advisers.	Así que o rei convocou os seus conselleiros.
I like going to the zoo.	Gústame ir ao zoo.
The book has been reissued in a new edition.	O libro foi reeditado nunha nova edición.
An old painting hung on the walls.	Nas paredes colgaba unha pintura antiga.
It contains mainly tourist ruins.	Contén principalmente ruínas turísticas.
The young people enthusiastically accepted the change.	Os mozos aceptaron o cambio con entusiasmo.
It was big, but funny.	Era grande, pero gracioso.
The washing machine is next to the dryer.	A lavadora está ao lado da secadora.
Whip the cream.	Montar a nata.
Snow drifts in the tundra.	Neve deriva na tundra.
The young man's gaze was steady.	A mirada do mozo era firme.
Thousands of tiny fish swarm around its snout.	Miles de peixes diminutos pululan arredor do seu fociño.
The time was when the letters were considered dirt.	O tempo era cando as letras eran consideradas como suciedade.
The children were scared.	Os nenos tiñan medo.
The trees here were planted many years ago.	As árbores aquí plantáronse hai moitos anos.
The team had barely broken the enemy lines.	O equipo case non rompera as liñas inimigas.
Awaits the new term.	Agarda o novo mandato.
The angry cry of the bird stirred the air.	O berro enfadado do paxaro axitaba o aire.
Everyone laughed at his joke.	Todos riron da súa broma.
Although reluctant to reveal their names, the messengers agreed.	Aínda que renuentes a revelar os seus nomes, os mensaxeiros aceptaron.
Women tend to live longer than men.	As mulleres tenden a vivir máis que os homes.
The trip would take more than three months.	A viaxe levaría máis de tres meses.
People there were drawn to her beauty.	A xente alí estaba atraída pola súa beleza.
She took a few bites of her apple.	Ela deu uns bocados da súa mazá.
I felt very sad to see him so old.	Sentinme moi triste ao velo tan vello.
Taxis can be rented at the station.	Os taxis pódense alugar na estación.
The smoke from the chimney rose to the sky.	O fume da cheminea subía ao ceo.
This house is huge.	Esta casa é enorme.
Many landmines still pollute the outskirts of the city.	Moitas minas terrestres aínda ensucian os arredores da cidade.
The descent took an hour.	O descenso levou unha hora.
The meat of this stew is dry and tasteless.	A carne deste cocido é seca e sen sabor.
You take the lead, right?	Vostede toma o liderado, non?
He slapped his son on the head.	Deulle unhas palmadas na cabeza ao seu fillo.
People used to be submissive and quiet.	A xente adoitaba estar sometida e calada.
It all depends on the reputation.	Tanto depende da reputación.
Their families have an old rivalry.	As súas familias teñen unha antiga rivalidade.
It is often used in restaurants.	Úsase frecuentemente en restaurantes.
Drive carefully.	Conduce con coidado.
The rules of the house were soon torn down.	As regras da casa pronto foron derrubadas.
Kelly lowered the bar slightly.	Kelly baixou o listón lixeiramente.
Sabu started a business.	Sabu comezou un negocio.
Complaints against local authorities have increased.	Aumentaron as denuncias contra as autoridades locais.
Many families emigrated to the city.	Moitas familias emigraron á cidade.
Americans want you to go to the moon.	Os americanos queren que vaias á lúa.
Small waves pounded against the shore.	Pequenas ondas batían contra a costa.
She lost it all last year.	Ela perdeu todo o ano pasado.
The wall clock stopped running.	O reloxo da parede deixou de correr.
The field seemed quiet.	O campo parecía tranquilo.
He passed through several villages.	Pasou por varias aldeas.
The elevator of the tower moaned.	O ascensor da torre xemeu.
He wasn’t sure if he was feeding anymore.	Non estaba seguro de se alimentalo máis.
Let me try.	Déixeme probar.
This room was cold.	Esta habitación facía frío.
This region produces textiles.	Esta rexión produce téxtiles.
It was a hot day.	Era un día quente.
Everyone is happy that we are not at war.	Todo o mundo está contento de que non esteamos en guerra.
It was believed that she could never have a child.	Críase que nunca podería ter un fillo.
All attempts to reduce poverty have failed.	Todos os intentos de reducir a pobreza fracasaron.
They looked into the woods for help.	Miraron para o bosque en busca de axuda.
There has been a dramatic increase in suicide rates,	Houbo un aumento dramático das taxas de suicidio,
A steady stream of passengers passed through the station.	Unha corrente constante de viaxeiros pasaba pola estación.
But critics say the law is too harsh.	Pero os críticos din que a lei é demasiado dura.
The strange atmosphere was attributable to industrial waste.	A estraña atmosfera foi atribuíble aos residuos industriais.
The best course is to complete a psychology degree.	O mellor curso é completar un título de psicoloxía.
She lay down, exhausted from all her hard work.	Ela deitouse, esgotada por todo o seu duro traballo.
The rains have finally arrived!	Por fin chegaron as chuvias!
You are making a big mistake!	Estás cometendo un gran erro!
Place the credit card in the card reader.	Coloca a tarxeta de crédito no lector de tarxetas.
Some say that nature has a malevolent spirit.	Algúns din que a natureza ten un espírito malévolo.
Wielding a knife, he chased her to the door.	Brandendo un coitelo, perseguiuna ata a porta.
Seek refuge in books and music.	Busca refuxio nos libros e na música.
The victims of the famine were starving.	As vítimas da fame morían de fame.
Don't always believe what people tell you.	Non creas sempre o que che di a xente.
Many poets used this village as inspiration.	Moitos poetas utilizaron esta vila como inspiración.
A sewer swallowed the unsuspecting walkers.	Unha sumidoiro tragou ao sen sospeitosos camiñantes.
A large part of the people are excluded.	Queda excluída unha gran parte da xente.
This train is new.	Este tren é novo.
The volcano erupted violently.	O volcán entrou en erupción violenta.
She wanted to know more about him.	Ela quería saber máis sobre el.
They were old and had never lived there.	Eran vellos e nunca viviran alí.
Wash the dish and dry it.	Lavar o prato e sécalo.
It’s a commonplace that we were created for.	É un lugar común que fomos creados.
Farmers are increasingly relying on machines to plow their fields.	Os agricultores dependen cada vez máis das máquinas para arar os seus campos.
The boat was almost empty.	A embarcación estaba case baleira.
This is the road that leads to the port.	Esta é a estrada que leva ao porto.
She lied about her age to get the job.	Ela mentiu sobre a súa idade para conseguir o traballo.
These schools use the same program.	Estas escolas usan o mesmo programa.
He repeated the exercise until he mastered it.	Repetiu o exercicio ata dominalo.
He learned that his organs were slowly failing.	Decatouse de que os seus órganos foron fallando aos poucos.
The broccoli had been well washed.	O brócoli fora ben lavado.
We will study medieval and modern poetry.	Estudiaremos poesía medieval e moderna.
The cat licked its paws.	O gato lambeu as patas.
Finally, he searched for the right key.	Finalmente, buscou a chave correcta.
So he turned to look for something else.	Entón, volveuse para buscar outra cousa.
The cliffs are attractive vantage points.	Os acantilados constitúen puntos de observación atractivos.
It was clear that the gentleman was desperately wounded.	Estaba claro que o cabaleiro estaba ferido desesperadamente.
The weather was beautiful.	O tempo era fermoso.
The detective questioned an alleged witness.	O detective interrogou a unha suposta testemuña.
Politicians woo the press.	Os políticos cortexan á prensa.
His uncle abandoned his family and girlfriend.	O seu tío abandonou á súa familia e á súa moza.
Although many species are threatened with extinction, some are not.	Aínda que moitas especies están ameazadas de extinción, algunhas non.
The pipeline will provide natural gas to the city.	O gasoduto proporcionará gas natural á cidade.
She walked away, sucking her lower lip.	Ela marchou, chupando o beizo inferior.
It is known that air pollution affects people's health.	É coñecido que a contaminación do aire afecta a saúde das persoas.
Express yourself.	Exprésate.
Traders produce and sell fabrics.	Os comerciantes producen e venden tecidos.
The rain is.	A choiva é.
A cup of tea is fine.	Unha cunca de té está ben.
Make it very firm.	Faino moi firme.
This is a rough estimate.	Esta é unha estimación aproximada.
He urged her to reconsider her decision.	Instoulle a reconsiderar a súa decisión.
The population continues to grow.	A poboación segue crecendo.
Countries' economies are growing rapidly.	As economías dos países están crecendo rapidamente.
It was intended to lead to better working conditions.	Pretendíase levar a mellores condicións de traballo.
She was proud of her son's courage.	Estaba orgullosa da coraxe do seu fillo.
A remarkable story, full of adventures.	Unha historia notable, chea de aventuras.
The stream is shallow and quiet.	O regueiro é pouco profundo e tranquilo.
A mammoth elephant was crossing the page.	Un elefante mamut atravesaba a páxina.
What an ordeal!	Que calvario!
One-third poured in portions to help.	Un dos terzos verteu en porcións para axudar.
Sweep the floor before you go.	Varre o chan antes de ir.
It occurred to me that we could help them.	Ocorréuseme que podíamos axudalos.
I look forward to a dish of nasi goreng.	Teño ganas de un prato de nasi goreng.
He looked down at the building.	Mirou o edificio debaixo del.
Just before dawn he heard a noise	Xusto antes do amencer escoitou un ruído
So the key question is, who will lead the change?	Entón, a pregunta fundamental é, quen vai liderar o cambio?
The house was beautifully decorated.	A casa estaba moi ben decorada.
The journalist closed her eyes.	A xornalista pechou os ollos.
We should all travel more.	Todos deberíamos viaxar máis.
The fox was out hunting.	O raposo estaba fóra de caza.
Fecal water often contains contaminants.	As augas fecais contén moitas veces contaminantes.
She was amazed at how rich the colors were.	Ela quedou sorprendida polo rico que eran as cores.
Large deposits of coal are underground.	Grandes depósitos de carbón están debaixo da terra.
The landscape has remained unchanged for millennia.	A paisaxe mantívose inalterable durante milenios.
Students are encouraged to exercise.	Anímase aos estudantes a facer exercicio.
Her nostrils fluttered.	Os seus orificios nasais lanzaron.
They put the bone in a cardboard box.	Meteron o óso nunha caixa de cartón.
One girl wrote this complaint.	Unha nena escribiu esta queixa.
Butter and eggs are used to make a cake.	A manteiga e os ovos úsanse para facer unha torta.
Rodin is famous for many sculptures.	Rodin é famoso por moitas esculturas.
Those unhappy couples may start again somewhere else.	Esas parellas infelices poden comezar de novo noutro lugar.
The forest played a key role in the war.	O bosque xogou un papel fundamental na guerra.
They looked for tickets to the show.	Eles buscaron entradas para o concerto.
Suguharu's grandmother was wise.	A avoa de Suguharu era sabia.
We like and appreciate these cultural traditions.	Gústannos e apreciamos estas tradicións culturais.
The bomb exploded.	A bomba explotou.
Leaders will address the population.	Os dirixentes dirixiranse á poboación.
She looked at him embarrassed.	Ela mirouno con vergoña.
The manager was formally invited to resign.	O xerente foi formalmente invitado a dimitir.
Nectar of the gods.	Néctar dos deuses.
A council has been set up to regulate pollution levels.	Constituíuse un concello para regular os niveis de contaminación.
We researched marine life in the region.	Investigamos a vida mariña na rexión.
The cat looked up to play with his food.	O gato levantou a vista de xogar coa súa comida.
Look how beautiful they are!	Mirade que bonitos están!
Each cup contained fifty milliliters.	Cada cunca contiña cincuenta mililitros.
Smoke filled his nostrils.	Os fumes enchíanlle as fosas nasais.
Then he looked at the screen.	Despois mirou para a pantalla.
Would you like to pay with a credit card, please.	Quere pagar cunha tarxeta de crédito, por favor.
There were few survivors.	Houbo poucos superviventes.
Seasonality is determined by latitude.	A estacionalidade está determinada pola latitude.
The novelist had considerable influence.	O novelista tivo unha influencia considerable.
She seems to know a lot about him.	Ela parece saber moito sobre el.
She pulled out her phone and called her husband.	Sacou o teléfono e chamou ao seu marido.
He always leaves money on his toys.	Sempre deixa cartos nos seus xoguetes.
We will need a lot of salt when baking a cake.	Necesitaremos moito sal ao cocer un bolo.
The rain stopped the crowd.	A choiva fixo parar a multitude.
None of my books are especially valuable.	Ningún dos meus libros é especialmente valioso.
It is not easy to be absolutely positive.	Non é doado ser absolutamente positivo.
The drink rushed down his throat.	A bebida corríalle rapidamente pola gorxa.
He looked for the keys in his pocket.	Buscou as chaves no peto.
For sifted rice on a fork.	Pour le riz au tamis sur la fourchette.
This city is famous for its thick fog.	Esta cidade é famosa pola súa espesa néboa.
A period of socialism followed.	Seguiu un período de socialismo.
The ceiling fell slightly.	O teito caeu lixeiramente.
Represent the demands of a situation with a scale.	Representar as demandas dunha situación cunha escala.
His high heels sank into the grass.	Os seus tacóns altos afundíronse no céspede.
They died in the snowstorms.	Morreron nas tormentas de neve.
She opens the window and looks out.	Ela abre a fiestra e mira fóra.
He was embarrassed by the incident.	Estaba avergoñado polo incidente.
The porridge is easy to make.	O mingau é fácil de facer.
The prisoner pleaded not guilty.	O preso declarou a súa inocencia.
Several months later, the harvest was ripe.	Varios meses despois, a colleita estaba madura.
The boats used in the canals are narrow and deep.	Os barcos empregados nas canles son estreitos e profundos.
A regiment of soldiers marched down the street.	Un rexemento de soldados marchaba pola rúa.
His kindness was unquestionable.	A súa amabilidade era incuestionable.
This is your income level.	Este é o seu nivel de ingresos.
The bridge was destroyed by the flood.	A ponte quedou destruída pola inundación.
We urge you to work a little harder.	Insistimos en que o esforcedes un pouco máis.
She was exhausted.	Estaba esgotada.
The neighboring country plans to issue tourist visas soon.	O país veciño ten previsto emitir visados ​​de turista en breve.
Many forms of communication are prohibited here.	Aquí están prohibidas moitas formas de comunicación.
The waiter handed over the bill.	O camareiro entregou a factura.
He wondered why he was crying.	Preguntouse por que choraba.
When they presented their findings to the Minister, he laughed.	Cando presentaron as súas conclusións ao ministro, este riu.
Drinking and driving is illegal.	Beber e conducir é ilegal.
My mom and dad were musicians.	A miña nai e o meu pai eran músicos.
Heat a skillet over medium heat.	Quenta unha tixola a lume medio.
The clouds drifted lazily across the dark morning sky.	As nubes derivaban preguicosamente polo ceo escura da mañá.
Irregular rocks protruded from the wall.	Rochas irregulares sobresaían da parede.
I didn't see the bride.	Non vin á noiva.
Police insisted the thief was dangerous.	A policía insistiu en que o ladrón era perigoso.
Dead fish floated in the river.	Os peixes mortos flotaban no río.
This region is known as a paradise for food lovers.	Esta rexión é coñecida como un paraíso para os amantes da comida.
The problem is complicated by erosion.	O problema complícase pola erosión.
I couldn’t understand why people opposed me.	Non podía entender por que a xente se opuxo a min.
Dress yourself in a coat.	Vístete con abrigo.
A herd of buffaloes grazed the hillside.	Un rabaño de búfalos rozaba a ladeira.
More and more students are taking night classes.	Cada vez son máis os estudantes que están tomando clases nocturnas.
Most were locally made.	A maioría foron de fabricación local.
We have domestic sources for all our energy needs.	Contamos con fontes domésticas para todas as nosas necesidades enerxéticas.
The sun sets behind the distant ridge.	O sol ponse detrás da dorsal afastada.
The patient's condition has greatly improved.	O estado do paciente mellorou moito.
An elderly farmer approached to take flight.	Un granxeiro ancián achegouse para tomar unha fuga.
They sang their eternal love for each other.	Cantaron o seu amor eterno un polo outro.
Local shipyards built military ships.	Os estaleiros locais construíron buques militares.
The program has support nationwide.	O programa ten apoio a nivel nacional.
After a series of unfortunate events, he lost his job.	Despois dunha serie de feitos desafortunados, perdeu o seu traballo.
I will be working late.	Estarei traballando ata tarde.
Volunteers were offered at the shelter.	Ofrecéronse voluntarios no refuxio.
She has a beautiful smile.	Ten un fermoso sorriso.
Elephants not only eat, but care for their young.	Os elefantes non só comen, senón que coidan ás súas crías.
In the 18th century, the population began to increase.	No século XVIII, a poboación comezou a aumentar.
A strange red bird flew to the shop.	Un raro paxaro vermello voou cara ao tendero.
From his window he could see the mountains.	Desde a súa fiestra podía ver as montañas.
Bananas are harvested all year round.	As bananas recóllense durante todo o ano.
The brigadier withdrew from his group.	A brigadista apartouse do seu grupo.
All good children should obey their parents.	Todos os nenos bos deben obedecer aos seus pais.
This community is a center of great wealth.	Esta comunidade é un centro de gran riqueza.
On his lap he cradled a chick.	No seu colo acunaba un pitiño.
A local priest declared the temple	Un sacerdote local declarou o templo
The children decorated the walls.	Os nenos decoraron as paredes.
We must respect indigenous rights.	Debemos respectar os dereitos indíxenas.
He worked as a gardener for many years.	Traballou como xardineiro durante moitos anos.
The cover of the book is decorated with butterflies.	A portada do libro está decorada con bolboretas.
He had trouble typing and using his real name.	Tiña problemas para escribir e usar o seu nome real.
Many coastal areas are located on elevations.	Moitas zonas costeiras están situadas en elevacións.
It was the fourth time cars had been stolen.	Era a cuarta vez que se atopaban coches roubados.
A lengthy legal process can take three years.	Un proceso legal longo pode levar tres anos.
Sleeping pills are a common treatment for insomnia.	As pastillas para durmir son un tratamento común para o insomnio.
Experts believe the anomalous activity will increase.	Os expertos cren que a actividade anómala aumentará.
White, swollen clouds floated in the blue sky.	Nubes brancas e inchadas flotaban no ceo azul.
It is everywhere.	Está en todas partes.
Dancing is contagious!	O baile é contaxioso!
He has a big mouth.	Ten unha boca grande.
Guests are dancing to salsa music.	Os invitados están bailando con música salsa.
Too many tourists are ruining rural communities.	Demasiados turistas están a arruinar as comunidades rurais.
Tear off the lettuce leaves.	Arranca as follas da leituga.
This set of seven matching coasters is heat resistant.	Este conxunto de sete posavasos a xogo é resistente á calor.
While in the army, he achieved the rank of captain.	Mentres estaba no exército, conseguiu o grao de capitán.
His left arm was bloodied and bandaged.	O brazo esquerdo estaba ensanguentado e vendado.
Soldiers are on high alert.	Os soldados están en alerta máxima.
So stay alert, taking nothing for granted.	Así que mantéñase alerta, non dando nada por feito.
Police found his body lying in the water.	A policía atopou o seu cadáver tirado na auga.
It’s easy to make a pot of green tea.	É doado facer unha pota de té verde.
All children should learn to draw and paint.	Todos os nenos deben aprender a debuxar e pintar.
Everything seemed perfectly normal.	Todo parecía perfectamente normal.
When the temperature drops below zero, it snows.	Cando a temperatura baixa por debaixo de cero, neva.
This is the place mentioned in that old song.	Este é o lugar mencionado naquela vella canción.
She reminded me that it is always better to be honest.	Ela recordou que sempre é mellor ser honesto.
Once the hull was broken, the ship sank rapidly.	Unha vez que se rompeu o casco, o barco afundiuse rapidamente.
Did you work late last night?	Traballastes tarde onte á noite?
I bought a hat in a stylish store.	Mercou un sombreiro nunha tenda elegante.
The reforms have been criticized by the opposition.	As reformas foron criticadas pola oposición.
If they lived longer, the inhabitants could have prospered.	Se vivisen máis tempo, os habitantes poderían ter prosperado.
Chocolate cookies are a favorite of kids everywhere.	As galletas de chocolate son as favoritas dos nenos de todas partes.
Inflatables are popular with campers and caravans.	Os inchables son populares entre os campistas e caravanas.
The researchers explained their latest findings.	Os investigadores explicaron os seus últimos descubrimentos.
More youthful use of energy is expected in the near future.	Espérase un uso máis xuvenil de enerxía nun futuro próximo.
His friend followed him, carrying a large package.	O seu amigo seguiuno, levando un gran paquete.
Businesses are encouraged to buy local produce.	Anímase ás empresas a mercar produtos locais.
Many of the houses relocated here were severely damaged.	Moitas das vivendas reubicadas aquí quedaron gravemente danadas.
The train lifted for twice.	O tren elevado para dúas veces.
The sun shone brightly, casting deep shadows.	O sol brillaba intensamente, proxectando sombras profundas.
The cat jumped from the sill to the bed.	O gato saltou dende o peitoril á cama.
The castle shone in the setting sun.	O castelo brillaba á luz do sol posta.
The dog hurried into the house.	O can entrou precipitadamente na casa.
They buried their bodies in a single grave.	Enterraron os seus corpos nunha soa tumba.
The icons were covered in plaster.	As iconas estaban cubertas de xeso.
The normally straight river was unusually narrow.	O río normalmente recto era inusualmente estreito.
The doctor felt guilty.	O médico sentíase culpable.
The poor everywhere are starving.	Os pobres en todas partes sofren fame.
He often spoke without thinking.	Moitas veces falaba sen pensar.
He staggered down the road, waving his arms for help.	Marchou tambaleándose pola estrada, axitando os brazos para pedir axuda.
He gave the cat some cheese.	Deulle un pouco de queixo ao gato.
This building has strict security.	Este edificio ten unha seguridade rigorosa.
Her brother committed suicide two years ago.	O seu irmán suicidouse hai dous anos.
She spoke in a low, almost shy voice.	Falaba en voz baixa, case tímida.
It is a favorite of the neighborhood.	É un dos favoritos do barrio.
The inspector was wearing a beak cap.	O inspector levaba a gorra de pico.
The customs officer looked at the traveler's passport.	O aduaneiro mirou o pasaporte do viaxeiro.
I tell you as a friend.	Dígocho como amigo.
Judges must have the power to punish criminals.	Os xuíces deben ter o poder de castigar aos criminais.
Not sure when the moves will take effect.	Non está seguro cando se farán efectivos os movementos.
This is ignorance.	Isto é a ignorancia.
Lots of beetles and spiders.	Moitos escaravellos e arañas.
A lone gray bull came out on the road.	Un touro gris solitario saíu pola estrada.
Her grandmother's tree bent like her climbing tree.	A árbore da súa avoa dobreu como a súa árbore trepadora.
A wrong turn caused the car to skid against a tree.	Unha curva equivocada fixo que o coche derrapase contra unha árbore.
She raised her eyebrows in surprise.	Ela levantou as cellas sorpresa.
I folded the napkins.	Dobrei as servilletas.
The team made a solid effort.	O equipo fixo un esforzo sólido.
It is our duty to look after the libraries.	O noso deber é coidar as bibliotecas.
Who will be the best?	Quen será o mellor?
He desperately wanted to escape.	Quería escapar desesperadamente.
The floods were the worst to be remembered.	As inundacións foron as peores que se recorden.
He had many enemies who hated him.	Tiña moitos inimigos que o odiaban.
Neurotics began to cry.	Os neuróticos comezaron a chorar.
How do you spell "bus"?	Como se escribe "autobús"?
This party was a lot of fun.	Esta festa foi moi divertida.
In some cases the migration is involuntary.	Nalgúns casos a migración é involuntaria.
The demands of modern life are so great.	As esixencias da vida moderna son tan grandes.
So hurry up, hurry up!	Así que apresúrate, apura!
That place is exciting to visit.	Ese lugar é emocionante de visitar.
Although they were severely beaten, they survived.	Aínda que foron moi golpeados, sobreviviron.
The three cousins ​​did not speak.	Os tres curmáns non falaron.
His grades in this course were excellent.	As súas notas neste curso foron excelentes.
She lost a lot of blood.	Ela perdeu moito sangue.
The crowded bazaar was full of colorful stalls.	O bazar ateigado estaba cheo de postos de cores.
He turned around.	Deu a volta.
He was fine with all his neighbors.	Estaba ben con todos os seus veciños.
He found that the party was badly organized.	Descubriu que a festa estaba mal organizada.
A large snake was lying on the ground.	Unha gran serpe estaba tirada no chan.
The clock was ticking.	O reloxo seguía marcando a hora.
The sentence remains unfinished.	A frase segue sen rematar.
He read the card carefully before answering.	Leu atentamente a tarxeta antes de responder.
I'm so tired!	Estou moi canso!
They are trying to undermine you.	Están tentando minarte.
First, explore your sexuality.	Primeiro, explora a túa sexualidade.
So why didn't you write to me?	Entón por que non me escribiches?
He dropped the knife.	Deixou caer o coitelo.
Possibly more.	Posiblemente máis.
The chickens are delicate and tasty.	As galiñas son delicadas e saborosas.
With all eyes open, the frog advanced.	Con todos os ollos abertos, a ra avanzou.
There are simply too many elected officials.	Simplemente hai demasiados cargos electos.
Dogs and cats evolved from common ancestors.	Os cans e os gatos evolucionaron a partir de antepasados ​​comúns.
Marked differences in insect populations.	Diferenzas marcadas nas poboacións de insectos.
Police directed traffic after the crash.	O policía dirixiu o tráfico despois do accidente.
The security guard raised his machine gun.	O garda de seguridade levantou a súa metralleta.
Meet the needs of your peers.	Atende ás necesidades dos teus compañeiros.
She walked around the house aimlessly.	Ela paseou pola casa sen rumbo.
Let the mixture stand until set.	Deixar repousar a mestura ata que se fixe.
A teacher has to be patient.	Un profesor ten que ter paciencia.
Don’t use too much pepper in the soup.	Non use demasiada pementa na sopa.
These actions led to his dismissal.	Estas accións levaron ao seu despedimento.
A distinctive feature of this temple design are the brackets.	Unha característica distintiva deste deseño do templo son os soportes.
The irises are purple.	Os iris son de cor roxa.
A more wooded region.	Unha rexión máis boscosa.
She advised him to think about it.	Ela aconselloulle que pensou niso.
The prince's palace has now been destroyed.	O palacio do príncipe foi agora destruído.
The infrastructure has improved remarkably.	A infraestrutura mellorou notablemente.
The margarine will melt faster if it melts.	A margarina derreterse máis rápido se se derrete.
The man and woman were interviewed separately.	O home e a muller foron entrevistados por separado.
He was never afraid to say what he thought.	Nunca tivo medo de dicir o que pensaba.
The dense forest as a habitat for wildlife.	O bosque denso como hábitat para a fauna.
Both sides seem willing to resume talks.	As dúas partes parecen dispostas a retomar as conversacións.
His figure was indistinct at dusk.	A súa silueta era indistinta no solpor.
Carefully saw the tree into sections.	Serra coidadosamente a árbore en seccións.
A gust of wind whipped her long hair.	Un refacho de vento azoutou o seu longo cabelo.
The ship sank near the island.	O barco afundiuse preto da illa.
A typical day consisted of prayer, meditation, and food.	Un día típico consistía en oración, meditación e comida.
He recently bought a modern machine.	Recentemente comprou unha máquina moderna.
He went out the window.	Saíu pola fiestra.
Some people find zoos cruel.	Algunhas persoas consideran que os zoolóxicos son crueis.
He's a werewolf!	É un lobishome!
Lawyers advised him to remain silent.	Os avogados aconselláronlle que gardase silencio.
A rowan gives shade to the roadway.	Un serbal dá sombra á calzada.
Now, you'll have to do a little extra chopping.	Agora, terás que facer un pequeno picado adicional.
The government plans to restructure the army, according to reports.	O goberno planea reestruturar o exército, segundo os informes.
The end of the war was in sight.	O fin da guerra estaba á vista.
Drug and alcohol use is only partially responsible.	O consumo de drogas e alcohol só é parcialmente responsable.
This is a new invention that will surely catch fire.	Este é un novo invento que seguramente se incendiará.
He never wore a bathing suit in public.	Nunca usou traxe de baño en público.
He is a convicted felon.	É un delincuente condenado.
He went on to compose many more operas.	Pasou a compoñer moitas máis óperas.
The new findings are discussed in detail.	Os novos achados son discutidos en detalle.
A basic idea can be described in a sentence.	Unha idea básica pódese describir nunha oración.
Grasshopper populations are declining.	As poboacións de saltóns están a diminuír.
He accepted his punishment.	Aceptou o seu castigo.
Winter has been observed by man.	O inverno foi observado polo home.
Still, it’s beautiful, don’t you think?	Aínda así, é fermoso, non cres?
Many people are worried about the future.	Moita xente está preocupada polo futuro.
The government builds mosques in every village.	O goberno constrúe mesquitas en cada vila.
Look at this tree!	Mira esta árbore!
Water should be boiled before drinking.	A auga debe ser fervida antes de beber.
Some scientists argue that climate science is being suppressed.	Algúns científicos argumentan que a ciencia do clima está a ser suprimida.
If you are poor, you will have difficulty traveling.	Se es pobre, terás dificultades para viaxar.
An egg can be hard or soft.	Un ovo pode ser duro ou brando.
They fought to the end.	Loitaron ata o final.
The wine had a bitter aftertaste.	O viño tiña un regusto amargo.
He always wanted his children.	Sempre quixo fillos seus.
Many women want children.	Moitas mulleres queren fillos.
Banana is rich in potassium.	O plátano é rico en potasio.
They marched home singing and shouting for joy.	Marcharon para casa cantando e berrando de alegría.
He was pumping heavy iron in the gym.	Bombeaba ferro pesado no ximnasio.
The well is dry.	O pozo está seco.
This air is stale.	Este aire está rancio.
Don't say a word.	Non digas unha palabra.
The enemy managed to penetrate the city.	O inimigo conseguiu penetrar na cidade.
We spend billions of dollars on space exploration every year.	Gastamos miles de millóns de dólares en exploración espacial cada ano.
It was quite cold outside.	Fóra facía bastante frío.
Police conducted a search of the home.	A policía realizou un rexistro da vivenda.
The bird population continues to grow.	A poboación de aves segue crecendo.
The company is required to file its payroll taxes.	A empresa está obrigada a presentar os seus impostos sobre a nómina.
We were both disgusted.	Os dous estabamos noxo.
I don’t think it’s a successful business.	Non creo que sexa unha empresa exitosa.
She let the boy go.	Ela permitiu que o neno fose.
Use a computer, not a pencil and paper.	Use un ordenador, non un lapis e papel.
Talk about human rights!	Fala dos dereitos humanos!
Some also thought it pretentious.	Algúns tamén o pensaron pretencioso.
I heard the business is good.	Oín que o negocio é bo.
She never did anything she didn’t want to do.	Ela nunca fixo nada que non quixese facer.
The people we spoke to all agreed.	As persoas coas que falamos estaban todas de acordo.
The new century has dawned with hope.	O novo século amenceu con esperanzas.
Give this to the high school teacher.	Dálle isto ao profesor do instituto.
She suspected he was drinking.	Ela sospeitaba que estivera bebendo.
He crossed the street carefully.	Cruzou a rúa con coidado.
This dataset contains information about children's books.	Este conxunto de datos contén información sobre libros infantís.
It will be a cold winter, according to experts.	Será un inverno frío, segundo os expertos.
Waiting for a peaceful solution.	Esperando unha solución pacífica.
On the way, he made a stop for a drink	De camiño, fixo unha parada para tomar unha copa
You have no phone.	Non ten teléfono.
Humanity as a whole is increasingly exhausted.	A humanidade no seu conxunto está cada vez máis esgotada.
Still, he managed to escape.	Aínda así, conseguiu escapar.
This river flows through the city.	Este río atravesa a cidade.
Generally, the vocal cords are weak.	Xeralmente, as cordas vocais son débiles.
Put oil in a frying pan and let it heat up.	Poñer aceite nunha tixola e deixar quentar.
They handed in a signed note.	Entregaron unha nota asinada.
The crystals grow or smaller depending on the temperature.	Os cristais medran ou máis pequenos dependendo da temperatura.
A crow flew to the sun.	Un corvo voou cara ao sol.
Remove trash immediately.	Elimina o lixo inmediatamente.
Bail officials are quick to take action.	Os funcionarios da fianza son rápidos para entrar en acción.
The eldest son and heir.	O fillo maior e herdeiro.
She swam quickly to shore.	Ela nadou rapidamente ata a costa.
Each government department has a responsible minister.	Cada departamento do goberno ten un ministro responsable.
Each child was thoroughly washed.	Cada neno foi lavado a fondo.
Pour the dough.	Despeje a masa.
He drank beer with his friends at the local tavern.	Bebía cervexa cos seus amigos na taberna local.
The tradition dates back to ancient times.	A tradición remóntase a tempos antigos.
Pollution harms the health of a population.	A contaminación prexudica a saúde dunha poboación.
No, not near, not near, not near.	Non, non preto, non preto, non preto.
So do apples, bananas, peanuts and plums.	Tamén o fan as mazás, as bananas, os cacahuetes e as ameixas.
He started playing guitar.	Comezou a tocar a guitarra.
She is very shy.	Ela é moi tímida.
Taking a bath is therapeutic.	Tomar un baño é terapéutico.
She politely declined the offer.	Ela rexeitou educadamente a oferta.
There is no causal link between drinking and accidents.	Non existe unha relación causal entre a bebida e os accidentes.
The old house was silent.	A casa vella estaba en silencio.
Detective agents noted that his behavior was "unnatural."	Os axentes do detective sinalaron que o seu comportamento era "antinatural".
Be kind to your neighbors.	Sexa amable cos teus veciños.
First impressions are important.	As primeiras impresións son importantes.
The spring water has a distinctive smell.	A auga da fonte ten un cheiro distintivo.
Hurry up, or we'll be late for school!	Date prisa, ou chegaremos tarde á escola!
Eighty percent of college students are women.	O oitenta por cento dos estudantes universitarios son mulleres.
Most immigrants are elderly.	A maioría dos inmigrantes son anciáns.
He inherited the title of prince.	Herdou o título de príncipe.
The fact is not in doubt.	O feito non está en dúbida.
We must make this decision.	Debemos tomar esta decisión.
Did your mother borrow the money?	A túa nai prestou o diñeiro?
John is credited with inventing the wheel.	A John é acreditado a invención da roda.
Fish farming is an ancient practice.	A piscicultura é unha práctica antiga.
As soon as he spoke, he collapsed.	Apenas falara, derrubouse.
He denies any crime.	Nega calquera delito.
Light but very weak.	Lixeiro, pero moi débil.
The atmosphere is thick with tension.	A atmosfera está espesa de tensión.
Government efforts to combat global warming have fallen short.	Os esforzos do goberno para combater o quecemento global quedaron curtos.
I staggered through the darkness toward the light.	Pasei tambaleando pola escuridade cara á luz.
That morning, the woman went shopping.	Esa mañá, a muller foi de compras.
A small crowd gathered at the front door.	Unha pequena multitude reuniuse na porta principal.
He studied philosophy.	Estudou filosofía.
He stretched his back.	Estendeuse de costas.
You will also need a dozen eggs.	Tamén necesitarás unha ducia de ovos.
You can barely see the keyboard.	Apenas pode ver o teclado.
They said the measures were vital to the national interest.	Dixeron que as medidas eran vitais para o interese nacional.
The door cord was cut.	O cordón da porta foi cortado.
The deep dark waters of the bay hide many secrets.	As profundas augas escuras da baía agochan moitos segredos.
The teacher was instantly ready for questions.	O profesor estaba listo ao instante para preguntas.
The mountains are great for winter skiing.	As montañas son excelentes para esquiar no inverno.
Those involved have been notified in advance.	Os implicados foron avisados ​​previamente.
The trees by the river are thick.	As árbores á beira do río son grosas.
Some objects have pivot points.	Algúns obxectos teñen puntos de pivote.
Water resistance is an important property of fabric.	A resistencia á auga é unha propiedade importante do tecido.
Jack stood up on the cold, wet grass.	Jack levantouse sobre a herba fría e mollada.
The smell of wood smoke is in the air.	O cheiro a fume da madeira está no aire.
This city is famous for its ancient buildings.	Esta cidade é famosa polos seus edificios antigos.
The speakers amplify the noise.	Os altofalantes amplifican o ruído.
Human civilization is very young.	A civilización humana é moi nova.
He was working late every night.	Estivo traballando ata tarde todas as noites.
This amount of money is not enough.	Esta cantidade de diñeiro non é suficiente.
The computer is programmed to be educated.	O ordenador está programado para ser educado.
This government must be held accountable for its actions.	Este goberno debe ser responsable das súas accións.
The pen is incredibly useful.	O bolígrafo é incriblemente útil.
A house contains several appliances.	Unha casa contén varios electrodomésticos.
I need information!	Necesito información!
But this year it did not rain.	Pero este ano non choveu.
Your food will change color when you cook it.	A túa comida cambiará de cor cando o cociñas.
The phone rings non-stop.	O teléfono soa sen parar.
Silk is woven from silkworm eggs.	A seda está tecida a partir de ovos de verme de seda.
This city is known for having no crime.	Esta cidade é coñecida por non ter ningún crime.
We are constantly learning algorithms.	Estamos constantemente aprendendo algoritmos.
When questioned, he admitted his guilt.	Ao ser interrogado, admitiu a súa culpa.
Remember it’s dinner time.	Lembra que é a hora da cea.
Many people came to visit.	Moita xente veu visitalo.
The hill overlooks the desert landscape.	O outeiro domina a paisaxe desértica.
Use brown paper bags as packaging.	Usa bolsas de papel marrón como embalaxe.
Divide the dough between the baking rings.	Repartir a masa entre os aneis de cocción.
We clap our hands.	Batemos coas mans.
I spent a fortune on my cameras.	Gastei unha fortuna nas miñas cámaras.
The two sides are miles apart.	Os dous lados están a quilómetros de distancia.
This planet has an extremely thin atmosphere.	Este planeta ten unha atmosfera extremadamente delgada.
The man took a shortcut across the road.	O home colleu un atallo cruzando a estrada.
Martin's tone was reasonable.	O ton de Martín era razoable.
Ginsberg could be negligent in his poetic duties.	Ginsberg podería ser neglixente nos seus deberes poéticos.
Opinion polls gave the prime minister a comfortable majority.	As enquisas de opinión deron ao primeiro ministro unha cómoda maioría.
This river is almost impossible to navigate.	Este río é case imposible de navegar.
He stumbled, falling heavily on the grass.	Tropezou, caendo pesadamente na herba.
Thank you so much for your help.	Moitas grazas pola vosa axuda.
How can we prevent this from happening again?	Como podemos evitar que isto volva ocorrer?
This house has been empty for years.	Esta casa leva anos baleira.
The inhabitants of this land have found their way here.	Os habitantes desta terra atoparon o seu camiño aquí.
They can seek revenge.	Poden buscar vinganza.
The population of gerls has increased rapidly in recent years.	A poboación de gerls aumentou rapidamente nos últimos anos.
Local tradition says that a mermaid lives nearby.	A tradición local di que unha serea vive preto.
All over the planet, water is polluted.	En todo o planeta, a auga está contaminada.
What do we do with nuclear waste?	Que facemos cos residuos nucleares?
Water can be collected from the clouds.	A auga pódese recoller das nubes.
Your parents will never know.	Os teus pais nunca o saberán.
The more powerful, the better.	Canto máis poderoso, mellor.
The animals had a boring life on the road.	Os animais tiñan unha vida aburrida na estrada.
The kitten meowed sadly, still tied to the tree.	O gatiño maullou lamentablemente, aínda atado á árbore.
Some claim that speed limits are too high.	Algúns afirman que os límites de velocidade son demasiado altos.
The sun shone brightly on a green slope.	O sol brillaba intensamente nunha verde ladeira.
We have to hire more teachers.	Temos que contratar máis profesores.
They wanted to build a successful business.	Querían construír un negocio que tivese éxito.
The flesh is reddish orange.	A carne é laranxa avermellada.
She combed her arid thick hair.	Ela peiteou o seu cabelo espeso árido.
This thing is difficult.	Esta cousa é difícil.
It turned out that the students cheated on the exams.	Descubriuse que os estudantes fixeron trampas nos exames.
The horse cried in alarm.	O cabalo chorou alarmado.
They fought bravely, but the enemy won.	Loitaron con valentía, pero o inimigo logrou a vitoria.
The parts of the train are made of iron.	As pezas do tren están feitas de ferro.
The bus company refused to reinstate the fired driver.	A compañía de autobuses negouse a reincorporar ao condutor despedido.
A farmer was abducted and raped.	Un labrego foi secuestrado e violado.
Some sports organizations ban women from playing.	Algunhas organizacións deportivas prohiben ás mulleres xogar.
The report suggests that people should reduce their sugar intake.	O informe suxire que as persoas deben reducir a súa inxestión de azucre.
The window overlooked the back garden.	A fiestra daba ao xardín traseiro.
The industry has expanded greatly, providing employment to hundreds of new immigrants.	A industria expandiuse moito, proporcionando traballo a centos de novos inmigrantes.
The widow is alone.	A viúva está soa.
But no one wants to be poor.	Pero ninguén quere ser pobre.
The shopkeeper had a white beard.	O tendeiro tiña a barba branca.
People are more likely to be deceived than others.	A xente ten máis probabilidades de enganar que os demais.
His proposal was rejected at the meeting.	A súa proposta foi rexeitada na reunión.
The group of volunteers on foot lived in harmony with nature.	O grupo de voluntarios a pé viviu en harmonía coa natureza.
Helps control fire.	Axuda a controlar o lume.
He was light on his feet.	Estaba lixeiro nos seus pés.
The average global surface temperature rose last year.	A temperatura media global da superficie aumentou o ano pasado.
A stranger came into his life.	Un estraño entrou na súa vida.
Please read the instructions carefully before you begin.	Lea atentamente as instrucións antes de comezar.
The dog licked the calm sea.	O can lambeu o mar tranquilo.
She leaned over, carefully placing her treasures on the floor.	Ela inclinouse, colocando coidadosamente os seus tesouros no chan.
Flowers have many uses in cooking and crafts.	As flores teñen moitos usos na cociña e na artesanía.
These documents must be destroyed.	Estes documentos deben ser destruídos.
The owner of a sports bar.	O propietario dun bar deportivo.
It doesn't matter.	Non tes importancia.
But he slipped and fell.	Pero esvarou e caeu.
Bread made from whole wheat is healthy.	O pan feito de trigo integral é saudable.
Handmade paper is made from pulp.	O papel feito a man prodúcese a partir de pasta.
Much of the work of a railway surveyor is monotonous.	Gran parte do traballo dun topógrafo ferroviario é monótono.
Her long hair was beating against the wind.	O seu longo cabelo batía contra o vento.
Let's wait until dusk to investigate.	Agardemos ata que anoitece para investigar.
The hotel is next to a train station.	O hotel está ao lado dunha estación de ferrocarril.
An explosion shook the small town.	Unha explosión sacudiu a pequena cidade.
You can charge an electric car in a few hours.	Podes cargar un coche eléctrico en poucas horas.
She recounted her life.	Ela contou a súa vida.
California is suffering from a severe drought.	California está a sufrir unha grave seca.
A controversial moment, which will never be forgotten.	Un momento polémico, que nunca se esquecerá.
The scientist's controversial findings sparked controversy.	Os controvertidos achados do científico provocaron debates.
Go to the beach.	Ir á praia.
A stone's throw from the beach	A un tiro de pedra da praia
The girl studied the notes carefully.	A rapaza estudou con atención as notas.
Most air passengers prefer air travel.	A maioría dos pasaxeiros aéreos prefiren as viaxes aéreas.
Admission is free.	A entrada é gratuíta.
They are always arguing.	Sempre están discutindo.
You can never have too many friends.	Nunca podes ter demasiados amigos.
This country needs efficient public transportation.	Este país necesita un transporte público eficiente.
The castle has been rebuilt several times.	O castelo foi reconstruído varias veces.
The next day, they flew across the country.	O día seguinte, cruzaron voando o país.
Which do you prefer, butter or margarine?	Que prefires, a manteiga ou a margarina?
A year earlier, he quit his job.	Un ano antes, deixou o seu traballo.
The storm brought torrential rain.	A tormenta trouxo choiva torrencial.
More than ten million people were displaced in the war.	Máis de dez millóns de persoas foron desprazadas na guerra.
Alcoholism for these people was a complex disease.	O alcoholismo para estas persoas era unha enfermidade complexa.
Everyone has the constitutional right to legal representation.	Toda persoa ten dereito constitucional á representación legal.
These works included negotiations and treaties.	Estes traballos incluíron negociacións e tratados.
The lights were off.	As luces estaban apagadas.
There were only three positions left.	Só quedaban tres postos.
The workers built their own canteen.	Os obreiros construían a súa propia cantina.
After extinguishing the fire, they began to clean up.	Despois de extinguir o lume, comezaron a limpar.
He believes this will increase the well-being of the nation.	Cre que isto aumentará o benestar da nación.
Some shops are closed for lunch.	Algunhas tendas pechan para xantar.
New laws came into force last week.	A semana pasada entraron en vigor novas leis.
Many beautiful butterflies fly around,	Moitas bolboretas bonitas voan arredor,
They began to question him angrily.	Comezaron a interrogalo con rabia.
The population is becoming increasingly obese.	A poboación é cada vez máis obesa.
The opinion of those who despise us makes no difference.	A opinión dos que nos desprezan non fai ningunha diferenza.
You need to be careful on this wet road.	Deberás ter coidado nesta estrada húmida.
Fishing is a popular industry near this river.	A pesca é unha industria popular preto deste río.
The mountain is steep and unstable.	A montaña é empinada e inestable.
The moon shone in the southwestern sky.	A lúa brillaba no ceo do suroeste.
Put these away.	Pon estes lonxe.
These activities have been banned.	Estas actividades foron prohibidas.
The need for crime prevention programs has been recognized.	Recoñeceuse a necesidade de programas de prevención da delincuencia.
The project was hampered by a lack of funding.	O proxecto viuse prexudicado pola falta de financiamento.
He sits on the couch, drinking a cup of coffee.	Séntase no sofá, tomando unha cunca de café.
The country was once a republic.	O país foi unha vez unha república.
An old bridge collapsed.	Derrubouse unha antiga ponte.
Not long after, nature intervened.	Non moito tempo despois, a natureza interveu.
A barking, fierce dog suddenly jumped at him.	Un can ladrando e feroz saltou de súpeto cara a el.
The rapporteur insisted that a large house be built.	O relator insistiu en que se faga unha casa grande.
The washing machine began to make a terrible noise.	A lavadora comezou a facer un ruído terrible.
The intervention had the desired effect.	A intervención tivo o efecto desexado.
It was getting colder.	Estaba facendo máis frío.
She tossed her hair over her shoulder.	Ela botou o pelo por riba do ombreiro.
This pilaf is delicious.	Este pilaf é delicioso.
With his feet apart, he adopted his posture.	Estando os pés separados, adoptou a súa postura.
The store closes at six.	A tenda pecha ás seis.
There is a faint smell of smoke in the air.	Hai un leve cheiro a fume no aire.
They would be completely covered with vegetation.	Estarían cubertos por completo de vexetación.
Only catfish available.	Só bagre dispoñible.
Excess sugar causes weight gain.	O exceso de azucre provoca aumento de peso.
The play was a critical success.	A obra foi un éxito de crítica.
This food or drink contains caffeine.	Este alimento ou bebida contén cafeína.
They are very good at kung fu.	Son moi competentes no kung fu.
He was traveling at thirty miles an hour.	Percorría a trinta quilómetros por hora.
But the storm ensured that the journey would end there.	Pero a tormenta asegurou que a viaxe rematase alí.
Wildlife populations are declining at an alarming rate.	As poboacións de animais salvaxes están a diminuír a un ritmo alarmante.
This work proposes a serious literary analysis.	Este traballo propón unha seria análise literaria.
The stadium is used to store grain.	O estadio úsase para almacenar grans.
The journalist was severely beaten.	O xornalista foi moi golpeado.
She was unspeakably beautiful.	Era indeciblemente fermosa.
This is a poor country.	Este é un país pobre.
I arrived in town at noon.	Cheguei á cidade ao mediodía.
The memory was fresh in his mind.	O recordo estaba fresco na súa mente.
Dora is back from the market.	Dora volveu do mercado.
We were granted permission to remain in the country.	Concedéronnos o permiso para permanecer no país.
It rained all summer.	Choveu durante todo o verán.
The accident happened very quickly.	O accidente ocorreu moi rápido.
This group represents the rich diversity of today's society.	Este grupo representa a rica diversidade da sociedade actual.
A dull ache lingered all over his body.	Unha dor sorda perduraba por todo o seu corpo.
He is unlikely to complete his plan.	É pouco probable que complete o seu plan.
The pontoons will provide temporary support to the suspension bridge.	Os pontóns dotarán de apoio provisional á ponte colgante.
The soldiers were motivated when they saw the weapons.	Os soldados motiváronse cando viron as armas.
The population of this region has grown exponentially.	A poboación desta rexión aumentou exponencialmente.
To take something away from someone is to steal.	Quitarlle algo a alguén é roubar.
The truck was overflowing.	O camión estaba desbordado.
Light attracts insects, causing swarms to emerge.	A luz atrae os insectos, facendo que xurdan enxames.
The boys salivated with anticipation.	Os rapaces salivaban con expectación.
You have until 7pm tonight to return the document.	Tes ata as sete desta noite para devolver o documento.
The math problem was out of me.	O problema de matemáticas estaba fóra de min.
We have to remove the mixture.	Temos que remover a mestura.
Start early in the writing process.	Comeza cedo no proceso de escritura.
He looked at his watch and cried.	Mirou o seu reloxo e chorou.
The ship was hit by a storm.	O barco foi golpeado por unha tormenta.
The field was devastated by the drought.	O campo foi devastado pola seca.
I asked for a job at the bank.	Pedín traballo no banco.
Several factors contribute to deteriorating health.	Varios factores contribúen ao deterioro da saúde.
I have no idea where to start.	Non teño idea de por onde comezar.
Her big dark eyes looked at her intently.	Os seus grandes ollos escuros mirárona con atención.
The shopkeeper took his watch out of his pocket.	O tendero sacou o reloxo de peto.
We received an average amount of rain.	Recibimos unha cantidade media de chuvia.
There he lives with his wife and two children.	Alí vive coa súa muller e os seus dous fillos.
Water, as we all know, is important.	A auga, como todos sabemos, é importante.
The characteristics of solar flares vary, but they always vary.	As características das erupcións solares varían, pero sempre varían.
An old ring was a popular but inexpensive gift.	Un anel vello era un agasallo popular, pero barato.
What is that? 	Que é iso?
she asked.	preguntou ela.
Would anyone mind taking a step forward?	A alguén lle importaría dar un paso adiante?
The strategist was sent on a reconnaissance mission.	O estratega foi enviado nunha misión de recoñecemento.
Blackbeard didn't care about the cash cache.	A Barbanegra non lle importaba o caché de cartos.
The cloud passed slowly over the face of the moon.	A nube pasou lentamente pola cara da lúa.
Her clothes were all black.	A súa roupa era toda negra.
I felt exhausted and demotivated.	Sentinme esgotado e desmotivado.
My hair is dull and lifeless.	O meu cabelo é apagado e sen vida.
The storm became violent.	A tormenta fíxose violenta.
Many people travel to the island every year.	Moitas persoas viaxan á illa cada ano.
It is best to avoid it when you are angry.	É mellor evitala cando está enfadado.
One element of my identity is my sense of duty.	Un elemento da miña identidade é o sentido do deber.
The soldier boarded the plane and waved to the flight attendant.	O soldado subiu ao avión e fixo un aceno á azafata.
Turn off the light.	Apague a luz.
There was a feeling of discomfort.	Había unha sensación de malestar.
We can't run again, can we?	Non poderemos volver a correr, non si?
He looked into the children's eyes, smiling.	Mirou os seus ollos sobre os nenos, sorrindo.
We went out tonight.	Saímos esta noite.
One kilogram is a unit of mass.	Un quilogramo é unha unidade de masa.
He spent his days and nights writing poems.	Pasaba os seus días e noites escribindo poemas.
She was exhausted and went to bed early.	Estaba esgotada e deitábase cedo.
The auditor did not detect any irregularities.	O auditor non detectou irregularidades.
A hurricane hit the ground causing widespread destruction.	Un furacán bateu a terra causando unha destrución xeneralizada.
She formulates her comments in a kind tone.	Ela formula os seus comentarios nun ton amable.
The fish were jumping.	Os peixes saltaban.
A dog was curled up sleeping by the fire.	Un can estaba acurrucado durmindo xunto á fogueira.
While overseeing a construction project, an unsafe act.	Mentres supervisa un proxecto de construción, un acto inseguro.
The mountains are full of caves and valleys.	As montañas están cheas de cavernas e vales.
That would do well.	Iso faría ben.
The satellite sees the Earth constantly.	O satélite ve a Terra constantemente.
They live on the beach.	Viven na praia.
In-depth study is required.	Requírese un estudo profundo.
We use machines to make our food.	Usamos máquinas para facer a nosa comida.
The old man shook his head in protest.	O vello meneou coa cabeza en protesta.
The invitation said to dress in black.	A invitación dicía vestir de negro.
These are critical times.	Son momentos críticos.
The lake was choked with sand.	O lago quedou sufocado de area.
That person is smart.	Esa persoa é intelixente.
Why are more and more people coming here?	Por que cada vez vén máis xente aquí?
The museum contains thousands of ancient items.	O museo contén miles de elementos antigos.
The pain was finally unbearable.	A dor foi finalmente insoportable.
Harder to satisfy than animals.	Máis difícil de satisfacer que os animais.
She was silent as tears welled up in her eyes.	Ela calou mentres as bágoas brotaban dos seus ollos.
With the help of an engine, different machines move.	Coa axuda dun motor, móvense diferentes máquinas.
His company reported that profits have doubled this year.	A súa empresa informou que os beneficios duplicáronse este ano.
Drinking green tea, she sighed a lot.	Tomando té verde, ela suspirou moito.
Each step was meticulously planned.	Cada paso foi meticulosamente planificado.
The manager said the factory was expanding.	O xerente dixo que a fábrica estaba a ampliar.
Global warming comes from deforestation.	Da deforestación procede o quecemento global.
Two knights were crossing a river.	Dous cabaleiros cruzaban un río.
Heavy rain is expected for the next few days.	Prevese chuvia intensa para os próximos días.
The man entered a cool, dark room.	O home entrou nun cuarto fresco e escuro.
He walked away from the window.	Afastouse da fiestra.
It snowed that night.	Nevou aquela noite.
Your body slowly changes from green to brown.	O seu corpo pasa lentamente de verde a marrón.
This bathroom has been leaking for years.	Este baño leva anos filtrando.
Its history has been widely published.	A súa historia foi amplamente publicada.
His attention wandered.	A súa atención vagaba.
My brother was out of my mind.	O meu irmán estaba fóra da miña mente.
The former players complained bitterly.	Os antigos xogadores queixáronse amargamente.
They got married and were devastated.	Casaron e quedaron devastados.
In nine out of ten cases, the condition is fatal.	En nove de cada dez casos, a condición é mortal.
He was used to dealing with self-employed staff.	Estaba afeito a tratar cun persoal autónomo.
Some companies were reluctant to comply.	Algunhas empresas foron reacias a cumprir.
We need the full support of international agencies.	Necesitamos o apoio total das axencias internacionais.
Many homes have telephone connections.	Moitas casas teñen conexións telefónicas.
The forest is a very important natural treasure	O bosque é un tesouro natural moi importante
The jump in violent crime is simply staggering.	O salto dos crimes violentos é simplemente sorprendente.
The village is divided into eight neighborhoods.	A aldea está dividida en oito barrios.
The local fish market is very popular with tourists.	O mercado de peixe local é moi popular entre os turistas.
The city is also known for its picturesque architecture.	A cidade tamén é coñecida pola súa arquitectura pintoresca.
Thousands of archeological sites have been discovered in this region.	Nesta rexión descubríronse miles de xacementos arqueolóxicos.
Local governments need to provide better mental health resources.	Os gobernos locais deben proporcionar mellores recursos de saúde mental.
His family lived in a small town.	A súa familia vivía nunha pequena cidade.
The impact of the scandal on his reputation has been irreparable.	O impacto do escándalo na súa reputación foi irreparable.
After hearing that, he laughed.	Despois de escoitar iso, riu.
A local priest declared the temple sacred.	Un sacerdote local declarou o templo sagrado.
He was a great gardener and enjoyed caring for his vegetables.	Era un gran xardineiro e gustaba de coidar as súas verduras.
He peeled off the granite.	Descascou o granito.
Only the translator knew the answer.	Só o tradutor sabía a resposta.
This is an old document.	Este é un documento antigo.
The room was buzzing with energy.	A sala zumbaba de enerxía.
Just as the colt looked exhausted, his gallop returned.	Xusto cando o poldro parecía esgotado, o seu galope volveu.
The traditional wedding celebrations lasted three days.	As tradicionais celebracións de vodas duraron tres días.
Then, little by little, his attitude began to change.	Entón, aos poucos, a súa actitude comezou a cambiar.
The fifth wheel has hydraulic springs.	A quinta roda presenta resortes hidráulicos.
A police officer was on guard duty outside.	Un axente de policía facía garda fóra.
Sheltered beneath the thick branches, the birds chirped happily.	Amparados debaixo das grosas ramas, os paxaros piaban felices.
Plants will thrive better if richer soil is used.	As plantas prosperarán mellor se se usa un chan máis rico.
This machine will print, copy, and fax.	Esta máquina imprimirá, copiará e enviará por fax.
And then you can recite them to us.	E despois podes recitalos para nós.
The wall had been built to fortify the city.	A muralla fora construída para fortificar a cidade.
The newspaper was sprinkled with red.	O xornal estaba salpicado de cor vermella.
The spray was strong.	O spray era forte.
We will arrive in town long before noon.	Chegaremos á cidade moito antes do mediodía.
Now, you shouldn't say anything to anyone.	Agora, non debes dicir nada a ninguén.
He slapped her on the shoulder.	Golpeoulle nos ombreiros.
These roads are flooded during the rainy season.	Estas estradas inúndanse durante a época de choivas.
Which do you prefer?	Cal prefires?
Gas water boilers are efficient.	As caldeiras de auga a gas son eficientes.
A child's dress pattern is cut from one	O patrón de vestido dun neno está cortado dun
The scientist was responsible for this discovery.	O científico foi o responsable deste descubrimento.
The area was formerly inhabited by three tribes.	A zona estivo antigamente habitada por tres tribos.
Her hair is long and blonde.	O seu cabelo é longo e louro.
It has a short shelf life.	Ten unha curta vida útil.
The captain forced him to hit her.	O capitán obrigouno a golpeala.
The snake will lose its skin.	A serpe perderá a súa pel.
That country has very limited fossil fuel reserves.	Ese país ten reservas de combustibles fósiles moi limitadas.
Who would have thought that the old man was also evil.	Quen pensaría que aquel vello tamén era malvado.
His voice echoed in the empty workshop.	A súa voz facía eco no obradoiro baleiro.
It is estimated to contain seven million trees.	Estímase que contén sete millóns de árbores.
I repeatedly advised him to stop playing.	Recomendáballe repetidamente que deixase de xogar.
In the forest meadows of wildflowers bloomed.	No bosque floreceron prados de flores silvestres.
The climate here has changed drastically.	O clima aquí cambiou drasticamente.
Mix and press until fine.	Mestura e pulsa ata fino.
I will not accept the job.	Non vou aceptar o traballo.
At this temperature, the water freezes.	A esta temperatura, a auga conxélase.
He was hanged for treason.	Foi colgado por traizón.
A ship carrying crude oil was heading in this direction.	Un barco que transportaba petróleo cru dirixíase nesta dirección.
The idea seemed ridiculous.	A idea parecía ridícula.
Parking in the city is a problem.	Aparcar na cidade é un problema.
Those two words are known as idioms.	Esas dúas palabras coñécense como modismos.
The boy throws stones.	O neno tira pedras.
Point out that the sky is blue.	Sinala que o ceo é azul.
The financial industry is often a breeding ground for criminals.	A industria financeira adoita ser un caldo de cultivo para criminais.
The city received several awards during a tourism fair.	A cidade recibiu varios premios durante unha feira de turismo.
Many roads were impassable.	Moitas estradas estaban intransitables.
Half the world is covered in water.	A metade do mundo está cuberto de auga.
The government ordered an immediate investigation.	O goberno ordenou unha investigación inmediata.
The children were appearing in increasing numbers.	Os nenos ían aparecendo en número crecente.
The gang tried to steal two cars.	A banda intentou roubar dous coches.
The only surviving witness tells this story of misfortune.	A única testemuña que sobrevive conta esta historia de desgraza.
The act was outrageous.	O acto foi escandaloso.
But its incredible popularity makes nanotechnology difficult to explain.	Pero a súa incrible popularidade fai que a nanotecnoloxía sexa difícil de explicar.
A family of five people live on this land.	Nesta terra vive unha familia de cinco persoas.
He also developed an interest in politics.	Tamén desenvolveu un interese pola política.
We need to handle this with care.	Necesitamos xestionar isto con coidado.
The site was recently renovated.	O sitio foi renovado recentemente.
You fell off the roof.	Caeches do tellado.
The platoon was recovering from the battle.	O pelotón recuperábase da batalla.
She had every opportunity.	Ela tiña todas as oportunidades.
The butterfly gets lost in the storm.	A bolboreta pérdese na tormenta.
If he catches you, he will kill you.	Se te atrapa, matará.
Closed in a glass, the paint is dark.	Pechado nunha vidro, a pintura é escura.
The young prince arrived late for the concert.	O mozo príncipe chegou tarde ao concerto.
Many small boats are used for fishing.	Para a pesca utilízanse moitos barcos pequenos.
However, some experts believe this is unlikely.	Non obstante, algúns expertos cren que é pouco probable.
Brian drinks too much, probably because of that divorce.	Brian bebe demasiado, probablemente por mor dese divorcio.
An act film is transparent and thin.	Unha película de actos é transparente e delgada.
Steam power was first used for locomotives.	A enerxía de vapor utilizouse por primeira vez para as locomotoras.
She was delighted that it had gone so well.	Ela estaba encantada de que fora tan ben.
He enjoyed the mountains.	Gozaba das montañas.
Suspended on rocky terrain, the fortress looks great.	Suspendida sobre terreos rochosos, a fortaleza asoma grande.
Make two or three holes in the lid.	Fai dous ou tres buratos na tapa.
His intention to stay here indefinitely changed suddenly	A súa intención de permanecer aquí indefinidamente cambiou de súpeto
It's a shame to leave early.	É unha mágoa saír cedo.
A paragraph is a unit of written prose.	Un parágrafo é unha unidade de prosa escrita.
I need a lot of coffee to stay awake!	Necesito moito café para estar esperto!
Swamps are wetlands.	Os pantanos son zonas húmidas.
She is said to be older than anyone.	Dise que ela é maior que ninguén.
They are almost certain that the plane crashed.	Están case seguros de que o avión caeu.
I move from place to place.	Movome dun lugar a outro.
The fever reached its peak yesterday.	A febre alcanzou onte o seu punto álxido.
The valley was quiet.	O val estaba tranquilo.
The politician was accused by his opponent of corruption.	O político foi acusado polo seu opositor de corrupción.
The lock was easy to duplicate.	O bloqueo foi fácil de duplicar.
Bird populations will decline further in this century.	As poboacións de aves diminuirán aínda máis neste século.
A group of local beauties attended.	Asistiu un grupo de belezas locais.
The suffrage movement did not like much.	O movemento sufraxista non gustou moito.
After getting dressed, she suddenly felt shy.	Despois de vestirse, de súpeto sentiuse tímida.
The food in the restaurants was terrible.	A comida dos restaurantes era terrible.
These old farmhouses have fallen into disrepair.	Estas antigas casas de labranza caeron en mal estado.
Let the kids try the door.	Deixa que os nenos proben a porta.
The dish contains a pound of cheese.	O prato contén un quilo de queixo.
Tourists were well received.	Os turistas foron ben recibidos.
No one can deny it.	Ninguén pode negalo.
Her daughter helps at the local family farm.	A súa filla axuda na granxa familiar local.
They studied the genome of some early humans.	Estudaron o xenoma dalgúns primeiros humanos.
So he harvested his crops and stored them carefully.	Entón, colleitaba as súas colleitas e gardábaas con coidado.
Most people struggled to survive.	A maioría da xente loitaba por sobrevivir.
Then place the lid firmly and firmly.	Entón, coloque a tapa firmemente e firmemente.
She wrote it down.	Ela anotouno.
We oppose the death penalty.	Opoñémonos á pena capital.
A backward sense of reality.	Un sentido atrasado da realidade.
The investigation showed that the fault was the pollution.	A investigación demostrou que a culpa era da contaminación.
After collecting her salary, she looked at the letter.	Despois de cobrar o seu salario, ela mirou a carta.
The army defeated the rebels.	O exército derrotou aos rebeldes.
Where did they all go?	Onde foron todos?
When chickens rest, they sleep anywhere.	Cando as galiñas descansan, dormen en calquera lugar.
Half the class is studying medicine.	A metade da clase está estudando medicina.
Hundreds of pilgrims visit the temple daily.	Centos de peregrinos visitan o templo diariamente.
They were real warriors.	Eran auténticos guerreiros.
That building was a famous landmark.	Aquel edificio foi un fito famoso.
There is a lot of water under the streets.	Hai moita auga debaixo das rúas.
Passengers waited patiently.	Os pasaxeiros agardaron pacientemente.
These glass houses are full of small fish.	Estas casas de cristal están cheas de peixes pequenos.
Turn the water into a thick syrup.	Transforma a auga nun xarope espeso.
A careless man left the door open.	Un home descoidado, deixou a porta aberta.
The physicist was working on the theory of relativity.	O físico estaba traballando na teoría da relatividade.
Elephants open their feet to keep them clean.	Os elefantes abren os pés para mantelos limpos.
He leaned against the wall.	Apoiouse na parede.
We only need a few ingredients for the cake.	Só necesitamos algúns ingredientes para o bolo.
He promised non-violence and peace.	Prometeu non violencia e paz.
Keep your fingers crossed!	Manteña os dedos cruzados!
I looked up at the sky.	Levantei a vista para o ceo.
The junket is made of eggs, sugar, cream and milk.	O junket está feito de ovos, azucre, nata e leite.
All were damaged by the fire.	Todos resultaron danados polo lume.
Factories produce a wide range of goods.	As fábricas producen unha ampla gama de mercadorías.
You don’t need to get to school so early.	Non necesitas chegar á escola tan cedo.
Tourists come to the area every year.	Os turistas veñen á zona cada ano.
The distinguishing feature of the cake is its pleasant texture.	A característica distintiva do bolo é a súa agradable textura.
The shadow of a tall tree falls along the way.	A sombra dunha árbore alta cae polo camiño.
Their faces were hard and gray.	Os seus rostros eran duros e grises.
A priest blessed the fortified walls.	Un sacerdote bendiciu as murallas fortificadas.
It was late afternoon, the high outside temperature was already dropping.	Era a última hora da tarde, a alta temperatura exterior xa baixaba.
Half an hour ago a bus left.	Hai media hora saíu un autobús.
The performance was fantastic!	A actuación foi fantástica!
The bold young officer was delighted with the promotion.	O mozo atrevido oficial quedou encantado co ascenso.
People need shelter from the rain and wind.	A xente necesita abrigo da choiva e do vento.
This story ends with the protagonist escaping from the pirates.	Esta historia remata co protagonista escapando dos piratas.
The smell of manure permeated the room.	O cheiro a esterco impregnaba o cuarto.
Note that the confession will count against you.	Teña en conta que a confesión contará contra vostede.
He saw her in a yellow dress.	Viuna cun vestido amarelo.
Even the best swimmers can drown in quicksand.	Incluso os mellores nadadores poden afogarse en area movediza.
Only one visitor arrived this afternoon.	Só chegou un visitante esta tarde.
She asked if she had made a mistake.	Ela preguntou se cometeu un erro.
Seeing as it rains, we continue inside tonight.	Vendo como chove, seguimos esta noite dentro.
The bandits marched on a stolen horse.	Os bandidos marcharon nun cabalo roubado.
Be careful when crossing the street.	Teña coidado ao cruzar a rúa.
Satellites explore the Earth at regular intervals	Os satélites exploran a Terra a intervalos regulares
Paper cuts are caused by tearing the fabric.	Os cortes de papel son causados ​​polo desgarro do tecido.
This river runs everywhere.	Este río corre por todas partes.
Things can change in the blink of an eye.	As cousas poden cambiar nun abrir e pechar de ollos.
I’m glad we won.	Estou feliz de que gañemos.
Therefore, do not wear jewelry.	Polo tanto, non uses xoias.
My headache finally subsided.	A miña dor de cabeza finalmente diminuíu.
A thick red arrow indicates the location of the geyser.	Unha grosa frecha vermella indica a localización do géiser.
The soldiers blocked all exits, just in case.	Os soldados atrancaron todas as saídas, por se acaso.
So would the journalist, but for ethical reasons.	Tamén o faría o xornalista, pero por razóns éticas.
The owner of the factory stressed the need to diversify offers.	O propietario da fábrica destacou a necesidade de diversificar as ofertas.
Put a barrier between you and the scandal.	Pon unha barreira entre ti e o escándalo.
None of this was necessary.	Nada diso era necesario.
The king wanted more respect.	O rei quería máis respecto.
Idiot, you should have said that.	Idiota, deberías terllo dito.
This site provides a useful overview of gender differences.	Este sitio ofrece unha visión xeral útil das diferenzas de xénero.
Simplicity is usually the best.	A simplicidade adoita ser o mellor.
Anyway, where is that bottle?	En fin, onde está esa botella?
Now almost every business sells through the web.	Agora case todas as empresas venden a través da web.
On the other hand, the neighbors appear kind and polite.	Por outra banda, os veciños aparecen amables e educados.
Skiing is considered an ancient sport.	O esquí é considerado un deporte antigo.
The railway runs between outbound and inbound trains.	O ferrocarril circula entre trens de saída e de entrada.
Bring the water to a boil and allow to cool.	Poñer a auga a ferver e deixar arrefriar.
My grandfather loved playing cards.	Ao meu avó encantáballe xogar ás cartas.
Police distrusted his presence.	A policía desconfiaba da súa presenza.
The head was bent.	A cabeza estaba dobrada.
The dogs had already eaten.	Os cans xa comeran.
The distribution of the inhabitants is not the same.	A distribución dos habitantes non é igual.
I have seen many wounded in this neighborhood.	Vin moitos feridos neste barrio.
One should follow his diet.	Un debe seguir coa súa dieta.
It is in the nature of human beings to be greedy.	Está na natureza dos seres humanos ser cobizosos.
These two farms are next to each other.	Estas dúas explotacións están a carón da outra.
The gang leader planned the assassination.	O líder da banda planeou o asasinato.
They like to ski.	Gústalles esquiar.
First, I would sell fruit.	Primeiro, vendería froita.
A fierce battle ensued.	Desenvolveuse unha feroz batalla.
The soldiers wanted to return home with their families.	Os soldados querían volver a casa coas súas familias.
Japanese women are often considered beautiful.	As mulleres xaponesas adoitan considerarse fermosas.
The old woman felt a cold shiver.	A anciá sentiu un arrepío frío.
The web is truly a network of connections.	A web é verdadeiramente unha rede de conexións.
It may be months before the hurricane ends.	Poden pasar meses antes de que o furacán remate.
The man saw his reflection in the mirror.	O home viu o seu reflexo no espello.
Notice the change in appearance.	Observa o cambio de aparencia.
Record that we arrived early this morning.	Rexistra que chegamos cedo esta mañá.
He caught his fishing rod.	Colleu a súa caña de pescar.
Prisons are overcrowded, the warden said.	As prisións están superpobladas, dixo o alcaide.
Everyone laughed when a skunk was sprayed.	Todo o mundo ría cando se pulverizaba unha mofeta.
Curiosity was in his dark eyes.	A curiosidade estaba nos seus ollos escuros.
Some took the news in disbelief.	Algúns tomaron a noticia con incredulidade.
My friend refused to send his children to a boarding school.	O meu amigo negouse a enviar aos seus fillos a un internado.
The tea house was deserted.	A casa de té estaba deserta.
Garbage contaminates the land.	O lixo contamina a terra.
Many tigers have been shot dead by hunters this year.	Moitos tigres foron mortos a tiros por cazadores este ano.
She pulled back the curtains, closing the time.	Ela tirou as cortinas, pechando o tempo.
Many people suffer from unusual forms of blindness.	Moitas persoas sofren formas pouco comúns de cegueira.
Many tourists come to this area every year.	A esta zona chegan moitos turistas cada ano.
The president made a stern rebuke to the staff.	O presidente fixo unha severa reprimenda ao persoal.
The lines on his forehead stood out in a striking contrast.	As liñas da súa fronte destacaban nun contraste sorprendente.
The priest gave this advice to his students.	O cura o cura deu este consello aos seus alumnos.
The old man broke down and gave way to emotion.	O ancián rompeu e deixou paso á emoción.
This village depends a lot on tourism.	Esta vila depende moito do turismo.
Try to find a green glass tube.	Tenta atopar un tubo de vidro verde.
That comedian was very cheesy!	Ese comediante foi moi cursi!
The army was deployed all over the country.	O exército foi despregado por todo o país.
An appearance of joy remained in his eyes.	Unha aparencia de alegría permanecía nos seus ollos.
The frog jumped into the water.	A ra deu un salto á auga.
I turned off the stove.	Apaguei o fogón.
She was very small, with delicate features.	Era moi pequena, con trazos delicados.
The head of the regional police inspected the wall.	O xefe da policía autonómica inspeccionou a muralla.
This new restaurant is very popular.	Este novo restaurante é moi popular.
Most people like to travel by train.	A maioría da xente gústalle viaxar en tren.
There are countless stars in the universe, some scientists believe.	Hai incontables estrelas no universo, cren algúns científicos.
She was very critical of her employer.	Foi moi crítica co seu empregador.
I went to work every day on a moped.	Iba todos os días nun ciclomotor ao traballo.
They carried a drum and sang songs.	Levaban un tambor e cantaban cancións.
Visit the local museum.	Visita o museo local.
The stench of garbage permeated the enclosure.	O fedor do lixo impregnaba o recinto.
Please open the window wide.	Por favor, abra a ventá de par en par.
Some cities in this region were known for their poetry.	Algunhas cidades desta rexión eran coñecidas pola súa poesía.
It smells in here, said one traveler.	Cheira aquí dentro, dixo un viaxeiro.
The smell of cooked bacon invaded.	O cheiro do touciño a cociñar invadía.
The soil is more clay than sand, without stones.	O chan é máis arxilo que area, sen pedras.
Who did most of the work?	Quen fixo a maior parte do traballo?
Don's face was flushed with rage.	O rostro de Don estaba ruborizado de rabia.
Make sure you pay your taxes.	Asegúrate de pagar os teus impostos.
This building is famous for its faults.	Este edificio é famoso polas súas fallas.
Peter was sued by his former employer.	Peter foi demandado polo seu antigo empregador.
The bridge is painted bright red.	A ponte está pintada de vermello brillante.
The sentence is misspelled.	A frase está puntuada incorrectamente.
The crows were circling a nearby roof.	Os corvos daban voltas por un tellado próximo.
Parrots were first bred in captivity.	Os papagaios foron criados en catividade por primeira vez.
To flip, simply place your thumb here.	Para virar, simplemente coloque o polgar aquí.
The train stopped on the tracks, not moving.	O tren parou nas vías, sen moverse.
The largest cities are to the east of the continent.	As cidades máis grandes atópanse ao leste do continente.
Translations were often inaccurate.	As traducións eran moitas veces inexactas.
You have to train a lot if you want to play basketball.	Debes adestrar moito se queres xogar ao baloncesto.
The dog is energetic and full of life.	O can é enérxico e cheo de vida.
The stagnation of the legislature has caused depressing headlines.	O estancamento da lexislatura provocou titulares deprimentes.
The accident was caused by inexperience.	O accidente foi causado pola inexperiencia.
You need to flatten the dough a little.	Hai que aplanar un pouco a masa.
Some scientists consider these hypotheses.	Algúns científicos consideran estas hipóteses.
She was wearing a white blouse.	Levaba unha blusa branca.
She lives alone with her cat.	Vive soa co seu gato.
The symphony played a full house last night.	A sinfonía tocou a un cheo onte á noite.
Movie stars have spoken bluntly about their difficulties.	As estrelas de cine falaron con franqueza das súas dificultades.
A luxuriously lazy tiger in the grass.	Un tigre luxosamente preguiceiro na herba.
He was rich and always traveled first class.	Era rico e sempre viaxaba en primeira clase.
A steam engine uses pistons to produce energy.	Unha máquina de vapor utiliza pistóns para producir enerxía.
There are many food dehydrators on the market.	Hai moitos deshidratadores de alimentos no mercado.
Such hands are huge.	As mans dese tipo son enormes.
The boy threw himself into the river.	O neno tirouse ao río.
Then she bathed in milk.	Entón ela bañouse en leite.
The rains have always been unpredictable.	As choivas sempre foron imprevisibles.
Movement has been used as a weapon for centuries.	O movemento foi usado como arma durante séculos.
There were some nuggets left for the neighborhood kids.	Quedaron unhas pebidas para os nenos do barrio.
Your father thinks graduates should go to work right away,	O teu pai pensa que os graduados deberían ir traballar inmediatamente,
Not only did he pour water, but also seeds.	Non só botaba auga, senón tamén sementes.
This narrative is sad and poignant.	Esta narración é triste e conmovedora.
The oasis floats in the water.	O oasis flota na auga.
You will be expelled, he warned, in all directions.	Serás expulsado, advertiu, en todas as direccións.
You can count the number of subjects here.	Podes contar aquí o número de materias.
Some people have been physically abused.	Algunhas persoas sufriron malos tratos físicos.
He was in deep mourning.	Estaba de loito profundo.
Her hair was sloppy and her face was dirty.	O seu cabelo estaba descuidado e o seu rostro estaba sucio.
The body is physiologically complex, with many remarkable organs.	O corpo é fisioloxicamente complexo, con moitos órganos notables.
The city's economy is heavily dependent on tourism.	A economía da cidade depende en gran medida do turismo.
The owner of the herd approached the hunter angrily.	O dono do rabaño achegou ao cazador con rabia.
She uses a wide palette.	Ela usa unha paleta ancha.
They praised the king for his noble deeds.	Eloxiaron o rei polas súas nobres accións.
The clock stopped running.	O reloxo deixou de correr.
Apples were previously considered unhealthy.	As mazás antes eran consideradas insalubres.
A clump of nettles suffocated the water.	Un cacho de ortigas sufocaba a auga.
The parade lasted for miles.	O desfile prolongouse durante quilómetros.
Our country is peaceful and prosperous.	O noso país é pacífico e próspero.
Carefully lower the pan under the sweet liquid.	Baixa coidadosamente a pota baixo o líquido doce.
The swimmer hesitates to leave.	O bañista dubida en saír.
Large rocks are found near the sand.	Atópanse grandes rochas preto da area.
Hybrids usually take a car to the city.	Os híbridos adoitan levar un coche á cidade.
The innocent was tried and sentenced to death.	O inocente foi xulgado e condenado a morte.
Use your free time to study.	Usa o seu tempo libre para estudar.
I was told he likes to play football.	Dixéronme que lle gusta xogar ao fútbol.
He proposed limiting immigration to two people a year.	Propuxo limitar a inmigración a dúas persoas ao ano.
He stayed calm.	Mantívose tranquilo.
Groups of dolphins are not usually found together.	Os grupos de golfiños normalmente non se atopan xuntos.
The translation is poorly done.	A tradución está mal feita.
The castle has been abandoned for years.	O castelo leva anos abandonado.
The car stopped.	O coche parou.
It is unclear how his name was derived.	Non está claro como se derivou o seu nome.
There was not enough water in the well.	Non había auga suficiente no pozo.
It would be best not to drink too much alcohol.	O mellor sería non beber alcol en exceso.
Tear off the sheet of paper.	Arranca a folla de papel.
We cook porridge to soften them.	Cocimos gachas para suavizalas.
Thick lame brown tacos.	Tacos grosos de marrón lameantes.
School officials argue that grades are irrelevant.	Os responsables escolares sosteñen que as notas son irrelevantes.
The wall was painted cream.	A parede estaba pintada de crema.
It was annoying.	Estaba irritante.
The paint covered the whole house.	A pintura cubriu toda a casa.
My new car is silver.	O meu coche novo é prata.
Public transportation fares should cover the cost.	As tarifas do transporte público deben cubrir o custo.
Documentary scrolls lay everywhere.	Pergamiños de documentos xacían por todas partes.
The deer is domesticated.	O cervo está domesticado.
The statue was impressive.	A estatua era impresionante.
She wants urgent medical attention.	Ela quere atención médica urxente.
I'm exploring the area.	Estou explorando a zona.
The exact cause of his illness remains unknown.	A causa exacta da súa enfermidade segue sendo descoñecida.
Explode the wigni tube.	Explota o tubo wigni.
He has a furry black coat.	Ten un abrigo negro peludo.
All immigration must be legal.	Toda inmigración debe ser legal.
We must unite against a common enemy.	Debemos unirnos contra un inimigo común.
The land is covered with towns and cities.	A terra está cuberta de pobos e cidades.
The message was received by the other senders.	A mensaxe foi recibida polos outros enviados.
My goal in this life is to discover the truth.	O meu obxectivo nesta vida é descubrir a verdade.
Not until the shoots sprout in early spring.	Non ata que os brotes brotan a principios da primavera.
Authorities decided to close the national park.	As autoridades decidiron pechar o parque nacional.
He jumped into the water with a loud splash.	Saltou á auga cun forte chapoteo.
The airship manufacturer's factory was bombed by imperial forces.	A fábrica do fabricante do dirixible foi bombardeada polas forzas imperiais.
The romance was in the air.	O romance estaba no aire.
His grandmother pierced him with his needle.	A súa avoa atravesouno coa súa agulla.
Mercury is toxic to humans and animals.	O mercurio é tóxico para os humanos e os animais.
This compass is designed to withstand high levels of radiation.	Este compás está deseñado para soportar altos niveis de radiación.
Successfully, an amoeba swam in a circle.	Con éxito, unha ameba nadaba en círculo.
She was wearing a blue and gray dress.	Levaba un vestido azul e gris.
The treetops swayed gently in the breeze.	As copas das árbores balanceaban suavemente coa brisa.
This provides excellent value for money.	Isto proporciona unha excelente relación calidade-prezo.
A kind neighbor lent them a ladder.	Un veciño amable prestoulles unha escaleira.
She set off on a journey.	Ela partiu de viaxe.
Dishes of spicy nuts were placed on the table.	Sobre a mesa puxéronse pratos de froitos secos especiados.
After the storm subsides, everything will be fine.	Despois de que a tormenta amainase, todo estará ben.
Go home, dirty mouse!	Vaite para a casa, rato sucio!
The dishes each had a slice of chocolate cake.	Os pratos tiñan cada un unha porción de bolo de chocolate.
He looked out the window, drinking in his surroundings.	Mirou pola fiestra, bebendo no seu entorno.
A fatal plane crash in the south of the country.	Un accidente aéreo mortal no sur do país.
A giant comet launched itself towards the earth.	Un cometa xigante lanzouse cara á terra.
Some experts believe this is unlikely.	Algúns expertos cren que é pouco probable.
He ate fish, drank water, and was thirsty.	Comía peixe, bebía auga e tiña sede.
They like to talk a lot.	Gústanlle moito falar.
The forecast is for	A previsión é para
Use a plain knitting needle.	Use unha agulla de tricô común.
Some people say this is magic.	Algunhas persoas din que isto é maxia.
They felt they were in grave danger.	Sentían que estaban en grave perigo.
A fun movie.	Unha película amena.
The standard of living has risen sharply.	O nivel de vida aumentou drasticamente.
Light bills are very competitive here.	As facturas da luz son moi competitivas aquí.
Police are conducting arrests throughout the city.	A policía está a realizar detencións en toda a cidade.
The elf sits on a stool, singing his heart.	O elfo senta nun taburete, cantando o corazón.
The soldiers surrendered.	Os soldados rendéronse.
Without its charm, lilies would be quite common.	Sen o seu encanto, os lírios serían bastante comúns.
Her long black hair fell loose over her shoulders.	O seu longo cabelo negro caía solto sobre os seus ombreiros.
The musicians spent many hours practicing.	Os músicos pasaron moitas horas practicando.
However, it never made a sound.	Con todo, nunca fixo un son.
A group of tourists approached with cameras.	Un grupo de turistas achegouse con cámaras.
The timer will sound soon.	O temporizador soará en breve.
His health is deteriorating.	A súa saúde está a deteriorarse.
His speech was very direct.	O seu discurso foi moi directo.
Not all exotic plants are edible.	Non todas as plantas exóticas son comestibles.
He was barred from entering the county.	Prohibíronlle a entrada na comarca.
The constitution of the field is suitable for the cultivation of wheat.	A constitución do campo é adecuada para o cultivo de trigo.
Many pregnant women prefer to avoid seafood.	Moitas mulleres embarazadas prefiren evitar o marisco.
Did you come to the concert?	Viñeches para o concerto?
He set out to test his theory.	Partiu a probar a súa teoría.
The train station is uncomfortably hot.	A estación de tren está incómodamente quente.
I will behave if you do.	Eu comportareime se o fas.
A pine forest has regenerated.	Rexenerouse un piñeiral.
Prayer sentence, we teach our children.	Oración a frase, ensinamos aos nosos fillos.
Single-storey buildings are more common in this area.	Os edificios dunha soa planta son máis habituais nesta zona.
The metal melts and gradually disappears.	O metal fúndese e desaparece gradualmente.
The prophet secretly visited the city.	O profeta visitou en segredo a cidade.
The quiet village has no nearby neighbors.	A tranquila aldea non ten veciños próximos.
My uncle shuffled nervously, deep in thought.	O meu tío barallo nervioso, sumido en pensamentos.
The rug had a very attractive pattern.	A alfombra tiña un patrón moi atractivo.
Stoically, she waited.	Estoicamente, ela esperou.
Many roses were planted around the mansion.	Ao redor da mansión plantáronse moitas rosas.
In the gray area, they were not safe.	Na zona gris, non estaban seguros.
After a few minutes, we reached our destination.	Despois duns minutos, chegamos ao noso destino.
He married a girl from a wealthy family.	Casou cunha moza dunha familia acomodada.
Water is essential for life.	A auga é fundamental para a vida.
Ask the teacher for advice.	Pídelle consello ao profesor.
The frost passed through the window panes.	A xeada pasou polo cristais da fiestra.
Oligarchies tend to stifle creativity.	As oligarquías tenden a sufocar a creatividade.
What kind of qualification do you have?	Que tipo de cualificación tes?
It is a serious crime to damage a museum.	É un delito grave danar un museo.
Under water, the atmospheric pressure is much lower.	Baixo a auga, a presión atmosférica é moito menor.
Education is important for everyone.	A educación é importante para todos.
I don’t consider myself racist.	Non me considero racista.
She was an inventive and imaginative bartender.	Era unha barman inventiva e imaxinativa.
She took the medication diligently according to the instructions.	Ela tomou o medicamento diligentemente segundo as instrucións.
We are looking for a better terminal.	Búscanos un terminal mellor.
The ship was carrying iron ore.	O barco levaba mineral de ferro.
This planet is rich in minerals.	Este planeta é rico en minerais.
The composer gave instructions to the musicians.	O compositor daba instrucións aos músicos.
The store closed due to an electrical problem.	A tenda pechou por un problema eléctrico.
The laundry room was busy, full of brightly colored fabrics.	O lavadoiro estaba ocupado, cheo de teas de cores vivas.
The runner had a list of all the parties involved.	O corredor tiña unha lista de todas as partes implicadas.
I'm ready to make the knot said.	Estou listo para facer o nó dixo.
It’s always a massive event.	Sempre é un evento masivo.
Alcohol is not allowed on public transportation.	Non está permitido o alcol no transporte público.
The army withdrew from the streets.	O exército retirouse das rúas.
You won't make much money doing this.	Non gañarás moito diñeiro facendo isto.
Another man joined them.	Outro home uniuse a eles.
The interviewer was impressed.	O entrevistador quedou impresionado.
I don't feel very well today.	Hoxe non me sinto moi ben.
His courtiers soon gathered around him.	Os seus cortesáns pronto se reuniron ao seu redor.
This is the most famous way to cook it.	Esta é a forma máis famosa de cociñalo.
I appreciate these moments.	Aprecio estes momentos.
There needs to be more parks in this city.	Hai que ter máis parques nesta cidade.
The crown of the nutcracker was carved in ebony.	A coroa do cascanoces estaba tallada en ébano.
After a few moments, she rushed.	Despois duns momentos, ela precipitouse.
Smoking is not healthy, so quit.	Fumar non é saudable, así que deixalo.
Peel and dice the carrots.	Pelar e cortar en cubos as cenorias.
The island is densely populated.	A illa está densamente poboada.
A sticky white substance was engulfing the tail.	Unha substancia branca pegajosa estaba engullando a cola.
A river divides the city in two.	Un río divide a cidade en dous.
This land has undergone many twists and turns in its long history.	Esta terra viviu moitos xiros na súa longa historia.
This year, the drought was the worst ever.	Este ano, a seca foi a peor que se recorda.
The orange lit up the room.	A laranxa iluminaba o cuarto.
The peasants were forced to organize a revolution.	Os labregos víronse obrigados a organizar unha revolución.
That tired woman always manages to ruin everything.	Esa muller cansadora sempre consegue estropear todo.
They were baffled by this data.	Estaban desconcertados con estes datos.
It belonged to my grandmother.	Pertencía á miña avoa.
He became the lord of the palace.	Chegou a ser o señor do pazo.
She made dinner.	Ela preparou a cea.
It is said that if misfortune befalls you three times,	Dise que se a desgraza che atinxe tres veces,
Half a year later, he met his wife.	Medio ano despois, coñeceu á súa muller.
How ironic!	Que irónico!
Fields can be flooded.	Os campos poden inundarse.
The conqueror then decreed that the property depended on the possession.	O conquistador decretou entón que a propiedade dependía da posesión.
It is a good idea to have two pairs of chopsticks.	É unha boa idea ter dous pares de palillos.
The box was too heavy to carry without help.	A caixa era demasiado pesada para transportala sen axuda.
The colors are vibrant and the artist is recognizable.	As cores son vibrantes e o artista é recoñecible.
There are no machines that can replace people.	Non hai máquinas que poidan substituír ás persoas.
Then pour the milk into a large bowl.	Entón, verte o leite nunha cunca grande.
He became ill with typhus.	Enfermouse de tifus.
The water flows through the narrow rocky canyon.	A auga corre polo estreito canón rochoso.
Crackling voices filled the room.	Voces crepitantes encheron a sala.
The limousine crashed into a ditch.	A limusina chocou contra unha cuneta.
We could make a fortune with this project.	Poderiamos facer unha fortuna con este proxecto.
Not living and working in the same place.	Non vivir e traballar no mesmo lugar.
Cold weather restricts the number of flowers.	O tempo frío restrinxe o número de flores.
The soldier raised his pistol.	O soldado levantou a pistola.
This wall is a marvel of the time.	Este muro é unha marabilla da época.
He climbed the rocks with ease.	Subiu ás pedras con facilidade.
Cut the cucumber lengthwise.	Cortar o pepino ao longo.
Her lips were frowning in disgust.	Os seus beizos estaban fruncidos de desagrado.
Here are some statistics.	Aquí tes algunhas estatísticas.
An investigation into the allegations has begun.	Comezou unha investigación sobre as denuncias.
Law enforcement is lax in this area.	A aplicación da lei é laxa neste ámbito.
Residents were understandably worried.	Os veciños estaban comprensiblemente preocupados.
The evidence against the defendant is circumstantial.	A proba contra o acusado é circunstancial.
Which planet is closest to the sun?	Que planeta está máis próximo ao sol?
She hoarded chocolates.	Ela atesourou chocolates.
There is no easy way to describe this.	Non hai xeito sinxelo de describir isto.
His friends knew not to trust him.	Os seus amigos sabían non confiar nel.
The turtle crawled slowly through the hot sand.	A tartaruga arrastrábase lentamente pola area quente.
This could be known as "behavioral terrorism."	Isto podería ser coñecido como "terrorismo comportamental".
The waiter served us chocolate mousse.	O camareiro serviunos mousse de chocolate.
Icebergs breaking an iceberg.	Icebergs rompendo un iceberg.
Feed the baby every two hours.	Alimente ao bebé cada dúas horas.
Avoid using blue paint, or you may get a cold.	Evita usar pintura azul, ou podes contraer un resfriado.
After college, he became a professor.	Despois da universidade, converteuse en profesor.
A teenage girl has been charged with her death.	Unha adolescente foi acusada da súa morte.
The number of people injured in the blast is unknown.	Descoñécese o número de feridos na explosión.
People in the region often suffer from malnutrition.	A xente da rexión adoita sufrir desnutrición.
The will of the people is sovereign.	A vontade do pobo é soberana.
Her heart was pounding.	O seu corazón latexaba.
I couldn't stand the heat.	Non aguantaba a calor.
Things were quiet inside the city walls.	As cousas estaban tranquilas dentro das murallas da cidade.
They flagged with their typewriters.	Abandeiraban coas súas máquinas de escribir.
The expert suggested that citizens review the area.	O experto suxeriu que os cidadáns revisen a zona.
Who uses a knife and a fork?	Quen usa un coitelo e un garfo?
She has always been so energetic.	Ela sempre estivo tan enérxica.
The river turns in a curve.	O río dá unha volta nunha curva.
The water will be converted to steam at room temperature.	A auga converterase en vapor a temperatura ambiente.
This city is very advanced industrially.	Esta cidade está moi avanzada industrialmente.
The performance was long.	A actuación foi longa.
The prize is awarded to the best student.	O premio outórgase ao mellor alumno.
This research has serious ethical issues.	Esta investigación ten serios problemas éticos.
Looking at these mountains makes me stronger.	Mirar para estas montañas faime máis forte.
Many more crops have been ruined this year.	Este ano arruináronse moitas máis das colleitas.
First, wrap the ham in foil.	En primeiro lugar, envolve o xamón en papel de aluminio.
It contains mainly meadows	Contén principalmente prados
He is accused of betraying his country.	Está acusado de traizoar ao seu país.
He wore casual clothes.	Vestía roupa casual.
Their wagons passed slowly.	Os seus vagóns pasaban lentamente.
The concrete blocks form the outer wall.	Os bloques de cemento forman a parede exterior.
The cave is located north of the river.	A cova atópase ao norte do río.
Residents evacuated the injured to the hospital.	Os veciños evacuaron ao ferido ao hospital.
He is expected to face all challenges.	Espérase que afronte todos os desafíos.
Each year, students must pass a national exam.	Cada ano, os estudantes deben aprobar un exame nacional.
The pontificate was of high status.	O pontificado era de alto status.
They left the party early.	Abandonaron a festa cedo.
The atmosphere in the theater was electric.	O ambiente no teatro era eléctrico.
The message came in via email.	A mensaxe chegou por correo electrónico.
They destroyed all their property.	Destruíron todos os seus bens.
The local rivers ran blood red.	Os ríos locais corrían vermellos de sangue.
This region is famous for its poetry.	Esta rexión é famosa pola súa poesía.
Weddings in this part of the world are elaborate.	As vodas nesta parte do mundo son elaboradas.
He was standing with one foot slightly raised.	Estaba de pé cun pé lixeiramente elevado.
From time to time he pretended to be a journalist.	De cando en vez facíase pasar por un xornalista.
An alleged terrorist has been shot dead.	Un presunto terrorista foi abatido.
The bodies were buried near the river.	Os cadáveres foron enterrados preto do río.
Scholars believe that these ancient texts are deeply accurate.	Os estudosos cren que estes textos antigos son profundamente precisos.
Statistics were taken from the sample.	As estatísticas foron tomadas da mostra.
A homeless man found dead.	Un home sen fogar atopado morto.
Researchers hope to develop new vaccines soon.	Os investigadores esperan desenvolver novas vacinas pronto.
We moved in together a week after we started dating.	Mudamos xuntos unha semana despois de comezar a saír.
The people gathered to await the return of the king.	O pobo reuniuse para agardar o regreso do rei.
Your car goes like a top and is very cheap.	O seu coche vai coma un top e é moi barato.
The trip took two days.	A viaxe levou dous días.
Today, we don't even have to think about our health.	Hoxe en día, nin sequera temos que pensar na nosa saúde.
The franxipani plant does not tolerate frost.	A planta franxipani non tolera as xeadas.
Make these repairs before winter comes.	Fai estas reparacións antes de que entre o inverno.
When he finished his work, he ran to the station.	Cando rematou o seu traballo, correu á estación.
New farms have joined the herd in the fertile lowlands.	Novas granxas incorporáronse ao rabaño nas fértiles terras baixas.
There is a firewall to warn of the impending danger.	Hai un cortalumes para avisar do perigo inminente.
We danced for long hours.	Bailamos longas horas.
The intruder was arrested.	O intruso foi detido.
This bridge was recently built.	Esta ponte foi construída recentemente.
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The culprit was arrested.	O culpable foi detido.
The rain refused to come.	A choiva negouse a vir.
A river that flows into the sea.	Un río que desemboca no mar.
Why do you charge so much?	Por que cobras tanto?
Its unique architecture has earned it a new status of reference.	A súa arquitectura única gañoulle un novo estatus de referencia.
His speech was a declaration of war against the capital.	O seu discurso foi unha declaración de guerra contra a capital.
This material is also widely used for insulation.	Este material tamén é amplamente utilizado para o illamento.
I don't like loan companies.	Non me gustan as empresas de préstamos.
This city enjoys easy access to highways.	Esta cidade goza de fácil acceso ás autoestradas.
She is an annoying puppy.	Ela é un cachorriño molesto.
His face was much thinner but his eyes shone.	A súa cara era moito máis delgada pero os seus ollos brillaban.
The trees here are ancient and majestic.	As árbores aquí son antigas e maxestosas.
Follow the hollow path.	Sigue o camiño oco.
Of course, this is just the beginning.	Por suposto, este é só o comezo.
She needs to control her life.	Ela necesita controlar a súa vida.
Dried meat can be eaten with the skin.	A carne seca pódese comer coa pel.
Most people have their employment contract in writing.	A maioría da xente ten o seu contrato de traballo por escrito.
A sudden change in weather disrupted this trip.	Un cambio brusco de tempo perturbou esta viaxe.
Our bodies are made up of millions of cells.	Os nosos corpos están feitos de millóns de células.
The fertile valley was surrounded on all sides by mountains.	O fértil val estaba rodeado por todos os lados de montañas.
They called him master of the sword.	Chamáronlle mestre da espada.
People were crouching, with very big eyes.	A xente estaba agachada, cos ollos moi grandes.
A number of people attend the park every day.	Unha serie de persoas asisten ao parque cada día.
All humans drink oxygen from the air.	Todos os humanos bebemos osíxeno do aire.
Fruits and vegetables are exported in the country.	As froitas e verduras expórtanse no país.
He asked the government for more money.	Pediu máis cartos ao goberno.
We will have to move all the furniture.	Teremos que mover todos os mobles.
The number of children killed each year is high.	O número de nenos mortos cada ano é elevado.
While fishing, he caught a rainbow trout.	Mentres pescaba, colleu unha troita arco da vella.
He has postsynaptic degeneration and is bedridden.	Ten dexeneración postsináptica e está encamado.
Eleo ruled the city.	Eleo gobernaba a cidade.
Luckily the lighting is bad.	Menos mal que a iluminación é mala.
She tore the envelope into small pieces.	Ela rasgou o sobre en anacos pequenos.
But the rain soon wet the ground too much.	Pero a choiva moi pronto molla demasiado o chan.
Write a program to analyze this set of numbers.	Escribe un programa para analizar este conxunto de números.
One spring night, the workshop caught fire.	Unha noite de primavera, o taller incendiouse.
A small dog runs down the road.	Un can pequeno corre pola estrada.
A city’s transportation system affects its economy.	O sistema de transporte dunha cidade afecta a súa economía.
Students waited anxiously outside the classroom.	Os alumnos agardaban ansiosos fóra da aula.
Cycling to work was a great opportunity.	Andar en bicicleta ao traballo foi unha gran oportunidade.
His attention turned to other things.	A súa atención dirixiuse a outras cousas.
It shows the journey from darkness to light.	Mostra a viaxe da escuridade á luz.
Garbage matters little.	O lixo importa pouco.
He looked out the windshield, watching the landscape	Mirou polo parabrisas, observando a paisaxe
She is dressed in a plain white dress.	Vai vestida cun vestido branco e sinxelo.
The sheet was forged from a meteorite.	A folla foi forxada a partir dun meteorito.
Few tourists visit here during the holidays.	Poucos turistas visitan aquí durante as vacacións.
If things continue like this, many species will disappear.	Se as cousas continúan así, moitas especies desaparecerán.
The blue and green ornaments look beautiful.	Os adornos azuis e verdes parecen fermosos.
Rainforests are home to many species of animals	As selvas tropicais albergan moitas especies de animais
The poem contains four stanzas.	O poema contén catro estrofas.
Unfortunately, no information was available.	Desafortunadamente, non había información dispoñible.
Yawning, he suffocated.	Bocexando, asfixiábao.
The bridge divides the city in half.	A ponte divide a cidade pola metade.
It was a gloomy winter.	Foi un inverno lúgubre.
Few cultures existed without some kind of institution.	Poucas culturas existiron sen algún tipo de institución.
The infectious disease hospital is nearby.	O hospital de enfermidades infecciosas está preto.
The passage was advancing slowly along the narrow path of the cliff.	O paso avanzaba lentamente polo estreito camiño do acantilado.
Scientists find it difficult.	Os científicos consideran que é difícil.
The cavalry opens fire.	A cabalería abre fogo.
The kimono was colorful and ornate.	O quimono era colorido e adornado.
A forest reserve surrounds this city.	Unha reserva forestal rodea esta cidade.
She sat sewing while her sister prepared lunch.	Ela sentou a coser mentres a súa irmá preparaba o xantar.
I cannot pretend to be an impartial observer.	Non podo pretender ser un observador imparcial.
Nick spoke out loud.	Nick falou en voz alta.
The store clerk came back with a cup of tea.	O dependente da tenda volveu cunha cunca de té.
This village is quite isolated.	Esta aldea está bastante illada.
He failed the driving test.	Suspensou o exame de conducir.
The messenger was then catapulted into the abyss.	O mensaxeiro foi entón catapultado ao abismo.
This village is walled.	Esta aldea está amurallada.
The young man went for a walk.	O mozo foi dar un paseo.
Farmers in arid regions grow crops with little water needs.	Os agricultores das rexións áridas cultivan cultivos con poucas necesidades de auga.
The crane is used to lift heavy loads.	O guindastre utilízase para levantar cargas pesadas.
Factory workers go on strike.	Os traballadores das fábricas van á folga.
This region is known for its flat, open landscape.	Esta rexión é coñecida pola súa paisaxe plana e aberta.
The bridge is narrow and old.	A ponte é estreita e vella.
The field was beautiful	O campo era fermoso
Animals in this part of the forest are thriving.	Os animais desta parte do bosque están prosperando.
The restaurant is famous for its fish soup.	O restaurante é famoso pola súa sopa de peixe.
He arrived at this party in an elegant suit.	Chegou a esta festa cun traxe elegante.
The suspect refused to speak.	O sospeitoso negouse a falar.
This is the ship that was struck by lightning.	Este é o barco que foi alcanzado por un raio.
Gather your things and leave.	Reúne as túas cousas e marcha.
Sleep now, my son.	Durme agora, meu fillo.
The boy had walked aimlessly through the park.	O neno paseara sen rumbo polo parque.
The kids were having fun on the beach.	Os nenos estaban a divertirse na praia.
The chief examined her closely.	O xefe examinouna atentamente.
Abdul is considering joining the army.	Abdul está sopesando se unirse ao exército.
The soldiers fired their rifles into the air.	Os soldados dispararon os seus rifles ao aire.
Explain how bacteria grow.	Explica como medran as bacterias.
The dark clouds gathered ominously, a harbinger of a storm.	As nubes escuras reuníronse ominosamente, presaxio dunha tormenta.
The water moves very slowly.	A auga móvese moi lentamente.
I turned on the radio.	Encendín a radio.
This book is very expensive.	Este libro é moi caro.
He declined, saying it was too late.	Rexeitou, dicindo que xa chegou tarde.
Speak politely and proudly.	Fala con educación e orgullo.
Violations of this law are severely punished.	As infraccións desta lei son severamente castigadas.
The famous transatlantic liner was incomparable.	O famoso transatlántico era incomparable.
John was silent, watching the scene.	John quedou en silencio, observando a escena.
The ancient ruins are sentinels along the banks of the river.	As antigas ruínas están sentinelas ao longo das beiras do río.
This soup is so delicious!	Esta sopa é tan deliciosa!
The ocean rose against the shore.	O océano xurdiu contra a costa.
His whole family attended the celebration.	Toda a súa familia acudiu á celebración.
There will be a shortage of food this winter.	Este inverno haberá escaseza de alimentos.
All humans evolved from apes.	Todos os humanos evolucionaron a partir dos simios.
The castle is located on a hill.	O castelo está situado nun outeiro.
The wind was gentle, but the clouds were accumulating.	O vento era suave, pero as nubes ían acumulando.
This is also true for many programs.	Iso tamén é certo para moitos programas.
Adorned with gold, it shone.	Adornado de ouro, brillaba.
He felt pain in his ankle.	Sentiu dor no nocello.
She plans to take a vacation this summer.	Ela planea tomar unhas vacacións este verán.
Some people don't like to eat fish.	A algunhas persoas non lle gusta comer peixe.
She left without a word.	Ela marchou sen unha palabra.
These mountains are of volcanic origin.	Estas montañas son de orixe volcánica.
It is dangerous to drill in search of oil there.	É perigoso perforar en busca de petróleo alí.
Some of his colleagues criticized him.	Algúns dos seus compañeiros criticárono.
Thousands of lighthouses illuminate the night sky.	Miles de farois iluminan o ceo nocturno.
The smell of damp earth.	O cheiro da terra húmida.
Little by little he cut the watermelon.	Pouco a pouco tallou a sandía.
Electric light has been widely used for a long time.	A luz eléctrica foi moi utilizada durante moito tempo.
Talking about weather is popular here.	Falar do tempo é popular aquí.
The bird population will decline in this century.	A poboación de aves diminuirá neste século.
After years of effort, they were finally rewarded with success.	Despois de anos de esforzo, finalmente foron recompensados ​​co éxito.
It's a difficult question.	É unha pregunta difícil.
A heavy mist hung over the swamp.	Sobre o pantano colgaba unha pesada néboa.
How to live from your passion	Como vivir da túa paixón
The results are not statistically significant.	Os resultados non son estatisticamente significativos.
The project aims to raise awareness.	O proxecto ten como obxectivo aumentar a concienciación.
A little girl, dressed in white, was crying.	Unha nena, vestida de branco, choraba.
Before we start cooking, we need a good table.	Antes de comezar a cociñar, necesitamos unha boa mesa.
Both children love this book.	Os dous nenos adoran este libro.
Undoubtedly, pollution has had a huge impact on health.	Sen dúbida, a contaminación supuxo un enorme impacto na saúde.
I read the obituaries of many famous people.	Lin os obituarios de moitas persoas famosas.
Arrange the peaches and berries in an attractive way.	Dispoñer os pexegos e as bagas dun xeito atractivo.
Computers can reduce the need for paper.	Os ordenadores poden reducir a necesidade de papel.
Her big blue eyes gleamed with emotion.	Os seus grandes ollos azuis brillaban de emoción.
Few of us are unaffected by climate change.	Poucos de nós non nos vemos afectados polo cambio climático.
With a sigh of relief, he caught his train.	Con un suspiro de alivio, colleu o seu tren.
He looked in his wallet.	Mirou na súa carteira.
The bustle of the crowded city was overwhelming.	O bulicio da cidade ateigada era esmagadora.
The cross was elaborately decorated with jewelry.	A cruz estaba elaboradamente decorada con xoias.
A country is defined by the values ​​it upholds.	Un país defínese polos valores que defende.
She ate twice as much as usual.	Ela comeu o dobre do habitual.
Most roads are unpaved.	A maioría das estradas están sen asfaltar.
Two thousand eighteen was a year to remember.	Dous mil dezaoito era un ano para lembrar.
Dehydration can also cause death in humans.	A deshidratación tamén pode causar a morte en humanos.
They are awaiting the results of the investigation.	Están á espera dos resultados da investigación.
Do you think it will succeed?	Cres que terá éxito?
So he couldn't answer.	Así que non soubo responder.
On the way home, he took a wrong turn.	De camiño á casa, tomou un rumbo equivocado.
The tulip has become a favorite of florists.	O tulipán converteuse no favorito dos floristas.
The clock was ticking.	O reloxo marcaba a hora.
She is easy to please.	Ela é fácil de agradar.
Only one ticket was sold.	Só se vendeu un billete.
A manual rail system connected the cities.	Un sistema ferroviario manual unía as cidades.
I need to contact a manager.	Necesito contactar cun xestor.
He was desperate for money.	Estaba desesperado por cartos.
He left the bread for an hour.	Deixou o pan durante unha hora.
The discussion was resolved with the intervention of riot police.	A discusión resolveuse coa intervención dos antidisturbios.
Wearing headphones, listen to the conversation.	Levando auriculares, escoita a conversa.
Her grandmother is ninety years old.	A súa avoa ten noventa anos.
Read only interesting articles.	Le só artigos interesantes.
He spent countless hours arguing with her.	Pasou incontables horas discutindo con ela.
Afterwards, you'll also need two cups of brown sugar.	Despois, tamén necesitarás dúas cuncas de azucre moreno.
The bulbs produce smaller fruits.	Os bulbos producen froitos máis pequenos.
The canoe rushed toward the shallows.	A canoa abalanzouse cara ao raso.
I was fixing computer system problems.	Estaba solucionando problemas no sistema informático.
Ice melts in a river or lake.	O xeo derrétese nun río ou nun lago.
They learned many useful skills.	Aprenderon moitas habilidades útiles.
Dancing involved a lot of stepping on the feet.	O baile implicaba moito pisar os pés.
Their meetings were short.	As súas reunións foron curtas.
The noisy crowd of students drowned out his speech.	A ruidosa multitude de estudantes afogou o seu discurso.
Call me.	Chámame.
Some drivers have become much more careful.	Algúns condutores fixéronse moito máis coidadosos.
The storm caused a lot of damage.	O temporal causou moitos danos.
It is commonly accepted that gambling is legal.	É comúnmente aceptado que os xogos de azar son legais.
Help yourself to the cake.	Axúdate ao bolo.
He tore the paper to pieces.	Ragou o papel en anacos.
In my opinion, reading is an ideal way to relax.	Na miña opinión, ler é unha forma ideal de relaxación.
Crowds flocked to see the giant curved ball.	As multitudes acudían para ver a xigantesca bola curva.
Defendant said he had been indicted.	O acusado dixo que fora incriminado.
The task is of great importance.	O cometido é de gran importancia.
She sobbed softly.	Ela saloucaba suavemente.
The priests imposed a new tax on the residents.	Os curas impuxeron un novo imposto aos veciños.
The minister is accused of breaching his oath before parliament.	O ministro está acusado de incumprir o seu xuramento ante o parlamento.
That person was very depressed.	Aquela persoa estaba moi deprimida.
Resistance to my reforms has been fierce.	A resistencia ás miñas reformas foi feroz.
A cobbled path passes through the house.	Pola casa pasa un camiño empedrado.
They hold this position in the highest regard.	Ostentan este cargo na máxima consideración.
In the past, canals were used to transport goods by barge.	Antigamente as canles eran usadas para transportar mercadorías en barcaza.
She wants to be a dancer.	Ela quere ser bailarina.
The teacher finally decided to write that book.	O profesor finalmente decidiu escribir ese libro.
The patient was diagnosed with severe heart problems.	O paciente foi diagnosticado de problemas cardíacos graves.
Simply put, the cost of living has risen dramatically.	Simplemente, o custo da vida aumentou drasticamente.
The damage was similar to that caused by an earthquake.	Os danos foron similares aos causados ​​por un terremoto.
The clock struck eleven.	O reloxo marcaba as once.
Some weeds can be harmful to the garden.	Algunhas malas herbas poden ser prexudiciais para o xardín.
I adore a man who loves wine.	Adoro a un home que ama o viño.
Weigh dry clothes.	Pesar a roupa seca.
I borrowed my sister's bike to go shopping.	Pedín prestada a bicicleta da miña irmá para ir de compras.
We have already discussed this issue in previous classes.	Xa comentamos este problema nas clases anteriores.
Pierre ended his apprenticeship.	Pierre puxo fin á súa aprendizaxe.
Smoking is prohibited in public places.	Prohíbese fumar nos lugares públicos.
Alcohol is a known cause of liver damage.	O alcohol é unha causa coñecida de dano hepático.
From now on I would live on diets.	A partir de agora viviría das dietas.
In addition to the cockroaches, the room was empty.	Ademais das cascudas, o cuarto estaba baleiro.
She has served in both commercial and residential settings.	Ela serviu tanto en ámbitos comerciais como residenciais.
Birds fly in flocks that catch the attention of predators.	As aves voan en bandadas que chaman a atención dos depredadores.
More than half of the population is unemployed.	Máis da metade da poboación está no paro.
The defiant boy ran outside, laughing.	O neno desafiante correu fóra, rindo.
They are a controversial family.	Son unha familia polémica.
Electricity is not reliable.	A electricidade non é fiable.
They oppose job seekers.	Opóñense ás persoas que buscan emprego.
Pilgrims gathered in the square to visit the shrine.	Os peregrinos reuníronse na praza para visitar o santuario.
It was a great honor to be invited.	Foi unha gran honra ser convidado.
Legal attempts to enforce this ban are almost non-existent.	Os intentos legais de facer cumprir esta prohibición son case inexistentes.
My only hope is government help.	A miña única esperanza é a axuda do goberno.
In this street the game of high bets is practiced.	Nesta rúa practícase o xogo de apostas altas.
Another in a long series of tragedies.	Outro nunha longa serie de traxedias.
The rules are made and applied.	As regras fanse e aplícanse.
His contributions to linguistics are enormous.	As súas achegas á lingüística son enormes.
Finally, he followed behind.	Finalmente, seguiu detrás.
The old woman lived alone in her house.	A vella vivía soa na súa casa.
The test strain did not generate any commercial pharmaceuticals.	A cepa de proba non xerou ningún produto farmacéutico comercial.
The rain was torrential.	A choiva foi torrencial.
A committee has been appointed to investigate the matter.	Nomeouse unha comisión para investigar o tema.
Iron is used to make steel.	O ferro utilízase para facer aceiro.
In difficult times, it can be a lifesaver.	En tempos difíciles, pode ser un salvavidas.
She ended the call.	Ela rematou a chamada.
The restaurant's specialty is gorilla steaks.	A especialidade do restaurante son os filetes de gorila.
We a word, the culture disagrees.	Nós unha palabra, a cultura está en desacordo.
Just above the hill is the town square.	Xusto enriba do outeiro está a praza da cidade.
You can wash clothes in the river.	Podes lavar a roupa no río.
A crowd of people gathers.	Reúnese unha multitude de persoas.
His diabetes was under control.	A súa diabetes estaba baixo control.
The policeman raised his weapon.	O policía levantou a arma.
It is best to plan ahead.	É mellor planificar con antelación.
Don't dye your hair anymore.	Non te tinguis máis o cabelo.
She was telling some stories.	Ela estaba contando algúns contos.
The bear ate his honey.	O oso comeu o seu mel.
She knew exactly what to say.	Ela sabía exactamente o que dicir.
It keeps interrupting me.	Non deixa de interromperme.
They consider such questions ridiculous.	Consideran tales preguntas como ridículas.
He was standing by the window, looking sad.	Estaba de pé xunto á fiestra, mirando triste.
The school year is divided into autumn and spring.	O curso escolar divídese en outono e primavera.
She hid the mess in a drawer.	Ela escondeu a lea nun caixón.
From ancient times to modern times, the tax has varied.	Desde os tempos antigos ata os tempos modernos, o imposto variou.
Place the eggs in a pan.	Coloque os ovos nunha tixola.
I was close to tears.	Estaba preto das bágoas.
They crouched down towards the zoo.	Agacháronse cara ao zoolóxico.
He leads the horse gently along the dusty path.	Leva o cabalo suavemente polo camiño poeirento.
They tied the knot with visible reluctance.	Ataron o nó con visible desgana.
The special guest would soon arrive.	O convidado especial non tardaría en chegar.
The relationship between immigrants and local businesses.	A relación entre inmigrantes e empresas locais.
Some members of the audience laughed.	Algúns membros do público rían.
We agreed on joint custody.	Acordamos a custodia conxunta.
They drove without lights.	Conduciron sen luces.
Let's help each other.	Axudámonos.
A handful of rice.	Un puñado de arroz.
If you prefer the leaf, boil it briefly in water.	Se prefires a folla, ferva brevemente en auga.
For better or worse, the rain stopped.	Para ben ou para mal, a choiva cesou.
Two local governments have merged.	Dous gobernos locais fusionáronse.
The three girls were just as pretty.	As tres rapazas eran igual de guapas.
Falling snow can melt easily.	A neve caída pode derreterse facilmente.
The rowers lay on the deck, exhausted.	Os remeiros xacían tirados na cuberta, esgotados.
The soldier was taken prisoner.	O soldado foi feito prisioneiro.
The toy robot came into my pantry.	O robot de xoguete entrou na miña despensa.
Don't let them lie there, stink!	Non os deixes deitar alí, ¡feden!
A misty autumn morning.	Unha mañá brumosa de outono.
His grandfather was a merchant.	O seu avó era comerciante.
There are a variety of face creams available.	Hai unha variedade de cremas faciais dispoñibles.
The large trees cast a deep shadow on the stone terrace.	As grandes árbores botaban unha profunda sombra sobre a terraza de pedra.
Listen a lot, he said.	Escoita moito, dixo.
I will always love you.	Sempre te quererei.
Use two cups of flour for each egg.	Use dúas cuncas de fariña por cada ovo.
The cashier will call you at the checkout.	O caixeiro chamarache á caixa.
However, others insist that it is false.	Porén, outros insisten en que é falso.
He rarely visited his son.	Raramente visitaba ao seu fillo.
These processors have a special design.	Estes procesadores teñen un deseño especial.
A feather floated down, landing gently on the grass.	Unha pluma flotaba cara abaixo, pousando suavemente sobre a herba.
Millions of people travel by air every day.	Millóns de persoas viaxan por vía aérea cada día.
The area had recently suffered two hurricanes.	A zona sufrira dous furacáns recentemente.
Where was she going?	Onde ía ela?
His assistant said he was busy.	O seu asistente dixo que estaba ocupado.
Cross traffic on a major road.	Tráfico cruzado nunha vía importante.
He drank from a licked puddle.	Bebeu dunha poza lamada.
Wipe the cheese well with a cloth.	Limpe ben o queixo cun pano.
Teams remain deadlocked.	Os equipos seguen sen punto morto.
He gave me my ticket.	Deume o meu billete.
The event was attended by several political and economic figures.	Ao acto asistiron varios referentes da política e da economía.
His comments provoked strong criticism.	Os seus comentarios provocaron fortes críticas.
What do we think when we stop thinking?	En que pensamos cando deixamos de pensar?
On the contrary, some farmers blame the land for their evils.	Pola contra, algúns agricultores culpan á terra dos seus males.
The crew reported feeling unwell.	A tripulación informou de sentirse mal.
He refused to eat his vegetables.	Rexeitou comer as súas verduras.
She walks back and forth.	Ela pasea cara atrás e cara atrás.
Most sellers are friendly.	A maioría dos vendedores son amigables.
She was tempted by the gleam in his eyes.	Ela estaba tentada polo brillo nos seus ollos.
He got into his pajamas and got into bed.	Meteuse no pixama e meteuse na cama.
A path will be cut by the mountain.	Cortarase un camiño polo monte.
A dog was seen running down the street.	Viuse un can correndo pola rúa.
The old woman's life hung in the balance.	A vida da vella pendía no balanza.
In today's world, people are starving.	No mundo de hoxe, a xente está morrendo de fame.
She was bathed in the light of the rising sun.	Estaba bañada pola luz do sol nacente.
Millions of tons of nails are produced every year.	Cada ano prodúcense millóns de toneladas de uñas.
My neighbor's daughter is studying journalism.	A filla do meu veciño estuda xornalismo.
Greedy animals had stolen food from other young animals.	Os animais cobizosos roubaran alimentos doutros animais novos.
The live plumage of the bird does	A viva plumaxe do paxaro faino
They have more in common than you think, apparently.	Teñen máis en común do que pensas, ao parecer.
She took my hand in hers.	Ela colleu a miña man na súa.
The nation has suffered a severe political crisis.	A nación sufriu unha grave crise política.
Restaurants, restaurants and shops.	Restaurantes, restaurantes e tendas.
The thieves had a reputation for being horrible.	Os ladróns tiñan a fama de ser espantosos.
He grew up on a farm.	Creceu nunha granxa.
I’m still not sure what to do with that.	Aínda non estou seguro de que facer con iso.
Confirm that you want to do this.	Confirma que queres facelo.
I have taken this approach for many years.	Adoptei este enfoque durante moitos anos.
Only monsters exist in the world.	Só os monstros existen no mundo.
He heard someone coming into the room.	Escoitou que alguén entraba no cuarto.
The sense of touch leads to the creation of memory.	O sentido do tacto leva á creación da memoria.
Religion teaches us wisdom.	A relixión ensínanos sabedoría.
The defendant was taken to court.	O acusado foi posto a disposición xudicial.
These animals should be left alone.	Estes animais deben deixarse ​​sós.
She visited the city to check the local conditions.	Ela visitou a cidade para comprobar as condicións locais.
All parents have a duty to their children.	Todos os pais teñen un deber cos seus fillos.
At the moment, they are satisfied.	Polo momento, están satisfeitos.
People crowded into shelters and the whole area was flooded.	A xente amontoouse en refuxios e toda a zona quedou inundada.
The terrorist attack was brutal.	O ataque terrorista foi brutal.
The bill contained new taxes.	O proxecto contiña novos impostos.
The students moved out of town.	Os estudantes mudáronse fóra da cidade.
Border fighting has paralyzed peace talks.	Os combates na fronteira paralizaron as conversacións de paz.
He was wise enough to go back.	Foi o suficientemente sabio como para volver atrás.
First, it would only work on robots.	En primeiro lugar, só funcionaría en robots.
Heat the milk over low heat.	Quenta o leite a lume suave.
You just can't get people to listen.	Simplemente non podes facer que a xente escoite.
Make sure the meat is tender and the vegetables are crispy.	Asegúrese de que a carne estea tenra e que as verduras estean crocantes.
Teaching grammar is not as important as teaching good writing.	Ensinar gramática non é tan importante como ensinar a escribir ben.
There must be something wrong.	Debe haber algo mal.
The eel was slowly swimming in the water.	A anguía nadaba lentamente na auga.
He lived on a farm.	Vivía nunha granxa.
We had to peel the apples before cooking them.	Tivemos que pelar as mazás antes de cociñalas.
He took a deep breath several times to calm down.	Respirou profundamente varias veces para calmarse.
A baccalaureate, he was admired by all.	Un bacharelato, era admirado por todos.
The leather of his jacket was lined with cotton.	O coiro da súa chaqueta estaba forrado de algodón.
Some people, however, still insisted on smoking.	Algunhas persoas, con todo, aínda insistían en fumar.
The formula was elegant.	A fórmula era elegante.
The minister promised to raise taxes.	O ministro prometeu aumentar os impostos.
It is a respected physics.	É unha física respectada.
The ocean is very deep, and very cold.	O océano é moi profundo, e moi frío.
The study, however, was criticized.	O estudo, con todo, foi criticado.
The singers could be heard a block away.	Os cantantes podían escoitarse a unha cuadra de distancia.
The store manager's desk was full of documents.	A mesa do xefe da tenda estaba chea de documentos.
When you go swimming, always wear sunscreen.	Cando vaias a nadar, usa sempre protector solar.
He did it to help his mother.	Fíxoo para axudar á súa nai.
The last two days have been rainy.	Os dous últimos días foron chuviosos.
Socialism promoted equality.	O socialismo promoveu a igualdade.
This gift is a symbol of your strong love.	Este agasallo é un símbolo do seu amor forte.
Several schools in the area have won competitions.	Varios colexios da zona gañaron concursos.
A rabbit ran to the tree.	Un coello correu cara á árbore.
The violence came suddenly, without warning.	A violencia chegou de súpeto, sen previo aviso.
The composer produces a rich musical potpourri.	O compositor produce un rico popurrí musical.
Today, the numbers of salamanders are less than ever.	Hoxe, os números de salamandras son menos que nunca.
Silk was made using traditional methods.	A seda foi fabricada con métodos tradicionais.
A cat curled up on the couch.	Un gato acurrucado no sofá.
Air rises from the cooling engine.	O aire sobe do motor de refrixeración.
He would not forgive himself.	Non se perdoaría a si mesmo.
Coffee is an essential part of any diet.	O café é un elemento esencial de toda dieta.
The temperature today exceeds the normal seven degrees.	A temperatura hoxe supera o normal sete graos.
The cause of this decline is unknown.	Descoñécese a causa deste descenso.
He saw his brother for the last time.	Viu ao seu irmán por última vez.
Instead of baby carrots, buy whole carrots.	En lugar de cenorias bebé, compre cenorias enteiras.
She did not set the basic rules clearly.	Ela non estableceu as regras básicas con claridade.
I have a friend who plays basketball.	Teño un amigo que xoga ao baloncesto.
Sylvanas returned with a silver tray.	Sylvanas volveu cunha bandexa de prata.
It appeared as the epitome of elegance.	Apareceu como o epítome da elegancia.
He enjoys reading detective novels.	Gústalle ler novelas policiais.
The bread is edible.	O pan é comestible.
He was convinced that the evidence was real.	Estaba convencido de que a evidencia era real.
The strong wind lifted her hair from her neck.	O vento forte levantoulle os pelos do pescozo.
People were engaged in trade.	A xente dedicábase ao comercio.
We won't bother.	Non nos molestaremos.
The abrupt way was not good.	O xeito brusco non foi ben.
This is your last chance!	Esta é a túa última oportunidade!
The lettuce was washed and cleaned well.	A leituga foi lavada e limpada ben.
Dad is reading several books on his computer.	O pai está lendo varios libros no seu ordenador.
He works as a doctor.	Traballa como médico.
That fire goes out.	Ese lume apaga.
A knock later, the door slammed into his face.	Un golpe despois, a porta bateulle na cara.
These appear to be antiques.	Estes parecen ser antigüidades.
He said nothing, just looked away.	Non dixo nada, só mirou ao lonxe.
This parade will go through the town square.	Este desfile percorrerá a praza da vila.
The book is open on the war page.	O libro está aberto na páxina sobre a guerra.
He met his future wife in college.	Coñeceu á súa futura esposa na universidade.
I am buried in this ancient family tomb.	Estou enterrado nesta antiga tumba familiar.
A fire broke out at the zoo.	Un incendio comezou no zoolóxico.
That country is famous all over the world for its fine silk	Ese país é famoso en todo o mundo pola súa fina seda
We must not throw anything away.	Non debemos tirar nada.
Shrews are known for their agility.	As musarañas son coñecidas pola súa axilidade.
We have to do more testing.	Temos que facer máis probas.
Use this hammer to hit things.	Usa este martelo para golpear cousas.
He dropped his tool and left.	Deixou a súa ferramenta e marchou.
The king requested summary judgment against the accused.	O rei pediu xuízo sumario contra o acusado.
Most retail outlets sell food and beverages.	A maioría dos puntos de venda polo miúdo venden alimentos e bebidas.
The factory was huge and noisy.	A fábrica era enorme e ruidosa.
The claim is based on a defective inquiry.	A reclamación baséase nunha enquisa defectuosa.
There is not even a moonlight here.	Aquí nin sequera hai luar.
Some argue that the proposal is unrealistic.	Algúns argumentan que a proposta non é realista.
The janitor swept the floor.	O conserxe varreu o chan.
The oven is heated by the boiler.	O forno quéntase pola caldeira.
A thin layer of volcanic ash covers the ground.	Unha fina capa de cinzas volcánicas cubre o terreo.
He raised his hand, stopping it.	El levantou a man, deténdoa.
She agreed, but insisted that she be given full authority.	Ela aceptou, pero insistiu en que se lle dea plena autoridade.
The people of the town seemed to hold their breath.	A xente da cidade parecía conter a respiración.
We have several jobs.	Temos varios traballos.
The danger is over, the desire to move on.	O perigo vence, as ganas de seguir adiante.
His head was tilted to one side.	A súa cabeza estaba inclinada a un lado.
The sage went on his way.	O sabio seguiu o seu camiño.
A pleasant task, performed daily.	Unha tarefa agradable, realizada a diario.
There were fewer fish in the river compared to previous years.	No río había menos peixes en comparación con anos anteriores.
Did you see my sister?	Viches a miña irmá?
Look what you wear while you swim!	Mira o que levas posto mentres nadas!
The lake is a beautiful blue.	O lago é dun fermoso azul.
This situation will be reversed shortly.	Esta situación revertirase en breve.
The storm, he said, would be fierce.	A tormenta, dixo, sería feroz.
Suddenly, distracted, her throat cleared.	De súpeto, distraída, aclarouse a gorxa.
Hunger hit everyone hard.	A fame golpeou con forza a todos.
The wounded soldier cried out in pain.	O soldado ferido berrou de dor.
I sweated a lot.	Eu suei moito.
The paint began to peel off the corners.	A pintura comezou a pelarse nas esquinas.
Our teacher is very strict.	O noso profesor é moi estrito.
They dined there, and then left.	Cearon alí, e despois marcharon.
It is essential for a successful marriage	É esencial para un matrimonio exitoso
The pipes oxidized without use.	Os tubos oxidaron sen uso.
The princess was once a prisoner in the castle.	Unha vez a princesa estivo prisioneira no castelo.
The ship sank in the rocks.	O barco naufragou nas pedras.
Everyone was attentive to the children.	Todos estiveron atentos aos nenos.
You wouldn't go out like that!	Non sairías fóra así!
The villagers lived in primitive huts.	Os veciños vivían en casetas primitivas.
The rocket runs on liquid oxygen.	O foguete funciona con osíxeno líquido.
It's raining today.	Hoxe chove.
Many people believe that children should be seen and not heard.	Moitas persoas cren que os nenos deben ser vistos e non escoitados.
It is important for us to be kind to others.	É importante para nós ser amable cos demais.
The stench of fecal water was overwhelming.	O fedor das augas fecais era abrumador.
Greek mythology has been borrowed from many cultures.	A mitoloxía grega foi tomada prestada por moitas culturas.
You have to get it, get it, get it!	Debes conseguilo, conseguilo, conseguilo!
She turned around all night.	Ela deu a volta toda a noite.
The hurricane destroyed everything in its path.	O furacán destruíu todo ao seu paso.
These big cities attract millions of tourists.	Estas grandes cidades atraen millóns de turistas.
Administering such injections can be dangerous.	Administrar tales inxeccións pode ser perigoso.
The soldier was moved to tears.	O soldado quedou emocionado ata as bágoas.
Upon hearing this, the inhabitants began to panic.	Ao escoitar isto, os habitantes comezaron a entrar en pánico.
It is illegal to throw rubbish on the beach.	É ilegal tirar lixo á praia.
However, the firm neighbors provided food and shelter.	Non obstante, os firmes veciños proporcionaron alimento e abrigo.
The job was to sit behind a table and write reports.	O traballo consistía en sentarse detrás dunha mesa e escribir informes.
She stared blankly into space.	Ela mirou vacía para o espazo.
We’ve been listening to the conversation.	Estivemos escoitando a conversa.
How has it changed so fast?	Como cambiou tan rápido?
It was a very intense week of meetings.	Foi unha semana moi intensa de reunións.
Keep your body healthy.	Mantén o teu corpo saudable.
So use it with care.	Entón, úsao con coidado.
The plan requires significant resources.	O plan require recursos importantes.
A fat cop was at the door.	Un policía gordo estaba na porta.
The city is generally flat.	A cidade é xeralmente plana.
All machinery must have lubricating oil.	Toda a maquinaria debe ter aceite lubricante.
These instructions will help save your life.	Estas instrucións axudarán a salvar a súa vida.
I don't care.	Non me importa.
The gun shattered the window, shattering the glass.	A arma esnaquizou a fiestra, partindo o cristal.
We really need to achieve a united front.	Realmente necesitamos lograr unha fronte unida.
A large garden behind the house grows vegetables	Un gran xardín detrás da casa cultiva hortalizas
Make a protein-rich meal.	Fai unha comida rica en proteínas.
Except for a pretty crude joke.	Excepto unha broma bastante tosca.
The comments made a remarkable statement.	Os comentarios fixeron unha afirmación notable.
The children played with matches.	Os nenos xogaban con mistos.
He looked accusingly at the teacher.	Mirou acusadoramente á profesora.
The young man bears a strange resemblance to his father.	O mozo ten un estraño parecido co seu pai.
He ascended the throne on the day of his birth.	Subiu ao trono o día do seu nacemento.
These coins are made of copper.	Estas moedas están feitas de cobre.
An iron spike rose from the lake.	Do lago xurdiu un pico de ferro.
The stars are immensely vast.	As estrelas son inmensamente vastas.
The government insisted on the court's speedy ruling.	O goberno insistiu na rápida sentenza do tribunal.
The person most involved in the event was the president.	A persoa máis implicada no suceso foi o presidente.
A magnificent army, a boundless empire.	Un exército magnífico, un imperio sen límites.
New information has emerged about this story.	Nova información xurdiu sobre esta historia.
Those in the valley were lucky enough to survive.	Os do val tiveron a sorte de sobrevivir.
Many of the residents left for the city.	Moitos dos veciños partiron para a cidade.
He slipped on an icy surface and broke several bones.	Esvarou sobre unha superficie xeada e rompeu varios ósos.
Everyone has a role to play.	Todo o mundo ten un papel que xogar.
Shortly after one o'clock, the wind picked up.	Pouco despois da unha, o vento repuntou.
Psychologists tested the students.	Os psicólogos fixeron probas aos estudantes.
This is what happens when you visit hospitals.	Isto é o que pasa cando visitas hospitais.
All residents praised the new garage.	Todos os veciños elogiaron o novo garaxe.
Her tears moistened the ground, causing the plants to grow.	As súas bágoas humedecían o chan, provocando o crecemento das plantas.
Are there more books on the shelf?	Hai máis libros no andel?
You need to clean your hands and face.	Debes limpar as mans e a cara.
The women had long, flowing black hair.	As mulleres tiñan o cabelo negro longo e fluído.
The sky was filled with fireworks.	O ceo encheuse de fogos artificiais.
Some of them are absolutely necessary.	Algo deles é absolutamente necesario.
The crab was the size of an egg.	O cangrexo tiña o tamaño dun ovo.
His speech was enthusiastically received.	O seu discurso foi recibido con entusiasmo.
The cooks made dosas and rice.	Os cociñeiros facían dosas e arroz.
This sentence sums up what she meant.	Esta frase resume o que ela quería dicir.
Our father sailed away.	O noso pai navegou lonxe.
The paper is made of bleached wood.	O papel está feito de madeira branqueada.
Most people can remember the events of their childhood.	A maioría da xente pode lembrar acontecementos da súa infancia.
In the wild, cats are solitary hunters.	En estado salvaxe, os gatos son cazadores solitarios.
Unfortunately, our campaign was quite unsuccessful.	Lamentablemente, a nosa campaña foi bastante infructuosa.
This is getting out of hand, he thought.	Isto estáse escapando das mans, pensou.
The position of the sun indicated the time of day.	A posición do sol indicaba a hora do día.
The violent outside world was too complex for him.	O mundo violento exterior era demasiado complexo para el.
He finally managed to overcome his addiction.	Finalmente conseguiu vencer a súa adicción.
Some of the older cultures are associated with water.	Algunhas das culturas máis antigas están asociadas coa auga.
You need to go to the police station.	Debe ir á comisaría.
The lines in this diagram represent different heights.	As liñas deste diagrama representan diferentes alturas.
The water was so cold it made her gasp.	A auga estaba tan fría que a fixo boquear.
The room was full of cheerful, excited voices.	A sala estaba chea de voces alegres e emocionadas.
The sheriff's agent shot the man.	O axente do sheriff disparou ao home.
Part of the land was barren, with no trees or water.	Parte da terra era estéril, sen árbores nin auga.
Instead, the pharaohs were seen as gods.	Pola contra, os faraóns eran vistos como deuses.
The gemstone shone in the sunlight.	A pedra preciosa brillaba á luz do sol.
Don't miss the last train.	Non perdas o último tren.
The city is a lively metropolis.	A cidade é unha metrópole animada.
The servant filled our wine glasses.	O criado encheu as nosas copas de viño.
I ripped off the notes and bottled them.	Arranquei as notas e boteinas.
Mountains are the highest landforms.	As montañas son as formas terrestres máis altas.
She hugged him.	Ela abrazouno.
Avalanches remain heavy snow.	As avalanchas seguen fortes neves.
Let's get started.	Imos comezar.
The outcome remains uncertain.	O resultado segue sendo incerto.
The slope	A ladeira
Do household chores to prevent illness.	Facer tarefas domésticas para previr enfermidades.
These tall buildings are important tourist attractions.	Estes edificios altos son importantes atractivos turísticos.
The question was difficult to answer.	A pregunta era difícil de responder.
Don’t use an electric blender, it will spoil the chocolate.	Non uses unha batidora eléctrica, estropeará o chocolate.
The human hand has many specialized bones.	A man humana ten moitos ósos especializados.
I didn't say anything, but she didn't notice.	Non dixen nada, pero ela non se decatou.
A staff writer will post a series of scathing reviews.	Un escritor do persoal publicara unha serie de críticas mordaces.
He went back to bed.	Volveu a subir á cama.
His friend was running.	O seu amigo foi correndo.
Researchers are working to refine gene therapy.	Os investigadores traballan para perfeccionar a terapia xénica.
A computer is a machine to help you calculate.	Un ordenador é unha máquina para axudarche a calcular.
The trip was quite dangerous.	A viaxe foi bastante perigosa.
Focus on driving carefully.	Concéntrase en conducir con coidado.
Fasten your seat belt now.	Abróchache agora o cinto de seguridade.
The poor were especially affected.	Os pobres foron especialmente afectados.
My neighbor's dog is huge.	O can do meu veciño é enorme.
My bladder is emptying.	A miña vexiga está baleirando.
Spring is turning into summer.	A primavera está a converterse en verán.
This helps to polish the meat.	Isto axuda a pulir a carne.
All hopes of recovery were dashed.	Todas as esperanzas de recuperación foron frustradas.
His father taught the boy grammar.	O seu pai ensinoulle gramática ao neno.
You should not have questioned my authority.	Non deberías ter cuestionado a miña autoridade.
Sky lanterns are fun to watch.	As lanternas do ceo son divertidas de ver.
He rushed down the street.	Precipitouse pola rúa.
The smell of the machine is awful.	O cheiro da máquina é horrible.
Family debt is yet to be paid.	A débeda familiar aínda está por pagar.
The storm shows no signs of slowing down.	A tormenta non mostra signos de amainar.
He put the glass on the table.	Puxo o vaso sobre a mesa.
Those old, outdated beliefs will not survive in modern society.	Esas vellas e anticuadas crenzas non sobrevivirán na sociedade moderna.
The amount of bio-waste generated worldwide is a concern.	A cantidade de residuos biolóxicos xerados en todo o mundo é unha preocupación.
Our store burned down last night.	A nosa tenda ardeu onte á noite.
A hotel manager is always on duty.	Un director de hotel sempre está de servizo.
The air is crystal clear.	O aire é cristalino.
The child gives up chocolate milk for a glass of juice.	O neno renuncia ao leite con chocolate por un vaso de zume.
Do you like blue cheese, sir?	Gústalle o queixo azul, señor?
I met him at a concert.	Coñecino nun concerto.
Do not abuse painkillers.	Non abuses de analxésicos.
He was highly respected in the community.	Era moi respectado na comunidade.
Scarves and necklaces make women look fabulous.	Bufandas e colares fan que as mulleres se vexan fabulosas.
Death is a natural part of life.	A morte é unha parte natural da vida.
Did he tell your father you were leaving?	Díxolle ao teu pai que te marchabas?
She was very religious.	Era moi relixiosa.
A crowd gathered outside the courthouse.	Unha multitude concentrouse no exterior do xulgado.
The cost of goods is, unfortunately, rising.	O custo dos bens está, por desgraza, a aumentar.
Your poems are always part of me.	Os teus poemas forman sempre parte de min.
Chemicals are absorbed by the body.	Os produtos químicos son absorbidos polo corpo.
Deformed by trauma, it was unlikely to work.	Deformado polo trauma, era improbable que funcionara.
Few people are animals.	Poucas persoas son animais.
When the night is new, we like to go out.	Cando a noite é nova, gústanos saír.
The affairs of the heart belong to an individual.	Os asuntos do corazón pertencen a un individuo.
The kids were having a great time.	Os nenos estaban pasando ben.
Drink cocoa instead of coffee.	Beba cacao en lugar de café.
The parents were proud of their son.	Os pais estaban orgullosos do seu fillo.
In these times, it is worth traveling light.	Nestes tempos, paga a pena viaxar lixeiro.
Avoid all forms of contamination.	Evitar toda forma de contaminación.
We eat a lot of meat.	Consumimos moita carne.
Our cultural frontier is invisible.	A nosa fronteira cultural é invisible.
She was more interested in building than driving.	Ela estaba máis interesada en construír que conducir.
Some children were crying.	Algúns nenos choraban.
If not for donations, how could we provide nursing care?	De non ser por doazóns, como poderiamos proporcionar coidados de enfermaría?
Much has been written about the poem.	Escribiuse moito sobre o poema.
They agreed to fight to the death.	Acordaron loitar ata a morte.
Blood was dripping from the wound on the railing knife.	O sangue goteaba da ferida do coitelo do barandal.
The younger brother ate these sweets every day.	O irmán máis novo comía estes doces todos os días.
The captain of the ship ordered his men to board the lifeboats.	O capitán do barco ordenou aos seus homes que subiran aos botes salvavidas.
The baby kept crying.	O bebé seguiu chorando.
I can handle anything but boredom.	Podo soportar calquera cousa menos o aburrimento.
Turn the meat over.	Darlle a volta á carne.
I would like a brief synopsis of the plot.	Gustaríame unha breve sinopse da trama.
The museum was housed in a beautiful neoclassical building.	O museo estaba situado nun fermoso edificio neoclásico.
Studies show that many people eat too much red meat.	Os estudos demostran que moitas persoas comen demasiada carne vermella.
The party was concentrated in the town hall.	A festa concentrouse no concello.
He watched the snow fall.	Mirou a neve que caía.
The complex was built with local materials.	O complexo foi construído con materiais locais.
No one can deny the importance of learning.	Ninguén pode negar a importancia da aprendizaxe.
Police attributed their quick thinking to avoiding the disaster.	A policía atribuíu o seu rápido pensamento a evitar o desastre.
He said the wall must fall.	Dixo que o muro debe caer.
Make sure the vegetables are cut into small pieces.	Asegúrese de que as verduras estean cortadas en anacos pequenos.
We are obliged to act sensibly.	Estamos obrigados a actuar con sensatez.
Gradually, the appearance of the mountain changed.	Aos poucos, o aspecto da montaña cambiou.
The family business remains strong.	A empresa familiar segue sendo forte.
Sulfur is a poisonous gas.	O xofre é un gas velenoso.
The dam controls the water.	O encoro controla a auga.
Each group was encouraged to act.	Cada grupo animouse a actuar.
Our nation needs a new big airport.	A nosa nación necesita un novo aeroporto grande.
A manicure was done.	Fíxose unha manicura.
So the poor man only ate the nettles.	Así que o pobre só comeu as ortigas.
A bright blue sky is dotted with white clouds.	Un ceo azul brillante está salpicado de nubes brancas.
The children ran merrily up the hill.	Os nenos correron alegres polo monte.
The net notes were passed on to another consolidation round.	As notas netas foron transmitidas para outra rolda de consolidación.
She needs a car.	Ela precisa un coche.
Strong winds delayed the boat trip.	Os fortes ventos aprazaron a viaxe en barco.
The vase was old and valuable.	O vaso era vello e valioso.
A large number of people crowded the block.	Un gran número de persoas agolpáronse no bloque.
This city is full of beautiful parks.	Esta cidade está chea de fermosos parques.
The waiter left the bills on the table.	O camareiro deixou as contas sobre a mesa.
Ropes of light pierce the canopy of the forest.	Cordas de luces atravesan a copa do bosque.
He argued violently.	Argumentaba violentamente.
An elephant responded fiercely.	Un elefante respondeu ferozmente.
The forest is vast.	O bosque é amplo.
That translation is inaccurate.	Esa tradución é inexacta.
Witness accounts vary as to what exactly happened.	Os relatos das testemuñas varían en canto ao que pasou exactamente.
You can't replace water with anything else.	Non podes substituír a auga por outra cousa.
Weeds are native to this	As malas herbas son autóctonas disto
I'll need some rope.	Necesitarei algo de corda.
She distributes that.	Ela distribúe iso.
Heat the croissants quickly.	Quenta os croissants rapidamente.
This city has several parks.	Esta cidade ten varios parques.
A focus of ceremonial importance.	Un foco de importancia cerimonial.
This area is known for its lush foliage.	Esta zona é coñecida pola súa follaxe exuberante.
Thistle strips intertwined the monotonous landscape.	Franxas de cardos entrelazaban a monótona paisaxe.
So the man did as he was told.	Entón, o home fixo o que lle indicaron.
I've already finished your sandwich.	Xa rematei o teu bocadillo.
Pour the flour through the sieve.	Botar a fariña pola peneira.
The leaves of the trees turn red.	As follas das árbores vólvense vermellas.
A strong chemical smell filled the room.	Un forte cheiro químico encheu a habitación.
For many days it rained constantly.	Durante moitos días caeu unha choiva constante.
That makes her a human being.	Iso fai dela un ser humano.
They warned of the dangers of using untested drugs.	Alertaron sobre os perigos do uso de drogas non probadas.
Four elementary schools serve the neighborhood.	Catro escolas primarias dan servizo ao barrio.
The magician needed more power.	O mago necesitaba máis poder.
What is your favorite book?	Cal é o teu libro favorito?
Why should people care?	Por que debería importarlle á xente?
Let things get complicated.	Déixalle que se complique as cousas.
They used this to explain climate change.	Usaron isto para explicar o cambio climático.
Residents were stunned.	Os veciños quedaron pasmados.
The presidential palace is on a hill.	O palacio presidencial está nun outeiro.
It was rumored that he had been abducted.	Corría o rumor de que fora secuestrado.
They are unknown to us.	Son descoñecidos para nós.
The lake is rich in fish.	O lago é rico en peixes.
Many people in the country oppose this.	Moita xente no país oponse a iso.
This girl ignores her parents.	Esta nena ignora aos seus pais.
Leaving aside moral considerations, here are some practical aspects.	Deixando de lado as consideracións morais, aquí tes algúns aspectos prácticos.
The transvestite took on a feminine look.	O travesti asumiu un aspecto feminino.
This movie is run by the government.	Este cine está dirixido polo goberno.
The disappearance was reported in the local newspaper.	A desaparición foi denunciada no diario local.
Sometimes he betrayed a trace of sadness.	Ás veces traizoaba un rastro de tristeza.
This was an urgent message to him.	Esta era unha mensaxe urxente para el.
The holiday shopping season is almost here.	A tempada de compras de vacacións está case aquí.
Go measure that length.	Vaia a medir esa lonxitude.
They brought him a bottle of wine.	Trouxéronlle unha botella de viño.
A focus of attention,	Un foco de atención,
The patient suffers from insomnia.	O paciente padece insomnio.
The hope of success was thwarted.	A esperanza de éxito foi frustrada.
For centuries the city's residents lived in fear.	Durante séculos os veciños da cidade viviron con medo.
If only he had said it.	Se só llo dixera.
The previous king had banned the construction of new churches.	O anterior rei prohibira a construción de novas igrexas.
She prepares a breakfast for her family.	Ela prepara un almorzo para a súa familia.
He hates the smell of cigarettes.	Odia o cheiro dos cigarros.
The city airport was quite small.	O aeroporto da cidade era bastante pequeno.
The company's shareholders are satisfied.	Os accionistas da empresa están satisfeitos.
They suffered intense intimidation and fear.	Sufriron unha intensa intimidación e medo.
And do you have your swimsuit with you?	E tes o teu bañador contigo?
This defensive line represented the highest peak.	Esta liña defensiva representaba o pico máis alto.
The guests left late.	Os convidados saíron tarde.
Let's see if you can find any planets.	A ver se podes atopar algún planeta.
There things were very intense for a while.	Alí as cousas foron moi intensas durante un tempo.
I used whatever was useful to clean the mirror.	Usei o que fose útil para limpar o espello.
Food supply remains low.	O abastecemento de alimentos segue sendo baixo.
Dinner was late.	A cea foi tarde.
This cat is evil.	Este gato é malvado.
Nothing could be more unfair, they said.	Nada podería ser máis inxusto, dixeron.
After dinner, he returned to his rooms.	Despois da cea, volveu aos seus cuartos.
Most people here grew their own crops.	A maioría da xente aquí cultivaba as súas propias colleitas.
The main predator of the seas.	O principal depredador dos mares.
He has no aspirations to succeed.	Non ten aspiracións de triunfar.
It is true that the population is increasing.	É certo que a poboación aumenta.
A green line of land.	Unha liña verde de terra.
Install the flat panels on the wall.	Instala os paneis planos na parede.
Her last thoughts were on her family.	Os seus últimos pensamentos foron na súa familia.
Only a fraction is within the normal range.	Só unha fracción está dentro do intervalo normal.
The government has finally taken action.	O goberno finalmente tomou medidas.
They asked the king to protect them.	Pedíronlle ao rei que os protexese.
That day before, she had gone to the movies.	Ese día antes, ela fora ao cine.
She let out another high-pitched scream.	Ela lanzou outro berro agudo.
They sent soldiers to protect these sacred relics.	Enviaron soldados para protexer estas reliquias sagradas.
The tornado swept through the small town.	O tornado atravesou a pequena cidade.
Wear clean socks.	Use medias limpas.
Add a small pile of fresh ginger.	Engade un pequeno montón de xenxibre fresco.
He looked at the fields from his high point of view.	Mirou os campos dende o seu alto punto de vista.
Some individuals rebel against civilization.	Algúns individuos rebélanse contra a civilización.
It is not enough.	Non é suficiente.
These materials do not contain genetically modified organisms.	Estes materiais non conteñen organismos modificados xeneticamente.
Natural rubber does not break down easily.	A goma natural non se descompón facilmente.
His kidneys began to fail.	Os seus riles comezaron a fallar.
I leave it to you to take care of that.	Deixovos a vostede para que se ocupe diso.
A large company is headquartered here.	Aquí ten a súa sede unha gran empresa.
Please sit down.	Por favor, quédese sentado.
He is more handsome than his older brother.	É máis guapo que o seu irmán maior.
The ropes were expertly knotted.	As cordas foron anudadas de xeito experto.
He offered me a handkerchief.	Ofreceume un pano.
They live in a rural village.	Viven nunha aldea rural.
He escaped with his life.	Escapou coa súa vida.
His was a life of privileges.	A súa foi unha vida de privilexios.
The athlete raised a heavy hand.	O atleta levantou unha pesada man.
Help yourself to a slice of cake.	Axúdate a unha porción de bolo.
The king wanted to free his people from foreign control.	O rei quería liberar ao seu pobo do control estranxeiro.
The scientist tested the theory.	O científico probou a teoría.
There was no sign of her anywhere.	Non había rastro dela por ningures.
She clapped her hands when she saw some beautiful flowers.	Ela bateu as mans ao ver unhas fermosas flores.
However, the exchange rate remained high.	Non obstante, o tipo de cambio mantívose elevado.
The college has a reputation for academic excellence.	A facultade ten unha reputación de excelencia académica.
The death toll has risen sharply.	O número de civís mortos aumentou drasticamente.
The cabinet was formed several decades ago.	O gabinete formouse hai varias décadas.
The rental office will close soon.	A oficina de aluguer pechará en breve.
The discussion is over.	Acabouse a discusión.
The battle ended with a ceasefire.	A batalla rematou cun alto o fogo.
Without warning, the bus hit the other vehicle.	Sen previo aviso, o autobús bateu contra o outro vehículo.
So he decided to postpone the party.	Así que decidiu aprazar a festa.
A huge fissure had divided the earth.	Unha enorme fenda dividira a terra.
It was a quiet afternoon.	Era unha tarde tranquila.
She wrapped her arms around him.	Ela botou os brazos arredor del.
The patient is recovering.	O paciente estase recuperando.
The egg looks particularly tasty.	O ovo parece particularmente saboroso.
Light travels much faster than sound.	A luz viaxa moito máis rápido que o son.
Their clothes give away their social position.	As súas roupas regalan a súa posición social.
The ferry had seven passengers.	O transbordador tiña sete pasaxeiros.
She passed slowly to the side.	Ela pasou lentamente ao lado.
Move the furniture around the room.	Move os mobles pola habitación.
There are thousands of restaurants in this city.	Nesta cidade hai miles de restaurantes.
The flowers seem to draw positive energy from the pool.	As flores parecen sacar enerxía positiva da piscina.
The roof of the warehouse was stained with mud.	O tellado do almacén estaba manchado de barro.
The revolt ended in bloodshed.	A revolta rematou en derramamento de sangue.
Meteorological patterns are governed by a complex system of forces.	Os patróns meteorolóxicos están rexidos por un complexo sistema de forzas.
The sky was dark, ominous.	O ceo estaba escuro, presaxiante.
This city is built on a large red sandstone cliff.	Esta cidade está construída sobre un gran penedo de pedra arenisca vermella.
The temperature drops a lot at night.	A temperatura baixa moito pola noite.
He thought it was his duty to ensure justice.	Pensaba que era o seu deber garantir a xustiza.
Daniel advised all his employees on financial matters.	Daniel aconsellou a todos os seus empregados en asuntos financeiros.
A light shower fell from the sky.	Do ceo caeu unha lixeira chuvieira.
Now, let's try again.	Agora, imos tentalo de novo.
There has been a noticeable improvement in literacy.	Houbo unha notable mellora na alfabetización.
After repeated consultations, he finally deigned to answer.	Despois de repetidas consultas, finalmente se dignou a contestar.
He licked his lips.	Lambeu os beizos.
The politician strongly appealed for reform.	O político apelou con forza á reforma.
She was totally devastated.	Estaba totalmente devastada.
The fountain has been a landmark for centuries.	A fonte foi un fito durante séculos.
Coronation ceremonies date back to ancient times.	As cerimonias de coroación remóntanse a tempos antigos.
We will serve you cold coffee!	Servirémosche café frío!
This room has tiled floors.	Esta habitación ten chan de baldosas.
Markets opened early in anticipation of the crowds.	Os mercados abriron cedo en previsión das multitudes.
She did not want her husband to know.	Ela non quería que o seu marido o soubese.
The coastline is dotted with small fishing villages.	O litoral está salpicado de pequenas vilas de pescadores.
Be prepared to work hard at this job.	Estea preparado para esforzarse neste traballo.
The weather was miserable.	O tempo era miserable.
Precision medicine is based on genomic research.	A medicina de precisión baséase na investigación xenómica.
She can run very fast.	Ela pode correr moi rápido.
I stayed in bed all day, recovering from my illness.	Permanecín na cama todo o día, recuperándome da miña enfermidade.
The rich fertilizer emptied several fields.	O rico fertilizante baleirou varios campos.
Forests are being destroyed at an alarming rate.	Os bosques están sendo destruídos a un ritmo alarmante.
Some languages ​​have several words for "mother".	Algunhas linguas teñen varias palabras para "nai".
Give the baby rice cereal, it's a joke.	Dálle ao bebé cereal de arroz, é unha broma.
Words like academic, bohemian and capitalist are polarizing.	Palabras como académico, bohemio e capitalista están polarizando.
There are books that recount past, present, and future.	Hai libros que relatan pasado, presente e futuro.
The writer put the finishing touches on his manuscript.	O escritor puxo o broche final ao seu manuscrito.
The civil process lasted five years.	O proceso civil durou cinco anos.
It is forbidden to contain alcohol.	Prohibido conter alcohol.
So we had a good talk.	Así que tivemos unha boa charla.
The mayor was delighted with the prospect.	O alcalde mostrouse encantado coa perspectiva.
There is only one truth.	Só existe unha verdade.
He felt the adrenaline rush through him.	Sentiu que a adrenalina lle atravesaba.
This action was taken too late.	Esta acción tomouse demasiado tarde.
The early morning mist enveloped the upper part of the temple.	A néboa da mañá cedo envolvía a parte superior do templo.
The glass fell to pieces.	O vidro quedou en anacos.
Fishermen were looking for herring in the nets.	Os pescadores cerqueaban o arenque nas redes.
This country also suffers from earthquakes from time to time.	Este país tamén sofre terremotos de cando en vez.
You need to relax, so that you don't get weak.	Necesitas relaxarte, para non quedar débil.
The water pours into the river.	A auga verte no río.
What is something small that is important?	Que é algo pequeno que é importante?
Some cities experience wild temperature fluctuations.	Algunhas cidades experimentan flutuacións salvaxes de temperatura.
If it appears cloudy, bring an umbrella.	Se aparece nubrado, trae un paraugas.
It would soon dry up the creek.	Pronto secaría o regato.
The rate of recovery from this disease is very low.	A taxa de recuperación desta enfermidade é moi baixa.
Let's hope it goes well!	Agardemos que saia ben!
By the time they arrived, the workers had finished their work.	Cando chegaron, os obreiros xa remataran o traballo.
The weapon was seized by the army.	A arma foi incautada polo exército.
The garage manager spoke to someone on the phone.	O encargado do garaxe falou con alguén por teléfono.
These mountains are gone.	Estas montañas desapareceron.
The policeman fired his gun at the thief.	O policía disparou a súa arma contra o ladrón.
Air pollution causes a number of health problems.	A contaminación do aire provoca unha serie de problemas de saúde.
Aquatic plants need a constant supply of light in winter.	As plantas acuáticas necesitan unha subministración constante de luz no inverno.
Bottled water is always beautiful.	A auga embotellada sempre é preciosa.
There is a house near the farm.	Hai unha casa preto da granxa.
All those years ago, I had a fever.	Todos aqueles anos atrás, tiña febre.
Would you like some new wine?	Querías un pouco do viño novo?
Help me write a short story.	Axúdame a escribir unha historia curta.
The lilacs smelled so fresh and fragrant.	As lilas tiñan un cheiro tan fresco e perfumado.
The infection rate is highest among children.	A taxa de infección é máis alta entre os nenos.
This can make it difficult to produce a smooth output.	Isto pode dificultar a produción dunha saída suave.
The waters of the river were cold.	As augas do río estaban frías.
She can't fix the result.	Ela non pode arranxar o resultado.
The old volunteer struggled to remove the board.	O ancián voluntario loitou por retirar a prancha.
Check out all the interesting stories here.	Mira aquí todas as historias interesantes.
The animals ate voraciously until dusk.	Os animais comían voraces ata o anoitecer.
The government is cautious in funding major research.	O goberno é prudente en financiar investigacións importantes.
Come on in, take a look.	Veña, mirade ben.
The army used conventional weapons.	O exército utilizaba armas convencionais.
He was tall and slender.	Era alto e esvelto.
The dam can hold a lot of water.	O encoro pode reter moita auga.
He ran his hand across the table.	Pasou a man pola mesa.
I used a lot of strength.	Usei moita forza.
He spoke concisely and clearly.	Falou concisa e clara.
They bought a car, but it was not going well.	Mercaron un coche, pero non andaba ben.
He thought of the document he had forgotten.	Pensou no documento que esquecera.
The hood of his sweater was up.	A capucha da súa camisola estaba subida.
Pump the cooked pasta through the colander.	Bombear a pasta cocida polo colador.
The upper parts of the saffron plant are boiled and pressed.	As partes superiores da planta de azafrán son fervidas e prensadas.
The light was dim in the teacher's office.	A luz era escasa no despacho do profesor.
The old man was proud of his son's success.	O vello estaba orgulloso do éxito do seu fillo.
Contact us in case of fire.	Contacte connosco en caso de incendio.
Civic education is part of the school curriculum.	A educación cívica forma parte do currículo escolar.
I tore the list into small pieces.	Rasguei a lista en anacos pequenos.
Six men were killed and dozens were injured.	Seis homes morreron e ducias resultaron feridos.
His movements are light and elegant.	Os seus movementos son lixeiros e elegantes.
Occasionally, it comes out in a tangent.	De vez en cando, sae nunha tanxente.
Most drivers have met the speed limit.	A maioría dos condutores cumpriron o límite de velocidade.
They sat in a noisy, crowded restaurant.	Sentaron nun restaurante ruidoso e cheo de xente.
It’s a critical piece of the puzzle.	É unha peza crítica do quebracabezas.
He got absolutely nothing.	Non conseguiu absolutamente nada.
The house was alone, surrounded by fields.	A casa estaba soa, rodeada de campos.
It caught the attention of many people.	Despertou a atención de moita xente.
Some children could barely contain their excitement.	Algúns nenos apenas podían conterse coa emoción.
She left without saying another word.	Ela marchou sen dicir outra palabra.
They had a great time at the party.	Pasárono moi ben na festa.
Surely	Seguramente,
Your home will be quiet on the weekend.	A túa casa estará tranquila a fin de semana.
This leads to disaster.	Isto leva ao desastre.
Emerging technologies can help mitigate this problem.	As tecnoloxías emerxentes poden axudar a mitigar este problema.
A giant butterfly flew by.	Unha bolboreta xigante pasou voando.
The image of a lion looks like a buffalo.	A imaxe dun león semella un búfalo.
Chemical reactions are interdependent.	As reaccións químicas son interdependentes.
Then buy fruits and vegetables.	Despois compra froitas e verduras.
A delicate plant but very difficult to handle.	Unha planta delicada pero moi difícil de manexar.
Immoral acts abound here.	Aquí abundan os actos inmorais.
She sank into her chair.	Ela afundiuse na súa cadeira.
Similarly, the average heat wave temperature increased.	Do mesmo xeito, a temperatura media da onda de calor aumentou.
He opened his mouth to explain, though	Abriu a boca para explicar, pero
Shakespeare is the leading historical playwright.	Shakespeare é o principal dramaturgo histórico.
Teachers may object.	O profesorado poderá opoñerse.
The books are saved in the archive.	Os libros están gardados no arquivo.
I don’t know what’s going on.	Non sei que está pasando.
Save the clothes.	Garda a roupa.
This plant needs a lot of water.	Esta planta necesita moita auga.
He plays the violin in childhood.	Toca o violín na infancia.
The big kids were being hit with purple lights.	Os nenos grandes estaban sendo impactados con luces roxas.
The nearby creek provided drinking water.	O regato próximo proporcionaba auga potable.
This island is surrounded by coral reefs.	Esta illa está rodeada de arrecifes de coral.
The sidewalk had just been cleared of snow.	A beirarrúa acababa de ser limpada de neve.
Some want to leave.	Algúns queren marchar.
This city was built around seven hills.	Esta cidade construíuse arredor de sete outeiros.
They passed the noisy herd through the field.	Pasaron o rabaño ruidoso polo campo.
The flower keeping its secret.	A flor gardando o seu segredo.
Police cordoned off the area.	A policía acordou a zona.
Alex's eyes rolled in fear.	Os ollos de Alex rodábanlle con medo.
I’m not quite sure what the word means.	Non estou moi seguro do que significa a palabra.
The politician seemed to be lying.	O político parecía mentir.
This worker’s hard day ended well.	A dura xornada deste traballador rematou ben.
Chatting with our friends made time go by quickly.	Charlando cos nosos amigos fixo que o tempo pasase rapidamente.
The region, in turn, is an important source of mineral wealth.	A rexión, pola súa banda, é unha importante fonte de riqueza mineral.
The royal family is hated by most citizens.	A familia real é odiada pola maioría dos cidadáns.
There will be two days of strike action.	Haberá dous días de folga.
The streets were full of mud and garbage.	As rúas estaban cheas de barro e lixo.
Many young people died in our village.	Na nosa vila morreron moitos mozos.
Document the contract carefully.	Documentar o contrato coidadosamente.
She slammed the door shut.	Ela pechou a porta cun golpe.
The narrator felt a strong desire to speak.	O narrador sentiu un forte desexo de falar.
She sat up, still swaying in shock.	Ela sentou, aínda tambaleándose pola conmoción.
She called my cell phone.	Ela chamou ao meu teléfono móbil.
The girl was working in a factory.	A moza traballaba nunha fábrica.
They fled in terror from this savage race.	Fuxiron aterrorizados desta raza salvaxe.
The noise was deafening.	O ruído era enxordecedor.
She found that she liked this task.	Ela descubriu que lle gustaba esta tarefa.
The cat ran away with the cream.	O gato fuxiu coa nata.
Sound waves move through landscapes like waves in a pond.	As ondas sonoras móvense a través das paisaxes como ondas nun estanque.
The passengers were terrified, crying and begging.	Os pasaxeiros estaban aterrorizados, chorando e suplicando.
The atmosphere is corrosive	A atmosfera é corrosiva
Some of these trees have given centuries of history.	Algunhas destas árbores deron séculos de historia.
Modern buildings diminish their ancient predecessors.	Os edificios modernos empequeñecen aos seus antigos predecesores.
The thirst for knowledge means reading many books.	A sede de coñecemento significa ler moitos libros.
I made my initial deposit.	Fixen o meu depósito inicial.
His gray eyes looked wounded.	Os seus ollos grises parecían feridos.
She ignored his advances.	Ela ignorou os seus avances.
This house is very old.	Esta casa é moi antiga.
Through the arid landscape, the path can seem endless.	A través da paisaxe árida, o camiño pode parecer interminable.
Compared to last year’s value, statistics show an increase.	En comparación co valor do ano pasado, as estatísticas mostran un aumento.
The mountains are often found near underwater volcanoes.	As montañas atópanse a miúdo preto dos volcáns submarinos.
His reconciliation was unexpected.	A súa reconciliación foi inesperada.
Silently, he opened the door.	En silencio, abriu a porta.
There is no room left in this inn.	Non queda sitio nesta pousada.
He was among the cool, quiet, and efficient ones.	Estaba entre os frescos, tranquilos e eficientes.
Signs warned that the course was dangerous.	Os sinais avisaban de que o curso era perigoso.
The building houses a call center.	O edificio alberga un call center.
He was a great sportsman in his youth.	Foi un gran deportista na súa mocidade.
He was content to do so.	Contentouse con facelo.
Please keep your voice low.	Por favor, mantén a voz baixa.
I will submit a proposal.	Vou presentar unha proposta.
The stranger asked the couple for directions.	O descoñecido pediu indicacións á parella.
On this island is a village.	Nesta illa está unha aldea.
Oranges grow on trees.	As laranxas medran nas árbores.
She is known for her quiet demeanor.	É coñecida polo seu comportamento tranquilo.
The frog jumped into the water.	O sapo saltou á auga.
She also juggled.	Ela tamén fixo malabares.
The teacher looked tired.	O profesor parecía canso.
The results were clear.	Os resultados foron claros.
The diet of the marine iguana consists mainly of algae.	A dieta da iguana mariña consiste principalmente en algas.
The actress was tired of being asked the same question.	A actriz estaba cansa de que lle fixesen a mesma pregunta.
The flower is small but colorful.	A flor é pequena pero colorida.
They took us through the woods to a clearing.	Leváronnos polo bosque ata un claro.
Most people live in relative comfort	A maioría da xente vive con relativa comodidade
Everything had to come from somewhere else.	Todo tiña que vir doutro lugar.
Does Sugar Affect Weight?	O azucre afecta o peso?
Musicians can have many instruments to choose from.	Os músicos poden ter moitos instrumentos para escoller.
The shopkeeper closed the books.	O tendero pechou os libros.
All new drugs must be clinically tested.	Todos os novos medicamentos deben ser probados clínicamente.
Beat the flour into the mixture.	Bata a fariña na mestura.
Become a lawyer.	Convértese en avogado.
Today, wood is used to make many things.	Hoxe, a madeira utilízase para facer moitas cousas.
Use a sharp knife to cut the cake.	Usa un coitelo afiado para cortar o bolo.
Real estate prices have risen sharply this month.	Os prezos dos inmobles subiron moito este mes.
In the study, they grouped people.	No estudo, agruparon persoas.
A spy investigating a region.	Un espía que investiga unha rexión.
Pour in the melted butter.	Despeje a manteiga derretida.
The variety of fish here is amazing.	A variedade de peixes aquí é incrible.
Move with him.	Múdate con el.
A lot of blood was shed on the battlefield.	Verteuse moito sangue no campo de batalla.
Abdullah hoped he could make a difference.	Abdullah esperaba que puidese marcar a diferenza.
The three sisters singing together were ‘okay’.	As tres irmás cantando xuntas estaban 'ben'.
Turn your head and study a framed picture.	Xira a cabeza e estuda un cadro enmarcado.
His initial reaction to the news was shocking.	A súa reacción inicial á noticia foi de choque.
The Prime Minister apologized for the mistake.	O primeiro ministro pediu desculpas polo erro.
There was a stench of urine.	Había un fedor a ouriños.
The band of the head rested on his sweaty forehead.	A banda da cabeza descansaba na súa fronte suada.
First, you’ll need three tablespoons of instant coffee.	En primeiro lugar, necesitarás tres culleradas de café instantáneo.
A silent ceremony was held.	Celebrouse unha cerimonia en silencio.
This kitchen floor lived better days.	Este chan da cociña viviu días mellores.
Most people no longer have a landline.	A maioría da xente xa non ten un teléfono fixo.
They drank the potion, said the spell, and disappeared.	Bebían a poción, dixeron o feitizo e desapareceron.
The fear was that our country would face human sacrifice.	O medo era que o noso país se enfrontase ao sacrificio humano.
The tea tasted weird and medicinal.	O té tiña un sabor raro e medicinal.
Plan sponsors are walkers, runners and cyclists.	Os patrocinadores do plan son camiñantes, corredores e ciclistas.
Local wisdom holds that some rivers and lakes are sacred.	A sabedoría local sostén que algúns ríos e lagos son sagrados.
Water is a deadly disease that needs to be eradicated.	A auga é unha enfermidade mortal que hai que erradicar.
Then he waved at me.	Entón fíxome un aceno.
Clean the cobwebs from the chimney.	Limpar as teas de araña da cheminea.
Would you like to come?	Gustaríache vir?
You will be scrubbing the floor all day long.	Estará fregando o chan durante todo o día.
Usually, it's so messy.	Normalmente, está tan desordenado.
He shouted and swore abuse and threw objects.	Berrou e xurou abusos e arroxou obxectos.
I need to take this medicine tomorrow morning.	Necesito tomar este medicamento mañá a primeira hora.
Showering is very relaxing.	Ducharse é moi relaxante.
The teacher is very strict.	O profesor é moi estrito.
Business leaders will meet this afternoon.	Os responsables empresariais reuniranse esta tarde.
We hurried up.	Subimos apresuradamente.
These students really enjoy these trips.	Estes alumnos gozan moito destas viaxes.
What you need are things made of metal.	O que necesitas son cousas feitas de metal.
A wave of civil unrest has ravaged our region.	Unha onda de disturbios civís arrasou a nosa comarca.
Tom climbs the rock abruptly.	Tom sobe abruptamente pola rocha.
Heavy snowfall has caused chaos in travel.	As fortes nevadas provocaron o caos das viaxes.
The injured woman was taken to the local hospital.	A muller ferida foi trasladada ao hospital local.
Coal and asbestos are also extracted here.	Aquí tamén se extrae carbón e amianto.
I had a dog growing up.	Tiven un can crecendo.
We decided to go to a mountain.	Decidimos ir a unha montaña.
Actual data must always remain confidential.	Os datos reais deben permanecer sempre confidenciais.
Pilots and sailors knew the danger they faced.	Os pilotos e mariñeiros sabían o perigo ao que se enfrontaban.
The soldier walked anxiously along the parapet.	O soldado paseaba ansioso polo parapeto.
He had no previous convictions for murder.	Non tiña condenas anteriores por asasinato.
There was so much to learn.	Había moito que aprender.
The cult of science is sometimes criticized.	O culto á ciencia é ás veces criticado.
Put the oil in the pan before adding the vegetables.	Poñer o aceite na tixola antes de engadir as verduras.
When the magician introduced his assistant, the applause was deafening.	Cando o mago presentou o seu asistente, os aplausos foron enxordecedores.
The Prime Minister ordered the annulment of the marriage.	O primeiro ministro ordenou a anulación do matrimonio.
Men live well here, but women are unhappy.	Os homes viven ben aquí, pero as mulleres son infelices.
Many poems have been written about the pain of love.	Escribíronse moitos poemas sobre a dor do amor.
He placed the cakes on a plate.	Colocou os bolos nun prato.
The creek looked like a creek.	O regato parecía un regato.
To avoid arrest, he joined a resistance group.	Para evitar o arresto, uniuse a un grupo de resistencia.
In the spring a wheel appeared spinning in the hall.	Na primavera apareceu unha roda que xiraba no salón.
She was right for her speech.	Ela acertouse para o seu discurso.
He was poor but never lacked for the necessities of life.	Era pobre pero nunca lle faltaron as necesidades da vida.
The crowd parted ways with his new girlfriend.	A multitude separouse pola súa nova noiva.
A child is learning to crawl.	Un neno está aprendendo a gatear.
His proposal fell on deaf ears.	A súa proposta caeu en saco roto.
He likes gardening.	Gústalle a xardinería.
The rice was served with a spoon.	O arroz serviuse cunha culler.
The church man looked at him.	O home da igrexa mirouno.
Crabs are harvested in the summer.	Os cangrexos recóllense no verán.
Third, you need a frying pan with a thick bottom.	En terceiro lugar, necesitas unha tixola cun fondo groso.
Soon the lights dimmed.	Pronto, as luces atenuáronse.
Vampire bats drink the blood of other mammals.	Os morcegos vampiros beben o sangue doutros mamíferos.
When the levels go down, they join in a merry chorus.	Cando os niveis baixan, únense nun coro alegre.
Politicians need to address the issues.	Os políticos deben abordar os problemas.
The leader was the last to speak.	O líder foi o último en falar.
The obese child looked like he should stop eating.	O neno obeso parecía que debería deixar de comer.
The big shooting star looked like a comet.	A gran estrela fugaz parecía un cometa.
I saw someone walking in the middle of the road.	Vin a alguén camiñando polo medio da estrada.
The minister preached about the ills of alcohol.	O ministro predicou sobre os males do alcohol.
The smell of onion and garlic predominated.	Predominaba o cheiro a cebola e allo.
Open the window, turn on the fan.	Abre a fiestra, acende o ventilador.
The summer sun shone brightly.	O sol do verán brillaba intensamente.
Salt was one of the main components of the slave diet.	O sal era un dos principais compoñentes da dieta dos escravos.
The company was invited to produce posters.	A empresa foi invitada a producir carteis.
He looked for a familiar face in the crowd.	Buscou unha cara coñecida entre a multitude.
This machine has dozens of applications.	Esta máquina ten decenas de aplicacións.
The maid scanned the crowded room.	A criada escaneou a sala ateigada.
Your eyes are a way of seeing.	Os teus ollos son unha forma de ver.
Stop and think for a moment.	Detente e pensa un momento.
Put the butter in a saucepan over low heat.	Poñer a manteiga nunha cazola a lume suave.
The baby's skin was wrinkled.	A pel do bebé estaba engurrada.
He deliberately mispronounced his words.	El pronunciou mal as súas palabras deliberadamente.
The girl prepared to leave.	A moza preparouse para marchar.
Here in that desert, they will be safe.	Aquí, nese deserto, estarán a salvo.
She saw for a while.	Ela viu un rato.
The cunning owl nailed seven unfortunate mice to the tree.	A curuxa astuta cravou na árbore sete ratos desafortunados.
He acted impulsively.	Actuou impulsivamente.
What damage can it do?	Que dano pode facer?
Use a wooden spoon to eat your ice cream.	Use unha culler de madeira para comer o seu xeado.
Borrow a book from the library.	Pedir prestado un libro da biblioteca.
Computer software is constantly evolving.	O software informático está en constante evolución.
My female protagonist cooks very well.	A miña protagonista feminina cociña moi ben.
No one tried to lift his spirits.	Ninguén intentou aumentar o seu ánimo.
He was silent for a moment.	Quedou en silencio un momento.
None of the rival parties agreed to coalition talks.	Ningún dos partidos rivais accedeu a conversacións de coalición.
It is probably the most widespread religion in the world.	Probablemente sexa a relixión máis estendida no mundo.
Some believe that these creatures are winged dinosaurs.	Algúns cren que estas criaturas son dinosauros alados.
Here wages are low.	Aquí os salarios son baixos.
The robust giant ran to save his life.	O robusto xigante correu para salvar a súa vida.
John knew his wife.	Xoán coñecía á súa muller.
The box office is fickle.	A taquilla é voluble.
Abortion is allowed, at least in some cases.	O aborto está permitido, polo menos nalgúns casos.
The budget is huge.	O orzamento é enorme.
The washing machine was buzzing.	A lavadora zumbaba.
He studied hard, but avoided homework.	Estudou moito, pero eludiu os deberes.
Her short blond hair was cut in a straight line.	O seu cabelo loiro curto estaba cortado en liña recta.
He finished the interview.	Rematou a entrevista.
The pirate captain's face suddenly turned pale.	O rostro do capitán pirata palideceu de súpeto.
Vegetarianism has become more widespread.	O vexetarianismo foi cada vez máis estendido.
Remember that diamonds are the best friends of girls.	Lembra que os diamantes son os mellores amigos das nenas.
The performance of the drum band was also remarkable.	Tamén foi destacable a actuación da banda de batería.
I don’t want him to leave yet.	Non quero que marche aínda.
This city is known for its theater.	Esta cidade é coñecida polo seu teatro.
Most of our food is imported from abroad.	A maior parte da nosa comida é importada do estranxeiro.
We must encourage alternative sources of energy.	Debemos fomentar fontes alternativas de enerxía.
Large companies often make a public display of decline.	As grandes empresas adoitan facer unha mostra pública de declive.
Congress rejected the plan.	O Congreso rexeitou o plan.
The lady in question declined to comment.	A señora en cuestión negouse a comentarnos.
Her heart beating wildly, she ran out the door.	O seu corazón latexando salvaxemente, ela saíu correndo pola porta.
The philosopher had a rocky childhood.	O filósofo tivo unha infancia rochosa.
The doctor concluded that the patient was mentally disturbed.	O médico concluíu que o paciente estaba mentalmente perturbado.
They can apply for a visa at the local consulate.	Poden solicitar un visado no consulado local.
She put her hand on his.	Ela puxo a man sobre a súa.
This means you need to drink more water.	Isto significa que necesitas beber máis auga.
The feeling of danger hung in the air.	A sensación de perigo colgaba no aire.
Some people prefer salt-free cashews.	Algunhas persoas prefiren os anacardos sen sal.
Summer is a good time to plant trees.	O verán é un bo momento para plantar árbores.
The price of oil has risen today.	O prezo do petróleo subiu hoxe.
It is a priceless antiquity.	É unha antigüidade impagable.
The strike caused widespread destruction.	A folga provocou unha destrución xeneralizada.
She forgave him everything.	Ela perdooulle todo.
Bill spent the day working with his dog.	Bill pasou o día traballando co seu can.
Most families in this area are middle class.	A maioría das familias desta zona son de clase media.
My relationship with my parents was never close.	A miña relación cos meus pais nunca foi estreita.
They threw potatoes at me, laughing.	Botáronme patacas, rindo.
Seek expert advice.	Busca consello de expertos.
They have advanced in bioengineering.	Avanzáronse en bioenxeñaría.
The intercom system is a new technology.	O sistema de intercomunicación é unha nova tecnoloxía.
Make sure the meat has no bones.	Asegúrese de que a carne non teña ósos.
I studied accounting at university.	Estudei contabilidade na universidade.
Detectives interrogated the suspect for several hours.	Os detectives interrogaron ao sospeitoso durante varias horas.
The thief struggled to escape	O ladrón loitou por escapar
Local leaders say school buildings are safe.	Os líderes locais din que os edificios escolares son seguros.
She wanted to be a girl.	Ela desexaba ser nena.
Food can also be delivered to remote locations.	A comida tamén se pode entregar a lugares remotos.
Study is crucial in the future of a graduate.	O estudo é fundamental no futuro dun graduado.
The climate of the world is changing.	O clima do mundo está cambiando.
The site manager is no longer working here.	O xestor deste sitio xa non traballa aquí.
The forecast predicts a rainy day.	A previsión prevé un día chuvioso.
This factory should be closed today.	Esta fábrica debería estar pechada hoxe.
This his hometown became the capital of the country.	Esta a súa cidade natal converteuse na capital do país.
The rooster crowed and woke everyone.	O galo cantou e espertou a todos.
The moon seemed to shine in the sun.	A lúa parecía brillar ante o sol.
Pulp fiction is not a literary genre.	A pulp fiction non é un xénero literario.
Laughing, she kissed him on the forehead.	Rindo, ela bicoulle na testa.
They made a fortune with what they had.	Fixeron fortuna co que tiñan.
Only three of the boys had survived the crash.	Só tres dos rapaces sobreviviran ao accidente.
The village doctor frowned.	O doutor da aldea frunciou o ceño.
Fuel prices will continue to rise.	Os prezos dos combustibles seguirán subindo.
The schedule has changed.	O horario cambiou.
It is essential that we learn to tell the truth.	É esencial que aprendamos a dicir a verdade.
The candidate for community office has been elected.	Elixiuse o candidato para o cargo comunitario.
He was dressed in sailor clothes.	Estaba vestido coa roupa de mariñeiro.
From that moment on, she was in charge of handing out the money.	A partir dese momento, ela foi a encargada de repartir o diñeiro.
She has always been very good to me.	Ela sempre foi moi boa comigo.
Their religion forbids them to eat pork.	A súa relixión prohíbelles comer carne de porco.
The servants brought him food.	Os servos traíanlle comida.
The blacksmith is on the left.	A ferreira está á esquerda.
The ground floor was quiet.	A planta baixa estaba tranquila.
Identifies the sounds of the tape.	Identifica os sons da cinta.
The courtiers gathered, gleaming in their ceremonial attire.	Os cortesáns reuníanse, resplandecientes nas súas roupas de cerimonia.
We want to ensure safe drinking water for everyone.	Queremos garantir auga potable para todos.
A year of hard work, one afternoon.	Un ano de duro traballo, nunha tarde.
The zoo is within walking distance.	O zoolóxico está a poucos pasos.
A crowd of people gathered outside the windows.	Unha multitude de persoas reuniuse fóra das fiestras.
This is the coordinator of this company.	Este é o coordinador desta empresa.
Funerals are becoming more and more extravagant.	Os funerais son cada vez máis extravagantes.
Put oil in the pan.	Poñer aceite na tixola.
Through careful observation, researchers were able to construct theories.	A través dunha observación coidadosa, os investigadores puideron construír teorías.
Then place the chicken in the pan.	A continuación, coloque o polo na pota.
Or maybe worse, apathy.	Ou quizais peor, a apatía.
The cliffs dominated the valley far below.	Os acantilados dominaban o val moi abaixo.
I can’t believe I forgot about our birthday!	Non podo crer que esquecera o noso aniversario!
This questionnaire was often used to warn of imminent danger.	Moitas veces, este cuestionario utilizábase para advertir dun perigo inminente.
It is important to wear comfortable clothing.	É importante levar roupa cómoda.
Thieves looted the village.	Os ladróns saquearon a aldea.
She hit her baby on the cheek.	Ela golpeou o seu bebé na meixela.
Apples, for example, have different shades of color.	As mazás, por exemplo, teñen diferentes tons de cores.
Be careful with the dog.	Teña coidado co can.
Place the peaches in an ovenproof dish.	Coloque os pexegos nunha fonte de forno.
A dengue epidemic ravaged the region last year.	Unha epidemia de dengue arrasou a rexión o ano pasado.
Don't smoke.	Non fumes.
He was snatched away.	Estaba arrebatado.
Over time, residents became accustomed to the noise of traffic.	Co paso do tempo, os veciños acostumáronse ao ruído do tráfico.
The queen made a feast for her son.	A raíña fixo un banquete para o seu fillo.
The measurements of all the stations are practically identical.	As medidas de todas as estacións son practicamente idénticas.
The soldier greeted me.	O soldado saudoume.
Pets are not allowed.	Non se admiten animais.
Egypt was plunged into political and economic turmoil.	Exipto estaba sumido nunha turbulencia política e económica.
The fish died a few minutes later.	O peixe morreu poucos minutos despois.
Workers' leaders called for calm.	Os líderes obreiros pediron calma.
The economy began to recover.	A economía comezou a recuperarse.
The captain sent the crew ashore.	O capitán enviou a tripulación a terra.
The wood is wet from the rain.	A madeira está mollada pola choiva.
The disastrous losses devastated shareholders.	As desastrosas perdas devastaron os accionistas.
So what are you waiting for?	Entón, a que estás esperando?
The captain ordered the passengers to remain calm.	O capitán mandou aos pasaxeiros que mantivesen a calma.
An earthquake destroyed this city.	Un terremoto destruíu esta cidade.
Bacteria will lose their ability to mutate.	As bacterias perderán a súa capacidade de mutación.
He saw something happen.	Viu pasar algo.
They gladly donated to their favorite charity.	Doaron encantados á súa organización benéfica favorita.
The flowers grew in abundance, almost covering the steps.	As flores medraron en profusión, case cubrindo os chanzos.
Do you like to eat crab?	Gústache comer cangrexo?
The court ruled in favor of the environmental group.	O xulgado deulle a razón ao colectivo ecoloxista.
His jacket was stained with mud.	A súa chaqueta estaba manchada de barro.
There was no electricity in the house.	Non había electricidade na casa.
She doesn't like help.	A ela non lle gusta a axuda.
We must be very careful.	Debemos ter moito coidado.
The word sounds condescending.	A palabra soa condescendiente.
Recently, there has been a lot of controversy on this topic.	Recentemente, houbo moita polémica sobre este tema.
The robins are perched on the birch.	Os petirroxos están pousados ​​no bidueiro.
Residents were worried about the crime.	Os veciños estaban preocupados polo crime.
My brother starts training to become a teacher.	O meu irmán comeza a adestrarse para facerse mestre.
Not long ago, it was unthinkable.	Hai pouco tempo, era impensable.
Children often carve initials on trees.	Os nenos adoitan tallar iniciais nas árbores.
It is best to grit your teeth and endure.	É mellor apertar os dentes e soportar.
The soup is made with meat and water.	A sopa faise con carne e auga.
They walked slowly along the narrow path.	Camiñaron lentamente polo estreito camiño.
A second longer train arrived from the opposite direction.	Chegou un segundo tren máis longo dende o sentido contrario.
Fruit trees, bee population and worms exist here.	As árbores froiteiras, a poboación de abellas e os vermes existen aquí.
He dodged the hanging roots of a banyan tree.	Esquivou as raíces colgantes dun baniano.
Some emotion, some posture.	Algunha emoción, algunha postura.
The sounds of gunfire filled the air.	Os sons dos disparos enchían o aire.
The water was warm.	A auga estaba morna.
A good breakfast is important for your health.	Un bo almorzo é importante para a saúde.
Can you take me to town?	Podes levarme á cidade?
People want to spend more money on food.	A xente quere gastar máis diñeiro en comida.
A careful plan was enacted.	Promulgouse un plan coidadoso.
They just disappeared.	Simplemente desapareceron.
It needs to be thoroughly investigated.	Hai que investigar a fondo.
An eyebrow rose.	Unha cella levantouse.
The field of artificial intelligence is wide.	O campo da intelixencia artificial é amplo.
The dragon is the mythical king of this land.	O dragón é o mítico rei desta terra.
These are two of the best movies of the year.	Estas son dúas das mellores películas do ano.
He has published more than sixty books.	Ten publicados máis de sesenta libros.
It is best not to drive during a storm.	É mellor non conducir durante unha tormenta.
The desert animals grew up, feeling happy.	Os animais do deserto creceron, sentíndose contentos.
I find it hard to stay calm.	Cústame manter a calma.
I hope to go to college next year.	Espero ir á universidade o ano que vén.
They live in the country.	Viven no país.
Part of the problem involved inadequate rainwater storage.	Parte do problema implicaba un almacenamento inadecuado de augas pluviais.
The suitcases were packed and stacked in the hallway.	As maletas estaban feitas e amontoadas no corredor.
The national currency is very unstable.	A moeda nacional é moi inestable.
My brother built a sand castle.	Meu irmán construíu un castelo de area.
The rains have been heavy this year.	As choivas foron intensas este ano.
She adjusted the controls carefully.	Ela axustou os controis con coidado.
The waves in the water disturbed the insects comfortably	As ondas na auga perturbaban os insectos cómodamente
The pots were covered with leaves.	As macetas estaban cubertas de follas.
I'm not well today.	Hoxe non estou ben.
It was a dark, stormy night.	Era unha noite escura e de tormenta.
They managed to get the best grades.	Conseguiron sacar as mellores notas.
Grab your backpack from the top shelf.	Colle a mochila do estante superior.
What does the poem mean?	Que significa o poema?
Straighten the desktop.	Endereita o escritorio.
Many insects have migrated to warmer climates.	Moitos insectos migraron a climas máis cálidos.
The princess wept bitterly.	A princesa chorou amargamente.
National officials say the situation is now under control.	Os funcionarios nacionais afirman que a situación está agora controlada.
It cost thirty dollars!	Custou trinta dólares!
This style of bowl is very popular in this country.	Este estilo de cunca é moi popular neste país.
Roof tiles are soft and fall off easily.	As tellas do teito son suaves e caen facilmente.
His knowledge of physics is poor.	O seu coñecemento da física é pobre.
As a result, the response time will inevitably decrease.	Como resultado, inevitablemente, o tempo de resposta diminuirá.
A family monkey lives in a nearby tree.	Un mono da familia vive nunha árbore próxima.
Cut small pieces of cheese.	Cortar pequenos anacos do queixo.
You may find it hard to believe.	Pode que che resulte difícil de crer.
She opened the heavy wooden door.	Ela abriu a pesada porta de madeira.
The primitive village can no longer maintain its population.	A primitiva aldea xa non pode manter a súa poboación.
He had coffee with breakfast.	Tomou café co almorzo.
The dust was swept away by the wind.	O po foi varrido polo vento.
She jumped in surprise.	Ela saltou sorprendida.
These documents tell a love story.	Estes documentos contan unha historia de amor.
Many adventurous souls visit this idyllic place every year.	Moitas almas aventureiras visitan este lugar idílico cada ano.
His travel expenses were borne by the council.	Os seus gastos de viaxe foron sufragados polo concello.
The seasons have changed drastically.	As estacións cambiaron drasticamente.
The manager was forced to resign.	O directivo viuse obrigado a dimitir.
The brothers were three feet away.	Os irmáns estaban a tres metros de distancia.
Someday, the cities will be flooded by the sea.	Algún día, as cidades serán inundadas polo mar.
I was once a judge.	Unha vez fun xuíz.
Have a tea while we wait for her.	Toma un té mentres a esperamos.
The factory has been fined several times for security breaches.	A fábrica foi multada varias veces por infraccións de seguridade.
Torture is the most humane way to get information.	A tortura é a forma máis humana de obter información.
One opinion is that executives receive exorbitant amounts	Unha opinión é que os executivos reciben cantidades desorbitadas
Planting rice is one of the oldest human activities.	Plantar arroz é unha das actividades humanas máis antigas.
The body of the butterfly is stained brown.	O corpo da bolboreta está manchado de marrón.
At first, he was silent.	Ao principio, calou.
Fresh flowers filled the room.	Flores frescas encheron o cuarto.
First we put the soap powder in the water.	Primeiro botamos o xabón en po na auga.
The ant slowly climbed up the trunk.	A formiga subiu lentamente polo tronco.
The tadpoles matured slowly in flats.	Os renacuajos maduraron lentamente en ras.
Be careful!	Coidado!
The new law was welcomed by the general public.	A nova lei foi acollida polo público en xeral.
His sleep was restless.	O seu sono era inquedo.
In this city, people smoke openly on the streets.	Nesta cidade, a xente fuma abertamente nas rúas.
Children will spend less time in school.	Os nenos pasarán menos tempo na escola.
They heard the screams of the trapped girl.	Escoitaron os berros da nena atrapada.
I won't need it, thank you.	Non terei necesidade diso, grazas.
Her eyebrows gently tilted up.	As súas cellas de forma delicada inclinaron cara arriba.
The whistle sounded.	Soou o asubío.
The rainy season arrives early.	A estación das chuvias chega cedo.
The local newspaper gets its shares from the agents.	O xornal local obtén as súas accións dos axentes.
Hippos have been plentiful here once.	Os hipopótamos foron abundantes aquí unha vez.
The streets of the city are noisy and dirty.	As rúas da cidade son ruidosas e sucias.
The moon no longer rose on the horizon.	A lúa xa non se levantou polo horizonte.
Use my hands to pull out the mud.	Use as miñas mans para sacar o barro.
The blades are driven by compressed air.	As láminas son impulsadas por aire comprimido.
The summary and highlights are included below.	O resumo e os aspectos máis destacados inclúense a continuación.
That man never married.	Ese home nunca casou.
The front steps were broken, not repaired.	Os chanzos da fronte estaban rotos, non reparados.
He took a deep breath before speaking again.	Colleu o alento antes de falar de novo.
Students are encouraged to pursue their passion.	Anímase aos estudantes a seguir a súa paixón.
White lines separate the lanes on a road.	As liñas brancas separan os carrís nunha estrada.
The wizard will call one of the four items.	O asistente chamará a un dos catro elementos.
The impurity of the world is appalling.	A impureza do mundo é espantosa.
Where will you travel this time?	Onde viaxarás esta vez.
All bridges were repaired immediately.	Todas as pontes foron reparadas inmediatamente.
Volcanoes are formed from changing layers of melted rock.	Os volcáns fórmanse a partir de capas cambiantes de rocha derretida.
Most men are not strong enough to lift this luggage.	A maioría dos homes non son o suficientemente fortes para levantar esta equipaxe.
The priest performed a simple ceremony.	O cura realizou unha cerimonia sinxela.
The relationship between activists and scientists has broken down.	A relación entre activistas e científicos rompeuse.
I didn’t like your work and took the opportunity to leave me.	Non me gustou o teu traballo e aproveitei para deixarme.
Men and women married indiscriminately.	Homes e mulleres casaron indistintamente.
Many campus buildings were demolished.	Moitos edificios do campus foron derrubados.
The students fled to save their lives.	Os estudantes fuxiron para salvar as súas vidas.
The flow of the river was diverted to this dam.	O caudal do río foi desviado a este encoro.
The little one left.	A pequena marchou.
The robot carefully inserted the explosive.	O robot inseriu coidadosamente o explosivo.
He danced, agile and sinuous.	Bailaba, áxil e sinuoso.
Can we expect democracy in this country?	Podemos esperar democracia neste país?
A thick layer of cream separated the two creams.	Unha grosa capa de nata separaba as dúas cremas.
The tomato is big and green.	O tomate é grande e verde.
The primary colors of light are red, green, and blue.	As cores primarias da luz son o vermello, o verde e o azul.
The ashes were scattered on the ground.	As cinzas foron espalladas pola terra.
The chef inspected the masterpiece.	O chef inspeccionou a obra mestra.
She sighed in relief.	Ela suspirou aliviada.
Troops defend a rebel stronghold.	As tropas defenden un bastión rebelde.
On the coast there is a small village.	Na costa existe unha pequena aldea.
Chicken, pork, meat and eggs are popular foods.	O polo, o porco, a carne e os ovos son alimentos populares.
Floods often cause damage to homes and farmland.	As inundacións adoitan causar danos nas vivendas e nas terras agrícolas.
The teacher took his own life.	O profesor quitouse a vida.
The castle is a good place to learn about history.	O castelo é un bo lugar para coñecer a historia.
Unaware of his surroundings, the young man cut himself off.	Non consciente da súa contorna, o mozo cortouse.
This war devastated the homes of many people.	Esta guerra devastou as casas de moitas persoas.
Many women say that this aspect comes from trust.	Moitas mulleres din que este aspecto vén da confianza.
The cycle must be completed.	O ciclo ten que estar rematado.
The aging population is growing rapidly.	A poboación envellecida está a medrar rapidamente.
After three words, he declined to give further details.	Despois de tres palabras, non quixo dar máis detalles.
A certain person put the baby in an empty bottle.	Unha determinada persoa puxo o bebé nun biberón baleiro.
I don’t know much about football.	Non sei moito de fútbol.
The lake water was mainly used for bathing.	A auga do lago utilizábase principalmente para o baño.
The vast majority of the victims were ordinary civilians.	A inmensa maioría das vítimas eran civís comúns.
He could barely lift his head.	Case non podía levantar a cabeza.
Do you really have a reason to feel that way?	¿Realmente ten un motivo para sentirse así?
Handle the meat gently.	Manipular a carne suavemente.
His career flourished.	A súa carreira floreceu.
At this high price, you can add interest on principle.	A este alto prezo, pode engadir intereses por principio.
Strawberries are delicious.	Os amorodos son deliciosos.
New ideas were needed for the survival of our planet.	Eran necesarias novas ideas para a supervivencia do noso planeta.
Your hat is on the floor.	O teu sombreiro está no chan.
She comes from a large family.	Ela vén dunha familia numerosa.
His intellect was as sharp as a pin.	O seu intelecto era tan agudo coma un alfinete.
Measured the size of these galaxies.	Medido o tamaño destas galaxias.
They had two children.	Tiveron dous fillos.
You still can't forgive her.	Aínda non pode perdoala.
He haggled with the shopkeeper.	Regateou co tendeiro.
We live inside a concrete box.	Vivimos dentro dunha caixa de formigón.
I want to improve the quality of education here.	Quere mellorar aquí a calidade da educación.
Thousands of people blame the government for this situation.	Miles de persoas culpan ao goberno desta situación.
He was tall and thin.	Era alto e delgado.
A musical or cinematic show of epic proportions.	Un espectáculo musical ou cinematográfico de proporcións épicas.
The fox is going to dig under the fence.	O raposo vai cavar debaixo do valado.
He was angry because his brother had not yet come.	Enfadouse porque o seu irmán aínda non viñera.
There is growing pressure for the use of nuclear power.	Hai unha presión crecente para o uso da enerxía nuclear.
Some would say that the survey may be biased.	Algúns dirían que a enquisa pode ser tendenciosa.
The birds fly in the sky.	Os paxaros voan no ceo.
He also suffers from a debilitating illness.	Tamén padece unha enfermidade debilitante.
He was blamed on all sides.	Foi culpado por todos os lados.
This city has a lot to offer tourists.	Esta cidade ten moito que ofrecer aos turistas.
He imagined himself floating in a cloud.	Imaxinou que flotaba nunha nube.
Did you notice how much rain fell last week?	Notaches canta choiva caeu a semana pasada?
The young worker was hired through a job fair.	O mozo traballador foi contratado a través dunha feira de emprego.
The ore must be heated to become a liquid.	O mineral debe ser quentado para converterse nun líquido.
There are hundreds, maybe thousands of cities.	Hai centos, quizais miles de cidades.
This creates a kind of fierce fire.	Isto crea un tipo de lume feroz.
Hearing this, she burst into tears.	Ao escoitar iso, ela botou a chorar.
I used a comb to untangle my hair.	Usei un peite para desenredar o meu cabelo.
Make a list of any alternatives.	Fai unha lista de calquera alternativa.
People should cut down on meat.	A xente debería reducir a carne.
They will follow a hard day’s work with a cold beer.	Seguirán un duro día de traballo cunha cervexa fría.
The perpetrators have not yet been arrested.	Os autores do crime aínda non foron detidos.
The girl was playing happily on the swings.	A nena xogaba alegremente nos columpios.
Fingers touched their foreheads as a greeting.	Os dedos tocaron as frontes como saúdo.
This house is hers by right.	Esta casa é dela por dereito.
Some species have become resistant to such drugs.	Algunhas especies fixéronse resistentes a tales drogas.
Let it cook for a few minutes.	Déixao cocer uns minutos.
Open conflict erupted between rival factions.	O conflito aberto estalou entre faccións rivais.
Sitting mostly in the shade, the little house was lovely.	Sentado na súa maioría á sombra, a pequena casiña era encantadora.
She is one of the most popular novelists in the country.	É unha das novelistas máis populares do país.
She loves picking wild asparagus.	Encántalle coller espárragos silvestres.
Live, eat, drink and rejoice because tomorrow we will die.	Vive, come, bebe e alégrate porque mañá morremos.
I heard a new song on the radio station.	Escoitei unha canción nova na emisora ​​de radio.
This plant is related to the coffee bean.	Esta planta está relacionada co gran de café.
The camel's hump is a feature of the animal.	A joroba do camelo é unha característica do animal.
Both cities contain large immigrant populations.	Ambas cidades conteñen grandes poboacións de inmigrantes.
A drought period is expected for this summer.	Espérase un período de seca para este verán.
The writer is highly regarded in the world of literature.	O escritor é moi apreciado no mundo da literatura.
Small houses like the one they lived in were scarce.	As casas pequenas como a que vivían eran escasas.
We are not used to this heat.	Non estamos afeitos a esta calor.
He headed for the doors, resentful.	Dirixiuse cara ás portas, resentido.
Keep walking.	Continúa camiñando.
He continued steadily.	El continuou firmemente.
The cities in this region are very prosperous.	As cidades desta rexión son moi prósperas.
Always consider safety first!	Considera sempre a seguridade primeiro!
Ironically, it’s rare for people to marry with a lot of money.	Irónicamente, é raro que a xente se case con moito diñeiro.
Residents know very little about her.	Os veciños saben moi pouco dela.
The long tail of the mouse is similar to a mouse.	A longa cola do rato é semellante a un rato.
He fell back into a bush.	Caeu cara atrás nun arbusto.
It is a source of great pride for all citizens.	É un motivo de gran orgullo para todos os cidadáns.
A thick white mist came in from the sea.	Unha espesa néboa branca entrou dende o mar.
The book was widely accepted as true.	O libro foi amplamente aceptado como verdadeiro.
This is just the beginning of a new era.	Este é só o comezo dunha nova era.
All metal is soft.	Todo o metal é brando.
Those suffering from disease should be isolated.	Os que padecen enfermidades deben ser illados.
The system is very efficient.	O sistema é moi eficiente.
The leaves of the tree roar in the wind.	As follas da árbore ruxen co vento.
I was unaware of its existence until last year.	Descoñecía a súa existencia ata o ano pasado.
We discovered several non-functional bathrooms.	Descubrimos varios baños non funcionais.
The woman smiled brightly.	A muller sorriu radiante.
The whey should be boiled for two minutes.	O soro debe ser fervido durante dous minutos.
The master hoped to build a stronger city.	O mestre esperaba construír unha cidade máis forte.
I just want to be alone.	Simplemente quero estar só.
He was convinced he was innocent.	Estaba convencido de que era inocente.
The political coup was stifled in a week.	O golpe político foi sufocado nunha semana.
Among his possessions was a small address book.	Entre os seus bens había unha pequena axenda de enderezos.
Most people feel sad on a daily basis.	A maioría da xente sente tristeza a diario.
His arms were so long that they began to hang.	Os seus brazos eran tan longos que empezaban a colgar.
The railway company added two additional wagons.	A compañía ferroviaria engadiu dous vagóns adicionais.
Your report was absolutely correct.	O teu informe foi absolutamente correcto.
The temple was narrowly saved from destruction.	O templo foi salvado por pouco da destrución.
He is busy building a road.	Está ocupado construíndo unha estrada.
Two lanes join near here.	Dous carrís únense preto de aquí.
The wax was still slightly hot.	A cera aínda estaba lixeiramente quente.
The shoe stores close in the early afternoon.	As zapaterías pechan a primeira hora da tarde.
This next part is difficult, so read on carefully.	Esta seguinte parte é difícil, así que lea atentamente.
It was hot in front of the old house.	Faceba calor diante da antiga vivenda.
When hot, it expands.	Cando está quente, expándese.
The children stung the crumbs.	Os nenos picaban nas migallas.
The flood devastated the city.	A riada arrasou a cidade.
There were discussions about what should be done.	Houbo discusións sobre o que se debería facer.
The fish releases its eggs into the water.	O peixe libera os seus ovos na auga.
This village was flattened.	Esta aldea quedou aplanada.
Put sugar in the ice cream.	Poñer azucre no xeado.
The camels are clearly not happy.	Os camelos claramente non están contentos.
He shouted and left.	Berrou e foise.
This cheese has a smooth texture.	Este queixo ten unha textura suave.
The rice plant produces rice.	A planta de arroz produce arroz.
The region is devoid of all life.	A rexión está desprovista de toda vida.
This is a beautiful old building.	Este é un fermoso edificio vello.
What is the editing distance?	Que é a distancia de edición?
Something attracted me to this park.	Algo me atraeu a este parque.
The nurse gave the medicine diligently.	A enfermeira deu o medicamento con dilixencia.
Most villages have no electricity.	A maioría das aldeas non teñen electricidade.
A slow smile crossed his face.	Un sorriso lento cruzou o seu rostro.
We point to other countries as examples.	Apuntamos outros países como exemplos.
At every point,	En cada punto,
This simple trick saved them hours of frustration.	Este sinxelo truco aforroulles horas de frustración.
The guide took the party to a quiet place.	O guía levou a festa a un lugar tranquilo.
The company offers professional training.	A empresa ofrece formación profesional.
I thought my dream was going to come true.	Pensei que o meu soño se ía facer realidade.
A rounding, a kick back and a twist.	Un redondeo, unha patada atrás e un xiro.
The shelves were packed with books.	Os andeis estaban ateigados de libros.
They come back and work.	Volven e traballan.
A flash of light damaged my eyelids, temporarily blinding me.	Un destello de luz estropeou as miñas pálpebras, cegándome temporalmente.
They are not yet ready to give birth.	Aínda non están preparados para dar a luz.
The sun shone against the stone.	O sol brillaba contra a pedra.
The owner showed them to us.	O propietario mostrounos.
He was still recovering from his illness.	Aínda se estaba recuperando da súa enfermidade.
The windows had many small windows.	As fiestras tiñan moitos pequenos cristais.
Curiosity leads him to investigate.	A curiosidade lévao a investigar.
I'm so sorry	Síntoo moito
This has asparagus!	Isto ten espárragos!
Now you must learn to give lectures.	Agora debes aprender a dar conferencias.
His efforts were in vain.	Os seus esforzos foron inútiles.
A trip through the jungle can be exciting.	Unha viaxe pola selva pode ser emocionante.
He never knew that he lacked both hygiene and civility.	Nunca soubo que carece tanto de hixiene como de civismo.
Here the principles of atomic physics were first proposed.	Aquí propuxéronse por primeira vez os principios da física atómica.
Darwin's theory of evolution was based on natural selection.	A teoría da evolución de Darwin estaba baseada na selección natural.
His whole focus seemed to disappear.	Todo o seu foco parecía desaparecer.
About ten years ago, life was very different around here.	Hai uns dez anos, a vida era moi diferente por aquí.
That book is on the shelf, fourth from the left.	Ese libro está no andel, cuarto dende a esquerda.
Do you want popcorn?	Queres palomitas?
Rest in Peace.	Descansa en Paz.
The company immediately removed the defective product.	A empresa retirou inmediatamente o produto defectuoso.
It was struck by lightning three times.	Foi alcanzada por un raio tres veces.
You can cut the ribbon with scissors.	Podes cortar a cinta cunhas tesoiras.
The study examined how these neurons began.	O estudo examinou como comezaron estas neuronas.
A time of uncertainty and instability.	Un tempo de incerteza e inestabilidade.
We are taking precautions to avoid accidents.	Estamos tomando precaucións para que non se produzan accidentes.
The planes ran overhead	Os avións correron por riba
The screen is blank.	A pantalla está en branco.
She was eager to learn.	Ela tiña ganas de aprender.
I look forward to exploring the world.	Teño máis ganas de explorar o mundo.
Some railways run underground.	Algunhas vías férreas circulan baixo terra.
It would take the master of all trades.	Sería necesario o mestre de todos os oficios.
This is not heavy.	Isto non é pesado.
The expert athlete broke records.	O atleta experto bateu récords.
The runner commands.	O corredor manda.
We are very nervous.	Estamos moi nerviosos.
England is a densely populated country.	Inglaterra é un país densamente poboado.
I ran the finish line.	Corrín a liña de meta.
Please try it.	Probao, por favor.
The farmer visited his elderly father.	O labrego visitou o seu ancián pai.
Unfortunately, this did not seem to be the case.	Lamentablemente, este non parecía ser o caso.
The closet was full of food.	O armario estaba cheo de comida.
Students find these exercises tedious.	Os estudantes consideran estes exercicios tediosos.
The wart is benign.	A verruga é benigna.
The nurses were very upset.	As enfermeiras estaban moi molestas.
The coach was full of young players.	O adestrador estaba cheo de xogadores novos.
The perpetrators were sentenced to three years in prison.	Os autores foron condenados a tres anos de prisión.
She hit a deer on the road.	Ela bateu contra un cervo na estrada.
They agreed to make one last assault today.	Acordaron facer hoxe un último asalto.
Failure is largely blamed on corruption.	O fracaso é amplamente culpado da corrupción.
He cried openly.	Chorou abertamente.
Unfortunately, these initiatives are likely to fail.	Desafortunadamente, é probable que estas iniciativas fracasen.
The gradation is different.	A gradación é distinta.
They invaded the small town.	Invadiron a pequena cidade.
The main candidate for coalition government	O principal candidato ao goberno de coalición
A car loaded with young people stopped.	Un coche cargado de mozos detívose.
He ordered a piano to be delivered to his house.	Encargou que lle entregasen un piano na casa.
Remember that practice makes you perfect.	Lembra que a práctica fai a perfección.
She spent her life in research.	Ela pasou a súa vida na investigación.
Each country has an embassy in the city.	Cada país ten unha embaixada na cidade.
They are used for a wide variety of foods.	Utilízanse para unha gran variedade de alimentos.
The stakes are high for both parties.	A aposta é alta para ambas as partes.
Medicine is constantly evolving.	A medicina está en constante evolución.
He washed her face gently with cold water.	Lavoulle suavemente a cara con auga fría.
Example sentences with 'clatter'	Exemplos de frases usando a palabra 'clatter'
No one could believe it.	Ninguén o podía crer.
We ran to the hospital.	Corrimos ao hospital.
Many people are choosing to stay single.	Moita xente está a optar por permanecer solteira.
There was a lot of discussion on the subject.	Houbo moita discusión sobre o tema.
She canceled her contract with the modeling agency.	Ela cancelou o seu contrato coa axencia de modelos.
The distinction between rich and poor is growing.	A distinción entre ricos e pobres é cada vez maior.
He encounters an unexpected problem.	Atópase cun problema inesperado.
She was unhappy because she missed the show.	Ela estaba descontenta porque se perdeu o concerto.
The snowflakes gleamed in the morning sunlight.	As folerpas de neve brillaban coa luz do sol da mañá.
They built high walls to avoid the bears.	Construíron muros altos para evitar os osos.
The door is halfway down this street.	A porta está a metade desta rúa.
A health care plan has been adopted.	Adoptouse un plan de atención sanitaria.
These companies are expanding into new markets.	Estas empresas están a expandirse a novos mercados.
All the citizens of the city went down to the docks.	Todos os cidadáns da cidade baixaron aos peiraos.
Therefore, you need to keep your valuables well hidden.	Polo tanto, cómpre manter ben escondidos os seus obxectos de valor.
There was so much snow we couldn’t drive.	Había tanta neve que non podíamos conducir.
The soldier was walking briskly down the street.	O soldado camiñaba a paso rápido pola rúa.
A man killed his wife, then himself.	Un home matou á súa muller, despois a si mesmo.
She described to me her disappointment.	Ela describiume a súa decepción.
One of the women was holding a small round tablet.	Unha das mulleres sostiña unha pequena tableta redonda.
Other students seem intimidated by her.	Outros estudantes parecen intimidados por ela.
Traditionally, it was the responsibility of the eldest son.	Tradicionalmente, era responsabilidade do fillo maior.
The children were reprimanded for shouting.	Os nenos foron increpados por gritar.
The gunman came to light.	O home armado coa arma saíu á luz.
The tide rose and fell gently.	A marea subía e baixaba suavemente.
We sent a team of volunteers to explore the planet.	Enviamos un equipo de voluntarios para explorar o planeta.
She lost consciousness and collapsed.	Ela perdeu o coñecemento e derrubouse.
As an example, imagine a math book.	A modo de exemplo, imaxina un libro de matemáticas.
A band of nomads camped there.	Unha banda de nómades acampaba alí.
This feature provides energy to the plant.	Esta característica proporciona enerxía á planta.
They are beautiful	Son bonitas
Does the dragon tattoo hurt?	Doe a tatuaxe do dragón?
Neither of them was at the zoo.	Ningún dos dous estivo no zoolóxico.
The stones mark the place where the temple once stood.	As pedras marcan o lugar onde antes estaba o templo.
He played the bagpipe at weddings, parties and funerals.	Tocaba a gaita en vodas, festas e funerais.
A quiet country of lakes and rivers.	Un país tranquilo de lagos e ríos.
The lawyer claims his innocence.	O avogado afirma a súa inocencia.
Interested in language and culture?	Interesado pola lingua e a cultura?
Life expectancy at birth has dropped in recent years.	A esperanza de vida ao nacer baixou nos últimos anos.
Let's go to the market.	Imos ao mercado.
She set three pigeons free.	Ela deixou en liberdade a tres pombas.
They found a treasure hidden in the desert.	Atoparon un tesouro escondido no deserto.
She has visited different countries around the world.	Ela visitou diferentes países do mundo.
Did you get your passport?	Colleches o teu pasaporte?
The village seemed deserted.	A aldea parecía deserta.
The cabinet meets weekly.	O gabinete de ministros reúnese semanalmente.
Did you meet your hero today?	Hoxe coñeceches ao teu heroe?
Take off your coat.	Quítate o abrigo.
This tree has finally reached the sky.	Esta árbore por fin chegou ao ceo.
Changing the names of criminals is common.	Cambiar os nomes dos delincuentes é habitual.
History will record your heroism.	A historia rexistrará o teu heroísmo.
Following clues, finding the best evidence.	Seguindo pistas, atopando as mellores probas.
I was disgusted by what I had heard.	Estaba noxo polo que escoitara.
Many animal species are protected.	Moitas especies de animais están protexidas.
He will wake up tomorrow morning.	Espertará mañá pola mañá.
A balanced diet is essential in modern life.	Unha dieta equilibrada é esencial na vida moderna.
A multi-storey apartment building.	Un edificio con moitos pisos de apartamentos.
The walls are covered with brightly colored paints.	As paredes están cubertas de pinturas de cores vivas.
Instead of leaving the oar, they kept shooting.	En vez de deixar o remo, seguiron tirando.
Sunflowers attracted many people to the village.	Os xirasoles atraeron moita xente á aldea.
Parameter settings can be changed in the program.	A configuración dos parámetros pódese modificar no programa.
That reminded me of a guy	Iso lembroume un tipo
Take a good look at the directions provided.	Bótalle unha boa ollada ás indicacións indicadas.
Low inflation is a positive development.	A baixa inflación é unha evolución positiva.
Then a whirlwind snatched the inhabitants of the city.	Entón, un remuíño arrebatou aos habitantes da cidade.
At that point he finished training.	Nese momento rematou o adestramento.
You can study these books this summer.	Podes estudar estes libros este verán.
The old woman was known for her kindness.	A vella era coñecida pola súa bondade.
It was raining a lot.	Chovía moito.
She was mistreating the servant.	Ela estaba maltratando o criado.
This package is from my sister.	Este paquete é da miña irmá.
Skyscrapers are large, modern buildings.	Os rañaceos son edificios grandes e modernos.
The fisherman made a tasty soup.	O pescador fixo unha sopa saborosa.
The justice system is not a fair playing field.	O sistema de xustiza non é un terreo de xogo equitativo.
The road was built by travelers.	A estrada foi construída por viaxeiros.
The teenager scratched her forehead.	A adolescente rascouse a testa.
Everyone has the right to a formal education.	Toda persoa ten dereito a unha educación formal.
The zookeeper has four lions.	O zookeeper ten catro leóns.
He asked us to visit him tonight.	Pediunos que o visitamos esta noite.
The president referred to the two states as enemies.	O presidente referiuse aos dous estados como inimigos.
Jack greedily.	Jack le vorazmente.
Our dictionary is not too big.	O noso dicionario non é demasiado grande.
The peak of oil has not yet been exceeded.	O pico do petróleo aínda non foi superado.
Some authorities argue that credulity is to blame.	Algunhas autoridades argumentan que a credulidade é culpable.
Looks like I'm gaining weight easily.	Parece que estou engordando facilmente.
The funds were insufficient.	Os fondos foron insuficientes.
Stock repurchases have led to a decline in stock prices.	As recompras de accións provocaron un descenso dos prezos das accións.
Many people have predicted that this will never happen.	Moita xente predixo que isto nunca sucedería.
Most likely, the results will be biased.	O máis probable é que os resultados sexan sesgados.
Tasted the soup to season before tasting.	Probou a sopa para condimentar antes de probala.
The encounter between species is random, not deterministic.	O encontro entre especies é aleatorio, non determinista.
Try the kale, despite its bitter taste.	Proba a col rizada, a pesar do seu sabor amargo.
She walked away from him, her face shining with tears.	Ela afastouse del, co rostro brillante de bágoas.
A girl lives alone in a small house.	Unha rapaza vive soa nunha pequena casa.
Most of the trees were little more than stumps.	A maioría das árbores eran pouco máis que tocos.
The rooms were strangely quiet.	As habitacións estaban extrañamente silenciosas.
She is full of enthusiasm.	Está chea de entusiasmo.
It is important that the doors are closed.	É importante que as portas estean pechadas.
Avoid wasting food, please.	Evite desperdiciar comida, por favor.
He walked slowly, his head down, he looked miserable.	Camiñaba paseniño, a cabeza baixa, parecía miserable.
Look, a meteorite!	Mira, un meteorito!
He spent large sums on art.	Gastou grandes cantidades en arte.
The death toll was steadily rising.	O número de mortos foi aumentando constantemente.
The virus is attacking both humans and animals.	O virus está atacando tanto aos humanos como aos animais.
Sometimes a dangerous underworld hides beneath.	Ás veces, un perigoso submundo agóchase debaixo.
The fabric of the dress is transparent.	O tecido do vestido é transparente.
He was limping.	Camiñaba coxeando.
She was abandoned by her boyfriend.	Foi abandonada polo seu mozo.
The greatest danger facing the world today	O maior perigo ao que se enfronta o mundo hoxe
Administration is a huge responsibility.	A administración é unha enorme responsabilidade.
Very funny!	Moi divertido!
Here is a copy of your resignation letter.	Aquí tes unha copia da súa carta de renuncia.
A team of cameras was present for the ceremony.	Un equipo de cámaras estivo presente para a cerimonia.
He drank vodka straight away.	Bebeu vodka directo.
The sentence must be passive.	A frase ten que ser pasiva.
The armed forces fought the rebels	As forzas armadas loitaron contra os rebeldes
The match was going strong.	O partido encendíase con forza.
He had a talent for languages.	Tiña talento para as linguas.
Few of them survived.	Poucos deles sobreviviron.
He got home.	Chegou a casa.
The alarm clock rang.	O timbre do espertador espertouno.
The committee voted to reject the proposal.	A comisión votou para rexeitar a proposta.
She hummed to herself as she cleaned the kitchen.	Ela tarareou para si mesma mentres limpaba a cociña.
A hippopotamus is an animal of unusual size.	Un hipopótamo é un animal de tamaño inusual.
The fjord is famous for its large whale population.	O fiordo é famoso pola gran poboación de baleas.
This excerpt describes a journey.	Este fragmento describe unha viaxe.
Farmers grow cotton and rice here.	Os agricultores cultivan aquí algodón e arroz.
The roof was repaired and in much better condition.	O tellado foi reparado e estaba en moito mellor estado.
Even though she’s freezing outside, she’s still in a bikini.	Aínda que está xeando fóra, aínda está en bikini.
This camera is compatible with most digital devices.	Esta cámara é compatible coa maioría dos dispositivos dixitais.
Life is not a journey without clouds.	A vida non é unha viaxe sen nubes.
He is the father of four children.	É pai de catro fillos.
Many animals are nocturnal.	Moitos animais son nocturnos.
It used to be the only river in the kingdom.	Antes era o único río do reino.
There you will find many young people.	Alí atoparás moita xente nova.
All attempts to make peace were unsuccessful.	Todos os intentos de facer a paz non tiveron éxito.
Scientists have discovered important information about marine life.	Os científicos descubriron información importante sobre a vida mariña.
The coach was angry with the substitute.	O técnico estaba enfadado co suplente.
The street was alive with the sound of music.	A rúa estaba viva co son da música.
The expression on my face was unfamiliar to you.	A expresión do meu rostro descoñecíate.
A cup of coffee costs a dollar.	Unha cunca de café custa un dólar.
The discovery caused a great deal of controversy.	O descubrimento provocou unha gran polémica.
Soon the sun came out, announcing a new day.	Pronto saíu o sol, anunciando un novo día.
Some people believe that life begins in conception.	Algunhas persoas cren que a vida comeza na concepción.
The volcano was destroyed many centuries ago.	O volcán foi destruído hai moitos séculos.
Numerous explosions shook the island.	Numerosas explosións sacudiron a illa.
Humans can be poisoned by carbon monoxide.	Os humanos poden ser envelenados polo monóxido de carbono.
It's a really fun class.	É unha clase moi divertida.
The call caused concern.	A chamada causou preocupación.
The majestic snake slipped slowly.	A maxestosa serpe esvarou lentamente.
The elephants gathered around the shelter.	Os elefantes reuníronse arredor do abeiro.
The dentist's office is in the main square.	O consultorio do dentista está na praza principal.
Do you have any bitter and sweet chocolate?	Tes algún chocolate amargo e doce?
Like modern cinema, television tends to emphasize the sensational.	Do mesmo xeito que o cine moderno, a televisión tende a enfatizar o sensacional.
These days, he spends most of his time watching television.	Nestes días, a maior parte do seu tempo pásao vendo a televisión.
He also advocated for inheritance tax.	Tamén avogou por un imposto de sucesións.
They have no weapons.	Non teñen armas.
We packed the next morning.	Fixemos as maletas á mañá seguinte.
People could stand or sit comfortably on the plane.	A xente podía estar de pé ou sentarse cómodamente no avión.
The new law makes it a crime to injure animals.	A nova lei converte en delito ferir animais.
Some people eat only salads.	Algunhas persoas comen só ensaladas.
I have had this pain for years.	Levo anos tendo esta dor.
This country needs efficient transportation, he says.	Este país necesita un transporte eficiente, di.
Sitting all day is as bad as smoking.	Estar sentado todo o día é tan malo como fumar.
A curfew was imposed.	Impúxose un toque de queda.
Still, the fight continued.	Aínda así, a loita continuou.
The noise in the dark was deafening.	O ruído na escuridade era enxordecedor.
This is a fixed penalty warning.	Este é un aviso de penalización fixa.
Read a little.	Fai pouca lectura.
The cries of the birds were shrill in the morning air.	Os berros dos paxaros eran estridentes no aire da mañá.
Have you ever seen a wild tiger?	Viches algunha vez un tigre salvaxe?
There are four main types of clouds.	Hai catro tipos principais de nubes.
He struggled to prepare the roast.	Esforzouse na preparación do asado.
Climate change is likely to make the situation even worse.	É probable que o cambio climático empeore aínda máis a situación.
I doubt it will be easy.	Dubido que sexa fácil.
It was one of the best days of his life.	Foi un dos mellores días da súa vida.
Many powerful scientific theories have proved wrong.	Moitas teorías científicas poderosas resultaron erróneas.
A national team with incredible skill.	Unha selección nacional cunha habilidade incrible.
He wrote many times about his home country.	Escribiu moitas veces sobre o seu país natal.
I closed the door behind me.	Pechei a porta detrás de min.
She chose a beautiful dress.	Ela escolleu un vestido bonito.
There is a lot of air pollution.	Hai unha gran cantidade de contaminación no aire.
These new apples taste like flour.	Estas novas mazás saben a fariña.
Try to cut the cauliflower into florets.	Tenta cortar a coliflor en floretes.
The city is famous for its air quality.	A cidade é famosa pola súa calidade do aire.
It was an engineering marvel.	Foi unha marabilla de enxeñería.
His latest project was a scandalous court abortion.	O seu último proxecto foi un escandaloso aborto xudicial.
His hands were full.	As súas mans estaban cheas.
A shopping cart jammed the sidewalk.	Un carro da compra atascou a beirarrúa.
Now let’s study algebra.	Agora imos estudar álxebra.
The rusty hinges squeaked loudly.	As bisagras enferruxadas chirrían forte.
Falling prices have revealed the reality of inflation.	A caída dos prezos revelou a realidade da inflación.
The flow of the river has been reduced.	O caudal do río foi reducido.
Drink plenty of water.	Beba moita auga.
A light breeze brushed his face.	Unha lixeira brisa rozou a súa cara.
It seems like all this has happened before.	Parece que todo isto xa pasou antes.
The two singers harmonized very well.	Os dous cantantes harmonizaron moi ben.
Always go to the nearest clinic.	Vaia sempre á clínica máis próxima.
The writer retired to his studio.	O escritor retirouse ao seu estudo.
Overwhelmed by the snow, the traveler turned around.	Abafado pola neve, o viaxeiro deu a volta.
Let's collect flowers in the woods.	Imos recoller flores no bosque.
The forests here are very beautiful.	Os bosques aquí son moi fermosos.
This weed is common in many gardens.	Esta herba daniña é común en moitos xardíns.
The arable land was depleted.	A terra cultivable estaba esgotada.
Every year more and more children become obese.	Cada ano son máis os nenos que padecen obesidade.
They spoke in a low voice.	Falaban en voz baixa.
These experiments use fungi intentionally.	Estes experimentos usan fungos intencionadamente.
Maids do not charge very well.	As empregadas domésticas non cobran moi ben.
The teacher warned the students not to bother him.	O profesor avisou aos alumnos que non o molestasen.
I paid in cash, keeping my change.	Paguei en efectivo, conservando o meu cambio.
The old woman was still talking about her daughter.	A anciá aínda falaba da súa filla.
Tobacco is the most widely used drug in the world.	O tabaco é a droga máis usada no mundo.
Efforts to clean up the river have not been successful.	Os esforzos para sanear o río non tiveron éxito.
The train station is located outside the city walls.	A estación de tren está situada fóra das murallas da cidade.
Make a note of that.	Fai unha nota diso.
He always says what he thinks.	Sempre di o que pensa.
Here before there was a bridge.	Aquí antes había unha ponte.
The newspaper was very informative.	O xornal foi moi informativo.
Some animals live in the rainforests, others in the tundra.	Algúns animais viven nas selvas tropicales, outros na tundra.
This is a beloved figure of biblical times.	Esta é unha figura querida dos tempos bíblicos.
The children were “treated” with love.	Os nenos foron "tratados" con amor.
She distributed the pamphlets all over the city.	Ela repartiu os folletos por toda a cidade.
He wrote angrily.	Escribiu con rabia.
The bird group was more active in the morning.	O grupo de aves estivo máis activo pola mañá.
He was going to a college of agriculture.	Ía a unha facultade de agricultura.
The hospital administrator did not deny anything.	O administrador do hospital non negou nada.
That code was not compiled.	Ese código non se compilou.
The little man was badly burned.	O home pequeno estaba moi queimado.
He arrived home after a heavy rain.	Chegou a casa despois dunha forte choiva.
Darkness descended on the street.	A escuridade descendeu sobre a rúa.
You tend to ramble on in your speech.	Acostumas a divagar no teu discurso.
Not all floors are occupied.	Non todos os pisos están ocupados.
The project was abandoned before it was completed.	O proxecto foi abandonado antes de rematar.
This was a macabre spectacle.	Este foi un espectáculo macabro.
The countess received him kindly.	A condesa recibiuno amablemente.
Some undergo cosmetic surgery.	Algúns son sometidos a cirurxía estética.
The majority of the population discarded their white robes.	A maioría da poboación descartou as súas túnicas brancas.
This poem is intriguing.	Este poema é intrigante.
The students stopped and looked at me.	Os estudantes paráronse e miráronme.
It's addictive.	É adictivo.
Authorities showed photographs of citizens on television.	As autoridades mostraron fotografías dos cidadáns na televisión.
The structure became unstable.	A estrutura volveuse inestable.
That was a long speech.	Ese foi un longo discurso.
The disease destroys connective tissue.	A enfermidade destrúe o tecido conxuntivo.
The boy approached her slowly.	O neno achegouse a ela lentamente.
Several sculptures have been housed in this museum.	Neste museo albergáronse varias esculturas.
The neighborhood is full of garbage.	O barrio está cheo de lixo.
A rare breed, the chinchilla is a furry animal.	Unha raza rara, a chinchilla é un animal peludo.
All life forms have evolved over billions of years.	Todas as formas de vida evolucionaron ao longo de miles de millóns de anos.
Learning to drive is mandatory for all young people.	Aprender a conducir é obrigatorio para todos os mozos.
It is full of garbage.	Está cheo de lixo.
The company offers a variety of services.	A empresa ofrece unha variedade de servizos.
Her skin color is green.	A cor da súa pel ten un ton verde.
Burn your waste!	Queima os teus residuos!
The smell is perceived through the sense of smell.	O cheiro percíbese a través do olfacto.
Part-time students are not welcome.	Os estudantes a tempo parcial non son benvidos.
Pop quizzes are teachers ’favorites.	Os cuestionarios pop son os favoritos dos profesores.
The lion was fierce and massive, with a thick, yellowish coat.	O león era feroz e macizo, cunha pelaxe grosa e amarelada.
The city was a difficult place to live.	A cidade era un lugar difícil para vivir.
Residents evict foxes.	Os veciños expulsan raposos.
Guarantees must be returned.	As garantías deben ser devoltas.
She blew the cigar, exhaling a cloud of smoke.	Ela soprou o puro, exhalando unha nube de fume.
Many small black holes lurk around galaxies.	Moitos pequenos buracos negros axexan nos arredores das galaxias.
He usually doesn't have as many accidents.	Normalmente non ten tantos accidentes.
In the principality, car taxes are zero.	No principado, os impostos dos coches son cero.
He argued that a small price is a fair price.	Sostivo que un prezo pequeno é un prezo xusto.
The pilots are excellent conversationalists.	Os pilotos son excelentes conversadores.
Unable to control, he shouted.	Incapaz de controlar, berrou.
The store owner shook his head.	O dono da tenda meneou coa cabeza.
Salt is made of small crystals.	O sal está feito de pequenos cristais.
Again, they were in their lowest form.	De novo, estaban na súa forma máis baixa.
The psychiatrist advised me to reduce junk food.	O psiquiatra recomendoume reducir a comida lixo.
The weight of my world is heavy.	O peso do meu mundo é pesado.
Nowadays it is more common to drink wine.	Hoxe en día é máis común beber viño.
Some men never learn humility.	Algúns homes nunca aprenden a humildade.
This song is catchy.	Esta canción é pegadiza.
His hands trembled wildly.	As súas mans tremían salvaxemente.
She wrote the words carefully on the paper.	Ela escribiu as palabras con coidado no papel.
Apply gold polish on silver coins.	Aplique polaco de ouro nas moedas de prata.
They predicted this would happen all the time.	Eles predixeron que isto ocorre todo o tempo.
Maintaining a healthy lifestyle is important.	Manter un estilo de vida saudable é importante.
They were not worried about their safety.	Non lles preocupaba a súa seguridade.
Please note my concern.	Teña en conta a miña preocupación.
She found it difficult to talk to him.	Ela atopou dificultades para conversar con el.
The sea is developing a yellowish hue.	O mar está a desenvolver un ton amarelado.
The leopard chases its best prey.	O leopardo persegue a súa mellor presa.
There have been widespread calls for his resignation.	Houbo pedidos xeneralizados para a súa dimisión.
The suspicion fell on the butler.	A sospeita recaeu sobre o mordomo.
The child's nostrils and mouth are red.	As fosas nasais e a boca do neno son vermellas.
He ran to the door.	Correu á porta.
The debt burden is unsustainable.	A carga da débeda non é sostible.
Sales have fallen sharply this year.	As vendas caeron moito este ano.
There are plenty of gray squirrels in this area.	Nesta zona hai unha abundancia de esquíos grises.
I’m usually not so useless.	Normalmente non son tan inútil.
Methane is a colorless gas.	O metano é un gas incoloro.
This land is fertile.	Esta terra é fértil.
They spread the leaves around.	Espallaron as follas por aí.
His mind was elsewhere.	A súa mente estaba noutro lugar.
According to legend, they inhabited this continent.	Segundo a lenda, habitaban este continente.
I had long suspected he was a spy.	Hai tempo que sospeitaba que era un espía.
He generally agrees.	Está de acordo en xeral.
The task was largely completed.	A tarefa completouse en gran parte.
Afterwards, they listened to music.	Despois, escoitaron música.
The growth of the nation has been remarkable.	O crecemento da nación foi notable.
The buildings were dark.	Os edificios estaban escuros.
Few companies meet the guidelines.	Poucas empresas cumpren as directrices.
Put on the fire to cook.	Poñer ao lume para cociñar.
The teacher studied his watch.	O profesor estudou o seu reloxo.
Walk in a cool area and drink plenty of water.	Camiña nunha zona fresca e bebe moita auga.
I would like to go to the kitchen.	Gustaríame ir á cociña.
There is no electricity.	Non hai electricidade.
A man convicted of theft must be executed.	Hai que executar un home condenado por roubo.
The recipes needed more than a liter of cream.	As receitas necesitaban máis dun litro de nata.
It's that the mayoral candidates don't talk like that.	É que os candidatos á alcaldía non falan así.
At first, he couldn't be convinced.	Ao principio, non se podía convencer.
Make sure the teapot does not boil.	Asegúrese de que a tetera non ferva.
Snow leopards are in danger of extinction.	Os leopardos das neves están en perigo de extinción.
At the bottom of the remote bamboo forest, a ragged child emerged.	No fondo do remoto bosque de bambú, xurdiu un neno farrapos.
No lice or fleas.	Sen piollos nin pulgas.
She refuses to discuss the situation.	Ela négase a discutir a situación.
Give me back the book.	Devólveme o libro.
The city began to prosper after the construction of the railroad.	A cidade comezou a prosperar despois da construción do ferrocarril.
Scientists have reconstructed the dinosaur.	Os científicos reconstruíron o dinosauro.
They believe that ether permeates the entire universe.	Cren que o éter impregna todo o universo.
Every country needs roads.	Todo país necesita estradas.
All modern inventions are based	Todos os inventos modernos están baseados
They appeared to greet the royal party.	Apareceron para saudar á festa real.
He had many business contacts in the city.	Tiña moitos contactos comerciais na cidade.
Protesters repeated inaccurate reports.	Os manifestantes repetiron relatos inexactos.
Residents of this city are often bad at newcomers.	Os veciños desta cidade adoitan ser malos cos recén chegados.
The useless pencil broke.	O lapis inútil rompeu.
They watched the event.	Observaron o acontecemento.
First of all, it's too hot here.	En primeiro lugar, aquí fai demasiado calor.
He was too busy at work to send another letter.	Estaba demasiado ocupado no traballo para enviar outra carta.
We spin in circles, laughing.	Xiramos en círculos, rindo.
The field, mile after mile, stretched to the horizon.	O campo, milla tras milla, estendíase ata o horizonte.
The blade of the knife is forged by hand.	A folla do coitelo está forxada a man.
These people believe they have a great destiny.	Estas persoas cren que teñen un gran destino.
Don't use too much salt.	Non use demasiado sal.
Archaeologists have uncovered the remains of an ancient building.	Os arqueólogos descubriron os restos dun edificio antigo.
The virgin ruins were built a long time ago.	As ruínas virxes foron construídas hai moito tempo.
I have passed this hill many times.	Pasei por este monte moitas veces.
Do not wipe your fingers after using the bath.	Non limpes os dedos despois de usar o baño.
The story was authentic in many ways.	A historia era auténtica en moitos aspectos.
The food chain is quite complex.	A cadea alimentaria é bastante complexa.
She tasted her food carefully.	Ela probou a súa comida con cautela.
The reader is encouraged to question the conventional rules.	Anímase ao lector a cuestionar as normas convencionais.
Many universities offer open days.	Moitas universidades ofrecen xornadas de portas abertas.
Two infinities did not contradict each other.	Dous infinitos non se contradín.
Clearly he did not approve of this idea.	Está claro que non aprobou esta idea.
The philosopher denied the accusation.	O filósofo negou a acusación.
He was singing shrillly at the top of his voice.	Estaba cantando estridente no máis alto da súa voz.
He continued coughing.	El continuou tusindo.
Last night we decided to go to the movies.	Onte á noite decidimos ir ao cine.
I drove carefully so as not to damage the car.	Conduín con coidado para non danar o coche.
The traffic went smoothly.	O tráfico ía sen problemas.
The guards outside the tower were kind.	Os gardas fóra da torre eran amables.
The materials are extremely toxic.	Os materiais son extremadamente tóxicos.
Traditionally, women used to hold positions of authority.	Tradicionalmente, as mulleres adoitaban ocupar postos de autoridade.
The march to the mountains was long.	A marcha cara ás montañas foi longa.
The witch threw the pot at the men.	A meiga botoulle a pota aos homes.
He was a man of few words.	Era un home de poucas palabras.
He fired them and told them not to worry.	El despediunos e díxolle que non se preocupara.
The house is on the rise.	A casa está en aumento.
They soon realized that it was an impossible task.	Pronto entenderon que era unha tarefa imposible.
She could hardly sleep.	Ela case non podía durmir.
You are invited to join him for tea.	Estás convidado a unirte a el para tomar o té.
Removing the filling reveals the inside of the bird.	Quitar o recheo revela o interior do paxaro.
A little cheese, usually.	Un pouco de queixo, normalmente.
How many miles do we cover today?	Cantos quilómetros percorremos hoxe?
The palace buildings were designed to impress.	Os edificios do palacio foron deseñados para impresionar.
Personal relationships are often unstable.	As relacións persoais adoitan ser inestables.
She was wearing a flowing pink dress.	Levaba un vestido rosa fluído.
A few more miles and the temples will appear.	Uns quilómetros máis e aparecerán os templos.
She needed a lot of money right away.	Ela necesitaba unha gran cantidade de diñeiro inmediatamente.
The road stretches for miles.	A estrada esténdese por quilómetros.
Construction workers demolished a building this morning.	Operarios da construción derrubaron un edificio esta mañá.
Any course you choose will surely lead to success.	Calquera curso que escollas seguramente levará ao éxito.
Scientists must perform experiments.	Os científicos deben realizar experimentos.
Almost daily, residents complain about it.	Case a diario, os veciños quéixanse diso.
Justice requires mercy.	A xustiza require misericordia.
The streets of the city were narrow.	As rúas da cidade eran estreitas.
The fog obscured the shape and extent of the island.	A néboa escurecía a forma e extensión da illa.
Reduce the amount of sugar.	Reducir a cantidade de azucre.
Protesters demanded new elections.	Os manifestantes reclamaron novas eleccións.
The process of making artificial silk is complex.	O proceso de elaboración da seda artificial é complexo.
Researchers have observed that chimpanzees can learn new tricks.	Os investigadores observaron que os chimpancés poden aprender novos trucos.
These beds are made for two people!	Estas camas están feitas para dúas persoas!
Potted plants brighten the house.	As plantas en maceta alegran a casa.
The exhaust of his car whistled.	O escape do seu coche asubiou.
The role of the committee is to support the student union.	O cometido da comisión é apoiar ao sindicato estudantil.
The snow was falling at a steady pace.	A neve caía a ritmo constante.
Swallows swarm in the sky at dusk.	As andoriñas pululan no ceo ao anoitecer.
The divorce rate is rising.	A taxa de divorcios está en aumento.
The locals were moved by his generosity.	A xente do lugar mostrouse conmovida pola súa xenerosidade.
I unbutton the lid and smell.	Desabrocho a tapa e cheiro.
The bustling city was crowded with visitors.	A animada cidade estaba ateigada de visitantes.
You were born to be wild.	Naciches para ser salvaxe.
The doctor quickly administered a sedative.	O médico administrou rapidamente un sedante.
When the lamp was polished, the flame shone brightly.	Cando a lámpada estaba pulida, a chama brillaba con intensidade.
Someone immediately called the authorities.	Alguén chamou inmediatamente ás autoridades.
The cat would stay there for hours.	O gato permanecería alí durante horas.
The gate opened.	A cancela abriuse.
The award will make you famous.	O premio faráche famoso.
Matches were canceled today.	Os partidos foron cancelados hoxe.
Parent training can help reduce the problem.	A formación dos pais pode axudar a reducir o problema.
The picture on the wall is poorly painted.	O cadro da parede está mal pintado.
I am your servant.	Son o teu servo.
The US currency is a system of fiat money.	A moeda estadounidense é un sistema de diñeiro fiduciario.
These are the children.	Estes son os nenos.
She hated to travel, but she had no choice.	Ela odiaba viaxar, pero non tiña opción.
This village is known for its forests.	Esta vila é coñecida polos seus bosques.
We will do our best.	Faremos o posible.
The gas station attendant stretched lazily.	O encargado da gasolineira estirouse preguiceiro.
Parking was not available.	O aparcamento non estaba dispoñible.
The moon was hiding in the clouds.	A lúa agochábase nas nubes.
It’s time to cut our losses, he said.	É hora de cortar as nosas perdas, dixo.
The valley is known for its stunning scenery.	O val é coñecido polas paisaxes impresionantes.
The speech was unexpectedly boring.	O discurso foi inesperadamente aburrido.
We will probably have more rain tomorrow.	Probablemente teremos máis choiva mañá.
His achievements have been remarkable.	Os seus logros foron notables.
It is no longer safe here.	Aquí xa non é seguro.
Exercise is essential, and it takes time.	O exercicio é esencial, e leva tempo.
Jungle animals enjoyed their daily routine.	Os animais da selva gozaron da súa rutina diaria.
Plastic offers us many household and consumer goods.	O plástico ofrécenos moitos bens domésticos e de consumo.
Surveys show that increased tourism benefits local businesses.	As enquisas mostran que o aumento do turismo beneficia ás empresas locais.
It is quite difficult to organize concerts in the winter.	É bastante difícil organizar concertos no inverno.
Herbal tea is known to improve mood.	Sábese que o té de herbas mellora o estado de ánimo.
Improvements in medical technology have prolonged life expectancy.	As melloras na tecnoloxía médica prolongaron a esperanza de vida.
Be prepared for the demands of the job.	Prepárase para as esixencias do traballo.
Fortunately, the driver regained consciousness and slowed down.	Afortunadamente, o condutor recuperou o sentido e baixou a velocidade.
Get rid of this junk now!	Limítese agora deste lixo!
Fire causes air pollution, which harms health.	O lume provoca contaminación do aire, o que prexudica a saúde.
Two birds are sitting on a branch of a tree.	Dous paxaros están sentados nunha rama dunha árbore.
The idea appealed to him a lot.	A idea chamoulle moito.
The boy grew up to be a doctor.	O neno medrou ata ser médico.
I am a student, not a tourist.	Son estudante, non turista.
We must make the appropriate arrangements for the aircraft.	Debemos facer os arranxos axeitados para o avión.
Now everyone goes to college.	Agora todo o mundo vai á universidade.
The children were crushed to death.	Os nenos morreron esmagados.
The debate was widely covered in the media.	O debate tivo unha ampla cobertura nos medios.
These harsh winters are forcing farmers to struggle.	Estes invernos duros obrigan aos agricultores a loitar.
The narration was enjoyable.	A narración foi amena.
The shortest path was chosen.	Escolleuse o camiño máis curto.
We plow the land.	Labramos a terra.
The family home was usually a place of refuge.	A casa familiar era normalmente un lugar de refuxio.
I came to the zoo.	Vina no zoolóxico.
Heat the tallow over low heat, stirring constantly.	Quenta o sebo a lume lento, mexendo continuamente.
He possessed the qualities of a great speaker.	Posuía as calidades dun gran orador.
Today is the annual harvest festival.	Hoxe celébrase a festa anual da colleita.
These kids are learning to play chess.	Estes nenos están aprendendo a xogar ao xadrez.
I love comics.	Encántanme os cómics.
Never place eggs directly in the pan.	Nunca coloque os ovos directamente na tixola.
These men were sentenced to death.	Estes homes foron condenados a morte.
She was criticized for several of her new inventions.	Foi criticada por varios dos seus novos inventos.
Tea is not as strong as coffee.	O té non é tan forte como o café.
Rivers and lakes are shrinking.	Os ríos e lagos están encollendo.
Crew work is never done.	O traballo da tripulación nunca se fai.
The village was surrounded by arid hills.	A aldea estaba rodeada de montes áridos.
Do your best to fulfill your duty.	Fai o posible para cumprir co teu deber.
Politicians have promised to improve lives.	Os políticos prometeron mellorar a vida.
They turned the boat around.	Deron a volta ao barco.
A farmer planted them in neat rows.	Un labrego plantounos en filas ordenadas.
So the king sent an army in pursuit.	Así que o rei enviou un exército en persecución.
The task took several hours.	A tarefa levou varias horas.
A small percentage of the hair absorbs the dye.	Unha pequena porcentaxe do cabelo absorbe o tinte.
The sun rose slowly.	O sol saíu lentamente.
An employee who steals can be fired.	Un empregado que rouba pode ser despedido.
Pay special attention to bold words.	Presta especial atención ás palabras en negra.
In summer, hot and humid days predominate.	No verán predominan os días cálidos e húmidos.
The weather was good, but the water was cold.	O tempo era bo, pero a auga estaba fría.
In the Middle Ages, cathedrals were places of worship.	Na Idade Media, as catedrais eran lugares de culto.
She hid her face in shame.	Ela escondeu a cara de vergoña.
Do your best, but don't overdo it.	Fai o posible, pero non te esaxeres.
She pointed to the dressing table.	Ela sinalou o tocador.
But there were skeptics.	Pero había escépticos.
Lifeguards searched for survivors.	Os socorristas buscaron sobreviventes.
Put in cash and then ask for a receipt.	Poñer en efectivo e despois pedir un recibo.
Police tried to calm the crowd.	A policía tratou de calmar a multitude.
The factory is one of the best hopes of the workers.	A fábrica é unha das mellores esperanzas dos traballadores.
So he wrote it by hand.	Entón, escribiuno a man.
Syntactic errors have left millions of jobs unfilled.	Os erros sintácticos deixaron millóns de postos de traballo sen cubrir.
Mix the ingredients together.	Mestura os ingredientes xuntos.
A black girl, elegantly dressed, entered the room.	Unha moza negra, vestida elegantemente, entrou no cuarto.
He believes that stillborn babies should be buried.	El cre que os bebés nacidos mortos deben ser enterrados.
The boy nodded.	O neno asentou coa cabeza.
But he also attended the party.	Pero asistiu igualmente á festa.
Here, steel is scarce.	Aquí, o aceiro é escaso.
The public believed in the priest, and trusted him.	O público cría no cura, e confiaba nel.
The streets were dark at this time of night.	As rúas estaban escuras a esta hora da noite.
The prince came out of the shadows.	O príncipe saíu das sombras.
Police charged the accused with theft.	O policía acusou ao acusado de roubo.
Ants have complex social lives.	As formigas teñen vidas sociais complexas.
She hung up her clothes to dry.	Ela colgou a roupa para secar.
His presentation was magnificent.	A súa presentación foi magnífica.
Here the first signs of autumn were evident.	Aquí foron evidentes os primeiros sinais do outono.
I didn’t expect that to happen.	Non esperaba que pasase iso.
The muscles of the cheeks and forehead are clearly visible.	Os músculos das meixelas e da fronte son claramente visibles.
Things have to change.	As cousas teñen que cambiar.
The driver signaled to the driver.	O condutor fíxolle sinal ao condutor.
They are going to write a nervous play.	Van escribir unha obra de teatro nerviosa.
People had been warned repeatedly.	A xente fora avisada repetidamente.
Most people in this city are immigrants.	A maioría da xente desta cidade son inmigrantes.
Although he rarely wins any design competitions,	Aínda que raramente gaña ningún concurso de deseño,
The public demonstration turned into a protest.	A manifestación pública converteuse nunha protesta.
The lion is the king of the savannah.	O león é o rei da sabana.
Replant elms along the shore, too.	Replantar olmos ao longo da costa, tamén.
You will need to prepare this dish in advance.	Terás que preparar este prato previamente.
It is impossible for it to continue.	É imposible que continúe.
You will encounter many difficulties.	Atopará moitas dificultades.
A group of tourists took pictures.	Un grupo de turistas fixo fotografías.
The streets were bustling with activity.	As rúas buliron de actividade.
He grabbed me by the balls and kissed me.	Colleume das pelotas e bicoume.
He spent his days immersed in work.	Pasaba os días inmerso no traballo.
Claim the actions of the school board before the committee.	Reclamar ante a comisión as actuacións do consello escolar.
He prepared some documents for inspection.	Elaborou algúns documentos para a súa inspección.
The soldier was wounded and taken to hospital.	O soldado resultou ferido e trasladado ao hospital.
The people of that village are unusually aggressive.	A xente desa aldea é inusualmente agresiva.
Playing the saxophone requires great skill.	Tocar o saxofón require unha gran habilidade.
We carefully examine all applications.	Examinamos coidadosamente todas as solicitudes.
Cancer inevitably leads to death.	O cancro leva inevitablemente á morte.
This year, the fishing season will be late.	Este ano, a tempada de pesca será tardía.
Please save me now!	Por favor, sálvame agora!
It is suitable for people with weaker immune systems.	É axeitado para persoas con sistemas inmunitarios máis débiles.
The death toll exceeded one hundred.	O número de mortos superou os cen.
My beloved daughter died.	A miña amada filla morreu.
The pieces of coal crackled explosively.	Os anacos de carbón chisporroteaban explosivamente.
Poets have spoken eloquently for centuries.	Os poetas falaron con elocuencia dos séculos.
Two experts agree.	Dous expertos coinciden.
At this time, no one rests without complaining.	Nesta época, ninguén descansa sen queixa.
A difficult prediction to make.	Unha predicción difícil de facer.
Someone snatched my bag.	Alguén arrebatoume o bolso.
The milk was boiling hot.	O leite estaba a ferver quente.
He walked slowly, caressing the cat absently.	Camiñaba lentamente, acariñando distraídamente o gato.
This stretch of coastline is popular with anglers.	Este tramo da costa é popular entre os pescadores.
They were serious but cautious.	Eran serios pero cautelosos.
Slide the salads onto a serving platter.	Deslice as ensaladas nun prato para servir.
The voice grew louder as the door opened.	A voz fíxose máis forte cando a porta se abría.
This historic building has been renovated.	Este edificio histórico foi reformado.
This phenomenon has been observed.	Este fenómeno foi observado.
Unfortunately, that project was never completed.	Por desgraza, ese proxecto nunca se realizou.
It's pepper, and for a mile of country.	É pementa, e por unha milla de país.
They plan to open a hotel here.	Teñen previsto abrir un hotel aquí.
The castle is surrounded by a moat.	O castelo está rodeado por un foxo.
Evidence was quickly found.	Atopáronse rapidamente probas.
His friends laughed when the conversation turned to football.	Os seus amigos riron cando a conversa se volveu ao fútbol.
Employees were laid off en masse.	Os empregados foron despedidos en masa.
A critical consideration when designing aircraft models is weight.	Unha consideración crítica ao deseñar modelos de avións é o peso.
A change of government is being discussed.	Estase a discutir un cambio de goberno.
It has earned the reputation of honesty.	Gañouse a reputación de honestidade.
The girl made a new friend.	A nena fixo un novo amigo.
The neighborhood has no supermarket.	O barrio non ten supermercado.
The probable culprits are the raccoons.	Os probables culpables son os mapaches.
The frayed edges were of no use to them.	Os bordos deshilachados non lles serviron de nada.
The seeds were planted before the rain.	As sementes plantáronse antes da choiva.
He told the story to his children.	Contoulles a historia aos seus fillos.
She's only interested in money.	A ela só lle interesan os cartos.
I strongly encourage you to support this initiative.	Anímovos encarecidamente a apoiar esta iniciativa.
I have to say it’s pretty high.	Teño que dicir que é bastante alta.
The paint will dry quickly.	A pintura secará rapidamente.
The gift is the absolute center of attention.	O agasallo é o centro absoluto de atención.
I saw a bus in the distance.	Vin un autobús ao lonxe.
The fence had to be repaired.	Había que reparar o valado.
Downspouts are rarely cleaned.	As baixantes raramente se limpan.
The doorknob suddenly dropped, causing panic.	O pomo da porta caeu de súpeto, o que causou pánico.
Her hair was blue.	O seu cabelo era azul.
The dress had black plastic buttons on the front.	O vestido tiña botóns de plástico negro na parte dianteira.
The bullets shattered the window.	As balas esnaquizaron a fiestra.
One of his favorite foods was broccoli.	Unha das súas comidas favoritas era o brócoli.
He usually reads the newspaper while having lunch.	Adoita ler o xornal mentres almorza.
This bird species is now extinct.	Esta especie de ave xa está extinguida.
He was driving fast.	Conducía rápido.
He said he wanted to retire.	Dixo que quería xubilarse.
Many businesses in the area are run by foreigners.	Moitos comercios da zona son xestionados por estranxeiros.
Slowly, he shaved a layer of skin.	Lentamente, afeitou unha capa de pel.
The phone rang and she answered.	Soou o teléfono e ela contestouno.
The rich grow with their profits.	Os ricos medran cos seus beneficios.
Most people have trouble sleeping.	A maioría da xente ten problemas para durmir.
The discovery calls into question his disclaimer.	O descubrimento pon en dúbida a súa negación de responsabilidade.
She bathed in warm water.	Ela bañouse en auga morna.
A thick, heavy coat is a must here in the winter.	Un abrigo groso e pesado é unha necesidade aquí no inverno.
The people here were educated, but had little wealth.	A xente de aquí estaba educada, pero tiña pouca riqueza.
She noticed that her doctor was considerably younger.	Ela observou que o seu médico era considerablemente máis novo.
She started laughing.	Ela comezou a rir.
This scene is chaotic, he thinks.	Esta escena é caótica, pensa.
The children cry.	Os nenos choran.
A glance revealed that the cabin had been scraped.	Unha ollada revelou que a cabina fora raspada.
The words sounded strange in his ears.	As palabras soaban estrañas nos seus oídos.
I think we had enough.	Creo que tivemos abondo.
Similar reforms would also be needed for agriculture.	Tamén serían necesarias reformas similares para a agricultura.
Voted by the inhabitants of the earth, they were quite autocratic.	Votados polos habitantes da terra, foron bastante autocráticos.
The animal was a transport infrastructure.	O animal era unha infraestrutura de transporte.
The defeated were quickly executed.	Os derrotados foron executados rapidamente.
It was just a baby.	Era só un bebé.
The scale of medical shortages is astronomical.	A escala da escaseza de médicos é astronómica.
The fire was still burning.	O lume seguía ardendo.
He tilted his head back and closed his eyes.	Deixou a cabeza cara atrás e pechou os ollos.
This method works best for observing fish.	Este método funciona mellor para observar peixes.
Even the common herd is afraid of him.	Mesmo o rabaño común tenlle medo.
An old man greets his dog.	Un vello saúda ao seu can.
A rising tide of disorder threatens our peaceful republic.	Unha marea crecente de desorde ameaza a nosa república pacífica.
The prisoners were unarmed.	Os prisioneiros estaban desarmados.
I think your computer is malfunctioning.	Creo que o seu ordenador está a funcionar mal.
The temperature of the soup rises.	Elévase a temperatura da sopa.
His faith stemmed from his religious beliefs.	A súa fe derivaba das súas crenzas relixiosas.
The jungle is always noisy at night.	A selva sempre é ruidosa pola noite.
A group of tourists set off for this arid land.	Un grupo de turistas partiu por esta terra árida.
It's a pretty quiet neighborhood.	É un barrio bastante tranquilo.
A nearby volcano erupted.	Un volcán próximo entrou en erupción.
The engineer lived alone.	O enxeñeiro vivía só.
The soldiers soon found their quarry.	Os soldados pronto atoparon a súa canteira.
Gray clouds crossed the sky.	Nubes grises atravesaban o ceo.
Many buildings have a distinctive silhouette.	Moitos edificios teñen unha silueta distintiva.
This book is absurd.	Este libro é absurdo.
Rajesh is satisfied.	Rajesh está satisfeito.
I heard unusual sounds coming from that area.	Escoitei sons pouco comúns que viñan desa zona.
He accepted the challenge without hesitation for a moment.	Aceptou o desafío sen dubidar un momento.
Laughter echoes in our memory.	A risa resoa na nosa memoria.
She is a strong and curious girl.	É unha nena forte e curiosa.
Many universities offer degrees and diplomas.	Moitas universidades ofrecen títulos e diplomas.
Take a look at the sketches of our artists.	Mira os bocetos dos nosos artistas.
The fries were greasy.	As patacas fritas estaban graxas.
This man is ugly, but he is strong.	Este home é feo, pero é forte.
He is a natural leader, an inspiration.	É un líder natural, unha inspiración.
As for these bricks, they are useless.	En canto a estes ladrillos, son inútiles.
Unilateral disarmament would not work.	O desarme unilateral non funcionaría.
A large crowd of men gathered at the club.	Unha gran multitude de homes reuniuse no club.
Some people respond faster to stress than others.	Algunhas persoas responden máis rápido ao estrés que outras.
The soil is said to be fertile.	Dise que o chan é fértil.
How many hours does this old watch work?	Cantas horas funciona este vello reloxo?
Use electricity to travel at the speed of light.	Utilizar a electricidade para viaxar á velocidade da luz.
We are in the process of renovating all the rooms.	Estamos en proceso de reforma de todas as habitacións.
He mimicked the movements of his mouth.	Imitou os movementos da súa boca.
She waits for me at the top of the stairs.	Ela espérame no alto das escaleiras.
He resigned as a writer.	Renunciou a ser escritor.
A driver is very unlucky.	Un condutor ten moita mala sorte.
There are not many job opportunities here.	Aquí non hai moitas oportunidades de emprego.
They took our land.	Levaron a nosa terra.
The children were fascinated.	Os nenos quedaron fascinados.
Her family celebrated the birth of her granddaughter.	A súa familia celebrou o nacemento da súa neta.
The sentence was appealed.	A sentenza foi recorrida.
The time for passive resistance is over.	O tempo da resistencia pasiva xa pasou.
Police arrested two young men.	A policía detivo a dous mozos.
Some birds sing complicated songs.	Algúns paxaros cantan cancións complicadas.
This old building used to be a school.	Este antigo edificio adoitaba ser unha escola.
The inhabitants of the city were bewildered.	Os habitantes da cidade quedaron desconcertados.
Elegant reptiles can fly upside down.	Os réptiles elegantes poden voar boca abaixo.
She rarely seemed to grow old.	Ela raramente parecía envellecer.
The river flows through numerous industries.	O río atravesa numerosas industrias.
His left arm was tremendously long.	O seu brazo esquerdo era tremendamente longo.
This restaurant serves traditional homemade meals.	Este restaurante serve comidas caseiras tradicionais.
The cat moved its paws quietly.	O gato moveu tranquilamente as patas.
Here the two rivers meet.	Aquí reúnense os dous ríos.
Some animals are capable of complex social behaviors.	Algúns animais son capaces de comportamentos sociais complexos.
The railway network serves most major cities.	A rede ferroviaria dá servizo á maioría das principais cidades.
It was a bright, sunny day.	Era un día luminoso e soleado.
A sip of water came down his throat.	Un trago de auga baixou pola súa gorxa.
The leaves fall again.	As follas volven caer.
The two men were almost struck by lightning.	Os dous homes case foron alcanzados por un raio.
The claim was that this would save the taxpayer money.	A afirmación era que isto aforraría diñeiro ao contribuínte.
A new tax has been created to finance foreign aid.	Creouse un novo imposto para financiar a axuda exterior.
This country is a parliamentary democracy.	Este país é unha democracia parlamentaria.
Society must fight to make the skies brighter for all.	A sociedade debe loitar para que os ceos sexan máis brillantes para todos.
The newspaper provided detailed information.	O xornal ofreceu información detallada.
Don’t make promises you can’t keep.	Non fagas promesas que non podes cumprir.
Exercise every day.	Fai exercicio todos os días.
Why should we educate them?	Por que debemos educalos?
Children grow faster than ever.	Os nenos crecen máis rápido que nunca.
She was tired of waiting.	Ela estaba cansa de esperar.
He looked at me curiously.	Miroume con curiosidade.
I am confident that the market will recover next year.	Estou seguro de que o mercado se recuperará o próximo ano.
They look like flowers.	Semellan a flor.
The hiring process was rigorous.	O proceso de contratación foi rigoroso.
The water was black and muddy.	A auga estaba negra e lamada.
The snow fell a lot this morning.	A neve caeu moito esta mañá.
The wall showed us a deep crack.	O muro mostrounos unha profunda fenda.
I’m listening to the weather forecast.	Estou escoitando a predición do tempo.
Many people suffer from this disease.	Moitas persoas sofren esta enfermidade.
They were a quiet, devout family.	Eran unha familia tranquila e devota.
Many doctors now use the method.	Moitos médicos usan agora o método.
Eggs are not edible.	Os ovos non son comestibles.
According to legend, the streets are paved with gold.	Segundo a lenda, as rúas están empedradas de ouro.
It is hot here most of the year.	Aquí fai calor a maior parte do ano.
Your results exceeded our expectations.	Os teus resultados superaron as nosas expectativas.
The two suspects fled, leaving their wives behind.	Os dous sospeitosos fuxiron, deixando atrás ás súas mulleres.
Countries now export food to the world.	Agora os países exportan alimentos ao mundo.
This plant was grown in sacred soil.	Esta planta foi cultivada en solo sagrado.
He felt unworthy of the task.	Sentíase indigno da tarefa.
She envies her brother's good looks.	Envexa o bo aspecto do seu irmán.
A loved one died suddenly.	Un ser querido faleceu de súpeto.
Glaciers insulate the ground from heat.	Os glaciares illan o chan da calor.
As promised, his inventions were soon mass-produced.	Como prometeu, os seus inventos pronto foron producidos en masa.
Old people need to be told new things.	Aos vellos hai que contar cousas novas.
Running	Correndo
The neighborhood is in decline.	O barrio está en decadencia.
Chocolate adds a rich flavor to this cake.	O chocolate engade un rico sabor a esta torta.
The new author has branched out into new genres of writing.	O novo autor ramificouse en novos xéneros de escritura.
Milk acts as a catalyst for chemical reactions.	O leite actúa como catalizador de reaccións químicas.
These roots need incredible amounts of energy to grow.	Estas raíces necesitan cantidades incribles de enerxía para crecer.
But over time, he became disillusioned.	Pero, co paso do tempo, desilusionouse.
The winning school will receive half of the prize.	O colexio gañador recibirá a metade do premio.
You need to make sure you have everything.	Debes estar seguro de que tes todo.
Do you think these sentences are good?	Parécenche estas frases ben?
Opera music was popular in these regions.	A música de ópera era popular nestas rexións.
Accept her as a family member.	Acéptana como un membro da familia.
In big cities, pollution is a serious problem.	Nas grandes cidades, a contaminación é un problema grave.
Then apply pressure with the roller.	A continuación, aplique presión co rolo.
Angry, she yelled at him.	Enfadada, berroulle.
The painting was drastically cut with a razor.	A pintura foi drasticamente cortada cunha navalla.
The clouds floated lazily across the cerulean sky.	As nubes flotaban preguiceiras polo ceo cerúleo.
The rain is falling.	A choiva está a caer.
He has traveled the world seven times.	Viaxou polo mundo sete veces.
Do you have your key with you?	Tes a túa chave contigo?
The cat got under the house.	O gato meteuse debaixo da casa.
Perfect your pronunciation.	Perfecciona a túa pronuncia.
Each control has at least one feedback device.	Cada control ten polo menos un dispositivo de retroalimentación.
Poverty shattered his life.	A pobreza destrozoulle a vida.
The tall skyscrapers of the city shone in the sun.	Os altos rañaceos da cidade brillaban ao sol.
The concert was completed in five years.	O concerto completouse en cinco anos.
Take a moment to think about it.	Tómate un momento para pensar niso.
Make sure the potatoes are boiled.	Asegúrese de que as patacas estean fervidas.
He ate it slowly and savored the taste.	Comeuno lentamente e saboreou o sabor.
This plant is already extinct in the wild.	Esta planta xa está extinta en estado salvaxe.
This pollen is bleached by the sun.	Este pole é branqueado polo sol.
The borders of our nation are also porous.	As fronteiras da nosa nación tamén son porosas.
The aroma of freshly brewed coffee came from the kitchen.	O aroma do café recén feito brotaba da cociña.
The cat startled the intruder.	O gato sobresaltou ao intruso.
The Marquis seduced the woman.	O marqués seduciu á muller.
The weed is a fairly attractive plant.	A herba daniña é unha planta bastante atractiva.
You should keep working hard.	Deberías seguir traballando duro.
Meanwhile, the continents moved away.	Mentres tanto, os continentes afastáronse.
Be careful to match the colors.	Ten coidado de combinar as cores.
Cook the porridge in a saucepan.	Cociña o mingau nunha pota.
As children, we rarely saw him.	De pequenos, poucas veces o víamos.
Visitors will be greeted by a warm, humid climate.	Os visitantes serán recibidos por un clima cálido e húmido.
I'm delighted.	Estou encantado.
One of us must speak!	Un de nós debe falar!
The rich get richer.	Os ricos fanse máis ricos.
Door handles are great sources of inspiration.	Os tiradores das portas son excelentes fontes de inspiración.
However, a balance must be sought.	Non obstante, hai que buscar un equilibrio.
However, some scholars believe that their policies have been too harsh.	Non obstante, algúns estudosos cren que as súas políticas foron demasiado duras.
The two groups of grandparents live in the area.	Na zona viven os dous grupos de avós.
The king died without an heir.	O rei morreu sen herdeiro.
My friend and he are on bad terms.	O meu amigo e el están en malos termos.
Shortly afterwards, it collapsed.	Pouco despois, derrubouse.
Her eyes gleamed with laughter.	Os seus ollos brillaban de risa.
Every aspect of this country has similar medical care.	Todos os aspectos deste país teñen unha atención médica similar.
The dead leaves stubbornly clung to the branches.	As follas mortas agarraban teimudamente ás pólas.
He came back when it was getting dark.	Volveu cando estaba a escurecer.
That would determine the price of each option.	Iso determinaría o prezo de cada opción.
Otherwise, you will lose.	En caso contrario, vaise perder.
Filtered water now supplies reservoirs across the country.	A auga filtrada abastece agora de encoros en todo o país.
The canals were used to transport goods.	As canles foron utilizadas para o transporte de mercadorías.
The butterfly is sitting in the sun, its colors slowly fading.	A bolboreta está sentada ao sol, as súas cores esvaecen lentamente.
North is a direction, so north is an adjective.	O norte é unha dirección, polo que o norte é un adxectivo.
A neon sign, announcing a general store.	Un letreiro de neón, que anuncia unha tenda xeral.
He has a severe form of autism.	Ten unha forma grave de autismo.
The beggar took off his cap before picking it up.	O mendigo quitou a gorra antes de recoller.
You do not have permission to do so.	Non tes permiso para facelo.
Crossing the plains was difficult.	Atravesar as chairas era difícil.
He would never forgive himself.	Nunca se perdoaría a si mesmo.
Pack your bags and run to the door.	Fai a maleta e corre cara á porta.
The director is respected.	O director é respectado.
The octopus has a beak on its tentacles.	O polbo ten un peteiro nos seus tentáculos.
The application has several functions.	A aplicación ten varias funcións.
Her eyes are black, as are her lashes.	Os seus ollos son negros, como as súas pestanas.
Put the rice in a saucepan.	Poñer o arroz nunha cazola.
He played a small role in local politics.	Tivo un pequeno papel na política local.
A dozen cans of tuna were safely packed.	Unha ducia de latas de atún foron embaladas con seguridade.
An angry mob demanded his dismissal.	Unha multitude irritada esixiu o seu despedimento.
The nobles lived apart from the neighbors.	Os nobres vivían separados dos veciños.
We explore a valley, famous in medieval history.	Exploramos un val, famoso na historia medieval.
What is that noise?	Que é ese ruído?
The milkman, on his bicycle, passed by every morning.	O leiteiro, na súa bicicleta, pasaba todas as mañás.
He is talking to his friends on the phone.	Está falando cos seus amigos por teléfono.
Today the weather was good.	Hoxe o tempo estivo ben.
The film was a huge success.	A película recibiu un gran éxito.
The tie hung around his neck.	A gravata colgáballe solta do pescozo.
However, not everyone agrees.	Non obstante, non todos están de acordo.
But please don't tell anyone.	Pero, por favor, non llo digas a ninguén.
A close eye will see that the date is incorrect.	Un ollo atento verá que a data é incorrecta.
The students danced frantically.	Os alumnos bailaron frenéticamente.
The faint sun was hiding behind the low clouds.	O sol feble agochábase detrás das nubes baixas.
He seemed to know what to do.	Parecía saber que facer.
His speech was eloquent.	O seu discurso foi elocuente.
Grabbing his wings, he flew into the light.	Collendo as súas ás, voou cara á luz.
She replied calmly.	Ela respondeu con calma.
Heavy rains often cause flooding in this region.	As fortes choivas adoitan provocar inundacións nesta rexión.
Insulting someone can be a serious crime.	Insultar a alguén pode ser un delito grave.
Air pollution endangers our health.	A contaminación do aire pon en perigo a nosa saúde.
All animals have long, sharp claws.	Todos os animais teñen poutas longas e afiadas.
Holding his breath, he sank beneath the surface.	Contendo a respiración, afundiuse baixo a superficie.
According to recent research, we are more emotional than we think.	Segundo investigacións recentes, somos máis emotivos do que pensamos.
Traveling between two countries is a breeze.	Viaxar entre dous países é unha brisa.
A storm caused flooding downstream.	Unha tormenta provocou a inundación augas abaixo.
I wash regularly with hot soapy water.	Lávome regularmente con auga quente e xabón.
The food is not free.	A comida non é gratuíta.
In the eyes of the authorities, he is a criminal.	A ollos das autoridades, é un criminal.
He soon realized.	Axiña decatouse.
A balance of light and shadow.	Un equilibrio de luz e sombra.
He saw the yellow bus approaching.	Viu achegarse o autobús amarelo.
The accumulation of a man's experience throughout life.	A acumulación de experiencia dun home ao longo da vida.
It was one of the questions in the questionnaire.	Foi unha das preguntas do cuestionario.
Usually, the firstborn inherits the family fortune.	Normalmente, o primoxénito herda a fortuna familiar.
Whenever possible you should have lavender seeds.	Sempre que sexa posible, prefire a lavanda.
We can see smoke rising through the air.	Podemos ver fume subir polo aire.
The corn crop was poor.	A colleita de millo era pobre.
Families should encourage the use of bicycles.	As familias deben fomentar o uso da bicicleta.
Customs have been more divergent over the centuries.	Os costumes foron máis diverxentes ao longo dos séculos.
It has a soft, hairy texture.	Ten unha textura suave e peluda.
The poet was impressed by the inspiration for her poem.	A poeta quedou impresionada pola inspiración para o seu poema.
For centuries, it was forbidden to utter the word.	Durante séculos, estaba prohibido pronunciar a palabra.
She joined a social network.	Ela uniuse a unha rede social.
He urged drivers to take precautions to avoid accidents.	Instou aos condutores a tomar precaucións para evitar accidentes.
His presence dominated the room.	A súa presenza dominou a sala.
The closet was in the corner.	O armario estaba na esquina.
A rare example of social progress.	Un raro exemplo de progreso social.
I really like his poetry.	Gústame moito a súa poesía.
This road is popular with cyclists.	Esta estrada é popular entre os ciclistas.
For this reason, their claims are difficult to verify.	Por este motivo, as súas afirmacións son difíciles de verificar.
Tourists did not speak the local language.	Os turistas non falaban a lingua local.
The poet commented on how the natural world was changing.	O poeta comentou como estaba cambiando o mundo natural.
He tried to reach them.	Tentou alcanzalos.
An increasing number of customers enjoy the service,	Un número crecente de clientes goza do servizo,
A terrified cat passed in front of them.	Un gato aterrorizado pasou por diante deles.
Her dress was simple, but carefully trimmed.	O seu vestido era sinxelo, pero coidadosamente amañado.
She needed a cue.	Ela necesitaba un taco.
The street light does not work.	A luz da rúa non funciona.
She never had a boyfriend.	Nunca tivo noivo.
It is very important that students study a lot.	É moi importante que os estudantes estuden moito.
The cookies were delicious.	As galletas estaban deliciosas.
I think you'll be fine.	Creo que estarás ben.
No matter the color of your hair.	Non importa a cor do teu cabelo.
This disc can be played on both sides.	Este disco pódese reproducir por ambos os dous lados.
The probe came out loud into space.	A sonda saíu ruidosamente cara ao espazo.
They spend most of their time in local shops.	Pasan a maior parte do tempo en tendas locais.
That lady has an unhealthy obsession with ice cream.	Esa señora ten unha obsesión insalubre polos xeados.
The workplace can be stressful.	O lugar de traballo pode chegar a ser estresante.
The thief was taken in for questioning.	O ladrón foi levado para ser interrogado.
The game starts with the players standing in a circle.	O xogo comeza cos xogadores parados nun círculo.
Having hard skin is a sign of good health.	Ter unha pel dura é un sinal de boa saúde.
She threw the television at the incinerator.	Ela tirou a televisión á incineradora.
Dog food is mostly made of chicken.	A comida para cans está feita principalmente de polo.
That message still hangs between the wings.	Esa mensaxe aínda pende entre as ás.
Three children from small families.	Tres nenos de familias pequenas.
He moved cautiously.	Moveuse con cautela.
He became a professional dancer.	Converteuse nun bailarín profesional.
Everyone should wear green scarves.	Todos deberían levar panos verdes.
There are two distinct political factions.	Hai dúas faccións políticas distintas.
Inspect for impurities.	Inspeccionar por impurezas.
We can say that the kitchen is tidy.	Podemos dicir que a cociña está ordenada.
He felt weak but led a healthy, active life.	Sentíase débil pero levaba unha vida saudable e activa.
The new road will cause severe traffic jams.	A nova estrada provocará graves atascos de tráfico.
People slept under the stars.	A xente durmía baixo as estrelas.
The two bumpers were removed.	Os dous parachoques foron retirados.
I extolled his many virtues.	Enxalcei as súas moitas virtudes.
Exercise is good for your health.	O exercicio é bo para a saúde.
A family making their way through the city.	Unha familia facendo camiño pola cidade.
You can try to infect other people with diseases.	Podes tentar infectar a outras persoas con enfermidades.
Although it was a hard life, his salary was good.	Aínda que era unha vida dura, o seu salario era bo.
In addition, he was singled out for praise.	Ademais, foi sinalado para eloxios.
Your plans will take longer than that.	Os teus plans tardarán máis que iso.
Perceptual learning involves experience-based learning.	A aprendizaxe perceptiva implica unha aprendizaxe baseada na experiencia.
His second hat trick of the season.	O seu segundo hat trick da tempada.
The poor start fires to sell coal.	Os pobres inician lumes para vender carbón.
It’s never too late to fix the roads.	Nunca é tarde para arranxar os camiños.
The politician had undeclared property.	O político tiña bens non declarados.
The committee reviewed the test scores of the high school aspirants.	O comité revisou as puntuacións das probas dos aspirantes de secundaria.
Here’s a cake for you.	Aquí tes un bolo para ti.
The court issued a child support order.	O xulgado ditou unha orde de manutención dos fillos.
The senator was released from prison.	O senador saíu do cárcere.
You must provide a valid ID.	Debe presentar unha identificación válida.
He finally got out of bed.	Finalmente ergueuse da cama.
The suspect confessed to the crime.	O sospeitoso confesou o crime.
A team of experts investigated the crash site.	Un equipo de expertos investigou o lugar do accidente.
The smart tourist looked for the cameras.	O turista intelixente buscou as cámaras.
I can't agree.	Non podo estar de acordo.
Advance ticket sales will be available next week.	A venda anticipada de entradas estará dispoñible a próxima semana.
Don't waste food.	Non desperdicies comida.
Despite its large population, this country has quality medical care.	A pesar da súa gran poboación, este país ten unha atención médica de calidade.
She awoke, as dawn approached.	Ela espertou, cando se achegaba o amencer.
Three thousand students attend this school.	Neste colexio asisten tres mil alumnos.
Before you start, why not grab some music?	Antes de comezar, por que non tomar algo de música?
The company has received many complaints.	A empresa recibiu moitas queixas.
She opened the candy box for her grandson.	Ela abriu a caixa de doces para o seu neto.
Almost a century later, the statue is still standing.	Case un século despois, a estatua segue en pé.
But he lost his balance and fell.	Pero perdeu o equilibrio e caeu.
Much later, the young lovers reunited.	Moito máis tarde, os mozos amantes reencontraronse.
They built a house in six months.	Construíron unha casa en seis meses.
The sun was shining through a gap in the clouds.	O sol brillaba por unha brecha das nubes.
Many glaciers are retreating at an increasing rate.	Moitos glaciares están a retirarse a un ritmo crecente.
The quake caused the worst damage.	O terremoto causou o peor dano.
The death certificate was signed by a coroner.	O certificado de defunción foi asinado por un forense.
Put your hands on the handles.	Poña as mans nas asas.
They came from all over the world.	Viñeron de todo o mundo.
Career options are limited.	As opcións de carreira son limitadas.
The seller, in turn, made false promises.	O vendedor, pola súa banda, fixo falsas promesas.
This dish is traditionally made with mutton.	Este prato faise tradicionalmente con carne de ovella.
The thief stole my wallet!	O ladrón rouboume a carteira!
This building houses an excellent museum.	Este edificio alberga un excelente museo.
Leaning down, he picked up a pebble.	Inclinándose, colleu un seixo.
Exams can be very difficult.	Os exames poden ser moi difíciles.
A tiger is climbing a tree.	Un tigre está subindo a unha árbore.
He took a deep breath to calm himself.	Respirou fondo para calmarse.
Courts must balance freedom of information with public safety.	Os tribunais deben equilibrar a liberdade de información coa seguridade pública.
Those words were intended to deceive his audience.	Esas palabras tiñan a intención de enganar ao seu público.
She clasped her hands together as if in prayer.	Ela xunta as mans coma se rezase.
To raise a smile, she indulged in common superstitions.	Para levantar un sorriso, ela complaceu as supersticións comúns.
The philosopher spoke of cultural change.	O filósofo falaba do cambio cultural.
Rates are competitive, to say the least	As tarifas son competitivas, cando menos
On Tuesday, the deadline for candidates to submit applications expired.	O martes remataba o prazo para que os candidatos presentaran peticións.
You need to put the seeds in the garden.	Debes colocar as sementes no xardín.
He attended technical college.	Asistiu á facultade técnica.
This was not possible.	Isto non foi posible.
It is quite unpleasant to breathe in a polluted environment.	É bastante desagradable respirar nun ambiente contaminado.
Many ancient civilizations collapsed when they stopped cultivating.	Moitas civilizacións antigas colapsaron cando deixaron de cultivar.
Each of these was found to be inaccurate.	Comprobouse que cada un destes era inexacto.
She underestimated the power of the storm.	Ela subestimou o poder da tormenta.
He is not happy with what we are doing.	Non está contento co que estamos facendo.
He was sweating profusely.	Estaba transpirando abundantemente.
So, they did.	Entón, fixérono.
He looked at me, then smiled.	Miroume para min, logo sorriu.
His party's policies could lead to a constitutional crisis.	As políticas do seu partido poden provocar unha crise constitucional.
He climbed the steep precipice.	Subiu polo empinado precipicio.
The animal population is likely to become extinct.	É probable que a poboación animal se extinga.
A pioneer in space flight, he studied low atmospheres.	Pioneiro no voo espacial, estuda atmosferas baixas.
The pipes must be left alone.	Hai que deixar os tubos en paz.
Obviously the argument made here is wrong.	Obviamente o argumento que se fai aquí é erróneo.
This is a crucial time for our business.	Este é un momento crucial para a nosa empresa.
Five people were injured in the crash.	Cinco persoas resultaron feridas no accidente.
One can imagine this landscape shining in the heat of summer.	Pódese imaxinar esta paisaxe brillando na calor do verán.
A moisturizing spray.	O spray humedecete.
Pop music wasn’t “serious,” his teacher said.	A música pop non era "en serio", dixo o seu profesor.
We changed course in our favor.	Cambiamos o rumbo ao noso favor.
The girl cried bitterly.	A nena chorou amargamente.
The old woman was walking down the hall.	A vella camiñaba polo corredor.
Our wedding announcement appeared in last week's issue.	O noso anuncio de voda apareceu no número da semana pasada.
The law prohibits wandering.	A lei prohibe o vagabundeo.
The opposition accused him of lack of determination.	A oposición acusouno de falta de determinación.
Her hair had a different style.	O seu cabelo tiña un estilo diferente.
A charming ceremony is held here every year.	Todos os anos celébrase aquí unha encantadora cerimonia.
There is panic in the streets.	Hai pánico nas rúas.
A movement formed to denounce the policies of the white man.	Un movemento formado para denunciar as políticas do home branco.
The inspirational words of the speaker still live on in my mind.	As palabras inspiradoras do orador aínda viven na miña mente.
Shows how energy is spent.	Mostra como se gasta a enerxía.
The beach is crowded at this time of year.	A praia está ateigada nesta época do ano.
The outcry was deafening.	O clamor era enxordecedor.
Phone calls are free.	As chamadas telefónicas son gratuítas.
They needed to come up with some way to protect their sheep.	Necesitaban idear algún xeito de protexer as súas ovellas.
She shot the arrow.	Ela disparou a frecha.
The music entered the room softly.	A música entrou suavemente na sala.
Many journalists were thought to have perished.	Pensábase que moitos xornalistas pereceron.
It allows adaptation to changing environmental conditions.	Permite a adaptación ás condicións ambientais cambiantes.
An eagle flies over its head, calling.	Unha aguia voa sobre a cabeza, chamando.
Only then did he speak.	Só entón falou.
The director gave him the job for his experience.	O director deulle o traballo pola súa experiencia.
The child is too young to govern.	O neno é demasiado novo para gobernar.
There is a veal tongue for dinner.	Hai unha lingua de tenreira para a cea.
It will be totally inappropriate.	Será totalmente inadecuado.
It is best to leave the city.	O mellor é saír da cidade.
Honest citizen, he chaired the committee.	Cidadán honrado, presidiu o comité.
Everyone in this city is poor.	Todos nesta cidade son pobres.
The old woman is cleaning the front of her house.	A vella está limpando a fronte da súa casa.
The teacher made us write a sentence on the board.	A profe fíxonos escribir unha frase no encerado.
I need a live chicken.	Necesito unha galiña viva.
The research also concluded that most students did not fail.	A investigación tamén concluíu que a maioría dos estudantes non fallaron.
The longer we have to wait!	Canto máis temos que esperar!
The city is badly damaged.	A cidade está gravemente danada.
This family is an integral part of the local community.	Esta familia é parte integrante da comunidade local.
She was killed by an unknown assailant.	Foi asasinada por un agresor descoñecido.
Holidaymakers have warned of caution.	Os veraneantes advertiron de ter precaución.
Clouds of water hung over the moon.	Nubes de auga colgaban sobre a lúa.
He placed his coin in the slot.	Colocou a súa moeda na ranura.
Thousands of people were displaced.	Miles de persoas foron desprazadas.
The inhabitants of this region are mainly hunters and farmers.	Os veciños desta comarca son principalmente cazadores e agricultores.
There were a few hours of singing, dancing, and drinking.	Houbo unhas horas cantando, bailando e bebendo.
It’s a refreshing way to spend an afternoon.	É unha forma refrescante de pasar unha tarde.
They are fast, agile and smart.	Son rápidos, áxiles e intelixentes.
A sheet of paper, please?	Unha folla de papel, por favor?
The bread is baked in an oven.	O pan é cocido nun forno.
A man was killed.	Un home foi asasinado.
A military court found me guilty.	Un tribunal militar consideroume culpable.
The move to a new page was abrupt.	O paso a unha nova páxina foi brusco.
His speech reminded him of someone he knew.	O seu discurso lembroulle a alguén que coñecía.
The course through the park is shaded by ancient trees.	O curso polo parque está sombreado por árbores milenarias.
Machines are much faster at processing large amounts of data.	As máquinas son moito máis rápidas ao procesar grandes cantidades de datos.
Measure the temperature by inserting the probe.	Medir a temperatura introducindo a sonda.
The leader of the nation, his ministers, and the soldiers fled the city.	O líder da nación, os seus ministros e os soldados fuxiron da cidade.
She nodded at me as she left.	Ela fíxome un aceno ao saír.
He built a bean tower.	Construíu unha torre de fabas.
A complex equation.	Unha ecuación complexa.
The kitten sat on the trunk, looking at the water.	O gatiño sentou no tronco, mirando á auga.
Jayson lost his temper and started yelling at the salesman.	Jayson perdeu a calma e comezou a berrarlle ao vendedor.
The young man raised the bronze statue on the table.	O mozo levantou a estatua de bronce sobre a mesa.
The coach gave his players an extra tactical briefing during the break, and after that his players had solid organization.	O adestrador levou aos xogadores ao campo.
I went to the hospital.	Fun ao hospital.
The teacher asks for silence.	O profesor pide silencio.
The town contains a number of thatched houses.	A cidade contén unha serie de casas con teito de palla.
The plaque was inscribed in gold lettering.	A placa estaba inscrita con letras douradas.
The bank is already open.	O banco xa está aberto.
Plants absorb carbon dioxide and release oxygen.	As plantas absorben dióxido de carbono e desprenden osíxeno.
She splashed in the sea and swam to shore.	Ela chapoteou ao mar e nadou ata a costa.
His quick thought saved the day.	O seu pensamento rápido salvou o día.
Press the seams together with your fingers.	Preme as costuras xunto cos dedos.
The buildings were all in a state of disrepair.	Os edificios estaban todos en varios estados de abandono.
The fruit was tastier than the young tree.	O froito era máis saboroso que a árbore nova.
The grenade exploded in the office.	A granada explotou na oficina.
Failure, he said, is our best teacher.	O fracaso, dixo, é o noso mellor mestre.
The moon revolved around the earth.	A lúa xiraba arredor da terra.
This building is adjacent to a public park.	Este edificio está adxacente a un parque público.
He is an insensitive and unambitious man.	É un home insensible e sen ambición.
He opened the letter and began to read.	Abriu a carta e comezou a ler.
More people will need access.	Máis persoas necesitarán acceso.
Defendant was quickly arrested.	O acusado foi detido rapidamente.
Humans are part of terrestrial ecosystems.	O ser humano forma parte dos ecosistemas terrestres.
Are electrodes supposed to touch the skin?	Suponse que os electrodos tocan a pel?
The barber is a skilled artist.	O barbeiro é un artista hábil.
He finds it difficult to concentrate.	Resúltalle difícil concentrarse.
A dark cloud loomed over the earth.	Unha nube escura asomaba sobre a terra.
He was quite sarcastic.	Era bastante sarcástico.
She pressed hard.	Ela presionou firmemente.
The sink was busy.	A pía estaba ocupada.
Few historians believe that.	Poucos historiadores cren iso.
The singer made the right decision.	O cantante tomou a decisión correcta.
The suggestion is denied.	A suxestión é denegada.
They were nervous about leaving the mansion alone.	Estaban nerviosos por deixar a mansión sós.
Specifically, this means reducing emissions.	En concreto, isto significa reducir as emisións.
That's not going to do anything for her mood, laughed her mother.	Iso non vai facer nada polo seu estado de ánimo, riu a nai.
All roads lead to the city.	Todos os camiños levan á cidade.
It is unclear when a volcano will erupt.	Non está claro cando entrará en erupción un volcán.
Although the situation remains tense, there is finally a thaw.	Aínda que a situación segue tensa, finalmente hai un desxeo.
Even if it rains, the sign is still green.	Aínda que chove, o sinal segue en verde.
I closed my eyes and listened to the music.	Pechei os ollos e escoitei a música.
People walk a lot in this city.	A xente anda moito nesta cidade.
He covered the chicken breasts with flour.	Cubriu as peitugas de polo con fariña.
Gently remove the shells.	Elimina suavemente as cunchas.
I put the kitten in bed.	Metei o gatiño na cama.
He pressed his temples with his fingertips.	Premeu nas súas tempas coa punta dos dedos.
I decided never to beg again.	Decidín non suplicar nunca máis.
The curves of the glass are sensual.	As curvas do vaso son sensuais.
Smart money was betting on him to win.	O diñeiro intelixente apostaba por que gañase.
Several hours later, after the bomb exploded,	Varias horas despois, despois de que estalase a bomba,
She is a hatter.	Ela é unha sombrereira.
Children born after this invention succeeded the dinosaurs.	Os nenos que naceron despois deste invento sucederon aos dinosauros.
Note that most people are unemployed.	Teña en conta que a maioría da xente está no paro.
I got used to eating rice.	Acostumeime a comer arroz.
He slowly approached the cemetery.	Achegouse lentamente ao cemiterio.
Some drivers still ignore the signs.	Algúns condutores seguen ignorando os sinais.
Satellite images showed that the affected area was devastated.	As imaxes de satélite mostraron que a zona afectada estaba devastada.
He built it with his own hands.	Construíuna coas súas propias mans.
Get used to living in the city.	Acostumarse a vivir na cidade.
The leaves rustle softly in the gentle breeze.	As follas ruxiban suavemente coa suave brisa.
The priest is dead near now.	O cura morreu preto agora.
They compared him to a bagpiper.	Comparábano a un gaiteiro.
Almost all modern locks depend on similar design principles.	Case todas as pechaduras modernas dependen de principios de deseño similares.
This city is bright and lively.	Esta cidade é brillante e animada.
He was walking the streets, hopelessly drunk.	Andaba polas rúas, irremediablemente bébedo.
Measures must be taken to protect this endangered species.	Hai que tomar medidas para protexer esta especie en perigo de extinción.
We turned on the lights in our living room.	Puxemos as luces do noso salón.
Brush your teeth regularly.	Cepillar os dentes regularmente.
We find in them evidence by looking carefully.	Atopamos neles probas mirando con atención.
Soon, the smell of food invaded the room.	Pronto, o cheiro da comida invadiu o cuarto.
Avocado fruit oil is very rich.	O aceite dos froitos de aguacate é moi rico.
Take special care in the garden.	Teña especial coidado no xardín.
Police cordoned off the neighborhood.	A policía acordou o barrio.
An army of small boats left the port.	Unha armada de pequenos barcos saíu do porto.
They moved through the grass.	Movéronse pola herba.
The local library offers free internet access.	A biblioteca local ofrece acceso gratuíto a internet.
This park was once under water.	Este parque estivo unha vez baixo a auga.
Three hundred years were considered a reasonable period of life.	Trescentos anos foron considerados un período de vida razoable.
The smell was disgusting.	O cheiro era noxento.
Large sections of this road are unpaved.	Grandes tramos desta estrada están sen asfaltar.
The evolution of language often leads to the use of metaphors.	A evolución da linguaxe adoita levar ao uso de metáforas.
His only consolation was dancing.	O seu único consolo era bailar.
There was a dangerous sandstorm.	Houbo unha perigosa tormenta de area.
Food shortages are predicted.	Prevense escaseza de alimentos.
A controversial position.	Unha posición polémica.
Good luck!	Moita sorte!
The phone rang loudly.	O teléfono soou forte.
Only two cars were parked on the sidewalk.	Só dous coches estaban estacionados na calzada.
The politician was booed by the crowd.	O político foi abucheado pola multitude.
He tended to drop what he had in mind.	Tendía a soltar o que tiña na mente.
He said there was no schedule.	Dixo que non había horario.
The army had to withdraw.	O exército tivo que retirarse.
He owns several blogs.	Posúe varios blogs.
After her parents divorced, she lived with her mother.	Despois de que os seus pais se divorciaron, viviu coa súa nai.
The snake has a poisonous bite.	A serpe ten unha mordida velenosa.
Most children grow up with at least one pet.	A maioría dos nenos crecen con polo menos unha mascota.
The contest attracted an audience of millions of viewers.	O concurso atraeu a unha audiencia de millóns de espectadores.
Some experts believe that notorious individuals grew up in power.	Algúns expertos cren que individuos notorios creceron no poder.
Prehistoric man traveled the prehistoric world.	O home prehistórico percorreu o mundo prehistórico.
He had just returned from abroad.	Acababa de volver do estranxeiro.
There was another war.	Houbo outra guerra.
She was sad about the places she went through.	Ela estaba triste polos sitios polos que pasou.
Go to the site of the ancient temple.	Ir ao lugar do antigo templo.
The bones were covered with a layer of earth.	Os ósos estaban cubertos cunha capa de terra.
This pet is dedicated to me.	Esta mascota está dedicada a min.
The teacher knew this fragile old man.	O profesor coñecía a este vello fráxil.
Pour the glass of water into the bucket.	Despeje o vaso de auga no balde.
It rains a lot here in the spring.	Aquí chove moito na primavera.
It was an expensive car.	Era un coche caro.
Several roads are under construction.	Varias estradas están en construción.
Look out.	Mira fóra.
Male and female iron ore does not need to be separated.	O mineral de ferro masculino e feminino non necesita estar separado.
The ship sank with all hands.	O barco afundiuse con todas as mans.
Ocean pollution is a serious problem.	A contaminación dos océanos é un problema serio.
The cat stays at home on cold, rainy days.	O gato queda na casa nos días fríos e chuviosos.
The van was very low.	A furgoneta estaba moi baixa.
It takes about three hours to travel by plane.	Tarda unhas tres horas en viaxar en avión.
The legislature agreed unanimously.	A lexislatura acordou por unanimidade.
It is tidy and clean.	Está ordenado e limpo.
This is a book about evolution.	Este é un libro sobre a evolución.
Look for the heaviest stone.	Busca a pedra máis pesada.
The shrew is a small mammal.	A musaraña é un pequeno mamífero.
The village was absorbed by the city.	A aldea foi absorbida pola cidade.
They lived only in the air.	Non vivían máis que do aire.
He requested that he be released from military service.	Solicitou que fose eximido do servizo militar.
People should not throw rubbish in public places.	A xente non debe tirar lixo en lugares públicos.
The pencil was made of wood.	O lapis estaba feito de madeira.
I told him the lighting was inadequate.	Díxenlle que a iluminación era inadecuada.
Do we really need to sign the petition?	Realmente necesitamos asinar a petición?
In front of her was an altar of white flowers.	Ante ela estaba un altar de flores brancas.
Kids all over the world are learning about dinosaurs.	Os nenos de todo o mundo están aprendendo sobre os dinosauros.
Although this language has many dialects, it is fairly uniform.	Aínda que esta lingua ten moitos dialectos, é bastante uniforme.
Several ancient skeletons have been unearthed.	Foron desenterrados varios esqueletos antigos.
Milky white clouds filled the sky.	Nubes brancas leitosas enchían o ceo.
I hate garlic.	Odio o allo.
Several thousand residents complained about the noise.	Varios miles de veciños queixáronse do ruído.
Approaching a turtle, one quickly learns not to disturb it.	Achegándose a unha tartaruga, un aprende rapidamente a non molestala.
The stupid boy broke the glass!	O neno estúpido rompeu o vaso!
Hunger and poverty are such scourges	A fame e a pobreza son tales lacras
The number of prisoners detained here is unknown.	Descoñécese o número de presos detidos aquí.
That book is recommended.	Recoméndase ese libro.
We never had matching bookends.	Nunca tivemos sujetalibros coincidentes.
The boy followed closely.	O neno seguiu de preto.
The skyscraper dominates the landscape.	O rañaceos domina a paisaxe.
Temperatures are expected to be above average this year.	Prevese que este ano as temperaturas serán superiores á media.
It will be processed.	Será procesado.
A cookie with milk chocolate chips and raisins.	Unha galleta con chips de chocolate con leite e pasas.
The shore was quiet.	A ribeira estaba tranquila.
Residents in the area were reluctant to discuss the matter.	Os veciños da zona mostráronse reacios a discutir o asunto.
Firefighters rushed to extinguish it.	Os bombeiros acudiron rapidamente para extinguilo.
He inherited the family business.	Herdou o negocio familiar.
A crowd of people was crowded on the street.	Unha multitude de xente estaba abarrotada na rúa.
We are sure he is guilty.	Estamos seguros de que é culpable.
The butcher will connect the cattle to the land.	O carniceiro conectará o gando coa terra.
They walked carefully around the obstacles.	Camiñaron con coidado arredor dos obstáculos.
Her clothes were torn and her dress torn.	As súas roupas estaban rasgadas e o seu vestido rasgado.
And so it was that he accepted the offer.	E así foi cando aceptou a oferta.
Dyslexia is an inherited condition.	A dislexia é unha condición hereditaria.
It depends a lot on the size of the egg.	Depende moito do tamaño do ovo.
Several men protested peacefully outside parliament.	Varios homes protestaron pacíficamente no exterior do parlamento.
Give him a wide bed.	Dálle un amplo lecho.
Bacteria can allow you to digest food.	As bacterias poden permitirche dixerir os alimentos.
That position will ensure a stable income.	Ese posto asegurará uns ingresos estables.
So the operation was risky and costly.	Así que a operación foi arriscada e custosa.
Thousands of protesters took to the streets.	Milleiros de manifestantes percorreron as rúas.
Tornadoes are feared by many people.	Os tornados son temidos por moita xente.
This fact was overlooked.	Este feito pasou por alto.
Several errors were found in the document.	Atopáronse varios erros no documento.
There was a big party to celebrate the occasion.	Houbo unha gran festa para celebrar a ocasión.
After months of searching, they finally reunited.	Despois dos longos meses de busca, por fin se reencontraron.
Weeds clog the fields after the rain.	As malas herbas atragan os campos despois da choiva.
Coffee is one of the most popular drinks in the world.	O café é unha das bebidas máis populares do mundo.
This was one of his biggest exhibitions.	Esta foi unha das súas exposicións máis grandes.
The waiters were efficient.	Os camareiros foron eficientes.
Last year’s harvest was bad.	A colleita do ano pasado foi mala.
Children need a strong maternal influence.	Os nenos necesitan unha forte influencia materna.
Then the wheel stops with a pull.	Entón a roda detense cun tirón.
It is very bad of you to make fun of her.	É moi malo por parte de ti burlarse dela.
The roof tile was loose.	A tella do tellado estaba solta.
He went into his place to work as usual.	Entrou no seu local para traballar como sempre.
Although varied, many artists choose th	Aínda que variados, moitos artistas elixen th
These kids wouldn’t stop fighting.	Estes nenos non deixarían de loitar.
The rock was smooth.	A rocha era lisa.
Complete the crossword puzzle.	Completa o encrucillado.
Carefully inspect the circuit board.	Inspecciona coidadosamente a placa de circuíto.
Use your judgment.	Use o seu criterio.
Serial killers are worse than normal killers.	Os asasinos en serie son peores que os asasinos normais.
The bomb fell near the school.	A bomba caeu preto do colexio.
He asked the engines to move quickly.	Pediu aos motores que se movesen rapidamente.
He was laughing uncontrollably.	Estaba rindo sen control.
The trees have lush lawns around them.	As árbores teñen céspedes exuberantes ao seu redor.
Don't let your light shine before others.	Non permitas que a túa luz brille antes que os demais.
Storm clouds were constantly moving across the clear blue sky	As nubes de tormenta movéronse constantemente polo ceo azul claro
The politician was famous for his opportunism.	O político era famoso polo seu oportunismo.
There is a strip of green land along the river.	Hai unha franxa de terra verde ao longo do río.
Their affections were divided between the two.	Os seus afectos estaban divididos entre ambos.
It's not your fault.	Non é culpa súa.
Trucks were plentiful at this intersection.	Os camións eran abundantes nesta intersección.
Cars and trucks were banned in the city center.	Os coches e camións foron prohibidos no centro da cidade.
They have grown to be as intelligent as modern humans.	Creceron ata ser tan intelixentes como os humanos modernos.
I want all your attention.	Quero toda a túa atención.
Some layers have white veins running through them.	Algunhas capas teñen veas brancas que as atravesan.
Let's start a new tradition.	Comecemos unha nova tradición.
The king ordered his subjects to solve the problem immediately.	O rei mandou aos seus súbditos solucionar o problema inmediatamente.
Consumed in seconds.	Consumido nuns segundos.
My dear son, don't cry.	Meu querido fillo, non chores.
Those students were rebellious.	Eses estudantes eran rebeldes.
We use a lot of water for our daily needs.	Utilizamos moita auga para as nosas necesidades diarias.
Turn the cake on a plate.	Xire o bolo nun prato.
He sells all that surplus grain.	Vende todo ese excedente de grans.
The children jumped happily down the road.	Os nenos saltaron alegremente pola estrada.
He was tall and tall.	Era alto e larguirucho.
Monkeys are smart and resourceful.	Os monos son intelixentes e con recursos.
I told him to leave me alone.	Díxenlle que me deixase en paz.
Bridge construction costs have skyrocketed.	Os custos de construción da ponte disparáronse.
Traditionally, houses are made of wood, bamboo and straw.	Tradicionalmente, as casas están feitas de madeira, bambú e palla.
He continues to build on the great past.	Segue construíndo sobre o gran pasado.
This letter is for him.	Esta carta é para el.
The men were perplexed with their tongues.	Os homes estaban perplexos coa lingua.
The experience left her pessimistic about the future.	A experiencia deixouna pesimista sobre o futuro.
The study of psychology has been a pioneer worldwide.	O estudo da psicoloxía foi pioneiro en todo o mundo.
The museum had many interesting exhibits.	O museo tiña moitas exposicións interesantes.
One community was justified in condemning the nuts.	Unha comunidade estaba xustificada en condenar as noces.
Lick your finger and shake it in the air.	Lame o dedo e axitao no aire.
They had been waiting for hours.	Levaban horas esperando.
Two monks studying together hugged.	Dous monxes que estudaban xuntos abrazáronse.
This city was an important port in medieval times.	Esta cidade foi un importante porto na época medieval.
He never wrote another poem.	Nunca escribiu outro poema.
Be sure not to lift it too fast.	Asegúrese de non levantalo demasiado rápido.
First, study.	En primeiro lugar, estuda.
Festivities in his honor are frequent.	As festas na súa honra son frecuentes.
The berries are ripe and ready to be picked.	As bagas están maduras e listas para ser recollidas.
The stranger began to speak.	O descoñecido comezou a falar.
This bag is very light.	Esta bolsa é moi lixeira.
You have reached the ten mile limit.	Alcanzaches o límite das dez millas.
The top of the hill overlooks the valley.	A cima do outeiro ten vistas ao val.
Take a sharp knife and cut the dough.	Colle un coitelo afiado e corta a masa.
His open face stared at the ground.	O seu rostro aberto miraba para o chan.
And so, as a result, they achieve little success.	E polo tanto, como resultado, acadan poucos éxitos.
Grandma was getting more and more nervous.	A avoa estaba cada vez máis nerviosa.
The urn is a transparent device that contains two compartments.	A urna é un dispositivo transparente que contén dous compartimentos.
Many residents have signed up for the program.	Son moitos os veciños que se apuntaron ao programa.
They will toast with champagne.	Brindarán con champaña.
Disease rates in this area are rising.	As taxas de enfermidades nesta zona están aumentando.
Place the hinges according to the manufacturer's instructions.	Coloque as bisagras segundo as directrices do fabricante.
Today, men and women wear similar clothing.	Hoxe, homes e mulleres levan roupa semellante.
You must always obey the law.	Sempre debes cumprir a lei.
Summer vacation is here.	Xa chegan as vacacións de verán.
They studied a lot.	Eles estudaron moito.
Removes every trace of dirt.	Elimina cada rastro de sucidade.
He then headed for another building.	Axiña dirixiuse a outro edificio.
Dashboard instruments soon displayed the reply message.	Os instrumentos do cadro de mandos mostraron pronto a mensaxe de resposta.
A large number of tourists visit here every year.	Un gran número de turistas visita aquí cada ano.
He is known as an outstanding scientist.	É coñecido como un científico destacado.
Roy, a farmer, built his house with clay bricks.	Roy, un labrego, construíu a súa casa con ladrillos de barro.
What is the recipe for a cheesecake?	Cal é a receita dun cheesecake?
They sold garden tools, apples and pies.	Vendían ferramentas de xardín, mazás e empanadas.
She was growing fast.	Ela foi medrando rapidamente.
They crossed the lake.	Cruzaron o lago.
He struggled to break free.	Esforzou por liberarse.
Water is essential for civilization.	A auga é esencial para a civilización.
Look out the window.	Mira pola fiestra.
We have bathrooms and showers in our hotel.	Temos baños e duchas no noso hotel.
Grapes are purple spots.	As uvas son manchas roxas.
A curtain slid to one side.	Unha cortina deslizouse cara un lado.
The door slammed open.	A porta abriuse cun forte chirrido.
The noise is deafening.	O ruído é enxordecedor.
One servant now in the service of another.	Un servo agora ao servizo doutro.
The boxer girl is not very nice.	A rapaza do billeteiro non é moi simpática.
They are interested in art.	Están interesados ​​na arte.
He stood by the fireplace, drinking hot milk.	Quedou preto da lareira, tomando leite quente.
An ant society has a complex architecture.	Unha sociedade de formigas ten unha arquitectura complexa.
The city is known for its science.	A cidade é coñecida pola súa ciencia.
The teacher accused my neighbor of cheating on the test.	O profesor acusou ao meu veciño de facer trampas na proba.
Thou shalt not commit adultery!	Non cometerás adulterio!
A cat rubbed against my leg.	Un gato fregou contra a miña perna.
I watch movies like this all the time.	Vexo películas coma esta todo o tempo.
It’s too nice to be selfish.	É demasiado agradable para ser egoísta.
The secret police gave very contradictory reports.	A policía secreta deu informes moi contradictorios.
She hired a kangaroo to look after her children.	Ela contratou unha canguro para vixiar os seus fillos.
The graph shows line and bar graphs.	O gráfico presenta gráficos de liñas e barras.
All the villages in this region were destroyed.	Todas as aldeas desta rexión foron destruídas.
He returned the wallet to the owners.	Devolveu a carteira aos donos.
These books need to be thrown away.	Estes libros hai que tiralos.
He ignored them.	Non lles fixo caso.
The calf cried loudly.	O becerro chorou forte.
This instrument is very interesting to play.	Este instrumento é moi interesante de tocar.
Sport is dangerous.	O deporte é perigoso.
In this area, epidemics are endemic.	Nesta zona, as epidemias son endémicas.
A record number of women work outside the home.	Un número récord de mulleres traballa fóra do fogar.
Patients underwent psychiatric examinations.	Os pacientes foron sometidos a exames psiquiátricos.
The kangaroo passed quickly through the room.	O canguro pasou rapidamente pola sala.
A texture is superficially resembling a pearl.	Unha textura é superficialmente semellante a unha perla.
I invite everyone to attend.	Convido a todos a asistir.
He rose to his full height.	Levantouse ata toda a súa altura.
The bag bulged because of the weight of the packages inside.	A bolsa abultou polo peso dos paquetes que había no interior.
The rebels were able to operate freely in the camp.	Os rebeldes puideron operar libremente no campo.
He invited friends over for dinner.	Convidou amigos a cear.
It was hard to please.	Era difícil de agradar.
The flames danced furiously.	As chamas bailaban con furia.
The fan almost explodes from the table.	O ventilador case explota da mesa.
There is little industry in this area.	Hai pouca industria nesta zona.
However, it has contributed to social welfare.	Non obstante, contribuíu ao benestar social.
Gases behave differently at extreme temperatures.	Os gases compórtanse de forma diferente a temperaturas extremas.
The jury deliberated for several temperamental days.	O xurado deliberou durante varios días temperamentais.
They were charged.	Foron acusados.
Workers went on strike to demand better working conditions.	Os traballadores fixeron folga para reclamar mellores condicións laborais.
The pigs participated generously.	Os porcos participaron xenerosamente.
The stones were placed carefully.	As pedras foron colocadas con coidado.
The mountain was shrouded in mist.	A montaña estaba envolta de néboa.
It is important not to overestimate.	É importante non sobreestimar.
I'm sick of all this pain.	Estou farto de toda esta dor.
The strong wind stung their skin.	O vento duro picaballes a pel.
Decisions are being made at corporate headquarters.	As decisións están a tomarse na sede corporativa.
Someone should do something about it.	Alguén debería facer algo ao respecto.
They threw stones at the police.	Tiraron pedras contra a policía.
How much will the property have to pay in taxes?	Canto terá que pagar a propiedade en impostos?
We used a wooden pole to open the barrier.	Usamos un poste de madeira para abrir a barreira.
He walked to the store.	Camiñou cara á tenda.
A wise leader takes wise counsel.	Un líder sabio toma consellos sabios.
What we call "constant change" we call "adaptability"	O que chamas "cambio constante" chamamos "adaptabilidade"
He was mostly silent, only occasionally interspersed.	Estaba en silencio na súa maioría, só intercalando ocasionalmente.
There are no guns in the classroom!	Non hai armas na aula!
Marcel was weaving blanket.	O marcel estaba tecendo manta.
Residents believed it was unfortunate to refuse their hospitality.	Os veciños crían que era mala sorte rexeitar a súa hospitalidade.
It is important that your socks are clean.	É importante que os teus calcetíns estean limpos.
Grab it by the stem.	Agárrao polo talo.
Depending on the rainfall, crops often fail.	Dependendo das precipitacións, as colleitas adoitan fallar.
Rhetoric is a method of discussion.	A retórica é un método de discusión.
She gathered all the loose papers.	Ela reuniu todos os papeis soltos.
Mushrooms provide nutrition to beetles.	Os cogomelos proporcionan nutrición aos escaravellos.
He threw her arms around her.	Arroxouna os brazos.
The proton is a fundamental particle.	O protón é unha partícula fundamental.
You cannot take more than two photos.	Non podes facer máis de dúas fotos.
A hostile witness may not appear in court.	Unha testemuña hostil podería non comparecer no xulgado.
The cake recipe was printed on the package.	A receita do bolo estaba impresa no paquete.
Most of the towns in the valley were empty.	A maioría das cidades do val estaban baleiras.
Livestock production is a key sector of the local economy.	A produción gandeira é un sector clave da economía local.
The tank was overturned by a large stone.	O tanque foi envorcado por unha gran pedra.
They faced great resistance at the airport.	Os enfrontáronse cunha gran resistencia no aeroporto.
She paused in front of the mirror before searching for her purse.	Ela fixo unha pausa ante o espello antes de buscar o seu bolso.
He accepted easily.	El aceptou facilmente.
Every year the number of tourists doubles.	Cada ano duplícase o número de turistas.
A priest blessed the tomb after a prayer.	Un sacerdote bendiciu a tumba despois dunha oración.
We were excited to make the first ascent.	Estabamos emocionados ao facer a primeira ascensión.
For superior quality, buy imported products.	Para obter unha calidade superior, compre produtos importados.
A thick layer of snow covered the ground.	Unha espesa capa de neve cubría o chan.
Insert the disk.	Insira o disco.
The people acquired the rights to the water of the river.	O pobo adquiriu os dereitos sobre a auga do río.
His gaze was fixed on the mountains.	A súa mirada estaba fixada cara ás montañas.
The young man approached his commander.	O mozo achegouse ao seu comandante.
She grits her teeth, fighting back tears.	Ela aperta os dentes, loitando contra as bágoas.
The painting was enclosed in glass.	A pintura estaba encerrada en vidro.
This is the path to enlightenment.	Este é o camiño cara á iluminación.
A town with a few thousand inhabitants	Un pobo con poucos miles de habitantes
His other partners were equally unhelpful.	Os seus outros socios foron igualmente pouco útiles.
They planned to attack the cities.	Planeaban atacar as cidades.
Money is spent less prudently than in the past.	O diñeiro gástase con menos prudencia que no pasado.
A consensus was reached on several new issues.	Alcanzouse un consenso sobre varias cuestións novas.
He was a successful businessman.	Foi un empresario exitoso.
Put some sugar in the bowl.	Poñer un pouco de azucre no recipiente.
The election commission declared the result invalid.	A comisión electoral declarou inválido o resultado.
Choose your dream carefully.	Elixe o teu soño con coidado.
The program began with the national anthem.	O programa comezou co himno nacional.
The snake sank its fangs into the kangaroo's paw.	A serpe afundiu os colmillos na pata do canguro.
This is the most carefully kept secret.	Este é o segredo máis coidadosamente gardado.
Some poets and painters were inspired by nature.	Algúns poetas e pintores inspiráronse na natureza.
The thief fled and was eventually captured.	O ladrón fuxiu e finalmente foi capturado.
He was out of breath.	Estaba sen alento.
It was impossible to determine who broke the glass.	Era imposible determinar quen rompeu o vaso.
Most stores planted flowers.	A maioría das tendas plantaban flores.
Icebergs floating in the water.	Icebergs flotando na auga.
This building was renovated two years ago.	Este edificio foi reformado hai dous anos.
Once you work out a healthy sweat, rest.	Unha vez que traballes unha suor saudable, descansa.
The history of this city is fascinating.	A historia desta cidade é fascinante.
Excavation has yielded new evidence of an ancient cemetery.	A escavación deu novas evidencias dun antigo cemiterio.
We need to learn more about this phenomenon.	Temos que aprender máis sobre ese fenómeno.
Removing her makeup, she washed her face.	Quitándose a maquillaxe, lavouse a cara.
There is no reason for us to doubt him.	Non hai razón para que dubidemos del.
He looked at the girl and blushed.	Mirou a nena e ruborouse.
There was a whole series of discussions.	Houbo toda unha serie de discusións.
The iron bar hit the ground.	A barra de ferro bateu contra o chan.
Nerve fibers are born and die continuously.	As fibras nerviosas nacen e morren continuamente.
Let go of your worries.	Abandona as túas preocupacións.
A group of animators had applied for the job.	Un grupo de animadores solicitara o traballo.
They were packed in boxes and shipped safely.	Foron embalados en caixas e enviados con seguridade.
This bird can hardly fly.	Este paxaro case non pode voar.
The starlings began to sing with lust.	Os estorniños comezaron a cantar con lujuria.
Unrefined cane sugar is produced here.	Aquí prodúcese azucre de cana sen refinar.
You should wash as instructed on the label.	Debes lavar como indican as instrucións na etiqueta.
The lamp is placed on the table.	A lámpada colócase sobre a mesa.
They refused to accept his defeat.	Negáronse a aceptar a súa derrota.
Changes occurred clockwise.	Os cambios producíronse no sentido horario.
The company numbers are very impressive.	Os números da compañía son moi impresionantes.
He acquired the typical traits of a revolutionary.	Adquiriu os trazos típicos dun revolucionario.
She watched as her children played happily together.	Ela viu como os seus fillos xogaban felices xuntos.
Creating artificial sand is a controversial topic.	A creación de area artificial é un tema controvertido.
If something goes wrong, could you tell me?	Se algo anda mal, poderías dicirmo?
There were problems at the docks.	Houbo problemas nos peiraos.
Can you be a little slower?	Podes ser un pouco menos lento?
Not all hope was lost.	Non se perdeu toda a esperanza.
Suddenly, a gust of wind blew the dust away.	De súpeto, un refacho de vento botoulle o po.
Can you see the tall tower?	Podes ver a torre alta?
This dog will not bite.	Este can non morderá.
She is not acting rationally.	Ela non está actuando racionalmente.
The concrete building was marked by shrapnel.	O edificio de formigón estaba marcado pola metralla.
The farm was very small.	A granxa era moi pequena.
Some type of tumor is suspected.	Sospéitase algún tipo de tumor.
We watched as the clouds passed over our heads.	Observamos como as nubes pasaban pola cabeza.
Sushi is usually eaten with wasabi and soy sauce.	O sushi adoita comer con wasabi e salsa de soia.
A quarter of the world's population now lives in cities.	Unha cuarta parte da poboación mundial vive agora en cidades.
The ocean is full of organisms.	O océano está cheo de organismos.
The invaders burned the city proudly.	Os invasores queimaron a cidade orgullosa.
This talk will explore several successful architectural designs.	Esta charla explorará varios deseños arquitectónicos exitosos.
The city's history museum is housed in an old building.	O museo de historia da cidade atópase nun edificio antigo.
She moaned softly.	Ela xemeu suavemente.
Soldiers are bringing supplies.	Os soldados están traendo subministracións.
The current road system is much better than before.	O sistema viario actual é moito mellor que antes.
However, we know very little about these tumors.	Porén sabemos moi pouco sobre estes tumores.
Vandals destroyed hundreds of ancient paintings.	Os vándalos destruíron centos de pinturas antigas.
They were taken from the outside.	Foron levados dende o exterior.
The resulting industrial pollution will kill us all.	A contaminación industrial que resulte mataranos a todos.
Most of the herbs were picked at night.	A maioría das herbas recolléronse pola noite.
The glass of water should always be filled with water.	O vaso de auga sempre debe ser recheado con auga.
Here they sell the newspaper every day.	Aquí venden o xornal todos os días.
She had finished her homework.	Ela rematara os deberes.
Her long, dark hair fell to her shoulders.	O seu cabelo longo e escuro caíalle ata os ombreiros.
They realized that they were not alone.	Déronse conta de que non estiveran sós.
His story seems too wonderful to be true.	A súa historia parece demasiado marabillosa para ser verdade.
I saw her as she passed.	Albismeina ao pasar.
Statistics show that unemployment here is rising.	As estatísticas mostran que o desemprego aquí está aumentando.
The river flowed rapidly through the forest.	O río fluía axiña polo bosque.
She pointed out the flaws in her argument.	Ela sinalou os defectos do seu argumento.
This is a land of ice and snow.	Esta é unha terra de xeo e neve.
Temperatures rose, causing the soup to boil.	As temperaturas subiron, facendo que a sopa ferva.
Here they keep goats.	Aquí gardan cabras.
Nuclear fusion is a source of great controversy.	A fusión nuclear é fonte de gran controversia.
The glass towers were shaped like water drops.	As torres de vidro tiñan forma de pingas de auga.
Thousands marched peacefully through the streets.	Miles de persoas marcharon pacíficamente polas rúas.
They often stopped praying in this shrine.	Moitas veces paraban a rezar neste santuario.
I needed new shoes.	Necesitaba zapatos novos.
A pebble is a small hard object.	Un seixo é un pequeno obxecto duro.
It was a terrifying experience.	Foi unha experiencia aterradora.
The beige labrador ran around the room, growling.	O labrador beis corría pola habitación en círculos, gruñendo.
More than that?	Máis de que?
The fields extend beyond the horizon.	Os campos esténdense máis aló do horizonte.
She hit the coffee beans with a hammer.	Ela bateu os grans de café cun martelo.
The story still makes some people tremble.	O conto aínda fai tremer a algunhas persoas.
After much conversation, we came to an agreement.	Despois de moitas conversas, chegamos a un acordo.
A leopard caught this hunter by surprise.	Un leopardo colleu por sorpresa a este cazador.
This company has the most reputable leadership.	Esta empresa ten o liderado máis reputado.
A desk that serves as a desk.	Unha mesa que funciona como escritorio.
The trip will take several hours.	A viaxe levará varias horas.
He fell in love with his head.	Namorouse de cabeza.
The pile of stones is growing.	A morea de pedras está a medrar.
The sand is white and soft.	A area é branca e suave.
It is now close to midnight.	Agora é preto da media noite.
The feeling of consuming various types of food.	A sensación de consumir varios tipos de alimentos.
The water was warm and crystal clear.	A auga estaba morna e cristalina.
The flowers rose and fell with the gentle breeze.	As flores subían e baixaban coa suave brisa.
When it rains, you can't drive.	Cando chove, non podes ir conducindo.
He sat on his bed and cried.	Sentou na súa cama e chorou.
The skyline is made up of dozens of skyscrapers.	O skyline está composto por decenas de rañaceos.
She sounded like she was reconsidering.	Ela soaba como se estivese reconsiderando.
Each dish consisted of a main course.	Cada prato constaba dun prato principal.
She hated modern pop music.	Ela odiaba a música pop moderna.
I ate only raw food.	Comía só alimentos crus.
Irregularities are serious.	As irregularidades son graves.
You have been summoned to court.	Vostede foi citado ao xulgado.
The candle flickered on the table.	A vela parpadeou sobre a mesa.
The boy was upset and suddenly got up.	O neno estaba molesto e ergueuse de súpeto.
She was getting more and more uncomfortable.	Ela estaba cada vez máis incómoda.
This city has few visitors.	Esta cidade ten poucos visitantes.
Some people really enjoy watching wildlife.	Algunhas persoas gozan moito de ver a vida salvaxe.
The ceremony opened the pageant season.	A cerimonia abriu a tempada de certames.
His story was clear and consistent.	A súa historia era clara e coherente.
Lions are rarely found in the neighboring country.	Os leóns raramente se atopan no país veciño.
The bond between the two men was strong.	O vínculo entre os dous homes era forte.
One is forced to think rationally.	Un está obrigado a pensar racionalmente.
By law, it is illegal not to recycle.	Por lei, é ilegal non reciclar.
Keep saying that.	Sigue dicindo iso.
We need fewer polluting vehicles.	Necesitamos menos vehículos contaminantes.
The snow was too deep to cross.	A neve era demasiado profunda para atravesar.
John moved slowly and carefully.	John moveuse lentamente e con coidado.
A combination of time and poor planning caused this.	Unha combinación de tempo e mala planificación provocou isto.
The fire destroyed half of the structure.	O lume destrozou a metade da estrutura.
The error count continues to grow.	A conta de erros segue crecendo.
The company would have to overcome many obstacles.	A empresa tería que superar moitos obstáculos.
After surgery, he became weak and lethargic.	Despois da cirurxía, quedou débil e letárgico.
Pay attention to the deadline!	Preste atención ao prazo!
In my opinion, the statement is false.	Na miña opinión, a afirmación é falsa.
The roads here are awful.	As estradas aquí son horribles.
There is a lake in the harbor.	Hai un lago no porto.
Winter can be cold.	O inverno pode ser frío.
Can you think of a computer?	Pode pensar un ordenador?
This new construction is well insulated.	Esta nova construción está ben illada.
Water vapor diffuses into the atmosphere.	O vapor de auga difúndese na atmosfera.
Please let me know when it's over.	Por favor, avisame cando remate.
The nation suffered serious economic hardship.	A nación sufriu serias dificultades económicas.
Karen sweated profusely.	Karen suou abundantemente.
To protect themselves from pirate attack, the ships had sturdy hulls.	Para protexerse do ataque dos piratas, os barcos tiñan cascos robustos.
That is a more illogical statement.	Esa é unha afirmación máis ilóxica.
He called when he felt pressure in his back.	Chamou cando sentiu presión nas costas.
The idea of ​​a "target population" is controversial.	A idea dunha "poboación obxectivo" é controvertida.
Many buyers prefer to buy organic products.	Moitos compradores prefiren comprar produtos ecolóxicos.
The storm soon dissipated.	A tormenta se disipou pronto.
His departure was imminent.	A súa saída era inminente.
The men wore only loincloths.	Os homes usaban só taparrabos.
Here you could see thousands of people gathered, waiting patiently.	Aquí podíase ver a milleiros de persoas reunidas, esperando pacientemente.
Make sure the eggs are completely thawed.	Asegúrese de que os ovos estean completamente desconxelados.
Many books have been written on this subject.	Escribíronse moitos libros sobre este tema.
It took a long time to build.	Levou moito tempo construír.
The truck roared.	O camión ruxiu.
Divide the butter into four pieces.	Dividir a manteiga en catro anacos.
Ocean currents in this area are very strong.	As correntes oceánicas nesta zona son moi fortes.
It is a crime punishable by death to spoil corn.	É un crime castigado coa morte estragar o millo.
Explosives were used to demolish the building.	Utilizáronse explosivos para derrubar o edificio.
He grew up in a valley surrounded by tall trees.	Criouse nun val rodeado de árbores altas.
These books must be returned to the library.	Estes libros deberán ser devoltos á biblioteca.
The clouds covered the sky.	As nubes cubrían o ceo.
She decided not to say it.	Ela decidiu non dicirllo.
A crow sat on the window sill, mesmerized.	Un corvo sentou no reborde da fiestra, embelesado.
She had a troubled marriage.	Ela tivo un matrimonio con problemas.
The plant produces yellowish flowers.	A planta produce flores amareladas.
Some cancer cells are able to prevent this lethal signal.	Algunhas células cancerosas son capaces de evitar este sinal letal.
A newly chosen icing crown adorned the door.	Unha coroa de guinda recén escollida adornaba a porta.
Give the jumper a good iron.	Dálle un bo planchado ao jumper.
Put a little olive oil in the bowl.	Poñer un pouco de aceite de oliva no recipiente.
Prices have gone up.	Subiu os prezos.
The resulting explosion killed three people.	A explosión resultante causou a vida de tres persoas.
The young man must earn his living.	O mozo debe gañarse a súa manutención.
The sun rose majestically in sight.	O sol saíu maxestoso á vista.
The building shone brightly in the morning sun.	O edificio brillaba intensamente co sol da mañá.
Blame the government for widespread corruption.	Culpa ao goberno da corrupción xeneralizada.
They swam to the sea.	Nadaron cara ao mar.
The witness confronted the firing squad.	A testemuña enfrontouse ao pelotón de fusilamento.
This arm was broken in several places.	Este brazo foi roto en varios lugares.
Everyone should learn to write.	Todo o mundo debe aprender a escribir.
During the winter, there are few visitors to the islands.	Durante o inverno, hai poucos visitantes ás illas.
The remaining letters were found on the floor.	As letras restantes atopáronse no chan.
Can you remember closing the door behind you?	Por favor, podes lembrar de pechar a porta detrás de ti?
A cancer diagnosis is usually given quickly.	Un diagnóstico de cancro adoita administrarse rapidamente.
After two minutes, the bomb exploded.	Despois de dous minutos, a bomba explotou.
He struck the man on the knee with his cane.	Golpeou o home de xeonllos co seu bastón.
The king was pleased with his victory.	O rei estaba satisfeito coa súa vitoria.
Games are tough, but fun.	Os xogos son duros, pero divertidos.
I'm not sure where to start.	Non estou seguro por onde comezar.
The bottles must be kept very cold.	As botellas hai que manterlas moi frías.
The city is not far from the road.	A cidade non está lonxe da estrada.
A military court found the soldier guilty.	Un tribunal militar declarou culpable ao soldado.
The strikes took place at the same time.	As folgas producíronse ao mesmo tempo.
The young man went ahead.	O mozo foi adiante.
Bite a piece of cake.	Mordeu un anaco de tarta.
A system based on mass transportation.	Un sistema baseado no transporte masivo.
Disturbing the peace of a neighborhood is a crime.	Perturbar a paz dun barrio é un delito.
Such damage is irreversible.	Tal dano é irreversible.
Politicians claimed that the system had been reformed.	Os políticos afirmaron que o sistema fora reformado.
He stopped smoking so many cigarettes.	Deixou de fumar tantos cigarros.
The loop finally went back to where it started.	O bucle finalmente volveu onde comezou.
The outlook for farmers this year is bleak.	As perspectivas para os agricultores este ano son sombrías.
He reached for the teapot.	Alcanzou a tetera.
Only the very rich can afford to do this course.	Só os moi ricos poden permitirse o luxo de facer este curso.
We must avoid this, he said.	Debemos evitar isto, dixo.
They serve gourmet food to the king's guests.	Serven aos hóspedes do rei comida gourmet.
Try another radio station.	Proba con outra emisora ​​de radio.
Children’s energy and enthusiasm are contagious.	A enerxía e o entusiasmo dos nenos son contaxiosos.
The area was covered with weeds.	A zona quedou cuberta de maleza.
The coastline is heavily fortified.	O litoral está fortemente fortificado.
The government offered free education.	O goberno ofreceu educación gratuíta.
He knitted a green sweater for her.	Teixou un xersei verde para ela.
The air was clean after passing the smog.	O aire estaba limpo despois de pasar o smog.
The wall is made up of fancy stone designs.	A parede está formada por deseños de fantasía en pedra.
We can jump tall buildings in a single jump.	Podemos saltar edificios altos nun só salto.
The ravine is full of running water.	O barranco está cheo de auga que corre.
Son of a councilor, he is also a politician.	Fillo de concelleiro, tamén é político.
I was tired of living alone.	Estaba canso de vivir só.
The water vaporizes and freezes.	A auga vaporízase e conxélase.
She could no longer tolerate his rudeness.	Ela non podía tolerar máis a súa grosería.
The doors opened in a strong gust of wind.	As portas abríronse nun forte refacho de vento.
The robber used to act like an opportunist.	O atracador adoitaba actuar como un oportunista.
The writers were married and living together.	Os escritores estaban casados ​​e vivían xuntos.
The laws of this country are deeply flawed.	As leis deste país son profundamente defectuosas.
It's a witch hunt.	É unha caza de bruxas.
The wall is circular.	O muro é circular.
We’ve been hearing about wildlife sanctuaries for a long time.	Levamos moito tempo escoitando falar dos santuarios de vida salvaxe.
This relief project failed.	Este proxecto de socorro fracasou.
She passed in a hurry.	Ela pasou apresuradamente.
I had thrown away all the rest of the food before.	Antes tirara todo o resto de comida.
The neighbors were furious.	Os veciños estaban furiosos.
They feared an uprising and replaced the dictator.	Temían un levantamento e substituíron ao ditador.
That ugly girl left early.	Esa nena fea marchou cedo.
The workers returned exhausted to their factories.	Os obreiros regresaron esgotados ás súas fábricas.
An ideal bathroom should be attractive.	Un baño ideal debería ser atractivo.
Having little money, he could not buy gifts.	Ao ter poucos cartos, non podía comprar agasallos.
A gray wolf cannot be distinguished in the dark.	Un lobo gris non se pode distinguir na escuridade.
He arrived at the town square at dawn.	Chegou á praza da vila de madrugada.
What is this thing called?	Como se chama esta cousa?
The spheres fell from the sky, one by one.	As esferas caían do ceo, unha a unha.
I make a good living.	Gáñome ben a vida.
Do your homework.	Fai os deberes.
It can produce electricity from sunlight.	Pode producir electricidade a partir da luz solar.
She hit the dwarf, who writhed.	Ela golpeou ao enano, que se retorceu.
It also tries to identify the accents of tourists.	Tamén tenta identificar os acentos dos turistas.
He poured the milk into the pan.	Botou o leite na tixola.
He had never been in a tunnel before.	Nunca antes estivera nun túnel.
The circus has arrived in the city.	O circo chegou á cidade.
Pam said they were looking for me.	Pam dixo que me buscaban.
A prolonged drought has destroyed livelihoods throughout this region.	Unha seca prolongada destruíu os medios de vida en toda esta rexión.
The doctors were called.	Os médicos foron chamados.
On weekends, many locals enjoy picnicking in this area.	Os fins de semana, moitos veciños gozan facendo picnic nesta zona.
It was very persistent.	Era moi persistente.
Many species are becoming extinct at an alarming rate.	Moitas especies están a extinguirse a un ritmo alarmante.
Good weather we are having!	Bo tempo que estamos tendo!
Today, countries are full of life.	Hoxe en día, os países están repletos de vida.
All countries should develop renewable energy.	Todos os países deberían desenvolver enerxías renovables.
Part of the tree fell.	Parte da árbore derrubouse.
Therefore, the exam will be very difficult.	Polo tanto, o exame será moi difícil.
It is doing very well compared to last year’s results.	Está a facer moi ben en comparación cos resultados do ano pasado.
The cats were licking their chops hungry.	Os gatos lambían as súas chuletas con fame.
Few questioned the practice.	Poucos cuestionaron a práctica.
Maybe this trip will help you grow.	Quizais esta viaxe che axude a crecer.
The queen fell ill.	A raíña caeu enferma.
The partner companies were fully integrated.	As empresas socias estaban totalmente integradas.
The coach urged the team to work harder.	O técnico exhortou ao equipo a traballar máis.
False friends fall by the wayside.	Os falsos amigos caen polo camiño.
The peasants began to cultivate grain on this land.	Os campesiños comezaron a cultivar grans nesta terra.
The TV picture is just a little blurry.	A imaxe da televisión é só un pouco borrosa.
I was fed up.	Estaba farto.
He gently stroked her forehead.	Acariñou suavemente a súa fronte.
The global trend is toward less government control.	A tendencia mundial é a un menor control gobernamental.
Her mother felt trapped.	A súa nai sentiuse atrapada.
A thin mist hung over the river.	Sobre o río colgaba unha fina néboa.
The teacher wiped the girl's name.	A profesora limpou o nome da nena.
This room is very romantic.	Esta habitación é moi romántica.
People had to take off their shoes before entering.	A xente debía quitarse os zapatos antes de entrar.
Buses and trucks move people around this city.	Os autobuses e os camións moven a xente por esta cidade.
The mayor declared all elected members consti.	O alcalde declarou todos os membros electos consti.
It can be a little lonely.	Pode ser un pouco solitario.
An army was sent to the rebel stronghold.	Un exército foi enviado ao bastión rebelde.
His house is a big decaying house.	A súa casa é unha gran casa en descomposición.
Research has found that flora can change with climate.	A investigación descubriu que a flora pode cambiar co clima.
The pan was heavy and cumbersome.	A pota era pesada e engorrosa.
Her doctor prescribed antibiotics for the infection.	O seu médico receitaba antibióticos para a infección.
Do you have a pet turtle?	Tes unha tartaruga mascota?
This doctrine is marked by its contradictions.	Esta doutrina está marcada polas súas contradicións.
The funeral home feels slightly nauseous.	O funerario séntese levemente náuseas.
I applied for a job but was not hired.	Pedín un traballo pero non me contratei.
The solution to pollution is to recycle waste.	A solución á contaminación é reciclar o lixo.
She is anxious.	Ela está ansiosa.
They are still on good terms.	Seguen en bos termos.
The glass is beautiful.	O vaso é fermoso.
Teachers will value all applicants.	O profesorado valorará a todos os solicitantes.
Bush the plane was successful in its mission.	Bush o avión tivo éxito na súa misión.
The new castle has long since been completed.	O novo castelo hai tempo que está rematado.
The country's financial infrastructure has collapsed.	A infraestrutura financeira do país derrubouse.
New evidence suggests the theory of evolution.	Novas evidencias suxiren a teoría da evolución.
This wonderful exhibition explores the universe.	Esta marabillosa exposición explora o universo.
He let out a sigh of relief.	Lanzou un suspiro de alivio.
Soldiers fired liters of tear gas.	Os soldados dispararon litros de gases lacrimóxenos.
Despite the briefcase, he did not have enough money.	A pesar do maletín, non tiña diñeiro suficiente.
He is suspected of having committed various crimes.	Sospéitase que cometeu diversos delitos.
The company's finances are under scrutiny.	As finanzas da empresa están baixo escrutinio.
The man's wife was an actress.	A muller do home era actriz.
The band's latest album is surprisingly good.	O último disco da banda é sorprendentemente bo.
Publications on organic food, healthy recipes, exercise tips, etc.	Publicacións sobre alimentos ecolóxicos, receitas saudables, consellos sobre exercicios, etc.
We use energy to move from place to place.	Usamos a enerxía para movernos dun lugar a outro.
It was barely cold.	Apenas tiña frío.
A large number of people fled the area.	Un gran número de persoas fuxiron da zona.
This is a great book for young readers.	Este é un excelente libro para lectores novos.
It has earned my trust.	Gañouse a miña confianza.
This region was once famous for its fine steel.	Esta rexión era unha vez famosa polo seu aceiro fino.
They both looked much older than forty.	Ambos parecían moito máis vellos dos corenta anos.
He straightened her hair and then kissed her again.	Alisoulle o cabelo e despois bicauna de novo.
A small plot of land has been set aside for gardening.	Reservouse un pequeno terreo para a xardinería.
Did you think of me when you wrote it, sir?	Pensaba en min cando o escribiu, señor?
The speed is low because the temperature is higher.	A velocidade baixa porque a temperatura é máis alta.
He managed to convince the city to rebuild the park.	Conseguiu convencer á cidade de reconstruír o parque.
Artistic creativity permeates all aspects of culture.	A creatividade artística impregna todos os aspectos da cultura.
Every little bit helps.	Cada pouco axuda.
She has not yet decided.	Ela aínda non se decidiu.
Drifting snow reduced visibility.	A neve á deriva reduciu a visibilidade.
I devote my time to helping those in need.	Dedico o meu tempo a axudar aos necesitados.
The water here was incredibly clear.	A auga aquí estaba incriblemente clara.
Chocolate is found in many desserts.	O chocolate atópase en moitas sobremesas.
The differences can be quite subtle.	As diferenzas poden ser bastante sutís.
Our ability to predict air movements has greatly improved.	A nosa capacidade de predicir os movementos do aire mellorou moito.
Luckily, a large river flows through the city.	Por sorte, un gran río atravesa a cidade.
The cat roamed the room meowing.	O gato deambulaba pola habitación maullando.
There are many ways to say this.	Hai moitas formas de dicilo.
An educated woman is no longer a rarity.	Unha muller educada xa non é unha rareza.
The Allies will attack the besieged city.	Os aliados atacarán a cidade asediada.
By car, the city is two hours from here.	En coche, a cidade está a dúas horas de aquí.
I discover this every day.	Descubro isto todos os días.
Another person enters the room.	Outra persoa entra no cuarto.
Thank you for what you have.	Agradece o que tes.
How many cooks are there in the kitchen?	Cantos cociñeiros hai na cociña?
And so on.	Etcétera.
That's a lot of money.	Iso é bastante diñeiro.
These threads are used to hold citrus fruits.	Estes fíos úsanse para suxeitar os cítricos.
The aroma of spices filled the air.	O aroma das especias encheu o aire.
To correct the damage, a primer should be applied.	Para corrixir o dano, débese aplicar unha pintura de fondo.
Watering the animals is necessary for their health.	Regar os animais é necesario para a súa saúde.
A grandmother's story.	O conto dunha avoa.
The diet was low in protein.	A dieta era deficiente en proteínas.
China has the largest population in the world.	China ten a maior poboación do mundo.
The road will be closed for two hours.	A estrada permanecerá pechada durante dúas horas.
The teenager was throwing gas all over the garage.	O adolescente botaba gasolina por todo o garaxe.
As we approached, we saw the land full of people.	Cando nos achegamos, vimos a terra chea de xente.
More than half have reliable internet access.	Máis da metade ten acceso fiable a internet.
He was frightened by a voice inside his head.	Estaba asustado por unha voz dentro da súa cabeza.
They lost family heirs.	Perderon as herdas familiares.
Blue is the most beautiful color.	O azul é a cor máis bonita.
Then he acted mercifully and saved his son.	Entón actuou con misericordia e salvou o seu fillo.
A curry has an almost black color.	Un curry ten unha cor case negra.
The landscape is steep and rocky.	A paisaxe é empinada e rochosa.
The area is a breeding ground for mosquitoes.	A zona é un caldo de cultivo de mosquitos.
A chorus of angry voices sounded.	Soou un coro de voces enfadadas.
Fill the pan with stones.	Enche a pota con pedras.
The whole congregation listened intently.	Toda a congregación escoitou atentamente.
Chewing gum is banned in many schools.	O chicle está prohibido en moitas escolas.
Stay away from the fire!	Mantéñase lonxe do lume!
Admire the apple tree.	Admira a maceira.
Leave the water in the tank overnight.	Deixa a auga no tanque durante a noite.
Unemployment is high these days.	O desemprego é alto nestes días.
Does the fire have a fuel source?	O lume ten unha fonte de combustible?
Make your bed, lie down on it!	Fais a túa cama, deitate nela!
The little ones will love it!	Aos máis pequenos lles encantará!
The soldier had brought thoughtful sandwiches to everyone.	O soldado trouxera pensativo bocadillos para todos.
This is an informal meeting.	Esta é unha reunión informal.
Researchers have broken a plant's genetic code.	Os investigadores romperon o código xenético dunha planta.
The smell was unknown.	O cheiro era descoñecido.
The museum houses many important artifacts.	O museo alberga moitos artefactos importantes.
Competitions were unknown in the country before.	As competicións eran descoñecidas no país antes.
The exam was easy.	O exame foi doado.
Divorce is voluntary.	O divorcio é voluntario.
The inquiries were confidential.	As consultas foron confidenciais.
The graph increases linearly.	O gráfico aumenta linealmente.
Still, there are those who deny the theory.	Aínda así, hai quen nega a teoría.
A rift between parents and children often produces bitterness.	Unha fenda entre pais e fillos adoita producir amargura.
Just last year, the village was on fire.	Só o ano pasado, a vila estaba en chamas.
She pulled her black hair away from her face.	Ela apartou o seu cabelo negro da cara.
No one knows for sure.	Ninguén o sabe con certeza.
The municipal government meets twice a year.	O goberno municipal reúnese dúas veces ao ano.
Our search for the new president has yielded some positive results.	A nosa procura do novo presidente deu algúns resultados positivos.
The grandson married the granddaughter.	O neto casou coa neta.
Water forms a large part of our body mass.	A auga forma unha gran parte da nosa masa corporal.
The ship arrived in port safely.	O barco chegou a porto con seguridade.
Research lab authorities were investigating an outbreak.	As autoridades do laboratorio de investigación estaban a investigar un brote.
You can create a hashtag on twitter.	Podes crear un hashtag en twitter.
She spoke in a calm, kind voice.	Ela falou cunha voz tranquila e amable.
The electricity was cut off.	Cortouse a electricidade.
Secure parking will be required.	Será necesario un aparcadoiro seguro.
The pathogen infects enough cells to cause disease.	O patóxeno infecta células suficientes para causar enfermidades.
The king's speech was a dry sermon on state affairs.	O discurso do rei foi un seco sermón sobre os asuntos do Estado.
Nazi troops marched against the village.	As tropas nazis marcharon contra a vila.
In the future, our village will become a cultural center.	No futuro, a nosa vila converterase nun centro cultural.
Roasting a pig required detailed planning.	Asar un porco requiriu unha planificación detallada.
She decided to try a new diet.	Ela decidiu probar unha nova dieta.
The eldest son inherited the family farm.	O fillo maior herdou a granxa familiar.
Make a knot in the thread.	Fai un nó no fío.
One of my hair is curly, the other is straight.	Un meu cabelo é rizado, o outro é liso.
She loves staying in the bathroom.	Encanta quedarse no baño.
My neighbor has darkened windows.	O meu veciño leva as fiestras escurecidas.
This painting complements the wall very well.	Esta pintura complementa moi ben a parede.
He doesn't like your photo.	Non lle gusta a súa foto.
The look in his eyes was triumphant.	A mirada dos seus ollos era de triunfo.
The bees quickly returned to the hive.	As abellas volveron rapidamente á colmea.
Global warming threatens all life on earth	O quecemento global ameaza toda a vida na terra
After thoroughly cleaning the room, he inspected the building.	Despois de limpar a sala a fondo, inspeccionou o edificio.
He did the same when answering the phone.	Fixo o mesmo ao contestar o teléfono.
My computer is old and slow.	O meu ordenador é vello e lento.
Although some experts believe they may be extinct.	Aínda que algúns expertos cren que poden estar extinguidos.
A cover of darkness fell.	Caía unha cuberta de escuridade.
A swarm of angry bees landed on his head.	Un enxame de abellas enfadadas pousouse na súa cabeza.
The economic situation in the country was deplorable.	A situación económica do país era lamentable.
We all carried book bags.	Todos levabamos bolsas de libros.
Silence enveloped the room.	O silencio envolveu a habitación.
Use an emery board to smooth the sharp edges.	Use unha táboa de esmeril para suavizar os bordos afiados.
Put your footprints on the application form.	Pon as túas pegadas no formulario de solicitude.
She had already given birth to a son.	Xa dera a luz un fillo.
Huge towers rose to the sky.	Enormes torres eleváronse ao ceo.
Looks like you found me again.	Parece que me atopaches outra vez.
The indicators flash intensely.	Os indicadores parpadean intensamente.
Because the air is invisible, people cannot see the air.	Como o aire é invisible, a xente non pode ver o aire.
This is the grammatically correct sentence.	Esta é a frase gramaticalmente correcta.
All volunteers were needed.	Foron necesarios todos os voluntarios.
She whispered softly.	Ela susurrou suavemente.
A policeman asked if he had anything to declare.	Un policía preguntou se tiña algo que declarar.
Europe is diminishing its influence.	Europa está a diminuír a súa influencia.
A frog does not dream of a human being.	Un sapo non soña con ser humano.
Revolutions are a constant threat here.	As revolucións son unha ameaza constante aquí.
His argument was convincing and convincing.	O seu argumento foi convincente e convincente.
When the winter was over, the birds returned from the south.	Cando rematou o inverno, os paxaros volveron do sur.
He confiscated the suspicious plaque.	Recomisou a placa sospeitosa.
He spoke with a cultivated tone.	Falaba cun ton cultivado.
Her husband's infidelity surprised her.	A infidelidade do seu marido sorprendeuna.
He quickly sheathed his dagger.	Axiña envainaba o seu puñal.
We need someone to keep this place safe.	Necesitamos alguén para manter este lugar seguro.
The room was a mess.	A habitación era unha lea desordenada.
What did they do wrong?	Que fixeron mal?
He felt a growing sense of foreboding.	Sentiu unha crecente sensación de presentimento.
The frogs croaked loudly in a pond.	As ras croaban forte nunha lagoa.
His death aroused considerable interest.	A súa morte espertou un considerable interese.
The house was built in an extravagant style.	A casa foi construída nun estilo extravagante.
The clay becomes hard when baked.	A arxila faise dura ao cocer.
The province gets most of its revenue from tourism.	A provincia obtén a maior parte dos seus ingresos do turismo.
The criminal denied all charges.	O criminal negou todos os cargos.
We look forward to seeing our old friends again.	Alegrámonos de volver ver aos nosos vellos amigos.
A national disaster was averted.	Evitouse un desastre nacional.
My antiperspirant stopped working.	O meu antitranspirante deixou de funcionar.
Why did it heat up?	Por que quentou?
The translation was impeccable.	A tradución foi impecable.
You must learn to control your temper.	Debes aprender a controlar o teu temperamento.
He was proud of his accomplishments	Estaba orgulloso dos seus logros
The business practices of this company are repulsive.	As prácticas comerciais desta empresa son repulsivas.
It is likely to rise next year.	É probable que o próximo ano ascenda.
The largest group of enemy ships sank here.	Aquí afundiuse o maior grupo de barcos inimigos.
Coffee is usually taken in the morning.	O café adoita tomarse pola mañá.
You can choose what you like.	Podes escoller o que che guste.
The rocker’s encore was greeted with wild applause.	O bis do rockeiro foi recibido con aplausos salvaxes.
I'm sick of this situation.	Estou farto desta situación.
The gentle breeze blew through her long hair.	A suave brisa sopraba polos seus longos cabelos.
For many women, a manicure is a luxury.	Para moitas mulleres, unha manicura é un luxo.
Disturbing rumors continued to spread.	Seguían estendéndose rumores inquietantes.
The bright yellow powder comes out of the broken tubes.	O po de cor amarela brillante sae dos tubos rotos.
He spoke with an air of authority.	Falou con aire de autoridade.
The questions were varied.	As preguntas foron variadas.
She refused to face reality.	Ela negouse a enfrontarse á realidade.
He looked like his grandfather.	Parecíase ao seu avó.
It is thought to expel the forces of evil.	Pénsase que expulsa as forzas do mal.
A dog, excited, brought his master a stick.	Un can, emocionado, tróuxolle ao seu amo un pau.
So on this point, I totally disagreed.	Entón, sobre este punto, non estaba totalmente de acordo.
They store finished products in warehouses, known as refrigerators.	Almacenan produtos acabados en almacéns, coñecidos como frigorífico.
Cross stitch embroidery is a very old form of embroidery.	O bordado de punto de cruz é unha forma de bordado moi antiga.
A white van passed me.	Pasoume unha furgoneta branca.
Still distressed, he refused to attend the funeral.	Aínda afligido, rexeitou asistir ao funeral.
The applause was loud.	Os aplausos foron ruidosos.
Many inventors dreamed of destroying families.	Moitos inventores soñaron con destruír familias.
Choose spotless berries.	Escolla bagas sen manchas.
He deposited an amount of money in his purse.	Depositou unha cantidade de diñeiro no seu bolso.
A national network was established by a confederation of cities.	Unha rede nacional foi establecida por unha confederación de cidades.
Part of the land will be dedicated to retail stores.	Parte do terreo dedicarase a tendas de venda polo miúdo.
Join a tour to avoid getting lost.	Únete a un percorrido para evitar perderte.
You should use a sufficient amount of oil.	Debes usar unha cantidade suficiente de aceite.
Make sure the water completely covers the peas.	Asegúrese de que a auga cubra completamente os chícharos.
Few men could match their skill with a weapon.	Poucos homes podían igualar a súa habilidade cunha arma.
Nothing more to say than done!	Nada máis dicir que feito!
The castle is a tourist attraction.	O castelo é unha atracción turística.
She looked exhausted, her eyebrow furrowed.	Ela parecía esgotada, coa cella arrugada.
After a pause, he admitted.	Despois dunha pausa, admitiu.
The rains came without many people around.	As choivas chegaron sen moita xente arredor.
The house burned down quickly.	A casa ardeu rapidamente.
It was he who first discovered the properties.	Foi el quen descubriu por primeira vez as propiedades.
Write your memories in your notebook.	Escribe as túas lembranzas no caderno.
The sixth stranger enters the room.	O sexto descoñecido entra na habitación.
Are you kidding?	Estás de coña?
To a different extent, all cultural groups were affected.	En diferente medida, todos os colectivos culturais víronse afectados.
You have to keep in mind a lot of leaves when counting.	Debes ter en conta moitas follas á hora de contar.
A torn book brought two dollars.	Un libro rasgado trouxo dous dólares.
Three days of sun and rain.	Tres días de sol e choiva.
Salty chocolate cake.	Bolo de chocolate salgado.
She followed my sister to the kitchen.	Ela seguiu á miña irmá á cociña.
Fortunately, there weren’t many clouds.	Afortunadamente, non había moitas nubes.
The cold days of winter are terrible.	Os días fríos do inverno son terribles.
These pants are too tight.	Estes pantalóns son demasiado axustados.
Find a safe place to sleep.	Busca un lugar seguro para durmir.
This food is very bland.	Esta comida é moi sosa.
The village was on the outskirts of the city.	A aldea estaba nas aforas da cidade.
The court initially rejected our client's claim.	O tribunal rexeitou inicialmente a reclamación do noso cliente.
Cooking involves seasoning food.	Cociñar implica condimentar os alimentos.
The guidelines are clear enough.	As directrices son suficientemente claras.
The cognitive science program here is excellent.	O programa de ciencia cognitiva aquí é excelente.
There is a dead opossum on the lane.	Hai unha zarigüeya morta sobre o carril.
He sighed as he filled out the complaint form.	Suspirou mentres enchía o formulario de denuncia.
He approached her.	El achegouse a ela.
What attracts children the most are the interesting games.	O que máis atrae aos nenos son os xogos interesantes.
The cities of this region were known for their poetry.	As cidades desta rexión eran coñecidas pola súa poesía.
A rural school needs basic materials.	Unha escola rural precisa de material básico.
The village school had to close temporarily.	A escola da vila tivo que pechar temporalmente.
So let’s move on to the experiment.	Entón, continuamos co experimento.
What we need is more support for farmers.	O que necesitamos é máis apoio aos gandeiros.
The pool is good for swimming.	A piscina é boa para nadar.
She prepared dinner for the family.	Ela preparou a cea para a familia.
We keep track of every crime.	Mantemos informes de cada crime.
She planted her seedlings last week.	Ela plantou as súas mudas a semana pasada.
Peel the potatoes.	Pelar as patacas.
The government has recently been criticized for its harsh policies.	O goberno foi recentemente criticado polas súas políticas duras.
The rain started to fall as we went.	A choiva comezou a caer mentres iamos.
To encourage community spirit, the city organized sports competitions.	Para fomentar o espírito comunitario, a cidade organizou competicións deportivas.
Violent crime affects virtually everyone.	Os delitos violentos afectan practicamente a todos.
The bells ring five times a day.	As campás tocan cinco veces ao día.
The edges of the cliff were crumbling.	Os bordos do penedo estaban desmoronándose.
She lost her husband in the war.	Ela perdeu o seu marido na guerra.
He carefully folded his clothes.	Dobrou coidadosamente a roupa.
Two agents were present at the meeting.	Na reunión estiveron presentes dous axentes.
That is a difficult question to answer.	Esa é unha pregunta difícil de responder.
A heavy rock flew as passengers fled the sinking ship.	Unha pedra pesada voou mentres os pasaxeiros fuxían do barco que se afundía.
Press the dough with a spatula.	Preme a masa cunha espátula.
The promise of better treatment is unthinkable.	A promesa dun mellor tratamento é impensable.
Obsolete, according to most authorities.	Obsoleto, segundo a maioría das autoridades.
Five additional specific charges were filed.	Presentáronse cinco cargos específicos adicionais.
Research suggests that the disease can be cured.	A investigación suxire que a enfermidade pode ser curada.
First, boil the potatoes.	En primeiro lugar, ferver as patacas.
The responsibilities of the lieutenant governor include	As responsabilidades do vicegobernador inclúen
Asia is a peaceful continent.	Asia é un continente pacífico.
A famous example is the "happy face" graphic.	Un exemplo famoso é o gráfico "cara feliz".
Beware of falling rocks.	Coidado coa caída de pedras.
There was a loud bang, followed by a shudder.	Houbo un forte estrondo, seguido dun estremecemento.
His arms were hairy.	Os seus brazos estaban peludos.
The plumber's bill was astronomical!	A factura do fontaneiro era astronómica!
My aunt gave me a kiss on the cheek.	A miña tía deume un bico na meixela.
He spoke for a long time of the drought.	Falou durante moito tempo da seca.
Fall colors provide a dazzling glow.	As cores do outono proporcionan un brillo abraiante.
When the rice is boiling, the starch disappears.	Cando o arroz está a ferver, o amidón desaparece.
The forest was full of animals.	O bosque estaba cheo de animais.
The weather forecast predicts storms for the next few days.	A previsión meteorolóxica prevé tormentas para os próximos días.
The accident also claimed the life of an officer.	O accidente tamén se cobrou a vida dun axente.
The whole world will know the shame of this country.	O mundo enteiro coñecerá a vergoña deste país.
His grandfather, a famous painter, gave him antique paintings.	O seu avó, un pintor famoso, regalaralle cadros antigos.
The ambassadors had exercised their discretion prudently.	Os embaixadores exerceran a súa discreción con prudencia.
A small clear stream runs through the village.	Un pequeno regato claro atravesa o pobo.
The necklace shone.	O colar brillou.
She couldn't resist mocking him.	Non puido resistirse a burlarse del.
A river flows through the village.	Un río atravesa a aldea.
Government officials cannot be trusted.	Non se pode confiar nos funcionarios do goberno.
Like a little fish swim happily after another,	Como un peixiño nada alegremente tras outro,
There were many great scientists.	Houbo moitos grandes científicos.
We actually want to create machines that can think.	En realidade queremos crear máquinas que poidan pensar.
Fishing for salmon has been banned.	Prohibiuse a pesca do salmón.
The book was as confusing as the puzzle.	O libro era tan confuso como o enigma.
After the woman's death, her children had no money.	Despois da morte da muller, os seus fillos non tiñan cartos.
Children are very fond of romantic fiction.	Os nenos son moi afeccionados á ficción romántica.
The minister's son dropped out of school.	O fillo do ministro abandonou os seus estudos.
The impact of a rapid change in temperature.	O impacto dun rápido cambio de temperatura.
Decomposing bodies were marked by disease.	Os corpos en descomposición estaban marcados pola enfermidade.
The jury unanimously ruled in his favor.	O xurado fallou por unanimidade ao seu favor.
But his fate was in the hands of the gods.	Pero o seu destino estaba en mans dos deuses.
We need cheaper and more convenient transportation.	Necesitamos un transporte máis barato e cómodo.
There was a lump in his throat.	Había un nudo na gorxa.
Do you have something strong in hand?	Tes algo forte a man?
He was driving through a thick fog.	Conducía a través dunha densa néboa.
This city is a nice place to live.	Esta cidade é un lugar agradable para vivir.
The electric company’s decision will raise our rates.	A decisión da compañía eléctrica elevará as nosas tarifas.
Leaders sought peaceful relations with the neighboring city.	Os dirixentes buscaron relacións pacíficas coa cidade veciña.
This means that we must take precautions.	Isto significa que debemos tomar precaucións.
Anyone want to tell me what's going on?	Alguén quere dicirme o que está a pasar?
She was a teacher at a local school.	Era profesora nunha escola local.
These illegal businesses must be stopped.	Estes negocios ilegais deben ser parados.
He had a desire to defeat his own demons.	Tiña un desexo de vencer os seus propios demos.
She remembered the other woman's kind face.	Ela recordou o rostro amable da outra muller.
Environmental pollution is becoming a serious problem.	A contaminación ambiental está a converterse nun grave problema.
We're back at camp!	Volvemos ao campamento!
A group of hikers got lost in the deep rainforest.	Un grupo de camiñantes perdeuse na profunda selva tropical.
Billie has been practicing for four months.	Billie leva catro meses practicando.
Recipients of these invoices will be sent a questionnaire.	Aos destinatarios destas facturas enviaráselles un cuestionario.
All three dishes are prepared in different ways.	Os tres pratos prepáranse de diferentes xeitos.
His criticism was unfounded.	A súa crítica era infundada.
His speech contained virtually no jokes.	O seu discurso non contiña practicamente bromas.
Voters approved the new constitution.	Os electores aprobaron a nova constitución.
I bowed deeply to her.	Inclineime profundamente ante ela.
It's a cloudless day.	É un día sen nubes.
Coffee beans were often ground by hand,	Os grans de café eran moitas veces moídos a man,
Traditional buildings tend to crumble.	Os edificios tradicionais tenden a desmoronarse.
The sheep returned safely to its corral.	A ovella volveu segura ao seu corral.
This morning I went to school.	Esta mañá fun á escola.
Evidence suggests that we are on the verge of a breakthrough.	As evidencias suxiren que estamos a piques dun gran avance.
He added a small amount of water to the bowl.	Engadiu unha pequena cantidade de auga á cunca.
I have never met anyone as lazy as you.	Nunca coñecín a ninguén tan preguiceiro coma ti.
Passenger traffic was much lighter than usual.	O tráfico de pasaxeiros foi moito máis lixeiro do habitual.
Tensions have risen even further.	As tensións aumentaron aínda máis.
It seems distant, almost disconnected.	Parece distante, case desconectada.
The ancient tomb was discovered by accident.	A antiga tumba foi descuberta por accidente.
We found out that his business was failing.	Descubrimos que o seu negocio estaba a fracasar.
The cost of living here is very expensive.	O custo da vida aquí é moi caro.
Our ancestors fought and died here.	Os nosos devanceiros loitaron e morreron aquí.
Her hair was dark and shiny.	O seu cabelo era escuro e brillante.
The movement that swept the country was paralyzed.	O movemento que varreu o país paralizouse.
This country is abundant in natural resources.	Este país é abundante en recursos naturais.
Everyone will have a fair trial.	Todos terán un xuízo xusto.
Do not disturb the environment.	Non perturbe o medio ambiente.
The famine was devastating.	A fame foi devastadora.
One known difficulty was unemployment.	Unha dificultade coñecida era o desemprego.
He reached his brother at the railway station.	Chegou ao seu irmán á estación de ferrocarril.
Growing coal in these conditions is difficult.	Cultivar carbón nestas condicións é difícil.
She was wearing a dress made of fine fabric.	Levaba un vestido feito de tecido fino.
The leader spoke eloquently.	O líder falou con elocuencia.
Our country is a peaceful and friendly nation.	O noso país é unha nación pacífica e amigable.
Most of the country's rainforests have been destroyed.	A maioría das selvas tropicales do país foron destruídas.
A flattering comment from a beautiful woman.	Un comentario halagador dunha muller fermosa.
His uncle was in his element.	O seu tío estaba no seu elemento.
The bird was still free.	O paxaro aínda estaba en liberdade.
The wine is delicious and makes me thirsty.	O viño é delicioso e dáme sede.
So he summoned all his workers.	Así que convocou a todos os seus traballadores.
This heavy rain caused flooding throughout the city.	Esta forte chuvia provocou inundacións en toda a cidade.
The coffee goes cold.	O café vai arrefriado.
They began their descent into the valley.	Comezaron o seu descenso ao val.
His phone was on the kitchen floor.	O seu teléfono estaba no chan da cociña.
Long live him!	Longa vida para el!
Scientists and artists often meet with politicians.	Científicos e artistas adoitan reunirse cos políticos.
Infuriated.	Enfureceuse.
We need a sieve.	Necesitamos unha peneira.
There was once a small village here.	Había unha vez aquí unha pequena aldea.
She got up from the couch and stretched.	Ela ergueuse do sofá e estirouse.
She saw him as a melancholy teenager whose intelligence was far away	Ela viuno como un adolescente melancólico cuxa intelixencia estaba lonxe
Police arrested him on suspicion of fraud.	A policía detívoo por sospeita de fraude.
He is leading a protest march.	Está encabezando unha marcha de protesta.
Gowan has a proper way.	Gowan ten un xeito adecuado.
A doctor examined the patient's wounds.	Un médico examinou as feridas do paciente.
Investors are watching this action closely.	Os investimentos están observando de preto esta acción.
The storm darkened the horizon.	A tormenta escurecía o horizonte.
The meat stew was delicious.	O guiso de carne estaba delicioso.
I did not understand a single word.	Non entendín unha soa palabra.
That song has been on the radio for months.	Esa canción leva meses na radio.
In general, different religions share similar doctrines.	En liñas xerais, as distintas relixións comparten doutrinas similares.
That brilliant magazine thrilled her.	Aquela revista brillante emocionouna.
Simon asked a question.	Simón fixo unha pregunta.
School uniforms must be worn every day.	Os uniformes escolares deben levarse todos os días.
The chicken industry is regulated by government quotas.	A industria do polo está regulada por cotas gobernamentais.
He needed help with his suitcase.	Necesitaba axuda coa súa maleta.
The tax rate was almost double that of last year.	O tipo impositivo foi case o dobre que o ano pasado.
He dreams of returning to his parents' village.	Soña con volver á aldea dos seus pais.
The legal system of that country is the envy of the majority.	O sistema xurídico dese país é a envexa da maioría.
The ministers agreed with their demands.	Os ministros coincidiron coas súas demandas.
Definitely, the second approach would produce the best result.	Definitivamente, o segundo enfoque produciría o mellor resultado.
Substance of very varied composition.	Substancia de composición moi variada.
Many countries produce rare earth minerals.	Moitos países producen minerais de terras raras.
The login screen was asking for your password.	A pantalla de inicio de sesión estaba pedindo o teu contrasinal.
For example, certain plants absorb water.	Por exemplo, certas plantas absorben auga.
Some people ignore such warnings.	Algunhas persoas ignoran tales advertencias.
They were on the move.	Estaban en movemento.
The bus made an unscheduled stop.	O autobús fixo unha parada non programada.
It has two wings.	Ten dúas ás.
The main argument is that animals have rights too.	O principal argumento é que os animais tamén teñen dereitos.
But our destiny depends on the scales.	Pero o noso destino pende da balanza.
Your car suddenly stops moving.	O seu coche deixa de moverse de súpeto.
He showed the report to his supervisor.	Mostrou o informe ao seu supervisor.
We close the bar early,	Pechamos o bar cedo,
Another character, sitting by a window, hummed a melody.	Outro personaxe, sentado xunto a unha fiestra, tarareaba unha melodía.
The food contained many items.	A comida contiña moitos elementos.
He stretched his right arm out.	Estendeu o brazo dereito para fóra.
To a large extent, human progress depends on communication.	En gran medida, o progreso humano depende da comunicación.
Some considered this unethical.	Algúns consideraron que isto non era ético.
You drank too much last night.	Bebiches demasiado onte á noite.
The dust flew high over the snake.	O po voou alto sobre a serpe.
The summit is the highest part of the mountain.	O cumio é a parte máis alta da montaña.
Don't be fooled by the adventure.	Non te deixes enganar pola aventura.
He looked at her in disbelief.	Mirou para ela incrédulo.
I found a round stone near the creek.	Atopei unha pedra redonda preto do regato.
He talks.	El a charlas.
How is it done?	Como se fai?
Blind fish swim around this glacier pool.	Os peixes ciegos nadan arredor desta piscina glaciar.
The landscape was barren, colorless.	A paisaxe era estéril, carente de cor.
So the man rested in the shade.	Así que o home descansou á sombra.
Soon they will all starve to death.	Pronto morrerán todos de fame.
Each layer of roots secretes carbohydrates.	Cada capa de raíces segrega hidratos de carbono.
Some parts of the world are blessed with abundant food.	Algunhas partes do mundo son bendicidas con comida abundante.
Sunlight danced and shone through the trees.	A luz do sol bailaba e brillaba entre as árbores.
Don't walk behind anyone.	Non camines detrás de ninguén.
He rushed to the office.	Precipitouse na oficina.
All eyes were on the TV.	Todos os ollos estaban fixados no televisor.
She arrived breathless and eager to escape.	Chegou sen alento e ansiosa por escapar.
The wreckage was abandoned by the thieves.	O pecio foi abandonado polos ladróns.
The lawyer was never able to succeed.	O avogado nunca puido triunfar.
Reason and logic, however, moved him to understand.	A razón e a lóxica, porén, movérono a comprender.
Children have violent mood swings.	Os nenos teñen cambios de humor violentos.
During his visit there were long queues.	Durante a súa visita houbo longas colas.
They were about to enter a new period in history.	Estaban a piques de entrar nun novo período da historia.
My friend suggested moving to the countryside.	O meu amigo suxeriu mudarse ao campo.
It is better not to dwell on the past.	É mellor non deterse no pasado.
The city was flooded with tourists.	A cidade estaba inundada de turistas.
The effectiveness of the nuclear power plant has been questioned.	A eficacia da central nuclear foi cuestionada.
Use a punch to make holes in the bottle.	Use un punzón para facer buratos na botella.
The dog was circling its prey.	O can daba voltas á súa presa.
The noise was deafening, muffled, disorienting.	O ruído era enxordecedor, abafador, desorientador.
The sheriff arrived shortly after.	O xerife chegou pouco despois.
He dreamed of becoming a poet one day.	Soñaba con chegar a ser poeta algún día.
A disease like cancer is variable.	Unha enfermidade como o cancro é variable.
Indicate your disagreement.	Indique o seu desacordo.
A gap opened up between the upper and lower classes.	Abriuse unha fenda entre as clases altas e baixas.
In general, such diseases can only be treated in a hospital.	En xeral, tales enfermidades só poden tratarse nun hospital.
What a mess!	Que desorde!
The man also read music.	O home tamén lía música.
There are few sources of drinking water.	Hai poucas fontes de auga potable.
A flock of birds circled above.	Unha bandada de paxaros circundaba enriba.
The vegetarian dish was excellent.	O prato vexetariano foi excelente.
She sells vegetables on the street.	Ela vende verduras na rúa.
Measles outbreaks have been reported in schools.	Informeuse dun brote de sarampelo nas escolas.
No one knows for sure who he was.	Ninguén sabe con certeza quen era.
Apparently, it’s your favorite.	Ao parecer, é o teu favorito.
In every civilized society, people respect their elders.	En toda sociedade civilizada, a xente respecta aos seus maiores.
Melt the butter slowly in a large saucepan.	Derrete a manteiga lentamente nunha pota grande.
The man shook the inspector's hand.	O home estreitou a man do inspector.
He hit his toe and fell down the stairs.	Golpeou o dedo do pé e caeu da escaleira.
Candied chestnut is more sticky than candied apple.	A castaña confitada é máis pegajosa que a mazá confitada.
Pollution is a growing concern.	A contaminación é unha preocupación crecente.
She was more in love than her sister.	Estaba máis namorada que a súa irmá.
Climate models predict higher rainfall.	Os modelos climáticos prevén maiores precipitacións.
The sentence must be correctly punctuated.	A frase debe estar correctamente puntuada.
The cat disappeared into the fog.	O gato desapareceu na néboa.
The train was crowded with passengers.	O tren estaba ateigado de pasaxeiros.
Never place open fire logs on the carpet.	Nunca coloque troncos de lume aberto na alfombra.
A presenter interviewed the runners.	Un presentador entrevistou aos corredores.
The chicken tasted delicious.	O polo sabía delicioso.
He left the door open a crack.	Deixou a porta aberta unha fenda.
The boy's eyes were downcast.	Os ollos do neno estaban abatidos.
Nothing seemed to bother the dog.	Nada parecía molestar ao can.
At first, the camera could not focus.	Ao principio, a cámara non puido enfocar.
His arms were an eloquent reminder of his years.	Os seus brazos eran un recordatorio elocuente dos seus anos.
Many ancient ruins have been found at the site.	No lugar atopáronse moitas ruínas antigas.
They could not understand the movements of his body.	Non podían entender os movementos do seu corpo.
Mongolia is a landlocked country.	Mongolia é un país sen litoral.
The hall was full of people.	O salón estaba cheo de xente.
He accepted the water, grimacing slightly.	Aceptou a auga, facendo unha leve mueca.
The mother gently placed the baby in her crib.	A nai colocou o bebé suavemente no seu berce.
I'm worried about the pollution problem.	Preocúpame o problema da contaminación.
Televisions earn billions of dollars in revenue each year.	As televisións gañan miles de millóns de dólares en ingresos cada ano.
The market was full of colorful shops.	O mercado estaba cheo de tendas de cores.
The star, the moon, and the planets were all aligned.	A estrela, a lúa e os planetas estaban todos aliñados.
The baby danced jigs.	O bebé bailou jigs.
A sumptuous banquet was held for the lady.	Fíxose un banquete suntuoso para a dona.
Some primitive cultures believed that the sun was a god.	Algunhas culturas primitivas crían que o sol era un deus.
The streets were crowded with cyclists.	As rúas estaban ateigadas de ciclistas.
The old man is standing on a bridge.	O ancián está de pé nunha ponte.
Silk is an extremely strong and light fiber.	A seda é unha fibra extremadamente forte e lixeira.
The road runs through the mountains.	A estrada discorre polas montañas.
He ordered his servants to prepare breakfast.	Ordenou aos seus criados que preparasen o almorzo.
The pass must be renewed every year.	O pase debe renovarse cada ano.
You have managed to impress even the most demanding customer.	Conseguiches impresionar ata o cliente máis esixente.
There has been a downward trend in economic growth.	Mantívose unha tendencia á baixa no crecemento económico.
A distant bang was heard.	Escoitábase un estrondo afastado.
The company's stock price plummeted.	O prezo das accións da compañía caeu en picado.
Microscopic organisms feed on decaying organisms.	Os organismos microscópicos aliméntanse de organismos en descomposición.
Make sure all equipment is used correctly.	Asegúrese de que todos os equipos se utilicen correctamente.
The boss did not arrive as expected.	O xefe non chegou como se esperaba.
The complexity of language continues to baffle scientists.	A complexidade da linguaxe segue desconcertando aos científicos.
All countries need good roads.	Todos os países necesitan boas estradas.
We know the descriptions of nature that this author makes.	Coñecemos as descricións da natureza que fai este autor.
Residents were collecting food from the trees.	Os veciños recollían alimentos das árbores.
She rubbed her face with a towel.	Ela restregou a cara cunha toalla.
Unnecessary words can be cut from the transcript.	As palabras innecesarias pódense cortar da transcrición.
I came back from vacation last week.	Volvín das vacacións a semana pasada.
The work is full of challenges.	O traballo está cheo de retos.
He looks at you until you get the message.	El mírache ata que recibes a mensaxe.
This place houses a temple on top of a hill.	Este lugar alberga un templo no alto dun outeiro.
Some even tied their arms to their chests.	Algúns ata ataron os brazos ao peito.
The earth is round, isn't it?	A terra é redonda, non si?
One of my suitcases is green.	Unha das miñas maletas é verde.
I need to visit the bank.	Necesito visitar o banco.
In uncertain times, the title character tries to assert control.	En tempos incertos, o personaxe do título tenta facer valer o control.
That move collapsed a long time ago.	Ese movemento derrubouse hai moito tempo.
The growth rate of mental illness is alarming.	A taxa de crecemento da enfermidade mental é alarmante.
The pediatrician found that the child was malnourished.	O pediatra comprobou que o neno padecía desnutrición.
The flight attendant greeted the boarding passengers.	A azafata saudou aos pasaxeiros de embarque.
The road is not recommended for traveling.	A estrada non é recomendable para viaxar.
The planet moves on its axis.	O planeta desprázase no seu eixe.
The earth revolves around the sun.	A terra xira arredor do sol.
She makes a drawing every morning.	Ela fai un debuxo todas as mañás.
The beads were twisted on a rope.	As contas estaban enroscadas nunha corda.
Both shipyards built warships for the navy.	Ambos estaleiros construíron buques de guerra para a mariña.
Once a week, children attend dance classes.	Unha vez á semana, os nenos asisten a clases de baile.
His cane broke and he fell.	Rompóuselle o bastón e caeu.
He is a regular stalker.	É un acosador habitual.
The chopsticks rest well on the table.	Os palillos descansan ben sobre a mesa.
The box fell on the concrete.	A caixa caeu sobre o formigón.
The company denies liability.	A empresa nega responsabilidade.
She played the piano.	Ela tocaba no piano.
She assured us she was fine.	Ela asegurounos que estaba ben.
A diplomat in town negotiating trade.	Un diplomático na cidade negociando comercio.
A tremor of anguish ran through the crowd.	Un tremor de angustia atravesou a multitude.
The structure was so massive that cranes were used.	A estrutura era tan masiva que se utilizaron guindastres.
To do this, he needs you.	Para iso, el precisa de ti.
Then there was a huge mound in front of them.	Axiña, había un montículo inmenso diante deles.
This asteroid was discovered four years ago.	Hai catro anos descubriuse este asteroide.
He fell to the ground.	Derrubouse no chan.
He gave her a strange look.	Botoulle unha mirada estraña.
I wanted to know what he was thinking.	Quería saber o que estaba a pensar.
Then began testing this series of chemicals.	Despois comezaron as probas desta serie de produtos químicos.
This is the only thing that matches.	Este é o único que coincide.
The baby crib is next to the dresser.	O berce do bebé está ao lado da cómoda.
The signature was upside down.	A sinatura estaba ao revés.
He took a deep breath again.	Respirou profundamente outra vez.
Researchers conduct lengthy interviews with seniors.	Os investigadores realizan longas entrevistas coas persoas maiores.
She slipped into a banana peel.	Ela esvarou nunha casca de plátano.
This activity is allowed in some communities.	Esta actividade está permitida nalgunhas comunidades.
People want to invest elsewhere.	A xente quere investir noutro lugar.
A woman riding a bicycle.	Unha muller que andaba en bicicleta.
Read between the lines of the text.	Ler entre liñas do texto.
This is also good for your health.	Isto tamén é bo para a túa saúde.
Have you found a job yet?	Xa atopaches traballo?
Fly fishermen fish in lakes and rivers.	Os pescadores con mosca pescan en lagos e ríos.
His stubbornness was remarkable.	A súa teimosía era notable.
She put the kettle in a burner.	Ela puxo a chaleira nun queimador.
Prawns are caught in the wild.	Os lagostinos cóllense na natureza.
He examined the wax figurine.	Examinou a figuriña de cera.
He read articles in a dusty magazine.	Leu artigos nunha revista poeirenta.
He wiped a drop of sweat from his forehead.	Limpou unha gota de suor da fronte.
Drop your spoon.	Deixa a túa culler.
In fact, there has been a heated debate.	De feito, produciuse un acalorado debate.
Don’t underestimate work for sport.	Non subestimes o traballo para o deporte.
Some names are no longer used.	Algúns nomes xa non se usan.
Eastwood was very proud of his country.	Eastwood estaba moi orgulloso do seu país.
An open box is a bucket.	Unha caixa aberta é un cubo.
I noticed a laugh.	Notei unha carcajada de risa.
Last week we discovered a secret cove.	A semana pasada descubrimos unha cala secreta.
A small movement was visible under the table.	Un pequeno movemento era visible baixo a mesa.
The mornings are pleasantly cool.	As mañás son agradablemente frescas.
She found the can opener and opened it.	Ela atopou o abrelatas e abriuno.
What a beautiful building this is.	Que bonito edificio é este.
Many parents express concern for the safety of their children.	Moitos pais expresan preocupación pola seguridade dos seus fillos.
The baby's parents promised him everything.	Os pais do bebé prometéronlle todo.
A dark cloud looms over the harbor.	Unha nube escura asoma sobre o porto.
It's perfect.	É perfecto.
Garbage was scattered all over the street.	O lixo estaba espallado por toda a rúa.
The farmer's livelihood depends on a good harvest.	O sustento do labrego depende dunha boa colleita.
They told him to shut up.	Dixéronlle que callase.
The search for missing people has begun.	Comezou a procura de persoas desaparecidas.
The man is an engineer.	O home é enxeñeiro.
People are always complaining about bad service.	A xente está sempre queixándose do mal servizo.
When the operator pressed the eject button, the music stopped.	Cando o operador premeu o botón de expulsión, a música parou.
Capital punishment has been commonly used throughout history.	A pena capital utilizouse habitualmente ao longo da historia.
The anomaly was an embolism.	A anomalía foi unha embolia.
Today, most tires are made of rubber.	Hoxe, a maioría dos pneumáticos están feitos de caucho.
Seeds for feeding birds are usually available in newspapers.	As sementes para alimentar as aves adoitan estar dispoñibles nos xornais.
He must have had a lot of money.	Debeu ter moitos cartos.
Many read this as malicious gossip.	Moitos len isto como chismes maliciosos.
The storm front moved over the city.	A fronte de tormenta moveuse sobre a cidade.
It’s hard to get a good cook.	É difícil conseguir un bo cociñeiro.
Every day he was excoriated in the newspapers.	Todos os días o excoriaban nos xornais.
The murmurs of a distant crowd were heard.	Oíronse os murmurios dunha multitude afastada.
We once lived in this house.	Unha vez vivimos nesta casa.
His feet flattened the tall grass.	Os seus pés aplanaron a herba alta.
Repeat the process.	Repita o proceso.
After dinner, they drank wine until ten.	Despois da cea, beberon viño ata as dez.
Dealing with a wild animal can be dangerous.	Manexar un animal salvaxe pode ser perigoso.
Technology frustrates attempts to fight crime.	A tecnoloxía frustra os intentos de loitar contra o crime.
He started touching his toes.	Comezou a tocar os dedos dos pés.
I refused to believe his accusations.	Negueime a crer as súas acusacións.
He reluctantly agreed.	Aceptou de mala gana.
During his visit to the island, he visited a cave.	Durante a súa visita á illa, visitou unha cova.
Don’t talk unless it’s your turn.	Non fales a non ser que sexa a túa quenda.
Global warming or climate change is having profound implications.	O quecemento global ou o cambio climático está a ter implicacións profundas.
Methane is in some ways more dangerous.	O metano é nalgúns aspectos máis perigoso.
Scraped sounds came from the building.	Oíronse sons raspados procedentes do edificio.
It took him a while to prepare his speech.	Levaba tempo a preparar o seu discurso.
He appeared calm, composed.	Apareceu tranquilo, composto.
To a large extent, cultures differ between nations.	En gran medida, as culturas difiren entre as nacións.
He bought an expensive car.	Mercou un coche caro.
I have had the flu several times.	Tiven gripe varias veces.
Ice cream is the perfect dessert.	O xeado é a sobremesa perfecta.
The field looks melancholy from a distance.	O campo parece melancólico dende a distancia.
He sent flowers to his friend in gratitude.	Enviou flores á súa amiga en agradecemento.
The merchandise was delivered to the store.	A mercadoría foi entregada á tenda.
She knows where the tadpoles find water.	Ela sabe onde atopan auga os renacuajos.
This event took place last week.	Este suceso tivo lugar a semana pasada.
The driver looked completely unhappy.	O condutor parecía completamente descontento.
He was afraid of his enemies.	Tiña medo dos seus inimigos.
She was uneducated.	Ela era inculta.
Captive animals are often treated cruelly.	Os animais en catividade adoitan ser tratados con crueldade.
The pines shone in the rain.	Os piñeiros brillaban baixo a choiva.
Add a little water to the powder.	Engade un pouco de auga ao po.
Residents were forced to evacuate their homes.	Os veciños víronse obrigados a desaloxar as súas vivendas.
The scheme aims to increase locally.	O réxime pretende aumentar a nivel local.
So the woodcutter carefully sharpened his ax.	Así que o leñador afiou coidadosamente a súa machada.
Google headquarters is planning to grow.	A sede de Google planea crecer.
Do you find it difficult to buy?	Cres que é difícil de comprar?
She was an elegant and intelligent woman.	Era unha muller elegante e intelixente.
No patient will be rejected without treatment.	Ningún paciente será rexeitado sen tratamento.
Artificial heart valves are used to replace damaged natural ones.	As válvulas cardíacas artificiais úsanse para substituír as naturais danadas.
Heavy snow prevented us from visiting the island.	A forte neve impediunos visitar a illa.
This revolution created a new government.	Esta revolución creou un novo goberno.
Political views are traditionally divided along party lines.	Os puntos de vista políticos divídense tradicionalmente segundo as liñas do partido.
Which way are they going?	Por que camiño van?
Summer is a good time to embark on bold projects.	O verán é un bo momento para emprender proxectos audaces.
This region is known for its natural beauty.	Esta rexión é coñecida pola súa beleza natural.
He opened the bag, sighing heavily.	Abriu a bolsa, suspirando moito.
The boy snatched it from his hands.	O neno arrebatoullo das mans.
Strange voices passed through the wall.	Voces estrañas pasaron pola parede.
It was a total disaster!	Foi un desastre total!
I smell something burning.	Cheiro a algo a arder.
The truck passed in front of his house.	O camión pasou por diante da súa casa.
The committee criticized his attempts.	O comité criticou os seus intentos.
The court heard that the figure was constantly increasing.	O xulgado escoitou que a cifra aumentaba constantemente.
The palace was surrounded by many distant mountains.	O palacio estaba rodeado por moitas montañas afastadas.
The weld is melted.	A soldadura está fundida.
It tasted delicious.	Sabía delicioso.
The weather forecast for the day is cloudy and rainy.	A previsión meteorolóxica para o día é nubrada e chuviosa.
Frequent tremors can cause power outages.	Os tremores frecuentes poden causar cortes de enerxía.
A woman is in the kitchen.	Unha muller está na cociña.
The importance of this museum is well understood.	Enténdese ben a importancia deste museo.
The effectiveness of the vaccine is not yet proven.	A eficacia da vacina aínda non está comprobada.
She slowly drank her tea while the man stared.	Ela bebeu lentamente o seu té, mentres o home miraba.
The mines were located in the highlands	As minas estaban situadas nas terras altas
A symphony orchestra is made up of many musicians.	Unha orquestra sinfónica está formada por moitos músicos.
Worry only about what is strictly necessary.	Preocúpate só co estritamente necesario.
The director's luxurious office was located on the top floor.	O luxoso despacho do director estaba situado no último piso.
After much debate, the decision was made.	Despois de moito debate, tomouse a decisión.
It is usually quiet and usually quiet.	Normalmente é reservado e normalmente tranquilo.
The study, however, had limited results.	O estudo, con todo, tivo resultados limitados.
Don't steal food from this restaurant.	Non roubes comida deste restaurante.
The water was dangerously cold.	A auga estaba perigosamente fría.
John pretended the dragon wasn't there.	John finxiu que o dragón non estaba alí.
A huge lake stretches far away.	Un enorme lago esténdese lonxe.
The chest was empty.	O cofre estaba baleiro.
The check arrived safely.	O cheque chegou con seguridade.
This region is known worldwide for its wines.	Esta rexión é coñecida mundialmente polos seus viños.
When my eyes opened, the world was shrouded in darkness.	Cando os meus ollos se abriron, o mundo estaba envolto na escuridade.
The farmland of this province is fertile.	A terra de cultivo desta provincia é fértil.
The bird lay dead nearby.	O paxaro xacía morto preto.
Is religion a form of escapism?	A relixión é unha forma de escapismo?
They shook hands warmly.	Déronse a man con calor.
They ask residents to recycle trash.	Piden aos veciños que reciclen o lixo.
The legal system is corrupt.	O sistema xurídico é corrupto.
We traveled to a volcano.	Viaxamos a un volcán.
This plant is not poisonous.	Esta planta non é velenosa.
There is a new epidemic in the city.	Hai unha nova epidemia na cidade.
Someone crashed into the bridge.	Alguén chocou contra a ponte.
Stay out of the sun.	Mantéñase fóra do sol.
The curtains closed in the afternoon	Pecháronse as cortinas contra a tarde
The army surrounded the castle.	O exército rodeou o castelo.
Bacteria can cause diarrhea.	As bacterias poden causar diarrea.
Despite her attempts to remove the poison, she died.	A pesar dos seus intentos de eliminar o veleno, ela morreu.
You see, honey attracts more bees.	Xa vedes, o mel atrae máis abellas.
Her mother has simple tastes.	A súa nai ten gustos sinxelos.
Get off the shore!	Afastese da beira!
Taro prefers to socialize online with virtual friends.	Taro prefire socializar en liña con amigos virtuais.
Many libraries are closing.	Moitas bibliotecas están pechando.
Congress passes a new law every year.	O Congreso aproba unha nova lei cada ano.
That good weather continued.	Ese bo tempo continuou.
The plane took off on its inaugural flight.	O avión despegou no seu voo inaugural.
She warned them not to approach the fence.	Ela advertiulles que non se achegasen ao valado.
The frog jumped out of the pond, crashing into the rock.	A ra saltou do estanque, chocando contra a rocha.
This school has a playground with sand.	Esta escola ten un patio de xogos con area.
Always wear a helmet when riding a bicycle.	Use sempre un casco cando vaia en bicicleta.
I was walking briskly towards the station.	Camiñaba a paso firme cara á estación.
The coins were collected in the box.	As moedas foron recollidas na caixa.
The baby snake had not hatched.	A cría da serpe non eclosionara.
The briefcase opened.	O maletín abriuse.
She doesn't like chocolate.	A ela non lle gusta o chocolate.
The resulting explosion was deafening.	A explosión resultante foi enxordecedora.
She was in the lab, dressed for bed.	Ela estaba no laboratorio, vestida para a cama.
The sailor remembers the event with gratitude.	O mariñeiro lembra o suceso con agradecemento.
The house was badly damaged.	A casa estaba moi danada.
Its production is highly efficient.	A súa produción é altamente eficiente.
Books are expensive.	Os libros son caros.
The dough should be removed from the bowl.	A masa debe retirarse da cunca.
Please look at the statue.	Por favor, mira a estatua.
There are fewer ghosts being seen these days.	Hai menos pantasmas que se ven estes días.
The river flows into the sea.	O río discorre cara ao mar.
The politician had no patience for these newcomers.	O político non tivo paciencia para estes mozos advenedizos.
Everyone in the square was listening in silence.	Todos na praza escoitaban en silencio.
Instead of asking for clemency, ask for clemency.	En vez de pedir clemencia, pide clemencia.
The soldiers marched forward.	Os soldados marcharon á fronte.
It takes incredible patience to write a good short story.	Requírese unha paciencia incrible para escribir unha boa historia curta.
There was little work for the young men.	Había poucos traballos para os mozos.
The town hall has been carefully redesigned.	O concello foi coidadosamente redeseñado.
A truck passed by.	Pasou un camión.
This medicine includes a complete list of side effects.	Este medicamento inclúe unha lista completa de efectos secundarios.
Landslides often occur in the mountains.	Os desprendementos de terra ocorren con frecuencia nas montañas.
He took his coffee in silence.	Tomou o seu café en silencio.
A curved track ran through the woods.	Unha pista curva atravesaba o bosque.
It will be our job to clear this mess.	Será o noso traballo limpar esta lea.
The secret to success is to learn from the mistakes of others.	O segredo do éxito é aprender dos erros dos demais.
Most children love animals, it is said.	A maioría dos nenos adoran os animais, dise.
Children need to eat healthy food.	Os nenos necesitan comer alimentos saudables.
The technician removed the old computer.	O técnico retirou o vello ordenador.
The litter of kittens looked morbid.	A camada de gatiños parecía morbosa.
An hour of sleep is not enough.	Unha hora de sono non é suficiente.
Training is not a problem.	A formación non é un problema.
Please take only what you need.	Por favor, toma só o que necesitas.
The giraffe's neck is as long as its body.	O pescozo da xirafa é tan longo coma o seu corpo.
I knew he would be arrested.	Sabía que sería detido.
The doctor estimated a complicated procedure.	O doutor estimou un procedemento complicado.
The clouds are thick and low.	As nubes son espesas e baixas.
This road is always congested with traffic.	Esta estrada está sempre congestionada de tráfico.
The streets were full of cheerful people and laughter.	As rúas estaban cheas de xente alegre e risa.
As he walked away, he turned around.	Cando se afastaba, virou-se.
The thief started running.	O ladrón botou a correr.
The baby smiled happily.	O bebé sorriu feliz.
What date do you have in mind?	Que data tes en mente?
We need water to drink and to cook	Necesitamos auga para beber e para cociñar
An elder in the village denounced the intruders as traitors.	Un ancián da aldea denunciou aos intrusos como traidores.
I ate my lunch by the pool.	Comín o meu xantar na piscina.
The diamond was cut so brilliantly that it took an eternity.	O diamante foi cortado tan brillantemente que tardou unha eternidade.
Then mix and dry the basil.	A continuación, mestura e seca a albahaca.
A thin line separated the sidewalk from the crumbling driveway.	Unha delgada liña separaba a beirarrúa da calzada desmoronada.
The cockroach ran aimlessly, looking for a new hiding place.	A cascuda corría sen rumbo, buscando un novo agocho.
Petrified wood is fossilized wood.	A madeira petrificada é madeira fosilizada.
They are not involved in decision making.	Non participan na toma de decisións.
They discovered an ancient cave system nearby.	Descubriron un antigo sistema de covas preto.
The trees swayed gently in the warm breeze.	As árbores balanceaban suavemente coa brisa cálida.
The assailants fled after shooting the two men.	Os asaltantes fuxiron tras disparar aos dous homes.
The regional governor has declared a state of emergency.	O rexedor autonómico declarou o estado de emerxencia.
The numbers have risen in recent years.	As cifras aumentaron nos últimos anos.
The plan envisages sustainable growth.	O plan prevé un crecemento sostible.
Rising tides are an example of gravitation.	A subida das mareas é un exemplo de gravitación.
After thirty years as a lawyer, she retired.	Despois de trinta anos como avogada, xubilouse.
The newspaper is famous for its investigative journalism.	O xornal é famoso polo seu xornalismo de investigación.
They were standing side by side in silence about it.	Estaban de pé un a carón en silencio respecto.
This hospital is known for providing excellent service.	Este hospital é coñecido por ofrecer un excelente servizo.
Are you involved in any political rallies?	Está involucrado nalgún mitin político?
The surface of the sea was calm.	A superficie do mar estaba tranquila.
Subsequent discussion was heated.	A discusión posterior foi acalorada.
They were unaware of the dangers of radiation.	Descoñecían os perigos das radiacións.
The clinic has ample parking.	A clínica dispón dun amplo aparcadoiro.
As an extra, your employees will have the vacation home.	Como extra, os seus empregados terán a casa de vacacións.
My car needs new brakes.	O meu coche necesita freos novos.
Mice and cockroaches were seen coming out of the building.	Viuse ratos e cascudas saíndo do edificio.
Heavy rains cause rivers to flood.	As fortes choivas provocan a inundación dos ríos.
People work tirelessly even in the face of adversity.	A xente traballa incansable mesmo ante as adversidades.
There is a good chance you will find it.	Hai unha gran posibilidade de que o atopes.
Michael often lacked confidence.	Michael moitas veces carecía de confianza.
The ingredients should all be fresh.	Os ingredientes deben estar todos frescos.
The salads were too salty.	As ensaladas estaban demasiado salgadas.
He fell into disgrace.	Caeu en desgraza.
His music has been an inspiration to many.	A súa música foi unha inspiración para moitos.
Logan woke up early and went to school.	Logan espertou cedo e foi á escola.
Now this village has developed a printing press.	Agora esta vila desenvolveu unha imprenta.
Protests continued until the government relented.	As protestas continuaron ata que o goberno cedeu as demandas.
The sultan sought to strengthen his center.	O sultán buscou fortalecer o seu centro.
An avalanche threatened to slide down the cliff.	Unha avalancha ameazaba con esvarar polo cantil.
The humble expression conveyed all the emotion he felt.	A expresión humilde transmitía toda a emoción que sentía.
The population of such remote areas is growing.	A poboación de zonas tan remotas está a medrar.
A sharp shooting star had crossed the midnight sky.	Unha estrela fugaz afiada atravesara o ceo da medianoite.
She is a strong dancer.	É unha bailarina forte.
Try to avoid using words like "difficult" and "easy."	Tenta evitar usar palabras como "difícil" e "doado".
You only need a small piece of fruit.	Só necesitas unha pequena parte da froita.
Green paint is often associated with rich people.	A pintura verde adoita asociarse con persoas ricas.
The new moon shone in the night sky.	A lúa nova brillaba no ceo nocturno.
But we are not all the same.	Pero non todos somos iguais.
Investigators and police interviewed several witnesses.	Os investigadores e a policía entrevistaron a varias testemuñas.
Translators, interpreters and tour guides have been in high demand.	Os tradutores, intérpretes e guías turísticos foron moi demandados.
Icebergs are often born from glaciers.	Os icebergs a miúdo nacen dos glaciares.
Many museum artifacts are lost each year.	Moitos artefactos do museo pérdense cada ano.
The founder’s family has owned the business for three generations.	A familia do fundador é propietaria da empresa durante tres xeracións.
Many smaller states lost their independence.	Moitos estados máis pequenos perderon a súa independencia.
Empty stomachs led to a slow reaction time.	Os estómagos baleiros levaron a un tempo de reacción lento.
He is a skilled carpenter.	É un carpinteiro hábil.
The metro is only a few minutes away.	O metro está a só uns minutos.
He made friends easily.	Fixo amigos facilmente.
Lawyers hold many lucrative positions in government.	Os avogados ocupan moitos postos lucrativos no goberno.
The rebellious children are removed from the classroom.	Os nenos rebeldes son retirados da aula.
He had thick black hair and a beautiful face.	Tiña o cabelo groso e negro e unha cara fermosa.
Repetition tends to bore people.	A repetición tende a aburrir á xente.
The confusing labels caused great losses.	As etiquetas confusas provocaron grandes perdas.
I tried my best to respond.	Intentei o mellor posible para responder.
Fish can help lower cholesterol.	O peixe pode axudar a baixar o colesterol.
Schools stand out for their excellent teaching standards.	As escolas destacan polos seus excelentes estándares de ensino.
I was trying to imagine myself taking a cigarette.	Estaba tentando imaxinarme tomando un cigarro.
The novel is set in medieval times.	A novela está ambientada na época medieval.
A strong wind blew.	Un vento forte xurdiu.
The children had to move through the rocks.	Os nenos tiveron que moverse polas pedras.
Less stressed people tend to be healthier and happier.	As persoas menos estresadas tenden a ser máis saudables e felices.
The environment was destroyed.	O ambiente foi destruído.
The armies marched, oblivious to the cries of clemency.	Os exércitos marcharon, alleos aos berros de clemencia.
It's lucky we don't have so many visitors.	É unha sorte que non teñamos tantos visitantes.
Ultimately, this “new” order turned out to be a scam.	En definitiva, esta "nova" orde resultou unha farsa.
The quantum invention spread like wildfire.	A invención cuántica estendeuse como un virus.
The cave was alive with the sound of running water.	A cova estaba viva co son da auga correndo.
He knows he will be late.	El sabe que chegará tarde.
The man, however, is patient and warm.	O home, con todo, é paciente e cálido.
It creates an atmosphere charged with electricity.	Crea unha atmosfera cargada de electricidade.
The hotel offers a wide range of toiletries.	O hotel ofrece unha gran variedade de artigos de aseo.
A gathering of fervent believers cheered his words.	Unha xuntanza de fervorosos crentes alegrou as súas palabras.
Douglas and he got face to face.	Douglas e el puxéronse cara a cara.
He pledged against corruption.	Comprometeuse contra a corrupción.
There is little agreement on the origin of life.	Hai pouco acordo sobre a orixe da vida.
Drive carefully!	Conduce con coidado!
The capital has grown rapidly in recent years.	A capital creceu rapidamente nos últimos anos.
The opposition claimed he was unfit to lead.	A oposición afirmou que non era apto para dirixir.
Cooking requires care and attention.	Cociñar require coidado e atención.
Scientists study bioluminescence.	Os científicos estudan a bioluminiscencia.
Large jets of flame came out of the oven.	Grandes chorros de chama saíron do forno.
The clouds floated slowly.	As nubes flotaban lentamente.
New construction will increase the value of the land.	A nova construción aumentará o valor do terreo.
Nouns are a class of words.	Os substantivos son unha clase de palabras.
The dead plants gave off a disgusting odor.	As plantas mortas desprendían un cheiro repugnante.
She took a right turn.	Ela colleu un xiro á dereita.
Four out of five dentists recommend this product.	Catro de cada cinco dentistas recomendan este produto.
You will probably get the job done.	Probablemente conseguirá o traballo.
The political system was never properly organized.	O sistema político nunca se organizou correctamente.
She is uncomfortable taking pictures in public.	Está incómoda por facer fotografías en público.
Someone is whistling in the kitchen.	Alguén está asubiando na cociña.
Cut the parchment carefully.	Cortou o pergamiño con coidado.
The temple is located on a hill.	O templo está situado nun outeiro.
People use this drug for recreational purposes.	As persoas usan esta droga con fins recreativos.
Put the snake in a box.	Pon a serpe nunha caixa.
Between the hills and the hills.	Entre os outeiros e os outeiros.
He believes that this matter needs to be addressed quickly.	Considera que este asunto debe ser tratado rapidamente.
Across the table, he glared at her fiercely.	Alén da mesa, el botoulle unha mirada feroz.
Keep track of them.	Fai un seguimento deles.
His money was spent on more food.	O seu diñeiro gastouse en máis comida.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	A policía facía fotos dos manifestantes.
Each episode examines the prejudices against foreigners.	Cada episodio examina os prexuízos contra os estranxeiros.
Objects should be suspended in the air.	Os obxectos deben estar suspendidos no aire.
His friend ate fruit.	O seu amigo comeu froita.
Make sure the machine is at the correct height.	Asegúrese de que a máquina estea á altura correcta.
What we need is new leadership.	O que necesitamos é un novo liderado.
If you blink, you'll lose this.	Se pestañeas, perderás isto.
Carefully place the dishes on the table.	Coloca coidadosamente os pratos sobre a mesa.
My neighbor has a garden.	O meu veciño ten xardín.
The truck driver refused to help the boy.	O camioneiro negouse a axudar ao neno.
Time and time again he failed.	Unha e outra vez fracasou.
Three must be at least two.	Tres deben ser polo menos dous.
The melody was sad and unsettling.	A melodía era triste e inquietante.
A feeling of dread hung in the air.	Unha sensación de pavor colgaba no aire.
That plant contains poisonous chemicals.	Esa planta contén produtos químicos velenosos.
The fruit has grown abundantly this year.	O froito creceu abundantemente este ano.
She was amazed at the man's confidence.	Ela quedou abraiada coa confianza do home.
He planted a row of mushrooms.	Plantou unha fileira de cogomelos.
Scientists have warned that drastic action is needed.	Os científicos advertiron que era necesaria a drástica acción.
The duke raised an eyebrow.	O duque levantou unha cella.
The government will send more troops to the city.	O goberno enviará máis efectivos á cidade.
This is a historic event.	Este é un acontecemento histórico.
It smells like freshly cut grass.	Cheira a herba recén cortada.
It’s completely crazy, albeit slightly funny.	Está completamente tolo, aínda que lixeiramente divertido.
She stroked the dog's head.	Ela acariñou a cabeza do can.
From time to time he loses his temper.	De cando en vez perde os estribos.
Enter	Entre
Everything this man says is suspicious.	Todo o que di este home é sospeitoso.
The rugged terrain of this region is unsuitable for agriculture.	O terreo accidentado desta rexión é inadecuado para a agricultura.
The weak economic performance of a nation.	O débil rendemento económico dunha nación.
The only captain who did not receive a bribe.	O único capitán que non recibiu un suborno.
He smelled a rat and contacted the bank.	Cheirou unha rata e púxose en contacto co banco.
I decided to quit smoking.	Decidín deixar de fumar.
This necklace is made of gold.	Este colar está feito de ouro.
Children lack exercise and regular meals, which leads to poor health.	Os nenos carecen de exercicio e de comidas regulares, o que provoca unha mala saúde.
The snow began to fall.	A neve comezou a caer.
She never read a book.	Ela nunca leu un libro.
Use more refined oil.	Use aceite máis refinado.
The paint was sticky.	A pintura estaba pegajosa.
They did not deliver.	Non entregaron.
I visited the rich widow on the roof.	Visitei á rica viúva do tellado.
Make the light shine towards the storm drain.	Fai brillar a luz cara ao desaugadoiro das tormentas.
To travel through time, you would need a wormhole.	Para viaxar no tempo, necesitarías un buraco de verme.
The winner will spend three months in jail.	O gañador pasará tres meses no cárcere.
The car felt very light on his feet.	O coche sentíase moi leve nos seus pés.
Each family received a small gift.	Cada familia recibiu un pequeno agasallo.
It's a sensible idea.	É unha idea sensata.
Suddenly, a loud pop filled the air.	De súpeto, un forte pop encheu o aire.
Many of the old buildings are now heritage.	Moitos dos antigos edificios son hoxe patrimonio.
Many women suffer from domestic abuse.	Moitas mulleres sofren abuso doméstico.
Take my dog ​​to the vet.	Leven o meu can ao veterinario.
Another girl was crying.	Outra rapaza choraba.
First, oil deposits need to be heated.	En primeiro lugar, os depósitos de petróleo necesitan quentarse.
The study of mathematics has yielded some surprising results.	O estudo das matemáticas deu algúns resultados sorprendentes.
His vigilance was incredible.	A súa vixilancia foi incrible.
Guy says he's going to set the world on fire.	Guy di que vai prender lume ao mundo.
Two people with completely different personalities,	Dúas persoas con personalidades completamente diferentes,
The accountants did a quick job with the documentation.	Os contadores fixeron un traballo rápido coa documentación.
Trees help keep cities cool.	As árbores axudan a manter as cidades frescas.
Impression faded due to poor maintenance.	A impresión esvaeceuse debido ao mal mantemento.
Hikers sat under a tree.	Os camiñantes sentáronse debaixo dunha árbore.
He had his revenge by crushing the false prophet.	Tiña a súa vinganza esmagando ao falso profeta.
Small villages and towns dot the plain.	Pequenas aldeas e cidades salpican a chaira.
Walk faster or get back to work late.	Camiña máis rápido ou volves chegar tarde ao traballo.
Television is an important aspect of our modern life.	A televisión é un aspecto importante da nosa vida moderna.
Wherever we go, people look at us.	Onde queira que vaiamos, a xente míranos.
Despite the rain, the fire was still raging.	A pesar da choiva, o lume aínda asolaba.
To ensure complete safety, fasten your seat belt.	Para garantir a total seguridade, abroche o cinto de seguridade.
The ground is sticky underfoot.	O chan está pegajoso baixo os pés.
It is a tradition that dates back centuries.	É unha tradición que se remonta a séculos atrás.
A year of experience, in an hour.	Un ano de experiencia, nunha hora.
Therefore, scientists are always learning more.	Polo tanto, os científicos sempre están aprendendo máis.
Problems ruined their existence.	Os problemas arruinaron a súa existencia.
Then there are those who read to advance their knowledge,	Despois, están os que len para avanzar nos seus coñecementos,
A doctor examined the patients' blood.	Un médico examinou o sangue dos pacientes.
A sign of wealth.	Un sinal de riqueza.
She kicked her feet.	Ela bateu os pés.
With great power comes great responsibility.	Cun gran poder vén unha gran responsabilidade.
He canceled his appointment.	Cancelou a súa cita.
The soldiers fought bravely.	Os soldados loitaron con valentía.
The soldiers walked down the narrow corridor.	Os soldados percorreron o estreito corredor.
Few animals can live in this soil.	Poucos animais poden vivir neste solo.
Pour the melted chocolate and condensed milk.	Despeje o chocolate derretido e o leite condensado.
The palace was now deserted.	O palacio estaba agora deserto.
There were many other things to report.	Había moitas outras cousas que informar.
On many farms, milk production is declining.	En moitas explotacións, a produción de leite está a diminuír.
You must not leave any glass objects in your pockets.	Non debes deixar ningún obxecto de vidro nos petos.
It had not rained in three months.	Non chovera en tres meses.
Take out your knife and fork.	Saca o teu coitelo e o garfo.
They drank coffee in their usual place.	Bebían café no seu lugar habitual.
I’m not good at composing music.	Non son bo para compoñer música.
Water carries more minerals than air.	A auga leva máis minerais que o aire.
This region is famous for its mountains.	Esta rexión é famosa polas súas montañas.
The number of band members has dropped by half a dozen.	O número de membros da banda diminuíu a media ducia.
I missed the package.	O paquete botouna de menos.
Minerals such as nickel and copper are also mined here.	Aquí tamén se extraen minerais como o níquel e o cobre.
Her heart was pounding in her chest.	O seu corazón latexaba no peito.
They enter through the garage door.	Entran pola porta do garaxe.
Hers was a happy marriage.	O seu foi un matrimonio feliz.
Cosmos is a space newsletter.	Cosmos é un boletín informativo sobre o espazo.
The aircraft landed safely.	A aeronave aterrou con seguridade.
The three comrades survived unharmed.	Os tres compañeiros sobreviviron ilesos.
A new strain of bacteria has been found.	Atopouse unha nova cepa de bacterias.
Several men dressed in black took him down.	Varios homes vestidos de negro levárono abaixo.
The mouse stood on its hind legs.	O rato quedou de pé nas súas patas traseiras.
It was a mistake not to listen.	Foi un erro non escoitar.
The dictator banished his enemies.	O ditador desterrou os seus inimigos.
It is very sunny outside.	Fóra fai moito sol.
Unemployment is high here.	O paro é alto aquí.
Some countries believe in open borders.	Algúns países cren nas fronteiras abertas.
The lightning flashed in the sky.	O raio brillou no ceo.
He hired a personal trainer to help him exercise.	Contratou un adestrador persoal para axudarlle a facer exercicio.
Two exotic animals live in this zoo.	Neste zoo viven dous animais exóticos.
The temperature rose steadily throughout the day.	A temperatura subiu constantemente ao longo do día.
He believed that culture was still an important force.	Cría que a cultura aínda era unha forza importante.
She agreed to come play.	Ela aceptou vir xogar.
I counted the flowers from the tree.	Contei as flores da árbore.
Some people fear that it harbors a secret plan.	Algunhas persoas temen que albergue un plan secreto.
Smoking marijuana is illegal in some countries.	Fumar marihuana é ilegal nalgúns países.
The bride wore an elegant white dress.	A noiva levaba un elegante vestido branco.
He will welcome you to dinner.	Dará a benvida á cea.
Throw them in the water.	Bótaos á auga.
She balanced her cup of tea carefully.	Ela equilibrou a súa cunca de té con coidado.
He is tall, thin and handsome.	É alto, delgado e guapo.
They argued that new nuclear power plants should be built.	Argumentaron que deberían construírse novas centrais nucleares.
One government intervened in the management of the state.	Un goberno interveu na xestión do Estado.
As the battle progressed, the men began to shout.	A medida que avanzaba a batalla, os homes comezaron a berrar.
She closed the garden door behind her.	Ela pechou a porta do xardín detrás dela.
The sphinx was centuries ago.	A esfinxe foi hai séculos.
Scientists claim to have discovered the rare mineral.	Os científicos afirman que descubriron o mineral raro.
Although the weather was sunny, it snowed several times.	Aínda que o tempo estivo soleado, nevou varias veces.
We need to increase funding for national parks.	Temos que aumentar o financiamento dos parques nacionais.
The sun sets behind the trees.	O sol ponse detrás das árbores.
The truffle contained bitter flavors.	A trufa contiña sabores amargos.
You can learn more about this in the textbook.	Podes aprender máis sobre iso no libro de texto.
What do you have in mind, please?	Que tes en mente, por favor?
The fate of the country is in their hands.	O destino do país está nas súas mans.
I tried this method.	Probei este método.
When the days are hot, the nights get colder.	Cando os días son calorosos, as noites fanse máis frías.
An administrative error combined with haste.	Un erro administrativo combinado con présa.
There were troops in the streets.	Había tropas nas rúas.
Drain the pasta.	Escorrer a pasta.
One hurried morning got worse when it was overcast.	Unha mañá precipitada empeorou cando estaba cuberto.
Your actions have caused the bank to collapse.	As túas accións provocaron o colapso do banco.
We will sell it immediately.	Venderémolo inmediatamente.
Some people cannot adapt to the modern world.	Algunhas persoas non poden adaptarse ao mundo moderno.
The road looks narrow.	A estrada parece estreita.
The car is parked behind that dilapidated house.	O coche está estacionado detrás desa casa desaxustada.
Prepare the chicken stock.	Prepare o caldo de polo.
An army of angels descended and saved them.	Un exército de anxos descendeu e salvounos.
The hair accessory was hand woven with silk.	O accesorio para o cabelo foi tecido a man con seda.
Many of these cities were destroyed by the floods.	Moitas destas cidades foron destruídas polas inundacións.
The city was alive with activity.	A cidade estaba viva de actividade.
The wine was dark red.	O viño era vermello escuro.
A village is flooded by heavy rains.	Unha aldea está asolagada polas fortes choivas.
The passage seemed full of hot air.	O paso parecía cheo de aire quente.
Socrates stated that all knowledge depends on perception.	Sócrates afirmou que todo coñecemento depende da percepción.
The pair of swans passed, heading east.	O par de cisnes pasou, en dirección ao leste.
She hit the gas.	Ela bateu o gas.
The galaxy is vast and ancient.	A galaxia é ampla e antiga.
They were eager to start the day.	Estaban ansiosos por comezar o día.
He was clumsy.	Era torpe.
Playing the violin requires skill.	Tocar o violín require habilidade.
The fish swims upstream towards a potential mate.	O peixe nada río arriba cara a un compañeiro potencial.
It warmed the atmosphere.	Quentaba a atmosfera.
However, there is no universal answer.	Non obstante, non hai unha resposta universal.
Some members of parliament wear uniforms.	Algúns membros do parlamento levan uniforme.
He was tired and hungry.	Estaba canso e con fame.
Maithili is an ideal language for teaching children.	Maithili é unha lingua ideal para ensinar aos nenos.
Coal, oil and nuclear energy are the main sources of energy.	O carbón, o petróleo e a enerxía nuclear son as principais fontes de enerxía.
This is not the job of a thief.	Este non é o traballo dun ladrón.
Some locals reported finding a strange piece of machinery.	Algunhas persoas locais informaron de atopar unha peza estraña de maquinaria.
The chief executive of the city wanted to destroy the plant.	O xefe executivo da cidade quería destruír a planta.
His speech was marred by grammatical errors.	O seu discurso estaba estropeado por erros gramaticais.
Schools often struggle to find a playground.	As escolas adoitan loitar por atopar un parque infantil.
The ship sank, hundreds of passengers lost.	O barco afundiu, centos de pasaxeiros perdidos.
Floods destroy and displace people.	As inundacións destrúen e desprazan persoas.
The regent's behavior was shameful.	O comportamento do rexedor foi vergoñento.
They would have to come from somewhere else.	Terían que vir doutro lugar.
Playing video games can relieve stress.	Xogar a videoxogos pode aliviar o estrés.
She treated her illness with herbal remedies.	Ela tratou a súa enfermidade con remedios a base de plantas.
The search was canceled last night.	A busca foi cancelada onte á noite.
The wind picked up quickly.	O vento calou rapidamente.
That building is bright and new.	Ese edificio é brillante e novo.
Employees should work harder.	Os empregados deberían traballar máis.
Landslides are common in mountainous regions.	Nas rexións de montaña son frecuentes os desprendementos.
So the sheriff decided to hide the horses.	Entón, o alguacil decidiu ocultar os cabalos.
He bit his lip.	Mordeuse o beizo.
Upon entering the room, the old woman greeted her affectionately.	Ao entrar no cuarto, a vella saudouna con agarimo.
Almost half of this region is covered with tall forests.	Case a metade desta rexión está cuberta de bosques altos.
The light was strong enough.	A luz era o suficientemente forte.
He did not regain consciousness until the next morning.	Ata a mañá seguinte non recuperou a consciencia.
He walked around the village waving at the church.	Percorreu a aldea facendo aceno á igrexa.
They were finally cremated.	Finalmente foron incinerados.
Walk through the city squares to collect messages.	Marcha polas prazas da cidade para recoller mensaxes.
The man was seen stealing a bag from the exhibitor.	O home foi visto roubando un bolso do expositor.
He traveled the world to study the eclipse.	Viaxou polo mundo para estudar a eclipse.
A plumber fixed the leak.	Un fontaneiro arranxou a fuga.
I like listening to classical music.	Gústame escoitar música clásica.
A unique feature of the house is its charming garden.	Unha característica única da casa é o seu encantador xardín.
Selections, or “cuts,” must be made carefully.	As seleccións, ou "cortar", deben facerse con coidado.
I couldn’t lift this weight.	Non puiden levantar este peso.
Young people are disproportionately represented.	Os mozos están representados de forma desproporcionada.
How about a soup?	Que tal unha sopa?
The money has run out.	Esgotouse o diñeiro.
Immortality.	Inmortalidade.
She swept a stick across the kitchen floor.	Ela varreu un pau polo chan da cociña.
Concrete is the most widely used building material.	O formigón é o material de construción máis utilizado.
So the first settlers planted crops.	Así que os primeiros colonos plantaron colleitas.
Engineers use steel to build skyscrapers and buildings.	Os enxeñeiros usan aceiro para construír rañaceos e edificios.
You can camp on the beach.	Podes acampar na praia.
In recent decades, divorce rates have risen.	Nas últimas décadas, as taxas de divorcio aumentaron.
Orders issued by a superior are law.	As ordes emitidas por un superior son lei.
This flower is native to the southwest.	Esta flor é orixinaria do suroeste.
Some rules and regulations will be strictly enforced.	Algunhas normas e regulamentos aplicaranse estritamente.
Colorless glass is not transparent.	O vidro incoloro non é transparente.
His heart was full of frustration.	O seu corazón estaba cheo de frustración.
The building was set on fire by protesters.	O edificio foi incendiado polos manifestantes.
On the surface, it was a popular city.	En superficie, era unha cidade popular.
They bring with them large amounts of wealth.	Traen consigo grandes cantidades de riqueza.
The school building has undergone a total transformation.	O edificio da escola sufriu unha transformación total.
Work in pairs and use the computer.	Traballar en parellas e utilizar o ordenador.
The discussion was heated.	A discusión foi acalorada.
The streets are congested with traffic.	As rúas están atascadas polo tráfico.
This debate was an important step.	Este debate foi un paso importante.
The opposition is rising to the bill.	A oposición está a subir ao proxecto de lei.
The new prime minister promises to change things.	O novo primeiro ministro promete cambiar as cousas.
Water was sprayed on the floor.	Pulveríuse auga sobre o chan.
She left early because of the storm.	Ela marchou cedo por mor da tormenta.
Melt the margarine in a saucepan.	Derreter a margarina nunha pota.
This year will be a cold, snowy winter.	Este ano será un inverno frío e nevado.
She was alone in the park on a hot summer day.	Estaba soa no parque un cálido día de verán.
So the party president gathered everyone for a meeting	Así que o presidente do partido reuniu a todos para unha reunión
Its real status has been diminished by its absence.	O seu estatus real foi mermado pola súa ausencia.
The bread had the consistency of sand.	O pan tiña a consistencia de area.
I could always tell he was facing a crisis.	Sempre puiden dicir que se enfrontaba a unha crise.
The camel responded with a devilish wink.	O camelo respondeu cunha chiscadela diabólica.
His reputation was badly damaged.	A súa reputación sufriu un enorme dano.
Time passes slowly in a prison.	O tempo pasa lentamente nun cárcere.
Compare this to cheese.	Compare isto co queixo.
We wholeheartedly support it.	Apoiámolo de todo corazón.
My kitten is white.	O meu gatiño é branco.
Linguists define the word "vacation."	Os lingüistas definen a palabra "vacacións".
The building was left completely alone.	O edificio quedou totalmente só.
Angry dogs often bite.	Os cans enfadados adoitan morder.
The bus was full.	O autobús estaba cheo.
Government authority is now in question.	A autoridade do goberno está agora en cuestión.
Police are eager to identify the gunmen.	A policía está ansiosa por identificar aos pistoleiros.
Because the development of the business was slow, the company was losing money.	Debido a que o desenvolvemento do negocio era lento, a empresa estaba perdendo cartos.
Put your hands on both shoulders.	Poñer as mans nos dous ombreiros.
The man looked at the woman, suspecting she was adultery.	O home mirou á muller, sospeitando que era adulterio.
A cup of water was placed near the tablecloth.	Púxose unha cunca de auga preto do mantel.
A statute was erected in remembrance.	Ergueuse un estatuto en lembranza.
A coupon is only valid today.	Un cupón só é válido hoxe.
The woods are dark at night.	Os bosques están escuros pola noite.
The unhappy couple was divorced.	A parella infeliz estaba divorciada.
The suffragettes won the right to vote.	As sufraxistas gañaron o dereito de voto.
Her pale skin was bruised and bloody.	A súa pel pálida estaba magullada e ensanguentada.
I was interrupted every two minutes.	Interrompíame cada dous minutos.
Markets sell many types of fruit.	Os mercados venden moitos tipos de froitas.
Finally, they agreed.	Finalmente, acordaron.
His name will go down in history.	O seu nome permanecerá na historia.
Unused green beans are stored in plastic containers.	Os feixóns verdes non utilizados almacénanse en recipientes de plástico.
This lamp is a work of art.	Esta lámpada é unha obra de arte.
Possible prostheses were discussed.	Comentáronse as posibles próteses.
He was silent.	Quedou en silencio.
Fill in the questionnaire	Cubrir o cuestionario
Make no mistake now.	Non hai que equivocarse agora.
Smoking is a health hazard.	O hábito de fumar é perigoso para a saúde.
The boy trembled uncontrollably.	O neno tremía sen control.
The ice has melted.	O xeo derreteuse.
She came to my office the other day.	Ela veu á miña oficina o outro día.
A green light indicates that an item can be collected.	Unha luz verde indica que se pode recoller un artigo.
We just have to work harder.	Só teremos que traballar máis.
His relatives drowned in a river.	Os seus familiares morreron afogados nun río.
We met with hundreds of voters.	Encontrámonos con centos de votantes.
He leaned forward, looking intently at the drawings.	Inclinouse cara adiante, mirando atentamente os debuxos.
Employment growth slowed slightly last year.	O crecemento do emprego diminuíu lixeiramente o ano pasado.
Some people add salt and yeast to the bread.	Algunhas persoas engaden sal e levadura ao pan.
Chocolate milk tastes great with waffles.	O leite de chocolate sabe moi ben con gofres.
The resolution was adopted by a large majority.	A resolución foi adoptada por ampla maioría.
The birds of a feather gather.	Os paxaros dunha pluma reúnense.
Violation of the act will be punishable by imprisonment.	A violación do feito sancionarase con prisión.
Three or four young people have already taken an interest.	Xa se interesaron tres ou catro mozos.
The miners worked all day and all night.	Os mineiros traballaban todo o día e toda a noite.
The factory changed owners several times.	A fábrica cambiou de propietario varias veces.
Molasses did not always taste so sour.	A melaza non sempre tiña un sabor tan acedo.
Most people have some memory of this disaster.	A maioría da xente ten algún recordo deste desastre.
Some people reported seeing two pigs flying.	Algunhas persoas relataron que viron dous porcos voando.
It was an old book, crumbled by binding.	Era un libro vello, desmoronado pola encadernación.
Drug trafficking has earned this band an international reputation.	O tráfico de drogas gañoulle a esta banda unha reputación internacional.
The world must be a better place to live.	O mundo debe ser un lugar mellor para vivir.
I am limited to pets.	Estoume limitado aos animais domésticos.
Recent innovations have made manufacturing more efficient.	As innovacións recentes fixeron que a fabricación sexa máis eficiente.
The surf was treacherous and a shallow reef loomed close by.	O surf era traizoeiro e un arrecife pouco profundo asomaba preto.
He carefully composed his essay.	Compuxo coidadosamente o seu ensaio.
The fish floated in gentle waves.	O peixe flotaba en suaves ondas.
He has an arm.	Ten un brazo.
The forests and swamps in this area are majestic.	Os bosques e pantanos nesta zona son maxestosos.
Nine volunteers participate in this trial.	Neste ensaio participan nove voluntarios.
Should I join the army?	Debo unirme ao exército?
The beaches of the city are romantic.	As praias da cidade son románticas.
I dreamed of being a doctor.	Soñaba con ser doutora.
Every member of our family has a musical instrument,	Cada membro da nosa familia ten un instrumento musical,
My doctor advised me to quit smoking.	O meu médico recomendoume que deixara de fumar.
Ideologists claim that globalism is a prejudice to society.	Os ideólogos afirman que o globalismo é un prexuízo para a sociedade.
More than a million children die of starvation each year.	Máis dun millón de nenos morrían de fame cada ano.
The accident was entirely his fault.	O accidente foi totalmente culpa súa.
A delicate porcelain cup is placed on the table.	Sobre a mesa colócase unha delicada cunca de porcelana.
Maintaining these rooms is expensive.	O mantemento destes cuartos é caro.
Young biologists have made great strides in their field.	Os mozos biólogos fixeron grandes avances no seu campo.
In winter it usually snows in the village.	No inverno adoita nevar na aldea.
His office is in a beautiful art deco building.	A súa oficina está nun bonito edificio art déco.
Avocados can be turned into guacamole.	Os aguacates pódense converter en guacamole.
Japan is famous for its beautiful pottery.	Xapón é famoso pola súa fermosa cerámica.
We want to make sure that people are treated fairly.	Queremos asegurarnos de que as persoas reciban un trato xusto.
The baby's crying drove everyone home crazy.	O choro do bebé volveu tolos a todos na casa.
The butter mixture should be heated slowly.	A mestura de manteiga debe ser quentada lentamente.
His family was very rich.	A súa familia era moi rica.
The transportation system in this city is unreliable.	O sistema de transporte nesta cidade non é fiable.
We need to record conversations of ordinary people.	Necesitamos gravar conversas de xente común.
The quality of the paint is exquisite.	A calidade da pintura é exquisita.
A river flows nearby.	Nas proximidades corre un río.
The narrator's voice is calm.	A voz do narrador é tranquila.
The oil spilled and caught fire.	O aceite brotou e prendeu lume.
The tourist must wear warm clothes.	O turista debe levar roupa de abrigo.
A group of grouped buildings.	Un grupo de edificios agrupados.
People gather here to learn the ancient art of calligraphy.	A xente reúnese aquí para aprender a antiga arte da caligrafía.
Medical treatment allowed him to recover.	O tratamento médico permitiulle recuperarse.
I hope you find my work to your liking.	Espero que atopes o meu traballo do teu gusto.
Her dress was no longer fashionable.	O seu vestido xa non estaba de moda.
He left his briefcase.	Deixou o maletín.
Some people believe that we should deny our need for help.	Algunhas persoas cren que debemos negar a nosa necesidade de axuda.
He laughed, and the old man laughed too.	El riu, e o vello tamén ría.
The city center was cordoned off by police.	O centro da cidade foi acordoado pola policía.
She gave a public speaking class.	Ela deu unha clase de falar en público.
We gathered them ahead of time and customs.	Reunímolos antes do seu tempo e costumes.
Those cultures had a completely different lifestyle.	Esas culturas tiñan un estilo de vida completamente diferente.
The government has taken steps to improve rail safety.	O goberno tomou medidas para mellorar a seguridade ferroviaria.
The bee never forgets the flower.	A abella nunca esquece a flor.
You need a microscope to see the cells.	Necesitas un microscopio para ver as células.
The coach was not sure of his selection.	O adestrador non estaba seguro da súa selección.
Those claims were immediately refuted.	Esas afirmacións foron inmediatamente refutadas.
The clouds look heavy.	As nubes parecen pesadas.
They pledged to defeat the old regime.	Comprometéronse a derrotar o antigo réxime.
Make three cuts in the flour.	Fai tres cortes na fariña.
Farmers grew rice.	Os agricultores cultivaban arroz.
The amount is fair.	A cantidade é xusta.
Years of pollution had raised terrible fears.	Anos de contaminación suscitaran medos terribles.
The farmer's crops were ruined by the drought.	As colleitas do labrego foron estragadas pola seca.
Markets in this region have thrived for many generations.	Os mercados desta rexión prosperaron durante moitas xeracións.
He got out of the car.	Baixou do coche.
The study indicated that he was poor.	O estudo indicaba que era pobre.
Use a serrated knife to cut the bread	Usa un coitelo dentado para cortar o pan
Writing is a task.	Escribir é unha tarefa.
A penal colony was established here.	Aquí estableceuse unha colonia penal.
Now, we have some new phrases.	Agora, temos algunhas frases novas.
The concerns of the insurgents were never addressed.	As preocupacións dos sublevados nunca foron atendidas.
It is not known who first invented the plow.	Non se sabe quen inventou o arado por primeira vez.
A software update is required.	Requírese unha actualización de software.
The guy next door makes quite a noise.	O mozo do lado fai bastante ruído.
The girl immediately got off the horse.	A nena baixou inmediatamente do cabalo.
The waitress came to take our order.	A camareira veu tomar o noso pedido.
The lights went out, plunging the room into darkness.	As luces apagáronse, mergullando a habitación na escuridade.
The director's criticisms were scathing.	As críticas do director foron mordaces.
Aircraft noise causes widespread nuisance.	O ruído dos avións causa molestias xeneralizadas.
She was almost blinded by the sun.	Estaba case cegada polo sol.
This valley is famous for its spectacular waterfalls.	Este val é famoso polas súas espectaculares fervenzas.
In its day, dogs were mainly used for hunting.	No seu día, os cans usábanse principalmente para a caza.
A canned good, usually consumed as a vegetable.	Un ben enlatado, normalmente consumido como vexetal.
I love avocado.	Encántame o aguacate.
Preparation for a funeral traditionally begins the night before.	A preparación para un funeral comeza tradicionalmente a noite anterior.
Your coat was soaked with rain.	O teu abrigo estaba empapado pola choiva.
The smell of burnt fish fills the air.	O cheiro a peixe queimado enche o aire.
The robbers shot them at close range.	Os atracadores disparáronlles a corta distancia.
Scientists have tried to predict weather patterns.	Os científicos intentaron predecir patróns meteorolóxicos.
The child is afraid of danger.	O neno ten medo ao perigo.
He assessed the situation.	Valorou a situación.
He committed several murders.	Cometeu varios asasinatos.
The dodo bird was a large bird and did not fly.	O paxaro dodo era un paxaro grande e non voo.
Very thick cream.	Crema moi espesa.
How long did it take you to learn the language?	Canto tempo tardaches en aprender a lingua?
Communities distanced themselves from the rebels.	As comunidades distanciáronse dos rebeldes.
He valued his performance very well.	Valorou moi ben o seu rendemento.
The smell of garlic came out of the bag.	O cheiro do allo saía da bolsa.
The change was sudden.	O cambio foi repentino.
We will have a meeting next week.	Teremos unha reunión a semana que vén.
The wickets were slippery after heavy rains.	Os wickets eran esvaradíos despois de fortes chuvascos.
Please give me an extra portion of meat.	Por favor, dáme unha porción adicional de carne.
His mind is as sharp as a tack.	A súa mente é tan aguda como unha tachuela.
Scientists warn that this pollution has serious consequences.	Os científicos advirten de que esta contaminación ten graves consecuencias.
Ten percent chance of showers.	Dez por cento de probabilidade de chuvascos.
But he was not paying attention.	Pero non estaba a facer caso.
To really understand the situation, we need to consider other factors.	Para comprender realmente a situación, debemos ter en conta outros factores.
I saw a woman standing on the beach.	Vin unha muller de pé na praia.
Give us some milk.	Dános un pouco de leite.
The dream faded.	O soño esvaeceuse.
The emperor issued a decree that altered history.	O emperador emitiu un decreto que alterou a historia.
The old man was surprised.	O vello quedou sorprendido.
The thief was charged with theft.	O ladrón foi acusado de roubo.
The government is conducting a road safety campaign.	O goberno está a levar a cabo unha campaña de seguridade viaria.
The problem must be addressed as soon as possible.	O problema debe ser abordado o máis rápido posible.
Demand for fast food has increased in recent years.	A demanda de comida rápida aumentou nos últimos anos.
The teacher gave a lecture last night.	O profesor deu unha conferencia onte á noite.
He was obviously in a panic.	Obviamente estaba en pánico.
We assume we have perceptions and memories.	Supoñemos que temos percepcións e recordos.
He consumed huge amounts of food.	Consumiu enormes cantidades de alimentos.
He stayed awake all night, contemplating his fate.	Estivo toda a noite esperto, contemplando o seu destino.
The holiday officially lasts a week.	O festivo dura oficialmente unha semana.
The loss of so many birds was tragic.	A perda de tantas aves foi tráxica.
He put together several pieces to make a musical scale.	Xuntou varias pezas para facer unha escala musical.
The buildings form a quadrangle.	Os edificios forman un cuadrilátero.
Nothing is more terrifying than a natural disaster.	Nada é máis aterrador que un desastre natural.
I’ll be happy if you like it, he said.	Estarei feliz se che gusta, dixo.
The bee buzzed as it collected pollen.	A abella zumbaba mentres recollía pole.
Abandoning tradition is frowned upon by most of our society.	Abandonar a tradición está mal visto pola maioría da nosa sociedade.
The flowers were scattered across the passenger's body.	As flores estaban espalladas polo corpo do pasaxeiro.
The computer does not give error.	O ordenador non dá erro.
A land surface is submerged when a lake forms.	Unha superficie terrestre está mergullada cando se forma un lago.
The boat sank when the rower fell asleep.	O barco afundiuse cando o remeiro quedou durmido.
He has often been praised for his integrity.	Moitas veces foi eloxiado pola súa integridade.
He doesn’t like spinach.	Non lle gustan as espinacas.
She took a sip from the cup and smiled.	Ela tomou un grolo da cunca e sorriu.
But don’t overeat!	Pero non comas demasiado!
You will pay for the car in installments.	Pagará o coche a prazos.
The current policy of the government is to address the issue.	A política actual do goberno é abordar o problema.
There is evidence to suggest that the practice is common.	Hai evidencias que indican que a práctica é común.
The horse leaped forward with its long funny step.	O cabalo saltou cara adiante co seu longo paso gracioso.
The water was turquoise.	A auga era de cor turquesa.
It starts in the gym.	Comeza no ximnasio.
The rockets have to be fired vertically, he said.	Os foguetes teñen que ser lanzados verticalmente, dixo.
Its unusually high unemployment rate has alarmed economists.	A súa taxa de paro inusualmente alta alarmou aos economistas.
Discussions on this topic continue to this day.	As discusións sobre este tema continúan a día de hoxe.
The reindeer became lame, the white coat dyed pink.	O reno fíxose coxo, o abrigo branco tinxiuse de rosa.
Hearing on the death of the dictator.	Audiencia sobre a morte do ditador.
These days, they prefer to keep our money for us.	Nestes días, prefiren quedarnos o noso diñeiro para nós.
She was so stunned she couldn't move.	Estaba tan abraiada que non se podía mover.
Make sure the cloth is clean.	Asegúrese de que o pano estea limpo.
The autopsy result was revealed last week.	O resultado da autopsia foi revelado a semana pasada.
My job was to make myself invisible.	O meu traballo era facerme invisible.
The student union demanded that something be done.	O sindicato estudantil reclamou que se fixera algo.
He has thin fingers.	Ten os dedos finos.
They suddenly woke up to the sound of gunfire.	Espertáronse de súpeto co son dos disparos.
The photo is blurred.	A fotografía está borrosa.
This is out of my control.	Isto está fóra do meu control.
The deer can run at a tremendous speed.	O cervo pode correr a unha velocidade tremenda.
The experiment led to the development of an improved technique.	O experimento levou ao desenvolvemento dunha técnica mellorada.
In these cliffs live mountain goats.	Nestes cantís habitan cabras montesas.
The old woman was wearing sandals made of rope.	A vella levaba unhas sandalias feitas de corda.
He collapsed on the table and spilled the tea.	Derrubouse sobre a mesa e derramou o té.
In a medium bowl, beat the butter and sugar.	Nunha tigela mediana, bata a manteiga e o azucre.
The calm lake is the source of the city's water.	O lago tranquilo é a fonte da auga da cidade.
Scientific researchers often study bacteria.	Os investigadores científicos adoitan estudar as bacterias.
The huge warehouses are loaded with goods.	Os enormes almacéns están cargados de mercadorías.
Soon, his survival instinct began.	Pronto, o seu instinto de supervivencia comezou.
He had many possessions, but no family.	Tiña moitas posesións, pero non tiña familia.
The helicopter was circling its head,	O helicóptero daba voltas sobre a cabeza,
If you neglect your studies, you will fail your exam.	Se descoidas os teus estudos, suspenderas o teu exame.
The gemstone is still sleeping.	A pedra preciosa segue durmindo.
The village clock tower is the landmark.	A torre do reloxo da vila é o punto de referencia.
She will do her job for him.	Fará o seu traballo para el.
The bench was yellow and rusty.	O banco estaba amarelo e oxidado.
He shook his fist at the sky.	Sacudiu o puño cara ao ceo.
I'm going to leave, he said, as he ran out the door.	Vou marchar, dixo, mentres saía correndo pola porta.
Our economy is heavily dependent on tourism.	A nosa economía depende en gran medida do turismo.
He sat on the couch.	Sentou no sofá.
An ancient funerary cave has been discovered.	Descubriuse unha antiga cova funeraria.
Calcium and phosphorus are essential for bone health.	O calcio e o fósforo son esenciais para a saúde dos ósos.
The conversation turned to politics.	A conversa volveuse á política.
This material does not require washing or drying.	Este material non require lavado nin secado.
He turned to look at the old woman.	Volveuse para ver á vella.
The villi of our small intestine absorb nutrients.	As vellosidades do noso intestino delgado absorben nutrientes.
In the past, the experiences of the mystic were almost unknown.	No pasado, as experiencias do místico eran case descoñecidas.
A tourist headed for the door.	Un turista dirixiuse á porta.
Researchers hope their work will become standard practice.	Os investigadores esperan que o seu traballo se converta nunha práctica estándar.
Wild plants grow in swampy soil.	As plantas silvestres medran no chan pantanoso.
Leave us the power plant.	Déixanos a central eléctrica.
The railway company lost the case.	A compañía ferroviaria perdeu o caso.
Tall trees were all around.	Árbores altos estaban ao redor.
Insects abounded on this farm.	Nesta granxa abundaban os insectos.
The city suffered significant damage during the war.	A cidade sufriu importantes danos durante a guerra.
He approached slowly, looking only at her face.	Achegouse lentamente, mirando só a súa cara.
The magician gave him three wishes.	O mago deulle tres desexos.
A thin layer of snow provided optimal conditions for skiing.	Unha fina capa de neve proporcionou condicións óptimas para esquiar.
Stewart only owned one car.	Stewart só posuíu un só coche.
Saharan storms are fierce.	As tormentas saharianas son feroces.
The scientist was known for his research.	O científico era coñecido polas súas investigacións.
The teacher spent another night in the library.	O profesor pasou outra noite na biblioteca.
His eyes shone.	Os seus ollos brillaban.
The evil beast sought to devour the handsome prince.	A besta malvada buscou devorar ao fermoso príncipe.
A wide variety of projectors have been mounted.	Montouse unha gran variedade de proxectores.
Rusty and deformed steel is a by-product of the casting process.	O aceiro oxidado e deformado é un subproduto do proceso de fundición.
More cash arrived soon after.	Máis efectivos chegaron pouco despois.
The village is isolated, only accessible by boat.	A aldea está illada, só se pode acceder en barco.
The beaver dam broke easily.	O encoro do castor rompeuse facilmente.
The best processing speeds of computers open up new possibilities.	As mellores velocidades de procesamento dos ordenadores abren novas posibilidades.
A big festival will be organized here soon.	En breve organizarase aquí un gran festival.
An organization was created to solve the problem.	Creouse unha organización para resolver o problema.
The kids are happy to see you.	Os nenos están felices de verte.
The queen's constant companion.	A compañeira constante da raíña.
Medieval nobles led extravagant lives.	Os nobres da época medieval levaban vidas extravagantes.
Be sure not to overdo it with these strong cheeses.	Asegúrate de non esaxerar con estes queixos fortes.
Spring is the season of hope.	A primavera é a estación da esperanza.
The milk is white.	O leite é branco.
Oil and water do not mix.	O aceite e a auga non se mesturan.
He didn’t like moving from his routine.	Non lle gustaba moverse da súa rutina.
Decades ago, this park was a dustbin.	Hai décadas, este parque era un poeiro.
A casual reader may miss this definition.	Un lector casual pode perder esta definición.
Her costume looks too formal for the occasion.	O seu traxe parece demasiado formal para a ocasión.
To avoid this, you should serve the fish only once.	Para evitar isto, debes servir o peixe só unha vez.
They went to the small town for their vacation.	Foron á pequena cidade para as súas vacacións.
He gave me a frightened look.	Botoume unha mirada asustada.
Set aside this money for the children's college fund.	Deixar de lado estes cartos para o fondo da facultade infantil.
Does this rich wine appeal to you?	Este rico viño che atrae?
There is no doubt about that.	Non hai dúbida diso.
John has curly hair.	Xoán ten o pelo rizado.
The city's population continues to grow.	A poboación da cidade segue crecendo.
Some owls can see in color.	Algúns mouchos poden ver en cor.
A dozen girls danced to the beat of the drums.	Unha ducia de rapazas bailaron ao ritmo dos tambores.
Adding sugar to coffee is decadent.	Engadir azucre ao café é decadente.
I am more afraid of water than of fire.	Téñolle máis medo á auga que ao lume.
Milk is used to make butter.	O leite úsase para facer manteiga.
She ran towards him.	Ela correu cara a el.
He added that the report was incomplete.	Engadiu que o informe estaba incompleto.
When the water boils, it becomes steam.	Cando a auga ferve, tórnase vapor.
The government reacted with alarm.	O goberno reaccionou con alarma.
Take a piece of tissue paper and wipe it clean.	Colle un anaco de papel de seda e límpeo.
Tell them we will continue to provide assistance.	Dígales que seguiremos prestando asistencia.
But they are still likely to be attacked.	Pero aínda é probable que sexan atacados.
He spent an entire afternoon working on the paper.	Pasou unha tarde enteira traballando no papel.
He retired from the priesthood.	Retirouse do sacerdocio.
The harvest has been scarce this year, as has the weather.	A colleita foi escasa este ano, igual que o tempo.
Bad eyesight was the main reason for his failure.	A mala vista foi a principal razón do seu fracaso.
A group of towers was built by the government.	Un grupo de torres foi construído polo goberno.
The wild beast was hungry for food and water.	A besta salvaxe tiña fame de comida e auga.
Some researchers believe that birth rates may be declining worldwide.	Algúns investigadores cren que as taxas de natalidade poden diminuír en todo o mundo.
The invaders were delighted with their conquests.	Os invasores deleitáronse moito coas súas conquistas.
Scribble across the page.	Garabatear pola páxina.
Canadian geese are considered pest species.	Os gansos canadenses son considerados especies de pragas.
It is impossible to measure happiness.	É imposible medir a felicidade.
Many groups advocate the legalization of marijuana.	Moitos grupos defenden a legalización da marihuana.
Success breeds greed.	O éxito xera avaricia.
This is the information you need.	Esta é a información que necesitas.
Researchers tried to measure sadness.	Os investigadores tentaron medir a tristeza.
Suspected of stealing government money.	Sospeitoso de roubar cartos do goberno.
The old woman was sitting on a park bench, smoking.	A vella estaba sentada nun banco do parque, fumando.
Robots have certain advantages in today's factories.	Os robots teñen certas vantaxes nas fábricas actuais.
The birds flew from tree to tree.	Os paxaros voaban de árbore en árbore.
What time does this movie close?	A que hora pecha este cine?
The proud warrior bowed from his waist.	O orgulloso guerreiro inclinouse dende a cintura.
Could you do me a favor?	Poderías facerme unha amabilidade?
The militia had gained control of the city.	A milicia conseguira o control da cidade.
A soldier in a black uniform approached.	Achegouse un soldado con uniforme negro.
She found the voucher pressing against her stomach.	Ela atopou o vale premendo contra o seu estómago.
We had a very modern house.	Tiñamos unha casa moi moderna.
The director shared his emotions.	O director compartimentou as súas emocións.
She was calm, though nervous.	Estaba tranquila, aínda que nerviosa.
A storm destroyed all nine ships.	Unha tormenta destruíu os nove barcos.
They lived in a small town surrounded by farmland.	Vivían nunha pequena cidade rodeada de terras de cultivo.
The protagonist received a call and played.	O protagonista recibiu unha chamada e tocou.
His mind went to the land of dreams.	A súa mente marchou á terra dos soños.
Condense this column of numbers into a single column.	Condensa esta columna de números nunha única columna.
Smelling the flower, she cried.	Cheirando a flor, chorou.
It was an incredibly romantic proposal.	Foi unha proposta incriblemente romántica.
Everyday objects are made of various metals.	Os obxectos cotiáns están feitos de varios metais.
The wall around the cemetery was dark.	A parede arredor do cemiterio estaba escura.
We lived close to each other when the family was young.	Vivíamos preto uns dos outros cando a familia era nova.
We rehearsed yesterday morning.	Ensaiamos onte pola mañá.
The cow stopped grazing and looked at us.	A vaca deixou de pacer e mirou para nós.
Unpleasant odor cannot withstand sunlight.	O cheiro desagradable non pode soportar a luz solar.
This island served as a penal colony.	Esta illa serviu de colonia penal.
The farmers were in the field.	Os labregos estaban no campo.
First, you will need thirty eggs.	En primeiro lugar, necesitarás trinta ovos.
Price varies by quality and size.	O prezo varía segundo a calidade e o tamaño.
It is perfect for inserting the blade.	É perfecto para inserir a lámina.
The eccentric teacher was known for his eccentricities.	O excéntrico profesor era coñecido polas súas excentricidades.
He prepared the food.	El preparou a comida.
Fudgy brownies are my favorite dessert.	Os brownies fudgy son a miña sobremesa favorita.
He preferred to sit at home.	Preferiu sentarse na casa.
They plowed the fields until late at night.	Labraron os campos ata altas horas da noite.
The whole class said goodbye early.	Toda a clase despediuse cedo.
He put his hand on her waist.	Púxolle a man na cintura.
The sky was full of stars.	O ceo estaba ateigado de estrelas.
He studied science and art.	Estudou ciencia e arte.
Every day, he would shout at his children.	Todos os días, berraba aos seus fillos.
A real antiquity, it is in a remarkable state.	Unha auténtica antigüidade, está nun estado notable.
Like his brother, he played rugby.	Como o seu irmán, xogaba ao rugby.
He thinks that humans will suffer if we overload resources.	Pensa que os humanos sufriremos se sobrecargamos os recursos.
It is important that all workers exercise.	É importante que todos os traballadores fagan exercicio.
The vine climbs the pergola.	A vide sobe pola pérgola.
It was made by local artisans.	Foi feito por artesáns locais.
They were crucial to the process.	Foron cruciais para o proceso.
The boy was wearing a yellow sweater.	O neno levaba posto un xersei amarelo.
The narrator's voice was hoarse.	A voz do narrador era rouca.
Residents here drink chai, a sugary milk drink.	Os veciños aquí beben chai, unha bebida de leite azucarado.
He often made jokes.	Moitas veces facía chistes.
Compared to neighboring regions, this area is rich.	En comparación coas rexións veciñas, esta zona é rica.
Emotions are expressed through gestures and spoken language.	As emocións exprésanse a través dos xestos e da linguaxe falada.
Time passed slowly.	O tempo pasou lentamente.
Download the music, please.	Baixa a música, por favor.
She signed the document without reading it.	Ela asinou o documento sen lelo.
The children could enter alone.	Os nenos podían entrar sós.
The lady screamed nervously.	A señora berrou nerviosa.
Can you stay here for a minute?	Podes quedarte aquí un minuto?
The floor cracks every winter.	O pavimento racha cada inverno.
The company has opened new outlets in the city center.	A empresa abriu novos puntos de venda no centro da cidade.
This region is known for its authors.	Esta rexión é coñecida polos seus autores.
Its smell was unpleasant.	O seu cheiro era desagradable.
Supreme Court judges serve for life.	Os xuíces do Tribunal Supremo serven de por vida.
Their relationship has evolved over the years.	A súa relación foi evolucionando ao longo dos anos.
I ate some mashed potatoes.	Comín uns puré de patacas.
I read a newspaper every day.	Leo un xornal todos os días.
The weather refers to the average weather conditions,	O tempo refírese ás condicións meteorolóxicas medias,
The city was spread over several hills.	A cidade estaba repartida por varios outeiros.
Water vapor is released into the atmosphere by volcanoes.	O vapor de auga é liberado á atmosfera polos volcáns.
The trip takes two days.	A viaxe leva dous días.
The cook rubbed the garlic on the chicken.	O cociñeiro fregou o allo no polo.
Mercury is distilled from liquid mercury vapor.	O mercurio destílase a partir do vapor de mercurio líquido.
Due to the conflict, many people were killed.	Debido ao conflito, moitas persoas foron asasinadas.
Horses are rare around here as their habitat is threatened.	Os cabalos son raros por aquí xa que o seu hábitat está ameazado.
Around the world, more people live in cities.	En todo o mundo, máis persoas viven nas cidades.
There was a conversation about the book.	Deu lugar unha conversación sobre o libro.
The vote resulted in a draw.	A votación resultou nun empate.
Please turn on the light.	Por favor, acende a luz.
This place is noisy.	Este lugar é ruidoso.
So we’re really feeding all the stereotypes.	Entón, realmente estamos alimentando todos os estereotipos.
Children learn differently from adults.	Os nenos aprenden de forma diferente aos adultos.
I have no idea why he left.	Non teño nin idea de por que marchou.
A careful reading of the book will reveal it.	Unha lectura atenta do libro revelarao.
You have passed the driving test.	Pasaches a proba de conducir.
Birds in the area are endangered.	As aves da zona están en perigo de extinción.
You can prepare this recipe in a few simple steps.	Podes preparar esta receita en poucos pasos sinxelos.
A kind of ceremonial dance that includes singing.	Unha especie de baile cerimonial que inclúe canto.
My serious intention is to stay here.	A miña seria intención é quedarme aquí.
They talk about themselves in the third person.	Falan de si mesmos en terceira persoa.
The demands of the tax resources of modern lifestyles.	As demandas dos recursos tributarios dos estilos de vida modernos.
In time, she completed her task.	Co tempo, ela completou a súa tarefa.
Tom decided not to tell his parents the truth.	Tom decidiu non dicirlle a verdade aos seus pais.
He found it difficult to find work.	Resultoulle difícil atopar traballo.
To another person, his behavior would seem messy.	Para outra persoa, o seu comportamento pareceríalle desordenado.
Crops were at risk of blight.	Os cultivos estaban en risco de tizón.
For lunch, the cook prepared meat and vegetables.	Para o xantar, o cociñeiro preparou carne e verduras.
An increasing number of children are being forced to work.	Un número crecente de nenos ven obrigados a traballar.
The size of the garbage pile is invariably large.	O tamaño do montón de lixo é invariablemente grande.
Put the pie in the oven to roast.	Bota a empanada ao forno para asar.
Divide the mixture into three parts.	Separa a mestura en tres partes.
However, justice prevailed.	Con todo, a xustiza impúxose.
You could spend the night in a bedroom.	Poderías pasar a noite nun dormitorio.
The two men were driving the stolen car.	Os dous homes conducían o coche roubado.
Each city had only one bank.	Cada cidade tiña un só banco.
I feel blushing.	Sentinme rubor.
Man was an evolutionary accident.	O home foi un accidente evolutivo.
Lucifer has the power of prophecy.	Lucifer ten o poder da profecía.
This is a formal ceremony.	Esta é unha cerimonia formal.
But times change.	Pero os tempos cambian.
The clouds were crossing lazily	As nubes atravesaban preguicosamente
This picture shows the children playing.	Este cadro mostra aos nenos xogando.
Many boats sank on this stretch of coast.	Neste tramo de costa naufragaron moitos barcos.
These advances in nutrition have been largely based on	Estes avances na nutrición baseáronse en gran medida
How cultures differ!	Como se diferencian as culturas!
Politicians have refused to resolve the traffic crisis.	Os políticos negáronse a resolver a crise do tráfico.
They eagerly drank their orange juice.	Bebían ansiosamente o seu zume de laranxa.
Many residents go to work by bus or train.	Moitos veciños van ao traballo en autobús ou tren.
The service was performed by a visiting priest.	O servizo foi realizado por un sacerdote visitante.
According to a recent survey, the birth rate remains high.	Segundo unha enquisa recente, a taxa de natalidade segue sendo alta.
He grew old, but his memory remained.	Envelleceu, pero a súa memoria quedou.
There is a state between a cat and a dog.	Existe un estado entre un gato e un can.
The bird flies in the sky.	O paxaro voa no ceo.
Agriculture is a key industry.	A agricultura é unha industria clave.
You must study for your exams.	Debes estudar para os teus exames.
The man tried to peek out the window.	O home intentou asomarse pola fiestra.
The snow almost stopped the traffic.	A neve fixo case parar o tráfico.
Alloys are usually made of a combination of metals.	As aliaxes adoitan facerse dunha combinación de metais.
Penguins make their way to their nests.	Os pingüíns fan o seu camiño para os seus niños.
Local wildlife had been displaced.	A fauna local fora desprazada.
The quake struck early in the morning.	O terremoto produciuse de madrugada.
Women must obey their husbands.	As mulleres deben obedecer aos seus maridos.
The process of photosynthesis is complex.	O proceso da fotosíntese é complexo.
Three children play quietly in the freezer.	Tres nenos xogan tranquilos no conxelador.
In fact, it should be black.	De feito, debería ser negro.
Formerly a communist country.	Anteriormente un país comunista.
The meeting was at church.	A reunión foi na igrexa.
Create your masterpiece.	Crea a túa obra mestra.
All the children quickly dispersed for their various activities.	Todos os nenos dispersáronse rapidamente para as súas diversas actividades.
Seeing her condition, the maid sent for a doctor.	Ao ver o seu estado, a criada mandou buscar un médico.
An alternate practiced his lines yesterday.	Un suplente practicaba onte as súas liñas.
They remained silent, unwilling to reveal their identities.	Mantiveron silencio, sen querer revelar as súas identidades.
On the outside of the bread a hard crust is formed.	No exterior do pan fórmase unha codia dura.
The new car runs like a dream.	O coche novo corre coma un soño.
She looked sad.	Ela parecía triste.
They demonstrate their mastery of the material.	Demostran o seu dominio do material.
She stirred the mixture with a wooden spoon.	Ela revolveu a mestura cunha culler de madeira.
The lawyer was forced to swallow his pride.	O avogado viuse obrigado a tragar o seu orgullo.
Listen through the holes in the wood.	Escoita a través dos ocos da madeira.
The forecast was for sunny weather.	A previsión era de tempo soleado.
A seagull perched on his shoulder.	Unha gaivota pousada no seu ombreiro.
We'll see how things go.	Xa veremos como van as cousas.
The earth rotates freely on its axis.	A terra xira libremente sobre o seu eixe.
The home is the center of family life.	A casa é o centro da vida familiar.
The poet said he was inspired by her.	O poeta dixo que se inspirou nela.
The cool night breeze was refreshing.	A brisa fresca da noite era refrescante.
He was unpopular with his neighbors.	Era impopular cos seus veciños.
Such sites, however, are becoming increasingly scarce.	Tales sitios, con todo, son cada vez máis escasos.
We need to find better ways to produce food.	Necesitamos atopar mellores formas de producir alimentos.
The cushion was embroidered with flowers.	O coxín estaba bordado con flores.
Atoms were made up of neutrons, protons, and electrons.	Os átomos estaban formados por neutróns, protóns e electróns.
The chef's dish was much admired.	O prato do cociñeiro foi moi admirado.
The separation was gradual.	A separación foi gradual.
Thousands of years have passed.	Pasaron miles de anos.
The use of fossil fuels needs to be reduced.	Hai que reducir o uso de combustibles fósiles.
More men own a car than women.	Máis homes posúen coche que mulleres.
The disease can be transmitted to people	A enfermidade pódese transmitir ás persoas
Remove the glass from the metal frame.	Retire o vidro do marco metálico.
Your enemies will be afraid of you.	Os teus inimigos acobardaranse ante ti.
Have you ever been to a restaurant?	Estiveches algunha vez nun restaurante?
Anna looked up at the sky.	Anna mirou o ceo.
His diction was clear but his pace was erratic.	A súa dicción era clara pero o seu ritmo era irregular.
The dessert was salty.	A sobremesa estaba salgada.
She sobbed, realizing she was alone.	Ela saloucou, dándose conta de que estaba soa.
Firefighters face the flames.	Os bombeiros afrontan as lapas.
Wolves howl at the moon.	Os lobos ouvean á lúa.
He has three more novels coming out.	Ten tres novelas máis saíndo.
Leprosy was already called "the great imitator"	A lepra xa era chamada "o gran imitador"
The death toll continues to rise.	O número de mortos segue aumentando.
He paused and looked intently at the painting.	Fixo unha pausa e mirou atentamente a pintura.
The nutritional value of rice is also taken into account.	Tamén se ten en conta o valor nutricional do arroz.
The snake killed the boy.	A serpe matou ao neno.
These new trains are very fast.	Estes novos trens son moi rápidos.
Weigh the potatoes after peeling them.	Pesar as patacas despois de pelalas.
The elevator doors closed, trapping a girl inside.	As portas do ascensor pecháronse, atrapando a unha moza no seu interior.
The ships are loaded with supplies.	Os barcos están cargados de subministracións.
He is no stranger to his neighbors.	Non é alleo aos seus veciños.
The sea shone with the afternoon sun.	O mar brillaba co sol da tarde.
The passengers of the trains left, with a puzzled look.	Os pasaxeiros dos trens saíron, coa mirada desconcertada.
Signs of spring are everywhere.	Os sinais da primavera están por todas partes.
Milk and eggs are not included in this special offer.	O leite e os ovos non están incluídos nesta oferta especial.
The criminals will attack again.	Os criminais volverán atacar.
The village is home to many caves.	A vila alberga moitas covas.
This is an indisputable fact.	Este é un feito indiscutible.
The peasant only had a pair of shoes.	O campesiño só tiña un par de zapatos.
She settled into a camp chair with some relief.	Ela instalouse nunha cadeira de campamento con certo alivio.
The house was warm, but on the other hand, it was quite insignificant.	A casa estaba cálida, pero, por outra banda, era bastante insignificante.
The rivers run downhill.	Os ríos corren costa abaixo.
I'm to blame	Eu culpo
He tried to comfort her with kind words.	Tentou consolala con palabras amables.
We need clean water to stay healthy and alive.	Necesitamos auga limpa para manternos sans e vivos.
This book was written for children.	Este libro foi escrito para nenos.
Park your scooter next to the bike rack.	Aparca o teu scooter xunto ao portabicicletas.
The lights shone brightly.	As luces brillaban intensamente.
Some farmers have lost their farmland.	Algúns agricultores perderon as súas terras de cultivo.
Blessing for coming to the party.	Bendición por vir á festa.
This book is an amazing read.	Este libro é unha lectura incrible.
Do you intend to fight the crowds using a mayal?	Proponse loitar contra as multitudes usando un mayal?
Although it is a necessary evil, most people do not like household chores.	Aínda que é un mal necesario, á maioría da xente non lle gustan as tarefas domésticas.
A measure of fear.	Unha medida de medo.
She knew the truth, but said nothing.	Ela sabía a verdade, pero non dixo nada.
He insists that his work is scrupulously original.	Insiste en que a súa obra é escrupulosamente orixinal.
The soldiers march to the top of the hill.	Os soldados marchan ata o cumio do outeiro.
The company is suffering losses.	A empresa está a sufrir perdas.
A small crowd gathered, quietly listening to his speech.	Reuníuse unha pequena multitude, escoitando tranquilamente o seu discurso.
Traffic jams were frequent.	Os atascos foron frecuentes.
The crowd was silent.	A multitude estaba en silencio.
The fox was dying, no longer in control.	O raposo estaba moribundo, xa non se controlaba.
The central bank is independent.	O banco central é independente.
I know lions love honey.	Sei que os leóns adoran o mel.
The two worked together as a team.	Os dous traballaron xuntos en equipo.
This may be the last time we see them.	Esta pode ser a última vez que os vemos.
My nose was covered.	O meu nariz quedou tapado.
They bought the house for a song.	Compraron a casa para unha canción.
The city’s hot air is laden with smog.	O aire quente da cidade está cargado de smog.
The doctor said the man was fully recovered.	O doutor dixo que o home estaba totalmente recuperado.
Music is an element of almost every human culture	A música é un elemento de case todas as culturas humanas
The rainy season brought new dangers.	A estación das chuvias trouxo novos perigos.
Corrugated cardboard is cheap.	O cartón ondulado é barato.
The bicycle was seen on one of the roads.	A bicicleta foi vista nunha das estradas.
Let us rejoice in this feast.	Alegrémonos desta festa.
A girl died of burns.	Unha moza morreu queimada.
Monkeys climb trees, birds fly, and fish swim.	Os monos trepan polas árbores, os paxaros voan e os peixes nadan.
It’s best to sound ideas with others.	É mellor sonar ideas con outros.
The music is weird and nice.	A música é estraña e agradable.
Residents are proud of the history of their village.	Os veciños están orgullosos da historia da súa aldea.
The creatures of the forest were beautiful.	As criaturas do bosque eran fermosas.
She sat, arms folded.	Ela sentou, os brazos cruzados.
Scientists are experimenting with gene editing.	Os científicos están experimentando coa edición de xenes.
The electric company turned off the light.	A compañía eléctrica apagou a luz.
He added salt to the chicken food.	Engadiu sal á comida do polo.
Thousands of years ago, people started painting on cave walls.	Hai miles de anos, a xente comezou a pintar nas paredes das covas.
One downside is that kerosene costs a lot more.	Unha desvantaxe é que o queroseno custa moito máis.
The sun was low on the horizon.	O sol estaba baixo no horizonte.
Weigh yourself before and after each workout.	Pésache antes e despois de cada sesión de adestramento.
Crops have grown well this year.	As colleitas creceron ben este ano.
Scarecrows were placed in the cornfields to scare the birds.	Nos campos de millo colocáronse espantallos para asustar aos paxaros.
He was wearing a fur coat and a hat.	Levaba un abrigo de pel e un sombreiro.
What major political movements were taking place at that time?	Que grandes movementos políticos se producían nesa época?
Please give me a moment.	Por favor, dáme un momento.
The soldiers arrived early in the morning.	Os soldados chegaron á primeira hora da mañá.
A lot of people are poor.	Moita xente é pobre.
Protesters demanded answers.	Os manifestantes pediron respostas.
Walk this path.	Camiña por este camiño.
He wrote an account of everything that happened.	Escribiu un relato de todo o que pasou.
The pilot's voice came on the radio.	A voz do piloto chegou pola radio.
He walked safely through the meadow.	Caminou seguro polo prado.
Reintroduce the oyster into the environment.	Reintroducir a ostra no medio ambiente.
Cook, put food in the oven.	Cociñar, meter a comida no forno.
Geckos during mating season have bright red cheeks.	Os geckos durante a época de apareamento teñen papadas vermellas brillantes.
Her skin was pale.	A súa pel estaba pálida.
The crowd began to disperse.	A multitude comezou a dispersarse.
The figure indicates a downward trend.	A cifra indica unha tendencia á baixa.
Many have argued that their policies are reckless.	Moitos argumentaron que as súas políticas son imprudentes.
His movements were smooth and safe.	Os seus movementos eran suaves e seguros.
Water vapor is abundant in the atmosphere.	O vapor de auga é abundante na atmosfera.
Her cheeks were flushed from the intense heat.	As súas meixelas estaban ruborizadas pola intensa calor.
The priest blessed them and they left.	O sacerdote bendiciunos e marcharon.
These pajamas are too small for me.	Estes pixamas son demasiado pequenos para min.
A wave of horror ran through the meeting	Unha onda de horror percorreu a reunión
Remember to finish the day's tasks.	Lembra rematar as tarefas do día.
Oils, fats, fats and waxes are all organic substances.	Os aceites, as graxas, as graxas e as ceras son todas substancias orgánicas.
Don't worry about it.	Non te preocupes por el.
She introduced herself and her brother.	Ela presentouse a si mesma e ao seu irmán.
Police charged him with pickpocketing.	A policía acusouno de carteirismo.
Her daughters were covered in sticky jam.	As súas fillas estaban cubertas de mermelada pegajosa.
They carried their heavy loads along the way.	Levaron as súas pesadas cargas polo camiño.
The three men tied the rope to the tree.	Os tres homes amarraron a corda á árbore.
The snowstorm swept the area, covering everything with snow.	A tormenta de neve varreu a zona, cubrindo todo de neve.
A kind doctor came to the rescue of his patient.	Un médico amable acudiu ao rescate do seu paciente.
Government officials plan to launch a new campaign.	Os funcionarios do goberno planean poñer en marcha unha nova campaña.
A work of art, perhaps.	Unha obra de arte, quizais.
An expensive hotel by the sea?	Un hotel caro na beira do mar?
A box of matches was lying on the floor.	Unha caixa de mistos estaba tirada no chan.
Who's there? 	Quen anda aí?
asked the old man.	preguntou o vello.
At school, the children painted a mural.	Na escola, os nenos pintaron un mural.
Air pollution levels are rising alarmingly.	Os niveis de contaminación do aire están aumentando de forma alarmante.
An informal survey shows overwhelming support.	Unha enquisa informal mostra un apoio abrumador.
Study the differences between social groups.	Estudia as diferenzas entre grupos sociais.
They announced the dawn with a long trumpet sound.	Anunciaban o amencer cun longo toque de trompeta.
They explored the world.	Exploraron o mundo.
The castle is being restored now.	O castelo está sendo restaurado agora.
She sat on the bed, crying.	Ela sentouse na cama, chorando.
The room is shrouded in impenetrable mist.	O cuarto está envolto nunha néboa impenetrable.
The historic park is worth a visit.	O parque histórico merece unha visita.
Always buy local meat.	Compra sempre carne local.
But first, you must go to the post office.	Pero primeiro, debes ir á oficina de correos.
Let’s take a look at the record.	Botámoslle un ollo ao rexistro.
He was not ready for your request.	Non estaba preparado para a súa petición.
It rained a lot at night, washing everything away.	Choveu moito a noite, lavando todo.
Closing her eyes, she fell asleep.	Pechando os ollos, quedou durmida.
Harmful rain hit the lake for hours.	A choiva prexudicial golpeou o lago durante horas.
The local pantomime group will perform at the theater.	No teatro actuará o grupo de pantomima local.
The situation was unclear.	A situación non estaba clara.
Use a folding ruler to connect the dots.	Use unha regra plegable para conectar os puntos.
Clear your mind and don't think about anything.	Limpa a mente e non penses en nada.
Have you tried black olives, for example?	Probaches as olivas negras, por exemplo?
The boy's mother is angry with him.	A nai do neno está enfadada con el.
He played with the pen.	Xogaba coa pluma.
Significant progress has been made towards that goal.	Conseguiuse un avance significativo cara a ese obxectivo.
The two tenants were responsible for paying the rent.	Os dous inquilinos eran responsables do pago do aluguer.
The building looks like a small stage.	O edificio parece un pequeno escenario.
My turn!	A miña quenda!
Pronouns and particles in other words.	Pronomes e partículas noutras palabras.
Few visitors returned to the temple.	Poucos visitantes volveron ao templo.
In several cases, warring factions exchanged prisoners.	En varios casos, as faccións en guerra intercambiaron prisioneiros.
The doors will close automatically.	As portas pecharanse automaticamente.
Can the skin be regenerated?	Pódese rexenerar a pel?
He refused to listen to the arguments of his opponents.	Rexeitou escoitar os argumentos dos seus opoñentes.
The emperor's edict decreed that all dogs should be killed.	O edicto do emperador decretou que todos os cans debían ser mortos.
Researchers should develop a better understanding of the past.	Os investigadores deberían desenvolver unha mellor comprensión do pasado.
Students were given a textbook for each subject.	Os alumnos recibiron un libro de texto para cada materia.
A tight band of people was moving down the street.	Unha banda axustada de xente movíase pola rúa.
The cave was beautiful.	A cova era fermosa.
Now that you've retired, you should rest!	Agora que xa te xubilaches, debes descansar!
The rain	A choiva
My sister regularly eats only natural foods.	A miña irmá come regularmente só alimentos naturais.
Cut the fruit into small pieces.	Cortou a froita en anacos pequenos.
The lawyer asked for a delay until next week.	O avogado pediu un atraso ata a próxima semana.
I apologized to my teacher and explained what happened.	Pedin desculpas ao meu profesor e expliqueille o que pasou.
Nike has sponsored several sports clubs.	Nike patrocinou varios clubs deportivos.
University researchers have been trying for years	Os investigadores da universidade levan anos intentando
The development of new cultivation techniques transformed agriculture.	O desenvolvemento de novas técnicas de cultivo transformou a agricultura.
As a child he used to collect butterflies.	De pequeno coleccionaba bolboretas.
The barnacles cling to the hulls of the boats.	Os percebes agárranse aos cascos dos barcos.
We should encourage more recycling.	Deberiamos fomentar máis a reciclaxe.
He looked at the skyscrapers.	Mirou os rañaceos.
These thoughts never left my mind.	Estes pensamentos nunca saíron da miña mente.
He could not lift his head, burdened with shame.	Non podía levantar a cabeza, lastrado pola vergoña.
The afternoon was sunny and warm.	A tarde foi soleada e cálida.
They walked down the crowded street.	Camiñaron pola rúa chea de xente.
A conference is being held tomorrow.	Mañá celébrase unha conferencia.
Volunteer in a homeless shelter.	Voluntario nun centro de acollida para sen fogar.
A mother cradling a baby in her arms.	Unha nai acunando a un bebé nos seus brazos.
This material has a nice texture.	Este material ten unha textura agradable.
Legal action must be taken.	Hai que tomar medidas legais.
Adequate coal supplies must be imported.	Hai que importar os suministros adecuados de carbón.
The doctor recommended that the patient rest in bed.	O médico recomendoulle ao paciente descansar na cama.
I was nauseous at the smell of smoke.	Estaba náusea polo cheiro a fume.
Reject bad ideas with brutal logic.	Rexeitar as malas ideas cunha lóxica brutal.
Some argue that the death penalty deters crime.	Algúns argumentan que a pena de morte disuade o crime.
The school yard was covered in snow.	O patio do colexio estaba cuberto de neve.
They were delivered to us by professional repairmen.	Entregáronos reparadores profesionais.
The team was not ready for the attack.	O equipo non estaba preparado para o ataque.
Water particles become larger as they fall through the atmosphere.	As partículas de auga fanse máis grandes ao caer pola atmosfera.
Survivors are stationed on the mountain.	Os superviventes levan postos na montaña.
Sometimes he smokes a cigar.	Ás veces fuma un puro.
The women of the harem inspired the poet's songs.	As mulleres do harén inspiraban as cancións do poeta.
Death is a part of life.	A morte é parte da vida.
The fish was caught and sold in local markets.	O peixe foi atrapado e vendido nos mercados locais.
Tomatoes should be red, of course.	Os tomates deben ser vermellos, por suposto.
They always have something to do!	Sempre teñen algo que facer!
A place where cars undergo extensive testing.	Un lugar onde os coches se someten a extensas probas.
Each invocation included a petition.	Cada invocación incluía unha petición.
The back of the house looks at some farmland.	A parte traseira da casa mira a unhas terras de cultivo.
The boat stopped squeaking.	O barco detivo un chirrido.
James washed his face soap.	James lavou o xabón da cara.
The moon rose slowly over the ridge of the mountain.	A lúa subiu lentamente sobre a crista da montaña.
It was hard to know who the fingerprints were.	Era difícil saber de quen eran as pegadas dixitais.
Soon the train appeared and we got on.	Pronto apareceu o tren e subimos.
The cat scratched the window.	O gato rabuñou a fiestra.
He was pressing his nails impatiently.	Estaba premendo as uñas con impaciencia.
The victim was beaten and raped.	A vítima foi golpeada e violada.
The trip should take two hours.	A viaxe debería levar dúas horas.
What a weird guy.	Que tipo máis estraño.
She kissed him.	Ela botoulle un bico.
The victim's body was found near a football field.	O cadáver da vítima foi atopado preto dun campo de fútbol.
They asked about the best route to the city.	Preguntaron sobre a mellor ruta para a cidade.
An animal was loose in the apartment building.	Un animal estaba solto no edificio de vivendas.
The topography of this area is famous for its beauty.	A topografía desta zona é famosa pola súa beleza.
From here we can see the lights of the city.	Desde aquí podemos ver as luces da cidade.
Charles was a caring child, obeying all the rules.	Charles era un neno coidadoso, que obedecía todas as regras.
The customer requested a muffler on his weapon.	O cliente solicitou un silenciador na súa arma.
The shortage was severe.	A escaseza foi grave.
We want to know more about that.	Queremos saber máis sobre iso.
His reign was riddled with scandals.	O seu reinado estivo plagado de escándalos.
This is very, very obvious!	Isto é moi, moi obvio!
Identifies the incorrect name.	Identifica o nominativo incorrecto.
The image of the stamp is carved in agate.	A imaxe do selo está tallada en ágata.
He joined a protest rally.	Sumouse a unha concentración de protesta.
She agreed to marry him.	Ela aceptou casar con el.
Only cats and people can reach this jungle.	Só os gatos e as persoas poden chegar a esta selva.
The treaty was drafted to stop the fighting.	O tratado foi elaborado para deter os combates.
When night falls, the city is quiet.	Cando cae a noite, a cidade está tranquila.
The girl smiled shyly.	A nena sorriu con timidez.
Silos are used to secrete grain.	Os silos utilízanse para segregar grans.
The street was quiet but quiet.	A rúa estaba tranquila pero tranquila.
He is known locally for his musical talent.	É coñecido localmente polo seu talento musical.
The princess kissed her father on the cheek.	A princesa deulle un bico na meixela ao seu pai.
She murmured something below.	Ela murmurou algo por baixo.
His old grandfather owned a farm.	O seu vello avó era propietario dunha granxa.
I have seen many sunsets in my life.	Vin moitos solpores na miña vida.
He is slender but strong.	É esvelto pero forte.
The government must provide funds to feed the poor.	O goberno debe proporcionar fondos para alimentar aos pobres.
He insists on working.	El insiste en traballar.
It was selected from all freshwater and saltwater fish.	Seleccionouse de todos os peixes de auga doce e de auga salgada.
You disagree with one point and you may also disagree.	Non estás de acordo cun punto e tamén podes estar en desacordo.
Its cold fire froze the bowels of political economy.	O seu lume frío xeou as entrañas da economía política.
The mare religiously strong.	A egua relixiu forte.
You know, that girl is very pretty.	Xa sabes, esa rapaza é moi bonita.
This is where he lives.	Aquí é onde vive.
The remains were cremated.	Os restos foron incinerados.
They intend to sell ice to all the shops in the city.	Pretenden vender xeo a todas as tendas da cidade.
The army defeated a pirate force.	O exército derrotou unha forza pirata.
It has successfully developed two new products.	Desenvolveu con éxito dous novos produtos.
There is some evidence to support this hypothesis.	Hai algunha evidencia que apoia esta hipótese.
The cow and calf slept in the shade.	A vaca e o becerro durmían á sombra.
My neighbor had big ambitions.	O meu veciño tiña grandes ambicións.
The finish line was still hundreds of miles away.	A meta estaba aínda a centos de quilómetros de distancia.
Many tropical flowers are orange.	Moitas flores tropicais son laranxas.
When he arrived, he was greeted effusively.	Cando chegou, foi recibido efusivamente.
Properly dispose of waste.	Eliminar correctamente os residuos.
He devoted his life to helping the poor.	Dedicou a súa vida a axudar aos pobres.
Problems with the new computer began to occur.	Comezaron a producirse problemas co novo ordenador.
In the distance, a helicopter flew over the hills.	Ao lonxe, un helicóptero sobrevoaba os outeiros.
The man's eyes shone.	Os ollos do home brillaban.
He was carrying a basket.	Levaba consigo unha cesta.
Control your cholesterol intake.	Controla a túa inxestión de colesterol.
The report demonstrates our competence.	O informe demostra a nosa competencia.
She touched her index finger with her lower lip.	Ela tocou o seu dedo índice co beizo inferior.
Toys are assembled on site.	Os xoguetes montan no lugar.
The sun shone faintly on the tent.	O sol brillaba débilmente na tenda.
The small beach is supported by a series of hills.	A pequena praia está apoiada por unha serie de outeiros.
Satellite data is accumulating at an astonishing rate.	Os datos dos satélites acumúlanse a un ritmo asombroso.
The supply of agricultural products has been exhausted.	A oferta de produtos agrícolas esgotouse.
The program included regular meetings with doctors.	O programa incluía reunións periódicas con médicos.
We have three great lakes.	Temos tres grandes lagos.
He told them a story about an ancient creature.	Contoulles unha historia sobre unha criatura antiga.
Head north toward the city.	Diríxete cara ao norte cara á cidade.
He is a talented dancer.	É un bailarín talentoso.
A supernatural being protects the city.	Un ser sobrenatural protexe a cidade.
Turn off your smartphone.	Apague o seu smartphone.
The traffic noise was deafening.	O ruído do tráfico era enxordecedor.
It was built entirely of stone and concrete.	Foi construído enteiramente en pedra e formigón.
Locate your hips and buttocks in your belly.	Localiza as cadeiras e as nádegas na túa barriga.
The tangerine smelled soft and pleasant.	A mandarina tiña un cheiro suave e agradable.
The boss is always there.	O xefe está sempre aí.
Empty thoughts.	Pensamentos baleiros.
This river is of great spiritual importance.	Este río ten unha gran importancia espiritual.
The island was full of blood,	A illa estaba chea de sangue,
Intense competition has generated fierce hostility.	A intensa competencia xerou unha feroz hostilidade.
Don't be fooled by this!	Non fagas a lixeira con isto!
The apple fell to the ground, and broke.	A mazá caeu ao chan, e rompeu.
They always look to the past for guidance.	Sempre miran ao pasado en busca de orientación.
Neighbors blamed him for charging them this debt.	Os veciños reprocháronlle que lles cargara esta débeda.
Head north of the city.	Diríxete cara ao norte da cidade.
Look at that woman's purse!	Mira o bolso daquela muller!
The limited supply of homes has led to a quick sale.	A limitada oferta de vivendas levou a unha venda rápida.
A thin layer of ash covered everything.	Unha fina capa de cinza cubríao todo.
No path leads to that village.	Ningún camiño conduce a esa aldea.
The little bird ran out to the path.	O paxariño saíu correndo ao camiño.
The surgeon's hands trembled with panic.	As mans do cirurxián tremían de pánico.
He insisted on attending the village meeting.	Insistiu en asistir á reunión da vila.
Don't be late!	Non tardes!
The queen held an iron grip on the lace.	A raíña mantivo un agarre de ferro nas rendas.
Kouga's climate is subtropical.	O clima de Kouga é subtropical.
The waiter crossed the floor.	O camareiro cruzou o chan.
Green tea is a type of tea.	O té verde é un tipo de té.
The corner is sharp.	A esquina é afiada.
The football match ended in a draw.	O partido de fútbol rematou con empate.
The rosebush produced its first flower this year.	O roseiro produciu a súa primeira flor este ano.
Nationalities are not mutually exclusive.	As nacionalidades non son mutuamente excluíntes.
He was known for his hunting skills.	Era coñecido polas súas habilidades de caza.
Save your tools.	Garda as súas ferramentas.
Birds are large groups of related species that live in colonies.	As aves son grandes grupos de especies relacionadas que viven en colonias.
The government is working hard to fight corruption.	O goberno está esforzando moito para loitar contra a corrupción.
Take off your jacket.	Quítate a chaqueta.
She was going to church.	Ela ía á igrexa.
The mad scientist was crazier than mad.	O científico tolo estaba máis tolo que tolo.
It's up to you to decide.	Depende de ti decidir.
New laws have been introduced.	Introducíronse novas leis.
This river is polluted by chemicals.	Este río está contaminado por produtos químicos.
The hotel manager was rude to us.	O director do hotel foi groseiro con nós.
I was unaware of the presences of others	Descoñecía as presenzas doutros
I am an excellent cook.	Son unha excelente cociñeira.
I have better things to do than mix with politicians.	Teño mellores cousas que facer que mesturarme cos políticos.
We are confident that you will succeed in this endeavor.	Estamos seguros de que terá éxito neste esforzo.
The boy looked angry.	O neno parecía enfadado.
The antelope looks like a deer.	O antílope semella un cervo.
He wore long, flowing robes.	Levaba batas longas e fluídas.
Hikers left the city limits.	Os camiñantes abandonaron os confíns da cidade.
The organization is a society that offers opportunities to people.	A organización é unha sociedade que ofrece oportunidades ás persoas.
The hounds ran wild through the woods.	Os sabuesos correron salvaxes polo bosque.
Every year they waste large amounts of food.	Cada ano desperdician grandes cantidades de alimentos.
You can watch most videos online.	Podes ver a maioría dos vídeos en liña.
She fell asleep in his arms.	Ela quedou durmida nos seus brazos.
The drug bill was huge.	A factura dos medicamentos era enorme.
His was a tragic accident.	O seu foi un tráxico accidente.
These two new boats will be ideal for our expedition.	Estes dous novos barcos serán ideais para a nosa expedición.
The birds stopped singing.	Os paxaros deixaron de cantar.
Officials will dine with them that night.	Os funcionarios cearán con eles esa noite.
Milk is a dish made with mammalian milk.	O leite é un prato feito con leite de mamíferos.
The dancers looked into each other's eyes.	Os bailaríns miráronse aos ollos.
The suspect was arrested for stealing two digital cameras.	O sospeitoso foi detido por roubar dúas cámaras dixitais.
The government has appointed committees to oversee the project.	O goberno nomeou comités para supervisar o proxecto.
Police are looking for a suspect.	A policía busca un sospeitoso.
The general promised to support them at any cost.	O xeneral prometeu apoialos a calquera prezo.
The experience changed his life.	A experiencia cambioulle a vida.
Projects are only viable if they make financial sense.	Os proxectos só son viables se teñen sentido financeiro.
Computer calculations were incorrect.	Os cálculos informáticos foron incorrectos.
The caravan was ambushed.	A caravana foi emboscada.
Modify the schedule if necessary.	Modificar o horario se é necesario.
Some seniors develop cataracts.	Algunhas persoas maiores desenvolven cataratas.
We were surprised by the noise.	Sorprendeunos o ruído.
Her eldest son was captured.	O seu fillo maior foi capturado.
Although the word "crazy" was never used, she seemed crazy.	Aínda que a palabra "tolo" nunca se utilizou, ela parecía tola.
The evil witch turned the children into cakes.	A bruxa malvada converteu os nenos en bolos.
A change in the law had an immediate impact.	Un cambio na lei tivo un impacto inmediato.
The queen sought the advice of her counselors.	A raíña pediu consello aos seus conselleiros.
The talk will be repeated.	A charla repetirase.
The scholar was very interested in his discovery.	A erudita estaba moi interesada no seu descubrimento.
I was amazed at the news.	Quedei abraiado coa noticia.
A cow was once sold for a ridiculously high price.	Unha vez vendíase unha vaca por un prezo ridículamente alto.
He took some salt and pepper out of his bag.	Do seu bolso sacou un pouco de sal e pementa.
The elections were dominated by two political parties.	As eleccións foron dominadas por dous partidos políticos.
He filled her glass over and over again	Encheulle o vaso unha e outra vez
The neighborhood was of modest wealth.	O barrio era de modesta riqueza.
The city's economy is largely dependent on the tourism industry.	A economía da cidade depende en gran medida da industria turística.
Pocket calculators will be discarded in the coming years.	As calculadoras de peto serán descartadas nos próximos anos.
Great praise piled up on a humble man.	Gran eloxio amontoado sobre un home humilde.
He is now completely trapped by the web.	Agora está completamente atrapado pola web.
The mongoose looked up.	A mangosta levantou a vista.
This chemical residue contains toxic elements.	Este residuo químico contén elementos tóxicos.
She was breastfeeding from a cold.	Ela aleitaba dun catarro.
Bad weather and weak infrastructure prevented a rescue.	O mal tempo e a debilidade das infraestruturas impediron un rescate.
Since then, he has been looking for work.	Desde entón, busca traballo.
One of the bedrooms has no closet.	Un dos dormitorios non ten armario.
My heart sank with what they had said.	O meu corazón afundiuse co que dixeran.
This famous explorer wears a turban.	Este famoso explorador leva un turbante.
Some cities are rich in ancient ruins.	Algunhas cidades son ricas en ruínas antigas.
People choose to live in cities because it is more comfortable.	A xente escolle vivir nas cidades porque é máis cómodo.
City dwellers often lacked fresh food.	Os habitantes das cidades moitas veces carecían de alimentos frescos.
The website keeps track of your reading history.	O sitio web fai un seguimento do teu historial de lecturas.
Very little is known of his childhood.	Sábese moi pouco da súa infancia.
Avoid opening the door to strangers.	Evite abrir a porta a descoñecidos.
He screamed at the top of his lungs.	Berrou a todo pulmón.
The fishermen remained calm, refusing to panic.	Os pescadores mantivéronse tranquilos, negándose a entrar en pánico.
The elderly couple fought in the living room.	A parella de anciáns pelexou no salón.
The monks performed this task with great zeal.	Os monxes realizaron esta tarefa con gran celo.
There are not enough schools to meet the demand.	Non hai escolas suficientes para atender a demanda.
Vehicle emissions polluted the air.	As emisións dos vehículos contaminaron o aire.
A stone block becomes an alternative energy source.	Un bloque de pedra convértese nunha fonte de enerxía alternativa.
The flood flooded the fields and ruined the farmland.	A riada inundou os campos e estragou as terras de cultivo.
Symptoms include dizziness, nausea, and vomiting.	Os síntomas inclúen mareos, náuseas e vómitos.
I ate a little, then I felt bad.	Comín un pouco, despois sentínme mal.
Being fat brings with it a variety of health risks.	Ser gordo trae consigo unha variedade de riscos para a saúde.
Average temperatures have risen steadily.	As temperaturas medias subiron constantemente.
Tourists were very impressed with the palace.	Os turistas quedaron moi impresionados co palacio.
He looked at the woman sitting on the couch.	Mirou para a muller sentada no sofá.
This country is rich in mineral resources.	Este país é rico en recursos minerais.
He lowered his head and tears flowed freely.	Baixou a cabeza e as bágoas fluían libremente.
Several theories have been proposed to explain this.	Propuxéronse varias teorías para explicar isto.
She could never imagine herself climbing a large cliff.	Nunca puido imaxinarse a si mesma escalando un gran penedo.
A mysterious fire engulfed the roof.	Un incendio misterioso enguliu o tellado.
She felt a sudden remorse.	Ela sentiu un repentino arrepentimento.
The modern car is clearly superior to the old clunker.	O coche moderno é claramente superior ao vello clunker.
She and her siblings were consummate musicians.	Ela e os seus irmáns eran músicos consumados.
The experiment was designed to test a theory.	O experimento foi deseñado para probar unha teoría.
The woman flew down the stairs.	A muller baixou voando as escaleiras.
Once the eggs hatch, the chicks should fend for themselves.	Unha vez que os ovos eclosionan, os pitos deben valerse por si mesmos.
The tower can be seen from the front door.	A torre pódese ver dende a porta principal.
The new system involves more automation.	O novo sistema implica máis automatización.
We have to face great challenges in the coming years.	Temos que afrontar grandes retos nos próximos anos.
He wrote his poems and songs.	Escribiu os seus poemas e cancións.
The barber has no eye for style.	O barbeiro carece de ollo para o estilo.
They live in an ivy-covered house.	Viven nunha casa cuberta de hedra.
Her hair is dyed an unnatural shade of red.	O seu cabelo está tinguido dun ton non natural de vermello.
James was drenched in sweat.	James estaba empapado de suor.
She swam across the pool, splashing water everywhere.	Ela atravesou a piscina nadando, salpicando auga por todas partes.
A layer of ice formed on the water.	Sobre a auga formouse unha capa de xeo.
Once they arrive, they will install the equipment.	Unha vez que cheguen, instalarán o equipo.
The text stung our eyes.	O texto picounos os ollos.
The bride was beautiful and funny.	A noiva era fermosa e graciosa.
It was then that he was arrested.	Foi nese momento cando foi detido.
You need a qualification to become a member.	Necesitas unha cualificación para facerte socio.
The translation was controversial and drew criticism.	A tradución resultou controvertida e atraeu críticas.
He was declared insane and held in a mental institution.	Foi declarado tolo e recluído a un manicomio.
He had brown hair and green eyes.	Tiña o pelo castaño e os ollos verdes.
The cards in the hidden deck are shuffled.	Barállanse as cartas da baralla oculta.
The journey was long and difficult.	A viaxe foi longa e difícil.
That campus hill is stunning at sunset.	Ese outeiro do campus é impresionante ao pór do sol.
Most of the trees in this area are native to this region.	A maioría das árbores desta zona son orixinarias desta rexión.
The kids would love to go to the zoo.	Aos nenos gustaríalles ir ao zoo.
She put the tofu stew on the altar.	Ela puxo o guiso de tofu no altar.
The singer was delighted that the song was the favorite.	O cantante estaba encantado de que a canción fose a favorita.
They can't all be winners.	Non poden ser todos gañadores.
Troops camped all over the field.	As tropas acamparon por todo o campo.
Teams of climbers try to reach the peak every year.	Equipos de escaladores tentan alcanzar o pico cada ano.
Energizing.	Energizante.
Many philanthropists believe that youth should be encouraged to work.	Moitos filántropos cren que se debe animar á mocidade a traballar.
The smog that covered the city provoked widespread complaints.	O smog que cubriu a cidade provocou queixas xeneralizadas.
Her skin was smooth and tanned.	A súa pel estaba lisa e bronceada.
The girl began to sing.	A nena comezou a cantar.
They protested the changes.	Protestaron contra os cambios.
Cleveland's population growth has slowed to half its peak.	O crecemento da poboación de Cleveland diminuíu ata a metade do seu pico.
The dreaded question arose.	Xurdiu a temida pregunta.
I had just cooked a delicious meal.	Acababa de cociñar unha comida deliciosa.
Use increased after the introduction of the steam engine.	O uso aumentou tras a introdución da máquina de vapor.
Life in the city was fast.	A vida na cidade era rápida.
The lion killed the gazelle.	O león matou a gacela.
These islands have been very popular with tourists.	Estas illas foron moi populares entre os turistas.
Few people now believe in witchcraft.	Poucas persoas cren agora na feiticería.
Some employers seem reluctant to hire women.	Algúns empresarios parecen reacios a contratar mulleres.
A pause.	Unha pausa.
I would like to work abroad.	Gustaríame traballar no estranxeiro.
The oldest of the artifacts, dating back thousands of years.	O máis antigo dos artefactos, que data de miles de anos.
The light shines only from a small slit.	A luz brilla só desde unha pequena fenda.
Two pedestrians collided with each other.	Dous peóns chocaron entre si.
He went straight to the girl.	Dirixiuse directamente á rapaza.
The thief thought of his unfulfilled ambitions.	O ladrón pensou nas súas ambicións incumpridas.
As a child he loved to whistle.	De neno encantáballe asubiar.
We thought we'd miss you.	Pensabamos que te perderamos.
These radio waves travel at high frequency.	Estas ondas de radio viaxan a alta frecuencia.
The army later announced that the area was secured.	O exército anunciou máis tarde que a zona estaba asegurada.
They will be here soon to help.	Pronto estarán aquí para axudar.
Today we made the effort to visit three churches.	Hoxe fixemos o esforzo de visitar tres igrexas.
There were few roads.	Había poucas estradas.
I leave you in your hotel.	Deixote no teu hotel.
But most of the country is deserted.	Pero a maior parte do país é deserto.
Some animals remove their fur in the summer.	Algúns animais quitan o pelaxe no verán.
Some people believe that dancing is an art form.	Algunhas persoas cren que a danza é unha forma de arte.
The city is home to many vibrant art studios.	A cidade alberga moitos estudos de arte vibrantes.
Be sure to read the instructions carefully.	Asegúrese de ler atentamente as instrucións.
Most cities in the region have water shortage problems.	A maioría das cidades da rexión teñen problemas de escaseza de auga.
Exploring space is a fascination for many.	Explorar o espazo é unha fascinación para moitos.
Venture companies work quickly to raise funds.	As empresas de risco traballan rapidamente para recadar fondos.
She was composed.	Ela estaba composta.
The children had ten days out of school.	Os nenos tiñan dez días fóra da escola.
It’s worth thinking about before you speak.	Paga a pena pensar antes de falar.
It’s best to let your plants get used to the buckets.	É mellor que deixe que as súas plantas se acostumbren aos baldes.
There is a two-street restaurant.	Hai un restaurante a dúas rúas.
She has come a long way home.	Ela fixo o longo camiño para casa.
A riot shook this city yesterday.	Un motín sacudiu esta cidade onte.
The laughter of the children floats across the grass.	As risas dos nenos flotan polo céspede.
Running out of the hole, he hit the yard.	Correndo do buraco, bateu contra o patio.
A heroic leader, facing powerful forces.	Un líder heroico, enfrontándose a forzas poderosas.
Scientists have documented this information.	Os científicos documentaron esta información.
Finally, researchers linked the increase in cancer rates to pollution.	Finalmente, os investigadores relacionaron o aumento das taxas de cancro coa contaminación.
It was snowing a lot when they arrived.	Nevaba moito cando chegaron.
He was polite to those around him.	Era educado cos que o rodeaban.
His mood was gloomy.	O seu estado de ánimo era sombrío.
Why is it so hot?	Por que fai tanta calor?
A declaration for world peace was made.	Fíxose unha declaración pola paz mundial.
People always remember the first one.	A xente sempre lembra o primeiro.
This study explores the etiology and background.	Este estudo explora a etioloxía e os antecedentes.
The magician was hit by another magician.	O mago foi golpeado por outro mago.
The lynx trapped in a trap has been released.	O lince atrapado nunha trampa foi liberado.
Evidence reveals that many soldiers preferred suicide to jail.	A evidencia revela que moitos soldados preferiron o suicidio ao cárcere.
This neighborhood is known as an artists' center.	Este barrio é coñecido como un centro de artistas.
Folding tables are great for small gardens.	As mesas plegables son excelentes para xardíns pequenos.
The amount produced was very small.	A cantidade producida foi moi pequena.
Meanwhile, many native species are at risk.	Mentres tanto, hai moitas especies autóctonas en risco.
The ceiling is decorated with a frieze of gods.	O teito está decorado cun friso de deuses.
My hair is a mess.	O meu cabelo é un desastre.
These men were experts in their field.	Estes homes eran expertos no seu campo.
It is the teacher's job to teach.	É tarefa do profesor ensinar.
The bikes are covered in aluminum.	As bicicletas están cubertas de aluminio.
The cost of living in this city is very high.	O custo da vida nesta cidade é moi elevado.
He ordered lunch at the cafeteria.	Pediu o xantar na cafetería.
He tried to impeach the president.	Tentou imputar ao presidente.
The probe landed on an active volcano.	A sonda aterrou nun volcán activo.
She is ambitious, she works hard to climb the corporate ladder.	É ambiciosa, traballa duro para subir a escaleira corporativa.
Debby is still single.	Debby aínda está solteira.
They hardly sell their crops.	Case non venden as súas colleitas.
A razor is a device used to shave your face.	Unha navalla é un dispositivo que se usa para afeitarse a cara.
A lot of people went to college.	Moita xente foi á universidade.
Many wild animals are threatened with extinction.	Moitos animais salvaxes están ameazados de extinción.
Einstein developed the theory of relativity.	Einstein desenvolveu a teoría da relatividade.
The project was riddled with problems.	O proxecto estaba plagado de problemas.
It's always late.	Sempre chega tarde.
The pioneer did everything possible.	O pioneiro fixo todo posible.
Do not use too much salt in the recipe.	Non use demasiado sal na receita.
How is your garden?	Como está o teu xardín?
A battle was taking place near the port.	Preto do porto desenvolvíase unha batalla.
The new regulations will come into force next month.	A nova normativa entrará en vigor o próximo mes.
Decisions must be made quickly.	As decisións deben tomarse rapidamente.
In nature, animals often excrete the nutrients their body needs.	Na natureza, os animais adoitan excretar os nutrientes que o seu corpo necesita.
We use capital letters only at the beginning of sentences.	Usamos as maiúsculas só ao comezo das frases.
Our families have lived in this city for generations.	As nosas familias viven nesta cidade dende hai xeracións.
It didn't take long for the boy to fall into the sea.	Non pasou moito tempo para que o neno caese ao mar.
The sky was a dull gray.	O ceo estaba tinguido dun gris apagado.
The result is a hasty first draft.	O resultado é un primeiro borrador apresurado.
A rainstorm fell on them.	Unha tormenta de choiva caeu sobre eles.
At first they ignored him, but the man looked up	Ao principio non lle fixeron caso, pero o home mirou
Sometimes criminals are pardoned.	Ás veces, os criminais son indultados.
People need food, water, clothes and maybe shelter.	A xente necesita comida, auga, roupa e quizais abrigo.
Morphine and adrenaline are given to relieve pain.	Adminístrase morfina e adrenalina para aliviar a dor.
This wine has a delicate flavor.	Este viño ten un sabor delicado.
Walking around the decaying house brought back memories of her.	Camiñar pola casa en descomposición trouxo recordos dela.
The bush seems to be burning.	O arbusto parece arder.
The building was a skyscraper.	O edificio era un rañaceos.
The flood threatened to ruin the entire crop.	A riada ameazaba con estragar toda a colleita.
Authorities are investigating whether this could be intentional.	As autoridades investigan se isto podería ser intencionado.
The astronaut made a hole in the ship's oxygen tank.	O astronauta fixo un burato no tanque de osíxeno da nave.
Engraving is an ancient art.	O gravado é unha arte antiga.
He often travels long distances.	Adoita viaxar longas distancias.
They held several meetings.	Ocasionaron varias reunións.
No one was seen.	Non se vía ninguén.
His wife wept silently.	A súa muller chorou en silencio.
A graveyard of old cars.	Un cemiterio de coches vellos.
Nothing seemed to matter.	Nada parecía importar.
Above all, pixel resolution is crucial.	Sobre todo, a resolución do pixel é crucial.
She picked up the coins, one after the other.	Ela colleu as moedas, unha tras outra.
They danced with energy.	Bailaron con enerxía.
Equal amounts of baking soda and lemon juice react violently.	Cantidades iguais de bicarbonato de sodio e zume de limón reaccionan violentamente.
We barely slept a wink.	Case non durmimos un guiño.
The couple was disappointed.	A parella estaba decepcionada.
Music, dancing and acting have long been featured at festivals.	A música, o baile e a actuación aparecen dende hai tempo nos festivais.
Repair all systems before starting the trip.	Repare todos os sistemas antes de comezar a viaxe.
This bookshelf will hold all my books.	Esta estantería albergará todos os meus libros.
Not likely, but possible.	Non é probable, pero posible.
The customs officer was unaware of the new regulations.	O aduaneiro descoñecía a nova normativa.
The antimatter particle is called the antiproton.	A partícula de antimateria chámase antiprotón.
Officially, she is not a vegetarian.	Oficialmente, non é vexetariana.
She kept kissing him.	Ela continuou bicandoo.
Much of our culture is a reflection of our history.	Gran parte da nosa cultura é un reflexo da nosa historia.
His refusal to correct this mistake is deplorable.	A súa negativa a corrixir este erro é deplorable.
The ship struck a violent blow to one side.	O barco deu un golpe violento cara a un lado.
Pandas eat large amounts of bamboo.	Os pandas comen grandes cantidades de bambú.
She waited desperately.	Ela agardou desesperada.
A young woman can exert a huge influence.	Unha muller nova pode exercer unha enorme influencia.
The population continued to decline.	A poboación seguiu diminuíndo.
A five-year-old child should not be breastfed.	Un neno de cinco anos non debe ser amamantado.
Experiments were performed with rats.	Realizáronse experimentos con ratas.
He was exhausted, but he could not sleep.	Estaba esgotado, pero non podía durmir.
Impressive government buildings dominate the horizon.	Impoñentes edificios gobernamentais dominan o horizonte.
My grandmother was a retired nurse.	A miña avoa era enfermeira xubilada.
He told me the bus was coming soon.	Díxome que o autobús chegaba pronto.
The waiter brought the food.	O camareiro trouxo a comida.
Once upon a time, there was an enemy in the woods.	Unha vez, había un inimigo no bosque.
I slowly poured the coffee into the cup.	Botín lentamente o café na cunca.
She was very critical of the plan.	Ela foi moi crítica co plan.
A layer of dust obscured most of the view.	Unha capa de po ocultaba a maior parte da vista.
Time was running out, they realized.	O tempo esgotaba, déronse conta.
A truck overturned on the freeway.	Un camión envorcou na autovía.
It seems unlikely that the number of pollutants will decrease.	Parece improbable que o número de contaminantes diminúe.
Computers are changing our world	A informática está cambiando o noso mundo
A book was burning.	Ardía un libro.
Bird populations will decline further	As poboacións de aves diminuirán aínda máis
A doctor can diagnose your condition by examining it.	Un médico pode diagnosticar a súa condición examinándoo.
The little squirrel climbed the tree.	O pequeno esquío subiu á árbore.
Natural selection is the process by which evolution occurs.	A selección natural é o proceso polo cal se produce a evolución.
The rain fell in torrents.	A choiva caeu a torrentes.
The cat reaches the branch of the tree.	O gato chega á póla da árbore.
If the car makes too much noise, it will complain.	Se o coche fai demasiado ruído, queixarase.
She generously shared her toys with me.	Ela xenerosamente compartiu os seus xoguetes comigo.
Then you will need a little granulated sugar.	A continuación, necesitarás un pouco de azucre granulado.
He looked out over the bay.	Mirou a baía.
He had planted a certain kind of grass.	Sementara un certo tipo de herba.
The bathroom was empty.	A casa dos baños estaba baleira.
You will eat a kangaroo tail.	Comerás unha cola de canguro.
As an artist, he focused on oil painting.	Como artista, centrouse na pintura ao óleo.
The surgeon removed the bone fragment from his leg.	O cirurxián retiroulle o fragmento óseo da perna.
The ferry stopped regularly.	O ferry parou regularmente.
I needed three tablespoons of hot sauce.	Necesitaba tres culleradas de salsa picante.
But here’s my dilemma.	Pero aquí está o meu dilema.
All buses must be interconnected.	Todos os autobuses deben estar interconectados entre si.
The shadow was projected behind the tree	A sombra proxectábase detrás da árbore
No one knew where he had gone.	Ninguén sabía onde fora.
The seal is noisy.	O selo é ruidoso.
Together, they are helping to advance science.	Xuntos, están axudando a avanzar na ciencia.
He refused to talk to them.	Rexeitou falar con eles.
His book is an attempt at analysis.	O seu libro é un intento de análise.
In the morning the boats left the port.	Pola mañá os barcos saían do porto.
Your parents are worried about you.	Os teus pais están preocupados por ti.
They began to cut pieces of ice.	Comezaron a cortar anacos de xeo.
Most are deeply religious in nature.	A maioría son por natureza profundamente relixiosas.
Thou shalt not bear false witness against thy neighbor.	Non darás falso testemuño contra o teu próximo!
Hotel rooms cost more on weekends.	As habitacións de hotel custan máis as fins de semana.
A very important question to ask.	Unha pregunta moi importante para facerse.
The court linked the crime to organized crime.	O tribunal relacionou o crime co crime organizado.
This city is famous for its local folklore.	Esta cidade é famosa polo folclore local.
Scientists cannot rule out the possibility of a new epidemic.	Os científicos non poden descartar a posibilidade dunha nova epidemia.
The parents were very happy and very proud.	Os pais estaban moi contentos e moi orgullosos.
Man is just one of many animals on this planet.	O home non é máis que un dos moitos animais deste planeta.
The economy of this region has suffered from drought.	A economía desta rexión sufriu a seca.
Computers are a must in today's business world.	Os ordenadores son imprescindibles no mundo empresarial actual.
People try to preserve their wealth.	A xente trata de preservar a súa riqueza.
I was studying for a college entrance exam.	Estaba estudando para unha proba de acceso á universidade.
She was devastated by the news of his death.	Ela quedou devastada pola noticia da súa morte.
He studied hard for his exams.	Estudou moito para os seus exames.
The soldier left, whistling.	O soldado marchou, asubiando.
For many couples, childbirth is difficult.	Para moitas parellas, o parto é difícil.
Their job is to assign tasks to employees.	O seu traballo consiste en asignar tarefas aos empregados.
The water is clean enough to swim.	A auga está o suficientemente limpa como para nadar.
Some developments in science were causing consternation.	Algúns desenvolvementos da ciencia estaban causando consternación.
The dictator does not like anyone to write poetry.	Ao ditador non lle gusta que ninguén escriba poesía.
He dedicated his life to medicine.	Dedicou a súa vida á medicina.
The clouds were an ominous gray.	As nubes eran dun gris ominoso.
The soldier who had ordered them stripped them registered them.	O soldado que lles ordenara desposuílos rexistrounos.
She paused, looking across the ocean.	Ela fixo unha pausa, mirando a través do océano.
His private life was a mystery.	A súa vida privada era un misterio.
He turned abruptly.	Volveuse bruscamente.
They were given carrots, onions and red cabbage.	Dáronlles cenoria, cebola e repolo vermello.
For many people, their job is their only income.	Para moitas persoas, o seu traballo é o seu único ingreso.
This is a fable.	Esta é unha fábula.
She picked him up as he prepared to leave the house.	Ela colleuno mentres se preparaba para saír da casa.
Put some currants in a bowl.	Poñer unhas groselhas nun bol.
As promised, my father handed over the rent check.	Como prometeu, meu pai entregou o cheque do aluguer.
The skyscraper goes up	O rañaceos sobe
The stolen diamonds were never found.	Os diamantes roubados nunca foron atopados.
My clothes were clean, but they didn't look new.	A miña roupa estaba limpa, pero non parecía nova.
I saw a huge monkey running wild down the road.	Vin un enorme mono correndo salvaxe pola estrada.
We gave him a gift as a congratulations.	Démoslle un agasallo como parabéns.
Is that really what you meant?	É iso realmente o que querías dicir?
The handkerchief was crushed.	O pano quedou esmagado.
The team worked well together on this occasion.	O equipo traballou ben xuntos nesta ocasión.
The earth is not flat.	A terra non é plana.
An accident like this cannot happen without human error.	Un accidente coma este non pode ocorrer sen erro humano.
Doctors advised him not to work.	Os médicos aconsellaron que non debería traballar.
The snake is dead, he said.	A serpe está morta, asegurou.
There are no more trees on those hills.	Xa non hai árbores neses outeiros.
The fishing industry is heavily dependent on imports.	O sector pesqueiro depende en gran medida das importacións.
The army was less powerful than ever.	O exército era menos poderoso que nunca.
The tents were built on a crumbling brick base.	As tendas foron construídas sobre unha base de ladrillos desmoronados.
Consumers rushed to buy this product.	Os consumidores apresuráronse a comprar este produto.
The government collects a large portion of our revenue.	O goberno recolle unha gran parte dos nosos ingresos.
The savages were making a huge fire.	Os salvaxes estaban a facer un incendio enorme.
A population explosion has devastated the environment.	Unha explosión demográfica devastou o medio ambiente.
Mom believed the legend was a fact.	Nai cría que a lenda era un feito.
These are the qualities that make a good person.	Estas son as calidades que fan unha boa persoa.
I'm pretty uncomfortable here.	Estou bastante incómodo aquí.
The soldiers came on horseback.	Os soldados viñeron a cabalo.
The task was relatively simple.	A tarefa era relativamente sinxela.
The fog was thinning.	A néboa foise diluíndo.
Robbie met his girlfriend in the school cafeteria.	Robbie coñeceu á súa moza no comedor da escola.
The branches squeaked loudly as the wind blew.	As pólas rechinaban forte mentres sopraba o vento.
Our test set was larger than the training set.	O noso conxunto de probas era máis grande que o de adestramento.
After reviewing your reports, you can check your progress.	Despois de examinar os seus informes, pódese verificar a progresión.
A gentle wind blew on the ground.	Un vento suave sopraba a terra.
They call it "iron rice."	Chámanlle o "arroz de ferro".
Use pliers to cut the copper wire.	Use os alicates para cortar o fío de cobre.
We didn't have an account.	Non tiñamos unha conta.
Luck was entirely a matter of chance.	A sorte foi enteiramente unha cuestión de azar.
However, a small group of dissidents disagreed.	Non obstante, un pequeno grupo de disidentes non estaba de acordo.
All new immigrants are formally required to pass a test.	Todos os novos inmigrantes están obrigados formalmente a aprobar unha proba.
The cobwebs shone in the morning dew.	As teas de araña brillaban no orballo da madrugada.
He kicked himself in a chair.	Deu unha patada nunha cadeira.
The wind blew his hair down his face.	O vento levoulle o pelo pola cara.
He works hard to support his family.	El traballa duro para manter a súa familia.
The workers were tired after a long day of work.	Os traballadores estaban cansos despois dunha longa xornada de traballo.
The roads were in poor condition.	As estradas estaban en mal estado.
The food was pretty boring.	A comida foi bastante aburrida.
These shoes are made of leather and silk.	Estes zapatos están feitos de coiro e seda.
A girl climbed into the front passenger seat.	Unha moza subiu ao asento do pasaxeiro dianteiro.
I know you are studying a lot.	Sei que estás estudando moito.
After the rice is cooked, mix it with nuts.	Despois de que o arroz estea cocido, mestúrase con froitos secos.
No one is sure how many people will be affected.	Ninguén está seguro de cantas persoas se verán afectadas.
Blue, blue robin's egg.	Azul, azul ovo de robin.
Rice is a staple food.	O arroz é un alimento básico.
The room was full of people.	A sala estaba chea de xente.
War is a recurring feature of human history.	A guerra é unha característica recorrente da historia da humanidade.
Spy her out the window now,	Espiauna agora pola fiestra,
Pahhhhhhh!	Pahhhhhhh!
The wolves were watching the sheep.	Os lobos axexaban as ovellas.
First, you will need to collect firewood.	En primeiro lugar, terás que recoller leña.
The test was quickly administered.	A proba foi axiña administrada.
First, you must first calculate the calories you consume.	En primeiro lugar, primeiro debes calcular as calorías que consumes.
You will learn to meditate slowly.	Aprenderás a meditar lentamente.
Does this phrase make sense?	Ten sentido esta frase?
The humidity was rising.	A humidade estaba en aumento.
Three dollars a day is too much.	Tres dólares ao día son demasiado.
The colorless can see many things o	O incoloro pode ver moitas cousas o
After being betrayed, he fled.	Despois de ser traizoado, fuxiu.
Government spending plans do not always work.	Os plans de gasto do goberno non sempre funcionan.
Although my love is true, my faith is weak.	Aínda que o meu amor é verdadeiro, a miña fe é débil.
The grass was freshly cut.	A herba estaba recén cortada.
The dog is superior in the intelligence department.	O can é superior no departamento de intelixencia.
He hated hateful people.	Detestaba as persoas odiosas.
You should learn to do this whenever possible.	Deberías aprender a facelo, sempre que sexa posible.
Both restaurants offered excellent meals.	Ambos restaurantes ofreceron excelentes comidas.
You constantly abuse me.	Abusas de min constantemente.
It's what sets you apart from other people.	É o que te diferencia das demais persoas.
To know how to exercise effectively, you need to understand the anatomy.	Para saber facer exercicio de forma eficaz, debes comprender a anatomía.
Two drops of blood on the sheet.	Dúas pingas de sangue na saba.
These numbers look incredible.	Estas cifras parecen incribles.
You can buy as many items as you want.	Podes mercar tantos artigos como queiras.
He spent most of the day writing poetry.	Pasaba a maior parte do día escribindo poesía.
Food is a staple food of most cultures.	A comida é un alimento básico da maioría das culturas.
These shoes are ugly.	Estes zapatos son feos.
These shells can be used to decorate.	Estas cunchas pódense usar para decorar.
The military is exploring the possibility of developing fuel cells.	O exército está a explorar a posibilidade de desenvolver pilas de combustible.
I hope your injury is not serious.	Espero que a túa ferida non sexa grave.
I don’t have many hobbies.	Non teño moitas afeccións.
Volunteers showed up to offer condolences to the family.	Presentáronse voluntarios para ofrecer o pésame á familia.
Who knew a cauldron was so important?	Quen sabía que un caldeiro era tan importante?
Shutting down the engine will not save fuel.	Apagar o motor non aforrará combustible.
The atmosphere was relaxed and friendly.	O ambiente era relaxado e amable.
This field offers rich harvests.	Este campo ofrece ricas colleitas.
The report examined the impact of gender bias in the workplace.	O informe examinou o impacto do sesgo de xénero no lugar de traballo.
If you try to do something, you will do it	Se intentas facer algo, faras
The fruits cover the branches of the trees on the ground.	Os froitos cobren as pólas das árbores no chan.
It is characteristic of this region.	É característico desta comarca.
In a recent article, the writer stated that life, or	Nun artigo recente, o escritor afirmaba que a vida, ou
This organization supports local workers.	Esta organización apoia aos traballadores locais.
Dog lovers also advocate longer leashes.	Os amantes dos cans tamén defenden as correas máis longas.
Glass blowing is a traditional craft in this region.	O soplado de vidro é un oficio tradicional nesta comarca.
Having to run away from conflicts.	Tendo a fuxir dos conflitos.
She will listen to your problems to show you that you care.	Ela escoitará os teus problemas para mostrarche que che importa.
The poor boy was taken for a wild walk.	O pobre rapaz foi levado a dar un paseo salvaxe.
A thin veil of clouds covered the earth.	Un fino veo de nubes cubría a terra.
All male characters are formed in childhood.	Todos os personaxes masculinos fórmanse na infancia.
We move at a snail's pace.	Movémonos a paso de caracol.
The work was exhausting and stressful.	O traballo foi agotador e estresante.
I ran out of the restaurant.	Saín correndo do restaurante.
She was driving a race car.	Ela conducía un coche de carreiras.
My dog ​​likes to chew plastic.	Ao meu can gústalle mastigar plástico.
This novel tells the story of a girl.	Esta novela conta a historia dunha moza.
Space shuttle landing is delayed.	A aterraxe do transbordador espacial está atrasada.
Although the forecast was for rain,	Aínda que a previsión era de choiva,
The weather was getting hotter and drier.	O tempo fíxose cada vez máis quente e seco.
He brought his hand to his face.	Levou a man cara á súa cara.
The ruling elite is notoriously rich.	A elite gobernante é notoriamente rica.
Work keeps us busy.	O traballo manténos ocupados.
If one levitated, it should be possible to stop.	Se un levitou, debería ser posible parar.
Swimming underwater is awkward for the first minute.	Nadar baixo a auga é incómodo durante o primeiro minuto.
He was clumsy when he was a teenager.	Era torpe cando era adolescente.
The squirrels had escaped from their cages	Os esquíos escaparan das súas gaiolas
The earth is clean from the rain.	A terra está limpa pola choiva.
There was a loud scream from behind	Escoitouse un forte berro por detrás
The local barber was a terrible cutter.	O barbeiro local era un cortador terrible.
He was considered a great statesman.	Era considerado un gran estadista.
When he was shot with an arrow, the patient bled profusely.	Cando lle dispararon cunha frecha, o paciente sangraba abundantemente.
In particular, lecker does not go well with milk.	En particular, o lecker non vai ben co leite.
A balanced diet includes protein, carbohydrates and fats.	Unha dieta equilibrada inclúe proteínas, carbohidratos e graxas.
His voice was firm and strong.	A súa voz era firme e forte.
She threatened to burn down the house.	Ela ameazou con queimar a casa.
He was giving information freely.	Estaba dando información libremente.
Three days after the accident, doctors declared him dead.	Tres días despois do accidente, os médicos declararon a súa morte.
He lived in his palace, far from the world	Viviu no seu palacio, lonxe do mundo
The elderly couple was crushed.	A parella de anciáns quedou esmagada.
This river is famous for its rich ecosystem and biodiversity.	Este río é famoso polo seu rico ecosistema e biodiversidade.
The gang stole two cars.	A banda roubou dous coches.
A rescue dog helped push the carriage.	Un can de rescate axudou a empurrar o carruaxe.
This is my second message to you about this issue.	Esta é a miña segunda mensaxe para vostede sobre este problema.
A cyclist must ride very carefully.	Un ciclista debe circular con moito coidado.
The village has thrived on sheep farming for centuries.	A aldea prosperou coa gandería de ovellas durante séculos.
Do we really need another restaurant?	Realmente necesitamos outro restaurante?
The opposition is desperate.	A oposición está desesperada.
I never cared about poetry.	Nunca me importou a poesía.
A boy brought me a cup of milk.	Un neno trouxome unha cunca de leite.
The government usually approves imports.	O goberno adoita aprobar as importacións.
Such innovations are often well received.	Tales innovacións adoitan ser ben recibidas.
The farmer plowed the trench by the river.	O labrego araba a foxa na beira do río.
Sculpture is an exercise in creativity.	A escultura é un exercicio de creatividade.
What do you think of this cake?	Que che parece esta torta?
Homework is very hard for me.	Os deberes son moi duros para min.
The legislature must be careful in this regard.	O lexislador debe ter coidado neste sentido.
Some animals became extinct.	Algúns animais extinguironse.
She jumped up and screamed.	Ela saltou e berrou.
The belligerents began firing at each other.	Os belixerantes comezaron a dispararse uns contra outros.
I haven't eaten in two days.	Hai dous días que non comín.
Then the sage picked up his son and set off.	Entón, o sabio colleu ao seu fillo e púxose en marcha.
The light filled the room, a warm glow spreading.	A luz encheu a habitación, un brillo cálido estendéndose.
The bright sun was dazzling.	O brillante sol deslumbraba.
Lemons have a pattern of yellow lines.	Os limóns teñen un patrón de liñas amarelas.
How fast the children grow!	Que rápido medran os nenos!
My boss was polite, but abrupt and concise.	O meu xefe era educado, pero brusco e conciso.
An essential element of success.	Un elemento esencial de éxito.
A dental surgeon examined my mouth.	Un cirurxián dental examinou a miña boca.
That must be the summer solstice.	Ese debe ser o solsticio de verán.
The butter is spread generously on the bread.	A manteiga espállase xenerosamente sobre o pan.
The parade was totally disorganized.	O desfile estivo totalmente desorganizado.
She inscribed a beautiful poem on the monument.	Ela inscribiu un fermoso poema no monumento.
The king would need help to make his decision.	O rei necesitaría axuda para tomar a súa decisión.
Watch out for the scammer.	Coidado co estafador.
My neighbor's house was badly damaged.	A casa do meu veciño estaba moi danada.
He gave her the bear hug.	Deulle o abrazo do oso.
In this way, the land is regulated.	Deste xeito, a terra está regulada.
The prison is home to many dangerous criminals.	O cárcere alberga moitos criminais perigosos.
Some rooms have a private bathroom.	Algunhas habitacións teñen baño privado.
They could not solve their riddle.	Non puideron resolver o seu enigma.
I counted the sidewalk cracks.	Contei as fendas da beirarrúa.
Aesthetic issues are becoming increasingly important.	As cuestións estéticas son cada vez máis importantes.
New businesses tend to be managed informally at first.	As empresas novas adoitan xestionarse informalmente ao principio.
He later forgot where he parked the car.	Máis tarde, esqueceu onde aparcou o coche.
It keeps pace with technological advances.	Mantén o ritmo dos avances tecnolóxicos.
He is charged with theft.	Está acusado de roubo.
Vomiting was seen as an unacceptable waste.	O vómito foi visto como un desperdicio inaceptable.
We must protect ourselves from global warming.	Debemos protexernos contra o quecemento global.
The blast was cataclysmic.	A explosión foi cataclísmica.
Students were forced to sleep in dormitories.	Os estudantes foron obrigados a durmir en dormitorios.
The medal was glued to the T-shirt.	A medalla estaba pegada á camiseta.
I took a few steps towards the lake.	Dei uns pasos cara ao lago.
Don't look down!	Non mires para abaixo!
Reduces consumption of sugar and white flour.	Reduce o consumo de azucre e fariña branca.
You just seem to be attracted to bad luck.	Simplemente pareces atraer a mala sorte.
Although some have undergone trepanation, most have not.	Aínda que algúns sufriron trepanación, a maioría non.
He is tall, dark and handsome.	É alto, escuro e guapo.
I shook my head involuntarily.	Saquei a cabeza involuntariamente.
The second potter was behind the work table.	O segundo oleiro estaba detrás da mesa de traballo.
Load the portable dish into a travel oven.	Carga o prato portátil nun forno viaxeiro.
The river bed was covered with water lilies.	O leito do río estaba cuberto de nenúfares.
Expect to have a long wait.	Espere ter unha longa espera.
This store actually sells antiques.	Esta tenda realmente vende antigüidades.
Wages are low, but the hours are long.	Os salarios son baixos, pero as horas son longas.
I’m used to making long trips.	Estou afeito a facer viaxes longas.
Trees cast shadows on the grass.	As árbores proxectan sombras sobre a herba.
They should provide safety valves.	Deberían proporcionar válvulas de seguridade.
The rich foster inequality.	Os ricos fomentan a desigualdade.
Lebanon is still recovering from the civil war.	O Líbano aínda se está recuperando da guerra civil.
His letter to the editor was comprehensive.	A súa carta ao editor foi comprensiva.
The procession advanced slowly but inexorably.	A procesión avanzaba lentamente pero inexorablemente.
He gave me a look of knowledge.	Botoume unha mirada de coñecemento.
Many residents said they enjoyed the event.	Moitos veciños dixeron que gozaron do evento.
He says corruption is a legacy of colonial rule.	Di que a corrupción é un legado do dominio colonial.
Use the butter knife to cut the butter.	Usa o coitelo de manteiga para cortar a manteiga.
A bard did not tell these stories to anyone in particular.	Un bardo non lle contou estas historias a ninguén en particular.
The people of the city loved ice skating.	Aos cidadáns da cidade encantáballes a patinaxe sobre xeo.
I have three brothers.	Teño tres irmáns.
Later, the river appeared deep and black.	Máis adiante, o río apareceu profundo e negro.
The picture is of a young boy.	A imaxe é dun rapaz novo.
These stories are about unique things.	Estas historias tratan de cousas únicas.
The lava probably began its journey beneath the surface.	A lava probablemente comezou a súa viaxe baixo a superficie.
Finally, she sighed in relief.	Finalmente, ela suspirou aliviada.
The company paid the employee an extra bonus.	A empresa pagou ao empregado unha bonificación extra.
Local goatherds travel in the summer with their flocks.	Os cabreiros locais viaxan no verán cos seus rabaños.
A citizen could not see this woman.	Un cidadán non podía ver a esta muller.
This field was previously mined.	Este campo foi minado anteriormente.
It’s hard to live in the big city.	É difícil vivir na gran cidade.
It is a cruel deception, he said.	É un engano cruel, dixo o orador.
Anaproteins are considered toxic, especially to young children.	As anaproteínas considéranse tóxicas, especialmente para os nenos pequenos.
Temperatures are likely to rise this year.	É probable que as temperaturas aumenten este ano.
I rounded to the nearest ten.	Redondei ao dez máis próximo.
The possibilities seem endless once you know how to drive.	As posibilidades parecen infinitas unha vez que sabes como conducir.
Many people have been warned not to eat dog food.	Moita xente advertiu de non comer comida para cans.
Industrialists and landowners extracted large quantities of valuable minerals.	Os industriais e terratenentes extraían grandes cantidades de minerais valiosos.
Long, thick hair is great for models.	O cabelo longo e groso é excelente para os modelos.
The measurement showed an unusually high level of contamination.	A medición mostrou un nivel de contaminación inusualmente alto.
Life was gradually improving.	A vida foi mellorando aos poucos.
The lawyer tried to delay the process.	O avogado intentou atrasar o proceso.
The yellow school bus turned the corner.	O autobús escolar amarelo deu a volta á esquina.
He cut the delicate fabric with his knife.	Cortou o delicado tecido co seu coitelo.
Dry pasta cooks faster than fresh pasta.	A pasta seca cociña máis rápido que a pasta fresca.
Keep this medicine for children.	Manteña este medicamento para os nenos.
Do not cut onions.	Non corte as cebolas.
London stretches along the river.	Londres esténdese polo río.
They lived near the equator.	Vivían preto do ecuador.
Some scientists believe that these creatures are mythical.	Algúns científicos cren que estas criaturas son míticas.
Fortunately for the victim, the culprit was captured.	Afortunadamente para a vítima, o culpable foi capturado.
He sat in the window seat.	Sentou no asento da fiestra.
Dry ice is very dangerous when it breaks.	O xeo seco é moi perigoso cando se rompe.
Trains connect many parts of the region.	Os trens conectan moitas partes da rexión.
Despite the recent rise in prices, exports have not increased.	A pesar da recente suba dos prezos, as exportacións non aumentaron.
There is not enough meat for one person.	Non hai carne suficiente para unha persoa.
They need help right away.	Necesitan obter axuda inmediatamente.
The bride had turned very pale.	A noiva quedara moi pálida.
They had great meeting after great meeting.	Tiveron gran reunión tras gran reunión.
The rich city needs an efficient garbage collection system.	A cidade rica necesita un sistema eficiente de recollida de lixo.
Exhale.	Exhala.
The poor party was ruined.	A pobre festa arruinouse.
People used to drink it in small cups.	A xente adoitaba bebelo en cuncas pequenas.
I’m not that proud of myself.	Non estou tan orgulloso de min.
A road that crosses an urbanization.	Unha estrada que atravesa unha urbanización.
Congress will do everything possible to serve the country well.	O Congreso fará todo o posible para servir ben ao país.
It's a matter of making a profit.	É cuestión de obter beneficios.
Start by filling it with fresh water.	Comeza por enchelo con auga fresca.
The walrus is the heaviest terrestrial mammal.	A morsa é o mamífero terrestre máis pesado.
Once melted, pour it into the molds.	Unha vez derretido, botalo nos moldes.
If you work hard, success is yours.	Se traballas duro, o éxito é teu.
We have three trees in the garden.	Temos tres árbores no xardín.
I wanted to know what the joke was.	Quería saber cal era a broma.
The requirements were very clear.	Os requisitos eran moi claros.
My top priority is to finish this project.	A miña principal prioridade é rematar este proxecto.
A flooded river polluted the water supply.	Un río asolagado contaminou o abastecemento de auga.
Only very large companies can afford to export.	Só as empresas moi grandes poden permitirse o luxo de exportar.
Greenhouse gases cause climate change.	Os gases de efecto invernadoiro provocan cambios climáticos.
He had bubbles all over his body.	Tiña burbullas por todo o corpo.
This is a new song.	Esta é unha canción nova.
The horse got up, panicked and bolted.	O cabalo levantouse, entrou en pánico e lanzou a parafuso.
They always laughed and joked together.	Sempre rían e bromeaban xuntos.
He put his hands in his pockets	Meteu as mans nos petos
He offered her his hand.	El ofreceulle a man.
The loud beep continued.	O sonoro pitido continuou.
You should wash your hands dirty.	Debes lavar as mans sucias.
The tallest man valued the body of the lowest man.	O home máis alto valorou o corpo do home máis baixo.
Winters used to be very harsh.	Os invernos adoitaban ser moi duros.
She looked at the waitress.	Mirou a camareira.
The president had signed a document.	O presidente asinara un documento.
Supplies were running out and there was no more food.	Esgotábanse as provisiones e xa non había máis comida.
The tide is imperceptible except next to a beach.	A marea é imperceptible salvo a carón dunha praia.
The water evaporates quickly into the hot air.	A auga evapórase rapidamente no aire quente.
The binoculars were held in one hand.	Os prismáticos estaban agarrados nunha man.
Her mother took her hand.	A súa nai colleuna da man.
The robber diverted the detective's questions.	O atracador desviou as preguntas do detective.
With three axioms, this problem can be solved.	Con tres axiomas, este problema pódese resolver.
Forests were cleared to build houses.	Limpáronse os bosques para construír casas.
Workers go on strike for more pay.	Os traballadores fan folga por máis soldo.
Oh, this is wonderful!	Oh, isto é marabilloso!
The student was able to make some predictions.	O alumno puido facer algunhas previsións.
The fire does not burn the paper.	O lume non queima o papel.
We need all hands on deck.	Necesitamos todas as mans na cuberta.
No food value, but a camera could pick it up.	Sen valor de comida, pero unha cámara podería recollelo.
I never like watching these shows.	Nunca me gusta ver estes programas.
Witness, be it good or bad.	Testemuña, sexa a túa proba boa ou mala.
His fingers felt his wrist, but there was none.	Os seus dedos palpaban o pulso, pero non había ningún.
People learn best when they are paying attention.	A xente aprende mellor cando está prestando atención.
A nearby ski slope attracts many visitors.	Unha pista de esquí próxima atrae a moitos visitantes.
They did whatever was asked of them.	Fixeron todo o que se lles pedía.
The star observer looked up at the sky.	O observador das estrelas mirou o ceo.
The atmosphere in the building got worse.	O ambiente no edificio empeorou.
I am proud to have my daughter with me.	Estou orgulloso de ter a miña filla comigo.
A terrible storm swept through the region.	Unha terrible tormenta percorreu a comarca.
This phrase is often used as a deterrent.	Esta frase úsase a miúdo como elemento disuasorio.
The taste of rancid beer contaminates the beer.	O sabor da cervexa rancia contamina a cervexa.
A famous master of spies.	Un famoso mestre de espías.
The merchant tried in vain to locate the store.	O comerciante intentou en balde localizar a tenda.
He ran so fast that his feet almost left the ground.	Correu tan rápido que os pés case deixan o chan.
He was informed that he was single.	Informáronlle que estaba solteiro.
Public meetings are well attended.	As reunións públicas contan con moita asistencia.
The bathroom water is warm.	A auga do baño está morna.
This cake is very moist.	Este bolo está moi húmido.
The social activist was expelled from his community.	O activista social foi expulsado da súa comunidade.
This organization is totally corrupt.	Esta organización é totalmente corrupta.
That person thinks all men are like him.	Esa persoa pensa que todos os homes son coma el.
This restaurant is famous for its fried chicken.	Este restaurante é famoso polo seu polo frito.
A volcano can produce enough lava to destroy a city.	Un volcán pode producir suficiente lava para destruír unha cidade.
He is still angry.	Aínda está enfadado.
The workers here are workers.	Os traballadores aquí son traballadores e traballadoras.
The world's population is aging.	A poboación mundial envellece.
The sunshine lasted only a few minutes.	A mancha de tempo soleado durou só uns minutos.
Doctors tested his reflexes and muscle tone.	Os médicos probaron os seus reflexos e o ton muscular.
Then more guests arrived.	Despois, chegaron máis invitados.
She will sell all her worldly possessions.	Ela vendera todas as súas posesións mundanas.
The pilgrim took his seat, tired.	O peregrino tomou o seu asento, canso.
Ice cubes in the drink also help cool it.	Os cubos de xeo na bebida tamén axudan a arrefriala.
Inflation will not be tolerated.	Non se tolerará a inflación.
Sugar dissolves easily in hot tea.	O azucre disólvese facilmente no té quente.
She exhibited a variety of foods.	Ela expuxo unha variedade de alimentos.
The cause of this malfunction is unknown.	Descoñécese a causa dese mal funcionamento.
There is evidence that this happened.	Hai evidencias de que isto ocorreu.
We need to upgrade our internet system.	Necesitamos actualizar o noso sistema de internet.
Millions have died in wars throughout history.	Millóns morreron en guerras ao longo da historia.
Such low taxes have led to an increase in environmental pollution.	Eses impostos tan baixos provocaron un aumento da contaminación ambiental.
Can you see a friend here?	Podes ver un amigo aquí?
The store was closing soon.	A tenda pechaba pronto.
Antarctica is the driest and coldest continent.	A Antártida é o continente máis seco e máis frío.
You have to wash the silk by hand.	Hai que lavar a seda a man.
He only returned the rubbers, but not the rubbers.	Só devolveu as gomas, pero non as gomas.
I just wish my brother was here.	Só me gustaría que o meu irmán estivese aquí.
All animals, including humans, have learning abilities.	Todos os animais, incluídos os humanos, posúen capacidades de aprendizaxe.
Thousands died in the conflict.	No conflito morreron miles.
The plan was not adopted.	O plan non foi adoptado.
He provided useful information for the research.	Aportou información útil para a investigación.
It’s not hard to relax here.	Non é difícil relaxarse ​​aquí.
We’ll finish our work tomorrow, so don’t worry.	Remataremos o noso traballo mañá, así que non te preocupes.
The captain's hunger for money was insatiable.	A fame de cartos do capitán era insaciable.
After a while, he turned around.	Despois dun tempo, deuse a volta.
Get behind the wheel!	Ponte detrás do volante!
Antihistamines are available in many forms.	Os antihistamínicos están dispoñibles en moitas formas.
They wiped the sweat from their faces.	Limpáronse a suor da cara.
The fighters were exhausted.	Os combatentes estaban esgotados.
Everyone should be tolerant of other cultures.	Todo o mundo debe ser tolerante coas outras culturas.
The water is collected in underground tanks.	A auga recóllese en depósitos subterráneos.
The bus left on time.	O autobús saíu a tempo.
He made a living from farming.	Gañábase a vida da agricultura.
What we need here is a solution.	O que necesitamos aquí é unha solución.
Bearded men tend to make more money.	Os homes con barba adoitan gañar máis cartos.
He did not write anything for three days.	Non escribiu nada durante tres días.
He was rich.	Era rico.
Studies indicate that rates of obesity among children are rising.	Os estudos indican que as taxas de obesidade entre os nenos están aumentando.
Don’t sell that old lithograph.	Non venda esa litografía antiga.
The aunt gave the boy a watch.	A tía deulle un reloxo ao neno.
The following algorithm will examine all sentences.	O seguinte algoritmo examinará todas as frases.
Turn the pancakes as soon as they are golden.	Xire as filloas en canto estean douradas.
The study of academic psychology has been affected by postmodernism.	O estudo da psicoloxía académica viuse afectado polo posmodernismo.
The less, the better!	Canto menos, mellor!
The jug contained some tea.	O xerro contiña un pouco de té.
It was widely feared that he would become president.	Temíase moito que chegase a ser presidente.
The soldiers ate roasted corn.	Os soldados comían millo asado.
He refused to recognize the socialist government.	Rexeitou recoñecer o goberno socialista.
The stars shone brightly in the black sky.	As estrelas brillaban brillantemente no ceo negro.
He was spitting crazy.	Estaba cuspir tolo.
You will be fined if you break the law.	Serás multado se violas a lei.
The light lady asked again.	Preguntou de novo a señora lixeira.
She put a large black pot on the stove.	Ela puxo unha gran pota negra no fogón.
A strong spirit of unity prevailed on the day.	Un forte espírito de unidade imperou na xornada.
The prices they put in sometimes left us speechless.	Os prezos que puxeron ás veces deixábannos sen palabras.
For many years, we lived in the same house.	Durante moitos anos, vivimos na mesma casa.
It took many years to regain the health of the river.	Levou moitos anos para recuperar a saúde do río.
The literacy rate of major cities was relatively low.	A taxa de alfabetización das principais cidades era relativamente baixa.
Bacterial health fluctuates.	A saúde das bacterias oscila.
Most of this bird's diet is insects.	A maior parte da dieta desta ave son insectos.
These documents have now been declassified.	Estes documentos foron agora desclasificados.
The captain led the way.	O capitán liderou o camiño.
I was cooking, you guessed it, corn.	Estaba cociñando, xa o adiviñaches, millo.
The old man was standing next to a skeleton.	O ancián estaba de pé xunto a un esqueleto.
This castle has been lost over time.	Este castelo perdeuse co tempo.
Collect the seeds from the flowers.	Recolle as sementes das flores.
An instrument that can record a person's thoughts?	Un instrumento que pode rexistrar os pensamentos dunha persoa?
Countries often impose punitive tariffs on luxury goods.	Os países adoitan impoñer aranceis punitivos aos produtos de luxo.
Hostility reigned supreme.	A hostilidade reinou suprema.
Doesn’t it do a good job?	Non fai un bo traballo?
It’s good to have a strategy.	É bo ter unha estratexia.
Heart disease will kill thousands of people this year.	A enfermidade cardíaca matará a miles de persoas este ano.
He likes to weave and shape clay.	Gústalle tecer e modelar barro.
She had lunch every morning.	Ela almorzaba todas as mañás.
These posts have been widely posted.	Estas mensaxes publicáronse amplamente.
There is no light at the end of this tunnel.	Non hai luz ao final deste túnel.
The desert is flat and dry.	O deserto é plano e seco.
There was a huge crowd.	Había unha multitude enorme.
Jesus preached his teachings to the poor and the marginalized.	Xesús predicou as súas ensinanzas aos pobres e aos marginados.
An attractive and intelligent woman.	Unha muller atractiva e intelixente.
He is the leader of the band.	É o líder da banda.
An outstanding book invoice that was not approved.	Unha factura de libros pendentes que non foi aprobada.
So where did those old women go?	Entón, onde foron esas vellas?
Your marriage license is a legal document.	A súa licenza de matrimonio é un documento legal.
The bright sun hurt his eyes.	O sol brillante doíalle os ollos.
Today it is too hot to work.	Hoxe fai demasiado calor para traballar.
Thank you for your help.	Agradezo a túa axuda.
Most people have complicated and mixed motives.	A maioría da xente ten motivos complicados e mixtos.
The cows were in line.	As vacas estaban en fila.
It swayed dangerously.	Tambaleaba perigosamente.
The "teardrop-shaped" building nestled among the trees.	O edificio en forma de "bágoa" aniñado entre as árbores.
After a few days at sea, we finally arrived.	Despois duns días no mar, por fin chegamos.
And what does a plastic bottle do to a river?	E que lle fai unha botella de plástico a un río?
The mouse ran away when he saw me.	O rato fuxiu cando me viu.
Seek the help of a lawyer.	Busca a axuda dun avogado.
The table legs were made of polished wood.	As patas da mesa eran de madeira pulida.
A landslide covers the road in several places.	Un desprendemento de terra cobre a estrada en varios lugares.
I spent a lot of time outside.	Pasei moito tempo fóra.
The director asked some actors to read lines.	O director pediu a algúns actores que leran liñas.
The segment has a combination of strokes.	O segmento ten unha combinación de trazos.
Today the air is thick with smog.	Hoxe o aire está espeso de smog.
The judge refused to convict.	O xuíz negouse a condenar.
The reason for the fight is far from clear.	O motivo da loita está lonxe de ser claro.
Corn refers to various grains, such as wheat and rice.	O millo refírese a varios grans, como o trigo e o arroz.
They started arguing out loud.	Comezaron a discutir en voz alta.
Companies are now encouraged to innovate.	Agora anímase ás empresas a innovar.
Those who recruited betrayed their colleagues	Os que reclutan traizoaron aos seus compañeiros
The fish was under the table.	O peixe estaba debaixo da mesa.
Gesturing excitedly, the woman explained everything.	Xesticulando emocionada, a muller explicou todo.
His face was swollen and bruised.	A súa cara estaba hinchada e machucada.
He was painfully thin.	Estaba dolorosamente delgado.
The village got its name.	A aldea recibiu o seu nome.
We can't hear anything through the wall.	Non podemos escoitar nada a través da parede.
The castle was surrounded by high walls.	O castelo estaba rodeado por altos muros.
Political power was never ceded.	O poder político nunca foi cedido.
The peasants are called to defend the empire.	Os campesiños están chamados a defender o imperio.
Celebrities can often be quite unpredictable.	As celebridades moitas veces poden ser bastante imprevisibles.
It will take time to reach the maximum.	Levará tempo chegar ao máximo.
For more details, see the attached report.	Para máis detalles, consulte o informe adxunto.
Soil condition limits what can grow here.	A condición do solo limita o que pode crecer aquí.
Our car has been repaired.	O noso coche foi reparado.
A deadly blow was struck that ended his resistance.	Asestouse un golpe mortal que acabou coa súa resistencia.
The guide pointed to a large bird.	O guía sinalou un paxaro grande.
The cure for high fever is to drink.	O remedio para a febre alta é beber.
He cooled his hand by dipping his hand in the water.	Refrexouse mergullando a man na auga.
Atoms are very small.	Os átomos son moi pequenos.
Get together, kids.	Reunídevos, nenos.
The pheasants are back.	Volveron os faisáns.
He looked through his binoculars, but saw nothing.	Mirou polos seus prismáticos, pero non viu nada.
Most people here understand the danger.	A maioría da xente aquí entende o perigo.
The brief report was well written.	O breve informe estaba ben escrito.
He started playing guitar.	Comezou a tocar a guitarra.
The prime minister accused the opposition of incompetence.	O primeiro ministro acusou a oposición de incompetencia.
One principle of psychology is that memory is always selective.	Un principio da psicoloxía é que a memoria é sempre selectiva.
The speech was well received by the audience.	O discurso tivo unha boa acollida polo público asistente.
People tend to get excited about this topic.	A xente tende a emocionarse con este tema.
He has small, twinkling eyes.	Ten uns ollos pequenos e centelleantes.
The country’s forests provide wood and building materials.	Os bosques do país proporcionan madeira e materiais de construción.
I saw a group of men and women on horseback.	Vin un grupo de homes e mulleres a cabalo.
Dogs and cats mix freely in the shack.	Cans e gatos mestúranse libremente na chabola.
He raised a toast for the queen.	Levantou un brinde pola raíña.
She became unpopular among her co-workers.	Ela fíxose impopular entre os seus compañeiros de traballo.
The political climate has only recently changed.	O clima político só cambiou recentemente.
The accident happened when a woman dropped a book.	O accidente ocorreu cando unha muller deixou caer un libro.
This is the third time this year.	Esta é a terceira vez este ano.
These experiments will be repeated many times.	Estes experimentos repetiranse moitas veces.
But he had something else in mind.	Pero tiña outra cousa na mente.
This wine goes well with fish.	Este viño vai ben co peixe.
He wears a hat to get attention.	Leva un sombreiro para chamar a atención.
It started out as an abstract idea.	Comezou como unha idea abstracta.
Zinc can be melted and shaped.	O zinc pódese fundir e darlle formas.
The restaurant was located in the city center.	O restaurante estaba situado no centro da cidade.
This region is famous for its artisans.	Esta rexión é famosa polos seus artesáns.
It will participate in the Global Compact for Migration.	Este participará no pacto mundial para a migración.
The outlook looked promising.	A perspectiva parecía prometedora.
The worst part is that the suitcase is old and battered.	O peor é que a maleta está vella e maltrecha.
The prosecution said the defendant lied.	A Fiscalía dixo que o acusado mentira.
The overwhelming opinion of the citizens was that he was guilty.	A opinión esmagadora dos cidadáns era que era culpable.
A soft, orange light fell on the dancers.	Unha luz suave e laranxa caeu sobre os bailaríns.
The lemon tree is in full bloom.	O limoeiro está en plena floración.
Put some rice in a bowl.	Poñer un pouco de arroz nun bol.
We should all try to avoid that careless consumption.	Todos debemos intentar evitar ese consumo descoidado.
The factory has burned down twice in the last decade.	A fábrica ardeu dúas veces na última década.
Chemistry is fundamental to our daily lives.	A química é fundamental na nosa vida cotiá.
People ignore this warning at their own risk.	A xente ignora esta advertencia polo seu propio risco.
You should consider taking another shower.	Deberías considerar facer outra ducha.
A business degree is advantageous in these fields.	Un título empresarial é vantaxoso neses campos.
The newly elected president is working hard.	O recén elixido presidente está a traballar duro.
The family is threatened with bankruptcy.	A familia está ameazada de bancarrota.
Clean all lenses.	Limpar todas as lentellas.
Add extra brown sugar.	Engade azucre moreno extra.
It was too busy for sightseeing.	Estaba demasiado ocupado para facer turismo.
Her legs were long and strong.	As súas pernas eran longas e fortes.
Poetry is often the source of truth.	A poesía é moitas veces a fonte da verdade.
The scent of blood hung in the air.	O recendo do sangue colgaba no aire.
It was his swift actions that saved us.	Foron as súas rápidas accións as que nos salvaron.
His dark eyes were laden with sleep.	Os seus ollos escuros estaban cargados de sono.
I told him not to talk.	Díxenlle que non falase.
Temple cleaning is an annual event here.	A limpeza dos templos é un evento anual aquí.
The government was slow to act.	O goberno tardou en actuar.
The new law will affect all citizens.	A nova lei afectará a todos os cidadáns.
She awoke abruptly, realizing that she had been asleep.	Ela espertou bruscamente, dándose conta de que estivera durmindo.
I burned myself with the curl.	Queimeime co rizo.
The shoe fits perfectly.	O zapato encaixa perfectamente.
A subway train derailed this morning.	Un tren do metro descarrilou esta mañá.
Medical researchers conducted several tests.	Os investigadores médicos realizaron varias probas.
He ended up losing his own scheduled interview.	Acabou perdendo a súa propia entrevista programada.
Go, young man, and prosper!	Vai, mozo, e prospera!
It takes more than a day to climb the mountain.	Leva máis dun día subir á montaña.
They ate peanuts and drank beer.	Comían cacahuetes e beberon cervexa.
The snake prefers to live in the woods.	A serpe prefire vivir nos bosques.
People were happy that the weather was getting better.	A xente estaba contenta de que o tempo mellorase.
Increase the density and you will have a sweeter milk.	Aumenta a densidade e terás un leite máis doce.
Current forecasts predict cooler temperatures this fall.	As previsións actuais prevén temperaturas máis frescas este outono.
They are playing pool.	Están xogando ao billar.
Caesar was stabbed to death by a group of senators.	César morreu a puñaladas por un grupo de senadores.
The inspector is checking for cracked and broken tiles.	O inspector está comprobando as baldosas rachadas e rotas.
Some fought, while others swam quietly.	Algúns pelexaban, mentres outros nadaban tranquilos.
How often do you meet?	Cantas veces te atopas?
There is nothing to do.	Non hai nada que facer.
Repeat the instructions.	Repita as instrucións.
The shelves were almost empty.	Os andeis estaban case baleiros.
The president was a shrewd businessman.	O presidente era un empresario astuto.
The actress auditioned for the role.	A actriz fixo unha audición para o papel.
There was no need to worry.	Non había que preocuparse.
Only through the good will of the people can peace be maintained.	Só a través da boa vontade dos pobos se pode manter a paz.
We decided to go with the plan we have.	Decidimos ir co plan que temos.
Two soldiers were sent to explore the area.	Dous soldados foron enviados para explorar a zona.
Many world leaders have visited it.	Moitos líderes do mundo visitárono.
While the bush was burning, the children could not sleep.	Mentres ardía o arbusto, os nenos non podían durmir.
He persisted in his refusal to answer questions.	Persistiu na súa negativa a responder preguntas.
Each of the packages was carefully wrapped.	Cada un dos paquetes estaba coidadosamente envolto.
It is a good idea to warm up the car.	É unha boa idea quentar o coche.
What do you think was going on?	Que pensas que estaba a pasar?
You can use as many avocados as you want.	Podes usar tantos aguacates como queiras.
That angry look.	Esa mirada enfadada.
The meat was tough.	A carne era dura.
Many other "world cups" have taken place in other territories.	Noutros territorios tiveron lugar outras moitas "copas do mundo".
A fierce storm suddenly arose.	Unha tormenta feroz xurdiu de súpeto.
Be careful of pickpockets.	Teña en conta os carteristas.
Your license has expired.	A túa licenza caducou.
The army received the necessary resources.	O exército recibiu os recursos necesarios.
He ate with gusto.	El comeu con gusto.
Scientists have used many substances to dye hair.	Os científicos utilizaron moitas substancias para tinguir o cabelo.
Rescue crew rushed to the scene.	Ata o lugar desprazouse rapidamente o equipo de rescate.
Take home some important messages today.	Leva a casa algunhas mensaxes importantes hoxe.
You are very hungry to be objective.	Tes moita fame para ser obxectivo.
She led the group down the dark street.	Ela dirixiu o grupo pola rúa escura.
The shipment of coal was assured.	O envío de carbón estaba asegurado.
The trees are lined with sharp leaves.	As árbores están revestidas de follas nítidas.
A mongoose kills a python by biting its tail.	Unha mangosta mata unha pitón mordéndose a cola.
They have become huge!	Fixéronse enormes!
A huge crowd swelled the shores of the sea.	Unha enorme multitude inchou as beiras do mar.
The beautiful mountain ranges of the country have a huge tourist potential.	As fermosas cordilleiras do país teñen un enorme potencial turístico.
The coast is famous for its flowers.	A costa é famosa polas súas flores.
Some writers also use the present tense.	Algúns escritores tamén usan o tempo presente.
Users can automate the sending of text messages.	Os usuarios poden automatizar o envío de mensaxes de texto.
The chef adjusted the spices.	O chef axustou as especias.
The weather was very hot, humid and sticky.	O tempo era moi quente, húmido e pegajoso.
The rebels fear retaliation.	Os rebeldes temen represalias.
Everyone remembers the events of childhood.	Todo o mundo lembra os acontecementos da infancia.
He was staring at her feet, lost in his thoughts.	Estaba mirando para os seus pés, perdido nos seus pensamentos.
The tube must be heated.	O tubo debe ser quentado.
The moon was shining.	A lúa estaba brillante.
A stone is being thrown.	Estase tirando unha pedra.
The joy of winning has become an addiction.	A alegría de gañar converteuse nunha adicción.
This case concerns the sale of alcohol to minors.	Este caso refírese á venda de alcol a menores.
She stopped, her gaze fixed on some distant point.	Ela parou, a mirada fixa nalgún punto afastado.
Sophisticated technology is used in this area.	Nesta área utilízase tecnoloxía sofisticada.
The heat destroys the enzymes in the eggs.	A calor destrúe as encimas dos ovos.
The knife sank into the calf.	O coitelo afundiuse no becerro.
He mixed plaster into the work.	Mesturou xeso na obra.
It is open to you.	Está aberto ante ti.
The gas may burn, causing a fire.	O gas pode arder, provocando un incendio.
Mosquitoes are voracious!	Os mosquitos son voraces!
An apology letter is a diplomatic way to express regret.	Unha carta de desculpas é unha forma diplomática de expresar o pesar.
He used a lot of words in this movie.	Utilizou moitas palabras nesta película.
A distance runner was well known in his teens.	Un corredor de distancia era moi coñecido na súa adolescencia.
Summer temperatures here are much cooler than in the city.	As temperaturas estivais aquí son moito máis frescas que na cidade.
This new type of energy is used in industry.	Este novo tipo de enerxía é de uso na industria.
The matter is now settled.	O asunto está agora resolto.
The tennis player's final point was crucial.	O punto final do tenista foi fundamental.
Several studies have documented this trend.	Varios estudos documentaron esta tendencia.
The noise was awful.	O ruído era horrible.
There were only three places left for the test.	Só quedaban tres prazas para a proba.
Her heart was beating fast.	O seu corazón latexaba rapidamente.
He dreamed of being an astronaut.	Soñaba con ser astronauta.
The eclipse "will last a few seconds," the expert said.	A eclipse "durará uns segundos", dixo o experto.
Despite their small size, cats still have sight and hearing.	A pesar do seu pequeno tamaño, os gatos aínda teñen visión e oído.
I washed the plate, the plates and the forks.	Lavei o prato, os pratos e os garfos.
Money can be exchanged for other currencies.	O diñeiro pódese cambiar por outras moedas.
The curtains were long, blowing softly in the summer breeze.	As cortinas eran longas, soprando suavemente coa brisa do verán.
The evil witch lay in bed, planning her revenge.	A bruxa malvada xacía na cama, planeando a súa vinganza.
The book is full of beautiful illustrations.	O libro está cheo de fermosas ilustracións.
The fish swam slowly toward the shore.	O peixe nadaba lentamente cara á costa.
First, place a wok over low heat.	En primeiro lugar, coloque un wok a lume lento.
The president wants a military parade.	O presidente quere un desfile militar.
The villain looked like he was in pain.	O vilán parecía como se estivese dor.
The universe is said to be infinite.	Dise que o universo é infinito.
International news agencies covered the story.	As axencias de noticias internacionais cubriron a historia.
Some citizens reject science, preferring to rely more on faith.	Algúns cidadáns rexeitan a ciencia, preferindo confiar máis na fe.
All humans emit carbon dioxide.	Todos os humanos emiten dióxido de carbono.
We were able to get reservations for dinner.	Puidemos conseguir reservas para a cea.
Terrible weather comes from the sea.	O tempo terrible chega dende o mar.
This dress is new.	Este vestido é novo.
We saw the road differently then!	Vimos a estrada de xeito diferente entón!
We have a lot of experience in this field.	Temos moita experiencia neste ámbito.
The money is raised through sponsorship.	O diñeiro recóllese a través do patrocinio.
She looked at the wooded cliff behind the house.	Ela mirou para o penedo boscoso detrás da casa.
It smells like fresh air and the birdsong.	Cheira a aire fresco e o canto dos paxaros.
We argued for hours.	Discutimos durante horas.
The farmer's son was always causing trouble.	O fillo do labrego sempre estaba causando problemas.
The looters looted the house.	Os saqueadores saquearon a casa.
We have a long and boring meeting.	Temos unha reunión longa e aburrida.
This watch needs a new battery.	Este reloxo necesita unha batería nova.
Throughout the year, museums offer free admission.	Durante todo o ano, os museos ofrecen entrada gratuíta.
A non-profit organization is helping her.	Unha organización sen ánimo de lucro está a axudala.
There is a pizzeria on the street.	Hai unha pizzería na rúa.
Focus on music and nothing else.	Concéntrase na música e en nada máis.
They marched to the sea in columns.	Marcharon cara o mar en columnas.
She was quick to catch up.	Ela foi rápida na captación.
The shovel man is agitated.	O home da pa está axitado.
The epidemic is widespread.	A epidemia está xeneralizada.
It is always silent.	Sempre está calado.
Here is your business card.	Aquí está a súa tarxeta de visita.
This cathedral has been a place of pilgrimage for centuries.	Esta catedral é un lugar de peregrinación durante séculos.
Without losing sight of her, the genius bird flew.	Sen perda dela de vista, o paxaro xenio voou.
The ceramic sector has experienced steady growth.	O sector cerámico experimentou un crecemento constante.
Quantify something in scientific terms.	Cuantificar algo en termos científicos.
Are you free tomorrow night?	Estás libre mañá á noite?
The university is located on a hill.	A universidade está situada nun outeiro.
Some children find the sand fascinating.	Algúns nenos consideran que a area é fascinante.
She makes me laugh.	Ela faime rir.
This chair has not been cleaned for a long time.	Hai moito tempo que non se limpa esta cadeira.
Pass the beans through a blender.	Pasa os feixóns pola batidora.
Brown sugar is a fine powder.	O azucre moreno é un po fino.
A helicopter took the team to the scene.	Un helicóptero levou o equipo ata o lugar.
He closed his eyes as relief invaded him.	Pechou os ollos mentres o alivio o invadía.
She ran out, closing the door behind her.	Ela saíu correndo, pechando a porta detrás dela.
Her coat is worn casually.	O seu abrigo úsase casualmente.
She put the blankets around him.	Ela puxo as mantas ao seu redor.
Claiming that laws were necessary.	Afirmando que as leis eran necesarias.
These dismal predictions do not seem credible.	Estas lúgubres predicións non parecen cribles.
The church is separated from the main road.	A igrexa está separada da estrada principal.
Doctors could not save him.	Os médicos non puideron salvalo.
It is a good exercise for the lungs.	É un bo exercicio para os pulmóns.
This medicine can help reduce stress.	Este medicamento pode axudar a reducir a tensión.
This team was at the top of their game.	Este equipo estivo no máis alto do seu xogo.
A brown cow was often a sign of wealth.	Unha vaca marrón era moitas veces un sinal de riqueza.
He postponed his trip indefinitely.	Aprazou a súa viaxe indefinidamente.
He blew out the candles and then went to bed.	Soprou as velas e despois foi para a cama.
The golden sun was setting	O sol dourado poñíase
A lot of people are going to run in the lower areas of the city.	Moita xente vai a correr nas zonas baixas da cidade.
An old man smiled	Un vello sorriu
Humanity has made its way to the stars.	A humanidade fixo o seu camiño cara ás estrelas.
The disease is not transmitted from person to person.	A enfermidade non se transmite de persoa a persoa.
Consider factors such as your health, age, and occupation.	Considere factores como a súa saúde, idade e ocupación.
He is a rather shy person.	É unha persoa bastante tímida.
My mother made dinner.	A miña nai fixo a cea.
A war on words?	Unha guerra contra as palabras?
Icebergs are coming off the mainland.	Os icebergs desprenden do continente.
Go home now and you will feel better.	Vai a casa agora e sentiraste mellor.
She pulled off her boots.	Ela tirou das botas.
Local children often build stone replicas of themselves.	Os nenos locais adoitan construír réplicas de pedra de si mesmos.
He answered with a swift blow.	Contestou cun golpe rápido.
Don't be so rude!	Non sexas tan groseiro!
The royal family was never seen in public.	A familia real nunca foi vista en público.
Water is, of course, essential to life.	A auga é, por suposto, esencial para a vida.
Recent building developments have marked the field.	Os últimos desenvolvementos edificatorios marcaron o campo.
So he decided to go there.	Entón, decidiu ir alí.
Most people donate to charity.	A maioría da xente dá á caridade.
She found herself alone.	Ela atopouse soa.
A hint of a smile appeared on his face.	O indicio dun sorriso apareceu no seu rostro.
You will die if you do not do something.	Morrerás se non fas algo.
The rails are bent out of shape.	Os carrís están dobrados fóra de forma.
I look forward to hearing from you in due course.	Espero saber de ti no seu momento.
Your company plans to invest.	A súa empresa planea investir.
A streetlight was torn down by the storm.	Unha farola foi derrubada pola tormenta.
He chose a goddess in the wood.	Escullou unha deusa na madeira.
This murder provoked an outburst throughout the community.	Este asasinato provocou un arrebato en toda a comunidade.
The smoke from the chimneys was visible miles away.	O fume das chemineas era visible a quilómetros de distancia.
News science is not so subjective.	A ciencia das noticias non é tan subxectiva.
It had been barely ten days since his arrival.	Apenas pasaran dez días da súa chegada.
In the modern world, we have very little leisure time.	No mundo moderno, temos moi pouco tempo de lecer.
Some conventional banks will not even consider a loan.	Algúns bancos convencionais nin sequera considerarán un préstamo.
He was skilled enough to play cricket.	Era o suficientemente hábil para xogar ao cricket.
Knowledge of events must be in the future.	O coñecemento dos acontecementos debe estar no futuro.
The results of a recent study have shown, however, that this is the case	Os resultados dun estudo recente demostraron, con todo, que é así
This river has dried up.	Este río secou.
Poor economic conditions left us struggling.	As malas condicións económicas deixáronos loitando.
Many new chemicals have been developed recently.	Moitos novos produtos químicos foron desenvolvidos recentemente.
She let out an agonizing scream.	Ela lanzou un berro agonizante.
Some trees are planted to form a windbreak.	Algunhas árbores plántanse para formar un cortaventos.
I would love to meet the man behind this amazing story.	Gustaríame coñecer ao home detrás desta incrible historia.
This map will be out of date soon.	Este mapa estará desactualizado en breve.
The drop in temperature caused a strong freeze in the cold regions.	A baixada da temperatura provocou unha forte conxelación nas rexións frías.
The population decreased during the famine.	A poboación diminuíu durante a fame.
Some files have been moved.	Movéronse algúns ficheiros.
Thousands of stone monuments can be found everywhere.	Por todas partes pódense atopar miles de monumentos de pedra.
Best known for his gastronomy and travel articles.	Máis coñecido polos seus artigos de gastronomía e viaxes.
She called and told him not to bother coming.	Ela chamou e díxolle que non se molestase en vir.
What an important discovery this is!	Que descubrimento tan importante é este!
We started running.	Empezamos a correr.
The girl was interested in his adventure tales.	A rapaza estaba interesada nos seus contos de aventuras.
Sweat formed on his forehead.	A suor formaba gotas na súa fronte.
A country where the government controls the economy is called socialist.	Un país onde o goberno controla a economía chámase socialista.
The little one's legs were very thin.	As pernas do pequeno eran moi delgadas.
They said this room would be cheaper.	Dixeron que esta habitación sería máis barata.
The fish are caught in artificial pools.	Os peixes son capturados en piscinas artificiais.
The author tried to make a point.	O autor tentou facer un punto.
This type of citizen is respected.	Este tipo de cidadáns é respectado.
A temple stands on the site of the old palace.	No lugar do antigo palacio érguese un templo.
The weeds were beginning to come out.	A maleza comezaba a saír.
The price of food is too high!	O prezo da comida é demasiado alto!
A tree is a tree is a.	Unha árbore é unha árbore é unha.
He traveled from city to city.	Viaxou de cidade en cidade.
Then the sun came out from behind the clouds.	Entón saíu o sol por detrás das nubes.
The grapes are coated with a thick layer of wax.	As uvas están recubertas cunha espesa capa de cera.
The annual celebration of the birth of the emperor.	A celebración anual do nacemento do emperador.
The deceased soldier received a full military funeral.	O soldado falecido recibiu un funeral militar completo.
The bride was wearing a dress of engraved material.	A noiva levaba un vestido de material gravado.
Now hurry up!	Agora apura!
Finally, they reached their destination.	Finalmente, chegaron ao seu destino.
Remember when you started your own business?	Lembras cando eras propietario do teu propio negocio?
It is not a way to act on matters of importance.	Non é xeito de actuar en cuestións de importancia.
After dinner, she cleaned the dishes.	Despois da cea, ela limpou a louza.
The music was beautiful.	A música era preciosa.
The government has said it will continue to work on development	O goberno dixo que se seguirá traballando no desenvolvemento
The government has allocated funds for the development of rural areas.	O goberno destinou fondos para o desenvolvemento das zonas rurais.
Train tickets can be picked up at the train station.	Os billetes de tren pódense recoller na estación de ferrocarril.
Several fruits are currently in season.	Varias froitas están actualmente en tempada.
Paint cans, glass boxes, wallpaper rolls.	Latas de pintura, caixas de vidro, rolos de papel pintado.
Guests attending this ceremony must dress in black.	Os invitados que asistan a esta cerimonia deben vestir de negro.
The house is an old building.	A casa é un edificio antigo.
They work together as a great team.	Traballan xuntos como un gran equipo.
After being elected governor, she visited her local church.	Despois de ser elixida gobernadora, visitou a súa igrexa local.
In the wild, pigs are preyed upon by wolves.	Nas rexións salvaxes, os porcos son presas de lobos.
The cat flattened against the wall.	O gato aplanouse contra a parede.
You will not sit alone.	Non vai sentar só.
I hate spiders, he said.	Odio as arañas, dixo.
We had many other tasks to complete.	Tiñamos outras moitas tarefas por completar.
Justice has been done.	Fíxose xustiza.
He is charged with a variety of crimes.	Atribúeselle unha variedade de delitos.
Highlight the positives.	Destaca os aspectos positivos.
Few trees survive in this region.	Poucas árbores sobreviven nesta rexión.
Do not disturb the site, please.	Non molestes o sitio, por favor.
The workers' elbows were scraped raw.	Os cóbados dos traballadores foron raspados en bruto.
The custom forbids the use of magic outside the home.	O costume prohibe o uso da maxia fóra da casa.
The stars shone brightly above.	As estrelas brillaban brillantemente enriba.
It was refreshing to drink a fresh, milky drink.	Era refrescante beber unha bebida fresca e láctea.
They moved liquid in beakers.	Movían líquido en vasos de precipitados.
Pass me that stapler.	Pásame esa grapadora.
It's time to go to school.	É hora de ir á escola.
The giraffe is the largest land animal.	A xirafa é o animal terrestre máis grande.
The boardroom has no windows.	A sala de xuntas non ten fiestras.
The local water supply is polluted by heavy metals.	O abastecemento de auga local está contaminado por metais pesados.
The street was wet from a recent rain.	A rúa estaba mollada por unha choiva recente.
We must take steps to protect the environment.	Debemos tomar medidas para protexer o medio ambiente.
Do you think he is coming to me?	Cres que está a vir a min?
The bus driver argued with the truck driver.	O condutor do autobús discutiu co condutor do camión.
Later chapters of the book will be more difficult.	Os capítulos posteriores do libro serán máis difíciles.
He set to work, little by little.	Púxose mans á obra, aos poucos.
The two sides embraced.	Os dous bandos abrazáronse.
Can you read and write?	Sabes ler e escribir?
There was not enough space in the deep learning course.	Non había espazo suficiente no curso de aprendizaxe profunda.
This region is known for its tasty seafood.	Esta rexión é coñecida polo seu saboroso marisco.
The ice is slowly melting.	O xeo vaise derretendo lentamente.
Trade is an important source of income in these economies.	O comercio representa unha importante fonte de ingresos nestas economías.
The teacher spent hours preparing for a speech.	O profesor pasou horas preparándose para un discurso.
You will never win the discussion with that kind of logic.	Nunca gañarás a discusión con ese tipo de lóxica.
The servants greeted the cadi as he walked.	Os servos saudaron ao cadi mentres camiñaba.
Expose us to danger.	Expónos ao perigo.
Explain what happened, he said.	Explica o que pasou, dixo.
Some researchers believe that the pill was developed centuries ago.	Algúns investigadores cren que a pílula foi desenvolvida hai séculos.
Yesterday's race was canceled due to unsafe weather conditions.	A carreira de onte foi cancelada debido ás condicións meteorolóxicas inseguras.
Pigs are fed a grain and powder diet.	Os porcos son alimentados cunha dieta de grans e po.
Different people have different perceptions about the world.	As persoas diferentes teñen diferentes percepcións sobre o mundo.
He goes around the village selling vegetables.	Vai pola aldea vendendo verduras.
She met a chorus of voices.	Ela atopouse cun coro de voces.
So the man's gaze was like that of a warrior.	Así que a mirada do home era coma a dun guerreiro.
You can’t trust your promise.	Non se pode confiar na súa promesa.
The old woman looked at the piece of the moon.	A vella mirou para o anaquiño da lúa.
When will the war end?	Cando rematará a guerra?
Troops look nervously at their watches.	As tropas miran nerviosamente os seus reloxos.
Antibiotics will kill your sensitive stomach.	Os antibióticos matarán o teu estómago sensible.
Children were to receive scholarships.	Os nenos debían recibir becas.
These words are important.	Estas palabras son importantes.
They believed that the experiment would not be successful.	Crían que o experimento non tería éxito.
The field was a sea of ​​flowers.	O campo era un mar de flores.
The first phase of the investigation is complete.	A primeira fase da investigación está rematada.
The previous king was a cruel despot.	O rei anterior era un déspota cruel.
These glasses cost five dollars.	Estas lentes custan cinco dólares.
Compare this to other animals, he insists.	Compare isto con outros animais, insiste.
The government is considering introducing new laws.	O goberno está considerando introducir novas leis.
The lion roared, sending chills down everyone's spines.	O león ruxiu, enviando escalofríos polas espiñas de todos.
The school year will be difficult again.	O curso escolar volverá ser difícil.
The local school board passed a new law.	O consello escolar local aprobou unha nova lei.
The secret to success is good planning.	O segredo do éxito é unha boa planificación.
These findings indicated a worrying trend.	Estes achados indicaron unha tendencia preocupante.
A collision course will begin.	Iniciarase un curso de colisión.
The scientist pointed to the graph on the wall.	O científico sinalou o gráfico da parede.
He fell asleep.	Quedou durmido.
Relevant statistics are presented here.	Aquí preséntanse as estatísticas relevantes.
The Prime Minister answered each question carefully.	O primeiro ministro respondeu con coidado a cada pregunta.
Many tourists are attracted to this area.	Moitos turistas son atraídos por esta zona.
Some of the horses were tied to the fence.	Algúns dos cabalos estaban atados á cerca.
Go down the hill straight and continue straight.	Baixa o outeiro recto e continúa recto.
The road was narrow and rugged.	A estrada era estreita e accidentada.
John led the way, occasionally looking back.	John encabezou o camiño, de cando en vez mirando cara atrás.
The two minutes passed slowly.	Os dous minutos pasaron lentamente.
The woman walks the dogs on the village road.	A muller pasea cos cans pola estrada da aldea.
This road leads to the main road.	Esta estrada leva á estrada principal.
The nearest town is three miles from the road.	A cidade máis próxima está a tres millas da estrada.
Take another step forward.	Dar outro paso adiante.
Plastic and leather are easily molded.	O plástico e o coiro son facilmente moldeados.
Invariable characteristics are the basis	As características invariables son a base
They walked side by side.	Camiñaron lado a lado.
I'm not deep, he fell asleep.	Nun sono profundo, durmiuse.
Great sharks attack humans.	Os grandes tiburóns atacan aos humanos.
The party was carried out as a military operation.	O partido levouse a cabo como unha operación militar.
The young man blinked.	O mozo pestanexou.
He was shaking his conscience.	Aliitaba a súa conciencia.
The rebels are fighting for freedom.	Os rebeldes loitan pola liberdade.
The planning process is casual and casual.	O proceso de planificación é casual e casual.
Colorless liquid.	Líquido incoloro.
The teacher was outraged to hear the news.	O profesor estaba indignado ao coñecer a noticia.
Farmers built fences around their fields.	Os agricultores construían cercas ao redor dos seus campos.
Countries need to cooperate more to solve global problems.	Os países deben cooperar máis para resolver os problemas mundiais.
The bishop explained that people are complicated, not simple.	O bispo explicou que a xente é complicada, non sinxela.
A businesswoman held a charity lunch.	Unha empresaria realizou un xantar benéfico.
Show him respect.	Móstralle respecto.
An army marches on his stomach.	Un exército marcha sobre o seu estómago.
Everyone in this village is poor and sick.	Todos nesta aldea son pobres e enfermos.
Most parents expect their children to do well in school.	A maioría dos pais esperan que os seus fillos lles vaian ben na escola.
The action was observed by the guards.	A acción foi observada polos gardas.
I forgot your birthday.	Esquecín o teu aniversario.
How did you get to work this morning?	Como chegaches ao traballo esta mañá?
Add two cups of water.	Engade dúas cuncas de auga.
Poor political conditions have condemned the country to poverty.	As malas condicións políticas condenaron ao país á pobreza.
Drought has played a major role in this year’s harvest.	A seca xogou un papel importante na colleita deste ano.
The business flourished during the boom.	O negocio floreceu durante o boom.
It is used as an insecticide.	Utilízase como insecticida.
The road was cordoned off by firefighters.	A estrada foi acordoada polos bombeiros.
Make sure they are stunning.	Asegúrate de que son abraiantes.
To the east were the clay-rich plains.	Ao leste estaban as chairas ricas en arxila.
The emperor asserted his divine right.	O emperador afirmou o seu dereito divino.
Advanced security inside the facilities.	Seguridade avanzada dentro das instalacións.
Little by little, all the chairs were filling up.	Pouco a pouco, todas as cadeiras foron enchendo.
All unbelievers were sentenced to death.	Todos os incrédulos foron condenados á morte.
The tools were simple in their design.	As ferramentas eran sinxelas no seu deseño.
She is training to be a medical assistant.	Está adestrando para ser auxiliar médica.
Such legislation will have serious consequences.	Tal lexislación terá graves consecuencias.
His game was smooth and steady.	O seu xogo foi suave e constante.
The dessert was delicious.	A sobremesa estaba deliciosa.
In large cities, air pollution persists at nauseating levels.	Nas grandes cidades, a contaminación atmosférica persiste en niveis nauseabundos.
His hat flew.	O seu sombreiro voou.
Lilian's secretary gave him a conscious smile.	A secretaria de Lilian deulle un sorriso consciente.
The valley was alive with birdsong.	O val estaba vivo de cantos de paxaros.
The statue's right foot has a broken toe.	O pé dereito da estatua ten un dedo roto.
In those days travel was dangerous.	Naqueles tempos as viaxes eran perigosas.
The elite enjoy the best health care.	A elite goza da mellor atención sanitaria.
Are you going to buy that?	Vai mercar iso?
Scientists used to conduct studies in laboratories.	Os científicos adoitaban realizar estudos nos laboratorios.
The new house was built entirely of wood.	A nova casa foi construída enteiramente en madeira.
The climate of California is very volatile.	O clima de California é moi volátil.
The sun was coming in through the window.	O sol entraba pola fiestra.
We saw it in the train window.	Vimolo na ventá do tren.
Surely there must be a better way.	Seguramente, debe haber un xeito mellor.
Modern gospel songs are often written in minor key.	As cancións gospel modernas adoitan escribirse en claves menores.
This person usually murmurs.	Esta persoa adoita murmurar.
Aborted babies are returned for burial.	Os bebés abortados son devoltos para o enterro.
You're late for school!	Chegas tarde á escola!
His use of weapons is shocking.	O seu uso de armas é impactante.
The bridge was built of wood.	A ponte foi construída con madeira.
Stop being irrational.	Deixa de ser irracional.
The riverside path leads to the village.	O camiño da ribeira leva á aldea.
More than half of the population speaks a language.	Máis da metade da poboación fala unha lingua.
They were a nomadic people, moving from place to place.	Eran un pobo nómade, que se movía dun lugar a outro.
Michael's smiling face shone on the poster.	A cara sorrinte de Michael brillaba no cartel.
The goblin smiled uncertainly.	O trasno sorriu incerto.
The city's economy is based on agriculture.	A economía da cidade baséase na agricultura.
Transportation is a serious problem to achieve this goal.	O transporte é un grave problema para conseguir este obxectivo.
Plastic is often scarce in developing countries.	O plástico adoita escasear nos países en desenvolvemento.
The strategy confronts a new government with the old elites.	A estratexia enfronta un novo goberno ás vellas elites.
The boss assigns the job to the workers.	O xefe asigna o traballo aos traballadores.
Trolleys are sometimes used to carry heavy loads.	Ás veces utilízanse carros para transportar cargas pesadas.
It turned out that Lucky had a form ready.	Descubriuse que Lucky tiña un formulario listo.
Now with the death of that wind, he was silent.	Agora coa morte daquel vento, quedou en silencio.
The leader had to eat a humble pie.	O líder tivo que comer unha empanada humilde.
The truth is that this wood is dense.	O certo é que esta madeira é densa.
A rain tree was in the middle of a clearing.	Unha árbore da choiva estaba no medio dun claro.
Some church leaders do not support this policy.	Algúns líderes da igrexa non apoian esta política.
The hens lay eggs.	As galiñas poñen ovos.
Now police believe the case was false.	Agora a policía cre que o caso foi falso.
The commander led the troops into battle considerably weakened.	O comandante levou ás tropas á batalla considerablemente debilitadas.
The march was quiet until the policeman arrived.	A marcha foi tranquila ata que chegou o policía.
My new assistant is quite temperamental.	O meu novo asistente ten bastante temperamento.
The weather got colder as winter approached.	O tempo fíxose máis frío a medida que se achegaba o inverno.
They were found abandoned on an island.	Atopáronse abandonados nunha illa.
Cut on the stem.	Cortar no talo.
There is no doubt that he is planning a coup.	Non cabe dúbida de que planea un golpe de estado.
The report suggests more recycling.	O informe suxire máis reciclaxe.
My husband's brother was running for mayor.	O irmán do meu home era candidato á alcaldía.
The workers are lazy.	Os traballadores son preguiceiros.
I ran through the streets calling myself names.	Corría polas rúas chamándome nomes.
The door opened to reveal two young men.	A porta abriuse para revelar dous mozos.
The atmosphere became unacceptably noisy.	A atmosfera tornouse inaceptablemente ruidosa.
Signs direct visitors to urbanizations.	Os sinais dirixen aos visitantes ás urbanizacións.
There was heavy rain last month.	Houbo fortes choivas o mes pasado.
I can barely remember his face.	Apenas lembro o seu rostro.
True love and friendship are not always easy.	O verdadeiro amor e amizade non sempre son fáciles.
This region has frequent earthquakes.	Esta rexión ten terremotos frecuentes.
The meeting was chaired by the Prime Minister.	A reunión estivo presidida polo primeiro ministro.
Some foods, such as fish, can be pickled.	Algúns alimentos, como o peixe, pódense encurtir.
The parts were shipped to factories in the country,	As pezas foron enviadas ás fábricas do país,
Trade resumed once the war was over.	O comercio retomou unha vez rematada a guerra.
Each dog had a surprisingly short coat.	Cada can tiña un pelaje sorprendentemente curto.
The mouse moved steadily toward me.	O rato avanzou firmemente cara min.
She ate fruit from a barrel.	Ela comeu froita dun barril.
A strong gust of wind separated the giant branches above.	Un forte refacho de vento separou as pólas xigantes por riba.
Scientists had discovered that the asteroid was forming.	Os científicos descubriran que o planetoide estaba a formarse.
Many archaeologists study these drawings.	Moitos arqueólogos estudan estes debuxos.
After three weeks at sea, we landed on an island.	Despois de tres semanas no mar, desembarcamos nunha illa.
I wonder if he will laugh at me.	Pregúntome se se rirá de min.
He was adept at persuading others to follow his directions.	Era experto en persuadir aos demais para que seguisen as súas indicacións.
Evidence will be sought.	Buscaranse probas.
This city is famous for its hot springs.	Esta cidade é famosa polas súas augas termais.
Most males are taller than females.	A maioría dos machos son máis altos que as femias.
Mine chemicals have already polluted the river.	Os produtos químicos da mina xa contaminaron o río.
It’s hard to set up a business here.	É difícil montar un negocio aquí.
Lots of damage done that could not be repaired.	Moitos danos feitos que non se puideron reparar.
The smell of roast lamb invaded the house.	O cheiro do cordeiro asado invadía a casa.
The young man looked around in vain.	O mozo mirou arredor en balde.
The bird nodded to the woman who fed it.	O paxaro fixera acenos á muller que o deu de comer.
The rose is a symbol of love and beauty.	A rosa é un símbolo de amor e beleza.
Lions invaded the zebras.	Os leóns invadiron as cebras.
The battle ended quickly.	A batalla rematou rapidamente.
The process of scientific research is often lengthy and arduous.	O proceso de investigación científica adoita ser longo e arduo.
The boy was ecstatic.	O rapaz estaba extasiado.
He is not a morning person.	Non é unha persoa matinal.
The woman coughed violently.	A muller tusiu violentamente.
This water can be drunk.	Esta auga pódese beber.
The man had been shot in the leg.	O home recibira un disparo na perna.
The children were voracious.	Os nenos estaban voraces.
The grass in the fields was greener than anywhere else.	A herba dos campos era máis verde que noutro lugar.
Then he went up the stairs and waited a long time.	Entón subiu as escaleiras e esperou moito tempo.
The flowers opened and closed in the sun.	As flores abríanse e pechaban ao sol.
The face has no muscles.	A cara non ten músculos.
The richest men are those who own a factory.	Os homes máis ricos son os que posúen unha fábrica.
For one kilo of apples you will need three kilos.	Para un quilo de mazás necesitarás tres quilos.
The creature's eyes gleamed with rage.	Os ollos da criatura brillaron de rabia.
He was completely absorbed in his work.	Quedou completamente absorto no seu traballo.
After two hours, we arrived at our destination.	Despois de dúas horas, chegamos ao destino.
This is often used as a drug.	Isto úsase a miúdo como droga.
Not all families in the city have a car.	Non todas as familias da cidade teñen un coche.
Opioids are dangerous drugs.	Os opioides son drogas perigosas.
I met him in the town square.	Coñecino na praza da vila.
The atmosphere is unreal.	A atmosfera é irreal.
It was his big chance.	Era a súa gran oportunidade.
He has received numerous awards for his work.	Recibiu numerosos premios polo seu traballo.
This plant produces oxygen.	Esta planta produce osíxeno.
The neighborhood was quiet, mostly deserted.	O barrio estaba tranquilo, maiormente deserto.
The camels seized this land.	Os camelos apoderáronse desta terra.
The old woman paused thoughtfully.	A vella fixo unha pausa pensativa.
My friend was bitten by a bee.	O meu amigo foi picado por unha abella.
He spent a minute savoring his food.	Dedicou un minuto a saborear a súa comida.
A city with a history of violence.	Unha cidade cunha historia de violencia.
She knocked on his door.	Ela chamou á súa porta.
We were dismayed at the discovery.	Estabamos consternados co descubrimento.
I didn't like it.	Non me gustaba.
Don't ask me again.	Non me volvas preguntar.
In a short time, the body was found.	En pouco tempo, o corpo foi atopado.
Several contributions have been made to this study.	A este estudo fixéronse varias contribucións.
Invalid records will not be processed.	Non se procesarán os rexistros non válidos.
Bridget arrives in less than an hour.	Bridget chega en menos dunha hora.
My comrade died during the battle.	O meu compañeiro morreu durante a batalla.
Night came.	A noite entrou.
They raised their glasses and toasted.	Levantaron as copas e brinderon.
He closed his eyes, sighing deeply.	Pechou os ollos, suspirando profundamente.
Then he returned the knife to the drawer.	Despois volveu o coitelo ao caixón.
The submarine advanced slowly.	O submarino avanzou lentamente.
Many conflicts arise between government leaders and their subjects.	Xorden moitos conflitos entre os líderes do goberno e os seus súbditos.
The main problem is the lack of leadership.	O principal problema é a falta de liderado.
In a large restaurant, waiters are called waiters.	Nun restaurante grande, os camareiros chámanse camareiros.
They were covered with blankets.	Estaban cubertos con mantas.
There was a dispute between them over the issue.	Houbo unha disputa entre eles polo tema.
She left the book and ate.	Ela deixou o libro e comeu.
Not a happy camper today.	Non un campista feliz hoxe.
We put them in the box.	Metémolos na caixa.
He claims the police are corrupt.	Afirma que a policía é corrupta.
The picture shows a sad elderly couple.	A imaxe mostra unha parella de anciáns triste.
The water freezes.	A auga conxélase.
The explorer discovered vast, unexplored landscapes.	O explorador descubriu as paisaxes vastas e inexploradas.
They are the smartest mammals on earth.	Son os mamíferos máis intelixentes da terra.
The smell of coffee filled the room.	O cheiro a café encheu a habitación.
The resulting blast killed hundreds of people.	A explosión resultante matou a centos de persoas.
People were poor and sick.	A xente era pobre e enferma.
Robert was waiting for the doctor's verdict.	Robert estaba agardando o veredicto do doutor.
There are a variety of activities available for young visitors.	Hai unha gran variedade de actividades dispoñibles para os mozos visitantes.
The landscape was wild, desolate and rocky.	A paisaxe era salvaxe, desolada e rochosa.
Today's event will feature the presence of several prominent figures.	O acto de hoxe contará coa presenza de varias figuras destacadas.
The cave is deep underground.	A cova atópase profundamente baixo terra.
The drunk driver swerved and crashed into an oncoming vehicle.	O condutor ebrio desviouse e bateu contra un vehículo que se aproximaba.
However, the problems with this system seem insoluble.	Non obstante, os problemas con este sistema parecen insolubles.
Will the rain come?	Chegará a choiva?
Clean the garlic from the ground.	Limpar o allo da terra.
The neighbor has noisy parties.	O veciño fai festas ruidosas.
Take the path on the left.	Colle o camiño á esquerda.
If it rains tomorrow, people will wash their cars.	Se mañá chove, a xente lavará os seus coches.
City officials are determined to restore order.	As autoridades da cidade están decididas a restablecer a orde.
The ship was carrying passengers and goods.	O barco entregaba pasaxeiros e mercadorías.
Language evolves through use.	A linguaxe evoluciona a través do uso.
Living on the island was a challenge.	Vivir na illa era un reto.
An old woman relieved the terrible pain.	Unha vella aliviou a terrible dor.
Examples of these species exist around the world.	Exemplos destas especies existen en todo o mundo.
The idea behind this project is terrifying.	A idea detrás deste proxecto é aterradora.
There were three bedrooms upstairs.	Había tres dormitorios arriba.
The village was destroyed by the volcano.	A vila foi destruída polo volcán.
He is always calling the police for small matters.	Sempre está chamando á policía por asuntos pequenos.
It was easy to get rid of the garbage.	Foi doado desfacerse do lixo.
The puppies are cute.	Os cachorros son bonitos.
Literacy is the ability to read and write.	A alfabetización é a capacidade de ler e escribir.
One of the men picked up the phone.	Un dos homes colleu o teléfono.
Many farmers remain on the periphery of society.	Moitos agricultores permanecen na periferia da sociedade.
Yesterday there was an explosion in the city center.	Onte houbo unha explosión no centro da cidade.
The engineer carefully inspected the machinery.	O enxeñeiro inspeccionou coidadosamente a maquinaria.
It was covered in dust and cobwebs.	Estaba cuberto de po e teas de araña.
So who can blame them for practicing nepotism?	Entón, quen pode culpalos de practicar o nepotismo?
The book looks fresh in my hand.	O libro parece fresco na miña man.
The places I went to were unique.	Os lugares aos que acudía eran únicos.
She fell asleep, waking up some time later.	Ela quedou durmida, espertando algún tempo despois.
I hate the sound of this electric drill.	Odio o son deste taladro eléctrico.
Shakespeare is universally admired.	Shakespeare é universalmente admirado.
It offers access to archives of great cultural importance.	Ofrece acceso a arquivos de gran importancia cultural.
He ran out of the room screaming.	Saíu correndo da habitación berrando.
It took three days.	Levou tres días.
Heat is a great catalyst for many chemical reactions.	A calor é un gran catalizador de moitas reaccións químicas.
Newspapers and TV shows are widely read.	Os xornais e as emisións de televisión son moi lidas.
Many people suffer from obesity or overweight.	Moitas persoas sofren de obesidade ou exceso de peso.
The process is in progress.	O proceso está en curso.
He stumbled and fell on this rock.	Tropezou e caeu sobre esta pedra.
The young women began to dance.	As mulleres novas comezaron a bailar.
When it gets hotter, the grass and plants will grow.	Cando faga máis calor, a herba e as plantas crecerán.
At dawn, a sorcerous silence fell over the country.	Ao amencer, un silencio feiticeiro caeu sobre o país.
The mother asked permission before embarking on her journey.	A nai pediu permiso antes de emprender a súa viaxe.
Blue lights flickered in the distance.	Luces azuis parpadeaban ao lonxe.
I must avoid the temptations of chocolate.	Debo evitar as tentacións do chocolate.
The hardest and most resistant of the species.	A máis dura e resistente das especies.
The course was a challenge but the results were spectacular.	O curso foi un reto pero os resultados foron espectaculares.
Uncontrolled soil erosion has become a threat	A erosión sen control do solo converteuse nunha ameaza
The judges decided to acquit the defendant.	Os xuíces decidiron absolver ao acusado.
Police forces did not provide adequate protection.	As forzas policiais non proporcionaron a protección adecuada.
A woman's body was found buried here.	Aquí atopouse enterrado o cadáver dunha muller.
I'm scared, according to the kids.	Teño medo, segundo os nenos.
Many scientists have warned of the dangers of overpopulation.	Moitos científicos advertiron dos perigos da superpoboación.
She was plagued by lingering doubts.	Ela estaba plagada de dúbidas persistentes.
The chainsaw went through the dense brush.	A serra de cadea atravesou a densa xesta.
The train makes three stops along the way.	O tren fai tres paradas ao longo do percorrido.
People suffer and die every day.	A xente sofre e morre todos os días.
He cautiously exercised his new powers.	Exerceu con cautela os seus novos poderes.
To our surprise, they did not follow us.	Para a nosa sorpresa, non nos seguiron.
He took her by the hand, carrying her out.	Colleuna da man, levandoa fóra.
Put the sausage in the pan.	Botar a salchicha na tixola.
The transmission turned off suddenly.	A transmisión apagouse de súpeto.
It smells bad here!	Cheira mal aquí!
Authorities believe a man may have suffered an overdose.	As autoridades cren que un home puido sufrir unha sobredose.
Singing is a universal form of expression.	O canto é unha forma universal de expresión.
Grandpa planted daffodils.	O avó plantara narcisos.
Aquamarine is a type of blue sea water.	A augamarina é un tipo de auga de mar azul.
The bike ride was exciting, but dangerous.	O paseo en bicicleta foi emocionante, pero perigoso.
This garden is splendid.	Este xardín é espléndido.
It finally occurred to me.	Por fin ocorréuseme.
She described how things were before the war.	Ela describiu como eran as cousas antes da guerra.
Pollution is the cause of great environmental damage.	A contaminación é a causa de grandes danos ambientais.
His mind wandered with the events of the day.	A súa mente vagaba cos acontecementos do día.
The food tasted like cardboard.	A comida sabía a cartón.
Get together, everyone!	Reunídevos, todos!
He walked slowly along the wooden floor.	Avanceu lentamente polo chan de madeira.
The deadline was approaching, but he did his best.	O prazo estaba aproximándose, pero fixo o posible.
Rare and in some cases endangered.	Raro e, nalgúns casos, en perigo de extinción.
The heat must be unbearable here.	A calor debe ser insoportable aquí.
The weather was hot and humid.	O clima era cálido e húmido.
She ate slowly.	Ela comeu lentamente.
These streets, paved with granite, were named after the world wars.	Estas rúas, pavimentadas con granito, recibiron o nome das guerras mundiais.
The blonde woman held her gaze steady.	A muller loira mantivo a mirada firme.
The statistics are very unreliable.	As estatísticas son moi pouco fiables.
The hedgehog is a wild animal.	O ourizo é un animal salvaxe.
The fish he had caught weighed three pounds.	O peixe que pescara pesaba tres quilos.
There were rumors that the drug lords were behind the war.	Correron rumores de que os capos da droga estaban detrás da guerra.
Farmers are heavily dependent on rainfall.	Os agricultores dependen moito das precipitacións.
The prince looked out the window.	O príncipe mirou pola fiestra.
They had just faced three girls.	Acababan de enfrontarse a tres nenas.
It is a good idea to bring a moult.	É unha boa idea levar unha muda.
Bicycles were easily replaced.	As bicicletas foron facilmente substituídas.
It is a poor country, but rich in history.	É un país pobre, pero rico en historia.
The extract was mixed in a yogurt dish.	O extracto mesturouse nun prato de iogur.
They bought a new house near a lake.	Compraron unha casa nova preto dun lago.
The presenter made an ingenious comment.	O presentador fixo un comentario enxeñoso.
Listening to her, her world seemed to stop.	Escoitándoa, o seu mundo parecía pararse.
His performance was excellent.	O seu rendemento foi excelente.
In general, the climate is temperate in this valley.	En xeral, o clima é temperado neste val.
His was a life full of pain and sadness.	A súa foi unha vida plagada de dor e tristeza.
Be careful not to try this alone.	Teña coidado e non intentes abordar isto só.
Sitting in silence, she stroked her straight hair.	Sentada en silencio, acariciou o seu cabelo liso.
Will the future bring them work?	O futuro depararálles traballo?
Evidence suggests rates will rise soon.	As probas apuntan a que as taxas subirán pronto.
Beware of dangerous animals.	Coidado cos animais perigosos.
The old house still stands near the shore.	A antiga casa aínda permanece preto da costa.
First, you'll need six cups of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitarás seis cuncas de azucre moreno.
The diet was insufficient.	A dieta era insuficiente.
Get out early from now on!	Deiite cedo a partir de agora!
The judges handed down a harsh sentence.	Os xuíces ditaron unha dura sentenza.
This type of infraction is sanctioned by law.	Este tipo de infracción está sancionada pola lei.
Imagine you are moving into your new home!	Imaxina que estás entrando na túa nova casa!
Cover the cake with chocolate icing.	Cubra o bolo con glaseado de chocolate.
All religions include some form of ritual.	Todas as relixións inclúen algún tipo de ritual.
We imagine that neither dogs nor cats would.	Imaxinamos que nin os cans nin os gatos o farían.
The hedgehog ran out of sight.	O ourizo fuxiu da vista.
Visitors generally lived in the city.	Os visitantes en xeral vivían na cidade.
The girl whispered to her friend.	A moza susurrou á súa amiga.
She swept the floor, humming to herself.	Ela varreu o chan, tarareando para si mesma.
Then he starts recounting three of his favorite memories.	Despois comeza a contar tres dos seus recordos favoritos.
The water they drank was icy.	A auga que bebían estaba xeada.
The creek is placid, with little current.	O regato é plácido, con pouca corrente.
The whale is huge, bigger than a house.	A balea é enorme, máis grande que unha casa.
She selected the most ripe cherries.	Ela seleccionou as cereixas máis maduras.
The bus driver was unaware of traffic regulations.	O condutor do autobús descoñecía a normativa de tráfico.
They watched the play, panting with delight.	Observaron a obra, jadeando de deleite.
The atmosphere is scented with pine.	O ambiente está perfumado a piñeiro.
His dry, cold hands crushed the paper.	As súas mans secas e frías esmagaban o papel.
After so much rain, the ground was hard.	Despois de tanta choiva, o chan estaba duro.
You cannot see clearly without wearing glasses.	Non podes ver con claridade sen usar lentes.
He certainly didn't look agitated.	Certamente non parecía axitado.
Walking in the dark can be dangerous.	Camiñar na escuridade pode ser perigoso.
The area is known for several species of wildlife.	A zona é coñecida por varias especies de vida salvaxe.
Can you eat	Xa podes comer?
The plants began to wither.	As plantas comezaron a murchar.
The twins were in a bad mood after their mother left them.	Os xemelgos estaban malhumorados despois de que a súa nai os deixou.
However, most employers value the experience.	Non obstante, a maioría dos empresarios valoran a experiencia.
No one almost ever goes to the movies alone.	Ninguén case nunca vai só ao cine.
It’s a vegetarian burger, she replied.	É unha hamburguesa vexetariana, respondeu ela.
In the next block there was a small park.	No seguinte bloque había un pequeno parque.
To relieve, simply run to the bathroom.	Para aliviar, simplemente corre ao baño.
The wounded man was sent to hospital.	O ferido foi enviado ao hospital.
Helpless, he looked puzzled at the strange man.	Impotente, mirou desconcertado ao estraño home.
The lawyer noticed the carelessness and corrected the mistake.	O avogado deuse conta do descoido e corrixiu o erro.
The handle of the bucket remained firmly in place.	O mango do balde permaneceu firmemente no seu lugar.
Computers are on the rise.	Os ordenadores están en aumento.
The constitution establishes equal voting rights for all.	A constitución establece a igualdade de dereitos de voto para todos.
Stick the label on the box.	Pega a etiqueta na caixa.
The baby was weak but alive.	O bebé estaba débil, pero vivo.
He resorted to lying to avoid confrontation.	Recorreu á mentira para evitar o enfrontamento.
Studies, although limited, seem to confirm this hypothesis.	Os estudos, aínda que limitados, parecen confirmar esta hipótese.
A thin mist of dust was settling in the water.	Unha fina néboa de po estaba asentándose na auga.
Fertile lands are very important.	As terras fértiles son moi importantes.
It's time to dump her and move on.	Chegou a tempo de despedila.
There is a portable bathroom nearby.	Hai un baño portátil preto.
Farmers traditionally grew rice, barley and wheat.	Os agricultores cultivaban tradicionalmente arroz, cebada e trigo.
The mangrove is the greenhouse of the equatorial zone.	O mangle é o invernadoiro da zona ecuatorial.
The fuel to act under a spotlight is electricity.	O combustible para actuar baixo un foco é a electricidade.
We marched through the field.	Marchamos polo campo.
Loyalty to the country is always the first consideration.	A lealdade ao país é sempre a primeira consideración.
The smell of fish permeated the office.	O cheiro a peixe impregnaba a oficina.
Early settlers were reluctant to enter.	Os primeiros colonos eran reticentes a entrar.
The king is assassinated.	O rei é asasinado.
She fully cooperated.	Ela colaborou plenamente.
He was arrested.	Púxoo baixo arresto.
A variety of fish live in ponds and rivers.	En lagoas e ríos viven unha variedade de peixes.
She moved to the country as a child.	Ela mudouse ao país cando era nena.
Always use both hands when lifting.	Use sempre as dúas mans ao levantar.
The mud asked the monks to eat carefully.	A lama pediulles aos monxes que coman con atención.
He has several health problems.	Ten varios problemas de saúde.
However, the antenna did not respond.	Non obstante, a antena non respondeu.
The breeze was tepid, and the rotten vegetation smelled strong.	A brisa era tépeda, e cheiraba forte a vexetación podrecida.
He was found hanging in a closet.	Foi descuberto colgado nun armario.
Correct grammar marks to show.	Corrixir marcas gramaticais para mostrar.
Here are some delicious prawn sandwiches.	Aquí tes uns deliciosos bocadillos de lagostino.
She refused to answer questions.	Ela negouse a responder preguntas.
The man carefully cuts the pineapple.	O home corta coidadosamente a piña.
Uncontrolled fecal water causes water pollution.	As augas fecais que non se controlan provocan contaminación das augas.
Use of social media to connect with voters.	Uso das redes sociais para conectar cos electores.
What can she see in him?	Que pode ela ver nel?
The human brain is made up of different parts.	O cerebro humano está composto por diferentes partes.
The hardest part of driving here is parking.	O máis difícil de conducir aquí é aparcar.
The cheetah is the fastest land animal.	O guepardo é o animal terrestre máis rápido.
A thick cloud hangs over the city.	Unha nube espesa pende sobre a cidade.
He reports that he cannot find his passport at home.	Informa que non atopa o seu pasaporte na casa.
The rider dismounted.	O xinete desmontou.
The waiting time was like torture.	O tempo de espera foi como unha tortura.
I was walking that path.	Camiñaba por ese camiño.
A psychologist is a person who studies the human mind.	Un psicólogo é unha persoa que estuda a mente humana.
Mosquitoes are active at dawn and dusk.	Os mosquitos están activos ao amencer e ao anoitecer.
His hands worked incessantly.	As súas mans traballaban sen cesar.
Many farmers sell in the local market.	Moitos agricultores venden no mercado local.
The waiter brought the receipt.	O camareiro trouxo o recibo.
The screw was loose.	O parafuso estaba solto.
He heard the gloomy, sad, sweet sound	Escoitou o son lúgubre, triste e doce
My anxiety levels gradually increased.	Os meus niveis de ansiedade aumentaron gradualmente.
Most cars and bicycles are not free.	A maioría dos coches e bicicletas non son gratuítos.
The streets were wet and slippery.	As rúas estaban molladas e esvaradías.
Deliver the shipment to the driver at once.	Entrega o envío ao condutor dunha vez.
I drink gallons of water a day.	Bebo litros de auga ao día.
The heat is unbearable.	A calor é insoportable.
Each wields a beautiful sword.	Cada un empuña unha fermosa espada.
Each sentence must have at least one capital letter.	Cada frase debe ter polo menos unha letra maiúscula.
They saw the pale woman bend over and kiss her hand.	Viron á muller pálida dobrarse e bicarlle a man.
Members of this religion are usually peaceful people.	Os membros desta relixión son normalmente persoas pacíficas.
This road is wide and smooth.	Esta estrada é ampla e suave.
The elders carried the mesh to the parks.	Os anciáns levaban aos parques a malla.
The laundry business will be successful next year.	O negocio da lavandería terá éxito no próximo ano.
My father was a tyrant.	Meu pai era un tirano.
Every year she donates to dozens of charities.	Cada ano ela doa a decenas de organizacións benéficas.
This garage is lit by fluorescent lights.	Este garaxe está iluminado por luces fluorescentes.
The study was performed in the laboratory.	O estudo realizouse no laboratorio.
Inside this tragic tale are many bright lights.	Dentro deste tráxico conto hai moitas luces brillantes.
When the wind blows, you hear him howl.	Cando sopra o vento, escóitao ouvear.
The bear and the lion were the obedient pets.	O oso e o león eran as mascotas obedientes.
Sunlight filtered through the branches.	A luz do sol filtábase polas ramas.
Most of the first flight attempts failed.	A maioría dos primeiros intentos de voo fracasaron.
Students learn vocabulary by playing games.	Os alumnos aprenden vocabulario facendo xogos.
Human social activity continues to surpass scientific understanding.	A actividade social humana segue a superar a comprensión científica.
Stay away from my office.	Mantéñase lonxe da miña oficina.
Many people live near this area.	Moitas persoas viven preto desta zona.
A drought caused the water level to drop.	Unha seca fixo que o nivel da auga baixase.
The terrorist committed suicide to avoid capture.	O terrorista suicidouse para evitar a captura.
Even though she's a "naive!", She's smart.	Aínda que é unha "inxenua!", é intelixente.
The horse stirred and bit the devil.	O cabalo axitouse e mordeu o demo.
He was sure he had found an ancient artifact.	Estaba seguro de que atopara un artefacto antigo.
Glad to see you are wearing new clothes.	Alégrome de ver que levas roupa nova.
The cement industry is especially harmful to the environment.	A industria do cemento é especialmente prexudicial para o medio ambiente.
The coach recommended that the team train more.	O adestrador recomendoulle ao equipo que adestrase máis.
This region is popular with outdoor enthusiasts.	Esta rexión é popular entre os entusiastas do aire libre.
The flood water carried a variety of debris.	A auga da inundación levaba unha variedade de restos.
But he feared he would never get out of jail alive.	Pero temía que nunca sairía vivo do cárcere.
She stopped.	Ela quedou parada.
The women suffered a hard and dangerous birth.	As mulleres sufriron un parto duro e perigoso.
Look west.	Mira ao oeste.
Many of their restaurants specialize in seafood.	Moitos dos seus restaurantes están especializados en produtos do mar.
The movement was very successful.	O movemento tivo moito éxito.
Our farms are located in a valley surrounded by mountains.	As nosas granxas están situadas nun val rodeado de montañas.
He made it all the way from the city.	Fixo todo o camiño dende a cidade.
He was assaulted on a dark street.	Foi agredido nunha rúa escura.
Now is the time for change.	Agora é o momento do cambio.
People living in dense cities have more difficulty sleeping.	As persoas que viven en cidades densas teñen máis dificultades para durmir.
We ran to the hospital.	Corrimos no hospital.
Carolina	Carolina
My daughter is lazy and has no sense of direction.	A miña filla é preguiceiro e non ten sentido da dirección.
Chemical vapors were beginning to spread.	Os vapores químicos comezaban a espallarse.
The toxic chemical was spilling into the river.	O químico tóxico estaba a verterse ao río.
The bird's wings fluttered.	As ás do paxaro batían.
The abbey was empty all year round.	A abadía estivo baleira todo o ano.
She struggled to open the door.	Ela esforzouse por abrir a porta.
She gets very fat.	Ela engorda moito.
Farmers make a living from degraded land.	Os agricultores gañan a vida nun solo degradado.
A single tear ran down her face.	Unha soa bágoa corría pola súa cara.
A lot of people like to listen to music.	Moita xente gústalle escoitar música.
The study provides an overview of the region's economy.	O estudo ofrece unha visión da economía da rexión.
The circus will reopen tomorrow.	O circo reabrirá mañá.
The camp had few amenities.	O campamento tiña poucas comodidades.
The government will be asked to explain its plans.	O goberno será convidado a explicar os seus plans.
Thanks to the local museum, some treasures have been preserved.	Grazas ao museo local conserváronse algúns tesouros.
The computer program contains errors.	O programa informático contén erros.
The whole house was in chaos.	Toda a casa estaba no caos.
The royal family did nothing to help.	A familia real non fixo nada por axudar.
Would she wish otherwise?	Ela desexaría doutro xeito?
Fashion has always been important to her.	A moda sempre foi importante para ela.
Turn off the music!	Apague a música!
The importance of big data in the healthcare sector	A importancia do big data no sector sanitario
His strange demeanor caught his eye.	O seu estraño comportamento chamou a atención.
Bicycle use is rampant.	O uso da bicicleta é rampante.
The king ordered his knights to attack the enemy.	O rei ordenou aos seus cabaleiros que atacasen ao inimigo.
Taxes are substantially lower here.	Os impostos son substancialmente máis baixos aquí.
The cold of the water means we are not going to swim today.	O frío da auga significa que non imos nadar hoxe.
We did five birthday parties.	Fixemos cinco festas de aniversario.
The soldiers secured the perimeter.	Os soldados aseguraron o perímetro.
The landscape is dotted with villages and temples.	A paisaxe está salpicada de aldeas e templos.
Soon, the train stopped at the station.	Pronto, o tren parouse na estación.
No form of birth control is completely effective.	Ningunha forma de control da natalidade é completamente eficaz.
She talked for a long time.	Ela falou moito tempo.
It is better not to walk alone.	É mellor non andar só.
I ate too many cakes today.	Hoxe comín demasiados bolos.
Give it a little salt while stirring.	Dálle un pouco de sal ao remexer.
Supply and demand determined price.	Oferta e demanda prezo determinado.
A burst of servants ran around, preparing for the party.	Unha ráfaga de criados correron por aí, preparándose para a festa.
The dismissal is due to financial difficulties.	O despedimento débese a dificultades económicas.
Gold is used as an alloy for precious ornaments.	O ouro úsase como aliaxe para adornos preciosos.
The elephant's trunk is so long.	A trompa do elefante é tan longa.
Many patients with bipolar disorder are hospitalized.	Moitos pacientes con trastorno bipolar están hospitalizados.
This country is being degraded by immigrants.	Este país está sendo degradado polos inmigrantes.
A train rumbled upstairs.	Un tren retumaba enriba.
Procrastination is the thief of time.	A procrastinación é o ladrón do tempo.
People living near the oceans often face strong winds	As persoas que viven preto dos océanos adoitan enfrontarse a ventos fortes
She focused on the positive.	Ela centrouse no positivo.
You are expected to work overtime.	Espérase que fagas horas extras.
Trial and error are the basis of learning.	O ensaio e o erro son a base da aprendizaxe.
Please reply to any of my letters.	Por favor, responda a calquera das miñas cartas.
He hadn’t been eating regular meals.	Non estivera tomando comidas regulares.
The man said he had to go to work.	O home dixo que tiña que entrar a traballar.
We need new leaders who really care about the country.	Necesitamos novos líderes que se preocupen de verdade polo país.
A very important principle underlies this method.	Un principio moi importante subxace neste método.
Iron and steel are widely used in construction.	O ferro e o aceiro úsanse amplamente na construción.
The cause of that accident has been determined.	Determinouse a causa dese accidente.
She crossed the room, picking up the keys.	Ela cruzou a sala, collendo as chaves.
The prison was small and desolate.	A prisión era pequena e desolada.
The pearly green light of dawn fades.	A luz verde nacarada do amencer esmorece.
The city was evacuated because of the war.	A cidade foi evacuada por mor da guerra.
The wound was fatal.	A ferida resultou mortal.
Numerous international visitors come to this capital every year.	Numerosos visitantes internacionais acoden cada ano a esta capital.
A very large river passes through this land.	Por esta terra pasa un río moi grande.
His friends were older, wiser, and more worldly.	Os seus amigos eran máis vellos, máis sabios e máis mundanos.
A double-boiled soup, consisting of a broth and a soup.	Unha sopa dobre cocida, composta por un caldo e unha sopa.
The waterfall runs towards the lake.	A fervenza corre cara ao lago.
These market streets are full of shops.	Estas rúas do mercado están cheas de tendas.
He was left with a big cut on my arm.	Quedou cunha gran corte no meu brazo.
He faces embezzlement charges.	Enfróntase a cargos de malversación.
That report showed a drop in foreign visitors.	Ese informe mostrou unha caída de visitantes estranxeiros.
The villages were located to the north.	As aldeas estaban situadas ao norte.
She is a competent and compassionate teacher.	É unha profesora competente e compasiva.
The boy sighed contentedly.	O neno levantou un suspiro satisfeito.
Why are there no more mathematical women?	Por que non hai máis mulleres matemáticas?
The frame hung carefully.	O cadro colgouse con coidado.
He walked to his car in resigned silence.	Camiñou ata o seu coche en silencio resignado.
Grandmother lived alone in the cottage.	A avoa vivía soa na casiña.
They were very diverse, belonging to the tribe.	Eran moi diversos, pertencentes á tribo.
Make sure this sauce is thick.	Asegúrese de que esta salsa estea espesa.
The men marched silently to the battlefield.	Os homes marcharon en silencio cara ao campo de batalla.
It pierces my heart.	Atravesa o meu corazón.
The orchards are home to many deer.	As hortas albergan moitos cervos.
Immediately turn on the hot water.	Inmediatamente acende a auga quente.
Consider buying an electric car.	Considere a compra dun coche eléctrico.
He left, completely upset.	Marchou, completamente molesto.
The nature of the island's population has changed.	A natureza da poboación da illa cambiou.
After the flood, everything was destroyed.	Despois da inundación, todo quedou destruído.
The remains of the vineyard were destroyed by fire.	Os restos da viña foron destruídos polo lume.
The craftsman said he would fix this chair for free.	O artesán dixo que arranxaría esta cadeira gratuitamente.
In recent years a bicycle subculture has emerged.	Nos últimos anos xurdiu unha subcultura da bicicleta.
They saw troops marching down the road.	Viron tropas marchando pola estrada.
A group of dwarves, dwarves.	Un grupo de ananos, ananos.
His intense gaze stayed with mine.	A súa intensa mirada ficou coa miña.
Many people avoid eye contact.	Moita xente evita o contacto visual.
The flowers she picked are placed in a vase.	As flores que ela colleu colócanse nun vaso.
For dinner, she had turkey.	Para cear, ela tiña pavo.
Many environmentalists support this idea.	Moitos ecoloxistas apoian esta idea.
The blast was too loud.	A explosión foi demasiado forte.
My uncle has a flower shop.	O meu tío ten unha florería.
The sculptures looked pretty interesting.	As esculturas parecían bastante interesantes.
Rivalry between nations will become more intense.	A rivalidade entre as nacións farase máis intensa.
The cost of living here has increased dramatically over the years.	O custo da vida aquí aumentou drasticamente ao longo dos anos.
He was agitated when asked about the crime.	Axitouse cando lle preguntaron polo crime.
The meadow was subject to the mercy of the winds.	O prado quedou suxeito á mercé dos ventos.
The door was closed, and there were no handles.	A porta estaba pechada, e non había tiradores.
How does that work? 	Como funciona iso?
he wondered.	preguntouse.
The crow rolled over the creek.	O corvo rodou sobre o regato.
The auditors found the accounts misleading.	Os auditores descubriron que as contas eran enganosas.
He wore an elegant suit for the occasion.	Levaba un traxe elegante para a ocasión.
He was working at full speed.	Traballaba a toda velocidade.
Make sure you add enough water.	Asegúrate de engadir auga suficiente.
This is the time to gather fruit.	Esta é a época para recoller froita.
Maybe you should postpone your departure.	Quizais deberías aprazar a túa saída.
These days he hardly leaves his room.	Estes días case non sae do seu cuarto.
They were shot as he tried to escape.	Recibiron un tiro cando intentaba escapar.
The weather was very cold.	O clima era moi frío.
The cottage cheese is fresh.	O requeixo está fresco.
The cave was damp but clean.	A cova estaba húmida pero limpa.
The culture of secrecy and government denial is intolerable.	A cultura do segredo e a negación do goberno é intolerable.
He played a spiritual melody on his flute.	Tocaba unha melodía espiritual na súa frauta.
Give me that jar of honey.	Dáme ese pote de mel.
I had some chores to do.	Tiña algunhas tarefas que facer.
In any case, my indoor plants are thriving.	En todo caso, as miñas plantas de interior están prosperando.
Peas are frozen.	Os chícharos están conxelados.
Death is inevitable.	A morte é inevitable.
It always appears between two bottomless wells.	Sempre aparece entre dous pozos sen fondo.
Her tiny eyes looked at him in anticipation.	Os seus ollos minúsculos mirárono para el con anticipación.
Wood, paper and plastic are made of trees.	A madeira, o papel e o plástico están feitos de árbores.
These cookies are delicious.	Estas galletas son deliciosas.
The typhoon caused delays tonight.	O tifón provocou atrasos esta noite.
The magician wore an especially bright top hat.	O mago levaba un sombreiro de copa especialmente brillante.
Phrases like “beyond a reasonable doubt” are important here.	Frases como "máis aló dunha dúbida razoable" son importantes aquí.
Authorities insist they are safe.	As autoridades insisten en que están a salvo.
The traffic lights are red.	Os semáforos son vermellos.
A dog is man's best friend.	Un can é o mellor amigo do home.
Bird species will decline even further in this century.	As especies de aves diminuirán aínda máis neste século.
Cut the onion into small pieces.	Cortar a cebola en anacos pequenos.
Will life ever return to normal?	Voltará a vida algunha vez á normalidade?
Fine five times the salary.	Multa de cinco veces o salario.
The "war" was terrible.	A "guerra" foi algo terrible.
Cutting down the tree would be immoral.	Cortar a árbore sería inmoral.
Today, most farmers use tractors and other machines.	Hoxe, a maioría dos agricultores usan tractores e outras máquinas.
Sexual intercourse before marriage is prohibited.	Prohíbese o coito antes do matrimonio.
The photographer took many pictures.	O fotógrafo fixo moitas fotografías.
People gather here to hear the famous singers.	A xente reúnese aquí para escoitar os famosos cantantes.
Surgeons repaired his broken leg.	Os cirurxiáns arranxáronlle a perna rota.
Pour the sugar cube into the boiling milk.	Bota o cubo de azucre no leite fervendo.
The stars shone brightly above.	As estrelas brillaban intensamente enriba.
The heart broke.	O corazón rompeu.
Adding oil to this mixture may alter its consistency.	Engadir aceite a esta mestura pode alterar a súa consistencia.
He heard a sudden rattle.	Escoitou un repentino repiqueteo.
Take the plate and clean it.	Colle o prato e límpao.
Farmers say the government has not done enough to help them.	Os agricultores din que o goberno non fixo o suficiente para axudalos.
These rare earths are mainly used in high performance vehicles.	Estas terras raras úsanse principalmente en vehículos de alto rendemento.
The nobleman was sitting in his chamber, surrounded by gold.	O nobre estaba sentado na súa cámara, rodeado de ouro.
Acting quickly can save lives.	Actuar rapidamente pode salvar vidas.
The bright blue sun was shining on them.	O sol azul brillante estaba brillando sobre eles.
The cat sleeps happily on the pillow.	O gato dorme feliz na almofada.
Follow the river downstream.	Sigue o río río abaixo.
He was clearly agitated.	Estaba claramente axitado.
Now you see, now you don't.	Agora ves, agora non.
A rustic dish that contains large chunks of meat.	Un prato rústico que contén grandes anacos de carne.
He was described as honest and generous.	Foi descrito como honrado e xeneroso.
He enjoys visiting this city.	Gústalle visitar esta cidade.
People knew him for his ideas, if not more.	A xente coñecíao polas súas ideas, se non máis.
She took the milk with a spoon.	Ela colleu o leite cunha culler.
These doubts have persisted since the Great Depression	Estas dúbidas persisten desde a gran depresión
The area is known for its beautiful coastline.	A zona é coñecida pola súa fermosa costa.
The soldiers fought in hostile conditions.	Os soldados loitaban en condicións hostís.
Turn the ring to the right.	Xire o anel cara á dereita.
In the end, they all return to the sea.	Ao final, todos volven ao mar.
Two brands of toothpaste were tested.	Probáronse dúas marcas de pasta de dentes.
Wandering dogs are a nuisance.	Os cans vagabundos son unha molestia.
The disease occurs worldwide.	A enfermidade ocorre en todo o mundo.
He felt he had to sacrifice his own plans.	Sentiu que tiña que sacrificar os seus propios plans.
The woman has seven children.	A muller ten sete fillos.
The clinic is staffed by experienced doctors.	A clínica está atendida por médicos experimentados.
Many stores have made special arrangements to open.	Moitas tendas fixeron arranxos especiais para abrir.
Removals, packers and antique restorers were used.	Empregábanse mudanzas, empaquetadores e restauradores de antigüidades.
Put your arm up your sleeve.	Mete o brazo dentro da manga.
Neither words nor numbers bring comfort.	Nin as palabras nin os números traen consolo.
Only a small amount of light dimmed the candle.	Só unha pequena cantidade de luz atenuaba a vela.
They climbed the mountain.	Subiron á montaña.
Trees have fascinated humans since ancient times.	As árbores fascinaron aos humanos desde a antigüidade.
The natives adored that they gave it its name.	Os habitantes indíxenas adoraban que lle deron nome.
Annually, the city offers a budget.	Anualmente, a cidade ofrece un orzamento.
He gained weight.	Engordou.
The boy felt his father grab him gently.	O neno sentiu que o seu pai o agarraba suavemente.
The wildcat was approaching.	O gato montés achegábase.
The more I studied, the more questions I had.	Canto máis estudaba, máis preguntas tiña.
The rice fields shine with the bright sun.	Os arrozales brillan co sol brillante.
The problem existed in all sectors of society.	O problema existía en todos os sectores da sociedade.
A rough stone wall enclosed the garden.	Un muro de pedra en bruto pechaba o xardín.
The roads here are in a terrible state.	As estradas aquí están nun estado terrible.
He sighs and enters the living room.	Suspira e entra no salón.
She lifted the lid carefully.	Ela levantou a tapa con coidado.
Their conversation became more tense as the night progressed.	A súa conversación fíxose máis tensa a medida que avanzaba a noite.
His statements were received with surprise.	As súas declaracións foron recibidas con sorpresa.
He swore he had never met that girl.	Xurou que nunca coñecera a esa rapaza.
He drank from his beer mug.	Bebeu da súa cunca de cervexa.
What was written on his palm was illegible.	O que estaba escrito na súa palma era ilexible.
The boy carefully cleaned the dirty wall.	O neno limpou con coidado a parede sucia.
This is an unusual building.	Este é un edificio inusual.
Some state employees bought new cars.	Algúns empregados do Estado compraron coches novos.
When he regained consciousness, he opened his eyes.	Cando recuperou a consciencia, abriu os ollos.
He defeated his opponent in a race.	Derrotou ao seu opoñente nunha carreira.
They promised to defeat their enemy.	Eles prometeron que derrotarían ao seu inimigo.
The knife stuck firmly into the apple.	O coitelo pegou firmemente na mazá.
You are not likely to win this competition.	Non é probable que gañe esta competición.
The crow's wings were open to fly.	As ás do corvo estaban abertas para voar.
A low noise grew louder.	Un ruído baixo fíxose máis forte.
Men will be overtaken by women in twenty years.	Os homes serán superados por mulleres en vinte anos.
He died peacefully in his sleep.	Morreu tranquilo no seu sono.
The buildings were impossibly tall.	Os edificios eran imposiblemente altos.
Historians fight for the authorship of the work.	Os historiadores pelexan pola autoría da obra.
Bees collect nectar to make honey.	As abellas recollen néctar para facer mel.
His expression became cynical.	A súa expresión volveuse cínica.
We worked together all afternoon.	Traballamos xuntos toda a tarde.
People were not alarmed.	A xente non se alarmou.
The discussion lasted half an hour.	A discusión durou media hora.
Younger workers make more money.	Os traballadores máis novos gañan máis cartos.
One politician was charged.	Un político foi acusado.
The factory closed due to bankruptcy.	A fábrica pechou por creba.
Moses struggled up the mountain, terrified.	Moisés subiu penosamente a montaña, aterrorizado.
The green light is on.	A luz verde está acesa.
This spectacular climb takes a full day.	Esta espectacular subida leva un día completo.
I can't accept your pay cut.	Non podo aceptar o teu recorte de soldo.
They were traveling on a dusty road.	Viaxaban por unha estrada poeirenta.
They knelt beside their grandmother.	Axeonlláronse xunto á súa avoa.
Look, if you're going to do this, do it right.	Mira, se vas facer isto, faino ben.
A collective could own the land.	Un colectivo podería ser propietario da terra.
This table is used to display various types of artifacts.	Esta táboa úsase para mostrar varios tipos de artefactos.
The mayor has been charged with embezzlement of public funds.	O alcalde foi acusado de malversación de fondos públicos.
The factory produces concrete blocks.	A fábrica produce bloques de cemento.
He used more force when sawing the wood.	Utilizou máis forza ao serrar a madeira.
All the children clapped their hands.	Todos os nenos bateron as mans.
The wounds were incredibly painful.	As feridas eran incriblemente dolorosas.
We suffer a lot from the drought.	Sufrimos moito a seca.
A woman sells vegetables by the roadside.	Unha muller vende verduras á beira da estrada.
Heat the heat in a closed container.	Abórbese a calor nun recipiente pechado.
Where are we going to stay tonight?	Onde imos quedar esta noite?
The stranger entered the village.	O descoñecido entrou na aldea.
He advised politicians to make wiser decisions.	Aconsellou aos políticos a tomar decisións máis sabias.
Domo arigatou gozaimasu.	Domo arigatou gozaimasu.
This is the first part.	Esta é a primeira parte.
It's refreshing.	É refrescante.
A thorn gave some shade to the road.	Un espiño daba algo de sombra ao camiño.
The government responded strongly.	O goberno respondeu con forza.
Our lives began to crumble after my father's death.	As nosas vidas comezaron a desmoronarse despois da morte de meu pai.
The printer ink is leaking.	A tinta da impresora está escapando.
Many physicists believe that gravity should be curved.	Moitos físicos cren que a gravidade debe ser curva.
Residents find it humorous.	Os veciños consideran que é humorística.
The study of facial expressions is notoriously difficult.	O estudo das expresións faciais é notoriamente difícil.
The rain hit the roof.	A chuvia bateu contra o tellado.
We once did a documentary about this cathedral.	Unha vez fixemos un documental sobre esta catedral.
Nothing can be more daunting than failing an exam.	Nada pode ser máis desalentador que suspender un exame.
Only six animals live in the rainforest.	Só seis animais viven na selva tropical.
There was an accident on the road.	Houbo un accidente na estrada.
A woman walks into a bar and sits down.	Unha muller entra nun bar e séntase.
The neighbors fell silent, waiting breathlessly.	Os veciños calaron, agardando sen alento.
The people of the city were asking for more.	A xente da cidade pedía máis.
They discovered that fire could burn things after all.	Descubriron que o lume podía queimar cousas despois de todo.
Of them	Deles
Every soldier "returned home" the war ended.	Cada soldado "volveu a casa" a guerra rematou.
He sat in his chair, rubbing his eyes.	Sentou na cadeira, fregando os ollos.
Their farm provided them with food, clothing, and fuel for heating.	A súa granxa proporcionoulles comida, roupa e combustible para calefacción.
On the eve of a major competition, he was shot down.	Na véspera dunha importante competición, quedou abatido.
He pushed his chair carefully under the table.	Empuxou a cadeira con coidado debaixo da mesa.
The looters damaged the city market.	Os saqueadores danaron o mercado da cidade.
How many tablespoons of butter do you use?	Cantas culleradas de manteiga usas?
Due to the rugged terrain, construction was difficult.	Debido ao terreo accidentado, a construción foi difícil.
This song has been a hit since its release.	Esta canción foi un éxito dende o seu lanzamento.
She is determined to perform well in the test.	Está decidida a rendir ben na proba.
This businessman inherited millions.	Este empresario herdou millóns.
Children were everywhere, screaming and running.	Os nenos estaban por todas partes, berrando e correndo.
This fountain was gilded.	Esta fonte estaba dourada.
The seller understood the problem.	O vendedor entendeu o problema.
There was a massive explosion.	Houbo unha explosión masiva.
They focus on doing their own business.	Concéntranse en facer os seus propios negocios.
Poisoning this house now has serious consequences.	Intoxicar esta casa agora conleva graves consecuencias.
Protesters were sentenced to death.	Condenaron á morte aos manifestantes.
The life of a humble carpenter did not satisfy him.	A vida dun humilde carpinteiro non lle satisfaceu.
Now it's safe to go shopping.	Agora é seguro ir de compras.
This land is rich and fertile.	Esta terra é rica e fértil.
This will be done as needed.	Este farase segundo sexa necesario.
It grows abundantly here.	Aquí medra abundantemente.
He was limping.	Camiñaba coxeando.
The river was a valuable source of water.	O río era unha valiosa fonte de auga.
He is involved in extensive local projects.	Está implicado en amplos proxectos locais.
It was constant.	Foi constante.
These days I can't sleep.	Estes días non podo durmir.
We were invited to discuss important topics.	Fomos convidados a discutir temas importantes.
The atmosphere was electric with excitement.	O ambiente era eléctrico de emoción.
The team is marked by toughness.	O equipo está marcado pola dureza.
It was a few months after she left town.	Pasaron uns meses despois de que ela abandonara a cidade.
The units are built on blocks.	As unidades están construídas sobre os bloques.
It was a long, hard day.	Foi un día longo e arduo.
It was therefore necessary to move forward.	Foi, pois, necesario seguir adiante.
His unexpected death shocked the nation.	A súa inesperada morte conmocionou á nación.
The new director wants more lively content for ballet.	O novo director quere contidos máis animados para o ballet.
Politics has created problems.	A política creou problemas.
Look at the names of their uniforms.	Mira os nomes dos seus uniformes.
The government needed to impose more restrictions.	O goberno necesitaba impoñer máis restricións.
His whisper was terrifying.	O seu susurro aterrorizaba.
The sheriff was persuaded to leave.	O alguacil foi persuadido para que marchase.
This is a fan made of bamboo.	Este é un abanico feito de bambú.
Peter often talks about his father.	Peter fala a miúdo do seu pai.
The driver whistled, indicating that the train had begun.	O condutor fixo un asubío, indicando que o tren comezase.
Water transfer contributes significantly to global warming.	A transferencia de auga contribúe significativamente ao quecemento global.
The stain soaks the newspaper.	A mancha empapara o xornal.
Our physical structure is also made up of cells.	A nosa estrutura física tamén está composta por células.
We are eating foods that we will eat anyway.	Estamos comendo alimentos que imos comer de todos os xeitos.
What do you do with your kitchen trash?	Que fas co lixo da túa cociña?
These particles cannot damage the ozone layer.	Esas partículas non poden danar a capa de ozono.
He gave her two tips.	Deulle dous consellos.
The sizes are exquisite.	As tallas son exquisitas.
Place the liver and onions in a bed of lettuce.	Coloque o fígado e as cebolas nun leito de leituga.
Many of the city's residents are dissatisfied.	Moitos dos habitantes da cidade non están satisfeitos.
His sharp mind impressed everyone at the meeting.	A súa mente aguda impresionou a todos na reunión.
She looked at him with sweetly sad eyes.	Ela mirouno con ollos docemente tristes.
She gave three applause to the president.	Ela deu tres aplausos ao presidente.
The windows are traditionally articulated at the top.	As fiestras son tradicionalmente articuladas na parte superior.
My undefeated children are waiting for me in the morning sunlight.	Os meus fillos invictos agárdanme á luz do sol da mañá.
Some experts say climate change will be catastrophic.	Algúns expertos afirman que o cambio climático será catastrófico.
I need a coffee.	Necesito un café.
Does your waste paper receive recycled paper?	Os teus residuos de papel reciben papeis reciclados?
The boat floated gently on the calm waters.	O barco flotaba suavemente sobre as augas tranquilas.
Take out your sleeping bag here.	Saca aquí o teu saco de durmir.
His brother's heart stopped beating.	O corazón do seu irmán deixou de latexar.
A loud noise shattered the quiet silence of the night.	Un ruído forte esnaquizou o tranquilo silencio da noite.
According to the newspaper, ten people were burned to death.	Segundo o xornal, dez persoas morreron queimadas.
There is a beautiful aroma in the air.	Hai un fermoso aroma no aire.
More and more workers are joining the union.	Cada vez son máis os traballadores que se afilian ao sindicato.
Hard weather followed, with hail and thunderstorms.	Seguiu un tempo duro, con sarabia e treboadas.
This city is on an important trade route.	Esta cidade está nunha importante ruta comercial.
The moon is small, round and bright.	A lúa é pequena, redonda e brillante.
The shoe fits loosely on your foot.	O zapato encáixase solto no teu pé.
Exercise is meant to develop a stronger body.	O exercicio está destinado a desenvolver un corpo máis forte.
Some crystals are transparent.	Algúns cristais son transparentes.
We were on the outskirts of town.	Estabamos nos arredores da cidade.
We need to cut down trees in our national parks.	Necesitamos cortar árbores nos nosos parques nacionais.
No one wants to know the affairs of the country.	Ninguén quere saber os asuntos do país.
Drowning is the leading cause of unintentional injuries worldwide.	O afogamento é a principal causa de lesións non intencionadas en todo o mundo.
The aroma of jasmine filled the air.	O aroma de xasmín encheu o aire.
She had only one child.	Ela só tiña un fillo.
She thought of him as a useful neighbor.	Ela pensaba nel como un veciño útil.
Running a marathon requires a positive attitude.	Correr un maratón require unha actitude positiva.
That tradition was never broken.	Esa tradición nunca se rompeu.
An attack would be hopelessly costly for terrorists.	Un ataque sería irremediablemente caro para os terroristas.
Scientists believe the pollution has reached crisis levels.	Os científicos cren que a contaminación alcanzou niveis de crise.
Microsoft has issued a refund.	Microsoft emitiu un reembolso.
Fish are easy to catch in these turbulent waters.	Os peixes son fáciles de capturar nestas augas turbulentas.
Many engines use compression ignition.	Moitos motores usan ignición por compresión.
Those who depend on public transportation are often upset.	Os que dependen do transporte público adoitan ser molestos.
He slipped his shirt over his head.	Esvarou a camisa pola cabeza.
The artist finished her mural.	A artista rematou o seu mural.
Reading many books is a good idea.	Ler moitos libros é unha boa idea.
Is there time left?	Queda tempo?
Our freshwater supply is declining.	O noso abastecemento de auga doce está a diminuír.
I had been riding my bike for years.	Levaba anos andando en bicicleta.
He approached the box and looked inside.	Achegou a caixa e mirou dentro.
The company exceeded its revenue forecast.	A empresa superou as súas previsións de ingresos.
The cat was sleeping.	O gato estaba durmindo.
Everyone accepted my proposal.	Todos aceptaron a miña proposta.
He stood on the road, watching intently.	Quedou na estrada, observando con atención.
Arthur checked into his hotel.	Arthur rexistrouse no seu hotel.
Write a paragraph about the history of your country.	Escribe un parágrafo sobre a historia do teu país.
He tried to turn the situation around.	Tentou darlle un xiro positivo á situación.
Soldiers were ordered to patrol the streets.	Os soldados recibiron a orde de patrullar as rúas.
Police arrested several dozen people.	A policía arrestou a varias decenas de persoas.
At three miles deep, the water is very acidic.	A tres quilómetros de profundidade, a auga é moi ácida.
They studied a lot and passed exams.	Estudaron moito e aprobaron exames.
You should turn off the lights when you leave.	Deberías apagar as luces cando marches.
The city is more than an hour away by car.	A cidade está a máis dunha hora en coche.
The fight will not solve this problem.	A loita non resolverá este problema.
We have no spare towels.	Non temos toallas de recambio.
Slowly, carefully, he opened the hatch.	Lentamente, con coidado, abriu a trampilla.
Water use should be moderate.	O uso da auga debe ser moderado.
There were rare and beautiful butterflies everywhere.	Había bolboretas raras e fermosas por todas partes.
Leaders of all states should care about public schools.	Os líderes de todos os estados deberían preocuparse polas escolas públicas.
A stain of darkness clouded his mind.	Unha mancha de escuridade nublaba a súa mente.
How was the trip?	Como foi a viaxe?
I took a night walk on the beach.	Dei un paseo nocturno pola praia.
She repeated the instructions more than five times.	Ela repetiu as instrucións máis de cinco veces.
He will be there tonight.	Estará alí esta noite.
This dog is the biggest of all.	Este can é o máis grande de todos.
The fish in the pond were slowly dying.	Os peixes da lagoa foron morrendo pouco a pouco.
Do not spoil the soup by heating it.	Non estrague a sopa quentándoa.
Scientists have claimed that humans were taking over the world.	Os científicos afirmaron que os humanos estaban tomando o mundo.
In recent years, the water supply has been gradually	Nos últimos anos, o abastecemento de auga foi gradualmente
Salt is used to preserve food.	O sal úsase para conservar os alimentos.
The mob was moving slowly through the streets.	A turba avanzaba lentamente polas rúas.
Take a compass and a map of the city.	Colle un compás e un mapa da cidade.
Sticky plasters do not adhere properly.	Os emplastos pegajosos non se adhiren correctamente.
All subjects of the monarch must bow before him.	Todos os súbditos do monarca deben inclinarse ante el.
Fate, however, was not going to be.	O destino, con todo, non ía ser.
This forest is famous for its huge trees.	Este bosque é famoso polas súas árbores enormes.
Her children were very young.	Os seus fillos eran moi pequenos.
Their mouths were opened in astonishment.	As súas bocas quedaron abertas de asombro.
Use a coffee filter or several thicknesses of kitchen paper.	Use un filtro de café ou varios grosores de papel de cociña.
Only the real yacht was visible.	Só o iate real era visible.
The architecture of the village celebrates its long history.	A arquitectura da vila celebra a súa longa historia.
The lawyer needs to be informed.	O avogado ten que ser informado.
Turn up the gas, please.	Sube o gas, por favor.
A nurse at the clinic examined the patient.	Unha enfermeira da clínica examinou o paciente.
The watch runs on electricity.	O reloxo funciona con electricidade.
The ascending ice sheet now fills the previously discovered valley.	A capa de xeo ascendente enche agora o val descuberto anteriormente.
It's time to dump her and move on.	Xa é hora de marchar.
The food was scarce.	A comida era escasa.
Is the building expensive?	É caro o edificio?
The process begins with the preparation of the clay.	O proceso comeza coa preparación da arxila.
People of all ages need proper medical care.	As persoas de todas as idades necesitan unha atención médica adecuada.
Take the big music box out of the closet.	Saca a caixa de música grande do armario.
November is rainy.	Novembro é chuvioso.
We all dream of a better future.	Todos soñamos cun futuro mellor.
The bones of his fist were closed.	Os ósos do seu puño estaban pechados.
The climate of this region is temperate.	O clima desta rexión é temperado.
He ordered more tea.	Pediu máis té.
Let’s look at that task.	Vexamos esa tarefa.
Invensys is a diverse global technology company.	Invensys é unha empresa de tecnoloxía global diversa.
The artist was unwilling to talk about the incident.	O artista non estaba disposto a falar do incidente.
Every day, many families continue to smoke.	Cada día, moitas familias seguen fumando.
Large independent companies were formed.	Formáronse grandes empresas independentes.
The project will be carried out in stages.	O proxecto realizarase por etapas.
The capacity of these horses gradually deteriorated.	A capacidade destes cabalos deteriorouse gradualmente.
Be kind to this old man.	Sexa amable con este ancián.
Time is a precious thing.	O tempo é unha cousa preciosa.
No one was injured in the incident.	Ninguén resultou ferido no incidente.
The naughty boy shot himself down the road.	O neno travieso disparouse pola estrada.
Computers are an essential part of modern education.	Os ordenadores son unha parte esencial da educación moderna.
The company is wholly owned by foreigners.	A empresa é propiedade integramente de estranxeiros.
The soup was rich and nutritious.	A sopa era rica e nutritiva.
Then he disappeared suddenly, without a trace.	Entón desapareceu de súpeto, sen rastro.
Life in prison is hard.	A vida no cárcere é dura.
The sun was coming in through the window.	O sol entraba pola fiestra.
Senators agreed to raise taxes.	Os senadores acordaron aumentar os impostos.
I needed more than letters and postcards.	Necesitaba algo máis que cartas e postais.
I have to add that to the dictionary.	Teño que engadir iso ao dicionario.
The food was getting sweeter.	A comida facíase cada vez máis doce.
The system was based on electricity generated by water.	O sistema baseábase na electricidade xerada pola auga.
He fulfilled his commitment by working hard.	Cumpriu o seu compromiso traballando duro.
He goes to the forest when he needs a break.	Vai ao bosque cando necesita un descanso.
It was then that he closed his eyes.	Foi nese momento cando pechou os ollos.
If in doubt, go to the dictionary.	En caso de dúbida, acude ao dicionario.
Some propose renaming it.	Algúns propoñen renomealo.
He wore a knob in his youth.	Levaba unha perilla na súa mocidade.
The restaurant owner has been arrested for tax evasion.	O propietario do restaurante foi detido por evasión fiscal.
That story is amazing.	Esa historia é incrible.
This piece of bread tastes like cardboard.	Este anaco de pan sabe a cartón.
He is always on time.	Sempre está a tempo.
They laughed heartily, clapping their hands.	Riron de todo corazón, batendo as mans.
A statue was erected in his memory.	Na súa memoria levantouse unha estatua.
But caring for sick relatives can be thorough.	Pero coidar dos familiares enfermos pode ser minucioso.
The farmer's wife used coarse salt.	A muller do labrego usaba sal grosa.
The sea is an inexhaustible source of food.	O mar é unha fonte inesgotable de alimento.
My brother doesn't like cheese.	Ao meu irmán non lle gusta o queixo.
The official who appealed the decision was fired.	O funcionario que recorreu a decisión foi despedido.
I cooked three eggs in a frying pan.	Cocín tres ovos nunha tixola.
Bananas need a lot of sun and light.	As bananas necesitan moito sol e luz.
The ravine rages with rage.	O barranco rabia de rabia.
He put his hand under the blanket, bringing it closer.	Meteu a man debaixo da manta, achegándoa.
The ship had sailed, but something attracted him.	O barco navegara, pero algo o atraeu.
The popular phrase "an enemy of the people" originated.	Orixinouse a frase popular "un inimigo do pobo".
More people will swim on vacation than play golf.	Máis xente vai nadar de vacacións que xogar ao golf.
A cloud of dust rose on the horizon.	Unha nube de po levantouse no horizonte.
The moon was huge, shining.	A lúa era enorme, brillaba.
The whole city was decorated for the event.	Toda a cidade estivo decorada para o evento.
He traveled to the southern hemisphere.	Viaxou ao hemisferio sur.
Heat the water in a medium saucepan.	Quenta a auga nunha pota mediana.
Hundreds of thousands of devotees visit this place every year.	Centos de miles de devotos visitan este lugar cada ano.
Another year passed and he began to feel overwhelmed.	Pasou outro ano e comezou a sentirse abafado.
It can help extend life expectancy.	Pode axudar a estender a esperanza de vida.
The man's mother was receiving visits in the main room.	A nai do home estaba recibindo visitas na sala principal.
There are old sayings and sayings.	Hai vellos refráns e refráns.
Several factors contributed to the war.	Varios factores contribuíron á guerra.
Poachers often sell their cheap catches to the local market.	Os cazadores furtivos venden con frecuencia as súas capturas baratas ao mercado local.
Hurry up and put out those fires!	Apura e apague eses lumes!
He left his bag in the car.	Deixou o bolso no coche.
These documents are protected by law.	Estes documentos están protexidos pola lei.
Local students remain distressed.	Os estudantes locais seguen angustiados.
Is this a joke?	Isto é unha broma?
Most processes are modeled on real systems.	A maioría dos procesos están modelados en sistemas reais.
He likes to swim.	Gústalle nadar.
They hunted goats, gazelles, and other smaller game.	Cazaban cabras, gacelas e outras cazas menores.
Try a different coat.	Proba un abrigo diferente.
Some seeds have a waxy coating that makes them waterproof.	Algunhas sementes teñen un revestimento ceroso que as fai impermeables.
Too many babies die every day.	Morren demasiados bebés todos os días.
It’s too early to celebrate.	É moi cedo para celebralo.
These people have adopted technology.	Estas persoas adoptaron a tecnoloxía.
Japan has made widespread use of fire.	Xapón fixo un uso xeneralizado do lume.
Residents welcome visitors.	Os veciños reciben aos visitantes.
So the seller agreed to pay.	Entón, o vendedor aceptou pagar.
Make sure you have enough thread.	Asegúrate de ter suficiente fío.
He grabbed a handkerchief and wiped the table.	Colleu un pano e limpou a mesa.
I have some questions about the project.	Teño algunhas preguntas sobre o proxecto.
Don't you think it's time to retire?	Non cres que é hora de xubilarse?
Autumn is the most colorful season of the year.	O outono é a estación máis colorida do ano.
I can’t count the number of times he said that.	Non podo contar o número de veces que dixo iso.
The stout man walked up to a seat.	O home corpulento camiñaba ata un asento.
They received special help from government officials.	Recibiron unha axuda especial dos funcionarios do goberno.
His friends called him by his first name.	Os seus amigos chamárono polo seu primeiro nome.
The idea that everything could end was overwhelming.	A idea de que todo podería rematar foi abrumadora.
The buildings were twisted and shattered.	Os edificios estaban retorcidos e esnaquizados.
Some houses have balconies.	Algunhas casas teñen balcóns.
She looks sad, but she's just been crying.	Parece triste, pero só estivo chorando.
Two months later, the baby was born.	Dous meses despois, naceu o neno.
For years, they stopped the project.	Durante anos, pararon o proxecto.
Honey, what's that smell?	Cariño, cal é ese cheiro?
Enriching school curricula and sports programs.	Enriquecendo os currículos escolares e os programas deportivos.
But first of all, a little history.	Pero antes de nada, un pouco de historia.
You can trust her.	Podes confiar nela.
The street looked like a ghost town.	A rúa semellaba unha cidade fantasma.
The problem is widespread.	O problema está xeneralizado.
Lightning crackled over the hills.	Os raios crepitaron sobre os outeiros.
Those who voted against us were literally forgotten.	Os que votaron en contra de nós quedaron literalmente esquecidos.
After dinner, the children played games.	Despois da cea, os nenos fixeron xogos.
She was dressed in a flowing red dress.	Estaba vestida cun vestido vermello fluído.
It rained for seven days, and the ground was soaked.	Choveu durante sete días, e o chan estaba enchoupado.
The park has been named a wildlife sanctuary.	O parque foi nomeado santuario de vida salvaxe.
Scientists estimate that the ozone hole will continue to grow.	Os científicos estiman que o buraco de ozono seguirá crecendo.
The shogun ordered the peasant to be beheaded.	O shogun mandou decapitar ao campesiño.
Migrate to a warmer place.	Migra a un lugar máis cálido.
Many soldiers died from a heat stroke.	Moitos soldados morreron por un golpe de calor.
Next to the sports car is a red sports car.	Xunto ao coche deportivo hai un coche deportivo vermello.
A village an hour away is popular with bird watchers.	Unha aldea situada a unha hora de distancia é popular entre os observadores de aves.
A key requirement throughout the process.	Un requisito fundamental en todo o proceso.
Choose the ball with the highest number.	Escolle a bola con maior número.
The driver turned off the ignition.	O chofer apagou o contacto.
Japanese cinema originated here.	O cine xaponés orixinouse aquí.
You can see it now, in your room.	Podes vela agora, no seu cuarto.
The use of renewable energy is an alternative fuel for transportation.	O uso de enerxías renovables é un combustible alternativo para o transporte.
These vegetables are fresh.	Estas verduras son frescas.
Soldiers fired cannons at the enemy.	Os soldados dispararon canóns contra o inimigo.
He began to theorize about the nature of dreams.	Comezou a teorizar sobre a natureza dos soños.
The country was known for producing spices.	O país era coñecido por producir especias.
This house is beautiful.	Esta casa é fermosa.
The mail left the package in a huge building.	O correo deixou o paquete nun edificio enorme.
Time will tame his anger.	O tempo domará a súa rabia.
This plant thrives in water.	Esta planta prospera na auga.
My words were ridiculous and ridiculous.	As miñas palabras eran ridículas e ridículas.
A building built for scientific research.	Un edificio construído para a investigación científica.
The rich aroma of coffee filled the room.	O rico aroma do café encheu a sala.
I was feeling a little tired recently.	Estaba a sentirme un pouco canso recentemente.
The computer system will not be formed.	O sistema informático non se formará.
The task was difficult at first.	A tarefa foi difícil ao principio.
Some old buildings are no longer in use.	Algúns edificios antigos xa non se usan.
This region contains precious minerals.	Esta rexión contén minerais preciosos.
The typhoon is overdue.	O tifón está atrasado.
A robot arm can lift a modest weight.	Un brazo de robot pode levantar un peso modesto.
He talked about war and the economy.	Falou da guerra e da economía.
Pants will never look the same.	Os pantalóns nunca terán o mesmo aspecto.
No magic could do that.	Ningunha maxia podería logralo.
Clearly he has experience.	É evidente que ten experiencia.
We tied it in long garlands.	Encordámolo en longas guirlandas.
Turn off the alarm clock.	Desactiva o espertador.
What happened to your computer?	Que pasou co teu ordenador?
Growing evidence suggests that obesity is an epidemic.	A evidencia crecente suxire que a obesidade é unha epidemia.
I just sat down at the table.	Acabo de sentarme á mesa.
He had captured her wrists.	Capturara os seus pulsos.
The skinny baby was sleeping on the sand.	O escuálido bebé durmía na area.
What is the price of the blue dress?	Cal é o prezo do vestido azul?
Our country is a leader in the field.	O noso país é líder no campo.
The new leaders were considered too radical.	Os novos líderes foron considerados demasiado radicais.
This process was used to produce gunpowder.	Este proceso utilizouse para producir pólvora.
They were ashamed of their misbehavior.	Estaban avergoñados por terse portado mal.
The flood floods the valley every year.	A enchente inunda o val todos os anos.
I sent more milk for the cakes.	Enviei máis leite para os bolos.
The ground was fractured by innumerable fissures.	O terreo estaba fracturado por innumerables fisuras.
The curriculum was revised, taking action against plagiarism.	Revisouse o currículo, tomando medidas contra o plaxio.
This will surprise you.	Isto sorprenderache.
Take a tablespoon full of flour.	Colle unha cullerada colmada de fariña.
Eleven miles south of this village is the river.	Once millas ao sur desta aldea está o río.
This river flows through the city center.	Este río atravesa o centro da cidade.
The walls had been painted white.	As paredes foran pintadas de branco.
Some oppose the idea of ​​capital punishment.	Algúns se opoñen á idea da pena capital.
Those members are very dear.	Eses membros son moi queridos.
People living near these flood plains fear it happening again.	As persoas que viven preto destas chairas de inundación temen que se repita.
The milkman delivered milk to the neighbors every morning	O leiteiro entregaba leite aos veciños todas as mañás
It was being pointed out that many men drink.	Estaba sendo sinalado que moitos homes beben.
We wanted him to know our pain.	Queriamos que coñecese a nosa dor.
Prevent ink from drying out.	Evitar que a tinta se seque.
The baker's wife was kneading the dough.	A muller do panadeiro amasaba a masa.
Frogs are usually close to the ground.	As ras adoitan estar preto do chan.
The ancient king died peacefully in his sleep.	O antigo rei morreu tranquilo no seu sono.
No building was in such a state of disrepair.	Ningún edificio estaba en tal estado de abandono.
She climbed the stairs carefully.	Ela subiu a escaleira con coidado.
Officials should resign if convicted of corruption.	Os funcionarios deberían dimitir se son declarados culpables de corrupción.
He will help strengthen families.	El isto axudará a fortalecer as familias.
Athens was a city of magnificent temples and monuments.	Atenas era unha cidade de templos e monumentos magníficos.
The aged senator appeared before the nation	O senador envellecido presentouse ante a nación
Long-haired mountaineers once roamed those hills.	Montañeses de cabelos longos percorreron unha vez por aqueles outeiros.
His arm was still injured by that fall.	O seu brazo aínda estaba ferido por aquela caída.
Engineers create machines to help us with our daily tasks.	Os enxeñeiros crean máquinas para axudarnos nas tarefas diarias.
This disorder is reversible.	Este trastorno é reversible.
Cough violently.	Tosi violentamente.
The lower slopes are covered with forest.	As ladeiras máis baixas están cubertas de bosque.
Records show that travelers could not come here.	Os rexistros mostran que os viaxeiros non podían vir aquí.
I better get back to work.	É mellor que volvo ao traballo.
The car was full of people and their belongings.	O coche estaba cheo de persoas e os seus bens.
No amount of training is without its dangers.	Ningunha cantidade de adestramento está sen os seus perigos.
Faith never dies.	A fe nunca morre.
The hooded figure came out of a grove of trees.	A figura encapuchada saíu dun souto de árbores.
We were disappointed to hear the news.	Estivemos decepcionados ao coñecer a noticia.
Better a poor horse than no horse at all.	Mellor negociar que litigar.
The bear eats with its front legs.	O oso come coas patas dianteiras.
Their social skills are weak.	As súas habilidades sociais son débiles.
This was a wise choice.	Esta foi unha sabia elección.
A sense of poetry runs through this novel.	Un sentido da poesía percorre esta novela.
How hard is it to get a job these days?	Que difícil é conseguir un traballo nestes días?
Earthquakes are frequent in this region.	Nesta rexión son frecuentes os terremotos.
A possible reward for the man who finds it.	Unha posible recompensa para o home que o atopa.
The cook had taught our children how to cook.	A cociñeira ensinara aos nosos fillos a cociñar.
Women love men with muscles.	As mulleres adoran os homes con músculos.
He finally agreed to resign.	Finalmente accedeu a renunciar.
The farm is located near a small village.	A granxa está situada preto dunha pequena aldea.
The boy spun in circles, laughing.	O neno xirou en círculos, rindo.
How many people are in this office?	Cantas persoas hai nesta oficina?
The clouds drifted lazily across the dark morning sky	As nubes derivaban preguicosamente polo ceo escura da mañá
His gaze went through the assembled guests.	A súa mirada percorreu os invitados reunidos.
The water evaporates into a gas.	A auga evapórase nun gas.
Please eat a balanced diet.	Por favor, coma unha dieta equilibrada.
You cannot use the side entry.	Non podes usar a entrada lateral.
Put a brick in the hole.	Pon un ladrillo no burato.
In this country, some schoolchildren have never known war.	Neste país, algúns escolares nunca coñeceron a guerra.
His appearance has changed completely.	A súa aparencia cambiou completamente.
Put your feet on the desk.	Pon os pés no escritorio.
There is little room for industry here.	Aquí hai pouco espazo para a industria.
The horse galloped across the field.	O cabalo galopaba polo campo.
The exhausted man was taken to the cave.	O home esgotado foi levado á cova.
They have passed a number of tests recently.	Pasaron unha serie de probas recentemente.
The pianist practiced scales for hours.	O pianista practicou escalas durante horas.
Fish and tropical fish abound here.	Aquí abundan peixes e peixes tropicais.
Use a spatula to scrape the potatoes from the pan.	Use unha espátula para raspar as patacas da tixola.
The unmistakable smell of the bonfires filled the air.	O cheiro inconfundible das fogueiras encheu o aire.
Fish eat plankton and plankton eat algae.	Os peixes comen plancto e o plancto come as algas.
Some medications should be taken with food.	Algúns medicamentos deben tomarse con alimentos.
The rain will give life to our dry land.	A choiva dará vida á nosa terra seca.
This volcano erupted recently.	Este volcán entrou en erupción recentemente.
These beliefs were common among most tribes.	Estas crenzas eran comúns entre a maioría das tribos.
Death is inevitable for all of us.	A morte é inevitable para todos nós.
A shepherd went out at night in his underpants.	Un pastor saía pola noite en calzón.
The epidemic continued unabated.	A epidemia continuou sen cesar.
Experts say they will thrive.	Os expertos din que van prosperar.
Cats are the most popular pets in town.	Os gatos son as mascotas máis populares da cidade.
They should go back to school.	Deberían volver á escola.
Living things cannot exist without air, so oxygen is life.	Os seres vivos non poden existir sen aire, polo que o osíxeno é vida.
They sought to exploit their ingenuity and charm.	Buscaban explotar a súa inxenuidade e encanto.
The nurse examined the patient carefully.	A enfermeira examinou ao paciente coidadosamente.
Users can save their progress at any time.	Os usuarios poden gardar o seu progreso en calquera momento.
The puppy's wet nose trembled as he approached.	O nariz mollado da cadeliña estremecía cando se achegou.
Kids, parade!	Nenos, parade!
There were five prominent peaks on the distant horizon.	Había cinco picos destacados no afastado horizonte.
The passengers were crying and crying.	Os pasaxeiros choraban e choraban.
He dreams of one day becoming a professional musician.	Soña con converterse algún día nun músico profesional.
We have to respect that.	Temos que respectala.
It takes centuries for new environmental laws to come into force.	Precísanse séculos para que entren en vigor as novas leis ambientais.
The eyelid pulls over the eye.	A pálpebra tira sobre o ollo.
Historians have documented the existence of roses.	Os historiadores documentaron a existencia das rosas.
The sergeant walks around looking for more suspects.	O sarxento anda por aí buscando máis sospeitosos.
Nationalism and patriotism are widespread in today's society.	O nacionalismo e o patriotismo están moi estendidos na sociedade actual.
The fish is not swimming well today.	O peixe non está nadando ben hoxe.
Most importantly, however, the industry supports quality control.	O máis importante, con todo, a industria apoia o control de calidade.
They hit hard.	Golpean con forza.
The industrial complex is adjacent to the residential area.	O complexo industrial está adxacente á zona residencial.
A leak was found in the underground tank.	Atopouse unha fuga no depósito subterráneo.
The relationship between me and him has deteriorated.	A relación entre min e el deteriorouse.
This amount will be automatically deposited into your account.	Este importe depositarase na túa conta automaticamente.
Traffic is expected to increase.	Espérase que o tráfico aumente.
The sun has a habit of disappearing behind the clouds.	O sol ten o costume de desaparecer detrás das nubes.
The poem inspired in me a desire for distant backs.	O poema inspiroume un desexo de costas afastadas.
In that cold winter, heavy snow fell.	Nese frío inverno caía neve espesa.
Pollution is rampant in this bustling metropolis.	A contaminación é galopante nesta bulliciosa metrópole.
The walk on the icy water was very cold.	O paseo pola auga xeada era moi frío.
Your commitment to this project is commendable.	O teu compromiso con este proxecto é encomiable.
Parents often take their children fishing.	Os pais adoitan levar aos seus fillos a pescar.
She didn't want to be late.	Ela non quería chegar tarde.
The first daughter of her parents was born.	Naceu a primeira filla dos seus pais.
The lady's manners were impeccable.	Os modais da dama eran irreprochables.
A colleague on the other side of the hallway looked puzzled.	Un colega ao outro lado do corredor parecía desconcertado.
He was released from prison on health grounds.	Saíu do cárcere por motivos de saúde.
Police immediately arrested the man.	A policía detivo inmediatamente ao home.
She takes her job seriously.	Ela toma o seu traballo en serio.
The committee discussed the architecture of the building.	O comité discutiu a arquitectura do edificio.
Peeling is relatively straightforward.	O descascarillado é relativamente sinxelo.
She drank deeply from the wine.	Ela bebeu profundamente do viño.
The king was confined to his castle.	O rei estaba confinado no seu castelo.
We can now travel in space.	Agora podemos viaxar no espazo.
Here the cows are milked three times a day.	Aquí móxense as vacas tres veces ao día.
Night falls.	Cae a noite.
Exercise is the best way to stay healthy.	O exercicio é a mellor forma de manterse saudable.
The director of the rural college announced his next retirement.	O director do colexio rural anunciou a próxima xubilación.
His left shoulder was bandaged.	O seu ombreiro esquerdo estaba vendado.
The partygoers turned into a frenzy.	Os festeiros volvéronse a un frenesí.
He leaned his cane against the tree.	Apoiou o seu bastón contra a árbore.
The tiger came out of its cage.	O tigre saíu da súa gaiola.
His threat has been forgotten.	A súa ameaza foi esquecida.
The event went very well.	O evento foi moi ben.
She made a small noise.	Ela fixo un pequeno ruído.
He was thinking of resigning.	Estaba pensando en dimitir.
He landed in a tangle of limbs.	Pousou nunha maraña de membros.
He fixed the broken table with a glue stick.	Arranxou a mesa rota cunha barra de cola.
The shelves were full of books.	As estanterías estaban cheas de libros.
In fact, he is a terrible monster.	De feito, é un monstro terrible.
Before he became a monk, he was a swordsman.	Antes de ser monxe, era espadachín.
The governor was asked to remove her.	Pedíuselle ao gobernador que a retirase.
Member of a religious group.	Membro dun grupo relixioso.
She reached out to shake mine.	Ela estendeu a man para axitar a miña.
This continent has beautiful landscapes.	Este continente ten fermosas paisaxes.
You will be	Serás
This agency is able to provide staff to all sectors.	Esta axencia é capaz de proporcionar persoal a todos os sectores.
It is best to cook these eggplants just before eating.	É mellor cociñar estas berenxenas xusto antes de comer.
The community spirit exists in the village.	O espírito comunitario existe na aldea.
A group of travelers arrived.	Chegou un grupo de viaxeiros.
Please be very careful around the composter.	Por favor, teña moito coidado ao redor do composteiro.
This book is incomplete and full of bugs.	Este libro está incompleto e está cheo de erros.
A small fire broke out in the theater.	Un pequeno incendio produciuse no teatro.
People are not always what they seem to be.	A xente non sempre é o que parece ser.
People are too	A xente tamén o está
The gifts were wrapped in a silk cloth.	Os agasallos estaban envoltos nun pano de seda.
One preacher declared that the church was sacred.	Un predicador declarou que a igrexa era sagrada.
The coach's team won the game.	O equipo do adestrador gañou o partido.
People living in desert regions are especially vulnerable to droughts.	As persoas que viven nas rexións desérticas son especialmente vulnerables ás secas.
Articles on cooking, also known as "recipes," often include errors.	Os artigos sobre cociña, tamén coñecidos como "receitas", adoitan incluír erros.
A chicken was dead on the table.	Un polo estaba morto sobre a mesa.
Gently, she rubbed her thin skin between her fingers.	Suavemente, ela fregou a pel fina entre os dedos.
It was worth seeing the train.	Valeu a pena ver o tren.
Recovering tradition?	Recuperar a tradición?
With increasing population density, crime increases.	Co aumento da densidade de poboación, aumenta a criminalidade.
The noise grew louder.	O ruído fíxose máis forte.
Julia was an orderly woman.	Xulia era unha muller ordenada.
His enemies attacked him relentlessly.	Os seus inimigos atacárono sen descanso.
Although the school is new, it has already become popular.	Aínda que a escola é nova, xa se mostrou popular.
The fired diamonds could still be seen.	Aínda se podían ver os diamantes despedidos.
He hopes the opposition will resort to violence.	Agarda que a oposición recorrerá á violencia.
There is more about this story here.	Hai máis sobre esta historia aquí.
The engineer collects rainwater from the roof.	O enxeñeiro recolle a auga da chuvia do tellado.
Our armed forces are on alert.	As nosas forzas armadas están en alerta.
The profits of your business have steadily increased.	Os beneficios da súa empresa aumentaron constantemente.
He took his drink, slowly, with evident taste.	Tomou a súa bebida, lentamente, con evidente gusto.
It’s always good to watch a historical film about your country.	Sempre é bo ver unha película histórica sobre o teu país.
The glass shattered into a thousand pieces.	O vidro esnaquizado en mil anacos.
And it will always look like some unrepaired brand.	E sempre parecerá algunha marca sen reparar.
The stones had rolled.	As pedras rodaran.
He lived near a forest.	Vivía preto dun bosque.
Money is power, often wielded corruptly.	O diñeiro é poder, moitas veces esgrimido de forma corrupta.
The drunk stumbled down the street	O borracho tropezou pola rúa
Her hair is hanging down her back.	O seu cabelo está colgando polas costas.
The hotel offers a range of services.	O hotel ofrece unha gama de servizos.
There was a big storm last month.	O mes pasado produciuse unha gran tormenta.
The dust stains everything.	O po embarranca todo.
Creatures are specially protected.	As criaturas están especialmente protexidas.
You are a robin.	Vostede é un petirrojo.
Fighter jets screamed against the blue sky.	Os avións de combate berraban contra o ceo azul.
The class consisted of about fifty students.	A clase estaba formada por uns cincuenta alumnos.
All sections must be tagged.	Todas as seccións deben estar etiquetadas.
Elections have been postponed.	Aprazáronse as eleccións.
A pack of wolves attacked the party.	Unha manada de lobos atacou a festa.
She is so gullible that she believes every word.	Ela é tan crédula que lle cre cada palabra.
Throw in a handful more.	Bota un puñado máis.
The air temperature varies between night and day.	A temperatura do aire varía entre a noite e o día.
Spray each clove of garlic with a knife.	Pulverizar cada dente de allo cun coitelo.
Volume down.	Baixouse o volume.
She motioned for him to take her for a drink.	Ela fíxolle acenos para que a levase a tomar unha copa.
The city was once the seat of government	A cidade foi unha vez a sede do goberno
The factory was deserted the workers were out of the way.	A fábrica estaba deserta os traballadores estaban fóra do camiño.
I ran to the beach.	Corrín na praia.
The appeal was dismissed.	O recurso foi desestimado.
I have no tools.	Non teño ningunha ferramenta.
We admire our urban rivals.	Admiramos aos nosos rivais urbanos.
Do not raise your eyebrows.	Non ergues as cellas.
Sometimes you know who to vote for without anyone inciting you.	Ás veces sabes a quen votar sen que ninguén o incite.
The soldiers fought fiercely for their beliefs.	Os soldados loitaron ferozmente polas súas crenzas.
Spores have a very short shelf life.	As esporas teñen unha vida útil moi curta.
You need to be very careful with small children.	Debes ter moito coidado cos nenos pequenos.
The guards fired at the escaping truck.	Os gardas dispararon contra o camión que escapaba.
The neighbors dressed in brightly colored clothes.	Os veciños vestíanse con roupa de cores vivas.
These issues are a growing concern.	Estes problemas son unha preocupación crecente.
The angry crowd began to sing.	A multitude enfadada comezou a cantar.
He shook hands with both his parents.	Deulle a man a ambos os seus pais.
Congress even rejected a proposal to build warehouses.	O Congreso incluso rexeitou unha proposta para construír almacéns.
The farmer plowed his field.	O labrego araba o seu campo.
Try to respect your elders.	Tenta respectar os teus maiores.
He tore down the wall.	Derrubou o muro.
The reform bill is expected to be passed quickly.	Espérase que o proxecto de lei de reforma sexa aprobado rapidamente.
She arrived on time at the appointed time.	Ela chegou puntual á hora sinalada.
The main university is a mile from the road.	A universidade principal está a un quilómetro da estrada.
It's very cold.	Fai moito frío.
This text will inform the reader about environmental issues.	Este texto informará ao lector sobre os problemas ambientais.
There are many rumors about his personal life.	Hai moitos rumores sobre a súa vida persoal.
Water is necessary for all living things.	A auga é necesaria para todos os seres vivos.
First, cut the shells.	Primeiro, corta as codias.
I’m used to seeing it here.	Estou afeito a velo aquí.
Some college students become socially active.	Algúns estudantes universitarios chegan a ser socialmente activos.
She is young, studying in college.	Ela é nova, estuda na facultade.
The show was sold out.	O espectáculo estaba esgotado.
A new progressive policy came into force.	Entrou en vigor unha nova política progresista.
Anticipating that the expedition would succeed, they set sail immediately.	Anticipando que a expedición terá éxito, zarparon inmediatamente.
The soldier was dressed entirely in black.	O soldado estaba vestido totalmente de negro.
He suggested there could be more than one explanation.	Suxeriu que podería haber máis dunha explicación.
This book is for the whole family.	Este libro é para toda a familia.
The women were assertive and vocal.	As mulleres eran asertivas e vocales.
The beach is a vast expanse of black sand.	A praia é unha vasta extensión de area negra.
She was singing a familiar song.	Ela estaba cantando unha canción coñecida.
Animals can cross international borders.	Os animais poden cruzar as fronteiras internacionais.
The signs of a crowded city.	Os sinais dunha cidade ateigada.
Ann tried to figure out how it had happened.	Ann intentou descubrir como sucedera.
He went to a village, looking for a particular address.	Dirixiuse a unha aldea, buscando un enderezo en particular.
Teams worked all night to clean up the wreckage.	Os equipos traballaron durante toda a noite para limpar os restos.
It is not a scenario where women are well represented.	Non é un escenario onde as mulleres estean ben representadas.
The young priest removed his cloak.	O mozo cura quitou a capa.
Soldiers marched through the streets demanding freedom.	Os soldados marcharon polas rúas reclamando liberdade.
Meanwhile, a corpse was floating down the river.	Mentres tanto, un cadáver flotaba polo río.
We have already checked that condition.	Xa comprobamos esa condición.
Many interesting events took place.	Sucedéronse moitos eventos interesantes.
The newspaper said there was "no other choice."	O xornal dixo que non había "outra opción".
Architects must have new tall buildings to sell.	Os arquitectos deben ter novos edificios altos para vender.
Our leader is very kind.	O noso líder é moi amable.
Heavy rain caused a landslide.	A forte choiva provocou un desprendemento de barro.
He walks on all fours.	Camiña a catro patas.
The cherries should be picked by hand.	As cereixas deben collerse a man.
Stormy weather made travel difficult.	O tempo tormentoso dificultou a viaxe.
Isaac snatched the vein from his arm.	Isaac depredaba a vea do seu brazo.
In the real world, we are all ordinary people.	No mundo real, todos somos persoas comúns.
The number of women seeking divorce has increased dramatically.	O número de mulleres que buscan o divorcio aumentou drasticamente.
When sugar comes in contact with water, it turns into syrup.	Cando o azucre entra en contacto coa auga, convértese en xarope.
He often complained about his treatment.	Moitas veces queixábase do seu trato.
A library book can be borrowed, please.	Pódese prestado un libro da biblioteca, por favor.
His rapid rise through the ranks was incomparable.	O seu rápido ascenso polas filas foi incomparable.
He began his talk by reading the syllabus.	Comezou a súa charla lendo o temario.
The girl looked at the card.	A moza mirou a tarxeta.
He cured the disease with herbs.	Curou a enfermidade con herbas.
Some branches of science use mathematics as an important tool.	Algunhas ramas da ciencia usan as matemáticas como unha ferramenta importante.
The new product is very popular.	O novo produto é moi popular.
We enjoy listening to music every day.	Disfrutamos escoitando música todos os días.
We will pray for your success.	Rezaremos polo seu éxito.
Many thought he was crazy.	Moitos crían que estaba tolo.
It radiates great strength.	Irradia gran forza.
The remains are of a female.	Os restos son dunha femia.
The particles drift rapidly toward the ground.	As partículas derivan rapidamente cara ao chan.
Recent events have increased their responsibilities.	Os acontecementos recentes aumentaron as súas responsabilidades.
The crime did not surprise officers.	O crime non sorprendeu aos axentes.
Most people supported this view.	A maioría da xente apoiou esta opinión.
The song of the birds rose in volume and complexity.	O canto dos paxaros subiu en volume e complexidade.
It is a rare disease, he said.	É unha enfermidade rara, dixo.
So who did you see today?	Entón, a quen viches hoxe?
A high number of students are pursuing higher education.	Un alto número de estudantes está a acadar estudos superiores.
For the first time, a direct comparison was made.	Por primeira vez, realizouse unha comparación directa.
It is sold by grocery stores in paper bags.	É vendido por tendas de comestibles en bolsas de papel.
Her daughter was found to have a rare genetic disease.	Descubriuse que a súa filla tiña unha rara enfermidade xenética.
A waterfall miraculously appeared.	Apareceu milagrosamente unha fervenza.
The signposts had the additional information.	Os postes indicadores tiñan a información adicional.
Pour the milk into the bowl.	Bota o leite no recipiente.
He drank some juice, then chewed a fruit.	Bebiu un pouco de zume, despois mastigou unha froita.
Traveling by train is always a pleasure.	Viaxar en tren sempre é un pracer.
This doctrine is a cornerstone of his faith.	Esta doutrina é unha pedra angular da súa fe.
She whispered the news.	Ela susurrou a noticia.
This road leads to the castle.	Esta estrada leva ao castelo.
A religious shrine stands on this hill.	Neste outeiro érguese un santuario relixioso.
A house must be built in a suitable area.	Unha casa debe construírse nunha zona adecuada.
Wealthy people often buy luxury properties in the country.	As persoas ricas adoitan comprar propiedades de luxo no país.
Her hair was black as night.	O seu cabelo era negro coma a noite.
Don't forget to clean your boots!	Non esquezas limpar as botas!
My childhood dream came true.	O meu soño de infancia fíxose realidade.
A rich harvest is expected this year.	Este ano prevíase unha rica colleita.
When pouring the tea, leave the tea bags in the cup.	Ao botar o té, deixe as bolsas de té na cunca.
They passed in front of him, one by one.	Pasaron por diante del, un por un.
He felt ready to fight.	Sentíase preparado para loitar.
A herd of deer was moving through the heather.	Unha manda de corzos movíase polo breixo.
The patient's condition worsened.	O estado do paciente empeorou.
I can’t wait for the performance.	Non podo esperar pola actuación.
He stroked the delicate white cloth.	Acariñou o delicado pano branco.
This incident is a disgrace to the history of our nation.	Este incidente é unha vergoña para a historia da nosa nación.
He smelled them.	Cheirounos.
Many bacteria are immune to antibiotics.	Moitas bacterias son inmunes aos antibióticos.
The boy walked away briefly.	O neno marchou brevemente.
The gibbons were really in danger.	Os xibóns estaban realmente en perigo.
Up and down the street you can see tall buildings.	Arriba e abaixo da rúa vese edificios altos.
Her brown eyes were bright and vivid.	Os seus ollos marróns eran brillantes e vivos.
We can turn this into a positive.	Podemos converter isto en positivo.
The bride was charming with a white wedding dress.	A noiva estaba encantadora cun vestido de noiva branco.
I like to sing, although my voice is not very good.	Gústame cantar, aínda que a miña voz non é moi boa.
Young people read well.	Os mozos len ben.
She poured more oil into her bowl.	Ela botaba máis aceite na súa cunca.
It is best to arrive early for a meeting.	É mellor chegar cedo a unha reunión.
She carefully smoothed the material with the palms of her hands.	Ela alisou coidadosamente o material coas palmas das mans.
Raising a child can be a daunting task.	Criar un fillo pode ser unha empresa desafiante.
The dancer put her hands on her head.	A bailarina puxo as mans sobre a cabeza.
A multitude of houses overlook the lake.	Unha multitude de casas teñen vistas ao lago.
The king was driving a chariot.	O rei conducía un carro.
The material was of low quality.	O material era de baixa calidade.
The doors are closed at this time.	As portas están pechadas neste momento.
It is widely believed that pollution will decrease.	Crese amplamente que a contaminación vai diminuír.
She frowned thinking.	Ela engurrou a testa pensando.
Although it rained a lot, the clouds were frequent.	Aínda que choveu moito, as nubes producíronse con frecuencia.
My first memory is suffering.	O meu primeiro recordo é o sufrimento.
An asteroid was seen in deep space.	Un asteroide foi visto no espazo profundo.
This information must be kept confidential.	Esta información debe manterse confidencial.
She concluded that the review was futile.	Ela concluíu que a revisión era inútil.
The road beyond this village is gradually improving.	A estrada máis aló desta vila vaise mellorando aos poucos.
You shouldn't be late for class.	Non deberías chegar tarde á clase.
The youth of our nation face many challenges.	Os mozos da nosa nación enfróntanse a moitos desafíos.
The house squeaked in the wind.	A casa chirría co vento.
Sometimes he forgets to eat.	Ás veces, esquécese de comer.
The witness testified that he had not seen anything.	A testemuña asegurou que non vira nada.
The housing bubble burst.	A burbulla inmobiliaria estourou.
He was angry.	Estaba enfadado.
Only the president has the authority to declare war.	Só o presidente ten autoridade para declarar a guerra.
The interviewer's voice was deep.	A voz do entrevistador era profunda.
The scientist believes that other planets may be habitable.	O científico cre que outros planetas poden ser habitables.
Gold nests at the bottom of the earth.	O ouro aniña no fondo da terra.
Things never quite work out.	As cousas nunca acaban de funcionar.
It was the largest audience of the day.	Foi o maior público da xornada.
They are the only animals without a spine.	Son os únicos animais sen columna vertebral.
It is a mistake to act hastily.	É un erro actuar precipitadamente.
Retirees are wary of new money.	Os xubilados desconfían dos novos cartos.
This mode of experience needs to be explored further.	É necesario explorar máis a fondo esta modalidade de experiencia.
The chapter ended with an unsolved mystery.	O capítulo rematou cun misterio sen resolver.
To succeed, you must take risks.	Para ter éxito, debes arriscar.
The desert is running out of water.	O deserto está quedando sen auga.
Some words have only one vowel sound.	Algunhas palabras teñen só un son vocálico.
Instead of used underwear.	En lugar da roupa interior usada.
Local officials oppose the development.	Os funcionarios locais opóñense ao desenvolvemento.
Time allows crops to be produced.	O tempo permite producir cultivos.
It will not be easy.	Non será doado.
The parking lot was crowded with cars.	O aparcadoiro estaba ateigado de coches.
Her heavy eyelids closed.	As súas pesadas pálpebras pecháronse.
A stew made of vegetables.	Un guiso feito de verduras.
She offered to collect dust samples.	Ela ofreceuse para recoller mostras de po.
My niece is fifteen years old.	A miña sobriña ten quince anos.
The railway company said it had solved the problem.	A compañía ferroviaria afirmou que solucionara o problema.
Who are these people?	Quen son esas persoas?
There is a narrow path between the two buildings.	Hai un camiño estreito entre os dous edificios.
The ambulance arrived in a hurry.	A ambulancia chegou con présa.
Urgent action is needed.	É necesaria unha acción urxente.
White rose	Rosa branca
The tsunami killed more than a quarter of a million people.	O tsunami matou a máis dun cuarto de millón de persoas.
Most people associate it with government corruption.	A maioría da xente asóciao coa corrupción do goberno.
The totora fly was rescued from extinction.	A mosca totora foi rescatada da extinción.
Some parents consider these clubs to be an unhealthy influence.	Algúns pais consideran que estes clubs son unha influencia pouco saudable.
We had a great discussion.	Tivemos unha gran discusión.
Then we went to the bakery.	Despois pasamos á panadería.
They were planning to rebuild.	Estaban planeando reconstruír.
All seven participants qualified.	Os sete participantes clasificáronse.
There is some orange juice left.	Queda algo de zume de laranxa.
They agreed to meet again next week.	Acordaron reunirse de novo a semana que vén.
At dawn, rain clouds cover the sky.	No amencer, as nubes de choiva cobren o ceo.
Racial tensions are high in this country.	As tensións raciais son altas neste país.
It is clear that something is wrong with the car.	Está claro que algo anda mal no coche.
The children drowned, their bodies whipped by the waves.	Os nenos afogáronse, os seus corpos azoutados polas ondas.
A black farmer was running wild in the icy pond.	Un labrador negro corría salvaxe na lagoa xeada.
We must try to live in harmony with the earth.	Debemos tratar de vivir en harmonía coa terra.
The ankylosaur was common among dinosaurs.	O anquilosauro era común entre os dinosauros.
A quiet night.	Unha noite tranquila.
Two-thirds of voters elected him.	Dous terzos dos votantes elixírono.
Is the manager on duty?	O director está de servizo?
The tropical sun was beating down on them.	O sol tropical batía sobre eles.
He noticed that the light was blinking.	Notou que a luz parpadeaba.
Machines break easily.	As máquinas rompen facilmente.
You can check your account balance on your phone.	Podes consultar o saldo da túa conta no teu teléfono.
The suit fitted perfectly with her slender figure.	O traxe encaixaba perfectamente coa súa esvelta figura.
The flame of the candle flickered and went out.	A chama da vela escintilou e apagouse.
The results of the survey indicate a sharp decline in unemployment.	Os resultados da enquisa indican un forte descenso do desemprego.
Smoking is prohibited inside public buildings.	Prohíbese fumar dentro dos edificios públicos.
She was declared the winner.	A foi declarada gañadora.
There was a fire in the church.	Houbo un incendio na igrexa.
After the last song, they turned on the house lights.	Despois da última canción, acenderon as luces da casa.
Lack of funds in the public system.	Falta de fondos no sistema público.
The others smiled, as if we were sarcastic.	Os demais sorrían, coma se fósemos sarcásticos.
Coal is burned to produce electricity.	Queimase carbón para producir electricidade.
Poems often contain dark and bitter themes.	Os poemas frecuentemente conteñen temas escuros e amargos.
The climber reached the top of the mountain.	O escalador chegou ao cumio da montaña.
The drought was severe last year.	A seca foi grave o ano pasado.
Perennial trees usually live for many years.	As árbores perennes adoitan vivir moitos anos.
He gets angry and screams too much.	Enfádase e berra demasiado.
This expert has photographic memory.	Este experto ten memoria fotográfica.
The letters appear in the order in which they were written.	As letras aparecen na orde en que foron escritas.
A strong wave from the ground shook the ship.	Unha forte ondada do chan moveu o barco.
The poor	Os pobres
Temperatures drop sharply at night.	As temperaturas baixan bruscamente pola noite.
It warmed the cockles of my heart.	Quentaba os berberechos do meu corazón.
The women left behind their cooking chores.	As mulleres deixaron atrás as súas tarefas de cociña.
This heavy snowfall lasted more than two weeks.	Esta forte nevada durou máis de dúas semanas.
They combined skills, talent and creativity.	Combinaron habilidades, talento e creatividade.
As a teenager, he competed on the sports field.	Cando era adolescente, competiu no campo deportivo.
His actions were at odds with his words.	As súas accións estaban en desacordo coas súas palabras.
The young man hesitated a beat.	O mozo dubidou un latexo.
Where have you been	Onde estiveches?
He wears a long scarf around his neck.	Leva un pano longo ao pescozo.
I really want an ice cream!	Quero moito un xeado!
Police later discovered the body of a teenager.	Máis tarde, a policía descubriu o cadáver dun adolescente.
Some flowers are edible.	Algunhas flores son comestibles.
The incorporation of foreign goods.	A incorporación de mercadorías estranxeiras.
The gulf stream carries warm water from the gulf	A corrente do golfo leva auga morna do golfo
He was happy that their friendship had endured.	Estaba feliz de que a súa amizade aguantara.
The living room can be turned into a studio.	A sala de estar pode converterse nun estudo.
They quarreled among themselves.	Rifarron entre eles.
They are generally considered perfect.	Xeralmente considéranse perfectos.
It is placed in a distinctive position.	Sitúase nunha posición distintiva.
This reading is lethal.	Esta lectura é de carácter letal.
In the north the migratory routes become extensive.	No norte as rutas migratorias fanse extensas.
The leaves were bronze and red.	As follas eran de bronce e vermello.
Antioquia is famous for its coffee farms.	Antioquia é famosa polas súas granxas de café.
This factory makes the best jams.	Esta fábrica fabrica as mellores marmeladas.
The organization was expected to increase productivity.	Esperábase que a organización aumentase a produtividade.
You need to avoid conflict.	Ten a necesidade de evitar o conflito.
The whale and dolphin meat industry is becoming more profitable.	A industria da carne de balea e golfiño é cada vez máis rendible.
Statistics revealed growing disparity	As estatísticas revelaron a crecente disparidade
This city is famous for its parades.	Esta cidade é famosa polos seus desfiles.
The nearby town was very quiet.	A cidade próxima era moi tranquila.
But this is far from the whole story.	Pero isto está lonxe de toda a historia.
Dialogue is a word that means "talk."	Diálogo é unha palabra que significa "falar".
The poet praised the farmer for his diligence.	O poeta eloxiou o labrego pola súa dilixencia.
I couldn’t believe my ears.	Non podía crer os meus oídos.
A river flows through it.	Por ela pasa un río.
Young people have trouble finding work.	Os mozos teñen problemas para atopar traballo.
It was too loud for peaceful reflection.	Era demasiado ruidoso para unha reflexión pacífica.
The queen got tired of people giving her advice.	A raíña cansouse de que a xente lle dese consellos.
The scientist called these minerals sulfur.	O científico chamou a estes minerais xofre.
He finally found an apartment.	Finalmente atopou un apartamento.
Alice's activists were concerned about the health of the rabbits.	Os activistas de Alice estaban preocupados pola saúde dos coellos.
Will my child become a doctor?	O meu fillo converterase en médico?
Nice dreams for you!	Soños agradables para ti!
Many local farmers suffer from malnutrition.	Moitos campesiños locais sofren desnutrición.
The farmer was accused by his enemies of stealing.	O labrego foi acusado polos seus inimigos de roubar.
Work on this project began almost a decade ago.	Os traballos neste proxecto comezaron hai case unha década.
Move too fast!	Móvense demasiado rápido!
Small villages like this have been abandoned.	Pequenas aldeas coma esta foron abandonadas.
This country is surrounded by water.	Este país está rodeado de auga.
Pompey's funeral procession was attended by thousands of mourners.	A procesión fúnebre de Pompeio foi atendida por miles de dolientes.
Health care is gaining momentum.	A atención sanitaria cobra unha nova intensidade.
If people apply water restrictions, you can keep reservations.	Se a xente aplica restricións de auga, pode manter reservas.
Don’t confuse this with relativity.	Non confunda isto coa relatividade.
Many young people joined the group.	Moitos mozos uníronse ao grupo.
The president tried to calm people down.	O presidente tentou calmar á xente.
This is the best way to inoculate horses against ticks.	Esta é a mellor forma de inocular os cabalos contra as carrachas.
Each party has always opposed the other.	Cada parte sempre se opuxo á outra.
The stakes were too high.	As apostas foron demasiado altas.
Maximizing profit is critical to the survival of many businesses.	Maximizar o beneficio é fundamental para a supervivencia de moitas empresas.
Few spectators attended.	Asistiron poucos espectadores.
She drank her coffee, noticing that it was cooling.	Ela bebeu o seu café, notando que estaba a arrefriar.
Your car is not a sports car.	O seu coche non é un coche deportivo.
The company declined to disclose its sales figures.	A empresa negouse a divulgar as súas cifras de vendas.
The victim's car had crashed into a ditch.	O coche da vítima chocara contra unha cuneta.
The signal does not help solve this problem.	O sinal non axuda a resolver este problema.
The coffee is hot.	O café está quente.
The barber is thinking about closing his business.	O barbeiro está pensando en pechar o seu negocio.
The chef got angry when the salad didn’t arrive.	O chef enfadouse cando non chegou a ensalada.
His team won the game yesterday.	O seu equipo gañou onte o partido.
His identity has not been revealed.	A súa identidade non foi revelada.
He was tired of his incessant talk.	Estaba cansado da súa incesante charla.
The bus was full.	O autobús estaba cheo.
He states that two plus two is four.	Afirma que dous máis dous son catro.
The division was long and difficult.	A división foi longa e difícil.
Is it desert land?	É terra deserta?
She painted over the cuts with a cold cream.	Ela pintou sobre os cortes cunha crema fría.
The priest's bloodied apron smelled.	O mandil ensanguentado do cura fedía.
Spain will win this match.	España vai gañar este partido.
He held the loose scissors between his fingers.	Sostivo as tesoiras soltas entre os dedos.
The ship sank quickly.	O barco afundiuse rapidamente.
Most kids hate school.	A maioría dos nenos odian a escola.
The university contains several museums.	A universidade contén varios museos.
Nicotine was dissolved in water.	A nicotina estaba disolta en auga.
The beach was a short distance away.	A praia remataba a pouca distancia.
Mint tea is fresh, fresh and delicious.	O té de menta é fresco, fresco e delicioso.
The team leader gave orders to the workers.	O xefe do equipo deulles ordes aos traballadores.
Shake the pan gently.	Axita a tixola suavemente.
The soldiers knew little about the enemy.	Os soldados sabían pouco do inimigo.
Glass is commonly used as a substitute for glass.	O vidro úsase habitualmente como substituto do cristal.
The hotel room was spacious.	A habitación do hotel era ampla.
The boys tore the paper tiger.	Os rapaces arrincaron o tigre de papel.
Residents are proud of their folk dance.	Os veciños están orgullosos do seu baile popular.
The mood can be dark and gloomy.	O estado de ánimo pode ser escuro e sombrío.
Pavement cracks are getting bigger and bigger.	As gretas do pavimento son cada vez máis grandes.
Alberto carries the pipe in his pocket.	Alberto leva a pipa no peto.
The wood was bare.	A madeira estaba espida.
It’s not as simple as it sounds.	Non é tan sinxelo como parece.
The judge received pure praise.	O xuíz recibiu eloxios puros.
Half of the population lives below the poverty line.	A metade da poboación vive por debaixo do limiar da pobreza.
Many of the old buildings have been restored.	Moitos dos edificios antigos foron restaurados.
A new version of the virus is now spreading.	Agora, unha nova versión do virus estase a estender.
The fire destroyed thousands of homes.	O incendio destruíu miles de vivendas.
The people smelled the rain.	O pobo cheiraba a choiva.
The singer will be asked to sing several songs.	Pediráselle ao cantante que cante varias cancións.
He pronounced four different syllables.	Pronunciou catro sílabas distintas.
The girl looked at the astronaut.	A nena mirou para o astronauta.
Strangely, they were unaware of the word "integrity."	Estrañamente, descoñecían a palabra "integridade".
He listened intently	Escoitaba atentamente
These lines are not parallel.	Estas liñas non son paralelas.
New technology has greatly improved our productivity.	A nova tecnoloxía mellorou moito a nosa produtividade.
He questioned his fundamental assumptions.	Cuestionou os seus supostos fundamentais.
Very few companies offer this service.	Moi poucas empresas ofrecen este servizo.
It looks like rain.	Parece chuvia.
You only need a dictionary to pass this test.	Para aprobar esta proba, só necesitarás un dicionario.
The defect caused the engine to fail.	O defecto fixo que o motor fallase.
To eat with chopsticks is to be civilized.	Comer con palillos é ser civilizado.
He returned the shoe polish to the boy.	Volveu ao neno lustrabotas.
The company was rescued by the government.	A empresa foi rescatada polo goberno.
Now, go back to your seats, please.	Agora, volve aos teus asentos, por favor.
The ground was full of fallen leaves.	O chan estaba cheo de follas caídas.
The field was quiet and empty.	O campo estaba tranquilo e baleiro.
She used a hand truck to load the boxes.	Ela utilizou un camión de man para cargar as caixas.
Stop polluting the oceans!	Deixa de contaminar os océanos!
Regardless, no style has been abandoned.	Independentemente, ningún estilo foi abandonado.
He, who had done something horrible, felt guilty.	El, que fixera algo horrible, sentíase culpable.
The boats crossed the sea.	Os barcos cruzaron o mar.
They are a serious threat to law and order.	Son unha grave ameaza para a lei e a orde.
This table is unusually heavy.	Esta mesa é inusualmente pesada.
The bag contained twenty apples.	A bolsa contiña vinte mazás.
His speech was greeted with loud cheers and shouts from	O seu discurso foi recibido con fortes vítores e berros de
The living room was dim, with black walls and furniture.	O salón era tenue, con paredes e mobles negros.
Right there, on the beach, we found a skull.	Alí mesmo, na praia, atopamos unha caveira.
The cockroaches swallowed the crumbs they found.	As cascudas tragaban as migallas que atoparon.
Come on, let's find a quiet place to talk.	Veña, busquemos un lugar tranquilo para falar.
They look pretty safe.	Parecen bastante seguros.
The palace was surrounded by high walls.	O pazo estaba rodeado por altos muros.
We respect our elders.	Respectamos os nosos maiores.
There was no running water or electricity.	Non había auga corrente nin electricidade.
New factories sprang up from the plains like mushrooms.	As novas fábricas xurdiron das chairas coma setas.
A true hunter must have an agile mind.	Un verdadeiro cazador ten que ter unha mente áxil.
He always looks sad.	Sempre se ve triste.
The path leads through wooded hills.	O camiño conduce por montes boscosos.
This cow died under suspicious circumstances.	Esta vaca morreu en circunstancias sospeitosas.
Her marriage proposal was rejected.	A súa oferta de matrimonio foi rexeitada.
Each piece of rubbish was carefully placed.	Cada anaco de lixo colocouse coidadosamente.
He helped me as much as he could.	Axudoume todo o que puido.
You must first create a solid foundation.	Primeiro debes crear unha base firme.
The policeman joined in to help.	O policía sumouse para axudar.
The coffee is bitter.	O café é amargo.
Lakeland is a popular tourist destination.	Lakeland é un destino turístico popular.
The unemployed man entered the building.	O desempregado entrou no edificio.
The group of physicists presented a communication at the conference.	O grupo de físicos presentou unha comunicación na xornada.
Every year, the owners are out for four months.	Cada ano, os propietarios están fóra durante catro meses.
But not much is known about them.	Pero non se sabe moito deles.
From time to time, he visited his family.	De cando en vez, visitaba á súa familia.
Barricades surrounded the cathedral to prevent acts of vandalism.	Barricadas rodearon a catedral para evitar actos vandálicos.
A hungry bear dragged its prey into the woods.	Un oso famento arrastrou a súa presa ao bosque.
A magnetic storm damaged all communications last night.	Unha tormenta magnética danou onte á noite todas as comunicacións.
Farmers lost their farms because of the lizards.	Os agricultores perderon as súas explotacións por mor dos lagartos.
It was like a scene of devastation.	Foi como unha escena de devastación.
The method may be defective.	O método pode ser defectuoso.
The robber stole the motorcycle.	O atracador roubou a motocicleta.
After that, no classes are held.	Despois diso, non se celebran clases.
Its curious construction makes it very beautiful.	A súa curiosa construción faino moi fermoso.
More people are living longer these days.	Máis xente vive máis tempo nestes días.
All trees bear leaves.	Todas as árbores levan follas.
The construction of the building was postponed.	A construción do edificio aprazase.
This spicy dish is not for everyone.	Este prato picante non é para todos.
Many athletes believe that doping has a social function.	Moitos deportistas consideran que a dopaxe ten unha función social.
Some experts believe that marriage should remain permanent.	Algúns expertos cren que o matrimonio debe seguir sendo permanente.
But passwords are easy to decrypt.	Pero os contrasinais son fáciles de descifrar.
I hope the utility company is like the contractor.	Espero que a empresa de servizos públicos sexa como o contratista.
Maybe you should go with him?	Quizais deberías ir con el?
The rusty iron was covered in rust.	O ferro oxidado estaba cuberto de ferruxe.
No, they will not accept this!	Non, non aceptarán isto!
Many, many people attended the festival.	Moita, moita xente acudiu ao festival.
Prosecutors allege that "deeply worrying evidence" was found.	Os fiscais alegaron que se descubriron "probas profundamente preocupantes".
Many people are reluctant to admit that their needs are huge.	Moita xente dubida en admitir que as súas necesidades son enormes.
Each of my three children is different.	Cada un dos meus tres fillos é diferente.
His work has won the admiration of many.	O seu traballo gañou a admiración de moitos.
Fate was temptingly near.	O destino estaba tentadoramente preto.
The city was devastated by fire.	A cidade foi devastada polo lume.
Cold weather causes traffic accidents.	O tempo frío provoca accidentes de tráfico.
She looks confused.	Parece confusa.
Therefore, these attitudes need to change.	Polo tanto, hai que cambiar estas actitudes.
The manager reviewed our hourly rate.	O director revisou a nosa tarifa por hora.
This road is famous for its dangerous curves.	Esta estrada é famosa polas súas perigosas curvas.
His voice caught the attention of many audiences.	A súa voz chamou a atención en moitos públicos.
When the rice is fully understood, many questions will be answered.	Cando o arroz se entenda completamente, responderanse moitas preguntas.
His breathing became less and less deep.	A súa respiración facíase cada vez menos profunda.
What punishment do you think is appropriate in this case?	Que castigo cres que é axeitado neste caso?
Salads are meant to be eaten in the winter.	As ensaladas están destinadas a ser consumidas no inverno.
This nation has seen historic refugee levels this year.	Esta nación viu niveis históricos de refuxiados este ano.
For convenience, we remember the digits in that order.	Por comodidade, lembramos os díxitos nesa orde.
The wreck caused him great distress.	O naufraxio causoulle unha gran angustia.
In the center stood a building made of stone blocks.	No centro destacaba un edificio feito con bloques de pedra.
The cat is said to have special healing powers.	Dise que o gato ten poderes curativos especiais.
The stadium was full.	O estadio estaba cheo.
Farmers use tractors to plow their fields.	Os agricultores usan tractores para arar os seus campos.
Water turns to gas when heated.	A auga transfórmase en gas cando se quenta.
I'm sorry.	Sinto sono.
Defendant faces a maximum sentence of five years in prison.	O acusado enfróntase a unha pena máxima de cinco anos de prisión.
The city depends on tourism for its economic subsistence.	A cidade depende do turismo para a súa subsistencia económica.
Sometimes the old ones are better than the young ones.	Ás veces os vellos son mellores que os mozos.
It was producing a furious debate.	Estaba producindo un debate furioso.
They recognize the reality of climate change.	Recoñecen a realidade do cambio climático.
Men are no longer required to work outside the home.	Os homes xa non están obrigados a traballar fóra da casa.
Watch carefully, lest you fall.	Vixía con coidado, non sexa que caia.
Fertilizer not only produces crops directly but also indirectly.	O fertilizante non só produce cultivos directamente senón tamén indirectamente.
Sentences are groups of words.	As oracións son grupos de palabras.
Many of the causes of cancer are still unknown.	Moitas das causas do cancro aínda son descoñecidas.
Both children are responsible for the damage.	Os dous nenos son os responsables dos danos.
A mother often scolded her children.	Unha nai a miúdo regañaba aos seus fillos.
The effect of this gave rise to a long dispute.	O efecto disto deu paso a unha longa disputa.
The character was forced to accept his fate in life.	O personaxe viuse obrigado a aceptar o seu destino na vida.
The cat liked to play with fluffy balls.	Ao gato gustáballe xogar con pelotas mullidas.
Milk usually separates, so shake it well before drinking.	O leite adoita separarse, así que axitalo ben antes de bebelo.
The dog initially looked good.	O can inicialmente apareceu ben.
You have enough work for the whole year.	Tes traballo suficiente para todo o ano.
Every financial company was free to enter the market.	Cada empresa financeira era libre de entrar no mercado.
This island is a sacred place of worship.	Esta illa é un lugar sagrado de culto.
She is reading a book, watching leisure fall into the water.	Ela está lendo un libro, mirando ocio caer a auga.
Distilled water has almost no organic compounds.	A auga destilada case non ten compostos orgánicos.
Some people hesitate to take off their shoes.	Algunhas persoas dubidan en quitarse os zapatos.
Don’t drink too much soda.	Non bebas demasiado refresco.
I need a little peace and quiet.	Necesito un pouco de paz e tranquilidade.
The long, dry summer made the trip difficult.	O verán longo e seco dificultou a viaxe.
An ambitious student, he completed his education with honors.	Un estudante ambicioso, completou a súa educación con honores.
Two new car parks have opened this year.	Este ano abriron dous novos aparcadoiros.
The robbers struck during the early hours of the morning.	Os atracadores golpearon durante a madrugada.
You will have to trim it.	Terás que recortalo.
We'll be here tonight.	Estaremos aquí esta noite.
Many people came to admire her.	Moita xente veu admirala.
The old building was in poor condition.	O vello edificio estaba en mal estado.
A wonderful piece of cake!	Un anaco de bolo marabilloso!
The practice was completely illegal.	A práctica era completamente ilegal.
Many examples of both can be found.	Pódense atopar moitos exemplos de ambos.
They let the grass grow.	Deixaron medrar a herba.
He took his children to the supermarket.	Levou aos seus fillos ao supermercado.
The elephant crashed to the ground.	O elefante chocou contra o chan.
A train passed overhead.	Un tren pasou por riba.
People will use more and more renewable energy sources.	A xente utilizará cada vez máis fontes de enerxía renovables.
The cops arrived ten minutes later.	Os policías chegaron dez minutos despois.
Four people will hand out three slices of cake.	Catro persoas repartirán tres rebandas de bolo.
The snake coiled at my feet.	A serpe enrolaba ao meu pé.
The climate of the earth is changing.	O clima da terra está cambiando.
Heavy curtains veil the windows.	Unhas pesadas cortinas velan as fiestras.
Two teenage girls laughed and laughed together.	Dúas mozas adolescentes rían e riron xuntas.
Not all students think math is "easy."	Non todos os estudantes pensan que as matemáticas son "fáciles".
We take supplies to the refugees.	Levamos subministracións aos refuxiados.
When asked, the soldiers insisted that they had done nothing wrong.	Cando se lles preguntou, os soldados insistiron en que non fixeran nada malo.
The proportion of sugar, water and milk should be the same.	A proporción de azucre, auga e leite debe ser igual.
When he got home, we hugged warmly.	Cando chegou á casa, abrazámonos calorosamente.
Every morning, he eats three apples.	Cada mañá, come tres mazás.
What foods are good for the heart?	Que alimentos son bos para o corazón?
She was furious.	Estaba furiosa.
The monarch stays away from public commitments.	O monarca mantense lonxe dos compromisos públicos.
The political leader is expected to win the election.	Espérase que o líder político gañase as eleccións.
The radio crackled with static.	A radio crepitaba coa estática.
The man fell, hitting his head.	O home caeu golpeándose coa cabeza.
Two friends were arguing about paradise.	Dous amigos discutían sobre o paraíso.
My pen fled with me.	A miña pluma fuxiu comigo.
The attribution of blame has a political charge.	A atribución de culpas ten unha carga política.
So they have a red nose.	Así que teñen o nariz vermello.
The house is quite large.	A casa é bastante grande.
My night went nicely.	A miña noite pasou agradablemente.
She shook hands	Ela botou a man
He left the unpacking to return home.	Deixou a desempaqueta para volver a casa.
The car no longer serves.	O coche xa non serve.
The wedding guests moved, drank champagne, and talked.	Os convidados á voda movíanse, tomaban champaña e falaban.
A car crashed into a truck.	Un coche chocou contra un camión.
In recent days, the river has overflowed.	Nos últimos días, o río desbordouse.
The government canceled the press conference.	O goberno cancelou a rolda de prensa.
The dead earth seemed to suck everything up.	A terra morta parecía chupar todo.
During the breaks, the group talked.	Durante as pausas, o grupo conversaba.
Offer him milk and cookies.	Ofrécelle leite e galletas.
A green light shone outside.	Unha luz verde brillaba fóra.
Police could not prevent the attack.	A policía non puido evitar o ataque.
A framework for the green economy.	Un marco para a economía ecolóxica.
The choice was obvious.	A elección era obvia.
Some words have more than one meaning	Algunhas palabras teñen máis dun significado
It is an entry drug	É unha droga de entrada
When the teacher entered the room, the students stopped talking.	Cando o profesor entrou na sala, os alumnos deixaron de falar.
Agriculture is a serious issue here.	A agricultura é un problema serio aquí.
Contact lens wearers should follow strict hygiene practices.	Os usuarios de lentes de contacto deben seguir estritas prácticas de hixiene.
The war is expected to end soon.	Espérase que a guerra remate pronto.
Nuclear weapons about to run out.	Armas nucleares a piques de rematar.
This stylish watch is a masterpiece of design.	Este reloxo elegante é unha obra mestra do deseño.
Rainfall levels are above average.	Os niveis de precipitacións están por riba da media.
We bombed the city again.	Volvemos a bombardear a cidade.
The old town had many historic buildings.	O casco histórico tiña moitos edificios históricos.
Can you guess how this works?	Podes adiviñar como funciona isto?
The president is making a speech, addressing the nation.	O presidente está facendo un discurso, dirixíndose á nación.
Research has focused on primates.	A investigación centrouse nos primates.
The children slept peacefully.	Os nenos durmían tranquilos.
Vegetables are low in calories.	As verduras son baixas en calorías.
He did not show up for work yesterday.	Onte non se presentou ao traballo.
He suspects he is an alcoholic.	Sospeita que é alcohólico.
I like my hot tea.	Gústame o meu té quente.
They were careful to maintain order.	Tiveron coidado de manter a orde.
We have to close the chicken coop at night.	Temos que pechar o galiñeiro pola noite.
Some believe the number is astronomical.	Algúns cren que o número é astronómico.
We agreed that we were equal.	Acordamos que eramos iguais.
I will watch carefully.	Observarei con atención.
Other birds dived and dived.	Outros paxaros andaban en picado e mergullaban.
She had a worried expression on her face.	Ela levaba unha expresión preocupada no seu rostro.
We make a will.	Elaboramos un testamento.
He reached into the kitchen cupboard.	Meteu a man no armario da cociña.
Ammonia is used to create pesticides.	O amoníaco úsase para crear pesticidas.
The priest blessed the altar.	O cura bendixo o altar.
Public speaking made him freeze in fear.	Falar en público fíxoo conxelar de medo.
His gaze was calm.	A súa mirada estaba tranquila.
Evidently, I was unhappy with the result.	Evidentemente, estaba descontento co resultado.
Authorities urged calm in the wake of the incident.	As autoridades instaron a calma a raíz dese suceso.
Some species are facing extinction.	Algunhas especies afrontan a extinción.
The government hopes to encourage similar projects.	O goberno espera fomentar proxectos similares.
Use your hair to fill the pillows.	Usas o cabelo para encher as almofadas.
The wind blew like a banshee.	O vento sopraba como un banshee.
The history of grammar is controversial.	A historia da gramática é controvertida.
The soldiers shot down all the rebels.	Os soldados derrubaron a todos os rebeldes.
Books shed a lot of light on any subject.	Os libros arroxan moita luz sobre calquera tema.
The oil is likely to get hotter.	É probable que o aceite se faga máis quente.
After a wedding dinner, guests often want to dance.	Despois dunha cea de voda, os hóspedes adoitan querer bailar.
The emperor will visit the capital next week.	O emperador visitará a capital a próxima semana.
The glass is cold to the touch.	O vaso está frío ao tacto.
The importance of water should never be underestimated.	Nunca se debe subestimar a importancia da auga.
Are you worried that your notes will suffer?	Preocúpache que as túas notas sufran?
The square measures four square meters.	O cadrado mide catro metros cadrados.
It is not necessary to remove all weeds.	Non é necesario eliminar toda a herba daniña.
Officials declared a state of emergency.	Os funcionarios declararon o estado de emerxencia.
He was determined to prove himself.	Estaba decidido a demostrar a si mesmo.
The dominant	O dominante
A desert devoid of all living things.	Un deserto desprovisto de todos os seres vivos.
The strong coffee in the cup reflected the dawn.	O café forte na cunca reflectía a madrugada.
Visitors can contemplate the stars.	Os visitantes poden contemplar as estrelas.
The first bullet grazed his ear.	A primeira bala rozoulle a orella.
The food was delicious.	A comida deliciosa era deliciosa.
She smelled the tie in the air.	Ela cheiraba o empate no aire.
Keep candlelight at a safe distance from the paint.	Manteña a luz das velas a unha distancia segura da pintura.
A wide range of industries provides employment here.	Unha ampla gama de industrias proporciona emprego aquí.
To check maturity, simply squeeze the plum!	Para comprobar a madurez, simplemente espremer a ameixa!
Canadian politics is weird.	A política canadense é estraña.
Tom was looking for a new job.	Tom estaba a buscar un novo traballo.
Food shortages have caused famine.	A escaseza de alimentos provocou fame.
This region is very fertile.	Esta rexión é moi fértil.
The soldier kissed his wife as he left.	O soldado bicou á súa muller ao saír.
The army has cut down many trees in this area.	O exército talou moitas árbores nesta zona.
The sun's rays went straight through.	Os raios do sol atravesaron directamente.
Later that night it was going to rain.	Máis tarde esa noite ía chover.
A frightened boy entered the office.	Un neno asustado entrou na oficina.
I need a screwdriver to open this bottle.	Necesito un desaparafusador para abrir esta botella.
When heated, the solid iron melts and becomes a liquid.	Cando se quenta, o ferro sólido derrete e convértese nun líquido.
The edge was marked by a bright white line.	O bordo estaba marcado por unha liña branca brillante.
Several zoo keepers were killed when a tiger attacked.	Varios coidadores do zoo morreron ao atacar un tigre.
The seam was split.	A costura dividiuse.
The men had an uncomfortable feeling.	Os homes tiñan un sentimento incómodo.
The policies of the new government are wrong.	As políticas do novo goberno están equivocadas.
A heavy mist hung over his head.	Sobre a cabeza colgaba unha forte néboa.
She had been carrying an umbrella ever since.	Ela levaba consigo un paraugas dende entón.
Long ago, the region was known for its racehorses.	Hai moito tempo, a rexión era coñecida polos seus cabalos de carreiras.
Now he lives alone.	Agora vive só.
The lightest metal is aluminum.	O metal máis lixeiro é o aluminio.
The council has a mandate to improve public health.	O concello ten o mandato de mellorar a saúde pública.
Never judge a book by its cover.	Nunca xulgue un libro pola súa portada.
Enter the word in the wrong box.	Insira a palabra na caixa incorrecta.
The man stopped abruptly.	O home parou bruscamente.
I despise you!	Te desprezo!
This new law reduces fines for drunk drivers.	Esta nova lei reduce as multas aos condutores ebrios.
I worry about doing all the writing alone.	Preocúpame facer todo o escrito só.
Price increases that a store cannot tolerate.	Aumentos de prezos que unha tenda non pode tolerar.
Burning fossil fuels releases methane.	A queima de combustibles fósiles libera metano.
The people here were very secular.	A xente aquí era moi laica.
The threat of gloomy forces at work is real.	A ameaza de forzas sombrías no traballo é real.
The car hit the other car from behind.	O coche bateu co outro coche por detrás.
Three million people lost their lives.	Tres millóns de persoas perderon a vida.
Armed with a large knife, she climbed a slope.	Armada cun gran coitelo, ela subiu unha pendente.
These are the most popular brands of toothpaste.	Estas son as marcas máis populares de pasta de dentes.
I want to live longer.	Quero vivir máis tempo.
With only three students, the school can’t offer much	Con só tres alumnos, a escola non pode ofrecer moito
Finally, we pour the mixture into the pan.	Finalmente, botamos a mestura na tixola.
The bookstore sells popular and classic titles.	A libraría vende títulos populares e clásicos.
Ant bears are considered sacred in some cultures.	Os osos hormigueros considéranse sagrados nalgunhas culturas.
But the story had dramatic elements.	Pero a historia tiña elementos dramáticos.
In a clearing in the woods, a mole raised its head.	Nun claro do bosque, un topo levantou a cabeza.
Married couples formed close families, living with their relatives.	As parellas casadas formaban familias próximas, que vivían xunto aos seus parentes.
Specialist in microbiology.	Especialista en microbioloxía.
The roads of the village can only be traveled on foot.	As estradas da vila só se poden percorrer a pé.
The kids here are constantly harassed by street vendors.	Os nenos aquí son molestados sen descanso polos vendedores ambulantes.
The company has taken legal action.	A empresa emprendiu accións legais.
These accommodations are all quite reasonable.	Estes aloxamentos son todos bastante razoables.
Despite his best efforts, he failed the test.	A pesar dos seus esforzos, fallou a proba.
Black pepper is added later.	A pementa negra engádese máis tarde.
The blacksmith transforms metal into tools.	O ferreiro transforma o metal en ferramentas.
This city is known for its many bridges.	Esta cidade é coñecida polas súas numerosas pontes.
He smashed the window with a stone.	Esnaquizou a fiestra cunha pedra.
As he walked, the crowd went mad.	Mentres camiñaba, a multitude enloquecía.
Wash the dishes.	Lavar os pratos.
Drinking too much can cause liver damage.	Beber demasiado pode causar danos no fígado.
This region is best known for its dancing.	Esta rexión é máis coñecida polo seu baile.
There were more doubts about whether the reading was correct.	Houbo máis dúbidas sobre se a lectura era correcta.
The beach was full of fallen coconuts.	A praia estaba chea de cocos caídos.
They will only eat white bread.	Só comerán pan branco.
Riot police eventually dispersed the crowd.	A policía antidisturbios finalmente dispersou a multitude.
The railway tunnel will be inaugurated on this date.	Nesta data inaugurarase o túnel ferroviario.
We will have to catch a train to court.	Teremos que coller un tren ata o xulgado.
They built a stone tower.	Construíron unha torre de pedra.
We always wanted a child.	Sempre quixemos un fillo.
This prophecy will come true.	Esta profecía chegará a cumprirse.
Many of these animals are very similar to humans.	Moitos destes animais parécense moito aos humanos.
This city is known as an important industrial center.	Esta cidade é coñecida como un importante centro industrial.
The structure was badly damaged by fire.	A estrutura resultou moi danada por un incendio.
Try testing the ingredients.	Proba a probar os ingredientes.
Look at that plant, which barely moves.	Mira esa planta, que apenas se move.
The street was deserted except for a few pedestrians.	A rúa estaba deserta agás algún que outro peón.
The result was not uncommon for his relatives.	O resultado non foi raro para os seus achegados.
I will teach you how to bend corners.	Ensinareiche a dobrar cantos.
They tried in vain to keep up with the group.	Intentaron en balde seguir o ritmo do grupo.
Researchers are still investigating the effect.	Os investigadores aínda están investigando o efecto.
It's one thing to be fat.	Unha cousa é estar gordo.
The conflict intensified.	O conflito intensificouse.
Some areas have female police officers.	Algunhas zonas teñen policías mulleres.
Venn diagrams are a useful tool.	Os diagramas de Venn son unha ferramenta útil.
The group had a profound impact on the music scene.	O grupo tivo un profundo impacto no panorama musical.
The man in the photo is wearing glasses.	O home da fotografía leva lentes.
A useful technique in these circumstances.	Unha técnica útil nestas circunstancias.
Prepare the filling first.	Prepare primeiro o recheo.
The new law directly bans unlicensed fishing.	A nova lei prohibe directamente a pesca sen licenza.
The article provides an overview of that debate.	O artigo ofrece unha visión xeral dese debate.
The heat causes the water to evaporate.	A calor fai que a auga se evapore.
The dress shone as it caught the light.	O vestido brillaba mentres captaba a luz.
These customs were gradually eliminated.	Estes costumes foron eliminando paulatinamente.
Coffee is the favorite drink, apparently.	O café é a bebida preferida, ao parecer.
That statue symbolizes freedom.	Esa estatua simboliza a liberdade.
Here the pedestrian culture is very strong.	Aquí a cultura peonil é moi forte.
The sword remains unsheathed at all times.	A espada permanece desenvainada en todo momento.
My house is close by.	A miña casa está preto.
Strong winds hit the ruined house.	Os fortes ventos golpearon a casa en ruínas.
Later that day, ten men gathered in the woods.	Máis tarde ese día, dez homes reuníronse no bosque.
Breast milk is so beneficial.	O leite materno é tan beneficioso.
Remember to always wear shoes.	Lembra levar calzado sempre.
Cost-cutting measures included a reduction in staff.	As medidas de recorte de custos incluíron unha redución de persoal.
There was a serious accident, thankfully.	Houbo un accidente grave, afortunadamente.
The prince was banished for his greed.	O príncipe foi desterrado pola súa avaricia.
His love and care never wavered.	O seu amor e coidado nunca vacilaron.
Its fragrance made it all sweet.	A súa fragancia facíao todo doce.
They worked really well, until they stopped working.	Funcionaron moi ben, ata que deixaron de traballar.
Wolfe was furious.	Wolfe estaba furioso.
The dancer was gliding around the stage.	A bailarina planeaba polo escenario.
The rain fell heavily during the night.	A choiva caeu con intensidade durante a noite.
The queen was very kind.	A raíña foi moi amable.
The kings of ancient times were masters of thorough research.	Os reis dos tempos antigos eran mestres dunha investigación exhaustiva.
Storm clouds soon gather in a dark mass.	As nubes de tormenta pronto se reúnen nunha masa escura.
The audience shook their heads.	O público pediu a súa cabeza.
A bald man entered the cafe.	Un home calvo entrou no café.
Children no longer read their grandparents ’fairy tales.	Os nenos xa non len os contos de fadas dos seus avós.
Instead of a cucumber, place a melon.	En lugar dun pepino, coloque un melón.
These mountains were covered with snow in winter.	Estas montañas estaban cubertas de neve no inverno.
It is easy to transport and perfect for restaurants.	É doado de transportar e perfecto para restaurantes.
We can't get wet.	Non podemos mollarnos.
Some of the books in our library have been destroyed.	Algúns dos libros da nosa biblioteca foron destruídos.
Before he became king, he was a poor shepherd.	Antes de ser rei, era un pobre pastor.
Add a teaspoon of vanilla.	Engade unha cucharadita de vainilla.
The boy fell and scratched his knee.	O neno caeu e raspou o xeonllo.
Attacked, she turned to her friend for guidance.	Atacada, virou cara á súa amiga para pedirlle orientación.
However, he expresses remorse for his actions.	Con todo, expresa arrepentimento polas súas accións.
For now, it's just water.	De momento, só é auga.
We went to the park to feed the ducks.	Fomos ao parque para darlle de comer aos patos.
Some companies have completely refused to comply.	Algunhas empresas negáronse por completo a cumprir.
A combination of things led to that terrible event.	Unha combinación de cousas levou a ese terrible suceso.
This is a difficult year for many people.	Este é un ano difícil para moitas persoas.
I must warn you that you are very jealous.	Debo avisar de que está moi celosa.
They rowed the boat down the river.	Remaron o barco polo río.
The programmer's computer failed.	O ordenador do programador fallou.
The shops on this street offer a variety of products.	As tendas desta rúa ofrecen unha variedade de produtos.
Don't drink bath water!	Non bebas a auga do baño!
People in the Northeast experience four different seasons.	A xente do nordeste experimenta catro estacións distintas.
On a hot day, the air is clear.	Nun día de calor, o aire está claro.
He raised the ball above his head.	Levantou o balón por riba da súa cabeza.
She closed the curtains.	Ela pechou as cortinas.
A Mathematical Theory of Bankruptcy.	Unha teoría matemática da bancarrota.
I wasn’t sure who did it.	Non estaba seguro de quen o fixo.
Cutting objects can pierce plastic easily.	Os obxectos cortantes poden perforar o plástico facilmente.
The priest spoke softly.	O cura falou suavemente.
The test was quite difficult.	A proba foi bastante difícil.
Reading is bad for the eyes.	Ler é malo para os ollos.
He sent her postcards all summer.	Envioulle postais durante todo o verán.
Many rural communities suffer from high unemployment.	Moitas comunidades rurais sofren un alto desemprego.
He has some scars on his face.	Ten algunhas cicatrices na cara.
The robber is captured by police.	O atracador é capturado pola policía.
This image shows the elegant stonework of this cathedral.	Esta imaxe mostra a elegante cantería desta catedral.
She gasped.	Ela jadeou.
I prefer to work in small groups.	Prefiro traballar en pequenos grupos.
Winds can throw sand and particles into a vehicle's engine.	Os ventos poden botar area e partículas no motor dun vehículo.
The teacher was worried.	O profesor estaba preocupado.
This was the last glue bottle.	Esta foi a última botella de cola.
The stereo is playing soft music.	O estéreo está a reproducir música suave.
Jackie headed to work.	Jackie dirixiuse ao traballo.
I couldn’t wait for the holidays.	Non podía esperar as vacacións.
Psalms are considered sacred texts.	Os salmos son considerados textos sagrados.
This room is in poor condition.	Esta habitación está en mal estado.
What a beautiful song, he thought.	Que fermosa canción, pensou.
Popular music has its origins in blues music.	A música popular ten a súa orixe na música blues.
The gold rush has helped boost the population and the economy.	A febre do ouro axudou a impulsar a poboación e a economía.
Sugar intake should be limited.	A inxestión de azucre debe ser limitada.
He sees himself as a little lonely.	Vese a si mesmo como un pouco solitario.
He snuck into the room.	Entrouse furtivamente no cuarto.
The guests of the city are mainly tourists.	Os hóspedes da cidade son principalmente turistas.
Artifacts, such as bottles, from this period have been found.	Atopáronse artefactos, como botellas, desta época.
The girl went to play in the park swings.	A nena foi xogar aos columpios do parque.
Factory owners called in outside consultants.	Os donos da fábrica chamaron a consultores externos.
You will find this in the recipes section.	Atoparás isto na sección de receitas.
The surfaces of the road were in a terrible state of preservation.	As superficies da estrada estaban nun estado pésima de conservación.
Turn it over when you can read it clearly.	Xirao cando poidas lelo con claridade.
There are a growing number of unsafe roads.	Hai un número crecente de estradas inseguras.
The red bean has a smooth skin.	A faba, de cor vermella, ten unha pel lisa.
The exterior of the building contrasted sharply with its interior beauty.	O exterior do edificio contrastaba marcadamente coa súa beleza interior.
He acted without thinking.	Actuou sen pensar.
The reaction must be vigorous.	A reacción debe ser vigorosa.
Each hen lays one egg each day.	Cada galiña pon un ovo cada día.
The forest was a dark, mysterious, dangerous place.	O bosque era un lugar escuro, misterioso, perigoso.
Your computer is programmed to follow these rules.	O ordenador está programado para seguir estas regras.
These factors are beyond the control of policymakers.	Estes factores están fóra do control dos responsables políticos.
Business conversations have been painful.	As conversacións comerciais foron dolorosas.
Once the bird was gone, it did not return.	Unha vez que o paxaro se foi, non volveu.
We make a lot of mistakes.	Cometemos moitos erros.
The local climate was constantly changing.	O clima local cambiaba constantemente.
The population has suffered steadily over the years.	A poboación sufriu de forma constante ao longo dos anos.
The cloud cover obscured the brightness of the sun.	A cuberta de nubes escurecía o brillo do sol.
The paths lead to the dense jungle.	Os camiños conducen á densa selva.
Then add two tablespoons of crushed pepper.	A continuación, engade dúas culleradas de pementa triturada.
We leave when the work is finished.	Marchamos cando remate o traballo.
Several earthquakes have affected the region.	Varios terremotos afectaron a rexión.
A clause is a sentence that contains sentences.	Unha cláusula é unha frase que conteñen as oracións.
The boy stuck the screw in the hole.	O neno meteu o parafuso no burato.
The law was passed unanimously.	A lei foi aprobada por unanimidade.
Contractions usually occur spontaneously.	As contraccións adoitan ocorrer de forma espontánea.
They hated him for his power and wealth.	Odiárono polo seu poder e riqueza.
The chronology lists the main events.	A cronoloxía enumera os principais acontecementos.
His efforts were met with furious opposition.	Os seus esforzos víronse cunha furiosa oposición.
The similarities between the two paintings are obvious.	As semellanzas entre as dúas pinturas son evidentes.
The girl forgot her bag on the bus.	A nena esqueceu o seu bolso no autobús.
Please contact us for more information.	Póñase en contacto connosco para obter máis información.
He likes to fish.	Gústalle pescar.
The room was full of people.	A sala estaba chea de xente.
I'm not here to hurt you.	Non estou aquí para facerte dano.
Many students study and there is a lot of entertainment.	Moitos estudantes estudan e hai moito entretemento.
The scientist was confused, but continued with his experiment.	O científico estaba confuso, pero continuou co seu experimento.
The effort was finally worth it.	O esforzo finalmente pagou a pena.
The company’s earnings per share fell slightly last year.	Os beneficios por acción da compañía caeron lixeiramente o ano pasado.
Ingredients include water, sugar and lemon juice.	Os ingredientes inclúen auga, azucre e zume de limón.
The magician threw the goldfish in a bucket.	O mago tirou o peixe dourado nun balde.
The path runs parallel to a large river.	O camiño vai paralelo a un gran río.
It's a beautiful car.	É un coche precioso.
Even the simplest machines have trouble getting started.	Incluso as máquinas máis sinxelas teñen problemas para comezar.
He took his afternoon walk in the park.	Deu o seu paseo pola tarde polo parque.
She sat behind the wheel.	Ela sentou detrás do volante.
They can only be used once.	Só se poden usar unha vez.
There is much to be said for conservatism.	Hai moito que dicir do conservadurismo.
The children were disappointed because the park was deserted.	Os nenos estaban decepcionados porque o parque estaba deserto.
Our country has abundant coal reserves.	O noso país ten abundantes reservas de carbón.
The living room was decorated with marble pillars.	O salón estaba decorado con alicerces de mármore.
Now the chocolate bars have been declared too old to eat.	Agora as barras de chocolate foron declaradas demasiado antigas para comer.
Increasingly dependent on tourism.	Dependendo cada vez máis do turismo.
The editor made a number of corrections to the article.	O editor fixo unha serie de correccións no artigo.
Your job prospects are great.	As túas perspectivas de atopar emprego son excelentes.
Munich is home to many corporations.	Múnic é o fogar de moitas corporacións.
These actions will not go up much more.	Estas accións non subirán moito máis.
You're exhausted.	Esgotaches.
A black-spotted lion crawled along the river bank.	Un león, manchado e negro, arrastrábase pola beira do río.
My house is still standing.	A miña casa segue en pé.
Alternative treatment has yielded impressive results.	O tratamento alternativo deu uns resultados impresionantes.
She was discovered in that hotel.	Ela foi descuberta nese hotel.
They spent the rest of their lives in exile.	Pasaron o resto da súa vida no exilio.
Make him call you home.	Fai que o chame na casa.
The match started and the audience applauded.	O partido comezou e o público aplaudiu.
Smoking is prohibited on all public transport.	En todos os transportes públicos, está prohibido fumar.
Can you perform the experiment in one shift?	Podes realizar o experimento nunha quenda?
The solution seemed obvious.	A solución parecía obvia.
A cell only reproduces if it has enough nutrients.	Unha célula só se reproduce se ten suficientes nutrientes.
Various types of crops are grown in this area.	Nesta zona cultívanse varios tipos de cultivos.
Many people are uncomfortable with this development.	Moita xente está incómoda con este desenvolvemento.
This famous prophet often foretold the end of the world.	Este famoso profeta predixo a miúdo a fin do mundo.
The soup is boiling on the fire.	A sopa está a ferver no lume.
However, many soldiers say the problem is poverty.	Non obstante, moitos soldados din que o problema é a pobreza.
Use a large bucket when emptying the toilet.	Use un balde grande ao baleirar o inodoro.
Once a prophet showed them the way forward.	Unha vez un profeta mostroulles o camiño a seguir.
Examine each document.	Examine cada documento.
This child was born with an unusual defect.	Este neno naceu cun defecto inusual.
He indulged in the occasional gluttony.	Entregouse a algún que outro episodio de gula.
Their reasons for opposing same-sex marriage vary.	Os seus motivos para opoñerse ao matrimonio homosexual varían.
First, you will need a cup of butter.	En primeiro lugar, necesitarás unha cunca de manteiga.
However, she rarely drinks.	Con todo, ela raramente bebe.
The towers must have a uniform height.	As torres deben ter unha altura uniforme.
Improper treatment can make the condition worse.	Un tratamento incorrecto pode empeorar a condición.
There was a full moon last night.	Houbo lúa chea onte á noite.
The killer was found hanged.	O asasino foi atopado aforcado.
Workers are absent from work again today.	Os traballadores están hoxe de novo ausentes do traballo.
She studied her exam.	Ela estudou o seu exame.
Talk to your superiors.	Fala cos seus superiores.
The quality of a society depends on its education system.	A calidade dunha sociedade depende do seu sistema educativo.
He hit the ground with his knuckles.	Bateu no chan cos nudillos.
Brotherly love, alas!	Amor fraternal, ai!
The date was the next day.	A data era o día seguinte.
He collected the salami and eggs from the refrigerator.	Recolleu o salame e os ovos da neveira.
Your staff will assess your needs.	O seu persoal avaliará as súas necesidades.
I voted for the first time in my life.	Votei por primeira vez na miña vida.
This may be easier said than done.	Isto pode ser máis doado dicir que facelo.
The recovery was miraculous.	A recuperación foi milagrosa.
The noise shook the house to its foundations.	O ruído sacudiu a casa ata os seus cimentos.
He added that the monarch had suffered from the disease.	Engadiu que o monarca sufrira a enfermidade.
The music was so loud I could hardly think.	A música era tan alta que case non podía pensar.
They got to see the famous places.	Conseguiron ver os famosos lugares.
Addresses have been excluded from the portal for security reasons.	Os enderezos foron excluídos do portal por motivos de seguridade.
A deposit of dust covered the floor.	Un depósito de po cubriu o chan.
Unfortunately, these toxins cannot be filtered properly.	Desafortunadamente, estas toxinas non se poden filtrar correctamente.
These machines are hard to come by.	Estas máquinas son difíciles de conseguir.
My girlfriend wouldn’t attend that party.	A miña moza non asistiría a esa festa.
Women were better protected.	As mulleres estaban mellor protexidas.
He made her pancakes for breakfast.	Fíxolle filloas para o almorzo.
They slapped each other on the back.	Dábanse unhas palmadas nas costas.
The snow is melting.	A neve está a derreterse.
The witch seemed to understand the truth.	A meiga parecía comprender a verdade.
Helicopters are available for rent by the hour.	Os helicópteros están dispoñibles para alugar por horas.
She was fluent in several languages.	Ela falaba con fluidez varios idiomas.
A year earlier in the village there was a drought.	Un ano antes na aldea houbo unha seca.
A mixture of ice and hot water.	Unha mestura de xeo e auga quente.
Tears began to well up in his eyes.	As bágoas comezaron a brotarlle nos ollos.
However, it didn’t take long for him to join in the fun.	Non obstante, non pasou moito tempo para unirse á diversión.
He got there a year ago.	Hai un ano chegou alí.
She wrote a phone number.	Ela escribiu un número de teléfono.
Below was the clear sea of ​​white foam.	Abaixo, estaba o mar transparente de escuma branca.
The committee was balanced in its composition.	O comité foi equilibrado na súa composición.
Her open mouth smelled of freshly brewed coffee.	A súa boca aberta cheiraba a café recén feito.
The soldiers ate hard bread, calling them rolls.	Os soldados comían pan duro, chamándolles panecillos.
The costumes were strangely disturbing.	Os disfraces eran estrañamente perturbadores.
They taste something like almonds.	Saben algo parecido ás améndoas.
She raised her head and looked at the smoky fire.	Ela levantou a cabeza e mirou para o lume afumado.
Fine yarns are used in the manufacture of computers.	Na fabricación de ordenadores utilízanse fíos finos.
He looked carefully under the hood.	Mirou coidadosamente debaixo do capó.
Politics is a dirty business.	A política é un negocio sucio.
The kidnapping took place in broad daylight.	O secuestro produciuse a plena luz do día.
A corpse lies in the place.	No lugar xace un cadáver.
Yes, you can stay home!	Si, podes quedar na casa!
The council was in dire need of repair.	O concello estaba moi necesitado de reparación.
We need to increase funding for environmental protection.	Necesitamos aumentar o financiamento para a protección do medio ambiente.
The police officer was on guard while the bank was robbed.	O axente de policía fixo garda mentres o banco era roubado.
She checked her watch, then checked her list.	Ela comprobou o seu reloxo, logo comprobou a súa lista.
He was developing a pressure system.	Estaba desenvolvendo un sistema de presión.
This is because the clouds are made up of water droplets.	Isto débese a que as nubes están formadas por pingas de auga.
Many of the residents never bothered to ask.	Moitos dos veciños nunca se molestaron en pedir.
Someone threw me a cup of tea.	Alguén botoume unha cunca de té.
The water is light, almost colorless, but tastes good.	A auga é lixeira, case incolora, pero de bo sabor.
She teaches at a local school.	Ela ensina nunha escola local.
You have to sign and date here.	Tes que asinar e datar aquí.
His speech was sharp and formal.	O seu discurso foi acentuado e formal.
Expensive imported cars were seen circulating on the road.	Viuse coches importados caros circulando pola estrada.
Archaic instrument made up of many string instruments.	Instrumento arcaico formado por moitos instrumentos de corda.
He had ample opportunity to defend himself.	Tivo unha ampla oportunidade de defenderse.
He examined the map carefully.	Examinou o mapa coidadosamente.
Everyone likes ice cream.	A todo o mundo gústalle o xeado.
Can you see two happy cows in the picture?	Podes ver dúas vacas felices na fotografía?
The boss accepted the credit.	O xefe aceptou o crédito.
She moved nervously in her seat.	Ela movíase nerviosa no seu asento.
The government wants to expand the health service.	O goberno quere ampliar o servizo de saúde.
The athletics stadium is almost full.	O estadio de atletismo está case cheo.
When does the opening ceremony begin?	Cando comeza a cerimonia de inauguración?
I would like to rent one of these rooms.	Gustaríame alugar unha destas habitacións.
Evidently, the seller's enthusiasm was genuine.	Evidentemente, o entusiasmo do vendedor era auténtico.
She refused to talk to him.	Ela negouse a falar con el.
Your mind is a fertile field for new ideas.	A súa mente é un campo fértil de novas ideas.
The cook came out, her apron open.	A cociñeira saíu, o seu mandil aberto.
It's great to see you.	É xenial verte.
The robot had to make many adjustments.	O robot tivo que facer moitos axustes.
There is a town where spicy cuisine is popular.	Hai unha cidade onde a cociña picante é popular.
Today, many drugs are found in food, water, and air.	Hoxe en día, moitas drogas atópanse nos alimentos, na auga e no aire.
He was polite, but distant from her.	Era educado, pero distante con ela.
Mars has two small satellites.	Marte ten dous pequenos satélites.
Even weeds have their use.	Incluso as malas herbas teñen o seu uso.
We are collecting donations for refugees.	Estamos a recoller doazóns para os refuxiados.
The accumulation of garbage has polluted the waters.	A acumulación de lixo contaminou as augas.
Local scientists were very skeptical	Os científicos locais eran moi escépticos
I don't understand what you're asking me.	Non entendo o que me preguntas.
The forest was full of beautiful birds.	O bosque estaba cheo de fermosos paxaros.
This method is popular because it is cheap and fast.	Este método é popular porque é barato e rápido.
I swam in the clear water.	Nadei na auga clara.
The paint is in good condition.	A pintura está en bo estado.
The village next to the forest.	A aldea á beira do bosque.
Two green leaves, three silver.	Dúas follas de verde, tres de prata.
He has black hair, brown eyes.	Ten o pelo negro, con ollos marróns.
Her naked torso shone like moonlight.	O seu torso espido brillaba como a luz da lúa.
The monkey climbed the tree.	O mono subiu á árbore.
He walked down one aisle and then down the other, greeting people.	Camiñaba por un corredor e despois polo outro, saudando á xente.
Don’t forget it’s at table level.	Non esquezas que está ao nivel da táboa.
She instructed her children.	Ela instruíu aos seus fillos.
Defendant responded to the indictment.	O acusado respondeu á acusación.
His reputation increased and diminished as his fortune changed.	A súa reputación aumentou e diminuíu a medida que cambiaba a súa fortuna.
Our streets are crowded with vehicles.	As nosas rúas están ateigadas de vehículos.
Treat her with respect.	Trátaa con respecto.
The potter's wheel is a circular rotating device.	O torno de oleiro é un dispositivo de rotación circular.
Many cars were destroyed.	Moitos coches foron destruídos.
The work was strenuous and the salary scarce.	O traballo era extenuante e o salario escaso.
His friends are indifferent to him too.	Os seus amigos tamén lle son indiferentes.
They tried to "cure" her.	Intentaron "curala".
The city was silent.	A cidade quedou en silencio.
Every summer the locals celebrate a party.	Todos os veráns os veciños celebran unha festa.
He slammed a newspaper against his palm.	Bateu un xornal contra a súa palma.
Many found solace in prayer.	Moitos atoparon consolo na oración.
His enemies accused him of nepotism.	Os seus inimigos acusárono de nepotismo.
Avoid certain people who bother me.	Evita certas persoas que me molestan.
The forensic team found no signs of fighting.	O equipo forense non atopou indicios de loita.
I hope this is not a mistake.	Espero que isto non sexa un erro.
You rarely see sunlight.	Raramente ve a luz solar.
Familiarity with the past helps us to understand the present.	A familiaridade co pasado axúdanos a comprender o presente.
The girl was wearing a bright orange jacket.	A moza lucía unha chaqueta laranxa brillante.
The climax scene was thrilling.	A escena de loita culminante foi emocionante.
The capitalist system in which we live is unfair.	O sistema capitalista no que vivimos é inxusto.
Passengers are advised to check in three hours in advance.	Recoméndaselles aos pasaxeiros que rexistrasen tres horas antes.
Its scientific brilliance is unique and impressive.	O seu brillo científico é único e impresionante.
That house will be empty for the next few months.	Esa casa estará baleira durante os próximos meses.
Drink some water.	Bebe un pouco de auga.
We must adopt a truly cosmopolitan view.	Debemos adoptar unha visión verdadeiramente cosmopolita.
The family lived in a small village.	A familia vivía nunha pequena aldea.
About forty of them were reported missing.	Uns corenta deles foron denunciados como desaparecidos.
She found her silence uncomfortable.	Ela atopou o seu silencio incómodo.
His ambitions seemed unrealistic.	As súas ambicións parecían pouco realistas.
Several nearby forests had burned.	Varios bosques próximos arderan.
They cleaned up the trash and found some broken bottles.	Limparon o lixo e atoparon unhas botellas rotas.
The sensitive plant needs sunlight to grow.	A planta sensible necesita luz solar para crecer.
Seeing the horrible images saddened everyone.	Ver as imaxes horribles entristecían a todos.
The ceiling was too low to stand.	O teito estaba demasiado baixo para estar de pé.
A girl raised a small flag in the air.	Unha nena levantou unha pequena bandeira no aire.
Police dog leashes caught the suspect.	As correas de cans policías capturaron ao sospeitoso.
The company has applied for a license.	A empresa solicitou unha licenza.
Feeding the baby's mother in the womb.	A alimentación da nai do bebé no útero.
They took one last look at the scorching sun.	Botaron unha última ollada ao sol abrasador.
He painted its walls red.	Pintou as súas paredes de vermello.
It was raining almost non-stop.	Chovía case sen parar.
The cook showed the guests how to light up the campsite.	O cociñeiro amosou aos convidados como iluminar o cámping.
Which came first, the war or the bomb?	Que foi primeiro, a guerra ou a bomba?
The government has seen little benefit from supporting farmers.	O goberno viu poucos beneficios de apoiar aos agricultores.
I remember you telling me to bring this back.	Lembro que me dixestes que traxese isto de volta.
Traffic noise came in all afternoon.	O ruído do tráfico entrou durante toda a tarde.
The work was done quickly.	O traballo realizouse con celeridade.
The girl's brown eyes gleamed with rage.	Os ollos marróns da nena brillaban de rabia.
He threw himself on the couch.	Tirouse no sofá.
As he passed the shop window, he had an idea.	Cando pasaba por diante do escaparate, tivo unha idea.
He began to lose confidence in himself.	Comezou a perder a confianza en si mesmo.
A herd of monkeys ran through the thick jungle.	Unha banda de monos corría pola espesa selva.
A small boy went home.	Un neno pequeno foi cara á casa.
But the doctor's bills became overwhelming for the family.	Pero as contas do médico convertéronse en abafadoras para a familia.
The animals left and never returned.	Os animais marcharon e xa non volveron.
He tried to kill his son.	Tentou matar ao seu fillo.
Identifies villages located near the city.	Identifica as aldeas situadas preto da cidade.
The government has pledged to raise workers' wages.	O goberno comprometeuse a aumentar os salarios dos traballadores.
The old gentleman could still hear every word.	O señor ancián aínda podía escoitar cada palabra.
Two identical coins are worth the same.	Dúas moedas idénticas valen o mesmo.
The accident happened in a matter of moments.	O accidente ocorreu en cuestión de momentos.
The screen is huge.	A pantalla é enorme.
She looked at the scene before him.	Mirou a escena ante el.
Five hundred and thirty-three.	Cincocentos trinta e tres.
The bird landed heavily.	O paxaro pousou pesadamente.
I was born the year dinosaurs died.	Nacín o ano que morreron os dinosauros.
Direct path to the current location.	Camiño directo ata o lugar actual.
The heliograph was rarely used in battle.	O heliógrafo foi usado raramente na batalla.
She is a talented pianist.	É unha pianista talentosa.
His work was reviewed by two experts.	O seu traballo foi revisado por dous expertos.
They found an address and arrived at a new house.	Atoparon un enderezo e chegaron a unha casa nova.
That strange behavior was one of the reasons we divorced.	Ese comportamento estraño foi un dos motivos polos que nos divorciamos.
This was a beautiful old church.	Esta era unha fermosa igrexa antiga.
Air pollution is bad for your health.	A contaminación do aire é mala para a túa saúde.
Many plants are infected with bacteria.	Moitas plantas están infectadas con bacterias.
If there is interest, we will arrange a treasure hunt.	Se hai interese, organizaremos unha busca do tesouro.
Cars using nitroglycerin caught fire.	Os coches que usaban nitroglicerina incendiáronse.
He lives quietly in the remote outskirts of the city.	Vive tranquila nos arredores remotos da cidade.
A deadly virus released from an escaped laboratory animal.	Un virus mortal liberado dun animal de laboratorio escapado.
The little boy's contagious smile brought joy to many.	O sorriso contaxioso do pequeno trouxo alegría a moitos.
Air pollution is a serious problem in our city.	A contaminación do aire é un grave problema na nosa cidade.
The old regime was overthrown by a violent revolution.	O antigo réxime foi eliminado por unha revolución violenta.
She wore fashionable earrings.	Levaba pendentes de moda.
My friend’s father told his daughter to change her dress.	O pai do meu amigo díxolle á súa filla que se cambiase de vestido.
It involves a group of prisoners.	Implica un grupo de presos.
They gave us sandwiches and sweets.	Déronnos bocadillos e doces.
Stalactites are millions of years old.	As estalactitas teñen millóns de anos.
The literal meaning was fountains and flowers.	O significado literal era fontes e flores.
The doors of the palace were closed.	As portas do pazo estaban pechadas.
The cat ran a few blocks before collapsing.	O gato correu unhas cuadras antes de derrubarse.
This city was formerly known for its factories.	Esta cidade era coñecida antigamente polas súas fábricas.
Children appreciate being praised.	Os nenos aprecian ser eloxiados.
Only five books were scattered around the room.	Só cinco libros estaban espallados pola sala.
Population growth will accelerate over the next twenty years.	O crecemento da poboación acelerarase nos próximos vinte anos.
Explore the world of international politics.	Explora o mundo da política internacional.
The elderly driver continues to maintain his innocence.	O ancián condutor segue mantendo a súa inocencia.
It is vital that patients receive the correct diagnosis.	É vital que os pacientes reciban o diagnóstico correcto.
Our house was filled with laughter.	A nosa casa encheuse de risas.
The event will take place next week.	O evento terá lugar a próxima semana.
Commodity prices are skyrocketing.	O prezo dos produtos básicos está a disparar.
He was shot and died quickly.	Foi fusilado e morreu rapidamente.
This kid is very talented.	Este neno é moi talentoso.
The etymology of "biology" is obscure.	A etimoloxía de "bioloxía" é escura.
The fish population here is threatened.	A poboación de peixes aquí está ameazada.
It grew in the tundra.	Creceu na tundra.
She put on her shoes.	Ela puxo os zapatos.
The trees fell accordingly.	As árbores caeron en consecuencia.
Although largely rural, modern highways have been built here.	Aínda que en gran parte rurais, aquí construíronse autovías modernas.
The windows were open to the warm breeze.	As fiestras estaban abertas á brisa cálida.
She spent six weeks with me on the island.	Ela pasou seis semanas comigo na illa.
The bullets sprayed into the air.	As balas pulverizaron ao aire.
It is necessary to balance happiness with responsibility.	É necesario equilibrar a felicidade coa responsabilidade.
Full sunlight is rare these days.	A luz solar completa é rara estes días.
Create a mental image and hold on tight.	Crea unha imaxe mental e manteña firmemente.
Today it is raining lightly.	Hoxe cae choiva lixeira.
In some species, females are larger than males.	Nalgunhas especies, as femias son máis grandes que os machos.
I'm stuck in a traffic jam.	Estou atrapado nun atasco.
Algae can be found in all tropical oceans.	As algas pódense atopar en todos os océanos tropicais.
It's natural, he said.	É natural, dixo.
The accident took place yesterday.	O accidente tivo lugar onte.
The brothers always got along well together.	Os irmáns sempre se levaron ben xuntos.
They seemed to be paying attention to the visitors.	Parecían estar atentos aos visitantes.
A strong storm swept through the night.	Unha forte tormenta arrasou durante toda a noite.
The ship's crew survived the death by drowning.	A tripulación do barco sobreviviu á morte por afogamento.
Dry periods are frequent in this region.	Nesta rexión son frecuentes os períodos secos.
It is the age of knowledge.	É a era do coñecemento.
The texts were randomly divided into ten separate lists.	Os textos foron divididos aleatoriamente en dez listas separadas.
The trees are green and lush.	As árbores son verdes e exuberantes.
The ruler soon had two women beheaded.	O gobernante pronto fixo decapitar dúas mulleres.
He collected information from various sources.	Recolleu información de diversas fontes.
He was asleep at his desk.	Estaba durmido na súa mesa.
What country do you come from?	De que país veu?
The mighty dragon's tail glows in the dark.	A poderosa cola do dragón brilla na escuridade.
The manufacturing company reported profit growth this year.	A empresa manufacturera reportou un crecemento dos beneficios este ano.
Residents built a protective wall around the village.	Os veciños construíron un muro de protección arredor da vila.
There is a school classroom next to the kitchen.	Hai unha aula da escola ao lado da cociña.
A more refined algorithm is then proposed.	Proponse entón un algoritmo máis refinado.
Horror seized the girl.	O horror apoderouse da moza.
She usually goes to the doctor.	Ela vai habitualmente ao médico.
Calculates the circumference of a circle.	Calcula a circunferencia dun círculo.
The collection was intended to inspire contemplation.	A colección pretendía inspirar a contemplación.
The second in a series of interventions by the governor.	O segundo dunha serie de intervencións do gobernador.
Studies show that this neurotechnology can treat depression.	Os estudos demostran que esta neurotecnoloxía pode tratar a depresión.
The church was formerly used as a fortress.	A igrexa foi usada antigamente como fortaleza.
Some residents fled the area.	Algúns veciños fuxiron da zona.
People are lucky to live in the plains.	A xente ten a sorte de vivir nas chairas.
His dog had a red collar.	O seu can tiña un colar vermello.
Millions of tourists visited this park last year.	Millóns de turistas visitaron este parque o ano pasado.
It was a severe punishment.	Foi un castigo severo.
However, many superstitious acts persist.	Con todo, persisten moitos actos supersticiosos.
The river shone in the sun.	O río brillaba ao sol.
You need to keep your room tidy.	Debes manter o teu cuarto ordenado.
A lone boy passed on a white horse.	Un neno solitario pasou nun cabalo branco.
She thinks we can handle it.	Ela pensa que podemos manexalo.
The soldier died in combat.	O soldado morreu en combate.
It couldn't be easier.	Non puido ser doado.
Don’t worry about being popular.	Non te preocupes por ser popular.
Only three candidates took the entrance test.	Só tres candidatos se presentaron á proba de acceso.
The ability to make finely crafted furniture is disappearing.	A habilidade de elaborar mobles finamente feitos está a desaparecer.
The city's housing authority has been criticized.	A autoridade de vivenda da cidade foi criticada.
The region is rich in minerals.	A rexión é rica en minerais.
Our team members are shocked by the news.	Os membros do noso equipo están conmocionados coa noticia.
This tool is useful for mechanical work.	Esta ferramenta é útil para traballos mecánicos.
Causes include deforestation and domestic air pollution.	As causas inclúen a deforestación e a contaminación do aire doméstico.
Sea level is rising.	O nivel do mar está a subir.
The glass was surprisingly small.	O vaso era sorprendentemente pequeno.
To excite, excite or motivate.	Para entusiasmar, emocionar ou motivar.
Glaciers receded.	Os glaciares retrocedéronse.
Do not consume more than two servings of sweets per week.	Non consuma máis de dúas porcións de doces por semana.
Today's world has too many problems.	O mundo de hoxe ten demasiados problemas.
Once upon a time, there was a dense forest.	Unha vez, había un bosque denso.
Taxes are the downfall of small businesses.	Os impostos son a perdición das pequenas empresas.
The cook prepares a dish of spicy chicken.	O cociñeiro prepara un prato de polo picante.
A red-soled shoe came out of the closet.	Un zapato de sola vermella saíu do armario.
The noise is disturbing.	O ruído é perturbador.
Sally had gone to the store to buy dog ​​food.	Sally fora á tenda comprar comida para cans.
The road was bumpy, with many potholes.	O camiño era accidentado, con moitos baches.
Popular ballads often feature passionate love affairs.	As baladas populares adoitan presentar amoríos apaixonados.
This sentence contains an error.	Esta frase contén un erro.
We must conserve our natural resources.	Debemos conservar os nosos recursos naturais.
Failure is not an option.	O fracaso non é unha opción.
His press release was distributed to all government officials.	O seu comunicado de prensa foi distribuído a todos os funcionarios do goberno.
These earrings are made of gold.	Estes pendentes están feitos de ouro.
The lexicogram is a puzzle that requires completion.	O lexicograma é un crebacabezas que require a realización.
A dog howls outside.	Un can ouvea fóra.
Plans were made for further expansion.	Fixéronse plans para unha maior expansión.
I made an effort to see things differently.	Fixen un esforzo por ver as cousas doutro xeito.
The boss warned us to shut up.	O xefe advertiunos que calaramos.
So the lamp went out.	Así, a lámpada quedou apagada.
Hard lighting came on.	Accendeuse a iluminación dura.
Pollution has reached unprecedented heights.	A contaminación alcanzou cotas sen precedentes.
Let's try one more experiment.	Imos probar un experimento máis.
Patients with leprosy should be isolated from others.	Os pacientes con lepra deben estar illados dos demais.
That singer composed many cheerful songs.	Ese cantante compuxo moitas cancións alegres.
The birds descended to their nests in the trees.	Os paxaros baixaban ata os seus niños nas árbores.
Acid rain damages plants.	A choiva ácida daña as plantas.
An old man and his dog.	Un vello e o seu can.
He grabbed his briefcase.	Colleu o maletín.
It’s hard work as a farmer.	É un traballo duro como labrego.
The medicine is intended to protect you from the virus.	O medicamento está destinado a protexelo do virus.
These studies have been largely discredited.	Estes estudos foron en gran parte desacreditados.
He felt gripped by a strong emotion.	Sentiuse agarrado por unha forte emoción.
He grimaced in pain as he touched his injured leg.	Fixo unha mueca de dor ao tocarlle a perna ferida.
The media encouraged people to protest.	Os medios animaron á xente a protestar.
The butterfly passed lazily.	A bolboreta pasou con preguiza.
The novelist had a lot of respect.	O novelista tiña moito respecto.
Drive carefully.	Conduce con coidado.
Friendship and charm are pillars of our happiness.	A amizade e o encanto son alicerces da nosa felicidade.
Beat the cream until hard peaks form.	Bata a nata ata que se formen picos duros.
The video clip has been edited several times.	O videoclip foi editado varias veces.
Materials should be provided as available.	Os materiais deben proporcionarse tal e como están dispoñibles.
I wanted to move on from the early days.	Quería seguir adiante dende os primeiros tempos.
They had a "friendly" disagreement.	Tiveron un desacordo "amistoso".
Sometimes it can be very unpredictable.	Ás veces pode ser moi imprevisible.
She's not my type.	Ela non é o meu tipo.
An equally important factor for the driver.	Un factor igualmente importante para o condutor.
A particular word or expression can evoke strong feelings.	Unha palabra ou expresión en particular pode evocar sentimentos fortes.
The scientific name of the giant panda is ren sp.	O nome científico do panda xigante é ren sp.
The monsoon is likely to bring flooding.	É probable que o monzón traia inundacións.
The dengue epidemic shows no signs of waning.	A epidemia de dengue non mostra sinais de diminución.
Yes, but consider the global increase in carbon emissions.	Si, pero considera o aumento global das emisións de carbono.
He looked for his taco again.	Volveu a buscar o seu taco.
A dollar can buy a loaf of bread.	Un dólar pode comprar unha barra de pan.
The boy kept some cookies for his teacher.	O neno gardou unhas galletas para a súa profesora.
Being a strong woman, she did not get depressed easily.	Sendo unha muller forte, non se deprimiu facilmente.
The language is gaining popularity again.	A lingua volve a gañar popularidade.
Those men travel together.	Eses homes viaxan xuntos.
It symbolizes family unity.	Simboliza a unidade da familia.
The cost of a universal health care system is high.	O custo dun sistema de saúde universal é elevado.
Peace agreements are reached between nations at war.	Chegan acordos de paz entre as nacións en guerra.
The cave is perceived as sacred.	A cova é percibida como sagrada.
Hurricanes are one of nature's strongest forces.	Os furacáns son unha das forzas máis fortes da natureza.
I had a fever last week.	Tiven febre a semana pasada.
She warned him about the dangers of the road.	Ela advertiulle sobre os perigos da estrada.
Elizabeth was a slow writer, in part because of this curse.	Elizabeth era unha escritora lenta, en parte por mor desta maldición.
People live longer than ever these days.	A xente vive máis que nunca nestes días.
His world was dominated by school.	O seu mundo estaba dominado pola escola.
Bieber used to wear strange clothes.	Bieber adoitaba levar roupa estraña.
Of all the trees, oak is perhaps the most treasured.	De todas as árbores, o carballo é quizais o máis atesorado.
The boy was very sensitive.	O neno era moi sensible.
Shallow, muddy puddles of water stained the roadway.	Charcos de auga pouco profundos e lamacentos manchaban a calzada.
Charcoal is made of wood.	O carbón vexetal está feito de madeira.
These voters will form the new coalition government.	Estes electores formarán o novo goberno de coalición.
Poplar produces cotton from its roots.	O álamo produce algodón a partir das súas raíces.
The trees look very dry.	As árbores parecen moi secas.
A better plan must be drawn up to achieve autonomy.	Hai que elaborar un mellor plan para acadar a autonomía.
Some applications require the user to be online.	Algunhas aplicacións requiren que o usuario estea en liña.
He commissioned a book of poems.	Encargou un libro de poemas.
The dishonored politician lost his seat.	O político deshonrado perdeu o seu escano.
He did it out of pity.	Fíxoo por pena.
Good morning.	Bos días.
Get your parents to measure you for this special occasion.	Fai que os teus pais te midan para esta ocasión especial.
That can't happen!	Iso non pode pasar!
Car exhaust fumes are harmful to the ozone layer.	Os gases de escape dos coches son prexudiciais para a capa de ozono.
Wait here for the police.	Agarda aquí á policía.
No attempt was made to question their expectations.	Non se intentou cuestionar as súas expectativas.
With that in mind, he promised a clean sweep.	Con iso en mente, prometeu un varrido limpo.
Scratch for truffles in the woods around here.	Raña por trufas nos bosques por aquí.
I would serve at room temperature.	Servirei a temperatura ambiente.
Her hair turned blonde when she was young.	O seu cabelo púxose loiro cando era nova.
The thief called them.	O ladrón chamoulles.
They enjoyed several beers as they talked.	Desfrutaron de varias cervexas mentres falaban.
At least half of the group was illiterate.	Polo menos a metade do grupo era analfabeto.
The boy waved his hand to apologize.	O neno fixo un aceno coa man para pedir desculpas.
The entrance of the company is very furnished.	A entrada da empresa está moi amoblada.
The change will help protect workers.	A modificación axudará a protexer aos traballadores.
Her heart was beating fast.	O seu corazón latexaba rápido.
I was reading a magazine.	Estaba lendo unha revista.
The duke invited the king to lunch.	O duque invitou ao rei a almorzar.
Investigators have warned not to drink vegetable juice.	Os investigadores advertiron de non beber zume vexetal.
Strange lights could be seen in the sky.	No ceo víanse luces estrañas.
After being shot by an arrow, he slowly pulled away.	Despois de ser disparado por unha frecha, afastouse lentamente.
It rained heavily, and many visitors had to return home.	Choveu con forza, e moitos visitantes tiveron que volver a casa.
Access to drinking water is limited in the region.	O acceso á auga potable é limitado na rexión.
Let him do it as soon as possible.	Que o faga canto antes.
They are waiting at the door.	Están esperando na porta.
The angry leader was cursed by the gods.	O líder enfadado foi maldito polos deuses.
I think you hid something.	Creo que escondeches algo.
Looks like that guy has a way with words.	Parece que ese rapaz ten un xeito coas palabras.
The girl's hair was bleached.	O cabelo da nena era rubio decolorado.
Water is essential in the growth of plants.	A auga é esencial no crecemento das plantas.
The walls were padded with velvet fabric.	As paredes estaban acolchadas con tea de veludo.
Afterwards, everyone is invited to have a snack.	Despois, todos están invitados a tomar un refrigerio.
Fruit and vegetable prices have fluctuated a lot in recent months.	Os prezos das froitas e verduras fluctuaron moito nos últimos meses.
It has been delivered in gossip stories and magazines.	Entregouse en contos e revistas de fofocas.
There was no one to contact.	Non había con quen contactar.
A jewel of natural beauty.	Unha xoia de beleza natural.
The old woman locked herself in a shed.	A vella encerrouse nun galpón.
He bowed formally.	Inclinouse formalmente.
Her husband's condition was serious.	O estado do seu marido era grave.
But most people do not understand that these threats exist	Pero a maioría da xente non entende que existen estas ameazas
The rain fell hard all night.	A choiva caeu con forza durante toda a noite.
His identity was stolen.	Roubáronlle a súa identidade.
Today the sea was rough.	Hoxe o mar estaba revolto.
First we need a house.	Primeiro necesitamos unha casa.
The company will move to a larger building next year.	A empresa mudarase a un edificio máis grande o próximo ano.
It takes many years to reach full maturity.	Leva moitos anos alcanzar a plena madurez.
That people worked hard to clean up their act.	Ese pobo traballou moito para limpar o seu acto.
The elephant lowered its horn to the horn's bath.	O elefante baixou a trompa para o baño da trompa.
Raise awareness among the most important children.	Crear conciencia entre os máis importantes nenos.
They were waiting for something to happen	Estaban esperando a que pasase algo
Can you answer all these questions?	Podes responder a todas estas preguntas?
They were always arguing.	Estaban sempre discutindo.
It smelled of rot.	Cheiraba a podremia.
The leopard jumped into its cage.	O leopardo saltou na súa gaiola.
We had a great day.	Pasamos un gran día.
The scientific community is divided on the subject.	A comunidade científica está dividida sobre o tema.
The lady ordered a beer.	A señora pediu unha cervexa.
The shopkeeper was reluctant to sell his wares.	O tendero era reticente a vender a súa mercadoría.
A doctor visits her every week.	Un médico a visita cada semana.
Our pockets have no bottom.	Os nosos petos non teñen fondo.
He knows his language.	El coñece a súa lingua.
The young man's mood darkened.	O humor do mozo escurecíase.
I dreamed of fixing it in the comics.	Soñaba con reparalo nos cómics.
So young, without a mother, in need of affection,	Tan novo, sen nai, necesitado de cariño,
She sat on a rock beside the creek.	Ela sentouse nunha rocha a carón do regato.
His ride was new, sleek, and expensive.	O seu paseo era novo, elegante e caro.
This is an example of active transportation.	Este é un exemplo de transporte activo.
Beans contain protein, unsaturated fats and carbohydrates.	As fabas conteñen proteínas, graxas insaturadas e carbohidratos.
His grandfather's cottage was next to a barn without distinction.	A casiña do seu avó estaba a carón dun hórreo sen distinción.
They are all so formal.	Todos son tan formais.
Our activity has slowed down a bit.	A nosa actividade diminuíu a pouco.
Having three is still being conservative.	Ter tres é aínda ser conservador.
Ingredients will be measured in thirds.	Os ingredientes mediranse en terzos.
Grace closed her eyes.	Grace pechou os ollos.
Bananas are rich in potassium.	Os plátanos son ricos en potasio.
There is no crime or corruption in our village.	Non hai crime nin corrupción na nosa vila.
The pain made him nauseous.	A dor fíxolle náuseas.
John has an eye for pretty girls.	John ten un ollo para as mozas bonitas.
A security team evacuated the squatters.	Un equipo de seguridade desaloxou aos okupas.
When you act on instinct, you feel it happen slowly.	Cando actúas por instinto, sentes que pasa lentamente.
He finally understood the meaning of the dream.	Finalmente entendeu o significado do soño.
Vague, stupid, vague, stupid.	Vago, estúpido, vago, estúpido.
These birds were accustomed to life in the city.	Estas aves estaban afeitas á vida na cidade.
He freezes.	El conxela.
Wild animals make it a sport to kill other wild animals.	Os animais salvaxes fan un deporte de matar outros animais salvaxes.
You have to climb many steps to reach the top.	Hai que subir moitos chanzos para chegar ao cume.
No one doubts his sincerity.	Ninguén dubida da súa sinceridade.
She and her friends refused to answer her questions.	Ela e os seus amigos negáronse a responder ás súas preguntas.
The food was delivered promptly.	Os alimentos foron entregados con prontitude.
A marten kitten sat on the branch of the tree.	Un gatiño marta sentou na póla da árbore.
People are allergic to aflatoxins.	As persoas son alérxicas ás aflatoxinas.
The tall trees cast an intense green shade.	As árbores altas botan unha sombra verde intenso.
The result was not clear when the match ended.	O resultado non estaba claro cando rematou o partido.
His forehead was plastered with blood.	A súa fronte estaba revocada de sangue.
A goldsmith will open his shop in the city tomorrow.	Un ourive abrirá mañá a súa tenda na cidade.
Some members of the congregation prayed and swayed gently.	Algúns membros da congregación oraron e balanceáronse suavemente.
They want to arrest me for murder.	Queren arrestarme por asasinato.
The boat capsized after colliding with an iceberg.	O barco envorcou tras chocar contra un iceberg.
The cook put the tray on the table.	O cociñeiro puxo a bandexa sobre a mesa.
The structure was left unattended.	A estrutura quedou sen vixilancia.
A generous stream of dark chocolate.	Un xeneroso fluxo de chocolate negro.
The turtles had no nesting place	As tartarugas non tiñan lugar de nidificación
Customers often complain about excessive prices.	Os clientes adoitan queixarse ​​dos prezos excesivos.
A doctor examines the patient.	Un médico examina o paciente.
The boy is wearing a striped shirt.	O neno leva unha camisa a raias.
Through cracks and crevices you can see.	A través de fendas e fendas pode ver.
The man began to walk nervously.	O home comezou a pasear nervioso.
Three cars are parked outside.	Tres coches están aparcados fóra.
The army behaved with commendable discipline.	O exército comportouse cunha disciplina encomiable.
The rose turned brown.	A rosa púxose marrón.
A gentle breeze blew from the nearby sea.	Unha suave brisa sopraba do mar próximo.
Save a lot of time.	Aforra moito tempo.
I know all cultures.	Coñezo todas as culturas.
The teacher likes his strong tea.	Ao profesor gústalle o seu té forte.
She deceived him.	Ela enganouno.
The economic boom has created many new jobs.	O auxe económico creou moitos novos postos de traballo.
The new law has profound implications for the nation.	A nova lei ten profundas implicacións para a nación.
Write each letter perfectly.	Escribe cada letra perfectamente.
A compact car will serve you well.	Un coche compacto servirache ben.
The capital enjoys a temperate climate.	A capital goza dun clima temperado.
The sun rose over the desert horizon	O sol saíu sobre o horizonte do deserto
They were having a great time.	Estaban pasando moi ben.
He applied a thick layer of mask.	Aplicou unha grosa capa de máscara.
The oil burns hot.	O aceite arde quente.
She wore a long skirt.	Levaba unha saia longa.
Go down the mountain slopes.	Baixa as ladeiras da montaña.
The rainy season is over and the flowers have withered.	Rematou a estación das chuvias e as flores murcháronse.
Some blame the increase in terrorist incidents on poor police.	Algúns culpan do aumento dos incidentes de terrorismo a unha policía deficiente.
An architecture museum has recently opened here.	Hai pouco abriuse aquí un museo de arquitectura.
Made of steel, it is quite durable.	Feito de aceiro, é bastante resistente.
I drank a raw egg every day.	Bebía un ovo cru todos os días.
He tried again and again.	Tentouno unha e outra vez.
Elderberry water is an ingredient in many tonics.	A auga de sabugueiro é un ingrediente de moitos tónicos.
He pulled out the red silk raincoat.	Puxou o chuvasqueiro de seda vermella.
Journalists protested vigorously.	Os xornalistas protestaron enerxicamente.
The girl frowned.	A moza engurrou o ceño.
The water was still flowing hard between the stones.	A auga aínda fluía con forza entre as pedras.
These recipes really work.	Estas receitas realmente funcionan.
The square housed several temples.	A praza albergaba varios templos.
I had never seen one up close.	Nunca vira un de preto.
Apply this lesson to more examples.	Aplica esta lección a máis exemplos.
Close the classroom door, please.	Pecha a porta da aula, por favor.
This is a book about ninjas.	Este é un libro sobre ninjas.
The components were counted and weighed.	Contábanse e pesaban os compoñentes.
Prevent buses from going the wrong way.	Evitar que os autobuses vaian polo camiño equivocado.
More and more land crabs are being found.	Cada vez se atopan máis cangrexos de terra.
Neither of us attended today.	Ningún dos dous asistimos hoxe.
A new disease has been discovered.	Descubriuse unha nova enfermidade.
The engineers who built the bridge were proud.	Os enxeñeiros que construíron a ponte estaban orgullosos.
It drifts west of the continents.	Deriva cara ao oeste dos continentes.
The match was too boring, so he left.	O partido era demasiado aburrido, así que marchou.
You get little sleep in a hostel like this.	Durmes pouco nun albergue coma este.
It differs from other fish in that it has a closed mouth	Diferénciase doutros peixes porque ten a boca pechada
She opened the door suddenly.	Ela abriu a porta de súpeto.
The bird watcher saw a striking bird fly.	O observador de paxaros viu como voaba un paxaro rechamante.
He would like to change his life.	Gustaríalle cambiar a súa vida.
The athlete will learn this trick from his father.	O deportista aprendera este truco do seu pai.
Why are they doing this?	Por que están facendo isto?
The charity received shares in a company.	A organización benéfica recibiu accións nunha empresa.
Our dog is smart.	O noso can é intelixente.
Meanwhile, the sister was screaming at the sister.	Mentres tanto, a irmá berraba á irmá.
He found refuge in the woods.	Atopou refuxio no bosque.
Stop what you're doing right now.	Deixa o que estás facendo agora mesmo.
You are driving too slowly!	Estás conducindo demasiado lentamente!
The main source of income for residents is tourism.	A principal fonte de ingresos dos veciños é o turismo.
This has a very simple solution.	Isto ten unha solución moi sinxela.
Huge areas of water licked against exposed rocks.	Enormes áreas de auga lamían contra rochas ao descuberto.
This city has a small road network.	Esta cidade conta cunha pequena rede de estradas.
She had such beautiful blue eyes.	Tiña uns ollos azuis tan fermosos.
There was a child playing in the garden.	Había alí un neno xogando no xardín.
He felt a wave of emotion.	Sentiu unha onda de emoción.
The small pond was lined with lilies.	O pequeno estanque estaba bordeado de lirios.
They cooked it in the fireplace.	Cociñárono na lareira.
They handed him some new shoes.	Entregáronlle uns zapatos novos.
The researchers were emphatic.	Os investigadores foron enfáticos.
His reputation is impeccable.	A súa reputación é impecable.
Empty spaces are appearing in the solar system.	No sistema solar están aparecendo espazos baleiros.
The snow had fallen as thick as blankets on the ground.	A neve caera tan espesa como mantas sobre o chan.
My uncle's car looks very modern.	O coche do meu tío parece moi moderno.
A few birds flew overhead.	Uns cantos paxaros voaban por riba.
I can hardly believe it.	Case non o podo crer.
The film industry produces nothing but garbage.	A industria cinematográfica non produce máis que lixo.
Demolished houses, shattered buses.	Casas derruídas, autobuses esnaquizados.
We can hold a conversation easily.	Podemos manter unha conversa facilmente.
Then the architect began to work.	Entón o arquitecto comezou a traballar.
The old woman squeezed into the crowd.	A anciá apretou entre a multitude.
My mother is sick.	Miña nai está enferma.
You look so miserable!	Pareces tan miserable!
The education system is outdated.	O sistema educativo está desfasado.
The backpack was full of maps, compass and food.	A mochila estaba chea de mapas, compás e comida.
Cut off the woody tips.	Corta as puntas leñosas.
The robber escaped in a stolen car.	O atracador escapou nun coche roubado.
However, the literacy rate is quite high here.	Non obstante, a taxa de alfabetización é bastante alta aquí.
From his hiding place, he looked at the woman.	Desde o seu agocho, mirou para a muller.
The setting sun turned the waters of the ocean into gold.	O sol poñendo converteu as augas do océano en ouro.
Zinc oxide has a pale color.	O óxido de zinc ten unha cor pálida.
The fees charged by this bank are reasonable.	As taxas que cobra este banco son razoables.
The hedgehog slept in the hollow.	O ourizo durmía no oco.
Sentences must have a logical structure.	As oracións deben ter unha estrutura lóxica.
The cops waited in silence, then went outside.	Os policías esperaron en silencio, despois saíron fóra.
When tests show that animals love pink, humans paint.	Cando as probas demostran que os animais adoran o rosa, os humanos pintan.
The match was exciting to watch.	O partido foi emocionante de ver.
Figures compiled by the economist revealed shocking unemployment rates.	As cifras recompiladas polo economista revelaron taxas impactantes de desemprego.
Authorities have stepped up efforts to combat the problem.	As autoridades intensificaron os esforzos para combater o problema.
A cool breeze blew across his face.	Unha brisa fresca sopraba pola súa cara.
The workers are angry.	Os traballadores están enfadados.
Anger, surprise, sadness, and laughter are emotions.	A rabia, a sorpresa, a tristeza e a risa son emocións.
They need your support.	Necesitan o teu apoio.
The politician's speeches contained little substance.	Os discursos do político contiñan pouca substancia.
Potatoes peel easily when boiled.	As patacas pelan facilmente ao ferver.
He has a canvas bag hanging over his shoulder.	Ten unha bolsa de lona colgada ao ombreiro.
But will this government crack down on pollution?	Pero este goberno reprimirá a contaminación?
It was obvious that the boy was lying.	Era obvio que o neno mentía.
The dishes are dirty, but they are in the closet.	Os pratos están sucios, pero están no armario.
There is no time like the present.	Non hai tempo coma o presente.
I heard about a famous painter.	Oín falar dun pintor famoso.
The hill is located to the south of the village.	O outeiro sitúase ao sur da aldea.
His friendship with this friend was strangely superficial.	A súa amizade con este amigo era estrañamente superficial.
So the old woman did as she was told.	Así que a vella fixo o que lle mandaron.
He touched the hand of the shopkeeper.	Tocoulle a man do tendero.
The cold wind from the lake made me shudder.	O vento frío do lago fíxome estremecer.
The village is poor and pastoral.	A aldea é pobre e pastoral.
The ragged robes reveal the preacher.	As túnicas andrajosas revelan o predicador.
The scorpion stung the boy.	O escorpión picou ao neno.
He has repeatedly questioned our work.	Cuestionou reiteradamente o noso traballo.
He has achieved a lot since he was young.	Conseguiu moito dende que era novo.
The victims had tried to flee.	As vítimas intentaran fuxir.
He held his breath as he hung from the cliff.	Contivo a respiración mentres colgaba do penedo.
It was important to be sure of yourself.	Era importante estar seguro de si mesmo.
The caterpillars crawl on the ground.	As eirugas reptan polo chan.
The country has been corrupt for decades.	O país leva décadas corrupto.
Also, there may be a small black mark.	Ademais, pode haber unha pequena marca negra.
Some people prefer to live alone.	Algunhas persoas prefiren vivir soas.
Cite a commonly used chemical name.	Cita un nome químico de uso común.
The implementation of a new expressway will greatly simplify travel.	A posta en marcha dunha nova vía rápida simplificará moito os desprazamentos.
Eventually, he learned to love them.	Finalmente, aprendeu a querelos.
The bill will be debated in parliament.	O proxecto de lei será debatido no parlamento.
A prison director has been jailed for protesting his treatment.	Un director de prisión foi encarcerado por protestar polo seu trato.
The moon shines on us.	A lúa brilla sobre nós.
It is impossible to please everyone.	É imposible agradar a todos.
He ran home, though the rain subsided.	Correu a casa, aínda que a choiva diminuía.
Muscle contraction is involuntary.	A contracción dos músculos é involuntaria.
Water goes through a cycle of evaporation and condensation.	A auga pasa por un ciclo de evaporación e condensación.
A stone was carefully placed to mark the tomb.	Colocouse coidadosamente unha pedra para marcar a tumba.
The swimmer was strong and firm.	O nadador era forte e firme.
It grows lame when wet.	Crece coxo cando se molla.
Test the new material on a small scale.	Proba o novo material a pequena escala.
The director blamed the problems mainly on the staff.	O director responsabilizou dos problemas principalmente ao persoal.
They lived in a world where things could change.	Vivían nun mundo onde as cousas podían cambiar.
His father was a wealthy landowner.	O seu pai era un rico terratenente.
My jacket is beige.	A miña chaqueta é beige.
The dwarf has been digging in this place for years.	O anano leva anos cavando neste lugar.
She was questioned as a witness	Foi interrogada como testemuña
When residents become infected, we close the area.	Cando os veciños se infectan, pechamos a zona.
Field mice are at home on the walls.	Os ratos de campo están na casa nas paredes.
Pass the butter through a sieve.	Pasar a manteiga por un colador.
Hammers are a traditional symbol of marriage.	Os martelos son un símbolo tradicional do matrimonio.
This interesting painting depicts a seated mermaid.	Este interesante cadro representa unha serea sentada.
There was only a lot of rubble left.	Só quedou unha morea de cascallos.
But, as in this satellite photograph, the peninsula is unmistakable.	Pero, como nesta fotografía satelital, a península é inconfundible.
Pharaoh was able to attend some religious services.	O faraón puido asistir a algúns oficios relixiosos.
Rainfall is becoming increasingly scarce in many areas.	A choiva é cada vez máis escasa en moitas zonas.
Political factions continue to disagree on politics.	As faccións políticas seguen discrepando sobre a política.
The ground itself to the center of the earth.	O propio chan ata o centro da terra.
She was happy to receive his call.	Ela estaba feliz de recibir a súa chamada.
He studied literature in college.	Estudou literatura na facultade.
Our company processes eggs in various ways.	A nosa empresa procesa os ovos de varias maneiras.
Not many people will like this	Non lle gustará a moita xente isto
Feeling a little melancholy, he retired to the kitchen.	Sentindo un pouco de melancolía, retirouse á cociña.
The landscape was filled with tourist places.	A paisaxe encheuse de lugares turísticos.
His presence is casual.	A súa presenza é casual.
This city was full of crimes.	Esta cidade estaba plagada de crimes.
The sheep was outnumbered.	A ovella estaba superada en número.
The bomb has been running all this time.	A bomba estivo a funcionar todo este tempo.
She insisted it was necessary.	Ela insistiu en que era necesario.
The character of a nation is reflected in its literature.	O carácter dunha nación reflíctese na súa literatura.
He passed a server that provided fresh drinks.	Pasou un servidor que proporcionaba bebidas frescas.
She was late.	Ela chegaba tarde.
Snow falls in the highlands in winter.	A neve cae na zona alta no inverno.
Many believed that diet would prevent disease.	Moitos crían que a dieta previría enfermidades.
If you drive carefully, you should have no problem.	Se conduces con coidado, non deberías ter ningún problema.
The soldier was badly burned, losing his hair.	O soldado estaba moi queimado, perdendo o pelo.
I play the guitar.	Toco a guitarra.
I want to eat ham and eggs for lunch.	Quero comer xamón e ovos para xantar.
The government is well aware of the problem.	O goberno é moi consciente do problema.
He counted his money.	Contou o seu diñeiro.
I think a lot of garbage.	Creo moito lixo.
A simple entry heel is all that’s left.	Un simple talón de entrada é todo o que queda.
The agora, the ancient market.	A ágora, o antigo mercado.
They are desperately looking for food.	Buscan desesperadamente comida.
The dilemma must end soon.	O dilema debe rematar pronto.
He was disappointed that she turned down his offer.	Estaba decepcionado de que ela rexeitase a súa oferta.
The killings sparked shockwaves across the country.	Os asasinatos provocaron ondas de choque en todo o país.
The robber lifted a bank teller.	O atracador levantou un caixeiro do banco.
They checked his passport and asked him questions.	Revisaron o seu pasaporte e fixéronlle preguntas.
Common names include campanula, campanula, and trout lily.	Os nomes comúns inclúen campanula, campanula e lírio de troita.
The crime rate was rising.	A taxa de criminalidade aumentaba.
The sun sank behind the horizon.	O sol mergullou detrás do horizonte.
The polluted river is causing a lot of damage.	O río contaminado está a causar moitos danos.
The statue is in front of the great hall.	A estatua está diante do gran salón.
Language allows us to communicate.	A linguaxe permítenos comunicarnos.
The majestic waterfall thundered impressively.	A maxestosa fervenza atronaba impresionantemente.
After dinner late go to bed.	Despois da cea tarde vai para a cama.
Scientists believe this fact is inherently unlikely.	Os científicos consideran que este feito é inherentemente improbable.
The policeman knew the girl very well.	O policía coñecía moi ben á moza.
While watching a baseball game on television, she fell asleep.	Mentres vía un partido de béisbol na televisión, quedou durmida.
Death, then, can be a consequence of fear.	A morte, entón, pode ser consecuencia do medo.
Prepare the ingredients for the soup.	Prepare os ingredientes para a sopa.
Mark spent his childhood dodging thugs.	Mark pasou a súa infancia esquivando aos matones.
Crimes against women are on the rise.	Os delitos contra as mulleres aumentan.
His parents never wanted him to be a pilot.	Os seus pais nunca quixeron que fose piloto.
It took him two hours to get to the village.	Tardou dúas horas en chegar á aldea.
The computer is a machine with many different parts.	O ordenador é unha máquina con moitas partes distintas.
Only his name is known.	Só se coñece o seu nome.
They all come at once!	Todos veñen á vez!
So what is it like to get on the ferry?	Entón, como é subir ao ferry?
The water is very cold.	A auga está moi fría.
In this region, the air is clean.	Nesta rexión, o aire está limpo.
He lay down on the hard, bulging mattress.	Deitouse no colchón duro e buloso.
The girl's face lit up with a smile.	O rostro da nena iluminouse cun sorriso.
They agreed never to talk about it.	Acordaron non falar nunca diso.
The policeman pointed his gun at her.	O policía apuntou a súa arma cara a ela.
But the meeting is over!	Pero a reunión acaba de rematar!
Their union produced eight children.	A súa unión produciu oito fillos.
The coach overturned.	O adestrador envorcou.
Copper demand is high.	A demanda de cobre é alta.
Little by little, he will try to convince her.	Aos poucos, intentará convencela.
His restaurant is known for its delicious food.	O seu restaurante é coñecido pola súa deliciosa comida.
The rising sun cast long shadows across the desert.	O sol nacente proxectaba longas sombras polo deserto.
Farmers are suffering from a drought.	Os labregos están a sufrir unha seca.
The chimney bursts into smoke.	A cheminea arrota fume.
Some may claim that these are remote islands.	Algúns poden afirmar que se trata de illas remotas.
It was the day the astronaut woke up.	Era o día cando o astronauta espertou.
A butterfly flutters its wings.	Unha bolboreta bate as súas ás.
The streets are crowded with pedestrians and cyclists.	As rúas están ateigadas de peóns e ciclistas.
The villain is the head of a large crime syndicate.	O vilán é o xefe dun gran sindicato do crime.
The next room was a torture room.	A sala seguinte era unha sala de tortura.
The small village became quite prosperous.	A pequena aldea fíxose bastante próspera.
You can unsubscribe at any time.	Podes cancelar a subscrición en calquera momento.
The auctioneer asked if anyone wanted the donkey.	O poxador preguntou se alguén quería o burro.
Authorities want to ensure a peaceful solution.	As autoridades queren garantir unha solución pacífica.
It is easier for him to speak than to write.	Para el é máis fácil falar que escribir.
The lady intended to mask her tears.	A señora pretendía enmascarar as súas bágoas.
The fish had no teeth.	O peixe non tiña dentes.
The milk was sour.	O leite estaba acedo.
The brave crusaders were attacked by the fierce army.	Os valentes cruzados foron atacados polo feroz exército.
That depends on the company you work for.	Iso depende da empresa na que traballes.
This statue is elegant and beautiful.	Esta estatua é elegante e fermosa.
The wall of the cliff rises steeply over the ravine,	A parede do acantilado érguese abruptamente sobre o barranco,
There is a lot of skepticism about global warming.	Hai moito escepticismo sobre o quecemento global.
The difficulty of this task will require a lot of effort.	A dificultade desta tarefa requirirá un arduo esforzo.
Some high school runners were training on the track.	Algúns corredores do instituto adestraban na pista.
It was impossible to forget his apology.	Era imposible esquecer a súa desculpa.
Why didn’t we discuss this over dinner tonight?	Por que non discutimos isto durante a cea esta noite?
Most jungle plants are epiphytic.	A maioría das plantas da selva son epífitas.
A fish came out of the water.	Un peixe saíu da auga.
Scientists have yet to conclude what causes depression.	Os científicos aínda teñen que concluír o que causa a depresión.
The effects that force these young and single couples	Os efectos que obrigan a estas parellas novas e solteiras
The new couple saw him immediately.	A nova parella viuno de inmediato.
This is the worst annual decline in the species.	Este é o peor descenso anual da especie.
Residents have suffered the effects of soil erosion.	Os veciños sufriron os efectos da erosión do solo.
A famous man, who was already lost, gives directions.	Un home famoso, que xa estaba perdido, dá indicacións.
He grabbed a knife and began to cut.	Colleu un coitelo e comezou a cortar.
The constitution guarantees freedom of religion.	A constitución garante a liberdade de relixión.
His reputation for honesty preceded him.	A súa reputación de honestidade precedíalle.
Some things are sacred.	Algunhas cousas son sagradas.
Our house was flooded.	A nosa casa estaba inundada.
Sometimes they eat animals like mice and beetles.	Ás veces comen animais como ratos e escaravellos.
No air.	Sen aire.
Soldiers killed the wounded rebel.	Os soldados mataron ao rebelde ferido.
Go home and put on your coat.	Vaite a casa e ponte o abrigo.
Imagine being at a party where no one is talking to you.	Imaxina estar nunha festa na que ninguén che fala.
Use tongs to turn the steak around.	Use unhas pinzas para darlle a volta ao bisté.
The fish were easy to identify.	Os peixes eran fáciles de identificar.
Increasingly, winters are getting colder and colder.	Cada vez máis, os invernos son cada vez máis fríos.
I have a small dog.	Teño un can pequeno.
During dinner, everyone starved to death.	Durante a cea, todos morían de fame.
The second is formal style.	O segundo é de estilo formal.
Today's weather is a little better than yesterday's.	O tempo de hoxe é un pouco mellor que o de onte.
The benefit was going to her daughter's school.	O beneficio foi ir ao colexio da súa filla.
The two women exchanged ironic glances.	As dúas mulleres intercambiaron miradas irónicas.
The bicycle fell overboard.	A bicicleta caeu pola beira.
The frogs are gone, apparently.	Os sapos desapareceron, ao parecer.
The warm, humid air caressed these trees.	O aire cálido e húmido acariciaba estas árbores.
If you want to know more about them, click here.	Se queres saber máis sobre eles, fai clic aquí.
The squeaks of the goats echoed through the village.	Os chirridos das cabras ecoaban pola aldea.
Chocolate goes well with chips.	O chocolate vai ben con patacas fritas.
The leader announced his decision at the party meeting.	O líder anunciou a súa decisión na reunión do partido.
The old woman tells that she saw a ghost.	A anciá conta que viu unha pantasma.
Did everything go as planned?	Saíu todo segundo o planeado?
The birth rate has dropped dramatically.	A taxa de natalidade caeu drasticamente.
A blue car passes by the zebra crossing.	Un coche azul pasa polo paso de cebra.
Your voice is good.	A túa voz leva ben.
They played the drums hard.	Tocaron os tambores con forza.
She wished she had never met the man.	Ela desexaba que nunca coñecera o home.
This is the most elegant store in town.	Esta é a tenda máis elegante da cidade.
Most doctors think that saturated fats are not healthy.	A maioría dos médicos pensan que as graxas saturadas non son saudables.
National parks are a major tourist attraction.	Os parques nacionais son unha importante atracción turística.
I spent a lot of time going over the shelves.	Levaba moito tempo repasando os andeis.
The medieval castle is now a museum.	O castelo medieval é hoxe un museo.
The study of volcanoes is called volcanology.	O estudo dos volcáns chámase vulcanoloxía.
The country, however, is still at war.	O país, con todo, segue en guerra.
Water molecules form hydrogen bonds.	As moléculas de auga forman enlaces de hidróxeno.
This spine is small, but very sharp.	Esta espiña é pequena, pero é moi afiada.
The flour will be sifted to remove lumps.	Peneirase a fariña para eliminar os grumos.
Stop frantically rummaging through your belongings.	Deixa de remexer frenéticamente nas túas pertenzas.
Here is a popular sport.	Aquí é un deporte popular.
Turn off the lights.	Apague as luces.
In all, he discovered five mistakes.	En total, descubriu cinco erros.
A more concrete plan has emerged.	Xurdiu un plan máis concreto.
One of my earliest memories is of a carnival.	Un dos meus primeiros recordos é dun entroido.
We should build temples dedicated to them!	Deberiamos construír templos dedicados a eles!
Parents are advised to monitor their children at all times.	Recoméndase aos pais que vixien os seus fillos en todo momento.
You need to make sure the mixture is creamy.	Debes asegurarte de que a mestura estea cremosa.
The captain's cabin is just below the bridge.	A cabina do capitán está xusto debaixo da ponte.
More people seem to get the flu in the winter.	Máis xente parece contraer a gripe no inverno.
They chose one of their own as their leader.	Elixiron a un dos seus como líder.
He addressed the neighbors in prayer.	Dirixiu aos veciños na oración.
The video game contains crude language.	O videoxogo contén unha linguaxe burda.
Their conversation lasted for hours.	A súa conversa durou horas.
Each state has slightly different insurance laws.	Cada estado ten leis lixeiramente diferentes sobre seguros.
They spent the rest of the following month there.	Alí pasaron o resto do mes seguinte.
These are tasks that are completed quickly.	Estas son tarefas que se completan rapidamente.
An agreement on common problems.	Un acordo sobre problemas comúns.
He studied rigorously, but failed the final exams.	Estudou con rigor, pero suspendeu os exames finais.
He saw the woman in the distance.	Viu á muller ao lonxe.
The flower fell from his life.	A flor caeu da súa vida.
Few people consider this poem profound.	Poucas persoas consideran este poema como profundo.
Deep sea fish are the most desirable.	Os peixes do mar profundo son os máis desexables.
Can you repair this phone?	Podes reparar este teléfono?
First, however, sales must be sterilized.	En primeiro lugar, con todo, as vendas deben esterilizarse.
You have to follow the rules.	Hai que respectar as regras.
The director called his assistant.	O director chamou ao seu asistente.
You can use it for writing, music, art.	Podes usalo para escribir, música, arte.
The dictator was forced into power by the army.	O ditador foi obrigado ao poder polo exército.
I say it slowly, stating clearly.	Dígoo lentamente, enunciando con claridade.
She has no children of her own.	Non ten fillos propios.
She looked at her father in shock.	Mirou ao seu pai conmocionada.
The laptop fell to the ground and broke.	O portátil caeu ao chan e rompeuse.
According to a recent survey, people like to go outdoors.	Segundo unha enquisa recente, á xente gústalle saír ao aire libre.
The church was magnificent.	A igrexa era magnífica.
There were still stars visible in the sky.	Aínda había estrelas visibles no ceo.
The population was decimated by the disease.	A poboación foi diezmada pola enfermidade.
Dark chocolate has more nutrients than milk.	O chocolate negro ten máis nutrientes que o leite.
Some fish and some creatures have unusual colors.	Algúns peixes e algunhas criaturas teñen cores pouco comúns.
How does solar galvanizing work?	Como funciona a galvanización solar?
The old woman was getting older and weaker.	A vella envellecía e debilitaba.
A physical exercise course was recently held.	Recentemente celebrouse un curso de esforzo físico.
He is, without a doubt, a genius.	É, sen dúbida, un xenio.
In ancient times no one used coins.	Na antigüidade ninguén usaba moedas.
Just a little trot!	Só un pequeno trote!
The water evaporates into the air.	A auga evapórase no aire.
According to religious doctrine, everyone is born unclean.	Segundo a doutrina relixiosa, todo o mundo nace impuro.
She ran to the kitchen and made some savory sandwiches.	Ela correu á cociña e fixo uns bocadillos salgados.
The policeman paused, confused by the graffiti.	O policía fixo unha pausa, confundido pola pintada.
Sunday, but she didn't come.	Domingo, pero ela non veu.
The peasants worked the land here.	Os campesiños traballaban aquí a terra.
Many people mistakenly associate neurosis with mental instability.	Moitas persoas asocian erroneamente as neuroses coa inestabilidade mental.
The competition was fierce.	A competencia foi feroz.
The ceiling is falling.	O teito está caendo.
By implication, the servant had been caught lying.	Por implicación, o criado fora sorprendido mentindo.
The sooner we put an end to this, the better.	Canto antes poñamos fin a isto, mellor.
Jackknife cutting pliers do a quick job of cutting.	Os alicates de corte de jackknife fan un traballo rápido de corte.
There is a possibility that this storm could cause problems.	Existe a posibilidade de que esta tormenta cause problemas.
They were buried in a hurry under the blueberry bush.	Foron enterrados ás présas baixo o mato de arándanos.
The puppet was feeling his oats.	O monicreque estaba sentindo a súa avea.
The mouse moves furtively across the ground.	O rato móvese furtivamente polo chan.
They rushed madly for safety.	Precipitáronse locamente pola seguridade.
He was five feet six inches tall.	Medía cinco pés e seis polgadas de alto.
How do you pronounce that?	Como se pronuncia iso?
The pond was dry.	O estanque estaba seco.
Desserts is another word for dessert.	Sobremesas é outra palabra para sobremesa.
The horse quickly jumped over the fence.	O cabalo saltou rapidamente por enriba da cerca.
They walked to the other end of the field.	Camiñaron ata o outro extremo do campo.
Share only relevant links.	Comparte só ligazóns relevantes.
A fixed deposit is a type of savings scheme.	Un depósito fixo é un tipo de réxime de aforro.
The family is growing.	A familia está a medrar.
Her purple robe hung loosely around her wide hips.	A súa túnica roxa colgaba solta ao redor do seu cadro larguirucho.
Religion is practiced in many parts of the world.	A relixión practícase en moitas partes do mundo.
It was easy to wake up.	Foi fácil espertar.
The prophet taught that all men were brothers.	O profeta ensinou que todos os homes eran irmáns.
We are surrounded by small towns.	Estamos rodeados de pequenas cidades.
The brakes got stuck.	Os freos atascáronse.
The young man disappeared from sight.	O mozo desapareceu da vista.
The spitting was delayed by overeating.	O cuspir atasouse co exceso de comida.
The hurricane caused terrible destruction.	O furacán causou unha terrible destrución.
A strong storm has caused flooding in some areas.	Unha forte tormenta provocou inundacións nalgunhas rexións.
Escape from punishment for serious crimes.	Escapar do castigo por delitos graves.
First, you need fruits and sweeteners.	En primeiro lugar, necesitas froitas e axentes edulcorantes.
Docile and social animals respond to the sound of music.	Os animais dóciles e sociais responden ao son da música.
They were feasting on roast pork.	Feían un festín de porco asado.
This is the man we have been looking for.	Este é o home que estivemos a buscar.
All students must request free school meals.	Todos os alumnos teñen que solicitar comidas escolares gratuítas.
She wore her hair down, in loose curls.	Levaba o cabelo baixo, en rizos soltos.
These rules apply to both adults and children.	Estas regras aplícanse tanto aos adultos como aos nenos.
Starting over is always a good option.	Empezar de novo sempre é unha boa opción.
The pipes leaked into the wall.	Os tubos filtraban na parede.
He has a slight limp.	Ten unha lixeira coxea.
A substantial amount of land was devoted to growing vegetables.	Unha cantidade substancial de terra dedicouse ao cultivo de hortalizas.
The chameleon changes color to blend in with its background.	O camaleón cambia de cor para mesturarse co seu fondo.
The fish is caught, gutted, peeled and filleted.	O peixe é capturado, eviscerado, pelado e fileteado.
There were sighs of surprise.	Houbo suspiros de sorpresa.
He raised a hand in protest.	Levantou unha man en protesta.
Poor communication is at the heart of this problem.	A mala comunicación está no centro dese problema.
It was almost too late.	Case eran demasiado tarde.
Schools are required to maintain health records of all students.	As escolas están obrigadas a manter rexistros de saúde de todos os estudantes.
A small field lizard crossed the sidewalk.	Un pequeno lagarto de campo cruzou a beirarrúa.
The project was halted due to lack of funds.	O proxecto quedou paralizado por falta de fondos.
Yes, they are.	Si, tamén o son.
Whenever he finds time, he plays the piano.	Sempre que atopa tempo, toca o piano.
His body was thrown into the bushes.	O seu corpo foi lanzado aos arbustos.
In fact, this is a strong one.	De feito, este é un forte.
The man was an amateur.	O home era un afeccionado.
You cannot make the head or the tail of these instructions.	Non se pode facer a cabeza nin a cola destas instrucións.
They fished along the river, waiting for a big catch.	Pescaban ao longo do río, esperando unha gran captura.
The continents are constantly moving towards each other.	Os continentes están movendo constantemente uns cara a outros.
He wore a white shirt.	Vestía unha camisa branca.
The fans applauded as he headed for the podium.	Os afeccionados aplaudiron mentres se dirixía ao podio.
The government used tanks to quell the riot.	O goberno usou tanques para sofocar o motín.
Our president always says that corruption is intolerable.	O noso presidente sempre di que a corrupción é intolerable.
The government has delayed parliamentary debate for months.	O goberno atrasou durante meses o debate parlamentario.
Little has changed in the last fifty years.	Pouco cambiou nos últimos cincuenta anos.
This business is exclusively focused on the production of products.	Este negocio está orientado exclusivamente á produción de produtos.
The trip takes two hours.	A viaxe leva dúas horas.
He muttered something to himself.	Murmurou algo entre si.
He is understood to have been killed.	Enténdese que foi asasinado.
So he got a new job.	Entón conseguiu un novo traballo.
The cookie recipe is on the back of the package.	A receita de galletas está na parte traseira do paquete.
Residents live in thatched houses.	Os veciños viven en casas de palla.
Each line contains exactly eight characters.	Cada liña contén exactamente oito caracteres.
The trees bloom in the spring.	As árbores florecen na primavera.
Some homeowners have started hiring farm workers this year.	Algúns propietarios comezaron a contratar traballadores agrícolas este ano.
This represents a small part of the population.	Isto supón unha pequena parte da poboación.
The drink should mix well.	A bebida debe mesturarse ben.
So many stars in this sky.	Tantas estrelas neste ceo.
Librarians have become increasingly busy.	Os bibliotecarios foron cada vez máis ocupados.
Residents live in huts made of mud bricks.	Os veciños viven en cabanas feitas con ladrillos de barro.
She plays the piano.	Ela toca o piano.
She received him with open arms.	Ela recibiuno cos brazos abertos.
She is the most successful aquatic photographer alive.	É a fotógrafa acuática máis exitosa viva.
Make sure there are no leaks.	Asegúrese de que non haxa fugas.
Building an arboretum will be very beneficial.	Construír un arboreto será moi beneficioso.
Do you like non-fiction books?	Gústanche os libros de non ficción?
The report claimed it was a scandal.	O informe afirmaba que era un escándalo.
First, you will need a glass of lemon juice.	En primeiro lugar, necesitarás un vaso de zume de limón.
A rare spider was found in the area.	Atopouse unha araña rara na rexión.
Avocados are used as vegetables.	Os aguacates úsanse como vexetais.
My aunt is a fabric artist.	A miña tía é unha artista de tecidos.
Peace would be the ultimate ideal.	A paz sería o máximo ideal.
We parted at dawn.	Separámonos de madrugada.
It is essential to keep accurate records.	É esencial manter rexistros precisos.
My teacher is very strict.	O meu profesor é moi estrito.
There are perhaps a billion living species on earth.	Hai quizais mil millóns de especies vivas na terra.
They have a reputation for being violent.	Teñen fama de ser violentos.
The turbidity of the water made it barely visible.	A turbia da auga fixo escasa visibilidade.
She was leaning over the kitchen table mixing ingredients.	Estaba inclinada sobre a mesa da cociña mesturando ingredientes.
He works in a factory.	Traballa nunha fábrica.
Try the soup to determine when it is ready.	Proba a sopa para determinar cando está lista.
But in reality, much remains to be done.	Pero en realidade, queda moito por facer.
You will die new.	Morreu nova.
They walked slowly, feeling their way.	Camiñaron lentamente, sentindo o seu camiño.
The regime refused to negotiate with the opposition.	O réxime negouse a negociar coa oposición.
The skin will soften in a few minutes.	A pel suavizarase nuns minutos.
The relative importance of the two regions has changed over time.	A importancia relativa das dúas rexións cambiou co paso do tempo.
The artists in this exhibition were inspired by popular art.	Os artistas desta exposición inspiráronse na arte popular.
The cast is still working on their show.	O elenco aínda está traballando no seu espectáculo.
The government has called for a public debate.	O goberno pediu un debate público.
He abruptly left the room.	Saíu bruscamente do cuarto.
I put some salt in the pan.	Botín un pouco de sal na tixola.
Parallel mutations affect the same gene.	As mutacións paralelas afectan ao mesmo xene.
The author insisted that she was not afraid.	A autora insistiu en que non tiña medo.
She asked immigrants to be patient.	Ela pediu aos inmigrantes que teñan paciencia.
You can easily get on a bus.	Poderá subirse a un autobús facilmente.
Please tell me exactly how you feel.	Por favor, di exactamente como te sentes.
He was sure she would run towards him.	Estaba seguro de que ela viría correndo cara a el.
The teacher spoke with obvious displeasure.	O profesor falou con evidente desagrado.
Bird populations will decline further in this century	As poboacións de aves diminuirán aínda máis neste século
The cook is from another town.	O cociñeiro é doutro pobo.
This is a difficult subject.	Este é un tema difícil.
Find the source of the problem and fix it.	Busca a fonte do problema e solucionalo.
The lighthouse stands on a cliff overlooking the sea.	O faro érguese nun penedo con vistas ao mar.
It takes a long time.	Pasa moito tempo.
Many forests are cut down for urbanization.	Moitos bosques son talados para a urbanización.
The dog began to bark softly.	O can comezou a ladrar suavemente.
It wasn't a good movie.	Non foi unha boa película.
He has an outstanding track record.	Ten un palmarés destacado.
The stranger raised a knife.	O descoñecido levantou un coitelo.
This mass extinction event exterminated the dinosaurs.	Este evento de extinción masiva exterminou os dinosauros.
Researchers should examine the data carefully.	Os investigadores deben examinar os datos coidadosamente.
This city is known for its deep religious philosophy.	Esta cidade é coñecida pola súa profunda filosofía relixiosa.
The ducks in the pond were beginning to stir.	Os patos da lagoa comezaban a revolverse.
The years passed quickly.	Os anos pasaron rapidamente.
He looked to both sides before crossing the street.	Mirou para ambos os dous lados antes de cruzar a rúa.
Unbeknownst to him, he fell into the hole.	Sen sabelo, caeu no burato.
The forest shrank in a sea of ​​mist.	O bosque encolleuse nun mar de néboa.
He politely knocked on the door.	Chamou educadamente á porta.
The angel of death.	O anxo da morte.
I had bought a beautiful watch.	Eu mercara un reloxo fermoso.
The president's discussion was interrupted by a loud bang.	A discusión do presidente foi interrompida por un forte golpe.
What do we have here?	Que temos aquí?
The soldiers watched the match with interest.	Os soldados viron o partido con interese.
Quickly clean everything on the table.	Limpa rapidamente todo o que hai sobre a mesa.
Several jobs were destroyed.	Varios postos de traballo foron destruídos.
My absence here will be noticed.	A miña ausencia aquí notarase.
There was a gentle breeze in the woods.	Había unha suave brisa no bosque.
The easiest way to write is syllabaries.	A forma máis sinxela de escribir son os silabarios.
He joked sarcastically about the question.	Bromeou con sarcasmo sobre a pregunta.
The voice of a crying child is sweet to hear.	A voz dun neno chorando é doce de escoitar.
The trees were covered with lichens.	As árbores estaban cubertas de liques.
The snake slipped through the grass.	A serpe esvarou entre as herbas.
You should destroy the letter.	Debería destruír a carta.
The technique was also applied to glass.	A técnica aplicouse tamén ao vidro.
The biggest will run well today.	O máis grande correrá ben hoxe.
A steep slope made travel difficult.	Unha costa empinada dificultaba a viaxe.
While you’re at it, you’ll enjoy delicious food.	Mentres esteas, gozarás da deliciosa comida.
Using your hands, rub the butter into the flour.	Usando as mans, esfregue a manteiga na fariña.
He obviously knows he's a cop.	Obviamente sabe que es un policía.
He spent several hours exploring the city.	Pasou varias horas explorando a cidade.
Radio and television reports came to us too late.	Os reportaxes de radio e televisión chegaronnos demasiado tarde.
These countries hope to control the flow of oil.	Estes países esperan controlar o fluxo de petróleo.
The experience turned out to be very educational.	A experiencia resultou ser moi educativa.
I got up with difficulty.	Levanteime con dificultade.
The romantic climate, the vineyards, the beautiful scenery.	O clima romántico, os viñedos, a fermosa paisaxe.
He didn't have time for a game.	Non tivo tempo para un partido.
The ambulance took the injured to the hospital.	A ambulancia levou ao ferido ao hospital.
A copyright infringement case has been initiated.	Iniciouse un caso de infracción de dereitos de autor.
Additional sources of clean water can be developed.	Pódense desenvolver fontes adicionais de auga limpa.
Climate and the environment are closely related.	O clima e o medio ambiente están estreitamente relacionados.
So be careful not to cut yourself.	Así que teña coidado de non cortarse.
The boat swayed gently in the quiet lagoon.	O barco balanceaba suavemente na tranquila lagoa.
She responded with clear, unquestionable prose.	Ela respondeu cunha prosa nítida e indiscutible.
The effort was doomed from the start.	O esforzo estivo condenado dende o principio.
The governing board responded by sending secret agents to investigate.	A xunta de goberno respondeu enviando axentes secretos para investigar.
He never had any doubts.	Nunca tivo dúbidas.
When was this building built?	Cando se construíu este edificio?
The forest is dense.	O bosque é denso.
This one skied downhill quickly.	Este esquiou costa abaixo rapidamente.
Thus, it is acceptable to make mistakes in grammar.	Así, é aceptable cometer erros na gramática.
First, you need to boil three eggs.	En primeiro lugar, cómpre ferver tres ovos.
Marketing techniques have improved a lot in recent years.	As técnicas de mercadotecnia melloraron moito nos últimos anos.
You study hard, you work hard, and you follow the rules.	Estudas moito, traballas moito e segues as regras.
He looked at his executioner with hard, black eyes.	Mirou ao seu verdugo con ollos duros e negros.
I don’t want to put on my fur coat today.	Non quero poñerme o abrigo de pel hoxe.
The popularity of this brand has greatly increased.	A popularidade desta marca aumentou moito.
The summer was very hot.	O verán foi moi quente.
The driver looked at him angrily.	O condutor mirouno con rabia.
She inspected the mountainous terrain that was passing by.	Ela inspeccionou o terreo montañoso que pasaba.
The nuclear industry has been nationalized.	A industria nuclear foi nacionalizada.
One of the oldest cities in the world.	Unha das cidades máis antigas do mundo.
A farmer visits the herds daily.	Un gandeiro visita os rabaños diariamente.
The next round of talks will be held next year.	A seguinte rolda de conversas celebrarase o ano que vén.
Many people have never seen each other again.	Moita xente nunca se volveu ver.
You should join a gym to get in shape.	Deberías unirte a un ximnasio para poñerte en forma.
The currency was in serious devaluation.	A moeda estaba en grave devaluación.
The canary's song became faster and louder.	O canto do canario fíxose máis rápido e máis alto.
Please stop digging in the garden.	Por favor, deixe de cavar no xardín.
By memorizing, he visualized the information.	Ao memorizar, visualizaba a información.
A bomb exploded at midnight yesterday.	Unha bomba estoupou onte á medianoite.
Instead, they sometimes use processed foods.	Pola contra, ás veces usan alimentos procesados.
Such things are dangerous for children.	Tales cousas son perigosas para os nenos.
Each child must pay a fine.	Cada neno debe pagar unha multa.
I will fight for what is right.	Vou loitar polo que é correcto.
He drove his parents crazy.	El volveu tolos aos seus pais.
Now, build a simple circuit.	Agora, constrúe un circuíto sinxelo.
This region is known for its wines.	Esta rexión é coñecida polos seus viños.
Now, if only to move aside, sir.	Agora, se só se movese a un lado, señor.
Few are as humble as this man.	Poucos son tan humildes coma este home.
From time to time, you will come to me.	De cando en vez, virás a min.
However, the situation has changed radically.	Non obstante, a situación cambiou radicalmente.
The captain ordered the crew to search for oil.	O capitán ordenou á tripulación que buscara aceite.
Recently the employer complained about health issues.	Recentemente o empresario queixouse de problemas de saúde.
A farmer lives by growing rice and corn.	Un labrego vive cultivando arroz e millo.
I ran to the house.	Corrín ata a casa.
Many films leave the audience with a sense of dark foreboding.	Moitas películas deixan ao público unha sensación de escuro presentimento.
A local politician has been jailed today on charges of corruption.	Un político local foi encarcerado hoxe acusado de corrupción.
She stopped her preparations and drank more tea.	Ela parou os seus preparativos e bebeu máis té.
Such language is in very bad taste.	Tal linguaxe é de moi mal gusto.
The taxi was waiting outside.	O taxi agardaba fóra.
He fell asleep easily.	Quedou durmido facilmente.
The trunk is cut.	O tronco está cortado.
It started so promisingly.	Comezou de xeito tan prometedor.
Cars emit pollutants into the air.	Os coches emiten contaminantes ao aire.
She continued with the work.	Ela continuou co traballo.
The liver was badly damaged.	O fígado estaba moi danado.
Unfortunately, factories are not environmentally friendly.	Desafortunadamente, as fábricas non son respectuosas co medio ambiente.
A state of emergency has been declared.	Declarouse o estado de emerxencia.
A hippopotamus was stepping on water lilies.	Un hipopótamo pisaba os nenúfares.
Schools were established faster than expected.	As escolas establecéronse máis rápido do previsto.
He staggered and fell to the ground.	Tambaleouse e caeu ao chan.
The waitress brought the bill.	A camareira trouxo a factura.
The salesman directed us to the piece we wanted.	O vendedor dirixiunos á peza que queriamos.
Well, a heat wave, anyway.	Ben, unha onda de calor, de todos os xeitos.
Shopping malls, museums and tourist destinations.	Centros comerciais, museos e destinos turísticos.
He took money out of his bank account.	Sacou diñeiro da súa conta bancaria.
Scientists have declared global cooling.	Os científicos declararon o arrefriamento global.
The minaret of the mosque was made of stone.	O minarete da mesquita estaba feito de pedra.
He murmured something and left.	Murmurou algo e marchou.
A stream flows through this city.	Un regato atravesa esta cidade.
The seller cannot give an accurate estimate.	O vendedor non pode dar unha estimación precisa.
Some people have washed their hair with soda.	Algunhas persoas lavaron o cabelo con refresco.
Scientists needed to examine the fossils.	Os científicos necesitaban examinar os fósiles.
He waited more calmly for the winds of change.	Agardaba máis tranquilamente os ventos do cambio.
They spent a romantic night together.	Pasaron unha noite romántica xuntos.
At the crossroads, the village church was built.	Estando na encrucillada, construíuse a igrexa da aldea.
The children are asleep in their beds.	Os nenos están durmidos nas súas camas.
You will lose your luggage.	Vai perder a súa equipaxe.
Baking soda is a white powder.	O bicarbonato de sodio é un po branco.
The same man, however, appeared in night visions	O mesmo home, con todo, apareceu en visións nocturnas
Time varies for events that occur at different rates.	O tempo varía para os eventos que ocorren a diferentes ritmos.
Just look around you.	Simplemente mira ao teu redor.
The swimmer swam through the water.	O nadador nadou pola auga.
Cats help control rodent populations.	Os gatos axudan a controlar as poboacións de roedores.
The two warring parties have signed a peace treaty.	As dúas partes en conflito asinaron un tratado de paz.
The head of government is always a man.	O xefe de goberno é sempre un home.
The tires scream when the car turns the corner.	Os pneumáticos berran cando o coche dobra a esquina.
There is evidence that they are in danger of extinction.	Hai evidencias de que están en perigo de extinción.
Several men watch as another man is beaten.	Varios homes ven como outro home é golpeado.
Store vegetables in a cool, dark place.	Garda as verduras nun lugar escuro e fresco.
The seats are comfortable.	Os asentos son cómodos.
She asked if he had done anything wrong.	Ela preguntou se fixo algo mal.
Notice!	Aviso!
He believes in karma.	El cre no karma.
The water is very clean.	A auga está moi limpa.
He likes to play volleyball.	Gústalle xogar ao voleibol.
It is difficult to quantify the severity of this problem.	É difícil cuantificar a gravidade deste problema.
There are so many things to love here!	Aquí hai moitas cousas que amar!
All children are known by their initials.	Todos os nenos son coñecidos polas súas iniciais.
It is made of simple, natural materials.	Está feito de materiais simples e naturais.
She hid under the table.	Ela escondeuse debaixo da mesa.
A young girl, holding a sharp parchment.	Unha rapaza nova, sostendo un pergamiño afiado.
It is not recorded what finally happened to his son.	Non se rexistra o que finalmente pasou do seu fillo.
As for my interest, quality is what matters most to me.	En canto ao meu interese, a calidade é o que máis me importa.
The glass tube was broken.	O tubo de vidro estaba roto.
He was eighteen and straight as an arrow.	Tiña dezaoito anos e recto coma unha frecha.
The surrounding forests have been regenerated.	Rexeneráronse os bosques circundantes.
Do these clouds look like rain?	Estas nubes parecen chuvia?
He was awarded a gold medal.	Foi galardoado cunha medalla de ouro.
The temperature remains constant.	A temperatura mantense constante.
What was written on the wall was impossible to accomplish.	O que estaba escrito na parede era imposible de realizar.
Sprinkle salt on the vegetables.	Espolvoreo sal sobre as verduras.
Kids love that movie.	Aos nenos gústalles esa película.
When administered together with them, they have synergistic effects.	Cando se administran xuntos con eles, teñen efectos sinérxicos.
The answer was simple.	A resposta foi sinxela.
He packed his bags slowly, methodically.	Fixo as maletas lentamente, metódicamente.
The batsman scored a run.	O bateador marcou unha carreira.
She stirred her coffee carefully.	Ela revolveu o seu café con coidado.
The leopard was walking silently through the jungle.	O leopardo camiñaba silenciosamente pola selva.
The cube is red.	O cubo é vermello.
The sun rises in the east and sets in the west.	O sol sae polo leste e ponse polo oeste.
The witch smiled contentedly.	A meiga sorriu satisfeita.
The bond between the two was close.	O vínculo entre ambos era estreito.
The soldiers waved their weapons.	Os soldados abanearon coas armas desenfundadas.
The literature contained some quantitative data.	A literatura contiña algúns datos cuantitativos.
The deposit made the bank insolvent.	O depósito fixo que o banco fose insolvente.
The country has experienced several years of drought.	O país viviu varios anos de seca.
The chief of the tribe was appointed chief.	O xefe da tribo foi nomeado xefe.
Each egg is delivered to a foster parent.	Cada ovo é entregado a un pai de acollida.
Gasoline was running low.	A gasolina estaba esgotando.
The unventilated boiler must have been filled with steam.	A caldeira sen ventilación debeu estar chea de vapor.
There are thousands of books in that library.	Hai miles de libros nesa biblioteca.
The young man looked at her silently.	O mozo mirou para ela en silencio.
They mean more action.	Significan máis acción.
It’s the second time he’s arrived late this week.	É a segunda vez que chegas tarde esta semana.
The couple said the taxi driver was speeding away.	A parella dixo que o taxista marchou a toda velocidade.
The farmer had drowned in the flood.	O labrego morrera afogado na riada.
The sands of time change everything.	As areas do tempo cambian todo.
Girls rarely go to parties unaccompanied by their parents.	As nenas raramente van ás festas non acompañadas dos seus pais.
Please write down the facts observed.	Por favor, escriba os feitos observados.
This car has lived better days.	Este coche viviu días mellores.
Banks and other companies turned down the offer.	Os bancos e outras empresas rexeitaron a oferta.
He will take the exam next month.	Fará o exame o mes que vén.
You have to do it carefully.	Tes que facelo con coidado.
The shelter was built using all automated construction techniques.	O refuxio foi construído utilizando todas as técnicas de construción automatizadas.
Everything seemed fun.	Todo parecía divertido.
Residents say the region was populated by olive groves.	Os veciños din que a rexión estivo poboada de oliveiras.
It is impossible to separate politics from economics.	É imposible separar a política da economía.
The sky was crying, the air was snowy.	O ceo choraba, o aire estaba nevado.
He crawled to the bottom of the cave	Arrastrouse no fondo da cova
Water is vital to our health.	A auga é vital para a nosa saúde.
Especially in the spring.	Sobre todo na primavera.
The children were laughing next to the garage.	Os nenos estaban rindo xunto ao garaxe.
First of all, you must be a good swimmer.	En primeiro lugar, debes ser un bo nadador.
The electricity began to flicker and fade.	A electricidade comezou a parpadear e esmorecer.
He flatly refused.	Rexeitou rotundamente.
He is never happy unless he is helping others.	Nunca é feliz a menos que estea axudando aos demais.
In the act, he decided to buy a house.	No acto, decidiu comprar unha casa.
As soon as he arrives, he will start working.	En canto chegue, comezará a traballar.
Every place we visited had a rich history.	Cada lugar que visitamos tiña unha rica historia.
Active central heating is expensive.	A calefacción central activa é cara.
Buyers were upset.	Os compradores estaban alborotados.
Sometimes, after winning, you don't really feel that good.	Ás veces, despois de gañar, realmente non te sentes tan ben.
Finish the bacon.	Rematar o touciño.
The city was hit by torrential rains and hurricanes.	A cidade foi golpeada por choivas torrenciais e furacáns.
This smell is awful.	Este cheiro é horrible.
Lime and soda are used for cleaning.	A cal e a sosa úsanse para a limpeza.
The islanders took advantage of the opportunities.	Os insulares aproveitaron as oportunidades.
People don’t always listen to doctors ’advice.	A xente non sempre escoita os consellos dos médicos.
After three hours of fighting, the survivors abandoned the ship.	Despois de tres horas de loita, os superviventes abandonaron o barco.
The talk and the laughter of the tourists.	A charla e a risa dos turistas.
Armpit hygiene is largely ignored in most societies.	A hixiene das axilas é ignorada en gran medida na maioría das sociedades.
The money was earmarked for public benefits.	O diñeiro foi destinado a beneficios públicos.
The bride gave the groom a nervous smile.	A noiva deulle ao noivo un sorriso nervioso.
Camembert is a type of cheese.	O camembert é un tipo de queixo.
It was a rainy day.	Era un día chuvioso.
He said world opinion was on his side.	Dixo que a opinión mundial estaba do seu lado.
The shoes were worn and crooked.	Os zapatos estaban gastados e tortos.
She woke up in the morning with a split headache.	Ela espertou pola mañá cunha dor de cabeza dividida.
The roar of the lion can be heard for miles around.	O ruxido do león pódese escoitar durante quilómetros á volta.
This church was built to house six faithful.	Esta igrexa foi construída para albergar seis fieles.
The tent was lit by a small lamp.	A tenda estaba iluminada por unha pequena lámpada.
Extreme heat can dry out many trees.	A calor extrema pode secar moitas árbores.
She rolled up her sleeve, exposing her red wrist.	Ela botou a manga cara atrás, deixando ao descuberto o seu pulso vermello.
Do you have time?	Tes tempo?
Try to guess that person's name.	Tenta adiviñar o nome desa persoa.
Undetected, they crawled behind him.	Sen ser detectados, arrastráronse detrás del.
She felt dizzy.	Ela sentiuse mareada.
The team trained a lot in hopes of winning.	O equipo adestrouse moito coa esperanza de gañar.
They went running.	Foron a correr.
It was a terpsychorean tour de force.	Foi un tour de force terpsicoreano.
An answer to a question.	Unha resposta a unha pregunta.
Scientists from many countries participated in the experiment.	No experimento participaron científicos de moitos países.
The king raised his golden scepter.	O rei alzou o seu cetro de ouro.
The magnet attracted the child.	O imán atraeu o neno.
He died of a heart attack after a long illness.	Morreu dun infarto tras unha longa enfermidade.
You are going through a very dangerous area.	Estás pasando por unha zona moi perigosa.
We don’t want a hard-to-read language.	Non queremos unha lingua difícil de ler.
She throws her helpful tips out the window.	Ela bota as súas útiles suxestións pola fiestra.
He cried, but said nothing.	Chorou, pero non dixo nada.
In the end, he packed his bags.	Ao final, fixo as maletas.
The journal informs readers about the latest scientific developments.	A revista informa aos lectores sobre os últimos desenvolvementos científicos.
If you want to contact me, call my home phone.	Se queres contactar comigo, chama ao meu teléfono de casa.
The poor often suffer deadly diseases first.	Os pobres adoitan sufrir primeiro enfermidades mortais.
He was slender in complexion.	Era esvelto de complexión.
This yard-by-game statistic is misleading.	Esta estatística de iardas por xogo é enganosa.
This road has been under construction for years.	Esta estrada leva anos en obras.
Decorate the birthday cake according to your wishes.	Decora o bolo de aniversario segundo os teus desexos.
The flight is delayed by bad weather.	O voo está atrasado polo mal tempo.
This house is somewhat secluded.	Esta casa está algo illada.
A truck rumbled slowly down the road.	Un camión retumaba lentamente pola estrada.
She broke five of my books, which is inexcusable.	Ela rompeu cinco dos meus libros, o que é inescusable.
A coalition of farmers protested a lot.	Unha coalición de agricultores protestou moito.
The court upheld his decision on the witness's statement.	O xulgado confirmou a súa decisión sobre a declaración da testemuña.
Which particular plant do they use for dyes?	Que planta en particular usan para tintes?
Often people overestimate their abilities.	Moitas veces, a xente sobreestima as súas capacidades.
The ransom was set at two million.	O rescate fixouse en dous millóns.
Scientists have advocated a change in policy.	Os científicos defenderon un cambio de política.
You should dress in red, he said.	Deberías vestir de vermello, dixo.
She filed her nails.	Ela limou as uñas.
The fort is famous for its architecture.	O forte é famoso pola súa arquitectura.
A heavy black silk veil obscured his face.	Un pesado veo negro de seda ocultaba o seu rostro.
The texture should be thick and creamy.	A textura debe ser espesa e cremosa.
The news shocked the nation.	A noticia conmocionou á nación.
She grows fresh vegetables in her apartment.	Ela cultiva verduras frescas no seu apartamento.
The exhibition is owned and maintained by the municipal government.	A exposición é propiedade e manteña o goberno municipal.
Traffic jams are a problem in this city.	Os atascos son un problema nesta cidade.
The oil he poured over the stew thickened it.	O aceite que botaba sobre o cocido espesouno.
The heavy curtains obscured the black window of daylight.	As pesadas cortinas ocultaban a xanela negra da luz do día.
Don’t be fooled by the lovely smile.	Non te deixes enganar polo sorriso encantador.
The killer's face is hidden by a black hood.	O rostro do asasino está oculto por unha capucha negra.
How far is the city?	A que distancia está a cidade?
The rapporteur ended his talk.	O relator rematou a súa charla.
Chicken soup can help you beat the winter cold.	A sopa de polo pode axudar a vencer o frío do inverno.
The stage was set with spotlights.	O escenario estivo preparado con focos.
The fourth is a disaster.	O cuarto é un desastre.
It didn't help.	Non axudou.
The supervisor was punctual.	O supervisor foi puntual.
The shallow seas are full of life.	Os mares pouco profundos están cheos de vida.
Unpaid bills are often ignored.	As facturas non pagadas adoitan ignorarse.
Some substances are harmful to plants.	Algunhas substancias son prexudiciais para as plantas.
They had no energy to climb the steps.	Non tiñan enerxía para subir os chanzos.
The common currency here is the peso.	A moeda común aquí é o peso.
They intend to build a new road.	Pretenden construír unha nova estrada.
It was a nice early spring day.	Foi un día agradable a principios da primavera.
Use a spatula to make sure there is no lump.	Use unha espátula para asegurarse de que non hai un grumo.
The city's economy was collapsing.	A economía da cidade colapsaba.
The economy is hampered by bureaucracy.	A economía está obstaculizada pola burocracia.
They were dressed in shabby clothes.	Iban vestidos con roupa cutre.
It is best to avoid making sudden movements.	É mellor evitar facer movementos bruscos.
The secret to happiness is to work hard.	O segredo da felicidade é traballar duro.
Wood is used here as the main building material.	Aquí utilízase a madeira como principal material de construción.
Network theorists say otherwise.	Os teóricos das redes din o contrario.
The sun began to rise.	O sol comezou a saír.
She could feel a finger caressing her face.	Ela podía sentir un dedo acariñando a súa cara.
He had a bright, cheerful personality.	Tiña unha personalidade brillante e alegre.
Wait until I finish my work.	Agarda ata que remate o meu traballo.
The mountains rise to the horizon.	As montañas érguense ata o horizonte.
The truck shifted and accelerated.	O camión cambiou de marcha e acelerou.
The military nickname of this island is?	O alcume militar desta illa é ?
Would you prefer recycled paper?	¿Preferirías un papel reciclado?
Describe a folk tale.	Describe un conto popular.
Official loss estimates vary.	As estimacións oficiais de perdas varían.
A storm was looming on the horizon.	Unha tormenta estaba xurdindo no horizonte.
By law, we must file our taxes.	Segundo a lei, debemos presentar os nosos impostos.
Some creatures have developed resistance to poison.	Algunhas criaturas desenvolveron unha resistencia ao veleno.
The engine parts are made of steel.	As pezas do motor están feitas de aceiro.
It completes the house and makes it habitable.	Completa a casa e faino habitable.
A roll of duct tape was placed on the floor.	Colocouse un rolo de cinta adhesiva no chan.
No one else came to the party.	Ninguén máis veu á festa.
The workers were outraged.	Os traballadores estaban indignados.
He filled his pockets with chocolate.	Encheuse os petos de chocolate.
I was stunned by the violence.	Quedei abraiado coa violencia.
He has appeared in almost every story.	Apareceu en case todas as historias.
They were silent, surreptitiously looking at their watches.	Quedaron en silencio, mirando subrepticiamente os seus reloxos.
He moved awkwardly.	Moveuse incómodo.
He grabbed a cookie from the box.	Colleu un biscoito da caixa.
Questioning the evidence, the scientists protested.	Cuestionando as probas, os científicos protestaron.
She waved her hand in protest.	Ela acentou a man en protesta.
His smile slowly faded.	O seu sorriso esvaeceu lentamente.
News travels fast these days.	As noticias viaxan rápido estes días.
Commercial sales have risen sharply this year.	As vendas comerciais aumentaron moito este ano.
This rock formation was created millions of years ago.	Esta formación rochosa creouse hai millóns de anos.
The cold weather is forcing us to stay inside.	O tempo frío está obrigando a quedarnos dentro.
Kids, don't eat the stones!	Nenos, non coma as pedras!
There was a thick fog.	Había unha espesa néboa.
Many people are learning the benefits of a cleaner environment.	Moitas persoas están aprendendo os beneficios dun ambiente máis limpo.
The prince strengthened the palace's defenses.	O príncipe reforzou as defensas do pazo.
The market price of bananas is volatile.	O prezo do mercado das bananas é volátil.
Keep a scrapbook full of photos of your family.	Garda un libro de recortes cheo de fotos da súa familia.
The citizens were tired of the war.	Os cidadáns estaban cansos da guerra.
How many blows can a missile be subjected to?	A cantos golpes pode ser sometido un mísil?
I clung to him.	Engancheime a el.
The structure was built of wood.	A estrutura foi construída en madeira.
The weight of the water expels oxygen.	O peso da auga expulsa o osíxeno.
A group of people were walking down the road.	Un grupo de persoas camiñaba pola estrada.
The man scored.	O home marcouse.
Click with your fingers.	Preme cos dedos.
Spread the margarine over the cornflakes.	Estender a margarina sobre os flocos de millo.
They brought a pot of boiling water to the room.	Levaron á habitación unha pota con auga fervendo.
An exciting and unique experience is described in detail.	Descríbese en detalle unha experiencia emocionante e única.
A favorite cake of young children.	Un bolo favorito dos nenos pequenos.
For most people, this lamp provides light.	Para a maioría da xente, esta lámpada proporciona luz.
The young man was in a nervous state.	O mozo tiña un estado nervioso.
Climb a mountain and you will have a beautiful view.	Sube a unha montaña e terás unha fermosa vista.
Every summer there is a short but intense rainy season.	Todos os veráns hai unha estación chuviosa curta pero intensa.
Time, perhaps, is more flexible than we think.	O tempo quizais, é máis flexible do que pensamos.
Pollution has been a serious ongoing problem.	A contaminación foi un grave problema continuo.
He walked into an office and then left quickly.	Entrou nunha oficina e logo marchou rapidamente.
She looks at me.	Ela mírame.
The heat was intense, causing people to seek refuge.	A calor era intensa, facendo que a xente buscara refuxio.
He read it aloud to his children.	Leuno en voz alta aos seus fillos.
The waves were pounding on the shore.	As ondas batían na costa.
The doctor prescribed antibiotics.	O médico prescribiu antibióticos.
Ingredients are added to a liter of stout.	Os ingredientes engádense a un litro de stout.
The coach joined his team on the field.	O adestrador incorporouse ao seu equipo no campo.
The county museum once housed several dinosaur fossils.	O museo do condado albergou unha vez varios fósiles de dinosauros.
Studying boats is a great way to spend time.	Estudar barcos é unha boa forma de pasar o tempo.
Comfortable shoes will help you run faster.	Uns zapatos cómodos axudarache a correr máis rápido.
The country's economy is largely dependent on its natural resources.	A economía do país depende en gran medida dos seus recursos naturais.
Tests showed that there were no deposits of heavy metals.	As probas demostraron que non había depósitos de metais pesados.
They met for tea every day.	Reuníanse para tomar o té todos os días.
The boy blamed himself for the terrible accident.	O neno culpou a si mesmo do terrible accidente.
It was seven o'clock.	Chegaron ás sete.
The hill is full of wild grass.	O outeiro está cheo de herba salvaxe.
These records are not limited to written records.	Estes rexistros non se limitan a rexistros escritos.
Pour in some milk and stir.	Verter un pouco de leite e remover.
Inspectors could not agree on what went wrong.	Os inspectores non puideron poñerse de acordo sobre o que saíu mal.
Maybe that’s why they accept all candidates.	Quizais por iso aceptan todos os candidatos.
The arrival of refugees is generating a serious housing crisis.	A chegada de refuxiados está a xerar unha grave crise da vivenda.
The dresses were exquisite.	Os vestidos eran exquisitos.
Fiona asked a simple question.	Fiona fixo unha pregunta sinxela.
Each family prepares for their own burial or face.	Cada familia prepárase para o seu propio enterro ou rostro.
He was considered something like an expert.	Considerábase algo así como un experto.
Biology is the study of living things.	A bioloxía é o estudo dos seres vivos.
Crossing the swamp is difficult.	Cruzar o pantano é difícil.
We walked into the classroom and sat down.	Entramos na aula e sentámonos.
The town hall is currently at a standstill.	O concello está actualmente nun punto morto.
I know a lot about you.	Sei moitas cousas de ti.
A wave of excitement passed through the set.	Unha onda de emoción pasou polo conxunto.
These pants are larger in size.	Estes pantalóns son de tamaño maior.
Science allows us to unlock our material desires.	A ciencia permítenos desbloquear os nosos desexos materiais.
Bowie was a blues singer.	Bowie era un cantante de blues.
Prepare it for the fire.	Prepárao para o lume.
He will soon join the ranks of the unemployed.	En breve unirase ás filas dos desempregados.
Please read the included instructions carefully.	Lea atentamente as instrucións incluídas.
He admitted he was wrong.	Admitiu que se equivocou.
The hero moved quickly.	O heroe moveuse rapidamente.
Her husband has a gun permit.	O seu marido ten permiso de armas.
He was wearing a red satin shirt and a top hat.	Levaba unha camisa de raso vermello e un sombreiro de copa.
The terrain is dotted with small lakes.	O terreo está salpicado de pequenos lagos.
In fact, I've never been married.	En realidade, nunca estiven casado.
Many scientists argue that evolution is a fact.	Moitos científicos argumentan que a evolución é un feito.
I fertilized the garden.	Abonei o xardín.
Shyam is an engineer by profession.	Shyam é enxeñeiro de profesión.
There is concern about what might happen in the future.	Hai preocupación polo que pode ocorrer no futuro.
The enemy army will advance soon.	O exército inimigo avanzará pronto.
He raised his eyebrows.	Levantou as cellas.
Dark clouds drift ominously across the moonlit sky.	Nubes escuras derivan ominosamente polo ceo iluminado pola lúa.
There are many more open spaces here.	Aquí hai moito máis espazos abertos.
This road is closed due to flooding.	Esta estrada está pechada por inundacións.
Two seats were left empty.	Dous asentos quedaron baleiros.
The family has spent generations there.	A familia pasou alí xeracións.
The watch seemed cheap and unreliable.	O reloxo parecía barato e pouco fiable.
As a result of the pollution, the lake water became cloudy.	Como consecuencia da contaminación, a auga do lago tornouse turbia.
There are times when your moves look pretty funny.	Hai momentos nos que os seus movementos parecen bastante graciosos.
This diet can help you lose pounds.	Esta dieta pode axudarche a perder quilos.
It’s time to dip your hands in the ink.	É hora de mergullar as mans na tinta.
Dust gets into everything.	O po ponse en todo.
None of the children worked.	Ningún dos nenos traballaba.
The contest is open to residents only.	O concurso está aberto só aos veciños.
Most economic indicators point to a recession.	A maioría dos indicadores económicos apuntan a unha recesión.
A dangerous flood threatens our village.	Unha perigosa enchente ameaza a nosa vila.
The company intends to maintain this momentum.	A empresa pretende manter este impulso.
Myanmar's largest lake attracts many tourists.	O maior lago de Myanmar atrae a moitos turistas.
So the statesman proposed an income tax.	Por iso o estadista propuxo un imposto sobre a renda.
She ate two sticky cakes and another bun.	Ela comeu dous bolos pegajosos e outro bollo.
He touched the window, looking inside.	Tocou a fiestra, mirando para dentro.
Their story captivated us, and the house fell silent.	A súa historia cativounos, e a casa calou.
A delicious curry was served for dinner.	Para a cea serviuse un delicioso curry.
Much of this region is arid.	Gran parte desta rexión é árida.
A warm summer afternoon	Unha calorosa tarde de verán
The tiramisu was delicious.	O tiramisú estaba delicioso.
So what's the answer?	Entón, cal é a resposta?
The right to buy land is enshrined in the constitution.	O dereito a comprar terras está recollido na constitución.
She helped him find the room he was looking for.	Ela axudoulle a atopar o cuarto que buscaba.
The moon is barely visible through a thick fog.	A lúa apenas é visible a través dunha espesa néboa.
The city is surrounded by mountains and a floodplain.	A cidade está rodeada de montañas e unha chaira inundable.
The city is in ruins today.	A cidade está hoxe en ruínas.
The small piece of fabric was sewn in place.	O pequeno anaco de tea estaba cosido no seu lugar.
They lived in separate villages.	Vivían en aldeas separadas.
Theo felt a headache.	Theo sentiu unha dor de cabeza.
Mobile phones are very much present nowadays.	Os teléfonos móbiles están moi presentes hoxe en día.
The room was suddenly filled with blinding light.	A sala encheuse de súpeto de luz cegadora.
They reached their destination after dawn.	Chegaron ao seu destino despois do amencer.
The general married three times.	O xeneral casouse tres veces.
He adjusted his sunglasses.	Axustou os lentes de sol.
Inge and her husband cultivate on the prairie.	Inge e o seu marido cultivan na pradaría.
He was busy mixing cement.	Estaba ocupado mesturando cemento.
The wedding was held in the palace.	A voda celebrouse no palacio.
The flowers burst with color.	As flores rebentaban de cor.
Now later, the residents were employed by the government.	Agora máis tarde, os veciños foron empregados polo goberno.
The kids enjoyed a good night’s sleep.	Os nenos gozaron dunha boa noite de sono.
The result was disappointing, but the scientists were not surprised.	O resultado foi decepcionante, pero os científicos non se sorprenderon.
We will now continue to the main square.	Seguiremos agora ata a praza principal.
The white horses snorted and pounded their feet.	Os cabalos brancos bufaron e golpearon os pés.
Next week, many ranchers will feel the pinch.	Na vindeira semana, moitos gandeiros sentirán o belisco.
Mosquitoes bite during the day.	Os mosquitos pican durante o día.
The farmer plows the fields every day.	O labrego labra os campos todos os días.
The boy was silent.	O neno quedou calado.
The show premiered at midnight.	O espectáculo estreouse á media noite.
Immigrants from the colony had increased to more than a thousand people.	Os inmigrantes da colonia aumentaran a máis de mil persoas.
What number would you like, sir?	Que número lle gustaría, señor?
He left to meet a friend.	Partiu para atoparse cun amigo.
Most had already visited several countries at that time.	A maioría xa visitara varios países nese momento.
Women outnumbered men in this congress.	As mulleres superaron en número aos homes neste congreso.
She keeps a small notebook and a pen by the bed.	Ela garda un pequeno caderno e un bolígrafo xunto á cama.
Prevent garden pests with organic pesticides.	Previr pragas do xardín con pesticidas orgánicos.
Investigators tried to measure his mood.	Os investigadores tentaron medir o seu estado de ánimo.
This project will mean the destruction of all wetlands.	Este proxecto suporá a destrución de todos os humidais.
Even the birds were amazed to see the creatures pass by.	Incluso os paxaros quedaron abraiados ao ver as criaturas que pasaban.
Summer is usually the rainy season in the north.	O verán adoita ser a estación das chuvias no norte.
There were only two candidates.	Só había dous candidatos.
There has been a huge increase in immigration.	Houbo un gran aumento da inmigración.
Party leaders are deaf to the debate.	Os líderes do partido están xordos ao debate.
The event will be held at the convention center.	O evento celebrarase no centro de convencións.
Once they have given birth, females need much more milk.	Unha vez que deron a luz, as femias necesitan moito máis leite.
His performance was excellent.	A súa actuación foi excelente.
The statues cast strange shadows on the walls of the cathedral	As estatuas proxectan sombras estrañas nos muros da catedral
Coarse sand can be used to level the ground.	A area grosa pódese usar para nivelar o terreo.
Most farmers own their own land.	A maioría dos agricultores son propietarios das súas propias terras.
The director has verified his identity.	O director comprobou a súa identidade.
Tourists could take pictures here.	Os turistas podían facer fotos aquí.
Scientists think that primates evolved from the shells of trees.	Os científicos pensan que os primates evolucionaron a partir das musarañas das árbores.
Johanna's sister keeps a diary detailing her day.	A irmá de Johanna leva un diario que detalla o seu día.
A picturesque holiday village, located on the hills.	Unha pintoresca vila de vacacións, situada nos outeiros.
Many centuries passed before antibiotics were discovered.	Pasaron moitos séculos antes de que se descubrisen os antibióticos.
The young man was angry with the old man.	O mozo estaba enfadado co vello.
The wheat crop was damaged by the rain.	A colleita de trigo foi danada pola choiva.
Those days are long gone.	Eses días xa pasaron.
The young man twisted his arm gently.	O mozo torceu o brazo suavemente.
However, the ability to speak several languages ​​has its drawbacks.	Non obstante, a capacidade de falar varios idiomas ten os seus inconvenientes.
He took his tea, looking at the flowers.	Tomou o té, mirando para as flores.
Fishermen fished in the bay all morning.	Os pescadores pescaron na baía toda a mañá.
This is your bed.	Esta é a súa cama.
He planned to live in the country.	Planeaba vivir no país.
The area remained cool.	A zona mantívose fresca.
His quick wit allowed him to save the day.	O seu rápido enxeño permitiulle salvar o día.
The forest was dense and green.	O bosque era denso e verde.
He was sure he would win.	Estaba seguro de que o gañaba.
Her father cried bitterly when her baby died.	O seu pai chorou amargamente cando o seu bebé morreu.
This act caused people to stand up in protest.	Este acto provocou que a xente se levantase en protesta.
Probably just a coincidence.	Probablemente só coincidencia.
So even in the final analysis they are words.	Así que mesmo en última análise son palabras.
The house is fully furnished.	A casa vén totalmente amoblada.
He remembered the accident.	Lembrou o accidente.
Use the extra oil to fry the fish.	Use o aceite extra para fritir o peixe.
The chair was battered and old.	A cadeira estaba maltrecha e vella.
An earthquake is the result of a fault.	Un terremoto é o resultado dunha falla.
This information may not be shared.	É posible que esta información non se comparta.
But they were right.	Pero tiñan razón.
To solve challenging problems, you need to think critically.	Para resolver problemas desafiantes, debes pensar críticamente.
He pulled out his wallet and counted a coin.	Sacou a carteira e contou unha moeda.
The bulbs are in bloom.	Os bulbos están en flor.
My cat likes to chase mice.	Ao meu gato gústalle perseguir ratos.
After eating, people shop and cook.	Despois de comer, a xente compra e cociña.
Lightning lit up the sky.	Un lóstrego iluminaba o ceo.
They decided they had enough experience	Decidiron que tiñan experiencia suficiente
The girl's sudden laughter startled me.	A risa súbita da rapaza sobresaltoume.
He was determined to study.	Estaba decidido a estudar.
We still have a long way to go.	Aínda nos queda camiño por percorrer.
An upright position, usually upright.	Unha posición vertical, xeralmente vertical.
Rivers are used in industrial processes.	Os ríos utilízanse nos procesos industriais.
The mother accused the maid of stealing.	A nai acusou á criada de roubar.
He sat in his tent.	Sentou na súa caseta.
A volcano erupted here last year.	Un volcán entrou en erupción aquí o ano pasado.
The piano was silent.	O piano estaba en silencio.
In this city, there are as many weapons as there are people.	Nesta cidade, hai tantas armas como xente.
Delegates were greeted by an enthusiastic crowd.	Os delegados foron recibidos por unha multitude entusiasta.
He read the passage slowly and carefully.	Leu o fragmento lentamente e con coidado.
Stop hitting your brother!	Deixa de pegar ao teu irmán!
From a scientific perspective, that is, from the outside.	Desde unha perspectiva científica, é dicir, desde fóra.
This election cycle was characterized by vicious negativity.	Este ciclo electoral caracterizouse pola negatividade viciosa.
They bought land from the government.	Compraron terreos ao goberno.
Customers have accepted our terms.	Os clientes aceptaron os nosos termos.
Police arrested the man for drug trafficking.	A policía detivo o home por tráfico de drogas.
There were dozens of cars parked on the street.	Había ducias de coches estacionados na rúa.
The polluted air from the factory forced us to move.	O aire contaminado da fábrica obrigounos a mudarnos.
Data on the output were gathered by a panel of experts.	Os datos sobre a saída foron reunidos por un panel de expertos.
The water of the lake is ideal for drinking.	A auga do lago é ideal para beber.
Volunteers repainted the old building.	Os voluntarios repintaron o antigo edificio.
The delegation reached large crowds of followers.	A delegación chegou a grandes multitudes de seguidores.
His previous explanations had always been inconsistent, vague, and evasive.	As súas explicacións anteriores sempre foran inconsistentes, vagas e evasivas.
He bought it from a tinsmith.	Mercou a un latoeiro.
He was scared, so he ran away.	Tiña medo, así que fuxiu.
Of course, we need to use more renewable energy sources.	Por suposto, debemos utilizar máis fontes de enerxía renovables.
The thieves were operating with impunity.	Os ladróns operaban impunemente.
The passion of the tour guide was stirred.	Conmoveuse a paixón do guía turístico.
The old car screamed as the engine stopped.	O coche vello berrou mentres o motor paraba.
An appellate court overturned the sentence.	Un tribunal de apelación anulou a sentenza.
A clear, swampy creek runs through the park.	Un regato claro e pantanoso atravesa o parque.
More and more families are having dinner together.	Cada vez son máis as familias que cean xuntas.
It belongs to the family that owns that factory.	Pertence á familia propietaria desa fábrica.
It had been snowing all morning.	Levaba nevando toda a mañá.
The sawdust was used to create smoke.	O serrín utilizábase para crear fume.
Who can tell if this was against the law?	Quen pode dicir se isto era contra a lei?
Laws encourage small businesses.	As leis fomentan as pequenas empresas.
This whole country is desert.	Todo este país é deserto.
They have to be careful when walking on the road.	Teñen que ter coidado ao camiñar pola estrada.
The redhead inspected the room.	A pelirroja inspeccionou o cuarto.
The mountains seem to dominate the cities from above.	As montañas parecen dominar as cidades desde arriba.
A poorly written report.	Un informe mal escrito.
The experiment was too complex to complete.	O experimento era demasiado complexo para estar completo.
The creature is the size of a large dog.	A criatura ten o tamaño dun can grande.
The story was as fantastic as any fantasy.	A historia era tan fantástica como calquera fantasía.
This instrument sounds a bit flat.	Este instrumento soa un pouco plano.
This part of town was thriving.	Esta parte da cidade era próspera.
He used to have dinner with his family.	Adoitaba cear coa súa familia.
So he went to get water.	Entón, foi buscar auga.
The gun was locked in its box.	A arma estaba pechada na súa caixa.
The minister appealed directly to the public to raise funds.	O ministro apelou directamente á cidadanía para conseguir fondos.
He was said to be a very intelligent young man.	Díxose que era un mozo moi intelixente.
Software can interact with the outside world.	O software pode interactuar co mundo exterior.
After consultations, the government resolved the issue.	Tras consultas, o goberno resolveu o problema.
The hero had many adventures.	O heroe tivo moitas aventuras.
The workers in that store are lazy.	Os traballadores desa tenda son preguiceiros.
But not many girls.	Pero non moitas nenas.
The government has detailed information on everyone.	O goberno ten información detallada sobre todos.
We are planning to visit this volcano.	Estamos planeando visitar este volcán.
The lion ate the zebra.	O león comeu a cebra.
The expression on the policeman's face changed.	A expresión do rostro do policía cambiou.
After the moon rises, the sky is clear.	Despois de que saia a lúa, o ceo queda claro.
He was right behind the fleeing man.	Estaba xusto detrás do home que fuxía.
To export goods, you need to fill out a form.	Para exportar mercadorías, cómpre cubrir un formulario.
Drones can be useful in economics.	Os drons poden ser útiles en economía.
The children were immediately by his side.	Os nenos estaban inmediatamente ao seu lado.
The mountains here are so spectacularly beautiful.	As montañas aquí son tan espectacularmente fermosas.
Two murders were reported in the area.	Na zona rexistráronse dous asasinatos.
That is the time of day when animals sleep.	Ese é o momento do día no que dormen os animais.
Your mother is ninety years old.	A túa nai ten noventa anos.
She flexed her left biceps.	Ela flexionou o bíceps esquerdo.
The limit is thirteen books per person.	O límite é de trece libros por persoa.
They didn’t mention their mistakes.	Non mencionaron os seus erros.
He pressed a button.	Premeu un botón.
They examined the mosaic in detail.	Examinaron o mosaico en detalle.
The electricity went out, and so did the lights.	A electricidade apagouse, e tamén se apagaron as luces.
Portion size is wide.	O tamaño das porcións é amplo.
The guards took the prisoner.	Os gardas levaron o prisioneiro.
Many plants have distinct leaves and flowers.	Moitas plantas teñen follas e flores distintas.
The neighborhood has become somewhat safer in recent months.	O barrio volveuse algo máis seguro nos últimos meses.
The head of an orange is the largest part.	A cabeza dunha laranxa é a parte máis grande.
The talk was well attended.	A charla contou con moita asistencia.
With practice you can become an expert.	Coa práctica podes converterte nun experto.
We must act decisively.	Debemos actuar con decisión.
Proper heating jacket is essential.	É esencial unha chaqueta de calefacción adecuada.
This cottage was built of stone.	Esta casiña foi construída en pedra.
To test algorithms, you need labeled examples.	Para probar algoritmos, necesitas exemplos rotulados.
She opened drawers and cupboards, searching.	Ela abriu caixóns e armarios, buscando.
Challenge me to show you yours.	Retote a que me mostres o teu.
The stock market has risen sharply.	A bolsa subiu drasticamente.
Her room is small.	O seu cuarto é pequeno.
We would love to see them!	Encantaríanos velos!
The shelter provides food and warmth.	O refuxio proporciona comida e calor.
What a wonderful machine!	Que máquina tan marabillosa!
Snakes cannot jump or climb.	As serpes non poden saltar nin escalar.
To support the agenda.	Para apoiar a axenda.
The heat shone in the early evening air.	A calor brillaba no aire de primeira hora da noite.
He peeks out into the shadows.	Asoma entre as sombras.
Passengers were told to leave without delay.	Dixéronlles aos pasaxeiros que saíran sen demora.
They will provide rental cars for tourists.	Proporcionarán coches de aluguer para os turistas.
Geologists say there is evidence of climate change.	Os xeólogos afirman que hai evidencias do cambio climático.
Words from a mother to her daughter.	Palabras dunha nai á súa filla.
It is not wise to say this in public.	Non é prudente dicir isto en público.
Political unrest erupted after the demonstrations.	O malestar político estalou tras as manifestacións.
Goats graze outside the bar.	As cabras pastan fóra do bar.
Places of natural beauty are treasured by tourists.	Os lugares de beleza natural son atesourados polos turistas.
If you could get that picture, we would be delighted.	Se puideses conseguir esa imaxe, estaríamos encantados.
The streets are full of garbage.	As rúas están cheas de lixo.
The chef wanted to learn how to fry fish.	O chef quería aprender a fritir peixe.
The capital is the richest city in the world.	A capital é a cidade máis rica do mundo.
The witch cut off his tongue.	A meiga cortoulle a lingua.
Build a high wall around our property.	Construír un muro alto arredor da nosa propiedade.
In extreme cases of excess, it often leads to death.	En casos extremos de exceso, adoita levar á morte.
The water pump works.	A bomba de auga funciona.
The farmer took his cattle to graze at night.	O labrego levaba o seu gando a pastar pola noite.
Most people oppose the plan.	A maioría da xente oponse ao plan.
Give us a project update.	Dános unha actualización do proxecto.
Police have promised a crackdown on crime in the suburbs.	A policía prometeu unha represión contra o crime nos suburbios.
Most of these systems were rude and inefficient.	A maioría destes sistemas eran groseiros e ineficientes.
I ignored your loan application.	Ignorei a súa solicitude de préstamo.
Did you score that point in the test?	Marcaches ese punto na proba?
The majority approved the president's policies.	A maioría aprobou as políticas do presidente.
Water vapor is colorless, odorless, and tasteless.	O vapor de auga é incoloro, inodoro e insípido.
Large herbivores were common in the prehistoric era.	Os grandes herbívoros eran comúns na era prehistórica.
Housewives wear aprons to protect clothes.	As amas de casa levan mandil para protexer a roupa.
The manufacturer described the coffee as perfect for brewing.	O fabricante describiu o café como perfecto para preparar.
The summer sun was beating down on the canals.	O sol do verán batía nas canles.
It was finally over.	Por fin estaba rematado.
He raised his head, his eyes very large in surprise.	Levantou a cabeza, os ollos moi grandes pola sorpresa.
The other side of the ocean is very beautiful.	O outro lado do océano é moi fermoso.
She carefully secured the locker keys.	Ela asegurou coidadosamente as chaves do armario.
The thinnest one revived, though the boy's heart stopped.	O máis delgado reviviu, aínda que o corazón do neno parara.
Many visitors to this city are disappointed.	Moitos visitantes desta cidade están decepcionados.
The reception area has elevated glass windows.	A zona de recepción ten fiestras de vidro elevados.
Please wait a moment.	Agarde un momento, por favor.
A fire is out of control.	Un incendio está fóra de control.
A voice spoke, waking me from sleep.	Falou unha voz, sacándome do sono.
The food tastes weird.	A comida ten un sabor estraño.
I fall into bed exhausted, feeling great.	Caio na cama exhausto, sentíndome xenial.
Forest animals have burrows to hibernate.	Os animais do bosque teñen madrigueras para hibernar.
The children were crying.	Os nenos choraban.
Then the catfish has a strong fish flavor.	Despois o bagre ten un sabor forte a peixe.
The heat of summer was oppressive.	A calor do verán era opresiva.
On the continent, people speak a variety of languages.	No continente, a xente fala unha variedade de linguas.
They loved the sun, the moon, and the stars.	Adoraban o sol, a lúa e as estrelas.
The duke sat in silence, looking at his guests.	O duque sentou en silencio, mirando para os seus convidados.
Tom sees little point in visiting museums.	Tom ve pouco sentido visitar museos.
That city is famous for its shopping area.	Esa cidade é famosa pola súa zona comercial.
He was a kind and loving husband.	Era un marido amable e querido.
Beef, cheese, and rice filled her belly.	A carne de tenreira, o queixo e o arroz enchíanlle a barriga.
This is where we landed.	Este é o lugar onde aterramos.
The men were resting under the trees.	Os homes descansaban debaixo das árbores.
A piece of granite broke and penetrated his skin.	Un anaco de granito rompeuse e penetrou na súa pel.
The box contains tea leaves.	A caixa contén follas de té.
For long flights, buy your ticket in advance.	Para voos longos, compra o teu billete con antelación.
The countryside is densely populated.	O campo está densamente poboado.
Students are helpless in the face of violence.	O alumnado está indefenso ante a violencia.
The course provided them with background information.	O curso proporcionoulles información de fondo.
Pottery clearly demonstrates the taste of a people.	A cerámica demostra claramente o gusto dun pobo.
In this city there are a number of ethnic groups.	Nesta cidade hai unha serie de grupos étnicos.
The field is dotted with castles.	O campo está salpicado de castelos.
The children were playing in the ruins.	Os nenos estaban xogando nas ruínas.
One more year, another election.	Un ano máis, outras eleccións.
The children were sitting at a table.	Os nenos estaban sentados nunha mesa.
The cop was furious!	O policía estaba furioso!
His son died in combat.	O seu fillo morreu en combate.
This bacterium can cause tularemia.	Esta bacteria pode causar tularemia.
The directors and executives of these companies are rich.	Os directores e executivos destas empresas son ricos.
The aircraft landed smoothly on the asphalt.	A aeronave aterrou sen problemas no asfalto.
Squid are cephalopods.	As luras son cefalópodos.
The relationship developed slowly, but steadily.	A relación desenvolveuse lentamente, pero de forma constante.
His gaze was fixed, unshakable, unshakable.	A súa mirada estaba fixa, inquebrantable, inquebrantable.
Two buckets of oil are ready.	Dous baldes de aceite están listos.
Higher growth will help protect against hunger.	O maior crecemento axudará a protexer contra a fame.
The killer was executed.	O asasino foi executado.
That person was never seen again.	Esa persoa nunca se volveu ver.
Storms are common in this region.	As tormentas son frecuentes nesta rexión.
Children cannot consent to sexual intercourse until they are adults.	Os nenos non poden consentir as relacións sexuais ata que sexan adultos.
They abandoned their car and fled into the dense forest.	Abandonaron o seu coche e fuxiron cara ao denso bosque.
I crossed the bridge.	Crucei a ponte.
The paper was hard to fold.	O papel foi difícil de dobrar.
The monk whistled.	O monxe asubiaba.
The teacher is known for her unconventional teaching methods.	A profesora é coñecida polos seus métodos de ensino pouco convencionais.
Take a dark green leafy vegetable.	Tome un vexetal de folla verde escuro.
Teach children how to plant edible crops.	Ensina aos nenos a plantar cultivos comestibles.
You should take the test now.	Deberías facer a proba agora.
This country was ruled by a fascist dictator.	Este país estaba gobernado por un ditador fascista.
It was cold, dark, and damp.	Estaba frío, escuro e húmido.
She is also the mother of five children.	Tamén é nai de cinco fillos.
I hope you don't change your mind.	Espero que non cambies a túa decisión.
Before speaking, she looked at him askance.	Antes de falar, ela miroulle de esguello.
One sunny morning, the shepherd woke up crying for help.	Unha mañá soleada, o pastor espertou chorando pedindo auxilio.
A creature of myth and legend.	Unha criatura de mito e lenda.
He rubbed his chin, deep in thought.	Fregou o queixo, profundamente pensado.
They grow much faster than any other plant.	Crecen moito máis rápido que calquera outra planta.
The landscape is populated by plants and animals.	A paisaxe está poboada de plantas e animais.
Jane regrets not being able to go with you.	Jane lamenta non poder ir contigo.
All in all, it was an interesting experience.	En conxunto, foi unha experiencia interesante.
The scheme made some people very rich.	O esquema fixo que algunhas persoas fosen moi ricas.
The ticket agent spoke.	Falou o axente de billetes.
Native plant and animal species are endangered.	As especies vexetais e animais autóctonas están en perigo.
The family suffered.	A familia sufriu a dor.
The hotel offers a delicious breakfast.	O hotel ofrece un delicioso almorzo.
Humans were expelled from this territory by bandits.	Os humanos foron expulsados ​​deste territorio por bandidos.
All the women had beautiful black hair.	Todas as mulleres tiñan un fermoso cabelo negro.
Someone was standing by the door.	Alguén estaba xunto á porta.
The scavenger was small, ugly, and harmless.	O carroñeiro era pequeno, feo e inofensivo.
The rainy season brings heavy thunderstorms.	A estación chuviosa trae fortes treboadas.
The killer just came out with all the money.	O asasino acaba de saír con todo o diñeiro.
She walked slowly, determined to reach her destination.	Camiñaba lentamente, decidida a chegar ao seu destino.
His appearance did not suggest wealth.	A súa aparencia non suxeriu riqueza.
The equipment was too heavy.	O equipo era demasiado pesado.
The ship was sailing along the coast.	O barco navegaba pola costa.
She didn't know how long it had been outside.	Ela non sabía canto tempo levaba fóra.
The average day lasts eight hours.	O día medio dura oito horas.
They wanted to travel, but they had no money.	Querían viaxar, pero non tiñan cartos.
It was sunny yesterday.	Onte estivo soleado.
Silly! 	Parvo!
don't say such terrible things!	non digas cousas tan terribles!
We must not make unwise assumptions.	Non debemos facer suposicións imprudentes.
The lead ball is heavy.	O balón de liderado é pesado.
It was as simple as that.	Era tan sinxelo coma iso.
The victim collapsed and was taken to the infirmary.	A vítima esborrallouse e foi trasladada á enfermería.
After the storm, it rained for three days.	Despois do temporal, choveu durante tres días.
The remains of the animals were found in the shed.	No galpón atopáronse os restos dos animais.
Banana juice is sold in cardboard boxes.	O zume de banana véndese en caixas de cartón.
A cup of tea can help you relax.	Unha cunca de té pode axudarche a relaxarte.
Tin buckets, large water containers, and stone tools were found.	Atopáronse cubos de lata, grandes recipientes de auga e ferramentas de pedra.
The government has set up a commission to investigate.	O goberno creou unha comisión para investigar.
However, there is still some uncertainty.	Con todo, aínda queda certa incerteza.
Coffee is the most popular beverage in the world.	O café é a bebida máis popular do mundo.
The crystal ball began to glow.	A bola de cristal comezou a brillar.
The new modular hospital is in a good location.	O novo hospital modular está nunha boa localización.
No one could hear his prayers.	Ninguén podía escoitar as súas oracións.
The explosion was a terrible tragedy.	A explosión foi unha terrible traxedia.
The castle has varied over time, in stature and importance.	O castelo foi variando ao longo do tempo, en estatura e importancia.
The industry has thrived in this small village for generations.	A industria prosperou nesta pequena aldea durante xeracións.
In ancient times, people believed that the earth was flat.	Na antigüidade, a xente cría que a terra era plana.
So let’s go out and get some fresh air.	Entón, imos saír e tomar aire fresco.
In this region, entertainment venues are thriving.	Nesta rexión, os lugares de entretemento están prosperando.
The symbolic fish was a declaration of solidarity.	O peixe simbólico foi unha declaración de solidariedade.
A prudent investment of time and resources.	Un investimento prudente de tempo e recursos.
His interests clashed completely.	Os seus intereses chocaron por completo.
The color of his eyes in this photograph looks different.	A cor dos seus ollos nesta fotografía parece diferente.
Successful and highly trained pilots become very competent.	Os pilotos exitosos e altamente adestrados vólvense moi competentes.
The jungle is always greener on the other side.	A selva sempre é máis verde do outro lado.
They can be easily understood.	Pódense entender facilmente.
The man cut his finger.	O home cortou o dedo.
He was getting more and more agitated.	El estaba cada vez máis axitado.
There was once a railway here, but it has disappeared.	Aquí houbo unha vez unha vía de ferrocarril, pero desapareceu.
Boil the potatoes in a saucepan with lightly salted water.	Ferva as patacas nunha pota con auga lixeiramente salgada.
His laughter echoed in the empty halls.	A súa risa ecoou nos salóns baleiros.
The act provoked much criticism.	O acto suscitou moitas críticas.
She hesitated to see the girl again.	Ela dubidaba de ver a rapaza de novo.
Security guards patrolled the corridors.	Os gardas de seguridade patrullaban os corredores.
Use rusty pliers.	Use os alicates oxidados.
The counts are made in the polling stations.	Os recontos realízanse nos colexios electorais.
Boil water and cool.	Ferva a auga e arrefria.
Many people believe that smoking causes cancer.	Moitas persoas cren que fumar provoca cancro.
A knife cuts better when it is sharp.	Un coitelo corta mellor cando está afiado.
This man began to prepare his breakfast.	Este home comezou a preparar o seu almorzo.
The trip lasted two days.	A viaxe durou dous días.
Finally, "he learned to walk again."	Finalmente, "volveu aprender a andar".
The patient was apathetic.	O paciente estaba apático.
Peace talks were successful.	As conversacións de paz tiveron éxito.
He made a great effort to control the pain.	Fixo un gran esforzo para controlar a dor.
It was worth enough money to buy a new car.	Valía o diñeiro suficiente para mercar un coche novo.
Solve the following problem.	Resolve o seguinte problema.
The kids on the street make fun of me.	Os nenos na rúa burlan de min.
The narrator was impressed by his father's selfless generosity.	O narrador quedou impresionado pola xenerosidade desinteresada do seu pai.
Herds of deer graze on the lush green grass nearby.	Os rabaños de cervos pacen na herba verde exuberante das proximidades.
The fool and the like are bewildered.	O parvo e os coma el están desconcertados.
It is essential to buy.	É esencial comprar.
He gained notoriety for his vicious crimes.	Acadou notoriedade polos seus crimes viciosos.
As the daughter of a king, she has many responsibilities.	Como filla dun rei, ten moitas responsabilidades.
The average woman here has two children.	A muller media aquí ten dous fillos.
People also visited the temple.	A xente tamén visitou o templo.
First, you'll need three cups of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitarás tres cuncas de azucre moreno.
He entered through the back door.	Entrou pola porta de atrás.
She was caught stealing.	Foi sorprendida roubando.
The drug has been shown to be ineffective.	O medicamento demostrou ser ineficaz.
There are vast areas of unspoilt desert.	Hai amplas áreas de deserto virxe.
Shape the nose with the end of a handmade stick.	Darlle forma ao nariz co extremo dun pau artesanal.
Rouge means red.	Rouge significa vermello.
Every sentence is full of humor.	Cada frase está salgada de humor.
That argument obviously has merit.	Ese argumento evidentemente ten mérito.
Look at your left hand.	Mira a túa man esquerda.
This is your favorite dish.	Este é o seu prato favorito.
Firefighters arrived.	Chegaron os bombeiros.
The angry fan spit on the musician.	O fan enfadado cuspirlle ao músico.
As she was agitated, they stopped immediately.	Como estaba axitada, pararon inmediatamente.
This work requires substantial capital.	Este traballo require un capital substancial.
She willingly gave up her seat for the old woman.	Ela cedeu de boa gana o seu asento pola vella.
The boat was rocked by the waves.	O barco foi balanceado polas ondas.
Just throw the trash in the trash.	Simplemente tira o lixo ao lixo.
The cow growled and bit the policeman.	A vaca rosmou e mordeu ao policía.
All residents of the village were given additional hours off.	A todos os veciños da aldea recibiron horas adicionais de baixa.
A shared bicycle system has been installed in the city.	Na cidade instalouse un sistema de bicicletas compartidas.
Japan's population is aging.	A poboación de Xapón envellece.
Some research shows that children are more creative without devices.	Algunhas investigacións demostran que os nenos son máis creativos sen dispositivos.
He was arrested for breaking the curfew.	Foi detido por romper o toque de queda.
Remember to turn off the tap.	Lembra pechar a billa.
He'll be here until after lunch.	Estará por aquí ata despois do xantar.
Commas are useful for writing.	As comas son útiles para escribir.
All schools have declined dramatically.	Todas as escolas diminuíron drasticamente.
The pond shone in the sunlight.	O estanque brillaba á luz do sol.
What was finally agreed not to talk.	O que foi finalmente acordaron non falar.
It was an incredibly busy race.	Foi unha carreira incriblemente apretada.
Some blame the government for the problem.	Algúns culpan ao goberno do problema.
Prepare the onions by chopping them coarsely.	Prepare as cebolas picándoas groseiramente.
The ceiling here is very high.	O teito aquí é moi alto.
She curled up.	Ela botou os rizos.
Fill the container with whipped cream.	Enche o recipiente con nata montada.
The outlook for farmers this year is bleak	As perspectivas para os agricultores este ano son sombrías
Drag the pan over the kitchen counter.	Arrastra a pota polo mostrador da cociña.
The water bath is ideal for melting butter.	O baño maría é ideal para fundir manteiga.
These basic rules must be followed.	Estas regras básicas deben seguirse.
Once you are home, you will prepare your dinner.	Unha vez que esteas na casa, prepararás a túa cea.
Are you sure this package is secure?	Estás seguro de que este paquete é seguro?
In addition to reading, use your free time wisely.	Ademais de ler, emprega o teu tempo libre con prudencia.
The new study supported the results of the previous study.	O novo estudo apoiou os resultados do estudo anterior.
The princess wears a necklace.	A princesa leva un colar.
The incident was silenced as much as possible.	O incidente silenciouse o máximo posible.
The kitchen pipe came loose and leaked.	O tubo da cociña soltou e perdeu.
Residents hoarded these charming old buildings.	Os veciños atesouraban estes encantadores edificios antigos.
She could not understand the observation.	Ela non podía entender a observación.
Despite its small size, it is very well distributed.	A pesar do seu pequeno tamaño, está moi ben repartido.
We are among the most suitable for this task.	Estamos entre os máis idóneos para esta tarefa.
His people were anxious for his return.	A súa xente estaba ansiosa polo seu regreso.
Exciting experiences await you.	Espéranche experiencias emocionantes.
They struggled with the language barrier.	Loitaron coa barreira da lingua.
A large part of its economy is agriculture.	Unha gran parte da súa economía é a agricultura.
For many scientists, stem cell research is vital.	Para moitos científicos, a investigación con células nai é vital.
The death toll from the conflict has been staggering.	O número de vítimas do conflito foi asombroso.
Eat your vegetables!	¡Come as túas verduras!
Her deep brown eyes met hers.	Os seus profundos ollos marróns atoparon os dela.
Tourism is flourishing in parts of the country.	O turismo florece en partes do país.
Then, without warning, the people erupted in violence.	Entón, sen previo aviso, o pobo estalou en violencia.
The collie jumped happily towards the boys.	O collie saltou feliz cara aos rapaces.
Initially made up of little more than floating islands,	Inicialmente composto por pouco máis que illas flotantes,
The student looked at the mark.	O alumno mirou a marca.
We couldn't find it anywhere.	Non puidemos atopala en ningún lado.
The steps were covered with a carpet of pine needles.	Os chanzos estaban cubertos cunha alfombra de agullas de piñeiro.
They hurried out of his office.	Saíron precipitadamente do seu despacho.
The silence of the cemetery is disturbing.	O silencio do cemiterio é inquietante.
He decided to travel the world.	Decidiu viaxar polo mundo.
My brother is traveling abroad.	O meu irmán está viaxando ao estranxeiro.
The old man had a hoarse voice.	O vello tiña unha voz ronca.
The facade of this building is striking.	A fachada deste edificio chama a atención.
These trains now carry hundreds of passengers.	Estes trens levan agora centos de pasaxeiros.
Let's hope he recovers completely.	Esperemos que se recupere por completo.
A fire burns out of control in the factory.	Un incendio arde sen control na fábrica.
The teacher will explain the matter in more detail.	O profesor explicará o asunto con máis detalle.
Simone took his hand.	Simone colleu a súa man.
The bridge was built over marshes.	A ponte foi construída sobre marismas.
He told her to shut up.	Mandoulle calar.
She left the room angry.	Ela saíu enfadada da habitación.
The man hung himself from the palm tree.	O home aforcouse da palmeira.
The kangaroos were cramming but they ignored us.	Os canguros estaban atiborrando pero non nos fixeron caso.
That was a great man.	Ese foi un gran home.
Send gifts to others.	Enviar agasallos a outras persoas.
The road was closed for repairs.	A estrada quedou pechada para arranxar.
The suspect fled the scene of the crime.	O sospeitoso fuxiu do lugar do crime.
Learn to fly, then learn to think.	Aprende a voar, despois aprende a pensar.
Do not burn the cream during cooking.	Non quemes a nata durante a cocción.
Fair play is key to the sport.	O xogo limpo é fundamental para o deporte.
The mishap severely damaged its operation.	O contratempo danou gravemente o seu funcionamento.
The increase in the cost of fuel will be drastically reduced	O aumento do custo do combustible reducirase drasticamente
It is considered a beautiful tree in many gardens.	Considérase unha fermosa árbore en moitos xardíns.
The robber retreated slowly, gripping his weapon tightly.	O atracador retrocedeu lentamente, agarrando con forza a súa arma.
They removed the stick.	Quitaron o pau.
These articles can have a wide range of titles.	Estes artigos poden ter unha ampla gama de títulos.
Local and state police departments are joining forces.	Os departamentos de policía local e estatal están unindo forzas.
Can the barber lower the price?	Pode o barbeiro baixar o prezo?
The task of explaining the concept is complex.	A tarefa de explicar o concepto é complexa.
Her mother sank into despair, refusing to eat.	A súa nai sumiuse na desesperación, negándose a comer.
Don't waste time complaining.	Non perde tempo en queixarse.
The river is a puddle that flows through this village.	O río é unha poza que pasa por esta aldea.
November was a dark month in the city.	Novembro foi un mes escuro na cidade.
The brave warriors guarded the wall at that time.	Os guerreiros valentes gardaban o muro nese momento.
A strange, flat fruit as an object.	Unha froita estraña e plana como obxecto.
The old woman went to bed early.	A vella deitábase cedo.
She trembled in fear as she hid under the bed.	Tremía de medo mentres se escondía debaixo da cama.
Joseph was appointed prime minister.	Joseph foi nomeado primeiro ministro.
Take the time to consider the question.	Tómese o tempo para considerar a pregunta.
This is a cheese dish.	Este é un prato de queixo.
He sat up, rubbing his sore eyes.	Sentou-se, fregando os ollos doloridos.
The paved shopping street is always quiet.	A rúa comercial asfaltada é sempre tranquila.
We have a lot of work in the garden.	Temos bastante traballo no xardín.
A small number of people are willing to participate.	Un pequeno número de persoas está disposta a participar.
I don't have time.	Non teño tempo.
The queen enchanted the whole nation.	A raíña encantou a toda a nación.
She wants a new dress.	Ela quere un vestido novo.
Forest fires decimated the rainforest.	Os incendios forestais diezmaron a selva tropical.
Thomas accidentally broke the glass.	Thomas rompeu o vaso por accidente.
The writing process can be divided into three parts.	O proceso de escritura pódese dividir en tres partes.
On a concrete sidewalk, the weather stops.	Nunha beirarrúa de formigón, o tempo para.
Basketball bounced softly on the asphalt.	O baloncesto rebotou suavemente sobre o asfalto.
Everyone there thought it was a good idea.	Todos alí pensaron que era unha boa idea.
He talked a lot on the subject.	Falou moito sobre o tema.
We are afraid of the government.	Temos medo ao goberno.
The crime was committed on a busy street.	O crime cometeuse nunha rúa moi transitada.
Objects fall to the ground easily.	Os obxectos caen ao chan facilmente.
A class is being formed there.	Alí estáse formando unha clase.
Forms buds from winter to spring.	Forma xemas dende o inverno ata a primavera.
Add enough water to the mixture.	Engade auga suficiente á mestura.
Life expectancy here is low.	A esperanza de vida aquí é baixa.
Farmers are counting on this year’s harvest.	Os gandeiros contan coa colleita deste ano.
I greet you very cordially.	Saúdoa moi cordialmente.
This word has many secondary meanings.	Esta palabra ten moitos significados secundarios.
A steady stream of vehicles passed by.	Pasaba un fluxo constante de vehículos.
Thus, he was successful in his career.	Así, tivo éxito na súa carreira.
The manager is looking for a new secretary.	O xerente busca un novo secretario.
I hope you enjoy the book.	Espero que disfrutedes do libro.
Police used tear gas to disperse the crowd.	A policía utilizou gases lacrimóxenos para dispersar a multitude.
Stockport is a thriving rural town.	Stockport é unha cidade rural próspera.
The wind is blowing over the area.	O vento sedento sopra a area.
Then we duplicated the recipe.	Despois duplicamos a receita.
This is magic.	Isto é maxia.
The student misbehaved in class.	O alumno levouse mal na clase.
Today the streets are adorned with pennants.	Hoxe as rúas están adornadas con banderíns.
I eat fish at least twice a week.	Eu como peixe polo menos dúas veces por semana.
She coughed and stammered.	Ela tusiu e balbuceou.
His explanations about this proposal were increasingly tense.	As súas explicacións sobre esta proposta foron cada vez máis tensas.
The cherry blossom is the national flower.	A flor de cereixa é a flor nacional.
The mountain ranges do not run parallel to each other.	As cadeas montañosas non corren paralelas entre si.
All day long, the marbled white horse was walking.	Durante todo o día, o cabalo branco marmoreado andaba a pé.
The ghost was dancing in the mist.	A pantasma bailaba na néboa.
She sat on the stone floor, admiring the view.	Ela sentouse no chan de pedra, admirando a vista.
Throw away the leftovers.	Bota os restos.
The captain appointed a new officer for the team.	O capitán nomeou un novo oficial para o equipo.
The baby's sobs echoed around the house.	Os saloucos do bebé resonaron pola casa.
The clock was ticking.	O reloxo marcaba a hora.
It is their only source of income.	É a súa única fonte de ingresos.
Planted foxgloves.	As dedaleiras plantadas.
Members of the general public agree that this is not acceptable.	Os membros do público en xeral coinciden en que isto non é aceptable.
The salmon was juicy and juicy.	O salmón era suculento e suculento.
Evidence that all peoples share a common origin.	Evidencia de que todos os pobos comparten unha orixe común.
She warned of the dangers of excessive alcohol consumption.	Ela advertiu dos perigos do consumo excesivo de alcohol.
These shoes are very shallow.	Estes zapatos son moi pouco profundos.
There were four dragons.	Había catro dragóns.
This behavior is unacceptable.	Este comportamento é inaceptable.
The area was devastated by floods.	A zona quedou devastada polas inundacións.
The company's fortune dwindled.	A fortuna da empresa diminuíu.
I will be in charge of feeding.	Eu serei o encargado de alimentala.
It is useless to get excited about it.	É inútil emocionarse por iso.
How can this problem be solved?	Como se pode solucionar este problema?
The products were heavily engraved on the products.	Os produtos foron gravados moito sobre os produtos.
The food was good, nothing special.	A comida estaba ben, nada especial.
The works of art of this period show a remarkable skill.	As obras de arte deste período mostran unha habilidade notable.
In general, populations have increased somewhat.	En liñas xerais, as poboacións aumentaron algo.
I meet them at the airport.	Atópome con eles no aeroporto.
The queen fell in love with a handsome prince.	A raíña namorouse dun fermoso príncipe.
The idea was briefly discussed.	A idea foi brevemente discutida.
Read more about her clothes.	Ler máis sobre a súa roupa.
The city had many famous mathematicians from the past.	A cidade contaba con moitos matemáticos famosos do pasado.
It is this chemical reaction that causes the light.	É esta reacción química a que provoca a luz.
Your manuscript has been resubmitted.	O teu manuscrito foi enviado de novo.
A compass points north.	Un compás apunta ao norte.
The pizza is made with leavened dough.	A pizza faise con masa de fermento.
Shoes can protect your feet from stone and wood.	Os zapatos poden protexer os teus pés da pedra e da madeira.
They are a mystery.	Son todo un misterio.
This road is under repair.	Esta estrada está en reparación.
A drop of sweat ran down his forehead.	Unha pinga de suor corríalle pola fronte.
People used to buy milk in glass bottles.	A xente adoitaba mercar leite en botellas de vidro.
The girl looked agitated.	A moza parecía axitada.
The mountain has rich mineral deposits.	A montaña ten ricos depósitos minerais.
The sentence is clearly not complete.	A frase claramente non está completa.
Pour the sweetened condensed milk over the cake.	Despeje o leite condensado azucarado sobre o bolo.
There is a huge amount left in the old town.	Da cidade vella queda unha enorme cantidade.
He forged a document to deceive her.	Falsificou un documento para enganala.
Stop screaming, before you start hurting someone's feelings.	Deixa de berrar, antes de comezar a ferir os sentimentos de alguén.
Most people in this area are farmers.	A maioría da xente desta zona son agricultores.
A favorite tea time delicacy, which is readily available.	Unha delicia favorita da hora do té, que está facilmente dispoñible.
It is the second law of thermodynamics.	É a segunda lei da termodinámica.
The crowd seemed pretty bored.	A multitude parecía bastante aburrida.
The pavements are covered with ice.	Os pavimentos están cubertos de xeo.
Some families have small farms.	Algunhas familias teñen pequenas explotacións.
From similar sources, a similar theory emerges.	De fontes semellantes, xorde unha teoría semellante.
Some plants are affected by heat waves.	Algunhas plantas vense afectadas polas ondas de calor.
The army began bombing the terrorist camps.	O exército comezou a bombardear os campos dos terroristas.
Aphids use sticky leaves to climb plants.	Os pulgóns usan follas pegajosas para subir ás plantas.
He decided to redecorate his apartment.	Decidiu redecorar o seu apartamento.
Little is known about it.	Pouco se sabe respecto diso.
The harvest was eaten during the years of famine.	A colleita comíase durante os anos da fame.
That would cause a big disturbance!	Iso causaría unha gran perturbación!
The glass was already half empty.	O vaso xa estaba medio baleiro.
The trees are removed from the forest.	As árbores son eliminadas do bosque.
More than a million people attended.	Asistiron máis dun millón de persoas.
Her coat was lined with fur.	O seu abrigo estaba forrado de pel.
The dentist felt something was wrong.	O dentista sentiu que algo andaba mal.
They made fires to prevent the cold.	Fixeron lumes para evitar o frío.
We have to do what is necessary.	Temos que facer o necesario.
Cats purr when they are happy.	Os gatos ronronean cando son felices.
Unprofitable businesses will be forced to close.	Os negocios non rendibles veranse obrigados a pechar.
Snakes and alligators live in warm, watery places.	As serpes e os caimáns viven en lugares cálidos e acuosos.
The old car finally broke down.	O coche vello finalmente avariaba.
Be careful not to break these delicate glass objects.	Teña coidado de non romper estes delicados obxectos de vidro.
The cargo ship makes a long, tortuous route.	O buque de carga fai unha ruta longa e tortuosa.
He was lying unconscious.	Estaba deitado en estado inconsciente.
They knew that song well.	Coñecían ben esa canción.
We have shown that there are indeed minimal cures.	Demostramos que efectivamente hai curas mínimas.
He knelt in the mud.	Axeonllouse na lama.
The party was lively.	A festa foi animada.
The rose petals were red.	Os pétalos da rosa eran vermellos.
Trees are a vital source of oxygen.	As árbores son unha fonte vital de osíxeno.
The automotive industry uses robots widely.	A industria automotriz usa robots amplamente.
Until recently, the island was uninhabited.	Ata hai pouco, a illa estaba deshabitada.
The new mushroom strain grows faster.	A nova cepa de cogomelos crece máis rápido.
That’s why it’s important to keep up the pace.	Por iso é importante seguir o ritmo.
They waited patiently in line.	Esperaron pacientemente na cola.
She insisted she could have her own breakfast.	Ela insistiu en que pode tomar o seu propio almorzo.
An immediate effect is hunger.	Un efecto inmediato é a fame.
Two new research centers will be launched soon.	Próximamente poranse en marcha dous novos centros de investigación.
The steamer was a big ship.	O barco de vapor era un gran barco.
Do not take these medicines on an empty stomach.	Non tome estes medicamentos co estómago baleiro.
Upon entering his room, the dog's belly rumbled.	Ao entrar no seu cuarto, a barriga do can retumbou.
Anyone who is ill should seek medical attention immediately.	Calquera persoa que estea enferma debe buscar atención médica inmediatamente.
The damage caused by global warming is irreversible.	O dano causado polo quecemento global é irreversible.
Some songs were sacred, sung at weddings.	Algunhas cancións eran sagradas, cantadas nas vodas.
The poor are going through a difficult time.	Os pobres están a pasar un momento difícil.
A mixture of new and recycled materials was used.	Utilizouse unha mestura de materiais novos e reciclados.
He is a member of the council.	É membro do concello.
An inspector visited each store to assess its cleanliness.	Un inspector visitou cada tenda para valorar a súa limpeza.
Sprinkle water on the bottom of the bowl.	Espolvoreo auga no fondo da cunca.
Count from one to five.	Conta de un a cinco.
The sky was darkening.	O ceo estaba a escurecer.
People grabbed him by the shovel.	A xente colleuno pola pala.
Here we use electricity.	Aquí usamos electricidade.
He stared at the policeman's pistol.	Fixouse cos ollos na pistola do policía.
Keep calm as you enter the water.	Mantén a calma cando entres na auga.
His gaze wandered across the room.	A súa mirada percorreu o cuarto.
The population rarely sees snow.	A poboación raramente ve neve.
The trees sway gently with the breeze.	As árbores balancean suavemente coa brisa.
This river flows north.	Este río discorre cara ao norte.
People were making fun of him.	A xente se mofaba del.
The kitten found an old shoe box in the attic.	O gatiño atopou unha vella caixa de zapatos no faiado.
The ancient priests used enchantments to heal the sick.	Os antigos sacerdotes usaban encantamentos para curar aos enfermos.
You have to pay your rent.	Ten que pagar o seu aluguer.
The foreman was constantly reviewing production targets.	O capataz estaba constantemente revisando os obxectivos de produción.
Japan is no longer as rich as before.	Xapón xa non é tan rico como antes.
A party committee was convened today.	Hoxe estaba convocada unha comisión de festas.
The field has changed drastically.	O campo cambiou drasticamente.
Did you know that butter goes through three stages?	Sabías que a manteiga pasa por tres etapas?
It was a friendly visit.	Foi unha visita amigable.
Come to the snake.	Vin a serpe.
This vehicle belongs to my uncle.	Este vehículo é do meu tío.
The effect of the cold was noticed much further away.	O efecto do frío notouse moito máis lonxe.
Clarity is valued here.	Aquí valórase a claridade.
In extreme cases, reduced oxygen levels can cause brain damage.	En casos extremos, a redución dos niveis de osíxeno pode causar danos cerebrais.
Most travelers support the idea.	A maioría dos viaxeiros apoian a idea.
If the temperature drops too low, it will cool down.	Se a temperatura baixa demasiado, vaise arrefriar.
The regulations are complex and difficult to understand.	A normativa é complexa e difícil de entender.
She sat very still, listening intently.	Ela quedou sentada moi quieta, escoitando atentamente.
He gently stroked her dark hair.	Acariñou suavemente o seu cabelo escuro.
Angry he threw her to the ground.	Enfadado botouna no chan.
When they had finished, they went up the stairs.	Cando remataron, subiron as escaleiras.
Nothing has ever been proven.	Nunca se demostrou nada.
It is common knowledge how to interpret these stars.	É de coñecemento común como interpretar estas estrelas.
I saw a man sitting there.	Vin un home sentado alí.
A royal park north of the capital	Un parque real ao norte da capital
I had my bike stolen last year.	Roubáronme a bicicleta o ano pasado.
According to legend, the ruler was killed while repelling the invaders.	Segundo a lenda, o gobernante foi asasinado mentres repelía aos invasores.
The conflict is over.	O conflito acabou por rematar.
Who is responsible for reducing traffic congestion?	Quen é o responsable de reducir a conxestión de tráfico?
The whole slope is carpeted with wildflowers.	Toda a ladeira está alfombrada de flores silvestres.
This unique cave was recently discovered.	Esta singular cova foi descuberta recentemente.
It's time for the glaciers to melt into the sea.	É hora de que os glaciares se derritan no mar.
Thus ends the tale to sleep.	Así remata o conto para durmir.
Ten new trains will enter service.	Entrarán en servizo dez novos trens.
He dropped his son off at school.	Deixou o seu fillo na escola.
He pretended to be an old man.	Fíxose pasar por un home ancián.
Senior officials were unable to find new jobs.	Os altos cargos non conseguiron atopar novos empregos.
The dancers' eyes were slippery and bright.	Os ollos dos bailaríns eran esvaradíos e luminosos.
I really prefer not to.	Realmente prefiro non.
He was criticized by journalists.	Foi criticado polos xornalistas.
He stopped and caressed his cat affectionately.	Parou e acariñou o seu gato con cariño.
The car was badly damaged in the recent crash.	O coche resultou moi danado no recente accidente.
He reached for the handle.	Alcanzou o mango.
The grass was lush, thick and full.	A herba era exuberante, espesa e chea.
Scan the barcode with your phone.	Escanea o código de barras co teu teléfono.
Ocean currents carry ships eastward.	As correntes oceánicas levan os barcos cara ao leste.
Speak calmly.	Fala tranquilamente.
The candidate presented herself as a thin and strong woman.	A candidata presentouse como unha muller delgada e forte.
The walls were covered with paint.	As paredes estaban cubertas de pinturas.
The latest survey shows that sales are rising.	A enquisa máis recente mostra que as vendas están aumentando.
The prince had died in disgrace.	O príncipe morrera en desgraza.
He entered a narrow street.	Entrou nunha rúa estreita.
The platform rose slowly in the air.	A plataforma elevouse lentamente no aire.
The city is located by the river.	A cidade atópase á beira do río.
The night sky was lit by hundreds of stars.	O ceo nocturno estaba iluminado por centos de estrelas.
The wall in the cradle of civilization	O muro no berce da civilización
The president clapped his hands.	O presidente bateu as mans.
But he planned to leave the country.	Pero planeaba saír do país.
What is the connection between time and traffic?	Cal é a conexión entre o tempo e o tráfico?
The accident happened near the river.	O accidente ocorreu preto do río.
They planted fields in rows.	Plantaron campos en filas.
They provided good training for the astronauts.	Proporcionaron un bo adestramento para os astronautas.
If nothing is done, we will not have enough food.	Se non se fai nada, non teremos comida suficiente.
The blond sunset was beautiful.	O atardecer rubio era fermoso.
We will be back tonight.	Volveremos esta noite.
His health deteriorated rapidly.	A súa saúde deteriorouse rapidamente.
The injured man reported to police.	O home ferido informou á policía.
The thief was arrested.	O ladrón foi detido.
The inhabitants liked their new freedom.	Aos habitantes gustoulles a súa nova liberdade.
The hills are dotted with small farms.	Os montes están salpicados de pequenas explotacións.
The king had two sons, both handsome.	O rei tiña dous fillos, ambos guapos.
The street was full of trees.	A rúa estaba chea de árbores.
She wasn't ready to leave yet.	Aínda non estaba lista para marchar.
It allows communication over long distances.	Permite a comunicación a grandes distancias.
He pointed to the clock shown.	Sinalou o reloxo mostrado.
Excuse me, have we reached our destination?	Desculpe, chegamos ao seu destino?
She looked upset.	Ela parecía molesta.
The shift will take place at midnight.	A quenda terá lugar á medianoite.
Artwork can be expensive.	As obras de arte poden ser caras.
Tears welled up in his eyes.	As bágoas saían dos seus ollos.
He stated that the project was a success.	Declarou que o proxecto foi un éxito.
The government urgently needed to address the threat.	O goberno necesitaba con urxencia abordar a ameaza.
Children need adults to lead the way.	Os nenos necesitan adultos para liderar o camiño.
They move with amazing agility.	Móvense cunha axilidade sorprendente.
She is unable to make decisions.	Ela é incapaz de tomar decisións.
Here the population is constantly growing.	Aquí a poboación crece constantemente.
The government has promised to regain control of finances.	O goberno prometeu recuperar o control das finanzas.
First I had the article on floppy disk.	Primeiro tiven o artigo en disquete.
The clouds passed over.	As nubes pasaron por enriba.
A couple of engineers move to the side.	Un par de enxeñeiros móvense ao lado.
The vaccine has been shown to be effective in trials.	A vacina demostrou ser eficaz nos ensaios.
They found the fallen man on the steering wheel.	Atopáronlle ao home caído sobre o volante.
The hurricane caused extensive damage to crops, buildings and infrastructure.	O furacán causou grandes danos en cultivos, edificios e infraestruturas.
You may have achieved great things.	Pode ter conseguido grandes cousas.
We are concerned about pollution.	Preocúpanos a contaminación.
I've been doing this for twenty years.	Levo vinte anos facendo isto.
His displeasure was unmistakable.	O seu desgusto era inconfundible.
The steps were nine feet high.	Os chanzos tiñan nove pés de altura.
His anger increased with each word he spoke.	A súa rabia aumentaba con cada palabra que falaba.
It is a short book.	É un libro curto.
A look around the room reveals rather ugly furniture.	Unha ollada ao redor da habitación revela mobles bastante feos.
The beans are bright red with a vibrant flavor.	Os feixóns son vermellos brillantes cun sabor vibrante.
She had been behaving rudely for the last few years.	Ela levaba os últimos anos comportándose rudamente.
Carefully add the equations and solve for x.	Sume coidadosamente as ecuacións e resolve para x .
A cloak fell on the city.	Unha capa caeu sobre a cidade.
The growth of these cities has been amazing.	O crecemento destas cidades foi sorprendente.
Now few children attend these schools.	Agora poucos nenos asisten a estas escolas.
The effort is to create more skilled workers.	O esforzo é crear máis traballadores cualificados.
Competition can provide a way to foster economic growth.	A competencia pode ofrecer unha forma de fomentar o crecemento económico.
Athletes are well conditioned.	Os deportistas están ben acondicionados.
This car is not available.	Este coche non está dispoñible.
The house was quiet.	A casa estaba tranquila.
Only three eligible voters were registered.	Só se rexistraron tres electores con dereito a voto.
I think we need to invest in the stock market.	Creo que hai que investir en bolsa.
When a radioactive substance disintegrates, it emits energy.	Cando unha substancia radioactiva se desintegra, emite enerxía.
The study focuses on one aspect of zoology.	O estudo céntrase nun aspecto da zooloxía.
Some cities have banned plastic bags.	Algunhas cidades prohibiron as bolsas de plástico.
He must be reported as a criminal.	Debe ser denunciado como delincuente.
The investment was a big, risky gamble.	O investimento foi unha aposta grande e arriscada.
The moon rose over the horizon.	A lúa levantouse sobre o horizonte.
How long have you been studying?	Canto tempo leva estudando?
As in the past, many Westerners have offered their services.	Como no pasado, moitos occidentais ofreceron os seus servizos.
By law, factory managers must provide workers with medical leave.	Por lei, os directores das fábricas deben proporcionar aos traballadores unha baixa médica.
A red flag was waved to warn of the intense heat.	Lezouse unha bandeira vermella para alertar da intensa calor.
The truck was climbing a steep hill.	O camión subía por un monte empinado.
One of the greatest mysteries of life.	Un dos maiores misterios da vida.
The weather has steadily worsened.	O tempo empeorou constantemente.
Set the shell aside.	Deixa a cuncha de lado.
Water is the most important nutrient for humans.	A auga é o nutriente máis importante para os humanos.
They soon bayoneted his friend.	Axiña baionetaron ao seu amigo.
Last week had been difficult.	A semana pasada fora difícil.
She applied this book to a wooden surface.	Ela aplicou este libro a unha superficie de madeira.
His speech was shocking.	O seu discurso foi impactante.
The sandstone was black.	A arenisca era negra.
Suppose you were promoted tomorrow.	Supoña que te ascenderon mañá.
Nature has provided us with medicine.	A natureza proporcionounos medicina.
After reading it, he hurried to do his homework.	Despois de lelo, apresurouse a facer os deberes.
Those injured in the disaster will need months to recover.	Os feridos no desastre necesitarán meses para recuperarse.
The flag pressed a switch.	O sinalizador premeu un interruptor.
Protesters say they are being mistreated.	Os manifestantes afirman que están sendo maltratados.
What they did is morally reprehensible.	O que fixeron é moralmente reprobable.
His singing is truly inspired.	O seu canto é verdadeiramente inspirado.
He was a good citizen.	Era un bo cidadán.
From these records the winners will be drawn.	A partir destes rexistros extraeranse os gañadores.
Companies employ a number of strategies.	As empresas empregan unha serie de estratexias.
Thousands of years after their society was destroyed,	Miles de anos despois de que a súa sociedade fose destruída,
You need to eat a healthy, balanced diet.	Debes levar unha dieta sa e equilibrada.
Climbing a mountain is a strange prospect.	Escalar unha montaña é unha perspectiva estraña.
Dad was a stern but loving grandfather.	Papá era un avó severo pero cariñoso.
The lion's jaw opened.	A mandíbula do león abriuse.
The detective's reputation was tarnished.	A reputación do detective estaba manchada.
For three centuries, the wealth of the nation depended on these mines.	Durante tres séculos, a riqueza da nación dependeu destas minas.
It rains frequently, usually in the afternoon.	Chove con frecuencia, xeralmente pola tarde.
Bad weather forced travelers to abandon the trip.	O mal tempo obrigou aos viaxeiros a abandonar a viaxe.
Many people have complained about its price.	Moita xente queixouse do seu prezo.
It will be difficult to tell who gets the credit.	Será difícil dicir quen recibe o crédito.
Soon, we will all go to the beach.	En breve, iremos todos á praia.
The monarch was a popular ruler, loved by his people.	O monarca era un gobernante popular, querido polo seu pobo.
Try to get out of the room as fast as possible.	Tenta saír da sala o máis rápido posible.
They needed more furniture.	Necesitaban máis mobles.
Nature has been slowly reclaiming the space around the station.	A natureza foi recuperando pouco a pouco o espazo arredor da estación.
Workers caught by surprise and unable to defend themselves.	Os traballadores colledos por sorpresa e incapaces de defenderse.
A car was on fire and people were screaming.	Ardía un coche e a xente berraba.
The bright lights reach every corner of the room.	As luces brillantes chegan a todos os recunchos da habitación.
Sugar is an important crop in this region.	O azucre é un cultivo importante nesta rexión.
Sculptures depicting ancient battles line the wall.	As esculturas que representan batallas antigas bordean o muro.
Notice the change in shape, from square to round.	Observa o cambio de forma, de cadrado a redondo.
It's different in the cities	É diferente nas cidades
It’s easier said than done.	É máis fácil dicir que facelo.
The government praised the minister's efforts.	O goberno eloxiou os esforzos do ministro.
The statue was torn down.	A estatua foi derrubada.
The company must earn enough profits to cover the costs.	A empresa debe obter beneficios suficientes para cubrir os custos.
The drawing is unsigned.	O debuxo está sen asinar.
He grew the hairs on your arm.	El medrou os pelos do teu brazo.
The outside environment is humid and humid.	O ambiente exterior é húmido e húmido.
She stopped playing the piano.	Ela deixou de tocar o piano.
Your teeth are in excellent condition.	Os teus dentes están en excelentes condicións.
Move fast or you run the risk of falling behind.	Move rápido ou corres o risco de quedarte atrás.
The market is full of rumors of romance.	O mercado está repleto de rumores de romance.
The evil man entered the room confidently.	O home malvado entrou confiado na habitación.
Hate generates hatred.	O odio xera odio.
A diagnosis of brain cancer was a shock.	Un diagnóstico de cancro cerebral foi un choque.
Bangalore is a "rising city".	Bangalore é unha "cidade en ascenso".
It is preferable that we take a slightly indirect route.	É preferible que tomemos unha ruta lixeiramente indirecta.
They could not agree on a resolution.	Non puideron poñerse de acordo nunha resolución.
Please let me know when I reply.	Por favor, infórmame cando conteste.
This is almost worth seeing.	Isto case vale a pena ver.
The measurement must be accurate.	A medida debe ser precisa.
Corn, sesame and peanuts are staple foods.	O millo, o sésamo e os cacahuetes son alimentos básicos.
His poems are a scathing critique of his society.	Os seus poemas son unha crítica mordaz á súa sociedade.
Is this the right way to go?	É este o camiño correcto?
Where are they going?	Onde van?
Gasoline prices are rising.	Os prezos da gasolina están a subir.
There are many facets to this complex subject.	Hai moitas facetas deste complexo tema.
We walked along the deserted beach.	Camiñamos pola praia deserta.
He lowered his hand to pet his dog.	Abaixouse a man para acariciar o seu can.
Do not allow children to use knives.	Non permita que os nenos usen coitelos.
That’s why you should wash your navel.	É por iso que debes lavar o ombligo.
Nature bursts with color in spring.	A natureza rebenta de cores na primavera.
This is total, utter nonsense.	Isto é unha tontería total e total.
He chose the wooden masks.	Escullou as máscaras en madeira.
She was exceptionally good at math.	Era excepcionalmente boa en matemáticas.
The restaurants serve excellent food.	Os restaurantes serven comida excelente.
The clown greeted the crowd.	O pallaso saudou á multitude.
Can you process the data?	Podes procesar os datos?
The skeleton was shaped like a human.	O esqueleto tiña a forma dun humano.
Salt is more versatile than any other mineral.	O sal é máis versátil que calquera outro mineral.
She looked at the wave of her biceps.	Ela mirou para o oleaxe dos seus bíceps.
Put a potato on the fire.	Poñer unha pataca ao lume.
A bundle of clothes was under the table.	Un feixe de roupa estaba debaixo da mesa.
Today, most families have their own car.	Hoxe, a maioría das familias teñen o seu propio coche.
Students from other schools were invited to this tour.	Alumnos doutras escolas foron invitados a este percorrido.
The aging process begins in adolescence.	O proceso de envellecemento comeza na adolescencia.
I felt like I was part of a community now.	Sentía que agora formaba parte dunha comunidade.
The walls of this room are plastered with pictures.	As paredes desta sala están revocadas con imaxes.
Students must follow the rules.	Os alumnos deben cumprir as normas.
Fear makes people weak and weak people become subordinate.	O medo fai que as persoas sexan débiles e as persoas débiles vólvense subordinadas.
His journey lasted three days.	A súa viaxe durou tres días.
He searched his wallet for his purse.	Buscou a carteira no bolso.
The miner collapsed in a faint.	O mineiro esborrallouse nun desmaio.
It was a rainy, windy night.	Era unha noite chuviosa e ventosa.
The cat ran, hiding among the bushes.	O gato correu, agochándose entre os arbustos.
He would pay when the work was completed satisfactorily.	Pagaría cando a obra rematase satisfactoriamente.
If you want to go, go now.	Se queres ir, vai agora.
A strong cold front will cover the area today.	Unha forte fronte fría percorrerá hoxe a zona.
Over time, everything he did was in vain.	Co paso do tempo, todo o que fixo foi en balde.
Heat two tablespoons of oil.	Quenta dúas culleradas de aceite.
A crowd of people applauded.	Unha multitude de xente aplaudiuse.
Caution was engraved on the old woman's face.	A cautela estaba gravada no rostro da vella.
Give each person two slices of bread.	Dálle a cada persoa dúas rebandas de pan.
Wet streets looked like a good sign.	As rúas húmidas parecían un bo sinal.
John likes to go fishing.	A Xoán gústalle ir a pescar.
Think twice before making an accusation.	Pénsao dúas veces antes de facer unha acusación.
Two almost empty jars were sitting on the table.	Dous frascos case baleiros estaban sentados sobre a mesa.
The car park is full, park elsewhere.	O aparcamento está cheo, estacione noutro lugar.
Even here, there were tangents in the way.	Incluso aquí, había tanxentes no camiño.
She was lying on her back.	Estaba deitada de costas.
He summoned one last burst of energy.	Convocou unha última explosión de enerxía.
The poet was visited by a dacoit.	O poeta recibiu a visita dun dacoit.
The sink collects water.	A pía recolle a auga.
He agreed to sell them the house.	Aceptou venderlles a casa.
Bring some butter and salt to dinner!	Trae un pouco de manteiga e sal á cea!
Identifies the man walking in the opposite direction.	Identifica o home que camiña en dirección contraria.
She swallowed hard.	Ela tragou con forza.
This is not necessarily true.	Isto non é necesariamente certo.
This train will leave soon.	Este tren partirá en breve.
Disheveled hair, pale face, beautiful eyes.	Cabelo despeinado, rostro pálido, ollos fermosos.
She took a deep breath.	Ela respirou firmemente.
The rice falls into his mouth.	O arroz cae na súa boca.
The girl is unaware of her feelings.	A nena descoñece os seus sentimentos.
One discovered that he had an incurable disease.	Un descubriu que tiña unha enfermidade incurable.
Street children have nowhere to go.	Os nenos da rúa non teñen a onde ir.
The detective is looking at all possible scenarios.	O detective está mirando todos os escenarios posibles.
The railway serves a sparsely populated area.	O ferrocarril dá servizo a unha zona pouco poboada.
Many scientists make contributions to this field.	Moitos científicos fan contribucións a este campo.
Exploitation is very productive.	A explotación é moi produtiva.
Local banks are not fighting for profit.	Os bancos locais non loitan por obter beneficios.
This process is used in mining.	Este proceso úsase na minería.
His honesty is unquestionable.	A súa honestidade é incuestionable.
The inverted cow, the imperceptible movement.	A vaca invertida, o movemento imperceptible.
Maelstrophobia is the fear of open spaces.	A maelstrofobia é o medo aos espazos abertos.
It worked well, despite his anxieties.	Funcionou ben, a pesar das súas ansiedades.
This job is definitely below you.	Este traballo está definitivamente por debaixo de ti.
The doctor injected the medicine into his arm.	O médico inxectou o medicamento no brazo.
Just make sure you have proper nutrition.	Só asegúrate de ter unha alimentación adecuada.
Einstein's theory of relativity is widely accepted.	A teoría da relatividade de Einstein é amplamente aceptada.
We prepared our food and then settled down to eat.	Preparamos a nosa comida e despois acomodamos a comer.
A cloud of yellow dust rose behind him.	Unha nube de po amarelo subiu detrás del.
The disease affects adults and children.	A enfermidade afecta aos adultos e aos nenos.
The city flourished during the country's civil war.	A cidade floreceu durante a guerra civil do país.
Grab your camera, we'll take a picture!	Colle a túa cámara, faremos unha foto!
This region has abundant rainfall.	Esta rexión ten abundantes precipitacións.
Dogs are trained for that.	Os cans están adestrados para iso.
The deer was frightened by the noise.	O cervo asustouse polo ruído.
Both men are in the prime of life.	Os dous homes están na flor da vida.
However, something had to be done,	Con todo, algo había que facer,
We associate the human voice with authority.	Asociamos a voz humana coa autoridade.
He prepared the food for the party.	Preparou a comida para a festa.
A balm for burns.	Un bálsamo para queimaduras.
They started a revolution.	Comezaron unha revolución.
The students complained about the closure of the school.	Os estudantes queixáronse do peche do colexio.
She sinks under pressure.	Ela afúndese baixo a presión.
The guest is still in the bathroom.	O hóspede aínda está no baño.
The coffee was too strong.	O café estaba demasiado forte.
Warm weather causes more lightning than colder weather.	O clima cálido provoca máis raios que o tempo máis frío.
The student must take responsibility for his actions.	O alumno debe responsabilizarse das súas accións.
He pretended ignorance.	Finxiu ignorancia.
The young ruler became increasingly paranoid.	O mozo gobernante fíxose cada vez máis paranoico.
The walls are covered with graffiti.	As paredes están cubertas de pintadas.
A band of musicians was entertaining the tourists.	Unha banda de músicos estaba a entreter aos turistas.
Here, an artist was painting the background.	Aquí, un artista pintaba o fondo.
When questioned, they said nothing.	Ao ser interrogados, non dixeron nada.
It is best not to use slang on formal occasions.	É mellor non usar argot en ocasións formais.
The students stopped, terrified.	Os estudantes detivéronse, aterrorizados.
Crowes squeaked in the apple tree.	Crowes graznou con queixura na maceira.
The cop was sweating.	O policía estaba suando.
The patient needs a complete examination.	O paciente necesita un exame completo.
His speech is clumsy and incoherent.	O seu discurso é torpe e incoherente.
A mountain falls from a great height.	Unha montaña cae dende unha gran altura.
My bill was in the thousands of dollars.	A miña factura chegou a miles de dólares.
I watched him cross the street.	Víao cruzar a rúa.
She drove slowly down the road.	Ela conduciu lentamente pola estrada.
The smithy is an old building.	A ferrería é un edificio antigo.
Throw it in the fire.	Botao ao lume.
So that’s one way to eat a prawn!	Entón, esa é unha forma de comer unha gamba!
The tide of war was changing.	A marea da guerra estaba cambiando.
The boss organized a tour of the factory.	O xefe organizou un percorrido pola fábrica.
His words were full of poison.	As súas palabras estaban cheas de veleno.
Painting gives expression to feelings.	A pintura dá expresión aos sentimentos.
The statue's arm bends awkwardly.	O brazo da estatua dóbrase torpemente.
They opened with lining.	Abríronse con folre.
He spent several hours on the plane.	Pasou varias horas no avión.
The container was sealed.	O recipiente estaba selado.
The area was geographically isolated.	A zona estaba illada xeograficamente.
All drivers must have a valid license.	Todos os condutores deben levar unha licenza válida.
He opened his mouth to protest.	Abriu a boca para protestar.
He spoke in a calm, respectful tone.	Falou nun ton tranquilo e respectuoso.
They named this bird cuckoo.	Puxéronlle a este paxaro o nome de cuco.
The stone was very smooth and round.	A pedra era moi lisa e redonda.
April is the beginning of summer.	Abril é o comezo do verán.
Hold on to the rope to support!	Agárrate á corda para apoiar!
Another is to marry a relative.	Outro é casar cun parente.
He smoked a cigarette, pausing to breathe.	Fumou un cigarro, facendo unha pausa para respirar.
It's very risky here.	É moi arriscado aquí.
Wooden benches filled the wide front yard.	Os bancos de madeira enchían o amplo patio dianteiro.
She became pregnant at the age of nineteen.	Quedou embarazada aos dezanove anos.
The crime rate is very high here.	A taxa de criminalidade é moi alta aquí.
However, the cause of the accident remains unknown.	Non obstante, a causa do accidente segue sendo descoñecida.
The insects are disappearing.	Os insectos están a desaparecer.
Large expenses were incurred.	Realizáronse grandes gastos.
Trees were planted in rows along the field.	As árbores plantáronse en filas ao longo do campo.
Hundreds marched against the government.	Centos marcharon contra o goberno.
Many neighbors joined the crowd that night.	Moitos veciños uníronse á multitude aquela noite.
Scientists have discovered traces of water on the moon.	Os científicos descubriron rastros de auga na Lúa.
Some volcanic islands have beaches.	Algunhas illas volcánicas teñen praias.
Citizens were crying.	Cidadáns choraban.
The river is polluted by industrial waste.	O río está contaminado por residuos industriais.
The government is aware of that.	O goberno é consciente diso.
They are on the coast.	Están na costa.
Three small children took him back to the car.	Tres nenos pequenos levárono de volta ao coche.
My shirt is dirtier than yours!	A miña camisa está máis sucia que a túa!
They left early that morning.	Saíron cedo aquela mañá.
The stench of the slaughterhouse is overwhelming.	O fedor do matadoiro é abrumador.
The years have brought some changes.	Os anos trouxeron algúns cambios.
The goal is in sight!	O obxectivo está á vista!
Press the same button as everyone else.	Preme o mesmo botón que todos os demais.
At that moment the door opened.	Nese momento abriuse a porta.
Fifteen people attended the meeting.	Ao encontro asistiron quince persoas.
It was the usual business.	Era o negocio habitual.
Seed pods could be stored indefinitely.	As vaíñas de sementes poderían almacenarse indefinidamente.
With each word, his voice became more distinct.	Con cada palabra, a súa voz facíase máis distinta.
A worker’s equipment includes a whistle.	O equipo dun traballador inclúe un asubío.
All visitors must be logged in.	Todos os visitantes deben iniciar sesión.
My job is to house and feed the orphans.	O meu traballo é albergar e alimentar aos orfos.
Several guests were ill.	Varios convidados estaban enfermos.
This excerpt is full of excitement.	Este fragmento está cheo de emoción.
Several of the students were absent today.	Hoxe estiveron ausentes varios dos estudantes.
Storm winds carried the dust.	Os ventos das tormentas levaron o po.
When the fish starts to fry, the smell is unbearable.	Cando o peixe comeza a fritir, o cheiro é insoportable.
It was a tough but enjoyable task.	Foi unha tarefa dura pero agradable.
She gave him a warning look.	Ela botoulle unha mirada de advertencia.
The rain fell heavily throughout the night.	A choiva caeu con intensidade durante toda a noite.
Roads are poorly maintained.	As estradas están mal mantidas.
The post-war generation of parents was in many ways protective.	A xeración de pais da posguerra foi en moitos aspectos protectora.
The steps led to a large marble temple.	Os chanzos conducían a un gran templo de mármore.
He searched with his eyes for signs of life.	Buscou cos seus ollos sinais de vida.
Submissive color was a tribute to submissive religion.	A cor sometida era unha homenaxe á relixión sometida.
He snatched the pistol from her hand	Arrancoulle a pistola da man
No one could move from their seats.	Ninguén podía moverse dos seus asentos.
As the neighbors were still angry, the king suffered greatly.	Como os veciños aínda estaban enfadados, o rei sufriu moito.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	A policía abriu fogo contra manifestantes desarmados.
The man staggered down the icy slope.	O home baixou tambaleándose pola ladeira xeada.
They called him an extremist.	Chamáronlle un extremista.
The crab was alive and kicking.	O cangrexo estaba vivo e daba patadas.
This temperature is too low for plant growth.	Esta temperatura é demasiado baixa para o crecemento das plantas.
Several of the teenagers looked at me.	Varios dos adolescentes miráronme.
Students are suffering from drought results.	O alumnado está a sufrir os resultados da seca.
The law changed and things started to get better.	A lei cambiou e as cousas comezaron a mellorar.
The soldiers defeated the insurgents.	Os soldados venceron aos sublevados.
The apartment complex burned down.	O complexo de apartamentos ardeu.
Idiot, you are obviously not a college graduate!	Idiota, obviamente non eres un graduado universitario!
Ten yuan is not enough to eat.	Dez yuans non son suficientes para comer.
She regularly eats large amounts of sweets.	Ela come regularmente grandes cantidades de doces.
This city is in a state of change.	Esta cidade está nun estado de cambio.
Also, the rations were inadequate.	Ademais, as racións eran inadecuadas.
A balanced diet provides all the nutrients you need.	Unha dieta equilibrada proporciona todos os nutrientes que necesitas.
The engineer immediately forwarded the message to his supervisor.	O enxeñeiro transmitiu inmediatamente a mensaxe ao seu supervisor.
The strength of the local militia was somewhat effective.	A forza da milicia local foi algo eficaz.
Those companies are for exploiting superstitious people.	Esas empresas son para explotar persoas supersticiosas.
They just can’t get out well enough on their own.	Simplemente non poden saír o suficientemente ben sós.
A treaty was signed with that name.	Asinouse un tratado con ese nome.
With change we will overcome fear.	Co cambio venceremos o medo.
Everyone wants to be a literary heroine.	Todo o mundo quere ser unha heroína literaria.
Open the bag.	Abre a bolsa.
The suburb is home to several parks.	O suburbio alberga varios parques.
The stone walls surround it.	Os muros de pedra o rodean.
Annoyed voices rose.	Alzáronse voces irritadas.
They had a light lunch.	Almorzaron un lixeiro.
There was a dispute over the arrangement of the seats.	Houbo unha disputa sobre a disposición dos asentos.
A single tax is a fair tax.	Un imposto único é un imposto xusto.
It is very important to be punctual in this interview.	É moi importante ser puntual nesta entrevista.
We will look back these days and laugh.	Botaremos a vista atrás nestes días e riremos.
He reached into his pocket and pulled out a coin.	Meteu a man no peto e sacou unha moeda.
It was a polite observation.	Foi unha observación educada.
A factory produces millions of sheets of envelopes a year.	Unha fábrica produce millóns de follas de sobres ao ano.
The soft, smooth skin of a baby dries with age.	A pel suave e suave dun bebé seca coa idade.
This road is a favorite place for cyclists.	Esta estrada é un lugar favorito para os ciclistas.
Then drink boiling water.	Despois bebe a auga fervendo.
Her black coat hangs from her loose shoulders.	O seu abrigo negro pende dos seus ombreiros solto.
This glacier should melt in the next hundred years.	Este glaciar debería derreterse nos próximos cen anos.
He wiped his mouth before answering.	Limpou a boca antes de responder.
The hall was packed for the graduation ceremony.	O salón estaba ateigado para o acto de graduación.
Most of the people surveyed had a telephone in their home.	A maioría das persoas enquisadas posuían un teléfono na súa casa.
A cloud of dust can be created with flour.	Pódese crear unha nube de po con fariña.
We had no choice but to hire a new secretary.	Non nos quedaba máis remedio que contratar unha nova secretaria.
A girl entered the room.	Unha nena entrou no cuarto.
The teacher pasted the notes on his desk.	O profesor pegou as notas na súa mesa.
They packed their books, very carefully.	Empacaron os seus libros, con moito coidado.
The water was draining from the city's reservoirs.	A auga drenábase dos encoros da cidade.
No user can understand the other.	Ningún usuario pode entender o outro.
The people needed something to comfort them.	O pobo necesitaba algo que os consolase.
Wipe the kitchen with a paper towel.	Limpe a cociña cunha toalla de papel.
The piece is smoothed by constant handling.	A peza lévase lisa por unha manipulación constante.
Sick animals are treated with antibiotics.	Os animais enfermos son tratados con antibióticos.
I'm a little out of touch.	Estou un pouco fóra de contacto.
Sergey ran to the door.	Sergey correu cara á porta.
Tiana did not know that rats could swim.	Tiana non sabía que as ratas podían nadar.
His statements were received in silence.	As súas declaracións foron recibidas con silencio.
Students must meet the highest standards of conduct.	Os estudantes deben cumprir os máis altos estándares de conduta.
The patient was cured overnight.	O paciente foi curado durante a noite.
My grandmother has to visit the hospital.	A miña avoa ten que visitar o hospital.
He was removed from office.	Foi destituído do seu cargo.
Gun ownership is illegal in this country.	A propiedade de armas é ilegal neste país.
Laboratory technicians used a small microscope.	Os técnicos de laboratorio utilizaron un pequeno microscopio.
This room has very few windows.	Esta habitación ten moi poucas fiestras.
The girl looked out the window.	A moza mirou pola fiestra.
Each municipality must organize public recreational activities.	Cada concello deberá organizar actividades recreativas públicas.
There are several suitable methods.	Hai varios métodos adecuados.
He asked for permission to say goodbye.	Pediu que lle dean permiso para despedirse.
His strange behavior alarmed me.	O seu estraño comportamento alarmoume.
This country urgently needs new energy sources.	Este país necesita con urxencia novas fontes de enerxía.
The task was performed without incident.	A tarefa realizouse sen incidentes.
Many politicians are elected "for life."	Moitos políticos son elixidos "de por vida".
It’s not as hard as it sounds.	Non é tan difícil como parece.
Then the soldiers fell on the unsuspecting inhabitants.	Entón, os soldados caeron sobre os habitantes desprevenidos.
The economy of the area remains dependent on agriculture.	A economía da zona segue dependente da agricultura.
The lawyer urged him to take the case to court.	O avogado instoulle a levar o caso aos tribunais.
Small plants lose water very quickly and form drops.	As plantas pequenas perden auga moi rapidamente e forman gotas.
I forgot his name.	Esquecín o seu nome.
Bees are attracted to sweet flowers.	As abellas vense atraídas polas doces flores.
Once it's started, advertising can't stop.	Unha vez que comezou, a publicidade non se pode deter.
It’s time for most homework to be sent home.	É hora de que a maioría dos deberes se envíen a casa.
Much has changed in this city.	Moito cambiou nesta cidade.
The coast was a rich and prosperous area.	A costa era unha zona rica e próspera.
The light on the garden is too dim.	A luz sobre o xardín é demasiado débil.
An umbrella can be used to protect yourself from the rain.	Pódese usar un paraugas para protexerse da choiva.
The walk through the scenic mountains was breathtaking.	O paseo polas montañas escénicas foi impresionante.
The woman talked to her friend.	A muller conversou coa súa amiga.
They drew lots to see which team would go first.	Sortearon para ver que equipo iría primeiro.
The excess dining room took extra rations of food.	O comedor en exceso tomou racións extra de comida.
Most soaps contain detergents.	A maioría dos xabóns conteñen deterxentes.
Did you read that report?	Liches ese informe?
Olive trees grow in this area.	Nesta zona medran oliveiras.
That's when she found out she was gone.	Foi entón cando se decatou de que ela se foi.
So make two points, some points and one point.	Así que fai dous puntos, algúns puntos e un punto.
In a lecture, he suggested an aggressive approach.	Nunha conferencia, suxeriu un enfoque agresivo.
The sidewalks were deserted.	As beirarrúas estaban desertas.
The farmer is anxious to harvest his crops.	O labrego está ansioso por coller as súas colleitas.
He drank half his coffee.	Bebeu a metade do seu café.
Children often live with their families until adulthood.	Os nenos adoitan vivir coas súas familias ata a idade adulta.
The threat was first ignored and then ignored.	Primeiro ignorouse a ameaza e despois non se ten en conta.
Evidence suggests he was innocent.	As probas apuntan a que era inocente.
The party manifesto pledged to give more choice to the people.	O manifesto do partido comprometíase a dar máis opción á xente.
Functionalism proposes that language is acquired through use.	O funcionalismo propón que a linguaxe se adquire a través do uso.
They are fascinated by the luxury products they once owned.	Están fascinados cos produtos de luxo que antes posuían.
Small shops are disappearing.	As pequenas tendas están a desaparecer.
Please open the windows before heating the room.	Por favor, abra as fiestras antes de quentar a habitación.
I baited my hook with a piece of mouse trap.	Cebaba o meu anzol cun anaco de trampa para ratos.
The church banned all female clergy.	A igrexa prohibiu todo o clero feminino.
Cars were sliding down the street.	Os coches deslizaban pola rúa.
The razor shone brightly.	A navalla brillou intensamente.
His gaze shone with pride.	A súa mirada brillaba con orgullo.
The ship sailed smoothly to its destination.	O barco navegaba sen problemas cara ao seu destino.
Open the window to get some fresh air.	Abre a fiestra para tomar un pouco de aire fresco.
The ladder is propped up against the shed.	A escaleira está apoiada contra o galpón.
He rode his bike to work.	Montou a súa bicicleta ao traballo.
The flight was not scheduled for an hour.	O voo non estaba previsto durante unha hora.
The incident took place in a small room.	O suceso ocorreu nunha pequena sala.
Doctors said it was a mistake.	Os médicos dixeron que foi un erro.
Iron gates separate many of the neighborhoods.	Portas de ferro separan moitos dos barrios.
The city rests in the highlands of the island.	A cidade descansa nas terras altas da illa.
Unfortunately, this cannot be true.	Desafortunadamente, isto non pode ser certo.
The eagle dived in, chasing the rabbit.	A aguia mergullouse, perseguindo o coello.
He enjoys reading, running and chess.	Gústalle ler, correr e xadrez.
This book is both a good read and an instructive one.	Este libro é á vez unha boa lectura e instrutivo.
These days he suffers from a severe cold.	Estes días sofre un forte catarro.
The captain of the ship summoned the crew.	O capitán do barco convocou á tripulación.
Only then did she scream.	Só entón ela berrou.
His study was full of oriental rugs and antique furniture.	O seu estudo estaba cheo de alfombras orientais e mobles antigos.
Don't bother me.	Non me molestes.
The boy wanted to ask her many questions.	O neno quería facerlle moitas preguntas.
A red balloon floats on the street.	Un globo vermello flota sobre a rúa.
Having a good memory involves several factors.	Ter unha boa memoria implica varios factores.
She sat patiently, eager to learn.	Sentou pacientemente, ansiosa por aprender.
The ice was slowly melting.	O xeo foise fundindo lentamente.
I have to go to bed.	Teño que ir para a cama.
The air became heavy with moisture.	O aire fíxose pesado coa humidade.
Fortunately, they were able to save what they could.	Felizmente, puideron salvar o que puideron.
Answer several questions in quick succession.	Responde varias preguntas en rápida sucesión.
You have to put a lot of sugar in this.	Hai que poñer moito azucre neste.
The books are piled up in a colorful mess.	Os libros están amoreados nun colorido desorde.
The student took on an air of responsibility.	O alumno asumiu un aire de responsabilidade.
The other members unanimously endorsed this proposal.	Os demais membros avalan esta proposta por unanimidade.
The plaster cracked.	O xeso rachou.
Hand-pick the lobster meat from the shells.	Escolle a man a carne de lagosta das cunchas.
We gave a “greeting” to our neighbors.	Dímoslle un "saludo" aos nosos veciños.
They worked hard to finish the job on time.	Traballaron moito para rematar o traballo a tempo.
So without further ado, it’s time for your drink!	Entón, sen máis preámbulos, é hora da túa bebida!
His order came quickly.	A súa orde chegou rapidamente.
The chemical process occurs very quickly.	O proceso químico ocorre moi rápido.
The sun banished them superficially.	O sol despediunos superficialmente.
He jokes about everyday events.	Fai bromas sobre acontecementos cotiáns.
The king held talks with representatives of his vassals.	O rei mantivo conversacións cos representantes dos seus vasalos.
Now they can see clearly.	Agora poderán ver claramente.
My cheap glasses made it hard to see.	As miñas lentes baratas facían difícil ver.
That restaurant serves horrible food.	Ese restaurante serve comida horrible.
Competitors make extensive use of marketing and advertising.	Os competidores fan un uso extensivo do marketing e da publicidade.
You need to protect yourself.	Debe protexerse.
Students must be present daily.	Os alumnos deben estar presentes diariamente.
That's why we want you to enter the contest.	Por iso queremos que participes no concurso.
A foreigner approached them, demanding money.	Un estranxeiro achegouse a eles, esixindo cartos.
The woman smiled for the first time.	A muller sorriu por primeira vez.
We must not be too harsh.	Non debemos ser demasiado duros.
The air is still and cold.	O aire está quieto e frío.
She left with a certain fear.	Ela marchou con certo temor.
She scanned chocolate cake recipes.	Ela escaneou receitas de bolos de chocolate.
The stars looked brighter than usual tonight.	As estrelas parecían máis brillantes do habitual esta noite.
I have a number of letters to write this morning.	Teño unha serie de cartas que escribir esta mañá.
He put the empty containers in the trash bag.	Meteu os contedores baleiros na bolsa do lixo.
A torrential downpour ravaged the bridge.	Unha chuvia torrencial arrasou a ponte.
He was filled with pride.	Inchouse de orgullo.
They carefully dissected the frog.	Diseccionaron coidadosamente a ra.
The top executives were mostly men.	Os altos directivos eran principalmente homes.
Scientists hope to find new groundwater reservoirs.	Os científicos esperan atopar novos depósitos de auga subterránea.
The horse's back was injured.	O lombo do cabalo estaba ferido.
To attract a new audience.	Para atraer un novo público.
I see a glass on the table.	Vexo un vaso sobre a mesa.
This state has very high levels of poverty.	Este estado ten niveis de pobreza moi altos.
Many criminals use embezzlement to finance their activities.	Moitos criminais usan diñeiro malversado para financiar as súas actividades.
He was raised with his little sister.	Foi criado coa súa irmá pequena.
The concrete structure collapsed.	A estrutura de formigón derrubouse.
The compound was inert.	O composto era inerte.
These monsters have no mercy.	Estes monstros non teñen piedade.
A journalist interviewed him in jail.	Un xornalista entrevistouno no cárcere.
He showed us his new car.	Ensinounos o seu coche novo.
You must learn this language.	Debes aprender este idioma.
The monarch ruled until his death.	O monarca gobernou ata a súa morte.
And this is your city.	E esta é a túa cidade.
The house was in ruins.	A casa estaba en ruínas.
Our report focuses on crop production trends.	O noso informe céntrase nas tendencias da produción de cultivos.
The centerpiece of the event was the wedding.	A peza central do evento foi a voda.
What do unicorns eat?	Que comen os unicornios?
These proportions are out of the question.	Estas proporcións están fóra de xogo.
Don't waste this meal.	Non desperdicies esta comida.
You have two moons.	Tes dúas lúas.
It was very hot outside.	Fóra facía moita calor.
The petals are yellow.	Os pétalos son amarelos.
The nun was left alone in the dark.	A monxa quedou soa na escuridade.
She approached the window.	Ela achegouse á fiestra.
The oceans are vast and blue.	Os océanos son vastos e azuis.
Speed ​​is the oil of the economy.	A velocidade é o petróleo da economía.
This season the disease was unknown.	Esta tempada descoñecíase a enfermidade.
Construction of these hospitals is slow.	A construción destes hospitais é lenta.
This room has an open look.	Esta habitación ten un aspecto aberto.
They can be seen in the exhibitions.	Pódense ver nas exposicións.
The river flows gently through the autumn forest.	O río discorre suavemente polo bosque de outono.
The king built a temple in the town square.	O rei construíu un templo na praza da cidade.
His house in the mountains was an ancient ruin.	A súa casa nas montañas era unha antiga ruína.
The noise was terrible.	O ruído era terrible.
I traveled the galaxy.	Percorrín a galaxia.
For hundreds of years, these islands have been disputed.	Durante centos de anos, estas illas foron disputadas.
The boy grabbed his wrist on his chest.	O neno agarrou a súa boneca no peito.
These images were damaged by water.	Estas imaxes foron danadas pola auga.
Patrons speak loudly and ignore others.	Os mecenas falan en voz alta e non se fan caso dos demais.
The group knows the area well.	O grupo coñece ben a zona.
I'm full of beans.	Estou cheo de fabas.
Each year, the conference receives more delegates.	Cada ano, a conferencia recibe máis delegados.
Care must be taken with the kitchen pipe.	Hai que ter coidado co tubo da cociña.
To their surprise, they found that the sugar was free.	Para a súa sorpresa, descubriron que o azucre estaba gratis.
Young children are often confused with their parents.	Os nenos pequenos adoitan confundirse cos seus pais.
All living things need oxygen.	Todos os seres vivos necesitan osíxeno.
It costs a lot to keep the cattle.	Custa moito manter o gando.
The fish was cooked to perfection.	O peixe foi cociñado á perfección.
The chief executive of the tech giant has apologized for the incident.	O director executivo do xigante tecnolóxico pediu desculpas polo incidente.
Specialized chemicals are used to remove rust.	Utilízanse produtos químicos especializados para eliminar a ferruxe.
After the earthquake, many people started cleaning up.	Despois do terremoto, moitas persoas comezaron a limpar.
After all these years, the child still can't swim.	Despois de todos estes anos, o neno aínda non sabe nadar.
They fought a hard battle.	Eles libraron unha dura batalla.
The land of a farmer is difficult.	O terreo dun labrego é difícil.
Protesters were too many to count.	Os manifestantes eran demasiados para contar.
Old recipes are often conveyed with care and pride.	As receitas antigas adoitan transmitirse con coidado e orgullo.
She is a talented artist.	Ela é unha artista talentosa.
He wiped his hands.	Secou as mans.
It was hidden in the basement.	Estaba escondido no soto.
He soaked his surroundings.	Empapou o seu entorno.
I love these cherry blossoms.	Encántanme estas flores de cereixa.
The quake caused significant damage to many buildings.	O terremoto causou importantes danos en moitos edificios.
This was a common practice in those days.	Esta era unha práctica común naqueles tempos.
He plowed the field and made furrows in it.	Labrou o campo e fixo sulcos nel.
She opened the envelope and pulled out two coupons.	Ela abriu o sobre e sacou dous cupóns.
We must work together to fight corruption.	Debemos traballar xuntos para combater a corrupción.
She looked at me, alarmed.	Ela miroume, alarmada.
He refused to believe the rumors.	Rexeitou crer os rumores.
Decode animal communication?	¿Decodificar a comunicación animal?
Institutions have launched a publicity campaign.	As institucións iniciaron unha campaña de difusión.
The engine drag was too heavy.	O arrastre do motor era demasiado pesado.
He went to the operating room.	Pasou ao quirófano.
Located in a circle around the mountains.	Situado en círculo arredor das montañas.
He suggested we visit the art gallery.	Suxeriu que visitemos a galería de arte.
Use this device instead.	Usa este dispositivo en lugar de iso.
It's a pretty complicated procedure.	É un procedemento bastante complicado.
Proceed with caution.	Procede con precaución.
The climate in this place is suitable for growing mangoes.	O clima neste lugar é adecuado para o cultivo de mangos.
The poll was not canceled.	A enquisa non foi cancelada.
The mayor told police not to arrest the man.	O alcalde díxolle á policía que non detivese ao home.
It can be a big shock.	Pode ser un gran choque.
This plant thrives on heat, sun and moisture.	Esta planta prospera coa calor, o sol e a humidade.
The shoemaker's son learned his father's trade.	O fillo do zapateiro aprendeu o oficio do seu pai.
The man got in his way and smiled.	O home entrou no seu camiño e sorriu.
A strange object fell from the sky.	Un obxecto estraño caeu do ceo.
Many birds are often found at this point.	Moitas aves adoitan atoparse a estas alturas.
His art was exhibited in the gallery.	A súa arte foi exposta na galería.
The girl dropped the ball and screamed.	A nena deixou caer o balón e berrou.
The priest blessed the sick man.	O cura bendixo ao enfermo.
We must not remain silent.	Non debemos quedar calados.
His boots were covered in mud.	As súas botas estaban cubertas de barro.
If you feel very fragile, go home.	Se te sentes moi fráxil, volve á casa.
Make sure the fish is completely heated.	Asegúrate de que o peixe estea quentado por completo.
Our trains are on time, they are not delayed.	Os nosos trens están a tempo, non se atrasan.
The team was the best team he played.	O equipo foi o mellor equipo que xogou.
The waiter waited to fill the glasses with water.	O camareiro agardou para encher os vasos de auga.
The only note of the bird sounded like a perfect note.	A única nota do paxaro soaba como unha nota perfecta.
The dentist later said everything had gone well.	O dentista dixo máis tarde que todo saíra ben.
There are restaurants serving lox and bagels.	Hai restaurantes que serven lox e bagels.
Low-income families spend most of their income on housing.	As familias con baixos ingresos gastan a maior parte dos seus ingresos na vivenda.
People leave their homes and go to the city.	A xente deixa as súas casas e vai á cidade.
To dance in parallel, just move your feet.	Para bailar en paralelo, basta con mover os pés.
So this is the story of your life.	Entón, esta é a historia da súa vida.
The book had been written for young people.	O libro fora escrito para mozos.
She refused to work as a prostitute.	Rexeitou traballar como prostituta.
Earth saw a meteor flying through the sky.	A Terra viu un meteoro voando polo ceo.
These pedestrians are likely to be victims of road rage.	É probable que estes peóns sexan vítimas da rabia da estrada.
The population of this village grew rapidly.	A poboación desta aldea creceu rapidamente.
Half of them were disinterested, half just didn’t care less.	A metade deles estaban desinteresados, a metade simplemente non lle importaba menos.
So the cheese grabbed a slice of bread.	Así que o queixo colleu unha rebanada de pan.
They must be destroyed.	Deben ser destruídos.
What is that little smokescreen in the sky?	Que é ese pequeno zarcillo de fume no ceo?
Companies need to reduce their emissions.	As empresas deben reducir as súas emisións.
Peter was not allowed to go on a field trip.	A Peter non se lle permitiu ir de excursión escolar.
Winter is the time when the days are shorter.	O inverno é a época na que os días son máis curtos.
A male bee collects nectar.	Unha abella macho recolle néctar.
The old man sat alone in a rocking chair.	O vello sentou só nunha mecedora.
The future of telecommunications is exciting.	O futuro das telecomunicacións é emocionante.
The commission decided to study the matter.	A comisión decidiu estudar o asunto.
Energy supply is dominated by fossil fuels.	O abastecemento de enerxía está dominado polos combustibles fósiles.
The renowned doctor treated them for hepatitis.	O recoñecido médico tratounos de hepatite.
The natives outnumbered the whites by about three to one.	Os indíxenas superaban en número aos brancos nuns tres a un.
State farmers in this state had no money at all.	Os agricultores estatais deste estado non tiñan diñeiro en absoluto.
The sentences were carefully crafted.	As frases foron elaboradas con coidado.
Two owls circled high.	Dous mouchos circularon no alto.
Some argue that corruption is a serious problem.	Algúns argumentan que a corrupción é un problema grave.
That plan was canceled.	Ese plan foi anulado.
He planted a small, hardy tree.	Plantou unha árbore pequena e resistente.
Some plants have male and female parts.	Algunhas plantas posúen partes masculinas e femininas.
Mix the strawberries and blueberries in a bowl.	Mestura os amorodos e os arándanos nunha cunca.
He replied long, thoughtfully.	El respondeu longo, pensativo.
Listen to the birds singing in the garden.	Escoita o canto dos paxaros no xardín.
There was an eruption of excitement in the hall.	Houbo unha erupción de emoción no salón.
The advice of the expert was ignored.	Non se fixo caso do consello do experto.
He now works as a high school teacher.	Agora traballa como profesor de secundaria.
They were born in the same year.	Naceron no mesmo ano.
However, the manufacturing center retains a gloomy atmosphere.	Non obstante, o centro de fabricación conserva un ambiente sombrío.
The tropics of cancer	O trópico do cancro
He promised to repeat it.	Comprometeuse a repetilo.
She eats rice with gusto.	Ela come arroz con gusto.
Gently toss the noodles until dry.	Bota suavemente os fideos ata que estean secos.
When the family finished eating, they cleared the table.	Cando a familia rematou de comer, limparon a mesa.
This country is rich in iron resources.	Este país é rico en recursos de ferro.
His mansion was an irregular structure, partially hidden by trees.	A súa mansión era unha estrutura irregular, parcialmente oculta polas árbores.
This law is outdated.	Esta lei está desfasada.
The athlete tested positive for steroids.	O atleta deu positivo en esteroides.
The sea water has a salty taste.	A auga do mar ten un sabor salgado.
State officials urged people to behave peacefully.	Os funcionarios estatais instaron á xente a que se comporte de forma pacífica.
A more suitable alternative?	Unha alternativa máis adecuada?
Soldiers are ordered to shoot at sight.	Os soldados teñen orde de disparar á vista.
They do nine weeks of classes each year.	Realizan nove semanas de clases cada ano.
Dishes should be washed and dried.	Os pratos deben ser lavados e secos.
Spider web is as beautiful as a rose.	A tea de araña é tan fermosa coma unha rosa.
The rising tide threatened to tear down his house.	A subida da marea ameazaba con derrubar a súa casa.
The glass was almost empty.	O vaso estaba case baleiro.
The water flows from the melting caps.	As augas flúen dos casquetes de fusión.
A chain of islands.	Unha cadea de illas.
In a larger island nation, the problems would be greater.	Nunha nación insular máis grande, os problemas serían maiores.
Scientists have discovered the relationship between weather and climate change.	Os científicos descubriron a relación entre o tempo e o cambio climático.
This morning I caught a fish in the pond.	Esta mañá peguei un peixe na lagoa.
Do your best and avoid all the difficulties.	Fai o posible e evita todas as dificultades.
She swallowed his pride, accepting his generosity.	Ela tragou o seu orgullo, aceptando a súa xenerosidade.
The petticoat is worn over the skirt.	A enagua úsase sobre a saia.
Rob worked alone, in silence.	Rob traballaba só, en silencio.
That decision was both right and wise.	Esa decisión foi á vez correcta e sabia.
The interest rate of the loan was compounded annually.	O tipo de xuro do préstamo foi composto anualmente.
A queue of cars is waiting to be picked up.	Unha cola de coches está á espera de ser recollida.
The corral smells of dung and damp wool.	O curral cheira a esterco e a la húmida.
The house looks very dilapidated.	A casa parece moi deteriorada.
He lost his sense of smell.	Perdeu o olfacto.
A bridge was built over the water.	Construíuse unha ponte sobre a auga.
Watermelon slices are red and round.	As rodajas de sandía son vermellas e redondas.
I was sure of our success.	Estaba seguro do noso éxito.
Make a soft roux.	Fai un roux suave.
Remember to wear sunscreen.	Lembra usar protector solar.
Her chest rose and her eyes shone with tears.	O seu peito erguíase e os seus ollos brillaban con bágoas.
Tonight we will see a movie.	Esta noite veremos unha película.
Welders assembled the steel structure.	Os soldadores montaron a estrutura de aceiro.
The mouse ran across the table.	O rato correu pola mesa.
This trial drew wide attention.	Este xuízo chamou a atención ampla.
The old woman was alone in the house.	A vella estaba soa na casa.
Drop it down.	Déixao abaixo.
The painting was of average quality.	A pintura era de calidade media.
The ideas of	As ideas de
He agreed to establish a credit union.	O acordou establecer unha cooperativa de crédito.
It is allowed to drink alcoholic beverages.	Está permitido beber bebidas alcohólicas.
She felt terribly jealous.	Ela sentíase terriblemente celosa.
The temperature is expected to drop to freezing point.	Espérase que a temperatura baixe ata o punto de conxelación.
In this country, the president is elected by popular vote.	Neste país, o presidente é elixido por voto popular.
Do not offend the monarch.	Non ofendas ao monarca.
The front desk clerk was a kind man.	O empregado da recepción era un home amable.
None of the cars were moving.	Ningún dos coches se movía.
The wall is paved with bricks.	O muro está empedrado con ladrillos.
A flock of sheep grazed in the lush grass.	Un rabaño de ovellas pacía na herba exuberante.
He wiped the sand off his clothes.	Limpiou a area da roupa.
We consider the other car to be the culprit.	Consideramos que o outro coche é o culpable.
A crowd gathered to hear the catchy sounds.	Unha multitude reuniuse para escoitar os sons atractivos.
She hopes to study medicine.	Ela espera estudar medicina.
Bennie had no idea what to do.	Bennie non tiña idea de que facer.
In the corridor, a woman gathered all her things.	No corredor, unha muller reuniu todas as súas cousas.
He placed his glass on the table.	Colocou o seu vaso sobre a mesa.
They wasted their money.	Malgastaron o seu diñeiro.
The lawns were very well cared for.	Os céspedes estaban moi ben coidados.
The spy pretended to enjoy watching the sunset.	O espía finxiu gozar vendo o solpor.
They are very chewy.	Son moi masticables.
I live near the hill.	Vivo preto do outeiro.
Add ten tablespoons of flour.	Engade dez culleradas de fariña.
She was angry at the comment.	Ela estaba enfadada polo comentario.
Detectives finally found the bandit.	Os detectives finalmente atoparon o bandido.
Extract the letters and numbers from this oil.	Extrae as letras e os números deste aceite.
The thirst for knowledge is insatiable.	A sede de coñecemento é insaciable.
A pipe burst a few weeks ago.	Unha tubaxe rebentou hai unhas semanas.
Evaporation of sweat evaporates.	A evaporación da suor evapora.
Geometric shapes can be classified into four shapes.	As formas xeométricas pódense clasificar de catro formas.
The original version of	A versión orixinal de
The whole family joined hands and prayed.	Toda a familia uniuse da man e rezaba.
She was hospitalized for treatment.	Foi hospitalizada para recibir tratamento.
Investigators have reason to believe they were involved.	Os investigadores teñen motivos para crer que estaban implicados.
Her mood was grim after the divorce.	O seu estado de ánimo era sombrío despois do divorcio.
She answered all the questions correctly.	Ela respondeu correctamente a todas as preguntas.
Man is the dominant species on this planet.	O home é a especie dominante neste planeta.
Two unlikely people meet by chance.	Dúas persoas improbables atópanse por casualidade.
People are poor but happy.	A xente é pobre pero feliz.
A few hours later, they had forgotten about the incident.	Poucas horas despois, esqueceran o incidente.
Here the climate is warm and sunny.	Aquí o clima é cálido e soleado.
This material is perfect for the job.	Este material é perfecto para o traballo.
The cow went up the road.	A vaca subiu pola estrada.
Doctors thoroughly examined his patient.	Os médicos examinaron a fondo ao seu paciente.
The writings are considered classics of world literature.	Os escritos considéranse clásicos da literatura mundial.
Lack of planning sparked a riot.	A falta de planificación provocou un motín.
The towers led to the sky.	As torres levaron ao ceo.
The tiger roared and tore off its cave.	O tigre ruxiu e arrancou a súa cova.
An iron rod was leaning against the wall.	Unha vara de ferro estaba apoiada contra a parede.
Load the cream into a pastry sleeve.	Carga a crema nunha manga pasteleira.
Some regions were devastated by the floods.	Algunhas rexións foron devastadas polas inundacións.
People in this field come from diverse cultural backgrounds.	As persoas deste campo veñen de orixes culturais diversas.
The many flowers in the city are in bloom.	As moitas flores da cidade están en flor.
Beat the eggs in a bowl.	Bater os ovos nunha cunca.
Women outnumber men in college.	As mulleres superan en número aos homes na universidade.
The historic city is located northwest of here.	A cidade histórica atópase ao noroeste de aquí.
He was anxious to become a doctor.	Estaba ansioso por facerse médico.
The scales oxidized.	A balanza oxidause.
My teacher is very kind.	O meu profesor é moi amable.
Scientists cannot be criticized for their failures.	Non se pode criticar aos científicos polos seus fracasos.
My father, a farmer, always ate a lot of eggs.	Meu pai, labrego, sempre comía moitos ovos.
The prince promised to postpone the war.	O príncipe prometeu aprazar a guerra.
A logo confuses its meaning.	Un logotipo confunde o seu significado.
The gunmen stopped and opened the door.	Os pistoleiros paráronse e abriron a porta.
He is taking a practical approach to the problem.	Está adoptando un enfoque práctico do problema.
The tour guide described how the settlers fought.	O guía turístico describiu como loitaron os colonos.
Only passengers can get on the bus.	Só os pasaxeiros poden subir ao autobús.
Poachers often shoot this animal for its beautiful fur.	Os cazadores furtivos adoitan disparar a este animal pola súa fermosa pelaxe.
The effects of global warming are conspicuous.	Os efectos do quecemento global son conspicuos.
The airline industry continues to face stiff competition.	A industria aérea segue a enfrontarse a unha dura competencia.
Forge bonds of friendship.	Forxar lazos de amizade.
You're right.	Ten razón.
The study attempted to measure the grieving process.	O estudo intentou medir o proceso de duelo.
The characters in this language have no consonants.	Os caracteres desta lingua non teñen consoantes.
This is my eldest daughter.	Esta é a miña filla maior.
The fisherman informed us that the river was drying up.	O pescador informounos de que o río estaba a secar.
The couple went shopping in the city.	A parella foi de compras á cidade.
Here the flow of water accelerates as the river descends.	Aquí o caudal da auga vaise acelerando a medida que o río descende.
The father coughed intermittently, then stood still.	O pai tusiu entrecortado, despois quedou quieto.
Thousands of people work in this factory.	Nesta fábrica traballan miles de persoas.
Lynn smiled, inviting.	Lynn sorriu, invitando.
Other vendors sold fruits and vegetables.	Outros vendedores vendían froitas e verduras.
Don't use too much salt.	Non uses tanto sal.
On the way home, he met old friends.	De camiño á casa, atopouse con vellos amigos.
Most importantly, there has been progress in transportation.	O máis importante é que houbo avances no transporte.
I hope you enjoy your stay there.	Espero que disfrutes da túa estadía alí.
Memory granules form inside the brain.	Os gránulos de memoria fórmanse dentro do cerebro.
Several different types of snakes are active in this area.	Varios tipos diferentes de serpes están activas nesta zona.
She knocked on the bedroom door.	Ela chamou á porta do cuarto.
They set off in different directions.	Partiron en diferentes direccións.
We are experiencing some technical difficulties.	Estamos experimentando algunhas dificultades técnicas.
Luck played an important role in his success.	A sorte xogou un papel importante no seu éxito.
She asked for a detailed bill.	Ela pediu unha factura detallada.
Residents needed a midwife to give birth to their newborn child.	Os veciños necesitaban unha partera para dar a luz ao seu fillo recentemente nado.
The novel tells a story of adventures.	A novela conta unha historia de aventuras.
Most of the buildings were abandoned.	A maioría dos edificios estaban abandonados.
We can only do so much to help them.	Só podemos facer moito para axudalos.
When he died, he bequeathed his paintings to the museum.	Cando morreu, legou os seus cadros ao museo.
His expression seemed to radiate happiness.	A súa expresión parecía irradiar felicidade.
The expedition discovered many tribes living in the jungle.	A expedición descubriu moitas tribos que vivían na selva.
Fruit is also very good for your health.	A froita tamén é moi boa para a túa saúde.
The bottle was left in the sun.	A botella quedou ao sol.
They should move faster.	Deberían moverse máis rápido.
The ancient city was rich in marble.	A antiga cidade era rica en mármore.
The transport of dangerous goods requires strict security procedures.	O transporte de mercadorías perigosas require procedementos de seguridade estritos.
Social pressure was intense.	A presión social foi intensa.
During heavy rains, floods often occur.	Durante as fortes choivas, moitas veces ocorren inundacións.
The soldiers lowered their weapons.	Os soldados baixaron as armas.
I never thought I would be able to do that.	Nunca pensei que fose capaz diso.
They say this disease is endemic.	Din que esta enfermidade é endémica.
Then you will need a greased and floured mold.	A continuación, necesitarás un molde untado e enfariñado.
The apartment block is five stories high.	O bloque de apartamentos ten cinco pisos de altura.
The nation is stunned by this news.	A nación queda abraiada por esta noticia.
She was the first woman to win this contest.	Foi a primeira muller en gañar este concurso.
February is usually the wettest month here.	Febreiro adoita ser o mes máis chuvioso aquí.
The young man stopped drinking.	O mozo deixou a bebida.
Frank realized he had no idea what to do.	Frank deuse conta de que non tiña idea de que facer.
In the spring, the cicadas sing loudly.	Na primavera, as cigarras cantan forte.
People don’t depend on rain to survive here.	A xente non depende da choiva para sobrevivir aquí.
The animals were slaughtered in large numbers.	Os animais foron sacrificados en gran cantidade.
Most rocks are expelled from solid rocks.	A maioría das rochas son expulsadas de rochas sólidas.
Would you mind lending me a pen?	Te importaría prestarme unha pluma?
He went to his room and closed the door.	Dirixiuse ao seu cuarto e pechou a porta.
Fish is an excellent source of protein.	O peixe é unha excelente fonte de proteínas.
A swarm of bees followed us home.	Un enxame de abellas seguiunos a casa.
Here the highest quality education is offered.	Aquí ofrécese educación da máis alta calidade.
The poor were excluded from most positions of power.	Os pobres foron excluídos da maioría dos postos de poder.
Of course, he showed some irritation.	Por suposto, mostrou unha certa irritación.
Machines can soon be used for a variety of tasks.	As máquinas en breve poden usarse para unha variedade de tarefas.
The laws passed are too harsh.	As leis aprobadas son demasiado duras.
She helped him study for his final exam.	Ela axudoulle a estudar para o seu exame final.
The asteroid exploded in the Earth's atmosphere.	O asteroide explotou na atmosfera terrestre.
The ambassador spoke in a low voice.	O embaixador falou en voz baixa.
It is important that people are informed.	É importante que a xente estea informada.
Six people died.	Morreron seis persoas.
Stop that noise!	Pare ese ruído!
The local priest declared the temple sacred	O sacerdote local declarou o templo sagrado
Kids of all ages make crochet hats.	Nenos de todas as idades fan sombreiros de gancho.
So the next morning, they all went to bed	Entón, á mañá seguinte, foron todos ao
The museum has recently been refurbished.	O museo foi reformado recentemente.
The children talked about a mile a minute.	Os nenos falaban unha milla por minuto.
The mighty river runs through the trees.	O caudaloso río corre entre as árbores.
Many young doctors went to work in the labs.	Moitos médicos novos foron traballar nos laboratorios.
The stone is engraved	A pedra está gravada
Penalties are reduced from four to three years.	As penas redúcense de catro a tres anos.
Furious local officials immediately appealed to the high court.	Os furiosos funcionarios locais recorreron inmediatamente ao alto tribunal.
The relationship between humans and animals is complex.	A relación entre humanos e animais é complexa.
They had their own house, two cars and a boat.	Tiñan a súa propia casa, dous coches e un barco.
It is the first long-distance walk of its kind.	É a primeira andaina de longa distancia deste tipo.
Both workers performed well given their age.	Ambos traballadores tiveron un bo rendemento dada a súa idade.
We started campaigning, even making speeches.	Comezamos a facer campaña, incluso a facer discursos.
This site has an interesting collection of antique furniture.	Este sitio ten unha interesante colección de mobles antigos.
Raw milk can be fatal to children.	O leite cru pode ser fatal para os nenos.
This was the bird's favorite tree.	Esta era a árbore favorita do paxaro.
A dragon was visible through the fog.	Un dragón era visible a través da néboa.
Maybe scientists should prove this theory.	Quizais os científicos deberían probar esta teoría.
He finished his lunch, anxiously awaiting his next class.	Rematou o xantar, esperando ansiosamente a súa próxima clase.
Some knights wore a coat of mail coat.	Algúns cabaleiros levaban unha armadura de cota de malla.
The open forest was carpeted with snow.	O bosque aberto estaba alfombrado de neve.
These eye drops can provide temporary relief to inflamed eyes.	Estas gotas para os ollos poden proporcionar alivio temporal aos ollos inflamados.
He tilted his hat toward her.	Inclinou o sombreiro cara ela.
Cement is mixed with sand and gravel to make roads.	O cemento mestúrase con area e grava para facer estradas.
Soldiers forced residents to attend many church services.	Os soldados obrigaron aos veciños a asistir a moitos oficios da igrexa.
They came walking through the snow.	Viñeron camiñando pola neve.
From today we start the holidays.	A partir de hoxe comezamos as vacacións.
This city is famous for its pottery.	Esta cidade é famosa pola súa cerámica.
Both parks were very popular.	Os dous parques eran moi populares.
Don't spoil your dinner with salt.	Non estragas a túa cea con sal.
His shirt wore a single button.	A súa camisa levaba un só botón.
He admitted that much was true.	Admitiu que moito era certo.
The economic crisis has forced us out of their factories.	A crise económica obrigounos a saír das súas fábricas.
The house needs a new coat of paint.	A casa necesita unha nova capa de pintura.
He recently had a heart attack.	Recentemente tivo un ataque cardíaco.
The soft, warm sand felt soothing against his bare feet.	A area suave e cálida sentía calmante contra os seus pés descalzos.
Workers signed the day.	Os traballadores asinaron a xornada.
Mix the ingredients in the most basic way.	Mestura os ingredientes da forma máis básica.
It is a most popular but dangerous sporting event.	É un evento deportivo máis popular pero perigoso.
She was proud of her accomplishments.	Estaba orgullosa dos seus logros.
Yesterday was the day of mourning.	Onte foi o día de loito.
The “good, evil” stick was embedded in the stone.	O pau "bo, malvado" estaba incrustado na pedra.
Traveling by water always offers a certain romance.	Viaxar por auga sempre ofrece un certo romance.
He caught my eye and smiled at me.	Captoume a mirada e sorriu para min.
He went to the market and picked up the ingredients.	Foi ao mercado e colleu os ingredientes.
Populated, polluted, and crumbling, cities around the world are in crisis.	Poboadas, contaminadas e desmoronadas, as cidades de todo o mundo están en crise.
Summer retreats in the north, wintering in the south.	O verán retírase no norte, invernando no sur.
There was just no way to swim.	Simplemente non había forma de nadar.
She was so small, barely more than a girl.	Era tan pequena, apenas máis ca unha nena.
She calls herself a martyr.	Chámase a si mesma unha mártir.
The average height of humans has declined in this century.	A estatura media dos humanos diminuíu neste século.
The accident occurred while crossing the car.	O accidente produciuse ao cruzarse o coche.
That must be the name of a beast!	Ese debe ser o nome dunha besta!
He left without saying goodbye.	Marchou sen despedirse.
She watches the kitchen channel all the time.	Ela mira a canle de cociña todo o tempo.
Today I go to the theater to see a play.	Hoxe vou ao teatro para ver unha obra.
The leaves fall in the fall.	As follas caen no outono.
Prices plummeted.	Os prezos caeron en picado.
Fill the bowl with flour.	Enche o recipiente con fariña.
Chinese state media reverberated with the reports.	Os medios estatais chineses reverberaron cos informes.
The troops were ill-equipped.	As tropas estaban mal equipadas.
The answer seems obvious to me.	A resposta paréceme obvia.
Officials are pushing for the country to privatize industries.	Os funcionarios están presionando para que o país privatice as industrias.
He was looking around in his mind.	Estaba mirando arredor na súa mente.
Politicians used to indulge in mud.	Os políticos adoitaban dedicarse ao lodo.
Her threats had no effect on her.	As súas ameazas non tiveron ningún efecto sobre ela.
The land of the building is large, covering five acres.	Os terreos do edificio son grandes, abarcando cinco hectáreas.
The minister said education would be free.	O ministro dixo que a educación sería gratuíta.
A cold wind blew across the desert.	Un vento frío sopraba o deserto.
The man was recently sanctioned for challenging his supervisor.	O home foi sancionado recentemente por desafiar ao seu supervisor.
As you progress in life, you will discover.	A medida que avances na vida, irás descubrindo.
Pour in the lemon juice.	Despeje o zume de limón.
He was district commissioner for several years.	Foi comisario de distrito durante varios anos.
It is worth a careful study.	Paga a pena un estudo coidadoso.
She reached out and touched the handkerchief.	Ela estendeu a man e tocou o pano.
This bride was beautiful.	Esta noiva era fermosa.
It is especially tempting for the unemployed.	É especialmente tentador para os desempregados.
He poured the tea into the plastic cup.	Botou o té no vaso de plástico.
The number of homeless refugees increased last year.	O número de refuxiados sen fogar aumentou o ano pasado.
The summer was scorching.	O verán foi abrasador.
To cook, place the rice in a pan.	Para cociñar, poñer o arroz nunha tixola.
The army was equipped with the latest weapons.	O exército estaba equipado coas últimas armas.
A small aviary located inside a large adjoining pole.	Un pequeno aviario situado dentro dun gran poste contiguo.
His books recount world events.	Os seus libros relatan acontecementos mundiais.
The snake crawled to the water's edge.	A serpe arrastrábase cara á beira da auga.
Lower the heat when cooking the rice!	Baixa o lume ao cociñar o arroz!
He was wearing a baseball cap.	Levaba unha gorra de béisbol.
Express your opinions clearly.	Expresa as túas opinións con claridade.
The elephant moved slowly around the room.	O elefante moveuse lentamente pola habitación.
This flowering was carefully arranged.	Esta floración foi coidadosamente organizada.
We constantly complain that we have no money.	Queixámonos constantemente de que non temos cartos.
She does not follow the rules.	Ela non segue as normas.
The dogs barked hysterically.	Os cans ladraron histericamente.
He had a chicken.	Tiña un polo.
The Prime Minister takes a cup of tea.	O primeiro ministro toma unha cunca de té.
The sum was immediately disputed by the man.	A suma foi inmediatamente disputada polo home.
They took him serenade.	Leváronlle serenata.
The minister has announced that food aid will be suspended.	O ministro anunciou que se suspenderá a axuda alimentaria.
He advanced to the middle, turning to one side and to the other.	Avanzou ata o medio, xirando para un lado e para outro.
He runs towards the forest, heading for the line of trees.	Corre cara ao bosque, dirixíndose á liña das árbores.
The flight lasted three hours.	O voo durou tres horas.
Heavy storms are common in this region.	As grandes tormentas son habituais nesta rexión.
The earth will be destroyed if humans do not change.	A terra será destruída se os humanos non cambian.
He is a kind and loving person.	É unha persoa amable e amorosa.
The era of powerful empires is over.	A era dos poderosos imperios rematou.
He started having lunch.	Comezou a xantar.
The government's fisheries policy is full of gaps.	A política pesqueira do goberno está chea de lagoas.
He got tired of writing stories.	Cansouse de escribir contos.
People often use web addresses instead of phone numbers.	A xente adoita usar enderezos web en lugar de números de teléfono.
He wore a gold pendant around his neck.	Levaba un colgante de ouro ao pescozo.
My uncle lives in the countryside.	O meu tío vive no campo.
Every time the trains arrive they are filled with people.	Cada vez que chegan os trens énchense de xente.
This is a recipe for a simple cake.	Esta é unha receita para un bolo sinxelo.
Without rain, crops will fail.	Sen choiva, as colleitas fallarán.
This is total rubbish.	Isto é un lixo total.
We must consider our options.	Debemos considerar as nosas opcións.
A cathedral is a large church.	Unha catedral é unha gran igrexa.
We approached children.	Achegámonos de nenos.
The city was divided into three parts.	A cidade estaba dividida en tres partes.
Could you correct me?	Poderías corrixirme?
He lost his job during the economic crisis.	Perdeu o seu traballo durante a crise económica.
He drank the soda anxiously.	Bebía o refresco ansioso.
All the volunteers wanted one.	Todos os voluntarios querían un.
He has brown hair and blue eyes.	Ten o pelo castaño e os ollos azuis.
A treasure trove of papyri was found at the site of the excavation.	No lugar da escavación atopouse un tesouro de papiros.
This should not be done by children.	Isto non debe ser feito por nenos.
The door opens and the poor boy runs in.	A porta ábrese e o pobre neno entra correndo.
The local newspaper makes no mention of his death.	O xornal local non fai mención á súa morte.
The criminal received no punishment.	O criminal non recibiu ningún castigo.
It is home to classical music.	É o fogar da música clásica.
Keep the juice in the refrigerator.	Manteña o zume na neveira.
Bad weather can cause illness.	O mal tempo pode causar enfermidades.
Today it was well below freezing point.	Hoxe estivo moi por baixo do punto de conxelación.
Then, suddenly, he remembered the old woman.	Entón, de súpeto, lembrouse da vella.
It's too dangerous to cross the street here.	É demasiado perigoso cruzar a rúa aquí.
The documentary detailed many cases of cruelty to elephants.	O documental detallou moitos casos de crueldade cara aos elefantes.
Who wants a job in a factory?	Quen quere un traballo nunha fábrica?
The fable, of course, is a myth.	A fábula, por suposto, é un mito.
He hit three times.	Golpeou tres veces.
The dog was lying near the car.	O can estaba deitado preto do coche.
The company that runs the theme park has expansion plans.	A empresa que dirixe o parque temático ten plans de expansión.
Administrators closed the school.	Os administradores pecharon a escola.
If a man is full of himself, he is presumptuous.	Se un home está cheo de si mesmo, é presumido.
The gas smells strong.	O gas ten un cheiro forte.
We'll be evicted in a fortnight.	Dentro de quince días seremos desaloxados.
Rising temperatures can last up to six weeks.	O aumento das temperaturas pode durar ata seis semanas.
A map showing the distribution of sea cargo.	Un mapa que mostra a distribución da carga marítima.
He looked exhausted and tired.	Parecía esgotado e canso.
Who was that weird guy?	Quen era ese tipo raro?
The rain was falling in fuzzy sheets.	A choiva caía en láminas difusas.
After decades of confinement, people can enjoy more freedom.	Despois de décadas de reclusión, a xente pode gozar de máis liberdade.
He lived in a small house near the beach.	Vivía nunha pequena vivenda preto da praia.
I didn’t know how to pay the bills.	Non sabía como pagar as contas.
Burn the candle at both ends.	Queimar a vela nos dous extremos.
I want to travel the world.	Quero viaxar polo mundo.
The two forces clashed in fierce battle.	As dúas forzas enfrontáronse en feroz batalla.
The wolf entered the sheep pen.	O lobo entrou no corral das ovellas.
The past was believed to be alive in some way.	Críase que o pasado estaba vivo dalgún xeito.
Criminal investigations are said to be "sensitive".	As investigacións penais dise que son "sensibles".
The number of homeless people has grown in recent years.	O número de persoas sen fogar medrou nos últimos anos.
Overall, the action was not a success.	En xeral, a acción non foi un éxito.
The bump is very dangerous.	O bache é moi perigoso.
Paint the magic picture.	Pinta o cadro máxico.
The terrorists then detonated a car bomb.	A continuación, os terroristas detonaron un coche bomba.
He will also be charged with corruption.	Tamén será acusado de corrupción.
The company’s shares rose sharply.	As accións da compañía aumentaron bruscamente.
He looked carefully at the room.	Mirou con cautela a sala.
Wilson went on to accept the presidency.	Wilson pasou a aceptar a presidencia.
The poor boy is overworked and underpaid.	O pobre rapaz está sobrecargado de traballo e está mal pagado.
John was probably the most educated person in the village.	John era probablemente a persoa máis educada da aldea.
Here's a character.	Aquí apareceu un personaxe.
The ingredients for the rice cake were distributed among the teams	Repartíronse entre os equipos os ingredientes para a torta de arroz
Don't forget to close the door.	Non esquezas pechar a porta.
Remember the golden rule!	Lembra a regra de ouro!
After reading this article, you should understand the problems.	Despois de ler este artigo, debes comprender os problemas.
Only the air was calm.	Só o aire estaba tranquilo.
The ship was seldom defended by such a storm.	O barco poucas veces foi defendido por tal tormenta.
Only thirty people were present.	Só trinta persoas estiveron presentes.
She told me he loved her more than anything.	Ela díxome que a quería máis que nada.
The wheels are pointed.	As rodas son apuntadas.
There was only one day left.	Quedou só un día.
Young people were no longer children.	Os mozos xa non eran nenos.
The compound is unstable.	O composto é inestable.
Habits are hard to break.	Os hábitos son difíciles de romper.
William found a job in a factory.	William atopou un traballo nunha fábrica.
The family moved to the city this year.	A familia trasladouse á cidade este ano.
An estimate of the future price of oil.	Unha estimación do prezo futuro do petróleo.
There was no one in the room.	Non había ninguén no cuarto.
It is likely that the new president will continue with the policies of his predecessor.	É probable que o novo presidente continúe coas políticas do seu predecesor.
Second, we will need three cups of white flour.	En segundo lugar, necesitaremos tres cuncas de fariña branca.
Not much is known about his early life.	Non se sabe moito da súa primeira vida.
Many farmers depend on the monsoon for their livelihood.	Moitos agricultores dependen do monzón para a súa subsistencia.
Hitler summoned his senior officers.	Hitler convocou aos seus oficiais superiores.
She was passionate about sports.	Era unha apaixonada polos deportes.
His story was poignant.	A súa historia foi conmovedora.
Take a teaspoon of sour cream.	Tome unha cucharadita de crema de leite.
Gaining weight is a physical challenge for most men.	Aumentar de peso é un reto físico para a maioría dos homes.
No one argued.	Ninguén discutía.
The clouds float lazily across the sky.	As nubes flotan preguizamente polo ceo.
The scene was unforgettable.	A escena foi inesquecible.
When suspended in oxygen, this compound becomes a white salt.	Cando se suspende no osíxeno, este composto convértese nun sal branco.
I read a little book before.	Lin un pequeno libro antes.
The cat sat on the carpet.	O gato sentou na alfombra.
He suffers from a disease called thalassemia.	Padece unha enfermidade chamada talasemia.
Some days, I ate almost nothing.	Algúns días, non comía case nada.
The forest is much more lush this year.	O bosque é moito máis exuberante este ano.
Detection and recognition of the spoken word.	Detección e recoñecemento da palabra falada.
He had few visits except his cat.	Tiña poucas visitas, salvo o seu gato.
The refugee crisis.	A crise dos refuxiados.
He ceremoniously handed over power to his son last year.	Cerimoniosamente entregoulle o poder ao seu fillo o ano pasado.
He was jailed for beating his wife.	Foi encarcerado por golpear a súa muller.
The street was filled with rioters.	A rúa encheuse de alborotadores.
She uploaded her best photograph to the album.	Ela subiu a súa mellor fotografía ao álbum.
Before, he was a good cook.	Antes, era un bo cociñeiro.
I sink into a bubble bath.	Afúndome nun baño de burbullas.
The coin was heavy.	A moeda era pesada.
This temple has ancient idols.	Este templo ten ídolos antigos.
Baking soda enriched the dough.	O bicarbonato de sodio enriqueceu a masa.
Some nutrients are dissolved more easily than others.	Algúns nutrientes son disoltos máis facilmente que outros.
To get the best flavor, beat the butter with a rubber spatula.	Para obter o mellor sabor, bate a manteiga cunha espátula de goma.
Groups of friends formed near the forest.	Grupos de amigos formáronse preto do bosque.
She ate eggs, bacon and toast.	Ela comeu ovos, touciño e torradas.
He was scraping the mud from his feet.	Raspaba a lama dos seus pés.
A smaller, faster breed of dog.	Unha raza de can máis pequena e rápida.
Before he died, he left me something in his will.	Antes de morrer, deixoume algo no seu testamento.
The historic park is located behind the estate.	O parque histórico atópase detrás da finca.
The two large stones quickly blocked the passage of the cart.	As dúas grandes pedras axiña bloquearon o paso do carro.
The lyrics in the living room faded with age.	As letras do salón esvaecéronse coa idade.
But why are you acting like this?	Pero por que estás actuando así?
One answer did not satisfy everyone.	Unha soa resposta non satisfizo a todos.
The miners were hard workers.	Os mineiros eran traballadores duros.
The ripe fruit is quite firm.	A froita madura é bastante firme.
City people enjoying a day at the beach.	Xente da cidade disfrutando dun día de praia.
Hunger plays an important role in driving people to crime.	A fame ten un papel importante na conducción da xente ao crime.
He visited his local health clinic regularly, reluctantly.	Visitaba a súa clínica de saúde local con regularidade, de mala gana.
Slaves will give you a warm welcome.	Os escravos recibiránche unha boa acollida.
She hopes to buy a minibus next year.	Ela espera mercar un microbús o ano que vén.
The mountaineers claimed ownership of this land.	Os montañeses reclamaban a propiedade deste terreo.
Governments are increasingly concerned about the health of citizens.	Os gobernos están cada vez máis preocupados pola saúde dos cidadáns.
The medal is suspended from a purple ribbon.	A medalla está suspendida dunha cinta morada.
The politician's approval ratings began to fall immediately.	Os índices de aprobación do político comezaron a caer inmediatamente.
Water becomes a liquid after cooling.	A auga convértese nun líquido despois de arrefriarse.
Bitter discussions continued.	Continuaron as amargas discusións.
The guests of honor are seated first.	Os convidados de honra están sentados primeiro.
It is a kind of suburb.	É unha especie de suburbio.
This mountain can boast of its own waterfall.	Esta montaña pode presumir da súa propia fervenza.
The women were quiet.	As mulleres quedaron tranquilas.
Put the peaches in a clean bowl.	Poñer os pexegos nunha cunca limpa.
The discussion lasted for years.	A discusión durou durante anos.
Life is short.	A vida é curta.
The prince's faithful servant risked his life.	O fiel servo do príncipe arriscou a vida.
The roads here are terrible.	As estradas aquí son terribles.
Although difficult to distinguish, these quotations differ slightly.	Aínda que son difíciles de distinguir, estas citas difiren lixeiramente.
The snake sat there motionless.	A serpe quedou alí sentada, inmóbil.
The closer they are, the more intense the feeling.	Canto máis preto estean, máis intensa é a sensación.
The woman was carrying a heavy backpack on her back.	A muller levaba unha mochila pesada ao lombo.
A tribe of nomads stood at the gates of the city.	Unha tribo de nómades estaba fronte ás portas da cidade.
Many men in the region are emigrants.	Moitos homes da rexión son emigrantes.
The sea was calm, as a sailor would have it.	O mar estaba plácido, como querería un mariñeiro.
Do not suffer in silence!	Non sufras en silencio!
The girl's face was clean.	O rostro da nena estaba limpo.
People must have a voice over who governs them.	A xente debe ter voz sobre quen os goberna.
After that, the train came out at full speed.	Despois diso, o tren saíu a toda velocidade.
The time limit for this test is five minutes.	O tempo límite para esta proba é de cinco minutos.
The job seeker’s credentials were impressive.	As credenciais do demandante de emprego foron impresionantes.
The planet's climate is warming.	O clima do planeta estase quentando.
The poet wrote the above lines.	O poeta escribiu as liñas anteriores.
Citizens of many cultures have been affected by climate change.	Os cidadáns de moitas culturas víronse afectados polo cambio climático.
Armed with baseball bats, police chased the fleeing thieves.	Armados con bates de béisbol, a policía perseguiu aos ladróns que fuxían.
Go to the second chapter of the book.	Pasa ao segundo capítulo do libro.
People see all the colors in the light.	A xente ve todas as cores á luz.
I cleaned and dried the rice.	Limpei e sequei o arroz.
I couldn’t understand why I was feeling so sad.	Non podía comprender por que estaba a sentir tanta tristeza.
The knights rode in the mist, signaling victory.	Os cabaleiros montaron na néboa, sinalando a vitoria.
For centuries, salt has been an important substance.	Durante séculos, o sal foi unha substancia importante.
The car was still there.	O coche aínda estaba alí.
The spell was cast, the heroes defeated.	O feitizo foi lanzado, os heroes vencidos.
Our election campaign was a disaster.	A nosa campaña electoral foi un desastre.
The solution to the problem lies in our education system.	A solución ao problema está no noso sistema educativo.
Thousands of protesters marched downtown.	Miles de manifestantes descenderon ao centro da cidade.
The new prime minister believes in free speech.	O novo primeiro ministro cre na liberdade de expresión.
The last remaining planet was expelled a long time ago.	O último planeta restante foi expulsado hai moito tempo.
He has a keen interest in everything related to science.	Ten un gran interese en todo o relacionado coa ciencia.
These buttons need to be sewn back on.	Estes botóns deben ser cosidos de novo.
She chopped fresh okra, satisfied with the production.	Ela picou okra fresca, satisfeita coa produción.
They wore elaborate costumes.	Levaban traxes elaborados.
The problem seemed insoluble.	O problema parecía insoluble.
It was placed on the optical axis of the rest of the can	Púxose no eixo óptico do resto da lata
She had lost both her parents.	Ela perdera os seus dous pais.
They ran down the street.	Correron pola rúa.
The advantages of using gas as a fuel are numerous.	As vantaxes de utilizar o gas como combustible son numerosas.
Police have restored order in the city.	A policía restableceu a orde na cidade.
How did you come to this conclusion?	Como chegaches a esta conclusión?
The blasts shattered the calm of the morning.	As explosións esnaquizaron a calma da mañá.
The emperor ordered the celebration of his coronation	O emperador ordenou a celebración da súa coroación
The birds sing very well.	Os paxaros cantan moi ben.
He moderated the debate.	Moderou o debate.
Don’t push the table so hard.	Non empuxes a mesa con tanto forza.
The river is usually polluted by factory waste.	Polo xeral, o río está contaminado polos residuos das fábricas.
It is highly corrosive to wood.	É altamente corrosivo para a madeira.
He showed no interest in politics.	Non mostrou interese pola política.
His family moved several times during his childhood.	A súa familia mudouse varias veces durante a súa infancia.
His defeat lifted the gloom that surrounded parliament.	A súa derrota levantou a penumbra que rodeaba o parlamento.
A mentally disabled man begging.	Un home discapacitado mental mendigando.
Fish are delicate creatures.	Os peixes son criaturas delicadas.
He watched the stone rise.	Observou como se izaba a pedra.
The omens of death were clear.	Os presaxios da morte eran claros.
The years that followed	Os anos que seguiron
A prettier girl would surely be noticed.	Unha rapaza máis bonita seguramente se notaría.
He spent his lunch walking his dogs.	Pasou o xantar paseando os seus cans.
Appearing as if by magic, he loved her beauty.	Aparecendo coma por arte de maxia, a súa beleza encantouno.
The most important days in the country are yet to come.	Os días máis importantes do país aínda están por chegar.
In some countries, drugs are sold openly on the streets.	Nalgúns países, as drogas véndense abertamente nas rúas.
I was very tired after the long walk.	Estaba moi canso despois da longa andaina.
The prince was a dwarf.	O príncipe era un anano.
The bridge was under construction.	A ponte estaba en construción.
The economic downturn has dragged the country.	O declive económico arrastrou ao país.
Pull out those old magazines.	Tira esas revistas antigas.
The egg turned out raw.	O ovo resultou cru.
He stayed up late writing his paper.	Quedou ata tarde escribindo o seu papel.
Do your best to memorize each fact.	Fai o posible para memorizar cada feito.
The whole valley was filled with laughter.	Todo o val encheuse de risas.
It is a test of intelligence.	É unha proba de intelixencia.
The train arrived at the station ten minutes late.	O tren chegou dez minutos tarde á estación.
Incredible as it may seem, he despaired	Por incrible que pareza, desesperou
He protected his servants from thieves.	El protexeu aos seus servos dos ladróns.
She seemed to understand exactly what was going on.	Ela parecía entender exactamente o que estaba a pasar.
So you better not tell anyone.	Así que é mellor que non llo digas a ninguén.
Slower students should ask the teacher for help.	Os alumnos máis lentos deben pedir axuda ao profesor.
He demanded funds from the public.	Reclamou fondos á cidadanía.
There is a risk of error.	Hai risco de erro.
Would you mind terribly?	¿Importaríache terriblemente?
People found the money very useful.	A xente consideraba que o diñeiro era moi útil.
Her work has taken her all over the world.	O seu traballo levouna por todo o mundo.
A contemporary building is a relic of bygone eras.	Un edificio contemporáneo é unha reliquia de épocas pasadas.
With his new suit, he looked like a movie star.	Co seu novo traxe, parecía unha estrela de cine.
He felt dominated by a sense of foreboding.	Sentiuse dominado por unha sensación de presentimento.
One publisher failed.	Fallou unha editorial.
Only a few families remain.	Só quedan poucas familias.
Peel the garlic.	Pelar o allo.
Even in times of war, poets create.	Mesmo en tempos de guerra, os poetas crean.
The further you go in, the more heat it gets.	Canto máis vai cara ao interior, máis calor fai.
The crabs cooked in the sun.	Os cangrexos cocían ao sol.
The food was ready.	A comida estaba lista.
This poem can be read in any order.	Este poema pódese ler en calquera orde.
She was careful not to step on his toes.	Ela tivo coidado de non pisarlle os dedos dos pés.
With more time, changes could be made.	Con máis tempo, poderían facerse cambios.
Its purpose is to increase the happiness of the world.	O seu propósito é aumentar a felicidade do mundo.
Don't throw it in the lake.	Non o tires ao lago.
Read a book.	Ler un libro.
She turned as soon as he saw her face.	Ela virou-se en canto el viu a súa cara.
Space travel is expensive and rarely used to carry passengers.	As viaxes espaciais son caras e raramente se usan para transportar pasaxeiros.
Because people thought well of them, no one scolded them.	Porque a xente pensaba ben neles, ninguén os regañaba.
When he finished, he leaned forward, looking forward.	Cando rematou, inclinouse cara adiante, mirando cara adiante.
An air of suspicion hung over the meeting.	Un aire de sospeita pendía na reunión.
Thousands of homes were destroyed.	Miles de vivendas foron destruídas.
This sentence should be scored differently.	Esta frase debe ser puntuada de forma diferente.
This trade route was established thousands of years ago.	Esta ruta comercial foi establecida hai miles de anos.
Use plastic wrap to cover the cup.	Use papel plástico para cubrir a cunca.
Little by little, the prisoners were healthy.	Pouco a pouco, os presos foron san.
Put the wood on a cutting board.	Poñer a madeira nunha táboa de cortar.
Children are property of damage.	Os nenos son bens de danos.
His speech was emotional.	O seu discurso foi emotivo.
The dining room is behind the large kitchen.	O comedor está detrás da cociña grande.
He was reluctant to reveal his secrets.	Era reticente a revelar os seus segredos.
The risk of falling is slightly reduced.	O risco de caída redúcese lixeiramente.
Hesitation is the kiss of death.	A vacilación é o bico da morte.
The monkey finally climbed the tree.	O mono finalmente subiu á árbore.
The structure was built of stone.	A estrutura foi construída en pedra.
His breathing became more and more irregular.	A súa respiración fíxose cada vez máis irregular.
The clock struck twelve.	O reloxo marcaba as doce.
The task was difficult.	A tarefa foi difícil.
There is almost no weeds in the garden.	Case non hai herba daniña no xardín.
The lives of the residents will be simplified.	A vida dos veciños simplificarase.
The cats began to fight for a new slaughter.	Os gatos comezaron a loitar por unha nova matanza.
This country is rich in coal.	Este país é rico en carbón.
The meeting will begin in ten minutes.	A reunión comezará dentro de dez minutos.
The weather got colder.	O tempo fíxose máis frío.
The singer's rich voice filled the room.	A rica voz da cantante encheu a sala.
Finally, he sat down and crossed his hands.	Finalmente, sentou e cruzou as mans.
The mansion is luxurious.	A mansión é luxosa.
Giant waves crashed against the rocks.	Olas xigantes chocaron contra as rochas.
She sang along with her daughter.	Ela cantaba xunto coa súa filla.
The lawns were thick and green.	Os céspedes eran espesos e verdes.
The man made an awkward move.	O home fixo un movemento incómodo.
The hearths of the palace were fed with firewood.	As lareiras do palacio estaban alimentadas con leña.
Fruits and vegetables contain different nutrients.	As froitas e as verduras conteñen diferentes nutrientes.
Fewer people die from disease in this region.	Menos persoas morren por enfermidades nesta rexión.
That is a very strange recipe.	Esa é unha receita moi estraña.
People would not accept polluted water from rivers.	A xente non aceptaría a auga contaminada dos ríos.
They buy wherever they want.	Compran onde queiran.
A plastic button was the right size.	Un botón de plástico tiña o tamaño adecuado.
The cow smiled softly.	A vaca sorriu suavemente.
The documentation for this room is in this file.	A documentación desta sala está neste ficheiro.
The house had once been a symbol of luxury.	A casa fora unha vez un símbolo de luxo.
The band is hugely popular.	A banda é enormemente popular.
It begins to trace the positions of the satellites.	Comeza a trazar as posicións dos satélites.
The dog looks happy, smelling the air.	O can parece contento, cheirando o aire.
As day becomes night.	Como o día se fai noite.
This in turn will improve the quality of the rivers.	Isto á súa vez mellorará a calidade dos ríos.
Forests provide wood and tobacco is a source of profit.	Os bosques fornecen madeira e o tabaco é unha fonte de beneficios.
Do not lift the phone receiver.	Non levante o receptor do teléfono.
The teacher bombarded her with questions.	O profesor bombardeouna con preguntas.
Country leaders have begun to consider raising the minimum wage.	Os líderes dos países comezaron a considerar aumentar o salario mínimo.
He was quite nervous.	Estaba bastante nervioso.
She soon disappeared around the corner.	Ela pronto desapareceu á volta da esquina.
That house looks old.	Esa casa parece antiga.
The electrician repaired the light socket.	O electricista reparou a toma da luz.
A huge crowd of people came to see him.	Unha enorme cantidade de xente acudiu para velo.
He received a standing ovation.	Recibiu unha gran ovación.
The vast majority of people prefer this brand of bread.	A gran maioría da xente prefire esta marca de pan.
Make payments on time.	Facer os pagos a tempo.
The key is to persevere.	A clave é perseverar.
The experience was overwhelming.	A experiencia foi esmagadora.
Students in the county will win first prize.	Os estudantes da comarca gañarán o primeiro premio.
He put on a coat before leaving.	Púxose un abrigo antes de saír.
The images were acquired using a powerful camera.	As imaxes foron adquiridas mediante unha cámara potente.
Gather your medication.	Reúna a súa medicación.
The bartender counted the money.	O taberneiro contou os cartos.
He is not rich either.	Tampouco é rico.
Do you know any twenty-word sentences?	Coñeces algunha frase de vinte palabras?
He slowly descended from the balcony	Baixou lentamente do balcón
Roll out the dough and cut into squares.	Enrolar a masa e cortar en cadrados.
A group of hikers set off for the mountains.	Un grupo de sendeiristas partiu para as montañas.
In case you start to feel dizzy, sit down.	No caso de que comeza a sentirse mareado, senta.
Although women benefited less than men from the reforms,	Aínda que as mulleres se beneficiaron menos que os homes das reformas,
Then add the white flour to the mixture.	A continuación, engade a fariña branca á mestura.
Having difficulty falling asleep.	Tendo dificultade para conciliar o sono.
The rich man bought a large property.	O rico mercou unha gran propiedade.
Even small seagulls could fly.	Incluso as gaivotas pequenas podían voar.
The opposition prevailed, defeating the party in office.	A oposición triunfou, derrotando ao partido en funcións.
The poll recorded votes from government agencies and private citizens.	A enquisa rexistrou votos de axencias gobernamentais e cidadáns privados.
The room was full of hundreds of people.	A sala estaba chea de centos de persoas.
The pond was frozen like a crystal blanket.	O estanque estaba conxelado como unha manta de cristal.
The answer was brief and succinct.	A resposta foi breve e sucinta.
The blonde girl ran up the escalator.	A nena loira subiu correndo pola escaleira mecánica.
We had trouble fitting all the words on each card.	Tivemos problemas para encaixar todas as palabras en cada tarxeta.
Where a mysterious look crossed his face.	Onde unha mirada misteriosa cruzou o seu rostro.
There is no room here for a screening.	Non hai espazo aquí para unha proxección.
Don't forget to breathe.	Non esquezas respirar.
The kids were excited about this.	Os nenos estaban emocionados con isto.
When she returned, he was asleep.	Cando ela volveu, el estaba durmido.
Honor and duty prevent true love.	A honra e o deber impiden o verdadeiro amor.
I went to the woods last summer.	Fun ao bosque o verán pasado.
Hunting foxes is not against the law.	Cazar raposos non está en contra da lei.
Surprisingly, we were drawn to her.	Sorprendentemente, sentímonos atraídos por ela.
Love is the root of all goodness and happiness.	O amor é a raíz de toda bondade e felicidade.
The house was demolished several months ago.	A casa foi demolida hai varios meses.
He denies being aware of the theft.	Nega ter coñecemento do roubo.
The new president of that company was a visionary.	O novo presidente desa empresa era un visionario.
He slowly opened the car door.	Abriu lentamente a porta do coche.
He pulled out a big book.	Sacou un libro grande.
We decanted the champagne.	Decantamos o champaña.
The only survivors are some animals and plants.	Os únicos superviventes son algúns animais e plantas.
Mountains and rivers cannot be crossed without great effort.	Montañas e ríos non se poden cruzar sen grandes esforzos.
He is often confused and complains of insomnia.	Moitas veces está confuso e quéixase de insomnio.
Please move that case to the middle of the room.	Por favor, move ese caso ao medio da sala.
Waiting for your turn to speak.	Agardando a súa quenda de palabra.
He drafted a letter to the Prime Minister.	Elaborou unha carta ao primeiro ministro.
He kissed her.	El bicouna.
Not long ago, this used to be a desert.	Non hai moito tempo, isto adoitaba ser un deserto.
Water expands when it freezes.	A auga se expande cando se conxela.
A statistically significant finding.	Un achado estatisticamente significativo.
Her white teeth gleamed as she laughed.	Os seus dentes brancos brillaban mentres ela ría.
At the end of the street was a deep canyon.	Ao final da rúa había un profundo canón.
The carpenter ground some of the carrots.	O carpinteiro molou parte da cenoria.
The commuter train hit the train carrying schoolchildren.	O tren de cercanías bateu contra o tren que transportaba escolares.
He learned to count money.	Aprendeu a contar cartos.
Don't be discouraged.	Non te desanimes.
The village was situated on the top of a hill.	A aldea estaba situada no cumio dun outeiro.
Volunteer workers dug ditches and built bridges.	Os traballadores voluntarios cavaron gabias e fixeron pontes.
My father designed the machine.	Meu pai deseñou a máquina.
These circular beads are carefully crafted from glass.	Estas contas circulares están coidadosamente elaboradas a partir de vidro.
America has always relied on its scientific experience.	América sempre confiou na súa experiencia científica.
I get up early every day.	Levántome cedo todos os días.
It is illegal to falsify the census here.	É ilegal falsear o censo aquí.
This arena was full of spectators.	Esta arena estaba chea de espectadores.
He works as a teacher.	Traballa como profesor.
The science teacher wrote an equation here.	O profesor de ciencias escribiu aquí unha ecuación.
The painter uses brushstrokes to create a masterpiece.	O pintor utiliza pinceladas para crear unha obra mestra.
A strong wind blew violently over the leaves.	Un forte vento sopraba violentamente as follas.
He died of old age.	Morreu de vellez.
Here are my appointments for next week.	Aquí están as miñas citas para a próxima semana.
Apples are perpetually popular.	As mazás son perennemente populares.
The bright light blinded me.	A luz brillante cegoume.
He poured some water into the glass.	Botou un pouco de auga no vaso.
Given the circumstances, it was difficult to differentiate them.	Tendo en conta as circunstancias, era difícil diferencialos.
These words are pronounced with a soft, liquid sound.	Estas palabras pronúncianse cun son suave e líquido.
The beauty industry is based on advertising.	A industria da beleza baséase na publicidade.
He challenged his boss to a duel.	Retou o seu patrón a un duelo.
This situation is getting worse.	Esta situación é cada vez máis grave.
The company encouraged employees to be creative.	A empresa animou aos empregados a ser creativos.
Lead is used to create batteries.	O chumbo úsase para a creación de baterías.
Some people believe that this is a sacred place.	Algunhas persoas cren que este é un lugar sagrado.
It was a very warm day.	Foi un día moi cálido.
In general, most workers earned nothing from the treaty.	En xeral, a maioría dos traballadores non gañaron nada co tratado.
It is extremely complicated.	É extremadamente complicado.
Some historians believe that these events actually happened.	Algúns historiadores cren que estes acontecementos realmente sucederon.
Their views do not always reflect the general consensus.	As súas opinións non sempre reflicten o consenso xeral.
They moved quickly to the door.	Movéronse rapidamente cara a porta.
The arrow pierced the heart of the deer.	A frecha atravesou o corazón do cervo.
Some large office buildings have parking for thousands.	Algúns edificios de oficinas grandes teñen aparcamento para miles.
They promised to release funds immediately.	Eles prometeron liberar fondos inmediatamente.
After a period of illness, he regained his health.	Tras un período de enfermidade, recuperou a saúde.
They saw life as a huge challenge.	Viron a vida como un enorme desafío.
Bring your dog to this house.	Trae o teu can a esta casa.
After finishing construction, he will live in this hut.	Despois de rematar a construción, vivirá nesta cabana.
The fire burned intensely in the forest.	O lume ardeu intensamente no bosque.
The deadline is fast approaching.	O prazo achégase rápido.
The traitor is conjured up as a monstrous ghost.	O traidor é conxurado como un fantasma monstruoso.
The weather forecast said the sun would shine.	A previsión meteorolóxica dicía que o sol brillaría.
And the right optics.	E a óptica adecuada.
Two glasses of milk, please.	Dous vasos de leite, por favor.
His autobiography describes how he overcame a troubled childhood.	A súa autobiografía describe como superou unha infancia problemática.
They have raised their prices.	Eles subiron os seus prezos.
No stranger can access the building.	Ningún estraño pode acceder ao edificio.
New mothers often have to go back to work.	As novas nais moitas veces teñen que volver ao traballo.
This boat is the fastest on the river.	Este barco é o máis rápido do río.
Lightning suddenly made the world shine.	Un lóstrego de súpeto fixo que o mundo brille.
He suggested we take a taxi.	Suxeriu que collemos un taxi.
The banana has a sweet taste.	O plátano ten un sabor doce.
The lives of the poor in this area suffered.	A vida dos pobres desta zona sufriu.
The mountains surround the city on all sides.	As montañas rodean a cidade por todos os lados.
Most people of my generation are vegetarian.	A maioría da xente da miña xeración é vexetariana.
He said the patrol had to stop and go back.	Dixo que a patrulla tivo que parar e volver atrás.
Finally, the chocolate is delicious.	Finalmente, o chocolate é delicioso.
Steel is a useful material for bridges.	O aceiro é un material útil para as pontes.
The government declared two holidays that week.	O goberno declarou dous días festivos esa semana.
The fire continued to burn.	O lume continuou a arder.
The lawyer's associates reminded him of his commitments.	Os asociados do avogado lembráronlle os seus compromisos.
Massage the trout with olive oil.	Masaxes a troita con aceite de oliva.
Without me you are nothing.	Sen min non es nada.
Buy as much food as you can.	Compra tanta comida como poidas.
The lighthouse shone brightly in the red night sky.	O faro brillaba intensamente no ceo vermello da noite.
She walked to the open door.	Ela camiñou cara á porta aberta.
It requires that part of this money be spent on health care.	Esixe que parte deste diñeiro se gaste en sanidade.
No one saw him coming.	Ninguén o viu chegar.
Be careful when lifting heavy boxes.	Teña coidado ao levantar caixas pesadas.
It is popular with tourists.	É popular entre os turistas.
He made many speeches, calling for reforms.	Fixo moitos discursos, pedindo reformas.
Some new research suggests that this is not new.	Algunhas novas investigacións suxiren que isto non é algo novo.
It's none of your business.	Non é cousa túa.
Alien creatures invaded the earth.	Criaturas alieníxenas invadiron a terra.
The boy slipped from my hands.	O neno esvarou das miñas mans.
The deer ran towards me.	O cervo correu cara min.
He had long, shiny brown hair.	Tiña o pelo castaño longo e brillante.
He always goes to class late.	Sempre vai tarde á clase.
The boy ate too many sweets.	O neno comeu demasiados doces.
A carnival parade passed through the street.	Pola rúa pasou un desfile de entroido.
The Earth's atmosphere blocks harmful solar radiation.	A atmosfera terrestre bloquea a radiación solar nociva.
Let's call to discuss this issue.	Chamemos para discutir este problema.
To change the way we think.	Para cambiar a forma de pensar.
Firefighters fought the flames.	Os bombeiros loitaron contra as lapas.
Fish farms acquire fish from the ocean in large quantities.	As piscifactorías adquiren peixes do océano en gran cantidade.
They voted against.	Votaron en contra.
The iron is on the ground.	O ferro atópase no chan.
The men were covered in gray dust.	Os homes estaban cubertos de po gris.
A hungry child cries desperately.	Un neno con fame chora desesperado.
We needed to arrange a staff meeting.	Necesitabamos organizar unha reunión de persoal.
She leaned against the door.	Ela apoiouse na porta.
The trumpeting elephant trumpeted loudly.	O elefante trompeteo trompeou forte.
The list of winners is long.	A lista de gañadores é longa.
Writers had a long time trying to catch the rhythms	Os escritores tiñan moito tempo que procuraban captar os ritmos
The thief was taken away.	O ladrón foi levado.
It may not be surprising that people exercise a lot more today.	Quizais non sexa sorprendente que hoxe a xente faga moito máis exercicio.
He visited his grandmother on her birthday.	Visitou á avoa no seu aniversario.
He looks pretty angry.	Parece bastante enfadado.
Unexpected change is a blow to everyone involved.	O cambio inesperado é un duro golpe para todos os implicados.
He gave her an encouraging smile.	Deulle un sorriso alentador.
Her parents had stayed away from her foster home.	Os seus pais quedaran máis lonxe da súa acollida.
The reputation of the factory is at stake.	A reputación da fábrica está en xogo.
Be careful in case of fire.	Teña coidado en caso de incendio.
He is constantly denigrating me.	Está constantemente denigrandome.
The concert will be broadcast on the radio.	O concerto será retransmitido pola radio.
The trees hid the clouds.	As árbores ocultaban as nubes.
Wood is commonly used for construction.	A madeira úsase habitualmente para a construción.
A small country, but rich in culture.	Un país pequeno, pero rico en cultura.
In addition, transitive verbs have an "object"	Ademais, os verbos transitivos teñen un "obxecto"
Most coal deposits are strip mines.	A maioría dos depósitos de carbón son minas de franxa.
The buzz of the conversation disappeared, leaving only silence.	O zumbido da conversa desapareceu, deixando só silencio.
The trees in the forest were tall.	As árbores do bosque eran altas.
Once again, the streetlights were off.	Unha vez máis, as farolas estaban apagadas.
The murky waters of the lake were infested with mosquitoes.	As turbias augas do lago estaban infestadas de mosquitos.
The new law calls for more severe sanctions.	A nova lei pide sancións máis severas.
He was so tired that he fell asleep in class.	Estaba tan canso que quedou durmido na clase.
His absence caused a stir to the whole group.	A súa ausencia causou un palo a todo o grupo.
She is no longer young.	Xa non é nova.
The chances of opposition success are slim.	As posibilidades de éxito da oposición son moi escasas.
Bees produced honey in the fields.	As abellas producían mel nos campos.
A strong or bitter taste in the wine.	Un sabor forte ou amargo no viño.
Praise to the leader of the revolution.	Eloxios ao líder da revolución.
He inhaled a huge breath of air.	Aspirou un enorme sopro de aire.
The frantic pace continued.	O ritmo frenético continuou.
Then the race began.	Entón comezou a carreira.
Name the teacher who got the highest score.	Nomea o profesor que obtivo maior puntuación.
They bought cows and cared for them carefully.	Compraban vacas e coidaban con coidado.
Children could not enter the market.	Os nenos non podían entrar no mercado.
The death toll is expected to rise sharply.	Espérase que o número de mortos aumente considerablemente.
Metal traders fought for the position.	Os comerciantes de metais peleáronse pola posición.
The capital's roads were blocked.	As estradas da capital estaban bloqueadas.
This is not a cause for celebration.	Isto non é motivo de celebración.
The dean is a man of great charm and wit.	O decano é un home de gran encanto e enxeño.
The number of hereditary positions, such as that of baronet, is declining.	O número de cargos hereditarios, como o de baronet, está a diminuír.
Many students apply for college.	Moitos estudantes solicitan a universidade.
The last problem is when the values ​​change.	O último problema é cando cambian os valores.
Workers' accommodation needs to be improved.	Hai que mellorar o aloxamento dos traballadores.
More and more mobile phones are being made.	Cada vez se fabrican máis teléfonos móbiles.
This is completely false.	Isto é completamente falso.
A salesman was shouting from the window.	Un vendedor gritaba dende a fiestra.
He is very congested.	Estáse moi congestionado.
Three long years of work, for what?	Tres longos anos de traballo, para que?
The people in this area are generally friendly.	A xente desta rexión é xeralmente amable.
Dolphins and whales and penguins and coral reefs.	Golfiños e baleas e pingüíns e arrecifes de coral.
The lion was too old.	O león era demasiado vello.
The rabid beast bit my husband.	A besta rabiosa mordeu ao meu home.
This is a picture of the old family home.	Esta é unha foto da antiga casa familiar.
This is the beginning of the track.	Este é o comezo da pista.
Monkeys, snakes and leopards abound here.	Aquí abundan monos, serpes e leopardos.
The hostages became restless.	Os reféns volvéronse inquietos.
She sang in a chorus.	Ela cantaba nun coro.
He is wearing a very loose uniform.	Leva un uniforme moi frouxo.
You will need four cups of flour for this recipe.	Necesitarás catro cuncas de fariña para esta receita.
The big city stretched across the hill.	A gran cidade estendeuse polo outeiro.
The waiter lost his temper and left.	O camareiro perdeu a paciencia e marchou.
The poet felt the familiar discomfort of autumn.	O poeta sentiu o malestar familiar do outono.
There are many benefits to this approach.	Hai moitas vantaxes deste enfoque.
Work on the project is complete.	O traballo no proxecto rematou.
City squatters were evicted last week.	Os okupas da cidade foron desaloxados a semana pasada.
The productions were regularly broadcast on the radio.	As producións emitíanse regularmente pola radio.
Horses are carried as luggage in the hold.	Os cabalos lévanse como equipaxe na bodega.
A prominent businessman was arrested for fraud.	Un destacado empresario foi detido por estafa.
The bird was stunned but unharmed.	O paxaro quedou abraiado pero ileso.
Details are sorted.	Os detalles están clasificados.
You can't stand your nonsense anymore.	Xa non aguanta máis as túas parvadas.
That was all the doctor said.	Iso foi todo o que dixo o doutor.
This region is highly dependent on tourism.	Esta rexión depende moito do turismo.
Asbestos is known to cause cancer.	Sábese que o amianto pode causar cancro.
The pen no longer works.	O bolígrafo xa non funciona.
She opens the card.	Ela abre o cartón.
The terrain is mountainous.	O terreo é montañoso.
A gust of wind lifted my umbrella.	Un refacho de vento levantou o meu paraugas.
He blamed his partners for the failure.	Culpou aos seus socios do fracaso.
Rainfall has been very low this year.	As precipitacións foron moi baixas este ano.
I was awakened by a bright light.	Espertoume unha luz brillante.
They signed a peace treaty.	Asinaron un tratado de paz.
Your face is pale.	O teu rostro está pálido.
You must be silent outside the library.	Debes estar calado fóra da biblioteca.
Some of the stones are quite low.	Algunhas das pedras son bastante baixas.
This popular feature will make our contemporary life easier.	Esta característica popular facilitará a nosa vida contemporánea.
A deer is a male deer.	Un cervo é un cervo macho.
The group of birds remained under the ground.	O grupo de aves mantívose baixo o chan.
The forest was devastated by fire this year.	O bosque foi devastado polo lume este ano.
He begged his mother to take him.	Rogoulle á súa nai que o levase.
Oh, how my cell phone can play music.	Oh, como o meu móbil pode reproducir música.
The outside air is cool today.	O aire de fóra está fresco hoxe.
This girl is a girl on the side.	Esta rapaza é unha rapaza do lado.
I'm going home to get some water.	Vou correr para a casa buscar auga.
Count the snowflakes that fall to the ground.	Conta os copos de neve que caen ao chan.
After suffering terrible injuries, she was hospitalized overnight.	Despois de sufrir feridas terribles, foi hospitalizada durante a noite.
This area is lush with vegetation.	Esta zona é exuberante con vexetación.
The kindness of the people here is legendary.	A amabilidade da xente aquí é lendaria.
So that's why I lived alone, he thought.	Así que por iso vivía só, pensou.
The oil fell on the village.	O aceite caeu sobre a aldea.
Every man has a basic responsibility to protect his family	Todo home ten a responsabilidade básica de protexer á súa familia
The jury of a coroner determined that the death was accidental.	O xurado dun forense determinou que a morte foi accidental.
Aida was given directions to follow.	A Aida recibiu indicacións para seguir.
The computer was used to perform an experiment.	Utilizouse o ordenador para realizar un experimento.
The men were busy mending fences.	Os homes estaban ocupados remendando valos.
Visit the library regularly.	Visita regularmente a biblioteca.
The door opens and closes smoothly.	A porta ábrese e péchase sen problemas.
Spelling and grammar need to be improved.	Hai que mellorar a ortografía e a gramática.
Students protested against this and several were arrested.	Os estudantes protestaron contra isto e varios foron detidos.
The author says people choose whether to die.	O autor di que a xente elixe se morrer.
The dogs barked all night.	Os cans ladraban toda a noite.
He looked confused.	Parecía confuso.
He immediately saw the look in her eyes.	Inmediatamente viu a mirada nos seus ollos.
The noise sounded like a slammed door.	O ruído soaba como unha porta batida.
The whole city was shaking.	Toda a cidade tremía.
The children were amazed at their grandfather.	Os nenos estaban asombrados do seu avó.
The man sat down next to the thief.	O home sentou xunto ao ladrón.
She planted a strawberry garden.	Ela plantou un xardín de amorodos.
Disagreements arose, and she was fired.	Xurdiron desacordos, e ela foi despedida.
He is temperamental and unreliable.	É temperamental e pouco fiable.
He studied the page carefully.	Estudou coidadosamente a páxina.
Time was running out.	O tempo esgotaba.
The salt lowered its melting point.	O sal baixou o seu punto de fusión.
The farmers harvested the wheat.	Os labregos colleitaron o trigo.
This road is the only paved road for miles.	Esta estrada é a única estrada asfaltada durante quilómetros.
Only quarters remained on the list.	Só quedaron cuartos na lista.
The tea should be hot.	O té debe estar quente.
The company's plan is to build a new factory.	O plan da empresa pasa por construír unha nova fábrica.
A ridiculous statement from a stupid man.	Unha declaración ridícula dun home estúpido.
An animal gets stuck due to its irregular movements.	Un animal provoca un atasco polos seus movementos irregulares.
She spoke on a podium.	Ela falou nun podio.
The history of capital punishment is complex.	A historia da pena capital é complexa.
Two knives were accidentally left in the oven.	Dous coitelos quedaron accidentalmente no forno.
He attended the nearby university.	Asistiu á universidade próxima.
The government is trying to make life better for some.	O goberno está tentando mellorar a vida para algúns.
That is why we oppose it.	É por iso que nos opoñemos.
The temperature is starting to drop.	A temperatura comeza a baixar.
He ran down the stairs because he thought someone was coming in.	Baixou correndo as escaleiras porque pensou que alguén estaba a entrar.
The drug can damage vital organs.	A droga pode prexudicar os órganos vitais.
It's time to renew your license.	É hora de renovar a súa licenza.
What are the characteristics that define the character of a country?	Cales son as características que definen o carácter dun país?
I need a room.	Necesito unha habitación.
Using cell phones while driving is dangerous.	O uso de teléfonos móbiles durante a condución é perigoso.
The intersection area is congested.	A zona de intersección conxestionouse.
Many places in this city are prone to flooding.	Moitos lugares desta cidade son propensos a inundacións.
The two rivers meet here, forming a large fertile delta.	Os dous ríos reúnense aquí, formando un gran delta fértil.
Bake a chocolate cake.	Cocido unha torta con chocolate.
Arrowheads were struck by flint.	As puntas de frecha foron golpeadas por sílex.
Many companies have hired workers with work visas.	Moitas empresas contrataron traballadores con visado de traballo.
The emerald sea shone in the warm sun.	O mar esmeralda brillaba baixo o sol quente.
He placed a bible on his desk.	El colocou unha biblio sobre a súa mesa.
Her scream shattered the stillness of the morning.	O seu berro esnaquizou a quietude da mañá.
Prominence and authority gave way to contempt and hatred.	O protagonismo e a autoridade deron paso ao desprezo e ao odio.
The mighty river is fed by "spirit" waters.	O caudaloso río é alimentado por augas "espíritus".
They hoped to find both the statue and the child.	Esperaban atopar tanto a estatua como o neno.
They do not know the true motives of the coalition.	Non coñecen os verdadeiros motivos da coalición.
They drank tea together.	Bebían té xuntos.
A storm blows up the mountain.	Unha tormenta bótase na montaña.
We attended the local mosque.	Asistimos á mesquita local.
She put her glass on the table.	Ela puxo o seu vaso sobre a mesa.
The water is coming.	A auga está chegando.
Barbadians drink very little water.	Os barbadenses beben moi pouca auga.
The questionnaire was handed out to the entire school.	O cuestionario foi entregado a todo o colexio.
I was just expecting a heavy snowstorm.	Só esperaba unha forte tormenta de neve.
The quality of education in this country is declining.	A calidade da educación deste país está a diminuír.
He was receptive to my suggestions.	Foi receptivo ás miñas suxestións.
The neighbors went to sleep in the field.	Os veciños foron para durmir ao campo.
The secret ingredient in this soup is oregano.	O ingrediente secreto desta sopa é o ourego.
Milk can be used to make many delicious things.	O leite pódese usar para facer moitas cousas deliciosas.
The prince spoke in a measured tone.	O príncipe falou nun ton mesurado.
These changes are likely to affect the region's economy.	Estes cambios probablemente afectarán á economía da rexión.
The drama dealt with family conflicts.	O drama trataba os conflitos familiares.
The corrupt police officer refused to pay the bribe.	O corrupto oficial da policía negouse a pagar o suborno.
Now a growing number of scientists are questioning this theory.	Agora un número crecente de científicos cuestiona esta teoría.
Do you have diabetes?	Ten diabetes?
The designer’s taste for clothing is just casual.	O gusto do deseñador pola roupa é só casual.
The streets were crowded.	As rúas estaban cheas de xente.
The final credits rolled hard.	Os créditos finais rodaron con forza.
You must always wear clean clothes.	Sempre hai que levar roupa limpa.
It is very easy to do.	É moi doado de facer.
The thick forests hide the villages here.	Os bosques espesos ocultan as aldeas aquí.
The question is difficult.	A pregunta é difícil.
The cook put the fish on the grill.	O cociñeiro puxo o peixe na grella.
The outlook for agriculture in this area is bleak.	As perspectivas para a agricultura nesta zona son sombrías.
She rolled her stone pillar.	Ela rodou o seu alicerce de pedra.
The landscape was covered in snow.	A paisaxe estaba cuberta de neve.
He likes to eat watermelon seeds.	Gústalle comer as sementes da sandía.
Academic programs were being reviewed by the administration.	Os programas académicos estaban sendo revisados ​​pola administración.
Many of his drawings were abstract.	Moitos dos seus debuxos eran abstractos.
The committee agreed too quickly.	O comité aceptou demasiado rápido.
He set fire to the shed.	Pegoulle lume ao galpón.
Lead is a metal used in car batteries.	O chumbo é un metal que se usa nas baterías dos automóbiles.
Commas are used to separate items in a list.	As comas úsanse para separar elementos nunha lista.
Give a lot of encouragement to your puppy.	Dálle moita estimulación ao teu cachorro.
He gave us a strong warning.	Deunos un forte aviso.
You don’t hear about this often.	Non escoitas falar con frecuencia disto.
He poured the orange juice.	Botou o zume de laranxa.
Why did you leave your post?	Por que abandonaches a túa publicación?
Fewer bees enter the hives this spring.	Menos abellas entran nas colmeas esta primavera.
Industry is important here.	A industria é importante aquí.
That's all there is to it.	Iso é todo o que hai.
We have to stop cutting down the forests around here.	Temos que deixar de talar os bosques por aquí.
Long ago, people ruled the land.	Hai moito tempo, a xente gobernaba a terra.
It will probably become an annual event.	Probablemente se converterá nun evento anual.
Scientists are now debating this issue.	Os científicos agora debaten sobre esta cuestión.
The fire heats the room.	O lume quenta o cuarto.
In the heated room, the judge struck his mallet.	Na sala acalorada, o xuíz golpeou o seu mazo.
Where did she come from?	De onde veu ela?
The witch was deceived by the devil.	A meiga foi enganada polo demo.
The baby is cupped in the mother's hands.	O bebé está ahuecado nas mans da nai.
The children were starving.	Os nenos estaban morrendo de fame.
The moon followed the sun through the sky	A lúa seguiu o sol polo ceo
Her thoughts filled with her.	Os seus pensamentos enchéronse dela.
The man galloped through the desert, firing his weapon hard.	O home galopaba polo deserto, disparando a súa arma con forza.
A deafening silence filled the theater	Un silencio enxordecedor encheu o teatro
Seedlings need light to grow.	As mudas necesitan luz para crecer.
A collection of large groups of objects.	Unha colección de grandes grupos de obxectos.
Left and right, families head to church.	A esquerda e a dereita, as familias diríxense á igrexa.
It smells like soup.	Cheira a sopa.
This will be a difficult project.	Este será un proxecto difícil.
Pass the butter through the butter.	Pasar a manteiga pola manteiga.
The campaign to save it for the rain has been launched.	Púxose en marcha a campaña gardalo para a choiva.
That extravagant gesture annoyed his friends.	Aquel xesto extravagante molestou aos seus amigos.
A robbery was committed during school hours.	Cometeuse un roubo en horario lectivo.
The neighborhood dog shuddered in fear.	O can do barrio encoxouse de medo.
All hookworms were dead.	Todos os anquilostomas estaban mortos.
As a person ages, their skin cells become drier.	A medida que unha persoa envellece, as células da pel vólvense máis secas.
It is essential that young people understand the value of money.	É esencial que os mozos entendan o valor do diñeiro.
I think this was stupid.	Creo que isto foi unha estupidez.
She has a lover.	Ela ten un amante.
Spence crossed the parking lot.	Spence atravesou o aparcamento.
My aunt is a housewife.	A miña tía é ama de casa.
He took his tea, looking thoughtful.	Tomou o seu té, con aspecto pensativo.
The trees had been planted many years ago.	As árbores foran plantadas hai moitos anos.
The police approached him.	A policía acercábase a el.
He then drafted a letter to the Prime Minister.	Entón, redactou unha carta ao primeiro ministro.
Yes, he is dead.	Si, está morto.
The men were absent from this event, according to organizers.	Os homes estiveron ausentes deste evento, segundo os organizadores.
This music is very relaxing.	Esta música é moi relaxante.
It's true.	É verdade.
The surface of the planet has been shaped by water.	A superficie do planeta foi moldeada pola auga.
Police officers were searching for the missing child.	Os axentes da Policía buscaban ao neno desaparecido.
Coltsfoot will be ready for harvest in early spring.	O coltsfoot estará listo para a colleita a principios da primavera.
Cockroaches reproduce very quickly.	As cucarachas reprodúcense moi rapidamente.
Successive governments have tried to fight poverty.	Os sucesivos gobernos tentaron combater a pobreza.
A camera crew followed the tour group.	Un equipo de cámara seguiu ao grupo turístico.
Some are suffering today.	Algúns están a sufrir hoxe.
The factory crash was caused by a software error.	O accidente da fábrica foi causado por un erro de software.
Experts agreed that people were getting more silly.	Os expertos coincidiron en que a xente estaba a ser máis tonta.
Water can become a gas when heated.	A auga pode converterse nun gas ao ser quentada.
It was a narrow escape from the fire.	Foi unha fuga estreita do lume.
There have been a number of improvements to this old building.	Houbo unha serie de melloras neste antigo edificio.
The buildings, built of stone and wood, were old.	Os edificios, construídos en pedra e madeira, eran antigos.
Her small eyes were a distinctive feature.	Os seus ollos pequenos eran unha característica distintiva.
It is very difficult to say that the bottle is empty.	É moi difícil afirmar que a botella está baleira.
In ancient times, the gods sent heroes into the world.	Nos tempos antigos, os deuses enviaron heroes ao mundo.
You can get up now.	Podes levantarte agora.
This redundant comment has been automatically translated.	Este comentario redundante foi traducido automaticamente.
To the girl next door.	Á moza do lado.
Most countries are signatories to the treaty.	A maioría dos países son asinantes do tratado.
The stunning beauty began to sob uncontrollably.	A abraiante beleza comezou a saloucar sen control.
There have been reports of theft from a bank.	Houbo denuncias de roubo a un banco.
Emails included this excuse.	Os correos electrónicos incluían esta desculpa.
You always have time to help others.	Sempre ten tempo para axudar aos demais.
The jungle is home to many unique species.	A selva é o fogar de moitas especies únicas.
Everyone seems to be talking about that time.	Todo o mundo parece estar falando daquela época.
They were furious and excited about the results of the survey.	Rabiaron e entusiasmaron cos resultados da enquisa.
The funds will be used to hire more police officers.	Os fondos destinaranse a contratar máis policías.
What is that wind blowing through the trees?	Que é ese vento que sopra entre as árbores?
Strawberries are red fruits.	Os amorodos son froitos vermellos.
Dialogue resounds in the room.	O diálogo resoa pola sala.
The reporter's report stirred up anger.	A reportaxe do xornalista fixo que se axitase a ira.
The clear water from the fountain seemed happy and welcoming.	A auga clara da fonte parecía feliz e acolledora.
Cooking classes are taught in this historic building.	Neste edificio histórico impártense clases de cociña.
Cooking oil will prevent food from sticking to the pan.	O aceite de cociña evitará que os alimentos se peguen á tixola.
Feed the calves.	Alimente os becerros.
They are expected to restore balance.	Espérase que restablezan o equilibrio.
She cried loudly as she left.	Chorou forte ao saír.
This study examines the effects of exercise on cognitive function.	Este estudo examina os efectos do exercicio na función cognitiva.
This path leads to a beautiful waterfall.	Este camiño leva a unha fermosa fervenza.
She was smoking, rolling her eyes.	Ela fumaba, botando os ollos para abaixo.
Singing and singing, the monks danced slowly around the room.	Cantando e cantando, os monxes bailaban lentamente pola sala.
The pill tasted bitter.	A pílula tiña un sabor amargo.
The city is an unlikely center for good wines.	A cidade é un centro improbable para bos viños.
Mountains are the kings of the mountains.	As montañas son os reis das montañas.
Avoid smoking during meals.	Evite fumar durante as comidas.
They separated as friends.	Separáronse como amigos.
They won’t take you any further.	Non te levarán máis lonxe.
Make sure the steak is hot before serving.	Asegúrese de que o bisté estea quente antes de servir.
Smokes are effective in killing cockroaches.	Os fumes son eficaces para matar cascudas.
Authorities are sweeping the city for vandals.	As autoridades están a varrer a cidade en busca de vándalos.
John brought his mother red roses that day.	Xoán trouxo á súa nai rosas vermellas ese día.
The monks filled the pots with herbs.	Os monxes encheron as potas de herbas.
The performer said it was nonsense.	O intérprete dixo que era unha tontería.
Flowers perfume the church.	As flores perfuman a igrexa.
The lifting of sanctions entailed personal sanctions.	O levantamento das sancións supuxo sancións persoais.
Unscrupulous traders exist everywhere!	Comerciantes sen escrúpulos existen en todas partes!
Put the chicken in the brine.	Poñer o polo na salmoira.
Ten thousand soldiers were killed during the conflict.	Durante o conflito morreron dez mil soldados.
The night air was warm and humid.	O aire da noite era cálido e húmido.
The seat was empty.	O asento estaba baleiro.
The sun was shining in the sky.	O sol brillaba no ceo.
It is not a decision to be taken lightly.	Non é unha decisión que se tome á lixeira.
In the last class, we talked about grammar.	Na última clase, falamos de gramática.
I drank five cups a day.	Bebía cinco cuncas ao día.
The girl looked at her watch.	A nena mirou o reloxo.
He wrapped his head around the cloth.	Envolveu a súa cabeza co pano.
Are you ok	Estás ben?
Children should be taught the basics of sex education.	Débese ensinar aos nenos os conceptos básicos da educación sexual.
New immigrants come from other regions.	Os novos inmigrantes chegan doutras rexións.
The fox became entangled in the heather.	O raposo enredouse nos breixos.
They set out on a pilgrimage through their land.	Partiron en peregrinación pola súa terra.
It was time to meet the train.	Chegou a tempo de coñecer o tren.
She was frustrated by the bureaucratic process.	Ela estaba frustrada polo proceso burocrático.
It is considered a great theater.	Considérase un gran teatro.
At that moment, the lights went out.	Nese momento, apagáronse as luces.
He breathed long and deep.	Respirou longo e profundo.
The old woman had heard such a thing.	A vella escoitara tal cousa.
A novel about an incomplete detective.	Unha novela sobre un detective incompleto.
In doing so, he betrayed his position.	Ao facelo, traizoou a súa posición.
The success of the invention was irrefutable.	O éxito do invento foi irrefutable.
The rain fell gently.	A choiva caeu suavemente.
She cried and beat, horrified.	Chorou e golpeou, horrorizada.
They soon found themselves in the middle of the battle.	Pronto se atoparon no medio da batalla.
A degree of randomness permeates life.	Un grao de aleatoriedade impregna a vida.
Many live in poverty.	Moitos viven na pobreza.
The committee never got a response from him.	O comité nunca tivo resposta del.
Stop avoiding me!	Deixa de evitarme!
The cook put vanilla on the meringue.	O cociñeiro puxo vainilla no merengue.
Hundreds of volcanoes began to erupt at once.	Centos de volcáns comezaron a entrar en erupción á vez.
The program you wrote is incorrect.	O programa que escribiu non é correcto.
In cold weather, the body retains heat.	No tempo frío, o corpo retén a calor.
Thousands of tons of food are wasted every day.	Miles de toneladas de alimentos son desperdiciados todos os días.
He runs to the kitchen and grabs a fork immediately.	Corre á cociña e colle un garfo inmediatamente.
There was a small crowd present.	Houbo unha pequena multitude presente.
If you drive a car through the water, it will explode.	Se conduces un coche pola auga, explotará.
Investigators searched the warehouse yesterday.	Os investigadores rexistraron onte o almacén.
These old stones look gloomy and worn.	Parecen sombríos e gastados, estas pedras vellas.
This river is sacred.	Este río é sagrado.
The collector analyzed the figures carefully.	O recadador analizou as cifras con coidado.
A prominent lawyer representing the plant was killed.	Un destacado avogado que representaba a planta foi asasinado.
Shops are popping up all around.	As tendas están a xurdir por todos os arredores.
She came back just yesterday.	Ela volveu só onte.
She sank into despair.	Ela afundiuse na desesperación.
Fresh water and salt interact.	A auga doce e a sal interactúan.
No one saw the evil genius that dominated us.	Ninguén viu o xenio maligno que nos dominaba.
Tonight there is a basketball game.	Esta noite hai un partido de baloncesto.
Marie is ill and is at home.	Marie enfermou e está en casa.
Most homes in this region will have electricity.	A maioría das vivendas desta rexión terán electricidade.
Remove the live squid from the bucket.	Retire a lura viva do balde.
The fog was slowly descending over the swamp.	A néboa descendía lentamente sobre o pantano.
The greenhouse is flooded.	O invernadoiro está asolagado.
But he was wrong.	Pero estaba equivocado.
They were pretty small hanging there.	Eran bastante pequenos colgados alí.
She paints strange pictures.	Ela pinta imaxes estrañas.
We have to work to protect the environment.	Temos que traballar para protexer o medio ambiente.
The gorilla moved slowly across the jungle floor.	O gorila moveuse lentamente polo chan da selva.
The earth will undergo several dramatic changes.	A terra sufrirá varios cambios dramáticos.
Still, they still love me.	Aínda así, aínda me queren.
They are likely to be fined with heavy fines.	É probable que sexan multados con fortes multas.
He studied a lot at university, but was unemployed.	Estudou moito na universidade, pero estaba no paro.
He wrote two stories about fairies.	Escribiu dúas historias sobre fadas.
He had been working on his computer for hours.	Levaba horas traballando no seu ordenador.
The leader made his audience laugh.	O líder fixo rir ao seu público.
The pig entered the yard.	O porco entrou no curro.
The faster the car traveled, the slower the dowsing.	Canto máis rápido viaxaba o coche, máis lisoneira era radiestesia.
Symmetry is important in art.	A simetría é importante na arte.
Butter will stain the absorbent paper.	A manteiga manchará o papel absorbente.
All drivers must wear a seat belt.	Todos os condutores deben levar o cinto de seguridade.
The virus was notoriously difficult to grow.	O virus era notoriamente difícil de cultivar.
His shoes shone.	Os seus zapatos brillaron.
Look, my left foot is bleeding again!	Mira, o meu pé esquerdo volve a sangrar!
He needed time for himself.	Necesitaba tempo para si mesmo.
There are six stars in the sky.	Hai seis estrelas no ceo.
Agriculture depends on irrigation.	A agricultura depende do rego.
The car's gas tank is full.	O depósito de gasolina do coche está cheo.
He had a strange dream with them last night.	Tivo un soño estraño con eles onte á noite.
Reporting corruption, he dressed in a clean suit.	Denunciando a corrupción, vestíase cun traxe limpo.
This village is known for its handicrafts.	Esta vila é coñecida pola súa artesanía.
We have a lot of work to do.	Temos moito traballo por facer.
Make soup.	Facer sopa.
The dress hid her curves.	O vestido ocultaba as súas curvas.
He could not pay his debts.	Non podía pagar as súas débedas.
The president suggested taking further action.	O presidente suxeriu tomar medidas adicionais.
There is an annoying hum in my ear.	Hai un zumbido molesto no meu oído.
The language class is that of the signifier.	A clase de lingua é a do significante.
Put some sugar in the bowl.	Poñer un pouco de azucre na cunca.
The rebels blew up the warehouse with dynamite.	Os rebeldes fixeron explotar o almacén con dinamita.
This is a serious business!	Este é un negocio serio!
The company has been promoted several times since its foundation.	A empresa foi promovida varias veces desde a súa fundación.
The fishmonger's was full.	A peixería estaba chea.
This region has rarely been visited by foreigners.	Esta rexión raramente foi visitada por estranxeiros.
We passed the cave of the old pirate.	Pasamos pola cova do vello pirata.
The young man has a beard.	O mozo ten barba.
The birds were fluttering from their nests.	Os paxaros baixaban revoloteando dos seus niños.
He ate a bag of fries	Comeu unha bolsa de patacas fritas
The coach has no brakes.	O adestrador non ten freos.
There were fireworks at one end of the yard.	Houbo fogos artificiais nun extremo do patio.
Forest fire prevention helps preserve our ecology.	A prevención dos incendios forestais axuda a preservar a nosa ecoloxía.
Both locals and foreigners can travel to this island.	Tanto os locais como os estranxeiros poden viaxar a esta illa.
The stain was impossible to ignore.	A mancha era imposible de ignorar.
The serious behavior of this child reminds me of my brother.	O comportamento serio deste neno lémbrame ao meu irmán.
Their marriage is on the rocks.	O seu matrimonio está nas pedras.
Do you hear the sound of sirens?	Escoita o son das sirenas?
Carefully monitor the slaughter of cows.	Vixiar coidadosamente o sacrificio das vacas.
The doctor examined the man's wounds.	O doutor examinou as feridas do home.
Advanced medical tests are needed to diagnose cancer.	Son necesarias probas médicas avanzadas para diagnosticar o cancro.
The sound of running feet echoed around me.	O ruído dos pés correndo ecoou ao meu redor.
She is a talented painter.	É unha pintora talentosa.
His work is as varied as his.	O seu traballo é tan variado coma el.
Get ready for the worst.	Prepárate para o peor.
Close this window if you leave the room.	Pecha esta ventá se saes da sala.
The cat scratched the door.	O gato rabuñou a porta.
The boat went out to sea.	O barco saíu ao mar.
The river flows underground.	O río discorre baixo terra.
Dolphins are very social creatures.	Os golfiños son criaturas moi sociais.
That idea never caught on.	Esa idea nunca colleu.
Two monsoons arrive each year.	Dous monzóns chegan cada ano.
A smile lit up his face.	Un sorriso iluminaba o seu rostro.
A heartbroken stranger entered a tavern.	Un estraño descorazonado entrou nunha taberna.
Her life was enchanted.	A súa vida quedou encantada.
Work hard Play hard.	Traballa duro Xoga duro.
The look of the coast was stunning.	O aspecto da costa era impresionante.
They were all standing on the porch.	Estaban todos de pé no pórtico.
His actions do not give me pleasure.	As súas accións non me dan pracer.
I am deeply unhappy.	Estou profundamente infeliz.
Eggs and dairy products are the staple foods.	Os ovos e os produtos lácteos son os alimentos básicos.
Choose only one answer.	Escolle só unha resposta.
Modify the lesson plan accordingly.	Modifique o plan da lección en consecuencia.
Put the water on low heat.	Poña a auga a lume lento.
The houses in this small town are brightly colored.	As casas desta pequena cidade son de cores chillonas.
The president calls for new education policies.	O presidente pide novas políticas educativas.
Most teens are careless about money.	A maioría dos adolescentes son descoidados co diñeiro.
The time will come when you have to leave.	Chegará o momento no que teñas que marchar.
In this way, the two cars collided.	Deste xeito, os dous coches chocaron.
Our eyes were open to the whole situation.	Os nosos ollos estaban abertos a toda a situación.
The atmosphere was always electric.	O ambiente era sempre eléctrico.
He could never understand the directions.	Nunca puido entender as indicacións.
How can we stop fighting?	Como podemos deixar de loitar?
The strong wind blew fiercely against the windowpane.	O vento forte sopraba ferozmente contra o cristal da fiestra.
Interest in hybrids is growing rapidly.	O interese polos híbridos está a medrar rapidamente.
Boats need plenty of food to withstand long voyages.	Os barcos necesitan unha abundancia de alimentos para soportar longas viaxes.
He has soft brown eyes.	Ten uns ollos marróns suaves.
Party leaders never resign.	Os líderes do partido nunca dimiten.
Starlings are noisy.	Os estorniños son ruidosos.
I am not worthy of the post.	Non son digno do posto.
The man was escorted by police.	O home foi escoltado pola policía.
Be sure to wear sunscreen.	Asegúrate de usar protector solar.
They disappeared during breakfast.	Desapareceron durante o almorzo.
The medicine will help make the cough go away.	O medicamento axudará a que a tose desapareza.
The snake whistled angrily.	A serpe asubiou con rabia.
Maybe the trash is attracting vermin.	Quizais o lixo estea atraendo alimañas.
He failed to get the calf to obey.	Non conseguiu que o becerro obedecese.
We discovered a new planet.	Descubrimos un novo planeta.
He promised to take care of him.	Prometeu coidalo.
Too bad it's awful!	Boa pena, é horrible!
The statue bears the name of the city.	A estatua leva o nome da cidade.
Powerful, but safe for everyday use.	Potente, pero seguro para o uso diario.
The cat was sleeping soundly.	O gato estaba durmindo tranquilo.
The sudden noise startled me.	O ruído repentino sobresaltoume.
Soldiers parked their tanks at a station.	Os soldados aparcaron os seus tanques nunha estación.
You will need a rule.	Necesitarás unha regra.
Food attracts many insects.	A comida atrae moitos insectos.
The station was full of passengers.	A estación estaba chea de pasaxeiros.
They competed fiercely with business.	Competían ferozmente cos negocios.
He summed up his thoughts.	Resumiu os seus pensamentos.
There are many species of elephants.	Hai moitas especies de elefantes.
I ordered apple butter.	Pedin manteiga de mazá.
We couldn't do it, he said laughing.	Non puidemos facelo, dixo rindo.
The stale air hung heavily in the room.	O aire viciado pendía moito na habitación.
The coffee is extraordinarily good.	O café é extraordinariamente bo.
She was unsure of her fate.	Ela non estaba segura do seu destino.
We hit the iron on the ground.	Golpeamos o ferro no chan.
I needed to seek psychiatric help.	Necesitaba buscar axuda psiquiátrica.
The streets form a continuous strip.	As rúas forman unha franxa continua.
There is snow on the ground.	Hai neve no chan.
A large group of animals migrate annually.	Un gran grupo de animais migra anualmente.
We need to import more staple food into the country.	Necesitamos importar máis alimentos básicos ao país.
He placed the box on the floor.	Colocou a caixa no chan.
As he told the story, he blushed.	Ao contar a historia, ruborouse.
These shoes are a perfect fit.	Estes zapatos son un axuste perfecto.
The room is undecorated.	A habitación está sen decoración.
Every summer they dry rivers and streams.	Todos os veráns secan ríos e regatos.
The company had a reputation for ignoring environmental standards.	A empresa tiña fama de ignorar as normas ambientais.
The tactics of the coach left a lot to be desired.	A táctica do adestrador deixaba moito que desexar.
Despite the delays, he tried again.	A pesar dos atrasos, tentouno de novo.
Pour the flour through the sieve.	Botar a fariña pola peneira.
The cover is barely visible.	A portada é apenas visible.
Most metals are forged in fire.	A maioría dos metais fórxanse no lume.
The soldiers gave my mother three days to surrender.	Os soldados deron tres días á miña nai para que se rendese.
The boys fished all day.	Os rapaces pescaban todo o día.
The apples are made of glass.	As mazás están feitas de vidro.
Who doesn’t love chocolate?	A quen non lle gusta o chocolate?
The injured tiger attacker fled the scene.	O atacante do tigre ferido fuxiu do lugar.
Nouns are part of speech.	Os substantivos forman parte da fala.
The youthful vigor of the population brought renewed confidence.	O vigor xuvenil da poboación trouxo a confianza renovada.
After the shower, it felt good.	Despois da ducha, sentíase ben.
We must all follow our conscience.	Todos debemos seguir a nosa conciencia.
The criminal is fleeing.	O criminal está fuxindo.
They are the backbone of our economy.	Son a columna vertebral da nosa economía.
No one contradicts me.	Non hai quen me contradiga.
The two flat stones fit together perfectly.	As dúas pedras planas encaixan perfectamente.
The resort was destroyed by the flood.	O centro turístico quedou destruído pola inundación.
He was retiring, but his job was done.	Xubilábase, pero o seu traballo estaba feito.
Atoms are made up of two protons, two neutrons and two electrons.	Os átomos están formados por dous protóns, dous neutróns e dous electróns.
Someone is here, they murmured.	Alguén está aquí, murmuraron.
They were the only two birds on the island.	Eran os dous únicos paxaros da illa.
Britain is now rich, so it is rich.	Gran Bretaña agora é rica, polo que é rica.
Greetings to all who gathered here!	Saúde a todos os que se reuniron aquí!
Some dogs develop cancer.	Algúns cans desenvolven cancro.
His mother was very careful with him.	A súa nai foi moi coidadosa con el.
Fighting poverty, they walk on thin ice.	Loitando contra a pobreza, camiñan sobre xeo fino.
A box of matches was kept in the kitchen.	Na cociña gardábase unha caixa de mistos.
I'm leaving in the morning.	Vou marchar pola mañá.
Look, children, the birds are flying!	Mirade, nenos, os paxaros van voando!
A controversial issue.	Un asunto polémico.
That force left its mark.	Esa forza deixou atrás a súa pegada.
Grandma's house looked like a gingerbread house.	A casa da avoa parecía unha casa de enxebre.
The fat one was fed up with being constantly criticized.	A gorda estaba farta de ser criticada constantemente.
Unfit for city life, he uprooted his family and fled.	Non apto para a vida da cidade, arrincou á súa familia e fuxiu.
The construction teams did a fantastic job.	Os equipos de construción fixeron un traballo fantástico.
Protesters entered the room.	Os manifestantes entraron na sala.
The inspection was carried out at the discretion of the farm.	A inspección realizouse a criterio da explotación.
The miners tried to persuade the miners to leave.	Os mineiros intentaron persuadir aos mineiros para que marchasen.
The film tells the story of a child prodigy.	A película conta a historia dun neno prodixio.
Love knows no bounds.	O amor non coñece límites.
Newspaper reporters rushed to the room.	Os xornalistas dos xornais acudiron á sala.
The faded color of the rug no longer matches the living room.	A cor descolorida da alfombra xa non coincide coa sala de estar.
This box needs glue.	Esta caixa necesita pegamento.
During the rainy season, the roads are flooded.	Durante a época de choivas, as estradas inúndanse.
We read a book every day.	Lemos un libro todos os días.
My daughter is studying to be a doctor.	A miña filla está estudando para ser médico.
The sun burned the neighbors, who fell into the shade.	O sol coceu aos veciños, que se meteron na sombra.
He was granted a few acres of land.	Concedéronselle unhas poucas hectáreas de terreo.
The mice piled up in the sewers.	Os ratos amontonáronse nos sumidoiros.
The finish is extra glossy.	O acabado é extra brillante.
He had no political agenda.	Non tiña axenda política.
The prospect looked promising.	A perspectiva parecía ser prometedora.
A bad smell crept behind the man.	Un mal cheiro arrastrouse detrás do home.
At the municipal level many laws and regulations are made.	No ámbito municipal fanse moitas leis e regulamentos.
Let it cool for half an hour.	Déixao arrefriar durante media hora.
Residents ’efforts to combat pollution have been irreparable.	Os esforzos dos veciños para combater a contaminación foron irremediables.
Allegations of alcoholism and drug addiction are rampant.	As denuncias de alcoholismo e drogadicción son rampantes.
She was carrying a watermelon in her shopping bag.	Levaba unha sandía na bolsa da compra.
The horse had to be lowered.	Había que baixar o cabalo.
Reading in bed.	Lendo na cama.
After dark, the wall was lit by spotlights	Despois do anoitecer, a parede foi iluminada por focos
You can put these white substances in your hair.	Podes poñer estas substancias brancas no teu cabelo.
The province is rich in copper.	A provincia é rica en cobre.
Tom bought a new machine.	Tom comprou unha máquina nova.
The soldier sat directly in front of her.	O soldado sentou directamente diante dela.
Don't punish us for what we do.	Non nos castigues polo que facemos.
First, remove the leaves.	En primeiro lugar, elimina as follas.
Why buy a mattress?	Por que mercar un colchón?
This is where your dreams come true.	É aquí onde os seus soños se fixeron realidade.
He fought his friend in pain.	Loitou contra o seu amigo con dor.
Concrete and steel are still used.	Aínda se usa formigón e aceiro.
The increase in heat may be affecting migratory birds.	O aumento da calor pode estar afectando ás aves migratorias.
Some poems follow traditional patterns.	Algúns poemas seguen esquemas tradicionais.
The newspaper provided incorrect information.	O xornal proporcionou información errónea.
This is unlikely to be effective.	É improbable que isto sexa efectivo.
The gardener was preparing her plot for planting.	A xardineira estaba preparando a súa parcela para plantar.
The teacher obtained funding from the institute.	O profesor obtivo financiamento do instituto.
They decided to install a slide in the playground.	Decidiron instalar un tobogán no parque infantil.
The water evaporated as it rose and evaporated.	A auga evaporouse mentres subía e se evaporaba.
Their conversation drifted into their love lives.	A súa conversa derivou nas súas vidas amorosas.
Sign your name.	Asina o teu nome.
She noticed that he was leaving early.	Ela notou que marchou cedo.
This trick will not work on most computers.	Este truco non funcionará na maioría dos ordenadores.
Darkness was slowly invading the city.	A escuridade invadía lentamente a cidade.
The ship sank at the bottom of the ocean.	O barco afundiuse no fondo do océano.
Scientists have found it impossible to reproduce the experiment.	Os científicos consideraron imposible reproducir o experimento.
Are you the famous photographer?	Vostede é o fotógrafo famoso?
The weather has been pretty good lately.	O tempo foi bastante bo últimamente.
The skyscraper rises above the surrounding buildings.	O rañaceos érguese sobre os edificios que o rodean.
The king was despotic and angry.	O rei era despótico e enfadado.
The tiger crouched menacingly, his teeth exposed.	O tigre agachouse ameazante, cos dentes ao descuberto.
Janice was teaching the children.	Janice estaba ensinando aos nenos.
However, he was unable to return calls.	Non obstante, non conseguiu devolver as chamadas.
Unhygienic practices should be avoided.	Hai que evitar prácticas antihixiénicas.
He often wears a red woolen scarf in the winter.	Moitas veces leva un pano vermello de la no inverno.
It’s pretty puzzling to me.	É bastante desconcertante para min.
Research shows that music has therapeutic potential.	A investigación demostra que a música ten potencial terapéutico.
Strangers were not allowed to enter the compound.	Non se permitiu que os estraños entraran no recinto.
Her parents are strict in following the rules.	Os seus pais son estritos ao cumprir as regras.
New recruits are organized into platoons.	Os novos recrutas organízanse en pelotóns.
The company should be aware that its profits will fall.	A empresa debe ser consciente de que os seus beneficios caerán.
They struggled to keep the sail firm.	Esforzábanse por manter a vela firme.
Arrange the vegetables attractively on the plate.	Dispoña as verduras de forma atractiva no prato.
The party closed with a celebration with fireworks.	O partido pechouse cunha celebración con fogos artificiais.
The weather is unpredictable.	O clima é imprevisible.
The old man took his products to his car.	O ancián levou os seus produtos para o seu coche.
He works part-time at a yogurt shop.	Traballa a tempo parcial nunha tenda de iogures.
Small pointed feathers cover the hairy young.	Pequenas plumas puntiagudas cobren as crías de peludo.
The cold, misty air filled his lungs with a shiver.	O aire frío e néboa encheu os seus pulmóns cun calafrío.
He consumed two cups of coffee.	Consumiu dúas cuncas de café.
The tragedy occurred when thieves broke into the safe.	A traxedia ocorreu cando os ladróns entraron na caixa forte.
I dreamed of a better life.	Soñaba cunha vida mellor.
Some children watch the ads on television.	Algúns nenos ven os anuncios na televisión.
It bothers me a little.	Me molesta un pouco.
The sky shines with stars.	O ceo brilla con estrelas.
They met on a dark corner of the street.	Coñecéronse nunha esquina escura da rúa.
The police chief was smoking a cigar.	O xefe da policía estaba fumando un puro.
This machine can do an amazing number of calculations.	Esta máquina pode facer un número sorprendente de cálculos.
The millionaire is an eccentric collector.	O millonario é un coleccionista excéntrico.
The team arrived and overcame their initial shyness.	O equipo chegou e superou a súa timidez inicial.
Animals suffer when forests are destroyed.	Os animais sofren cando se destrúen os bosques.
He searched his pocket for his key card.	Buscou o seu peto para a súa tarxeta de chave.
A multitude of tiny particles formed bands in the air.	Unha multitude de partículas diminutas formaron bandas no aire.
A child has been arrested for stealing bread.	Un neno foi detido por roubar pan.
Only a fool ignores the value of a good education.	Só un parvo ignora o valor dunha boa educación.
An incarnate demon.	Un demonio encarnado.
He thinks this connection made his sister bad.	El pensa que esta conexión fixo que a súa irmá fose mala.
Use the mixture to grind the corn.	Use a mestura para moer o millo.
Washing food with beer is clearly antisocial.	Lavar a comida con cervexa é claramente antisocial.
I will read the books in the library.	Vou ler os libros da biblioteca.
In the woods, you go wherever you want.	No bosque, vas onde queiras.
Rural has changed considerably in recent years.	O rural cambiou considerablemente nos últimos anos.
The matter was finally settled.	O asunto quedou finalmente resolto.
Fulfill their duties but ultimately fail.	Cumprir os seus deberes pero finalmente incumprir.
In addition, deforestation has caused drought and famine.	Ademais, a deforestación provocou a seca e a fame.
A few hours later, we set sail.	Unhas horas despois, zarpamos.
The musician hired roadies to provide technical support.	O músico contratou roadies para proporcionar soporte técnico.
The thieves were captured and imprisoned.	Os ladróns foron capturados e encarcerados.
Her fingers trembled as she looked out the window.	Tremíanlle os dedos mentres atendeu a xanela.
The jury will deliberate for a short period.	O xurado deliberará durante un breve período.
Dashiell was asleep.	Dashiell estaba durmido.
The baby's scream went through the air.	O berro do bebé atravesou o aire.
Roses bloomed all summer long.	As rosas floreceron durante todo o verán.
The soul is released to death.	A alma é liberada á morte.
Quiet and smooth evening.	Tarde tranquila e suave.
You need new clothes.	Necesitas roupa nova.
Your help people find lost pets.	A súa axuda a xente a atopar mascotas perdidas.
Thinking deeper, you know something is wrong.	Reflexionando máis profundamente, sabes que algo non está ben.
I couldn’t decide where to go.	Non podía decidir a onde ir.
Put a lid on the pan.	Poñer unha tapa na pota.
The wind died down.	O vento calou.
Congress is lagging behind on this issue.	O Congreso está atrasado neste tema.
He mounted a model airplane.	Montou un modelo de avión.
The train passed in front of them, barely missing them.	O tren pasou por diante deles, apenas os perdeu.
Feel free to add your comments!	Non dubides en engadir os teus comentarios!
This is a big inconvenience.	Este é un gran inconveniente.
You must not forget your wedding anniversary.	Non debes esquecer o teu aniversario de voda.
This is a necklace.	Este é un colar.
The cafe had a pretty exotic menu.	O café tiña un menú bastante exótico.
So be sure to grab that broom.	Entón, asegúrate de coller esa vasoira.
He was forced to auction off his property.	Viuse obrigado a poxar os seus bens.
They poured the mixture into the mold.	Botaron a mestura no molde.
I'll teach you how to cook!	Ensinareiche a cociñar!
Here everyone is respected.	Aquí todos son respectados.
A mob of lynchers attacked him and his party.	Unha turba de lincheiros atacoulle a el e ao seu partido.
Close the window when you leave.	Pecha a fiestra cando marches.
So why did you do that?	Entón, por que fixeches iso?
The leaves of this tree are beautiful in the fall.	As follas desta árbore son fermosas no outono.
She saw stars twinkling in the sky.	Ela viu estrelas escintilando no ceo.
You had a hard day.	Pasaches un día duro.
One night a huge wolf appeared in the village.	Unha noite apareceu na aldea un lobo enorme.
The night temperature is dropping.	A temperatura da noite está a baixar.
The bell rings at the height of the hours.	A campá soa a altura das horas.
That river saw a revolution.	Ese río viu unha revolución.
The dwarf cut a wooden beam with his ax.	O anano cortou unha viga de madeira coa súa machada.
More schools have been created in this decade.	Nesta década creáronse máis escolas.
We spent the night.	Pasamos a noite.
According to the study, men are generally taller than women.	Segundo o estudo, os homes son xeralmente máis altos que as mulleres.
Put a light dust cap on the paint.	Poñer unha tapa de po lixeira na pintura.
The cougar roamed the dense forest.	O puma percorreu o denso bosque.
Establish committees to oversee exploration.	Establecer comités para supervisar a exploración.
Two roads diverged in a yellow forest.	Dúas estradas divergían nun bosque amarelo.
To take us to the future.	Para levarnos ao futuro.
This region was known for its rich cuisine.	Esta rexión era coñecida pola súa rica gastronomía.
The young man was a bundle of nerves.	O mozo era un feixe de nervios.
A thermometer is a scientific instrument used to measure temperature.	Un termómetro é un instrumento científico utilizado para medir a temperatura.
The dominant ideology was communism.	A ideoloxía dominante era o comunismo.
She slapped him hard on the face.	Ela deulle unha forte palmada na cara.
The locals are famous for their hospitality.	Os veciños son famosos pola súa hospitalidade.
We saw the sky covered with many stars last night.	Vimos o ceo cuberto de moitas estrelas onte á noite.
The brave swimmer passed by me.	O valente nadador pasou preto de min.
Forests are the lungs of the earth.	Os bosques son os pulmóns da terra.
I wasn’t quite sure why.	Non estaba moi seguro de por que.
Someday there will be an earthquake.	Algún día producirá un terremoto.
The peacock peacocks proudly as it shows off its shiny tail.	O pavo real pavonease orgulloso mentres mostra o seu rabo brillante.
He studied mathematics and physics.	Estuda matemáticas e física.
Use garlic to season the chicken.	Use o allo para condimentar o polo.
The gas burned fiercely.	O gas ardeu ferozmente.
Better use of electricity is needed.	É necesario un mellor uso da electricidade.
He reached the highlights, but did not cover the subtleties.	Acadou os momentos máis destacados, pero non cubriu as sutilezas.
He disagreed.	Non estivo de acordo.
He ordered the reports destroyed.	Ordenou destruír os informes.
There is a rainy season every year.	Hai unha estación de chuvias todos os anos.
Our problem today is the consolidation of power.	O noso problema hoxe é a consolidación do poder.
Try using a clean towel.	Proba a usar unha toalla limpa.
It required large amounts of energy.	Requiría grandes cantidades de enerxía.
It always includes figures with statistical rigor.	Inclúe sempre cifras con rigor estatístico.
The foreman asked him to turn off the gas.	O capataz solicitoulle que apagara o gas.
Use horizontal strokes to complete the square.	Usa trazos horizontais para completar o cadrado.
The petitioner asked for justice from the judge.	O peticionario pediu xustiza ao xuíz.
The cliff crested five hundred yards above the river.	O penedo crestaba a cincocentos metros sobre o río.
They are hardly responsible.	Apenas son responsables.
Compared to my salary, your salary seems very low.	Comparado co meu soldo, o teu salario parece moi baixo.
The first task is to scrub the floor.	A primeira tarefa é fregar o chan.
She picked up a bag with beads.	Ela levantou unha bolsa con abelorios.
He was afraid to shake anyone's hand.	Tiña medo de darlle a man a ninguén.
The rain dried up.	A choiva secou.
A doctor is responsible for patient care.	Un médico é responsable da atención ao paciente.
She carefully divided the avocado into two equal halves.	Ela dividiu coidadosamente o aguacate en dúas metades iguais.
This is a cake.	Este é un bolo.
Boys and girls of all ages will gather here.	Aquí xuntaranse nenos e nenas de todas as idades.
Live fish was the main course.	Os peixes vivos foron o prato principal.
Selling cigarettes to minors is illegal.	Vender cigarros a menores é ilegal.
Repair crews have been repairing potholes since last year.	Os equipos de reparación levan arranxando baches dende o ano pasado.
The building is silver.	O edificio é de prata.
His mother had wanted him to be a scientist.	A súa nai quixera que fose científico.
I'll knock on the door tomorrow.	Mañá pego a porta.
He spent most of his life in a prison cell.	Pasou a maior parte da súa vida nunha cela da prisión.
Oil is extracted from the ground.	O petróleo extráese do chan.
Most of the houses had ornate porches at the front.	A maioría das casas tiñan pórticos adornados na súa parte dianteira.
The birthday girl arrived late, but she was beautiful.	A cumpleañeira chegou tarde, pero estaba fermosa.
A breathing mask is required to work with wood.	Para traballar con madeira é necesaria unha máscara de respiración.
Students had to present their arguments.	Os alumnos tiveron que presentar os seus argumentos.
Includes raised cream.	Inclúe a crema levantada.
All those points need to be cleaned up.	Todos eses puntos deben ser limpos.
Such arguments should be debated.	Tales argumentos deberían ser debatidos.
I really dislike that.	Desaprobo moito iso.
I designed and built this myself.	Deseñeino e construín isto eu mesmo.
His paintings often contain elements of satire.	As súas pinturas a miúdo conteñen elementos de sátira.
A handyman should be able to do that.	Un manitas debería ser capaz de facelo.
Doctors or surgeons are doctors or surgeons.	Os médicos ou cirurxiáns son médicos ou cirurxiáns.
This has been the case for centuries.	É así dende hai séculos.
The ground was covered with ice and snow.	A terra estaba cuberta de xeo e neve.
A little bread is better than no bread at all.	Un pouco de pan é mellor que nada de pan.
The existence of this species has never been proven.	A existencia desta especie nunca foi probada.
I drink water.	Bebo auga.
A funding proposal will be made next month.	O próximo mes farase unha proposta de financiamento.
The hypothesis is proven.	A hipótese está comprobada.
The celebration of the winning team's goal was spontaneous and unbridled.	A celebración do gol do equipo gañador foi espontánea e desenfreada.
She drank from the bottle as she walked.	Ela bebeu da botella mentres camiñaba.
There was a thunderous shock.	Houbo un choque atronador.
The farmer was about to plow the land.	O labrego estaba a piques de labrar a terra.
They are ungodly and immoral.	Son impíos e inmorais.
The stone work was quite complicated.	O traballo da pedra era bastante complicado.
He seemed to speak in code.	Parecía falar en código.
The algorithm was developed to discover gender in languages.	O algoritmo foi desenvolvido para descubrir o xénero nas linguas.
He backed away in his soft voice.	El retrocedeu sorprendido coa súa voz suave.
The accident could have ended much worse.	O accidente puido rematar moito peor.
This was once the site of a bustling port city.	Este foi unha vez o lugar dunha animada cidade portuaria.
He was walking along the river bank.	Camiñaba pola beira do río.
Many shops went out at night.	Moitas tendas saíron durante a noite.
Forest fires threaten to destroy these forests.	Os incendios forestales ameazan con destruír estes bosques.
Do this clockwise.	Fai isto no sentido das agullas do reloxo.
Not accustomed to discord, he reacted badly.	Non afeita á discordia, reaccionou mal.
Early in the morning they come across a ruined building.	A primeira hora da mañá atópanse cun edificio en ruinas.
We have to prepare our argument for the judges.	Temos que preparar o noso argumento para os xuíces.
She carefully selected a pair of scissors.	Ela seleccionou coidadosamente un par de tesoiras.
This region is heavily polluted.	Esta rexión está moi contaminada.
Finally! 	Por fin!
the door opened and five policemen entered.	abriuse a porta e entraron cinco policías.
He has been cheating on his wife for years.	Leva anos enganando á súa muller.
Years go by, but the mountains remain.	Pasan os anos, pero as montañas permanecen.
A bird's nest was built under the porch.	Debaixo do alpendre construíuse un niño de paxaro.
The soldiers were too exhausted to continue.	Os soldados estaban demasiado esgotados para continuar.
We shouldn’t have those kids after school.	Non deberíamos ter eses nenos despois da escola.
These cinnamon rolls are fantastic.	Estes rolos de canela son fantásticos.
They got married early and happily.	Casaron cedo e felices.
Temperatures continue to rise.	As temperaturas seguen subindo.
The train arrived at the station three hours late.	O tren chegou á estación con tres horas de atraso.
She was an excellent goalkeeper.	Era unha excelente porteira.
Archaeologists have destroyed this important structure.	Os arqueólogos destruíron esta importante estrutura.
Finally, the time has come to face reality.	Finalmente, chega o momento de enfrontarse á realidade.
Their efforts were thwarted at every step.	Os seus esforzos foron frustrados a cada paso.
In last night’s debate some excellent questions were posed.	No debate de onte á noite expuxéronse algunhas preguntas excelentes.
A strange but entertaining book.	Un libro estraño pero entretido.
His appeal was dismissed.	O seu recurso foi desestimado.
Instead of building a wall, let’s be friends.	En vez de construír un muro, sexamos amigos.
He lived in a small house near the river.	Vivía nunha pequena casa preto do río.
He commented that the weather is very cold.	Comentou que o tempo é moi frío.
This is the largest library in the city.	Esta é a biblioteca máis grande da cidade.
The pan is heavy.	A pota é pesada.
Some ancient monuments are still in use.	Algúns monumentos antigos aínda están en uso.
The birds wore colorful feathers.	Os paxaros levaban plumas de cores.
Tell me it contains the trunk.	Dime que contén o baúl.
She parked her car on the street.	Ela aparcou o seu coche na rúa.
He still remembered the incident.	Aínda recordaba o incidente.
We ran out of food.	Quedamos sen comida.
She condemned corruption in government.	Ela condenou a corrupción no goberno.
Four airports have been closed, including the international one.	Pecháronse catro aeroportos, incluído o internacional.
Feelings were high when the king died.	Os sentimentos foron altos cando o rei morreu.
See it as an obstacle to your plans.	Vébana como un obstáculo para os seus plans.
Riding in a taxi, they reached their destination.	Montando nun taxi, chegaron ao seu destino.
He adjusted the dial.	Axustou o dial.
Police need more information on this case.	A policía necesita máis información sobre este caso.
An ancient city, it was built in the 13th century.	Unha cidade antiga, foi construída no século XIII.
The stones were covered with moss.	As pedras estaban cubertas de musgo.
They decorated the ballroom with streamers and balloons.	Decoraron o salón de baile con serpentinas e globos.
Set the table for breakfast.	Pon a mesa para o almorzo.
The rodent population is exploding.	A poboación de roedores está a explotar.
How is the weather?	Como está o tempo?
A prison near us is in turmoil.	Unha prisión preto de nós está en convulsión.
Birds hinder road safety.	As aves dificultan a seguridade nas estradas.
Make sure you have enough bread for the guests.	Asegúrate de ter pan suficiente para os invitados.
In times of war and peace, she always volunteered.	En tempo de guerra e de paz, sempre foi voluntaria.
I'm not interested in politics.	Non me interesa a política.
The student found the statue interesting.	O estudante atopou a estatua interesante.
The forest covers nine hundred hectares.	O bosque ten novecentas hectáreas de extensión.
Now it’s the law, he said.	Agora é a lei, dixo.
Butter and margarine are fats to spread.	A manteiga e a margarina son graxas para untar.
The team has lost its last four games.	O equipo perdeu os seus últimos catro partidos.
The spring air was cold.	O aire da primavera estaba frío.
The surgeon put you on.	O cirurxián púxoche.
There were few differences between the two characters.	Había poucas diferenzas entre os dous personaxes.
Their relationship had a difficult start.	A súa relación tivo un comezo difícil.
He raised his arm to protect his eyes.	Levantou o brazo para protexer os ollos.
As the world's population grows, food is becoming scarcer.	A medida que a poboación mundial crece, os alimentos son cada vez máis escasos.
Although the houses look small, they are spacious inside.	Aínda que as casas parecen pequenas, son espazos por dentro.
Bright, silver catfish are caught in the river for dinner.	No río cóllense bagres brillantes e prateados para a cea.
Read the instructions for the content.	Lea as instrucións para o contido.
You must be tired.	Debes estar canso.
They enjoyed a cup of green tea.	Desfrutaron dunha cunca de té verde.
He greeted customers with affection.	Saudou aos clientes con agarimo.
The bird fluttered its wings.	O paxaro bateu as ás.
Most of them were killed.	A maioría deles mataron.
The remote did not work.	O mando a distancia non funcionaba.
Our wildlife populations continue to decline.	As nosas poboacións de fauna seguen diminuíndo.
The stem is surrounded by a hollow core.	O talo está rodeado por un núcleo oco.
Water can enter or leave a cell through the pores.	A auga pode entrar ou saír dunha célula polos poros.
The nurse took the patient's wrist.	A enfermeira tomoulle o pulso ao paciente.
The meeting was not conclusive.	A reunión non foi concluínte.
This grammatical error spoils the credibility of this message.	Este erro gramatical estraga a credibilidade desta mensaxe.
Animal control centers have cameras inside.	Os centros de control dos animais teñen cámaras no seu interior.
The police officer shouted at the criminals.	O axente de policía gritou aos delincuentes.
A pharaoh built this structure three centuries ago.	Un faraón construíu esta estrutura hai tres séculos.
This study investigated the impact of television violence on children.	Este estudo investigou o impacto da violencia televisiva nos nenos.
He sat on the grass and watched the waves.	Sentou na herba e mirou as ondas.
Our store was stolen last night.	A nosa tenda foi roubada onte á noite.
The suspect claimed he was innocent.	O sospeitoso afirmou que era inocente.
The cat stretched lazily.	O gato estirouse preguiceiro.
Some bodies were buried in unmarked graves.	Algúns corpos foron enterrados en sepulturas sen marcar.
I pledged my commitment to anonymity.	Comprometín o meu compromiso co anonimato.
The government's main concern is political stability.	A principal preocupación do goberno é a estabilidade política.
Recent studies suggest that antidepressants may cause delays in children.	Estudos recentes suxiren que os antidepresivos poden causar retraso nos nenos.
The city is made up of a large metropolitan area.	A cidade está formada por unha ampla área metropolitana.
The engine converted the fuel into mechanical energy.	O motor converteu o combustible en enerxía mecánica.
Little by little, word got to that county.	Pouco a pouco, a palabra chegou a esa comarca.
Some bacteria live and reproduce in water sources.	Algunhas bacterias viven e reprodúcense nas fontes de auga.
She was silent.	Ela quedou en silencio.
He looked incredibly smart.	Daba a impresión de ser incriblemente intelixente.
She ran to his face and hugged him.	Ela correu cara e abrazouno.
Take this bus to town.	Colle este autobús á cidade.
She wanted to prove that she was stronger than her sister.	Ela quería demostrar que era máis forte que a súa irmá.
He greets each of his patients individually.	Saúda individualmente a cada un dos seus pacientes.
The weather will be frantic this week.	O tempo será frenético esta semana.
The peasants became landowners.	Os campesiños convertéronse en terratenentes.
Buy the tomato pulp and strain the juice into a jug.	Merque a polpa de tomate e cole o zume nunha xerra.
Such speculative or huge projects are almost never carried out.	Proxectos tan especulativos ou enormes case nunca se realizan.
An electric motorbike was parked outside the station.	No exterior da estación estaba aparcada unha moto eléctrica.
They were weakened by disease.	Estaban debilitados polas enfermidades.
The young man looked longingly at the beautiful girl.	O mozo mirou con morriña á fermosa moza.
Press the Enter key to continue.	Preme a tecla Intro para continuar.
You can now order food online.	Agora podes pedir comida en liña.
The species declined rapidly after being discovered.	A especie diminuíu rapidamente despois de ser descuberta.
The sun has set for a long time.	O sol púxose hai moito tempo.
It was dark in that cellar.	Estaba escuro naquela adega.
This thing is useless!	Esta cousa é inútil!
You should exercise every day.	Deberías facer exercicio todos os días.
Having a happy day at the spa	Pasando un día feliz no balneario
Many things can be colored with purple dye.	Moitas cousas pódense colorear con colorante roxo.
Falconry was very popular.	A cetrería era moi popular.
My mood is dark, so we'll stay tonight.	O meu estado de ánimo é escuro, así que quedaremos esta noite.
This mosque has a magnificent dome.	Esta mesquita ten unha magnífica cúpula.
He was too tired to protest.	Estaba demasiado canso para protestar.
The chimes sound hollow and toneless.	As badaladas soan ocas e sen ton.
When he finished, he could hear footsteps outside.	Cando remataba, podía escoitar pasos fóra.
The bartender opened his eyes.	O taberneiro abriu os ollos.
You have to be careful when crossing the road.	Debes ter coidado ao cruzar a estrada.
Spread the peanut butter over the toast.	Estender a manteiga de cacahuete sobre a torrada.
He compiled a list of his achievements.	Elaborou unha lista dos seus logros.
The olive branch was a symbol of peace.	A rama de oliveira era un símbolo de paz.
Soldiers opened fire without warning.	Os soldados abriron fogo sen previo aviso.
The judge dismissed the charge.	O xuíz desestimou a acusación.
Amazon's profits grew rapidly.	Os beneficios de Amazon creceron rapidamente.
The file will be attached to your receipt.	O arquivo adxuntarase ao seu recibo.
The soldier stretched his legs.	O soldado estirou as pernas.
He is suspected of murder.	Sospeitase dun asasinato.
No one enters or leaves during this ceremony.	Ninguén entra nin sae durante esta cerimonia.
The piano was very old, but in good condition.	O piano era moi vello, pero en bo estado.
The domestication of animals began with dogs.	A domesticación dos animais comezou cos cans.
Please sift the flour.	Por favor, peneira a fariña.
It is more important to be yourself	É máis importante ser ti mesmo
Can you recite the whole poem by heart?	Podes recitar todo o poema de memoria?
That kind of response often leads to conflict.	Ese tipo de resposta adoita levar a conflitos.
My uncle left me an important legacy.	O meu tío deixoume unha importante herdanza.
The mountain road is very narrow,	O camiño da montaña é moi estreito,
The teaching of this religion is preaching.	O ensino desta relixión é a predicación.
The money is still only on paper.	O diñeiro aínda está só en papel.
Flying insects play an important role in the ecosystem.	Os insectos voadores xogan un papel importante no ecosistema.
They take a double-decker bus to school.	Levan nun autobús de dous pisos ata a escola.
There was a redwood forest near the small town.	Había un bosque de sequoias preto da pequena cidade.
It was always dark in his room.	Sempre estaba escuro no seu cuarto.
The pasta stew is going to need the mushrooms.	O cocido de pasta vai necesitar os cogomelos.
This is a story in a collection.	Esta é unha historia nunha colección.
The doctor prescribed powerful drugs.	O médico prescribiu medicamentos poderosos.
The train journey through the tunnel was long and dark.	A viaxe do tren polo túnel foi longa e escura.
He looked ahead, watching the passing cars.	Mirou cara adiante, observando os coches que pasaban.
Some small southern islands are thought to be sinking.	Pénsase que algunhas pequenas illas do sur están afundindo.
Most tropical fruits are grown in warm climates.	A maioría das froitas tropicais cultívanse en climas cálidos.
She wanted to immerse herself in art.	Ela quería mergullarse na arte.
The politician opened the door.	O político abriu a porta.
Health authorities are concerned about the safety of workers.	As autoridades sanitarias están preocupadas pola seguridade dos traballadores.
The girl's hair was pulled back in a ponytail.	O cabelo da moza estaba tirado cara atrás nunha cola de cabalo.
The frogs croaked loudly, drowning out his words.	As ras croaron forte, afogando as súas palabras.
Children enjoy making animal noises.	Os nenos gozan facendo ruídos de animais.
The head of the local police station arrived	Chegou o xefe da comisaría local
White rice has traces of arsenic.	O arroz branco ten trazas de arsénico.
When we return, the streets will be full of musicians.	Cando volvamos, as rúas estarán cheas de músicos.
The girl discovered her diary.	A moza descubriu o seu diario.
It is a common practice to have afternoon tea.	É unha práctica común tomar o té pola tarde.
Tea foam made gurgling sounds as it hit the cup.	A escuma de té produciu sons de gorgoteo ao golpear a cunca.
He planted peanuts in his garden.	Plantou cacahuetes no seu xardín.
The tuber is a good source of mineral potassium.	O tubérculo é unha boa fonte de potasio mineral.
The bird flew.	O paxaro voou.
There are good restaurants in town.	Na cidade hai bos restaurantes.
They clung to each other.	Agarráronse un ao outro.
The words came out of his mouth.	As palabras saían da súa boca.
Bread and cheese are staple foods in the peasant diet.	O pan e o queixo son alimentos básicos da dieta campesiña.
A rabbit jumped in front of his car.	Un coello lanzouse diante do seu coche.
A small insect.	Un pequeno insecto.
I can’t imagine life without him.	Non podo imaxinar a vida sen el.
The building across the street is tall.	O edificio do outro lado da rúa é alto.
He took the necessary steps to save the ship.	Tomou as medidas necesarias para salvar o barco.
They pledged to move to a quieter area.	Comprometeron a mudarse a unha zona máis tranquila.
There was a noise of running water.	Houbo un ruído de auga correndo.
The defendant spoke trembling.	O acusado falou temblando.
The dancers froze, their bodies tense.	Os bailaríns conxeláronse, os seus corpos tensándose.
The tourism industry has been booming in recent years.	A industria turística está en auxe nos últimos anos.
Your choice of perfume is subtle.	A súa elección de perfume é sutil.
She has always been a popular companion.	Sempre foi unha compañeira popular.
He says they are fulfilling a terrible purpose.	El di que están cumprindo un propósito terrible.
Make three holes.	Fai tres buratos.
Shortly after moving here, she became ill.	Pouco despois de mudarse aquí, enfermouse.
The goats danced loudly.	As cabras balaban forte.
Heelys allow the user to navigate the ground	Os Heelys permiten ao usuario navegar polo chan
Make sure you support your child's health.	Asegúrate de apoiar a saúde do teu fillo.
She drank green tea, sighing heavily.	Ela bebeu té verde, suspirando moito.
The food is wonderful, the leftovers are minimal.	A comida é marabillosa, as sobras son mínimas.
Hardly anyone remembers the first time they saw the ocean.	Case ninguén lembra a primeira vez que viu o océano.
The streets were covered in snow.	As rúas estaban cubertas de neve.
A survey of scientists revealed mixed results.	Unha enquisa a científicos revelou resultados mixtos.
The woman lives next door.	A muller vive ao lado.
Her thoughts went back to her childhood.	Os seus pensamentos volveron á súa infancia.
The witch smelled of satisfaction.	A meiga botou un cheiro de satisfacción.
He broke the letter into pieces.	El rompeu a carta en anacos.
Lightning flashed across the sky, erasing the few visible stars.	Os raios atravesaron o ceo, borrando as poucas estrelas visibles.
Virtually all of the inhabitants resorted to agriculture.	Practicamente todos os habitantes recorreron á agricultura.
What animals live in the desert?	Que animais viven no deserto?
He had no difficulty coping with the problem.	Non tivo dificultades para afrontar o problema.
The cat runs to the front door.	O gato corre cara á porta de entrada.
He now plans to retire soon.	Agora planea xubilarse pronto.
The soap is made with natural ingredients.	O xabón está feito con ingredientes naturais.
Some monsters are domesticated, others are not.	Algúns monstros están domesticados, outros non.
The birds chirped softly in the trees.	Os paxaros piaban suavemente nas árbores.
That man is unable to write a coherent essay.	Ese home é incapaz de escribir un ensaio coherente.
It was difficult to follow his diet.	Foi difícil seguir a súa dieta.
These girls ate a delicious ice cream.	Estas nenas comeron un delicioso xeado.
He inspected his domain and complained about its messy appearance.	Inspeccionou o seu dominio e queixouse do seu aspecto desordenado.
As it is toxic to humans, it has been banned.	Como é tóxico para os humanos, foi prohibido.
You can’t trust your mom to cook delicious meals.	Non podes confiar na túa nai para cociñar comidas deliciosas.
Hate speech is not tolerated in this school.	Neste colexio non se tolera o discurso de odio.
He had a lot of money now.	Agora tiña moito diñeiro.
Using a sharp knife, cut each sandwich in half.	Usando un coitelo afiado, corta cada bocadillo pola metade.
They were always fighting and fighting.	Sempre estaban peleando e pelexando.
The book was not worth a penny.	O libro non valía nin un centavo.
The project aims to reduce vehicle emissions.	O proxecto ten como obxectivo reducir as emisións dos vehículos.
He spoke elliptically, weaving an intricate web of lies.	Falaba elípticamente, tecendo unha intrincada rede de mentiras.
She carefully avoided looking at him.	Ela evitou coidadosamente miralo.
The meeting was without incident.	A reunión foi sen incidentes.
But his preparations were interrupted by a broken ticket.	Pero os seus preparativos foron interrompidos por un billete roto.
Housewives cooked traditional meals.	As amas de casa cociñaban comidas tradicionais.
Yesterday, my gaze turned to that girl over there.	Onte, a miña mirada dirixiuse a aquela rapaza de alí.
They hired a smart lawyer to defend their case.	Contrataron un avogado intelixente para defender o seu caso.
Yours is the only company that offers this service.	A súa é a única empresa que ofrece este servizo.
The visitor was bewildered.	O visitante quedou desconcertado.
Time and space do not exist without human perception.	O tempo e o espazo non existen sen a percepción humana.
The water from these embalmed corpses was thought to be effective.	Pensábase que a auga destes cadáveres embalsamados era eficaz.
Simply put, price is the use of resources.	Simplemente falando, o prezo é a utilización dos recursos.
The train arrived late, as usual.	O tren chegou tarde, como de costume.
He kissed the girl passionately in his arms.	Bicou a nena nos seus brazos apaixonadamente.
Choose watermelons when they are soft and ripe.	Escolle as sandías cando estean brandas e maduras.
He shot his father with a shotgun.	Disparou ao pai cunha escopeta.
Even small farms were neglected.	Mesmo as pequenas explotacións foron desatendidas.
I had to read the instructions carefully.	Tiven que ler atentamente as instrucións.
The village is shrouded in mystery.	A aldea está envolta de misterio.
There is little traffic on the roads.	Nas estradas apenas hai tráfico.
Dense clouds enveloped the city.	Nubes densas envolvían a cidade.
Pick up the papers and tidy up your table.	Recolle os papeis e ordena a túa mesa.
The bakery cream was delicious!	A crema de panadería estaba deliciosa!
The city was destroyed by the insurgents.	A cidade foi destrozada polos insurxentes.
The swamp army sweep ended in failure.	O varrido do exército dos pantanos acabou en fracaso.
The writing was on the wall.	A escrita estaba na parede.
Our debate will continue in the coming months.	O noso debate continuará nos próximos meses.
These tires make a lot of noise.	Estes pneumáticos fan moito ruído.
The crowded streets have never been quiet.	As rúas ateigadas nunca foron tranquilas.
This ancient civilization is highly prized.	Esta antiga civilización é moi apreciada.
Supposedly, this skeleton once belonged to a prince.	Supostamente, este esqueleto pertenceu unha vez a un príncipe.
On the other hand, it was a case of misidentification.	Por outro, foi un caso de identidade equivocada.
I was trying to calm a hysterical child.	Intentaba calmar a un neno histérico.
He looked at her reflection in the window.	Mirou o seu reflexo na fiestra.
She asked some of her friends for advice.	Ela pediu consello a algúns dos seus amigos.
We are running out of food.	Estamos quedando sen comida.
He collected plants and insects.	Recolleu plantas e insectos.
The factory produces imitation leather.	A fábrica produce imitación de coiro.
The rain finally stopped after lunch.	A choiva parou finalmente despois do xantar.
His big nose and round face made him look ugly.	O seu gran nariz e a súa cara redonda facíano ver feo.
She prepared the wontons carefully.	Ela preparou os wontons con coidado.
Its voters elected the politician to represent them in parliament.	Os seus votantes elixiron ao político para representalos no parlamento.
They were walking down a narrow path	Camiñaban por un camiño estreito
The bird's plumage glows green.	A plumaxe do paxaro brilla verde.
Stop throwing your trash on the floor!	Deixa de tirar o teu lixo ao chan!
The doors opened.	Abríronse as portas.
Ladies and gentlemen, welcome aboard.	Señoras e señores, benvidos a bordo.
The ant struggles to defend its pupa.	A formiga loita por defender a súa pupa.
The zebra eats grass and leaves the stems behind.	A cebra come herba e deixa atrás os talos.
It bore little resemblance to the original structure of the building.	Semellaba pouco coa estrutura orixinal do edificio.
She is not responsible for this decision.	Ela non é responsable desta decisión.
Broken lines are not visible.	As liñas quebradas non son visibles.
Directors will present a paper next month.	Os directores presentarán un traballo o mes que vén.
The news of the survey was investigated.	Investigáronse as noticias sobre a enquisa.
His education was private and he did not plan to attend.	A súa educación era privada e non pensaba asistir.
The glass shattered with the impact.	O cristal esnaquizou co impacto.
It was a secret police operation.	Foi unha operación da policía secreta.
And yet, nothing seems to calm her down.	E aínda así, nada parece calmala.
The sun went down to the west.	O sol afundiuse cara ao oeste.
The production period was short.	O período de produción foi curto.
Its smell was intoxicating.	O seu cheiro era embriagador.
This "man of letters" was me, Charles.	Este "home de letras" era eu, Charles.
They worked for months and months.	Traballaron meses e meses.
The apartment they promised him was not available.	O piso que lle prometeron non estaba dispoñible.
He rushed to the apartment.	Precipitouse polo apartamento.
Have you ever been to the beach?	Estiveches algunha vez na praia?
The government is committed to reducing corruption.	O goberno comprometeuse a reducir a corrupción.
He hid behind a bush.	Ocultouse detrás dun arbusto.
He looked at her firmly.	Mirouna con firmeza.
The politician became famous for his oratory skills.	O político fíxose famoso polas súas habilidades oratorias.
The teacher demanded that the students stop talking.	O profesor esixiu aos alumnos que deixasen de falar.
Traditionally, bathing takes place before dawn.	Tradicionalmente, o baño ten lugar antes do amencer.
Amazon is home to a huge variety of plants.	Amazon alberga unha enorme variedade de plantas.
Unfortunately, it is too old.	Por desgraza, é demasiado vello.
There is some debate on this subject.	Hai certo debate sobre este tema.
The crop remains healthy even in arid soil.	A colleita permanece saudable mesmo en solo árido.
Here they made three mistakes.	Aquí cometeron tres erros.
A photograph from that same day.	Unha fotografía daquel mesmo día.
A variety of programs are now available.	Agora están dispoñibles unha variedade de programas.
The little one touched a branch.	O pequeno pequeno tocou unha póla.
It soon gained prominence.	Pronto gañou protagonismo.
The findings, published today, are shocking.	Os achados, publicados hoxe, son impactantes.
Only one rancher spoke at the town hall meeting.	Na xunta do concello só falou un gandeiro.
Serve the chicken immediately.	Servir o polo inmediatamente.
Clouds of smoke swirled through the narrow streets.	Nubes de fume arremolinaban polas estreitas rúas.
What are the main advances in medicine during your lifetime?	Cales son os principais avances da medicina durante a súa vida?
The bronze statue was erected to honor the builders.	A estatua de bronce foi erixida para honrar aos construtores.
The cave was large and full of statues.	A cova era grande e estaba chea de estatuas.
There are four continents in the world.	Hai catro continentes no mundo.
Some Westerners have received scholarships.	Algúns occidentais recibiron bolsas de estudo.
Elegant words and verses carry eternal beauty.	As palabras e os versos elegantes levan a beleza eterna.
Investors were disappointed by the news.	Os investimentos quedaron decepcionados pola noticia.
The plans were developed last year.	Os plans foron desenvolvidos o ano pasado.
There have been a number of robberies.	Houbo unha serie de roubos.
Write your name on the dotted line.	Escribe o teu nome na liña de puntos.
The matter has been meticulously investigated.	O asunto foi investigado meticulosamente.
Write on separate sheets.	Escriba en follas separadas.
His main concern is the poor quality of his education.	A súa principal preocupación é a mala calidade da súa educación.
Residents kept their distance from the truck.	Os veciños mantivéronse a distancia do camión.
A river flows through the city.	Un río atravesa a cidade.
The hero sang a song to ward off evil.	O heroe cantou unha canción para afastar o mal.
His cell phone caught the sun's rays.	O seu teléfono móbil captaba os raios do sol.
The quality of tomatoes has dropped dramatically this year.	A calidade dos tomates diminuíu drasticamente este ano.
He was continually criticized for his manners.	Foi continuamente criticado polos seus modais.
Usually, results like this can be predicted.	Normalmente, pódense predecir resultados como este.
Rest assured in your deliberations.	Sexa tranquilo nas súas deliberacións.
He began to experience violent mood swings.	Comezou a sufrir violentos cambios de humor.
The captain knew a storm was approaching.	O capitán sabía que se aveciñaba unha tempestade.
He was one of the best actors of all time.	Foi un dos mellores actores de todos os tempos.
The seller promised you the best price.	O vendedor prometeulle o mellor prezo.
President approval rates are rising.	Os índices de aprobación do presidente están a subir.
They will never agree on that issue.	Nunca se poñerán de acordo nese tema.
The government of his country has paid close attention to this.	O goberno do seu país prestou moita atención a isto.
They work shifts and work hard.	Eles traballan a quendas e traballan moito.
She taught her husband how to work in the oven.	Ensinoulle ao seu marido como se traballaba no forno.
The library was a perfect sanctuary.	A biblioteca era un santuario perfecto.
The aircraft's engine pitch dropped slightly.	O cabeceo do motor da aeronave baixou lixeiramente.
He ate the apple with a quick motion.	Comeu a mazá cun movemento rápido.
The supermarket was exceptionally clean.	O supermercado estaba excepcionalmente limpo.
These rights are very necessary for us.	Estes dereitos son moi necesarios para nós.
A hint of squeak framed his beautiful face.	Uns indicios de restrollo enmarcaban o seu fermoso rostro.
The complex ion is hardly soluble in cold water.	O ión complexo é dificilmente soluble en auga fría.
His behavior annoyed many people.	O seu comportamento molestou a moita xente.
The worst part of his job is commuting.	A peor parte do seu traballo é o desprazamento.
The population of India is only about a billion.	A poboación da India é só duns mil millóns.
Holidays can be stressful.	As vacacións poden ser estresantes.
Some people cannot work successfully as a team.	Algunhas persoas non poden traballar con éxito en equipo.
Compared to milk, fruit juice is healthier.	En comparación co leite, o zume de froita é máis saudable.
The soil of this region is rich in minerals.	O solo desta rexión é rico en minerais.
Don't take anything for granted.	Non dar nada por feito.
All my sheep are black.	Todas as miñas ovellas son negras.
The army attacked at dawn.	O exército atacou de madrugada.
It was surrounded by a cluster of orange blossoms.	Estaba rodeada por un acio de flores de laranxa.
Many visitors climb the monument stairs.	Moitos visitantes soben as escaleiras do monumento.
They returned home early, exhausted.	Volveron a casa cedo, esgotados.
Malevolent power was asserted in the storm.	O poder malévolo afirmouse na tormenta.
The sun will shine brightly again tomorrow.	O sol volverá brillar con forza mañá.
Six countries submitted proposals.	Seis países presentaron propostas.
The neighbors were very upset.	Os veciños estaban moi molestos.
Your mind is set on your benefit.	A súa mente está fixada no seu beneficio.
Some believe that nuclear power is safe.	Algúns cren que a enerxía nuclear é segura.
This chair is very comfortable.	Esta cadeira é moi cómoda.
He took off his shoes before entering the house.	Quitouse os zapatos antes de entrar na casa.
This recipe originally required three eggs.	Esta receita orixinalmente requiría tres ovos.
All trains were canceled due to the strike.	Todos os trens foron cancelados debido á folga.
I woke up with a split headache.	Espertei cunha dor de cabeza dividida.
The doors and windows were locked with thick glass.	As portas e fiestras estaban bloqueadas con cristais grosos.
The reasons are unclear.	Os motivos non están claros.
Those comments were not welcome.	Esas observacións non foron benvidas.
It was clear that the soldiers were unarmed.	Estaba claro que os soldados estaban desarmados.
Are you “helping” her if she’s crying?	¿Está "axudando" a ela se está chorando?
Wayne carefully put the egg in the pan.	Wayne puxo o ovo con coidado na tixola.
Some languages ​​have hundreds of different words for snow.	Algunhas linguas teñen centos de palabras distintas para a neve.
Drive very slowly, constantly exploring the road.	Conduce moi lentamente, explorando constantemente a estrada.
The bird kept crying.	O paxaro seguía chorando.
This book was published last year.	Este libro publicouse o ano pasado.
The project will be completed by noon.	O proxecto estará rematado ao mediodía.
The tip of the iceberg is visible.	A punta do iceberg é visible.
A school will soon be built here.	En breve construirase aquí unha escola.
But he’s not really interested.	Pero non está realmente interesado.
She would volunteer as a doctor.	Ela faría traballo voluntario como médico.
Greenpeace, an international organization, was founded by	Greenpeace, unha organización internacional, foi fundada por
Surround yourself with other successful people.	Rodéate entre outras persoas exitosas.
The prince sat in his castle.	O príncipe sentou no seu castelo.
The children could not understand why they were being punished.	Os nenos non podían entender por que eran castigados.
Reading is a good activity for a young child.	A lectura é unha boa actividade para un neno pequeno.
A hospital cannot discharge someone who cannot pay their bill.	Un hospital non pode dar de alta a alguén que non pode pagar a súa factura.
They set very high standards for themselves.	Establecen estándares moi altos para si mesmos.
The lion turned and turned, watching the flock.	O león daba voltas e voltaba, observando o rabaño.
The ferocious sounds of the little birds make cheeky calls.	Os sons feroces dos paxariños fan chamadas descaradas.
My friends laughed at my jokes.	Os meus amigos rían das miñas bromas.
They installed a new regime and banned political meetings.	Instalaron un novo réxime e prohibiron as reunións políticas.
A train derailed, killing dozens.	Un tren descarrilou, matando a ducias.
The handful of starlings acted as a unit.	O puñado de estorninos facía de unidade.
The cars are lined up and ready to be driven.	Os coches están aliñados e listos para ser conducidos.
The union leader was shocked by the violence.	O líder sindical quedou conmocionado pola violencia.
The undulating fields shone in the sunlight.	Os campos ondulantes brillaban á luz do sol.
She fell asleep.	Ela púxose tranquila a durmir.
A house is filled with smoke after the fire.	Unha casa énchese de fume despois do incendio.
The crumbs soiled the carpet.	As migallas ensuciaban a alfombra.
This bridge is typical of many in the city.	Esta ponte é típica de moitos na cidade.
A sharp pain ran through her middle as she landed.	Unha aguda dor atravesou o seu medio cando aterraba.
The windows were flogged against the rain.	As fiestras estaban azotadas contra a choiva.
Insects are an important source of protein for many people.	Os insectos son unha fonte importante de proteínas para moitas persoas.
In a year we will have a new car.	Dentro dun ano teremos un coche novo.
Look at the white tower in the distance.	Mira a torre branca ao lonxe.
I plan to never take a vacation again.	Penso nunca máis tomar vacacións.
Why should you know?	Por que debes saber?
The bird cried a lush song.	O paxaro chorou un exuberante canto.
The king's bed was covered with jewels.	A cama do rei estaba cuberta de xoias.
These books were used in the classroom.	Estes libros foron utilizados na aula.
The poet was badly received in his native country.	O poeta foi mal recibido no seu país natal.
His chemical burns and torn ligaments were healed.	As súas queimaduras químicas e os ligamentos rotos foron curados.
To make the cake, you only need three eggs.	Para facer o bolo, só necesitarás tres ovos.
I spent a week there, four summers ago.	Pasei alí unha semana, hai catro veráns.
Tree roots can help protect against erosion.	As raíces das árbores poden axudar a protexer contra a erosión.
The old woman was formidable.	A vella era formidable.
They lived happily ever after until the floods destroyed their property.	Vivían felices ata que as inundacións destruíron a súa propiedade.
When there are problems, the police arrive quickly.	Cando hai problemas, a policía chega rapidamente.
They relied on him for their support.	Contaban con el para o seu apoio.
She was fit and thin.	Estaba en forma e delgada.
My son has a good heart.	O meu fillo ten bo corazón.
The boy's scream cut through the song.	O berro do neno cortou a canción.
The matter was finally settled peacefully.	Os asuntos foron finalmente resoltos pacíficamente.
Raw rice is ground into flour to make the dough.	O arroz cru mórase en fariña para facer a masa.
There was a traffic jam everywhere.	Había un atasco por todas partes.
An insulin pump needs qualified personnel to operate.	Unha bomba de insulina precisa de persoal cualificado para operar.
I forgot that my grandmother lived in the city.	Esquecín que a miña avoa vivía na cidade.
A person with brown eyes and black hair.	Unha persoa de ollos marróns e cabelo negro.
People of this era had few luxuries.	A xente desta época tiña poucos luxos.
Not everyone agrees with this policy.	Non todos están de acordo con esta política.
The condo has a large garden.	O condominio ten un gran xardín.
We hired him to investigate the matter.	Contratámolo para investigar o asunto.
The man came to town looking for work.	O home chegou á cidade buscando traballo.
The cat is chasing a mouse!	O gato persegue un rato!
The meeting should last two days.	A reunión debería durar dous días.
She has been missing for three days.	Leva tres días desaparecida.
Most students eat out for lunch.	A maioría dos estudantes comen fóra para xantar.
We need information about this city.	Necesitamos información sobre esta cidade.
The census shows a population decline.	O censo mostra un descenso da poboación.
The water was red.	A auga estaba vermella.
The eighth and last witness was the detective.	A oitava e última testemuña foi o detective.
Report any incidents of abuse to the authorities.	Informe ás autoridades todos os incidentes de abuso.
What can be done would help them.	O que se pode facer axudaríalles.
The crane call rang in the distance.	A chamada do guindastre soou ao lonxe.
I made a cake today, he said.	Hoxe fixen unha torta, dixo.
Feeling restless, he slipped quietly.	Sentíndose inquedo, escorregou tranquilamente.
These spears were given to me as a gift.	Estas lanzas regaláronme.
The pipeline network is controlled by the company.	A rede de canalizacións está controlada pola empresa.
The weather forecast is hot and dry.	A previsión é de tempo quente e seco.
A small stream stammered nearby.	Un pequeno regato balbuceaba preto.
The event took place under a scorching sun.	O suceso tivo lugar baixo un sol abrasador.
The madman's eyes rolled into the back of his head.	Os ollos do tolo rodaron na parte de atrás da súa cabeza.
Despite his passion, he is careless with things.	A pesar da súa paixón, é descoidado coas cousas.
How do you intend to adhere to those principles?	Como pretenden adherirse a eses principios?
The traffic is awful.	O tráfico é espantoso.
This test is one of the most difficult.	Esta proba é unha das máis difíciles.
The bus stop is on the right.	A parada do autobús está á dereita.
He was a magician.	Era un mago.
Corn is a staple crop in this region.	O millo é un cultivo básico nesta rexión.
Weaning babies from their milk is difficult.	Destetar os bebés do seu leite é difícil.
His voice was soft, melodic.	A súa voz era suave, melódica.
He asked her where she grew up.	Preguntoulle onde se criou.
A plume of feathers protruded from his scalp.	Do seu coiro cabeludo sobresaía un penacho de plumas.
But the industry needs to use less energy.	Pero a industria necesita usar menos enerxía.
No one can be sure.	Ninguén pode estar seguro.
So be careful.	Entón, teña coidado.
We can get hot water by turning on the tap.	Podemos conseguir auga quente abrindo a billa.
She cares about her children.	Preocúpase polos seus fillos.
The bartender mixed his drink well.	O taberneiro mesturou ben a súa bebida.
This facility was built with taxpayer money.	Esta instalación foi construída co diñeiro dos contribuíntes.
Small parties retain some seats in parliament.	Os pequenos partidos conservan algúns escanos no parlamento.
Look at the dandruff on the neck.	Observa a caspa no pescozo.
Smiles were rare, but kindness abounded.	Os sorrisos eran raros, pero a amabilidade era abundante.
The drunken man was pushed aside.	O home borracho foi empuxado a un lado.
Most bears are brown.	A maioría dos osos son de cor marrón.
The book provides insight into complex social problems.	O libro ofrece unha visión de problemas sociais complexos.
The mayor was making a speech about the latest news.	O alcalde estaba facendo un discurso sobre a última novidade.
Look at those waves!	Mira esas ondas!
The goods were shipped downstream by barge.	As mercadorías foron enviadas río abaixo en barcaza.
We had a great time.	Pasámolo ben.
The spider spun around the net.	A araña xirou arredor da rede.
The passport is valid for ten years.	O pasaporte ten unha validez de dez anos.
Some events in history have altered the course of history.	Algúns acontecementos da historia alteraron o curso da historia.
Was there a proper cause of death?	Houbo unha causa adecuada de morte?
He has three children from three different parents.	Ten tres fillos de tres pais diferentes.
He no longer tells me about bad manners.	Xa non me fala de mala educación.
Undoubtedly, house prices have risen faster than wages.	Sen dúbida, os prezos da vivenda subiron máis rápido que os salarios.
She smiled and slapped his arm.	Ela sorriu e golpeoulle o brazo.
In this city, very few people can read or write.	Nesta cidade, moi pouca xente sabe ler ou escribir.
Global warming has affected water levels.	O quecemento global afectou aos niveis da auga.
The bridge has glass panels that allow for wonderful views.	A ponte ten paneis de vidro que permiten vistas marabillosas.
Such practices cannot be tolerated.	Non se poden tolerar este tipo de prácticas.
The hot water stung the cut.	A auga quente picaba o corte.
His store welcomed customers.	A súa tenda acolleu os clientes.
Will you pass the salt, please?	Pasarás o sal, por favor?
The mountains rise steeply on each side of the river.	As montañas érguense abruptamente a cada lado do río.
The cars here are not the safest.	Os coches aquí non son os máis seguros.
The color of birds varies according to their habitat.	A cor das aves varía segundo o seu hábitat.
The madman shouted as he beat his wife.	O tolo berrou mentres golpeaba a súa muller.
The safest bet is to put money in the bank.	A aposta máis segura é poñer cartos no banco.
The thieves stole all the chickens from this yard.	Os ladróns roubaron todas as galiñas deste curro.
The rocket was launched into space.	O foguete lanzouse ao espazo.
The life cycle begins at birth.	O ciclo da vida comeza no nacemento.
Temperatures are rising at an alarming rate.	As temperaturas están subindo a un ritmo alarmante.
Salt water dissolves rapidly in hot water.	A auga salgada disólvese rapidamente en auga quente.
The results of the open access publication are controversial.	Os resultados da publicación en acceso aberto son controvertidos.
She was sitting next to me on the couch.	Estaba sentada ao meu carón no sofá.
Milk is often perceived and consumed as fresh liquid.	O leite adoita ser percibido e consumido como líquido fresco.
The bus was carrying an oxygen burner on the road.	O autobús levou un queimador de osíxeno na estrada.
So he chose potatoes as a career.	Así que escolleu patacas como carreira.
His dreams were shattered.	Os seus soños foron esnaquizados.
Follow these simple steps.	Siga estes pasos sinxelos.
This woman worked as a maid.	Esta muller traballaba de criada.
We need to carefully consider the impact of climate change.	Temos que considerar coidadosamente o impacto do cambio climático.
The trade in cheap labor was part of the new economy.	O comercio de man de obra barata formaba parte da nova economía.
Most economists believe that our strategy will fail.	A maioría dos economistas cren que a nosa estratexia fracasará.
She needs to loosen up.	Ela necesita afrouxarse.
The driver smiled and whistled.	O condutor sorriu e asubiou.
Write the names of the countries on the board.	Escribe no encerado os nomes dos países.
The painting was lit with skylights.	A pintura estaba iluminada con lucernarios.
A group dedicated to ending poverty.	Un grupo dedicado a acabar coa pobreza.
The defendant was charged with bribery.	O acusado foi acusado de suborno.
She gave generously, so that each person could receive.	Ela deu xenerosamente, para que cada persoa puidese recibir.
Water sprinklers kept the street clean.	Os regadores de auga mantiñan limpa a rúa.
Scientists are concerned about the rise in birth defects.	Os científicos están preocupados polo aumento dos defectos de nacemento.
The skin of a baby is much thinner than that of an adult.	A pel dun bebé é moito máis delgada que a dun adulto.
The poet's work expresses his feelings.	A obra do poeta expresa os seus sentimentos.
Their friendship grew.	A súa amizade medrou.
The verb "do" is used.	Emprégase o verbo "facer".
The territory of the creature overlapped that of the tigers.	O territorio da criatura superpoñíase ao dos tigres.
An insurgency is an organized armed rebellion against a government.	Unha insurxencia é unha rebelión armada organizada contra un goberno.
The potential for extinction is great.	O potencial de extinción é grande.
The trader only sells fair trade products.	O comerciante só vende produtos de comercio xusto.
He sold a valuable painting to finance the business.	Vendeu un cadro valioso para financiar o negocio.
Some objects are too fragile to move.	Algúns obxectos son demasiado fráxiles para ser movidos.
The hero of this movie is a journalist.	O heroe desta película é un xornalista.
The original building was built of wood.	O edificio orixinal foi construído en madeira.
This mystical circle is actually a complete sphere!	Este círculo místico é en realidade unha esfera completa!
The edge of the building protrudes dangerously.	O bordo do edificio sobresae perigosamente.
The incident was silenced.	O incidente foi silenciado.
I saw a lot of smoke.	Vin moito fume.
It was obvious that the speaker was angry.	Era obvio que o orador estaba enfadado.
An idea that the time has come.	Unha idea á que chegou o momento.
The speaker managed to capture the public's attention.	O relator conseguiu captar a atención do público.
The church is on the right.	A igrexa está á dereita.
Minority groups often suffer discrimination.	Os grupos minoritarios adoitan sufrir discriminación.
Oil pollution and chemical leaks are devastating marine life.	A contaminación por petróleo e as fugas de produtos químicos están devastando a vida mariña.
He refused to cooperate.	Rexeitou cooperar.
The flower was particularly beautiful.	A flor era particularmente fermosa.
The wolf is a symbol of power and courage.	O lobo é un símbolo de poder e valentía.
Stop before you regret it.	Pare antes de arrepentirse.
The wall, though sturdy, broke easily.	A parede, aínda que robusta, rompeuse facilmente.
His actions seemed strange.	As súas accións parecían estrañas.
The crystal fragments were carefully examined.	Os fragmentos de cristal foron examinados detidamente.
He stared at the edge.	Mirou fixamente a beira.
They sent the girl to the boarding school.	Mandaron á nena ao internado.
The woman bowed her head and tried to smile.	A muller inclinou a cabeza e intentou sorrir.
Experts say this innovation will save lives.	Os expertos din que esta innovación salvará vidas.
The Prime Minister made his intentions clear.	O primeiro ministro deixou claras as súas intencións.
She is not the smartest in the class.	Non é a máis intelixente da clase.
Solar and wind energy are renewable energy sources.	A enerxía solar e a eólica son fontes de enerxía renovables.
We will be back tomorrow.	Volveremos mañá.
The dog followed diligently.	O can seguiu con dilixencia.
Anyone and everyone is welcome, he said.	Calquera persoa e todos son benvidos, dixo.
He quickly used the lid to cover the pan.	Usou rapidamente a tapa para cubrir a pota.
I will tell you.	Vou dicirlles.
Someone from the community had to come in and work.	Alguén da comunidade tiña que entrar e traballar.
He strongly opposed the proposal.	Opúxose rotundamente á proposta.
The hero was discouraged.	O heroe estaba desanimado.
You can still feel the sting of rejection.	Aínda pode sentir o aguijón do rexeitamento.
The girl swung her wooden sword.	A nena balanceou a súa espada de madeira.
The most prominent crop in the region is barley.	O cultivo máis destacado da comarca é a cebada.
The next table is reserved for servants.	A mesa seguinte está reservada para os criados.
He must be a very good friend of mine.	Debe ser moi bo amigo meu.
The poor survived by selling apples.	O pobre sobreviviu vendendo mazás.
Slowly go to the ground.	Vaia lentamente o chan.
Police busted a gang of drugs.	A policía rebentou unha banda de drogas.
Travel agents cannot survive without intermediaries.	Os axentes de viaxes non poden sobrevivir sen intermediarios.
You must complete the experiment in three hours.	Debes completar o experimento en tres horas.
The jam looks like frozen custard.	A marmelada parece natillas conxeladas.
A domestic cat tried to catch a mouse.	Un gato doméstico intentou atrapar un rato.
Welcome to class, don't bother.	Benvido á clase, non molestes.
Agents work for the state.	Os axentes traballan para o Estado.
I was very excited to think about the party.	Estaba moi emocionado ao pensar na festa.
Everyone who attended the conference was dressed in black.	Todos os que asistiron á conferencia ían vestidos de negro.
There was no one there.	Non había ninguén alí.
His religious studies had taken a long time.	Os seus estudos relixiosos levaran moito tempo.
Anyone can have one of these evils.	Calquera persoa pode ter un destes males.
I said nothing, but smiled.	Non dixen nada, pero sorrín.
I was almost afraid to open my door.	Case tiña medo de abrir a miña porta.
The company’s shares plummeted.	As accións da compañía caeron en picado.
We use water in many ways.	Usamos a auga de moitas maneiras.
Animals and humans today share essentially the same genetic code.	Os animais e os humanos hoxe comparten esencialmente o mesmo código xenético.
The thief paused, as if listening.	O ladrón fixo unha pausa, coma escoitando.
New scientists are developing new technologies.	Os novos científicos desenvolven novas tecnoloxías.
My friend got confused with someone else.	O meu amigo confundiuse con outra persoa.
I waited impatiently for my turn.	Agardei impaciente a miña quenda.
Our ancestors took it with them.	Os nosos antepasados ​​levárono consigo.
He proudly shows off his new tattoo to his friends.	Mostra con orgullo a súa nova tatuaxe aos seus amigos.
He set to work on the puzzle.	Púxose mans á obra no quebracabezas.
Drugs are bad!	As drogas son malas!
The dictator ordered his troops to march.	O ditador mandou marchar ás súas tropas.
A moment later, the door opened.	Un momento despois, a porta abriuse.
The rain fell on a damp mist.	A choiva caeu nunha néboa húmida.
A neural network is a mathematical model.	Unha rede neuronal é un modelo matemático.
The ground is soft.	O chan é brando.
The mother usually makes tortillas.	A nai adoita facer tortillas.
She leaned forward, grimacing slightly.	Ela inclinouse cara adiante, facendo unha lixeira mueca.
They can’t wait to get out of town.	Non poden esperar a saír da cidade.
My dear children, what would you do?	Meus queridos fillos, que faríades?
Amy's father asked her daughter what was bothering her.	O pai de Amy preguntoulle á súa filla o que a molestaba.
She watched the fireflies wink and go out.	Ela viu como os vagalumes chiscaban o ollo e se apagaban.
They reached out to interview me.	Puxéronse a man para entrevistarme.
Some areas are more prone to crime than others.	Algunhas áreas son máis propensas ao crime que outras.
Cats have sunscreens in their eyes.	Os gatos teñen receptores solares nos seus ollos.
Progressive invasion of animal habitats threatens biodiversity.	A invasión progresiva dos hábitats animais ameaza a biodiversidade.
His speech was passionate.	O seu discurso foi apaixonado.
The village was lovely.	A aldea era encantadora.
But she refused to answer any questions.	Pero ela negouse a responder a calquera pregunta.
A unique blend of herbs formed the recipe.	Unha mestura única de herbas formou a receita.
The structure collapsed, killing five people.	A estrutura derrubouse, matando a cinco persoas.
The smell of good food filled the air.	O cheiro da boa comida encheu o aire.
All the puppies and kittens are cute.	Todos os cachorros e gatiños son bonitos.
Smuggling is common here.	O contrabando é común aquí.
Finally, we need a break.	Finalmente, necesitamos un descanso.
His secretary was surprisingly helpful.	A súa secretaria foi sorprendentemente útil.
An article in the local newspaper caught my eye today.	Hoxe chamoume a atención un artigo no xornal local.
His miraculous flu remedy has run out.	O seu remedio milagroso contra a gripe esgotouse.
The whole county was evacuated.	Toda a comarca foi evacuada.
The plane took a tight turn and then landed.	O avión deu un xiro axustado e despois aterrou.
Hitchcock described him as an adorable boy.	Hitchcock describiuno como un pícaro adorable.
In the novel, there were two main parts.	Na novela, había dúas partes principais.
It certainly didn’t look rich.	Certamente non parecía rica.
He waited ten days for the answer.	Esperou dez días a resposta.
Some children already know that all foods are high in calories.	Algúns nenos xa saben que todos os alimentos conteñen calorías.
The entirety of this section.	A totalidade desta sección.
Place half of the blood in a clean glass.	Coloque a metade do sangue nun vaso limpo.
The number of farm animals has been declining worldwide.	O número de animais de granxa foi diminuíndo en todo o mundo.
The stone was eroded by groundwater.	A pedra foi erosionada polas augas subterráneas.
The water is heated by the application of heat.	A auga quéntase mediante a aplicación de calor.
Rocky area in the northern hemisphere of the moon.	Zona rochosa no hemisferio norte da lúa.
An angular figure walked towards me.	Unha figura angular camiñou cara a min.
Worse, he plans to use nuclear weapons.	Peor aínda, planea usar armas nucleares.
The city was slowly being swallowed up by the war.	A cidade foi sendo engulida pouco a pouco pola guerra.
He noticed that his weight had increased.	Decatouse de que o seu peso aumentara.
The cook should register beforehand.	O cociñeiro debería rexistrarse antes.
There are many valuable minerals in the region.	Hai moitos minerais valiosos na rexión.
Dust storms are common here.	Aquí son habituais as tormentas de po.
The company declined to comment.	A empresa negouse a comentar.
The same drug can have many effects.	A mesma droga pode ter moitos efectos.
You will see people standing on their heads!	Verase xente de pé sobre as súas cabezas!
Local authorities found a huge stash of drugs.	As autoridades locais atoparon un enorme alixo de droga.
John recently grew a mustache.	A Xoán medrou recentemente un bigote.
Michael showed us the mansion.	Michael mostrounos a mansión.
Under such pressure, many people begin to worry.	Ante tal presión, moitas persoas comezan a preocuparse.
But try to imagine what poverty is like.	Pero tenta imaxinar como é a pobreza.
His sudden outburst startled me.	O seu repentino arrebato sobresaltoume.
She read until late at night.	Ela leu ata altas horas da noite.
The capital has a symphony orchestra.	A capital ten unha orquestra sinfónica.
Has the celebrity been previously informed?	A famoso foi informado previamente?
Most farmers had no animals.	A maioría dos agricultores non tiñan animais.
Stop and search operations were successful.	As operacións de parada e busca resultaron exitosas.
He sat at the window, looking out into the street.	Sentou na fiestra, mirando para a rúa.
They drank warm beer.	Bebían cervexa morna.
Many travelers wandered through the fields.	Moitos viaxeiros desviáronse polos campos.
Use only earthenware.	Use só utensilios de barro.
It is illegal to pollute streams and lakes.	É ilegal contaminar regatos e lagos.
The far left has grown remarkably.	A extrema esquerda creceu notablemente.
The vagabonds built themselves a shelter from the cold.	Os vagabundos construíronse un abrigo do frío.
He had no clear memories of the early years.	Non tiña recordos claros dos primeiros anos.
He swore he would never let her go.	Xurou que nunca a deixaría marchar.
Thieves sometimes target people who travel at dusk.	Os ladróns ás veces apuntan ás persoas que viaxan ao anoitecer.
The garden paths were lined with beautiful flowers.	Os camiños do xardín estaban bordeados de fermosas flores.
A start too early causes one to deviate.	Un comezo demasiado cedo fai que un se desvíe.
The sailors suffered terribly from the elements.	Os mariñeiros sufriron terriblemente os elementos.
This room was empty.	Esta habitación estaba baleira.
He snored loudly.	El roncou en voz alta.
It's hot today.	Hoxe fai calor.
Where should we start?	Por onde debemos comezar?
The smell was foul.	O cheiro era nauseabundo.
Place the lid carefully.	Coloque a tapa con coidado.
The captain decided to stay behind.	O capitán decidiu quedarse atrás.
He tapped the cat's tail with his index finger.	Tocoulle co dedo índice o rabo do gato.
An old five-rupee hat.	Un vello sombreiro a cinco rupias.
I usually drank whiskey.	Xeralmente bebía whisky.
Twelve miles from your final destination!	A doce millas do teu destino final!
He had been waiting for her for six days.	Levaba seis días esperando por ela.
Demand for new homes is rising rapidly.	A demanda de novas vivendas está aumentando rapidamente.
He grabbed the boy's hand, leading her down the hall.	Colleu a man do neno, conducíndoa ao corredor.
The danger of erosion is real.	O perigo da erosión é real.
The cat stood still, listening intently.	O gato quedou parado, escoitando atentamente.
The philosophy offers a new narrative of metanarrative.	Thefilosofy ofrece un novo relato da metanarrativa.
We want to have more control over our lives.	Queremos ter máis control sobre as nosas vidas.
Few people would dream of eating alone outside.	Poucas persoas soñarían con comer só fóra.
Plants create and store food.	As plantas crean e almacenan alimentos.
She lit a candle.	Ela acendeu unha vela.
Use as little water as possible.	Use a menor auga posible.
She will soon be removed from her cell.	En breve será retirada da cela.
Children should avoid mixing calcium and iron.	Os nenos deben evitar mesturar calcio e ferro.
His breath scraped.	A súa respiración raspada.
So will you come with me?	Entón, virás comigo?
Soil erosion revealed massive strata.	A erosión do solo revelou estratos masivos.
His gaze was fixed on him.	A súa mirada estaba fixada nel.
The whole process took less than five minutes.	Todo o proceso levou menos de cinco minutos.
The oven was bubbling and whistling.	O forno borbulía e asubiaba.
This year, the city authorities will organize the new machinery.	Este ano, as autoridades da cidade organizarán a nova maquinaria.
A basic outline of the story is as follows.	Un esquema básico da historia é o seguinte.
Spider webs covered everything.	As teas de araña cubrían todo.
The golf course was deserted.	O campo de golf estaba deserto.
There was a pause.	Houbo unha pausa.
The sky was blue and cloudless.	O ceo era azul e sen nubes.
He was discharged from the hospital.	Foi dado de alta do hospital.
The light shines through the openings in the shutters.	A luz brilla a través dos ocos das persianas.
The Attorney General is supposed to protect the interests of the state.	Suponse que o fiscal xeral protexe os intereses do Estado.
There is a strong military presence here.	Aquí hai unha forte presenza militar.
Every year they would celebrate his birthday.	Todos os anos celebrarían o seu aniversario.
Read the book, then write a summary.	Le o libro, despois escribe un resumo.
The factory received a hazardous safety rating.	A fábrica recibiu unha clasificación de seguridade perigosa.
The flu is going around.	A gripe está dando voltas.
They looked at the bush.	Miraron no arbusto.
This volume covers a wide range of topics.	Este volume abrangue unha ampla gama de temas.
Some medications can be fatal if used incorrectly.	Algúns medicamentos poden ser mortais se se usan incorrectamente.
No cases have been reported of carpet cleaning professionals hiring illegal immigrants.	Non se rexistraron casos de profesionais da limpeza de alfombras que contratan inmigrantes ilegais.
It’s a way of life here.	É unha forma de vida aquí.
Kids love to play with toys.	Os nenos adoran xogar con xoguetes.
Make a small hole in the roof.	Fai un pequeno burato no tellado.
It was important that the guests were well received.	Era importante que os invitados fosen ben recibidos.
He claimed to have seen an angel.	Afirmou que vira un anxo.
She is proud of her ability to hold a conversation.	Ela está orgullosa da súa capacidade para manter unha conversa.
Add a little light cream.	Engade un pouco de crema lixeira.
It never rains.	Nunca chove.
They finally achieved their goal.	Por fin lograron o seu obxectivo.
The president and his youngest son attended a brief ceremony.	O presidente e o seu fillo menor asistiron a unha breve cerimonia.
That is a very old tradition.	Esa é unha tradición moi antiga.
Allergies caused him agony.	As alerxias causáronlle agonía.
The stray cats were thick on the ground.	Os gatos vagabundos estaban grosos no chan.
The mines were reopened.	As minas foron reabertas.
The fan belt and motor bearings must be replaced.	Hai que cambiar a correa do ventilador e os rodamentos do motor.
The reasons for the decline are unclear.	As razóns do descenso non están claras.
The razor created a close shave.	A navalla creou un afeitado de preto.
She was disappointed in his rejection.	Ela estaba decepcionada polo seu rexeitamento.
A wedding took place.	Un matrimonio tivo lugar.
The three turned to look at him.	Os tres volvéronse para mirar para el.
The group met in a small cafe.	O grupo reuniuse nun pequeno café.
The council stated that aragonite was an aphrodisiac	O concello afirmou que o aragonito era afrodisíaco
The protesters at first seemed polite.	Os manifestantes ao principio parecían educados.
Emergency services responded quickly.	Os servizos de emerxencia responderon rapidamente.
This is a good country for wine.	Este é un bo país para o viño.
The wealthy industrialist donated to charity.	O rico industrial doou á caridade.
An experiment showed that this really worked.	Un experimento demostrou que isto realmente funcionou.
You cannot re-ignite the fire.	Non pode volver prender o lume.
I wanted to write a story.	Quería escribir unha historia.
What is the purpose of the exercise?	Cal é o propósito do exercicio?
He insisted that he visit his family.	El insistiu en que visitase á súa familia.
This village is so small.	Esta vila é tan pequena.
The farm's milk supply was cut off.	Cortouse o abastecemento de leite da granxa.
She was easily distracted.	Ela distraíase facilmente.
We had no idea what to do.	Non tiñamos nin idea de que facer.
The children had small tasks to do.	Os nenos tiñan pequenas tarefas que realizar.
He peeled off four layers of skin.	Descascou catro capas de pel.
He was walking down the narrow corridor.	Camiñaba polo estreito corredor.
His children hated him.	Os seus fillos odiábano.
Clean the pan with a sponge and warm water.	Limpar a pota cunha esponxa e auga quente.
The changes were not subtle.	Os cambios non foron sutís.
All the cars had sunroofs.	Todos os coches tiñan teitos solares.
The bomb killed forty people.	A bomba matou corenta persoas.
These women will remain nameless.	Estas mulleres permanecerán sen nome.
The couple discussed their proposal.	A parella discutiu a súa proposta.
She painted something in her own language.	Ela pintou algo na súa propia lingua.
With a small proportion of oil, this shampoo foams.	Cunha pequena proporción de aceite, este xampú fai escuma.
The wall is made of solid concrete.	O muro é de formigón macizo.
They promised to help us.	Prometéronse axudarnos.
This poem is a celebration of old age.	Este poema é unha celebración da vellez.
The atmosphere in the canteen is relaxed.	O ambiente na cantina é relaxado.
Go through the streets, looking for her.	Vaia polas rúas, buscándoa.
Use scissors to cut the fabric.	Usa tesoiras para cortar o tecido.
There were three women in the waiting room.	Había tres mulleres na sala de espera.
I want to paint a ceiling green.	Quero pintar un teito verde.
Close the door after entering.	Pecha a porta despois de entrar.
These people were fleeing from the enemy.	Esta xente fuxía do inimigo.
You are trapped in a mythical world.	Estás preso nun mundo mítico.
Other people in the valley have never been reported.	Outras persoas no val nunca foron denunciadas.
The baby's first word was "mom."	A primeira palabra do bebé foi "mamá".
Many scientists believe that this is no longer true.	Moitos científicos cren que isto xa non é certo.
We read poems, and then illustrate them.	Lemos poemas, e despois ilustrámolos.
So he knew he would never lie to her.	Así que sabía que nunca lle mentira.
It starts to squeak.	Comeza a esbirrar.
She works in a flower shop.	Ela traballa nunha florería.
Throughout the empire, prayers were performed in the same way.	En todo o imperio, as oracións realizáronse da mesma maneira.
Men are famous for their horses.	Os homes son famosos polos seus cabalos.
Turn the switch and test to turn on the light.	Xire o interruptor e proba para acender a luz.
Coal and natural gas, n large quantities.	Carbón e gas natural, n grandes cantidades.
Use something hot.	Use algo quente.
The plane made an emergency landing.	O avión fixo unha aterraxe de emerxencia.
As goats and sheep leaped across the rugged terrain,	Mentres cabras e ovellas saltaban polo terreo accidentado,
Her baby was too young to go to school.	O seu bebé era demasiado pequeno para ir á escola.
Repressing emotions is a difficult task for most people.	Reprimir as emocións é unha tarefa difícil para a maioría da xente.
This man is not only eccentric, he is also crazy.	Este home non só é excéntrico, tamén está tolo.
The driver criticized the actions of the police.	O condutor criticou as actuacións da policía.
If the spirit exists, it must surely be conscious.	Se o espírito existe, seguramente debe ter conciencia.
He removed a cloak, revealing more of the object.	El retirou unha capa, revelando máis do obxecto.
They needed to talk before they could make a decision.	Necesitaban falar antes de tomar unha decisión.
The elementary school boy had no more sweets.	O neno de primaria non tiña máis doces.
The lights went out suddenly.	As luces apagáronse de súpeto.
A moderate breeze blew softly through the trees.	Unha brisa moderada soplaba suavemente entre as árbores.
Some investigations begin with unique witnesses.	Algunhas investigacións comezan con testemuñas únicas.
Pollution takes the form of acid rain.	A contaminación realízase en forma de choiva ácida,
Please try to keep this a secret.	Por favor, tenta manter isto en segredo.
Many immigrant families are forced to leave their homeland.	Moitas familias de inmigrantes vense obrigadas a abandonar a súa terra natal.
The weak persecution of the press only makes the situation worse.	A feble persecución da prensa non fai máis que empeorar a situación.
He is a good man.	É un bo home.
The eagle knew where to land.	A aguia sabía onde pousar.
These traces imply that this is where the accident occurred.	Estes rastros implican que aquí foi onde ocorreu o accidente.
The container contains a liter of spicy vindaloo.	O recipiente contén un litro de vindaloo picante.
Dry them well and then store them in an airtight container.	Sécaos ben e despois gárdaos nun recipiente hermético.
Most of his time is spent researching.	A maior parte do seu tempo dedícase á investigación.
I really should go to school.	Realmente debería ir á escola.
The workers were relaxed by the jokes of a colleague.	Os traballadores víronse relaxados polas bromas dun compañeiro.
He lowered his voice.	Baixou a voz.
Spider webs covered the shelves.	As teas de araña cubrían os andeis.
The sharpener has a blue handle.	O sacapuntas ten un asa azul.
The quake destroyed the entire city.	O terremoto destruíu toda a cidade.
The government has accepted many of the union's demands.	O goberno aceptou moitas das demandas do sindicato.
A myriad of butterflies fluttered in the garden.	Unha infinidade de bolboretas revoloteaban polo xardín.
He entered the building and walked to his office.	Entrou no edificio e camiñou ata o seu despacho.
Weaken the mixture with a roux.	Debilita a mestura cun roux.
However, the world’s food supply is extremely plentiful.	Con todo, o abastecemento mundial de alimentos é extremadamente abundante.
I was traveling with my four-year-old son.	Viaxaba co meu fillo, que tiña catro anos.
Drop by drop, she fills her glass.	Gota a pinga, ela enche o seu vaso.
Most of the workers there are young women.	A maioría dos traballadores alí son mulleres novas.
I had a hard time finding the right key.	Tiven dificultades para atopar a clave correcta.
Some people love it.	Algunhas persoas o adoran.
Cotton is a source of commercial profit.	O algodón é unha fonte de ganancias comerciais.
Experience and ability were rewarded.	A experiencia e a capacidade foron premiadas.
The green mountains called.	As verdes montañas chamaban.
Prevent the cook from putting more onions.	Evita que o cociñeiro poña máis cebola.
The museum is known for its collection of ancient weapons.	O museo é coñecido pola súa colección de armas antigas.
The moon is a celestial body orbiting the earth.	A lúa é un corpo celeste que orbita arredor da terra.
Boating is popular along the river.	O paseo en barco é popular ao longo do río.
She was over thirty.	Ela tiña máis de trinta anos.
Old men who remember the golden past remember oppression.	Os vellos que lembran o pasado dourado lembran a opresión.
They stole his money.	Roubáronlle cartos.
The downhill path was steep but safe.	O camiño de baixada era empinado pero seguro.
First, cut the black edges of your hair.	Primeiro, corta os bordos negros do teu cabelo.
They are relatively docile, but dangerous if provoked.	Son relativamente dóciles, pero perigosos se son provocados.
The trader was unhappy with the treatment he received.	O comerciante estaba descontento co trato que recibiu.
The real problem here is another.	O verdadeiro problema aquí é outro.
What's behind this door?	Que hai detrás desta porta?
We spent a lot of time looking for the house.	Levamos moito tempo buscando a casa.
The waiter nodded politely.	O camareiro inclinou a cabeza educadamente.
There is nowhere to run.	Non hai onde correr.
Today she hit her boyfriend.	Hoxe golpeou ao seu mozo.
The painter exhibited his paintings in a local gallery.	O pintor expuxo os seus cadros nunha galería local.
A pair of scissors.	Unhas tesoiras.
The monarch is the undisputed leader of his kingdom.	O monarca é o líder indiscutible do seu reino.
The governor's wife is a music lover.	A muller do gobernador é unha amante da música.
Police received detailed instructions.	A policía recibiu instrucións detalladas.
The business struggled for several years before it was finally bought.	O negocio loitou varios anos antes de ser finalmente comprado.
There are many prominent places in this region.	Nesta rexión hai moitos lugares destacados.
He wrote down his date of birth.	Anotou a súa data de nacemento.
We have sixteen rooms here, not counting the bedroom.	Temos aquí dezaseis cuartos, sen contar o dormitorio.
The gardener trimmed the hedges.	O xardineiro recortou as sebes.
Residents live there all year round.	Os veciños viven alí todo o ano.
Its shape was as pleasing as a flower.	A súa forma era tan agradable como unha flor.
The offender reprimanded the police.	O delincuente increpou ao policía.
Death is our common destiny.	A morte é o noso destino común.
In general, it is far from political.	En xeral, é afastado da política.
They use speech, gestures, and sign language to communicate.	Usan a fala, os xestos e a linguaxe de signos para comunicarse.
That is not the case at all.	Non é o caso en absoluto.
Leaving aside his objection, the squire continued with the wedding.	Deixando de lado a súa obxección, o escudeiro continuou coa voda.
Add pounds to the potatoes.	Engadir quilos ás patacas.
His whole village was burned to the ground.	Toda a súa aldea foi queimada ata o chan.
Did you participate in that project?	Participaches nese proxecto?
When the tide is low, you can explore the pebbles.	Cando a marea está baixa, podes explorar os seixos.
The boat drifts gently down the current.	O barco deriva suavemente pola corrente.
This agile chicken has escaped!	Este polo áxil escapou!
The bread was hot and ground.	O pan estaba quente e moído.
She filled the cup with cold water.	Ela encheu a cunca con auga fría.
To make matters worse, it rained on the wedding day.	Para empeorar as cousas, choveu o día da voda.
If it were lost, it would disappear forever.	Se se perdía, desaparecería para sempre.
He went to college.	Foi á universidade.
She is totally grumpy.	Ela é totalmente malhumorada.
The wine was delicious.	O viño estaba delicioso.
So if war broke out, could you defend yourself?	Entón, se estalase a guerra, poderías defenderte?
The song had no lyrics.	A canción non tiña letra.
They discussed the substance of the proposal.	Discutiron sobre o fondo da proposta.
You must follow the rules.	Debes seguir as regras.
This field is now under water.	Este campo está agora baixo a auga.
This street is now very busy.	Esta rúa está agora moi concorrida.
He then grabbed his knife and cut another piece.	A continuación colleu o seu coitelo e cortou outro anaco.
The moving leaves were visible through the window.	As follas en movemento eran visibles pola fiestra.
The average employee usually receives four weeks of vacation.	O empregado medio adoita recibir catro semanas de vacacións.
Always wear a seat belt.	Use sempre o cinto de seguridade.
Many users have experienced service delays.	Moitos usuarios experimentaron atrasos no servizo.
This country has abundant natural resources.	Este país conta con abundantes recursos naturais.
We need to understand how it works.	Necesitamos entender como funciona.
She is always in a bad mood.	Ela sempre está de mal humor.
Pigs do nothing but sleep and eat.	Os porcos non fan máis que durmir e comer.
This response is considered too aggressive.	Esta resposta considérase demasiado agresiva.
She scribbled the essence of the note.	Ela garabateou o esencia da nota.
At first I was satisfied.	Ao principio estaba satisfeito.
The industrial sector needs considerable improvement.	O sector industrial necesita unha mellora considerable.
In many companies, managers are appointed from above.	En moitas empresas, os xestores son nomeados desde arriba.
They stepped on him stealing apples.	Pisárono roubando mazás.
So who do you think wins the election?	Entón, quen cres que gaña as eleccións?
The priest warned us not to enter the temple.	O cura advertiunos que non entraramos no templo.
He entered a room with his guards.	Entrou nun cuarto cos seus gardas.
This material is fragile.	Este material é fráxil.
The coat was thick and splattered with gray.	O pelaje era groso e salpicado de gris.
We need a new playground for the kids.	Necesitamos un novo parque infantil para os nenos.
Most of these works were manual in nature.	A maioría destes traballos eran de natureza manual.
You need it when the devil leads.	Necesitas cando o demo conduce.
The surrounding countryside is wild and desolate.	O campo dos arredores é salvaxe e desolado.
They decided to go to war.	Decidiron ir á guerra.
All were present at the ceremony.	Todos estiveron presentes na cerimonia.
He faced a difficult task.	Afrontou unha tarefa difícil.
The sad truth is that stress can make you sick.	A triste verdade é que o estrés pode enfermar.
The flowers in bloom were spectacular.	As flores en flor eran espectaculares.
Single mothers have to line up.	As nais solteiras teñen que facer fila.
The earth was formed by a collision of particles.	A terra formouse por colisión de partículas.
The muscular coach urged the contestant to keep trying.	O adestrador musculoso instou ao concursante a seguir intentándoo.
To minimize accidents, always be aware of traffic rules.	Para minimizar os accidentes, coñeza sempre as normas de tráfico.
Science is not an exact science.	A ciencia non é unha ciencia exacta.
The ocean has a long, wide coastline.	O océano ten unha costa longa e ampla.
The criminals fled the police.	Os delincuentes fuxiron da policía.
They met when he became their emergency contact.	Coñecéronse cando el se converteu no seu contacto de emerxencia.
The police chased him.	O policía deu persecución.
The man laughed, frowning at his daughter.	O home riu, engurrando o ceño á súa filla.
She discovered a cake in the middle of the floor.	Ela descubriu unha torta no medio do chan.
He led the team to victory.	Levou o equipo á vitoria.
They welcomed visitors with open arms.	Recibían aos visitantes cos brazos abertos.
Be careful not to spill anything.	Teña coidado de non verter nada.
Put on your seat belt.	Ponte o cinto de seguridade.
What is your favorite?	Cal é o teu favorito?
Be true to who you are.	Sé fiel a quen es.
The comet and its tail are clearly visible.	O cometa e a súa cola son claramente visibles.
He was wearing a blue shirt.	Levaba unha camisa azul.
She made a pot of fresh coffee.	Ela preparou unha pota de café fresco.
The car radio rang silently.	A radio do coche soaba en silencio.
A successful soldier, he rose to the rank of general.	Soldado exitoso, ascendeu ao rango de xeneral.
City life is noisy.	A vida na cidade é ruidosa.
Without a word, he looked at her coldly.	Sen palabras, mirou para ela con frialdade.
Regards,	Saúdos,
That castle was built over a thousand years ago.	Ese castelo foi construído hai máis de mil anos.
They were looking for these herbs in the mountains.	Buscaban estas herbas nos montes.
They held a meeting today.	Hoxe mantiveron unha reunión.
I will apply this theory to economics.	Aplicarei esta teoría á economía.
Maps of the region have been hastily redesigned.	Os mapas da rexión foron redeseñados precipitadamente.
Birds and animals abound here.	Aquí abundan os paxaros e os animais.
The barn collapsed in bad weather.	O hórreo derrubouse co mal tempo.
Letter writing is an obsolete technology.	A escritura de cartas é unha tecnoloxía obsoleta.
Damage control is already underway.	O control de danos xa está en marcha.
The monks sang by the holy pool.	Os monxes cantaban xunto á piscina santa.
The convention was marred by violence.	A convención viuse empañada pola violencia.
The birds flew.	Os paxaros voaron.
Scientists continue to explore outer space.	Os científicos continúan explorando o espazo exterior.
Volcano steam filled the icy night air.	O vapor do volcán encheu o aire xeado da noite.
She scoffed at the idea of ​​early retirement.	Ela mofábase da idea da xubilación anticipada.
A tenured teacher, she was known for her intellect.	Profesora titular, era coñecida polo seu intelecto.
The coach's brakes failed on the mound.	Fallaron os freos do adestrador no monte.
But we cannot know for sure.	Pero non podemos saber con certeza.
He dreamed of a palace made of gingerbread.	Soñaba cun palacio feito de pan de xenxibre.
The humor was not particularly sophisticated.	O humor non era especialmente sofisticado.
Birds like to sing on rainy mornings.	Aos paxaros gústalles cantar nas mañás chuviosas.
The military rejected this proposal.	O exército rexeitou esta proposta.
His wisdom emanated from his peaceful smile.	A súa sabedoría emanaba do seu sorriso pacífico.
Officials made this discovery.	Os funcionarios fixeron este descubrimento.
He could see his mother having dinner.	Puido ver a súa nai facendo a cea.
This area is rich in natural resources.	Esta zona é rica en recursos naturais.
She drinks a cup of green tea.	Ela bebe unha cunca de té verde.
The living room was impressively spacious.	O salón era impresionantemente espazos.
This corn is in the heart of the country.	Este millo está no corazón do país.
He was almost electrocuted.	Case quedou electrocutado.
A pipe exploded, pouring boiling water.	Unha tubaxe explotou, botando auga fervendo.
Unsolved murders occur regularly in this city.	Os asasinatos sen resolver ocorren regularmente nesta cidade.
There is a lot of work to be done here.	Hai moito traballo que facer aquí.
The enemy was skilled in guerrilla warfare.	O inimigo era hábil na guerra de guerrillas.
Everyone breathed a sigh of relief.	Todos respiraron aliviados.
The work was exhausting.	O traballo foi extenuante.
He spoke in a soft voice, almost a whisper.	Falou cunha voz suave, case un susurro.
Jonathan has a busy schedule.	Jonathan ten unha axenda ocupada.
Focus on the now.	Concéntrase no agora.
A talented musician, he has won many awards.	Músico talentoso, gañou moitos premios.
The atmosphere was tense.	O ambiente era tenso.
Has the monument ever been used for worship?	O monumento foi usado algunha vez para o culto?
They looked at each other with longing.	Miráronse con morriña.
Humidity here can rise to uncomfortable levels.	A humidade aquí pode subir a niveis incómodos.
And they owed him for his services.	E debíanlle polos seus servizos.
The number of people living in poverty is increasing.	O número de persoas que viven na pobreza está aumentando.
The seasons are different, and there’s a lot to see.	As estacións son distintas, e hai moito que ver.
Throughout history, the Moors have been a refuge for outcasts.	Ao longo da historia, os mouros foron un refuxio de proscritos.
The palace was heavily guarded.	O palacio estaba moi vixiado.
It is a very archaic custom.	É un costume moi arcaico.
He keeps the cockroaches in a glass tank.	El garda as cascudas nun tanque de vidro.
I suspected he was lying.	Sospeitaba que estaba mentindo.
He could never understand why he was late.	Nunca puido entender por que chegara tarde.
The walking dead is a creepy concept.	The walking dead é un concepto arrepiante.
We sowed the seeds in the patch.	Sementamos as sementes no parche.
He took his time, making small adjustments here and there.	Tomouse o seu tempo, facendo pequenos axustes aquí e alí.
The defeat was overwhelming.	A derrota foi esmagadora.
While "smartphone" sounds like a brand name, it doesn't.	Aínda que "teléfono intelixente" soe como un nome de marca, non o é.
The projectile hit the ship.	O proyectil chocou contra o barco.
Poor water quality is an ongoing problem.	A mala calidade da auga é un problema continuo.
During the week, students usually have two classes.	Durante a semana, os estudantes adoitan ter dúas clases.
Credibility is hard to restore once you lose	A credibilidade é difícil de restablecer unha vez que perdes
She carefully placed her cup of tea on the table.	Ela colocou coidadosamente a súa cunca de té sobre a mesa.
The settlers were received with much pomp.	Os colonos foron recibidos con moita pompa.
He stroked his pockets to locate the keys.	Acariciou os petos para localizar as chaves.
Slightly back to see well.	Retrocede lixeiramente para ver ben.
The exterior of the house was painted white.	O exterior da casa estaba pintado de branco.
She wept openly with joy.	Chorou abertamente de alegría.
Dirt is nasty to work with.	A sucidade é desagradable para traballar.
He was besieged by government troops.	Foi asediado polas tropas gobernamentais.
The slug has sensitive cells under the skin.	A babosa ten células sensibles debaixo da pel.
Residents do not trust outsiders.	Os veciños non se fían dos de fóra.
The figures suggest a huge drop in property crime rates.	As cifras suxiren unha enorme caída das taxas de delitos contra a propiedade.
Have you heard of the reforms?	Escoitades falar das reformas?
The farmer let the flock of sheep graze freely.	O labrego deixaba pastar libremente o rabaño de ovellas.
She was responsible for this theft.	Ela foi a responsable deste roubo.
He put the groceries in the trunk.	Puxo os comestibles no maleteiro.
Exploitation is increasingly dependent on migrant workers.	A explotación depende cada vez máis dos traballadores migrantes.
The lawsuits were an independent investigation into the facts.	As demandas eran unha investigación independente dos feitos.
We ran out of things to talk about.	Quedamos sen cousas das que falar.
Wetlands occupy a variety of species.	As zonas húmidas ocupan unha variedade de especies.
The structure of the sentence is strange.	A estrutura da frase é estraña.
This city is famous for its cheeses.	Esta cidade é famosa polos seus queixos.
Soon, the bananas will be ripe	En breve, as bananas estarán maduras
The constituents of the solution are the atoms.	Os constituíntes da disolución son os átomos.
His jokes are often offensive.	As súas bromas adoitan ser ofensivas.
Animals suffer during the summer months.	Os animais sofren durante os meses de verán.
A mantle of mist was over the desert.	Un manto de néboa estaba sobre o deserto.
Houseflies, mosquitoes and cockroaches are insects.	As moscas domésticas, os mosquitos e as cascudas son insectos.
The girl pointed to the man.	A nena sinalou ao home.
One learns by making mistakes.	Un aprende cometendo erros.
The difficulty now is in finding the wood.	A dificultade agora está en atopar a madeira.
Why does he look so pale?	Por que se ve tan pálido?
He informed the city and returned home.	Informeuse á cidade e volveu a casa.
He made a living by wearing tourist shoes.	Gañouse a vida empeñando zapatos de turista.
The hijacker's van was filled with gas.	A furgoneta do secuestrador encheuse de gas.
I will not forget this advice.	Non me esquecerei deste consello.
The ancients used to believe that all creatures had a soul.	Os antigos adoitaban crer que todas as criaturas tiñan alma.
The forests here are wild.	Os bosques aquí son salvaxes.
Some economists suggest that bubbles are largely harmless.	Algúns economistas suxiren que as burbullas son en gran parte inofensivas.
These animals are very dangerous.	Estes animais son moi perigosos.
The dress was stiff and uncomfortable.	O vestido era ríxido e incómodo.
The basket is full of fruit	A cesta está chea de froita
She was uncomfortable.	Estaba incómoda.
This case is unique.	Este caso é único.
I hope you don't leave now!	Espero que non te marches xa!
The trees were alone on the plain.	As árbores estaban soas na chaira.
They will be rewarded generously.	Serán recompensados ​​generosamente.
She paused and looked out the window.	Ela fixo unha pausa e mirou pola fiestra.
Match these words to the correct definitions.	Relaciona estas palabras coas definicións correctas.
The beach was clean and sandy.	A praia estaba limpa e de area.
A policeman went to the scene.	Ao lugar desprazouse un policía.
The flowers bloomed, beautiful and soft.	As flores floreceron, fermosas e suaves.
They carry loads of up to two hundred tons.	Levan cargas de ata duascentas toneladas.
The center was practically deserted.	O centro estaba practicamente deserto.
The aliens were all small and gray.	Os extraterrestres eran todos pequenos e grises.
Kiwis are ripe.	Os kiwis están maduros.
A pair of sheep grazed nearby.	Un par de ovellas pacían preto.
Removing the stones from the side will be difficult.	Eliminar as pedras do lado será difícil.
It was found that the random forest was the most accurate.	Atopouse que o bosque aleatorio era o máis preciso.
He was known to be impatient.	Era coñecido por ser impaciente.
The jacket is designed to keep you warm.	A chaqueta está deseñada para quentarte.
The strike paralyzed the city.	A folga paralizou a cidade.
The fight lasted twenty days.	A loita durou vinte días.
Milk contains only the right amount of fat.	O leite contén só a cantidade correcta de graxa.
Some people prefer honey or molasses to sugar.	Algunhas persoas prefiren o mel ou a melaza ao azucre.
The old town still retains some of its historic character.	A cidade vella aínda conserva parte do seu carácter histórico.
The man smiled at the observation.	O home sorriu ante a observación.
The last war against the native peoples was fought	A última guerra contra os pobos nativos foi librada
The sign indicates that there is no parking for unauthorized vehicles.	O cartel indica que non hai estacionamento para vehículos non autorizados.
The rapper created controversy last year.	O rapero creou polémica o ano pasado.
He noticed several things as he walked.	Notou varias cousas mentres camiñaba.
Women will go hungry.	As mulleres pasarán fame.
The bottom of the valley was too dry for crops.	O fondo do val estaba demasiado seco para os cultivos.
She lit a cigar and shot happily.	Ela acendeu un puro e tirou contenta.
Unfinished business.	Negocio inacabado.
The animals had few predators.	Os animais tiñan poucos depredadores.
The meteor crashed into the sea.	O meteoro estrelouse contra o mar.
Heavy rain prevented them from getting home.	Unha forte choiva impediulles chegar a casa.
He flew in a terrible rage, pounced on her.	El voou nunha rabia terrible, arremeteu contra ela.
The mantra is a kind of traditional story.	O mantra é un tipo de historia tradicional.
The old man raised a trembling finger.	O vello levantou un dedo tembloroso.
My mother has been battling cancer for over five years.	A miña nai leva máis de cinco anos loitando contra o cancro.
The rain fell hard.	A choiva caeu con forza.
His speech was organized into clear sections.	O seu discurso organizouse en seccións claras.
This is an ideal time to hire.	Este é un momento ideal para contratar.
Daniel dressed in black velvet, with a cap.	Daniel vestido de veludo negro, cunha gorra.
The offender must serve three years in prison.	O delincuente debe cumprir tres anos de prisión.
The cramps suddenly appeared.	Os calambres apareceron de súpeto.
The apples looked good.	As mazás tiñan boa pinta.
But this theory has been discredited.	Pero esta teoría foi desacreditada.
The worst part is yet to come.	A peor parte aínda está por vir.
The students were graduating with honors.	Os estudantes foron graduándose con honores.
The shutters opened and a woman leaned into the room.	As persianas abríronse e unha muller inclinouse na habitación.
He poured fresh water into the glass.	Botou auga fresca no vaso.
Full of rage, he almost jumped forward.	Cheo de rabia, case saltou cara adiante.
Irregular mountain peaks hover over the head.	Os cumes irregulares da montaña albíanse sobre a cabeza.
He awoke to see the waiter approaching his table.	Espertou ao ver o camareiro achegarse á súa mesa.
Unions are demanding that wages rise.	Os sindicatos esixen que suban os salarios.
An activist group seeks to replace the current government.	Un grupo activista busca substituír ao actual goberno.
Legend has it that they were looking for gold.	A lenda di que estaban a buscar ouro.
There are many competing hypotheses.	Hai moitas hipóteses en competencia.
Our future is bright.	O noso futuro é brillante.
Put some water in the bowl.	Pon un pouco de auga na cunca.
A small village is nearby.	Unha pequena aldea está preto.
The victors were forced into exile.	Os vencedores foron obrigados ao exilio.
The young man sat here on the bench, waiting.	O mozo sentou aquí no banco, esperando.
The new cook started walking.	O novo cociñeiro botou a andar.
The author's poem is proof of her genius.	O poema da autora é a proba do seu xenio.
People tell me you are very kind.	A xente dime que es moi amable.
The happiest time of most people’s lives is their youth.	O momento máis feliz da vida da maioría da xente é a súa mocidade.
If music is the food of love, play it.	Se a música é o alimento do amor, xoga.
Swimming in the ocean is dangerous to your health.	Nadar no océano é perigoso para a túa saúde.
Inflation is the incessant rise in prices.	A inflación é a subida incesante dos prezos.
There is a certain degree of uncertainty here.	Hai un certo grao de incerteza aquí.
The bright red apples were piled up.	As mazás vermellas brillantes estaban amontoadas.
The sentence ends with a question mark.	A frase remata cun signo de interrogación.
Don't let him say anything.	Non o deixes dicir nada.
Someone stole my suitcase!	Alguén me roubou a maleta!
Thanks to science, we have faster cars today.	Grazas á ciencia, hoxe temos coches máis rápidos.
She studies statistics at university.	Ela estuda estatística na universidade.
The larvae feed voraciously on milk seeds.	As larvas aliméntanse vorazmente das sementes de leite.
The soldiers gathered in the garden.	Os soldados reuníronse no xardín.
The weather changes considerably here every season.	O tempo cambia considerablemente aquí cada estación.
His searches found nothing.	As súas procuras non atoparon nada.
According to the rules, this tower must be rebuilt.	Segundo as regras, esta torre debe ser reconstruída.
I was arrested without trial.	Detiveronme sen xuízo.
She was still smiling.	Ela aínda estaba sorrindo.
The results of his study showed the importance of salt.	Os resultados do seu estudo mostraron a importancia do sal.
The sniper pulled him out of a high position.	O francotirador sacouno dunha posición alta.
A region known for banditry.	Unha comarca coñecida polo bandidaxe.
They began to consider difficult questions.	Comezaron a considerar preguntas difíciles.
The wolves ’breath generated their lips to breathe.	O alento dos lobos xerou os seus beizos para respirar.
Maintenance records are vital.	Os rexistros de mantemento son vitais.
There was plenty of parking on the street.	Había moito aparcamento na rúa.
I was perplexed by his behavior.	Quedei perplexo co seu comportamento.
The cotton crop is expected to thrive here.	Espérase que a colleita de algodón prospere aquí.
The city is at the foot of the mountain.	A cidade atópase ao pé da montaña.
These notes are for the cleaner.	Estas notas son para o limpador.
The fruit of the plum tree is sweet.	O froito da ameixeira é doce.
From time to time, the moon is full.	De cando en vez, a lúa está chea.
It was a pale rain.	Era unha choiva pálida.
School finances are in disarray.	As finanzas da escola están en desorde.
High rents have forced many people to leave the city.	Os altos alugueres obrigaron a moitas persoas a abandonar a cidade.
Change is coming slowly.	O cambio chega lentamente.
The teacher promised not to deceive his students again.	O profesor prometeu non volver enganar aos seus estudantes.
The iron prong broke, piercing the child's finger.	A púa de ferro rompeu, atravesando o dedo do neno.
An accident occurred in a dark cavernous mine.	Nunha mina escura cavernosa ocorreu un accidente.
You have already paid all your bills.	Xa pagara todas as facturas.
The leaves were falling from the trees.	As follas caían das árbores.
That decision was highly controversial.	Esa decisión foi moi controvertida.
Elderly and young people have been affected by this epidemic.	Anciáns e mozos víronse afectados por esta epidemia.
Before you buy anything, buy.	Antes de comprar calquera cousa, compre.
It was a retaliatory hack.	Foi un hack de represalia.
He argued out loud against the bill.	Argumentou con voz en contra do proxecto de lei.
He plummeted to his death.	Caeu en picado ata a súa morte.
It always seems like I end up missing the bus.	Sempre parece que acabo perdendo o autobús.
Living will is an important part of estate planning.	O testamento vital é unha parte importante da planificación patrimonial.
They were evacuated to the nearby village.	Foron evacuados á aldea próxima.
He wiped his neck with a towel.	Limpou o pescozo cunha toalla.
This object can be unmounted.	Este obxecto pódese desmontar.
I started to feel feverish.	Comecei a sentir febre.
The moth fluttered around the light.	A polilla revoloteaba arredor da luz.
The dust blows in the wind.	O po sopla polo vento.
The room is large and modern.	A habitación é grande e moderna.
The worker's hand trembled.	A man do traballador tremía.
They lifted the heavy chest to the platform.	Levantaron o pesado cofre á plataforma.
The fog must have made visibility difficult.	A néboa debeu dificultar a visibilidade.
A gentle breeze ruined my hair.	Unha suave brisa arruinaba o meu cabelo.
They walked through the ancient temple	Camiñaron polo antigo templo
The boat left quietly into the night.	O barco partiu tranquilamente ata a noite.
He is having marital problems.	Está tendo problemas matrimoniais.
Write down the serial numbers of these items.	Anota os números de serie destes artigos.
The pigs growl as they step on the grass.	Os porcos gruñan mentres pisan a herba.
Advanced protective equipment was used.	Utilizouse equipo de protección avanzado.
The puppy tilted his head to one side,	O cachorro ladeou a cabeza a un lado,
Shows movies in a continuous loop.	Mostra películas nun bucle continuo.
Her tears began to flow.	As súas bágoas comezaron a fluír.
The dictionary is an invaluable reference.	O dicionario é unha referencia inestimable.
But things remained quiet for much of the morning.	Pero as cousas permaneceron tranquilas durante boa parte da mañá.
These poems were translated from the original language.	Estes poemas foron traducidos da lingua orixinal.
As a result, little of the money went to the poor.	Como resultado, pouco do diñeiro chegou aos pobres.
The mountaineers knew this mountain very well.	Os montañeiros coñecían moi ben este monte.
The cool breeze was a welcome relief from the heat.	A brisa fresca foi un alivio benvido da calor.
Farmers work outdoors in the fields.	Os agricultores traballan ao aire libre nos campos.
The news was received with disapproval.	A noticia foi recibida con desaprobación.
Police arrested the suspect at the bus stop.	A policía detivo ao sospeitoso na parada do autobús.
The doctor prescribed a large dose of medicine.	O médico prescribiu unha gran dose de medicamento.
Very annoyed to talk, she ran home.	Moi molesta para falar, ela correu a casa.
They left the party early.	Saíron cedo da festa.
The clove is widely used in cooking.	O cravo úsase amplamente na cociña.
This magic trick is easy to master.	Este truco de maxia é fácil de dominar.
The hurricane was heading for the coast.	O furacán dirixíase cara á costa.
Everything is expensive these days.	Todo é caro nestes días.
This study will reveal how music affects the brain.	Este estudo revelará como afecta a música ao cerebro.
You can hear the sound of the ocean.	Pode escoitar o son do océano.
The area was completely deserted.	A zona estaba completamente deserta.
Rivers have been diverted around the world.	Os ríos foron desviados por todo o mundo.
It was one of the first computers to be invented.	Foi un dos primeiros ordenadores que se inventaron.
The dots highlighted the man's eyes.	Os puntos destacaron os ollos do home.
She lost her cat that morning and cried during dinner.	Ela perdeu o seu gato esa mañá e chorou durante a cea.
It can bring the realization of my personal dream.	Pode traer a realización do meu soño persoal.
We talk about it a lot.	Diso falamos moitas veces.
I wanted to replace the roof.	Quería substituír o tellado.
The book contains information about the language.	O libro contén información sobre a lingua.
Johnny saw something shining on the hood of a car.	Johnny viu algo que brillaba no capó dun coche.
I just can’t get used to them.	Simplemente non podo afacerme a eles.
The crime rate has dropped dramatically in this city.	A taxa de criminalidade baixou drasticamente nesta cidade.
He was a very strong swimmer.	Era un nadador moi forte.
Together, we traveled through the desert.	Xuntos, viaxamos polo deserto.
He is a womanizer.	É un mullereiro.
The dating service was the victim of its own success.	O servizo de citas foi vítima do seu propio éxito.
A lovely girl with short brown hair.	Unha rapaza encantadora de pelo curto e castaño.
Here the humidity is high.	Aquí a humidade é alta.
The power went out for several hours.	A corrente apagouse durante varias horas.
One of these days, things could get better here.	Un día destes, as cousas poderían mellorar aquí.
The teacher has marked your passport as lost.	O profesor marcou o teu pasaporte como perdido.
Illegal drug patrols are conducted by local police.	Patrullas por drogas ilegais son realizadas pola policía local.
Your store is open for business.	A súa tenda está aberta para os negocios.
Some animals can regenerate limbs.	Algúns animais poden rexenerar membros.
But the castle is dangerous.	Pero o castelo é perigoso.
A cattle found the boy wandering alone.	Un gando atopou o neno vagando só.
Solar flares are violent bursts of radiation.	As erupcións solares son ráfagas violentas de radiación.
The train of thought derailed.	O tren do pensamento descarrilou.
Industrial activities have always polluted the air.	As actividades industriais sempre contaminaron o aire.
Smoking in bed is strongly discouraged.	Desaconséllase encarecidamente fumar na cama.
First, soak the plums in water.	En primeiro lugar, mollas as ameixas en auga.
She was all he wanted in a woman.	Ela era todo o que el quería nunha muller.
There are few vaccines that protect against dengue.	Hai poucas vacinas que protexan contra o dengue.
No witnesses were present.	Non houbo testemuñas presentes.
What's his name?	Como se chamaba?
The windows make up our walls.	As fiestras compoñen as nosas paredes.
Until then, the project will be suspended.	Ata ese momento, o proxecto quedará suspendido.
He entered the room, less than five feet tall.	Entrou na habitación, de menos de cinco metros de altura.
Don't limit yourself to drifting.	Non te limites á deriva.
To make the tikka, you will also need a frying pan.	Para facer o tikka, tamén necesitarás unha tixola.
She pointed out the features of the watch.	Ela sinalou as características do reloxo.
It hit him in the face.	Golpeoulle na cara.
We were amazed to hear the news.	Quedamos abraiados ao coñecer a noticia.
The bicycle shed was full of bicycles.	O cobertizo para bicicletas estaba cheo de bicicletas.
A river was passing by.	Pasaba un río.
His house was razed.	A súa casa foi arrasada.
It is three times bigger than ours.	É tres veces máis grande que o noso.
Use a pencil, not a pen.	Use un lapis, non un bolígrafo.
In the last five years, the birth rate has dropped.	Nos últimos cinco anos, a natalidade baixou.
In his sadness, the star left the galaxy.	Na súa tristeza, a estrela abandonou a galaxia.
If they can’t prosecute for-profit fraudsters, what’s the point?	Se non poden procesar aos defraudadores de beneficios, cal é o sentido?
The trees reminded me of tombstones.	As árbores recordábanme ás lápidas.
During the war, he was taken prisoner.	Durante a guerra, estivo prisioneiro.
His skills have constantly improved.	As súas habilidades melloraron constantemente.
The cat walked silently towards the mouse.	O gato camiñaba en silencio cara ao rato.
Books form the building block of human culture.	Os libros forman o bloque de construción da cultura humana.
Heavy rain quickly flooded the river banks.	Unha forte chuvia axiña inundou as ribeiras do río.
This story is about an enchanted forest.	Esta historia trata dun bosque encantado.
She worked as a seamstress.	Traballou como costureira.
Where can I buy a stethoscope?	Onde se pode mercar un estetoscopio?
The box was carefully covered.	A caixa estaba coidadosamente cuberta.
We will see the telltale signs in the morning.	Veremos os sinais reveladores pola mañá.
Have you ever considered peace as an option?	Considerou algunha vez a paz como unha opción?
In general, save for yourself.	En xeral, garda para si mesmo.
The modern city is built around the medieval structure.	A cidade moderna está construída arredor da estrutura medieval.
Last year we studied film history.	O ano pasado estudamos historia do cine.
Some cities have more than a million inhabitants.	Algunhas cidades conteñen máis dun millón de habitantes.
The research group determined that the homework was very effective.	O grupo de investigación determinou que os deberes foron moi efectivos.
This nature reserve is home to endangered species.	Esta reserva natural alberga especies en perigo de extinción.
In addition to widespread deforestation, soil erosion is another serious problem.	Ademais da deforestación xeneralizada, a erosión do solo é outro grave problema.
Give alms to the poor.	Dar esmola aos pobres.
I would like to congratulate the chef on the food.	Gustaríame felicitar ao chef pola comida.
Many citizens are open to foreign influences, he reflected.	Moitos cidadáns están abertos ás influencias estranxeiras, reflexionou.
That pan is too heavy to lift.	Esa pota é demasiado pesada para levantala.
This building was named after a Pharaoh.	Este edificio recibiu o nome dun faraón.
Our homemade toffee is delicious.	O noso toffee caseiro é delicioso.
The curtain falls on an awake audience.	O telón baixa sobre un público esperto.
Exhalations are swallowed by the lungs.	As exhalacións son tragadas polos pulmóns.
This is truly a work of art.	Esta é verdadeiramente unha obra de arte.
Some women here don’t wear pants.	Algunhas mulleres aquí non levan pantalóns.
Badminton is a team sport.	O bádminton é un deporte de equipo.
Her cousin turned slightly pale.	O seu curmán púxose lixeiramente pálido.
The rapid progress of technological advances.	A rápida marcha dos avances tecnolóxicos.
Every day he is more ashamed of himself.	Cada día está máis avergoñado de si mesmo.
The water was warm, with a moderate current.	A auga estaba morna, cunha corrente moderada.
The football club is famous for its sports center.	O club de fútbol é famoso polo seu centro deportivo.
Large breeds of dogs often suffer from hip dysplasia.	As razas grandes de cans adoitan sufrir displasia de cadeira.
Store the butter in the refrigerator.	Garda a manteiga na neveira.
Services will be held at 2 p.m., as usual.	Os servizos celebraranse ás dúas da tarde, como é habitual.
A lot of people complain about this.	Moita xente quéixase disto.
I leaned politely.	Inclinei educadamente.
The composer is famous for his operas.	O compositor é famoso polas súas óperas.
Receive and reply to email.	Recibe e responde ao correo electrónico.
To think calmly and clearly.	Para pensar tranquilamente e con claridade.
The ship sank two hours after leaving port.	O barco afundiuse ás dúas horas despois de saír do porto.
The room was very bright.	A sala estaba moi iluminada.
A sudden gust of wind made the papers flutter.	Un repentino refacho de vento fixo revolotear os papeis.
The ground was thick with snow and soft.	O chan estaba espeso de neve e brando.
This is an example of fiction.	Este é un exemplo de ficción.
The actress exuded sensuality.	A actriz desprendía sensualidade.
The local boy's hand was shaking.	A man do rapaz do lugar tremía.
The thief entered through the bathroom window.	O ladrón entrou pola ventá do baño.
An old woman died immediately.	Unha vella morreu de inmediato.
The best we can do now is wait.	O mellor que podemos facer agora é esperar.
The family will not be reunited.	Non se reunirá a familia.
A man's face is clouded with sorrow.	O rostro dun home está empañado de tristeza.
He knows everything about local markets.	Sabe todo sobre os mercados locais.
Many species have become extinct.	Moitas especies extinguironse.
The rose petals covered the ground.	Os pétalos de rosa cubrían o chan.
You're going to die.	Vas morrer.
It is paid by the hour.	Págase por horas.
The greater the uncertainty, the more intense the uncertainty.	Canto maior é a incerteza, máis intensa é a incerteza.
To date, all attempts have failed.	Ata a data, todos os intentos fallaron.
The eardrum was punctured.	Perforouse o tímpano.
I knew his eyes were on me.	Sabía que os seus ollos me miraban.
The pastures disappear before our eyes.	Os pastos desaparecen ante os nosos ollos.
This was an ethical decision.	Esta foi unha decisión ética.
All religions cultivate compassion.	Todas as relixións cultivan a compaixón.
The cashier gave him some money.	O caixeiro deulle algo de diñeiro.
The wind blew fiercely outside, roaring from the treetops.	O vento sopraba ferozmente fóra, ruxindo as copas das árbores.
The ideal conditions made it possible to navigate the river safely.	As condicións ideais permitiron navegar con seguridade polo río.
This noise is annoying.	Este ruído é molesto.
The climate of this region is very humid.	O clima desta rexión é moi húmido.
The report makes no recommendations.	O informe non fai recomendacións.
Most indigenous people live in villages.	A maioría dos indíxenas viven en aldeas.
There was hardly a trace of snow left on the ground.	Apenas quedou un rastro de neve no chan.
The closet shelves were full of books.	Os estantes dos armarios estaban cheos de libros.
No one chose me.	Ninguén me elixiu.
Social norms are especially important among children.	As normas sociais son especialmente importantes entre os nenos.
Check the bins before leaving.	Comprobe as papeleiras antes de saír.
She broke her glasses.	Ela rompeu as lentes.
First, cut the apple into quarters.	Primeiro, corta a mazá en cuartos.
New facts suggest that the man was innocent of the crime.	Novos feitos apuntan a que o home era inocente do crime.
A career path is often identified by incremental goals.	Unha traxectoria profesional adoita identificarse por obxectivos incrementais.
Learned helplessness is a psychological theory.	A indefensión aprendida é unha teoría psicolóxica.
In this region, cassowary is a delicacy.	Nesta rexión, o casuario é un manxar.
This will surely upset the authorities.	Isto seguro que enfadará ás autoridades.
Which phase is more difficult?	Que fase é máis difícil?
They launched themselves calling him king.	Lanzáronse chamándoo rei.
Trees are no longer bounded by fences.	As árbores xa non están limitadas por valados.
They had a lot of money to enjoy.	Tiñan moito diñeiro para gozar.
Tens of thousands filled the stadium.	Decenas de miles encheron o estadio.
Historic site, now thriving residential area.	Sitio histórico, agora próspera zona residencial.
They joined the navy very early.	Incorporaronse na mariña moi cedo.
She keeps her money in an old shoe.	Ela garda o seu diñeiro nun zapato vello.
A local doctor gave her a new life.	Un médico local deulle unha nova vida.
Some scientists hold controversial theories.	Algúns científicos sosteñen teorías controvertidas.
The tiger ran quietly across the jungle floor.	O tigre corría tranquilamente polo chan da selva.
The three channels broadcast live the highlights of their speech.	As tres cadeas transmitiron en directo os momentos máis destacados da súa intervención.
The seasons varied in taste and color.	As estacións variaban en sabor e cor.
This huge country has great mineral resources.	Este enorme país ten grandes recursos minerais.
He is always encouraging others to be the best they can be.	Sempre está animando aos demais a ser o mellor posible.
Everyone wants to believe that bad news is false.	Todo o mundo quere crer que as malas noticias son falsas.
The unicorn's horn is the point of greatest danger.	O corno do unicornio é o punto de maior perigo.
We fell in love with a group of friends.	Caemos cun grupo de amigos.
The smell of freshly baked bread was tempting.	O cheiro a pan recén cocido era tentador.
The non-food food was thrown out.	A comida non comida foi botada fóra.
The interview was broadcast on national radio.	A entrevista foi transmitida pola radio nacional.
The twisted mind of the killer was obvious to everyone.	A mente retorcida do asasino era obvia para todos.
The priest whispered a prayer about his corpse.	O sacerdote susurrou unha oración sobre o seu cadáver.
Sentences, as we know, are syntactic.	As oracións, como sabemos, son sintácticas.
The daughter smiled at her father and left.	A filla sorriu ao seu pai e marchou.
This may be due to item cooperation.	É posible que isto se deba a unha cooperación de elementos.
Many houses had satellite dishes.	Moitas casas tiñan antenas parabólicas.
He leaned over to pick it up.	Inclinouse para collelo.
A beetle attacked the boy.	Un escaravello atacou o neno.
She filled a bag of groceries.	Ela encheu unha bolsa de comestibles.
She changed her shirt.	Ela cambiou a camisa.
Everything is possible if you are determined enough.	Todo é posible se estás o suficientemente decidido.
None of the candidates received enough votes.	Ningún dos candidatos recibiu votos suficientes.
The leader was respected by all.	O líder era respectado por todos.
This problem continues to intensify.	Continúa intensificando este problema.
The population of the area has been declining for decades.	A poboación da zona leva décadas diminuíndo.
He invited his family to dinner.	Convidou á súa familia a cear.
Scientists say they can create hydrogen from water.	Os científicos din que poden crear hidróxeno a partir da auga.
The owner is famous for his deceptive tactics.	O propietario é famoso polas súas tácticas engañosas.
She runs down the stairs.	Ela corre polas escaleiras.
They built this beautiful temple out of wood.	Construíron este fermoso templo con madeira.
The refugees fled to the nearby mountains.	Os refuxiados fuxiron cara ás montañas próximas.
The stranger looked at the baby and felt affinity.	O descoñecido mirou o bebé e sentiu afinidade.
Here is a list of common vegetables.	Aquí tes unha lista de vexetais comúns.
Walk with me to the station.	Camiña comigo ata a estación.
The bridge should be repaired soon.	A ponte debería estar en reparación en breve.
A dog chased a squirrel in the woods.	Un can perseguiu un esquío no bosque.
Thus, the shipowners were frozen.	Así, os armadores quedaron conxelados.
The subject is fire.	O tema é o lume.
Lapis lazuli was a dazzling blue.	O lapislázuli era un azul abraiante.
Thanks for sharing.	Grazas por compartir.
He climbed the fence with ease.	Subiu pola cerca con facilidade.
His bare feet felt the earth cold.	Os seus pés descalzos sentiron a terra fría.
Many mammals have three eyelids.	Moitos mamíferos teñen tres pálpebras.
Start work early in the morning.	Comeza a traballar pola mañá cedo.
Despite the cold, people continued to visit the park.	A pesar do frío, a xente continuou visitando o parque.
A violent earthquake destroyed much of the city.	Un violento terremoto destruíu gran parte da cidade.
No animals were injured.	Ningún animal resultou ferido.
The village store is well stocked.	A tenda da aldea está ben abastecida.
She got back in the car, closing the door.	Ela volveu subir ao coche, pechando a porta.
An entrepreneur looking for investors.	Un emprendedor que busca inversores.
We could start by selling some trinkets together.	Poderiamos comezar vendendo xuntos algunhas baratijas.
The workers	Os traballadores
Many others complained, but no one was punished.	Moitas outras persoas queixáronse, pero ninguén foi castigado.
The birds flew to the sky.	Os paxaros voaron cara ao ceo.
River barges are used to transport goods and people.	As barcazas fluviais utilízanse para o transporte de mercadorías e persoas.
I couldn’t wait to get out of this place.	Non podía esperar para saír deste lugar.
The holidays are the time to give.	As vacacións son a época de dar.
There seemed to be significant potential here.	Aquí parecía haber un potencial significativo.
A law banning the use of recreational drugs has been passed.	Aprobouse unha lei que prohibe o uso de drogas recreativas.
They will have to clean many streets.	Terán que limpar moitas rúas.
Tobacco and blacks were introduced into this country.	O tabaco e os negros foron introducidos neste país.
He stacked the blocks neatly.	Empilou os bloques ordenadamente.
She hugged herself, shivering.	Abrazouse a si mesma, estremecindo.
Positive advances have included advances in science.	Os avances positivos incluíron avances na ciencia.
An experienced cook knows how to do it.	Un cociñeiro experimentado sabe como facelo.
Seek your advice before making a decision.	Busca o seu consello antes de tomar unha decisión.
The king's people were restless.	O pobo do rei estaba inquedo.
Universities are urged to stop using paper.	Instáselles ás universidades a deixar de usar papel.
The stone seemed to glow in the sunlight.	A pedra parecía brillar á luz do sol.
The kingdom became a small republic.	O reino converteuse nunha pequena república.
The civil war devastated the region.	A guerra civil devastou a rexión.
This period of darkness is an aberration, an interlude.	Este período de escuridade é unha aberración, un interludio.
The former owner has since disappeared.	O antigo propietario xa desapareceu.
I need to register at the hostel.	Necesito rexistrarme no albergue.
A flock of birds flew overhead, squealing with joy.	Unha bandada de paxaros voou por riba, chirriando de alegría.
We will need water, sugar, flour and butter.	Necesitaremos auga, azucre, fariña e manteiga.
Pesticides are a major contributor to deforestation.	Os pesticidas son un importante contribuínte á deforestación.
The rain was not particularly heavy.	A chuvia non foi especialmente intensa.
International travelers may be denied entry to this country.	É posible que se lles negue a entrada a este país aos viaxeiros internacionais.
Shoji screens were adorned with plants, flowers, and paintings.	As pantallas de shoji estaban adornadas con plantas, flores e pinturas.
She talks a lot about her job.	Ela fala moito do seu traballo.
The animals have adapted to their harsh environment.	Os animais adaptáronse ao seu ambiente duro.
Instrumental music is played when it’s time to eat.	A música instrumental tócase cando é hora de comer.
Experts report that it has caused growing social unrest.	Os expertos informan que provocou un crecente malestar social.
The game involved a race on a chosen course.	O xogo implicaba unha carreira sobre un curso elixido.
The storm continued throughout the night.	A tormenta continuou durante toda a noite.
He laughs and shakes his head.	Ri e move coa cabeza.
The disc has been scratched.	O disco foi rascado.
The soldiers marched down the road.	Os soldados marcharon pola estrada.
The temple was visited by both monks and lay people.	O templo foi visitado tanto por monxes como por laicos.
A group of tourists crowded around the girl.	Un grupo de turistas agolpábase arredor da moza.
Remove this cat from under the vehicle.	Retire este gato de debaixo do vehículo.
He drank from the glass.	Bebeu do vaso.
It didn’t feel right.	Non se sentía ben.
In the north, winters last six months.	No norte, os invernos duran seis meses.
Put salt in the soup.	Poñer sal na sopa.
The guard smiled broadly.	O garda sorriu amplamente.
The mayor responded to the allegations with fresh arrogance.	O alcalde respondeu ás acusacións con fresca arrogancia.
Well, you remember what happened then, right?	Ben, lembras o que pasou entón, non?
A large army invaded the neighboring kingdom.	Un gran exército invadiu o reino veciño.
This park is a popular place for tourists.	Este parque é un lugar popular para os turistas.
He cut a portion of the cake.	Cortou unha porción do bolo.
Countless archaeological artifacts are on display here.	Aquí están expostos innumerables artefactos arqueolóxicos.
While the engine warmed up, we continued.	Mentres o motor quentaba, continuamos.
A handmade decorative stone tomb was found.	Atopouse unha tumba de pedra decorativa feita a man.
The Queen's favorite minister has been jailed for corruption.	O ministro favorito da raíña foi encarcerado por corrupción.
They were looking everywhere.	Estaban buscando por todas partes.
Use a spatula to peel the vegetables.	Usa unha espátula para pelar as verduras.
Scientists are working to find cures for diseases.	Os científicos traballan na procura de curas para as enfermidades.
The body is absorbing too much oxygen.	O corpo está a absorber demasiado osíxeno.
Quickly hide your valuables!	Axiña, esconde os teus obxectos de valor!
If you appreciate your goals, you will achieve them.	Se aprecias os teus obxectivos, conseguirasos.
Factories are polluting the river.	As fábricas están a contaminar o río.
Her slender figure is dressed in a purple dress.	A súa esvelta figura está vestida cun vestido roxo.
The second path turns slightly clockwise.	O segundo camiño vira lixeiramente no sentido das agullas do reloxo.
The boy really enjoyed meeting the girl.	O mozo gustou moito coñecer á moza.
The difficulty of this approach lies in control.	A dificultade deste enfoque reside no control.
She tried to keep her boyfriend a secret.	Tentou manter o seu mozo en segredo.
I bought the measles, mumps, and rubella vaccine.	Merquei a vacina contra o sarampelo, as paperas e a rubéola.
Happiness is the greatest gift of life.	A felicidade é o agasallo máis grande da vida.
That city is famous for its architecture.	Esa cidade é famosa pola súa arquitectura.
Marauding pirates came in from the sea.	Os piratas merodeadores entraron do mar.
The children’s homework was ignored for a whole month.	Os deberes dos nenos foron ignorados durante un mes enteiro.
Desperate families were expelled from the country.	As familias desesperadas foron expulsadas do país.
The impact assessment is now available online.	A avaliación de impacto xa está dispoñible en liña.
The ceiling was scraped to re-smooth it.	O teito foi raspado para volver lisalo.
The army destroyed miles of barbed wire.	O exército destruíu quilómetros de arame de espiño.
Other diseases have greatly diminished.	Outras enfermidades diminuíron moito.
The company conducted an exploratory survey.	A empresa realizou unha enquisa exploratoria.
Children can be delicate.	Os nenos poden ser delicados.
Teachers boasted of many things about these candidates.	Os profesores presumían de moitas cousas destes candidatos.
He hates you.	El te odia.
People with crammed cardboard suitcases.	Xente con maletas de cartón apiñadas.
He seemed very worried.	Parecía moi preocupado.
She grew roses in her garden.	Ela cultivou rosas no seu xardín.
We'll be here soon.	Pronto estaremos por aquí.
The waters rose in the dam.	As augas ascendían no encoro.
The capillary action causes the water to rise.	A acción capilar fai que a auga suba.
Much has changed in the country over the years.	Moito cambiou no país ao longo dos anos.
After that, he began to speak more slowly and hesitantly.	Despois diso, comezou a falar máis lentamente e con dúbidas.
A lot of people found it hard to believe.	A moita xente custaba crer.
As if by magic, food appeared.	Como por arte de maxia, apareceu a comida.
Workers rejected the call.	Os traballadores rexeitaron a convocatoria.
Are you a fan of country music?	Vostede é un fan da música country?
He threw his tools to the ground in frustration.	Tirou as súas ferramentas ao chan frustrado.
Let's comment on the project.	Imos comentar o proxecto.
This dispute had no winners.	Esta disputa non tivo gañadores.
She refused to speak.	Ela negouse a falar.
The accident closed the road for several hours.	O accidente pechou a estrada durante varias horas.
Make sure you have enough firewood for the fire tonight.	Asegúrate de ter suficiente leña para o lume desta noite.
Cars clogged the roads.	Os coches atascaban as estradas.
My favorite resort is on this beach.	O meu resort favorito está nesta praia.
Would you mind getting us a road atlas?	Te importaría conseguirnos un atlas viario?
Alien hunters roamed the woods in search of the alien.	Os cazadores de alieníxenas percorreron os bosques en busca do extraterrestre.
Now, put on your clothes, miss.	Agora, ponte a roupa, señorita.
A cloud of smoke rose from the burning building.	Unha nube de fume levantouse do edificio en chamas.
The hurried patient arrived at the hospital just in time.	O paciente apresurado chegou ao hospital xusto a tempo.
The soldiers crashed into the city.	Os soldados chocaron contra a cidade.
Because there was too much noise.	Porque había demasiado ruído.
The boy thanked his new friend.	O neno deulle as grazas ao seu novo amigo.
She wants to be an actress.	Ela quere ser actriz.
We must act immediately.	Debemos actuar inmediatamente.
Research reveals new species of fungi.	A investigación revela novas especies de fungos.
Traditional agricultural practices have been criticized for harming the environment.	As prácticas agrícolas tradicionais foron criticadas por prexudicar o medio ambiente.
We talked about a lot of things.	Falamos de moitas cousas.
The young man wiped his forehead.	O mozo limpou a fronte.
You can use a spoon to remove the pancake.	Podes usar unha culler para remover a filloa.
The whiskey was delicious.	O whisky estaba delicioso.
Citizens are angry with the government.	Os cidadáns están enfadados co goberno.
Rome is famous for its ancient monuments.	Roma é famosa polos seus monumentos antigos.
What color is your room?	De que cor é o teu cuarto?
They live in a temperate climate.	Viven nun clima temperado.
His face was mischievous.	O seu rostro era travieso.
Some reptiles lay eggs.	Algúns réptiles poñen ovos.
Firmly press each cookie so that each cookie is flat.	Preme firmemente cada biscoito para que cada biscoito sexa plano.
Many of us admire her deeply.	Moitos de nós admirámola profundamente.
She hated her job.	Ela detestaba o seu traballo.
It strains the credulity of anyone with a scientific mind.	Tensa a credulidade de calquera persoa con mente científica.
There were, as always, some last minute issues.	Houbo, coma sempre, algúns problemas de última hora.
This study aimed to investigate the knowledge of people's geography.	Este estudo pretendía investigar o coñecemento da xeografía da xente.
The city is famous for its gastronomy.	A cidade é famosa pola súa gastronomía.
Everyone greeted her warmly.	Todos a saudárona con calor.
The government will offer free education.	O goberno ofrecerá educación gratuíta.
The raft sank to the bottom of the river.	A balsa afundiuse ata o fondo do río.
It will be fine, said the director.	Estará ben, dixo o director.
The shrill cry was followed by a loud bang.	O berro estridente foi seguido dun forte estrondo.
His voice was firm and strong.	A súa voz era firme e forte.
The fire broke out in the afternoon.	O lume produciuse pola tarde.
This is the only road.	Esta é a única estrada.
The journalist combed her straight brown hair with her fingers.	A xornalista peiteaba cos dedos o seu cabelo castaño liso.
A cake is not supposed to be dry inside.	Non se supón que un bizcocho estea seco por dentro.
A rough, uneven surface indicates that the stone is old.	Unha superficie rugosa e irregular indica que a pedra é antiga.
The following years are uncertain.	Os anos seguintes son incertos.
He got home last night.	Chegou a casa onte á noite.
Circus artists rode on their wild animals.	Os artistas circenses montaban sobre os seus animais salvaxes.
The leader kept telling the crowd to be patient.	O líder seguiu dicindo á multitude que teña paciencia.
The fire devoured everything in its path.	O lume devorou ​​todo ao seu paso.
The captain of the ship fell to his knees.	O capitán do barco caeu de xeonllos.
The prize will go to the most advanced technology.	O premio recaerá na tecnoloxía máis avanzada.
You should have lunch when you are hungry.	Deberías almorzar cando teñas fame.
Tourists were circling.	Os turistas daban voltas.
They argued and argued.	Argumentaban e discutían.
They removed the exterminating machine.	Retiraron a máquina exterminadora.
I need to give you some advice.	Necesito darlle algúns consellos.
The rocket fired directly into the air.	O foguete disparou directamente ao aire.
This book presents statistical information.	Este libro presenta información estatística.
This fruit loses its sweetness when ripe.	Esta froita perde a súa dozura cando está madura.
He arrived late and they were all already seated.	Chegou tarde e xa estaban todos sentados.
I have a strong feeling she's dead.	Teño a forte sensación de que está morta.
This causes anxiety among many.	Isto causa ansiedade entre moitos.
More women than men wear lipstick.	Máis mulleres que homes usan batom.
The new building was built.	O novo edificio foi construído.
Bacteria are usually resistant to antibiotics.	As bacterias adoitan ser resistentes aos antibióticos.
The birds disturbed the dry grass.	Os paxaros perturbaban a herba seca.
He insists that you wipe your ears when you enter the church.	Insiste en que te limpes as orellas ao entrar na igrexa.
Try to tuck your chair under the table.	Tenta meter a cadeira debaixo da mesa.
The air itself seemed full of emotion.	O aire mesmo parecía cargado de emoción.
He kissed his mother on the cheek.	Bicou a súa nai na meixela.
It was too dark to see the signs.	Estaba demasiado escuro para ver os sinais.
The penalty for failure is exquisite pain.	A pena do fracaso é unha dor exquisita.
The stars are beautiful tonight.	As estrelas son fermosas esta noite.
Every step was a painful explosion for my sore muscles.	Cada paso era unha explosión dolorosa para os meus músculos doloridos.
The toaster fried it.	A torradeira fritiuno.
Civic leaders rallied around a presidential candidate.	Os líderes cívicos uníronse arredor dun candidato presidencial.
You know where to get me.	Xa sabes onde chegar a min.
The extra pound gave him a lot of pleasure.	O quilo de máis deulle moito pracer.
The boys are dressed in casual clothes.	Os mozos vístense con roupa casual.
Residents fear they will no longer be able to trust the police.	Os veciños temen non poder confiar máis na policía.
She fell into his arms.	Ela caeu nos seus brazos.
The street outside the station was deserted.	A rúa fóra da estación estaba deserta.
The trial is expected to last several months.	Espérase que o xuízo dure varios meses.
That’s why we should have lunch.	É por iso que debemos almorzar.
He exploded and whistled.	Estalou e asubiou.
Sea level is rising.	O nivel do mar está a subir.
The shuttle of a weaver is an instrument used to make cloths.	A lanzadeira dun tecedor é un instrumento que se utiliza para facer panos.
Eating too much sugar will cause tooth decay.	Comer demasiado azucre fará caries os dentes.
The sick mother was admitted to the hospital.	A nai enferma foi ingresada no hospital.
You heard about the rebels, didn't you?	Escoitaches falar dos rebeldes, non?
He poured me a glass of water.	Botoume un vaso de auga.
There are computer applications in virtually every profession.	Hai aplicacións para ordenadores en practicamente todas as profesións.
That decision will affect everyone.	Esa decisión repercutirá en todos.
The whole region was engulfed in flames.	Toda a comarca quedou engulida polas lapas.
One million people attend these festivals every year.	Un millón de persoas asisten anualmente a estes festivais.
The research, which has just come out, proves it.	A investigación, que acaba de saír, así o demostra.
He made the decision to emigrate.	Tomou a decisión de emigrar.
Have another cup of coffee.	Toma outra cunca de café.
The experiments were only performed on animals.	Os experimentos só se fixeron con animais.
We need to make sure the cream is thick.	Debemos asegurarnos de que a crema estea espesa.
Compact cars are a popular choice.	Os coches compactos son unha opción popular.
Football is one of the great sports in the world.	O fútbol é un dos grandes deportes do mundo.
My dog ​​loves to play with balls.	Ao meu can encántalle xogar coas pelotas.
We are deeply concerned about such actions.	Estamos profundamente preocupados por este tipo de accións.
With the rest of the food, she made a nutritious soup	Co resto da comida, ela fixo unha sopa nutritiva
A deadly chemical spill is taking place.	Está a producirse un vertido químico mortal.
He sang the most beautiful.	Cantaba do máis fermoso.
The doors opened at night.	As portas abríronse á noite.
The stars twinkled in the black sky.	As estrelas escintilaban no ceo negro.
My doctor told me to drink plenty of water.	O meu médico díxome que beba moita auga.
The hotel is located in the city center.	O hotel está situado no centro da cidade.
Raised in poverty, he did good.	Criado na pobreza, fixo bo.
A politician's wife is involved in a local scandal.	A muller dun político vese involucrada nun escándalo local.
We owe it to our ancestors who built this fortress.	Debémosllo aos nosos antepasados ​​que construíron esta fortaleza.
In a short time, he stopped trying.	En pouco tempo, deixou de intentalo.
What a terrible thing that happened!	Que cousa tan terrible que pasou!
Deep subterraneans are transformed into hot coals	Subterráneos profundos transfórmanse carbóns quentes
The nation's head of state changed the constitution.	O xefe de Estado da nación cambiou a constitución.
I was told to study hard.	Dixéronme que estude moito.
The peaches exploded in our mouths.	Os pexegos estoupáronnos na boca.
The increase can be attributed to the increase in public spending.	O aumento pódese atribuír ao aumento do gasto público.
The king visited the capital for his coronation.	O rei visitou a capital para a súa coroación.
She was ashamed of him.	Ela estaba avergoñada del.
The oil represents the artist's sister.	O óleo representa a irmá do artista.
Improves the representation of women in politics.	Mellora a representación das mulleres na política.
An increasing proportion of these young people are graduates.	Unha proporción crecente destes mozos son titulados.
Only when it started to rain did he leave.	Só cando comezou a chover marchou.
This relationship cannot continue.	Esta relación non pode continuar.
Roads are not always in good condition.	As estradas non sempre están en bo estado.
The rising sun burned his eyes.	O sol nacente queimoulle os ollos.
Children cannot withstand extreme conditions.	Os nenos non poden soportar condicións extremas.
The herd begins to spread.	O rabaño comeza a espallarse.
They decorated their hut with palm branches.	Decoraron a súa cabana con ramas de palmeira.
They died a lonely death.	Morreron unha morte solitaria.
He objected to the procedure.	Opúxose ao procedemento.
The trick to cooking perfect potatoes is over high heat.	O truco para cociñar patacas perfectas é a lume alto.
Your comment has been silently received.	O seu comentario foi recibido con silencio.
The wind was hot and strong.	O vento era quente e forte.
The cornfields look so green.	Os campos de millo parecen tan verdes.
His actions were denounced as unfair.	Os seus actos foron denunciados como inxustos.
It’s hard to tell how much water you have left.	É difícil dicir canta auga che queda.
Suddenly, a bell rang in the distance.	De súpeto, unha campá soou ao lonxe.
Who bears most of the blame?	Quen leva a maior parte da culpa?
We will have an omelet for lunch.	Tomaremos unha tortilla para xantar.
The festivities began at the school.	As festas comezaron no colexio.
The download was a success, but not without problems.	A descarga foi un éxito, pero non sen problemas.
We had forced our way, and "won."	Forzáramos o noso camiño, e "gañaramos".
If you want to play, you will need a ball.	Se queres xogar, necesitarás unha pelota.
The system had collapsed a long time ago.	O sistema colapsara hai moito tempo.
Some researchers theorize that artificial intelligence could be dangerous.	Algúns investigadores teorizan que a intelixencia artificial podería ser perigosa.
Disillusioned with life, he drank to death.	Desilusionado coa vida, bebeu ata a morte.
The poor were delighted.	Os pobres estaban encantados.
Investigators found that the city was becoming increasingly polluted.	Os investigadores descubriron que a cidade estaba cada vez máis contaminada.
These ruins are evidence of a deep past.	Estas ruínas son evidencia dun pasado profundo.
The appeal of eating are, of course, delicious cakes.	O atractivo de comer son, por suposto, deliciosos bolos.
Many anguished moans were heard.	Escoitáronse moitos xemidos angustiosos.
Do you want to renovate your home?	Queres reformar a túa casa?
He remained there for three centuries.	Alí permaneceu durante tres séculos.
So three weeks passed.	Así que pasaron tres semanas.
Please help yourself to a snack.	Por favor, axúdate a tomar un refrigerio.
The turkey was eaten by the neighbors.	O pavo comíano os veciños.
This story has already been covered by others.	Esta historia xa foi cuberta por outros.
Light is an essential necessity for all organisms.	A luz é unha necesidade esencial para todos os organismos.
The stone walls of the ruined castle seemed to shake.	Os muros de pedra do castelo en ruínas parecían estremecerse.
The immune system has not been able to fight the bacteria.	O sistema inmunitario non foi capaz de loitar contra as bacterias.
Look for data analysis.	Busca a análise dos datos.
You can’t focus on anything else.	Non pode concentrarse en nada máis.
She taught children for many decades.	Ela ensinou aos nenos durante moitas décadas.
An arrest warrant has been issued.	Ditouse unha orde de detención.
The plain looked gray and brown.	A chaira parecía gris e marrón.
It is more reliable than a laser.	É máis fiable que un láser.
They can play both tennis and football.	Poden xogar tanto ao tenis como ao fútbol.
These new songs sound awful.	Estas novas cancións soan horribles.
He stopped walking, shaking his head.	Deixou de camiñar, meneando a cabeza.
Please show me your ID.	Por favor, móstrame a túa identificación.
Residents were furious at the destruction of the tree.	Os veciños estaban furiosos pola destrución da árbore.
He spoke with emotion.	Falou con emoción.
Sometimes he did occasional work for the neighbors.	Ás veces facía traballos ocasionais para os veciños.
The castro overlooks the river.	O castro ten vistas ao río.
The water looked as if it were shining.	A auga parecía como se estivese brillante.
Jobs are scarce today.	Os traballos son escasos hoxe en día.
A dance is a form of entertainment.	Un baile é unha forma de entretemento.
The situation seems desperate.	A situación parece desesperada.
The family left this summer.	A familia marchou este verán.
Row vigorously and circularly.	Rema dun xeito vigoroso e circular.
She gave a cordial greeting to the doctor.	Ela deu un cordial saúdo ao doutor.
You should see that a mile away.	Deberías ver iso a unha milla de distancia.
Faster than light, this is how birds fly.	Máis rápido que a luz, así voan os paxaros.
A politician painted a brighter future for his country.	Un político pintou un futuro máis brillante para o seu país.
The children had fasted all day.	Os nenos xaxunaran todo o día.
But this is unlikely to happen any time soon.	Pero é pouco probable que isto suceda pronto.
The furniture was burned to try to light the fire.	Os mobles foron queimados para intentar prender o lume.
Careful, he suddenly saw.	Coidado, de súpeto viu.
His teeth were crooked.	Tiña os dentes tortos.
It’s so hard to choose.	É tan difícil escoller.
They all carry the same image.	Todos levan a mesma imaxe.
There was a subtle hint that he was angry.	Houbo un indicio sutil de que estaba enfadado.
The sun sets behind the hills.	O sol ponse detrás dos outeiros.
The breeze was blowing through the trees.	A brisa sopraba polas árbores.
His breathing was a little hard.	A súa respiración era un pouco difícil.
This result is amazing.	Este resultado é sorprendente.
She described it in detail.	Ela describiullo en detalle.
She gave him a wide bed.	Ela deulle un amplo lecho.
Use any liquid instead of orange juice.	Use calquera líquido en lugar do zume de laranxa.
This building is large, but it is old.	Este edificio é grande, pero é antigo.
Some modern artists achieve interesting effects with bright, vivid colors.	Algúns artistas modernos logran efectos interesantes con cores brillantes e vivas.
As democracy took hold, republics emerged.	A medida que se afianzaba a democracia, xurdiron as repúblicas.
She was raised with her siblings.	Foi criada cos seus irmáns.
For the second month in a row, production was low.	Por segundo mes consecutivo, a produción quedou escasa.
There are three main goals in our research.	Hai tres obxectivos principais na nosa investigación.
The show was a lot of fun.	O concerto foi moi divertido.
The old woman had to use a cane.	A vella tivo que usar un bastón.
They gathered to listen to the local band.	Reuníronse para escoitar á banda local.
She looked in a mirror, straightening her shiny black hair.	Mirou nun espello, alisando o seu cabelo negro brillante.
This variable is likely to be self-correlated.	É probable que esta variable estea autocorrelacionada.
This woman is a seamstress by profession.	Esta muller é costureira de profesión.
The monkey was fast and evil.	O mono era rápido e malvado.
The meat is expensive.	A carne é cara.
A single bridge crosses the river.	Unha soa ponte atravesa o río.
I find it difficult to hear you clearly.	Resúltame difícil escoitarte con claridade.
The memory test was a kind of torture.	A proba de memoria era unha especie de tortura.
The doctor examined the patient's history.	O médico examinou a historia do paciente.
The task is completed with air transportation.	A tarefa complétase co transporte aéreo.
A scientific article is an authorized report.	Un artigo científico é un informe autorizado.
Her life is very much like a fairy tale.	A súa vida é moi parecida a un conto de fadas.
The cold, humid air made him dizzy.	O aire frío e húmido fíxoo aturdido.
A wide variety of jobs were available.	Dispoñíase dunha gran variedade de postos de traballo.
The streets were paved with limestone.	As rúas estaban empedradas con pedra calcaria.
He tried to make love to her.	Tentou facer o amor con ela.
This law came into force immediately.	Esta lei entrou en vigor inmediatamente.
Next to the door was an old rug.	Ao lado da porta había unha alfombra vella.
Many workers were fired.	Moitos traballadores foron despedidos.
Grow tomatoes in containers.	Cultiva os tomates en recipientes.
The lyrics were always in order.	As letras estaban sempre en orde.
Do not use detergents on marble floors.	Non use deterxentes nos chans de mármore.
She was kind and warm.	Era amable e cálida.
She lay there, listening to the soothing sound of cicadas.	Ela quedou alí deitada, escoitando o son calmante das cigarras.
The trader was pleased with his success.	O comerciante estaba satisfeito co seu éxito.
Due to its unique geography, it is growing rapidly.	Debido á súa xeografía única, está crecendo rapidamente.
A deep sense of calm invaded her.	Unha profunda sensación de calma invadíaa.
The man kept his eyes firm on the baby.	O home mantivo os seus ollos firmes no bebé.
He adjusted the backpack straps.	Axustou as correas da mochila.
I was walking home.	Camiñaba cara á casa.
They caught the mood of spring.	Captaron o estado de ánimo da primavera.
The hostages were finally released unharmed.	Os reféns foron finalmente liberados ilesos.
The traffic jam was horrible.	O atasco foi horrible.
Residents say many dangerous creatures live there.	Os veciños din que alí viven moitas criaturas perigosas.
A rival company was bidding for its business.	Unha empresa rival estaba a poxar polo seu negocio.
This group has a torrid relationship with the media.	Este grupo ten unha relación tórrida cos medios.
The disadvantaged cannot be left out either.	Tampouco se poden deixar fóra os desfavorecidos.
The voids of nothingness cannot exist.	Os baleiros da nada non poden existir.
Forget the fight, pick up the toys.	Esquece a pelexa, colle os xoguetes.
He assured that no law had been violated.	Asegurou que non se violara ningunha lei.
The president will make a similar decision today.	O presidente tomará hoxe unha decisión similar.
The swimmer hesitates to go outside.	O bañista dubida en saír fóra.
Oil and water do not mix easily.	O aceite e a auga non se mesturan facilmente.
First, you will need to prepare your eggs for frying.	En primeiro lugar, terás que preparar os teus ovos para fritilos.
Only after several months did the relief come.	Só despois de varios meses chegou o alivio.
The city is located in the foothills of the mountains.	A cidade atópase nas estribacións das montañas.
Beat the eggs gently.	Bater os ovos suavemente.
A thermocouple is a kind of temperature sensor.	Un termopar é unha especie de sensor de temperatura.
Read it if you need help with your homework.	Léao se precisas axuda cos teus deberes.
The effort seems wasted.	O esforzo parece desperdiciado.
His treasure shone in the sun.	O seu tesouro brillaba ao sol.
Such an unlucky race usually has a cause.	Tal carreira de mala sorte adoita ter unha causa.
The disease is transmitted by mosquito bites.	A enfermidade transmítese por picaduras de mosquitos.
The room was great.	O cuarto estaba xenial.
Concrete is a widely used building material.	O formigón é un material de construción moi utilizado.
We hardly talked for days.	Case non falamos durante días.
Tourists come here in the summer.	Os turistas acuden aquí no verán.
The young man was seriously injured.	O mozo resultou moi ferido.
The old buildings near the market have been restored.	Os edificios antigos preto do mercado foron restaurados.
His poems are widely read.	Os seus poemas son moi lidos.
Hope to find a better job.	Espera atopar un traballo mellor.
A mural of that scene decorates the living room.	Un mural desa escena decora o salón.
The museum is housed in a beautiful old building.	O museo está situado nun fermoso edificio antigo.
His car broke down.	O seu coche avariaba.
Most ailments and diseases are caused by bacteria.	A maioría das enfermidades e enfermidades son causadas por bacterias.
It stung and burned.	Picou e ardeu.
She served the food with a smile.	Ela serviu a comida cun sorriso.
Early civilizations worshiped the sun.	As primeiras civilizacións adoraban o sol.
You worked hard.	Traballaches moito.
Pressurized water is very powerful.	A auga a presión é moi poderosa.
Note that the bathroom is near the front door.	Teña en conta que o baño está preto da porta de entrada.
Complaints were filed about those orders.	Sobre esas ordes presentáronse queixas.
There we saw little people.	Alí vimos xente pequena.
The country is sparsely populated by the standards of most people.	O país está pouco poboado segundo os estándares da maioría da xente.
He has a habit of hitting the bottle.	Ten o costume de golpear a botella.
This is considered a work of religious art.	Esta é considerada unha obra de arte relixiosa.
Apparently, his sister told him to spy on us.	Ao parecer, a súa irmá díxolle que nos espiase.
Enjoy all your favorite vegetables.	Goza de todas as túas verduras favoritas.
The cooking time is about an hour and a quarter.	O tempo de cocción é de aproximadamente unha hora e cuarto.
To prevent pollution, the government must take a stand.	Para evitar a contaminación, o goberno debe tomar unha posición.
He threw the gun to the ground.	Lanzou a arma ao chan.
A trial is underway.	Estase a realizar un xuízo.
We celebrate it with champagne.	Celebrámolo con champaña.
The humble dog hesitated before sitting down.	O humilde can dubidou antes de sentarse.
The process of forging swords requires great skill.	O proceso de forxar espadas require unha gran habilidade.
Her sister was walking nervously around the house.	A súa irmá paseaba nerviosa pola casa.
His business flourished.	O seu negocio floreceu.
He lives somewhere in a big city.	Vive nalgún lugar dunha gran cidade.
The new law means no one can harm children.	A nova lei significa que ninguén pode facer dano aos nenos.
Each item	Cada elemento
Boutique hotels are enjoying a period of great popularity.	Os hoteis boutique están a gozar dun período de gran popularidade.
Reconsider taken lightly.	Reconsiderar tomado á lixeira.
She put some salad in the bowl.	Ela puxo un pouco de ensalada na cunca.
These warm clothes made a big difference.	Esta roupa de abrigo fixo unha gran diferenza.
All security features have been activated automatically.	Todas as funcións de seguridade activáronse automaticamente.
Residents live a community lifestyle.	Os veciños viven un estilo de vida comunitario.
Or maybe they were fond of trains.	Ou quizais eran afeccionados aos trens.
Farmers planted commercial crops.	Os agricultores plantaron cultivos comerciais.
The artist carved his work in stone.	O artista tallou a súa obra na pedra.
Place the tank above the fence.	Coloque o tanque por riba da cerca.
The country could take advantage of further advances in space travel.	O país podería aproveitar máis avances nas viaxes espaciais.
Oxygen is essential for human life.	O osíxeno é esencial para a vida humana.
The region is sparsely populated	A rexión está pouco poboada
The singer's voice became desperate.	A voz da cantante púxose desesperada.
The city was lucky, she was fast.	A cidade tivo sorte, ela foi rápida.
He studied his face in the mirror.	Estudou o seu rostro no espello.
She woke up the next morning feeling very angry.	Ela espertou á mañá seguinte sentíndose moi enfadada.
The bit was inserted into the animal's neck.	O bit foi inserido no pescozo do animal.
Their earrings were selectively cut.	As súas pendentes foron cortadas selectivamente.
You don't care how much money you spend.	Non lle importará cantos cartos gastas.
She painted her nails red.	Ela pintou as uñas de vermello.
Once an orphan, he now has a devoted family.	Unha vez orfo, agora ten unha familia devota.
The cathedral shone.	A catedral brillaba.
The strong aroma of coffee filled the room.	O forte aroma do café encheu a sala.
The crime baffled police.	O crime desconcertou á policía.
He was fully aware of the seriousness of his actions.	Era plenamente consciente da gravidade das súas accións.
The master took three steps forward.	O mestre deu tres pasos adiante.
The children laughed happily.	Os nenos rían felices.
There is a house on the opposite hill.	Hai unha casa no outeiro oposto.
Not being able to reach the end of the month.	Non poder chegar a fin de mes.
The ship sank despite numerous efforts to save it.	O barco afundiuse a pesar dos numerosos esforzos por salvala.
His comments reflected the feelings of many.	Os seus comentarios reflectían os sentimentos de moitos.
Cut the watermelon.	Cortar a sandía.
A map is hanging over the fireplace.	Un mapa está colgado sobre a lareira.
A government has been tasked with reforming the country.	Un goberno encargouse de reformar o país.
Their marriage ended in a year.	O seu matrimonio rematou nun ano.
This king succeeded his brother.	Este rei sucedeu ao seu irmán.
This lake is known for its beauty.	Este lago é coñecido pola súa beleza.
They drank water from the canal.	Bebían auga da canle.
This is total nonsense.	Isto é unha tontería total.
There is a path that leads to the waterfall.	Hai un camiño que leva á fervenza.
The meeting was held in the library.	A reunión celebrouse na biblioteca.
Crops will only grow if it rains.	Os cultivos só crecerán se chove.
Sangria is a popular drink here, often served	A sangría é unha bebida popular aquí, moitas veces servida
His dialogue was marked by nods of agreement.	O seu diálogo estivo marcado por acenos de acordo.
The salary is low, but it has great benefits.	O salario é baixo, pero ten excelentes vantaxes.
He put his chair back.	Puxo cara atrás a cadeira.
They spent some food.	Pasaron algo de comida.
She raised her eyebrows at the indigo sky.	Ela levantou as cellas cara ao ceo índigo.
The weather will be dry, so bring sunscreen.	O tempo será seco, polo que trae protección solar.
The groom's father was a wealthy businessman.	O pai do noivo era un rico home de negocios.
The bathroom felt warm and soft.	O baño sentíase quente e suave.
The strike was settled fairly quickly.	A folga saldouse con bastante rapidez.
He refused to give in.	Rexeitou ceder.
An official investigation has revealed	Revelou unha investigación oficial
Handmade with care for your kitchen!	Feito a man con coidado para a túa cociña!
First, you’ll need crushed ice.	En primeiro lugar, necesitarás xeo picado.
An energetic breeze ruined her hair.	Unha brisa enérxica arruinaba o seu cabelo.
Your name has been carefully removed from the list of participants.	O seu nome foi coidadosamente eliminado da lista de participantes.
Temperatures are expected to reach record levels.	Espérase que as temperaturas alcancen niveis récord.
For example, screaming loudly is not breathing deeply.	Por exemplo, berrar forte non é respirar profundamente.
This nation has a reputation for being corrupt.	Esta nación ten fama de corrupta.
The ground creaked beneath our feet.	O chan rechinaba baixo os nosos pés.
Children are expected to work from an early age.	Espérase que os nenos traballasen dende pequenos.
He is famous for being lazy.	É famoso por ser preguiceiro.
The land must be cultivated for future generations.	A terra debe ser cultivada para as xeracións vindeiras.
People traveled there on foot.	A xente viaxaba ata alí a pé.
A thorn stuck in the cat's paw.	Unha espiña metida na pata do gato.
Farmers want to get the best out of their land.	Os agricultores queren sacar o mellor da súa terra.
International trade is vital for all economies.	O comercio internacional é vital para todas as economías.
This table is made of edged wood.	Esta mesa está feita de madeira de bordo.
Sugar can promote mold growth.	O azucre pode favorecer o crecemento do moho.
So why did you do that? 	Entón, por que fixeches iso?
asked the boy.	preguntou o neno.
The bride and groom shared a loving hug.	Os noivos compartiron un abrazo amoroso.
Both sides agreed to meet to discuss.	Ambas as partes acordaron reunirse para conversar.
The monk's cell was small.	A cela do monxe era pequena.
These parts must be kept separate.	Estas partes deben manterse separadas.
Although she was upset, she was silent.	Aínda que estaba molesta, quedou en silencio.
They closed the door silently.	Pecharon a porta en silencio.
The myopia of governments has destroyed many rivers.	A miopía dos gobernos destruíu moitos ríos.
They donated all their property to the community.	Regalaron todos os seus bens á comunidade.
Wild boars will eat almost anything.	Os xabarís comerán case calquera cousa.
Fuel efficiency was better in the old days.	A eficiencia do combustible era mellor nos vellos tempos.
More people are obese than ever.	Máis persoas son obesas que nunca.
The fish swam in a wide circle.	Os peixes nadaban nun amplo círculo.
Eye contact was broken when he spoke.	O contacto visual rompeuse cando falou.
Poor quality products, often counterfeit, are widely available.	Os produtos de mala calidade, moitas veces falsificados, están amplamente dispoñibles.
The cat watched as the fish swam slowly.	O gato viu como o peixe pasaba nadando lentamente.
This ancient city was destroyed by an earthquake.	Esta antiga cidade foi destruída por un terremoto.
Aflatoxins	Aflatoxinas
The children were sick and could not go to school.	Os nenos estaban enfermos e non podían ir á escola.
The store sells a wide range of products.	A tenda vende unha ampla gama de produtos.
The man's eyes were dull.	Os ollos do home estaban apagados.
The main road is bordered by meadows on both sides.	A estrada principal está bordeada por prados a ambos lados.
The finest details were overlooked.	Os detalles máis finos pasaron por alto.
The princess wore a flower in her hair.	A princesa levaba unha flor no cabelo.
This is your country.	Este é o teu país.
Life is sacred.	A vida é sagrada.
The river is frozen.	O río está xeado.
The markets here sell a variety of products.	Os mercados aquí venden unha variedade de produtos.
The old bridge will be repaired.	A ponte vella vai ser reparada.
A cowboy wears leather plates.	Un vaqueiro leva chapas de coiro.
The carpet is of good quality.	A alfombra é de boa calidade.
There was an icy look in his eyes.	Había unha mirada xeada nos seus ollos.
You can repeat the question.	Podes repetir a pregunta.
Police teams searched the area for evidence.	Os equipos policiais rastrexaron a zona en busca de probas.
All the animals are gone.	Todos os animais desapareceron.
Their conversations are often heated.	As súas conversacións adoitan ser acaloradas.
The newspaper was published under the authority of the king.	O xornal foi publicado baixo a autoridade do rei.
Loving smiles and soft reflected eyes.	Sorrisos amorosos e ollos suaves reflectidos.
During this time, the earth turns brown and withers.	Durante este tempo, a terra vólvese marrón e murcha.
His demands were so outrageous that it made no impression.	As súas demandas eran tan escandalosas que non causou impresión.
Breakfast in the morning	Almorza polas mañás
The minister is reported dead.	Infórmase que o ministro faleceu.
They were the chronicles of a man's long life.	Eran as crónicas da longa vida dun home.
The waiter's face was as white as his expressionless gray	O rostro do camareiro estaba en branco coma o seu gris inexpresivo
Smoke ran through the hills.	O fume atravesaba os outeiros.
Alcohol and drug abuse is widespread.	O abuso de alcohol e drogas está moi estendido.
When you are satisfied with your work, you can start the subsystem.	Cando estea satisfeito co seu traballo, pode comezar o subsistema.
She fired the servants.	Ela despediu os criados.
The rains never came.	As chuvias nunca chegaron.
He carried the box in his arms.	Levaba a caixa nos seus brazos.
The boy was in critical condition.	O neno estaba en estado crítico.
The teacher attended a lecture on hot springs.	O profesor asistiu a unha conferencia sobre as augas termais.
Looks like the team has finished its lineup.	Parece que o equipo rematou a súa aliñación.
He did not understand.	Non entendeu.
The thunderstorm passed over, causing a sudden flood.	A treboada pasou por enriba, provocando unha inundación repentina.
The old rural region was urbanized.	A antiga comarca rural foi urbanizada.
A disruptive force is moving through our economy.	Unha forza disruptiva está a moverse pola nosa economía.
We take over the distribution arm of the company.	Asumimos o brazo de distribución da empresa.
The benefits outweigh the costs.	Os beneficios superan os custos.
Jurors are required to follow the court's ruling.	Os xurados están obrigados a seguir a sentenza do tribunal.
With his straw hat on, the farmer was feeding the cattle.	Co sombreiro de palla posto, o labrego daba de comer ao gando.
The offer of a free lunch was received with dismay.	A oferta dun xantar gratuíto foi recibida con consternación.
The cat was walking back and forth, obviously upset.	O gato paseaba cara atrás e cara atrás, obviamente disgustado.
The field was full of rubble.	O campo estaba cheo de escombros.
This truck is close to its capacity.	Este camión está preto da súa capacidade.
His thoughts were interrupted by a loud explosion.	Os seus pensamentos foron interrompidos por unha forte explosión.
The play will be performed in his theater.	A obra representarase no seu teatro.
He has a lot of respect for this old man.	Respecta moito a este ancián.
I am committed to achieving my goal!	Estou empeñado en lograr o meu obxectivo!
There were still no definitive answers.	Aínda non había respostas definitivas.
The older person was in the room.	A persoa máis vella estaba no cuarto.
She always chases the boys.	Ela sempre persegue os rapaces.
He took a sip of his coffee.	Tomou un grolo do seu café.
Animals are an important part of many ecosystems.	Os animais son unha parte importante de moitos ecosistemas.
Zoos often have special facilities for this purpose.	Os zoolóxicos adoitan ter instalacións especiais para este fin.
A room has an area of ​​one hundred square meters.	Unha habitación ten unha superficie de cen metros cadrados.
I hope you enjoy reading this book.	Espero que disfrutedes lendo este libro.
Water kills germs.	A auga mata os xermes.
He was raised in the woods.	Foi criado no bosque.
Experts say this trend will continue.	Os expertos din que esta tendencia continuará.
The whole city was destroyed in less than an hour.	Toda a cidade quedou destruída en menos dunha hora.
There was no one without a job.	Non había ninguén sen traballo.
Global warming does not seem to end soon.	O quecemento global non parece acabar pronto.
The nation is still divided.	A nación aínda está dividida.
There were no sidewalks.	Non había beirarrúas.
Better not start without me, he thought.	Mellor non empecen sen min, pensou.
Feel free to contact us.	Non dubide en contactar connosco.
The superintendent of public education is a dictator.	O superintendente do ensino público é un ditador.
He turned and looked at her.	Volveuse e mirou para ela.
The inspector found the cabin illegal.	O inspector atopou a cabana ilegal.
Watching the first robin in the spring can lift your spirits.	Observar o primeiro petirrojo na primavera pode levantar o ánimo.
Horses and cattle graze freely.	Os cabalos e o gando pastan libremente.
Pollution is a serious problem in many provincial cities.	A contaminación é un grave problema en moitas cidades provinciais.
Drain the oil in a large skillet.	Escorrer o aceite nunha tixola grande.
Meanwhile, search engines for revenge can have the desired results.	Mentres que, os buscadores de vinganza poden ter os resultados desexados.
No one really knows when humans came to earth.	Ninguén sabe realmente cando os seres humanos chegaron á terra.
She removed her hair from her face.	Ela quitou o cabelo da cara.
She returned to her hometown after twenty years.	Ela volveu á súa cidade natal despois de vinte anos.
His lack of experience proved disastrous.	A súa falta de experiencia resultou desastrosa.
Speak softly when you are in his presence.	Fala suavemente cando esteas na súa presenza.
Farmers blame the government for leaving the field.	Os agricultores culpan ao goberno de abandonar o campo.
A sense of foreboding descended upon the neighbors.	Unha sensación de presentimento descendeu sobre os veciños.
The zoo has lions, tigers and bears.	O zoolóxico ten leóns, tigres e osos.
They are a stubborn people.	Son un pobo teimudo.
The bed area is not square.	A área da cama non é cadrada.
It is notorious, dangerous and depraved.	É notoria, perigosa e depravada.
The president talked about catching criminals.	O presidente falou de atrapar delincuentes.
The wheels were painted lime yellow.	As rodas foron pintadas de amarelo lima.
My grandmother loved to grow vegetables.	A miña avoa encantáballe cultivar verduras.
Alternative measures were less effective.	As medidas alternativas foron menos eficaces.
Several cars passed by.	Por alí pasaron varios coches.
He spoke of the beauties of nature.	Falou das belezas da natureza.
The place is a cafe, a place to eat.	O lugar é unha cafetería, un lugar para comer.
His speech was full of clichés.	O seu discurso estaba cheo de tópicos.
Once you know them, you will never forget them.	Unha vez que os coñeces, nunca os esqueceres.
You are sending the wrong message here.	Estás enviando a mensaxe incorrecta aquí.
We make you responsible for your own doing.	Facémoste responsable do teu propio facer.
Prison guards were notoriously corrupt.	Os gardas da prisión eran notoriamente corruptos.
The scientist once studied brain waves, but now he	O científico estudou unha vez as ondas cerebrais, pero agora el
These two men are criminals.	Estes dous homes son criminais.
Some governments fear these weapons.	Algúns gobernos temen estas armas.
Winter sports are popular in this mountainous region.	Os deportes de inverno son populares nesta rexión montañosa.
The princess became queen and lived happily ever after.	A princesa converteuse en raíña e viviu feliz para sempre.
The coach shrugged at the sight.	O adestrador encogiuse ao ver o encerado.
The blonde girl was only seven years old.	A rapaza loura tiña só sete anos.
Singing makes us feel happy.	Cantar fainos sentir felices.
We thought he would die.	Pensamos que morrería.
I was happy to have a new hat.	Estaba feliz de ter un sombreiro novo.
The waves crash on the rocky shore.	As ondas chocan sobre a costa rochosa.
They paddled a single kayak upstream, looking for salmon.	Remaron un só kayak río arriba, buscando salmón.
He has been in this job for thirty years.	Leva trinta anos neste traballo.
The tank was completed as planned.	O tanque completouse segundo o previsto.
They decided to stay where they were.	Decidiron quedar onde estaban.
This crossroads has been the scene of many tragic accidents.	Este cruce de camiños foi escenario de moitos tráxicos accidentes.
Local women are employed in hotels and restaurants.	As mulleres locais son empregadas en hoteis e restaurantes.
In his speech he remarked that "we are all mortal."	Na súa intervención remarcou que "todos somos mortais".
The following photos are from my own home.	As seguintes fotos son da miña propia casa.
This university has a strong engineering program.	Esta universidade ten un forte programa de enxeñaría.
The huge statue shrinks any similar site in the world.	A enorme estatua empequeñece calquera sitio semellante en todo o mundo.
A car stops squeaking.	Un coche detén un chirrido.
Technology allows much of modern life to take place.	A tecnoloxía permite que gran parte da vida moderna teña lugar.
Could you pass me the lemon?	Poderías pasarme o limón?
From the earliest times, man has reflected on his future.	Dende os primeiros tempos, o home reflexionou sobre o seu futuro.
You need to get off the bus.	Necesitas baixar do autobús.
I had forgotten the exact year.	Esquecera o ano exacto.
Let the mixture cool for fifteen minutes.	Deixar arrefriar a mestura durante quince minutos.
This test can confirm my theory.	Esta proba pode confirmar a miña teoría.
The snow is melting fast.	A neve está a derreterse rapidamente.
A warm glow warmed his face.	Un cálido brillo quentou o seu rostro.
The farmer's wife was seriously injured.	A muller do labrego resultou moi ferida.
This country has great natural resources.	Este país ten grandes recursos naturais.
None of the tests indicated a tumor.	Ningunha das probas indicaba un tumor.
This valley was once lush with forests.	Este val foi unha vez frondoso de bosques.
The defeat was devastating.	A derrota foi demoledora.
He listened intently to the patient's symptoms.	Escoitou atentamente os síntomas do paciente.
It's worth a try.	Paga a pena probalo.
The factory manager denied any wrongdoing.	O director da fábrica negou calquera delito.
He invited us to his house.	Convidounos á súa casa.
It was a car accident of a man.	Foi un accidente de coche dun home.
According to most studies, most people prefer black tea.	Segundo a maioría dos estudos, a maioría da xente prefire o té negro.
A backyard garden with lots of flowers.	Un xardín do patio con moitas flores.
Carbon dioxide is released from the earth by burning.	O dióxido de carbono é liberado da terra ardendo.
This simple action will save many lives.	Esta simple acción salvará moitas vidas.
All flour should be sifted before use.	Toda a fariña debe ser peneirada antes de usala.
To his great surprise, the pony was free.	Para gran sorpresa, o poni estaba libre.
The results of the survey were astonishing.	Os resultados da enquisa foron sorprendentes.
A woman with three children.	Unha muller con tres fillos.
The boy contemplated life while in the ocean.	O neno contemplou a vida mentres estaba no océano.
Police found the man dead.	A policía atopou o home morto.
Bring this to the lab.	Trae isto ao laboratorio.
The talk was full of information.	A charla estivo chea de información.
The prudent trader bought this stock.	O comerciante prudente comprou esta acción.
Do your best.	Fai o posible.
Iron and steel are produced from iron ore and coke.	O ferro e o aceiro prodúcense a partir de mineral de ferro e coque.
Real estate prices have risen sharply.	O prezo dos inmobles aumentou drasticamente.
Exposures were totally predictable.	As exposicións eran totalmente previsibles.
The mountains of the south are steep.	As montañas do sur son escarpadas.
This is a traditional ceremony.	Esta é unha cerimonia tradicional.
They set up a telephone booth on the corner.	Montaron unha cabina telefónica na esquina.
You can be sure that you will get the job done.	Podes estar seguro de que conseguirá o traballo.
The children were warned to move away from the sewer.	Advirtíronse aos nenos que se afastasen do sumidoiro.
Sugar is an essential component of a child's diet.	O azucre é un compoñente esencial da dieta dun neno.
The soul, it seems, is immortal.	A alma, ao parecer, é inmortal.
Inventions, of course, are not fully formed,	Os inventos, por suposto, non están totalmente formados,
Many tourists are disconnected from this behavior.	Moitos turistas están desconectados por este comportamento.
The monarch is the most powerful person in the country.	O monarca é a persoa máis poderosa do país.
And the plot thickened.	E a trama engrosouse.
The actress decides not to make the trip.	A actriz decide non facer a viaxe.
As communities age, they are increasingly concerned about crime.	A medida que as comunidades envellecen, están cada vez máis preocupadas polo crime.
He was the first to board the plane.	Foi o primeiro en subir ao avión.
The sentences are longer now than before.	As frases son máis longas agora que antes.
The bouquet was proudly displayed on the teacher's desk.	O ramo estaba exposto con orgullo na mesa do profesor.
The crowded crowd gave their approval.	O público ateigado deu a súa aprobación.
Many types of algae are found in lakes.	Nos lagos atópanse moitos tipos de algas.
The men looked at the perfectly symmetrical cactus.	Os homes miraron o cacto perfectamente simétrico.
The city has a large population.	A cidade ten unha gran poboación.
He took out his post at dawn.	Sacou o seu posto de madrugada.
The engine shuts down.	O motor apágase.
The result was recently announced.	O resultado foi anunciado recentemente.
He exhaled deeply.	Expirou profundamente.
The stone was carved thousands of years ago.	A pedra foi tallada hai miles de anos.
This car is fast.	Este coche é rápido.
Pay attention to the warning signs.	Preste atención aos sinais de advertencia.
Your job is never done.	O seu traballo nunca está feito.
So write clearly and legibly.	Así que escribe de forma clara e lexible.
Another dog bit mine.	Outro can mordeu o meu.
You need to understand the context of the problem.	Debe comprender o contexto do problema.
George is currently single.	George está actualmente solteiro.
Add vanilla and salt and stir well.	Engadir vainilla e sal e remover ben.
Some spoke without raising their voices.	Algúns falaron sen alzar a voz.
The policeman's eyes were like stones.	Os ollos do policía eran como pedras.
This oxygen feeds the brain cells.	Este osíxeno alimenta as células cerebrais.
He denied that the allegations were true.	Negou que as acusacións fosen certas.
The offender was captured and eventually sentenced to prison.	O delincuente foi capturado e finalmente condenado a prisión.
The poet compared the short ascent to a long fall.	O poeta comparou a curta subida cunha longa caída.
Those settlers won’t last long in this barren wasteland.	Eses colonos non durarán moito neste ermo ermo.
But the atmosphere is poisonous to plants.	Pero a atmosfera é velenosa para as plantas.
Put the bread in the oven.	Meter o pan no forno.
The epic poem tells the story of a hero.	O poema épico conta a historia dun heroe.
They traveled on foot.	Viaxaron a pé.
This restaurant is famous for serving delicious food.	Ese restaurante é famoso por servir comida deliciosa.
I would like to leave this for tomorrow.	Gustaríame deixar isto para mañá.
The rifle was hammered and aimed.	O rifle estaba amartillado e apuntado.
They are forever frozen in time.	Están para sempre conxelados no tempo.
The oil industry is dominated by large companies.	A industria petroleira está dominada por grandes empresas.
This is a dangerous line.	Esta é unha liña perigosa.
Crowds gathered at the gates of the city gates.	Multitudes xuntáronse ás portas das portas da cidade.
The dam was completed last year.	O encoro rematouse o ano pasado.
It was the worst storm in years.	Foi a tormenta máis terrible dos últimos anos.
The boy was wearing shorts.	O neno levaba un pantalón curto.
His brow deepened.	O seu ceño afondouse.
The returns on this investment are promising.	Os retornos deste investimento son prometedores.
Flour contains gluten, a wheat protein.	A fariña contén glute, unha proteína de trigo.
These improvements will help reduce traffic congestion.	Estas melloras contribuirán a reducir a conxestión de tráfico.
They searched the village.	Buscaron a aldea.
Which of the children were the smartest?	Cales dos nenos eran os máis intelixentes?
The fragrant smoke drifted lazily across the darkened sky.	O fume perfumado derivaba preguiceiro polo ceo escurecido.
Our street was small and quiet.	A nosa rúa era pequena e tranquila.
Many farmers have changed their strategy.	Moitos agricultores cambiaron a súa estratexia.
The wine in the glass was dark red.	O viño da copa era vermello escuro.
The team ate pizza for lunch.	O equipo comeu pizza para xantar.
A little patience and you will soon master these skills.	Un pouco de paciencia e pronto dominarás estas habilidades.
The creek stammered happily.	O regato balbuceaba alegremente.
The field will be covered with cottages.	O campo estará cuberto de chalés.
The government fought the Communists for many years.	O goberno loitou contra os comunistas durante moitos anos.
The light seemed off.	A luz parecía apagada.
He added that his main priority is education.	Engadiu que a súa principal prioridade é a educación.
The prosecution alleged that the defendant had traded illegally.	A acusación alegaba que o acusado comerciara ilegalmente.
Light rain fell intermittently.	Choiva leve caeu de forma intermitente.
People don't like it.	A xente non lle gusta.
The linear regression model examined the relevance of the research results.	O modelo de regresión lineal examinou a relevancia dos resultados da investigación.
Girls love to help in the kitchen.	Ás nenas encántalles axudar na cociña.
Always add sugar to the syrup.	Engade sempre azucre ao xarope.
The school has inadequate facilities.	A escola ten instalacións inadecuadas.
This is an old phrase.	Esta é unha vella frase.
They were paying taxes.	Estaban pagando impostos.
A crowd gathered for the protests.	Unha multitude reuniuse para as protestas.
Today the moon shines brightly in the sky.	Hoxe a lúa brilla intensamente no ceo.
His version differs slightly from mine.	A súa versión difire lixeiramente da miña.
Emotionally exhausted, she returned to her rooms.	Esgotada emocionalmente, volveu aos seus cuartos.
An injured individual, he lived alone.	Un individuo accidentado, vivía só.
That egg is scrambled.	Ese ovo está revolto.
The robot moved its arms in a tricky dance.	O robot moveu os brazos nun baile complicado.
We packed our bags and went out the door.	Fixemos as maletas e saímos pola porta.
The nomads were deeply superstitious.	Os nómades eran profundamente supersticiosos.
I saw the princess looking at me.	Vin á princesa mirando para min.
You are expected to respect the feelings of others.	Espérase que respectes os sentimentos dos demais.
I was amazed at her beauty.	Quedei abraiado coa súa beleza.
The forecast is for rain later tonight.	A previsión prevé choiva máis tarde esta noite.
He lost his sense of direction.	Perdeu o sentido da dirección.
They stood up.	Eles puxéronse en pé.
Ultimately, this can lead to revolution.	En definitiva, isto pode levar á revolución.
The phrase “fought bravely” is uncommon.	A frase "loitou con valentía" é pouco común.
A king ruled once from this ancient structure.	Un rei gobernaba unha vez desde esta antiga estrutura.
The museum contains thousands of bird specimens.	O museo contén miles de exemplares de aves.
An elder from the village told this story.	Un ancián da aldea contou esta historia.
Butter can be spread on bread.	A manteiga pódese untar sobre o pan.
That kind of work is too tiring.	Ese tipo de traballo é demasiado canso.
Create a slogan.	Crea un slogan.
How many pounds of butter do you need?	Cantos quilos de manteiga necesitas?
Several different religions use this term.	Varias relixións diferentes usan este termo.
There was a subtle tone of sarcasm.	Había un sutil ton de sarcasmo.
It produced gas and hot water.	Producía gas e auga quente.
That hat appeared missing.	Ese sombreiro apareceu desaparecido.
The lawyer held his breath.	O avogado contivo a respiración.
She sneaked in to watch the show.	Ela entrou furtivamente para ver o programa.
Today we will analyze a wide variety of wines.	Hoxe analizaremos unha gran variedade de viños.
British taxes were imposed.	Impuxéronse impostos británicos.
A flat rock jutted out of the water.	Unha rocha plana sobresaía da auga.
The shrewd businessman took advantage of new opportunities.	O astuto empresario aproveitou novas oportunidades.
The government claimed they were from a rival clan.	O goberno afirmou que eran dun clan rival.
Her hair shone like a halo.	O seu cabelo brillaba coma un halo.
The matches burn slowly.	Os mistos arden lentamente.
I have to clean my room and wash my clothes.	Debo limpar o meu cuarto e lavar a roupa.
The great king waved, calling the bridegroom.	O gran rei fixo un aceno coa man, chamando ao noivo.
He hit the wall hard.	Golpeou con forza na parede.
She heard him cry.	Ela escoitou chorar.
Open the windows and start the fan.	Abre as fiestras e inicia o ventilador.
The highway is now closed.	A autoestrada está agora pechada.
A bill for this service.	Unha proposta de lei para este servizo.
My dog ​​will stay with me.	O meu can quedará comigo.
The young man grew up on a farm.	O mozo creceu nunha granxa.
Some insects are only found in a single species.	Algúns insectos só se atopan nunha única especie.
The shelves were loaded with exotic food.	Os andeis estaban cargados de alimentos exóticos.
Keys are symbols that are used to represent letters.	As claves son símbolos que se utilizan para representar letras.
I added a splash of curry to the recipe.	Engadín un chorrito de curry á receita.
Therefore, the article is responsible.	Polo tanto, o artigo é responsable.
They learned to ride a bike without training wheels.	Aprenderon a andar en bicicleta sen rodas de adestramento.
Whether you believe it or not, it doesn't matter.	Que o creas ou non, non importa.
Do you like the taste of ice cream?	Gústache o sabor do xeado?
The rain fell gently to the ground.	A choiva caeu suavemente ao chan.
It would not hurt to be charitable.	Non estaría de máis ser caritativo.
The old nun was crying.	A vella monxa choraba.
The buds were golden.	Os brotes estaban dourados.
Very little rain during the dry season in the region.	Moi pouca choiva durante a estación seca da rexión.
It is known that some locals venture into the surrounding villages.	Sábese que algúns veciños se aventuran nas aldeas dos arredores.
I need a word with that new neighbor.	Necesito unha palabra con ese novo veciño.
The situation is improving.	A situación está mellorando.
He had to take medication regularly.	Tivo que tomar medicamentos regularmente.
The church is considered venerably ancient.	A igrexa considérase venerablemente antiga.
She hoped the boy would obey.	Ela esperaba que o neno obedecese.
Feeding the hungry is their main concern.	Alimentar aos famentos é a súa principal preocupación.
Take out the hard bristles.	Saca as cerdas duras.
Each year the winners are announced.	Cada ano anúncianse os gañadores.
Clean the tub.	Limpar a bañeira.
The noise is especially loud in the morning.	O ruído é especialmente alto pola mañá.
The hacker is awaiting sentencing.	O hacker está á espera da sentenza.
His latest book has sold well.	O seu último libro vendeuse ben.
The grapes are an intense red.	As uvas son dun vermello intenso.
Some argue that pollution is harmful to our health.	Algúns argumentan que a contaminación é prexudicial para a nosa saúde.
She described herself as an avid swimmer.	Describiuse a si mesma como unha ávida nadadora.
Oil stains were splashed all over the wall.	As manchas de aceite estaban salpicadas por toda a parede.
The sea here is terribly polluted.	O mar aquí está terriblemente contaminado.
Is this the same restaurant that is no longer open?	É este o mesmo restaurante que xa non está aberto?
The locksmith returned his tools.	O cerralleiro devolveu as súas ferramentas.
He applied the lotion directly to his face.	Aplicou a loción directamente no seu rostro.
The bay is home to a myriad of aquatic creatures.	A baía alberga unha infinidade de criaturas acuáticas.
The children of a farmer grew up to be farmers.	Os fillos dun labrego creceron ata ser labregos.
His jacket was soaked, as were his pants.	A chaqueta estaba empapada, igual que os seus pantalóns.
The survey shows a strong public interest in nuclear energy.	A enquisa mostra un forte interese público pola enerxía nuclear.
He wore a long, turquoise robe.	Levaba unha túnica longa e turquesa.
The elderly are often confused.	Os anciáns adoitan confundirse.
An ambush was probably planned here.	Seguramente estaba prevista unha emboscada aquí.
She frowned angrily.	Ela engurrou o ceño enfadada.
This manager has a reputation for being ruthless.	Este xestor ten fama de ser despiadado.
Seawater gets hotter when exposed to sunlight.	A auga do mar faise máis quente cando está exposta á luz solar.
Staff must remain calm at all times.	O persoal debe manter a calma en todo momento.
I brush my teeth at least once a day.	Cepillo os dentes polo menos unha vez ao día.
You will soon see the hut ahead.	Pronto verás a cabana por diante.
The earth is heating up at an alarming rate.	A terra está quentando a un ritmo alarmante.
It’s something long in the tooth.	É algo longo no dente.
I must gently disappoint him.	Debo decepcionalo suavemente.
A neighbor explained that she had never met the man.	Unha veciña explicou que nunca coñecera o home.
The task is complete.	A tarefa xa está rematada.
The top was made of tin.	A parte superior era de lata.
Its leader followed that path.	O seu líder seguiu ese camiño.
She saw the boy running towards her.	Ela viu o neno correndo cara a ela.
The captain stood on the bridge watching.	O capitán quedou na ponte mirando.
The bag feels light.	A bolsa séntese lixeira.
Studies on this are now underway.	Os estudos sobre isto están agora en marcha.
This new device is amazing.	Este novo dispositivo é incrible.
There are two small villages nearby, it is said.	Hai dous pequenos pobos preto, dise.
He collected soil samples from the plot.	Recolleu mostras de solo da parcela.
Dogs kill more humans each year than sharks.	Os cans matan máis humanos cada ano que os tiburóns.
The salary is poor.	O soldo é pobre.
History books often discuss "the good old days."	Os libros de historia adoitan discutir "os bos vellos tempos".
A housewife can go to the market with few possessions.	Unha ama de casa pode ir ao mercado con poucas posesións.
She can’t help but feel disappointed.	Ela non pode evitar sentirse decepcionada.
The lowest of these people is the administration.	A máis baixa destas persoas é a administración.
First, brush the crumbs off the work surface.	En primeiro lugar, cepillo as migallas da superficie de traballo.
Many of these allegations were dismissed as insignificant.	Moitas destas denuncias foron desestimadas como intrascendentes.
If you change the structure, the properties may change.	Se modificas a estrutura, as propiedades poden cambiar.
The journalist conducted an investigation.	O xornalista levou a cabo unha investigación.
We will have to hurry if we are going to get it.	Teremos que darnos présa se o imos conseguir.
He avoided making a compromise.	Evitou facer un compromiso.
She bought me some plums.	Ela comproume unhas ameixas.
He agreed to meet with me yesterday, but he was too ill.	Aceptou reunirse conmigo onte, pero estaba demasiado enfermo.
Her granddaughter cried uncontrollably.	A súa neta chorou sen control.
In any case, he was expelled from the country.	En todo caso, foi expulsado do país.
Factory workers wear black uniforms.	Os traballadores da fábrica levan uniformes negros.
Salt is essential for the human body.	O sal é esencial para o corpo humano.
By the way, he committed a terrible crime.	Por certo, cometeu un crime terrible.
Our dream is to develop a renewable energy infrastructure.	O noso soño é desenvolver unha infraestrutura de enerxía renovable.
More and more older workers are looking for jobs.	Cada vez son máis os traballadores maiores que buscan emprego.
The champions voted unanimously to strip him of his titles.	Os campións votaron por unanimidade para desposuílo dos seus títulos.
The inmate inspected the room and sighed in disappointment.	O interno inspeccionou a habitación e suspirou de decepción.
A noise came from a room in the basement downstairs.	Un ruído veu desde un cuarto do soto do piso de abaixo.
Ending in a mental institution is traumatic.	Terminar nunha institución mental é traumático.
Time stood still in that city.	O tempo parouse naquela cidade.
The cone of the volcano flattened slowly.	O cono do volcán aplanouse aos poucos.
Tomato sauce should be added to boiling water.	A salsa de tomate debe engadirse a auga fervendo.
You never finished a book.	Nunca remataches un libro.
He believes in the usefulness of religion.	Cre na utilidade da relixión.
Our city is famous for its beautiful views.	A nosa cidade é famosa polas súas fermosas vistas.
My aunt lives alone.	Miña tía vive soa.
Two children were shot by a sniper.	Dous nenos foron disparados por un francotirador.
His laryngitis began to improve.	A súa larinxite comezou a mellorar.
Whiskey burns my throat.	O whisky quéimame a gorxa.
It rained until well into the night.	Choveu ata ben entrada a noite.
Two men, showing their golden wings.	Dous homes, mostrando as súas ás douradas.
This cake needs to thicken.	Este bolo necesita espesar.
This world contains water.	Este mundo contén auga.
The bartender poured two glasses, then filled the glass.	O taberneiro deu dúas copas, despois encheu o vaso.
She looked uncomfortable.	Ela parecía incómoda.
Arriving at his destination, he stopped and bought a newspaper.	Ao chegar ao seu destino, parou e comprou un xornal.
Sometimes they don’t seem to care.	Ás veces parece que non lles importa.
He sent his son to school.	Enviou o seu fillo á escola.
The integration of mental processes is accelerated by drugs.	A integración dos procesos mentais é acelerada polas drogas.
The racket attracted the hungry villagers.	A raqueta atraeu aos famentos aldeáns.
Their children were raised fatherless.	Os seus fillos criáronse sen pai.
The worn, padded toilet seat was cracked.	O asento do inodoro desgastado e acolchado estaba rachado.
All the children had attended the school of faith.	Todos os nenos asistiran á escola da fe.
She had been angry with him for some time.	Ela levaba algún tempo enfadada con el.
The streets were filled with people.	As rúas enchéronse de xente.
Your plan gives us another option.	O seu plan ofrécenos outra opción.
He burst into the room.	Irrompeu no cuarto.
A paradise for hikers.	Un paraíso para sendeiristas.
He could barely keep up in class.	Apenas puido seguir na clase.
They were triumphant in the end.	Foron triunfantes ao final.
I was about to cry.	Estaba a punto de chorar.
The cat caught a mouse.	O gato colleu un rato.
There is a lot of air pollution.	Hai moita contaminación no aire.
Many of us long for that quiet life.	Moitos de nós anhelamos esa vida tranquila.
Please get my lost earring back.	Por favor, recupera o meu pendente perdido.
A bright red thread led him home.	Un fío vermello brillante levouno á casa.
A mysterious object crashed into the moon.	Un misterioso obxecto chocou contra a lúa.
Note that you should change the oil regularly.	Teña en conta que debe cambiar o aceite regularmente.
Who will sound the alarm?	Quen dará a alarma?
On the contrary, the repressive police state is lenient with abortion.	Pola contra, o estado policial represivo é indulgente co aborto.
A delicate solution was needed here.	Aquí era necesaria unha solución delicada.
The technique is rarely used in current conversation.	A técnica raramente se usa na conversación actual.
A tall obelisk marks the tomb.	Un alto obelisco marca a tumba.
They served tea and raised their cups in a toast.	Servían té e levantaron as súas cuncas nun brinde.
The government has announced upcoming road construction projects.	O goberno anunciou os próximos proxectos de construción de estradas.
Culture dominates everyday life.	A cultura domina a vida cotiá.
Be sure to study the text carefully.	Asegúrate de estudar o texto con atención.
The cook had not yet finished preparing dinner.	O cociñeiro aínda non rematara de preparar a cea.
Only desperate people would want to live here.	Só a xente desesperada querería vivir aquí.
But overall, things went well.	Pero, en xeral, as cousas saíron ben.
Honey is not granulated.	O mel non se granula.
Both populations mixed peacefully.	Ambas poboacións mesturáronse pacíficamente.
A mole is a type of insect.	Unha toupa é un tipo de insecto.
The fault lies in the lack of proper application.	A culpa é a falta de aplicación adecuada.
Also, look for another way to go to school.	Ademais, busca outro camiño para ir á escola.
This activity raises our awareness of the natural world.	Esta actividade aumenta a nosa conciencia sobre o mundo natural.
Summer is hot.	O verán é cálido.
The right to vote should be extended to all citizens.	O dereito ao voto debería estenderse a todos os cidadáns.
He was convinced that he could control the situation.	Convenceuse de que podía controlar a situación.
The city has lost much of its glory.	A cidade perdeu gran parte da súa gloria.
City officials want to increase tourism.	As autoridades municipais queren aumentar o turismo.
The board met last night.	A directiva reuniuse onte á noite.
He took a taxi with some difficulty.	Colleu un taxi con certa dificultade.
When it rains a lot, the river overflows.	Cando chove moito, o río desborda.
The desert is inclusive, but prone to poverty.	O deserto é inclusivo, pero é propenso á pobreza.
This road will take you to the city.	Esta estrada levará á cidade.
A smart salesperson makes a sale in record time.	Un vendedor intelixente fai unha venda en tempo récord.
The frames of the windows were rotting.	Os marcos das fiestras podrecían.
A fly buzzed around the room.	Unha mosca zumbaba pola sala.
After that, he decided to become a lumberjack.	Despois diso, decidiu converterse nun leñador.
The daisy raises her delicate face to the sun.	A margarida levanta o seu rostro delicado cara ao sol.
There is no way out of the mess we are in.	Non hai maneira de saír da lea na que estamos.
The weeds were up to their knees.	A maleza estaba ata os xeonllos.
But it doesn’t make it any less annoying.	Pero non o fai menos molesto.
Two small children ran around.	Dous nenos pequenos correron por alí.
Before bed, check your email.	Antes de durmir, comprobou o seu correo electrónico.
The shrill moan of a cicada blew through the air.	O gemido estridente dunha cigarra atravesou o aire.
The song stopped suddenly.	O cántico parou de súpeto.
Sweat ran down his body.	A suor corríalle polo corpo.
Wear sunglasses to protect your eyesight.	Use lentes de sol para protexer a súa vista.
The kerosene lamp burned weakly.	A lámpada de queroseno ardeu débilmente.
This winter, there is a high probability of snowstorms.	Este inverno, hai unha gran probabilidade de tormentas de neve.
The new irregular civilians are being officially trained.	Os novos civís irregulares están a ser adestrados oficialmente.
Very bright stars arched in the night sky.	Estrelas moi brillantes arcon polo ceo nocturno.
Many modern inertial navigation instruments use a laser interferometer.	Moitos instrumentos de navegación inercial modernos usan un interferómetro láser.
The sun shining on the snow made the landscape shine.	O sol que brillaba sobre a neve facía relucir a paisaxe.
Overexploitation of marine habitats is a widespread problem.	A sobreexplotación dos hábitats mariños é un problema xeneralizado.
Species are under pressure from climate change.	As especies están sometidas á presión do cambio climático.
How many hours do you plan to work each week?	Cantas horas pensas traballar cada semana?
The huge trees were looking for sunlight.	As árbores enormes buscaban a luz solar.
We better plant them now.	É mellor que os plantemos agora.
They hoped to sell the magazine abroad.	Esperaban vender a revista no estranxeiro.
Everything that rises must converge.	Todo o que sobe debe converxer.
Housing shortages have led to an increase in rents.	A escaseza de vivenda provocou un aumento dos alugueres.
The ruler's hobby was horse racing.	A afección do gobernante era as carreiras de cabalos.
I saw something move in the window.	Vin algo moverse na fiestra.
Voting began on a bright and pleasant day.	As votacións comezaron nun día luminoso e agradable.
Many parents were outraged by the decision.	Moitos pais estaban indignados pola decisión.
His memory was already failing.	A súa memoria xa fallaba.
The north wind brought a chill to the ground.	O vento do norte trouxo un calafrío á terra.
You don’t need a manager, you need a benevolent leader.	Non necesitas un xestor, necesitas un líder benévolo.
I shuffled the cards.	Baraxei as cartas.
Arnold's flock grew rapidly.	O rabaño de Arnold aumentou rapidamente.
The squirrels are cute, so people feed them.	Os esquíos son bonitos, así que a xente dálles de comer.
The rains have finally arrived.	Por fin chegaron as choivas.
This rectangular building is less than a hundred meters long.	Este edificio rectangular ten menos de cen metros de lonxitude.
Water vapor rises from the hot earth.	O vapor de auga sobe da terra quente.
When heated, most metals expand.	Cando se quenta, a maioría dos metais se expanden.
The boys are beating their books.	Os rapaces están a bater os seus libros.
The lamp in the middle of the shadows.	A lámpada no medio das sombras.
Quick about that, will you?	Rápido sobre iso, queres?
The operation went smoothly.	A operación foi sen problemas.
He carefully left his things on the kitchen table.	Deixou coidadosamente as súas cousas sobre a mesa da cociña.
Fish cakes are traditional in that country.	Os bolos de peixe son tradicionais nese país.
Storing your wine in a cold cellar is a must.	Gardar o seu viño nunha adega fría é imprescindible.
She took charge of the ship.	Ela fíxose cargo do barco.
The employee was ruining the television.	O empregado estragaba a televisión.
To reduce the problem, more public lighting was installed.	Para reducir o problema instalouse máis alumeado público.
The roof of the school is made of slate.	O tellado do colexio é de lousa.
Finally, when he reached the door, he turned around.	Finalmente, cando chegou á porta deuse a volta.
He was baffled by the behavior of an old woman.	Estaba desconcertado co comportamento dunha vella.
Discuss the benefits of technology.	Discutir as vantaxes que ofrece a tecnoloxía.
He arrives home late at night.	Chega a casa tarde pola noite.
The distribution curves shifted slightly to the right.	As curvas de distribución desprazáronse lixeiramente cara á dereita.
It's a sleek dresser.	É un aparador elegante.
We found some unusual animals on the shore.	Atopamos uns animais pouco comúns na beira.
Many species of animals are becoming extinct.	Moitas especies de animais están a extinguirse.
The man had only a rudimentary education.	O home só tiña unha educación rudimentaria.
High school students attended an extraordinary assembly.	O alumnado de bacharelato asistiron a unha asemblea extraordinaria.
The school bus arrived late.	O autobús escolar chegou tarde.
He was in the front row, smiling.	Estaba na primeira fila, sorrindo.
Avoid looking directly at shiny objects.	Evite mirar directamente obxectos brillantes.
His investigation led nowhere.	A súa investigación non levou a ningures.
She flies to work.	Ela voa ao traballo.
Her wavy skirt covered the muddy paths.	A súa saia ondulante cubría os carreiros lamacentos.
The cloudy weather slowed everyone's mood.	O tempo anubrado freou o humor de todos.
Many artificial chemicals are essential in the manufacture of plastics.	Moitos produtos químicos artificiais son imprescindibles na fabricación de plásticos.
There were no tables or chairs, just a wooden table.	Non había mesas nin cadeiras, só unha táboa de madeira.
The face of the cliff is covered with vines.	A cara do penedo está cuberta de vides.
The senator seemed to know everyone.	O senador parecía coñecer a todos.
City officials have set up shelters for the homeless.	As autoridades da cidade crearon albergues para persoas sen fogar.
On her journey, the princess was kidnapped.	Na súa viaxe, a princesa foi secuestrada.
Users are critical of the software.	Os usuarios son críticos co software.
A radical move, this change will be controversial.	Un movemento radical, este cambio será controvertido.
Add the quantities of the dice.	Suma as cantidades dos dados.
The form of government has changed.	Cambiouse a forma de goberno.
Sometimes judges disagree on specific points of the law.	Ás veces os xuíces non están de acordo sobre puntos específicos da lei.
Hurry up and get dressed!	Date prisa e vístete!
The world population has grown more and more.	A poboación mundial creceu cada vez máis.
He poured his coffee into the cup.	Botou o seu café na cunca.
Insights into the lives of people from other cultures.	Insights sobre a vida de persoas doutras culturas.
The dog barked furiously as he chased the deer.	O can ladrou furioso mentres perseguía o cervo.
She opened the shutters and looked outside.	Ela abriu as persianas e mirou fóra.
The chicken tastes great.	O polo ten un sabor fantástico.
Some protesters tried to stop us from leaving.	Algúns manifestantes intentaron evitar que saísemos.
The ants crawled up his left ankle.	As formigas reptaban polo seu nocello esquerdo.
This city has a remarkable cultural heritage.	Esta cidade ten un notable patrimonio cultural.
A mixture of honey and nuts is a snack.	Unha mestura de mel e noces é un lanche.
It has been declared unfit for service.	Foi declarado non apto para o servizo.
The oil spill left lasting damage.	O vertido de petróleo deixou danos duradeiros.
All the members of my team were completely amazing.	Todos os membros do meu equipo foron completamente incribles.
The helicopter took off and fired westward.	O helicóptero arrincou e disparou cara ao oeste.
She was considered one of the best directors.	Foi considerada unha das mellores directoras.
Despite the rain, business went fast.	A pesar da choiva, o negocio foi rápido.
He critically examined the document before submitting it.	Examinou criticamente o documento antes de presentalo.
The picture made it clear that the baby was a girl.	A imaxe deixaba claro que o bebé era unha nena.
She fought happily in her family's garden.	Ela peleaba feliz no xardín da súa familia.
She leaned over and kissed him.	Ela inclinouse e bicouno.
He acknowledged that his actions were a mistake.	Recoñeceu que as súas accións foron un erro.
I must get out of this city.	Debo saír desta cidade.
The sun burns the earth like lightning.	O sol coce a terra coma un raio.
Finally, we can travel to outer space.	Finalmente, podemos viaxar ao espazo exterior.
Now I understand why you are anxious.	Agora entendo por que estás ansioso.
The hen was barking.	A galiña estaba pavoneándose.
My grandfather says there is a treasure in this cave.	O meu avó di que hai un tesouro nesta cova.
We leave the dusty city far behind.	Deixamos moi atrás a cidade poeirenta.
That night they sang and danced.	Esa noite cantaron e bailaron.
Apparently, our average life has increased dramatically.	Ao parecer, a nosa vida media aumentou drasticamente.
The forest was thick with trees, vines, bushes.	O bosque estaba espeso de árbores, vides, arbustos.
The room is clean.	O cuarto está limpo.
The wide range of products available has often changed people's lifestyles.	A ampla gama de produtos dispoñibles con frecuencia cambiou o estilo de vida das persoas.
They need three months to cross the border.	Necesitan tres meses para cruzar a fronteira.
We better not let that happen.	É mellor que non deixemos que isto suceda.
The troops moved to the city.	As tropas trasladáronse á cidade.
Money buys happiness, but only in moderation.	O diñeiro compra a felicidade, pero só con moderación.
Residents say he was protecting a mysterious artifact.	Os veciños din que estaba protexendo un artefacto misterioso.
Cooking involves heating food.	Cociñar implica quentar alimentos.
Phosphorus is toxic.	Os fósforos son tóxicos.
A thief broke into four houses to steal property.	Un ladrón entrou en catro casas para roubar bens.
I never expected that to happen.	Nunca esperei que pasase iso.
We parted after the party.	Separamos despois da festa.
Unfortunately, the medication did not help.	Desafortunadamente, o medicamento non axudou.
These ingredients are used to make yeast powder.	Estes ingredientes úsanse para facer levadura en po.
The package is quite heavy.	O paquete é bastante pesado.
The squad continued its momentum.	A escuadra continuou o seu impulso.
They were helped by the fruit in the bowl.	Axudáronse da froita na cunca.
The cable car down the cliff was a lot of fun.	O teleférico polo acantilado foi moi divertido.
Our many noble cities reflect our culture.	As nosas moitas cidades nobres reflicten a nosa cultura.
The children were excited to return home.	Os nenos estaban emocionados de volver a casa.
This requires immediate action.	Isto require unha acción inmediata.
In some countries, walking in public after sunset is prohibited.	En certos países, está prohibido camiñar en público despois do solpor.
Cars and trucks roam the city every day.	Coches e camións percorren a cidade todos os días.
You'll see what that noise is.	Vai a ver cal é ese ruído.
The team managed to win the competition.	O equipo conseguiu gañar a competición.
The work is too dry.	O traballo está demasiado seco.
Cheap exports from China are destroying our production base.	As exportacións baratas de China están a destruír a nosa base de produción.
The intersection was your point of arrival.	A intersección foi o teu punto de chegada.
The girls painted their faces.	As nenas pintábanse a cara.
The rumor was denied.	O rumor foi desmentido.
They left the property to a grandson.	Deixáronlle a propiedade a un neto.
He killed several people while playing football.	Matou a varias persoas xogando ao fútbol.
The engineering feats of the ancient worlds may still amaze us.	As proezas de enxeñería dos mundos antigos aínda poden sorprendernos.
The bubbles on our feet were atrocious.	As burbullas nos nosos pés eran atroces.
Please withdraw.	Retírese, por favor.
My horse suddenly got up.	O meu cabalo ergueuse de súpeto.
He refused to pay the rent.	Rexeitou pagar o aluguer.
The king had an unusually large beard.	O rei tiña unha barba inusualmente grande.
That city is in ruins.	Esa cidade está en ruínas.
We walked the streets.	Paseamos polas rúas.
I don’t have time for gossip.	Non teño tempo para fofocas.
Many of his friends work for the government.	Moitos dos seus amigos traballan para o goberno.
This route is busier than the alternative.	Esta ruta é máis cargada que a alternativa.
Some friends came to help me.	Viñeron algúns amigos para axudarme.
The trees grow to the waterline.	As árbores medran ata a liña de flotación.
The virus is known to kill several children each year.	Sábese que o virus mata a varios nenos cada ano.
Maybe this magic will help you.	Quizais esta maxia che axude.
Many athletes suffer from malnutrition.	Moitos deportistas sofren desnutrición.
The parents tried to argue.	Os pais tentaron discutir.
It was part of the outer belt of the galaxy.	Formaba parte do cinto exterior da galaxia.
She insisted that we see each other at a popular sports bar.	Ela insistiu en que nos vexamos nun bar popular de deportes.
How fast does the freight train travel?	A que velocidade viaxa o tren de mercadorías?
Some workers live on the premises.	Algúns traballadores viven no local.
Life is so beautiful!	A vida é tan preciosa!
And then she fainted.	E entón ela desmaiouse.
First, rub the potatoes well.	Primeiro, fregue ben as patacas.
My uncle said he will be here soon.	O meu tío dixo que estará aquí pronto.
No one appreciates the ruthlessly strong jaws you have.	Ninguén aprecia as mandíbulas despiadadamente fortes que ten.
A green ribbon indicates that this plot is for sale.	Unha cinta verde indica que esta parcela está á venda.
Insects, birds, fish and small animals depend on water.	Os insectos, as aves, os peixes e os pequenos animais dependen da auga.
Her heavy eyebrows fit slightly.	As súas pesadas cellas encaixáronse lixeiramente.
The whole neighborhood was stunned.	Todo o barrio quedou abraiado.
It is forbidden to fly too high.	Prohíbese por voar demasiado alto.
The things that people believe are not always true.	As cousas que a xente cre non sempre son certas.
The new car is in the showroom.	O coche novo está na sala de exposicións.
The surface of the bar is tiled in bright blue.	A superficie da barra está azulexada en azul brillante.
As you move further north, the weather gets colder.	A medida que avanzas máis ao norte, o clima faise máis frío.
They require significant preparation.	Requiren unha preparación importante.
These sudden attacks increased dramatically.	Estes ataques repentinos aumentaron drasticamente.
You better keep an eye on your backpack.	Será mellor que teñas un ollo na túa mochila.
He looked out the window.	Mirou pola fiestra.
The water danced in the pool.	A auga bailaba na piscina.
Pour the eggs into the bowl.	Despeje os ovos na cunca.
But you look pretty pale.	Pero pareces bastante pálido.
The rain was falling.	A choiva estaba a caer.
A thick crust of frost covered the grass.	Unha grosa codia de xeada cubría o céspede.
Turn the yeast into warm milk.	Transforma a levadura no leite morno.
He wore a leather coat and cowboy boots.	Levaba un abrigo de coiro e botas de vaqueiro.
You can simulate sepsis with a traumatized patient.	Podes simular a sepsis cun paciente traumatizado.
Let's hire more workers.	Contratemos máis traballadores.
Managers are encouraged to delegate responsibility.	Anímase aos xestores a delegar responsabilidade.
The old woman ran her hands over her face.	A vella pasou as mans pola cara.
The men were heard shouting, protesting their innocence.	Oíronse os homes gritar, protestando pola súa inocencia.
It is close to the train station.	Está preto da estación de tren.
A peculiar set of clouds shown by the sky.	Un conxunto peculiar de nubes mostradas polo ceo.
After that, we rarely meet again.	Despois diso, poucas veces nos encontramos de novo.
The windmill squeaked as it spun.	O muíño de vento chirriou mentres xiraba.
Some constituencies have very low voter turnout.	Algúns distritos electorais teñen unha participación de votantes moi baixa.
The leopard is a magnificent animal.	O leopardo é un animal magnífico.
The horizon shone pink at dawn.	O horizonte brillou rosado na alborada.
On that occasion, the Prime Minister was very angry.	Naquela ocasión, o primeiro ministro estaba moi enfadado.
He drank his water slowly.	Bebía a súa auga lentamente.
Every year there are more children moving to the island.	Cada ano hai máis nenos que se mudan á illa.
The forest has become smaller each year.	O bosque fíxose máis pequeno cada ano.
To keep the house clean, wash the kitchen floor.	Para manter a casa limpa, lave o chan da cociña.
A reference to our previous discussion.	Unha referencia á nosa discusión anterior.
The oil crisis has created new tensions.	A crise do petróleo creou novas tensións.
The surface of the island is arid and inhospitable.	A superficie da illa é árida e inhóspito.
The news looked amazing.	A noticia parecía incrible.
Large storms make it difficult to operate.	As grandes tormentas dificultan a súa operación.
It's time to build the wall!	É hora de construír o muro!
Years of civil war and famine lead to famine.	Anos de guerra civil e fame levan á fame.
More news will come out.	Sairán máis noticias.
The statue was placed in a prominent place.	A estatua foi colocada nun lugar destacado.
He fears the worst due to depression.	Teme o peor debido á depresión.
They left the room.	Saíron da sala.
The courtroom was silent.	A sala do xulgado estaba en silencio.
I disapprove of that lifestyle.	Desaprobo ese estilo de vida.
Some millennial, centuries-old trees are still standing.	Algunhas árbores milenarias, centenarias, seguen en pé.
He found the apartment in reasonable condition.	Atopou o piso en condicións razoables.
Hearing the news of her death, she burst into tears.	Ao escoitar a noticia da súa morte, ela botou a chorar.
Players win when it's time.	Os xogadores gañan cando é o momento.
Its impact has been felt all over the world.	O seu impacto foi sentido en todo o mundo.
She dropped her bag and started running.	Ela deixou caer a bolsa e botou a correr.
The wooden structure of the house was disintegrated.	A estrutura de madeira da casa estaba desintegrada.
The adenovirus caused a serious illness.	O adenovirus causou unha enfermidade grave.
Later, the teacher commented that such behavior was strange.	Máis tarde, o profesor comentou que tal comportamento era estraño.
We were intrigued by the bright green vegetation.	Intrigounos a vexetación verde e brillante.
The cuckoo sang loud and clear.	O cuco cantou alto e claro.
The dragon whistled, fluttering its tongue.	O dragón asubiou, axitando a lingua.
These gloves are perfect for cooking.	Estas luvas son perfectas para cociñar.
The sharp greeting grated.	O saúdo nítido ralado.
She taught at the university.	Ela ensinou na universidade.
Many mortals are trapped between the living and the dead.	Moitos mortais están atrapados entre os vivos e os mortos.
The treatment is very effective.	O tratamento é moi eficaz.
This is still one of my favorite poems.	Este aínda é un dos meus poemas favoritos.
Lost everything, the farmer moved to the city.	Perdido todo, o labrego trasladouse á cidade.
It is thought to be a difficult language to learn.	Pénsase que é unha lingua difícil de aprender.
I suspect it was pretty boring.	Sospeita que era bastante aburrido.
This magazine contains all the latest sports news.	Esta revista contén todas as novidades deportivas máis recentes.
The requirement for a school exam is strict.	O requisito para un exame escolar é estrito.
She experienced severe gastrointestinal pain.	Ela experimentou dor gastrointestinal severa.
He listened to her intently.	Escoitouna atentamente.
All citizens must pay taxes.	Todos os cidadáns deben pagar impostos.
Make sure your pasta doesn't taste salty.	Comproba que a túa pasta non sabe salgada.
Applause erupted.	Os aplausos estalaron.
Infiltrated and conquered.	Infiltrado e conquistado.
To put it mildly, I was unhappy.	Por dicilo suavemente, estaba descontento.
The desert climate is tropical and subarctic.	Un clima desértico é tropical e subártico.
The detective quickly removed several other suspects.	O detective eliminou rapidamente a varios outros sospeitosos.
They want to measure children’s happiness.	Queren medir a felicidade dos nenos.
A change in political thought.	Un cambio no pensamento político.
Eagles are large birds.	As aguias son aves grandes.
These trees were planted by our ancestors.	Estas árbores foron plantadas polos nosos antepasados.
We can't open this door.	Non podemos abrir esta porta.
Part of the material contains sulfur.	Parte do material contén xofre.
First, we demolished the old building.	En primeiro lugar, derribamos o antigo edificio.
The cat was sleeping on the roof.	O gato estaba durmindo no tellado.
I accidentally cut my foot while cooking.	Cortei o pé accidentalmente mentres cociñaba.
She took the children to school.	Ela levou os nenos á escola.
They splashed in the pool.	Salpicaron na piscina.
Mayo supermarkets are ideally located.	Os supermercados Mayo están situados de xeito ideal.
Electrons are electric charges.	Os electróns son cargas eléctricas.
There are other ways to serve ice cream.	Hai outras formas de servir xeados.
The water turned to steam and then to steam.	A auga converteuse en vapor e despois en vapor.
He can be found wearing dolls in his room.	Pódese atopar vestindo bonecos no seu cuarto.
The roof was covered with steep slopes.	O tellado estaba cuberto de fortes pendentes.
The cry of a baby could be heard from afar.	O choro dun bebé escoitábase dende lonxe.
It always gives the buyer the advantage of the doubt.	Dálle sempre ao comprador a vantaxe da dúbida.
The video game industry is heavily dependent on illegal downloads.	A industria dos videoxogos depende moito das descargas ilegais.
The records indicate great benefits.	Os rexistros indican grandes beneficios.
The walk is well trodden.	A camiñada está ben pisada.
Robots are becoming more common in society.	Os robots son cada vez máis habituais na sociedade.
Fashions and lifestyles have evolved.	As modas e os estilos de vida evolucionaron.
They met in the kitchen.	Reuníronse na cociña.
She held out her hand for the moult.	Ela tendeu a man para a muda.
We test our hypotheses with facts.	Comprobamos as nosas hipóteses con feitos.
He scratched the cat behind the ears.	Deulle un arañazo ao gato detrás das orellas.
In fact, much can be gained by observing nature.	De feito, pódese gañar moito coa observación da natureza.
Check that the butter is at room temperature.	Comproba que a manteiga estea a temperatura ambiente.
Many commercial currencies are pegged to the dollar.	Moitas moedas comerciais están vinculadas ao dólar.
Parachutes glide through the air.	Os paracaídas planean polo aire.
Her parents slept until they woke up.	Os seus pais durmían ata que espertaron.
Bad weather caused traffic delays.	O mal tempo provocou retencións de tráfico.
Overwhelmed with work, he seemed exhausted.	Rebordado de traballo, parecía esgotado.
The neighborhood may seem monotonous, he says.	O barrio pode parecer monótono, di.
Students hoarded their textbooks.	O alumnado atesourou os seus libros de texto.
But all his children came.	Pero viñeron todos os seus fillos.
The minister delivered a mind-boggling speech.	O ministro pronunciou un alucinante discurso.
The smell of cider filled the room.	O cheiro a sidra encheu a sala.
The most natural disasters damage the budget.	As catástrofes naturais máis danos ao orzamento.
She wrote a love song.	Ela escribiu unha canción de amor.
Race drivers are often injured in accidents.	Os pilotos de carreiras adoitan resultar feridos en accidentes.
The newspaper complained of a traffic jam.	O xornal queixábase dun atasco.
As wealth increases, so does inequality	Cando aumenta a riqueza, tamén aumenta a desigualdade
We’re not going to get a raise this year.	Non imos conseguir un aumento este ano.
Trucks and other vehicles carry loads of food.	Os camións e outros vehículos levan cargas de alimentos.
They assess the pollution of the city.	Avalían a contaminación da cidade.
We climbed the steep hill.	Subimos polo empinado outeiro.
Scientists are still debating the cause.	Os científicos aínda están a debater a causa.
These photographs document a massacre.	Estas fotografías documentan unha masacre.
The boy made a face.	O neno fixo unha cara.
The banks of the river were covered with water lilies.	As marxes do río estaban cubertas de nenúfares.
The others are eating.	Os demais están comendo.
Cheese is usually eaten with fruit.	O queixo adoita comer con froitas.
The pies were fried in a little oil.	As empanadas foron fritidas nun pouco de aceite.
He was afraid to go to jail.	Tiña medo de ir ao cárcere.
Farmers on the island may have an unreliable climate.	Os agricultores da illa poden ter un clima pouco fiable.
The sound went a long way.	O son levou un longo camiño.
He fled to the barn but soon	Fuxiu ao hórreo pero pronto
Discussion of the topic will continue.	A discusión do tema continuará.
There was a moment of silence.	Gardouse un momento de silencio.
The king was deeply moved by his arguments.	O rei quedou profundamente emocionado polos seus argumentos.
Pour a glass of milk.	Despeje un vaso de leite.
The local school was closed during the day.	A escola local estivo pechada durante o día.
The dam created two large lakes.	O encoro creou dous grandes lagos.
The baby had a thin, fragile face.	O bebé tiña unha cara delgada e fráxil.
The snake most powerfully affects several hormones.	A serpe afecta máis potentemente a varias hormonas.
Albion, her friends agreed, was like that.	Albiona, coincidiron os seus amigos, era así.
The story is common.	O conto é común.
The topic needs to be explored further.	O tema debe ser explorado máis a fondo.
The servants cultivated the land.	Os servos cultivaban a terra.
The poem was published in a journal.	O poema foi publicado nunha revista.
According to tradition.	Segundo a tradición.
The leaves are green and bright	As follas son verdes e brillantes
Various organisms inhabit the oceans.	Varios organismos habitan nos océanos.
Today they release two new movies.	Hoxe estrean dúas novas películas.
Opponents of gun control say this saves lives.	Os opositores ao control das armas afirman que isto salva vidas.
A lot of people leave their cars unlocked here.	Moita xente deixa os seus coches desbloqueados aquí.
His attempts to save money were in vain.	Os seus intentos de aforrar cartos foron inútiles.
In wetlands, people build their houses on stilts.	Nas zonas húmidas, a xente constrúe as súas casas sobre pilotes.
Among these cities are many villages and hamlets.	Entre estas cidades hai moitas vilas e aldeas.
Runners were trapped in a sandstorm.	Os corredores quedaron atrapados nunha tormenta de area.
So what do you call this place?	Entón, como lle chamas a este lugar?
The alien's face is cold and unfriendly.	O rostro do alieníxena é frío e antipático.
The traffic was very bad this morning.	O tráfico foi moi malo esta mañá.
The cedar throws the needles like confetti.	O cedro bota as agullas coma confeti.
Explain the procedure for removing a decayed tooth.	Explica o procedemento para eliminar un dente cariado.
Requests for help are often ignored by the authorities.	As solicitudes de axuda adoitan ser ignoradas polas autoridades.
The population of the village continues to grow, which necessitates more employment.	A poboación da vila segue medrando, o que fai necesario máis emprego.
So stealing here is unlikely.	Polo tanto, roubar aquí é pouco probable.
I smile, and the sight makes me nervous.	Sorrí, e a vista ponme nervioso.
The brightly colored flowers caught my eye.	As flores de cores brillantes chamaron a miña atención.
They began to delay development.	Comezaron a atrasar o desenvolvemento.
In this translation the original meaning of the author has been maintained.	Nesta tradución mantívose o significado orixinal do autor.
Hydrated silicas, composed of the mineral quartz.	Sílices hidratadas, compostos do mineral cuarzo.
What are you planning for next weekend?	Que planeas a vindeira fin de semana.
Dress modestly at the party.	Vístete modestamente na festa.
Of course, this shot must remain top secret.	Por suposto, este tiro debe permanecer en alto segredo.
Summer sweaters are on sale.	Os xerseis de verán están á venda.
Scientists suspect that humans are not alone in the universe.	Os científicos sospeitan que os humanos non están sós no universo.
They work hard.	Eles traballan duro.
His speech celebrated the growth of the economy.	O seu discurso celebrou o crecemento da economía.
Recite twenty times a day.	Recita vinte veces ao día.
A citizen of a country has certain rights.	Un cidadán dun país ten certos dereitos.
The thorax is home to vital organs.	O tórax alberga órganos vitais.
The shortest growing season was attributed to prolonged drought.	A tempada de crecemento máis curta foi atribuída á seca prolongada.
For the kicks, these students perform amateur performances.	Para as patadas, estes estudantes realizan actuacións de afeccionados.
Do not use the wrong type of paper.	Non use o tipo de papel incorrecto.
Honey is produced by a certain bee.	O mel é producido por unha determinada abella.
Sugar is made from beets.	O azucre faise a partir de remolacha.
The time has come for the harvest festival.	Achégase o momento da festa da vendima.
The region was remote.	A rexión estaba remota.
The courts dismissed the defendant's appeal.	Os tribunais rexeitaron o recurso do acusado.
In ancient times, people bathed in therapeutic hot springs.	Na antigüidade, a xente bañábase en augas termais terapéuticas.
If left untreated, this disease can be fatal.	Se non se trata adecuadamente, esta enfermidade pode ser mortal.
Trains follow a fixed schedule.	Os trens seguen un horario fixo.
The prospects for people in education are pretty bleak.	As perspectivas para a xente na educación son bastante desoladoras.
The baseball team is in the playoffs.	O equipo de béisbol está nos playoffs.
The problem is, most people don't vote.	O problema é que a maioría da xente non vota.
The degree of hardness must correspond to the cake.	O grao de dureza debe corresponder ao bolo.
The passage of the railway was very busy.	O paso do ferrocarril foi moi transitado.
He refused to allow this neighborhood to be destroyed.	Rexeitou que este barrio fose destruído.
Keep work areas clean.	Manter limpas as zonas de traballo.
She decided there and then that she would never marry.	Ela decidiu alí e entón que nunca casaría.
The leaves flutter in the ground in the fall.	As follas revolotean no chan no outono.
In a synchronized movement, all the dancers stopped.	Nun movemento sincronizado, todos os bailaríns pararon.
His teaching methods were innovative.	Os seus métodos de ensino foron innovadores.
His lollipop mysteriously disappeared.	A súa piruleta desapareceu misteriosamente.
He started the car.	Puxo o coche en marcha.
You must arrive in the morning.	Debes chegar pola mañá.
Police confirmed the suspicion.	O policía confirmou a sospeita.
The washed papers on the shore.	Os papeis lavados na ribeira.
The sun is hidden by the clouds.	O sol está escondido polas nubes.
No one seems to know much about him.	Ninguén parece saber moito del.
They filed a complaint.	Presentaron unha denuncia.
I needed three cups of sugar.	Necesitaba tres cuncas de azucre.
The secretary smiled, saying goodbye again.	A secretaria sorrí, despidindote de novo.
Here is an example of student work.	Velaquí un exemplo do traballo do alumno.
A firefighter found him lying among the rubble.	Un bombeiro atopouno tirado entre os cascallos.
Any color ink can be used.	Pódese usar calquera tinta de cor.
It's time to go to bed.	É hora de ir para a cama.
We must all strive for goodness.	Todos debemos esforzarnos pola bondade.
Many churches are avoiding legal issues through incorporation.	Moitas igrexas están evitando problemas legais mediante a incorporación.
Large crowds concentrated on the border.	Grandes multitudes concentráronse na fronteira.
The demonstration drew a small but passionate audience.	A manifestación convocou a un público pequeno pero apaixonado.
Stick the peacock feather on the cardboard.	Pega a pluma de pavo real no cartón.
The rebels tried to seize power by force.	Os rebeldes intentaron tomar o poder pola forza.
The lowest income groups are the most affected by taxation.	Os grupos de ingresos máis baixos son os máis afectados pola fiscalidade.
Pick up these papers before the end of the day.	Recolle estes papeis antes do final do día.
Simpson has appointed a new president.	Simpson nomeou un novo presidente.
The tools we use influence our way of thinking.	As ferramentas que usamos inflúen na nosa forma de pensar.
In winters, the weather can be very cold.	Nos invernos, o tempo pode chegar a ser moi frío.
He is not an entrepreneur.	Non é ningún empresario.
We’re going to have to do some kind of party.	Teremos que facer algún tipo de festa.
The vegetables are fresh.	As verduras son frescas.
In the future, she hopes to achieve fame.	No futuro, ela espera alcanzar a fama.
The taxi took us to our hotel.	O taxi levounos ata o noso hotel.
She blushed, unperturbed.	Ela ruborouse, imperturbable.
The orchid has white, yellow, purple and red flowers.	A orquídea ten flores brancas, amarelas, roxas e vermellas.
Cakes are a popular dessert.	Os bolos son unha sobremesa popular.
She heard a noise behind her.	Escoitou un ruído detrás dela.
His mother was a civil servant.	A súa nai era funcionaria.
This question is still too complex for algebra.	Esta pregunta aínda é demasiado complexa para o álxebra.
The toy had bright colors.	O xoguete tiña cores vivas.
He placed the skin of the apple in the bin.	Colocou a pel da mazá no colector.
She hesitated.	Ela dubidou.
Last year we bought a new lawn mower.	O ano pasado compramos unha cortadora de herba nova.
Use the right amount.	Use a cantidade correcta.
This city is known for its traditional architecture.	Esta cidade é coñecida pola súa arquitectura tradicional.
He was arrested for drunk driving.	Foi detido por conducir ebrio.
The painting is a portrait.	Pintei este retrato.
The crew was not happy.	A tripulación non estaba contenta.
Don't worry about it.	Non te preocupes por iso.
Order a tonic gin.	Pediu un gin tonic.
It was an unusually cold day.	Foi un día inusualmente frío.
The taxi driver threw me out.	O taxista botoume fóra.
It is a widely accepted practice.	É unha práctica amplamente aceptada.
Everything was ready.	Todo estaba preparado.
She was appointed Executive Secretary.	Foi designada como secretaria executiva.
She hugged her father, snuggling up against him.	Ela abrazou ao seu pai, acurrucándose contra el.
The sun shone that day.	O sol brillou aquel día.
The bears run wild in the woods.	Os osos corren salvaxes no bosque.
Thousands of aftershocks shook the earth.	Miles de réplicas sacudiron a terra.
This will probably help us.	Isto probablemente nos sirva.
Volunteers campaigned for environmental protection.	Os voluntarios fixeron campaña pola protección do medio ambiente.
Increasingly, researchers are studying the brain.	Cada vez máis, os investigadores estudan o cerebro.
The two opposing sides attacked.	Os dous bandos enfrontados atacáronse.
She grabbed my arm.	Ela colleu o meu brazo.
I was bored at work.	Estaba aburrido no traballo.
She cried out in joy.	Ela berrou de alegría.
Local authorities conducted routine patrols.	As autoridades locais realizaron patrullas rutineiras.
A thick mist rolled down the valley.	Unha espesa néboa veu rodando polo val.
Take off your shorts.	Baixa os calzóns.
A certificate will be issued later.	Máis tarde entregarase un certificado.
Humanity was not alone in his death.	A humanidade non estivo só na súa morte.
Use pieces of fabric as pillows.	Usa anacos de tea como almofadas.
With words they communicate with death.	Coas palabras comunícanse coa morte.
The kids were excited.	Os nenos estaban emocionados.
Busy people rarely take time to eat.	As persoas ocupadas raramente levan tempo para comer.
Combine all ingredients.	Combina todos os ingredientes.
Lightning flashed with her.	O raio escintilou con ela.
The raw dressing provided constant lubrication.	O apósito bruto proporcionaba unha lubricación constante.
Stop complaining that your life is unfair.	Deixa de queixarte de que a túa vida é inxusta.
I almost never see him reading newspapers.	Xa case nunca o vexo lendo xornais.
His call went unanswered.	A súa chamada quedou sen resposta.
The steam rises lazily from the top of the coffee.	O vapor sobe preguiceiro da parte superior do café.
One afternoon I went for a walk.	Unha tarde fun dar un paseo.
A net is placed, he catches fish.	Colócase unha rede, colle peixe.
Why did the hen cross the road?	Por que a galiña cruzou a estrada?
There were thousands of tourists in the city.	Había miles de turistas na cidade.
They will never forget your kindness.	Nunca esquecerán a túa amabilidade.
This disease is marked by muscle weakness and swelling.	Esta enfermidade está marcada por debilidade muscular e inchazo.
There was a large student population on campus.	No campus había unha gran poboación estudantil.
No wonder some of them cry.	Non é de estrañar que algúns deles choran.
The land is almost impassable during the winter.	A terra é case intransitable durante o inverno.
The sausage disintegrated in the pan.	A salchicha desintegrouse na tixola.
This stretch borders that city from there.	Este tramo fai fronteira con esa cidade de alí.
It is true that she is a good cook.	É certo que é unha boa cociñeira.
Here violence is endemic.	Aquí a violencia é endémica.
On the highway only two cars passed us.	Na autoestrada só nos pasaron dous coches.
The prisoner was found guilty and sentenced to life imprisonment.	O preso foi declarado culpable e condenado a cadea perpetua.
The music of another world fills the air.	A música de outro mundo enche o aire.
A clear stream slowly descended the mountain.	Un regato claro baixaba lentamente pola montaña.
The ocean floor contains valuable metals.	Os fondos oceánicos conteñen metais valiosos.
Scientists have long sought to understand consciousness.	Os científicos durante moito tempo buscaron comprender a conciencia.
We saw them trampling and stirring among the wreckage.	Vímolos pisotear e revolver entre os restos.
Mother and daughter were very friendly.	Nai e filla eran moi amigas.
His destiny was sealed.	O seu destino estaba selado.
Buses were the best way to travel in the old days.	Os autobuses eran mellores formas de viaxar nos vellos tempos.
In the United States it is customary to shake hands.	En Estados Unidos é costume dar a man.
It was very important.	Foi moi importante.
The old walls, mostly mortar, are deteriorating rapidly.	Os muros antigos, na súa maioría de morteiro, están a deteriorarse rapidamente.
Its economic model is based on capitalism.	O seu modelo económico baséase no capitalismo.
The soldiers had truly committed an atrocious act.	Os soldados verdadeiramente cometeran un acto atroz.
Increased use of machinery has increased productivity.	O aumento do uso de maquinaria aumentou a produtividade.
The sun was shining brightly today.	O sol brillou hoxe con intensidade.
The meat must be cooked well.	A carne debe cociñarse ben.
Student performance is monitored regularly.	O rendemento do alumnado é monitorizado regularmente.
The road was completely paved.	A estrada estaba totalmente asfaltada.
The brothers argued that the land should be redistributed.	Os irmáns defenderon que a terra debería ser redistribuída.
An alien is indistinguishable from a human at a distance.	Un alieníxena é indistinguible dun humano a distancia.
Some birds migrate at night.	Algunhas aves migran pola noite.
They were divided into groups, each tackling a different task.	Dividironse en grupos, cada un abordando unha tarefa diferente.
The goal is to reduce pollution.	O obxectivo é reducir a contaminación.
Fishermen question this reasoning	Os pescadores cuestionan este razoamento
The machine learned through a trial and error process.	A máquina aprendeu por un proceso de proba e erro.
The stench of crushed garlic is overwhelming.	O fedor do allo triturado é abrumador.
The fox also sheds its skin to sustain life.	O raposo tamén bota a pel para manter a vida.
Prepare rice and fish for dinner.	Prepara arroz e peixe para a cea.
Team morale was low.	A moral do equipo estaba baixa.
She hummed as she cooked, stirring the soup.	Ela tarareou mentres cocías, mexendo a sopa.
Air transportation is your top priority.	O transporte aéreo é a súa principal prioridade.
The children took my hand.	Os nenos colleron a miña man.
To save animals from slaughter, many people have become vegetarians.	Para salvar animais da matanza, moitas persoas convertéronse en vexetarianos.
The leaves have lost their green color.	As follas perderon a súa cor verde.
I had to wait forever for the train.	Tiven que esperar para sempre polo tren.
The experiment was a success.	O experimento foi un éxito.
Hopefully the study will yield many results.	Esperemos que o estudo dea moitos resultados.
Fill the container generously with nuts.	Enche o recipiente xenerosamente con noces.
There are twelve statues in the park.	Hai doce estatuas no parque.
The fish swim.	Os peixes nadan.
The woman mixed her wine with water.	A muller mesturaba o seu viño con auga.
I'm too busy right now to complete this task.	Estou demasiado ocupado agora para completar esta tarefa.
Most of the records he produces are instrumental.	A maioría dos discos que produce son instrumentais.
The coral is pink and sticky, with many polyps.	O coral é rosa e pegajoso, con moitos pólipos.
The water temperature remains constant.	A temperatura da auga mantense constante.
It seemed impossible for the army to succeed.	Parecía imposible que o exército puidese triunfar.
Over the past week, the weather has improved.	Durante a semana pasada, o tempo mellorou.
He had left and returned several times.	Marchara e volvera varias veces.
Members asked some difficult questions.	Os membros fixeron algunhas preguntas difíciles.
He sent the runner to buy fresh eggs.	Enviou o corredor a comprar ovos frescos.
The corridor was lined with embroidered tapestries.	O corredor estaba forrado de tapices bordados.
This was probably caused by a variety of factors.	Isto probablemente foi causado por unha variedade de factores.
Can the public hear us?	O público pode escoitarnos?
She is overweight, has pale skin and a noticeable belly.	Ten sobrepeso, a pel pálida e unha barriga notable.
In the early morning light, she smiled.	Á luz da mañá cedo, ela sorriu.
He would not enter through the door.	Non entraría pola porta.
They planted the palm trees in front.	Plantaron as palmeiras diante.
Police sealed the entire block.	O policía selou todo o bloque.
People living on the coast face a higher risk.	As persoas que viven na costa afrontan un maior risco.
The boy walked aimlessly.	O neno andou sen rumbo.
A ditch by the side of the road carried rainwater to the nearest pond.	Unha gabia á beira da estrada levou a auga da choiva ao estanque máis próximo.
He returned his brandy in one gulp.	Devolveu o seu augardente dun trago.
Do not allow the computer to turn on by mistake.	Non deixes que o ordenador se acenda por erro.
Drought has made life very difficult.	A seca dificultou moito a vida.
She hid behind the curtains.	Ela escondeuse detrás das cortinas.
The consultant was hired by the state.	A consultora foi contratada polo Estado.
Look at those birds in the sky.	Mira eses paxaros no ceo.
Cats usually catch and carry fleas.	Os gatos adoitan coller e levan pulgas.
These days, it’s getting harder and harder	Nestes días, cada vez é máis difícil
Some areas are suffering from a bird flu epidemic.	Algunhas zonas están a sufrir unha epidemia de gripe aviar.
The milk began to curdle.	O leite comezou a callar.
Industrial development in the region has accelerated.	O desenvolvemento industrial na rexión acelerouse.
He swept the field.	Varreu o campo.
These headphones will make all your music sound great.	Estes auriculares farán que toda a túa música soe xenial.
There is little agreement on the causes.	Hai pouco acordo sobre as causas.
The boys made clay pies.	Os rapaces facían empanadas de barro.
The groundwater level has been depleted in the region.	O nivel freático subterráneo esgotouse na rexión.
I ran out of patience!	Quedei sen paciencia!
It is essentially lifeless.	É esencialmente sen vida.
These are done to the limit.	Estes están feitos ata o límite.
The stench is intolerable.	O fedor é intolerable.
The mother had spilled three cups of milk.	A nai derramara tres cuncas de leite.
Some lawyers are skeptical of this decision.	Algúns xurídicos son escépticos con esta decisión.
The mood was sad.	O humor era triste.
I was smoking cigarettes when we met.	Estaba fumando cigarros cando nos coñecemos.
This piano has a piano cover.	Este piano ten unha tapa de piano.
A country is the opposite of a city.	Un país é o contrario dunha cidade.
She is checking in for her exam tomorrow.	Ela está a revisar para o seu exame de mañá.
Most refugees are children.	A maioría dos refuxiados son nenos.
After the outbreak, there was an influx of international donations.	Despois do brote, houbo unha afluencia de doazóns internacionais.
She wanted to run a marathon.	Ela quería correr un maratón.
Strawberries filled his mouth.	As fresas enchíanlle a boca.
We found out how to cook snake head viscous fish.	Descubrimos como cociñar peixe viscoso cabeza de serpe.
Many leaders and citizens continue to oppose this claim.	Moitos dirixentes e cidadáns seguen opoñéndose a esta reivindicación.
The guard arrived ten minutes later.	O garda chegou dez minutos despois.
He hated having to leave his childhood behind.	Odiaba ter que deixar atrás a súa infancia.
The father, mother, and son all slept on the couch.	O pai, a nai e o fillo durmían todos no sofá.
Press the pause button.	Premeu o botón de pausa.
The package was stuck in the delivery box.	O paquete estaba atascado na caixa de entrega.
People once looked for coal here.	A xente unha vez buscou carbón aquí.
Please stop screaming.	Por favor, deixe de gritar.
There has been a serious dispute over this issue.	Houbo unha seria disputa sobre este tema.
The picnic was a success.	O picnic foi un éxito.
He closed the door silently behind him.	Pechou a porta en silencio detrás del.
This country needs materials to build new roads.	Este país precisa de materiais para construír novas estradas.
The local band performed their big hits.	A banda local interpretou os seus grandes éxitos.
A small number of gangs carry out most of the violence.	Un pequeno número de bandas realiza a maioría da violencia.
The coast was very wooded.	A costa estaba moi boscosa.
Place the chicken breast flat on the cutting board.	Coloque o peito de polo plano na táboa de cortar.
Seeing some boats, the boy staggered to his feet.	Ao ver uns barcos, o neno ergueuse tambaleándose.
A floorboard creaked alarmingly as she walked barefoot.	Unha táboa do chan cruxiu alarmante mentres ela camiñaba descalza.
These plants were exorbitantly expensive.	Estas plantas eran desorbitadamente caras.
Aside from the music, they don’t know much about me.	Ademais da música, non saben moito de min.
Ours is a highly regulated country.	O noso é un país moi regulado.
He ran home, despite the impending rain.	Correu a casa, a pesar da inminente choiva.
She opened the register.	Ela abriu o rexistro.
Speaking slowly, he set out the theory.	Falando lentamente, expuxo a teoría.
Provides greater control for normally trained dogs.	Proporciona un maior control para os cans adestrados normalmente.
Such a rule would not be practical.	Tal regra non sería práctica.
The priest does not challenge his decree.	O cura non impugna o seu decreto.
Bicycles and cars share the road.	As bicicletas e os automóbiles comparten a estrada.
It's easy to make a blanket.	É doado facer unha manta.
It was a few minutes walk from here.	Estaba a uns minutos a pé de aquí.
You can stain the paint with your finger.	Podes manchar a pintura co dedo.
The cathedral towers dominate the city skyline.	As torres da catedral dominan o horizonte da cidade.
This morning there was another public rally.	Esta mañá houbo outra concentración pública.
None of his work was original.	Ningún dos seus traballos era orixinal.
This city was almost completely abandoned.	Esta cidade estaba case completamente abandonada.
Can a woman teach in school?	Pode unha muller ensinar na escola?
The farm specializes in growing peas.	A explotación está especializada no cultivo de chícharos.
Many whales were stranded on the beach.	Moitas baleas quedaron varadas na praia.
Residents revolted against the taxes.	Os veciños subleváronse contra os impostos.
In these places several small earthquakes occur every year.	Nestes lugares ocorren cada ano varios pequenos terremotos.
Cornflakes are not very tasty.	Os flocos de millo non son moi saborosos.
The traveler ventured further into the darkness.	O viaxeiro aventurouse máis na escuridade.
The chocolate hit him in the back of the throat.	O chocolate golpeoulle na parte posterior da gorxa.
She took his hand.	Ela colleu a súa man.
The dog ran after the cat.	O can correu detrás do gato.
The government has developed a new road nearby.	O goberno desenvolveu unha nova estrada nas proximidades.
None of the doors opened.	Non se abriu ningunha das portas.
Nur's sister often rubbed the hematoma.	A irmá de Nur fregaba a miúdo o hematoma.
The nearby rocks often lead to beautiful panoramic views.	As rochas próximas adoitan levar a fermosas vistas panorámicas.
A dozen policemen were queuing outside the room.	Unha ducia de policías facían cola no exterior da sala.
The clouds of dust grew again.	As nubes de po volveron crecer.
We need to show more generosity.	Hai que mostrar máis xenerosidade.
The community gathered to comfort her.	A comunidade reuniuse para consolala.
Children cannot enter the temple.	Os nenos non poden entrar no templo.
Contraction accompanied by temperature increases.	A contracción acompañada de aumentos de temperatura.
On impulse, he wrote her a letter.	Por un impulso, escribiulle unha carta.
Markets never close here.	Os mercados nunca pechan aquí.
A boy climbed a tree.	Un rapaz subiu a unha árbore.
Stop and smell the roses.	Detente e cheira as rosas.
Authorities apologized.	As autoridades pediron desculpas.
Puppies have an instinctive way of starting to play.	Os cachorros teñen un xeito instintivo de comezar a xogar.
The monarch finally left.	O monarca finalmente marchou.
How long did it take you to write this letter?	Canto tempo tardaches en escribir esta carta?
I was proud of this neighborhood.	Estaba orgullosa deste barrio.
The herd stopped beside the water well.	O rabaño parou ao lado do pozo de auga.
Scott's assistant got involved in a bitter argument.	O asistente de Scott envoltouse nunha amarga discusión.
A shot rang out.	Soou un disparo.
He reluctantly drove home on a rainy night.	Con desgana dirixiu a casa nunha noite de choiva.
He says the world would be better off without war.	El di que o mundo estaría mellor sen guerra.
The waters revolve around the black hole.	As augas xiran arredor do buraco negro.
He employs illegal immigrants to work in his factory.	Emprega a inmigrantes ilegais para traballar na súa fábrica.
India has many sacred places.	A India posúe moitos lugares sagrados.
The newborn baby was gurgling happily.	O bebé recentemente nado gorgoteaba feliz.
The rich have many ways to grow their money.	Os ricos teñen moitas formas de facer crecer o seu diñeiro.
A certain terrible smell hovered over her.	Un certo cheiro terrible rondaba a ela.
He headed for work, whistling loudly.	Dirixiuse ao traballo, asubiando forte.
We are sorry to lose so many young people.	Lamentamos perder tantos mozos.
The fame of a scientific discovery can last a lifetime.	A fama dun descubrimento científico pode durar toda a vida.
He is the owner of this hotel.	É o propietario deste hotel.
The coach smiled enigmatically.	O adestrador sorriu enigmáticamente.
The products are already manufactured.	Os produtos xa están fabricados.
Put the cream in a cold bowl.	Poñer a nata nun bol arrefriado.
A storm is coming!	Chega unha tormenta!
The fittest survived.	O máis apto sobreviviu.
The shirts with the colors of the team are cool.	As camisolas coas cores do equipo son chulas.
When this happens, the plant becomes infected.	Cando isto ocorre, a planta inféctase.
Prepared by a group of experts, the report addresses several issues.	Elaborado por un grupo de especialistas, o informe expón varios problemas.
Do not leave this procedure for the afternoon.	Non deixes este trámite para a tarde.
The ship finally docked near an uninhabited island.	O barco finalmente atracou preto dunha illa deshabitada.
The animal entered the ground.	O animal entrou no chan.
I find it difficult to concentrate on bright sunlight.	Resúltame difícil concentrarme na luz solar brillante.
He was alerted to the police station.	Avisouse á comisaría.
I set out to climb the mountain.	Púxenme a subir á montaña.
The government is committed to reducing poverty.	O goberno comprométese a reducir a pobreza.
It is observed that this variation takes eons to reach equilibrium.	Obsérvase que esta variación tarda eóns en alcanzar o equilibrio.
This room measures twelve square meters.	Esta habitación mide doce metros cadrados.
Some albums are deleted every day.	Algúns álbums elimínanse todos os días.
He accused me of cheating.	Acusoume de facer trampas.
Helga's house was unbearably cold.	A casa de Helga tiña un frío insoportable.
Clouds of dust rose in the distance.	Nubes de po levantáronse ao lonxe.
He also plays guitar.	Tamén toca a guitarra.
How can you help the earth?	Como podes axudar á terra?
He tested his answers and then gave the correct answers.	Probou as súas respostas e despois deu as respostas correctas.
The prime minister's statement was widely criticized.	A declaración do primeiro ministro foi moi criticada.
Alina ate salmon and rice.	Alina comeu salmón e arroz.
A foreign company has promised to make the change.	Unha empresa estranxeira prometeu facer o cambio.
Power changed hands in a series of violent clashes.	O poder cambiou de mans nunha serie de violentos enfrontamentos.
The poor were deceived with their daily wages.	Os pobres foron enganados cos seus salarios diarios.
There was a sudden and welcome distraction,	Houbo unha súbita e benvida distracción,
No, this branch no longer works.	Non, esta sucursal xa non funciona.
Police sources say the suspect was arrested without incident.	Fontes policiais aseguran que o sospeitoso foi detido sen incidentes.
These primitive people could not read.	Esta xente primitiva non sabía ler.
One of the group's goals is the preservation of historic buildings.	Un dos obxectivos do grupo é a conservación dos edificios históricos.
Parameter errors are thought to be the main cause.	Pénsase que os erros dos parámetros son a principal causa.
Chalk is a calcium carbonate material.	O giz é un material de carbonato de calcio.
She was captured a few years ago.	Foi capturada hai uns anos.
Making larger orders will help reduce costs.	Facer pedidos maiores axudará a reducir os custos.
A child has been arrested for shoplifting.	Un neno foi detido por roubo en tenda.
The boy is running home after school.	O neno vai correndo para casa despois da escola.
In a contemporary city, residents travel by subway.	Nunha cidade contemporánea, os veciños viaxan en metro.
A map will be useful here.	Un mapa será útil aquí.
Many factors affect the cost.	Moitos factores afectan o custo.
They stand firm in their conviction that war is unjust.	Mantéñense firmes na súa convicción de que a guerra é inxusta.
But she ignored him.	Pero ela non lle fixo caso.
The man manages to score points pretty well.	O home consegue facer puntos bastante ben.
The trial of the defendant has begun.	Comezou o xuízo ao acusado.
These locks can be opened with a key.	Estes peches pódense abrir cunha chave.
You can get a better resolution.	Podes obter unha mellor resolución.
She entered the church and smiled at the priest.	Ela entrou na igrexa e sorriu ao cura.
A man with a strangely black face	Un home cunha cara estrañamente negra
The main export is agricultural products.	A principal exportación son os produtos agrícolas.
Two adventurers have recently disappeared.	Hai pouco dous aventureiros desapareceron.
My hair was wet from the rain.	O meu cabelo estaba mollado pola choiva.
The huge explosion shook the whole city.	A enorme explosión sacudiu a cidade enteira.
Workers at this plant earn a basic wage.	Os traballadores desta planta gañan un salario básico.
They gathered to protest the terrible evidence.	Reuníronse para protestar polas terribles probas.
As the death toll rose, people protested loudly.	A medida que aumentaba o número de mortos, a xente protestaba ruidosamente.
The cockroach died instantly.	A cascuda morreu ao instante.
The issue of ownership is sometimes difficult.	A cuestión da propiedade é ás veces difícil.
That man stole all the tickets.	Ese home roubou todos os billetes.
The lizard moved slowly toward his lair.	O lagarto avanzou lentamente cara á súa guarida.
The hunters brought deer to the village.	Os cazadores traían corzos á aldea.
He didn't work, but sat on his phone.	Non traballou, senón que se sentou no seu teléfono.
My lady never loved any.	A miña señora non amou nunca ningunha.
The family is on the mountain.	A familia está na montaña.
Soil erosion has serious consequences.	A erosión do solo ten graves consecuencias.
This industry produces many toxic chemicals.	Esta industria produce moitos produtos químicos tóxicos.
We would offer advice to anyone who asked for it.	Ofreceríamos consellos a quen o pedise.
Many movies take the less busy route.	Moitas películas toman o camiño menos transitado.
The counselor will be helpful.	O conselleiro será de axuda.
Soldiers were drugged with opium and lured into captivity.	Os soldados foron drogados con opio e atraídos ao cativerio.
We anticipate great benefits from this new project.	Prevemos grandes beneficios deste novo proxecto.
Elephants were once a ubiquitous spectacle on the city streets.	Os elefantes foron unha vez un espectáculo omnipresente nas rúas da cidade.
Angry residents staged a protest rally.	Os veciños enfadados realizaron unha concentración de protesta.
Pears are at their peak in the summer.	As peras están no seu momento álxido no verán.
She called the police.	Ela chamou á policía.
He washed it with his whiskey.	Lavouno co seu whisky.
The computer screen lit up.	A pantalla do ordenador iluminouse.
He fought desperately.	Loitou desesperadamente.
These facts need to be communicated to a wider population.	Estes feitos deben ser comunicados a unha poboación máis ampla.
No sense in telling you now - I don't wanna ruin the suprise.	Non ten sentido esperar fóra.
The gong was introduced.	O gong foi introducido.
He split the letter in two, anger rising inside him.	Partiu a carta en dous, a rabia subiu dentro del.
We celebrated it yesterday with beer and delicious food.	Celebrámolo onte con cervexa e comida deliciosa.
The stench was over.	O fedor quedounos superado.
However, banks also have difficulty lending money.	Non obstante, os bancos tamén teñen dificultades para prestar diñeiro.
A block of cement was tested.	Probouse un bloque de cemento.
He recently opened a department store here.	Hai pouco que abriu aquí unha tenda de departamentos.
She wept silently over the loss of her beloved husband.	Chorou en silencio pola perda do seu amado marido.
They suspected the foreigners, but did not know who.	Sospeitaban dos estranxeiros, pero non sabían quen.
Our focus is to help as many people as possible.	O noso foco é axudar ao maior número de persoas posible.
The king was charming and handsome.	O rei era encantador e guapo.
It is wise to have a good relationship with your neighbors	É prudente ter boas relacións cos teus veciños
The monks could be seen circling the water.	Os monxes podían verse dando voltas pola auga.
The problem with congratulations is that they are so short.	O problema das feliculas é que son tan curtas.
She sat in silence, pensive.	Sentou en silencio, pensativa.
He devoted his life to the pursuit of wisdom.	Dedicou a súa vida á procura da sabedoría.
Consumer goods prices plummeted.	Os prezos dos bens de consumo caeron en picado.
A thief stole my camera.	Un ladrón roubou a miña cámara.
People of all cultures felt fear and pain.	As persoas de todas as culturas sentiron medo e dor.
Athleticly built, with broad shoulders and wide chest.	Atléticamente construído, con ombreiros anchos e peito ancho.
Police officers stood on top of the terrorists, with guns held high.	Os axentes de policía plantáronse sobre os terroristas, coas armas en alto.
Heat a skillet over medium heat.	Quenta unha tixola a lume medio.
It's very simple.	É ben sinxelo.
Research into these issues has been neglected for many years.	A investigación destas cuestións foi descoidada durante moitos anos.
It was a clear day.	Era un día claro.
This lake is full of fish.	Este lago está cheo de peixes.
One girl was pleased with the approval.	Unha moza mostrouse satisfeita coa aprobación.
The party took place in the garden.	A festa tivo lugar no xardín.
There are many lakes in this area.	Nesta zona hai moitos lagos.
I decided to read another book.	Decidín ler outro libro.
The matches will be televised.	Os partidos serán televisados.
I saw a white dove	Vin unha pomba branca
However, this sense is generally fleeting.	Non obstante, este sentido é xeralmente fugaz.
Formed from the ground, it is the essence of life.	Formado a partir do solo, é a esencia da vida.
The ads were a lot of fun!	Os anuncios foron moi divertidos!
The storm was devastating.	A tormenta foi devastadora.
We must appeal to public opinion.	Debemos apelar á opinión pública.
She drank a cappuccino and lit a cigarette.	Ela bebeu un capuchino e acendeu un cigarro.
A wide range of activities were carried out.	Realizáronse un amplo abano de actividades.
He speaks openly about war.	Fala abertamente de guerra.
The army is recruiting.	O exército está a recrutar.
This type of behavior is unacceptable.	Este tipo de comportamento é inaceptable.
So you killed yourself while others just watched?	Entón, mataches mentres outros simplemente miraban?
The tornado moved quickly, leaving devastation behind.	O tornado moveuse rapidamente, deixando atrás a devastación.
Using ostrich manure as fertilizer is not bad.	Usar esterco de avestruz como fertilizante non é malo.
She got inside.	Ela chegou ao interior.
The demand for his works of art has steadily increased.	A demanda das súas obras de arte aumentou constantemente.
The coach of the athlete warned him not to act in bad weather.	O adestrador do deportista advertiulle de non actuar con mal tempo.
The probe was designed to collect dust samples.	A sonda foi deseñada para recoller mostras de po.
The ice is melting.	O xeo está a derreterse.
Substantial changes are almost guaranteed.	Os cambios substanciais están case garantidos.
Workers waited as they crossed the road.	Os traballadores agardaron mentres cruzaban a estrada.
The government should publicly condemn this behavior.	O goberno debería condenar publicamente este comportamento.
A bicycle is two wheels rolled together.	Unha bicicleta son dúas rodas rodadas xuntas.
The dentist punctured the decaying tooth.	O dentista perforou o dente en descomposición.
A little money will make a difference.	Un pouco de diñeiro fará a diferenza.
Save your desktop, now.	Garda o teu escritorio, agora.
This sentence contains ten words.	Esta frase contén dez palabras.
The whole north of the city has little rainfall.	Todo o norte da cidade ten poucas precipitacións.
The superintendent threatened to resign.	O superintendente ameazou con dimitir.
This is a new planet.	Este é un planeta novo.
A headless round gold coin.	Unha moeda redonda de ouro sen cabeza.
It happened on a long brown dirt road.	Ocorreu nun longo camiño de terra marrón.
Little by little, there was a change.	Pouco a pouco, houbo un cambio.
The evil prime minister rules the country.	O malvado primeiro ministro goberna o país.
The opposition has clearly stated its intentions.	A oposición manifestou claramente as súas intencións.
Big cats have four legs.	Os grandes felinos teñen catro patas.
We often ate dhokla together.	Moitas veces comíamos dhokla xuntos.
You don't even have to think about it.	Nin sequera tes que pensar niso.
The prisoner was taken from the courtroom chained.	O preso foi conducido desde a sala do xulgado encadeado.
Most people in this region work in agriculture.	A maioría da xente desta rexión traballa na agricultura.
You can move a little finger.	Pode mover un dedo pequeno.
Troops surrounded the village.	As tropas rodearon a aldea.
They lived together for years, years without knowing.	Viviron xuntos durante anos, anos sen saber.
They are everywhere, he said.	Están por todas partes, dixo.
He spent a lot on clothes and shoes.	Gastou moito en roupa e zapatos.
No one was there to help them.	Ninguén estaba alí para axudalos.
The cattle ate from the piles of grass piled up.	O gando comía dos montes de herba amontoados.
The town hall met behind closed doors.	O concello reuniuse a porta pechada.
The ointment works wonders.	A pomada fai milagres.
The railway building causes many accidents.	O edificio do ferrocarril provoca moitos accidentes.
The chemist's experiment paid off.	O experimento do químico deu resultados.
A ripe banana easily plucks from the stem.	Un plátano maduro arranca facilmente do talo.
In your opinion, should new infrastructure projects be undertaken?	Na súa opinión, deberían acometerse novos proxectos de infraestruturas?
Many of the trees in the county are pine.	Moitas das árbores da comarca son piñeiros.
The soldiers searched for his luggage.	Os soldados buscaron a súa equipaxe.
The planes crashed a few minutes apart.	Os avións estrelaron a poucos minutos un do outro.
It was alarming at the incredible speed.	Alarmaba a incrible velocidade.
It is a rite of passage for all new students.	É un rito de paso para todos os novos estudantes.
The tone was formal.	O ton era formal.
Farm productivity will decline in the coming years.	A produtividade das explotacións vai descender nos próximos anos.
The train moves at thirty miles per hour.	O tren móvese a trinta quilómetros por hora.
These obstacles must be overcome.	Estes obstáculos deben ser superados.
Anti-war speeches were already underway.	Xa estaban en marcha os discursos contra a guerra.
A crow can beat a hawk.	Un corvo pode superar un falcón.
Milk has many vital nutrients.	O leite ten moitos nutrientes vitais.
He described himself as a professional player.	Describiuse a si mesmo como un xogador profesional.
The construction worker did not respond.	O obreiro da construción non respondeu.
People who eat red meat believe that they are healthier.	As persoas que comen carne vermella cren que son máis saudables.
The Empress arrived at her destination at a rapid pace.	A emperatriz chegou ao seu destino a gran ritmo.
The bags were heavy.	As bolsas eran pesadas.
It was hard, but it worked.	Foi difícil, pero funcionou.
It is absolutely vital that the bell is kept clean.	É absolutamente vital que a campá se manteña limpa.
Among the proposed plots is this building.	Entre os solares propostos atópanse este edificio.
The boat was carefully placed on the ground.	A embarcación colocouse coidadosamente no chan.
The paint is on the wall.	A pintura está na parede.
Scientists have developed a vaccine to control the disease.	Os científicos desenvolveron unha vacina para controlar a enfermidade.
Britain is the most important player on the world stage.	Gran Bretaña é o actor máis importante no escenario mundial.
Almost immediately he found a young man.	Case inmediatamente atopou un mozo.
She crouched on the ground by the river	Ela agachouse no chan á beira do río
The powerful typhoon caused widespread damage.	O poderoso tifón causou danos xeneralizados.
A miserable time.	Un tempo miserable.
His words were even more incomprehensible than usual.	As súas palabras eran aínda máis incomprensibles do habitual.
The number of bathers drowned by crocodiles increased last year.	O número de bañistas afogados por crocodilos aumentou o ano pasado.
The pot was half full of water.	A pota estaba medio chea de auga.
The porpoises turned and smiled at the crowd.	As marsopas volvéronse e sorrían á multitude.
The wounded man was taken to hospital.	O ferido foi trasladado ao hospital.
All these species are in danger of extinction.	Todas estas especies están en perigo de extinción.
The shy creature started walking to cover himself.	A tímida criatura botou a andar para cubrirse.
His phone screamed.	O seu teléfono berrou.
A lot of people were baffled by the eccentric scene.	Moita xente estaba desconcertada pola escena excéntrica.
Decide whether or not to fold the sheet.	Decide se dobra ou non a folla.
They first learned to cultivate with their grandparents.	Primeiro aprenderon a cultivar cos seus avós.
The statues of the leaders protruded from the town square.	As estatuas dos líderes sobresalían da praza da vila.
She witnessed her father's murder.	Foi testemuña do asasinato do seu pai.
There are several types of pasta.	Hai varios tipos de pasta.
The soldiers then marched home	Os soldados marcharon entón cara á casa
The water flowed through the old pipes.	A auga corría polos vellos tubos.
The meaning of the poem is personal and subjective.	O significado do poema é persoal e subxectivo.
The cold wind stung my cheeks.	O vento frío picoume as meixelas.
An earthquake caused widespread damage.	Un terremoto causou danos xeneralizados.
The seagull looked on curiously.	A gaivota miraba con curiosidade.
The cliff was a few hundred meters high.	O penedo tiña uns centos de metros de altura.
People know very little about him.	A xente sabe moi pouco del.
They do a lot of research here.	Eles investigan moito aquí.
He meets her at home every night.	Atópase con ela na súa casa todas as noites.
She found it in the back of her pocket.	Ela atopouno no fondo do seu peto.
Want some solids in your miso soup?	Queres algún sólido na túa sopa de miso?
It is always better to be honest.	Sempre é mellor ser honesto.
I'm going to the restaurant.	Vou ir ao restaurante.
Many farmers depend on the roads.	Moitos agricultores dependen das estradas.
This was an act of terrorism.	Este foi un acto de terrorismo.
There are four types of bacterial infections.	Hai catro tipos de infeccións bacterianas.
The sale of this stock is poor, at best.	A venda deste stock é pobre, no mellor dos casos.
In this project they violated safety standards.	Neste proxecto incumpriron as normas de seguridade.
The condition is associated with a powerful virus.	A condición está asociada cun poderoso virus.
The region has a long literary history.	A comarca ten unha longa historia literaria.
A king thundered out.	Un rei tronou fóra.
His father was a surgeon.	O seu pai era cirurxián.
The surgeon was very careful during the operation.	O cirurxián tivo moito coidado durante a operación.
The slight deviation of the race car surprised the crowd.	O desvío lixeiro do coche de carreiras sorprendeu á multitude.
Some things will remain a mystery forever.	Algunhas cousas seguirán sendo un misterio para sempre.
The bird population will decline this century.	A poboación de aves diminuirá este século.
Her soft brown eyes stared at the room.	Os seus suaves ollos marróns mirando para o cuarto.
Refrain from smoking while eating.	Absterse de fumar mentres come.
Adding salt to the water will not make it boil.	Engadir sal á auga non a fará ferver.
Children learn their native language naturally.	Os nenos aprenden a súa lingua nativa de forma natural.
Maintain a positive attitude toward life.	Mantén unha actitude positiva ante a vida.
After starting school, things got better.	Despois de comezar a escola, as cousas foron mellor.
Some kittens are born without eyes.	Algúns gatiños nacen sen ollos.
A young man helps an elderly person.	Un mozo axuda a unha persoa maior.
The minister spoke of the drop in car journeys.	O ministro falou da baixada dos desprazamentos en coche.
The city was administered by the emirate.	A cidade era administrada polo emirato.
They dragged each other.	Arrastraron un cara ao outro.
A drop of dark liquid dripped from his finger.	Unha pinga de líquido escuro pingoulle do dedo.
My father opposes the war.	Meu pai oponse á guerra.
A wasteland is a geographical term.	Un baldío é un termo xeográfico.
Have a juice, please.	Toma un zume, por favor.
The city was famous for its ornamental gardens.	A cidade era famosa polos seus xardíns ornamentais.
The demand for cars is growing.	A demanda de coches crece.
He forgot his birthday again.	Esqueceu de novo o seu aniversario.
He has a large family.	Ten unha familia numerosa.
People as a whole were more open.	A xente no seu conxunto era máis aberta.
The river rises from the nearby hills.	O río sae dos outeiros próximos.
He looked around cautiously, wary of his pursuers.	Mirou ao seu redor con cautela, desconfiado dos seus perseguidores.
Stand in a circle and face each other.	Párate en círculo e enfrontámonos.
Be very careful where you place your find.	Ten moito coidado onde colocas o teu achado.
The people of the county are hospitable and friendly.	A xente da comarca é hospitalaria e amable.
He realized he was being incredibly stupid.	Decatouse de que estaba sendo incriblemente estúpido.
Attention intervals are shortening.	Os intervalos de atención estanse acurtando.
The goal is an important cultural institution.	O obxectivo é unha importante institución cultural.
The other player took his turn.	O outro xogador tocoulle a súa quenda.
It’s a long way down the aisle.	É un longo camiño polo corredor.
Cops rarely get bail.	Os policías poucas veces reciben fianza.
The tibia is connected to the fibula.	A tibia está conectada ao peroné.
All the children were very excited.	Todos os nenos emocionáronse moito.
The artist used light blue, green, and pale yellow.	O artista utilizou cores azul claro, verde e amarelo pálido.
It's ok.	Está ben.
His actions were announced as heroic.	As súas accións foron anunciadas como heroicas.
It is some distance from the center.	Está a certa distancia do centro.
The family went on vacation.	A familia foi de vacacións.
Look forward to the day when they get married.	Agarda con ansia o día en que se casen.
The witch's hasty departure made the prince wonder.	A saída precipitada da bruxa fixo que o príncipe se preguntara.
Coal is used to make steel and electricity.	O carbón úsase para fabricar aceiro e electricidade.
A node in a wireless computer network.	Un nodo nunha rede informática sen fíos.
The choir will be asked to pause.	Pediráselle ao coro que faga unha pausa.
The summer holidays were very short.	As vacacións de verán foron moi curtas.
A river meanders through the city.	Un río serpentea pola cidade.
They often need to work late.	Moitas veces precisan traballar tarde.
People were hungry for news.	A xente tiña fame de noticias.
My heart sank.	O meu corazón afundiuse.
The snow slowly melted from the trees.	A neve derreteuse lentamente das árbores.
So the company decided to move to another country.	Entón a empresa decidiu mudarse a outro país.
The water looks clean, but it is actually polluted.	A auga parece limpa, pero en realidade está contaminada.
He was a man who loved his garden.	Era un home que adoraba o seu xardín.
The interior of this house is decorated with antiques.	O interior desta casa está decorado con antigüidades.
The ship sank in less than an hour.	O barco afundiuse en menos dunha hora.
The potent drink was given to the patient.	A potente bebida foi dada ao paciente.
When creative people see a color, they get excited.	Cando as persoas creativas ven unha cor, entusiasmanse.
He was clearly a very good dancer.	Era, a todas luces, un moi bo bailarín.
The stain on your shirt is hard to remove.	A mancha da súa camisa é difícil de eliminar.
He danced slowly, sensually, mocking the snake charmer.	Bailou lentamente, sensualmente, burlándose co encantador de serpes.
The fear of radiation poisoning is widespread in this village.	O medo ao envelenamento por radiación está moi estendido nesta vila.
Add enough milk to make a very thick sauce.	Engade leite suficiente para facer unha salsa moi espesa.
The farmer's wife died giving birth to the twins.	A muller do labrego morreu ao dar a luz aos xemelgos.
She lost control of her emotions and began to cry.	Ela perdeu o control das súas emocións e comezou a chorar.
We can supply a complete list of sellers of organic products.	Podemos proporcionar unha lista completa de vendedores de produtos orgánicos.
The wedding lasted three days.	A voda durou tres días.
The fate of this list is uncertain.	O destino desta lista é incerto.
The bright sun was beating down, cooking the ground beneath.	O sol brillante batía, cocendo o chan debaixo.
His poem won first prize in a national poetry competition.	O seu poema gañou o primeiro premio nun concurso nacional de poesía.
The last speakers were controversial.	Os últimos oradores foron polémicos.
A gentleman instructed him to take a seat.	Un señor indicoulle que tomase asento.
A small flock of birds flew across the river.	Unha pequena bandada de paxaros cruzou o río voando.
His hard work paid off.	O seu traballo duro pagou a pena.
She was furious because her mother was still awake.	Estaba furiosa porque a súa nai aínda estivese esperta.
The engineer says he is a man of ideas.	O enxeñeiro di que é un home de ideas.
The filter is not only used to remove dirt.	O filtro non só se usa para eliminar a sucidade.
It will not be easy to win the debate.	Non será doado gañar o debate.
The grass trembles.	A herba treme.
Scientists have collected data to create a map of the earth.	Os científicos recolleron datos para crear un mapa da terra.
She was never unfaithful.	Ela nunca foi infiel.
Both suspects denied responsibility.	Ambos os sospeitosos negaron a súa responsabilidade.
Switched to another channel.	Cambiou a outra canle.
Vultures circulate above.	Os voitres circulan por enriba.
Rivers are an integral part of many countries.	Os ríos forman parte integrante de moitos países.
Do the exercises.	Faga os exercicios.
Residents are responsible for maintaining this park.	Os veciños son os responsables do mantemento deste parque.
We will have many challenges in the coming years.	Nos próximos anos teremos moitos retos.
The service was interrupted.	O servizo foi interrompido.
An accident on a narrow road resulted in many injuries.	Un accidente nunha estrada estreita saldouse con moitos feridos.
The dishwasher is stuck.	O lavalouza está atascado.
The reporter apologized and promised to do better.	O xornalista pediu desculpas e prometeu facelo mellor.
In this region, glaciers occupy much of the landscape.	Nesta rexión, os glaciares ocupan gran parte da paisaxe.
The text consists of a literary passage and questions.	O texto consta dunha pasaxe literaria e preguntas.
The ash was impossible to remove from the upholstery.	A cinza era imposible de quitar do tapizado.
Extreme rainfall can cause erosion.	As choivas extremas poden provocar erosión.
The employee counted his money and changed his mind.	O empregado contou o seu diñeiro e cambiou de opinión.
There are five bedrooms.	Hai cinco dormitorios.
It is customary to offer tea immediately.	É costume ofrecer inmediatamente té.
Shake the salad leaves into a large bowl.	Agite as follas da ensalada nunha cunca grande.
There is nothing more exquisite than the sound of strings.	Non hai nada máis exquisito que o son das cordas.
The mountains have attracted tourists from all over the world.	As montañas atraeron turistas de todo o mundo.
Even lobsters bury their young.	Mesmo as lagostas enterran as súas crías.
Helping someone is the first step to understanding it.	Axudar a alguén é o primeiro paso para entendelo.
A forest fire broke out near the national park.	Un incendio forestal estalou preto do parque nacional.
The young man was about six feet tall.	O mozo era alto, duns seis pés e dous.
Open the windows, please.	Abre as fiestras, por favor.
Tree felling affects both plant life and animal life.	A tala de árbores afecta tanto á vida vexetal como á vida animal.
This poncho is hot.	Este poncho é quente.
Some animals have adapted to global warming.	Algúns animais adaptáronse ao quecemento global.
Poverty and economic prosperity coexist here.	Aquí conviven pobreza e prosperidade económica.
He pointed to the window.	Sinalou a fiestra.
There is a bar in the corner of the lobby.	Hai un bar na esquina do vestíbulo.
Overpopulation is a serious concern.	A superpoboación é unha grave preocupación.
It is better known as a coastal station.	É máis coñecida como unha estación costeira.
The clouds were dense and gray.	As nubes eran densas e grises.
Diplomats took on a dangerous danger.	Os diplomáticos asumiron un perigo perigoso.
Our team is playing well.	O noso equipo está xogando ben.
It has been reported that the number of suicides has increased.	Informeuse de que o número de suicidios aumentou.
The riders, all dressed in robes, slowly dismounted.	Os xinetes, todos vestidos con túnica, desmontaron lentamente.
The hero protects the weak.	O heroe protexe aos débiles.
The car drove quickly to its destination.	O coche dirixiuse rápido cara ao seu destino.
The end of slavery has been the subject of much debate.	O fin da escravitude foi motivo de moito debate.
The old man cackled hysterically.	O vello cacareou histericamente.
To commemorate the occasion, there was a celebration.	Para conmemorar a ocasión, houbo unha celebración.
The storm lasted a week.	A tormenta durou unha semana.
The guide tried to hire more people.	A guía intentou contratar máis xente.
There are many debates taking place across the country.	Son moitos os debates que teñen lugar por todo o país.
The Prime Minister delivered an important speech.	O primeiro ministro pronunciou un importante discurso.
Whatever happens, they will always be with me.	Pase o que pase, sempre estarán comigo.
This is a small wooden house.	Esta é unha pequena caseta de madeira.
I hired him as a lieutenant.	Contrateino o grao de tenente.
First, prepare the mango and sugar.	En primeiro lugar, prepara o mango e o azucre.
My parents gave me money for my birthday.	Meus pais déronme cartos polo meu aniversario.
The laws were passed in a hurry.	As leis foron aprobadas con présa.
Give your children extravagant gifts.	Regala aos seus fillos agasallos extravagantes.
People who believe in ghosts are superstitious.	As persoas que cren nas pantasmas son supersticiosas.
Preliminary research is commendable.	A investigación preliminar é de eloxio.
Many hydropower plants supply power to this area.	Moitas centrais hidroeléctricas fornecen enerxía a esta zona.
However, the price of oil is rising.	Non obstante, o prezo do petróleo está aumentando.
Hops were grown in many places.	O lúpulo cultivábase en moitos lugares.
An orange moon rose over the mountains.	Unha lúa laranxa levantouse sobre as montañas.
Do you know any bars that serve good beer?	Coñeces algún bar que sirva boa cervexa?
We learned that the restaurant serves excellent food.	Aprendemos que o restaurante serve unha excelente comida.
He lost his job by hitting a co-worker.	Perdeu o traballo por golpear a un compañeiro de traballo.
They chose not to see it.	Eles optaron por non velo.
The infamous killer's wrists are chained to his hip.	Os pulsos do infame asasino están encadenados á súa cadeira.
Chaos in the countryside defies all logic.	O caos no campo desafía toda lóxica.
Other sources state that they are widespread.	Outras fontes afirman que están moi estendidas.
Armies have used explosive traps for centuries.	Os exércitos utilizaron trampas explosivas durante séculos.
It has several electric trucks.	Posúe varios camións eléctricos.
The eminent scientist studied the brain.	O eminente científico estudou o cerebro.
He was awarded numerous medals.	Foi condecorado con numerosas medallas.
Several animals live in this ecosystem.	Varios animais habitan neste ecosistema.
The investigation found that corruption was widespread.	A investigación comprobou que a corrupción estaba xeneralizada.
He survived.	Sobreviviu.
The actual cost was higher.	O custo real foi maior.
Dawn comes slowly.	O amencer chega lentamente.
First, let me point out a few basic facts.	En primeiro lugar, permíteme sinalar algúns feitos básicos.
The new business plan did not work.	O plan da nova empresa non funcionou.
Some simple recipes require only three ingredients.	Algunhas receitas sinxelas só requiren tres ingredientes.
He had heard rumors but refused to believe them.	Escoitara rumores pero negouse a crelos.
Their bodies were riddled with bullets.	Os seus corpos estaban acribillados de balas.
Despite this, the traffic is never heavy.	A pesar diso, o tráfico nunca é intenso.
The masked man walked to the stage.	O enmascarado camiñou cara ao escenario.
Some groups insist the bill violates the constitution.	Algúns grupos insisten en que o proxecto de lei viola a constitución.
Some diseases can be treated.	Algunhas enfermidades pódense tratar.
Metal roofs are becoming more and more popular in our city.	Os tellados metálicos son cada vez máis populares na nosa cidade.
The moat of the castro was infested with piranhas.	O foxo do castro estaba inzado de pirañas.
The air is heavy and humid.	O aire é pesado e húmido.
The new horizon was unrecognizable.	O novo horizonte era irrecoñecible.
Some claim it is the oldest wine in the world.	Algúns afirman que é o viño máis antigo do mundo.
Some forms of music are inherently calming.	Algunhas formas de música son inherentemente calmantes.
This province is known for its warm climate.	Esta provincia é coñecida polo seu clima cálido.
We should probably call a doctor.	Probablemente deberíamos chamar a un médico.
Water turns to ice if it gets too cold.	A auga convértese en xeo se arrefría demasiado.
Parents spend a huge amount of time doing household chores.	Os pais pasan unha enorme cantidade de tempo facendo as tarefas domésticas.
Soon, researchers will have the technology to grow food anywhere.	En breve, os investigadores terán a tecnoloxía para cultivar alimentos en calquera lugar.
The perspective seemed remote.	A perspectiva parecía remota.
Many factories have closed in recent years.	Moitas fábricas pecharon nos últimos anos.
She smelled of lavender.	Ela cheiraba a lavanda.
Press the pedals.	Pisa os pedais.
This plant will grow to a great height.	Esta planta crecerá ata unha gran altura.
The future looks bright for this region.	O futuro parece brillante para esta rexión.
I was notified of the cancellation at the last minute.	No último momento notificáronme a cancelación.
The plan failed because few people wanted to cooperate.	O plan fracasou porque pouca xente quería cooperar.
Drivers carry clipboards to indicate the time.	Os condutores levan portapapeis para indicar a hora.
He left after providing perfect assistance.	Marchou despois de prestar unha asistencia perfecta.
You can see the craters of the moon.	Podes ver os cráteres da lúa.
The chemicals transformed the water.	Os produtos químicos transformaron a auga.
He found himself alone.	Atopouse só.
Mortality rates among the elderly have dropped dramatically.	As taxas de mortalidade entre os anciáns diminuíron drasticamente.
A strong gust of wind blew through his window.	Un forte refacho de vento pasou pola súa fiestra.
Poor and sick people are prone to disease.	As persoas pobres e enfermas son propensas ás enfermidades.
Leo was born with red hair.	Leo naceu co pelo vermello.
The girls have a horse.	As nenas teñen un cabalo.
The seamstress will fix your dress.	A costureira reparará o teu vestido.
They sit separately at meal times.	Séntanse por separado á hora das comidas.
The new bridge is expected to be completed next year.	A nova ponte debería estar rematada o ano que vén.
We return in unison.	Voltamos ao unísono.
It helps to brush your teeth.	Axuda a lavarse os dentes.
She ordered a soda.	Ela pediu un refresco.
The forest is being destroyed at an alarming rate.	O bosque está sendo destruído a un ritmo alarmante.
They persuaded the government to force it.	Convenceron ao goberno para que se obrigase.
His poem was dedicated to his father.	O seu poema estaba dedicado ao seu pai.
The heroine of the movie is a professional killer.	A heroína da película é un asasino profesional.
They have always been faithful.	Sempre foron fieis.
At most, we said.	Como moito, dixemos.
Old vineyards abound in this region.	Nesa comarca abundan os viñedos vellos.
The hall was crowded.	O salón estaba ateigado.
Road conditions have steadily worsened.	As condicións das estradas empeoraron constantemente.
The Chinese government opposes religion.	O goberno de China oponse á relixión.
She drank a glass of water to quench her thirst.	Ela bebeu un vaso de auga para saciar a sede.
A piece of floating wood was thrown to the ground.	Un anaco de madeira flotante foi lanzado á terra.
Much damage was done to the property.	Fíxose moito dano á propiedade.
The news sparked shockwaves across the country.	A noticia provocou ondas de choque por todo o país.
The floods destroyed many homes in the city.	As inundacións destruíron moitas vivendas da cidade.
Leave it for a while, he said.	Déixase un pouco, dixo.
He seemed determined to win the next game.	Parecía decidido a gañar o seguinte partido.
The bottom of the mosaic was gone.	O fondo do mosaico desaparecera.
Some people believe that a psychic telephone system exists.	Algunhas persoas cren que existe un sistema telefónico psíquico.
Four thousand three hundred and eighteen people attended.	Asistiron catro mil trescentas dezaoito persoas.
The gas company sent him three bills.	A compañía do gas envioulle tres facturas.
Then he sat down.	Despois sentou.
All these guys get pretty carried away.	Todos estes mozos déixanse levar bastante.
These fields are no longer viable.	Estes campos xa non son viables.
The number of accidents has been increasing every year.	O número de accidentes foi aumentando cada ano.
The stars were so bright that the sky seemed to shine.	As estrelas eran tan brillantes que o ceo parecía brillar.
You will be notified by email when the results are available.	Notificaranche por correo cando os resultados estean dispoñibles.
The man's voice sounded authoritative.	A voz do home soou con autoridade.
The results of this work are important to medical science.	Os resultados deste traballo son importantes para a ciencia médica.
The robot was programmed to unscrew the lid.	O robot foi programado para desenroscar a tapa.
His gaze was as hard as a diamond.	A súa mirada era dura coma un diamante.
And what is a shilling anyway?	E que é un xelín de todos os xeitos?
The road to enlightenment is not easy.	O camiño cara á iluminación non é doado.
The prince was famous for his quick temperament.	O príncipe era famoso polo seu temperamento rápido.
He waited until the policeman	Agardou ata o policía
I decided to leave town.	Decidín marchar da cidade.
The nation’s leaders decided to build an important canal.	Os líderes da nación decidiron construír unha canle importante.
This text illustrates the differences between allegations and reasons.	Este texto ilustra as diferenzas entre alegacións e razóns.
Then we pour the cream over the flour.	A continuación, botamos a nata sobre a fariña.
So he was glad she was coming.	Polo tanto, estaba encantado de que ela viñese.
Stories have been passed down from generation to generation.	As historias pasáronse de xeración en xeración.
Follow the instructions on the bottle to call a plumber.	Siga as instrucións da botella para chamar a un fontaneiro.
Remember to dry the mushrooms well.	Lembra secar ben os cogomelos.
The politician made a dramatic speech yesterday.	O político fixo onte un discurso dramático.
He boasted in his shadow.	Gabouse á súa sombra.
He carried it around the house, picking things up here and there.	Cargou pola casa, collendo cousas aquí e alí.
You can enjoy playing with toys.	Podes gozar de xogar cos xoguetes.
Did these people really exist?	Existiron realmente estas persoas?
You’re afraid of spiders, aren’t you?	Tes medo ás arañas, non si?
Several different species of birds live in this area.	Nesta zona habitan varias especies diferentes de aves.
The cafeteria welcomes everyone.	A cafetería recibe a todos.
I have three apples.	Teño tres mazás.
After the death of his father, he left school.	Despois da morte do seu pai, deixou a escola.
Eventually, he reached his goal.	Finalmente, alcanzou o seu obxectivo.
She grabbed him and hugged him.	Ela colleuno e abrazouno.
Statistics show that factory workers have poor job security.	As estatísticas móstranos que os traballadores das fábricas teñen unha escasa seguridade laboral.
First, you will need to grind some coffee beans.	En primeiro lugar, terás que moer algúns grans de café.
The cow gave a loud roar.	A vaca deu un forte bramido.
Detectives believe the crime was committed by a professional.	Os detectives cren que o crime foi cometido por un profesional.
Officials say the situation is now stable.	Os funcionarios afirman que a situación está agora estable.
If you want to motivate people, give them rewards.	Se queres motivar á xente, dálle recompensas.
This river ran through the valleys.	Este río atravesaba os vales.
Turn off the stove	Apague a cociña
The first settlers planted orchards.	Os primeiros poboadores plantaron hortas.
They swam in a pleasure boat on the lake.	Nadaron nun barco de recreo no lago.
A man suffered a heart attack.	Un home sufriu un ataque cardíaco.
The poet expressed her deep emotion in a simple verse.	A poeta expresou a súa profunda emoción nun sinxelo verso.
He followed the rumors.	Seguiu os rumores.
A soft, warm breeze came in through the window.	Unha brisa suave e cálida entraba pola fiestra.
He tried to save all the animals.	Tentou salvar a todos os animais.
Several cities have disappeared over the years.	Varias cidades desapareceron ao longo dos anos.
His gaze was firm and direct.	A súa mirada era firme e directa.
People here often lie.	A xente de aquí moitas veces mente.
This tree bears nuts with delicious oils.	Esta árbore dá froitos secos con aceites deliciosos.
The noise was unbearable.	O ruído era insoportable.
In colloquial usage, we say "the color blue."	No uso coloquial, dicimos "a cor azul".
She picked a wilted peony flower from the bush.	Ela colleu unha flor de peonía murcha do arbusto.
An ancient religious shrine.	Un antigo santuario relixioso.
Silence fell over the room.	O silencio descendeu sobre o cuarto.
She is often depicted as her image.	Ela frecuentemente representada como a súa imaxe.
Your ideas and actions are your favorites.	As súas ideas e accións son as túas favoritas.
A mysterious disease swept through the city.	Unha misteriosa enfermidade percorreu a cidade.
The young woman's behavior was shocking.	O comportamento da nova foi impactante.
Very well, she replied in a calm voice.	Moi ben, respondeu ela cunha voz tranquila.
This is essential if we are to move forward.	Isto é esencial se queremos avanzar.
Many women today wear skirts.	Moitas mulleres hoxe levan saias.
No one ever knows how a corpse decays.	Ninguén sabe nunca como se decae un cadáver.
His new wife had always been naughty.	A súa nova muller sempre fora traviesa.
He tweaked his levers, but she got no answer.	El retocou as pancas, pero ela non obtivo resposta.
This was expensive food.	Esta era comida cara.
The horse backed away from the door.	O cabalo retrocedeu na porta.
We can build defenses to keep supply.	Podemos construír defensas para manter a oferta.
These large machines could be useful on the farm.	Estas grandes máquinas poderían ser útiles na granxa.
Jane received a considerable inheritance.	Jane recibiu unha herdanza considerable.
The company claims to make the best guacamole.	A empresa afirma facer o mellor guacamole.
Care must be taken when choosing wood for the fire.	Hai que ter coidado ao elixir a madeira para o lume.
Many doctors are very interested in the effects of stress.	Moitos médicos están moi interesados ​​nos efectos do estrés.
I was furious and threw my picture to the ground.	Estaba furioso e tirou a miña foto ao chan.
The seal's snout is relatively tall.	O fociño da foca é relativamente alto.
She was recognized as the greatest poet of the language.	Foi recoñecida como a poeta máis grande da lingua.
Short, curly and curly.	Curto, encrespado e rizado.
She was considered an expert dancer in her village.	Era considerada unha bailarina experta na súa aldea.
It was quiet here at night.	Aquí estaba tranquilo pola noite.
Our society puts limits on women in many ways.	A nosa sociedade pon límites ás mulleres de moitas maneiras.
Late at night, they wake up from awkward dreams.	A última hora da noite, espertan de soños incómodos.
His compassion was evident in his ways.	A súa compaixón era evidente nos seus xeitos.
He invited me to his birthday party.	Convidoume á súa festa de aniversario.
This exercise strengthens the veins.	Este exercicio fortalece as veas.
She is the manager of a retail outlet.	É a xerente dun punto de venda polo miúdo.
The bishop was a man of great wisdom.	O bispo era un home de gran sabiduría.
The results speak for themselves.	Os resultados falan por si sós.
Postmen have been carrying letters on foot for a long time.	Hai tempo que os carteiros levaban cartas a pé.
Badminton is not a popular sport in this country.	O bádminton non é un deporte popular neste país.
Many plants can grow in desert areas.	Moitas plantas poden crecer en zonas desérticas.
Additional initiatives have been announced.	Anunciáronse iniciativas adicionais.
The surveyor wrote down the topographic information.	O topógrafo anotou a información topográfica.
Some reptiles freeze.	Algúns réptiles conxélanse.
We founded this city over a century ago.	Fundamos esta cidade hai máis dun século.
We will have to cross rugged terrain.	Teremos que atravesar un terreo accidentado.
This city has experienced a lot of growth in recent years.	Esta cidade experimentou moito crecemento nos últimos anos.
Some studies have shown that eggs can lower cholesterol.	Algúns estudos demostraron que os ovos poden baixar o colesterol.
Late in the evening, they knocked on the door.	A última hora da noite, chamaron á porta.
She is used to obeying the rules.	Está afeita a obedecer as regras.
Tokyo is a city of lights.	Toquio é unha cidade das luces.
Never tell lies.	Nunca digas mentiras.
Gardening has become this man's unexpected hobby.	A xardinería converteuse no hobby inesperado deste home.
He poured himself a brandy.	Botouse un augardente.
Let the fruits be in season all year round.	Que as froitas estean de tempada durante todo o ano.
This jewelry has an antique quality.	Esta xoia ten unha calidade antiga.
Drops of blood fell from his nose.	Unhas pingas de sangue caían do seu nariz.
The government has to look for creative solutions.	O goberno ten que buscar solucións creativas.
Factories stopped production and people took to the streets.	As fábricas pararon a produción e a xente saíu ás rúas.
Fill the jar with vinegar.	Enche o frasco con vinagre.
There is little evidence linking contamination to heart disease.	Hai poucas evidencias que vinculen a contaminación coa enfermidade cardíaca.
The mist-covered trees were soaked with darkness	As árbores cubertas de néboa estaban empapadas de escuridade
Everyone loves a good party.	A todos lles encanta unha boa festa.
Citizens with medical problems often experience financial difficulties.	Os cidadáns con problemas médicos adoitan experimentar dificultades económicas.
Her eyes gleamed with emotion	Os seus ollos brillaban de emoción
He had come a long way to work every day.	El levaba o longo camiño para traballar todos os días.
Their mouths opened and closed.	As súas bocas abrían e pechaban.
The tires burn again.	Os pneumáticos volven arder.
Our government is corrupt.	O noso goberno é corrupto.
The prince was absent from the wedding.	O príncipe estivo ausente da voda.
The continent has many rivers.	O continente ten moitos ríos.
Group travel can be very sociable.	As viaxes en grupo poden ser moi sociables.
Contrast this with another scene.	Contrasta isto con outra escena.
She went out, leaving the door wide open.	Ela saíu, deixando a porta aberta de par en par.
The shelf is bare.	A estantería está espida.
A sandy beach was nearby.	Unha praia de area estaba preto.
The dense forest of this region was marked for destruction.	O denso bosque desta rexión estaba marcado para a súa destrución.
How are you?	Como te levas.
She was a vegetarian.	Era vexetariana.
The family traveled overnight by train.	A familia viaxou durante a noite en tren.
She moved a finger.	Ela moveu un dedo.
She asked the boy to add the coins.	Ela pediulle ao neno que sumase as moedas.
The cat disappeared from sight.	O gato desapareceu da vista.
My girlfriend asked me for a date.	A miña moza pediume unha cita.
You are not likely to listen to his advice.	Non é probable que escoite os seus consellos.
The important thing was that they had friends.	O importante era que tiñan amigos.
After returning home, he lay down to sleep.	Despois de volver á casa, deitouse a durmir.
The rapporteur took notes.	O relator tomou notas.
The trial is set to begin next month.	Está previsto que o xuízo comece o próximo mes.
The emergence of informal markets has made our lives easier.	A aparición dos mercados informais facilitou a nosa vida.
The world began to cool several million years ago.	O mundo comezou a arrefriarse hai varios millóns de anos.
The forms of the clan are expressed artistically	As formas do clan exprésanse artísticamente
Now the road is made of stone.	Agora, a estrada está feita de pedra.
The pianist's music is soothing to the ear.	A música do pianista é calmante para o oído.
My neighbor is a musician.	O meu veciño é músico.
The pages have been removed from the book.	As páxinas foron eliminadas do libro.
He thinks the proposal runs the risk of causing irreparable damage.	Pensa que a proposta corre o risco de causar danos irreparables.
It has been shown to be an effective restraint.	Demostrouse ser unha contención eficaz.
A distant gurgling echoed through the darkness.	Un gorgoteo afastado resoou pola escuridade.
Several local women entered the crowded auditorium.	Varias mulleres locais entraron no auditorio ateigado.
This plant has thin leaves and white flowers.	Esta planta ten follas finas e flores brancas.
The man let out a sigh of relief.	O home lanzou un suspiro de alivio.
The measure will promote the equitable distribution of wealth.	A medida promoverá a distribución equitativa da riqueza.
However, the optimist sees a glass half full.	Porén, o optimista ve un vaso medio cheo.
He studied this phenomenon for years.	Estudou este fenómeno durante anos.
He is a kind and generous man.	É un home amable e xeneroso.
Many of these owls nest on the ground, in abandoned burrows.	Moitos, estes mouchos, aniñan no chan, en madrigueras abandonadas.
Prayers are an important part of our culture.	As oracións son unha parte importante da nosa cultura.
His repeated crimes resulted in a prison sentence.	Os seus delitos reiterados resultaron nunha condena de prisión.
These figures include regional and seasonal fluctuations in the economy.	Estas cifras inclúen as flutuacións rexionais e estacionais da economía.
The teacher checked that he was being mistaken.	O mestre comprobou que se estaba enganando.
Her father was never a secret.	O seu pai nunca foi secreto.
The baby was bathed in spring water.	O bebé foi bañado coa auga da fonte.
Evidence suggests that air pollutants are causing heart disease.	A evidencia suxire que os contaminantes atmosféricos están causando enfermidades cardíacas.
It's hard for them to get along.	Cústalles levarse ben.
A day without work is a lost day.	Un día sen traballo é un día perdido.
The surgeon carefully removed the cancerous organ.	O cirurxián retirou coidadosamente o órgano canceroso.
The roar of his engine drowned out all the other sounds.	O rebumbio do seu motor afogou todos os outros sons.
Today she tried on six different outfits.	Hoxe probou seis roupas diferentes.
She got lost in the maze.	Ela perdeuse no labirinto.
The train left the station with a bang.	O tren saíu da estación cun estrondo.
If life continues to change, what does the future hold?	Se a vida segue cambiando, que futuro ten por diante?
I paid for it for two weeks.	Pagueino durante dúas semanas.
This family drove almost all year.	Esta familia conduciu case todo o ano.
This row of houses is isolated.	Esta fila de casas está illada.
The pilgrims walked three side by side.	Os peregrinos camiñaron tres ao carón.
He could not walk for long periods.	Non puido camiñar durante longos períodos.
It is not so easy to find the way.	Non é tan doado atopar o camiño.
The coat has faded considerably.	O abrigo esmoreceuse considerablemente.
A river flows through the city.	Un río atravesa a cidade.
Nowadays, a lot of information is readily available.	Hoxe en día, moita información está facilmente dispoñible.
The sky was cloudless and washed with light.	O ceo estaba sen nubes e lavado de luz.
The wind rose, causing the flag to fly.	O vento levantouse, facendo que a bandeira batea.
My father was sober that night.	Meu pai estaba sobrio aquela noite.
The rain will affect the region from noon.	A choiva afectará a comarca a partir do mediodía.
We set up the house next to the wood.	Montamos a casa xunto á madeira.
Throw that away.	Bota iso.
Pour half of the milk into your cream bowl.	Despeje a metade do leite no seu recipiente de nata.
I’ve often heard him say that.	Moitas veces escoiteino dicir iso.
The gardens were famous for their roses.	Os xardíns eran famosos polas súas rosas.
The dragon nodded.	O dragón asentiu coa cabeza.
The killer weapon was not a dagger.	A arma asasina non era un puñal.
Residents and businesses were alarmed.	Veciños e empresas estaban alarmados.
They walked through the countryside and camped here.	Camiñaron polo campo e acamparon aquí.
He did not have a driver's license.	Non tiña carné de conducir.
We need another container.	Necesitamos outro recipiente.
The airline has launched a new initiative.	A compañía aérea puxo en marcha unha nova iniciativa.
He put the record on the turntable.	Puxo o disco no tocadiscos.
Monarch butterflies migrate each year.	As bolboretas monarca migran cada ano.
It is a good mix of old and new buildings.	É unha boa mestura de edificios antigos e novos.
Each gave a brief explanation of their theories.	Cada un deu unha breve explicación das súas teorías.
She picked up her things and left the house.	Ela recolleu as súas cousas e marchou da casa.
A piece of leather was conveniently stuck in the hole.	Un anaco de coiro foi pegado convenientemente no burato.
The movement of an electron produces electricity.	O movemento dun electrón produce electricidade.
Many young people are unemployed.	Moitos mozos están no paro.
The woman almost collapsed from exhaustion.	A muller case se derrubou de esgotamento.
The village has nothing prominent except the church.	A aldea non ten nada destacado excepto a igrexa.
Here are some simple exercises to improve your fitness.	Aquí tes algúns exercicios sinxelos para mellorar a forma física.
The trees had begun their autumn transformation.	As árbores comezaran a súa transformación de outono.
Buy ten bars of soap.	Compra dez pastillas de xabón.
These financial problems facing the country are	Estes problemas financeiros que padecen o país son
The math, she says, is too much.	As matemáticas, di ela, son demasiado.
The government declared the area a war zone.	O goberno declarou a zona zona de guerra.
There was no noticeable drop in rainfall.	Non houbo un descenso perceptible das precipitacións.
Many sonatas are written in minor key.	Moitas sonatas están escritas en tonalidade menor.
Your personal belongings are substantial, and invest them carefully.	Os seus bens persoais son substanciais, e invírteos con coidado.
They sit with their legs stretched out.	Séntanse coas pernas estiradas.
They announced their new government post.	Anunciaron o seu novo cargo de goberno.
The meters are supposed to be converted into seconds.	Suponse que os metros deben converterse en segundos.
Do you often travel by train these days?	Viaxas a miúdo en tren estes días?
These numbers are lies.	Estas cifras son mentiras.
His death shook the nation.	A súa morte sacudiu a nación.
First locate the source of the disturbance.	Primeiro localice a orixe da perturbación.
The revolution was bloodless.	A revolución foi sen sangue.
Swan boats are a popular tourist attraction.	Os barcos cisne son unha atracción turística popular.
If the boy noticed, he gave no sign.	Se o neno se decatou, non deu sinal.
The last waltz of the night is very romantic.	O último vals da noite é moi romántico.
Do you have a favorite football team?	Tes un equipo de fútbol favorito?
The failure of that project cost them thousands of jobs.	O fracaso dese proxecto custoulles a miles de empregos.
The field was full of activity.	O campo estaba cheo de actividade.
The animals became extinct after the meteorite fell.	Os animais extinguironse despois da caer o meteorito.
The terrible events unfolded before the horrified crowd.	Os terribles acontecementos desenvolvéronse ante a horrorizada multitude.
The transmission carries signals to virtually everyone in the country.	A transmisión leva sinais a practicamente todos no país.
He made small speakers under the engine cover.	Fixo pequenos altofalantes baixo a tapa do motor.
Her hair was loose and flowing over her shoulders.	O seu cabelo estaba solto e fluía sobre os seus ombreiros.
Death is inevitable.	A morte é inevitable.
This compound is a very strong acid.	Este composto é un ácido moi forte.
She was barely able to breathe.	Ela case non era capaz de respirar.
The tide has come.	Chegou a marea.
Dozens of people were trampled to death.	Decenas de persoas morreron pisoteadas.
Her husband's feelings were hurt.	Os sentimentos do marido estaban feridos.
Of all living things, humans are unique.	De todos os seres vivos, os humanos son únicos.
Rejecting your progress is not mandatory.	Rexeitar os teus avances non é obrigatorio.
This machine turns iron into steel.	Esta máquina transforma o ferro en aceiro.
So the eleventh is difficult.	Entón o undécimo é difícil.
When guests were expected, my mother prepared a feast.	Cando se esperaban convidados, miña nai preparou un festín.
He boiled the water and poured it into the teapot.	Ferveu a auga e verteuna na tetera.
She goes shopping regularly, usually at the local mall.	Ela vai de compras regularmente, normalmente no centro comercial local.
The fish was dried, salted and smoked.	O peixe secábase, salgaba e afumábase.
The world's major powers have enacted economic sanctions.	As principais potencias mundiais promulgaron sancións económicas.
It was relatively unknown until two years ago.	Era relativamente descoñecido ata hai dous anos.
He rubbed his shoulders until they hurt.	Fregou os ombreiros ata que lle doían.
This machine is currently in use.	Esta máquina está a ser utilizada actualmente.
In six months, the baby will be walking.	En seis meses, o bebé estará camiñando.
The rains of the season will begin soon.	Pronto comezarán as choivas da tempada.
How much do you remember?	Canto te lembras?
Rainfall has declined in the last century.	As precipitacións diminuíron no último século.
The village convened an emergency meeting.	A vila convocou unha reunión de urxencia.
The cave is at the bottom of the mountains.	A cova está no fondo das montañas.
The mountain is erupting.	A montaña está en erupción.
The study concluded that the risk may be real.	O estudo concluíu que o risco pode ser real.
It rained long after sunset.	Chovía moito despois do solpor.
The man wandered aimlessly.	O home deambulaba sen rumbo.
She gave an ironic smile.	Ela deu un sorriso irónico.
He touched the tip of his nose.	Tocou a punta do nariz.
The accident caused a major disturbance.	O accidente provocou unha importante perturbación.
The committee recommended not implementing the reform plan.	O comité recomendou non aplicar o plan de reforma.
He cursed and became angry.	Maldixo e enfureceu.
Wet the linen towel in boiling water.	Molla a toalla de liño na auga fervendo.
The girl will have no problems with the future.	A moza non terá problemas co futuro.
The city lights shine in the distance.	As luces da cidade brillan ao lonxe.
That is an unproven theory.	Esa é unha teoría sen probar.
These professionals have a lot of experience in this field.	Estes profesionais teñen moita experiencia neste campo.
Don't leave a tip, please!	Non deixes propina, por favor!
He exercised for an hour every day.	Fixo exercicio durante unha hora cada día.
They produce large quantities of wheat.	Producen grandes cantidades de trigo.
The corridor ran up and down the hill.	O corredor corría arriba e abaixo polo monte.
How old he was!	Que vello era!
Children seem to have unlimited energy.	Os nenos parecen ter unha enerxía ilimitada.
Ok, that sounds good.	Ok, isto parece un bo.
Their system is quite different from ours.	O seu sistema é bastante diferente ao noso.
I'll finish for you.	Vou rematar por ti.
There were four women in the workspace, all talking happily.	Había catro mulleres no espazo de traballo, todas conversando felices.
The country's economy depends on fish exports.	A economía do país depende das exportacións de peixe.
She looked at him with an expression of intense longing.	Ela mirou para el cunha expresión de intensa saudade.
The symphony orchestra remained seated.	A orquestra sinfónica permaneceu sentada.
She took pity on the girl.	Ela compadeceuse da nena.
The middle of his street is deserted.	O medio da súa rúa está deserta.
With the cheetah on his head, they went out at full speed.	Co guepardo á cabeza, saíron a toda velocidade.
That transatlantic liner was a good transatlantic liner.	Ese transatlántico era un transatlántico ben.
The closet is made of wood.	O armario está feito de madeira.
It has rained heavily in many parts of the state.	Choveu moito en moitas partes do estado.
Not all residents approved it.	Todos os veciños non o aprobaron.
The ever-warming sun made the path difficult.	O sol cada vez máis quente dificultaba o camiño.
Make sure this is the case.	Asegúrese de que este é o caso.
I didn’t take these photos, you know.	Non fixen estas fotos, xa sabes.
These farms produce the best vegetables.	Estas granxas producen os mellores vexetais.
They convinced the farmer that they are the owners of the land.	Convenceron ao labrego de que son os propietarios da terra.
The magpie perched on a branch.	A urraca pousada nunha póla.
Together they planted the seed.	Xuntos plantaron a semente.
The dentist patched his broken teeth.	O dentista remendou os dentes rotos.
His plan worked well.	O seu plan funcionou ben.
The struggle between ideas and interests must never stop.	A loita entre ideas e intereses nunca debe parar.
The detective immediately suspected her husband.	O detective sospeitou inmediatamente do seu marido.
He clenched his jaw, looking at her angrily.	Apretou a mandíbula, mirándoa con rabia.
The soldier kept looking forward.	O soldado seguiu mirando para diante.
She fought unsuccessfully.	Ela loitou sen éxito.
Try removing the cover and inspecting the surface.	Intente quitar a tapa e inspeccionar a superficie.
He ignored the protests.	Non fixo caso das protestas.
She lifted her chin proudly.	Ela levantou o queixo con orgullo.
The inheritance was divided equally among the heirs.	A herdanza dividíase a partes iguais entre os herdeiros.
The trees swayed in the breeze	As árbores balanceaban coa brisa
The statue was glowing on the pedestal.	A estatua estaba resplandeciente no pedestal.
The rag contains dust, dirt and grime.	O trapo contén po, terra e sucidade.
Read the ingredients carefully.	Lea atentamente os ingredientes.
The kobolds became good friends.	Os kobolds fixéronse bos amigos.
A pimple pierces the skin.	Unha espiña atravesa a pel.
The pigs crowded around the trough.	Os porcos amontoáronse arredor da artesa.
He did not let his wife see the card.	Non deixou que a súa muller vira a tarxeta.
He looks healthy, though he is weak.	Parece saudable, aínda que é débil.
First, wash the car.	Primeiro, lave o coche.
Increased immigration can weaken a country.	O aumento da inmigración pode debilitar un país.
The tombstone has an orderly inscription.	A lápida ten unha ordenada inscrición.
Some call this tactic the "divide and conquer" approach.	Algúns chaman a esta táctica o enfoque "divide e vencerás".
She took the pill and the plan worked.	Ela tomou a pílula e o plan funcionou.
Many died in the resulting fire.	Moitos morreron no incendio resultante.
Starch is extracted from the stem of the cassava plant.	O amidón extráese do talo da planta de mandioca.
She was head of road safety for ten years.	Foi xefa de seguridade viaria durante dez anos.
Be sure to use sunscreen frequently.	Asegúrate de usar protector solar con frecuencia.
However, the economic gains were slight.	Non obstante, as ganancias económicas foron leves.
The boy's body was covered in blood.	O corpo do mozo estaba cuberto de sangue.
Test the acidity of a soil sample.	Proba a acidez dunha mostra de solo.
An extremely cold winter was followed by a mild spring.	Un inverno extremadamente frío foi seguido dunha primavera suave.
This is a very rare sight.	Esta é unha visión moi rara.
Gulf nations have been severely affected by this conflict.	As nacións do Golfo víronse moi afectadas por este conflito.
She was a woman who lived in her day.	Era unha muller que viviu na súa época.
The expedition explored the unexplored regions of the west.	A expedición explorou as rexións inexploradas do oeste.
The government had no choice but to condemn the act.	O goberno non tivo máis remedio que condenar o acto.
The lone woman was on her knees, crying.	A muller solitaria estaba de xeonllos, chorando.
The rocket fired into the night sky.	O foguete lanzou contra o ceo nocturno.
Need to produce something edible?	Necesitas producir algo comestible?
The prosecution claims he is one of the worst criminals.	A Fiscalía asegura que é un dos peores delincuentes.
A successful event begins with successful planning.	Un evento exitoso comeza cunha planificación exitosa.
The winner of the lottery is invested with great wealth.	O gañador da lotería está investido cunha gran riqueza.
These houses all look the same.	Estas casas parecen todas iguais.
Endless festivals are held in this region.	Nesta rexión celébranse festivais interminables.
The seller refused to return the money.	O vendedor negouse a devolver o diñeiro.
That glass is worth a good amount of money.	Ese vaso vale unha boa cantidade de diñeiro.
Several native animals became extinct.	Varios animais autóctonos extincéronse.
But the spokesman countered that the pollution is getting worse.	Pero o voceiro contrapuxo que a contaminación empeora.
The expected snowstorm arrived early.	A tormenta de neve prevista chegou cedo.
Otherwise, you will have a long journey.	Se non, terás unha longa viaxe.
The youngest victim rarely spoke.	A vítima máis nova falaba raramente.
I'm an old man.	Son un vello.
Board members gave their opinion.	Os membros do consello deron a súa opinión.
Limit yourself to two servings.	Limite-se a dúas porcións.
The bird was singing at the top of the tree.	O paxaro cantaba na copa da árbore.
But he is the tallest in his class.	Pero é o máis alto da súa clase.
The nurse finally made her entrance.	A enfermeira finalmente fixo a súa entrada.
The corporation is already losing market share.	A corporación xa está a perder cota de mercado.
His eyes tracked every movement.	Os seus ollos rastrexaban cada movemento.
This restaurant is known for its shish kebab.	Este restaurante é coñecido polo seu shish kebab.
According to this study, productivity has increased,	Segundo este estudo, a produtividade aumentou,
A number of retailers offer books for sale.	Unha serie de venda polo miúdo ofrecen libros á venda.
Pesticides are dangerous.	Os pesticidas son perigosos.
There is a cat on the roof.	Hai un gato no tellado.
The grass grows slowly on the farm.	A herba medra lentamente na granxa.
The day was warm and clear.	O día era cálido e claro.
He is reluctant to send his troops through the desert.	É reacio a enviar as súas tropas polo deserto.
What was your budget?	Cal foi o teu orzamento?
Eight people are injured and some seriously.	Oito persoas están feridas, e algunhas de gravidade.
The territories were divided between competing warlords.	Os territorios foron divididos entre señores da guerra competidores.
Protesters waved banners.	Os manifestantes ondearon pancartas.
As he spoke, he took a sip of water.	Mentres falaba, deu un grolo de auga.
Ask questions.	Facer preguntas.
The windows were formerly painted with floral motifs.	As fiestras foron pintadas antigamente con motivos florais.
He covered his face with the veil.	Cubriuse a cara co veo.
The research aims to measure curiosity.	A investigación ten como obxectivo medir a curiosidade.
All the soldiers carried rifles.	Todos os soldados levaban rifles.
There is a swimming pool and basketball court.	Hai piscina e cancha de baloncesto.
I didn’t want him to worry.	Non quería que se preocupara.
He has a gray beard and salad.	Ten unha barba gris e ensalada.
The soldiers were ruthless in their pursuit of the enemy.	Os soldados foron despiadados na súa persecución do inimigo.
The fog filled the winding road.	A néboa encheu o sinuoso camiño.
The power lines were off for the next day.	As liñas eléctricas estiveron apagadas durante todo o día seguinte.
Make sure your stew is hot.	Asegúrate de que o teu guiso estea quente.
They thanked him and followed separate paths.	Déronlle as grazas e seguiron camiños separados.
The former president took advantage of that position to get rich.	O expresidente aproveitou ese cargo para enriquecerse.
Casting has been disabled.	O reparto foi desactivado.
They decided they wanted to be friends.	Decidiron que querían ser amigos.
He ran for five hours.	Correu durante cinco horas.
The pharmaceutical company enthusiastically promoted the drug.	A compañía farmacéutica promoveu con entusiasmo a droga.
The scarf made her look elegant, and so did she.	A bufanda fíxoa lucir elegante, e ela tamén.
The baby was wet, dirty and covered in bruises.	O bebé estaba húmido, sucio e cuberto de contusións.
Tourists suddenly noticed a glow in the sky.	Os turistas de súpeto notaron un brillo no ceo.
The guide forgot to mention it.	A guía esqueceuse de mencionalo.
However, the flood still claimed many lives.	Non obstante, a inundación aínda cobrou moitas vidas.
The amenities provided at this resort were among the best.	As comodidades proporcionadas neste resort estaban entre as mellores.
Firefighters arrived quickly.	Os bombeiros chegaron rapidamente.
Newspapers gave the event minimal coverage.	Os xornais deron ao evento unha cobertura mínima.
He is worried about his daughter.	Está preocupado pola súa filla.
Therefore, we must cut off contact with the enemy.	Polo tanto, debemos cortar o contacto co inimigo.
Regional differences were the determining factor.	As diferenzas rexionais foron o factor determinante.
Some of the trees are very old.	Algunhas das árbores son moi vellas.
The dress is hanging from the door.	O vestido está colgado da porta.
The baby was lying in his crib, sleeping soundly.	O bebé estaba deitado no seu berce, durmindo tranquilamente.
The river runs downstream.	O río corre río abaixo.
The queen was generous with the poor.	A raíña foi xenerosa cos pobres.
The concert audience is steadily declining this year.	A audiencia dos concertos está a diminuír de forma constante este ano.
This ancient church has been abandoned for decades.	Esta antiga igrexa estivo abandonada durante décadas.
Rain is expected.	Prevese choiva.
The weather on this earth is mild.	O tempo sobre esta terra é suave.
With little opposition, he won the election.	Con pouca oposición, gañou as eleccións.
The newspaper has a reputation for quality.	O xornal ten fama de calidade.
When it's hot, it's hot.	Cando fai calor, fai calor.
The song of the cicadas fills the summer air.	O canto das cigarras enche o aire do verán.
This wine will keep you warm on these cold winter nights.	Este viño quentarache nestas frías noites de inverno.
The doctor stopped talking.	O médico deixou de falar.
His thoughts invaded his waking dream.	Os seus pensamentos invadían o seu soño despierto.
Baby cries drowned out by loud dance music.	Os choros do bebé afogados pola forte música de baile.
This map is out of date.	Este mapa está desactualizado.
Harassment is a big problem.	O acoso é un gran problema.
The road is bordered by houses.	O camiño está bordeado de casas.
Criminal activity was a major problem in this state.	A actividade criminal era un problema importante neste estado.
A man was caught by surprise.	Un home foi collido por sorpresa.
He spoke frankly about his doubts about the church.	Falou con franqueza das súas dúbidas sobre a igrexa.
The minister is passionate about his work.	O ministro é un apaixonado do seu traballo.
A mixture of sugar and starch.	Unha mestura de azucre e amidón.
To please his wife, he bought her an outdoor sofa.	Para agradar á súa muller, mercoulle un sofá ao aire libre.
This park has many hills.	Este parque ten moitos outeiros.
There is a complex relationship between religion and politics.	Existe unha relación complexa entre a relixión e a política.
Use the large grater.	Use o ralador grande.
The clock played an important role in their lives.	O reloxo xogou un papel importante nas súas vidas.
He operated a bakery for many years.	Operou unha panadería durante moitos anos.
The scientist gave a brief explanation of the data.	O científico deu unha breve explicación dos datos.
Clearly he did not understand the question.	Está claro que non entendeu a pregunta.
The mysterious plant has no leaves.	A misteriosa planta non ten follas.
The first group spent two years drafting.	O primeiro grupo estivo dous anos na elaboración.
Guests were treated to a sumptuous meal.	Os convidados foron agasallados cunha suntuosa comida.
A layer of smoke hung over the small town.	Unha capa de fume pendía sobre a pequena cidade.
It's time to clean the windows.	É hora de limpar as fiestras.
Her husband is great and handsome.	O seu marido é xenial e guapo.
The charity provided only basic food rations.	A organización benéfica só proporcionaba racións básicas de alimentos.
To many, it seemed almost baffling.	Para moitos, parecía case desconcertado.
The horse can jog.	O cabalo pode trotar.
Scientists have discovered that the fish had mutated.	Os científicos descubriron que o peixe mutara.
Passion is the beginning of new connections.	A paixón é o comezo dunhas novas conexións.
There was little public support for their reforms.	Houbo pouco apoio público para as súas reformas.
Sometimes you come across the strangest creatures.	Ás veces te atopas coas criaturas máis estrañas.
His appearance was rather insignificant.	A súa aparencia era bastante insignificante.
Many ranchers raise pigs.	Moitos gandeiros crían porcos.
Maybe it rained yesterday.	Quizais chovera onte.
Officials will not apply the new curfew.	Os funcionarios non aplicarán o novo toque de queda.
These shoes are in fashion this year.	Estes zapatos están de moda este ano.
This palace is very old.	Este palacio é moi vello.
Several tests have been performed to measure your stress levels.	Pasáronse varias probas para medir os seus niveis de estrés.
Use two cups of water.	Use dúas cuncas de auga.
This stick looked a little longer than before.	Esta vara parecía un pouco máis longa que antes.
Job interviews are not a lot of fun.	As entrevistas de traballo non son moi divertidas.
Gasoline burns in an engine.	A gasolina quéimase nun motor.
The cement inside has better workability.	O cemento no interior ten unha mellor traballabilidade.
Many politicians say one thing, but they want another.	Moitos políticos din unha cousa, pero queren outra.
The crowd marched chanting slogans.	A multitude marchaba coreando consignas.
The scenery was wonderful, but the town itself was unfriendly.	A paisaxe era marabillosa, pero a cidade en si era antipática.
This trip took us months.	Esta viaxe levounos meses.
Travel is not for everyone.	As viaxes non son para todos.
The troops had all deserted.	As tropas desertaran todas.
How can we persuade these people to cooperate?	Como podemos persuadir a esta xente para que coopere?
On his finger was an old piece of gold.	No seu dedo tiña unha vella peza de ouro.
The young man died in the accident.	O mozo morreu no accidente.
Therefore, we suggest that you try a new solution.	Por iso, suxerímoslles que intenten unha nova solución.
Rainfall is scarce in this region.	Nesta rexión as precipitacións son escasas.
She begged her husband to stay.	Ela implorou ao seu marido que se quedara.
He is a history teacher.	É profesor de historia.
The judge ruled that the case was settled.	O xuíz declarou que o caso estaba resolto.
She is a vegetarian, but occasionally eats fish.	É vexetariana, pero come peixe ocasionalmente.
The machine is surrounded by an electric fence.	A máquina está rodeada por unha cerca eléctrica.
He touched a pencil on his desk.	Tocou un lapis na súa mesa.
A short walk will take us to the front door.	Un pequeno paseo levaranos ata a porta principal.
She was delighted with her new laptop.	Ela estaba encantada co seu novo portátil.
Milk and tea are traditional drinks in the most industrialized countries.	O leite e o té son bebidas tradicionais nos países máis industrializados.
Don't expect too much.	Non esperes demasiado.
Now, the vehicles are being powered by hydrogen.	Agora, os vehículos están a ser alimentados con hidróxeno.
Millions of people died.	Millóns de persoas morreron.
The company stopped production of the cars.	A empresa parou a produción dos coches.
Our teacher made us memorize the vocabulary.	A nosa profe fíxonos memorizar o vocabulario.
They are famous for their silks.	Son famosos polas súas sedas.
She stretched out in the back seat.	Ela estirada no asento traseiro.
Leonard was ten years old.	Leonard tiña dez anos.
Officials insisted there were no problems.	Os funcionarios insistiron en que non houbo problemas.
The police chief was out of control.	O xefe da policía estaba fóra de control.
Construct your sentence using at least two of these words.	Constrúe a túa oración usando polo menos dúas destas palabras.
Use a sieve instead of a strainer.	Use unha peneira en lugar dun colador.
The neighborhood is pretty safe.	O barrio é bastante seguro.
Along with a cornucopia of useful information,	Xunto cunha cornucopia de información útil,
There they saw crocodiles in the water.	Alí viron crocodilos na auga.
They travel from city to city.	Viaxan de cidade en cidade.
A cheerful fanfare heralded victory.	Unha alegre fanfarria anunciaba a vitoria.
The climate here is quite mild even in winter.	O clima aquí é bastante suave incluso no inverno.
Meanwhile, the man was waiting at the station.	Mentres tanto, o home esperaba na estación.
The royal court is known all over the world.	A corte real é coñecida en todo o mundo.
A gyoza restaurant offered its merchandise.	Un restaurante gyoza ofreceu a súa mercadoría.
The soldier's finger was on the button.	O dedo do soldado estaba no botón.
He praised her as an excellent cook.	Eloxiouna como unha excelente cociñeira.
The radio telescope antenna moves carefully across the sky.	A antena do radiotelescopio móvese coidadosamente polo ceo.
They were so close, but so far away.	Estaban tan preto, pero tan lonxe.
He could not match the skill of the storyteller.	Non podía igualar a habilidade do contacontos.
This sculpture symbolizes the glories of the ancient world.	Esta escultura simboliza as glorias do mundo antigo.
Move the vacuum cleaner in a straight line.	Move a aspiradora en liña recta.
With the girl out, he could hear the bus approaching.	Coa moza fora, podía escoitar o autobús que se achegaba.
There was an explosion of laughter among the crowd.	Houbo unha explosión de risa entre a multitude.
The protest was peaceful, but police fired tear gas.	A protesta foi pacífica, pero a policía lanzou gases lacrimóxenos.
The Roads Department will repair the roads.	O departamento de Estradas reparará as estradas.
Never underestimate the power of the wind.	Nunca subestime o poder do vento.
Ripe cheddar has a nutty flavor.	O cheddar maduro ten un sabor a noces.
There is only one way to find out.	Só hai un xeito de descubrir.
It was a very powerful sight.	Era unha visión moi poderosa.
She sneezed several times.	Ela espirrou varias veces.
I used to exercise in the park.	Adoitaba facer exercicio no parque.
He was considered a hero.	Era considerado un heroe.
She went to bed very early.	Ela foi para a cama moi cedo.
Fill the turkey with stuffing.	Enche o pavo con recheo.
Power plants, factories and sewage treatment plants pollute the atmosphere.	As centrais eléctricas, as fábricas e as depuradoras contaminan a atmosfera.
The shuttle stopped until it stopped.	A lanzadeira parou ata a parada.
The priest kindly accepted his gift.	O cura aceptou amablemente o seu agasallo.
At dawn, she took one last look around the house.	Ao amencer, ela botou unha última ollada pola casa.
The peasants had left their old ways behind.	Os campesiños deixaran atrás os seus vellos camiños.
In certain cases, a nickname will be omitted.	En determinados casos, omitirase un apelido.
Such houses were difficult to sell.	Tales casas eran difíciles de vender.
The program has been carefully crafted.	O programa foi elaborado con coidado.
Cautiously, he approached the animal.	Con cautela, achegouse ao animal.
Adjectives and adverbs modify most nouns.	Os adxectivos e adverbios modifican a maioría dos substantivos.
The rose is a symbol of love and romance.	A rosa é un símbolo de amor e romance.
It's the garbage that bothers me.	É o lixo o que me molesta.
I bought the items with a credit card.	Mercou os artigos cunha tarxeta de crédito.
Many of the people who live there live off the land.	Moitas das persoas que viven alí viven da terra.
He wasn't sure about his next move.	Non estaba seguro do seu próximo movemento.
That bus is really a threat to the city.	Ese autobús é realmente unha ameaza para a cidade.
The new rules will apply.	As novas regras aplicaranse.
Pump the lid up and down.	Bombea a tapa cara arriba e abaixo.
The woman's house was devastated by the flames	A casa da muller quedou devastada polas lapas
Fresh water is scarce in the arid region.	A auga doce é escasa na rexión árida.
They lived on hunting before domesticating animals.	Vivían da caza antes de domesticar animais.
Tobacco was once a popular chewing gum flavor.	O tabaco era unha vez un sabor popular de goma de mascar.
The coin fell to the ground.	A moeda caeu ao chan.
Today is a beautiful day, isn't it?	Hoxe é un día bonito, non?
Careful planning is essential.	É esencial unha planificación coidadosa.
More or less.	Máis ou menos.
We can’t do it every day, the administrator said.	Non podemos facelo todos os días, dixo o administrador.
The document he submitted was several hundred pages long.	O documento que presentou tiña varios centos de páxinas.
It rained heavily for several days.	Choveu con forza durante varios días.
The sea is always changing.	O mar está sempre cambiando.
The iron wire will corrode after eighteen hours.	O fío de ferro corroerase despois de dezaoito horas.
An old man's jacket sleeve was torn.	Unha manga da chaqueta do vello estaba rasgada.
The wine was dry.	O viño estaba seco.
Medicine made him feel drowsy.	A medicina fíxolle sentir somnolencia.
Another thug beats a beggar.	Outro rufián bate a un mendigo.
She slipped a shoe and shook her hand.	Ela esvarou un zapato e botou a man.
We have been silent for a long time.	Levamos moito tempo silenciados.
The sun is hot and people's skin is burning.	O sol arde quente e a pel da xente quéimase.
They are known as blue holes.	Coñécense como buratos azuis.
You need a frying pan, right?	Necesitas unha tixola, non?
Horses were used for transportation.	Os cabalos usábanse para o transporte.
As dawn approaches, get ready to greet the day.	Cando se achega o amencer, prepárase para saudar o día.
They gave their money.	Deron os seus cartos.
The forecast predicts hot temperatures throughout the week.	A previsión prevé temperaturas quentes durante toda a semana.
She was alone in the room.	Estaba soa no cuarto.
A team of hosts and hostesses welcomed them.	Un equipo de anfitrións e azafatas recibiunos.
They spoke in a low voice.	Falaban en voz baixa.
He realized what he had done.	Decatouse do que fixera.
We ran out of oil.	Quedamos sen petróleo.
Elephants are wonderful animals.	Os elefantes son animais marabillosos.
Most living things need water to survive.	A maioría dos seres vivos necesitan auga para sobrevivir.
Educated citizens are expected to pay taxes.	Espérase que os cidadáns educados paguen impostos.
People were used to sleeping in their rooms.	A xente estaba afeita a durmir nos seus cuartos.
Designing software is hard work.	Deseñar software é un traballo duro.
Some animals eat their own young.	Algúns animais comen as súas propias crías.
The roots of the coconut ooze.	As raíces do coco rezuman.
Most viruses are harmful to human health.	A maioría dos virus son prexudiciais para a saúde humana.
The combination allowed for some easy conversations.	A combinación permitiu algunhas conversas fáciles.
Jimmy's family was rich.	A familia de Jimmy era rica.
They keep some animals on the farm.	Manteñen algúns animais na granxa.
Both companies are following the project.	Ambas as dúas empresas seguen o proxecto.
The streets are quieter than before.	As rúas son máis tranquilas do que antes.
In big cities, city life is a commotion.	Nas grandes cidades, a vida da cidade é conmoción.
These prices will help us maintain customer service.	Estes prezos axudaranos a manter o servizo ao cliente.
Gladiators fought to the death at the Colosseum.	Os gladiadores loitaron ata a morte no coliseo.
Substance found in living cells.	Substancia que se atopa nas células vivas.
Our party at your hotel, you must go.	A nosa festa no teu hotel, debes ir.
Emigrating to a new country is always a challenge.	Emigrar a un novo país sempre é un reto.
This mission included the distribution of medical care.	Esta misión incluía a distribución de atención médica.
He was on the train when he stopped abruptly.	Ía no tren cando parou bruscamente.
The government is reluctant to disclose details.	O goberno é reticente a divulgar detalles.
People all over the world suffer from obesity.	As persoas en todo o mundo sofren de obesidade.
He saw several cats in the grass, their tongues shut.	Viu varios gatos na herba, coa lingua calando.
This switch turns the lights on and off.	Este interruptor acende e apaga as luces.
The code has been decrypted!	O código foi descifrado!
His eyes were purple.	Tiña os ollos violetas.
It is a very useful tool.	É unha ferramenta moi útil.
The birds nest in the trees around the sea.	Os paxaros aniñan nas árbores arredor do mar.
The technique has proven effective for a variety of conditions.	A técnica resultou eficaz para unha variedade de condicións.
Farmers grow wheat, tobacco and sunflower.	Os agricultores cultivan trigo, tabaco e xirasol.
She reached into the coffin and grabbed his hand.	Ela meteu a man no cadaleito e agarroulle a man.
The tall oak leaned heavily to one side.	O carballo alto inclinouse pesadamente a un lado.
The actress had the poise of a deer.	A actriz tiña o aplomo dun cervo.
Sometimes it can be helpful to draw diagrams.	Ás veces, pode ser útil debuxar diagramas.
The apartment is spacious enough to accommodate two.	O apartamento é o suficientemente espazos como para albergar dous.
People in developed countries are richer.	A xente dos países desenvolvidos é máis rica.
The river flows through a beautiful landscape.	O río atravesa unha fermosa paisaxe.
Astonished, the whole class stared.	Atónita, toda a clase mirou mirando.
Nearby is an ancient aqueduct.	Nas proximidades hai un acueduto antigo.
Its location on the river offers excellent transport connections.	A súa localización no río ofrece excelentes conexións de transporte.
The sign should be clearly visible.	O sinal debe verse claramente.
All the windows had been covered in snow.	Todas as fiestras estiveran cubertas de neve.
Play this song again.	Reproduce esta canción de novo.
The local government has seized all the coconut trees.	O goberno local apoderouse de todos os cocoeiros.
Then grab a block of soap and wash the floor.	Entón, colle un bloque de xabón e lava o chan.
They left slowly, grabbing the hands of their escort.	Saíron lentamente, agarrando as mans da súa escolta.
The grandfather looked intently at the boy.	O avó mirou atentamente ao neno.
That cat's body was gone.	O corpo daquel gato xa desaparecía.
The picnic soon turned into a banquet.	O picnic pronto se converteu nun banquete.
The body temperature of a rabbit is maintained effortlessly.	A temperatura corporal dun coello mantense sen esforzo.
There are many roads that leave the city.	Hai moitas estradas que saen da cidade.
The tiramisu was light and fluffy.	O tiramisú era lixeiro e esponxoso.
They walked long before they arrived.	Camiñaron moito antes de chegar.
Scattered clouds darkened the full moon.	As nubes espalladas escurecían a lúa chea.
This table can be easily expanded.	Esta táboa pódese ampliar facilmente.
The rain began, and the children took refuge.	Comezou a choiva, e os nenos refuxiáronse.
A constant flow of vehicles passed us by.	Pasounos un fluxo constante de vehículos.
The man was receiving rigorous training.	O home estaba recibindo un rigoroso adestramento.
They are famous for their good music.	Son famosos pola súa boa música.
The package was sent by certified mail.	O paquete foi enviado por correo certificado.
As a result, the project failed.	Como consecuencia, o proxecto fracasou.
This restaurant serves the best ramen in town.	Este restaurante serve o mellor ramen da cidade.
Your child will be home later tonight.	O seu fillo estará na casa máis tarde esta noite.
The masjid was so crowded that we could hardly pray.	A masjid estaba tan abarrotada que case non podíamos rezar.
The results of the study emerged today.	Os resultados do estudo xurdiron hoxe.
Crime rates remain constant.	Os índices de criminalidade seguen sendo constantes.
He invited my father to dinner.	Convidou a meu pai a cear.
Walking, he spies a butterfly.	Camiñando, espía unha bolboreta.
A neighbor was drinking water from a pipe.	Un veciño bebía auga dunha pipa.
The boy could play football, ride a bike and skate.	O neno podía xogar ao fútbol, ​​andar en bicicleta e patinar.
The clouds gathered in dark spots.	As nubes reuníronse en manchas escuras.
The birds all rested by the willow.	Os paxaros todos descansados ​​polo salgueiro.
An adjective describes or modifies a noun.	Un adxectivo describe ou modifica un substantivo.
Today came the letter from the publisher.	Hoxe chegou a carta da editorial.
The first few chapters are excellent.	Os primeiros capítulos son excelentes.
Natural resources are scarce in the country.	Os recursos naturais son escasos no país.
The experiment was performed privately.	O experimento realizouse de forma privada.
The upward trend was unmistakable.	A tendencia alcista foi inconfundible.
A variety of fresh vegetables.	Unha variedade de verduras frescas.
The tourist took pictures of the beautiful landscape.	O turista fixo fotos da fermosa paisaxe.
Several residents of the area have been displaced in recent years.	Varios veciños da zona foron desprazados nos últimos anos.
Over the head the clouds become denser and darker.	Sobre a cabeza as nubes fanse máis densas e escuras.
I can't believe you're leaving me like this!	Non podo crer que me abandones así!
She could never give it back to him.	Ela nunca podería devolverlle.
A high-sugar diet is bad for your teeth.	Unha dieta rica en azucre é mala para os dentes.
We will also benefit from a healthier economy.	Tamén nos beneficiaremos dunha economía máis saudable.
Below are the five different varieties of wheat.	A continuación móstranse as cinco variedades diferentes de trigo.
Have you eaten yet?	Xa comeches?
It is better not to buy old clothes.	É mellor non mercar roupa vella.
The hillside is covered with yellow flowers.	A ladeira está cuberta de flores amarelas.
The bell rang several times.	A campá soou varias veces.
Soldiers rushed in for help.	Os soldados entraron precipitándose pedindo auxilio.
The fur coat was thrown to the ground.	O abrigo de pel foi tirado ao chan.
Fish farmers incur significant financial costs.	Os piscicultores soportan custos financeiros importantes.
The council drained the river.	O concello desaugou ao río.
It requires a lot of capital investment.	Require unha gran cantidade de investimento de capital.
After some thought, he chose another card.	Despois de pensar un pouco, escolleu outra tarxeta.
Desertification is spreading.	A desertización está a estenderse.
This account will give you an idea.	Esta conta darache unha idea.
These women were unusually thin.	Estas mulleres eran inusualmente delgadas.
Add salt during cooking.	Engade o sal durante a cocción.
This drink costs four dollars.	Esta bebida custa catro dólares.
Behind the scenes, families are fighting.	Entre bastidores, as familias loitan.
There was a fire in this hotel this afternoon.	Neste hotel produciuse un incendio esta tarde.
While there is some support for this view, others disagree.	Aínda que hai algún apoio para esta opinión, outros non están de acordo.
Our political leaders have shown no signs of good intentions.	Os nosos líderes políticos non mostraron sinais de boa intención.
Our beliefs often differ.	As nosas crenzas a miúdo difiren.
We are full of emails.	Estamos ateigados de correos electrónicos.
Consider your failures as learning experiences.	Considera os teus fracasos como experiencias de aprendizaxe.
Cities children's book publishers regularly presented their work.	As editoriais de libros infantís de Cities presentaban con regularidade os seus traballos.
The gift of the tongue.	O don da lingua.
He had never dared venture into the room before.	Nunca antes se atrevera a aventurarse no cuarto.
The policies of the country's leaders have been constantly reviewed.	As políticas dos líderes do país foron constantemente revisadas.
Without water there is no life	Sen auga non hai vida
Why was the man wearing gloves?	Por que o home levaba luvas?
Beauty is in the eyes of the beholder.	A beleza está nos ollos do que mira.
The research was funded by the government.	A investigación foi financiada polo goberno.
Entire neighborhoods burned in flames.	Barrios enteiros arderon en chamas.
They had been making wine for many generations.	Levaban moitas xeracións facendo viño.
He turned around and left.	Deu a volta e marchou.
The old man had to leave that day.	O vello tivo que saír ese día.
Kenyans recognize differences in class structure.	Os kenianos recoñecen diferenzas na estrutura de clases.
They are known for their craftsmanship.	Son coñecidos pola súa artesanía.
The old man bought eggs, sugar and flour.	O vello comprou ovos, azucre e fariña.
The rocket landed safely on the ground.	O foguete aterrou con seguridade na terra.
The novel uses several intertwined narratives.	A novela utiliza varias narracións entrelazadas.
Many films have been made on this subject.	Fixéronse moitas películas sobre este tema.
The principal praised the class for the exam results.	O director eloxiou á clase polos resultados dos exames.
If you heat water, bubbles form.	Se quentas auga, fórmanse burbullas.
The researchers conducted an experiment with monkeys.	Os investigadores realizaron un experimento con monos.
The chances of dying increase with age.	As posibilidades de morrer aumentan coa vellez.
The fortress was built in medieval times.	A fortaleza foi construída na época medieval.
These chemicals are flammable and corrosive.	Estes produtos químicos son inflamables e corrosivos.
Colors make objects much more attractive.	As cores fan que os obxectos sexan moito máis atractivos.
Take the next left, then the next right.	Colle a seguinte esquerda, despois a seguinte dereita.
She overcame her shyness and embarked on a new career.	Ela superou a súa timidez e emprendeu unha nova carreira.
Some absurd stories circulated about the famous cake.	Circularon algunhas historias absurdas sobre a famosa torta.
The repair will be very expensive.	A reparación será moi cara.
The fish became extinct.	O peixe extinguiuse.
Someone is still looking for her.	Alguén aínda a busca.
She is known for her hard work ethic.	É coñecida pola súa ética de traballo duro.
Corporate greed has recently received a boost.	A cobiza corporativa recibiu un impulso recentemente.
She realized she was in a difficult situation.	Ela decatouse de que estaba nunha situación difícil.
I saw this plant growing in a nearby field.	Vin esta planta crecer nun campo próximo.
The patient died two days after being admitted to hospital.	O paciente faleceu dous días despois de ser ingresado no hospital.
Humans are the only intelligent species on the planet.	Os humanos somos a única especie intelixente do planeta.
Fish farming, however, is disappearing.	A piscicultura, porén, está a desaparecer.
He flipped the table in a fit of rage.	Envorcou a mesa nun ataque de rabia.
The particles float on the surface of the liquid.	As partículas flotan na superficie do líquido.
The new reactors are still in the planning stage.	Os novos reactores aínda están en fase de planificación.
This line is drawn in red.	Esta liña está debuxada en vermello.
The city needs a new airport.	A cidade necesita un novo aeroporto.
He reached for his pistol.	Alcanzou a súa pistola.
This key should be returned.	Esta chave debería ser devolto.
The summit is a vital opportunity for dialogue.	O cume é unha oportunidade vital para o diálogo.
The man entered the kitchen.	O home entrou na cociña.
Not all employees have a job for life.	Non todos os empregados teñen un traballo de por vida.
The sound in the air was deafening.	O son no aire era enxordecedor.
The old man is a tough man.	O vello é un home duro.
Don't let any of these vegetables get wasted.	Non deixes que ningunha destas verduras se desperdicie.
All visiting guests must pay a service fee.	Todos os hóspedes que visiten deben pagar unha taxa de servizo.
When energy is lost, everything goes out.	Cando se perde enerxía, apágase todo.
The army defeated the enemy.	O exército venceu ao inimigo.
They were walking on the beach.	Camiñaban pola praia.
She was completely buried by a crowd of people.	Foi enterrada completamente por unha multitude de persoas.
The river flows through a beautiful valley.	O río discorre por un fermoso val.
A law banning slavery has been passed.	Aprobouse unha lei que prohibe a escravitude.
A perennial flower does not produce seeds.	Unha flor perenne non produce sementes.
Due to extensive deforestation, water supply is critically low.	Debido á extensa deforestación, o abastecemento de auga é críticamente baixo.
This proverb is very popular in this region.	Este proverbio é moi popular nesta rexión.
The judge ruled that the defendant was guilty.	O xuíz decidiu que o acusado era culpable.
He put the dagger in his boot.	Meteu o puñal na bota.
The atmosphere in the room was gloomy.	O ambiente na sala era sombrío.
The uneducated vote often.	Os incultos votan moitas veces.
The beliefs of the natives are insecure.	As crenzas dos indíxenas son inseguras.
Crispy bread over salted water	Pan crujiente sobre auga salgada
The neighbor always leaves his trash on the street.	O veciño sempre deixa o seu lixo na rúa.
They don’t want to adopt that strategy.	Non queren adoptar esa estratexia.
Money acts like a magnet.	O diñeiro actúa como un imán.
Formal contracts can be made.	Pódense facer contratos formais.
The factory refines the ore into iron and steel.	A fábrica refina o mineral en ferro e aceiro.
They were interrogated for five hours.	Foron interrogados durante cinco horas.
Unfortunately, this has become a common practice.	Desafortunadamente, isto converteuse nunha práctica común.
He has many skills but no direction.	Ten moitas habilidades pero sen dirección.
What are the different strains of the flu virus?	Cales son as diferentes cepas do virus da gripe?
Entropy has a definite meaning in physics.	A entropía ten un significado definido en física.
The disease is highly contagious.	A enfermidade é altamente contaxiosa.
She stared in amazement at the icy lake	Ela mirou asombrada para o lago xeado
The cemetery is adjacent to a slum.	O cemiterio está adxacente a un barrio pobre.
Jack's gold ring looked pretty real.	O anel de ouro de Jack parecía bastante real.
Probably just tap water.	Probablemente só auga da billa.
The priest performed his duties with pride.	O cura cumpriu os seus deberes con orgullo.
Your neighbors will help you rebuild your home.	Os seus veciños axudaranlles a reconstruír a súa casa.
The dough was divided into small, even pieces.	A masa dividiuse en anacos pequenos e uniformes.
Secondary sources should present supporting arguments on a topic.	As fontes secundarias deben presentar argumentos de apoio sobre un tema.
The exercise regimen is strenuous, but beneficial.	O réxime de exercicio é extenuante, pero beneficioso.
The car goes smoothly.	O coche vai sen problemas.
She did not invite her closest friends.	Ela non convidou aos seus amigos máis próximos.
The bird was tucked into a cobweb.	O paxaro estaba metido nunha tea de araña.
He was charged with sexual harassment.	Foi acusado de acoso sexual.
The poor had little chance of furthering their studies.	Os pobres tiñan poucas posibilidades de seguir estudos.
Look around.	Mirar ao redor.
An infinite sky adds to the calm.	Un ceo infinito engádese á calma.
The population of this city is expected to double.	Espérase que a poboación desta cidade se duplique.
I have wanted to write this book for many years.	Hai moitos anos que quería escribir este libro.
The scales were not very useful.	As balanzas non foron moi útiles.
Refilling the roads is an impossible task.	Volver encher as estradas é unha tarefa imposible.
He spoke softly.	Falou suavemente.
No discrimination will be tolerated.	Non se tolerará ningunha discriminación.
The noise startled a family just around the corner.	O ruído sobresaltou a unha familia á volta da esquina.
What can we do to protect our animals?	Que podemos facer para protexer os animais?
The soldier holds the gun to his cock.	O soldado mantén a arma amartillada.
Few agree that a strict ban is needed.	Poucos coinciden en que é necesaria unha prohibición estrita.
The asylum only housed ten thousand people.	O asilo só albergaba a dez mil persoas.
The gardeners cleaned the ground with a shovel.	Os xardineiros limparon o chan cunha pala.
This jacket hangs in my closet, intact.	Esta chaqueta colga no meu armario, intacta.
He spends his time volunteering.	Pasa o seu tempo como voluntario.
A small child was sitting at his father's feet.	Un neno pequeno estaba sentado aos pés do seu pai.
The observation gained a lot of attention.	A observación gañou moita atención.
She has earned a reputation for her exceptional generosity.	Ela gañou unha reputación pola súa xenerosidade excepcional.
The tea is too hot.	O té está demasiado quente.
It is typical of the primate family.	É típico da familia dos primates.
The baby is gnashing his teeth.	O bebé está dando os dentes.
Fossil fuels provide about eighty percent of that energy.	Os combustibles fósiles proporcionan preto do oitenta por cento desa enerxía.
She didn't know the answer.	Ela non sabía a resposta.
She let out a shuddering sigh.	Ela soltou un suspiro estremecido.
The farmer no longer has access to her money.	A labrega xa non ten acceso ao seu diñeiro.
Very few people know the truth about him.	Moi poucas persoas saben a verdade sobre el.
The circus left town after only a few months.	O circo deixou a cidade despois de só uns meses.
Three people shared the same apartment.	Tres persoas compartían o mesmo piso.
Village boats were never used for fishing.	Os barcos da aldea nunca foron usados ​​para pescar.
He is now famous in artistic circles.	Agora é famoso nos círculos artísticos.
The factory closed six months ago.	A fábrica pechou hai seis meses.
The Gothic building was full of ghosts.	O edificio gótico estaba cheo de pantasmas.
Many repeat the same mistakes, apparently.	Moitos repiten os mesmos erros, ao parecer.
He greeted her cheerfully with a nod.	Saudouna alegremente cun aceno.
Those flowers are beautiful, but not very tall.	Esas flores son preciosas, pero non son moi altas.
Justice is traditionally blind.	A xustiza é tradicionalmente cega.
The elephant crushed the jungle.	O elefante esmagou a selva.
She arrived ahead of time.	Ela chegou antes de tempo.
A house is a building intended for human habitation.	Unha casa é un edificio destinado a vivenda humana.
The quake caused significant damage.	O terremoto causou importantes danos.
This year they moved house.	Este ano mudáronse de casa.
His property is tangled in bureaucracy.	A súa propiedade está enredada na burocracia.
The weather is miserable.	O tempo é miserable.
He took all the blame for the crime.	Asumiu toda a culpa do crime.
He went up the stairs.	Subiu as escaleiras.
This seems to be the path the butterflies have taken.	Este parece ser o camiño que tomaron as bolboretas.
The city was crowded with people, all walking.	A cidade estaba ateigada de xente, toda a andar.
Death is a fact of life.	A morte é un feito da vida.
There is a threat to climate change.	Hai unha ameaza polo cambio climático.
They had a vegetable garden.	Tiñan unha horta.
The class decided to defend world peace.	A clase decidiu defender a paz mundial.
The aging process slows down as we age.	O proceso de envellecemento diminúe a medida que envellecemos.
Streetlights illuminate this neighborhood at night.	As farolas iluminan este barrio pola noite.
We must try another approach.	Debemos probar outro enfoque.
The mills produce animal feed.	Os muíños producen alimento para animais.
A proverb is quoted as saying, "Just do your job."	Cítase un proverbio que di: "só fai o teu traballo".
By the way, bicycles are a bad idea.	Por certo, as bicicletas son unha mala idea.
She lost her term.	Ela perdeu o seu mandato.
It makes life here so much easier.	Fai a vida aquí moito máis fácil.
The fish seemed to be swimming straight north.	O peixe parecía nadar directamente cara ao norte.
An inn with a friendly owner.	Unha pousada cun propietario simpático.
Zoraida found the man almost unrecognizable.	Zoraida atopou ao home case irrecoñecible.
He refused a raise!	Rexeitou un aumento de soldo!
He passed on his love of literature to thousands of people.	Transmitiu o amor pola literatura a miles de persoas.
I had a good childhood.	Tiven unha boa infancia.
First fry the fish.	Primeiro frítese o peixe.
The Prime Minister's speech was hectic and awkward.	O discurso do primeiro ministro foi axitado e incómodo.
A world of many nations, each with its own culture.	Un mundo de moitas nacións, cada unha coa súa cultura.
The match ended in overtime.	O partido rematou na prórroga.
The oil industry makes extreme use of water.	A industria petroleira fai un uso extremo da auga.
He chose vegetables as his subject of study.	Escolleu as verduras como materia de estudo.
The church is impossible to see with the naked eye.	A igrexa é imposible de ver a simple vista.
I like to take an early morning walk.	Gústame dar un paseo pola mañá cedo.
Each of your sentences will be graded on ten.	Cada unha das túas frases será cualificada sobre dez.
The traffic is heavy in the morning.	O tráfico é intenso pola mañá.
The investigation is ongoing.	A investigación está en curso.
The hen slept in front of the fire.	A galiña durmiu diante do lume.
These conversations illustrate the difficulty of laboratory work.	Estas conversas ilustran a dificultade do traballo de laboratorio.
I have a serious problem with this guy.	Teño un problema grave con este rapaz.
The wind was alive and cool.	O vento era vivo e fresco.
Two hundred million citizens live here.	Aquí viven douscentos millóns de cidadáns.
It meant the end of the session.	Supuxo o final da sesión.
Everyone must abide by the law.	Todo o mundo debe cumprir a lei.
Leading a quiet life	Levando unha vida tranquila
Three thousand men died that day.	Tres mil homes morreron ese día.
He heard the creaking of fallen leaves.	Escoitou o crujir das follas caídas.
The intersection is very congested.	A intersección está moi congestionada.
She was forced to sell her home.	Viuse obrigada a vender a súa casa.
The weaving bird weaves its nest with leaves.	O paxaro tecedor tece o seu niño con follas.
They had covered it with a layer of cement.	Tiñano cuberto cunha capa de cemento.
Stay on the same side of the road.	Mantéñase ao mesmo lado da estrada.
This book is different.	Este libro é diferente.
But he persisted in his efforts.	Pero el persistiu nos seus esforzos.
Many people work outdoors in the city.	Moita xente traballa ao aire libre na cidade.
I have a mysterious new client.	Teño un novo cliente misterioso.
There was constant rain all night.	Durante toda a noite caeu unha choiva constante.
His business was very successful.	A súa empresa tivo moito éxito.
She was a small, fragile girl.	Era unha nena pequena e fráxil.
That's what "hardening of the arteries" means.	Iso é o que significa un "endurecemento das arterias".
The cold never bothered me much.	O frío nunca me molestou moito.
There is no drinking water here.	Aquí non hai auga potable.
A gemstone, made of a crystalline material.	Unha pedra preciosa, formada por un material cristalino.
It belonged to a famous collector.	Pertencía a un famoso coleccionista.
The oven knob is too hot.	A perilla do forno está demasiado quente.
There was a discussion about whether you should go.	Houbo unha discusión sobre se deberías ir.
The actress was instructed not to sing.	A actriz recibiu instrucións para non cantar.
Many of the religious systems in this country are ancient.	Moitos dos sistemas relixiosos deste país son antigos.
Place the potatoes in a large skillet.	Coloque as patacas nunha tixola grande.
A new fine will be imposed.	Establecerase unha nova multa.
The act of throwing is a misdemeanor.	O acto de lanzar constitúe un delito menor.
The combination of sugar and salt is heat resistant.	A combinación de azucre e sal é resistente á calor.
Tennis is an efficient sport.	O tenis é un deporte eficiente.
The director convened a meeting of all employees.	O director convocou unha reunión de todos os empregados.
Milk is hotter than water.	O leite é máis quente que a auga.
I like caramel apples.	Gústanme as mazás de caramelo.
The earth's surface, covered with ice for millions of years.	A superficie terrestre, cuberta de xeo durante millóns de anos.
The forest becomes greener.	O bosque faise máis verde.
Several companies offer excellent financing plans.	Varias empresas ofrecen excelentes plans de financiamento.
The rebel army took up positions.	O exército rebelde tomou posicións.
Some physicists claim that time does not exist.	Algúns físicos afirman que o tempo non existe.
They bought a new sofa.	Compraron un novo sofá.
None of his employees were harmed.	Ningún dos seus empregados sufriu danos.
The water temperature was very high that day.	A temperatura da auga era moi alta ese día.
This popular island contains an exotic plant life.	Esta popular illa contén unha vida vexetal exótica.
She turned off the light in the kitchen.	Ela apagou a luz da cociña.
The country has laws to protect plants and animals.	O país ten leis para protexer plantas e animais.
A forest fire caused mass destruction.	Un incendio forestal supuxo unha destrución masiva.
The doctor could not determine his illness.	O doutor non puido determinar a súa enfermidade.
The spring flowers began to take their heads off.	As flores da primavera comezaron a sacar as súas cabeciñas.
Most people maintain a supply of canned goods.	A maioría da xente mantén un abastecemento de produtos enlatados.
The traffic, as usual, was chaotic.	O tráfico, como é habitual, era caótico.
A lot of money was spent on the project.	Moitos cartos foron destinados ao proxecto.
Now boil the milk.	Agora, ferva o leite.
The dodo was a bird that did not fly.	O dodo era un paxaro que non voaba.
The truck was carrying a shipment of diamonds.	O camión levaba un envío de diamantes.
He rode a dolphin to the shore.	Montou un golfiño ata a costa.
The transfer has been confirmed.	O traslado foi confirmado.
Books and magazines were everywhere.	Libros e revistas estaban por todas partes.
Due to the harsh southern climate, tropical forests have receded	Debido ao duro clima do sur, os bosques tropicais retrocederon
I wouldn’t tell anyone why.	Non lle diría a ninguén por que.
Reflect that in your decisions.	Reflicte iso nas súas decisións.
Don’t pick your own nose.	Non escollas o teu propio nariz.
The king was unstable.	O rei era inestable.
Hard work.	Traballo duro.
The rocket fired into space.	O foguete disparou ao espazo.
The traffic was unusually heavy.	O tráfico era inusualmente intenso.
Committee members requested volunteers.	Os membros da comisión solicitaron voluntarios.
The fate of the future depends on what happened today.	O destino do futuro depende do que aconteceu hoxe.
Almost all of its residents work in agriculture.	Case todos os seus veciños traballan na agricultura.
Go, work, make money.	Vai, traballa, gaña cartos.
They used these prophecies to foretell future events.	Usaron estas profecías para prever acontecementos futuros.
The wood was barely visible.	A madeira apenas era visible.
The new parliament building is located to the north.	O novo edificio do parlamento está situado ao norte.
He poured some water on her face.	Botoulle un pouco de auga na cara.
Several routes for pedestrians to consider.	Varias rutas para os peóns a considerar.
What a difficult decision!	Que decisión tan difícil!
Let's talk softly.	Falámonos suavemente.
Raindrops fell.	Caeron unhas pingas de choiva.
Use half the milk.	Use a metade do leite.
A precious piece of jewelry has a strange history.	Unha xoia preciosa ten unha historia estraña.
A bug crawled over the men's shoulders.	Un bicho arrastrouse polo ombreiro dos homes.
Vongons are a benevolent race of people.	Os vogons son unha raza benévola de persoas.
The roof began to drip.	O tellado comezou a gotear.
The moon shone in the corner of his room.	A lúa brillaba na esquina do seu cuarto.
The regional language is only spoken by a minority.	A lingua rexional só é falada por unha minoría.
She falls into adventure, not romance.	Ela cae na aventura, non no romance.
The ability to maneuver a sharp object.	A capacidade de manobrar un obxecto cortante.
If you see a crocodile, cross the road.	Se ves un crocodilo, cruza a estrada.
Her shoes were taken off and her skirt up.	Tiña os zapatos quitados e a saia levantada.
They have a natural affinity between them.	Teñen unha afinidade natural entre eles.
The prisoner was charged with espionage.	O preso foi acusado de espionaxe.
The cycle is circular.	O ciclo é circular.
Company inventory is always accurate.	O inventario da empresa é sempre preciso.
Reform petitions are getting stronger.	As peticións de reforma son cada vez máis fortes.
This photo was taken during the earthquake.	Esta foto foi tomada durante o terremoto.
The company said it was concerned about staff welfare.	A empresa afirmou estar preocupada polo benestar do persoal.
Wrong again!	De novo equivocado!
People enjoy swimming in this river in the summer.	A xente goza de nadar neste río no verán.
Today is a lively festival at the zoo.	Hoxe é un festival animado no zoolóxico.
The birds came there because of the food.	Os paxaros acudían alí por mor da comida.
A rabbit is nestled in a hollow trunk.	Un coello está aniñado nun tronco oco.
An underground tunnel leads to the entrance of the temple.	Un túnel subterráneo conduce á entrada do templo.
Many think the city is a disgrace.	Moitos pensan que a cidade é unha vergoña.
You are driving too fast for these conditions.	Estás conducindo demasiado rápido para estas condicións.
The immune system fights viruses and infections.	O sistema inmunitario loita contra virus e infeccións.
She crossed the room.	Ela atravesou o cuarto.
This play is based on a true story.	Esta obra está baseada nunha historia real.
To err is human.	Errar é humano.
The sky turned dark.	O ceo volveuse escuro.
Action is more effective than discussion.	A acción é máis efectiva que a discusión.
Grapes and peaches will be harvested next month.	Uvas e pexegos recolleranse o mes que vén.
Water the canals.	Regar as canles.
As the months passed, the majesty of the tsars faded.	A medida que pasaban os meses, a maxestade dos tsares esmorecía.
It was an ambush, the spies said.	Foi unha emboscada, dixeron os espías.
Police are in place today.	A policía está en vigor hoxe.
Eager to get started, the young man jumped in.	Con ganas de poñerse en marcha, o mozo entrou de un salto.
This relationship, however, was strange.	Esta relación, con todo, era estraña.
This paint product looks like milk when applied.	Este produto de pintura parece leite cando se aplica.
A fear of lead filled her.	Un temor de chumbo encheuna.
His teaching has been controversial for years.	O seu ensino foi controvertido durante anos.
Even experienced drivers can make mistakes.	Incluso os condutores experimentados poden cometer erros.
He was a famous author.	Foi un autor célebre.
It was a dark, gloomy place.	Era un lugar escuro e sombrío.
The boot dripped from his foot.	A bota pingoulle o pé.
The aliens taught us how to make fire.	Os extraterrestres ensináronnos a facer lume.
She took on the role of the angry father.	Ela asumiu o papel do pai enfadado.
Let this be a warning to young people.	Que isto sexa un aviso para os mozos.
She was a superstar.	Era unha superestrela.
The temperature dropped a lot last night.	A temperatura baixou moito onte á noite.
His writing was meticulous.	A súa escrita foi minuciosa.
Caracalla was killed by members of his own army.	Caracalla foi asasinado por membros do seu propio exército.
My brother is good at sports.	O meu irmán é bo no deporte.
The audience was restless.	O público inquedouse.
The survey was conducted last month.	A enquisa realizouse o mes pasado.
The voice was soft and soft.	A voz era suave e suave.
They formed a coalition of small island nations.	Formaron unha coalición de pequenas nacións insulares.
The royal family lives in a nearby castle.	A familia real vive nun castelo próximo.
It is the largest piece of flying hardware ever released.	É a maior peza de hardware voador xamais lanzada.
The soldier greeted the commander.	O soldado saudou ao comandante.
Here, the police usually bribe the witnesses to shut up.	Aquí, a policía adoita subornar as testemuñas para que calen.
I knew they would finally have to stop.	Sabía que finalmente terían que parar.
It was impossible to speak into the microphone.	Era imposible falar polo micrófono.
He wrote it ten minutes late.	Escribiuna con dez minutos de atraso.
Focus on the garden.	Concéntrase no xardín.
The payroll of the company was huge.	A nómina da empresa era enorme.
He doesn’t like to extract results from his market research.	Non lle gusta extraer resultados da súa investigación de mercado.
She looked at his image reverently.	Ela mirou con reverencia a súa imaxe.
Local women grew up early.	As mulleres locais creceron cedo.
The animal's roar echoed through the woods.	O ruxido do animal resoou polo bosque.
Many employers fire workers without cause.	Moitos empresarios despiden aos traballadores sen causa.
This type of knife is very sharp.	Este tipo de coitelo é moi afiado.
She slapped her hand against the wall.	Ela bateu a man contra a parede.
He was proud of his achievement.	Estaba orgulloso do seu logro.
She had many dreams with the man.	Ela tiña moitos soños co home.
Parliament is expected to consider the proposal.	Espérase que o parlamento considerase a proposta.
Tomorrow we will study this chapter in much more depth.	Mañá estudaremos este capítulo con moita maior profundidade.
A surprisingly large force can affect a small object.	Unha forza sorprendentemente grande pode afectar a un obxecto pequeno.
A fixed base operator works at the airport.	Un operador de base fixa traballa no aeroporto.
The fish is fried with black pepper.	O peixe está frito con pementa negra.
The guard kneels beside his fallen companion.	O garda axeonllase xunto ao seu compañeiro caído.
A scale measures weight.	Unha báscula mide o peso.
He looked at the horizon, touching his forehead.	Mirou o horizonte, tocando a súa fronte.
How much food do you have in your fridge?	Canta comida tes na túa neveira?
We live, however, in a time of great hope.	Vivimos, porén, nun momento de moita esperanza.
Birds have hollow bones.	As aves teñen ósos ocos.
His death was a terrible shock.	A súa morte foi un choque terrible.
Her hair was absolutely straight.	O seu cabelo era absolutamente liso.
The sea is full of plastic bags.	O mar está cheo de bolsas de plástico.
Your mother has already made preparations for the party.	A túa nai xa fixo os preparativos para a festa.
The city was devastated by an earthquake.	A cidade foi devastada por un terremoto.
We have to buy more furniture.	Temos que comprar máis mobles.
Divers penetrated the depths.	Os mergulladores penetraron nas profundidades.
Farmers have been told that cosmic rays could affect crops.	Os agricultores foron informados de que os raios cósmicos poderían afectar aos cultivos.
You should hire a cook.	Deberías contratar un cociñeiro.
The mighty river burst its banks.	O caudaloso río rebentou as súas beiras.
He sold his album online.	Vendeu o seu álbum en liña.
There was very fragmented rain throughout the county.	Houbo choivas moi fragmentadas en toda a comarca.
She got angry.	Ela púxose furiosa.
The window was slightly open.	A fiestra estaba lixeiramente aberta.
She then brought the matter to the attention of the director.	Entón, ela puxo o asunto en coñecemento do director.
Many seniors in the community are alone.	Moitas persoas maiores da comunidade están soas.
The package contained three large pieces of meat.	O paquete contiña tres grandes pezas de carne.
Football was the first sport he offered.	O fútbol foi o primeiro deporte que ofreceu.
That cannot be true.	Iso non pode ser certo.
He was an outstanding writer and speaker.	Foi un destacado escritor e orador.
Two sons and no daughter.	Dous fillos e ningunha filla.
She walks around the table.	Ela anda pola mesa.
How much does this cost?	Canto custa isto?
This work requires careful preparation.	Este traballo require unha coidadosa preparación.
You hardly need to use soap.	Case non necesitas usar xabón.
She turned disgusted.	Ela virou-se noxo.
The leader was arrested and jailed.	O líder foi detido e encarcerado.
The spelling is weird.	A ortografía é estraña.
The bird sang as it flew.	O paxaro cantaba mentres voaba.
This island was once home to thousands of people.	Esta illa foi unha vez o fogar de miles de persoas.
Researchers are eager to know more.	Os investigadores están ansiosos por saber máis.
It is raining.	Está chovendo.
He often complained of a headache.	Moitas veces queixábase dunha dor de cabeza.
Watery eyes filled him with consternation.	Uns ollos de auga enchíano de consternación.
The wolf coat was soft and cozy.	O abrigo do lobo era suave e acolledor.
Weeds grew among the trees.	As malas herbas crecían entre as árbores.
Critics have accused the government of appeasing.	Os críticos acusaron ao goberno de aplacamento.
As a last resort, look for a priest.	Como último recurso, busca un sacerdote.
To reach employees, follow the instructions on campus.	Para chegar aos empregados, siga as instrucións ao campus.
The zoo will be closed for three days.	O zoo permanecerá pechado durante tres días.
The landscape was desolate as we crossed the desert.	A paisaxe era desolada mentres atravesábamos o deserto.
His destination was near an airport.	O seu lugar de destino estaba preto dun aeroporto.
A stone lion is standing guard outside the gates.	Un león de pedra está centinela fóra das portas.
They saw a loaf of bread floating.	Viron unha barra de pan flotando.
She is very sweet.	Ela é moi doce.
The movement provoked a revolution.	O movemento provocou unha revolución.
He spoke too loudly for common human interaction.	Falaba demasiado alto para unha interacción humana común.
With very good eyes, she was pierced by the moving image.	Cos ollos moi ben, ela quedou atravesada pola imaxe en movemento.
The earth is this little blue ball.	A terra é esta pequena bola azul.
He’s looking at the mayor’s papers.	Está mirando os papeis do alcalde.
I want to remove my name from the list.	Quero eliminar o meu nome da lista.
Citizens who commit crimes are brought to justice.	Os cidadáns que cometen delitos son postos ante a xustiza.
The sauce is very sweet.	A salsa é moi doce.
The snow was drifting deep.	A neve estaba en profundas derivas.
The party was not a success.	A festa non foi un éxito.
Fate had apparently put me in a perfect position.	O destino aparentemente me colocara nunha posición perfecta.
None of this is satisfactory.	Ningunha delas é satisfactoria.
Add a pinch of salt.	Engade uns poucos de sal.
A candidate is elected by popular vote.	Un candidato é elixido por votación popular.
The second said the hack was successful.	O segundo dixo que o hack foi exitoso.
The tiger turned and entered the jungle.	O tigre virou e entrou na selva.
The women kept a careful cleanliness in their homes.	As mulleres mantiñan unha coidadosa limpeza nas súas casas.
Defense counsel sought acquittal.	O avogado defensor solicitou a absolución.
Add a teaspoon of sugar.	Engade unha cucharadita de azucre.
The actress takes off her wig and turns off the lights.	A actriz quita a perruca e apaga as luces.
The cell phone is covered in plastic.	O teléfono móbil está cuberto de plástico.
You want to spend time with your kids.	Quere pasar un tempo cos seus fillos.
Her two sisters held hands as they crossed the street.	As súas dúas irmás colleron da man mentres cruzaban a rúa.
The taste of the soup is subtle.	O sabor da sopa é sutil.
Chocolate is an acquired taste.	O chocolate é un gusto adquirido.
It forms a small mound of algae.	Forma un pequeno montículo de algas.
They are so engrossed in the action on the screen	Quedan tan absortos na acción na pantalla
The witch made a horrible sound!	A meiga fixo un son horrible!
This requires a more detailed study of the issue.	Isto require un estudo máis detallado da cuestión.
The husband scratched his wife's back.	O marido rabuñou as costas da súa muller.
The suspect, apparently unable to swim, drowned.	O sospeitoso, aparentemente incapaz de nadar, morreu afogado.
Heaven and earth were united.	Os ceos e a terra estaban unidos.
Anxiety has been on the rise in recent years.	A ansiedade foi en aumento nos últimos anos.
That's the problem, he insists.	Ese é o problema, insiste.
The opera was interrupted by the sounds of screams.	A ópera foi interrompida polos sons dos berros.
Not many people in the woods know.	Non moita xente no bosque sabe.
The news was full of depressing statistics.	Os informativos estaban cheos de estatísticas deprimentes.
A desert lies beyond the veldt.	Un deserto atópase máis aló do veldt.
This park is always crowded on weekends.	Este parque sempre está ateigado os fins de semana.
This restaurant is quite famous.	Este restaurante é bastante famoso.
The hot sun beat on her bare head.	O sol quente batía na súa cabeza núa.
Most adults prefer television to reading books.	A maioría dos adultos prefiren a televisión a ler libros.
That's a lovely tea game!	Ese é un xogo de té precioso!
The baker started having a party.	O panadeiro comezou a facer unha festa.
Avoid crowds at monuments.	Evita aglomeracións nos monumentos.
This bed has room for me.	Esta cama ten espazo para min.
Bars of freshly baked bread were on sale.	Estaban á venda barras de pan recén cocido.
The soldiers came running.	Os soldados viñeron correndo.
The ground was covered with snow.	A terra estaba cuberta de neve.
Unusual heat levels have been reported recently.	Últimamente rexistráronse niveis pouco habituais de calor.
It is a product of our times.	É un produto dos nosos tempos.
Police later entered a criminal hideout.	A policía entrou despois nun escondite criminal.
The law said this should be stopped.	A lei dixo que isto debería ser parado.
A change of plan is recommended.	Recoméndase un cambio de plan.
The third and final stage is spelled emperor.	A terceira e última etapa é deletreado emperador.
The man laughed out loud.	O home riu forte.
It was covered in dust and blood.	Estaba cuberto de po e sangue.
Three days later, the monster woke up.	Tres días despois, o monstro espertou.
The box contains puzzles.	A caixa contén crebacabezas.
A great king ruled the land at that time.	Un gran rei gobernaba a terra naquela época.
The birds flew in lazy circles in the sky.	Os paxaros voaban en círculos preguiceiros no ceo.
The forest is home to many types of birds.	O bosque é o fogar de moitos tipos de aves.
The snake slid under the door.	A serpe esvarou debaixo da porta.
There are extensive mango plantations in this area.	Nesta zona hai extensas plantacións de mangos.
Flowers of different colors filled the glasses on the table.	Flores de diferentes cores encheron os vasos da mesa.
The sidewalk is disconnected on time.	A desconexión da beirarrúa faise puntualmente.
We were told it was unhealthy.	Informáronnos de que non era saudable.
She continued to write poetry until her old age.	Ela continuou escribindo poesía ata a vellez.
It is unclear why so many chickens are killed.	Non está claro por que se matan tantos polos.
The poet describes life in the city.	O poeta describe a vida na cidade.
Many preparations have been made.	Fixéronse moitos preparativos.
There is a river, a fish and a hungry man.	Hai un río, un peixe e un home con fame.
We can see that our galaxy has spiral arms.	Podemos ver que a nosa galaxia ten brazos espirais.
Opting for the convenience of artificial light.	Optando pola comodidade da luz artificial.
Our teacher taught us about the subject in detail.	A nosa profe ensinounos sobre o tema en detalle.
What color are your eyes?	De que cor son os seus ollos?
The painting is intriguing and intriguing.	A pintura é intrigante e intrigante.
Fish that swim upstream are salmon.	Os peixes que nadan río arriba son o salmón.
A small dog began to nibble on his sleeve.	Un can pequeno comezou a mordisquearlle a manga.
Now, the system rarely gives advice.	Agora, o sistema raramente dá consellos.
The ant cannot withstand high temperatures.	A formiga non pode soportar altas temperaturas.
The waiter received our order.	O camareiro recibiu o noso pedido.
Let's look for the source.	Imos buscar a orixe.
You know what happens when a volcano erupts!	Xa sabes o que pasa cando entra en erupción un volcán!
Answer this question for me.	Responde a esta pregunta por min.
Iran has banned commercial sex.	Irán prohibiu o sexo comercial.
Cut the bread into small slices.	Cortar o pan en rodajas pequenas.
Be careful not to damage anything.	Teña coidado de non danar nada.
Read the text, pointing out the errors.	Le o texto, sinalando os erros.
Waiter, two coffees left, please.	Camareiro, quedan dous cafés, por favor.
A solar candle uses light as a source of energy.	Unha vela solar utiliza a luz como fonte de enerxía.
Ken started to get nervous.	Ken comezou a poñerse nervioso.
Our water supply is threatened by floods.	O noso abastecemento de auga está ameazado polas inundacións.
The butterfly was pretty, but pretty much not everything.	A bolboreta era bonita, pero bonita non o é todo.
Prices have risen sharply.	Os prezos subiron drasticamente.
The herd of deer was scared.	O rabaño de cervos estaba asustado.
All public transport services in the city are free.	Todos os servizos de transporte público da cidade son gratuítos.
The moon was clear above.	A lúa estaba clara enriba.
The work was submitted today.	O traballo foi enviado hoxe.
Local sources say the strike was not authorized.	Fontes locais aseguran que a folga non estaba autorizada.
The books will reach you now.	Os libros chegarán a ti agora.
The explosion was loud, like hand grenades.	A explosión foi forte, como as granadas de man.
The moon has a yellow hue.	A lúa ten un ton amarelo.
Large companies used their wealth to influence elections.	As grandes empresas utilizaron a súa riqueza para influír nas eleccións.
Takeaway meals are not allowed.	Non se permiten comidas para llevar.
The suffix denotes "travel."	O sufixo denota "viaxes".
I clearly remember that day.	Recordo claramente aquel día.
The thieves took all their money.	Os ladróns levaron todo o seu diñeiro.
This is a common type of jumping spider.	Este é un tipo común de araña saltarín.
The emperor imposed strict controls.	O emperador impuxo estritos controis.
Dog breeds have become extinct.	As razas de cans extinguironse.
Prehistoric peoples built complex stone temples.	Os pobos prehistóricos construíron complexos templos de pedra.
Crispy white wine was served during leisure time.	Serviuse un viño branco crocante durante o tempo libre.
The cat curled up in his armchair.	O gato acurrucado na cadeira de brazos.
The cost of living has risen significantly this year.	O custo da vida aumentou significativamente este ano.
Her mother will not attend.	A súa nai non asistirá.
The population grew rapidly during the industrial revolution.	A poboación creceu rapidamente durante a revolución industrial.
He was born into a middle class family.	Naceu nunha familia de clase media.
Rehearsals begin within three weeks.	Dentro de tres semanas comezan os ensaios.
The wind blew through the mountains, scattering the leaves.	O vento atravesaba as montañas, espallando as follas.
A split second later, she screamed.	Unha fracción de segundo despois, ela berrou.
This is a good party.	Esta é unha boa festa.
Your doctor advised you to take better care of yourself.	O seu médico recomendoulle que se coidase mellor.
The wounded soldier's leg had to be amputated.	A perna do soldado ferido tivo que ser amputada.
Most people said it was a disaster.	A maioría da xente dixo que era un desastre.
The cliff face would be hard to climb.	A cara do acantilado sería difícil de subir.
While the gains are substantial, the cost is not.	Aínda que as ganancias son substanciais, o custo non o é.
We missed the last train.	Perdimos o último tren.
The championship was easily won.	O campionato gañouse facilmente.
This is the first day of my new job.	Este é o primeiro día do meu novo traballo.
My mother is preparing dinner.	Miña nai está a preparar a cea.
They stayed on the land, raising cattle and planting crops.	Quedaban na terra, criando gando e plantando colleitas.
The director was very relaxed.	O director estivo moi relaxado.
The violinist bowed elegantly.	O violinista inclinouse con elegancia.
On land, ships sail between continents	En terra, os barcos navegan entre continentes
Our teacher told us not to forget the important things.	O noso profesor díxonos que non esquezamos as cousas importantes.
Use our facilities responsibly.	Use as nosas instalacións de forma responsable.
The package must be insured.	O paquete debe estar asegurado.
Be sure to tell your family and friends.	Asegúrate de contarllo a toda a túa familia e amigos.
She will be cooking something in there.	Ela estará cociñando algo alí dentro.
Take out the turkey pieces.	Saca os anacos de pavo.
The blacksmith came out to help.	O ferreiro saíu a axudar.
The boys throw water at each other playing.	Os rapaces bótanse auga uns aos outros xogando.
This new government is fiscally responsible.	Este novo goberno é responsable fiscalmente.
Chemicals were added drop by drop.	Os produtos químicos foron engadidos pinga a pinga.
The needs of the troops are more important than the trade.	As necesidades das tropas son máis importantes que o comercio.
In addition, sedative and irritable are both adjectives.	Ademais, sedante e irritado son ambos adxectivos.
Speak clearly.	Fale claro.
They marched without music.	Marcharon sen música.
Take your time, but act fast.	Tómate o teu tempo, pero actúa rapidamente.
He was wearing a sari.	Levaba posto un sari.
Sounds good?	Soa ben?
He was accused of collaborating with the enemy.	Acusárono de colaborar co inimigo.
Adding more sugar will take the mixture to the head.	Engadir máis azucre levará a mestura á cabeza.
Many men carry weapons.	Moitos homes levan armas.
Critics say this revisionist story is not accurate.	Os críticos din que esta historia revisionista non é precisa.
He was furious with himself for making a mistake.	Estaba furioso consigo mesmo por cometer un erro.
His greed was limitless.	A súa cobiza era ilimitada.
Heavy rain turned the ground to mud.	A forte choiva converteu o chan en barro.
Authorities called a specialist.	As autoridades chamaron a un especialista.
I didn't close the window.	Non pechei a fiestra.
The young man continued to change his clothes.	O mozo continuou cambiando de roupa.
The bed is too big.	A cama é demasiado grande.
Several dozen soldiers arrived at the train station.	Varias ducias de soldados chegaron á estación de tren.
The source flows into the river.	A fonte desemboca no río.
In some countries, it is now illegal to eat meat.	Nalgúns países, agora é ilegal comer carne.
We are very proud of your achievements.	Estamos moi orgullosos dos seus logros.
It was nice to be surrounded by familiar faces.	Era bo estar rodeado de caras coñecidas.
People ate instant noodles while listening to the news.	A xente comía fideos instantáneos mentres escoitaban as noticias.
He was careful not to wake his sleeping children.	Estaba tendo coidado de non espertar aos seus fillos durmidos.
Working conditions were extremely adverse.	As condicións de traballo eran extremadamente adversas.
Cut the tips of the nails.	Corta as puntas das uñas.
The princess offered her hand in marriage.	A princesa ofrecéuselle a man en matrimonio.
The blog has attracted many visitors.	O blog atraeu moitos visitantes.
The troops advanced rapidly.	As tropas avanzaron con rapidez.
During times of drought, some farmers go hungry.	Durante as épocas de seca, algúns agricultores pasan fame.
He told her of the king's request.	Faloulle da petición do rei.
So why are we sitting?	Entón, por que estamos sentados?
The guests left after lunch.	Os convidados saíron despois de comer.
I am not responsible.	Non son responsable.
They are usually found in desert regions.	Atópanse normalmente en rexións desérticas.
The birds were singing in the trees.	Os paxaros cantaban nas árbores.
Applies to babies.	Aplícase a bebés.
The steep cliffs line the coast here.	Os acantilados escarpados bordean a costa aquí.
Cigarette smoke fills this room.	O fume do cigarro enche esta habitación.
Her hair was flawlessly combed.	O seu cabelo estaba impecablemente peinado.
We ate at my uncle's house.	Comemos na casa do meu tío.
One student recounted how he was abducted.	Un alumno contou como foi secuestrado.
Every day, many workers arrive in the city by bus.	Todos os días, moitos traballadores chegan á cidade en autobús.
He had a difficult childhood.	Tivo unha infancia difícil.
The ship sank in the early hours of the morning.	O barco afundiuse á primeira hora da mañá.
The dress is not very attractive.	O vestido non é moi atractivo.
Dolphins are very intelligent creatures.	Os golfiños son criaturas moi intelixentes.
She will make a fortune.	Ela fará unha fortuna.
Some studies indicate that bullying is declining.	Algúns estudos indican que o acoso escolar está en descenso.
Some organizations raise funds from domestic and foreign sponsors.	Algunhas organizacións recollen fondos de patrocinadores nacionais e estranxeiros.
The colony had been established as an agricultural community.	A colonia fora asentada como unha comunidade agrícola.
They formed a union.	Formaron un sindicato.
Better a poor horse than no horse at all.	Mellor dar que recibir.
But their earning capacity is limited.	Pero a súa capacidade de ganancia é limitada.
It was rejected by many people.	Foi rexeitado por moita xente.
Small boats were used to operate on the river.	Para operar no río utilizábanse pequenas embarcacións.
Smoke rises from the chimney.	O fume sobe da cheminea.
He hurried out of the room.	Saíu da sala apresuradamente.
These days there are fewer cars on the roads.	Nestes días hai menos coches nas estradas.
The company recently discontinued its dividend.	A compañía interrompeu recentemente o seu dividendo.
You don’t have to answer that question.	Non tes que responder a esa pregunta.
The girl looked pale.	A moza parecía pálida.
He had little time to reflect on his decision.	Tivo pouco tempo para reflexionar sobre a súa decisión.
The job offered requires a broad knowledge of computer science.	O traballo que se oferta require un amplo coñecemento de informática.
Steel is an excellent conductor of electricity.	O aceiro é un excelente condutor de electricidade.
It rained last night.	Choveu onte á noite.
His works are known for their realism.	As súas obras son coñecidas polo seu realismo.
The man fled angrily from his wife.	O home fuxiu enfadado da súa muller.
Men’s fashion here seems to be somewhat conservative.	A moda masculina aquí parece ser algo conservadora.
They were too tense to relax.	Estaban demasiado tensos para relaxarse.
Coupling the horse to his chariot required great skill.	Acoplar o cabalo ao seu carro requiría unha gran habilidade.
This is part of a clay pot.	Esta é parte dunha pota de barro.
Customer service leaves a lot to be desired.	O servizo ao cliente deixa moito que desexar.
The blood was stained on the walls.	O sangue estaba manchado nas paredes.
Missing numbers show a downward trend.	Os números que faltan mostran unha tendencia á baixa.
Industry activities threaten the island's environment.	As actividades da industria ameazan o medio ambiente da illa.
This process is a bit difficult to follow.	Este proceso é un pouco difícil de seguir.
Maybe we should ask the rabbi.	Quizais deberíamos preguntarlle ao rabino.
My expectations were high for this year’s game.	As miñas expectativas eran altas para o partido deste ano.
The eighth month of the year.	O oitavo mes do ano.
The flowers bloom in the spring.	As flores florecen na primavera.
He conquered the country, seizing its wealth.	Conquistou o país, apoderándose da súa riqueza.
The party had popular support	A festa contou cun respaldo popular
The streets of the city are overcrowded.	As rúas da cidade están superpobladas.
This species is found mainly in tropical and subtropical areas.	Esta especie atópase principalmente en zonas tropicais e subtropicais.
The politician made a great effort to hide his indiscretions.	O político fixo un gran esforzo para ocultar as súas indiscrecións.
There was a deer in the yard.	No patio había un cervo.
Then add all the water.	A continuación, engade toda a auga.
They came to an agreement and started working together.	Chegaron a un acordo e comezaron a traballar xuntos.
A pesticide is any substance that is used to kill pests.	Un pesticida é calquera substancia que se usa para matar pragas.
Another in an endless line of scandals.	Outro nunha liña interminable de escándalos.
She drank a cup of tea.	Ela bebeu unha cunca de té.
Now the illustration will be complete.	Agora a ilustración estará completa.
It is a quiet and safe neighborhood.	É un barrio tranquilo e seguro.
The chemicals eventually depleted the metal.	Os produtos químicos finalmente esgotaron o metal.
There are already calls for his resignation.	Xa hai chamadas para a súa dimisión.
I'm worried about her.	Estou preocupado por ela.
These women were prostitutes.	Estas mulleres eran prostitutas.
The frantic search for a missing child has begun.	Comezou a busca frenética dun neno desaparecido.
The blog attracts thousands of visitors every day.	O blog atrae a miles de visitantes cada día.
She brings good news.	Ela trae boas novas.
She locked herself in the bathroom.	Ela encerrouse no baño.
The cottage is located at the foot of the hill.	A casa de campo está situada nos pés do monte.
She had lunch alone.	Ela almorzou soa.
Authorities separated the crowd.	As autoridades separaron a multitude.
It is essential to show leadership.	É esencial mostrar liderado.
The flat brandy has a mild, sweet taste.	O brandy plano ten un sabor suave e doce.
Things can be done in a more timely manner.	As cousas pódense facer de forma máis oportuna.
All of these authors wrote for the lower classes.	Todos estes autores escribiron para as clases baixas.
In the city, pollution is a growing concern.	Na cidade, a contaminación é unha preocupación crecente.
Philosophers have debated for centuries about the nature of space.	Os filósofos debateron durante séculos sobre a natureza do espazo.
I'm too tired to cook tonight.	Estou demasiado canso para cociñar esta noite.
These objects were found in the wreck.	Estes obxectos foron atopados no naufraxio.
Fossil fuels emit carbon dioxide into the atmosphere.	Os combustibles fósiles emiten dióxido de carbono á atmosfera.
The prime minister promised to take action.	O primeiro ministro prometeu tomar medidas.
The house was in the dark.	A casa estaba na escuridade.
We are not closed, just very quiet.	Non estamos pechados, só moi tranquilos.
Chocolate is another popular dessert at many events.	O chocolate é outra sobremesa popular en moitos eventos.
Prepare a saucepan with boiling water, add a teaspoon.	Prepare unha pota con auga fervendo, engade unha culler de té.
The abysmal failure of the rebels could easily lead to a revolution.	O abismal fracaso dos rebeldes podería levar facilmente a unha revolución.
It is mainly taken as "close your eyes".	Principalmente tómase como "pecha os ollos".
Soldiers were outraged and fired on protesters	Os soldados indignáronse e dispararon contra os manifestantes
Those who follow the truth, not the money, have my vote.	Os que seguen a verdade, non os cartos, teñen o meu voto.
My grandfather was a strict father.	Meu avó era un pai estrito.
They met with great excitement.	Reuníronse con moita ilusión.
After lunch, we went for a walk.	Despois de comer, fomos dar un paseo.
Oil companies will pay a fine.	As petroleiras pagarán unha multa.
The laptop was passed from father to son.	O portátil foi transmitido de pai a fillo.
Both are criminals.	Ambos son criminais.
Neighboring countries were outraged.	Os países veciños estaban indignados.
The weather forecast promised clear skies.	A previsión meteorolóxica prometía ceos despexados.
The detective toured the city.	O detective percorreu a cidade.
The streets were filled with shoppers.	As rúas enchéronse de compradores.
No one knows for sure who the assailants are.	Ninguén sabe con certeza quen son os asaltantes.
Some cities are known for their poets.	Algunhas cidades son coñecidas polos seus poetas.
Ideal for making toffees.	Ideal para facer toffees.
The old churches are scattered throughout the city.	As antigas igrexas están espalladas pola cidade.
All the performers achieved an important goal.	Todos os intérpretes lograron un obxectivo importante.
He wore a patch on his eye, but his eyesight was healthy.	Levaba un parche no ollo, pero tiña a vista sa.
He has an aversion to crowds.	Ten aversión ás multitudes.
This city is known for its stone sculptures.	Esta cidade é coñecida polas súas esculturas en pedra.
Privacy was an issue.	A privacidade foi un problema.
A small cloud moved slowly across the sky.	Unha pequena nube movíase lentamente polo ceo.
What is your opinion on the latest real scandal?	Cal é a túa opinión sobre o último escándalo real?
His arm was bandaged from elbow to toe.	O seu brazo estaba vendado dende o cóbado ata os dedos.
The welcome carpet showed that the front door was red.	A alfombra de benvida mostrou que a porta principal era vermella.
She appreciated the situation.	Ela valorou a situación.
These exhibits are delicate.	Estas exposicións son delicadas.
He wished his wife was close.	Desexaba que a súa muller estivese preto.
Many ancient temples were destroyed during the medieval invasions.	Moitos templos antigos foron destruídos durante as invasións medievais.
She shifted awkwardly in her chair.	Ela cambiou incómoda na súa cadeira.
The cracked surface is flaky.	A superficie rachada está descamada.
Here corruption is endemic.	Aquí a corrupción é endémica.
They intend to separate the church and the state.	Pretenden separar a igrexa e o estado.
But the mood moves the most caution.	Pero o estado de ánimo móvese a máis cautela.
I will never reach my ultimate goal.	Nunca acadarei o meu obxectivo final.
That's five dollars a glass.	Son cinco dólares por vaso.
Its large population puts enormous pressure on resources.	A súa gran poboación supón unha enorme presión sobre os recursos.
The war brought chaos to the city.	A guerra trouxo o caos á cidade.
The author died at the age of ninety.	O autor morreu aos noventa anos.
The seismic zone is prone to earthquakes.	A zona sísmica é propensa aos terremotos.
Then you will be hungry.	Despois terás fame.
Migration is the result of extreme poverty.	A migración é o resultado da pobreza extrema.
Solar energy is an increasingly important source of energy.	A enerxía solar é unha fonte de enerxía cada vez máis importante.
The apple has a tempting smell, but is a little sour.	A mazá ten un cheiro tentador, pero é un pouco agrio.
He grabbed the top corners with his left hand.	Colleu as esquinas superiores coa man esquerda.
I want to leave at midnight.	Quero marchar á media noite.
The father was a policeman.	O pai era policía.
The afternoon sun was shining brightly.	O sol da tarde brillaba intensamente.
It requires few natural resources.	Require poucos recursos naturais.
The swimmer was unusually elegant during the race.	O nadador mostrouse inusualmente elegante durante a carreira.
He took off his coat and shoes and sat down.	Quitouse o abrigo e os zapatos e sentouse.
A good night’s sleep is essential.	Unha boa noite de sono é esencial.
One of the pioneers of experimental psychology.	Un dos pioneiros da psicoloxía experimental.
Within a minute, she had finished eating.	Dentro dun minuto, ela rematara de comer.
She seemed to be asleep.	Ela parecía estar durmida.
One in four children here suffers from malnutrition.	Un de cada catro nenos aquí sofre desnutrición.
Packing	Embalaxe
These are mainly recommended for adults.	Estes son principalmente recomendados para adultos.
This technique has been applied in the field of poetry.	Esa técnica foi aplicada no campo da poesía.
Police arrived and arrested the suspects immediately.	A policía chegou e detivo aos sospeitosos inmediatamente.
Have any of you ever eaten cactus?	Algún de vós comiu cactus algunha vez?
The yellow leaves floated aimlessly.	As follas amarelas flotaban sen rumbo.
Hundreds of people were killed in the crash.	No accidente morreron centos de persoas.
However, many processed foods also have a high salt content.	Non obstante, moitos alimentos procesados ​​tamén teñen un alto contido en sal.
Today he is not behaving normally.	Hoxe non se porta con normalidade.
Add the apple juice and raisins to the cake mixture.	Engade o zume de mazá e as pasas á mestura do bolo.
The teacher is fond of hockey games.	O profesor é afeccionado aos xogos de hóquei.
The sleek black ceiling gives a dark, thick fabric.	O teito negro elegante dá un tecido escuro e groso.
My house is a disaster.	A miña casa é un desastre.
Their neighbors are very kind to them.	Os seus veciños son moi amables con eles.
Drought has led to widespread crop failure.	A seca provocou un fracaso xeneralizado das colleitas.
There were many tents set up in the town square.	Había moitas tendas montadas na praza da vila.
She said she was not interested.	Ela dixo que non estaba interesada.
Have you tried this yet?	Xa probaches isto?
There were few insects in the cave.	Había poucos insectos na cova.
The cost of each ticket was barely affordable.	O custo de cada entrada apenas era accesible.
Which one will you choose?	Cal escollerás?
I am pleased with the results.	Estou satisfeito cos resultados.
The mermaids, who have lived underwater for so long, have their fingers slapped.	As sereas, que viviron baixo a auga durante tanto tempo, teñen os dedos palmeados.
The cat rubbed against those fingers, scratching them.	O gato fregou contra aqueles dedos, rascándoos.
A candle flickered on the table.	Unha vela parpadeou sobre a mesa.
I need to change the light bulb.	Necesito cambiar a bombilla.
Parents have certain obligations to their children.	Os pais teñen certas obrigas cos seus fillos.
The smell permeated the air.	O cheiro impregnaba o aire.
Thousands of workers are needed every day.	Necesítanse milleiros de traballadores cada día.
He stood up.	Púxose en pé.
It was gray and it was intensely cold.	Era gris e facía un frío intenso.
Our teachers always seem happy.	Os nosos profesores sempre parecen felices.
He was charged with drug trafficking.	Foi acusado de tráfico de drogas.
This seems like a good opportunity.	Esta parece unha boa oportunidade.
The man tapped his toe on the door.	O home bateu o dedo do pé na porta.
This city has a humid climate.	Esta cidade ten un clima húmido.
The talk was interesting.	A charla foi interesante.
By this time the whole village was gathered.	A estas alturas toda a aldea estaba reunida.
Life is not easy for the village chief.	A vida non é doada para o xefe da aldea.
This method was developed ten years ago.	Este método foi desenvolvido hai dez anos.
The soil in this region is volcanic.	O solo desta rexión é volcánico.
This machine will store all your data.	Esta máquina almacenará todos os teus datos.
The moon hides behind thick black clouds.	A lúa escóndese detrás de espesas nubes negras.
His comment angered me.	O seu comentario enfadoume.
He opened a bottle of champagne.	Abriu unha botella de champaña.
A stable economy is a common feature of many countries.	Unha economía estable é unha característica común de moitos países.
A good return deserves another.	Unha boa volta merece outra.
Some were plastered on the unit wall.	Algúns foron revocados na parede da unidade.
Do not use abbreviations in your essays.	Non uses abreviaturas nos teus ensaios.
Looking at the girl, he frowned.	Mirando para a rapaza, engurrou o ceño.
Many birds migrate at night.	Moitas aves migran pola noite.
If you are thirsty, drink some water.	Se tes sede, bebe un pouco de auga.
Today's press conference will begin soon.	A rolda de prensa de hoxe comezará en breve.
He presented himself in a clear, loud voice.	Presentouse con voz clara e forte.
Her skin was tanned and shiny.	A súa pel estaba bronceada e relucente.
The baby's cries caught the waiter's attention.	Os choros do bebé chamaron a atención do camareiro.
His best friend saved him.	O seu mellor amigo salvouno.
I'm scared, please help!	Teño medo, por favor axuda!
The boy received an archery medal.	O neno recibiu unha medalla de tiro con arco.
So she was surprised by the smile on her face.	Por iso quedou sorprendida polo sorriso no seu rostro.
The novelist writes popular fiction.	O novelista escribe ficción popular.
The bees are desperately looking for a hive.	As abellas buscan desesperadamente unha colmea.
Beautiful creatures, often kept in zoos.	Fermosas criaturas, moitas veces mantidas nos zoolóxicos.
Children with asthma should not eat certain foods.	Os nenos que teñen asma non deben comer certos alimentos.
Kale cultivation requires a warm, sunny location.	O cultivo de kale require un lugar quente e soleado.
He stated his intention to run for mayor.	Declarou a súa intención de optar á alcaldía.
Genocide is a terrible violation of human rights.	O xenocidio é unha terrible violación dos dereitos humanos.
The baby was sleeping by the fire.	O bebé durmía xunto ao lume.
This arrangement was awkward.	Este arranxo foi incómodo.
The choir went out to sing.	O coro saíu a cantar.
The idea met with fierce opposition.	A idea atopouse cunha feroz oposición.
The woman returned home.	A muller volveu a casa.
Iron is used to make many objects.	O ferro utilízase para facer moitos obxectos.
They spent midnight searching.	Pasaron media noite buscando.
The newspaper says climate change is real.	O xornal di que o cambio climático é real.
You will be thoroughly tested.	Serás probado a fondo.
One of our most distinguished philosophers.	Un dos nosos filósofos máis insignes.
Remember to cross the road carefully.	Lembra cruzar a estrada con coidado.
I bought a beautiful new home.	Mercou unha fermosa casa nova.
We went for a walk by the river.	Fomos dar un paseo polo río.
He had to make his way to the top.	Tivo que abrirse camiño ata o cumio.
Some parts of the city are unexplored.	Algunhas partes da cidade están inexploradas.
Maybe it's a way to save time.	Quizais sexa unha forma de gañar tempo.
Smile, please, so we can take your picture.	Sorría, por favor, para que poidamos sacar a túa fotografía.
I spent the weekend with my family.	Pasei a fin de semana coa miña familia.
Retreat and they will sink.	Retírese e afundiranse.
Residents are furious, burning public buildings.	Os veciños están furiosos, queiman edificios públicos.
His characters keep in touch.	Os seus personaxes mantéñense en contacto.
I hope you enjoyed lunch.	Espero que vos gustase o xantar.
He is in jail, awaiting trial.	Está en prisión, á espera de xuízo.
Three weeks and five days passed	Pasaron tres semanas e cinco días
The sidewalk is level and almost obstacle free.	A beirarrúa está nivelada e case libre de obstáculos.
Poor lighting makes it difficult to see.	A mala iluminación dificulta a súa visión.
When asked, he told a fanciful story.	Cando lle preguntaron, contou unha historia fantasiosa.
Dolphins are known to be intelligent.	Sábese que os golfiños son intelixentes.
He was known to cause trouble.	Era coñecido por causar problemas.
The soldier showed a ruthless contempt for human life.	O soldado mostrou un desprezo desapiadado pola vida humana.
The boy, smelling the flowers, clapped his hands.	O neno, cheirando as flores, bateu as mans.
Trains and buses connect the city with nearby cities.	Os trens e autobuses conectan a cidade coas cidades próximas.
The policy is controversial.	A política é controvertida.
A sensible idea.	Unha idea sensata.
Professional dancers are in high demand.	Os bailaríns profesionais son moi demandados.
Many wild plants were in danger of extinction.	Moitas plantas silvestres estaban en perigo de extinción.
The baby was barely breathing.	O bebé case non respiraba.
We should make regular elections.	Deberiamos facer eleccións regularmente.
We need to learn to live within our limits.	Necesitamos aprender a vivir dentro dos límites.
The pawnbroker asked him how much he had.	O prestador de penhores preguntoulle canto tiña.
Feed the kittens twice a day.	Alimente aos gatiños dúas veces ao día.
He was charged with drunk driving.	Foi acusado de conducir ebrio.
The record of economic activity is carefully kept.	Gárdase coidadosamente o rexistro da actividade económica.
She was disappointed not to be elected leader.	Estaba decepcionada por non ser elixida como líder.
Stealthily, he approached the stranger.	Sigilosamente, achegouse ao descoñecido.
Spend time with family.	Pasa tempo coa familia.
The gold ring shone in the sun.	O anel de ouro brillaba ao sol.
I went in and found her preparing dinner.	Entrei e atopeina preparando a cea.
We often eat together.	Moitas veces comemos xuntos.
I managed to overlook it.	Conseguín pasalo por alto.
He quickly filled the teapot with boiling water.	Axiña encheu a tetera con auga fervendo.
The balloon burst and fell to the ground.	O globo rebentou e caeu á terra.
One accident survivor was removed.	Un sobrevivente do accidente foi retirado.
The festival is an opportunity for business meetings.	O festival é unha oportunidade para reunións empresariais.
The miracle will be repeated, the priest said.	O milagre repetirase, dixo o cura.
The cream was poured into the soup.	A nata foi vertida na sopa.
We adjusted the recipe a bit.	Axustamos un pouco a receita.
These pictures have touching messages.	Estes cadros teñen mensaxes conmovedoras.
This material can be turned into clothing.	Este material pódese converter en roupa.
What do you want for your tea?	Que queres para o teu té?
Money speaks.	O diñeiro fala.
The powers that be are vying for power.	Os poderes están a disputar o poder.
This restaurant offers excellent food.	Este restaurante ofrece unha excelente comida.
They thought the worst of it.	Pensaron o peor del.
The magazine can always be found in this corner.	A revista sempre pode atoparse neste recuncho.
They feel it is redundant.	Eles senten que é redundante.
The test results were satisfactory.	Os resultados das probas foron satisfactorios.
Although it was effective, it was expensive.	Aínda que resultou eficaz, era caro.
A turtle cannot beat a hare.	Unha tartaruga non pode superar unha lebre.
A balloon lost its moorings and landed nearby.	Un globo perdeu os seus amarres e aterrou preto.
He finally located the buried treasure.	Finalmente localizou o tesouro soterrado.
The castle is under attack.	O castelo está baixo ataque.
These tires are flat!	Estes pneumáticos están planos!
She hates cats.	Ela odia os gatos.
Don’t scratch your rash!	Non rasque a súa erupción!
He was the chief of the tribe.	Era o xefe da tribo.
Several industries came together.	Uníronse varias industrias.
Her skin was pale, her eyes looked sunken.	A súa pel estaba pálida, os seus ollos parecían afundidos.
The opposition claimed victory.	A oposición reclamou a vitoria.
The park statue used to look quite different.	A estatua do parque adoitaba parecer bastante diferente.
Also, he is not going to do this job himself.	Ademais, non vai facer este traballo el mesmo.
A critique of party plans.	Unha crítica aos plans do partido.
Seasoned cakes were placed on the table.	Sobre a mesa dispuxéronse bolos condimentados.
The resort is popular with travelers.	O resort é popular entre os viaxeiros.
Language is the expression of ideas.	A linguaxe é a expresión das ideas.
Take care of your neighbor's cat when you're out.	Coida do gato do teu veciño cando esteas fóra.
The quake forced many residents to flee their homes.	Os terremotos obrigaron a moitos veciños a abandonar as súas casas.
This feature does not apply well to complex numbers.	Esta función non se aplica ben aos números complexos.
The old woman always wore flower dresses.	A vella sempre levaba vestidos de flores.
You need to learn how to use headphones effectively.	Debes aprender a usar os auriculares de forma eficaz.
We could see this endlessly.	Poderíamos ver isto sen fin.
The peasants fought on their own.	Os labregos pelexaban pola conta.
He lives in a quiet corner of the world.	Vive nun recuncho tranquilo do mundo.
Only a few remain in use today.	Só algúns permanecen en uso hoxe en día.
A dog is a barking animal.	Un can é un animal que ladra.
Most of the native forests have been cut down.	A maioría dos bosques autóctonos foron talados.
That man is a scoundrel!	Ese home é un canalla!
The work of a doctor is never done.	O traballo dun médico nunca se fai.
It is criticized to encourage a real estate boom.	Critícase que fomente un boom inmobiliario.
Hoods can protect these delicate plants.	As capuchas poden protexer estas delicadas plantas.
She devoured the cookie, licking the juice from her fingers.	Ela devorou ​​o biscoito, lambendo o zume dos dedos.
His name was everywhere on posters and pamphlets.	O seu nome estaba por todas partes en carteis e folletos.
She put the lid on and sat down again.	Ela puxo a tapa e volveu sentar.
Calls for help were finally heard.	Por fin escoitáronse as chamadas de auxilio.
Our leader addressed the nation.	O noso líder dirixiuse á nación.
The meat was perfectly cooked.	A carne estaba perfectamente cocida.
Heavy rains force people to look for higher ground.	As fortes choivas obrigan á xente a buscar terreos máis altos.
A quorum of twelve is required.	Requírese o quórum de doce.
A survey was conducted to measure the opinion of the citizenry.	Realizouse unha enquisa para medir a opinión da cidadanía.
After days of searching for survivors, victims were found.	Despois de días de busca de superviventes, atopáronse vítimas.
A growing objection was the lack of freedom of speech.	Unha obxección en aumento foi a falta de liberdade de expresión.
He adopted a philosophical attitude.	Adoptou unha actitude filosófica.
Value for money.	Valor para o diñeiro.
Smoking can seriously damage your health.	Os fumes poden danar gravemente a súa saúde.
They ran their hands through their hair.	Pasáronse as mans polo pelo.
The driver continued, taking the riders further into the woods.	O condutor continuou, levando aos pilotos máis lonxe no bosque.
It is a new technology that is replacing fossil fuels.	É unha nova tecnoloxía que substitúe aos combustibles fósiles.
The paint was dripping down the walls.	A pintura escorregaba polas paredes.
You had to cross the hill carefully.	Había que atravesar o monte con coidado.
The students were horrified and protested loudly.	Os estudantes quedaron horrorizados e protestaron en voz alta.
Do you mind if I open the windows?	Impórtache que abra as fiestras?
His condition continued to deteriorate.	O seu estado continuou deteriorándose.
The police came.	A policía veu.
The incident almost caused a disaster.	O suceso case provocou un desastre.
She walked proudly to the platform.	Marchou orgullosa ata a plataforma.
However, those who disagree with me are wrong.	Porén, os que non están de acordo comigo están equivocados.
These trees produce many crops.	Estas árbores producen moitos cultivos.
The conversation turned to the lively music scene.	A conversa virou cara á animada escena musical.
The crime had political consequences.	O crime tivo consecuencias políticas.
These men are on their way to the end.	Estes homes están camiño do final.
In the end, he chose the right candidate.	Ao final, elixiu o candidato axeitado.
Don’t forget to add sugar.	Non esquezas engadir azucre.
The odds are stacked against his victory.	As probabilidades están amontoadas contra a súa vitoria.
Pour the water into a small bowl.	Despeje a auga nun recipiente pequeno.
A group of tourists came down.	Baixou un grupo de turistas.
His regional rivals are playing well.	Os seus rivais autonómicos están xogando ben.
Aspirin can prevent the flu.	A aspirina pode previr a gripe.
Experiments have confirmed this fact.	Os experimentos confirmaron este feito.
Do you like to cook chiffon cakes?	Gústache cociñar bolos de chiffon?
Our bodies need calcium for strong bones and teeth.	Os nosos corpos necesitan calcio para os ósos e os dentes fortes.
Just pass.	Só tes que pasar.
The pleasant smell filled the kitchen.	O cheiro agradable encheu a cociña.
It rained a lot yesterday.	Onte choveu moito.
The plain reminded him of his homeland.	A chaira lembroulle a súa terra natal.
The course of the ship was altered to avoid the iceberg.	O rumbo do barco foi alterado para evitar o iceberg.
Jones argued persuasively.	Jones argumentou persuasivamente.
In a crowded cafe, people relax over coffee.	Nun café cheo de xente, a xente reláxase tomando un café.
Erosion is believed to have been caused by rain.	Crese que a erosión foi causada pola choiva.
This small island is in the middle of the river.	Esta pequena illa atópase no medio do río.
Then look at how much sugar you need.	Despois mira canto azucre necesitas.
The barbecue begins.	Comeza o churrasco.
The effect was instantaneous.	O efecto foi instantáneo.
She looked at him.	Ela mirouno para el.
White teeth are associated with hygiene.	Os dentes brancos están asociados á hixiene.
A rare visitor to the tribe, he drew a lot of attention.	Un visitante raro na tribo, chamou moita atención.
My grandmother planted flowers near the terrace.	A miña avoa plantou flores preto da terraza.
She opened the newspaper and laid it on the table.	Ela abriu o xornal e esteuno sobre a mesa.
It’s my first day at work.	É o meu primeiro día no traballo.
There were forty planes on the runway.	Había corenta avións na pista.
He almost never missed his classes.	Case nunca faltaba ás súas clases.
He tried on the T-shirt and shrugged contentedly.	Probou a camiseta e encolleuse de ombreiros satisfeito.
You have to walk with care and attention.	Hai que camiñar con coidado e atención.
Coal was cheap in this place.	O carbón era barato neste lugar.
The tracker was abandoned.	O rastro do explorador foi abandonado.
My mother is afraid to speak in public.	A miña nai ten medo de falar en público.
The sun began to burn through the thick fog.	O sol comezou a arder a través da espesa néboa.
The maze of streets was crowded with people.	O labirinto de rúas estaba ateigado de xente.
The dream of space colonization continues to inspire.	O soño da colonización espacial segue inspirando.
The mouth is covered with papillae.	A boca está recuberta de papilas.
Cover your ears!	Tapade os oídos!
Half the money was stolen.	A metade do diñeiro foi roubado.
Cars are mainly used for education and entertainment.	Os coches utilízanse principalmente para a educación e o entretemento.
He carried his bag carefully in his left hand.	Levaba o bolso con coidado na man esquerda.
A group of children played near a noisy game.	Un grupo de nenos xogaron preto dun xogo ruidoso.
He scribbled a note.	Garabateou unha nota.
You are not eating enough vegetables.	Non está comendo suficientes vexetais.
The city's main market was closed for the holidays.	O mercado principal da cidade estaba pechado polas vacacións.
How much candy would you like?	Canto caramelo che gustaría?
Tribal groups continue to exploit natural resources.	Os grupos tribais seguen explotando os recursos naturais.
The replaced book does not contain enough information.	O libro substituído non contén información suficiente.
The bus began to sway.	O autobús comezou a balancearse.
The issue of compensating victims of armed violence.	A cuestión de indemnizar ás vítimas da violencia armada.
Store it in a clean, dry, dark place.	Gárdao nun lugar limpo, seco e escuro.
You are given permission to be who you are now.	Dáse permiso para ser quen es agora.
Run to the train station.	Corre cara á estación de tren.
The elderly couple kept the road.	A parella de anciáns mantivo a estrada.
The population is experiencing rising inflation.	A poboación experimenta unha inflación crecente.
He has invested time and money in this project.	Invertiu tempo e diñeiro neste proxecto.
The conflict was devastating.	O conflito foi devastador.
They came to the temple as pilgrims.	Chegaron ao templo como peregrinos.
Many of his paintings depict women.	Moitos dos seus cadros representan mulleres.
If the feather of a bird falls, it grows back.	Se a pluma dun paxaro cae, volve crecer.
The cleaning service thoroughly cleaned the windows.	O servizo de limpeza limpou a fondo as fiestras.
The dish was spotlessly clean.	O prato estaba impecablemente limpo.
First, you will need two or three cups of water.	En primeiro lugar, necesitarás dúas ou tres cuncas de auga.
The captain gave no further details.	O capitán non deu máis detalles.
The cat jumped to the table, startling the living room.	O gato saltou á mesa, sobresaltando o salón.
The climbers regained their composure.	Os alpinistas recuperaron a calma.
The group decided to split into factions.	O grupo decidiu dividirse en faccións.
He is a naturalized citizen of this city.	É un cidadán naturalizado desta cidade.
Fear and sadness were etched on his face.	O medo e a tristeza estaban gravados no seu rostro.
A twisted creature came out of the net.	Unha criatura retorcida saíu da rede.
The government is cracking down on organized crime.	O goberno está reprimindo o crime organizado.
It is a good idea to book seats in advance.	É unha boa idea reservar asentos con antelación.
They die when their food runs out.	Morren cando se esgota o seu alimento.
I grow vegetables in my garden.	Cultivo verduras no meu xardín.
Police are investigating the case.	A policía investiga o caso.
He poured boiling water into the coffee cup.	Botou auga fervendo na cunca de café.
Plans provided for the construction of the tunnel.	Os plans prevían a construción do túnel.
Conditional sentences have two parts.	As oracións condicionais teñen dúas partes.
Therefore, a tick is a type of tick.	Polo tanto, unha cóxega é un tipo de cóxegas.
His house is about a hundred yards from here.	A súa casa está a uns cen metros de aquí.
He started a small business.	Comezou un pequeno negocio.
He has been a senator for a long time.	Leva moito tempo senador.
There are countless creatures.	Hai infinidade de criaturas.
What you said doesn't make sense.	O que dixeches non ten sentido.
He enjoys reading and traveling.	Gústalle ler e viaxar.
The wooden bridge collapsed during a severe storm.	A ponte de madeira derrubouse durante unha forte tormenta.
This is the fourth part.	Esta é a cuarta parte.
Thank you so much for listening.	Moitas grazas por escoitar.
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first.	En calquera caso, é un desapiadado!
You start to feel uncomfortable	Comeza a sentirse incómodo
Three government departments have merged.	Tres departamentos gobernamentais fusionáronse.
The pleasure of a good book can never be overcome.	O pracer dun bo libro nunca pode ser vencido.
The mountains went over the plains.	As montañas ían sobre as chairas.
The local administration announced with optimism.	A administración local anunciou con optimismo.
This fashion is popular all over the world.	Esta moda é popular en todo o mundo.
He went into the dining room.	Entrou no comedor.
Not walls in math, but "walls" in math	Non muros en matemáticas, senón "muros" en matemáticas
Papers are usually filed by type.	Os papeis adoitan arquivarse por tipo.
Food shortages are a serious problem in this impoverished country.	A escaseza de alimentos é un grave problema neste país empobrecido.
Daniel's mother was seriously ill.	A nai de Daniel estaba gravemente enferma.
Therefore, the gene was almost certainly acquired from domestic cats.	Polo tanto, case con toda seguridade o xene foi adquirido de gatos domésticos.
A tale of a mountain is told.	Cóntase un conto dunha montaña.
The trees in the forest murmured in the night breeze.	As árbores do bosque murmuraban coa brisa da noite.
The name of the actress was unknown to me.	O nome da actriz era descoñecido para min.
The number of suicides has been rising in some regions.	O número de suicidios foi aumentando nalgunhas rexións.
The trees grow very tall in this area.	As árbores medran moi altas nesta zona.
His work is ungrateful.	O seu traballo é ingrato.
The baby laughed happily.	O bebé riu encantado.
They lived under house arrest.	Vivían baixo arresto domiciliario.
She was imbued with religion.	Estaba impregnada de relixión.
The wind blew hard all day.	O vento sopraba con forza todo o día.
The thief fled with the king's gold.	O ladrón fuxiu co ouro do rei.
The table chair was in the corner.	A cadeira da mesa estaba na esquina.
In ancient times it was believed that the stars inspired poets.	Na antigüidade críase que as estrelas inspiraban aos poetas.
He confused her with a girl.	Confundiuna cunha nena.
At that time, there were few minerals around.	Naquela época, había poucos minerais ao redor.
The government has only made small concessions.	O goberno só fixo pequenas concesións.
He bit his lip, trying not to smile.	Mordeuse o beizo, intentando non sorrir.
So let’s all come together and believe in our director.	Entón, xuntemos todos e cremos no noso director.
The children ordered sweets.	Os nenos pedían doces.
We have to consider what they may be seeing.	Temos que considerar o que poden estar vendo.
He ended up having to start from scratch.	Acabou tendo que comezar de cero.
Pornography is on the rise in this region.	A pornografía está aumentando nesta rexión.
The young dancer was praised for her skill.	A moza bailarina foi eloxiada pola súa habilidade.
They finished work early.	Remataron o traballo cedo.
The fleet traveled along the coast.	A frota viaxou pola costa.
I tuned in to the radio on the classic station.	Sintonizaba a radio na emisora ​​clásica.
Stay off the roads after sunset.	Mantéñase fóra das estradas despois do solpor.
I scratched my head.	Raiñeime a cabeza.
He entered his house.	Entrou na súa casa.
Improper use was common.	O uso incorrecto foi frecuente.
The two countries sign an agreement.	Os dous países asinan un acordo.
She had been a quiet, private person, her only daughter.	Ela fora unha persoa tranquila e privada, a súa única filla.
This flight is delayed.	Este voo está atrasado.
His house was destroyed by fire.	A súa casa foi destruída polo lume.
People usually stay home when the sun shines.	A xente adoita quedarse na casa cando o sol brilla.
His neighbors are unhappy with his choice.	Os seus veciños están descontentos coa súa elección.
The infamous war criminal has escaped justice.	O infame criminal de guerra escapou da xustiza.
She was a kind and selfless woman.	Era unha muller amable e desinteresada.
A desire to travel the world.	Un desexo de viaxar polo mundo.
The separation process begins here.	O proceso de separación comeza aquí.
However, in the end, they got lost.	Con todo, ao final, perdéronse.
It is one of the most visited museums in the world.	É un dos museos máis visitados do mundo.
They’re a pretty fun company.	Son unha compañía bastante divertida.
His reply was quick.	A súa réplica foi rápida.
The pumpkin was firm from the start.	A cabaciña estivo firme dende o principio.
More people live in cities than in rural areas.	Nas cidades viven máis persoas que nas zonas rurais.
His friend said he would buy him a new computer.	O seu amigo dixo que lle mercaría un novo ordenador.
She remained impassive, staring at the ceiling.	Ela permaneceu impasible, mirando para o teito.
Peel the eggs.	Pelar os ovos.
Add a little water to the dough.	Engade un pouco de auga á masa.
He later joined the Air Force.	Máis tarde uniuse á forza aérea.
The wind was blowing hard.	O vento arrasaba con moita forza.
Position the engine so that air can enter freely.	Coloque o motor para que o aire poida entrar libremente.
I dream of flying.	Soño con voar.
The sentence contains two idioms.	A frase contén dous modismos.
She went into a state of meditation.	Ela entrou nun estado de meditación.
Although she was small, she was very strong.	Aínda que era pequena, era moi forte.
It is forbidden to swim here.	Está prohibido nadar aquí.
The three cultures, as well as the language, are very different.	As tres culturas, así como a lingua, son moi diferentes.
The possibility of an attack hung in the air.	A posibilidade dun ataque colgaba no aire.
Their actions can only lead to disaster.	As súas accións só poden levar ao desastre.
All kinds of vegetables thrive in the garden.	Todo tipo de vexetais prospera no xardín.
It moves smoothly with the swell tide.	Móvese suavemente coa marea de inchazo.
The trees rose above the mountains.	As árbores se elevaban sobre as montañas.
His article explores social inequality.	O seu artigo explora a desigualdade social.
The smell of burning came from the burning pot.	O cheiro a queimado viña da pota ardendo.
The father saw his son play football.	O pai viu ao seu fillo xogar ao fútbol.
The law offered some protections, at least in theory.	A lei ofrecía algunhas proteccións, polo menos en teoría.
The marbled cat is very cute.	O gato marmoreado é moi fermoso.
Drink things, don’t just look at it.	Bebe as cousas, non só o mires.
The little one worked diligently.	A pequena traballou con dilixencia.
To cook, place the rice and water in a skillet.	Para cociñar, coloque o arroz e a auga nunha tixola.
According to my calculations, I should be here.	Segundo os meus cálculos, debería estar aquí.
The employer demanded better facilities for its workers.	O patrón demandaba mellores facilidades para os seus traballadores.
From time immemorial, squirrels have run through the woods.	Desde tempos inmemoriais, os esquíos correron polos bosques.
The church was on a hill.	A igrexa estaba sobre un outeiro.
She is very famous.	Ela é moi famosa.
We must not leave this to fate.	Non debemos deixar isto ao destino.
The luster of the bronze gave off a warm glow.	O brillo do bronce desprendía un brillo cálido.
They are looking for a home for their child.	Buscan un fogar para o seu fillo.
She had run out to buy bread.	Ela saíra correndo a comprar o pan.
The tenor sang in a deep, mellow voice.	O tenor cantou cunha voz profunda e melosa.
The boy's effort earned him a reward.	O esforzo do mozo valeulle un premio.
He shook his wand over the dessert.	Axitou a súa variña sobre a sobremesa.
They are developing countries.	Son países en desenvolvemento.
It took me quite a while.	Levoume bastante tempo.
Better to do without it.	Mellor prescindir del.
They were on the bridge.	Atopáronse na ponte.
We believe he is guilty.	Cremos que é culpable.
They walk through the village.	Camiñan pola aldea.
The students are from two different colleges.	Os alumnos son de dous colexios diferentes.
Corruption is endemic	A corrupción é endémica
Most bulletins were rated at random.	A maioría dos boletíns foron calificados ao chou.
She used soapy water to clean the metal.	Ela usou auga con xabón para limpar o metal.
My village is not far from here.	A miña aldea non está moi lonxe de aquí.
I'll give you another coffee.	Vouche dar outro café.
The tank was full.	O depósito estaba cheo.
The mountain is covered in the best quarry.	A montaña está cuberta na mellor pedreira.
The mouse suddenly jumped on its hind legs.	O rato de súpeto saltou sobre as súas patas traseiras.
Come in and grab a plate.	Entra e colle un prato.
Protesters demanded action.	Os manifestantes reclamaron medidas.
Some of these trees are thousands of years old.	Algunhas destas árbores teñen miles de anos.
I am asked to offer advice.	Pídenme que ofreza consellos.
The massive structure was crooked.	A estrutura maciza estaba torcida.
The book is so old that it is impossible to read.	O libro é tan antigo que é imposible ler.
The sudden cold carried them inside.	O frío repentino levounos dentro.
It was his tenth concert tour.	Era a súa décima xira de concertos.
Do you see that boy?	Ves ese rapaz?
Shipwrecked sailors washed ashore.	Os mariñeiros náufragos lavaron na costa.
Let’s have a few more details on this diet.	Imos ter algúns detalles máis sobre esta dieta.
A young man was sitting hunched over in a deserted street.	Un mozo estaba sentado encorvado nunha rúa deserta.
Steel and glass are used in the construction of buildings.	O aceiro e o vidro empréganse na construción de edificios.
Remember to write down the results.	Lembra anotar os resultados.
The carpenter swelled with pride.	O carpinteiro inchouse de orgullo.
Heat the oil in a large skillet over medium heat.	Quenta o aceite nunha tixola grande a lume moderado.
An experiment was performed to prove this.	Realizouse un experimento para demostralo.
They stopped eating fir trees.	Deixaron de comer abetos.
A country disappears when its population is wiped out.	Un país desaparece cando a súa poboación é eliminada.
The new president was elected forcefully.	O novo presidente foi elixido de forma contundente.
Boats usually follow the shore.	Os barcos adoitan seguir a costa.
The desk was covered in stacks of papers.	O escritorio estaba cuberto de pilas de papeis.
The king had a reputation for sleeping around.	O rei tiña a fama de durmir arredor.
Run, run as fast as you can.	Corre, corre o máis rápido que poidas.
His face was an image of scornful contempt.	O seu rostro era unha imaxe de desprezo escarnio.
Baby food should not be served cold.	A comida para bebés non se debe servir fría.
The porridge is simmering on the stove.	O mingau está a lume lento no fogón.
The news of the businessman's death was received in disbelief.	A noticia da morte do empresario foi recibida con incredulidade.
The nameless man crouched down.	O home sen nome agachouse.
His speech thundered on the marble walls.	O seu discurso atronaba nas paredes de mármore.
The prices were reasonable.	Os prezos eran razoables.
Thisuvelil, who was believed to be dead, is now returning to the city.	Thisuvelil, que se cría morto, agora regresa á cidade.
Pass me the salt, please.	Pásame o sal, por favor.
Tall trees can reach a hundred feet in height.	As árbores altas poden chegar aos cen metros de altura.
The mangoes were served chopped, not sliced.	Os mangos servíronse picados, non cortados en rodajas.
X is for how many children do you have?	X é para cantos fillos tes?
Many people suffer from some form of agoraphobia.	Moitas persoas sofren unha forma de agorafobia.
This idea is very appealing.	Esta idea é moi atractiva.
Smoking is illegal on all public transportation.	Fumar é ilegal en todos os transportes públicos.
This building is the epitome of colonial architecture.	Este edificio é o epítome da arquitectura colonial.
We kept looking at each other, frozen in fear.	Seguimos mirándonos, conxelados de medo.
Ask yourself if you have the patience.	Pregúntase se tes paciencia.
He shrugged.	El encolleuse de ombreiros.
The prodigal son returned home.	O fillo pródigo volveu á casa.
This crime also victimizes those who watch it.	Este crime tamén victimiza aos que o vigilan.
They can be very dangerous.	Poden ser moi perigosos.
She cried and cried.	Ela choraba e choraba.
The elderly couple was walking slowly down the road.	A parella de anciáns camiñaba lentamente pola estrada.
The moon appeared in a crescent strait.	A lúa apareceu nun crecente estreito.
These will be difficult, but there are	Estes serán difíciles, pero hai
He looked tired.	Parecía canso.
The aspiring candidate definitely lacked charisma.	O aspirante candidato carecía decididamente de carisma.
The train is on schedule.	O tren está en horario.
The guard patrols the city on foot.	O garda patrulla a cidade a pé.
Christianity was used as the state religion.	O cristianismo foi usado como relixión estatal.
This man was suspected of murdering his wife.	Este home era sospeitoso de asasinar á súa muller.
The tiger looked at the girl with his tongue down.	O tigre mirou para a nena coa lingua baixa.
I'm not going.	Non vou.
He looked around, but no one was around.	Mirou arredor, pero non había ninguén preto.
This castle has been defeated many times before.	Este castelo xa foi derrotado moitas veces antes.
They clearly intend to offend.	Claramente teñen a intención de ofender.
We can benefit greatly from your help.	Podemos beneficiarnos moito da súa axuda.
Most travelers prefer public to private transportation.	A maioría dos viaxeiros prefiren o transporte público ao privado.
Their bodies hung lifeless from the trees.	Os seus corpos pendían sen vida das árbores.
The warning was sent to the protagonists.	O aviso foi enviado aos protagonistas.
The choice of word here is quite confusing.	A elección da palabra aquí é bastante confusa.
Many spectators were disappointed that the ceremony was missed.	Moitos espectadores quedaron decepcionados porque se perdera a cerimonia.
Make sure the cream has a thick texture.	Asegúrese de que a crema teña unha textura espesa.
Over time, people forgot what was done.	Co paso do tempo, a xente esqueceu o que se fixera.
It’s time to start planning, now that winter is here.	É hora de comezar a planificar, agora que chega o inverno.
The man in this photo is wanted for questioning.	Búscase o home desta foto para ser interrogado.
He will not be at home.	Non estará na casa.
Her attire attests to her love of nature.	A súa vestimenta dá fe do seu amor pola natureza.
All the cows in this herd are females.	Todas as vacas deste rabaño son femias.
The government quickly restored order.	O goberno rapidamente restableceu a orde.
Between the two was her mother sitting.	Entre os dous estaba sentada a súa nai.
I have a vivid memory of that day.	Teño un vivo recordo daquel día.
The leader's speech focused on the need for unity.	O discurso do líder incidiu na necesidade de unidade.
The jury found the defendant innocent.	O xurado considerou inocente ao acusado.
Most politicians seem to accept bribes.	A maioría dos políticos parecen aceptar sobornos.
His party firmly believed in justice.	O seu partido cría firmemente na xustiza.
A family spends a fortune on entertainment.	Unha familia gasta unha fortuna en entretemento.
The Romans used lead and tin in their water pipes.	Os romanos usaban chumbo e estaño nas súas canalizacións de auga.
The teacher introduced herself.	A profesora presentouse.
The emotional scars of that experience did not heal.	As cicatrices emocionais desa experiencia non curaron.
The action was triggered by police misconduct.	A acción foi desencadeada por unha mala conduta policial.
He closed the treasure before fleeing.	Pechou o tesouro antes de fuxir.
Look, the birds are flying north.	Mira, os paxaros voan cara ao norte.
People of working age are employed in large numbers.	As persoas en idade de traballar están empregadas en gran cantidade.
Some tourists were expected, but most were locals.	Esperábanse algúns turistas, pero a maioría eran locais.
Shyly, he climbed the stairs.	Tímidamente, subiu as escaleiras.
The news came like a bolt from the blue.	A noticia chegou como un parafuso.
Please give permission to print this photo.	Por favor, dá permiso para imprimir esta foto.
He has a daughter.	Ten unha filla.
Her anxiety and fear returned.	A súa ansiedade e o seu medo regresaron.
Inspire them to reach their full potential.	Inspíraos para alcanzar o seu mellor potencial.
Please wait here.	Agarda aquí, por favor.
We sat around a gleaming wooden table.	Sentámonos arredor dunha mesa de madeira relucente.
The oven was muffled.	O forno estaba abafado.
A combination of rice and meat wrapped in leaves.	Unha combinación de arroz e carne envoltas en follas.
Local officials at that office declined to comment.	Os funcionarios locais desa oficina negáronse a comentar.
The suspect fled into the woods.	O sospeitoso fuxiu ao bosque.
His head was erect with pride.	A súa cabeza estaba ergueita con orgullo.
We will visit the capital next week.	Visitaremos a capital a vindeira semana.
A change of attitude is needed.	É necesario un cambio de actitude.
The incident took place in a remote village.	O suceso ocorreu nunha aldea afastada.
He now works in advertising.	Agora traballa en publicidade.
Many of the factories lost money that year.	Moitas das fábricas perderon diñeiro ese ano.
You will always be welcome here whenever you want.	Sempre serás benvido aquí cando queiras.
They are like two peas in a pod.	Son como dous chícharos nunha vaina.
He looked at the fjord.	Mirou o fiordo.
Long ago, it was a sacred place.	Hai moito tempo, era un lugar sagrado.
My grandfather dug up the remains of our wedding.	Meu avó desenterrou os restos da nosa voda.
This wound requires careful treatment.	Esta ferida require un tratamento coidadoso.
You must comply with all hygiene regulations.	Debes cumprir todas as normas de hixiene.
Although he was a world-renowned expert, he failed the test.	Aínda que era un experto de renome mundial, fallou a proba.
He was nervous as he walked across the stage.	Estaba nervioso mentres atravesaba o escenario.
To explore the region, you'll need winter coats.	Para explorar a rexión, necesitarás roupa de abrigo de inverno.
I can play the guitar.	Podo tocar a guitarra.
In some areas the landscape has been transformed.	Nalgunhas zonas a paisaxe transformouse.
Fruits and vegetables are fresher.	As froitas e verduras son máis frescas.
The robber stole his doctor's wallet.	O atracador rouboulle a carteira do médico.
It was a chase of wild geese.	Foi unha persecución de gansos salvaxes.
The islands have been visited by many foreign sailors.	As illas foron visitadas por moitos mariñeiros estranxeiros.
It's your turn, then.	É a túa quenda, entón.
The party was full of surprises.	A festa estivo chea de sorpresas.
Our government has a hard time controlling inflation.	O noso goberno ten dificultades para controlar a inflación.
Inflation greatly affects all middle class workers.	A inflación afecta moito a todos os traballadores da clase media.
I washed my face.	Laveime a cara.
She wanted to go for a walk.	Ela quería ir a pasear.
If you want to succeed, work harder.	Se queres ter éxito, traballa máis.
These figures are deeply worrying.	Estas cifras son profundamente preocupantes.
Yoga has become more and more popular all over the world.	O ioga fíxose cada vez máis popular en todo o mundo.
There are many cats in the neighborhood.	Hai moitos gatos no barrio.
The snail crawled out, struggling to escape.	O caracol saíu arrastrándose, esforzándose por escapar.
A sudden tremor threw everyone to the ground.	Un tremor repentino tirou a todos ao chan.
She screamed and knocked on the door.	Ela berrou e petou a porta.
It’s beautiful, but also dangerous.	É fermoso, pero tamén perigoso.
This machine cuts trees with great precision.	Esta máquina corta árbores con moita precisión.
They became pioneers in the field.	Convertéronse en pioneiros na materia.
A row of chairs stretched to the river bank.	Unha fila de cadeiras estendíase ata a beira do río.
The robot was controlled by remote control.	O robot estaba controlado por control remoto.
In cold weather, animals hibernate.	No tempo frío, os animais hibernan.
The hotel is located outside the city.	O hotel está situado fóra da cidade.
Travel expenses are covered in the name of the research.	Os gastos de viaxe cóbrense en nome da investigación.
A crisis manager has been appointed.	Nomeouse un xestor de crise.
It gives off an almost intoxicating fragrance.	Desprende unha fragrancia case embriagadora.
You should stop drinking so much alcohol.	Debes deixar de beber tanto alcol.
The director's contract has not been renewed.	O contrato do director non foi renovado.
He responded quickly.	El respondeu rapidamente.
The room is full of books and papers.	A sala está chea de libros e papeis.
He reached out to help her up.	Estendeu a man para axudala a levantarse.
Encounters with snakes are common.	Os encontros con serpes son habituais.
She left without saying a word.	Ela marchou sen falar unha palabra.
They gave him an extravagant gift.	Obsequiáronlle un agasallo extravagante.
His body was washed to the side.	O seu corpo foi lavado á beira.
The icy pond shone with the winter sunlight.	O estanque xeado brillaba coa luz do sol do inverno.
An ancient tomb was discovered in the desert.	No deserto descubriuse unha tumba antiga.
Many left this church after a fire destroyed its interior.	Moitos abandonaron esta igrexa despois de que un incendio destruíse o seu interior.
A sour odor permeated the kitchen.	Un cheiro acedo impregnaba a cociña.
These medications help dogs recover from head trauma.	Estes medicamentos axudan aos cans a recuperarse do trauma craneal.
The minister added more milk to his tea.	O ministro engadiu máis leite ao seu té.
Many women were completely helpless.	Moitas mulleres estaban completamente indefensas.
Street signs should guide the way to destinations.	Os sinais das rúas deben guiar o camiño cara aos destinos.
How many other villages will be affected?	Cantas outras vilas serán afectadas?
They noticed that it was getting hotter.	Notaron que facía máis calor.
I will work overtime, he said.	Vou facer horas extras, dixo.
That business closed last month.	Ese negocio pechou o mes pasado.
He will play the piano to accompany the story.	Tocará o piano para acompañar a historia.
The window suddenly shattered when a bullet hit the glass.	A fiestra rompeuse de súpeto cando unha bala golpeou o cristal.
He heard a noise in the kitchen.	Escoitou un ruído na cociña.
Your photo is poorly composed.	A túa fotografía está mal composta.
The cut was shallow.	O corte foi pouco profundo.
Your car is a landmark in the city.	O seu coche é un fito na cidade.
This plant is deciduous.	Esta planta é caducifolia.
The examiner read carefully and commented on each work.	O examinador leu atentamente e comentou cada traballo.
She knelt beside him.	Ela axeonllouse ao seu carón.
A gloomy army must march.	Un exército sombrío debe marchar.
Liquid water molecules adhere to ice molecules.	As moléculas de auga líquida adhírense ás do xeo.
He rarely got angry.	Raramente se enfadaba.
Bacteria cause infectious diseases.	As bacterias causan enfermidades infecciosas.
The fields were dry.	Os campos estaban secos.
His conversations were pleasant.	As súas conversacións foron agradables.
Many were born blind.	Moitos foron cegos de nacemento.
Hard skins are a good tomato.	As peles duras son un bo tomate.
Those students need to study more.	Eses estudantes deben estudar máis.
The reception was excellent.	A recepción foi excelente.
They will aim to realize this ambition.	Terán como obxectivo realizar esta ambición.
Further down the road, they crossed another bridge.	Máis abaixo na estrada, cruzaron outra ponte.
The band played energetic music.	A banda tocou música enérxica.
To prove their point, they developed an experiment.	Para demostrar o seu punto, desenvolveron un experimento.
My friends are my priority.	Os meus amigos son a miña prioridade.
The dog licked his ribs hungry.	O can lambeu as costeletas con fame.
Then the wolf ran into the woods.	Entón o lobo correu cara ao bosque.
A skilled craftsman is in demand everywhere.	Un artesán hábil é demandado en todas partes.
The fire was extinguished within minutes.	O incendio extinguiuse en poucos minutos.
I used to take care of my neighbor’s kids.	Adoitaba cuidar dos fillos do meu veciño.
A white deer carried its fawn across the meadow.	Unha corza branca levou o seu cervatillo polo prado.
Decide if there are only two possibilities.	Decide se só hai dúas posibilidades.
The book provides an introduction to ecology.	O libro ofrece unha introdución á ecoloxía.
The canal is usually clogged with leaves.	A canle adoita estar obstruída con follas.
What made you decide to write a novel?	Que che fixo decidir escribir unha novela?
The improvements proposed by the commission are modest at best.	As melloras propostas pola comisión son modestas no mellor dos casos.
This is the perfect job for me.	Este é o traballo perfecto para min.
We stopped at the crossroads of the village.	Paramos no cruce da vila.
She is a high school student.	Ela é unha estudante de secundaria.
You have to think hard.	Debes pensalo ben.
This morning's meeting was canceled.	A reunión desta mañá foi cancelada.
Venus has finally entered the solar system.	Venus finalmente entrou no sistema solar.
The poor boy was hungry.	O pobre rapaz tiña fame.
This old fence needs to be repaired.	Este valo vello necesita ser reparado.
They spent weeks looking for the perfect home.	Levaron semanas buscando o fogar perfecto.
Make prison visits the last resort.	Fai das visitas á prisión o último recurso.
The sage took off his hat.	O sabio quitou o sombreiro.
She felt sick and lay down at home.	Sentíuse enferma e quedou deitada na casa.
They will not go outside.	Non irán ao exterior.
People live in houses made entirely of wood.	A xente vive en casas feitas enteiramente de madeira.
Other companies said the tax would make them less competitive.	Outras empresas dixeron que o imposto faríalles menos competitivos.
Our nation is increasingly multicultural.	A nosa nación é cada vez máis multicultural.
It is necessary in several ways.	É necesario de varias maneiras.
The disastrous flood caused millions of dollars in damage.	A desastrosa inundación causou millóns de dólares de danos.
His dark eyes narrowed in anger.	Os seus ollos escuros se entrecerran de rabia.
Success!	Éxito!
The moon rose quickly.	A lúa saía rapidamente.
Many puzzles are based on math problems.	Moitos crebacabezas baséanse en problemas matemáticos.
Your employer will pay you by the hour.	O teu empregador pagarache por horas.
The account he reported is definitely false.	A conta que relatou é definitivamente falsa.
Many people applauded the speakers as they presented their theories.	Moitas persoas aplaudiron aos oradores cando expuxeron as súas teorías.
The temperature was below zero	A temperatura estaba por debaixo de cero
The independent auditor confirmed that the corporation is corrupt.	O auditor independente confirmou que a corporación está corrupta.
Tobacco is grown in many countries.	O tabaco cultívase en moitos países.
We will need dry firewood to light a fire.	Necesitaremos leña seca para prender lume.
This region is known for its history.	Esta rexión é coñecida pola súa historia.
Chocolate gives us energy.	O chocolate dános enerxía.
Residents believe in the taboos of their society.	Os veciños cren nos tabús da súa sociedade.
After a disastrous fire, the castle was rebuilt.	Despois dun incendio desastroso, o castelo foi reconstruído.
They finally realized how much they wanted each other.	Por fin deuse conta do moito que se querían.
He refuses to answer our calls.	Négase a responder ás nosas chamadas.
His books were old and worn out.	Os seus libros eran vellos e desfeitos.
Tap water in many parts of the country is polluted.	A auga da billa en moitas zonas do país está contaminada.
Emily fell in love with him.	Emily namorouse del.
See if you can put them in any logical order.	Mira se podes poñelos en calquera orde lóxica.
Residents of this region depend on underground aquifers.	Os veciños desta rexión dependen dos acuíferos subterráneos.
During the revolution his father was assassinated.	Durante a revolución o seu pai foi asasinado.
They should never be used as substitutes.	Nunca deben usarse como substitutos.
The march spread to other schools.	A marcha estendeuse a outros colexios.
A directive has been sent to all airlines.	Enviouse unha directiva a todas as compañías aéreas.
The search engine left disappointed.	O buscador marchou decepcionado.
The question was, will you accept the challenge?	A pregunta era, aceptará o desafío?
She often cycled around the lake.	Ela ía moitas veces en bicicleta ao redor do lago.
Add salt and pepper to taste.	Engadir sal e pementa, ao gusto.
Tibetan refugees often face great difficulties.	Os refuxiados tibetanos adoitan enfrontarse a grandes dificultades.
The rocket came out of the launch pad.	O foguete saíu da plataforma de lanzamento.
There was no gas available.	Non había gasolina dispoñible.
It is not uncommon to see geishas in traditional attire.	Non é raro ver geishas con vestimenta tradicional.
Ninety years ago, we were not allowed to.	Hai noventa anos, non nos permitían.
The stunning colors did not look like anything she had seen.	As cores sorprendentes non se parecían a nada que ela vira.
He says it's a false promise.	Di que é unha promesa falsa.
Some call him a wise man.	Algúns chámanlle un home sabio.
The city's rivers and canals are bordered by willows.	Os ríos e canles da cidade están bordeados de salgueiros.
They produce quality food in large quantities.	Producen alimentos de calidade en grandes cantidades.
At the police station, a burly agent demanded his identification.	Na comisaría, un fornido axente reclamou a súa identificación.
Your guilt will never go away.	O seu sentido de culpa nunca desaparecerá.
She soon felt sorry for him.	Ela pronto sentiu pena por el.
She gave me a hard elbow, then left.	Ela deume un cóbado rudamente, despois marchou.
Have a picnic in the countryside today!	Fai un picnic no campo hoxe!
The bear quickly ceased its attack.	O oso cesou rapidamente o seu ataque.
Disappeared without a trace.	Desaparecido sen deixar rastro.
Each type of feeling gives rise to different emotions.	Cada tipo de sentimento orixina emocións distintas.
He put the bottle in the closet.	Meteu a botella no armario.
Officials opposed the plan.	Os responsables opuxéronse a este plan.
They can improve your efficiency.	Poden mellorar a súa eficiencia.
She looked at the abandoned shell in astonishment.	Ela mirou a cuncha abandonada con asombro.
Don't talk about it behind your back.	Non fales dela ás costas.
To repair your broken heart, try a little meditation.	Para reparar o teu corazón roto, proba un pouco de meditación.
Rhetorical and linguistic barriers are often insurmountable.	As barreiras retóricas e lingüísticas adoitan ser insuperables.
He was accused of leaking state secrets.	Foi acusado de filtrar segredos de Estado.
The drink was mixed with water.	A bebida mesturábase con auga.
Police arrested him after breaking the law.	A policía detívoo tras incumprir a lei.
She lives in front of me.	Ela vive fronte a min.
The robber pointed the gun at him.	O atracador apuntoulle a arma.
This child will be baptized today.	Este neno será bautizado hoxe.
The studies were done in a large, old house.	Os estudos fixéronse nunha casa grande e antiga.
The road is closed indefinitely.	A estrada está pechada indefinidamente.
These rugs will go well with these curtains.	Estas alfombras irán ben con estas cortinas.
He opened the bedroom door.	Abriu a porta do cuarto.
Amazonian fish are in danger of extinction.	Os peixes amazónicos están en perigo de extinción.
It received many visitors.	Recibiu moitos visitantes.
The two brothers argued as they ate.	Os dous irmáns discutían mentres comían.
Implementation is thorough.	A implementación é minuciosa.
Just inside the door, a wicker basket full of fruit	Xusto dentro da porta, unha cesta de vimbio chea de froitas
The army used helicopters to evacuate the wounded.	O exército utilizou helicópteros para evacuar aos feridos.
They felt great despair over the imprisonment of their children.	Sentían unha gran desesperación polo encarceramento dos seus fillos.
The phone rang and rang.	O teléfono soou e soou.
Typically, a snail makes four throws a day.	Normalmente, un caracol fai catro lances ao día.
He dropped his suitcase.	Deixou caer a maleta.
The new owners intend to keep the original structure.	Os novos propietarios pretenden conservar a estrutura orixinal.
His tearful laughter continued for some time.	A súa risa chorosa continuou durante algún tempo.
A meeting needs to be arranged.	Hai que organizar unha reunión.
The tired old woman stumbled on the uneven sidewalk.	A vella cansa tropezou na beirarrúa irregular.
His discussion heated up.	A súa discusión acalorouse.
A drain in the canopy collects rainwater.	Un desaugadoiro no dosel recolle a auga da chuvia.
The ships sank, but the passengers survived.	Os barcos afundiron, pero os pasaxeiros sobreviviron.
The king ordered a bridge to be built.	O rei mandou construír unha ponte.
Many websites have a "start on" option.	Moitos sitios web teñen unha opción de "comezar polo lado".
These are the remains of an old trade route.	Estes son os restos dunha antiga ruta comercial.
The odds are pretty favorable.	As probabilidades son bastante favorables.
We need to find a method that simplifies this process.	Necesitamos atopar un método que simplifique este proceso.
As he advanced, he paused to study a statue.	Mentres avanzaba, fixo unha pausa para estudar unha estatua.
Prohibit this cruel practice.	Prohibe esta práctica cruel.
Coffee beans smell like manure.	Os grans de café cheiran a esterco.
Arctic terrain freezes solid for months.	O terreo ártico conxélase sólido durante meses.
The doctor explained the procedure.	O doutor explicou o procedemento.
I live in the country.	Vivo no país.
A single misspelled letter is unnecessary.	Unha soa letra mal escrita é innecesaria.
The region has many hot springs.	A rexión ten moitas fontes termais.
This is a lively street.	Esta é unha rúa animada.
The intestines of animals also contain collagen.	Os intestinos dos animais tamén conteñen coláxeno.
Driven by frustration, they destroyed him.	Impulsados ​​pola frustración, destruírono.
He likes pop music.	Gústalle a música pop.
There seemed to be no urgency in his response.	Parecía que non había urxencia na súa resposta.
She heard what sounded like thunder.	Ela escoitou o que soaba como un trono.
The aroma of freshly baked bread filled the kitchen.	O aroma do pan recén cocido encheu a cociña.
The scepter and the crown were both of solid gold.	O cetro e a coroa eran ambos de ouro macizo.
Jenny was constantly being teased by the other kids.	Jenny estaba constantemente a ser burlada polos outros nenos.
The remains of ancient temples still remain in the colonies.	Os restos de templos antigos aínda permanecen nas colonias.
Prepare the cream while the cakes are baking.	Prepare a nata mentres as tortas se cocen.
The runner smiled.	O corredor sorriu.
Cultivating peace can take generations.	Cultivar a paz pode levar xeracións.
The cliffs rise far above the sea.	Os acantilados érguense moi enriba do mar.
His message was as powerful as ever.	A súa mensaxe foi tan poderosa coma sempre.
The water was cold and muddy.	A auga estaba fría e lamada.
Do not exceed the speed limit.	Non exceda o límite de velocidade.
Police have two cases against him, one for assault.	A policía ten dous casos contra el, un por agresión.
Several options were considered, but only this solution worked.	Consideráronse varias opcións, pero só esta solución funcionou.
A barely discernible house was in the distance.	Unha casa apenas discernible estaba ao lonxe.
She slept for the second day in a row.	Ela durmiu por segundo día consecutivo.
This group of students is very talented.	Este grupo de estudantes é moi talentoso.
On the day of his wedding, the bride was dressed in white.	O día da súa voda, a noiva vestía de branco.
He was a fairly young man, six feet tall.	Era un home bastante novo, de seis metros de alto.
She served us with a humble smile.	Ela serviunos cun sorriso humilde.
Armed men often dominate the street.	Os homes armados dominan con frecuencia a rúa.
I explained the mistake.	Expliqueille o erro.
Item not available.	O elemento non estaba dispoñible.
It didn't make her angry.	Non a fixo enfadar.
Describe how people are allowed to vote.	Describe como se permite votar á xente.
The mob began to fear for their own safety.	A turba comezou a temer pola súa propia seguridade.
A giant swallowtail butterfly fluttered.	Unha bolboreta xigante de cola de andoriña revoloteaba.
A person your tooth brushed and then swallowed.	Unha persoa que o teu dente cepillou e despois tragou.
This region has a long history of mining.	Esta rexión ten unha longa historia de minería.
Most women wear sports shoes at work.	A maioría das mulleres usan calzado deportivo no traballo.
He gave us his word of honor.	Deunos a súa palabra de honra.
The raft was so tight.	A balsa estaba tan apretada.
Do you have instructions on how to build?	Tes instrucións sobre como construír?
The mortgage was paid off in two years.	A hipoteca foi pagada en dous anos.
How many states does this country have?	Cantos estados ten este país?
At the orchard party they drank champagne and ate asparagus.	Na festa da horta beberon champaña e comeron espárragos.
The combination of meat and fruit is nice.	A combinación de carne e froita é agradable.
The accident forced the road to close.	O accidente obrigou a pechar a estrada.
We were captured on video.	Fomos captados en vídeo.
A statesman is usually a bow figure.	Un estadista adoita ser unha figura de proa.
The pod burned after the microwave.	A vaina ardeu despois do microondas.
Some good person put up this sign.	Algunha boa persoa puxo este sinal.
It had rained a lot the night before.	Chovera moito a noite anterior.
The boy's shoulder was bleeding.	O ombreiro do mozo estaba sangrando.
A legendary animal with magical power.	Un animal lendario cun poder máxico.
This city was covered in snow.	Esta cidade estaba cuberta de neve.
This temple was first built over three centuries ago.	Este templo foi construído por primeira vez hai máis de tres séculos.
Teachers were struggling with aspects of this technique.	Os profesores estaban loitando con aspectos desta técnica.
Heavy rain at night dampened enthusiasm.	Unha forte chuvia durante a noite atenuou o entusiasmo.
The passage was black, silent, and prohibitive.	O paso era negro, silencioso e prohibitivo.
More or less exactly	Máis ou menos exactamente
Look at the sign on the wall.	Mira o cartel da parede.
He climbed the highest mountain in the area.	Subiu a montaña máis alta da zona.
Suddenly I felt very shy.	De súpeto sentínme moi tímido.
They played a game of tennis.	Xogaron un partido de tenis.
I often find myself humming the same song.	Moitas veces atópome tarareando a mesma canción.
My brother is kind and generous.	O meu irmán é amable e xeneroso.
He ate the vegetables, then served for a few seconds.	Comeu as verduras, despois serviuse uns segundos.
Consequently, magnesium and calcium are chosen.	En consecuencia, escóllese magnesio e calcio.
This job kept me busy.	Este traballo mantívome ocupado.
The food is fresh and delicious.	A comida é fresca e deliciosa.
The baker prepares a batch of pancakes for breakfast.	O panadeiro prepara un lote de filloas para o almorzo.
Matthew started his own business.	Matthew creou a súa propia empresa.
The farmer has a lot of land.	O labrego ten moita terra.
Drink plenty of water during exercise.	Beba moita auga durante o exercicio.
They were safe from the bombs, but disoriented.	Estaban a salvo das bombas, pero desorientados.
Something unusual happened that day.	Ese día pasou algo inusual.
We need to make alliances.	É necesario que fagamos alianzas.
The minister's resignation sparked outrage.	A dimisión do ministro provocou indignación.
Many babies have resulted from this union.	Moitos bebés resultaran desta unión.
All his belongings were confiscated.	Todas as súas pertenzas foron confiscadas.
He traveled for months.	Viaxou durante meses.
I spent all my money on memories.	Gastei todo o meu diñeiro en recordos.
She was packed against the cold and darkness.	Ela estaba empaquetada contra o frío e a escuridade.
He nodded to me as he continued his conversation.	Fíxome un aceno a un lado, mentres continuaba a súa conversa.
He disagreed with his friend's comments.	Non estaba de acordo cos comentarios do seu amigo.
The date indicates the year.	A data indica o ano.
Gas tanks need to be refilled.	Os tanques de gasolina deben encherse de novo.
The storm was a spectacle to behold.	A tormenta era un espectáculo para contemplar.
No baby should be left unattended.	Ningún bebé debe quedar desatendido.
The Greeks have a reputation for being poor savers.	Os gregos teñen fama de ser pobres aforradores.
The mountain is dangerous to climb.	A montaña é perigosa para subir.
The sea turns dark.	O mar vólvese escuro.
They lost the will to live.	Perderon as ganas de vivir.
He was lying motionless.	Estaba deitado inmóbil.
He parted her hair gently.	Separoulle suavemente o cabelo.
At this stage, the coffins were stored in department stores.	Nesta fase, os cadaleitos estaban almacenados en grandes almacéns.
He denied any wrongdoing in the scandal.	Negou calquera delito no escándalo.
Easy to make, but incredibly tasty.	Fácil de facer, pero incriblemente saboroso.
He raises the whip and whips the ox.	Levanta o látego e azota o boi.
I needed to repair the brakes on this old truck.	Necesitaba reparar os freos deste camión vello.
The engine of the raft crashed and died.	O motor da batea chocou e morreu.
The professor argued that population growth should be controlled.	O profesor defendeu que o crecemento da poboación debe ser controlado.
The school required all students to wear a uniform.	O colexio obrigaba a todos os alumnos a levar uniforme.
This apple is delicious.	Esta mazá está deliciosa.
Chlorine is diatomic and is a basic element.	O cloro é diatómico e é un elemento básico.
The dictatorship collapsed.	A ditadura derrubouse.
Salt and pepper are fine, but use less.	O sal e a pementa están ben, pero usan menos.
It would be nice if more volunteers were offered.	Sería bo que se ofrecese máis xente voluntaria.
Among the crowd were women and children.	Entre a multitude víronse mulleres e nenos.
He is horrified as he lost his mother.	Conta con horror como perdeu a súa nai.
But there is a battery in the belt.	Pero hai unha batería no cinto.
Use a spatula to remove the cake from the pan.	Use unha espátula para retirar a torta do molde.
He seemed to be rich and eccentric.	Parecía ser rico e excéntrico.
The doctor took her temperature.	O doutor tomoulle a temperatura.
He followed instinctively.	Seguía instintivamente.
A legion of pious warriors were decimated.	Unha lexión de piadosos guerreiros foron diezmadas.
Strive to get along with your peers.	Esforzarse por levarse ben cos seus compañeiros.
Not a good location, but the rent is low.	Non é unha boa localización, pero o aluguer é baixo.
We persisted in our efforts and finally won.	Persistimos nos nosos esforzos e finalmente gañamos.
The food at a local restaurant was good.	A comida nun restaurante local era boa.
He was passionate about music and history.	Era un apaixonado da música e da historia.
That will work for now.	Iso servirá por agora.
Some people believe that certain religions are true.	Algunhas persoas cren que certas relixións son verdadeiras.
There were few physicists at this conference.	Houbo poucos físicos nesta conferencia.
We can assume that there is some truth here.	Podemos supoñer que aquí hai algo de verdade.
The fish beat angrily.	O peixe batía con rabia.
How would you know?	Como ía saber?
The opening ceremony was beautiful.	A cerimonia de inauguración foi fermosa.
She held him close, listening to his soft breathing.	Ela suxeitouno preto, escoitando a súa suave respiración.
More experienced teachers tend to transfer easily.	Os profesores máis experimentados adoitan transferirse facilmente.
We climbed the steep steps to the hill sanctuary.	Subimos os chanzos empinados ata o santuario do monte.
The ship narrowly escaped disaster.	O barco escapou por pouco do desastre.
The cabin was clogged with luggage.	A cabina estaba atascada de equipaxe.
Steel and concrete form the basis of the building.	Aceiro e formigón conforman a base do edificio.
After much negotiation, the delegation agreed.	Despois de moitas negociacións, a delegación accedeu.
Why do you insist on wearing such an ugly coat?	Por que insistes en levar un abrigo tan feo?
Hardly any passengers were waiting at the train station.	Case ningún pasaxeiro agardaba na estación de ferrocarril.
The poorest and most oppressed sectors of society	Os sectores máis pobres e oprimidos da sociedade
We planted apple trees.	Plantamos maceiras.
The cracks were minutes.	As gretas foron minutos.
Child labor has been abolished in the country.	O traballo infantil foi abolido no país.
No one wanted the ungrateful.	Ninguén quería o ingrato.
The stoles had fallen.	As estolas caeran.
Did you clean the copper pipe?	Limpaches o tubo de cobre?
They abandoned their children.	Abandonaron aos seus fillos.
The boy's face was purple.	O rostro do neno era roxo.
Suddenly, the man got angry.	De súpeto, o home enfadouse.
There are many different ways to express this structure.	Hai moitas formas diferentes de expresar esta estrutura.
The rooms were infested with cockroaches.	As habitacións estaban infestadas de cascudas.
A cholera epidemic broke out in this village.	Nesta aldea estalou unha epidemia de cólera.
It is a source of inspiration.	É unha fonte de inspiración.
A crowd of faithful gathered outside the church.	Unha multitude de fieis concentrouse no exterior da igrexa.
The country’s economy was on the verge of collapse.	A economía do país estaba ao bordo do colapso.
The walls were painted a bright yellow.	As paredes estaban pintadas dun amarelo brillante.
A truck was carrying a load of grain.	Un camión levaba unha carga de grans.
Higher temperatures are expected to produce more flooding.	Espérase que as temperaturas máis altas produzan máis inundacións.
The roots are sticky and sweet.	As raíces son pegajosas e doces.
Citizens were angry because their political leaders were corrupt.	Os cidadáns estaban enfadados porque os seus líderes políticos eran corruptos.
The little one tried to hide behind the couch.	O pequeno intentou esconderse detrás do sofá.
She left in a hurry.	Ela marchou con présa.
He walked back and forth, deep in thought.	Camiñaba adiante e atrás, sumido no seu pensamento.
Both parents claimed the same hill.	Os dous pais reclamaron o mesmo outeiro.
They are full of flies.	Están plagados de moscas.
Warm water waves wash the surface.	Ondas de auga morna lavan a superficie.
The region is densely wooded.	A rexión está densamente boscosa.
I want a cold winter.	Quero un inverno frío.
The store manager always treats his workers fairly.	O director da tenda sempre trata aos seus traballadores con xustiza.
She shrugged, tears welling up in her eyes.	Ela encolleuse, as bágoas borronlle a visión.
The bride shines radiantly.	A noiva brilla radiante.
First broadcast, this film surprised the nation.	Primeira emisión, esta película sorprendeu á nación.
The company's facilities were gradually deteriorated.	As instalacións da empresa foron pouco a pouco deterioradas.
Many students here!	Moitos estudantes aquí!
A white bear became a permanent resident.	Un oso branco converteuse nun residente permanente.
The eldest watched as his grandson returned to the open air.	O maior viu como o seu neto regresaba ao aire libre.
She drank some tea, sighing heavily.	Ela bebeu un pouco de té, suspirando moito.
These buildings require special foundations.	Estes edificios requiren cimentacións especiais.
Knives are one of the most common instruments of murder.	Os coitelos son un dos instrumentos máis comúns de asasinato.
The house slowly sank to the ground.	A casa afundiuse lentamente no chan.
This is another amazing achievement.	Este é outro logro sorprendente.
The policeman chased.	O policía perseguiu.
The village chief was charged.	O xefe da aldea foi acusado.
He initially refused to join the company.	Inicialmente negouse a unirse á empresa.
The organ of this church is old and rusty.	O órgano desta igrexa é vello e oxidado.
The animal lives exclusively in a forest.	O animal vive exclusivamente nun bosque.
The player accepts the bet.	O xogador acepta a aposta.
The news made the woman tremble with fear.	A noticia fixo que a muller tremese de medo.
He worked diligently.	Traballou con dilixencia.
He climbed onto the platform.	Subiu á plataforma.
He cleaned his gun carefully.	Limpou a súa arma con coidado.
His car passed by the sheriff's van.	O seu coche pasou pola furgoneta do sheriff.
Vendors sell food on the streets.	Os vendedores venden comida nas rúas.
You have already applied for the job.	Xa solicitou o traballo.
The factory employs thirty people.	A fábrica emprega a trinta empregados.
He held her wrist tightly.	El suxeitou o pulso con forza.
Olive oil is made from olives.	O aceite de oliva está feito de olivas.
The next day, it rained a lot.	Ao día seguinte, choveu moito.
There was a fever in the city.	Había febre na cidade.
But he could not save his mother.	Pero non puido salvar á súa nai.
Roy took a sip of his coffee, smiling slightly.	Roy tomou un grolo do seu café, sorrindo lixeiramente.
Winners will receive a prize.	Os gañadores recibirán un premio.
He rode on his black stallion, receiving guests.	Montou no seu semental negro, recibindo convidados.
The hunters stopped to watch the sunset.	Os cazadores detivéronse para admirar o solpor.
She opened the can carefully and looked inside.	Ela abriu a lata con coidado e mirou dentro.
Melancholy comes and goes often.	A melancolía vai e vén moitas veces.
The government’s austerity program needs to be carried out.	Hai que levar a cabo o programa de austeridade do goberno.
The death toll from yesterday's attack is rising.	O número de mortos polo atentado de onte está en aumento.
He pulled up his pants.	Puxou os pantalóns.
The supermarket shelves were empty.	Os andeis do supermercado estaban baleiros.
He was obviously pleased with the praise.	Obviamente estaba satisfeito co eloxio.
Currently, they are experimenting with drone technology.	Na actualidade, están experimentando coa tecnoloxía de drons.
There is a fine line between success and failure.	Hai unha liña fina entre o éxito e o fracaso.
The young ruler's troops invaded the north.	As tropas do mozo gobernante invadiron o norte.
Neither of them spoke.	Ningún dos dous falou.
Plucking is the easiest part of cleaning the feathers.	Arrancar é a parte máis fácil de limpar as plumas.
Look at this interesting caterpillar.	Mira esta interesante eiruga.
Walk slowly and gently.	Camiña lentamente e suavemente.
The job involved many responsibilities.	O traballo implicaba moitas responsabilidades.
The expedition was funded by the government.	A expedición foi financiada polo goberno.
A kitten has a new toy.	Un gatiño ten un xoguete novo.
We are very happy with our new computer.	Estamos moi contentos co noso novo ordenador.
Eating organic foods can lead to lasting health benefits.	Comer alimentos orgánicos pode levar a beneficios duradeiros para a saúde.
They marched under strong guard.	Marcharon baixo unha forte garda.
The jungle is full of jaguars and anacondas.	A selva está chea de xaguares e anacondas.
It rains a lot at this time of year.	Chove moito nesta época do ano.
Her emerald green dress matched her eyes.	O seu vestido verde esmeralda combinaba cos seus ollos.
A period of stagnation followed	Seguiuse un período de estancamento
The mayor asked staff to implement the plan.	O alcalde pediu ao persoal que poña en marcha o plan.
The teacher scratched his crotch.	O profesor rascouse a entrepierna.
Rarely eat sweets.	Raramente come doces.
It is famous for its ancient buildings.	É famoso polos seus edificios antigos.
The man drew a dagger.	O home sacou un puñal.
Dogs smell along the shore.	Os cans cheiran pola costa.
These cases are very uncommon.	Estes casos son moi pouco comúns.
The baby was looking ahead in the car seat.	O bebé miraba cara adiante no asento do coche.
Although the rain fell more in some areas than in others,	Aínda que a choiva caeu máis nalgunhas zonas que noutras,
Sprinkle with butter and salt.	Pasar a manteiga e o sal.
We had to move fast.	Tivemos que movernos rápido.
Police are investigating the murder.	A policía investiga o asasinato.
With a sad expression, he bowed his head.	Cunha expresión triste, inclinou a cabeza.
I need to develop my speaking skills.	Necesito desenvolver as miñas habilidades para falar.
She dipped her hands in the warm water.	Ela mergullou as mans na auga morna.
Her skin was pale.	A súa pel estaba pálida.
The monkey was shaking the typewriter.	O mono axitaba a máquina de escribir.
The suspicious character received a fair trial.	O personaxe sospeitoso recibiu un xuízo xusto.
It was an important discovery at the time.	Foi un descubrimento importante naquel momento.
Fruit trees thrive here thanks to irrigation canals.	As árbores froiteiras prosperan aquí grazas ás canles de rego.
Lush rainforest and immense mountain peaks.	Exuberante selva tropical e inmensos picos montañosos.
An egg is buried in the ground.	Un ovo está enterrado na terra.
We need to get rid of nuclear weapons.	Necesitamos desfacernos das armas nucleares.
So turn the tables around.	Entón, dálle a volta ás táboas.
Two armed guards were on each side of the door.	Dous gardas armados estaban a cada lado da porta.
Water levels have risen considerably.	Os niveis da auga aumentaron considerablemente.
The beach was deserted except for one person.	A praia estaba deserta agás unha persoa.
I couldn't stand the suspense anymore.	Non aguantaba máis o suspense.
This restaurant serves a variety of vegetarian dishes.	Este restaurante serve multitude de pratos vexetarianos.
The hobos had a plan.	Os hobos tiñan un plan.
There have been some complaints about the results.	Houbo algunha queixa sobre os resultados.
Style figures are fun.	As figuras de estilo son divertidas.
Run the tractor down the lane.	Fai correr o tractor polo carril.
He spoke in concise sentences.	Falaba en frases concisas.
The state of the road can be treacherous in winter.	O estado da estrada pode ser traizoeiro no inverno.
Most people choose to leave this job to professionals.	A maioría da xente opta por deixar este traballo a profesionais.
Swallows are birds of prey.	As andoriñas son aves rapaces.
It's big, but soft.	É grande, pero de xeito suave.
Not even a blackout can stop this network.	Incluso un apagón non pode deter esta rede.
The joy of being alive is unparalleled.	A alegría de estar vivo non ten parangón.
It means being proud of who you are.	Significa estar orgulloso do que es.
There is almost no movement.	Case non hai movemento.
She crossed her arms over her chest.	Ela cruzou os brazos sobre o peito.
Some consider this a flaw.	Algúns consideran isto un defecto.
Up to ten men were stretched.	Estiráronse ata dez homes.
As a result, most other countries have imposed taxes.	En consecuencia, a maioría dos outros países impuxeron impostos.
It was a snowy day.	Era un día de neve.
How long will this discomfort continue?	Canto tempo vai continuar este malestar?
She hummed softly to herself as she walked.	Ela tarareou suavemente para si mesma mentres camiñaba.
The union plans to hold a meeting.	O sindicato ten previsto manter unha reunión.
This new restaurant is a great success.	Ese novo restaurante é todo un éxito.
He eats breakfast every day.	El almorza todos os días.
Collapsed bridges and long queues of cars increased travel times.	As pontes colapsadas e as longas colas de coches aumentaron os tempos de viaxe.
Your grandfather ran away about two years ago.	O teu avó fuxiu hai uns dous anos.
Any city can benefit from the tourist trade.	Calquera cidade pode beneficiarse do comercio turístico.
The old woman was moving slowly.	A vella avanzaba lentamente.
There are a variety of dairy products available in the area.	Hai unha variedade de produtos lácteos dispoñibles na zona.
Most of it comes from agriculture, fishing and hunting.	A maior parte procede da agricultura, pesca e caza.
The political party leader has vowed to reduce corruption.	O líder do partido político prometeu reducir a corrupción.
He likes to make bread.	Gústalle facer pan.
Hair conditioner can make your hair easier to style.	O acondicionador para o cabelo pode facer que o teu cabelo sexa máis fácil de peitear.
A water pipe burst when we got there.	Unha tubaxe de auga rebentou cando chegamos alí.
He came from a wealthy family.	Viña dunha familia acomodada.
This is a rare endangered species.	Esta é unha especie rara en perigo de extinción.
As expected, he arrived late for work.	Como era de esperar, chegou tarde ao traballo.
They were banned from taking photographs.	Prohibíronlles facer fotografías.
Put on some sunscreen.	Pon un pouco de protector solar.
We share a joke.	Compartimos unha broma.
Let's go play now.	Imos saír a xogar agora.
Booster injections may be used if your child is ill.	Pódense usar inyeccións de refuerzo se o seu fillo está enfermo.
The sports complex will be open to all.	O complexo deportivo estará aberto a todos.
His teeth chatter violently.	Os seus dentes castaxen violentamente.
More trees need to be planted.	Hai que plantar máis árbores.
Do not put the paper in the computer.	Non metas o papel no ordenador.
Mosquitoes are visible from great distances.	Os mosquitos son visibles dende grandes distancias.
Coconuts grow here in abundance.	Os cocoeiros medran aquí en abundancia.
Heart rate returns to normal after exercise.	A frecuencia cardíaca volve á normalidade despois do exercicio.
The car will then stop at a red light.	O coche parará a continuación nun semáforo en vermello.
Water is sprinkled on the crop.	A auga é salpicada sobre o cultivo.
She spoke without moving her lips.	Ela falou sen mover os beizos.
Can humans perceive electric fields?	Os humanos poden percibir campos eléctricos?
In dry weather, the leaves catch fire easily.	En tempo seco, as follas prenden lume facilmente.
The song stopped abruptly.	O cántico parou bruscamente.
I would advise you to avoid them.	Aconselloríache que evitalas.
Many legal battles ensued.	Sucedéronse moitas batallas legais.
He made a chair for her.	Elaborou unha cadeira para ela.
Pressure groups have long campaigned for nuclear power.	Os grupos de presión levan moito tempo facendo campaña pola enerxía nuclear.
You can bring your pets to the park.	Podes traer as túas mascotas ao parque.
Coral reefs provide refuge for fish and marine life.	Os arrecifes de coral proporcionan refuxio para os peixes e a vida mariña.
Try throwing it in the water, squeeze it and look.	Proba a botala na auga, espremea e mira.
They were expecting a lot of snow.	Agardaban moita neve.
Fearing arrest, the boy fell silent.	Temendo ser arrestado, o neno quedou en silencio.
Her hair was long and brown.	O seu cabelo era longo e de cor castaña.
A man called police to report a riot.	Un home chamou á policía para denunciar un disturbio.
A sense of joy overwhelmed him.	Un sentimento de júbilo invadíao.
He developed his theory over many years.	Desenvolveu a súa teoría ao longo de moitos anos.
The rivers and streams in this region are problematic.	Os ríos e regatos desta rexión son problemáticos.
His breath was hot and smoky.	O seu alento era quente e fumegante.
The blast shattered the windows.	A explosión esnaquizou os cristales.
They demanded immediate payment.	Esixiron o pago inmediato.
With the help of music, patients are treated more effectively.	Coa axuda da música, os pacientes son tratados de forma máis eficaz.
Her clothes were damaged.	As súas roupas estaban estragadas.
He is likely to return to earth.	É probable que volva á terra.
A wave of unbridled joy passed through his face.	Unha onda de ledicia desenfreada pasou polo seu rostro.
He laughs often.	Ri con frecuencia.
This is also where they built their adobe houses.	É aquí, tamén, onde construíron as súas casas de adobe.
A musical score can be beautiful in itself.	Unha partitura musical pode ser fermosa por si mesma.
They don’t teach that in college.	Non ensinan iso na universidade.
To put it bluntly, it is a tedious job.	Para falar claramente, é un traballo tedioso.
You only need one tablespoon to complete the recipe.	Só necesitas unha culler para completar a receita.
The effort seemed doomed to failure.	O esforzo parecía condenado ao fracaso.
Grab your coat and hat.	Colle o teu abrigo e sombreiro.
The noise made my ears bleed.	O ruído fixo sangrar os meus oídos.
At the train station, the sun was beating down non-stop.	Na estación de ferrocarril, o sol batía sen descanso.
The wine was from the local vineyard.	O viño era do viñedo local.
However, the coach did not approve of this.	Non obstante, o adestrador non aprobou isto.
He claims to be innocent.	Afirma que é inocente.
Steam was whistling from the pipes.	O vapor asubiaba dos tubos.
The new project should reduce costs.	O novo proxecto debería reducir custos.
Science works the same way as logic.	A ciencia funciona do mesmo xeito que a lóxica.
There the river ends as part of a delta.	Alí remata o río formando parte dun delta.
The library building is beautiful.	O edificio da biblioteca é fermoso.
Wool socks were too hot for summer.	Os calcetíns de la eran demasiado quentes para o verán.
Three robbers surrounded the farmer.	Tres atracadores rodearon ao labrego.
His contribution to mathematics was considerable.	A súa contribución ás matemáticas foi considerable.
Green, green, green	Verde, verde, verde
The taxi driver opened the taxi door.	O taxista abriu a porta do taxi.
The first settlers prospered.	Os primeiros colonos prosperaron.
He is a critical critic of the government.	É un crítico crítico do goberno.
The mangoes are ripening quickly.	Os mangos están madurando rapidamente.
I couldn’t eat the soup.	Non podía comer a sopa.
The melons were to the right of the box.	Os melóns estaban á dereita da caixa.
We make a variety of foods in class.	Elaboramos unha variedade de alimentos na clase.
Where to smoke?	Onde fumar?
The analysis revealed that the building is stable.	A análise revelou que o edificio é estable.
As they say, you don’t always believe what you see.	Como din, non sempre creas o que ves.
Set the wheat flour carefully.	Fixe a fariña de trigo con coidado.
It boasts that this is a museum of great antiquity.	Presume de que este é un museo de gran antigüidade.
The narrow street was full of shops and stalls.	A rúa estreita estaba chea de tendas e postos de venda.
The cat's skin was tangled.	A pel do gato estaba enmarañada.
Some rice balls were made with glutinous rice.	Algunhas boliñas de arroz facíanse con arroz glutinoso.
That’s the town on the other side of the bay.	Esa é a cidade ao outro lado da baía.
He informed the secretary of his occupation.	El informou ao secretario da súa ocupación.
You will fetch water from the well.	Vai buscar auga do pozo.
He declined the offer.	Rexeitou a oferta.
These birds were introduced to this country.	Estas aves foron introducidas neste país.
Pour about half the cream over the rice.	Despeje aproximadamente a metade da nata sobre o arroz.
Were it not for global warming, life would be very different.	Se non fose polo quecemento global, a vida sería moi diferente.
The owners of the factory claim that they did everything they could.	Os donos da fábrica afirman que fixeron todo o que puideron.
Society is very robust, though vulnerable.	A sociedade é moi robusta, aínda que vulnerable.
The earl's car had a tank full of gas.	O coche do conde tiña un depósito cheo de gasolina.
Where did the seas come from?	De onde saíron os mares?
She was suddenly interested in knitting.	Ela interesouse de súpeto por tricotar.
She led the conference.	Ela dirixiu a conferencia.
I will try to remember everything you said.	Intentarei lembrar todo o que dixeches.
Changes are announced by the director.	Os cambios son anunciados polo director.
Man cannot live in this environment.	O home non pode vivir neste ambiente.
We accept these losses with acceptance.	Aceptamos estas perdas con aceptación.
The shower was quick.	A ducha foi rápida.
Towels should be changed daily.	As toallas deben cambiarse diariamente.
The piece of chalk became hot in his hand.	O anaco de giz fíxose quente na súa man.
Science is the process of obtaining reliable knowledge.	A ciencia é o proceso de obtención de coñecementos fiables.
They have been married for a long time.	Levan moito tempo casados.
This is the best writer in the country.	Este é o mellor escritor do país.
You have to apologize when you do wrong.	Hai que pedir desculpas cando se fai mal.
The traffic lights in this city are notoriously unreliable.	Os semáforos desta cidade son notoriamente pouco fiables.
The government needs to improve schools.	O goberno debe mellorar as escolas.
He is very shy.	É moi tímido.
The meeting was convened to resolve the differences.	A reunión foi convocada para resolver as diferenzas.
He looked at the audience, smiling.	Mirou o público, sorrindo.
He let out a long, loud sigh.	Lanzou un suspiro longo e forte.
Malcolm was a wealthy businessman who owned several mills.	Malcolm era un rico home de negocios que posuía varios muíños.
Now you have a problem!	Agora tes un problema!
How many times have you visited the wounded war veteran?	Cantas veces visitou o veterano de guerra ferido?
A vast ocean surrounds the island.	Un vasto océano rodea a illa.
These objects are more like robots.	Estes obxectos son máis ben como robots.
He felt a knife in his stomach.	Sentiu un coitelo no estómago.
The green fields were bathed in the golden light of the sun.	Os campos verdes estaban bañados pola luz dourada do sol.
They used ocean currents to carry cargo.	Usaban as correntes oceánicas para transportar carga.
There is a cordial understanding between us.	Hai unha entente cordiale entre nós.
A boy's house is his castle.	A casa dun neno é o seu castelo.
She always made sure to thank him for his help.	Ela sempre se asegurou de agradecerlle a súa axuda.
The people in the hall were screaming.	A xente do salón berraba.
Reject payroll errors.	Rexeitar os erros de nómina.
They set up shop on the floor.	Montaron a tenda no chan.
The wind was blowing hard from the north.	O vento sopraba con forza do norte.
Some people are just starting out in their studies.	Algunhas persoas están ao inicio dos seus estudos.
She was placed under house arrest.	Puxérona en arresto domiciliario.
The road meandered for miles of forest.	A estrada serpenteaba por quilómetros de bosque.
It is known that American actors act widely abroad.	Sábese que os actores estadounidenses actúan amplamente no exterior.
In the parable, a spider makes a web.	Na parábola, unha araña fai unha tea.
Dishonesty is endemic here.	A deshonestidade é endémica aquí.
They asked her to be merciful.	Pedíronlle que fose misericordiosa.
A recipe for blueberry muffins.	Unha receita para muffins de arándanos.
We ate a delicious dinner.	Comemos unha cea deliciosa.
Education here is not cheap.	A educación aquí non é barata.
India has an abundant supply of coal.	A India ten unha abundante oferta de carbón.
The shells soil the floor.	As cunchas ensucian o chan.
My mother broke the news softly.	Miña nai deu a noticia suavemente.
Early risers star in the rise.	Os madrugadores protagonizan o alza.
My boss looked at me and smiled.	O meu xefe miroume e sorriu.
What is the purpose of this school?	Cal é a finalidade desta escola?
Do not cook chicken on aluminum utensils.	Non cocer polo en utensilios de aluminio.
He raised his eyebrows.	Elu as cellas.
Many homes in this area were without electricity.	Moitas vivendas desta zona carecían de electricidade.
They had many shops as well as several hotels.	Tiñan moitas tendas así como varios hoteis.
The delicacy is eaten all over the world.	O manxar cómese en todo o mundo.
The brave would die to save his king.	O valente morrería para salvar ao seu rei.
It is very common to have high cholesterol.	É moi común ter o colesterol alto.
A herd of lions roams freely here.	Unha manada de leóns deambula libremente por aquí.
I was born in the cold of winter.	Nacín no frío do inverno.
The mixture was heated in the oven.	A mestura quentouse no forno.
These efforts can sometimes be counterproductive.	Estes esforzos ás veces poden resultar contraproducentes.
The room is large.	A sala é grande.
Don’t expect any loyalty from this company.	Non esperes ningunha lealdade desta empresa.
The elephant was surprised by the intruders.	O elefante quedou sorprendido polos intrusos.
Economists were divided over the effect of the revaluation.	Os economistas foron divididos sobre o efecto da revalorización.
A bewildered audience looked at the singer.	Un público desconcertado mirou ao cantante.
The data show that students have little knowledge about religion.	Os datos mostran que os estudantes teñen poucos coñecementos sobre relixión.
I will learn to be good.	Aprenderei a ser bo.
I have to run to the store.	Teño que correr á tenda.
She rubbed the sleep from her eyes.	Ela restregou o sono dos seus ollos.
A cat sleeps during the day.	Un gato dorme durante o día.
The carving rests on the edge of the table.	A talla descansa no bordo da mesa.
The poor of this country got in the way.	Os pobres deste país quedaron no camiño.
The cows did their best to return home.	As vacas fixeron todo o posible para volver a casa.
Do you like hot soup?	Gústache a sopa quente?
Organizations like these have paved the way.	Organizacións como estas marcaron o camiño.
They maintained a strong rivalry.	Mantiveron unha forte rivalidade.
The perfume shop contains numerous imported aromas.	A tenda de perfumería contén numerosos aromas importados.
We woke up to the sound of a bird calling.	Espertámonos co son dun paxaro que chamaba.
He initially agreed, but soon became bitter.	Inicialmente aceptou, pero pronto se amargou.
And so each baby gave rise to an heir.	E así cada bebé deu lugar a un herdeiro.
It's late again today.	Hoxe volveu chegar tarde.
Dogs are not allowed in the community center.	Non se admiten cans no centro comunitario.
The rejection of the bus budget bill was significant	O rexeitamento ao proxecto de lei orzamentario ómnibus foi significativo
The women's restrooms were further down the hall.	Os baños das mulleres estaban máis abaixo no corredor.
Many women are feminists.	Moitas mulleres son feministas.
A handful of ingredients are needed.	Precísanse un puñado de ingredientes.
She's a radiant smile.	Ela un sorriso radiante.
The polar bear population has increased.	A poboación de osos polares aumentou.
The girl desperately wanted to leave.	A nena quería desesperadamente marchar.
The duke went over the details again.	O duque repasou os detalles de novo.
He discovered the opportunity.	El descubriu a oportunidade.
It smells stale.	Cheira a rancio.
The transfer was to be made the next day.	O traslado íase facer ao día seguinte.
The oath was given out loud.	O xuramento deuse en voz alta.
A group of men approached carrying clubs.	Achegouse un grupo de homes portando porras.
Lack of funds means more needs to be done.	A falta de fondos significa que hai que facer máis.
When faced with evil, she will take a stand.	Cando se enfronte ao mal, ela tomará posición.
Scientists think this is a volcanic phenomenon.	Os científicos pensan que este é un fenómeno volcánico.
He wore a small cap and a long coat.	Levaba unha gorra pequena e un abrigo longo.
Although the city streets are quiet, not everyone is sleeping.	Aínda que as rúas da cidade son tranquilas, non todos están durmindo.
The question became debatable when the company closed.	A pregunta tornouse discutible cando a empresa pechou.
She juggled the various duties of mother and wife.	Ela fixo malabarismos cos distintos deberes de nai e muller.
Again, he removed the ring from her finger.	Unha vez máis, quitoulle o anel do dedo.
He pulled on his shoes.	Puxouse os zapatos.
It's blood red.	É vermello de sangue.
A mysterious disease struck the village.	Unha enfermidade misteriosa golpeou a vila.
Its execution was not a public spectacle.	A súa execución non foi un espectáculo público.
This sweet soup is delicious!	Esta sopa doce é deliciosa!
They tried to organize a civilian militia.	Intentaron organizar unha milicia civil.
A fact of modern life.	Un feito da vida moderna.
The denunciation of tradition.	A denuncia da tradición.
Load the dishwasher with dirty crockery.	Cargue o lavalouzas con louza sucia.
He crossed her arms.	El cruzoulle os brazos.
Soon, the ships began their assault on the city.	Ao pouco tempo, os barcos comezaron o seu asalto á cidade.
This morning I put on more deodorant.	Esta mañá puxen máis desodorante.
She immediately left for home.	Ela marchou inmediatamente para a casa.
Reduce temperature to medium.	Reducir a temperatura a medio.
Don’t feel so close to the door.	Non te sentes tan preto da porta.
She let out a sharp sigh.	Ela soltou un suspiro agudo.
I’m pretty happy with myself.	Estou bastante satisfeito comigo mesmo.
The tin box fell out of the closet.	A caixa de lata caeu do armario.
The amoeba changed color.	A ameba cambiou de cor.
Handle the gadget with your finger.	Manexar o gadget co dedo.
The sun beats mercilessly.	O sol bate sen piedade.
I had other things to do.	Tiven outras cousas que facer.
The line was moving slowly.	A liña foi movendo lentamente.
There was an exodus of refugees.	Houbo un éxodo de refuxiados.
They were deep in conversation.	Estaban profundamente na conversa.
The effects of pollution are widespread.	Os efectos da contaminación son xeneralizados.
The crater is shaped like a giant bowl.	O cráter ten forma de cunca xigante.
The politician talks non-stop to breathe.	O político fala sen parar para respirar.
They were not satisfied with the award.	Non estaban satisfeitos co premio.
His temper was accentuated.	O seu temperamento acentuouse.
A fox on the front lawn.	Un raposo no céspede dianteiro.
Death is a natural process.	A morte é un proceso natural.
He is not afraid of wolves.	Non ten medo aos lobos.
If the city were uninhabited, it would still be visible.	Se a cidade estivese deshabitada, aínda sería visible.
When they arrived safe and sound, they crossed their arms to celebrate.	Cando chegaron sanos e salvos, cruzaron os brazos para celebrar.
Many books cannot fail to entertain.	Moitos libros non poden deixar de entreter.
We used a sieve to hold the peaches.	Usamos unha peneira para suxeitar os pexegos.
The army fought them with great ferocity.	O exército loitou contra eles con gran ferocidade.
It was a long way back to his hut.	Foi un longo camiño de volta á súa cabana.
Check the bicycle tires for leaks.	Comprobe se hai fugas nos pneumáticos da bicicleta.
They arrive home after the party.	Chegan á casa despois da festa.
They seemed very dear to her.	Parecían moi queridos con ela.
Humans have not evolved like all other species,	Os seres humanos non evolucionaron como todas as outras especies,
We use plastic containers.	Usamos envases de plástico.
She prefers to sleep alone at night.	Ela prefire durmir soa pola noite.
The deadline has been postponed.	O prazo foi adiado.
Do you have the manual?	Tes o manual?
He pulled a crumpled piece of paper out of his pocket.	Sacou do peto un anaco de papel engurrado.
The perfume floated in the air.	O perfume flotaba polo aire.
Are you fond of algebra?	Vostede é afeccionado á álxebra?
He rubbed his hands against his pants.	Rozou as mans contra os pantalóns.
You will often have to make difficult decisions about taxation.	Con frecuencia terá que tomar decisións difíciles sobre a fiscalidade.
Dairy products are usually made with yogurt.	Os produtos lácteos adoitan facerse con iogur.
The roof of the hotel was covered in snow.	O tellado do hotel estaba cuberto de neve.
The relationship between these two countries remains complicated.	A relación entre estes dous países segue sendo complicada.
Tomorrow at this time it will be over.	Mañá a esta hora xa rematará.
Healthcare professionals have never heard of this disease.	Os profesionais sanitarios nunca escoitaran falar desta enfermidade.
The animals were scared and released.	Os animais estaban asustados e lanzáronse.
The peninsula is a popular destination for hikers.	A península é un destino popular para os sendeiristas.
Decisions will be made based on the results.	As decisións tomaranse en función dos resultados.
White wine is a popular drink.	O viño branco é unha bebida popular.
The team leader gathered people for a meeting.	O xefe do equipo reuniu á xente para unha reunión.
He stepped onto the stage, smiling widely.	Subiu ao escenario, sorrindo amplamente.
The cooks relied on local produce.	Os cociñeiros confiaban nos produtos locais.
They finally reached the top of the peak.	Por fin chegaron ao cumio do pico.
But the importance of his contribution cannot be denied.	Pero non se pode negar a importancia da súa contribución.
The summer storm extinguished the candles.	A tormenta do verán apagou as velas.
These high temperatures are expected to last throughout the month.	Prevese que estas altas temperaturas se prolonguen durante todo o mes.
It is recommended to include soap and salt.	Recoméndase incluír xabón e sal.
She ate almost nothing.	Ela case non comía nada.
The old clock was running.	O reloxo antigo andaba a correr.
Shots!	Disparos!
He should be in the dock.	Debería estar no banco dos acusados.
The beast was huge.	A besta era enorme.
He was killed in front of his family.	Asasinárono diante da súa familia.
The elephants had been adorned with a bright red elastic.	Os elefantes foran adornados cun elástico vermello brillante.
None of his organization provided enough books.	Ningunha da súa organización proporcionou libros suficientes.
A prominent climatologist came to his aid.	Un climatólogo destacado acudiu na súa axuda.
The caterpillars spun the silk into a cocoon.	As eirugas fiaban a seda nun casulo.
Here, the birds there!	Aquí, os paxaros alí!
That means you have to be economical.	Isto significa que debes ser económico.
A smart man once said charity starts at home.	Un home intelixente dixo unha vez que a caridade comeza na casa.
The paint on the building is peeling off.	A pintura do edificio está descascarando.
The book has a clear water cover.	O libro ten unha portada de auga clara.
Parliament has failed in its mission to reveal the truth.	O Parlamento fracasou na súa misión de revelar a verdade.
Guards encourage visitors to linger for a while.	Os gardas animan aos visitantes a demorarse un tempo.
The meat of this restaurant comes directly from the farm.	A carne deste restaurante procede directamente da granxa.
He despised her questions.	El despreciaba as súas preguntas.
The lynx ate a mouse.	O lince comeu un rato.
Presley refused to be photographed.	Presley negouse a ser fotografiado.
The gray stones were smooth and slippery.	As pedras grises eran lisas e esvaradías.
The violations included the confinement of workers in a factory.	As violacións incluían o encerro de traballadores nunha fábrica.
Be objective.	Ser obxectivo.
Our leaders are soulless, he told me.	Os nosos líderes están sen alma, díxome.
All are licensed with permission.	Todos teñen licenza con permiso.
The interview was stressful.	A entrevista foi estresante.
Many people believe that all crimes are punishable.	Moita xente cre que todos os crimes son castigados.
She reached into the lake.	Ela meteu a man no lago.
The job seemed pretty straightforward.	O traballo parecía bastante sinxelo.
The forest is protected by law.	O bosque está protexido pola lei.
I bought some apples at the supermarket yesterday.	Merquei onte unhas mazás no supermercado.
Jane loved animals, and she never harmed a fly.	A Jane adoraba os animais, e nunca lle facía dano a unha mosca.
There were clouds of ash over the nearby hills.	Había nubes de cinza sobre os outeiros próximos.
Do not use too much water when cooking pasta.	Non uses demasiada auga ao cociñar a pasta.
A volcano threatens the lives of thousands of people.	Un volcán pon en perigo a vida de miles de persoas.
He was ten years old at the time.	Daquela tiña dez anos.
Its land is made up mainly of plains.	A súa terra está formada principalmente por chairas.
In the final game he scored a goal.	No partido final marcou un gol.
It is very difficult to summarize his life soon.	É moi difícil resumir a súa vida en breve.
Accommodated and polite	Acomodado e educado
Patients will receive treatment by specialists.	Os pacientes recibirán tratamento por especialistas.
She works as a nursing assistant.	Traballa como auxiliar de enfermeira.
It's time to sleep.	É hora de durmir.
This city stands out for its proximity to the ocean.	Esta cidade destaca pola súa proximidade ao océano.
Without water, crops fail.	Sen auga, as colleitas fallan.
Violence has broken out in the country	No país producíronse golpes de violencia
This temple is quite old.	Este templo é bastante antigo.
The factory uses belts and pulleys to propel its engines.	A fábrica utiliza correas e poleas para impulsar os seus motores.
There is traffic homicide.	Hai homicidio de tráfico.
His staff said they wanted to thank them all.	O seu persoal dixo querer agradecer a todos eles.
So he turned to his old friend for help.	Entón, recorreu ao seu vello amigo para pedir axuda.
Horses carry heavy loads over long distances.	Os cabalos levan cargas pesadas a longas distancias.
The sun sank behind the horizon.	O sol afundiuse detrás do horizonte.
Experts have blamed toxic fumes for killing fish.	Os expertos culparon aos fumes tóxicos de matar peixes.
Railways are the most efficient means of travel.	Os ferrocarrís son o medio de viaxe máis eficiente.
Raising children takes a lot of energy.	Criar fillos leva moita enerxía.
It is of great importance.	É de gran importancia.
The nearby forest was a little scary.	O bosque próximo daba un pouco de medo.
The army will have no resistance.	O exército non terá resistencia.
Most foods need more sugar.	A maioría dos alimentos necesitan máis azucre.
They believed he was a saint.	Crían que era un santo.
He leaned over and kissed her gently on the lips.	Inclinouse e bicouna suavemente nos beizos.
The breakdown occurred due to all the rain.	A avaría produciuse por mor de toda a choiva.
The caller hangs up.	A persoa que chama colga.
They forgot to take off their hats.	Esquecéronse de quitar o sombreiro.
Experts predict strong storms.	Os expertos prevén fortes tormentas.
The door was closed.	A porta estaba pechada.
The water flows from the hot tap.	A auga flúe da billa quente.
The food will be distributed equally.	A comida repartirase por igual.
A symposium on global warming was held last year.	O ano pasado celebrouse un simposio sobre o quecemento global.
Burger sales have plummeted.	As vendas de hamburguesas baixaron.
She protected her eyes from the bright sunlight.	Ela protexeu os ollos da luz solar brillante.
A burning ember fell on the carpet.	Unha brasa ardendo caeu sobre a alfombra.
The rules are made to break.	As regras están feitas para romper.
The thunder was so strong that it made the windows tremble.	O trono era tan forte que fixo tremer as fiestras.
Not all children benefit from the hard work of their parents.	Non todos os nenos se benefician do duro traballo dos seus pais.
A mixture of both is needed to cook normal food.	Precísase unha mestura de ambos para cociñar alimentos normais.
She took him by the grass.	Ela levouno polo céspede.
So far, the authorities have not accepted any responsibility.	Ata agora, as autoridades non aceptaron ningunha responsabilidade.
The land is fertile.	A terra é fértil.
Brain scans were performed to help confirm this diagnosis.	Realizáronse exploracións cerebrais para axudar a confirmar este diagnóstico.
Put on a clean apron.	Poñer un mandil limpo.
Turn the handle to open the door.	Xiras a manilla para abrir a porta.
Some observers attribute this to corruption.	Algúns observadores achacan isto á corrupción.
It seems like a ridiculous price to pay.	Parece un prezo ridículo a pagar.
This war turned out to be the bloodiest in history.	Esta guerra resultou ser a máis sanguenta da historia.
He sat in silence by the lamppost.	Sentou en silencio xunto ao poste da farola.
He viewed the situation with optimism.	Viu a situación con optimismo.
The suitcase is now miraculously intact.	A maleta atópase agora milagrosamente intacta.
More trees could help reduce global warming.	Máis árbores poderían axudar a reducir o quecemento global.
A farmer was harvesting corn from his fields that day.	Un labrego estaba a colleitar millo dos seus campos este día.
His movements were as funny as the music.	Os seus movementos eran tan graciosos como a música.
These figures are inaccurate.	Estas cifras son inexactas.
A small but productive citrus grove.	Un pequeno, pero produtivo souto de cítricos.
I need to buy more coal.	Necesito comprar máis carbón.
This is a dark house.	Esta é unha casa escura.
This road will take you directly to the beach.	Esta estrada levarache directamente á praia.
Fugitive prisoners often hide in sewers and basements.	Os prisioneiros fuxidos adoitan esconderse en sumidoiros e sotos.
The birds are similar in appearance, but distinct.	As aves son semellantes en aparencia, pero distintas.
This road has been badly eroded by torrential rain.	Esta estrada foi moi erosionada pola choiva torrencial.
Would putting snow on the fire help?	Poñer neve no lume axudaría?
The storm is raging.	A tormenta está arrasando.
I worry about pollution.	Preocúpame a contaminación.
The ship sailed smoothly towards the harbor.	O barco navegaba sen problemas cara ao porto.
We only have qualified staff.	Só contamos con persoal cualificado.
Both parents supported their children's professional choices.	Ambos os pais apoiaron as eleccións profesionais dos seus fillos.
A rainy day is the perfect excuse to stay indoors.	Un día de choiva é a escusa perfecta para quedarse dentro.
Drifting clouds	As nubes á deriva
Many women experience this nutritious breakfast.	Moitas mulleres experimentan este almorzo nutritivo.
They don’t let us get close.	Non nos deixan achegar.
Uncontrolled emissions are sweeping the atmosphere.	As emisións non controladas están arrasando a atmosfera.
The match was balanced.	O partido foi equilibrado.
Customer needs must influence product design.	As necesidades dos clientes deben influír no deseño do produto.
He woke up before dawn.	Espertou antes do amencer.
He seems perplexed by his change of heart.	Parece perplexo polo seu cambio de opinión.
The slogans of the protesters dealt with many issues.	As consignas dos manifestantes trataban de moitas cuestións.
The ice cream melted immediately.	O xeado derreteuse inmediatamente.
I like to buy new makeup toys.	Gústame mercar novos xoguetes de maquillaxe.
One bottle still contains water after removing the bark.	Unha botella aínda contén auga despois de eliminar a cortiza.
Avoid the highway, follow the signposted route.	Evitar a autoestrada, seguir a ruta sinalizada.
She was escorted to her room.	Ela foi acompañada ao seu cuarto.
They also serve tea.	Tamén serven té.
The sultan received a large crown.	O sultán recibiu unha gran coroa.
In addition, he conducts research on the development of mineral resources.	Ademais, realiza investigacións no desenvolvemento de recursos minerais.
Governments should invest in scientific research.	Os gobernos deberían investir na investigación científica.
The school was damaged by fire.	O colexio resultou danado polo lume.
The meeting was postponed.	A reunión foi aprazada.
A curious fact arose.	Xurdiu un feito curioso.
The existence of Mother Earth is unquestionable.	A existencia da nai terra é incuestionable.
Would you allow your child to play the violin?	Permitirías que o teu fillo toque o violín?
That house must be very old.	Esa casa debe ser moi antiga.
Relaxation techniques can reduce stress.	As técnicas de relaxación poden reducir o estrés.
The colors are so vibrant!	As cores son tan vibrantes!
My friend is unbearably arrogant.	O meu amigo é insoportablemente arrogante.
You've been here before, haven't you?	Xa estiveches aquí antes, non si?
The prisoner managed to escape.	O preso conseguiu escapar.
We analyze people’s feelings on various topics.	Analizamos os sentimentos da xente sobre varios temas.
The traveler started talking to the couple who were next to him.	O viaxeiro púxose a falar coa parella que estaban ao seu lado.
I hope to be a consummate artist.	Espero ser un artista consumado.
The cat is walking around the fence.	O gato está camiñando pola cerca.
The distinction between pure and applied science is often blurred.	A distinción entre ciencia pura e aplicada adoita ser borrosa.
Now the conveyor belt has stopped.	Agora, a cinta transportadora parou.
The plant needs water to grow properly.	A planta necesita auga para crecer correctamente.
Now all that remains is an independent newspaper.	Agora só queda un xornal independente.
Smoking and drinking are prohibited here.	Aquí está prohibido fumar e beber.
Sign here to say you understand the sanction.	Asina aquí para dicir que entendes a sanción.
Some of the roads are in poor condition.	Algunhas das estradas están en mal estado.
We encourage children to stay fit and healthy.	Animamos aos nenos a manterse en forma e sans.
They lead a pleasant life on the island.	Levan unha vida agradable na illa.
The shopkeeper adjusted the shelves.	O tendeiro axustou os andeis.
The odds were in favor of democracy.	As probabilidades estaban a favor da democracia.
Authorities declined to comment on the case.	As autoridades negáronse a comentar o caso.
Notify me when shipping arrives.	Avisame cando chegue o envío.
The ban on hunting had led to endangered species.	A prohibición da caza levara a especies ameazadas.
Although some believe that this sport is dangerous,	Aínda que algúns cren que este deporte é perigoso,
Fossils have also been unearthed here.	Aquí tamén se desenterraron fósiles.
The man ran a long distance.	O home correu unha longa distancia.
The sea is the most beautiful.	O mar é o máis bonito.
Let these cakes cool before eating.	Deixar arrefriar estas tortas antes de comer.
The city also has several museums.	A cidade tamén ten varios museos.
He is unlikely to attend the meeting tomorrow	É pouco probable que asista á reunión de mañá
Most of the city was destroyed by fire.	A maior parte da cidade foi destruída polo lume.
Going to church is an important part of our religion.	Ir á igrexa é un elemento importante da nosa relixión.
The walls are made of sturdy stones.	As paredes están feitas de pedras resistentes.
Researchers say the drug should be tested on humans first.	Os investigadores din que o medicamento debe ser probado en humanos primeiro.
Leading scientists advocate strict environmental controls.	Os principais científicos defenden estritos controis ambientais.
He likes to eat apples and pears.	Gústalle comer mazás e peras.
The moon rose in the sky.	A lúa levantouse no ceo.
The dictator thought he could rule forever.	O ditador pensou que podería gobernar para sempre.
A conclusion is drawn after reading several poems.	Tárase unha conclusión despois de ler varios poemas.
Ishii was famous for living or dying alone.	Ishii era famoso por vivir ou morrer só.
The tower collapsed due to the earthquake.	A torre esborrallouse polo terremoto.
Scientists are trying to raise a new species of domestic cat.	Os científicos están tentando criar unha nova especie de gato doméstico.
Do not store chili or garlic in a warm place.	Non garde o chile nin o allo nun lugar cálido.
It is inhabited mainly by upper class individuals.	Está habitado principalmente por individuos de clase alta.
He was accused of inciting racial hatred.	Foi acusado de incitar ao odio racial.
Sell ​​and move on.	Vende e segue adiante.
A graduate student scoured the neighborhood for information.	Un estudante de posgrao recorreu o barrio en busca de información.
The technician explained the new attack system.	O técnico explicou o novo sistema de ataque.
We must stop pollution.	Debemos parar a contaminación.
The main mosque is close to the train station.	A mesquita principal está preto da estación de tren.
The county increases its agricultural production.	A comarca aumenta a súa produción agrícola.
The workers' strike is only partially successful.	A folga dos traballadores só ten éxito en parte.
He lost his job, but his health improved.	Perdeu o seu traballo, pero a súa saúde mellorou.
I heard a knock on the door.	Oín chamar á porta.
Upon her return, she gave the temple considerable funds.	Ao seu regreso, ela deu ao templo fondos considerables.
Release the soap.	Solta o xabón.
Modern medicine has cured a large number of diseases.	A medicina moderna ten curado un gran número de enfermidades.
She advised him to start work early.	Ela aconselloulle que comezase a traballar cedo.
After the age of forty, a writer is expected to publish regularly.	Despois dos corenta anos, espérase que un escritor publique con regularidade.
Her hair was stuck back, her eyebrows perfectly formed.	O seu cabelo estaba pegado cara atrás, as cellas perfectamente formadas.
You can now choose to do whatever you want.	Agora pode escoller facer o que queira.
The procession moved with silent dignity.	A procesión movíase con silenciosa dignidade.
An example of this is the modern potato industry.	Un exemplo diso é a moderna industria da pataca.
People started queuing outside the building.	A xente comezou a facer cola fóra do edificio.
The scientist performed the tests carefully.	O científico realizou as probas con coidado.
The students were sitting in silence.	Os estudantes estaban sentados en silencio.
My uncle is a meteorologist.	O meu tío é meteorólogo.
Emergency contact should be a hospital.	O contacto de emerxencia debe ser un hospital.
Strangers from the west are often considered annoying.	Os estraños do oeste adoitan considerarse molestos.
The signal	O sinal
I lost my wallet!	Perdín a carteira!
Fake news is proliferating on the net.	As noticias falsas proliferan na rede.
Before that, they lived in a small village.	Antes diso, vivían nunha pequena aldea.
A shallow ditch around the tree will prevent soil erosion.	Unha gabia pouco profunda ao redor da árbore evitará a erosión do solo.
The bench was covered in mud.	O banco estaba cuberto de barro.
I will buy a new bike.	Comprarei unha bicicleta nova.
First, evaluate your energy costs and the cost of your coverage.	En primeiro lugar, avaliar os custos de enerxía e o custo da súa cobertura.
The fine is scheduled for the end of the year.	A multa está prevista para finais de ano.
Lovers were interrupted by the doorbell.	Os amantes foron interrompidos polo timbre.
His throat was cut wildly.	Cortóuselle a gorxa dun xeito salvaxe.
You hit your son, didn't you?	Golpeaches ao teu fillo, non si?
He poured the beer down the sink.	Botou a cervexa pola pía.
First, we must clearly define the problem.	En primeiro lugar, debemos definir claramente o problema.
Many types of plants need adequate sunlight to grow.	Moitos tipos de plantas necesitan luz solar adecuada para crecer.
Sunlight reflected by the current fell on the lake.	A luz do sol reflectida pola corrente caeu no lago.
Ideally, you should have no more than two sugars.	O ideal é que non teñas máis de dous azucres.
First, rub your pan.	Primeiro, fregue a súa pota.
Some politicians believed they had a divine mandate.	Algúns políticos crían que tiñan un mandato divino.
Mom helped us with household chores.	A nai axudábanos coas tarefas domésticas.
The figure illustrates the volume of a sphere.	A figura ilustra o volume dunha esfera.
Given the distance, this trip should take about an hour.	Dada a distancia, esta viaxe debería durar aproximadamente unha hora.
The teacher was wearing a suit and tie.	O profesor levaba traxe e gravata.
Before the war, the old woman was a loving mother.	Antes da guerra, a vella era unha nai amorosa.
Something that is hard to reverse.	Algo que é difícil de revertir.
Every summer people go to the beach.	Todos os veráns a xente vai á praia.
The shops are in a new place.	As tendas están nun novo lugar.
The witness testified that he saw the defendant	A testemuña afirmou positivamente que viu ao acusado
He visited a famous museum.	Visitou un famoso museo.
Octopuses are mollusks, like clams and snails.	Os polbos son moluscos, como as ameixas e os caracois.
My son had a small computer repair business.	O meu fillo tiña unha pequena empresa de reparación de ordenadores.
Pour the cream, stirring well.	Despeje a crema, mexendo ben.
The season comes late this year.	A tempada chega tarde este ano.
Homosexuals are banned in many countries.	Os homosexuais están prohibidos en moitos países.
Last season he caught twenty-nine tigers.	A tempada pasada capturou vinte e nove tigres.
Congratulations to you!	Parabéns para ti!
Strive to live in harmony with nature.	Esforzarse por vivir en harmonía coa natureza.
I think you're wasting your time.	Creo que estás perdendo o tempo.
A hidden cache of weapons was discovered.	Descubriuse un caché oculto de armas.
The baker had to sell his flour.	O panadeiro tivo que vender a súa fariña.
The train has a number of modern amenities.	O tren ten unha serie de comodidades modernas.
The chickens gave him eggs.	As galiñas déronlle ovos.
The harlequin is one of the species known as the alfalfa.	O arlequín é unha das especies coñecidas como alfeida.
I never breastfed my son.	Nunca aleitei ao meu fillo.
They dismissed their questions.	Despediron as súas preguntas.
In the course of the journey, the text suggests	No transcurso da viaxe, o texto suxire
Laboratory tests have revealed that the rock is magnetic.	As probas de laboratorio revelaron que a rocha é magnética.
No one had seen her since the previous summer.	Ninguén a vira dende o verán anterior.
Every year, the festival attracts thousands of tourists.	Anualmente, o festival atrae a miles de turistas.
Reports indicate that opposition to the ruling party is on the rise.	Os informes indican que a oposición ao partido gobernante está en aumento.
The rivers here are sacred.	Os ríos aquí son sagrados.
He smoothed his mustache with his fingers.	Alisou o bigote cos dedos.
His son is the third in line to the throne.	O seu fillo é o terceiro na liña do trono.
They sell these hats at the bazaar.	Venden estes sombreiros no bazar.
Speed ​​and accessibility are the main factors.	A velocidade e a accesibilidade son os principais factores.
Birds belong to the class of vertebrates.	As aves pertencen á clase dos vertebrados.
The cold, however, is accentuated by the wind.	O frío, porén, acentúase polo vento.
The population of empires has been in decline for centuries.	A poboación dos imperios estivo en declive durante séculos.
The child's illness was discovered during a routine examination.	A enfermidade do neno foi descuberta durante un exame de rutina.
I had nothing but bad luck in the city.	Non tiven máis que mala sorte na cidade.
The woman smiled shyly at this.	A muller sorriu tímidamente ante isto.
Law spokesmen say it will curb corruption.	Os portavoces da lei din que freará a corrupción.
Better not to listen to negative opinions.	Mellor non escoitar opinións negativas.
It rained a lot.	Choveu moito.
Write to the local newspaper.	Escribe para o xornal local.
Live in houses or apartments.	Vive en casas ou apartamentos.
During a frosty night, they had to light a fire.	Durante unha noite de xeada, tiveron que prender o lume.
Is this the most expensive article here?	Este é o artigo máis caro aquí?
Put it in my shoes.	Ponte nos meus zapatos.
Here coal is largely processed.	Aquí o carbón procédese en gran medida.
Divide the pie evenly.	Dividir a empanada uniformemente.
It was time!	Xa era hora!
The tides caused a lot of damage along the coast.	As mareas causaron moitos danos ao longo da costa.
Most oceans remain unchanged for thousands of years.	A maioría dos océanos permanecen inalterados durante miles de anos.
The deposit will be of no interest.	O depósito non terá interese.
The tower overlooks the city.	A torre asoma sobre a cidade.
This is a classic example of redundant information.	Este é un exemplo clásico de información redundante.
Don’t be too optimistic.	Non sexas demasiado optimista.
Temperatures were unusually high.	As temperaturas foron inusualmente altas.
The rebels bravely defended the fortress.	Os rebeldes defenderon con valentía a fortaleza.
The colors of the sunflowers made a perfect border.	As cores dos xirasoles fixeron unha beira perfecta.
Someone long ago carried a sick child in his arms.	Hai moito tempo alguén levaba nos seus brazos a un neno enfermo.
Who wouldn’t love to have an inspiring teacher?	A quen non lle gustaría ter un profesor inspirador?
The two sides quickly reached an agreement.	As dúas partes acordaron rapidamente un acordo.
The chimney emitted white smoke.	A cheminea arroxaba fume branco.
The tense relationship persists.	A relación tensa persiste.
I will introduce you to my parents.	Vou presentarvos aos meus pais.
The villagers were surprised.	Os veciños da aldea quedaron sorprendidos.
Her mother died when she was young.	A súa nai morreu cando ela era nova.
It is not allowed to lie.	Non está permitido mentir.
You need to keep your store tidy.	Debe manter a túa tenda ordenada.
Part of the scrap metal was sold to make weapons.	Vendíase parte de chatarra para fabricar armas.
The trade embargo was an abysmal failure.	O embargo comercial foi un fracaso abismal.
Pell was, in a sense, a pioneer.	Pell foi, en certo sentido, un pioneiro.
Farmers frequently emigrate to the city in search of employment.	Os agricultores emigran con frecuencia á cidade en busca de emprego.
The paint was covered in dust and abandonment.	A pintura estaba cuberta de po e abandono.
The refrigerator door was wide open.	A porta do frigorífico estaba aberta de par en par.
It has almost reached its goal.	Case chegou ao seu obxectivo.
The bag contained menus and brochures from local shops.	A bolsa contiña menús e folletos de comercios locais.
The company faces major challenges this year.	A empresa afronta grandes retos este ano.
The idle farmer takes good care of his farm.	O labrego ocioso coida ben a súa facenda.
Boil more water as it evaporates.	Ferva máis auga que se evapora.
He commands everyone.	El manda respecto de todos.
The people of this area are known for their hospitality.	A xente desta zona é coñecida pola súa hospitalidade.
A soft sound flowed over the woman's body.	Un son suave fluíu sobre o corpo da muller.
She climbed into the tub.	Ela subiu á bañeira.
Children as young as two were making phone calls.	Os nenos de só dous anos facían chamadas telefónicas.
They are ferocious but shy animals.	Son animais feroces, pero tímidos.
She ate half a grapefruit.	Ela comeu medio pomelo.
Unfortunately, tonight's sleep was restless.	Por desgraza, o sono desta noite foi inquieto.
The magician obtained his effects from a mysterious source.	O mago obtivo os seus efectos dunha fonte misteriosa.
The iron pipe is too hot.	O tubo de ferro está demasiado quentado.
He hid in the woods, watching the compound.	Ocultouse no bosque, observando o composto.
He was the most handsome man in the wedding.	Era o home máis guapo da voda.
Thus, man believed, one could rule the world.	Así, o home cría, podería un gobernar o mundo.
This city is at the heart of our civilization.	Esta cidade atópase no corazón da nosa civilización.
They pursued savings to their banks.	Perseguiron os aforros aos seus bancos.
Then you will need a cup of oatmeal.	A continuación, necesitarás unha cunca de avea.
She drank her coffee alone.	Ela bebeu o seu café soa.
Negotiations were closely guided by advisers.	As negociacións foron guiadas de preto por asesores.
Lack of memory can make learning difficult.	A falta de memoria pode dificultar a aprendizaxe.
Remove intermediaries.	Elimina os intermediarios.
The members of the committee are from very different backgrounds.	Os membros do comité son de orixes moi diferentes.
It is a fact.	É un feito.
Some argue that animal testing should be banned.	Algúns argumentan que deberían prohibirse as probas con animais.
Residents of this county complain about the irregular weather.	Os veciños desta comarca quéixanse do tempo irregular.
He turned his hand, looking puzzled.	Xirou a man, parecía desconcertado.
The road looks deserted.	A estrada parece deserta.
A quick walk is good for your health.	Un paseo rápido é bo para a túa saúde.
Several of my friends compete.	Varios dos meus amigos compiten.
The pool is full of rubble.	A piscina está chea de escombros.
This city has a thriving film industry	Esta cidade ten unha industria cinematográfica próspera
We were frightened by what he said.	Asustábanos o que dicía.
The flower withers because of all the rain.	A flor murcha por mor de toda a choiva.
Banana is a rich source of potassium.	O plátano é unha rica fonte de potasio.
The factory will use more natural gas.	A fábrica utilizará máis gas natural.
A ripe peach smells amazing.	Un pexego maduro cheira incrible.
The brightness of the full moon was magical.	O brillo da lúa chea era máxico.
It's going to be a long winter.	Vai ser un inverno longo.
Water is not a pollutant.	A auga non é un contaminante.
Travel agents organize many vacation packages.	Os axentes de viaxes organizan moitos paquetes vacacionais.
He sits with his eyes fixed on the ceiling.	Séntase cos ollos pegados ao teito.
Are you sure you know what you're doing?	Estás seguro de que sabes o que estás facendo?
The statue was standing in the middle of the square.	A estatua estaba de pé no medio da praza.
The human brain is the most complex organ.	O cerebro humano é o órgano máis complexo.
The moon came out floating in the mist.	A lúa saíu flotando entre a néboa.
The shop window exploded inward, crashing glass into the sky.	O escaparate da tenda estalou cara ao interior, chocando vidros polo ceo.
It consisted of a saddle and two stirrups.	Constaba dunha sela e dous estribos.
He died of whooping cough at the age of six.	Morreu de tos ferina aos seis anos.
The horse's hooves are ironed.	Os cascos do cabalo están ferrados con ferro.
Pale and dragged, she clung to her bed.	Pálida e arrastrada, agarrouse á súa cama.
Lately he has a renewed interest in local history.	Ultimamente ten un renovado interese pola historia local.
Here they use the feudal system.	Aquí usan o sistema feudal.
The horse was mounted in battle.	O cabalo foi montado na batalla.
Although his works are not much appreciated, they are entertaining.	Aínda que as súas obras non son moi apreciadas, son entretidas.
Remember to switch to winter tires.	Lembra cambiar aos pneumáticos de inverno.
He stole the frames.	Roubou os cadros.
The king had invited all the lords of the land.	O rei convidara a todos os señores da terra.
She scanned each shelf carefully.	Ela escaneou cada estante con coidado.
The politician was booed at the rally.	O político foi abucheado no mitin.
The shepherd will bring his flock from the field.	O pastor traerá o seu rabaño do campo.
She is invited to all social events.	Está convidada a todos os actos sociais.
In fact, your new co-worker isn't much older.	De feito, o seu novo compañeiro de traballo non é moito maior.
He mentioned that he would have to leave.	Mencionou que tería que marchar.
An oil tanker comes out of our shores every five days.	Un petroleiro sae das nosas costas cada cinco días.
A doctor checks a patient's eyes.	Un médico revisa os ollos dun paciente.
Riot police brought tear gas to the area.	A policía antidisturbios levou gases lacrimóxenos á zona.
Some countries enjoy an abundance of natural minerals.	Algúns países gozan dunha abundancia de minerais naturais.
The first sounds emitted by a human child.	Os primeiros sons emitidos por un neno humano.
The projectiles exploded above.	Os proxectís explotaron por riba.
This road will be widened this year.	Esta estrada vaise ampliar este ano.
The path leads uphill.	O camiño leva costa arriba.
They cannot compete in an open global market.	Non poden competir nun mercado global aberto.
A group of physicists presented a paper at the conference.	Un grupo de físicos presentou unha comunicación na conferencia.
This storm was a storm.	Esta tormenta foi toda unha tormenta.
He nodded at the mint plant.	Fíxolle un aceno á planta de menta.
Rice is grown in tropical and subtropical regions.	O arroz cultívase en rexións tropicais e subtropicais.
The boy's words stung like a nettle.	As palabras do rapaz picaban coma unha ortiga.
His hatred was palpable.	O seu odio era palpable.
We study our native language.	Estudamos a nosa lingua nativa.
Food poisoning is caused by harmful bacteria or viruses.	A intoxicación alimentaria é causada por bacterias ou virus nocivos.
The country was largely destroyed.	O país foi en gran parte destruído.
She laughed to herself.	Ela riu para si mesma.
The box is too heavy.	A caixa é demasiado pesada.
That turned out to be a success.	Iso resultou ser un éxito.
The population of this island is declining.	A poboación desta illa está en declive.
By sharing, we can make life more beautiful.	Ao compartir, podemos facer a vida máis fermosa.
The collapse of communism paved the way for democracy.	O colapso do comunismo abriu o camiño para a democracia.
How beautiful is today's sky!	Que bonito é o ceo de hoxe!
Some people have described her as eccentric.	Algunhas persoas describiuna como excéntrica.
The revolutionary government enacted a liberal constitution.	O goberno revolucionario promulgou unha constitución liberal.
I was trying to find a new job.	Estiven tentando buscar un novo traballo.
The plan was rejected by all parties.	O plan foi rexeitado por todas as partes.
It is the individual's fault.	A culpa é do individuo.
Did you really do your best, boy?	De verdade fixeches o posible, rapaz?
Concentration cries rang out on the ground.	Os berros de concentración soaron pola terra.
Designed to help people communicate.	Deseñado para axudar ás persoas a comunicarse.
This city is known for the honesty of its people.	Esta cidade é coñecida pola honestidade da súa xente.
A cow grazes in a field.	Unha vaca pasta nun campo.
His suggestions were practical.	As súas suxestións eran prácticas.
People are starting to migrate north.	A xente comeza a migrar cara ao norte.
It is completely illegal.	É completamente ilegal.
The children sang at the moonlight.	Os nenos cantaban ao luar.
The boy's smile was radiant.	O sorriso do neno quedou radiante.
He put his dirty clothes in the laundry.	Puxo a roupa sucia na lavandería.
The system was based on numerical measurement of time.	O sistema baseouse na medición numérica do tempo.
Everyone has a responsibility to keep their home clean.	Todos teñen a responsabilidade de manter a súa casa limpa.
Farmers will leave their fields if prices are low.	Os agricultores abandonarán os seus campos se os prezos son baixos.
The sailor looked down.	O mariñeiro mirou debaixo.
Our organization has a letter that obliges you.	A nosa organización ten unha carta que o obriga.
They were silent, their eyes fixed on the sky.	Calaban, os ollos postos no ceo.
He killed the game in one fell swoop.	Matou o partido dun só golpe.
High frames on the wall.	Cadros altos na parede.
The village where they lived is surrounded by mountains.	O pobo onde viviron está rodeado de montañas.
They refused to obey.	Negáronse a obedecer.
Thousands of candles were lit for the festival.	Miles de velas prendíanse para o festival.
The windows were dusty, dirty and in poor condition.	As fiestras estaban poeirentas, sucias e en mal estado.
The couple has been embroiled in a lengthy legal battle.	A parella estivo involucrada nunha prolongada batalla legal.
The telegram arrived just after dusk.	O telegrama chegou xusto despois do solpor.
He was only thirty years old.	Tiña só trinta anos.
Evidently, the girl had a lot to learn.	Evidentemente, a rapaza tiña moito que aprender.
Even in winter, temperatures here remain high.	Incluso no inverno, aquí as temperaturas seguen sendo altas.
The others came to examine the scene.	Os outros viñan examinar a escena.
A plateau was steep and rocky.	Unha meseta era empinada e rochosa.
The land is running out of natural resources quickly.	A terra está quedando sen recursos naturais rapidamente.
The incident took place in the southern town.	O suceso tivo lugar na localidade do sur.
Many people struggle with extreme fatigue.	Moitas persoas loitan coa fatiga extrema.
The old woman drew the phlegm.	A anciá debuxou a flema.
Activate the thermostat.	Activa o termostato.
The rifles will be ready for testing next week.	Os rifles estarán listos para probar a próxima semana.
Buses are viable options.	Os autobuses son opcións viables.
The politician is known for his harsh attitude.	O político é coñecido pola súa actitude dura.
There is a discussion about a second great war.	Hai unha discusión sobre unha segunda gran guerra.
The land was certainly older.	A terra era certamente máis antiga.
It is impossible to do that.	É imposible facelo.
Acceptable time reports were inaccurate.	Os informes de tempos aceptables eran inexactos.
She gently kissed her husband on the lips.	Ela bicou suavemente ao seu marido nos beizos.
Thanks to the new drugs, their symptoms have greatly improved.	Grazas aos novos fármacos, os seus síntomas melloraron moito.
She listened to the music.	Ela escoitou a música.
The smell was stifling.	O cheiro era abafante.
The soldiers threw the tents to the ground.	Os soldados botaron as tendas ao chan.
These elections have important repercussions.	Estas eleccións teñen importantes repercusións.
The pan boils as it spins quickly.	A pota ferve mentres xira rapidamente.
They drink orange juice for lunch.	Beben zume de laranxa para almorzar.
Don't get too upset.	Non te enfades demasiado.
The Colosseum was an ancient landmark.	O Coliseo foi un fito antigo.
No two people agree on their age.	Non hai dúas persoas que se poñan de acordo na súa idade.
Scientists say they have solved the problem of global warming.	Os científicos afirman que resolveron o problema do quecemento global.
The tourist offered him a brochure.	O turista ofreceulle un folleto.
She threw the ashes of her cigarette on the sidewalk.	Ela tirou a cinza do seu cigarro á beirarrúa.
She watched us with intrigue.	Ela observounos con intriga.
Apples with their thick skin are eaten raw.	As mazás coa súa pel grosa cómense crúas.
Many modern poets believe that such visions are now possible.	Moitos poetas modernos cren que tales visións son agora posibles.
There weren't many people today.	Hoxe non houbo moita xente.
They move slowly, looking for small animals.	Móvense lentamente, buscando animais pequenos.
There are many types of yogurt available.	Hai moitos tipos de iogur dispoñibles.
At that moment the lights went out.	Nese momento apagáronse as luces.
This regiment fought valiantly.	Este rexemento loitou con valentía.
They drive their cars very carefully.	Conducen os seus coches con moito coidado.
A strange mist floated through the air.	Unha estraña néboa flotaba polo aire.
Last year it went back many years.	O ano pasado retrocedeu moitos anos.
Today there are no more wolves in the county.	Hoxe xa non hai lobos na comarca.
Food can be found almost everywhere.	Pódese atopar comida case por todas partes.
We will start again tomorrow morning.	Comezaremos de novo mañá pola mañá.
The deputy defended freedom of expression for all.	O deputado defendeu a liberdade de expresión para todos.
It was essential that he buy more food.	Era esencial que comprase máis comida.
I will use the bathroom after smoking.	Vou usar o baño despois de fumar.
I brought ice cream and an apple.	Trouxei un xeado e unha mazá.
The horses were hitched to the cart.	Os cabalos estaban enganchados ao carro.
Take some pepper.	Toma un pouco de pementa.
There is a waterfall north of here.	Hai unha fervenza ao norte de aquí.
The local river was polluted by toxic waste.	O río local estaba contaminado por residuos tóxicos.
Drinking water is probably better than bottled water.	Beber auga probablemente sexa mellor que embotellada.
The cow only eats grass.	A vaca só come herba.
The decree includes a list of prohibited objects.	O decreto inclúe unha lista de obxectos prohibidos.
A dove cooed softly.	Unha pomba arrullou suavemente.
He was still too young to know how life worked.	Aínda era demasiado novo para saber como funcionaba a vida.
The mad scientist has produced a new breed of animal.	O científico tolo produciu unha nova raza de animais.
A lush park surrounded the building.	Un parque exuberante rodeaba o edificio.
The large size of the continent is amazing.	O gran tamaño do continente é sorprendente.
A vortex of smoke rose into the air.	Un vórtice de fume elevouse no aire.
Once the building was finished, the architect left.	Unha vez rematado o edificio, o arquitecto marchou.
Volunteers worked diligently.	Os voluntarios traballaron con dilixencia.
Verbal tense is often ambiguous.	O tempo verbal adoita ser ambiguo.
He decided not to return.	Resolveu non volver.
Her boyfriend had been drinking.	O seu mozo estivera bebendo.
The population decreased as winter approached.	A poboación diminuíu ao achegarse o inverno.
The third base struggled to reach the ball.	O terceiro base esforzouse para chegar ao balón.
China is currently the world's largest exporter of food.	China é actualmente o maior exportador mundial de alimentos.
People in the south tend to be more superstitious than those in the north.	A xente do sur adoita ser máis supersticiosa que as do norte.
Retirement age is expected to increase in the future.	Espérase que a idade de pensión aumente no futuro.
A corn tortilla, please.	Unha tortilla de millo, por favor.
The western hemisphere has more land mass than the east.	O hemisferio occidental ten máis masa terrestre que o leste.
He picked up the receiver, a puzzled expression on his face.	Levantou o receptor, cunha expresión desconcertada no seu rostro.
He remains convinced that the president is corrupt.	Segue convencido de que o presidente é corrupto.
Thanks, but you don't need to be there.	Grazas, pero non necesitas estar alí.
It took almost a week to clear the wreckage.	Case unha semana levouse a despexar os restos.
His handwriting is very clear.	A súa caligrafía é moi clara.
Enter your name here.	Escribe aquí o teu nome.
Your ice cream will have a thick texture.	O teu xeado terá unha textura espesa.
His skills continued to grow.	As súas habilidades seguiron medrando.
A local councilor declared the temple sacred.	Un concelleiro local declarou o templo sagrado.
He traveled from north to south.	Viaxou de norte a sur.
The roar of the lion is heard for miles around.	O ruxido do león escóitase por quilómetros á volta.
Three of her delicate pink claws were broken.	Tres das súas delicadas garras rosas estaban rotas.
There was a lot of water.	Había moita auga.
If you turn off the lights, the room darkens.	Se apagas as luces, o cuarto escurece.
People were asked to report if they saw anything suspicious.	Pedíronlle á xente que denunciase se vía algo sospeitoso.
Tell your mother where you are going.	Dille á túa nai onde vas.
I listened to classical music while writing.	Escoitaba música clásica mentres escribía.
Money is to blame for many problems.	O diñeiro é culpa de moitos problemas.
The modal verb is "shall".	O verbo modal é "shall".
Fires on the moon are lava flows.	Os lumes na lúa son correntes de lava.
The river makes its way through the rocky terrain.	O río ábrese paso polo terreo rochoso.
He considered her feelings.	Considerou os seus sentimentos.
Can these sentences stand on their own?	Estas frases poden manterse por si soas?
They tried to fix it.	Intentaron reparalo.
There is no reason to despair.	Non hai motivos para desesperar.
The lone sunflower had no chance.	O xirasol solitario non tiña oportunidade.
There are five minutes left to answer.	Quedan cinco minutos para contestar.
The workers were delighted with the news.	Os traballadores estaban encantados coa noticia.
He learned to make this craft from his mother.	Aprendeu a facer esta manualidade da súa nai.
I look more like my father than my mother.	Parémeme máis ao meu pai que á miña nai.
There are two different theories.	Hai dúas teorías diferentes.
They will remain poor.	Seguirán sendo pobres.
He gave no explanation for the fire.	Non deu ningunha explicación sobre o incendio.
It smelled of the sea.	Cheiraba a mar.
He plans to study agriculture.	Planea estudar agricultura.
Organic food is becoming more and more popular.	A comida ecolóxica é cada día máis popular.
She rushed to the aid of her younger cousin.	Ela correu en auxilio do seu curmán máis novo.
The driver was driving well, considering the heavy traffic.	O condutor conducía ben, tendo en conta o tráfico intenso.
They were being followed by a wolf.	Estaban sendo seguidos por un lobo.
John is survived by his wife and son.	A Xoán sobrevive a súa muller e o seu fillo.
The sword has lost its edge.	A espada perdeu o seu filo.
The lady resented his criticism.	A señora resentía as súas críticas.
The jacket had embroidered flowers.	A chaqueta tiña flores bordadas.
The paint is hanging on the mantle.	A pintura está colgada sobre o manto.
I have a strong intuition that you are hiding something.	Teño unha forte intuición de que estás ocultando algo.
Negotiations were slow.	As negociacións foron lentamente.
Snake venom was used to kill rats.	O veleno da serpe usábase para matar ratas.
She masks the sheets.	Ela enmascara as sabas.
There are laws to address this issue.	Hai leis para tratar este tema.
I am against the proposal.	Estou en contra da proposta.
The room was stuffy.	A sala era abafante.
I told him we needed more money.	Díxenlle que necesitabamos máis cartos.
His children made fun of him non-stop.	Os seus fillos burlaban del sen parar.
The gentle wind whispered in the trees.	O vento suave susurraba nas árbores.
More than a billion children lack adequate nutrition.	Máis de mil millóns de nenos carecen dunha alimentación adecuada.
Why are you so calm?	Por que está tan tranquila?
Many children today do not know where their food comes from.	Moitos nenos de hoxe en día non saben de onde procede a súa comida.
This region is famous for its seafood.	Esta rexión é famosa polos seus produtos do mar.
The officers were very well dressed.	Os oficiais estaban moi ben vestidos.
The hill was dry and crumbling.	O outeiro estaba seco e desmoronado.
The snow was slowly melting.	A neve foise derretindo lentamente.
Many families spend their weekends swimming.	Moitas familias pasan os fins de semana nadando.
Scientists would appreciate further research on the subject.	Os científicos agradecerían novas investigacións sobre o tema.
Most people are happy to escape.	A maioría da xente está feliz de escapar.
The end of the rains ruined the crops this year	O fin das chuvias estragou as colleitas este ano
Did you hear a loud noise last night?	Escoitaches un ruído forte onte á noite?
The products are stored in a warehouse.	Os produtos almacénanse nun almacén.
The world is experiencing rapid population growth.	O mundo está experimentando un rápido crecemento da poboación.
The weather is changing.	O tempo é cambiante.
We recommend building new homes.	Recomendamos construír novas vivendas.
Remove the chicken wings.	Quitarlle as ás do polo.
The rain is heavy.	A choiva é intensa.
Weeds, dead plants and stones were mixed.	Mesturábanse herbas daniñas, plantas mortas e pedras.
Did they dance?	Van bailar?
He agreed that the food was delicious.	Aceptou que a comida era deliciosa.
The party responded quickly.	O partido replicou rapidamente.
The committee is being pressured by environmentalists.	O comité está a ser presionado por ecoloxistas.
Anthropomorphic hippos relax on their float.	Os hipopótamos antropomórficos reláxanse no seu flotador.
My colleague passionately defended his point of view.	O meu colega defendeu apaixonadamente o seu punto de vista.
Some plans have been drawn up by experts.	Algúns plans foron elaborados por expertos.
This word can only be used in formal speech.	Esta palabra só se pode usar no discurso formal.
I made lunch when I was a kid.	Eu fixen o xantar cando era neno.
Summer will fall and autumn will pass.	Caerá o verán e pasará o outono.
Student behavior reflects a lack of school discipline.	O comportamento do alumno reflicte a falta de disciplina da escola.
Kittens are now independent.	Os gatiños son agora independentes.
You must not be afraid.	Non debes ter medo.
The infrastructure of a city depends largely on its roads.	A infraestrutura dunha cidade depende en gran medida das súas estradas.
Value education and use your time wisely	Valora a educación e usa o seu tempo con sabedoría
This, however, is impossible to confirm.	Isto, con todo, é imposible de confirmar.
A predominantly agrarian economy.	Unha economía maioritariamente agraria.
After holding an important meeting, the group left.	Despois de manter unha reunión importante, o grupo marchou.
Cleaning the house has become a monotonous daily chore.	Limpar a casa converteuse nun monótono quefacer diario.
In the middle of a grove of tall trees stood a modest house.	No medio dunha arboreda de árbores altas, erguíase unha modesta casa.
Power suddenly went out, plunging us into social darkness.	O poder apagouse de súpeto, mergullándonos na escuridade social.
After that, things are quiet.	Despois diso, as cousas están tranquilas.
Then he heard a strange scream.	Entón escoitou un estraño berro.
These soils are not suitable for agriculture.	Estes solos non son aptos para a agricultura.
The young man gained a reputation as a miracle worker.	O mozo gañouse a reputación de milagreiro.
The bones were stolen and sold.	Os ósos foron roubados e vendidos.
An earthquake shook this area yesterday.	Un terremoto sacudiu onte esta zona.
The leg was broken.	A perna estaba rota.
The balance was six hundred or seven hundred pounds.	O saldo era de seiscentas ou setecentas libras.
They discovered and dug a lot.	Descubriron e escavaron moito.
He felt the agitation of fear.	Sentiu os axitacións do medo.
The mayor was praised by government officials.	O alcalde foi eloxiado polos responsables do goberno.
His offer of friendship was rejected.	A súa oferta de amizade foi rexeitada.
The oligarchs sought to control the whole of society.	Os oligarcas buscaban controlar toda a sociedade.
We live next door.	Vivimos ao lado.
Ministers met to discuss the issue.	Os ministros reuníronse para discutir o problema.
His speech was often confusing.	O seu discurso era moitas veces confuso.
They probably stagger at home.	Probablemente se tambalean na casa.
It is crucial that all citizens are educated.	É fundamental que todos os cidadáns sexan educados.
Moving value chains create social tension.	As cadeas de valor en movemento crean tensión social.
The neighbors were crying uncontrollably.	Os veciños choraban sen control.
I once saw winding waters there.	Unha vez vin augas sinuosas alí.
Yes, this computer is mine.	Si, este ordenador é meu.
The strangulation of the division created scarcity.	O estrangulamento da división creou escaseza.
He never misses his appointments.	Nunca falta ás súas citas.
The orders were given verbally to the troops.	As ordes foron dadas verbalmente ás tropas.
The talks will be recorded and broadcast.	As charlas serán gravadas e emitidas.
She felt the sun on her face.	Ela sentiu o sol na cara.
This region is known for its abundance of pleasant beaches.	Esta rexión é coñecida pola súa abundancia de praias agradables.
The task was interrupted by a phone call.	A tarefa foi interrompida por unha chamada telefónica.
He missed his beloved.	Botaba de menos á súa amada.
The children were getting ready for bed.	Os nenos estaban preparándose para a cama.
Inflation has gone out of control.	A inflación quedou fóra de control.
Imagine sitting on a stack of books.	Imaxínate sentado nunha pila de libros.
The cow is ruminating.	A vaca rumia.
The smell was amazing.	O cheiro era incrible.
Most people question the car as a capital asset.	A maioría da xente cuestiona o coche como un ben capital.
He took the opportunity.	Aproveitou a oportunidade.
He is said to have suffered from a mental illness.	Dise que padecía unha enfermidade mental.
He agreed to travel with a stranger.	Aceptou viaxar cun estraño.
They were his favorite animals.	Eran os seus animais favoritos.
The hand came in contact with another hand.	A man entrou en contacto con outra man.
The villages dot the arid landscape.	Os pobos salpican a paisaxe árida.
He touched her knee, carefully.	Tocoulle o xeonllo, con coidado.
A local priest declared the temple sacred.	Un sacerdote local declarou o templo sagrado.
Pour some distilled water into the container.	Despeje un pouco de auga destilada no recipiente.
He was wandering in the woods.	Vagaba polo bosque.
They screamed in fear as the train approached.	Berraron de medo cando se achegaba o tren.
Many people in this region live in poverty.	Moitas persoas nesta rexión viven na pobreza.
The holiday buyer filled the kettle with water.	O comprador de vacacións encheu a chaleira de auga.
There was no trace of exotic perfume in the air.	Non había rastro de perfume exótico no aire.
Life in this village is quiet and peaceful.	A vida nesta aldea é tranquila e pacífica.
The chapel is the site of many weddings.	A capela é o lugar de moitas vodas.
We look forward to seeing who wins.	Esperamos a ver quen gañaba.
The stone was greenish in color.	A pedra era de cor verdosa.
She leaned on one elbow.	Ela apoiouse nun cóbado.
Some children were sent to bed early.	Algúns nenos foron enviados para a cama cedo.
The police were a little confused.	A policía estaba algo confusa.
These documents were found hidden in an old chest.	Estes documentos atopáronse agochados nun vello cofre.
Raúl was used to hard work.	Raúl estaba afeito ao traballo duro.
Get it ready in time for dinner.	Téñao listo a tempo para a cea.
So ultimately, the outlook is bleak.	Entón, en definitiva, as perspectivas son sombrías.
The schedule is on the bulletin board.	O horario está no taboleiro de anuncios.
Salt is used to prevent ice from forming.	O sal úsase para evitar que se forme xeo.
More women became nuns during this time.	Máis mulleres fixéronse monxas durante esta época.
The clouds disappeared at sunset.	As nubes desapareceron ao pór do sol.
The cathedral towers dominate the town square.	As torres da catedral dominan a praza da cidade.
The government has pledged to improve security in the city.	O goberno comprometeuse a mellorar a seguridade na cidade.
They sat in silence, lost in thought.	Sentaron en silencio, perdidos nos seus pensamentos.
The incident took place at the bus stop.	O suceso tivo lugar na parada do autobús.
The son of the party chief was famous throughout the province.	O fillo do xefe do partido era famoso en toda a provincia.
His hands and feet were covered with large calluses.	As súas mans e os pés estaban cubertos de grandes callos.
Hesitantly, he opened the door.	Vacilante, abriu a porta.
A female spider makes a sticky web to catch insects.	Unha araña femia fai unha tea pegajosa para atrapar insectos.
After washing, give the laundry one last wash with detergent.	Despois de lavar, dálle a roupa un último lavado con deterxente.
How GOOD!	Qué BEN!
The cassowary is the largest bird in the world.	O casuario é o paxaro máis grande do mundo.
We could build an embankment around the dike.	Poderiamos construír un terraplén arredor do dique.
Fourteen countries came together to launch the project.	Catorce países uníronse para poñer en marcha o proxecto.
We hear old tales.	Escoitamos vellos contos.
Investigating ancient history is fun.	Investigar a historia antiga é divertido.
A safe has been found that threatens security.	Atopouse unha caixa de seguridade que ameaza a seguridade.
The city was famous for its handicrafts.	A cidade era famosa polos produtos artesanais.
The fisherman made little progress against the strong current.	O pescador avanzou pouco contra a forte corrente.
The frost melted this morning.	A xeada derreteuse esta mañá.
The skater lost her two teammates in the crash.	A patinadora perdeu aos seus dous compañeiros no choque.
The farmers will take us through the forest.	Os labregos levaranos polo bosque.
Bring the water to a boil.	Poña a auga a ferver.
A pleasant fishy smell floated in the air.	Un agradable cheiro a peixe flotaba no aire.
The princess was obliged to do her duty.	A princesa estaba obrigada a cumprir co seu deber.
Hot water when it evaporates.	A auga quente cando se evapora.
Frozen temperatures were recorded in the surrounding area.	Na zona circundante rexistráronse temperaturas xeadas.
The industry is facing a severe shortage.	A industria afronta unha grave escaseza.
You have to give a lot of value to relationships.	Debes darlle moito valor ás relacións.
Bring all the eggs, please.	Trae todos os ovos, por favor.
It is forbidden to play in this park.	Prohíbese xogar neste parque.
We still have to understand gravity.	Aínda temos que entender a gravidade.
This staircase is very old.	Esta escaleira é moi antiga.
The sea was calm and the air was clear.	O mar estaba en calma e o aire estaba claro.
The stranger smiled at him.	O descoñecido sorriulle.
The story, however, is metaphorical.	O conto é, porén, metafórico.
We need a ruler.	Necesitamos un gobernante.
The porridge should be stirred for at least three minutes.	O mingau debe ser axitado durante polo menos tres minutos.
He has many jealous enemies.	Ten moitos inimigos celosos.
With a dreadful growl, the dragon encouraged fire.	Cun gruñido temible, o dragón alentou lume.
The walls were decorated with vines.	As paredes estaban decoradas con vides.
The furtive thief went home.	O furtivo ladrón foi cara á casa.
His car was parked on the sidewalk.	O seu coche estaba aparcado na calzada.
Don’t try anything too burdensome.	Non intentes nada demasiado gravoso.
I found her wandering lost in the desert.	Atopeina vagando perdida no deserto.
It was a beautiful day for a garden party.	Foi un día precioso para unha festa na horta.
The politician's speech was interrupted by loud protests.	O discurso do político foi interrompido con fortes protestas.
Then he got into his car.	Despois subiu ao seu coche.
The monkey jumps down the tree.	O mono bótase pola árbore.
A gust of wind almost extinguished the sail.	Un refacho de vento case apagou a vela.
She dyed her hair a deep, rich blue.	Ela tinguiuse o cabelo dun azul profundo e rico.
It was a robust and elusive animal.	Era un animal robusto e esquivo.
The factory was permanently closed.	A fábrica estaba permanentemente pechada.
The report was distributed to all members.	O informe foi distribuído a todos os membros.
The serial killer tried to kill his victims.	O asasino en serie intentou matar ás súas vítimas.
There is a directly proportional relationship.	Hai unha relación directamente proporcional.
Every wrestling game is dangerous.	Todo xogo de loita libre é perigoso.
He doesn't like to travel.	Non lle gusta viaxar.
The truck was traveling on a narrow road.	O camión circulaba por unha estrada estreita.
He walked to the other side of the garden.	Caminou ata o outro lado do xardín.
She will be in the audience later tonight.	Ela estará entre o público máis tarde esta noite.
A plea to allow this murder to be abandoned.	Unha súplica para permitir que se abandone este asasinato.
Her red lips curled into a faint smile.	Os seus beizos vermellos enroscáronse nun leve sorriso.
Only seven roads leave the village.	Só sete estradas saen da vila.
He spoke slowly and carefully.	Falou lentamente e con coidado.
Ten of the men were injured in the crash.	Dez dos homes resultaron feridos no accidente.
Comprehensive calculus is a branch of calculus.	O cálculo integral é unha rama do cálculo.
The skull had definite signs of being bitten.	O cranio tiña sinais definitivos de estar roído.
They climbed to the peak	Subiron ata o pico
After all, everyone has the right to express their opinions.	Despois de todo, todo o mundo ten dereito a expresar as súas opinións.
All kinds of merchants set up shops.	Todo tipo de comerciantes montan tendas.
Your plane exploded and they all died.	O teu avión estoupou e todos morreron.
They refused to submit.	Rexeitáronse a presentar.
We woke up at sunrise.	Espertámonos ao saír o sol.
The glow faded from his face.	O brillo desapareceu do seu rostro.
Never take short cuts when cooking.	Nunca tomes cortes curtos ao cociñar.
He is destined to succeed in life.	Está destinado a triunfar na vida.
None of this is true.	Ningunha destas cousas é verdade.
We are quite short of raw materials.	Estamos bastante escasos de materias primas.
He is standing by the door.	Está parado xunto á porta.
The squirrel bit the apple.	A esquila mordeu a mazá.
She has always been full of stories.	Ela sempre estivo chea de historias.
His muscles bulged under the fabric.	Os seus músculos abombaron baixo a tea.
He finally made his way.	Finalmente saíu o seu camiño.
The director had absolutely no choice.	O director non tiña absolutamente máis remedio.
Collective farms have long been privatized.	As granxas colectivas foron privatizadas hai tempo.
Find us there.	Búscanos alí.
They said the prisoners had escaped.	Dixeron que os prisioneiros escaparan.
Only sparsely populated areas retain that reputation.	Só as zonas pouco poboadas conservan esa reputación.
The roses were in bloom.	As rosas estaban en flor.
The two ships were sailing nearby.	Os dous barcos navegaban preto.
My new boss is quite picky.	O meu novo xefe é bastante esixente.
The fifth house was always neglected.	A quinta casa foi sempre descoidada.
Many people are afraid of the dark.	Moita xente ten medo á escuridade.
Try to use accurate measurements.	Intente usar medidas precisas.
Measure the flour into a bowl.	Mide a fariña nun bol.
Because it has the ability to oxidize other metals.	Porque ten a capacidade de facer oxidar outros metais.
Few children in the small village survived into adulthood.	Poucos nenos na pequena aldea sobreviviron ata a idade adulta.
Children often fall off their branches.	Os nenos adoitan caer das súas pólas.
Right now he’s working on his own book.	Agora mesmo está a traballar no seu propio libro.
The milk was solid and lumpy.	O leite estaba sólido e grumoso.
Her clothes were covered in soot.	A súa roupa estaba cuberta de tisne.
He is an honest man.	É un home honesto.
Another passerby was making fun of him.	Outro transeúnte burlábase diso.
The water is shallow and cold.	A auga é pouco profunda e fría.
The ant has a hard exoskeleton.	A formiga ten un exoesqueleto duro.
Most bridges are made of concrete.	A maioría das pontes son de formigón.
Many inventions were devised by men during this time.	Moitos inventos foron ideados polos homes durante este tempo.
He got angry.	Enfadouse.
Two or three expensive houses sprang up.	Xurdiron dúas ou tres casas caras.
Tickling the girl is no fun.	Facer cóxegas á nena non é divertido.
The planets orbit the sun.	Os planetas orbitan arredor do sol.
He sat in the front row, taking notes.	Sentou na primeira fila, tomando notas.
In the spring, the maples explode in color.	Na primavera, os arces explotan de cor.
Meteorologists use the satellite to study the atmosphere.	Os meteorólogos usan o satélite para estudar a atmosfera.
Lincoln was a tall, slender man.	Lincoln era un home alto e esvelto.
Ants nest inside plants.	As formigas aniñan dentro das plantas.
The children played happily in the woods.	Os nenos xogaron felices no bosque.
She had what she thought was a desirable job.	Ela tiña o que ela pensaba que era un traballo desexable.
Some robots are autonomous.	Algúns robots son autónomos.
The city council governs the city.	O concello goberna a cidade.
This kid is a little scared.	Este neno asusta un pouco.
Little else needs to be done.	Pouco máis hai que facer.
The water level in the river has dropped significantly.	O nivel da auga do río baixou significativamente.
He poured boiling water on the plate.	Botou auga fervendo no prato.
Old trees grow well in alkaline soil.	As árbores vellas medran ben en solo alcalino.
This morning dawned cold but bright.	Esta mañá amenceu fría pero brillante.
A very large number of people voted for the party.	Un número moi elevado de persoas votou polo partido.
Birds migrate south each winter.	As aves migran cara ao sur cada inverno.
There are only a few women at this table.	Só hai poucas mulleres nesta mesa.
Politicians try to deceive the public with empty promises.	Os políticos intentan enganar ao público con promesas baleiras.
It was a struggling student community.	Era unha comunidade estudantil en dificultades.
Few drivers were injured in the crashes.	Poucos condutores resultaron feridos nos accidentes.
Unstable terrain would make it difficult to build roads.	O terreo inestable dificultaría a construción de estradas.
He was very angry.	Estaba moi enfadado.
Add the water slowly, stirring after each addition.	Engade a auga lentamente, mexendo despois de cada engadido.
He showed no apparent emotion.	Non mostrou ningunha emoción aparente.
The young man looked like a movie star.	O mozo parecía unha estrela de cine.
The windows represent our unbroken ties to the outside world.	As fiestras representan os nosos vínculos ininterrompidos co mundo exterior.
Rainwater is collected and used for drinking.	A auga da chuvia recóllese e úsase para beber.
Peter declined to comment on his wedding plans.	Peter negouse a comentar os seus plans de voda.
They started making breakfast.	Comezaron a facer o almorzo.
The farmer planted some wheat.	O labrego plantou un pouco de trigo.
Animals and plants depend on water to survive.	Os animais e as plantas dependen da auga para sobrevivir.
There is a clock on the wall.	Hai un reloxo na parede.
An autopsy revealed he had died of a heart attack.	A autopsia revelou que morreu dun infarto.
His questions were brilliant.	As súas preguntas foron brillantes.
He has a lot of money	Ten moitos cartos
How to grow roses in a large pot?	Como cultivar rosas nunha maceta grande?
What happened shocked the nation.	O que pasou conmocionou á nación.
The clerk smiled as the boy approached.	O dependente sorriu cando o rapaz se achegaba.
He worked as a history teacher.	Traballou como profesor de historia.
The plant was poisoned.	A planta foi envelenada.
Over time, he became less active in politics.	Co paso do tempo, fíxose menos activo na política.
Her son was ill, so she brought him medicine.	O seu fillo estaba enfermo, polo que trouxolle medicamentos.
She looked away.	Ela mirou ao lonxe.
The hit song went up quickly in the charts.	A exitosa canción subiu rapidamente nas listas.
The passengers were stranded for almost a week.	Os pasaxeiros estiveron varados durante case unha semana.
The patient died three days later.	O paciente morreu tres días despois.
She looked at her.	Ela mirou a ela.
Then she snapped open the necklace locks.	Entón, ela abriu de golpe os peches do colar.
It was time to eat, drink and be happy.	Era o momento de comer, beber e estar alegre.
These animals were harmed.	A estes animais lles foi mal.
The pristine white cotton feels nice to the touch.	O algodón branco prístino séntese agradable ao tacto.
The mixture should be thick enough to hold its shape.	A mestura debe ser o suficientemente espesa como para manter a súa forma.
The area is famous for its beautiful autumn foliage.	A zona é famosa pola súa fermosa follaxe de outono.
The glass is heavy but brittle.	O vidro é pesado, pero fráxil.
Our plan is to arrive early.	O noso plan é chegar cedo.
He sent us to move.	El mandounos mudar.
The bike has no brakes.	A bicicleta non ten freos.
He kept two small pets as pets in his store.	Mantivo dúas mascotas pequenas como mascotas na súa tenda.
He called sick to go fishing.	Chamou enfermo para ir a pescar.
Food solidifies when cooled in the refrigerator.	A comida solidifica cando se arrefría na neveira.
Major changes are expected in the southern hemisphere.	Prevese grandes cambios no hemisferio sur.
This is a modern hotel, not a hostel.	Este é un hotel moderno, non un albergue.
Language plays a key role in cognitive development.	A linguaxe ten un papel fundamental no desenvolvemento cognitivo.
The mall was down.	O centro comercial avariaba.
The military enjoys special tax credits.	O exército goza de bonificacións fiscais especiais.
The accounts of the revolution are murky.	Os relatos da revolución son turbios.
The trip will take several hours.	A viaxe levará varias horas.
The students sat making signals to each other in silence.	Os estudantes sentáronse facendo sinais entre eles en silencio.
He started reading a coffee table book about cats.	Comezou a ler un libro de mesa de café sobre gatos.
Only one word was spoken.	Só se falou unha palabra.
The man seemed to be looking at the blank space.	O home parecía mirar o espazo en branco.
The branches of the tree swayed gently in the breeze.	As pólas da árbore balanceaban suavemente coa brisa.
He dreamed of traveling to distant lands.	Soñaba con viaxar a terras afastadas.
Theo loves to play chess.	A Theo encántalle xogar ao xadrez.
The seal was broken when opened.	O selo foi roto cando se abriu.
They crossed the street and turned left.	Cruzaron a rúa e tomaron á esquerda.
Scientists have many ways to measure happiness.	Os científicos teñen moitas formas de medir a felicidade.
The quality of neighborhood relations here is poor.	A calidade das relacións veciñais aquí é mala.
She enjoys helping out at the community center.	Gústalle axudar no centro comunitario.
These boots are too tight.	Estas botas están demasiado axustadas.
People generally do not travel to the moon.	A xente xeralmente non viaxa á Lúa.
The waves pounded against the rocks.	As ondas batían contra as rochas.
A rood is a cross that hangs in a church.	Un rood é unha cruz que pendura nunha igrexa.
She returned to the store the next day.	Ela volveu á tenda ao día seguinte.
Investigators carefully searched the facility.	Os investigadores rexistraron coidadosamente as instalacións.
The messenger drove firmly through the snow.	O mensaxeiro conducía con firmeza pola neve.
Trans fats are harmful to your heart.	As graxas trans son prexudiciais para o teu corazón.
Socio-economic classes depend on charity.	As clases socioeconómicas dependen da caridade.
The curtain rose slowly.	O telón levantouse lentamente.
Apples, pears and oranges are plentiful.	As mazás, as peras e as laranxas son abundantes.
The government should distribute funds specifically for internal development.	O goberno debería distribuír fondos específicamente para o desenvolvemento interior.
Have so much patience.	Ten tanta paciencia.
This table illustrates the great growth of the company.	Esta táboa ilustra o gran crecemento da empresa.
He left the book on the table.	Deixou o libro sobre a mesa.
Research has shown that stress increases the likelihood of illness.	A investigación demostrou que o estrés aumenta a probabilidade de enfermidade.
The police officer smiled apologetically and responded.	O axente de policía sorriu con desculpa e respondeu.
I was stunned.	Quedei abraiado.
These experiences opened his mind.	Estas experiencias abríronlle a mente.
The puppy barked and nibbled while playing.	O cachorro ladrau e mordisqueaba xogando.
The soup is very hot.	A sopa está moi quente.
He spoke fondly of childhood.	Falaba con cariño da infancia.
The farmer had a small machine to collect the crops.	O labrego tiña unha pequena máquina para recoller as colleitas.
People have been celebrating this holiday for a long time.	A xente leva moito tempo celebrando esta festa.
The country is struggling with its economic hardships.	O país está loitando coas súas dificultades económicas.
The mountains are close by.	As montañas están preto.
There was no other alternative.	Non había outra alternativa.
The storm may continue until tomorrow morning.	O temporal pode continuar ata mañá pola mañá.
The recent economic downturn has brought a lot of misery.	A recente contracción económica trouxo moita miseria.
These experiments have shown that gravity is real.	Estes experimentos demostraron que a gravidade é real.
She struggled with emotions that made no sense.	Ela loitaba con emocións que non tiñan sentido.
The clouds were thick and ominous.	As nubes eran espesas e presaxiantes.
The weather here is generally very pleasant.	O clima aquí é xeralmente moi agradable.
The same thing happened with music.	O mesmo pasou coa música.
We must offer you our sympathy.	Debemos ofrecerlle a nosa simpatía.
I bought some new hats.	Mercou uns sombreiros novos.
The old woman pointed to a house in the distance.	A vella sinalou unha casa ao lonxe.
The strikers raised their heads and sounded alarmed.	Os grebas ergueron a cabeza e chamaron alarmados.
To reduce their dependence on coal, residents are planting bamboo.	Para reducir a súa dependencia do carbón, os veciños están plantando bambú.
The millionaire's hair is golden.	O pelo do millonario é de cor dourada.
The old man turned and left.	O ancián virou e marchou.
The garden, dirty and full of weeds, was neglected.	O xardín, sucio e cheo de maleza, foi descoidado.
This shows that societies have devalued women.	Isto demostra que as sociedades desvalorizaron ás mulleres.
Don't make too much noise.	Non fagas demasiado ruído.
This bed is not currently made.	Esta cama non está feita actualmente.
The path is bordered by beautiful trees.	O camiño está bordeado de fermosas árbores.
No conversations here.	Non hai conversas aquí.
The field was covered in snow.	O campo estaba empolvado de neve.
Some critics said it was time to hand them over.	Algúns críticos afirmaron que era hora de entregalos.
As a child he collected acorns.	De neno recollía landras.
The monkey grabbed the vine with his hands and feet.	O mono agarrou a vide coas mans e os pés.
The fruit can be eaten, stored for months.	A froita pódese comer, almacenar durante meses.
She asked everyone to leave the room.	Ela pediu a todos que abandonasen o cuarto.
The long stem is closed by a yellow flower.	O talo longo está pechado por unha flor amarela.
Spectators crowded in.	Os espectadores amontoáronse.
The storm was raging.	A tormenta estaba arrasando.
The boy was expelled from school.	O neno foi expulsado do colexio.
This piece of furniture is a very strong wobbly table.	Este moble é unha mesa tambaleante moi forte.
The foundation supports a number of schools with scholarships.	A fundación apoia unha serie de escolas con bolsas.
She prefers to sleep during the summer.	Ela prefire durmir durante o verán.
Her parents left last year.	Os seus pais saíron o ano pasado.
She complained that no one listened to her suggestions.	Ela queixouse de que ninguén escoita as súas suxestións.
The wise old woman was wise.	A vella sabia era sabia.
The animals were well cared for.	Os animais estaban ben coidados.
He was charged with the murder of his sister.	Foi acusado do asasinato da súa irmá.
He was alone in a dark, damp room.	Estaba só nun cuarto escuro e húmido.
He arrived early for the interview.	Chegou cedo á entrevista.
Birmingham is known for its glorious architecture.	Birmingham é coñecida pola súa gloriosa arquitectura.
The road was jammed with vehicles.	A estrada estaba atascada de vehículos.
At best, you will miss him.	Ao mellor, botarao de menos.
These pills are safe.	Estas pílulas son seguras.
I hope you are proud of yourself.	Espero que te sintas orgulloso de ti.
The trees sway as the wind blows.	As árbores balancean mentres sopra o vento.
The cook made good food.	O cociñeiro facía boa comida.
He stared at the ceiling, his face full of questions.	Mirou para o teito, o seu rostro cheo de preguntas.
Squadron leaders discussed tactics.	Os xefes de escuadrón discutiron tácticas.
Only new members with certain conditions were accepted.	Só se aceptaron novos membros con determinadas condicións.
Millions of tons of meat are consumed every year.	Cada ano consúmense millóns de toneladas de carne.
Inflation has risen sharply this year.	A inflación aumentou moito este ano.
Goblins are clannish and naughty	Os trasnos son clanes e traviesos
The activities of the organization affect the quality of drinking water.	As actividades da organización afectan á calidade da auga potable.
The Lord sowed his fields with barley, wheat, and flax.	O señor sementou os seus campos con cebada, trigo e liño.
My house is near the lake.	A miña casa está preto do lago.
Recently, the government has taken drastic measures to fight corruption.	Recentemente, o goberno tomou medidas drásticas para loitar contra a corrupción.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	A policía non puido conter aos manifestantes.
He applauded his wife's impeccable performance.	Aplaudiu a impecable actuación da súa muller.
Oil, supermarkets and sports stadiums.	Petróleo, supermercados e estadios deportivos.
Find it in my studio.	Atoparalo no meu estudo.
My sister is a vegetarian.	A miña irmá é vexetariana.
His mother showed him what to do.	A súa nai mostroulle o que debía facer.
She is an expert at making sushi.	É unha experta en facer sushi.
His mind was beginning to wander.	A súa mente comezaba a vagar.
She asked if he was wrong.	Ela preguntou que estaba mal.
They were angry because they couldn't pay the bill.	Estaban enfadados porque non podían pagar a factura.
The mall was full of people.	O centro comercial estaba cheo de xente.
Nearly half a million soldiers died in the war.	Case medio millón de soldados morreron na guerra.
The rebels fought for their freedom.	Os rebeldes loitaron pola súa liberdade.
This article was published this month.	Este artigo publicouse este mes.
His boat sank a short distance from the shore.	O seu barco afundiu a pouca distancia da costa.
Students gathered near the sports field.	Os estudantes reuníronse preto da pista de deportes.
Passengers were ordered to calm down.	Os pasaxeiros recibiron a orde de calmarse.
I'm interested to see more.	Estou interesado en ver máis.
She smelled his body.	Ela cheirou o seu corpo.
These musical motifs are often repeated.	Estes motivos musicais repítense a miúdo.
Will it be done?	Será feito?
These students are very bright.	Estes estudantes son moi brillantes.
He is unlikely to have been invited.	É improbable que fose convidado.
Small amounts of mercury are present in the earth's crust.	Pequenas cantidades de mercurio están presentes na codia terrestre.
The wine is soft and refreshing.	O viño é suave e refrescante.
Timely intervention can prevent disaster.	Unha intervención oportuna pode evitar un desastre.
He was forced to resort to this means of transportation.	Viuse obrigado a recorrer a este medio de transporte.
Some things were simple, but some were too complicated.	Algunhas cousas eran sinxelas, pero outras demasiado complicadas.
The texture should not be too fine.	A textura non debe ser demasiado fina.
I bought a glass fishbowl.	Mercou unha peixeira de vidro.
Eventually, people began to appreciate the work.	Finalmente, a xente comezou a apreciar o traballo.
It is the leading cause of death in the country.	É a principal causa de morte no país.
Summoned by the king, she arrived seven days later.	Convocada polo rei, chegou sete días despois.
The vice president urged people to keep recycling.	O vicepresidente instou á xente a seguir reciclando.
Golden pheasants play in the woods.	Faisáns dourados xogan no bosque.
Some people believe that learning a foreign language is easy.	Algunhas persoas cren que aprender unha lingua estranxeira é doado.
We will need an ax, a saw and an ax.	Necesitaremos un machado, unha serra e unha machada.
The manuscript was badly copied.	O manuscrito estaba mal copiado.
The priest quickly entered the church.	O cura entrou rapidamente na igrexa.
He made a face at her, but said nothing.	Fíxolle unha cara, pero non dixo nada.
Agate has few friends.	Ágata ten poucos amigos.
He is a citizen of the world.	É un cidadán do mundo.
The wolf attacked the doe.	O lobo atacou a corza.
Her aunt surprised her with a visit.	A súa tía sorprendeuna cunha visita.
The dhow entered the harbor	O dhow entrou no porto
She tried puffball, hating it.	Ela probou o puffball, odiándoo.
His hunger for life inspired many.	A súa fame de vida inspirou a moitos.
Residents gathered around the television.	Os veciños reuníronse arredor da televisión.
She appeared in her first fashion design contest.	Presentouse no seu primeiro concurso de deseño de moda.
Shamans can be men or women.	Os chamáns poden ser homes ou mulleres.
Successful treatment depended on an early diagnosis.	O tratamento exitoso dependía dun diagnóstico precoz.
What did you say?	Que dixeches?
Our newspaper is very informative.	O noso xornal é moi informativo.
The walk lasted all day.	A camiñada durou todo o día.
She is unusually tall.	Ela é inusualmente alta.
The garden was full of bright colors.	O xardín estaba cheo de cores vivas.
The fire breaks out on a mountain.	O lume estala nunha montaña.
The technology industry has surpassed all others.	A industria tecnolóxica superou a todas as demais.
The waitress served soup to the stranger.	A camareira serviu sopa ao descoñecido.
The sun rises in the east.	O sol sae polo leste.
The veracity of the documents is uncertain.	A veracidade dos documentos é incerta.
This restaurant serves traditional local cuisine.	Este restaurante serviu cociña tradicional local.
She decided to pack her bags.	Ela decidiu facer as maletas.
The milk was sour.	O leite estaba acedo.
His faces were pale and his hands were shaking.	Os seus rostros estaban pálidos e as súas mans tremían.
The city has become a tourist attraction.	A cidade converteuse nunha atracción turística.
The ball bounces off the post and rolls.	O balón rebotou fóra do poste e rolou.
In addition, his proposals were rejected.	Ademais, as súas propostas foron rexeitadas.
The dream is shattered.	O soño está esnaquizado.
Studies have confirmed this problem.	Os estudos confirmaron este problema.
During this period vegetables were rarely eaten.	Neste período raramente se comían vexetais.
Two evolved species developed independently.	Dúas especies evolucionadas desenvolvéronse de forma independente.
The forest was silent, agitated only by the gentle wind.	O bosque estaba en silencio, axitado só polo vento suave.
Water vapor absorbs infrared radiation.	O vapor de auga absorbe a radiación infravermella.
It was covered in bruises.	Estaba cuberto de contusións.
The phenomenon was especially noticeable in the winter.	O fenómeno foi especialmente perceptible no inverno.
They can always move faster than the wind.	Sempre poden moverse máis rápido que o vento.
Protection orders restrict the movements of domestic abusers.	As ordes de protección restrinxen os movementos dos maltratadores domésticos.
I started writing this column a year ago.	Comecei a escribir esta columna hai un ano.
Take them out of the house from time to time.	Sacaos da casa de cando en vez.
Let's look for another place to eat.	Imos buscar outro sitio para comer.
Due to lack of resources, tourism is developing cautiously here.	Por falta de recursos, o turismo está a desenvolverse con cautela aquí.
A hormone is a chemical messenger.	Unha hormona é un mensaxeiro químico.
He is always blaming others.	Sempre está a culpar aos demais.
Help! 	Axuda!
help! 	axuda!
someone help us!	alguén nos axude!
A proposal to centralize power.	Unha proposta para centralizar o poder.
We don’t need too many eggs.	Non necesitamos demasiados ovos.
Unfortunately, this meal is very expensive.	Desafortunadamente, esta comida é moi cara.
The blue jay came in flying, screaming loudly.	O gaio azul entrou voando, berrando forte.
How exactly does chocolate melt?	Como derrete o chocolate exactamente?
He fled when he saw us.	Fuxiu cando nos viu.
Clouds drift lazily through the dark morning sky	As nubes van á deriva preguiceiro polo ceo escuro da mañá
She leaned toward him, whispering.	Ela inclinouse cara a el, susurrando.
He is not able to eat properly.	Non é capaz de comer correctamente.
Take these pills before a meal.	Tomas estas pílulas antes dunha comida.
The doll is stained with soot.	A boneca está manchada de tisne.
Visit the main square of the city.	Visita a praza principal da cidade.
He added a tablespoon of honey.	Engadiu unha cullerada de mel.
She hit her feet against the ground.	Ela bateu os pés contra o chan.
She heard his whistle, but did not turn around.	Ela escoitou o seu asubío, pero non se volveu.
In that temple three festivals are celebrated every year.	Nese templo celébranse cada ano tres festivais.
That figure is a bit confusing.	Esa cifra é un pouco confusa.
They came with the sirens howling in the distance.	Chegaron coas sirenas ouveando ao lonxe.
My fingers were numb from the cold.	Os meus dedos estaban entumecidos polo frío.
It contained several preliminary chapters.	Contiña varios capítulos preliminares.
He arrived home late.	Chegou tarde á casa.
She x generated the window.	Ela x xerou a fiestra.
Once upon a time humans invented the wheel.	Érase unha vez os humanos inventaron a roda.
A blood test can detect this disease.	Unha análise de sangue pode detectar esta enfermidade.
The unions organized demonstrations.	Os sindicatos organizaron manifestacións.
I'll lend a hand if you can lift these.	Vouche botar unha man se podes levantar estes.
He will not be attending classes this semester.	Non asistirá ás clases este semestre.
Signs of summer are everywhere.	Os sinais do verán están por todas partes.
This magnetic storm is accumulating.	Esta tormenta magnética está a acumularse.
A plume of smoke came out of the exhaust.	Un penacho de fume saía do escape.
The government treats some citizens better than others.	O goberno trata mellor a uns cidadáns que a outros.
He quickly hid the book behind his back.	Axiña escondeu o libro ás costas.
Enriching her life, she promised herself.	Enriquecendo a súa vida, prometeuse a si mesma.
The man watched the deer in the distance.	O home observou o cervo ao lonxe.
Air pollution makes this problem worse.	A contaminación do aire empeora este problema.
The sound of a mermaid interrupted her daydream.	O son dunha serea interrompeu a súa ensoñación.
That really wasn’t my idea of ​​fun.	Esa realmente non era a miña idea de diversión.
This diet really worked for me.	Esta dieta realmente funcionou para min.
The cast was happy with the news.	O elenco estaba contento coa noticia.
They walked along the water's edge.	Camiñaron pola beira da auga.
He heard the footsteps of the pursuers.	Escoitou os pasos dos perseguidores.
The soldiers returned to their unit.	Os soldados volveron á súa unidade.
The bell rang all over the village.	A campá soou por toda a vila.
The automotive industry makes extensive use of steel.	A industria do automóbil utiliza amplamente o aceiro.
The work of the miner is difficult, but it is well paid.	O traballo do mineiro é difícil, pero está ben pagado.
They sent their army to the heart of the battle.	Enviaron o seu exército ao corazón da batalla.
The boy ran inside.	O neno correu dentro.
That building is now an empty shell.	Ese edificio agora é unha cuncha baleira.
After two long years, he was finally home.	Despois de dous longos anos, por fin estaba na casa.
What kind of tea would you like?	Que tipo de té che gustaría?
Only a narrow strip of land was habitable.	Só unha estreita franxa de terra era habitable.
I will help her.	Vou axudala.
Cold temperatures make the ground harder.	As temperaturas frías fan que o chan sexa máis duro.
The economy has been hit hard by the global recession.	A economía viuse duramente afectada pola recesión mundial.
He has always been good with children.	Sempre foi bo cos nenos.
The cherry blossoms will only last a few weeks.	As flores de cereixa só durarán unhas poucas semanas.
The bananas swayed gently in the gentle morning breeze.	Os plátanos balanceaban suavemente coa suave brisa da mañá.
She opened the book at random.	Ela abriu o libro ao chou.
She could see that something was wrong.	Ela puido ver que algo andaba mal.
There are now many more bars and nightclubs.	Agora hai moitos máis bares e discotecas.
The watch was inserted into the front pocket.	O reloxo foi inserido no peto dianteiro.
Now television broadcasts must be strictly regulated.	Agora as emisións televisivas deben estar estrictamente reguladas.
Turn off the stove when it’s almost done.	Apague a cociña cando estea case feito.
The pope dragged his feet on the subject.	O papa arrastrou os pés sobre o tema.
The topic will be voted on later.	O tema a tratar será votado posteriormente.
Some of the children laughed.	Algúns dos nenos riron.
The main priority was to finish this bridge before winter.	A principal prioridade era rematar esta ponte antes do inverno.
He lowered the window.	Baixou a fiestra.
The door lock is broken.	A pechadura da porta está rota.
The council is seriously considering closing the library.	O concello estuda seriamente pechar a biblioteca.
Some fish have active lives.	Algúns peixes teñen vidas activas.
He offered to help.	El ofreceuse para axudar.
The runners wore fine, white cotton.	Os corredores vestían algodón fino e branco.
The librarian recovered the volume.	A bibliotecaria recuperou o volume.
Fill the jars with water.	Enche os frascos con auga.
The idea is hotly debated.	A idea está moi debatida.
They celebrated their wedding anniversary.	Celebraron o seu aniversario de voda.
A large crowd concentrated on the spot.	Unha gran multitude concentrouse no lugar.
The crystals were dyed bright red.	Os cristais estaban tinguidos de vermello brillante.
This space office has a staff of specialists.	Esta oficina espacial conta cun persoal de especialistas.
A news reader read the names of the winners.	Un lector de noticias leu os nomes dos gañadores.
Customers, however, were pushing the company away.	Os clientes, con todo, estaban afastando a empresa.
Go to the tailor.	Vaia ao xastre.
The abandoned house was full of spiders.	A casa abandonada estaba repleta de arañas.
Water seeks its own level.	A auga busca o seu propio nivel.
Most people have no particular difficulty understanding this material.	A maioría da xente non ten ningunha dificultade especial para entender este material.
The woman found a clue to Pharaoh's death.	A muller atopou unha pista da morte do faraón.
They added salt	Engadiron sal
Security forces tried to contain them.	As forzas de seguridade tentaron contelos.
The outlook for farmers this year is bleak.	As perspectivas para os agricultores este ano son sombrías.
He is clearly suffering from depression.	É evidente que padece depresión.
These stories taught me difficulties.	Estas historias ensináronme dificultades.
I bet with ten dollars that the result is different.	Aposto con dez dólares a que o resultado é diferente.
She seemed to be deep in her thoughts	Ela parecía estar profundamente nos seus pensamentos
He proved that the prediction was true.	Probou que a predición era certa.
First, you'll need a teaspoon of baking soda.	En primeiro lugar, necesitarás unha cucharadita de bicarbonato de sodio.
Doctors told him to rest.	Os médicos dixéronlle que descansase.
The snow fell gently.	A neve caeu suavemente.
His strange behavior worried his wife.	O seu comportamento estraño preocupou á súa muller.
One report stated that he wanted to remove the mandate limits.	Un informe afirmaba que quería eliminar os límites de mandato.
They headed to a musical instrument store.	Dirixíronse a unha tenda de instrumentos musicais.
The young man walked calmly to the door.	O mozo camiñou tranquilo cara á porta.
The bird sat motionless, staring at the woman.	O paxaro sentou inmóbil, coa mirada fixa na muller.
These birthday celebrations are usually elaborate.	Estas celebracións de aniversario adoitan ser elaboradas.
Dry a certain amount of flour.	Seque unha certa cantidade de fariña.
Either the seamstress is inept or her supplies are defective.	Ou a modista é inepta ou os seus suministros están defectuosos.
It's like you're dead, said the doctor.	É coma se morreras, dixo o doutor.
The skeleton of a bear once lived in that house.	O esqueleto dun oso viviu unha vez nesa casa.
He worked in the field.	Traballou no campo.
Snakes are common in this area.	As serpes son habituais nesta zona.
It rained every day.	Chovía todos os días.
He hated his school.	Odiaba a súa escola.
She brushed her hair slowly, looking in the mirror.	Ela cepillou o cabelo lentamente, mirándose ao espello.
He spoke clearly, uttering every word.	Falaba con claridade, enunciando cada palabra.
The computer has no output.	O ordenador non ten saída.
The village was quiet in the dimly lit night sky.	A aldea estaba tranquila no ceo da noite pouco iluminado.
Several thousand tons of food are shipped daily.	Varios miles de toneladas de alimentos son enviados diariamente.
They gave him the first oboe in a chair.	Déronlle o primeiro oboe en cadeira.
The candidate's family was highly respected.	A familia do candidato foi moi respectada.
The book at least offered distraction.	O libro polo menos ofrecía distracción.
What he did wrong, however, was obvious.	O que fixo mal, con todo, era obvio.
It’s pretty isolated here, but that’s part of it.	Aquí está bastante illado, pero iso forma parte.
He has a great knowledge of accounting.	Ten un gran coñecemento da contabilidade.
The doorbell rang.	Soou o timbre.
Communities in this region produce a variety of agricultural products.	As comunidades desta rexión producen varios produtos agrícolas.
Four blocks away, the thieves attacked.	A catro cuadras, os ladróns atacaron.
Every summer, the city holds a festival.	Cada verán, a cidade celebra un festival.
The deer jumped gracefully over the creek.	O cervo saltou con gracia sobre o regato.
Place the cursor at the beginning of the text.	Coloca o cursor ao comezo do texto.
The motorist opened the window and lit a cigarette.	O motorista abriu a fiestra e acendeu un cigarro.
Think about everything you have.	Pensa en todo o que tes.
Temperatures vary considerably around the world.	As temperaturas varían considerablemente en todo o mundo.
Here, the vocabulary is quite colorful.	Aquí, o vocabulario é bastante colorido.
When did this happen?	Cando pasou isto?
Two people can live comfortably in this room.	Dúas persoas poden vivir cómodamente nesta habitación.
Would they mind going a little speed?	¿Os importaría ir un pouco a velocidade?
Clarify our tests until tomorrow.	Aclara as nosas probas ata mañá.
Yadav was waiting outside.	Yadav estaba esperando fóra.
Used incorrectly, pesticides can be very dangerous.	Usados ​​incorrectamente, os pesticidas poden ser moi perigosos.
There was a rat infestation on the farm.	Houbo unha infestación de ratos na granxa.
The government denies the charges against the prime minister.	O goberno nega os cargos contra o primeiro ministro.
Don't touch that switch.	Non toques ese interruptor.
The man's left eye was pierced with an arrow.	O ollo esquerdo do home foi atravesado cunha frecha.
He decides to take it seriously.	Decide tomalo en serio.
The news is grim.	A noticia é sombría.
She stumbled across the road.	Ela cruzou a estrada tambaleándose.
We encourage people to volunteer for community service programs.	Animamos á xente a ser voluntaria para programas de servizo comunitario.
The population of this neighborhood includes many doctors.	A poboación deste barrio inclúe moitos médicos.
Transportation can be a big problem.	O transporte pode ser un gran problema.
The patient was a child.	O paciente era un neno.
The atmosphere was humid and warm.	O ambiente era húmido e cálido.
The professor promised to take care of the matter.	O profesor prometeu que se ocuparía do asunto.
The supervisor had said the drunk workers would be fired.	O supervisor dixera que os traballadores borrachos serían despedidos.
Before I started mining in this valley, the mountains were beautiful.	Antes de comezar a minería neste val, as montañas eran fermosas.
The calculations were inaccurate.	Os cálculos foron inexactos.
The site is supported by advertising.	O lugar está apoiado por publicidade.
The volume went up to the maximum.	O volume subiu ao máximo.
There has been a serious increase in robberies and robberies.	Houbo un serio aumento dos roubos e atracos.
The idea is wrong.	A idea é incorrecta.
A strong breeze blew across the arid plain.	Unha forte brisa atravesaba a chaira árida.
The baton of the policeman struck the man in the face.	A batuta do policía golpeou a cara do home.
Be careful not to overcook the curry.	Teña coidado de non cocer demasiado o curry.
He set off at full speed.	Partiu a toda velocidade.
The poor workers suffered terribly.	Os pobres traballadores sufriron terriblemente.
One child was soaked to the skin.	Un neno estaba empapado ata a pel.
The clouds drifted lazily through the	As nubes derivaban preguicosamente polo
She has a lot of sympathy for politicians.	Ela ten moita simpatía polos políticos.
A report has been submitted for resettlement.	Remitiuse un informe para o reasentamento.
There is little evidence to prove this link.	Hai poucas probas para probar esta ligazón.
The heifer was also considered a good breeder.	A vaquilla tamén foi considerada boa reprodutora.
Calm and cheerful, I wanted everyone.	Tranquila e alegre, quería a todos.
The most common type of precipitation is rain.	O tipo de precipitación máis común é a chuvia.
He wondered why the government official had not yet appointed him.	Preguntouse por que o funcionario do goberno aínda non o nomeara.
A pretty girl had just entered the store.	Unha rapaza bonita acababa de entrar na tenda.
Can we open the shutters a little?	Podemos abrir un pouco as persianas?
It is different from political activism.	É diferente do activismo político.
The minister looked confused.	O ministro parecía confuso.
Trapeze and jugglers offer entertainment.	Os trapecistas e malabaristas ofrecen entretemento.
The floods have caused a lot of damage to people's property.	As inundacións provocaron moitos danos na propiedade das persoas.
The auction did not sell any of the items.	A poxa non vendeu ningún dos obxectos.
The yeast ball began to foam.	A bóla de levadura comezou a espumar.
She cried softly	Ela chorou suavemente
They can sting, but they are rare.	Poden picar, pero son raros.
Community members helped each other.	Os membros da comunidade axudáronse mutuamente.
A to encourage sad or lonely people.	A para animar a xente triste ou solitaria.
The milkman delivered fresh milk to each and every house.	O leiteiro entregaba leite fresco a todas e cada unha das casas.
The man of the moon can wear a space suit.	O home da Lúa pode levar posto un traxe espacial.
The army would win the war.	O exército gañaría a guerra.
The basement was damp and unattractive.	O soto estaba húmido e pouco atractivo.
It tells fascinating stories.	Conta historias fascinantes.
Some time ago, students hung out at the mall.	Hai un tempo, os estudantes colgaban polo centro comercial.
Bad weather has wreaked havoc on all plans.	O mal tempo causou estragos en todos os plans.
However, some places do not have mosquitoes.	Non obstante, algúns lugares non teñen mosquitos.
I’ll get back to that.	Voltaránme sobre iso.
The ceiling is decorated with bird paintings.	O teito está decorado con pinturas de paxaros.
The king drew his sword.	O rei sacou a espada.
Use wet to keep children from crying.	Usar la mollada para evitar que choran os nenos.
Put the butter in the fridge.	Poñer a manteiga na neveira.
Walking on water is impossible.	Camiñar sobre a auga é imposible.
People came to worship.	A xente viña a adorar.
This building is the tallest in the city.	Este edificio é o máis alto da cidade.
Both he and the driver had an hour off.	Tanto el como o condutor tiveron unha hora de descanso.
The weary traveler was asleep, exhausted.	O viaxeiro canso durmía, esgotado.
Check that it covers the dish evenly.	Comproba que cobre o prato uniformemente.
Who keeps looking at the snake?	Quen segue mirando a serpe?
The chief officer began scribbling furiously in his notebook.	O funcionario xefe comezou a garabatear furioso no seu caderno.
The killer was never found.	O asasino nunca foi atopado.
Go to bed, naughty boy!	¡Vete á cama, neno travieso!
The official line of the department is totally different.	A liña oficial do departamento é totalmente diferente.
The creek meanders gently along the bottom of a valley.	O regato serpentea suavemente polo fondo dun val.
One of the stones is shiny.	Unha das pedras é brillante.
The northern mountains offer beautiful views.	As montañas do norte ofrecen fermosas vistas.
Mail will be delivered separately, upon request.	O correo entregarase por separado, segundo se solicite.
This rule does not apply to foreign nationals.	Esta regra non se aplica aos cidadáns estranxeiros.
We decided not to go.	Decidimos non ir.
Officials will set up a working group.	Os funcionarios crearán un grupo de traballo.
Many native plants are endangered.	Moitas plantas autóctonas están en perigo.
He always ate vegetables at his meals.	Sempre comía verduras nas súas comidas.
The streets were full of people, all in a hurry to work.	As rúas estaban cheas de xente, todos apresurados para traballar.
It takes a few moments to pick up.	Ela tarda uns momentos en recollerse.
He discovered that his dreams were being pursued by demons.	Descubriu que os seus soños estaban perseguidos por demos.
A ticket is required.	É necesario un billete.
The car passed at full speed down the street, causing pedestrians to scatter.	O coche pasou a toda velocidade pola rúa, facendo que os peóns se espallasen.
She brought an umbrella with her.	Ela trouxo un paraugas con ela.
Earthquakes, hurricanes and many other natural disasters	Terremotos, furacáns e outros desastres naturais moitos
According to the family, she threatened to kill them.	Segundo a familia, ela ameazou con matalos.
The girl wondered why they were being so bad.	A moza preguntouse por que estaban sendo tan malos.
The lord will follow me.	O señor seguirame.
This building was designed with a special architectural inclination.	Este edificio foi deseñado cunha especial inclinación arquitectónica.
Authorities were considering how to respond.	As autoridades estaban considerando como responder.
The wind began to pick up speed.	O vento comezou a coller velocidade.
The soldier's career was marked by success.	A carreira do soldado caracterizouse polo éxito.
Understand communication and listening skills.	Comprender habilidades de comunicación e escoita.
Housing prices fell again after the strike.	Os prezos da vivenda baixaron de novo tras a folga.
The convict's grandchildren burst into tears.	Os netos do condenado botaron a chorar.
She travels the world.	Ela viaxa polo mundo.
Here's a handy chart to help you remember.	Aquí tes un gráfico práctico para axudarche a lembrar.
The family left early for the farm.	A familia partiu cedo para a granxa.
You can use any cut of meat in this dish.	Podes usar calquera corte de carne neste prato.
This culture has many musicians.	Esta cultura ten moitos músicos.
You can't escape your fate.	Non pode escapar do seu destino.
The collapse of the mine led to mass protests.	O colapso da mina deu lugar a protestas masivas.
I'll go with you, he said.	Irei contigo, dixo.
There is always a third person present in a relationship.	Sempre hai unha terceira persoa presente nunha relación.
The sky was full of snowflakes.	O ceo estaba cheo de copos de neve.
Food security is a national priority.	A seguridade alimentaria é unha prioridade nacional.
This article explores the effects of intense exercise.	Este artigo explora os efectos do exercicio intenso.
The fire was quickly put out by conscious firefighters.	O lume foi sufocado rapidamente polos bombeiros conscientes.
He literally wrote the physics book.	Escribiu literalmente o libro de física.
A flood devastated the territory and destroyed many homes.	Unha inundación arrasou o territorio e destruíu moitas vivendas.
A road passes through this area.	Por esta zona transcorre unha estrada.
The finance minister insisted on the meeting.	O ministro de Facenda insistiu na reunión.
The disease has wiped out millions of people.	A enfermidade acabou con moitos millóns de persoas.
These sea creatures are fascinating and strange.	Estas criaturas mariñas son fascinantes e estrañas.
He bore no resemblance to the other men in the village.	Non se parecía en nada aos outros homes da aldea.
He stumbled upon a horrible truth.	Tropezou cunha verdade horrible.
The plumber fixed the sink, the electrician repaired the lights.	O fontaneiro arranxou a pía, o electricista reparou as luces.
There were too many passengers on the bus.	Había demasiados pasaxeiros no autobús.
The river crosses a wide plain and plain.	O río atravesa unha chaira ampla e chaira.
Before the party, the students cleaned the common areas.	Antes da festa, os alumnos limparon as zonas comúns.
Places of worship can be extremely complex.	Os lugares de culto poden ser extremadamente complexos.
A marker is placed between victory and defeat.	Un marcador sitúase entre a vitoria e a derrota.
From all over the world, they come to pay their respects.	De todo o mundo, veñen a presentar os seus respectos.
How is this word pronounced?	Como se pronuncia esta palabra?
The children splashed in the water.	Os nenos salpicaban na auga.
Now is the time for nations to unite.	Agora é o momento de que as nacións se unan.
They were interested in finding out more about these ancient creatures.	Estaban interesados ​​en descubrir máis sobre estas antigas criaturas.
The sultan sent his trusted lieutenant to investigate.	O sultán enviou ao seu lugartenente de confianza para investigar.
The concrete structures were dramatically, an angular clutter.	As estruturas de formigón estiveron dramáticamente, unha desorde angular.
Study chemistry.	Estuda química.
He looked at her suspiciously.	Ollouna con desconfianza.
Market forces eventually led to price cuts.	As forzas do mercado finalmente provocaron recortes de prezos.
In its day the subject was considered taboo.	No seu día o tema foi considerado tabú.
There was a brief silence.	Houbo un breve silencio.
Look closely at the fungus.	Mire atentamente o fungo.
She carefully placed the ash splinter in a bowl.	Ela colocou coidadosamente a astilla de cinza nunha cunca.
My wife made a cake.	A miña muller fixo un bolo.
The budget depends on whatever happens.	O orzamento depende de pase o que pase.
A white limousine stopped by the sidewalk.	Unha limusina branca parou ata a beiravía.
The prosecution presented no evidence.	A fiscalía non presentou probas.
He was later found not guilty.	Máis tarde, comprobouse que era inocente.
The rapid increase in population is alarming.	O rápido aumento da poboación é alarmante.
Is the weather always so cold here?	O tempo é sempre tan frío aquí?
It is the oldest cathedral in the city.	É a catedral máis antiga da cidade.
Each piece of clothing was carefully arranged in the closet.	Cada peza de roupa estaba coidadosamente disposta no armario.
Science now sees a myriad of uses for this oil.	A ciencia agora ve unha infinidade de usos para este aceite.
Investigators observed obvious signs of violence.	Os investigadores observaron os signos evidentes de violencia.
Fears of terrorist attacks and a greater military presence?	Medos aos ataques terroristas e a unha maior presenza militar?.
Use these scissors to cut straight lines.	Use estas tesoiras para cortar liñas rectas.
Many ancient tombs have been found in the desert.	Atopáronse moitas tumbas antigas no deserto.
They claim to have learned a lot about black holes.	Afirman que aprenderon moito sobre os buracos negros.
She was an outcast, reported by her husband's family.	Era unha paria, denunciada pola familia do seu marido.
Workers protested but later stopped.	Os traballadores protestaron pero máis tarde pararon.
The sun shone on the miners as they worked.	O sol brillaba sobre os mineiros mentres traballaban.
A text message made your phone vibrate slightly.	Unha mensaxe de texto fixo vibrar lixeiramente o seu teléfono.
His face was calm and serene.	O seu rostro estaba tranquilo e sereno.
Each family owns at least one book.	Cada familia posúe polo menos un libro.
The Duke's property was bordered by a vast forest.	A propiedade do duque limitaba cun vasto bosque.
To run the marathon, you will need to train.	Para correr o maratón, terás que adestrar.
Discover all the essential ingredients	Descubre todos os ingredientes esenciais
The secret of a long life.	O segredo dunha longa vida.
Wagons running on rails.	Vagóns que funcionaban sobre carrís.
Then she jumped with terrible cries.	Entón ela saltaba con berros terribles.
This chemical does not decompose.	Este produto químico non se descompón.
The men handle the barricades.	Os homes manexan as barricadas.
The chicken is roasting over an open fire.	O polo está asando a lume aberto.
It was necessary to clean the car.	Foi necesario limpar o coche.
The cabin is located directly below the hill.	A cabana está situada directamente debaixo do outeiro.
This city is known for its modern architecture.	Esta cidade é coñecida pola súa arquitectura moderna.
We live under the rule of law.	Vivimos baixo o estado de dereito.
His jacket was crimson.	A súa chaqueta era carmesí.
Two people are injured.	Dúas persoas están feridas.
The principal is determined to build the new school.	O director está decidido a construír a nova escola.
Professionals may be called upon to arbitrate.	Os profesionais poderán ser chamados a arbitrar.
He puts out his sleeping cigarette in the bedroom.	Apaga o cigarro durmido no cuarto.
The trees in this region grow rapidly.	As árbores desta rexión medran rapidamente.
This city has a fairly cosmopolitan population.	Esta cidade ten unha poboación bastante cosmopolita.
A seagull perched on a roof.	Unha gaivota pousada nun tellado.
These people are your neighbors.	Estas persoas son os seus veciños.
A mysterious nomadic people, whose origins are unknown.	Un misterioso pobo nómade, cuxas orixes son descoñecidas.
Twitter has claimed that the accounts will be banned for hate speech.	Twitter afirmou que as contas serán prohibidas por discurso de odio.
However, our leisure time is limited.	Non obstante, o noso tempo de lecer é limitado.
We rarely go to the center.	Poucas veces imos ao centro.
He looked at the stars.	Mirou para as estrelas.
Too many cars on the road.	Demasiados coches na estrada.
The brand was made to be easy to read.	A marca foi feita para ser fácil de ler.
Financial aid helped fuel his education.	A axuda financeira axudou a alimentar a súa educación.
I'll tell you everything later.	Xa che contarei todo máis tarde.
Life in two regions will be drastically different.	A vida en dúas rexións será drasticamente diferente.
They stopped talking, and all was silent for a while.	Deixaron de falar, e todo calou un tempo.
He shook the wet snow from his clothes.	Sacudiu a neve mollada da roupa.
Her intense gaze startled her.	A súa intensa mirada sobresaltouna.
It is important that you have a positive attitude.	É importante que teñas unha actitude positiva.
Poor families cannot buy books.	As familias pobres non poden comprar libros.
The men withdrew to fight again.	Os homes retiráronse para loitar de novo.
Because he saw no hope for education.	Porque non vía esperanza para a educación.
Many women in this country are happy at home.	Moitas mulleres deste país son felices na casa.
Yes, it was painful.	Si, foi doloroso.
He poured some milk into the cup.	Botou un pouco de leite na cunca.
The first settlers arrived almost three hundred years ago.	Os primeiros poboadores chegaron hai case trescentos anos.
The performance was exceptional.	A actuación foi excepcional.
Race became important in these elections.	A raza fíxose importante nestas eleccións.
The director has a warm personality.	O director ten unha personalidade cálida.
The pride of lions is their mane, not their teeth.	O orgullo dos leóns é a súa melena, non os seus dentes.
The translation proved to be a great success.	A tradución resultou ser un gran éxito.
The fabric was very finely woven.	O tecido estaba moi finamente tecido.
Even the most distant future is marked by the past.	Incluso o futuro máis afastado está marcado polo pasado.
They walked down a narrow path.	Camiñaron por un camiño estreito.
New rules and regulations make business difficult.	As novas regras e regulamentos dificultan o negocio.
The children were warned to move away.	Os nenos foron advertidos de que se afastasen.
He played the piano gracefully effortlessly.	Tocaba o piano con graza sen esforzo.
The rising cost of health care has forced many early retirements.	O aumento do custo da sanidade obrigou a moitas xubilacións anticipadas.
His left arm was amputated below the elbow.	O seu brazo esquerdo foi amputado por debaixo do cóbado.
The road was congested with traffic.	A estrada estaba atascada de tráfico.
A cart was stolen from him.	Roubáronlle un carriño.
Write a sonnet about your mother.	Escribe un soneto sobre a túa nai.
Did you read that novel?	Liches esa novela?
There are a number of small subtle variations.	Existen unha serie de pequenas variacións sutís.
A government census is currently underway.	Actualmente está en marcha un censo do goberno.
You will have access to me.	Terás acceso a min.
Sorrowful families gathered outside.	As familias doridas reuníronse fóra.
Still, they looked at the scene in front of them.	Inmóbiles, miraban a escena que tiñan diante.
The tiger's tail whipped from side to side.	A cola do tigre azoutaba dun lado a outro.
This region is known for its wineries.	Esta rexión é coñecida polas súas adegas.
Give each one a piece of bread.	Dálles a cada un un anaco de pan.
It is no longer necessary to recycle.	Xa non é necesario reciclar.
We crossed our fingers and pulled our hair.	Cruzamos os dedos e tiramos do pelo.
As the bombs fell, he calmly did his business.	Mentres caían as bombas, fixo con calma os seus negocios.
She kept her promise.	Ela incumpriu a súa promesa.
The slug's body was viscous.	O corpo da babosa era viscoso.
French fries are salty and greasy.	As patacas fritas son salgadas e graxas.
Members of the animal kingdom are classified.	Os membros do reino animal están clasificados.
This is a slow approach to troubleshooting.	Este é un enfoque lento para a resolución de problemas.
The winners celebrated it well into the night.	Os vencedores celebrárono ben entrada a noite.
He looked out the window.	Mirou pola fiestra.
The cow wandered quietly across the pasture, chewing grass.	A vaca vagaba tranquilamente polo pasto, mascando herba.
This new store offers the best value around.	Esta nova tenda ofrece o mellor valor ao redor.
Remove the meat from the pan.	Retire a carne da tixola.
The day was bright and warm.	O día era luminoso e cálido.
The garden is full of inherited tomatoes.	O xardín está cheo de tomates de herdanza.
Join the conversation?	Únete á conversación?
This gift has arrived today!	Hoxe chegou este agasallo!
The pioneer was famous.	O pioneiro era famoso.
These cars only have three wheels.	Estes coches só teñen tres rodas.
He is too weak to walk.	Está demasiado débil para andar.
Do you want to go to the city?	Queres ir á cidade?
The philosopher discussed the possibility of a universal language.	O filósofo discutiu a posibilidade dunha linguaxe universal.
Population decline will create a problem.	A diminución da poboación vai crear un problema.
Allowing sugar to caramelize is key to toffee recipes.	Permitir que o azucre se caramelice é fundamental para as receitas de toffee.
Among the trees stands a red tent.	Entre as árbores destaca unha tenda vermella.
There was some food left over.	Sobrou algo de comida.
He arrived home late, covered in mud.	Chegou tarde á casa, cuberta de barro.
Moving clockwise is the dominant natural direction.	Moverse no sentido horario é a dirección dominante natural.
Go south, turn left at the next intersection.	Vai cara ao sur, xira á esquerda na seguinte intersección.
Old traditions are passing.	As vellas tradicións van pasando.
I had never seen such a beautiful landscape.	Nunca vira unha paisaxe tan fermosa.
This protocol must be strictly followed.	Este protocolo debe seguirse estrictamente.
The robber knew the family was there.	O atracador sabía que a familia estaba alí.
A twenty-one-year-old boy.	Un rapaz de vinte e un anos.
The law was enacted to prevent pollution.	A lei púxose en marcha para evitar a contaminación.
I chose to study engineering.	Elixín estudar enxeñería.
He had escaped, leaving behind a trail of blood.	O escapara, deixando atrás un rastro de sangue.
The city zoo is a wonderful place to visit.	O zoolóxico da cidade é un lugar marabilloso para visitar.
The shape of the river changes with the seasons.	A forma do río cambia coas estacións.
They usually last less than a minute.	Normalmente teñen menos dun minuto de duración.
We will soon determine the cause of the fire.	En breve determinaremos a causa do incendio.
The fish float in the water.	Os peixes flotan na auga.
My next step is to go to another village.	O meu seguinte paso é ir a outra aldea.
The properties are owned by the government.	As propiedades son propiedade do goberno.
The backdrop was decorated with twinkling stars.	O pano de fondo estaba decorado con estrelas centelleantes.
The reliability of the critics cannot be demonstrated.	Non se pode demostrar a fiabilidade dos críticos.
They drank fresh orange juice.	Bebían zume de laranxa fresco.
This is a small village not far from here.	Esta é unha pequena aldea non moi lonxe de aquí.
Silver easily tarnishes when exposed to air.	A prata deslustre facilmente cando se expón ao aire.
This novel was, in fact, written by a man.	Esta novela foi, de feito, escrita por un varón.
The carpet was expensive.	A alfombra era cara.
The act was found to be unconstitutional.	O acto resultou inconstitucional.
Move home if you haven’t learned the lesson.	Móvete a casa se non aprendeches a lección.
Is it safe to drink alcohol during pregnancy?	É seguro consumir alcohol durante o embarazo?
He will look for you wherever you want.	El buscarache onde queiras.
They felt betrayed by their parents.	Sentíanse traizoados polos seus pais.
Don raised his eyebrows.	Don levantou as cellas.
The artist paints with bold strokes.	O artista pinta con trazos atrevidos.
Pour the coconut milk.	Despeje o leite de coco.
The clinic is still without the proper equipment.	A clínica segue sen o equipamento adecuado.
Needs are urgent, they stated.	As necesidades son urxentes, declararon.
The discovery of the freshwater source led to migration.	O descubrimento da fonte de auga doce provocou a migración.
The horizon was strewn with gray buildings.	O horizonte estaba esparexido de edificios grises.
But eating too much will make you fat.	Pero comer demasiado vai engordar.
The ox was large, strong, and fit for work.	O boi era grande, forte e apto para o traballo.
A spider wove a glittering web.	Unha araña teceu unha tea relucente.
The weather is uncertain.	O tempo é incerto.
He has a toothache.	Ten dor de dentes.
His house is on top of a hill.	A súa casa está no alto dun outeiro.
They have been renovating the city center for years.	Levan anos renovando o centro da cidade.
The young man stood, still as a statue.	O mozo quedou de pé, quieto coma unha estatua.
So stay close to me.	Así que quédate preto de min.
People say that the lion is the king of beasts.	A xente di que o león é o rei das bestas.
Many parents are baffled by their children's space obsession.	Moitos pais están desconcertados pola obsesión espacial dos seus fillos.
This child has to overcome many difficulties.	Este neno ten que superar moitas dificultades.
Soldiers are considered professionals.	Os soldados considéranse profesionais.
The act of lying was part of his nature.	O acto de mentir formaba parte da súa natureza.
We looked around.	Miramos arredor.
Democracy is only ten or fifteen years old.	A democracia só ten dez ou quince anos.
In winter, rainfall is scarce.	No inverno, as precipitacións son escasas.
The barbarians killed many people.	Os bárbaros mataron a moita xente.
Many new roads have been built here in recent years.	Nos últimos anos construíronse aquí moitas estradas novas.
The mother was alarmed by her son's behavior.	A nai estaba alarmada polo comportamento do seu fillo.
He was soon surrounded by a group of admirers.	Pronto estivo rodeado por un grupo de admiradoras.
The politician showed him the door.	O político ensinoulle a porta.
A machine pressed between the rollers.	Unha máquina presionada entre os rolos.
The results of the operations are amazing.	Os resultados das operacións son sorprendentes.
The amount of salt in the soup is correct.	A cantidade de sal na sopa é correcta.
You should use this powder with the coloring agent.	Debes usar este po co axente colorante.
Go and get behind her.	Vai e ponte detrás dela.
They passed by the trophy room.	Pasaron pola sala de trofeos.
I ran to him, grabbing his sleeve.	Corrín cara a el, agarrándolle a manga.
We have to call for the abolition of the death penalty.	Temos que pedir a abolición da pena de morte.
He was lost at sea for three days.	Estivo tres días perdido no mar.
The librarian was late.	A bibliotecaria chegaba tarde.
The thought saddened her.	O pensamento entristeceuna.
Smelling the unusual aroma, the woman wrinkled her nose.	Cheirando o aroma inusual, a muller engurrou o nariz.
The strong wind pulled locks of hair from their ponytails.	O vento enérxico sacou mechas de cabelo das súas colas de cabalo.
In all cultures, religious leaders have great influence.	En todas as culturas, os líderes relixiosos teñen gran influencia.
This lake is polluted.	Este lago está contaminado.
They were an unlikely couple.	Foron unha parella improbable.
I often ate oatmeal for breakfast.	Moitas veces comía avea para o almorzo.
The church bells rang merrily.	As campás da igrexa soaban alegremente.
Lower the shutter.	Baixa a persiana.
Those machines are extremely efficient.	Esas máquinas son extremadamente eficientes.
The embers sparkled and died.	As brasas escintilaban e morreron.
The neighbors lived in fear of bandits.	Os veciños vivían con medo aos bandidos.
The wood was damp from the rain.	A madeira estaba húmida pola choiva.
Similar systems seem to exist in nature.	Sistemas semellantes parecen existir na natureza.
The room is carpeted.	O cuarto está alfombrado.
They arrived at the airport.	Chegaron ao aeroporto.
We will make sure that this does not happen again.	Asegurarémonos de que isto non volva ocorrer.
This land had been a desert.	Esta terra fora un deserto.
Thin and angular, she looked like a doll.	Delgada e angulosa, semellaba unha boneca.
Suddenly, he realized it was the weapon.	De súpeto, deuse conta que era a arma.
He was badly beaten.	Foi moi golpeado.
There is a market not far from here.	Hai un mercado non moi lonxe de aquí.
His head was covered with a veil.	A súa cabeza estaba cuberta cun veo.
He sang softly with his guitar.	Cantou suavemente coa súa guitarra.
She insisted that more should be done.	Ela insistiu en que se debería facer máis.
The lines of poetry are enclosed in quotation marks.	As liñas de poesía están encerradas entre comiñas.
First, boil the eggs and then peel them.	Primeiro, ferva os ovos e despois pelalos.
It was too late to do anything at that time.	Xa era demasiado tarde para facer algo nese momento.
The water snake never strikes humans.	A serpe de auga nunca golpea aos humanos.
A week off will be sanctioned.	Será sancionada unha semana de baixa.
His story was about an individual.	A súa historia trataba dun individuo.
We ended up fighting because we were tired.	Acabamos pelexando porque estabamos cansos.
Paints can be used for a variety of purposes.	As pinturas pódense usar para unha variedade de propósitos.
He left his condolences as usual.	Deixou o seu pésame como sempre.
You should have cleaned the room.	Deberías ter limpo o cuarto.
They closed the road at night.	Pecharon a estrada pola noite.
The stamp bears the official emblem.	O selo leva gravado o emblema oficial.
The creature's gaze was steady.	A mirada da criatura era firme.
Termites are social insects.	As termitas son insectos sociais.
It was midnight.	Era a metade da noite.
Print these lyrics in your music book.	Imprime estas letras no teu libro de música.
The research team hopes the products will help women.	O equipo de investigación espera que os produtos axuden ás mulleres.
The audience seems to be divided on the subject.	O público parece estar dividido sobre o tema.
Work and sleep are important.	O traballo e o sono son importantes.
This city was known for its high level of unemployment.	Esta cidade era coñecida polo seu alto nivel de desemprego.
The zoo took her to her office.	O zoolóxico levouna ao seu despacho.
I bought some shorts at a clothing store.	Mercou uns pantalóns curtos nunha tenda de roupa.
The corpse continued to decay in the hot tropical sun.	O cadáver continuou a decaer no quente sol tropical.
Sister rivalry can be intense between siblings.	A rivalidade entre irmáns pode ser intensa entre irmáns.
Use a sharp knife to cut the vegetables into thin slices.	Usa un coitelo afiado para cortar as verduras en rodajas finas.
The sun is burning.	O sol arde.
The streets are easy to navigate.	As rúas son fáciles de navegar.
For millions of people, life here would be impossible.	Para millóns de persoas, a vida aquí sería imposible.
She feels pretty out of place at this party.	Ela séntese bastante fóra de lugar nesta festa.
The country is enjoying a time of economic prosperity.	O país está a gozar dunha época de prosperidade económica.
Your hair looks good.	O teu cabelo ten boa pinta.
Regain your strength, giving you food and drink.	Recupera as túas forzas, dándote comida e bebida.
The woman wrote down the date of the meeting.	A muller anotou a data da reunión.
The streets are full of life.	As rúas están cheas de vida.
The sentence was handed down.	A sentenza foi ditada.
Salt is used to season.	O sal úsase para condimentar.
So he recognized the room right away.	Así que recoñeceu o cuarto enseguida.
The pastor was reasonably calm.	O pastor estaba razoablemente tranquilo.
Man is by nature a nomadic animal.	O home é por natureza un animal nómada.
The illustration is by two boys.	A ilustración é de dous rapaces.
The students were educated by loving parents.	Os alumnos foron educados por pais amorosos.
She closed the door softly behind her.	Ela pechou a porta suavemente detrás dela.
It removes weeds and dead plants from the soil.	Saca as herbas daniñas e as plantas mortas do chan.
The mountain lion looked at the deer tentatively.	O león da montaña ollou a corza tentativamente.
She looked irritated.	Ela parecía irritada.
There was a commotion.	Produciuse conmoción.
Can you remember your password?	Podes lembrar o teu contrasinal?
The plums were soft, sweet and juicy.	As ameixas eran suaves, doces e suculentas.
He argued that setting boundaries was unfair.	Argumentaba que establecer límites era inxusto.
A headache went into his eyes.	Unha dor de cabeza meteuse nos seus ollos.
She saw her son's raw fear.	Ela viu o medo crudo do seu fillo.
They rode along the rails, holding hands.	Montaron polos carrís, collidos da man.
The silly boy angered his teacher.	O neno parvo enfadou o seu mestre.
The birth rate is declining as the number of people increases.	A natalidade está a diminuír a medida que aumenta o número de persoas.
Do this practice for at least three to six weeks.	Fai esta práctica durante polo menos tres a seis semanas.
The teenager was crying.	O adolescente choraba.
The grinding surface of the grindstone is carved into shapes.	A superficie de moenda da moa está tallada en formas.
There are different species of lemurs on the island.	Na illa existen diferentes especies de lémures.
The admiral had a lot of information to share.	O almirante tiña moita información que compartir.
She assured them that she would watch carefully.	Ela aseguroulles que vixiaría con atención.
Allow to cool.	Deixar arrefriar os menullos.
Gently massage the skin until it is soft.	Masaxe suavemente a pel ata que estea suave.
These rivers have beautiful beaches.	Estes ríos teñen fermosas praias.
The fjord is famous for its rock formations.	O fiordo é famoso polas súas formacións rochosas.
We enjoyed it.	Disfrutamos.
She was worried about what would happen next.	Ela estaba preocupada polo que pasaría despois.
Finally, the day was given for rest.	Finalmente, o día deuse por descanso.
The tailor was sewing a dress on a jacket.	O xastre estaba cosendo un vestido nunha chaqueta.
After lunch, she sat down and let her thoughts flow.	Despois do xantar, ela sentouse e deixou fluír os pensamentos.
Pour a third extra cup of coffee into the pan.	Bota unha terceira cunca extra de café na tixola.
They were experts at hiding their activities.	Eran expertos en ocultar as súas actividades.
Cells are the fundamental units of living organisms.	As células son as unidades fundamentais dos organismos vivos.
She fell in love with a complete stranger.	Namorouse dun perfecto descoñecido.
These problems will only get worse if we don't act.	Estes problemas só empeorarán se non actuamos.
The expert knows everything.	O experto sábeo todo.
During rush hour, don’t miss your train!	Durante a hora punta, non perdas o teu tren!
The soldiers were well trained.	Os soldados estaban ben adestrados.
The score of the film received a standing ovation.	A partitura da película recibiu unha gran ovación.
Good learning!	Boa aprendizaxe!
An injury causes painful bleeding.	Unha ferida provoca un sangrado doloroso.
In this study, philosophers discussed the absolute truth.	Neste estudo, os filósofos discutían a verdade absoluta.
A plant of the poppy family.	Unha planta da familia das papoulas.
Take the time to get to know him.	Tómate o tempo para coñecelo.
Two of the children threw snowballs at the window glass.	Dous dos nenos lanzaron bólas de neve ao cristal da fiestra.
The bus stops here once the time is up.	O autobús para aquí unha vez rematada a hora.
The sages were pleased with this explanation.	Os sabios quedaron satisfeitos con esta explicación.
The program covers both the public and private sectors.	O programa abrangue tanto o sector público como o privado.
The program should help the poorest families.	O programa debería axudar ás familias máis pobres.
Eighty percent of people suffer from poor sleep.	O oitenta por cento das persoas sofre un sono deficiente.
Work your finger until they blend.	Traballa o dedo ata que se mesturan.
The body was found a few miles away.	O cadáver foi atopado a poucos quilómetros.
Easy as making friends.	Fácil como facer amigos.
He quickly got bored of the routine.	Axiña aburriuse da rutina.
Early childhood education is free.	A educación infantil é gratuíta.
The kids were thrilled with their rock show.	Os nenos estaban emocionados co seu espectáculo de rock.
This makes it easier for the marketer.	Iso fai máis doado para o comerciante.
His whole life changed in a moment of panic.	Toda a súa vida cambiou nun momento de pánico.
Volunteers collected all the garbage.	Os voluntarios recolleron todo o lixo.
The stars were hot as coal.	As estrelas estaban quentes coma carbóns.
The ship sank in the storm.	O barco afundiuse na tormenta.
It is a good place to have a picnic.	É un bo lugar para facer picnic.
The plumber examined everything carefully before starting work.	O fontaneiro examinou todo coidadosamente antes de comezar a traballar.
I skipped breakfast this morning.	Saltei o almorzo esta mañá.
She stopped looking away.	Ela deixou de mirar para outro lado.
Are we going to the movies?	Imos ao cine?
The gas company was unable to respond quickly.	A compañía de gas non puido responder rapidamente.
Aliens exist.	Os extraterrestres existen.
A disciple of the magician wove a spell.	Un discípulo do meigo teceu un feitizo.
This region often suffers from flooding.	Esta rexión adoita sufrir inundacións.
They used to bring food to the sick.	Adoitaban levar comida aos enfermos.
The actress played a new role.	A actriz actuou nun novo papel.
After the tsunami, the water was still cloudy.	Despois do tsunami, a auga aínda estaba turbia.
The government ensures that campus security is secure.	O goberno garante que a seguridade do campus é segura.
Raise money to fund another war.	Reunir cartos para financiar outra guerra.
The crisis persists for years.	A crise persiste durante anos.
Rumors arose that he was thinking of leaving.	Xurdiron rumores de que estaba pensando en marchar.
We shut up.	Calamos.
Start a vegetable garden.	Comezar unha horta.
Failure is a possibility.	O fracaso é unha posibilidade.
During the night, the group stayed up late playing cards.	Durante a noite, o grupo quedou ata tarde xogando ás cartas.
How much will it cost to travel by train?	Canto custará viaxar en tren?
Legend has it that the road contained gold.	A lenda di que a estrada contiña ouro.
Thousands of children are sent to boarding schools.	Miles de nenos son enviados a internados.
What do you think of this book?	Que opinas deste libro?
The trend continued.	A tendencia continuou.
This country needed a powerful army.	Este país necesitaba un exército poderoso.
She fought hard for the glory of her family.	Ela loitou moito pola gloria da súa familia.
His hands had already been painted.	Xa se pintara as mans.
Students must go to class.	Os alumnos deben ir a clase.
The people of the region are important.	Os habitantes da rexión son importantes.
Would you excuse me for a moment?	Desculparíame un momento?
He tells me everything.	El cóntame todo.
The army had clearly defeated the opposition.	O exército derrotara claramente á oposición.
But many diners were not impressed.	Pero moitos comensais non quedaron impresionados.
Let's eat while it's still hot.	Imos comer mentres aínda está quente.
The skin died after a day.	A pel morreu despois dun día.
The poor and many young people are also excluded.	Tamén están excluídos os pobres e moitos mozos.
This individual was an expert in field sports.	Este individuo era experto nos deportes de campo.
The day was hot, but so was she.	O día era caloroso, pero ela tamén.
Consider putting the oven on low heat.	Pense en poñer o forno a lume baixo.
He hated physical violence, but found it exciting.	Aborrecía a violencia física, pero parecíalle emocionante.
The device, which detects intruders, was installed last year.	O dispositivo, que detecta intrusos, instalouse o ano pasado.
This is a good place to build a house.	Este é un bo lugar para construír a casa.
Then people started looking for a new land.	Entón, a xente comezou a buscar unha nova terra.
No one is using their cell phones here.	Aquí ninguén está usando os seus teléfonos móbiles.
He came across a group of sheep grazing quietly.	Atopouse cun grupo de ovellas que pacían tranquilamente.
A well-rested mind is a healthy mind.	Unha mente ben descansada é unha mente sa.
The party is over.	A festa rematou.
The mountains around the lake were steep.	As montañas ao redor do lago eran escarpadas.
A circle is bounded by its diameter.	Un círculo está limitado polo seu diámetro.
More people drove to work.	Máis xente conduciu ao traballo.
Authorities have launched charges against the government.	As autoridades lanzaron acusacións contra o goberno.
He played the keyboard from dawn to dusk.	Tocou o teclado dende o amencer ata o solpor.
Then the news team started making frivolous requests.	Entón o equipo de noticias comezou a facer peticións frívolas.
One job is no better than another.	Un traballo non é mellor que o outro.
Our country is largely an agricultural economy.	O noso país é en gran parte unha economía agrícola.
The house has four bedrooms.	A casa ten catro cuartos.
The man began to scream angrily.	O home comezou a berrar con rabia.
Dialogue was interrupted.	O diálogo foi interrompido.
The uterine wall is very thick.	A parede uterina é moi grosa.
The bottle can be washed.	A botella pódese lavar.
This area, formerly a swamp, is now heavily cultivated.	Esta zona, antigamente pantano, agora está moi cultivada.
A boneless cut of meat.	Un corte de carne sen ósos.
The moon looks big tonight.	A lúa parece grande esta noite.
The rains caused the river to rise.	As chuvias provocaron a subida do río.
My wallet was stolen yesterday!	Roubáronme a carteira onte!
No one believed in his tales.	Ninguén cría nos seus contos.
She tends to mix colors a lot.	Ela adoita mesturar moito as cores.
The talk was long and difficult.	A charla foi longa e difícil.
In large families, age differences between siblings are normal.	Nas familias numerosas, as diferenzas de idade entre irmáns son normais.
The building is famous and has a long history.	O edificio é famoso e ten unha longa historia.
The clothes they wore were very distinctive.	A roupa que levaban fora moi distintiva.
She opened her mouth to protest.	Ela abriu a boca para protestar.
She is the patron saint of the blind.	Ela é a patroa dos cegos.
The fear that something might go wrong never ends.	O temor a que algo poida ir mal nunca remata.
The runaway cows were taken to the heel.	As vacas fuxidas foron levadas ao tacón.
The smell is good, but the taste is slightly bitter.	O cheiro é bo, pero o sabor é lixeiramente amargo.
Be careful not to get corrupted.	Teña coidado de non corromperse.
After that, things changed very quickly.	Despois diso, as cousas cambiaron moi rápido.
This is a very important book.	Este é un libro moi importante.
There are several ways to classify countries.	Hai varias formas de clasificar os países.
First, you need to mix the sugar and flour.	En primeiro lugar, cómpre mesturar o azucre e a fariña.
Her hair varies strongly across her forehead.	O seu cabelo varía con forza pola súa fronte.
Work quickly to prevent this fire from spreading.	Traballar rapidamente para evitar que este lume se propague.
After a difficult journey, they reached their destination.	Despois dunha difícil viaxe, chegaron ao seu destino.
She was in that chair.	Ela estaba nesa cadeira.
A shower is necessary for good health.	Unha ducha é necesaria para unha boa saúde.
Here is the ferry timetable.	Aquí tes o horario do ferry.
A street fair is held here every year.	Aquí celébrase unha feira na rúa todos os anos.
Politicians are motivated by power.	Os políticos están motivados polo poder.
Companies will be able to use their workers at will.	As empresas poderán utilizar os seus traballadores ao seu antollo.
The streams are drying up.	Os regatos estanse secando.
What to do is explained in the manual.	O que debes facer está explicado no manual.
The schools in this village had to close.	Os colexios desta vila tiveron que pechar.
Some families have large properties.	Algunhas familias teñen grandes propiedades.
They remained friends until the old man passed away.	Seguiron sendo amigos ata que o vello faleceu.
A wave of dizziness overturned him.	Unha oleada de mareo envorcoulle.
Join them if you want.	Únete a eles se queres.
The forest became dense at night.	O bosque fíxose denso pola noite.
The landscape is swampy and tidal	A paisaxe é pantanosa e de marea
A glass of water will quench your thirst.	Un vaso de auga calmará a túa sede.
The ruins are stunning.	As ruínas son impresionantes.
My room is dusty, the floor is uneven.	O meu cuarto está poeirento, o chan é irregular.
A colony of bees was discovered in a forest.	Unha colonia de abellas foi descuberta nun bosque.
Copper is widely used in the construction of electrical appliances.	O cobre úsase amplamente na construción de aparellos eléctricos.
This road is flooded during the rainy season.	Esta estrada queda anegada durante a época de choivas.
Children under the age of five should not use the microwave.	Os nenos menores de cinco anos non deben usar o microondas.
A certain floating island was created by a volcanic eruption.	Unha determinada illa flotante foi creada por unha erupción volcánica.
It was literally shaking.	Estaba literalmente tremendo.
Urban sprawl has increased rapidly in recent years.	A expansión urbana aumentou rapidamente nos últimos anos.
You have an urgent appointment.	Ten unha cita urxente.
The direct effects of the explosion destroyed everything.	Os efectos directos da explosión destruíron todo.
Fractures appeared on the surface.	Apareceron fracturas na superficie.
He plans to write a book about his life.	Planea escribir un libro sobre a súa vida.
That's a coffee shop.	Iso é unha cafetería.
Claudius traveled day and night to attend the conference.	Claudio viaxou día e noite para asistir á conferencia.
Training helps soldiers to act quickly under stress.	O adestramento axuda aos soldados a actuar rapidamente baixo estrés.
She wrapped her arms around herself.	Ela envolveu os seus brazos arredor de si mesma.
He never raised his head.	Nunca levantou a cabeza.
It's been a year since then.	Pasou un ano dende entón.
Many parents have expressed concern.	Moitos pais expresaron a súa preocupación.
Be sure to blow out the candles.	Asegúrate de apagar as velas.
Where have you been	Onde fuches?
The birds fly south during the winter.	Os paxaros voan cara ao sur durante o inverno.
In front of the mirror, he practiced his smile.	Diante do espello, practicou o seu sorriso.
To combat boredom, he began to walk.	Para combater o aburrimento, comezou a camiñar.
Old glass bottles crashed off the shelf.	Botellas de vidro vellas chocaban do estante.
It was a strange sight.	Foi unha visión estraña.
The school gym is under construction.	O ximnasio do colexio está en construción.
Bacon is a popular breakfast meat.	O touciño é unha carne de almorzo popular.
Surrogate mothers are in high demand.	As nais subrogadas teñen unha gran demanda.
My daughter laughed thinking about going to school.	A miña filla rí pensando en ir á escola.
The second approach involves the use of the vaccine.	O segundo enfoque implica o uso da vacina.
Let's meditate together.	Meditemos xuntos.
The water in the creek was clear and fresh.	A auga do regato era clara e fresca.
His first job was at a local newspaper.	O seu primeiro traballo foi nun xornal local.
Heavy rains fell in the province.	Na provincia caeron fortes choivas.
Back and forth, the pendulum swayed.	De ida e volta, o péndulo balanceaba.
Give your children a good start in life.	Dálle aos teus fillos un bo comezo na vida.
Her contemporaries listed her as one of the greatest authors	Os seus contemporáneos catalogárona como unha das máis grandes autoras
The hungry guests attacked the table with gusto.	Os famentos invitados atacaron a mesa con gusto.
Two owners exploded over the dispute.	Dous propietarios explotaron pola disputa.
Ice melts faster if you use warm water.	O xeo derreteuse máis rápido se usas auga morna.
Wood was used to make furniture.	A madeira utilizábase para facer mobles.
Radio waves travel at the speed of light.	As ondas de radio viaxan á velocidade da luz.
Wind turbines have been on the drawing board for decades.	Os aeroxeradores levan décadas na mesa de debuxo.
Ignore it, it's not worth listening to.	Non fagas caso, non paga a pena escoitalo.
Throw snow on the row of plants, slowly.	Bota a neve sobre a fileira de plantas, lentamente.
Don’t be afraid to make mistakes.	Non teñas medo de cometer erros.
He was said to have epilepsy.	Díxose que padecía epilepsia.
Little else is known about this queen.	Pouco máis sabemos desta raíña.
He put an olive in his mouth.	Meteuse unha aceituna na boca.
She helped the hives thrive.	Ela axudou ás colmeas a prosperar.
He raised his arms, as if praying.	Levantou os brazos, coma rezando.
Get a job at the local bakery.	Obtén unha praza de traballo na panadería local.
Neither the government nor the industry were ready.	Nin o goberno nin a industria estaban preparados.
He left, wondering how he had become this man.	El marchou, preguntándose como se convertera neste home.
The bread was soft and warm.	O pan estaba suave e quente.
A dotted line marks the boundary.	Unha liña de puntos marca o límite.
So he decided to take an oil painting course.	Entón, decidiu facer un curso de pintura ao óleo.
We need to install a more efficient ventilation system.	Necesitamos instalar un sistema de ventilación máis eficiente.
He grabs a handkerchief and touches his nose.	Colle un pano e toca o nariz.
Some animals are better at climbing trees than others.	Algúns animais son mellores para trepar ás árbores que outros.
Animals are important in this world.	Os animais son importantes neste mundo.
He was eventually arrested.	Finalmente foi detido.
A city that prospered with trade.	Unha cidade que prosperou co comercio.
The farmer regularly feeds his pigs.	O gandeiro alimenta regularmente os seus porcos.
This chair is ready for its new owner.	Esta cadeira está lista para o seu novo propietario.
Every day he became richer.	Cada día fíxose máis rico.
The nearby lake was famous for its fish.	O lago próximo era famoso polos seus peixes.
That topic is usually a good debate.	Ese tema adoita ser un bo debate.
They diligently studied the map.	Eles estudaron con dilixencia o mapa.
She was attacked without warning.	Foi atacada sen previo aviso.
He wanted to make a good impression on his visitors.	Quería causar unha boa impresión aos seus visitantes.
The house was on three acres of land.	A casa estaba en tres hectáreas de terreo.
Some residents think we should remove the stone.	Algúns veciños pensan que deberíamos retirar a pedra.
Finding him in the auditorium, she ran toward him.	Atopándoo no auditorio, ela correu cara a el.
All modes of transport will be available.	Todos os modos de transporte estarán dispoñibles.
It is driven by pure greed.	É impulsado pola pura cobiza.
A straight razor is easy to sharpen.	Unha navalla recta é fácil de afiar.
Many living things need water to survive.	Moitos seres vivos necesitan auga para sobrevivir.
The boy hummed the melody as he went.	O neno tarareaba a melodía mentres ía.
Their homes were plunged into poverty.	As súas casas estaban sumidas na pobreza.
Determining the facts about pollution is difficult.	Determinar os feitos sobre a contaminación é difícil.
It moves in a male clique.	Móvese nunha camarilla masculina.
I was absolutely positive.	Fun absolutamente positivo.
They tried to thwart his plan.	Intentaron frustrar o seu plan.
A delicious meal was followed by a wild party.	Unha deliciosa comida foi seguida dunha festa salvaxe.
The guards were ordered to open fire.	Os gardas recibiron a orde de abrir fogo.
The medical school is fifteen minutes away.	A facultade de medicina está a quince minutos.
It was a fruitful collaboration.	Foi unha colaboración fructífera.
The money he earned was not significant.	O diñeiro que gañaba non era significativo.
The waves were barely noticeable, so the shore was clear.	As ondas eran apenas perceptibles, polo que a costa estaba despexada.
Go, or you'll miss your plane.	Vai, ou perderás o teu avión.
You shouldn’t eat so many red beans.	Non debes comer tantas feixóns vermellos.
The road to enlightenment is long and difficult.	O camiño cara á iluminación é longo e difícil.
The waves gently lick the shore.	As ondas lamean suavemente a costa.
Parents can train children to be kind.	Os pais poden adestrar aos nenos para que sexan amables.
Therefore, the taste and smell will not be disturbed.	Polo tanto, o sabor e o cheiro non serán perturbados.
The roar of the lion was very fierce.	O ruxido do león foi moi feroz.
He was trying to figure out the answer in his head.	Estaba tentando calcular a resposta na súa cabeza.
We found it in the library.	Atopámola na biblioteca.
This product can be customized according to customer needs.	Este produto pódese adaptar segundo as necesidades do cliente.
The fax machine is out of service.	A máquina de fax está fóra de servizo.
She paused.	Ela fixo unha pausa.
The living feed on the dead.	Os vivos nútrese dos mortos.
This water is cloudy.	Esta auga é turbia.
Now, before we begin, let’s offer a prayer.	Agora, antes de comezar, ofrezamos unha oración.
The monk referred to a parchment.	O monxe referiuse a un pergamiño.
The suit was crumpled and the clothes worn.	O traxe estaba arrugado e a roupa gastada.
The market is quite liberal.	O mercado é bastante liberal.
Yesterday he visited the famous temple.	Onte visitou o famoso templo.
He criticized the government.	Criticou ao goberno.
His friends lured him to the party.	Os seus amigos atraérono para ir á festa.
The coastline was dotted with many small islands.	O litoral estaba salpicado de moitas pequenas illas.
Making rice paddies, help prevent the soil from eroding.	Facer arrozales, axudan a evitar que o chan se erosione.
You can use a damp cloth to clean them.	Podes usar un pano húmido para limpalos.
The people of Vermont are known for their frugality.	Os habitantes de Vermont son coñecidos pola súa frugalidade.
Traffic, as it is known, is incredibly important.	O tráfico, como é coñecido, é incriblemente importante.
The patient lost weight quickly.	O paciente perdeu peso rapidamente.
Fear takes many forms in this world.	O medo toma moitas formas neste mundo.
Scientists are still studying earthquakes.	Os científicos seguen estudando os terremotos.
The country is flooded with refugees.	O país está inundado de refuxiados.
The speaker advised readers to include this in our readings.	O relator aconsellou aos lectores que inclúan isto nas nosas lecturas.
Flirting occasionally explodes into outrageous gossip.	Os coqueteos ocasionalmente estoupan en fofocas escandalosas.
The coffee cooled and the cream thickened.	O café arrefriouse e a crema espesouse.
People living in this region face many difficulties.	As persoas que viven nesta rexión enfróntanse a moitas dificultades.
He raised an objection to the law.	Expuxo unha obxección á lei.
The history of salt production therefore follows two paths.	A historia da produción de sal segue, pois, dúas vías.
The board syrup was completely spoiled.	O xarope de bordo estragouse por completo.
The blind man spoke firmly.	O cego falou firmemente.
Apply a little face cream on the cheeks.	Aplique un pouco de crema facial nas meixelas.
Two brothers inherited their father's wealth.	Dous irmáns herdaron a riqueza do seu pai.
Our country is facing problems such as environmental pollution.	O noso país enfróntase a problemas como a contaminación ambiental.
All this work is out of control.	Todo este traballo está fóra de control.
Are you going swimming	Vas a nadar?
I choose to stay home.	Eu opto por quedarme na casa.
Two men were sitting next to that strange machine.	Dous homes estaban sentados ao carón daquela estraña máquina.
Neither team committed many fouls.	Ningún dos dous equipos cometeu moitas faltas.
There are comments on almost every page.	Hai comentarios en case todas as páxinas.
You just wanted to smoke.	Só querías fumar.
He took advantage of the power of the sun.	Aproveitou o poder do sol.
Use fresh chicken to make this dish.	Use polo fresco para facer este prato.
It is important that people avoid mosquito bites.	É importante que a xente evite as picaduras dos mosquitos.
The time has finally come.	Por fin chegou o momento.
A lone bird was pecking at a fallen branch.	Un paxaro solitario picoteaba unha póla caída.
The leader therefore resorted to negotiation.	O líder recorreu, por tanto, á negociación.
You have to do it every day.	Tes que facelo todos os días.
Journalists waited, anxious for an answer.	Os xornalistas agardaban, ansiosos por unha resposta.
You will never leave her alone.	Nunca a deixarás soa.
The voice was calm.	A voz era tranquila.
The little girl invented a game for herself.	A pequena inventou un xogo para si mesma.
His claim is false.	A súa afirmación é falsa.
Authorities handed out free food coupons.	As autoridades repartiron cupóns de comida de balde.
These include anchovies, capers and olives.	Entre os seus inclúense anchoas, alcaparras e olivas.
Lower taxes have boosted business.	A baixada dos impostos incentivaron os negocios.
They have a deep affection for their canine companions.	Teñen un profundo cariño polos seus compañeiros caninos.
Some children believe that magic exists.	Algúns nenos cren que a maxia existe.
He found the mining town desolate and ruined.	Atopou a cidade mineira desolada e arruinada.
Irregular rocks are found in sharp corners.	As rochas irregulares atópanse en cantos afiados.
Many saw this as an affront.	Moitos viron isto como unha afrenta.
Water was in short supply everywhere this summer.	A auga escaseaba en todas partes este verán.
This huge island is uninhabited.	Esta enorme illa está deshabitada.
They often meet at conventions.	Moitas veces reúnense en convencións.
The rose petals fell to the ground.	Os pétalos da rosa caeron ao chan.
As the machine is attached to the wall, it is secure.	Como a máquina está unida á parede, é segura.
The young man gave a long whistle of appreciation.	O mozo deu un longo asubío de aprecio.
The skin of this creature is hard, thick and scaly.	A pel desta criatura é dura, grosa e escamosa.
The mood will be gloomy.	O estado de ánimo será sombrío.
She consulted a calendar.	Ela consultou un calendario.
Another popular pastime is walking on the beach.	Outro pasatempo popular é pasear pola praia.
Indeed, this has made it difficult to implement their reforms.	En efecto, isto dificultou a implementación das súas reformas.
Contradictory evidence on the effects of alcohol consumption.	Evidencias contradictorias sobre os efectos do consumo de alcol.
James was as tall as his father.	James era tan alto coma o seu pai.
She felt her fingers curl around hers.	Ela sentiu que os seus dedos se enroscaban arredor dos seus.
The painting was exquisite.	A pintura era exquisita.
Mother’s intuitions are rarely wrong.	As intuicións da nai raramente se equivocan.
The capital, too, is a vast and extensive metropolis.	A capital, tamén, é unha vasta e extensa metrópole.
The panda eats bamboo all day long.	O panda come bambú durante todo o día.
We admire his strength.	Admiramos a súa forza.
The clouds were darkening the moon.	As nubes escurecían a lúa.
The state imposed price limits and registration restrictions.	O estado impuxo límites de prezos e restricións de rexistro.
The plants are green and run on nuclear power.	As centrais son verdes e funcionan con enerxía nuclear.
The teacher solved the puzzle.	O profesor resolveu o crebacabezas.
We need to plant more trees.	Necesitamos plantar máis árbores.
These symbols allow us to communicate.	Estes símbolos permítennos comunicarnos.
The new rules prevent anyone from abusing immigrants.	As novas normas impiden que ninguén abuse dos inmigrantes.
This is an arbitrary rule, he said.	Esta é unha regra arbitraria, dixo.
The beach was crowded this afternoon.	A praia estivo ateigada esta tarde.
The window glass was thick.	O cristal da fiestra era groso.
They are at the bottom of the mountains.	Están no fondo das montañas.
Pollen befriends the moon.	O pole faise amigo da lúa.
Finely chop the garlic.	Picar finamente o allo.
We left the newspapers and listened	Deixamos os xornais e escoitamos
Let it boil for an hour.	Déixao ferver durante unha hora.
He waited patiently while the students finished their final exams.	Agardou pacientemente mentres os estudantes remataban os seus exames finais.
Government policy provoked a fiscal revolt.	A política do goberno provocou unha revolta fiscal.
The water tower drew water from the river.	A torre da auga tiraba auga do río.
Eventually, the dream came true.	Finalmente, o soño fíxose realidade.
For several years, this country bought coffee beans abroad.	Durante varios anos, este país comprou grans de café no estranxeiro.
You are determined to win at any cost.	Está decidido a gañar a calquera prezo.
After the death of her husband, she learned to garden.	Despois da morte do seu marido, aprendeu a xardinar.
The weather was gloomy.	O tempo era sombrío.
This river flows below the city.	Este río discorre por debaixo da cidade.
The yolk is made up of white, moral substance.	A xema está formada por substancia branca e moral.
There were no cops in sight.	Non había policías á vista.
The drink is poured into a glass.	A bebida bótase nun vaso.
Someone was waiting for her.	Alguén estaba esperando por ela.
All complaints should be directed to our headquarters.	Todas as reclamacións deben dirixirse á nosa sede.
The suitcase weighed too much.	A maleta pesaba demasiado.
The exercise turned out to be a bit painful.	O exercicio resultou ser algo doloroso.
Take this medicine.	Tome este medicamento.
The university offers a wide variety of courses.	A universidade ofrece unha gran variedade de cursos.
The school is big, but the classes are small.	A escola é grande, pero as clases son pequenas.
Humans are arguably the smartest tool that uses species.	Os humanos son sen dúbida a ferramenta máis intelixente que usa especies.
That street has many cafes and restaurants.	Esa rúa ten moitos cafés e restaurantes.
Some schools take students to visit foreign countries.	Algunhas escolas levan aos estudantes a visitar países estranxeiros.
Keep your hands inside the tram at all times.	Manteña as mans dentro do tranvía en todo momento.
Your doctor has advised you to exercise.	O seu médico recomendoulle facer exercicio.
Think of the children!	Pensa nos nenos!
The grass was always damp, the grass blackened.	Sempre, o céspede estaba húmido, a herba ennegrecida.
This animal shows intelligence.	Este animal amosa intelixencia.
Give the peanuts to the monkey.	Dálle os cacahuetes ao mono.
Many employees complained bitterly.	Moitos empregados queixáronse amargamente.
A familiar face is reassuring when faced with a stressful situation.	Unha cara coñecida é tranquilizadora cando se enfronta a unha situación estresante.
Makaravilakku,	Makaravilakku,
The defendant fled to his cottage.	O acusado fuxiu ao seu chalé.
He let out a sigh of frustration.	Lanzou un suspiro de frustración.
The team met today for a game.	O equipo reuniuse hoxe para un partido.
She lifted the napkin.	Ela levantou a servilleta.
He let the cat out.	Deixou saír o gato.
His gaze landed on the small, mysterious object.	A súa mirada pousouse no pequeno e misterioso obxecto.
During dinner, the young couple kept an awkward silence.	Durante a cea, a nova parella mantivo un incómodo silencio.
The firefighter rushed into the burning building.	O bombeiro precipitouse no edificio en chamas.
Submit the completed forms for next weekend.	Entregue os formularios cubertos para a próxima fin de semana.
The mountain got its name from its dark-colored summit.	A montaña recibiu o seu nome polo seu cumio de cor escura.
They all worked together as a team.	Todos traballaron xuntos en equipo.
There was so much to do!	Había moito que facer!
Cigars scream loudly.	As cigarras pian forte.
They turned off the lights and went to bed.	Apagaron as luces e foron para a cama.
It was discovered during a linguistic study of the language.	Foi descuberto durante un estudo lingüístico da lingua.
You opened the door and there were two people there.	Abriches a porta e alí había dúas persoas.
She experienced a wide range of emotions.	Ela experimentou unha ampla gama de emocións.
False news, bigotry, debacle of interviews.	Noticias falsas, fanatismo, debacle de entrevistas.
Divide the cookies into four.	Divide os biscoitos en catro.
The pain became unbearable.	A dor facíase insoportable.
In nature, animals often eat other animals to survive.	Na natureza, os animais adoitan comer outros animais para sobrevivir.
We shop for you.	Facemos a compra por ti.
The thymus is a chest organ.	O timo é un órgano do peito.
The ruling family was very aggressive.	A familia gobernante era moi agresiva.
Many homes are poorly ventilated.	Moitas vivendas están mal ventiladas.
He was a regular visitor to the pub.	Era un visitante habitual do pub.
Lapps traditionally use snowshoes in the winter.	Os lapons usan tradicionalmente raquetas de neve no inverno.
Not too high, not too low.	Nin moi alto, nin moi baixo.
The local weather forecast indicated that there will be snow today.	A previsión meteorolóxica local indicaba que hoxe haberá neve.
Students toured the building this week.	Os estudantes percorreron o edificio esta semana.
This leather jacket was made of cowhide.	Esta chaqueta de coiro estaba feita de pel de vaca.
Make sure your pants are dry.	Asegúrese de que os pantalóns estean ben secos.
We joked with each other.	Bromeamos uns cos outros.
These trees are planted in rows.	Estas árbores plántanse en filas.
That’s radioactive, so it probably shouldn’t be used.	Iso é radioactivo, polo que probablemente non debería usarse.
The poet wrote beautiful songs.	O poeta escribiu cancións fermosas.
She saw something moving in the kitchen	Ela viu que algo se movía na cociña
Those people lived in fear of wolves.	Aquela xente vivía con medo aos lobos.
A large fire destroyed much of the city.	Un gran incendio destruíu gran parte da cidade.
Leeches can inject chemicals into humans.	As sanguijuelas poden inxectar produtos químicos aos humanos.
If cut, use antiseptic.	Se está cortado, use antiséptico.
The decision was made to evacuate.	Tomouse a decisión de evacuar.
A type of plant that is believed to have mystical qualities.	Un tipo de planta que se cre que ten calidades místicas.
She screamed when she saw the spider.	Ela berrou cando viu a araña.
Slowly add the oil to the pan.	Engade lentamente o aceite á tixola.
The fifth glass is blue.	O quinto de vidro é azul.
She had not eaten a decent meal for several days.	Ela levaba varios días sen comer unha comida decente.
The old woman sighed in exasperation.	A vella suspirou exasperada.
I can't be in the company.	Non podo estar na compañía.
We waited patiently for our car.	Agardamos o noso coche con paciencia.
The bakery is a popular place for tourists.	A panadería é un lugar popular para os turistas.
He felt great joy in reuniting with his family.	Sentiu unha gran alegría por reunirse coa súa familia.
This painting shows the artist when he was a young man.	Este cadro mostra ao artista cando era un mozo.
A combination of these two elements will form molecules.	Unha combinación destes dous elementos formará moléculas.
We cannot discuss this here.	Non podemos discutir isto aquí.
The height of the mountain is maintained throughout the year.	A altura da montaña mantense durante todo o ano.
J egre advocated the elimination of tariffs.	J egre defendeu a eliminación das tarifas.
Let them find out, he thought.	Que o descubran, pensou.
Tell everyone to stay calm!	Diga a todos que permanezan tranquilos!
The outbreak began under control.	O brote comezou baixo control.
Rising sea levels will threaten many of the world's cities.	O aumento do nivel do mar ameazará moitas das cidades do mundo.
He steers the sailboat to the wind.	Dirixe o veleiro ao vento.
Cyclists must form convoys to protect themselves.	Os ciclistas deben formar convois para protexerse.
The receiver of the telephone touched his ear with a metallic click.	O receptor do teléfono tocoulle o oído cun chasquido metálico.
The policeman wastes no time.	O policía non perde tempo.
Long live you!	Que viva moito tempo!
The prince and his father were very similar.	O príncipe e o seu pai eran moi parecidos.
Some houses have roof gardens.	Algunhas casas teñen xardíns no tellado.
The steps had been tested by many generations.	Os pasos foran probados por moitas xeracións.
Use this scheme to organize your role.	Use este esquema para organizar o seu papel.
Lower taxes stimulate growth.	Os impostos máis baixos estimulan o crecemento.
The researcher had a number of questions about the	O investigador tiña unha serie de preguntas sobre o
The ticket inspector was kind.	O inspector de billetes foi amable.
She woke up before the alarm clock rang.	Ela espertou antes de que soase o espertador.
The locomotive stopped as the engineer fled.	A locomotora detívose mentres o enxeñeiro fuxía.
Raising taxes on the rich would benefit the poor.	Aumentar os impostos aos ricos beneficiaría aos pobres.
Humans are generally believed to be intelligent.	En xeral, crese que os humanos son intelixentes.
The curtain rises gently on the stage.	O telón érguese suavemente no escenario.
The snake was as thick as a pencil.	A serpe era grosa coma un lapis.
The merchant's deformed face did not know it.	O rostro deformado do comerciante descoñecíao.
Yours must be a problem.	O teu debe ser un problema.
He brought me some blueberries.	Trouxoume uns arándanos.
It smelled of damp dog hair stuck to the couch.	Cheiraba o pelo de can húmido pegado ao sofá.
There are several types of capital.	Hai varios tipos de capital.
I hired five waiters for my mission.	Contratei cinco camareiros para a miña misión.
The solitary nature of the armadillo is well adapted to desert life.	A natureza solitaria do armadillo está ben adaptada á vida do deserto.
All roads led to the river.	Todos os camiños conducían ao río.
This topic calls for debate.	Este tema pide debate.
They invited friends over for dinner.	Convidaron amigos a cear.
They are the best area to look for oil.	Son a mellor zona para buscar petróleo.
Norman lived in a small village not far from here.	Norman vivía nunha pequena aldea non moi lonxe de aquí.
The musicians offered several passionate performances	Os músicos ofreceron varias actuacións apaixonadas
Return the T-shirt to the store for a full refund.	Devolve a camiseta á tenda para o reembolso completo.
We long for peace, but we cannot live without war.	Anhelamos a paz, pero non podemos vivir sen guerra.
Music had a spiritual dimension.	A música tiña unha dimensión espiritual.
Its staff is led by the Prime Minister.	O seu persoal está dirixido polo primeiro ministro.
The engineer was very enthusiastic about the project.	O enxeñeiro estaba moi entusiasmado co proxecto.
Elephants have long been a precious commodity.	Os elefantes foron durante moito tempo un ben prezado.
Many amazing things happened during this remarkable war.	Moitas cousas sorprendentes sucederon durante esta guerra notable.
To the north, the plain disappears into the sky.	Ao norte, a chaira desaparece no ceo.
He began to prepare dinner.	Comezou a preparar a cea.
She drew a figure in the air with her fingers.	Ela debuxou unha figura no aire cos dedos.
You must follow all safety instructions.	Ten que seguir todas as instrucións de seguridade.
A thoughtful leader will naturally support you.	Un líder reflexivo apoiará naturalmente.
I never saw the accident happen.	Nunca vin acontecer o accidente.
He often gets angry.	Moitas veces enfádase.
They are worried about what is to come in the future.	Están preocupados polo que virá no futuro.
Murder is punishable by death.	O asasinato é castigado coa morte.
A patient with life support received electric shocks.	Un paciente con soporte vital recibiu descargas eléctricas.
The desert in which my eyes had looked	O deserto no que miraran os meus ollos
People called her crazy for saying such weird things.	A xente chamábaa tola por dicir cousas tan estrafalarias.
Not traditional for the time period.	Non tradicional para o período de tempo.
Do not touch live cables.	Non toque os cables en tensión.
It is essential to keep the kitchen clean.	É fundamental manter limpa a cociña.
The rivers marked the landscape.	Os ríos marcaron a paisaxe.
The food is ready.	A comida está lista.
A blue wave hit the shore.	Unha onda azul bateu contra a costa.
They were usually wet and cold.	Normalmente estaban mollados e fríos.
The combination of the two elements is crucial.	A combinación dos dous elementos é fundamental.
The wind was blowing hard.	O vento sopraba con forza.
The structure is exposed to strong winds.	A estrutura está exposta a fortes ventos.
The willow had black branches.	O salgueiro tiña unhas pólas negras.
Sometimes we forget to be together.	Ás veces, esquecémonos de estar xuntos.
The shadow of the mountain stretched across the valley.	A sombra da montaña estendíase polo val.
Take care of the purple shallots.	Coida os chalotes roxos.
The fence had been torn down.	O valado fora derrubado.
A sewer system was built for the capital.	Construíuse un sistema de sumidoiros para a capital.
The best dating advice comes from your friends.	O mellor consello de citas vén dos teus amigos.
You can mix the pasta with water.	Podes mesturar a pasta con auga.
He tried several schemes without success.	Probou varios esquemas sen éxito.
We have the worst.	Temos o peor.
The region is dry and arid.	A rexión é seca e árida.
Psychologists have found that listening to classical music relieves stress.	Os psicólogos descubriron que escoitar música clásica alivia o estrés.
The streets are almost deserted.	As rúas están case desertas.
They never married and lived in peace until their death.	Nunca casaron e viviron en paz ata a súa morte.
Because companies have to compete, they constantly reduce prices.	Debido a que as empresas teñen que competir, reducen constantemente os prezos.
A monster burst into the Coast Guard barracks late at night.	Un monstro irrompeu no cuartel do gardacostas a altas horas da noite.
The medicine tasted sour.	O medicamento tiña un sabor agrio.
Is it safe to swim in this lake?	É seguro nadar neste lago?
Starting a business is expensive.	Iniciar un negocio é caro.
She was wearing a flowing silk dress.	Levaba un vestido fluído de seda.
Surgeons removed his arm.	Os cirurxiáns quitáronlle o brazo.
My uncle left me the land	Meu tío deixoume a terra
Add the cat litter box to the laundry.	Engade a caixa de lixo do gato ao lavadoiro.
Its rulers constantly ignore the law.	Os seus gobernantes ignoran constantemente a lei.
Here they exhibited several young artists.	Aquí expuxeron varios artistas novos.
We are also proud of our local music scene.	Tamén estamos orgullosos da nosa escena musical local.
A group of travelers is trapped in a snowstorm.	Un grupo de viaxeiros está atrapado nunha tormenta de neve.
The pitcher is getting more and more excited.	O lanzador está cada vez máis emocionado.
This city is famous for its spectacular architecture.	Esta cidade é famosa pola súa espectacular arquitectura.
A mountain stream turned into a river.	Un regato de montaña converteuse nun río.
A boat washed ashore with corpses inside.	Unha embarcación lavado a terra con cadáveres dentro.
The effect of the drug was pronounced.	O efecto da droga foi pronunciado.
We want to know the results of the tests.	Queremos coñecer os resultados das probas.
This restaurant serves the best sushi.	Este restaurante serve o mellor sushi.
They were a couple of old enemies.	Eran un par de vellos inimigos.
It told the story of a love affair.	Contaba a historia dunha relación amorosa.
The cardinal is right.	O cardeal ten razón.
The country faces many problems.	O país afronta moitos problemas.
He spun the thoughtful golf ball.	Xirou a pelota de golf pensativo.
We can make more money when we work harder.	Podemos gañar máis cartos cando traballamos máis.
Finally, the nobles shared the wealth with the common people.	Finalmente, os nobres compartiron a riqueza coa xente común.
I was busy cleaning my room.	Estaba ocupado limpando o meu cuarto.
The bronze statue of the elephant was taller than him.	A estatua de bronce do elefante era máis alta ca el.
His house is a messy mess.	A súa casa é unha masa de desorde.
The clothes he was wearing were old and shabby.	A roupa que levaba era vella e cutre.
The sidewalk is damaged.	A beirarrúa está danada.
The optometrist prescribed new glasses.	O optometrista receitou lentes novas.
Guilt of crime for lack of enlightenment.	Culpa do crime á falta de iluminación.
The village was dotted with houses.	A aldea estaba salpicada de casas.
He guided us to the exit.	Guiounos cara á saída.
Sometimes the laws of physics are obeyed but not always.	Ás veces cúmprense as leis da física pero non sempre.
A few months ago, another freezer fell.	Hai uns meses, outro conxelador caeu.
It passes a very small river.	Pasa un río moi pequeno.
His promise cannot be broken.	A súa promesa non se pode romper.
After his death, his widow had to sell the property.	Despois da súa morte, a súa viúva tivo que vender a propiedade.
For service animals, assistance is free.	Para os animais de servizo, a asistencia é gratuíta.
Some people found it naive.	Algunhas persoas considerárono inxenuo.
Fewer people visit	Menos xente visita
So we can consider that ants are beneficial.	Así que podemos considerar que as formigas son beneficiosas.
A great earthquake struck the city.	Un gran terremoto golpeou a cidade.
Growing vegetables in those hot, dry places has become difficult.	Cultivar verduras naqueles lugares quentes e secos fíxose difícil.
You will not lose.	Non perderá.
Many houses in this village were destroyed by fire.	Moitas casas desta aldea quedaron destruídas polo lume.
This training is mandatory.	Esta formación é obrigatoria.
The growth rate of the city's population has slowed.	O ritmo de crecemento da poboación da cidade diminuíu.
The church bells were barely ringing.	As campás da igrexa apenas se oían.
Provide qualitative assistance to problematic clients.	Proporcionar asistencia cualitativa a clientela problemática.
She picked up the herbs in a basket.	Ela recolleu as herbas nun cesto.
I would like to buy two chickens.	Gustaríame mercar dúas galiñas.
The popular dining room has been a blessing to many hungry families.	O comedor popular foi unha bendición para moitas familias con fame.
Her health improved after surgery.	A súa saúde mellorou despois da cirurxía.
Vandalism is one of the most common forms of graffiti.	O vandalismo é unha das formas máis comúns de graffiti.
This stew tastes good.	Este guiso ten un bo sabor.
He fell into a deep sleep.	Deixouse caer nun profundo sono.
Firefighters found a horrified woman among the rubble.	Os bombeiros atoparon entre os cascallos unha muller horrorizada.
The wind screams through a mass of tall trees.	O vento grita a través dunha masa de árbores altas.
There are no words to describe our disappointment.	Non hai palabras para describir a nosa decepción.
Keep the wood out of the water for thirty minutes.	Manteña a madeira fóra da auga durante trinta minutos.
We have to defend our right to vote.	Temos que defender o noso dereito ao voto.
This was his winning proposal.	Esta foi a súa proposta gañadora.
The political tone was increasingly resentful.	O ton político era cada vez máis rencoroso.
He is trying to snatch power from the monarchy.	Está tentando arrebatarlle o poder á monarquía.
Thousands of visitors come here every year.	Miles de visitantes veñen aquí cada ano.
He was out all day.	Estivo todo o día fóra.
The farm is famous for its strawberries.	A granxa é famosa polos seus amorodos.
Night was falling and the city was quiet.	Caía a noite e a cidade estaba tranquila.
Extreme heat reduced all flowers and fruits to stems.	A calor extrema reduciu todas as flores e froitos a tallos.
A piece of paper was glued to the front door.	Un anaco de papel estaba pegado á porta de entrada.
Endangered species live in the desert.	As especies ameazadas viven no deserto.
The chef is a kind man.	O chef é un home amable.
I'm waiting for my sister.	Estou esperando pola miña irmá.
Your health is failing.	A súa saúde está fallando.
We stood motionless, stunned.	Quedamos inmóbiles, abraiados.
A volcano erupted last night, throwing ash into the air.	Un volcán entrou en erupción onte á noite, lanzando cinzas ao aire.
A fundamental theme in poetry is death.	Un tema de fondo na poesía é a morte.
They will be in charge of cleaning the rooms	Eles serán os encargados da limpeza dos cuartos
You are afraid of losing it.	Tes medo de perdelo.
Penny's warm hug filled me with a sense of comfort.	O cálido abrazo de Penny encheume dunha sensación de confort.
He remained strong despite an unhappy childhood.	Seguía sendo forte a pesar dunha infancia infeliz.
Salt is essential for life.	O sal é indispensable para a vida.
The atmosphere was fascinating.	O ambiente era fascinante.
Food must be rationed for the people.	Hai que racionar os alimentos para o pobo.
His eyes were glued to the television screen.	Os seus ollos estaban pegados á pantalla da televisión.
Make sure you write your name clearly and completely.	Mira que escribes o teu nome de forma clara e completa.
An epidemic broke out.	Estalou unha epidemia.
The engine of the new car glows brightly in the sun.	O motor do novo coche brilla intensamente ao sol.
He protested loud enough to be heard.	Protestou o suficientemente alto para ser escoitado.
Winter fruits, including apples, plums and peaches, are delicious.	As froitas de inverno, incluíndo mazás, ameixas e pexegos, son deliciosas.
The gray squirrel jumps quickly through the snow.	O esquío gris salta rapidamente pola neve.
The country's economy remains weak.	A economía do país segue débil.
Consumption is responsible for global warming.	O consumo é o responsable do quecemento global.
But it will be difficult to maintain your resources.	Pero será difícil manter os seus recursos.
This experience taught me many things.	Esta experiencia ensinoume moitas cousas.
The study revealed some interesting facts.	O estudo revelou algúns feitos interesantes.
She worked as a nurse, then as a teacher.	Traballou como enfermeira, despois como mestra.
The boxer hit his opponent.	O boxeador golpeou ao seu rival.
Overclocking a computer can be dangerous.	Overclocking dun ordenador pode ser perigoso.
These are made entirely of marble.	Estes están feitos enteiramente de mármore.
There were three castles and a palace.	Había tres castelos e un pazo.
The leader appeared on television, asking for calm.	O líder apareceu na televisión, pedindo calma.
Parents are happy, but children are not.	Os pais están contentos, pero os fillos non.
She is applying for unemployment benefits.	Ela está solicitando a prestación por desemprego.
The city could do without the public pool.	A cidade podería prescindir da piscina pública.
The sky was dark and gloomy.	O ceo estaba escuro e sombrío.
She looked at the guest, her mouth crooked.	Ela mirou para o convidado, coa boca torcida.
We can never escape our weaknesses.	Nunca podemos fuxir das nosas debilidades.
She realized she was looking at her own reflection.	Ela decatouse de que estaba mirando o seu propio reflexo.
The whole world is at war with them.	O mundo enteiro está en guerra con eles.
Citric acid helps dissolve sugars.	O ácido cítrico axuda a disolver os azucres.
There are three types of nutrients.	Hai tres tipos de nutrientes.
The animals thrive in the surrounding field.	Os animais prosperan no campo circundante.
His advice was ignored.	O seu consello foi ignorado.
You need to be careful not to get hurt.	Debes ter coidado de non facerte dano.
Many countries already have anti-racism laws.	Moitos países xa teñen leis contra o racismo.
One must never underestimate the forces of nature.	Nunca hai que subestimar as forzas da natureza.
This truck can carry up to sixty tons.	Este camión pode transportar ata sesenta toneladas.
The tumors grew more and more.	Os tumores crecían cada vez máis.
He threw his cigarette on the floor.	Tirou o seu cigarro ao chan.
The water was hot!	A auga estaba quente!
The remains have been thoroughly studied.	Os restos foron estudados a fondo.
These problems are quite serious.	Estes problemas son bastante graves.
My fingerprints are clear.	As miñas pegadas dixitais están claras.
The peasants' fields were once bare and dusty.	Os campos dos labregos estaban noutro tempo espidos e poeirentos.
A man recently escaped from police custody.	Un home escapou recentemente da custodia policial.
The mare snorted and threw her paws on the ground.	A egua bufou e botou unhas patas no chan.
Can you remember the name of the city?	Podes lembrar o nome da cidade?
He faced the inevitable.	Afrontaba o inevitable.
Nearby you can visit the ancient ruins of the city.	Nas proximidades pódense visitar as ruínas antigas da cidade.
These problems were difficult to solve for him.	Estes problemas foron difíciles de resolver para el.
I have yet to meet her.	Aínda teño que coñecela.
They were involved in national economic policy.	Estaban implicados na política económica nacional.
Hundreds of thousands were forced to retire.	Centos de miles víronse obrigados a xubilarse.
Because she was so lost.	Porque estaba tan perdida.
Unsettled, he sat rocking in his chair.	Sen problemas, sentou balanceándose na súa cadeira.
The festivities included music and dancing.	As festas incluían música e baile.
Still waiting for them to fix the pipe.	Aínda esperando que puidesen arranxar o tubo.
Research should be expanded.	Debería ampliarse a investigación.
The cops ran towards him.	Os policías correron cara.
The store has been visited by hundreds of tourists every year.	A tenda foi visitada por centos de turistas cada ano.
He stretched out the flag.	Estirou a bandeira.
Cold temperatures are forecast for the weekend.	Prevense temperaturas frías para a fin de semana.
The test revealed an excess of lead in the children's blood.	A proba revelou un exceso de chumbo no sangue dos nenos.
Errors are likely to be encountered throughout this text.	É probable que se atopen erros ao longo de todo este texto.
Primitive tribes roamed the desert.	As tribos primitivas percorreron o deserto.
Only the bravest soldiers would survive.	Só os soldados máis valentes sobrevivirían.
Leniency will be extended to those who show remorse.	Estenderase a clemencia a aqueles que mostren remorsos.
Never trust a stranger.	Nunca confíes nun estraño.
The cyclist was walking alone in the fog.	O ciclista andaba só na néboa.
I saw them running down the street.	Vínos correr pola rúa.
The tongue should be pink.	A lingua debe ser rosa.
We stacked the blankets.	Apilamos as mantas.
There was a traffic light at the intersection.	No cruzamento había un semáforo.
Students must be able to present their thoughts clearly.	Os estudantes deben saber presentar os pensamentos con claridade.
Keep your hands out of that tube.	Manteña as mans fóra dese tubo.
Thieves are on alert.	Os ladróns están en alerta.
Judges are expected to rule fairly and objectively.	Espérase que os xuíces pronuncien de forma xusta e obxectiva.
Years later, he was convicted of theft.	Anos despois, foi declarado culpable de roubo.
I, the caller, was joined by a chorus of groans.	Eu, quen chamaba, uniuseme un coro de xemidos.
The number of foreign visitors increases every year.	O número de visitantes estranxeiros aumenta cada ano.
He was sentenced to death for manslaughter.	Foi condenado a morte por homicidio involuntario.
The elections were very close.	As eleccións estaban moi preto.
It made enough sense not to go.	Tiña o suficiente sentido para non ir.
The location is interesting.	A localización é interesante.
Letters of comment appeared in the newspapers.	Nos xornais apareceron cartas de comentarios.
Clinton argues that she does what is in her power.	Clinton argumenta que fai o que está no seu poder.
All foreign visitors are expected to register at the consulate.	Espérase que todos os visitantes estranxeiros se rexistren no consulado.
This mountain is the best for hiking.	Esta montaña é a mellor para facer sendeirismo.
She closed the windows.	Ela pechou as fiestras.
I don't remember doing that.	Non recordo facelo.
The team performed well, gaining some recognition.	O equipo fixo un bo desempeño, gañouse algún recoñecemento.
A offspring that will mature in six years.	Unha descendencia que madurará en seis anos.
She ate several slices of pizza.	Ela comeu varias rebandas de pizza.
They now have little influence on the evolution of the city.	Agora teñen pouca influencia na evolución da cidade.
Traveling at high speed, the car hit the bench.	Viaxando a gran velocidade, o coche bateu contra o banco.
He was back from hunting.	Volvía da caza.
Cooking is a science.	Cociñar é unha ciencia.
She paused to consider.	Ela fixo unha pausa para considerar.
It attracts millions every year, for its variety and quality.	Atrae millóns cada ano, pola súa variedade e calidade.
I was struck by the beauty of the dress.	Chamoume a atención a beleza do vestido.
It was clear that they wanted to build an empire.	Estaba claro que querían construír un imperio.
Kids love climbing trees.	Os nenos adoran subir ás árbores.
Every three years, the harvest is tested by specialists.	Cada tres anos, a colleita é probada por especialistas.
Spending the day helping others makes you a happier person.	Pasar o día axudando aos demais fai que sexas unha persoa máis feliz.
The spider web is a small, hairy animal.	A araña tea é un animal pequeno e peludo.
He saw the priest and his granddaughter approaching.	Viu achegarse o cura e a neta.
The driver's hands rested gently on the steering wheel.	As mans do condutor apoiáronse suavemente sobre o volante.
Turn on the radio and let the music play.	Acende a radio e deixa que soe a música.
Expensive, quite impressive.	Caro, bastante impresionante.
The cell phone is a general purpose computer	O teléfono móbil é un ordenador de propósito xeral
For young children, everything is new and strange.	Para os nenos pequenos, todo é novo e estraño.
The photo of a beautiful young woman accompanied the article.	A foto dunha fermosa muller nova acompañou o artigo.
How can the government solve these problems?	Como pode o goberno resolver estes problemas?
Care must be taken around the river.	Hai que ter coidado ao redor do río.
She counted each coin to make sure it was correct.	Ela contou cada moeda para asegurarse de que era correcta.
A rash is a symptom of a serious illness.	Unha erupción cutánea é un síntoma dunha enfermidade grave.
The system was corrupt but stable.	O sistema estaba corrupto pero estable.
He usually throws a cigarette or two.	Adoita botar un cigarro ou dous.
She saw him in the distance.	Ela o viu ao lonxe.
States are taking more action.	Os estados toman máis medidas.
But the duke refused to pay.	Pero o duque negouse a pagar.
They are noisy.	Son ruidosos.
He handed a small prayer book to the teacher	Pasoulle un pequeno libro de oracións á profesora
I forbade him to eat sweets.	Prohibínlle comer doces.
Do not bury the treasure in the back garden.	Non enterres o tesouro no xardín traseiro.
He refused to believe that there was life after death.	Rexeitou crer que houbese vida despois da morte.
Don't eat that!	Non comas iso!
Instead of flames, a coughing fit now engulfed him.	En lugar de chamas, un ataque de tose agora engulíao.
His silence was confused.	O seu silencio era confuso.
The forest caught fire.	O bosque incendiouse.
Wear warm clothes and gloves.	Use roupa de abrigo e luvas.
The fish swam around the boat.	Os peixes nadaron arredor do barco.
The lake will provide enough water to fill the ditch.	O lago proporcionará auga suficiente para encher o foso.
Everything was lost.	Todo estaba perdido.
A river of mud surrounded the mound of mud.	Un río de lodo rodeou a morea de lodo.
The computer requires a small memory card.	O ordenador require unha pequena tarxeta de memoria.
The company must avoid complacency.	A empresa debe evitar a compracencia.
All horses were horses.	Todos os cabalos eran cabalos.
The robin flew on my finger.	O petirroxo voou no meu dedo.
After a hard day’s work, everyone prefers to relax.	Despois dun duro día de traballo, todos prefiren relaxarse.
Who is talking?	Quen está a falar?
Both companies posted strong profits this quarter.	As dúas empresas rexistraron fortes beneficios neste trimestre.
She remembered everything now.	Ela recordaba todo agora.
The quake caused severe damage.	O terremoto causou grandes danos.
Our house was bright blue, with a very well kept lawn.	A nosa casa era azul brillante, cun céspede moi ben coidado.
Residents are not wishing for rain.	Os veciños non están desexando que chova.
When the salt dissolves in the water, the flavor changes.	Cando o sal se disolve na auga, cambia o sabor.
He entered the temple.	Entrou no templo.
The farmer led a frugal life.	O labrego levaba unha vida frugal.
Sometimes he would stop to rest.	Ás veces paraba a descansar.
Tall trees shade the field.	As árbores altas dan sombra ao campo.
Research has suggested that this may be true.	A investigación suxeriu que isto podería ser certo.
The bird, however, had a hard time.	O paxaro, con todo, pasouno difícil.
Decomposition causes most domestic problems.	A descomposición causa a maioría dos problemas domésticos.
He preferred a comfortable sofa.	El preferiu un sofá cómodo.
The fridge is full.	A neveira está chea.
A cloud of dust blew across the road.	Unha nube de po sopraba pola estrada.
It was crucial to his survival.	Foi crucial para a súa supervivencia.
They competed with each other for the prize.	Competiron entre si polo premio.
They are expensive.	Son caros.
Then came the rains, which made harvesting very difficult.	Despois chegaron as choivas, que dificultaban moito a colleita.
This potion is made from essential oils.	Esta poción está feita de aceites esenciais.
Daffodils lie scattered on the ground.	Os narcisos xacen espallados no chan.
The visit to the museum was interesting.	A visita ao museo foi interesante.
These guidelines are designed to address this issue.	Estas directrices están deseñadas para resolver este problema.
The forest shrank.	O bosque encolleuse.
There are no leftovers.	Non quedan sobras.
Coral reefs are a vital part of the ocean.	Os arrecifes de coral son unha parte vital do océano.
Beauty is in the eyes of the beholder.	A beleza está nos ollos de quen mira.
These tools will help you find a solution.	Estas ferramentas axudarán a atopar unha solución.
The terrestrial population exploded.	A poboación terrestre explotou.
There is a wide selection of ingredients available.	Hai unha ampla selección de ingredientes dispoñible.
The village was divided into neighborhoods.	O pobo estaba dividido en barrios.
The warmest of thanks.	O máis caluroso das grazas.
A period of intense activity.	Un período de intensa actividade.
She changed her mind.	Ela cambiou de opinión.
A mysterious stranger appears.	Aparece un descoñecido misterioso.
The total is less than ten percent.	O total é inferior ao dez por cento.
She cried because she wouldn’t meet anyone at the party.	Chorou porque non coñecería a ninguén na festa.
The cook taught the young apprentice how to cook.	O cociñeiro ensinoulle ao mozo aprendiz a cociñar.
The monastery is famous for its beautiful park.	O mosteiro é famoso polo seu fermoso parque.
I wonder if money can bring the dead back.	Pregúntome se o diñeiro pode traer de volta aos mortos.
The forest is a sanctuary of plants and animals.	O bosque é un santuario de plantas e animais.
He placed one plate on top of the other.	Colocou un prato encima do outro.
The project is expected to be completed next year.	O proxecto está previsto que remate o próximo ano.
The wedding went as planned.	A voda saíu como estaba previsto.
The cheetah is the fastest animal in the world.	O guepardo é o animal máis rápido do mundo.
Four years have passed since the earthquake.	Xa pasaron catro anos do terremoto.
He said it would be because of his son's education.	Afirmou que sería pola educación do seu fillo.
He could live eccentricity if she had chosen.	Podería vivir a excentricidade se ela elixira.
Investigators hope to find clues at the site.	Os investigadores esperan atopar pistas no lugar.
Men often avoid performing leadership roles in business.	Os homes a miúdo evitan desempeñar funcións de liderado nos negocios.
He knocked on the door once more.	Chamou á porta unha vez máis.
His health cannot be improved, he says.	A súa saúde non se pode mellorar, di.
The brushstrokes of these paintings are exquisite.	As pinceladas destes cadros son exquisitas.
If we reduce our consumption, that should help.	Se reducimos o noso consumo, iso debería axudar.
It seems to fall into the dump.	Parece caer no vertedoiro.
She was especially creative at this age.	Ela foi especialmente creativa a esta idade.
A kitchen thermometer is essential to the success of this recipe.	Un termómetro de cociña é esencial para o éxito desta receita.
He managed to open several new stores.	Conseguiu abrir varias tendas novas.
We have seen a significant drop in recent months.	Observamos unha baixada importante nos últimos meses.
We will pass through small towns.	Pasaremos por pequenas cidades.
Advanced robots are used in warfare today.	Os robots avanzados úsanse na guerra hoxe en día.
An off candle will melt.	Unha vela apagada derreterase.
One morning he got up before dawn.	Unha mañá levantouse antes do amencer.
We produce more fruit this year than last year.	Producimos máis froita este ano que o ano pasado.
We had no entertainment over the weekend.	Non tivemos entretemento a fin de semana.
The market is buzzing with excitement.	O mercado zumba de emoción.
At the same time, he frowned and scratched his head.	Ao mesmo tempo, engurrou o ceño e rascouse a cabeza.
This region is famous for its drama.	Esta rexión é famosa polo seu drama.
The story is in two parts.	A historia está en dúas partes.
The sultan leads the discussion on a new statue.	O sultán encabeza a discusión sobre unha nova estatua.
This award is given to those who have achieved a lot.	Este premio é entregado a aqueles que lograron moito.
Decrees were sent to towns and cities.	Os decretos foron enviados ás vilas e cidades.
Water serves as an indicator of health.	A auga serve como indicador de saúde.
I was looking forward to starting the workday.	Estaba ansioso por comezar a xornada laboral.
This city is famous for its gardens.	Esta cidade é famosa polos seus xardíns.
You probably need a jacket.	Probablemente necesites unha chaqueta.
Don’t get discouraged, he’s doing his best.	Non te desanimes, está facendo o posible.
A milder winter will stimulate plant growth.	Un inverno máis suave estimulará o crecemento das plantas.
The local ruler is very powerful.	O gobernante local é moi poderoso.
At that moment my eyes were closing.	Nese momento os meus ollos estaban pechando.
He resisted the temptation to go.	Resistiu a tentación de ir.
Everything in his shop was richly decorated.	Todo na súa tenda estaba ricamente adornado.
Iraq is the cradle of civilization.	Iraq é o berce da civilización.
He read many books and made some notes.	Leu moitos libros e fixo algunhas notas.
Kipling stories can be enjoyed by all ages.	As historias de Kipling poden gozar de todas as idades.
The rainfall was relentless.	As precipitacións foron implacables.
The woman's purse was hanging from one shoulder.	O bolso da muller estaba colgado dun ombreiro.
A head of lettuce will serve two people.	Unha cabeza de leituga servirá para dúas persoas.
The gift was offered with a pile of gold.	O agasallo foi ofrecido cunha pila de ouro.
Just hang out the moment you’re at home.	Só tes que colgar no momento en que esteas na casa.
Street musicians perform outside the subway station.	Os músicos de rúa actúan fóra da estación de metro.
How was your day?	Como foi o teu día?
The battlefield was almost deserted.	O campo de batalla estaba case deserto.
They manipulated the system.	Manipularon o sistema.
Polar caps are melting.	Os casquetes polares están a derreterse.
This jet is overdue.	Este chorro está atrasado.
The scouts reached the shore after four days.	Os exploradores chegaron á costa despois de catro días.
He tried to catch her in his lair.	Tentou atrapala na súa guarida.
Heaven is the ruler of the earth.	O ceo é o gobernante da terra.
Once it enters the glass, it solidifies.	Unha vez que entra no vaso, solidifica.
It is synonymous with "fighting."	É sinónimo de "loitar".
Elephants travel in huge family groups.	Os elefantes viaxan en enormes grupos familiares.
Its great beauty remains.	A súa gran beleza permanece.
Only peasants lived in this province.	Nesta provincia só viviran labregos.
Winter has come.	O inverno chegou.
It grew rapidly and prospered.	Creceu rapidamente e prosperou.
First remove the plunger.	Primeiro retire o émbolo.
Books were easy to find in this city.	Os libros eran fáciles de atopar nesta cidade.
The stranger left.	O descoñecido marchara.
The rebels set fire to the city.	Os rebeldes incendiaron a cidade.
I could hardly believe it was true.	Case non podía crer que fose verdade.
He has always lived on the outskirts of the city.	Sempre viviu nos arredores da cidade.
He came from a conservative family.	Viña dunha familia conservadora.
How many haikus did you read?	Cantos haikus liches?
The baby baboon sucks his thumb.	O bebé babuino chupa o polgar.
It is our duty to make others happy.	É o noso deber facer felices aos demais.
The balloon flew through the sky.	O globo voou polo ceo.
The king ordered taxes to be raised.	O rei mandara aumentar os impostos.
The bird sang loudly.	O paxaro cantaba forte.
Greed and ambition abound among the country's leaders.	A cobiza e a ambición abundan entre os líderes do país.
Mercury is the only metal that melts at room temperature.	O mercurio é o único metal que se funde a temperatura ambiente.
The hills roll gently toward the night horizon.	Os outeiros rodan suavemente cara ao horizonte da noite.
The painting was completed by a famous artist.	A pintura foi completada por un artista famoso.
In ancient times, doctors were cooks.	Na antigüidade, os médicos eran cociñeiros.
The professor would lead a lecture on astronomy.	O profesor dirixiría unha conferencia sobre astronomía.
A tree transformed the desert.	Unha árbore transformou o deserto.
Photograph taken after the accident.	Fotografía tomada despois do accidente.
But swift action prevented the disaster.	Pero unha acción rápida evitou o desastre.
Most doctors were skeptical but obligated.	A maioría dos médicos eran escépticos pero obrigados.
Other features include a space for wine and champagne.	Outras características inclúen un espazo para viño e champaña.
Chairs must be brought from the yard.	As cadeiras deben traerse do patio.
Adding extra cream to the coffee makes a cappuccino.	Engadindo crema extra ao café fai un capuchino.
The team was raised in the most populous nation in the world.	O equipo foi criado na nación máis poboada do mundo.
The judge declared the trial set aside.	O xuíz declarou a anulación do xuízo.
Some foods are difficult to digest.	Algúns alimentos son difíciles de dixerir.
The man is a monkey.	O home é un mono.
Astronomers have confirmed that there is indeed a neutron star.	Os astrónomos confirmaron que efectivamente hai unha estrela de neutróns.
Ice bags have long been used for this purpose.	As bolsas de xeo utilízanse durante moito tempo para este fin.
He poured himself a glass of water.	Botouse un vaso de auga.
He remembered watching the race.	Lembrou ver a carreira.
The dust blows over the dry plain.	O po sopra a chaira seca.
The barrel is known to have opened under immense pressure.	Sábese que o barril se abriu baixo unha presión inmensa.
Gaining more muscle means better athletic performance.	Poñer máis músculo significa un mellor rendemento deportivo.
See how the necklace turns your hair into a sculpture.	Mira como o colar converte o seu cabelo nunha escultura.
The astronaut looked at the empty landscape.	O astronauta mirou a paisaxe baleira.
The report focused on three experts.	O informe centrouse en tres expertos.
The war provoked secessionist sentiments.	A guerra provocou sentimentos secesionistas.
They received a shot at close range.	Recibíronlle un tiro a corta distancia.
Scientists have struggled to measure changes in gravity.	Os científicos loitaron por medir os cambios na gravidade.
The snake was nervous about this.	A serpe estaba nerviosa por isto.
These doctors treat all patients.	Estes médicos tratan a todos os pacientes.
Where have you been 	Onde estiveches?
they asked.	preguntaron.
I like to cook.	Gústame cociñar.
The tall and elegant building is located in the city center.	O edificio alto e elegante sitúase no centro da cidade.
A photographer captured the scene.	Un fotógrafo capturou a escena.
I like these two dancers.	Gústanme estes dous bailaríns.
This team won the championship.	Este equipo gañou o campionato.
There is a crack in the dam.	Hai unha fenda no encoro.
Few tourists visit this region.	Son poucos os turistas que visitan esta rexión.
Nowhere was electricity more regulated.	En ningún lugar a electricidade estaba máis regulada.
When the cat jumps on the table, you should cry.	Cando o gato salta sobre a mesa, debes chorar.
He rarely sees his father.	Poucas veces ve ao seu pai.
This is by far the driest year on record.	Este é, con diferenza, o ano máis seco rexistrado.
The eggs were covered with plants.	Os ovos estaban cubertos de plantas.
Not all readers will like your story.	A súa historia non gustará a todos os lectores.
Some find my mother’s kitchen difficult.	Algúns consideran difícil a cociña da miña nai.
The monsoon rains in your country are unpredictable.	As choivas monzónicas no seu país son imprevisibles.
The poor suffered greatly during the famine.	Os pobres sufriron moito durante a fame.
This is the first time we have created such a clinic.	Esta é a primeira vez que creamos unha clínica deste tipo.
After the war, people were upset and fearful.	Despois da guerra, a xente estaba molesta e temerosa.
Only she can provide the peace that is required.	Só ela pode proporcionar a paz que se require.
It is very important at this stage.	É moi importante nesta fase.
Oxygen in the atmosphere is mostly present as dioxygen.	O osíxeno na atmosfera está presente maioritariamente como diosíxeno.
He ate fast and left without saying goodbye.	Comeu rápido e marchou sen despedirse.
That was not the case.	Non foi así como pasou.
Follow me, and don't look back!	Sígueme, e non mires atrás de ti!
The renovated park is now surrounded by houses.	O parque renovado está agora rodeado de casas.
A committee has been appointed to organize the event.	Nomeouse unha comisión para organizar o evento.
This change in temperature produced an ice age.	Este cambio de temperatura produciu unha era de xeo.
The grain was ruined.	O gran estragouse.
I noticed that the village was still celebrating.	Notei que a aldea seguía celebrando.
It sank	Afundiuse
The mirror was cleaned seven times.	O espello foi limpo sete veces.
The audience laughed.	O público riu.
Another old man crossing the road.	Outro vello cruzando a estrada.
Numerous countries claim ownership of the disputed land.	Numerosos países reclaman a propiedade da terra en disputa.
This woman is wise.	Esta muller é sabia.
The lakeside path is a popular path.	O camiño á beira do lago é un camiño popular.
First, divide the eggs.	Primeiro, divide os ovos.
His mouth was wide open.	A súa boca quedou aberta.
Do you live here?	Vides de aquí?
An entrance to the cave was found.	Atopouse unha entrada á cova.
She used five for the whole thing.	Ela usou cinco polo enteiro.
Our company is making billions in profits.	A nosa empresa está a obter miles de millóns de beneficios.
The newspaper submitted a written statement.	O xornal presentou unha declaración escrita.
She is a dedicated teacher of child psychology.	É unha mestra dedicada de psicoloxía infantil.
At the end of the report, he gave concrete examples.	Ao final do informe, puxo exemplos concretos.
Others are sent to lectures.	Outros son enviados a charlas.
Victims will not be able to defend themselves.	As vítimas non poderán defenderse.
Water, lighting, heating and food cost money.	A auga, a iluminación, a calefacción e a comida custan cartos.
He uncorked the jug.	Descorchou o xerro.
People all over the world are leaving their homes.	A xente de todo o mundo está a abandonar as súas casas.
He graduated in theology.	Licenciouse en teoloxía.
They denounced violent reprisals.	Denunciaron represalias violentas.
Her daughter cried when she heard the news.	A súa filla chorou cando soubo a noticia.
The young man leaned forward in his chair.	O mozo inclinouse cara adiante na súa cadeira.
The cream would thicken and become light.	A crema espesaría e volveríase lixeira.
His concert was a great success.	O seu concerto foi un gran éxito.
This restaurant serves excellent seafood.	Este restaurante serve excelente marisco.
The rapporteur criticized the media.	O relator criticou aos medios.
A guard came to his aid.	Un garda acudiu na súa axuda.
They looted the house.	Saquearon a casa.
The baby will be kept under observation here.	O bebé manterase aquí baixo observación.
The next morning, from his hometown, he headed east.	A mañá seguinte, dende a súa cidade homónima, dirixiuse cara ao leste.
Thousands of people have died here, but they still persevere.	Miles de persoas morreron aquí, pero aínda perseveran.
Experts recommend keeping children away from electronic devices.	Os expertos recomendan manter os nenos lonxe dos dispositivos electrónicos.
A lizard jumped on the road.	Un lagarto saltou polo camiño.
Noise pollution is a problem in many countries.	A contaminación acústica é un problema en moitos países.
The police chase ended without incident.	A persecución policial rematou sen incidentes.
The survey was conducted on a representative sample of adults.	A enquisa realizouse nunha mostra representativa de adultos.
They were in the mood for adventure.	Estaban de humor para a aventura.
The poor will be beaten hard.	Os pobres serán golpeados duramente.
Notify me immediately.	Avísame inmediatamente.
A river flows through this country to the east.	Un río atravesa este país cara ao leste.
A machine translates the language.	Unha máquina traduce a linguaxe.
There are no shortcuts to learning a language.	Non hai atallos para aprender un idioma.
Scientists have described how the ribosome works in detail.	Os científicos describiron como funciona o ribosoma en detalle.
Soon the star will complete its journey.	Pronto a estrela completará a súa viaxe.
The population is concentrated in urban areas.	A poboación concéntrase nas zonas urbanas.
There are frequent strong winds in this area.	Hai ventos fortes frecuentes nesta zona.
My uncle is an osteopath.	O meu tío é osteópata.
He will be here tonight for dinner.	Estará aquí esta noite para cear.
Many Indians live here.	Aquí viven moitos indíxenas.
The atmosphere in the building got worse.	O ambiente no edificio empeorou.
Food supply is limited.	O abastecemento de alimentos é limitado.
The knight's challenge was accepted.	O desafío do cabaleiro foi aceptado.
This window allows you to see the garden.	Esta xanela permítelle ver o xardín.
My parents responded by slapping me.	Os meus pais responderon dándome unha labazada.
Gargling with salt water neutralizes some types of infection.	Facer gárgaras con auga salgada neutraliza algúns tipos de infección.
Heat and oxidation turned the paper brown.	A calor e a oxidación volvían o papel marrón.
It is illegal to drive drunk.	É ilegal conducir ebrio.
He was decorated for bravery.	Foi condecorado pola valentía.
However, she retained her dignity.	Con todo, ela conservou a súa dignidade.
Fortunately, he escaped with his life.	Afortunadamente, escapou coa súa vida.
Your exercise includes jogging, sprinting and weight training.	O seu exercicio incorpora footing, sprint e adestramento con pesas.
He spoke in a loud voice.	Falou con voz forte.
All residents are required to practice recycling.	Todos os veciños están obrigados a practicar a reciclaxe.
He made an unexpected visit to his house.	El fixo unha visita inesperada á súa casa.
A clear sky greeted us on our arrival.	Un ceo despexado recibiunos á nosa chegada.
Ice has been forming for days.	O xeo leva días formándose.
The participant must pull out his arm.	O participante debe sacar o brazo.
People often interpret these dreams literally.	A xente adoita interpretar estes soños literalmente.
They walked the winding paths.	Camiñaron polos sinuosos camiños.
His loud voice interrupted my strange dream.	A súa voz forte interrompeu o meu soño estraño.
The big man peeked over my two bodyguards.	O home grande asomouse sobre os meus dous gardacostas.
The toy train was obstructing the tracks.	O tren de xoguete daba trabas polas vías.
He drove fast, but carefully.	Conducía rápido, pero con coidado.
His speech was several hours long.	O seu discurso foi de varias horas.
An exclusive restaurant caters to a sophisticated clientele.	Un restaurante exclusivo atende a unha clientela sofisticada.
The court pronounced this sentence reluctantly.	O tribunal dita esta sentenza de mala gana.
The cake seemed to absorb moisture from the air.	O bolo parecía absorber a humidade do aire.
Passionate debates erupted between old and new thinkers	Debates apaixonados estalaron entre vellos e novos pensadores
This seems to be the work of vandals.	Isto parece ser obra de vándalos.
The money doesn’t seem worth the effort.	O diñeiro non parece valer o esforzo.
Lowering the lever, the engine came to life.	Baixando a panca, o motor púxose en vida.
Long, luxurious hair can be considered beautiful in some cultures.	O cabelo longo e luxoso pode considerarse fermoso nalgunhas culturas.
It’s boring to have a teacher like you.	É aburrido ter un profesor coma ti.
He was standing near the counter.	Estaba de pé preto do mostrador.
They like to make fun of each other.	Gústalles burlarse.
He shot dead the owners of the store.	Matou a tiros aos donos da tenda.
The children were chosen because they were different.	Os nenos escolléronse porque eran diferentes.
My luggage was too heavy.	A miña equipaxe era demasiado pesada.
This girl was very attractive.	Esta rapaza era moi atractiva.
The passage is blocked by a fallen tree.	O paso está bloqueado por unha árbore caída.
He pretended not to notice.	Finxiu non darse conta.
When she finds love, it is possible to find happiness.	Cando ela atopa o amor, é posible atopar a felicidade.
Very little of that novel is reliable.	Moi pouco desa novela é fiable.
She was undecided.	Estaba indecisa.
The wood is cut in the forest.	A madeira é cortada no bosque.
The company plans to modernize its equipment.	A empresa prevé modernizar os seus equipos.
The head of the organization resigned this week.	O responsable da organización dimitiu esta semana.
The harvest gave excellent results.	A colleita deu excelentes resultados.
This law will be introduced next month.	Esta lei introducirase o mes que vén.
The speaker was very excited.	O relator estivo moi animado.
I read a lot of novels in college.	Lin moitas novelas na facultade.
She divides her time between the farm and her garden.	Ela divide o seu tempo entre a granxa e o seu xardín.
A steep slope prevented colonization.	Unha ladeira empinada impediu a colonización.
This tree is bent.	Esta árbore está dobrada.
The ecosystem has been drastically affected by human activity.	O ecosistema viuse drasticamente afectado pola actividade humana.
Many stories centered on pirates and smugglers.	Moitas historias centradas en piratas e contrabandistas.
There has been a drought in recent years.	Houbo unha seca nos últimos anos.
Some areas often suffer from flooding.	Algunhas zonas adoitan sufrir inundacións.
This controversy continues to resonate.	Esta polémica segue retumando.
Melanocyte contributions are often overlooked.	As contribucións do melanocito adoitan pasarse por alto.
Mercury, silver, and gold were used in antiquity.	Mercurio, prata e ouro usábanse na antigüidade.
His eyes shone.	Os seus ollos brillaban.
The body was discovered the next day.	O cadáver foi descuberto ao día seguinte.
The easy ones to peel are the sweet potatoes.	As fáciles de pelar son as patacas doces.
Position jobs are on schedule.	Os traballos de posición están no programa.
It is a matter of discipline and perseverance.	É cuestión de disciplina e perseveranza.
The sun had a reddish appearance on the horizon.	O sol tiña un aspecto avermellado no horizonte.
Your hands will be slippery if you do not use soap.	As túas mans estarán esvaradías se non usas xabón.
A few broken branches lay scattered on the ground.	Unhas poucas pólas rotas xacían espalladas polo chan.
Peace talks seem to be paralyzed.	As conversacións de paz parecen estar paralizadas.
Consider the enormity of the problem.	Considere a enormidade do problema.
How many different species of vultures live in this area?	Cantas especies diferentes de voitres viven nesta zona?
Before we begin, let’s collect our data.	Antes de comezar, recompilamos os nosos datos.
The scandal cost the dean his job.	O escándalo custoulle o traballo ao decano.
Its approval rating has dropped dramatically.	O seu índice de aprobación baixou drasticamente.
My hands were shaking.	As miñas mans tremían.
The factory was badly damaged.	A fábrica estaba moi danada.
What you eat affects your health.	O que comes afecta a túa saúde.
I was invited to a dance.	Invitáronme a un baile.
This can lead to dehydration.	Isto pode levar á deshidratación.
Ten thousand words are needed to adequately describe this crime.	Son necesarias dez mil palabras para describir adecuadamente este crime.
As winter approaches, rainfall becomes increasingly scarce.	A medida que se achega o inverno, a chuvia faise cada vez máis escasa.
A boy leaned on the railing.	Un neno apoiouse na varanda.
The water is mixed with the sugar to make a drink.	A auga mestúrase co azucre para facer unha bebida.
The feeling of panic slowly faded.	A sensación de pánico desapareceu lentamente.
A hard forest road led to the castle.	Un duro camiño forestal levaba ata o castelo.
Farmers may go hungry next year if conditions worsen.	Os agricultores poden pasar fame o próximo ano se as condicións empeoran.
The dog's coat was tangled and dirty.	O abrigo do can estaba enmarañado e sucio.
The scent of pine filled the hut.	O arrecendo a piñeiro encheu a cabana.
John's mood has always been a bit ambiguous.	O estado de ánimo de John sempre foi un pouco ambiguo.
Maybe this will help.	Quizais isto axude.
Residents should enjoy relative prosperity.	Os veciños deben gozar dunha prosperidade relativa.
She threatened me too.	Ela tamén me ameazou.
The soldier is seriously injured.	O soldado sofre feridas graves.
The "Commander-in-Chief" oversees the Commander-in-Chief.	O "comandante en xefe" supervisa o comandante en xefe.
Children should run one after the other instead of playing alone.	Os nenos deben correr un detrás do outro en lugar de xogar sós.
The band consists of six men.	A banda está formada por seis homes.
The national anthem is often sung at sporting events.	O himno nacional adoita cantarse en eventos deportivos.
The song was a welcome relief.	A canción foi un alivio benvido.
The animal population has declined after overhunting by humans.	A poboación animal diminuíu tras a caza excesiva por parte dos humanos.
If you are an artist or she would never imagine.	Se vostede é un artista ou ela nunca imaxinaría.
I took a walk on the beach.	Dei un paseo pola praia.
Many tourists come to this region every year.	A esta rexión chegan moitos turistas cada ano.
The car's brakes had failed completely.	Os freos do coche fallaran por completo.
He turned on the water.	Acendeu a auga.
The room quickly filled with smoke from the leaking pipes.	A sala encheuse rapidamente de fume das tubaxes con fugas.
The moon shone brightly.	A lúa brillaba intensamente.
We tell the story of the journey.	Contamos a historia da viaxe.
We agreed that we had to close the deal.	Acordamos que tiñamos que pechar o negocio.
There was a power outage during the session.	Houbo un corte de enerxía durante a sesión.
The poverty level here is staggering.	O nivel de pobreza aquí é abraiante.
Towers and spiers, covered with a patina of dirt,	Torres e chapiteles, cubertos cunha pátina de mugre,
That is feasible, as that system is already up and running.	Iso é viable, xa que ese sistema xa está en marcha.
World hunger was insoluble.	A fame no mundo era insoluble.
The birds were noisy.	Os paxaros eran ruidosos.
Her daughter is in her freshman year of college.	A súa filla está no seu primeiro ano na universidade.
We went through that hill last year.	Pasamos por ese monte o ano pasado.
She ran to the car.	Ela correu cara ao coche.
This should not take long.	Isto non debería levar moito tempo.
A closed race awaits him.	O espera unha carreira pechada.
The army took control of the police station.	O exército tomou o control da comisaría.
From above, a plane roared overhead.	Desde o alto, un avión ruxiu por riba.
Young children learn by imitating adults.	Os nenos pequenos aprenden imitando aos adultos.
It would be an interesting architectural element.	Sería un elemento arquitectónico interesante.
Description of the observer of that event.	Descrición do observador dese evento.
He died a hero.	Morreu como heroe.
They were a family of influential traders.	Eran unha familia de comerciantes influentes.
He also estimated the enemy's fighting strength.	Tamén estimou a forza de combate do inimigo.
No one believes in its history anymore.	Xa ninguén cre na súa historia.
It was the subject of a documentary.	Foi obxecto dun documental.
His gaze fell on her.	A súa mirada caeu sobre ela.
Industry and the exploitation of natural resources are widespread here.	Aquí está moi estendida a industria e a explotación dos recursos naturais.
The team failed to reach the championship.	O equipo non conseguiu chegar ao campionato.
Keep the water above the eggs.	Manteña a auga por riba dos ovos.
He drank some wine while they prepared his food.	El bebeu un pouco de viño mentres lle preparaban a comida.
He must be a rich man!	Debe ser un home rico!
I'm using a saw here.	Estou usando unha serra aquí.
This funding route will be discontinued next year.	Esta vía de financiamento interromperase o próximo ano.
They have earned the reputation of staunch followers.	Gañaronse a reputación de acérrimos seguidores.
The Prime Minister delivered an inspiring speech.	O primeiro ministro pronunciou un discurso inspirador.
A vial of radioactive substance was found here.	Atopouse aquí un frasco de substancia radioactiva.
The tiger is an elusive animal.	O tigre é un animal esquivo.
Your hair is very beautiful today.	O teu cabelo está moi fermoso hoxe.
Woodworkers have been making wooden furniture for centuries.	Os traballadores da madeira levan séculos facendo mobles de madeira.
The battle for independence was long and bloody.	A batalla pola independencia foi longa e sanguenta.
We can't wait for them.	Non podemos esperar por eles.
Two bottles were later found.	Máis tarde atopáronse dous frascos.
The widow was traveling the world.	A viúva estaba facendo unha volta polo mundo.
That exam was held last month.	Ese exame celebrouse o mes pasado.
A doctor must be an expert in many areas of medicine.	Un médico debe ser experto en moitas áreas da medicina.
She drinks several glasses of water a day.	Ela bebe varios vasos de auga ao día.
Sometimes it is necessary to change the rules.	Ás veces é necesario cambiar as regras.
Stay tuned for the animals.	Estade atentos aos animais.
Death was certainly inevitable.	A morte era certamente inevitable.
Put too much sugar in your coffee.	Pon demasiado azucre no seu café.
It was my privilege to work with him.	Foi o meu privilexio traballar con el.
Give him this glass of water.	Dálle este vaso de auga.
Some of the foresters were forty years old.	Algúns dos forestais tiñan corenta anos.
He smiled devilishly.	Sorriu diabólicamente.
Winter is the worst season.	O inverno é a peor estación.
The peaks rose above the house.	Os picos eleváronse por riba da casa.
She was walking through the woods.	Ela camiñaba polo bosque.
The crow croaked as it fluttered its wings.	O corvo croaba mentres batía as ás.
Birds are the result of millions of years of evolution.	As aves son o resultado de millóns de anos de evolución.
It will break your heart.	Romperalle o corazón.
She gritted her teeth and said nothing.	Ela aperta os dentes e non dixo nada.
Take care of your pets properly.	Coida os teus animais correctamente.
It was worth a try, but the results were disappointing.	Valeu a pena tentalo, pero os resultados foron decepcionantes.
The faces all look different, though vaguely similar.	As caras parecen todas diferentes, aínda que vagamente semellantes.
For many years he cared for his garden.	Durante moitos anos coidou o seu xardín.
Although the fish was viscous, it tasted good.	Aínda que o peixe era viscoso, sabía ben.
High cliffs dominate the landscape of this region	Os acantilados altos dominan a paisaxe desta rexión
Fishermen threw their nets into the sea.	Os pescadores botaban as súas redes ao mar.
Her hair is slowly changing color.	O seu cabelo está cambiando de cor lentamente.
A book opened at random.	Un libro aberto ao chou.
They will search the room again.	Buscarán de novo pola sala.
His car was stuck in the mud.	O seu coche estaba atrapado na lama.
Never, ever pluck a chicken by the tail.	Nunca, nunca arrinque un polo polo rabo.
He is married to the famous actress.	Está casado coa famosa actriz.
The trip took four hours.	A viaxe levou catro horas.
The package arrived safely.	O paquete chegou con seguridade.
Put on a kettle.	Poñer unha chaleira de auga.
It makes the area look very picturesque.	Fai que a zona pareza moi pintoresca.
Undoubtedly, this will lead to new energy discoveries.	Sen dúbida, isto levará a novos descubrimentos enerxéticos.
People living in these villages are wary of strangers.	A xente que vive nestas aldeas desconfía dos estraños.
He softened the tone slightly.	El suavizou o ton lixeiramente.
Pause at the time of the climax.	Pausa no momento do clímax.
Steam locomotives replaced horses in the early 19th century.	As locomotoras de vapor substituíron aos cabalos a principios do século XIX.
A line of customers waited patiently	Unha fila de clientes agardaba pacientemente
He wiped the crumbs from his mouth.	Limpou as migallas da boca.
Try a dark roast.	Proba un asado escuro.
Government actions often negatively affect the environment.	As accións do goberno adoitan afectar negativamente ao medio ambiente.
We must stop global warming.	Debemos deter o quecemento global.
Erosion has greatly diminished the productivity of this region.	A erosión diminuíu moito a produtividade desta rexión.
She gripped her briefcase tightly.	Ela agarrou o seu maletín con forza.
Finally, a room was found for her.	Finalmente, atopouse un cuarto para ela.
She tried again.	Ela tentou de novo.
He smiled broadly, revealing perfect white teeth.	Sorriu amplamente, revelando uns dentes brancos perfectos.
The local church was founded in the 12th century.	A igrexa local foi fundada no século XII.
The cow kicks his heels.	A vaca dá unha patada aos talóns.
A policeman died in the line of duty.	Un policía morreu no cumprimento do deber.
Everyone is, of course, welcome.	Todos son, por suposto, benvidos.
She was determined to move down.	Estaba decidida a desprazarse cara abaixo.
So what's the time?	Entón, que é o tempo?
The birds flew stunned.	Os paxaros voaban aturdidos.
His slanted eyes gleamed in the light.	Os seus ollos inclinados brillaban pola luz.
The siege lasted three months.	O cerco durou tres meses.
He licked his empty glass.	Lambeu o seu vaso baleiro.
The inventor also devised an irrigation system.	O inventor tamén ideou un sistema de rego.
The temple has been completed for more than a month.	O templo leva máis dun mes rematado.
The pond seems to ooze sadness.	O estanque parece rezumar tristeza.
This church has become a national landmark.	Esta igrexa converteuse nun fito nacional.
The good man is back.	O bo home volve.
This village is known as the music center.	Esta vila é coñecida como centro de música.
It highlights the significant features of the city.	Destaca as características significativas da cidade.
He accuses her of treason.	Acúsana de traizón.
Animals are grown commercially by many wealthy people.	Os animais son cultivados comercialmente por moitas persoas ricas.
There was an explosion at the chemical plant.	Houbo unha explosión na planta química.
That one didn't taste right.	Aquela non sabía ben.
Less than half of these refugees were accepted.	Menos da metade destes refuxiados foron aceptados.
Four huge winged birds flew overhead.	Catro enormes paxaros alados voaban por riba.
Some cultures see birth as a beautiful part of life.	Algunhas culturas ven o nacemento como unha parte fermosa da vida.
I don’t know your intentions, assailants!	Non sei as túas intencións, asaltantes!
The deacon presides over the church.	O diácono preside a igrexa.
She walked to the river	Ela camiñou ata o río
A large chain of islands stretches from east to west.	Unha gran cadea de illas esténdese de leste a oeste.
A school trip is always fun.	Unha excursión escolar sempre é divertida.
The three thrive together.	Os tres prosperan xuntos.
People wanted it!	A xente queríaa!
The horse was bred in the pasture.	O cabalo foi criado no pasto.
A journalist was not denied access to police headquarters.	A un xornalista non lle prohibiu o acceso á sede policial.
They suffer from physical disabilities.	Padecen discapacidades físicas.
The number of unemployed has risen sharply.	O número de desempregados aumentou moito.
He despises all modern inventions.	El despreza todos os inventos modernos.
The families of the band members are excluded.	As familias dos membros da banda están excluídas.
The photograph was damaged.	A fotografía quedou estragada.
Many stains of red ink stained his sleeve.	Moitas manchas de tinta vermella mancharon a súa manga.
He inevitably lost another life.	Inevitablemente perdeu outra vida.
After his grandfather died, he found a diary.	Despois de morrer o seu avó, atopou un diario.
Although he lost the election, he is now mayor.	Aínda que perdeu as eleccións, agora é alcalde.
Birds often surround their fountain.	Os paxaros adoitan rodear a súa fonte.
He opened a window to see the blue mountains.	Abriu unha fiestra para ver as montañas azuis.
The residents of that city consider it sacred.	Os veciños desa cidade considérano sagrado.
The council will try to raise the retirement age.	O concello tentará aumentar a idade de pensión.
In a dark room, someone turned on the light.	Nun cuarto escuro, alguén acendeu a luz.
Medical robots can perform very precise surgical actions.	Os robots médicos poden realizar accións cirúrxicas moi precisas.
You two married sisters look very different.	Vostedes dúas irmás casadas teñen un aspecto moi diferente.
Independent candidates do not stand for election.	Os candidatos independentes non se presentan ás eleccións.
Friction caused by mechanical components must be handled with care.	A fricción provocada polos compoñentes mecánicos debe tratarse con coidado.
Pour the juice, please.	Bota o zume, por favor.
But the storm was so powerful that it destroyed the village.	Pero a tormenta foi tan poderosa que destruíu a aldea.
A strong wind blew with gusts.	Un vento forte sopraba con arrebatos.
Scientists suggest that pollution may be causing global warming.	Os científicos suxiren que a contaminación pode estar a provocar o quecemento global.
Google's stock price soared this year.	O prezo das accións de Google disparouse este ano.
The old woman hugged the boy, bursting out laughing.	A vella abrazou ao neno, rebentada de risas.
The clouds waved gracefully in the sky.	As nubes ondeaban graciosamente no ceo.
Please submit your name, address and telephone number.	Envía o teu nome, enderezo e número de teléfono.
First, peel the onion.	Primeiro, pela a cebola.
Here is your bank account number.	Aquí tes o teu número de conta bancaria.
The acai berry was created from wild berries.	A baga de açaí foi creada a partir de bagas silvestres.
The rainy season runs from late summer to early fall.	A estación das chuvias vai desde finais do verán ata principios do outono.
The ceremony included music, dancing and speeches.	A cerimonia incluíu música, bailes e discursos.
That will definitely make you feel uncomfortable.	Iso definitivamente o fará sentir incómodo.
The package arrived in two days.	O paquete chegou en dous días.
A system of government that provides basic education for all.	Un sistema de goberno que ofrece educación básica para todos.
A plant with soft leaves.	Unha planta de follas suaves.
Hopes rose steadily until they fell.	As esperanzas aumentaron constantemente ata que non caeron.
The leaves were covered in frost.	As follas estaban cubertas de xeadas.
A thief was arrested.	Un ladrón foi detido.
Spiders lay eggs on silk fabrics.	As arañas poñen ovos en teas de seda.
It is true that these two poles were independent.	É certo que estes dous polos eran independentes.
Crime is on the rise in this city.	A criminalidade está aumentando nesta cidade.
On the way to the station, they saw a tramp.	De camiño á estación, viron un vagabundo.
I no longer feel well.	Xa non me sinto ben.
There are no traces of this building.	Deste edificio non quedan rastros.
It starts early tomorrow.	Comeza mañá cedo.
The fish was later released unharmed.	O peixe foi liberado posteriormente, ileso.
The results of this research are astonishing.	Os resultados desta investigación son sorprendentes.
This is a complicated issue.	Este é un problema complicado.
Give me some money to pay for my seat.	Dáme algo de diñeiro para pagar o meu asento.
The president returned traveling in a caravan.	O presidente volveu viaxando nunha caravana.
Somehow we landed.	Dalgunha maneira aterramos.
The survival of the tribe depends on the harvest.	A supervivencia da tribo depende da colleita.
Well, the maid was there.	Ben, a empregada estaba alí.
The whole city turned out.	Toda a cidade resultou.
The cat smelled this new smell.	O gato cheiraba este novo cheiro.
All the people were silent.	Todo o pobo calou.
The boy revealed the secret.	O neno revelou o segredo.
They raised their glasses in a toast.	Levantaron as copas nun brinde.
He was so intoxicated that he could scarcely remember his ordeal.	Estaba tan intoxicado que apenas recordaba o seu calvario.
He gave me a bottle of his homemade wine.	Deume unha botella do seu viño caseiro.
He crashed into another car.	O chocou contra outro coche.
His smiling face smiled through the glass.	A súa cara sorrinte sorriu a través do cristal.
The traditional place from which the king spoke.	O lugar tradicional dende o que falaba o rei.
Sighing, he heard the news.	Suspirando, escoitou a noticia.
He heard a commotion coming from the kitchen.	Escoitou unha conmoción que viña da cociña.
The valley is too dry to cultivate.	O val é demasiado seco para cultivar.
Neighbors went to school to visit their friends.	Os veciños foron ao colexio a visitar aos seus amigos.
Controversy will continue to surround this issue.	A polémica seguirá rodeando este tema.
A bus full of tourists overturned.	Un autobús cheo de turistas envorcou.
The journalist began her investigation.	A xornalista comezou a súa investigación.
The momentary distraction proved fatal.	A distracción momentánea resultou fatal.
His mood was kind.	O seu estado de ánimo era amable.
He is interested in my progress.	Interésase polo meu progreso.
A red sun hung high in the afternoon sky.	Un sol vermello colgaba alto no ceo da tarde.
The country's economic outlook is bright.	As perspectivas económicas do país son brillantes.
The photographer took pictures of the buildings.	O fotógrafo fixo fotos dos edificios.
These giant monsters live in the ocean.	Estes monstros xigantes viven no océano.
It grew in size every year.	Crecía en tamaño cada ano.
Water is essential for human life.	A auga é esencial para a vida humana.
We must try to understand how cultural change occurs.	Debemos tentar comprender como se produce o cambio cultural.
I rarely hear my sister.	Poucas veces escoito a miña irmá.
The icy river flowed like a gray snake.	O río xeado fluía coma unha serpe gris.
There was silence as her neighbor left.	Houbo silencio cando a súa veciña marchou.
The camera was black and attached to a tripod.	A cámara era negra e estaba unida a un trípode.
Pass in front of you.	Pasa por diante de ti.
I am applying for a lot of work right now.	Estou solicitando moitos traballos agora mesmo.
He thought for a moment.	Pensou un momento.
She had an elegant manner.	Ela tiña un xeito elegante.
Then she chose a yellow blouse.	Despois escolleu unha blusa amarela.
I wanted to have children, to have a family.	Quería ter fillos, ter unha familia.
The weather here is very mild.	O clima aquí é moi suave.
He looked at the body in disbelief.	Mirou incrédulo o corpo.
He stared at her, caged.	Mirou para ela fixamente, engaiolado.
A branch broke with force.	Unha rama rompeu con forza.
Many industries were built near this place.	Preto deste lugar construíronse moitas industrias.
He could not hide his anger at this insult.	Non puido disimular a súa rabia ante este insulto.
She put her forehead against the palms of her hands, holding her breath.	Ela puxo a testa contra as palmas das mans, aguantando a respiración.
He was attacked by a herd of wild dogs.	Foi atacado por unha manada de cans salvaxes.
Divide the dough between the two cakes.	Repartir a masa entre as dúas tartas.
The tide was low.	A marea estaba baixa.
She drove and reached her destination.	Ela dirixiu e chegou ao seu destino.
The roads here are in terrible condition.	As estradas aquí están en pésimas condicións.
The room seemed to be quite old.	A sala parecía ser bastante antiga.
I want more information on that.	Quero máis información sobre iso.
Her beloved dog died last week.	O seu querido can morreu a semana pasada.
Day and night, this metal work was buzzing with activity.	Día e noite, esta obra metálica zumbaba de actividade.
The rug is worn and embroidered.	A alfombra está usada e bordada.
The princess's dress was adorned with pearls.	O vestido da princesa estaba adornado con perlas.
The neighbors were deeply upset.	Os veciños estaban profundamente molestos.
Pink and crimson flowers bloomed on the vines.	Flores rosas e carmesí floreceron sobre as vides.
A small spider the size of your miniature.	Unha pequena araña do tamaño da túa miniatura.
Teachers train their students in the use of computers.	Os profesores adestran aos seus alumnos no uso dos ordenadores.
What you see here is a bullet wound.	O que ves aquí é unha ferida de bala.
First, we need some chocolate.	En primeiro lugar, necesitamos un pouco de chocolate.
The “smile” doesn’t require much muscle to hold up.	O "sorriso" non require moito músculo para aguantar.
Which is used for building construction.	A cal úsase para a construción de edificios.
The problem of homelessness is endemic here.	O problema da falta de fogar é aquí endémico.
The boy lay crying quietly on the pillows.	O neno xacía chorando tranquilamente sobre as almofadas.
Our superiors make outrageous demands on us.	Os nosos superiores nos fan esixencias escandalosas.
Their fish dishes were sumptuous.	Os seus pratos de peixe eran suntuosos.
Her thoughts were full of memories of her childhood.	Os seus pensamentos estaban cheos de recordos da súa infancia.
The factory uses large amounts of electricity.	A fábrica utiliza grandes cantidades de electricidade.
We missed the train.	Perdimos o tren.
I cried.	Mya chorou.
He was ready to run.	Estaba preparado para correr.
Cloud computing is the future of computing.	A computación na nube é o futuro da computación.
It persists, despite obstacles.	Persiste, a pesar dos obstáculos.
Wepner's power was formidable.	O poder de Wepner era formidable.
There is a strict ban on dogs in the church.	Hai unha estrita prohibición dos cans na igrexa.
She achieved fame for her efforts.	Ela alcanzou a fama polos seus esforzos.
Supporters of the destruction of the valley attended the rally.	Á concentración acudiron os partidarios da destrución do val.
He was studying for his exams.	Estaba estudando para os seus exames.
The tour group returned to the bus for lunch.	O grupo turístico regresou ao autobús para xantar.
Remove the ice.	Elimina o xeo.
The flowers were in bloom.	As flores estaban en flor.
How did he escape?	Como puido escapar?
We will not have peace for long.	Non teremos paz por moito tempo.
The politician resigned, under pressure.	O político dimitiu, baixo presión.
He drank a glass of water and ate an apple.	Bebeu un vaso de auga e comeu unha mazá.
Try the baked apples for dessert.	Proba as mazás ao forno para a sobremesa.
It hits the ground.	Golpea o chan.
The thief ran out into the street.	O ladrón saíu correndo á rúa.
The human body contains hair, blood, organs and bones.	O corpo humano contén cabelo, sangue, órganos e ósos.
The captain of the ship announced that the ship was sinking.	O capitán do barco anunciou que o barco estaba a afundirse.
The seamstress measured the fabric.	A costureira medía o tecido.
The stink of rotten fish permeated the room.	O fedor a peixe podre impregnaba o cuarto.
He became obsessed with becoming a famous scholar.	Obsesionouse con converterse nun famoso erudito.
Television cannot represent real life.	A televisión non pode representar a vida real.
Do not throw rubbish in the street.	Non tirar lixo á rúa.
The conflict between science and religion continues.	O conflito entre ciencia e relixión continúa.
It is part of our culture.	É parte da nosa cultura.
Workers swarmed the streets, preparing for the storm.	Os traballadores pululaban polas rúas, preparándose para o temporal.
A resort has been set up.	Creouse un centro turístico.
The train loads along the river bank.	O tren carga pola beira do río.
These horses are expensive.	Estes cabalos son caros.
After years of hard work, the company is now successful.	Despois de anos de duro traballo, a empresa agora ten éxito.
His patience with all the children's comments seemed endless.	A súa paciencia con todos os comentarios dos nenos parecía interminable.
Children learn to speak by observing others.	Os nenos aprenden a falar observando aos demais.
We had to risk everything.	Tivemos que arriscar todo.
Walk faster!	Camiña máis rápido!
My baby doesn't cry! 	¡O meu bebé non chora!
she cried.	ela chorou.
The city is famous for its dance schools.	A cidade é famosa polas súas escolas de baile.
People funded these movements.	A xente financiou estes movementos.
Anyone who stays up late is likely to get sick.	O que se quede ata tarde é probable que se enferme.
The streets are deserted.	As rúas están desertas.
She swallowed after tasting the meat.	Ela tragou despois de probar a carne.
Car sales are doing well now.	A venda de automóbiles está moi ben agora.
A sales assistant pointed out elegant dresses to a lady.	Un asistente de vendas apuntoulle vestidos elegantes a unha señora.
This road is well paved.	Esta calzada está ben asfaltada.
The scorching heat faded to the cold breeze.	A calor abrasadora esvaeceuse ata as brisas frías.
The king was buried in this tomb.	O rei foi enterrado nesta tumba.
Native peoples are still waiting for proper medical care.	Os pobos nativos aínda están á espera dunha atención médica adecuada.
The answer is unclear.	A resposta non está clara.
Pieces of seaweed are caught in the net	Na rede cóllense uns anacos de algas
I hadn't seen him in a long time.	Había tempo que non o vía.
The mind is very powerful.	A mente é moi poderosa.
Yumi put a warm arm around him.	Yumi puxo un brazo quente arredor del.
You should assume that all strangers are dangerous or dishonest.	Deberías asumir que todos os estraños son perigosos ou deshonestos.
She plays tennis well.	Ela xoga ben ao tenis.
He was considered a strong player.	Considerárono un xogador forte.
They received him at his home.	Recibírono na súa casa.
Don't stand too close to the window.	Non te pares demasiado preto da fiestra.
The two boys lay down on the grass	Os dous rapaces deitáronse na herba
Mountain peaks have a dominant presence.	Os cumes das montañas teñen unha presenza dominante.
A suspicious shipment of goods has been discovered.	Descubriuse un envío sospeitoso de mercadorías.
The complex process will continue for some time.	O complexo proceso continuará durante algún tempo.
This was the fifth time I had tried it.	Esta xa era a quinta vez que o probaba.
The marble tiles whistled as he walked over them.	As tellas de mármore asubiaron mentres el camiñaba sobre elas.
She gnawed at her swollen knuckles.	Ela roía os seus nudillos inchados.
The uniforms are designed for comfort and functionality.	Os uniformes están deseñados para a comodidade e a funcionalidade.
The sisters were badly beaten.	As irmás foron moi golpeadas.
Creditors owed a considerable amount of money.	Os acredores debían unha cantidade considerable de diñeiro.
The government is obliged to guarantee a fair wage.	O goberno está obrigado a garantir un salario xusto.
Most regions of this region have steep mountain ranges.	A maioría das rexións desta comarca teñen cordilleiras escarpadas.
The dam was a historic achievement.	O encoro foi un logro histórico.
Children need to learn to read and write.	Os nenos teñen que aprender a ler e escribir.
The scientist was pretty good.	O científico estaba bastante ben.
The delicate petals of this flower are a good example	Os delicados pétalos desta flor son un bo exemplo
Wood and brick were often found there.	Alí atopáronse con frecuencia madeira e ladrillo.
Maybe that's why he felt so unhappy.	Quizais por iso se sentía tan infeliz.
Many seniors still can't walk.	Moitos anciáns aínda non poden camiñar.
Some brands are quality standards.	Algunhas marcas son estándares de calidade.
A state official has revealed that you went incognito.	Un funcionario estatal revelou que pasaches de incógnito.
It can cause cancer.	Pode causar cancro.
The cat crossed the road and disappeared.	O gato atravesou a estrada e desapareceu.
Malaysia is known for the traditional batik.	Malaisia ​​é coñecida polo batik tradicional.
The shadows are disappearing.	As sombras van desaparecendo.
He built an igloo for hot at night.	Construíu un iglú para quente pola noite.
My nephew volunteered to join the army.	O meu sobriño presentouse voluntario para unirse ao exército.
Jealousy is always dangerous.	Os celos son sempre perigosos.
The melody was recognized and then adapted.	A melodía foi recoñecida e logo adaptada.
Some researchers have suggested that quantum mechanics may explain this.	Algúns investigadores suxeriron que a mecánica cuántica pode explicar isto.
The candle burned to its socket.	A vela ardeu ata o seu socket.
The scout leader did not look happy.	O líder scout non parecía contento.
They are all here!	Están todos aquí!
Shakespeare's tragedies have been passed down through the centuries.	As traxedias de Shakespeare foron transmitidas a través dos séculos.
He turned to face the fire.	Deu a volta para enfrontarse ao lume.
She felt awake.	Ela sentiuse espertar.
Grandmother sighed and patted the animal's head.	A avoa suspirou e deu palmadas na cabeza do animal.
Many people think that house prices are too high.	Moita xente pensa que os prezos das vivendas son demasiado altos.
I have to use them carefully.	Teño que usalos con coidado.
The church was destroyed.	A igrexa foi destruída.
Is anyone there?	Hai alguén alí?
The woman rang the doorbell.	A muller chamou ao timbre.
A teacher wants what is best for his students.	Un profesor quere o que é mellor para os seus alumnos.
The water flowed in icy crystalline puddles.	A auga fluía en charcos cristalinos xeados.
Now that we are retired we live off our savings.	Agora que estamos xubilados vivimos dos nosos aforros.
The screen will dim briefly.	A pantalla atenuarase brevemente.
Most of his work is still unread.	A maior parte da súa obra aínda está sen ler.
The aftermath of the civil war is often terrible.	As consecuencias da guerra civil adoitan ser terribles.
Thus he retained only his power.	Así, el conservou só o seu poder.
These books cannot be sold here.	Estes libros non se poden vender aquí.
Finally, the fruit is removed from the bottom.	Finalmente, a froita é eliminada de abaixo.
You have to be careful, said his mother.	Debes ter coidado, dixo a súa nai.
Some people believe that recording all our words is important.	Algunhas persoas cren que gravar todas as nosas palabras é importante.
The glass was incredibly heavy!	O vaso era incriblemente pesado!
For academic guidance, they only teach practical subjects.	De orientación académica, só imparten materias de uso práctico.
This has been going on for almost two years.	Isto leva case dous anos a suceder.
Years of conflict have exhausted this population.	Anos de conflitos esgotaron esta poboación.
The government raises money by taxing the public.	O goberno recauda diñeiro gravando ao público.
The smoke was falling into the sky.	O fume caía cara ao ceo.
He spoke in a slow, deep voice.	Falou cunha voz lenta e profunda.
It was too late to return home.	Xa era tarde para volver a casa.
They are currently building a dam near here.	Actualmente están construíndo un encoro preto de aquí.
Here is a large population of artists.	Aquí hai unha gran poboación de artistas.
It was an even match.	Foi un partido igualado.
Time passed slowly.	O tempo pasou lentamente.
The helicopter circled the sky.	O helicóptero daba voltas polo ceo.
London's population grew rapidly.	A poboación de Londres creceu rapidamente.
The buildings were covered in air pollution.	Os edificios estaban cubertos de contaminación atmosférica.
Modern technology allows us to do things faster.	A tecnoloxía moderna permítenos facer as cousas máis rápido.
Washing his hands, he left the room.	Lavándose as mans, saíu da habitación.
Police have arrested several drug traffickers.	A policía detivo varios narcotraficantes.
It was actually an international conspiracy.	En realidade foi unha conspiración internacional.
The company has been criticized for its secret practices.	A empresa foi criticada polas súas prácticas secretas.
They could not force him into his taxi.	Non podían obrigalo a entrar no seu taxi.
He unbuttoned his shirt, exposing his stomach like a barrel.	Desabotouse a camisa, deixando ao descuberto un estómago coma un barril.
Some individuals live in cellars and attics.	Algúns individuos viven en adegas e faiados.
She entered the lace room, grabbing the note.	Ela entrou na sala de puntillas, agarrando a nota.
This room is very small.	Esta habitación é moi pequena.
Exercise regularly and you will feel much better.	Fai exercicio regularmente e sentirase moito mellor.
If you live in a heavily polluted area, sell.	Se vives nunha zona moi contaminada, vende.
The summer weather kept us outdoors.	O tempo estival mantíñanos ao aire libre.
To inhibit bacterial growth, the salad should be refrigerated.	Para inhibir o crecemento bacteriano, a ensalada debe ser refrixerada.
She took her pet out of the kitchen.	Ela sacou a súa mascota da cociña.
That building has six floors.	Ese edificio ten seis pisos.
First, you will need to remove some stones.	En primeiro lugar, terás que eliminar algunhas pedras.
Here we use a lot of filters and chemicals.	Aquí usamos moitos filtros e produtos químicos.
The publication says the government was complicit in the crimes.	A publicación di que o goberno foi cómplice dos crimes.
That birds are social creatures.	Que os paxaros son criaturas sociais.
The family had supported his achievements.	A familia apoiara os seus logros.
The company has traditionally been a family business.	A empresa foi tradicionalmente unha empresa familiar.
They will eat your stomach around!	Comeránche o estómago á volta!
The driver nodded.	O condutor asentiu.
Maybe they would finally get married, she thought.	Quizais finalmente casarían, pensou ela.
The article gives examples of famous women.	O artigo dá exemplos de mulleres famosas.
This egg is half raw.	Este ovo está medio cru.
He immediately went back to sleep.	Inmediatamente volveu durmir.
Shoot first, ask questions later.	Dispara primeiro, fai preguntas despois.
They live in a humble house.	Viven nunha casa humilde.
Be sure to remove the bones.	Asegúrese de eliminar os ósos.
Weaving is one of the oldest known human handicrafts.	A teceduría é unha das artesanías humanas máis antigas coñecidas.
They suspended him from his job.	Suspendírono do seu traballo.
I invite you to the opening night.	Convídache á noite de inauguración.
I know the city well.	Coñezo ben a cidade.
They climb waterfalls and jump off cliffs.	Soben fervenzas e saltan desde acantilados.
The report contains several recommendations.	O informe contén varias recomendacións.
Traffic accidents claim hundreds of lives each year.	Os accidentes de tráfico cobran centos de vidas cada ano.
This chemical is used to tame rebellious hair.	Este produto químico úsase para domar o cabelo rebelde.
Grandpa put the stone in the sack.	O avó meteu a pedra no saco.
One measure of a city’s prosperity is its literacy rate.	Unha medida da prosperidade dunha cidade é a súa taxa de alfabetización.
The excitement of the season shone in his eyes.	A emoción da tempada brillou nos seus ollos.
It’s getting a little heavy for me.	Estáse facendo un pouco pesado para min.
It is closed for cleaning.	Está pechado para limpeza.
Please dispose of the trash properly.	Por favor, elimine o lixo correctamente.
The boy was delighted with the results.	O rapaz quedou encantado cos resultados.
A bitter disagreement over family matters.	Un amargo desacordo sobre asuntos familiares.
The neural network of the method can be easily modified.	A rede neuronal do método pódese modificar facilmente.
It rains frequently at this time of year.	Aquí chove con frecuencia nesta época do ano.
The explosion was clearly heard.	A explosión escoitouse claramente.
The inheritance was due to this father.	A herdanza debíase a este pai.
The real chef prepared dinner for them.	O chef real preparoulles a cea.
Steel has a very high melting point.	O aceiro ten un punto de fusión moi alto.
Streets and buildings rose from the ground.	Rúas e edificios levantáronse do chan.
Beaten with a stick	Batido cun pau
Read it carefully, so as not to find any errors.	Léao con atención, para non atopar erros.
In the countryside, pastures serve as natural pastures.	No campo, os pastos serven de pastos naturais.
This salt is as fine as powder.	Este sal é tan fino como o po.
His achievements are well known.	Os seus logros son ben coñecidos.
A disproportionate number of victims are women.	Un número desproporcionado de vítimas son mulleres.
I was amazed that my claim was approved.	Quedei abraiado de que a miña reclamación fora aprobada.
Most cities in this region have excellent transportation access.	A maioría das cidades desta rexión teñen un excelente acceso de transporte.
After much deliberation, he decided on the position.	Despois de moitas deliberacións, decidiu a posición.
Blood and blood were everywhere.	Sangue e sangue estaban por todas partes.
All those people came for the wedding.	Toda esa xente veu para a voda.
All my classmates have to follow the rules.	Todos os meus compañeiros teñen que cumprir as regras.
He donated a silver coin to a temple.	Doou unha moeda de prata a un templo.
The wildlife of the city is abundant.	A vida salvaxe da cidade é abundante.
The president of the company had previously announced his resignation.	O presidente da compañía anunciara previamente a súa dimisión.
The criminal stole ten pens that day.	O delincuente roubou ese día dez bolígrafos.
The government approved the solidarity fund.	O goberno aprobou o fondo de solidariedade.
Earth is a foreign country to most of us.	A terra é un país estranxeiro para a maioría de nós.
Here began a plan to build houses.	Aquí comezou un plan para construír vivendas.
They moved on the grass, which was thick with dew.	Movéronse pola herba, que estaba espesa de orballo.
Water vapor is emitted by the heated object.	O vapor de auga é emitido polo obxecto quentado.
The formation of clouds can be observed.	Pódese observar a formación de nubes.
He imagined the sad day he had died.	Imaxinou o triste día no que morrera.
The narrator thinks this idea is stupid.	O narrador cre que esta idea é estúpida.
I went back to my hut.	Volvín á miña cabana.
He was cutting the vegetables furiously.	Estaba cortando as verduras con furia.
The accountant called us to interrogate them.	O contable chamounos para interrogalos.
He ran his long fingernails over the palm of his hand.	Pasou as longas uñas pola palma da man.
He clenched his fists.	Pechou os puños.
No one should be exempt from this rule.	Ninguén debería quedar exento desta regra.
Development is the subject of fierce debate.	O desenvolvemento é obxecto de feroz debate.
The sun made his skin tingle.	O sol fíxolle formiguear a pel.
The phrase began with "but."	A frase comezaba con "pero".
His departure was delayed by bad weather.	A súa saída retrasase polo mal tempo.
There was a forest fire.	Houbo un incendio forestal.
The rider gave him an encouraging nod.	O xinete deulle un aceno alentador.
A verb is an action word.	Un verbo é unha palabra de acción.
The driver was distracted by the terrain.	O condutor estaba distraído polo terreo.
When they arrived, they were cordially received.	Cando chegaron, foron recibidos cordialmente.
We find her sleeping by the fire.	Atopámola durmindo xunto ao lume.
Some boats were left in the sand.	Algunhas embarcacións quedaron abandonadas na area.
His latest book has been well received.	O seu último libro ten unha boa acollida.
The soldier searched his pockets.	O soldado buscou os seus petos.
We are studying our bodies.	Estamos estudando os nosos corpos.
The children’s drawings were simple but beautiful.	Os debuxos dos nenos eran sinxelos, pero fermosos.
I visit the spa regularly.	Visito o balneario regularmente.
There was a pandemonium in the town square.	Houbo pandemonio na praza da cidade.
Forgive the wrongdoing and exhaust all efforts to forgive.	Perdoa o mal facer e esgota todos os esforzos para perdoar.
Many refugees languished in temporary camps.	Moitos refuxiados languidecían en campamentos temporais.
Punishments usually involve public flogging	Os castigos normalmente implican azotes públicos
In this country, there are two types of people.	Neste país, hai dous tipos de persoas.
But as long as there is poverty, people will suffer.	Pero mentres haxa pobreza, a xente sufrirá.
He looked at her with his mouth open.	Mirouna coa boca aberta.
That was a stab in the back.	Iso foi unha puñalada nas costas.
We should strive to get a better idea.	Deberiamos esforzarnos por facer unha idea mellor.
Even before the ceremony, the crowd was already forming.	Mesmo antes da cerimonia, a multitude xa estaba formando.
These are the main regional divisions of this country.	Estas son as principais divisións rexionais deste país.
A game that challenges you without requiring too much skill.	Un xogo que che desafía sen esixir demasiada habilidade.
Experts believe the rainforest will soon be gone.	Os expertos cren que a selva tropical desaparecerá pronto.
The pirates were bought and the ship was repaired.	Os piratas foron comprados e o barco foi reparado.
My aunt showed some of the first symptoms of dementia.	A miña tía mostrou algúns dos primeiros síntomas de demencia.
He carefully untied the thread and unwound the thread.	Desatou coidadosamente o fío e desenrotou o fío.
You can probably guess what comes next.	Probablemente poidas adiviñar o que vén despois.
She is a kind person.	Ela é unha persoa amable.
The forest, full of wildlife, was in his yard.	O bosque, cheo de vida salvaxe, estaba no seu curro.
Mother and daughter were waiting at a bus stop.	Nai e filla agardaban nunha parada de autobús.
She had grown up.	Ela crecera.
The neighbors were well fed that year.	Os veciños estaban ben alimentados ese ano.
It was made entirely of marble.	Estaba feito enteiramente de mármore.
Zoidberg's arms and legs were beating.	Os brazos e as pernas de Zoidberg batíanse.
Her lips were red.	Os beizos estaban vermellos.
The tide began to recede.	A marea comezou a baixar.
There were many insects in their crops.	Había moitos insectos nas súas colleitas.
Her daughter has leukemia.	A súa filla ten leucemia.
What is your desired salary?	Cal é o seu salario desexado?
You must not give up on yourself.	Non debes renunciar a ti mesmo.
After much deliberation, he decided to go.	Despois de moito consideralo, decidiu ir.
A cup of tea held firmly in the hand.	Unha cunca de té mantida firmemente na man.
The photographs show the two men dressed in military uniforms.	Nas fotografías aparecen os dous homes vestidos con uniformes militares.
Some diseases are not communicable.	Algunhas enfermidades non son transmisibles.
He was very determined.	Estaba moi decidido.
This building is made of concrete.	Este edificio está construído en formigón.
The trees swayed lazily in the breeze.	As árbores balanceaban preguiceiros coa brisa.
A light rain began to fall.	Comezou a caer unha leve chuvia.
He had a secret from his past.	Tiña un segredo do seu pasado.
Sailboats were crossing the lake.	Os veleiros atravesaban o lago.
Ruined buildings lean dangerously.	Os edificios en ruínas inclínanse perigosamente.
No one can leave until they finish eating.	Ninguén pode marchar ata que remate de comer.
The old woman suffers from arthritis.	A vella sofre de artrite.
On one side of the lake was a beautiful temple.	Nun lado do lago había un fermoso templo.
An alliance of dissident factions consolidated its power.	Unha alianza de faccións disidentes consolidou o seu poder.
Books have been a popular item for centuries.	Os libros foron un elemento popular durante séculos.
A snowstorm appeared on the ground.	Unha mancha de neve apareceu no chan.
In the winter the snow was very deep.	No inverno a neve era moi fonda.
Ironically, more people die from heart disease than from cancer.	Irónicamente, morren máis persoas por enfermidades cardíacas que por cancro.
The first and only one.	O primeiro e único.
The bird flew through the tree.	O paxaro voou pola árbore.
TV shows are very popular here.	Os programas de televisión son moi populares aquí.
Lift your right foot, then bend it at the knee.	Levante o pé dereito e, a continuación, dóbrao no xeonllo.
A small child was hitting the loose change in his pocket.	Un neno pequeno chocaba o cambio solto no seu peto.
The modest girl hid her face in shame.	A modesta moza escondeu a cara de vergoña.
The oil had been boiled.	O aceite fora fervido.
He was nominated for promotion.	Foi nomeado para o ascenso.
Decades have passed and racism and prejudice are still enough.	Pasaron décadas e o racismo e os prexuízos seguen abondo.
Before the war, the area was mainly agricultural.	Antes da guerra, a zona era principalmente agrícola.
Today the city was full of music.	Hoxe a cidade estivo chea de música.
I wonder when he will return home.	Pregúntome cando volverá a casa.
The elephant is the largest land animal.	O elefante é o animal terrestre máis grande.
She found his behavior deplorable.	Ela atopou o seu comportamento deplorable.
He shines his shoes.	El brilla os zapatos.
The magician cast a spell.	O mago conxurou un feitizo.
Plans include a fireplace in the living room.	Os plans inclúen unha lareira na sala de estar.
What she proposes is absurd.	O que ela propón é absurdo.
Take some time to clean the car.	Dedica un tempo a limpar o coche.
She is very dear around here.	Ela é moi querida por aquí.
There were twenty students in the classroom.	Había vinte alumnos na aula.
The grass was green and damp.	A herba estaba verde e húmida.
Put these eggs in a bowl, please.	Pon estes ovos nunha cunca, por favor.
The problem worked like a filter in the city.	O problema funcionaba como un filtro na cidade.
Authorities concluded the inspector was at fault.	As autoridades concluíron que o inspector tiña a culpa.
The manager is confident that the project will succeed.	O xerente confía en que o proxecto teña éxito.
What kind of music do you like?	Que tipo de música che gusta?
They denounced many acts of vandalism.	Denunciaron moitos actos vandálicos.
The village produces wine, fruit, eggs and cheese.	A vila produce viño, froita, ovos e queixo.
They are highly prized by collectors.	Son moi apreciados polos coleccionistas.
It is much easier to spot cars.	É moito máis fácil detectar coches.
She sat curled up in a chair.	Ela sentou acurrucada nunha cadeira.
Many public programs are completed.	Moitos programas públicos son rematados.
The lively discussion continues on this issue.	A discusión animada continúa sobre esta cuestión.
A shorter working day would raise morale.	Unha xornada de traballo máis curta elevaría a moral.
He was left with no choice.	Quedou sen opción.
The prudent businessman bought shares.	O empresario prudente comprou accións.
He is the best student in the company.	É o mellor estudante da empresa.
I wasn't sure how to proceed.	Non estaba seguro de como proceder.
French fries, sweets and other sugary snacks were also banned.	Tamén estaban prohibidos as patacas fritas, os doces e outros petiscos azucrados.
Time is money.	O tempo é diñeiro.
The tourism board is very active.	O padroado de turismo é moi activo.
More people means more pollution.	Máis xente significa máis contaminación.
Coffee is an essential ingredient for a good drink.	O café é un ingrediente esencial para unha boa bebida.
I planted some thoughts along the fence.	Plantei uns pensamentos ao longo da cerca.
Beaten and bruised, he could not walk.	Golpeado e magullado, non podía camiñar.
The girl was tall and slender.	A moza era alta e esvelta.
The suffragettes chose to remain anonymous.	As sufraxistas optaron por manterse no anonimato.
Kiss.	Bico.
The crime rate in the city is high.	A taxa de criminalidade na cidade é alta.
My father passed away a few years ago.	O meu pai faleceu hai uns anos.
He let a feather touch his lips.	Deixou que unha pluma lle tocara os beizos.
Go easy with the onions.	Vaia tranquilo coas cebolas.
He was detained for questioning.	Estaba detido para ser interrogado.
Now you need to put your oats in the fridge.	Agora debes colocar a túa avea na neveira.
Graduates will have better job opportunities in nearby cities.	Os titulados terán mellores oportunidades laborais nas cidades próximas.
The time for seedlings is almost here.	O tempo das mudas está case aquí.
The artist painted some water	O artista pintou un pouco de auga
That voice broke on the radio.	Esa voz rompeu pola radio.
The skirmish was brief	A escaramuza foi breve
A company's reserves are money held against future debts	As reservas dunha empresa son cartos mantidos contra débedas futuras
Some workers refused to join the strike.	Algúns traballadores negáronse a unirse á folga.
The old woman was talkative, but quite charming.	A vella era faladora, pero bastante encantadora.
Insurance fraud leads to a more equitable health care system.	A fraude de seguros dá lugar a un sistema de saúde máis equitativo.
The flag was hoisted on the pole.	A bandeira foi izada no asta.
These products are sold all over the world.	Estes produtos véndense en todo o mundo.
These words are repeated over and over throughout the film.	Estas palabras repítense unha e outra vez ao longo da película.
Fill it to the brim.	Enchelo ata o bordo.
I play tennis as often as possible.	Xogo ao tenis o máis a miúdo posible.
Only a fool would break the law.	Só un parvo violaría a lei.
Succumb to temptations.	Sucumbir ás tentacións.
She collapsed in a nearby chair.	Ela desmoronouse nunha cadeira próxima.
The speech of the new president's victory was broadcast live online.	O discurso da vitoria do novo presidente foi transmitido en directo en liña.
The student gave high marks.	O estudante deu altas notas.
Turn on the electricity!	Acende a electricidade!
Since ancient times, human cultural diversity has diminished.	Desde os tempos antigos, a diversidade cultural humana diminuíu.
The transport was loaded on barges.	O transporte foi cargado en barcazas.
It is very possible that he was infuriated.	É moi posible que se enfurecera.
He hopes to one day travel the world.	Espera algún día viaxar polo mundo.
After three weeks, winter is over.	Despois de tres semanas, acabou o inverno.
The hours are long.	As horas son longas.
The alpha particle is dangerous.	A partícula alfa é perigosa.
We need two egg yolks.	Necesitamos dúas xemas de ovo.
His proposal was unanimously rejected.	A súa proposta foi rexeitada por unanimidade.
The adventurers traveled to this strange land.	Os aventureiros viaxaron a esta estraña terra.
The siren sounded again.	A serea soou de novo.
So now they can operate more peacefully.	Así, agora poden operar de forma máis pacífica.
The bulbous plant shows signs of disease.	A planta bulbosa mostra sinais de enfermidade.
It is commonly used in the kitchen.	Úsase habitualmente na cociña.
Plastic bottles were collected and recycled.	Recolléronse e recicláronse botellas de plástico.
Not all nations have several hundred million inhabitants.	Non todas as nacións teñen varios centos de millóns de habitantes.
Most students passed that exam with a grade.	A maioría dos estudantes aprobaron ese exame con nota.
These stains on the carpet are a mystery.	Estas manchas na alfombra son un misterio.
They lived in a small house.	Vivían nunha pequena casiña.
More than a hundred people are hunting around here.	Máis de cen persoas cazan caza por aquí.
A helicopter was landing on the roof.	Un helicóptero aterraba no tellado.
Victor jumped into the dark lake.	Víctor saltou ao lago escuro.
After the reconstruction, the buildings looked dilapidated.	Despois da reconstrución, os edificios parecían deteriorados.
The sad truth is that no one cares about animals.	A triste verdade é que a ninguén lle importan os animais.
They answer all the questions.	Eles responden a todas as preguntas.
Soldiers on the battlefield celebrated victory.	Os soldados no campo de batalla celebraron a vitoria.
He enjoyed his company.	Gozaba da súa compañía.
Elmer worked very hard at school.	Elmer traballou moi duro na escola.
As the sun sets, the temperature drops.	A medida que o sol se inclina, a temperatura baixa.
He told me he was retiring.	A min dixo que se xubila.
The landscape is changing rapidly.	A paisaxe está cambiando rapidamente.
His choice of words was deliberately confusing.	A súa elección de palabras foi deliberadamente confusa.
The traffic was smooth this morning.	O tráfico foi suave esta mañá.
Demand for luxury goods is also growing.	Tamén medra a demanda de produtos de luxo.
Make sure the potatoes are covered with water.	Asegúrese de que as patacas estean cubertas de auga.
A system of units.	Un sistema de unidades.
The order came to a halt.	A orde chegou a parar.
I don't want him to find me.	Non quero que me atope.
They include a number of arts fields.	Inclúen unha serie de campos das artes.
The politician lost the next election.	O político perdeu as próximas eleccións.
This substance is used to make plastics.	Esta substancia emprégase para facer plásticos.
Kate promised to help the homeless.	Kate prometeu axudar aos sen fogar.
She came in with her head held high.	Ela entrou coa cabeza ben alta.
There was a great demand for household products.	Houbo unha gran demanda de produtos domésticos.
Five thousand men went out to fight, four thousand came home.	Cinco mil homes saíron para loitar, catro mil chegaron á casa.
He went to the big store.	Foi á tenda grande.
Sharks are very mysterious creatures.	Os tiburóns son criaturas moi misteriosas.
The concierge arrived just then.	O conserxe chegou xusto entón.
A very large catfish is called an eel.	Un bagre moi grande chámase anguía.
Many new food products have recently been introduced.	Recentemente presentáronse moitos produtos alimenticios novos.
My husband's strong arms carried me up.	Os fortes brazos do meu home leváronme arriba.
The effectiveness of these measures can be tested elsewhere.	A eficacia destas medidas pódese probar noutro lugar.
We are lucky to be alive.	Temos a sorte de estar vivos.
Authorities are cracking down on this evil.	As autoridades están a reprimir esta maldade.
The country needs more schools like this.	O país necesita máis escolas coma esta.
This principle applies to all family members.	Este principio aplícase a todos os membros da familia.
The crisis has left deep scars on the country's economy.	A crise deixou profundas cicatrices na economía do país.
An outsider can reach this village in an hour.	Un forasteiro pode chegar a esta aldea nunha hora.
The barn was full of hay bales.	O hórreo estaba cheo de fardos de feno.
Let cool for about ten minutes and then serve.	Deixar arrefriar uns dez minutos e despois servir.
Another method is to wash your hair well with shampoo.	Outro método é lavar ben o cabelo con xampú.
The environment was polluted by the factory spill.	O ambiente estaba contaminado pola vertedura da fábrica.
The martyr was burned at the stake like his predecessor.	O mártir foi queimado na fogueira como o seu antecesor.
Offer prayers to the gods.	Ofrecer oracións aos deuses.
They met in the local dining room.	Coñecéronse no comedor local.
Note how green the grass is.	Teña en conta o verde que é a herba.
They split the money in half.	Repartiron o diñeiro á metade.
The farmer knew he could no longer stop production.	O labrego sabía que xa non podía parar a produción.
Police failed to resolve the case.	A policía non conseguiu resolver o caso.
Some women have shown that they have leadership skills.	Algunhas mulleres demostraron que tiñan habilidades para o liderado.
The palace was the seat of power.	O pazo era a sede do poder.
Scholars disagree on almost everything.	Os académicos non están de acordo en case todo.
Many young people are unemployed in this county.	Moitos mozos están desempregados nesta comarca.
Using your imagination frequently can lead to depression.	Usar a imaxinación con frecuencia pode levar á depresión.
Clay helps the color to spread evenly.	A arxila axuda a que a cor se difunda uniformemente.
The inhabitants were not worried about the disease.	Os habitantes non estaban preocupados pola enfermidade.
This object can be large or small.	Este obxecto pode ser grande ou pequeno.
Their voices sounded confused.	As súas voces soaban confusas.
The church has a choir that sings modern songs.	A igrexa ten un coro que canta cancións modernas.
The children were the only ones injured.	Os nenos foron os únicos feridos.
The old couple showed off their grandchildren.	A parella de vellos mostrou os seus netos.
Smoke from burning coal can cause dangerous air pollution.	O fume da queima de carbón pode provocar unha perigosa contaminación do aire.
I wanted to buy an old chair.	Quería mercar unha cadeira antiga.
Each year it generates numerous films and television programs.	Cada ano xera numerosos filmes e programas de televisión.
Every year it grows more.	Cada ano crece máis.
The sentence began with an adverb.	A oración comezaba cun adverbio.
His work is inspired by Eastern mythology.	A súa obra está inspirada na mitoloxía oriental.
One tool that farmers often use is the wheel.	Unha ferramenta que adoitan empregar os agricultores é a roda.
You will probably need three cups of flour.	Probablemente necesitarás tres cuncas de fariña.
Many physicists now believe that the universe is infinite.	Moitos físicos cren agora que o universo é infinito.
Sometimes he takes it off work.	Ás veces quítao sen traballo.
The two coaches agreed to play each other.	Os dous adestradores acordaron xogar entre eles.
Temperatures can be very low at high altitudes.	As temperaturas poden ser moi baixas a gran altitude.
She closed the door and turned on the light.	Ela pechou a porta e acendeu a luz.
The court has taken action against corruption.	O tribunal tomou medidas contra a corrupción.
Pass the butter through a sieve.	Pasa a manteiga por un colador.
His expression was one of grim determination.	A súa expresión era de sombría determinación.
It helped me get my umbrella out of the rain.	Axudoume a sacar o paraugas da choiva.
The fish are jumping on the retinas of the pupils.	Os peixes están saltando sobre as retinas das pupilas.
The scientist asked people to fill out questionnaires.	O científico pediu á xente que enchese cuestionarios.
Climbing a mountain can be treacherous.	Escalar unha montaña pode ser traizoeiro.
They conducted a survey on the animal population.	Realizaron unha enquisa sobre a poboación de animais.
Hair accessories have a useful purpose.	Os accesorios para o cabelo teñen un propósito útil.
The dialogue is full of surprises.	O diálogo está cheo de sorpresas.
Miami went after the gold medal.	Miami foi despois da medalla de ouro.
He often took long walks in the woods.	Moitas veces daba longos paseos polo bosque.
The couple was deeply in love.	A parella estaba profundamente namorada.
I found the energy generated by his talk a bit exhausting.	Pareceume un pouco esgotadora a enerxía que xerou a súa charla.
Canned foods are often high in salt.	Os alimentos enlatados adoitan ser ricos en sal.
Ozone is divided into four regions.	O ozono divídese en catro rexións.
Cattle bred for their meat.	O gando cría para a súa carne.
He cleaned up some debris.	Limpou algúns restos.
The town was very small and quiet.	A cidade era moi pequena e tranquila.
On the scales sat a kingfisher.	Enriba da balanza estaba sentado un martín pescador.
Every night, a big full moon comes out.	Cada noite, sae unha gran lúa chea.
The phone rang three times before she answered.	O teléfono soou tres veces antes de que ela contestase.
The teenager looked at his shoes.	O adolescente mirou para os seus zapatos.
Test your cooking skills against those of professional cooks.	Pon a proba as súas habilidades de cociña contra as dos cociñeiros profesionais.
A complex algorithm is integrated into the programming of the robots.	Un algoritmo complexo está integrado na programación dos robots.
Go slow and be careful.	Vai despacio e teña coidado.
This really can’t be called a class.	Isto realmente non se pode chamar unha clase.
Looks like I have a bad hair day.	Parece que teño un mal día de pelo.
I need your phone number.	Necesito o seu número de teléfono.
No one stopped the meeting.	Ninguén parou a reunión.
Night was coming to break the fast.	Chegaba a noite para romper o rápido.
Want to lend a hand with that?	Queres botar unha man con iso?
Strengthen your grip.	Fortalece o teu agarre.
Local authorities encouraged tourists to visit.	As autoridades locais animaron aos turistas a visitar.
A scream escaped his lips.	Un berro escapou dos seus beizos.
His eyes are gray.	Os seus ollos son grises.
Farmers used to sell their produce in the market.	Os agricultores adoitaban vender os seus produtos no mercado.
He carefully chose his words.	Escolleu coidadosamente as súas palabras.
Many local distilleries make rum from sugar cane.	Moitas destilerías locais elaboran ron a partir da cana de azucre.
Iron bars protect this door.	As barras de ferro protexen esta porta.
The cabin has great views of the surrounding mountains.	A cabana ten excelentes vistas das montañas circundantes.
The factory owners accepted all the demands of the strikers.	Os donos das fábricas aceptaron todas as reivindicacións dos folguistas.
A brave and determined boy.	Un neno valente e decidido.
He has an inexhaustible fund of patience.	Ten un fondo inesgotable de paciencia.
The muscles stretched.	Os músculos estiráronse.
The cat's tail became tangled.	O rabo do gato enredouse.
The technology is expected to be viable.	Espérase que a tecnoloxía sexa viable.
Reading a newspaper can be a great activity.	Ler un xornal pode ser unha gran actividade.
You are being punished for your misconduct.	Vostede é castigado pola súa mala conduta.
Several times a day, drink warm water with lemon juice.	Varias veces ao día, beba auga morna con zume de limón.
Because lions hunt at night.	Porque os leóns cazan pola noite.
The speakers were impressive.	Os relatores foron impresionantes.
She hid behind the door.	Ela escondeuse detrás da porta.
The advertising company has produced some notable ads.	A empresa publicitaria produciu algúns anuncios notables.
This sentence contains what were previously two sentences.	Esta frase contén o que antes eran dúas frases.
Any of your friends are welcome.	Calquera dos teus amigos é benvido.
A camel slowly enters the road.	Un camelo entra lentamente na estrada.
The armies fought all night.	Os exércitos loitaron durante toda a noite.
The sounds of laughter and excited talk filled the air.	Os sons da risa e a charla emocionada encheron o aire.
Who invented coffee for the first time?	Quen inventou o café por primeira vez?
He grew up helping his father on the farm.	Creceu axudando ao seu pai na granxa.
A doctor gave the patient some medicine.	Un médico administroulle algún medicamento ao paciente.
A skeptic believes that extraordinary claims require extraordinary evidence.	Un escéptico cre que as afirmacións extraordinarias requiren probas extraordinarias.
We had to pay the bill.	Tivemos que pagar a factura.
Keep going.	Siga adiante.
I totally agree with what you say	Estou totalmente de acordo co que dis
Beat the cream and sugar into hard peaks.	Bater a nata e o azucre a picos duros.
Her devotion to him was admirable.	A súa devoción por el era admirable.
Explore the natural path in search of wildlife.	Explora o camiño natural en busca de vida salvaxe.
Our brand is very special.	A nosa marca é moi especial.
The hotel was quite popular.	O hotel era bastante popular.
Prepare ten milliliters of hydrochloric acid.	Prepara dez mililitros de ácido clorhídrico.
Compare this to last month.	Compare isto co mes pasado.
The officer required my passport.	O oficial requiriu o meu pasaporte.
I hope you are my neighbor.	Espero que sexas o meu veciño.
His breath was hot and his eyes were wild.	O seu alento estaba quente e os seus ollos estaban salvaxes.
The tale was told over and over again.	O conto foi contado unha e outra vez.
The car is bright red.	O coche é vermello brillante.
The pink teaspoon is a national symbol.	A culleriña rosada é un símbolo nacional.
Temperatures were much further south.	As temperaturas estaban moito máis ao sur.
The chair collapsed.	A cadeira derrubouse.
The bell tower is one hundred meters high.	O campanario mide cen metros de altura.
Reduces inflammation with spicy foods such as chilies.	Reduce a inflamación con alimentos picantes como os chiles.
The company's reputable products tarnish the industry's reputation.	Os produtos da empresa de mala reputación empañan a reputación da industria.
The wood burned.	A madeira ardeu.
Theo wanted to thank the sage for his help.	Theo quixo agradecerlle a súa axuda ao sabio.
The golden dome shone in the sun.	A cúpula dourada brillaba ao sol.
In the center of the city is the historic square.	No centro da cidade está a praza histórica.
The country's economy is in turmoil.	A economía do país está en convulsión.
Then his daughter smeared the mud on his face.	Entón, a súa filla untoulle o barro na cara.
Edith hurriedly turned off her cell phone.	Edith apagou apresuradamente o seu teléfono móbil.
The painting expresses the violence of war.	O cadro expresa a violencia da guerra.
The desert plant grows only a few inches tall.	A planta do deserto crece só uns poucos centímetros de altura.
I will create a simple template.	Vou crear un modelo sinxelo.
Mix the spices to form a paste.	Mestura as especias para formar unha pasta.
The young waiter's face curled.	O rostro do mozo camareiro enroscou o ceño.
I used to play football.	Eu adoitaba xogar ao fútbol.
The coast is famous for its mild climate.	A costa é famosa polo seu clima suave.
The doorknob was jammed.	O pomo da porta estaba atascado.
The group has been growing in recent years.	O grupo foi crecendo nos últimos anos.
Sometimes it rains but it doesn't really rain.	Ás veces chove pero non chove de verdade.
She sipped a glass of fresh milk.	Ela sorbo dun vaso de leite fresco.
The fog horn of the lighthouse sounded loud.	O bocina de néboa do faro soou forte.
His instructions are clear.	As súas instrucións son claras.
The highway plays an important role in our lives.	A autoestrada xoga un papel importante nas nosas vidas.
Only after repeated washings does the starch turn white.	Só despois de lavados repetidos o amidón se fai branco.
Approval or disapproval was reflected in the vote.	A aprobación ou a desaprobación quedou reflectida na votación.
Dan develops the skills needed to succeed.	Dan desenvolver as habilidades necesarias para ter éxito.
Someone knocked on the door below.	Alguén chamou á porta de abaixo.
Progress depends on an awakening of reason	O progreso depende dun espertar da razón
A strong religious stallion alarmed.	Un semental relixiu forte alarmado.
We are prisoners, say the prisoners.	Estamos presos, din os presos.
The doorbell rang.	Tocou o timbre.
These films were not shown to the public.	Estas películas non se mostraron ao público.
Why do you think this happened?	Por que cres que pasou isto?
The non-seasonal spring threatened to ruin the crops.	A primavera non estacional ameazaba con estragar as colleitas.
She is wrong.	Ela está equivocada.
Designate a place to dine in advance.	Designe un lugar de cea con antelación.
He looked at the ceiling.	Mirou para o teito.
The poet is also a musician.	O poeta tamén é músico.
He brought the cup to his lips.	Levou a cunca aos beizos.
The singer's voice was powerful and confident.	A voz da cantante era potente e confiada.
Do you think so?	Cal cres?
The stationmaster opened the schedule.	O xefe de estación abriu o horario.
It rained a lot, leaving them inside.	Choveu moito, quedándoos dentro.
You can fill the void by introducing air	Podes encher o baleiro introducindo aire
The benefit in drug trafficking is high.	O beneficio no tráfico de drogas é alto.
This house has central heating.	Esta casa ten calefacción central.
The selection committee debated for weeks.	O comité de selección debateu durante semanas.
They chose to sell the land to the state.	Elixiron vender a terra ao Estado.
When another fire broke out, the retreating firefighters ran in terror.	Cando se produciu outro incendio, os bombeiros que se retiraban correron aterrorizados.
You were going to write a letter.	Ías escribir unha carta.
The answer to this question is common knowledge.	A resposta a esta pregunta é de coñecemento común.
My letter is unreadable.	A miña letra é ilexible.
The shopkeepers quickly packed the goods.	Os tendeiros axiña empaquetaban a mercadoría.
Animals are used to people.	Os animais están afeitos ás persoas.
A thunderstorm is coming.	Chega unha treboada.
The signature verifies the authenticity of this letter.	A sinatura verifica a autenticidade desta carta.
The branches were covered with snow.	As pólas estaban cubertas de neve.
Wood kilns were used to make pottery.	Para a elaboración de cerámica empregáronse fornos de leña.
It can also increase health risks.	Tamén pode aumentar os riscos para a saúde.
A black hole formed there.	Por alí formouse un buraco negro.
She answered all the questions.	Ela respondeu a todas as preguntas.
Our restaurant has good food and serves generous portions.	O noso restaurante ten boa comida e serve racións xenerosas.
The policeman took notes.	O policía tomou notas.
He slapped her hard on the face.	Deulle unha forte palmada na cara.
The nearest town is ninety miles away.	A cidade máis próxima está a noventa millas de distancia.
Few people drink milk.	Poucas persoas beben leite.
They bathe in the river every morning.	Báñanse todas as mañás no río.
He collects chicken eggs every day.	Recolle os ovos da galiña todos os días.
We must immediately stop its release into the environment.	Debemos deter inmediatamente a súa liberación ao medio ambiente.
Fold the circular sheets into squares.	Dobra as follas circulares en cadrados.
He decided to mend his ways.	Decidiu enmendar os seus camiños.
They don’t work well on their own.	Non funcionan ben sós.
Other cultures use slightly different techniques.	Outras culturas usan técnicas lixeiramente diferentes.
The new tariffs will make consumer goods more expensive.	As novas tarifas encarecerán os bens de consumo.
A few years later, they got married.	Algúns anos despois, casaron.
She planted flowers of various colors along the catwalk.	Ela plantou flores de varias cores ao longo da pasarela.
All rail transport was disrupted for several days.	Todo o transporte ferroviario estivo interrompido durante varios días.
Newspapers report that teachers are on strike.	Os xornais informan de que os profesores están en folga.
He was forced to accept a pay cut.	Viuse obrigado a aceptar un recorte salarial.
This article appeared in the newspaper.	Este artigo apareceu no xornal.
I start with an introduction.	Comezo cunha introdución.
This program has caused much public concern.	Este programa motivou moita preocupación pública.
There was a smell of burnt rubber.	Había un cheiro a goma queimada.
The volcano caught fire and smoke.	O volcán botou lume e fume.
We don't know how.	Non sabemos como.
Water provides us with vital nutrients.	A auga proporciónanos nutrientes vitais.
The river is polluted by industry.	O río está contaminado pola industria.
I made a list of the ingredients we needed.	Fixen unha lista dos ingredientes que necesitabamos.
The band played a lively melody.	A banda de música tocou unha melodía animada.
My book is dedicated to the memory of my grandmother,	O meu libro está dedicado á memoria da miña avoa,
A lively debate took place during the meeting.	Durante o encontro tivo lugar un animado debate.
A burst of activity followed his death.	Unha ráfaga de actividade seguiu á súa morte.
So they bet on this ground.	Así que apostaron por este terreo.
Farmers harvest crops on this land.	Os agricultores recollen as colleitas nesta terra.
When summer comes, the plants wither and die.	Cando chega o verán, as plantas murchan e morren.
The beast was standing on its hind legs.	A besta estaba de pé nas súas patas traseiras.
This colony is run by a company.	Esta colonia está administrada por unha empresa.
This type of work is the responsibility of the team.	Este tipo de traballo é responsabilidade do equipo.
The nuns are performing their evening prayers.	As monxas están a realizar as súas oracións nocturnas.
You will not be able to control it.	Non poderás controlalo.
His was a symbiotic relationship.	A súa era unha relación simbiótica.
The water rose to the bridge.	A auga subiu á ponte.
The gnome slowly descended the stairs.	O gnomo baixou lentamente as escaleiras.
It is clear that it will be very hot today.	Está claro que hoxe fará moita calor.
Humid temperatures and calm waters.	Temperaturas húmidas e augas tranquilas.
It used to be very popular.	Antes era moi popular.
The cat ate grated tuna.	O gato comeu atún rallado.
When winter comes, it becomes harder to breathe.	Cando chega o inverno, faise máis difícil respirar.
Peace is increasingly elusive.	A paz é cada vez máis esquiva.
In the dark everything was quiet and peaceful.	Na escuridade todo estaba calado e tranquilo.
I’m not used to getting up so early.	Non estou afeito a levantarme tan cedo.
Soldiers were sent to sort things out.	Enviáronse soldados para resolver as cousas.
My hair is so long it tickles my chin.	O meu cabelo é tan longo que me fai cóxegas no queixo.
A violent earthquake devastated the region.	Un violento terremoto asolou a rexión.
The limousine stopped in front of our building.	A limusina parou diante do noso edificio.
The salary scale is steep.	A escala salarial é pronunciada.
Deodorants are widely used.	Os desodorantes son moi utilizados.
Do not jump or break your arm.	Non saltes ou romperás o brazo.
The boss is angry.	O xefe está enfadado.
Ensure even cooking.	Garantir unha cocción uniforme.
They are unlikely to leave soon.	É pouco probable que saian pronto.
The pond at dawn is surrounded by reeds.	O estanque ao amencer está rodeado de xuncos.
The king's two sons conspired to kill his father.	Os dous fillos do rei conspiraron para matar o seu pai.
I have a wide range of musical tastes.	Teño unha ampla gama de gustos musicais.
Many animals migrate in the winter months.	Moitos animais migran nos meses de inverno.
She worked diligently.	Ela traballou con dilixencia.
This case has a number of irregularities.	Este caso presenta unha serie de irregularidades.
As the network has grown, so have the benefits.	A medida que a rede medrou, os seus beneficios tamén.
The fish was delicious!	O peixe estaba delicioso!
It took an hour to get there.	Tardou unha hora en chegar alí.
Residents came to cheer on the fire truck.	Os veciños viñeron animar o camión de bombeiros.
Our environment is severely degraded.	O noso medio ambiente está gravemente degradado.
They saw a beautiful dance.	Viron un fermoso baile.
The surgeon was very skilled.	O cirurxián era moi hábil.
The aliens landed on this planet decades ago.	Os extraterrestres desembarcaron neste planeta hai décadas.
The misspelled word has been removed.	Eliminouse a palabra mal escrita.
The cry of a distant baby could be heard.	Escoitábase o choro dun bebé distante.
The cistern had been built centuries ago.	A cisterna fora construída hai séculos.
Often neglected, the air we breathe pollutes.	Moitas veces descoidado, o aire que respiramos contamina.
Tides have been low in recent weeks.	As mareas foron baixas nas últimas semanas.
The frog jumped on the branch.	A ra saltou sobre a póla.
These words were typical.	Estas palabras eran típicas.
His wealth flowed into many hands.	A súa riqueza fluíu en moitas mans.
If fees are reduced, more students will enroll.	Se se reducen as taxas, matricularanse máis alumnos.
Breaking the law is a serious crime.	Incumprir a lei é un delito grave.
The country's agricultural production has been declining.	A produción agrícola do país estivo en declive.
Unfortunately, this glass was broken.	Desafortunadamente, este cristal estaba roto.
Once the bags are packed, she is ready to go.	Unha vez feitas as maletas, ela está lista para marchar.
The houses here are made of marble.	As casas aquí están feitas de mármore.
He approached the door slowly.	Achegouse lentamente á porta.
A plague ravaged the village.	Unha praga arrasou a vila.
They discussed where the new park should be located.	Discutiron sobre onde deberían ubicar o novo parque.
The bird built a nest of green branches.	O paxaro construíu un niño de pólas verdes.
These sites were previously occupied by uninhabited villages.	Estes xacementos estaban ocupados anteriormente por aldeas deshabitadas.
How much do you know about paleontology?	Canto sabes de paleontoloxía?
He read a book while waiting in line.	Leu un libro mentres agardaba na cola.
The work is little.	O traballo é pouco.
I always hated mushrooms.	Sempre odiei os cogomelos.
Together with the rest of the world, they left peacefully.	Xunto co resto do mundo, saíron pacíficamente.
The politician said he will campaign in rural areas.	O político dixo que fará campaña no rural.
Businessmen and politicians have long advocated opportunism.	Os empresarios e os políticos defenderon dende hai tempo o oportunismo.
The queen was gloomy when she accepted the news.	A raíña estaba sombría cando aceptou a noticia.
I think it will come later.	Creo que chegará máis tarde.
The cold water froze as it came out of the tap.	A auga fría xeouse ao saír da billa.
The museum has many antiques.	O museo posúe moitos obxectos da antigüidade.
His limbs were wasted and he felt terrible.	Os seus membros estaban desperdiciados e sentíase terrible.
This creative activity is important for cognitive development.	Esta actividade creativa é importante para o desenvolvemento cognitivo.
The magician crossed his arms.	O mago cruzou os brazos.
A book is a collection of written works.	Un libro é unha colección de obras escritas.
A cream and wine service was prepared for the guests.	Preparouse un servizo de nata e viño para os invitados.
First toss the cake mixture into a large bowl.	Primeiro tira a mestura do bolo nunha tigela grande.
Three large eggs cover the nest.	Tres ovos grandes cobren o niño.
We packed our bags shortly after lunch.	Fixemos as maletas pouco despois de xantar.
He looked longingly at the roast chicken.	Mirou con morriña o polo asado.
To grow tomatoes, you will need a greenhouse.	Para cultivar tomates, necesitarás un invernadoiro.
The crowd made a threatening sound.	A multitude fixo un son ameazador.
You can have some green tea if you want.	Podes tomar un pouco de té verde, se queres.
His death was mourned by the whole nation.	A súa morte foi chorada por toda a nación.
The king was delighted with the result.	O rei estaba encantado co resultado.
She fell into a puddle of water.	Ela caeu nunha poza de auga.
Each house has a small shrine at the back.	Cada casa ten un pequeno santuario na parte traseira.
He always arrives late for class.	Sempre chega tarde á clase.
The telescope pointed at the moon.	O telescopio apuntaba á lúa.
Do what you can to help.	Fai o que poidas para axudar.
During the monsoon, floods flood much of the city.	Durante o monzón, as inundacións inundan gran parte da cidade.
This country is a land rich in nature and population.	Este país é unha terra rica en natureza e poboación.
The calm sea reflected the tall pines.	O mar tranquilo reflectía os altos piñeiros.
He heard the words before he could see the speaker.	Escoitou as palabras antes de que puidese ver o orador.
They had just buried their father.	Acababan de enterrar ao seu pai.
That place is used to seeing crowds of tourists.	Ese lugar está afeito a ver multitude de turistas.
The gallery hosts exhibitions by local artists.	A galería acolle exposicións de artistas locais.
It must be a throne, she thought.	Debe ser un trono, pensou ela.
The dictionary defines it as "an undesirable situation."	O dicionario defínea como “unha situación indesexable”.
His teeth were stained with red wine.	Os seus dentes estaban manchados de viño tinto.
Tourists waited impatiently.	Os turistas agardaban impacientes.
The buildings are sloping across the prairie.	Os edificios están inclinados pola pradaría.
The clothes were easily washable.	A roupa era facilmente lavable.
Bacteria have evolved to resist drugs.	As bacterias evolucionaron para resistir ás drogas.
They concluded a trade deal.	Concluíron un acordo comercial.
So you can't win!	Entón, non podes gañar!
Many people lost their lives because of it.	Moitas persoas perderon a vida por iso.
Walking confidently across the terrain.	Camiñando con confianza polo terreo.
The ground was slippery and he lost his footing.	O chan estaba esvaradío e perdeu o pé.
The mineral industry in this area has grown dramatically.	A industria mineral nesta zona creceu de forma espectacular.
A stone suddenly fell from the wall.	Unha pedra caeu de súpeto da parede.
What a terrible day!	Que día tan terrible!
Of course, everyone wanted to get there first.	Por suposto, todos querían chegar primeiro.
These two people have always avoided each other.	Estas dúas persoas sempre se evitaron.
Some argue that the earth is ancient.	Algúns sosteñen que a terra é antiga.
The instrument suffered significant damage.	O instrumento sufriu importantes danos.
The terrorists attacked the property.	Os terroristas atacaron o inmoble.
This provoked a chain reaction.	Isto provocou unha reacción en cadea.
They lived near the ocean.	Vivían preto do océano.
Everything had been abandoned.	Todo fora abandonado.
Will you be here next week?	Estarás aquí a próxima semana?
Fecal water would flow into the river.	As augas fecais verían ao río.
The museum has collected stamps from around the world.	O museo recolleu selos de todo o mundo.
That’s why we have leap years.	Por iso temos anos bisiestos.
I will spend tonight.	Pasarei esta noite.
The surgeon removed my son's tumor.	O cirurxián extirpou o tumor do meu fillo.
They argue that people benefit when prices go down.	Sosteñen que a xente se beneficia cando baixan os prezos.
So think twice before waving that flag.	Así que pénsao dúas veces antes de axitar esa bandeira.
The routine was completed without incident.	A rutina completouse sen incidentes.
Plans have been made to expand the city's sewer system.	Fixéronse plans para ampliar o sistema de sumidoiros da cidade.
She stopped crying after an hour.	Ela deixou de chorar despois dunha hora.
This is really wonderful.	Isto é realmente marabilloso.
I knew it was a problem.	Eu sabía que era un problema.
A kilo of rice sells for about a dollar.	Un quilo de arroz véndese por aproximadamente un dólar.
While in port, the fleet was repaired and refurbished.	Mentres estaba no porto, a frota foi reparada e reformada.
Jesus was walking on the water.	Xesús camiñaba sobre a auga.
He promised fair and open elections.	Prometía unhas eleccións xustas e abertas.
Exams become more challenging with each new year,	Os exames fanse máis desafiantes con cada ano novo,
You can mix, not just mix.	Podes mesturar, non só mesturar.
Without sunlight, the plants die.	Sen luz solar, as plantas morren.
We traveled halfway around the world, carrying those little kids.	Viaxamos medio mundo, levando eses nenos pequenos.
Even strong men quarrel at the thought of dying.	Mesmo os homes fortes paspallás ao pensar en morrer.
Businesses need to make sure their facilities are clean.	As empresas deben asegurarse de que as súas instalacións estean limpas.
The title of this piece uses a rhetorical figure.	O título desta peza utiliza unha figura retórica.
The soldiers' uniforms were stained with blood.	Os uniformes dos soldados estaban manchados de sangue.
He would not dare to get up again.	Non se atrevería a erguerse de novo.
The poem criticized the royal family.	O poema criticaba á familia real.
The tax was imposed on all the rich.	O imposto impúxose a todos os ricos.
He said he spent his time in space.	Asegurou que pasou o seu tempo no espazo.
The fire was put out by a neighbor.	O lume foi sufocado por un veciño.
He was very generous.	Era moi xeneroso.
The evil witch has been cast out.	A bruxa malvada foi expulsada.
The band wore their hair long and loose.	A banda levaba o pelo longo e solto.
The boy insisted on telling the story.	O neno insistiu en contar a historia.
He is quite charismatic.	É bastante carismático.
Company costs are high.	Os custos da empresa son elevados.
The moon rises higher in the sky.	A lúa sae máis alto no ceo.
She was alone, looking out at the ocean.	Estaba soa, mirando o océano.
Who can be to blame?	Quen pode ser o culpable?
Many travelers prefer to go by train to work.	Moitos viaxeiros prefiren ir en tren para ir ao traballo.
The car's windshield was shattered.	O parabrisas do coche quedou esnaquizado.
See you soon!	Vémonos pronto!
This ancient city is famous for its civilization.	Esta antiga cidade é famosa pola súa civilización.
He was driving at a crazy speed.	Conducía a unha velocidade tola.
A longer work break would benefit workers.	Un descanso laboral máis prolongado beneficiaría aos traballadores.
The fish may be overflowing.	É posible que os peixes estean desbordados.
The sign is three feet high.	O sinal mide tres pés de alto.
Birds are an integral part of Indian culture.	As aves son parte integrante da cultura india.
The beach was deserted that day.	A praia estaba deserta ese día.
They faced a difficult challenge.	Enfrontáronse a un difícil desafío.
Their behavior should change, he says.	O seu comportamento debería cambiar, di.
The children wandered for hours, eating goldfish.	Os nenos deambularon durante horas, comendo peixe dourado.
Attach your chair to the desk, please.	Achegue a súa cadeira ao escritorio, por favor.
The challenge offers a $ forty prize.	O desafío ofrece un premio de corenta dólares.
Soon the approaching car lane markers gave us a break.	Pronto os marcadores do carril de coches que se achegaban deronnos unha pausa.
Its citizens are ethnically diverse.	Os seus cidadáns son etnicamente diversos.
For a few days, this village was under water.	Durante uns días, esta aldea estivo baixo a auga.
I wondered how he would explain his absence.	Pregunteime como explicaría a súa ausencia.
A succession of former rulers followed.	Seguiu unha sucesión de anciáns gobernantes.
They threw trash out the window.	Tiraron o lixo pola fiestra.
Time passed slowly as the doctor worked on her patient.	O tempo pasou lentamente mentres a doutora traballaba no seu paciente.
The boy calmed down.	O neno quedou tranquilo.
The king was very pleased with himself.	O rei estaba moi satisfeito consigo mesmo.
You will receive a meal voucher for each of you.	A cada un de vós recibirás un vale de comida.
He rested his chin on his fist.	Apoiou o queixo no puño.
To replenish their mineral reserves, farmers irrigate their fields.	Para repoñer as súas reservas minerais, os agricultores regan os seus campos.
Birds have special abilities.	As aves teñen habilidades especiais.
The stories were filled with emotion.	As historias enchéronse de emoción.
Strawberries, berries, blueberries.	Amorodos, bagas, arándanos.
Drying conditions will be hot and dry.	As condicións de secado serán quentes e secas.
He found that he had no talent for poetry.	Descubriu que non tiña talento para a poesía.
The weekend will be hot and humid.	A fin de semana será calorosa e húmida.
The noises of the city are slowly disappearing.	Os ruídos da cidade desaparecen pouco a pouco.
Those rules do govern.	Esas regras si gobernan.
A wild dog terrifies the city.	Un can salvaxe aterroriza a cidade.
She took one last look in the mirror.	Ela botou unha última ollada ao espello.
I need to buy new curtains.	Debo comprar cortinas novas.
The Sami are an ethnic minority.	O sami é unha minoría étnica.
My car went off the road.	O meu coche saíu da estrada.
The mind is a vulnerable thing.	A mente é unha cousa vulnerable.
Britain dominated the colonial world.	Gran Bretaña dominou o mundo colonial.
Dark chocolate is rich in calcium.	O chocolate escuro é rico en calcio.
He is fast and can overcome obstacles.	É rápido e pode superar obstáculos.
She moved in with her boyfriend some time ago.	Ela mudouse co seu mozo hai un tempo.
This dirt must be removed from the park!	Hai que quitar esta suciedade do parque!
It's like, counterproductive.	É como, contraproducente.
Meeting location changed.	Cambiouse o lugar da reunión.
She looked ahead, deep in thought.	Ela mirou cara adiante, profundamente pensada.
She climbed the wall and went down the other side.	Ela subiu á parede e baixou polo outro lado.
A python softened with the heat.	Unha pitón suavizouse coa calor.
Improving air quality is a priority.	Mellorar a calidade do aire é unha prioridade.
Cut it into small pieces.	Córtao en anacos pequenos.
Many of the students found the lesson boring.	Moitos dos alumnos atoparon a lección aburrida.
A dozen minds we would love to share with you.	Unha ducia de mentes que nos encantaría compartir contigo.
The wind was blowing towards us.	O vento sopraba cara a nós.
They were picked up from the food packages they brought.	Foron recollidos dos paquetes de alimentos que trouxeron.
The prisoners were transferred to that island.	Os prisioneiros foron trasladados a esa illa.
The delicious aroma fills the house.	O aroma delicioso enche a casa.
The number of people living on the street has increased.	O número de persoas que viven na rúa aumentou.
I like to eat avocados.	Gústame comer aguacates.
It is common for guests to be seated.	É habitual que os invitados estean sentados.
The country voted against the repeal.	O país votou en contra da derrogación.
The man was very muscular.	O home era moi musculoso.
After the hunt, the lioness cleaned the bones.	Despois da caza, a leoa limpou os ósos.
The waiter brought his salad.	O camareiro trouxo a súa ensalada.
My painting is not as good as yours.	A miña pintura non é tan boa como a túa.
The old woman was out of breath.	A anciá estaba sen alento.
Many customers never leave the store.	Moitos clientes nunca saen da tenda.
They had a car at your disposal.	Tiñan un coche á túa disposición.
She was exercising	Ela estaba facendo exercicio
Satellites orbited the globe.	Os satélites orbitaban arredor do globo.
This city is a desert.	Esta cidade é un deserto.
Scientists have not been able to explain this phenomenon.	Os científicos non foron capaces de explicar este fenómeno.
These mangroves above provide some shade.	Estes mangleiros enriba proporcionan algo de sombra.
These are items where inflation is high.	Estes son elementos nos que a inflación é alta.
Stem cells have often split.	As células nai dividíronse moitas veces.
The music is sweeping.	A música está arrasando.
They started performing ballets.	Comezaron a realizar ballets.
He bites his nails fast.	Mórdenlle as uñas ao rápido.
His intentions are good.	As súas intencións son boas.
Managers should carefully consider training and staffing.	Os xestores deben considerar coidadosamente a formación e o persoal.
Word spread quickly throughout the village.	A voz correuse rapidamente por toda a vila.
This dish is in danger of spoiling.	Este prato está en perigo de estropearse.
Several government departments declined to respond.	Varios departamentos gobernamentais negáronse a respondernos.
Some of these people will not return.	Algunhas destas persoas non volverán.
Some, however, were concerned about the new law.	Algúns, porén, estaban preocupados pola nova lei.
It was a dark, quiet night outside.	Fóra era unha noite escura e tranquila.
He drew a line on the page.	Debuxou unha liña na páxina.
Call an ambulance immediately.	Chame inmediatamente a unha ambulancia.
A thick fog covered the city.	Unha densa néboa cubriu a cidade.
Buy fresh fish.	Compre peixe fresco.
His love for cars was limitless.	O seu amor polos coches era ilimitado.
Temperatures will drop in the northern regions.	As temperaturas baixarán nas rexións do norte.
The computer froze and the seller was unable to complete the sale.	O ordenador conxelouse e o vendedor non puido completar a venda.
An extra sweetener can make the dish more appealing.	Un edulcorante extra pode facer o prato máis atractivo.
The potato aphid can literally eat its living host.	O pulgón da pataca pode literalmente comer o seu hóspede vivo.
She wondered why he was looking at her.	Ela preguntouse por que a miraba.
Obviously we have a variety of options.	Obviamente temos unha variedade de opcións.
The five children of the family were present.	Estiveron presentes os cinco fillos da familia.
They just don’t care.	Simplemente non lles importa.
The threat of danger is real.	A ameaza de perigo é real.
The baby's eyes were closed.	Os ollos do bebé estaban ben pechados.
The cathedral bell rang.	Soou a campá da catedral.
The village girl is awkward and nervous.	A moza da aldea está torpe e nerviosa.
Flooding is caused by heavy monsoons.	A inundación é causada por fortes monzóns.
People need to be educated in this matter.	A xente ten que ser educada neste asunto.
Scholastics were more interested in ideas than in money.	Os escolásticos estaban máis interesados ​​nas ideas que polos cartos.
Drivers demonstrated in front of the Provincial Council.	Condutores manifestáronse ante as dependencias da Deputación.
If you are unhappy, do something about it.	Se estás infeliz, fai algo ao respecto.
He turned his attention back to the puzzle.	Volveu a atención no quebracabezas.
The sound of car horns woke him.	O son das bocinas do coche espertouno.
The soup was very nice!	A sopa foi moi agradable!
She is the best singer.	Ela é a mellor cantante.
He was so surprised he couldn't speak.	Estaba tan sorprendido que non podía falar.
The stranger was wearing a black fedora.	O descoñecido levaba un fedora negro.
She saw the doctor this morning.	Ela viu ao doutor esta mañá.
This store sells a variety of fresh fish.	Esta tenda vende unha variedade de peixe fresco.
He had changed his name.	Cambiara de nome.
The sage made the sign of the horned toad.	O sabio fixo o sinal do sapo cornudo.
A radical group claimed responsibility.	Un grupo radical reivindicou a responsabilidade.
Scientists at the institute studied the plants.	Os científicos do instituto estudaron as plantas.
It was supposed to be a humorous story.	Suponse que era unha historia de humor.
She means it.	Ela mediu o té.
The wood supplier did not fulfill the promise.	O provedor de madeira non cumpriu o prometido.
Details are on the order form that you must fill out.	Os detalles están no formulario de pedido que debes cubrir.
He used a typewriter.	Utilizou unha máquina de escribir manual.
A neutral tone was used in the discussion.	Na discusión utilizouse un ton neutro.
A complex algorithmic technique is first taught.	Primeiro ensínase unha técnica algorítmica complexa.
The national capital is a magnificent city.	A capital nacional é unha cidade magnífica.
Factories pumped all kinds of chemicals.	As fábricas bombeaban todo tipo de produtos químicos.
Its neighboring city is known for its religious practices.	A súa cidade veciña é coñecida polas súas prácticas relixiosas.
He spent a week resting.	Pasou unha semana descansando.
She loved reading art books.	Encantáballe ler libros de arte.
A park is a place to relax.	Un parque é un lugar para relaxarse.
A troubled economy was at the center of its problems.	Unha economía con problemas estaba no centro dos seus problemas.
Pour some water over the chopped vegetables.	Bota un pouco de auga sobre as verduras picadas.
He is not very talkative.	Non é moi falador.
The disease is endemic here.	A enfermidade é endémica aquí.
Here iron ore and clay are extracted.	Aquí extráese mineral de ferro e arxila.
They often bribed inspectors to get licenses.	Moitas veces subornaban aos inspectores para obter licenzas.
He advised the boy to go to work.	Aconselloulle ao neno que fose traballar.
The priest warned them not to drink too much.	O cura advertiulles que non beberan demasiado.
The interview team was reassuring.	O equipo da entrevista foi tranquilizador.
He was afraid of heights.	Tiña medo ás alturas.
This car has a manual transmission.	Este coche ten unha transmisión manual.
The king ascended the throne.	O rei subiu ao trono.
Don't be alarmed, humans!	Non te alarmes, seres humanos!
The mutation occurs at random.	A mutación ocorre ao azar.
The king ordered the men to shelter the refugees.	O rei ordenou aos homes que desen acubillo aos refuxiados.
The plate was empty.	O prato estaba baleiro.
Interest rates are low.	Os tipos de interese son baixos.
Some people want to send a messenger to the capital.	Algunhas persoas queren enviar un mensaxeiro á capital.
June is no longer here.	Xuño xa non está aquí.
Water can boil, even at normal temperatures.	A auga pode ferver, mesmo a temperaturas normais.
We teach our children to be polite.	Ensinamos aos nosos fillos a ser educados.
Some people who stutter do not consider it a big problem.	Algunhas persoas que tartamudean non o consideran un gran problema.
Many elderly residents describe their experiences as a political awakening.	Moitos veciños de idade avanzada describen as súas experiencias como un espertar político.
Most investors are still tired of the stock market.	A maioría dos investimentos seguen cansos da bolsa.
Research suggests that xxxxxx increases the risk of obesity.	A investigación suxire que xxxxxx aumenta o risco de obesidade.
The children behaved well in school.	Os nenos portáronse ben na escola.
Your car is old and in need of frequent repairs.	O teu coche é vello e necesita reparacións frecuentes.
A crime has been committed.	Cometeuse un delito.
The victim suffered cuts to the head.	A vítima sufriu cortes na cabeza.
We found a new species.	Atopamos unha nova especie.
Much of the east is desert.	Gran parte do leste é deserto.
Improving road access to this village would help.	Mellorar o acceso por estrada a esta vila axudaría.
Processing plants can release this waste into watercourses.	As plantas de procesamento poden liberar estes residuos aos cursos de auga.
Scientists reasoned that they were on the verge of extinction.	Os científicos razoaron que estaban en vías de extinción.
This promise was repeated every year.	Esta promesa foi reiterada todos os anos.
Express milk should be shaken before drinking.	O leite exprés debe ser axitado antes de beber.
Many politicians use this expression.	Moitos políticos usan esta expresión.
He is much taller than me.	É moito máis alto ca min.
We broke our promise and he was upset.	Incumprimos a nosa promesa e estaba molesto.
Officers did not report the incident.	Os axentes non denunciaron o suceso.
Scientists are not sure about the cause.	Os científicos non están seguros sobre a causa.
They will soon investigate your depths.	Pronto investigarán as túas profundidades.
Music is an art form.	A música é unha forma de arte.
Water acts as a conductor.	A auga actúa como condutora.
The doctor gave her patient the test results.	A doutora entregoulle ao seu paciente os resultados da proba.
You have a reputation for being strict.	Tes fama de ser estrito.
The ugliness was appalling.	O feísmo era espantoso.
A light blue glow filled the room.	Un brillo azul claro encheu a habitación.
Do you have a dog?	Tes un can?
The hat was the size of a plate.	O sombreiro era do tamaño dun prato.
He deliberately committed a misspelling.	Cometeu a falta de ortografía adrede.
The gardener was carrying a large basket of vegetables.	O xardineiro levaba unha gran cesta de verduras.
You will probably be hungry in about an hour.	Probablemente terá fame en aproximadamente unha hora.
The dentist gently probed her gums.	O dentista sondeulle suavemente as enxivas.
Stop the car at that intersection.	Pare o coche nese cruce.
Tie the knot with the cord.	Fai o nó co cordón.
The cold wind blew through his clothes.	O vento frío atravesaba a súa roupa.
Eventually, the man had to admit defeat.	Finalmente, o home tivo que admitir a derrota.
They didn’t want to hurt their feelings.	Non querían ferir os seus sentimentos.
The house was for sale.	A casa estaba á venda.
Instead of going to college, he got a job.	En lugar de ir á universidade, conseguiu un traballo.
What kind of medical care did you get?	Que tipo de atención médica recibiu?
Press the keys with your thumbs.	Premeu as teclas cos polgares.
Strive for simplicity, they advise.	Esforzarse pola sinxeleza, aconsellan.
It paves the way for home ownership.	Abre vías para a propiedade da vivenda.
The troops were engaged in fierce fighting.	As tropas estaban comprometidas en feroz loita.
She screamed loudly.	Ela berrou forte.
Peacekeepers patrol the area.	As tropas de paz patrullan a zona.
Blonde hair is generally more attractive than brown hair.	O cabelo louro é xeralmente máis atractivo que o cabelo moreno.
They bow their hats.	Inclinan o sombreiro.
They bought houses near an estuary.	Compraron casas preto dunha ría.
The plants withered without water.	As plantas murcháronse sen auga.
This city was known for its citrus crops.	Esta cidade era coñecida polos seus cultivos de cítricos.
We haven’t made much progress yet.	Aínda non avanzamos moito.
A fallen tree made the road impassable.	Unha árbore caída fixo a estrada intransitable.
Violence erupted with the release of the film.	A violencia estalou coa estrea da película.
Eggshells are discarded.	Descártanse as cascas dos ovos.
Doctors arrived at the hospital at 2:30 p.m.	Os médicos chegaron ao hospital ás dúas e media.
The statue was erected in his honor.	A estatua foi erixida na súa honra.
Some were open, but most were closed.	Algúns estaban abertos, pero a maioría estaban pechados.
A few years ago there was a single tunnel.	Hai uns anos había un único túnel.
The consulting framework can be part of an exciting exhibition.	O marco de consultoría pode formar parte dunha exposición emocionante.
The dancer was spinning.	A bailarina daba voltas.
She was always busy.	Ela sempre estaba ocupada.
Today's word is picayune.	A palabra de hoxe é picayune.
The pizza came out of the oven with a delicious smell.	A pizza saíu do forno con un cheiro delicioso.
Vegetarians are often saddened by this situation.	Os vexetarianos adoitan estar tristes por esta situación.
How to convert text to tokens?	Como converter o texto en tokens?
The tower was built using human slaves.	A torre foi construída usando escravos humanos.
A battered sign leaned against the brick wall.	Un letreiro maltreito apoiouse contra a parede de ladrillos.
The thief managed to escape.	O ladrón conseguiu escapar.
He mentioned that ancient kings had ruled here.	O orador mencionou que aquí gobernaran antigos reis.
We needed to cook for a large number of guests.	Necesitabamos cociñar para un gran número de invitados.
It smelled like whiskey.	Cheiraba a whisky.
The last train is always crowded.	O último tren sempre está ateigado.
The clouds calmly brushed against the clear blue sky.	As nubes rozaban tranquilamente o ceo azul claro.
This organization coordinates international relief efforts.	Esta organización coordina os esforzos internacionais de socorro.
The Titanic sank on its maiden voyage.	O Titanic afundiuse na súa viaxe inaugural.
The soldiers slept peacefully, knowing they were safe.	Os soldados durmían tranquilos, sabendo que estaban a salvo.
What communication do people prefer?	Que comunicación prefire a xente?
But they were too narrow for the tribe to pass.	Pero eran demasiado estreitos para que pasara a tribo.
As darkness fell, the party resumed.	Cando caía a escuridade, a festa retomouse.
The virus is rapidly becoming resistant to all known antivirals.	O virus estase facendo rapidamente resistente a todos os antivirais coñecidos.
A citizen assigned him this incorporation	Un cidadán asignoulle esta incorporación
He apologized to the girl.	Pediu desculpas á nena.
The police carefully search the house.	Os policías rexistran coidadosamente a casa.
The airline has taken steps to secure the runways.	A aerolínea tomou medidas para asegurar as pistas.
She was bathing under the moonlit sky.	Ela bañábase baixo o ceo iluminado pola lúa.
The wealthy lady never attends the functions of society.	A dama adiñeirada nunca asiste ás funcións da sociedade.
Which of the following words does not belong?	Cal das seguintes palabras non pertence?
This novel explores the relationship between art and love.	Esta novela explora a relación entre a arte e o amor.
The conflict is still simmering.	O conflito segue a lume lento.
They do not deny climate change.	Non negan o cambio climático.
It will be completed by the end of the year.	Estará rematado a finais de ano.
Its quiet façade belied the turbulence inside.	A súa tranquila fachada desmentiu a turbulencia interior.
The plow tore the earth into long furrows.	O arado arrincou a terra en longos surcos.
My hair feels tangled, not washing it.	O meu cabelo séntese enredado, por non lavalo.
The British opposition was unanimous.	A oposición británica foi unánime.
Use oil sparingly.	Use aceite con moderación.
That place is known for its beautiful gardens.	Ese lugar é coñecido polos seus fermosos xardíns.
The study suggested that the practice was widespread.	O estudo suxeriu que a práctica estaba moi estendida.
I took off my glasses and rubbed my tired eyes.	Quiteime as gafas e fregueime os ollos cansos.
Several times, at key moments, his mother helped him.	Varias veces, en momentos clave, axudáballe a súa nai.
The robber was armed and dangerous.	O atracador estaba armado e era perigoso.
They do not lack fish.	Non lles falta o peixe.
Everyone has a story to tell.	Todo o mundo ten unha historia que contar.
Excess salt will spoil the stew.	O exceso de sal estragará o guiso.
I'm angry.	Enfadeime.
She is wearing a bright green summer dress.	Leva un vestido de verán verde brillante.
Our armed forces are second to none.	As nosas forzas armadas son insuperables.
The humidity of the fog was heavy in the air.	A humidade da néboa era pesada no aire.
It will soon be spring.	Pronto será primavera.
The aliens appeared out of nowhere.	Os extraterrestres apareceron da nada.
As he climbed the stairs, his left foot slipped.	Mentres subía as escaleiras, o seu pé esquerdo esvarou.
I have a lot of work to do.	Teño moito traballo que facer.
There are fragments of glass everywhere.	Hai fragmentos de vidro por todas partes.
Watch carefully for any changes in your tone.	Observa atentamente calquera cambio no seu ton.
The geographical location of the country is a handicap.	A situación xeográfica do país é un handicap.
An idea came to him instantly.	Unha idea xurdiulle ao instante.
She rubbed her eyes, trying to clear them.	Ela fregou os ollos, intentando aclaralos.
The hospitality industry is for everyone.	A hostalería é para todos.
You need to rest after being up all night.	Necesita descansar despois de estar toda a noite levantada.
That will take a while.	Iso levará un tempo.
Energy conversion is an important issue.	A conversión de enerxía é unha cuestión importante.
He often visits his sick mother.	A miúdo visita á súa nai enferma.
The capital of China is Beijing.	A capital da China é Pequín.
In journalism, confidentiality exists.	No xornalismo, a confidencialidade existe.
After a satisfying meal, we went to bed.	Despois dunha comida satisfactoria, fomos para a cama.
I’m tired of acting this way.	Estou canso de actuar deste xeito.
The food ticket!	O ticket da comida!
He ate something.	Ceou algo.
They win.	Eles gañan.
You may not know it, but it rained a lot yesterday.	Quizais non o saibas, pero onte choveu moito.
The bombs exploded without warning.	As bombas explotaron sen previo aviso.
The boat was damaged by lightning.	O barco resultou danado por un raio.
She lit up as she passed.	Ela acendía mentres pasaba.
The opera was performed last night in a crowded house.	A ópera foi representada onte á noite nunha casa ateigada.
In total it took six hours to do so.	En total tardou seis horas en facelo.
Systems like these can be dangerous.	Sistemas coma estes poden ser perigosos.
They serve a good beer here.	Aquí serven unha boa cervexa.
Therefore, you need to pay more attention to the environment.	Polo tanto, debes prestar máis atención ao medio ambiente.
Find out what's beyond the stars.	Descubre o que hai máis aló das estrelas.
The keys faded from my arm.	As chaves esvaecéronse do meu brazo.
She painted the most beautiful paintings.	Ela pintou os cadros máis fermosos.
She fell silent.	Ela caeu no silencio.
The waves were pounding against the shore.	As ondas batían contra a costa.
The oil industry will adjust to this new mechanism.	A industria petroleira axustarase a este novo mecanismo.
Most of the owners have moved.	A maioría dos propietarios mudáronse.
It was raining heavily.	Caeu unha choiva brumosa.
Jet hunting is a formidable weapon.	O caza a reacción é unha arma formidable.
Global warming is now a serious threat.	O quecemento global é agora unha grave ameaza.
You saw the sky!	Viches o ceo!
They chose to put the satellite into orbit.	Elixiron poñer o satélite en órbita.
The government was seen for that.	O goberno viuse por iso.
The effects can be devastating.	Os efectos poden ser devastadores.
A liquid is thicker than a solid.	Un líquido é máis espeso que un sólido.
This is a big house.	Esta é unha casa grande.
A mysterious flower.	Unha flor misteriosa.
A small pool is usually enough for many families.	Unha pequena piscina adoita ser suficiente para moitas familias.
A bill seeks to introduce a new tax.	Unha proposta de lei pretende a implantación dun novo imposto.
The performance was amazing.	A actuación foi incrible.
Nine out of ten people identify with the group.	Nove de cada dez persoas identifícanse co grupo.
His head was tied with a rope.	A súa cabeza estaba atada cunha corda.
I trust my abilities.	Confío nas miñas capacidades.
Restless television.	A televisión inqueda.
We needed more money to spend that vacation.	Necesitabamos máis cartos para destinar esas vacacións.
Patients are mostly elderly.	Os pacientes son na súa maioría anciáns.
Venezuela has always depended on oil revenues.	Venezuela sempre dependeu dos ingresos do petróleo.
At the end of his sentence, he paused.	Ao final da súa frase, fixo unha pausa.
Many of his colleagues predicted failure.	Moitos dos seus compañeiros prediron o fracaso.
Workers are entitled to unemployment benefits.	Os traballadores teñen dereito á axuda por desemprego.
Salt is essential for fishing.	O sal é esencial para pescar.
He barely escaped a fatal accident.	Apenas escapou dun accidente mortal.
Computer scientists are now interested in models.	Os científicos informáticos están agora interesados ​​en modelos.
It looked like the water was dirty.	Parecía que a auga estaba sucia.
A smile that called to me.	Un sorriso que me chamou.
The dress was wrapped in a chair.	O vestido estaba envolto nunha cadeira.
Use a pestle and soak the seeds in a little water.	Use unha maja e poña as sementes nun pouco de auga.
It is a sign of encouragement.	É un sinal de ánimo.
The surrounding countries would prefer to invest elsewhere.	Os países da contorna preferirían investir noutro lugar.
The manager encouraged staff to be more aggressive.	O xerente animou ao persoal a ser máis agresivo.
The baby woke up shortly after falling asleep.	O bebé espertou pouco despois de quedarse durmido.
Shuttle buses run between the tourist facilities and the park.	Os autobuses lanzadeira circulan entre as instalacións turísticas e o parque.
For this to work, you will need a keyboard.	Para que isto funcione, necesitarás un teclado.
When it is hot, the leaves fall from the trees.	Cando fai calor, as follas caen das árbores.
The surgery was a success.	A cirurxía foi un éxito.
Most of the inhabitants live in rural areas.	A maioría dos habitantes viven en zonas rurais.
You're right.	Tes razón.
Don't drink from the bottle!	Non bebas da botella!
The intense debate continued for hours.	O intenso debate continuou durante horas.
According to international treaties, negotiations took place this month.	De acordo cos tratados internacionais, as negociacións tiveron lugar este mes.
It is not clear that we will be able to do that.	Non está claro que sexamos capaces de facelo.
The wooden house was on fire, burning slowly.	A casa de madeira estaba en chamas, ardendo lentamente.
This city is famous for its singing.	Esta cidade é famosa polo seu canto.
The butcher killed the animal herself.	O carniceiro matou o animal ela mesma.
An old woman went shopping.	Unha vella foi mercar.
The village has a clinic.	A aldea ten unha clínica.
Cooking was stopped.	Interrompeuse a cocción.
The dove was trapped in a wheel well.	A pomba quedou atrapada nun pozo da roda.
Maybe you hope to prevent the spread of the disease.	Quizais teña a esperanza de evitar a propagación da enfermidade.
The accident caused widespread outrage.	O accidente causou unha indignación xeneralizada.
The morning mist quickly burned.	A néboa da mañá queimouse rapidamente.
He rolled the cigarette with a gold cylinder.	Enrolou o cigarro cun cilindro de ouro.
The ingredients were poured into a large skillet.	Os ingredientes foron vertidos nunha tixola grande.
Most of the building is off the ground.	A maior parte do edificio está fóra do chan.
The incident sparked controversy.	O suceso provocou polémica.
Weather permitting, we will visit the zoo.	Se o tempo o permite, visitaremos o zoolóxico.
He began to eat voraciously.	Comezou a comer vorazmente.
The dog jumped, barking excitedly.	O can saltou, ladrando emocionado.
The nomination came as a surprise.	A nominación foi unha sorpresa.
The money was seized from the banks.	O diñeiro foi incautado dos bancos.
Put your weight on your back foot.	Pon o teu peso sobre o teu pé traseiro.
I am a big fan of his novels.	Son un gran admirador das súas novelas.
The hats were pretty boring.	Os sombreiros eran bastante aburridos.
Take this drink and see you later.	Toma esta bebida e vémonos máis tarde.
This door needs painting.	Esta porta necesita pintar.
This is a quality lamp.	Esta é unha lámpada de calidade.
He was quite impressed with her beauty.	Quedou bastante impresionado coa súa beleza.
Let's do the washing.	Imos facer o lavado.
She met a handsome young man on a short vacation.	Ela coñeceu a un mozo guapo nunhas curtas vacacións.
First, we must remember our mission.	En primeiro lugar, debemos lembrar a nosa misión.
He proposed food for the crows.	Propuxo comida para os corvos.
Selling counterfeits as genuine merchandise.	Vender as falsificacións como mercadoría xenuína.
They sound like insensitive phrases.	Parecen frases insensibles.
Be careful not to damage the fragile fossil.	Teña coidado de non danar o fráxil fósil.
The mixture was stirred until smooth.	A mestura foi axitada ata que quedou homoxénea.
Contamination needs to be curbed.	Hai que frear a contaminación.
Others still say you can't be completely sure.	Outros aínda din que non se pode estar totalmente seguro.
He was informed that he had died yesterday.	Informáronlle que falecera, onte.
The package is a complement to our restaurant menu.	O paquete é un complemento ao menú do noso restaurante.
The dry leaves crackled in the flames.	As follas secas crepitaban nas chamas.
Its shape is similar to that of the round wool.	A súa forma é semellante á de la redonda.
She frowned as she looked at her watch.	Ela engurrou o ceño mentres miraba o reloxo.
My right hand was numb.	A miña man dereita estaba entumecido.
His friends barking and barking loudly.	Os seus amigos ladrando e ladrando en voz alta.
Strict laws have been passed to protect archaeological sites.	Aprobáronse leis estritas para protexer os xacementos arqueolóxicos.
But these are relatively isolated incidents.	Pero estes son incidentes relativamente illados.
Construction stalled for two weeks.	A construción paralizouse durante dúas semanas.
Falling in love will change your life forever.	Namorarse cambiará a túa vida para sempre.
Farmers needed wheat to feed their seedlings.	Os agricultores necesitaban trigo para alimentar aos seus sementais.
He finally understood.	Por fin entendeu.
The death toll is still unclear.	O número de mortos aínda non está claro.
The older ones taught him to read and write.	Os máis vellos ensináronlle a ler e escribir.
He loved foxes and deer, and he loved watching them.	Encantáballe os raposos e os corzos, e encantáballe observalos.
They actually live in a rainforest.	En realidade viven nunha selva tropical.
Puppies have long mastered hunting skills.	Os cachorros dominaron as habilidades da caza hai moito tempo.
We must continue to care for the rainforests.	Debemos seguir coidando as selvas tropicales.
The police force was disguised to investigate.	O corpo policial foi encuberto para investigar.
Millions of words have been written on the subject.	Escribíronse millóns de palabras sobre o tema.
All but one patient survived the operation.	Todos os pacientes menos un sobreviviron á operación.
The freighter launched, spun, and continued.	O cargueiro lanzaba, daba voltas e seguía.
These teachings are true in every century	Estas ensinanzas son certas en cada século
Cars, buses and trucks were moving at full speed.	Coches, autobuses e camións andaban a toda velocidade.
She cried bitterly as he walked away.	Ela chorou amargamente mentres el se afastaba.
Do you need anything else?	Necesitas algo máis?
Cycling is good for you.	Andar en bicicleta é bo para ti.
The country commented on the new government.	O país comentou o novo goberno.
This factory manufactures plastic items.	Esta fábrica fabrica artigos de plástico.
The suspense was unbearable.	O suspense era insoportable.
The lake is rich in trout.	O lago é rico en troitas.
Articles on public spending were frequent.	Os artigos sobre o gasto público eran frecuentes.
Many publishers have stopped publishing now.	Moitas editoriais deixaron de publicar agora.
She called me several times throughout the week.	Ela chamoume varias veces durante toda a semana.
The priest called the temple a saint.	O sacerdote chamou o templo como santo.
In summer, the river is high and fast.	No verán, o río é alto e rápido.
Farmers also worked on a kind of irrigation system.	Os labregos tamén traballaban nunha especie de sistema de rego.
The weather allowed sailors to disembark on the mainland.	O tempo permitiu aos mariñeiros desembarcar no continente.
Another key measure is literacy.	Outra medida fundamental é a alfabetización.
They held hands, reluctant to part.	Tomáronse da man, reacios a separarse.
These products contain very little salt.	Estes produtos conteñen moi pouco sal.
She understood that she needed to make a social adjustment.	Ela entendeu que necesitaba facer un axuste social.
They ran to the ball.	Correron cara ao balón.
Some couples have a difficult time with a second child.	Algunhas parellas teñen un momento difícil cun segundo fillo.
It's time to dump her and move on.	Xa é hora de que actuemos.
Only three of these species have been described by science.	Só tres destas especies foron descritas pola ciencia.
The response was intense.	A resposta foi intensa.
We can smell the flowers.	Podemos cheirar as flores.
Images of the flood were soon shown around the world.	As imaxes da inundación foron mostradas pronto en todo o mundo.
He kissed her passionately.	Bicouna apaixonadamente.
Some workers have moved away from their factory.	Algúns traballadores separáronse da súa fábrica.
The wind is wearing down my muscles!	O vento está desgastando os meus músculos!
Such had reached several countries.	Tal chegara a varios países.
The first hurdle was winning the franchise.	O primeiro obstáculo foi gañar a franquía.
The fish was delicious.	O peixe estaba delicioso.
There was no one in the kitchen.	Na cociña non había ninguén.
The judges sat for a moment in silence.	Os xuíces sentáronse un momento en silencio.
His guitar is reddish brown.	A súa guitarra é marrón avermellada.
The phoenix moth caterpillars are very colorful.	As eirugas da polilla do fénix son moi coloridas.
Xinjiang means "new frontier".	Xinjiang significa "nova fronteira".
The bourgeoisie has taken hold.	A burguesía afianzouse.
Such behavior will not be tolerated.	Non se tolerará ese tipo de comportamento.
Meanwhile, a census was being conducted in the neighboring neighborhood.	Mentres, no barrio veciño estaba a realizarse un censo.
These minerals are vital to our steel production.	Estes minerais son vitais para a nosa produción de aceiro.
Many species will be in danger of extinction due to pollution.	Moitas especies estarán en perigo de extinción debido á contaminación.
You have to look away.	Hai que desviar a mirada.
She frowns at the pill launcher.	Ela frunce o ceño ao lanzador da pílula.
Mom told me today is my birthday.	Nai díxome que hoxe é o meu aniversario.
The village is home to a famous primary school.	A vila alberga unha famosa escola primaria.
The oil was as black as tar.	O aceite era negro coma o alcatrán.
This time, the drunk tried	Esta vez, o borracho tentou
Long ago, these trees were covered with vines.	Hai moito tempo, estas árbores estaban cubertas de vides.
This method of waste disposal is particularly effective.	Este método de eliminación de residuos é particularmente eficaz.
A pig drinks milk.	Un porco bebe leite.
Rivers flow too slowly for water sports.	Os ríos flúen demasiado lento para practicar deportes acuáticos.
Rejected the price.	Rechazou o prezo.
The murder took place on a dark street.	O asasinato ocorreu nunha rúa escura.
How much are they charging you?	Canto che están cobrando?
Do you use the car on the train?	Usa o coche no tren?
A decidedly unpleasant odor pervaded the room.	Un cheiro decididamente desagradable invadía o cuarto.
He bought some fish at the market.	Mercou uns peixes no mercado.
Use the other word only if necessary.	Use a outra palabra só se é necesario.
The holidays were full.	As vacacións estaban cheas.
This material is not suitable for use.	Este material non é apto para o seu uso.
The rotary saw can be conveniently used for cutting wood.	A serra rotativa pódese usar convenientemente para cortar madeira.
Everyone turned to look at him.	Todos volvéronse para miralo.
The reporter sent the story to his boss.	O xornalista enviou a historia ao seu xefe.
His mother gave him a dressing.	A súa nai deulle un aderezo.
Get up early and run now, before he catches you.	Levántate cedo e fuxe agora, antes de que te pille.
The progress of these studies depends on the experimental result.	O progreso destes estudos depende do resultado experimental.
Some ancestors were refugees.	Algúns antepasados ​​eran refuxiados.
The director was arrested in his office.	O director foi detido no seu despacho.
The black smoke descended lazily upwards.	O fume negro descendía preguiceiro cara arriba.
My hobby is collecting stamps.	A miña afección é coleccionar selos.
The waiter brought the food to our table.	O camareiro trouxo a comida á nosa mesa.
Baking soda contains baking soda.	O bicarbonato de sodio contén bicarbonato de sodio.
An especially large building across the street	Un edificio especialmente grande ao outro lado da rúa
The carpet is gray.	A alfombra é gris.
Police have been charged with bias.	A policía foi acusada de parcialidade.
Scientists have identified the cause of the disease.	Os científicos identificaron a causa da enfermidade.
For example, water evaporates in dry places.	Por exemplo, a auga evapórase en lugares secos.
Clear as mud.	Claro coma o barro.
So the party president brought everyone together,	Así que o presidente do partido reuniu a todos,
We climbed to the peak.	Subimos ao pico.
Power plants use natural gas.	As centrais eléctricas utilizan gas natural.
He is wearing a light jacket and trousers.	Leva unha chaqueta e pantalóns lixeiros.
He suddenly felt sick.	De súpeto sentiuse doente.
Every year we see more of these cases.	Cada ano vemos máis destes casos.
Emotional intelligence is key to success.	A intelixencia emocional é clave para o éxito.
He shouted his protests.	Berrou as súas protestas.
His brother slept all night.	O seu irmán durmía toda a noite.
He glanced at her.	Botoulle unha rápida ollada.
The explosion was tremendous.	A explosión foi tremenda.
You are playing with fire.	Estás xogando co lume.
The holidays were tough, but ultimately rewarding.	As vacacións foron difíciles, pero finalmente gratificante.
The boy ran at full speed towards the tree.	O neno correu a toda velocidade cara á árbore.
The thoracic cavity contains the heart and lungs.	A cavidade torácica contén o corazón e os pulmóns.
It was necessary to follow a strict diet.	Era necesario seguir unha dieta estrita.
Questions were formed in the scientific community.	Formáronse preguntas na comunidade científica.
This ancient statue was erected by the famous poet.	Esta antiga estatua foi erixida polo famoso poeta.
Orders are scheduled for next week.	Os pedidos están programados para a próxima semana.
Marseille is an important port city.	Marsella é unha importante cidade portuaria.
The king adopted this lucky boy.	O rei adoptou a este afortunado neno.
The storm caused extensive damage.	A tormenta causou grandes danos.
The surgeon exposed the animal's entrails.	O cirurxián deixou ao descuberto as entrañas do animal.
Reject all foods or beverages that are not on the table.	Rexeita todos os alimentos ou bebidas que non estean na mesa.
The living room is spacious.	A sala de estar é ampla.
Why are people so rude these days?	Por que a xente é tan groseira estes días?
She felt a chill run down her spine.	Ela sentiu un calafrío subirlle pola columna vertebral.
The princess once promised to reward me generously.	Unha vez a princesa prometeu recompensarme generosamente.
Unfortunately, most people are not aware of this.	Desafortunadamente, a maioría da xente non é consciente.
He then moved to the other end of the room.	A continuación trasladouse ao outro extremo da sala.
And when they woke up, they were all one family.	E cando espertaron, todos eran unha familia.
The woman frowned angrily.	A muller engurrou o ceño irritada.
The wall was quickly repaired.	O muro foi rapidamente reparado.
The army camp is spread over a large area.	O campamento do exército está repartido por unha ampla área.
The word "crackpot" originated in chemists.	A palabra "crackpot" orixinouse nos químicos.
The dramatic smell filled the steep valley.	O cheiro dramático encheu o empinado val.
Kids love this kind of bread.	Os nenos adoran este tipo de pan.
The astronomer sought to discover habitable planets.	O astrónomo buscou descubrir planetas habitables.
That house is too big for just one person.	Esa casa é demasiado grande para só unha persoa.
Remember how uncomfortable she felt.	Lembra o incómodo que se sentía.
Charity was essential, he said.	A caridade era esencial, dixo.
The leader leaned forward.	O líder inclinouse cara adiante.
A residents' committee was formed.	Formouse unha comisión de veciños.
Italy suffered many earthquakes throughout the 19th century.	Italia sufriu moitos terremotos ao longo do século XIX.
A mouse is afraid of a cat.	Un rato ten medo a un gato.
Even in broad daylight, morbid plans can be drawn up.	Incluso a plena luz do día, pódense elaborar plans mórbidos.
The audience was raving.	O público estaba delirando.
The great composer produced several operas.	O xenial compositor produciu varias óperas.
The actors were already showing a lack of respect.	Os actores xa mostraban unha falta de respecto.
She read several magazines.	Ela leu varias revistas.
The sea is calm and clear.	O mar está tranquilo e claro.
It's been a week since the crime was discovered	Pasaba unha semana desde que se descubriu o crime
Do not approach the water's edge.	Non te aproximes á beira da auga.
The market for electric cars is shrinking.	O mercado dos coches eléctricos é reducido.
Some children suffered minor injuries.	Algúns nenos sufriron feridas leves.
The shipment consists of five boxes.	O envío consta de cinco caixas.
Several thousand migrants emigrate to the country each year.	Varios miles de migrantes emigran ao país cada ano.
Signs of unrest have sprung up across the country.	Os sinais de disturbios xurdiron en todo o país.
The government is building a new road.	O goberno está a construír unha nova estrada.
Subtract the first digit of each answer.	Resta a primeira cifra de cada resposta.
The organism is extremophilic.	O organismo é extremófilo.
War is barbaric and inhuman.	A guerra é bárbara e inhumana.
Halloween is a festival that is celebrated all over the world.	Halloween é un festival que se celebra en todo o mundo.
I can barely hear the music.	Apenas escoito a música.
The price of gasoline continues to rise.	O prezo da gasolina segue a subir.
Rats lead a life full of hardships and dangers.	As ratas levan unha vida chea de dificultades e perigos.
The city's water comes from a desalination plant.	A auga da cidade procede dunha desalinizadora.
The new data collection will help researchers make predictions.	A nova recollida de datos axudará aos investigadores a facer predicións.
He is depressed over his divorce.	Está deprimido polo seu divorcio.
Failure must be due to a defeatist attitude.	O fracaso debe deberse a unha actitude derrotista.
He lived in a log cabin in the woods.	Vivía nunha cabana de madeira no bosque.
The fact that he did it will probably have little impact.	O feito de que o fixera probablemente terá pouco impacto.
So there you have it, as they always said.	Así que aí estás, como sempre dixeron.
The warriors all had a full complement of weapons.	Os guerreiros tiñan todos un complemento completo de armas.
No one can predict the weather for tomorrow.	Ninguén pode prever o tempo para mañá.
The thick fog covered everything, making it difficult to see.	A néboa densa cubríao todo, dificultando a súa visión.
With a roar of police cars, the vehicles were surrounded.	Cun ruxido de coches policiais, os vehículos quedaron rodeados.
He poured a glass of water.	Botou un vaso de auga.
Astronauts cannot smoke during takeoff.	Os astronautas non poden fumar durante o despegue.
Do you have any idea how many people live here?	Tes idea de canta xente vive aquí?
The apple was loaded with fragrant fruit this year.	A mazá estaba cargada de froitos perfumados este ano.
Most companies refused to comply.	A maioría das empresas negáronse a cumprir.
The warm sun reminded him of home.	O sol cálido lembroulle a casa.
A castle is the traditional seat of a ruler.	Un castelo é a sede tradicional dun gobernante.
Green algae thrive in warm water.	As algas verdes prosperan en auga morna.
The teacher's behavior was unfriendly.	O comportamento do profesor era antipático.
This river is too shallow for navigation.	Este río é demasiado pouco profundo para a navegación.
Scientists have not found a cure for this.	Os científicos non descubriron unha cura para isto.
There is no room for error.	Non hai espazo para o erro.
Be sure to sign the contract.	Asegúrate de asinar o contrato.
There is a sweet smell in the air.	Hai un cheiro doce no aire.
Readings should read.	As lecturas deben ler.
I walked along the river.	Eu camiñei xunto ao río.
The squirrel was running down the tree.	O esquío foi correndo pola árbore.
A balloon rising in the air.	Un globo subindo no aire.
The young man was angry.	O mozo estaba enfadado.
The soup was thick with chunks of vegetables.	A sopa estaba espesa con anacos de verduras.
At first I didn't do much homework.	Ao principio non fixen moitos deberes.
Traveling to other countries is easy.	Viaxar a outros países é doado.
Most old people can speak foreign languages.	A maioría dos vellos saben falar linguas estranxeiras.
The manager wants more people to work overtime.	O director quere que máis xente faga horas extras.
That tree was cut down last month.	Esa árbore foi tallada o mes pasado.
I raised an eyebrow at him.	Levantei unha cella cara el.
The bus crashed into dozens of people.	O autobús chocou contra decenas de persoas.
The ashes fell silently on the snow.	As cinzas caeron en silencio sobre a neve.
The methodologies range from strictly legal to totally illegal.	As metodoloxías van dende as estrictamente legais ata as totalmente ilegais.
A younger man would explode.	Un home menor estalaría.
The stations were controlled.	As estacións foron controladas.
The priest considered what action he should take.	O cura considerou que acción debía tomar.
Canadian food safety standards are known to be somewhat lax.	Sábese que as normas canadenses de seguridade alimentaria son algo laxas.
They walked calmly, pulling away the dead leaves.	Camiñaron tranquilos, apartando as follas mortas.
I made this recipe myself.	Esta receita fixen eu mesmo.
Regain consciousness	Recobra a consciencia
They “liberate” other nations from oppression.	"Liberan" a outras nacións da opresión.
They rushed to a nearby restaurant.	Precipitáronse a un restaurante próximo.
My family intends to continue to cultivate for generations.	A miña familia pretende seguir cultivando durante xeracións.
He did not like living in a big city.	Non lle gustaba vivir nunha gran cidade.
The gypsies were watching.	Os xitanos miraban.
She thought for a moment.	Ela pensou un momento.
The flowers are planted in this vase.	As flores plántanse neste vaso.
The tables are decorated with hard stone.	As mesas están decoradas con pedra dura.
He's in the office for a while.	El a oficina por un tempo.
The neighbor in the area will feel safer.	O veciño da zona sentirase máis seguro.
They lived on the island for many years.	Viviron na illa durante moitos anos.
We arrange the lettuce leaves in plates.	Dispoñemos as follas de leituga en pratos.
The panda's belly looks swollen.	A barriga do panda parece inchada.
We have to maintain our courage.	Temos que manter a nosa coraxe.
The wet spot spread all over the seat.	O punto húmido estendeuse por todo o asento.
Some species are now endangered.	Algunhas especies están agora ameazadas.
This rock may be part of a fossil.	Esta rocha pode ser parte dun fósil.
Society places too much importance on fame.	A sociedade dá demasiada importancia á fama.
We ordered cucumbers in julienne.	Pedimos pepinos en xuliana.
Ultimately, the limits of growth will be reached.	En definitiva, alcanzaranse os límites de crecemento.
The dishes were served at the same time.	Os pratos servíronse ao mesmo tempo.
Movies were popular at the time.	As películas eran populares naquel momento.
His actions would inspire others to try.	As súas accións inspirarían a outros a intentalo.
Ideas often come up spontaneously.	As ideas adoitan xurdir de forma espontánea.
An electronic keyboard has been modified.	Modificouse un teclado electrónico.
Her brother's clothes were dirty and torn.	A roupa do seu irmán estaba sucia e rasgada.
Load the washing machine.	Carga a lavadora.
The house is too high for our little garden.	A casa é demasiado alta para o noso pequeno xardín.
The great dome is subdued by the shadows.	A gran cúpula está sometida polas sombras.
The largest city is known for its romance.	A cidade máis grande é coñecida polo seu romance.
Many seniors have been evicted from abandoned buildings.	Moitas persoas maiores foron desaloxadas de edificios abandonados.
Sorry, you switched channels.	Con desculpas, cambiou de canle.
Wrap the sandwiches in foil.	Envolve os bocadillos en papel de aluminio.
Contemporary philosophy is based on distrust.	A filosofía contemporánea baséase na desconfianza.
An abundance of vegetation surrounds the monastery.	Unha abundancia de vegetación rodea o mosteiro.
I stay here two more days.	Quedo aquí dous días máis.
The village was famous for its religious tolerance.	A aldea era famosa pola súa tolerancia relixiosa.
This can be transplanted to the ground.	Isto pódese transplantar ao chan.
Most organizations are hierarchically structured.	A maioría das organizacións están estruturadas xerarquicamente.
Register at the reception.	Rexístrese na recepción.
Don't let this worry you.	Non deixes que isto te preocupe.
They feared being invaded.	Temían ser invadidos.
Private companies are thriving.	As empresas privadas están prosperando.
Two hours is the recommended driving time.	Dúas horas é o tempo de condución recomendado.
It floats by the river and the sandbank.	Flota polo río e o banco de area.
The show lasted six hours.	O espectáculo durou seis horas.
He spoke very softly.	Falou moi baixo.
Olympic swimming is very popular here.	A natación olímpica é moi popular aquí.
Don't waste water.	Non desperdicies auga.
No deadline has been set.	Non se fixou ningún prazo.
The two have been fighting for years.	Os dous levan anos peleando.
Pointing to the ridge, he shouted orders.	Sinalando a crista, gritou ordes.
The tsar ruled with absolute power.	O tsar gobernaba con poder absoluto.
The cat loves to play.	Ao gato encántalle xogar.
The restaurants here are excellent.	Os restaurantes aquí son excelentes.
The priest sprinkled holy water on the altar.	O sacerdote rociaba auga bendita sobre o altar.
The sick have to be cared for.	Os enfermos teñen que ser atendidos.
They ride on their donkeys to the city.	Montan nos seus burros ata a cidade.
We laughed, enjoying the company.	Rimos, disfrutando da compañía.
They arrived a little late.	Chegaron un pouco tarde.
Move at a slow tiring pace.	Moverse a un ritmo cansativo lento.
The children look at you with curious eyes.	Os nenos miran para ti con ollos curiosos.
This region is largely flat.	Esta rexión é en gran parte plana.
At this rate, the world will be uninhabitable.	A este ritmo, o mundo será inhabitable.
The train slowed down as it approached a station.	O tren diminuíu a velocidade cando se achegaba a unha estación.
Take the time to enjoy the scenery.	Tómate o tempo para gozar da paisaxe.
He watched intently as the boy drew the flower.	Observou atentamente como o neno debuxaba a flor.
Most medications are now available in pharmacies.	A maioría dos medicamentos atópanse agora nas farmacias.
The government is alarmed by the wave of crime.	O goberno está alarmado pola onda de criminalidade.
Human communication is a rich and varied phenomenon.	A comunicación humana é un fenómeno rico e variado.
The cake was moist and delicious.	O bolo estaba húmido e delicioso.
The straw got into the horse's mouth.	A palla meteuse na boca do cabalo.
The boxer lost his temper.	O boxeador perdeu a calma.
Many countries are located in this area.	Moitos países están situados nesta zona.
A single candle provides enough light to read.	Unha soa vela proporciona luz suficiente para ler.
The scientist established that the arguments have an emotional basis.	O científico estableceu que os argumentos teñen unha base emocional.
Try to remember to keep your feet apart.	Tenta lembrar de manter os pés separados.
The tremendous cost of keeping the citizens of the world alive.	O tremendo custo de manter vivos os cidadáns do mundo.
Don’t take your nose off in public.	Non colles o nariz en público.
We saw him until his departure.	Vímolo ata a súa marcha.
His goodness will be severely tested.	A súa bondade será duramente probada.
Even small industries use computers.	Incluso as pequenas industrias usan ordenadores.
It was a lie.	Era mentira.
The tire needs to rotate to maintain its pressure.	O pneumático necesita xirar para manter a súa presión.
She was as beautiful as her mother.	Era tan fermosa coma a súa nai.
Oil and coal are widely used to produce electricity.	O petróleo e o carbón son moi utilizados para producir electricidade.
The monkeys look bewildered.	Os monos parecen desconcertados.
Take a piece of cake, please.	Toma un anaco de bolo, por favor.
It rained again and again, but the harvest was good.	Choveu unha e outra vez, pero a colleita foi boa.
The girl's life was a routine.	A vida da moza foi unha rutina.
His uncle is a miner.	O seu tío é mineiro.
An annual screening for diabetes is recommended.	Recoméndase realizar unha detección anual da diabetes.
The Minister,	O ministro,
It is not safe to drink this water.	Non é seguro beber esta auga.
He has no patience with fools.	Non ten paciencia cos parvos.
The glass, bouncing on the pavement, shattered to pieces.	O cristal, rebotando no pavimento, esnaquizou en anacos.
The local bird population has declined dramatically.	A poboación local de aves diminuíu drasticamente.
The plastic bag floated downstream.	A bolsa de plástico flotaba río abaixo.
A very old kind of fossil.	Unha especie de fósil moi antigo.
Police took an housewife to an ambulance.	Os policías levaron a unha ama de casa a unha ambulancia.
All baskets are made of wicker.	Todos os cestos están feitos de vimbio.
The accident left ten dead.	O accidente deixou dez mortos.
A criminal tried to hide the evidence.	Un delincuente intentou ocultar as probas.
However, these laws are somewhat ambiguous.	Porén, estas leis son un pouco ambiguas.
Plants grow rapidly in rich soil.	As plantas crecen rapidamente nun solo rico.
You need three lemons for this recipe.	Necesitas tres limóns para esta receita.
Reforms are working.	As reformas están funcionando.
People formed a crowd around the prisoner.	A xente formaba unha multitude arredor do prisioneiro.
There is no other way out.	Non hai outra saída.
The bridles are attached to the bridles of the horse.	As bridas están unidas ás bridas do cabalo.
Finding a home to rent is often difficult.	Buscar unha casa para alugar adoita ser difícil.
The equipment must be tested.	O equipo debe ser probado.
The arrow whistled as it flew.	A frecha asubiou mentres voaba.
She held out her hand.	Ela estendeu a man.
Despite the poor economic conditions, many people still have a job.	A pesar das malas condicións económicas, moitas persoas aínda teñen traballo.
I have read your proposal carefully.	Lin atentamente a túa proposta.
Dolphins are very smart.	Os golfiños son moi intelixentes.
This definition is vague in most contexts.	Esta definición é vaga na maioría dos contextos.
All entries start with a capital letter.	Todas as entradas comezan cunha letra maiúscula.
At best, rural life is hard.	No mellor das circunstancias, a vida rural é dura.
He cleaned the cheese crumbs.	Limpou as migallas do queixo.
The quake struck at the end of the month.	O terremoto produciuse a finais de mes.
The boat hit something hard.	O barco golpeou algo forte.
I need a tablespoon of sauce.	Necesito unha cullerada de salsa.
The microscope was the most important instrument.	O microscopio era o instrumento máis importante.
The waif looked about fourteen years old.	O waif parecía duns catorce anos.
Syllables that comprise a consonant are quite common.	As sílabas que comprenden unha consoante son bastante comúns.
Snow has increased the danger of avalanches.	A neve aumentou o perigo de avalancha.
A priest called me this morning on the phone.	Un crego chamoume esta mañá por teléfono.
I am the branch manager.	Son o director da sucursal.
Traditional arts are often concerned with myth and folklore.	As artes tradicionais adoitan estar preocupadas polo mito e o folclore.
The one who ran was the first to arrive at the store.	O que corría era o primeiro en chegar á tenda.
The main character inspires men.	O personaxe principal inspira aos homes.
This was getting harder and harder.	Isto era cada vez máis difícil.
The perfect design.	O deseño perfecto.
His mind was completely lost in time.	A súa mente estaba completamente perdida no tempo.
My family includes my wife, my son, and my parents.	A miña familia inclúe a miña muller, o meu fillo e os meus pais.
The weather is getting worse.	O tempo empeora.
Large pieces of land were pocketed and removed.	Grandes anacos de terra foron embolsados ​​e retirados.
Be very careful!	Teña moito coidado!
The cure seemed to take an eternity.	A cura parecía levar unha eternidade.
She frowned, then laughed.	Ela engurrou o ceño, logo riu.
It snowed a lot during the night.	Nevou moito durante a noite.
Study your lessons before you leave home.	Estudia as túas leccións antes de saír da casa.
Kevin had just returned from abroad.	Kevin acababa de regresar do estranxeiro.
The witch cast a spell.	A meiga lanzou un encanto.
His smile was contagious.	O seu sorriso era contaxioso.
We need someone to run this project.	Necesitamos alguén para executar este proxecto.
They built interlaced houses lined with mud bricks.	Construíron casas entrelazadas revestidas de ladrillos de barro.
During the night, he met several neighbors.	Durante a noite, coñeceu a varios veciños.
What will end the violence?	Que acabará coa violencia?
This is my favorite movie.	Esta é a miña película favorita.
He soon developed an addiction.	Pronto desenvolveu unha adicción.
There is only one way to find out what happens.	Só hai un xeito de descubrir o que pasa.
Some bees died during the storm.	Algunhas abellas morreron durante a tormenta.
We don't have enough money.	Non temos cartos suficientes.
When he plays, he looks pretty tired.	Cando xoga, parece bastante canso.
Some of the most prominent scientists live in this city.	Algúns dos científicos máis destacados viven nesta cidade.
They stole his money.	Roubáronlle o diñeiro.
This poem is about a young poet.	Este poema trata dun poeta novo.
Every day, the tiger devours the goat and the sheep.	Todos os días, o tigre devora a cabra e as ovellas.
They reached the top of the hill.	Chegaron ao alto do outeiro.
Many new food additives are unhealthy.	Moitos aditivos alimentarios novos son pouco saudables.
Our neighbors raised chickens.	Os nosos veciños criaban galiñas.
Protect your face from the sun.	Protexa a cara do sol.
He then underwent a subdermal implant.	Despois fíxolle un implante subdérmico.
His position was part of his new position.	A súa posición formaba parte da súa nova posición.
The glass shattered, spraying splinters across the room.	O cristal esnaquizouse, pulverizando astillas pola sala.
We don't need any more military spending.	Non necesitamos máis gastos militares.
The strike lasted several days.	A folga durou varios días.
People were attracted to his religion.	A xente sentíase atraída pola súa relixión.
He encouraged her to write letters.	Animábaa a escribir cartas.
His breath took a deep breath.	O seu alento saíu a bocanadas.
People gathered to pay tribute to him.	A xente concentrouse para renderlle homenaxe.
Seeing blood, the patient began to cry.	Ao ver sangue, o paciente comezou a chorar.
The mountain air put him to sleep.	O aire da montaña púxolle adormecido.
Peace seems like a distant dream.	A paz parece un soño afastado.
The mud is slippery, so be very careful.	O barro é esvaradío, así que teña moito coidado.
She worked constantly all day long.	Ela traballou constantemente durante toda a xornada laboral.
So in the future, remember your manners.	Entón, no futuro, lembra os teus modais.
By next summer, most of the trees will turn orange.	Para o próximo verán, a maioría das árbores se volverán laranxas.
Protesters clashed with police.	Os manifestantes enfrontáronse coa policía.
The room smelled of cigarette smoke.	O cuarto cheiraba a fume de cigarro.
The discipline of architecture has a rich history.	A disciplina da arquitectura ten unha rica historia.
Never again will men put their feet on the moon.	Nunca máis os homes poñerán os pés na lúa.
Phone connections are limited.	As conexións telefónicas son limitadas.
Simple tools are just as effective as a computer.	As ferramentas sinxelas son tan eficaces como un ordenador.
They walked for hours.	Camiñaron durante horas.
Execute the structure through another simulation.	Executar a estrutura a través doutra simulación.
The fire is burning hot.	O lume arde quente.
Some dangers cannot be avoided.	Algúns perigos non se poden evitar.
I am a network engineer.	Son enxeñeiro de redes.
The captain has to make an important announcement.	O capitán ten que facer un anuncio importante.
The holidays were a disaster.	As vacacións foron un desastre.
The teddy bear was a gift from the zoo.	O oso de peluche foi un agasallo do zoolóxico.
Severe floods will damage crops and homes.	As inundacións graves danarán cultivos e vivendas.
Our school has reopened.	O noso colexio reabriu.
Some young people who have committed crimes receive disciplinary counsel.	Algúns mozos que cometeron delitos reciben asesoramento disciplinario.
Some visitors were upset and offended by these displays.	Algúns visitantes estaban molestos e ofendidos por estas exhibicións.
This region is famous for its cave dwellings.	Esta rexión é famosa polas vivendas trogloditas.
The schools here are known for their academic excellence.	As escolas aquí son coñecidas pola súa excelencia académica.
He stared at her, as if to say yes.	Mirouna fixamente, coma se dixese que si.
More and more ferocious water gushed from the lake.	Do lago brotaba auga máis e máis feroz.
Remove weeds from your garden.	Elimina a mala herba do teu xardín.
The match ended in victory, but not without fear.	O partido rematou con triunfo, pero non sen susto.
The storm came three hours later than expected.	O temporal chegou tres horas máis tarde do previsto.
It was observed that almost all students	Observouse que case todos os estudantes
He was certainly charismatic.	Certamente era carismático.
She had no hairstyle.	Non tiña peiteado.
India's defeat was unexpected.	A derrota da India foi inesperada.
She stopped talking.	Ela deixou de falar.
He looked thoughtful.	Parecía pensativo.
The village will continue to decline.	A vila seguirá en declive.
Many workers live on farms near the factory.	Moitos traballadores viven en granxas preto da fábrica.
Vegetation should not be covered.	Non se debe cubrir a vegetación.
The load is high today.	A carga é alta hoxe.
The negotiation was long.	A negociación foi longa.
Susan said the boy liked to play the piano.	Susan dixo que ao neno lle gustaba tocar o piano.
He climbed higher into the front seat.	Subiu máis no asento dianteiro.
Instead, he discarded the planned structure and expanded the subject.	Pola contra, descartou a estrutura prevista e ampliou o tema.
Once upon a time, there was an ancient tomb full of mummies.	Unha vez, había unha antiga tumba chea de momias.
Neo won the third highest price in the world for his painting.	Neo gañou o terceiro prezo máis alto do mundo pola súa pintura.
It has become quite common.	Tornouse bastante común.
Many businesses had to close.	Moitos negocios tiveron que pechar.
He showered, then went to bed.	Duchouse, despois subiu á cama.
He looked at the vast, empty horizon.	Mirou o vasto e baleiro horizonte.
The first floor has three apartments.	O primeiro andar ten tres apartamentos.
Understand jargon if you want to succeed.	Entende a xerga se queres ter éxito.
A century ago, it thrived.	Hai un século, prosperou.
A truce has finally been reached.	Por fin chegouse a unha tregua.
She looked at me.	Ela miroume.
Made of glass, the glass shone in the light of the torch.	Feito de vidro, o vaso brillaba á luz do facho.
The tree was cut with a chainsaw.	A árbore foi cortada cunha motoserra.
They climbed the rocky slope.	Eles subiron a ladeira rochosa.
A star gets bigger and brighter as it dies.	Unha estrela faise máis grande e máis brillante a medida que morre.
The huge crowd applauded wildly.	A enorme multitude aplaudiu salvaxe.
He was one of the best poets in the kingdom.	Foi un dos mellores poetas do reino.
She carefully wrapped the wires.	Ela envolveu coidadosamente os cables.
The arsonist was captured at the scene of the crime.	O incendiario foi capturado no lugar do crime.
Such discoveries were not taken very seriously.	Tales descubrimentos non se tomaron moi en serio.
An old man rolled up his trouser leg.	Un vello arremangou a perna do pantalón.
Uncover the egg and set aside.	Destapar o ovo e reservar.
Sanitation works are polluting the river.	As obras de saneamento están a contaminar o río.
She felt more and more isolated as the years went by.	Sentíase cada vez máis illada a medida que pasaban os anos.
The clock suddenly rang.	O reloxo soou de súpeto.
The female pilgrim can be identified by her shorter tail.	A femia peregrina pódese identificar pola súa cola máis curta.
The ocean pools were full of life.	As piscinas do océano estaban cheas de vida.
Matthew's desire was to travel the world.	O desexo de Mateo era viaxar polo mundo.
The threat of greater regulation hangs over companies.	A ameaza dunha maior regulación pende sobre as empresas.
Matilda studied a lot at school.	Matilda estudou moito na escola.
A van collided with a parked car.	Unha furgoneta chocou contra un coche parado.
He will gladly pass on everything he has learned.	Con gusto transmitirá todo o que aprendeu.
The purse was full of banknotes and coins.	O moedeiro estaba cheo de billetes e moedas.
This initiative takes a long time.	Esta iniciativa leva moito tempo.
He is a reasonable man.	É un home razoable.
The ministry declined to comment on the matter.	O ministerio negouse a pronunciarse sobre o tema.
They dreamed awake.	Soñaron despiertos.
The cat jumped on the table.	O gato saltou á mesa.
How long have you been planning this?	Canto tempo leva planeando isto?
Prices are unlikely to rise significantly.	É improbable que os prezos aumenten significativamente.
The voice was calm, calming, firm.	A voz era tranquila, calmante, firme.
Protests erupted in the county.	As protestas estalaron na comarca.
The docks withstood the storm well.	Os peiraos resistiron ben o temporal.
He told me he loved poetry.	Díxome que lle encantaba a poesía.
First, cut out the brown ends.	En primeiro lugar, corta os extremos marróns.
Peter looked like the butter wasn't melting in his mouth.	Peter parecía que a manteiga non se derretía na súa boca.
A ray of sunshine seeped through the curtains, trapping the specks of dust.	Un raio de sol filtróuse polas cortinas, atrapando as motas de po.
You will walk miles.	Andarás quilómetros.
The secretary refused to attend to him.	O secretario negouse a atenderlle.
Many illegal immigrants are low-skilled.	Moitos inmigrantes ilegais son pouco cualificados.
The soldier was killed.	O soldado foi asasinado.
A man can often fail, and still succeed.	Un home pode fracasar moitas veces, e aínda así ter éxito.
The first meal should be simple.	A primeira comida debe ser sinxela.
The road was light and glistening.	A estrada era lixeira e relucente.
The squad leader had only a hundred men.	O xefe de escuadra só tiña cen homes.
Skeletons of sea creatures were scattered.	Esqueletos de criaturas mariñas estaban espallados.
Some concrete houses are being demolished.	Algunhas casas de formigón están sendo demolidas.
We are immigrants.	Somos inmigrantes.
He never says a word.	Nunca di unha palabra.
Try and use a wrench to loosen it.	Intente e use unha chave para afrouxalo.
Time flies, although there is work to be done.	O tempo pasa voando, aínda que hai traballo.
Arrows can be poisoned.	As frechas poden ser envelenadas.
The scorpion has little to fear from the serpent.	O escorpión ten pouco que temer á serpe.
A policeman occupies the checkpoint.	Un policía ocupa o posto de control.
Drivers tried to slow down the cars.	Os condutores intentaron reducir a velocidade dos coches.
This film stars a veteran actor.	Esta película está protagonizada por un actor veterano.
They keep talking, outsiders to the outside world.	Seguen falando, alleos ao mundo exterior.
Both governments will sue for fraud.	Ambos os gobernos demandarán por fraude.
Eli taught his two sons to play the flute.	Eli ensinoulle aos seus dous fillos a tocar a frauta.
Mark sat on the bench, reading his book.	Mark sentou no banco, lendo o seu libro.
A drug addict lives next door.	Ao lado vive un drogadicto.
Do monkeys burn the sun?	Os monos queiman o sol?
The film is captivating.	A película é engaiolante.
Pour some glue into the container.	Bota un pouco de cola no recipiente.
A good night's sleep is essential for a healthy life.	Unha boa noite de sono é indispensable para unha vida saudable.
She drank green tea, sighing	Ela bebeu té verde, suspirando
I've already taken a taxi.	Xa collera un taxi.
It took hours to think of the perfect name.	Levou horas pensar no nome perfecto.
The rain began to fall again.	A choiva comezou a caer de novo.
There was a quarrel between prisoners and guards.	Produciuse unha liorta entre presos e gardas.
Sad music resonates in my mind.	A música triste resoa pola miña mente.
The elections are marked by violence.	As eleccións están marcadas pola violencia.
Walk slowly and carefully along this steep path.	Camiña lentamente e con coidado por este empinado camiño.
Problems solved	Problemas resoltos
Take care of the mountains.	Coida as montañas.
Sport was an integral part of his college experience.	O deporte foi unha parte integral da súa experiencia universitaria.
That thief stole from me.	Ese ladrón rouboume.
The logic of linguistic theory contains evidence.	A lóxica da teoría lingüística contén a evidencia.
The opposition won few seats in the election.	A oposición conseguiu poucos escanos nas eleccións.
The wind dropped even faster.	O vento calou aínda máis rápido.
People only care about material goods.	A xente só se preocupa polos bens materiais.
The boy felt much calmer after the session.	O neno sentiuse moito máis tranquilo despois da sesión.
The comment is motivated by jealousy.	O comentario está motivado polos celos.
They have already opened offices here.	Xa abriron oficinas aquí.
At noon, the roving gangs of thieves would attack.	Ás doce do mediodía, as bandas itinerantes de ladróns atacarían.
The bus was traveling quite slowly.	O autobús viaxaba bastante lentamente.
The sun and showers periodically bathe the field.	O sol e os chuvascos bañan periodicamente o campo.
He watched the snow melt.	Mirou a neve que se derretía.
It is prudent to keep your room clean.	É prudente manter o seu cuarto limpo.
The author lives in this neighborhood.	O autor vive neste barrio.
He mustered his courage and approached the door.	Reuníu a súa coraxe e achegouse á porta.
The night quickly turned into night.	A noite converteuse rapidamente en noite.
When done, transfer the mixture to the tin	Cando estea feito, transfire a mestura á lata
He poured water into the sink.	Botou auga no lavabo.
After all, math is the language of science.	Despois de todo, as matemáticas son a linguaxe da ciencia.
Then he ran faster.	Entón correu máis rápido.
Do you prefer the bagpipe to music?	Prefires a gaita á música?
Interest rates have fallen sharply in the last week.	Os tipos de interese baixaron bruscamente na última semana.
They will play an important role in the future.	Terán un papel importante no futuro.
The president of the firm urged us to act quickly.	O presidente da firma instounos a actuar con celeridade.
What did you have to do with it? She asks.	¿Que che posuía para facelo?, pregunta ela?
Various geological factors	Varios factores xeolóxicos
Have you heard of fire?	Oíches falar do lume?
The province is very proud of its history.	A provincia está moi orgullosa da súa historia.
A large drill bit was used to widen the hole.	Utilizouse unha broca grande para ampliar o burato.
Choose leeks and celery.	Escolle o porro e o apio.
The guards arrived on time and arrested the criminal.	Os gardas chegaron a tempo e detiveron ao criminal.
Brown hair indicates high blood sugar.	O cabelo castaño indica azucre no sangue alto.
The smell of the breeze began to confuse him.	O cheiro da brisa comezou a confundilo.
The reporter described the scene to reporters.	O xornalista describiu a escena ante os xornalistas.
He threw a fist dramatically in the air.	Lanzou un puño dramáticamente no aire.
The school is organizing a ceremony to commemorate the event.	O colexio organiza unha cerimonia para conmemorar o evento.
Find the second smallest number.	Busca o segundo número máis pequeno.
Two bottles of beer.	Dúas botellas de cervexa.
Correct the spelling of this word.	Corrixe a ortografía desta palabra.
Silk rugs and bedspreads are expensive and rare.	As alfombras e colchas de seda son caras e raras.
More on that later.	Máis sobre iso despois.
The rain prevented him from leaving.	A chuvia impediulle saír.
The interior of the restaurant was well designed.	O interior do restaurante estaba ben deseñado.
They cared for the sick and wounded.	Atenderon a enfermos e feridos.
Industrial development provides employment to many.	O desenvolvemento industrial proporciona emprego a moitos.
To make the cake, you will need a little baking powder	Para facer o bolo, necesitarás un pouco de fermento en po
Their stories captivated the audience.	As súas historias cativaron ao público.
Computer science is a booming industry.	A informática é unha industria en auxe.
We must participate in global communication.	Debemos participar na comunicación mundial.
The loan was granted without difficulty.	O préstamo foi concedido sen dificultade.
Your table manners are atrocious.	Os teus modais na mesa son atroces.
This equipment carries compressed air.	Este equipo transporta aire comprimido.
These glasses come in a set of four.	Estes vasos veñen nun conxunto de catro.
Crying tears of sadness.	Chorando bágoas de tristeza.
That new gadget is something every teacher needs.	Ese novo gadget é algo que todo profesor necesita.
Use two egg yolks.	Use dúas xemas de ovo.
Fossil fuels supply most of our energy needs.	Os combustibles fósiles abastecen a maior parte das nosas necesidades enerxéticas.
The streets are paved with marble tiles.	As rúas están empedradas con baldosas de mármore.
The spacecraft landed with a gentle blow.	A nave espacial aterrou cun suave golpe.
The cornstarch thickens the chocolate pudding and prevents them from curdling.	A maicena espesa o pudim de chocolate e evita que se callen.
The sovereign is the head of government.	O soberano é o xefe do goberno.
She scrubbed the floor vigorously.	Ela fregou o chan vigorosamente.
Few migrating animals are so large.	Poucos animais que migran son tan grandes.
A circular red ball is a planet.	Unha bola vermella circular é un planeta.
She opened the door cautiously.	Ela abriu a porta con cautela.
He was totally guilty.	El era totalmente culpable.
He saw the train station and ran towards it.	Viu a estación de tren e correu cara a ela.
Nature is cruel to all her creatures.	A natureza é cruel con todas as súas criaturas.
Many modern cultures elect their rulers by election.	Moitas culturas modernas elixen os seus gobernantes mediante elección.
The little bird already had its feathers.	O paxariño xa tiña as súas plumas.
The director is dealing with difficult situations.	O director está a abordar situacións difíciles.
This is the man who killed my brother.	Este é o home que matou ao meu irmán.
The chairs were made of wood.	As cadeiras eran de madeira.
He stated the obvious.	Afirmou o obvio.
The opponent was disqualified for using an illegal engine.	O rival foi descualificado por usar un motor ilegal.
A blazing fire burned in the fireplace.	Na lareira ardeu un lume fulminante.
If you are rich, you can do anything in this world.	Se es rico, podes facer calquera cousa neste mundo.
People must learn to appreciate other cultures.	A xente debe aprender a apreciar outras culturas.
The population is expected to increase.	Espérase que a poboación aumente.
Some people like to wear their hair long.	Algunhas persoas gústalles levar o pelo longo.
The country attracted thousands of tourists last year.	O país atraeu a miles de turistas o ano pasado.
They have big ears.	Teñen orellas grandes.
Some people love to meditate.	Algunhas persoas adoran meditar.
She uncovered her face and laughed.	Ela descubriu a cara e riu.
The monkeys chatted to themselves in the tree.	Os monos charlaban para si mesmos na árbore.
A month later, he reconsidered.	Un mes despois, recapacitou.
I wanted to ask him more, but the doors closed.	Quería preguntarlle máis, pero as portas pecháronse.
It is unknown at this time what he will do after leaving the post.	Aínda non se sabe se a resolución será adoptada.
I toasted the knob.	Torrei o pomo.
Different countries have different cultures.	Os diferentes países teñen diferentes culturas.
Would anyone like a cookie?	A alguén lle gustaría un biscoito?
Your calls are still ignored.	As súas chamadas seguen sendo ignoradas.
This egg white is hard at first.	Esta clara de ovo é dura ao principio.
Millions of small galaxies are present within each regular galaxy.	Millóns de pequenas galaxias están presentes dentro de cada galaxia regular.
Don't waste money on drugs and alcohol.	Non malgastes o diñeiro en drogas e alcohol.
The nanny was looking at the children.	A babá miraba aos nenos.
The dog barked a few times.	O can ladrou algunhas veces.
As the day got hotter, the child felt drowsy.	A medida que o día facía máis calor, o neno sentía somnolencia.
All humans possess the same basic creative skills.	Todos os humanos posúen as mesmas habilidades creativas básicas.
The cruel bad boy licked his lips.	O neno malo cruel lambeu os beizos.
People managed to survive on milk alone.	A xente conseguiu sobrevivir só tomando leite.
He went in and broke the glass.	Entrou e rompeu o cristal.
They arrived at the farm at dusk.	Chegaron á granxa ao anoitecer.
It suited the needs of the middle class perfectly.	Adecuábase perfectamente ás necesidades da clase media.
The waiter brought water in a bottle.	O camareiro trouxo auga nunha garrafa.
This makes me think that more trees should go around here.	Isto faime pensar que deberían ir máis árbores por aquí.
The kite was carefully folded.	O papaventos estaba coidadosamente dobrado.
Her children certainly see her as a role model.	Os seus fillos certamente ven a ela como modelo.
We have to work now.	Temos que traballar agora.
Together they studied appreciation of art.	Xuntos estudaron apreciación da arte.
I felt calm inside.	Sentinme tranquilo por dentro.
The dog finally gave up and lay down to sleep.	O can finalmente deuse por vencido e deitouse a durmir.
I don't want to go there.	Non quero ir alí.
Do you believe in ghosts?	Cres nas pantasmas?
You don’t have to eat much.	Non tes que comer moito.
She stretched her limbs.	Ela estirou os seus membros.
A combination of salt and sugar.	Unha combinación de sal e azucre.
Trains transport people to a city on every continent.	Os trens transportan xente nunha cidade de todos os continentes.
Similar hats fall under the name of Tamzian.	Sombreiros similares caen baixo o nome de tamzian.
A good night for a walk.	Unha boa noite para pasear.
We must never forget our roots.	Nunca debemos esquecer as nosas raíces.
Are you ready for the party?	Estás preparado para a festa?
They furnished their rooms with luxurious furniture.	Amoblaron os seus cuartos con mobles de luxo.
Mercury rises.	O mercurio sobe.
One study found that this population continues to grow.	Un estudo revelou que esta poboación segue crecendo.
Most stores accept credit cards these days.	A maioría das tendas aceptan tarxetas de crédito nestes días.
All members of the household share household chores.	Todos os membros da casa comparten tarefas domésticas.
Put the sugar on your stove.	Coloca o azucre no teu fogón.
The earth rotates on its axis.	A terra xira sobre o seu eixe.
The rebel leader soon surrendered.	O líder rebelde pronto se rendeu.
It will be the happiest day of your life.	Será o día máis feliz da túa vida.
The race runs at night.	A carreira corre pola noite.
The dress fell to the floor.	O vestido caeu ao chan.
More and more people are crossing the border	Cada día máis persoas cruzan a fronteira
Several different factors may indicate the future.	Varios factores diferentes poden indicar o futuro.
In many villages these people live in wooden huts.	En moitas aldeas esta xente vive en cabanas de madeira.
A girl shouted.	Unha moza berrou.
Candidates responded enthusiastically.	Os candidatos responderon con entusiasmo.
The castle cannot even be visited.	O castelo nin sequera se pode visitar.
The points must be removed.	Hai que eliminar os puntos.
A storm is approaching from the east.	Achégase unha tormenta dende o leste.
The tuna was very famous.	O atún tivo moita sona.
This is a kind of archeological artifact.	Este é un tipo de artefacto arqueolóxico.
Let’s talk about the history of modern art.	Falemos da historia da arte moderna.
I am in charge of this office.	Estou a cargo desta oficina.
My hat crumbled before my eyes.	O meu sombreiro desintegrouse ante os meus ollos.
Tuition numbers can be difficult to read.	Os números de matrícula poden ser difíciles de ler.
They were in the shade of the trees.	Estaban á sombra das árbores.
I was hit in the head with a stone.	Golpeáronme na cabeza cunha pedra.
The mayor spent much of his free time planning activities	O alcalde dedicaba gran parte do seu tempo libre a planificar actividades
The supply line was cut during the storm.	A liña de abastecemento foi cortada durante o temporal.
Our ambitions, our dreams, have been shattered.	As nosas ambicións, os nosos soños, foron esnaquizados.
He was born without arms and legs.	Naceu sen brazos e pernas.
The blend of chamomile and tea is good for sleeping.	A mestura de camomila e té é boa para durmir.
The recent wave of suicides has been alarming.	A recente ola de suicidios foi alarmante.
We’re back to where we are now.	Volvemos a onde estamos agora.
Her cheeks were round and pink.	Tiña as meixelas redondas e rosadas.
Acid rain polluted the lake, killing the fish.	A choiva ácida contaminaba o lago, matando os peixes.
He dragged the corpse to the doors.	Arrastrou o cadáver cara ás portas.
People live comfortably in this part of the country.	A xente vive cómodamente nesta parte do país.
The peasants are poor.	Os campesiños son pobres.
The ocean was calm as a pond.	O océano estaba tranquilo coma un estanque.
An old tradition that will soon be history.	Unha vella tradición que pronto será historia.
The chief approached her, smiling.	O xefe achegouse a ela, sorrindo.
We could get a safe and cheap food supply.	Poderíamos obter un abastecemento seguro e barato de alimentos.
They were flaunting themselves as if they had beaten her.	Estaban pavoneándose coma se a golpearan.
This city is known for its ancient temples.	Esta cidade é coñecida polos seus templos antigos.
Over time, the tree became healthier.	Co paso do tempo, a árbore fíxose máis saudable.
Maybe we can pass this resolution.	Quizais poidamos aprobar esta resolución.
The poet's subjects were often ordinary people.	Os súbditos do poeta a miúdo eran xente común.
Here you serve a variety of fruits.	Aquí serve unha variedade de froitas.
Sales went down when the fall days began.	As vendas baixaron cando comezaron os días de outono.
Look at those beautiful flowers!	Mira esas flores preciosas!
It had an alloy of gold and silver.	Tiña unha aliaxe de ouro e prata.
We can expect our summer weather to get worse.	Podemos esperar que o noso clima estival empeore.
The waters of the rivers flow through the dam in a constant stream.	As augas dos ríos pasan polo encoro nun regueiro constante.
There was loud applause from the fans.	Houbo fortes aplausos dos seguidores.
She will seek to claim her inheritance.	Ela buscará reclamar a súa herdanza.
The traffic was light.	O tráfico era lixeiro.
The poor woman was jailed, charged with theft.	A pobre muller foi encarcerada, acusada de roubo.
Lack of sleep causes many problems.	A falta de sono causa moitos problemas.
Beans should be soaked overnight.	Os feixóns deben ser remojados durante a noite.
Your doctor will advise you.	O seu médico aconsellará.
Every year ended badly.	Todos os anos remataban mal.
We will need the plastic sheets for this roof.	Necesitaremos as follas de plástico para este tellado.
Mitsuba is roasted just like other vegetables.	A mitsuba é asada do mesmo xeito que outras verduras.
The weight of school supplies costs us a fortune.	O peso do material escolar cústanos unha fortuna.
The store never closes.	A tenda nunca pecha.
The mayor delivered a brilliant speech.	O alcalde pronunciou un brillante discurso.
I haven't seen him in months.	Hai moitos meses que non o vexo.
I am worried about the extreme cold.	Preocúpame o frío extremo.
Water, water everywhere, but not a drop to drink.	Auga, auga por todas partes, pero nin unha pinga para beber.
We enjoy a wide variety of music.	Gozamos dunha gran variedade de música.
She served the soup before the fish.	Ela serviu a sopa antes do peixe.
Our walk through the city turned out to be interesting.	O noso paseo pola cidade resultou interesante.
The ban on smoking in public places is in force.	Está vixente a prohibición de fumar nos lugares públicos.
There was no evidence linking that arrest to the murder.	Non había probas que vinculasen esa detención co asasinato.
Our calendar dates back to ancient times.	O noso calendario data de tempos antigos.
The silence fell.	O silencio caeu.
Is the ice cold enough for my drink?	O xeo é o suficientemente frío para a miña bebida?
The detective arrived at the scene about three o'clock.	O detective chegou ao lugar sobre as tres.
The detective arrived quickly, after receiving an anonymous warning.	O detective chegou axiña, despois de recibir un aviso anónimo.
There he spent the rest of his life.	Alí pasou o resto da súa vida.
He helped the poor.	Axudou aos pobres.
The chicken is poked at the top of the tree.	O polo está espetado no alto da árbore.
A boat was overturned on the shore.	Un barco estaba envorcado na beira.
They disguised themselves as monks and went to the banquet.	Disfrazáronse de monxes e foron ao banquete.
Don't run so fast, you'll bend your knee.	Non corras tan rápido, torcerásche o xeonllo.
The inhabitants had a constant supply of drinking water.	Os habitantes tiñan un abastecemento constante de auga potable.
The corn crop failed.	A colleita de millo fracasou.
The children ran in circles around the adults.	Os nenos corrían en círculos arredor dos adultos.
We discovered a route that was free of traffic.	Descubrimos unha ruta que estaba libre de tráfico.
The bear lay dead on the grass.	O oso xacía morto na herba.
He bought a newspaper at the station.	Mercou un xornal na estación.
Email is much faster than sending letters by mail.	O correo electrónico é moito máis rápido que enviar cartas por correo.
A young girl, lost in a snowstorm.	Unha rapaza nova, perdida nunha tormenta de neve.
A child lying in a hospital bed.	Un neno deitado nunha cama de hospital.
The danger is tremendous.	O perigo é tremendo.
The cake collapsed.	O bolo derrubouse.
Memorial services were held throughout the province.	Celebráronse servizos conmemorativos en toda a provincia.
We just started when they called him.	Acabamos de comezar cando o chamaron.
The air was misty.	O aire estaba brumoso.
These facts are known only to scientists.	Estes feitos son coñecidos só polos científicos.
It was the neighborhood that interested me the most.	Era o barrio que máis me interesaba.
Make a list of all the shops in the city.	Elabora unha lista de todas as tendas da cidade.
Remove the cobs.	Retirar as mazorcas.
The fish was sea bass and had a strange greenish skin.	O peixe era robalo e tiña unha estraña pel verdosa.
I want sweets.	Quero doces.
The door frame is made of cedar.	O marco da porta está feito de cedro.
Mountains often attract lakes.	As montañas adoitan atraer lagos.
Fish are caught with nets or lured with bait.	Os peixes son capturados con redes ou atraídos con cebo.
He was in a concentration camp.	Estivo nun campo de concentración.
The second stage has the easiest questions, but still difficult.	A segunda etapa ten as preguntas máis fáciles, pero aínda difíciles.
The race was in doubt until the race leader was knocked down.	A carreira estivo en dúbida ata que se derrubou o líder da carreira.
The monkey was sitting motionless, staring at the woman.	O mono estaba sentado inmóbil, coa mirada fixa na muller.
Obediently, he crouched behind the tree.	Obedientemente, agachouse detrás da árbore.
Markets were closed at the time.	Os mercados estaban pechados nese momento.
These treatments have side effects.	Estes tratamentos producen efectos secundarios.
These harsh working conditions were illegal in many states.	Estas duras condicións de traballo eran ilegais en moitos estados.
I forgot my mother’s birthday.	Esquecín o aniversario da miña nai.
The voice was firm and determined.	A voz era firme e decidida.
The results recorded by the company are as follows.	Os resultados contabilizados pola empresa son os seguintes.
Our house is beautiful with yours.	A nosa casa linda coa súa.
The toy fell out of his hands.	O xoguete caeulle das mans.
They won’t visit us tonight, he said.	Non nos visitarán esta noite, dixo.
It's cold enough outside to skate on ice.	Fóra fai o suficiente frío como para patinar sobre xeo.
He studies sociology and culture.	Estuda socioloxía e cultura.
It is difficult to measure worker productivity.	É difícil medir a produtividade dos traballadores.
He rushed toward a gently glowing crater.	Precipitouse cara a un cráter suavemente brillante.
When you hear bad news, you react immediately.	Cando escoita malas noticias, reacciona inmediatamente.
Police believe the suspect has a mental state.	A policía cre que o sospeitoso ten un estado mental.
The teenager leaned on the counter.	A adolescente apoiouse no mostrador.
She told him not to be afraid.	Ela díxolle que non tivese medo.
Animism involves the belief in people or things as spirits.	O animismo implica a crenza en persoas ou cousas como espíritos.
The skeleton found at the site was ancient.	O esqueleto atopado no lugar era antigo.
Salted fish was once eaten as a staple food.	O peixe salgado comíase antes como alimento básico.
A croaking crow.	Un corvo croar.
The driver is on the platform.	O condutor está na plataforma.
The population of this small town is growing rapidly.	A poboación desta pequena cidade está aumentando rapidamente.
His first impression was that everything was talking.	A súa primeira impresión foi que todo falaba.
Clinton has been accused of abusing her power.	Clinton foi acusado de abusar do seu poder.
Several national parks have recently been established here.	Varios parques nacionais establecéronse aquí recentemente.
It is now illegal to drive without a seat belt.	Agora é ilegal circular sen cinto de seguridade.
Archaeologists have unearthed a shallow tomb.	Os arqueólogos descubriron unha tumba pouco profunda.
She used paper towels to clean the pieces.	Ela usou toallas de papel para limpar as pezas.
Some people knew an uprising was imminent.	Algunhas persoas sabían que un levantamento era inminente.
Art is a way out for my creativity.	A arte é unha saída para a miña creatividade.
Can you give me some money?	Podes darme algo de diñeiro?
Water, holy water.	Auga, auga bendita.
Children should be careful.	Os nenos teñan coidado.
I will help you open the door.	Vou axudarche a abrir a porta.
But usually, they are replaced by more modern buildings.	Pero normalmente, son substituídos por edificios máis modernos.
Iron is extracted from ore.	O ferro extráese do mineral.
The arrow hit the dead target.	A frecha alcanzou o obxectivo morto.
I don’t know where it starts and ends.	Non sei onde comeza e remata.
He carefully removed the document from the envelope.	Sacou con cautela o documento do sobre.
You are so much better.	Estás moito mellor.
Always be wary of coyotes.	Desconfía sempre dos coiotes.
The ship was equipped with the latest navigation tools.	O barco estaba equipado coas últimas ferramentas de navegación.
James made a complete confession.	James fixo unha confesión completa.
Natural disasters and climate change are the main culprits.	Os desastres naturais e o cambio climático son os principais culpables.
She wants to change her life.	Ela quere cambiar a súa vida.
The code had broken.	O código rompera.
By bike, he went down the hill.	En bicicleta, baixou o monte.
Planes and helicopters circled overhead.	Os avións e helicópteros daban voltas por riba.
He hurried out of the kitchen.	Saíu da cociña con présa.
He tried his best to comply.	Tentou todo o posible por cumprir.
The bill would have other effects.	O proxecto de lei tería outros efectos.
Your flowers look beautiful.	As túas flores parecen fermosas.
Serve the orange slices with the fish.	Servir as rodajas de laranxa co peixe.
They started reading a new book when they arrived.	Comezaron a ler un novo libro cando chegaron.
Her weak knees bent.	Os seus xeonllos febles dobráronse.
He managed to insult everyone.	Conseguiu insultar a todos.
Give a good scrub to the baking pan.	Dálle un bo fregado ao molde para asar.
Guilt was not the only emotion I felt.	A culpa non foi a única emoción que sentía.
The gym is still closed today.	O ximnasio segue pechado hoxe.
The older woman frowned at the younger woman.	A muller maior botou o ceño cara á muller máis nova.
In a country where ordinary people rarely travel by plane,	Nun país onde a xente común raramente viaxa en avión,
Disposable income is a key indicator of economic prosperity.	A renda dispoñible é un indicador clave da prosperidade económica.
They slowed down the flow of traffic.	Ralentizaron o fluxo de tráfico.
But he can't go to the store, he's too tired.	Pero non pode ir á tenda, está demasiado canso.
These divisions often occur in earthquakes.	Estas divisións adoitan ocorrer nos terremotos.
Shake the bottle vigorously before spraying.	Agite a botella vigorosamente antes de pulverizar.
The post supports a large tent.	O poste soporta unha gran tenda.
The whirlpool shattered the flags.	O remuíño fixo anacos as bandeiras.
I want to get married this year.	Quere casar este ano.
Strict regulations have caused famine.	As regulacións estritas provocaron fame.
They carefully tested the water system.	Probaron coidadosamente o sistema de auga.
He urged us to do our best.	Instounos a facer o posible.
She studied hard.	Ela estudou moito.
The streets are full of visitors, noisy and colorful.	As rúas están cheas de visitantes, ruidosas e coloridas.
Most countries provide health coverage to retired workers.	A maioría dos países dan cobertura sanitaria aos traballadores xubilados.
The journalist asked the celebrity for an autograph.	A xornalista pediulle un autógrafo a esta famosa.
He was going crazy.	Estaba volvéndose tolo.
Static electricity can damage electronic equipment.	A electricidade estática pode danar os equipos electrónicos.
Feel exhausted.	Séntese esgotado.
The glass was upside down.	O vidro quedou ao revés.
Deadly disease can be transmitted across a border.	A enfermidade mortal pódese transmitir a través dunha fronteira.
Their pistachio ice cream with chocolate sauce was delicious.	O seu xeado de pistacho con salsa de chocolate estaba delicioso.
The king decreed that all men should work.	O rei decretou que todos os homes debían traballar.
The inner tube is cut by cutting with scissors.	O tubo interior córtase cortando cunhas tesoiras.
I bought a book.	Mercou un libro.
It was relatively luxurious.	Era relativamente luxoso.
The atmosphere was packed.	O ambiente estaba cargado.
The grass was fading.	A herba foise atenuando.
They began to sing the national anthem.	Comezaron a cantar o himno nacional.
She is a fast learner.	Ela é unha aprendedora rápida.
The operation will take two to three weeks.	A operación levará de dúas a tres semanas.
This machine works more efficiently than my old one.	Esta máquina funciona de forma máis eficiente que a miña antiga.
He dragged a small cloth bag.	Arrastrou unha pequena bolsa de tea.
Using spreadsheet software, users can edit data.	Usando o software de follas de cálculo, os usuarios poden editar datos.
He forgot the cake recipe.	Esqueceu a receita do bolo.
They were a crowd of young, energetic people.	Eran unha multitude de xente nova e enérxica.
The capital is to the south.	A capital está ao sur.
The delegation was here a few months ago.	A delegación estivo aquí hai uns meses.
The boat passed slowly along the shore.	O barco pasou lentamente pola costa.
They arrive late for work.	Chegan tarde ao traballo.
The military parade included planes and helicopters.	O desfile militar incluíu avións e helicópteros.
We must inform our circle of friends.	Debemos informar ao noso círculo de amigos.
Don’t underestimate the importance of this book.	Non subestimes a importancia deste libro.
I hope you are interested in this course.	Espero que este curso vos interese.
Punishment does not fit the crime.	O castigo non encaixa co crime.
He wandered aimlessly through the city.	Vagaba sen rumbo pola cidade.
Cicadas sang in the trees.	As cigarras cantaban nas árbores.
Some buildings can damage soil and groundwater.	Algunhas construcións poden danar o solo e as augas subterráneas.
Assent to the treaty was rejected.	O asentimento ao tratado foi rexeitado.
She thought to herself, "affectionate."	Ela pensou para si mesma: "cariñosa".
He rarely attends meetings these days.	Poucas veces asiste ás reunións estes días.
What can make clothes more glamorous?	Que pode facer unha roupa máis glamorosa?
Our customs may seem strange to you.	Os nosos costumes poden parecerche estraños.
The door was open, the key in the lock.	A porta estaba aberta, a chave na pechadura.
The tide goes down every night.	A marea baixa todas as noites.
The policeman was polite, but firm.	O policía foi educado, pero firme.
The queen wanted to marry someone suitable.	A raíña quería casar con alguén axeitado.
How to keep your body healthy.	Como manter o teu corpo saudable.
We collect the cheese with a ladle.	Recollemos o queixo cun cucharón.
The nation was declared bankrupt	A nación foi declarada en bancarrota
She stroked his head, ignoring his protests.	Ela acariñoulle a cabeza, ignorando as súas protestas.
The country's president is waiting for his guests to arrive.	O presidente do país agarda a que cheguen os seus convidados.
You are unlikely to respond.	É pouco probable que responda.
She was excited about the idea.	Ela estaba emocionada coa idea.
A flower makes an attractive decoration.	Unha flor fai unha decoración atractiva.
Rich areas can develop without that help.	As zonas ricas poden desenvolverse sen esa axuda.
He was the father of three project managers.	Foi pai de tres xestores de proxectos.
Rose petals are one of my favorite things.	Os pétalos de rosa son unha das miñas cousas favoritas.
Changes in sexual intercourse are common.	Os cambios na relación sexual son comúns.
She believes in witchcraft and magic.	Ela cre na feiticería e na maxia.
The ship is subject to frequent inspections.	O buque está suxeito a inspeccións frecuentes.
Do you hear the birds singing outside?	Escoitas o canto dos paxaros fóra?
He boasted of having a perfect memory.	El presumía de ter unha memoria perfecta.
The newspaper's editor-in-chief resigned in protest.	O editor xefe do xornal dimitiu en protesta.
This room smells musty.	Esta habitación cheira a mofo.
Mom prepared a delicious dinner, which the family enjoyed.	Nai preparou unha deliciosa cea, que a familia gustou.
One can lose muscle if one skips a meal.	Un pode perder músculo se se salta unha comida.
The cat chased the mouse, which escaped.	O gato perseguiu ao rato, que se escapou.
The temples were destroyed.	Os templos foron destruídos.
He rushed to the confessional and knelt before the priest.	Precipitouse no confesionario e axeonllouse ante o cura.
The kangaroo jumped and disappeared into the brush.	O canguro saltou e desapareceu na xesta.
They forgot what they had been drinking.	Esqueceron o que estiveran bebendo.
The east coast was a rich industrial area.	A costa leste era unha rica zona industrial.
I hope you are not doing anything important.	Espero que non esteas facendo nada importante.
Foreign investors were eager to participate.	Os investimentos estranxeiros estaban ansiosos por participar.
It was too small to carry.	Era demasiado pequena para cargar.
This preacher's sermons are full of humor.	Os sermóns deste pregoeiro están cheos de humor.
The land is estimated to be inhabited by seven billion people.	Estímase que a terra está poboada por sete mil millóns de persoas.
Divers spotted on a wreck.	Mergulladores avistados nun pecio.
Education is among the most important sectors in the country.	A educación está entre os sectores máis importantes do país.
The old woman's face was wrinkled.	O rostro da vella estaba engurrado.
Line two muffin tins with muffin paper cups.	Forra dous moldes para muffins con cuncas de papel para muffins.
The mountains can be climbed.	As montañas pódense escalar.
She underlined her sentence.	Ela subliñou a súa frase.
People steal cars and then hide them in the woods.	As persoas rouban coches e logo escóndanos no bosque.
This relative is visiting your uncle.	Este parente está a visitar o teu tío.
She sat in the corner of the room.	Ela sentouse na esquina do cuarto.
The article on global warming was rejected.	O artigo xornalístico sobre o quecemento global foi rexeitado.
However, most males weigh much more than females.	Non obstante, a maioría dos machos pesan moito máis que as femias.
There are many variations of this popular dish.	Hai moitas variacións deste prato popular.
Three of them are being tried for murder.	Tres deles están sendo xulgados por asasinato.
We were carrying a heavy load.	Levabamos unha carga pesada.
The commotion was too much for him.	O tumulto foi demasiado para el.
So far, no evidence has been conclusive.	Ata o momento, ningunha proba deu probas concluíntes.
He was carrying a backpack on his back.	Levaba unha mochila ao lombo.
My lips stick together.	Os meus beizos péganse.
The anchor rose and the candles filled.	Levantouse a áncora e enchéronse as velas.
This is a form of feminism.	Esta é unha forma de feminismo.
White paint covers the wall.	A pintura branca cobre a parede.
The cow went crazy and started kicking.	A vaca enloqueceu e comezou a dar patadas.
This is an especially good meal.	Esta é unha comida especialmente boa.
Read the following sentences aloud.	Le en voz alta as seguintes frases.
You don’t take risks, he told her.	Non corres riscos, díxolle.
The time and place had to be decided.	Había que decidir o momento e o lugar.
He is a bad man.	É un home malo.
Shakespearean tragedy	Traxedia shakespeariana
A wolf gets into the hut.	Un lobo métese na cabana.
He fought desperately, fighting in vain.	Loitaba desesperadamente, loitando en balde.
He spent many of his early years in prison.	Pasou moitos dos seus primeiros anos no cárcere.
The animal population is declining worldwide.	A poboación de animais está a diminuír en todo o mundo.
It felt good while jogging down the road.	Sentíase ben mentres trotaba pola estrada.
His expression is mixed.	A súa expresión é mesturada.
They looked at the hills, smiling.	Miraron os outeiros, sorrindo.
That riddle was too hard.	Ese enigma era demasiado duro.
All odds were against him.	Todas as probabilidades estaban en contra del.
She collects art and antiques.	Ela colecciona arte e antigüidades.
After heavy rain, the river swelled.	Despois da forte choiva, o río inchou.
Fans of this film approached to see it.	Os fans desta película achegáronse a vela.
He spoke slowly, deliberately.	Falou lentamente, deliberadamente.
They refused to inspect their work.	Negáronse a que inspeccionen o seu traballo.
Every year a parade is held in the king's park.	Cada ano celébrase un desfile no parque do rei.
His car has always been spotless.	O seu coche sempre estivo impecable.
These birds are not really owls.	Estas aves non son en realidade curuxas.
He now resides in a prison cell.	Agora reside nunha cela da prisión.
He studied a lot at school.	Estudou moito na escola.
He was later acquitted of the charges.	Posteriormente foi absolto dos cargos.
Steel and iron are widely used.	O aceiro e o ferro son moi utilizados.
His guilt is beyond doubt.	A súa culpa está fóra de toda dúbida.
We must water the plants, otherwise they will die.	Debemos regar as plantas, se non morrerán.
Residents of the country have a number of complaints.	Os veciños do país teñen unha serie de queixas.
The wall was built to protect the city.	A muralla foi construída para protexer a cidade.
All the feathers of your parrot are bright green.	Todas as penas do seu papagaio son de cor verde brillante.
The meeting had allowed for overtime.	A reunión tiña permitido realizar horas extras.
Laser radiation is intensely bright, so be careful.	A radiación láser é intensamente brillante, polo que teña coidado.
The government wants to prevent foreign elements from gaining influence.	O goberno quere evitar que os elementos estranxeiros gañen influencia.
He pressed his fragile, aged body.	Presionou o seu corpo fráxil e envellecido.
Take stock of your financial resources.	Fai un balance dos teus recursos financeiros.
His feet sank deep into the soft ground.	Os seus pés meteron profundamente no chan brando.
Everyone was required to pay a contribution to the team.	Todos estaban obrigados a pagar unha contribución ao equipo.
Local agents arrested the duo.	Os axentes locais detiveron ao dúo.
Pass the salt, please.	Pasa o sal, por favor.
They slept with the winter storm.	Durmían coa tormenta de inverno.
You can see the city from here.	Podes ver a cidade dende aquí.
If you are thinking of getting married, pay close attention here!	Se estás pensando en casar, presta especial atención aquí!
His personal affairs were carefully monitored.	Os seus asuntos persoais estaban coidadosamente vixiados.
The road to the city was very difficult.	O camiño ata a cidade foi moi difícil.
Like a tiger, it roars loudly.	Como un tigre, ruxe forte.
So most of the rioters were venal thugs.	Así que a maioría dos alborotadores eran matones venais.
The cruise is best enjoyed in the afternoon.	O cruceiro é mellor gozar pola tarde.
The operation lasted several hours.	A operación durou varias horas.
The streets of the city were narrow and difficult to navigate.	As rúas da cidade eran estreitas e de difícil navegación.
A dentist will draw the shape of the teeth.	Un dentista debuxará a forma dos dentes.
He climbed to the top of the mountain.	Subiu ao cumio da montaña.
He was the first to build one in his village.	Foi o primeiro en construír un na súa aldea.
The spy statue is a symbol of freedom.	A estatua do espía é un símbolo de liberdade.
Who is the man who jumped out of the building?	Quen é o home que saltou do edificio?
A sudden breeze shook the leaves.	Unha brisa súbita axitaba as follas.
Some men cannot cope with life after divorce.	Algúns homes non poden afrontar a vida despois do divorcio.
The factory produces cheap products for export.	A fábrica produce produtos baratos para a exportación.
The box contains a note addressed to her.	A caixa contén unha nota dirixida a ela.
It rained a lot that day.	Ese día choveu moito.
A new law will help promote this sector.	Unha nova lei axudará a promover este sector.
Denial of denial is a valid argument.	A negación da negación é un argumento válido.
The boys played on the beach well into the night.	Os rapaces xogaron na praia ben entrada a noite.
His favorite hobby was traveling the world.	A súa afección favorita era viaxar polo mundo.
A feeling of compassion touched me and moved me.	Un sentimento de compaixón tocoume e emocionoume.
This is a historic site and a museum.	Este é un sitio histórico e un museo.
The council is considering raising taxes.	O concello está pensando en subir os impostos.
They were, after all, immortal.	Eran, despois de todo, inmortais.
Mix the garlic and almonds.	Mestura o allo e as améndoas.
I am a young man	Son un novo
The factory produces a wide range of products.	A fábrica produce unha ampla gama de produtos.
Quiet conscience is the sign of a virtuous life.	A conciencia tranquila é o sinal dunha vida virtuosa.
She divided the money into three piles.	Ela dividiu o diñeiro en tres pilas.
She whistled between her teeth and looked away.	Ela asubiou entre os dentes e mirou para outro lado.
His frequent absences from work became annoying.	As súas frecuentes ausencias no traballo volvéronse molestas.
More and more new industries are being created.	Cada vez son máis as novas industrias que se están creando.
The busy road divides this small town.	A transitada estrada divide esta pequena cidade.
Don't forget the marzipan.	Non esquezas o mazapán.
Winter wheat crops were devastated by weed seeds.	Os cultivos de trigo de inverno foron devastados polas sementes de cizaña.
Scientists have investigated whether optimism is beneficial to health.	Os científicos investigaron se o optimismo é beneficioso para a saúde.
Don’t you think we should use the free room?	Non cres que deberíamos usar o cuarto libre?
The government vigilante is always on the alert.	O vixilante do goberno está sempre en alerta.
Slow combustion takes place in gas furnaces.	A combustión lenta ten lugar en fornos de gas.
Budget plans are a big improvement over last year.	Os plans orzamentarios supoñen unha gran mellora con respecto ao do ano pasado.
Then he stepped forward and tossed the coin.	Entón avanzou e botou a moeda.
The train passed at full speed along the track.	O tren pasou a toda velocidade ao longo da vía.
Students should show great respect for their teacher.	Os alumnos deben mostrar moito respecto polo seu profesor.
He wielded the knife forcefully.	Esgrimiu o coitelo con forza.
Corn has become a staple crop for humans.	O millo converteuse nun cultivo básico para os humanos.
A ray of multicolored light penetrated the darkness.	Un raio de luz multicolor penetraba na escuridade.
The cars circulating there rang the horns.	Os coches que circulaban por alí tocaron as bucinas.
The people demanded an end to corrupt practices.	O pobo esixiu o fin das prácticas corruptas.
Prices have skyrocketed in recent years.	Os prezos disparáronse nos últimos anos.
It is the child's duty to serve his parents.	É o deber do fillo servir aos seus pais.
Mary, our cook, is known for her excellent pies.	Mary, a nosa cociñeira, é coñecida polas súas excelentes empanadas.
Enter your new mailing address here.	Anota aquí o teu novo enderezo postal.
Soil is the main source of fertility.	O solo é a principal fonte de fertilidade.
Saffron is the author of many books.	Saffron é autor de moitos libros.
He went from being a coal mine worker to a director.	Pasou de obreiro dunha mina de carbón a director.
It was cold.	Estaba frío.
On sunny days the clouds are bright blue.	Nos días de sol as nubes son azuis brillantes.
The sentence was delayed for years.	A sentenza atrasouse durante anos.
He insisted on adjusting the tie.	Insistiu en axustar o empate.
The mice climbed a tree to the kitchen.	Os ratos subiron a unha árbore ata a cociña.
Boys and girls had to learn these instruments.	Nenos e nenas tiñan que aprender estes instrumentos.
Any of you	Calquera de vós?
The rash was repeated.	O sarpullido repetiuse.
People in your city have been displaced by the "floods."	A xente da túa cidade foi desprazada polas "inundacións".
It will rain, although there may be sun breaks.	Choverá, aínda que pode haber roturas de sol.
We found her with a hug.	Atopámola cunha aperta.
Upon arriving at school, the children separated from their parents.	Ao chegar ao colexio, os nenos separáronse dos pais.
The path descends at this point.	A senda baixa neste punto.
This city is famous for its gastronomy.	Esta cidade é famosa pola súa gastronomía.
Please help yourself.	Por favor, axúdate.
In the past, most elves were women.	No pasado, a maioría dos elfos eran mulleres.
She gets on my nerves.	Ela dáme os nervios.
The destroyed forests.	Os bosques destruídos.
New slogans appear every year.	Cada ano aparecen novos slogans.
Due to her excellent work, she is well regarded.	Debido ao seu excelente traballo, é ben considerada.
Wines from all over the world are available here.	Aquí están dispoñibles viños de todo o mundo.
Many, however, believed that the dangers had been exaggerated.	Moitos, porén, crían que os perigos foran esaxerados.
If the suspect shows up, arrest him.	Se aparece o sospeitoso, arrestao.
His excitement was palpable.	A súa emoción era palpable.
The gray cat rubbed against my leg.	O gato gris fregou contra a miña perna.
Throughout the day, the edges of the cicadas are constant.	Durante todo o día, os cantos das cigarras son constantes.
The government should impose higher taxes on homeowners who waste.	O goberno debería impoñer impostos máis altos aos propietarios de vivendas que malgastan.
If you need help, just give me a shout.	Se necesitas axuda, só tes que darme un berro.
The empire experienced a period of decline.	O imperio experimentou un período de decadencia.
The main course was a chicken fricassee.	O prato principal foi unha fricassea de polo.
The clouds are thrown by the celestial sky.	As nubes bótanse polo ceo celeste.
Three actors starred in the theater.	Tres actores protagonizaron o teatro.
Cows often stayed out at night.	Moitas veces as vacas quedaban fóra pola noite.
New rules have been made to improve gender equality.	Fixéronse novas normas para mellorar a igualdade de xénero.
Pay attention to the details.	Preste atención aos detalles.
Imports grow annually.	As importacións medran anualmente.
The government is taking steps to deal with it.	O goberno está a tomar medidas para tratar.
He leaned back nervously in his chair.	Reclinouse nerviosamente na súa cadeira.
Make sure the cut is straight.	Asegúrese de que o corte sexa recto.
Time passes slowly in the desert.	O tempo pasa lentamente no deserto.
The house was destroyed.	A casa foi destruída.
The driver was prevented from returning home.	O condutor foi impedido de regresar a casa.
She explained that she was a vegetarian.	Ela explicou que era vexetariana.
Many children fought over who had to hold the baby.	Moitos nenos pelexaban por quen tiña que soster o bebé.
The government is taking steps to address this issue.	O goberno está a tomar medidas para solucionar este problema.
At home, his girlfriend paid little attention to him.	Na casa, a súa moza facíalle pouca atención.
The officers made a careless mistake.	Os oficiais cometeron un erro descoidado.
Slender rays of light crept into my room.	Esveltos raios de luz coláronse no meu cuarto.
Elephants have the largest brains of all terrestrial mammals.	Os elefantes teñen o cerebro máis grande de todos os mamíferos terrestres.
A boat was built with wood from the forest.	Construíuse un barco con madeira do bosque.
He paused for a moment.	Detívose un momento.
A good body requires good warm-up.	Un bo corpo require un bo quecemento.
A general consensus was reached.	Alcanzouse un consenso xeral.
He was upset about his job.	Estaba molesto polo seu traballo.
Pensioner, he had memory problems.	Pensionista, padecía problemas de memoria.
Their efforts were in vain.	Os seus esforzos non serviron de nada.
He has an infallible goal.	Ten un obxectivo infalible.
Their sights were set on getting rich.	As súas miras estaban postas en facerse ricos.
Push the plunger down.	Empuxa o émbolo cara abaixo.
The pump gives water to the house.	A bomba dá auga á casa.
Don't believe your story?	Non cres a túa historia?
Many new products were launched quickly.	Moitos novos produtos lanzáronse rapidamente.
Repetitive speech should be avoided.	Debe evitarse o discurso repetitivo.
One of two, or possibly three.	Un de dous, ou posiblemente tres.
The cage had a round opening.	A gaiola tiña unha abertura redonda.
The waves roll gently on the shore, so calm.	As ondas rolan suavemente na costa, tan tranquilas.
There was once a kingdom of tigers.	Había unha vez un reino dos tigres.
This viewpoint offers a unique perspective of the city.	Este miradoiro ofrece unha perspectiva única da cidade.
Gather your supplies and head to the river.	Reúne as túas provisiones e diríxete ao río.
The question was related to his work.	A pregunta estaba relacionada co seu traballo.
It should be fully cooked until the vegetables are tender.	Debe estar completamente cocido ata que as verduras estean tenras.
The fool spread his wings and flew away.	O parvo estendeu as ás e voou.
The army sent signals that an attack was imminent.	O exército enviou sinais de que un ataque era inminente.
He carefully polished the silver with his handkerchief.	Puíu coidadosamente a prata co seu pano.
The economy is in a bad state.	A economía está en mal estado.
Gargoyles and statues dominate the cathedral.	Gárgolas e estatuas dominan a catedral.
The project has been abandoned.	O proxecto foi abandonado.
Goldfinches have not been able to migrate this year.	Os jilgueros non puideron migrar este ano.
The cars passed us.	Os coches pasaron por nós.
The kangaroo has a population of just over one million.	O canguro ten unha poboación de pouco máis dun millón.
She fled into the wilderness after escaping persecution.	Ela fuxiu ao deserto despois de escapar da persecución.
A running shoe is made of canvas.	Unha zapatilla para correr está feita de lona.
Bamboo has especially useful properties.	O bambú ten propiedades especialmente útiles.
His beloved pursues him.	O seu amado perségueo.
Traveling by train is usually faster than by plane.	Viaxar en tren é xeralmente máis rápido que en avión.
That’s right, but it’s fun to play.	É certo, pero é divertido xogar.
This was his second day at the new school.	Este era o seu segundo día no novo colexio.
The following is an excerpt.	O que segue é un extracto.
They consoled themselves with sad and nostalgic songs and dances.	Consolábanse con cancións e bailes tristes e nostálxicos.
This apple tree is very old.	Esta maceira é moi antiga.
The director said they still couldn't tell them anything.	O director dixo que aínda non lles podían dicir nada.
Lyell was the leading geologist of his time.	Lyell foi o xeólogo líder da súa época.
The fields were covered with straw.	Os campos estaban cubertos de palla.
What she did was illegal.	O que ela fixera era ilegal.
Some people say that money cannot buy happiness.	Algunhas persoas din que o diñeiro non pode comprar a felicidade.
The old woman was wise.	A vella era sabia.
Boosting the local economy.	Impulso da economía local.
The boy's mother brought him a cup of tea.	A nai do neno trouxolle unha cunca de té.
Would this be an acceptable compromise?	Sería este un compromiso aceptable?
This road leads to the village.	Esta estrada leva á aldea.
He was visiting his uncle.	Estaba visitando ao seu tío.
Many of the company's goods and services are out of date.	Moitos dos bens e servizos da empresa están desactualizados.
A thick fog seemed to linger over the city.	Unha espesa néboa parecía persistir sobre a cidade.
The translator exerted all his energy.	O tradutor exerceu toda a súa enerxía.
A tax is bought for every pound of tobacco.	Cómprese un imposto por cada libra de tabaco.
A truck loaded with bananas overturned, spilling its cargo.	Un camión cargado de plátanos envorcou, derramando a súa carga.
The band played our favorite song.	A banda tocou a nosa canción favorita.
Some critics have misinterpreted these reports.	Algúns críticos interpretaron estes informes negativamente.
They realized that they needed to act quickly.	Déronse conta de que necesitaban actuar rapidamente.
His wife was depressed.	A súa muller estaba deprimida.
Most students behaved with respect.	A maioría do alumnado comportouse con respecto.
In the well, the climber dropped the yellow rope.	No pozo, o escalador deixou caer a corda amarela.
The whole company blushed.	Toda a compañía ruborizouse.
The apple trees were scattered across the field.	As maceiras estaban espalladas polo campo.
A dozen jugs were lined up on the table.	Unha ducia de jarras estaban aliñadas sobre a mesa.
Africa is big and diverse.	África é grande e diversa.
The man does not like to cook.	Ao home non lle gusta cociñar.
The throne was covered with red velvet.	O trono estaba cubierto de veludo vermello.
She packed her things carefully.	Ela embalou as súas cousas con coidado.
You are emboldened by your successes.	Estás envalentonado polos teus éxitos.
Many people were outraged by this flagrant dismissal of literature.	Moita xente mostrouse indignada por este flagrante despedimento da literatura.
Hurricanes and tornadoes are common in these regions.	Os furacáns e os tornados son habituais nestas rexións.
The judges deliberated for an hour.	Os xuíces deliberaron durante unha hora.
They voted in a secret ballot.	Votaron nunha votación secreta.
The audience applauded with voices.	O público aplaudiu con voces.
They face stiff competition from foreign brands.	Enfróntanse a unha dura competencia de marcas estranxeiras.
Authorities expect heavy rainfall.	As autoridades esperan fortes precipitacións.
The restaurant owner says he is losing money.	O propietario do restaurante di que está a perder cartos.
My family has long supported the royal family.	A miña familia apoiou durante moito tempo á familia real.
A gentle breeze carried clouds of cotton across the sky.	Unha suave brisa levaba nubes de algodón polo ceo.
The northern region is famous for its intricate jewelry.	A rexión do norte é famosa polas súas complexas xoias.
He waited at the bus stop.	Agardou na parada do autobús.
Of often stormy releases,	De lanzamentos a miúdo tempestuosos,
Are you suffering from a cold?	Estás sufrindo un resfriado?
Any biting dog should be destroyed.	Calquera can que morda debe ser destruído.
The fittest were able to survive.	Os máis aptos puideron sobrevivir.
He was literally a loner.	Era, literalmente, un solitario.
He grabbed his briefcase.	Colleu o seu maletín.
It was suffocating here.	Estaba abafante aquí.
As the cities grew, so did the number of cars.	A medida que as cidades crecían, o número de coches aumentaba.
Consumers need to be more careful when buying food.	Os consumidores deben ter máis coidado ao comprar alimentos.
The city received an angry letter from the governor.	A cidade recibiu unha carta enfadada do gobernador.
He looked deep into her dark eyes.	Mirou profundamente os seus ollos escuros.
That book sounds interesting.	Ese libro soa interesante.
Smoking is prohibited within ten meters of any building.	Prohíbese fumar a menos de dez metros de calquera edificio.
This is an experiment in alternative energy sources.	Este é un experimento en fontes de enerxía alternativas.
The castle was originally built by a nobleman.	O castelo foi construído orixinalmente por un nobre.
He added two pots of boiling water.	Engadiu dúas potas de auga fervendo.
The effort was not fruitful.	O esforzo non foi frutífero.
The biggest hurdle he faces is lack of funds.	O maior obstáculo ao que se enfronta é a falta de fondos.
He fled the country, changing his name.	Fuxiu do país, cambiando o seu nome.
The blue sky reigned during the morning.	O ceo azuis imperou durante a mañá.
A cunning old fox can get bored easily.	Un raposo vello astuto pode aburrirse facilmente.
But he also said "do your best".	Pero tamén dixo "fai todo o posible".
Just buy new furniture.	Só debes mercar mobles novos.
Museums are worth a visit.	Os museos merecen a pena visitar.
It relieved me to be back in town.	Alivioume volver á cidade.
The fats dumped the dead leaves.	As graxas botaron as follas mortas.
He crushed the remains with his boot.	Esmagou os restos coa súa bota.
Where do you want to go?	Onde queres ir?
Theologians will no doubt have opinions.	Os teólogos sen dúbida terán opinións.
Turn the cake over.	Darlle a volta ao bolo.
The eggs were slightly charred.	Os ovos estaban lixeiramente carbonizados.
Fifteen percent of the world's surface.	O quince por cento da superficie mundial.
The walls of the church are built of gray stone.	Os muros da igrexa están construídos en pedra gris.
The man was rude and careless.	O home era rudo e descuidado.
This region is very mountainous.	Esta rexión é moi montañosa.
We wanted you to know that we had our difficulties.	Queriamos que soubeses que tivemos as nosas dificultades.
Diabetes is a serious illness.	A diabetes é unha enfermidade grave.
The dam will improve access to water.	O encoro mellorará o acceso á auga.
I am perplexed why the cop asked to see you!	Estou perplexo por que o policía pediu verte!
During the holidays, many people travel.	Durante as vacacións, moitas persoas viaxan.
Protesters demanded the resignation of the ruler.	Os manifestantes reclamaron a dimisión do gobernante.
To clean the dishes, pour a little detergent.	Para limpar a louza, bota un pouco de deterxente.
List five things you do every day.	Enumera cinco cousas que fas todos os días.
They expect a lot from the students.	Esperan moito dos estudantes.
Some people believed this to be true.	Algunhas persoas crían que isto era certo.
Farmers ’markets have become popular in recent years.	Os mercados dos agricultores fixéronse populares nos últimos anos.
Some are considered very special.	Algúns son considerados moi especiais.
The neighbors were poor, but very happy.	Os veciños eran pobres, pero moi felices.
Fasten your seat belt.	Abróchache o cinto de seguridade.
He left his coat on the bed.	Deixou o abrigo sobre a cama.
The less time we spend together, the happier we are.	Canto menos tempo pasemos xuntos, máis felices somos.
He was a doctor.	Era médico.
She blushed.	Ela ruborouse.
The coach is a stern task master.	O adestrador é un severo mestre de tarefas.
He had been looking for work all day.	Levaba todo o día buscando traballo.
He sat down and read his book.	Sentou e leu o seu libro.
He likes to encourage others, despite the occasional setbacks.	Gústalle animar aos demais, a pesar dos reveses ocasionais.
Which exercise has the greatest impact on muscle growth?	Que exercicio ten o maior impacto no crecemento muscular?
Nicotine reduces the strength of the optic nerve.	A nicotina reduce a forza do nervio óptico.
Lava flows are declining now.	Os fluxos de lava están a diminuír agora.
Robots made life easier in factories.	Os robots facilitaron a vida nas fábricas.
The officer passed the list to his assistant.	O axente pasou a lista ao seu axudante.
The bears forced the wolves to retreat.	Os osos obrigaron aos lobos a retirarse.
A cold wind blew and the cold rain fell.	Sopou un vento frío e caía a choiva fría.
She felt great happiness.	Ela sentiu unha gran felicidade.
My uncles ’bitterness was shown in their facial expressions.	A amargura dos meus tíos mostrábase nas súas expresións faciais.
Analyze bananas and look for worms.	Analiza os plátanos e busca vermes.
We need to catch this railroad terrorist.	Necesitamos atrapar a este terrorista do ferrocarril.
Many people felt that the new measures were unfair.	Moitas persoas consideraron que as novas medidas eran inxustas.
The children were full of energy and excitement.	Os nenos estaban cheos de enerxía e ilusión.
We promise allegiance to the flag.	Prometemos fidelidade á bandeira.
The scenery, however, was beautiful.	A paisaxe, con todo, era fermosa.
The numbers have doubled in ten years.	As cifras duplicáronse nos dez anos.
There is no cure for this deadly disease.	Non hai cura para esta enfermidade mortal.
The expert spoke about research in this area.	O experto falou da investigación nesta materia.
A militant attack, chaos, fire and destruction.	Un ataque militante, caos, lume e destrución.
The prince was bitterly disappointed.	O príncipe estaba amargamente decepcionado.
Many different languages ​​are now spoken.	Agora fálanse moitas linguas diversas.
From a small waterfall a fountain was made.	A partir dunha pequena fervenza fíxose unha fonte.
She counts fortunes in the back room of the store.	Ela conta fortunas na trastienda da tenda.
The patient showed little reaction while the doctor examined him.	O paciente mostrou pouca reacción mentres o médico o examinou.
The younger student was discouraged.	O estudante máis novo quedou desanimado.
The temple of Minerva is beautiful.	O templo de Minerva é fermoso.
That museum has been around for centuries.	Ese museo existe desde hai séculos.
Type the words into the word processor.	Escribe as palabras no procesador de textos.
This is the line of immigration at the airport.	Esta é a liña de inmigración no aeroporto.
Engineers pumped water from the well.	Os enxeñeiros bombearon auga do pozo.
The danger posed by the fumes was obvious.	O perigo que representaban os fumes era evidente.
Neither children nor adults can withstand strong sunlight for long.	Nin os nenos nin os adultos poden soportar a luz solar forte durante moito tempo.
But no one knew why they were blind.	Pero ninguén sabía por que quedaran cegos.
This book is full of interesting facts.	Este libro está cheo de feitos interesantes.
The native population has declined in recent years.	A poboación autóctona diminuíu nos últimos anos.
A typical village house had only one room.	Unha casa típica de aldea tiña só unha habitación.
Government is the center of political life.	O goberno é o centro da vida política.
Hundreds of teams were dropped from the team race.	Centos de equipos foron abandonados da carreira por equipos.
She whispered to herself in horror.	Ela susurrou para si mesma horrorizada.
The sun shone in a clear, bright sky.	O sol brillaba nun ceo claro e luminoso.
He was now the chief statesman.	Agora era o principal estadista.
The state has a trained militia.	O estado ten unha milicia adestrada.
Remember to eat.	Lembrade de comer.
They were all young volunteers.	Todos eran mozos voluntarios.
Every face was lit.	Cada rostro estaba iluminado.
He looked up briefly, then looked away again.	El levantou a vista brevemente, despois volveu apartar a vista.
They had endured days of starvation.	Soportaran días de fame.
Human language has evolved through a series of precise stages.	A linguaxe humana evolucionou a través dunha serie de etapas precisas.
The devastating hurricane wreaked havoc.	O devastador furacán causou estragos.
We must be united.	Debemos estar unidos.
Farmers often deal with time.	Os agricultores adoitan tratar co tempo.
The snake whistled loudly.	A serpe asubiou forte.
He searched inside and found nothing.	Buscou dentro e non atopou nada.
The firm says it will resume production of fuel cells.	A firma afirma que se retomará a produción de pilas de combustible.
I'm sure you can.	Estou seguro de que podes facelo.
It came to the surface in search of air.	Saíu á superficie para buscar aire.
The rope holds tightly and makes climbing easier.	A corda suxeita con forza e facilita a escalada.
Her cheeks flushed.	As súas meixelas ruborizáronse.
A horizontal mark along the midline of the body.	Unha marca horizontal ao longo da liña media do corpo.
That will do well, sir.	Iso vai facer ben, señor.
The train arrived late.	O tren chegou tarde.
The man lives in a well-settled house.	O home vive nunha casa ben asentada.
Here the river waves are very strong.	Aquí as ondas do río son moi fortes.
In some developing countries, people work as unpaid labor.	Nalgúns países en desenvolvemento, a xente traballa como man de obra sen remuneración.
The contents of his suitcase were scattered on the floor.	O contido da súa maleta estaba esparexido polo chan.
Rain, wind and drought influence the growth of rice.	A choiva, o vento e a seca inflúen no crecemento do arroz.
So, they said, will you marry me?	Entón, dixeron, casarás comigo?
Close the door.	Cerra a porta.
When the grass got wet, it turned to mud.	Cando a herba se mollaba, converteuse en barro.
However, some clashes with the police persist.	Non obstante, persisten algúns enfrontamentos coa policía.
The border is in a monotonous industrial suburb.	A fronteira está nun suburbio industrial monótono.
The surgeon used his knife to cauterize the bleeding.	O cirurxián utilizou o seu coitelo para cauterizar a hemorraxia.
The soil is rich in minerals.	O chan é rico en minerais.
The remnants of these relationships should not be destroyed.	Os restos destas relacións non deben ser destruídos.
The ad was aimed at children.	O anuncio estaba dirixido a nenos.
This tactic is commonly used by terrorists.	Esta táctica é comunmente utilizada polos terroristas.
Add a cold, chopped dry martini.	Engade un martini seco frío e axitado.
It's beautiful here.	É fermoso aquí.
He convinced her to come back.	El convenceuna para que volvese.
So far, there has been no progress in the field.	Ata o momento, non houbo ningún avance no campo.
Some children prefer to play outdoors.	Algúns nenos prefiren xogar ao aire libre.
The army was still stationed there.	O exército aínda estaba estacionado alí.
Tigers are dangerous animals.	Os tigres son animais perigosos.
The squirrel is screaming.	O esquío está a berrar.
This treatment saved my life.	Este tratamento salvoume a vida.
The legislature will consider the matter.	O lexislador examinará a cuestión.
A brick wall surrounds our property.	Un muro de ladrillos rodea a nosa propiedade.
Call the police.	Chame á policía.
The heroine admired the hero from afar.	A heroína admiraba o heroe de lonxe.
This region is famous for its oil.	Esta rexión é famosa polo seu aceite.
The cherries were ripe and sweet.	As cereixas estaban maduras e doces.
A non-profit group is trying to raise awareness.	Un grupo sen ánimo de lucro está tentando aumentar a conciencia.
Read the following passage carefully.	Le atentamente o seguinte fragmento.
Ten thousand ships sail its waters.	Dez mil barcos navegan polas súas augas.
He accused the police of harassment.	Acusou á policía de acoso.
I prefer to travel by land, sea or air.	Prefiro viaxar por terra, por mar ou por aire.
The terrorist plans to blow up a power plant.	O terrorista planea facer explotar unha central eléctrica.
They are here in case one of us falls overboard.	Están aquí por se un dos nosos cae pola borda.
Cooking requires precision in preparation.	Cociñar require precisión na preparación.
So what did it look like?	Entón, que aspecto tiña?
Accommodation is a bit scarce.	Os aloxamentos son un pouco escasos.
He counted quickly.	Contou rapidamente.
He made enough money by buying coal.	Gañou diñeiro suficiente comprando carbón.
They ran to the river to help.	Correron ao río para axudar.
It always seems so serious.	Sempre parece tan serio.
Many describe him as a shrewd politician.	Moitos o describen como un político astuto.
She resided with his brother and his wife.	Ela residía co seu irmán e coa súa muller.
The blast was attributed to a defective bomb.	A explosión atribuíuse a unha bomba defectuosa.
It travels a decade or two ago.	Viaxa unha ou dúas décadas atrás.
Why do you persist in this madness?	Por que persiste nesta tolemia?
A wall of fire broke in front of them.	Un muro de lume rompeu por diante deles.
The dikes were no match for the floods that followed.	Os diques non foron rival para as inundacións que seguiron.
The man died after being hit by a truck.	O home faleceu tras ser atropelado por un camión.
The slap was hard and strong.	A labazada foi dura e forte.
The psychologist asked the children to talk.	A psicóloga pediulle aos nenos que falasen.
If the situation is serious, see a doctor.	Se a situación é grave, acuda a un médico.
Pass the language test.	Superar o exame de lingua.
The owner demanded high permission to repair the roof.	O propietario esixiu permiso alto para reparar o tellado.
Most modern cars run on gasoline or diesel.	A maioría dos coches modernos funcionan con gasolina ou diésel.
The odds were against her.	As probabilidades estaban en contra dela.
Her babies died one after another.	Os seus bebés morreron un tras outro.
Although it was winter, it was wet.	Aínda que era inverno, estaba húmido.
Some voters indicated they would support the opposition.	Algúns votantes indicaron que apoiarían á oposición.
Some young residents came to this village.	A esta vila chegaron algúns veciños novos.
The cat was gone.	O gato desaparecera.
He is running very fast.	Está correndo moi rápido.
She is claustrophobic, so this means she will have a hard time.	É claustrofóbica, polo que isto significa que terá dificultades.
They ran down the street.	Corrían pola rúa.
Water can accumulate at the bottom of the plant.	A auga pode acumularse no fondo da planta.
We arrived at the train station.	Chegamos á estación de ferrocarril.
The odds of winning are slim.	A probabilidade de gañar é escasa.
The mystic says that this is the key to the universe.	O místico di que esta é a clave do universo.
They had developed a new environmentally friendly manufacturing process.	Desenvolveran un novo proceso de fabricación respectuoso co medio ambiente.
First, chop the onions.	En primeiro lugar, picar as cebolas.
People often say that people make up stories.	A xente adoita dicir que a xente inventa historias.
All four women needed to clear their consciences.	As catro mulleres necesitaban limpar a conciencia.
Sprinkle with hot water, stirring until soft.	Espolvoreo auga quente, mexendo ata que quede suave.
The orchestra made a magnificent march.	A orquestra fixo unha magnífica marcha.
I like to eat a tomato sandwich for lunch.	Gústame comer un bocadillo de tomate para xantar.
It is imperative that this factory be closed.	É imperativo que se peche esta fábrica.
The vast gulf surrounded the beach.	O vasto golfo rodeaba a praia.
The game had all the ingredients to be addictive.	O xogo tiña todos os ingredientes para ser viciante.
William's face took on a worried expression.	O rostro de William adquiriu unha expresión preocupada.
He drew attention to unused roads.	Chamou a atención sobre as estradas sen uso.
To win, you will need resources, planning, patience.	Para gañar, necesitarás recursos, planificación, paciencia.
There was a strange throbbing noise.	Houbo un estraño ruído palpitante.
The fast train arrived late this morning.	O tren rápido chegou tarde esta mañá.
Why chickens are a better choice than beef.	Por que as galiñas son unha mellor opción que a carne de vaca.
Dogs are very sociable animals.	Os cans son animais moi sociables.
The exercise regimen required four hours a day.	O réxime de exercicio requiriu catro horas ao día.
This is a test of your concentration.	Esta é unha proba da túa concentración.
A sarcastic comment, really.	Un comentario sarcástico, de verdade.
To ensure that the bread is perfect, remove excess yeast.	Para garantir que o pan estea perfecto, elimina o exceso de levadura.
She saw a deer.	Ela viu un cervo.
I was thinking about how my father treats me.	Estaba pensando en como me trata meu pai.
The reserve currency is used in international trade.	A moeda de reserva úsase no comercio internacional.
She picked up the knife, then carefully lowered it.	Ela colleu o coitelo, despois deixouno abaixo con coidado.
Their energy reserves are dwindling rapidly.	As súas reservas de enerxía están a diminuír rapidamente.
Poachers regularly break the law here.	Os cazadores furtivos violan regularmente a lei aquí.
This small aircraft had excellent handling characteristics.	Este pequeno avión tiña excelentes características de manexo.
Try something new!	Proba algo novo!
Sit down, please.	Asenta, por favor.
It changes significantly from season to season.	Cambia significativamente dunha tempada a outra.
I built a big snowman last year.	Construín un gran boneco de neve o ano pasado.
The criminal remained silent, awaiting punishment.	O criminal quedou en silencio, agardando o castigo.
Dinner will be ready in a few minutes.	A cea estará lista nuns minutos.
We missed the detour.	Perdemos o desvío.
Half the people suffer from anxiety.	A metade da xente sofre ansiedade.
The queen cannot shed tears.	A raíña non pode botar bágoas.
They were surrounded by beautiful tropical plants.	Estaban rodeados de fermosas plantas tropicais.
Tradition forbids women to study history.	A tradición prohibe ás mulleres estudar historia.
Those people were very rude to me.	Esa xente foi moi groseira comigo.
The plane had landed safely.	O avión aterrara con seguridade.
No one wanted to hear it.	Ninguén quería escoitar.
Storms strong enough to destroy homes are common.	As tormentas o suficientemente poderosas como para destrozar as casas son habituais.
Many artists believe that good music can lift people's spirits.	Moitos artistas cren que a boa música pode elevar o ánimo das persoas.
That table looks very old.	Esa mesa parece moi antiga.
The machine is cooling.	A máquina está arrefriando.
The seagulls circled overhead.	As gaivotas daban voltas por riba.
The roads will finally be repaired.	Finalmente repararanse as estradas.
You will need a pan, a plate to serve.	Necesitarás unha pota, un prato para servir.
The reckless driver crashed into the barrier.	O condutor imprudente chocou contra a barreira.
The force on the spring takes a step forward.	A forza sobre o resorte fai un paso adiante.
Some cities were quiet and tidy.	Algunhas cidades eran tranquilas e ordenadas.
This game is simple, even small children will enjoy it.	Este xogo é sinxelo, ata os nenos pequenos gozarán.
The passengers suffered a lot.	Os pasaxeiros sufriron moito.
They arrived on the shore in the late afternoon.	Chegaron á beira a última hora da tarde.
Detectives asked many questions.	Os detectives fixeron moitas preguntas.
Storms cause intense erosion, which causes flooding and landslides.	As tormentas provocan unha intensa erosión, que provoca inundacións e desprendementos de terra.
At the sound of the alarm clock, he got up.	Ao son do espertador, levantouse.
Stir in the tea, moaning.	Remexe o té, xemendo.
The man is now limping.	O home anda agora coxeando.
We hope that war can be avoided.	Agardamos que se poida evitar a guerra.
The baby screamed inconsolably.	O bebé berraba inconsolablemente.
They rushed to the nearest hospital.	Desprazáronse ata o hospital máis próximo.
The bird nests in dry, open field.	O paxaro aniña en campo seco e aberto.
Books allow people to discover new ideas.	Os libros permiten á xente descubrir novas ideas.
They were unable to track her down.	Non foron capaces de rastrexala.
Farmers have been accused of depleting the aquifer.	Os agricultores foron acusados ​​de esgotar o acuífero.
Some golfers make huge fortunes.	Algúns golfistas fan enormes fortunas.
He felt guilty for being absent from church.	Sentíase culpable por estar ausente na igrexa.
It's time for lunch.	É hora de xantar.
A few seconds of intense pain.	Uns segundos de dor intensa.
Pour a small amount of oil into a large saucepan.	Bota unha pequena cantidade de aceite nunha pota grande.
Looking up, the ocean seemed to bend.	Mirando cara arriba, o océano parecía dobrarse.
Why should that particular woman be blonde?	Por que esa muller en particular debería ser loira?
The medieval defenses of the castle had become completely inadequate.	As defensas medievais do castelo quedaran completamente inadecuadas.
Oil is a great lubricant.	O aceite é un gran lubricante.
The peasants were forced to abandon their lands.	Os campesiños foron obrigados a abandonar as súas terras.
All societies have distinct values, customs, and artifacts.	Todas as sociedades teñen valores, costumes e artefactos distintos.
You could get very tired if you ride a bike uphill.	Poderíase cansar moito se subeses en bicicleta costa arriba.
The researchers calculated that the birds had matured.	Os investigadores calcularon que as aves maduraran.
They have good relations with neighboring countries.	Teñen boas relacións cos países veciños.
She fell asleep.	Ela caeu no seu sono.
The mountain scenery here is breathtaking.	A paisaxe de montaña aquí é impresionante.
Today I am going to visit the old woman.	Hoxe irei visitar a vella.
We will have to appeal to the idealism of our children.	Teremos que apelar ao idealismo dos nosos fillos.
We heard a familiar voice enter the room.	Escoitamos unha voz coñecida entrar na sala.
A lot of people were excited about this technological advancement.	Moita xente estaba entusiasmada con este avance tecnolóxico.
The flight was on time.	O voo foi a tempo.
They were tired of waiting on the floor.	Estaban fartos de esperar no piso.
All the things we have are considered ours.	Todas as cousas que temos son consideradas nosas.
A recent study found that air pollution worsens respiratory problems.	Un estudo recente descubriu que a contaminación do aire empeora os problemas respiratorios.
She quickly scanned the list of items.	Ela escaneou rapidamente a lista de elementos.
I guess you have no bread?	Supoño que non tes pan?
Women want to be treated as equals.	As mulleres desexan ser tratadas como iguais.
He motioned for me to follow him.	Fíxome un aceno para que o seguise.
A machine usually has an internal clock.	Unha máquina adoita ter un reloxo interno.
The mountain can collapse at any moment.	A montaña pode colapsar en calquera momento.
I will be back next year.	Volverei o ano que vén.
She scratched her nose.	Ela rascouse o nariz.
Astronomy is the act of studying the sky.	A astronomía é o acto de estudar o ceo.
The mysterious man plunged into a narrow street.	O misterioso home mergullouse nunha rúa estreita.
The region produces a variety of agricultural crops.	A rexión produce unha variedade de cultivos agrícolas.
He lives on the street.	Vive na rúa.
He caressed his dog passionately.	Acariñou o seu can, apaixonadamente.
When you are frustrated, you may get angry.	Cando está frustrado, pode arremeter con rabia.
The problem with this car is that it doesn't start.	O problema deste coche é que non arranca.
The clouds were thick when the storm came.	As nubes eran espesas cando chegou a tormenta.
This experienced pilot is a veteran of countless flights.	Este experimentado piloto é un veterano de innumerables voos.
A group of women walks.	Camiña un grupo de mulleres.
A shadow flashed slowly down the wall.	Unha sombra parpadeou lentamente pola parede.
Their behavior reflects badly on them.	O seu comportamento reflicte mal neles.
The air shone and crackled.	O aire brillaba e crepitaba.
His ancestors had lived there for many generations.	Os seus antepasados ​​viviran alí durante moitas xeracións.
The walls are cemented with mud.	As paredes están cimentadas en barro.
He ate the whole cake in one night.	El comeu todo o bolo nunha noite.
That girl is irregular.	Esa rapaza é irregular.
Her father charges her an exorbitant class fee.	O seu pai cóbralle unha taxa desorbitada polas clases.
Born into a wealthy family, he became a great leader.	Nacido nunha familia acomodada, converteuse nun gran líder.
Ligers are hybrids of lions and tigers.	Os ligres son híbridos de leóns e tigres.
Stick the label on your clothes.	Pega a etiqueta na túa roupa.
Both are expected to do well in the contest.	Espérase que ambos o fagan ben no concurso.
The fish swam lazily upstream.	Os peixes nadaban preguiceiro río arriba.
You have to choose the right bike.	Debes escoller a bicicleta correcta.
The task is divided into four subtasks.	A tarefa divídese en catro subtarefas.
Move your hand slowly through the water.	Move a man lentamente pola auga.
Place the chicken in the oven.	Coloque o polo no forno.
He made a lot of money that year.	Gañou moito diñeiro ese ano.
This agreement is binding and should not be modified.	Este acordo é vinculante e non debe ser modificado.
It used to be the center of international banking.	Antes era o centro da banca internacional.
This must be washed.	Isto debe ser lavado.
Young children tend to accept the influence of science fiction.	Os nenos pequenos adoitan aceptar a influencia da ciencia ficción.
At this embassy, ​​the staff is always rude.	Nesta embaixada, o persoal sempre é groseiro.
He didn’t finish his meal.	Non rematou a súa comida.
Peter was angry with himself.	Pedro estaba enfadado consigo mesmo.
The second new road that ends.	A segunda estrada nova que se remata.
The bright sun shone over the city.	O sol brillante brillou sobre a cidade.
Most people come here on pilgrimage.	A maioría da xente vén aquí en peregrinación.
The girl seemed to be sleeping.	A nena parecía durmindo.
The white lilies were withered and therefore useless.	Os lírios brancos estaban murchados e, polo tanto, non serviron de nada.
She crossed her legs and crossed her arms.	Ela cruzou as pernas e cruzou os brazos.
There are many types of birds.	Hai moitos tipos de aves.
My agent has some influence in the media.	O meu axente ten algo de influencia nos medios.
Angel ran along, laughing.	Anxo correu xunto, rindo.
The neighbors finally reached the river.	Os veciños finalmente chegaron ao río.
The population grew rapidly.	A poboación aumentou rapidamente.
They combined their earnings to buy a car.	Combinaron as súas ganancias para comprar un coche.
The vines went up the fence.	As vides subían polo valo.
The flowers of the forest are brighter in summer.	As flores do bosque son máis brillantes no verán.
Be sure to remove all shrimp shells.	Asegúrese de eliminar todas as cascas de camarón.
The air here was too humid to breathe easily.	O aire aquí estaba demasiado húmido para respirar facilmente.
That choice must be made.	Hai que facer esa elección.
This region is known for its beautiful architecture.	Esta rexión é coñecida pola súa fermosa arquitectura.
Two women sat at a long table.	Dúas mulleres sentaron nunha longa mesa.
Beetles entered the house and began to scratch everywhere.	Os escaravellos entraron na casa e comezaron a rabuñar por todas partes.
The main character decides to continue his journey.	O personaxe principal decide continuar a súa viaxe.
Farmers plant seeds in the spring.	Os agricultores plantan sementes na primavera.
They burned their fields and crops.	Queimaron os seus campos e colleitas.
He is afraid of being deceived.	Ten medo de ser enganado.
And there was no milk nearby.	E non había leite preto.
Those who sought power often resorted to corruption.	Os que buscaban o poder recorreron a miúdo á corrupción.
The weight of an object.	O peso dun obxecto.
Detectives searched the area for clues.	Os detectives examinaron os arredores en busca de pistas.
An agreement was reached.	Chegouse a un acordo.
My sister lives with my parents.	A miña irmá vive cos meus pais.
Construction workers are often injured on the job.	Os traballadores da construción adoitan resultar feridos no traballo.
We have nowhere to go.	Non temos onde ir.
Hieroglyphics have remained a mystery for many centuries.	Os xeroglíficos seguiron sendo un misterio durante moitos séculos.
I want to build a tower.	Quero construír unha torre.
We spent much of the afternoon on the beach.	Pasamos boa parte da tarde na praia.
The horse went up the hill.	O cabalo subiu o outeiro.
They are offering generous incentives to teachers.	Están ofrecendo xenerosos incentivos aos profesores.
The grass looks beautiful.	O céspede parece fermoso.
Your car is old, but it's fine.	O seu coche é vello, pero vai ben.
There are many variants and hybrid plants.	Hai moitas variantes e plantas híbridas.
The apartment block looked like an anti-aircraft shelter.	O bloque de apartamentos parecía un abrigo antiaéreo.
There is smoke on the hills.	Hai fume sobre os outeiros.
How much do you measure?	Canto mides?
Donating blood helps us all.	Doar sangue axúdanos a todos.
Things went from bad to worse.	As cousas foron de mal en peor.
We talked for hours.	Falamos durante horas.
The attacker pulled out a knife and made a cut.	O atacante sacou un coitelo e fixo un corte.
It characterizes the population of this country.	Caracteriza a poboación deste país.
The sign read "turn right."	O cartel dicía "xira á dereita".
The chief said he would make a decision soon.	O xefe dixo que tomaría unha decisión pronto.
A train entered an open-air market full of people.	Un tren entrou nun mercado ao aire libre cheo de xente.
A crowd of people gathered in the square.	Unha multitude de persoas concentrouse na praza.
She was panting a lot.	Ela jadeaba moito.
Now the Pope visits every continent every year.	Agora o Papa visita cada ano cada continente.
The crucial issue has been resolved.	A cuestión crucial foi resolta.
Put the file in the drawer.	Meteu o arquivo no caixón.
She was confused, upset, and angry.	Estaba confusa, molesta e enfadada.
They realized they were in love.	Déronse conta de que estaban namorados.
Offer to the gods.	Ofrécelle aos deuses.
It was decided to ignore the popular protests.	Decidiuse ignorar as protestas populares.
We hoped to rebuild the city.	Esperabamos reconstruír a cidade.
It was all bones and tendons, with bruised black eyes.	Era todo ósos e tendóns, con ollos negros magullados.
Still, some scientists have warned against eating processed meat.	Aínda así, algúns científicos advertiron contra o consumo de carne procesada.
Inspecting the land, she criticizes his plan.	Inspeccionando a terra, ela critica o seu plan.
Water evaporates in an environment.	A auga evapórase nun ambiente.
Many streets are barricaded.	Moitas rúas están pechadas por barricadas.
They finished their drinks in silence.	Remataron as súas bebidas en silencio.
The plague has destroyed millions of acres of crops.	A praga destruíu millóns de hectáreas de cultivos.
These results were not surprising.	Estes resultados non foron sorprendentes.
A glass of milk would be delicious right now.	Un vaso de leite estaría delicioso agora mesmo.
The landlord threatened to evict the tenants for non-payment.	O propietario ameazou con desaloxar os inquilinos por falta de pagamento.
She owed her life to the doctor.	Ela debía a súa vida ao doutor.
Police were shocked.	A policía quedou sorprendida.
It flies at an altitude of forty thousand feet.	Voa a unha altitude de corenta mil pés.
We must separate the living from the dead.	Debemos separar os vivos dos mortos.
The cigarette was brown.	O cigarro era marrón.
This man has an urgent message for you.	Este home ten unha mensaxe urxente para ti.
The ball rolled away from the boy's feet.	O balón rolou lonxe dos pés do rapaz.
The city was completely destroyed.	A cidade quedou completamente destruída.
The fog brought an unexpected anxiety.	A néboa trouxo unha ansiedade inesperada.
An alarm clock wakes them up.	Un espertador espertaos.
She left her mark in the business world.	Ela deixou a súa marca no mundo dos negocios.
They received a reward for their work.	Recibiron unha recompensa polo seu traballo.
Angels are working in our lives.	Os anxos están a traballar nas nosas vidas.
A factory employee has died in a failed operation.	Un empregado dunha fábrica faleceu por mor dunha operación fallida.
A lion chased the corpse of a dead gazelle.	Un león perseguiu o cadáver dunha gacela morta.
All ingredients should be mixed well.	Todos os ingredientes deben mesturarse ben.
The girl ran back and forth down the road.	A moza correu cara atrás e cara atrás pola estrada.
On their journey, they passed through innumerable villages.	Na súa viaxe, pasaron por innumerables aldeas.
That music was weird.	Aquela música era estraña.
He was warned not to speak.	Advirtíronlle que non falase.
A technology designed to reduce greenhouse gases.	Unha tecnoloxía deseñada para reducir os gases de efecto invernadoiro.
Officers have a reputation for being ruthless.	Os axentes teñen fama de despiadados.
Don't forget your toothbrush either.	Non esquezas tampouco o teu cepillo de dentes.
Rice that is cooked too long is hard.	O arroz que se cociña demasiado tempo é duro.
She seemed a little angry.	Ela parecía estar un pouco enfadada.
They should cut down that tree.	Deberían cortar esa árbore.
Headache is more likely if you are stressed.	A dor de cabeza é máis probable se estás estresado.
She reviewed the book.	Ela repasou o libro.
After the bridge collapsed, traffic was paralyzed for hours.	Tras o derrubamento da ponte, o tráfico quedou paralizado durante horas.
A large group of refugees arrived in the country.	Un nutrido grupo de refuxiados chegou ao país.
Consider the possible legal ramifications of your action.	Considera as posibles ramificacións legais da súa acción.
The other side of a tomato has seeds.	O outro lado dun tomate ten sementes.
Trained dogs were used to graze sheep.	Usábanse cans adestrados para pastorear ovellas.
She used to do volunteer work at the hospital.	Ela adoitaba facer traballo voluntario no hospital.
His poems were surprisingly alive.	Os seus poemas eran sorprendentemente vivos.
The hill is surrounded by a high stone wall.	O monte está rodeado por un alto muro de pedra.
She returned the money to the cashier.	Ela devolveu o diñeiro do caixeiro.
Remember to wash your hands.	Lembra lavar as mans.
Please don't call me back to work.	Por favor, non me chames de novo ao traballo.
Animal populations will begin to decline dramatically.	As poboacións animais comezarán a diminuír drasticamente.
An irresistible force encountered an immovable object.	Unha forza irresistible atopouse cun obxecto inamovible.
Water vapor forms a halo around the moon.	O vapor de auga forma un halo arredor da lúa.
His uncle was a great boy.	O seu tío era un gran mozo.
The sun was shining.	O sol brillaba.
I think the problem is with the department.	Creo que o problema é do departamento.
He tightened his chains.	Tensou as súas cadeas.
They walked together, talking all the way.	Camiñaron xuntos, falando todo o camiño.
Most countries ban abortion.	A maioría dos países prohiben o aborto.
Don't drive too fast.	Non conduza demasiado rápido.
He thinks it's rude to look at people.	Pensa que é maleducado mirar para a xente.
Costs have increased since then.	Os custos aumentaron desde ese momento.
A tuna cactus is a thornless cactus.	Un cacto de tuna é un cacto sen espiña.
The mob protested his acquittal.	A turba protestou contra a súa absolución.
Do you eat a varied diet?	Comes unha dieta variada?
At the top, the birds chattered on the branches.	No alto, os paxaros charlaban nas pólas.
Three cups and a cup of tea	Tres cuncas e unha cunca de té
A hungry crowd gathered.	Reuníuse unha multitude famenta.
The painting is of a scene in the field.	A pintura é dunha escena no campo.
Give them something good to eat.	Dálles algo bo de comer.
She was tortured for days before being executed.	Foi torturada durante días antes de ser executada.
The piano was new.	O piano era novo.
A man's job is to make himself felt.	O traballo dun home é facerse sentir.
She soon fell in love with him.	Axiña namorouse del.
Blurring the line between animals and humans.	Difuminando a liña entre animais e humanos.
From a modern perspective, it doesn't seem plausible.	Desde unha perspectiva moderna, non parece plausible.
He built a shrine for his father.	Construíu un santuario para o seu pai.
The bus was so old, the windows were opaque.	O autobús era tan vello, as fiestras estaban opacas.
True to his word, the farmer plowed the rich soil.	Fiel á súa palabra, o labrego araba o rico chan.
He could prove his point, he told himself.	Podería demostrar o seu punto, díxose a si mesmo.
Collect straw and make a nest.	Recolle palla e fai un niño.
It will wake the child.	Espertará o neno.
The aging process can be accelerated by vigorous exercise.	O proceso de envellecemento pódese acelerar mediante un exercicio vigoroso.
The tip of his nose was strewn with freckles.	A punta do nariz estaba salpicada de pecas.
Here we eat all kinds of food.	Aquí comemos todo tipo de comida.
Take this medicine three times a day.	Tome este medicamento tres veces ao día.
The neighborhood is vibrant today.	O barrio é vibrante hoxe.
Products must be grown and sold locally.	Os produtos deben cultivarse e venderse localmente.
Let's get used to the limitations.	Acomodémonos ás limitacións.
Science asked him	A ciencia preguntoulle
I put them in my mouth one by one.	Métoos na boca un por un.
He focused his gaze on the speaker.	Enfocou a mirada no altofalante.
Many animals live in the rainforests.	Moitos animais viven nas selvas tropicales.
He looked at his watch before drinking his coffee.	Mirou o seu reloxo antes de tomar o seu café.
Hopefully, they will fall for this.	Con sorte, van caer por isto.
The soup was very hot.	A sopa estaba ben quente.
His hands were rough and calloused.	As súas mans eran ásperas e callosas.
The offspring is a replica of the mother.	A descendencia é unha réplica da nai.
The walker was injured in a fall.	O camiñante resultou ferido nunha caída.
The beach is guarded by park rangers.	A praia está vixiada por gardas do parque.
They are gradually improving the situation.	Van mellorando a situación aos poucos.
He was a skilled carpenter.	Era un hábil carpinteiro.
I have very little experience with that.	Teño moi pouca experiencia con iso.
Of course, some farmers believe that the arrival of foreigners is imminent.	Por suposto, algúns agricultores cren que a chegada de estranxeiros é inminente.
War creates conflict.	A guerra xera conflitos.
The governor is conservative.	O gobernador é conservador.
The deputy mayor, accompanied by several activists, spoke solemnly.	O tenente de alcalde, acompañado de varios activistas, interveu solemnemente.
A good leader must be adamant.	Un bo líder debe ser inflexible.
The new temple will be built on a sacred hill.	O novo templo construirase sobre un monte sagrado.
This construction is remarkably difficult.	Esta construción resulta notablemente difícil.
They ring the bells for the end of the workday.	Tocan as campás para o final da xornada laboral.
She was seen driving dangerously.	Foi vista conducindo perigosamente.
Keep a dangerous secret.	Garda un perigoso segredo.
I think these people knew each other.	Creo que esta xente se coñecía.
The plane left the ground on time.	O avión saíu do chan puntualmente.
They took him handcuffed.	Levárono esposado.
Please remove the old battery properly.	Elimina a batería antiga correctamente.
The dead are cremated.	Os mortos son incinerados.
He roamed the mountains and forests for years.	Percorreu as montañas e os bosques durante anos.
Few survivors were reported.	Poucos superviventes foron denunciados.
The bees were as numerous as the flowers.	As abellas eran tan numerosas coma as flores.
A small fire broke out in a rubbish bin.	Un pequeno incendio produciuse nun colector de lixo.
Test results are inconclusive.	Os resultados das probas non son concluíntes.
For the children of the village, life has changed a lot.	Para os nenos da aldea, a vida cambiou moito.
The defendant was remanded in custody.	O acusado foi posto en prisión preventiva.
The juicers help you extract the juice from the fruit.	Os espremedores axúdanche a extraer o zume das froitas.
The minister preaches environmental responsibility.	O ministro predica a responsabilidade ambiental.
I asked for extra labor.	Pedín man de obra adicional.
They searched the land and finally found it.	Buscaron os terreos e finalmente atopárono.
A light sea breeze was blowing.	Soplaba unha leve brisa do mar.
Fate intervened.	O destino interveu.
The car is old, but not unreliable.	O coche é vello, pero non pouco fiable.
The island is dominated by green hills.	A illa está dominada por verdes outeiros.
He looked at the stars, lost in his thoughts.	Mirou as estrelas, perdido nos seus pensamentos.
He got up and stretched.	Levantouse e estirouse.
They voted unanimously against the bill.	Votaron por unanimidade en contra do proxecto de lei.
The study spanned two years.	O estudo abarcou dous anos.
These people boasted of their extensive knowledge.	Estas persoas presumían dos seus amplos coñecementos.
In the background, we could hear the speech of the parliament.	De fondo, podíamos escoitar a charla do parlamento.
The nanny was washing the children in the bathtub.	A babá lavaba os nenos na bañeira.
Let it be.	Déixaa estar.
The dust stuck to the girl's face.	O po pegábase á cara da nena.
His boots squeaked loudly on the ground.	As súas botas chirrían forte no chan.
A new law has been introduced.	Introduciuse unha nova lei.
Its delivery was smooth.	A súa entrega foi suave.
Would you be interested in seeing a play?	Estarías interesado en ver unha obra de teatro?
The population is more concentrated on the coast.	A poboación está máis concentrada na costa.
Every family has its traditions.	Cada familia ten as súas tradicións.
Three cups of yogurt	Tres cuncas de iogur
The troops were victorious.	As tropas foron vitoriosas.
He couldn't take his eyes off the flowers.	Non podía apartar os ollos das flores.
A type of particle of a magnetic nature.	Un tipo de partícula de natureza magnética.
Volume is measured in decibels.	O volume mídese en decibelios.
Water is heavier than air.	A auga é máis pesada que o aire.
We hear the news of the disaster with great sadness.	Escoitamos a noticia do desastre con moita tristeza.
They gave us one yuan each for the trip.	Déronnos un yuan cada un para a viaxe.
They asked him to make a call for them.	Pedíronlle que fixera unha chamada por eles.
Police resist arrest.	O policía resiste á detención.
Oil revenues were the main source of revenue.	Os ingresos do petróleo eran a principal fonte de ingresos.
The failed merger was the biggest disaster in recent history.	A fusión fallida foi o maior desastre da historia recente.
Some workers had stayed to help.	Algúns traballadores quedaran para axudar.
The college professor is sick.	O profesor universitario está enfermo.
The leader was elected by the ruling party.	O líder foi elixido polo partido gobernante.
Cigarettes are cheap and are intended to cure many ills.	Os cigarros son baratos e pretenden curar moitos males.
A solution should be sold at a lower retail price.	Unha solución debería venderse a un prezo de venda polo miúdo máis baixo.
Her hair took an eternity to dry.	O seu cabelo tardou unha eternidade en secarse.
The penalty could have been worse.	O penalti puido ser peor.
He had no choice but to obey.	Non tiña máis remedio que obedecer.
It seemed to me that he disapproved of me.	Daba a impresión de que me desaprobaba.
Reading improves vocabulary.	A lectura mellora o vocabulario.
They knew each other well.	Coñecíanse ben entre si.
This work has greatly changed my point of view.	Este traballo cambiou moito o meu punto de vista.
The examiner stood behind him.	O examinador quedou detrás del.
A cat was sneaking down the stairs.	Un gato baixaba furtivamente polas escaleiras.
The reactor overheated.	O reactor quentouse de máis.
Get up, get up, my dear.	Levántate, érguete, miña querida.
Jack arrived late for school, as usual.	Jack chegou tarde á escola, como de costume.
She stopped questioning him.	Ela deixou de interrogala.
Soldiers loaded ammunition on trucks.	Os soldados cargaron as municións nos camións.
A cookbook is a wonderful gift for any cook.	Un libro de receitas é un agasallo marabilloso para calquera cociñeiro.
Police arrested the car thief.	A policía detivo ao ladrón de coches.
He developed a fascination with numbers.	Desenvolveu unha fascinación polos números.
You two will have an interesting summer.	Os dous pasaredes un verán interesante.
Of course, parkour is not for everyone.	Está claro que o parkour non é para todos.
He murmured to himself as he shaved.	Murmurou para si mesmo mentres se afeitaba.
We will teach you to dance.	Ensinarémosche a bailar.
The tiger is the king of all animals.	O tigre é o rei de todos os animais.
Beware of potholes on the road.	Coidado cos baches na estrada.
He is just an ordinary man.	É só un home común.
Be sure to add salt.	Asegúrese de engadir sal.
This region is famous for its wine.	Esta rexión é famosa polo seu viño.
I was thrilled to hear that.	Estaba encantado de escoitar iso.
The farmer's field bordered the lake.	O campo do labrego colindaba co lago.
The theater was full of anxious children.	O teatro estaba cheo de nenos ansiosos.
Is your candidate qualified to be prime minister?	O teu candidato está cualificado para ser primeiro ministro?
He believes in equality and fair play.	Cre na igualdade e no xogo limpo.
The two men stole fifty thousand dollars from the bank.	Os dous homes roubaron cincuenta mil dólares do banco.
State decoration.	Decoración estatal.
Sam washes his clothes.	Sam lava a roupa.
He led an official ascetic life.	Levaba unha vida oficial ascética.
My neighbor bought a new sports car.	O meu veciño comprou un coche deportivo novo.
Many varieties of cauliflower are grown.	Cultívanse moitas variedades de coliflor.
Researchers suggest that the brain responds to sound.	Os investigadores suxiren que o cerebro responde ao son.
The boy is pulling the dripping faucet.	O neno está tirando da billa que gotea.
There are very few trees.	Hai moi poucas árbores.
The problem of water needs to be addressed systematically.	O problema da auga hai que abordalo de forma sistemática.
The architectures of the communist and capitalist systems	As arquitecturas dos sistemas comunista e capitalista
The program was written entirely from scratch.	O programa foi escrito completamente desde cero.
From the north came solid ice walls.	Desde o norte baixaban sólidas paredes de xeo.
The birds had to migrate again.	Os paxaros tiveron que migrar de novo.
She never cried like a baby.	Nunca chorou coma un bebé.
The snakes slid slowly toward the river.	As serpes esvaraban lentamente cara ao río.
The brave general led his troops into battle.	O valente xeneral levou as súas tropas á batalla.
The hot coffee spilled into his lap.	O café quente derramoulle no colo.
Oh my god, he said, completely shocked.	Oh meu deus, dixo, completamente conmocionado.
Be polite.	Sexa educado.
The settlers were deeply affected by the first defeat.	Os colonos víronse profundamente afectados pola primeira derrota.
The truck overheated and stalled.	O camión quentouse en exceso e paralizouse.
I saw the wounded girl's face.	Vin a cara da nena ferida.
I feel pretty downcast.	Síntome bastante abatido.
Industrial conflicts were common.	Os conflitos industriais eran habituais.
She ate cookies with milk.	Ela comeu galletas con leite.
Who travels alone?	Quen viaxa só?
You’re completely crazy, he said.	Estás completamente tolo, dixo.
Journalists rarely use this word.	Os xornalistas raramente usan esta palabra.
Career planning is now mandatory in schools.	Agora a planificación da carreira é obrigatoria nos centros educativos.
The recipes in this book are amazing.	As receitas deste libro son incribles.
First, we need a solid foundation.	En primeiro lugar, necesitamos unha base sólida.
The dam no longer exists, as the dam has dried up.	O encoro xa non existe, xa que o encoro secou.
Take your bags and let's go.	Colle as túas maletas e imos.
The king ruled a vast empire.	O rei gobernou un vasto imperio.
The zoo is home to the starling.	O zoolóxico é o fogar do estorniño.
Water resources are scarce.	Os recursos hídricos son escasos.
The island was famous for its oranges.	A illa era famosa polas súas laranxas.
The teacher's yard was completely covered.	O patio do profesor estaba completamente cuberto.
Each team member receives a salary.	Cada membro do equipo recibe un salario.
Let’s review all the rules again.	Repasemos todas as regras de novo.
The population of this area has fallen by almost half.	A poboación desta zona caeu case á metade.
Some of the oldest human settlements were near rivers.	Algúns dos asentamentos humanos máis antigos estaban preto dos ríos.
Use the red house.	Usa a casa vermella.
They usually fly in packages.	Adoitan voar en paquetes.
The pig is out in the field.	O porco está fóra no campo.
Only one in ten people received their letters.	Só unha de cada dez persoas recibiu as súas cartas.
I feel tired and sleepy.	Sinto canso e sono.
I'm not interested in any of this.	Non me interesa nada disto.
The kingdom was rich in natural resources.	O reino era rico en recursos naturais.
This passage defines the facts.	Esta pasaxe define os feitos.
It smelled like rotten eggs.	Cheiraba a ovos podridos.
A tremor shook the lab.	Un tremor sacudiu o laboratorio.
Insist on cycling.	Insistiu en andar en bicicleta.
An appliance, for example, will need several components.	Un electrodoméstico, por exemplo, necesitará varios compoñentes.
The company paid ten million yen in taxes last year.	A empresa pagou dez millóns de iens en impostos o ano pasado.
The cup contained a strong dose of caffeine.	A cunca contiña unha forte dose de cafeína.
Some critics believe the boom is an unsustainable bubble.	Algúns críticos cren que o boom é unha burbulla insostible.
She had assembled a small army of stuffed animals.	Ela reunira un pequeno exército de animais de peluche.
One can acquire a smooth and calm demeanor.	Pódese adquirir un comportamento suave e tranquilo.
He escaped a long prison sentence.	El escapou dunha longa condena de prisión.
Everyone who lives here is firmly against the project.	Todos os que viven aquí están firmemente en contra do proxecto.
For four weeks, we lived in a tent.	Durante catro semanas, vivimos nunha tenda de campaña.
Calmly, he grabbed the offered cup.	Con calma, colleu a copa ofrecida.
The kitten was spinning happily.	O gatiño daba voltas alegremente.
Some tourists were obviously lost.	Algúns turistas estaban obviamente perdidos.
Tino needed a long break to study.	Tino necesitaba un longo descanso para estudar.
This municipality is known for its ancient pagodas.	Este municipio é coñecido polas súas antigas pagodas.
The food is poor, but plentiful.	A comida é pobre, pero abundante.
He often gets nervous during tests.	Con frecuencia ponse nervioso durante as probas.
The scenes made one wonder, were they really real?	As escenas fixeron que un se preguntase, eran realmente reais?
He poured the soup into the cups.	Botou a sopa nas cuncas.
All kids love ice cream.	Todos os nenos adoran os xeados.
The tour lasted several days.	A excursión durou varios días.
Ten percent comes from abroad.	O dez por cento procede do estranxeiro.
They often eat bugs, slugs and snails.	Adoitan comer bichos, babosas e caracois.
Galilee is famous for its fish.	Galilea é famosa polos seus peixes.
His expression was calm and composed.	A súa expresión era tranquila e composta.
But all these images were fictitious.	Pero todas estas imaxes eran ficticias.
This small village was destroyed by an earthquake.	Esta pequena aldea foi destruída por un terremoto.
These situations and examples further illustrate my point.	Estas situacións e exemplos ilustran aínda máis o meu punto.
Consider your own needs first.	Considere primeiro as súas propias necesidades.
Our society is highly hierarchical.	A nosa sociedade é moi xerarquizada.
A black cricket scratched the wooden floor.	Un grilo negro raiou o chan de madeira.
The phrase contains idioms	A frase contén modismos
That old dog has trouble seeing.	Ese can vello ten problemas para ver.
The police respected our privacy.	A policía respectou a nosa privacidade.
Harry's study is in an attic.	O estudo de Harry está nun faiado.
Never turn your back on the ball.	Nunca lle deas as costas á pelota.
Iron and steel are used in road construction.	O ferro e o aceiro utilízanse na construción de estradas.
The children were fully clothed, but shuddered.	Os nenos estaban completamente vestidos, pero estremecían.
It is built when you order.	Constrúese cando ordenas.
From time to time, tourists come here.	De cando en vez, os turistas veñen aquí.
Did you play guitar when you were little?	Tocaches a guitarra cando eras pequeno?
The emperor announced her elevation to empress status.	O emperador anunciou a súa elevación ao status de emperatriz.
Some perpetrators claimed to be innocent of any crime.	Algúns autores afirmaban ser inocentes de calquera delito.
It was the beautiful color of white gold.	Era a fermosa cor do ouro branco.
The lights flickered as the wind blew outside.	As luces parpadeaban mentres o vento ouveaba fóra.
The experimental results supported the hypothesis.	Os resultados experimentais apoiaron a hipótese.
The landslide caused a number of deaths.	O derrube provocou unha serie de mortos.
These investigators claimed that they were treated unfairly.	Estes investigadores afirmaron que foron tratados inxustamente.
The file contains a text file.	O ficheiro contén un ficheiro de texto.
One look told him the man was	Unha ollada díxolle que o home era
There were times when I didn’t know where I was.	Había veces que non sabía onde estaba.
They would rather end the monarch.	Preferirían acabar co monarca.
After the party, the village chief drank wine.	Despois da festa, o xefe da aldea bebeu viño.
Such action would greatly annoy the international community.	Tal acción molestaría moito á comunidade internacional.
Who will be the most powerful?	Quen será o máis poderoso?
The census was taken into account in the results.	O censo tívose en conta nos resultados.
The tree was still there.	A árbore aínda estaba alí.
Some scientists believe that climate change is a myth.	Algúns científicos cren que o cambio climático é un mito.
More than fifty thousand people volunteered.	Máis de cincuenta mil persoas foron voluntarias.
You must complete these forms.	Debe completar estes formularios.
A metal bar is pushed into the concrete,	Unha barra metálica é empurrada no formigón,
It was dry and exposed to the sun.	Estaba seco e exposto ao sol.
Everyday life has become more expensive.	A vida cotiá encareceuse.
They left everything behind and fled.	Deixárono todo atrás e fuxiron.
It became a cold, clear path through the thick undergrowth.	Tornouse un camiño frío e despexado a través do espeso sotobosque.
Divided into three sections.	Dividido en tres seccións.
The presence of heavy metals in the environment.	A presenza de metais pesados ​​no medio ambiente.
She had decided she would leave.	Ela decidira que deixaría.
Practice is important.	A práctica é importante.
Beef can be easily hard and dry.	A carne de vaca pode ser facilmente dura e seca.
Put the tent, in the garden.	Poñer a tenda, no xardín.
The "switch" was pushed.	O "interruptor" foi empuxado.
She has been married for seven years.	Leva sete anos casada.
All cows are ruminants.	Todas as vacas son rumiantes.
Remember he is human.	Lembra que es humano.
They will meet your needs.	Atenderán as súas necesidades.
Eat fresh fruits and vegetables.	Coma froitas e verduras frescas.
The bird began to rebuke his offspring immediately.	O paxaro comezou a increpar á súa descendencia inmediatamente.
Our experiment with emissions was unsuccessful.	O noso experimento coas emisións non tivo éxito.
The food is poor.	A comida é pobre.
The politician is admired by the residents of the county.	O político é admirado polos veciños da comarca.
The village was located near a water source.	A aldea estaba situada preto dunha fonte de auga.
He selected a shirt, a tie, and a jacket.	Seleccionou unha camisa, unha gravata e unha chaqueta.
This medicine works well for me.	Este medicamento funciona ben para min.
Many artists were first known for their work.	Moitos artistas foron coñecidos por primeira vez polo seu traballo.
A cup of tea, please.	Unha cunca de té, por favor.
Victor's grandfather was the chief of police.	O avó de Víctor era o xefe da policía.
Sometimes problems occur, but no one wants to hear them.	Ás veces ocorren problemas, pero ninguén quere escoitar.
Remember that language is culture.	Lembra que a lingua é cultura.
Stomach acid chemistry has declined in recent years.	A química do ácido estomacal diminuíu nos últimos anos.
Come on, come on.	Veña, veña.
The priest smiled in recognition.	O cura sorriu en recoñecemento.
In the countryside, people are poor.	No campo, a xente é pobre.
The summer holidays were very hot.	As vacacións de verán foron moi calorosas.
The flood caused widespread devastation.	A inundación causou unha devastación xeneralizada.
Sutcliffe, who cries out for justice, becomes a hero.	Sutcliffe, que clama por xustiza, convértese nun heroe.
The city’s population grew rapidly last year.	A poboación da cidade creceu rapidamente o ano pasado.
He was a strong swimmer.	Era un nadador forte.
Our society is obsessed with youth.	A nosa sociedade está obsesionada coa mocidade.
Many scientists believe that global warming can reverse ecological trends.	Moitos científicos cren que o quecemento global pode reverter as tendencias ecolóxicas.
The rapporteur provided some context on the regulations.	O relator aportou un pouco de contexto sobre a normativa.
The corpses lay scattered along the river bank.	Os cadáveres xacían esparexidos pola beira do río.
The city is surrounded by high walls.	A cidade está rodeada de altas murallas.
We will study the past to solve problems in the future.	Imos estudar o pasado para resolver problemas no futuro.
People fell dead.	A xente caeu morta.
If it works, we can make it a tourist attraction.	Se funciona, podemos convertelo nun atractivo turístico.
The boy was reading in silence.	O neno estaba lendo en silencio.
If you are tired, get some sleep.	Se estás canso, dorme un pouco.
Study these investigations carefully.	Estude atentamente estas investigacións.
The mining towns faded into darkness.	As cidades mineiras esvaecéronse na escuridade.
Two goals and five years later, they won the championship.	Dous tantos e cinco anos despois, gañaron o campionato.
The glass has a blue enamel.	O vaso ten un esmalte azul.
Use a fork for the potatoes.	Use un garfo para as patacas.
The pianist played for several hours.	O pianista tocou varias horas.
The region was devastated by the flood.	A rexión quedou devastada pola inundación.
The medical situation here is really serious.	A situación médica aquí é realmente grave.
Your wife is finally here.	Por fin chega a túa muller.
The Earth orbits the Sun in an elliptical path.	A Terra dá unha volta ao Sol nun camiño elíptico.
He had a small poker face.	Tiña unha cara pequena de póquer.
The house was razed to the ground.	A casa foi arrasada ata o chan.
A young man was cycling through the pond.	Un mozo pasaba en bicicleta pola lagoa.
This breed of dog cleans better than one.	Esta raza de can limpa mellor que un.
The amount of gold in the earth's crust is small.	A cantidade de ouro na codia terrestre é pequena.
This book provides students with a stimulating and fun learning experience.	Este libro ofrece aos estudantes unha experiencia de aprendizaxe estimulante e divertida.
These houses are in poor condition.	Estas casas están en mal estado.
They gave him an honorable burial.	Déronlle un honrado enterro.
We wish you a speedy recovery.	Desexámoslle unha pronta recuperación.
It flooded his brain with electrical impulses.	Inundoulle o cerebro con impulsos eléctricos.
Several hundred people were reported injured.	Segundo informou, varios centos de persoas resultaron feridas.
Many prominent poets are associated with the city.	Moitos poetas destacados están asociados á cidade.
She seduced her victim.	Ela seduciu á súa vítima.
Now the tennis championships are over.	Agora remataron os campionatos de tenis.
A risk worth taking.	Un risco que paga a pena asumir.
A clay stove burns better than a normal one.	Unha cociña de barro arde mellor que unha normal.
A short nap will refresh your spirits.	Unha pequena sesta refrescará os ánimos.
The newly installed electric lights were bright.	As luces eléctricas recentemente instaladas eran brillantes.
She explained how the idea originated.	Ela explicou como se orixinou a idea.
The rapid mix of cultures has blurred traditional distinctions.	A rápida mestura de culturas difuminou as distincións tradicionais.
Gas is more stable than electric.	O gas é estable que o eléctrico.
Her hair was silky and incredibly beautiful.	O seu cabelo era sedoso e incriblemente fermoso.
The cat arched its back and whistled.	O gato arqueou as costas e asubiou.
People can change their attitudes.	As persoas poden cambiar as súas actitudes.
These days there are more people who have vehicles.	Nestes días hai máis xente que ten vehículos.
Or maybe you just want to diversify your investments?	Ou quizais só queres diversificar os teus investimentos?
Technology is evolving rapidly.	A tecnoloxía está a evolucionar rapidamente.
Although the rice was fine, it was delicious.	Aínda que o arroz estaba fino, estaba delicioso.
The suitors seek the hand of the princess.	Os pretendentes buscan a man da princesa.
Smoking is prohibited in the shopping area.	Está prohibido fumar na zona comercial.
A light breeze blew.	Soprou unha leve brisa.
The man's work soiled the river.	O traballo do home ensuciou o río.
He was afraid that his brother would hit him.	Temía que o seu irmán o golpease.
Didn't you see it?	Non o viches?
The factory is located south of the city.	A fábrica está situada ao sur da cidade.
War veterans receive free medical care.	Os veteranos de guerra reciben atención médica gratuíta.
My brother is in the army.	O meu irmán está no exército.
The middle sector of the economy developed rapidly.	O sector medio da economía desenvolveuse rapidamente.
Decisions will depend on many factors.	As decisións dependerán de moitos factores.
She is anxious to return home.	Ela está ansiosa por volver a casa.
The monarch is the power behind the throne.	O monarca é o poder detrás do trono.
Many people still live here in extreme poverty.	Moita xente aínda vive aquí na extrema pobreza.
Add vanilla to milk.	Engade vainilla ao leite.
Most hair colors include ammonia.	A maioría das cores do cabelo inclúen amoníaco.
Unfortunately, he was seriously injured.	Por desgraza, quedou gravemente ferido.
Give us five minutes.	Dános cinco minutos.
The computer must be programmed.	O ordenador debe estar programado.
His speech was sprinkled with jokes and anecdotes.	O seu discurso estivo salpicado de bromas e anécdotas.
A common cause of stress is the work environment.	Unha causa común de estrés é o ambiente de traballo.
A citizen of a country is bound by its laws.	Un cidadán dun país está obrigado polas súas leis.
Use the lower seats of the bus.	Use os asentos inferiores do autobús.
After the meeting, we decided to implement the strategy.	Despois da reunión, decidimos poñer en práctica a estratexia.
He didn't say a word.	Non dixo unha palabra.
The light bothered him.	A luz molestouno.
She stumbled upon a large stone.	Ela tropezou cunha pedra grande.
Eventually, the assailant was punished.	Finalmente, o agresor foi castigado.
Two competing hypotheses are presented.	Preséntanse dúas hipóteses en competencia.
Tennis matches were lively.	Os partidos de tenis foron animados.
The teacher's lecture was interrupted by a bomb scare.	A conferencia do profesor foi interrompida por un susto de bomba.
The metal is strong and durable.	O metal é forte e resistente.
Whether you do it or not.	Ou o fas ou non.
There was a spicy smell.	Había un cheiro picante.
The dead were lined up in chronological order.	Os mortos foron aliñados por orde cronolóxica.
Jade and sapphire have always been highly prized.	Xade e zafiro sempre foron moi apreciados.
Today’s perspective is brilliant.	A perspectiva de hoxe é brillante.
Suppressing the alarm, he let go of the curtain.	Suprimindo a alarma, soltou o telón.
Most of the state's revenue comes from tourists.	A maior parte dos ingresos do Estado proceden dos turistas.
Many countries are overwhelmed by misery.	Moitos países están asolagados pola miseria.
Each figure was unique.	Cada figura era única.
He has no criminal record.	Non ten antecedentes penais.
They will clear up the mess in no time.	Limparán a desorde en pouco tempo.
I wondered why he was late.	Pregunteime por que chegaba tarde.
He had weird hair.	Tiña un pelo raro.
The smell is intoxicating.	O cheiro é embriagador.
The ancient inhabitants used to worship the river.	Os antigos habitantes adoitaban adorar o río.
People need a chef.	A xente necesita un xefe de cociña.
However, they would rather remain anonymous.	Non obstante, preferirían permanecer no anonimato.
The driving force was the wind.	A forza motriz foi o vento.
This government is constantly changing its position.	Este goberno cambia constantemente a súa postura.
The fruit crop was ruined by the drought.	A colleita de froitas quedou estragada pola seca.
This hotel was full of tourists.	Este hotel estaba cheo de turistas.
Americans depend on cheap fuels.	Os estadounidenses dependen de combustibles baratos.
Water is essential for lifelong survival.	A auga é esencial para a supervivencia de toda a vida.
A community council organized a rally to protest the development.	Un consello comunitario organizou unha concentración para protestar polo desenvolvemento.
The enemy fired white phosphorus projectiles	O inimigo disparou proxectís de fósforo branco
The headlights of his car went through the darkness.	Os faros do seu coche atravesaban a escuridade.
This store does not accept plastic.	Esta tenda non acepta plástico.
Don't wear that skirt!	Non uses esa saia!
The noise woke her up.	O ruído espertouna.
He ran his hand over his eyes.	Pasou a man polos ollos.
The soybean crop has been plentiful this year.	A colleita de soia foi abundante este ano.
Poor performance of your team.	Mal rendemento do seu equipo.
Most couples fight for sex.	A maioría das parellas pelexan polo sexo.
The campaign was a complete failure.	A campaña foi un completo fracaso.
Four hours of phone calls.	Catro horas de chamadas telefónicas.
They traveled several weeks before reaching a castro.	Viaxaron varias semanas antes de chegar a un castro.
You must learn to forgive your enemies.	Debes aprender a perdoar aos teus inimigos.
The politician was rewarded for his effort.	O político foi recompensado polo seu esforzo.
The woman of the lights laughed, laughed, laughed.	A muller das luces ría, ría, ría.
Engineering is a practical field.	A enxeñaría é un campo práctico.
Please wash your hands before eating.	Por favor, lave as mans antes de comer.
She shouted her name as she ran.	Ela berrou o seu nome mentres corría.
The factory is polluting children's drinking water.	A fábrica está a contaminar a auga potable dos nenos.
He crumpled a newspaper into a ball.	Engurrou un xornal nunha bola.
Don't move.	Non te movas.
Jenny was punished for throwing the hook after class.	Jenny foi castigada por xogar a engancha despois da clase.
She ate some of the cheese.	Ela comeu algo do queixo.
Chasing a monster like this is too risky.	Perseguir a un monstro así é demasiado arriscado.
Eat carefully.	Coma con atención.
He lay down against the wall.	Deitouse contra a parede.
I cooked two eggs.	Cocín dous ovos.
The fish is not yet for sale.	O peixe aínda non está á venda.
The nation's debt is out of control.	A débeda da nación está fóra de control.
He toured the cavernous interior with a torch.	Recorreu o interior cavernoso cun facho.
The clock stopped.	O reloxo parou.
The white fence made him feel safe.	O valado branco facíao sentir seguro.
Smoke came out of the chimney.	Saía fume da cheminea.
The government is trying to force residents.	O goberno está tentando forzar aos veciños.
His cheek is marked by a blow.	A súa meixela está marcada por un golpe.
He was diverted to the door.	Foi desviado na porta.
Grab the tube and turn it on.	Colle o tubo e acende.
They took his loot to a waiting car.	Levaron o seu botín a un coche que esperaba.
An increasing number of children are not married.	Un número crecente de fillos non están casados.
He regularly attended marathon races.	Asistiu regularmente a carreiras de maratón.
As a product manager, your projects often fail.	Como director de produto, os seus proxectos adoitan fallar.
Frost will soon cover the ground.	A xeada cubrirá o chan en breve.
A new world, the report says.	Un mundo novo, di o informe.
Hold your horses!	Suxeita os teus cabalos!
These trees have grown to enormous heights.	Estas árbores creceron a enormes alturas.
We were served with cold rice.	Servironnos con arroz frío.
A river meanders through the old town.	Un río serpentea polo casco vello.
He touched the worn leather.	Tocou o coiro gastado.
She uncovered his wide chest.	Ela descubriu o seu amplo peito.
Galvanic cells depend on chemical energy.	As células galvánicas dependen da enerxía química.
Doctors took away his life support.	Os médicos quitáronlle o soporte vital.
She sat back in her seat and smiled at him.	Ela volveuse no seu asento e sorriulle.
Lines of storytelling made for the public.	Liñas de contacontos realizadas para o público.
The boat set off at dusk.	O barco partiu cara ao solpor.
Trucks were parked everywhere!	Os camións estaban aparcados por todas partes!
I only slept for an hour last night.	Só durmín unha hora onte á noite.
Hormones cause major physiological changes.	As hormonas provocan grandes cambios fisiolóxicos.
He decided to leave.	Decidiu saír.
In the end, the wounded man was taken to hospital.	Ao final, o ferido foi trasladado ao hospital.
This village is famous for its abundance of water.	Esta vila é famosa pola súa abundancia de auga.
The existence of political agendas does not necessarily indicate corruption.	A existencia de axendas políticas non necesariamente indica corrupción.
The ship was fighting the wind, but it was adrift.	O barco loitaba contra o vento, pero estaba á deriva.
A long, long time ago, things used to be very different.	Hai moito, moito tempo, as cousas adoitaban ser moi diferentes.
The dog ran, jumping up and down.	O can corría, saltando arriba e abaixo.
Using raw eggs solidifies the cream.	Usar ovos crus solidifica a crema.
These tiles are quite dirty.	Estas baldosas están bastante sucias.
There was a lot of banqueting and drinking.	Había moito banquete e bebida.
This plant feeds on water.	Esta planta nutríase de auga.
First, pull out the leaves.	Primeiro, tira as follas.
An ascetic lived alone in the desert.	Un asceta vivía só no deserto.
Choose the best thesis.	Escolle a mellor tese.
This is a difficult topic to talk about.	Este é un tema difícil de falar.
The dark night shook with a warm wind.	A noite escura remexíase cun vento morno.
She ate a bologna sandwich for lunch.	Ela comeu un bocadillo de Bolonia para xantar.
Many people blame the globalization of this situation.	Moita xente culpa á globalización desta situación.
Do not put the hot pan in the sink!	Non metas a tixola quente na pía!
The smell of coffee filled the air.	O cheiro do café encheu o aire.
The stones vary in size and texture.	As pedras varían en tamaño e textura.
The walls were lined with silver.	As paredes estaban forradas de prata.
Few cars appear on the roads.	Poucos coches aparecen nas estradas.
He kept a finger on the trigger.	Mantivo un dedo no gatillo.
A bread knife is useful for cutting bread.	Un coitelo de pan é útil para cortar o pan.
The walls are brownish brown.	As paredes son de cor marrón leonado.
County officials asked for more money.	Os funcionarios da comarca solicitaron máis cartos.
She wore a showy gold necklace.	Levaba un colar de ouro vistoso.
He walked with purpose and confidence.	Camiñaba con propósito e confianza.
Scientists believe that the first humans were largely illiterate.	Os científicos cren que os primeiros humanos eran en gran parte analfabetos.
See the computer logs for more information.	Consulte os rexistros informáticos para obter máis información.
This tower was built to commemorate an important event.	Esta torre foi construída para conmemorar un feito importante.
More storms could threaten the region.	Máis tormentas poderían ameazar a rexión.
Finally, they found the message they were looking for.	Finalmente, atoparon a mensaxe que buscaban.
She was lying on the makeshift bed.	Ela estaba deitada na cama improvisada.
Bicycles should only be driven on designated bike lanes.	As bicicletas só se deben circular polos carrís bici designados.
He looked older than his years.	Parecía máis vello que os seus anos.
A bear with a prominent hump on its back.	Un oso cunha joroba prominente no lombo.
Aspirin can be used for headaches.	A aspirina pódese usar para as dores de cabeza.
She met her husband while working here.	Ela coñeceu ao seu marido mentres traballaba aquí.
Here's another trick.	Aquí tes outro truco.
Our boat was lucky to be back.	O noso barco tivo a sorte de volver.
The old man was taken to hospital.	O ancián foi trasladado ao hospital.
He received several honors for his work.	Recibiu varias honras polo seu traballo.
Right now your cell phone has run out of power.	Xusto agora o seu teléfono móbil quedou sen enerxía.
The offensive was a complete failure.	A ofensiva foi un completo fracaso.
The poison killed the animals almost instantly, he says.	O veleno matou aos animais case ao instante, di.
She seemed sad.	Ela parecía estar triste.
The truth about his activities was hidden by powerful interests.	A verdade sobre as súas actividades estaba oculta por intereses poderosos.
A "sale" sign is pasted in the shop window.	Un cartel de "venda" está pegado ao escaparate.
Many remote areas lack traditional public health care.	Moitas zonas remotas carecen de atención sanitaria pública tradicional.
He wore shoes that crushed his toes.	Levaba zapatos que esmagaban os dedos dos pés.
Air pollution is the biggest threat to human health.	A contaminación do aire é a maior ameaza para a saúde humana.
They got up to leave, closing the door behind them.	Levantáronse para saír, pechando a porta detrás deles.
To protest, he chained himself to the fence.	Para protestar, encadeouse ao valado.
The population witnessed a series of circus acts today.	A poboación presenciou hoxe unha serie de actos circenses.
Newspapers in several cities reported that it happened.	Os xornais de varias cidades informaron de que ocorreu.
The bubble doubled in size.	A burbulla duplicou o seu tamaño.
The sound of running water calms me down.	O ruído da auga corrente calmétame.
The signal dropped to zero.	O sinal baixou a cero.
The smell of popcorn entered the theater.	O cheiro das palomitas entrou no teatro.
They will do their best to ensure results.	Farán todo o posible para garantir os resultados.
Most people live in small houses.	A maioría da xente vive en pequenas casiñas.
Chocolate milk is sweet and rich in nutrition.	O leite de chocolate é doce e rico en nutrición.
Well maybe the appointment of the new one	Pois quizais o nomeamento do novo
Do not throw away the toilet while it is wet.	Non tire o inodoro mentres está mollado.
They use many different objects as tools.	Usan moitos obxectos diferentes como ferramentas.
He trained two special dogs for assistance.	Adestrou dous cans especiais para a asistencia.
The scientific community supported the government's decision.	A comunidade científica apoiou a decisión do goberno.
They belong to a wealthy banking family.	Pertencen a unha acomodada familia bancaria.
The bus has unreliable connections at rush hour at night.	O autobús ten conexións pouco fiables nas horas punta da noite.
Despite the warning, no one listened.	A pesar do aviso, ninguén escoitou.
A dip in the clear water was refreshing.	Un mergullo na auga clara foi refrescante.
Sand dunes can take many different forms.	As dunas de area poden adoptar moitas formas diferentes.
The girls saw the surgeon tonight.	As nenas viron ao cirurxián esta noite.
Moss grows on moist, shaded surfaces.	O musgo crece en superficies húmidas e sombreadas.
If prisoners are genotyped, their crimes will be known.	Se os presos son xenotipados, coñeceranse os seus crimes.
She paid the bill.	Ela pagou a factura.
The neighbors spoke a strange dialect.	Os veciños falaban un estraño dialecto.
So, and spread the cheese on it.	Entón, e unta o queixo sobre el.
This masterpiece is considered the first great epic.	Esta obra mestra é considerada a primeira gran épica.
Hunting is prohibited in the park.	A caza está prohibida no parque.
But there were differences of opinion, he said.	Pero houbo diferenzas de opinión, dixo.
This city was essentially damaged by foreign expansion.	Esta cidade foi esencialmente danada pola expansión exterior.
The name of the mineral reflects its color.	O nome do mineral reflicte a súa cor.
Diligence is a point of local pride.	A dilixencia é un punto de orgullo local.
I started my own business.	Comecei o meu propio negocio.
I started organizing my affairs.	Comecei a organizar os meus asuntos.
The poor girl could no longer hide her tears.	A pobre rapaza xa non podía ocultar as súas bágoas.
These socks are warm and comfortable.	Estes calcetíns son cálidos e cómodos.
The final sentence has seven words.	A frase final ten sete palabras.
They died in a great fire.	Morreron nun gran incendio.
A plume of smoke rose in the distance.	Un penacho de fume levantouse ao lonxe.
Allow him a few hours of leave every fortnight.	Permítelle unhas horas de permiso cada quince días.
We must find a way to unite these divergent cultures.	Debemos atopar o xeito de unir estas culturas diverxentes.
I would only find him one more time.	Só o atoparía unha vez máis.
The children cried as they fought in the water.	Os nenos choraban mentres loitaban na auga.
A volatile market has shattered all optimistic investor hopes.	Un mercado volátil rompeu todas as esperanzas optimistas dos investidores.
He was an ordinary thief.	Era un ladrón común.
The hill was covered with fir trees.	O monte estaba cuberto de abetos.
An empty glass was found on the window sill.	Atopouse un vaso baleiro no peitoril da fiestra.
Almost every field of science has its share of misunderstandings.	Case todos os campos científicos teñen a súa parte de equívocos.
They sat down to share a meal.	Sentáronse para compartir unha comida.
Five companies competed for the contract.	Cinco empresas competiron polo contrato.
A life of pleasure or a life of principles?	Unha vida de pracer ou unha vida de principios?
Later that morning, they strolled through the sand.	Máis tarde esa mañá, pasearon pola area.
Betty sat in the background, reading in silence.	Betty sentouse ao fondo, lendo en silencio.
Write a poem about winter.	Escribe un poema sobre o inverno.
Things have changed since we got here.	As cousas cambiaron desde que chegamos aquí.
The children ran wild.	Os nenos corrían salvaxes.
There are many strings doing the fantasy dance.	Hai moitas cordas facendo o baile de fantasía.
I filled the bird feeder.	Enchei o comedero para paxaros.
They put their trust in the gods.	Poñen a súa confianza nos deuses.
The cat was hovering.	O gato rondaba.
The jury ruled against the defendant.	O xurado fallou en contra do acusado.
The castle has been rebuilt many times.	O castelo foi reconstruído moitas veces.
The young couple was walking along the water's edge.	A moza parella camiñaba pola beira da auga.
These two things are not the same.	Estas dúas cousas non son o mesmo.
They ignored it, they just pretended to listen.	Non fixeron caso, só finxiron escoitar.
My hair is now several inches long.	O meu cabelo agora ten varios polgadas de longo.
The salad did not contain meat or animal products.	A ensalada non contiña carne, nin produtos animais.
A narrow path winds through the foliage.	Un camiño estreito serpentea entre a follaxe.
Younger children often mimic the impression of a performance.	Os nenos máis pequenos adoitan imitar a impresión dunha actuación.
This is the most loyal dog we have ever had.	Este é o can máis leal que tivemos.
Take the carrots out of the fire.	Saca as cenorias do lume.
The tax would be levied on all passenger vehicles.	O imposto gravaríase a todos os vehículos de turismo.
It must be protected.	Debe estar protexido.
So three centuries ago, the emperor commissioned a huge painting.	Así que hai tres séculos, o emperador encargou un cadro enorme.
I was awarded the departmental medal.	Concedéronseme a medalla departamental.
The fish sank slowly to the bottom of the lake.	O peixe afundiuse lentamente cara ao fondo do lago.
They opened a new flower shop.	Abriron unha nova florería.
It rained all day.	Choveu todo o día.
The religious	Os relixiosos
After several years of hard work, he had succeeded.	Despois de varios anos de duro traballo, o conseguira.
Here is a list of our prices.	Aquí tes unha lista dos nosos prezos.
The artist rested his elbows on the table.	O artista apoiou os cóbados sobre a mesa.
The king, eager for adventure, accepted the proposal.	O rei, ávido de aventuras, aceptou a proposta.
Football has become the most popular sport.	O fútbol converteuse no deporte máis popular.
Police suspect the thief was a man.	A policía sospeita que o ladrón era un home.
The arch was made of white marble.	O arco estaba feito de mármore branco.
The politician was known for his wisdom.	O político era coñecido pola súa sabedoría.
Make sure children are supervised at all times	Asegúrese de que os nenos estean supervisados ​​en todo momento
Potassium deposits in the area make it viable.	Os depósitos de potasa na zona fan que sexa viable.
This region is rich in edible products.	Esta rexión é rica en produtos comestibles.
Some people predicted that it would rain in three months.	Algunhas persoas prognosticaron que choiva en tres meses.
This city is home to the capital's international airport.	Esta cidade alberga o aeroporto internacional da capital.
Police soon determined the accident was an accident.	A policía pronto determinou que o accidente foi un accidente.
A wedding ring symbolizes love.	Un anel de voda simboliza o amor.
The two sides agreed to work together.	As dúas partes acordaron traballar xuntos.
The houses are turreted with spiers, rising to the sky.	As casas son torretadas con chapiteles, levantándose ao ceo.
The police guarded the city gates.	O policía custodiaba as portas da cidade.
In the past, women never achieved equal rights.	Antigamente, as mulleres nunca acadaron a igualdade de dereitos.
A teacher is supposed to value students as individuals.	Suponse que un profesor valora aos estudantes como individuos.
She argued that her privacy should be respected.	Ela defendeu que a súa vida privada debería ser respectada.
The use of plastic bags must be controlled.	Hai que controlar o uso das bolsas de plástico.
In response to the growing alarm, officials began enforcing the regulations.	En resposta á crecente alarma, os funcionarios comezaron a facer cumprir a normativa.
Oh, yes, of course.	Ah, si, claro.
The court ruled in favor of the plaintiff.	O xulgado decidiu a favor do demandante.
He only read one novel.	Só leu unha novela.
A simple wooden house was near the river.	Unha sinxela casa de madeira estaba preto do río.
Our health depends on the food we eat.	A nosa saúde depende dos alimentos que comemos.
I'm going to bring a friend to school.	Vou traer un amigo á escola.
Cabinet members fully agreed.	Os membros do gabinete estaban totalmente de acordo.
He moved because of a promotion.	Trasladouse por mor dun ascenso.
She looked at the ceiling.	Ela mirou para o teito.
Democracy is the best form of government.	A democracia é a mellor forma de goberno.
How important is literature?	Que importancia ten a literatura?
The theft was clearly an internal affair.	O roubo foi claramente un traballo interno.
I will take over this business.	Asumirei este negocio.
The country's government is lowering tax rates.	O goberno do país está a baixar as taxas impositivas.
The creek was blue and clear.	O regato era azul e claro.
As children, we were often told stories.	De pequenos, moitas veces nos contaban contos.
The dancer jumped up and turned.	O bailarín saltou e xirou.
Manicure is an essential part of a woman's beauty regimen	A manicura é unha parte esencial do réxime de beleza das mulleres
Heslop started as a bodyguard.	Heslop comezou como gardacostas.
He ate the grapes of the vine.	Comeu as uvas da vide.
Inside there is a shrine dedicated to the saint.	No seu interior hai un santuario dedicado ao santo.
The scientist claimed that his discovery was accidental.	O científico afirmou que o seu descubrimento foi accidental.
If the line is too long,	Se a liña é demasiado longa,
Fear of the dark is a common trait.	O medo á escuridade é un trazo común.
He had to stay in jail.	Tivo que permanecer no cárcere.
Government stability has become an issue.	A estabilidade do goberno converteuse nun problema.
Bedtime is usually at nine.	A hora de durmir é xeralmente ás nove.
Illuminated by the full moon.	Iluminado pola lúa chea.
The boats were sailing against the waves.	Os barcos navegaban contra as ondas.
Cows eat grass and produce milk.	As vacas comen herba e producen leite.
Her hair didn't seem to have changed.	O seu cabelo non parecía ter cambiado.
The grammar is complex here.	A gramática é complexa aquí.
People have always been afraid to travel to the moon.	A xente sempre temeu viaxar á lúa.
Two cats play fighting on the porch.	Dous gatos xogan a pelexarse ​​na varanda.
When the circle is closed, ready!	Cando o círculo estea ben pechado, listo!
The fireplace crackled.	A lareira crepitaba.
The curtains were closed.	As cortinas estaban pechadas.
Her hair fell over her shoulders.	O seu cabelo caía por riba dos seus ombreiros.
I hope you enjoyed the last chapter.	Espero que vos gustara o último capítulo.
Applause greeted his entrance into the concert hall.	Os aplausos saudaron a súa entrada na sala de concertos.
He entered the room with little noise.	Entrou na sala sen apenas ruído.
These little packages are very useful.	Estes pequenos paquetes son moi útiles.
Take the wheel and tell us what you think.	Colle o volante e dinos o que pensas.
The clock was ticking.	O reloxo estaba a correr.
Her parents are very sad.	Os seus pais están moi tristes.
I felt a sense of relief.	Sentín unha sensación de alivio.
John is tall and thin.	Xoán é alto e delgado.
The project manager oversees the entire project.	O director do proxecto supervisa todo o proxecto.
He had been traveling the county for days.	Levaba días viaxando pola comarca.
People laughed like crazy.	A xente ría do tolo.
She stared at the sky for a long time.	Ela mirou o ceo durante moito tempo.
She did not complain.	Ela non se queixou.
Lead is a bluish white metal.	O chumbo é un metal branco azulado.
He carefully picked up the peas from the pod.	Colleu coidadosamente os chícharos da vaina.
The crew was shot by pirates.	A tripulación foi disparada polos piratas.
Poaching authorities prosecuted poachers.	As autoridades de caza furtiva procesaron aos furtivos.
His ignorance was stunning.	A súa ignorancia era abraiante.
She gave in to temptation.	Ela cedeu na tentación.
It’s sad to think that everything will disappear soon.	É triste pensar que todo desaparecerá pronto.
He was exceptionally stubborn.	Era excepcionalmente teimudo.
Only women can use the pool.	Só as mulleres poden usar a piscina.
This city used to have a thriving textile industry.	Esta cidade tivo antigamente unha industria téxtil próspera.
That’s still not enough to convince the public.	Iso aínda non é suficiente para convencer ao público.
Life is a journey.	A vida é unha viaxe.
Add more rice or salt.	Engade máis arroz ou sal.
It is dangerous to dive with a diaphragm.	É perigoso mergullarse cun diafragma.
A road map provided useful information.	Un mapa de estradas proporcionou información útil.
Do the same with the egg yolks.	Fai o mesmo coas xemas dos ovos.
So what were the wolves doing?	Entón, que estaban facendo os lobos?
Then he went on stage.	Despois subiu ao escenario.
The girl was close to tears.	A nena estaba preto das bágoas.
The boat left at noon.	O barco partiu ao mediodía.
All animals were free to move.	Todos os animais eran libres de moverse.
Today almost all cars run on electricity.	Hoxe en día case todos os automóbiles funcionan con electricidade.
The taxi stopped at the sidewalk.	O taxi parou ata a beiravía.
The transition was provided by the orchestra.	A transición correu a cargo da orquestra.
Accustomed to working alone, he was happy to make friends.	Acostumado a traballar só, estaba feliz de facer amigos.
A large crowd gathered.	Reuníuse unha gran multitude.
He counted the pennies as they fell.	Contaba os céntimos mentres caían.
Magpies flew back and forth.	As urracas voaban de ida e volta.
The fish looked soaked.	O peixe parecía empapado.
His vagueness caused much agitation.	A súa vaguedade causou moita axitación.
Fishermen rely heavily on time for their livelihood.	Os pescadores dependen moito do tempo para a súa subsistencia.
The league has strict rules about eligibility.	A liga ten regras estritas sobre a elixibilidade.
A small price to pay for it.	Un pequeno prezo a pagar por iso.
Popular art of this era depicted scenes of nature.	A arte popular desta época representaba escenas da natureza.
We were making breakfast.	Estabamos facendo o almorzo.
They showed no mercy to this victim.	Non mostraron piedade con esta vítima.
She hurried to the sky.	Ela acelerou cara ao ceo.
It was covered in mud.	Estaba cuberto de barro.
The stones rolled down the mountainside.	As pedras rodaban pola ladeira da montaña.
The government will work with the local community.	O goberno traballará coa comunidade local.
The southern region is often prone to earthquakes.	A rexión sur adoita ser propensa aos terremotos.
The mushroom soup was delicious.	A sopa de cogomelos estaba deliciosa.
In the white, the heat of the sun was intense.	No branco, a calor do sol era intensa.
Her heart swelled with affection.	O seu corazón inchouse de cariño.
The city was created entirely from scratch.	A cidade foi creada totalmente desde cero.
The hand cream was rich and soothing.	A crema de mans era rica e calmante.
Violence perpetrated by armed gangs is widespread.	A violencia perpetrada por bandas armadas é xeneralizada.
The village is famous for its ancient customs.	A vila é famosa polos seus costumes antigos.
A number of students did not pass the exam.	Un certo número de alumnos non superaron o exame.
The crowd roared in approval.	A multitude ruxiu a súa aprobación.
The boombox is more powerful than a rifle.	O boombox é máis poderoso que un rifle.
If pollution continues, lake ecosystems will collapse.	Se continúa a contaminación, os ecosistemas dos lagos colapsarán.
He was furious, almost screaming.	Estaba furioso, case berrando.
Are you a Democrat?	Vostede é un demócrata?
Additional passengers were fired.	Os pasaxeiros adicionais foron despedidos.
Recently there has been a huge increase in thefts.	Recentemente houbo un gran aumento dos roubos.
Massive changes are taking place.	Están a producirse cambios masivos.
The meter had just been installed.	O contador acababa de ser instalado.
Some describe this view as "capitalist."	Algúns describen esta visión como "capitalista".
I try not to drink too much wine.	Intento non beber demasiado viño.
Let’s hope this plan doesn’t fail.	Agardemos que este plan non fracasa.
His wrong actions destroyed his future.	As súas accións equivocadas destruíron o seu futuro.
Heavy rains washed away crops.	As fortes choivas lavaron as colleitas.
They applied for jobs at the same company.	Solicitaron postos de traballo na mesma empresa.
Millions live below the poverty line.	Millóns viven por debaixo do limiar da pobreza.
Wrinkling his nose in disgust, he turned around.	Arrugando o nariz con desagrado, deuse a volta.
Scientists claim that stem cells have great potential.	Os científicos afirman que as células nai teñen un gran potencial.
A strange sound was heard at night.	Oíuse un son estraño pola noite.
Bad behavior will not be tolerated.	Non se tolerará o mal comportamento.
Gray clouds hung lazily over the brown hills.	Nubes grises colgaban preguicosamente sobre os outeiros marróns.
The manuscript is in the third drawer.	O manuscrito está no terceiro caixón.
I hope this does not fail.	Espero que isto non falle.
Salt and sugar were rationed during the war.	O sal e o azucre foron racionados durante a guerra.
Some animals need to be protected.	Hai que protexer algúns animais.
Apples are grown in all regions.	As mazás cultívanse en todas as rexións.
He talked a lot about it.	Falou moito sobre o asunto.
We can't be late.	Non podemos chegar tarde.
Don't cook this fish!	Non cociñas este peixe!
Spelling is the systematic representation of written speech.	A ortografía é a representación sistemática da fala por escrito.
Rats, mice and other animals are rapidly becoming extinct.	Ratas, ratos e outros animais están a extinguirse rapidamente.
Then it’s time to dig the flower beds.	Entón é hora de cavar os canteiros de flores.
I'm hungry, so let's eat.	Teño fame, así que imos comer.
The former prime minister has been found guilty of corruption.	O ex primeiro ministro foi declarado culpable de corrupción.
A group of tourists wanted to visit the sanctuary.	Un grupo de turistas quería visitar o santuario.
His view was that the past cannot be changed.	A súa opinión era que non se pode cambiar o pasado.
Scientific publications are subject to peer review.	As publicacións científicas están suxeitas a revisión por pares.
Voting followed years of bitter division.	A votación seguiu anos de amarga división.
The increase in the incidence of this disease is alarming.	O aumento da incidencia desta enfermidade é alarmante.
Before parting, they kissed.	Antes de separarse, bicáronse.
Do not reject the medicine just because it makes you sick.	Non rexeite o medicamento só porque o faga enfermo.
He had something big in his vest pocket.	Tiña algo grande no peto do chaleco.
Some animals lay eggs.	Algúns animais poñen ovos.
The suspect died in police custody.	O sospeitoso faleceu baixo custodia policial.
There are two types of pain that cannot survive.	Hai dous tipos de dor que non pode sobrevivir.
Their huge size makes them difficult to capture.	O seu enorme tamaño fai que sexan difíciles de capturar.
The window is easy to clean.	A fiestra é fácil de limpar.
Students and teachers must volunteer in the community.	Os estudantes e profesores deben ser voluntarios na comunidade.
The quiet street was deserted.	A rúa tranquila estaba deserta.
He went to work.	Foi traballar.
Jack tried to resist.	Jack intentou resistir.
It exploded in flames.	Estalou en chamas.
Neighbors carried nets, baskets, and household utensils.	Os veciños levaban redes, cestos e útiles caseiros.
Scattered clouds enveloped the sky.	Nubes espalladas envolvían o ceo.
The city depends a lot on tourism.	A cidade depende moito do turismo.
He is an educated and polite individual.	É un individuo educado e educado.
This book is very well illustrated.	Este libro está moi ben ilustrado.
Authorities suggested people move away from the beach.	As autoridades suxeriron que a xente se afastase da praia.
The old house looked sad and vaguely threatening.	A vella casa parecía triste e vagamente ameazante.
Your visit is highly anticipated.	A súa visita é moi esperada.
Take only one cookie.	Toma só unha galleta.
The hippopotamus is a large animal.	O hipopótamo é un animal grande.
The poor villagers were hungry for animal feed.	Os pobres aldeáns tiñan fame de alimento para animais.
The company reported record profits last year.	A compañía reportou beneficios récord o ano pasado.
The hill was lit with colored lights.	O monte estaba iluminado con luces de cores.
A nice place, this park.	Un lugar agradable, este parque.
They indulged in sensual pleasure.	Entregábanse ao pracer sensual.
She is significantly smaller than usual.	Ela é significativamente máis pequena do que é habitual.
A hen is an animal.	Unha galiña é un animal.
The neighbors did not need his help.	Os veciños non precisaban da súa axuda.
He likes farming, like his father.	Gústalle a agricultura, como o seu pai.
Coal burns without producing smoke.	O carbón arde sen producir fume.
Leave the dishes in the sink.	Deixa os pratos na pía.
The mountain is shrouded in mist.	A montaña está envolta de néboa.
We are independent.	Somos independentes.
Her brown eyes were full of tears.	Os seus ollos castaños estaban cheos de bágoas.
A very unfavorable position.	Unha posición moi desfavorable.
Residents say it was the work of witches.	Os veciños din que foi obra das meigas.
She dreams of becoming a famous singer.	Ela soña con converterse nunha famosa cantante.
What did you do after class?	Que fixeches despois da clase?
Several heavy blankets were tightly folded over the hip.	Varias mantas pesadas estaban ben dobradas sobre a cadeira.
The bus was full to the brim.	O autobús estaba cheo ata as branquias.
The dinner was attended by chief executives of several international companies.	Na cea estiveron xefes executivos de varias empresas internacionais.
A leather jacket keeps me warm.	Unha chaqueta de coiro manténme quente.
He and the president spoke in private.	El e o presidente falaron en privado.
Savannahs are caused by prolonged exposure to cold.	Os sabañones son causados ​​pola exposición prolongada ao frío.
The president's speech was brief and direct.	O discurso do presidente foi breve e directo.
She gave a powerful smile.	Ela deu un sorriso poderoso.
Wooden utensils are stronger than iron ones.	Os utensilios de madeira son máis fortes que os de ferro.
Their bodies are full of bullets.	Os seus corpos están ateigados de balas.
The pot stood by the fire.	A pota quedou a carón do lume.
The form was not filled out correctly.	O formulario non foi cuberto correctamente.
Everyone who took the test passed.	Todos os que realizaron a proba pasaron.
She was unwilling to discuss the subject.	Non estaba disposta a discutir o tema.
Some countries prohibit the use of the vehicle.	Algúns países prohiben o uso do vehículo.
The minor was tired of being ignored.	O menor estaba canso de ser ignorado.
We waited and waited, but no one came.	Agardamos e agardamos, pero ninguén veu.
She has long, golden hair.	Ten pelos longos e dourados.
There was so much to do.	Había moito que facer.
What does your accountant have to say about it?	Que ten que dicir o seu contable ao respecto?
We returned to the party house.	Voltamos a casa do partido.
Kids don’t like to swim.	Aos nenos non lles gusta nadar.
They were accused of stealing jewelry.	Foron acusados ​​de roubar xoias.
How many miles can you walk in a day?	Cantos quilómetros podes camiñar nun día?
The paintings were exhibited with great success.	As pinturas foron expostas con gran éxito.
The palm grove was quite a spectacle.	O palmeral foi todo un espectáculo.
Police checked everyone's bags.	A policía revisou as maletas de todos.
The smell of coffee entered the living room.	O cheiro do café entrou na sala de estar.
Make sure the oil is hot.	Asegúrese de que o aceite estea quente.
This connection will not be permanent.	Esta conexión non será permanente.
And so my hopes of finding peace finally faded.	E así as miñas esperanzas de atopar a paz finalmente desapareceron.
A bad habit can be hard to break.	Un mal hábito pode ser difícil de romper.
Note that each vowel retains its distinct sound.	Teña en conta que cada vogal conserva o seu son distinto.
Can you imagine how this plant grows?	Podes pensar como medra esta planta?
We are so fed up with it.	Estamos tan fartos do mesmo.
This is my room.	Este é o meu cuarto.
The doctors found nothing wrong.	Os médicos non atoparon nada malo.
Eventually, the child mastered the language quickly.	Finalmente, o neno dominou a lingua rapidamente.
Granite is mined for construction.	O granito é extraído para a súa construción.
He waited until the heavy door closed behind him.	Agardou ata que a pesada porta se pechou tras el.
Telephone lines were disrupted due to strong winds.	As liñas telefónicas foron interrompidas debido aos fortes ventos.
The landscape is dotted with cornfields.	A paisaxe está salpicada de campos de millo.
I listen to music and write down my lyrics.	Escoito música e anoto as miñas letras.
Some believe that union causes unhappiness.	Algúns cren que a unión causa infelicidade.
The company will have to close if it fails.	A empresa terá que pechar se falla.
Long ago, this area was an old forest.	Hai moito tempo, esta zona era un vello bosque.
There was some noise, some murmurs, and then a gasp.	Houbo algún ruído, algúns murmurios e despois un boqueteo.
Rubbing the kitchen floor can be quite exhausting.	Fregar o chan da cociña pode ser bastante esgotador.
Radio waves crackle with talk.	As ondas de radio crepitan con charla.
A lemon so sour that it stings the tongue.	Un limón tan acedo que pica a lingua.
We must look at the sky.	Debemos mirar ao ceo.
Many good doctors practice here.	Aquí practican moitos bos médicos.
The old woman tugged at her anxious skirt.	A vella tirouse da saia ansiosa.
Do the walls have cracks?	Teñen fendas as paredes?
Enemy forces marched several miles before the battle began.	As forzas inimigas marcharon varios quilómetros antes de comezar a batalla.
Other committee members said the same thing.	Outros membros da comisión dixeron o mesmo.
Break under the table.	Romper debaixo da mesa.
The athlete walked the track faster and faster.	O atleta percorreu a pista cada vez máis rápido.
We need a way to fix this.	Necesitamos un xeito de solucionar isto.
The teachers taught him to write.	Os profesores ensináronlle a escribir.
The effect was immediate.	O efecto foi inmediato.
Some argue that this social structure has inherent flaws.	Algúns argumentan que esta estrutura social ten defectos inherentes.
Sect leaders believe the sacred lake cures disease.	Os líderes da secta cren que o lago sagrado cura as enfermidades.
Her sister is a talented painter.	A súa irmá é unha pintora talentosa.
Wear warm clothes.	Use roupa de abrigo.
Many modern workers employ a variety of casual jobs.	Moitos traballadores modernos empregan varios traballos ocasionais.
Learning to speak another language is a lifelong process.	Aprender a falar outra lingua é un proceso que dura toda a vida.
He looked tense and annoyed.	Parecía tenso e molesto.
These words make the title ironic.	Estas palabras fan irónico o título.
That money will go up in the air, my friend.	Ese diñeiro desaparecerá no aire, meu amigo.
Now, there is nothing wrong with being good at math.	Agora, non hai nada de malo en ser bo en matemáticas.
Love is blind and illogical.	O amor é cego e ilóxico.
She shot him with a silver arrow.	Ela disparoulle cunha frecha de prata.
She remains convinced that she is innocent.	Ela segue convencida de que é inocente.
Chemistry is the study of matter.	A química é o estudo da materia.
Melting glaciers will raise sea levels.	O derretimento dos glaciares elevará o nivel do mar.
The general rule is to build in layers.	A regra xeral é construír en capas.
The soldier was anxious to finish the war games early.	O soldado estaba ansioso por rematar cedo os xogos de guerra.
The scientist was born in the 19th century.	O científico naceu no século XIX.
Lightning struck the storm.	Un raio atravesou a tormenta.
When it rains, the water evaporates.	Cando chove, a auga evapórase.
We go to the movies, to concerts, to dance.	Imos ao cine, aos concertos, ao baile.
The inexorable passage of time.	A inexorable marcha do tempo.
The crowd fell silent.	A multitude calou.
The city has schools, shops and restaurants.	A cidade ten escolas, tendas e restaurantes.
The following table presents the results.	A seguinte táboa presenta os resultados.
The song played a high note.	O canto tocou unha nota alta.
Raise your hand if you know anything about the subject.	Levante a man se sabe algo do asunto.
She leaned over and kissed me gently.	Ela inclinouse e bicoume suavemente.
Open the window wide.	Abre a ventá de par en par.
His parents were strict with him when he was a child.	Os seus pais eran estritos con el cando era neno.
The committee will evaluate today.	O comité valorará hoxe.
Alan remained unperturbed.	Alan permaneceu imperturbable.
No, it looks like you're out of luck.	Non, parece que non tes sorte.
Reading between the lines, he later apologized.	Lendo entre liñas, máis tarde pediu desculpas.
A thin mist floated over the forest.	Unha fina néboa flotaba sobre o bosque.
He wrote in his diary.	Escribiu no seu diario.
The glow of the sunlight faded.	O resplandor da luz solar esvaeceu.
Many ancient gold mines were found there.	Alí atopáronse moitas minas de ouro antigas.
The carpenter saw the table.	O carpinteiro viu a mesa.
He shouted hysterically.	Berrou histericamente.
However, the risk of corruption is high.	Non obstante, o risco de corrupción é alto.
The dessert consists of several fruits.	A sobremesa consiste en varias froitas.
He lived a long life.	Viviu unha longa vida.
Congratulations on your recent marriage.	Parabéns polo teu recente matrimonio.
The glasses of the human eye have three layers.	As lentes do ollo humano teñen tres capas.
He stayed up all night.	Estivo toda a noite esperto.
The driver was of little or no help.	O condutor foi de pouca ou ningunha axuda.
English is studied rigorously.	O inglés estúdase con rigor.
His next film was very popular.	A súa seguinte película foi moi popular.
A deeply divided country.	Un país profundamente dividido.
Buy two ounces of cream.	Compre dúas onzas de nata.
Open the door slowly, in case it is closed.	Abre a porta lentamente, no caso de que estea pechada.
With each successive generation, families grow.	Con cada xeración sucesiva, as familias medran.
Belief is about raising awareness.	A crenza é sobre o aumento da conciencia.
Many cities are expanding, while others are shrinking.	Moitas cidades están a expandirse, mentres que outras están a diminuír.
Turn off the stove burner.	Apague o queimador da cociña.
The disciples had been absent without permission for months.	Os discípulos levaban meses ausentes sen permiso.
The road was flanked by forest on both sides.	A estrada estaba flanqueada por bosque a ambos lados.
The city's main industry is construction.	A principal industria da cidade é a construción.
Don’t read too much about this.	Non leas demasiado sobre isto.
Tap water is safe to drink.	A auga da billa é segura para beber.
His grandfather's voice was loud and warm.	A voz do seu avó era forte e cálida.
Their behavior is unique.	O seu comportamento é único.
The ground was damp and lumpy.	O chan estaba húmido e grumoso.
He refused to help.	Rexeitou axudar.
A stretch of road is waiting to be repaired.	Un tramo de estrada agarda arranxar.
The smoke rises lazily into the sky.	O fume sobe preguiceiro ao ceo.
Why do you look at me like that?	Por que me miras así?
Why bother shaving your legs?	Por que molestarse en afeitarse as pernas?
The woman's protest was completely peaceful.	A protesta da muller foi totalmente pacífica.
The national unemployment rate remained unchanged.	A taxa nacional de paro mantívose sen cambios.
I took the blame for someone else's mistake.	Asumín a culpa do erro doutra persoa.
It's time to dump her and move on.	É hora de tomar medidas.
The dragon drew a great shining sword.	O dragón sacou unha gran espada brillante.
Some animals are in danger of extinction due to their habitat.	Algúns animais están en perigo de extinción polo seu hábitat.
In the market, prices have remained stable.	No mercado, os prezos mantivéronse estables.
A financial lawyer practices law.	Un avogado financeiro exerce a avogacía.
Using butter preserves nutrition in vegetables and fruits.	Usar manteiga preserva a nutrición en verduras e froitas.
Plenty of fresh water was essential to life.	A abundancia de auga doce era esencial para a vida.
Seb's eyes began to flicker.	Os ollos de Seb comezaron a lagar.
Kids love to compete in the “hot potato” game.	Os nenos adoran competir no xogo da "pataca quente".
Finally, they reach the creek that leads to the waterfall.	Finalmente, chegan ao regato que conduce á fervenza.
By this time next year, his dynasty had collapsed	A estas alturas do ano que vén, a súa dinastía derrubouse
Families often have daughters and sons.	As familias adoitan ter fillas e fillos.
As people often say, there are no shortcuts.	Como a xente adoita dicir, non hai atallos.
The pure water of the lake is full of fish.	A auga pura do lago está chea de peixes.
Suspicious of letting the driver go first, he sped up.	Desconfiado de deixar ir o condutor primeiro, acelerou.
His very presence undermined his energy.	A súa mesma presenza minou a súa enerxía.
The gas company turned off our gas.	A compañía de gas apagou o noso gas.
The groups conducted extensive research on this phenomenon.	Os grupos realizaron unha ampla investigación sobre este fenómeno.
Put all the ingredients in a bowl.	Poñer todos os ingredientes nun bol.
The grass here reminds me of my hometown.	A herba aquí lémbrame á miña casa natal.
An exhibition containing real fossils.	Unha exposición que contén fósiles reais.
The bus arrives late.	O autobús chega tarde.
What were we talking about?	De que estivemos a falar?
I mark my territory with urine.	Eu marco o meu territorio con ouriños.
At a conference, he said things were going well.	Nunha conferencia, dixo que as cousas foron ben.
Later, she mourned the loss of her home on the island.	Despois, ela chorou pola perda da súa casa na illa.
He sat up, rubbing his stunned eyes.	Sentou, fregando os ollos atontado.
A criminal gang is suspected of looting ATMs.	Unha banda criminal é sospeitosa de saquear os caixeiros.
The girl was pale and frail.	A nena estaba pálida e fráxil.
Many people get sick as a result of this pollution.	Moitas persoas enferman como consecuencia desta contaminación.
Make a light on each egg	Fai unha luz sobre cada ovo
Salt water and ice condition your skin.	A auga salgada e o xeo acondicionan a túa pel.
In those days, the peasants were the only farmers.	Naqueles tempos, os campesiños eran os únicos labregos.
Running away is useless.	Fuxir é inútil.
The kitchen in my house was cluttered.	A cociña da miña casa estaba desordenada.
New technologies are always welcome.	As novas tecnoloxías sempre son benvidas.
Effective persuasion often involves some element of deception.	A persuasión eficaz adoita implicar algún elemento de engano.
She believes that her management style is improving.	Ela considera que o seu estilo de xestión está mellorando.
We are now more progressive.	Agora somos máis progresistas.
Touchingly, she wore the simplest piece of a dress.	De forma conmovedora, levaba o máis simple retazo dun vestido.
He worked in a bank.	Traballou nun banco.
The temple was destroyed by fire.	O templo foi destruído polo lume.
The janitor opened the side door.	O conserxe abriu a porta do lado.
He lives in a rural town.	Vive nunha cidade rural.
Dig a shallow ditch in the center of the field.	Cave unha gabia pouco profunda no centro do campo.
The bones should be cooked for at least an hour.	Os ósos deben ser cocidos polo menos unha hora.
The chemical company soon became profitable.	A empresa química pronto se fixo rendible.
After three hours, we arrived.	Despois de tres horas, chegamos.
The variable "cm" stores the distance in centimeters.	A variable "cm" almacena a distancia en centímetros.
Money is the most valuable commodity in the world.	O diñeiro é a mercadoría máis valiosa do mundo.
To build a new road, workers need heavy machinery.	Para construír unha nova estrada, os traballadores necesitan maquinaria pesada.
Then mix in a pinch of salt.	Despois, mestura un pouco de sal.
Like a clock, the train reached its destination.	Como un reloxo, o tren chegou ao seu destino.
The forests were full of birds and animals.	Os bosques estaban cheos de aves e animais.
She felt another more personal tragedy.	Ela sentiu outra traxedia máis persoal.
The patient is too fragile for the operation.	O paciente é demasiado fráxil para a operación.
Stories like this come from time to time here.	Historias coma esta véñense de cando en vez aquí.
Politicians often ask for votes by dubious means.	Os políticos adoitan pedir votos por medios dubidosos.
Suddenly a thunderstorm broke out.	De repente estalou unha treboada.
She was as funny as a young girl.	Era tan graciosa coma unha rapaza nova.
Someone stole his bike a few weeks ago.	Alguén rouboulle a bicicleta hai unhas semanas.
The corpse lay face down on the ground.	O cadáver xacía boca abaixo no chan.
The young man dropped his gaze to the ground.	O mozo deixou caer a mirada ao chan.
Clouds will block the sun.	As nubes bloquearán o sol.
The class meets twice a week.	A clase reúnese dúas veces por semana.
She sang her heart out as she sang on stage.	Ela cantou o seu corazón cando cantaba no escenario.
The dishes had a delicate flavor.	Os pratos tiñan un sabor delicado.
Those beds are not as comfortable as you might think.	Esas camas non son tan cómodas como poderías pensar.
The trees shone in the morning dew.	As árbores brillaban no orballo da madrugada.
Ian's parents warned him not to make friends too quickly.	Os pais de Ian advertíronlle que non fixera amigos demasiado rápido.
The choir sang very well.	O coro cantou moi ben.
We seek to improve the well-being of our people.	Buscamos mellorar o benestar da nosa xente.
The pearl was worthless.	A perla non valía para nada.
Protesters demanded justice.	Os manifestantes reclamaron xustiza.
The poor, in particular, will be the ones to suffer the most.	Os pobres, en particular, serán os que máis sufrirán.
Some religious groups oppose the project.	Algúns grupos relixiosos opóñense ao proxecto.
The fourth is on the third floor.	O cuarto está no terceiro andar.
Hitting, hitting.	Golpeando, golpeando.
The soldiers faithfully performed their duties.	Os soldados cumpriron fielmente os seus deberes.
The bag was in a state of convulsion.	A bolsa estivo nun estado de convulsión.
A balanced approach is needed.	É necesario un enfoque equilibrado.
On the other side of the city, other identical billboards displayed identical information.	No outro lado da cidade, outras cartelerías idénticas mostraban información idéntica.
The army occupied the city, then marched.	O exército ocupou a cidade, logo marchou.
After a four-month absence, the traveler returned.	Despois de catro meses de ausencia, o viaxeiro regresou.
Flavors vary throughout tea.	Os sabores varían ao longo do té.
The star's orbit is slowly expanding over time.	A órbita da estrela expándese lentamente co paso do tempo.
My boots were covered in mud.	As miñas botas estaban cubertas de barro.
Some countries are great sports nations.	Algúns países son grandes nacións deportivas.
The store was empty.	A tenda estaba baleira.
Small drops of water flew through the air.	Pequenas pingas de auga voaban polo aire.
Another bird flew over the river.	Outro paxaro voou sobre o río.
The disease is spreading rapidly.	A enfermidade estase a estender rapidamente.
The station was soon invaded by visitors.	A estación pronto foi invadida de visitantes.
Neither of them wanted to leave the house.	Ningún dos dous quería saír da casa.
One hundred years ago, we had a great war.	Hai cen anos, tivemos unha gran guerra.
The man was taken to the prison infirmary.	O home foi trasladado á enfermería do cárcere.
They came down from the stars.	Baixaron das estrelas.
The animal poses no danger to humans.	O animal non supón ningún perigo para os humanos.
Everyone ignores me, he said dejectedly.	Todo o mundo me ignora, dixo abatido.
A school was set up for the children.	Creouse unha escola para os nenos.
There is no pollution.	Non hai contaminación.
The window manufacturer initially offered free repairs.	O fabricante da fiestra inicialmente ofreceu reparacións gratuítas.
Coconut oil is widely used in cooking.	O aceite de coco úsase amplamente na cociña.
The Ministry of Health is in crisis.	A Consellería de Sanidade está en crise.
These magical calls seem to bring good fortune.	Estas chamadas máxicas parecen traer boa fortuna.
Similar places in color are adjacent.	Lugares similares en cor están adxacentes.
The new building is much larger than the old one.	O edificio novo é moito máis grande que o antigo.
He is a bright boy with bright blue eyes.	É un rapaz brillante con ollos azuis brillantes.
Water flows through underground channels.	A auga flúe por canles subterráneos.
Psychologists say that money cannot buy happiness.	Os psicólogos din que o diñeiro non pode comprar a felicidade.
The peasant picked fruit for the market.	A campesiña recollía froita para o mercado.
They built their houses using clay and straw.	Construíron as súas casas usando barro e palla.
Sarcastic comments are common in that school.	Os comentarios sarcásticos son habituais nesa escola.
They saw people of both sexes participating in a discussion.	Viron a xente de ambos sexos participando nunha discusión.
John usually eats porridge for lunch.	Xoán adoita almorzar mingau.
They reunited with their peers.	Reuníronse cos seus compañeiros.
This law was passed yesterday.	Esta lei foi aprobada onte.
He fired the photographer.	Despediu ao fotógrafo.
The sale went very well.	A venda foi moi ben.
Many young people can afford their own homes.	Moitos mozos poden pagar as súas propias casas.
The leaders were assured of our friendship.	Os dirixentes estaban asegurados da nosa amizade.
The girl's face was pale with fear.	O rostro da nena estaba pálido de medo.
Caffeine acts as a stimulant of the central nervous system.	A cafeína actúa como un estimulante do sistema nervioso central.
Give a quick mix to the ingredients.	Dálle unha rápida mestura aos ingredientes.
Through careful observation, scientists have gained a better understanding of birds.	A través dunha observación coidadosa, os científicos conseguiron unha mellor comprensión das aves.
He called for prayer.	Chamou á oración.
The sword was encrusted with jewels.	A espada estaba incrustada de xoias.
Our friends arrived, and we had a delicious dinner.	Chegaron os nosos amigos, e ceamos unha deliciosa cea.
This series aims to examine worldwide hunger.	Esta serie ten como obxectivo examinar a fame en todo o mundo.
He was driving at full speed when the accident occurred.	Circulaba a máxima velocidade cando se produciu o accidente.
The owl's cries silenced the crowd.	Os berros da curuxa calaron á multitude.
No species has become extinct in modern times.	Ningunha especie se extinguiu nos tempos modernos.
These maps are very useful.	Estes mapas son moi útiles.
He crossed his arms, frowning angrily.	Cruzou os brazos, fruncindo o ceño enfadado.
But it doesn't really support people who lie.	Pero realmente non soporta a xente que mente.
Water is essential for life.	A auga é esencial para a vida.
The plant has been given the common name of "stink".	A planta recibiu o nome común de "fedor".
I notice that you are a graduate in management.	Noto que es un licenciado en xestión.
The will of the people determines political legitimacy.	A vontade do pobo determina a lexitimidade política.
The crow croaked harshly, its black feathers swollen.	O corvo graznou con dureza, as súas negras plumas inchadas.
For a long time, this population was treated as servants.	Durante moito tempo, esta poboación foi tratada como servos.
This city was known for its wealth and prosperity.	Esta cidade era coñecida pola súa riqueza e prosperidade.
Buses should improve passenger conditions.	Os autobuses deberían mellorar as condicións dos pasaxeiros.
They crouched in the tunnels,	Agacháronse nos túneles,
Hotel staff must be a foreigner.	O persoal do hotel debe estar formado por un estranxeiro.
Her clothes were wrinkled and dirty.	A súa roupa estaba arrugada e sucia.
To pass the test, you must answer the questions correctly.	Para superar a proba, debes responder correctamente ás preguntas.
She was wearing a yellow dress with black stripes.	Levaba un vestido amarelo con raias negras.
Freedom, equality and fraternity are the slogans.	Liberdade, igualdade e fraternidade son as consignas.
This is the heaviest street we have ever built.	Esta é a rúa máis pesada que construímos.
Proud of your work, or someone else will.	Orgulloso do teu traballo, ou outra persoa o fará.
Many thousands of refugees fled across the border.	Moitos miles de refuxiados fuxiron a través da fronteira.
Saturday is market day.	O sábado é día de mercado.
This man is too inexperienced to be president.	Este home é demasiado inexperto para ser presidente.
It rains a lot here every year.	Aquí chove moito cada ano.
Pull the door.	Tira a porta.
I wish he hadn't come.	Desexaría que non viñera.
This family lives beyond its borders.	Esta familia vive máis aló das súas fronteiras.
Life would be unbearable without sugar.	A vida sería insoportable sen o azucre.
She said we needed to be patient.	Ela dixo que necesitabamos ter paciencia.
Effects of bad grammar	Efectos da mala gramática
The thief hit his car.	O ladrón golpeou o seu coche.
The poem flows with ease and naturalness.	O poema flúe con facilidade e naturalidade.
It's expensive.	É caro.
She closed her eyes.	Ela pechou os ollos.
Even scientists disagree about the origins of the universe.	Mesmo os científicos non están de acordo sobre as orixes do universo.
Many athletes competed in this competition.	Nesta competición competiron moitos deportistas.
The bus slowly climbed the hill.	O autobús subiu pouco a pouco o monte.
I wanted to have a perfect birthday.	Quería ter un aniversario perfecto.
The soldier was wounded and bleeding profusely	O soldado estaba ferido e sangraba abundantemente
The bride was given away by her father.	A noiva foi regalada polo seu pai.
Floods have ravaged their crops.	As inundacións arrasaron os seus cultivos.
He moved slowly as he spoke.	Movíase lentamente mentres falaba.
The baby was crying loudly.	O bebé choraba forte.
My house is surrounded by woods.	A miña casa está rodeada de bosques.
Music is a powerful tool.	A música é unha ferramenta poderosa.
He pressed to stop, but the car was still moving.	Premeu parar, pero o coche seguía en movemento.
Well the exams all went well.	Pois os exames saíron todos ben.
Residents say officials ignored their concerns.	Os veciños din que os funcionarios ignoraron as súas preocupacións.
To sell short is to denigrate its potential.	Venderse en curto é denigrar o seu potencial.
The blood is nutritious.	O sangue é nutritivo.
There are a variety of suites available.	Hai unha gran variedade de suites dispoñibles.
The basic procedure was fairly straightforward.	O procedemento básico foi bastante sinxelo.
Combat simulation games are increasingly seen as an educational tool.	Os xogos de simulación de combate considéranse cada vez máis como unha ferramenta educativa.
Chemical reactions generate new substances.	As reaccións químicas xeran novas substancias.
They protested against a dam proposal.	Eles manifestáronse en contra dunha proposta de encoro.
That's your mistake, isn't it?	Ese é o seu erro, non?
The meal consisted of roast chicken and boiled potatoes.	A comida consistía en polo asado e patacas cocidas.
The outlines of his face looked sharp and angular.	Os contornos da súa cara parecían nítidos e angulosos.
It was carved from a block of pink marble.	Foi esculpido a partir dun bloque de mármore rosa.
Principalities and vassals were divided according to the lands.	Principados e vasalos dividíanse segundo as terras.
They reach the age of thirty.	Chegan aos trinta anos.
Pamela declared herself too tired to study tonight.	Pamela declarouse demasiado cansa para estudar esta noite.
The changes were gradual but unmistakable.	Os cambios foron graduales pero inconfundibles.
He pledged his commitment to quiet diplomacy.	Comprometou o seu compromiso coa diplomacia tranquila.
This river flows between the mountains.	Este río discorre entre as montañas.
The frogs were croaking.	Croaban as ras.
The old woman likes to weave in her free time.	A anciá gústalle tecer no tempo libre.
The treaty made no mention of tariffs.	O tratado non facía mención aos aranceis.
The house was painted in soft pastel colors.	A casa estaba pintada en cores pastel suaves.
She organized many fundraising events for the poor.	Ela organizou moitos eventos para recadar cartos para os pobres.
This is known as the doskin effect.	Isto coñécese como efecto doskin.
Still no answer.	Aínda sen resposta.
The word is crude and vulgar.	A palabra é burda e vulgar.
They have gone through several stages of financial ruin.	Senáronse en varias fases de ruína financeira.
He opposes the ban on private cars.	Oponse á prohibición dos coches particulares.
I'd rather stay home than go.	Prefiro quedarme na casa que ir.
Each lake is fed by underground springs.	Cada lago é alimentado por mananciais subterráneos.
The field around her was silent.	O campo que a rodeaba estaba en silencio.
The wine was flavored with orange peel.	O viño estaba aromatizado con casca de laranxa.
The powerful and exclusive building has an amazing view.	O edificio poderoso e exclusivo ten unha vista incrible.
He returned an hour later, looking relaxed.	Volveu unha hora despois, con aspecto relaxado.
He keeps a secret from us.	El garda un segredo para nós.
He values ​​wisdom within his friends.	Valora a sabedoría dentro dos seus amigos.
The gardener skillfully trimmed the hedges.	O xardineiro recortou as sebes con pericia.
These songs have an evocative sound.	Estas cancións teñen un son evocador.
Stop playing that stupid music!	Deixa de tocar esa música estúpida!
He still writes songs.	Aínda escribe cancións.
The body is a complex and fascinating machine.	O corpo é unha máquina complexa e fascinante.
The policeman inspected the street from his post.	O policía inspeccionou a rúa desde o seu posto.
He lives in a quiet place.	Reside nun lugar tranquilo.
Work with your sister.	Traballa coa túa irmá.
The election was a referendum on his performance.	As eleccións foron un referendo sobre a súa actuación.
Most people have never seen such a device.	A maioría da xente nunca viu un dispositivo deste tipo.
He reached for the knife on the table.	Alcanzou o coitelo sobre a mesa.
The bells are rung to start the service.	Tocan as campás para o comezo do servizo.
So why does the old man pick up firewood every day?	Entón, por que o vello recolle leña todos os días?
She was tall, almost six feet tall, and very thin.	Era alta, case seis pés e moi delgada.
A dozen residents gathered around her.	Unha ducia de veciños reuníronse arredor dela.
I scribbled a rough sketch.	Garabatei un boceto aproximado.
The wise old woman gave them some silver.	A vella sabia deulles un pouco de prata.
When the woman opened a closet, she found cockroaches.	Cando a muller abriu un armario, atopou cascudas.
Analysts also talked about malnutrition.	Os analistas tamén falaron da desnutrición.
Among his many talents, the chemist was especially gifted.	Entre os seus moitos talentos, o químico estaba especialmente dotado.
Rainfall is increasingly unpredictable.	As precipitacións son cada vez máis imprevisibles.
The leopard chased its prey through the undergrowth.	O leopardo perseguiu a súa presa a través do sotobosque.
Salt has many uses.	O sal ten moitos usos.
Here it plays an important role.	Aquí xoga un papel importante.
He managed to land his plane on a narrow street.	Conseguiu aterrar o seu avión nunha rúa estreita.
And so the old sage departed.	E así partiu a sabia vella.
The fish is swimming upstream.	O peixe está nadando río arriba.
The two finally agreed to dismantle the weapons.	Os dous acordaron finalmente desmantelar as armas.
The state grants him a monthly pension.	O Estado concédelle unha pensión mensual.
The giant octopus shook its tentacles.	O polbo xigante sacudiu os seus tentáculos.
Yields and prices have been fluctuating.	Os rendementos e os prezos foron oscilando.
It takes some time for the poison to work.	Leva algún tempo para que o veleno funcione.
They carry the most popular radios.	Levan as radios máis populares.
The cold wind bit the flesh.	O vento frío mordeu a carne.
They hid behind the statues.	Agocháronse detrás das estatuas.
The jailer began beating his victim.	O carcereiro comezou a golpear a súa vítima.
You must remember that gold is heavy.	Debes lembrar que o ouro é pesado.
Place a slice of bread on the toaster.	Coloque unha rebanada de pan na torradeira.
He nodded thoughtfully.	El asentiu pensativo.
The local cleric opposed the proposed changes.	O clérigo local opúxose aos cambios propostos.
He had difficulty planning and organizing a big party	Tiña dificultades para planificar e organizar unha gran festa
Why are there so many words for hair?	Por que hai tantas palabras para o cabelo?
Gravel creaked beneath the car's wheels.	A grava cruxía debaixo das rodas do coche.
The government plans to reduce taxes in this area.	O goberno prevé reducir os impostos neste ámbito.
The president vetoed the bill.	O presidente vetou o proxecto de lei.
Want to work in food distribution?	Queres traballar na distribución de alimentos?
Measure the cookies before putting them in the tin.	Mide os biscoitos antes de metelos na lata.
She is eager to experience all the attractions of the city.	Ela está ansioso por probar todas as atraccións da cidade.
The naval sector is highly regulated.	O sector naval está moi regulado.
The psychiatrist verified that the patient was mistaken.	O psiquiatra comprobou que o paciente estaba enganado.
Experts said the end was near.	Os expertos dixeron que o final estaba preto.
A work of art can be studied for hours.	Unha obra de arte pódese estudar durante horas.
He vacuumed the house thoroughly.	Aspirou a casa a fondo.
The people here are friendly.	A xente de aquí é amable.
His talk was interrupted by loud applause.	A súa charla foi interrompida por fortes aplausos.
There is a difference between wisdom and intelligence.	Hai unha diferenza entre a sabedoría e a intelixencia.
Sandalwood oil was burned to ward off evil spirits.	O aceite de sándalo queimábase para afastar os malos espíritos.
During the night, the air is cold.	Durante a noite, o aire fría.
The earth cools slowly.	A terra arrefría lentamente.
He started running.	El botou a correr.
They like to eat dead animals.	Gústalles comer animais mortos.
He did not try to answer.	Non intentou responder.
He shot down two shots.	Derrubou dous tiros.
The weight of this bag would be great.	O peso desta bolsa sería xenial.
It has its roots in an ancient custom.	Ten raíces nun costume antigo.
The man's face was stern.	A cara do home era severa.
The city of love was covered with thick fog.	A cidade do amor estaba cuberta de espesa néboa.
I am studying this book.	Estou estudando este libro.
Our grandchildren will live in another world.	Os nosos netos vivirán noutro mundo.
She paused for a moment.	Ela fixo unha pausa un momento.
The shortest route is straight on the avenue.	O percorrido máis curto é recto pola avenida.
The danger of contamination is growing.	O perigo de contaminación é cada vez maior.
Everyone tried to guess who was talking.	Todos tentaron adiviñar quen falaba.
The centipede is a relatively harmless creature.	O ciempiés é unha criatura relativamente inofensiva.
These coins are counterfeit.	Estas moedas son falsificadas.
It was a dream come true.	Foi un soño feito realidade.
Users reported problems with the machines.	Os usuarios informaron de problemas coas máquinas.
First, we will collect this money.	Primeiro, recolleremos este diñeiro.
Which science is used most often?	Que ciencia se usa con máis frecuencia?
The phenomenon of brain imaging was first observed.	Observouse por primeira vez o fenómeno da imaxe cerebral.
Our new tennis coach is excellent.	O noso novo adestrador de tenis é excelente.
Flooding is becoming a serious problem.	As inundacións estanse a converter nun grave problema.
Almost everyone boarded early.	Case todos embarcaron cedo.
The painting was ugly.	A pintura era fea.
They used a form of writing called "cuneiform."	Usaban unha forma de escritura chamada "cuneiforme".
Some animals live in the sea.	Algúns animais viven no mar.
Suddenly, a scream went through the air.	De súpeto, un berro atravesou o aire.
She screamed, fighting her ties.	Ela berrou, loitando contra os seus lazos.
I dream of traveling abroad again.	Soño con viaxar ao estranxeiro de novo.
In short, everyone should help take care of the forests.	En resumo, todos deberían axudar a coidar os bosques.
The prince dreamed of visiting exotic lands.	O príncipe soñaba con visitar terras exóticas.
He slipped in a damp place.	Esvarou nun lugar húmido.
The rocket took off and marched into space.	O foguete despegou e marchou ao espazo.
That's your problem, he told your neighbor.	Ese é o teu problema, díxolle ao teu veciño.
Therefore, an excellent supply of clean air is required.	Polo tanto, é necesario un excelente suministro de aire limpo.
The government has increased the old-age pension scheme.	O goberno aumentou o réxime de pensións de vellez.
They embarked on a long journey.	Emprenderon unha longa viaxe.
Potions contain a lot of alcohol.	As pocións conteñen unha gran cantidade de alcohol.
Comb your hair and tie it with a ribbon.	Peitea o cabelo e átao cunha cinta.
The bridge collapsed due to the force of the flood.	A ponte esborrallouse pola forza da inundación.
Well, my education was of little use to me.	Ben, de pouco me serviu a miña educación.
The condition of the woman is improving drastically.	A condición da muller está mellorando drasticamente.
The problems had gotten worse and worse.	Os problemas empeoraran cada vez máis.
Farmers produced almost all the food.	Os agricultores producían case todos os alimentos.
The link has been removed by the copyright holder.	A ligazón foi eliminada polo titular dos dereitos de autor.
Two ugly creatures emerged from the grove.	Dúas criaturas feas xurdiron do souto.
If you catch the ball, you will win the football match.	Se colles o balón, gañarás o partido de fútbol.
Without such burials, society could not function.	Sen tales enterramentos, a sociedade non podería funcionar.
Soldiers dug trenches, using shovels.	Os soldados cavaron trincheiras, usando pas.
This region is known for its ancient temples.	Esta rexión é coñecida polos seus templos antigos.
The water that evaporates evaporates into the air.	A auga que se evapora evapora ao aire.
Most of the clergyman's flock fled in terror.	A maior parte do rabaño do clérigo fuxiu aterrorizado.
The atom has a positive charge and a negative charge.	O átomo ten unha carga positiva e outra negativa.
A leather jacket, black boots and jeans.	Unha chaqueta de coiro, botas negras e jeans.
She had contact with her family.	Ela tivo contacto coa súa familia.
I felt guilty about my husband spending it on me.	Sentínme culpable de que o meu home gastase en min.
He walked slowly, defiantly, down the street.	Camiñaba lentamente, desafiante, pola rúa.
They sat in silence for a while.	Sentaron en silencio un rato.
Almost all foods come with nutrition labels.	Case todos os alimentos veñen con etiquetas nutricionais.
Some bean varieties are toxic.	Algunhas variedades de feixón son tóxicos.
The lost how hard it is to deal with pain.	Os perdidos o difícil que é afrontar a dor.
A herd of elephants passed heavily.	Unha manada de elefantes pasou pesadamente.
Don't eat meat too often.	Non comas carne con demasiada frecuencia.
His intentions were noble, but some criticized them.	As súas intencións eran nobres, pero algúns criticáronas.
The fire was allowed to go out.	Deixouse que o lume se extinguise.
We didn’t want problems, and we avoided leaving any traces.	Non queriamos problemas, e evitamos deixar rastros.
Deep sea currents carried him away from shore.	As correntes mariñas profundas levárono lonxe da costa.
If you need a change, let me know.	Se necesitas un cambio, avísame.
Superhero comics have been flourishing here for generations.	Os cómics de superheroes florecen aquí durante xeracións.
Listen to music.	Escoitar a música.
His jaw trembled slightly.	A súa mandíbula tremía lixeiramente.
She looked in the mirror.	Ela observouse no espello.
The full moon is high in the sky.	A lúa chea está alta no ceo.
The company has denied any liability.	A empresa negou calquera responsabilidade.
The field was bare.	O campo estaba espido.
The grass is fertilized with manure.	A herba fertilizase con esterco.
Thick hair frames the normally oval face.	O cabelo groso enmarca a cara normalmente ovalada.
They danced together to the beat of the music.	Bailaron xuntos ao ritmo da música.
The water smelled very chlorine.	A auga cheiraba moito a cloro.
Break the wax into small pieces.	Rompe a cera en anacos pequenos.
The suspicion has been present for years.	A sospeita leva anos presente.
The teenager has fun.	Ao adolescente divírtese todo.
The prime minister stays with the scientist's family.	O primeiro ministro queda coa familia do científico.
Its large mouth was square, with long, irregular yellow teeth.	A súa boca grande era cadrada, con dentes amarelos longos e irregulares.
Take out the trash.	Saca o lixo.
A city full of double price.	Unha cidade chea de dobre prezo.
Our goal is to provide transportation to these people in need.	O noso obxectivo é proporcionar transporte a estas persoas necesitadas.
Dad's clothing store was closed.	A tenda de roupa do pai estaba pechada.
He remembered visiting the city years ago.	Recordou ter visitado a cidade hai anos.
We arrived at our destination safe and sound.	Chegamos ao noso destino sanos e salvos.
The winds were blowing hard.	Os ventos sopraban con forza.
They have tons of fans.	Teñen toneladas de fans.
Take the cat out.	Saca o gato fóra.
The war led to a terrible social injustice.	A guerra levou a unha terrible inxustiza social.
The government condemned the attacks.	O goberno condenou os ataques.
The oil must be carefully heated.	O aceite debe ser coidadosamente quentado.
Metal has a higher melting point than wood.	O metal ten un punto de fusión máis alto que a madeira.
This substance is insoluble in water.	Esta substancia é insoluble en auga.
The cake was completed in an hour.	O bolo completouse nunha hora.
Dependence on imported fossil fuels is paralyzing the economy.	A dependencia dos combustibles fósiles importados está paralizando a economía.
Children’s memories can be unreliable.	Os recordos dos nenos poden ser pouco fiables.
A wave of advanced troops came running down the hill.	Unha onda de tropas avanzadas veu correndo polo monte.
They were rescued by planes from a mountain farm.	Foron rescatados por avións dunha finca de montaña.
Trains in rural areas are slow.	Os trens nas zonas rurais son lentos.
The elderly couple were on the verge of starvation.	A parella de anciáns estaba a piques de morrer de fame.
There has been a general market for centuries.	Hai séculos que existe un mercado xeral.
Farmers must plant a variety of crops.	Os agricultores deben plantar unha variedade de cultivos.
A teenage girl died in a car accident.	Unha adolescente morreu nun accidente de tráfico.
Tropical cyclone devastated the region.	O ciclón tropical devastou a rexión.
The population continues to decline.	A poboación segue a diminuír.
The car just missed me.	O coche só botou de menos a min.
Here is a picture of the sunset.	Aquí tedes unha imaxe do solpor.
The peasant threw her chair back.	A campesiña botou cara atrás a cadeira.
As difficult as it is, they must continue.	Por difícil que sexa, deben continuar.
The egg he laid was big and green.	O ovo que puxo era grande e verde.
The moon gazed at the golden minarets.	A lúa contemplaba os minaretes de ouro.
His methods are usually remarkably successful.	Os seus métodos adoitan ter un éxito notable.
A crowd formed in the town square, wildly cheering.	Unha multitude formouse na praza da cidade, animando salvaxemente.
She thought he was lying.	Ela cría que el a mentira.
Apply the ointment on the right ear.	Aplique a pomada no oído dereito.
The train was punctual, as always.	O tren foi puntual, coma sempre.
The man was angry.	O home estaba enfadado.
Coughing, the boy felt his throat.	Tosiendo, o neno sentiu a súa gorxa.
A man must have a beard and a mustache.	Un home debe ter barba e bigote.
I have often seen the sun set.	Moitas veces vin o sol poñerse.
She was a talented performer.	Era unha intérprete talentosa.
A firm foundation is important for any building.	Unha base firme é importante para calquera edificio.
Clothes are washed by washing.	A roupa límpase por lavado.
A history of water scarcity is etched in the landscape.	Unha historia de escaseza de auga está gravada na paisaxe.
A forensic investigation has been scheduled.	Programouse unha investigación do forense.
I need strong glue to repair the screen.	Necesito pegamento forte para reparar a pantalla.
He said he would wash his hands before dinner.	Dixo que lavaría as mans antes da cea.
The nearby town is poor.	A cidade próxima é pobre.
I’ve always liked my mom.	Sempre me gustou a miña nai.
Most people hate visiting the dentist.	A maioría da xente odia visitar o dentista.
Grandmother closed her eyes and murmured softly.	A avoa pechou os ollos e murmurou suavemente.
A politician must treat other parties with respect.	Un político debe tratar aos demais partidos con respecto.
Three thousand people attended that concert.	Tres mil persoas acudiron a ese concerto.
In some regions, rice is the staple food.	Nalgunhas rexións, o arroz é o principal alimento básico.
All passengers must have passports.	Todos os pasaxeiros deben ter pasaportes.
He ate the burrito, taking his time.	Comeu o burrito, tomando o seu tempo.
A notorious criminal, managed to escape his capture.	Un criminal notorio, conseguiu escapar da súa captura.
A soft smile fell on his face.	Un sorriso suave caeu no seu rostro.
He used better quality wood to build a better home.	Utilizou madeira de mellor calidade para construír unha casa mellor.
Heavy rains caused sudden flooding.	As fortes choivas provocaron inundacións repentinas.
Some groups consider monkeys to be sacred.	Algúns grupos consideran que os monos son sagrados.
A shy smile appeared on her beautiful face.	Un sorriso tímido apareceu no seu fermoso rostro.
This proposal was rejected.	Esta proposta foi rexeitada.
A year of experience in one day.	Un ano de experiencia nun día.
Acting is a great motivation.	Actuar é unha gran motivación.
An excavator was used to build the highway.	Para construír a autoestrada utilizouse unha escavadora.
The large metal door slammed shut.	A gran porta metálica pechouse cun golpe.
What keeps the water from boiling?	Que evita que a auga ferva?
Robots are an important source of work.	Os robots son unha importante fonte de traballo.
We buy our vegetables at the market.	Compramos as nosas verduras no mercado.
The new sports complex will be completed soon.	O novo complexo deportivo estará rematado en breve.
We all had a great time!	Todos pasámolo xenial!
She was naturally ashamed of her mistakes	Ela estaba naturalmente avergoñada dos seus erros
Governments charge taxes.	Os gobernos cobran impostos.
By the time the neighbors arrived, the wounded were already dead	Cando chegaron os veciños, os feridos xa estaban mortos
Increased activity among tourists has put pressure on the government.	O aumento da actividade entre os turistas fixo presión sobre o goberno.
Tourists were pleased.	Os turistas quedaron satisfeitos.
Blurred clouds drifted lazily over the lake.	Nubes borrosas derivaban preguicosamente sobre o lago.
His speech was well structured and consistent.	O seu discurso estivo ben estruturado e coherente.
Field crops are grown here.	Aquí cultívanse cultivos de campo.
Where did he go?	Onde foi?
He climbed the stairs.	Subiu á escaleira.
Recently, she has trouble sleeping.	Recentemente, ten problemas para durmir.
The fish were plentiful.	Os peixes eran abundantes.
Both players are very skilled.	Os dous xogadores son moi hábiles.
Identify your demographic group.	Identifica o teu grupo demográfico.
They were waiting for his return.	Agardaban o seu regreso.
Being such a large corporation, they employ many people.	Sendo unha corporación tan grande, empregan moitas persoas.
But wood can be used to make paper.	Pero a madeira pódese usar para facer papel.
Copper is widely used in manufacturing.	O cobre úsase amplamente na fabricación.
He felt exhausted and depressed.	Sentíase esgotado e deprimido.
The expression on his face was illegible.	A expresión do seu rostro era ilexible.
These fossils were millions of years old.	Estes fósiles tiñan millóns de anos.
The drought has caused widespread discontent.	A seca causou un descontento xeneralizado.
Smog is released into the atmosphere by cars.	O smog é liberado á atmosfera polos automóbiles.
On the lower level, there was a small pond.	No nivel máis baixo, había un pequeno estanque.
The indicator needs to be replaced.	Hai que substituír o indicador.
The bus driver was overweight and rude.	O condutor do autobús tiña sobrepeso e era groseiro.
She laughed happily.	Ela riu alegremente.
Lunch is ready.	O xantar está listo.
Thousands of families were forced to flee.	Miles de familias víronse obrigadas a fuxir.
During the following years, the population continued to increase.	Durante os anos seguintes, a poboación continuou aumentando.
It's entirely up to you.	Dependo de ti completamente.
The factory has an owner.	A fábrica ten un propietario.
Trust is tied to an acceptable cause.	A confianza está ligada a unha causa aceptable.
The signal is dangerously close.	O sinal está perigosamente próximo.
It is on the southwest wall.	Está no muro suroeste.
Spread a layer of frozen food on the baking trays.	Estender unha capa de alimentos conxelados nas bandexas de forno.
Some companies were not immune to the crisis.	Algunhas empresas non foron inmunes á crise.
She took her husband's name.	Ela tomou o nome do seu marido.
Police say the suspect was probably armed.	A policía asegura que o sospeitoso probablemente estaba armado.
These polar regions are vulnerable.	Estas rexións polares son vulnerables.
The bridge collapsed once the bridge was considered old.	A ponte derrubouse unha vez que a ponte fora considerada antiga.
They left a clear trail for the police to follow.	Deixaron un rastro claro para que a policía seguise.
So far, all our attempts have failed.	Ata agora, todos os nosos intentos fracasaron.
Strawberries are best eaten when fresh.	Os amorodos cómense mellor cando están frescos.
It’s pretty amazing, really.	É bastante incrible, de verdade.
Women should lift their skirts above the knee.	As mulleres deben levantar as súas saias por riba do xeonllo.
People love animals of all kinds.	A xente adora os animais de todo tipo.
In short, the report blames the victim.	En resumo, o informe culpa á vítima.
I plan to spend the afternoon at a mall.	Teño pensado pasar a tarde nun centro comercial.
Until recently, people thought that this planet was home to man.	Ata hai pouco, a xente pensaba que este planeta era o fogar do home.
Fresh vegetables are delicious.	As verduras frescas son deliciosas.
A factory will soon be built here.	En breve construirase aquí unha fábrica.
A catchy song will help you learn the language more easily.	Unha canción pegadiza axudarache a aprender o idioma máis facilmente.
The elephants roamed in a semicircle.	Os elefantes deambulaban en semicírculo.
When the water boiled, she threw it in the teapot.	Cando a auga ferveu, ela botauna na tetera.
This island is known for its scenic beauty.	Esta illa é coñecida pola súa beleza paisaxística.
Will you pay for the damage?	Pagará o dano?
The neighbors needed a lot of help.	Os veciños necesitaban moita axuda.
The market is open today.	O mercado está aberto hoxe.
Don't regret them.	Non lamentes por eles.
There was no one in the building.	Non había ninguén no edificio.
The Philippines is a nation of festivals and festivities.	Filipinas é unha nación de festivais e festas.
The decline in the literacy rate is a big problem.	O descenso da taxa de alfabetización é un gran problema.
She used leftover onions to make this sauce.	Ela usou cebolas sobrantes para facer esta salsa.
The sweater was a testament to his good taste.	O xersei foi unha proba do seu bo gusto.
We need to reform our education system, he argues.	Necesitamos reformar o noso sistema educativo, argumenta.
Work often requires you to work at night.	O traballo moitas veces esixe que traballe durante a noite.
The sled was pulled by a team of eight dogs.	O trineo foi tirado por un equipo de oito cans.
His apology did not get him many followers.	A súa desculpa non lle conseguiu moitos seguidores.
Change is difficult in organizations.	O cambio é difícil nas organizacións.
He opened the fridge and grabbed a beer.	Abriu a neveira e tomou unha cervexa.
He lived in an old, squeaky house.	Vivía nunha casa vella e chirriante.
He washed, shaved, and then took a hot shower.	Lavouse, rapouse e despois tomou unha ducha quente.
Support yourself while you kiss.	Apóyate mentres te bicas.
The temple is flanked on both sides by statues.	O templo está flanqueado a ambos os dous lados por estatuas.
Several horses hitched to the wagons.	Varios cabalos enganchados aos vagóns.
Family and friends help us in our times of need.	Familiares e amigos axúdannos nos nosos momentos de necesidade.
The streets were crowded with people.	As rúas estaban ateigadas de xente.
A full moon lit up the darkness.	Unha lúa chea iluminou a escuridade.
His hands were sticky with fear.	As súas mans estaban pegajosas de medo.
The dead were found lying on the streets.	Os mortos foron atopados tirados nas rúas.
What is this river called?	Como se chama este río?
The book had leather covers and gold edges.	O libro tiña tapas de coiro e bordos dourados.
Take these medicines at regular intervals.	Tome estes medicamentos a intervalos regulares.
Various techniques are used in conversations with children.	Nas conversas cos nenos úsanse diversas técnicas.
The local economy depends on rice cultivation.	A economía local depende do cultivo de arroz.
Work on these roads is still ongoing.	Os traballos nestas estradas seguen en marcha.
This was followed by a dinner.	Este foi seguido dunha cea.
The gallows was the site of public executions.	A forca era o lugar de execucións públicas.
The air temperature was so hot and dry.	A temperatura do aire era tan quente e seca.
The men began to lose their hair.	Os homes comezaron a perder o pelo.
The main purpose of the document is to outline the principles involved.	O propósito principal do documento é esbozar os principios implicados.
She shuddered and went back to sleep.	Ela estremeceuse e volveu durmir.
He had a severe cold.	Tiña un forte resfriado.
Persuade people to act in a certain way.	Persuadir á xente para que actúe dun xeito determinado.
The test was relatively easy, he thought.	A proba foi relativamente fácil, pensou.
Suddenly, the moon shone pale and ghostly white.	De súpeto, a lúa brillou de cor branca pálida e fantasmal.
A thug tried to rob him.	Un matón intentou roubarlle.
The atmosphere was warm and cramped.	A atmosfera era quente e estreita.
An individual unit of tissue.	Unha unidade individual de tecido.
Reading is the best way to improve vocabulary.	A lectura é a mellor forma de mellorar o vocabulario.
It's cold outside!	Fóra fai frío!
Sitting in the front seat, she watched the traffic.	Sentada no asento dianteiro, observou o tráfico.
The fence is stunted.	O valado é raquítico.
The lines were blurry.	As liñas estaban borrosas.
Some cities were virtually deserted at nightfall.	Algunhas cidades estaban practicamente desertas ao caer a noite.
The captain ordered the crew to jump back.	O capitán ordenou á tripulación que saltasen cara atrás.
Children are encouraged to ask questions and explore.	Anímase aos nenos a facer preguntas e explorar.
She just sat and cried all day.	Ela só sentou e chorou todo o día.
Books are the only way to deeply understand history.	Os libros son o único xeito de comprender profundamente a historia.
She felt something was wrong.	Ela sentiu que algo andaba mal.
Paradise is located somewhere beyond the mountains.	O paraíso está situado nalgún lugar máis aló das montañas.
The twins grew up together.	Os xemelgos creceron xuntos.
Some of the buildings were completely burned down.	Algúns dos edificios queimáronse por completo.
Are you going to paint this room?	Vas pintar esta habitación?
Suddenly he felt an irrational desire to knit.	De súpeto sentiu un desexo irracional de mallar.
The obstacle caused a traffic jam.	O obstáculo provocou un atasco.
Several windows were rotated.	Rotáronse varias fiestras.
Fishermen throw their nets into the water.	Os pescadores botan as súas redes á auga.
Many believe the preparations are underway.	Moitos cren que os preparativos están en marcha.
Everyone in this house has to work.	Todos nesta casa teñen que traballar.
The bracelet is made of gold.	A pulseira está feita de ouro.
It was a crowded bus.	Era un autobús cheo de xente.
Many countries have definitely decriminalized prostitution.	Moitos países definitivamente despenalizaron a prostitución.
The hill turned out to be too steep to climb.	O outeiro resultou demasiado empinado para subir.
More tourist information is available at the museum.	Máis información turística está dispoñible no museo.
Shares collapsed last week.	As accións colapsaron a semana pasada.
He chewed a piece of bread slowly.	Mastigou un anaco de pan lentamente.
The wind whipped his red braids around his head.	O vento azoutaba as súas trenzas vermellas arredor da súa cabeza.
The moon is visible tonight.	A lúa é visible esta noite.
The science lab experiments were quite successful.	Os experimentos do laboratorio de ciencias tiveron bastante éxito.
These medications are used to relieve pain and induce sleep.	Estes medicamentos úsanse para aliviar a dor e inducir o sono.
The city is full of activity.	A cidade está chea de actividade.
The error just doesn’t add up.	O erro simplemente non se suma.
How is it possible to keep love alive?	Como é posible manter vivo o amor?
The muscles of his back rippled with tense streaks.	Os músculos das súas costas ondulaban con estrías tensas.
This law protects coastal properties.	Esta lei protexe as propiedades costeiras.
Grab a shovel and get ready to work.	Colle unha pa e prepárate para traballar.
The company's policy is to increase productivity.	A política da empresa é aumentar a produtividade.
Water is converted to hydrogen and oxygen when heated.	A auga convértese en hidróxeno e osíxeno cando se quenta.
Use a serrated knife to cut the bread.	Usa un coitelo dentado para cortar o pan.
He has lectured on social psychology.	Impartiu unha conferencia sobre psicoloxía social.
I didn't want to bother her.	Non quería molestala.
Turn them into delicious sandwich fillings.	Convérteos en deliciosos recheos de bocadillos.
There is little demand for such a program.	Hai pouca demanda de tal programa.
Our customers often complain about high prices.	Os nosos clientes quéixanse con frecuencia dos prezos elevados.
He is a remarkable hero.	É un heroe notable.
The author of this text is unknown.	O autor deste texto é descoñecido.
Can you show me the next bus stop, please?	Podes ensinarme a parada de autobús próxima, por favor?
He strongly supports women's rights.	Apoia firmemente os dereitos das mulleres.
You have to travel with a guide.	Hai que viaxar cun guía.
She says her son is better now.	Ela di que o seu fillo está mellor agora.
The homeless population will grow in the coming years.	A poboación sen fogar crecerá nos próximos anos.
There is no denying the effect it had on him.	Non se pode negar o efecto que tivo sobre el.
The government has restored the water supply.	O goberno restableceu o abastecemento de auga.
The gas is stored in a flexible rubber balloon.	O gas almacénase nun globo de goma flexible.
The engineer is an engineer.	O enxeñeiro é un enxeñeiro.
They talked and decided not to buy here.	Conversaron e decidiron non mercar aquí.
The rest left.	O resto marchou.
Through the work of microscopes, we see cells.	A través do traballo dos microscopios, vemos células.
He was born into a wealthy family.	Naceu nunha familia acomodada.
The dry leaves crackled under my feet.	As follas secas crepitaban baixo os meus pés.
I have a weakness for baklava.	Teño unha debilidade polo baklava.
The measurements reveal a lot about the past.	As medicións revelan moito sobre o pasado.
Shut up now, my son, and feed your fire of courage.	Cala agora, meu fillo, e alimenta o teu lume de coraxe.
The man was carrying a large black suitcase.	O home levaba unha gran maleta negra.
No person in the story is perfect.	Ningunha persoa da historia é perfecta.
The decision is final.	A decisión é definitiva.
Supports rotating blades.	Soporta láminas para xirar.
Good parents tend to provide for their children	Os bos pais tenden a proporcionar aos seus fillos
The steep slope prevented locomotion.	A forte pendente impediu a locomoción.
You worked hard for so long.	Traballaches moito durante tanto tempo.
I needed help getting the suitcase up.	Necesitaba axuda para subir a maleta.
The dragon's flames were hard.	As chamas do dragón eran duras.
The living room was spacious with high ceilings.	O salón era amplo, con teitos altos.
The light bill is too high.	A factura da luz é demasiado alta.
He went out into the street in the sunlight.	Saíu á rúa á luz do sol.
The street vendor was walking down the sidewalk, convincing passersby	O vendedor ambulante paseaba pola beirarrúa, convencendo aos transeúntes
The sofa is simple but comfortable.	O sofá é sinxelo, pero cómodo.
Many factors affect the success or failure of companies.	Moitos factores afectan o éxito ou o fracaso das empresas.
The house has a reasonably comfortable interior.	A casa ten un interior razoablemente cómodo.
Some cities have benefited from this initial reduction.	Algunhas cidades beneficiáronse desta redución inicial.
Activity in the work in our area has decreased.	A actividade na obra da nosa zona diminuíu.
Salt is used to prevent bacterial growth.	O sal úsase para evitar o crecemento bacteriano.
The ocean looked dark and threatening.	O océano parecía escuro e ameazador.
Sometimes the monkey jumped on his shoulders.	Ás veces o mono saltaba sobre os seus ombreiros.
Vacuum cleaners contained hazardous chemicals.	As aspiradoras contiñan produtos químicos perigosos.
An incomplete scheme.	Un esquema incompleto.
Bold and brave, the soldier was deeply loved by all.	Atrevido e valente, o soldado era profundamente querido por todos.
I need to catch up with my friends.	Debo poñerme ao día cos meus amigos.
He shook his wand, muttering an enchantment.	Axitou a súa variña, murmurando un encantamento.
Use a firm, steady stroke.	Use un trazo firme e constante.
I am in favor of my plan.	Estou a favor do meu plan.
Our environment influences us in a way that we ignore.	O noso entorno inflúenos dun xeito que ignoramos.
This ugly building will soon be torn down.	Este feo edificio pronto será derrubado.
They argue overheated.	Argumentan acalorados.
The priory was roughly reformed, but with respect.	O priorato foi reformado de xeito tosco, pero con respecto.
She seemed to be starting to fade.	Ela parecía comezar a esvaecerse.
The little brother asked for help.	O irmán pequeno pediu axuda.
A cheetah is a wild animal.	Un guepardo é un animal salvaxe.
Increasing biodiversity will combat global warming.	O aumento da biodiversidade combatirá o quecemento global.
He misses his mother.	Bota de menos a súa nai.
These books are useless!	Estes libros son inútiles!
Soldiers searched the small house from top to bottom.	Os soldados rexistraron a pequena casa de arriba a abaixo.
The rising fog becomes visible.	A néboa subindo faise visible.
There is a fly in my soup.	Hai unha mosca na miña sopa.
You must live in the present.	Debes vivir no presente.
He learned that his sister was in danger.	Decatouse de que a súa irmá estaba en perigo.
The baby cried all night.	O bebé chorou toda a noite.
The virus was transmitted by stinging insects.	O virus foi transmitido por insectos picadores.
The package weighed twelve pounds.	O paquete pesaba doce quilos.
First, you will need to find a glass jar.	En primeiro lugar, terás que atopar un frasco de vidro.
These twin volcanoes can be seen as e	Estes volcáns xemelgos pódense ver como e
Shoot down enemy planes.	Derrubar os avións inimigos.
The young poet composed an ode to spring.	O mozo poeta compuxo unha oda á primavera.
The decline in the birth rate has been worrisome.	O descenso da natalidade foi preocupante.
The tram crosses the city.	O tranvía atravesa a cidade.
These conversations were difficult to carry out.	Estas conversacións foron difíciles de levar a cabo.
A reliable report on the epidemic was impossible.	Un informe fiable sobre a epidemia era imposible.
Water is really a precious commodity here.	A auga é realmente un ben precioso aquí.
His communication, in word and deed, was sublime.	A súa comunicación, de palabra e de obra, foi sublime.
Put on your winter jacket and gloves.	Ponte a chaqueta de inverno e as luvas.
My job is to talk to customers about new products.	O meu traballo é falar cos clientes sobre novos produtos.
A strong cup of black tea	Unha cunca de té negro forte
The sand stretches for miles and miles.	A area esténdese por quilómetros e quilómetros.
There are usually six players per side.	Normalmente hai seis xogadores por bando.
He threw stones into the river.	Botou pedras ao río.
The rosemary hung loosely on the grill.	O romeu colgaba frouxamente sobre a grella.
Decrease the oil temperature.	Diminuír a temperatura do aceite.
The wedding was great and well attended.	A voda foi grandiosa e ben concurrida.
The poor young man was begging in the street.	O pobre mozo estaba mendigando na rúa.
More people are voting in favor of the proposals.	Máis xente vota a favor das propostas.
The bear pounced on him, throwing him to the ground.	O oso arremeteu, tirándoo ao chan.
Suddenly he felt very tired.	De súpeto sentiuse moi canso.
They climbed to the top of a high, steep hill.	Subiron ata o cumio dun outeiro alto e empinado.
He has only one son, one daughter.	Só ten un fillo, unha filla.
Bob took a sip of his coffee.	Bob tomou un trago do seu café.
He is known for donating his money to charity.	É coñecido por dar o seu diñeiro a obras de caridade.
Put some sugar in it.	Pon un pouco de azucre nel.
It is important to get enough sleep.	É importante durmir o suficiente.
The scales clashed.	As balanzas chocaban.
These creatures are known to inspire a lot of fear	Sábese que estas criaturas inspiran moito medo
Some studies support this theory.	Algúns estudos apoian esta teoría.
Support the roof of that building.	Apoiar o teito dese edificio.
He returned the book from the library, trying not to look guilty.	Devolveu o libro da biblioteca, intentando non parecer culpable.
Now that you’ve finished your dinner, let’s get out.	Agora que remataches a túa cea, imos saír.
Childhood obesity is a threat to public health.	A obesidade infantil é unha ameaza para a saúde pública.
Evaluate programs only based on their results.	Avaliar os programas só en función dos seus resultados.
The clock is frozen.	O reloxo está conxelado.
Many people died in this war.	Moitas persoas morreron nesta guerra.
They harvested wine grapes from the wild vines.	Recollían uvas de viño das vides bravas.
Some shops do not allow smoking inside.	Algunhas tendas non permiten fumar no interior.
The old man scratched his head.	O vello rascouse a cabeza.
You may feel unwell if you have a cold.	Podes sentirte mal se tes arrefriado.
There was a deafening roar.	Houbo un ruxido enxordecedor.
All students must pass this test to receive their diploma.	Todo alumno debe superar esta proba para recibir o seu diploma.
First, transfer the potatoes to a saucepan.	En primeiro lugar, transfire as patacas a unha pota.
The country's supreme court has set new rules.	O tribunal supremo do país estableceu novas regras.
The career of a musician can increase and decrease.	A carreira dun músico pode aumentar e diminuír.
The authorities were aware of our plans.	As autoridades estaban ao tanto dos nosos plans.
Very effective leaders were respected.	Respectáronse os líderes moi eficaces.
I was sure I had seen this before.	Estaba seguro de que xa vira isto antes.
Still, little was known about this animal.	Aínda así, pouco se sabía deste animal.
Once the baby is hungry, be sure to feed it.	Unha vez que o bebé teña fame, asegúrate de alimentalo.
Complete the following sentences.	Completa as seguintes frases.
These regions are primary energy sources.	Estas rexións son fontes de enerxía primaria.
For every action, there is an equal and opposite reaction.	Para cada acción, hai unha reacción igual e oposta.
But suddenly, the lights went out.	Pero de súpeto, apagáronse as luces.
Only ten teams survive.	Só sobreviven dez equipos.
I have no interest in sports.	Non teño interese polos deportes.
He could not immediately explain why he had killed her.	Non puido explicar inmediatamente por que a asasinara.
Incorrect, as the sender is preserving their anonymity.	Incorrecto, xa que o remitente está a preservar o seu anonimato.
He died of a severe blow to the head.	Morreu dun duro golpe na cabeza.
The opening scene was dramatic and compelling.	A escena inicial foi dramática e convincente.
The only key was discarded.	Descartouse a única chave.
As he drove, he reflected on his situation.	Mentres conducía, reflexionou sobre a súa situación.
Your membership is two months late.	A túa adhesión ten dous meses de atraso.
After playing tennis, the muscles hurt.	Despois de xogar ao tenis, os músculos doen.
I am working as a nurse.	Estou traballando como enfermeira.
Everything has changed.	Todo cambiou.
The forest is thick with trees in this biome.	O bosque está espeso de árbores neste bioma.
Beans, black-eyed peas and bread.	Xudías, chícharos de ollos negros e pan.
The food tastes great.	A comida sabe moi ben.
Inject a sedative to reduce pain.	Inxectar un sedante para reducir a dor.
The wooden box had a lid.	A caixa de madeira tiña unha tapa.
We spoke seldom, passing notes in silence.	Falamos poucas veces, pasando notas en silencio.
Total figures in this table are expected to increase.	Espérase que as cifras totais desta táboa aumenten.
Reforms have altered the fabric of rural life.	As reformas alteraron o tecido da vida rural.
The skeleton was flooded with blood.	O esqueleto estaba inundado de sangue.
They pulled out piles of sand.	Sacaron moreas de area.
Old people have the right to cry.	Os vellos teñen dereito a chorar.
Researchers are wondering if there are genetic causes.	Os investigadores pregúntanse se hai causas xenéticas.
My uncle suggested we go for a walk.	O meu tío propúxonos que saísemos a pasear.
Some residents lived along the Green River.	Algúns veciños vivían ao longo do río verde.
They cannot hide forever.	Non poden esconderse para sempre.
At that moment, he grabbed his coat.	Nese momento, colleu o abrigo.
Steam showers this spring are rare.	As chuvias de vapor esta primavera son raras.
The offender was convicted of murder.	O delincuente foi condenado por asasinato.
A growing awareness of environmental issues.	Unha crecente concienciación sobre os problemas ambientais.
The photo was taken by a tourist.	A foto foi tomada por un turista.
The setting is fictional.	O escenario é ficticio.
He formed the words carefully.	Formou as palabras con coidado.
Move your possessions to the new home.	Move as túas posesións á nova casa.
The hills are shrouded in mist.	Os outeiros están envoltos na néboa.
A group of people protested the rise.	Un grupo de persoas protestou contra a suba.
The newspaper is published every morning.	O xornal publícase cada mañá.
He ate with his fingers.	Comía cos dedos.
The shark, on the other hand, is a formidable predator.	O tiburón, pola súa banda, é un formidable depredador.
This is only partly true.	Isto só é certo en parte.
You should study.	Debería estudar.
The circus is making a profit.	O circo está a obter beneficios.
Some people reject the theory of evolution.	Algunhas persoas rexeitan a teoría da evolución.
Workers are learning about water management.	Os traballadores están aprendendo sobre a xestión da auga.
The European Communities supported the prisoners.	As comunidades europeas apoiaron aos presos.
The salad is very tasty.	A ensalada é moi saborosa.
India's population now exceeds one billion.	A poboación da India supera agora os mil millóns.
The saliva secreted in mammals gives them a bitter taste.	A saliva segregada nos mamíferos dálles un sabor amargo.
She heard the news on the radio.	Ela escoitou as noticias na radio.
The mobilizations took place all over the country.	As mobilizacións tiveron lugar en todo o país.
A submarine went down into the water.	Baixouse un submarino á auga.
She pointed to the dilapidated house.	Ela sinalou a casa en ruínas.
Suddenly, the ground shook.	De súpeto, o chan tremeu.
There is a great home mortgage.	Hai unha gran hipoteca na casa.
Social pressure has led many people to drink alcohol at rehab centers.	A presión social levou a moitas persoas a beber alcol aos centros de rehabilitación.
My cat refused to eat his plate.	O meu gato negouse a comer o seu prato.
The new computer is much faster than the old one.	O novo ordenador é moito máis rápido que o vello.
A cold wind shook the windows.	Un vento frío axitaba as fiestras.
Wrinkle the path again.	Engurra o camiño de novo.
Put on the watch an hour before you go to bed.	Pon o reloxo unha hora antes de ir para a cama.
She has traveled extensively, visiting many countries.	Ela viaxou bastante, visitando moitos países.
Soft and sweet candies are not good for my teeth.	Os doces suaves e doces non son bos para os meus dentes.
She asked me not to tell her husband.	Ela pediume que non llo dixese ao seu marido.
There was a terrible explosion.	Houbo unha explosión terrible.
Previous research has shown changes in crop yields.	Investigacións anteriores mostraron cambios no rendemento dos cultivos.
Four thousand tourists visit this space center every year.	Catro mil turistas visitan este centro espacial cada ano.
He was taking a bath.	Estaba tomando un baño.
There is a problem.	Hai un problema.
Take some cold water and sponge on it.	Tome un pouco de auga fría e esponxa sobre ela.
We climbed the crumbling staircase.	Subimos a escaleira que se desmoronaba.
Other items can be repaired cheaper.	Outros elementos pódense reparar máis barato.
The bag slipped from his back to the ground.	A bolsa esvarou das súas costas ao chan.
The late amendment was signed by all members of the committee.	A emenda tardía foi asinada por todos os membros da comisión.
His silence was condemnatory.	O seu silencio era condenatorio.
Dengue is more common in this tropical country.	O dengue é máis común neste país tropical.
Not a single parasite infects these corals.	Nin un só parasito infecta estes corais.
I overheard your conversation, you know.	Escoitei a túa conversa, xa sabes.
The noise level here was unbearable.	O nivel de ruído aquí era insoportable.
The winter sporting event is the largest of its kind.	O evento deportivo de inverno é o maior deste tipo.
Play music.	Toca música.
Such stories suggest the existence of a spiritual world.	Tales historias suxiren a existencia dun mundo espiritual.
A strange new drug hit the market.	Unha estraña nova droga chegou ao mercado.
Many trucks were carrying goods.	Moitos camións transportaban mercadorías.
The royal couple visited the shrine for the first time.	A parella real visitou o santuario por primeira vez.
Eat only local fruits and vegetables.	Consuma só froitas e verduras locais.
The winds blew wild.	Os ventos sopraban salvaxes.
This is the most comfortable seat in the house.	Este é o asento máis cómodo da casa.
Have you seen this lake before?	Viches este lago antes?
Rodents reproduce rapidly in these conditions.	Os roedores reprodúcense rapidamente nesas condicións.
The budget is exhausted.	O orzamento está esgotado.
The candidate presented himself to the Secretary of State.	O candidato presentouse ao secretario de Estado.
His story was true.	A súa historia era certa.
He saw her from afar and smiled.	Viuna de lonxe e sorriu.
The nearby castle was badly burned during the war.	O castelo próximo foi moi queimado durante a guerra.
The country's economy is completely dependent on oil.	A economía do país depende completamente do petróleo.
Contemplating his situation, he sighed deeply.	Contemplando a súa situación, suspirou profundamente.
She entered the church, sat in silence, and closed her eyes.	Ela entrou na igrexa, sentou en silencio e pechou os ollos.
Stay as long as you want.	Quédate o tempo que queiras.
The princess looked elegant in her dress.	A princesa parecía elegante co seu vestido.
The king left a huge inheritance to his son.	O rei deixou unha enorme herdanza ao seu fillo.
At the end of this month, people will gather.	A finais deste mes, a xente reunirase.
The history and traditions of this area are unique.	A historia e as tradicións desta zona son únicas.
The place is on fire.	O lugar está en chamas.
Cinnamon sprinkles add a nice flavor.	O espolvoreo de canela engade un bo sabor.
The flood killed hundreds of people.	A inundación matou centos de persoas.
Officials believed they were safe, but they were wrong.	Os funcionarios crían que estaban a salvo, pero estaban equivocados.
This city is known for its horticulture.	Esta cidade é coñecida pola súa horticultura.
It refers to the act of praying for the dead.	Refírese ao acto de rezar polos mortos.
Leave us alone!	Déixanos en paz!
He has proven to be a good trusted manager.	Demostrou ser un bo xestor de confianza.
Rearranging the file directory can help.	Reorganizar o directorio de ficheiros pode axudar.
Apple prices are already rising.	Os prezos de Apple xa están en aumento.
He slipped off the table.	Esvarou da mesa.
His image has been televised all over the world.	A súa imaxe foi televisada por todo o mundo.
The national flag is more colorful than a national flag.	A bandeira nacional é máis colorida que unha bandeira nacional.
They visit this city from miles around.	Visitan esta cidade dende millas á volta.
The region is rich in industrial centers.	A rexión é rica en núcleos industriais.
The new movie musical made people happy.	O novo musical de cine fixo feliz á xente.
The boy's face lit up.	O rostro do neno iluminouse.
A bag contains about ten pounds.	Un saco contén aproximadamente dez quilos.
Various trade agreements have been signed.	Asináronse diversos acordos comerciais.
Mix two tablespoons of salt in boiling water.	Mestura dúas culleradas de sal na auga fervendo.
He advocated for the legalization of marijuana.	Defendeu a legalización da marihuana.
This is an easy way to fix this.	Esta é unha forma sinxela de resolver isto.
Divided into three regions, the country has rich resources	Dividido en tres rexións, o país ten ricos recursos
News travels quickly here, thanks to mobile devices.	As noticias viaxan rapidamente aquí, grazas aos dispositivos móbiles.
After deleting the information, she unfolded the paper.	Despois de borrar a información, ela despregou o papel.
To protect our forests, we need to conserve water.	Para protexer os nosos bosques, necesitamos conservar a auga.
Alfred hung the picture in his room.	Alfred colgou o cadro no seu cuarto.
Characteristically, the giant tree was very dark.	Característicamente, a árbore xigante era moi escura.
Here workers can easily get sick.	Aquí os traballadores poden enfermarse facilmente.
The calm waters now seemed calm.	As augas tranquilas parecían agora tranquilas.
Please give me two aspirins, please.	Por favor, dáme dúas aspirinas, por favor.
Harmful waste products are contaminating waterways.	Os produtos de refugallo nocivos están a contaminar os cursos de auga.
A swan is someone who is beautiful and funny.	Un cisne é alguén que é fermoso e gracioso.
The mind is constantly being affected by different sensations.	A mente está sendo constantemente afectada por diferentes sensacións.
Most students work to pay for their education.	A maioría dos estudantes traballan para pagar a súa educación.
These winter storms mean heavy snowfall.	Estas tormentas de inverno significan que haberá fortes neves.
The young man is friendly, if not charismatic.	O mozo é simpático, cando non carismático.
Residents enjoy the sun.	Os veciños gozan do sol.
The store is open seven days a week.	A tenda está aberta os sete días da semana.
The road has innumerable long tunnels.	A estrada ten innumerables túneles longos.
After heavy snowfall, the trains were delayed.	Tras unha forte caída de neve, os trens atrasáronse.
They removed the shrapnel with tweezers.	Quitaron a metralla cunha pinza.
Its status in society has certain advantages.	O seu estatus na sociedade ten certas vantaxes.
The suspension ropes of the suspension bridge were covered in lacquer.	As cordas de suspensión da ponte colgante estaban recubertas de laca.
I had heavy beef tenderloin for lunch.	Tiña cecina de tenreira pesada para xantar.
He ordered the men to hurry.	Ordenou aos homes que se apresuran.
Be careful with the knife.	Teña coidado co coitelo.
My neighbors are people from different backgrounds.	Os meus veciños están formados por persoas de diversas procedencias.
Free education has been available to everyone here for years.	A educación gratuíta estivo dispoñible para todos aquí dende hai anos.
Geologists predict that in ten years, the sand here	Os xeólogos prevén que en dez anos, a area aquí
Mercury spilled from the broken tube.	Mercurio derramouse do tubo roto.
It seems like more people are coming every day.	Parece que cada día acode máis xente.
Her parents agreed to let her drop out of school.	Os seus pais acordaron deixala abandonar a escola.
The revolution began an uncertain time.	A revolución iniciou unha época incerta.
One to ten liters of gas.	Un a dez litros de gas.
You will also need a frying pan to bake cakes.	Tamén necesitarás unha tixola para asar tartas.
A safe way to cross the river.	Un xeito seguro de cruzar o río.
Heavy rain flooded the streets of the city center.	Unha forte chuvia inundou as rúas do centro da cidade.
The marks point to the entire northern border.	As marcas apuntan a toda a fronteira norte.
This statue is very beautiful.	Esta estatua é moi fermosa.
He received essays of approximately equal quality.	Recibiu ensaios de aproximadamente igual calidade.
Then we visited the river bank.	Despois visitamos a ribeira do río.
The study tried to measure sadness	O estudo intentou medir a tristeza
They opened the windows every night.	Abrían as fiestras cada noite.
Some methods will be out of date quickly.	Algúns métodos quedarán desactualizados rapidamente.
Bicycles were not allowed on the road.	Non se permitían bicicletas no camiño.
The vast expanse was sparsely populated.	A vasta extensión estaba pouco poboada.
Avoid eye contact at all costs.	Evita o contacto visual a toda costa.
Our tits are hollow and our backs are firm.	As nosas tetas están ahuecadas e as costas firmes.
I crouched in the hedge and watched my enemy.	Agacheime na sebe e observei ao meu inimigo.
The neighbors' dog growled fiercely.	O can dos veciños gruñía ferozmente.
The cockroaches had infested every corner of the house.	As cascudas infestaran todos os recunchos da casa.
We were tired, so we left camp early.	Estabamos cansos, así que saímos cedo de campamento.
It is one of the largest cities in the world.	É unha das cidades máis grandes do mundo.
The lion eats its prey, raw.	O león come a súa presa, crúa.
She was calm but polite.	Era tranquila pero educada.
The novel became famous all over the world.	A novela fíxose famosa en todo o mundo.
The village was deserted.	A aldea estaba deserta.
She decided to give it back.	Ela decidiu que lle devolvería.
The manager complained about the unreasonable demands of the project.	O xerente queixouse das esixencias pouco razoables do proxecto.
As dawn approached, the air cooled.	Cando se achegaba o amencer, o aire arrefriouse.
His garden was small but had great plants.	O seu xardín era pequeno pero tiña plantas estupendas.
The wedding was a lot of fun.	A voda foi moi divertida.
His dog stole a crust of bread from the table.	O seu can roubou unha codia de pan da mesa.
I said nothing, just smiled.	Non dixen nada, só sorrín.
He usually drinks water before eating.	Normalmente bebe auga antes de comer.
The girl thought carefully about her answer before speaking.	A rapaza pensou coidadosamente na súa resposta antes de falar.
Thousands of homeless people could be seen on the streets.	Milleiros de persoas sen fogar podían verse nas rúas.
The pale orange sun sank below the horizon	O sol laranxa pálido afundiuse debaixo do horizonte
Listener arguing with him last night.	Oínte discutir con el onte á noite.
From his face it was clear that something was wrong.	Pola súa cara estaba claro que algo andaba mal.
For a decade, he spent his life as an inmate.	Durante unha década, pasou a súa vida como un recluso.
A variety of foods can be ordered.	Pódense pedir unha variedade de alimentos.
His house is built on a small island.	A súa casa está construída nunha pequena illa.
The poor left their lands for the city.	Os pobres deixaron as súas terras para a cidade.
A discount supermarket was opened near the plant.	Abriuse un supermercado de descontos preto da planta.
The judges debated the case among themselves.	Os xuíces debateron o caso entre eles.
When you play the trumpet, you should take a deep breath.	Cando toques a trompeta, debes respirar profundamente.
The school was isolated in the countryside.	A escola estaba illada no campo.
I'm leaving tomorrow.	Vou marchar mañá.
A butterfly is a beautiful insect.	Unha bolboreta é un fermoso insecto.
The children of this small village go to school every morning.	Os nenos desta pequena aldea van á escola todas as mañás.
The state is plunged into poverty.	O Estado está sumido na pobreza.
Lower the temperature, please.	Baixa a temperatura, por favor.
The statue of the market building collapsed.	A estatua do edificio do mercado derrubouse.
This bird nests in colonies.	Esta ave aniña en colonias.
He was holding his dog by the collar.	Suxeitaba o seu can polo colar.
Among the locals, he was known for his cunning.	Entre os veciños, era coñecido pola súa astucia.
Many products enter the market every year.	Moitos produtos entran no mercado cada ano.
We will be celebrating our birthday for a week.	Estaremos celebrando o noso aniversario durante unha semana.
Most students prepare for their exams.	A maioría dos estudantes prepáranse para os seus exames.
He will survive his girlfriend for more than five years.	Sobrevivirá á súa noiva máis de cinco anos.
A shy smile appeared on his face.	Un sorriso tímido aparecía no seu rostro.
All five species are vulnerable to extinction.	As cinco especies son vulnerables á extinción.
We are in deep trouble.	Estamos nun problema profundo.
The song was well arranged by a talented musician.	A canción foi ben arranxada por un músico talentoso.
Apply a thick layer of cream.	Aplique unha capa espesa de crema.
The colorful shop windows on the main street.	Os escaparates coloridos da rúa principal.
The violence spread to the suburbs.	A violencia estendeuse aos suburbios.
He was able to identify the man he wanted.	Puido identificar ao home que quería.
The boy was fascinated by the sight of fireworks.	O neno quedou fascinado coa visión dos fogos artificiais.
The sentence is a statement of human rights.	A sentenza é unha afirmación dos dereitos humanos.
The researcher is eager to understand population dynamics.	O investigador está ansioso por comprender a dinámica da poboación.
His life was lonely.	A súa vida foi solitaria.
The heroine takes a moment to catch her breath.	A heroína tarda un momento en recuperar o alento.
Pilots will receive all the necessary information.	Os pilotos recibirán toda a información necesaria.
Maybe we should call.	Quizais deberíamos chamalo.
The old man fell and broke his arm.	O ancián caeu e rompeu o brazo.
Oil is used as an energy source.	O petróleo úsase como fonte de enerxía.
The people of this village are famous for their colorful costumes.	A xente desta aldea é famosa polos seus traxes coloridos.
Here lives a giant panda.	Aquí vive un panda xigante.
Yesterday he appeared briefly in court.	Onte compareceu brevemente no xulgado.
Power plants and individual homes use electricity.	As centrais eléctricas e as vivendas individuais utilizan electricidade.
The dovecote needed repair.	O pombal necesitaba unha reparación.
The soldiers used their bayonets to stab the prisoners.	Os soldados usaron as súas baionetas para apuñalar aos prisioneiros.
The lawyer demanded justice.	O avogado reclamou xustiza.
It was hot, so we chose a shady spot.	Facía calor, así que escollemos un lugar sombreado.
My cat jumps on the table.	O meu gato salta sobre a mesa.
He asked her a question.	Fíxolle unha pregunta.
The coach decided to make the switch.	O técnico decidiu facer o cambio.
Staff were informed of the accident.	O persoal foi informado do accidente.
Without water, the plant cannot grow.	Sen auga, a planta non pode crecer.
Wash and chop the cucumber.	Lavar e cortar o pepino.
This road is dangerous.	Esta estrada é perigosa.
Public libraries now offer people access to many Internet resources.	As bibliotecas públicas ofrecen agora acceso á xente a moitos recursos de Internet.
The water was crystal clear and warm.	A auga era cristalina e morna.
Rest while you recover.	Descansa mentres te recuperas.
One child in twenty has been diagnosed with autism.	Un neno de cada vinte foi diagnosticado con autismo.
From time to time, a dog ran through the streets.	De cando en vez, un can corría polas rúas.
It is important to prepare thoroughly for an interview.	É importante prepararse a fondo para unha entrevista.
Money is often stolen from the country's banks.	Moitas veces róubanse cartos aos bancos do país.
The river was swollen with the summer rains.	O río estaba inchado coas choivas do verán.
All schools, colleges and universities require credits in arts,	Todas as escolas, facultades e universidades requiren créditos en artes,
Farmers in several villages went hungry, some all their lives.	Os agricultores de varias aldeas pasaron fame, algúns toda a vida.
We've never been here before.	Nunca estivemos aquí antes.
Business intelligence software and strategic management are closely linked.	O software de intelixencia empresarial e a xestión estratéxica están estreitamente ligados.
She had trouble sleeping that night.	Ela tivo problemas para durmir esa noite.
The reporter was sitting carefully in the front row.	O xornalista estaba sentado con coidado na primeira fila.
People were throwing fruit at the trees.	A xente botaba froitas ás árbores.
The new factory was built to isolate the main functions of the business.	A nova fábrica construíuse para illar as funcións principais do negocio.
He was mixing all night.	Estivo mesturando toda a noite.
However, some scientists argue that this is a misconception.	Non obstante, algúns científicos argumentan que esta é unha idea errónea.
You are invited to participate.	Estás convidado a participar.
The damp ground was slippery.	O chan húmido era esvaradío.
The mop has a handle and two tight ends.	A fregona ten un asa e dous extremos apretables.
Please take this as a warning.	Por favor, tome isto como unha advertencia.
People living with someone of the opposite sex are difficult.	As persoas que viven con alguén do sexo oposto son difíciles.
Some activists were outraged.	Algúns activistas estaban indignados.
This process is also known as accretion.	Este proceso tamén se coñece como acreción.
The argument bore no resemblance to reality.	O argumento non se parecía en nada á realidade.
May his tribe find rest in his eternal sleep.	Que a súa tribo atope descanso no seu eterno sono.
One million pieces were collected in this box.	Nesta caixa recolléronse un millón de pezas.
The sea seemed calm.	O mar parecía tranquilo.
A religious leader urged people to work and pray.	Un líder relixioso instou á xente a traballar e rezar.
They stopped at a roadside post.	Detivéronse nun posto á beira da estrada.
They argued that power should be shared equally.	Sostiñan que o poder debe ser repartido por igual.
The campaign was poorly organized.	A campaña estaba mal organizada.
However, much remains to be done.	Non obstante, queda moito por facer.
Don’t drink too much of this tea at a time.	Non bebas moito deste té á vez.
Education is the key to success.	A educación é a clave do éxito.
She saw the world as beautiful.	Ela vía o mundo como fermoso.
What he didn’t understand was that he wasn’t special.	O que non entendeu é que non era especial.
This forest has almost no trees.	Este bosque case non ten árbores.
Farewell class.	Clase despedida.
They abolished the death penalty.	Aboliron a pena de morte.
I washed my hair with shampoo.	Lavei o cabelo con xampú.
As a result of his efforts, the mine reopened.	Como resultado dos seus esforzos, a mina reabriu.
The country's economy is increasingly linked to international markets.	A economía do país está cada vez máis ligada aos mercados internacionais.
You are in a stable phase.	Estás nunha fase estable.
No one wants to be reminded of his defeat.	Ninguén quere que se lle recorde a súa derrota.
If pain persists, consult a physician.	Se a dor persiste, consulte a un médico.
The stranger is standing at the end of the lane.	O descoñecido está parado ao final do carril.
I was not allowed to smoke.	Non me permitían fumar.
Time was running out for the eastern tribes.	O tempo esgotaba as tribos orientais.
This ingredient will make the sauce taste bitter.	Este ingrediente fará que a salsa teña un sabor amargo.
I'm sorry to say that.	Sinto dicir iso.
Artists use oil to paint paintings on canvas.	Os artistas usan óleo para pintar cadros sobre lenzos.
She was shocked to learn of her father's death.	Ela quedara impresionada ao saber da morte do seu pai.
Large palm planters lined the avenue.	Grandes plantadores de palmeiras bordeaban a avenida.
They are packed and ready to go.	Están repletos e listos para ir.
Write with a pencil, please.	Escribe cun lapis, por favor.
The coat has many pockets.	O abrigo ten moitos petos.
Darkness envelops the world.	A escuridade envolve o mundo.
Some flour mixture sticks to the bottom of the bowl.	Algunha mestura de fariña pega ao fondo da cunca.
He returned three hours later.	Volveu tres horas despois.
He quickly scanned the room.	Axiña escaneou o cuarto.
The people of this village are devoutly religious.	A xente desta aldea é devotamente relixiosa.
A very carved wooden box.	Unha caixa de madeira moi tallada.
The salary of these workers is too low for hard work.	O soldo destes traballadores é moi baixo para un traballo difícil.
The leader ordered them to move their fortifications.	O líder ordenoulles mover as súas fortificacións.
Squid ink stains remain even after washing.	As manchas de tinta da lura permanecen mesmo despois do lavado.
In a wooded area, he heard a loud noise.	Nunha zona boscosa, escoitou un ruído forte.
After a month in prison, he was released.	Despois dun mes en prisión, quedou en liberdade.
Roads are better built, but there are fewer villages.	As estradas están mellor construídas, pero hai menos aldeas.
The moon rose over the rugged mountains.	A lúa levantouse sobre as montañas irregulares.
The volcano erupted last month.	O volcán entrou en erupción o mes pasado.
The countess gave birth to all her children.	A condesa deu a luz todos os seus fillos.
The cook finely grated the carrots.	O cociñeiro ralou finamente as cenorias.
After sunset, the gibbous moon rose on the roofs.	Despois do solpor, a lúa gibosa levantouse sobre os tellados.
Trees were cut down to make way for crops.	Cortáronse árbores para deixar sitio ás colleitas.
Your doctor is completely useless!	O teu médico é completamente inútil!
Most bus lines are hourly.	A maioría das liñas de autobuses son cada hora.
War broke out between the two nations.	A guerra estalou entre as dúas nacións.
The saying was painted on the wall.	O refrán estaba pintado na parede.
The ice cubes melted quickly.	Os cubos de xeo derretéronse rapidamente.
The ending, of course, was not good.	O final, naturalmente, non foi bo.
Cornfields were harvested in this part of the field.	Nesta parte do campo recolléronse campos de millo.
The farmer grew wheat and cotton on his farm.	O labrego cultivaba trigo e algodón na súa granxa.
You need brains.	Necesita cerebros.
It was a modest house, with only a small garden.	Era unha casa modesta, con só un pequeno xardín.
The animal went down the long tunnel.	O animal baixou polo longo túnel.
Large amounts of food were destroyed.	Destruíronse grandes cantidades de alimentos.
Countless police officers were injured in the riots.	Infinidade de policías resultaron feridos nos disturbios.
Corrupt officials lined their pockets.	Os funcionarios corruptos forran os petos.
Police accepted the vigilante's claim that he had stumbled.	A policía aceptou a afirmación do vixilante de que tropezara.
The procedure was performed under local anesthesia.	O procedemento realizouse con anestesia local.
Oil prices have skyrocketed in recent months.	Os prezos do petróleo disparáronse nos últimos meses.
Don't worry, it won't take long.	Tranquila, isto non tardará moito.
Sumatran tigers are known for their large, rounded ears.	Os tigres de Sumatra son coñecidos polas súas orellas grandes e redondeadas.
Sheep are ruminants.	As ovellas son animais rumiantes.
The measure calls for a medium blade.	A medida pide unha lámina media.
And people not involved in the protest were arrested.	E as persoas non implicadas na protesta foron detidas.
A prolonged period of total calm.	Un período prolongado de calma total.
Green trees lined the plains for miles.	Árbores verdes vestiron as chairas durante quilómetros.
The snake crept toward the rabbit.	A serpe arrastrouse furtivamente cara ao coello.
How could anyone penetrate the stigmatized darkness of outer space?	Como podería alguén penetrar na escuridade estixia do espazo exterior?
The solution is simple.	A solución é sinxela.
The journalist announced their names.	O xornalista anunciou os seus nomes.
Let’s call this a pause.	Chamemos a isto unha pausa.
He shaved his beard.	Afeitara a barba.
Cut the potatoes into small pieces.	Cortar as patacas en anacos pequenos.
Blueberries grow in gardens.	Os arándanos medran nos xardíns.
The official report revealed that the company was to blame.	O informe oficial revelou que a empresa tiña a culpa.
I was much more interested in writing poetry.	Estaba moito máis interesado en escribir poesía.
Sporadic attacks have been reported.	Reportáronse ataques esporádicos.
The prisoner slept in a prison cell.	O preso durmía nunha cela do cárcere.
Don't you see what's going on here?	Non ves o que está pasando aquí?
He wondered how long it would take them to arrive.	Preguntouse canto tardarán en chegar.
Performance is not a scientific term.	Rendemento non é un termo científico.
However, it remains popular with its constituents.	Non obstante, segue sendo popular entre os seus electores.
Small pipes carried water.	Pequenas tubaxes levaban a auga.
A flock of birds does not usually follow a main bird.	Unha bandada de aves non adoita seguir a un paxaro principal.
We are five miles from the nearest ocean.	Estamos a cinco millas do océano máis próximo.
He found out that his father wanted him.	Decatouse de que o seu pai queríao.
First, prepare the cream.	En primeiro lugar, prepara a crema.
The poor pay more taxes than the rich.	Os pobres pagan máis impostos que os ricos.
He was severely punished.	Foi castigado severamente.
Here is a schematic drawing of the new train network.	Aquí tes un debuxo esquemático da nova rede de trens.
He shone for her.	El brillou para ela.
Shaving cream is usually purchased at the local supermarket.	A crema de afeitar adoita comprarse no supermercado local.
A coat of paint would work wonders for that table.	Unha capa de pintura faría marabillas para esa mesa.
They missed the opportunity to build on the waterfront.	Desaproveitaron a oportunidade de construír na beiramar.
Despite international condemnation, the dictator remained defiant.	A pesar da condena internacional, o ditador mantívose desafiante.
There is no easy way to control radiation levels.	Non hai un xeito sinxelo de controlar os niveis de radiación.
All museums require security for staff.	Todos os museos requiren seguridade para o persoal.
The teacher highlighted common mistakes.	O profesor destacou os erros comúns.
Hard winters were predicted.	Predíronse invernos duros.
This material does not withstand very well.	Este material non resiste moi ben.
She broke her arm.	Ela rompeu o brazo.
The leader will have to make difficult decisions.	O líder terá que tomar decisións difíciles.
Once the computer was connected, the data could be transferred.	Unha vez que o ordenador estaba conectado, os datos podían ser transferidos.
The hunter caught the snake very carefully.	O cazador colleu a serpe con moito coidado.
That tired, old tree is often uprooted by the wind.	Esa árbore cansa e vella é moitas veces arrincada polo vento.
When did these posters go up?	Cando subiron estes carteis?
Resources are scarce and unevenly distributed.	Os recursos son escasos e están distribuídos de forma desigual.
He was buried in this ancient tomb.	Foi enterrado nesta antiga tumba.
The dam pit was full.	O encoro do encoro estaba cheo.
Carefully seal the package.	Sela coidadosamente o paquete.
The dog came in, sideways.	O can entrou, de lado.
He had left his glasses in his room.	Deixara os lentes no seu cuarto.
I was taking a class at a vocational college.	Estaba tomando unha clase nun colexio profesional.
The medication will help relieve the headache.	O medicamento axudará a aliviar a dor de cabeza.
Bacteria can ferment sugar.	As bacterias poden fermentar o azucre.
We need expert advice.	Necesitamos un consello de expertos.
The sound of a piano permeates the building.	O son dun piano impregna o edificio.
It is important that you have access to water.	É importante que teñas acceso á auga.
She sings very well.	Ela canta moi ben.
Just smile, because you are beautiful!	Só sorrí, porque eres fermosa!
A missionary and his daughter were on a ground mission.	Un misioneiro e a súa filla estaban nunha misión terrestre.
Our enemies are far away.	Os nosos inimigos están lonxe.
The snow was falling hard.	A neve caía con forza.
The soldiers were advancing towards the fortress.	Os soldados avanzaban cara á fortaleza.
The foreman sent a word to the foreman.	O capataz enviou unha palabra ao capataz.
They thought of slogans and songs.	Pensaron en slogans e cancións.
Electricity shortages are getting worse.	A escaseza de electricidade é cada vez máis grave.
The flood made great incursions into the ancient city.	A inundación fixo grandes incursións na cidade antiga.
A haughty woman left people absolutely speechless.	Unha muller altiva deixou a xente absolutamente sen palabras.
The group ordered a buffet lunch.	O grupo pediu un xantar buffet.
She was slender and delicate.	Era esvelta e delicada.
The windows are wooden frames with glass.	As fiestras son marcos de madeira con cristais.
Drinking alcohol during pregnancy can be harmful.	Beber alcohol durante o embarazo pode ser prexudicial.
This is really effective.	Isto é realmente efectivo.
The central region was flooded.	A rexión central foi inundada.
This river has very clear water.	Este río ten unha auga moi clara.
My little sister is heavy.	A miña irmá pequena é pesada.
She complained that she often spoke to him rudely.	Queixouse de que ela a miúdo falaba con el de forma groseira.
The local area is famous for its beautiful scenery.	A zona local é famosa pola fermosa paisaxe.
We cannot allow this to happen.	Non podemos permitir que isto suceda.
I want to give you everything of me.	Quero darche todo de min.
The scorching heat melted the plastic.	A calor abrasadora derreteu o plástico.
Cancel booking until tomorrow.	Cancela a reserva ata mañá.
The city was famous for its jewelry industry.	A cidade era famosa pola súa industria de xoias.
The foliage was stunning in the fall.	A follaxe foi abraiante no outono.
I aspired to be a great teacher.	Aspirei a ser un gran mestre.
One of the two species of primates.	Unha das dúas especies de primates.
I'm tired and hungry.	Estou canso e con fame.
But some residents opposed the move.	Pero algúns veciños opuxéronse a este movemento.
Workers in this area have a hard life.	Os traballadores desta zona teñen unha vida dura.
Tornadoes are common in this part of the country.	Os tornados son frecuentes nesta parte do país.
Forests are home to many rare species of birds.	Os bosques albergan moitas especies raras de aves.
The investigation was based on a survey.	A investigación baseouse nunha enquisa.
The stems of the mushrooms should be cut into slices.	Os talos dos cogomelos deben cortarse en rodajas.
I went to the zoo to take pictures of animals.	Fun ao zoo para facer fotos de animais.
The soldiers descended the steep cliff.	Os soldados baixaron polo escarpado penedo.
The broken window cost the owner a lot of money.	A ventá rota custoulle moito diñeiro ao propietario.
People caught with drugs face severe penalties.	As persoas atrapadas con drogas enfróntanse a severas penas.
She preferred to wear simple, clean clothes.	Ela prefería levar roupa sinxela e limpa.
We weigh ourselves every week.	Pesámonos cada semana.
I've never seen it before.	Nunca o vin antes.
A black cloud floated in the distance.	Unha nube negra flotaba ao lonxe.
The first step is for the president to resign.	O primeiro paso é que o presidente dimita.
In total, it will take five weeks.	En total, levará cinco semanas.
This is difficult for most of us to understand.	Isto é difícil de entender para a maioría de nós.
The author's book has received mixed reviews.	O libro do autor recibiu críticas mixtas.
How deep is the ocean?	Que profundidade ten o océano?
He survived a plane crash.	Sobreviviu a un accidente de avión.
They decided to do an experiment.	Decidiron facer un experimento.
Thick cream is made from cow's milk.	A nata espesa prodúcese a partir de leite de vaca.
Therefore, it is especially important that you study.	Polo tanto, é especialmente importante que estudes.
Please let me in, she shouted.	Por favor, déixame entrar, berrou ela.
The accident cut off electricity to the entire floor.	O accidente cortou a electricidade de todo o piso.
The water stood still and glassy.	A auga quedou quieta e vítrea.
The papers were neatly archived in transparent folders.	Os papeis foron arquivados ordenadamente en carpetas transparentes.
Temperatures vary drastically across the island.	As temperaturas varían drasticamente en toda a illa.
His coach fell to the ground.	O seu adestrador caeu ao chan.
The doctor had to see two patients that night.	O doutor tivo que ver a dous pacientes esa noite.
He ate the salami sandwiches and drank beer.	Comeu os bocadillos de salame e bebeu cervexa.
Standing as befits a queen before him.	De pé como corresponde a unha raíña ante el.
Bring some cold water to a boil.	Poñer un pouco de auga fría a ferver.
I am concerned about the concerns of others.	Preocúpanme as preocupacións dos demais.
There was a burst of activity.	Produciuse unha ráfaga de actividade.
He has fulfilled his responsibilities.	Cumpriu as súas responsabilidades.
Its money supply has stabilized this year.	A súa oferta monetaria estabilizouse este ano.
We have to help her.	Temos que axudala.
The race was an unfair contest.	A carreira foi un concurso inxusto.
Its weight will soon double.	O seu peso en breve duplicarase.
The bride's dress was white with a black bow.	O vestido da noiva era branco cun lazo negro.
The mountains were visible in the distance.	As montañas eran visibles ao lonxe.
How much water do you need?	Canta auga necesitas?
The princess slipped quickly into the water.	A princesa esvarou rapidamente na auga.
These changes can have serious repercussions on the economy.	Estes cambios poden ter graves repercusións na economía.
We enjoyed an excellent dinner.	Disfrutamos dunha excelente cea.
The history of this country is fascinating.	A historia deste país é fascinante.
They spent months searching for the remote island.	Levaron meses buscando a remota illa.
Hail stones can form very quickly.	As pedras de sarabia poden formarse moi rapidamente.
Beware of pickpockets in the city.	Coidado cos carteristas na cidade.
She settled down and went to sleep.	Ela acomodouse e foise durmir.
What kind of cooking is this?	Que tipo de cociña é esta?
Police are hunting the killer.	A policía está a cazar ao asasino.
With the new government, taxes will go down.	Co novo goberno, os impostos baixarán.
This place has strange powers.	Este lugar ten poderes estraños.
This is an unusual choice for a holiday destination.	Esta é unha opción inusual para un destino vacacional.
Children learn to speak by imitation.	Os nenos aprenden a falar imitando.
The remains were discovered by walkers.	Os restos foron descubertos por camiñantes.
He was uneasy about the new development.	Estaba inquieto polo novo desenvolvemento.
He often wore pants and high heels.	Moitas veces levaba pantalóns e tacóns altos.
The cats expressed great dissatisfaction.	Os gatos expresaron unha gran insatisfacción.
She is waiting for his return.	Ela está esperando o seu regreso.
As for the price, sixty euros, please.	En canto ao prezo, sesenta euros, por favor.
The figure rose sharply.	A figura subiu bruscamente.
The steep mountains glow in the sunlight.	As montañas escarpadas brillan á luz do sol.
All trains arriving at this station are checked for safety.	Todos os trens que chegan a esta estación están revisados ​​pola seguridade.
An old tunnel connects the two sides,	Un vello túnel une os dous lados,
Dashed lines represent the direction of the push.	As liñas de puntos representan a dirección do empuxe.
He sifted a small layer of earth through the sieve.	Peneiraba unha pequena capa de terra pola peneira.
He held his prize firmly in his hands.	Sostivo firmemente o seu premio nas súas mans.
The intervention was followed by a question and answer session.	A intervención foi seguida dunha sesión de preguntas e respostas.
She used to make wedding dresses.	Ela adoitaba facer vestidos de noiva.
The trees were cut down on all sides.	As árbores foron cortadas por todos os lados.
He leaned forward in his chair.	Inclinouse máis cara adiante na súa cadeira.
To avoid this, don't spam many chats at once.	Para evitalo, non envíes spam a moitos chats á vez.
This region is known for mining.	Esta rexión é coñecida pola minería.
He is led into distraction by the constant demands of his son	É conducido á distracción polas constantes demandas do seu fillo
She sold the house next door last week.	Ela vendeu a casa do lado a semana pasada.
Next year’s climate models suggest that global temperatures will rise.	Os modelos climáticos do próximo ano suxiren que as temperaturas globais subirán.
Firmly touch all sides of the cake pan.	Toque firmemente todos os lados do molde para bolo.
Don't come any closer!	Non te achegues!
This path is the fastest way to get there.	Este camiño é o camiño máis rápido ata alí.
Social media has changed the way we live.	As redes sociais cambiaron a nosa forma de vivir.
Very ground flour is used to make pastry.	Para facer pastelería emprégase fariña moi moída.
A princess loves a prince.	Unha princesa ama un príncipe.
Most days, he got up in the sun.	A maioría dos días, levantouse co sol.
A narrow gauge railway would alleviate traffic congestion.	Un ferrocarril de vía estreita aliviaría a conxestión de tráfico.
Students are required to wear a uniform.	Os estudantes están obrigados a levar uniforme.
That disease is still a mystery.	Esa enfermidade aínda é un misterio.
We must make a sacrifice.	Debemos facer un sacrificio.
It's time to wake up!	É hora de espertar!
You will hear news about them in the news.	Escoitarás noticias sobre eles nas noticias.
One can only wonder about the danger of traveling here.	Un só pode preguntarse polo perigo de viaxar aquí.
He brought his faithful rifle.	Trouxo o seu fiel rifle.
None of the solutions worked.	Ningunha das solucións funcionou.
The cat is sleeping on the table	O gato está durmido sobre a mesa
The distance between cities is considerable.	A distancia entre as cidades é considerable.
Remember when everything was perfect.	Lembra cando todo era perfecto.
The cause of the fire has not been established.	Aínda non se estableceu o motivo do incendio.
Here are some grammar rules.	A continuación, demostraremos algunhas regras gramaticais.
Former baseball player, dedicated to the boxing.	Antigo xogador de béisbol, dedicouse ao boxeo.
The vice president should resign.	O vicepresidente debería dimitir.
The offer of the buyer must exceed that of the seller.	A oferta do comprador debe superar a do vendedor.
This is definitely a great idea.	Esta é, sen dúbida, unha excelente idea.
He ate slowly and dressed accurately	Comía lentamente e vestíase con precisión
Try some vegetable juice.	Proba un pouco de zume de verduras.
The large number of weapons is undesirable.	O gran número de armas é indesexable.
We make prank calls on a daily basis.	Facemos chamadas de broma a diario.
White flour should be sifted before use.	A fariña branca debe ser peneirada antes de usala.
Be sure to write clearly.	Asegúrese de escribir claramente.
He grabbed a branch and began to shake it.	Colleu unha póla e comezou a axitala.
The crowd admired the shining sun.	A multitude admiraba o sol que brillaba.
The crowd was silent as people watched.	A multitude quedou en silencio mentres a xente miraba.
They took him out of the football team.	Sacárono do equipo de fútbol.
This is especially confusing for dyslexics.	Isto é especialmente confuso para os disléxicos.
Our leader is popular among the masses.	O noso líder é popular entre as masas.
Power hunger, corruption, and greed abound	A fame de poder, a corrupción e a cobiza abundan
The author argues that the planned cities were successful.	O autor argumenta que as cidades planificadas tiveron éxito.
No significant progress was made.	Non se rexistraron avances significativos.
A letter of complaint was written to the governor.	Escribiuse unha carta de queixa ao gobernador.
How to solve this puzzle?	Como resolver este enigma?
The cabinet was sitting, curled up around a small fire.	O gabinete estaba sentado, acurrucado arredor dun pequeno lume.
The minister has been demoted for corruption.	O ministro foi degradado por corrupción.
The visitor ignored the man's response.	O visitante non fixo caso da resposta do home.
The teacher offered a distracted shrug.	O profesor ofreceu un encollemento de ombreiros distraído.
The nut was so scared he ran to his room.	A porca estaba tan asustada que correu ao seu cuarto.
A growing number of commercial stores are closing.	Un número crecente de tendas comerciais están pechando.
The bird ate the grain.	O paxaro comeu o gran.
I'm not there right now.	Non estou alí agora mesmo.
The British tend to break their brains.	Os británicos tenden a romper os sesos.
He coughed, choked, and made this sound terribly funny.	Tosiu, atragouse e fixo este son terriblemente divertido.
He was found with a gunshot wound.	Atopárono coa ferida por arma de fuego.
The city’s restaurants specialize in local cuisine.	Os restaurantes da cidade están especializados en cociña local.
Looks like you hesitated about us	Parece que pensaches dubidamente sobre nós
Your opinion is not really important in this matter.	A túa opinión non é realmente importante neste asunto.
His office was completely destroyed, he says.	A súa oficina foi completamente destruída, di.
The winner is announced at the awards ceremony.	O gañador é anunciado na entrega de premios.
Politicians made their speeches and exits.	Os políticos fixeron os seus discursos e saídas.
University graduates report difficulties finding employment.	Os titulados universitarios denuncian dificultades para atopar emprego.
Use butter instead of oil for cooking.	Use manteiga en lugar de aceite para cociñar.
The Senate voted unanimously.	O Senado votou por unanimidade.
Please turn off the ignition.	Apague o contacto, por favor.
The working group was given a deadline.	O grupo de traballo deuse un prazo.
I thought green was my favorite color.	Pensei que o verde era a miña cor favorita.
Looks like I can't stop crying.	Parece que non podo parar de chorar.
In general, some amoebas feed on bacteria.	En termos xerais, algunhas amebas aliméntanse de bacterias.
Some believe this is on the verge of extinction.	Algúns consideran que isto está ao borde da extinción.
He was often mocked for being shy.	Moitas veces mofábaselle por ser tímido.
His explanation is ambiguous.	A súa explicación é ambigua.
The language is generally not coded.	A lingua xeralmente non está codificada.
He thought about his conversation with his friend.	Pensou na súa conversación co seu amigo.
Dinner was a welcome respite from the classes.	A cea foi un benvido respiro das clases.
Many passages in the original manuscript are incomplete.	Moitas pasaxes do manuscrito orixinal están incompletas.
The cat was completely still.	O gato estaba completamente quieto.
Everyone had a right to an education.	Todo o mundo tiña dereito a unha educación.
A red squirrel was sitting next to a pine tree.	Un esquío vermello estaba sentado xunto a un piñeiro.
The birds are attracted to the cracked pepper.	Os paxaros son atraídos pola pementa rachada.
Some architects designed buildings with unusual shapes.	Algúns arquitectos deseñaron edificios con formas pouco habituais.
She hated it all.	Ela odiaba todo isto.
Traveling out of town is not safe.	Viaxar fóra da cidade non é seguro.
The scientist's presentation lasted two hours.	A presentación do científico durou dúas horas.
These supermarkets sell a wide range of products.	Estes supermercados venden unha ampla gama de produtos.
There was a lack of evidence.	Faltaban probas.
The actress is known for her elegant dancing.	A actriz é coñecida polo seu baile elegante.
The boys lined up for their seats.	Os mozos fixeron cola para as súas prazas.
It was crucial that his father stay abroad.	Era fundamental que o seu pai permanecese no estranxeiro.
A thin layer of dust covered everything.	Unha fina capa de po cubríao todo.
To date, there has been no evidence of foul play.	Ata a data, non houbo evidencias de xogo sucio.
They serve as reminders of a happy childhood.	Serven como recordatorios dunha infancia feliz.
Animals have a low tolerance to ether.	Os animais teñen unha baixa tolerancia ao éter.
Are you going to ask my mom?	Vai preguntarlle á miña nai?
He gets home early.	Chega cedo a casa.
The performance of the students was enthusiastic.	A actuación dos alumnos foi entusiasmada.
The ring was bought at a garden sale.	O anel foi comprado nunha venda de xardín.
Over time, she also seemed less angry.	Co paso do tempo, ela tamén parecía menos enfadada.
The weather here is unpredictable.	O tempo aquí é imprevisible.
Trust must prevail.	A confianza debe prevalecer.
Step over the stone.	Paso por riba da pedra.
The country's first leader was assassinated.	O primeiro líder do país foi asasinado.
The night sky was full of stars.	O ceo nocturno estaba cheo de estrelas.
A public library has been inaugurated.	Inaugurouse unha biblioteca pública.
The couple looked pleased at their sleeping babies.	A parella mirou satisfeita aos seus bebés durmidos.
The road was unpaved and full of potholes.	A estrada estaba sen asfaltar e chea de baches.
The choir sang us a gospel song.	O coro cantounos unha canción gospel.
In fact, most teenagers	En realidade, a maioría dos adolescentes
The emir awarded him a medal.	O emir concederalle unha medalla.
The room was filled with laughter.	A sala encheuse de risas.
Some experts believe that stress leads to illness.	Algúns expertos cren que o estrés leva á enfermidade.
Some stars shine only briefly.	Algunhas estrelas brillan só brevemente.
He looked for a handkerchief in his pocket.	Buscou un pano no peto.
Growing evidence suggests that more is being lost.	A evidencia crecente suxire que se está a perder máis.
There is no quick fix for this economy.	Non hai solución rápida para esta economía.
The girl came out of the bathroom closed.	A nova saíu do baño pechado.
Hunger was the worst thing to remember.	A fame foi o peor que se recorda.
This dress is the favorite of young women.	Este vestido é o favorito das mulleres novas.
Turn the handle to the right.	Xire o mango cara á dereita.
The effect was electric.	O efecto foi eléctrico.
Pour the milk.	Despeje o leite.
I’ve never seen the road be so quiet.	Nunca vin a estrada estar tan tranquila.
No one would envy him.	Ninguén o envexaría.
Two pillars support the structure.	Dous piares sosteñen a estrutura.
I chose to stay another day.	Elixín quedarme outro día.
They worked to live, not live to work.	Traballaron para vivir, non vivir para traballar.
This disease kills millions every year.	Esta enfermidade mata millóns cada ano.
This is a story of love, sacrifice and tragedy.	Esta é unha historia de amor, sacrificio e traxedia.
The family talked kindly.	A familia conversaba amablemente.
I am sure the king will approve.	Estou seguro de que o rei aprobará.
The priest began the ceremony.	O cura comezou a cerimonia.
Yesterday they used a peak.	Onte utilizaron un pico.
He lives alone in a small house.	Vive só nunha casa pequena.
The sculpture was shown in major art shows.	A escultura foi mostrada nas principais mostras de arte.
The fish tasted very salty.	O peixe sabía moi salgado.
Numerous studies have documented its activity.	Numerosos estudos documentaron a súa actividade.
Her suitcases are full of cool pairs of socks.	As súas maletas están cheas de pares de calcetíns frescos.
She walked through the garden.	Ela paseou polo xardín.
We were expecting this result.	Esperábamos este resultado.
Everything is polished, shiny.	Todo está pulido, brillante.
These bacteria cause stomach ulcers.	Estas bacterias causan úlceras no estómago.
Some data was extracted automatically.	Algúns datos extraéronse automaticamente.
She is a true friend.	Ela é unha verdadeira amiga.
Many cultures recognize deities, spirits, and other entities.	Moitas culturas recoñecen divindades, espíritos e outras entidades.
Every human being has certain universal rights.	Todo ser humano ten certos dereitos universais.
The water in this dam is heavily polluted.	A auga deste encoro está moi contaminada.
The court found the man guilty.	O xulgado declarou culpable ao home.
They ate snacks and watched TV.	Comeron petiscos e viron a televisión.
They drove to the heart of the city.	Conduciron ata o corazón da cidade.
He had been on leave for three weeks.	Levaba tres semanas de descanso.
This wine has an unusually long expiration date.	Este viño ten unha data de caducidade inusualmente longa.
The doctor's assistant looked into his eyes and concentrated.	O auxiliar do médico mirou os ollos e concentrouse.
Why can't you read the signs?	Por que non podes ler os sinais?
We keep the ship in port.	Mantemos o barco no porto.
Birds have wings to fly.	Os paxaros teñen ás para voar.
The crystal gems shone like the stars in the sky.	As xemas de cristal brillaban coma as estrelas do ceo.
Police soon entered the scene.	A policía entrou pronto no lugar.
The tiger closed his jaws.	O tigre pechou as mandíbulas.
The teacher gave lectures for one hour straight.	O profesor deu conferencias durante unha hora seguida.
Fuel bill went up.	A factura do combustible subiu.
His remarks were received with scornful laughter.	As súas observacións foron recibidas con risas desdeñosas.
Ventilate the room before using it.	Ventile a sala antes de usala.
His conclusion was that radiation was harmful.	A súa conclusión foi que a radiación era prexudicial.
He had to urinate urgently.	Tivo que orinar urxentemente.
Why did you marry her?	Por que casou con ela?
The tide rises and falls.	A marea sobe e baixa.
The mutineers refused.	Os amotinados negáronse.
The paint was damaged by rain.	A pintura foi danada pola choiva.
He has a very strong personality.	Ten unha personalidade moi forte.
This plant is quite rare.	Esta planta é bastante rara.
A politician threatened to burn down the cathedral.	Un político ameazou con queimar a catedral.
A traitor might seem quite convincing.	Un traidor podería parecer bastante convincente.
Roads are being built across the country.	Estase construíndo estradas en todo o país.
The teacher nodded.	O profesor asentiu.
She was very beautiful, but he had won her heart.	Era moi fermosa, pero el gañara o seu corazón.
Each group passed the test.	Cada grupo superou a proba.
Their friendship lasts ten years.	A súa amizade dura dez anos.
He spends an hour every day in silence.	Pasa unha hora cada día en silencio.
Crime has angered many.	O crime enfadou a moitos.
The substance is much cheaper here.	A substancia é moito máis barata aquí.
The monkeys came down from the trees.	Os monos baixaron das árbores.
The scene was flooded with light.	A escena quedou inundada de luz.
The scientific community is at gunpoint.	A comunidade científica está en armas.
A tabby domestic cat.	Un gato doméstico atigrado.
The group leader delivered a mind-boggling speech.	O líder do grupo pronunciou un alucinante discurso.
This naive and confident couple believed in every word.	Esta parella inxenua e confiada cría en cada palabra.
I don't like that kind of music at all.	Ese tipo de música non me gusta nada.
The cat chased a mouse through the grass.	O gato perseguiu un rato pola herba.
The names are carefully printed on them.	Os nomes están coidadosamente impresos neles.
Pick fights with everyone.	Escolle pelexas con todos.
Migrants were freely allowed into our country.	Os migrantes foron autorizados libremente ao noso país.
Preference will be given to people with local experience.	Terán preferencia as persoas con experiencia local.
This region is known for its natural beauty.	Esta rexión é coñecida pola súa beleza natural.
The picture shows two lovers.	O cadro mostra dous namorados.
There are five music schools.	Hai cinco escolas de música.
Her dark hair fell in light waves over her shoulders.	O seu cabelo escuro caía en ondas lixeiras sobre os seus ombreiros.
It’s poisonous, actually.	É velenoso, en realidade.
The train rumbled through the tunnel.	O tren retumaba polo túnel.
Why didn't you notify me of the error?	Por que non me notificaches o erro?
That sounds pretty boring.	Iso parece bastante aburrido.
The documents indicated that the river was polluted.	Os documentos indicaban que o río estaba contaminado.
Army commanders defied army security standards.	Os mandos do exército desafiaron as normas de seguridade do exército.
Plants and animals need water to live.	As plantas e os animais necesitan auga para vivir.
Don't walk on the grass, please!	Non camines pola herba, por favor!
The doctor later wrote about his astonishment.	O médico máis tarde escribiu sobre o seu asombro.
The coconut palm is the national tree of many countries.	A palmeira de coco é a árbore nacional de moitos países.
You need to keep your eyes open.	Cómpre manter os ollos abertos.
His favorite pastime was reading.	O seu pasatempo favorito era a lectura.
The ceiling was low.	O teito era baixo.
Was this really your handwriting on the page?	Esta era realmente a súa caligrafía na páxina?
This desert region is home to plateaus and hills.	Esta rexión desértica é o fogar de mesetas e outeiros.
The quake left the city homeless.	O terremoto deixou a cidade sen fogar.
The psychologist consulted her notes.	A psicóloga consultou as súas notas.
Observe, listen and learn.	Observa, escoita e aprende.
The philosopher encouraged his students to write their own essays.	O filósofo animou aos seus estudantes a escribir os seus propios ensaios.
The number of tourists has increased every year.	O número de turistas aumentou cada ano.
One cannot help but wonder why the delegates arrived so late.	Non se pode evitar preguntarse por que os delegados chegaron tan tarde.
Protesters shouted insults at the speaker.	Os manifestantes gritaron insultos polo altofalante.
The soil is rich enough to cultivate.	O chan é o suficientemente rico para cultivar.
The activist called for a boycott of that company.	O activista pediu un boicot a esa empresa.
An excellent performance in a sports competition.	Unha excelente actuación nunha competición deportiva.
Contact your doctor if you show any signs of infection.	Póñase en contacto co seu médico se mostra sinais de infección.
There is bipartisan support for his proposal.	Hai apoio do bipartito á súa proposta.
His father is the city doctor.	O seu pai é o médico da cidade.
The soldiers reached a high ridge, overlooking a mountain valley.	Os soldados chegaron a un alto lombo, con vistas a un val montañoso.
Phone calls are not allowed.	Non se permiten chamadas telefónicas.
She got married recently.	Ela casou recentemente.
You can park here.	Podes aparcar aquí.
The bell went silent.	A campá quedou en silencio.
The dump truck was on the side of the road.	O camión volquete estaba á beira da estrada.
He dedicates himself to his family.	Dedícase á súa familia.
Three bottles of soy sauce are on the counter.	Tres botellas de salsa de soia están sobre o mostrador.
The baby was raped by pedophiles.	O bebé foi violado por pederastas.
Using a tape measure, measure the length of the fence.	Usando unha cinta métrica, mida a lonxitude da cerca.
The land at home is nothing like the land here!	A terra na casa non se parece en nada á terra aquí!
Don't pass by without saying hello.	Non pases por diante dela sen saudar.
The operation will be based on the new hospital.	A operación terá como base o novo hospital.
For many people, this is inconceivable.	Para moitas persoas, isto é inconcibible.
The snake's head protruded from his coat.	A cabeza da serpe sobresaía do seu abrigo.
Hikers often walk on muddy paths.	Os camiñantes adoitan camiñar por camiños lamacentos.
There is no bus to the airport.	Non hai autobús para o aeroporto.
The branch broke and fell.	A póla rompeu e caeu.
All those rules seemed a little pointless.	Todas esas regras parecían un pouco inútiles.
Why do people always want to win the debate?	Por que a xente sempre quere gañar o debate?
His left hand trembled violently.	A súa man esquerda tremía violentamente.
The message is, play by the rules.	A mensaxe é, xoga coas regras.
The victim said he was scared.	A vítima dixo que tiña medo.
Many people consider nuclear power to be unethical.	Moita xente considera que a enerxía nuclear non é ética.
An accurate historical record has been established.	Estableceuse un rexistro histórico preciso.
He hurried down.	Baixou a présa.
She fed the hungry children.	Ela deu de comer aos nenos famentos.
The ship sank in calm seas.	O barco afundiuse en mares tranquilos.
It took her a while to feel her mood.	Ela tardou en sentir o seu estado de ánimo.
Her skin had a deep tan.	A súa pel tiña un bronceado profundo.
Numerous small shops, cafes and restaurants line the streets.	Numerosas pequenas tendas, cafés e restaurantes bordean as rúas.
The new courthouse is a striking building.	O novo edificio xudicial é un edificio rechamante.
You made a mistake, you know!	Cometeches un erro, xa sabes!
He cleaned his glasses and then looked at them.	Limpou os lentes e despois mirou para eles.
The building looks elusive.	O edificio parece esquivo.
The carpet was covered in footprints.	A alfombra estaba cuberta de pegadas.
All students are concerned about the topic.	Todos os alumnos están preocupados polo tema.
The response was shocking.	A resposta foi impactante.
The flight crew saw a fishing boat.	A tripulación de voo viu un pesqueiro.
One of the workers found a suitcase near the river.	Un dos traballadores atopou unha maleta preto do río.
What color were your eyes?	De que cor eran os seus ollos?
The water supply is clean, but not plentiful.	O abastecemento de auga está limpo, pero non abundante.
The floor was made of cement.	O chan estaba feito de cemento.
He picked up the sparrow, singing, and took it outside.	Colleu o pardal, cantando, e levouno fóra.
The mansion is located on a rocky slope.	A mansión atópase nunha ladeira rochosa.
The rain was warm.	A choiva era morna.
It is a city known for its music.	É unha cidade coñecida pola súa música.
The supermarkets here sell very little fresh food.	Os supermercados aquí venden moi pouca comida fresca.
They will not arrive on time.	Non chegarán a tempo.
Please read the report carefully.	Lea atentamente o informe.
One gallon of milk contains eight ounces.	Un galón de leite contén oito onzas.
The command seemed useless.	O comando parecía inútil.
The rooster greeted the dawn with his crow	O galo saudou o amencer co seu corvo
He started coughing.	Comezou a tusir.
The wind was spinning fiercely.	O vento xiraba ferozmente.
He lost his job after applying for a pay cut.	Perdeu o seu traballo tras solicitar unha rebaixa salarial.
It was dealt with quickly.	Tratouse con rapidez.
A glass wall protects the dining area.	Unha parede de vidro protexe a zona de comedor.
Flight attendants helped organize relief efforts.	Os asistentes de voo axudaron a organizar os esforzos de socorro.
The board leaves will soon fall off.	Pronto caerán as follas de bordo.
He had dark curved eyebrows.	Tiña as cellas escuras curvas.
Demonstrate the complexity of human emotions.	Demostrar a complexidade das emocións humanas.
Many countries are starving.	Moitos países sofren fame.
There are only three stops on weekdays.	Só hai tres paradas entre semana.
The soup was so thick you could barely see it.	A sopa estaba tan espesa que case non se podía ver.
And the politician, considered one of the leading candidates, withdrew unexpectedly.	E o político, considerado un dos principais candidatos, retirouse inesperadamente.
We wanted a trade center, not pomp and ceremony.	Queriamos un centro de comercio, non pompa e cerimonia.
Some manufacturers are wary of changing their business model.	Algúns fabricantes desconfían de cambiar o seu modelo de negocio.
He threw my gun into the air.	Lanzou o meu arma de fogo ao aire.
In large quantities, this substance is toxic.	En grandes cantidades, esta substancia é tóxica.
She tapped lightly on her keyboard.	Ela bateu levemente no seu teclado.
The bright moon can be seen at night.	A lúa brillante pódese ver pola noite.
The bully began to sing.	O matón comezou a cantar.
The factory manufactures the products used in the space program.	A fábrica fabrica os produtos utilizados no programa espacial.
This doctor was able to eradicate cancer.	Este médico foi capaz de erradicar o cancro.
Some families live in small wooden huts.	Algunhas familias viven en pequenas cabanas de madeira.
The ship's crew abandoned the sinking vessel.	A tripulación do barco abandonou a embarcación que se afundía.
Feed the dog's chin.	Alimente o queixo do can.
Harmful fumes flowed over the beacon.	Fumos nocivos fluían sobre a baliza.
Remember to share this apartment with your brother.	Lembra compartir este apartamento co teu irmán.
A complex carbon compound.	Un composto complexo de carbono.
He is short and stout.	É baixo e corpulento.
The comment made for a good laugh.	O comentario fixo unha boa risa.
There is unrest among city workers.	Hai malestar entre os traballadores da cidade.
One difference between her apartment and hers was the color.	Unha diferenza entre o seu apartamento e o dela era a cor.
The king divided his land among his heirs.	O rei repartiu a súa terra entre os seus herdeiros.
She carefully wrapped each cake individually.	Ela envolveu coidadosamente cada bolo individualmente.
A powerful secret service invaded his home.	Un poderoso servizo secreto invadiu a súa casa.
Animals are treated better than humans in this city.	Os animais son tratados mellor que os humanos nesta cidade.
I'm smiling.	Estou sorrindo.
So what is the purpose of this study?	Entón, cal é o propósito deste estudo?
However, we have not learned how these insects communicate.	Porén, non aprendemos como se comunican estes insectos.
Fill the shower with hot water.	Encha a ducha con auga quente.
The planet Styx was the military headquarters.	O planeta Styx era o cuartel xeral militar.
The galaxy has billions of stars.	A galaxia ten miles de millóns de estrelas.
He regarded his neighbors as a great evil.	Consideraba aos seus veciños como un gran mal.
Police are very interested in domestic violence.	A policía está moi interesada na violencia doméstica.
The police force consists of three units.	O corpo policial está formado por tres unidades.
The boat was greeted by an old fisherman.	O barco foi saudado por un vello pescador.
But, this has a disadvantage.	Pero, isto ten unha desvantaxe.
These actors have appeared in many films together.	Estes actores apareceron en moitas películas xuntos.
The boy opened the back door.	O neno abriu a porta de atrás.
He knocked on the door.	Petou á porta.
Canadian officials initially tried to hide the leak.	Os funcionarios canadenses intentaron inicialmente ocultar a fuga.
Reflect on the fact that nothing is sustained.	Reflexiona sobre o feito de que nada se sustenta.
They are an important group in political life.	Son un grupo importante na vida política.
First, rinse the peas and cut off the stems.	En primeiro lugar, enxágüe os chícharos e corta os tallos.
Why do you think people always choose what they know?	Por que cres que a xente sempre escolle o que lle coñece?
Species such as kangaroos and koalas are endangered.	Especies como o canguro e o coala están en perigo de extinción.
However, everyone agrees that something needs to be done.	Non obstante, todos coinciden en que hai que facer algo.
They were arrested at a local bar.	Foron detidos nun bar da localidade.
She felt very ill.	Ela sentiuse moi doente.
That store sells all sorts of weird products.	Esa tenda vende todo tipo de produtos pouco comúns.
He was deeply depressed after being fired.	Estaba profundamente deprimido despois de ser despedido.
My house is in the western part of town.	A miña casa está na parte oeste da cidade.
The country's economy depends on its agriculture.	A economía do país depende da súa agricultura.
The comedian took to the stage, "drunk as a skunk."	O humorista púxose no escenario, "borracho coma unha mofeta".
The company has grown steadily.	A empresa creceu constantemente.
This building dates from the 13th century.	Este edificio data do século XIII.
The magazine gave him a scholarship to write a novel.	A revista deulle unha bolsa para escribir unha novela.
The apple-headed god had a new look.	O deus con cabeza de mazá tiña un novo aspecto.
They failed to improve production.	Non conseguiron mellorar a produción.
Consumers are encouraged to read nutrition labels carefully.	Recoméndase aos consumidores que lean atentamente as etiquetas nutricionais.
The poet began writing before the age of ten.	O poeta comezou a escribir antes dos dez anos.
The side and roof of the coach are painted blue.	O lateral e o teito do autocar están pintados de azul.
Kids love reading this story.	Os nenos adoran ler esta historia.
His heart was glad.	O seu corazón estaba contento.
Half of the world's population currently breathes polluted air.	A metade da poboación mundial respira actualmente aire contaminado.
The project has generated controversy.	O proxecto xerou polémica.
Everyone thought the same thing.	Todos pensaban o mesmo.
He knows how to take care of himself.	El sabe coidar de si mesmo.
Try a different browser.	Proba cun navegador diferente.
But he couldn't hide his smile.	Pero non puido ocultar o seu sorriso.
Money is worthless if stored under the mattresses.	O diñeiro non vale para nada se se garda debaixo dos colchóns.
He probed the wound with his fingers.	Sondeou a ferida cos dedos.
The novel has also been translated into other languages.	A novela tamén foi traducida a outros idiomas.
Get out and enjoy.	Sae e disfruta.
The stones are old and heavy.	As pedras son vellas e pesadas.
She swept the dirt off the kitchen floor.	Ela varreu a sucidade do chan da cociña.
A scientist knows a little bit of everything.	Un científico sabe un pouco de todo.
The sordid history of the media exposed.	A sórdida historia dos medios exposta.
They talked long into the night.	Falaron longamente ata a noite.
She is used to hard work.	Está afeita ao traballo duro.
Opinions are very different on this subject.	As opinións son moi diferentes sobre este tema.
The water, the snow and the snow fell a lot.	A auga, a neve e a neve caeron moito.
She was always tired, despite waking up early.	Sempre estaba cansa, a pesar de espertar cedo.
He lay there, staring at the darkening sky.	Quedou alí deitado, mirando para o ceo que se escurecía.
Those southerners are known for their hospitality.	Esas persoas do sur son coñecidas pola súa hospitalidade.
Their estimates of climate change are based on erroneous assumptions.	As súas estimacións sobre o cambio climático baséanse en suposicións erróneas.
Residents want to be consulted.	Os veciños queren ser consultados.
This word has been replaced by another.	Esta palabra foi substituída por outra.
When the ant finds food, it makes a traditional trail.	Cando a formiga atopa comida, fai un rastro tradicional.
Some died of starvation and thirst.	Algúns morreron de fame e sede.
He said it firmly.	Díxoo con firmeza.
It was one of the fastest growing cities in the country.	Foi unha das cidades en crecemento do país.
He has been drinking too much alcohol lately.	Últimamente bebeu demasiado alcol.
The survey was conducted over two days.	A enquisa realizouse durante dous días.
The desert stretches for miles.	O deserto esténdese por quilómetros.
Which of these issues is the most important?	Cal destes problemas é o máis importante?
Maybe there’s a breakthrough.	Quizais haxa un avance.
Adding salt to seawater increases its volume.	Engadir sal á auga do mar aumenta o seu volume.
Women were photographed in sparse bikinis.	As mulleres foron fotografadas en bikinis escasos.
This milk is fresh today.	Este leite está fresco hoxe.
The dog does not need to be purebred.	Non é necesario que o can sexa de raza pura.
The quake destroyed thousands of homes.	O terremoto destruíu miles de vivendas.
He was deeply impressed with his speech.	Quedou profundamente impresionado co seu discurso.
Today, authorities demolished most of the shacks.	Hoxe, as autoridades demoleron a maioría das chabolas.
Air pollution kills about five million people each year.	A contaminación do aire mata uns cinco millóns de persoas cada ano.
No one has been prosecuted for these crimes.	Ninguén foi procesado por estes delitos.
The use of symbolism by an author may reflect personal experiences.	O uso do simbolismo por parte dun autor pode reflectir experiencias persoais.
Some people will not like it.	A algunhas persoas non lle gustará.
She pushed an ice cube toward her.	Ela empuxou un cubo de xeo cara a ela.
Spender was more optimistic.	Spender era máis optimista.
The climbing route is easy to follow.	A ruta de escalada é fácil de seguir.
The salad was really very good.	A ensalada era realmente moi boa.
Two people were inducted into the Hall of Fame.	Dúas persoas foron incorporadas ao salón da fama.
Clocks, radios, and televisions are examples of machines.	Os reloxos, as radios e as televisións son exemplos de máquinas.
How one becomes a parent is a matter of chance.	Como un se converte en pai é unha cuestión de azar.
Scientific evidence was presented at a meeting.	A evidencia científica presentouse nunha reunión.
I don't like this fabric at all.	Non me gusta nada este tecido.
He studied the factors that affect plant growth.	Estudou os factores que afectan o crecemento das plantas.
Be more responsible.	Faite máis responsable.
A telephone survey showed strong support for the measure.	Unha enquisa telefónica mostrou un forte apoio á medida.
The government spokesman says there is good news.	O voceiro do goberno di que hai boas novas.
A tiger lost his footing.	Un tigre perdeu o pé.
This phrase is an example of a passive voice.	Esta frase é un exemplo de voz pasiva.
For example, pollen goes in the air.	Por exemplo, o pole vai no aire.
A few more words, and here it is.	Unhas palabras máis, e aquí está.
They arrived.	Chegaron.
The camp was the first of many.	O campamento foi o primeiro de moitos.
He wore a black cloak.	Levaba unha capa negra.
Pesticides were sprayed on the plants.	Pulverizáronse pesticidas sobre as plantas.
Dedicated to breakfast, she waited for her boyfriend to arrive.	Dedicada ao almorzo, agardou a chegada do seu mozo.
He murmured as he spoke.	Murmurou mentres falaba.
Police responded with a quick and brutal crackdown.	A policía respondeu cunha represión rápida e brutal.
The plates were washed and dried.	As placas lavábanse e secábanse.
I don't feel tired.	Non me sinto canso.
He reached under the counter and picked up a small bundle.	Meteu a man debaixo do mostrador e colleu un pequeno fardo.
This country needs more trade to thrive.	Este país necesita máis comercio para prosperar.
The coach delivered three speeches before the game.	O técnico pronunciou tres discursos antes do partido.
Form a ball.	Forma unha bola.
The lips are moist, soft and supple.	Os beizos son húmidos, suaves e flexibles.
The main one was the "development of a unified theory."	O principal deles foi o "desenvolvemento dunha teoría unificada".
The company announced layoffs.	A empresa anunciou despedimentos.
The sparrows chirped in the tree.	Os pardais piaban na árbore.
It was hard for us to get to the top.	Foinos difíciles de chegar arriba.
Smog has disastrous consequences.	O smog ten consecuencias desastrosas.
See you in my place tonight.	Vémonos no meu lugar esta noite.
People are reporting tremors.	A xente está denunciando tremores.
Your actions have attracted contempt.	As túas accións atraeron o desprezo.
The hostages filled the music room.	Os reféns encheron a sala de música.
The routes are popular with hikers.	As rutas son populares entre os sendeiristas.
The young man turned suddenly, wielding a sword.	O mozo xirou de súpeto, esgrimindo unha espada.
Scientists understood things much better.	Os científicos entenderon moito mellor as cousas.
Any attempt to avoid the machine failed.	Calquera intento de evitar a máquina fallou.
I wanted a luxury vacation.	Quería unhas vacacións de luxo.
He will ask his father for his allowance.	Pedirá a seu pai o seu subsidio.
Voting opportunities were also a challenge.	As oportunidades de votar tamén foron un reto.
The moon rose over the trees.	A lúa levantouse sobre as árbores.
He was a rich man.	Era un home rico.
The king abdicated, as the new king was too young.	O rei abdicou, xa que o novo rei era demasiado novo.
A year later, they forgot about him.	Un ano despois, esquecéronse del.
Close the door.	Pecha a porta.
Half of the dance moves are similar to waltzes.	A metade dos movementos de baile son semellantes ao vals.
Climbing the social ladder is difficult.	Subir na escala social é difícil.
When we are angry, we make mistakes.	Cando estamos enfadados, cometemos erros.
The barn was surrounded by trees.	O hórreo estaba rodeado de árbores.
The directory was empty!	O directorio estaba baleiro!
It’s easy to find out what happened yesterday.	É doado descubrir o que pasou onte.
A strong wind blew the curtain.	Un forte vento sopou o telón.
A man pays a prostitute for sex.	Un home paga a unha prostituta por sexo.
The boy laughed out loud.	O neno riu forte.
The ant was trembling.	A formiga tremía.
Athletes can train every day for results.	Os atletas poden adestrar todos os días para obter resultados.
The rebels captured a number of government outposts.	Os rebeldes capturaron unha serie de postos avanzados do goberno.
I will invite if you want.	Vou convidar se queres.
Mosquitoes carry and transmit dangerous viruses.	Os mosquitos transportan e transmiten virus perigosos.
If you need loans, it is best to talk to experts.	Se necesitas préstamos, o mellor é falar con expertos.
The lightning flashed and the thunder rumbled angrily.	O raio escachou e os tronos retumban con rabia.
Only a few people have the right to vote.	Só unhas poucas persoas teñen dereito a votar.
The liver can regenerate on its own after elimination.	O fígado pode rexenerarse por si mesmo despois da eliminación.
Agriculture in this region is highly dependent on rainfall.	A agricultura nesta rexión depende moito da choiva.
Many people preferred the old regime.	Moita xente prefería o antigo réxime.
They were dying of boredom.	Morrían aburridos.
Although we have some anti-discrimination laws,	Aínda que temos algunhas leis contra a discriminación,
The exercise was strenuous.	O exercicio foi extenuante.
The leader said the motion should be upheld.	O líder dixo que a moción debería manterse.
The guards have been watching all night.	Os gardas estiveron vixiando toda a noite.
Conflicting interests must be balanced equally.	Hai que equilibrar os intereses en conflito por igual.
Photographing the king is now forbidden.	Fotografiar ao rei agora está prohibido.
The manga has a high proportion of violence.	O manga ten unha alta proporción de violencia.
The water was fresh and clear.	A auga estaba fresca e clara.
The priest pronounced the rite on the altar cloth.	O sacerdote pronunciou o rito sobre o pano do altar.
They are worried that their crops will be destroyed.	Preocúpalles que as súas colleitas sexan destruídas.
Temperatures were high throughout the month.	As temperaturas foron altas durante todo o mes.
Such optimism may seem wrong.	Tal optimismo pode parecer equivocado.
Not everything is as it seems.	Non todo é como parece.
That country generates relatively little food.	Ese país xera relativamente poucos alimentos.
His hands were stained with blood.	As súas mans estaban manchadas de sangue.
Today is the last day of school.	Hoxe é o último día de escola.
He refused to answer his parents' questions.	Rexeitou responder ás preguntas dos seus pais.
It was inevitable that the port would eventually become muddy.	Era inevitable que o porto acabase por enlimarse.
It’s just a coincidence, he said cheerfully.	É só unha coincidencia, dixo alegremente.
The grass is greener on the other side.	A herba é máis verde do outro lado.
Put the chicken in a large saucepan.	Poñer o polo nunha pota grande.
This path was clearly marked.	Este camiño estaba claramente marcado.
Mark's face is tense and angry.	O rostro de Mark está tenso e enfadado.
The butcher claims that he himself killed the cow.	O carniceiro asegura que el mesmo matou a vaca.
They drank beer from the local beer.	Bebían cervexa da cervexa local.
She was the first to ask the question.	Ela foi a primeira en facer a pregunta.
The church introduced monogamy.	A igrexa introduciu a monogamia.
I am very excited.	Estou moi emocionado.
Hybrids bear fertile fruit.	Os híbridos dan froitos fértiles.
The scientist boils hydrochloric acid.	O científico ferve ácido clorhídrico.
This class is more exciting.	Esta clase é máis emocionante.
The young man suffered terrible abuse.	O mozo sufriu un maltrato terrible.
So the field assistant carefully analyzed the data.	Así que o asistente de campo analizou coidadosamente os datos.
The morale of the soldiers plummeted.	A moral dos soldados caeu en picado.
The computer can only be operated by a trained operator.	O ordenador só pode ser operado por un operador adestrado.
The suspect was taken to a psychiatric hospital.	O sospeitoso foi trasladado ao psiquiátrico.
Every year, more people die of heart disease.	Cada ano, máis persoas morren por enfermidades cardíacas.
The body of his car was thrown into the air.	O corpo do seu coche foi lanzado ao aire.
People working near landfills are at risk for cancer.	As persoas que traballan preto dos vertedoiros corren risco de cancro.
Fresh vegetables are sold daily.	Os vexetais frescos véndense diariamente.
They needed proof that money existed.	Necesitaban probas de que existían cartos.
These ashes are from a fire that burned intensely.	Estas cinzas son dun lume que ardeu intensamente.
The photographer waited until the dragonfly stopped moving.	O fotógrafo esperou ata que a libélula deixou de moverse.
Natural ecosystems are threatened by global warming.	Os ecosistemas naturais están ameazados polo quecemento global.
He drove in a hard curve.	Conduciu nunha dura curva.
He poured some lemon juice on his fish.	Botoulle un pouco de zume de limón ao seu peixe.
He encouraged them to work harder.	Animábaos a traballar máis.
He was a tall, thin, clumsy fellow.	Era un tipo alto, fraco e desgarbado.
A light breeze was blowing.	Soplaba unha leve brisa.
Our meeting point is a tall building.	O noso punto de encontro é un edificio alto.
He spoke in a voice full of contempt.	Falou cunha voz chea de desprezo.
The pig contained so many parasites that it got sick.	O porco contiña tantos parasitos que se enfermou.
The men took off their hats and entered the church.	Os homes quitaron os sombreiros e entraron na igrexa.
There was no evidence of religious repression.	Non había evidencias de represión relixiosa.
The food is increasingly being prepared by the cooks and not by the housewives.	A comida é cada vez máis preparada polos cociñeiros e non polas amas de casa.
They party until late at night.	Festan ata altas horas da noite.
The wind blew my hair away.	O vento botoume o pelo.
The sheep is large but quiet.	A ovella é grande pero tranquila.
He opened the book and began to read.	Abriu o libro e comezou a ler.
The women drank their coffee, their eyes laden with sleep.	As mulleres tomaron o seu café, os ollos cargados de sono.
It changed a lot of work.	Cambiou moito de traballo.
She leaned back, sighing happily.	Ela botouse cara atrás, suspirando feliz.
This is a sad state of affairs.	Este é un triste estado de cousas.
The syllogism was weak.	O siloxismo era débil.
This war ended when they surrendered.	Esta guerra rematou cando se renderon.
It is clear that this solution is not the best.	Está claro que esa solución non é a óptima.
Is the dog friendly?	O can é amigable?
The sun shone faintly through the windows.	O sol brillaba débilmente polas fiestras.
Being illiterate is not a crime.	Ser analfabeto non é delito.
He drove carelessly.	Conducía sen coidado.
The effort was halved.	O esforzo foi a medias.
Your morale is much stricter than mine.	A túa moral é moito máis estrita que a miña.
She took several steps back.	Ela deu varios pasos atrás.
The assailant was trapped in a net.	O agresor quedou atrapado nunha rede.
Wine is a class of fermented alcoholic beverages.	O viño é unha clase de bebidas alcohólicas fermentadas.
Authorities blocked the streets.	A autoridade atrancou as rúas.
They felt obliged to show their gratitude.	Sentían a obriga de mostrar o seu agradecemento.
Serious bodily injury was inflicted.	Lesións corporales graves foron inflixidas.
I sympathize.	Eu simpatizo.
The nurse cleans the wound.	A enfermeira limpa a ferida.
Recently, however, pollution has become a serious concern.	Non obstante, recentemente, a contaminación converteuse nunha grave preocupación.
The lake was equipped with wildlife.	O lago facía equipo coa fauna.
Write me a letter, please.	Escríbeme unha carta, por favor.
He says he will never eat bread again.	Di que nunca volverá comer pan.
The animal is in danger of extinction.	O animal está en perigo de extinción.
It was the book he wanted.	Era o libro que el quería.
The walk takes only five minutes.	O paseo leva só cinco minutos.
S'poreans suffer more than most noise pollution.	Os S'poreans sofren máis que a maioría da contaminación acústica.
The guest list has been announced.	A lista de convidados foi anunciada.
She let out a nervous laugh.	Ela botou unha risa nerviosa.
He was studying for his final exams.	Estaba estudando para os seus exames finais.
There was a rented minibus waiting for them.	Había un microbús alugado esperándoos.
His old age was protected by the government.	A súa vellez estaba protexida polo goberno.
The sea coast is arid.	A costa do mar é árida.
The nearby river was used for traditional fishing.	O río próximo era utilizado para a pesca tradicional.
This question has preoccupied philosophers for centuries.	Esta pregunta preocupa aos filósofos durante séculos.
You should follow his advice.	Debes seguir o seu consello.
He located the black box in a harsh desert.	Localizou a caixa negra nun duro deserto.
Most residents want to break the treaty.	A maioría dos veciños queren romper o tratado.
Used in the brewing process, hops flavor beer.	Usado no proceso de elaboración, o lúpulo dálle sabor á cervexa.
The weak economy provoked popular discontent.	A débil economía provocou o descontento popular.
Put one on each side of the glass.	Poñer un a cada lado do vaso.
Basically the job of the cop is to enforce the law.	Basicamente o traballo do policía é facer cumprir a lei.
Jemi had lost her way.	Jemi perdera o camiño.
The drug was effective.	O medicamento foi eficaz.
The fast brown fox jumped over the lazy dog.	O raposo marrón rápido saltou por riba do can preguiceiro.
Mom made the best cakes ever.	Mamá fixo os mellores bolos de sempre.
But he had to swallow his pride.	Pero tivo que tragar o seu orgullo.
Such crimes abound in the favelas.	Este tipo de delitos abondan nas favelas.
Police took four hostages this morning.	A policía tomou catro reféns esta mañá.
We couldn't agree on when to leave.	Non podiamos poñernos de acordo sobre cando partir.
At night, we slept in the shelter.	Pola noite, durmimos no refuxio.
Stock prices plummeted.	Os prezos das accións caían en picado.
A small group of soldiers was walking down a road.	Un pequeno grupo de soldados camiñaba por unha estrada.
Today, most people work for themselves.	Hoxe en día, a maioría da xente traballa por si mesma.
There was a strong blow.	Houbo un forte golpe.
By analyzing the statistics, they could have predicted the violation.	Analizando os datos estatísticos, poderían prever a violación.
These rapidly expanding cities lack adequate sanitation.	Estas cidades en rápida expansión carecen de saneamento axeitado.
This man spoke in a low voice.	Este home falou en voz baixa.
The delicate red flower is a symbol of beauty.	A delicada flor vermella é un símbolo de beleza.
Her long lashes curled.	As súas longas pestanas enroscadas.
Some communities believe that pollution causes disease.	Algunhas comunidades cren que a contaminación causa enfermidades.
The new president opened the country to the world.	O novo presidente abriu o país ao mundo.
Simple in structure, but deep in meaning.	Sinxelo na estrutura, pero profundo no significado.
That band was very good back then.	Aquela banda era moi boa daquela.
The eruption was large and deadly.	A erupción foi grande e mortal.
How to Get a Tax Refund	Como obter unha devolución de impostos.
These boxes are not present in the original issue.	Estas caixas non están presentes no problema orixinal.
Some dairy products look uneven.	Algúns produtos lácteos parecen desiguais.
Some reports indicated that the oil had been stolen.	Algúns informes indicaban que o petróleo fora roubado.
You need something sweet to eat.	Necesita algo doce para comer.
Mix the ingredients.	Mestura os ingredientes.
Fortunately, she escaped unnoticed.	Felizmente, escapou desapercibida.
Weather conditions have worsened.	As condicións meteorolóxicas empeoraron.
Competition is good for business.	A competencia é boa para os negocios.
It’s a terrible boredom.	É un aburrimento terrible.
It shattered the politician's record.	Destrozou o récord do político.
We climbed the fence.	Subimos pola cerca.
The volcano erupted violently.	O volcán explotou violentamente.
This species of shark has its own religious rituals.	Esta especie de tiburón ten os seus propios rituais relixiosos.
He is more than six years older than her.	El é máis de seis anos maior ca ela.
English is the most widely spoken language in the world.	O inglés é a lingua máis falada do mundo.
Plans are underway for the construction of a desalination plant.	Están en marcha os plans para a construción dunha desalinizadora.
Referees refused to sign the protest.	Os árbitros negáronse a asinar a protesta.
The sages say that all actions have consequences.	Os sabios din que todas as accións teñen consecuencias.
She stood on the platform, looking beyond her own reflection.	Ela quedou de pé na plataforma, mirando máis aló do seu propio reflexo.
Pipe clogged with debris.	A tubaxe atascada con escombros.
He came out again this morning.	Volveu saír esta mañá.
In fact, no criminals were located.	En realidade, ningún criminal foi localizado.
She was the most talkative person in her class.	Era a persoa máis faladora da súa clase.
Exercise will involve heavy work.	O exercicio implicará un traballo pesado.
Smart people seem to be better informed.	As persoas intelixentes parecen estar mellor informadas.
I will walk with that lady there.	Andarei con esa señora alí.
Teachers and students are bitter about this.	O profesorado e os estudantes están amargados por isto.
She knew it was a lie.	Ela sabía que era mentira.
Avoid using an air dryer.	Evite usar un secador de aire.
The country was divided, while the struggle continued.	O país estaba dividido, mentres a loita continuaba.
I dreamed of a kitten.	Soñei cun gatiño.
And this discovery leads him to question his religion.	E este descubrimento lévao a cuestionar a súa relixión.
Under colonial rule, fishing was nationalized.	Baixo o dominio colonial, a pesca foi nacionalizada.
The plant is poisonous.	A planta é velenosa.
This cathedral worships the holy bishop.	Esta catedral venera ao bispo santo.
Blow the ink on the paper.	Sopla a tinta sobre o papel.
Police never mentioned the word bribe.	A policía nunca mencionou a palabra suborno.
His hypothesis pleases some, but others disagree.	A súa hipótese agrada a algúns, pero outros non están de acordo.
Deforestation is a huge problem.	A deforestación é un problema enorme.
Money is a bad substitute for human experience.	O diñeiro é un mal substituto da experiencia humana.
The cottage is next to the lake.	A casa de campo está a carón do lago.
A lone wolf roamed the outskirts of the village.	Un lobo solitario merodeaba polos arredores da aldea.
The earth is made up of rocks, soil, water, and living things.	A terra está formada por rochas, solo, auga e seres vivos.
Putting on his coat, he pauses.	Poñéndose o abrigo, fai unha pausa.
Only a few on the team voted for black players.	Só uns poucos do equipo votaron por xogadores negros.
It is a painful job, lifting such heavy stones.	É un traballo doloroso, levantar pedras tan pesadas.
A slight smile played on his lips.	Un lixeiro sorriso xogou nos seus beizos.
She didn't look scared, but she did look tired.	Non parecía asustada, pero si parecía cansa.
Her hair was long, wavy and silvery.	O seu cabelo era longo, ondulado e prateado.
The witch's houses were empty of anything alive.	As casas da meiga estaban baleiras de calquera cousa viva.
Others traveled to the neighboring village for the first time.	Outros viaxaron por primeira vez á aldea veciña.
The old woman's dress was tattered and dirty.	O vestido da vella estaba esfarrapado e sucio.
Aventurine is quartz with small inclusions of other minerals.	A aventurina é cuarzo con pequenas inclusións doutros minerais.
Dozens of people gathered outside.	Decenas de persoas concentráronse fóra.
He ate the last piece of apple.	Comeu o último anaco de mazá.
She is bored with household chores.	Está aburrida das tarefas domésticas.
Neighbors gave names to their animals.	Os veciños daban nomes aos seus animais.
She took great care of the children.	Ela coidaba moito cos nenos.
He had a red birthmark just below his left eye.	Tiña unha marca de nacemento vermella xusto debaixo do ollo esquerdo.
A dry city can expect fires.	Unha cidade en seca pode esperar incendios.
You can't talk unless you're full of air.	Non podes falar a menos que esteas cheo de aire.
The eagle circled above them, looking for prey.	A aguia daba voltas por riba deles, buscando presas.
Radio only plays popular music these days.	A radio só reproduce música popular nestes días.
The nation's resources will be severely hampered.	Os recursos da nación estarán moi prexudicados.
The test has no obvious bias.	A proba non ten sesgo evidente.
Grab the first available seat.	Colle o primeiro asento dispoñible.
The kids who live here hate school.	Os nenos que viven aquí odian a escola.
He refused to obey his mother.	Rexeitou obedecer á súa nai.
Erosion has taken its toll.	A erosión pasou factura.
The sea has a powerful influence on the climate.	O mar exerce unha poderosa influencia sobre o clima.
Officers are looking for clues.	Os axentes buscan pistas.
Not knowing what to do, he immediately called his mother.	Sen saber que facer, chamou inmediatamente á súa nai.
Studies have linked the current trend to climate change.	Os estudos relacionaron a tendencia actual cos cambios no clima.
Most students live miles away from campus.	A maioría dos estudantes viven a quilómetros de distancia do campus.
The sidewalk was crowded on sunny days.	A beirarrúa estaba ateigada nos días de sol.
It won't happen!	Non pasará!
The fire destroyed half of his house.	O lume destruíu a metade da súa casa.
Our next meeting is next month.	A nosa próxima reunión é o mes que vén.
Whip the cream and incorporate it into the dough.	Montar a nata e incorporala á masa.
I'm dying to find it.	Morro por atopala.
He ate peanut butter.	El comeu manteiga de cacahuete.
Such arguments were not conclusive.	Tales argumentos non foron concluíntes.
She knocked on the doorknob.	Ela tocou o pomo da porta.
A farmer usually carries two sickles.	Un labrego adoita levar dúas fouces.
They are used to working in containers.	Están afeitos a traballar en contenedores.
The inhabitants of the village depended on the river for their livelihood.	Os habitantes da aldea dependían do río para o seu sustento.
This was my last day at work.	Este foi o meu último día no traballo.
He was also very nasty.	El tamén era moi desagradable.
This region is famous for its delicious cuisine.	Esta rexión é famosa pola súa deliciosa cociña.
The band started playing.	A banda comezou a tocar.
The sonnet is a seventeen-line poem.	O soneto é un poema de dezasete liñas.
He made a call to an old aunt.	Fíxolle unha chamada a unha vella tía.
She works in real estate.	Ela traballa no sector inmobiliario.
He dreamed that his dog was a werewolf.	Soñou que o seu can era un lobishome.
The coastline is dotted with islands	O litoral está salpicado de illas
The apocalyptic novel is a teen favorite.	A novela apocalíptica é a favorita dos adolescentes.
The old woman said her neighbor was a witch.	A vella dixo que o seu veciño era unha meiga.
They made love that morning.	Fixeron o amor aquela mañá.
Remove the pan from the oven and set aside.	Retire a tixola do forno e déixaa de lado.
Some of the older students wanted to practice more.	Algúns dos alumnos maiores querían practicar máis.
The parents were ready to leave.	Os pais estaban dispostos a marchar.
Use the towel to dry the sink!	Usa a toalla para secar a pía!
These shoes are too big for you.	Estes zapatos son demasiado grandes para ti.
The food looks wonderful.	A comida parece marabillosa.
The act contradicts our human rights charter.	O acto contradí a nosa carta de dereitos humanos.
The zoo caretaker needed more volunteers.	O coidador do zoo necesitaba máis voluntarios.
I looked at all the possibilities.	Mirei todas as posibilidades.
It was a harrowing experience.	Foi unha experiencia angustiosa.
Dinosaur remains can be seen there.	Alí pódense ver restos de dinosauros.
The minister is a devout man who collects ancient artifacts.	O ministro é un home devoto que colecciona artefactos antigos.
This study attempted to identify sources of different materials.	Este estudo intentou identificar fontes de diferentes materiais.
Many attendees rushed to the exits when the war ended.	Moitos asistentes correron cara ás saídas cando rematou a guerra.
The surgeon's skills were said to be declining.	Dicíase que as habilidades do cirurxián estaban en declive.
A good score, don't you think?	Unha boa puntuación, non cres?
We were told to avoid hating our enemies.	Díxennos que evitemos o odio aos nosos inimigos.
Her whole body trembled with rage.	Todo o seu corpo tremeu de rabia.
It is the oldest building in the city.	É o edificio máis antigo da cidade.
He headed for the bridge.	Encamiñouse cara á ponte.
Fill the tank.	Enche o depósito.
Many locals insist on practicing their traditional customs	Moitos veciños insisten en practicar os seus costumes tradicionais
The action was very productive.	A acción foi moi produtiva.
He lay on his back, staring at the ceiling.	Deitouse de costas, mirando para o teito.
A forest fire consumed homes and buildings.	Un incendio forestal consumiu vivendas e edificios.
When they saw the man, they all looked at him.	Cando viron o home, todos ollaron para el.
The fire was roaring.	A fogueira rugía.
The woman who died was pregnant.	A muller que morreu estaba embarazada.
Most people living in this city have a car.	A maioría da xente que vive nesta cidade ten coche.
The cat relaxed under the tree.	O gato relaxouse debaixo da árbore.
The neighborhood monitoring program is strictly enforced.	O programa de vixilancia veciñal aplícase rigorosamente.
Take care of the children.	Coidar dos nenos.
The young man was amazed at the graceful beauty of the animals.	O mozo quedou abraiado coa beleza graciosa dos animais.
He enjoys hiking in the mountains.	Gústalle facer sendeirismo pola montaña.
River water is used to make paper.	A auga do río utilízase para facer papel.
Acid rain is the cause of the death of forests near lakes.	A chuvia ácida é culpa da morte dos bosques á beira dos lagos.
The new government promises jobs for all.	O novo goberno promete emprego para todos.
We must trace the plants.	Debemos rastrexar as plantas.
Our dogs were much friendlier than hers.	Os nosos cans eran moito máis simpáticos que os dela.
The boat trip takes about three hours.	A viaxe en barco leva unhas tres horas.
The school closed yesterday due to a power outage.	O colexio pechou onte por un corte de luz.
Farmers sell oranges by the basket.	Os agricultores venden laranxas polo cesto.
We barely survived that storm.	Apenas sobrevivimos a aquela tormenta.
Archaeologists have found evidence of settlements.	Os arqueólogos atoparon evidencias de asentamentos.
Murder is punishable by death in many countries.	O asasinato é castigado coa morte en moitos países.
Some of our most important discoveries were by chance.	Algúns dos nosos descubrimentos máis importantes foron por casualidade.
The constant crying drives me crazy.	O choro constante volvame tolo.
These urban areas are very noisy.	Estas zonas urbanas son moi ruidosas.
She wondered what dress to choose.	Preguntouse que vestido escoller.
To measure temperature change, scientists use a thermometer.	Para medir o cambio de temperatura, os científicos usan un termómetro.
A pilot is a person who flies an airplane.	Un piloto é unha persoa que pilota un avión.
It has rained a lot these last few days.	Estes últimos días choveu moito.
They didn’t expect that to happen.	Non esperaban que iso sucedese.
The waterfall is rarely seen.	A fervenza é raramente vista.
The owner of this building will not cooperate with us.	O propietario deste edificio non colaborará connosco.
The wind was constantly blowing from the east.	O vento sopraba constantemente do leste.
No, I haven't tried that restaurant before.	Non, non probei ese restaurante antes.
Children could play without supervision.	Os nenos podían xogar sen supervisión.
The temperature was warm, sticky and oppressive.	A temperatura era cálida, pegajosa e opresiva.
The city plans to destroy the slums.	A cidade planea destruír os barrios pobres.
The flour is first placed in a flour bowl.	A fariña colócase primeiro nun recipiente de fariña.
Fire is a natural element.	O lume é un elemento natural.
She will be dancing at the party tonight.	Ela bailará na festa desta noite.
The coast is dotted with small independent villages.	A costa está salpicada de pequenas aldeas independentes.
There were a number of rude gestures.	Houbo unha serie de xestos groseiros.
The smell of freshly brewed coffee filled the air.	O arrecendo do café recén feito encheu o aire.
Make sure you buy the right type.	Asegúrate de comprar o tipo correcto.
A guide to good manners at the table.	Unha guía para os bos xeitos na mesa.
Today will be a cold day, perfect for fishing.	Hoxe será un día frío, perfecto para pescar.
Wildlife is disappearing at an alarming rate.	A vida salvaxe está a desaparecer a un ritmo alarmante.
Make sure your pants are ironed.	Asegúrate de que os teus pantalóns estean planchados.
Sensitive children are especially at risk.	Os nenos sensibles están especialmente en risco.
The volcano is one of the most active in the world.	O volcán é un dos máis activos do mundo.
You didn't write anything.	Non escribiches nada.
These waters are very deep.	Estas augas son moi profundas.
Climate change is a serious concern.	O cambio climático é unha grave preocupación.
Researchers suggest that bird species have been declining worldwide.	Os investigadores suxiren que as especies de aves estiveron diminuíndo a nivel mundial.
Most rivers in this region are polluted.	A maioría dos ríos desta rexión están contaminados.
He cleans himself every morning.	El limpa-se cada mañá.
The fast train left as planned.	O tren rápido saíu segundo o previsto.
Horses can go much faster, but the ox is stronger.	Os cabalos poden ir moito máis rápido, pero o boi é máis forte.
The sheikh wore a gold crown.	O xeque levaba unha coroa de ouro.
The captain made the boat stop softly.	O capitán fixo que o barco se detivese suavemente.
The thief fled when he saw the policeman.	O ladrón fuxiu ao ver o policía.
The time is ripe.	O tempo está maduro.
The necklace looked exquisite.	O colar parecía exquisito.
Many companies will have a hard time reaching the end of the month.	Moitas empresas terán dificultades para chegar a fin de mes.
We hope this project brings benefits.	Agardamos que este proxecto traia beneficios.
As they grew older, they became friends.	A medida que foron crecendo, deixaron de ser amigos.
The fragrant warm water made my skin feel soft.	A auga morna perfumada fixo sentir a miña pel suave.
Her lips formed an ugly smile.	Os seus beizos formaron un feo sorriso.
These dishes are delicious.	Estes pratos son deliciosos.
Some people ate fish.	Algunhas persoas comían peixe.
Combine sage, rosemary and thyme with olive oil.	Combina a salvia, o romeu e o tomiño co aceite de oliva.
Birds have become easier to tame.	As aves fixéronse máis fáciles de domesticar.
Long lenses can capture very distant images.	As lentes longas poden capturar imaxes moi distantes.
People develop different skills as they get older.	As persoas desenvolven diferentes habilidades a medida que envellecen.
This observation has been confirmed.	Esta observación foi confirmada.
He rushed wildly into the crowd.	Precipitouse salvaxe entre a multitude.
The factory uses many chemicals in its production process.	A fábrica utiliza moitos produtos químicos no seu proceso de produción.
Swim to the surface and breathe.	Nadar ata a superficie e respirar.
His arms trembled as he fired his weapon.	Tremíanlle os brazos mentres disparaba a arma.
The transformation of water from liquid to gas.	A transformación da auga de líquido a gas.
He believed that criminals were criminals.	Cría que os criminais eran criminais.
A noise rang through the house.	Un ruído repiqueteou pola casa.
Practice makes perfect from the first moment.	A práctica fai a perfección desde o primeiro momento.
A narrow path leads to the village.	Un camiño estreito conduce á aldea.
She was not friendly with me.	Ela non era amigable comigo.
The mountain has a distinctive shape.	A montaña ten unha forma distintiva.
Neither of them knew how to swim.	Ningún dos dous sabía nadar.
Dry clothes hang from a clothesline.	A roupa seca colga dun varal.
The blue flowers smell sweet.	As flores azuis cheiran doce.
No one was playing.	Ninguén estaba tocando.
It hurts a tooth.	Doeme o dente.
The trains were late.	Os trens ían atrasado.
I was amazed at his impertinence.	Sorprendeume a súa impertinencia.
Using the calculated ingredients, the cook made a tasty curry.	Usando os ingredientes calculados, o cociñeiro fixo un saboroso curry.
Hopefully the rain will put an end to the fire.	Esperemos que a choiva poña fin ao lume.
Just a simple sandwich.	Só un simple bocadillo.
The machine here produces huge amounts of noise.	A máquina aquí produce enormes cantidades de ruído.
The chest sank again and rose again.	O cofre afundiuse de novo e levantouse de novo.
This box of chocolates is very expensive.	Esta caixa de chocolates é moi cara.
The federal government has announced new tax laws.	O goberno federal anunciou novas leis fiscais.
She always dreams of a man with a white beard.	Sempre soña cun home cunha barba branca.
Global temperatures are rising.	As temperaturas globais están a subir.
Who taught you?	Quen che ensinou?
The sunlight coming in through the window was unbearably bright.	A luz do sol que entraba pola fiestra era insoportablemente brillante.
This disease is especially dangerous for women.	Esta enfermidade é especialmente perigosa para as mulleres.
They claimed this was true.	Afirmaron que isto era certo.
The ice is cold, though it melts easily.	O xeo está frío, aínda que se derrite facilmente.
The scenery is beautiful here.	A paisaxe é fermosa aquí.
A farmer was carrying his boxes of vegetables.	Un labrego levaba as súas caixas de verduras.
The children were alone.	Os nenos estaban sós.
The deep river separated them.	O río profundo separounos.
There is no cure for ovarian cysts.	Non hai cura para os quistes ováricos.
Many new restaurants have opened this year.	Este ano abriron moitos restaurantes novos.
The two sides were meeting at a tense summit	Os dous bandos estaban reunidos nun cumio tenso
He refused to let her go.	Rexeitou deixala marchar.
Thousands die each year in traffic accidents.	Miles morren cada ano en accidentes de tráfico.
The horizon was shrouded in mist.	O horizonte estaba envolto na néboa.
The tree grows slowly and grows large.	A árbore crece lentamente e faise grande.
The cook was ax-wielded by his boss.	O cociñeiro foi machado polo seu xefe.
Please go up to the third floor.	Por favor, suba ao terceiro andar.
The plants were very bushy.	As plantas eran moi arbustivas.
The dog ran across the field, barking furiously.	O can correu polo campo, ladrando furioso.
The boys were playing video games.	Os rapaces xogaban a videoxogos.
We use mathematics to follow the trajectory of the bullet.	Usamos as matemáticas para seguir a traxectoria da bala.
The golden chariot was attached to the horses.	O carro de ouro estaba unido aos cabalos.
Traveling through oceans and deserts, they suddenly caught brutal bandits.	Viaxando por océanos e desertos, de súpeto atraparon a bandidos brutais.
She left the farm in the middle of the war.	Ela abandonou a granxa en plena guerra.
You will be unhappy if you hear this news.	Será infeliz se escoita esta noticia.
A star shines in the night sky.	Unha estrela brilla no ceo nocturno.
The rain kept falling.	A choiva seguiu caendo.
Love and nature.	Amor e natureza.
The village has a famous octagonal church.	A vila ten unha famosa igrexa octogonal.
Three students were absent yesterday.	Tres estudantes estiveron ausentes onte.
He coughed loudly.	El tusiu forte.
She is a television star.	É unha estrela da televisión.
His letter consists of eight paragraphs.	A súa carta consta de oito parágrafos.
The bottle was crushed underfoot.	A botella foi esmagada baixo o pé.
At that time, there was no one	Daquela, non había ninguén
In recent years, there has been a lot of debate.	Nos últimos anos, houbo moito debate.
Monogamy is the natural order of the animal kingdom.	A monogamia é a orde natural do reino animal.
The people celebrate together by singing and dancing.	O pobo celebra xuntos cantando e bailando.
Most car thefts are perpetrated by teenagers.	A maioría dos roubos de coches son perpetrados por adolescentes.
In the sunlight, the gold shone.	Á luz do sol, o ouro brillaba.
A huge swampy area has been drained.	Drenouse unha enorme zona pantanosa.
The pirates looted and looted the will.	Os piratas saquearon e saquearon a vontade.
The campaign helped bring the situation to light.	A campaña axudou a poñer de manifesto a situación.
Heavy rains caused flooding.	As fortes choivas provocaron inundacións.
His speech was well received.	O seu discurso tivo unha boa acollida.
Creating a budget is essential to our survival.	Crear un orzamento é esencial para a nosa supervivencia.
I am a grammarian by profession	Son gramático de profesión
The coffee was very bitter.	O café estaba moi amargo.
She was still crying.	Ela aínda estaba chorando.
Put the apples in a bowl.	Poñer as mazás nun bol.
Women, above all, had to learn how to manage a home.	As mulleres, sobre todo, tiñan que aprender a xestionar un fogar.
Each word is pronounced correctly.	Cada palabra pronúnciase correctamente.
They lived very frugally, they could barely pass.	Vivían moi frugalmente, apenas podían pasar.
The colors of autumn faded into gold.	As cores do outono fundíronse en ouro.
The effects of deregulation will be noticed soon.	Os efectos da desregulación notaranse en breve.
Some people are allergic to nuts.	Algunhas persoas son alérxicas ás noces.
The army fought several wars.	O exército loitou varias guerras.
You should do everything you can.	Deberías facer todo o que poidas.
He was accused of feigning results.	Acusárono de fingir resultados.
The village is a crossroads for trade.	A aldea é un cruce de camiños para o comercio.
As a young man, he left many charismatic footprints.	De mozo, deixou moitas pegadas carismáticas.
My aunt liked school.	A miña tía gustoulle o colexio.
She was slightly pale.	Estaba lixeiramente pálida.
The only exception was the blonde woman.	A única excepción foi a muller loura.
What's the word again?	Cal é a palabra de novo?
Everything was quiet that night.	Todo estaba tranquilo aquela noite.
Many rivers and lakes are polluted.	Moitos ríos e lagos están contaminados.
The principal presented two awards to the students.	O director entregou dous premios aos alumnos.
These old ruins remind us of the past.	Estas vellas ruínas lémbranos o pasado.
She repeated a word, then repeated again.	Ela repetiu unha palabra, despois volveu repetir.
She was sure she wasn't dreaming.	Estaba segura de que non estaba soñando.
Slovenia has been devastated by climate change.	Eslovenia viuse devastadamente afectada polo cambio climático.
A thoughtful expression crossed his face.	Unha expresión pensativa cruzou o seu rostro.
If the battery light is on, recharge it.	Se a luz da batería está acesa, recárguela.
The microphone is designed for voice amplification.	O micrófono está deseñado para amplificación de voz.
She is desperate, poor thing.	Está desesperada, pobre.
The statue only survived briefly after a bit of vandalism.	A estatua só sobreviviu brevemente despois dun pouco de vandalismo.
Her clothes were black and shiny.	As súas roupas eran negras e brillantes.
The company denies any malfunction.	A empresa nega que haxa algún mal funcionamento.
The company has carried out a social responsibility program to improve conditions.	A empresa levou a cabo un programa de responsabilidade social para mellorar as condicións.
But given the circumstances, we felt we could not leave.	Pero dadas as circunstancias, sentimos que non podíamos marchar.
Sand dunes shape this desert landscape.	As dunas de area dan forma a esta paisaxe desértica.
I was looking forward to using my new magnet.	Estaba ansioso por usar o meu novo imán.
In agriculture, these are some of the main crops.	Na agricultura, estes son algúns dos principais cultivos.
She hit the boy.	Ela golpeou o neno.
We grind the peppers into a paste with a knife.	Trituramos os pementos nunha pasta cun coitelo.
Like a cat, he rejoiced.	Como un gato, regodeaba.
The city is little more than a crossroads.	A cidade é pouco máis que unha encrucillada.
She plucked her lip.	Ela arrincou o beizo.
Her gaze met, and suddenly she screamed.	A súa mirada atopouse, e de súpeto ela berrou.
Scientists are unsure of the cause of the drought.	Os científicos non están seguros da causa da seca.
No one ever thought this would happen.	Ninguén pensara nunca que isto sucedería.
The cause of the explosion is still unknown.	Aínda descoñécese a causa da explosión.
Many people choose to own a car.	Moitas persoas optan por ter un coche.
Someone stole her wallet.	Alguén rouboulle a carteira.
It was a momentous occasion.	Foi unha ocasión trascendental.
We must protect the ocean from further pollution.	Debemos protexer o océano dunha maior contaminación.
The monks began to organize opposition to the king.	Os monxes comezaron a organizar a oposición ao rei.
Similar results were obtained elsewhere.	Resultados similares obtivéronse noutros sitios.
Many of the guests were formally dressed in tuxedos.	Moitos dos invitados ían vestidos formalmente con esmoquin.
The chemist carefully mixed the chemicals.	O químico mesturou coidadosamente os produtos químicos.
The singer's hands were wet with sweat.	As mans da cantante estaban molladas de suor.
After heavy rains, the water level rose dangerously.	Despois das fortes choivas, o nivel da auga subiu perigosamente.
People who are emotionally stable enjoy a good life.	As persoas que son emocionalmente estables gozan dunha boa vida.
I chose the easy snack over the heavy and greasy.	Eu escollín a merenda fácil sobre a pesada e graxa.
The play was a comedy.	A obra foi unha comedia.
In a last ditch attempt, he turned to his neighbor.	Nun último intento de gabia, dirixiuse ao seu veciño.
He threw the ball.	Lanzou o balón.
Her class was destroyed by fire.	A súa clase foi destruída por un incendio.
He burdened the guilt of his actions.	Lastraba a culpa dos seus actos.
You only need to use a humidifier as a temporary solution.	Só debes usar un humidificador como solución temporal.
The chemical properties of honey make it useful.	As propiedades químicas do mel fan que sexa útil.
Bird populations will decline further in this century.	As poboacións de aves diminuirán aínda máis neste século.
The concert lasts three hours.	O concerto dura tres horas.
I study math and physics only.	Estudo matemáticas e física só.
The king quickly entered the battle, wielding his mighty sword.	O rei entrou axiña á batalla, movendo a súa poderosa espada.
The sweater feels heavy on her shoulders.	O xersei séntese pesado sobre os seus ombreiros.
Cooking requires precision.	Cociñar require precisión.
The minibus stopped squeaking.	O microbús detivo un chirrido.
So once again, I needed to find a hiding place.	Entón, unha vez máis, necesitaba atopar un agocho.
Scientists administered the drug to mice.	Os científicos administraron a droga aos ratos.
The failure of the coup was attributed to poor planning.	O fracaso do golpe atribuíuse a unha mala planificación.
She told him she was thirsty.	Ela díxolle que tiña sede.
The actress changed her hairstyle.	A actriz cambiou o seu peiteado.
Cooling towers make the air feel fresh.	As torres de refrixeración fan que o aire se sinta fresco.
The judge determined that the artist's paintings were original.	O xuíz determinou que os cadros do artista eran orixinais.
He crawled into his seat.	Arrastrouse no seu asento.
The silence was creepy.	O silencio era espeluznante.
The criminal left a trail of blood.	O criminal deixou un rastro de sangue.
He pretended to be rich.	Fíxose pasar por rico.
The final exam is approaching.	Achégase o exame final.
Recent excavations have found evidence of these ancient civilizations.	As últimas escavacións atoparon probas destas antigas civilizacións.
Many believed she was a witch	Moitos crían que era unha bruxa
Several casualties were reported.	Reportáronse varias vítimas.
There were thunder and lightning.	Houbo tronos e raios.
The thief was captured by members of the public.	O ladrón foi capturado por membros do público.
Then the debt was canceled.	Despois cancelouse a débeda.
She is always moving things.	Ela sempre está movendo cousas.
The regiment has a proud history.	O rexemento ten unha historia orgullosa.
The fan produced a gentle breeze.	O ventilador produciu unha suave brisa.
This year’s monsoons were torrential.	Os monzóns deste ano foron torrenciais.
All forests must be managed sustainably.	Todos os bosques deben ser xestionados de forma sostible.
In the pedernal hills there are many wild goats.	Nos outeiros pedernals hai moitas cabras bravas.
The gunmen were firing wildly at the crowd.	Os pistoleiros estaban disparando salvaxemente contra a multitude.
The blue sky seemed to go on forever.	O ceo azul parecía continuar para sempre.
Many residents fear for their lives.	Moitos veciños temen polas súas vidas.
They heard a thunder in the distance.	Escoitaron un trono ao lonxe.
The boys had been captured.	Os rapaces foran capturados.
Severe punishments are routine.	Os castigos severos son rutineiramente.
Some countries do not issue passports.	Algúns países non emiten pasaportes.
His teeth are crooked.	Os seus dentes están tortos.
The goal of this project is to ensure community access.	O obxectivo deste proxecto é garantir o acceso da comunidade.
Water expands when heated.	A auga se expande cando se quenta.
We have no choice but to go with him.	Non nos queda máis remedio que ir con el.
The beer was chilled and sparkling.	A cervexa estaba arrefriada e espumante.
Leaving the window open at night is dangerous.	Deixar a fiestra aberta pola noite é perigoso.
We put it in a small room.	Colocámola nun cuarto pequeno.
In this we are together, as partners.	Nisto estamos xuntos, como socios.
The festival brings many tourists to the city.	O festival trae moitos turistas á cidade.
There are few villages in the area.	Hai poucas aldeas na zona.
A poem is an expression of thoughts and feelings.	Un poema é unha expresión de pensamentos e sentimentos.
Wood is used for furniture and construction projects.	A madeira úsase para mobles e proxectos de construción.
Polar bears are solitary animals.	Os osos polares son animais solitarios.
The moon is terribly bright.	A lúa é terriblemente brillante.
The new radio is designed to last for many years.	A nova radio está deseñada para durar moitos anos.
Meet the accommodating people who have moved in.	Coñece as persoas acomodaticias que se mudaron ao lado.
I would love to make a vegetarian curry.	Gustaríame facer un curry vexetariano.
Historically, the couple has always enjoyed certain freedoms.	Historicamente, a parella sempre gozou de certas liberdades.
The man looked puzzled.	O home parecía perplexo.
The sheep were moaning.	As ovellas balaban queixosamente.
Turn off the radio.	Apague a radio.
She has found ways to generate income for her family.	Ela atopou formas de xerar ingresos para a súa familia.
The maids had to arrive.	As criadas tiñan que chegar.
They ended your day.	Remataron o teu día.
He hit his colleague's head against the wall.	Golpeou a cabeza do seu colega contra a parede.
Partly due to traffic issues.	En parte por problemas de tráfico.
They heard a scream from below.	Escoitaron un berro dende abaixo.
The artist studied natural history.	O artista estudou historia natural.
The shore, calm as a mill pond, lay beneath us.	A costa, tranquila coma un estanque de muíños, estaba debaixo de nós.
He said he imported exotic fruits by air.	Dixo que importaba froitas exóticas por vía aérea.
It is imperative that we stop pollution before it is too late.	É imperativo que paremos a contaminación antes de que sexa demasiado tarde.
A vehicle is useless to me.	Un vehículo non me serve de nada.
And the icy winds hit them.	E os ventos xeados golpeáronos.
The children were inside the house.	Os nenos estaban dentro da casa.
The camp was below sea level.	O campamento estaba por baixo do nivel do mar.
Whiskey is a poison.	O whisky é un veleno.
The smell of smoke hung in the damp air.	O cheiro a fume colgaba no aire húmido.
He has received several awards.	Recibiu varios premios.
However, we canceled it.	Non obstante, cancelámolo.
It only looks one way.	Só se ve dun xeito.
She really is a talented singer.	Realmente é unha cantante talentosa.
You are not allowed here, said the guard, abruptly.	Non tes permitido aquí, dixo o garda, bruscamente.
He jumped to his death from the cathedral tower.	Saltou á súa morte dende a torre da catedral.
The kids said he liked it.	Os nenos dicían que lle gustaba.
Clouds of dust settled over the desert.	As nubes de po asentáronse sobre o deserto.
They don't like the climate of that country.	Non lles gusta o clima dese país.
He grabbed bread and cheese.	Colleu pan e queixo.
The patio was pleasantly cool.	O patio estaba agradablemente fresco.
These pictures remind me of home.	Estas imaxes lémbranme á casa.
We must thank the tree for this reward.	Debemos agradecerlle á árbore esta recompensa.
The nation struggled to recover from the storm.	A nación loitou por recuperarse da tempestade.
You have to sit up straight.	Debes sentarte recto.
Hers was an academic marriage.	O seu foi un matrimonio académico.
A boat was moving slowly around the lake,	Un barco movíase lentamente arredor do lago,
The city was paralyzed.	A cidade quedou paralizada.
Use this lemon in the salad.	Use este limón na ensalada.
Beware of pickpockets in the city center.	Coidado cos carteiristas no centro da cidade.
The ant watched the lump of sugar with interest.	A formiga observaba o terrón de azucre con interese.
The kitten has become a big, beautiful tiger.	O gatiño converteuse nun tigre grande e fermoso.
Traders urged the monarch to return to his seat.	Os comerciantes instaron ao monarca a volver ao seu asento.
It was freezing cold that morning.	Aquela mañá facía un frío intenso.
The opposition is very weak.	A oposición é moi débil.
She is now the perfect housewife.	Agora é a ama de casa perfecta.
This large wildlife reserve contains the largest population of maras.	Esta gran reserva de fauna contén a maior poboación de maras.
He pointed to the strange offender.	Sinalou ao estraño ofensor.
The data show that fewer people are willing to donate organs.	Os datos apuntan a que menos persoas están dispostas a doar órganos.
A group of six friendly tigers.	Un grupo de seis tigres amigos.
He stopped under the tree, listening intently.	Detívose debaixo da árbore, escoitando atentamente.
He left this city with a friend.	Partiu desta cidade cun amigo.
The water is still running.	A auga aínda corre.
The advice of the sage was heeded.	O consello do sabio foi atendido.
The fog darkened the mountains.	A néboa escurecía as montañas.
He feels that his situation is desperate.	Sente que a súa situación é desesperada.
They are ready for service.	Están listos para o servizo.
Similar sounds had confused him.	Os sons semellantes o confundiran.
She had traveled thousands of miles to reach this stage.	Ela percorrera miles de quilómetros para chegar a esta etapa.
The trees in the forest look very green.	As árbores do bosque parecen moi verdes.
He was doomed to live in poverty.	Estaba condenado a vivir na pobreza.
They hired a special photographer to take pictures.	Contrataron un fotógrafo especial para facer fotos.
Some funeral processions were accompanied by music.	Algunhas procesións fúnebres estiveron acompañadas de música.
He faced them through the window, deep in thought.	Enfrontoulles pola fiestra, sumido no seu pensamento.
The radio announcer said it was raining heavily.	O locutor da radio dixo que chovía moito.
Many residents of this village are farmers.	Moitos veciños desta aldea son labregos.
On paper, he had all the answers.	No papel, tiña todas as respostas.
Musicians hired to put on the musical performance.	Os músicos contratados para montar a actuación musical.
Residents searched for survivors in vain.	Os veciños buscaron en balde sobreviventes.
The weather here is quite mild.	O clima aquí é bastante suave.
Use this fork to macerate the potatoes.	Use este garfo para macerar as patacas.
They hate those who tell them what to do.	Odian a quen lles di o que facer.
The civil rights movement has a long history.	O movemento polos dereitos civís ten unha longa historia.
The singing of the monks acted as a soothing balm.	O canto dos monxes actuaba como un bálsamo calmante.
Students are encouraged to walk, bike or public transportation.	Anímase aos estudantes a camiñar, en bicicleta ou en transporte público.
We were treated in the garage.	Tratáronnos no garaxe.
You fell asleep last night.	Quedaste durmido onte á noite.
A harsh winter contributed to widespread famine.	Un inverno duro contribuíu a unha fame xeneralizada.
Add a pinch of salt, then mix well.	Engade un pouco de sal, despois mestura ben.
Many scientists think that life began on our planet.	Moitos científicos pensan que a vida comezou no noso planeta.
Absence of sex appears to produce atrophy.	A ausencia de sexo parece producir atrofia.
Residents refused to share their profits.	Os veciños negáronse a compartir os seus beneficios.
Swallows are known to build their nests on cliffs.	Sábese que as andoriñas constrúen os seus niños en acantilados.
A cuckoo curled up in a nearby tree.	Un cuco arroulou nunha árbore próxima.
Sources could not be identified.	Non se puideron identificar as fontes.
She took some expensive photos.	Ela fixo algunhas fotos caras.
This city is a showcase of art.	Esta cidade é un escaparate da arte.
Only the strong survive here.	Aquí só sobreviven os fortes.
Light and light pancakes are becoming popular quickly.	As filloas lixeiras e lixeiras están a ser populares rapidamente.
Aji is pepper paste.	Aji é pasta de pementa.
The poor flashlight makes a farting sound.	A pobre linterna fai un son de peido.
No new butterfly species discovered this year.	A ningunha nova especie de bolboreta descuberta este ano.
A driver passed slowly.	Un condutor pasou lentamente.
Express all your ideas in clear, strong language.	Expresa todas as túas ideas cunha linguaxe clara e forte.
Take note of the position of this boat.	Tome nota da posición deste barco.
We did not find any such records in the registry.	Non atopamos ningún rexistro deste tipo no rexistro.
She uses tea to relax.	Ela usa o té para relaxarse.
It has always been a puzzle for scientists.	Sempre foi un crebacabezas para os científicos.
The patient suffered injuries to his arms and legs.	O paciente sufriu feridas nos brazos e nas pernas.
We will never solve this mystery.	Nunca resolveremos este misterio.
The water literally flows under the bridge.	A auga flúe literalmente baixo a ponte.
Rivers flow through lush forests.	Os ríos atravesan bosques frondosos.
The minister is a man of great kindness.	O ministro é un home de gran bondade.
Most animals tremble with the cold wind.	A maioría dos animais tremen co vento frío.
The maid cut the roast lamb.	A criada tallou o cordeiro asado.
The castle is to the east of the city.	O castelo atópase ao leste da cidade.
They are three miles from the city limit.	Están a tres quilómetros do límite da cidade.
Among the great animals of the island was the elephant.	Entre os grandes animais da illa estaba o elefante.
The recent increase in the minimum wage has caused a stir.	O recente aumento do salario mínimo causou alboroto.
The agenda includes two guest speakers.	A axenda inclúe dous relatores invitados.
Removes the smell of burnt oil.	Elimina o cheiro a aceite queimado.
We are members of the organization.	Somos membros da organización.
Our legislature has passed many new laws this year.	A nosa lexislatura aprobou moitas leis novas este ano.
Tiny creatures pierced through the earth.	Criaturas minúsculas furaban a través da terra.
The prototype was well received.	O prototipo tivo unha boa acollida.
But there is a problem.	Pero hai un problema.
The letters were written in different fonts.	As cartas foron escritas con diferentes tipos de letra.
Green means go.	Verde significa ir.
Julia is very pretty.	Xulia é moi guapa.
She is always so cheerful and energetic.	Ela sempre é tan alegre e enérxica.
So he decided to buy a bicycle.	Entón decidiu mercar unha bicicleta.
Figures have shown that bloodshed will increase substantially.	As cifras demostraron que o derramamento de sangue aumentará substancialmente.
Science has brought many benefits.	A ciencia trouxo moitos beneficios.
Yeast bread has long been a mainstay.	O pan de fermento foi durante moito tempo un piar.
The rise of urbanization has encouraged this neighborhood.	O auxe da urbanización incentivou a este barrio.
They walked for miles, and then climbed the fence.	Camiñaron durante quilómetros, e despois subiron pola cerca.
Eighty percent of your salary goes to taxes.	O oitenta por cento do teu salario vai para impostos.
The flood wreaked havoc.	A inundación causou estragos.
The army began a side descent.	O exército comezou un descenso lateral.
The lion roared loudly in the woods.	O león ruxiu forte no bosque.
The book contains a lot of information.	O libro contén moita información.
The argument was settled out of court.	O argumento resolveuse fóra dos tribunais.
The maze was fun at first.	O labirinto era divertido ao principio.
Don't speak ill of him.	Non fales mal del.
A few years ago, he was a famous novelist.	Hai algúns anos, era un novelista famoso.
Trees and flowers were rare in the dry savannah.	As árbores e as flores eran raras na sabana seca.
Gray clouds darkened the distant horizon.	Nubes grises escurecían o afastado horizonte.
The pig's tits were swollen.	As tetas do porco estaban inchadas.
The bird is an endangered species.	O paxaro é unha especie en perigo de extinción.
The landlord provided alcohol to his tenants.	O propietario proporcionou alcohol aos seus inquilinos.
The bed was engulfed in flames.	A cama estaba engulida en chamas.
He is the most talented person in the company.	É a persoa máis talentosa da empresa.
The pawn stopped suddenly.	O peón parou de súpeto.
The bee flew past me.	A abella pasou voando por diante de min.
The ad contained further tax breaks.	O anuncio contiña novas baixadas de impostos.
What does it matter what time it is?	Que importa o que faga o tempo?
Use only enough padding to cover the inside.	Use só o recheo suficiente para cubrir o interior.
Her sister plays the piano.	A súa irmá toca o piano.
They are words from a poem.	Son palabras dun poema.
The invention of traffic lights changed the world.	A invención dos semáforos cambiou o mundo.
Everyone loves a comic hero.	Todo o mundo adora un heroe cómico.
An extremely comprehensive study.	Un estudo sumamente completo.
Time affects human health.	O tempo afecta a saúde dos humanos.
This is a remarkable feat, almost unheard of.	Esta é unha fazaña notable, case inédita.
The newspapers distorted the facts.	Os xornais desvirtuaron os feitos.
I am proud to work for this company.	Estou orgulloso de traballar para esta empresa.
The drug improved her nausea and indigestion.	O medicamento mellorou as súas náuseas e indixestión.
The kids were on vacation.	Os nenos estaban de vacacións.
The mountains are dotted with castles.	As montañas están salpicadas de castelos.
Of course, she wouldn't leave until you were sure.	Por suposto, ela non sairía ata que estiveses seguro.
But the officer refused.	Pero o oficial negouse.
Children are the future.	Os nenos son o futuro.
So think twice before throwing away your money.	Entón, pénsao dúas veces antes de tirar o teu diñeiro.
We did our best to impact the trend.	Fixemos todo o posible para impactar na tendencia.
They were primarily concerned with expanding their personal power.	Preocupábanse principalmente en ampliar o seu poder persoal.
Work experience will be invaluable.	A experiencia laboral será inestimable.
His work is highly valued in the scientific community.	O seu traballo é moi apreciado na comunidade científica.
Many people were injured after the blast.	Moitas persoas resultaron feridas tras a explosión.
Choose only the most ripe tomatoes.	Escolla só os tomates máis maduros.
Unfortunately, the animal's paw was broken.	Por desgraza, a pata do animal estaba rota.
A dog ran towards the man.	Un can correu cara ao home.
The factory polluted the air and water.	A fábrica contaminou o aire e a auga.
The man now had a lot of work to do.	O home tiña agora moito traballo que facer.
Dogs eat almost anything.	Os cans comen case calquera cousa.
One method is to paint wood.	Un método é pintar madeira.
They continued without bothering.	Seguiron sen molestar.
Medical science does not seek to understand this area.	A ciencia médica non pretende comprender esta área.
The signature must be handwritten.	A sinatura debe estar escrita a man.
He sat up, sighing loudly.	Sentou, suspirando forte.
Her father took her to the bus stop.	O seu pai levouna ata a parada do autobús.
Brown sugar consists of sucrose.	O azucre moreno consiste en sacarosa.
The duke's body was in condition.	O corpo do duque estaba en estado.
We really need to work hard.	Realmente necesitamos traballar duro.
I will visit you in a couple of months.	Vou visitarche nun par de meses.
The country's political turmoil began during the present century.	A convulsión política do país comezou durante o século actual.
Now look for the hidden words.	Agora busca as palabras ocultas.
Time is not money.	O tempo non é diñeiro.
Maria, the matchmaker, has always been optimistic.	María, a casamentera, sempre foi optimista.
If we fix the election, no one will know.	Se amañamos as eleccións, ninguén se enterará.
He was out grazing the cattle.	Estaba fóra a pacer o gando.
The towel is clean.	A toalla está limpa.
All risks came to fruition.	Todos os riscos chegaron a bo porto.
We must return to the village.	Debemos volver á aldea.
Now just add the eggs.	Agora só tes que engadir os ovos.
They have not left their hotel for many days.	Levan moitos días sen saír do seu hotel.
Fortunately, his father arrived just in time.	Afortunadamente, o seu pai chegou xusto a tempo.
Women had to dress soberly and modestly.	As mulleres tiñan que vestirse con sobriedade e modestia.
There is no evidence that watches can affect people's health.	Non hai probas de que os reloxos poidan afectar a saúde das persoas.
A small amount of mist remained on the ground.	Unha pequena cantidade de néboa permaneceu no chan.
The water boils at a higher temperature than steam.	A auga ferve a unha temperatura superior á do vapor.
Many stars have planets.	Moitas estrelas teñen planetas.
The generals ordered their troops to attack the fortress.	Os xenerais ordenaron ás súas tropas que atacasen a fortaleza.
The walk was quite steep.	A camiñada foi bastante empinada.
The text here is hard to read.	O texto aquí é difícil de ler.
Dark fruit caterpillars eat the leaves.	As eirugas de froitas escuras comen as follas.
She mentioned her departure casually.	Ela mencionou a súa saída casualmente.
Several spectators were crushed to death.	Varios espectadores morreron esmagados.
Today's diet contains the recommended amount of crude fiber.	A dieta de hoxe contén a cantidade recomendada de fibra bruta.
Blindfolded, the musician tried to guess where the needle was falling.	Cos ollos vendados, o músico intentou adiviñar onde caía a agulla.
Insurers must pay a decent salary.	As aseguradoras deben pagar un salario digno.
It’s worth noting the calories in the milk you buy.	Paga a pena notar as calorías do leite que compras.
One scientist claimed the cancer was hereditary.	Un científico afirmou que o cancro era hereditario.
War is never the answer!	A guerra nunca é a resposta!
He was barely a nightingale.	Apenas era un ruiseñor.
He rode a horse through the open doors.	Montou un cabalo polas portas abertas.
Scientists need more funding for their experiments.	Os científicos necesitan un maior financiamento para os seus experimentos.
The wizard cast a spell and then disappeared.	O mago lanzou un feitizo e despois desapareceu.
However, twelve residents were arrested.	Non obstante, foron detidos doce veciños.
This material is gravel, not sand.	Este material é grava, non area.
This city is known for having amazing museums.	Esta cidade é coñecida por ter incribles museos.
Many people died.	Moita xente morreu.
Did you have a good day?	Pasaches un bo día?
It only takes a few minutes to reach this destination.	Só leva uns minutos chegar a este destino.
We are waiting for the test results.	Estamos á espera dos resultados das probas.
Many animal rights activists disagree.	Moitos activistas dos dereitos dos animais están en desacordo con iso.
Residents threw stones at the invaders.	Os veciños lanzaron pedras contra os invasores.
They are enjoying more freedom.	Están a gozar de máis liberdade.
The sky looked misty.	O ceo parecía brumoso.
Flour, sugar and eggs were added.	Engadíronse a fariña, o azucre e os ovos.
Half a million people gathered for the parade.	Medio millón de persoas reuníronse para o desfile.
A spear, a sword that works like a boomerang.	Unha lanza, unha espada que funciona como bumerán.
She pulled her hair back in a ponytail.	Ela tirou o cabelo cara atrás nunha cola de cabalo.
It takes a few minutes to return your call.	Tarda uns minutos en devolver a súa chamada.
Their lives have changed forever.	As súas vidas cambiaron para sempre.
The baker put the croissant in the oven.	O panadeiro meteu o croissant no forno.
The policeman left his post without a fight.	O policía abandonou o seu posto sen pelexar.
The rain fell in torrents, creating a flood.	A choiva caeu a torrentes, creando unha enchente.
They planned to make significant investments in the region.	Pensaban realizar importantes investimentos na comarca.
Many animal rights activists despise zoos.	Moitos activistas dos dereitos dos animais desprezan os zoolóxicos.
People started singing.	A xente comezou a cantar.
I hope you have a good trip.	Espero que teña unha boa viaxe.
The boy thinks his band is amazing.	O neno pensa que a súa banda é incrible.
Place all your books on the table.	Coloca todos os teus libros sobre a mesa.
The dog misbehaved and needed a quick bath afterwards.	O can portouse mal e necesitou un baño rápido despois.
Why does this man eat garlic?	Por que este home come allo?
The government and the common people blamed the situation.	O goberno e a xente común culparon da situación.
Both nations border a body of water.	Ambas as nacións bordean unha masa de auga.
Too many students disconnected.	Demasiados alumnos desconectaron.
Tweets like these don't even make sense.	Os chíos coma estes nin sequera teñen sentido.
All the candidates wanted to win the election.	Todos os candidatos querían gañar as eleccións.
Residents opposed this man's actions.	Os veciños opuxéronse ás actuacións deste home.
The harvest was plentiful that year.	A colleita foi abundante ese ano.
They came to the conclusion that the earth is round.	Chegaron á conclusión de que a terra é redonda.
The stadium was full of people.	O estadio estaba cheo de xente.
The city has narrow, winding streets.	A cidade ten rúas estreitas e sinuosas.
Attempts to oust competitors have hurt their sales.	Os intentos de expulsar aos competidores prexudicaron as súas vendas.
A prehistoric creature, the dodo is already extinct.	Unha criatura prehistórica, o dodo xa está extinguido.
We decided to adopt a child.	Decidimos adoptar un fillo.
He scrutinized the characters carefully.	Escrutou os personaxes con coidado.
She rubbed her eyes	Ela fregou os ollos
The population is growing rapidly.	A poboación está a medrar rapidamente.
Collino stealing the money.	Collino roubando o diñeiro.
The radio played music for the funeral procession.	A radio soou a música para o cortexo fúnebre.
The small village was a place of beauty.	A pequena aldea era un lugar de beleza.
He directed his efforts to find good people.	Dirixiu os seus esforzos a buscar boa xente.
She could hardly contain her excitement.	Ela case non puido conter a súa emoción.
They produce their own electricity from fossil fuels.	Producen a súa propia electricidade a partir de combustibles fósiles.
According to reports, negotiations will be formal.	Segundo os informes, as negociacións serán formais.
Our recommendation is essentially the same as yours.	A nosa recomendación é esencialmente a mesma que a túa.
The country entered the first world	O país entrou no primeiro mundo
More people die from the cold of winter than from the heat of summer.	Morre máis xente polo frío do inverno que pola calor do verán.
Church bells can be rung for miles around.	As campás da igrexa pódense escoitar durante quilómetros á volta.
The mobile phone is an object of great mystery.	O móbil é un obxecto de gran misterio.
Most trees are evergreen, also known as cedars or conifers.	A maioría das árbores son de folla perenne, tamén coñecidas como cedros ou coníferas.
The mother smiled and without commitment.	A nai sorriu e sen compromiso.
My aunt's house is not far from here.	A casa da miña tía non está moi lonxe de aquí.
Another piece of cake, please.	Outro anaco de bolo, por favor.
He tripped on the stairs and hit his knee.	Tropezou nas escaleiras e golpeou o xeonllo.
Clay is a good insulator.	A arxila é un bo illante.
You should not park there.	Non debes aparcar alí.
The tables were completely covered with earth.	As mesas estaban completamente cubertas de terra.
The first payment may not be made until next month.	O primeiro pago pode non realizarse ata o mes que vén.
Police recommend criminal charges against the suspect.	A policía recomenda acusacións de delitos contra o sospeitoso.
Shields are indicative of social status.	Os escudos son indicativos do status social.
It was only possible to enter the city on foot.	Só era posible entrar á cidade a pé.
The continent was covered in snow.	O continente estaba cuberto de neve.
I walked into the house and smoked a pipe.	Entrei na casa e fumei en pipa.
The object was fired, not the house.	O obxecto foi disparado, non a casa.
There was a discussion.	Produciuse unha discusión.
They chose a factory to produce the product.	Elixiron unha fábrica para producir o produto.
People use the radio for a variety of purposes.	As persoas usan a radio para diversos propósitos.
Animals live in water wells.	Os animais viven en pozos de auga.
Lack of physical activity will soon have serious consequences.	A falta de actividade física pronto terá graves consecuencias.
She swept things from the table to the floor.	Ela varreu cousas da mesa ao chan.
The floorboards creaked loudly.	As táboas do chan rechinaron forte.
Put the sheet in the washing machine.	Pon a saba na lavadora.
He looked at her intently.	Mirouna con atención.
Are you mad at me?	Estás enfadado comigo?
He grabbed her chest and climbed to her feet slowly.	Agarrou o peito e subiu aos seus pés lentamente.
Don't let it dry out.	Non o deixes secar.
She pulled a string to ring the bell.	Ela tirou dun cordón para tocar o timbre.
Some slaves were freed.	Algúns escravos foron liberados.
The country's economy has skyrocketed.	A economía do país disparouse.
The ability of humans to think and reason.	A capacidade dos humanos para pensar e razoar.
Hear that noise again.	Volve a escoitar ese ruído.
The damage amounted to hundreds of thousands of pounds.	Os danos ascenderon a centos de miles de libras.
The scene changed color in stripes.	A escena cambiou de cor en raias.
Scientists must promote their findings to policy makers.	Os científicos deben promover os seus descubrimentos ante os responsables políticos.
The introduction of trains had several benefits.	A introdución dos trens tivo varios beneficios.
There were a lot of people in the park today.	Hoxe había moita xente no parque.
The baby is hungry.	O bebé ten fame.
The ad featured a picture of a tall woman.	O anuncio mostraba unha imaxe dunha muller alta.
We have not lost our purpose.	Non perdemos o noso obxectivo.
At night, the tide changed.	Pola noite, a marea cambiou.
Everything must be in order.	Todo debe estar en orde.
Modern homes often have large living areas.	As casas modernas adoitan ter grandes áreas habitables.
She was recently injured at work.	Recentemente foi ferida no traballo.
He was never afraid of storms.	Nunca tivo medo das tormentas.
Farmers in this region continue to plant cotton.	Os agricultores desta rexión seguen a plantar algodón.
The experimental findings were replicated.	Os achados experimentais replicáronse.
We went to a lakeside restaurant.	Fomos a un restaurante á beira do lago.
Let's call it a day.	Chamémoslle un día.
Teachers are suffering from more and more stress.	Os profesores sofren cada vez máis estrés.
These corporations use their profits to pressure politicians.	Estas corporacións usan os seus beneficios para presionar aos políticos.
The smell was overwhelming.	O cheiro era abrumador.
The announced layoffs came as a surprise to many people.	Os despedimentos anunciados foron unha sorpresa para moitas persoas.
Waves crashing against rocks.	Ondas chocando contra as rochas.
Did you see that movie?	Viches esa película?
It runs parallel to one side of the wall.	Corre paralelo a un lado da parede.
Interesting neighbors live on the street.	Veciños interesantes viven na rúa.
He threw away his cigar.	Botou o seu puro.
The starling, the common bird.	O estorniño, o paxaro común.
The probability of success of this tactic is considerably high.	A probabilidade de éxito desta táctica é considerablemente alta.
A cruel racist, his methods were legendary.	Un racista cruel, os seus métodos eran lendarios.
His goal is to become a senior manager.	O seu obxectivo é converterse nun alto directivo.
The fruit is not huge, but it is very tasty.	A froita non é enorme, pero é moi saborosa.
The road is arduous.	O camiño é arduo.
The poor boy did his best.	O pobre rapaz fixo o mellor que puido.
Yesterday morning, the temperature reached fifty degrees Celsius.	Na mañá de onte, a temperatura chegou aos cincuenta graos centígrados.
It's a clear day!	É un día claro!
He agreed to accept the job.	Aceptou aceptar o traballo.
This way, please.	Deste xeito, por favor.
Sawing wood requires a saw or an ax.	Serrar madeira require unha serra ou un machado.
The chimney drew smoke from its funnel.	A cheminea sacou fume do seu funil.
She fell in love with the boy next door.	Namorouse do neno do lado.
The trees have tall trunks and broad leaves.	As árbores teñen troncos altos e follas anchas.
The tinkling of wind chimes was the only sound.	O tintineo das badaladas de vento era o único son.
Some mining companies erect fences around the properties.	Algunhas empresas mineiras erguen valos arredor das propiedades.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	A policía lanzou gases lacrimóxenos para dispersar aos manifestantes.
He seemed to want to escape from her.	Parecía querer escapar dela.
The girl, dressed in red, ran to the fence.	A moza, vestida de vermello, correu cara ao valado.
Summoning the courage to raise your hand.	Convocando a coraxe para levantar a man.
The gallery offers space for works by young artists.	A galería ofrece espazo para obras de artistas novos.
They live on a farm.	Viven nunha granxa.
It will keep you too busy to worry about the future.	Manterache demasiado ocupado para preocuparte polo futuro.
I asked the doctor a question.	Fíxenlle unha pregunta ao doutor.
The bride felt very tired.	A noiva sentíase moi cansa.
Working towards a goal of reducing carbon emissions.	Traballando cara a un obxectivo de reducir as emisións de carbono.
The language is mostly spoken in the south.	A lingua fálase maioritariamente no sur.
A thin mist had fallen on the ground.	Unha fina néboa descendera sobre a terra.
A water well was his only means of livelihood.	Un pozo de auga era o seu único medio de vida.
I needed to say more.	Necesitaba dicir máis.
He can no longer hide his bitterness and disgust.	Non pode ocultar máis a súa amargura e noxo.
He trimmed the sweater expertly.	Recortou o xersei con pericia.
The park had been planted with exotic trees and flowers.	O parque fora plantado con árbores e flores exóticas.
The star was darkened by a thick layer of clouds.	A estrela estaba escurecida por unha espesa capa de nubes.
Squeeze the orange juice.	Espreme o zume de laranxa.
With a simple twist, the bark came out.	Cun simple xiro, a cortiza saíu.
The lady makes her way down the crowded street.	A señora fai o seu camiño pola rúa ateigada.
More people are using bicycles these days.	Máis xente está usando bicicletas estes días.
She lay down on the soft grass.	Ela estendeuse sobre a herba branda.
The army is preparing for war.	O exército prepárase para a guerra.
The walkway was long and dimly lit.	A pasarela era longa e pouco iluminada.
He feared the arrival of the morning.	Temía a chegada da mañá.
See you downstairs at the bar.	Vémonos abaixo no bar.
A plastic bag was found on the second shelf.	Atopouse unha bolsa de plástico no segundo andel.
Beware of burning embers.	Coidado coas brasas ardentes.
Many people in this city are unhappy with politics.	Moita xente nesta cidade está descontenta coa política.
This is an important question.	Esta é unha pregunta importante.
Politicians have been accused of mismanaging the economy.	Os políticos foron acusados ​​de mal xestionar a economía.
The turtle was quite surprised.	A tartaruga quedou bastante sorprendida.
Fire is the most dangerous element in nature.	O lume é o elemento máis perigoso da natureza.
Eat the fruit while it is fresh.	Coma a froita mentres estea fresca.
The weak economy has made life difficult for young people.	A débil economía fíxolle a vida difícil aos mozos.
His poems were strongly influenced by surrealism.	Os seus poemas estiveron fortemente influenciados polo surrealismo.
Both children need to be taught to read and write.	Aos dous nenos hai que ensinar a ler e escribir.
Juniper berries are used as an aroma in cooking.	As bagas de enebro úsanse como aroma na cociña.
All students are required to attend.	Todos os estudantes están obrigados a asistir.
The poor girl was alone in the world.	A pobre rapaza estaba soa no mundo.
She bought it.	Ela mercouno.
What is your average mood?	Cal é o seu estado de ánimo medio?
The inspector agreed that the fault lay with his employees.	O inspector coincidiu en que a culpa era dos seus empregados.
The dead tree lay on its side.	A árbore morta xacía de lado.
The investigation was conducted by an aid agency.	A investigación foi realizada por unha axencia de axuda.
Journalists accused him of bias.	Os xornalistas acusárono de parcialidade.
Many of my neighbors did not want to talk to me.	Moitos dos meus veciños non querían falar comigo.
The sight of children climbing the tree	A visión dos nenos subindo á árbore
The game of cricket requires skill, strategy and teamwork.	O xogo de cricket require habilidade, estratexia e traballo en equipo.
The moon shone as it rose in the east.	A lúa brillaba ao levantarse polo leste.
The battlefields were soon occupied.	Os campos de batalla foron pronto ocupados.
The refrigeration plant is highly efficient.	A planta frigorífica é altamente eficiente.
The circus was in town.	O circo estaba na cidade.
The streets were full of pedestrians.	As rúas estaban cheas de peóns.
The opponent will disappoint you.	O adversario desilusionarao.
Never swim without a life jacket.	Nunca nades sen chaleco salvavidas.
The book recounts the author's childhood in the city.	O libro relata a infancia do autor na cidade.
Cancer affects the body in many ways.	O cancro afecta o corpo de moitas maneiras.
The rain was blinding.	A chuvia cegaba.
The front desk clerk checked them out.	O empregado da recepción rexistrounos.
Salt and pepper should be used in equal amounts.	O sal e a pementa deben usarse en cantidades iguais.
The coast is rich in coral reefs.	A costa é rica en arrecifes de coral.
People started gathering in the streets.	A xente comezou a xuntarse nas rúas.
A herd of goats was passing by.	Pasaba un rabaño de cabras.
Now spread the jam over the toast.	Agora estende a marmelada sobre as torradas.
This painting is of a sailboat sailing.	Esta pintura é dun veleiro a vela.
Leading public officials have contributed to the growth of the powerful nation.	Os principais funcionarios públicos contribuíron ao crecemento da poderosa nación.
It is customary to tip waiters and waitresses.	É costume dar propina a camareiros e camareiras.
This is a weird post.	Esta é unha publicación estraña.
Clouds of war gather on the horizon.	As nubes de guerra reúnense no horizonte.
No one will lend you money now.	Ninguén che prestará diñeiro agora.
We do not agree with this decision.	Non estamos de acordo con esta decisión.
The skies were clear and the air warm.	Os ceos estaban claros e o aire quente.
By not trusting the banks, many locals keep their savings at home.	Non confiando nos bancos, moitas persoas locais gardan os aforros na casa.
The girl looked at the man and smiled.	A nena mirou para o home e sorriu.
The first stage is usually the longest.	A primeira etapa adoita ser a máis longa.
The average house has three bedrooms.	A casa media ten tres dormitorios.
What is the best newspaper to watch?	Cal é o mellor xornal para ver?
These instruments are the highlight of our celebration.	Estes instrumentos son o prato forte da nosa celebración.
My family lives in a big house.	A miña familia vive nunha casa grande.
Monster trucks are exceptionally noisy.	Os camións monstro son excepcionalmente ruidosos.
The day was very hot.	O día foi moi quente.
We didn’t feel like playing.	Non tiñamos ganas de xogar.
The literary world is a well of mediocrity.	O mundo literario é un pozo de mediocridade.
He tried the oven with a piece of bread.	Probou o forno cun anaco de pan.
At that time foreign tourists were also in the area.	Nese momento tamén estaban na zona turistas estranxeiros.
The farmer's family was poor.	A familia do labrego era pobre.
The network is sold at a discounted price.	A rede véndese a un prezo de desconto.
Not much remains of that old industrial city.	Non queda moito daquela antiga cidade industrial.
It is believed that the recipients are not reported.	Crese que os destinatarios non son denunciados.
Companies that can afford it often use satellite navigation.	As empresas que o poden pagar adoitan utilizar a navegación por satélite.
This job requires excellent customer service skills.	Este traballo require excelentes habilidades de atención ao cliente.
Apples and grapes are producing well this year.	As mazás e as uvas están a producir ben este ano.
The governor did not take part in the decision.	O gobernador non participou na decisión.
The soup boils.	A sopa ferve.
The fight took more than an hour.	A loita levaba máis dunha hora.
The child is not afraid of the dark.	O neno non ten medo á escuridade.
The minister advised the congregation to pray for the victims.	O ministro aconsellou á congregación que reza polas vítimas.
We can only hope for justice.	Só podemos esperar xustiza.
Now the younger plants are blooming.	Agora florecen as plantas máis novas.
They were insulted as traitors.	Foron insultados como traidores.
He soaked his jacket in water.	Remou a chaqueta en auga.
Identify the essential characteristics of your species.	Identifica as características esenciais da túa especie.
He rarely laughs.	Xa poucas veces ri.
A row of booths sell newspapers.	Unha fila de casetas venden xornais.
The military has been brought to its knees!	Os militares foron postos de xeonllos!
Books are in schools.	Os libros están nas escolas.
The coach looked at him disapprovingly.	O adestrador mirou con desaprobación.
He made sure to eat well.	Asegurouse de comer ben.
A fenced area surrounded the village.	Unha zona cercada rodeaba a vila.
Kenosha is a booming city.	Kenosha é unha cidade en auge.
Over the next ten years, this decline accelerated.	Durante os dez anos seguintes, este descenso acelerouse.
Here is a tomb.	Aquí hai unha tumba.
Logical deduction is at the heart of analytical philosophy.	A dedución lóxica está no corazón da filosofía analítica.
We can start a little earlier tomorrow.	Podemos comezar un pouco máis cedo mañá.
If all else fails, raise your voice, he said.	Se todo falla, levante a voz, dixo.
To succeed, they must adhere to certain ethical principles.	Para ter éxito, deben unirse a certos principios éticos.
After everything was ready, it was time to leave.	Despois de estar todo preparado, chegou o momento de marchar.
Drink beer instead of water.	Beba cervexa en lugar de auga.
In his absence, his son serves as mayor,	Na súa ausencia, o seu fillo exerce de alcalde,
She breathed violently.	Ela respirou violentamente.
The horse was awarded a prestigious racing prize.	O cabalo foi galardoado cun prestixioso premio de carreiras.
My boss started working early.	O meu xefe comezou a traballar cedo.
Wisteria was in full bloom.	A glicina estaba en plena floración.
Her parents approved that she marry the professional man.	Os seus pais aprobaron que casase co home profesional.
All he cares about is money.	O único que lle importa é o diñeiro.
Where does this river come from?	De onde nace este río?
The party was held in the park.	A festa celebrouse no parque.
Exercise is an important part of a healthy lifestyle.	O exercicio é unha parte importante dun estilo de vida saudable.
These workers were charged an hourly rate for their work.	Estes traballadores cobraban unha tarifa horaria polo seu traballo.
In fact, it is quite cold and foggy today.	De feito, hoxe fai bastante frío e néboa.
Change or risk of extinction.	Cambio ou risco de extinción.
Enter or exit.	Entra ou sae.
He refused to sell.	Rexeitou vender.
The factory worker followed the instructions.	O traballador da fábrica seguiu as instrucións.
Suddenly he stopped walking.	De súpeto deixou de andar.
Few men like to fight.	A poucos homes lles gusta loitar.
There is a strong market for women's clothing.	Hai un forte mercado para a roupa de muller.
Rejected job offer.	Rexeitou a oferta de traballo.
Our car was damaged in the accident.	O noso coche resultou danado no accidente.
Some of the proposals are almost absurd.	Algunhas das propostas son case absurdas.
The meat was cooked evenly.	A carne estaba cocida uniformemente.
Sometimes he went to an Indian restaurant and loved it.	Ás veces foi a un restaurante indio e encantoulle.
There was an ominous silence in this once noisy market.	Houbo un silencio ominoso neste mercado antes ruidoso.
They simply planted more corn.	Simplemente plantaron máis millo.
Be careful with wasps.	Hai que ter coidado coas avespas.
The position is ideal for fishing.	A posición é ideal para pescar.
After much thought, he decided to resign.	Despois de moitas reflexións, decidiu dimitir.
After many hours, she fell asleep.	Despois de moitas horas, ela quedou durmida.
Was there a time when everything was right?	Houbo algún momento no que todo fose correcto?
For science to thrive, it needs adequate funding.	Para que a ciencia prospere, necesita un financiamento axeitado.
Use paper towels and clean up spills immediately.	Use toallas de papel e limpe inmediatamente os derrames.
You brought a book, didn't you?	Trouxches un libro, non?
This time, he doubled his bet.	Esta vez, dobrou a súa aposta.
It goes slow, but finally one path becomes clear.	Vai lento, pero finalmente un camiño queda claro.
Some scientists have opposing views.	Algúns científicos teñen puntos de vista opostos.
Trapped between a rock and a hard place.	Atrapado entre unha pedra e un lugar duro.
Leave your pens on the table.	Deixa as túas plumas sobre a mesa.
Her daughter was unhappy because her daughter was unhappy.	A súa filla estaba infeliz porque a súa filla era infeliz.
She insisted that we resolve the matter.	Ela insistiu en que resolvésemos o asunto.
An explosion of publicity followed the case.	Unha explosión de publicidade seguiu o caso.
A keen eye is required to detect a jaguar.	Requírese un ollo agudo para detectar un jaguar.
This is a piece of clothing, not a weapon.	Esta é unha peza de roupa, non unha arma.
The theft was discovered by pedestrians.	O roubo foi descuberto por viandantes.
A fine was his punishment.	Unha multa foi o seu castigo.
I had cut my finger before that day.	Eu tiña cortado o dedo antes ese día.
The owner of that restaurant is very rich.	O propietario dese restaurante é moi rico.
This topic has always fascinated me.	Este tema sempre me fascinou.
The architect insisted that the candles be made of canvas.	O arquitecto insistiu en que as velas sexan de lona.
Mining was destroyed by legal action.	A minería foi destruída por accións legais.
Several areas have rich oil deposits.	Varias zonas teñen ricos depósitos de petróleo.
The box office is near the stairs.	A taquilla está preto das escaleiras.
A relational bridge between minds.	Unha ponte relacional entre mentes.
Make a smooth dough.	Facer unha masa suave.
It took tourists on a narrow path.	Levou aos turistas por un camiño estreito.
The atmosphere here changes very quickly.	A atmosfera aquí cambia moi rapidamente.
Some rabbits hide their kits from predators.	Algúns coellos ocultan os seus kits dos depredadores.
In the center of the garden is a swimming pool.	No centro do xardín hai unha piscina.
We will supply them with meat three times a week.	Subministrarémoslles carne tres veces por semana.
He followed his father's advice and did his best.	Seguiu o consello do seu pai e fixo o posible.
The streets are narrow and crooked.	As rúas son estreitas e tortas.
The country is the third largest emitter of carbon.	O país é o terceiro maior emisor de carbono.
However, his questions never ceased.	Con todo, as súas preguntas nunca cesaron.
Some homes were destroyed.	Algunhas vivendas foron destruídas.
The hospitality of the country was legendary.	A hospitalidade do país era lendaria.
The bike is very suitable for racing.	A bicicleta é moi adecuada para carreiras.
The clouds gradually darkened.	As nubes escurecéronse aos poucos.
You will meet my friend tomorrow.	Vai coñecer ao meu amigo mañá.
To a chorus of calls, he passed.	A un coro de chamadas, el pasou.
The sun came out and she looked up at the sky.	O sol saíu e ela mirou para o ceo.
I think he will win.	Creo que gañará.
The best thing you can do is clean it up.	O mellor que podes facer é limpalo.
Firefighters worked quickly to put out the blaze.	Os bombeiros traballaron rapidamente para extinguir o lume.
Many diseases are transmitted by mosquitoes.	Moitas enfermidades son transmitidas polos mosquitos.
Unfortunately, the traveler could not read.	Por desgraza, o viaxeiro non sabía ler.
A cattle skewer is dangerous.	Un pincho de gando é perigoso.
Then the shrew warned the lion, "Beware!"	Entón, a musaraña advertiulle ao león: "coidado!"
Many wealthy families dined together tonight.	Moitas familias adiñeiradas cearon xuntas esta noite.
He cried for his parents.	Chorou polos seus pais.
Lauri knew how the project affected her classmates.	Lauri sabía como afectaba o proxecto aos seus compañeiros.
Is that man a doctor?	Ese home é médico?
This restaurant is popular with locals.	Este restaurante é popular entre os veciños.
Now, place them straight down.	Agora, colócaos directamente para abaixo.
The riot left four dead.	O alboroto deixou catro mortos.
This path is partially washed.	Este camiño está parcialmente lavado.
An economic boom has given the city a new direction.	Un auxe económico deu á cidade un novo rumbo.
We have just finished mowing the lawn.	Xa rematamos de cortar o céspede.
Meet her at a party.	Coñecela nunha festa.
His words are lost in time.	As súas palabras pérdense no tempo.
The poor often live in overcrowded shacks.	Os pobres adoitan vivir en chabolas superpobladas.
The land is divided into seven continents.	A terra está dividida en sete continentes.
There was a constant hum of insects in the orchard.	Había un constante zumbido de insectos na horta.
So he did nothing.	Entón, non fixo nada.
Passengers were taking seats.	Os pasaxeiros estaban tomando asentos.
Do not eat anything from the ground.	Non comas nada do chan.
They were together for three hours.	Estiveron xuntos tres horas.
Watch your favorite TV show every day.	Ve o seu programa de televisión favorito todos os días.
Work together or alone, but work well.	Traballar xuntos ou só, pero traballar ben.
We live happily ever after.	Vivimos felices xuntos.
The budget was approved in a previous year.	O orzamento foi aprobado nun ano anterior.
This river flows into the ocean.	Este río desemboca no océano.
Soon the fog began to melt.	Pronto a néboa comezou a disolverse.
An objection was raised about the budget.	Formouse unha obxección sobre o orzamento.
Demand for these products has increased dramatically.	A demanda destes produtos aumentou drasticamente.
The ice began to crack and shatter	O xeo comezou a rachar e esnaquizar
He slipped on the ice.	Esvarou sobre o xeo.
He spun his bike around the street.	Xirou a súa bicicleta dando voltas pola rúa.
These countries are the main political partners.	Estes países son os principais socios políticos.
The three men acted decisively.	Os tres homes actuaron con decisión.
Canoes can be paddled by hand or with oars.	As canoas pódense remar a man ou con remos.
The sea was rough.	O mar estaba revolto.
Local leaders are pushing for new schools to be built.	Os líderes locais están presionando para que se constrúan novas escolas.
They cannot access certain websites.	Non poden acceder a certos sitios web.
Fairway, go left, then left again.	Fairway, vai á esquerda, despois á esquerda de novo.
Data on air pollution and health are now available.	Xa están dispoñibles os datos sobre a contaminación do aire e a saúde.
My hands are full.	As miñas mans están cheas.
The mountains became green and lush forests.	As montañas convertéronse en verdes e frondosos bosques.
The soil in this region is fertile.	O chan nesta rexión é fértil.
Lower the heat.	Baixa o lume.
Her father was killed last night.	O seu pai foi asasinado onte á noite.
A wide-brimmed hat protects from the sun.	Un sombreiro de ala ancha protexe do sol.
The little one used all her vocabulary.	A pequena usou todo o seu vocabulario.
The driver pointed out that the bus was new.	O condutor sinalou que o autobús era novo.
Improve your computer's performance with this simple trick.	Mellora o rendemento do teu ordenador con este sinxelo truco.
The wise king told the servants not to hear anything.	O rei sabio díxolles aos criados que non oísen nada.
Tom's job included inspecting the machines.	O traballo de Tom incluía a inspección das máquinas.
People feel a sense of loyalty to their country.	A xente sente un sentimento de lealdade cara ao seu país.
Convinced of his innocence, he challenges the verdict.	Convencido da súa inocencia, impugna o veredicto.
His jeans were tight.	Os seus vaqueiros eran axustados.
Police have warned of a terrorist attack.	A policía avisou dun ataque terrorista.
Strain the minced meat through a sieve.	Coar a carne picada por unha peneira.
Officers rushed to the scene.	Ata o lugar acudiron os axentes.
The soldier greeted his superior.	O soldado saudou ao seu superior.
It ends in a tunnel.	Desemboca nun túnel.
Do you have a driver's license?	Tes carné de conducir?
The soldiers fell on their swords and were beheaded.	Os soldados caeron sobre as súas espadas e foron decapitados.
The cat meowed excitedly, then began to purr.	O gato miau emocionado, despois comezou a ronronear.
The train station is usually very busy at this time.	A estación de tren adoita estar moi ocupada neste momento.
Store the cheese in the refrigerator.	Garda o queixo na neveira.
Global warming is an environmental problem.	O quecemento global é un problema ambiental.
The cuts will improve the living standards of many workers.	Os recortes mellorarán o nivel de vida de moitos traballadores.
Bacteria are common but harmless.	As bacterias son comúns, pero inofensivas.
Procedures like these were common.	Procedementos coma estes eran habituais.
The shadows lengthened.	As sombras alongáronse.
His black eyes gleamed mischievously.	Os seus ollos negros brillaban maliciosamente.
The car salesman hesitated for a moment, then gave in.	O vendedor de coches dubidou un momento, e logo cedeu.
We must be vigilant!	Debemos estar atentos!
The oyster was alive, shivering.	A ostra estaba viva, estremecendo.
Churches offer authentic encounters with the divine.	As igrexas ofrecen encontros auténticos co divino.
The weather forecast was invalid.	A previsión meteorolóxica non era válida.
I hope you bought a lot of healthy snacks.	Espero que mercastes moitos lanches saudables.
My barber, she says, needs fleas to bite.	O meu barbeiro, di ela, necesita pulgas para mordelo.
Place a small saucepan on the stove.	Coloque unha cacerola pequena no fogón.
The dish turned out delicious!	O prato quedou delicioso!
Symphonic music occupies a special place in human culture.	A música sinfónica ocupa un lugar especial na cultura humana.
Some attribute this condition to environmental toxins.	Algúns atribúen esta condición ás toxinas ambientais.
A hot desert wind touched his face.	Un vento quente do deserto tocoulle a cara.
Insanely pretentious but undeniably elegant.	Insaneamente pretencioso pero innegablemente elegante.
The horse cried nervously.	O cabalo chorou nervioso.
Focus on keeping a steady pace.	Concéntrase en manter un ritmo constante.
The cat meowed softly.	O gato maullou suavemente.
This part of town is popular with tourists.	Esta parte da cidade é popular entre os turistas.
The pirates tied him up.	Os piratas atárano.
These seeds have a nutty flavor.	Estas sementes teñen un sabor a noces.
Fortunately he passed the exam with flying colors.	Afortunadamente aprobou o exame con nota.
The room has a calming effect.	A sala ten un efecto calmante.
She had that horse all her life.	Ela tiña ese cabalo toda a súa vida.
I used humor to escape my difficulties in life,	Usei o humor para escapar das miñas dificultades na vida,
You can search for carpet cleaning near me on the internet.	Podes buscar limpeza de alfombras preto de min en Internet.
Many foreigners attended.	Asistiron moitos estranxeiros.
You raised two daughters, didn't you?	Vostede criou dúas fillas, non si?
Because we have a sparse population, land is cheap.	Porque temos unha poboación escasa, a terra é barata.
The car was very expensive.	O coche era moi caro.
Such an accusation is absurd.	Tal acusación é absurda.
The council has recently changed the layout of the road.	O concello cambiou recentemente o esquema da estrada.
The sting of his comment cut her off quickly.	O aguillón do seu comentario cortouna ao rápido.
He had busy days ahead.	Tiña días ocupados por diante.
Many new condominiums have sprung up here.	Aquí xurdiron moitos condominios novos.
Some argue that children are better educated than ever.	Algúns argumentan que os nenos están mellor educados que nunca.
There are many different types.	Hai moitos tipos diferentes.
An infinite variety of birds.	Unha variedade infinita de aves.
Are you going to study photography?	Vas estudar a fotografía?
The tide goes down and down twice a day.	A marea baixa e baixa dúas veces ao día.
A period of joy and celebration.	Un período de alegría e celebración.
Many types of organic compounds are in household products.	Moitos tipos de compostos orgánicos están nos produtos domésticos.
Book burning has taken place here in the past.	A queima de libros tivo lugar aquí no pasado.
Politicians are so forgetful.	Os políticos son tan esquecedores.
A conciliatory message to end the war.	Unha mensaxe conciliadora para rematar coa guerra.
Albert loved tennis, but found that he preferred chess.	A Albert adoraba o tenis, pero descubriu que prefería o xadrez.
She was constantly checking her phone.	Ela estaba constantemente revisando o seu teléfono.
Platinum is hard enough to withstand scratching.	O platino é o suficientemente duro como para resistirse a rabuñar.
It lasts ten minutes, he said.	Dura dez minutos, dixo.
Geopolitical turmoil continued to ravage the region.	A turbulencia xeopolítica seguiu asolagando a rexión.
A tall woman with long black hair.	Unha muller alta con longos cabelos negros.
Never let rivals know your weakness.	Nunca deixes que os rivais coñezan a túa debilidade.
The difference between the two discs was not significant.	A diferenza entre os dous discos non foi significativa.
The province is known for its abundant edge trees.	A provincia é coñecida polas súas abundantes árbores de bordo.
She was walking very slowly, you would think it was her	Camiñaba moi lentamente, pensarías que era ela
Send the fraudsters to jail.	Enviar aos defraudadores a prisión.
The original settlement was destroyed by a flood.	O asentamento orixinal foi destruído por unha enchente.
A moth fluttered inside.	Unha polilla revoloteaba dentro.
The coach turned sharply to the left.	O adestrador virou bruscamente á esquerda.
Now, let’s go in and see what we can find.	Agora, imos entrar e ver o que podemos atopar.
So he gave alms to the fish.	Así que deu esmola aos peixes.
You are not allowed to play this.	Non tes permitido tocar iso.
You can trust these people completely.	Podes confiar completamente nestas persoas.
The road leading to the airport was blocked by traffic.	A estrada que leva ao aeroporto estaba atascada polo tráfico.
All voting machines must be registered before they can be used.	Todas as máquinas de votación deben estar rexistradas antes de ser utilizadas.
China is the largest trading partner in the county.	China é o maior socio comercial do condado.
The oceans were dry, so the land was dry.	Os océanos estaban secos, polo que a terra estaba seca.
The towers that rose to the sky reminded him of castles.	As torres que se elevaban cara ao ceo recordábanlle os castelos.
Why don't we go for a walk?	Por que non imos dar un paseo?
Homicidal weapon not found.	Non se atopou a arma homicida.
The rugged terrain forced us to travel slowly	O accidentado terreo obrigounos a viaxar lentamente
The company plans to double its turnover in three years.	A empresa pretende duplicar a súa facturación en tres anos.
Low prices encourage more consumers to buy cars.	Os prezos baixos animan a máis consumidores a comprar coches.
They were scared.	Estaban asustados.
The factory is famous for its charity.	A fábrica é famosa pola súa caridade.
He was haunted by doubts.	Estaba acosado de dúbidas.
The city is built on mountainous terrain, somewhat arid.	A cidade está construída nun terreo montañoso, algo árido.
A crack opened in the ground, emitting thick smoke.	Unha fenda abriuse no chan, botando fume espeso.
Should sharks be classified as fish?	Os tiburóns deberían clasificarse como peixes?
Violets are my favorite flower.	As violetas son a miña flor favorita.
He left with a lot of money.	Marchou cunha gran cantidade de cartos.
He suffers from weak eyesight.	Padece unha vista débil.
The blow of steps alerted him.	O golpe de pasos alertouno.
Good luck to you in your chosen career.	Moita sorte para ti na túa carreira escollida.
They are very noisy.	Son moi ruidosos.
Learn to greet your neighbors.	Aprende a saudar aos teus veciños.
His silence was frustrating.	O seu silencio foi frustrante.
Work began next year.	Os traballos comezaron o ano que vén.
Have you read each of his books?	Liches cada un dos seus libros?
There are many flowers in the garden.	Hai moitas flores no xardín.
This graduation gown is awful.	Este vestido de graduación é horrible.
There was a large turnout in this district.	Houbo unha gran participación electoral neste distrito.
Prisoners are exploited and mistreated.	Os presos son explotados e maltratados.
He bit his burger.	Mordeu a súa hamburguesa.
He is an artistic person.	É unha persoa artística.
It is dark inside the room.	Está escuro dentro da habitación.
Do whatever you want!	Fai o que queiras!
We want to improve overall air quality.	Queremos mellorar a calidade global do aire.
Never let your spirits soar.	Nunca deixes que os ánimos se eleven.
Stored in jars, these delicacies are likely to spoil.	Gardados en frascos, estes manxares probablemente se estraguen.
He certainly enjoys playing cards.	Certamente, gústalle xogar ás cartas.
Aztec sculptures are also seen in this church.	Nesta igrexa tamén se ven esculturas aztecas.
The suspect was jailed.	O sospeitoso foi ingresado no cárcere.
The queen was widowed overnight.	A raíña quedou viúva da noite para a mañá.
The incident occurred during the early hours of the morning.	O suceso ocorreu durante a madrugada.
Old books have an advantage over modern ones.	Os libros antigos teñen vantaxe sobre os modernos.
A goat herder tended his flock.	Un gandeiro de cabras coidaba o seu rabaño.
Water is needed to sustain life.	A auga é necesaria para manter a vida.
The host country must plan carefully.	O país anfitrión debe planificar coidadosamente.
It would never hurt a fly.	Nunca lle faría dano a unha mosca.
The two heroes fought valiantly against the enemy.	Os dous heroes loitaron valerosamente contra o inimigo.
Keep reading and you will find.	Continúa lendo e atoparás.
Your business etiquette is flawless.	A túa etiqueta comercial é impecable.
City workers were waiting impatiently for their bus.	Os traballadores do concello agardaban impacientes polo seu autobús.
My friends, he says, are very nice.	Os meus amigos, di, son moi agradables.
He continues to live in the country to this day.	Segue vivindo no país ata hoxe.
The man's eyes were glassy.	Os ollos do home estaban vítreos.
So he divided his property equally among his children.	Así que repartiu os seus bens por partes iguais entre os seus fillos.
There was an overwhelming consensus among the students.	Houbo un consenso abrumador entre o alumnado.
The largest of the sixth century.	A maior do século VI.
The young man was very upset.	O mozo estaba moi molesto.
Hearing a thunderclap, they all rushed to seek refuge.	Escoitando un trono, todos correron a buscar refuxio.
Jesus was defeated by his detractors.	Xesús foi derrotado polos seus detractores.
The boy was comforted by his mother.	O neno foi consolado pola súa nai.
Too much chocolate can cause health problems.	Demasiado chocolate pode causar problemas de saúde.
My panties are dirty.	As miñas bragas están sucias.
Some tourists complain that cars are driven too close.	Algúns turistas quéixanse de que os coches se conducen demasiado preto.
The plane was dusting farmers when it crashed.	O avión estaba sacando po aos agricultores cando se estrelou.
The grass was gradually covered with weeds.	A herba foi pouco a pouco cuberta de malas herbas.
The boat passed through the strait without any problems.	O barco pasou polo estreito sen problemas.
Highlight the healthy habits you want to promote.	Destaca os hábitos saudables que queres promover.
Crime rates have skyrocketed.	Os índices de criminalidade explotaron.
It is a short walk to the waterfall.	É unha pequena camiñada ata a fervenza.
She stood up.	Ela ergueuse.
It meant the cows could be milked again.	Significaba que as vacas podían ser muxidas de novo.
Unfortunately, the water is not clean enough to drink.	Desafortunadamente, a auga non está o suficientemente limpa para beber.
People living in the mountains were often poor.	As persoas que vivían na montaña eran moitas veces pobres.
The light will be turned off in five minutes.	A luz cortarase en cinco minutos.
He waited for his batting turn.	Agardou a súa quenda de bateo.
This policy has helped eradicate poverty.	Esta política axudou a erradicar a pobreza.
The hallway was full of people.	O corredor estaba cheo de xente.
It consisted of six parts.	Estaba composto por seis partes.
Worry about the details later.	Preocúpate polos detalles máis tarde.
With the help of his father, he made a contract.	Coa axuda do seu pai, fixo un contrato.
The baby protested as the needles pierced his skin.	O bebé protestou mentres as agullas lle perforaban a pel.
Maidens are young single women.	As doncelas son mulleres novas solteiras.
There will be less water available in the future.	No futuro haberá menos auga dispoñible.
The event was attended by a crowd of students and teachers.	Ao acto asistiu unha multitude de estudantes e profesores.
I myself am a pacifist.	Eu mesmo son pacifista.
They came together, hand in hand.	Chegaron xuntos, da man.
A serious medical condition can change your life.	Unha condición médica grave pode cambiar a súa vida.
She drowned in a nearby river.	Ela morreu afogada nun río próximo.
The soldier screamed in pain as he fell.	O soldado berrou de dor ao caer.
Street statistics indicate people have died.	As estatísticas das rúas indican que morreron persoas.
The rising tension caused everyone to worry.	O aumento da tensión fixo que todos se inquedan.
The sewer was clogged.	O sumidoiro estaba obstruído.
To minimize class interruptions, the school canceled classes.	Para minimizar a interrupción das clases, a escola cancelou as clases.
He called police to report the crime.	Chamou á policía para denunciar o crime.
The foundation has awarded several grants.	A fundación concedeu varias subvencións.
Her clothes were torn.	A súa roupa estaba esgazada.
Even this heat will not break my spirit.	Incluso esta calor non romperá o meu espírito.
A simple fence is not enough protection.	Unha simple cerca non é unha protección suficiente.
The set was clearly in disarray.	O conxunto estaba claramente en desorde.
The strange bird flew boldly towards us.	O estraño paxaro voou con audacia cara a nós.
You should choose a simpler topic for your thesis.	Deberías escoller un tema máis sinxelo para a túa tese.
Writing takes a long time.	Escribir leva moito tempo.
But no one is perfect, of course.	Pero ninguén é perfecto, claro.
He finished the plants and the water.	Rematou as plantas e a auga.
Then the river flows for another thousand miles.	Despois o río transcorre por outros mil quilómetros.
It is highly recommended that you read these texts.	É moi recomendable que leas estes textos.
Many in the community, including politicians, have begun to panic.	Moitos na comunidade, incluídos os políticos, comezaron a entrar en pánico.
That was a feat.	Iso foi toda unha fazaña.
A ruinous war is unleashed.	Libérase unha guerra ruinosa.
A river flows through the city center.	Un río atravesa o centro da cidade.
Working with concrete is a challenge.	Traballar con formigón é un reto.
He glimpsed his reflection in the mirror.	Albiscou o seu reflexo no espello.
We can no longer tolerate this trend.	Xa non podemos tolerar esta tendencia.
The king's army enjoyed massive support.	O exército do rei gozou dun apoio masivo.
Car brakes failed on the road.	Os freos do automóbil fallaron na estrada.
We look forward to your arrival.	Agardamos a vosa chegada.
Politicians were mostly businessmen.	Os políticos eran na súa maioría empresarios.
They saw a big ball on the forest floor.	Viron unha gran bóla no chan do bosque.
Sparks flew in this crowded market.	As faíscas voaban neste mercado concorrido.
He began to walk around his desk.	Comezou a pasear pola súa mesa.
Children were forbidden to attend.	Os nenos tiñan prohibido asistir.
Little by little, more and more people moved to the city.	Pouco a pouco, cada vez foron máis as persoas que se mudaron á cidade.
People often complain about heating bills in the winter.	A xente adoita queixarse ​​das facturas da calefacción no inverno.
Multiply by six.	Multiplica por seis.
The birds fired yesterday.	Os paxaros dispararon onte.
Serve the tortillas with tomato sauce.	Servir as tortillas con salsa de tomate.
His fingers were long and thin.	Os seus dedos eran longos e delgados.
Talk! 	Falar!
he shouted.	berrou el.
The police are very strict with speeding.	A policía é moi estrita co exceso de velocidade.
Use an electric comb if necessary.	Use un peite eléctrico se é necesario.
So few people know.	Tan pouca xente o sabe.
He has been teaching children for the last twenty years.	Leva os últimos vinte anos ensinando a nenos.
My blind cat learned to do tricks.	O meu gato cego aprendeu a facer trucos.
Water weakens an external physical body.	A auga debilita un corpo físico externo.
Most tourists do not venture so far from the city.	A maioría dos turistas non se aventuran tan lonxe da cidade.
The film is based on a true story.	A película está baseada nunha historia real.
Nuclear power is controversial.	A enerxía nuclear é controvertida.
She is an amazing cook!	É unha cociñeira incrible!
The prince fell in love with the maiden.	O príncipe namorouse da doncela.
I decided to go on a diet.	Decidín facer unha dieta.
She always believes that young people can achieve anything.	Ela sempre cre que os mozos poden conseguir calquera cousa.
Climate is the most important factor that determines the growth of crops.	O clima é o factor máis importante que determina o crecemento das colleitas.
In the womb, the embryo grows.	No útero, o embrión vai medrando.
The bell rang six.	A campá deu seis.
Unnecessary fights discourage the whole group.	As pelexas innecesarias desaniman a todo o grupo.
Thousands of children are malnourished in remote areas.	Miles de nenos sofren desnutrición en zonas remotas.
The passenger in the car was willing to help.	O pasaxeiro do automóbil estaba disposto a axudar.
The farmer's children were looking for worms.	Os fillos do labrego estaban a buscar vermes.
Authorities insisted the sentences were harsh.	As autoridades insistiron en que as penas son duras.
Do you have a compass here?	Tes aquí un compás?
This is the official translation.	Esta é a tradución oficial.
Put everything in the plastic bag.	Poñer todo na bolsa de plástico.
The user interface needs to be improved.	Hai que mellorar a interface de usuario.
The crow accidentally jumped on the side of the road.	O corvo saltou casualmente pola beira da estrada.
Meanwhile, most districts enjoy a regular water supply.	Mentres tanto, a maioría dos distritos gozan dun abastecemento regular de auga.
That date has been etched in his memory forever.	Aquela data quedou gravada na súa memoria para sempre.
Rockets, of course, are powered by chemical fuel.	Os foguetes, por suposto, son propulsados ​​por combustible químico.
Our researcher could not find the dinosaur bones.	O noso investigador non puido atopar os ósos de dinosauro.
First impressions are a good place to start.	As primeiras impresións son un bo lugar para comezar.
The cat jumped into his open arms.	O gato saltou nos seus brazos abertos.
A narrow reed extends in the distance.	Unha caña estreita esténdese ao lonxe.
He could not get a job after college	Non puido conseguir un traballo despois da universidade
Carolyn was sitting on her porch, reading a book.	Carolyn estaba sentada no seu porche, lendo un libro.
Proof that this alkali metal exists in nature.	Proba de que este metal alcalino existe na natureza.
Many pythons live in rainforests.	Moitas pitóns viven nas selvas tropicais.
Water is an integral part of life as we know it.	A auga é parte integrante da vida tal e como a coñecemos.
The coffee was hot and frothy.	O café estaba quente e espumoso.
She took her children to school.	Ela levou os seus fillos á escola.
The tomatoes are ripe.	Os tomates están maduros.
The stock price is expected to rise.	Espérase que subiu o prezo das accións.
Medical experiments must follow ethical guidelines.	Os experimentos médicos deben cumprir as pautas éticas.
After swimming for a few minutes, I was tired.	Despois de nadar uns minutos, estaba canso.
The murder weapon was never found.	Nunca se atopou a arma homicida.
Then the chemist weighed the sucrose,	A continuación, o químico pesou a sacarosa,
The city skyline is dominated by skyscrapers.	O horizonte da cidade está dominado por rañaceos.
Young girls are especially at risk.	As nenas novas están especialmente en risco.
Life in the valley was good.	A vida no val era boa.
My eyes got used to the darkness.	Os meus ollos acostumáronse á escuridade.
Hot water is poured over the dishes to heat them.	Sobre os pratos bótase auga quente para quentalos.
Prisoners are undergoing vocational training.	Os presos están cursando formación profesional.
An elder from the village offered advice.	Un ancián da aldea ofreceu consellos.
The dress is a reflection of her personality.	O vestido é un reflexo da súa personalidade.
Plans to build a new key road have been delayed.	Os plans para construír unha nova estrada clave sufriron atrasos.
The chances of recovering the robot are remote.	As posibilidades de recuperar o robot son remotas.
There is an inn nearby.	Hai unha pousada preto.
The lightning lit up the sky.	O raio iluminaba o ceo.
The poor pay a high price for their food.	Os pobres pagan un alto prezo pola súa comida.
The village was covered with snow.	A aldea estaba cuberta de neve.
The royal guards shone with their splendid uniforms.	Os gardas reais brillaban cos seus espléndidos uniformes.
The treaty imposed limits on nuclear testing.	O tratado impuxo límites aos ensaios nucleares.
Is this restaurant wheelchair accessible?	Este restaurante é accesible en cadeira de rodas?
His boss looked at him angrily.	O seu xefe mirouno con rabia.
However, this turned out to be quite difficult to do.	Non obstante, isto resultou bastante difícil de facer.
Strawberries give a nice flavor to pancakes.	Os amorodos dan un sabor agradable ás filloas.
The drill went through the ground.	O taladro atravesou o chan.
Scientists disagree and continue to argue.	Os científicos non están de acordo e seguen discutindo.
He sat breathing, his agony evident.	Sentou respirando, a súa agonía era evidente.
He spoke in a deep voice.	Falou cunha voz profunda.
First, he unloaded the merchandise.	Primeiro, descargou a mercadoría.
Life is beautiful.	A vida é fermosa.
The flower was pale purple.	A flor era púrpura pálido.
Continuously flowing water is called running water.	A auga que flúe continuamente chámase auga corrente.
References were selected by the city publisher.	As referencias foron seleccionadas polo editor da cidade.
The underground current is sometimes a stream.	A corrente subterránea é ás veces un regueiro.
The heat of the sun beats down.	A calor do sol bate.
They managed to produce all their own food.	Conseguiron producir todos os seus propios alimentos.
There it was, under a carefully trimmed sheet.	Alí estaba, debaixo dunha folla coidadosamente recortada.
The wounded girl was hit in the foot.	A moza ferida foi golpeada no pé.
The buildings in the city are all very distinctive.	Os edificios da cidade son todos moi distintivos.
The hope was that this peace would be permanent.	A esperanza era que esta paz fose permanente.
I spent days contemplating.	Pasaba días contemplando.
Humans create our own problems.	Os humanos creamos os nosos propios problemas.
Why is the city so clean?	Por que a cidade está tan limpa?
Search and you will find.	Busca e atoparás.
The settlers managed to save many animals.	Os colonos conseguiron salvar moitos animais.
Will it be cloudy today?	Hoxe estará nubrado?
The baby's cries filled the apartment.	Os choros do bebé encheron o apartamento.
Take out car insurance.	Contrata un seguro de coche.
Humans are the most dangerous species on the planet.	Os humanos somos a especie máis perigosa do planeta.
He gave a cup of coffee to his friend.	Deulle unha cunca de café á súa amiga.
The Sahara is the largest sand desert in the world.	O Sahara é o deserto de area máis grande do mundo.
Some places have been plagued by violent crime.	Algúns lugares foron plagados de crimes violentos.
These trees were planted a long time ago.	Estas árbores plantáronse hai moito tempo.
He threw an empty bottle into the bin.	Botou unha botella baleira ao colector.
This city is known for its excellent restaurants and theaters.	Esta cidade é coñecida polos seus excelentes restaurantes e teatros.
The blast caused panic.	A explosión causou pánico.
The sea was calm, but it was very calm.	O mar estaba en calma, pero estaba moi quieto.
They celebrated the opening of the clinic.	Celebraron a apertura da clínica.
He used a blunt knife to sacrifice the goat.	Utilizou un coitelo romo para sacrificar a cabra.
He hurried to greet her.	Precipitouse a saudala.
She put a sink under the table to collect water.	Ela puxo unha pía debaixo da mesa para recoller auga.
Remove with a spatula.	Retírao cunha espátula.
The store clerk was very helpful.	O dependente da tenda foi moi útil.
She stopped and looked around nervously.	Ela detívose e mirou ao seu redor nerviosa.
The accident left me unable to walk.	O accidente deixoume sen poder camiñar.
The downturn in the economy has been profound.	A baixada da economía foi profunda.
The ferris wheel turns slowly.	A noria xira lentamente.
A candle can light an entire room.	Unha vela pode iluminar unha habitación enteira.
The quarrel increased rapidly.	A liorta aumentou rapidamente.
The clothes need to be washed.	A roupa necesita lavarse.
She put her arms around the bird.	Ela botou os brazos arredor do paxaro.
Slowly, he began to implement his plan.	Lentamente, comezou a poñer en marcha o seu plan.
The poor farmers sell the oxen.	Os pobres labregos venden os bois.
Gene therapy has some promise.	A terapia xénica ten algunha promesa.
Your performance has improved a lot since last year.	O teu rendemento mellorou moito desde o ano pasado.
You can use a computer to write your compositions.	Pode usar un ordenador para escribir as súas composicións.
You use the bathroom as if you were alone.	Usas o baño coma se estiveses só.
A light powder of snow covered the ground.	Un leve po de neve cubriu o chan.
The lead singer’s voice was quite forceful.	A voz do cantante principal era bastante contundente.
After its defeat, this province was deliberately neglected.	Despois da súa derrota, esta provincia foi descoidada deliberadamente.
A hot drink is usually a good source of comfort.	Unha bebida quente adoita ser unha boa fonte de confort.
Is the air polluted?	O aire está contaminado?
A low stone wall separated the church from the school.	Un muro baixo de pedra separaba a igrexa da escola.
An excellent suggestion.	Unha excelente suxestión.
Steal fruit from neighbor's tree.	Rouba froita da árbore do veciño.
Plenty of food was served.	Serviuse comida abundante.
Sam hurried to see an old friend.	Sam se apresurou a ver a un vello amigo.
Pollution has reached terrifying levels.	A contaminación alcanzou niveis aterradores.
Fresh herbs are key to good nutrition.	As herbas frescas son clave para unha boa nutrición.
Second, you will need a cup of sugar.	En segundo lugar, necesitarás unha cunca de azucre.
That dog will not be allowed to leave.	A ese can non se lle permitirá saír.
All sesame oil is made from sesame seeds.	Todo o aceite de sésamo está feito de sementes de sésamo.
Don’t think that forests are nothing more than trees.	Non penses que os bosques non son máis que árbores.
He had an affair with another student.	Tivo unha aventura con outro estudante.
When your grandmother is old, you will know me well.	Cando a túa avoa sexa vella, coñecerasme ben.
I don’t think he cares what we think.	Non creo que lle importe o que pensemos.
He was warmly received on his return.	Foi recibido calorosamente ao seu regreso.
The two parties have irreconcilable differences.	Os dous partidos teñen diferenzas irreconciliables.
Then they danced.	Despois bailaron.
Not many children have pets these days.	Non moitos nenos teñen mascotas nestes días.
Your personal assistant uses a cell phone.	O seu asistente persoal usa un teléfono portátil.
She counted two dollars in cash.	Ela contou dous dólares en efectivo.
Love is an eternal flame.	O amor é unha chama eterna.
Office employees are highly skilled.	Os empregados das oficinas están altamente cualificados.
The coffee was hot and delicious.	O café estaba quente e delicioso.
Yesterday I made a cake.	Onte fixen un bolo.
A heat invaded his entire body.	Unha calor invadiu todo o seu corpo.
Rows of evenly spaced houses stretch down the main street.	Filas de casas espaciadas uniformemente esténdense pola rúa principal.
The tiger was fast asleep.	O tigre estaba profundamente durmido.
Bullets can kill people when fired at close range.	As balas poden matar persoas cando se disparan a curta distancia.
Identify two similar foods.	Identifica dous alimentos similares entre si.
The colors were so bright that the sun hurt my eyes.	As cores eran tan brillantes que o sol doía os ollos.
A hall was built on the site.	No lugar construíuse un salón.
You know, you look pretty tired.	Xa sabes, pareces bastante canso.
In the first instance, the president asked for the position.	En primeira instancia, o presidente pediu o cargo.
Heavy rains and strong winds have affected crops this year.	As fortes choivas e os fortes ventos afectaron aos cultivos este ano.
The river flows slowly but strongly.	O río discorre lentamente pero con forza.
The clouds were very clear, but the skies were gray.	As nubes estaban moi claras, pero os ceos estaban grises.
No one remembered when the meeting took place.	Ninguén lembraba cando tiña lugar a reunión.
People like to listen to live music.	A xente gústalle escoitar música en directo.
Use existing resources.	Utilizar os recursos existentes.
They were mostly married couples with young children.	Eran na súa maioría parellas casadas con fillos pequenos.
One of the attackers was tall and muscular.	Un dos atacantes era alto e musculoso.
My laptop will never work properly again, ever!	O meu portátil nunca volverá a funcionar correctamente, nunca!
Still, we must be vigilant.	Aínda así, debemos estar atentos.
These are the only ingredients you will need.	Estes son os únicos ingredientes que necesitarás.
The legs or feet of the graphics.	As patas ou pés dos gráficos.
The field of wildflowers is stunning.	O campo de flores silvestres é impresionante.
She was impressed by what she saw.	Ela quedou impresionada polo que viu.
An immense crowd filled the place, grinding.	Unha multitude inmensa encheu o lugar, molando.
The hill was steep and slippery.	O outeiro era empinado e esvaradío.
Her red bag is lying on the floor.	A súa bolsa vermella está tirada no chan.
A period of relative peace followed.	Seguiuse un período de relativa paz.
Her beauty is indescribable.	A súa beleza é indescriptible.
He began his research with a questionnaire.	Comezou a súa investigación cun cuestionario.
The rain fell relentlessly throughout the day.	A choiva caeu sen tregua durante todo o día.
This river is known for its many fish.	Este río é coñecido polos seus numerosos peixes.
Man saves for old age.	O home aforra para a vellez.
The climate here is moderate.	O clima aquí é moderado.
This rising water threatened to destroy everything in its path.	Esta subida de auga ameazaba con destruír todo ao seu paso.
Do not move this stone.	Non movas esta pedra.
Hardly anyone reads his poems anymore.	Xa case ninguén le os seus poemas.
Police cordoned off the street in front of his house.	Os policías pecharon a rúa diante da súa casa.
It is a paradise on earth.	É un paraíso na terra.
The newspaper contains a lot of advertising.	O xornal contén unha gran cantidade de publicidade.
There is a tavern on the street.	Hai unha taberna na rúa.
The ability of bees to transport pollen efficiently has evolved	A capacidade das abellas para transportar o pole de forma eficiente evolucionou
At all times, the people worshiped the emperor.	En todos os tempos, o pobo veneraba ao emperador.
The smartest criminal will soon be captured.	O criminal máis intelixente pronto será capturado.
Legal immigration to the state was strictly controlled	A inmigración legal ao estado estaba estrictamente controlada
The city was famous for its crime.	A cidade era famosa polo seu crime.
He wrote her a letter.	Escribiulle unha carta.
She stung the fire.	Ela picou o lume.
After a fierce battle, the rebels proved victorious.	Despois dunha feroz batalla, os rebeldes resultaron vitoriosos.
The new airport has opened wide.	O novo aeroporto abriuse ao grande.
Be careful, madam!	Coidado, señora!
The small plants are in groups without roots.	As pequenas plantas están en grupos sen raíces.
Swampy soil makes cultivation difficult.	O chan pantanoso dificultaba o cultivo.
Maybe some readers can get an idea of ​​this.	Quizais algúns lectores poidan dar unha idea disto.
The two nations are on friendly terms.	As dúas nacións están en termos amigables.
A new theory postulates that spoken language developed slowly.	Unha nova teoría postula que a linguaxe falada se desenvolveu lentamente.
They confronted the riot police.	Enfrontáronse coa policía antidisturbios.
His allegiance to a tyrant long ago was nonsense.	A súa fidelidade a un tirano hai moito tempo foi unha tontería.
Its culture is characterized by traditional music and dances.	A súa cultura caracterízase pola música e os bailes tradicionais.
She ate a meat sandwich.	Ela comeu un bocadillo de carne.
Initiate a plan to improve bicycle safety.	Iniciar un plan para mellorar a seguridade da bicicleta.
The castle was standing on a hill.	O castelo estaba de pé nun monte.
She planted a red rose on the window sill.	Ela cultivou unha rosa vermella no peitoril da fiestra.
The coach felt all the bumps on the uneven road.	O adestrador sentiu todos os golpes na estrada irregular.
This abandoned factory is infested with rats.	Esta fábrica abandonada está infestada de ratas.
He is the president.	El é o presidente.
He begins his day by inspecting the earth.	Comeza o seu día inspeccionando a terra.
The fire department responded.	O corpo de bombeiros respondeu.
Only he can solve this problem.	Só el pode resolver este problema.
He fixes the arms and legs of the wooden statue.	Arranxa os brazos e as pernas da estatua de madeira.
Our new leader has shown great integrity.	O noso novo líder mostrou unha gran integridade.
Many people feel optimistic about the future.	Moitas persoas séntense optimistas sobre o futuro.
The company has suffered harsh criticism.	A empresa sufriu duras críticas.
Scientists aim to develop better vaccines.	Os científicos pretenden desenvolver mellores vacinas.
He walked down the path.	Camiñou polo camiño.
Slight movements are all that remains.	Movementos leves son o único que queda.
It was a crucial moment.	Foi un momento crucial.
Venereal diseases are infections of the genital or anal areas.	As enfermidades venéreas son infeccións das áreas xenitais ou anais.
The facts about the fish are spread all over the net.	Os feitos sobre os peixes están espallados por toda a rede.
Remove the bones from the fish.	Elimina os ósos do peixe.
Snow remains year-round.	A neve permanece durante todo o ano.
The buildings were white.	Os edificios eran brancos.
The lake was calm and clear.	O lago estaba tranquilo e claro.
The police demanded that they stop.	O policía esixiu que parasen.
The comb has such a curve at one end.	O peite ten un asa curva nun extremo.
It's so high.	É tan alta.
The shares suffered terrifying losses.	As accións sufriron perdas aterradoras.
This is an ideal gift for the elegant lady.	Este é un regalo ideal para a dama elegante.
I didn’t think it was right.	Non pensei que fose correcto.
The wagons traveled slowly along the wrinkled tracks.	Os vagóns viaxaban lentamente polas pistas engurradas.
She was lost in thought.	Estaba perdida nos seus pensamentos.
She stirred the porridge, sighing deeply.	Ela revolveu o mingau, suspirando con profundo contento.
Will you give me your phone number?	Darásme o teu número de teléfono?
The heaviest rain falls in the summer.	A choiva máis intensa cae no verán.
The tour guide delivered an eloquent speech.	O guía turístico pronunciou un discurso elocuente.
The children enjoyed playing with the robot.	Aos nenos gustoulles xogar co robot.
I will leave this restaurant.	Vou deixar este restaurante.
This is a solemn ceremony.	Esta é unha cerimonia solemne.
Was the math test very simple?	O exame de matemáticas foi moi sinxelo?
He never uttered a word.	Nunca pronunciou unha palabra.
Goats and sheep were fed on the pasture.	No pasto alimentábanse cabras e ovellas.
The boy bit the pig with his finger.	O neno picou o porquiño co dedo.
Ralph was ecstatic.	Ralph estaba extasiado.
I am influenced by music in my writing.	Estou influenciado pola música na miña escritura.
The stain is so disgusting	A mancha é tan noxenta
Rainwater is the preferred drinking water in this area.	A auga de choiva é a auga potable preferida nesta zona.
In these pages are the objects that have wood stoves.	Nestas páxinas están os obxectos que teñen estufas de leña.
The journey began with a Mass in the temple.	A xornada comezou cunha misa no templo.
Security was plentiful at the door.	A seguridade era abundante na porta.
Pronouns that refer to people or an animal.	Pronomes que se refiren a persoas ou a un animal.
A hungry man cannot be humble.	Un home con fame non pode ser humilde.
See you again in six months.	Vémonos de novo dentro de seis meses.
The criminal has a colorful past.	O criminal ten un pasado colorido.
The economy will improve this year.	A economía mellorará este ano.
Don't forget to turn off the stove.	Non esquezas apagar o fogón.
Each cloud has an ascending current.	Cada nube ten unha corrente ascendente.
Unfortunately, the telescope lens was defective.	Desafortunadamente, a lente do telescopio estaba defectuosa.
She was wearing a shiny white dress.	Levaba un vestido branco relucente.
The building that housed one million people was destroyed.	O edificio que albergaba a un millón de persoas foi destruído.
The ocean, then, is shrinking.	O océano, entón, vaise encollendo.
That must be difficult.	Iso debe ser difícil.
Eat apples and apples.	Coma as mazás e as mazás.
The government held a press conference.	O goberno fixo unha rolda de prensa.
Residents say crops will grow this year.	Os veciños din que as colleitas crecerán este ano.
A wave of guilt ran through him.	Unha onda de culpa atravesouno.
They were supported by many of their neighbors.	Foron apoiados por moitos dos seus veciños.
This city is known for its agriculture.	Esta cidade é coñecida pola agricultura.
Elaborate plans were drawn up.	Elaboráronse plans elaborados.
There was a sudden explosion on the street.	Houbo unha explosión repentina na rúa.
He has no memory of any of the events.	Non ten memoria de ningún dos acontecementos.
He drove the car recklessly.	Conducía o coche de forma temeraria.
We don't need any more roads.	Non necesitamos máis estradas.
Her sister was tall and thin.	A súa irmá era alta e delgada.
Taxes have become very high.	Os impostos fixéronse moi altos.
For breakfast, we each took a cup of cereal.	Para o almorzo, tomamos cada un unha cunca de cereais.
It was too late to finish homework.	Quedou ata tarde para rematar os deberes.
Are you willing to sacrifice yourself for the common good?	Estás disposto a sacrificarte polo ben común?
Heavy machinery was used to demolish the building.	Para derrubar o edificio utilizouse maquinaria pesada.
A tropical storm approaches the land.	Unha tormenta tropical achégase á terra.
Are we going for a walk?	Imos dar un paseo?
The dancers ran forward, forming a circle.	Os danzantes correron cara adiante, formando un círculo.
This type of masonry has been used here for centuries.	Este tipo de cachotería utilízase aquí durante séculos.
It was also used to extract and refine minerals.	Tamén se utilizaba para extraer e refinar minerais.
His face was flushed from the beatings he had received.	O seu rostro estaba ruborizado polas malleiras que recibira.
The chicken bones were stained with blood.	Os ósos da galiña estaban manchados de sangue.
The white male majority in this country is declining.	A maioría masculina branca neste país está a diminuír.
He adjusted his glasses, focusing his gaze on the viewer.	Axustou as lentes, centrando a súa mirada no espectador.
He sat on his mother's lap.	Sentou no colo da súa nai.
The mixture of children and animals in the room.	A mestura de nenos e animais no cuarto.
He picked up his things from the table.	Recolleu as súas cousas da mesa.
Neighbors referred to the thing as a "monster."	Os veciños referíanse á cousa como un "monstro".
The dessert plate came with three cakes.	O prato de sobremesa chegou con tres bolos.
A sudden noise startled her.	Un ruído repentino sobresaltouna.
Farmers were devastated by the floods.	Os agricultores foron devastados polas inundacións.
They put their lives in danger.	Puxeron a vida en perigo.
Move the mouse up, left, right and down.	Move o rato cara arriba, esquerda, dereita e abaixo.
Having a garden can be a very rewarding experience.	Ter un xardín pode ser unha experiencia moi satisfactoria,
The simple life of the village is your choice.	A vida sinxela da aldea é a súa elección.
Though he was exhausted, he stood up.	Aínda que estaba esgotado, púxose en pé.
The emperor ordered his armies to withdraw.	O emperador ordenou que os seus exércitos se afastasen.
In this hall there are many seats.	Neste salón hai moitos asentos.
It was a great pleasure to meet you.	Foi un gran pracer coñecerte.
It wasn't exactly what you asked for.	Non foi exactamente o que pediches.
He visited the local museum, looking at the exhibits.	Visitou o museo local, mirando as exposicións.
Noise is hard to ignore.	O ruído é difícil de ignorar.
The bed was soft and warm.	A cama era suave e quente.
She expects a lot from me.	Ela espera moito de min.
The militia is loyal to the government.	A milicia é leal ao goberno.
His shirt was uncomfortably warm.	A súa camisa estaba incómodamente quente.
There was always silence in the room.	Sempre houbo silencio na sala.
Cooking requires care in food preparation.	Cociñar require coidado na preparación dos alimentos.
He finally earned respect in school.	Finalmente gañouse o respecto na escola.
A desert is covered with sand.	Un deserto está cuberto de area.
The police officer wrote down the information carefully.	O axente de policía anotou a información con coidado.
He found peace in his new home.	Atopou a paz no seu novo fogar.
The findings of these studies are not conclusive.	Os achados destes estudos non son concluíntes.
This cake had a delicious moist texture.	Este bolo tiña unha textura húmida deliciosa.
He is very skilled, although he is still unpretentious.	É moi hábil, aínda que segue sen pretensións.
He wants democracy to be restored in this country.	Quere que se restaure a democracia neste país.
I felt responsible for looking.	Sentinme responsable de mirala.
The monastery is now an archaeological site.	O mosteiro é hoxe un xacemento arqueolóxico.
He removes a cloak and reveals a dirty village.	Elimina unha capa e revélase unha aldea sucia.
Speak louder so that everyone can hear you.	Fala máis alto para que todos te escoiten.
Her doctors are waiting for her to recover.	Os seus médicos esperan que se recupere.
The old woman looked a little agitated.	A vella parecía algo axitada.
This project exceeds the budget.	Este proxecto supera o orzamento.
I had my head bandaged for a week.	Tiven a cabeza vendada durante unha semana.
She had heard that.	Ela oíra iso.
Although we enjoy wide freedoms, we must abide by the law.	Aínda que gozamos de amplas liberdades, debemos respectar a lei.
The town is small and quiet.	A cidade é pequena e tranquila.
We hung our bags on the hook provided.	Colgamos as nosas maletas no gancho provisto.
Your help has been invaluable.	A túa axuda foi inestimable.
The executive palace is in the process of being renovated.	O pazo executivo está en proceso de reformas.
My cat.	O gato miou.
Poetry verses were the first literary forms to flourish.	Os versos da poesía foron as primeiras formas literarias en florecer.
The researchers asked the subjects their opinion.	Os investigadores preguntaron aos suxeitos a súa opinión.
Suddenly they heard footsteps on the stairs.	De súpeto escoitaron uns pasos nas escaleiras.
They drink tea with milk.	Beben té con leite.
The sand is thick.	A area é grosa.
He is following another line of research.	Está a seguir outra liña de investigación.
The water is not suitable for drinking.	A auga non é apta para beber.
After her lies were exposed, she was despised.	Despois de que as súas mentiras foron expostas, foi desprezada.
She often seems nervous.	Moitas veces parece nerviosa.
Mica hardly dealt with his critics.	Mica case non tratou cos seus críticos.
This theory holds that pollution causes mental illness.	Esta teoría sostén que a contaminación provoca enfermidades mentais.
When it rains, umbrellas are useless.	Cando chove, os paraugas non serven para nada.
Neighbors confused this strange sound with a thunder.	Os veciños confundiron este estraño son cun trono.
The camera x xs the action of the scene.	A cámara x xs a acción da escena.
The forest floor is covered in fog.	O chan do bosque está cuberto de néboa.
The body of a girl was discovered.	O corpo dunha nena foi descuberto.
The cough is so persistent, the doctor said.	A tose é tan persistente, dixo o doutor.
His paintings hung in museums around the world.	As súas pinturas colgaban en museos de todo o mundo.
A light rain began to fall.	Comezou a caer unha lixeira chuvia.
The coffee was bitter and burned his lower lip.	O café estaba amargo e queimoulle o beizo inferior.
The obvious conclusion was reached.	Chegouse á conclusión obvia.
The field goes up, then down.	O campo sobe, despois baixa.
The map shows where the volcano is.	O mapa mostra onde está o volcán.
The roof of the building was open to the sky.	O tellado do edificio estaba aberto ao ceo.
More care is needed here given the needs of this population.	Aquí é necesario máis coidado dadas as necesidades desta poboación.
There are alternative sources of supply.	Existen fontes alternativas de abastecemento.
This city is a good example of modern architecture.	Esta cidade é un bo exemplo de arquitectura moderna.
A light shone on the water.	Unha luz brillou sobre a auga.
The poor have always suffered.	Os pobres sempre sufriron.
I felt sick.	Sentinme enfermo.
The company anticipates thousands more layoffs.	A empresa prevé miles de despedimentos máis.
Her son refused to give her the divorce papers.	O seu fillo negouse a darlle os papeis de divorcio.
Many families still enjoy camping in tents.	Moitas familias aínda gozan de acampar en tendas de campaña.
Avoid buying outdated stocks.	Evite mercar accións anticuadas.
A row of lions guarded the castle.	Unha fila de leóns custodiaba o castelo.
Wearing a coat and a scarf, he left.	Levando un abrigo e unha bufanda, marchou.
Lawyers and judges agreed to overturn his sentence.	Avogados e xuíces conniveron para anular a súa condena.
He has two brothers.	Ten dous irmáns.
This sounds familiar.	Isto soa familiar.
So fries are good with chocolate.	Entón, as patacas fritidas son boas con chocolate.
Some cities have begun to discuss the possibility of secession.	Algunhas cidades comezaron a discutir a posibilidade de secesión.
The house committee recommended against the measure.	O comité da casa recomendou contra a medida.
Not everyone believed their story.	Non todos crían a súa historia.
This ancient city was once a powerful kingdom.	Esta antiga cidade foi unha vez un reino poderoso.
This medicine will help to treat migraines.	Este medicamento axudará a tratar a enxaqueca.
This road is usually full of traffic.	Esta estrada adoita estar chea de tráfico.
Arabian horses are intelligent and agile.	Os cabalos árabes son intelixentes e áxiles.
I left all my papers at home!	Deixei todos os meus papeis na casa!
The orange sun rose slowly behind the mountains.	O sol laranxa saíu lentamente por detrás das montañas.
The river flows north into a lake.	O río desemboca cara ao norte nun lago.
Try to mix as much as possible.	Intenta mesturar o máximo posible.
He insisted he had new evidence.	Insistiu en que tiña novas probas.
They waited for the soldiers to desert.	Agardaban que os soldados desertasen.
From now on, all latrines will be cleaned daily.	A partir de agora, todas as letrinas limparanse diariamente.
The postman was putting out the snow.	O carteiro estaba apagando a neve.
Her dress clung to her agile figure.	O seu vestido pegárase á súa figura áxil.
The buoy is anchored to the dock.	A boia está ancorada ao peirao.
There was no sign of movement.	Non había ningún sinal de movemento.
I noticed something different.	Notei algo diferente.
The government has admitted that the project should be canceled.	O goberno admitiu que o proxecto debería ser cancelado.
Society must prepare for more natural disasters.	A sociedade debe prepararse para máis desastres naturais.
The robbery was unprecedented for an aristocrat.	O roubo foi sen precedentes para un aristócrata.
I was carrying my little brother on my back.	Levaba o meu irmán pequeno ás costas.
So his coach brought him a present.	Así que o seu adestrador trouxolle un agasallo.
My hair is blonde.	O meu cabelo é louro.
The strategies were a success.	As estratexias foron un éxito.
The bird screamed happily.	O paxaro berrou feliz.
Death to the dictator!	Morte ao ditador!
Add more sugar.	Poñer máis azucre.
Tobacco smoke is harmful.	O fume do tabaco é prexudicial.
Over time, his language began to change.	Co paso do tempo, a súa lingua comezou a cambiar.
The explosion was deafening.	A explosión foi enxordecedora.
The arrow misses the target.	A frecha falla o obxectivo.
The cottage is located on top of a hill.	A casiña está situada no alto dun outeiro.
It was difficult to find reliable evidence.	Foi difícil atopar probas fiables.
I recommend that you try to go by bus.	Recomendo que intentes ir en autobús.
He studied a variety of subjects in school.	Estudou unha variedade de materias na escola.
The collie followed.	O collie seguiu.
Try to attract customers by giving away free samples.	Tenta atraer clientes regalando mostras gratuítas.
Minor roads are often rugged due to poor maintenance.	As estradas menores adoitan estar accidentadas debido ao mal mantemento.
The investigation team found dead plants in the chamber.	O equipo de investigación atopou plantas mortas na cámara.
Her hair was long and blonde.	O seu cabelo era longo e louro.
Without this service, innocent people will die unnecessarily.	Sen este servizo, persoas inocentes morrerán innecesariamente.
Conversations usually last for hours.	As conversacións adoitan prolongarse durante horas.
That night it started to rain again.	Aquela noite comezou a chover de novo.
The boys went through the broken door.	Os rapaces pasaron pola porta rota.
To cross a desert you have to have a camel.	Para cruzar un deserto hai que ter un camelo.
She apologized sternly.	Ela pediu desculpas severamente.
The seagull flew west, playing hard.	A gaivota voou cara ao oeste, tocando forte.
Identifies similarities and differences.	Identifica semellanzas e diferenzas.
The newspapers predicted a major victory.	Os xornais auguraban unha importante vitoria.
Here are three different definitions of "trifle".	Aquí tes tres definicións diferentes de "trifle".
You have to learn everything by heart.	Debes aprender todo de memoria.
Did you go to the party last week?	Fuches á festa a semana pasada?
And a chorus of white peacocks emerged from the woods.	E un coro de pavos reais brancos xurdiu dos bosques.
I was restless all day.	Estiven inquedo todo o día.
The frog jumped over the wall.	O sapo saltou por riba da parede.
Read the instructions before assembling the machine.	Lea as instrucións antes de montar a máquina.
The flow of people is increasing.	O fluxo de persoas está aumentando.
Her hair is well combed.	O seu cabelo está ben peiteado.
The problem caused by global warming is real.	O problema causado polo quecemento global é real.
I had too many messages to reply to.	Tiña demasiadas mensaxes que responder.
Don't you say?	Non dis?
The battle lasted three days.	A batalla durou tres días.
Butter is softer and creamier on the palate.	A manteiga é máis suave e cremosa na boca.
The neck is the central axis of the body.	O pescozo é o eixe central do corpo.
Everyone was stunned.	Todos quedaron boqueados de sorpresa.
An oyster is always eaten alive.	Unha ostra sempre se come viva.
The doctor was sure that the operation would be a success.	O doutor estaba seguro de que a operación sería un éxito.
His enemies had underestimated his strength.	Os seus inimigos subestimaran a súa forza.
One of the canals was contaminated.	Unha das canles estaba contaminada.
Being divorced is a traumatic experience.	Estar divorciado é unha experiencia traumática.
Although his motives were noble, his actions were drastic.	Aínda que os seus motivos eran nobres, as súas accións foron drásticas.
This textbook is an indispensable resource for all students.	Este libro de texto é un recurso indispensable para todo o alumnado.
The moon has no craters.	A lúa carece de cráteres.
No survivors were found.	Non se atoparon superviventes.
I am living as a refugee.	Estou vivindo como un refuxiado.
They are different, that's for sure.	Son diferentes, iso seguro.
The fish is still alive.	O peixe segue vivo.
One last will and testament.	Unha última vontade e testamento.
The ship ran aground.	O barco encallou.
The city is also home to several government organizations.	A cidade tamén alberga varias organizacións gobernamentais.
The boy turned the expression of pain into a smile.	O neno converteu a expresión de dor nun sorriso.
Put on a clean shirt before going out.	Poñer unha camisa limpa antes de saír.
Its traditional dress is adopted in other countries.	A súa vestimenta tradicional é adoptada noutros países.
The flour was sifted.	A fariña foi peneirada.
A city with many public gardens was planned.	Planificouse unha cidade con moitos xardíns públicos.
You should have asked me.	Deberías terme preguntado.
I hope it doesn't rain tomorrow.	Espero que mañá non chova.
I went to a mall to buy a present.	Fun a un centro comercial para mercar un agasallo.
There were no signs of fighting in the house.	Na casa non había sinais de loita.
They have a hard time with pronunciation.	Teñen un momento difícil coa pronuncia.
He retired this year.	Xubilouse este ano.
Run away.	Fuxe.
He finished his drink and set the glass aside.	Rematou a súa bebida e deixou o vaso a un lado.
It was cold, though quite hot.	Estaba frío, aínda que bastante quente.
Consider both ethical and health benefits.	Considere os beneficios tanto éticos como para a saúde.
I drank some water.	Bebín un pouco de auga.
We split our time between several departments.	Repartimos o noso tempo entre varios departamentos.
Rob was sure he didn't need any added salt.	Rob estaba seguro de que non necesitaba sal engadido.
I pulled hard on the rope.	Tirei forte da corda.
The butterfly continues its circumnavigation of the flower.	A bolboreta continúa a súa circunnavegación da flor.
She enrolled in a new program.	Ela matriculouse nun novo programa.
The sand is white.	A area é branca.
External signals are difficult to interpret.	Os sinais exteriores son difíciles de interpretar.
Three crows passed through the open door.	Tres corvos pasaron pola porta aberta.
The train deftly dodges obstacles on the road.	O tren esquiva con habilidade os obstáculos da estrada.
The igloos are shaped like domes.	Os iglús teñen forma de cúpulas.
He refuses to talk to reporters.	Négase a falar cos xornalistas.
The smell of pine filled the room.	O cheiro a piñeiro encheu a habitación.
Write a letter of cessation and withdrawal to the company.	Escribir unha carta de cesamento e desistimento á empresa.
Take a break every two hours.	Fai un descanso cada dúas horas.
Some workers will receive three dollars less per week.	Algúns traballadores recibirán tres dólares menos por semana.
These wounds are oozing.	Estas feridas están rezumando.
Place the sugar in the bowl.	Coloca o azucre na cunca.
The vocabulary of the languages ​​of these tribes is almost extinct.	O vocabulario das linguas destas tribos está case extinguido.
This operation is performed in hospitals.	Esta operación realízase nos hospitais.
More hotels will be built in this area.	Construiranse máis hoteis nesta zona.
Children change over time, like everything else.	Os nenos cambian co paso do tempo, como todo.
He told her he had left his room.	Díxolle que saíra do seu cuarto.
The minister was moving slowly.	O ministro avanzaba lentamente.
She chased her cat.	Ela perseguiu o seu gato.
I am the one who seeks your forgiveness.	Eu son o que busca o teu perdón.
I study a lot.	Estudo moito.
Some workers are still on strike.	Algúns traballadores seguen en folga.
The referee blows his whistle.	O árbitro fixo o seu asubío.
The scientist's focus was entirely on finding the cause.	O foco do científico estaba totalmente en atopar a causa.
The cunning thief led the police in a merry chase.	O astuto ladrón levou á policía nunha alegre persecución.
They faced infinity.	Afrontaron o infinito.
This gift is given to a teacher on her birthday.	Este agasallo entrégase a unha profesora no seu aniversario.
There are many jobs available.	Hai moitos postos de traballo dispoñibles.
The plumber was called in to fix the pipes.	O fontaneiro foi chamado para arranxar as tubaxes.
Since graduating from college, he has worked as an engineer.	Dende que se formou na universidade, traballou como enxeñeiro.
The first millennium saw incredible advances in technology.	O primeiro milenio viu avances incribles na tecnoloxía.
We want a full explanation from you.	Queremos unha explicación completa de ti.
Move carefully, so as not to disturb the dust.	Moveuse con coidado, para non molestar o po.
She lives alone, without a family.	Vive soa, sen familia.
Water becomes a gas	A auga convértese nun gas
There is a water well behind the door.	Hai un pozo de auga detrás da porta.
Suppose we cannot write new words.	Supoñamos que non podemos escribir palabras novas.
A man's body was found near the hospital.	O cadáver dun home foi descuberto preto do hospital.
The maxim is "a doctor makes the patient worse."	A máxima é "un médico fai o peor paciente".
They refused to admit any crime.	Negáronse a admitir calquera delito.
Did you prepare the documents we discussed?	Preparaches os documentos que comentamos?
A pale mist hung over the river.	Sobre o río colgaba unha pálida néboa.
They rely on these positions for revenue.	Confían nestes postos para obter ingresos.
The streams are in deep canyons.	Os regatos están en canóns profundos.
A slug is a small, fat animal.	Unha babosa é un animal pequeno e gordo.
Here grows a rose.	Aquí crece unha rosa.
They only grow on trees that thrive in warm climates.	Só crecen en árbores que prosperan en climas cálidos.
I think they are good neighbors.	Creo que son bos veciños.
The politician painted a pink picture of the country.	O político pintou un cadro rosado do país.
I watched as the student ran across the field.	Vin como o estudante corría polo campo.
This land is polluted.	Esta terra está contaminada.
The baker quickly put the bread in the oven.	O panadeiro puxo rapidamente o pan no forno.
Many rainforests have been destroyed to make way for crops.	Moitos bosques tropicais foron destruídos para deixar paso aos cultivos.
Some crocodiles may be released into the air.	Algúns crocodilos poden lanzarse ao aire.
The streets of this city make no sense.	As rúas desta cidade non teñen sentido.
Skaters circled the ice, deftly cutting corners.	Os patinadores rodeaban o xeo, cortando as curvas con habilidade.
How to split text into tokens?	Como dividir o texto en tokens?
The northern region of this country was evacuated.	A rexión norte deste país foi evacuada.
A single pipe supplied water to the whole city.	Un só tubo abastecía de auga a toda a cidade.
The term derives from spring tide.	O termo deriva de marea de primavera.
He was devastated by guilt.	Estaba asolado pola culpa.
It was a relationship between you and me.	Era unha relación túa e miña.
The substrates constitute the lightest and darkest parts of the plants.	Os substratos constitúen as partes máis claras e escuras das plantas.
The old gentleman studied the route.	O señor ancián estudou a ruta.
There are twice as many as yesterday.	Hai o dobre que onte.
Let's go now.	Saímos agora.
They argued for hours.	Discutiron durante horas.
The narrator was not ready to give up.	O narrador non estaba preparado para desistir.
Armed police occupied the area.	Policías armadas ocuparon a zona.
Squeeze the lemon juice.	Espremer o zume de limón.
He went back to his bed.	Volveuse na súa cama.
An increasing number of urban dwellers are experiencing psychological problems.	Un número crecente de habitantes urbanos experimentan problemas psicolóxicos.
The candidate ran in a democratic election.	O candidato presentouse nunhas eleccións democráticas.
Prepare one of the delicious sweets.	Prepara unha das deliciosas doces.
They entered through the main entrance.	Entraron pola entrada principal.
He looked out the window, lost in thought.	Mirou pola fiestra, perdido nos seus pensamentos.
The man stopped walking.	O home deixou de andar.
The factory has strict safety standards.	A fábrica ten estritas normas de seguridade.
The country's electricity supply is unreliable.	O subministro eléctrico do país non é fiable.
Natural disasters are becoming more common.	Os desastres naturais son cada vez máis comúns.
The scientist explained her findings.	A científica explicou as súas conclusións.
The children were fascinated by the animals.	Os nenos estaban fascinados polos animais.
It's hot today.	Hoxe fai calor.
The boats were ready to make the sea.	Os barcos estaban listos para facer o mar.
The drink flushed her cheeks.	A bebida fíxolle rubor as meixelas.
He took them to his cottage.	Levounos á súa casiña.
Children have problems when they are older.	Os nenos teñen problemas cando son maiores.
He proposed building a new government.	Propuxo construír un novo goberno.
There was a knock on the door.	Houbo un golpe na porta.
However, his plans for the summer were quite simple.	Non obstante, os seus plans para o verán eran bastante sinxelos.
She withdrew her hand from the window.	Ela retirou a man da fiestra.
A girl is studying in the library.	Unha rapaza estuda na biblioteca.
The Prime Minister declared a state of emergency.	O primeiro ministro declarou o estado de emerxencia.
We’ve heard the same message many times before.	Escoitamos a mesma mensaxe moitas veces antes.
The dye is not suitable for this fabric.	O colorante non é adecuado para este tecido.
Be careful now, it's hot.	Coidado agora, fai calor.
An intensive program is needed to address these issues.	É necesario un programa intensivo para abordar estes problemas.
This message has been resent without permission.	Esta mensaxe reenviouse sen permiso.
It replaced old threads with new ones.	Substituíu fíos vellos por fíos novos.
The use of plastic bag packaging is widespread.	O uso de envases de bolsas de plástico está moi estendido.
Plus, it hit me to the core.	Ademais, chocoume ata o meu núcleo.
The crowd roared inside.	A multitude rugía dentro.
They gladly accepted his award.	Aceptaron encantados o seu premio.
The village is famous for its persimmon trees.	A aldea é famosa polas súas árbores de caqui.
Be sure to add plenty of butter.	Asegúrese de engadir moita manteiga.
He plans to embark on an expedition around the world.	Planea embarcarse nunha expedición arredor do mundo.
The only information he seems to have is anecdotal.	A única información que parece ter é anecdótica.
It is crucial that we comply with the law.	É fundamental que cumpramos a lei.
The role of the miners was to undermine the strike.	O papel dos mineiros era minar a folga.
She became famous for her glamorous dresses and extravagant hats.	Fíxose famosa polos seus vestidos glamorosos e sombreiros extravagantes.
They rested and finally reached the hill.	Descansaron e finalmente chegaron ao monte.
They trust each other to support each other.	Confían uns nos outros para apoiarse.
They finished the route and set off for the mountains.	Remataron o percorrido e partiron cara as montañas.
The driver of the car was lucky enough to escape serious injuries.	O condutor do coche tivo a sorte de escapar de feridas graves.
Suddenly we heard the sound of running feet.	De súpeto escoitamos o ruído dos pés correndo.
The larvae looked like fat worms.	As larvas parecían vermes gordos.
A "tasting" tour of the city's new restaurants.	Un percorrido "degustación" polos novos restaurantes da cidade.
He did not stop to consider the matter.	Non se detivo a considerar o asunto.
The ship sank in the murky waters.	O barco afundiuse nas turbias augas.
Her skin becomes paler in the winter months.	A súa pel faise máis pálida nos meses de inverno.
We will consider your request.	Consideraremos a túa solicitude.
Teenagers like to play.	Aos adolescentes gústalles xogar.
Scientists took the wrong pill.	Os científicos tomaron a pílula equivocada.
The wall was built of huge, rough stones.	O muro estaba construído con pedras enormes e ásperas.
There was a snack table by the window.	Había unha mesa de petiscos preto da fiestra.
She ran out to buy bread.	Ela saíu correndo para comprar pan.
How do you prefer to cook your meat?	Como prefires cociñar a túa carne?
She was still in diapers.	Ela aínda estaba en pañales.
Our water comes mainly from underground springs.	A nosa auga provén principalmente de mananciais subterráneos.
The festivities continued throughout the weekend.	As festas continuaron durante toda a fin de semana.
Age, not gender, is the most significant factor.	A idade, non o sexo, é o factor máis significativo.
Toom was the fastest runner on our team.	Toom foi o corredor máis rápido do noso equipo.
As expected, the waiting time pattern came into force.	Como era de esperar, entrou en vigor a pauta de tempos de espera.
Compared to other cities, this city has few museums.	En comparación con outras cidades, esta cidade ten poucos museos.
Flames jumped into the air.	As chamas saltaron no aire.
Any suspicious action will trigger an investigation.	Calquera acción que suscite sospeitas desencadeará unha investigación.
Even many white plantation owners opposed slavery.	Incluso moitos propietarios de plantacións brancas opuxéronse á escravitude.
The Supreme Court must hear the appeal today.	O Tribunal Supremo debe coñecer hoxe o recurso.
Raw eggs contain harmful bacteria.	Os ovos crus conteñen bacterias nocivas.
Activists took to the streets in protest.	Os activistas saíron á rúa en protesta.
She looked out the window.	Ela mirou pola fiestra.
The cows escaped and roamed the road.	As vacas escaparon e deambularon pola estrada.
They reached the sanctuary, which stood among lush vegetation.	Chegaron ao santuario, que se erguía entre unha exuberante vegetación.
His was a life of adventure.	A súa foi unha vida de aventuras.
Many men died during the war.	Durante a guerra morreron moitos homes.
An increasing number of people visit here every year.	Un número crecente de persoas visita aquí cada ano.
The eel is between the jaws.	A anguía está entre as mandíbulas.
Dozens of people suffer from diarrhea.	Decenas de persoas padecen diarrea.
This research is very important to me.	Esta investigación é moi importante para min.
Efforts to find fossils are ongoing.	Os esforzos para atopar fósiles seguen en curso.
The convicts are banned from the government welfare system.	Os condenados están prohibidos do sistema de benestar do goberno.
The sea is known for its great beauty.	O mar é coñecido pola súa gran beleza.
They made a friendship.	Fixeron unha amizade.
The girl drove carefully.	A moza conducía con coidado.
A politician is someone who tries to influence people.	Un político é alguén que tenta influír na xente.
If convicted	En caso de ser declarado culpable
She walked over to me, her hands clenched into fists.	Ela camiñou cara a min, coas mans apertadas en puños.
That building has been abandoned for years.	Ese edificio leva anos abandonado.
The lion began to walk back and forth.	O león comezou a pasear cara atrás e cara atrás.
New technologies can make our lives easier.	As novas tecnoloxías poden facilitarnos a vida.
The slaughter of animals for sport has been banned.	Prohibiuse a matanza de animais para o deporte.
His behavior is appalling.	O seu comportamento é espantoso.
Most residents oppose this.	A maioría dos veciños oponse a iso.
Text boxes are designed to approximate the font.	As caixas de texto están deseñadas para aproximarse ao tipo de letra.
Roger insisted that the experiment be done.	Roger insistiu en que se fixera o experimento.
I just didn’t want to do my homework.	Simplemente non quería facer os deberes.
The cat enjoyed being petted.	O gato gozaba de ser acariñado.
The old woman opened the fridge.	A vella abriu a neveira.
All this must stop!	Todo isto debe parar!
I must admit it was a bit messy.	Debo recoñecer que foi un pouco desordenado.
After spending time in the family hut, he felt rejuvenated.	Despois de pasar un tempo na cabana familiar, sentiuse rexuvenecido.
His attempts to push failed.	Os seus intentos de empurrar fracasaron.
Check the camera to see if it works.	Comproba a cámara para ver se funciona.
Prices were similar to those in the city.	Os prezos eran similares aos da cidade.
The job is to visit customers in their homes.	O traballo consiste en visitar os clientes nas súas casas.
I'm supposed to pick him up at the airport.	Suponse que debo recollelo no aeroporto.
Remember to turn off your computer.	Lembra apagar o ordenador.
Consume the plant in a poisonous way.	Consume a planta de forma velenosa.
Today he will clean his table.	Hoxe limpará a súa mesa.
The owner was delighted with the news.	O propietario quedou encantado coa noticia.
Hang them upside down to get the birds out.	Colgaos boca abaixo para sacar os paxaros.
There he lay, pale and shining, all	Alí estaba deitado, pálido e relucente, todo
He lived in a cozy house.	Vivía nunha casa acolledora.
This is the second largest island.	Esta é a segunda illa máis grande.
The penalty is severe.	A pena é severa.
The ornate altar is flanked by two statues.	O altar adornado está flanqueado por dúas estatuas.
The leader had to make a quick decision.	O líder tivo que tomar unha decisión rápida.
The lilacs in the garden bloomed brightly.	As lilas do xardín floreceron brillantes.
The rebels had been in power since the war.	Os rebeldes tiñan o poder desde a guerra.
The local football team achieved a total victory.	O equipo local de fútbol logrou unha vitoria total.
Years of abuse have marked her a lot.	Anos de malos tratos a marcaron moito.
Dinner arrived quickly.	A cea chegou rapidamente.
There are days that seem like eternity.	Hai días que parecen a eternidade.
Heat dissipates like light.	A calor disípase como luz.
A large crowd gathered in front of the palace.	Unha gran multitude reuniuse diante do palacio.
They were invited to every major dinner.	Foron convidados a cada cea importante.
His expression looked grim.	A súa expresión parecía sombría.
The soldiers called for a truce.	Os soldados pediron unha tregua.
A sheet of curling parchment.	Unha folla de pergamiño curling.
We're almost done!	Xa case rematamos!
The bear fought with two wolves.	O oso pelexouse con dous lobos.
The friend smiled broadly.	O amigo sorriu amplamente.
Researchers have proposed new technologies for water purification.	Os investigadores propuxeron novas tecnoloxías para a depuración da auga.
The bird sought to mate with its friend.	O paxaro buscou aparearse co seu amigo.
Ants run across the ground.	As formigas corren polo chan.
You will find the missing girl.	Vai atopar á moza desaparecida.
They’re beautiful photographs, don’t you think?	Son fermosas fotografías, non cres?
He spent several hours examining the tools.	Pasou varias horas examinando as ferramentas.
A strange legend that held the village was enchanted.	Unha estraña lenda que sostiña a vila estaba encantada.
It was dark and old.	Era escuro e vello.
The forecast was for rain.	A previsión era de choiva.
There may have been many causes for hunger.	Pode que houbese moitas causas para a fame.
You must protest his ban on guns.	Debes protestar pola súa prohibición das armas.
A considerable proportion of people considered these false.	Unha proporción considerable de persoas considerou estes falsos.
What does it mean to be a citizen?	Que significa ser cidadán?
We do a live demo every week.	Facemos unha demostración en directo cada semana.
She gripped the steering wheel tightly.	Ela agarrou o volante con forza.
He was raised here and died here.	El foi criado aquí e morreu aquí.
It makes sense to invest in this fund.	É sensato investir neste fondo.
He must have been about ten years old.	Debeu ter uns dez anos.
The opposition has a reputation for being powerful.	A oposición ten fama de poderosa.
Volunteers would soon arrive to help clean up the area.	Pronto chegarían voluntarios para axudar a limpar a zona.
The steering wheel can be easily adjusted.	O volante pódese axustar facilmente.
The ocean is one of the most varied habitats.	O océano é un dos hábitats máis variados.
The military has set up roadblocks to block the strike.	Os militares estableceron bloques de estradas para bloquear a folga.
That particular cat was old and sick.	Ese gato en particular era vello e enfermo.
Many citizens consider this land sacred.	Moitos cidadáns consideran esta terra como sagrada.
To succeed, you need the support of others.	Para ter éxito, necesitas o apoio dos demais.
The clerk rolled her eyes.	A dependenta botou os ollos.
Dashboard lights indicated a problem.	As luces do cadro de mandos indicaban un problema.
The then government hid the crime.	O goberno daquela ocultou o crime.
The politician's speeches were very clear.	Os discursos do político foron moi claros.
The stormy waters of this river are dangerous.	As augas tormentosas deste río son perigosas.
This is a social disease.	Esta é unha enfermidade social.
We walked along the narrow strip of water.	Percorremos a estreita franxa de auga.
A large screen hangs on the stage.	Sobre o escenario colga unha gran pantalla.
The city center was full of visitors.	O centro da cidade estaba cheo de visitantes.
It was hard to imagine the worker as a source	Era difícil imaxinar o traballador como fonte
He slowly moved his hand toward his weapon.	Moveu lentamente a man cara a súa arma.
Many friends joined the protest.	Moitos amigos uníronse á protesta.
They crossed it quickly, aided by clear weather.	Atravesárono con rapidez, axudados polo tempo despexado.
His dark eyes were alert, but barely noticeable.	Os seus ollos escuros estaban alerta, pero apenas perceptibles.
The samples were covered with different things.	As mostras estaban cubertas con diferentes cousas.
The elegant woman walked slowly toward him.	A elegante muller camiñaba lentamente cara a el.
We must not disturb the ecosystem.	Non debemos perturbar o ecosistema.
As a class, we want you to be creative.	Como clase, queremos que sexas creativo.
We expected to see elephants, but we did	Esperabamos ver elefantes, pero vimos
The orphan boy desperately wanted the toy.	O neno orfo quería desesperadamente o xoguete.
The owners of the factory filed a lawsuit.	Os donos da fábrica presentaron unha demanda.
They run continuously from morning till night.	Funcionan continuamente dende a mañá ata a noite.
Evidence suggests that glaciers in this area have begun to retreat.	A evidencia suxire que os glaciares desta zona comezaron a retroceder.
The president won the day.	O presidente gañou a xornada.
With his hands, he touched my cheeks.	Coas súas mans, tocoume as meixelas.
Mom made a cake.	Mamá fixo un bolo.
The massive bus made a complete stop	O autobús masivo fixo unha parada completa
Measure a cup of whole wheat flour.	Mide unha cunca de fariña de trigo integral.
The colony settled on the coast.	A colonia estableceuse na costa.
The party celebrates a fundraiser for unemployed writers.	A festa celebra unha recadación de fondos para escritores desempregados.
The temperature in the shade was much lower.	A temperatura na sombra era moito máis baixa.
Her eyes shone, her cheeks were red.	Os seus ollos brillaban, as súas meixelas estaban vermellas.
Houses were built in the countryside.	Construíanse casas no campo.
Keep us safe from attacks.	Mantéñanos a salvo de ataques.
The financial situation of farmers is constantly deteriorating.	A situación financeira dos agricultores empeora de xeito constante.
The senator voted against the bill.	O senador votou en contra do proxecto de lei.
The boy smiled shyly.	O rapaz sorriu con timidez.
A bedbug is a wingless insect.	Unha couza é un insecto sen ás.
A lot of oil spilled to the bottom of the ocean.	Moito petróleo vertiuse ao fondo do océano.
He is an expert in tango and waltz.	É experto no tango e no vals.
They claimed their actions were justified.	Afirmaron que as súas accións estaban xustificadas.
He was sent to purgatory	Foi enviado ao purgatorio
He carried the eggs carefully.	Levaba os ovos con coidado.
So you didn't tell anyone.	Entón, non llo dixeches a ninguén.
I stood there, staring in amazement.	Quedei alí, mirando abraiado.
Children are encouraged to master these skills.	Anímase aos nenos a dominar estas habilidades.
There was nowhere to go.	Non había onde ir.
Crush the tomatoes and mix with the olive oil.	Triturar os tomates e mesturalos co aceite de oliva.
Most women prefer red to lipstick.	A maioría das mulleres prefiren o vermello ao batom.
The streets were full of business people.	As rúas estaban cheas de empresarios.
Dissatisfied members of the public, who suspect corruption, gather.	Reúnense membros descontentos do público, que sospeitan de corrupción.
Almost anything can be dyed with food coloring.	Case calquera cousa pódese tinguir con colorantes alimentarios.
A mountain lion was trapped in one of the enclosures.	Un león de montaña quedou atrapado nun dos recintos.
Water vapor condenses into clouds.	O vapor de auga condénsase en nubes.
Tears welled up in his eyes as he watched the boy.	As bágoas enchéronselle os ollos mentres observaba o neno.
Many modern buildings have elevators.	Moitos edificios modernos teñen ascensores.
It’s worth trying your ice cream.	Paga a pena probar o seu xeado.
Top the onions with sugar.	Cubra as cebolas de azucre.
A crow was sitting on a large rock.	Un corvo estaba sentado nunha gran pedra.
The orchard looked resplendent in the spring.	A horta parecía resplandeciente na primavera.
There were others dead and wounded.	Houbo outros mortos e feridos.
Built for the convenience of guests.	Construído para a comodidade dos hóspedes.
It took a personal amount of time.	Levou un tempo persoal.
Close your eyes and imagine yourself there.	Pecha os ollos e imaxínate alí.
The ambulance arrived quickly.	A ambulancia chegou rapidamente.
The shoggoths rose from the darkness, where their tentacles.	Os shoggoths levantaron da escuridade, onde os seus tentáculos.
The diagnosis was devastating.	O diagnóstico foi demoledor.
Cheese is usually made with milk.	O queixo adoita facerse con leite.
The jug contains two liters of water.	O xerro contén dous litros de auga.
Two wheels are used, one in front and one behind.	Empréganse dúas rodas, unha diante e outra detrás.
The intelligent man knows his limitations.	O home intelixente coñece as súas limitacións.
Sing, sing, sing!	Canta, canta, canta!
Vichy water is a type of bottled mineral water.	A auga de Vichy é un tipo de auga mineral embotellada.
The film played into crowded houses.	A película xogou a casas ateigadas.
It cost us a fortune.	Costounos unha fortuna.
The colony at that time was ruled by a governor.	A colonia daquela estaba gobernada por un gobernador.
He saw a libertine drinking late.	Viu a un libertino bebendo ata tarde.
Some scientists believe that life originated in the sea.	Algúns científicos cren que a vida orixinouse no mar.
The soldiers arrived as promised.	Os soldados chegaron como prometeron.
Snow covers the ground, white in color.	A neve cubre o chan, de cor branca.
The cocktail did its magic.	O cóctel fixo a súa maxia.
He was but happy.	El era pero feliz.
His math scores improved rapidly.	As súas puntuacións en matemáticas melloraron rapidamente.
The door has a green wooden handle.	A porta ten un tirador de madeira verde.
Women are encouraged to engage in crafts and science.	Anímase ás mulleres a dedicarse á artesanía e á ciencia.
Some parents seemed indifferent to their children's music.	Algúns pais parecían indiferentes á música dos seus fillos.
Laughter erupted in the hall.	As risas estalaron no salón.
At the end of the day she is tired.	Ao final do día está cansa.
A group of lions is called pride.	Un grupo de leóns chámase orgullo.
It was green with new growth.	Estaba verde cun novo crecemento.
Police forces fought militants in the mountains.	As forzas policiais loitaron contra os militantes nas montañas.
When news of his plan spread, he was fired.	Cando se espallou a noticia do seu plan, foi despedido.
Some works are designed to be absurd.	Algúns traballos están deseñados para ser absurdos.
He chose five volunteers at random.	Escolleu cinco voluntarios ao chou.
Do you know the company?	Coñeces a empresa?
The owner of the factory came out angry.	O propietario da fábrica saíu con rabia.
It is difficult to perceive practical examples of mining.	É difícil percibir exemplos prácticos de minería.
Her throat was almost blocked with mucus.	A súa gorxa estaba case bloqueada con moco.
She painted her face with gold dust.	Ela pintou a cara con po de ouro.
He bravely and selflessly saved the boy's life.	Salvou valente e desinteresadamente a vida do neno.
The chamber was filled with eager candidates.	A cámara encheuse de candidatos ansiosos.
Walk through the thick jungle.	Camiña pola espesa selva.
The stolen jewelry was never actually recovered.	As xoias roubadas nunca foron realmente recuperadas.
National parks are famous all over the world.	Os parques nacionais son famosos en todo o mundo.
That book has a fascinating history.	Ese libro ten unha historia fascinante.
The play was fun.	A obra foi divertida.
The government imposed strict penalties.	O goberno impuxo penas estritas.
He loved playing volleyball.	Encantáballe xogar ao voleibol.
The courts are strictly ordered.	Os tribunais están estrictamente ordenados.
The store manager was furious.	O director da tenda estaba furioso.
The mathematical details are complex.	Os detalles matemáticos son complexos.
The main challenge was to convince people to recycle.	O principal reto foi convencer á xente para que recicle.
The branch broke under his weight.	A póla rompeuse baixo o seu peso.
They cook rice and corpses.	Cociñen arroz e cadáveres.
No one noticed that it was leaking.	Ninguén notou que se colaba.
The vegetable was fried in oil.	O vexetal foi frito en aceite.
Not so much young, but experienced.	Non tantos mozos, pero experimentados.
The art in the city center reflects the history of the area.	A arte no centro da cidade reflicte a historia da zona.
Kiki spent all afternoon doing household chores.	Kiki pasou toda a tarde facendo as tarefas domésticas.
French fries are sold in supermarkets.	As patacas fritas véndense nos supermercados.
Our mission is complete.	A nosa misión está completa.
He had the magic touch.	Tiña o toque máxico.
He spoke with his teeth clenched.	Falaba cos dentes pechados.
The limbic system of the brain responds strongly to fear.	O sistema límbico do cerebro responde con forza ao medo.
These rules cannot be universally applied.	Estas regras non se poden aplicar universalmente.
Town halls were settled at an important time.	Os concellos asentáronse nunha época importante.
Several protesters were arrested.	Varios manifestantes foron detidos.
The experience made her shy.	A experiencia fíxoa tímida.
On the way home, he passed by a lake.	De camiño á casa, pasou xunto a un lago.
His smile was complete.	O seu sorriso estaba completo.
The clock struck six.	O reloxo deu as seis.
Despite their differences, they found common ground.	A pesar das súas diferenzas, atoparon un terreo común.
A happy but tired silence descended upon the room.	Un silencio contento pero canso descendeu sobre a sala.
He had a family history of heart disease.	Tiña antecedentes familiares de enfermidade cardíaca.
The fridge hums loudly.	O frigorífico zumba con forza.
The paper is made of wood.	O papel está feito de madeira.
The soldiers ordered the neighbors to line up.	Os soldados ordenaron aos veciños que se fixeran fila.
The temperature dropped sharply.	A temperatura baixou bruscamente.
Each city has gardens, fountains and statues.	Cada cidade ten xardíns, fontes e estatuas.
Stay where you are.	Quédate onde estás.
The monkeys shouted and pushed.	Os monos berraban e empurrábanse.
Then close your eyes.	Despois, pecha os ollos.
She is in front of him.	Ela está diante del.
The creamy sauce is poured over the fish.	A salsa cremosa bótase sobre o peixe.
The circus is coming to town.	O circo está chegando á cidade.
The butter was soft.	A manteiga estaba suave.
Only a part of the population lives in the countryside.	Só unha parte da poboación vive no campo.
Swimming is a convenient form of exercise.	A natación é unha forma conveniente de exercicio.
The main industry of the city is the cultivation and sale of flowers.	A principal industria da cidade é o cultivo e a venda de flores.
Mosquitoes were seen in populated areas.	Os mosquitos foron vistos en zonas poboadas.
Don't tell anyone, okay?	Non llo digas a ninguén, vale?
Pickling in vinegar is an essential step in the recipe.	O decapado en vinagre é un paso esencial na receita.
We are determined to make this project a success.	Estamos decididos a que este proxecto sexa un éxito.
He chose his name on the tree with his sword.	Escullou o seu nome na árbore coa súa espada.
Government policies are too extreme.	As políticas do goberno son demasiado extremas.
She continues to hold this belief.	Ela segue mantendo esta crenza.
He pressed his hands against the glass.	Premeu as mans contra o cristal.
They can interpret dreams, according to this site.	Poden interpretar os soños, segundo este sitio.
The disused factory was left alone in the field.	A fábrica en desuso quedou soa no campo.
These claims are largely misleading.	Estas afirmacións son en gran parte engañosas.
His car was struck by lightning.	O seu coche foi alcanzado por un raio.
However, many smaller cities were completely destroyed.	Non obstante, moitas cidades máis pequenas foron completamente destruídas.
It is important to be a diplomat in business dealings.	É importante ser diplomático nos tratos comerciais.
They walked away leaving their furniture.	Afastáronse deixando os seus mobles.
Don't confuse it with that other noun.	Non o confundas con ese outro substantivo.
This cream has a heavy texture.	Esta crema ten unha textura pesada.
Heather rose is a decorative plant.	A rosa de brezo é unha planta decorativa.
Making better use of agricultural machinery is called a "mechanism."	Facer un mellor uso da maquinaria agrícola chámase "mecanismo".
Fifty thousand men died.	Morreron cincuenta mil homes.
Stomach cancer has a high mortality rate.	O cancro de estómago ten unha alta mortalidade.
Place the chicken, onions and potatoes in the pan.	Coloque o polo, as cebolas e as patacas na pota.
Education is a fundamental part of life.	A educación é unha parte fundamental da vida.
This jewelry should be worn by the bride.	Esta xoia debe ser usada pola noiva.
Place your bets now!	Fai as túas apostas agora!
It splashed through the shallow waters.	Salpicou polas augas pouco profundas.
Isosceles triangles have equal sides!	Os triángulos isósceles teñen lados iguais!
The sale of photographs is prohibited.	Queda prohibida a venda das fotografías.
Some writers use narrative elements to make their point.	Algúns escritores usan elementos narrativos para facer o seu punto.
There would be no piglets this year.	Este ano non habería leitóns.
He filled it with fuel.	Encheuno de combustible.
It’s not going to hurt a bit.	Non vai doer un pouco.
Temperatures in this tropical region	Temperaturas nesta rexión tropical
The child must experience death.	O neno debe experimentar a morte.
Pour the meliflua melody in your ear that you hear.	Verte a melodía meliflua no oído que escoita.
The closet door slammed shut.	A porta do armario pechouse de golpe.
We arrived at the salon on time.	Chegamos ao salón a tempo.
After the earthquake, he bought paint for the house.	Despois do terremoto, comprou pintura para a casa.
Prices seem to be going up everywhere.	Os prezos parecen estar subindo por todas partes.
This is rare in medieval times.	Isto é raro na época medieval.
The wind snatched his straw hat.	O vento arrebatoulle o sombreiro de palla.
The company will double our salaries!	A empresa vai duplicar os nosos salarios!
He told her to recite the poem.	Díxolle que recitase o poema.
The vice president had this to say.	O vicepresidente tiña isto que dicir.
That city is famous for organized crime.	Esa cidade é famosa polo crime organizado.
Are we talking to you?	Estamos a falar contigo?
He went back to work yesterday.	Onte volveu traballar.
It would be very difficult to fix these windows.	Sería moi difícil arranxar estas fiestras.
Stop this nonsense for once.	Deixa esta tontería dunha vez.
The fall in residents has accelerated in recent years.	A caída dos veciños acelerouse nos últimos anos.
The fish needs a lot of water.	O peixe necesita moita auga.
Garden tomorrow, they said.	Xardín mañá, dixeron.
Newspapers, television, and radio stations report widely.	Os xornais, televisións e emisoras de radio informan amplamente.
The chief stood up.	O xefe púxose en pé.
A family of fireflies crossed the hedge.	Unha familia de vagalumes atravesou o sebe.
He wrote a letter, but did not tell his mother.	Escribiu unha carta, pero non llo dixo á súa nai.
Elisha stealthily left the house.	Eliseo saíu furtivamente da casa.
The conflict ended, and the land was divided.	O conflito rematou, e a terra quedou dividida.
Thousands of soldiers marched to war.	Miles de soldados marcharon á guerra.
It is driven by your search for knowledge.	É impulsado na súa procura do coñecemento.
The results came as no surprise to industry experts.	Os resultados non foron unha sorpresa para os expertos da industria.
The crisis has caused an investment boom.	A crise provocou un boom de investimentos.
Always keep your side of the street clean.	Mantén sempre limpo o teu lado da rúa.
There were earthquakes and heavy rainfall.	Houbo terremotos e fortes precipitacións.
It is also thought to be very painful.	Tamén se pensa que sería moi doloroso.
The task did not involve any complications.	A tarefa non supuxo complicacións.
They are required to examine the filling for defects.	Están obrigados a examinar o recheo para detectar defectos.
It is said to have measured with incredible accuracy.	Dise que mediu cunha precisión incrible.
The meeting was exhausting.	A reunión foi esgotadora.
Three years later they resumed their journey.	Tres anos despois retomaron a súa viaxe.
The skateboard flew over the fallen beggar.	O patín sobrevoou o mendigo caído.
A bridge was built over them.	Sobre eles construíuse unha ponte.
Thick blankets of clouds obscured the sky.	Espesas mantas de nubes ocultaban o ceo.
The caretaker fled the building.	O conserxe fuxiu do edificio.
China is a communist country.	China é un país comunista.
The station is the focal point of trade.	A estación é o punto focal do comercio.
Then he pointed to a mop.	Despois apuntou a unha fregona.
The man has a vague view of the situation.	O home ten unha visión vaga da situación.
The activities that are currently taking place in our society are harmful.	As actividades que se desenvolven actualmente na nosa sociedade son prexudiciais.
Many tourists visit this landmark every year.	Moitos turistas visitan este fito cada ano.
The baker scratched chalk dust from the sidewalk.	O panadeiro rascou po de giz da beirarrúa.
A dissident escaped arrest today.	Un disidente escapou hoxe da detención.
He ran out of food.	Quedou sen comida.
A distant mountain range was shrouded in mist.	Unha cordilleira afastada estaba envolta de néboa.
Erosion has damaged many roads and bridges.	A erosión danou moitas estradas e pontes.
Lamp light is as essential to life as air and water.	A luz da lámpada é tan esencial para a vida como o aire e a auga.
He had a successful academic career.	Tivo unha exitosa carreira académica.
Someone is behind me.	Alguén está detrás de min.
We ran into the woods.	Corremos cara ao bosque.
Then you will need two tablespoons of sugar.	A continuación, necesitará dúas culleradas de azucre.
The princess was said to possess incomparable beauty.	Dicíase que a princesa posuía unha beleza incomparable.
This year's rainfall was well below average.	As precipitacións deste ano foron moi inferiores á media.
The French Minister of Finance presented a budget to the national	O ministro de Finanzas de Francia presentou un orzamento ao nacional
In this section, we will analyze the fish in greater depth.	Nesta sección, analizaremos os peixes con maior profundidade.
He refused to drink.	Rexeitou beber.
Sit your seat by the window.	Asenta o teu asento xunto á fiestra.
Let's go to the zoo.	Imos ao zoo.
Consume all your enemies.	Consume a todos os teus inimigos.
The table is long and rectangular.	A mesa é longa e rectangular.
The allegations are unproven.	As alegacións non están probadas.
The valuable cultural heritage has been lost forever.	O valioso patrimonio cultural perdeuse para sempre.
This neighborhood is home to a variety of art establishments.	Este barrio alberga unha variedade de establecementos artísticos.
The wounds took a long time to heal.	As feridas tardaron moito en curar.
The squirrels are jumping from branch to branch.	Os esquíos están saltando de rama en rama.
They usually travel in groups.	Adoitan viaxar en grupos.
The frog jumped into the tree.	A ra saltou á árbore.
She has long lashes.	Ela ten pestanas longas.
My taste for clothes has become more elegant.	O meu gusto pola roupa fíxose máis elegante.
Her lips were bitten red by the sugar cane juice.	Os seus beizos mordían vermellos polo zume de cana de azucre.
He blamed the neighbors for his ignorance.	Culpou aos veciños da súa ignorancia.
More soldiers preferred not to participate.	Máis soldados preferiron non participar.
The animals were taking one by one.	Os animais foron levando un a un.
His return home was attended by protesters.	O seu regreso a casa foi atendido polos manifestantes.
Store assistants help customers choose clothes.	Os asistentes de tenda axudan aos clientes a escoller a roupa.
His uniform was crisp and tidy.	O seu uniforme era nítido e ordenado.
The two men said little.	Os dous homes dixeron pouco.
Lift the pot from the fire.	Levanta a pota do lume.
The farmer looked thoughtfully at the tree.	O labrego mirou pensativo a árbore.
The marshy lands are extensively drained.	As terras pantanosas están extensamente drenadas.
Older people tend to have more difficulty walking.	Os vellos adoitan ter máis dificultades para camiñar.
We need to get to the point.	Necesitamos chegar ao grano.
The agents made the faithful wait.	Os axentes facían esperar aos fieis.
She sat down slowly.	Ela sentouse lentamente.
I thought this cookie was delicious.	Pensei que este biscoito estaba delicioso.
The water runs fast.	A auga corre rápido.
The forecast predicts rain.	A previsión prevé choiva.
The baby has blue eyes.	O bebé ten ollos azuis.
Only two countries remain undefeated.	Só dous países quedan invictos.
Pammy's speech included several moments of humor.	O discurso de Pammy incluíu varios momentos de humor.
The store has been split several times.	A tenda foi dividida varias veces.
The government opposed the new law.	O goberno opúxose á nova lei.
The geography of the region is rugged.	A xeografía da rexión é accidentada.
Weaning the baby from the breast is the first step.	Destetar o bebé do peito é o primeiro paso.
A country where democracy is practiced.	Un país onde se practica a democracia.
The earth has seen very little human activity.	A terra viu moi pouca actividade humana.
Adoption agencies did not respond to questions.	As axencias de adopción non responderon ás preguntas.
The diamond fell to the ground.	O diamante caeu á terra.
When the snow began to fall, the two sought refuge.	Cando comezou a caer a neve, os dous buscaron refuxio.
She was accused of endangering the public.	Foi acusada de poñer en perigo o público.
Operators tried to repair the hole in the dam	Os operarios intentaron reparar o burato no encoro
The bear growls angrily.	O oso rosma con rabia.
He closed the door and looked around.	Pechou a porta e mirou arredor.
The tower seems to rise above the clouds.	A torre parece erguerse sobre as nubes.
Her clothes smelled of danger.	A súa roupa cheiraba a perigo.
You should wear an umbrella.	Deberías levar un paraugas.
The daughter becomes a mother.	A filla faise nai.
This particular case was very unusual.	Este caso particular era moi inusual.
His hasty decision was at the expense of his work	A súa decisión precipitada foi a costa do seu traballo
The population is angry with the government.	A poboación está enfadada co goberno.
He closed the door slowly.	Pechou lentamente a porta.
His strength was slowly recovering.	A súa forza foi recuperando aos poucos.
He was disturbed by the news.	Estaba perturbado pola noticia.
Few fabrics are suitable for washing dishes.	Poucos tecidos son axeitados para lavar a louza.
When you quit smoking, you get cancer.	Cando deixa de fumar, comeza o cancro.
She is noticed in the boys.	Ela nótase nos rapaces.
A great innovation in interior design.	Unha gran innovación no deseño de interiores.
The dictator was ignored.	O ditador non se fixo caso.
The commission called for an end to the program.	A comisión pediu o fin do programa.
Birds are a symbol of happiness.	As aves son un símbolo da felicidade.
He drove carefully.	Conducía con coidado.
Building a wall along the border would solve the problem.	A construción dun muro ao longo da fronteira resolvería o problema.
Corn is a favorite of wild birds.	O millo é o favorito das aves silvestres.
The creature's head was blurry, brown, and reptilian.	A cabeza da criatura era borrosa, marrón e reptil.
Like many businessmen, he had a reputation for being ruthless.	Como moitos empresarios, tiña fama de despiadado.
Some workers confused oat cultivation with weeds.	Algúns traballadores confundían o cultivo de avea cunha mala herba.
We for the fact that certain foods are unhealthy.	Nós para o feito de que certos alimentos son pouco saudables.
This road is important for international traffic.	Esta estrada é importante para o tráfico internacional.
I quietly picked up the fork and knife.	Collín tranquilamente o garfo e o coitelo.
He sat among elderly women selling vegetables.	Sentou entre mulleres de idade avanzada que vendían verduras.
The room is very cold and humid.	O cuarto está moi frío e húmido.
They visited each other's countries.	Visitaron os países uns dos outros.
The cracks in the wall went unnoticed.	As gretas na parede pasaron desapercibidas.
Tom looked for a new job in the desert.	Tom buscou un novo traballo no deserto.
We just got back when the storm started.	Acabamos de regresar cando comezou a treboada.
This restaurant’s menu includes vegan dishes.	O menú deste restaurante inclúe pratos veganos.
Life here is not as difficult as it seems.	A vida aquí non é tan difícil como parece.
Therefore, they never see the need for a seat belt.	Polo tanto, nunca ven a necesidade do cinto de seguridade.
The prisoner crossed his heart.	O prisioneiro cruzou o seu corazón.
This is going to be a very difficult year.	Este será un ano moi complicado.
Religious groups fear that their souls are in danger.	Os grupos relixiosos temen que as súas almas estean en perigo.
His eyes shone with the reflected light.	Os seus ollos brillaban coa luz reflectida.
You need to strengthen your body by exercising.	Debes fortalecer o corpo facendo exercicio.
The poet said that the rain was enough.	O poeta dixo que a choiva era suficiente.
The last product received an ecstatic response.	O último produto recibiu unha resposta extática.
They lived rich and full lives.	Vivían vidas ricas e plenas.
When did the civil war end?	Cando rematou a guerra civil?
Thirty thousand people die every year.	Cada ano morren trinta mil persoas.
Why was he so angry?	Por que estaba tan enfadado?
The streets were crowded with pedestrians.	As rúas estaban ateigadas de peóns.
Authorities blamed the separatists for the violence.	As autoridades culparon aos separatistas da violencia.
It was certainly not cool.	Certamente non era fresco.
Some love to dance.	A algúns lles encanta bailar.
I wanted to study hard and succeed.	Quería estudar moito e ter éxito.
The young man's heart darkened.	O corazón do mozo escurecíase.
Some believe they can taste gold in the mouth.	Algúns cren que poden saborear o ouro na boca.
This book contains a number of useful exercises.	Este libro contén unha serie de exercicios útiles.
She evaluated the options.	Ela avaliou as opcións.
Knead the dough until smooth.	Amasar a masa ata que quede suave.
In a crowded room, the judge announced the verdict.	Nunha sala ateigada, o xuíz anunciou o veredicto.
The convicts were sentenced to execution.	Os condenados foron condenados a execución.
A deep sense of loss engulfed her.	Unha profunda sensación de perda engulíauna.
The glassmaker glued the glass to the frame.	O vidrieiro pegou o cristal ao marco.
Deforestation has severely damaged the ecosystem.	A deforestación danou gravemente o ecosistema.
They had lost their way on the main road.	Perderan o camiño da estrada principal.
Last year, there was a snowstorm.	O ano pasado, deron unha tormenta de neve.
Books have taught me a lot.	Os libros ensináronme moito.
The bag plummeted.	A bolsa caeu en picado.
A bomb exploded at the bus stop.	Unha bomba explotou na parada do autobús.
Animals struggle to stay alive.	Os animais loitan por manterse vivos.
The job paid less than she wanted.	O traballo pagaba menos do que ela desexaba.
Beyond the mountains was a world of mystery.	Alén das montañas estaba un mundo de misterio.
Survivors died in the hurricane.	Os superviventes morreron no furacán.
The leaders had a frank exchange.	Os dirixentes tiveron un intercambio franco.
The walled city was decidedly defended.	A cidade amurallada defendeuse decididamente.
The students were watching the movie in depth.	Os alumnos estaban mirando a película con espesura.
The vast majority of residents work in private companies.	A gran maioría dos residentes traballan en empresas privadas.
The earth is warming at a very fast pace.	A terra está quentando a un ritmo moi rápido.
Dad's face was marked.	O rostro do pai estaba marcado.
Scientists need more data on this issue.	Os científicos necesitan máis datos sobre esta cuestión.
The school bus is yellow.	O autobús escolar é amarelo.
This damage reduction workshop is especially important.	Este obradoiro de redución de danos é especialmente importante.
This will be very difficult.	Isto resultará moi difícil.
The dry season prevented investigators from discovering how to walk away.	A estación seca impediu que os investigadores descubrisen ir lonxe a pé.
The conversation moved to medical topics.	A conversa trasladouse a temas médicos.
This measure is intended to prevent overheating.	Con esta medida preténdese evitar o sobrequecemento.
As the sun rose higher, the leaves began to fall.	Cando o sol subiu máis alto, as follas comezaron a caer.
The poet here is not the conventional person.	O poeta aquí non é a persoa convencional.
Sometimes you feel like you're being attacked.	Ás veces, sentes coma se estiveses atacado.
The experiment consisted of a drug regimen.	O experimento consistiu nun réxime de drogas.
No one in the family did.	Ninguén da familia o fixo.
The object is usually made of metal.	O obxecto adoita estar feito de metal.
The ship was carrying large amounts of oil.	O barco transportaba grandes cantidades de petróleo.
The crisis had forced the government to revise its budget.	A crise obrigara ao goberno a revisar o seu orzamento.
The director was concerned about the safety of the workers.	O director estaba preocupado pola seguridade dos traballadores.
The word means rocky mountain.	A palabra significa montaña rochosa.
Promote the use of renewable energy sources.	Promover o uso de fontes de enerxía renovables.
City morgue workers are often overworked	Os traballadores da morgue da cidade adoitan estar sobrecargados de traballo
I'm a fan of that band.	Son fan desa banda.
The local environment is polluted.	O medio local está contaminado.
The poor of the nation paid a high price for their leadership.	Os pobres da nación pagaron un alto prezo polo seu liderado.
Residents protested the planned demolition.	Os veciños protestaron pola demolición prevista.
Her long, tangled hair looked repulsive.	O seu cabelo longo e enmarañado parecía repulsivo.
The audience was amazed to hear such words.	O público quedou abraiado ao escoitar tales palabras.
Give everything you need.	Dar todo o necesario.
The nobleman began his speech with a joke.	O nobre comezou o seu discurso cunha broma.
This is radioactive, so be careful not to touch it.	Isto é radioactivo, así que teña coidado de non tocar.
An ominous message appeared on the screen.	Apareceu unha mensaxe ominosa na pantalla.
His head dropped as he walked, humiliated.	A cabeza caía baixa mentres camiñaba, humillado.
He had a hard time finding his hotel.	Tivo moitas dificultades para atopar o seu hotel.
He became a protagonist of the drama.	Converteuse nun protagonista do drama.
The rocket took off from the launch pad.	O foguete despegou da plataforma de lanzamento.
Farmers are increasingly committing suicide.	Os agricultores están a suicidarse cada vez máis.
Look for the word "catastrophe."	Busca a palabra "catástrofe".
The bill was passed, but vetoed by the president.	O proxecto de lei foi aprobado, pero vetado polo presidente.
In those days, there was a lot of suffering.	Naqueles tempos, había moito sufrimento.
The gloomy slope of the mountain was covered with thick vegetation.	A sombría ladeira da montaña estaba cuberta de espesa vexetación.
The literacy rate is very high.	A taxa de alfabetización é moi alta.
Pull the safety harness.	Tire do arnés de seguridade.
He was now a wanted man.	Agora era un home buscado.
Ant bears were called ant bears, although most ant bears	Os osos hormigueros chamábanlles osos hormigueros, aínda que a maioría dos osos hormigueros
Steam has risen from our bodies.	O vapor xurdiu dos nosos corpos.
What will tonight's concert be like?	Como será o concerto desta noite?
Sheesh!	Sheesh!
It moved quickly and silently in the shadows.	Movíase rapidamente e silenciosamente nas sombras.
The government has carried out a massive infrastructure program.	O goberno levou a cabo un programa masivo de infraestruturas.
More than anything else, he is interested in comedy.	Máis que outra cousa, está interesado na comedia.
The job was to break stone.	O traballo consistiu en romper pedra.
Spray the perfume into the air.	Pulveriza o perfume ao aire.
This chemical is a poison.	Este produto químico é un veleno.
He was angry for weeks.	Estivo enfadado durante semanas.
Opponents of the politician took advantage of his victory.	Os adversarios do político sacaron proveito da súa vitoria.
This law was passed in order to curb traffic congestion.	Esta lei foi aprobada co fin de frear a conxestión de tráfico.
The government cracked down on offenders.	O goberno reprimiu os infractores.
The government of a country often faces serious problems.	O goberno dun país adoita enfrontarse a serios problemas.
These crowds only grow every year.	Estas multitudes só crecen cada ano.
The ambitious man worked hard for his goal.	O home ambicioso traballou moito polo seu gol.
This country is known for its beautiful scenery.	Este país é coñecido pola súa fermosa paisaxe.
The forest was full of wild animals.	O bosque estaba cheo de animais salvaxes.
The city was decimated by fire.	A cidade foi diezmada polo lume.
Most new pop singers dream of becoming a star.	A maioría dos novos cantantes pop soñan con converterse nunha estrela.
He enjoyed his short stay there.	Disfrutou da súa curta estadía alí.
The financial blockade ended with the lifting of sanctions.	O bloqueo financeiro rematou co levantamento das sancións.
Some caterpillars become a cocoon, while others form a chrysalis.	Algunhas eirugas convértense nun casulo, mentres que outras forman unha crisálida.
The weather here varies considerably throughout the year.	O tempo aquí varía considerablemente ao longo do ano.
His forehead gleamed with sweat.	A súa fronte brillaba de suor.
He tried to disguise himself as a farmer's wife.	Tentou disfrazarse de muller dun labrego.
Dozens of people were trampled.	Decenas de persoas foron pisadas.
It took them four hours to get to the hostel.	Tardaron catro horas en chegar ao albergue.
Our land is fertile and productive.	A nosa terra é fértil e produtiva.
He is confident that the court ruling can be changed.	Confía en que se poida modificar a sentenza xudicial.
The clothes were too tight.	A roupa estaba demasiado axustada.
The buildings were severely damaged by the earthquake.	Os edificios sufriron importantes danos polo terremoto.
This park is a popular place for jogging.	Este parque é un lugar popular para facer footing.
Rows and rows of colored balloons floated in the sky.	Filas e ringleiras de globos de cores flotaban no ceo.
He noticed that his wallet was missing.	Notou que lle faltaba a carteira.
For an hour, she smashed the granite.	Durante unha hora, ela esnaquizou o granito.
The accident was a terrible shock to the small town.	O accidente foi un choque terrible para a pequena cidade.
They are almost always misunderstood.	Case sempre son mal entendidos.
The candles are lit as night approaches.	As velas acéndese ao achegarse a noite.
The bear ate the apple.	O oso comeu a mazá.
To navigate a path through a thick jungle.	Para navegar por un camiño a través dunha espesa selva.
I carried my uncle in my arms.	Levaba o meu tío nos meus brazos.
A dog immediately smelled it.	Un can deseguido o cheirou.
Another cup of coffee, please.	Outra cunca de café, por favor.
I got tickets for the game.	Conseguín entradas para o partido.
Your boots are splattered with blood.	As túas botas están salpicadas de sangue.
Rising temperatures have caused rivers to thaw.	O aumento da temperatura provocou o desxeo dos ríos.
She has become increasingly popular in recent years.	Ela fíxose cada vez máis popular nos últimos anos.
It will soon start to rain.	Pronto comezará a chover.
The expert suggested that schools should take precautions.	O experto suxeriu que as escolas deben tomar precaucións.
Many people believed that women would disappear.	Moita xente cría que as mulleres desaparecerían.
Armed guards are around the museum.	Os gardas armados están arredor do museo.
The student left without finishing her homework.	A estudante marchou sen rematar os seus traballos.
I think he’s trying to impress us.	Creo que está tentando impresionarnos.
A deep silence was on the ground.	Un profundo silencio estaba sobre a terra.
Now the battle is over.	Agora, a batalla rematou.
The motel only has one disc machine.	O motel só ten unha máquina de discos.
Women tend to wear bright colors.	As mulleres tenden a usar cores brillantes.
He led the army to victory.	Dirixiu o exército á vitoria.
There are no clear skies at the moment.	Non hai ceos despexados polo momento.
A count of family members showed that there were six missing.	Un reconto de membros da familia mostrou que había seis desaparecidos.
He had trouble finding work.	Tivo problemas para atopar traballo.
It is illegal to kill endangered animals.	É ilegal matar animais en perigo de extinción.
The journalist shot the image at great risk.	O xornalista rodou a imaxe con gran risco.
She frowns angrily.	Ela engurra o ceño con rabia.
We can move forward more if we work together.	Podemos avanzar máis se traballamos xuntos.
Large open spaces now characterize the new city.	Amplos espazos abertos caracterizan agora a nova cidade.
But new protesters are starting to appear.	Pero comezan a aparecer novos manifestantes.
The mail ship was about to sail.	O barco correo estaba a piques de navegar.
This was an outstanding performance.	Esta foi unha actuación excepcional.
Tonight, two performers from Eastern and Western music will perform.	Esta noite actuarán dous intérpretes de música oriental e occidental.
The shoemaker lived in his own house.	O zapateiro vivía na súa propia casa.
They walked through the old mill.	Camiñaron polo vello muíño.
When the water is boiling, remove the pan from the heat.	Cando a auga estea a ferver, retira a pota do lume.
His father was an attractive, physically fit man.	O seu pai era un home atractivo e en forma física.
It is not easy to answer that question.	Non é doado responder a esa pregunta.
Finally, she left.	Finalmente, ela saíu.
Beer is considered an important beverage.	A cervexa considérase unha bebida importante.
Bananas grew on the trees by the side of the road.	Os plátanos crecían nas árbores á beira da estrada.
The human population on Earth is growing explosively.	A poboación humana da Terra está a medrar de forma explosiva.
The immigrant found work as a medical officer.	O inmigrante atopou traballo como encargado médico.
Thanks to your support, my son has grown up.	Grazas ao teu apoio, o meu fillo creceu.
Defendant faces the death penalty if convicted.	O acusado enfróntase á pena de morte se é condenado.
There is a mixture of local and national culture.	Hai unha mestura de cultura local e nacional.
The sun disappeared in thick clouds.	O sol desapareceu en nubes espesas.
The howling wind stung their faces.	O vento ouveante picaba os seus rostros.
The knife cut the bread well.	O coitelo cortaba ben o pan.
These traditions have deep roots.	Estas tradicións teñen raíces profundas.
Unfortunately, the harvest will end soon.	Por desgraza, a colleita rematará pronto.
The cat jumped to the window sill.	O gato saltou ao peitoril da fiestra.
Many good books are now available in cheap paperback.	Moitos bos libros están dispoñibles agora en rústica barata.
Thus, it can be concluded that the bird is conscious.	Así, pódese concluír que o paxaro está consciente.
Every year they painted the classrooms again.	Todos os anos pintaban de novo as aulas.
Divert payments from the state budget.	Desviar os pagos do orzamento do Estado.
The lid of the casserole was boiling.	A tapa da cazola estaba a ferver.
Exercise can help reduce stress.	O exercicio pode axudar a reducir o estrés.
Keep this in the kitchen.	Mantén isto na cociña.
All animals and plants depend on the sun.	Todos os animais e plantas dependen do sol.
This city is known for its wastewater.	Esta cidade é coñecida polas súas augas residuais.
A chorus of laughter erupted.	Estalou un coro de risas.
He climbed the tree but fell hitting his head.	Subiu á árbore pero caeu golpeando a cabeza.
Forests flourish in this region.	Os bosques florecen nesta rexión.
Tourists come to this famous cafe.	Os turistas acuden a este famoso café.
This perfume gives me a headache.	Este perfume dáme dor de cabeza.
Put this inside the oven.	Coloque isto dentro do forno.
There is an interesting story behind these puzzles.	Hai unha historia interesante detrás destes crebacabezas.
Despite the snowstorm, the school was successfully held.	A pesar da tormenta de neve, a escola celebrouse con éxito.
Water and electricity were in short supply.	A auga e a electricidade escaseaban.
Her lips formed a smile	Os seus beizos formaron un sorriso
The road was tarred.	A estrada estaba marcada con alcatrán.
Political protest is not legal here.	A protesta política non é legal aquí.
In contrast, the southern region is very mountainous.	Pola contra, a rexión sur é moi montañosa.
They were quietly watching the sunset.	Estaban mirando tranquilamente o solpor.
He could see his friend in the distance.	Podía ver ao seu amigo ao lonxe.
He taught the boy how to arrange flowers.	Ensinoulle ao neno como arranxar as flores.
The piano was a home accessory.	O piano era un accesorio na casa.
They gave him some of that sweet syrup.	Déronlle un pouco dese xarope doce.
The trees cast long shadows down the street.	As árbores proxectaban longas sombras pola rúa.
Be careful not to break the glass.	Teña coidado de non romper o vaso.
The algebra page was blank.	A páxina de álxebra estaba en branco.
He was not very attentive.	Non foi moi atento.
The guard was armed only with a small wooden stick.	O garda estaba armado só cun pequeno garrote de madeira.
The Earth has not yet been explored from space.	A Terra aínda non foi explorada desde o espazo.
He stopped the car.	Parou o coche.
Rescue workers struggled to reach more survivors.	Os traballadores de rescate loitaron por chegar a máis superviventes.
It quickly became a problem.	Axiña se converteu nun problema.
The road was especially tricky to navigate.	A estrada era especialmente complicada de navegar.
He was in mourning.	Estaba de duelo.
The snakeskin boots were full of newspaper.	As botas de pel de serpe estaban cheas de xornal.
The side effects of the drug are numerous.	Os efectos secundarios da droga son numerosos.
The six dogs showed how smart they were.	Os seis cans mostraron o intelixentes que eran.
A salesman offered early retirement.	Un vendedor ofreceu a xubilación anticipada.
He warned her not to go out.	Avisoulle que non saíra.
They were considered the elite.	Consideráronse a elite.
The belt contains spare ammunition.	O cinto contén munición de reposto.
The interview consisted of five questions.	A entrevista consistiu en cinco preguntas.
The tasks were complex, requiring physical effort.	As tarefas eran complexas, requirían esforzo físico.
The use of mobile phones must be severely restricted.	O uso de teléfonos móbiles debe estar severamente restrinxido.
The vast, arid plain stretches to the horizon.	A extensa e árida chaira esténdese ata o horizonte.
They are fit to compete.	Están aptos para competir.
My brother lives abroad.	O meu irmán vive no estranxeiro.
They are going away.	Vanse afastar.
It’s a breakfast cereal.	É un cereal de almorzo.
The thesis explains why the children were absent from school.	A tese explica por que os nenos estaban ausentes da escola.
Few countries present such a lively mix of ethnic groups.	Poucos países presentan unha mestura tan animada de grupos étnicos.
The most serious threat to the health of the oceans is careless fishing.	A ameaza máis grave para a saúde dos océanos é a pesca descoidada.
We were struggling to get to the end of the month.	Esforzábamos por chegar a fin de mes.
Images were shown as a slide show.	As imaxes mostráronse como presentación de diapositivas.
Turn off the heat with water.	Apaga o lume con auga.
Identity fraud has become an increasingly common crime.	A fraude de identidade converteuse nun delito cada vez máis común.
The old woman was fast asleep, overshadowed by her own image.	A vella durmía profundamente, ensombrecida pola súa propia imaxe.
Hundreds of women took part in the march.	Na marcha participaron centos de mulleres.
A sign says "you can't ride a bike beyond this point."	Un letreiro di "non se pode ir en bicicleta máis aló deste punto".
Some good options for dinner are vegetables, bread and cheese.	Algunhas boas opcións para a cea son as verduras, o pan e o queixo.
The result was not as expected.	O resultado non foi o previsto.
Make the rivers flow uphill.	Fai que os ríos corran costa arriba.
Yes, this oil is extracted from the seeds.	Si, este aceite extráese das sementes.
This recipe is very simple!	Esta receita é moi sinxela!
Several individuals died.	Varios individuos morreron.
Put the flour with the chocolate dough.	Poñer a fariña coa masa de chocolate.
The garden was brightly colored.	O xardín estaba vivo de cor.
I bought the ingredients.	Mercou os ingredientes.
Glad to meet you!	Alegrámonos de atoparte!
So my question was ignored.	Entón, a miña pregunta foi ignorada.
The holidays were very pleasant.	As vacacións foron moi agradables.
The cost is prohibitive.	O custo é prohibitivo.
Vivid illustrations fill the pages.	Unhas ilustracións vivas enchen as páxinas.
Overthrow the government.	Derrocar o goberno.
The moon was washed away by thick, gray clouds.	A lúa foi lavada por unhas nubes espesas e grises.
Why can't they do something about it?	Por que non poden facer algo ao respecto?
The local police force was rude.	O corpo da policía local foi groseiro.
The task was to get rid of the weeds.	A tarefa era eliminar as malas herbas.
Tears formed in his eyes.	As bágoas formáronse nos seus ollos.
The flight leaves in half an hour.	O voo sae en media hora.
Farmers need support to help them cope with climate change.	Os agricultores necesitan apoio que lles axude a afrontar o cambio climático.
A deadly virus has broken out.	Estalou un virus mortal.
He likes to argue with people.	Gústalle discutir coa xente.
You will enjoy the lamb chops.	Desfrutarás das costeletas de cordeiro.
I'll make you a drawing someday.	Vouche facer un debuxo algún día.
Mountain trails are treacherous after wet weather.	Os camiños de montaña son traizoeiros despois do tempo húmido.
Scientists believe that practice makes perfection.	Os científicos cren que a práctica fai a perfección.
In the end, he was cursing and cursing.	Ao final, estaba maldicindo e maldicindo.
In fighting, it is best to use a sword.	Na loita, o mellor é usar unha espada.
The regional government has sent excavators to clean up the wreckage.	O goberno autonómico enviou excavadoras para limpar os restos.
Your advice should be followed.	O seu consello debe ser seguido.
The news spoke of a massive flood.	A noticia falaba dunha inundación masiva.
The horse snorted impatiently.	O cabalo bufou impaciente.
The deafening sound of a nightingale sounded sweet.	Soou docemente o enxordecedor canto dun ruiseñor.
A thin piece of wood.	Unha fina peza de madeira.
As he spoke, the sun rose higher in the sky.	Mentres falaba, o sol saíu máis alto no ceo.
Pam looks tired.	Pam parece cansa.
There has been a noticeable increase.	Houbo un aumento notable.
The joke deserves a good reaction.	A broma merece unha boa reacción.
The number of cars is increasing rapidly.	O número de coches está aumentando rapidamente.
Tom believed in her.	Tom cría nela.
Congress will elect a speaker.	O Congreso elixirá un orador.
They got married right away.	Casaron ao momento.
Spices make food taste better.	As especias fan que os alimentos teñan mellor sabor.
Doubt clouded the man's gaze.	A dúbida nublaba a mirada do home.
I discovered my role in this conspiracy.	Descubrín o meu papel nesta conspiración.
It won't take you long.	Non che levará moito tempo.
The climate of these mountains is cool and temperate.	O clima destas montañas é fresco e temperado.
Immigrants were greeted with apprehension and fear.	Os inmigrantes foron recibidos con receo e medo.
The weather forecast is cloudy.	A previsión meteorolóxica é nubrada.
It is very beautiful.	É moi bonito.
Then he counts about fifteen grapes.	Despois conta unhas quince uvas.
The walls were decorated with colorful murals.	As paredes estaban decoradas con murais de cores.
The road bridge was crowded with cars.	A ponte da estrada estaba ateigada de coches.
Wear clean clothes every day.	Use roupa limpa todos os días.
People from that village often traveled to another village.	A xente daquela aldea viaxaba a miúdo a outra aldea.
Here he met the princess.	Aquí coñeceu a princesa.
He stared at the message for a long time.	Mirou a mensaxe durante moito tempo.
The corruption investigation has come to light	A investigación de corrupción sacou moito á luz
The cook heated two cups of milk in the kitchen.	O cociñeiro quentou dúas cuncas de leite na cociña.
He was always very friendly.	Sempre foi moi simpático.
In their language, "ka" means "father."	Na súa lingua, "ka" significa "pai".
Spray the hose along the roadway.	Pulverizar a mangueira ao longo da calzada.
Let someone lend me a hand.	Que alguén me bote unha man.
Pharaoh seemed to be seriously ill.	O faraón parecía estar gravemente enfermo.
The revolution of popular power will not last long.	A revolución do poder popular non durará moito.
All visitors must go through customs.	Todos os visitantes deben pasar pola aduana.
Books, papers, photos, and drawings clutter the room.	Libros, papeis, fotos e debuxos desordenan a sala.
The anaconda's eyes glowed orange.	Os ollos da anaconda brillaban de cor laranxa.
Flying critters buzzed lazily around the room.	Os bichos voadores zumbaban preguiceiros pola sala.
A small crystal formed on the thin film of water.	Un pequeno cristal formouse sobre a fina película de auga.
The calculation is correct.	O cálculo é correcto.
We must all try to conserve water for the future.	Todos debemos tratar de conservar a auga para o futuro.
She chose to live alone, among the newspapers.	Escolleu vivir soa, entre os xornais.
We live in a society ruled by social class.	Vivimos nunha sociedade gobernada pola clase social.
This region is known for its beautiful scenery.	Esta rexión é coñecida pola súa fermosa paisaxe.
So will the cannons.	Así o farán os canóns.
The boy cried in pain.	O neno chorou de dor.
She agreed to act as a translator.	Ela aceptou actuar como tradutora.
The ruler is struggling to stay in control.	O gobernante está loitando por manter o control.
It is said that traders are benefiting from the price increase.	Dise que os comerciantes se están beneficiando do aumento dos prezos.
It will take us a while to do that.	Levaranos un tempo facelo.
As the village grew, it became more prosperous.	A medida que a aldea medraba, fíxose máis próspera.
Some plants do not grow well in poor soil.	Algunhas plantas non crecen ben en chan pobre.
The government used force to expel the intruders.	O goberno usou a forza para expulsar aos intrusos.
The invention was presented at the fair.	O invento foi presentado na feira.
Give him my love.	Dálle o meu amor.
Lack of communication between regional authorities is increasing.	A falta de comunicación entre as autoridades rexionais está a aumentar.
The books were placed on a high, narrow shelf.	Os libros colocáronse nunha estantería alta e estreita.
The boss accused another worker of stealing his files.	O xefe acusou a outro traballador de roubarlle os seus arquivos.
The measurements of the new products differ from the original ones	As medidas dos novos produtos difiren das orixinarias
Meteorologists predict that temperatures will drop tomorrow.	Os meteorólogos prevén que mañá baixarán as temperaturas.
The trees now look miserable.	As árbores agora parecen desgraciadas.
He was deeply distressed.	Estaba profundamente angustiado.
The atmosphere of the meeting was pleasant.	O ambiente da reunión foi agradable.
Take the plate to the table.	Leve o prato á mesa.
It was raining hard, and the water came	Chovía moi forte, e chegou a auga
Every now and then he would say something funny.	De cando en vez dicía algo divertido.
Its natural habitat is the narrow strip of mountain habitat.	O seu hábitat natural é a estreita franxa de hábitat de montaña.
Linguists have studied the language extensively.	Os lingüistas estudaron moito a lingua.
Bring the broken statue to the temple.	Trae a estatua rota ao templo.
The trials and tribulations of running an organic farm.	As probas e tribulacións de manexar unha granxa ecolóxica.
A girl in a pink dress with ruffles enters the kitchen.	Unha moza cun vestido rosa con volantes entra na cociña.
The party leadership dismissed this criticism.	A dirección do partido desestimou esta crítica.
It was hard to predict what this year's harvest would be like.	Era difícil prever como foi a colleita deste ano.
Don't strain your eyes.	Non esforces os ollos.
Establishes strong social relationships.	Establece fortes relacións sociais.
I envied you.	Envexábate.
The Coast Guard rushed to the rescue.	O gardacostas acudiu ao rescate.
Some places have abundant natural resources.	Algúns lugares teñen abundantes recursos naturais.
In fact, it felt pretty out of color.	De feito, sentíase bastante fóra de cor.
So he chose another path.	Por iso, escolleu outro camiño.
Children must learn to do things for themselves.	Os nenos deben aprender a facer cousas por si mesmos.
Cigarettes scream loudly in the afternoon heat.	As cigarras berran forte na calor da tarde.
The sacred mountain has mystical powers.	A montaña sagrada ten poderes místicos.
The eastern regions are hit by icy winds in winter.	As rexións do leste son azotadas por ventos xeados no inverno.
His popularity among fans plummeted.	A súa popularidade entre os fans caeu en picado.
The whole county was raining for weeks.	Toda a comarca estivo choiva durante semanas.
Sugary drinks provide empty calories.	As bebidas azucaradas proporcionan calorías baleiras.
When this bloc began to confront the government,	Cando este bloque comezou a enfrontarse ao goberno,
An attitude of superiority was evident.	Era evidente unha actitude de superioridade.
His high score is a blow to the competition.	A súa alta puntuación é un golpe para a competición.
She gently twisted each petal.	Ela xirou finamente cada pétalo.
The coach urged the players.	O técnico instou aos xogadores.
After his eviction, some residents returned home.	Tras o seu desaloxo, algúns veciños volveron a casa.
Everyone knew the foundation was built on poor quality foundations.	Todo o mundo sabía que a base estaba construída sobre cimentos de mala calidade.
Exercise is important.	O exercicio é importante.
The ballots were put in boxes.	As papeletas estaban metidas en caixas.
What if the road was blocked?	Que pasaría se a estrada estivese bloqueada?
We don’t like distant relatives.	Non nos gustan os parentes afastados.
The geography of the region is fascinating.	A xeografía da rexión é fascinante.
The foliage hides the identities of men.	A follaxe oculta as identidades dos homes.
He sat down and crossed his arms.	Sentou e cruzou os brazos.
The party started at five.	A festa comezou ás cinco.
We called the church, but no one answered.	Chamamos á igrexa, pero ninguén respondeu.
The waterfall was beautiful.	A fervenza era fermosa.
She tossed the box in the back seat.	Ela tirou a caixa no asento traseiro.
The celebration was loud and noisy.	A celebración foi grande e ruidosa.
Beliefs are strong.	As crenzas son fortes.
Wine is a beverage that predates recorded history.	O viño é unha bebida que é anterior á historia rexistrada.
A heavy layer of smoke hung over the camp.	Unha pesada capa de fume pendía sobre o campamento.
The fire probes in the dark, looking for heat.	O lume sonda na escuridade, buscando calor.
A gust of wind blew the papers away.	Un refacho de vento fixo voar os papeis.
In those days, this was his neighborhood.	Naqueles tempos, este era o seu barrio.
The work was done with care, and with patience.	O traballo fíxose con coidado, e con paciencia.
The mother smiled when she saw her little daughter.	A nai sorriu cando viu á súa filla pequena.
Trees are an important source of energy for water.	As árbores son unha importante fonte de enerxía para a auga.
People don’t know enough about cancer.	A xente non sabe o suficiente sobre o cancro.
Many young people enter politics.	Moitos mozos entran en política.
How can we keep peace in this country?	Como podemos manter a paz neste país?
Children should be supervised by adults at all times.	Os nenos deben ser supervisados ​​por adultos en todo momento.
Remember to stay clean.	Lembra manterte limpo.
Her parents' wealth encouraged her to study.	A riqueza dos seus pais animouna a estudar.
The little one peeked out from under the blanket.	O pequeno asomouse debaixo da manta.
Few students attended that class.	Poucos alumnos asistiron a esa clase.
Travel is a worldwide industry.	As viaxes son unha industria en todo o mundo.
She thought they were too spicy.	Ela considerou que eran demasiado picantes.
Many believe that a college education is needed.	Moitos cren que é necesaria unha educación universitaria.
It is impossible to divide it evenly between four.	É imposible dividilo equitativamente entre catro.
Peasants set up barricades on the main road.	Os campesiños levantaron barricadas na estrada principal.
The drought here has been severe this year.	A seca aquí foi grave este ano.
All countries benefit from free trade.	Todos os países se benefician do libre comercio.
She spent her whole life here.	Ela pasou toda a súa vida aquí.
He is afraid of heights.	Ten medo ás alturas.
Leave it on the blanket, please.	Déixaa sobre a manta, por favor.
When insulated, silver stains easily.	Cando está illada, a prata mancha facilmente.
It was a rotten old building.	Era un vello edificio podre.
The cabin had a balcony.	A cabana tiña un balcón.
He usually only eats once a day.	Normalmente só come unha vez ao día.
This region has the most extremely diverse ecosystems.	Esta rexión posúe os ecosistemas máis extremadamente diversos.
The following year, she completed an entire eighth.	Ao ano seguinte, ela completou unha oitava enteira.
The bomb was off.	A bomba estaba apagada.
He convinced her to stop smoking.	Convenceuna para que deixara de fumar.
He found it especially surprising	Pareceuno especialmente sorprendente
The bullet failed the bone.	A bala fallou o óso.
The river flows south for hundreds of miles.	O río discorre cara ao sur durante centos de quilómetros.
Bats flew from tree to tree.	Os morcegos voaban de árbore en árbore.
With a small group of close friends.	Cun pequeno grupo de amigos íntimos.
Not all buildings need to be preserved.	Non todos os edificios deben ser preservados.
The main interchange is in the city center.	O principal intercambio atópase no centro da cidade.
The blows of the sword shook his defense.	Os golpes de espada sacudiron a súa defensa.
He rang his watch.	Tocou o seu reloxo.
It is very calculating.	É moi calculador.
She smiled slyly.	Ela sorriu con astucia.
There is no need to discuss this now.	Non hai que discutir isto agora.
He moved with funny movements.	Movíase con movementos graciosos.
The roots of the tree grow deep in the ground.	As raíces da árbore medran profundamente no chan.
Many are injured each year.	Moitos son feridos cada ano.
Can you guess which island this is?	Podes adiviñar que illa é esta?
Tickets cost twenty dollars.	As entradas custan vinte dólares.
On that occasion, the singer performed especially well.	Naquela ocasión, o cantante actuou especialmente ben.
As expected, the result was favorable.	Como era de esperar, o resultado foi favorable.
He added salt to the pan.	Engadiu sal á pota.
Many houses in the city were destroyed.	Moitas casas da cidade foron destruídas.
Words like love, hate, and respect are intangible concepts.	Palabras como amor, odio e respecto son conceptos intanxibles.
The coach was traveling at breakneck speed.	O adestrador viaxaba a unha velocidade vertixinosa.
She calculated the sample mean and the accuracy score.	Ela calculou a media da mostra e a puntuación de precisión.
For centuries, many have come together to worship in this place.	Durante séculos, moitos reuníronse para adorar neste lugar.
Private companies make all the important decisions.	As empresas privadas toman todas as decisións importantes.
Erosion leads directly to desertification.	A erosión leva directamente á desertización.
She slowly closed the door.	Ela pechou lentamente a porta.
Sit down!	Séntate!
His mood was bad.	O seu estado de ánimo era malo.
He formed a new government.	Formou un novo goberno.
It is prudent not to trust this person.	É prudente non confiar nesta persoa.
The area is famous for its medieval architecture.	A zona é famosa pola súa arquitectura medieval.
Hopefully it will rain less than last year.	Esperemos que chova menos que o ano pasado.
From time to time, virtual interactions broke down.	De cando en vez, as interaccións virtuais rompíanse.
The field was developed at great expense.	O campo foi desenvolvido con grandes gastos.
Their meeting was held in the museum's conference room.	O seu encontro celebrouse na sala de conferencias do museo.
The bishop gave a long blessing.	O bispo deu unha longa bendición.
You are only as strong as your weakest point.	Só es tan forte como o teu punto máis débil.
The ideas came home.	As ideas volvéronse a casa.
The young man's face was pale.	O rostro do mozo estaba pálido.
He analyzed the chaos of his new environment.	Analizou o caos do seu novo ambiente.
Some politicians do not try to educate the public.	Algúns políticos non intentan educar o público.
Cigarette smoking increased coughing.	O tabaquismo do cigarro aumentou a tose.
The harvest was very good last year.	A colleita foi moi boa o ano pasado.
It never reached its goal.	Nunca chegou ao seu obxectivo.
The bride looked charming in her white dress.	A noiva lucía encantadora co seu vestido branco.
The broken bridge stopped traffic.	A ponte rota detivo o tráfico.
It involves several companies, both public and private.	Nela participan varias empresas, tanto públicas como privadas.
They visit this area every year to escape the heat.	Visitan esta zona cada ano para escapar da calor.
The builder overlooked the third floor.	O construtor pasou por alto o terceiro piso.
Although she lived alone, she made friends easily.	Aínda que vivía soa, facía amigos facilmente.
Salt squeezes the bacon.	O sal aperta o touciño.
History shows that watering actually displaces many animals.	A historia mostra que o rego realmente despraza a moitos animais.
They kept talking as they left.	Seguiron falando mentres saían.
You should enter your password again.	Debería introducir o contrasinal de novo.
They huddled around the window.	Apiñaronse arredor da fiestra.
The school accepted all students from the age of five.	O colexio aceptou a todos os alumnos a partir dos cinco anos.
I was greeted by a strange scene.	Recibiume unha estraña escena.
Make sure all food is straight.	Asegúrese de que todos os alimentos estean en liña recta.
They were fighting for money.	Eles pelexaban polo diñeiro.
He has a well-trimmed beard.	Leva a barba ben recortada.
I stepped back instinctively.	Retrocedín instintivamente.
That village is an hour's drive west.	Esa aldea está a unha hora en coche ao oeste.
Some puppies are wandering around, asking for food.	Algúns cachorros están vagabundos, pedindo comida.
The kindness of strangers never ceases to amaze me.	A bondade dos estraños non deixa de sorprenderme.
This noise will bother you.	Este ruído molestarache.
She is a great student of music and dance.	É unha gran estudante de música e danza.
The results of the survey were disappointing.	Os resultados da enquisa foron decepcionantes.
The students ran to the door.	Os estudantes correron cara á porta.
The national park is popular with bird watchers.	O parque nacional é popular entre os observadores de aves.
Before the match, the fans sang the national anthem.	Antes do partido, a afección cantaba o himno nacional.
He often spoke of his opinion.	Moitas veces falaba da súa opinión.
The award aims to promote equestrian sport.	O premio ten como obxectivo fomentar o deporte hípico.
This forum is an essential part of internet culture.	Este foro é unha parte esencial da cultura de internet.
The wheels of the bus go round and round.	As rodas do autobús dan voltas e voltas.
The scientist was very knowledgeable about the subject.	O científico era moi coñecedor do tema.
Many local prosecutors are honest.	Moitos fiscais locais son honestos.
This city is known for its gastronomy.	Esta cidade é coñecida pola súa gastronomía.
The chemical reactions that take place are innumerable.	Son innumerables as reaccións químicas que teñen lugar.
For solutions, go to the experts.	Para solucións, acude aos expertos.
Some animals were easy to catch.	Algúns animais eran fáciles de atrapar.
The statue collapsed.	A estatua derrubouse.
A sudden rise in temperatures kills.	Un aumento repentino das temperaturas mata.
The taxi driver had been hating the police for some time.	O taxista levaba tempo odiando á policía.
They estimated the age of the young people based on observation.	Estimaron a base de idade dos mozos en base á observación.
You are being irresponsible.	Estás sendo irresponsable.
The coachmen asked the passengers to disembark.	Os cocheiros pediron aos pasaxeiros que desembarcasen.
Three giraffes were relaxing in the sun.	Tres xirafas estaban relaxándose ao sol.
Climbers often take their babies with them.	Os alpinistas adoitan levar os seus bebés consigo.
Adventure tourism attracts visitors from all over the world.	O turismo de aventura atrae visitantes de todo o mundo.
Pork was made into sausages for consumption.	O porco facíase embutidos para o consumo.
Grease raised the temperature of the water	A graxa aumentou a temperatura da auga
The panacea is the cure for all ills.	A panacea é a cura de todos os males.
Study after study has confirmed that smoking kills.	Estudo tras estudo confirmaron que fumar mata.
He was suffering from a deep depression.	Padecía unha profunda depresión.
It is a noble profession.	É unha profesión nobre.
A long chain of hills stretches across the horizon.	Unha longa cadea de outeiros esténdese no horizonte.
There are few things as frustrating as bureaucracy.	Hai poucas cousas tan frustrantes como a burocracia.
A sharp smell.	Un olfacto agudo.
The technique is inefficient.	A técnica é ineficiente.
Have selenite crystals ever been found in the jungle?	Atopáronse algunha vez cristais de selenita na selva?
We must not forget our past.	Non debemos esquecer o noso pasado.
Is this your conventional way of teaching?	É esta a túa forma convencional de ensinar?
Alloys are easy to spot.	As aliaxes son fáciles de detectar.
The tracks can be found in the shattered crockery.	As pistas pódense atopar na louza esnaquizada.
They intended to visit their grandparents.	Pretendían visitar aos seus avós.
A large car crashed into the minibus.	Un gran automóbil chocou contra o microbús.
The director is famous for being late.	O director é famoso por chegar tarde.
That dog barks like there's no tomorrow.	Ese can ladra coma se non houbese mañá.
Students select the subjects for the next year.	O alumnado selecciona as materias para o vindeiro curso.
Holidaymakers are crowding the city during this season.	Os veraneantes ateigan a cidade durante esta tempada.
Count the number of birds that fly.	Conta o número de aves que voan.
Basically, reality exists outside the human mind.	Basicamente, a realidade existe fóra da mente humana.
Pollution has risen to dangerous levels in this industrial city.	A contaminación subiu a niveis perigosos nesta cidade industrial.
The race was still underway.	A carreira aínda estaba en marcha.
The king was deeply concerned for the welfare of his subjects.	O rei estaba profundamente preocupado polo benestar dos seus súbditos.
The hotel was expensive.	O hotel era caro.
Construction work must be completed on time.	As obras de construción deben estar rematadas a tempo.
The eagle ravaged its prey.	A aguia arrasou a súa presa.
Bows and arrows were used for hunting.	Para a caza usábanse arcos e frechas.
That cathedral is huge.	Esa catedral é enorme.
Creative thinking is more than thinking differently.	O pensamento creativo é máis que pensar de forma diferente.
Give as much information as you can.	Da tanta información como poidas.
Public apathy and government indifference led to the situation.	A apatía pública e a indiferenza do goberno levaron á situación.
Clean up any debris at this time.	Limpe calquera residuo neste momento.
The conflict lasted eight days.	O conflito durou oito días.
Farmers borrow money when they can't live.	Os agricultores piden diñeiro prestado cando non poden vivir.
Cracks began to appear on the asphalt.	Comezaron a aparecer gretas no asfalto.
It bothers me when people do this.	Moléstame cando a xente fai isto.
We couldn't go because of the storm.	Non puidemos ir por mor da tormenta.
They traveled to the city by car.	Viaxaron ata a cidade en coche.
He cried, burying his face in his hands.	Chorou, enterrando a cara nas mans.
She will be dead for six hours at that time.	Ela levará morta seis horas nese momento.
The hectic political activity marked a turbulent year.	A actividade política trepidante marcou este ano convulso.
Many families have fled this community.	Moitas familias fuxiron desta comunidade.
This is the time of apple picking.	Esta é a época da recollida de mazás.
The government immediately ordered the arrest of two men.	O goberno ordenou inmediatamente a detención de dous homes.
Give me the scissors.	Dáme as tesoiras.
Is there milk or cream in the fridge?	Hai leite ou nata na neveira?
Now, let’s take a closer look at the problem of pollution.	Agora, vexamos máis de preto o problema da contaminación.
It exploded fiercely in the hot desert landscape.	Estoupou ferozmente na quente paisaxe desértica.
Temperatures gradually drop to below freezing point.	As temperaturas baixan gradualmente ata baixo o punto de conxelación.
The thieves left no trace.	Os ladróns non deixaron rastro.
We can survive without nuclear power.	Podemos sobrevivir sen enerxía nuclear.
He longed to return.	Ansiaba volver.
Did you like the first chapter, then?	Gustouche o primeiro capítulo, entón?
They paraded through the streets.	Desfilaron polas rúas.
He dreamed of being a doctor.	Soñaba con ser médico.
The creature escapes.	A criatura escapa.
Many people died in the fire.	No lume morreron moitas persoas.
The birth rate has continued to rise steadily.	A taxa de natalidade seguiu aumentando de forma constante.
Use a sharp object to cut the dough.	Usa un obxecto afiado para cortar a masa.
The child's condition is improving.	A condición do neno está mellorando.
Be careful, or you may break your leg.	Teña coidado, ou pode romper a perna.
She hid her concern well.	Ela ocultou ben a súa preocupación.
Everything turns to gas when heated.	Todo se converte en gas cando se quenta.
The change was marked on the bill.	O cambio estaba marcado na factura.
She sat down at the kitchen table, cradling the cat.	Ela sentou á mesa da cociña, acunando o gato.
A swarm of bees descended on last summer’s crops.	Un enxame de abellas descendeu sobre os cultivos do verán pasado.
The tide receded.	A marea retrocedeu.
He drank a glass of orange juice.	Bebeu un vaso de zume de laranxa.
The request was denied.	A solicitude foi rexeitada.
In a warm country, the temperature barely varies.	Nun país cálido, a temperatura apenas varía.
The bride's heart sank as she heard this.	O corazón da noiva afundiuse ao escoitar isto.
His farm next door is for sale.	A súa granxa ao lado está á venda.
This is an assumption about grammar rules.	Esta é unha suposición sobre as regras gramaticais.
He has faithfully fulfilled his duties for years.	Cumpriu os seus deberes con fidelidade durante anos.
She woke up when the priest started talking.	Ela espertou cando o cura comezou a falar.
Rows and rows of well-arranged vegetables.	Filas e ringleiras de verduras ben dispostas.
A child is impaled on a metal pole.	Un neno está empalado nun poste metálico.
You could see a plane coming down to the airport.	Púidose ver un avión baixando ao aeroporto.
They lit passers-by.	Acendían aos transeúntes.
His gaze was full of sadness.	A súa mirada estaba chea de tristeza.
This project has been doomed from the beginning.	Este proxecto estivo condenado dende o principio.
He could not find his way in the maze of streets.	Non podía atopar o seu camiño no labirinto de rúas.
At this school, students take a lot of tests.	Nesta escola, os alumnos fan moitas probas.
He hated the greed he saw in the world.	Aborrecía a cobiza que vía no mundo.
The poor creature died slowly, in great pain.	A pobre criatura morreu lentamente, con gran dor.
The dense forest hid the house from the road.	O denso bosque ocultaba a casa da estrada.
She competed against him, but never won.	Competiu contra el, pero nunca o gañou.
Rolling the dice is something players should do.	Tirar os dados é algo que os xogadores deben facer.
A stream ran through the rocky canyon.	Un regueiro atravesaba o canón rochoso.
Different countries interpret this law in different ways.	Diferentes países interpretan esta lei de diferentes xeitos.
Some of the guys have long hair.	Algúns dos mozos teñen o pelo longo.
Don't touch!	Non toques!
This is the large square prime number.	Este é o número primo grande ao cadrado.
Ice crystals formed with the afternoon sun.	Os cristais de xeo formáronse co sol da tarde.
My mother made us dinner.	Miña nai preparounos a cea.
The lady of the house served the family tea.	A señora da casa serviu o té familiar.
The railroad was built decades ago.	O ferrocarril construíuse hai décadas.
A large number of issues are at stake.	Están en xogo un gran número de cuestións.
The king had other plans for his son.	O rei tiña outros plans para o seu fillo.
What is the value of p?	Cal é o valor de p?
She went from one experiment to another.	Ela pasou dun experimento a outro.
Scientists are eager to find creative solutions.	Os científicos están ansiosos por atopar solucións creativas.
He stood up, crying with rage.	Púxose en pé, chorando de rabia.
He helped her pick up the scattered papers.	Axudouna a recoller os papeis espallados.
No, it's none of my business.	Non, non é asunto meu.
Government involvement	A implicación do goberno
Could you expand on what you mean?	Poderías ampliar o que queres dicir?
The weather was mild, but the water was cold.	O tempo era suave, pero a auga estaba fría.
The brick house was big.	A casa de ladrillo era grande.
That business closed years ago.	Ese negocio pechou hai anos.
These documents were recently declassified.	Estes documentos foron desclasificados recentemente.
Don’t be too quick to judge.	Non sexas moi rápido para xulgar.
Who's the guy in the brown coat?	Quen é o mozo do abrigo marrón?
The animal climbed the tree.	O animal subiu á árbore.
He delayed his return until he was fired.	Retrasou a volta ata que foi despedido.
Most developed countries have strict patent laws.	A maioría dos países desenvolvidos teñen leis estritas sobre patentes.
Growing fetuses grow in the warmer months.	Os fetos en crecemento medran nos meses máis cálidos.
The picture will soon be valued at millions.	O cadro estará en breve valorado en millóns.
The court ordered the officer to pay compensation.	O xulgado ordenou ao axente a indemnizar.
A special commission has been set up.	Creouse unha comisión especial.
Every class at a university is quite small.	Cada clase nunha universidade é bastante pequena.
His muscles were torn and bruised.	Os seus músculos estaban rasgados e magullados.
After trying everything, he returned the plate to the waitress.	Despois de probar todo, devolveulle o prato á camareira.
The lion looked at the crowd	O león mirou a multitude
These chemicals cause cancer.	Estes produtos químicos causan cancro.
A live band played lively music.	Unha banda en directo tocou música animada.
She had suffered the most painful of blows.	Ela sufrira o máis doloroso dos golpes.
This can cause high blood pressure.	Isto pode causar presión arterial alta.
The farmer's children will one day inherit the farm.	Os fillos do labrego algún día herdarán a granxa.
She approached me.	Ela me achegou.
The forecast is for rain tomorrow.	A previsión é de choiva para mañá.
Some cooks have no formal training.	Algúns cociñeiros non teñen formación formal.
More in the forest, the vegetation grows taller.	Máis no bosque, a vexetación faise máis alta.
The doctor prescribes a pain medication.	O médico receita un medicamento para a dor.
Ideal for dinners.	Ideal para ceas.
For their meat they raise several species of crustaceans.	Para a súa carne crían varias especies de crustáceos.
Any opinion expressed is mine.	Calquera opinión expresada é miña.
Your doctor has a strong and safe way.	O seu médico ten un xeito forte e seguro.
As he opens his mouth, he holds the knife.	Mentres abre a boca, sostén o coitelo.
Burning books is a terrible crime.	Prender lume a libros é un crime terrible.
The office building is housing even more new staff.	O edificio de oficinas está albergando aínda máis persoal novo.
His new novel was well received by critics.	A súa nova novela foi ben recibida pola crítica.
How can this be?	Como pode ser isto?
The old ones have become incredibly knowledgeable.	Os vellos fixéronse incriblemente coñecedores.
You are lucky to have been saved.	Ten a sorte de ter sido salvado.
These countries share a common language.	Estes países comparten unha lingua común.
The dressing room is there.	O camerino está aí.
There was a period of relative peace.	Houbo un período de relativa paz.
The wise man understood his wishes	O home sabio entendeu os seus desexos
The government must protect its vulnerable groups.	O goberno debe protexer aos seus grupos vulnerables.
Many people see negative influences in this cultural practice.	Moitas persoas ven influencias negativas nesta práctica cultural.
Neighbors claimed it was sacred ground.	Os veciños afirmaban que era un terreo sagrado.
Officers stressed ignorance of the clothing label.	Os axentes subliñaron o descoñecemento da etiqueta de vestimenta.
The tulips were a beautiful violet hue	As tulipas eran un fermoso ton violeta
A crocodile is considered a very dangerous animal.	Un crocodilo considérase un animal moi perigoso.
The water a homeowner sells is water.	A auga que vende un propietario é auga.
Pregnant waters passed slowly	As augas embarazadas pasaron lentas
I stay to greet you.	Quedome para saudarte.
This bacterium thrives on warm milk.	Esta bacteria prospera no leite morno.
Why was it so severe?	Por que era tan severo?
Some seabirds lay a single egg.	Algunhas aves mariñas poñen un só ovo.
The customer left without comment.	O cliente marchou sen ningún comentario.
The onset of such diseases can be gradual but disconcerting.	A aparición de tales enfermidades pode ser gradual pero desconcertante.
In some countries, the crime rate has dropped.	Nalgúns países, a taxa de criminalidade baixou.
Competition between nations can take place both outside and in the military.	A competencia entre as nacións pode ter lugar tanto fóra como militar.
The magician took his old enemy prisoner.	O mago levou o seu vello inimigo prisioneiro.
His scream echoed throughout the tavern.	O seu berro facía eco por toda a taberna.
I listened to stories, interspersed from time to time.	Escoitaba historias, intercalando de cando en vez.
The scene is quiet.	A escena é tranquila.
People consumed much more than they produced.	A xente consumía moito máis do que producía.
The musicians began playing lively tunes.	Os músicos comezaron a tocar melodías animadas.
They spent the whole day in the garden.	Pasaron todo o día no xardín.
The carpenter cut the wood.	O carpinteiro cortaba a madeira.
The Prime Minister did not comment.	O primeiro ministro non fixo ningún comentario.
Many employers refused to participate.	Moitos empresarios negáronse a participar.
A smoky mist hung in the air.	Unha néboa afumada colgaba no aire.
The bustling city is an important railway center.	A movida cidade é un importante centro ferroviario.
These new ideas have led to new developments.	Estas novas ideas levaron a novos desenvolvementos.
The moon is a source of mystery.	A lúa é fonte de misterio.
There was a sign that meant "park here and here."	Había un letreiro que significaba "aparcar aquí e aquí".
Hotels were closed during the season.	Os hoteis estaban pechados durante a tempada.
Cooking involves preparing and cooking food.	Cociñar implica preparar e cociñar alimentos.
Our city has a professional basketball team.	A nosa cidade conta cun equipo profesional de baloncesto.
Our eyes swept over the crowd.	Os nosos ollos varreron sobre a multitude.
The news was broadcast on national television.	A noticia foi transmitida pola televisión nacional.
The heating system needs repair.	O sistema de calefacción necesita reparación.
X rejoices today.	X alégrase hoxe.
Most teachers have degrees in education.	A maioría dos profesores teñen títulos en educación.
The perpetrators are at large.	Os autores están en liberdade.
Do you know how to catch a pig?	Sabes como coller un porco?
Beware of pickpockets!	Coidado cos carteristas!
The prime minister tried to explain the policy.	O primeiro ministro intentou explicar a política.
This information was learned from the main puppet.	Esta información aprendeuse do monicreque principal.
A book on the shelf caught my eye.	Chamoume a atención un libro no andel.
She was only eighteen.	Ela só tiña dezaoito anos.
Participants had to maintain high levels of concentration.	Os participantes tiveron que manter altos niveis de concentración.
The revenues of many companies have fallen.	Os ingresos de moitas empresas caeron.
Being born human is the great equalizer.	Nacer ser humano é o gran igualador.
The best method is to use a simple vegetable peeler.	O mellor método é usar un simple pelador de verduras.
The pier is lined with statues of fishermen.	O peirao está revestido de estatuas de pescadores.
Your furniture covers the stale air.	Os teus mobles cubren o aire viciado.
I bought this book yesterday.	Merquei este libro onte.
The energy of a coal plant is converted into electricity.	A enerxía dunha planta de carbón convértese en electricidade.
These discoveries offer new and interesting possibilities.	Estes descubrimentos ofrecen novas e interesantes posibilidades.
She cooked the fish in sweet mustard sauce.	Ela cociñou o peixe en salsa de mostaza doce.
He rested his chin on his hands, resting.	Apoiou o queixo nas mans, descansando.
An egg will trick an ostrich.	Un ovo enganará a un avestruz.
I was hoping you could take me.	Esperaba que me puideses levar.
The otter slides into the water.	A lontra deslízase na auga.
Arrive here at noon.	Chega aquí ao mediodía.
We have come a long way in recent years.	Avanzamos moito nos últimos anos.
It is not safe to drive here at night.	Non é seguro conducir ata aquí de noite.
She looked at him in admiration.	Ela mirouno admirada.
The peasants were crushed by the police.	Os campesiños foron esmagados pola policía.
Badgers are primitive but effective.	Os teixugos son primitivos pero eficaces.
The country continues to face political unrest.	O país segue a enfrontarse a disturbios políticos.
It runs through that pile of leaves.	Corre por esa morea de follas.
A small village on the island.	Unha pequena aldea da illa.
Food grains and livestock are essential.	Os grans alimentarios e o gando son esenciais.
She pulled the box out of its hiding place.	Ela sacou a caixa do seu agocho.
Part of speech is a group of words.	Unha parte do discurso é un grupo de palabras.
It’s hard, but you can learn.	É difícil, pero podes aprender.
Glaciers here are shrinking at an alarming rate.	Os glaciares aquí están encollendo a un ritmo alarmante.
She fought hard against her addiction.	Ela loitou duramente contra a súa adicción.
My brother made two loaves of bread.	Meu irmán fixo dúas barras de pan.
The prestigious publishing house offered him a lucrative contract.	A prestixiosa editorial ofreceulle un lucrativo contrato.
A coup attempt failed and killed thousands.	Un intento de golpe fracasou e causou a morte de miles.
Many women will say it is their ideal job.	Moitas mulleres dirán que é o seu traballo ideal.
People in cities no longer have animals.	A xente das cidades xa non adoita ter animais.
Mercury is a liquid at room temperature.	O mercurio é un líquido a temperatura ambiente.
She wants to go back to her hometown.	Ela quere volver á súa cidade natal.
A lot of people complained about loud music.	Moita xente queixouse da música alta.
However, the process is not very extensive.	Non obstante, o proceso non está moi estendido.
It warms the heart, this muddy drink.	Quenta o corazón, esta bebida fangosa.
Heavy metal has some redemptive qualities.	O heavy metal ten algunhas calidades redentoras.
She hid her emotions well.	Ela ocultaba ben as súas emocións.
She uses the toaster to heat the bread.	Ela usa a torradeira para quentar o pan.
He remembered every word he learned.	Recordou todas as palabras que aprendera.
Some cars are surprisingly light.	Algúns coches son sorprendentemente lixeiros.
A hawk rolled over.	Un falcón rodou enriba.
The farmer plowed his fields with a tractor.	O labrego araba os seus campos cun tractor.
What annoyed her was the fact that she was cheating.	O que a enfadaba era o feito de que estaba a facer trampas.
There is a report that will interest you.	Hai un informe que che interesará.
This is an ancient city.	Esta é unha cidade antiga.
He flirted with many women at the party.	Coqueteaba con moitas mulleres na festa.
The detective carefully examined the glove.	O detective examinou coidadosamente a luva.
The academy was located in the heart of the city.	A academia estaba situada no corazón da cidade.
It seems unlikely to succeed.	Parece improbable que teña éxito.
She wanted to dissuade him from going to war.	Ela quería disuadilo de ir á guerra.
The little church was full.	A pequena igrexa estaba chea.
In a fit of rage, she ran to the window.	Nun ataque de rabia, ela correu cara á fiestra.
A certain tension develops as children grow older.	Unha certa tensión desenvólvese cando os nenos crecen.
He likes to have an audience.	Gústalle ter público.
Upon hearing the news, he fell to the ground.	Ao coñecer a noticia, tirouse ao chan.
The lid remains tightly closed.	A tapa permanece firmemente pechada.
If you have any objections to your plan, please.	Se queres presentar algunha obxección ao seu plan, por favor.
The cows grazed quietly in the field.	As vacas pastaban tranquilas no campo.
She pointed to the cow.	Ela sinalou a vaca.
The cat in the box is missing.	Falta o gato da caixa.
Cloudy with a chance of showers.	Nubrado con probabilidade de chuvascos.
Unfortunately, it was blocked at every step.	Desafortunadamente, estaba bloqueado a cada paso.
I think they fell into error.	Creo que caeron no erro.
The waves and tides were so high.	As ondas e as mareas eran tan altas.
People felt sleepy from the heat.	A xente sentía sono pola calor.
Researchers are studying the anatomy of the brain.	Os investigadores están estudando a anatomía do cerebro.
She was shaking.	Ela tremía.
No tax cuts for the rich.	Sen rebaixas fiscais para os ricos.
The wood was mostly cedar.	A madeira era principalmente de cedro.
They fired him on the spot.	Despedironno no lugar.
If businesses don’t improve, people may lose respect.	Se as empresas non melloran, a xente pode perder o respecto.
They should be treated equally.	Deben ser tratados por igual.
The cat chased a squirrel through the old oak.	O gato perseguiu un esquío polo vello carballo.
The sea began to recede	O mar comezou a retroceder
She offered a cup of tea to everyone.	Ela ofreceu unha cunca de té a todos.
Toxic plants are very dangerous.	As plantas tóxicas son moi perigosas.
The engineer registered with his boss.	O enxeñeiro rexistrouse co seu xefe.
The scientist warned us of global warming.	O científico advertiunos do quecemento global.
The small town has few job opportunities.	A pequena cidade ten poucas oportunidades de emprego.
There was silence.	Houbo silencio.
All the islanders descended from settlers.	Todos os insulares descenderon de colonos.
Manjula’s cooking was nothing more than imaginative.	A cociña de Manjula non era máis que imaxinativa.
Some pioneers began cultivating the area around the river.	Algúns pioneiros comezaron a cultivar a zona arredor do río.
The curtains began to flutter.	As cortinas comezaron a axitar.
Read the recipe carefully before you begin.	Lea atentamente a receita antes de comezar.
She rubbed her eyes and woke up.	Ela fregou os ollos e espertou.
Relationships between humans and wildlife are fragile and	As relacións entre humanos e animais salvaxes son fráxiles e
The priest arrives late for the scheduled service.	O cura chega tarde ao servizo programado.
Investigators felt they needed to act quickly.	Os investigadores consideraron que necesitaban actuar rapidamente.
The bread was cut and lifted.	O pan foi cortado e levantado.
An eight-lane road was built here last year.	O ano pasado construíuse aquí unha estrada de oito carrís.
We have to investigate this matter.	Temos que investigar este asunto.
His plan did not take place.	O seu plan non tivo lugar.
Rice, corn, and dried beans were grown here.	Aquí cultivábanse arroz, millo e xudías secas.
The youngest boy jumped on top of the car.	O neno máis novo saltou enriba do coche.
The captain then offered a toast to the guests.	A continuación, o capitán ofreceu un brinde polos invitados.
We saw three bears.	Vimos tres osos.
These are not the worst pieces.	Estes non son os peores anacos.
The wheels of the bus go round and round.	As rodas do autobús dan voltas e voltas.
She rolled it into a ball.	Ela rolouno nunha bola.
Many trees had been cut down.	Foran taladas moitas árbores.
He was considered the most successful boxer in the game.	Foi considerado o boxeador máis exitoso do xogo.
Cattle had been the star attraction.	O gando fora a atracción estrela.
This region is famous for its orange trees.	Esta rexión é famosa polos seus laranxeiros.
Flying into turbulence is terrifying!	Voar cara ás turbulencias é aterrador!
She finished second in the road race.	Ela quedou segunda na carreira de estrada.
Some scholars even suggest that there is even more.	Algúns estudosos incluso suxiren que hai aínda máis.
His fingers moved at lightning speed.	Os seus dedos movéronse á velocidade do raio.
The output is clearly marked.	A saída está claramente sinalada.
Karachi is a busy port city.	Karachi é unha cidade portuaria moi transitada.
Three friends were walking down the street.	Tres amigos ían pola rúa.
Layer fruit.	Poñer froitas en capas.
A sink is an upward bowl with a curved edge.	Unha pía é unha cunca cara arriba cun bordo curvo.
Scientists have confirmed their suspicions.	Os científicos confirmaron as súas sospeitas.
She is struggling to overcome prejudice.	Ela está loitando por superar os prexuízos.
This new restaurant is delicious.	Este novo restaurante é delicioso.
She wants to face life with all her problems.	Ela quere enfrontarse á vida con todos os seus problemas.
Raise your hands.	Levanta as mans.
My neighbors are nice.	Os meus veciños son agradables.
The queen likes chocolates.	Á raíña gústalle os chocolates.
Sticky snails were exposed on all surfaces.	Os caracois pegajosos estaban expostos en todas as superficies.
This treatment is excellent.	Este trato é excelente.
This fish is poisonous.	Este peixe é velenoso.
The weights hung from hooks.	Os pesos colgábanse de ganchos.
He spent several minutes struggling to open the drawer.	Pasou varios minutos loitando por abrir o caixón.
Children are mesmerized as tadpoles metamorphose into frogs.	Os nenos ven hipnotizados como os renacuajos se metamorfosean en ras.
What is your favorite music?	Cal é a túa música favorita?
These stories are out of belief.	Estas historias están fóra de crenza.
And most importantly, windows should be cleaned frequently.	E, o máis importante, as fiestras deben limparse con frecuencia.
Plastics do not decompose easily.	Os plásticos non se descompoñen facilmente.
His friends didn't like the joke.	Aos seus amigos non lles facía gracia a broma.
The water in the creek was green on the surface.	A auga do regato era verde na superficie.
Tree populations are reported to have declined sharply.	Descríbese que as poboacións de árbores diminuíron bruscamente.
The wise old woman laughed and laughed.	A sabia vella ría e ría.
I studied a lot and got a perfect score.	Estudei moito e conseguín unha puntuación perfecta.
We will travel there by boat.	Viaxaremos ata alí en barco.
He tapped his knuckles on the table.	Bateu os nudillos na mesa.
It was struck by lightning!	Foi alcanzado por un raio!
This photograph shows the artist in his studio.	Esta fotografía mostra ao artista no seu estudio.
That boat is full of people.	Ese barco está cheo de xente.
We refuse to return the money.	Negámonos a devolver o diñeiro.
The girl sat down next to him.	A moza sentou ao seu carón.
Children often play with wooden blocks.	Os nenos adoitan xogar con bloques de madeira.
She took him, not knowing who he was.	Ela levouno, sen saber quen era.
His behavior remained disturbing all the time.	O seu comportamento mantívose perturbador durante todo o tempo.
He wears his emotions up his sleeve.	Leva as súas emocións na manga.
Many of these rivers are sacred.	Moitos destes ríos son sagrados.
Business is booming in the country.	Os negocios están en auxe no país.
Glue paper around the top and bottom.	Pega papel arredor da parte superior e inferior.
The engineer was criticized for his inefficient designs.	O enxeñeiro foi criticado polos seus deseños ineficientes.
I bought a bag of fries.	Mercou unha bolsa de patacas fritas.
Now replace the old boiler.	Substitúe agora a antiga caldeira.
The pool was fed by a natural spring.	A piscina foi alimentada por un manancial natural.
They are usually bred in captivity.	Xeralmente críanse en catividade.
I packed my belongings quickly.	Empaquei as miñas pertenzas rapidamente.
He took the box to the street.	Sacou a caixa ata a rúa.
The engineers' union staged a strong protest.	O sindicato de enxeñeiros presentou unha forte protesta.
People were reluctant to cooperate.	A xente era reticente a cooperar.
Several villages are severely affected by forest fires.	Varias aldeas están gravemente afectadas polos incendios forestais.
Engineers carefully measured the temperature of the steam.	Os enxeñeiros mediron coidadosamente a temperatura do vapor.
Your message is important to me.	A túa mensaxe é importante para min.
The boxer was wearing blue trunks.	O boxeador levaba baúl azuis.
The fish in his bowl ran out of breath.	O peixe da súa cunca quedou sen alento.
Her room was cozy, with hardwood floors and furniture.	O seu cuarto era acolledor, con chan e mobles de madeira.
This is a new development.	Este é un novo desenvolvemento.
A friend of mine said they proposed it.	Un amigo meu dixo que llo propuxeron.
He knew he had to forget her.	El sabía que debía esquecela.
She pushed her gray hair back.	Ela empuxou o seu cabelo gris cara atrás.
The children were glad to hear the news.	Os nenos alegráronse ao coñecer a noticia.
Our creativity has faded.	A nosa creatividade foi esmorecida.
This figure represented the total expenditure of the year.	Esta cifra representaba a totalidade do gasto do ano.
Make your way forward.	Faga o seu camiño cara á fronte.
Then she remembered the little violin in her violin case.	Entón ela recordou o violín pequeno na súa caixa de violín.
Collect all rubbish in the bin, please.	Recolle todo o lixo no colector, por favor.
The outcome of the election is still unclear.	O resultado das eleccións aínda non está claro.
They greeted each other warmly in the hotel lobby.	Saúdáronse calorosamente no vestíbulo do hotel.
They finally left town.	Finalmente saíron da cidade.
A game of hide-and-seek outside.	Un xogo de escondites fóra.
He was a distant relative of the king.	Era un parente afastado do rei.
His entire fleet was sunk.	Toda a súa flota foi afundida.
Look for some stones to decorate the garden.	Busca unhas pedras para decorar o xardín.
She heard the cups crash.	Ela escoitou chocar as cuncas.
He doesn't have time to play sports.	Non ten tempo para facer deporte.
The manager of that department was absent.	O xerente dese departamento estivo ausente.
It is often cloudy and rainy here.	Aquí a miúdo está nubrado e chove.
These fertilizers are widely used by farmers.	Estes fertilizantes son moi utilizados polos agricultores.
The study showed that human babies can learn.	O estudo demostrou que os bebés humanos poden aprender.
Despite its struggles, the country continues to move forward.	A pesar das súas loitas, o país segue avanzando.
It is formed by waves breaking on the shore.	Está formado por ondas que rompen na costa.
An image found rest in his sleep.	Unha imaxe atopou repouso no seu sono.
We assume that the algorithm would work.	Supoñemos que o algoritmo funcionaría.
Everyone was aware of the control they exercised.	Todos eran conscientes do control que exercían.
You can catch the train, but it's not fast.	Podes coller o tren, pero non é rápido.
Only those who live there really know about this place.	Só os que viven alí saben realmente deste lugar.
Such languages ​​combine features of natural languages ​​and formal languages.	Tales linguas combinan características das linguas naturais e das linguas formais.
The king slowly made his way to the palace.	O rei dirixiuse lentamente ata o palacio.
The list goes on	A lista segue
Stack the firewood here, please.	Amontona a leña aquí, por favor.
The thief entered the village at night.	O ladrón entrou na aldea pola noite.
To secure it, lift it vertically and squeeze the sides.	Para asegurarte, levántao verticalmente e aperta os lados.
Doctors prescribed a small dose of medicine.	Os médicos receitaron unha pequena dose de medicamento.
Consider some of the following topics.	Considere algúns dos seguintes temas.
This tree is new.	Esta árbore é nova.
Bakeries use a process known as baking to produce bread.	As panaderías usan un proceso coñecido como cocción para producir pan.
Lack of agreement can have serious ramifications.	A falta de acordo pode ter serias ramificacións.
Neoclassical architecture was prominent in the city.	A arquitectura neoclásica foi destacada na cidade.
However, the leaders of the various political parties do.	Non obstante, os dirixentes dos distintos partidos políticos si.
It takes great skill and talent to succeed.	Require gran habilidade e talento para ter éxito.
The charity organizes free art classes.	A organización benéfica organiza clases de arte gratuítas.
This city has many parks.	Esta cidade ten moitos parques.
Once a week, we will visit a doctor.	Unha vez á semana, visitaremos un médico.
There was nothing to wait for.	Non había máis que esperar.
Don’t be so hard on yourself!	Non sexas tan duro contigo mesmo!
After dark, everything seems very quiet.	Despois do anoitecer, todo parece moi tranquilo.
The priest blessed them and waved them forward.	O cura bendiciunos e fíxolles acenos para adiante.
The killer's face was darkened by a hood.	O rostro do asasino estaba escurecido por unha capucha.
The boy looked at the girl.	O mozo mirou para a nena.
Here they raise sheep to provide it.	Aquí crían ovellas para proporcionar la.
First, boil the apples.	En primeiro lugar, hai que ferver as mazás.
Teamwork has been the key to our success.	O traballo en equipo foi a clave do noso éxito.
Instead, he discovered that cars were burning in the streets.	Pola contra, descubriu que os coches ardeban nas rúas.
I think she committed a terrible crime.	Creo que ela cometeu un crime terrible.
Place some dishcloths in the washing machine.	Coloca uns panos de louza pola lavadora.
It’s not an accident after all.	Non é un accidente despois de todo.
Roosevelt survived two blows.	Roosevelt sobreviviu a dous golpes.
Not all villages live the same way.	Non todas as aldeas viven da mesma maneira.
He complained that the food was cold.	Queixouse de que a comida estaba fría.
He has a smooth, round face.	Ten unha cara suave e redonda.
Mark eagerly picked up the man's book.	Mark colleu ansioso o libro do home.
The steel pieces turn red in the fire.	As pezas de aceiro vólvense vermellas no lume.
The shape of each particle is different.	A forma de cada partícula é diferente.
The cheapest way to travel would be by bus.	A forma máis barata de viaxar sería en autocar.
Draw a line through.	Debuxa unha liña a través.
Set your priorities.	Define as túas prioridades.
The police are getting more and more overwhelmed.	A policía está cada vez máis desbordada.
The charming bracelet shone in the light of the lamp.	A pulseira de encanto brillaba á luz da lámpada.
A river channel meanders through the fields.	Unha canle fluvial serpentea polos campos.
He focused on his breathing and tried to relax.	Concentrouse na súa respiración e intentou relaxarse.
I’m not interested in national events.	Os eventos nacionais non me interesan.
He was convinced that no one was approaching.	Estaba convencido de que ninguén se achegaba.
The government has not taken any action.	O goberno non tomou ningunha medida.
The agricultural workers' union rejected the proposal.	O sindicato de traballadores agrícolas rexeitou a proposta.
The desire to learn is essential.	As ganas de aprender son imprescindibles.
She was fetching water in a bucket.	Ela estaba a buscar auga nun balde.
My computer died unexpectedly.	O meu ordenador morreu inesperadamente.
A large crowd of wrestlers was waiting in line.	Unha gran multitude de loiteiros agardaba na cola.
The phone vibrated in his pocket.	O teléfono vibraba no seu peto.
Many of the animals in this world are in danger of extinction.	Moitos dos animais deste mundo están en perigo de extinción.
The view was heartbreaking	A vista foi desgarradora
The mayor decreed holiday.	O alcalde decretou festivo.
The man looked wide.	O home botou a mirada ampla.
Walk with an air of certainty.	Camiña con aire de certeza.
The new book full of romance.	O novo libro chea de romance.
The air was heavy with the stench of rotten flesh.	O aire estaba pesado co fedor da carne podrecida.
More people seem to support the new proposal.	Máis xente parece apoiar a nova proposta.
This phrase has too many words.	Esta frase ten demasiadas palabras.
Her hair was as black as coal.	O seu cabelo era negro coma o carbón.
Residents abandoned their homes.	Os veciños abandonaron as súas casas.
Vivid, detailed and realistic.	Vivo, detallado e realista.
The wall is higher on the east side.	O muro é máis alto no lado leste.
The horse suddenly stood up, throwing the rider.	O cabalo ergueuse de súpeto, botando ao xinete.
Our house is close to the park.	A nosa casa está preto do parque.
He decided to study medicine.	Decidiu estudar medicina.
People listen to the radio for news and entertainment.	A xente escoita a radio para obter noticias e entretemento.
A rose with any other name is still so sweet.	Unha rosa con calquera outro nome segue sendo tan doce.
The four horses ran very fast.	Os catro cabalos corrían moi rápido.
Pour two cups of sugar into this jar.	Bota dúas cuncas de azucre nesta xerra.
They are too short and narrow for this job.	Son demasiado curtos e estreitos para este traballo.
He worked the night shift.	Traballou na quenda de noite.
These works always displease the crowd.	Estas obras sempre desagradan á multitude.
The mountain air was fresh and cool.	O aire da montaña era fresco e fresco.
City businessmen have pushed for a new university.	Os empresarios da cidade presionaron por unha nova universidade.
The overall result was promising.	O resultado xeral foi prometedor.
The day after the discovery they were imprisoned.	Ao día seguinte do descubrimento foron encarcerados.
We saw some turtles in the water.	Vimos unhas tartarugas na auga.
The thief escaped through the side door.	O ladrón escapou pola porta lateral.
Forest fires reduced the area to ashes.	Os incendios forestais reduciron a zona a cinzas.
Computer technology is advancing so fast these days.	A tecnoloxía informática avanza tan rápido nestes días.
The ducks fell into the river.	Os parrulos caeron no río.
In one sitting, he ate most of the pie.	Nunha sentada, comeu a maior parte da empanada.
Provinces and cities often have their own distinct characteristics.	As provincias e cidades adoitan ter as súas propias características distintas.
The boy was hit by a car.	O neno foi atropelado por un coche.
These notes will prepare you for the exam.	Estas notas prepararanche para o exame.
What a stupid idea!	Que idea tan estúpida!
The subway was closed after an accident.	O metro quedou pechado tras un accidente.
Take care of your home and family.	Coida a túa casa e a túa familia.
The maid gave him her hat.	A criada deulle o sombreiro.
This phenomenon is called convection.	Este fenómeno chámase convección.
Big shoes have big soles to accommodate long toes.	Os zapatos grandes teñen solas grandes para acomodar os dedos longos.
The walls were made of clay.	As paredes eran de barro.
Looking at the photograph, the old man ached.	Mirando a fotografía, o ancián doía.
Maybe riding on her success as a successful actress.	Quizais montando no seu éxito como actriz de éxito.
Then the old sage counted three coins	Entón, a vella sabia contou tres moedas
She was determined to accept the challenge.	Estaba decidida a aceptar o reto.
A blindfolded monkey dropped the pieces into the basket.	Un mono cos ollos vendados deixou caer os anacos na cesta.
I'm thirsty.	Teño sede.
The company’s profits fell last year.	Os beneficios da empresa caeron o ano pasado.
His breathing was strong.	A súa respiración era forte.
The prosecution refused to comply with their demands.	A fiscalía negouse a atender as súas demandas.
The king's army plundered and plundered the neighboring lands.	O exército do rei saqueou e saqueou as terras veciñas.
The location of the files was top secret.	A localización dos arquivos era top secret.
The rest was used in experiments.	O resto utilizouse en experimentos.
Make as little noise as possible.	Fai o menor ruído posible.
Nature can be very beautiful.	A natureza pode ser moi fermosa.
When these machines were first developed, they looked magical.	Cando estas máquinas foron desenvolvidas por primeira vez, parecían máxicas.
The rings were engaged.	Os aneis estaban comprometidos.
They hired a new secretary.	Contrataron unha nova secretaria.
He raised his voice angrily.	El alzou a voz con rabia.
Bridges built of wood were a disaster.	As pontes construídas en madeira foron un desastre.
The landslide buried the road for several meters.	O derrube sepultou a estrada durante varios metros.
The cat nibbled on a little mouse.	O gato mordisqueou un pequeno rato.
The young man was serious in his efforts.	O mozo mostrouse serio nos seus esforzos.
He proposed that taxes be drastically reduced.	Propuxo que se reduzan drásticamente os impostos.
They like to have coffee and watch movies.	Gústalles tomar café e ver películas.
He is a man of his word.	É un home de palabra.
There was little wind tonight.	Houbo pouco vento esta noite.
She works as a freelance reporter.	Traballa como reporteira independente.
At one point he turned and fled the room.	Nun momento volveuse e fuxiu da habitación.
It’s my passion.	É a miña paixón.
It was becoming increasingly difficult to manage the business.	Cada vez resultaba máis difícil xestionar o negocio.
No one could have foreseen such an event.	Ninguén podería ter previsto tal acontecemento.
There is a lot of tourist traffic here.	Aquí hai moito tráfico turístico.
The horse jumped forward.	O cabalo saltou cara adiante.
The fields around here are covered in snow.	Os campos por aquí están cubertos de neve.
Her fingernails were chewed short.	As súas uñas estaban mastigadas curtas.
You should put a lid on the pan.	Deberías poñer unha tapa na pota.
The city is flooded every year	A cidade inúndese todos os anos
They received a standing ovation as they left the stage.	Recibiron unha gran ovación cando saíron do escenario.
Many people felt great joy.	Moita xente sentía unha gran alegría.
A more polluted river.	Un río máis contaminado.
Some farmers felt that the increase was insufficient.	Algúns agricultores consideraron que o aumento era insuficiente.
The rain has been falling steadily for over a week.	A choiva caeu de forma constante durante máis dunha semana.
Hopefully these new rules will change that.	Esperemos que estas novas regras cambien iso.
The bride's dress was white.	O vestido da noiva era branco.
The scientist examined the plant carefully.	O científico examinou a planta coidadosamente.
It brings me to a well-defined problem.	Tráeme un problema ben definido.
Other animals also migrate for seasonal reasons.	Outros animais tamén migran por motivos estacionais.
The issue of climate change has become a major issue.	A cuestión do cambio climático converteuse nun problema importante.
This large clay statue was in bad weather.	Esta grande estatua de barro estaba mal temporada.
They include certain details of the structure.	Inclúen certos detalles da estrutura.
They need a lot of shells.	Necesitan moitas cunchas.
Drink some water, he said.	Beba un pouco de auga, dixo.
Industrialization has brought about a radical change in people's lives.	A industrialización provocou un cambio radical na vida das persoas.
An abandoned girl was found in this forest.	Atopáronse unha nena abandonada neste bosque.
It is vital that we all volunteer.	É vital que todos sexamos voluntarios.
She looked out the bedroom window.	Ela mirou pola fiestra do cuarto.
The letter itself was nothing short of remarkable.	A carta en si non era nada notable.
Place the avocado on the bottom of the cake.	Coloque o aguacate no fondo do bolo.
Books are the main source of entertainment.	Os libros son a principal fonte de entretemento.
Rats were commonly found in sewers.	As ratas atopáronse habitualmente nos sumidoiros.
Four hundred specimens were collected.	Recolléronse catrocentos exemplares.
Cats are more popular than dogs.	Os gatos son máis populares que os cans.
John is fine with his new life.	John está ben na súa nova vida.
The study indicates that such behavior is unhealthy.	O estudo indica que tal comportamento é pouco saudable.
Not having this information has been a cause for concern.	Non ter esta información foi motivo de gran preocupación.
The water will be contaminated with sewage.	A auga contaminarase con sumidoiros.
Many roads are closed.	Moitas estradas están pechadas.
On the way to dinner.	De camiño á cea.
Fill in your name and address here.	Encha aquí o teu nome e enderezo.
He provided some small but important details.	Achegou algúns pequenos, pero importantes detalles.
Read between the lines here.	Le entre liñas aquí.
The pig screamed in fear.	O porco berrou de medo.
Legumes come from a family of flowering plants.	As leguminosas proceden dunha familia de plantas con flores.
Several publications contain this information.	Varias publicacións conteñen esta información.
He painted his house a bright pumpkin color.	Pintou a súa casa dunha cor cabaza brillante.
He did not understand his superior's instructions.	Non entendeu as instrucións do seu superior.
There are too many time zones on this planet.	Hai demasiados fusos horarios neste planeta.
The idea that humans are causing climate change is controversial.	A idea de que os humanos están causando o cambio climático é controvertida.
Sentinels patrolled the city all night.	Os centinelas patrullaron a cidade durante toda a noite.
He lit two candles on the small table.	Acendeu dúas velas na mesa pequena.
This time, success is not guaranteed.	Esta vez, o éxito non está garantido.
They have opened their doors to migrants and refugees fleeing the war.	Abriron as súas portas aos emigrantes e refuxiados que foxen da guerra.
Descendants of the nobility still live in the ancient castles.	Nos antigos castelos aínda viven descendentes da nobreza.
There are many shops nearby.	Hai moitas tendas preto.
You carry your heart on your sleeve.	Levas o corazón na manga.
The food was delicious.	A comida estaba deliciosa.
She cried until she fell asleep.	Ela chorou ata durmir.
He was amazed at how big the city was.	Quedou abraiado polo grande que era a cidade.
Coinciding with Cultural Heritage Month.	Coincidindo co mes do patrimonio cultural.
The animal gave him a look of contempt.	O animal deulle unha mirada de desprezo.
Smoking is prohibited in public buildings.	Prohíbese fumar nos edificios públicos.
He milked the cow for the third time.	Muxiu a vaca por terceira vez.
I always felt that life was worth it.	Sempre sentín que a vida paga a pena.
You may feel depressed.	Pode sentirse deprimido.
The use of pesticides runs the risk of damaging the environment.	O uso de pesticidas corre o risco de danar o medio ambiente.
This site is completely safe.	Este sitio é completamente seguro.
Persistence pays off when difficult concepts are taught.	A persistencia compensa cando se ensinan conceptos difíciles.
The Prime Minister and the Minister have come here.	O primeiro ministro e o ministro chegaron aquí.
The food is usually eaten with the hands.	A comida adoita comer coas mans.
Support for the proposal has grown.	O apoio á proposta foi crecendo.
This magician can enchant snakes.	Este mago pode encantar ás serpes.
We searched the streets with flashlights.	Buscamos polas rúas con lanternas.
The country has a great mineral wealth.	O país ten unha gran riqueza mineral.
I have no idea where we live now.	Non teño nin idea de onde vivimos agora.
Serve the fish while still hot.	Servir o peixe mentres estea aínda quente.
The building is huge!	O edificio é enorme!
Pick the smallest foil and discard the rest.	Desescolla o florete máis pequeno e descarta o resto.
Vegetarianism has many health benefits.	O vexetarianismo ten moitos beneficios para a saúde.
I wash my hands before eating.	Lavo as mans antes de comer.
She stopped and looked at the picture.	Ela parou e mirou o cadro.
Details of the plan are not yet known.	Aínda non se coñecen os detalles do plan.
A group of government inspectors visited businesses in the area.	Un grupo de inspectores do goberno visitou negocios da zona.
He has a phobia of admitting he is wrong.	Ten fobia a admitir que está equivocado.
This year’s jam is extra sweet.	A marmelada deste ano é extra doce.
Then sprinkle the oatmeal with cinnamon.	A continuación, espolvoreo a avea con canela.
The younger generation thinks we have achieved equality.	A xeración máis nova pensa que conseguimos a igualdade.
The landlord knocked down our seats.	O acomodeiro derrubou os nosos asentos.
The container is labeled "paraffin".	O recipiente leva a etiqueta "parafina".
The rain finally stopped.	A choiva parou por fin.
He was able to deactivate the bomb.	Foi capaz de desactivar a bomba.
The stamp is stamped on the work.	O selo está estampado na obra.
Water forms a cloudy mass.	A auga forma unha masa turbia.
The exam was tough.	O exame foi duro.
In the afternoon, many people visited the park to relax.	Pola tarde, moitas persoas visitaron o parque para relaxarse.
You need a pair of new shoes.	Necesitas un par de zapatos novos.
He read voraciously and took an active part in sports.	Leu con voracidade e participou activamente nos deportes.
An unfortunate illness prevented him from traveling.	Unha desafortunada enfermidade impediulle viaxar.
The children curled up in their sleeping bags.	Os nenos acurrucáronse nos seus sacos de durmir.
Bets were piled up in her favor.	As apostas foron amontoadas a favor dela.
He said he was upset.	Dixo que estaba molesto.
His driver's license was confiscated by police.	Os seus permisos de conducir foron requisados ​​pola policía.
All members of society were equal and free.	Todos os membros da sociedade eran iguais e libres.
He slipped through the foliage.	Esvarou pola follaxe.
He studied and passed the driving test.	Estudou e aprobou o exame de conducir.
The blue flowers on the front are daisies.	As flores azuis na parte dianteira son margaridas.
The death toll is expected to rise.	Espérase que aumente o número de mortos.
The waiter offered a menu.	O camareiro ofreceu un menú.
She usually follows the leader these days.	Ela adoita seguir ao líder estes días.
Careful preparation is required.	É necesaria unha preparación coidadosa.
These birds were hunted for their beautiful plumage.	Estas aves foron cazadas pola súa fermosa plumaxe.
The speech was interrupted by a farmer in the crowd.	O discurso foi interrompido por un labrego entre a multitude.
Research shows that pollution has a declining impact.	A investigación mostra que a contaminación ten un impacto decrecente.
Alcohol is harmful to the body.	O alcohol é prexudicial para o corpo.
I would like to make a reservation.	Gustaríame facer unha reserva.
The flickering light faded and he died.	A luz chisporroteante esfumou e morreu.
It is a useful skill to learn.	É unha habilidade útil para aprender.
To measure heat, scientists use a thermometer.	Para medir a calor, os científicos usan un termómetro.
The cook put the food on the table.	O cociñeiro puxo a comida sobre a mesa.
Today it is very rare to meet an insectivorous animal.	Hoxe é moi raro coñecer un animal insectívoro.
Plans called for bridges to be built.	Os plans pedían construír pontes.
Soon, he began to notice changes.	Pronto, comezou a notar cambios.
Capitalism is essentially a form of slavery.	O capitalismo é esencialmente unha forma de escravitude.
Researchers are working on this reconstruction.	Os investigadores están a traballar nesta reconstrución.
Your contributions are critical to our success.	As súas contribucións son fundamentais para o noso éxito.
They no longer had to live in the desert.	Xa non tiñan que vivir no deserto.
This city is very green.	Esta cidade é moi verde.
My apartment block burned to the ground.	O meu bloque de apartamentos ardeu ata o chan.
She stopped, packed with packages.	Ela parou, cargada de paquetes.
She works as a nurse.	Ela traballa como enfermeira.
Apply oil generously to the salad.	Aplique aceite generosamente á ensalada.
They arrive late to school.	Chegan tarde á escola.
The blast was heard miles away.	A explosión escoitouse a quilómetros de distancia.
The secret is in the secret compartment.	O segredo está no compartimento secreto.
Some suspect the lightweight is to blame.	Algúns sospeitan que o lexeiro é culpable.
We must commemorate these events.	Debemos conmemorar estes acontecementos.
There was a heavy silence.	Impúxose un pesado silencio.
He has been helping foreign visitors.	Estivo axudando a visitantes estranxeiros.
He built a system of artificial canals.	Construíu un sistema de canles artificiais.
For the good of society,	Para o ben da sociedade,
Many libraries offer a quiet place to study.	Moitas bibliotecas ofrecen un lugar tranquilo para estudar.
Many young people live in this city.	Nesta cidade viven moitos mozos.
Some employers were understandably upset.	Algúns empresarios estaban comprensiblemente molestos.
What a difference a year ago!	Que diferenza fai un ano!
This river sustains our region.	Este río sostén a nosa comarca.
The cold hit his skin like steel.	O frío golpeou a súa pel como aceiro.
The doctor cut off my son's finger.	O doutor cortoulle o dedo ao meu fillo.
The railway is noisy.	O ferrocarril é ruidoso.
The birds sit on the phone wires.	Os paxaros sentan nos cables do teléfono.
Some trees grow in tropical climates.	Algunhas árbores medran en climas tropicais.
Fill the dish with eggs.	Enche o prato con ovos.
Her friend was desperate to find a suitable partner.	A súa amiga desesperou de atoparlle algunha vez unha parella adecuada.
China is facing a massive water crisis.	China afronta unha crise masiva de auga.
The loriqueto flew quickly.	O loriqueto voou rapidamente.
The house was the size of a small house.	A casa era do tamaño dunha pequena casiña.
He held his breath as he ran.	Contivo a respiración mentres corría.
There are three types of crystals.	Hai tres tipos de cristais.
The peasants overthrew the feudal lords.	Os campesiños derrocaron aos señores feudais.
The cat chased the fish, slowly approaching.	O gato perseguiu o peixe, achegándose lentamente.
Who knows why people love football so much?	Quen sabe por que á xente lle gusta tanto o fútbol?
They sought refuge in the city.	Buscaban refuxio na cidade.
The silence was broken by the sound of the train.	O silencio foi roto polo son do tren.
Tourists take pictures out of sight.	Os turistas sacan fotos da vista.
This road is under construction.	Esta estrada está en construción.
Without his help, we would not have succeeded.	Sen a súa axuda, non o conseguiriamos.
Globalization has had a profound impact on modern life.	A globalización tivo un profundo impacto na vida moderna.
But in the mind of the worker, he fired them.	Pero na mente do traballador, despediunos.
Sometimes he laughs out loud.	Ás veces bota unha boa risa.
Everything in the world has an ideal temperature.	Todo no mundo ten unha temperatura ideal.
He was ready for anything.	Estaba preparado para calquera cousa.
A strange fear seized her.	Un estraño medo apoderouse dela.
You can sleep here, if you want.	Podes durmir aquí, se queres.
Remember you are here to learn.	Lembra que estás aquí para aprender.
The expansion of the port has caused much controversy.	A ampliación do porto causou moita polémica.
The platform will go down to the ground.	A plataforma baixará ata o chan.
A brave effort.	Un esforzo valente.
She chose to approach this project with her eyes open.	Ela optou por achegarse a este proxecto cos ollos abertos.
His dog died during his midnight walk.	O seu can morreu durante o seu paseo de medianoite.
Some people, however, are wary of foreigners.	Algunhas persoas, porén, desconfían dos estranxeiros.
Who is this one looking back at me?	Quen é este que me mira de volta?
Air pollution is a serious threat to public health.	A contaminación do aire é unha grave ameaza para a saúde pública.
What happened in that house last night is a mystery.	O que pasou naquela casa onte á noite é un misterio.
There are only a few days left for winter to come.	Quedan só uns días para que entre o inverno.
Take a spoonful so that the sugar dissolves.	Colle unha culler para que o azucre se disolve.
Many plants and vegetables are edible.	Moitas plantas e vexetais son comestibles.
They saw her running to the edge of the cliff.	Vírona correndo cara ao bordo do penedo.
Ask him to come with me, if you want.	Pídelle que veña comigo, se queres.
It is an island nation.	É unha nación insular.
The language barrier presents many challenges.	A barreira lingüística presenta moitos retos.
His wife died in a hiking accident.	A súa muller morreu nun accidente de sendeirismo.
She took his hand and smiled at him.	Ela colleu a súa man e sorriu para el.
The new director will be at the opening ceremony.	O novo director estará no acto de inauguración.
A shade for lunch.	Unha sombra para xantar.
The cave has narrow tunnels.	A cova ten túneles estreitos.
The new teacher was young and excited.	O novo profesor era novo e entusiasmado.
However, it is now snowing harder.	Con todo, agora está nevando máis forte.
Who is referring to this?	A quen se refire a isto?
He won the gold medal in swimming.	Gañou a medalla de ouro na natación.
Stone falls are not uncommon here.	As caídas de pedras non son raras aquí.
An orbiting satellite captured this image.	Un satélite en órbita capturou esta imaxe.
The weather looks terribly gloomy.	O tempo parece terriblemente sombrío.
Over time, workers developed a fear of snakes.	Co paso do tempo, os traballadores desenvolveron un medo ás serpes.
So we invited five experts from our offices.	Así, invitamos a cinco expertos das nosas oficinas.
Look for improved efficiency in your department.	Busca mellorar a eficiencia no seu departamento.
The rule is in excellent condition.	A regra está en excelentes condicións.
He wiped the dirt from his hands.	Limpiou a sucidade das mans.
He claims to have fresh, creative ideas.	Afirma que ten ideas frescas e creativas.
Look at that tour bus!	Mira ese autobús turístico!
She lifted her dress.	Ela levantou o seu vestido.
The army has been instructed to protect the citizens.	O exército recibiu instrucións para protexer aos cidadáns.
The lake is drained every year.	O lago é drenado cada ano.
This innovative machine has increased efficiency and reduced production costs.	Esta innovadora máquina aumentou a eficiencia e reduciu os custos de produción.
There are familiar phrases in common use.	Hai frases coñecidas de uso común.
The army was stationed around the enemy capital.	O exército estaba estacionado arredor da capital do inimigo.
Every day, nearly a billion people travel on two wheels.	Cada día, case mil millóns de persoas viaxan sobre dúas rodas.
A gray bird with a crest and a blue tail.	Un paxaro gris cunha crista e unha cola azul.
They finished fifth in the competition.	Quedaron quintos na competición.
Don’t be afraid to think outside the box.	Non teñas medo de pensar fóra da caixa.
Data transmission was interrupted by a neuron.	A transmisión de datos foi interrompida por unha neurone.
Cut strips of bread crust.	Cortar tiras de codia do pan.
All the bunches of bamboo were cut.	Todos os cachos de bambú foron cortados.
All the relics were buried here.	Aquí enterraron todas as reliquias.
Survivors were taken to a safe place.	Os superviventes foron trasladados a un lugar seguro.
Many political disagreements were international events.	Moitos desacordos políticos foron acontecementos internacionais.
He drew a careful map.	Debuxou un mapa coidadoso.
Cow droppings are intended to fertilize the soil.	Os excrementos de vaca están destinados a fertilizar o chan.
The bottle hit the ball, splitting it in half.	A botella golpeou a pelota, partindo pola metade.
Many tourists visit here every year.	Moitos turistas visitan aquí cada ano.
Soy has recently been found to have health benefits.	Recentemente descubriuse que a soia ten beneficios para a saúde.
Inject the drink directly into your arm.	Inxecta a bebida directamente no seu brazo.
The poor farmer had begun so optimistically.	O pobre labrego comezara tan optimista.
The man decided to quit his job.	O home decidiu deixar o seu traballo.
The plane landed safely.	O avión aterrou con seguridade.
I saw a bird lying on the ground.	Vin un paxaro tirado no chan.
The school has no windows.	O colexio non ten ventás.
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Unfortunately, many political alliances are not honored.	Por desgraza, moitas alianzas políticas non son honradas.
People were advised not to do so.	Desaconsellaron á xente que non o fixera.
He acquired assets thanks to his own work.	Adquiriu activos grazas ao seu propio traballo.
The project will use solar energy.	O proxecto utilizará enerxía solar.
Men and women live apart.	Homes e mulleres viven separados.
Opposition to local government was strong.	A oposición ao goberno local foi forte.
The boy was lying in bed with a fever.	O neno estaba deitado na cama con febre.
The man was a butcher.	O home era carniceiro.
The sentence was very short.	A sentenza foi moi curta.
The daily use of mobile phones is increasing.	O uso diario de teléfonos móbiles está aumentando.
Former officials have been fired on corruption charges.	Os anteriores funcionarios foron destituídos por acusacións de corrupción.
The valley was full of picnics.	O val estaba cheo de picnics.
Over the centuries, people have suffered arson.	Ao longo dos séculos, a xente sufriu incendiarios.
Sometimes we see him walking around his garden.	Ás veces vémolo pasear polo seu xardín.
The children enjoyed the circus.	Os nenos disfrutaron do circo.
That seemed satisfying.	Isto parecía satisfalo.
It tended to be distant.	Tendía a ser distante.
Watch out for the sink.	Coidado coa pía.
There were two seats available.	Había dous asentos dispoñibles.
A muscle works by expanding and contracting.	Un músculo traballa expandíndose e contraíndose.
The judge sentenced her to the maximum sentence.	O xuíz condenouna á pena máxima.
Samuel used the language with great elegance.	Samuel usaba a linguaxe con moita elegancia.
We cannot devote so much time to frivolous things.	Non podemos dedicar tanto tempo a cousas frívolas.
I wouldn't believe it!	Non o tería credo!
Yes, she did.	Si, ela fixo.
Don't waste food.	Non desperdiciar alimentos.
Before boarding the plane, visitors must go through customs.	Antes de subir ao avión, os visitantes deben pasar pola aduana.
The weather varies greatly from region to region.	O tempo varía moito dunha rexión a outra.
The ticket agent apologized.	O axente de billetes pediu desculpas.
Have faith, and things will go well.	Ten fe, e as cousas sairán ben.
People who walk long distances need some preparation.	As persoas que camiñan longas distancias necesitan certa preparación.
They were laughing.	Estaban rindo.
A merchant brought rice to the city and sold sugar.	Un comerciante levaba arroz á cidade e vendía azucre.
Drivers are required to stop for pedestrians at the crosswalk.	Os condutores están obrigados a parar para os peóns no paso de peóns.
He was very polite to me.	Foi moi cortés comigo.
She had not yet been introduced to the royal family.	Aínda non fora presentada á familia real.
My family is infamous.	A miña familia é infame.
They were brave enough to face the government.	Foron valentes para enfrontarse ao goberno.
The local secret society celebrated the victory over its rivals.	A sociedade secreta local celebrou a vitoria sobre os seus rivais.
The separate dining room has been converted to other uses.	O comedor independente foi reconvertido para outros usos.
As a result, a great war broke out on the continent.	En consecuencia, estalou unha gran guerra no continente.
We must make use of the opening of this space.	Debemos facer uso da apertura deste espazo.
The silent explosion shook the mountain slope.	A explosión silenciosa sacudiu a ladeira da montaña.
I was greeted by the receptionist.	Fun recibido pola recepcionista.
We will be happy to see you.	Estaremos encantados de verte.
The frame was hanging crooked.	O cadro estaba colgado torto.
Those in power have little or no respect for justice.	Os que están no poder teñen pouco ou ningún respecto pola xustiza.
In his haste, he poured a glass of milk.	Nas súas présas, derramou un vaso de leite.
The poet's mother advised him to take homemade soup.	A nai do poeta aconselloulle que tomase sopa caseira.
This poem is designed to raise awareness about war.	Este poema está deseñado para aumentar a conciencia sobre a guerra.
The girl entered the dock.	A moza entrou no peirao.
Nitrogen is colorless, odorless, and tasteless.	O nitróxeno é incoloro, inodoro e insípido.
The detective looked the woman up and down.	O detective mirou á muller de arriba abaixo.
Two people were killed in the crash.	No accidente morreron dúas persoas.
There was ice by the lake.	Había xeo á beira do lago.
Lift the glass to toast.	Levante o vaso para brindar.
Some birds migrate long distances each year.	Algunhas aves migran longas distancias cada ano.
Learn how to develop a startup from scratch!	Aprende a desenvolver unha startup dende cero!
He complained about the noise.	Queixouse do ruído.
Common criminals are incarcerated in provincial prisons.	Os delincuentes comúns están encarcerados nos cárceres provinciais.
The old woman lived alone with her many cats.	A vella vivía soa cos seus moitos gatos.
Prompt delivery caused prices to drop.	A pronta entrega fixo que baixasen os prezos.
The night sky is a magnificent sight.	O ceo nocturno é unha vista magnífica.
The lamp must have a very low power.	A lámpada debe ter unha potencia moi baixa.
Two apples were added to make the cake three apples.	Engadíronse dúas mazás para facer o bolo tres mazás.
The city's industry is declining rapidly.	A industria da cidade está a diminuír rapidamente.
The theater has a reputation for being violent.	O teatro ten fama de ser violento.
These fields have been in danger of drought for several years.	Estes campos estiveron en perigo pola seca varios anos.
He asked us to meet him in the old barn.	Pediu que nos atopamos con el no vello hórreo.
His health had greatly improved.	A súa saúde mellorara moito.
Her clothes were done.	A súa roupa estaba feita.
A group of authoritarian individuals.	Un grupo de individuos autoritarios.
They decorated the station with flags and banners.	Decoraron a estación con bandeiras e pancartas.
At the intersection, the lights changed automatically.	No cruce, as luces cambiaron automaticamente.
She cradled the little baby in her arms.	Ela acunou ao pequeno bebé nos seus brazos.
The importance of this work cannot be overstated.	Non se pode exagerar a importancia deste traballo.
The reaction was instantaneous.	A reacción foi instantánea.
The air was fresh and cool.	O aire era fresco e fresco.
His homeland was devastated by pollution.	A súa terra natal foi devastada pola contaminación.
Horses are useful for farmers.	Os cabalos son útiles para os agricultores.
The priest will perform the funeral.	O cura realizara o funeral.
Snakes can appear anywhere.	As serpes poden aparecer en calquera lugar.
Write down the exact time of the accident.	Anota a hora exacta do accidente.
A small mistake can have big consequences.	Un pequeno erro pode ter grandes consecuencias.
Bullets flew everywhere.	As balas voaban por todas partes.
The computer monitors various physiological functions.	O ordenador supervisa varias funcións fisiolóxicas.
You are in trouble.	Estás en apuros.
He barely said anything during his presentation.	Apenas dixo nada durante a súa presentación.
It is my duty to help the homeless.	É o meu deber axudar aos sen fogar.
The comb can be used in the kitchen.	O pente pódese usar na cociña.
The opposition has accused the government of failing the country.	A oposición acusou ao goberno de fallar ao país.
This business is moving at lightning speed.	Este negocio móvese á velocidade do raio.
The falling stone crushed the boy's life.	A pedra que caía esmagoulle a vida ao neno.
What caused the flood?	Que causou a inundación?
He has a wide vocabulary.	Ten un amplo vocabulario.
System security is guaranteed by redundancy.	A seguridade do sistema está garantida pola redundancia.
Exactly how many cell phones were sold last year?	Precisamente cantos móbiles se venderon o ano pasado?
Don’t forget to tear the sandpaper into small pieces.	Non esquezas rasgar o papel de lixa en anacos pequenos.
The prince ordered the building of the temple.	O príncipe mandou construír o templo.
A strong wave of cold followed.	Seguiulle unha forte oleada de frío.
This is a conventional test method for concrete.	Este é un método de proba convencional para formigón.
He walked patiently along the damp stone path.	Camiñaba pacientemente polo camiño de pedra húmida.
The volume of water was enough last month.	O volume de auga foi suficiente o mes pasado.
The windmill was on a low hill.	O muíño de vento estaba nun outeiro baixo.
Then he started walking.	Entón comezou a andar.
The humidity of the air inside the depression turned upward.	A humidade do aire dentro da depresión xiraba cara arriba.
Edwin received many death threats.	Edwin recibiu moitas ameazas de morte.
He spoke very vehemently.	Falou con moita vehemencia.
They must learn from a new culture.	Deben aprender dunha nova cultura.
Some dogs chased the car.	Uns cans perseguiron o coche.
The biggest cake was ready first.	O bolo máis grande estaba listo primeiro.
He gave up all hope.	Abandonou toda esperanza.
The words are confusing.	As palabras confunden.
The police must be notified at once.	Hai que avisar á policía dunha vez.
You can run as fast as a racehorse.	Pode correr tan rápido como un cabalo de carreiras.
This new improvement is expected to save money.	Espérase que esta nova mellora aforre cartos.
He drew up a number of documents.	Elaborou unha serie de documentos.
We enjoyed the good food.	Disfrutamos da boa comida.
Oil is the most important source of energy in the world.	O petróleo é a fonte de enerxía máis importante do mundo.
Measure the detergent carefully.	Mida o deterxente con coidado.
He announced that he would be a politician.	Anunciou que sería político.
The main streets and side streets were decorated with colored lights.	As rúas principais e as rúas secundarias estaban decoradas con luces de cores.
She breathed fresh air.	Ela respirou o aire fresco.
There was a defiant look in his eyes.	Había unha mirada de desafío nos seus ollos.
The event of exhaustion was a great success.	O evento de esgotamento foi todo un éxito.
Children should be encouraged to think for themselves.	Débese animar aos nenos a pensar por si mesmos.
After the death of his wife, he felt alone.	Despois da morte da súa muller, sentiuse só.
The agent pointed out the directions.	O axente sinalou as indicacións.
The stems are removed from the paper.	Os talos son eliminados do papel.
Small mammals are emerging from hibernation.	Os pequenos mamíferos están emerxendo da hibernación.
He was considered an idiot by his peers.	Era considerado un idiota polos seus compañeiros.
She washed them carefully.	Ela lavounas con coidado.
After that, he came back seven more times.	Despois diso, volveu sete veces máis.
The secretary has been here the last three mornings.	A secretaria estivo aquí as últimas tres mañás.
All the boys in the class sat around the teacher.	Todos os rapaces da clase sentáronse arredor da mestra.
He sang his favorite song.	Cantou a súa canción favorita.
Nurses, doctors and nurses work 24 hours a day.	Enfermeiras, médicos e enfermeiros traballan as 24 horas do día.
She walked aimlessly through the garden.	Ela paseou polo xardín sen rumbo.
The lyrics were deep and serious.	As letras eran profundas e serias.
The university refused to terminate its offer.	A universidade negouse a rescindir a súa oferta.
He has an exalted view of the poor.	Ten unha visión exaltada dos pobres.
He studies science at university.	Estuda ciencias na universidade.
He spent many nights in bars.	Pasou moitas noites en bares.
The equipment is located near the boat hut.	O equipamento está situado preto da caseta de barcos.
Diseases that were previously controlled continue to ravage the country.	As enfermidades que antes estaban controladas seguen arrasando o país.
All children like to play with dolls.	A todos os nenos gústalles xogar con bonecas.
The government should restructure the financial system.	O goberno debería reestruturar o sistema financeiro.
The smell of lamb being cooked in the oven is delicious.	O cheiro do cordeiro que se cociña no forno é delicioso.
The objectives of this course explain its importance.	Os obxectivos deste curso explican a súa importancia.
Some parts of the city were used to factories.	Algunhas partes da cidade estaban acostumadas ás fábricas.
The statue has a serene smile on its face.	A estatua ten un sorriso sereno na cara.
The water becomes w	A auga convértese en w
An examination revealed signs of illness.	Un exame revelou signos de enfermidade.
It is quite common in this country.	É bastante común neste país.
She wears stunning rings on her fingers.	Leva aneis impresionantes nos dedos.
When water or oil is heated, it expands.	Cando se quenta a auga ou o aceite, expándese.
Relatively speaking, few students attend this college.	Relativamente falando, poucos estudantes asisten a esta facultade.
Smoking is not allowed in this factory.	Non se pode fumar nesta fábrica.
Until you complete your education, you will learn slowly.	Ata que completes a túa educación, aprenderás lentamente.
He dropped the phone and started walking.	Deixou o teléfono e comezou a camiñar.
They looked at the towers, sighing.	Miraron para as torres, suspirando.
Internet rumors are widespread.	Os rumores de internet son xeneralizados.
The beach was a quiet sports field.	A praia era un tranquilo campo deportivo.
They produced spectacular fireworks.	Produciron fogos de artificio espectaculares.
The most loving family in the world.	A familia máis cariñosa do mundo.
Life is full of many uncertainties.	A vida está chea de moitas incertezas.
My car won't start again.	O meu coche non volverá arrancar.
The band includes some very talented musicians.	A banda inclúe músicos moi talentosos.
Army commanders were quick to intervene.	Os mandos do exército non tardaron en intervir.
The hamlet was a small sleeping place.	O caserío era un pequeno lugar durmida.
They are well aware of the potential for dissent.	Son moi conscientes do potencial de disidencia.
They met to discuss the situation.	Reuníronse para discutir a situación.
The young artist painted the city red.	O mozo artista pintou a cidade de vermello.
The rosebush attracted bees.	O roseiro atraía ás abellas.
He dug a hole under the fence.	Cavou un burato baixo a cerca.
He crossed the road.	El atravesou a estrada.
In fact, he was too weak.	De feito, era demasiado débil.
If the number exceeds a number of calories, harassment for you.	Se a cifra supera un número de calorías, acoso para ti.
The apparent neglect of the younger generations is worrisome.	O aparente descoido das xeracións máis novas é preocupante.
She talks a lot.	Ela fala moito.
Don’t worry, it’s just a theoretical science project.	Non te preocupes, é só un proxecto científico teórico.
None of my books are available in the library.	Ningún dos meus libros está dispoñible na biblioteca.
He often does things like that.	Moitas veces fai cousas así.
They are used to communicate with each other.	Utilízanse para comunicarse entre si.
He entered the room in silence and picked up his cup of tea.	Entrou no cuarto en silencio e colleu a súa cunca de té.
Two of his students played the piano.	Dous dos seus alumnos tocaban o piano.
Build roads quickly, before winter comes.	Construír estradas rapidamente, antes de que chegue o inverno.
A large number of people would come.	Viría un gran número de persoas.
Most likely, the poor will not be able to afford health services.	O máis probable é que os pobres non poidan pagar os servizos de saúde.
It is difficult to negotiate the crowded streets of this country.	É difícil negociar as abarrotadas rúas deste país.
Turn on the turntable.	Acende o tocadiscos.
Hot air balloons have traveled for centuries.	Os globos aerostáticos viaxaron durante séculos.
It rained heavily.	Caeu forte choiva.
Back then, it was a thriving little town.	Daquela, era unha pequena cidade próspera.
The warm climate favored the growth of vegetation.	O clima cálido favoreceu o crecemento da vexetación.
The rug looks new.	A alfombra parece nova.
This camera costs too much.	Esta cámara custa demasiado.
Now you can go swimming.	Agora pode ir a nadar.
She was highly praised as an actress.	Foi moi eloxiada como actriz.
You should pay him a visit sometime.	Deberías facerlle unha visita algunha vez.
The city's gas stations have run out.	As gasolineiras da cidade esgotáronse.
In some areas, there is a lot of oil waste.	Nalgunhas zonas, hai moitos residuos de petróleo.
The arrow was sharp.	A frecha estaba afiada.
The public must be warned.	O público debe ser avisado.
There was a rapid rise in unemployment.	Houbo un rápido aumento do paro.
These bags can be used to carry heavy loads.	Estas bolsas pódense utilizar para transportar cargas pesadas.
Workers wore masks to protect them from harmful fumes.	Os traballadores levaban máscaras que os protexían dos fumes nocivos.
The hard, dry desert is full of life.	O deserto duro e seco está cheo de vida.
He physically abused her.	Abusou fisicamente con ela.
The forest is expensive to maintain.	O bosque é caro de manter.
Scientists realized that something was wrong.	Os científicos decatáronse de que algo andaba mal.
You want a kitten to play with.	Quere un gatiño co que xogar.
It was a lucky guess.	Foi unha suposición afortunada.
Parents, it’s time to send the kids to school.	Pais, é hora de enviar aos nenos á escola.
A few years later, he managed to convince him.	Uns anos despois, conseguiu convencelo.
The priest took three steps forward.	O cura deu tres pasos adiante.
I could hear the cars passing by.	Escoitaba pasar os coches fóra.
Citizens were reluctant to exercise their voting rights.	Os cidadáns mostráronse reacios a exercer os seus dereitos de voto.
Hospital doctors were anxious to respond.	Os médicos do hospital estaban ansiosos por responder.
Bring a notebook, a pen, and a pencil to class.	Leva un caderno, un bolígrafo e un lapis á clase.
Jupiter has four moons.	Xúpiter ten catro lúas.
The infection spread rapidly.	A infección estendeuse rapidamente.
Henry's desk was a disaster.	O escritorio de Henry era un desastre.
People like to travel.	A xente gústalle viaxar.
You want to share apples with a friend.	Queres compartir mazás cun amigo.
She nodded to ask for a pen and pencil.	Ela fixo un aceno para pedir un bolígrafo e un lapis.
There are thousands of stars.	Hai miles de estrelas.
We rarely see it these days.	Poucas veces o vemos estes días.
Everyone here is healthy, they say.	Todo o mundo aquí está sans, din.
After a few moments, she calmed down.	Despois duns momentos, ela calmouse.
The stars shone brightly.	As estrelas brillaban brillantemente.
His grandfather left his family a small house by the sea.	O seu avó deixou á súa familia unha casiña á beira do mar.
The rain was constantly falling.	A choiva caeu constantemente.
He headed for the village.	Dirixiuse ata a aldea.
He passed a test and turned pink with fear.	Pasou unha proba e púxose rosa de medo.
She cried for several hours every day.	Ela choraba durante varias horas cada día.
A crow cries in a tree.	Un corvo chora nunha árbore.
The crowd shouted as the president entered.	A multitude gritaba cando entraba o presidente.
Are there parks in your city?	Hai parques na túa cidade?
This is an open research center.	Este é un centro de investigación aberto.
Without a doubt, water is important for survival.	Sen dúbida, a auga é importante para a supervivencia.
The branches of government have changed only recently.	As ramas do goberno cambiaron só recentemente.
Who voted for the one who cheated?	Quen votou ao que enganou?
The buyer has changed his mind.	O comprador cambiou de opinión.
The change must be counted.	O cambio debe ser contado.
His argument was beginning to look strange.	O seu argumento comezaba a parecer estraño.
That businessman succeeded because he worked hard.	Aquel empresario triunfou porque traballou moito.
Try to avoid these books.	Tenta evitar estes libros.
He also attributed his success to good luck.	Tamén atribuíu o seu éxito á boa sorte.
I'm so tired.	Estou tan canso.
John slipped through a hole in a fence.	Xoán esvarou por un oco dunha cerca.
They reported seeing the ghosts there.	Informaron de ver as pantasmas alí.
The clouds float lazily across the clear sky.	As nubes flotan preguiceiras polo ceo limpo.
It took an hour to get there.	Tardou unha hora en chegar alí.
Dance is a powerful social experience.	A danza é unha poderosa experiencia social.
A creature of the depths	Unha criatura das profundidades
A fork should be used to look for potatoes.	Débese usar un garfo para buscar patacas.
The policemen were armed with rifles and clubs.	Os policías ían armados con fusís e porras.
What happened next was shocking.	O que pasou despois foi impactante.
The cry of the peacock filled the trees with color.	O berro do pavo real encheu de cor as árbores.
The page, which appeared blank, contained a simple message.	A páxina, que parecía en branco, contiña unha mensaxe sinxela.
These regions have high rainfall.	Estas rexións teñen altas precipitacións.
His rise was well deserved.	O seu ascenso foi moi merecido.
Archaeologists have found evidence of human habitation in this area.	Os arqueólogos atoparon evidencias de habitación humana nesta zona.
The soup is delicious!	A sopa está deliciosa!
The company specializes in metal fabrication.	A empresa está especializada na fabricación de metal.
Honey has antiseptic properties.	O mel ten propiedades antisépticas.
Feeding her with milk makes her playful.	Aliméntala con leite fai que sexa brincadeira.
The perfume smells delicious.	O perfume cheira delicioso.
These students behaved better.	Estes estudantes portáronse mellor.
The country was invaded by criminals.	O país estaba invadido de criminais.
A woman floats in the middle of the pond.	Unha muller flota no medio da lagoa.
A rising tide lifted the keel of the ship.	Unha marea subida levantou a quilla do barco.
The people who live in this city are basically friendly.	As persoas que viven nesta cidade son basicamente amigables.
The lone wolf is now confined to a zoo.	O lobo solitario está agora confinado nun zoolóxico.
For the past decade, he has tried to communicate his ideas.	Durante a última década, intentou comunicar as súas ideas.
This storm caused enormous damage.	Esta tormenta causou enormes danos.
The mixture is then allowed to settle.	Despois déixase asentar a mestura.
He glanced at me.	Fíxome un ollo.
She has a lot of affection for him.	Ela ten moito cariño por el.
We consider ourselves lucky.	Considerámonos afortunados.
The settlement, protected by the mountains, grew rapidly.	O asentamento, protexido polas montañas, medrou rapidamente.
The "Friendship Store" recently closed.	A "tenda da amizade" pechou recentemente.
She suffers from agoraphobia.	Ela sofre agorafobia.
She laid him on a protective cover.	Ela deitouno nunha funda protectora.
Some other common tomato varieties are brandy wine, black wine and cherry.	Algunhas outras variedades de tomate comúns son o viño de augardente, o negro e a cereixa.
She needed more light.	Ela necesitaba máis luz.
A moment later, the boy's father returned.	Un momento despois, o pai do neno volveu.
Administrators are very helpful.	Os administradores son moi útiles.
Many countries practice multiculturalism.	Moitos países practican o multiculturalismo.
Don't pollute the river!	Non contamines o río!
Three girls arrived at the store.	Tres nenas chegaron á tenda.
Eliminate all signs of war.	Elimina todos os signos de guerra.
She had been separated from her husband for five years.	Levaba cinco anos separada do seu marido.
Some people consider education a social service.	Algunhas persoas consideran a educación un servizo social.
I used to have a small business.	Antes tiña un pequeno negocio.
We will never forgive them.	Nunca os perdoaremos.
The house was built with raw materials.	A casa foi construída con materias primas.
A tent is a portable coat.	Unha tenda é un abrigo portátil.
The newspaper confirmed my suspicions.	O xornal confirmou as miñas sospeitas.
The grenades are native to the region.	As granadas son orixinarias da rexión.
The outlook for farmers this season is bleak.	As perspectivas para os agricultores esta tempada son sombrías.
Your shoes are falling off.	Os teus zapatos están a caer.
The phrase is boring and superficial.	A frase é aburrida e superficial.
Most of the buildings were damaged by bombs.	A maioría dos edificios foron danados por bombas.
The city's famous cathedral was also damaged.	A famosa catedral da cidade tamén foi danada.
Some customers prefer train travel.	Algúns clientes prefiren as viaxes en tren.
He took a stand and refused to cooperate.	Fixo unha posición e negouse a cooperar.
The family had their job, but they got it.	A familia tiña o seu traballo, pero conseguírono.
Extracting morphine required a lot of ingenuity.	Extraer a morfina necesitou moito enxeño.
But they finally agreed not to agree.	Pero finalmente acordaron non estar de acordo.
He said nothing.	Non dixo nada.
The only way to the city is treacherous.	O único camiño para a cidade é traizoeiro.
Accumulate the necessary supplies when they are still cheap.	Acumula os suministros necesarios cando aínda son baratos.
Declare that action illegal!	Declarar esa acción ilegal!
The morale was obvious.	A moral era obvia.
Some residents insisted on following the communist example.	Algúns veciños teimaron en seguir o exemplo comunista.
People taking part in the protests carry placards.	As persoas que participan nas protestas levan carteles.
I sat down on a stool and watched the drama.	Pouceime nun taburete e vin o drama.
The cat sleeps in the sun.	O gato dorme ao sol.
Danny was a master fisherman.	Danny era un mestre pescador.
This method can separate non-disintegrating mixtures.	Este método pode separar mesturas que non se disgregan.
The prophet addressed the meeting in an unusually jealous manner.	O profeta dirixiuse á reunión dun xeito inusualmente celoso.
Driving to work was a nightmare.	Conducir ao traballo foi un pesadelo.
Many hundreds of police officers attended the funeral.	Moitos centos de policías acudiron ao funeral.
The mortality rate has steadily declined.	A taxa de mortalidade diminuíu constantemente.
She stopped sulking and began to listen.	Ela deixou de enfurruñarse e comezou a escoitar.
The face of this city is changing rapidly.	O rostro desta cidade está cambiando rapidamente.
That’s why these parts are so different.	É por iso que estas partes son tan diferentes.
The clan leader is distinguished by his experience.	O líder do clan distínguese pola súa experiencia.
This restaurant serves exquisite food at reasonable prices.	Este restaurante serve comida exquisita a prezos razoables.
This piece of land used to be a forest.	Este pedazo de terra adoitaba ser un bosque.
This factory has been polluting the water.	Esta fábrica estivo contaminando a auga.
The problem is now contained by the authorities.	O problema agora está contido polas autoridades.
A fleet of boats left the port at dawn.	Unha frota de barcos partiu do porto de madrugada.
Dark spots covered his face.	Manchas escuras cubrían o seu rostro.
The prisoner could barely walk in the crowded cell.	O prisioneiro apenas podía andar na cela abarrotada.
He refused to be threatened.	Rexeitou deixarse ​​ameazar.
Seasonal weather is constantly changing.	O tempo da estación cambia constantemente.
Learn all the tricks to better handle a dog.	Coñece todos os trucos para manexar mellor un can.
We contacted the police immediately.	Contactamos inmediatamente coa policía.
The tourist smiled excitedly.	O turista sorriu animado.
She opened her purse and pulled out coins.	Ela abriu o bolso e sacou moedas.
The storm finally subsided.	A tormenta amainou finalmente.
They ate a ton of mushrooms.	Comeron unha tonelada de fungos.
Thousands of pilgrims flocked to the sacred temple.	Milleiros de peregrinos acudiron ao templo sagrado.
Strangely, this seemed less annoying than it had been.	Estrañamente, isto parecía menos molesto do que tiña.
Grow tomatoes from seed.	Cultiva tomates a partir de sementes.
The river is dripping.	O río está a gotear.
It is very reliable.	É moi fiable.
The country is famous for its peaches.	O país é famoso polos seus pexegos.
These functions are shown in the table.	Estas funcións móstranse na táboa.
He was tall and thin	Era alto e delgado
Her closet was bare.	O seu armario estaba espido.
The looters looted the tents.	Os saqueadores saquearon as tendas.
He placed an ad in the newspaper.	Puxo un anuncio no xornal.
This is where the word was invented.	É aquí onde se inventou a palabra.
This medicine relieves nausea caused by chemotherapy.	Este medicamento alivia as náuseas causadas pola quimioterapia.
So, you have to work harder.	Entón, terás que esforzarte máis.
People were constantly complaining that this country was too poor.	A xente queixábase constantemente de que este país era demasiado pobre.
I needed seven cups of flour.	Necesitaba sete cuncas de fariña.
This meeting is not open to the public.	Esta reunión non está aberta ao público.
Tank traps were sometimes used.	Ás veces usáronse trampas de tanque.
To bring the youth together, we had a big party.	Para reunir á mocidade, fixemos unha gran festa.
Loving birds usually make their home in the spring.	Os paxaros amorosos adoitan facer o seu fogar na primavera.
The markets were always full of people.	Os mercados sempre estaban cheos de xente.
Just think of it this way!	Só pensalo deste xeito!
He invented a "calculator" that does math.	El inventou unha "calculadora" que fai matemáticas.
Crouching, he read the message aloud.	Agachado, leu a mensaxe en voz alta.
Birds fly, some travel by land.	Os paxaros voan, algúns viaxan por terra.
It involves a fair amount of irony.	Implica unha boa cantidade de ironía.
Wildlife loss is a constant concern.	A perda de fauna é unha preocupación constante.
You need to exercise properly.	Cómpre facer exercicio correctamente.
The boat would have capsized in the water.	O barco tería envorcado na auga.
Open flames are prohibited in the clubhouse.	Prohíbense as chamas abertas na casa club.
The country needs to invest more in cultural development.	O país debe investir máis no desenvolvemento cultural.
We hear good things from him.	Escoitamos cousas boas del.
This dish is too sweet for me.	Este prato é demasiado doce para min.
The country was heading for chaos.	O país dirixíase ao caos.
That restaurant has cheap food.	Ese restaurante ten comida barata.
She is always ready to help people.	Ela sempre está disposta a axudar á xente.
Problem warning signs slowly emerged.	Os sinais de advertencia de problemas xurdiron lentamente.
Keep windows and doors open.	Mantén as fiestras e as portas abertas.
Research indicates that they are not significant sources of food.	A investigación indica que non son fontes significativas de alimentos.
Here is the money you sent for your mother's funeral.	Aquí tes o diñeiro que enviaches para o funeral da túa nai.
The city destroyed everything.	A cidade destruíuno todo.
But don’t let me hear you eat meat.	Pero non me deixes escoitar que comes carne.
Bridezilla syndrome is a common phenomenon.	A síndrome de Bridezilla é un fenómeno común.
Physician techniques have drastically improved the quality of life	As técnicas do médico melloraron drasticamente a calidade de vida
She swallowed the whole glass, liking the taste of lemon.	Ela tragou todo o vaso, gustándolle o sabor do limón.
The soldier pressed the rifle tightly against his chest.	O soldado apretou o rifle con forza contra o peito.
Her hair is long and blonde.	O seu cabelo é longo e louro.
The gardener followed the grass.	O xardineiro segou o céspede.
Missouri is known for its wine.	Missouri é coñecida polo seu viño.
A glorious sight to behold.	Unha vista gloriosa para contemplar.
The long front of the harbor was crossed by several bridges.	A longa fronte do porto estaba atravesada por varias pontes.
This car has an automatic transmission.	Este coche ten unha transmisión automática.
He ate all the eggs.	Comeu todos os ovos.
They were delighted with their success.	Estaban encantados co seu éxito.
This cat is cute.	Este gato é bonito.
This album is partly pop, partly rock and partly folk.	Este disco é en parte pop, en parte rock e en parte folk.
Seeing fireworks is an experience not to be missed.	Ver fogos artificiais é unha experiencia que non hai que perder.
The Avengers were surrounded.	Os vingadores estaban rodeados.
The coffee can was almost empty.	A lata de café estaba case baleira.
The planes left late, but finally arrived.	Os avións saíron tarde, pero finalmente chegaron.
The streets were crowded, all in a hurry.	As rúas estaban cheas de xente, toda apurada.
The elephant's trunk is an organ for sniffing.	A trompa do elefante é un órgano para ulir.
She swam across the river and came back, thinking that	Ela cruzou o río a nado e volveu, pensando iso
My hair was loose and loose, like an abandoned doll.	O meu cabelo estaba laxo e laxo, coma unha boneca abandonada.
No one was able to escape his fate.	Ninguén puido escapar do seu destino.
After being wounded, the lion is vulnerable to attack.	Tras ser ferido, o león é vulnerable ao ataque.
Iron and steel are used to make houses and fences.	O ferro e o aceiro utilízanse para facer casas e valados.
The legend grew and spread.	A lenda medrou e estendeuse.
We need solid evidence before we can complete this assessment.	Necesitamos probas sólidas antes de completar esta avaliación.
In some families, grandparents act as kangaroos and grandparents	Nalgunhas familias, os avós fan de canguros e os avós
She climbed the volcano.	Ela subiu ao volcán.
The date was carefully chosen between two tribes.	A data foi escollida coidadosamente entre dúas tribos.
He was imprisoned for life.	Foi encarcerado de por vida.
Some stores opened early in response to customer demand.	Algunhas tendas abriron cedo en resposta á demanda dos clientes.
Horses will soon be replaced by other types of vehicles.	En breve substituiranse os cabalos por outro tipo de vehículos.
Air force exercises are dry and boring matters.	Os exercicios da forza aérea son asuntos secos e aburridos.
My stitches have five needles.	Os meus puntos teñen cinco agullas.
The pleasant cold of the ocean.	O agradable frío do océano.
The oil could be used as a substitute for whale fat.	O aceite podería usarse como substituto da graxa de balea.
The seller highlighted the benefits.	O vendedor destacou os beneficios.
Just make her cry with rage.	Abonda con facer chorar de rabia.
Forgotten long ago, the sports club was later demolished.	Esquecido hai tempo, o club deportivo foi posteriormente derrubado.
The church sits on a hill.	A igrexa aséntase nun outeiro.
The priest's modest rooms were full of books.	Os modestos cuartos do cura estaban cheos de libros.
It affected a refined accent to educate his students.	Afectou un acento refinado para educar aos seus alumnos.
The reported noise became louder.	O ruído denunciado fíxose máis forte.
He could not continue his work.	Non puido continuar co seu traballo.
They analyzed past defense strategies.	Analizaron estratexias de defensa pasadas.
We want people to feel comfortable here.	Queremos que a xente se sinta cómoda aquí.
He spent a lot of time there sunbathing.	Alí pasou moito tempo tomando o sol.
He wasn’t injured, but he wasn’t in good shape.	Non estaba ferido, pero non estaba en boa forma.
The hot oil immediately hit the bread.	O aceite quente golpeou inmediatamente o pan.
The hat is clean and in perfect condition.	O sombreiro está limpo e en perfecto estado.
When people are passionate about a problem, they take action.	Cando a xente lle apaixona un problema, toman medidas.
The noise diminished rapidly.	O ruído diminuíu rapidamente.
In his day he was famous for his poetry.	No seu día era famoso pola súa poesía.
She rested her cheek against his hand.	Ela apoiou a súa meixela contra a súa man.
After much debate, the councilors decided against it.	Despois de moito debate, os concelleiros decidiron en contra.
Investigate if there is fraud.	Investiga se hai fraude.
The garden was enclosed by a white fence.	O xardín estaba pechado por un valado branco.
This year they are adding more rooms.	Este ano engaden máis cuartos.
The doorbell rang again.	Premeu de novo o timbre.
Some roads use asphalt, others use concrete.	Algunhas estradas usan asfalto, outras usan formigón.
I have a strange dream last night.	Teño un soño estraño onte á noite.
The landlord looked at the rent he was owed.	O propietario mirou o aluguer que se lle debe.
Grill the chicken.	Poñer o polo á grella.
Do you have milk?	Hai leite?
He was meticulous in his study and preparation.	Foi meticuloso no seu estudo e preparación.
Several nearby villages were completely destroyed.	Varias aldeas próximas quedaron completamente destruídas.
Scrap pieces of paper floated over his head.	Anacos de papel desfeitos flotaban sobre a cabeza.
The crowded crowd listened intently.	A multitude abarrotada quedou escoitando atentamente.
Time and time again, it offered commonplaces and clichés.	Unha e outra vez, ofrecía lugares comúns e tópicos.
He likes to eat bread, jam and fruit.	Gústalle comer pan, marmelada e froita.
People were fascinated by his words.	A xente estaba fascinada coas súas palabras.
Judges must now be selected from alternative sources.	Os xuíces deben seleccionarse agora de fontes alternativas.
He ordered her to be put to sleep.	Mandou que a puxesen nun sono encantado.
This car uses less gasoline.	Este coche usa menos gasolina.
There is some evidence to support this belief.	Hai algunha evidencia que apoia esa crenza.
His gaze was cold, unblinking.	A súa mirada era fría, sen pestaxear.
Farmers planted their crops last year.	Os agricultores plantaron as súas colleitas o ano pasado.
Boston is pretty quiet.	Boston é bastante tranquilo.
The second phase is the construction of a hospital.	A segunda fase é a construción dun hospital.
We must ensure that human rights are upheld.	Debemos garantir o cumprimento dos dereitos humanos.
The emperor presented medals to the winners of the tournament.	O emperador entregou medallas aos gañadores do torneo.
Flames licked around my ankles.	As chamas lamberon arredor dos meus nocellos.
The books are beautifully illustrated.	Os libros están magníficamente ilustrados.
We keep it in the letter of the law.	Mantímolo na letra da lei.
The robber got up from his hiding place.	O atracador levantouse do seu agocho.
The plant needs a lot of water to survive.	A planta necesita moita auga para sobrevivir.
The leader must inspire the nation to overcome adversity.	O líder debe inspirar á nación para superar as adversidades.
Our restaurant is known for serving fresh, quality food.	O noso restaurante é coñecido por servir comida fresca e de calidade.
The farm produces many varieties of vegetables.	A granxa produce moitas variedades de hortalizas.
Much of the country's trade is with foreign markets.	Gran parte do comercio do país é con mercados exteriores.
They are expected to arrive soon.	Está previsto que cheguen en breve.
I have no idea what you're talking about.	Non teño nin idea do que estás a falar.
Violence erupts.	A violencia estala.
The necklace, made of smoky quartz, was exquisite.	O colar, feito de cuarzo afumado, era exquisito.
After much noise, he agreed to operate.	Despois de moito ruído, aceptou operar.
The car has a flat tire.	O coche ten un pneumático pinchado.
Getting home on time is always a challenge.	Chegar a tempo a casa sempre é un reto.
Respect your elders.	Respecta aos teus maiores.
This city has a long history of rebellion.	Esta cidade ten unha longa historia de rebelión.
The bird fluttered its wings in the air.	O paxaro bateu as ás lánguidamente no aire.
They sent for the government investigator.	Mandaron chamar ao investigador do goberno.
Many animals die every year on the roads.	Moitos animais morren cada ano nas estradas.
She watched the tall, handsome man.	Ela observou o home alto e guapo.
He has won many awards for his scientific work.	Gañou moitos premios polo seu traballo científico.
Most modern students live off campus.	A maioría dos estudantes modernos viven fóra do campus.
The rain fell steadily overnight.	A choiva caeu constantemente durante a noite.
The snow was deep in the woods.	A neve estaba profundamente no bosque.
He reflected on the meaning of life.	Reflexionou sobre o sentido da vida.
Traditionally a daily dance was performed here.	Tradicionalmente aquí realizouse un baile diario.
She said she felt very alone.	Ela dixo que se sentía moi soa.
The economy is increasingly dominated by the service sector.	A economía está cada vez máis dominada polo sector servizos.
It was hard to decipher the words.	Foi difícil descifrar as palabras.
Police were patrolling the streets.	A policía patrullaba as rúas.
This change was imperceptible until it was noticed.	Este cambio foi imperceptible ata que se fixo notar.
A crackling filled the cold winter night.	Un crepitante encheu a fría noite de inverno.
The birds came out of the building en masse.	Os paxaros saíron en masa do edificio.
The horse wandered restlessly.	O cabalo deambulaba sen descanso.
I sent a letter that went wrong.	Enviei unha carta que saíu mal.
The number of homeless people is increasing.	O número de persoas sen fogar está a aumentar.
The mill once operated on animal energy.	O muíño funcionaba noutrora con enerxía animal.
The cancer can spread to other affected places.	O cancro pode estenderse a outros lugares afectados.
A flashlight helps to see the opening of the lock.	Unha lanterna axuda a ver o oco da pechadura.
She was followed by her mentor.	Ela foi seguida polo seu mentor.
Check your bike's tires.	Comproba os pneumáticos da túa bicicleta.
The researchers described his work in the journal.	Os investigadores describiron o seu traballo na revista.
His remains were found in the bush.	Os seus restos atopáronse no arbusto.
Apply some logic here.	Aplique aquí algunha lóxica.
His grandfather came to visit.	O seu avó viña de visita.
The video shows a white man being beaten by police.	O vídeo mostra a un home branco sendo golpeado pola policía.
The train was hot and full.	O tren estaba quente e estaba cheo.
The matter is now in dispute.	O asunto está agora en litixio.
The prime minister made a statement to the press.	O primeiro ministro fixo unha declaración á prensa.
The librarian was a little confused.	A bibliotecaria estaba un pouco confusa.
The villagers fought and died in battle.	Os veciños loitaron e morreron na batalla.
The architect designed the complex facade of the building.	O arquitecto deseñou a complexa fachada do edificio.
The police officer was in charge of enforcing the law.	O policía foi o encargado de aplicar a lei.
He is afraid of the dark.	Ten medo á escuridade.
But the bigger question doesn’t have an easy answer.	Pero a pregunta máis grande non ten unha resposta fácil.
So let’s see how we can build villages properly.	Entón, imos ver como podemos construír aldeas correctamente.
The intellectual climate is favorable.	O clima intelectual é favorable.
You can find prominent doctors and hospitals here.	É posible atopar médicos e hospitais destacados aquí.
She wiped her face.	Ela limpou a cara.
She raised an unappetizing dish.	Ela levantou un prato pouco apetecible.
One morning, a soft, sweet fragrance floated through her room.	Unha mañá, unha suave e doce fragrancia flotaba polo seu cuarto.
But the task turned out to be more difficult.	Pero a tarefa resultou máis difícil.
Businesses must produce goods that people want.	As empresas deben producir bens que a xente queira.
She went about her business.	Ela foi dos seus negocios.
They traveled the world in search of the perfect food.	Percorreron o mundo en busca da comida perfecta.
The horses grazed quietly.	Os cabalos pastaban tranquilos.
They were engulfed in flames.	Estaban envueltos en chamas.
Against a rainy day, the umbrella opened easily.	Contra un día de choiva, o paraugas abriuse facilmente.
The leopard almost fell below.	O leopardo case caeu por baixo.
Rainforests are rapidly disappearing.	As selvas tropicales están a desaparecer rapidamente.
The calico cat was made at home.	O gato calico fíxose como na casa.
The most affected will be the poor.	Os máis afectados serán os pobres.
Remember not to smoke.	Lembra non fumar.
The army is very active.	O exército é moi activo.
He destroyed the document.	Destruíu o documento.
As always, eat a balanced diet.	Coma sempre unha dieta equilibrada.
The man's admiration for her grew.	A admiración do home por ela medrou.
Come with me, he said, smiling warmly.	Veña comigo, dixo, sorrindo calorosamente.
The couple fought incessantly.	A parella pelexaba incesantemente.
However, his attempt to steal the computer was unsuccessful.	Non obstante, o seu intento de roubar o ordenador non tivo éxito.
Some planes may glide.	Algúns avións poden planear.
The nurse checked her heart.	A enfermeira comprobou o seu corazón.
He speaks against injustice.	Fala contra a inxustiza.
She lifted the baby into the air.	Ela levantou o bebé no aire.
I estimate it will take at least three hours.	Calculo que levará polo menos tres horas.
The shops were closed, as were the restaurants.	As tendas estaban pechadas, así como os restaurantes.
Tanuki were really raccoon dogs.	Tanuki eran realmente cans mapaches.
For maximum flavor, marinate the chicken overnight.	Para o máximo sabor, marina o polo durante a noite.
The rooms had white, bare walls.	As habitacións tiñan paredes brancas e espidas.
She hit me with her elbow as she passed.	Ela golpeoume co cóbado ao pasar.
I only eat organic food.	Eu só como alimentos orgánicos.
The agreement has already been signed.	O acordo xa foi asinado.
On the left, the sun slid below the horizon.	Á esquerda, o sol esvarou debaixo do horizonte.
She was photographed without her makeup.	Foi fotografada sen a súa maquillaxe.
The sun rose over the horizon	O sol saíu polo horizonte
The forest outside was dark and gloomy.	O bosque fóra era escuro e sombrío.
After the flood, sand dunes began to grow.	Despois da inundación, comezaron a crecer dunas de area.
He took off his gloves and took off his handkerchief.	Quitouse as luvas e quitou o pano.
Her hair was straight.	O seu cabelo estaba erguido de punta.
The big bands were especially fun to dance to.	As grandes bandas eran especialmente divertidas para bailar.
The captain is raising anchor.	O capitán está levantando áncora.
His throat began to close.	A súa gorxa comezou a pecharse.
The eye, especially, is of little exchange value.	O ollo, especialmente, é de pequeno valor de cambio.
The water turns to steam.	A auga convértese en vapor.
The horse had sharp hooves.	O cabalo tiña pezuñas afiadas.
This question cannot be answered directly.	Esta pregunta non se pode responder directamente.
The walk through the neighborhood was harder than expected.	O paseo polo barrio foi máis difícil do previsto.
The narrator is understanding with the appellant.	O narrador é comprensivo co recorrente.
When the rain that falls on these mountains evaporates,	Cando a choiva que cae sobre estas montañas se evapora,
They fear for their livelihood.	Temen polos seus medios de vida.
Use this pan and dish every day.	Use esta pota e prato todos os días.
Doctors warn that a sedentary lifestyle can cause health problems.	Os médicos advirten que un estilo de vida sedentario pode causar problemas de saúde.
Like the sea, the seabed is moving.	Como o mar, o fondo mariño está en movemento.
The virulent disease decimated the population.	A virulenta enfermidade decimou a poboación.
Politicians never get tired of fighting.	Os políticos nunca se cansan de pelexar.
The rock split in two.	A rocha partiu en dous.
Collect the first bit of dough.	Recolle o primeiro pouco de masa.
The government regulates the activities of the army.	O goberno regula as actividades do exército.
He forced the boy to drink a pint of whiskey.	Obrigou ao neno a beber unha pinta de whisky.
The local weather report is moderate rain today.	O informe meteorolóxico local é hoxe chuvia moderada.
A decade earlier, the city had suffered a major wave of crime.	Unha década antes, a cidade sufriu unha importante onda de criminalidade.
It is said to be made of bronze.	Dise que está feito de bronce.
He ripped the image.	Arrancou a imaxe.
Candidates said they felt pressured.	Os candidatos dixeron sentirse presionados.
The author is describing a snowstorm.	O autor está describindo unha tormenta de neve.
Tap water is not safe to drink.	A auga da billa non é segura para beber.
All TV channels were shut down this week.	Todas as cadeas de televisión foron pechadas esta semana.
Forest fires ravaged the dry landscape.	Os incendios forestais arrasaron pola paisaxe seca.
Bacteria are mobile.	As bacterias son móbiles.
Crime rates are low here, but rising steadily.	As taxas de criminalidade son baixas aquí, pero aumentan constantemente.
The president announced that the city would invest several	O presidente anunciou que a cidade investiría varios
An incident occurred.	Desenvolveuse un incidente.
They have moved away from their past.	Afastáronse firmemente do seu pasado.
A mountain is just a type of elevation.	Unha montaña é só un tipo de elevación.
I'm in love with her.	Estou namorado dela.
April is a glorious month for hiking.	Abril é un mes glorioso para facer sendeirismo.
I really don’t understand why.	Realmente non entendo por que.
The umbrellas were ruined by time.	Os paraugas foron estragados polo tempo.
Applause erupted, and my heart beat.	Os aplausos estalou, e o meu corazón latexou.
The helper fish is sought after by aquarium owners.	O peixe axudante é buscado polos propietarios do acuario.
This stone is square.	Esta pedra é cadrada.
Once you gain their trust, you will be generous.	Unha vez que consigas a súa confianza, será xenerosa.
The dough has a smooth texture.	A masa ten unha textura suave.
The hostages were released.	Os reféns foron liberados.
The disease is caused by unhealthy conditions.	A enfermidade é causada por condicións insalubres.
Carnival is coming to town.	O entroido está chegando á cidade.
It was a hot summer day.	Era un día caluroso de verán.
This variant is better for the environment.	Esta variante é mellor para o medio ambiente.
The government never intends to give in.	O goberno nunca pretende ceder.
Department store workers are paid by the hour.	Os traballadores dos grandes almacéns cobran por horas.
The determined young man was determined.	O mozo decidido estaba decidido.
The captain of the ship remained in his post.	O capitán do barco permaneceu no seu posto.
It is now completely invisible these days.	Agora é completamente invisible nestes días.
The rat ate the food.	A rata comeu a comida.
Her childhood friend is moving.	A súa amiga da infancia vaise mudando.
The country's leadership reputation is regional.	A reputación do liderado do país é rexional.
Sidewalk cafes have proliferated in recent years.	Os cafés de beirarrúa proliferaron nos últimos anos.
Yesterday, another boat capsized.	Onte, outro barco envorcou.
Shale gas is produced from shale rock.	O gas de xisto prodúcese a partir da rocha de xisto.
The company is run by a father and a son.	A empresa está dirixida por un pai e un fillo.
There was no toothpaste left.	Non quedaba pasta de dentes.
Once a month, the rich bring food to the poor.	Unha vez ao mes, os ricos traen comida para os pobres.
Those questions were repeated over and over again.	Esas preguntas repetíanse unha e outra vez.
Take your medicine at regular intervals.	Tome o seu medicamento a intervalos regulares.
Members should only work in threes.	Os membros só deben traballar en tres.
I have many pictures of our apartment.	Teño moitas fotografías do noso apartamento.
Potatoes are a healthy choice.	As patacas son unha opción saudable.
The food was delicious.	A comida estaba deliciosa.
Officials have vowed to increase police force.	Os funcionarios prometeron aumentar a forza policial.
She quickly looked around the room.	Ela mirou rapidamente ao redor da habitación.
He says he likes his poetry.	Di que lle gusta a súa poesía.
A traditional country house, surrounded by several acres.	Unha casa de campo tradicional, rodeada de varias hectáreas.
Sand oil was traditionally used for lighting.	O aceite da area utilizábase tradicionalmente para a iluminación.
He was skeptical of his claims.	Era escéptico sobre as súas afirmacións.
National infrastructure remains inadequate.	A infraestrutura nacional segue sendo inadecuada.
The bright lights and loud music seemed oppressive.	As luces brillantes e a música alta parecían opresivas.
Both Liberals and Conservative lawmakers supported him.	Tanto os liberais como os lexisladores conservadores apoiárono.
He fell off the bridge, plunging into the water below.	O caeu da ponte, mergullándose na auga de abaixo.
He held out his hands in a gesture of despair.	Estendeu as mans nun xesto de desesperación.
Mosquitoes abound in summer.	Os mosquitos abundan no verán.
Block the wind and you and your horse will survive.	Bloquea o vento e ti e o teu cabalo sobrevivirás.
She answered all my questions.	Ela respondeu a todas as miñas preguntas.
What journalist wrote that?	Que xornalista escribiu iso?
The activist planned a five-day march.	O activista planeou unha marcha de cinco días.
Suddenly, a huge figure appeared at the door.	De súpeto, unha figura enorme apareceu na porta.
It is often associated with active political participation	Adoita asociarse coa participación política activa
The pilot's voice crackled on the radio.	A voz do piloto crepitaba pola radio.
The water was too salty to drink.	A auga estaba demasiado salgada para beber.
The glass broke when it fell to the ground.	O vaso rompeuse ao caer ao chan.
By donating to our program, you are helping children everywhere.	Ao doar ao noso programa, estás axudando a nenos en todas partes.
More boxes arrived in the back.	Chegaron máis caixas na parte traseira.
The courage of the soldiers saved many lives.	A valentía dos soldados salvou moitas vidas.
Bring two cups to make this dish.	Trae dúas cuncas para facer este prato.
Lehrer was a persuasive speaker.	Lehrer era un orador persuasivo.
This road is extremely dangerous.	Esta estrada é extremadamente perigosa.
What makes a cat meow?	Que fai miar un gato?
Who played that role?	Quen xogou ese papel?
When the ice melts, rain is forecast.	Cando o xeo se derrite, prevese a choiva.
Today the fish are caught with nets.	Hoxe os peixes cóllense con redes.
She took a bite, smiling.	Ela deu un bocado, sorrindo.
Many ancient monuments have been damaged or destroyed by invading communities.	Moitos monumentos antigos foron danados ou destruídos polas comunidades invasoras.
The choir demolished the house.	O grupo coral derrubou a casa.
The weekly is aimed primarily at young people.	O semanario está dirixido principalmente aos mozos.
The smell of peat smoke filled the air.	O cheiro a fume de turba encheu o aire.
Can't you talk to him yourself?	Non podes falar con el ti mesmo?
She was the most popular woman in town.	Era a muller máis popular da cidade.
Her husband walked distractedly up a hill.	Camiou o seu marido distraído ata un outeiro.
The excitement was fading.	A emoción xa esmorecía.
The young master is still with his father.	O mozo mestre segue co seu pai.
Always use cold water.	Use sempre auga fría.
The event garnered a lot of interest.	O evento colleitou moito interese.
This disease is fatal unless quickly counted.	Esta enfermidade é mortal a menos que se contase rapidamente.
His hat fluttered in the wind.	O seu sombreiro tirou co vento.
The king sent a large army to repress the rebels.	O rei enviou un gran exército para reprimir aos rebeldes.
A walk in the woods should be relaxing and rejuvenating.	Un paseo polo bosque debe ser relaxante e rexuvenecedor.
It would be prudent to heed the advice.	Sería prudente prestar atención aos consellos.
I began to feel sleepy.	Comecei a sentir sono.
The citizens were totally amazed.	Os cidadáns foron totalmente sorprendidos.
A girl smiled at him.	Unha moza sorriulle.
The experiment was fraught with difficulties.	O experimento estivo plagado de dificultades.
We must not neglect our duty to the less fortunate.	Non debemos descoidar o noso deber cos menos afortunados.
The matter was complicated by contradictory evidence.	O asunto foi complicado por probas contradictorias.
Courageously, he accepts the challenge.	Con valentía, acepta o desafío.
The driver almost ran over the little girl.	O condutor case atropelou o coche á pequena.
We must go back now.	Debemos voltar agora.
She was pouring drops of water on the leaves.	Ela botaba gotas de auga sobre as follas.
Its name means "butterfly".	O seu nome significa "bolboreta".
They invited all their friends to a surprise party.	Convidaron a todos os seus amigos a unha festa sorpresa.
There is little awareness of human rights.	Hai pouca concienciación dos dereitos humanos.
The topsoil is fertile.	A terra vexetal é fértil.
The older generation, however, was more accepting.	A xeración máis antiga, con todo, foi máis aceptadora.
It is customary for the bride to wear white.	É costume que a noiva leve de branco.
Hundreds of islanders were evacuated.	Centos de insulares foron evacuados.
The car is a small moving town.	O coche é unha pequena cidade en movemento.
Let’s write a book together.	Escribamos un libro xuntos.
There is nothing new to see here.	Non hai nada novo que ver aquí.
Some bridges are already on sale.	Algunhas pontes xa están á venda.
The employee was praised for his actions.	O empregado foi eloxiado polas súas accións.
Cut into cubes, lamb served well in curry	Cortado en cubos, o cordeiro servido ben en curry
The elders broke the fast.	Os anciáns romperon o xaxún.
The canals are the main means of transport in the area.	As canles son o principal medio de transporte da zona.
The mountains are steep and arid.	As montañas son escarpadas e áridas.
Police managed to calm the crowd.	A policía conseguiu calmar a multitude.
It is unwise to play drunk billiards.	Non é prudente xogar ao billar borracho.
When they finally woke up, they had walked five miles.	Cando por fin espertaron, camiñaran cinco quilómetros.
The library restaurant serves canteen-style food.	O restaurante da biblioteca serve comida ao estilo da cantina.
With a hose, you can draw water at each end.	Cun tubo, podes sacar auga a cada extremo.
He started taking drugs at a young age.	Empezou a tomar drogas a unha idade nova.
The third phase is the drafting of a law.	A terceira fase é a elaboración dunha lei.
Villages must have a reliable source of clean water	As aldeas deben ter unha fonte fiable de auga limpa
Don't eat too much.	Non comas demasiado.
Do you want me to read the matter to you?	Queres que che lea o asunto?
There are no roads leading to this place.	Non hai estradas que conducen a este lugar.
The harvest bloomed that year.	A colleita floreceu ese ano.
France is a republic.	Francia é unha república.
The tip was somehow lost.	A punta perdeuse dalgún xeito.
The infrastructure of this country is crumbling.	As infraestruturas deste país están desmoronándose.
Scientists now have ways to explore these planets.	Os científicos agora teñen formas de explorar estes planetas.
The largest railway network in the world.	A rede ferroviaria máis grande do mundo.
This topic will be explored throughout the novel.	Este tema será explorado ao longo da novela.
A girl’s life is not measured in years.	A vida dunha nena non se mide en anos.
He was not wearing a necklace.	Non levaba colar.
The duration of the talk was three hours.	A duración da charla foi de tres horas.
We are concerned about climate change.	Estamos preocupados polo cambio climático.
The ground was arid and devoid of vegetation.	O terreo era árido e carente de vexetación.
A hermit lived in the desert.	Un eremita vivía no deserto.
The more we traveled, the hotter it got.	Canto máis viaxamos, máis calor facía.
To spread the coffee cream.	Para untar a crema de café.
They tried to bribe the judge.	Tentaron subornar ao xuíz.
Please turn off your phones.	Por favor, apague os teléfonos.
Always stay right when greeting someone.	Mantéñase sempre á dereita cando saúdes a alguén.
Cats have skin.	Os gatos teñen pel.
The balloon crashed to the ground.	O globo estrelouse contra o chan.
He carefully studied the maps, choosing important landmarks.	Estudou coidadosamente os mapas, escollendo puntos de referencia importantes.
The refugee population has increased worldwide.	A poboación de refuxiados aumentou en todo o mundo.
Gold coins were minted.	Acuñáronse moedas de ouro.
The field blooms in red and white.	O campo florece con cores vermellas e brancas.
Use a sharp knife to cut the onion.	Usa un coitelo afiado para cortar a cebola.
Many plants are destroyed by grazing animals.	Moitas plantas son destruídas polos animais que pastan.
The veteran teacher is admired by all.	O veterano profesor é admirado por todos.
Authorities could no longer question him.	As autoridades xa non podían cuestionalo.
The crime of theft is punishable by death.	O delito de roubo é castigado coa morte.
I will return to the capital.	Volverei á capital.
A puff of smoke came out of his cigarette.	Do seu cigarro saíu unha pena de fume.
The audience was gloomy.	O público era sombrío.
He was tempted to tell his wife the truth.	Tivo a tentación de dicirlle a verdade á súa muller.
I can’t go to that pile of trash.	Non podo ir a esa morea de lixo.
The competition jury was made up of university professors.	O xurado do concurso estaba composto por profesores universitarios.
Hope to visit you someday.	Espera visitalo algún día.
Hang the rope at a uniform height from the railing.	Colgar a corda a unha altura uniforme da varanda.
He invited his friends to watch the football game.	Convidou aos seus amigos a ver o partido de fútbol.
My car was in the store to be repaired.	O meu coche estaba na tenda para reparalo.
It was bought at great expense.	Foi comprado con grandes gastos.
He made a cautious answer.	Fixo unha resposta cautelosa.
The news of the natural disaster shocked the nation.	A noticia do desastre natural sorprendeu á nación.
He cited statistics from a government source.	Citou estatísticas dunha fonte gobernamental.
Today is his birthday.	Hoxe é o seu aniversario.
He is in favor of an arms embargo.	É partidario dun embargo á venda de armas.
He felt too sick to help.	Sentíase demasiado enfermo para axudar.
All you have to do is press the small lever.	Todo o que tes que facer é premer a pequena panca.
The bartender serves drinks and snacks.	O barman serve bebidas e aperitivos.
Residents reported seeing strange lights in the sky.	Os veciños informaron que viron luces estrañas no ceo.
The poor are even poorer than last year.	Os pobres son máis pobres aínda que o ano pasado.
His young wife was alone in the house.	A súa muller nova estaba soa na casa.
Dashed lines are not visible in this photo.	As liñas discontinuas non son visibles nesta foto.
He described his romantic adventures with his friend.	Describiu as súas aventuras románticas co seu amigo.
He snatched the money from the table.	Arrancou o diñeiro da mesa.
World War II was a serious international crisis.	A segunda guerra mundial foi unha grave crise internacional.
Each student learns differently.	Cada alumno aprende de forma diferente.
The above examples describe the basic structure of sentences.	Os exemplos anteriores describen a estrutura básica das oracións.
The company was quickly hooked by a rival.	A empresa foi rapidamente enganchada por un rival.
The goat sighed irritably.	A cabra balou irritada.
Because he is a shy animal.	Porque é un animal tímido.
They were delighted to hear the news.	Estaban encantados de coñecer a noticia.
His love is blind.	O seu amor é cego.
A ten-year-old girl entered the room.	Unha nena duns dez anos entrou no cuarto.
Police arrested several local teenagers.	A policía detivo a varios adolescentes da localidade.
A slice of apple pie disappeared in one bite.	Unha porción de tarta de mazá desapareceu dun bocado.
His reputation has waned since he moved to the city.	A súa reputación decaeu desde que se mudou á cidade.
What style of music do you like best?	Que estilo de música che gusta máis?
It smells like flowers.	Cheira a flores.
The fugitives came from a variety of backgrounds.	Os fuxidos procedían de diversas procedencias.
He is an engineer, specializing in steam engines.	É enxeñeiro, especializado en máquinas de vapor.
To my relief, no one was harmed.	Para o meu alivio, ninguén fixo dano a ninguén.
A stray dog ​​was found wandering the streets.	Un can perdido foi atopado deambulando polas rúas.
The country's highest court has sentenced him to death.	O tribunal máis alto do país declarou a sentenza de morte.
They know they will fail, but they still persevere.	Saben que fracasarán, pero aínda así persisten.
The chase lasted for days.	A persecución durou días.
The lake is a source of drinking water.	O lago é unha fonte de auga potable.
Jellyfish are common in coastal waters.	As medusas son frecuentes nas augas costeiras.
The old man raised his cane.	O ancián levantou o bastón.
A maze of streets followed the river.	Un labirinto de rúas seguía o río.
Temperatures have dropped below zero.	As temperaturas caeron por debaixo de cero.
Then he painted his door blue.	Despois, pintou a súa porta de azul.
I bought a computer at a garden sale this morning.	Merquei unha computadora nunha venda de xardíns esta mañá.
He walked quickly down the street.	Camiñaba rapidamente pola rúa.
A person traveling at the speed of light does not age.	Unha persoa que viaxa á velocidade da luz non envellece.
There is a tax on souvenirs.	Hai un imposto sobre as lembranzas.
His argument was futile.	O seu argumento foi inútil.
Solar farms are open throughout the region.	As granxas solares están abertas en toda a rexión.
The news was well received.	A noticia foi recibida positivamente.
As night fell, the survivors were piled up.	Ao caer a noite, os superviventes estaban amontoados.
So much water, so little place.	Tanta auga, tan pouco lugar.
Try the water.	Proba a auga.
I will change my life to the city of cilantro.	Vou mudar a miña vida á cidade do cilantro.
The Prime Minister lost the election.	O primeiro ministro perdeu as eleccións.
I caught the smell of vanilla.	Eu collín o cheiro a vainilla.
The officers were not satisfied with his performance.	Os oficiais non estaban satisfeitos coa súa actuación.
Let's change that song.	Imos cambiar esa canción.
The cow fell into a deep well.	A vaca caeu nun pozo profundo.
Do this in a calm mood.	Fai isto nun estado de ánimo tranquilo.
Offensive language is used in many ads.	En moitos anuncios úsase unha linguaxe ofensiva.
It is not recommended to travel at night.	Non se recomenda viaxar pola noite.
Cecily hated the cold.	Cecily odiaba o frío.
Who's next?	Quen é o seguinte?
The new government went on to dissolve the old parliament.	O novo goberno pasou a disolver o vello parlamento.
Numerous injuries were reported.	Reportáronse feridos cuantiosos.
He showed students new alternatives to smoking.	Mostrou aos estudantes novas alternativas ao tabaquismo.
The locals once believed that dogs were witches.	Os habitantes da zona creron unha vez que os cans eran meigas.
Once again the water was safe in the tub.	Unha vez máis a auga estaba segura na bañeira.
It’s wrong to stereotype people.	Está mal estereotipar á xente.
Usually lunch within an hour.	Normalmente xantar dentro dunha hora.
The village was connected by roads with other towns.	A aldea estaba conectada por estradas con outras cidades.
Ugly can be beautiful.	O feo pode ser fermoso.
In this city there was a war between two factions.	Nesta cidade asolaba unha guerra entre dúas faccións.
The surgeon performed a delicate operation.	O cirurxián realizou unha delicada operación.
The meeting was so boring, I was sleeping.	A reunión foi tan aburrida, que estaba durmindo.
We almost collided.	Case chocamos.
The root disappears underground.	A raíz desaparece baixo terra.
So stay awake.	Así que quédate esperto.
Bee populations plummeted.	As poboacións de abellas caeron en picado.
Use much less firewood in the woods.	Usa moita menos leña no bosque.
A large group of people gathered.	Reuníronse un gran grupo de persoas.
Semicircular section of a building or structure.	Sección semicircular dun edificio ou estrutura.
There has been quite a bit of speculation this week.	Esta semana houbo bastante especulación.
Naked, she was walking down the street.	Espida, camiñaba pola rúa.
The mourners brought food offerings.	Os dolientes levaron ofrendas de comida.
We must improve the welfare of the working poor.	Debemos mellorar o benestar dos traballadores pobres.
He burst out laughing.	Estalou nunha gargallada.
Elephants have the strongest horns of vertebrate animals.	Os elefantes teñen as trompas máis fortes dos animais vertebrados.
Peter is applying for a new job.	Peter está solicitando un novo traballo.
Your work has to be of excellent quality, sir.	O seu traballo ten que ser de excelente calidade, señor.
He hummed to the beat of the music.	Tarareaba ao ritmo da música.
Progressives should oppose income inequality.	Os progresistas deberían opoñerse á desigualdade de ingresos.
She swore when she heard the news.	Ela xurou cando soubo a noticia.
The sun began to set.	O sol comezou a poñerse.
She turned around.	Ela deuse a volta.
What made you want to study?	Que che fixo querer estudalo?
The directions here should be concise.	As indicacións aquí deben ser concisas.
This was a common problem facing companies.	Este era un problema común ao que se enfrontaban as empresas.
Many children now suffer from malnutrition.	Moitos nenos sofren agora desnutrición.
Unfortunately, the problem is quite serious.	Desafortunadamente, o problema é bastante grave.
We should all try to help the environment.	Todos debemos tentar axudar ao medio ambiente.
In general, carrots improve eyesight.	En xeral, as cenorias melloran a vista.
It also lacks any culture.	Tamén carece de calquera cultura.
You should dress modestly if you want to match.	Deberías vestir con modestia se queres combinar.
The royal family is very dear.	A familia real é moi querida.
Their efforts were appreciated.	Os seus esforzos foron apreciados.
A warehouse fire damaged several buildings.	Un incendio dun almacén danou varios edificios.
Maybe we need a bigger building in the future.	Quizais necesitemos un edificio máis grande no futuro.
Cut out the excess fat from the steak.	Recorta o exceso de graxa do bisté.
Now look at it.	Agora mírao.
Bernie could hardly contain himself.	Bernie mal podía conterse.
These men will not be harmed.	Estes homes non serán prexudicados.
She falls and does damage easily.	Ela cae e fai dano facilmente.
She was forced to look for a new job.	Viuse obrigada a buscar un novo traballo.
Warm clothing is essential in colder climates.	A roupa de abrigo é esencial nos climas máis fríos.
We stuffed, as usual.	Recheamos, como de costume.
Two cars collided due to a sudden explosion of clouds.	Dous coches colisionaron por mor dunha repentina explosión de nubes.
The sun was beating mercilessly.	O sol batía sen piedade.
The dining room was full.	O comedor estaba cheo.
It is often used as a way to carry water.	A miúdo úsase como unha forma de levar auga.
Countries should adopt stricter policies on this issue.	Os países deberían adoptar políticas máis estritas neste tema.
They rode on the beach.	Montaban a cabalo pola praia.
His voice was unshakable.	A súa voz era inquebrantable.
If you believe in destiny, you will become rich!	Se cres no destino, volverás rico!
I was stunned by the fierce attack.	Quedei abraiado polo ataque feroz.
His body was burned without being recognized.	O seu corpo foi queimado sen ser recoñecido.
The transportation of nuclear materials requires extreme care.	O transporte de materiais nucleares require un coidado extremo.
Some wildlife species have become extinct.	Algunhas especies de vida silvestre extincéronse.
Three special buses were booked.	Reserváronse tres autobuses especiais.
It may be locked.	Pode estar bloqueado.
They retired to their homes.	Retiráronse nas súas casas.
The crows seemed to hear nothing.	Os corvos parecían non escoitar nada.
A backhoe will be used to dig the hole.	Utilizarase unha retroescavadora para cavar o burato.
Painting is so much more than a painting.	A pintura é moito máis que unha pintura.
The janitor never returned.	O conserxe nunca volveu.
Come on, he said softly.	Veña, dixo suavemente.
The fugitive fell silent, refusing to answer any questions.	O fuxitivo calou, negándose a responder a calquera pregunta.
The queen turned large green caterpillars into beautiful butterflies.	A raíña converteu grandes eirugas verdes en fermosas bolboretas.
Workers used excavators to level the slope.	Os traballadores utilizaron escavadoras para nivelar a pendente.
Africans receive medical care there.	Os africanos reciben asistencia médica alí.
The trees are hundreds of years old.	As árbores teñen centos de anos.
We will try to resolve the matter.	Intentaremos resolver o asunto.
A river is formed by the erosion of rocks.	Un río fórmase pola erosión das rochas.
Henri's growth has been stunted since birth.	O crecemento de Henri foi raquítico desde o seu nacemento.
She was known for her kindness and generosity.	Era coñecida pola súa bondade e xenerosidade.
He was charged with felony criminal mischief.	Foi acusado de falta grave.
These principles are often used in education.	Estes principios utilízanse a miúdo na educación.
They turned off the power and water supplies.	Desconectaron as subministracións de enerxía e auga.
Come on, girls.	Veña, rapazas.
The light shone with a pale blue hue.	A luz brillaba cun ton azul pálido.
His teammates were amazed that he had achieved so much.	Os seus compañeiros quedaron sorprendidos de que lograra tanto.
A renowned nuclear scientist.	Un recoñecido científico nuclear.
The manager was a short man.	O encargado era un home baixo.
They walked to work, carrying heavy loads.	Camiñaban ao traballo, levando pesadas cargas.
The water was very cold.	A auga estaba moi fría.
Choose cabbage.	Escolle o repolo.
Sheep's wool is soft and warm.	A la de ovella é suave e quente.
He was immediately put in his place.	Inmediatamente foi posto no seu lugar.
The smell of picnics was everywhere.	O cheiro dos picnics estaba por todas partes.
They examined the parking area.	Examinaron a zona de aparcamento.
These people were no better than other poor families.	Esta xente non estaba mellor que outras familias pobres.
Thousands of visitors and tourists come every year.	Cada ano acuden miles de visitantes e turistas.
The bird screamed loudly.	O paxaro berrou forte.
The links on each page open in new tabs.	As ligazóns de cada páxina ábrense en novas pestanas.
The farmer took a week off.	O labrego tomou unha semana de descanso.
Citizens were encouraged to participate in national celebrations.	A cidadanía animouse a participar nas celebracións nacionais.
Journalists were curious to know exactly what was going on.	Os xornalistas tiñan curiosidade por saber que estaba a pasar exactamente.
These allegations have been widely discussed.	Estas acusacións foron amplamente discutidas.
The study concluded that the rats were really aggressive.	O estudo concluíu que as ratas eran realmente agresivas.
The cave is full of stalagmites and stalactites.	A cova está chea de estalagmitas e estalactitas.
The fight intensified.	A loita intensificouse.
The news caused a sensation.	A noticia causou sensación.
His laughter echoed through the silent hallway.	A súa risa resoou polo silencioso corredor.
An hour later, the waitress returned.	Unha hora despois, a camareira volveu.
Is this an answer?	É esta unha resposta?
Use an electric mixer to beat the butter and sugar.	Usa unha batedora eléctrica para bater a manteiga e o azucre.
The metal legs of the table lacked robustness.	As patas metálicas da mesa carecían de robustez.
A pole is used to support a flag.	Un poste úsase para apoiar unha bandeira.
He poured himself a glass of water.	Botouse un vaso de auga.
Sift the flour to remove lumps.	Peneirar a fariña para eliminar os grumos.
Several sets of fingerprints were found.	Atopáronse varios conxuntos de pegadas dixitais.
The places near the volcano were tedious and humid.	Os lugares preto do volcán eran tediosos e húmidos.
Leaders of both parties expressed frustration with the government's actions.	Os líderes de ambos os partidos expresaron a súa frustración polas accións do goberno.
How are you?	Como estás?
I am renewed and energized after being here.	Estou renovado e con enerxía despois de estar aquí.
The village doctor checked the patient's condition.	O médico da aldea controlou o estado do paciente.
Our union has been stable for decades.	O noso sindicato estivo estable durante décadas.
The blacksmith used tweezers to hold the hot iron.	O ferreiro utilizaba unhas pinzas para suxeitar o ferro quente.
Jung was arrested shortly afterwards.	Jung foi arrestado pouco despois.
We must protect this important heritage.	Debemos protexer este importante patrimonio.
The loss was mainly due to mismanagement.	A perda debeuse principalmente a unha mala xestión.
The salad was delicious.	A ensalada estaba deliciosa.
His eyes were half closed with pleasure.	Os seus ollos estaban medio pechados de pracer.
So don’t be afraid to make mistakes.	Así que non teñas medo de cometer erros.
This district is famous for having the best hospitals.	Este distrito é famoso por ter os mellores hospitais.
There were three cherries in the orchard.	Na horta había tres cerdeiras.
The necessary ingredients are easy to find.	Os ingredientes necesarios son fáciles de atopar.
This house is on a steep hill.	Esta casa está nun outeiro empinado.
It will drain the swamp.	Vai desaugar o pantano.
They came to an agreement to disagree.	Chegaron a un acordo para non estar de acordo.
Some teachers try to save as many students as they can.	Algúns profesores intentan salvar a todos os estudantes que poden.
One study compared college students to monkeys.	Un estudo comparou estudantes universitarios con monos.
We live on a large farm in the countryside.	Vivimos nunha finca extensa no campo.
The force of the impact threw her against the door.	A forza do impacto botouna contra a porta.
The flames were licking the dry wood with hunger.	As lapas lambían con fame a madeira seca.
The nature of this social phenomenon is unclear.	A natureza deste fenómeno social non está clara.
People live longer now due to a better diet.	A xente vive máis tempo agora debido a unha mellor dieta.
Nepotism is the abuse of power by relatives.	O nepotismo é o abuso de poder por parte dos familiares.
Early reports suggest the accident was an accident.	Os primeiros informes apuntan a que o accidente foi un accidente.
Thick clouds enveloped the city in the early hours of the morning.	Unhas espesas nubes envolvían a cidade á primeira hora da mañá.
The wheel supports my weight.	A roda soporta o meu peso.
Plants take advantage of high humidity.	As plantas aproveitan a alta humidade.
We marched through the tundra.	Marchamos pola tundra.
Students need tutoring in math and biology.	Os alumnos necesitan titorías en matemáticas e bioloxía.
The cherry blossomed earlier that year.	A cerdeira floreceu a principios dese ano.
A puff of smoke came out of his mouth.	Unha bocanada de fume saíu da súa boca.
The children fell silent and refused to answer.	Os nenos calaron e negáronse a responder.
An upper light illuminated the kitchen.	Unha luz superior iluminaba a cociña.
Eels can be seen in this region.	Nesta rexión pódense ver anguías.
The city offers many shopping opportunities.	A cidade ofrece moitas oportunidades de compras.
Aerial view of the forest.	Vista aérea do bosque.
He finished his work and went home.	Rematou o seu traballo e foise para a casa.
Life after death is a debatable point.	A vida despois da morte é un punto discutible.
They are collected inside the cave.	Recóllense dentro da cova.
I decided to go it alone.	Decidín ir eu só.
She stuck her nails in the wood.	Ela meteu os cravos na madeira.
This region is inhabited by a variety of species.	Nesta rexión habitan unha variedade de especies.
My uncle is a civil servant.	O meu tío é funcionario.
The folding handle makes it easy to store.	O asa plegable facilita o seu almacenamento.
The poor girl's cries echoed throughout the house.	Os berros da pobre rapaza ecoaban por toda a casa.
My gaze was fixed on the valley below.	A miña mirada estaba fixada no val de abaixo.
The landscape offers several views.	A paisaxe ofrece varias vistas.
For now, he stood up.	De momento, ergueuse.
When he heard the news, he burst into tears.	Cando soubo a noticia, botou a chorar.
Each of you needs to hunt for food.	Cada un de vostedes necesita cazar para comer.
The radioactive substance slowly disintegrates.	A substancia radioactiva desintegrase lentamente.
How will it affect the family budget?	Como afectará ao orzamento familiar?
She knitted sweaters for a dear friend.	Ela tricotou xerseis para unha querida amiga.
Here fuel is extracted and taken to the factories.	Aquí extráese combustible e lévase ás fábricas.
She washes her face, then uses a moisturizer.	Ela lava a cara, despois usa unha crema hidratante.
He gave a speech at the meeting.	Deu un discurso na reunión.
The prince promised to rule wisely.	O príncipe prometeu gobernar sabiamente.
The next case was a challenge.	O seguinte caso foi un reto.
They just think of themselves.	Eles só pensan en si mesmos.
Keep covered when not in use.	Mantéñase cuberto cando non estea en uso.
For a moment, his eyes widened in surprise.	Por un momento, os seus ollos agrandáronse de sorpresa.
Some attempts to poison her failed.	Algúns intentos de envelenala fracasaron.
John made a present to his wife.	Xoán fixo un agasallo á súa muller.
She can't stop crying.	Ela non pode parar de chorar.
The procession winds through narrow cobbled streets.	A procesión serpentea por estreitas rúas empedradas.
The book was as thick as an eight-hundred-page novel.	O libro era groso como unha novela de oitocentas páxinas.
Before being eaten,	Antes de ser comido,
Many jungles are disappearing.	Moitas selvas están a desaparecer.
All four were assigned to the project.	Os catro foron asignados ao proxecto.
What a wonderful time we have today!	Que tempo tan marabilloso temos hoxe!
The poetess was known for her lyricism.	A poetisa era coñecida polo seu lirismo.
I will have more work to do tomorrow.	Terei máis traballo que facer mañá.
He analyzed the damage.	Analizou os danos.
He slept in the truck.	Durmiu no camión.
She climbed onto the platform.	Ela subiu á plataforma.
What is your name?	Como te chamas?
Did you notice the ban on eating in the bedroom?	Observaches a prohibición de comer no dormitorio?
The union is demanding higher wages.	O sindicato reclama salarios máis altos.
He felt his heart beat.	Sentiu que o seu corazón batía.
They flew around the world, visiting every country.	Voaron polo mundo, visitando todos os países.
Wanted posters feature their faces.	Os carteis buscados presentan as súas caras.
He set off confidently on his way.	Partiu confiado no seu camiño.
A hut crashed into the trees.	Unha cabana estrelouse contra as árbores.
The people of the city were slow to react.	A xente da cidade tardou en reaccionar.
Now we can start cooking.	Agora podemos comezar a cociñar.
She stumbled and fell on the rocks.	Ela tropezou e caeu sobre as pedras.
Rain and snow beat against his fragile coat.	A choiva e a neve batían contra o seu fráxil abrigo.
They used their bare hands to cut the heavy chains.	Usaban as súas mans núas para cortar as pesadas cadeas.
Many people choose three languages.	Moita xente escolle tres idiomas.
The bird stung at the barricade.	O paxaro picaba na barricada.
If you ask me, you will have no answer.	Se me preguntas, non terás resposta.
She loved animals very much.	Ela amaba moito os animais.
A gust of wind hit me in the face.	Un refacho de vento bateume na cara.
He learned to swim at the age of ten.	Aprendeu a nadar aos dez anos.
The speaker spoke for hours.	O orador falou durante horas.
Laws are an important part of democracy.	As leis son unha parte importante da democracia.
They are very emotional, the expert said.	Son moi emotivos, dixo o experto.
He agreed that he was guilty.	Acordouse que era culpable.
Air quality is bad today.	A calidade do aire é mala hoxe.
A goat was also escaping.	Unha cabra tamén estaba a escapar.
Each of these steps has been carefully explained.	Cada un destes pasos foi coidadosamente explicado.
Concrete is the most widely used building material today.	O formigón é o material de construción máis utilizado na actualidade.
The sweetness of honey never fades.	A dozura do mel nunca se esvaece.
He and his son were killed in a car accident.	El e o seu fillo morreron nun accidente de tráfico.
The ship was anchored near a small island	O barco estaba fondeado preto dunha pequena illa
Roads are congested at this time of year.	As estradas están congestionadas nesta época do ano.
The elderly couple never married or had children.	A parella de anciáns nunca casou, nin tivo fillos.
The birds were tweeting in the trees.	Os paxaros twitteaban nas árbores.
The aroma of the food flowed through the room.	O aroma da comida fluía pola sala.
He had recently been elected governor.	Recentemente fora elixido gobernador.
Three is enough.	Tres é suficiente.
The mud was damp.	A lama estaba húmida.
Most people have a certain level of nervousness.	A maioría das persoas teñen certo nivel de nerviosismo.
It is illegal to smoke in a vehicle.	É ilegal fumar nun vehículo.
They buried their dead last week.	Enterraron os seus mortos a semana pasada.
The calloused hands of a fisherman.	As mans callosas dun pescador.
The gas station said it had not received any threats.	A gaseira asegurou que non recibira ameazas.
A lot of people work here for many hours.	Moita xente traballa aquí moitas horas.
Nowhere is violence as common as here.	En ningún lugar a violencia é tan común como aquí.
They were excited and happy.	Estaban emocionados e felices.
The candidate received an honorary degree.	O candidato recibiu un título honoris causa.
They have been under siege for the past four months.	Estiveron asediados durante os últimos catro meses.
He closed his eyes and disappeared.	Pechou os ollos e desapareceu.
Passive smoking causes cancer.	O fume pasivo provoca cancro.
The swollen clouds drifted across the sky.	As nubes inchadas derivaban polo ceo.
The houses were almost deserted.	As casas estaban case desertas.
They are still arrested by the police at times.	Aínda son arrestados pola policía ás veces.
Widespread deforestation has depleted timber supply.	A deforestación xeneralizada esgotou a oferta de madeira.
The government ignores them.	O goberno non lles fai caso.
She helped the boy carry his bag.	Ela axudou ao neno a levar a súa bolsa.
Many names are meaningless.	Moitos nomes carecen de significado.
Hard work in the garden is rewarding.	O traballo duro no xardín é gratificante.
I am from a small village, very high in the mountains.	Son dunha pequena aldea, moi arriba das montañas.
Police officers chased the thief.	Os axentes policiais perseguiron ao ladrón.
The engineer came down, grabbing the rope.	O enxeñeiro baixou, agarrando a corda.
The subject of the book is civilization.	O tema do libro é a civilización.
This city is no longer for shopping.	Esta cidade xa non está para mercar.
So while print media is dying, online advertising is thriving.	Así, mentres os medios impresos están a morrer, a publicidade en liña está a prosperar.
Blouses are worn without a belt.	As blusas úsanse sen cinto.
She will be right away.	Ela estará enseguida.
The building is cursed.	O edificio está maldito.
It is widely believed that scientists are indifferent.	Crese amplamente que os científicos son indiferentes.
The rat is white.	A rata é branca.
The store is open every day.	A tenda está aberta todos os días.
This law protects the rights of citizens.	Esta lei protexe os dereitos dos cidadáns.
Insects swarmed over the still, restless water.	Os insectos pululaban sobre a auga quieta e sen axitación.
He had finally decided how he would spend his vacation.	Finalmente decidira como pasaría as súas vacacións.
When the child is inside, he will not feel cold.	Cando o neno está dentro, non vai sentir frío.
She wrote down her recipe.	Ela anotou a súa receita.
After a long silence, he spoke.	Despois dun longo silencio, falou.
The animal must fit in the enclosure.	O animal debe encaixar no recinto.
We hung our quilt to dry on the line.	Colgamos a nosa colcha para secar na liña.
Choose the brightest.	Escolle o máis brillante.
Many foreign visitors were impressed with the park.	Moitos visitantes estranxeiros quedaron impresionados co parque.
The victory parade continued all night.	O desfile da vitoria continuou toda a noite.
The poor can no longer afford meat.	Os pobres xa non poden pagar a carne.
Our community has been devastated.	A nosa comunidade quedou devastada.
This delicious pudding is for dessert.	Este delicioso pudim é de sobremesa.
Many animals have a short shelf life.	Moitos animais teñen unha vida útil curta.
Enjoying the fruity aroma, he took his tea.	Gozando do aroma afroitado, tomou o seu té.
This region has a temperate and continental climate.	Esta rexión ten un clima temperado e continental.
Large piles of dirt blocked the road.	Grandes moreas de terra bloquearon a estrada.
It was a sumptuous party.	Foi unha festa suntuosa.
In other words, there was a kind of epidemic.	Noutras palabras, houbo unha especie de epidemia.
He wanted to live by the sea.	Desexaba vivir á beira do mar.
The board discussed several options.	A directiva discutiu varias opcións.
The news of the pardon reached jail.	A noticia do indulto chegou ao cárcere.
He became angry with his mother for ignoring politics.	Enfadouse coa súa nai por ignorar a política.
New equipment has entered the market.	Novos equipos entraron no mercado.
Estimates of oil reserves vary.	As estimacións das reservas de petróleo varían.
They wore hats decorated with feathers.	Levaban sombreiros decorados con plumas.
The separation and classification of these entities is already done.	A separación e clasificación destas entidades xa está feita.
Avery had more visitors than expected.	Avery tivo máis visitantes dos que esperaba.
Your doctor has advised you to avoid strenuous exercise.	O seu médico recomendoulle que evitase exercicios intensos.
We will try to keep you informed, he said.	Intentaremos manterte informado, dixo.
The farmer asked his son to help spread hay.	O labrego pediulle ao seu fillo que axudase a espallar feno.
A land without history, without culture.	Unha terra sen historia, sen cultura.
He plans to stay here for a while.	El planea permanecer aquí por algún tempo.
The gentleman had to act quickly.	O cabaleiro tivo que actuar rapidamente.
Animals experience feelings of pain.	Os animais experimentan sentimentos de dor.
The corporation has focused on the energy industry.	A corporación centrouse na industria enerxética.
The authors would like to thank our generous sponsors.	Os autores queren agradecer aos nosos xenerosos patrocinadores.
Workers, masters, factory workers.	Traballadores, mestres, traballadores das fábricas.
The feeling of achievement and triumph soon evaporated.	A sensación de logro e triunfo pronto se evaporou.
Life is all about balance.	A vida é todo o equilibrio.
She looked at him, her mouth open.	Mirou para el, coa boca aberta.
Pulling out the phone, she dialed a number.	Sacando o teléfono, ela marcou un número.
The company has built an environmentally friendly factory.	A empresa construíu unha fábrica respectuosa co medio ambiente.
The wood was very wet and inaccessible.	A madeira estaba moi mollada e inaccesible.
The kids are noisy.	Os nenos son ruidosos.
We need to be more polite.	Hai que ser máis educado.
The minister stood on the platform talking to his constituents.	O ministro parouse na plataforma conversando cos seus electores.
He took the boxes back to his house.	Levou as caixas de volta á súa casa.
The sole has a mild flavor.	A solla ten un sabor suave.
He felt lucky to escape.	Sentiuse afortunado de escapar.
The mannequins swayed and swayed gently.	Os maniquíes balanceáronse e balanceáronse suavemente.
The border is marked with a modest sign.	A fronteira está sinalada cun sinal modesto.
He was dressed like a king.	Estaba vestido coma un rei.
Farmers raised sheep and were rewarded for their efforts.	Os agricultores criaban ovellas e eran compensados ​​polos seus esforzos.
There are new rules for the workplace.	Hai novas normas para o lugar de traballo.
The last trick of a sophisticated computer wizard.	O último truco dun mago informático sofisticado.
She stood in front of the mirror.	Ela quedou ante o espello.
The judge upheld the lawyer's argument.	O xuíz acolleu o argumento do avogado.
Cats were originally kept as entertainment.	Os gatos foron mantidos orixinalmente como entretemento.
He was tragically lost.	Estaba tráxicamente perdido.
The man's eyes filled with determination.	Os ollos do home enchéronse de determinación.
On the banks of the river were large trees.	Ás beiras do río estaban grandes árbores.
Long periods of confinement are traditionally encouraged.	Tradicionalmente foméntanse longos períodos de reclusión.
Police are notorious for being corrupt.	A policía é famosa por ser corrupta.
You had to be careful walking on busy roads.	Había que ter coidado andando por estradas transitadas.
The dates of this year's conference are not set.	As datas das xornadas deste ano non están fixadas.
Your fat cat is always sitting here.	O seu gato gordo sempre está sentado aquí.
These old houses need a thorough renovation.	Estas antigas casas necesitan unha reforma exhaustiva.
He never stopped to think.	Nunca parou a pensar.
This rare fish is in danger of extinction.	Este peixe raro está en perigo de extinción.
The hardware is of good quality.	O hardware é de boa calidade.
A stormy tablecloth sparked an argument.	Un mantel tormentoso provocou unha discusión.
The tall, graceful tree was surrounded by nature.	A árbore alta e graciosa estaba rodeada de natureza.
The rising sun over the mountain made for a magnificent view.	O sol saíndo sobre a montaña fixo unha vista magnífica.
The cup looks like a sugar bowl.	A cunca semella unha azucreira.
I greeted him with a warm smile.	Saudeino cun cálido sorriso.
I had never seen such a magnificent palace.	Nunca vira un palacio tan magnífico.
To win, teams must score more goals than their opponent.	Para gañar, os equipos deben marcar máis goles que o seu rival.
There is no evidence of improvement.	Non hai evidencia de melloras.
An ancestor of mine was exiled from this land.	Un antepasado meu foi exiliado desta terra.
Python has many unique attributes.	Python ten moitos atributos únicos.
He went down the stairs.	Baixou as escaleiras.
The two companies have recently merged.	As dúas empresas fusionáronse recentemente.
No seat belts, no brakes.	Sen cintos de seguridade, sen freos.
The little one hesitated.	O pequeno dubidou.
Kids love to play with the trains.	Os nenos adoran xogar cos trens.
She was convinced it had been unfair.	Estaba convencida de que fora injusta.
The harvest began to get thicker and thicker.	A colleita comezou a ser cada vez máis espesa.
Why can't you leave?	Por que non pode deixalo?
The goddess then blessed the local river.	A deusa bendiciu entón o río local.
Never take horses for granted.	Nunca tomes cabalos por regalados.
He sat down and looked out the window.	Sentou e mirou pola fiestra.
The technology is quite popular.	A tecnoloxía é bastante popular.
The caregiver found the wallet.	O coidador atopou a carteira.
Snake venom killed the princess.	O veleno da serpe matou á princesa.
These texts are not original works of the author.	Estes textos non son obras orixinais do autor.
Attracted by the military, many young people volunteer.	Atraídos polos militares, moitos mozos son voluntarios.
The bathroom is behind the bedroom.	O baño está detrás do dormitorio.
The geography of the region.	A xeografía da comarca.
Farmers usually plant several crops each year.	Os agricultores adoitan plantar varios cultivos cada ano.
A large part of the population is illiterate.	Unha gran parte da poboación é analfabeta.
The scenery was beautiful.	A paisaxe era fermosa.
Smoking causes many diseases.	O tabaquismo provoca moitas enfermidades.
But no one thinks they can fix it.	Pero ninguén cre que o arranxen.
Residents were burned alive.	Os veciños foron queimados vivos.
The nestled village against the mountains.	A aldea aniñada contra as montañas.
The hashtag is used all over the world.	O hashtag úsase en todo o mundo.
Several large bags were left on the platform.	Varias bolsas grandes quedaron na plataforma.
She greeted her family.	Ela saudou á súa familia.
Use this ointment twice a day.	Use esta pomada dúas veces ao día.
In fact, he had attended school as a child.	De feito, asistira á escola cando era neno.
The structure was huge.	A estrutura era enorme.
The mountains reach the flat earth.	As montañas alcanzan a terra plana.
But that's not a new idea.	Pero esa non é unha idea nova.
These organisms are amoeboid in nature.	Estes organismos son de natureza ameboide.
It’s time for employers to back up productivity.	É hora de que os empresarios avalen a produtividade.
This pastor has developed our brand.	Este crego desenvolveu a nosa marca.
He studied fiercely all night, and finally fell asleep.	Estudou ferozmente toda a noite, e finalmente quedou durmido.
An alternative to hardware installation is the virtual machine.	Unha alternativa á instalación de hardware é a máquina virtual.
The boat turned the corner.	O barco dobou a esquina.
Jane's keys were in her pocket.	As chaves de Jane estaban no peto.
Be careful not to use too much salt.	Teña coidado de non usar demasiado sal.
Japan's containment policy has failed.	A política de contención de Xapón fracasou.
The air carries an intoxicating mixture of perfume and sweat.	O aire leva unha mestura embriagadora de perfume e suor.
Behind this mansion was a row of beautiful pine trees.	Detrás desta mansión había unha ringleira de fermosos piñeiros.
Third, we need some eggplant.	En terceiro lugar, necesitamos unhas berenxenas.
The library is a designated historic building.	A biblioteca é un edificio histórico designado.
The air was heavy with the smell of smoke.	O aire estaba pesado co cheiro a fume.
They washed the mud from their bare feet.	Lavaron a lama dos seus pés descalzos.
The house is built of wood.	A casa está construída en madeira.
Of greater interest are widespread deforestation and the weakening of ecosystems.	De maior interese son a deforestación xeneralizada e o debilitamento dos ecosistemas.
The new mayor is a dedicated public servant.	O novo alcalde é un servidor público dedicado.
The pumpkin turned into soup.	A cabaza transformouse en sopa.
He murmured a harsh, curious sound.	Murmurou un son áspero e curioso.
The fire burned intensely.	O lume ardeu intensamente.
Those who act illegally should be arrested.	Os que actúen ilegalmente deben ser detidos.
The wooden blocks are very strong.	Os bloques de madeira son moi fortes.
On the banks of the rivers nest the azure kingfisher.	Nas ribeiras dos ríos aniñan o martín pescador azur.
The peasant told old stories to his children.	O campesiño contaba vellas historias aos seus fillos.
He was charged with public misconduct.	Foi acusado de mala conducta pública.
He was severely punished.	Castigárono severamente.
Our teacher was tough, frowning all the time.	O noso profesor foi duro, fruncido todo o tempo.
The elderly baby boomers couple had few children.	A parella de anciáns baby boomers tiña poucos fillos.
The streets were deserted.	As rúas estaban desertas.
The government's stance was news.	A postura do goberno foi noticia.
Also, be sure to wear protective clothing.	Ademais, asegúrese de levar roupa de protección.
The fish fled by swimming and dived into the waves.	Os peixes fuxiron nadando e mergullouse nas ondas.
Bird populations will soon be extinct.	As poboacións de aves desaparecerán en breve.
Put gently and then stir.	Poñer suavemente e despois remover.
This has led to much controversy.	Isto levou a moita polémica.
They were from another religion.	Eran doutra relixión.
It has no real powers.	Non ten poderes reais.
Clean the spoon before using it.	Limpar a culler antes de usala.
Overall, this is a happy story.	En xeral, esa é unha historia alegre.
Blood kept dripping from my nose.	O sangue seguía escorregando do meu nariz.
The court was pleased with his explanation.	O tribunal mostrouse satisfeito coa súa explicación.
The delicate structures of the cell wall were disrupted.	As delicadas estruturas da parede celular foron interrompidas.
Examine the atmosphere there.	Examina a atmosfera alí.
We drink water from a fountain.	Bebemos auga dunha fonte.
Ancient buildings were discovered here in the late 17th century.	Aquí descubríronse edificios antigos a finais do século XVII.
The winds were stronger with a change of direction.	Os ventos foron máis fortes cun cambio de dirección.
Grab your coat and jump in the car.	Colle o abrigo e salta ao coche.
Gerald has a wide vocabulary.	Gerald ten un amplo vocabulario.
These booths are staffed by private investigators	Estas casetas están atendidas por investigadores privados
The song reminded him of the war.	A canción recordoulle a guerra.
His childhood had been difficult.	A súa infancia fora difícil.
The glass is half empty.	O vaso está medio baleiro.
The dog looked hungry.	O can parecía con fame.
The cop was easy to spot among the crowd.	O policía era fácil de detectar entre a multitude.
People were approaching her on the street.	A xente achegábase a ela na rúa.
Darkness fell around midnight.	A escuridade caeu ao redor da media noite.
A woman looked at his reflection.	Unha donnela mirou o seu reflexo.
The deer lay down at night.	O cervo acostou a noite.
London will always be home to us.	Londres sempre será o fogar para nós.
In recent decades, scientists have discovered many hitherto unknown bacteria.	Nas últimas décadas, os científicos descubriron moitas bacterias ata agora descoñecidas.
I could spend the money on nicer things.	Podería gastar o diñeiro en cousas máis agradables.
When was the first cunning man?	Cando foi o home astuto por primeira vez?
Of course, we will pay for all damages.	Por suposto, pagaremos todos os danos.
Last year the country received large amounts of international aid.	O ano pasado o país recibiu grandes cantidades de axuda internacional.
The baby's cries filled the room.	Os berros do bebé encheron o cuarto.
Ice skating is a popular winter sport.	A patinaxe sobre xeo é un deporte de inverno popular.
The woman screamed, ran away and hid in a nearby store.	A muller berrou, fuxiu e escondeuse nunha tenda próxima.
In most cases, the automatic correction will not interpret the score.	Na maioría dos casos, a corrección automática non interpretará a puntuación.
The heat of summer should last until next week.	A calor do verán debería durar ata a próxima semana.
The study of geography is fascinating.	O estudo da xeografía é fascinante.
After the meal, we will turn off the lights.	Despois da comida, apagaremos as luces.
He arrived late for work.	Chegou tarde ao traballo.
Her hair was tied back and she smiled.	Tiña o cabelo amarrado cara atrás e sorriu.
The singer tries to be considered with the fans.	O cantante intenta ser considerado cos fans.
A slit of sunlight shone faintly through the window.	Pola fiestra brillaba débilmente unha fenda de luz solar.
The study attempted to measure size.	O estudo intentou medir o tamaño.
We must control our consumption of plastic bags.	Debemos controlar o noso consumo de bolsas de plástico.
A weak earthquake shook the country recently.	Un terremoto débil sacudiu o país recentemente.
The two lovers walk hand in hand.	Os dous namorados camiñan da man.
The aisles were a little wider than a man's.	Os pasadizos eran poucos máis anchos que un home.
Tokyo is known as the "noisy capital."	Toquio é coñecida como a "capital ruidosa".
This is a beach town.	Esta é unha cidade de praia.
That kind of clothing is embarrassing.	Ese tipo de roupa é vergonzoso.
The victim was stabbed several times.	A vítima foi apuñalada varias veces.
Her daughter is studying a foreign language.	A súa filla está estudando unha lingua estranxeira.
The stem runs the entire length of the plant.	O talo percorre toda a lonxitude da planta.
He had many ways to greet old friends.	Tiña moitas formas de saudar aos vellos amigos.
He held his left ear with his right hand.	Sostivo a orella esquerda coa man dereita.
Today's meeting did not go well.	A reunión de hoxe non transcorreu ben.
The factory, which was once a reference part of the business, has just closed.	A fábrica, que antes era unha peza de referencia do negocio, acaba de pechar.
Enter the website address below.	Escriba o enderezo do sitio web a continuación.
The vegetables look tired.	As verduras parecen cansas.
It helps many homeless people.	Axuda a moitas persoas sen fogar.
Your loss is our gain.	A súa perda é a nosa ganancia.
The work is tedious.	O traballo é tedioso.
My headache intensified.	A miña dor de cabeza intensificouse.
Some kind of creature, he thought, that's all.	Algún tipo de criatura, pensou, iso é todo.
So for now, let’s end this story here.	Entón, polo momento, imos rematar esta historia aquí.
The streets were flooded by a strong storm.	As rúas foron inundadas por unha forte tormenta.
What is this? 	Que é isto?
he asked.	preguntou.
Noise pollution is an issue here.	A contaminación acústica é un problema aquí.
Did you have a similar experience?	Tivo unha experiencia similar?
The water flows over a waterfall.	A auga corre sobre unha fervenza.
A religious ceremony was held.	Fíxose unha cerimonia relixiosa.
He was in a good mood.	Estaba de bo humor.
Each family saved some grain.	Cada familia gardou algúns grans.
Dates are dried in the sun.	Os dátiles sécanse ao sol.
Experimental canine genetics is showing results.	A xenética canina experimental está a mostrar resultados.
The route will include stops at many attractive places.	O percorrido incluirá paradas en moitos lugares atractivos.
Many of these conflicts were due to scarce resources.	Moitos destes conflitos foron por escasos recursos.
As you know, this engine runs on diesel.	Como sabes, este motor funciona co motor diésel.
The country was flooded with refugees.	O país estaba inundado de refuxiados.
The government was concerned that this situation would be remedied.	O goberno estaba preocupado por que esta situación fose subsanada.
They were arranged one after the other.	Estaban ordenados un detrás do outro.
Be sure to keep any medications out of your reach.	Asegúrese de manter calquera medicamento fóra do seu alcance.
I listened to the same song every night.	Escoitaba a mesma canción todas as noites.
She repeated the song.	Ela repetiu o canto.
The old sage created the city.	O vello sabio creou a cidade.
Did you perform well in the school play?	Actuou ben na obra de teatro da escola?
That night we cooked in the woods.	Esa noite cociñamos no bosque.
It is the bread that nourishes us.	É o pan o que nos nutre.
The driver began to take the planes to land.	O controlador comezou a levar os avións para aterrar.
The militia guarded the city for two weeks.	A milicia custodiaba a cidade durante dúas semanas.
Many animals also live in the deserts.	Moitos animais tamén viven nos desertos.
His speech was not very deep, but it was interesting.	O seu discurso non foi moi profundo, pero foi interesante.
You should practice handwriting every day.	Debes practicar a caligrafía todos os días.
I'm sure we'll miss them.	Seguro que os botaremos de menos.
Coal and oil burned.	O carbón e o petróleo arderon.
Snow covered the field.	A neve cubriu o campo.
It’s not nice to be in both parents ’room.	Non é agradable estar no cuarto dos dous pais.
No one has done this before.	Ninguén fixera isto antes.
Pass the sugar.	Pasa o azucre.
The gas station went into private ownership.	A gasolineira pasou á forza en propiedade privada.
The research results were confusing.	Os resultados da investigación foron confusos.
It is forbidden to shoot in the street,	Está prohibido disparar na rúa,
Returns the stolen item to its rightful owner.	Devolve o artigo roubado ao seu lexítimo propietario.
Did we have another cup of tea?	Tomamos outra cunca de té?
God rested on the seventh day.	Deus descansou o sétimo día.
The fields were a sea of ​​green.	Os campos eran un mar de verde.
A storm was coming!	¡Unha tormenta estaba xurdindo!
To make the dumplings, we will need to use our hands.	Para facer as boliñas, necesitaremos usar as nosas mans.
Television programming has been reduced.	A programación televisiva foi reducida.
You should remove the tag to reveal your name.	Deberías eliminar a etiqueta para revelar o teu nome.
Family life changes drastically after marriage.	A vida familiar cambia drasticamente despois do matrimonio.
Parents should be responsible for the decisions they make.	Os pais deben ser responsables das decisións que tomen.
The intensity of his pain is amazing.	A intensidade da súa dor é sorprendente.
The statue stains easily.	A estatua mancha facilmente.
The volume is low to low.	O volume está baixo baixo.
Function that returns the minimum value in a list.	Función que devolve o valor mínimo nunha lista.
Grains such as rice, buckwheat and corn are staple foods.	Os grans como o arroz, o trigo sarraceno e o millo son alimentos básicos.
Many stores shop online.	Moitas tendas fan compras en liña.
The smart worker quit his job.	O traballador intelixente deixou o seu traballo.
The writer was intrigued by the case.	O escritor estaba intrigado polo caso.
The day was clear and clear, a perfect morning.	O día era claro e claro, unha mañá perfecta.
They were both wet and shivering.	Ambos estaban mollados e estremecían.
The ink on the stamp was stained.	A tinta do selo estaba manchada.
She shot him a stern look.	Ela lanzoulle unha mirada severa.
The population was declining.	A poboación foise diminuíndo.
He often seems distracted.	Moitas veces parece distraído.
It is a global challenge.	É un reto global.
We keep this piece of treasure.	Gardamos este anaco de tesouro.
That seems very unlikely.	Iso parece moi improbable.
They left the city with a handshake.	Saíron da cidade cunha aperta de mans.
Some claims were against him.	Algunhas reclamacións foron contra el.
Fewer people currently work.	Na actualidade traballan menos persoas.
The gap between rich and poor is widening.	A brecha entre ricos e pobres vaise ampliando.
The gullible peasant believed that sacrifice would protect him.	O campesiño crédulo cría que o sacrificio o protexería.
In times of famine and famine, people resort to cannibalism.	En tempos de fame e fame, a xente recorre ao canibalismo.
The recreation process has begun.	Comezou o proceso de recreación.
The shows were fascinating!	Os espectáculos foron fascinantes!
Emma looked at the sales figures.	Emma mirou as cifras de vendas.
He was in bed all day, drinking orange juice.	Estivo na cama todo o día, tomando zume de laranxa.
We now realize that his illness was terminal.	Agora decatámonos de que a súa enfermidade era terminal.
Nocturnal animals go out at night.	Os animais nocturnos saen pola noite.
Use a knife to cut the carrots into julienne.	Use un coitelo para cortar as cenorias en xuliana.
Noses and eyes needed frequent cleaning.	Os narices e os ollos necesitaban unha limpeza frecuente.
Mathematics is an integral part of engineering.	As matemáticas son parte integrante da enxeñaría.
Pay attention to the instructions given by the teacher.	Presta atención ás indicacións dadas polo profesor.
Money can be a powerful motivator.	O diñeiro pode ser un poderoso motivador.
The young man wandered in aimless circles.	O mozo vagaba en círculos sen rumbo.
The country, more than one person, can be sued.	O país, máis que unha persoa, pode ser demandado.
The names of the two men were very confusing.	Os nomes dos dous homes eran moi confusos.
The jungle is being destroyed by logging.	A selva está a ser destruída pola tala.
The pawnshop is located on a narrow street.	A casa de penhores está situada nunha rúa estreita.
That fellow won the promotion almost overnight.	Ese compañeiro gañou o ascenso case da noite para a mañá.
But who remembers him?	Pero quen se lembra del?
The first sentence cannot contain water.	A primeira frase non pode conter auga.
It is the fault of the courts.	A culpa é dos tribunais.
They will have better turrets.	Terán mellores torretas.
Many people protested against his internment.	Moita xente manifestouse contra o seu internamento.
The desert can be a tough place.	O deserto pode ser un lugar duro.
The cities in this region are grouped in cold areas.	As cidades desta rexión están agrupadas en zonas frías.
Many people died as a result of the earthquake.	Moitas persoas morreron como consecuencia do terremoto.
You are as unique and individual as anyone else.	Vostede é tan único e individual coma calquera outro.
He even washed his hands!	Ata se lavou as mans!
There are many alternatives.	Hai moitas alternativas.
Only contributing citizens have the right to vote.	Só os cidadáns contribuíntes teñen dereito a voto.
So why do you think rainwater contains so many minerals?	Entón, por que cres que a auga da choiva contén tantos minerais?
Your conversation has been interrupted.	A súa conversación foi interrompida.
The homeless man raised his hand.	O sen fogar levantou a man.
The cave is made up of millions of small crystals.	A cova está composta por millóns de pequenos cristais.
She was calm, thoughtful.	Estaba tranquila, pensativa.
Water is a very valuable resource.	A auga é un recurso moi valioso.
The bush was thick and rebellious.	O arbusto era espeso e rebelde.
The symbol of peace.	O símbolo da paz.
The weary gentleman rested well that night.	O canso cabaleiro descansou ben aquela noite.
The weather was rainy and cold.	O tempo era chuvioso e frío.
This region is famous for its beautiful sunsets.	Esta rexión é famosa polas súas fermosas postas de sol.
Scientists believe this is due to climate change.	Os científicos cren que isto é debido ao cambio climático.
The lagoon is a popular bathing spot during the day.	A lagoa é un lugar de baño popular durante o día.
My cat.	O gato miau.
She explained everything clearly.	Ela explicou todo con claridade.
Some research suggests that fish gather in schools to protect themselves.	Algunhas investigacións suxiren que os peixes reúnense nas escolas para protexerse.
He declined to explain why he had violated the agreement.	Rexeitou explicar por que violara o acordo.
In most cities, the crime rate is low.	Na maioría das cidades, a taxa de criminalidade é baixa.
It was only a matter of time before people did.	Era só cuestión de tempo que a xente o fixera.
They blamed the government for not doing enough.	Culparon ao goberno de non facer o suficiente.
Chronic lack of water is a serious problem.	A falta crónica de auga é un problema grave.
She closed her eyes, rubbing her temples.	Ela pechou os ollos, fregando as tempas.
He rarely likes what they eat.	Poucas veces lle gusta o que comen.
Some kind of microorganism lives inside this wall.	Algún tipo de microorganismo vive dentro desta parede.
The cop helps them find their way home.	O policía axúdalles a buscar o camiño para casa.
If a spell checker is incorrect, correct it yourself.	Se un corrector ortográfico está mal, corríxeo vostede mesmo.
The study shows that, on average, children are unchanged.	O estudo mostra que, en media, os nenos sen cambios.
Next to the seat is a bottle of water.	Ao lado do asento hai unha botella de auga.
Aiming at the moon is too ambitious.	Apuntar á lúa é demasiado ambicioso.
Wash the fruit well.	Lave ben as froitas.
It has been the last reform for many years.	Hai moitos anos que foi a última reforma.
I don't understand the question.	Non entendo a pregunta.
There are milk bottle collection stations all over the city.	Hai estacións de recollida de botellas de leite por toda a cidade.
This is a classic dish.	Este é un prato clásico.
Each glass had about a centiliter of liquid.	Cada vaso tiña aproximadamente un centilitro de líquido.
The legislature quickly rose to power.	O lexislador rapidamente subiu ao poder.
The zoo nodded to the tiger.	O zoolóxico fixo un aceno ao tigre.
Wanting wealth or power.	Querer riqueza ou poder.
He says it’s because of the water shortage.	Di que é pola escaseza de auga.
I win all the time.	Gaño todo o tempo.
Air has become a vital commodity.	O aire converteuse nunha mercadoría vital.
The village was separated from the outside world.	A aldea quedou separada do mundo exterior.
We look fascinated.	Miramos fascinados.
She paused, her gaze away.	Ela calou, a mirada afastada.
Although rare, venomous snakes are sometimes seen here.	Aínda que raras, as serpes velenosas vense aquí en ocasións.
It has deep dimples on both sides of the jaw.	Ten coviñas profundas a ambos os dous lados da mandíbula.
The evil king had to be executed.	O rei malvado tivo que ser executado.
The director, feeling out of his depth, did his best.	O director, sentíndose fóra da súa profundidade, fixo o posible.
His work is of the utmost importance.	O seu traballo é da máxima importancia.
The emperor's daughter wanted to marry a prince.	A filla do emperador desexaba casar cun príncipe.
He agreed to lead the expedition.	Aceptou dirixir a expedición.
A whistle indicates a clear liquid inside	Un asubío indica un líquido claro no interior
Some people consider the dolphin to be a good companion.	Algunhas persoas consideran que o golfiño é un bo compañeiro.
Tomorrow night, come on.	Mañá á noite, ven.
Cooking requires skill and care.	Cociñar require habilidade e coidado.
Roads in this area are notoriously bad.	As estradas nesta zona son notoriamente malas.
Once again in the gap, dear friends!	Unha vez máis na brecha, queridos amigos!
The kitten has a fluffy coat.	O gatiño ten un pelaje mullido.
This violence must end.	Hai que acabar con esta violencia.
The news was received with horror by the residents.	A noticia foi recibida con horror polos veciños.
At dawn the men marched.	De madrugada os homes marchaban.
The prime minister has yet to comment.	O primeiro ministro aínda ten que comentar.
I needed more time to prepare.	Necesitaba máis tempo para prepararse.
I fear he will resort to drastic measures.	Temo que recorrerá a medidas drásticas.
A covert photographer was employed.	Empregouse un fotógrafo encubierto.
You were more than patient.	Vostede foi máis que paciente.
This can be a dangerous trick.	Isto pode ser un truco perigoso.
The books look interesting.	Os libros parecen interesantes.
The key to happiness is good health.	A clave da felicidade é a boa saúde.
Look at this great airplane model!	Mira este modelo de avión xenial!
They rely on the road for their livelihood.	Confían na estrada para o seu sustento.
Once, a visitor borrowed an egg.	Unha vez, un visitante pediu pedir prestado un ovo.
The legislature meets twice a year.	A lexislatura reúnese dúas veces ao ano.
He raised his head and smiled.	Levantou a cabeza e sorriu.
The cathedral has tall towers.	A catedral ten torres altas.
She is sitting, in a world of her own.	Ela está sentada, nun mundo propio.
The panda's nose is flat.	O nariz do panda é plano.
The pollen dries to become fodder for livestock.	O pole sécase para converterse en forraxe para o gando.
This was the second time the train was delayed.	Esta era a segunda vez que se atrasaba o tren.
Shimmering green and gold dunes shone in the distance.	Dunas relucentes de verde e ouro brillaban ao lonxe.
Pass the chilies, please.	Pasa os chiles, por favor.
The zookeeper hopes to adopt this animal.	O zookeeper espera adoptar este animal.
A newscast overshadows the game.	Un telexornal fai sombra sobre o xogo.
The language is easy to learn.	A lingua é fácil de aprender.
Oregon is home to all sorts of wildlife.	Oregón é o fogar de todo tipo de vida salvaxe.
A quarrel broke out between the mayor of the city and the governor.	Estalou unha liorta entre o alcalde da cidade e o gobernador.
He deposited the money in the armored truck.	Depositou o diñeiro no camión blindado.
It is boys and girls who suffer the most in war.	Son os nenos e nenas os que máis sofren na guerra.
The room was shrouded in darkness.	O cuarto estaba envolto na escuridade.
They live in misery.	Viven na miseria.
She wished she had some butter.	Ela desexaba ter un pouco de manteiga.
We decided to go to the department stores.	Decidimos ir aos grandes almacéns.
They always tried to correct it.	Sempre tentaban corrixila.
They are known for their poetry.	Son coñecidos pola súa poesía.
The two fishermen caught the dead bird.	Os dous pescadores pescaron o paxaro morto.
Donkeys are cheap and hardy animals.	Os burros son animais baratos e resistentes.
Weleavers usually attend a large school.	Os weleavers xeralmente asisten a unha escola grande.
The environment is deteriorating.	O medio ambiente está a degradarse.
He studied the room for clues.	Estudou a sala en busca de pistas.
The city maintains a hypocenter database.	A cidade mantén unha base de datos hipocentro.
They applied for a planning permission.	Solicitaron licenza urbanística.
The producers tried desperately to get their money back.	Os produtores intentaron desesperadamente recuperar o seu diñeiro.
This region enjoys a mild climate.	Esta rexión goza dun clima suave.
I put on my robe and slippers.	Puxen a bata e as zapatillas.
A flock of crows flying overhead.	Unha bandada de corvos voando por riba.
It will stop this in seconds.	Deterá isto en segundos.
Many wealthy families live in this area.	Nesta zona viven moitas familias ricas.
Do your homework now!	Fai agora a túa tarefa!
Cruel words cut deep.	As palabras crueis cortan profundamente.
An entire village was shot without warning.	Unha aldea enteira foi disparada sen previo aviso.
We must make alternative plans.	Debemos facer plans alternativos.
A dog is an animal.	Un can é un animal.
I want wine and fish for dinner.	Quero viño e peixe para cear.
The role was focused on getting others to follow him.	O papel centrábase en conseguir que outros o seguisen.
Water provides the essential nutrients for life.	A auga proporciona os nutrientes fundamentais para a vida.
The library has a number of computer games.	A biblioteca ten unha serie de xogos de ordenador.
The soldier was shot and fell into the creek.	O soldado recibiu un disparo e caeu ao regato.
A car passing by the farm caused considerable damage.	Un coche que pasaba pola finca causou danos considerables.
I felt very sad afterwards.	Sentinme moi triste despois.
Cut the pieces of paper into quarters.	Corta os anacos de papel en cuartos.
He is known for frequenting shabby bars.	É coñecido por frecuentar bares cutre.
Pain relief is a priority for a doctor.	O alivio da dor é unha prioridade para un médico.
He clearly remembered her face.	Recordaba claramente o seu rostro.
They last saw her when she was four years old.	Vírona por última vez cando tiña catro anos.
I need to find a ladder.	Necesito atopar unha escaleira.
After midnight, everything was silent.	Despois da media noite, todo era silencio.
The other workers went on strike.	Os demais traballadores declararon folga.
Traveling to the far north is a problem.	Viaxar ao extremo norte é un problema.
He sold ice cream from an "ice cream bike."	Vendía xeados dunha "bicicleta de xeados".
Put dirty clothes in the basket.	Pon a roupa sucia no cesto.
He handed her a coin.	Entregoulle unha moeda.
If the cows produce more milk, the farmers will have money.	Se as vacas producen máis leite, os gandeiros terán cartos.
She was standing next to me.	Ela estaba de pé ao meu lado.
Rivers flow with muddy water.	Os ríos corren con auga lamada.
He gave a long whistle.	Deu un longo asubío.
An origami boat was in the corner.	Un barco de origami estaba na esquina.
The building was in perfect condition.	O edificio estaba en perfecto estado.
Your new phone includes three months of free internet access.	O teu novo teléfono inclúe tres meses de acceso gratuíto a Internet.
Be careful not to get burned!	Ten coidado de non queimarte!
Buy some flowers for the table.	Compra unhas flores para a mesa.
Use tweezers to remove the wart from my nose.	Usa as pinzas para eliminar a verruga do meu nariz.
Parliament voted in favor of investigating corruption.	O Parlamento votou a favor de investigar a corrupción.
A frieze represents the coronation of the first.	Un friso representa a coroación do primeiro.
Reading gives pleasure and in many ways enriches the intellect.	A lectura dá pracer e en moitos aspectos enriquece o intelecto.
Practice with your camcorder before you go on vacation.	Practica coa videocámara antes de ir de vacacións.
The man always protected the girl.	O home sempre protexeu á nena.
They must have had a terrible fight.	Deberon ter unha pelexa terrible.
Shouldn't you buy?	Non debías mercar?
The cook mixed the cocoa powder and vanilla.	O cociñeiro mesturou o cacao en po e a vainilla.
Oil and natural gas insulate homes from the winter cold.	O petróleo e o gas natural illan as casas do frío do inverno.
The parking lot was full of cars.	O aparcadoiro estaba cheo de coches.
At that moment he sent out the invitations.	Nese momento enviou as invitacións.
Other scientists, however, have criticized his methods.	Outros científicos, porén, criticaron os seus métodos.
Add oats and sugar.	Engadir a avea e o azucre.
Let us pray that they will be tireless in their efforts.	Oremos para que sexan incansables nos seus esforzos.
The queen lived alone.	A raíña vivía soa.
Here are some rules.	Aquí tes algunhas regras.
It is extremely dangerous.	É extremadamente perigoso.
Both are yellow and orange.	Ambos son amarelos e laranxas.
We wash the fruit in the creek.	Lavamos a froita no regato.
The government needs a major overhaul.	O goberno necesita unha gran reforma.
But this morning it was minus seven degrees here.	Pero esta mañá había menos sete graos aquí.
He lived by a river.	Vivía á beira dun río.
The leader decided not to attend the meeting.	O líder decidiu non asistir á reunión.
You must be careful not to damage the plants.	Debes ter coidado de non danar as plantas.
Make sure my food is clean.	Asegúrate de que a miña comida estivese limpa.
Keep the windows closed at night.	Mantén as fiestras pechadas pola noite.
The bus arrived late.	O autobús chegou tarde.
To get out of a bad situation, they sold everything.	Para saír dunha mala situación, venderon todo.
The tumultuous debate caused several fights to break out.	O convulso debate provocou que estalasen varias pelexas.
Couples are increasingly asking their rabbis to perform symbolic unions.	As parellas piden cada vez máis aos seus rabinos que realicen unións simbólicas.
The path of the eclipse was very long.	O camiño da eclipse foi moi longo.
Time does not exist, my friend.	O tempo non existe, meu amigo.
The city's first tram has been put into service.	Púxose en servizo o primeiro tranvía da cidade.
You can never know for sure.	Nunca se pode saber con certeza.
The government intervened.	O goberno interveu.
The terrorists placed a bomb in a truck.	Os terroristas colocaron unha bomba nun camión.
Its population is growing rapidly.	A súa poboación está crecendo rapidamente.
It was a beautiful night.	Foi unha noite preciosa.
Much of our happiness comes from the people we know.	Gran parte da nosa felicidade provén das persoas que coñecemos.
She swallowed her food.	Ela enguliu a súa comida.
After the hurricane, much of his family's wealth was lost.	Despois do furacán, gran parte da riqueza da súa familia perdeuse.
The elephant is in the savannah at home.	O elefante está na sabana na casa.
In some countries, the penalty for throwing garbage is a fine.	Nalgúns países, o castigo por tirar lixo é unha multa.
Many birds, including parrots, look like large macaws.	Moitas aves, incluídos os loros, parecen guacamayos de gran tamaño.
Farmers wanted to grow a profitable crop.	Os labregos querían cultivar unha colleita rendible.
They serve customers all day long.	Atenden aos clientes durante todo o día.
I am curious to know how this research will continue.	Teño curiosidade por saber como vai continuar esta investigación.
The warm glow of a cigarette.	O brillo cálido dun cigarro.
The affluent lifestyle was hard to give up.	O estilo de vida acomodado era difícil de renunciar.
He hoped to find work as a carpenter.	Esperaba atopar traballo como carpinteiro.
Hurry is a waste.	A présa fai desperdicio.
The woman angrily put the letter in the box.	A muller meteu con rabia a carta na caixa.
The storm struck with a deadly ferocity.	A tormenta golpeou cunha ferocidade mortal.
She tried to run.	Ela intentou correr.
Steve stuffed the cupcake with a fork.	Steve meteu a magdalena cun garfo.
Customs duties payable on imports vary by product.	Os dereitos de aduana a pagar sobre as importacións varían segundo o produto.
This region has some of the most interesting museums.	Esta rexión posúe algúns dos museos máis interesantes.
No matter how hard I tried, I couldn't drink it all.	Por máis que o intente, non podía bebelo todo.
The woman tilts her head in gratitude.	A muller inclina a cabeza en agradecemento.
The interview went well.	A entrevista saíu ben.
These figures confirm what most had suspected.	Estas cifras confirman o que a maioría sospeitara.
Politicians are perceived as unreliable.	Os políticos son percibidos como pouco fiables.
I write with love.	Escribo con amor.
Not everyone agrees that slavery is wrong.	Non todos están de acordo en que a escravitude está mal.
Inula helenium is a perennial herb, which grows only a	Inula helenium é unha herbácea perenne, que crece só a
The riders were dressed in colorful costumes.	Os xinetes ían vestidos con traxes de cores.
He was studying law at a university.	Estaba estudando Dereito nunha universidade.
Although he is over seventy, he is in good health.	Aínda que ten máis de setenta anos, ten boa saúde.
A spaceship stopped the speed.	Unha nave espacial detivo a velocidade.
When the water heats up, it boils.	Cando a auga se quente, ferve.
Some areas of the countryside have abandoned agriculture.	Algunhas zonas do campo abandonaron a agricultura.
This book will help you improve your skills.	Este libro axudaralle a mellorar as túas habilidades.
Most animals live in groups known as herds.	A maioría dos animais viven en grupos coñecidos como rabaños.
Very little is known about the animals that live there.	Sábese moi pouco dos animais que alí viven.
The product is now used worldwide.	O produto úsase agora en todo o mundo.
The children were playing in a nearby yard.	Os nenos xogaban nun patio próximo.
Call an ambulance!	Chama unha ambulancia!
Large amounts of methane are released into the atmosphere.	Grandes cantidades de metano son liberadas á atmosfera.
The road is full of shops.	A estrada está chea de tendas.
A door slammed open, inviting us to enter.	Unha porta quedou entreaberta, invitándonos a entrar.
He crawled over me.	El colouse sobre min.
The church bell rings while the priest rings it.	Toca a campá da igrexa mentres a toca o cura.
Animals slaughtered by hunters provided food.	Os animais talados polos cazadores proporcionaban alimento.
The chair began to sway.	A cadeira comezou a tambalearse.
His business was failing.	O seu negocio estaba fracasando.
The noise slowly faded into silence.	O ruído desapareceu lentamente ata o silencio.
If, for any reason, you are not completely satisfied,	Se, por calquera motivo, non está completamente satisfeito,
They looked out to sea.	Miraron cara ao mar.
Security cameras are everywhere.	As cámaras de seguridade están por todas partes.
This cake is absolutely delicious.	Este bolo é absolutamente delicioso.
The sewer was dug deep into the ground.	O sumidoiro foi escavado profundamente na terra.
The statue was on display throughout the city.	A estatua estivo exposta por toda a cidade.
Therefore, locomotives can travel relatively fast for a relatively long time	Polo tanto, as locomotoras poden viaxar relativamente rápido durante un tempo relativamente longo
The passenger was upset, but not angry.	O pasaxeiro estaba molesto, pero non enfadado.
Alcohol consumption is prohibited here.	Aquí está prohibido o consumo de alcol.
The food on this dish is delicious.	A comida deste prato é deliciosa.
A gleam lit up his face.	Un brillo alumeou o seu rostro.
He is the new president.	El é o novo presidente.
The global economy can shrink.	A economía global pode contraerse.
Mom taught me how to make this soup.	Nai ensinoume a facer esta sopa.
The wounded were removed from the grave.	Os feridos foron retirados da fosa.
Do you understand why he did this?	Entendes por que fixo isto?
The runway is too short.	A pista de aterraxe é demasiado curta.
The bell rang six times.	A campá soou seis veces.
Second, cut the apples into small pieces.	En segundo lugar, corta as mazás en anacos pequenos.
The cook got sick.	O cociñeiro enfermouse.
Most white wines are acceptable.	A maioría dos viños brancos son aceptables.
His voice was hoarse.	A súa voz era rouca.
The inhabitants of the cities outnumber the rural ones.	Os habitantes das cidades superan en número aos rurais.
He also returned to visit several cities.	Tamén volveu visitar varias cidades.
She sobbed silently and her body bent.	Ela saloucaba en silencio e co corpo dobrado.
A girl grabs a doll and cradles it affectionately.	Unha nena colle unha boneca e acuna con agarimo.
High atmospheric pressure can cause coughing.	A presión atmosférica alta pode causar tose.
A career diplomat, she has served in many countries.	Diplomática de carreira, serviu en moitos países.
He ate too many chips.	Comeu demasiadas patacas fritas.
The sculpture was originally located in the temple.	A escultura estaba orixinalmente situada no templo.
Please clean the table?	Por favor, limpa a mesa?
Students will have to pay for college.	Os estudantes terán que pagar a universidade.
Consumers prefer products with attractive labels.	Os consumidores prefiren os produtos con etiquetas atractivas.
Health care in this country is inadequate.	A atención sanitaria neste país é inadecuada.
The infantryman looked at the helicopter suspiciously.	O soldado de infantería mirou o helicóptero con desconfianza.
The king guaranteed that justice would be done.	O rei garantiu que se fixera xustiza.
Clean the butter.	Limpe a manteiga.
I don't see what's going on!	Non vexo de que vai o alboroto!
These boats were hit by the wind.	Estas embarcacións foron golpeadas polo vento.
The drought has caused food prices to skyrocket.	A seca fixo que os prezos dos alimentos se disparasen.
The army took control of the situation.	O exército tomou o control da situación.
Concrete, brick or stone are an excellent building material.	O formigón, o ladrillo ou a pedra son un excelente material de construción.
The wolves ate in silence for several minutes.	Os lobos comeron en silencio durante varios minutos.
The solution was clearly stated.	A solución expresouse con claridade.
The court usually gives strict orders.	O xulgado adoita dar ordes estritas.
To achieve more balanced growth,	Para conseguir un crecemento máis equilibrado,
Soldiers learned basic combat strategies.	Os soldados aprenderon estratexias básicas de combate.
The operation was underway at lunchtime.	A operación estaba en marcha á hora do xantar.
Fortunately, the tall ship was in good condition.	Afortunadamente, o barco alto estaba en bo estado.
These two opposing ideas have been debated for centuries.	Estas dúas ideas opostas foron debatidas durante séculos.
Were employees interviewed?	Entrevistaronse os empregados?
They have gained weight more and more in recent years.	Engordaron cada vez máis nos últimos anos.
She makes her own clothes.	Ela fai a súa propia roupa.
He confirmed his identity with a second document.	Confirmou a súa identidade cun segundo documento.
The country was divided into numerous feudal principalities.	O país estaba dividido en numerosos principados feudais.
The flight was severely delayed.	O voo atrasouse gravemente.
The oceans are rapidly becoming polluted.	Os océanos están a contaminarse rapidamente.
Television shows are watched almost entirely by women.	Os programas de televisión son vistos case na súa totalidade por mulleres.
The instructor pricked gently with her pencil.	A instrutora picou suavemente co seu lapis.
She often helps her mother cook.	A miúdo axuda a súa nai a cociñar.
Some of the fruits are not ripe.	Algunhas das froitas non están maduras.
I am very proud of this song.	Estou moi orgulloso desta canción.
Cities have specialized agencies for environmental protection.	As cidades teñen axencias especializadas para a protección do medio ambiente.
New roads are being completed at an accelerated pace.	As novas estradas estanse completando a un ritmo acelerado.
The festive occasion will eclipse that of the previous night.	A ocasión festiva eclipsará á da noite anterior.
Stroudburn requires extinction.	Stroudburn require extinción.
Pots are an integral part of most kitchens.	As potas son unha parte integrante da maioría das cociñas.
Many tigers were hunted.	Moitos tigres foron cazados.
The court also reversed the decision on taxation.	O tribunal tamén cambiou a decisión sobre tributación.
They taught strictly demanding classes.	Impartiron clases rigorosamente esixentes.
This river used to be much wider.	Este río adoitaba ser moito máis ancho.
He had no friends to play with.	Non tiña amigos cos que xogar.
Piles of ashes lined the road.	Pilas de cinzas aliñaban o camiño.
The shortage of wood forced us to look for firewood elsewhere.	A escaseza de madeira obrigounos a buscar leña noutro lugar.
Please show me a new shirt.	Por favor, móstrame unha camisa nova.
Splendid yellow flowers bloom in the meadows.	Nos prados florecen espléndidas flores amarelas.
My car has a broken muffler.	O meu coche ten un silenciador roto.
Turn around.	Dar a volta.
At the bottom of the jungle were large, exotic fruits.	No fondo da selva había froitos grandes e exóticos.
He paid no attention to her pleas.	Non prestou atención ás súas súplicas.
They waived their royalties for an appropriate fee.	Renunciaron ás súas regalías por unha taxa adecuada.
This city is polluted beyond belief.	Esta cidade está contaminada máis alá de toda crenza.
The defendant was found guilty.	O acusado foi declarado culpable.
The sound of a shot echoed in the distance.	O son dun disparo ecoou ao lonxe.
No sand blew across the deserted beach.	Ningunha area sopraba pola praia deserta.
These royal apartments offer city views.	Estes apartamentos reais ofrecen vistas á cidade.
The problem they face is pollution.	O problema ao que se enfrontan é a contaminación.
I don’t think they make the road.	Non creo que fagan a estrada.
Wheat and barley were the main grains grown.	O trigo e a cebada eran os principais cereais cultivados.
Birds migrate every year.	As aves migran todos os anos.
She couldn't hold back her tears.	Non conseguiu conter as bágoas.
Your attention is greatly appreciated.	A súa atención é moi apreciada.
The killer laughed as he did his horrible job.	O asasino riu mentres facía o seu horrible traballo.
What was he saying?	Que estaba dicindo?
Eva's parents love her when she works hard.	Os pais de Eva quérena cando traballa duro.
The next bus will be in five minutes.	O próximo autobús estará en cinco minutos.
In the early hours of the day, a storm damaged the transmitter.	A primeira hora do día, unha tormenta danara o transmisor.
The water lilies were in full bloom.	Os nenúfares estaban en plena floración.
More tea is needed.	Necesítase máis té.
The joys of spring were in the air.	As alegrías da primavera estaban no aire.
The cakes contain more butter.	Os bizcochos conteñen máis manteiga.
We must save energy.	Debemos aforrar enerxía.
He caressed the cat affectionately.	Acariñou o gato con cariño.
Is your cat overweight?	O teu gato ten sobrepeso?
A writer of some talent.	Un escritor de certo talento.
The retail employee apologized for the mistake.	O empregado de venda polo miúdo pediu desculpas polo erro.
Ministers usually tour the provinces before elections.	Os ministros adoitan percorrer as provincias antes das eleccións.
The trunks look withered and worn.	Os troncos parecen marchitos e desgastados.
Many children were malnourished this year.	Moitos nenos estaban desnutridos este ano.
Roads remained empty.	As estradas permaneceron baleiras.
Her hair doesn’t look very pretty like that.	O seu cabelo non parece moi bonito así.
Please give the dog a bone.	Por favor, dálle un óso ao can.
The air was fresh.	O aire estaba fresco.
You accepted my invitation, didn't you?	Aceptaches a miña invitación, non?
The coffin was wrapped in a rich cloth.	O cadaleito estaba envolto cun pano rico.
Keep the door closed.	Mantén a porta pechada.
A fat cat was walking in front of me.	Un gato gordo andaba diante de min.
Visitors were required to wear these hearing aids.	Os visitantes debían levar estes protectores auditivos.
Now hunger is caused by malnutrition.	Agora a fame é causada pola desnutrición.
He tried to press her to "make a fuss."	Tentou presionala para que "faga un alboroto".
Everyone loves a tasty cake.	Todo o mundo adora un bolo saboroso.
He accused me of committing an injustice.	Acusoume de cometer unha inxustiza.
The supermarket still lets the cat in.	O supermercado aínda deixa entrar o gato.
He is a national hero.	É un heroe nacional.
The guests set off again.	Os convidados puxéronse de novo en marcha.
Bill and his family have a great experience.	Bill e a súa familia teñen unha gran experiencia.
He ran out into the woods.	Saíu correndo ao bosque.
They started shouting insults at each other.	Comezaron a berrar insultos entre eles.
Beware, that bird is poisonous.	Coidado, ese paxaro é velenoso.
Appropriate solutions have been found.	Atopáronse solucións adecuadas.
The two remained silent.	Os dous seguiron en silencio.
How much do you charge for translation?	Canto cobras pola tradución?
Most people find this type of machine unsafe.	A maioría da xente cre que este tipo de máquina non é segura.
A fence surrounds the property.	Un valado rodea a propiedade.
The prince's mother had recently died.	A nai do príncipe morrera recentemente.
No one lives forever.	Ninguén vive para sempre.
The rich flour sifted gently into the bowl.	A fariña rica peneiraba suavemente na cunca.
But love your brother!	Pero ama o teu irmán!
Farmers planted crops in various places.	Os agricultores plantaron cultivos en diversos lugares.
I was totally focused on books.	Estaba totalmente centrado nos libros.
Leading jets cut a path through the clouds.	Os chorros líderes cortaron un camiño entre as nubes.
The famine there continued unabated.	A fame alí continuou sen cesar.
Frank lost his temper.	Frank perdeu a calma.
The soldiers advanced towards the palace.	Os soldados avanzaron cara ao palacio.
We are exhausted from walking.	Estamos esgotados de camiñar.
Violence has erupted in the country.	A violencia estalou no país.
Please help me with this problem.	Por favor, axúdame con este problema.
He looked into space, deep in thought.	Mirou para o espazo, sumido no seu pensamento.
The crowd of hungry spectators murmured in anticipation.	A multitude de espectadores famentos murmurou con anticipación.
There are no easy answers here.	Non hai respostas fáciles aquí.
This is an adorable little card.	Esta é unha pequena tarxeta adorable.
The weapon is rarely used.	O arma é raramente usada.
Pour the dough into the pan.	Despeje a masa na tixola.
We are dedicated to solving the problems of this region.	Dedicámonos a resolver os problemas desta comarca.
The global airline industry is highly competitive.	A industria aérea global é altamente competitiva.
A small town is a few miles from here.	Unha pequena cidade está a poucos quilómetros de aquí.
Strict regulation of air temperature increases comfort.	A regulación estrita da temperatura do aire aumenta o confort.
The food is bland.	A comida é sosa.
Protest leaders called for a boycott.	Os líderes da protesta instaron a un boicot.
They killed the innocent neighbors.	Mataron aos veciños inocentes.
She endured her suffering with dignity.	Ela soportou o seu sufrimento con dignidade.
These cities contain many monuments of architectural beauty.	Estas cidades conteñen moitos monumentos de beleza arquitectónica.
Once the paper is dry, it can be torn.	Unha vez que o papel estea seco, pódese rasgar.
This year it rained less than the previous year.	Este ano caeu menos choiva que o ano anterior.
The airbag fired from his watch.	O airbag disparouse do seu reloxo.
The extent of corruption is considerable.	O alcance da corrupción é considerable.
Don't worry.	Non te preocupes.
The layers of invisibility are fiction.	As capas de invisibilidade son ficción.
The crime was widely reported in the media.	O crime foi amplamente divulgado nos medios.
The economic recovery is underway.	A recuperación económica está en marcha.
That's silly.	Iso é parvo.
The waste would go to a landfill.	Os residuos irían a un vertedoiro.
Some species of whales are disappearing completely.	Algunhas especies de baleas están a desaparecer por completo.
The winds were light.	Os ventos eran leves.
Another factor in the decline is the economy.	Outro factor do descenso é a economía.
He rejected the honor, saying he was not a politician.	Rexeitou a honra, dicindo que non era un político.
His kindness was greatly appreciated.	A súa amabilidade foi moi apreciada.
Evidence suggests that many young people are unhappy.	A evidencia suxire que moitos mozos están descontentos.
Here, the maps clearly indicate.	Aquí, os mapas indican claramente.
Lead poisoning can be fatal.	A intoxicación por chumbo pode ser mortal.
The most basic spice, salt has many different uses.	A especia máis básica, o sal ten moitos usos diferentes.
The rover's wheels made noises as it moved.	As rodas do rover emitían ruídos mentres se movía.
The phone rings constantly.	O teléfono soa constantemente.
She is looking forward to the summer holidays.	Ela está desexando as vacacións de verán.
I'm sure he'll be back.	Estou seguro de que volverá.
They lowered the curtains, revealing the panorama.	Baixaron as cortinas, revelando o panorama.
People have been involved in this ritual for thousands of years.	A xente participou neste ritual durante miles de anos.
In this study, he administered a drug to rats.	Neste estudo, administrou un medicamento a ratas.
The national flag is now known internationally.	A bandeira nacional é agora coñecida internacionalmente.
These organizations have a history of mismanagement.	Estas organizacións teñen unha historia de mala xestión.
The forest looked like a medieval fortress.	O bosque parecía unha fortaleza medieval.
Undoubtedly, water availability is the main factor.	Sen dúbida, a dispoñibilidade de auga é o principal factor.
The award ceremony was marked by misconduct.	A cerimonia de entrega do premio estivo marcada polo mal comportamento.
Every child hates cleaning their room.	Todo neno odia limpar o seu cuarto.
They put the boy on the track.	Puxeron ao neno na pista.
Locals will have to pay higher taxes.	Os cidadáns locais terán que pagar impostos máis altos.
He bit his lip.	Mordeuse o beizo.
This is a bad explanation for behavioral variations.	Esta é unha mala explicación das variacións no comportamento.
They were visiting their old friend.	Estaban visitando ao seu vello amigo.
Her hair was dyed an unnatural shade of red.	O seu cabelo estaba tinguido dun ton antinatural de vermello.
The effect of jet lag varies from person to person.	O efecto do jet lag varía dunha persoa a outra.
The noise at dinner was unbearable.	O ruído na cea era insoportable.
A blonde woman entered the hall.	Unha muller loira entrou no salón.
A politician should not just sign an agreement.	Un político non debería só asinar un acordo.
This man's face flushed.	A cara deste home enrojeceu.
When he heard the news, he stood up.	Cando soubo a noticia, púxose en pé.
Does anyone know how to play? 	Alguén sabe xogar?
he asked.	preguntou.
Pour the cream to whip into a bowl.	Despeje a nata para montar nunha cunca.
The proportion of sweets to chocolate was uneven.	A proporción de doces a chocolate era desigual.
Then he went out the window.	Entón saíu pola fiestra.
The flowers bloom in the spring.	As flores florecen na primavera.
Only a government can declare war.	Só un goberno pode declarar a guerra.
He is said to practice witchcraft.	Dise que practica a bruxería.
The priest leaned over to read the ant's mind.	O cura inclinouse para ler a mente da formiga.
Residents say money does not grow on trees.	Os veciños din que o diñeiro non crece nas árbores.
Seven people were killed in the crash.	No accidente morreron sete persoas.
The neighborhood has a decidedly unique air.	O barrio ten un aire decididamente exclusivo.
These plants are in bloom.	Estas plantas están en flor.
He was never afraid to say what he thought.	Nunca tivo medo de dicir o que pensaba.
However, numerous studies have shown that this diet is harmful.	Non obstante, numerosos estudos demostraron que esta dieta é prexudicial.
The pig snorted mockingly.	O porco bufou burlosamente.
Wrinkled vegetables are in a corner of the garden.	As verduras engurradas están nun recuncho do xardín.
The hominid species has advanced rapidly.	A especie de homínido avanzou rapidamente.
The campsite is located at the base of a hill.	O cámping está situado na base dun outeiro.
The kitten kneaded his arm with delight.	O gatiño amasou o brazo con deleite.
He prefers paper books.	Prefire os libros de papel.
Looking forward to your summer vacation.	Agardan as súas vacacións de verán.
I'll call you later.	Vouche chamar máis tarde.
As night fell, the group continued to dance.	Cando caeu a noite, o grupo seguía bailando.
Two of the children were waiting at the bus stop.	Dous dos nenos agardaban na parada do autobús.
I preferred his movie to that.	Eu preferín a súa película a esa.
You've lost your temper again, haven't you? 	Volveches a perder os estribos, non?
asked his mother.	preguntou a súa nai.
The conflict lasted more than twenty years.	O conflito durou máis de vinte anos.
The handle of this hammer is loose.	O mango deste martelo está solto.
Susan sank into the cushions and sighed.	Susan afundiuse nos coxíns e suspirou.
Give me the phone.	Dáme o teléfono.
When the raw material is combined, a bond is formed.	Cando se combina a materia prima, fórmase un enlace.
Some writers believe that the modern world is morally decadent.	Algúns escritores cren que o mundo moderno é moralmente decadente.
She dropped her briefcase and opened it.	Ela soltou o maletín e abriuno.
It was moving through the fog in a trance.	Movíase a través da néboa en transo.
A foreigner cannot understand the feelings of the community.	Un estranxeiro non pode entender os sentimentos da comunidade.
The ship sank in stormy seas.	O barco afundiu nos mares tempestuosos.
They worked together on the grass.	Traballaron xuntos na herba.
He phoned his mother.	Chamou por teléfono á súa nai.
The princess carefully returned her fans.	A princesa devolveu coidadosamente os seus fans.
A number of them arrived late.	Un certo número deles chegaron tarde.
He was a famous man and difficult to please.	Era un home famoso e difícil de agradar.
Research in this area continues.	A investigación neste campo continúa.
She opened the car door.	Ela abriu a porta do coche.
The soldiers were very scared.	Os soldados tiñan moito medo.
The man wrote deliberately with a childish hand.	O home escribiu deliberadamente cunha man infantil.
This experiment was not conclusive.	Este experimento non foi concluínte.
Make time to exercise daily.	Fai tempo para facer exercicio a diario.
She went to look for the missing keys.	Ela marchou a buscar as chaves que lle faltaban.
They were asked to provide maps and other maps.	Pedíronlles que facilitaran mapas e outros mapas.
Try not to upset your sister.	Tenta evitar enfadar á túa irmá.
This business was seized by the mob.	Este negocio foi incautado pola mafia.
A huge rainbow appeared over the valley.	Un enorme arco da vella apareceu sobre o val.
His smile slowly spread across her face.	O seu sorriso estendeuse lentamente polo seu rostro.
The man's lips were blue.	Os beizos do home eran azuis.
There was a light rain this morning.	Houbo unha leve chuvieira esta mañá.
Give the matter my immediate attention.	Dálle ao asunto a miña atención inmediata.
What a most exciting discovery!	Que descubrimento máis emocionante!
The building was struck by lightning.	O edificio foi alcanzado por un raio.
The snow cracked as we walked through the woods.	A neve rachou mentres camiñabamos polo bosque.
Who do you think won the game?	Quen cres que gañou o partido?
Things got worse as the war went on.	As cousas empeoraron a medida que se prolongaba a guerra.
She looked very depressed.	Parecía moi deprimida.
Running is good for the cardiovascular system.	Correr é bo para o sistema cardiovascular.
We will leave tomorrow at six in the morning.	Sairemos mañá ás seis da mañá.
She crossed her legs.	Ela cruzou as pernas.
Soon, all traces of the river disappeared.	Pronto, todos os rastros do río desapareceron.
My cooking ability is very average.	A miña habilidade para cociñar é moi media.
He bowed his head in reverence.	Inclinou a cabeza en reverencia.
She should be at the meeting.	Ela debería estar na reunión.
The news is inaccurate.	As noticias son inexactas.
The bird's feathers were iridescent red.	As plumas do paxaro eran vermellas iridiscentes.
The cruise was crowded.	O cruceiro estaba ateigado.
Do you know the way to the hotel?	Coñeces o camiño do hotel?
Use less salt when cooking.	Use menos sal ao cociñar.
The high waves beat against the shore.	As ondas altas batían contra a costa.
He was tormented by his guilt.	Estaba atormentado pola súa culpa.
The high banks of butter are running out.	Os altos bancos de manteiga están a esgotarse.
The rains resumed, after three years of drought.	As chuvias retomáronse, despois de tres anos de seca.
Unfortunately, this forest is already threatened.	Por desgraza, este bosque xa está ameazado.
This city is full of history.	Esta cidade está chea de historia.
With these exceptions, the diet is easy to follow.	Con estas excepcións, a dieta é fácil de seguir.
A steel tip is pushed through the bark.	Unha punta de aceiro é empurrada a través da cortiza.
This small country thrives on tourism.	Este pequeno país prospera co turismo.
The problem will be between supply and demand.	O problema estará entre a oferta e a demanda.
The lake is empty.	O lago está baleiro.
Old bells were installed in the tower.	Na torre instaláronse unhas antigas campás.
Mosquitoes build a maze of tunnels.	Os mosquitos constrúen un labirinto de túneles.
Grape juice has reached boiling point.	O zume de uva alcanzou o punto de ebulición.
Every year, many birds migrate thousands of miles.	Cada ano, moitas aves migran miles de quilómetros.
The forests are beautiful at this time of year.	Os bosques son fermosos nesa época do ano.
The broken leg is in a cast.	A perna rota está nun reparto.
The site includes all the best movies ever made.	O sitio inclúe todas as mellores películas xamais feitas.
Don't use detergents for this.	Non use deterxentes para iso.
Good luck, he murmured.	Moita sorte, murmurou.
Beneath each was a small knife.	Debaixo de cada un había un pequeno coitelo.
The quake completely disrupted traffic.	O terremoto perturbou por completo o tráfico.
Some birds are in danger of extinction.	Algunhas aves están en perigo de extinción.
The house, plagued with mold, was uninhabitable.	A casa, plagada de mofo, era inhabitable.
A band of wandering bandits entered his house.	Unha banda de bandidos errantes entrou na súa casa.
A land of devastating natural beauty.	Unha terra de beleza natural devastadora.
The natural beauty attracts tourists as well as locals.	A beleza natural atrae aos turistas, así como aos veciños locais.
Sleep is essential for good health.	O sono é esencial para unha boa saúde.
Some people prefer to be alone.	Algunhas persoas prefiren estar sós.
The streets are empty.	As rúas están baleiras.
The children are out of the classroom, playing.	Os nenos están fóra da aula, xogando.
This new version is limited.	Esta nova versión é de cantidade limitada.
After checking his watch, he started walking.	Despois de comprobar o seu reloxo, comezou a camiñar.
The sand almost buried him.	A area case o enterrou.
I had never seen wood before.	Nunca antes vira a madeira.
They measured the temperature at regular intervals.	Mediron a temperatura a intervalos regulares.
He attended many parties.	Asistiu a moitas festas.
Today is the day we can achieve victory.	Hoxe é o día no que podemos acadar a vitoria.
There were fewer birds in the trees.	Había menos paxaros nas árbores.
In ancient times, most cities had walls.	Na antigüidade, a maioría das cidades tiñan murallas.
The holy book says it is wrong to murder.	O libro sagrado di que está mal asasinar.
If you try it, you'll regret it.	Se o probas, lamentarás.
The needle plunged firmly into the log.	A agulla mergullou con firmeza, no rexistro.
Children usually start school at the age of three.	Os nenos adoitan comezar a escola aos tres anos.
It's great here.	É xenial aquí.
You will need a small frying pan and vegetable oil.	Necesitarás unha tixola pequena e aceite vexetal.
This is an important announcement.	Este é un anuncio importante.
Make sure all apples are peeled.	Asegúrese de que todas as mazás estean peladas.
They lay down on the grass, watching the stars.	Deitáronse na herba, observando as estrelas.
The young woman is said to be pregnant.	Dise que a nova está embarazada.
What happened will be treated accordingly.	O que pasou será tratado en consecuencia.
This country has suffered many wars over the decades.	Este país sufriu moitas guerras ao longo das décadas.
Did everything go well?	Saíu todo ben?
The company suffered a major loss.	A empresa sufriu unha importante perda.
The speaker was a lawyer.	O orador era un avogado.
His life at home was quite casual.	A súa vida na casa era bastante desenfadada.
Lettuce is easier to cut than celery.	É máis fácil cortar a leituga que o apio.
The defeat was due in part to an internal conflict.	A derrota debeuse en parte a un conflito interno.
This film is an embodiment of conflicting moral values.	Esta película é unha encarnación de valores morais en conflito.
Most major cities now have electric streetcars.	A maioría das grandes cidades teñen agora tranvías eléctricos.
I'm sick of your excuses.	Estou farto das túas escusas.
They put their hopes in the students.	Puxeron as súas esperanzas nos estudantes.
He recently retired and began living in the countryside.	Recentemente xubilouse e comezou a vivir no campo.
I had been watching him for a long time.	Levaba tempo observándoo.
The sun shone faintly among the trees.	O sol brillaba débilmente entre as árbores.
Now you are lying like a corpse!	Agora estás mentindo coma un cadáver!
The man came to his post and offered him money.	O home chegou ao seu posto e ofreceulle diñeiro.
All classes have religious education.	Todas as clases teñen educación relixiosa.
On the table was a plate of spicy chicken.	Sobre a mesa estaba un prato de polo picante.
A math teacher often talked outside the classroom.	Un profesor de matemáticas a miúdo conversaba fóra da aula.
Suggestions are for your benefit.	As suxestións son para o teu beneficio.
The party decided to remove the dissident members.	O partido decidiu destituír os membros disidentes.
You can enjoy oysters.	Pódese gozar con ostras.
I will write this message over and over again.	Vou escribir esta mensaxe unha e outra vez.
A nice and cozy house.	Unha casa agradable e acolledora.
The sailors mingled with the workers.	Os mariñeiros mesturáronse cos traballadores.
The strange creature's head went up and down with each breath.	A cabeza da estraña criatura subía e baixaba con cada respiración.
There are not many people in this village.	Non hai moita xente nesta aldea.
It's the middle of winter.	É o medio do inverno.
He sank into a leather chair.	Afundiuse nunha cadeira de coiro.
She woke up startled.	Ela espertou sobresaltada.
They lived in the northern part of the village.	Vivían na zona norte da vila.
The skin is not normal.	A pel non é normal.
My mind was drifting.	A miña mente andaba á deriva.
The lush green hills can be seen everywhere.	Os outeiros verdes exuberantes pódense ver por todos os lados.
This series of articles is widely read.	Esta serie de artigos é moi lida.
They often spoke in foreign languages.	Moitas veces falaban en linguas estranxeiras.
They accept the fruits of modern life.	Aceptan os froitos da vida moderna.
He is an expert in finding groundwater sources.	É un experto en atopar fontes de auga subterráneas.
An old woman died on the street.	Unha vella morreu na rúa.
The castle was patched up and mistreated.	O castelo estaba remendado e maltratado.
Foresting is now allowed.	O bosque está agora permitido.
A story always has two faces.	Unha historia sempre ten dúas caras.
The young man had the car repaired yesterday.	O mozo fixo reparar onte o coche.
Listening intently, he could make out their voices.	Escoitando con atención, podía distinguir as súas voces.
Fresh milk contains a large proportion of water.	O leite fresco contén unha gran proporción de auga.
Who will find such treasure?	Quen atopará tal tesouro?
The floor, walls, and ceilings were whitewashed.	O chan, as paredes e os teitos estaban encalados.
The chief entered the meeting room.	O xefe entrou na sala de reunións.
His hands moved quickly, stretching over the cloth.	As súas mans movéronse rapidamente, estendéndose sobre o pano.
Plant your seeds in eighteen-inch rows apart.	Planta as túas sementes en filas separadas por dezaoito polgadas.
Visitors must present proof of identity.	Os visitantes deben presentar unha proba de identidade.
Many people suffer from poor eyesight.	Moitas persoas sofren de mala visión.
This plant is easy to grow.	Esta planta é fácil de cultivar.
The stars appear right in front of the city lights.	As estrelas aparecen xusto diante das luces da cidade.
This island is barren.	Esta illa é estéril.
Put it in the fridge.	Poñelo na neveira.
This house was Dad's when he died.	Esta casa foi papá cando morreu.
But he soon got bored.	Pero pronto aburriuse.
There would be no speeches today.	Hoxe non habería discursos.
We do not anticipate such fierce opposition.	Non anticipamos unha oposición tan feroz.
We carry out the largest space program to date.	Levamos a cabo o programa espacial máis grande ata a data.
Residents have bitterly complained about rising prices.	Os veciños queixáronse amargamente da suba dos prezos.
There has been no progress on this issue.	Non houbo avances neste tema.
He could not run a full race.	Non puido correr unha carreira completa.
Several pedestrians walked alongside.	Os peóns camiñaron varios á beira.
This city is rich in history.	Esta cidade é rica en historia.
The city was full of flags.	A cidade estaba chea de bandeiras.
The ship was anchored at the mouth of the harbor.	O barco estaba fondeado na desembocadura do porto.
She skillfully wove the basket.	Ela teceu con habilidade a cesta.
The man had been injured in an accident.	O home quedara ferido nun accidente.
Don’t tell lies, or you’ll suffer for it.	Non digas mentiras, ou sufrirás por iso.
The clear lack of light made it a dark area.	A clara falta de luz fixo unha zona escura.
The girl felt a deep uneasiness.	A moza sentiu un profundo malestar.
Most families have a car.	A maioría das familias teñen coche.
The mast of the sail is affected.	O mastro da vela está afectado.
Unfortunately, many young children are victims of exploitation.	Por desgraza, moitos nenos pequenos son vítimas da explotación.
They sat down late.	Sentaron tarde.
But there was still enough light to see.	Pero aínda había luz suficiente para ver.
She's afraid she'll have an affair.	Ten medo de que tivese unha aventura.
The problem is widespread, especially among young people.	O problema está moi estendido, sobre todo entre os mozos.
Half of the companies said they had a bad year.	A metade das empresas dixeron que tiveron un ano malo.
He pulled out the cassette player.	Sacou o reprodutor de casetes.
Scientists have begun testing a new treatment.	Os científicos comezaron a probar un novo tratamento.
They built a snow fort in their backyard.	Construíron un forte de neve no seu curro.
The warrior chief was highly respected by members of his tribe.	O xefe guerreiro era moi respectado polos membros da súa tribo.
He started the book page carefully.	Arrancou a páxina do libro con coidado.
We bought everything we needed.	Compramos todo o que precisabamos.
The soldiers dug and confronted the invaders.	Os soldados escavaron e enfrontáronse aos invasores.
He whispered something to her and she nodded.	El susurroulle algo e ela asentiu.
He worked hard, but was not very successful.	Traballou moito, pero non tivo moito éxito.
He decided to quit his job.	Decidiu abandonar o seu traballo.
We have a lot to do.	Temos moito que facer.
His mood was light.	O seu estado de ánimo era lixeiro.
He is easily distracted and forgetful.	El é facilmente distraído e esquecedor.
Moderate exercise has many benefits.	O exercicio moderado ten moitos beneficios.
These soldiers are trained to kill.	Estes soldados están adestrados para matar.
They will soon invent something.	Pronto inventarán algo.
Forget the past, don't stay in the past.	Esquece o pasado, non te quedes no pasado.
In the far corner, they opened a small shop.	Na esquina máis afastada, abriron unha pequena tenda.
She tossed the book around the room.	Ela tirou o libro polo cuarto.
When his fingers began to work steadily, he felt paralyzed.	Cando os seus dedos comezaron a traballar de forma constante, sentiuse paralizado.
Remove debris.	Elimina os restos.
The poor family relied on charity.	A familia pobre confiaba na caridade.
He suffered a work accident.	Sufriu un accidente de traballo.
The cold wind cut deep.	O vento frío cortaba profundamente.
The houses were covered with vines.	As casas estaban cubertas de vides.
He suggested a different interpretation.	Suxeriu unha interpretación diferente.
These animals must be protected.	Estes animais deben estar protexidos.
The weather is getting warmer.	O clima é cada vez máis cálido.
We mix the ingredients in a large saucepan.	Mesturamos os ingredientes nunha pota grande.
The moon rises when the shadow reaches the horizon.	A lúa sae cando a sombra chega ao horizonte.
Her wrist hurt when she played football.	Doeuse o pulso cando xogaba ao fútbol.
The settlers cultivated and fished.	Os colonos cultivaban e pescaban.
The spirit of the high drama was reflected in the show.	O espírito do alto dramatismo quedou reflectido no espectáculo.
No one claimed responsibility for the attack.	Ninguén reivindicou o atentado.
He highly valued his education system.	Valorou moito o seu sistema educativo.
For some, poetry is a divine gift.	Para algúns, a poesía é un don divino.
When she is hired, she is expected to prepare for retirement.	Cando sexa contratada, espérase que se prepare para a xubilación.
The sun's rays are strongest in summer.	Os raios do sol son máis fortes no verán.
The facts that come to mind are facts.	Os feitos que veñen á mente son feitos.
Any loud noise would alarm the sleeping bear.	Calquera ruído forte alarmaría ao oso durmido.
Maybe you could help her?	Quizais poderías axudala?
The village is to the west of the village.	A aldea atópase ao oeste da aldea.
She felt lonely and miserable.	Sentíase soa e miserable.
He has no worries.	Non ten preocupacións.
She looked sick, but she didn't want to show any weakness.	Parecía enferma, pero non quería mostrar debilidade.
The lake had already evaporated.	O lago xa se evaporara.
The rebels massacred hundreds of innocent people.	Os rebeldes masacraron a centos de persoas inocentes.
Rivers and streams provide drinking water.	Os ríos e regatos proporcionan auga para beber.
The runner follows in the footsteps of his predecessor.	O corredor segue os pasos do seu antecesor.
A policeman arrived and fired a warning shot.	Un policía chegou e disparou un disparo de advertencia.
This work week is tiring.	Esta semana de traballo é cansa.
Racial tensions are the subject of much criticism.	As tensións raciais son obxecto de moitas críticas.
Swallows searched for insects near the water's edge	As andoriñas buscaron insectos preto da beira da auga
Sometimes you forget all your problems.	Ás veces esqueces todos os teus problemas.
He couldn't help but notice her good looks.	Non podía deixar de notar o seu bo aspecto.
The population grew rapidly as people built houses.	A poboación creceu rapidamente a medida que a xente construía casas.
Pineapple is a tropical plant.	A piña é unha planta tropical.
Farmers used to harvest their crops by hand.	Os labregos adoitaban colleitar as súas colleitas a man.
She destroyed her perfectly good home.	Ela destruíu a súa casa perfectamente boa.
The boy looked intently.	O neno miraba con atención.
The burrito was dripping fat.	O burrito estaba pingando graxa.
There are a multitude of factors that explain this.	Hai multitude de factores que explican isto.
I added salt to my fries.	Púxenlle sal ás miñas patacas fritidas.
A ripe tomato is eye-catching.	Un tomate maduro é atractivo para a vista.
The worst of that life was the slums.	O peor daquela vida foron os barrios pobres.
a year was sacrificed for the feast.	sacrificábase un año para a festa.
The walls were lined with mirrors.	As paredes estaban forradas de espellos.
Only the rich have access to electricity.	Só os ricos teñen acceso á electricidade.
She patiently wiped her nails one by one.	Ela limpou pacientemente as uñas unha a unha.
The poet wrote a series of sonnets.	O poeta escribiu unha serie de sonetos.
Greek mathematics was considered the best in the world.	As matemáticas gregas eran consideradas as mellores do mundo.
These flowers are so fragrant.	Estas flores son tan perfumadas.
They can enjoy a tasty meal.	Poden apreciar unha comida sabrosa.
They finished drinking and turned around to leave the room.	Remataron de beber e deron a volta para saír da habitación.
The palace was located in a green valley.	O pazo estaba situado nun val verde.
Most computers use electricity.	A maioría dos ordenadores usan electricidade.
In a short time a document emerged from the table.	En pouco tempo xurdiu un documento da mesa.
The small houses are in a group in the vicinity.	As pequenas casas atópanse nun grupo nos arredores.
The hero drank from the magic fountain.	O heroe bebeu da fonte máxica.
The board meeting was chaired by the president.	A xunta do consello estivo presidida polo presidente.
His is to become the most educated nation.	O seu , é converterse na nación máis educada.
The light shone through the closed branches.	A luz brillaba a través das pólas pechadas.
A red twilight paints the sky red.	Un solpor vermello pinta o ceo de vermello.
Still under investigation.	Segue baixo investigación.
Just a point on the horizon, the hill was lonely.	Só un punto no horizonte, o outeiro estaba solitario.
This gas is invisible.	Este gas é invisible.
Strong language is needed for poetry.	Precísase unha linguaxe forte para a poesía.
Most of the village was destroyed.	A maior parte da vila foi destruída.
It’s pretty amazing how far this relationship has come.	É bastante sorprendente o lonxe que chegou esta relación.
First, you will need to chop the macadamia nuts.	Primeiro, terás que cortar as noces de macadamia.
They stared in amazement at the star.	Miraron asombrados a estrela.
They have a reputation for eccentric behavior.	Teñen reputación de comportamento excéntrico.
I better have an umbrella.	É mellor que levei un paraugas.
Trees are often planted along roadsides.	As árbores adoitan plantarse ao longo das estradas.
The inn is crowded.	A pousada está ateigada.
Foods are often contaminated with poisons.	Moitas veces, os alimentos están contaminados con velenos.
He handed her some scissors.	Entregoulle unhas tesoiras.
Metals react chemically with other substances.	Os metais reaccionan quimicamente con outras substancias.
He is said to know no fear.	Dise que non coñece medo.
He will never, ever give me back.	Nunca, nunca me devolverá.
The company had received numerous complaints about this scam.	A empresa recibira numerosas queixas sobre esta estafa.
I have to finish my task quickly!	Teño que rematar a miña tarefa rapidamente!
Her pale cheeks flushed with rage.	As súas pálidas meixelas ruborían de rabia.
The bird came in flying, fluttering its wings.	O paxaro entrou voando, aleteando as súas ás.
Protesters shouted slogans.	Os manifestantes gritaron consignas.
He is still worried about his boss's decision.	Aínda está preocupado pola decisión do seu xefe.
Housewives are busy preparing dinner.	As amas de casa están ocupadas preparando a cea.
The soles of his shoes were dirty.	As solas dos seus zapatos estaban sucias.
The hawk rose high, circling the world	O falcón elevouse moi arriba, dando voltas polo mundo
Greet him politely when you find him.	Saúdao educadamente cando o atopes.
Knead the dough to make a pizza.	Amasase a masa para facer unha pizza.
Gentle as the kiss of a lover, he gently formed his letters.	Gentil coma o bico dun namorado, formou suavemente as súas letras.
We are hiring more staff, but not new workers.	Estamos contratando máis persoal, pero non novos traballadores.
Use long, even strokes.	Use trazos longos e uniformes.
The investment agreement seems to have failed.	O acordo de investimento parece fracasar.
The aroma of white roses is sweet.	O aroma das rosas brancas é doce.
Mosquitoes can be a real problem, especially in the summer.	Os mosquitos poden ser un problema real, especialmente no verán.
She opened the fridge and took out the milk.	Ela abriu a neveira e sacou o leite.
The vase was stolen from the merchant.	O xarrón foi roubado ao comerciante.
An airport train leaves regularly.	Un tren do aeroporto sae regularmente.
The rivers are constantly polluted,	Os ríos están constantemente contaminados,
The hare has a naked, black face.	A lebre ten a cara espida e negra.
So let’s follow the steps.	Entón, imos seguir os pasos.
An intentional content change was observed.	Observouse un cambio de contido intencionado.
The festival was interrupted by military repression.	O festival foi interrompido por unha represión militar.
He then studied to become a nuclear physicist.	Despois estudou para converterse en física nuclear.
The scientist can help us become stronger.	O científico pode axudarnos a facernos máis fortes.
I managed to polish the hockey stick until it shone.	Conseguín pulir o pau de hóckey ata que brillaba.
There were tedious meetings to attend.	Había reunións tediosas ás que asistir.
It’s unclear if they really know it.	Non está claro se realmente o saben.
Women could enter freely.	As mulleres podían entrar libremente.
Elections were held in the midst of tight security.	As eleccións celebráronse no medio dunha estreita seguridade.
Put the flour in a bowl.	Poñer a fariña nun bol.
Linear equations are linear equations.	As ecuacións lineais son ecuacións lineais.
My son is allergic to nuts.	O meu fillo é alérxico ás noces.
A man with long hair and a disheveled beard entered.	Entrou un home de pelo longo e barba desaliñado.
The excellent water-soluble properties make it useful in many applications.	As excelentes propiedades disolventes da auga fan que sexa útil en moitas aplicacións.
I’ve always liked long expeditions.	Sempre me gustaron as expedicións longas.
Thus, its reception was quite quiet.	Así, a súa acollida foi bastante silenciosa.
Making a living causes anxiety.	Gañarse a vida provoca ansiedade.
If you don't see it, you won't believe it.	Se non o ves, non o creerás.
Everyone applauded his persistence.	Todos aplaudiron a súa persistencia.
He has a white beard and glasses.	Ten barba branca e lentes.
Just after the storm, the family dog ​​disappeared.	Xusto despois da tormenta, o can da familia desapareceu.
He will have to be admitted to hospital tomorrow.	Mañá terá que ingresar no hospital.
It was noon when the war began.	Era o mediodía cando comezou a guerra.
It had always been a source of family strife.	Sempre fora fonte de conflitos familiares.
Broken glasses were found on the kitchen floor.	Atopáronse os lentes rotos no chan da cociña.
The animal was pregnant.	O animal estaba preñado.
Use plenty of scented soaps and moisturizers.	Usa moitos xabóns perfumados e hidratantes.
It was a tedious process, but the community persevered.	Foi un proceso tedioso, pero a comunidade perseverou.
The winning killer was, as always, highly respected.	O matador gañador foi, coma sempre, moi respectado.
Check that the valves open freely.	Comprobe que as válvulas se abren libremente.
The council has chosen to replace him.	O concello elixiu para substituílo.
The prominent medieval church is still in use.	A destacada igrexa medieval aínda está en uso.
He worries about his future.	Preocúpalle o seu futuro.
Intense polling of voters.	Enquisa intensamente aos votantes.
The rider was injured, but the horse was not.	O xinete estaba ferido, pero o cabalo non.
They could not identify the suspect.	Non puideron identificar ao sospeitoso.
Neighboring counties have expanded police assistance.	As comarcas veciñas ampliaron a asistencia policial.
A forest fire threatened the village.	Un incendio forestal ameazou a vila.
Do you know his address?	Coñeces o seu enderezo?
Imagine a cross.	Imaxina unha cruz.
The confused man frantically sought the solution.	O home confuso buscou frenéticamente a solución.
A confrontational relationship developed between the two.	Entre ambos desenvolveuse unha relación de confrontación.
The wizard's entrails exploded.	As entrañas do meigo estoupáronlle.
The salt is hygroscopic.	O sal é higroscópico.
The scenery here is very beautiful.	A paisaxe aquí é moi fermosa.
My cat is very small.	O meu gato é moi pequeno.
Tom appeared at the door.	Tom apareceu na porta.
Warm and sunny winds change.	Cálido e soleado cambia os ventos.
Put some sugar in the coffee, please.	Pon un pouco de azucre no café, por favor.
The villagers have been used as slaves for generations.	Os veciños foron utilizados como escravos durante xeracións.
He was being very kind to them.	Estaba sendo moi amable con eles.
That student will soon pass the exam.	Ese alumno en breve aprobará o exame.
Police finally found the assailant.	A policía finalmente atopou ao agresor.
Today weight loss is a big deal.	Hoxe a perda de peso é un gran negocio.
Snoopers have invaded the disclosed personal data.	Snoopers invadiron os datos persoais divulgados.
A velociraptor is a great guys.	Un velociraptor é un gran rapaces.
It marked the end of an era	Supuxo o final dunha época
She was married to a diplomat.	Estaba casada cun diplomático.
He was greeted by a lady companion.	Foi recibido por unha dama de compañía.
The city attracts thousands of tourists every year.	A cidade atraeu a miles de turistas cada ano.
Put the egg in a pan.	Poñer o ovo nunha tixola.
He had arthritis in his joints.	Padecía artrite nas articulacións.
The integrated circuit is the heart of the computer.	O circuíto integrado é o corazón do ordenador.
She looked at him.	Ela mirou para el.
His beauty distinguished him, even among the gods.	A súa beleza distinguíao, incluso entre os deuses.
We dropped the books, all of a sudden.	Deixámonos caer os libros, de súpeto.
The director's son died in the crash.	O fillo do director faleceu no accidente.
Let's have some chocolate.	Imos tomar un pouco de chocolate.
The army conducted a training exercise.	O exército realizou un exercicio de adestramento.
This gadget is amazingly portable.	Este gadget é sorprendentemente portátil.
Return the pears.	Devolver as peras.
Honey, get out!	Cariño, saia!
I struggled to lift the weight.	Esforzoime para levantar o peso.
Wash your hands and face.	Lave as mans e a cara.
Death statistics are worrisome.	As estatísticas sobre as mortes son preocupantes.
You can rent videos at your local store.	Podes alugar vídeos na tenda local.
The young man feared the worst.	O mozo temía o peor.
The waves caressed the shore gently.	As ondas acariciaban suavemente a costa.
I sold my jewelry to raise funds.	Vendín as miñas xoias para recadar fondos.
Your faith is an article of your way of life	A súa fe é un artigo do seu modo de vida
The education system in this country is deplorable.	O sistema educativo deste país é deplorable.
Get clip clips.	Obtén fíos de clips.
Hard work brings its own rewards.	O traballo duro trae as súas propias recompensas.
I raised my umbrella over the wet grass.	Levantei o meu paraugas sobre a herba mollada.
The epic was composed in the form of a poem.	A épica foi composta en forma de poema.
A state of restlessness and excitement.	Un estado de inquietude e excitación.
The maze stretched in all directions.	O labirinto estendeuse en todas as direccións.
Prepare the sauce according to the instructions.	Prepare a salsa segundo as instrucións.
His courage is admired by many.	A súa coraxe é admirada por moitos.
Instead of discussing the subject, they argued.	En lugar de discutir o tema, argumentaron.
Horrible beasts roam the field.	Bestas horribles percorren o campo.
The police smiled broadly.	A policía sorriu amplamente.
The pillows were soft and comfortable.	As almofadas eran suaves e cómodas.
She made jokes all day.	Ela facía chistes todo o día.
We cut a piece of meat for cooking.	Cortamos un anaco de carne para cociñar.
She was singing her favorite song.	Ela estaba cantando a súa canción favorita.
An unpleasant mood often marks a bad mood.	Un estado de ánimo desagradable adoita marcar un mal humor.
The two cities began their rivalry many years earlier.	As dúas cidades comezaron a súa rivalidade moitos anos antes.
The chicken will provide meat to the family.	O polo proporcionará carne á familia.
His trusted dog has kept him company for years.	O seu can de confianza fixo a súa compañía durante anos.
The shallow lake was located in a stream.	O lago pouco profundo estaba situado nun arroyo.
With a sigh the man rose from his chair.	Cun suspiro o home levantouse da cadeira.
The crowd was on its feet as a result of the excitement of the match.	O público ansiaba un partido emocionante.
The researcher highlighted several interesting phrases.	O investigador subliñou varias frases interesantes.
I shouldn’t spill any of that.	Non debería derramar nada diso.
The dog growled anxiously.	O can chomeou ansioso.
She pulled the cloak tightly around her.	Ela tirou a capa con forza ao seu redor.
The dish was tossed with soy sauce.	O prato foi botado con salsa de soia.
There were few geographical variations in climate.	Houbo poucas variacións xeográficas no clima.
The device is made of plastic.	O dispositivo está feito de plástico.
Driving is a dangerous pastime.	Conducir é un pasatempo perigoso.
Teachers can discuss ideas with their classmates.	Os profesores poden discutir as ideas cos seus compañeiros.
She was proud of her work.	Estaba orgullosa do seu traballo.
I think we will have trouble remembering all that.	Creo que teremos problemas para lembrar todo iso.
The remains cover a huge area.	Os restos cobren unha enorme área.
The band played a couple of old rock favorites.	A banda tocou un par de vellos favoritos do rock.
Courts and prisons discourage violence.	Os xulgados e as prisións desalientan a violencia.
The senators stood up and applauded as the president spoke.	Os senadores puxéronse de pé e aplaudiron mentres falaba o presidente.
He threw some sand on the fire.	Botou un pouco de area ao lume.
Better health means fewer days of illness.	Mellor saúde significa menos días de enfermidade.
The national anthem sounds before sporting events.	O himno nacional soa antes dos eventos deportivos.
Now the police are looking for the teenager.	Agora a policía busca ao adolescente.
I am writing a poem.	Estou escribindo un poema.
I'm nervous.	Estou nervioso.
A story full of intrigue and mystery.	Unha historia chea de intriga e misterio.
He left the office early, without saying goodbye.	Saíu cedo da oficina, sen despedirse.
This closet is a treasure trove of secrets.	Este armario é un tesouro de segredos.
In general, waterfall hiking is not that bad.	En xeral, o sendeirismo en fervenza non é tan malo.
He was born here, but he left a long time ago.	Naceu aquí, pero marchou hai tempo.
The drink is sweetened with sugar.	A bebida endulzase con azucre.
Thin trees dot the mountainside.	Árbores delgadas salpican a ladeira da montaña.
He refused to open the package.	Rexeitou abrir o paquete.
We updated our website yesterday.	Actualizamos o noso sitio web onte.
He was badly injured, but alive.	Estaba moi ferido, pero vivo.
A young couple, newlyweds, were on the steps of the church	Unha parella nova, recén casada, estaba nas escaleiras da igrexa
Police promised to bring him back.	A policía prometeu traelo de volta.
He was reluctant to talk about his past.	Era reticente a falar do seu pasado.
During lunch, some people ate with gusto.	Durante o xantar, algunhas persoas comeron con gusto.
The sun is warm and pleasant.	O sol é cálido e agradable.
The troops are armed with new tanks.	As tropas están armadas con novos tanques.
Together, they helped him.	Xuntos, axudárono.
The artist's hand trembled.	A man do artista tremía.
India has traditionally been a country of poets.	A India foi tradicionalmente un país de poetas.
Her jewelry adorned many real characters.	As súas xoias adornaron a moitos personaxes reais.
Integrate data from separate instruments.	Integrar os datos de instrumentos separados.
Every city is unique.	Cada cidade é única.
I can't stand people who are rude.	Non podo soportar a xente que é maleducada.
The roof of the house is red.	O tellado da casa é vermello.
The flowers did not grow.	As flores non creceron.
She pulled on the wire and they fell to the ground.	Ela tirou do fío e caeron ao chan.
The assailants looted the house.	Os asaltantes saquearon a casa.
The doors slammed shut as the ship drifted away.	As portas pecháronse de golpe mentres o barco se afastaba.
The rumor spread quickly.	O rumor espallouse rapidamente.
But jellyfish can’t move their tentacles.	Pero as medusas non poden mover os seus tentáculos.
Wash the apples with cold water.	Lavar as mazás con auga fría.
Did you notice an improvement in sales?	Notaches unha mellora nas vendas?
You need to keep these points in mind.	Debes ter presentes estes puntos.
The government has increased social assistance payments.	O goberno aumentou os pagos de asistencia social.
There were eight people at the party.	Había oito persoas na festa.
We have to work harder.	Hai que esforzarse máis.
The vast majority of young people here attend college.	A gran maioría dos mozos aquí asisten á universidade.
They reached the caves.	Chegaron ás grutas.
Get ready for the rain.	Prepárate para a choiva.
She was curious about her friends.	Ela tiña curiosidade polos seus amigos.
Some birds are migratory.	Algunhas aves son migratorias.
Some critics suggest that this government is failing.	Algúns críticos suxiren que este goberno está a fallar.
This village has many farms.	Esta vila ten moitas facendas.
Tourists often comment on its unusual architecture.	Os turistas adoitan comentar a súa arquitectura inusual.
Other departing passengers refrained from speaking.	Outros pasaxeiros que saían abstivéronse de falar.
The loss of her daughter was devastating.	A perda da súa filla foi devastadora.
A tired fox crawled.	Un raposo canso arrastrouse.
This party is best suited for children.	Esta festa é máis adecuada para os nenos.
She specializes in medieval workwear.	É a especialista en roupa de traballo medieval.
He fired the boy.	Despediu o neno.
The children were intrigued by the fairy tale.	Os nenos estaban intrigados co conto de fadas.
Her clothes were dry.	A súa roupa secara.
Bob trained his dog to sit, sit, and listen.	Bob adestrou ao seu can para sentarse, quedarse e escoitarse.
He ate a slice of cheesecake.	Comeu unha porción de tarta de queixo.
On this day, he was named "boss."	Neste día, foi nomeado "xefe".
Oil is essential for our way of life.	O petróleo é indispensable para a nosa forma de vida.
Oh, the benefits of modern medicine!	Ah, os beneficios da medicina moderna!
It’s hard to keep a beach ball underwater.	É difícil manter unha pelota de praia baixo a auga.
Often, the prospect is poor.	Moitas veces, a perspectiva é pobre.
The ingredients for this dish are simple.	Os ingredientes para este prato son sinxelos.
Hot springs and mineral baths were once popular with tourists.	As augas termais e os balnearios minerais eran unha vez populares entre os turistas.
The devices themselves were small.	Os propios dispositivos eran pequenos.
I reported him to the authorities because he cheated.	Denuncieino ás autoridades porque enganou.
The work took almost two decades.	Os traballos levaban case dúas décadas.
The man who committed this atrocity is crazy.	O home que cometeu esta atrocidade está tolo.
She continued her actions with great energy.	Ela continuou as súas accións con moita enerxía.
This country has its own currency.	Este país ten a súa propia moeda.
The referendum did not pass.	O referendo non pasou.
I’m pretty sure our borders will be safe.	Estou bastante seguro de que as nosas fronteiras estarán seguras.
A bicycle shed closed its doors with a padlock.	Un cobertizo de bicicletas pechou as súas portas con cadeado.
The fireplace is on the left side of the house.	A lareira está no lado esquerdo da casa.
The cart was loaded with numerous packets of groceries.	O carro estaba cargado de numerosos paquetes de comestibles.
The residence will have to be rebuilt.	A residencia terá que ser reconstruída.
Some languages ​​overlap with hundreds of words.	Algunhas linguas se solapan por centos de palabras.
Government interference in business is typical.	A inxerencia do goberno nos negocios é típica.
Yield to momentum.	Cede ao impulso.
The rice is yellow, but it’s no surprise.	O arroz é amarelo, pero non é ningunha sorpresa.
The situation is getting worse.	A situación vai de mal en peor.
Dust masks help reduce exposure to dust.	As máscaras contra o po axudan a reducir a exposición ao po.
Swimming and fishing are popular pastimes here.	Natación e pesca son pasatempos populares aquí.
Give him an apple.	Dálle unha mazá.
The form requires an address.	O formulario require un enderezo.
I hope we can leave our differences behind.	Espero que poidamos deixar atrás as nosas diferenzas.
So, would you open the door?	Entón, abriría a porta?
Any museum dedicated to nature preservation is welcome.	Calquera museo dedicado á preservación da natureza é benvido.
There were clear signs of drought.	Había sinais claros de seca.
Sometimes we have to be disillusioned.	Ás veces, debemos desencantarnos.
Then he left town.	Despois saíu da cidade.
The polar front stretched over the mountains.	A fronte polar estendíase sobre as montañas.
When asked to calculate some numbers, he agreed to do so.	Ao pedirlle que calculase algunhas cifras, aceptou facelo.
Many people have left the farm ever since.	Moita xente deixou a granxa dende entón.
The tall, slender figure moved with confidence and ease.	A figura alta e delgada movíase con confianza e facilidade.
They are too scarce to use while cycling.	Son demasiado escasas para usar mentres andan en bicicleta.
What instruments can you see in this picture?	Que instrumentos podes ver nesta imaxe?
This medicine should be refrigerated.	Este medicamento debe ser refrixerado.
Many in the community used to attend church regularly.	Moitos da comunidade adoitaban asistir á igrexa con regularidade.
Easily transport large volumes of goods.	Transporte facilmente grandes volumes de mercadorías.
Metabolic enzymes act on organic substrates to help	As encimas metabólicas actúan sobre substratos orgánicos para axudar
Wages remain low, despite huge economic development.	Os salarios seguen sendo baixos, a pesar do enorme desenvolvemento económico.
A terrible storm had swept through the city.	Unha terrible tormenta percorrera a cidade.
Economists have condemned the bank's decision.	Os economistas condenaron a decisión do banco.
They say happy people live longer.	Din que as persoas felices viven máis.
Younger students rarely devote time to their studies.	Os estudantes máis novos raramente dedican tempo aos seus estudos.
His study was funded by a local university.	O seu estudo foi financiado por unha universidade local.
As the sun set, the sky turned bright red.	Cando o sol se poñía, o ceo púxose dun vermello intenso.
The company moved to a larger facility.	A empresa trasladouse a unha instalación máis grande.
In addition, it revived a 17th-century art form.	Ademais, reviviu unha forma de arte do século XVII.
The people of the city are proud of their city.	Os habitantes da cidade están orgullosos da súa cidade.
Earthquakes strike without warning.	Os terremotos golpean sen previo aviso.
Political unrest has affected the economy.	O malestar político afectou á economía.
Recently, a financial transaction took place.	Recentemente, tivo lugar unha transacción financeira.
He spoke in a soft voice, his demeanor calm.	Falou con voz suave, o seu comportamento tranquilo.
His insults were humiliating.	Os seus insultos eran humillantes.
It's still night.	Aínda é noite.
They were made with wheels.	Fixéronse con rodas.
She didn't want to answer the phone.	Ela non quería contestar o teléfono.
Heavy rains can cause flooding.	As fortes choivas poden provocar inundacións.
The princess was constantly called upon to decide disputes.	A princesa estaba constantemente chamada para decidir disputas.
People suffered during the harsh conditions.	A xente sufriu durante as duras condicións.
Ancient stone structures have been discovered.	Descubrironse antigas estruturas de pedra.
The steps are steep, but there are many benches.	Os chanzos son empinados, pero hai moitos bancos.
He abandons the dark grays and changes to something brighter.	Abandona os grises sombríos e cambia a algo máis brillante.
A state investigator described the shooting as outrageous.	Un investigador estatal cualificou o tiroteo de indignación.
In many countries, you are legally required to get vaccinated.	En moitos países, está legalmente obrigado a vacinarse.
They are confident that they can still win the championship.	Confían en que aínda poden gañar o campionato.
I charged directly at him.	Carguei directamente contra el.
He barely qualifies as fit to lead this country.	Apenas se cualifica como apto para dirixir este país.
Here is a picture of my family.	Aquí tedes unha imaxe da miña familia.
Hundreds of financial district banks looked similar.	Os centos de bancos do distrito financeiro parecían similares.
He managed to convince the press that he was innocent.	Conseguiu convencer á prensa de que era inocente.
Lambs are bred for their meat.	Os cordeiros críanse para a súa carne.
The cheese was so strong that it was not edible.	O queixo era tan forte que non era comestible.
The children left the class in protest.	Os nenos saíron da clase en protesta.
The waiter picked up our order and left.	O camareiro colleu o noso pedido e marchou.
Being in the military is hard work and stress.	Estar no exército é un traballo duro e estresante.
The player's batting was ineffective.	O bate do xogador resultou ineficaz.
The tiger was thin but strong.	O tigre era delgado, pero forte.
An old mill was silent and empty.	Un antigo muíño quedou en silencio e baleiro.
How many kittens were born?	Cantos gatiños naceron?
The revolutionary movement shook the political foundations of the country	O movemento revolucionario sacudiu as bases políticas do país
The manager gave each employee a day off.	O director dáballe a cada empregado un día libre.
He looked under his cap.	Mirou por debaixo da súa gorra.
I paid the bill and thanked the waitress.	Paguei a factura e deille as grazas á camareira.
The phone started ringing.	O teléfono comezou a soar.
The cause was under investigation.	A causa estaba baixo investigación.
He devoted himself to his family.	Dedicábase á súa familia.
There is an increase in temperature with altitude.	Hai un aumento da temperatura coa altitude.
I have a little flu today.	Hoxe teño un pouco de gripe.
Her beaded dress shines in the dim light.	O seu vestido de abelorios brilla na escasa luz.
The boss used to praise all his employees.	O xefe adoitaba eloxiar a todos os seus empregados.
The sonar of the bats depends on the element, sonar.	O sonar dos morcegos depende do elemento, sonar.
The wind rose from the southeast, hitting me.	O vento subiu do sueste, golpeándome.
The latrine stank.	A letrina apestaba.
She wanted him, but she feared his marriage proposal.	Ela queríao, pero temía a súa proposta de matrimonio.
Some cities are still struggling with the aftermath of the recession.	Algunhas cidades aínda están a loitar coas consecuencias da recesión.
The results were amazing.	Os resultados foron sorprendentes.
What a perfect opportunity!	Que oportunidade perfecta!
This region is known for good coffee.	Esta rexión é coñecida polo bo café.
The manuscript is entrusted to us.	O manuscrito confíanos a nós.
Some buyers spend large sums of money on food.	Algúns compradores gastan grandes cantidades de diñeiro en alimentos.
It is too late to repair the house.	É demasiado tarde para reparar a casa.
There was a certain intensity in his gaze.	Había unha certa intensidade na súa mirada.
A sudden braking caused the train to stop abruptly.	Unha freada repentina fixo que o tren se detivese bruscamente.
An increase in basic salary was unacceptable.	Un aumento do salario básico era inaceptable.
We have rental control.	Temos control de aluguer.
The spring water was surprisingly refreshing.	A auga da fonte era sorprendentemente refrescante.
Be sure to wash your hands before eating.	Asegúrate de lavar as mans antes de comer.
The ends of the rope were tightly tied.	Os extremos da corda estaban firmemente atados.
The man counted his coins.	O home contou as súas moedas.
Mina fled the city quickly.	Mina fuxiu da cidade rapidamente.
These products can be purchased at the supermarket.	Estes produtos pódense mercar no supermercado.
The epidemic finally spread to all communities.	A epidemia finalmente estendeuse a todas as comunidades.
Take these with you.	Leva estes contigo.
She was kind and was admired by everyone she met.	Era amable e era admirada por todos os que coñeceu.
How much light was in the room?	Canta luz había no cuarto?
Wash the vegetables well.	Lavar ben as verduras.
The little rabbit rolled happily across the smooth sand.	O coello pequeno rodou contento pola area lisa.
Learn to live with pain.	Aprende a vivir coa dor.
Coal is one of the most important sources of energy.	O carbón é unha das fontes de enerxía máis importantes.
The creek bed finally dried up.	O leito do regato finalmente secou.
Justice will be done with justice.	A xustiza farase con xustiza.
The angel statue was crying.	A estatua do anxo choraba.
We attended a talk by a respected expert.	Asistimos a unha charla dun respectado experto.
The emperor decreed that all forms of entertainment should cease.	O emperador decretou que todas as formas de entretemento debían cesar.
These natural resources are in constant demand.	Estes recursos naturais están en constante demanda.
Jesus' followers devoted themselves exclusively to him.	Os seguidores de Xesús dedicáronse exclusivamente a el.
His teeth are castrated.	Os dentes lle castaxen.
Do you think they can hear us?	Cres que nos poden escoitar?
The test failed.	Fallou a proba.
The boat crossed the coast.	O barco cruzou a costa.
They managed to maintain the unity of the monarchy.	Conseguiron manter a unidade da monarquía.
It’s my third week here.	É a miña terceira semana aquí.
The sky was blue, a clear azure.	O ceo era azul, un azur limpo.
That is why this intervention was necessary.	Por iso foi necesaria esta intervención.
Greenpeace often calls for a reduction	Greenpeace pide con frecuencia unha redución
A potential employer has carefully scanned his resume.	Un posible empresario escaneou coidadosamente o seu currículo.
Since becoming mayor, he has carried out a number of reforms.	Desde que chegou a alcalde, levou a cabo unha serie de reformas.
The school board voted to approve a new bus route.	O consello escolar votou a aprobación dunha nova ruta de autobús.
It is okay to use pesticides.	Está ben usar pesticidas.
Everything has changed.	Todo cambiou.
Milk is a rich source of calcium.	O leite é unha fonte rica de calcio.
The smell of smoke lingered in the air.	O cheiro a fume perduraba no aire.
A sharp pain in my neck woke me up.	Unha dor aguda no pescozo espertoume.
This ensures that individuals remain in circulation.	Isto garante que os individuos permanezan en circulación.
Learning is a slow process.	A aprendizaxe é un proceso lento.
Guests were greeted with hospitality.	Os convidados foron recibidos con hospitalidade.
He opened the door.	El abriu a porta.
The counter operator inserted a new card into the machine.	O operador do mostrador introduciu unha nova tarxeta na máquina.
He would have hit me, but my father stopped him.	El me tería golpeado, pero o meu pai parouno.
There was a riot in the classroom.	Houbo un motín na aula.
Long ago, humans and animals lived in peace.	Hai moito tempo, humanos e animais vivían en paz.
The tent burned down and left a burnt ruin.	A tenda ardeu e deixou unha ruína calcinada.
Shares have plummeted in the last year.	As accións caeron en picado no último ano.
The rebels burned all the houses in the village.	Os rebeldes queimaron todas as casas da aldea.
Wages are low across the country.	Os salarios son baixos en todo o país.
Soldiers began dismantling the building.	Os soldados comezaron a desmantelar o edificio.
Do you have shoes?	Tes zapatos?
He is worshiped as a saint by the villagers.	É adorado como un santo polos veciños da aldea.
This kind of behavior is deplorable.	Este tipo de comportamento é deplorable.
The beauty of nature was clear everywhere.	A beleza da natureza era clara en todas partes.
She cleared her throat, then spoke.	Ela aclarouse a gorxa, logo falou.
Do not linger in the woods, where the wild beasts lurk.	Non te demores no bosque, onde as bestas salvaxes axexan.
I promise to get back to you soon!	Prometo volver contigo pronto!
The leader was overtaken by his deputy.	O líder foi superado polo seu adxunto.
They nailed their nails, laughing.	Puíronse as uñas, rindo.
She opened the window and leaned out.	Ela abriu a fiestra e inclinouse para fóra.
The cat is eating a mouse.	O gato está comendo un rato.
This, he insists, is his "true destiny."	Este, insiste, é o seu "verdadeiro destino".
The writing was beautiful.	A escrita era fermosa.
He set the violin aside and climbed onto the podium.	Deixou o violín a un lado e subiu ao podio.
Her hair is sloppy.	O seu cabelo está descoidado.
There are a variety of delicious cakes available.	Hai unha variedade de deliciosos bolos dispoñibles.
Diabetes rates are rising.	As taxas de diabetes están aumentando.
The policeman seen in this photograph has already retired.	O policía que se ve nesta fotografía xa retirouse.
The city was recognized as a center of religious art.	A cidade foi recoñecida como centro de arte relixiosa.
Someone knocked on the door and entered the room.	Alguén chamou á porta e entrou no cuarto.
This letter is addressed only to the President.	Esta carta vai dirixida só ao presidente.
The boy said nothing, waiting for the blow.	O neno non dixo nada, esperando o golpe.
The barking dog approached the car.	O can ladrando achegouse ao coche.
It was moving at a superhuman speed.	Movíase a unha velocidade sobrehumana.
Your data is broken into pieces.	Os teus datos están divididos en anacos.
The gold bar was too heavy to lift.	A barra de ouro era demasiado pesada para levantala.
The cat jumped on the table.	O gato saltou sobre a mesa.
The moon shone brightly that night.	A lúa brillaba con intensidade aquela noite.
Archaeological evidence seems to suggest this.	As evidencias arqueolóxicas parecen suxerir isto.
She got used to working outdoors.	Ela acostumouse a traballar ao aire libre.
His friends applauded.	Os seus amigos aplaudiron.
Fern breeding is popular in the tropics.	A cría de fentos é popular nas rexións tropicais.
Today was the first day of spring.	Hoxe foi o primeiro día da primavera.
Poisonous snakes hibernate in winter.	As serpes velenosas hibernan no inverno.
After lengthy deliberations, the committee made the decision.	Despois de longas deliberacións, a comisión tomou a decisión.
Don't go swimming in the pond.	Non vaias nadar á lagoa.
He could barely contain the sneeze.	Apenas puido conter o estornudo.
As such, he was open to new ideas.	Como, tal, estaba aberto a novas ideas.
His conduct is deeply disturbing.	A súa conduta é profundamente perturbadora.
With a smile, he opened the door.	Cun sorriso, abriu a porta.
The night was cold and humid.	A noite foi fría e húmida.
This is my boss's letter.	Esta é a letra do meu xefe.
She was amazed at the vegetation here in the tropics.	Ela quedou abraiada coa vexetación aquí nos trópicos.
It was difficult to take the first step.	Foi difícil dar o primeiro paso.
Maybe I didn’t have much choice.	Quizais non tivese moita opción.
Which of these actions would best help move things forward?	Cal destas accións axudaría mellor a facer avanzar as cousas?
This paper is folded into four.	Este papel está dobrado en catro.
Open the pod before eating the beans.	Abre a vaina antes de comer os feixóns.
The company blamed the lack of funds on the failure.	A empresa culpou a falta de fondos do fracaso.
Write your name on the box.	Escribe o teu nome na caixa.
They throw trash out the window.	Botan o lixo pola fiestra.
Books are rarely produced in this country.	Os libros son poucas veces producidos neste país.
The nation has made significant strides this year.	A nación logrou avances significativos este ano.
The tennis community was outraged.	A comunidade do tenis estaba indignada.
Your new car is a capable racing machine.	O seu novo coche é unha máquina de carreiras capaz.
Build trust, friendship and understanding.	Crear confianza, amizade e comprensión.
He did not want to risk his life in the open sea.	Non quería arriscar a vida no mar aberto.
We usually grow tomatoes in this part of the garden.	En xeral cultivamos tomates nesta parte do xardín.
The task was daunting.	A tarefa foi desalentadora.
She talked non-stop about her work.	Ela falaba sen parar do seu traballo.
One source of salt is the sea.	Unha fonte de sal é o mar.
When night falls, the house is silent.	Cando chega a noite, a casa está en silencio.
The moon appeared bigger and bigger.	A lúa apareceu cada vez máis grande.
The flour is sifted.	A fariña está peneirada.
His house had three floors.	A súa casa tiña tres pisos.
A flock of birds glided effortlessly over the valley.	Unha bandada de paxaros planeaba sen esforzo sobre o val.
Uniform or long dress required.	Requírese uniforme ou vestido longo.
The exercise was strenuous, but the participants enjoyed it.	O exercicio foi extenuante, pero os participantes gozaron.
She gave directions to the woman.	Ela deu indicacións á muller.
Carefully, he sent the knife.	Sen coidado, mandou o coitelo.
The months of this year sent me a mission.	Os mes deste ano enviáronme unha misión.
But no one lives here anymore.	Pero aquí xa non vive ninguén.
The stench of sewage rises from the nearby canal.	O fedor das augas residuais sobe da canle próxima.
This area of ​​the city is becoming very fashionable.	Esta zona da cidade está a poñerse moi de moda.
When he woke up, he was thirsty.	Cando espertou, tiña sede.
So the monkey went down the palm tree.	Así que o mono baixou pola palmeira.
I need some celery for my recipe.	Necesito un pouco de apio para a miña receita.
Many citizens today expressed their anger at the news.	Moitos cidadáns expresaron hoxe a súa ira pola noticia.
We eat food to stay alive.	Comemos alimentos para manternos vivos.
Time necessarily passes to the future.	O tempo pasa necesariamente ao futuro.
The old woman slept by the fire, huddled.	A vella durmía á beira do lume, acurrucada.
He closed his eyes and fell asleep slowly.	Pechou os ollos e durmiuse lentamente.
The square was full of flowers.	A praza estaba chea de flores.
The effects of pollution are only now becoming apparent.	Os efectos da contaminación só agora se están facendo evidentes.
Heat is formed when objects move.	A calor fórmase cando os obxectos se moven.
The forest was dense and dark.	O bosque era denso e escuro.
He is the most charismatic politician the region has ever produced.	É o político máis carismático que produciu a rexión.
The ox made several leaps forward.	O boi deu varios saltos adiante.
Two tablespoons of ice cream in a bowl.	Dúas culleradas de xeado nunha cunca.
The old town was beautiful.	O casco vello era fermoso.
She motioned for me to sit down.	Ela fíxome un aceno para que me sentara.
The boy left the farm.	O neno saíu da granxa.
Lions have been extinct in this region for decades.	Os leóns estiveron extinguidos nesta rexión durante décadas.
He was proud to receive such acclaim.	Encheuno de orgullo recibir tal aclamación.
The water was cloudy.	A auga estaba turbia.
The old farmer looked admiringly at his prize cow.	O vello labrego mirou con admiración a súa vaca premio.
A placid lake reflects the outline of the mountains.	Un lago plácido reflicte o contorno das montañas.
She grew up in an era of relaxed social customs.	Ela creceu nunha era de costumes sociais relaxados.
A body was found near the house.	Atopouse un cadáver preto da casa.
A policeman tried to smash his arm with a cane.	Un policía intentou esnaquizarlle o brazo cun bastón.
This table has an unusual shape.	Esta táboa ten unha forma inusual.
We need to get away from this!	Necesitamos fuxir disto!
River fish are threatened by pollution.	Os peixes dos ríos están ameazados pola contaminación.
Does the company properly support your product?	A empresa apoia adecuadamente o seu produto?
A mixture of coconut juice and rum.	Unha mestura de zume de coco e ron.
The elephants were chained.	Os elefantes estaban encadeados.
Now the earth is a boiling world.	Agora a terra é un mundo fervendo.
The supervisor offered me the job.	O supervisor ofreceume o traballo.
The old reporter coughed into his handkerchief.	O vello reporteiro tusiu no seu pano.
People here consider her a hero.	A xente aquí considérana como un heroe.
Her mother looked worried at her watch.	A súa nai mirou preocupada o seu reloxo.
Due to lack of funding, the project failed.	Por falta de financiamento, o proxecto fracasou.
Children should not play in the street.	Os nenos non deberían xogar na rúa.
Most people find this idea acceptable.	A maioría da xente pensa que esta idea é aceptable.
The tasteless metal plate was replaced by a new plate.	O prato metálico insípido trocouse por un prato novo.
The roof collapsed, causing the roof to collapse.	O teito derrubouse, provocando o derrube do tellado.
Built with curved arches.	Construído con arcos curvos.
Pollution from one country can affect others.	A contaminación procedente dun país pode afectar a outros.
Terrible weather was forecast.	Prevíase un tempo terrible.
Wear pants, don't go out.	Usa pantalóns, non saias.
If you pass your visa, you will be expelled.	Se superas o teu visado, serás expulsado.
The economy was booming.	A economía estaba en auxe.
However, humans created geoengineering to compensate for the damage.	Non obstante, os humanos crearon xeoenxeñaría para compensar o dano.
Despite its small size,	A pesar do seu pequeno tamaño,
Our house is big.	A nosa casa é grande.
He broke his ankle while skiing.	Rompeuse o nocello mentres esquiaba.
He broke a nail trying to open the box.	Rompeu unha uña tentando abrir a caixa.
The flowers in these boxes were bought yesterday.	As flores destas caixas foron compradas onte.
Do you have any words for "guess"?	Tes algunha palabra para "adivino"?
The last passenger disembarked the ship.	O último pasaxeiro desembarcou o barco.
It makes no sense to fight crime.	Non ten sentido loitar contra o crime.
Run through the fields and have fun!	Corre polos campos e divírtete!
Second, slaked lime is mixed with water.	En segundo lugar, a cal apagada mestúrase con auga.
What is the best way to organize this work?	Cal é a mellor forma de organizar este traballo?
My uncle has a collection of rare books.	O meu tío ten unha colección de libros raros.
The vending machine dispensed three rounds of popcorn.	A máquina expendedora dispensou tres roldas de palomitas.
They risked losing their homes.	Corrían o risco de perder as súas casas.
Are we going to the theater?	Imos ao teatro?
He wore a navy blue hat.	Levaba un sombreiro azul mariño.
There were too many fires.	Houbo demasiados incendios.
There was an advanced school of thought among the ancients.	Había unha escola de pensamento avanzada entre os antigos.
The old woman flew into a rage.	A vella voou en rabia.
Her wardrobe was full.	O seu garda-roupa estaba cheo.
If you eat too much, you will gain weight.	Se comes demasiado, engordarás.
He ate the cake, ignoring the meager portions.	El comera o bolo, ignorando as escasas porcións.
This factory used to produce plastic products.	Esta fábrica adoitaba producir produtos plásticos.
He worked hard, as was his daily routine.	Traballaba moito, como era o seu costume diario.
He waved his pen in the air.	Axitaba a súa pluma no aire.
Their society was more traditional than ours.	A súa sociedade era máis tradicional que a nosa.
The storm has been here before.	A tormenta estivo aquí antes.
Absolutely the best holiday business we use.	Absolutamente a mellor empresa de vacacións que usamos.
Accountants were hired to audit the books.	Os contadores foron contratados para auditar os libros.
In the autumn the work had already been completed.	No outono xa remataran os traballos.
He tore off a large piece of newspaper.	Arrancou un gran anaco de xornal.
Fresh meat is expensive.	A carne fresca é cara.
Blame it on my teammates.	Botarlle a culpa aos meus compañeiros.
There, trade routes have long since disappeared.	Alí, as rutas comerciais desapareceron hai tempo.
Employees didn’t work hard enough.	Os empregados non traballaron o suficiente.
His performance was acclaimed.	A súa actuación foi aclamada.
Residents destroyed the forest.	Os veciños destruíron o bosque.
The water was extracted from the river by windmills.	A auga extraíase do río mediante muíños de vento.
Neither of them wanted to go.	Ningún dos dous quería ir.
The typical jury had little formal education.	O xurado típico tiña pouca educación formal.
The people here thought we were giants.	A poboación aquí pensaba que eramos xigantes.
You are learning fast.	Está aprendendo rapidamente.
We don’t eat that!	Non comemos iso!
The dirt was too heavy for her.	A sucidade era demasiado pesada para ela.
Many regulators and municipalities do not comply.	Moitos reguladores e concellos non o cumpren.
You will mix a glass of lemonade.	Vai mesturar un vaso de limonada.
The colors of the waterfall are constantly changing.	As cores da fervenza están cambiando constantemente.
The walls were covered with wooden panels.	As paredes estaban cubertas con paneis de madeira.
Domesticated camels were used to transport cargo.	Os camelos domesticados usábanse para transportar carga.
Even without electricity, there are many things we can do.	Aínda sen electricidade, hai moitas cousas que podemos facer.
Volunteer groups began work immediately.	Os grupos de voluntarios comezaron a traballar inmediatamente.
This city was formerly known for its fine pottery.	Esta cidade era coñecida antigamente pola súa cerámica fina.
The lion roared defiantly at the attack.	O león ruxiu desafiante ante o ataque.
Don sat down at the table, drinking his coffee.	Don sentouse á mesa, tomando o seu café.
This organization fights poverty.	Esta organización loita contra a pobreza.
He ordered a drink, smoking a cigarette.	Pediu unha bebida, fumando un cigarro.
He threw a glass of water at his lover.	Botoulle ao seu amante un vaso de auga.
The moon shone brightly.	A lúa brillaba intensamente.
All living things depend on water.	Todos os seres vivos dependen da auga.
They lived on a small island.	Vivían nunha pequena illa.
The cheese was very dry.	O queixo estaba moi seco.
They were not allowed to take pets to the hotel.	Non se lles permitiu levar mascotas ao hotel.
The crackling of lightning filled the sky.	O crepitar dos raios encheu o ceo.
Where the bulls fight, the cows watch.	Onde pelexan os touros, as vacas miran.
Every writer should read great short stories.	Todo escritor debe ler grandes historias curtas.
He hopes to make a living from music.	Espera gañarse a vida da música.
His ambitions seem limitless.	As súas ambicións parecen ilimitadas.
He must finally choose a career, he told his friends.	Por fin debe escoller unha carreira, díxolle aos seus amigos.
He had seen it before, though he did not remember where.	Vira antes, aínda que non lembraba onde.
An onion bed is a small village specialty.	Un leito de cebola é unha especialidade da pequena aldea.
My clothes were shabby.	A miña roupa quedou cutre.
The cashier's eyes widened when she realized the mistake.	Os ollos da caixeira abriron moito cando se decatou do erro.
This coffee tastes great to me.	Este café sabe moi ben para min.
Light rain began to fall.	Comezou a caer choiva leve.
To find out the truth requires patience.	Para descubrir a verdade, el require paciencia.
Statistics show that more young people are divorcing.	As estatísticas mostran que máis mozos se están divorciando.
Corporations and the general public blamed each other	As corporacións e o público en xeral culpábanse mutuamente
The horses screwed up.	Os cabalos atornillaron.
They looked for a place to sleep.	Buscaron un lugar onde durmir.
The words come out of your mouth like a waterfall.	As palabras saen da túa boca coma unha fervenza.
You have to approach the waterfall carefully.	Hai que achegarse á fervenza con coidado.
Young players want to develop the game.	Os xogadores novos queren desenvolver o xogo.
She trembled in the cold night air.	Ela tremía no aire frío da noite.
Many people believe he is innocent.	Moita xente cre que é inocente.
The statue was dominated by a large square pedestal.	A estatua estaba dominada por un gran pedestal cadrado.
The film was a huge success, gaining millions of viewers.	A película foi un gran éxito, gañando millóns de espectadores.
Herons breed again.	As garzas volven a reproducirse.
A castle was on the side of the road.	Un castelo estaba á beira da estrada.
Many films and novels represent a dystopian society.	Moitas películas e novelas representan unha sociedade distópica.
This boat has been working well.	Este barco estivo funcionando ben.
The neighborhood has many shady, abandoned buildings.	O barrio ten moitos edificios sombríos e abandonados.
Strangely enough, he found the visit comforting.	Estrañamente, atopou a visita reconfortante.
The president made the announcement on national television.	O presidente fixo o anuncio na televisión nacional.
His confidence grew as he approached the hotel.	A súa confianza creceu a medida que se achegaba ao hotel.
Men, women and children came to celebrate the wedding.	Homes, mulleres e nenos acudiron para celebrar a voda.
The medicine helped her feel a little better.	A medicina axudouna a sentirse un pouco mellor.
Most roofs are tile.	A maioría dos tellados son de tella.
He was shot by lightning.	Foi abatido por un raio.
There was a rush to order tickets.	Houbo présa por pedir entradas.
The arrangement was temporary.	O arranxo foi temporal.
Most people have a good sense of humor.	A maioría da xente ten un bo sentido do humor.
No one knows for sure why these things happen.	Ninguén sabe con certeza por que ocorren estas cousas.
Those roof workers didn’t notice us.	Aqueles traballadores do tellado non se decataron de nós.
He was cursed if he obeyed his order.	Estaba maldito se obedecía a súa orde.
He often ate chocolate when he missed it.	Moitas veces comía chocolate cando o botaba de menos.
There was a strange discussion in the room.	Había unha estraña discusión na sala.
She was reading the news.	Ela estaba lendo a noticia.
The horses snorted and stirred.	Os cabalos bufaban e revolvían.
He locked himself in his study.	Encerrouse no seu estudo.
An old dream.	Un soño antigo.
Modern medicine has made great strides in this area.	A medicina moderna fixo grandes avances nesta área.
Jesus was a carpenter.	Xesús era carpinteiro.
We need volunteers to help with the refugees.	Necesitamos voluntarios para axudar cos refuxiados.
The man went up during the busy hour of the morning.	O home subiu durante a concurrida hora da mañá.
Although it was full of holes, the woman was impressed.	Aínda que estaba cheo de buratos, a muller quedou impresionada.
The winters were harsh.	Os invernos foron duros.
Boston is home to several major hospitals.	Boston alberga varios hospitais importantes.
Fairy tales are timeless.	Os contos de fadas son atemporais.
A storm was coming up.	Estaba xurdindo unha tormenta.
A new computer model has been launched in the market.	Un novo modelo de ordenador foi lanzado no mercado.
The committee met to discuss the matter.	A comisión reuniuse para tratar os asuntos.
We were "cut off" by him.	Fomos "cortados" por el.
She took the cake out of the oven.	Ela sacou a torta do forno.
The cyclist was alerted by police.	O ciclista foi avisado pola policía.
Turning off the lights, he left the room.	Apagando as luces, saíu da habitación.
The news of her divorce echoed across the country.	A noticia do seu divorcio fixo eco en todo o país.
Residents in the area have expressed opposition to the project.	Os veciños da zona manifestaron a súa oposición ao proxecto.
I know what the problem is!	Sei cal é o problema!
There was a wide variety of hotels.	Había unha gran variedade de hoteis.
The flowers withered.	As flores murcháronse.
A greengrocer carries a basket full of ripe mangoes.	Un verduleiro leva unha cesta chea de mangos maduros.
She was more frightened at the thought.	Ela asustouse máis ao pensar.
A large black dog sat by the window.	Un can negro grande sentou xunto á fiestra.
This one came in like a bullet, and fast.	Este entrou como unha bala, e rápido.
After thawing the meat, put it in the fridge.	Despois de desconxelar a carne, métese na neveira.
They found an abandoned baby on the side of the road.	Atoparon un bebé abandonado na beira da estrada.
There is heavy traffic on this bridge.	Nesta ponte hai un gran tráfico.
This is a collection of stories.	Esta é unha colección de historias.
The weather today was warmer than usual.	O tempo foi hoxe máis cálido do habitual.
I chose to ignore this.	Eu optei por ignorar isto.
She ran to a nearby farm.	Ela correu a unha granxa próxima.
He was too scared to say anything.	Tiña demasiado medo de dicir nada.
Only proper hygiene can prevent disease.	Só unha hixiene adecuada pode previr enfermidades.
The proposal was approved unanimously.	A proposta foi aprobada por unanimidade.
Apparently, the thieves broke into the old mansion on the corner.	Ao parecer, os ladróns entraron na antiga mansión da esquina.
However, this domination is not unique to our century	Porén, esta dominación non é exclusiva do noso século
However, the court said the statue may remain standing.	Non obstante, o tribunal dixo que a estatua pode permanecer en pé.
He was eventually discovered and arrested.	Finalmente foi descuberto e arrestado.
People started building boats.	A xente comezou a construír barcos.
The police were put in full service.	Os policías foron postos en pleno servizo.
They distrusted each other.	Desconfiaban uns dos outros.
The river was treacherous.	O río era traizoeiro.
The Prime Minister rejected the report.	O primeiro ministro rexeitou o informe.
How do we treat people who smell bad?	Como tratamos ás persoas que cheiran mal?
He observed a shortage of doctors in the villages.	Observaba nas aldeas unha escaseza de médicos.
The village was home to many able traders.	A aldea foi o fogar de moitos comerciantes capaces.
An animal educates from its lair.	Un animal educe da súa guarida.
The search for drug traffickers continues.	Continúa a busca de narcotraficantes.
Milk cannot be used as a substitute for water.	O leite non se pode usar como substituto da auga.
The beans were crushed with a heavy stone.	As fabas esmagáronse cunha pedra pesada.
How beautiful it will be when you receive an inheritance!	Que bonito será cando recibas unha herdanza!
The vines cover the forest.	As enredadeiras cobren o bosque.
The horizon is cloudy and the air is polluted.	O horizonte está nebuloso e o aire está contaminado.
He destroyed the mice with his bazooka.	Destruíu os ratos coa súa bazuca.
Coal is extracted from this mound.	Deste monte extráese carbón.
She carefully cleaned her closets.	Ela limpou coidadosamente os seus armarios.
A quiet visit to a picturesque place	Unha visita tranquila a un lugar pintoresco
This poem is about feelings of separation.	Este poema trata sobre os sentimentos de separación.
The tyrant annulled the constitution.	O tirano anulou a constitución.
At the same time, the number of workers has increased.	Ao mesmo tempo, aumentou o número de traballadores.
The chicken was almost cooked.	O polo estaba case cocido.
Bean paste is rich in nutrients.	A pasta de feixón é rica en nutrientes.
The silly miller put his ox in the well.	O muiñeiro parvo meteu o seu boi no pozo.
Before there was no social division.	Antes non había división social.
After the physical examination, the doctor diagnosed him with cancer.	Despois do exame físico, o médico diagnosticoulle cancro.
The protagonist is a child ghost who kills criminals.	O protagonista é unha pantasma infantil que mata criminais.
Alice raised an eyebrow.	Alicia levantou unha cella.
The flowers smell sweet.	As flores cheiran doce.
A replica of this church will be dedicated next week.	A vindeira semana dedicarase unha réplica desta igrexa.
The summit is the highest point of the mountains.	O cumio é o punto máis alto das montañas.
The main benefit is to take practical tests.	O principal beneficio é facer probas prácticas.
This facilitates the transport of animals, both domestic and wild.	Aquí facilitase o transporte de animais, tanto domésticos como salvaxes.
They inspected the area carefully.	Inspeccionaron a zona con cautela.
Gently press the microphone on the machine.	Premeu suavemente o micrófono da máquina.
It is best to bathe in the morning.	É mellor bañarse pola mañá.
He ate no more fish.	Non comeu máis peixe.
The expensive ornaments clashed with her clothes.	Os caros adornos chocaban coa súa roupa.
She read the instruction manual.	Ela leu o manual de instrucións.
I stole it from my own mother.	Roubeino á miña propia nai.
Solving an equation involves expressing the two sides in different ways.	Resolver unha ecuación implica expresar os dous lados de diferentes formas.
When he lost, he played the piano.	Ao perder, tocou o piano.
It had been raining a lot all day.	Levaba chovendo moito todo ese día.
The poor are forced to sell their livestock.	Os pobres vense obrigados a vender o seu gando.
Water vapor has become a commodity.	O vapor de auga converteuse nunha mercadoría.
The task was too difficult for him.	A tarefa resultoulle demasiado difícil.
Stop polluting the river!	Deixa de contaminar o río!
The sea was calm, but the weather was cold.	O mar estaba tranquilo, pero o tempo era frío.
The sequence of events is confusing.	A secuencia dos acontecementos é confusa.
Construction of the new bridge has begun.	Comezou a construción da nova ponte.
Use dog skin to prevent pimples.	Use a pel do can para evitar as espiñas.
A train left the station.	Un tren saíu da estación.
Quickly pour the tea into the cup.	Despeje rapidamente o té na cunca.
Geometric charts are used in many fields.	Os gráficos xeométricos utilízanse en moitos campos.
Then he turned to her and smiled.	Entón, virouse cara a ela e sorriu.
The whale's breath is smoke.	O sopro da balea é o fume.
It is best to arrive early.	É mellor chegar cedo.
She cried in horror when she saw the bloodied corpse.	Chorou de horror cando viu o cadáver ensanguentado.
The smell of hot cookies filled the kitchen.	O cheiro das galletas quentes encheu a cociña.
Toddlers love to play with dolls.	Os nenos pequenos adoran xogar con bonecas.
The hands of a clock are infinitely small.	As agullas dun reloxo son infinitamente pequenas.
The light cast a faint glow over the room.	A luz proxectaba un débil brillo sobre o cuarto.
He's just two inches taller than me.	Está apenas dous polgadas máis alto ca min.
The train was late and therefore crowded.	O tren chegaba tarde e, polo tanto, estaba ateigado,
His poetry was much admired.	A súa poesía foi moi admirada.
Many people today believe that he was born in another age.	Moita xente hoxe cre que naceu noutra época.
The waitress offered us coffee and cake.	A camareira ofreceunos café e torta.
They have known each other for years.	Coñécense dende hai anos.
Small, but significant, relief for the besieged gardener.	Pequeno, pero significativo, alivio para o xardineiro asediado.
At least three people were injured yesterday.	Polo menos tres persoas resultaron feridas onte.
The fog formed a strange atmosphere.	A néboa formaba unha estraña atmosfera.
He was joking about handing out the money evenly.	Estaba bromeando sobre repartir o diñeiro equitativamente.
Your resume is awesome.	O teu currículo é impresionante.
It swayed gently.	Balanceaba suavemente.
He spent years making money.	Pasou os anos gañando cartos.
It smells like salt and pepper.	Cheira o sal e a pementa.
The astronaut shot an arrow through the sky.	O astronauta disparou unha frecha polo ceo.
The Communist Party is four years behind schedule.	O partido comunista leva catro anos de atraso.
Not far from the city center.	Non moi lonxe do centro da cidade.
The church is a place of prayer and meditation.	A igrexa é un lugar de oración e meditación.
This is a rare opportunity.	Esta é unha oportunidade rara.
Use two tablespoons of butter.	Use dúas culleradas de manteiga.
The businesswoman had a brief moment of panic.	A empresaria tivo un breve momento de pánico.
The house is as evil as he is.	A casa é tan malvada coma el.
The work of a watchman is dangerous and laborious.	O traballo dun vixilante é perigoso e laborioso.
The sphinx looks at you with piercing eyes.	A esfinxe mírate con ollos penetrantes.
The largest organ in the human body is the skin.	O órgano máis grande do corpo humano é a pel.
The team animals are well cared for.	Os animais do equipo están ben coidados.
John crossed the ocean.	John cruzou o océano.
The kitchen is clean and attractive.	A cociña é limpa e atractiva.
She swore angrily.	Ela xurou furiosamente.
The temperatures were extremely high.	As temperaturas foron extremadamente altas.
Word searches are available for download.	As buscas de palabras están dispoñibles para descargar.
After all, diseases cannot be cured with medication.	Despois de todo, as enfermidades non se poden curar con medicamentos.
His gaze met mine, burning my soul.	A súa mirada atopou a miña, abrasando a miña alma.
Don't tell lies.	Non digas mentiras.
They buy and sell things.	Compran e venden cousas.
No one was there that day.	Ninguén foi alí ese día.
Vocabulary is important.	O vocabulario é importante.
The bomb killed sixteen people.	A bomba matou dezaseis persoas.
A recognized vocal scholar obtained a higher score than the subject matter expert.	Un recoñecido académico vocal obtivo unha puntuación máis alta que o experto na materia.
The kitten meowed loudly.	O gatiño miou forte.
Neither of us know what to do.	Ningún dos dous sabemos que facer.
Not safe here.	Non é seguro aquí.
Much progress has been made.	Lográronse moitos avances.
A true Democrat	Auténtico demócrata
Currently, there is not much transportation.	Na actualidade, non hai moito transporte.
Deforestation continues to destroy the forest.	A tala segue destruíndo o bosque.
His brain was a jumble of conflicting emotions.	O seu cerebro era un revolto de emocións conflitivas.
Our school was harassed by office politics.	O noso colexio estaba acosado pola política de oficina.
We have to make alliances with our neighbors.	Temos que facer alianzas cos nosos veciños.
She killed a man.	Ela matou a un home.
The book has been compiled over several decades.	O libro foi compilado ao longo de varias décadas.
Maybe we should go somewhere else.	Quizais deberíamos andar a outro sitio.
Most lightning strikes in lightning storms.	A maioría dos raios prodúcense nas tormentas eléctricas.
He was obviously very ill.	Evidentemente estaba moi enfermo.
The elevator went down to the parking lot.	O ascensor baixou ata o aparcadoiro.
The museum has displayed a variety of exhibits.	O museo mostrou unha variedade de exposicións.
Subsequently, the company ceded most of its facilities.	Posteriormente, a empresa cedeu a maioría das súas instalacións.
Education system reform is underway.	A reforma do sistema educativo está en marcha.
A young woman was walking aimlessly.	Unha muller nova andaba sen rumbo.
The sun shone mercilessly.	O sol brillaba sen piedade.
I went home to hear some news.	Volvín a casa para escoitar algunha noticia.
They just don’t talk about sex.	Simplemente non falan de sexo.
I didn’t sleep last night.	Non durmín onte á noite.
Flax and hemp plants are also tall perennials.	As plantas de liño e cánabo tamén son plantas perennes altas.
He soon stopped walking.	Axiña deixou de andar.
A dozen students sat behind her, dressed in identical uniforms.	Unha ducia de estudantes sentáronse detrás dela, vestidos con uniformes idénticos.
Many historians believe he was a coward.	Moitos historiadores cren que era un covarde.
The secretary received a formal reprimand.	O secretario recibiu unha amonestación formal.
Doctors urge patients to see a doctor.	Os médicos instan aos pacientes a que vexan un médico.
A lone figure stood by the river.	Unha figura solitaria estaba á beira do río.
Humans are intelligent.	Os humanos son intelixentes.
The chemical process must be done very carefully.	O proceso químico debe facerse con moito coidado.
The factory produced excellent food.	A fábrica producía alimentos excelentes.
The cloudless sky was lavender.	O ceo sen nubes era lavanda.
I have to get back to work.	Teño que volver ao traballo.
This museum is known for its excellent collection.	Este museo é coñecido pola súa excelente colección.
Open the window and let in fresh air.	Abre a fiestra e deixa entrar o aire fresco.
He opened the heavy door and strode in.	Abriu a pesada porta e entrou a zancadas.
This bar is nice, right?	Este bar é bonito, non?
Many people here are refugees from other places.	Moita xente aquí é refuxiada doutros lugares.
What your business needs most right now is reorganization.	O que máis necesita a túa empresa agora mesmo é a reorganización.
First, you'll need two cups of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitarás dúas cuncas de azucre moreno.
There are crimes here, but life goes on.	Aquí hai crimes, pero a vida segue.
He is capable of great things.	É capaz de grandes cousas.
This agreement is a triumph for diplomacy.	Este acordo é un triunfo para a diplomacia.
The desert is dry.	O deserto está seco.
They will not do what they say they will do.	Non farán o que din que farán.
Serenity and vocative atmosphere conducive to contemplation.	Serenidadeatmosferavocativa propicia para a contemplación.
Many modern homes have solar panels.	Moitas casas modernas teñen paneis solares.
They live in a rural suburb of the city.	Viven nun suburbio rural da cidade.
In a sense, it's all your fault!	En certo sentido, todos tedes a culpa!
Residents were thankful that the hurricane had passed quickly.	Os veciños agradeceron que o furacán pasara rapidamente.
The manufacturer said it would provide refunds to disgruntled customers.	O fabricante dixo que proporcionaría reembolsos aos clientes descontentos.
Little by little I am losing my sight.	Pouco a pouco vou perdendo a vista.
Sometimes war can be avoided.	Ás veces, a guerra pódese evitar.
The forest has its own ecosystem.	O bosque ten o seu propio ecosistema.
Take a good look and you will see his little eyes.	Mirade ben e veredes os seus olliños.
She taught me to live on my own.	Ela ensinoume a vivir pola miña conta.
There was no one in the locker room.	Non había ninguén no vestiario.
The buildings of this village are very old.	Os edificios desta vila son moi antigos.
Two weeks after his heart attack, he walked two miles.	Dúas semanas despois do seu ataque cardíaco, camiñou dúas millas.
The man believed his wife was unfaithful.	O home cría que a súa muller era infiel.
My teacher told me to read this book.	O meu profesor díxome que lese este libro.
The barriers were strong.	As barreiras eran fortes.
The rate was affordable, but the facilities were basic.	A taxa era accesible, pero as instalacións eran básicas.
Lucy was three years old.	Lucy tiña tres anos.
My friend has been struggling to find a new job.	O meu amigo estivo loitando por atopar un novo traballo.
Tourists visiting the historical museum can purchase a postcard.	Os turistas que visiten o museo histórico poden mercar unha postal.
The wells were filled with fermented juice.	Os pozos enchéronse de zume fermentado.
She ejected the tape.	Ela expulsou o casete.
A jacket will keep me warm.	Unha chaqueta manterame quente.
More meetings are planned for the future.	Están previstas máis reunións para o futuro.
The prisoner tried to defend his case.	O preso tentou defender o seu caso.
Such a wild story!	Unha historia tan salvaxe!
These measures will help to improve air quality.	Estas medidas contribuirán a mellorar a calidade do aire.
This capability allows the user to communicate with other users.	Esta capacidade permite que o usuario se comunique con outros usuarios.
The death toll among officers was relatively high.	O número de mortos entre os axentes foi relativamente alto.
Fatal accidents occur frequently during earthquakes.	Os accidentes mortais ocorren con frecuencia durante os terremotos.
The composition showed an impressive mastery of tone.	A composición mostrou un impresionante dominio do ton.
After three hours, he arrived at the new city theater.	Despois de tres horas, chegou ao novo teatro da cidade.
Scientists have tried a different approach.	Os científicos probaron un enfoque diferente.
The extradition treaty was signed by both countries.	O tratado de extradición foi asinado por ambos os países.
The sugar melted the ice.	O azucre derretiu o xeo.
These cars rest quietly next to each other.	Estes coches descansan tranquilos un ao lado do outro.
Do what you have to do to survive.	Fai o que tes que facer para sobrevivir.
The bird's nest had been destroyed.	O niño do paxaro fora destruído.
The factory will expand its capacity.	A fábrica ampliará a súa capacidade.
Experience is a great teacher.	A experiencia é unha gran mestra.
The little laugh of stories he told her.	A pequena ría das historias que lle contaba.
Gloomy and solemn are adjectives.	Sombrío e solemne son adxectivos.
He went from being an outcast to a hero overnight.	Pasou de ser un paria a un heroe da noite para a mañá.
The target object is usually easy to hit.	O obxecto obxectivo adoita ser doado de golpear.
There is a visitor at the door.	Hai un visitante na porta.
They came across a large piece of dry wood.	Atopáronse cunha gran peza de madeira seca.
No one here understands speech.	Aquí ninguén entende a fala.
She was, of course, delighted.	Ela estaba, por suposto, encantada.
We do not accept personal checks.	Non aceptamos cheques persoais.
That tree has always been there.	Esa árbore sempre estivo aí.
The task is to write a long poem.	A tarefa é escribir un poema longo.
Street trees were blocking the path of our car.	As árbores da rúa estaban bloqueando o camiño do noso coche.
Henry loved a healthy debate.	A Henry adoraba un debate saudable.
The boys stole all the mangoes.	Os rapaces roubaron todos os mangos.
Any milk can be used in hot chocolate.	Calquera leite pódese usar no chocolate quente.
They visit city after city in their efforts.	Visitan cidade tras cidade nos seus esforzos.
They left the light on in our apartment.	Deixaron a luz acesa no noso piso.
That riddle has me standing now.	Ese enigma agora tenme parado.
The creek stammered quietly in the spring sun.	O regato balbuxou tranquilamente baixo o sol da primavera.
This is the direction in which the sun rises.	Leste é a dirección na que sae o sol.
Although foreign to the country, they are successful here.	Aínda que foráneos ao país, aquí teñen éxito.
The sky was sunny and clear.	O ceo estaba soleado e claro.
The car stopped on the main street.	O coche parou na rúa principal.
Researchers theorize that this pattern is not accidental.	Os investigadores teorizan que este patrón non é casual.
Some people like to send messages to their loved ones.	Algunhas persoas gústalles enviar mensaxes aos seus seres queridos.
It is widely believed that crime is on the rise.	Crese amplamente que o crime está aumentando.
The western sky was a dark shade of gray.	O ceo do oeste era dun ton escuro de gris.
Years of mismanagement have led to this crisis.	Anos de mala xestión deron lugar a esta crise.
She was not your normal teenager.	Ela non era a túa adolescente normal.
Over the years, he has amassed a great fortune.	Ao longo dos anos, acumulou unha gran fortuna.
No one acknowledged its existence.	Ninguén recoñeceu a súa existencia.
Now the permafrost is being destroyed quickly.	Agora o permafrost está sendo destruído rapidamente.
She was not killed.	Non foi asasinada.
They were testing a driverless car.	Estaban probando un coche sen condutor.
Sclerosis has been affected, researchers said.	A esclerose viuse afectada, dixeron os investigadores.
The poor region suffered from drought.	A rexión pobre sufriu a seca.
Rest assured that you will not be deterred.	Ten a certeza de que non se deixará disuadir.
There is a good nature reserve nearby.	Hai unha boa reserva natural preto.
I knew it would rain.	Sabía que chovería.
The stew is bubbling merrily on the stove.	O cocido está a borbotear alegremente sobre o fogón.
The monk's words came to me clearly in spite of his hesitant voice.	As palabras do monxe chegaronme claramente a pesar da súa voz vacilante.
The old woman was on the verge of tears.	A vella estaba ao bordo das bágoas.
News of these topics is often heard on television.	A miúdo escoitanse noticias destes temas na televisión.
Avoid mixing the new religion with the old tradition.	Evite mesturar a nova relixión coa antiga tradición.
Move carefully, as if it hurts.	Móvese con cautela, coma se lle doe.
Residents threw their tools into the fire.	Os veciños botaron as súas ferramentas ao lume.
Most living structures are made of natural materials.	A maioría das estruturas vivas están feitas con materiais naturais.
He had a knack for music.	Tiña talento para a música.
So before we get started, let's review the rules.	Entón, antes de comezar, repasemos as regras.
The factory was destroyed by fire in the great collapse.	A fábrica foi destruída polo lume no gran colapso.
The small island is of volcanic origin.	A pequena illa é de orixe volcánica.
We caught the sunrise from the top of the mountain.	Captamos o amencer desde o alto da montaña.
Since then, however, the airport has been overloaded.	Desde entón, con todo, o aeroporto quedou sobrecargado.
In my humble opinion, that is a bad idea.	Na miña humilde opinión, esa é unha mala idea.
This new model looks sturdy.	Este novo modelo parece robusto.
This machine should measure two meters by three meters.	Esta máquina debe medir dous metros por tres metros.
She sees this as a terrible waste.	Ela ve isto como un desperdicio terrible.
Vehicle engines burn gasoline.	Os motores do vehículo queiman gasolina.
Deniers described their experiences at the facility.	Os negadores describiron as súas experiencias nas instalacións.
They collected stones, grass, and leaves.	Recolleron pedras, herba e follas.
James arrived an hour later, looking tired.	James chegou unha hora máis tarde, con aspecto canso.
Starving fever instead of treating it.	Pasar fame a febre en vez de tratala.
Each is important in its own way.	Cada un é importante ao seu xeito.
Help yourself and anyone who wants to have a drink.	Axúdache a ti e a quen queira tomar unha copa.
You have to use your own judgment.	Tes que usar o teu propio criterio.
Phrases like this convey emotion.	Frases coma esta transmiten emoción.
Workers are on strike.	Os traballadores están en folga.
Children become infected with bird flu by eating infected poultry.	Os nenos inféctanse coa gripe aviar ao comer aves de curral infectadas.
The team won easily.	O equipo gañou facilmente.
We will have to approach a regional tree specialist.	Teremos que achegarnos a un especialista rexional en árbores.
My uncle settled into a chair.	O meu tío instalouse nunha cadeira.
The fact that it will not be repeated.	O feito de que non se repetirá.
Stir the mixture until thickened.	Mestura a mestura ata que espese.
Hippos can be seen in this river.	Neste río pódense ver hipopótamos.
You have a boat waiting outside.	Ten un barco esperando fóra.
The village school was threatened with closure.	A escola da vila foi ameazada de pechar.
She hated families.	Ela odiaba as familias.
Sit comfortably in our new meeting room.	Ponte cómodo na nosa nova sala de reunións.
His face flushed with a deep crimson.	O seu rostro ruborizouse dun profundo carmesí.
The marks on his arm were still fresh.	As marcas no seu brazo aínda estaban frescas.
The cloud of smoke moved lazily across the dark morning sky.	A nube de fume desprazábase preguiceiro polo ceo escuro da mañá.
This man will be punished if convicted.	Este home será castigado se é declarado culpable.
The high mountains create an almost palpable stillness.	As altas montañas crean unha quietude case palpable.
The creek washed the stones.	O regato lavaba as pedras.
The children were so upset that they could not sleep.	Os nenos estaban tan molestos que non podían durmir.
By that time, the musician's career had taken off.	Por esa época, a carreira do músico despegou.
We know this tree, but we don't know its name.	Coñecemos esta árbore, pero non sabemos o seu nome.
He arrived a day late.	Chegou un día tarde.
She leaned against me.	Ela apoiouse contra min.
She was sitting alone and silent, looking out at the garden.	Ela estaba sentada soa e en silencio, mirando para o xardín.
The relationship between politics and religion is often strained.	A relación entre política e relixión adoita ser tensa.
The surrounding villages are quiet.	As aldeas dos arredores son tranquilas.
Some crops have become extinct due to overexploitation.	Algúns cultivos extinguironse por sobreexplotación.
Russian companies were active throughout the war.	As compañías rusas estiveron activas durante toda a guerra.
Traveling by car is a great commute.	Viaxar en coche é un gran desprazamento.
Some artists may be unreliable.	Algúns artistas poden ser pouco fiables.
She knocked on the door.	Ela chamou á porta.
You need to build more houses.	Debes construír máis casas.
The plate needs thickening.	O prato necesita espesamento.
Living conditions are usually quite controlled.	As condicións de vida adoitan estar bastante controladas.
She was a fierce huntress.	Era unha cazadora feroz.
Prices are skyrocketing in the city.	Os prezos están disparando na cidade.
Living in the city is not so attractive.	Vivir na cidade non é tan atractivo.
I went to town, but I didn't have much money.	Fun á cidade, pero non tiña moito diñeiro.
Make sure there is plenty of light through the window.	Asegúrate de que entre moita luz pola fiestra.
The prison walls were high and thick.	Os muros da prisión eran altos e grosos.
Unit of measurement used by physicists.	Unidade de medida utilizada polos físicos.
Explain why.	Explica o motivo.
It is always better to be safe than sorry.	Sempre é mellor estar seguro que lamentar.
The death penalty?	A pena de morte?
The train derailed.	O tren descarrilou.
The drinks made her feel better.	As bebidas facíana sentir mellor.
The water flowed smoothly into the ocean.	A auga fluía suavemente cara ao océano.
The writers of classical literature were fired from creative energy.	Os escritores da literatura clásica foron despedidos de enerxía creativa.
Many fish are caught with large floating nets.	Moitos peixes son capturados con grandes redes flotantes.
The player scored four goals that night.	O xogador marcou catro goles esa noite.
The leaves of these plants twinkle with the wind.	As follas destas plantas escintilan co vento.
Cabaret songs are happier than love songs.	As cancións de cabaret son máis alegres que as de amor.
That decision was made that way.	Esa decisión tomouse así.
This practice of controlling soldiers is deeply wrong.	Esta práctica de controlar aos soldados é profundamente incorrecta.
The walk is nice along a quiet street.	O paseo é agradable por unha rúa tranquila.
She bought tirelessly until she finally found the perfect dress.	Mercou incansablemente ata que por fin atopou o vestido perfecto.
First, prepare the apples.	Primeiro, prepara as mazás.
These little creatures are found on many continents.	Estas pequenas criaturas atópanse en moitos continentes.
The girl was struck by lightning and died.	A moza foi alcanzada por un raio e morreu.
The limousine glided softly through the crowded streets.	A limusina planeaba suavemente polas rúas ateigadas.
Always use a serrated knife when cutting bread.	Use sempre un coitelo dentado ao cortar o pan.
Tourism is an important part of the economy.	O turismo é unha parte importante da economía.
She continued to ramble.	Ela continuou divagando.
It will keep you cool on a hot day.	Manterache fresco nun día de calor.
They cried for her, but little by little she recovered.	Choraron por ela, pero pouco a pouco recuperouse.
The novelist is known as a pacifist.	O novelista é coñecido como pacifista.
It may rain tomorrow.	Pode que chova mañá.
He claims to be a descendant of a medieval knight.	Afirma ser descendente dun cabaleiro medieval.
This sum quickly became unmanageable.	Esta suma fíxose rapidamente inmanexable.
Water is a limited resource.	A auga é un recurso limitado.
He wandered around the garden for hours.	Deambulou polo xardín durante horas.
Critics insist that art that cannot be appreciated is worthless.	Os críticos insisten en que a arte que non se pode apreciar non vale para nada.
You need to obey your teachers or your parents.	Debe obedecer aos seus profesores ou aos seus pais.
The train station was severely damaged by fire.	A estación de tren resultou gravemente danada polo lume.
The shattered glass on the floor.	O cristal esnaquizado no chan.
She kissed him.	Ela bicouno.
People here often do family picnics.	A xente aquí adoita facer picnics familiares.
Residents also have their fair share of wrongdoers.	Os veciños tamén teñen a súa parte xusta de malhechores.
It took a while.	Levou un tempo.
When will you ever learn?	Cando aprenderás algunha vez?
Stocks are a measure of a company's market capitalization.	As accións son unha medida da capitalización de mercado dunha empresa.
We choose our politicians carefully.	Escollemos os nosos políticos con coidado.
The cat let out a loud meow.	O gato soltou un maullido forte.
I am a qualified teacher.	Son un profesor cualificado.
All four elevators were out of play.	Os catro ascensores estaban fóra de xogo.
The statue was unveiled.	A estatua foi inaugurada.
A horseradish is annoying.	Un tábano é molesto.
A farmer's wife will carry the hoe.	A muller dun labrego levará a aixada.
They travel miles to meet relatives.	Percorren quilómetros para atoparse con familiares.
Yesterday, the giraffe escaped from the zoo.	Onte, a xirafa escapou do zoolóxico.
Much has changed in recent history.	Moito cambiou na historia recente.
He is missing his front teeth.	Fáltalle os dentes dianteiros.
The square was lined with statues of the gods.	A praza estaba revestida de estatuas dos deuses.
The authors recommend a theater education.	Os autores recomendan unha educación en teatro.
Two species of plants make up the blueberry bush.	Dúas especies de plantas compoñen o arbusto de arándanos.
This story contains a lot of tragedy.	Esta historia contén moita traxedia.
Wild wolves are sometimes seen in the mountains.	Ás veces vense lobos salvaxes nas montañas.
Fewer people	Menos xente
The continent is still inhabited by many native people.	O continente aínda está habitado por numerosas persoas nativas.
There is no evidence that he was in danger.	Non hai probas de que estivese en perigo.
He was wearing his pajamas upside down.	Levaba o pixama posto de revés.
It wasn't like the time they broke his knuckles.	Non foi como a vez que lle romperon os nudillos.
Many children's toys have bright colors.	Moitos xoguetes para nenos teñen cores brillantes.
Middle age brings the biggest increase in body fat.	A idade media trae o maior aumento da graxa corporal.
Now, we need to find the right software.	Agora, necesitamos atopar o software axeitado.
The work team will go through this path at noon.	O equipo de traballo pasará por este camiño ao mediodía.
Ask them to come closer.	Pídalles que se acheguen.
These drugs are toxic and dangerous.	Estes medicamentos son tóxicos e perigosos.
Every year fewer people go to church.	Cada ano vai menos xente á igrexa.
At dawn, the fog enveloped everything.	No amencer, a néboa envolvía todo.
He spoke proudly of his father's success.	Falou con orgullo do éxito do seu pai.
Milk is a common type of food.	O leite é un tipo de alimento común.
She seemed to feel his anxiety.	Ela parecía sentir a súa ansiedade.
The poor boy had never known a day of peace.	O pobre neno nunca coñecera un día de paz.
The guilt he felt was overwhelming.	A culpa que sentía era esmagadora.
She attended to us, one by one.	Ela atendeunos, un por un.
The dunes were rising even higher.	As dunas subían aínda máis.
Lunch at noon.	Ao mediodía xanta.
I was very alone.	Estaba moi só.
The family has eleven members.	A familia ten once membros.
The cat jumped from the top of the shelf.	O gato saltou dende o alto da estantería.
I need to prepare my mind for this exam.	Debo preparar a miña mente para este exame.
The researchers conducted their research.	Os investigadores realizaron a súa investigación.
She returned shortly after with a new friend to tow.	Ela volveu pouco tempo cunha nova amiga a remolque.
Electric towers connect cities to each other.	As torres eléctricas conectan as cidades entre si.
They are planning to tear down the old city.	Están planeando derrubar a cidade vella.
Hold the umbrella over your head.	Manteña o paraugas sobre a cabeza.
Some of these products are made of vinyl.	Algúns destes produtos están feitos de vinilo.
He performed a blood sacrifice.	Realizou un sacrificio de sangue.
There was little wind.	Había pouco vento.
Masked gunmen opened fire during a meeting.	Os pistoleiros enmascarados abriron fogo durante unha reunión.
The tourists were very lucky.	Os turistas tiveron moita sorte.
The pig was fat as a barrel and lazy.	O porco era gordo coma un barril e preguiceiro.
Copyright-protected materials cannot be shown here, please respect.	Os materiais protexidos por dereitos de autor non se poden mostrar aquí, por favor, respecto.
The interest rate has dropped dramatically.	O tipo de interese caeu drasticamente.
Dogs mostly exhibit territorial behavior.	Os cans presentan maioritariamente un comportamento territorial.
The philosopher dreamed of a better life.	O filósofo soñaba cunha vida mellor.
Make sure the door is securely closed.	Asegúrese de que a porta estea ben pechada.
The girl kept crying.	A moza seguía chorando.
This region was covered in ice.	Esta rexión estivo cuberta de xeo.
I've had enough, thank you.	Xa teño abondo, grazas.
Many who read the news were disappointed.	Moitos dos que leron a noticia quedaron decepcionados.
Make sure the cat is fed.	Asegúrese de que o gato estea alimentado.
He was a fast runner.	Era un corredor rápido.
This government seeks to develop the nation.	Este goberno busca desenvolver a nación.
That told me.	Iso me dixo.
He pushed the boat into the lake.	Empuxou o barco ao lago.
They wanted to reform the corrupt political system.	Querían reformar o sistema político corrupto.
They cut logs on the street with chainsaws.	Cortaban troncos na rúa con motoserras.
The government, however, oversaw deindustrialization.	O goberno, con todo, supervisou a desindustrialización.
There was a break in the rain.	Houbo un descanso na choiva.
The mortality rate has been slowly declining.	A taxa de mortalidade diminuíu lentamente.
The government has announced plans to relocate residents.	O goberno anunciou plans para realoxar os habitantes.
Water played a key role in the battle.	A auga xogou un papel fundamental na batalla.
Potatoes are an excellent source of potassium.	As patacas son unha excelente fonte de potasio.
He fought for many years against disease.	Loitou durante moitos anos contra as enfermidades.
The president signed the order.	O presidente asinou a orde.
Prepare the golden syrup.	Prepara o xarope dourado.
Dogs and cheetahs are carnivores.	Os cans e os guepardos son carnívoros.
It looks like my backpack.	Parece a miña mochila.
From the new space station you can see the planet.	Desde a nova estación espacial pódese ver o planeta.
The effort was doomed to failure.	O esforzo estaba condenado ao fracaso.
She believes that the religion of cats dates back to ancient times.	Ela cre que a relixión dos gatos remóntase a tempos antigos.
The application is only partially successful.	A solicitude só ten éxito parcial.
A good book is worth reading many times.	Un bo libro merece a pena ler moitas veces.
Although he enjoyed walking, he preferred to drive.	Aínda que lle gustaba camiñar, prefería conducir.
He ordered pizza for dinner.	Pediu pizza para cear.
The walls were dotted with mirrors.	As paredes estaban salpicadas de espellos.
The strong shock was deafening.	O forte choque foi enxordecedor.
Can't you think of any insults?	¿Non se lle ocorre ningún insulto?
It is important that you always wash your hands.	É fundamental que te laves sempre as mans.
The milk cooled in the refrigerator.	O leite arrefriouse na neveira.
The man from the tribe was dancing, wearing only a loincloth.	O home da tribo bailaba, levando só un taparrabos.
Fou foo	Fou foo
In many ways, the region is quite conservative.	En moitos sentidos, a rexión é bastante conservadora.
The waves were licking softly on the side of the boat.	As ondas lamían suavemente ao lado do barco.
He was very afraid of snakes.	Tiña moito medo ás serpes.
A contestant had to sing two songs.	Un concursante tiña que cantar dúas cancións.
A slowly warming sun shone in the mist.	Un sol quentando lentamente brillaba na bruma.
We should have music at our wedding.	Deberiamos ter música na nosa voda.
Few trees grew in the wilderness.	Poucas árbores crecían no ermo.
The cat tried to catch the mouse but failed.	O gato intentou coller o rato pero non o conseguiu.
She left the office furious.	Saíu do despacho furiosa.
The "green" revolution that is sweeping the world has many new inventions.	A revolución "verde" que arrasa o mundo ten moitos novos inventos.
Today our house was flooded with water.	Hoxe a nosa casa estaba inundada de auga.
Sweet cow’s milk sustains human life.	O leite doce da vaca sostén a vida humana.
His modest house was surrounded by trees.	A súa modesta casa estaba rodeada de árbores.
Two students showed up at the school today.	Hoxe presentáronse dous alumnos no colexio.
Finally, he closed his eyes desperately.	Finalmente, pechou os ollos desesperado.
After the accident, he resigned.	Despois do accidente, dimitiu.
Their lives together have been tumultuous.	As súas vidas xuntos foron tumultuosas.
They are usually stolen from parks.	Normalmente róubanse dos parques.
I was alone.	Estaba só.
Still, some relatives were lost.	Aínda así, algúns familiares perdéronse.
She marked the flowers.	Ela marcou as flores.
She believes in the power of prayer.	Ela cre no poder da oración.
They began to dance in the hope of attracting the prince.	Comezaron a bailar coa esperanza de atraer ao príncipe.
It was covered with cobwebs.	Estaba cuberto de teas de araña.
The roar of the car's engine disturbed the silence.	O rebumbio do motor do coche perturbou o silencio.
They were angry with the old woman.	Estaban enfadados coa vella.
Take care of your neighbors.	Coida dos teus veciños.
A massive fire broke out.	Un incendio masivo estalou.
Suddenly there was a loud bang, and the boat swayed.	De súpeto houbo un forte estrondo, e o barco balanceouse.
Protesters are urging the government to take this seriously.	Os manifestantes instan ao goberno a tomar isto en serio.
The author was unwilling to get involved.	O autor non estaba disposto a implicarse.
In the 16th century life was difficult here.	No século XVI a vida era difícil aquí.
Refugees fled across newly created borders.	Os refuxiados fuxiron por fronteiras recentemente creadas.
The cat was sitting on the floor with its legs together.	O gato estaba sentado no chan, coas pernas adosadas.
We are glad to see you.	Alegrámonos de verte.
He had a son and a daughter.	Tivo un fillo e unha filla.
Place the tomatoes in an ovenproof dish.	Coloque os tomates nunha fonte apta para o forno.
They shouted questions at the old man.	Gritaron preguntas ao vello.
An outbreak of disease has recently increased infant mortality.	Un brote de enfermidade aumentou recentemente a mortalidade infantil.
He is afraid of heights.	Ten medo ás alturas.
The lonely woman began to cry.	A muller solitaria comezou a chorar.
People should not use this method for cooking.	A xente non debería usar ese método para cociñar.
People sometimes laugh at the naivete of outdated conventions.	A xente ás veces rí da inxenuidade das convencións obsoletas.
Finally, make sure there are enough bananas.	Finalmente, asegúrese de que haxa suficientes plátanos.
A storm ravaged the city last night.	Unha tormenta arrasou a cidade onte á noite.
Passengers packed uncomfortably in the small room.	Os pasaxeiros empaquetáronse incómodos na pequena sala.
The recipe for this cake is much more complicated.	A receita deste bolo é moito máis complicada.
Fearful of losing his job, he changed his name.	Con medo de perder o traballo, cambiou o seu nome.
The level of unemployment is alarming.	O nivel de desemprego é alarmante.
The phrase contains dates	A frase contén datas
The baby sat smiling in front of the television.	O bebé sentou sorrindo diante da televisión.
The house is nice and clean.	A casa é agradable e limpa.
Some species only survive here on this island.	Algunhas especies só sobreviven aquí nesta illa.
The two sides exchanged fire continuously.	Os dous bandos intercambiaban fogo continuamente.
Braille has become obsolete.	O braille quedou sen uso.
She wore an elegant bracelet.	Levaba unha elegante pulseira.
The coach did a good job.	O adestrador fixo un bo desempeño.
This model also embraces pluralism.	Este modelo tamén abraza o pluralismo.
Finally, he went to the town square.	Finalmente, dirixiuse á praza da vila.
Finally, he heard her name.	Finalmente, escoitou o seu nome.
They were out of breath.	Estaban sen alento de medo.
Parents must protect their children.	Os pais deben protexer aos seus fillos.
Oaks were widely used in the construction of bridges.	Os carballos foron moi utilizados na construción de pontes.
After World War II, state control of manufacturing increased greatly.	Despois da segunda guerra, o control estatal sobre a manufactura aumentou moito.
The production of electricity from renewable resources is becoming increasingly important.	A produción de electricidade a partir de recursos renovables é cada vez máis importante.
Keep up to date.	Mantéñase ao día da actualidade.
Pour in the hot milk.	Despeje o leite quente.
Decorated with bas-reliefs.	Decorada con baixo relevos.
Sing the national anthem.	Cantar o himno nacional.
Policies, laws and regulations.	Políticas, leis e regulamentos.
The flood soon destroyed all the houses in the village.	A riada destruíu pronto todas as casas da vila.
The boy dreamed of playing baseball one day.	O neno soñou con xogar ao béisbol un día.
Her sister opposed his plan.	A súa irmá opúxose ao seu plan.
The coat was thrown away.	O abrigo foi tirado co lixo.
It was a cold, sunny day.	Era un día frío e soleado.
He pretended not to notice her.	Finxiu non reparar nela.
Some men and women do not recognize their own worth.	Algúns homes e mulleres non recoñecen o seu propio valor.
Invisibility is a common skill of the sherens.	A invisibilidade é unha habilidade común dos sherens.
A lot of people pick up these figurines.	Moita xente recolle estas figuriñas.
The bottle is designed to be used every day.	A botella está deseñada para ser usada todos os días.
Mercury is a light, malleable metal.	O mercurio é un metal lixeiro e maleable.
A program to stop deforestation is underway.	Está en marcha un programa para deter a deforestación.
Many large animals are fed grain.	Moitos animais grandes son alimentados con grans.
He strode across the field, scanning the crops.	Cruzou o campo a grandes zancadas, escaneando as colleitas.
The roar of the surf resounded.	O ruxido do surf retumaba.
Children must learn to play chess.	Os nenos deben aprender a xogar ao xadrez.
This meal is spicy.	Esta comida é picante.
Butter is formed as the milk is whipped to obtain butter.	A manteiga fórmase a medida que se bate o leite para obter manteiga.
The ship had sailed a few miles out to sea.	O barco navegara unhas millas mar adentro.
He took this opportunity.	Aproveitou esta oportunidade.
Well, both dogs are alive.	Ben, os dous cans están vivos.
Save water, they say.	Aforra auga, din.
When faced with new information, we re-evaluate our opinions.	Cando nos enfrontamos a información nova, reavaliamos as nosas opinións.
The elephant opened its jaws and roared.	O elefante abriu as mandíbulas e ruxiu.
I began to sing softly.	Comecei a cantar suavemente.
The country is entering a new era.	O país está entrando nunha nova era.
The game returns to the capital.	O xogo volve á capital.
She carefully poured the milk into a bowl.	Ela vertiu coidadosamente o leite nunha cunca.
He returned earlier than expected.	Regresou antes do previsto.
Look, she says, at that beautiful bird.	Mira, di ela, ese fermoso paxaro.
The process takes only a minute.	O proceso leva só un minuto.
Glass has traditionally been associated with elegance and richness.	O vidro foi tradicionalmente asociado coa elegancia e a riqueza.
He was asked to make a long journey.	Pedíronlle que fixera unha longa viaxe.
Please stop.	Por favor, deixe de facelo.
Scientists who inspected the camera captured a suspicious-looking figure.	Os científicos que inspeccionaron a cámara captaron unha figura de aspecto sospeitoso.
Cut off the horse's mane, until his face is hard.	Córtalle a crina do cabalo, ata que a súa cara sexa dura.
The bowl does not match the plate.	A cunca non coincide co prato.
People bought merchandise at a busy market.	A xente compraba mercadoría nun mercado animado.
The rumor could not be confirmed.	Non se puido confirmar o rumor.
Authorities will review the law to ensure justice.	As autoridades revisarán a lei para garantir a xustiza.
I moved my foot.	Movei o pé.
Snakes and crocodiles lurk in this ancient landscape.	Serpes e cocodrilos axexan nesta paisaxe milenaria.
Gasoline will be very scarce.	A gasolina será moi escasa.
The thaw of spring brings new life to the earth.	O desxeo da primavera trae nova vida á terra.
To many, it seemed casual.	Para moitos, pareceu casual.
The possibility of dying slowly fades away.	A posibilidade de morrer esvae lentamente.
Satellite images showed that the area was growing.	As imaxes de satélite mostraron que a zona estaba crecendo.
I remember it so clearly.	Lémbroo tan claramente.
He slowly pulled his free arm.	El tirou lentamente o brazo libre.
Every company must comply with the regulations.	Toda empresa debe cumprir a normativa.
She was heartbroken by his decision, but agreed.	Ela estaba desconsolada pola súa decisión, pero aceptou.
The mailing list will be announced soon.	A lista de reparto anunciarase en breve.
The king convened a meeting of the villagers.	O rei convocou unha reunión dos veciños.
Jack remembered very little.	Jack lembraba moi pouco.
She gladly receives little criticism.	Ela recibe poucas críticas con gusto.
Patients taking certain medications have a higher risk of developing diabetes.	Os pacientes que toman certos medicamentos teñen un maior risco de padecer diabetes.
Do not inhale this type of gas.	Non inhale este tipo de gas.
These machines are becoming popular.	Estas máquinas están a ser populares.
This charming island has enjoyed relative peace since colonial times.	Esta encantadora illa goza dunha relativa paz desde a época colonial.
Church attendees no longer feel comfortable.	Os asistentes á igrexa xa non se senten a gusto.
Seeing that his students were thirsty, he brought them lemonade.	Ao ver que os seus alumnos tiñan sede, trouxolles limonada.
The soldiers hid.	Os soldados agocháronse.
Recent technological advances have helped reduce traffic congestion.	Os últimos avances tecnolóxicos contribuíron a reducir a conxestión de tráfico.
Almost everyone in the country has a cell phone.	Case todos no país teñen un teléfono móbil.
In this region, they even perform circus acts.	Nesta comarca, incluso realizan actos circenses.
The following year milk production increased.	O ano seguinte aumentou a produción de leite.
The photograph shows a cheerful young man.	A fotografía mostra a un mozo alegre.
Usually the path to the sanctuary is a rugged track.	Normalmente, o camiño ata o santuario é unha pista accidentada.
On the table was a bottle of perfume.	Sobre a mesa estaba un frasco de perfume.
There was a problem with the power supply.	Houbo un problema coa fonte de alimentación.
The village pub has closed.	O pub da aldea pechou.
It was known throughout the province.	Era coñecida en toda a provincia.
The toilet is there.	O váter está aí.
Osaka is a disaster!	Osaka é un desastre!
There has been a dramatic increase in crime.	Houbo un aumento dramático da criminalidade.
Workers were constantly forced to make commitments.	Os traballadores estaban constantemente obrigados a facer compromisos.
The beach was covered in tourists.	A praia estaba cuberta de turistas.
Let's wait and see what it looks like.	Agardemos a ver como se ve.
The minister gave a big bite of meat.	O ministro deu un gran bocado de carne.
My boss told me he was hiring someone new.	O meu xefe díxome que está a contratar a alguén novo.
His request was very reasonable.	A súa petición foi moi razoable.
The forecast is an improvement in the number of tourists this year.	A previsión é unha mellora do número de turistas este ano.
Did you complete your sentence?	Completaches a túa frase?
Part myth, part history, part legend.	Parte mito, parte historia, parte lenda.
They were not to fall in love.	Non debían namorarse.
The sorceress threw illusory flames at the victim.	A feiticeira lanzou chamas ilusorias á vítima.
The room was empty.	O cuarto estaba baleiro.
Fortunately, he escaped unharmed.	Afortunadamente, saíu ileso.
The nails were pushed to the bottom.	Os cravos foron empuxados pola parte inferior.
The bus was full to the brim.	O autobús estaba cheo ao máximo.
Now scientists believe the moon may be hollow.	Agora os científicos cren que a lúa pode estar oca.
Then the boy smashed the nearest window.	Entón o neno esnaquizou a fiestra máis próxima.
Most snakes are harmless to humans.	A maioría das serpes son inofensivas para os humanos.
Spiders weave beautiful fabrics.	As arañas tecen fermosas teas.
You can use unbleached flour.	Podes usar fariña sen branquear.
He wants to become a millionaire.	Quere facerse millonario.
These kinds of people are worth listening to.	Este tipo de xente paga a pena escoitar.
Construction of new homes has already begun.	A construción de novas vivendas xa comezou.
The train was full of noisy passengers.	O tren estaba cheo de pasaxeiros ruidosos.
Don't touch that plant.	Non toques esa planta.
Our group is small but committed.	O noso grupo é pequeno pero comprometido.
The servants quietly crossed the room	Os criados atravesaron tranquilamente a sala
She took half a dozen drags.	Ela levou media ducia de arrastres.
The hot coffee poured into the coffee maker.	O café quente verteu na cafeteira.
He was represented by the party.	Estaba representado polo partido.
The mongoose ran home.	A mangosta correu para casa.
The kids loved his rather eccentric personality.	Os nenos adoraban a súa personalidade bastante excéntrica.
Melting stone hearts, with fire.	Derretindo os corazóns de pedra, con lume.
They wanted the rent to be paid on time.	Querían que o aluguer se pagase a tempo.
You will want to avoid seafood.	Quererá evitar os mariscos.
They were instructed to move away from the river.	Instruíronlles que se afastasen do río.
The number of soldiers in training continued to increase.	O número de soldados en adestramento seguiu aumentando.
Greed is destructive.	A cobiza é destrutiva.
What sells on the market so cheaply?	Que se vende no mercado tan barato?
The teachers' union has complained about the reforms.	O sindicato de profesores queixouse das reformas.
The leaves of the trees swayed gently.	As follas das árbores balanceaban suavemente.
The artists painted the walls in bright colors.	Os artistas pintaron as paredes con cores vivas.
The birds were outraged by his presence.	Os paxaros estaban indignados pola súa presenza.
The doctor is a good man.	O médico é un home bo.
Everyone looked at the map.	Todos miraron o mapa.
In fact, she had been married once before.	De feito, xa estivera casada unha vez.
Two novels read continuously, book after book.	Dúas novelas lidas continuamente, libro tras libro.
Take out the chocolates.	Saca os chocolates.
From this distance, the peach tree cannot be distinguished.	Desde esta distancia, non se pode distinguir o pexegoeiro.
Your food is low in protein.	O seu alimento contén pouca proteína.
Live your life one day at a time.	Vive a súa vida un día á vez.
The people were now freed from diploid arithmetic.	O pobo estaba agora liberado da aritmética diploide.
This country has a harsh climate.	Este país ten un clima áspero.
Clearly there was something wrong with his car.	Está claro que había algo mal no seu coche.
The Prime Minister's veiled statements reflect the position of his cabinet.	As declaracións veladas do primeiro ministro reflicten a posición do seu gabinete.
It was full of hot air.	Estaba cheo de aire quente.
She suggested we plan the dance together.	Ela suxeriu que planifiquemos o baile xuntos.
They searched for burnt old documents.	Buscaron documentos antigos calcinados.
The farmer was furious.	O labrego estaba furioso.
The resident found nothing extraordinary about the place.	O residente non atopou nada extraordinario sobre o lugar.
Thermal depression and thermal exhaustion are common in the field.	A depresión térmica e o esgotamento térmico son comúns no campo.
Put water in the kettle.	Poñer auga na chaleira.
Innate statements have gone out of style.	Os enunciados de innato pasaron de moda.
Methane is a colorless, odorless gas.	O metano é un gas incoloro e inodoro.
First, you’ll need to cook some rice.	En primeiro lugar, terás que cociñar un pouco de arroz.
She was charged with perjury.	Foi acusada de perxuro.
It wasn't his fault.	Non foi culpa súa.
Gardeners had to clear the snow from the roads.	Os xardineiros tiveron que limpar a neve dos camiños.
A test was done to measure alcohol levels.	Fíxose unha proba para medir os niveis de alcol.
Experts were called in to help resolve the crisis.	Para axudar a resolver a crise, convocáronse expertos.
He finds enormous popularity in his home country.	El atopa unha enorme popularidade no seu país natal.
What this country needs is diplomacy.	O que necesita este país é diplomacia.
The interviewees who felt happiest were	Os entrevistados que se sentían máis felices foron
These inflated balloons had bright colors.	Estes globos inflados tiñan cores brillantes.
Fruits and vegetables continued to rot in the fields.	Froitas e verduras seguían podreciendo nos campos.
My cousin was born deaf.	O meu curmán naceu xordo.
Make sure you are not crushed under the sheets.	Asegúrate de non estar esmagado baixo as sabas.
Much of the city was demolished and rebuilt.	Gran parte da cidade foi demolida e reconstruída.
The guard was sleeping at work.	O garda estaba durmindo no traballo.
The older brother was a monk	O irmán maior era un monxe
Tangerines are commonly used in this home.	As mandarinas úsanse habitualmente neste fogar.
I think it is very important to know foreign languages.	Creo que é moi importante coñecer linguas estranxeiras.
The mayor promises to redouble his efforts.	O alcalde promete redobrar os seus esforzos.
She made a living serving wealthy clients.	Ela gañábase a vida atendendo a clientes ricos.
Luckily, he left his belongings in the car.	Afortunadamente, deixara as súas pertenzas no coche.
A group of them burn the garbage in this landfill.	Un grupo deles queiman o lixo neste vertedoiro.
He bowed deeply to her.	Inclinouse profundamente ante ela.
Email addresses must match.	Os enderezos de correo electrónico deben coincidir.
The solution to global warming has been found!	A solución ao quecemento global foi atopada!
Newspapers comment on his retirement every year.	Os xornais comentan a súa xubilación todos os anos.
A fresh wind blew over the field.	Un vento fresco sopraba o campo.
A life-size statue of this famous character recently appeared.	Recentemente apareceu unha estatua de tamaño natural deste famoso personaxe.
There was some discussion about what to do.	Houbo algunha discusión sobre que facer.
The enemy appeared without warning.	O inimigo apareceu sen previo aviso.
They were formerly described as "cymotic" organisms.	Antigamente describíanse como organismos "cimóticos".
May that be the beginning of a more open society.	Que ese sexa o inicio dunha sociedade máis aberta.
Scientists are trying to determine how animals perceive earthworms	Os científicos están tentando determinar como os animais perciben a miñoca
Science had to overcome skepticism.	A ciencia tivo que vencer o escepticismo.
In the dark, the starry sky is clearly visible.	Na escuridade, o ceo estrelado é claramente visible.
The confrontation between two nations looms on the horizon.	O enfrontamento entre dúas nacións asoma no horizonte.
This helps the birds to migrate.	Isto axuda ás aves a migrar.
Scientists believe this would encourage innovation.	Os científicos cren que isto fomentaría a innovación.
What we need is more tolerance and understanding.	O que necesitamos é máis tolerancia e comprensión.
The financial impact of this is huge.	O impacto financeiro disto é enorme.
A psychologist explained how the brain gradually changes with age.	Un psicólogo explicou como o cerebro cambia gradualmente coa idade.
Use your hands to knead the dough.	Usa as mans para amasar a masa.
This world is in turmoil.	Este mundo está en convulsión.
She carefully placed the pieces in their correct positions.	Ela colocou coidadosamente as pezas nas súas posicións correctas.
When he finished eating, he lit a cigarette.	Cando rematou a comida, acendeu un cigarro.
The children are clearly delighted.	Os nenos están claramente encantados.
The child can walk only a few steps.	O neno pode camiñar só uns pasos.
The broken leg seems to be healing.	A perna rota parece estar curando.
The store offers the latest in computer technology.	A tenda ofrece o último en tecnoloxía informática.
Dry lips only ask for a glass.	Os beizos resecos só piden unha copa.
The revolution gave universal health care to everyone.	A revolución deu a atención sanitaria universal para todos.
This case is studied by historians.	Este caso é estudado polos historiadores.
The silent protest sparked riots.	A protesta silenciosa provocou disturbios.
She wrapped the shawl over her shoulders.	Ela envolveu o chal sobre os seus ombreiros.
You can read many books if you do your homework.	Podes ler moitos libros se fas os deberes.
Look at the face of every person you know.	Mira a cara de cada persoa que coñeces.
The suffering of prisoners is never considered.	Nunca se considera o sufrimento dos presos.
Agreements and protocols were violated in the negotiations.	Nas negociacións violáronse convenios e protocolos.
He climbed the stairs carefully.	Subiu a escaleira con coidado.
This fence prevents access to intruders.	Este valado impide o acceso aos intrusos.
The winter rains provided an excellent pasture for the cattle.	As choivas do inverno proporcionaron un excelente pasto para o gando.
But our goal was to assess the quality of education.	Pero o noso obxectivo era avaliar a calidade da educación.
Maulidur juta liked to cook.	A Maulidur juta gustáballe cociñar.
The main roads were well maintained.	As estradas principais estaban ben mantidas.
A deep cave was connected to the system.	Unha cova profunda estaba ligada ao sistema.
His tone was ironic.	O seu ton era irónico.
The administrator had big plans for the city.	O administrador tiña grandes plans para a cidade.
Most foods seem to be consumed in transit.	A maioría dos alimentos parecen consumirse en tránsito.
Our biggest challenge is to get organized.	O noso maior reto é organizarnos.
The second issue of the magazine was devoted largely to poetry.	O segundo número da revista dedicouse en gran medida á poesía.
In case of heavy rain, take advantage of a shortcut.	En caso de choiva intensa, aproveita un atallo.
Just out of the fridge.	Recén da neveira.
The elephant was mortally wounded in the back.	O elefante resultou ferido de morte na parte traseira.
The lace flowed like a waterfall.	O encaixe fluía coma unha fervenza.
These letters spell my name.	Estas letras deletrean o meu nome.
Their children have already grown up.	Os seus fillos xa medraron.
Some people prefer contrast.	Algunhas persoas prefiren o contraste.
He arrived at his wife's funeral in a limousine.	Chegou ao funeral da súa muller nunha limusina.
Improperly fitted shoes can be very painful.	Os zapatos mal axustados poden ser moi dolorosos.
Marriage is a state institution.	O matrimonio é unha institución estatal.
The show was great.	O concerto foi excelente.
The conflict ended very quickly.	O conflito rematou moi rápido.
Any amount of things can lead to gradual erosion.	Calquera cantidade de cousas pode levar á erosión gradual.
The only exception is genetically modified foods.	A única excepción son os alimentos modificados xeneticamente.
I ate pizza, my favorite food.	Comín pizza, a miña comida favorita.
The blast caused a tremendous boom.	A explosión provocou un boom tremendo.
That society had strict laws on agriculture.	Aquela sociedade tiña leis estritas sobre a agricultura.
The song was sung by two rival bands.	A canción foi cantada por dúas bandas rivais.
The flood caused heavy flooding.	A inundación provocou grandes inundacións.
Not so strong, but very sweet.	Non tan forte, pero moi doce.
No matter how hard I tried, I couldn't breathe.	Por máis que o intente, non podía recuperar o alento.
A record number of immigrants arrived in the city.	Un récord de inmigrantes chegou á cidade.
Save the settings to the end.	Garda a configuración para o final.
Important questions remain unanswered.	As preguntas importantes seguen sen responder.
The milk soured.	O leite acedouse.
Treat this as an experiment.	Trata isto como un experimento.
One reader wonders how many more lives will be lost.	Un lector pregúntase cantas vidas máis se perderán.
I prefer energy drinks to coffee.	Prefiro as bebidas enerxéticas ao café.
Each sentence is followed by a punctuation mark.	Cada oración vai seguida dun signo de puntuación.
The taxi entered the lane.	O taxi entrou no carril.
There is illness in his family.	Hai enfermidade na súa familia.
He always forgets his name.	Sempre esquece o seu nome.
Song and dance are important elements of many celebrations.	A canción e a danza son elementos importantes de moitas celebracións.
If they think you're smart, let them go.	Se cren que es intelixente, déixate ir.
He suffered a severe blow to the head.	Sufriu un forte golpe na cabeza.
I don't mind doing that.	Non me importa facelo.
We need to investigate the opposing team's game plan.	Debemos investigar o plan de xogo do equipo contrario.
Her heart was beating faster, she swallowed some nervous water.	O seu corazón latexaba máis rápido, tragou un pouco de auga nerviosa.
We have to expand the channel.	Temos que ampliar a canle.
The climb was short and fun.	A subida foi curta e divertida.
I will study hard for the test.	Vou estudar moito para a proba.
Thousands of languages ​​are still spoken around the world.	En todo o mundo aínda se falan miles de linguas.
He wandered to the river bank.	Deambulou ata a beira do río.
With this information, you could start your project.	Con esta información, podería comezar o seu proxecto.
This park has a long history.	Este parque ten unha longa historia.
Your concert will be rescheduled.	O teu concerto reprogramarase.
You just became the youngest employee.	Acabas de converterte no empregado máis novo.
Why does it have a reputation for being impossible?	Por que ten fama de imposible?
Crowded homes house the impoverished.	As vivendas ateigadas albergan aos empobrecidos.
Frogs are disappearing.	Os sapos están a desaparecer.
The snow fell silently down.	A neve descendeu silenciosamente cara abaixo.
You did not follow the rules.	Non seguiches as regras.
Please come back here soon.	Por favor, volve aquí pronto.
The villagers celebrated it.	Os veciños da vila celebrárono.
He is polite and attentive.	É cortés e atento.
Build slowly up the steep hills.	Constrúe lentamente ata os outeiros empinados.
A feeling of uneasiness spread among the crowd.	Unha sensación de malestar espallouse entre a multitude.
It is certainly not an easy task.	Certamente non é unha tarefa fácil.
The ship was adrift during the month of fasting, burning incense.	O barco andaba á deriva durante o mes de xaxún, queimando incenso.
Should we repeat ourselves?	Debemos repetirnos?
The wound was so severe that it required emergency surgery.	A ferida foi tan grave que requiriu unha intervención cirúrxica de urxencia.
The brothers were married to a priest.	Os irmáns estaban casados ​​por un cura.
The passage is loaded with words like this.	A pasaxe está cargada de palabras coma esta.
The girl's friends cried out, laughing.	Os amigos da nena clamaban, rindo.
It is against my religion to eat meat.	É contra a miña relixión comer carne.
The device is considered a kind of computer printer.	O dispositivo considérase unha especie de impresora de ordenador.
It adds a lot to the aesthetic value of the room.	Engade moito ao valor estético da sala.
That statue was chiseled into a mountain.	Esa estatua foi cicelada nunha montaña.
He set her carefully aside.	Deixouna con coidado ao seu carón.
Dairy products have been shown to increase bone mass.	Os produtos lácteos demostraron que aumentan a masa ósea.
We examined the prisoners one by one.	Examinamos aos presos un a un.
The terminal diverted the trucks to an alternative route.	A terminal desviou os camións a unha ruta alternativa.
He broke his fall with his arms.	Rompeu a caída cos brazos.
At work angry with their bosses.	No traballo enfadados cos seus xefes.
He accepted the proposal.	Aceptou a proposta.
I promised to call today.	Prometín chamalo hoxe.
This clause specifically addresses environmental protection.	Esta cláusula aborda especificamente a protección ambiental.
She was hired for the position.	Foi contratada para o posto.
More and more people are turning to their pets for comfort.	Cada vez son máis as persoas que recorren ás súas mascotas para buscar comodidade.
He told his friends that the concert was fantastic.	Díxolle aos seus amigos que o concerto foi fantástico.
Here are a variety of trees.	Aquí hai unha gran variedade de árbores.
She claimed the restaurant was incompetent.	Ela afirmou que o restaurante era incompetente.
Maa is a devout believer.	A maa é un crente devoto.
The roots of the tree need to be cut, he said.	Hai que cortar as raíces da árbore, dixo.
He had been dreaming since he was a year old.	Dende que tiña un ano tivo soños.
He was caught in the rain.	Quedou atrapado pola choiva.
He retired to his bedroom, exhausted.	Retirou ao seu dormitorio, esgotado.
The text command inserts a line break.	O comando de texto insire un salto de liña.
Small rodents abound in certain areas.	Os pequenos roedores abundan en certas zonas.
The perpetrators of this crime may be captured.	Os autores deste crime poderán ser capturados.
Two women were brutally murdered last week.	Dúas mulleres foron brutalmente asasinadas a semana pasada.
Modern irrigation techniques have altered the ecology.	As técnicas de rego modernas alteraron a ecoloxía.
His landscape painting was not included.	A súa pintura de paisaxes non estaba incluída.
After all, he’s just a kid.	Despois de todo, é só un neno.
Doctors discovered that her illness was caused by her.	Os médicos descubriron que a súa enfermidade foi causada por ela.
Sale of goods in small quantities.	Venda de mercadorías en pequenas cantidades.
Today is bad weather!	Hoxe fai mal tempo!
Turn the handle.	Xire o mango.
Workers began construction at midnight.	Os traballadores comezaron a construción á media noite.
The documents are subject to scrutiny by several reviewers.	Os documentos son sometidos ao escrutinio de varios revisores.
Emigrants were filling the streets.	Os emigrantes foron enchendo as rúas.
He is a decent man.	É un home decente.
Some visitors boast of their adventurous spirit.	Algúns visitantes presumen do seu espírito aventureiro.
Since then, the party's popularity has waned.	Desde entón, a popularidade do partido diminuíu.
Residents favor well-educated candidates.	Os veciños favorecen aos candidatos con boa educación.
He also failed the exams.	Tamén non tivo éxito nos exames.
The conflict was finally resolved.	O conflito resolveuse finalmente.
He is certainly a good fisherman.	Sen dúbida é un bo pescador.
He and his brother were remembered for their bravery.	El e o seu irmán foron recordados pola súa valentía.
Then he leaves his house.	Entón sae da súa casa.
Species disappear when their habitats are destroyed.	As especies desaparecen cando os seus hábitats son destruídos.
It had been several decades without training.	Levaba varias décadas sen formarse.
Utilities cut off light to all residents.	Os servizos públicos cortaron a luz a todos os veciños.
There are many attractive houses here.	Aquí hai moitas casas atractivas.
He looked out of the small living room window.	Mirou pola pequena fiestra da sala de estar.
The virus mutates easily.	O virus muta facilmente.
He was in danger of death.	Estaba en perigo de morte.
The basement door was closed.	A porta do soto estaba pechada.
That publication offers a pretty attractive package.	Esa publicación ofrece un paquete bastante atractivo.
The dress was torn.	O vestido estaba rasgado.
Support your customer.	Apoia ao teu cliente.
A "no smoking" sign hangs on the door.	Un cartel de "non fumar" colga na porta.
They were driving a hybrid car.	Conducían un coche híbrido.
Because very little sunlight seeps through the forest canopy.	Porque moi pouca luz solar filtra pola copa do bosque.
For reading lovers, there is nothing more enjoyable.	Para os amantes da lectura, non hai nada máis agradable.
An alarm sounded.	Soou unha alarma.
The chair is moved by the speeches.	A cadeira é movida polos discursos.
Beveled edges create a more sophisticated look.	Os bordos biselados crean un aspecto máis sofisticado.
Bread is prepared in various ways in many different cultures.	O pan prepárase de varias formas en moitas culturas diferentes.
The flashlights revealed the secret passage.	As lanternas revelaron o paso secreto.
The accounting firm acted as a consultant for other companies.	A empresa contable actuou como consultora doutras empresas.
Many lives have been lost.	Perdéronse moitas vidas.
A "big bang" produced the universe.	Un "big bang" produciu o universo.
When the air was heated, the molecules became more agitated.	Cando se quentaba o aire, as moléculas axitábanse máis.
Technology has greatly facilitated agricultural tasks.	A tecnoloxía facilitou moito as tarefas agrícolas.
The night sky was dotted with stars.	O ceo nocturno estaba salpicado de estrelas.
There were no reports of injuries.	Non houbo informes de feridos.
Authorities urged ranchers to get used to the drought.	As autoridades instaron aos gandeiros a afacerse á seca.
The chicken screamed loudly.	O polo berrou forte.
Australian authorities say some forests have virtually disappeared.	As autoridades australianas dixeron que algúns bosques practicamente desapareceron.
Note that the water has started to boil.	Teña en conta que a auga comezou a ferver.
Some critics say the country's foreign policy is dangerous.	Algúns críticos din que a política exterior do país é perigosa.
I made two copies.	Fixen dúas copias.
The man looked thoughtful.	O home parecía pensativo.
The bridge can be seen from miles away.	A ponte pódese ver dende quilómetros de distancia.
Our wages are rising.	Os nosos salarios están aumentando.
Research has shown that babies offer their mothers unconditional love.	As investigacións demostraron que os bebés ofrecen ás súas nais amor incondicional.
The forecast for today predicts rain.	A previsión para hoxe prevé choiva.
Developing countries consume more food per person than richer nations.	Os países en desenvolvemento consomen máis alimentos por persoa que as nacións máis ricas.
We have a witness who can testify to that fact!	Temos unha testemuña que pode testemuñar ese feito!
The prime minister's wife was found dead	A muller do primeiro ministro foi atopada morta
Local activists tried to restore it.	Activistas locais tentaron restauralo.
Drink some tea before bed at night.	Beba un pouco de té antes de durmir pola noite.
He agreed to rent us his condo.	Aceptou alugarnos o seu condominio.
Many of the villages were destroyed.	Moitas das aldeas foron destruídas.
We enjoyed many long conversations.	Gozamos de moitas conversas longas.
There is no one who can help you.	Non hai ninguén que che poida axudar.
She has a long history of alcohol abuse.	Ela ten unha longa historia de uso excesivo de alcohol.
The car couldn't go any further.	O coche non podía ir máis lonxe.
The gang was not small.	A cuadrilla non era pequena.
Use shampoo sparingly, otherwise the scalp will become dry.	Use xampú con moderación, se non, o coiro cabeludo quedará seco.
I really like the music on this record.	Gústame moito a música deste disco.
They waited patiently for it to end.	Agardaron pacientemente a que rematase.
Many species of plants have flowers.	Moitas especies de plantas teñen flores.
The pay is unfortunate.	A paga é lamentable.
Some guys run faster than others.	Algúns rapaces corren máis rápido que outros.
The mood was gloomy after the meal.	O humor era sombrío despois da comida.
Calm waters and thick green forests.	Augas tranquilas e espesos bosques verdes.
Water is a vital part of all life.	A auga é unha parte vital de toda vida.
He was criticized by some netizens for signing that contract.	Foi criticado por algúns internautas por asinar ese contrato.
The soldiers armed themselves with swords.	Os soldados armáronse de espadas.
In the face of such internal unrest,	Ante tal malestar interno,
His thoughts were interrupted by the doorbell.	Os seus pensamentos foron interrompidos polo timbre da porta.
They are interested in rock festivals.	Están interesados ​​nos festivais de rock.
Please don't say a word about this.	Por favor, non digas unha palabra sobre isto.
The woman sighed heavily as she looked out the window.	A muller suspirou pesadamente mentres miraba pola fiestra.
The horse snorted, throwing its head.	O cabalo bufou, lanzando a cabeza.
The captain sent his officers to inspect the ship.	O capitán enviou os seus oficiais a inspeccionar o barco.
They had too much beer to drink.	Tiñan demasiada cervexa para beber.
The balance is very close to zero.	O saldo está moi preto de cero.
A bricklayer is in charge of laying bricks.	Un albanel é o encargado de colocar ladrillos.
The workers were on guard duty outside the door.	Os traballadores facían garda fóra da porta.
The community resented having to pay fines.	A comunidade resentía ter que pagar multas.
None, she replied.	Ningunha, respondeu ela.
This village nestles in the thick green forests.	Esta aldea aniña nos espesos bosques verdes.
It’s like talking to a friend who is far away.	É como falar cun amigo que está lonxe.
This restaurant is known for its healthy fish dishes.	Este restaurante é coñecido polos seus pratos saudables de peixe.
His work is tedious, but he endures it.	O seu traballo é tedioso, pero soportano.
Never much more to say.	Nunca moito máis que dicir.
He preferred not to consider the question.	Preferiu non considerar a pregunta.
They would not let him innovate.	Non lle deixaban innovar.
A river was bubbling nearby.	Un río balbuceaba preto.
The hotel room is large and comfortable.	A habitación do hotel é grande e cómoda.
Authorities may ban smoking in public buildings next year.	As autoridades poden prohibir fumar nos edificios públicos o próximo ano.
The speaker's voice was clear and resonant.	A voz do orador era clara e resonante.
What are the root causes of water pollution?	Cales son as causas básicas da contaminación da auga?
The full moon rose over the mountains.	A lúa chea levantouse sobre as montañas.
He grabbed the material to his chest.	Agarrou o material ao peito.
I buried my sister after three years of illness.	Enterrei á miña irmá despois de tres anos de enfermidade.
We watched the ritual with admiration.	Observamos o ritual con admiración.
His stomach was stretched.	O estómago estaba estirado.
This demonstration attracted a large crowd.	Esta manifestación atraeu a gran multitude.
His grandfather's advice was to never give up.	O consello do seu avó era que nunca se rendese.
Eventually, they discovered that electricity could turn on the lights.	Finalmente, descubriron que a electricidade podía facer que se acendan as luces.
This group of islands is known for its beautiful beaches.	Este grupo de illas é coñecido polas súas fermosas praias.
Most retailers use this style.	A maioría dos venda polo miúdo usan este estilo.
Unusually clear water flows in this river.	Neste río flúe unha auga inusualmente clara.
Use stainless steel cutlery.	Use cubertos de aceiro inoxidable.
I was looking forward to your eventual meeting.	Estaba desexando a súa eventual reunión.
A national health service will reduce waiting lists.	Un servizo nacional de saúde reducirá as listas de espera.
Soldiers must have eaten enough.	Os soldados deben ter comido o farto.
The company violated antitrust laws.	A empresa violou as leis antimonopolio.
He plucked his will, in the name of love.	Arrancou a súa vontade, en nome do amor.
Lettuce should be washed well.	A leituga debe lavarse ben.
That river shouldn't be polluted either.	Ese río tampouco debería estar contaminado.
Most of the buildings had large wooden terraces.	A maioría dos edificios tiñan grandes terrazas de madeira.
He could not lift the box.	Non puido levantar a caixa.
The road is well paved.	A estrada está ben asfaltada.
The scent of lilacs filled the room.	O recendo das lilas encheu o cuarto.
Her big eyes shone in the candlelight.	Os seus grandes ollos brillaban á luz das velas.
Water is the favorite beverage in this area.	A auga é a bebida favorita nesta zona.
Some thrive, but others decline.	Algúns prosperan, pero outros declinan.
Illiterate children cannot benefit from this lesson.	Os nenos analfabetos non poden beneficiarse desta lección.
The men fell silent.	Os homes calaron.
The bird was singing.	O paxaro estaba cantando.
This continued for several months.	Isto continuou durante varios meses.
How the hell did you get that?	Como diablos conseguiches iso?
This dress is made of silk.	Este vestido está feito de seda.
A large number of tourists visit this area.	Un gran número de turistas visita esta zona.
The orchestra began to play.	A orquestra comezou a tocar.
Billions of people live in poverty.	Miles de millóns de persoas viven na pobreza.
The symptoms gradually disappeared.	Os síntomas desapareceron gradualmente.
He was highly paid relative to the average worker.	Estaba moi remunerado en relación ao traballador medio.
As you walk through the desert, you will find thorny cacti.	Mentres camiñas polo deserto, atoparás cactos espiñentos.
Balance the books at the end of each month.	Equilibrar os libros ao final de cada mes.
Their lives are governed by complex rituals.	As súas vidas están rexidas por rituais complexos.
He waited for the waiter to arrive.	Agardou a que chegase o camareiro.
These flowers were in full bloom.	Estas flores estaban en plena floración.
Doctors are now looking at possible links between sugar and diabetes.	Os médicos analizan agora as posibles relacións entre o azucre e a diabetes.
The author suffers from bronchial asthma.	O autor padece asma bronquial.
The cold winter will pass soon.	O frío inverno pasará pronto.
Cleaning can take days.	A limpeza pode levar días.
Test the patience of travelers.	Pon a proba a paciencia dos viaxeiros.
Writing about war is not entirely an objective endeavor.	Escribir sobre a guerra non é enteiramente un esforzo obxectivo.
They were introducing new technologies to improve efficiency.	Estaban introducindo novas tecnoloxías para mellorar a eficiencia.
His comments were arrogant and elitist.	Os seus comentarios foron arrogantes e elitistas.
The train crossed the field.	O tren recorreu o campo.
The visitor stayed for a while.	O visitante quedou un tempo.
A few years ago, she did all the chores around the camp.	Hai uns anos, ela fixo todas as tarefas do campamento.
When he arrived, something was wrong.	Cando chegou, algo fallaba.
The ban was lifted.	Levantouse a prohibición.
The public expressed its anger at the government's decision.	O público expresou a súa rabia pola decisión do goberno.
There will be more natural disasters in the future.	Haberá máis desastres naturais no futuro.
She rubbed furiously.	Ela fregou con furia.
When the train left, the young woman was crying.	Cando o tren saíu, a nova choraba.
A crescent moon hung in the sky.	Unha lúa crecente colgaba no ceo.
The cemetery was full of brightly colored headstones.	O cemiterio estaba cheo de lápidas de cores vivas.
Her long dark hair was damp with sweat.	O seu longo cabelo escuro estaba húmido de suor.
Last summer, he disappeared for three months.	O verán pasado, desapareceu durante tres meses.
One more cup of coffee, please.	Unha cunca máis de café, por favor.
He hit a tree and it burned.	Golpeou contra unha árbore e ardeu.
These mushrooms do not harm people.	Estes cogomelos non danan ás persoas.
No one should have to learn from pain.	Ninguén debería ter que aprender coa dor.
Many scientists are skeptical about the plant's existence.	Moitos científicos son escépticos sobre a existencia da planta.
Make a fabric mask.	Fai unha máscara de tea.
He has no history of depression.	Non ten antecedentes de depresión.
Blankets of clouds sailed across the sky.	Mantas de nubes navegaban polo ceo.
Authorities are trying to eradicate poverty.	As autoridades tratan de erradicar a pobreza.
It’s easy to make simple, highly addictive cookies.	É doado facer galletas sinxelas e altamente adictivas.
This is the fourth such incident in ten years.	Este é o cuarto incidente deste tipo en dez anos.
A family day out.	Un día en familia.
The audience was outraged.	O público estaba indignado.
The research only looked at college students.	A investigación só observou aos estudantes universitarios.
A truce brought a brief pause in the war.	Unha tregua trouxo unha breve pausa na guerra.
It rains repeatedly, year after year.	Chove repetidamente, ano tras ano.
Many famous people studied there.	Alí estudaron moitas persoas famosas.
A herd of elephants roamed the savannah.	Unha manada de elefantes percorreu a sabana.
One of his grandparents was a doctor.	Un dos seus avós era médico.
One has to take all his own to the task.	Un ten que levar todo o seu propio á tarefa.
To hide smiles, she lowered her eyebrows.	Para ocultar sorrisos, ela baixou as cellas.
The housewife's duties included cleaning the house.	Os deberes da ama de casa incluían a limpeza da casa.
Your daughter will have many admirers.	A túa filla terá moitos admiradores.
This new software is easy to use.	Este novo software é fácil de usar.
However, the epidemic eventually receded.	Non obstante, a epidemia finalmente retrocedeu.
All lakes shrink when it does not rain.	Todos os lagos encóllense cando non cae a choiva.
Those costs can be cut.	Eses custos pódense recortar.
The sentence contains eighteen words.	A frase contén dezaoito palabras.
He charged up and down the hall, speaking quickly.	Cargou de arriba abaixo polo corredor, falando rapidamente.
They took the opportunity to escape.	Aproveitaron a oportunidade para escapar.
Jaws hits his jaws quickly.	Jaws bate as mandíbulas rapidamente.
Many small flowers grow here.	Aquí medran moitas flores pequenas.
Loosen my coat.	Solta o meu abrigo.
The result is that he could not find a house that he liked.	O resultado é que non puido atopar unha casa que lle gustase.
We cooked our food outdoors.	Cociñamos a nosa comida ao aire libre.
During the day, the small town appears abandoned.	Durante o día, a pequena cidade aparece abandonada.
The milk was too hot to drink.	O leite estaba demasiado quente para beber.
A new dental device has recently been developed.	Recentemente desenvolveuse un novo dispositivo dental.
This guy is overflowing with enthusiasm.	Este rapaz está a rebosar de entusiasmo.
The government will send a message immediately.	O goberno enviará unha mensaxe inmediatamente.
Oxygen in the air is becoming less abundant.	O osíxeno no aire é cada vez menos abundante.
He was a just man, wise in his ways.	Era un home xusto, sabio nos seus xeitos.
Teachers should follow regular training.	O profesorado debe seguir unha formación regular.
The earth's crust is made up of several layers.	A codia terrestre está formada por varias capas.
The streets were quiet.	As rúas estaban tranquilas.
He fell in love with her instantly.	Namorouse dela ao instante.
With modern electric oil pumps now widely available,	Con modernas bombas de aceite eléctricas agora amplamente dispoñibles,
The wall was built to repel the invaders.	O muro foi construído para repeler aos invasores.
The cat on the ledge scratched his ears contentedly.	O gato da repisa rascouse satisfeito as orellas.
This recipe was adapted from an old cookbook.	Esta receita foi adaptada dun vello libro de receitas.
Pepperoni is made from pork.	O pepperoni está feito de carne de porco.
Unemployment is rising sharply.	O desemprego está aumentando moito.
Liquids are denser than gases.	Os líquidos son máis densos que os gases.
She paused to examine the list.	Ela fixo unha pausa para examinar a lista.
She is famous in the area for her love of gardening.	É famosa na zona polo seu amor pola xardinería.
You are under arrest.	Estás detido.
The bard sang proudly of his people.	O bardo cantaba orgulloso da súa xente.
Even newcomers to our country are dismayed by their corruption.	Mesmo os recén chegados ao noso país están consternados pola súa corrupción.
My mom was never able to cook very well.	A miña nai nunca puido cociñar moi ben.
Oil prices have skyrocketed, endangering the industry.	Os prezos do petróleo disparáronse, poñendo en perigo a industria.
They leave the house in the morning for lunch.	Saen pola mañá da casa para almorzar.
Our air conditioning broke down.	O noso aire acondicionado avariaba.
The husband took his wife by the arm.	O marido colleu a súa muller do brazo.
The default value is eight.	O valor predeterminado é oito.
The sound is produced when the string vibrates.	O son prodúcese cando a corda vibra.
You usually watch the same show every night.	Normalmente, ve o mesmo programa todas as noites.
He has a reputation for being a tough master of tasks.	Ten a reputación de ser un duro mestre de tarefas.
His favorite pastime was fishing.	O seu pasatempo favorito era a pesca.
Crossed swords, he said.	Espadas cruzadas, dixo.
The milk soured overnight.	O leite azedouse durante a noite.
She needs surgery.	Necesita cirurxía.
I consoled the woman sobbing.	Consolei a muller saloucando.
It is dark.	Está escuro.
Are you done?	Remataches?
He had a past picture.	Tiña un pasado cadro.
Apparently he was rich.	Ao parecer, era rico.
The prince returned to his room.	O príncipe volveu ao seu cuarto.
You will have to wait and see.	Terás que esperar e ver.
He learned it from his father.	Aprendeuno do seu pai.
He studied hard for three years.	Estudou moito durante tres anos.
The chair squeaked as he sat.	A cadeira chirriou, mentres el estaba sentado.
She put the house up for sale.	Ela puxo a casa á venda.
Water is high in minerals.	A auga ten un alto contido en minerais.
For summer, you should wear lighter clothing.	Para o verán, debes levar roupa máis lixeira.
She remembered her father's warnings.	Ela recordou as advertencias do seu pai.
A string of pearls	Unha cadea de perlas
She blushed as he leaned over to kiss her.	Ela ruborouse cando el se inclinou para bicala.
The amount of money changed his whole life.	A cantidade de cartos cambioulle toda a vida.
The technician advised him to buy an expensive computer.	O técnico aconselloulle mercar un ordenador caro.
He detected a slight familiar fragrance.	Detectou unha leve fragrancia familiar.
The leaves are often used in salads.	As follas úsanse a miúdo en ensaladas.
Give it one last chance.	Dálle unha última oportunidade.
As a pawn, you must obey the law.	Como peón, debes cumprir a lei.
The temperature will drop tonight, so wear long sleeves.	A temperatura baixará esta noite, así que usa mangas longas.
Every year, the population increases.	Cada ano, a poboación aumenta.
This year’s temperature was eight degrees above the rest.	A temperatura deste ano foi oito graos por riba do resto.
Some of the city's historic buildings have recently been restored.	Algúns dos edificios históricos da cidade foron restaurados recentemente.
The president and vice president have limited power.	O presidente e o vicepresidente teñen un poder limitado.
We will probably have many identical twins in future generations.	Probablemente teñamos moitos xemelgos idénticos nas xeracións futuras.
The cheese was cut into thin slices.	O queixo foi cortado en rodajas finas.
The pirates began to attack the merchant ships again.	Os piratas comezaron a atacar de novo os barcos mercantes.
As the stones were hard, the machines could not dig.	Como as pedras eran duras, as máquinas non podían cavar.
The statue is a reminder of the famous director.	A estatua é un recordatorio do famoso director.
These people lost everything.	Esta xente perdeu todo.
She was amazed at what she saw.	Ela quedou abraiada co que viu.
Count the trees.	Conta as árbores.
This soup is delicious.	Esta sopa é deliciosa.
The mosaic structure of these rocks.	A estrutura do mosaico destas rochas.
A handful of sugar cubes are placed in the sink.	Un puñado de cubos de azucre colócase na pía.
He overthrew the unjust rulers.	Derrocou aos gobernantes inxustos.
The laws of arithmetic are universally applicable.	As leis da aritmética son de aplicación universal.
That drink is full of sugar and artificial coloring.	Esa bebida está chea de azucre e colorante artificial.
Holmes poured himself another cup of tea.	Holmes vertiuse outra cunca de té.
She hurried away.	Ela marchou precipitadamente.
Pumping and dumping schemes are common here.	Os esquemas de bombeo e vertedoiro son comúns aquí.
It was his first time here.	Era a súa primeira vez aquí.
There are many stores that sell spices.	Hai moitas tendas que venden especias.
The light was dimming.	A luz estaba diminuíndo.
We were close to where the competitor was.	Estabamos preto de onde estaba o competidor.
They argue that driving should be totally banned.	Argumentan que a condución debería estar totalmente prohibida.
The dream vacation, he said, is a fantasy.	As vacacións de soño, dixo, son unha fantasía.
His wife believes he is innocent.	A súa muller cre que é inocente.
She has some secret plans.	Ela ten algúns plans secretos.
The eyes, nose and mouth were clearly visible.	Os ollos, o nariz e a boca eran claramente visibles.
Cavalry may appear without warning.	A cabalería pode aparecer sen previo aviso.
Insulin leads to diabetes.	A insulina leva á diabetes.
The butter should be soft and yellow.	A manteiga debe ser suave e amarela.
The criminal is wearing a mask.	O criminal leva unha máscara.
In the country there were numerous species of passerines and birds of prey.	No país había numerosas especies de paseriformes e rapaces.
Soldiers launched a missile bombardment.	Os soldados lanzaron un bombardeo de mísiles.
He was buried in a shallow grave.	Enterrárono nunha fosa pouco profunda.
Oak leaves will follow the maples.	As follas de carballo seguirán aos arces.
A miracle, according to religious beliefs.	Un milagre, segundo as crenzas relixiosas.
They are anxious to buy second cars.	Están ansiosos por comprar segundos coches.
A smell and we knew it wouldn’t work.	Un cheirar e sabiamos que non funcionaría.
Please close the window.	Por favor, peche a fiestra.
They added that it was necessary to sell wine in stores.	Engadiron que era necesario vender viño nas tendas.
His assistance was absolutely essential.	A súa asistencia foi absolutamente esencial.
The farmer complained that the government did not pay him enough.	O agricultor queixouse de que o goberno non lle pagaba o suficiente.
The government was slow to take action.	O goberno tardou en tomar medidas.
The film sparked a public outcry.	A película provocou unha protesta pública.
Demands for school improvements have increased significantly.	As demandas de melloras escolares aumentaron significativamente.
Do some exercise.	Fai un pouco de exercicio.
She sat at the bar.	Ela sentou no bar.
Life is cheap in this city.	A vida é barata nesta cidade.
He captured a scene from his life.	Capturou unha escena da súa vida.
This was one of the toughest matches.	Este foi un dos partidos máis duros.
Sugar crystals form because the water boils.	Os cristais de azucre fórmanse porque a auga ferve.
These materials can stain anything.	Estes materiais poden manchar calquera cousa.
The janitors wore dirty clothes.	Os conserxes levaban roupa sucia.
The cloud moved slowly across the sky blue.	A nube moveuse lentamente polo azul celeste.
Some people wanted more information.	Algunhas persoas querían máis información.
He ran with his band badge sewn on his shirt.	Correu coa súa insignia de banda cosida na camisa.
Blasphemy is punishable by death.	A blasfemia é castigada coa morte.
It was useless to argue with the old man.	De nada serviu discutir co vello.
Sound travels through the air and the ground.	O son viaxa polo aire e polo chan.
That is the last of them.	Ese é o último deles.
An attractive town located near the coast.	Unha cidade atractiva situada preto da costa.
He hurried out of his house, leaving his possessions behind.	Saíu da súa casa ás présas, deixando atrás as súas posesións.
This is not a healthy way to sleep.	Esta non é unha forma saudable de durmir.
They fell fast asleep.	Quedaron profundamente durmidos.
This report is being sent.	Estase a enviar este informe.
The secretary frowned and disappeared.	O secretario engurrou o ceño e desapareceu.
A magician appeared and waved his hand.	Apareceu un mago e fixo un aceno coa man.
The nylon rope broke.	A corda de nailon rompeuse.
These people were traditionally farmers.	Estas persoas eran tradicionalmente agricultores.
So they reported the drinks to the police.	Así que denunciaron as bebidas á policía.
This steamer carries wood and passengers.	Este vapor carga de madeira e pasaxeiros.
Alcohol can contribute to heart disease.	O alcohol pode contribuír ás enfermidades cardíacas.
If you have time, keep reading.	Se tes tempo, continúa lendo.
They fought bravely.	Loitaron con valentía.
Maybe he was a spy.	Quizais fose un espía.
God has blessed us with much land.	Deus bendiciunos con moita terra.
There's a woman there.	Hai unha muller alí.
People too.	Tamén a xente.
People like to read these kinds of stories.	A xente gústalle ler este tipo de historias.
You should wash your face.	Deberías lavar a cara.
The city's water supplies now originate underground.	Os abastecementos de auga da cidade agora orixínanse do subsolo.
The noise almost drowned out the music.	O ruído case afogou a música.
Outreach workers make home visits	Os traballadores de divulgación fan visitas a domicilio
The director was clearly in charge of the conference.	O director foi claramente o encargado da conferencia.
A portrait hung over the fireplace.	Sobre a lareira colgaba un retrato.
Chicory tastes like coffee.	A chicoria sabe a café.
Apply the aroma of the flower.	Aplique o aroma da flor.
We have no idea why it collapsed.	Non temos idea de por que se derrubou.
The march divided the city into two factions.	A marcha dividiu a cidade en dúas faccións.
A dead star is a blue lag.	Unha estrela morta é un rezagado azul.
When they are small, children are like sponges.	Cando son pequenos, os nenos son como esponxas.
He refused to admit any crime.	Rexeitou admitir calquera delito.
Does the organization need more money?	A organización necesita máis cartos?
The girl closed her notebook.	A moza pechou o seu caderno.
He made a short, polite bow.	Fixo unha reverencia curta e educada.
First, there will be a gas shortage problem.	En primeiro lugar, virá un problema de escaseza de gas.
This museum is dedicated to the history of the city.	Este museo está dedicado á historia da cidade.
Many people believe this to be a myth.	Moita xente cre que isto é un mito.
Newspapers are useless.	Os xornais son inútiles.
This recipe book contains simple, lightweight recipes.	Este libro de receitas contén receitas sinxelas e lixeiras.
She believed the painting belonged to her.	Ela cría que a pintura pertencía a ela.
Contact the right person.	Púxose en contacto coa persoa adecuada.
This sheep has never been domesticated by humans.	Esta ovella nunca foi domesticada polos humanos.
There is one more sentence to add.	Hai unha frase máis que engadir.
Last year fewer people died from the disease.	O ano pasado morreron menos persoas por enfermidade.
This store serves wonderful pastries.	Esta tenda serve pastelería marabillosa.
The downpour was accompanied by heavy rain.	A tromba de auga estivo acompañada dunha forte choiva.
This car was made of recycled metal.	Este coche estaba feito de metal reciclado.
The machine parts are of poor quality.	As pezas da máquina son de mala calidade.
The shooting was sparked by an argument.	O tiroteo foi provocado por unha discusión.
It was a little cool.	Estaba un pouco fresco.
The airways are clear, so enjoy breathing air!	As vías respiratorias están despexadas, así que goza de respirar o aire!
She fell back on the cliff and broke her neck.	Ela caeu cara atrás sobre o penedo e rompeuse o pescozo.
A lump of sugar would enhance the flavor.	Un terrón de azucre melloraría o sabor.
The storm came out of nowhere.	A borrasca veu da nada.
We waded by the lake.	Vadeamos polo lago.
Candles twinkle in the dark.	As velas escintilan na escuridade.
Therefore, you should pack this with care.	Polo tanto, debes embalar isto con coidado.
Remove the spinach from the pan.	Retire as espinacas da pota.
Speech is creative.	O discurso é creativo.
Red wines often pair well with red meats.	Os viños tintos adoitan maridar ben con carnes negras.
The sun has risen on the horizon.	O sol saíu no horizonte.
The soprano drowned in the bathtub.	A soprano morreu afogada na bañeira.
The evidence was circumstantial.	A evidencia era circunstancial.
The process is simple.	O proceso é sinxelo.
The lawyer's client insisted on his innocence.	O cliente dos avogados insistiu na súa inocencia.
This company has been surprisingly helpful to its employees.	Esta empresa foi sorprendentemente útil para os seus empregados.
Support your local library.	Apoia a túa biblioteca local.
Prior to their arrival, they were unaware of the problem.	Antes da súa chegada, non eran conscientes do problema.
The oceans and land produce carbon dioxide.	Os océanos e a terra producen dióxido de carbono.
He is said to possess supernatural powers.	Dise que posúe poderes sobrenaturais.
They were tired of this weather.	Estaban cansos deste clima.
The inhabitants have lived here for centuries.	Os habitantes viviron aquí durante séculos.
These are powerful things.	Isto é cousas poderosas.
The disadvantages of solar energy are well documented.	As desvantaxes da enerxía solar están ben documentadas.
Temperatures will continue to rise.	As temperaturas seguirán subindo.
The clouds of dust shone in the sun.	As nubes de po brillaban ao sol.
Many tourists visit this wonder every year.	Moitos turistas visitan esta marabilla cada ano.
The thought embarrassed him.	O pensamento avergoñouno.
They declared the building a disgrace.	Declararon que o edificio era unha vergoña.
She danced, waving her arms.	Ela bailou, ondeando os brazos.
But she never lost her trust.	Pero ela nunca perdeu a súa confianza.
Most of the population emigrated to the cities.	A maioría da poboación emigrou ás cidades.
Show us the code.	Amósanos o código.
Can you differentiate between poetry and prose?	Podes diferenciar a poesía e a prosa?
He carries a bag full of money.	Leva un bolso cheo de cartos.
The sun was shining hard	O sol brillaba con dureza
The water is surely receding.	A auga seguramente retrocede.
The snake slipped.	A serpe esvarou.
Doctors are trying to limit the spread of this disease.	Os médicos intentan limitar a propagación desta enfermidade.
The sea captain's family has lived there for generations.	A familia do capitán de mar viviu alí dende hai xeracións.
The neighborhood was vibrant, noisy and lively.	O barrio era vibrante, ruidoso e animado.
It is clear that we must act now.	Está claro que debemos actuar agora.
Do everyone arrive by car?	Todos chegan en coche?
The value of the bond is stable.	O valor do bono é estable.
They cling nervously to their parents.	Agárranse nerviosamente aos seus pais.
A servant in the royal court wore beautiful habits.	Un criado na corte real levaba fermosos hábitos.
Unfortunately he escaped, fled and crawled	Desgraciadamente escapou, fuxiu e arrastrouse
The system had been hijacked.	O sistema fora secuestrado.
He offered his condolences to the family.	Ofreceu o seu pésame á familia.
Lack of sleep can have serious health effects.	A falta de sono pode ter efectos graves para a saúde.
He was looking for blood.	Estaba en busca de sangue.
The streets are full of flags and billboards.	As rúas están cheas de bandeiras e cartelería.
The race is considered arduous.	A carreira considérase ardua.
Be careful when crossing the street.	Teña coidado ao cruzar a rúa.
The edges of the funnel are taped.	Os bordos do funil están pegados con cinta adhesiva.
For centuries, the earth has been deeply disturbed.	Durante séculos, a terra estivo profundamente perturbada.
A gabled roof will collect rainwater.	Un tellado con canalóns recollerá a auga da chuvia.
Turn the artwork a quarter turn to the left.	Xire a obra de arte un cuarto de volta á esquerda.
Other problems include soil erosion and biodiversity loss.	Outros problemas inclúen a erosión do solo e a perda de biodiversidade.
A flock of birds flew up to the rotors above.	Unha bandada de paxaros voou ata os rotores enriba.
Bill didn’t even try to protest.	Bill nin sequera intentou protestar.
It is very low.	É moi baixo.
No meat or eggs available.	Non hai carne nin ovos dispoñibles.
The strength of the human heart is phenomenal.	A forza do corazón humano é fenomenal.
That tree died a long time ago.	Aquela árbore morreu hai moito tempo.
Her skin was smooth and tanned.	A súa pel estaba lisa e bronceada.
The citadel was built over many centuries.	A cidadela foi construída ao longo de moitos séculos.
I practiced with children in the village.	Practicaba con nenos na aldea.
The security situation has deteriorated greatly.	A situación de seguridade deteriorouse moito.
Later, he invited me to stay longer.	Máis tarde, invitoume a quedar máis tempo.
Every year more people travel to this destination.	Cada ano viaxa máis xente a este destino.
A humble beginning for an important mission.	Un humilde comezo para unha misión importante.
The cold wind stung our faces.	O vento frío picaba as nosas caras.
He opened the door and passed.	Abriu a porta e pasou.
They went to a town famous for its pottery.	Foron a un pobo famoso pola súa cerámica.
Those who worked in the field were paid.	Os que traballaban no campo cobraban.
The surgeon said the operation would be fairly straightforward.	O cirurxián dixo que a operación sería bastante sinxela.
These buildings have no foundations.	Estes edificios non teñen cimentos.
Spy planes are secret planes.	Os avións espía son avións secretos.
Green monkeys are uncommon in nature.	Os monos verdes son pouco comúns na natureza.
There were rumors of a palace coup.	Había rumores dun golpe de palacio.
The cake they baked had the consistency of a pudding.	O bolo que cocían tiña a consistencia dun budín.
His distance was so great.	A súa distancia era tan grande.
The hunting lodge had been empty for years.	O pabellón de caza levaba anos baleiro.
The crisis has provoked protests across the country.	A crise provocou manifestacións en todo o país.
Don't play with the red dog.	Non xogues co can vermello.
He was only charged with assault.	Só foi acusado de agresión.
Some animals migrate south during the winter.	Algúns animais migran cara ao sur durante o inverno.
The boy was suffering from a pneumonia attack.	O neno sufría un ataque de neumonía.
Each team has an athlete in each event.	Cada equipo ten un atleta en cada evento.
This facility has a reputation for excellence.	Esta instalación ten unha reputación de excelencia.
Only liquids are returned to the sea.	Só os líquidos son devoltos ao mar.
Glaciers recede and disappear.	Os glaciares retroceden e desaparecen.
The sari was long and colorful.	O sari era longo e colorido.
This view offers a pleasant panorama.	Esta vista ofrece un panorama agradable.
The merchant traded in fish.	O comerciante negociaba con peixe.
A clogged sewer is a problem that needs repair.	Un sumidoiro obstruído é un problema que precisa reparación.
Some objects may look similar, but they have very different properties.	Algúns obxectos poden parecer similares, pero teñen propiedades moi diferentes.
His presence seemed to destroy the process.	A súa presenza pareceu destruír o proceso.
These boots are made of durable rubber.	Estas botas están feitas de goma resistente.
The bear was walking slowly towards the camp.	O oso camiñaba lentamente cara ao campamento.
It's a shame that book never ended.	É unha mágoa que nunca rematase ese libro.
In the first phase of the operation people died.	Na primeira fase da operación morreron persoas.
Several members of parliament have remained silent on principles.	Varios membros do parlamento mantiveron un silencio de principios.
He was amazed by the beautiful girl.	Quedou abraiado pola fermosa rapaza.
He had acquired a reputation as a cunning woman.	Adquirira a reputación de mullereiro astuto.
During thunderstorms, the road will be flooded frequently.	Durante os temporais, a estrada inundarase con frecuencia.
Each room has its own unique design.	Cada habitación ten o seu propio deseño único.
She poured the thick mixture into a bowl.	Ela verteu a mestura espesa nunha cunca.
Pipeline projects have upset many residents.	Os proxectos de oleodutos molestaron a moitos veciños.
If all goes well, adoption papers will not be needed.	Se todo vai ben, os papeis de adopción non serán necesarios.
A sad face is shown.	Móstrase unha cara triste.
The research team first analyzed the brains of stuffed pigs.	O equipo de investigación analizou primeiro os cerebros de porcos embalsamados.
The handkerchief was his mother's.	O pano era da súa nai.
He was not fully prepared for the question.	Non estaba completamente preparado para a pregunta.
Today, most residents make a living from tourism.	Hoxe en día, a maioría dos veciños viven do turismo.
A look at the coast is relaxing.	Unha ollada á costa é relaxante.
These soldiers are known for their bravery.	Estes soldados son coñecidos pola súa valentía.
He lives only a few blocks away.	Vive a só unhas cuadras de distancia.
Some claim that the philosophy of this university is superior to others.	Algúns afirman que a filosofía desta universidade é superior a outras.
The government cracked down on protesters.	O goberno reprimiu os manifestantes.
Explorers banned tobacco on their expeditions.	Os exploradores prohibiron o tabaco nas súas expedicións.
Take this medicine exactly as prescribed.	Tome este medicamento exactamente como se receita.
The crowd continued toward him.	A multitude continuou cara a el.
The rain began to fall.	A choiva comezou a caer.
The walls are stained with moisture.	As paredes están manchadas de humidade.
You don’t want to burn your bread.	Non queres queimar o teu pan.
The writer only recounted the facts.	O escritor só relatou os feitos.
Before that can happen, we need a change of government.	Antes de que isto suceda, necesitamos un cambio de goberno.
The author abandoned the conventional epic.	O autor abandonou a épica convencional.
The prince died young.	O príncipe morreu novo.
Blue whales have their own language and are loyal.	As baleas azuis teñen a súa propia lingua e son leais.
The immense storm ravaged the city.	A inmensa tormenta asolou a cidade.
Fury ran through the village.	A furia percorreu a aldea.
Most brewers sell their drinks in cans, bottles or barrels.	A maioría dos cervexeiros venden as súas bebidas en latas, botellas ou barriles.
The aroma of fried fish filled the room.	O aroma do peixe fritido encheu a sala.
You must respect your elders.	Debes respectar aos teus maiores.
Then cook some beans in a pan.	Entón, cociña uns feixóns nunha pota.
We were stuck in traffic for over an hour.	Estivemos atrapados no tráfico durante máis dunha hora.
This road is famous for its wonderful views.	Esta estrada é famosa polas súas marabillosas vistas.
The caregiver found the documents.	O coidador atopou os documentos.
Let's do the experiment first.	Imos realizar primeiro o experimento.
During the night, the young people danced to the beat of the music.	Durante a noite, os mozos bailaron ao ritmo da música.
Like many cities, this has become busier in recent years.	Como moitas cidades, isto pasou a ser máis ocupado nos últimos anos.
The hospital is painted green.	O hospital está pintado de verde.
The vegetable soup was delicious.	A sopa de verduras estaba deliciosa.
There is only one input and one output.	Só hai unha entrada e unha saída.
This book contains very little fiction.	Este libro contén moi pouca ficción.
A cell phone call can interrupt a driver.	Unha chamada de teléfono móbil pode interromper un condutor.
Good wine was drunk by a few.	O bo viño foi bebido por uns poucos.
A colleague accused me of incompetence.	Un compañeiro acusoume de incompetencia.
We use buses in the city.	Usamos autobuses na cidade.
Airports closed for two hours today.	Os aeroportos pecharon hoxe dúas horas.
Tamales stuffed with meat and cheese are popular.	Os tamales recheos de carne e queixo son populares.
Truck accidents are all too common.	Os accidentes con camións son demasiado comúns.
Last week he parked his car there by mistake.	A semana pasada aparcou alí o seu coche por erro.
There is almost no grass left.	Xa case non queda herba.
A regular greeting to newcomers.	Un saúdo habitual aos recén chegados.
Extensive tracts of land are wasted even in deserts.	Amplísimas extensións de terra son desperdiciadas ata desertos.
It's not just him.	Non é só el.
The use of nuclear energy is controversial.	O uso da enerxía nuclear é controvertido.
A single battle took place there many years ago.	Hai moitos anos que ocorreu alí unha única batalla.
The concept of stations is unknown.	O concepto de estacións é descoñecido.
No citizen will be denied the freedom to fear.	A ningún cidadán se lle negará a liberdade do medo.
Air conditioning has become a common feature of buildings	O aire acondicionado converteuse nunha característica común dos edificios
Many students cheat on tests.	Moitos estudantes enganan nas probas.
Compensation will be given	Darase compensación
Only a hand-crafted table would be acceptable.	Só unha mesa labrada a man sería aceptable.
The line was built to handle the growing traffic.	A liña foi construída para xestionar o crecente tráfico.
The comedian is so funny that he makes everyone laugh.	O humorista é tan divertido que fai rir a todos.
The waves were calm when the storm started.	As ondas estaban tranquilas cando comezou a tormenta.
The team has to work harder.	O equipo ten que traballar máis.
The rich gave food, clothing and shelter to the poor.	Os ricos daban aos pobres comida, roupa e abrigo.
Lepontino	Lepontino
I bought a subway ticket.	Merquei un billete para o metro.
Let’s play volleyball, the student said.	Imos xogar ao voleibol, dixo o estudante.
The fire consumed the woman's house.	O lume consumiu a casa da muller.
The old woman moved to the table.	A vella trasladouse á mesa.
This story has been told for centuries.	Esta historia foi contada durante séculos.
The community is in crisis.	A comunidade está en crise.
Here are the diseases caused by poor hygiene.	Aquí están as enfermidades derivadas da mala hixiene.
People had to adapt to the weather.	A xente tiña que adaptarse ao clima.
The school teacher greeted us warmly.	A mestra do colexio saudounos con agarimo.
There was no panic.	Non houbo pánico.
You must eat slowly!	Debes comer amodo!
A controversial topic, and also exciting.	Un tema polémico, e tamén apaixonante.
Times are tough for us right now.	Os tempos son difíciles para nós neste momento.
It is believed that all cultures in the world use music.	Crese que todas as culturas do mundo usan música.
Both are published weekly.	Ambos publícanse semanalmente.
We use this garden for growing mushrooms.	Usamos este xardín para o cultivo de cogomelos.
The cat looked lethargic.	O gato parecía letárgico.
They were accused of exploiting the poor of the empire.	Foron acusados ​​de explotar aos pobres do imperio.
All victims of violent crime deserve justice.	Todas as vítimas de crimes violentos merecen xustiza.
The politician said he knew nothing about it.	O político dixo que non sabía nada diso.
The fit of her dress made her look youthful.	O encaixe do seu vestido fíxoa parecer xuvenil.
Clay is a rich source of organic matter.	O barro é unha rica fonte de materia orgánica.
Fluoride added to water helps prevent cavities.	O flúor engadido á auga axuda a previr a caries.
Many vehicles were damaged.	Moitos vehículos resultaron danados.
The test results were excellent.	Os resultados das probas foron excelentes.
His arrogance was notorious.	A súa arrogancia era notoria.
No items are transported on the road.	Non se transportan artigos pola estrada.
The security device was eventually disbanded.	O aparello de seguridade finalmente foi disolto.
She sat down at her desk, waiting for it to finish.	Ela sentouse na súa mesa, agardando a que rematase.
The fish fell into the sand.	Os peixes caían na area.
You should stay in bed and rest.	Debes quedarte na cama e descansar.
A string of pearls is a bunch of pearls.	Unha cadea de perlas é un acio de perlas.
We almost drowned when the boat capsized.	Case nos afogamos cando envorcou o bote.
We cooked a cake together.	Cociñamos un bolo xuntos.
So everyone embarks on their long journey.	Así que todos emprenden a súa longa viaxe.
You are no match for me!	Non es rival para min!
Most definitely.	O máis definitivamente.
Some trips are best done by train.	Algunhas viaxes realízanse mellor en tren.
Bird populations are flourishing.	As poboacións de aves están a florecer.
See you later at the post office.	Vémonos máis tarde na oficina de correos.
Locals gathered around the gossipy woman.	Os cidadáns locais reuníronse arredor da muller chismosa.
Friends, the holidays are about to arrive, oh!	Amigos, as vacacións xa están a piques de chegar, oh!
My father and uncle took me to this school.	Meu pai e meu tío leváronme a esta escola.
The government provides free health care to all residents.	O goberno ofrece asistencia sanitaria gratuíta a todos os veciños.
Psychological studies have shown a correlation.	Os estudos psicolóxicos demostraron unha correlación.
A hunter was seen with a hawk.	Viuse un cazador cun falcón.
That decision is always questionable.	Esa decisión sempre é cuestionable.
The Prime Minister is visiting this region today.	O primeiro ministro visita hoxe esta rexión.
This village has come through difficult times.	Esta aldea chegou a tempos difíciles.
The cat nodded.	O gato mialou.
She stirred her tea with a spoon.	Ela revolveu o seu té cunha culler.
Tickets are cheaper at the door.	As entradas son máis baratas na porta.
Software engineers will have to adapt to the times.	Os enxeñeiros de software terán que adaptarse aos tempos.
There was a long, high wall that surrounded the entire property.	Había un muro longo e alto que rodeaba toda a propiedade.
Industries have been nationalized, but remain inefficient.	As industrias nacionalizáronse, pero seguen sendo ineficientes.
The dividend divisor must be zero.	O divisor do dividendo ten que ser cero.
Fruit is a powerful medicine.	A froita é un medicamento poderoso.
Before breakfast, I had my vitamins.	Antes do almorzo, tiña as súas vitaminas.
She claimed to have seen an angel.	Ela afirmou que vira un anxo.
That, he says, is his raison d'être.	Esa, asegura, é a súa razón de ser.
All of these cars have leather seats.	Todos estes coches teñen asentos de coiro.
That city lies between two volcanoes.	Esa cidade atópase entre dous volcáns.
It had a very colorful story.	Tivo unha historia moi colorida.
You should consider a career in politics.	Deberías considerar unha carreira en política.
The protagonist of the story is in an extreme situation.	O protagonista da historia atópase nunha situación extrema.
The cabin had a rustic charm.	A cabana tiña un encanto rústico.
This dish contains peas and turnip greens.	Este prato contén chícharos e grelos.
The buildings in this area were adorned with murals.	Os edificios desta zona foron adornados con murais.
Thieves can face the death penalty.	Os ladróns poden enfrontarse á pena de morte.
Soil sediments are deposited as silt.	Os sedimentos do solo deposítanse como limo.
The sleeping baby woke up scared.	O bebé durmido espertou asustado.
The ocean stretched out before them.	O océano estendeuse ante eles.
We opened the closet and found that it was empty.	Abrimos o armario e descubrimos que estaba baleiro.
The drunk spilled vodka on himself.	O borracho derramou vodka sobre si mesmo.
The collie barked furiously.	O collie ladrou furioso.
The criterion for measuring happiness should not be monetary wealth.	O criterio para medir a felicidade non debe ser a riqueza monetaria.
He was caught in the act.	Quedou atrapado no acto.
Several more rows were added next to the table.	Engadíronse varias filas máis xunto á táboa.
This is not possible, because breathing depends on protein.	Isto non é posible, porque a respiración depende das proteínas.
She wants to get married, but she doesn't know how.	Ela quere casar, pero non sabe como.
An indoor fish aquarium is a piece of elaborate technology.	Un acuario de peixes de interior é unha peza de tecnoloxía elaborada.
The schedule is easy to understand.	O horario é fácil de entender.
He lowered the throttle.	Baixou o acelerador.
The water cools the coffee to a suitable temperature.	A auga arrefría o café a unha temperatura adecuada.
The dictator ensured the safety of his family.	O ditador garantiu a seguridade da súa familia.
Pollution is rampant.	A contaminación é rampante.
The livelihoods of the workers were severely affected.	Os medios de vida dos traballadores víronse moi afectados.
The room is damp.	O cuarto está húmido.
Some monarchs were known for their religious devotion.	Algúns monarcas eran coñecidos pola súa devoción relixiosa.
North to the northwest, or a little further north?	Norte ao noroeste, ou un pouco máis ao norte?
He is revered for his wisdom.	É venerado pola súa sabedoría.
He pressed his mouthpiece against a sheet of paper.	Premeu a boquilla contra unha folla de papel.
A country with poor infrastructure has little chance of developing.	Un país con infraestruturas pobres ten poucas posibilidades de desenvolverse.
He is from a large and distinguished family.	É dunha familia numerosa e distinguida.
She talked about her little sister.	Ela falou da súa irmá pequena.
The beginnings and ends were simple.	Os comezos e os fins eran sinxelos.
This type of food is common in rural areas.	Este tipo de comida é común nas zonas rurais.
The bread was the size of a soccer ball!	O pan era do tamaño dun balón de fútbol!
The rest of the way is steep and stony.	O resto do camiño é empinado e pedregoso.
The king's son died, heir to the throne.	Morreu o fillo do rei, herdeiro ao trono.
A drastic change must take place now.	Hai que producir un cambio drástico agora.
He carried the ax on his shoulder.	Levaba o machado ao ombreiro.
But he finally achieved his goal.	Pero por fin alcanzou o seu obxectivo.
The crack filled with slime.	A fenda encheuse de limo.
His car was involved in a minor accident.	O seu coche viuse implicado nun accidente leve.
He drove his wife mad with all his annoyance.	Toleou á súa muller con todas as súas molestias.
The picture hangs proudly on the wall.	O cadro colga con orgullo da parede.
As a result, many young people leave the city.	Como resultado, moitos mozos abandonan a cidade.
He lived to be old.	Viviu para ser vello.
The dripping sound of the tap woke him up.	O son de goteo da billa espertouno.
Her studies led her to create several theories.	Os seus estudos levárona a crear varias teorías.
The tower withstood numerous earthquakes.	A torre resistiu numerosos terremotos.
The prime minister insisted that his party was innocent.	O primeiro ministro insistiu en que o seu partido era inocente.
His body is light.	O seu corpo é lixeiro.
The court is located north of here.	O xulgado está situado ao norte de aquí.
This city banned the sale of all alcohol.	Esta cidade prohibiu a venda de todo o alcol.
She found the tea soft and watery.	Ela atopou o té suave e acuoso.
You need to eat more fruit to stay healthy.	Debes comer máis froitas para manterte saudable.
The meeting was extended.	A reunión foi prolongada.
The mountains are a beautiful sight.	As montañas son unha fermosa vista.
Civic authorities deny responsibility.	As autoridades cívicas negan responsabilidade.
I worry about my lack of privacy.	Preocúpame a miña falta de privacidade.
The party is scheduled to take place in the evening.	Está previsto que a festa teña lugar pola noite.
There are rumors that he is ill.	Hai rumores de que está enfermo.
You are running a life-saving marathon!	Está correndo un maratón para salvar vidas!
The children were delighted.	Os nenos quedaron encantados.
A vast bamboo forest stretched across the hills.	Un vasto bosque de bambú estendeuse polos outeiros.
The economy of this city grew during the gold rush.	A economía desta cidade creceu durante a febre do ouro.
Dried flowers were used to perfume the room.	As flores secas usábanse para perfumar a habitación.
His head was bowed in sadness.	A súa cabeza estaba inclinada de tristeza.
The box contains a stone.	A caixa contén unha pedra.
My computer was running slow.	O meu ordenador actuou lentamente.
What advice would you give to a young athlete?	Que consello lle darías a un novo deportista?
Many travelers go there every year.	Moitos viaxeiros van alí cada ano.
I don’t know if it’s such a good idea.	Non sei se é unha idea tan boa.
Many people travel here to enjoy winter sports.	Moita xente viaxa aquí para gozar dos deportes de inverno.
The three white pillars are washed	Os tres alicerces brancos son lavados
This practice is unlikely to recover.	É improbable que esta práctica se recupere.
The muecin's voice slipped through the night breeze.	A voz do muecin derrapaba pola brisa da noite.
A sip here, a sip there.	Un grolo aquí, un grolo alí.
He wore comfortable, warm shoes.	Levaba zapatos cómodos e abrigados.
My parents live there.	Meus pais viven alí.
He finally found what he was looking for.	Por fin, atopou o que buscaba.
Following the summons, the judges announced their verdict.	Tras a convocatoria, os xuíces anunciaron o seu veredicto.
The tourist police will intervene immediately.	Inmediatamente intervirá a policía turística.
The building is very dilapidated.	O edificio está moi deteriorado.
The sound of the surf calmed her.	O son do surf calmouna.
The man escaped from the city.	O home escapou da cidade.
All foresters are against it.	Todos os forestais están en contra.
Your job is to make copies.	O seu traballo é facer copias.
After the drug took effect, she felt tired.	Despois de que a droga fixera efecto, sentiuse cansa.
Kenzo made delicious bread.	Kenzo fixo un delicioso pan.
It's hotter than the court.	Fai máis calor que o xulgado.
Once again, the local firm was the winner.	Unha vez máis, a firma local resultou vencedora.
She was pleased with the result.	Ela quedou satisfeita co resultado.
The army prevented the rebels from advancing.	O exército impediu o avance dos rebeldes.
The walls of the house were covered with wallpaper.	As paredes da casa estaban cubertas con papel tapiz.
To his surprise, it was not very difficult.	Para a súa sorpresa, non foi moi difícil.
A business empire is something you envy.	Un imperio empresarial é algo que ten envexa.
Headaches are common during puberty.	Os dores de cabeza son comúns durante a puberdade.
A delicate sugar cookie.	Unha delicada galleta de azucre.
Soldiers used tricks to trick the enemy.	Os soldados usaban trucos para enganar ao inimigo.
Pour the milk into the pan.	Bota o leite na tixola.
We dug a deep hole, using a strong beak.	Cavamos un burato profundo, usando un pico forte.
She told everyone what had happened.	Ela contou a todos o que pasara.
A distance of two miles is not far.	Unha distancia de dous quilómetros non está lonxe.
The discovery unsettled scientists.	O descubrimento inquietou aos científicos.
The island is gradually rising above the surface of the ocean.	A illa está subindo gradualmente sobre a superficie do océano.
But, the audience is weak.	Pero, o público é débil.
The director assured that everything went well.	O director asegurou que todo saíu ben.
This flag was waved before a battle.	Esta bandeira foi ondeada antes dunha batalla.
We behave with integrity.	Comportémonos con integridade.
Mankind can appreciate the invention of the wheel for transportation.	A humanidade pode agradecer a invención da roda para o transporte.
He balances our checkbook every month.	El equilibra a nosa chequera cada mes.
Get up early tomorrow.	Levántase mañá cedo.
Our climate is largely dry.	O noso clima é en gran parte seco.
I wanted to avoid more confrontations with them.	Quería evitar máis enfrontamentos con eles.
This is a good story.	Esta é unha boa historia.
The contamination of the factory caused ten deaths.	A contaminación da fábrica provocou dez mortos.
Funk music was very rhythmic, with a lot of bass.	A música do funk era moi rítmica, con moitos baixos.
Soon, the air thickened.	Pronto, o aire engrosouse de tensión.
Today there is almost no literacy in rural areas.	Hoxe en día case non hai alfabetización no rural.
Smaller seeds float on the surface of the water.	As sementes máis pequenas flotan na superficie da auga.
All this talk about traffic is ridiculous.	Toda esta charla sobre o tráfico é ridícula.
Is this milk fresh?	Este leite é fresco?
His sudden silence took us by surprise.	O seu repentino silencio colleunos por sorpresa.
Now heat the stove!	Agora quenta o fogón!
They will serve their sentence.	Cumprirán a súa condena.
A snowstorm hit the area five years ago.	Unha tormenta de neve azoutou a zona hai cinco anos.
Hurricanes and typhoons to cause further damage.	Furacáns e tifóns para provocar maiores danos.
The area is abundant in agriculture.	A zona é abundante en agricultura.
That incident has strained relations between the two nations.	Ese incidente agromou as relacións entre as dúas nacións.
Radioactivity can be found in rocks, on the ground, in pens,	A radioactividade pódese atopar nas rochas, no chan, en bolígrafos,
The children found a small pond in the garden.	Os nenos atoparon un pequeno estanque no xardín.
Inventors introduced new technologies.	Os inventores introduciron novas tecnoloxías.
The door is broken.	A porta está rota.
To prevent crime, police constantly patrol the streets at night.	Para evitar o crime, a policía patrulla constantemente as rúas pola noite.
All players agreed unanimously.	Todos os xogadores coincidiron por unanimidade.
A taxi is available at the airport.	No aeroporto hai un taxi dispoñible.
It is beyond the realms of possibility.	Está máis aló dos reinos das posibilidades.
Many are the places to see!	Moitos son os lugares para ver!
The day will come when we will see many changes.	Chegará o día no que veremos moitos cambios.
There is a strong animosity among the tribes.	Hai unha forte animosidade entre as tribos.
Sure you were beautiful.	Seguro que estabas fermosa.
The man hurried across the street.	O home cruzou a rúa apresuradamente.
They are accused of collusion.	Están acusados ​​de connivencia.
The duration of the work must be closely monitored	A duración do traballo debe ser controlada de preto
We need to build new homes faster.	Debemos construír novas vivendas máis rápido.
The perpetrators are gun owners.	Os autores son donos de armas.
Several monkeys were sitting on a tree above the road.	Varios monos estaban sentados nunha árbore enriba da estrada.
She wore a plain white blouse, black skirt, and sandals.	Levaba unha blusa branca lisa, saia negra e sandalias.
The anthill has a poisonous sting.	O formigueiro posúe unha picadura velenosa.
Michelangelo spoke to the sculpture, commanding him to obey.	Miguel Anxo faloulle á escultura, mandándolle obedecer.
The tree is susceptible to insect attack.	A árbore é susceptible ao ataque dos insectos.
The traffic in the city is awful.	O tráfico na cidade é horrible.
She covered her mouth with her hand, stifling a yawn.	Ela tapaba a boca coa man, sufocando un bocexo.
This is the man you are looking for.	Este é o home que buscas.
A cloud of dust obscured his sight.	Unha nube de po escurecía a súa vista.
People carry torches.	A xente leva fachos.
If the violence continues like this, my country will be destroyed.	Se a violencia continúa así, o meu país será destruído.
I would love to know more about that.	Encantaríame saber máis sobre iso.
He is uneasy about routine changes.	Está inquieto polos cambios na rutina.
What do you like to eat?	Que che gusta comer?
The old structure has been restored.	A antiga estrutura foi restaurada.
A landslide buried an entire village.	Un derrube sepultou unha aldea enteira.
The queen swore by her rudeness.	A raíña xurou pola súa rudeza.
He impressed us with his analytical skills.	Impresionounos coas súas habilidades analíticas.
A band of musicians once entertained the king.	Unha banda de músicos entretiveron no seu día ao rei.
We want clean, clean water.	Queremos auga potable e limpa.
I can see the ocean from my room.	Podo ver o océano dende o meu cuarto.
He took off his jacket.	Quitouse a chaqueta.
Chemical additives in processed foods are dangerous.	Os aditivos químicos dos alimentos procesados ​​son perigosos.
Here used to be a village of millers.	Aquí estivo antigamente un pobo de muiñeiros.
The smell is overwhelming.	O cheiro é abrumador.
I think it’s time for us to get serious.	Creo que é hora de que nos poñamos en serio.
Our island is surrounded by coral reefs.	A nosa illa está rodeada de arrecifes de coral.
The valley is a fertile region.	O val é unha rexión fértil.
He went to the bathroom.	Marchou para o baño.
There was a fire in the kitchen.	Na cociña produciuse un incendio.
The plains were dotted with flowers.	As chairas estaban salpicadas de flores.
He followed her with his eyes.	Seguíuna cos ollos.
The wind blew wildly against the window.	O vento sopraba salvaxe contra a fiestra.
The church regularly celebrated its feasts.	A igrexa celebraba regularmente as súas festas.
What are the new sanctions in this law?	Cales son as novas sancións desta lei?
But is he really innocent?	Pero é realmente inocente?
The woman turned to her husband.	A muller volveuse cara ao seu marido.
The field is still phenomenally beautiful.	O campo segue sendo fenomenalmente fermoso.
I like making movies.	Gústame facer películas.
The disobedient slave was regularly beaten.	O escravo desobediente era golpeado regularmente.
All the religious leaders of this village are women.	Todos os líderes relixiosos desta aldea son mulleres.
Go see your standing doctor.	Vaia ver o seu médico de pé.
Let’s look at the pattern here.	Vexamos o patrón aquí.
It’s the same as last week.	É o mesmo que a semana pasada.
Its influence is waning.	A súa influencia está minguando.
They had to pledge most of their possessions.	Tiñan que empeñar a maior parte das súas posesións.
The girl came in breathless.	A nena entrou sen alento.
Snowy peaks rise above the clouds.	Os picos nevados érguense sobre as nubes.
The collective noun refers to a group of things.	O substantivo colectivo refírese a un grupo de cousas.
He has a sharp tongue.	Ten unha lingua afiada.
A walker is a man who walks.	Un camiñante é un home que anda.
The island was rich in valuable minerals.	A illa era rica en minerais valiosos.
He had been there on a business trip.	El fora alí nunha viaxe de negocios.
The boat was moving slowly through the water.	O barco movíase lentamente pola auga.
Cooking is because they don’t eat meat.	Cociñar é porque non comen carne.
The sandwich was garnished with tomato and cucumber.	O bocadillo estaba decorado con tomate e pepino.
Mother and son died instantly.	Nai e fillo morreron ao instante.
I'm sure it would embarrass me.	Seguro que me daría vergoña.
Firefighters struggled to cope with the blaze.	Os bombeiros tiveron dificultades para facer fronte ao incendio.
It stretched out in the sun.	Estendeuse ao sol.
The most important thing is to learn.	O máis importante é aprender.
The coffee at this cafe was delicious.	O café desta cafetería estaba delicioso.
We walked three miles along the deserted beach.	Camiñamos tres quilómetros pola praia deserta.
Grains are a basic food source.	Os grans son unha fonte de alimento básico.
Animals have such complex brains.	Os animais teñen cerebros tan complexos.
Men begin to establish new settlements.	Os homes comezan a establecer novos asentamentos.
Reading this magazine will absorb a lot of information.	Lendo esta revista, absorberá moita información.
Early socialization and weaning are key factors.	A socialización temperá e o destete son factores clave.
The runner came first.	O corredor foi primeiro.
Along the way, we will buy fruit and vegetables.	No camiño, compraremos froita e verdura.
New drugs need to be developed to cure cancer.	Para curar o cancro hai que desenvolver novos fármacos.
She burst out laughing.	Ela botou a rir.
It is home to thousands of songbirds.	Alberga miles de paxaros cantores.
The heat is terrible.	A calor é terrible.
Can you wash the lettuce?	Podes lavar a leituga?
It involves a long journey by land.	Implica unha longa viaxe por terra.
Countless buildings in the old city have fallen into disrepair.	Innumerables edificios da cidade antiga caeron en ruínas.
The civil war lasted for years.	A guerra civil durou durante anos.
A vast world lies beneath the water, invisible.	Un vasto mundo xace debaixo da auga, invisible.
His temper was on fire.	O seu temperamento estaba encendido de rabia.
A subordinate complained to his superior.	Un subordinado queixouse ao seu superior.
Even she didn't believe him.	Incluso ela non o cría.
He entered the room slowly.	Entrou lentamente no cuarto.
This is encouraging.	Isto é alentador.
Electricity is not available.	A electricidade non está dispoñible.
Some regions are more polluted than others.	Algunhas rexións están máis contaminadas que outras.
The winds were cooling.	Os ventos arrefriaban.
I can't sleep.	Non podo durmir.
The shepherd brought his animals to the village early.	O pastor trouxo cedo os seus animais á aldea.
His companions lived on the mountain.	Os seus compañeiros vivían na montaña.
This is a complex issue.	Esta é unha cuestión complexa.
However, some experts believe it will continue.	Non obstante, algúns expertos cren que continuará.
The ruse worked.	A artimaña funcionou.
She was tormented by the ghost of her past.	Estaba atormentada pola pantasma do seu pasado.
The cap was dirty, so he wore a white one.	A gorra estaba sucia, polo que levaba unha branca.
Are the pants fit to wear?	Os pantalóns son aptos para levar?
Add a pinch of salt to this.	Engade un pouco de sal a isto.
Our city is famous for its parks.	A nosa cidade é famosa polos seus parques.
The sun is slowly setting.	O sol ponse aos poucos.
His test was much easier than ours.	A súa proba foi moito máis fácil que a nosa.
Local traders boycotted their products.	Os comerciantes locais boicotearon os seus produtos.
The rapid rise in health care costs is frustrating doctors.	O rápido aumento dos custos sanitarios está a frustrar aos médicos.
Add milk to the pudding.	Engade leite ao pudim.
The crime rate is higher than ever.	A taxa de criminalidade é máis alta que nunca.
I am an average driver.	Son un condutor medio.
We must cultivate goodness.	Debemos cultivar a bondade.
The priest said a prayer.	O cura dixo unha oración.
It is his flesh and blood.	É a súa carne e sangue.
Phrases like this are often found.	Frases coma esta atópanse con frecuencia.
His nose grew bigger.	O seu nariz medrou máis.
The alarm sounded relentless.	A alarma soou sen descanso.
He saw me but pretended not to see me.	Viume pero finxiu non verme.
The young woman was nervous at first, but soon relaxed.	A nova estaba nerviosa ao principio, pero pronto relaxouse.
The cat saw a mouse.	O gato viu un rato.
She slept well that night.	Ela durmiu ben esa noite.
There were no fire trucks.	Non había camións de bombeiros.
The trolls outnumber the ogres on this bridge.	Os trolls superan en número aos ogros nesta ponte.
Extreme temperature variations are the result of monsoons.	As variacións extremas de temperatura son o resultado dos monzóns.
Make the soup in a heavy saucepan.	Fai a sopa nunha cazola pesada.
Find the intersection of the two streets.	Busca a intersección das dúas rúas.
Important historical documents have also been discovered.	Tamén se descubriron importantes documentos históricos.
One speaker asked the crowd something.	Un orador preguntou algo á multitude.
The impact of the earthquake was especially strong.	O impacto do terremoto foi especialmente forte.
The news team was investigating the allegations.	O equipo de noticias estaba investigando as acusacións.
The former prime minister has resigned.	O ex primeiro ministro dimitiu.
Do you want to go dancing?	Queres ir bailar?
Her children had a difficult childhood.	Os seus fillos tiveron unha infancia difícil.
Winning a sports competition is a great honor.	Gañar unha competición deportiva é unha gran honra.
She struggled to stay awake.	Ela loitaba por manterse esperta.
Goblins are believed to be good guards.	Crese que os trasnos son bos gardas.
The team was waiting for the volunteers.	O equipo estaba esperando os voluntarios.
You can restrict data	Pode restrinxir datos
The city's first hospital was built of granite.	O primeiro hospital da cidade construíuse con granito.
Pour the rum.	Despeje o ron.
Shops and shops were walled up and closed.	Tendas e comercios foron tapiados e pechados.
This story happens a long time ago.	Esta historia sucede hai moito tempo.
For ten minutes, they watched as the sky darkened.	Durante dez minutos, viron como o ceo se escurecía.
They accuse us of not meeting expectations.	Acúsanos de non cumprir as expectativas.
He was clearly worried.	Estaba claramente preocupado.
Its president often talks about the importance of education.	O seu presidente fala a miúdo da importancia da educación.
What is it and human?	Que é e humano?
The state often bears the brunt of the delays.	O Estado adoita soportar o peso dos atrasos.
He learns from her.	El aprende dela.
The cities of this region were known for their poetry	As cidades desta rexión eran coñecidas pola súa poesía
Bring back a pint of milk.	Trae de volta unha pinta de leite.
I like movies and music.	Gústame as películas e a música.
The factory is polluting the air and water!	A fábrica está a contaminar o aire e a auga!
They counted every penny.	Contaron cada centavo.
It was hit by a strange tsunami.	Foi alcanzado por un maremoto estraño.
Although it was canceled, the seminar went ahead.	Aínda que foi cancelado, o seminario seguiu adiante.
The toy derailed and crashed into a parked car.	O xoguete descarrilou e chocou contra un coche estacionado.
You must follow the rules.	Debes cumprir as regras.
The city was crowded and noisy.	A cidade estaba ateigada e ruidosa.
Why didn't you come yesterday?	Por que non viñeches onte?
He first threw the stick into the water.	Primeiro tirou o pau á auga.
He teaches, travels, and writes eloquently.	Ensina, viaxa e escribe con elocuencia.
Parents are required to vaccinate their children.	Os pais están obrigados a vacinar aos seus fillos.
The baby laughed and clapped his hands.	O bebé riu e bateu coas mans.
He read the letter over and over again.	Leu a carta unha e outra vez.
I was born with a cleft lip.	Nacín cun beizo leporino.
The sky grew darker and darker.	O ceo fíxose cada vez máis escuro.
A man is talking on his phone.	Un home está a falar polo seu teléfono.
Use a sharp knife when cutting the cake.	Use un coitelo afiado ao cortar o bolo.
The horse was tied up close.	O cabalo estaba atado preto.
Where does the information come from?	De onde vén a información?
Over time, the fog cleared.	Co tempo, a néboa aclarouse.
These trains are very punctual.	Estes trens son moi puntuais.
Practices vary from region to region.	As prácticas varían dunha rexión a outra.
His emaciated face reflected his tiredness.	O seu rostro demacrado reflectía o seu cansazo.
She stroked his forehead.	Ela acariñou a súa fronte.
They believed that food taboos protected us from evil.	Crían que os tabús alimentarios protéxenos do mal.
She expressed her anger.	Ela expresou a súa rabia.
John had been ill for many years.	Xoán estivo enfermo durante moitos anos.
The sand and the temperature, of course, make it unbearable.	A area e a temperatura, por suposto, fano insoportable.
Develop a payment plan with your credit card company.	Elabora un plan de pago coa compañía da tarxeta de crédito.
He has the best job in town.	Ten o mellor traballo da cidade.
He later left that church to become minister of agriculture.	Máis tarde deixou esa igrexa para converterse en ministro de agricultura.
The horses' ears were blinking.	Os oídos dos cabalos parpadeaban.
Some observers reported seeing the man's face.	Algúns observadores informaron que viron a cara do home.
Her sister died in a car accident last year.	A súa irmá morreu nun accidente de tráfico o ano pasado.
You have to make a living somehow.	Hai que gañarse a vida dalgún xeito.
The rebels will soon take power.	Os rebeldes asumirán o poder en breve.
It's time to dump her and move on.	É hora de avanzar.
You need a driver's license to be able to drive in this country.	Necesitas carné para poder conducir neste país.
The importance of big data in retail	A importancia do big data no comercio polo miúdo
A feeling of renewed hope arose within me.	Unha sensación de esperanza renovada xurdiu dentro de min.
Streams of yellow light shone from the windows.	Desde as fiestras brillaban correntes de luz amarela.
I'm sorry.	Síntoo.
The presidential candidate apologized at first.	O candidato presidencial pediu desculpas nun primeiro momento.
I had to look for new clothes for school.	Tiven que buscar roupa nova para a escola.
This is an example of an intransitive verb.	Este é un exemplo de verbo intransitivo.
So, will weapons be used to serve justice?	Entón, empregaranse as armas para servir a xustiza?
The first humans lived in caves.	Os primeiros humanos vivían en covas.
The flooding caused damage to infrastructure.	A inundación causou danos nas infraestruturas.
He ate his freshly roasted trout.	Comeu a súa troita recén asada.
The male novelist wrote his stories in secret.	O novelista masculino escribiu as súas historias en segredo.
Most students, however, choose to attend college.	A maioría dos estudantes, con todo, optan por asistir á universidade.
I could see a small field of rice in the distance.	Podía ver un pequeno campo de arroz ao lonxe.
What a difference one day makes!	Que diferenza fai un día!
You pressed the wrong key and typed the wrong word.	Premeu a tecla incorrecta e escribiu a palabra incorrecta.
The bed was soft, the pillow was blurry.	A cama era suave, a almofada era borrosa.
The accident was quiet, almost unnoticed.	O accidente foi tranquilo, case desapercibido.
The tractor would move slowly.	O tractor avanzaría lentamente.
An activist who supported the neighbors was too excited.	Un activista que apoiaba aos veciños estaba demasiado entusiasmado.
Immigrants got angry.	Os inmigrantes enfadáronse.
The runner fell face down.	O corredor caeu de rostro.
I needed to recover from the shock first.	Necesitaba recuperarse do choque primeiro.
These problems can only be solved by working together.	Estes problemas só se poden resolver traballando xuntos.
As it stands, nothing is being done.	Tal como está, non se está a facer nada.
A lake or a seaside?	Un lago ou unha beira do mar?
To do this, you will need two cups of thick cream.	Para iso, necesitarás dúas cuncas de crema espesa.
Pollution of all kinds threatens our environment.	A contaminación de todo tipo ameaza o noso medio ambiente.
They are two villagers.	Son dous veciños da vila.
The wood was closed after the owner's death.	A madeira foi pechada despois da morte do propietario.
A class can be classified in several ways.	Unha clase pódese clasificar de varias maneiras.
Her family owns a dairy business.	A súa familia é propietaria dun negocio de produtos lácteos.
I fell and broke my leg.	Caín e rompínme a perna.
Astronomers have detected a black hole in a nearby galaxy.	Os astrónomos detectaron un buraco negro nunha galaxia próxima.
A small village surrounded by mountains.	Unha pequena aldea rodeada de montañas.
The disturbing smell was too much for him.	O cheiro inquietante era demasiado para el.
This is the right skirt.	Esta é a saia correcta.
The population is large and stable.	A poboación é grande e estable.
This dish is especially suitable for cold weather.	Este prato é especialmente axeitado para o clima frío.
You can do no less than thirty push-ups.	Pode facer nada menos que trinta flexións.
He tried hard to improve his golf game.	Tentou moito mellorar o seu xogo de golf.
John apologized to the group for going to the bathroom.	John excusouse do grupo para ir ao baño.
Many people were worried about the future of the island.	Moita xente estaba preocupada polo futuro da illa.
Traveling is the norm here.	Viaxar é a norma aquí.
Soldiers were lower on the totem pole.	Os soldados estaban máis baixos no tótem.
He likes to play chess.	Gústalle xogar ao xadrez.
The soldiers took the girl.	Os soldados levaron a nena.
The penguins performed their inimitable dance.	Os pingüíns realizaron o seu baile inimitable.
His dialogue was brief.	O seu diálogo foi breve.
Cinders floated lazily down the river.	Cinders flotaban preguiceiro polo río.
Replace the cloth if there is an odor.	Substitúe o pano se hai cheiro.
The students	Os estudantes
He currently works as a taxi driver.	Na actualidade traballa como taxista.
I have to go home soon.	Teño que volver a casa pronto.
Do you regret what you did?	Arrepínteste do que fixeches?
My house is made of bricks.	A miña casa está feita de ladrillos.
Buyers packaged in the mall.	Os compradores empaquetados no centro comercial.
The crows croaked as they flew overhead.	Os corvos graznaban mentres voaban por riba.
They visited us every day while we were on vacation.	Visitábanos todos os días mentres estabamos de vacacións.
The victims were taken to nearby hospitals.	As vítimas aéreas foron trasladadas a hospitais próximos.
They have higher overall survival rates.	Teñen taxas de supervivencia máis altas en xeral.
Hunger has killed hundreds of thousands of people.	A fame matou a centos de miles de persoas.
The enemy charged against our troops,	O inimigo cargou contra as nosas tropas,
Coal is used to generate electricity in most countries.	O carbón utilízase para xerar electricidade na maioría dos países.
Wash baby's bottle in hot soapy water.	Lave o biberón do bebé en auga quente e xabón.
The ice was very thick.	O xeo era moi espeso.
Population control reduces food shortages.	O control da poboación reduce a escaseza de alimentos.
My mother was tall and pretty.	Miña nai era alta e guapa.
Negotiations have been complicated by language issues.	As negociacións foron complicadas por cuestións de lingua.
Who should we blame for this?	A quen debemos culpar disto?
I cried bitterly but silently.	Chorei amargamente pero en silencio.
Take a seat there.	Toma asento alí.
Typically, a student will come across a variety of these.	Normalmente, un estudante atoparase cunha variedade destes.
Galen delivered a rambling speech.	Galeno pronunciou un discurso divagatorio.
Use the funnel to pour the tea.	Use o funil para verter o té.
At the station entrance was a huge billboard.	Na entrada da estación había unha enorme carteleira.
It wasn't long before they were discovered.	Non pasou moito tempo ata que foron descubertos.
Children are growing very fast.	Os nenos están crecendo moi rápido.
The rebels were severely beaten.	Os rebeldes foron moi golpeados.
Some people were trapped under the rubble.	Algunhas persoas quedaron atrapadas baixo os cascallos.
Press harder.	Preme máis forte.
After a great struggle, he managed to overcome his handicap.	Despois dunha gran loita, conseguiu superar o seu handicap.
What's the point of going to that point?	Para que serve ir a ese punto?
The health system needs to be reformed.	Hai que reformar o sistema sanitario.
We will meet the influential people at this conference.	Coñeceremos as persoas influentes nesta conferencia.
A particular type of cancer is widespread in the region.	Un tipo particular de cancro está moi estendido na rexión.
It seemed rational to suspect dirty play.	Parecía racional sospeitar de xogo sucio.
The mermaid was heard for miles around.	A serea escoitábase durante quilómetros á volta.
The sequence has a very obvious pattern.	A secuencia ten un patrón moi obvio.
They moved the house to a nearby village.	Trasladáronse a casa a unha aldea próxima.
College students and their parents are present.	Están presentes estudantes universitarios e os seus pais.
Birds use the sun's rays to warm their feathers.	As aves usan os raios do sol para quentar as súas plumas.
Plastic containers were banned last year.	Os envases de plástico foron prohibidos o ano pasado.
Prisons will fill up quickly over the next few weeks.	As prisións encheranse rapidamente durante as próximas semanas.
The street was very busy, as always.	A rúa estaba moi transitada, coma sempre.
The church stood on the plain.	A igrexa erguíase sobre a chaira.
Send your regards.	Envía os seus saúdos.
The man boasted of these elements.	O home presumía destes elementos.
The alien's tall legs brushed against the tree.	As pernas altas do alieníxena rozaron a árbore.
Two months earlier, the train had derailed.	Dous meses antes, o tren descarrilara.
The fermented liquid is then left to ferment.	Despois, o líquido fermentado déixase fermentar.
Local mestizos saved their cattle.	Os mestizos locais salvaban o seu gando.
Better to prepare lunch.	Mellor preparar o xantar.
We should camp at night inside the castle walls.	Deberíamos acampar durante a noite dentro dos muros do castelo.
These nuns are deeply committed to their order.	Estas monxas están profundamente comprometidas coa súa orde.
These kinds of parties appeal to me.	Este tipo de festas me atraen.
He suddenly hid behind his book.	De súpeto escondeuse detrás do seu libro.
The environmental impact will be negligible.	O impacto ambiental será insignificante.
When he spoke, everyone listened intently.	Cando falaba, todos escoitaban atentamente.
The doctor focused her attention on the patient.	A doutora centrou a súa atención na paciente.
His mouth was big.	Tiña a boca grande.
These sharks are brown.	Estes tiburóns son marróns.
He called the chief to explain his absence.	Chamou ao xefe para explicarlle a súa ausencia.
It’s time for them to apologize.	Xa é hora de que pidan desculpas.
People do not oppose the demolition of old houses.	A xente non se opón á demolición de casas antigas.
You should wear comfortable shoes.	Debes usar zapatos cómodos.
I walked through the crowded market.	Camiñaba polo mercado cheo de xente.
We buy tickets to see a concert.	Compramos entradas para ver un concerto.
French fries are a popular appetizer here.	As patacas fritas son un aperitivo popular aquí.
She steered her yacht between the rocks.	Ela dirixiu o seu iate entre as rochas.
The young man swallowed some water.	O mozo tragou un pouco de auga.
You have less than five minutes to finish.	Tes menos de cinco minutos para rematar.
The river swelled quickly.	O río inchou axiña.
The royal family also played a role in people's lives.	A familia real tamén xogaron un papel na vida das persoas.
Some horses are bred for racing.	Algúns cabalos son criados para a carreira.
The comet had a huge tail.	O cometa tiña unha cola enorme.
If you are thinking of building a shed, here are some tips.	Se estás pensando en construír un galpón, aquí tes algúns consellos.
This building is a bank.	Este edificio é un banco.
He had a devotion to beauty.	Tiña unha devoción pola beleza.
The soldiers drew their weapons.	Os soldados sacaron as armas.
The people of this region can cultivate anything.	A xente desta rexión pode cultivar calquera cousa.
It's your turn to play.	A túa quenda de xogar.
But only the rich enjoy modern conveniences.	Pero só os ricos gozan das comodidades modernas.
He heard the subtle beat again.	Escoitou de novo o sutil bater.
The world is being threatened by pollution.	O mundo está sendo ameazado pola contaminación.
The horizon slowly darkened.	O horizonte escureceuse lentamente.
The winds blow gently over the sands of the desert.	Os ventos sopran suavemente sobre as areas do deserto.
This is the most famous document in the world.	Este é o documento máis famoso do mundo.
He was very reserved.	Era moi reservado.
Some hunters had occasionally returned to camp.	Algúns cazadores volveran ocasionalmente ao campamento.
The house needs new windows.	A casa necesita fiestras novas.
Norma approached his appointment with suspicion.	Norma achegouse á súa cita con recelo.
He bit an apple, crunching loudly.	Mordeu unha mazá, crujindo forte.
Opposition to his government has grown steadily.	A oposición ao seu goberno creceu de forma constante.
He spoke little, but what he said was profound.	Falaba pouco, pero o que dixo era profundo.
The donkey was tied to a pillar.	O burro estaba atado a un alicerce.
Make a knot and then tighten it.	Fai un nó e despois apriétao.
The boy cried as he washed his hands.	O neno chorou mentres se lavaba as mans.
A whole generation of children have lost their learning.	Toda unha xeración de nenos perdeu a aprendizaxe.
Neglecting the insurgents is a mistake.	Descoidar aos sublevados é un erro.
The books say that it is possible to live in the forest.	Os libros din que é posible vivir no bosque.
He decided to renovate his former residence.	Decidiu reformar a súa antiga residencia.
Stop fainting and come in.	Deixa de esmorecer e entra.
Chemistry is at the heart of many vital processes.	A química está no centro de moitos procesos vitais.
A genius would need no logic.	Un xenio non necesitaría lóxica.
A bag, a suit and a tie.	Unha bolsa, un traxe e unha gravata.
The street is deserted.	A rúa está deserta.
The traffic was heavy.	O tráfico era intenso.
A handful of reporters broke the story.	Un puñado de xornalistas romperon a historia.
A thick fog covered the valley in the early hours of the morning.	Unha espesa néboa cubriu o val á primeira hora da mañá.
This city has many industries.	Esta cidade ten moitas industrias.
What do you mean by that observation?	A que queres dicir con esa observación?
Can you teach me your theory?	Podes ensinarme a súa teoría?
Cool that hot tea.	Arrefria ese té quente.
A maze of winding streets and narrow streets.	Un labirinto de rúas sinuosas e rúas estreitas.
Once she had bathed, the girl went to bed.	Unha vez que se bañaba, a moza subiu á cama.
When the baby falls, she cries.	Cando o bebé cae, chora.
The poor will be discouraged by this news.	Os pobres estarán desanimados por esta noticia.
An eclipse is a type of eclipse.	Unha eclipse é un tipo de eclipse.
Don't send that letter.	Non envíe esa carta.
Perform this entire procedure twice a week.	Realice todo este procedemento dúas veces por semana.
Please drop it off or fire it!	Por favor, déixao de categoría ou despídeo!
Medieval knights wore heavy armor on horseback.	Os cabaleiros medievais levaban unha pesada armadura a cabalo.
Fishermen saved the wreck.	Os pescadores salvaron o pecio.
The company was looking forward to introducing its new product.	A empresa estaba ansiosa por presentar o seu novo produto.
She pulled away from the main road.	Ela apartouse da vía principal.
It was mysterious.	Era misterioso.
That person seems familiar to me.	Esa persoa paréceme coñecida.
I'm going to teach you how to fish.	Vouche ensinar a pescar.
There are few inspiring examples in the literature.	Hai poucos exemplos inspiradores na literatura.
Mathematics is a broad subject.	As matemáticas son unha materia ampla.
The rangers had killed the bear.	Os guardabosques mataran o oso.
Ten years earlier, they were a vibrant, active congregation.	Dez anos antes, eran unha congregación vibrante e activa.
She continues to live alone, with her son.	Ela segue vivindo soa, co seu fillo.
The smog caused several deaths last year.	O smog causou varias mortes o ano pasado.
No one could enter the yard.	Ninguén podía entrar no curro.
Your job is to submit the report.	A súa tarefa é presentar o informe.
We plant our crops in irrigated land.	Plantamos os nosos cultivos en regadío.
The new mayor was elected after the death of the previous mayor.	O novo alcalde foi elixido despois da morte do anterior alcalde.
He no longer plays the guitar.	Xa non toca a guitarra.
Most educated people say that reading is very beneficial.	A maioría da xente educada din que ler é moi beneficioso.
Tear the bread into small pieces.	Rasga o pan en anacos pequenos.
Heat some oil in a frying pan.	Quentar un pouco de aceite nunha tixola.
Malaria is ubiquitous in some countries.	A malaria é omnipresente nalgúns países.
The discouraging mountains rose above him.	As montañas desalentadoras alzábanse sobre el.
He says he is looking for work.	Di que está a buscar traballo.
The local environment was in grave danger.	O ambiente local estaba en serio risco.
The most popular sport is long distance running.	O deporte máis popular é a carreira de longa distancia.
The ground here is sand.	O chan aquí é area.
We don’t need to rush.	Non necesitamos darnos présa.
A university professor conducted an experiment.	Un profesor dunha universidade realizou un experimento.
We came from all over to be together.	Viñemos de todas partes para estar xuntos.
Air travel is becoming increasingly popular.	As viaxes aéreas son cada vez máis populares.
People were freed from land ownership.	A xente foi liberada da propiedade da terra.
This tree bears little fruit.	Esta árbore dá poucos froitos.
He and his friend had talked about it.	El e o seu amigo falaran sobre isto.
Ginseng is grown in this part of the world.	O ginseng cultívase nesta parte do mundo.
Black swans are rare, but white swans are extremely rare.	Os cisnes negros son raros, pero os brancos son extremadamente raros.
To the north of here lies a stretch of desolate desert.	Ao norte de aquí atópase un tramo de deserto desolado.
Corruption reports abound in his department.	Abundan os informes de corrupción no seu departamento.
The house has four bedrooms.	A casa ten catro dormitorios.
You must take the trouble to wash the dishes.	Debes tomarte a molestia de lavar a louza.
Sea level rise has destroyed many coastal communities.	O aumento do nivel do mar destruíu moitas comunidades costeiras.
Breakfast cereals contain sugar, salt and spices.	Os cereais de almorzo conteñen azucre, sal e aromas.
It will rain.	Choverá.
As air pollution worsens, more and more people are playing sports.	A medida que a contaminación do aire empeora, cada vez son máis os que practican deporte.
The climbers died of ice.	Os alpinistas morreron de xeo.
Myth says that his remains were turned to stone.	O mito di que os seus restos foron convertidos en pedra.
The man no longer visited here seldom.	O home xa non visitaba aquí raramente.
He was a kind and loving man.	Era un home amable e cariñoso.
The country as a whole is losing faith.	O país no seu conxunto está perdendo a fe.
The clock is ticking.	O reloxo corre.
Be careful not to disturb them.	Teña coidado de non molestalos.
Neighbors talked about the young couple.	Os veciños falaban da moza parella.
An inmate at a legal clinic submitted the documentation.	Un interno nunha clínica xurídica presentou a documentación.
The scientific literature is full of references to this work.	A literatura científica está chea de referencias a este traballo.
This is his sixth trip.	Esta é a súa sexta viaxe.
It has an aluminum frame.	Ten un marco de aluminio.
Always be sure to clearly mark the expiration date.	Asegúrese sempre de marcar claramente a data de caducidade.
Classes were tense.	As clases eran tensas.
Only gang leaders benefit from this deal.	Só os líderes das bandas se benefician deste acordo.
An earthquake struck at dusk.	Un terremoto produciuse ao anoitecer.
Make several holes in the top of the cake.	Fai varios buratos na parte superior do bolo.
She ate the dessert slowly, savoring every bite.	Ela comeu a sobremesa lentamente, saboreando cada bocado.
He will always be remembered for his exceptional bravery.	Sempre será recordado pola súa excepcional valentía.
I'm sick of you.	Estou farto de ti.
The newspaper fortunately saved me the details.	O xornal afortunadamente aforroume os detalles.
A tsunami caused severe damage along the coast.	Un tsunami causou graves danos ao longo da costa.
Some cities of that time are still visible.	Algunhas cidades desa época aínda son visibles.
Raphael's father gave him this statuette.	O pai de Rafael regaloulle esta estatuilla.
Since we got married, neither of us has felt free.	Desde que casamos, ningún dos dous se sentiu libre.
They oppose the government's decision.	Opóñense á decisión do goberno.
Farmers planted more rice this year than usual.	Os agricultores plantaron este ano máis arroz do habitual.
They were finally ready!	Por fin estaban listos!
Put the lid on the sink.	Poñer a tapa na pía.
They inflicted large cuts on his forearm.	Infligironlle grandes cortes no antebrazo.
Many races will perish.	Moitas carreiras perecerán.
The historian drew an arrow on the map.	O historiador debuxou unha frecha no mapa.
Farmers use tractors to harvest.	Os agricultores usan tractores para colleitar.
For three days he was in a gloomy cell.	Durante tres días, estivo nunha celda lúgubre.
Six people were killed in the crash.	No accidente morreron seis persoas.
Is this soap-free hand cleaner safe?	Este limpador de mans sen xabón é seguro?
I fought my hunger.	Loitei contra a miña fame.
Scientists need access to technology.	Os científicos necesitan acceso á tecnoloxía.
Diplomacy will help resolve this crisis.	A diplomacia axudará a resolver esta crise.
Move closer to the speaker and turn up the volume.	Acércate ao altofalante e aumenta o volume.
Make a living, don't just exist.	Gáñate a vida, non só existas.
This garden bears fruit all year round.	Este xardín dá froitos todo o ano.
His hands were shaking.	Temblaban as mans.
As the news spread, people began to gather.	A medida que se espallaba a noticia, a xente comezou a xuntar.
The visit was a welcome break from the routine.	A visita foi unha benvida pausa da rutina.
Here we keep the line.	Aquí mantemos a liña.
They started discussing options for weight loss.	Comezaron a discutir opcións para a perda de peso.
His coat is worn and battered.	O seu abrigo está gastado e maltreito.
Unfortunately, the data did not agree with the theory.	Desafortunadamente, os datos non concordaban coa teoría.
He looked at her and smiled.	Mirou para ela e sorriu.
The city is a good place to do business.	A cidade é un bo lugar para facer negocios.
She had developed a reputation not only for her beauty.	Ela desenvolvera unha reputación non só pola súa beleza.
The reckless driving of the driver was dangerous.	A condución temeraria do condutor era perigosa.
They guarantee a luxurious life.	Eles garanten unha vida de luxo.
Cats were originally domesticated to hunt rodents.	Os gatos foron domesticados orixinalmente para cazar roedores.
The desert wind was relentless.	O vento do deserto era implacable.
His audience was numerous and enthusiastic.	O seu público era numeroso e entusiasmado.
The good gentleman knows exactly who did this.	O bo señor sabe exactamente quen fixo isto.
She wore a simple dress.	Levaba un vestido sinxelo.
Children are more afraid of the dark.	Os nenos teñen máis medo á escuridade.
The questions were shouted in a chorus of consternation.	As preguntas foron berradas nun coro de consternación.
Some experts think that global warming could be slowing down.	Algúns expertos pensan que o quecemento global podería estar diminuíndo.
Some cities have created a literacy campaign.	Algunhas cidades crearon unha campaña de alfabetización.
The rider was naked as the moon.	O xinete estaba espido coma a lúa.
The flower has a yellow center.	A flor ten un centro amarelo.
I invite everyone to visit our website.	Convido a todos a visitar a nosa web.
Its main purpose is to organize a reading.	O seu obxectivo principal é organizar unha lectura.
Never underestimate the power of prayer.	Nunca subestimes o poder da oración.
Related by blood.	Relacionados por sangue.
He realized that the dictator's dream would never come true.	Decatouse de que o soño do ditador nunca se cumprirá.
Nature is a source of great beauty.	A natureza é unha fonte de gran beleza.
He taught the boy an illustrated book.	Ensinoulle ao neno un libro ilustrado.
A nurse administers a vaccination to a patient.	Unha enfermeira administra unha vacinación a un paciente.
The silence was as golden as ever.	O silencio era dourado coma sempre.
The politician asked for wine to be brought.	O político pediu que se traia viño.
She had good hair and was taller than her.	Tiña bo pelo e era máis alto ca ela.
Instead of wine, we drink juice.	En vez de viño, bebemos zume.
These provisions are barely sufficient.	Estas disposicións son apenas suficientes.
The little boat went through the fog.	O pequeno barco pasou pola néboa.
The dark car left at night.	O coche escuro marchou á noite.
Pick peppers long before they form any color.	Escolla os pementos moito antes de que formen calquera cor.
This ticket can be used for walks within the city.	Este billete pódese usar para paseos dentro da cidade.
Most people suffer from frequent headaches.	A maioría da xente sofre dores de cabeza frecuentes.
The sun sets on a calm horizon.	O sol ponse nun horizonte tranquilo.
Things are not what they used to be.	As cousas non son o que antes eran.
The population has grown steadily.	A poboación creceu constantemente.
She could hear her daughter's voice in the distance.	Ela podía escoitar a voz da súa filla ao lonxe.
But in a surprise turn, she announced she was leaving.	Pero nun xiro sorpresa, ela anunciou que deixaba.
First they gassed the rats.	Primeiro gasearon as ratas.
The duke smiled.	O duque sorriu.
He jumped into the mud and stood up.	Saltou á lama e puxo en pé.
Passengers and crew boarded the plane safely.	Os pasaxeiros e a tripulación subiron ao avión con seguridade.
The woman was instructed to drink the liquid.	A muller foi indicada para beber o líquido.
Here was evidence of the first human activity.	Aquí atopáronse evidencias da primeira actividade humana.
The disappearance of the woolly mammoth was a mystery.	A desaparición do mamut lanudo foi un misterio.
A lot, a lot of people come to the concert.	Moita, moita xente vén ao concerto.
Bamboo grows well only in certain climates.	O bambú crece ben só en certos climas.
The sun is hot in the sky.	O sol está quente no ceo.
A workers' strike paralyzed the city.	Unha folga obreira paralizou a cidade.
Rains were frequent in the mountains.	As choivas eran frecuentes nas montañas.
The boy went to his mother.	O neno foi ata a súa nai.
The revolution was provoked by anger.	A revolución foi provocada pola ira.
The unemployment rate in the county is rising.	A taxa de paro da comarca está en aumento.
They have undergone some renovations since the last time.	Desde a última vez sufriron algunhas reformas.
Can we stop for tea?	Podemos parar a tomar o té?
Residents say pollution is on the rise.	Os veciños din que a contaminación está a aumentar.
The milk was warm.	O leite estaba morno.
The window is covered in frost this morning.	A fiestra está cuberta de xeadas esta mañá.
The deceased will have no memory.	O falecido non terá memoria.
Children use crayons to make abstract drawings.	Os nenos usan crayones para facer debuxos abstractos.
He will try to convince you to surrender.	El tentará convencerte para que te rindas.
Some let the weather be whimsical.	Algúns deixan que o tempo é caprichoso.
The girl answered the questions firmly, without objection.	A rapaza respondeu as preguntas con firmeza, sen obxeccións.
She was a slender girl with long black hair.	Era unha rapaza esvelta de longos cabelos negros.
He was direct about his experience.	Foi directo sobre a súa experiencia.
To travel between countries, you must present a passport.	Para viaxar entre países, debes presentar un pasaporte.
The village is surrounded by a small defensive wall.	A vila está rodeada por unha pequena muralla defensiva.
Another object of curiosity is the melaleuca.	Outro obxecto de curiosidade é a melaleuca.
He put his hand on her shoulder.	Púxolle a man no ombreiro.
He was lynched and then hanged.	Foi linchado e despois aforcado.
The factory closed yesterday due to a strike.	A fábrica pechou onte por mor dunha folga.
Educating children on this scale is what we do.	Educar aos nenos nesta escala é o que facemos.
A policeman is going to camp at our door.	Un policía vai acampar á nosa porta.
He looked at the fluff.	Mirou a pelusa.
Scientists agree that car pollution is harmful.	Os científicos coinciden en que a contaminación dos coches é prexudicial.
Not even the sky was visible anymore.	Xa nin sequera o ceo era visible.
Their belongings consist of a small package.	As súas pertenzas consisten nun pequeno paquete.
The dark clouds drifted lazily across the sky	As nubes escuras derivaban preguicosamente polo ceo
She knew she was in danger.	Ela sabía que estaba en perigo.
Taking advantage of the vast resources of the country.	Aproveitando os vastos recursos do país.
Undoubtedly, the busy road will suffer more accidents.	Sen dúbida, a transitada estrada sufrirá máis accidentes.
A scientist made a new discovery.	Un científico fixo un novo descubrimento.
This task requires skill and dexterity.	Esta tarefa require habilidade e destreza.
He read a book on the way home.	Leu un libro mentres ía para casa.
His boat remained on dry dock for the winter.	O seu barco mantívose en dique seco para o inverno.
His writing reveals a deep commitment to justice.	A súa escrita revela un profundo compromiso coa xustiza.
You should suspend all activities.	Deberías suspender todas as actividades.
So he came up with an alternative plan.	Entón, presentou un plan alternativo.
The six men formed a useful team.	Os seis homes formaron un equipo útil.
This is your hotel.	Este é o seu hotel.
A diver, dressed in a water suit, jumped.	Un mergullador, vestido cun traxe de auga, saltou.
Apparently not many people know this.	Ao parecer, non moita xente sabe disto.
Scientists had discovered these forests many centuries ago.	Os científicos descubriran estes bosques hai moitos séculos.
We will die together.	Morreremos xuntos.
The Prime Minister has taken office as acting President.	O primeiro ministro asumiu o cargo de presidente en funcións.
He is working as an intern at the university.	Está traballando como interno na universidade.
She felt something was wrong.	Ela sentiu que algo andaba mal.
When do you think you will retire?	Cando pensas que te retirarás?
This temple has withstood centuries of earthquakes.	Este templo resistiu séculos de terremotos.
The boats docked on swimming tracks.	Os barcos enlazaban en pistas de natación.
Pour the honey into the mixture.	Despeje o mel na mestura.
Stay here for now.	Quédese aquí polo momento.
I saw a blue pony drinking from the river.	Vin un pônei azul bebendo do río.
They took the teacher to inspect the roof of the school.	Levaron o profesor a inspeccionar o tellado da escola.
The enthusiasm of the show is often criticized.	O entusiasmo do espectáculo é moitas veces criticado.
Astronauts perform a series of experiments.	Os astronautas realizan unha serie de experimentos.
An hour later, he began to feel drowsy.	Unha hora despois, comezou a sentir somnolencia.
The fish will jump out of the pan.	O peixe saltará da tixola.
The bird’s alarm call is deep and audible.	A chamada de alarma do paxaro é profunda e sonora.
The fire broke out in the factory.	O lume produciuse na fábrica.
I was born here, he says.	Eu nacín aquí, di.
His eyes shone.	Os seus ollos brillaron.
A state court upheld the sentence.	Un tribunal estatal confirmou a sentenza.
The shopkeeper watched the fight intently.	O tendeiro observaba atentamente a pelexa.
Examine the cups one at a time.	Examine as cuncas unha a unha.
He has a good relationship with his students.	Ten unha boa relación cos seus alumnos.
So the police decided to search the house.	Así que a policía decidiu rexistrar a casa.
There was no food to buy.	Non había comida para mercar.
We burned the body of the dead.	Queimamos o corpo do morto.
Weigh two tablespoons of baking powder.	Pesar dúas culleradas de fermento en po.
The atmosphere is full of irony.	A atmosfera está espesa de ironía.
He could feel the anguish in her eyes.	Podía sentir a angustia nos seus ollos.
The number of people using electricity has increased rapidly.	O número de persoas que usan electricidade aumentou rapidamente.
There was a bench under the cliff.	Había un banco debaixo do penedo.
The sea stretches endlessly.	O mar esténdese sen fin.
A terrible storm destroyed this beautiful structure.	Unha terrible tormenta destruíu esta fermosa estrutura.
They spent the whole night drinking.	Pasaron toda a noite bebendo.
So far the members of the group have been mostly lesbians.	Ata o momento os membros do grupo foron na súa maioría lesbianas.
The abbot sighed.	O abade suspirou.
The murmur of voices fills the room.	O murmurio de voces enche o cuarto.
A herd of elephants passed slowly.	Unha manada de elefantes pasou lentamente.
The boatman deftly wrecked his boat to shore.	O barqueiro destrozou con habilidade o seu barco ata a beira.
What hopeful message did you bring?	Que mensaxe esperanzadora trouxo?
John lit a cigarette.	Xoán acendeu un cigarro.
The stones protrude, creating an uneven surface.	As pedras sobresaen, creando unha superficie irregular.
People need energy to survive.	A xente necesita enerxía para sobrevivir.
The device rests on the floor.	O dispositivo descansa no chan.
The steel chair cut at his neck.	A cadeira de aceiro cortoulle no pescozo.
But will our nation survive?	Pero sobrevivirá a nosa nación?
We won the election!	Gañamos as eleccións!
Last year’s harvest was devastated.	A colleita do ano pasado foi devastada.
I am proud to be a partner in this great company.	Estou orgulloso de ser socio desta gran empresa.
The army was deployed as soon as possible.	O exército foi despregado o máis rápido posible.
This young horse is bred for the table.	Este cabalo novo é criado para a mesa.
A hunger strike was underway at the time.	Nese momento estaba en marcha unha folga de fame.
The man helped me.	Axudoume o home.
A government task force is inspecting all vehicles for pollution.	Un grupo de traballo do goberno está a inspeccionar todos os vehículos para detectar a contaminación.
She stood up to kill him.	Ela púxose de pé para matalo.
Homework is usually especially hard.	Os deberes adoitan ser especialmente duros.
He was very proud of his university.	Estaba moi orgulloso da súa universidade.
His left arm was injured.	O seu brazo esquerdo estaba ferido.
He finished breakfast, and then went to work.	Rematou o almorzo, e logo foi traballar.
Producers try to maximize profits.	Os produtores intentan maximizar os beneficios.
Don’t forget to pay the electricity bill when you arrive.	Non esquezas pagar a factura da luz cando chegue.
This one proved to be false.	Este en demostrou ser falso.
The student worked diligently, finishing the course early.	O alumno traballou con dilixencia, rematando o curso cedo.
His initial success did not translate into respect.	O seu éxito inicial non se traduciu en respecto.
The risk of developing most cancers increases with age.	O risco de padecer a maioría dos cancros aumenta coa idade.
The light that seeps through the branches.	A luz que se filtra polas ramas.
Then the couple separated.	Entón, a parella separouse.
The book has no missing pages.	O libro non ten páxinas que faltan.
Many forests were destroyed.	Moitos bosques foron destruídos.
No, thank you.	Non, grazas.
He was known as the "father of modern medicine."	Era coñecido como o "pai da medicina moderna".
Walking through the park, they came across a young boy.	Camiñando polo parque, atopáronse cun rapaz novo.
Try to complete the task as soon as possible.	Tenta completar a tarefa o antes posible.
This newsletter contains a small column of gossip.	Este boletín contén unha pequena columna de fofocas.
Vertigo occurs as a result of an imbalance in the inner ear.	A vertixe ocorre como resultado dun desequilibrio do oído interno.
He sent them on a fool.	Enviounos nun bobo.
The unexpected result deeply affected him.	O resultado inesperado afectoulle profundamente.
Do we eat?	Comemos?
After resting, he went for a walk.	Despois de descansar, saíu a pasear.
She climbed the stairs carefully	Ela subiu a escaleira con coidado
Tourists often visit this city.	Os turistas adoitan visitar esta cidade.
I’m a little worried about my notes.	Estou un pouco preocupado polas miñas notas.
A general is an army officer.	Un xeneral é un oficial do exército.
The red finch is found in all habitats.	O pinzón roxo atópase en todos os hábitats.
A thick cloud of smoke rose into the blue sky	Unha espesa nube de fume elevouse ao ceo azul
If you cut down forests, the soil will degrade.	Se cortas bosques, o chan degradarase.
He was on his way home.	Estaba camiño de casa.
We spent a lot of time together.	Pasabamos moito tempo xuntos.
Therefore, you need olive oil, sugar and vanilla extract.	Polo tanto, necesitas aceite de oliva, azucre e extracto de vainilla.
He was known and respected for his wisdom.	Era coñecido e respectado pola súa sabedoría.
The math problem was too difficult.	O problema de matemáticas era demasiado difícil.
Many theories attempt to explain these patterns.	Moitas teorías intentan explicar estes patróns.
The new treatments provide extra hope.	Os novos tratamentos proporcionan unha esperanza adicional.
Eat people.	Come xente.
He lied about his age to join the army.	Mentiu sobre a súa idade para unirse ao exército.
Climate change is nothing new.	O cambio no clima non é nada novo.
The cat sat patiently while they gave him a wash.	O gato sentou pacientemente mentres lle daban un lavado.
A deafening silence greeted his announcement.	Un silencio enxordecedor saudou o seu anuncio.
Your dog needs a lot of exercise.	O teu can necesita moito exercicio.
Meanwhile, residents learn crafts.	Mentres tanto, os veciños aprenden manualidades.
Wash them well to remove all remaining grease.	Lávalos ben para eliminar todos os restos de graxa.
People interacted peacefully.	A xente interactuaba pacíficamente.
A different way is recommended.	É recomendable un xeito diferente.
The boy smiled shyly.	O neno sorriu con timidez.
The river converges to reach the sea.	O río conflúe ata chegar ao mar.
The team is made up of young men and women.	O equipo está formado por mozos e mozas.
Now the focus of his research is on cancer.	Agora o foco da súa investigación está no cancro.
Many children know little about the history of the city.	Moitos nenos saben pouco da historia da cidade.
The family is a mixture of several cultures.	A familia é unha mestura de varias culturas.
These symbols indicate that it is a natural area.	Estes símbolos indican que se trata dunha zona natural.
Researchers are divided on the subject.	Os investigadores están divididos sobre o tema.
One of the most famous examples of this effect.	Un dos exemplos máis famosos deste efecto.
A glass fell to the ground.	Un vaso caeu contra o chan.
Now free from his mother's control, he finally felt free.	Agora libre do control da súa nai, finalmente sentiu liberdade.
This phrase does not yet rest on solid ground.	Esta frase aínda non descansa sobre un terreo sólido.
A stone's throw from the train station.	A un tiro de pedra da estación de tren.
A team of scientists is developing new technologies.	Un equipo de científicos está a desenvolver novas tecnoloxías.
Can you pay me tomorrow?	Podes pagarme mañá?
He said no, pointing to a tapestry on the wall.	Dixo que non, sinalando un tapiz na parede.
It was this same month that cholera broke out.	Foi este mesmo mes cando estalou o cólera.
The old man was injured by falling debris.	O ancián resultou ferido pola caída de restos.
He had a hunch that she was plotting something.	Tiña o presentimento de que ela estaba tramando algo.
He is under the table, playing with his blocks.	Está debaixo da mesa, xogando cos seus bloques.
They need new shoes.	Necesitan zapatos novos.
His car was too heavy to turn around.	O seu coche era demasiado pesado para dar a volta.
Today’s society is very litigious.	A sociedade actual é moi litixiosa.
A word can have different meanings.	Unha palabra pode ter diferentes significados.
He scratched the pen absently.	Raiou a pluma distraídamente.
The house burned in seconds.	A casa ardeu en segundos.
A quick movement startled her.	Un movemento rápido sobresaltouna.
This ruin is an ancient temple.	Esta ruína é un antigo templo.
The brief report exposes the problems.	O breve informe deixa ao descuberto os problemas.
Here is an active volcano.	Aquí está un volcán activo.
Grandma's voice was loud.	A voz da avoa era forte.
Hello everybody!	Ola a todos!
Beers are usually sold in bottles and cans.	As cervexas adoitan venderse en botellas e latas.
To stick things on the walls.	Para pegar cousas nas paredes.
Vehicle emissions cause pollution.	As emisións dos vehículos provocan contaminación.
He is popular with his peers.	É popular entre os seus compañeiros.
You won't keep it a secret, you know.	Non te manterás en segredo, xa sabes.
I picked up half of the soup in the pan.	Recollín a metade da sopa na pota.
Most people prefer to read and watch TV.	A maioría da xente prefire ler a ver televisión.
The sight of the flames was a welcoming sight.	A visión das chamas foi unha visión acolledora.
The dishes were quickly cooked.	Os pratos foron rapidamente cociñados.
A little rain soaked his hair.	Un pouco de chuvia empapoulle o cabelo.
Here, the taste is secondary to the art of the dish.	Aquí, o gusto é secundario ao arte do prato.
They finally felt relieved.	Finalmente sentíronse aliviados.
The witch placed a blindfold on the girl's eyes.	A meiga colocoulle unha venda nos ollos da nena.
Landscapes, history, hiking and camping are available nearby.	Paisaxes, historia, sendeirismo e acampada están dispoñibles nas proximidades.
Tree felling has been linked to global warming.	A tala de árbores estivo relacionada co quecemento global.
That book contains a lot of grammatical errors.	Ese libro contén moitos erros gramaticais.
She found the subterfuge funny.	Ela atopou o subterfuxio divertido.
The stars shone brightly in a dark sky.	As estrelas brillaban intensamente nun ceo escuro.
I'll talk to him.	Vou falar con el.
The physical condition of the country is bad.	A condición física do país é mala.
These fields have been fallow for many years.	Estes campos levan moitos anos en barbecho.
The state has recognized three forms of government.	O Estado recoñeceu tres formas de goberno.
Children were forbidden to enter the vicinity of the tower.	Os nenos foron prohibidos de entrar nas proximidades da torre.
Not everyone agreed that this was the best plan.	Non todos estaban de acordo en que este era o mellor plan.
His gait was slow and stiff.	A súa marcha era lenta e ríxida.
He was known for his rather forceful manner.	Era coñecido polo seu xeito bastante contundente.
Follow the track to the right.	Segue a pista á dereita.
Elephants have large ears and long horns.	Os elefantes teñen orellas grandes e trompa longa.
His tone was biting.	O seu ton era mordaz.
Switch off after use.	Apague despois do uso.
Machine learning and artificial intelligence are gaining popularity.	A aprendizaxe automática e a intelixencia artificial están gañando popularidade.
Her lips had a beautiful shape.	Os seus beizos tiñan unha fermosa forma.
The cars are parked here.	Os coches están aquí aparcados.
Schools in this area lack sufficient funds.	Os centros educativos desta zona carecen de fondos suficientes.
The minister was in the middle of the sermon.	O ministro estaba no medio do sermón.
A child is fast asleep.	Un neno está profundamente durmido.
Politicians are drying the country in barrels.	Os políticos están a secar o país en barricas.
He poured her another cup of coffee.	Botoulle outra cunca de café.
A man without a job and without a future.	Un home sen traballo e sen futuro.
Thousands of passengers were stranded today.	Miles de viaxeiros quedaron hoxe varados.
His songs sound happy as if spring was coming.	As súas cancións soan felices coma se recibise a primavera.
The tea was hot, bitter and bitter.	O té estaba quente, amargo e amargo.
Frustrated, the driver turned off the ignition.	Frustrado, o condutor apagou o contacto.
The main human rights group.	O principal grupo de dereitos humanos.
Keep testing your knots until you find a useful one.	Continúa probando os teus nós ata que atopes un útil.
Thunderstorms covered the city after days of intense heat.	As treboadas cubriron a cidade despois de días de intensa calor.
The snow was fluffy and white.	A neve estaba mullida e branca.
More trees were planted there.	Alí plantáronse máis árbores.
She was agitated and excited.	Ela axitaba e entusiasmaba.
Nutrition has always been important.	A nutrición sempre foi importante.
Leather production is far from a modern phenomenon.	A produción de coiro dista moito de ser un fenómeno moderno.
She sleeps very little at night.	Ela dorme moi pouco pola noite.
An hour later the butcher's nephew arrived.	Unha hora despois chegou o sobriño do carniceiro.
After a long pause, he spoke.	Despois dunha longa pausa, falou.
The bride wore long sleeves and a full skirt.	A noiva levaba manga longa e saia chea.
The weather in this area is very nice.	O clima nesta zona é moi agradable.
Sorry, who makes these products?	Sentímolo, quen fabrica eses produtos?
Most animals have small brains.	A maioría dos animais teñen cerebro pequeno.
The pages of the book have passed countless times.	As páxinas do libro pasaron un número incontable de veces.
She heard that people visited this place frequently.	Ela escoitou que a xente visitaba este lugar con frecuencia.
When someone breaks a traffic law, they are usually fined.	Cando alguén incumpre unha lei de tráfico, adoita ser multado.
The proposal is viable, but perhaps too ambitious.	A proposta é viable, pero quizais demasiado ambiciosa.
This city is becoming more and more prosperous.	Esta cidade é cada vez máis próspera.
These citizens spoke intelligibly and eloquently.	Estes cidadáns falaron intelixible e elocuentemente.
He likes hot drinks.	Gústanlle as bebidas quentes.
The wind blew hard against his face.	O vento sopraba con forza contra o seu rostro.
He looked into the bright light.	Mirou os ollos á luz brillante.
He was in love with a young girl.	Estaba namorado dunha moza nova.
Study hard and do well in your test.	Estuda moito e fai ben na túa proba.
The meteorite fell on the roof.	O meteorito caeu no tellado.
The stage was transformed into a small village.	O escenario transformouse nunha pequena aldea.
There are flowers in the square.	Hai flores na praza.
A waitress brought drinks to the table.	Unha camareira trouxo bebidas á mesa.
Business cafes are opening everywhere.	Os cafés empresariais abren por todas partes.
It means "a willingness to take risks."	Significa "unha vontade de asumir riscos".
He was distressed by the situation.	Estaba angustiado pola situación.
A large part of the population is still illiterate.	Unha gran parte da poboación aínda é analfabeta.
Some cultures have practices that would be considered brutal.	Algunhas culturas teñen prácticas que serían consideradas brutais.
We returned to the ship exhausted.	Regresamos ao barco esgotados.
The talk will last three hours.	A charla terá unha duración de tres horas.
Go south, turn left.	Vai cara ao sur, xira á esquerda.
The elephant walked slowly toward the car.	O elefante camiñou lentamente cara ao coche.
That building is known to be very dilapidated.	Ese edificio é coñecido por estar moi deteriorado.
The island was quiet except for the roar of the leaves.	A illa estaba tranquila agás o ruxir das follas.
When the king's horse got sick, the king was blamed.	Cando o cabalo do rei enfermou, o rei foi culpado.
The problem with active matrix displays is the high cost.	O problema coas pantallas de matriz activa é o alto custo.
Exercising a lot is not good for your health.	Facer moito exercicio non é bo para a túa saúde.
The arts continued to flourish.	As artes seguiron florecendo.
People complained that the system was partial.	A xente queixouse de que o sistema era parcial.
Beating his arms and kicking his feet.	Bateando os brazos e golpeando os pés.
The horse stood up angrily.	O cabalo ergueuse con rabia.
He has been in bed for two days	Leva dous días na cama
It's a short walk.	É unha camiñada curta.
The peasant rebelled.	O campesiño rebelouse.
The new process is more efficient and cleaner.	O novo proceso é máis eficiente e máis limpo.
He dropped out of college.	Abandonou a universidade.
His sunny face was lit up by a deep, warm laugh.	O seu rostro soleado estaba iluminado por unha risa profunda e cálida.
With this promotion, you will win twice as much.	Con este ascenso, gañará o dobre.
His eyes went through her body.	Os seus ollos percorreron o seu corpo.
Protesters did not provide any alternative plans.	Os manifestantes non proporcionaron ningún plan alternativo.
His leg was saved, but not his pride.	Salvouse a súa perna, pero non o seu orgullo.
Pour some rice into the cauldron.	Bota un pouco de arroz na caldeira.
Why do we get wet?	Por que nos mollamos?
Is this the reason for your unusual behavior?	É este o motivo do teu comportamento inusual?
This takes a long time.	Isto leva moito tempo.
Past generations built by muscle.	As xeracións pasadas construídas polo músculo.
The jury must issue a unanimous verdict to be valid.	O xurado debe emitir un veredicto unánime para ser válido.
A thick veil of dust hung over the city.	Un groso veo de po pendía sobre a cidade.
She was scalding.	Ela se escaldaba.
Many tourists complained that they were deceived.	Moitos turistas queixáronse de que foron enganados.
Her black hair fell in waves to her shoulders.	O seu cabelo negro caía en ondas ata os seus ombreiros.
The newspaper was good, he said.	O xornal era bo, dixo.
His plans were derailed by the war.	Os seus plans foron descarrilados pola guerra.
Despite its difficulties, life here is slowly improving.	A pesar das súas dificultades, aquí a vida mellora lentamente.
I made my own programs to entertain the kids.	Fixei os meus programas para divertir aos nenos.
Street fights often break out between rival gangs.	Moitas veces estalan pelexas na rúa entre bandas rivais.
What language do you speak	Que lingua falas?
A refill is often available.	A miúdo está dispoñible unha recarga.
The debate was paralyzed in confusion.	O debate paralizouse na confusión.
The national weather forecast predicted overcast skies.	A previsión meteorolóxica nacional prevía ceos anubrados.
Ask your mother to boil the milk.	Pídelle á túa nai que poña o leite a ferver.
This photographer usually works in other cities.	Este fotógrafo adoita traballar noutras cidades.
I donated money to promote drinking water projects.	Doei cartos para promover proxectos de auga potable.
This scheme has been criticized by many.	Este esquema foi criticado por moitos.
The tallest tree was right in front of the house.	A árbore máis alta estaba xusto diante da casa.
He fell from above, landing with a thud.	O caeu desde arriba, aterrando cun golpe.
The lawyer's precise words are unclear.	As palabras precisas do avogado non están claras.
She left without saying goodbye.	Ela marchou sen despedirse.
The teacher advised him to restart homework.	O profesor recomendoulle que reiniciase os deberes.
The rain dripped from the clouds that were accumulating.	A chuvieira pingaba das nubes que se acumulaban.
A dozen cars did not pass the test.	Unha ducia de coches non superaron a proba.
A warning appeared on the radar.	Un aviso apareceu no radar.
Thank you very much for your help.	Agradezo moito a túa axuda.
The man drove carefully down the rugged road.	O home conduciu con coidado pola estrada accidentada.
Only a humble few can afford to use it.	Só uns poucos humildes poden permitirse o luxo de usalo.
Many of us enjoy using computers.	A moitos nos gusta usar ordenadores.
These animals feed their young with algae.	Estes animais alimentan con algas ás súas crías.
It was being introduced by an usher.	Estaba sendo introducida por un acomodador.
He was unable to recognize the bacterial disease.	Era incapaz de recoñecer a enfermidade bacteriana.
It was exciting to see a new plane for sale.	Foi emocionante ver un novo avión á venda.
The dancers were covered in silver paint.	Os bailaríns cubríronse de pintura prateada.
No wonder you were tired.	Non me estraña que estiveses canso.
Three glasses of red wine will definitely affect my vision.	Tres vasos de viño tinto definitivamente afectarán a miña visión.
So it was with many others.	Así foi con moitos outros.
You have to count the numbers.	Hai que contar os números.
In the fall, the trees changed color.	No outono, as árbores cambiaron de cor.
The flower swelled.	A flor inchouse.
The flood came down the stairs.	A enchente baixou as escaleiras.
Press a wooden lever to open a door.	Preme unha panca de madeira para abrir unha porta.
The host gave a warm welcome.	O anfitrión deu unha cálida benvida.
I was born in a small village.	Nacín nunha pequena aldea.
The idea seemed absurd.	A idea parecía absurda.
She jumped out of bed.	Ela saltou da cama.
Washing is a daunting task.	Lavar é unha tarefa ardua.
The river meanders.	O río serpentea.
Living in a desert would be quite difficult.	Vivir nun deserto sería bastante difícil.
Open the window and let in fresh air.	Abre a fiestra e deixa entrar o aire fresco.
People had to undergo thorough testing before obtaining a license.	As persoas debían someterse a probas exhaustivas antes de obter unha licenza.
We will all mourn the loss of our heroes.	Todos lamentaremos a perda dos nosos heroes.
That beautiful dress is for sale.	Ese fermoso vestido está á venda.
The girl decided to walk in the park.	A nena decidiu pasear polo parque.
No need to break the eggs.	Non é necesario romper os ovos.
She remembers her feelings as she crossed the finish line.	Ela lembra os seus sentimentos cando cruzaba a meta.
There are too many books around the house.	Hai demasiados libros pola casa.
Citizenship gives you the right to vote.	A cidadanía dáche dereito a votar.
Language is the most apparent part of culture.	A lingua é a parte máis aparente da cultura.
This newspaper has destroyed itself.	Este xornal destruíuse a si mesmo.
They couldn’t handle that either.	Non podían xestionar nin iso.
There is a large lake nearby.	Hai un gran lago preto.
The box contained a block of wood.	A caixa contiña un bloque de madeira.
In this region the people are very poor.	Nesta comarca a xente é moi pobre.
Scientists have pointed out that depression was more common in urban populations.	Os científicos sinalaron que a depresión era máis común nas poboacións urbanas.
The silk curtain harmonized with the painting.	A cortina de seda harmonizouse coa pintura.
Give him the book, please.	Dálle o libro, por favor.
Darkness fell and night fell.	Caeu a escuridade e a noite calou.
Generations of families have cultivated this land for generations.	Xeracións de familias cultivaron esta terra durante xeracións.
The convict was hanged.	O condenado foi aforcado.
Airplanes were invented almost a century ago.	Os avións foron inventados hai case un século.
The craft of storytelling will also be lost soon.	O oficio de contar historias tamén se perderá en breve.
She looked at the stars.	Ela mirou as estrelas.
They formed a solid coalition.	Formaron unha sólida coalición.
Do you agree or disagree?	Estás de acordo ou en desacordo?
Is the political system efficient?	É eficiente o sistema político?
In the distance a thunder rumbled.	Ao lonxe retumaba un trono.
I deftly dodged the pickpocket.	Esquivei con habilidade o carteirista.
The line between good and evil is often unclear.	A liña entre o ben e o mal moitas veces non está clara.
The truck rumbled down the road.	O camión retumaba pola estrada.
Schools were closed during the war.	As escolas foron pechadas durante a guerra.
He hit the glass and broke it.	Golpeou o cristal e rompeuno.
A working group has been set up to investigate.	Creouse un grupo de traballo para investigar.
The deer stood motionless, looking me deep in the eye.	O cervo quedou inmóbil, mirándome profundamente nos ollos.
The first wave of engineers is training skilled workers.	A primeira onda de enxeñeiros está formando traballadores cualificados.
The water boils at a certain temperature.	A auga ferve a certa temperatura.
Her cheeks were flushed from exertion.	As súas meixelas estaban ruborizadas polo esforzo.
An exotic bird that is rarely seen in the region.	Unha ave exótica que raramente se ve na rexión.
The river flows quickly through the middle of the city.	O río discorre axiña polo medio da cidade.
You must have read many books to find out.	Debes ter lido moitos libros para sabelo.
Winters are very cold here.	Aquí os invernos son moi fríos.
She reached for her coffee cup.	Ela alcanzou a súa cunca de café.
He was excited.	Estaba emocionado.
He stood up suddenly, almost collapsing the plate.	Ergueuse de súpeto, case derrumbando o prato.
This journalist was fluent in several languages.	Este xornalista dominaba varios idiomas.
A variety of buses serve the airport.	Unha variedade de autobuses serven ao aeroporto.
A public bus crashed.	Un autobús público estrelouse.
Despite their good work, they were fired.	A pesar do seu bo facer, foron despedidos.
Great changes have finally been made.	Por fin fixéronse grandes cambios.
Lower taxes make businesses more profitable.	Os impostos máis baixos fan que as empresas sexan máis rendibles.
The curtain fluttered in a gust of wind.	O telón revoloteaba nun refacho de vento.
She put her bag on the table.	Ela puxo o seu bolso sobre a mesa.
Mike was unaware of the threat.	Mike non era consciente da ameaza.
They were buried together in the garden.	Foron enterrados xuntos no xardín.
Come here right now!	Ven aquí agora mesmo!
Some people protested outside.	Algunhas persoas protestaron fóra.
He knew he belonged there.	El sabía que pertencía alí.
Nepal suffers from electricity shortage.	Nepal sofre escaseza de electricidade.
Such use is discouraged.	Desaconséllase ese uso.
The insurgents finally marched.	Os sublevados finalmente marcharon.
We face legal challenges, but we will prevail.	Afrontamos desafíos legais, pero prevaleceremos.
It is a region of great natural beauty.	É unha rexión de gran beleza natural.
The skirt she wears is very short.	A saia que usa é moi curta.
The ammunition capacity of a tank depends on its armament.	A capacidade de munición dun tanque depende do seu armamento.
Make horseradish cream and mix it with cream cheese.	Fai crema de rábano picante e mestúraa con queixo crema.
His laughter sounded loud and clear.	A súa risa soou alto e claro.
Cook over medium heat until thick, stirring frequently.	Cociña a lume medio ata que quede espeso, mexendo con frecuencia.
There is a lot of garbage.	Hai moito lixo.
Workers went on strike recently.	Os traballadores foron recentemente á folga.
They define it as a perfect day.	Eles definen iso como un día perfecto.
That woman was my best friend in childhood.	Esa muller foi a miña mellor amiga na infancia.
The swimmer brushed the surface of the water.	O nadador rozou a superficie da auga.
But some cannot learn on their own.	Pero algúns non poden aprender por si mesmos.
Smoke rose from the chimney.	O fume subía da cheminea.
It's time to clean up the garden shed.	É hora de limpar a caseta do xardín.
Put some fresh lime in the drink.	Poña un pouco de lima fresca na bebida.
They have more than enough food.	Teñen comida máis que suficiente.
Therefore, it needs to be reformed.	Polo tanto, hai que reformar.
The city has suffered many	A cidade sufriu moitos
It was magnificent, he said.	Foi magnífico, dixo.
Foreign experts advise the government on cultural matters.	Os expertos estranxeiros asesoran ao goberno en materia cultural.
Children tend to run more during the summer months.	Os nenos tenden a correr máis durante os meses de verán.
Only three countries still restrict freedom of expression.	Só tres países aínda restrinxen a liberdade de expresión.
The cat scratched the cable fiercely.	O gato rabuñou ferozmente o cable.
The bomber flew towards his target.	O bombardeiro voou cara ao seu obxectivo.
The farmer sweeps the front garden.	O labrego varre o xardín dianteiro.
We don't know where it came from.	Non sabemos nada de onde foi.
I rarely offer voluntary feedback.	Poucas veces ofrezo opinións voluntarias.
The farmer cultivated his crops with the seed he cultivated.	O labrego cultivaba as súas colleitas coa semente que cultivaba.
This species is endangered.	Esta especie está en perigo de extinción.
They kept their distance.	Mantiveron a distancia.
The cat ran across the room.	O gato atravesou a sala correndo.
Numerous types of bacteria cause disease.	Numerosos tipos de bacterias causan enfermidades.
In some countries, diesel cars are favored over gasoline cars.	Nalgúns países, os coches diésel son favorecidos aos coches de gasolina.
Pudding is my favorite dessert.	O pudim é a miña sobremesa favorita.
It starts from the beginning.	Comeza dende o principio.
You shouldn’t play with real snakes.	Non debes xogar con serpes de verdade.
This training program was a great success.	Este programa de formación foi todo un éxito.
Canned tomatoes don’t look very appetizing.	Os tomates enlatados non parecen moi apetitosos.
The sad history of this church is largely unknown.	A triste historia desta igrexa é en gran parte descoñecida.
Everest is a mountain.	O Everest é unha montaña.
These pants are very long.	Estes pantalóns son moi longos.
The spectrum allows scientists to distinguish between colors.	O espectro permite aos científicos distinguir entre cores.
Soldiers, this date the story is written by the victors.	Os soldados, esta data a historia está escrita polos vencedores.
This forest was once a volcano.	Este bosque foi unha vez un volcán.
I think we'll see that machine in action?	Creo que veremos esa máquina en acción?
He withdrew his hopes and launched the plane.	Retirou as súas esperanzas e puxo en marcha o avión.
The documents included evidence suggesting he had taken bribes.	Os documentos incluían probas que suxerían que asumiu sobornos.
He shifted nervously in his chair.	Cambiouse nervioso na cadeira.
Peeing on this tree was great.	Mear nesta árbore foi moi xenial.
He crushed his knee on a sharp stone.	Destrozou o xeonllo nunha pedra afiada.
This good family is known for its hospitality.	Esta boa familia é coñecida pola súa hospitalidade.
It's a nasty experience.	É unha experiencia desagradable.
Ten minutes later, he opened his eyes.	Dez minutos despois, abriu os ollos.
He looked at me, waiting for an answer.	Mirou para min, esperando unha resposta.
His knife pierced the chicken bone with ease.	O seu coitelo atravesou o óso de polo con facilidade.
A chill ran down his spine.	Un calafrío percorreu a súa columna vertebral.
I was unaware of his plans.	Eu descoñecía os seus plans.
Read the mail slowly and carefully.	Leu o correo lentamente e con coidado.
He wrote to his parents and grandparents.	Escribiu aos seus pais e avós.
Chocolate cake, anyone?	Bolo de chocolate, alguén?
I would rather go out alone.	Preferiría saír só.
Elizabeth saw his reflection in the mirror.	Elizabeth viu o seu reflexo no espello.
I read him a little poem.	Linlle un pequeno poema.
Over the years, the fire has destroyed many trees.	Ao longo dos anos, o lume destruíu moitas árbores.
He filed a complaint.	El presentou unha denuncia.
His partner was a great help.	O seu compañeiro foi de gran axuda.
It is a common saying among farmers.	É un refrán común entre os agricultores.
Our software costs too much.	O noso software custa demasiado.
A newborn baby only drinks milk.	Un bebé recentemente nado só bebe leite.
There was no bacon left in the fridge.	Na neveira non quedaba touciño.
The hunter's dog charged through the deep forest.	O can do cazador cargou polo bosque profundo.
The naked boy wandered through the wooded, frightened forest.	O neno espido deambulaba polo bosque arborado, asustado.
She wondered what had taken so long.	Ela preguntou o que levou tanto tempo.
The bright flowers shone in the sunlight.	As brillantes flores brillaban á luz do sol.
She lives in a fairytale tower.	Vive nunha torre de contos de fadas.
Seeing the two of them together was inevitable.	Que os dous os viran xuntos era inevitable.
The shortage of skilled workers is a global problem.	A escaseza de traballadores cualificados é un problema global.
If the government refuses, we will go on strike.	Se o goberno se nega, faremos folga.
A lot of people think driving is boring.	Moita xente pensa que conducir é aburrido.
This photo shows a family on vacation.	Esta foto mostra unha familia de vacacións.
This organization was formed this year.	Esta organización formouse este ano.
You need to act quickly.	Debes actuar rapidamente.
In a short time, however, the boy grew tired of trying.	En pouco tempo, porén, o neno cansou de tentalo.
The demonstration was full of tension.	A manifestación estivo cargada de tensión.
He had been at sea for many years.	Levaba moitos anos no mar.
The new moon is clearly visible tonight.	A lúa nova é claramente visible esta noite.
The hand lotion is packed in the same carton.	A loción de mans está embalada no mesmo cartón.
The salmon was delicious.	O salmón estaba delicioso.
Some experts say that this resource will dry up soon.	Algúns expertos afirman que este recurso se secará pronto.
From mountain to valley, from yellow to green.	De montaña a val, de amarelo a verde.
That corrupts the purity of our thinking.	Iso corrompe a pureza do noso pensamento.
Put some flour in your hands.	Poñer un pouco de fariña nas mans.
The towers were brightly lit.	As torres estaban moi iluminadas.
You can take a walk on the beach.	Podes dar un paseo pola praia.
The sounds of celebration floated across the meadow.	Os sons da celebración flotaban polo prado.
There is a solitary stillness.	Hai unha quietude solitaria.
Fill the pie pan halfway.	Enche o molde de empanada ata a metade.
Everyone was amazed.	Todos quedaron abraiados.
They would come to an agreement.	Eles chegarían a un acordo.
The barista prepares a cup of coffee.	O barista prepara unha cunca de café.
The network will redistribute medical benefits.	A rede redistribuirá as prestacións médicas.
We have a long time.	Temos moito tempo.
The lyrics of the song spoke of the suffering of women.	A letra da canción falaba do sufrimento das mulleres.
Most investors use this strategy.	A maioría dos investimentos empregan esta estratexia.
A boat rushing gently, on the shore of the salt.	Un barco abalanzándose suavemente, na ribeira do sal.
Clean the kitchen now!	Limpa a cociña agora!
These images need to be framed.	Estas imaxes necesitan enmarcar.
Why do you think he killed her?	Por que cres que a matou?
Public transportation options have expanded in recent years.	As opcións de transporte público ampliaronse nos últimos anos.
The chair squeaked loudly as it sat.	A cadeira chirriou forte mentres se sentaba.
The house at the bottom left is abandoned.	A casa da parte inferior esquerda está abandonada.
They ran out of oil.	Quedaron sen aceite.
The actor played a losing battle to regain his reputation.	O actor xogou unha batalla perdida para recuperar a súa reputación.
The original plan is quite outdated.	O plan orixinal está bastante desfasado.
The commander studies old military strategies.	O comandante estuda antigas estratexias militares.
These sentences are a little strange.	Estas frases son un pouco estrañas.
In each cup of milk, pour two parts flour.	En cada cunca de leite, bota dúas partes de fariña.
Many people love science.	Moita xente adora a ciencia.
These students receive tutorials from their teachers.	Estes alumnos reciben titorías dos seus profesores.
The doctors on duty were two older women.	Os médicos de garda eran dúas mulleres maiores.
The sun crosses a pastel sky.	O sol atravesa un ceo pastel.
The weather here is harsh.	O clima aquí é duro.
The immigration office denied his request.	A oficina de inmigración rexeitou a súa solicitude.
He leaves the house at six in the morning.	Sae da casa ás seis da mañá.
The horse cried,	O cabalo chorou,
The country was swept away by a storm.	O país foi arrastrado por unha tormenta.
She spelled it out for him, her brown eyes gleaming.	Ela deletreouno para el, os seus ollos castaños brillando.
Yellow and green lights are everywhere.	As luces amarelas e verdes están por todas partes.
The ocean brings us closer to disaster.	O océano achéganos ao desastre.
He submitted his form.	Enviou o seu formulario.
The pink clothes were torn and torn.	A roupa rosa estaba rasgada e esgazada.
Pollution can cause a number of health problems, such as heart disease	A contaminación pode causar varios problemas de saúde, como enfermidades cardíacas
She was delighted to get it.	Ela estivo encantada de conseguilo.
The cat looked mercilessly at the mouse.	O gato axexou sen piedade ao rato.
James ordered a mineral water with a slice of lemon.	James pediu unha auga mineral cun anaco de limón.
The new president was sworn in yesterday.	O novo presidente foi investido onte.
The sentence is very long.	A frase é moi longa.
There is a magic circle in front of you.	Hai un círculo máxico diante de ti.
Cats are often kept as pets.	Os gatos adoitan manterse como animais de compañía.
Mosquitoes like wetlands.	Aos mosquitos gústalles as zonas húmidas.
His stepmother always yelled at him.	A súa madrastra sempre lle berraba.
Unskilled labor is scarce.	A man de obra non cualificada é escasa.
The trend is obvious for every year.	A tendencia é obvia para todos os anos.
The suburbs are expanding rapidly.	Os suburbios están a expandirse rapidamente.
The clerk put the hot dogs in the fridge.	O dependente puxo os hot dogs na neveira.
Lightning struck the wall, splitting in two.	O raio golpeou a parede, partindo en dous.
People in this area depend on wells for water.	A xente desta zona depende dos pozos para a auga.
Sales of apricot kernels skyrocketed.	As vendas de grans de albaricoque disparáronse.
I hope no one bothers me here.	Espero que aquí non haxa ninguén que me moleste.
Two months have passed since the event.	Pasaron dous meses dende o suceso.
Try a jam made with fruit juice.	Proba unha marmelada feita con zume de froitas.
Heating gas is conducted to homes.	O gas de calefacción é conducido ás vivendas.
The reason is that everyone likes bananas.	A razón é que a todo o mundo lle gustan as bananas.
The wolves followed one after another.	Os lobos seguían un tras outro.
Consider the season.	Considere a tempada.
He entered the room.	Entrou no cuarto.
Three hundred people were present.	Trescentas persoas estiveron presentes.
A ritual that is rarely performed today.	Un ritual que raramente se realiza hoxe en día.
The richest people in the world were the Duke's family.	As persoas máis ricas do mundo eran a familia do duque.
We are witnessing the end of an empire.	Asistimos á fin dun imperio.
This period of silence in his life was priceless	Este período de silencio na súa vida foi inestimable
No one can deny his skills as a surgeon.	Ninguén pode negar as súas habilidades como cirurxián.
The calm waters reflect the Milky Way.	As augas calmadas reflicten a vía láctea.
He returned with a thoughtful expression on his face.	Volveu cunha expresión pensativa no seu rostro.
Police said the crime was not random.	A policía dixo que o crime non foi aleatorio.
The hallway was empty of people.	O corredor estaba baleiro de xente.
It is better to throw a thick layer.	É mellor botar unha capa grosa.
She was dressed in red.	Estaba vestida de vermello.
The suspects were arrested as they returned to their rooms.	Os sospeitosos foron detidos cando regresaban ás súas habitacións.
Then they delved into the rudiments of philosophy.	Despois afondaron nos rudimentos da filosofía.
An opening is a front door or door.	Unha abertura é unha porta de entrada ou porta.
The building was made of brick and mortar.	O edificio estaba feito de ladrillo e morteiro.
Evidence will be presented to support his alibis.	Presentaranse probas para apoiar as súas coartadas.
The army in our city is always in rebellion.	O exército na nosa cidade está sempre en rebeldía.
Joe studied his map.	Joe estudou o seu mapa.
The equipment is difficult to use.	O equipo é difícil de usar.
The neighborhood should be safe, he thought.	O barrio debería estar seguro, pensou.
The findings open up new hopes.	Os achados abren novas esperanzas.
Some scientists believe that oxygen is toxic.	Algúns científicos cren que o osíxeno é tóxico.
He returned the bottle to the closet.	Devolveu a botella ao armario.
The manager’s job mainly involves administrative issues.	O traballo do xestor implica principalmente cuestións administrativas.
Scientists believe that rainfall will decrease in the summer.	Os científicos cren que as precipitacións diminuirán no verán.
We met on the road.	Atopámonos na estrada.
Hundreds of protesters filled the square.	Centos de manifestantes encheron a praza.
Please stop hitting me!	¡Por favor, deixa de pegarme!
Drought has forced many people to flee their homes.	A seca obrigou a moitas persoas a abandonar as súas casas.
I teach at a local school.	Ensino nunha escola local.
The dragon's eyes shone.	Os ollos do dragón brillaban.
The men on the survey team saw some amazing views.	Os homes do equipo de enquisas viron unhas vistas incribles.
He handled and marked two different types of animals.	Manexou e marcou dous tipos diferentes de animais.
I was tired.	Estaba canso.
The method used influenced.	O método empregado influíu.
The lamp shone a warm yellow light	A lámpada arroxaba unha cálida luz amarela
The teacher’s persuasive speech inspired us all.	O discurso persuasivo do profesor inspirounos a todos.
That person went overboard.	Esa persoa pasou abondo.
The sea is calm.	O mar está tranquilo.
There is hardly any traffic on the roads.	Apenas hai tráfico nas estradas.
Lightning struck the ground nearby.	Un raio caeu no chan preto.
Many had tears in their eyes.	Moitos tiñan bágoas nos ollos.
Many scientists agree that climate change will get worse.	Moitos científicos coinciden en que o cambio climático empeorará.
Local business owners are worried about the new tax.	Os empresarios locais están preocupados polo novo imposto.
The frog is drinking rainwater.	A ra está bebendo auga da chuvia.
Carefully check each object that the group produces.	Comprobe coidadosamente cada obxecto que o grupo produce.
She weighed her hair carefully.	Pesou o cabelo con coidado.
Toxic waste is disposed of in landfills.	Os residuos tóxicos son eliminados en vertedoiros.
The plumbing problem is always an annoying problem.	O problema da fontanería sempre é un problema molesto.
The pollution created by his factory is disastrous.	A contaminación creada pola súa fábrica é desastrosa.
Some girls offered flowers.	Algunhas nenas ofreceron flores.
A detective novel.	Unha novela policial.
The improvement is marginal.	A mellora é marxinal.
It was made using vintage techniques.	Foi feito usando técnicas vintage.
The fabric is stretched in straight lines.	O tecido está estirado en liñas rectas.
The stench of the sewers was unbearable.	O fedor dos sumidoiros era insoportable.
Each book has twelve chapters.	Cada libro ten doce capítulos.
A sleeping cat snores loudly.	Un gato dormitando ronca forte.
After the latest developments, the fleet will be ready.	Despois dos últimos acontecementos, a frota estará preparada.
Water, water everywhere.	Auga, auga por todas partes.
His speech was superficial.	O seu discurso foi superficial.
Some lost contact with their relatives.	Algúns perderon o contacto cos seus familiares.
The rules were clear and the penalties severe.	As regras eran claras e as penas severas.
August is the most pleasant month on the island.	Agosto é o mes máis agradable da illa.
Recycling preserves natural resources.	A reciclaxe conserva os recursos naturais.
The railway company should invest in more cars.	A empresa ferroviaria debería investir en máis coches.
Amy waved as she left the house.	Amy fixo un aceno coa man ao saír da casa.
We cannot stop climate change.	Non podemos parar o cambio climático.
He tossed the noodles in a bowl.	Botou os fideos nunha cunca.
This boils the water.	Isto ferve a auga.
This poor family is very poor.	Esta pobre familia é moi pobre.
The beep of his pocket came to life.	O pitido do peto cobraba vida.
The match ends in a draw.	O partido remata en empate.
Yogurt is healthy for you.	O iogur é saudable para ti.
A small number of players stood out in that tournament.	Un pequeno número de xogadores destacou nese torneo.
The country is famous for its love of music.	O país é famoso polo seu amor pola música.
Outside, the night deepened at dawn.	Fóra, a noite afondouse na madrugada.
They handed him a bouquet of flowers.	Entregáronlle un ramo de flores.
Banks use new technologies to provide more efficient service.	Os bancos utilizan as novas tecnoloxías para ofrecer un servizo máis eficiente.
The man has always suffered from poor health.	O home sempre sufriu unha mala saúde.
I was able to convince them of my innocence.	Puiden convencelos da miña inocencia.
There are seven million species on our planet.	Hai sete millóns de especies no noso planeta.
Today it is more advisable to work alone.	Hoxe é máis recomendable traballar só.
The rope broke, plunging them into oblivion.	A corda rompeuse, mergullándoos no esquecemento.
This morning we parked near the lake.	Esta mañá aparcamos preto do lago.
Avian flu poses a threat to the poultry industry.	A gripe aviar supón unha ameaza para a industria avícola.
It has not rained for several weeks.	Non choveu durante varias semanas.
Public spaces are a defining part of the city.	Os espazos públicos son unha parte definitoria da cidade.
The tactless comment hurt his feelings.	O comentario sen tacto feriu os seus sentimentos.
Spread the pine nuts evenly over the dough.	Esparexe os piñóns uniformemente sobre a masa.
Carrots and cabbages are grown here.	Aquí cultívanse cenorias e repolos.
For a few hours, he forgot his problems.	Durante unhas horas, esqueceu os seus problemas.
Families should eat together.	As familias deben comer xuntas.
This will be the final chapter.	Este será o capítulo final.
Long ago, the country was known for its music.	Hai moito tempo, o país era coñecido pola súa música.
Spirits gather outside.	Os espíritos reúnense fóra.
Cars, trucks and motorcycles will be affected.	Coches, camións e motocicletas veranse afectados.
The origins of the fanfare are unknown.	Descoñécense as orixes da fanfarria.
Please stop that man, who is bothering us.	Por favor, pare a ese home, que nos está molestando.
The drugs had no effect on him.	As drogas non tiveron ningún efecto sobre el.
Please do not run on the platform.	Por favor, non corras na plataforma.
The fire quickly turned into a furious hell.	O incendio converteuse rapidamente nun inferno furioso.
The volcano erupted with devastating force.	O volcán entrou en erupción cunha forza devastadora.
The wolf lunged, sinking its teeth into the deer.	O lobo abalanzouse, afundíndose os dentes no cervo.
The pool is deep.	A piscina é profunda.
A prominent religious figure started the fight.	Unha destacada figura relixiosa iniciou a loita.
The architect's design was controversial.	O deseño do arquitecto foi controvertido.
He collapsed on the street.	Derrubouse na rúa.
More and more people are choosing to emigrate	Cada vez son máis as persoas que optan por emigrar
A look of sadness crossed the old man's face.	Unha mirada de tristeza cruzou o rostro do vello.
His hands were loose and soft.	As súas mans estaban soltas e suaves.
Authorities issued an eviction order.	As autoridades ditaron unha orde de desafiuzamento.
The novelist is reportedly in the hospital.	O novelista, segundo se informa, está no hospital.
Now those bellies are very wet.	Agora eses panxos están moi húmidos.
Try to be calm.	Intenta estar tranquilo.
The season seemed distant and immediate.	A tempada parecía distante e inmediata.
This author's writing style is alive and well.	O estilo de escritura deste autor é vivo.
The cemetery is not far from the city.	O cemiterio non está lonxe da cidade.
The effectiveness of this task has been astonishing.	A eficacia desta tarefa foi asombrosa.
The country is landlocked.	O país está sen litoral.
A door leads to an interior room.	Unha porta conduce a unha sala interior.
The flowers were shades of blue.	As flores eran tons azuis.
The family moved to the neighborhood recently.	A familia mudouse ao barrio recentemente.
After five hours of non-stop rain, the storm is over.	Despois de cinco horas de choiva sen parar, a tormenta rematou.
His words had a profound effect.	As súas palabras tiveron un profundo efecto.
A farm has fertile soil.	Unha granxa ten solo fértil.
The mud and slurry were transported in wheelbarrows.	O lodo e o purín transportábanse en carretillas.
It’s worth looking around to make sure you catch everything.	Paga a pena mirar ao redor para asegurarse de que colles todo.
The former president of my school always drove too fast.	O ex presidente do meu colexio sempre conducía demasiado rápido.
The moment was pure magic.	O momento foi pura maxia.
Many interpret their lyrics as love songs.	Moitos interpretan as súas letras como cancións de amor.
The farmer's wife gave the sick cow a medicine.	A muller do labrego deulle un medicamento á vaca enferma.
The sisters discuss religious doctrine.	As irmás discuten sobre a doutrina relixiosa.
We haven't bought anything yet!	Aínda non compramos nada!
She took her measure, finding that it was too high.	Ela tomou a súa medida, descubrindo que era moi alto.
The voice sounded vaguely familiar.	A voz soaba vagamente familiar.
A lot of people think he’s the best musician ever.	Moita xente cre que é a mellor músico de sempre.
The village has dozens of temples.	A vila ten decenas de templos.
They say that in some countries people are poor.	Din que nalgúns países a xente é pobre.
She camped on the summer mountain.	Ela acampou na montaña de verán.
She is not very friendly.	Non é moi simpática.
The prisoners were upset.	Os prisioneiros estaban revoltos.
Leaders disagreed when they heard the suggestion.	Os dirixentes non estaban de acordo cando escoitaron a suxestión.
I'm sure he saw me.	Estou seguro de que me viu.
Prepare a lunch and some water.	Prepara un xantar e un pouco de auga.
He showed her the two sweaters.	Mostroulle as dúas camisolas.
The emperor remained impassive when the battle began.	O emperador permaneceu impasible cando comezou a batalla.
An island that has never been visited by humans	Unha illa que nunca foi visitada polos humanos
The hawthorn was armed with thorns.	O espiño estaba armado de espiños.
Beautiful birds flew from branch to branch.	Fermosos paxaros voaban de rama en rama.
She paused before answering.	Ela fixo unha pausa antes de responder.
Wolves are known for their ferocity.	Os lobos son coñecidos pola súa ferocidade.
This cup can hold five full cups.	Este vaso pode conter cinco cuncas cheas.
He was known for telling the funniest stories.	Era coñecido por contar as historias máis divertidas.
Our society is increasingly urban.	A nosa sociedade é cada vez máis urbana.
A ship is a ship.	Un barco é un barco.
Music is one of the most beautiful arts.	A música é unha das artes máis fermosas.
He sent five men to do the work.	Enviou cinco homes para facer o traballo.
While the men worked they sang religious songs.	Mentres os homes traballaban cantaban cancións relixiosas.
This is a very moving story.	Esta é unha historia moi conmovedora.
The priest promised that his parish would enjoy a patron.	O cura prometeu que a súa parroquia gozaría dun patrón.
Change is constant in itself.	O cambio é constante en si.
The seasons are changing rapidly.	As estacións están cambiando rapidamente.
But the human impact was devastating.	Pero o impacto humano foi devastador.
He apologized for having to go.	Pediu desculpas por ter que ir.
Local divers found these large, delicate shells.	Os mergulladores locais atoparon estas grandes e delicadas cunchas.
Come with me and you will be safe.	Ven comigo e estarás a salvo.
The relentless sun beat down on us.	O sol implacable bateu sobre nós.
Several roads were cut off and power outages were reported.	Varias estradas quedaron cortadas e informouse de cortes de luz.
The soldier's announcement received a confused silence.	O anuncio do soldado recibiu un silencio confuso.
Three people in a canoe go through rapids.	Tres persoas nunha canoa pasan por rápidos.
This discovery provides great hope for the sick.	Este descubrimento proporciona unha gran esperanza para os enfermos.
He was convicted of a crime he did not commit.	Foi condenado por un delito que non cometeu.
The original plan was to build one at each intersection.	O plan orixinal era construír un en cada intersección.
Most of the city's businesses have been affected.	A maioría dos negocios da cidade víronse afectados.
The work was quick and hassle free.	O traballo foi rápida e sen problemas.
River water was used for centuries before cities were built.	A auga dos ríos utilizouse durante séculos antes de que se construísen as cidades.
You can choose the one you like best	Podes escoller a que máis che guste
Most birds prefer to sing at dawn.	A maioría dos paxaros prefiren cantar de madrugada.
A tsunami hit the east coast.	Un tsunami golpeou a costa leste.
Better education is needed for people with disabilities.	É necesaria unha mellor educación para as persoas con discapacidade.
The collie trying to help the pony.	O collie intentando axudar ao pônei.
He doesn't like it very much, "he said.	Non lle gusta moito", dixo.
In a sense, we are choosing to be alone together.	En certo sentido, estamos elixindo estar sós xuntos.
She caught the train early, arriving early.	Ela colleu o tren cedo, chegando cedo.
The murder took place in the dark.	O asasinato produciuse na escuridade.
The woman was small, wrinkled, and old.	A muller era pequena, engurrada e vella.
Joseph never spoke of his experiences.	Joseph nunca falou das súas experiencias.
We need to work harder to promote reform.	Debemos traballar máis para promover a reforma.
A crowd of protesters gathered in the square.	Unha multitude de manifestantes concentrouse na praza.
This novel is about a dystopian society.	Esta novela trata dunha sociedade distópica.
The stream flowed quietly through the forest.	O regueiro atravesaba tranquilamente o bosque.
She lived alone with her dog.	Ela vivía soa co seu can.
Make sure the cream has a thick texture	Asegúrese de que a crema teña unha textura espesa
First, we need milk.	En primeiro lugar, necesitamos leite.
Never lose sight of your goal.	Nunca perdas de vista o teu obxectivo.
The population of London has doubled in the last twenty years.	A poboación de Londres duplicouse nos últimos vinte anos.
The boy laughed.	O neno riu.
But who was responsible?	Pero quen foi o responsable?
Do you have any questions?	Tes preguntas?
We must learn from the past.	Debemos aprender do pasado.
His money was slowly draining.	O seu diñeiro foi escurrindo lentamente.
The death of her lover was sudden and tragic.	A morte do seu amante foi repentina e tráxica.
The trough will not hold.	A artesa non aguantará.
It is unknown at this time what he will do after leaving the post.	Non se sabe o que van atopar.
It is very difficult to train a cat.	É moi difícil adestrar un gato.
Temperatures have dropped dramatically in recent years.	As temperaturas baixaron drasticamente nos últimos anos.
The temperature of the day was unusually low.	A temperatura do día foi inusualmente baixa.
Heavy clouds cover the treetops.	Nubes pesadas cobren as copas das árbores.
These fingers have calluses.	Estes dedos teñen callos.
The horse came out majestically through the door.	O cabalo saíu maxestuosamente pola porta.
Call a doctor if a patient is ill.	Chámase un médico se un paciente está enfermo.
I'm looking for work.	Estou buscando traballo.
Select the items you want to save for later.	Selecciona os artigos que queres gardar para máis tarde.
The lighthouse sounded its warning.	O faro lanzou o seu sinal de aviso.
The government's energy policy needs to change.	Hai que cambiar a política enerxética do goberno.
Toyota has been the world's largest carmaker.	Toyota foi o maior fabricante de automóbiles do mundo.
No one is able to teach everything to others.	Ninguén é capaz de ensinarlle todo aos demais.
The atmosphere is oppressive and overwhelming.	O ambiente é opresivo e abafante.
Rub your hands.	Frega as mans.
I always think of him as one more human being.	Sempre penso nel como un ser humano máis.
The community was shocked by the killings.	A comunidade quedou conmocionada polos asasinatos.
The poetess recommended chamomile tea.	A poetisa recomendou té de manzanilla.
The study consisted of two phases.	O estudo constaba de dúas fases.
He produced a portable radio	Produciu unha radio portátil
In modern times, science has advanced at an unprecedented rate.	Nos tempos modernos, a ciencia avanzou a un ritmo sen precedentes.
Doctors believe her cancer is genetic.	Os médicos cren que o seu cancro é xenético.
Little food is left.	Pouca comida queda.
Strategically placed stones are a common method of defense.	As pedras situadas estratexicamente son un método común de defensa.
An angle is formed by two rays.	Un ángulo está formado por dous raios.
Its description was colorful and accurate.	A súa descrición era colorida e precisa.
They are easily distinguishable from lions by their yellow faces.	Son facilmente distinguibles dos leóns polas súas caras amarelas.
Early childhood education is essential for the child's future.	A educación infantil é esencial para o futuro do neno.
The birds roamed the streets on horseback.	Os paxás percorreron as rúas a cabalo.
Six more people died from the flu last night.	Seis persoas máis morreron pola gripe onte á noite.
A tornado is a type of funnel cloud.	Un tornado é un tipo de nube de funil.
The new administrative structure included a committee-based system.	A nova estrutura administrativa incluía un sistema baseado en comités.
Put your fingers in your mouth.	Mete os dedos na boca.
This tool was originally old.	Esta ferramenta era antiga en orixe.
The mountain team skied down the mountain.	O equipo de montaña baixou a montaña con esquí.
A deep and mystical question.	Unha pregunta profunda e mística.
His banner still bears the image of a lion.	O seu estandarte aínda leva a imaxe dun león.
I present it to a lot of interesting people.	Preséntoo a moita xente interesante.
It is a magnificent painting.	É unha pintura magnífica.
He was seriously injured in the crash.	Quedou moi ferido no accidente.
The water and food ran out.	A auga e a comida esgotáronse.
The train arrived late this morning.	O tren chegou tarde esta mañá.
We have invested all our capital in this business.	Investimos todo o noso capital nesta empresa.
It was very disappointing.	Foi moi decepcionante.
The influence of television has been gradually diminishing in recent years.	A influencia da televisión foi diminuíndo aos poucos nos últimos anos.
Seawater contains a multitude of microscopic organisms.	A auga do mar contén multitude de organismos microscópicos.
She warmly kisses her daughter goodbye.	Ela bica calorosamente a súa filla de adeus.
Bring the soup to a boil.	Poña a sopa a ferver.
She worked long hours.	Ela traballou longas horas.
They keep bees for honey.	Manteñen abellas para o mel.
The forest land is exhausted.	O terreo forestal está esgotado.
The old woman seemed quite happy.	A anciá parecía estar bastante contenta.
The plan is already in place.	O plan xa está elaborado.
Everyone is expected to do their part for the environment.	Espérase que todos fagan a súa parte polo medio ambiente.
The geologist was surprised by the unexpected signs of life.	O xeólogo quedou sorprendido polos inesperados sinais de vida.
The birds fly overhead.	Os paxaros voan por riba.
The road leads to the lake.	A estrada leva ao lago.
A southern city, the capital of the southern country.	Unha cidade do sur, a capital do país do sur.
The therapist asked the woman questions.	O terapeuta fixo preguntas á muller.
The walls are falling apart.	As paredes vanse derrubando.
Bees recognize each other by different smells.	As abellas recoñécense entre si por distintos cheiros.
Two wooden sticks to measure.	Dúas varas de madeira para medir.
This village was completely destroyed.	Esta aldea quedou totalmente destruída.
There were only ten minutes left for the game to start.	Só faltaban dez minutos para que comezase o partido.
The subway is a convenient way to travel.	O metro é un xeito cómodo de viaxar.
The building is full of bullet holes.	O edificio está cheo de buracos de bala.
The study states that people tend to overdo it.	O estudo afirma que a xente adoita esaxerar.
A single seed produces thousands of plants.	Unha soa semente produce miles de plantas.
Pass the mushrooms to the chef.	Pasa os cogomelos ao chef.
This government is apathetic, cruel and corrupt.	Este goberno é apático, cruel e corrupto.
After a long illness, he passed away peacefully.	Despois dunha longa enfermidade, faleceu tranquila.
It is important to be polite to guests.	É importante ser educado cos hóspedes.
The air is still and humid.	O aire está quieto e húmido.
It also provides guidelines for poetry.	Tamén ofrece pautas para a poesía.
At present, the factory manufactures kitchen equipment.	Na actualidade, a fábrica fabrica equipos de cociña.
It is a dangerous time to be a politician.	É un momento perigoso para ser político.
The refrigerator contained rotten food.	A neveira contiña comida podre.
Medical care varies widely around the world.	A atención médica varía moito en todo o mundo.
The evacuees were crammed into small apartments.	Os evacuados estaban ateigados en pequenos apartamentos.
The officer said the inmate confessed.	O axente dixo que o preso confesou.
Wherever you look there is construction.	Por onde mires hai construción.
The robber took the box.	O atracador levou a caixa.
That company needs to develop new innovative products.	Esa empresa necesita desenvolver novos produtos innovadores.
Agriculture is definitely a process of acceleration.	A agricultura é definitivamente un proceso de aceleración.
Artificial intelligence is artificial intelligence.	A intelixencia artificial é intelixencia artificial.
The information we received was incomplete.	A información que recibimos estaba incompleta.
Surely he must have received training in closing.	Seguramente debeu ter recibido formación en pechadura.
Clouds appeared behind the hills.	As nubes apareceron por detrás dos outeiros.
The rainforest is rapidly disappearing.	A selva tropical está a desaparecer rapidamente.
Milk is nutritious.	O leite é nutritivo.
The government has tightened its regulations.	O goberno endureceu os seus regulamentos.
Residents of the area gathered in the cemetery to pay their respects.	Os veciños da zona reuníronse no cemiterio para presentar os seus respectos.
In addition, they are regularly gilded on both sides.	Ademais, son regularmente dourados por ambos os dous lados.
Actually aware of the hassles of the day.	Agudamente consciente das molestias do día.
We like our house, despite its small size.	Gústanos a nosa casa, a pesar do seu pequeno tamaño.
Poor farmers have been hit hard by the drought.	Os agricultores pobres víronse moi afectados pola seca.
Although the country is rich, most people live in poverty.	Aínda que o país é rico, a maioría da xente vive na pobreza.
Imagine you are lying under a tree.	Imaxinemos que estás deitado debaixo dunha árbore.
The cat ran to the room.	O gato correu ao cuarto.
That traditional way of life is fading.	Esa forma de vida tradicional esmorece.
The king felt the urge to go to war.	O rei sentiu o desexo de ir á guerra.
The city suffered terribly during two world wars.	A cidade sufriu terriblemente durante dúas guerras mundiais.
The city's main source of food was the river.	A principal fonte de alimento da cidade era o río.
He was, at best, a poor chess player.	Era, no mellor dos casos, un pobre xadrez.
Transportation costs are rising and are sometimes unpredictable.	Os custos do transporte están en aumento e ás veces son imprevisibles.
Overestimation of criminal recidivism rates has been criticized.	Criticouse a sobreestimación das taxas de reincidencia delituosa.
She gave away most of her belongings.	Ela regalou a maioría das súas pertenzas.
Silicate appears naturally in sandstone, limestone, and clay.	O silicato aparece naturalmente en pedra arenisca, caliza e arxila.
All ships try to head west.	Todos os barcos intentan dirixirse ao oeste.
Look at the wonderful sunset!	Mirade a marabillosa posta de sol!
The peasant lot rose dizzyingly.	O solar dos campesiños subiu vertixinosamente.
His answer was unclear.	A súa resposta non estaba clara.
This community depends on livestock.	Esta comunidade depende do gando.
The priestess was assisted by other priestesses.	A sacerdotisa era asistida por outras sacerdotisas.
When was it?	Cando foi?
He grabbed his suitcase before it fell.	Colleu a maleta antes de que caera.
Leaders met this week to discuss the issue.	Os líderes reuníronse esta semana para tratar o tema.
He was known as a great statesman.	Era coñecido como un gran estadista.
A car passed at full speed on the nearby street.	Un coche pasou a toda velocidade pola rúa próxima.
Chop the green beans into small pieces.	Picar as xudías verdes en anacos pequenos.
You served the table to help me.	Atendeches a mesa para axudarme.
The smallest industrial sector here is tourism.	O sector industrial máis pequeno aquí é o turismo.
Street vendors decorated their carts with crepe paper flowers.	Os vendedores ambulantes decoraron os seus carros con flores de papel crepé.
Good evening, sweet dream.	Boas noites, doce soño.
His actions resulted in negative consequences.	As súas accións resultaron en consecuencias negativas.
The trip was rewarding and enjoyable.	A viaxe foi proveitosa e agradable.
That smell drove me crazy, he thought to himself.	Ese cheiro volveme tolo, pensou para si.
We travel the world.	Viaxamos polo mundo.
Teeth are natural materials.	Os dentes son materiais naturais.
Few birds nest in this lake.	Poucas aves aniñan neste lago.
The tree was much taller each year.	A árbore foi moito máis alta cada ano.
It was an easy day.	Foi un día fácil.
It was a deal that no one liked.	Foi un acordo que a ninguén lle resultou agradable.
Swimming in which he participated was prohibited.	Prohibiuse a natación na que participara.
Fish stocks are better managed today.	Os stocks de peixe están mellor xestionados hoxe.
Because plastic decomposes if left in the sun.	Porque o plástico se descompón se se deixa ao sol.
The smell of gunpowder was spicy.	O cheiro a pólvora era picante.
So you can blame me.	Así que me podes culpar.
Residents grabbed her tools and rushed to her aid.	Os veciños colleron as súas ferramentas e acudiron a socorrela.
I don't like you being so nasty.	Non me gusta que sexas tan desagradable.
Milk goes bad soon.	O leite vai mal pronto.
The law requires all drivers to take out liability insurance.	A lei obriga a todos os condutores a levar un seguro de responsabilidade civil.
The boss despised him.	O xefe desprezabao.
They apologized for the inconvenience.	Pediron desculpas polas molestias.
She took us to her precious rose bushes.	Ela levounos ata os seus prezados roseiros.
He seems to be suffering from something like amnesia.	Parece que padece algo así como amnesia.
I study engineering at university.	Estudo enxeñería na universidade.
This operation was performed under general anesthesia.	Esta operación realizouse baixo anestesia xeral.
Such calamities can devastate families.	Esas calamidades poden devastar familias.
With a good supply of fuel.	Cun bo suministro de combustible.
The two stories are identical.	As dúas historias son idénticas.
Done masterfully, hangs on the wall.	Feito maxistralmente, colga na parede.
It is unlikely that we will discover oil beneath this lake.	É pouco probable que descubramos petróleo debaixo deste lago.
Absenteeism is widely practiced here.	O absentismo é moi practicado aquí.
He was not afraid of car tires.	Non tiña medo dos pneumáticos dos coches.
The above models are too complex.	Os modelos anteriores son demasiado complexos.
Parents should be loving and affectionate with their children.	Os pais deben ser amorosos e afectuosos cos seus fillos.
The fish swam close to the surface.	Os peixes nadaban preto da superficie.
Population growth has increased demand for staple foods.	O crecemento da poboación aumentou a demanda de alimentos básicos.
Such rumors are unfounded.	Tales rumores son infundados.
Humans are the only members of the species.	Os humanos son os únicos membros da especie.
He spoke slowly, in a soft voice.	Falou lentamente, cunha voz suave.
Avoid drinking water.	Hai que evitar beber auga.
You must live in a cool place.	Debes vivir nun lugar frío.
The monkeys are wonderful.	Os monos son marabillosos.
You are standing in a rainforest.	Estás parado nunha selva tropical.
The leaves changed color as autumn approached.	As follas cambiaron de cor ao achegarse o outono.
Some people were randomly selected.	Algunhas persoas foron seleccionadas ao chou.
Poisonous snakes can be very dangerous.	As serpes velenosas poden ser moi perigosas.
I have some suggestions.	Teño algunhas suxestións.
There was a row through the door.	Había unha fila pola porta.
I was very happy.	Estaba moi contento.
The walls were decorated with brightly colored murals.	As paredes estaban decoradas con murais de cores vivas.
The building will be complete once it is renovated.	O edificio estará completo unha vez que o renoves.
The cake needed forty minutes to bake.	O bolo necesitou corenta minutos para cocer.
There were thirty children in each class.	Había trinta nenos en cada clase.
He poured a glass of red wine.	Botou un vaso de viño tinto.
Wild elephants roam the meadows freely.	Os elefantes salvaxes percorren libremente os prados.
The tide was rising.	A marea estaba a subir.
This acorn fell from the tree.	Esta landra caeu da árbore.
Journalists gathered quickly to hear the news.	Os xornalistas reuníronse rapidamente para coñecer a noticia.
It kills crops, damages buildings and causes traffic accidents.	Mata cultivos, dana edificios e provoca accidentes de tráfico.
You are what you eat.	Ti es o que comes.
Barely ten kilometers now separate the two cities.	Apenas dez quilómetros separan agora as dúas cidades.
The view was breathtaking.	A vista era impresionante.
She gave him permission to leave.	Ela deulle permiso para marchar.
Some types of roses produce a sweet smell.	Algúns tipos de rosas producen un cheiro doce.
The walls, decorated with paintings, were covered with dust.	As paredes, decoradas con pinturas, estaban cubertas de po.
The widow agreed to marry.	A viúva aceptou casar.
Women today can vote.	As mulleres hoxe poden votar.
Bread is made with flour and water.	O pan faise con fariña e auga.
The hall was full.	O salón estaba cheo.
Milk is an excellent source of calcium.	O leite é unha excelente fonte de calcio.
She raised her eyebrows in surprise.	Ela levantou as cellas con sorpresa.
The neighborhood was deserted, with no one to talk to.	O barrio estaba deserto, sen quen falar.
You should pay soon.	Debería pagar pronto.
The dog growled menacingly.	O can rosmou ameazante.
In general, leprosy is a slow disease.	En xeral, a lepra é unha enfermidade lenta.
He seeks compensation for the deceased.	Pide unha indemnización para os falecidos.
Cigarettes contain highly addictive nicotine.	Os cigarros conteñen nicotina altamente adictiva.
He aimed his weapon at the prince.	Apuntou a súa arma cara ao príncipe.
This was my favorite part of the holidays.	Esta foi a miña parte favorita das vacacións.
The princess did not get out of bed.	A princesa non se levantou da cama.
Looks like he decided to retire.	Parece que decidiu retirarse.
You should have seen it!	Deberías telo visto!
We need to ensure air purity.	Necesitamos garantir a pureza do aire.
The fish was not edible.	O peixe non era comestible.
Society has changed slowly but inexorably.	A sociedade cambiou lentamente pero inexorablemente.
The judge was stern, but fair.	O xuíz foi severo, pero xusto.
Many watercourses introduce pollution into the ecosystem.	Moitos cursos de auga introducen contaminación no ecosistema.
They work as teachers.	Eles traballan como profesores.
Two days passed without a sign of the storm.	Pasaron dous días sen indicios da tormenta.
Finalists will visit our offices next week.	Os finalistas visitarán as nosas oficinas a vindeira semana.
The speed limit is strictly enforced here.	Aquí aplícase rigorosamente o límite de velocidade.
Take part in this celebration!	Participa nesta celebración!
The director showed little enthusiasm.	O director mostrou pouco entusiasmo.
Could you do more?	Podería facer máis?
The newspaper is distributed nationwide.	O xornal distribúese a nivel nacional.
His priorities were clear.	As súas prioridades estaban claras.
Look how happy he is.	Mira que está feliz.
There was no fighting.	Non había que loitar.
Who has the power to send people to the gallows?	Quen ten o poder de mandar á xente á forca?
Some of the lyrics were hard to recognize.	Algunhas das letras eran difíciles de recoñecer.
This region has a hot and dry climate.	Esta rexión ten un clima quente e seco.
The emergency lasted for hours.	A emerxencia durou horas.
She confronted the bully in the hallway.	Ela enfrontouse ao matón no corredor.
The drought ruined the crops and killed the cattle.	A seca estragou as colleitas e matou o gando.
Cooking requires care and precision.	Cociñar require coidado e precisión.
Frame the lithograph.	Enmarcar a litografía.
You will need the scissors to cut the wire.	Necesitará as tesoiras para cortar o fío.
Who threw the sugar in the tea?	Quen botou o azucre no té?
Some atrocities are committed under cover of night.	Algunhas atrocidades cométense ao amparo da noite.
The area was dotted with buildings on stilts.	A zona estaba salpicada de edificios sobre pilotes.
It was the only way to see the doctor.	Era o único xeito de ver o doutor.
All formulas and equations are contained in this notebook.	Todas as fórmulas e ecuacións están contidas neste caderno.
Hooked to the concrete peace sign, he stood up.	Enganchado ao sinal de paz de formigón, púxose de pé.
The greedy guy wanted all the computer chips.	O mozo cobizoso quería todos os chips do ordenador.
To ensure success, the politician promised his constituents prosperity.	Para garantir o éxito, o político prometeu aos seus electores prosperidade.
Not all cities have the same opportunities.	Non todas as cidades teñen as mesmas oportunidades.
They revealed that the lead pipes are corroded.	Revelaron que os tubos de chumbo están corroídos.
He grew up with a very strict religious upbringing.	Creceu cunha educación relixiosa moi estrita.
The car was driven off the road.	O coche foi expulsado da estrada.
In thousands of galaxies, every star is unique.	En miles de galaxias, cada estrela é única.
Many historical records have been lost.	Perdéronse moitos rexistros históricos.
The streets off the main road were dark and quiet.	As rúas fóra da estrada principal eran escuras e tranquilas.
These bags weigh just under a pound.	Estas bolsas pesan pouco menos dunha libra.
The book tells the remarkable story of the master.	O libro conta a notable historia do mestre.
The staff at this hotel is very attentive.	O empregado deste hotel é moi atento.
The audience roared in approval.	O público ruxiu a súa aprobación.
The farmer hired new workers to help with spring planting.	O labrego contratou novos traballadores para axudar na plantación de primavera.
His comments sparked a storm of protests.	Os seus comentarios provocaron unha tormenta de protestas.
Tapeworm droppings contain egg masses.	Os excrementos de tenia contén masas de ovos.
Ability to perform more than one task.	Capacidade para realizar máis dunha tarefa.
The year started with heavy snow and very cold temperatures.	O ano comezou con fortes neves e temperaturas moi frías.
Some children beg on the way home from school.	Algúns nenos mendigan de camiño á casa da escola.
She was consistently ranked in the top five.	Ela foi constantemente clasificada entre os cinco primeiros.
The stars shone brightly in the night sky.	As estrelas brillaban intensamente no ceo nocturno.
He will arrive by bus at five.	Chegará en autobús ás cinco.
The coach describes the plan in detail.	O adestrador describe o plan en detalle.
The old man entered the store.	O ancián entrou na tenda.
He entered the building, full of bold colors.	Entrou no edificio, chea de cores atrevidas.
The widow has six children to keep her busy.	A viúva ten seis fillos para mantela ocupada.
There is no evidence to support any theory.	Non hai probas que apoien ningunha teoría.
I will only take one aspirin.	Só tomarei unha aspirina.
Most people believe he is innocent.	A maioría da xente cre que é inocente.
Three adults and three children drowned in the typhoon.	Tres adultos e tres nenos morreron afogados ao golpear o tifón.
The politician was praised as a hero.	O político foi eloxiado como un heroe.
Our programs successfully address this important issue.	Os nosos programas abordan con éxito este importante tema.
I'm going to stop taking drugs.	Vou deixar de drogarme.
The song took us effortlessly.	A canción levounos sen esforzo.
Two thousand sounded much better than seven hundred.	Dous mil soaban moito mellor que setecentos.
This book is good about artificial intelligence.	Este libro é bo sobre intelixencia artificial.
The window was broken and the rain came in.	A fiestra estaba rota e entrou a choiva.
It is widely believed that the island was cursed.	Crese amplamente que a illa foi maldita.
Mom spent several hours in the kitchen each day.	A nai pasaba varias horas na cociña cada día.
A stranger appeared unexpectedly.	Un descoñecido apareceu de forma inesperada.
Give each worker ten gold pieces.	Dálle a cada traballador dez pezas de ouro.
Get away from the cliff!	Apártese do penedo!
How many science programs do you watch?	Cantos programas científicos mira?
The army marched down the dusty road.	O exército marchou pola estrada poeirenta.
Workers dug a well with their hands.	Os traballadores cavaron un pozo coa man.
The mineral is found in abundance in that region.	O mineral atópase en abundancia nesa rexión.
During courtship, the male makes an extraordinary call.	Durante o cortexo, o macho produce unha chamada extraordinaria.
The family agreed to join our mission team.	A familia aceptou unirse ao noso equipo de misión.
The old woman was persistent.	A vella era persistente.
Our tour group was very disorganized.	O noso grupo turístico estaba moi desorganizado.
The wide open estuary caught the rough sea.	A ampla ría aberta colleu o mar bravo.
Many countries have pledged to do the same.	Moitos países comprometéronse a facer o mesmo.
Ellipses indicate omitted text.	Os puntos suspensivos indican texto omitido.
There has been little success so far.	Hai pouco éxito ata agora.
The massive trunks of the trees decorated the slopes.	Os troncos macizos das árbores decoraban as ladeiras.
A crater formed in the valley below.	No val de abaixo formouse un cráter.
But soldiers wear many different uniforms.	Pero os soldados levan moitos uniformes diferentes.
Carbon dioxide is considered a pollutant.	O dióxido de carbono considérase contaminante.
The effects of obesity are now widely discussed.	Os efectos da obesidade son agora amplamente discutidos.
Intra-city buses carry passengers to nearby cities.	Os autobuses intraurbanos levan pasaxeiros ás cidades próximas.
We appreciate that we have a water supply.	Agradecemos que temos abastecemento de auga.
Spend time with your partner.	Pasa tempo coa túa parella.
At this question, close your eyes.	Ante esta pregunta, pecha os ollos.
The view from the apartment was exquisite.	A vista desde o apartamento era exquisita.
It’s not very easy to tell.	Non é moi doado de dicir.
A teacher must be fair.	Un profesor debe ser xusto.
Some ancient tombs have been discovered on top of a hill.	Algunhas tumbas antigas foron descubertas no cumio dun outeiro.
This piece of parchment is half burned.	Este anaco de pergamiño está medio queimado.
Needing to scratch an itch, he scratched his eyebrows.	Necesitando rascarse unha comezón, rascouse as cellas.
A small tray had some fresh herbs and sliced ​​vegetables.	Unha pequena bandexa tiña algunhas herbas frescas e vexetais en rodajas.
The lake is his home.	O lago é a súa casa.
The pears are finally softening.	As peras por fin suavizanse.
The process is simple.	O proceso é sinxelo.
Surfing is popular with surfers.	O surf é popular entre os surfistas.
We must examine these results carefully.	Debemos examinar estes resultados coidadosamente.
The streets are narrow and crowded.	As rúas son estreitas e ateigadas.
Scientists are still studying the disease.	Os científicos seguen estudando a enfermidade.
The newcomer was a small, fragile man.	O recén chegado era un home pequeno e fráxil.
This is the best time to eat cold soup.	Este é o mellor momento para comer sopa fría.
The village was evacuated.	A aldea foi evacuada.
That name was not taken.	Ese nome non foi tomado.
He wore a long, flowing cloak.	Levaba unha capa longa e fluída.
They immediately rented a new headquarters.	Inmediatamente alugaron unha nova sede.
I poured the tea all over my fist.	Derramei o té por todo o meu puño.
Huge crowds are expected.	Espéranse multitudes enormes.
The spacecraft went in a new direction.	A nave espacial foi nunha nova dirección.
The world's largest airport opened last month.	O aeroporto máis grande do mundo abriu o mes pasado.
He earned his own fortune.	Gañou a súa propia fortuna.
The bees produced honey.	As abellas producían mel.
She approaches slowly, almost as if mesmerized.	Achégase lentamente, case coma hipnotizada.
Ancient people often wondered about the mystery of life.	A xente antiga preguntouse a miúdo sobre o misterio da vida.
Listening to sports news can make you very informed.	Escoitar noticias deportivas pode facerche moi informado.
They walked at a steady pace.	Camiñaron a paso firme.
The tent was bare, except for a few jugs of water.	A tenda estaba espida, agás algunhas xerras de auga.
Several small, unattractive houses were near the house.	Varias casas pequenas e pouco atractivas estaban preto da casa.
To achieve great things, you need to stay focused.	Para lograr grandes cousas, debes permanecer concentrado.
The widespread problem of malnutrition.	O problema xeneralizado da desnutrición.
My skin suffers from pollution.	A miña pel sofre de contaminación.
Although this region was quite poor, it was peaceful.	Aínda que esta rexión era bastante pobre, era pacífica.
I love all four seasons.	Encántanme as catro estacións.
Workers' wages are modest at best.	Os salarios dos traballadores son modestos no mellor dos casos.
The actual outfits were incredibly ornate.	As vestimentas reais estaban incriblemente adornadas.
Authorities have not talked about anything for days.	As autoridades non falan de nada máis desde hai días.
She built the house herself.	Ela construíu a casa ela mesma.
The goats' ears are cut off.	As orellas das cabras están cortadas.
He sat cross-legged.	Permaneceu sentado, coas pernas cruzadas.
A shadow falls on the boy's face.	Unha sombra cae sobre o rostro do rapaz.
They tend to quarrel.	Teñen tendencia a rifar.
The rebels took hostages.	Os rebeldes tomaron reféns.
Many crops are grown in this region.	Nesta rexión lévanse moitos cultivos.
This statue is a tribute to the artist.	Esta estatua é unha homenaxe ao artista.
This city is famous for its museums.	Esta cidade é famosa polos seus museos.
Well, that concludes a lesson on prepositions.	Ben, con iso conclúe unha lección sobre preposicións.
No animal attack was reported.	Non se informou de ataque de animais.
Let the dough rise overnight.	Deixamos que leve a masa durante a noite.
Sowing a tomato plant can help it bear more fruit.	Sementar unha planta de tomate pode axudarlle a dar máis froitos.
The poet used words to describe how he felt.	O poeta utilizaba palabras para describir como se sentía.
The population of that nation is declining.	A poboación desa nación está a diminuír.
The hippopotamus's lips and teeth are very powerful.	Os beizos e os dentes do hipopótamo son moi poderosos.
The local councilor denounced the new tolls.	O conselleiro local denunciou as novas peaxes.
The soft light of an enchanted moon.	A luz suave dunha lúa encantada.
The police are not sure what to do.	A policía non está segura de que facer.
Protesters maintained their leadership.	Os manifestantes mantiveron o seu líder.
The basis of his argument was purely scientific.	A base do seu argumento era puramente científica.
Fear of homelessness led us to seek help.	O medo á falta de fogar levounos a buscar axuda.
A faint smile crossed his face.	Un débil sorriso cruzou o seu rostro.
Then she went to her friend for advice.	Entón ela acudiu á súa amiga para pedirlle consello.
There are many dangers present on the bridge.	Hai moitos perigos presentes na ponte.
Dioxin levels here are dangerously high.	Os niveis de dioxina aquí son perigosamente altos.
Don't talk to strangers.	Non fales con estraños.
A chorus of dogs howled in the distance.	Un coro de cans ouvean ao lonxe.
Here is my cell phone.	Aquí está o meu teléfono móbil.
The accident, however, occurred elsewhere in the city.	O accidente, con todo, ocorreu noutro punto da cidade.
Everything is expensive here.	Todo é caro aquí.
Whether it is important or not is debatable.	Se é importante ou non é discutible.
But few of the rumors were true.	Pero poucos dos rumores eran certos.
Billions of people are left out of poverty by globalization.	Miles de millóns de persoas quedan fóra da pobreza pola globalización.
The artist was disappointed with the painting.	O artista quedou desilusionado coa pintura.
Their houses were heated with oil.	As súas casas quentáronse con aceite.
The walk to the castle was steep.	A camiñada ata o castelo foi empinada.
The magician performed many amazing tricks.	O mago realizou moitos trucos sorprendentes.
Doctors tried to save his life.	Os médicos intentaron salvarlle a vida.
The tides rise and fall twice a day.	As mareas soben e baixan dúas veces ao día.
He stretched out his legs and reclined his seat	Estendeu as pernas e reclinou o asento
This girl goes to school every day.	Esta rapaza vai á escola todos os días.
The aircraft crashed into the impact.	A aeronave estrelouse no impacto.
The prince was silent for a moment.	O príncipe calou un momento.
The snake was in the grass.	A serpe estaba na herba.
Military advisers have suggested the merits of a pre-emptive strike.	Os conselleiros militares suxeriron os méritos dun ataque preventivo.
The atmosphere can be easily polluted.	A atmosfera pode contaminarse facilmente.
The interviewer asked this question.	O entrevistador fixo esta pregunta.
Yesterday there was a music festival in the village.	Onte houbo un festival musical na vila.
Gather your tools and hurry up!	Reúne as túas ferramentas e apura!
The church is on the north bank.	A igrexa está na marxe norte.
Your request has been denied.	A súa solicitude foi denegada.
The smell got worse during the long trip.	O cheiro empeorou durante a longa viaxe.
He was arguing with his daughter.	Estaba discutindo coa súa filla.
People here suffer from lung disease.	A xente aquí padece enfermidades pulmonares.
The statue captured its prey.	A estatua capturou a súa presa.
The investigation found that no irregularities occurred.	A investigación comprobou que non se produciron irregularidades.
The festivities lasted almost a week.	As festas duraron case unha semana.
The necklace is a family heirloom.	O colar é unha herdanza familiar.
Answer the question posed by a researcher.	Respondeu á pregunta formulada por un investigador.
Its history, complete with simple facts, quickly became national news.	A súa historia, completa de simples feitos, converteuse rapidamente en noticia nacional.
The man carefully cut the pineapple.	O home cortou coidadosamente a piña.
The streets used to be choked with traffic.	As rúas adoitaban estar sufocadas polo tráfico.
This ancient stone construction had been standing for centuries.	Esta antiga construción de pedra levaba séculos en pé.
The number of people affected by depression is declining.	O número de persoas afectadas pola depresión está a diminuír.
There are no buses for more than an hour.	Non hai autobuses máis dunha hora.
He could not risk arriving late for the meeting.	Non podía arriscarse a chegar tarde á reunión.
Recited gently, with hand movements.	Recitado suavemente, con movementos das mans.
The dragon spit fire on the thief.	O dragón cuspirlle lume ao ladrón.
I made my decision.	Tomei a miña decisión.
It provides very specific instructions.	Proporciona instrucións moi específicas.
Defendant was charged with pocketing funds.	O acusado foi acusado de embolsarse fondos.
She had a lot of clothes in the closet.	Tiña moitas roupas no armario.
A falling tree creates many branches.	Unha árbore que cae crea moitas pólas.
The oil industry is dominated by foreign corporations.	A industria petroleira está dominada por corporacións estranxeiras.
Don’t be afraid to ask questions.	Non teñas medo de facer preguntas.
Seated areas have fertile soil.	As zonas asentadas teñen solo fértil.
The wood had been cut and transported to another location.	A madeira fora cortada e transportada a outro lugar.
Technology brings big changes in our lives.	A tecnoloxía trae grandes cambios nas nosas vidas.
The series of events led to the rise of communism.	A serie de acontecementos levou ao ascenso do comunismo.
In fact, one family did not leave.	De feito, unha familia non marchou.
We should update our policy.	Deberiamos actualizar a nosa política.
They are built of steel.	Están construídas en aceiro.
I found his comment offensive.	Pareceume ofensivo o seu comentario.
The archer pointed carefully, waiting patiently.	O arqueiro apuntou con coidado, agardou pacientemente.
The piece was clearly modern.	A peza era claramente moderna.
A rich and intense chocolate sauce.	Unha salsa de chocolate rica e intensa.
He is slender and does not eat much.	É esvelto e non come moito.
Many of his novels have been translated into other languages.	Moitas das súas novelas foron traducidas a outros idiomas.
Authorities are still searching for him.	As autoridades seguen buscándoo.
The widow's lips curl in disgust.	Os beizos da viúva enroscanse de noxo.
He rested a little by a spring.	Descansou un pouco xunto a un resorte.
Her rosy cheeks were framed by a halo of curls.	As súas rosadas meixelas estaban enmarcadas por un halo de rizos.
A veteran pilot can only fly this aircraft.	Un piloto veterano só pode pilotar este avión.
Using convnets, the encoder assigns the input to continuous hidden layers.	Usando convnets, o codificador asigna a entrada a capas ocultas continuas.
Put the cake in the fridge.	Poñer a torta na neveira.
His claim was rejected as the weather forecast predicted showers.	A súa afirmación foi rexeitada xa que a previsión meteorolóxica prevía chuvascos.
He then presented his credentials and qualifications.	A continuación, presentou as súas credenciais e cualificacións.
A vast expanse.	Unha vasta extensión.
Don't eat between meals.	Non coma entre comidas.
These books teach children about numbers.	Estes libros ensinan aos nenos sobre os números.
These gifts are from friends.	Estes agasallos son de amigos.
Here is a park with a magnificent fountain.	Aquí hai un parque cunha magnífica fonte.
There was a fire in the parking lot last night.	Onte á noite produciuse un incendio no aparcadoiro.
Some people need constant medication, unfortunately.	Algunhas persoas necesitan medicación constante, por desgraza.
The bell was covered in rust and red dust.	A cascabel estaba cuberta de ferruxe e po vermello.
The artist opened his exhibition in the gallery.	O artista abriu a súa mostra na galería.
He muttered something to her.	El murmurou algo para ela.
The corpse was marked by wounds caused by the stabbing.	O cadáver estaba marcado polas feridas causadas polo acoiteador.
The bill was short and simple.	A factura era curta e sinxela.
The throat is a sensitive part of the body.	A gorxa é unha parte sensible do corpo.
The advice of this sage was impeccable.	O consello deste sabio foi impecable.
The gray clouds were swallowed up by the sky.	As nubes grises foron engulidas polo ceo.
The train once went nowhere.	O tren foi unha vez cara a ningures.
His actions are foolish.	As súas accións son insensatas.
Nor can we let children play with wild animals.	Tampouco podemos deixar que os nenos xoguen con animais salvaxes.
The pilots had experience.	Os pilotos tiñan experiencia.
A doctor examined the patient.	Un médico examinou o paciente.
This country is rich in resources, but underdeveloped.	Este país é rico en recursos, pero pouco desenvolvido.
A seagull screams in the distance.	Unha gaivota chilla ao lonxe.
The sharp contrasts speak volumes about the country.	Os fortes contrastes falan moito sobre o país.
This building caught fire.	Este edificio incendiouse.
This shouldn’t be a small task, he said.	Esta non debería ser unha tarefa pequena, dixo.
The bird behaved strangely.	O paxaro comportouse de xeito estraño.
Poor people often live in shacks.	A xente pobre adoita vivir en chabolas.
A shooting star shone in the sky.	Unha estrela fugaz brillou polo ceo.
A steep cliff rises in front of the road.	Un acantilado escarpado érguese fronte á estrada.
Some species have adapted to the arid conditions of the desert.	Algunhas especies adaptáronse ás condicións áridas do deserto.
If the values ​​were greater than one hundred,	Se os valores fosen superiores a cen,
We couldn’t control our feelings.	Non podiamos controlar os nosos sentimentos.
It’s not very religious but it’s his birthday.	Non é moi relixioso pero é o seu aniversario.
The stars gradually began to fade.	As estrelas pouco a pouco comezaron a desaparecer.
It was a pariah from the beginning.	Foi unha paria dende o principio.
The fog was thick and impenetrable.	A néboa era densa e impenetrable.
I don't know what you're talking about.	Non sei de que falas.
He almost cried again.	Case volveu chorando.
Do not crush the chestnuts before boiling.	Non esmagar as castañas antes de ferver.
Was it day or night?	Foi de día ou de noite?
Her coat was wet with sweat.	O seu abrigo estaba mollado de suor.
I knew him every day in the market.	Coñecíao todos os días no mercado.
A moe cow.	Unha vaca moe.
We must take action to stop climate change.	Debemos tomar medidas para deter o cambio climático.
This is a dish that you can easily prepare.	Este é un prato que podes preparar facilmente.
The king ruled the country with an iron fist.	O rei gobernaba o país cun puño de ferro.
I wanted to drive, but I couldn’t.	Quería conducir, pero non podía.
Construction of the structure should begin soon.	A construción da estrutura debe comezar en breve.
The supermarket has recently become a local landmark.	O supermercado converteuse recentemente nun fito local.
Many babies still can't speak.	Moitos bebés aínda non poden falar.
The community is especially sensitive to environmental issues.	A comunidade é especialmente sensible aos problemas ambientais.
Smuggling brings huge benefits to criminal organizations.	O contrabando trae enormes beneficios ás organizacións criminais.
She seemed to get closer in age to her husband.	Pareceu achegarse máis en idade ao seu marido.
The meter of the poem is characterized by an internal rhythm.	O metro do poema caracterízase por un ritmo interno.
Glass tea sets are great gifts.	Os xogos de té de vidro son excelentes agasallos.
However, the "compensation rate" is usually high.	Non obstante, a "taxa de compensación" adoita ser elevada.
Animals lack a sense of time.	Os animais carecen de sentido do tempo.
The boy ran towards the girl.	O neno correu cara á nena.
They photographed him from all angles.	Fotografárono desde todos os ángulos.
The undergrowth was made up of wildflowers, grasses and trees.	O sotobosque estaba formado por flores silvestres, herbas e árbores.
They raped and murdered women.	Violaron e asasinaron mulleres.
Understanding their needs was their main concern.	Comprender as súas necesidades era a súa principal preocupación.
His gaze met mine.	A súa mirada atopouse coa miña.
A vicious circle continues.	Continúa un círculo vicioso.
Here is an example of this type.	Aquí tes un exemplo deste tipo.
She attributed her failure to mismanagement of time.	Ela atribuíu o seu fracaso á mala xestión do tempo.
The pool was full of activity.	A piscina estaba chea de actividade.
He went out on the balcony.	Saíu ao balcón.
The village chief was very worried.	O xefe da aldea estaba moi preocupado.
The slow decline of the manufacturing industry continues.	Continúa o lento declive da industria manufacturera.
It is clear that smoking causes heart disease.	É evidente que o tabaquismo provoca enfermidades cardíacas.
Children who eat ice cream at school will have cavities.	Os nenos que comen xeados na escola terán caries.
I hope you do a better job.	Espero que fagas un traballo mellor.
A wild bear suddenly appeared beside him.	Un oso salvaxe apareceu de súpeto ao seu carón.
The kingdom was oppressive and centralized.	O reino era opresivo e centralizado.
He was pronounced dead at the local hospital.	Foi declarado morto no hospital local.
The young man began to cry.	O mozo comezou a chorar.
He had a good sense of balance.	Tiña un bo sentido do equilibrio.
Scholars have been known as "kings."	Os estudosos foron coñecidos como "reis".
The soldier scratched his itchy nose.	O soldado rascouse o nariz que lle picaba.
I put the cup on the table.	Puxen a cunca na mesa.
New boats often need extensive reconstruction.	Os barcos novos adoitan necesitar unha ampla reconstrución.
This case is before the national courts.	Este caso está ante os tribunais nacionais.
The girl laughed.	A nena riu.
This resource has been exhausted.	Este recurso esgotouse.
He imported food and opened the first store in the village.	Importou alimentos e abriu a primeira tenda da vila.
There are many more male trees than female trees.	Hai moitas máis árbores masculinas que árbores femininas.
This meal was as tasty as home cooking.	Esta comida era tan saborosa como a cociña caseira.
November is sometimes considered the best time to visit.	Novembro ás veces considérase a mellor época para visitar.
His gaze closed.	A súa mirada pechou.
So you think you're pretty smart, don't you?	Entón cres que es bastante intelixente, non si?
So who's going to clean the room?	Entón, quen vai limpar o cuarto?
It is not uncommon for older people to philosophize.	Non é raro que a xente maior filosofe.
How did we get there? 	Como chegamos alí?
the girl asked.	preguntou a nena.
What are the rules of use?	Cales son as regras de uso?
Pass me the salt, will you?	Pásame o sal, queres?
Most historians accept this account.	A maioría dos historiadores aceptan este relato.
I was walking at a brisk pace.	Camiñaba a paso rápido.
The ant gave the audience an impromptu performance.	A formiga deulle ao público unha actuación improvisada.
More water is needed as the population grows.	Necesítase máis auga a medida que aumenta a poboación.
The employee took another bill out of his pocket.	O empregado sacou outra factura do peto.
William was tired of working.	William estaba canso de traballar.
Books and magazines are readily available.	Os libros e as revistas están facilmente dispoñibles.
They lived in a state of perpetual fear.	Vivían nun estado de medo perpetuo.
We couldn’t help but laugh at her.	Non puidemos evitar rirnos dela.
Creating such machines seems impossible today.	Crear tales máquinas parece imposible hoxe.
She took another bite of her sandwich.	Ela deu outro bocado do seu bocadillo.
The dragon is a great creature.	O dragón é unha gran criatura.
A study transplant showed the growth of the trees.	Un transplante de estudo mostrou o crecemento das árbores.
The girl took a deep breath before speaking.	A moza respiro profundamente antes de falar.
The artist donated half of his work to charity.	O artista doou a metade da súa obra a obras benéficas.
The vehicles were all damaged.	Os vehículos quedaron todos danados.
The gentle pressure of his hand calmed him.	A suave presión da súa man calmouno.
An hour's drive away, a busy street	A unha hora en coche, unha rúa moi transitada
What are the top three things?	Cales son as tres mellores cousas?
Drops of sweat were falling down his face.	As gotas de suor caían polo seu rostro.
The sentence gave him relief.	A sentenza deulle alivio.
She smelled the flowers.	Ela cheiraba as flores.
Here's some helpful tips.	Aquí tes un consello útil.
The chair squeaked as he sat down again.	A cadeira chirriou cando se sentou de novo.
Clap your hands.	Bateu fortes palmas.
Some trees must be at least fifty feet tall.	Algunhas árbores deben ter polo menos cincuenta metros de altura.
Competitors are a threat to an established company.	Os competidores son unha ameaza para unha empresa establecida.
A vibrant city, it attracts tourists from all over the world.	Unha cidade vibrante, atrae turistas de todo o mundo.
They are pleased with the success of their proposal.	Están satisfeitos co éxito da súa proposta.
The location was not ideal.	A localización non era ideal.
Throwing away old decorations can improve your quality of life.	Tirar as decoracións antigas pode mellorar a calidade de vida.
The atmosphere contains traces of oxygen and carbon dioxide.	A atmosfera contén restos de osíxeno e dióxido de carbono.
Pantone colors are purchased for this purpose.	As cores Pantone cómpranse para este propósito.
Make plans that take everyone's needs into account.	Facer plans que teñan en conta as necesidades de todos.
Don’t be fooled by promises you don’t understand.	Non te deixes enganar por promesas que non entendes.
Use only abrasive marble cleaners.	Use só produtos de limpeza abrasivos en mármore.
The struggle continues unabated.	A loita continúa sen cesar.
The panic was well-founded, for the enemy was near.	O pánico estaba ben fundado, pois o inimigo estaba preto.
There really isn’t much need for it anymore.	Realmente xa non hai moita necesidade del.
Sells fish and smoked meat.	Vende peixe e carne afumada.
There is little hope for this child.	Hai poucas esperanzas para este neno.
The government has passed a law restricting logging activities.	O goberno aprobou unha lei para restrinxir as actividades de tala.
The mysterious creature was not captured.	A misteriosa criatura non foi capturada.
The boy was ill, so we postponed the meeting.	O neno estivo enfermo, así que aprazamos a reunión.
I made a mistake.	Eu cometín un erro.
The lawyer's latest case was against a major corporation.	O último caso do avogado foi contra unha importante corporación.
He was the first to climb the mountain.	Foi o primeiro en subir á montaña.
The construction team ran out of leftovers.	O equipo de construción quedou sen restos.
The mosquito settled behind his ear in a painful insult.	O mosquito asentouse detrás da orella dunha afrenta dolorosa.
Her skin is surprisingly soft.	A súa pel é sorprendentemente suave.
The cat was incredibly agile.	O gato era incriblemente áxil.
It was a diplomatic disaster.	Foi un desastre diplomático.
The encyclopedia is a very useful work.	A enciclopedia é unha obra moi útil.
Traveling abroad adds thousands of dollars to study abroad.	Viaxar ao estranxeiro engade miles de dólares aos estudos no estranxeiro.
A pure hydrocarbon.	Un hidrocarburo puro.
Property prices have skyrocketed.	Os prezos dos bens disparáronse.
Fish swim in quiet, shallow pools.	Os peixes nadan en piscinas tranquilas e pouco profundas.
The helicopter hit the ground safely.	O helicóptero tocou terra con seguridade.
Population figures tend to go down and flow over time.	As cifras de poboación tenden a descender e fluír co paso do tempo.
On the battlefield two armies clashed.	No campo de batalla enfrontáronse dous exércitos.
We grow wheat and corn.	Cultivamos trigo e millo.
We wash the chicken.	Lavamos o polo.
The thieves robbed the man's house.	Os ladróns roubaron na casa do home.
The animals formed a ring around the elephant.	Os animais formaron un anel arredor do elefante.
A white lily bloomed in the garden.	Un lirio branco floreceu no xardín.
She wrapped her hair around her finger.	Ela xirou o cabelo arredor do seu dedo.
This region is known for its car manufacturing.	Esta rexión é coñecida pola fabricación de automóbiles.
The lawyer slowly entered the room.	O avogado entrou lentamente no cuarto.
There were seven hundred people present.	Había setecentas persoas presentes.
He was her eighth child.	Era o seu oitavo fillo.
A forest fire started elsewhere.	Un incendio forestal comezou noutro lugar.
The bottle has a screw cap with a crust.	A botella ten unha tapa de rosca cunha cortiza.
They should never be convicted in the first place.	Nunca deberían ser condenados en primeiro lugar.
The sun was beating down on the dusty streets.	O sol batía nas rúas poeirentas.
The young monk knelt before the altar.	O mozo monxe axeonllouse ante o altar.
Noise travels well through the water.	O ruído viaxa ben pola auga.
At sea, it followed the course of the moon.	No mar, seguiu o curso da lúa.
So the old sage counted three coins.	Así que a vella sabia contou tres moedas.
Employers were irritated by the abrupt change of management.	Os patróns estaban irritados polo cambio brusco de xestión.
Vegetables need a lot of water.	As verduras necesitan moita auga.
None of his family had been rich.	Ninguén da súa familia fora rico.
The administrator acknowledged that he needed help.	O administrador recoñeceu que necesitaba axuda.
Recent archaeological discoveries have changed our view of our ancestors.	Os descubrimentos arqueolóxicos recentes cambiaron a nosa visión dos nosos antepasados.
Many theologians argue that science is inherently religious.	Moitos teólogos sosteñen que a ciencia é inherentemente relixiosa.
The teams went head to head.	Os equipos foron de cabeza.
Many rodents are threatened.	Moitos roedores están ameazados.
Immigrants do not assimilate well into their new home.	Os inmigrantes non se asimilan ben no seu novo fogar.
Various types of dogs have been bred over the years.	Varios tipos de cans foron criados ao longo dos anos.
It gets too hot to work until it gets hot.	Fai demasiado calor para traballar ata que se quente.
Here are some examples of similes.	Aquí tes algúns exemplos de símiles.
He was knocked unconscious during the fight.	Quedou inconsciente durante a pelexa.
Our cooking water has an unpleasant odor.	A nosa auga de cocción ten un cheiro desagradable.
The cat got behind the wheel.	O gato púxose ao volante.
Do not oppress the weak!	Non oprimas aos débiles!
They will stop receiving care benefits.	Deixarán de recibir prestacións asistenciais.
The water of this river may be the elixir of life.	A auga deste río pode ser o elixir da vida.
This mountain stream is full of trout.	Este regato de montaña está cheo de troitas.
The mountainous terrain is slowly disappearing.	O terreo montañoso vai desaparecendo pouco a pouco.
Do not throw debris at birds.	Non tires restos aos paxaros.
Escaping from prison requires planning.	Fuxir dunha prisión require planificación.
The cat stretched lushly under the blankets.	O gato estirouse luxuriante baixo as mantas.
We entered the garden.	Entramos no xardín.
Steel was used to develop this country.	O aceiro utilizouse para desenvolver este país.
Don't get married so young, he advised.	Non te cases tan novo, aconsellou.
The northern population, especially women, adopts the dress	A poboación do norte, especialmente as mulleres, adopta o vestido
The rapid rise in local taxes is alarming.	O rápido aumento dos impostos locais é alarmante.
Later, a house is built there.	Despois, constrúese alí unha casa.
All who denounced him seemed to miss his virtues.	Todos os que o denunciaban parecían botar de menos as súas virtudes.
This activity will not be tolerated.	Esta actividade non será tolerada.
These statues have disappeared.	Estas estatuas desapareceron.
The smell of cooking a ham filled the room.	O cheiro a cociñar un xamón encheu a habitación.
Combine slices of bread.	Combina as rebandas de pan.
They were warned several times not to play there.	Advirtíronlles varias veces que non xogaran alí.
The dress is made of silk.	O vestido está feito de seda.
You must quit smoking!	Debes deixar de fumar!
An infectious disease is sweeping the country.	Unha enfermidade infecciosa percorre o país.
The doors opened.	Abríronse as portas.
The exhibition was very interesting.	A exposición foi moi interesante.
The train left the station.	O tren saíu da estación.
His thoughts were interrupted by a knock on the door.	Os seus pensamentos foron interrompidos por un golpe na porta.
The coach coughed and stopped.	O adestrador tusiu e parou.
Warning, firefighters are fierce.	Aviso, os bombeiros son feroces.
This princess knew how to handle powerful men.	Esta princesa sabía manexar os homes poderosos.
Turn off the light to save energy.	Apague a luz para aforrar enerxía.
She ate some more soup.	Ela comeu algo máis de sopa.
Carefully fold the dough.	Dobra con coidado a masa.
The young man lowered his head.	O mozo baixou a cabeza.
India is a silent church.	A India é unha igrexa en silencio.
Trees grow very well in this country.	As árbores medran moi ben neste país.
The merchant requested the buyer's details.	O comerciante pediu os datos do comprador.
I can't vouch for that guy.	Non podo avalar por ese tipo.
The baby is crying again.	O bebé volve chorar.
The outcome remains uncertain.	O resultado segue sendo incerto.
He promised to overthrow the government.	Prometeu derrocar o goberno.
People also started following him.	A xente tamén comezou a seguilo.
We will rebuild as soon as the soldiers return.	Reconstruiremos en canto volvan os soldados.
The shuttle pulled parallel to the track.	A lanzadeira tirou paralela á pista.
They were in the shallow river.	Estaban no río pouco profundo.
This disease kills very quickly.	Esta enfermidade mata moi rapidamente.
Police found many clues at the scene.	A policía atopou moitas pistas no lugar.
A frivolous base for landing on the moon.	Unha base frívola para aterrar na Lúa.
I did not comment.	Non fixen ningún comentario.
This table is made of heavy oak.	Esta mesa está feita de carballo pesado.
The water was fresh and refreshing.	A auga era fresca e refrescante.
Few parties committed to the party platform.	Poucos partidos comprometidos coa plataforma do partido.
It’s hard to see in this dimly lit room.	É difícil ver neste cuarto penumbrado.
The group defies Muslim law and follows the Christian god.	O grupo desafía a lei musulmá e segue ao deus cristián.
Who wants to drive?	Quen quere conducir?
Instead of sugar, use honey.	En lugar de azucre, use mel.
Open a can of Pepper Jack cheese.	Abre unha lata de queixo Pepper Jack.
The down payment was required to be eligible for funding.	O pago inicial era necesario para poder optar ao financiamento.
The locals were in shock.	Os locais estaban en shock.
The subjects laughed out loud at his death.	Os súbditos riron forte da súa morte.
The door was always closed.	A porta sempre estivo pechada.
The jungle provides food and clothing for many of them	A selva proporciona alimentos e roupa para moitos deles
Her hands were shaking.	Tremíanlle as mans.
Ministers are in hot water over revelations of political bribes.	Os ministros están en auga quente ante as revelacións de sobornos políticos.
The bill did not get the necessary support.	O proxecto de lei non conseguiu o apoio necesario.
A racing team and their fans danced enthusiastically.	Un equipo de carreiras e os seus seguidores bailaron con entusiasmo.
The floor shone with mud.	O pavimento brillaba con barro.
This passage is often considered poetic.	Esta pasaxe é moitas veces considerada poética.
The expedition involved the use of a landing module and a rover.	A expedición implicou o uso dun módulo de aterraxe e un rover.
He was convicted after a trial.	Foi condenado tras un xuízo.
I added salt to my fries.	Púxenlle sal ás miñas patacas fritidas.
The doctor spoke to the child through interpreters.	O doutor falou co neno a través de intérpretes.
The yogurt is almost gone.	O iogur case desapareceu.
The rivalry was evident.	A rivalidade era evidente.
I was walking down the narrow path.	Camiñaba polo estreito camiño.
The train crossed the bridge and entered the tunnel.	O tren cruzou a ponte e entrou no túnel.
The girl is holding headphones.	A moza sostén uns auriculares.
The soldiers took up positions in the cave.	Os soldados tomaron posicións na cova.
Use this ingredient sparingly.	Use este ingrediente con moderación.
The title obtained was not in architecture.	O título obtido non foi en arquitectura.
The lamp burned.	A lámpada queimou.
You want to get in shape.	Quere poñerse en forma.
The death of the teacher is called an accident.	A morte do profesor chámase accidente.
The foreign minister defended his country.	O ministro de Asuntos Exteriores defendeu o seu país.
Suffragettes have been imprisoned for many years.	As sufraxistas estiveron presos moitos anos.
The roads are slippery.	As estradas son esvaradías.
Snow is frozen water in ice crystals.	A neve é ​​auga conxelada en cristais de xeo.
Summer temperatures are also rising	As temperaturas estivais tamén están a subir
The car was hit by a truck.	O coche foi atropelado por un camión.
We built a new bridge over that river.	Construímos unha nova ponte sobre ese río.
Laws limiting child labor have been passed.	Aprobáronse leis que limitan o traballo infantil.
Nothing is as serious as laughing with friends.	Nada é tan serio como rir cos amigos.
The terrorists infiltrated the city.	Os terroristas infiltraronse na cidade.
I also enjoy children’s intelligence.	Tamén me divirte a intelixencia dos nenos.
A date for each species.	Unha data para cada especie.
The scenery surrounding the lake is breathtaking.	A paisaxe que rodea o lago é impresionante.
A train was approaching.	Achegábase un tren.
It was difficult to talk to her.	Resultou difícil conversar con ela.
You need to remember to call your mother soon.	Debe lembrar de chamar á súa nai pronto.
I allowed him to recite both poems.	Eu permitínlle recitar os dous poemas.
We need data processing equipment.	Necesitamos equipos de procesamento de datos.
The streets feel strangely quiet.	As rúas séntense estrañamente tranquilas.
Everything went well.	Todo foi ben.
The monk placed the cup on the steps.	O monxe colocou a cunca nos chanzos.
He leaned against the door frame.	Apoiou contra o marco da porta.
The peasants set to work, immediately.	Os campesiños puxéronse a traballar, inmediatamente.
The text was a bit difficult to read.	O texto foi un pouco difícil de ler.
Participants were also asked if they had eaten sweets recently.	Tamén se lles preguntou aos participantes se comeran doces recentemente.
Many international corporations now maintain their headquarters in this city.	Moitas corporacións internacionais manteñen agora a súa sede nesta cidade.
The diamonds had been stolen.	Os diamantes foran roubados.
He was red in the face, and he was full of excitement.	Estaba vermello na cara, e estaba cheo de emoción.
A generous farmer, he donated generously.	Labrego munifico, doou xenerosamente.
Compare the nutritional values ​​of different brands.	Compara os valores nutricionais de diferentes marcas.
A thunderstorm last night flooded the nearby fields.	Unha treboada a pasada noite alagou os campos próximos.
Climbers are often forced to climb at night.	Os alpinistas adoitan estar obrigados a subir pola noite.
The job requires a lot of skill.	O traballo require moita destreza.
Tense with rage, the boy rang the phone.	Tenso de rabia, o neno petou o teléfono.
The woman stared at him.	A muller mirouno fixamente.
There is an art museum near the station.	Hai un museo de arte preto da estación.
Supplies are dwindling, and soon there will be none.	Os suministros están minguando, e pronto non haberá ningún.
This country is known all over the world for its poets.	Este país é coñecido en todo o mundo polos seus poetas.
But scientists suggest that will not happen.	Pero os científicos suxiren que non ocorrerá.
Our house was very crowded this weekend.	A nosa casa estivo moi chea esta fin de semana.
His fight against addiction continued.	A súa loita contra a adicción continuou.
She had a shrewd sense of business.	Ela tiña un astuto sentido dos negocios.
The story ends at dawn.	A historia remata ao amencer.
Some people wondered if it was true.	Algunhas persoas preguntaban se era certo.
They ate mangoes and oranges.	Comían mangas e laranxas.
Monks perform their duties.	Os monxes cumpren as súas funcións.
The edge of the spearhead was sharp.	O bordo da punta de lanza era afiado.
The courts were overwhelmed during the filing season.	Os tribunais víronse desbordados durante a tempada de arquivo.
Scientists have developed a technique for converting grains into fuel.	Os científicos desenvolveron unha técnica para converter os grans en combustible.
It was set on the banks of a river.	Estaba ambientada á beira dun río.
The refined prince enjoyed the hunt.	O príncipe refinado gozaba da caza.
The embassy invited political traders to a party.	A embaixada invitou aos comerciantes políticos a unha festa.
The moon is rising.	A lúa está crecente.
Make the most of this gift.	Vive para sacar o máximo proveito deste agasallo.
The animal has a restless expression.	O animal ten unha expresión axitada.
The kitten left when the man opened the door.	O gatiño marchou cando o home abriu a porta.
The minister talked a lot.	O ministro falou moito.
The next person, in turn, gives several short talks.	A seguinte persoa, pola súa banda, dá varias charlas curtas.
The introduction of this innovative technology has been controversial.	A introdución desta tecnoloxía innovadora foi controvertida.
The doctor told the patient to rest.	O médico díxolle ao paciente que descansase.
They embarked on a daring rescue attempt.	Emprenderon un atrevido intento de rescate.
He bought me a cup of tea.	Mercoume unha cunca de té.
His gaze was fixed on the waves of the water.	A súa mirada estaba fixada nas ondas das augas.
The tissue sample was analyzed under a microscope.	A mostra de tecido analizouse ao microscopio.
Figures indicate that there were ten casualties.	As cifras indican que houbo dez vítimas.
The cloth is made of cotton.	O pano está feito de algodón.
He is a confirmed bachelor.	É un solteiro confirmado.
He carried butter in his bag.	Levaba manteiga na súa bolsa.
The man asked, "What time do you open?"	O home preguntou: "A que hora abres?"
The prince's body was tense.	O corpo do príncipe estaba teso.
Think beyond conventional offerings.	Pense máis aló das ofertas convencionais.
I bought some fruit, but not chocolate.	Merquei algo de froita, pero non chocolate.
You can run a little faster using these.	Podes correr un pouco máis rápido usando estes.
To cool, use ice.	Para arrefriar, usa xeo.
For this dish it is better to use cream than milk.	Para este prato é mellor usar nata que leite.
The gym is full of attractive women.	O ximnasio está cheo de mulleres atractivas.
The fog was thick on the ground.	A néboa era espesa no chan.
The three children shared tattered bedding.	Os tres nenos compartían unha roupa de cama esfarrapada.
An important feature of the city is its vertical density.	Unha característica importante da cidade é a súa densidade vertical.
The zoo is next to the aquarium.	O zoolóxico está ao lado do acuario.
The teacher explained the course in detail.	O profesor explicou o curso con detalle.
Crushed under the wheels of a car.	Esmagado baixo as rodas dun coche.
He ran a brush through his hair quickly.	Pasou un cepillo rapidamente polo seu cabelo.
Does my dentist have experience in performing root canals?	O meu dentista ten experiencia na realización de canles radiculares?
The apartment was not cluttered.	O piso non estaba desordenado.
His gaze was fixed on hers.	A súa mirada estaba fixada na dela.
We invited some friends over for dinner.	Convidamos uns amigos a cear.
It is a form of torture.	É unha forma de tortura.
The city parks are numerous and beautiful.	Os parques da cidade son numerosos e fermosos.
The president of the company resigned.	O presidente da empresa dimitiu.
Take the fish off the grill.	Saca o peixe da grella.
Quotation marks are punctuation marks.	As comiñas son signos de puntuación.
The committee's proposal was approved unanimously.	A proposta da comisión foi aprobada por unanimidade.
He studied for years without a break.	Estudou durante anos sen descanso.
Interviewers wanted honest answers.	Os entrevistadores querían respostas honestas.
Your heartbeat speeds up.	O seu latexo cardíaco acelera.
Surely they were not going to travel on foot.	Seguramente non ían viaxar a pé.
Numbers are much easier to remember than words.	Os números son moito máis fáciles de lembrar que as palabras.
During the war, most men were called to the service.	Durante a guerra, a maioría dos homes foron chamados ao servizo.
You will need to add tomatoes and sugar.	Terás que engadir tomates e azucre.
The desert is very hot.	O deserto está moi quente.
Cigarettes are no longer cheap.	Os cigarros xa non son baratos.
It will be your new office.	Será o seu novo despacho.
Buses provided fast and cheap transportation.	Os autobuses proporcionaban transporte rápido e barato.
During their discussions, the two men often disagreed.	Durante as súas discusións, os dous homes a miúdo non estaban de acordo.
The politician was accused of receiving illegal funding.	O político foi acusado de recibir financiamento ilegal.
There were too many almonds in this valley.	Neste val había demasiadas améndoas.
Let me show you my poncho!	Déixame mostrar o meu poncho!
Planets are created when large objects collide with each other.	Os planetas créanse cando obxectos grandes chocan uns contra outros.
Water pollution often has a negative impact on humans.	A contaminación da auga adoita ter un impacto negativo sobre os humanos.
The girl drank the medicine.	A nena bebeu o medicamento.
It was almost midnight when we heard a thud.	Era case a media noite cando escoitamos un golpe.
The battles severely damaged the defenses.	As batallas danaron gravemente as defensas.
The city's economic outlook is bright.	As perspectivas económicas da cidade son brillantes.
Love is a strange thing.	O amor é unha cousa estraña.
He was warned to leave but refused.	Advirtíronlle que marchara pero negouse.
It’s not really a “trap” if you want the truth.	Non é realmente unha "trampa" se queres a verdade.
She was wearing a sun dress and high heels.	Levaba un vestido de sol e tacóns altos.
Place your thumb in the palm of your hand.	Coloque o polgar na palma da man.
The forecast was for rain.	A previsión prevía choiva.
This country has abundant natural resources.	Este país ten abundantes recursos naturais.
Bees fly only a few miles.	As abellas voan só uns poucos quilómetros.
A strong breeze was blowing.	Soplaba unha forte brisa.
The two countries share a border.	Os dous países comparten unha fronteira.
Cloud banks hung low on the horizon.	Os bancos de nubes colgaban baixo no horizonte.
She reached for the cup beside the bed.	Ela alcanzou a cunca ao lado da cama.
He entered the room.	Entrou ao cuarto.
Kim encouraged people to learn the “truth” of the story.	Kim animou á xente a aprender "a verdade" da historia.
Identify and reduce carbon emissions.	Identificar e reducir as emisións de carbono son.
Once upon a time, tourists ate at this restaurant every day.	Unha vez, os turistas comían neste restaurante todos os días.
The night is coming to an end.	A noite está chegando ao seu fin.
The business plan was a major investment.	O plan de negocio supuxo un investimento importante.
His parents said they wanted the best for him.	Os seus pais dixeron que querían o mellor para el.
She’s just upset because her son doesn’t want her.	Ela só está molesta porque o seu fillo non a quere.
He repaired the tire on his bike.	Reparou o pneumático da súa bicicleta.
I have no idea what it is.	Non teño nin idea do que é.
These experiences are too distressing to recount.	Estas experiencias son demasiado angustiosas para relatarlas.
Excavators worked bitterly in the cold.	Os escavadores traballaban con amargura no frío.
Thatched roofs covered the houses of the villages.	Os tellados de palla cubrían as vivendas das aldeas.
The drought has caused irreparable damage to the area's economy.	A seca causou danos irreparables á economía da zona.
The farm had been abandoned for years.	A granxa levaba anos abandonada.
Water scarcity is a cause for great concern.	A escaseza de auga é motivo de gran preocupación.
Many students are involved in the protest.	Na protesta están implicados moitos estudantes.
A small crowd gathered outside the club.	Unha pequena multitude reuniuse no exterior do club.
The cat purrs.	O gato ronronea.
I love to cook.	Encántame cociñar.
This old building should be demolished.	Este vello edificio debería ser derrubado.
Artillery fire continued until dusk.	O lume de artillería continuou ata o anoitecer.
The gate was open and the candles were twinkling inside.	A cancela estaba aberta e as velas escintilaban dentro.
Boring colors suited his nature.	As cores aburridas adecuábanse á súa natureza.
He jumped into the water to save her.	Saltou ás augas para salvala.
The possibilities are endless.	As posibilidades son aparentemente infinitas.
Most residents agree that the police station is understaffed.	A maioría dos veciños coinciden en que a comisaría ten escaseza de persoal.
The result was unexpected.	O resultado foi inesperado.
He cleaned his garden with a rake.	Limpou o seu xardín cun anciño.
You have never seen such a bare and empty house.	Nunca viches unha casa tan espida e baleira.
The danger is imminent.	O perigo é inminente.
Well, that's hard to explain.	Ben, isto é difícil de explicar.
The ice had melted.	O xeo se derretira.
It was a beautiful fall day.	Foi un fermoso día de outono.
He painted the walls.	Pintou as paredes.
That didn't work either.	Iso tampouco funcionou.
These materials are safe even if inhaled.	Estes materiais son seguros aínda que sexan inhalados.
It consists mainly of corn.	Consta principalmente de millo.
You can easily learn how to cook pasta.	Podes aprender facilmente a cociñar pasta.
The great auk in danger of extinction is extinct.	O gran auk en perigo de extinción está extinguido.
The old house was falling apart.	A casa vella estaba a caer.
Spiral galaxies move in a circular orbit.	As galaxias espirais móvense nunha órbita circular.
I don’t want to talk about that.	Non quero falar diso.
She is still very angry with her brother.	Aínda está moi enfadada co seu irmán.
The end of my vacation was really gloomy.	O final das miñas vacacións foi realmente sombrío.
Ghosts were drawn by their candlelit path.	As pantasmas foron atraídas polo seu camiño iluminado por velas.
You don’t have to be anxious, but be prepared.	Non debes estar ansioso, pero estar preparado.
The window unit faces north.	A unidade de fiestras está orientada ao norte.
A quiet mountain village.	Unha aldea tranquila na montaña.
Some friends withstood the flood.	Algúns amigos resistiron a inundación.
To prepare the tomatoes, peel, peel the heart and chop.	Para preparar os tomates, pelamos, pelamos o corazón e picamos.
Just dial the number.	Simplemente marque o número.
We should clean up the school area.	Deberiamos limpar a zona do colexio.
Employees are expected to arrive on time.	Espérase que os empregados acudan a tempo.
The sea was in front of him.	O mar estaba diante del.
Here are some basic principles of liberalism.	Aquí tes algúns principios básicos do liberalismo.
There was a terrible accident.	Houbo un terrible accidente.
They are enemies of each other.	Son inimigos uns dos outros.
This was as baffling as it was intriguing.	Isto foi tan desconcertante como intrigante.
The glass was almost empty.	O vaso estaba case baleiro.
The shoots are brittle.	Os brotes son quebradizos.
This region has produced many illustrious world leaders.	Esta rexión produciu moitos líderes mundiais ilustres.
He was in the emergency room for two hours.	Estivo dúas horas en urxencias.
The speaker frowned at a dip, then continued.	O orador frunciou o ceño ante un chapuzón, despois continuou.
The village has never been large or prosperous.	A aldea nunca foi grande nin próspera.
The clinic staff is preparing for the arrival of a baby.	O persoal da clínica prepárase para a chegada dun bebé.
By the time we got home it was already dark.	Cando chegamos á casa xa estaba escuro.
The baby laughed in his sleep.	O bebé riu no seu sono.
His eyes were sharp.	Os seus ollos estaban afiados.
It imposed a strict form of recruitment.	Impuxo unha forma estrita de reclutamento.
Her dress was deeply stained with paint.	O seu vestido estaba profundamente manchado de pintura.
Who here would like to join this discussion?	A quen aquí lle gustaría unirse a esta discusión?
He stayed home, and did not even visit his parents.	Quedou na casa, e nin sequera visitou aos seus pais.
This woman never smiled.	Esta muller nunca sorrí.
The harsh sounds of the gong resounded through the valley.	Os duros sons do gong resonaron polo val.
It is made up of small, dense clusters of stars.	Está formado por pequenos e densos cúmulos de estrelas.
The weather is always temperate.	O clima é sempre temperado.
Additional police patrols were conducted.	Fixéronse patrullas policiais adicionais.
Officials denied any foul play.	Os funcionarios negaron calquera xogo sucio.
Queue for the bus.	Fai cola para o autobús.
Those who take part in the night shifts work both day and night	Os que participan nas quendas nocturnas traballan tanto de día como de noite
The cities were on fire.	As cidades estaban en chamas de ruído.
Travel rates vary depending on the length of your stay.	As taxas de viaxe varían dependendo da duración da súa estadía.
They had a common passion for cycling.	Eles tiñan unha paixón común polo ciclismo.
The old woman watched as soldiers entered the neighborhood.	A vella viu como soldados entraban no barrio.
He had such a passion for cooking.	Tiña tanta paixón pola cociña.
This city has a mild climate.	Esta cidade posúe un clima suave.
She was hit by a truck.	Foi atropelada por un camión.
Apples can be bought at many grocery stores.	As mazás pódense mercar en moitas tendas de alimentos.
He was wearing jeans and a blue shirt.	Levaba pantalóns vaqueiros e unha camisa azul.
Once the carpet was clean, it smelled like cleaner.	Unha vez que a alfombra estaba limpa, cheiraba a limpador.
A fat, happy cat was lying in the sun.	Un gato gordo e feliz xacía ao sol.
The opposition leader called the proposal irresponsible.	O líder da oposición tachou de irresponsable a proposta.
His voice was hoarse, his words crooked.	A súa voz era rouca, as súas palabras torcidas.
Thousands of severe thunderstorms are expected this summer.	Espéranse miles de fortes treboadas este verán.
The smell of burnt rubber was in the air.	O cheiro a goma queimada estaba no aire.
Newspapers print stories that provoke public outrage.	Os xornais imprimen historias que provocan a indignación pública.
The starling can mimic the human voice.	O estorniño pode imitar a voz humana.
There was a local rebellion.	Houbo unha rebelión local.
It takes about two minutes to cook these eggs.	Tarda uns dous minutos en cociñar estes ovos.
A serious accident shocked the whole village	Un grave accidente conmocionou a toda a vila
The poem ends with bitter tears of love.	O poema remata coas amargas bágoas de amor.
The burnt food smelled terrible.	A comida queimada cheiraba terrible.
Things were heating up.	As cousas estaban quentando.
In the houses the lighthouses split, the candles shine in the darkness.	Nas casas escindan os farois, as velas brillan na escuridade.
The taste is reminiscent of mint.	O sabor é unha reminiscencia da menta.
The water was black, almost red.	A auga era negra, case tinta.
He looked across the ocean.	Mirou ao outro lado do océano.
He was very defensive.	Estaba moi defensivo.
You will need two cups of brown sugar.	Necesitarás dúas cuncas de azucre moreno.
Beat the cake mixture until smooth.	Bate a mestura do bolo ata que quede suave.
The attack took place at dawn.	O ataque produciuse de madrugada.
The sounds of the river, roaring in the reeds.	Os sons do río, ruxindo nos carrizos.
A long time ago, the glass was stolen.	Hai moito tempo, o vaso foi roubado.
He sees it as a privilege to visit them.	El ve como un privilexio visitalos.
Rural areas have lost half a million jobs.	As zonas rurais perderon medio millón de empregos.
Eat lots of fruits and vegetables.	Coma moitas froitas e verduras.
That should be more than enough.	Iso debería ser máis que suficiente.
But the boy quickly appropriated the shell.	Pero o neno apropiouse rapidamente da cuncha.
Do not point the private jet at the city.	Non apuntes o jet privado cara á cidade.
He is a famous scholar.	É un erudito famoso.
He studied music at night.	Estudou música pola noite.
The floods wiped out the village.	As inundacións acabaron coa vila.
On the other hand,	Por outra banda,
Shouldn't you be in the synagogue?	Non deberías estar na sinagoga?
A regional governor said that if recent winds abate,	Un gobernador rexional dixo que se os ventos recentes amainan,
She has been helping her mother for years.	Leva anos axudando á súa nai.
The people of this city were young and dynamic.	A xente desta cidade era nova e dinámica.
A storm buried the village.	Unha tormenta sepultou a aldea.
Fashion awareness is an integral part of modern society.	A conciencia da moda é parte integrante da sociedade moderna.
In addition,	Ademáis,
He finished his lunch with a drink of iced tea.	Rematou o xantar cunha bebida de té xeado.
The cathedral was still standing.	A catedral seguía en pé.
She suggested we should walk to the lake.	Ela suxeriu que deberiamos camiñar ata o lago.
Please stop eating now that you have finished eating.	Por favor, deixe de comer agora que rematou de comer.
This watch works, but the numbers don't.	Este reloxo funciona, pero os números non.
His behavior was unpredictable.	O seu comportamento era imprevisible.
He put a grape in his mouth.	Meteuse unha uva na boca.
Let’s not forget those who contributed.	Non esquezamos os que contribuíron.
This enthusiasm generated a lot of enthusiasm.	Este entusiasmo xerou moito entusiasmo.
Never use a whisk.	Nunca use un batedor.
She opened the letter and began to read.	Ela abriu a carta e comezou a ler.
The many lakes in this region were created by glaciers.	Os moitos lagos desta rexión foron creados por glaciares.
The chair was broken, but carefully fixed.	A cadeira estaba rota, pero arranxada con coidado.
A nightmare sound echoed in his mind.	Un son de pesadelo ecoou na súa mente.
She balanced a tray of glasses in her chair.	Ela equilibrou unha bandexa de copas na súa cadeira.
He gasped behind his hand and stood up.	Sufogou o bocexo detrás da man e ergueuse.
Be very careful where you step.	Ten moito coidado onde pisas.
He kept walking.	Seguiu camiñando.
Researchers have conducted some studies.	Os investigadores realizaron algúns estudos.
In a fit of rage, he threw a chair.	Nun ataque de rabia, botou unha cadeira.
This method of traveling is quite slow.	Este método de viaxar é bastante lento.
I guess you're right, "she replied.	Supoño que tes razón", respondeu ela.
They fell in love with each other at first sight.	Namoráronse un do outro a primeira vista.
He watched the movements of the animals with his eyes.	Observaba os movementos dos animais cos seus ollos.
It rained non-stop all afternoon, the water running	Choveu sen parar toda a tarde, a auga correndo
Your support is greatly appreciated.	O seu apoio é moi apreciado.
Weeds and trees grow on each side of the road.	A maleza e as árbores medran a cada lado da estrada.
There were three convicts in this area.	Había tres condenados desta zona.
The patient died of pneumonia.	O paciente morreu por unha pneumonía.
The planet was no longer inhabited.	O planeta xa non estaba habitado.
Einstein's theory of relativity is widely regarded as a classic.	A teoría da relatividade de Einstein é amplamente considerada como un clásico.
Farmers swept the manure and straw from the animals.	Os agricultores varreron o esterco e a palla dos animais.
The writer's first book was a collection of short stories.	O primeiro libro do escritor foi unha colección de contos.
Three children disappeared without a trace.	Tres nenos desapareceron sen deixar rastro.
Strong winds destroyed many buildings.	Os fortes ventos destruíron moitos edificios.
Today's technology has made life easier.	A tecnoloxía actual facilitou a vida.
Many songbirds are endangered.	Moitos paxaros cantores están en perigo de extinción.
She had lost all feeling in her leg.	Ela perdera todo sentimento na súa perna.
Resist her and you may remain unharmed.	Resiste a ela e podes permanecer ileso.
The founder of the company is internationally recognized.	O fundador da empresa é recoñecido internacionalmente.
Farmers used to carry water by hand.	Os labregos adoitaban levar auga coa man.
The antenna was damaged.	A antena estaba danada.
She likes to be busy.	Gústalle estar ocupada.
The hens really start laying eggs	As galiñas realmente comezan a poñer ovos
Several olive trees were planted here.	Aquí plantáronse varias oliveiras.
Motorists are anxious for the election to end.	Os motoristas están ansiosos por que rematen as eleccións.
Plastic timpani are surprisingly cheap.	Os timbales de plástico son sorprendentemente baratos.
Tourists came to this place every summer.	Os turistas acudían a este lugar cada verán.
Police searched the apartment.	A policía rexistrou o piso.
The government took over the business.	O goberno fíxose cargo do negocio.
He was arrested for drunk driving.	Foi detido por conducir ebrio.
Put two cups of flour in the processor.	Poña dúas cuncas de fariña no procesador.
The carpet had been there for many decades.	A alfombra levaba alí moitas décadas.
Ian talked to her about everything.	Ian falou con ela de todo.
The car is parked next to a forest.	O coche está aparcado xunto a un bosque.
Take a bath after working in the garden.	Tome un baño despois de traballar no xardín.
His phone kept ringing.	O seu teléfono seguía zumbando.
Along the way you will see some of the sights.	No percorrido verás algúns dos puntos turísticos.
Let's relax for once.	Relaxémonos por unha vez.
The study ended last month.	O estudo rematou o mes pasado.
They were forced to leave their homes.	Viron obrigados a abandonar as súas casas.
A nuclear submarine sits on deck.	Un submarino nuclear senta na cuberta.
Listen to the birds singing.	Escoita o canto dos paxaros.
You still don’t mix the egg whites to the dough.	Aínda non mesturas as claras á masa.
Part of the roof was damaged by strong winds.	Unha parte do tellado foi danada polo forte vento.
Dirt has accumulated in your car all this time.	A suciedade acumulouse no teu coche durante todo este tempo.
First, make the dough.	Primeiro, fai a masa.
These medications are usually given when symptoms start to appear.	Estes medicamentos adoitan administrarse cando os síntomas comezan a aparecer.
You will need to post a deposit to enter.	Terás que publicar unha fianza para ingresar.
Some figures are projected.	Proxéctanse algunhas cifras.
Now the rain was falling hard.	Agora a choiva caía con moita forza.
The sun was slowly rising in the east.	O sol saíu lentamente polo leste.
The algorithm worked optimally and finished quickly.	O algoritmo funcionou de forma óptima e rematou rapidamente.
Weapons of destruction will arrive soon.	As armas de destrución chegarán pronto.
The loss of human lives is tragic.	A perda de vidas humanas é tráxica.
This room has three doors.	Esta habitación ten tres portas.
He went out the window.	Saíu pola fiestra.
Where do rivers come from?	De onde saen os ríos?
This state was ruled by sultans for many years.	Este estado foi gobernado por sultáns durante moitos anos.
His father was a missionary.	O seu pai era misioneiro.
This medical test is required.	Esta proba médica é necesaria.
The fight was what the neighborhood was talking about.	A pelexa era o que falaba a veciñanza.
The driver did not notice the man on the sidewalk.	O condutor non se decatou do home na beiravía.
Where will you send these?	Onde enviarás estes?
He spoke poignantly of the poor.	Falaba conmovedor dos pobres.
Sailboats have been in use for thousands of years.	Os veleiros estiveron en uso dende hai miles de anos.
Form a coalition with your local allies.	Forma unha coalición cos teus aliados locais.
The boy noticed that his shirt had become transparent.	O neno deuse conta de que a súa camisa se volveu transparente.
We told our accountant we were moving.	Dixémoslle ao noso contable que nos mudábamos.
More and more people are dieting.	Cada vez son máis as persoas que están a facer dieta.
Size and shape are important factors in determining suitability.	O tamaño e a forma son factores importantes á hora de determinar a idoneidade.
It is forbidden to climb trees here.	Aquí está prohibido subir ás árbores.
In this country the roads are excellent.	Neste país as estradas son excelentes.
This city was known for its silk fabric.	Esta cidade era coñecida polo seu tecido de seda.
Seven people drowned.	Sete persoas morreron afogadas.
This country needs efficient transportation.	Este país necesita un transporte eficiente.
Therefore, the data suggest that early detection increases survival.	Polo tanto, os datos suxiren que a detección precoz aumenta a supervivencia.
Set the book aside and finish homework.	Deixa o libro a un lado e remata os deberes.
The ambassador negotiated a favorable agreement for his country.	O embaixador negociou un acordo favorable para o seu país.
I wanted to be alone.	Quería estar só.
A pale, slender young man wore a black suit.	Un mozo pálido e esvelto, vestía un traxe negro.
Consumed in his presence, he did not know.	Consumido na súa presenza, non o sabía.
He struck the air victoriously.	Golpeou o aire vitoriosamente.
She knelt on the ground.	Ela axeonllouse na terra.
Nothing better than red strawberries.	Nada mellor que os amorodos vermellos.
Support local artisans by purchasing their products.	Apoia aos artesáns locais comprando os seus produtos.
This time, the flood was much worse.	Esta vez, a enchente foi moito peor.
The wine was diluted with water.	O viño foi diluído con auga.
Offices are located throughout the city.	As oficinas están situadas en toda a cidade.
Authorities said there were no extremists.	As autoridades afirmaron que non había extremistas.
The desperate man tried to mock the tiger.	O home desesperado intentou burlar ao tigre.
Many plants depend on animals to transport their seeds.	Moitas plantas dependen dos animais para transportar as súas sementes.
No one was injured.	Ninguén resultou ferido.
He was forced to admit failure.	Viuse obrigado a admitir o fracaso.
He is sensitive to criticism.	É sensible ás críticas.
So, you are willing to compromise.	Entón, estás disposto a comprometer.
The new film of the actress will be a great success.	A nova película da actriz será un gran éxito.
Ruling families gave way to a communist government.	As familias gobernantes deron paso a un goberno comunista.
The number of possessions messes up our lives.	O número de posesións desordena as nosas vidas.
The hall of merit was full of visitors.	O salón de méritos estaba cheo de visitantes.
The government required officers to do a physical examination.	O goberno esixiu aos axentes que fixeran un exame físico.
The spare room can be used as a study.	O cuarto de reposición pode ser usado como estudo.
The dress is sold out.	O vestido está esgotado.
Many of the animals have some kind of camouflage.	Moitos dos animais teñen algún tipo de camuflaxe.
The noisy children were immediately reprimanded by the teacher.	Os nenos ruidosos foron inmediatamente increpados pola profesora.
Can you hear me talking?	Podes escoitarme falar?
Encouragement ignited when the company refused to negotiate.	Os ánimos encenderon cando a empresa se negou a negociar.
Hate was leached into every fiber of his being.	O odio lixiviárase en cada fibra do seu ser.
We need higher fuel prices to prevent pollution.	Precisamos prezos máis elevados dos combustibles para evitar a contaminación.
Abandoned tuberculosis hospital is a dangerous area.	O hospital de tuberculose abandonado é unha zona perigosa.
The supplier was shown the door.	Ao provedor mostráronlle a porta.
The showers incriminated him.	Os chuvascos incriminárono.
May he rest in peace.	Que descanse en paz.
He graduated in philosophy.	Licenciouse en filosofía.
A seagull calls above.	Unha gaivota chama por riba.
Early each morning, the man enjoyed sitting in silence.	Cada mañá cedo, o home gozaba sentado no silencio.
Deciduous tree, smooth and scaly bark.	Árbore caducifolia, de casca lisa e escamosa.
A proclamation announces important news.	Un pregón anuncia unha noticia importante.
They went to explore the city.	Foron explorar a cidade.
The winding road meanders through the hills.	A estrada tortuosa serpentea polos outeiros.
Half the load was loaded in a month.	A metade da carga foi cargada nun mes.
A rise in diseases and health complications.	Un repunte de enfermidades e complicacións de saúde.
The deep snow made it difficult for vehicles to move.	A neve profunda dificultou a circulación dos vehículos.
This government intends to introduce new legislation.	Este goberno pretende introducir unha nova lexislación.
The books are chained to the ceiling.	Os libros están encadeados ao teito.
And they began their long journey.	E comezaron a súa longa viaxe.
Children are fascinated by dinosaurs.	Os nenos están fascinados polos dinosauros.
They could be back soon.	Poderían volver pronto.
The children sang loudly.	Os nenos cantaban forte.
She reached out to shake mine.	Ela tendeu a man para axitar a miña.
Bears feed on fallen fruit.	Os osos aliméntanse de froitos caídos.
They need the minimum amount of heat.	Necesitan a mínima cantidade de calor.
Tea is rich in antioxidants.	O té é rico en antioxidantes.
A goat is an animal.	Unha cabra é un animal.
The seeds take root in a rich soil.	As sementes enraízan nun solo rico.
The baby cried while the doctor injected him with medicine.	O bebé chorou mentres o doutor lle inxectaba un medicamento.
A rival candidate had to be withdrawn.	Un candidato rival tivo que ser retirado.
Although the disease is painful, it is rarely fatal.	Aínda que a enfermidade é dolorosa, raramente é mortal.
The tide was low.	A marea estaba baixa.
Reading and writing are key skills.	Ler e escribir son habilidades fundamentais.
Scientists say sharks are particularly vulnerable.	Os científicos din que os tiburóns son particularmente vulnerables.
Smoking is not recommended while you are pregnant.	Non é recomendable fumar mentres estás embarazada.
He asked the sea, full of tears.	Preguntoulle ao mar, chea de bágoas.
He described the problem as "a barrel of gunpowder".	Describiu o problema como "un barril de pólvora".
To get good results, make sure you keep your teeth clean.	Para conseguir bos resultados, asegúrese de ter os dentes limpos.
It can be seen touching the sink.	Pódese ver tocando a pieta.
She loves going to the beach.	Encántalle ir á praia.
The coach's bench was full of discarded water bottles.	O banco do adestrador estaba cheo de botellas de auga descartadas.
She wasn't stupid.	Non era parva.
Senior officials have been found guilty.	Os altos cargos foron declarados culpables.
A dark shadow fluttered through his field of vision.	Unha sombra escura revoloteaba polo seu campo de visión.
They stopped to buy gas at the next gas station.	Pararon a comprar gasolina na seguinte estación de servizo.
The lake has only a few fish left.	O lago só lle quedan poucos peixes.
I fell asleep almost immediately.	Quedei durmido case inmediatamente.
The views of the snow-capped mountains made for a spectacular backdrop.	As vistas das montañas salpicadas de neve fixeron un pano de fondo espectacular.
Take these things home with you.	Leva estas cousas para casa contigo.
Ventilation systems are mandatory in all cities.	Os sistemas de ventilación son obrigatorios en todas as cidades.
The boys came to see the concert.	Os mozos acudiron a ver o concerto.
All men are created equal.	Todos os homes son creados iguais.
Mint brought back memories of childhood.	A menta traía recordos da infancia.
His request was commendable, but not viable.	A súa petición era encomiable, pero non viable.
Glass is often used to serve drinks, especially in restaurants.	O vidro úsase a miúdo para servir bebidas, especialmente nos restaurantes.
She leaned forward, resting her chin on her hands.	Ela inclinouse cara adiante, apoiando o queixo nas mans.
She looked at herself in the mirror.	Ela mirou a si mesma no espello.
Tension between two countries could be contained.	A tensión entre dous países podería ser contida.
They are famous for their ceremonial dance.	Son famosos pola súa danza cerimonial.
They removed all the leaves from the tree.	Quitaron todas as follas da árbore.
He later married the lender's daughter.	Máis tarde, casará coa filla do prestamista.
This bungalow has a thatched roof.	Este bungalow ten un tellado de palla.
The soldiers were under constant attack.	Os soldados estaban baixo ataque constante.
This report may make you think twice.	Este informe pode facerlles pensar dúas veces.
The lone figure emerged.	A figura solitaria xurdiu.
Weekends are short.	Os fins de semana son curtos.
People are frustrated by the lack of progress.	A xente séntese frustrada pola falta de progreso.
He slapped her gently on the shoulder.	Deulle unha suave palmada no ombreiro.
He was aware of the writer's fame.	Era consciente da fama da escritora.
He picked an apple and ate it.	Colleu unha mazá e comeuna.
The house has three bedrooms.	A casa ten tres dormitorios.
This question is very difficult for me.	Esta pregunta é moi difícil para min.
Any decision they made was considered final.	Calquera decisión que tomaran considerábase definitiva.
The laws of physics are rarely violated.	As leis da física raramente se violan.
The colors of our institute are blue and gold.	As cores do noso instituto son o azul e o dourado.
Environmental toxins suppress the immune system.	As toxinas ambientais suprimen o sistema inmunitario.
Superhero movies have become popular in recent years.	As películas de superheroes fixéronse populares nos últimos anos.
The hornbite sting was very painful.	A picadura do avispón era moi dolorosa.
Install telephone lines and electricity.	Instalar liñas telefónicas e electricidade.
He drew a dagger.	Sacou un puñal.
No one would believe that the government granted such permission.	Ninguén crería que o goberno concedese tal permiso.
This industry provides an important source of income.	Esta industria proporciona unha importante fonte de ingresos.
Kids love to eat this sweet fruit.	Os nenos adoran comer esta froita doce.
The bright sun burned with heat.	O sol brillante ardeu con calor.
This exercise will help you relax.	Este exercicio axudarache a relaxarte.
The law doesn’t really protect ordinary people.	A lei realmente non protexe á xente común.
The sentence ends with a full stop.	A frase remata cun punto.
He spent several hours there.	Alí pasou varias horas.
The trip took several years.	A viaxe levou varios anos.
A new road runs around the city center.	Unha nova estrada circunvala o centro da cidade.
Although he was angry, he did not leave.	Aínda que estaba enfadado, non marchou.
Now extend it to form a record.	Agora esténdeo para formar un rexistro.
The moon had come out constantly.	A lúa saíra constantemente.
A foreign visitor goes to this remote village every year.	Un visitante estranxeiro acode cada ano a esta remota aldea.
In your opinion, radiation is bad for you.	Na súa opinión, a radiación é mala para ti.
They were arrested after a brutal mass rape.	Foron detidos tras unha brutal violación colectiva.
Take a clean towel and place it on the package.	Colle unha toalla limpa e colócaa sobre o paquete.
Most kids love sweets.	A maioría dos nenos adoran os doces.
Flying fish jump great distances.	Os peixes voadores saltan grandes distancias.
Many people do not wear a seat belt.	Moita xente non usa o cinto de seguridade.
His frustration was palpable.	A súa frustración era palpable.
Did the dancer ever meet the director?	O bailarín coñeceu algunha vez ao director?
Red wine is a symbol of hospitality and friendship.	O viño tinto é un símbolo de hospitalidade e amizade.
These problems exist everywhere.	Estes problemas existen en todas partes.
The group of people was standing near the bar.	O grupo de persoas estaba de pé preto do bar.
The moon hung low in the sky.	A lúa colgaba baixa no ceo.
I think he will soon change careers.	Creo que pronto cambiará de carreira.
The dog barked.	O can ladrou.
I don't want to cause you any problems.	Non quero causarche ningún problema.
She likes nothing more than sewing.	Non lle gusta nada máis que coser.
A finely made razor.	Unha navalla finamente feita.
Most passengers chose to keep walking.	A maioría dos pasaxeiros optaron por seguir camiñando.
A marketing survey indicated that customers wanted larger screens.	Unha enquisa de mercadotecnia indicou que os clientes querían pantallas máis grandes.
The doctor will examine the patient within an hour.	O médico examinará o paciente nunha hora.
Everything is right in love and in war.	Todo é xusto no amor e na guerra.
In life, we must avoid danger.	Na vida, debemos evitar o perigo.
We exchanged views on literature.	Intercambiamos opinións sobre a literatura.
Anyone who thinks differently is called a heretic.	Calquera persoa que pense diferente chámase herexe.
We come to the right diagnosis.	Chegamos ao diagnóstico correcto.
The volcano erupted with devastating consequences.	O volcán entrou en erupción con consecuencias devastadoras.
If so, then life will be easier.	Se isto é así, entón a vida será máis fácil.
The sky was cloudless.	O ceo estaba sen nubes.
Suppose physics is true.	Supoñamos que a física é verdade.
Again, it counts to ten.	De novo, conta ata dez.
He lives near his sister in a small house.	Vive preto da súa irmá nunha pequena casa.
She yawned.	Ela bocexou.
I would die for you.	Morrería por ti.
Two new cities were established here.	Aquí establecéronse dúas novas cidades.
Most children wear school uniforms.	A maioría dos nenos levan uniforme escolar.
This plan will do nothing to help the poor.	Este plan non fará nada para axudar aos pobres.
Avoid contact with makeup, cosmetics, saliva and sweat.	Evite o contacto con maquillaxe, cosméticos, saliva e suor.
The whole island is shrouded in mystery.	Toda a illa está envolta de misterio.
The tide rose and fell rhythmically.	A marea subía e baixaba rítmicamente.
The candidate submitted his bank statement to the election commission.	O candidato presentou o seu extracto bancario á comisión electoral.
The investigation was not conclusive.	A investigación non foi concluínte.
The rain began to fall heavily.	A choiva comezou a caer con intensidade.
Every year, you have to find a partner.	Cada ano, ten que atopar unha parella.
Some of his work was tedious.	Algúns dos seus traballos eran tediosos.
The taste develops over time.	O sabor desenvólvese co tempo.
The coffee is great here, say the clientele.	O café é excelente aquí, din a clientela.
It was a dark, foggy night.	Era unha noite escura e de néboa.
Redwoods contain very high amounts of tannic acid.	As secuoias conteñen cantidades moi elevadas de ácido tánico.
The hills are full of bushes.	Os montes están cheos de matogueira.
Others predicted that the business would fail.	Outros prognosticaron que o negocio fracasaría.
State governments can be fragmented and unstable.	Os gobernos estatais poden ser fragmentados e inestables.
There has been a lot of debate in the council.	Houbo moito debate no concello.
You could see the subtle change in his expression.	Poderías ver o cambio sutil na súa expresión.
The emperor ordered that all the temples be destroyed.	O emperador ordenou que todos os templos fosen destruídos.
This recipe is delicious!	Esta receita é deliciosa!
At the risk, the locals were moving away.	Ante os riscos, a xente do lugar afastábase.
The storm will threaten the water supply in the region.	O temporal ameazará o abastecemento de auga na comarca.
In addition, we must teach others to live without war.	Ademais, temos que ensinar aos demais a vivir sen guerra.
Try this cake.	Proba esta torta.
Africa is vast, oversized.	África é vasta, de gran tamaño.
We have not found any accident reports.	Non descubrimos informes de accidentes.
Read it carefully.	Léao atentamente.
The width of an arm is required to lift the candle.	Para levantar a vela é necesario o ancho dun brazo.
The population of the island increased rapidly.	A poboación da illa aumentou rapidamente.
The presence of butane gas caused an explosion.	A presenza de gas butano provocou unha explosión.
She didn't want to stop him.	Ela non quería detelo.
The government has decided on an austerity program.	O goberno decidiu un programa de austeridade.
He was not very successful as a playwright.	Non tivo moito éxito como dramaturgo.
Thursday is my day off.	O xoves é o meu día libre.
Civil wars kill hundreds of thousands of people every year.	As guerras civís matan a centos de miles de persoas cada ano.
The accuracy will vary depending on the data set.	A precisión variará dependendo do conxunto de datos.
The clash between protesters and police lasted five days.	O enfrontamento entre manifestantes e policía durou cinco días.
We are lucky to have it here.	Temos a sorte de telo aquí.
Bowling is still a popular pastime.	O xogo dos bolos segue a ser un pasatempo popular.
The trend continues.	A tendencia continúa.
The old art forms seemed to be disappearing.	As antigas formas de arte parecían desaparecer.
Year after year, she gets to know him.	Ano tras ano, ela vaise familiarizando con ela.
So do you recognize this song?	Entón recoñeces esta canción?
A threatening storm entered.	Entrouse unha ameazante tormenta.
Man's life is ruined by alcohol.	A vida do home está arruinada polo alcol.
We conclude that he is the culprit.	Concluímos que el é o culpable.
He was unable to make a living.	Era incapaz de gañar a vida.
The teacher can influence all of our lives.	O profesor pode influír en todas as nosas vidas.
The house smells especially nice.	A casa cheira especialmente agradable.
When the army returned, the structure of the city was still intact.	Cando o exército regresou, a estrutura da cidade aínda estaba intacta.
This prairie plot is a protected habitat.	Esta parcela de pradeira é un hábitat protexido.
A strange couple walked along the rocky beach.	Unha estraña parella paseou pola praia rochosa.
Farm maintenance costs are high.	Os custos de mantemento da explotación son elevados.
How do heavy trucks climb these hills?	Como soben os camións pesados ​​por estes outeiros?
Aesop was famous for his fables.	Esopo era famoso polas súas fábulas.
Do not steal your life, your friends, or your beliefs.	Non roubes nin a túa vida, nin os teus amigos, nin as túas crenzas.
Judges must act impartially.	Os xuíces deben actuar con imparcialidade.
You must not steal	Non debes roubar
Many generations have kept this precious article.	Moitas xeracións gardaron este precioso artigo.
In the operating room he sent soothing music.	No quirófano enviou música calmante.
Perhaps some similar habit or reasoning is involved.	Quizais estea implicado algún hábito ou razoamento semellante.
There are few plastic things in the world.	Hai poucas cousas plásticas no mundo.
The telegram arrived shortly before leaving.	O telegrama chegou pouco antes de saír.
She remembered every moment.	Ela recordaba cada momento.
In one village, the director resigned.	Nunha aldea, o director dimitiu.
Natural enemies include natural disasters.	Os inimigos naturais inclúen desastres naturais.
The organization is well known.	A organización é moi coñecida.
Sometimes a tulip bulb contains more than one flower.	Ás veces, un bulbo de tulipa contén máis dunha flor.
The statue was destroyed in a storm.	A estatua foi destruída nunha tormenta.
She was always in a bad mood at this age.	Ela sempre estivo de mal humor a esta idade.
The pirates were eager to join their crew.	Os piratas estaban ansiosos por unirse á súa tripulación.
This building has two floors.	Este edificio ten dúas plantas.
An experienced surgeon can repair a damaged heart.	Un cirurxián experto pode reparar un corazón danado.
The mountainous region is known for this fruit.	A rexión montañosa é coñecida por este froito.
He looked intently at that short, curved stick.	Mirou con atención aquel pau curto e curvo.
Make sure the room is clean.	Asegúrate de que a sala estea limpa.
Additional restrictions have been placed on the sale of these products.	Puxéronse restricións adicionais á venda destes produtos.
He threw the rubbish in the street.	Tirou o lixo á rúa.
He met his wife in college.	Coñeceu a súa muller na universidade.
Strong winds hit people as they struggled to stay upright.	Os fortes ventos golpearon á xente mentres loitaban por manterse erguidas.
The butter was smeared thickly on the bread.	A manteiga foi untada espesa sobre o pan.
Hire only those who have professional qualification.	Contratar só aqueles que teñan cualificación profesional.
The furniture was upholstered in a soft crimson.	Os mobles estaban tapizados cun carmesí suave.
We can make our cars more fuel efficient.	Podemos facer que os nosos coches sexan máis eficientes en combustible.
Where do you live, my son?	Onde vives, meu fillo?
Kids have to study, you know.	Os nenos teñen que estudar, xa sabes.
Can you show me your driver's license?	Pódesme amosar o carné de conducir?
He found it difficult to establish himself.	Resultoulle difícil establecerse.
Pay close attention.	Preste moita atención.
There are lights in every room.	Hai luces en cada habitación.
The children were impatient.	Os nenos estaban impacientes.
She wanted to join us.	Ela quería unirse a nós.
So I was curious to see what happens.	Así que tiña curiosidade por ver que pasa.
The solution was effective but not immediate.	A solución foi efectiva pero non inmediata.
But in the end, love was won.	Pero finalmente, o amor foi conquistado.
Apples and oranges are edible fruits.	As mazás e as laranxas son froitas comestibles.
I don’t make friends easily.	Non fago amigos facilmente.
At dusk the protective walls of the city shone golden.	No solpor os muros protectores da cidade brillaban dourados.
A wave of terror swept over her.	Unha onda de terror invadiu ela.
This market was popular with tourists.	Este mercado era popular entre os turistas.
The prime minister has suggested that councilors resign.	O primeiro ministro suxeriu que os conselleiros dimitan.
The charlatan attacked the pharmaceutical industry.	O charlatán atacou a industria farmacéutica.
Our teacher joined the discussion team.	O noso profesor uniuse ao equipo de debate.
He was a painter.	Era pintor.
Many people hope to resolve the conflict peacefully.	Moita xente espera resolver o conflito pacíficamente.
It was so hard to navigate.	Era tan difícil navegar.
The criminal hid among the bushes.	O delincuente escondeuse entre os arbustos.
He fell in love with her head.	Namorouse de cabeza dela.
The bright color of the butterfly's wings shone.	A cor brillante das ás da bolboreta brillaba.
Most patients recover from this disease.	A maioría dos pacientes recupéranse desta enfermidade.
Her mother was completely transformed.	A súa nai transformouse por completo.
My son’s favorite toy is a stuffed dog.	O xoguete favorito do meu fillo é un can de peluche.
The blacksmith's hammer was heavy and long.	O martelo do ferreiro era pesado e longo.
Workers accepted low wages.	Os traballadores aceptaron soldos baixos.
Now she was no longer alone.	Agora xa non estaba soa.
I can't face the competition!	Non podo facer fronte á competencia!
Just then	Xusto entón,
The boy had to admit he was wrong.	O neno tivo que admitir que estaba equivocado.
The whole county was quiet.	Toda a comarca estaba tranquila.
It is a short book.	É un libro curto.
We cannot guarantee your safety.	Non podemos garantir a súa seguridade.
Containers should be airtight.	Os recipientes deben ser herméticos.
Large raindrops fell throughout the afternoon.	Durante toda a tarde caeron grandes follas de choiva.
Look carefully at each sentence.	Observa atentamente cada frase.
The content of this book is horrible.	O contido deste libro é horrible.
The walk was long but enjoyable.	O paseo foi longo pero agradable.
A necklace was part of a bride's traditional costume.	Un colar formaba parte do traxe tradicional dunha noiva.
A single violin played sad notes.	Un só violín tocaba notas tristes.
What do you see when you look in the mirror?	Que ves cando te miras ao espello?
The man's body was found by walkers.	O cadáver do home foi atopado polos camiñantes.
Then add salt to the water.	A continuación, engade sal á auga.
The balloon was inflated.	O globo estaba inchado.
The engine is idling.	O motor está en ralentí.
The metal parts are connected to the wooden body.	As pezas metálicas están conectadas ao corpo de madeira.
These lights feel warm to the touch.	Estas luces senten calor ao tacto.
That case is in court.	Ese caso está ante o xulgado.
We donated everything we could.	Doamos todo o que puidemos.
The butter is caramelized in the pan.	A manteiga caramelízase na tixola.
The friend became jealous.	O amigo púxose celoso.
A young man's dream.	O soño dun mozo.
However, these are not the first to make fun of me.	Porén, estes non son os primeiros que se burlan de min.
Use an ingredient that always produces a delicious cake.	Use un ingrediente que sempre produza un delicioso bolo.
The hunters searched for the body.	Os cazadores buscaron o cadáver.
Water vapor condenses and freezes to form clouds.	O vapor de auga condénsase e conxélase formando nubes.
When the fire goes out, we can rest.	Cando se apague o lume, podemos descansar.
The novel quickly became a bestseller.	A novela converteuse rapidamente nun superventas.
The train company was fined heavily.	A empresa de trens foi multada con fortes multas.
The circus was set up next to our tent.	O circo instalouse xunto á nosa carpa.
She was addicted to smoking.	Era adicta ao tabaquismo.
Evidence of irregularities is overwhelming.	As probas de irregularidades son esmagadoras.
They started selling the movie.	Comezaron a vender a película.
School started again after the break.	A escola comezou de novo despois do descanso.
The manager gave him a package.	O director deulle un paquete.
Jupiter is a gas giant.	Xúpiter é un xigante gaseoso.
She knocked softly on the door.	Ela bateu suavemente na porta.
Cigarette smoke has negative effects on the heart.	O fume do cigarro ten efectos negativos sobre o corazón.
The computer generated this interesting result.	O ordenador xerou este interesante resultado.
The boy's toy car lost traction on the gravel road.	O coche de xoguete do neno perdeu tracción na estrada de grava.
She gathered her personal belongings.	Ela reuniu as súas pertenzas persoais.
The Prime Minister is the sole candidate of the ruling party.	O primeiro ministro é o único candidato do partido gobernante.
Some jurisdictions prohibit the use of compressed air guns.	Algunhas xurisdicións prohiben o uso de pistolas de aire comprimido.
These early works laid the groundwork for modern jazz.	Estes primeiros traballos sentaron as bases para o jazz moderno.
The speech lasted for an hour.	O discurso prolongouse durante unha hora.
Fill the shaker with ice cubes.	Enche a cocteleira con cubos de xeo.
They used chemical fertilizers to grow their crops.	Usaban fertilizantes químicos para cultivar os seus cultivos.
A notorious womanizer, much vilified by women.	Un mullereiro notorio, moi vilipendiado polas mulleres.
The cathedral was bombed by an enemy squadron.	A catedral foi bombardeada por un escuadrón inimigo.
Bring the loaf of bread from the pantry.	Trae a barra de pan da despensa.
The dream he shared with her was a nightmare.	O soño que compartiu con ela foi un pesadelo.
The priest silently blessed her.	O cura bendiciuna en silencio.
This ancient tradition is still alive today.	Esta antiga tradición segue viva hoxe en día.
She refused to support the bill.	Ela negouse a apoiar o proxecto de lei.
He had a deep, melodious voice.	Tiña unha voz profunda e melodiosa.
Fish is a very effective and cheap source of protein.	O peixe é unha fonte de proteína moi eficaz e barata.
We approached the hut cautiously.	Achegámonos con cautela á cabana.
Test results showed he was in excellent shape.	Os resultados das probas mostraron que estaba en excelente forma.
Everyone was motivated to help the president.	Todos estaban motivados para axudar ao presidente.
After a basic diagnosis, the doctor advised him to rest.	Despois dun diagnóstico básico, o médico recomendoulle descansar.
We followed them and saw that they were heading here.	Seguímolos e vimos que se dirixían por aquí.
They get worse that way.	Eles agrávanse de tal xeito.
It is widely believed that humans are descended from apes	Crese amplamente que os humanos descendentes dos simios
Perhaps the author humorously alluded to the story.	Quizais o autor aludise con humor á historia.
The creek is dirty.	O regato está sucio.
Something you should look for	Algo que deberías buscar
Take a little vacation.	Toma unhas pequenas vacacións.
People who violate traffic laws will be fined.	As persoas que violen as leis de tráfico serán multadas.
The perpetrator was finally caught.	O malhechor foi finalmente apresado.
The lawyer applied for an inventor's certificate.	O avogado solicitou un certificado de inventor.
The media does not give much news.	Os medios de comunicación non dan moitas noticias.
Some contracts are valuable.	Algúns contratos son valiosos.
Using our technology, they produced fuel efficient cars.	Usando a nosa tecnoloxía, produciron coches eficientes en combustible.
The oldest resident of the zoo is an elephant.	O residente máis vello do zoo é un elefante.
Researchers have managed to cultivate gold and platinum crystals.	Os investigadores conseguiron cultivar cristais de ouro e platino.
This recipe has thirteen ingredients.	Esta receita ten trece ingredientes.
The restaurant serves snails in a garlic butter sauce.	O restaurante serve caracoles nunha salsa de manteiga de allo.
He grabbed the snake and threw it into the fire.	Colleu a serpe e botouna ao lume.
Visitors stared in amazement at the expanding metropolis.	Os visitantes contemplaban abraiados a metrópole en expansión.
Wear flanged joints, he added.	Use xuntas con bridas, engadiu.
Parental attention is my biggest reward.	A atención dos pais é a miña maior recompensa.
The presenters explained the uses of honey.	Os presentadores explicaron os usos do mel.
Her heart ached for her daughter.	O seu corazón doía pola súa filla.
The external environment shapes social norms.	O ambiente externo configura as normas sociais.
Words are the main medium by which we communicate.	As palabras son o principal medio polo que nos comunicamos.
Small branches of trees tilted by the breeze,	Pequenas ramas de árbores inclinadas pola brisa,
Few lawyers can afford their own law firms.	Poucos avogados poden pagar os seus propios despachos.
She concluded her story.	Ela concluíu a súa historia.
Maximize our creative talents.	Desenvolver ao máximo os nosos talentos creativos.
The captain shouted at the passengers not to be frightened.	O capitán gritou aos pasaxeiros que non se asustes.
I wasn’t too happy to be late.	Non estaba moi contenta de chegar tarde.
The muezzin announced the call to prayer.	O muecín anunciou a chamada á oración.
Her hair waved in the air.	O seu cabelo ondeaba no aire.
A park was planned in the square.	Na praza estaba previsto un parque.
The waiter brought some cups of water.	O camareiro trouxo unhas cuncas de auga.
This square is famous for being the place of many meetings.	Esta praza é famosa por ser o lugar de moitas reunións.
Here they grow apples, oranges, lemons and limes.	Aquí medran mazás, laranxas, limóns e limas.
The judges asked the defendant a series of questions.	Os xuíces fixeron ao acusado unha serie de preguntas.
The cause of the explosion is unknown.	Descoñécese a causa da explosión.
Some diseases are more common in winter.	Algunhas enfermidades son máis comúns no inverno.
It was too hot in the sun.	Quentara demasiado ao sol.
He had a conversation with his neighbor.	Mantivo unha conversación co seu veciño.
The ticket agent tells you how much you paid.	O axente de billetes diche canto pagaches.
This is very disappointing.	Isto é moi decepcionante.
It's your foot that hurts.	É o teu pé o que che doe.
A stream of clean spring water gushes forth continuously.	Un chorro de auga de manancial limpa brota continuamente.
The star has barely lost consciousness.	A estrela apenas perdeu o coñecemento.
The young man climbed the tree.	O mozo subiu á árbore.
Then, with little harm, one could argue.	Entón, con pouco dano, poderíase argumentar.
The water was boiling, spilling over the edge.	A auga fervía, derramándose polo bordo.
Include apples in the diet.	Incluír mazás na dieta.
Sunlight came in through the tall window.	A luz do sol entraba pola fiestra alta.
Fuck you, brute!	Fáxate, bruto!
Strawberries are used for roasting.	Os amorodos úsanse para asar.
The director is very strict.	O director é moi estrito.
It is not possible to remove all bacteria.	Non é posible eliminar todas as bacterias.
To reduce pollution, the industry must use more sophisticated technologies.	Para reducir a contaminación, a industria debe utilizar tecnoloxías máis sofisticadas.
The tree sends its roots deep underground.	A árbore envía as súas raíces profundamente baixo terra.
Some people believe that eating insects is healthy.	Algunhas persoas cren que comer insectos é saudable.
He approached her slowly.	Achegouse a ela lentamente.
The theater is close to the hotel.	O teatro está preto do hotel.
Although water is essential, it is scarce in arid countries.	Aínda que a auga é esencial, é escasa nos países áridos.
Coming home is nothing but nostalgia.	Volver a casa non é máis que nostalxia.
A neighbor's cat scratched our car.	O gato dun veciño raiou o noso coche.
Coal burning produces some of the worst emissions in the world.	A queima de carbón produce algunhas das peores emisións do mundo.
It is widely believed that cats prefer fish meat.	Crese amplamente que os gatos prefiren a carne de peixe.
Beneath the ancient city walls, the ruins are still visible.	Debaixo das antigas murallas da cidade, as ruínas aínda son visibles.
The feathers were all we could collect.	As plumas foron todo o que puidemos recoller.
The silt settled to the bottom after a few hours.	O limo asentouse no fondo despois dunhas horas.
Railroad tracks regularly transport supplies through waterways.	As vías do ferrocarril transportan abastecemento regularmente a través de vías navegables.
Police are picking him up.	A policía está a recollelo.
Her husband's antics drive her crazy.	As travesuras do seu marido volvena tola.
There was a sudden explosion.	Houbo unha explosión repentina.
The boys dived into the water.	Os mozos mergulláronse na auga.
Nobody likes to be bothered.	A ninguén lle gusta que o molesten.
The slaves were freed.	Os escravos foron liberados.
This used to be our family home.	Esta adoitaba ser a nosa casa familiar.
All parties to the dispute were represented at the meeting.	Todas as partes da disputa estiveron representadas na reunión.
Take your statement, please.	Tome a súa declaración, por favor.
The crew was sailing at night.	A tripulación navegaba durante a noite.
The machine was large, with wheels.	A máquina era grande, con rodas.
A perimeter fence surrounds the zoo.	Un valado perimetral rodea o zoolóxico.
The team performed poorly.	O equipo tiña un rendemento inferior.
They moved slowly along the beach.	Movéronse lentamente pola praia.
She exercises every morning to maintain her health.	Ela fai exercicio todas as mañás para manter a súa saúde.
Violent winds strip the leaves of the trees.	Os ventos violentos despoxan as follas das árbores.
Dust began to form on the surface of the papers.	Comezou a formarse po na superficie dos papeis.
The customs is located to the north.	A aduana sitúase ao norte.
Eggplant has many similarities to tomatoes.	A berinjela ten moitas semellanzas co tomate.
Conservation charities are urging people to help.	As organizacións benéficas de conservación están instando á xente a axudar.
The muse inspired the poet.	A musa inspirou ao poeta.
This packaging gives the impression of luxury.	Este envase dá a impresión de luxo.
An island is a piece of land surrounded by water.	Unha illa é un anaco de terra rodeado de auga.
Only through generosity can we succeed.	Só a través da xenerosidade podemos triunfar.
The trees are laden with fruit.	As árbores están cargadas de froitos.
City residents agree with such decisions.	Os veciños da cidade están de acordo con este tipo de decisións.
The prince may change, but the king may not.	O príncipe pode cambiar, pero o rei non.
It's cheaper to buy your own camera.	É máis barato mercar a túa propia cámara.
He gave up trying to see through the thick smog.	Renunciou a tentar ver a través do denso smog.
Doing homework takes time.	Facer os deberes leva tempo.
The eclipse lasted only two minutes.	A eclipse durou só dous minutos.
The countries in this area are diverse.	Os países desta zona son diversos.
These recent elections have been marked by widespread corruption.	Estas recentes eleccións víronse marcadas pola corrupción xeneralizada.
The harvest was bad last year.	A colleita foi mala o ano pasado.
After many hours of fishing, the fish was still not caught.	Despois de botar moitas horas, o peixe aínda estaba sen capturar.
A sneeze is all it takes to catch a cold.	Un estornudo é todo o que fai falta para contraer un resfriado.
This fee covers the use of all resort amenities.	Esta taxa cobre o uso de todas as comodidades do resort.
The tiger jumped from the tree.	O tigre saltou da árbore.
Jake will deal with her tomorrow.	Jake tratará con ela mañá.
The soldiers stole some jewelry.	Os soldados roubaron algunhas xoias.
This song was on our group's first album.	Esta canción estaba no primeiro disco do noso grupo.
At nine o'clock the trucks will leave.	Ás nove sairán os camións.
A modern city with a growing economy and cultural diversity.	Unha cidade moderna cunha economía en crecemento e diversidade cultural.
The bones were buried in an unmarked grave.	Os ósos foron enterrados nunha tumba sen marcar.
The bear broke a branch.	O oso rompeu unha póla.
There is widespread support in the international community.	Hai un amplo apoio na comunidade internacional.
Some workers' rights advocates have opposed the legislation.	Algúns defensores dos dereitos dos traballadores opuxéronse á lexislación.
Birds and small animals agreed.	Paxaros e pequenos animais estiveron de acordo.
Such behavior is not tolerated.	Non se tolera tal comportamento.
This patient is really sick.	Este paciente está realmente enfermo.
Ink stains are difficult to move.	As manchas de tinta son difíciles de mover.
How to be a fly	Como ser unha mosca
I don’t know when to leave the airport.	Non sei cando saír do aeroporto.
Evidence shows that sea ice is declining.	A evidencia mostra que o xeo mariño está a diminuír.
Getting rich meant becoming powerful.	Enriquecerse significaba facerse poderoso.
He learned to read using blocks of the alphabet.	Aprendeu a ler usando bloques do alfabeto.
A prominent rapper lost his life.	Un destacado rapero perdeu a vida.
He raised his hand as if to ask a question.	Levantou a man como para facer unha pregunta.
The company announced an ad.	A empresa anunciou un anuncio.
There was once a hermit living in this cave.	Había unha vez un eremita vivindo nesta cova.
Another man, a little older, sat down next to him.	Outro home, un pouco maior, sentou ao seu carón.
Humans are the only animal that laughs.	Os humanos somos o único animal que ri.
The earth will glow red tonight.	A terra brillará de cor vermella esta noite.
The monkey landed with a thud.	O mono aterrou cun golpe.
They collect a low interest rate.	Recadan unha taxa de interese baixa.
He liked to walk along the creek.	Gustáballe pasear polo regueiro.
When the river flooded, we lost everything.	Cando o río se enchegou, perdémolo todo.
A five-pound check is attached.	Achégase un cheque de cinco libras.
Both the boy and the boy collaborated.	Tanto o neno como o neno colaboraron.
His voice was low and firm.	A súa voz era baixa e firme.
The director insisted that his film be shown without cuts.	O director insistiu en que a súa película se exhibise sen cortes.
Initial qualifications are a basic requirement for the job.	As cualificacións iniciais son un requisito básico para o posto de traballo.
A book was placed in each bag.	En cada saco colocábase un libro.
Engineers could design a bridge in their chair.	Os enxeñeiros poderían deseñar unha ponte na súa cadeira.
He continued, waiting for them to leave.	Seguiu, esperando que se fosen.
Justice is an elusive prize.	A xustiza é un premio esquivo.
The birds rest in the trees.	Os paxaros descansan nas árbores.
The mountain has beautiful vegetation, water and waterfalls.	A montaña ten fermosa vegetación, auga e fervenzas.
The noise lasted almost an hour.	O ruído durou case unha hora.
Once the box is opened, it cannot be closed.	Unha vez aberta a caixa, non se pode pechar.
The worker resented being forced to work overtime.	A traballadora resentíase por ser obrigada a realizar horas extras.
Alcohol is obtained from the fermentation of grains.	O alcohol obtense da fermentación dos grans.
The cause of the accident has not been determined.	Non se determinou a causa do accidente.
The locker room was small and dirty.	O vestiario era pequeno e sucio.
We must watch it closely.	Debemos vixiala atentamente.
These medications can seriously damage the heart.	Estes medicamentos poden danar seriamente o corazón.
The steps are clearly outlined here.	Os pasos foron claramente indicados aquí.
He was silent, his expression illegible.	Estaba en silencio, a súa expresión era ilexible.
The government funds the development of renewable energy.	O goberno financia o desenvolvemento das enerxías renovables.
This will not make a difference in the big design.	Isto non marcará a diferenza no gran deseño.
First, you need to understand how the process works.	En primeiro lugar, cómpre entender como funciona o proceso.
They do not include text from unverified sources.	Non incluín texto de fontes non verificadas.
Neighboring governments have accused them of corruption.	Os gobernos veciños acusáronos de corrupción.
For such a small country they produce great writers.	Para un país tan pequeno producen grandes escritores.
A court spokesman said the laws had been broken.	Un portavoz xudicial dixo que se incumpriron as leis.
The natural environment is in danger of extinction.	O medio natural está en perigo de extinción.
Hundreds of thousands of young people have left the country.	Centos de miles de mozos abandonaron o país.
The prisoner was sentenced to life imprisonment.	O preso foi condenado a cadea perpetua.
The machinery started working normally.	A maquinaria comezou a funcionar normalmente.
Appreciate the importance of any external relationship.	Valorar a importancia de calquera relación exterior.
The soldiers defeated the band.	Os soldados venceron á banda.
To “get along,” people need to make commitments.	Para "levarse ben", a xente debe facer compromisos.
These structures are for liquid storage.	Estas estruturas son para o almacenamento de líquidos.
Then they tore down the palace stone by stone.	Entón, derrubaron o pazo pedra a pedra.
One of the detectives kindly offered to accompany me home.	Un dos detectives ofreceuse amablemente para acompañarme a casa.
The study examined the effect of chocolate on rats.	O estudo examinou o efecto do chocolate nas ratas.
Three children were killed.	Tres nenos foron asasinados.
The ascent took many hours.	O ascenso levou moitas horas.
Some animals may recognize human faces.	Algúns animais poden recoñecer rostros humanos.
Birds cannot withstand freezing temperatures.	As aves non poden soportar temperaturas xeadas.
Today the weather was beautiful.	Hoxe o tempo estivo fermoso.
Modern weapons are expected to be used.	Espérase que se utilicen armas modernas.
Better a poor horse than no horse at all.	Mellor vivir que soñar.
The walls were covered in bright green paint.	As paredes estaban cubertas de pintura verde brillante.
The trees are magnificent.	As árbores son magníficas.
Then he took the ball to the store to repair it.	Entón levou o balón á tenda para reparalo.
The output thus generated is analyzed.	Analízase a saída así xerada.
The baby was crying.	O bebé choraba.
The numbers were shocking.	Os números eran impactantes.
A serious accident caused a massive interruption of the trip.	Un grave accidente provocou unha interrupción masiva da viaxe.
The interview was arranged shortly.	A entrevista foi concertada con pouco tempo.
Some countries are richer than others.	Algúns países son máis ricos que outros.
I'm almost drowning.	Case me afogo.
He held out his hand, palm down.	Estendeu a man, palma cara abaixo.
This country has an abundance of natural resources.	Este país ten unha abundancia de recursos naturais.
Greece has a strong military presence.	Grecia ten unha forte presenza militar.
This is an independent state.	Este é un estado independente.
It was a long walk to the beach.	Foi un longo paseo ata a praia.
The prince and his wife eventually divorced.	O príncipe e a súa muller finalmente se divorciaron.
Security standards in this country have long been inadequate.	Os estándares de seguridade neste país foron durante moito tempo inadecuados.
This exhibition is a terrible waste of money.	Esta exposición é un desperdicio de diñeiro terrible.
The weak student was intimidated by arrogant classmates.	O estudante débil foi intimidado polos arrogantes compañeiros.
Residents do not speak any common language.	Os veciños non falan ningunha lingua común.
The guards had not tried to stop the protesters.	Os gardas non intentaran deter aos manifestantes.
Watch carefully and tell us your impressions.	Observa con coidado e cóntanos as túas impresións.
The government has imposed new taxes on cigarettes.	O goberno impuxo novos impostos aos cigarros.
Mark the end of the line.	Marca o final da liña.
Many people worry that pollution is destroying the planet's environment.	Moita xente preocúpase de que a contaminación estea a destruír o medio ambiente do planeta.
He was lying drunk on the floor.	Estaba deitado bébedo no chan.
The building was a square brick building, rather bland.	O edificio era un edificio de ladrillo cadrado, bastante anodino.
Water is pumped from deep mines.	A auga é bombeada das minas profundas.
The coating was smooth, but the contents were crisp.	O revestimento era suave, pero o contido era nítido.
Programs are being called by the program.	Os programas están sendo chamados polo programa.
She smelled the flowers, lingering on the lavender.	Ela cheiraba as flores, demoradas na lavanda.
The hot air propelled him forward.	O aire quente impulsouno cara adiante.
You need to beg.	Necesita suplicar.
She slammed the door shut.	Ela pechou a porta na súa cara.
Drunk driving is a major problem.	A condución ebria é un problema importante.
She lives alone in a country house.	Vive soa nunha casa de campo.
These trees are probably fifty years old.	Estas árbores probablemente teñan cincuenta anos.
The family doctor refused to operate until they told him to.	O médico de familia negouse a operar ata que non lle indicaron.
Her immunity surely depended on her.	A súa inmunidade seguramente dependía dela.
The country's crisis has been unusual.	A crise do país foi inusual.
To illustrate his point, he made a cutting motion.	Para ilustrar o seu punto, fixo un movemento de corte.
They finished last in the race.	Quedaron últimos na carreira.
This bright light burned in my mind.	Esta luz brillante ardeu na miña mente.
She suffered pain for weeks afterwards.	Ela sufriu dor durante semanas despois.
The armies were facing a huge rock wall.	Os exércitos estaban enfrontados por unha enorme parede de rocha.
Don't trust his word.	Non te fíes da súa palabra.
Look for a shady spot.	Busca un lugar sombreado.
A morning mist rolled over the fields.	Unha néboa matinal rodou sobre os campos.
They opened the window to get some fresh air.	Abriron a fiestra para sacar aire novo.
He later became a philanthropist.	Máis tarde converteuse nun filántropo.
Many more unanswered questions remained.	Quedaron moitas máis preguntas sen resposta.
The study measured success in competition.	O estudo mediu o éxito na competición.
A dirty film on the surface of the object.	Unha película sucia na superficie do obxecto.
Corpses can be found everywhere.	Pódense atopar cadáveres por todas partes.
This road is famous for its incredible traffic jams.	Esta estrada é famosa polos seus incribles atascos.
Consider an example of simple grammar.	Consideremos un exemplo dunha gramática sinxela.
Sunspots continue to rise.	As manchas solares seguen aumentando.
Water turns to ice when the temperature drops below zero.	A auga convértese en xeo cando a temperatura baixa por debaixo de cero.
The rally took place in the city center.	A concentración tivo lugar no centro da cidade.
The man had a look of despair on his face.	O home tiña unha mirada de desesperación no seu rostro.
The genius granted him three wishes.	O xenio concedeulle tres desexos.
They thought they were in danger.	Pensaban que estaban en perigo.
This line will be discontinued shortly.	Esta liña descontinuarase en breve.
Most of the forests are still intact.	A maioría dos bosques aínda están intactos.
The problem is especially severe in rural areas.	O problema é especialmente grave nas zonas rurais.
When the weather cleared, the old woman left the house.	Cando o tempo aclarou, a vella saíu da casa.
The mountain emerged as an island.	A montaña xurdiu como illa.
Rivers flow through the land.	Os ríos atravesan a terra.
To love is to yearn for union with another being.	Amar é anhelar a unión con outro ser.
He gained widespread fame for his oratory skills.	Gañou fama xeneralizada polas súas habilidades oratorias.
Iraq was a woman.	Iraq era unha muller.
About three hundred protesters surrounded the building.	Uns trescentos manifestantes rodearon o edificio.
Ring the bell three times.	Toca o timbre tres veces.
The electoral map should be redesigned to correct that imbalance.	O mapa electoral debería ser redeseñado para corrixir ese desequilibrio.
What do you expect him to write?	Que esperas que escriba?
He sent a poem to an ideal man.	Enviou un poema a un home ideal.
On earth we must live among men.	Na terra debemos vivir entre homes.
The baby needs attention.	O bebé necesita atención.
The generals have continued to dispute to this day.	Os xenerais seguiron disputando ata hoxe.
He felt himself being turned over.	Sentiuse a si mesmo a ser volteado.
The yellowest of the yellows is the best for dyeing fabrics.	O máis amarelo dos amarelos é o mellor para tinguir tecidos.
How long had he been living in the capital?	Canto tempo levaba vivindo na capital?
There are no public squares.	Non hai prazas públicas.
The impact on the local economy has been severe.	O impacto na economía local foi grave.
The whole family attended the local dance competition.	Toda a familia acudiu ao concurso de baile local.
The space station orbited above.	A estación espacial orbitaba por riba.
He lost consciousness.	Perdeu o coñecemento.
The store had a display case through which to look.	A tenda tiña unha vitrina pola que podía mirar.
She lives alone now.	Ela vive soa agora.
The sea swayed gently with the wind.	O mar balanceaba suavemente co vento.
Jasmine tea is delicious.	O té de xasmín é delicioso.
The responsibilities of a teacher can be very demanding.	As responsabilidades dun profesor poden ser moi esixentes.
A cup is half full.	Unha cunca está medio chea.
We will increase our intake next year.	Aumentaremos a nosa inxestión o ano que vén.
He jumped like a flea, as if trying to escape.	Saltou coma unha pulga, coma se tratase de escapar.
Cattle are attracted to this mineral in the dirt.	O gando é atraído por este mineral na sucidade.
This city is known for its beautiful churches.	Esta cidade é coñecida polas súas fermosas igrexas.
The bread can be baked in a clay oven.	O pan pódese cocer nun forno de barro.
Schools closed due to icy weather.	As escolas pecharon por mor do tempo xeado.
The man replied gravely.	O home respondeu en ton serio.
The peat was appeased with money.	A turba foi aplacada con cartos.
All were ordered to evacuate the city.	Todos recibiron a orde de evacuar a cidade.
The plan is approved.	O plan está aprobado.
The waiter was infallibly polite.	O camareiro foi infaliblemente educado.
Their efforts have been rewarded.	Os seus esforzos foron recompensados.
Your name will not be pronounced here.	O seu nome non será pronunciado aquí.
The plane took off with a loud bang.	O avión despegou cun forte estrondo.
She realized that no one was listening to her.	Ela decatouse de que ninguén a escoitaba.
The film aired during prime time.	A película emitiuse en horario de máxima audiencia.
He went downstairs, limping heavily.	Baixou as escaleiras, coxeando pesadamente.
I couldn't get the dog to stop barking.	Non puiden conseguir que o can deixase de ladrar.
He spoke in a low but firm voice.	Falou en voz baixa pero firme.
All the women were standing drinking tea.	Todas as mulleres estaban paradas tomando té.
After much searching, he found it!	Despois de moito buscar, atopouno!
Suddenly, they ran out of gas.	De súpeto, quedaron sen gasolina.
Disobedience was severely punished.	A desobediencia foi severamente castigada.
The river is low because of the drought.	O río está baixo por mor da seca.
Wastewater treatment is common in many countries.	O tratamento de augas residuais é común en moitos países.
A patch of grass appears at the entrance.	Na entrada aparece un parche de herba.
The victim had his throat cut.	A vítima foi cortada a gorxa.
We have four bedrooms upstairs.	Temos catro dormitorios no piso de arriba.
The first fire truck arrived ten minutes later.	O primeiro camión de bombeiros chegou dez minutos despois.
This form of ants has two pairs of wings.	Esta forma de formigas ten dous pares de ás.
Our driver was driving too fast.	O noso condutor conducía demasiado rápido.
They looked at the sea.	Miraron o mar.
She covered her mouth with her hand.	Ela tapaba a boca coa man.
Is it a shortcut?	É un atallo?
The cries of the birds fluttered overhead.	O berro dos paxaros daba voltas por riba.
Big, brown and furry, this dog is handsome and friendly.	Grande, marrón e peludo, este can é guapo e simpático.
It's never too late.	Nunca é tarde.
Summer is here, all the windows are closed and the shutters are closed.	Chegado o verán, todas as fiestras están pechadas e as persianas pechadas.
Residents can expect a bountiful harvest this year.	Os veciños poden esperar unha colleita abundante este ano.
The piece of cream was the right size.	O cacho de nata tiña o tamaño correcto.
The study's media coverage was overly biased.	A cobertura mediática do estudo foi excesivamente sesgada.
The second class is much larger than the first.	A segunda clase é moito máis grande que a primeira.
The timing was impeccable.	O momento foi impecable.
Tiger stripes camouflage in the speckled forest.	As raias do tigre camuflan no bosque moteado.
They demanded drinking water for everyone.	Reclamaron auga potable para todos.
Here, let me write a note for you.	Aquí, permíteme escribir unha nota para ti.
He read his poetry to a small audience.	Leu a súa poesía a un público reducido.
The statistics were disputed.	As estatísticas foron disputadas.
The women were crying and crying.	As mulleres choraban e choraban.
The storm grew in intensity.	A tormenta medrou en intensidade.
You will be called later for the second interview.	Serás chamado máis tarde para a segunda entrevista.
He was a close friend of the Prime Minister.	Era amigo íntimo do primeiro ministro.
Review is a lifelong process.	A revisión é un proceso de por vida.
The minions of the devil were defeated.	Os secuaces do demo foron derrotados.
Leopards eat meat and plants.	Os leopardos comen carne e plantas.
Let's buy some more souvenirs!	Imos mercar algún recordo máis!
The grass is very green.	A herba é moi verde.
The room was full of smoke.	O cuarto estaba cheo de fume.
The missing girl had brown hair.	A moza desaparecida tiña o pelo castaño.
Stay with the plan	Queda co plan
Ancient sources of drinking water have been found in the deserts.	Atopáronse antigas fontes de auga potable nos desertos.
The king is hated by this population.	O rei é odiado por esta poboación.
The soldier climbed the ridge.	O soldado subiu a crista.
You don't know what to expect.	Non sabes o que te espera.
This road was badly damaged by a storm last year.	Esta estrada foi moi danada por un temporal o ano pasado.
Take the blue lake, for example.	Tomemos o lago azul, por exemplo.
You cannot see, smell or touch an intangible thing.	Non se pode ver, ulir nin tocar unha cousa intanxible.
The boundaries of each municipality follow the old original boundaries.	Os límites de cada municipio seguen os antigos límites orixinais.
He pounded his fist on the table.	Bateu o puño na mesa.
Many children have died of disease or malnutrition.	Moitos nenos morreron por enfermidade ou por desnutrición.
This explains that the hunting population has decreased.	Isto explica que a poboación cinexética diminuíu.
A forest fire quickly spread to the nearby mountains.	Un incendio forestal estendeuse rapidamente polos montes próximos.
The supermarket takes up a huge amount of space.	O supermercado ocupa unha enorme cantidade de espazo.
You will go far in life.	Irás lonxe na vida.
We have plenty of food in the pantry.	Temos comida en abundancia na despensa.
Last year’s harvest was great.	A colleita do ano pasado foi xenial.
The play was very entertaining.	A obra foi moi entretida.
I don't really like music.	Non me gusta moito a música.
Choose one of the balls to play with.	Escolle unha das bólas coas que xogar.
Next time, wear a hat.	A próxima vez, usa un sombreiro.
The domestic market dictates stock prices.	O mercado interno dita os prezos das accións.
The characters are important in the novels.	Os personaxes son importantes nas novelas.
We need a drop of water.	Necesitamos unha pinga de auga.
He breathed, preparing to jump.	Respirou, preparándose para saltar.
The gunman was arrested.	O pistoleiro foi detido.
She knew it was three.	Ela soubo que eran tres.
Glacier melting will flood the plains.	O desxeo dos glaciares inundará as chairas.
The royal elephant was absent.	O elefante real estaba ausente.
They were anxious for the death of their daughter.	Estaban ansiosos pola morte da súa filla.
These techniques depend on rural workers.	Estas técnicas dependen dos traballadores rurais.
The president refused to back down.	O presidente negouse a dar marcha atrás.
The forest is humid.	O bosque está húmido.
They soon lost control of the situation.	Pronto perderon o control da situación.
He grabbed his coat and prepared for the city.	Colleu o abrigo e preparouse para a cidade.
The kids are excited about the new playground.	Os nenos están entusiasmados co novo parque infantil.
There was disagreement about the source.	Houbo desacordo sobre a fonte.
Soldiers sometimes hide in a nearby school.	Os soldados ás veces escóndense nunha escola próxima.
The mountain is covered in snow.	A montaña está cuberta de neve.
Avoid contaminated areas on sunny days.	Evita as zonas contaminadas nos días de sol.
The falling apple caused a loud roar.	A mazá que caía provocou un gran ruxido.
This deal, this deal, you take it.	Este trato, este trato, tómao ti.
A wooden barricade was erected around the campsite.	Arredor do cámping levantouse unha barricada de madeira.
I'm afraid he lost it.	Temo que o perdeu.
Victor was looking forward to going.	Víctor estaba desexando ir.
Another point, however, is that rural people have few benefits.	Outro punto, con todo, é que a xente do rural ten poucos beneficios.
The room is full of strange objects.	A sala está chea de obxectos estraños.
The health department analyzed samples.	O departamento de saúde analizou mostras.
Go right, boy!	Vai á dereita, mozo!
He dropped forks and spoons everywhere.	Deixaba caer garfos e culleres por todas partes.
The stem rises from the ground.	O talo érguese do chan.
Once considered sacred, he is now a patron of commerce.	Unha vez considerado sagrado, agora mecenas do comercio.
Her friends always talked about her.	Os seus amigos sempre falaban dela.
New laws have been introduced making abortion illegal.	Introducíronse novas leis facendo ilegal o aborto.
John had lunch at the hotel every morning.	John almorzou no hotel todas as mañás.
Please come to the meeting.	Por favor, veña á reunión.
They told him it was good, so he tried it.	Dixéronlle que fose boa, así que o intentou.
The swimmer won a bronze medal.	O nadador gañou unha medalla de bronce.
Many researchers have advocated this method.	Moitos investigadores defenderon este método.
The moon is like a white dot.	A lúa é coma un punto branco.
Trees and grass sprout quickly.	As árbores e a herba brotan rapidamente.
What you see is old.	O que ves é vello.
One nanometer equals ten billionths of a meter.	Un nanómetro equivale a dez mil millonésimas de metro.
The church is popular with tourists.	A igrexa é popular entre os turistas.
The work required a bit of effort.	O traballo requiriu un pouco de esforzo.
The tax will not increase.	O imposto non aumentará.
The helmets were worn near the ground.	Os cascos estaban desgastados preto do chan.
Place a tea bag in the cup.	Coloque unha bolsa de té na cunca.
We must emphasize sustainable development.	Debemos facer fincapé no desenvolvemento sostible.
A miner going down a mine tunnel.	Un mineiro baixando por un túnel da mina.
He is a renowned local surgeon.	É un cirurxián de renome local.
The workers went on strike.	Os traballadores foron á folga.
The cow was milked twice a day.	A vaca muxiuse dúas veces ao día.
Use a whisk to stir the mixture.	Usa un batedor para remover a mestura.
There was no soul in sight.	Non había unha alma á vista.
The lines were finally crossed.	As liñas foron finalmente cruzadas.
He went through the ascent again.	Volveu pasar polo ascenso.
After invading the neighboring country, the economy grew.	Despois de invadir o país veciño, a economía medrou.
The style of this work is experimental.	O estilo deste traballo é experimental.
The evil witch rides on her broom at night.	A bruxa malvada monta pola súa vasoira pola noite.
He accepted the grateful award.	Aceptou o premio agradecido.
The man was scratched by a falling branch.	O home foi raiado por unha póla que caía.
She had a warming effect in the room.	Ela tiña un efecto de quecemento na habitación.
He came to my house unexpectedly.	Chegou á miña casa de forma inesperada.
He died in the avalanche.	Morreu na avalancha.
The blower is used to dry wheat.	O aventador úsase para secar o trigo.
That policy has helped reduce pollution.	Esa política axudou a reducir a contaminación.
These shoes look great on you.	Estes zapatos che ven moi ben.
Modern families can be difficult to organize.	As familias modernas poden ser difíciles de organizar.
Ketchup and mustard were very popular.	O ketchup e a mostaza eran moi populares.
All foreigners are legally required to have a visa.	Todos os estranxeiros están obrigados legalmente a ter un visado.
Three angels appeared before him.	Tres anxos apareceron ante el.
The fuses were stopped.	Arestáronse os fusibles.
They enter a room in silence.	Entran nun cuarto en silencio.
Most plants need sunlight for photosynthesis.	A maioría das plantas necesitan luz solar para a fotosíntese.
The water comes out of the tap.	A auga sae da billa.
Place the dough on a floured surface	Coloque a masa nunha superficie enfariñada
It's a shame you have so little time.	É unha mágoa que teña tan pouco tempo.
The students gave some salt to the potatoes.	O alumnado deulle un pouco de sal ás patacas.
The property is spacious, with rolling hills covered with vegetation.	A propiedade é ampla, con outeiros ondulados cubertos de vexetación.
This is often not true.	Isto moitas veces non é certo.
Fish is known for its variety.	O peixe é coñecido pola súa variedade.
Tell me, madam, how did you come to such a decision?	Dígame, señora, como chegou a tal decisión?
She granted the wish.	Ela concedeu o desexo.
You fool, you don't need to be here.	Es parvo, non necesitas estar aquí.
The eldest son makes clay pies today.	O fillo maior fai hoxe empanadas de barro.
The best advice is to avoid stress.	O mellor consello é evitar o estrés.
The morning mist hung over the city.	A néboa da mañá colgaba sobre a cidade.
Light pollution and global warming are all connected.	A contaminación lumínica e o quecemento global están todos conectados.
Angrily he turned his knife on the driver.	Enfadado acendiu o seu coitelo ao condutor.
The robber ran to a supermarket.	O atracador correu a un supermercado.
Frosts form on the cooling bodies.	Fórmanse xeadas nos corpos que se arrefrian.
There are three main groups of mammals.	Hai tres grupos principais de mamíferos.
Farmers will benefit greatly.	Os agricultores beneficiaranse enormemente.
His policies led to political unrest.	As súas políticas levaron a disturbios políticos.
She loves to wash clothes.	Ela encántalle moito lavar a roupa.
Most children like to eat yams.	A maioría dos nenos gústalles comer ñame.
A father teaches his son to ride a bicycle.	Un pai ensínalle ao seu fillo a andar en bicicleta.
The little green plant blooms in this room.	A pequena planta verde florece neste cuarto.
Worth a visit.	Paga a pena unha visita.
They argued fiercely for three hours.	Discutiron ferozmente durante tres horas.
If the facts are not clear, you may confuse matters.	Se os feitos non están claros, pode confundir os asuntos.
Arrange the fruit on a plate.	Dispoñe a froita nun prato.
She glanced around the room.	Ela botou unha rápida ollada pola habitación.
The team improved and eventually won.	O equipo mellorou e finalmente foi vencedor.
He left the bags cautiously.	Deixou as bolsas con cautela.
At last it will come.	Por fin, chegará.
He explained his concern about the competence of managers.	Explicou a súa preocupación pola competencia dos directivos.
A young man fell into a coma.	Un mozo caeu en coma.
However, he was a very good father.	Porén, era un pai moi bo.
The bridesmaid is wearing a white dress.	A dama de honra leva un vestido branco.
His face was disfigured in a car accident.	O seu rostro quedou desfigurado nun accidente de tráfico.
The room was dark except for the candles.	O cuarto estaba escuro, agás as velas.
We need to know the history of the city.	Necesitamos coñecer a historia da cidade.
His lips were red as wine.	Os seus beizos eran vermellos coma o viño.
Your health is my main concern.	A túa saúde é a miña principal preocupación.
Get your portrait to document.	Obtén o seu retrato para documentala.
Use a very light touch.	Use un toque moi lixeiro.
Flying over rivers is extremely dangerous.	Voar sobre os ríos é extremadamente perigoso.
The two shook hands, then marched together.	Os dous déronse a man, despois marcharon xuntos.
The telegraph system is already obsolete.	O sistema telegráfico xa está obsoleto.
The fetus develops rapidly in the mother's womb.	O feto desenvólvese rapidamente no útero da nai.
Drink plenty of water.	Beba moita auga.
We watched, mesmerized, as the ball bounced.	Observamos, hipnotizados, como rebotaba a pelota.
The home of the elderly couple was unrepaired after the flood.	A casa da parella de anciáns estaba sen reparar despois da inundación.
The court's verdict was an inevitable conclusion.	O veredicto do tribunal era unha conclusión inevitable.
He reached for the plate.	Alcanzou o prato.
Some readers may feel cheated.	Algúns lectores poden sentirse enganados.
The approaching truck accelerated hard.	O camión que se achegaba acelerou con forza.
Hundreds of millions were affected.	Centos de millóns foron afectados.
A cup of porridge provides the necessary energy.	Unha cunca de mingau proporciona a enerxía necesaria.
She combed her hair.	Peiteouse.
When the doctor returned the fractures had healed.	Cando o médico volveu as fracturas curaran.
All three performers appeared exhausted.	Os tres intérpretes apareceron esgotados.
In the distance, the noise of traffic could be heard.	Ao lonxe, escoitábase o ruído do tráfico.
The involvement of "friends of the court" has been highly controversial.	A implicación de "amigos do xulgado" foi moi polémica.
The discussion was intense, and made us forget about hunger.	A discusión foi intensa, e fíxonos esquecer a fame.
I will help you finance your trip.	Vou axudarche a financiar a túa viaxe.
The cracks developed and became dangerously fragile.	As gretas desenvolvéronse e fráxéronse perigosamente fráxiles.
He advanced along the path.	Avanzou pola senda.
The tires on our cars are fine.	Os pneumáticos dos nosos coches están ben.
The composer played the keys.	O compositor tocou as teclas.
The pine is distinguished by its red needles.	O piñeiro distínguese polas súas agullas vermellas.
The basement is charitably described as a rat race.	O soto descríbese caritativamente como unha carreira de ratas.
The children who are educated here are known in society.	Os nenos que se educan aquí son coñecidos na sociedade.
The beach is a popular attraction for tourists.	A praia é unha atracción popular para os turistas.
The aquarium was reopened to the public.	O acuario foi reaberto ao público.
The game was called "a three-ball race."	O xogo chamábase "unha carreira de tres bólas".
He was afraid of spiders.	Tiña medo ás arañas.
New discoveries are being made all the time.	Todo o tempo estanse facendo novos descubrimentos.
The ambassador is visiting the historic building.	O embaixador está visitando o edificio histórico.
The sun was rising and setting every day.	O sol saía e púxose todos os días.
These flat, dry stones are often used by stonemasons.	Estas pedras planas e secas adoitan ser usadas polos canteiros.
It has a square shape.	Ten forma cadrada.
Even though she is unemployed, the girl always dresses well.	Aínda que está no paro, a moza sempre viste ben.
It's rude to look at.	É groseiro mirar.
So he was left behind, alone.	Así que quedou atrás, só.
The girls laughed behind the screen.	As mozas rían detrás da pantalla.
Plants need a certain amount of nitrogen.	As plantas necesitan unha certa cantidade de nitróxeno.
Many trees and billboards line the busy road.	Moitas árbores e paneis publicitarios bordean a transitada estrada.
Turn left here.	Xire á esquerda aquí.
Global warming is likely to affect us all.	É probable que o quecemento global nos afecte a todos.
Use this damp cloth to cool the burn.	Use este pano húmido para arrefriar a queimadura.
This pattern has been denied.	Este patrón foi desmentido.
The views from the windows are for decoration only.	As vistas das fiestras son só para decoración.
He acknowledged that the company was in trouble.	Recoñeceu que a empresa estaba en problemas.
The boy did not come home last night.	O neno non chegou a casa onte á noite.
It is a bad idea to pour boiling water over ice.	É unha mala idea botar auga fervendo sobre xeo.
The graffiti here is pretty colorful.	O graffiti aquí é bastante colorido.
Look for a shortage of suggestions in your neighborhood.	Busca escaseza de suxeres no teu barrio.
The cat entered the room without sound.	O gato entrou sen son no cuarto.
He surprised everyone by announcing his retirement.	Sorprendeu a todos ao anunciar a súa xubilación.
A recipe for veal stew.	Unha receita para cocido de tenreira.
The soldiers march against the city.	Os soldados marchan contra a cidade.
Critics were not impressed	Os críticos non quedaron impresionados
He was knocked unconscious.	Quedou inconsciente.
The hotel was big and beautiful.	O hotel era grande e fermoso.
An interesting thing about yours	Unha cousa interesante sobre os seus
Don't worry, you won't get wet.	Non te preocupes, non te mollarás.
She danced for the first time in years.	Bailou por primeira vez en anos.
The flowers shone in the sunlight.	As flores brillaban á luz do sol.
The night sky was strangely dark.	O ceo nocturno estaba estrañamente escuro.
Blow on the embers.	Soplar nas brasas.
The poet's work was much admired.	A obra do poeta foi moi admirada.
He got off his horse,	Baixou do cabalo,
The bus arrived late.	O autobús chegou tarde.
He was so handsome, but so shy.	Era tan guapo, pero tan tímido.
Lifting weights is good for your overall health.	Levantar pesas é bo para a túa saúde xeral.
I’m keeping my fingers crossed.	Estou mantendo os dedos cruzados.
A steep, winding road led to the castle.	Unha estrada empinada e sinuosa conducía cara ao castelo.
The scoundrel hit the dagger at his side.	O canalla alcanzou o puñal ao seu lado.
A maze of streets.	Un labirinto de rúas.
The company has been fighting the fire with fire.	A empresa estivo loitando contra o lume con lume.
She was my assistant for two years.	Ela foi a miña axudante durante dous anos.
There are several reasons why she rejected him.	Hai varias razóns polas que ela o rexeitou.
Remove any lint from the upholstery.	Elimina calquera pelusa do tapizado.
The manufacturer has been fined repeatedly for contamination.	O fabricante foi multado repetidamente por contaminación.
One girl drowned while swimming.	Unha moza morreu afogada mentres nadaba.
Different nations are experimenting with different proportions.	Diferentes nacións están experimentando con diferentes proporcións.
The queen is a beautiful woman.	A raíña é unha muller fermosa.
The excavation was carried out near the old well.	A excavación realizouse preto do pozo vello.
A nosebleed is a serious matter.	Unha hemorragia nasal é un asunto serio.
The gas often becomes liquid when heated.	O gas a miúdo vólvese líquido cando se quenta.
Beauty was beyond anything I could have imagined.	A beleza estaba máis aló de todo o que puidera imaxinar.
Paramedics rushed the patients to the hospital.	Os paramédicos trasladaron aos pacientes ao hospital.
He bought several gifts for his family.	Mercou varios agasallos para a súa familia.
I bought some milk and bread.	Merquei un pouco de leite e pan.
The viscous creature slipped back to the water's edge.	A criatura viscosa volveu escorregar á beira da auga.
Researchers have figured out how to double the effect.	Os investigadores descubriron como duplicar o efecto.
She just washed her face and hands.	Ela só lavou a cara e as mans.
Some employers have actually benefited from the new law.	Algúns empresarios realmente beneficiaronse da nova lei.
It was a sunny day, but the sky was gloomy.	Era un día soleado, pero o ceo estaba sombrío.
The children were told not to speak.	Dixéronlles aos nenos que non falasen.
Residents bring food to the shrine.	Os veciños traen comida ao santuario.
Fish is one of the most consumed animals.	O peixe é un dos animais máis consumidos.
There is a stream at the bottom of the valley.	Hai un regato no fondo do val.
Something was wrong with his eyes.	Algo estaba mal cos seus ollos.
An accident caused his illness.	Un accidente provocou a súa enfermidade.
There are relatively few books in the library.	Hai relativamente poucos libros na biblioteca.
Their forests were destroyed by settlers.	Os seus bosques foron destruídos polos colonos.
Next to the road was a row of white houses.	A carón da estrada había unha fila de casas brancas.
Most companies will have to do without it.	A maioría das sociedades terán que prescindir.
All transfers have been delayed.	Todas as transferencias atrasáronse.
Mercury fell below freezing.	O mercurio caeu por debaixo do punto de conxelación.
The tumor was reduced in size after surgery.	O tumor reduciuse de tamaño despois da súa operación.
The book is full of beautiful illustrations.	O libro está cheo de fermosas ilustracións.
He sat just around the corner, staring into space.	Sentou só na esquina, mirando para o espazo.
The farm is a difficult place to work.	A granxa é un lugar difícil para traballar.
Next year a play will be performed here.	O ano que vén representarase aquí unha obra de teatro.
The car's engine went silent.	O motor do coche pasou en silencio.
They completed their project.	Completaron o seu proxecto.
A geyser of muddy water came out of the ground.	Un géiser de auga lamada saíu do chan.
Rabbits are also hunted for their meat.	Os coellos tamén son cazados pola súa carne.
I wasted precious minutes on a lie.	Perdín minutos preciosos nunha mentira.
Chase looked grumpily out the window.	Chase mirou de mal humor pola fiestra.
To hide his shame, he left.	Para ocultar a súa vergoña, marchou.
Exhibitors were reluctant to reveal their recipes.	Os expositores mostráronse reacios a revelar as súas receitas.
The apartment overlooked the sea.	O apartamento daba ao mar.
You’re probably planning your next move right now.	Probablemente estea a planear o seu próximo movemento agora mesmo.
They started arguing hotly.	Comezaron a discutir acalorados.
Butter is a fat emulsion.	A manteiga é unha emulsión de graxa.
Suitable for talking on the phone.	Adecuado para falar por teléfono.
The champagne flowed freely.	O champaña fluía libremente.
The head is placed on top of the body.	A cabeza sitúase enriba do corpo.
Keep thinking about the meaning of life.	Sigue pensando no sentido da vida.
Here poverty is endemic.	Aquí a pobreza é endémica.
A platform, high above a stage.	Unha plataforma, elevada sobre un escenario.
They carefully inspected the local environment.	Inspeccionaron coidadosamente o ambiente local.
There was a big party in the park.	Houbo unha gran festa no parque.
Our people have become calmer since they retired.	O noso pobo tornouse máis tranquilo desde que se xubilou.
The classroom burst into laughter.	A aula estalou en risas.
Apathetic to suffering, the mother is indifferent to her children.	Apatica ao sufrimento, a nai é indiferente aos seus fillos.
This fish is tasty.	Este peixe é saboroso.
The moon was bright, but largely invisible.	A lúa era brillante, pero en gran parte invisible.
For water to flow, it has to be disturbed.	Para que a auga fluya, ten que ser perturbada.
However, both political parties supported the growth.	Non obstante, ambos os partidos políticos apoiaron o crecemento.
She has been described as hysterical.	Ela foi descrita como histérica.
He was horrified when the tiger attacked him.	Quedou horrorizado cando o tigre o atacou.
They did illegal experiments with humans.	Fixeron experimentos ilegais con humanos.
The thief will have to go home without money.	O ladrón terá que ir á casa sen cartos.
The water was cool.	A auga estaba fresca.
The coal mine is located here.	A mina de carbón está situada aquí.
We look forward to welcoming your visit.	Estaremos encantados de acoller a túa visita.
Each shelf is full of books.	Cada andel está cheo de libros.
The Plaza Mayor was a hive of activity.	A praza Maior foi unha colmea de actividade.
The two men met again by chance.	Os dous homes reencontraronse por casualidade.
A sweet smell floated in the breeze.	Un doce cheiro flotaba na brisa.
Thousands of boats splash the lake.	Miles de barcos salpican o lago.
He told me his life story.	Contoume a súa historia de vida.
She fell helplessly to the ground.	Ela caeu impotente ao chan.
The examination of the aspirants continues.	Continúa o exame dos aspirantes.
The factory produced electrical transformers.	A fábrica producía transformadores eléctricos.
The manager suggested that they discuss the matter.	O xerente suxeriu que discutan o asunto.
His opposition said that was impossible.	A súa oposición dixo que iso é imposible.
The plot is a mystery.	A trama é un misterio.
We walked the length of the track.	Percorrimos a lonxitude da pista.
A hummingbird fluttered.	Un colibrí revoloteou.
He decided to take the bus home.	Decidiu coller o autobús para casa.
Computer hard drive failed.	O disco duro do ordenador fallou.
Many poor people live in shacks.	Moita xente pobre vive en chabolas.
He couldn't go as usual.	Non podía ir como de costume.
It's so slow.	É tan lento.
Wood is used for musical instruments.	Para os instrumentos musicais úsase madeira.
Some lines of reasoning or dissent were omitted.	Omitironse algunhas liñas de razoamento ou disidencia.
He then showed the team his photograph.	Despois mostroulle ao equipo a súa fotografía.
You will need three cups of flour.	Necesitarás tres cuncas de fariña.
The instructions must be followed very carefully.	As instrucións deben seguirse con moito coidado.
George was fooled by the beautiful game.	Xurxo foi enganado polo bonito xogo.
The priest seemed to know her.	O cura parecía coñecela.
A newspaper subscription is not required.	Non é imprescindible unha subscrición ao xornal.
The richest citizens fled the city.	Os cidadáns máis ricos fuxiron da cidade.
Death is a natural part of life.	A morte é unha parte natural da vida.
I always remember my father's face	Sempre lembro a cara de meu pai
No pun intended.	Sen xogo de palabras.
You need a unique password for each user.	Necesitas un contrasinal único para cada usuario.
The new urbanization is already open.	A nova urbanización xa está aberta.
Most workers say they have no choice.	A maioría dos traballadores aseguran que non teñen opción.
I put some chemicals in test tubes.	Puxen algúns produtos químicos nuns tubos de ensaio.
This facility allows people to leave excess luggage.	Esta instalación permite que as persoas deixen o exceso de equipaxe.
Today, he visits the palace frequently.	Hoxe, visita o palacio con frecuencia.
She survived with minor injuries.	Ela sobreviviu con feridas leves.
Our parents taught us to work hard.	Os nosos pais ensináronnos a traballar duro.
The island is rich in natural resources.	A illa é rica en recursos naturais.
A beautiful woman in her twenties.	Unha fermosa muller duns vinte anos.
He was arrested after robbing a bank.	Foi detido tras roubar nun banco.
The pieces of wood were stacked neatly.	Os anacos de madeira apiláronse ordenadamente.
The panda spent the day eating bamboo.	O panda pasou o día comendo bambú.
The boxer has only six wins.	O boxeador só ten seis vitorias.
The bushes provided a shady refuge from the hot sun.	Os arbustos proporcionaban un refuxio sombreado do quente sol.
Now the years have passed bill.	Agora os anos pasaron factura.
He asked his friend and neighbor for advice.	Pediu consello ao seu amigo e veciño.
He evicted his brother from the house.	Desaloxou o seu irmán da casa.
The roof collapsed, causing panic.	O teito derrubouse, causando pánico.
Something is wrong here.	Algo non está ben aquí.
Can you travel in time?	Podes viaxar no tempo?
Please take the key, it is in the clamp.	Por favor, colle a chave, está na pinza.
The bride and groom cut the cake.	Os noivos cortaron o bolo.
Fold a cut ukulele shape.	Pliegue unha forma de ukelele cortada.
The king lived at the top of the hill.	O rei vivía no alto do outeiro.
We can no longer ignore this problem.	Xa non podemos ignorar este problema.
Two cups of brown sugar were poured.	Botáronse dúas cuncas de azucre moreno.
A question asked in almost every job interview.	Unha pregunta feita en case todas as entrevistas de traballo.
A nearby park is a beautiful place to walk.	Un parque próximo é un fermoso lugar para camiñar.
The priest gave a discouraging sermon on morality.	O cura deu un sermón desalentador sobre a moral.
Continuous monitoring is required for proper development.	É necesario un seguimento continuo para un correcto desenvolvemento.
We investigated several pathways.	Investigamos varias vías.
The house has no electricity.	A casa non ten electricidade.
You can't survive without water.	Non pode sobrevivir sen auga.
A tree grows closer to the water.	Unha árbore crece máis preto da auga.
This is the heart of the battle.	Este é o corazón da batalla.
Doctors have warned patients not to shake the medicine bottle vigorously.	Os médicos advertiron aos pacientes que non sacuden vigorosamente o frasco do medicamento.
Our research suggests that this is the best solution.	A nosa investigación suxire que esta é a mellor solución.
Many scientists believe that smoking causes cancer.	Moitos científicos cren que fumar provoca cancro.
She appealed to her audience to understand.	Ela fixo un chamamento ao seu público para que entenda.
An elegant way to store photos?	Unha forma elegante de almacenar fotografías?
The world of medicine is advancing by leaps and bounds.	O mundo da medicina avanza a pasos axigantados.
He was joined by his two friends.	A el uníronse os seus dous amigos.
The king ordered the death of the prisoners.	O rei ordenou a morte dos prisioneiros.
The empty room was dusty and cluttered.	O cuarto baleiro estaba poeirento e en desorde.
This building has an enclosed courtyard.	Este edificio ten un patio pechado.
A careful reading reveals many inconsistencies.	Unha lectura atenta revela moitas inconsistencias.
He lived with his neighbor.	Vivía co seu veciño.
He worked hard.	Traballou duro.
He began to examine them one by one.	Comezou a examinalos un por un.
I jog regularly in the park.	Eu troto regularmente no parque.
In recent years, the death toll has risen.	Nos últimos anos, o número de mortos aumentou.
The city prospered greatly.	A cidade prosperou moito.
You don’t often see white tigers in the rainforest.	Non ves moitas veces tigres brancos na selva tropical.
A swan rests among the reeds.	Un cisne descansa entre as xunqueiras.
A pale, moonlit face shone from the lonely moon.	Unha cara pálida e luar brillaba dende a solitaria lúa.
She waved a hand impatiently.	Ela acenou unha man con impaciencia.
Wages were minimal.	Os salarios eran mínimos.
The boys returned home early from school.	Os rapaces volveron cedo á casa da escola.
Anchovies are a type of fish.	A anchoa é un tipo de peixe.
The solution "seems to be stable."	A solución "parece ser estable".
Gardeners planted new shrubs in the garden.	Os xardineiros plantaron novos arbustos no xardín.
One in five buildings in the county collapsed.	Un de cada cinco edificios da comarca derrubouse.
The living room was overheating when the sun came up.	A sala de estar quentábase en exceso cando saíu o sol.
Salt crystals dissolved in water.	Os cristais de sal disoltos na auga.
Not everyone is happy with the changes.	Non todos están contentos cos cambios.
The small island is rarely visited.	A pequena illa é raramente visitada.
He finally arrived, out of breath.	Por fin chegou, sen alento.
He goes to the train station every day.	El vai á estación de tren todos os días.
The weak will showed little struggle.	A vontade débil mostrou pouca loita.
A white cat jumps into the hole.	Un gato branco salta ao burato.
The rejected woman was furious.	A muller rexeitada estaba furiosa.
They played chess.	Xogaban ao xadrez.
The ferry is ready to return.	O ferry está listo para volver.
We need to encourage children to be more active.	Temos que animar aos nenos a ser máis activos.
The guests enlivened with songs.	Os invitados amenizaron con cancións.
The smell of popcorn was directed at them.	O cheiro das palomitas dirixíase cara a eles.
He often seemed lethargic.	Moitas veces parecía letárgico.
The trees here were full of greenery.	As árbores aquí estaban cheas de verdor.
He was ten years old when the war broke out.	Tiñas dez anos cando estalou a guerra.
Each member of the group had their own agenda.	Cada membro do grupo tiña a súa propia axenda.
It receives little rainfall.	Recibe poucas precipitacións.
The toys were normal.	Os xoguetes eran normais.
The dead man was still slumped against the black fence.	O morto aínda estaba derrubado contra o valo negro.
In ancient times it was said that the earth was flat	Na antigüidade dicíase que a terra era plana
The surveyor measured the excavation.	O aparellador mediu a escavación.
We had a great time tonight.	Esta noite pasámolo moi ben.
The goat chewed happy grass.	A cabra mastigou herba contenta.
The chicken was ruined.	O polo estaba arruinado.
Not everything that is sold has value.	Non todo o que se vende ten valor.
Monsanto pesticides are toxic.	Os pesticidas de Monsanto son tóxicos.
Putting a fence helps keep the animals away.	Poñer unha cerca axuda a evitar que os animais se vaian.
The cynical villagers scoffed at her.	Os aldeáns cínicos mofáronse dela.
Negotiations have been difficult.	As negociacións foron difíciles.
The factory was equipped with the latest machines.	A fábrica estaba equipada coas últimas máquinas.
It is rumored that he married in secret.	Se rumorea que casou en segredo.
The cat sat on its hips, staring at me.	O gato sentou nas súas ancas, mirándome.
A federal investigation is planned.	Está prevista unha investigación federal.
Many of its traditions are religious.	Moitas das súas tradicións son relixiosas.
A grandmother is calming a baby with a lullaby.	Unha avoa está a calmar a un bebé cunha canción de berce.
All beef products originate from here.	Todos os produtos de carne de vacún son orixinarios de aquí.
Thousands of precious coins were collected.	Recolléronse miles de moedas preciosas.
The locals are very friendly and hospitable.	Os veciños son moi amables e hospitalarios.
There are nineteen lakes within two million square miles.	Hai dezanove lagos dentro de dous millóns de quilómetros cadrados.
A sly smile crept across his face.	Un sorriso astuto colouse no seu rostro.
Spiritually, this river is sacred.	Espiritualmente, este río é sagrado.
They say he was killed.	Din que foi asasinado.
The frame was hanging too high for this old woman.	O cadro estaba colgado demasiado alto para esta vella.
She barely noticed her elderly father.	Ela apenas se decatou do seu pai ancián.
Your car has been saved for a month	O teu coche gardouse por mes
The employer takes care of their ecological exploitation.	O empresario atende a súa explotación ecolóxica.
We walked through the city center.	Camiñamos polo centro da cidade.
They convened a meeting to consider our proposal.	Convocaron unha reunión para examinar a nosa proposta.
The capital is home to many huge and magnificent temples.	A capital é o fogar de moitos templos enormes e magníficos.
The cheetah is the fastest animal in the world.	O guepardo é o animal máis rápido do mundo.
They are looking forward to the party.	Están ansiosos pola festa.
Every day they play in the lush garden.	Diariamente xogan no xardín exuberante.
The hot sun felt good, but the breeze was icy.	O sol quente sentíase ben, pero a brisa era xeada.
Many large companies refuse to accept cash.	Moitas grandes empresas néganse a aceptar diñeiro en efectivo.
A tourist opened his eyes.	Un turista abriu os ollos.
In the faded glory, the knight sat down, with his sword at his side.	Na gloria esvaída, o cabaleiro sentou, coa súa espada ao seu carón.
What happened to the fire department?	Que pasou cos bombeiros?
His only problem is his temperament.	O seu único problema é o seu temperamento.
This is an immersive environment.	Este é un ambiente inmersivo.
The poor paid the price for the tycoon's greed.	Os pobres pagaron o prezo da cobiza do magnate.
Labor and capital go together.	Traballo e capital van xuntos.
The fish breathed before jumping.	O peixe respirou antes de saltar.
Appropriate security measures must be taken.	Deben adoptarse as medidas de seguridade adecuadas.
Artificial fertilizers and animal manure have been widely used.	Os fertilizantes artificiais e os estercos animais foron moi utilizados.
Men often talk about football.	Os homes adoitan falar de fútbol.
Much of the food was being wasted.	Gran parte da comida estaba a ser desperdiciada.
The cream was liquid.	A nata estaba líquida.
No one likes these loud noises at night.	A ninguén lle gustan estes ruídos fortes á noite.
The zoo has a large collection of birds.	O zoolóxico ten unha gran colección de aves.
She carefully studied her scratches.	Ela estudou coidadosamente os seus arañazos.
Discuss the origin and structure of language.	Discutir a orixe e a estrutura da linguaxe.
I packed my belongings in a backpack.	Empaquei as miñas pertenzas nunha mochila.
Use your index and middle finger.	Use o dedo índice e medio.
The poor man had no friends.	O pobre non tiña amigos.
His dog jumped into the water.	O seu can saltou á auga.
The test failed.	Fallou a proba.
We were asked to clean the bathroom to help.	Pedíronnos limpar o baño para axudar.
You can buy it at a corner store.	Podes mercalo nunha tenda da esquina.
Drawing is one of his hobbies.	Debuxar é unha das súas afeccións.
The strike affected production.	A folga afectou á produción.
First, pull out some tangles.	Primeiro, tira algúns enredos.
Beautiful, honest and kind.	Fermoso, honesto e amable.
Workers were treated like animals.	Os traballadores eran tratados como animais.
This thing?	Esta cousa?
The study of digital forensics has only recently been developed.	O estudo da forense dixital só se desenvolveu recentemente.
A supermarket worker is trapped under the rubble.	Un traballador do supermercado está atrapado baixo os cascallos.
The author found the book missing.	O autor atopou o libro carente.
There are many schools in this city.	Nesta cidade hai moitas escolas.
The ice cream melts very quickly.	O xeado derrete moi rapidamente.
The bird sang with liquid ease.	O paxaro cantou con facilidade líquida.
The activist criticized the government's bad policies.	O activista criticou as malas políticas do goberno.
He looked up at the sky.	Mirou para o ceo.
Both options were difficult to choose from.	As dúas opcións foron difíciles de escoller.
Between ten and twenty kilometers from the city center.	Entre dez e vinte quilómetros do centro da cidade.
The sky darkened and the lights came on.	O ceo escurecía e acenderon as luces.
This, he said, was his last day of work.	Este, dixo, foi o seu último día de traballo.
The bedroom window is dirty.	A fiestra do cuarto está sucia.
I hope it rains.	Espero que chova.
Residents follow the old roads to find firewood.	Os veciños seguen os vellos camiños para atopar leña.
She prefers large print music books.	Ela prefire os libros de música con letra grande.
This is my favorite moment.	Este é o meu momento favorito.
The waves rolled to the beach in slow motion.	As ondas rodaban á praia a cámara lenta.
This group of islands has little wildlife.	Este grupo de illas ten pouca vida salvaxe.
Massive improvements in transport infrastructure were needed.	Eran necesarias melloras masivas nas infraestruturas de transporte.
He's a pretty handsome man.	É un home bastante guapo.
With rich texture, this cheese has a delicious flavor.	Con textura rica, este queixo ten un sabor delicioso.
She is looking for adventure.	Ela busca aventura.
His friends left him.	Os seus amigos deixárono.
There are two basic ways to cut a sandwich.	Hai dúas formas básicas de cortar un bocadillo.
Asbestos must be treated with care.	O amianto debe ser tratado con coidado.
On the same day, the same general mood prevailed.	O mesmo día, imperou o mesmo estado de ánimo xeral.
We can kill them.	Podemos matalos.
A girl, apparently a teenager, was arguing with her mother.	Unha nena, aparentemente adolescente, discutía coa súa nai.
The rate of deforestation has increased in recent years.	A taxa de deforestación aumentou nos últimos anos.
The text is an intrinsic element of almost every human culture.	O texto é un elemento intrínseco de case todas as culturas humanas.
She is eager to help in the office.	Ela está ansiosa por axudar na oficina.
The forest looks beautiful at this time of year.	O bosque ten un aspecto fermoso nesta época do ano.
He stared at the shore.	Fixo a súa mirada na costa.
In fact, citizens have taken precautionary measures.	De feito, os cidadáns adoptaron medidas de precaución.
These mountains rise abruptly from the plain.	Estas montañas érguense abruptamente desde a chaira.
Police blocked the road.	A policía bloqueou a estrada.
We have a winner!	Temos un gañador!
He overflowed his account while on vacation.	Desbordou a súa conta mentres estaba de vacacións.
Success in outer space is not guaranteed.	O éxito no espazo exterior non está asegurado.
Negotiations between the government and the rebel militia broke down.	As negociacións entre o goberno e a milicia rebelde romperon.
There are several possibilities.	Hai varias posibilidades.
The leader advocated universal health care.	O líder defendeu a sanidade universal.
Dale tapped his fingers on the mahogany table.	Dale bateu os dedos na mesa de caoba.
Walking is the most efficient means of transportation.	Camiñar é o medio de transporte máis eficiente.
The photographer brought the camera to his eye.	O fotógrafo levou a cámara ao seu ollo.
Most of the water evaporates into the air.	A maior parte da auga evapórase ao aire.
Tradition dictates that the bride and groom wear separate dresses.	A tradición manda que os noivos leven vestidos separados.
He stated that parents should make decisions for their children.	Afirmou que os pais deben tomar decisións polos seus fillos.
It is not allowed to camp in this ancient place.	Non se permite acampar neste lugar antigo.
Gradually it became more difficult to live together.	Aos poucos foi máis difícil convivir.
His book was not very good.	O seu libro non era moi bo.
They parked outside their apartment building.	Aparcaron fóra do seu edificio de apartamentos.
The type of hat he wore was unique.	O tipo de sombreiro que levaba era único.
The typhoon destroyed much of this city.	O tifón destruíu gran parte desta cidade.
Most areangangan groups are rice farmers.	A maioría dos grupos areangangan son agricultores de arroz.
The aim of the project is to protect the environment.	O obxectivo do proxecto é protexer o medio ambiente.
We believe they will fail.	Cremos que fracasarán.
It is important not to let the water boil.	É importante non deixar ferver a auga.
I had to check my wallet several times.	Tiven que revisar a miña carteira varias veces.
It is possible to plan a career in fashion design.	É posible planificar unha carreira no deseño de moda.
Insurgents attacked a city, killing many people.	Os insurxentes atacaron unha cidade, matando moitos habitantes.
He comes and goes.	El vai e vén.
So they hung her upside down.	Así que a colgaron boca abaixo.
They don't speak the same language as you.	Non falan o mesmo idioma ca ti.
The stars look brighter tonight.	As estrelas parecen máis brillantes esta noite.
They are going to have dinner together.	Van cear xuntos.
He carried the jug in an old cloth bag.	Levaba a xerra nunha vella bolsa de tea.
Cover your head before entering the mosque.	Tapa a cabeza antes de entrar na mesquita.
The mechanic tried to repair the machine.	O mecánico intentou reparar a máquina.
He snapped his fingers and pointed to the ceiling.	Chasqueou os dedos e sinalou o teito.
Transportation equipment manufacturers have been expanding rapidly.	Os fabricantes de equipos de transporte estiveron expandindo rapidamente.
John was very angry.	Xoán estaba moi enfadado.
It wasn’t long before the mother had a baby.	Non pasou moito tempo antes de que a nai tivese un bebé.
The baby was in a bad mood.	O bebé estaba de mal humor.
Today we delight our eyes with this colorful parade.	Hoxe deleitamos os nosos ollos con este colorido desfile.
The judge declared a case open and closed.	O xuíz declarou un caso aberto e pechado.
Thousands of people flocked to the park.	Miles de persoas acudiron ao parque.
He spends all his time reading.	Pasa todo o tempo lendo.
The project should never have been abandoned.	O proxecto nunca debería ter sido abandonado.
The student approached the principal.	O alumno achegouse ao director.
A black snake always comes out of the same hole.	Unha serpe negra sempre sae do mesmo burato.
Unemployment is a serious problem in this country.	O desemprego é un grave problema neste país.
The crushing of the students was terrible.	O esmagamento dos estudantes foi terrible.
The climate is mild and humid.	O clima é suave e húmido.
Cows drink a lot of water.	As vacas beben moita auga.
However, many were superior.	Porén, moitos foron superiores.
She gave him a withered look.	Ela botoulle unha mirada murcha.
That book smells like oil.	Ese libro cheira a aceite.
Babies learn to walk by trying to get up.	Os bebés aprenden a camiñar intentando erguerse.
The food gave them strength.	A comida deulles forza.
An article was published in the local newspaper.	No xornal local publicouse un artigo.
The apples are ripe.	As mazás están maduras.
Is the winery closed?	A adega está pechada?
They grew rapidly in population.	Creceron rapidamente en poboación.
So the children were sent to the orphanage.	Así que os nenos foron enviados ao orfanato.
The painting reminds him of his ancestral village.	O cadro lémbralle a súa aldea ancestral.
It will have major political repercussions.	Terá grandes repercusións políticas.
Finally the man decided to return home.	Finalmente o home decidiu volver á súa casa.
The resulting hybrids can produce fertile offspring.	Os híbridos resultantes poden producir descendencia fértil.
A society that oppresses women is destined to fail.	Unha sociedade que oprime ás mulleres está destinada a fracasar.
He broke a glass and lost his job.	Rompeu un vaso e perdeu o traballo.
The protagonist struggles to make his way through life.	O protagonista loita por abrirse camiño pola vida.
The monkey used his mouth to open the bottle.	O mono usou a boca para abrir a botella.
Millions of people will benefit from this program.	Millóns de persoas beneficiaranse deste programa.
Five passengers were killed.	Cinco pasaxeiros morreron.
My efforts failed.	Os meus esforzos fracasaron.
These images reveal the great natural beauty of the region.	Estas imaxes revelan a gran beleza natural da comarca.
The circus was in town.	O circo estaba na cidade.
In conclusion, the prognosis is bad.	En conclusión, o prognóstico é malo.
After a while, she came in, holding an object.	Despois dun tempo, ela entrou, sostendo un obxecto.
After boiling, the must can be carbonated.	Despois de ferver, o mosto pódese carbonatar.
The zoo knows how to take care of animals.	O zoolóxico sabe coidar dos animais.
She drank the whole cup herself.	Ela mesma bebeu a cunca enteira.
He has a heart of gold.	Ten un corazón de ouro.
The trail meandered through the swamp.	O rastro serpenteaba polo pantano.
They embarked on a journey.	Empezaron unha viaxe.
The migrant population continues to grow.	A poboación migrante segue crecendo.
The demand for this type of medicine is increasing.	A demanda deste tipo de medicamentos está aumentando.
The family was later escorted by police.	A familia foi despois escoltada pola policía.
We took the opportunity.	Aproveitamos a oportunidade.
The blue of the sea had just begun to fade.	O azul do mar acababa de comezar a esvaecerse.
Reactions to these changes have been mixed.	As reaccións a estes cambios foron mixtas.
He walked back across the garden to the door.	Voltou cruzando o xardín cara á porta.
They said he would pay for it.	Dixeron que o pagaría.
If you study hard, you will do well.	Se estudas moito, farás ben.
You may want to visit soon.	Quizais queiras visitala en breve.
Miles away, the beach stretched for miles.	A quilómetros de distancia, a praia estendíase durante quilómetros.
People will breathe the air emitted by the factories.	A xente respirará o aire que emiten as fábricas.
A lone dog passed by.	Un can solitario pasou por diante.
I saw the book from there.	Vin o libro dende alí.
He won the race by a narrow margin.	Gañou a carreira por unha estreita marxe.
They were fined for killing the chicken.	Foron multados por matar a galiña.
You have to be rational with this.	Debes ser racional con isto.
It is our custom to have afternoon tea.	É o noso costume tomar o té da tarde.
The point where you can no longer speak.	O punto no que xa non podes falar.
Some manuscripts date back to the 3rd century.	Algúns manuscritos remóntanse ao século III.
This will change everything.	Isto cambiará todo.
The inhabitants are often proud of their language.	Os habitantes adoitan estar orgullosos da súa lingua.
Water particles evaporate into the air.	As partículas de auga evaporan ao aire.
The climate here is temperate and generally dry.	O clima aquí é temperado e xeralmente seco.
A thick layer of smog covered the distant hills.	Unha espesa capa de smog cubría os distantes outeiros.
They fell into total exhaustion.	Caeron en total esgotamento.
Her skirt was tight.	A súa saia estaba axustada.
Politicians negotiated a deal.	Os políticos negociaron un acordo.
Many whales are under threat from humans.	Moitas baleas están baixo a ameaza dos humanos.
The stage was set for the performance.	O escenario estaba preparado para a actuación.
The politician called for more spending on education.	O político pediu máis gastos en educación.
He closed his eyes on the screen.	Pechou os ollos na pantalla.
A dark cloud hung over the country.	Unha nube escura colgaba sobre o país.
The village is famous for its stunning scenery.	A aldea é famosa polas súas paisaxes impresionantes.
From its inception, the sciences have gained in importance.	Desde os seus inicios, as ciencias gañaron en importancia.
You can finish the crossword in twelve minutes.	Pode rematar o encrucillado en doce minutos.
But they had nothing to lose.	Pero non tiñan nada que perder.
Garbage is burned in this landfill.	Neste vertedoiro quéimase o lixo.
A cat sits quietly on the window sill.	Un gato senta tranquilamente no peitoril da fiestra.
You better ask for directions.	É mellor que pidas indicacións.
He collapsed, his breath rising on the cobblestones.	Derrubouse, o seu alento xurdiu sobre os adoquíns.
Enact laws to protect animal rights.	Promulgar leis para protexer os dereitos dos animais.
He will fish in that river for many years.	Nese río pescará moitos anos.
Most of the planet's surface is covered by water.	A maior parte da superficie do planeta está cuberta por auga.
A brick wall or a wall made of bricks.	Unha parede de ladrillos ou unha parede feita de ladrillos.
The farm worker was trampled to death.	O obreiro agrícola morreu pisoteado.
Some families now buy all of their products online.	Algunhas familias compran agora todos os seus produtos en liña.
It was only a quarter of a foot.	Era só cuarto de pé.
The volcano erupted violently and without warning.	O volcán entrou en erupción violenta e sen previo aviso.
People were angry with her for behaving like that.	A xente estaba enfadada con ela por comportarse así.
The two forms that are combined refer to radiation or radioactivity.	As dúas formas que se combinan fan referencia á radiación ou á radioactividade.
These documents need editing.	Estes documentos necesitan edición.
Water is a chemical compound made up of oxygen and hydrogen.	A auga é un composto químico composto por osíxeno e hidróxeno.
The stage is full of discarded clothes.	O escenario está cheo de pezas de roupa descartadas.
The main character was rich, privileged and arrogant.	O personaxe principal era rico, privilexiado e arrogante.
The initials mean "pipe."	As iniciais significan "pipa".
Everyone's outward appearance has changed slightly.	O aspecto exterior de todos cambiou lixeiramente.
Encouragement is needed to get around the country.	Cómpre estímulo para darlle a volta ao país.
Pollution is widespread in this city.	A contaminación está moi estendida nesta cidade.
Tall buildings often contain several elevators.	Os edificios altos adoitan conter varios ascensores.
She sleeps, dressed only in her blue nightgown.	Ela dorme, vestida só co seu camisón azul.
Find the source of this leak.	Busca a fonte desta fuga.
Sectarian violence has plagued the country for decades.	A violencia sectaria asola o país durante décadas.
Marginalized groups are vulnerable to poverty.	Os grupos marxinados son vulnerables á pobreza.
Incorporate the ham into cheese cubes.	Incorporar o xamón en cubos de queixo.
He rarely received visits.	Poucas veces recibía visitas.
He sympathized with the plight of the persecuted.	Simpatizaba coa difícil situación dos perseguidos.
Many people believe that he murdered his wife.	Moita xente cre que asasinou a súa muller.
This is a very important issue in today's world.	Este é un problema moi importante no mundo actual.
I must return the library books today.	Debo devolver hoxe os libros da biblioteca.
John stared silently at the ground, motionless.	John mirou en silencio para o chan, inmóbil.
Walk through the fields.	Camiña polos campos.
The missile hit two miles from its target.	O mísil impactou a dous quilómetros do seu obxectivo.
The president makes his mistress parade regularly.	O presidente fai desfilar regularmente á súa amante.
They competed in a competition for musicians.	Competiron nun concurso para músicos.
The young man was a member of the Olympic Committee.	O mozo era membro do comité olímpico.
He heard the roar of the leaves.	Escoitou o ruxir das follas.
She moaned softly.	Ela xemeu suavemente.
It’s hard to teach new tricks to an old dog.	É difícil ensinarlle novos trucos a un can vello.
A collection of tilted glass tubes to one side.	Unha colección de tubos de vidro inclinados a un lado.
But the princess felt burdened by responsibilities.	Pero a princesa sentiuse lastrada polas responsabilidades.
There was a magnificent castle nearby.	Había un castelo magnífico preto.
A tapestry tells the story of the historic battle.	Un tapiz conta a historia da histórica batalla.
I returned to the city by bus.	Volvín á cidade en autobús.
He worked hard as a goalkeeper.	Traballou moito como porteiro.
After a while, you explore your feelings for them.	Despois dun tempo, exploras os seus sentimentos por eles.
The train left, the townspeople applauded.	O tren marchou, os habitantes da cidade aplaudiron.
The wet brakes on the truck pressed him to accelerate.	Os freos mollados do camión presionárono para acelerar.
The company was in financial trouble.	A empresa tiña dificultades financeiras.
The light went out temporarily.	A luz apagouse temporalmente.
She went unnoticed by the narrow entrance.	Ela pasou desapercibida pola estreita entrada.
The discussion turned into a fight.	A discusión converteuse nunha pelexa.
The performer was helpless.	O intérprete estaba indefenso.
Perhaps the effect was due to one or two samples.	Quizais o efecto debeuse a unha ou dúas mostras.
A miracle happened in the woods.	Un milagre ocorreu no bosque.
A group of senior officials visited.	Un grupo de altos cargos estivo de visita.
They made love last night, then slept.	Fixeron o amor onte á noite, despois durmiron.
Other mammals are single-parent.	Outros mamíferos son uniparentais.
His children studied hard.	Os seus fillos estudaban moito.
It was the first society.	Foi a primeira sociedade.
His friends spread the word.	Os seus amigos espallaban a noticia.
She will sleep here tonight.	Ela durmirá aquí esta noite.
The manager asked everyone to sit down.	O xerente pediu que todos sentaran.
She looked at him affectionately.	Ela mirouno con cariño.
The young emigrant was deeply wounded.	O novo emigrante estaba profundamente ferido.
Smog becomes a problem when it blocks the sun.	O smog convértese nun problema cando bloquea o sol.
A doctor or nurse will take a look.	Un médico ou enfermeira botaralle unha ollada.
After much deliberation, she agreed.	Despois de moito deliberar, ela aceptou.
The kennels were closed last year during a plague.	Os caniles pecháronse o ano pasado durante unha praga.
A narrow road crosses the forest.	Unha estrada estreita atravesa o bosque.
Diplomacy proved futile to solve the problem.	A diplomacia resultou inútil para resolver o problema.
Her skirt was always too short.	A súa saia sempre era demasiado curta.
For dessert, we eat black cherries.	De sobremesa, comemos cereixas negras.
On all sides the rebel army withdrew.	Por todos os lados o exército rebelde retirouse.
People applauded politely as the president entered the hall.	A xente aplaudiu educadamente cando o presidente entrou no salón.
The mine was closed after the strike.	A mina foi pechada despois da folga.
The water evaporates when boiling.	A auga evapórase ao ferver.
She believes this may happen someday.	Ela cre que isto pode ocorrer algún día.
She had taught herself to drive at the age of seventeen.	Ela ensinara a conducir por si mesma aos dezasete anos.
On a hot day, he liked to swim.	Nun día de calor, gustáballe nadar.
She opened the door to the break.	Ela abriu a porta do descanso.
Salt has been used since time immemorial.	O sal úsase dende tempos inmemoriais.
The wall was covered with stickers.	A parede estaba cuberta con adhesivos.
Funding cuts are being imposed on provincial authorities.	Os recortes de financiamento imponse ás autoridades provinciais.
Meals are made from wheat, corn and rye.	As comidas están feitas de trigo, millo e centeo.
This table is made of solid wood.	Esta mesa está feita de madeira maciza.
The soldiers were walking through the ruins.	Os soldados paseaban polas ruínas.
She looked around nervously.	Mirou ao redor nerviosa.
Lhasa is a difficult place to visit.	Lhasa é un lugar difícil de visitar.
The chimneys emit smoke.	As chemineas arroxen fume.
When questioned, the vice consul replied with a laugh.	Ao ser interrogado, o vicecónsul respondeu cunha risa.
Few people choose to live so close to the river.	Poucas persoas optan por vivir tan preto do río.
I started smoking.	Eu empecei a fumar.
The reports provided a clear picture of the situation.	Os informes proporcionaron unha imaxe clara da situación.
He started writing a novel.	Comezou a escribir unha novela.
Life expectancy was very low at that time.	A esperanza de vida era naquel momento moi baixa.
Hearing this, she burst into tears.	Ao escoitar isto, ela botou a chorar.
My son has such a vivid imagination!	O meu fillo ten unha imaxinación tan viva!
The coverage is awful.	A cobertura é horrible.
Some spiders are dangerous, but some are harmless.	Algunhas arañas son perigosas, pero algunhas son inofensivas.
She dismissed all allegations as unfounded.	Ela descartou todas as acusacións por infundadas.
Local radio provided listeners with the latest news.	A radio local proporcionou aos oíntes as últimas noticias.
The experience was very powerful.	A experiencia foi moi poderosa.
He noticed that some of the leaves were yellow.	Notou que algunhas das follas estaban amarelas.
Some people have horses as pets.	Algunhas persoas teñen cabalos como mascotas.
Close the windows or you'll catch a cold.	Pecha as fiestras ou te resfriarás.
You can camp here.	Podes acampar aquí.
The new information caused a wave of panic.	A nova información provocou unha onda de pánico.
Change dirty clothes before using them again.	Cambia a roupa sucia antes de usala de novo.
The guitarist's popularity waned with his death.	A popularidade do guitarrista diminuíu coa súa morte.
This bench is made of wood.	Este banco está feito de madeira.
The gods sent lightning and heavy rains.	Os deuses enviaron lóstregos e fortes choivas.
The attempt was doomed to failure.	O intento estaba condenado ao fracaso.
Enemies kept coming.	Os inimigos seguían chegando.
People come to the party.	A xente vén á festa.
The conditions here are extremely dry.	As condicións aquí son extremadamente secas.
The city is divided into two parts by a river.	A cidade está dividida en dúas partes por un río.
Can we ask who is calling?	Podemos preguntar quen chama?
The chemical process is not safe.	O proceso químico non é seguro.
Suddenly, there was a knock on the door.	De súpeto, houbo un golpe na porta.
Many people believe she is still alive.	Moita xente cre que aínda está viva.
The sisters immediately attacked the outlaws.	As irmás atacaron inmediatamente aos forajidos.
The food was tasty.	A comida foi saborosa.
They flocked to this famous shrine.	Acudiron en masa a este famoso santuario.
They never guessed my secret.	Nunca adiviñaron o meu segredo.
The soldier shook the men.	O soldado axitou aos homes.
A flood has devastated many homes.	Unha inundación arrasou moitas casas.
She gently squeezing her husband's hand.	Ela apertando suavemente a man do seu marido.
The young man smiled broadly	O mozo sorriu amplamente
Lightning lit up the sky.	Un lóstrego iluminaba o ceo.
Let's make a bonfire.	Imos facer unha fogueira.
The doctor prescribed a mild painkiller.	O médico prescribiu un analxésico suave.
Odds are always against the house.	As probabilidades sempre están en contra da casa.
It was a dark night.	Era unha noite escura.
Whales are considered intelligent animals.	As baleas son consideradas animais intelixentes.
The government provided the full refund.	O goberno proporcionou o reembolso total.
The vultures were circling above.	Os voitres daban voltas por riba.
Take a walk under the pier.	Da un paseo por debaixo do peirao.
Passion and pain are hallmarks of literature.	A paixón e a dor son señas de identidade da literatura.
You must want to own your own land.	Debes querer ser propietario da túa propia terra.
It was a worthwhile investment.	Foi un investimento que valeu a pena.
There are thousands of species of bats.	Hai miles de especies de morcegos.
Information on the differences between the different types of carrots	A información sobre as diferenzas entre os distintos tipos de cenorias
He was only fifteen years old when he died.	Só tiña quince anos cando morreu.
I have been working here for ten years.	Levo dez anos traballando aquí.
Archaeologists have found remains of roads, piers and bridges.	Os arqueólogos atoparon restos de camiños, peiraos e pontes.
According to psychologists, this is an innate fear.	Segundo os psicólogos, este é un medo innato.
Susan's parents hated the cold.	Os pais de Susan odiaban o frío.
The chemistry teacher is adept at demonstrating concepts.	O profesor de química é hábil para demostrar conceptos.
The newspaper he helped found brought a lot of fame.	O xornal que axudou a fundar trouxo moita fama.
One terrorist was killed and two were injured.	Un terrorista morreu e dous resultaron feridos.
Her hair was sloppy.	O seu cabelo estaba descuidado.
Do your best to avoid accidents.	Fagan todo o posible para evitar accidentes.
The police chase them relentlessly.	A policía perségueos sen descanso.
Society is divided over the mining project.	A sociedade está dividida sobre o proxecto mineiro.
Why do we have to worry about traffic congestion?	Por que temos que preocuparnos pola conxestión do tráfico?
The atmosphere was stifling.	O ambiente era abafante.
We must grow edge trees in our garden.	Debemos cultivar árbores de bordo no noso xardín.
She encouraged her children to read books.	Ela animou aos seus fillos a ler libros.
The flower displays are magnificent.	As exposicións de flores son magníficas.
She spent the weekend with us.	Ela pasou a fin de semana connosco.
Britain is an island surrounded by the sea.	Gran Bretaña é unha illa rodeada polo mar.
Their relationship was strained.	A súa relación foi tensa.
We traveled by car to the mountain hut.	Viaxamos en coche ata a cabana de montaña.
He suffered injuries in the accident.	Sufriu feridas no accidente.
Did the program achieve what it set out to do?	Conseguiu o programa o que se propoñía?
The sergeant put on his cap again.	O sarxento volveu poñer a gorra.
She showed him some shoes.	Ela mostroulle uns zapatos.
They stole my family's watch.	Roubáronlle o reloxo da miña familia.
She repeated the song as quietly as she could.	Ela repetiu o canto tan tranquilamente como puido.
His lunches were out in the sun today.	Os seus xantares quedaron fóra ao sol hoxe .
They then carefully scanned the labels on the cans.	A continuación, escanearon con coidado as etiquetas das latas.
His father was a lifelong scientist.	O seu pai foi un científico de toda a vida.
Consumption is not associated with obesity.	O consumo non está asociado á obesidade.
He sat quietly at his desk.	Sentou en silencio na súa mesa.
The citizens of this city lack compassion.	Os cidadáns desta cidade carecen de compaixón.
The workers were on strike that day.	Os traballadores estaban en folga ese día.
You should consider taking a vacation.	Deberías considerar tomar unhas vacacións.
The boat was dark and gloomy.	O barco estaba escuro e sombrío.
The clock lines moved backwards.	As liñas do reloxo movéronse cara atrás.
He is always playing his own trumpet.	Sempre está tocando a súa propia trompeta.
They planted crops in the fertile region.	Plantaron cultivos na rexión fértil.
The modern city stretches over the surrounding countryside.	A cidade moderna esténdese sobre o campo circundante.
Items were submitted for sale.	Os artigos foron presentados á venda.
He leaned over to kiss her.	Inclinouse para bicala.
Repair all roads.	Repara todas as estradas.
These definitions are well established.	Estas definicións están ben establecidas.
Grind the coffee with a mashed potato.	Moído o café cun triturador de patacas.
The relationship between teacher and student is very important.	A relación entre profesor e alumno é moi importante.
Warning signs are useless.	Os sinais de advertencia son inútiles.
Don't bother him, said the doctor.	Non o molestes, dixo o doutor.
Many were forcibly evicted from their homes.	Moitos foron desaloxados pola forza das súas casas.
Some information has been altered.	Algunha información foi alterada.
Buildings are usually made of concrete or brick.	Os edificios adoitan ser de formigón ou de ladrillo.
Throw away any food that doesn’t taste good.	Bota calquera alimento que non teña un bo sabor.
The work requires a lot of patience.	O traballo require moita paciencia.
Beyond the village, the mountains rose abruptly.	Máis aló da aldea, as montañas erguíanse abruptamente.
Businesses try to manipulate consumers.	As empresas intentan manipular aos consumidores.
Spring is time for renewal.	A primavera é tempo de renovación.
The blazing sun was beating down.	O sol ardente batía.
He beheaded the thug in one fell swoop.	Degolou o matón dun só golpe.
Suddenly the engine stopped.	De súpeto o motor parou.
The small apartment was cramped and damp.	O pequeno apartamento estaba estreito e húmido.
He will protect us.	El nos protexerá.
These processes provide a useful means of transfer.	Estes procesos proporcionan un medio útil de transferencia.
A charming girl entered the bar.	Unha moza encantadora entrou no bar.
The streets were filled with cars.	As rúas enchéronse de coches.
The thump of the bass was deafening.	O golpeteo do baixo foi enxordecedor.
This terrain is subject to frequent landslides.	Este terreo está suxeito a frecuentes desprendementos.
A great article, the article was brilliant.	Un artigo xenial, o artigo foi brillante.
The rain stopped only after dark.	A choiva cesou só despois do anoitecer.
He chewed slowly, savoring the taste of pineapple.	Mastigou lentamente, saboreando o sabor da piña.
The resolution was passed unanimously.	A resolución foi aprobada por unanimidade.
For these people, poverty is a reality.	Para estas persoas, a pobreza é unha realidade.
A group of workers were arrested at gunpoint.	Un grupo de traballadores foi detido a punta de pistola.
The search for life on other planets continues.	A busca de vida noutros planetas continúa.
The tax was imposed as a penalty for past offenses.	O imposto impúxose como sanción por faltas pasadas.
Votes were fixed.	Os votos foron amañados.
Corn is also grown on the farm.	Na granxa tamén se cultiva millo.
The smell of gas was very strong.	O cheiro a gas era moi forte.
I drank dark beer at my aunt's house.	Bebín cervexa escura na casa da miña tía.
Gold is a yellowish metal.	O ouro é un metal amarelado.
Following the legal proceedings, he was arrested.	Tras os trámites legais, procedeuse á detención.
Fruits have been a favorite of humans since ancient times.	As froitas foron as favoritas dos humanos dende a antigüidade.
Over and over again, he said the same thing.	Unha e outra vez, dixo o mesmo.
The spoon is blunt, the tea is cold.	A culler é roma, o té está frío.
A revolution in the forest.	Unha revolución no bosque.
Her mother was fast asleep.	A súa nai estaba nun sono profundo.
The moon rose over the black gates.	A lúa subiu sobre as portas negras.
The spokesman defended the legislation willingly	O voceiro defendeu a lexislación con vontade
Sleep is important.	O sono é importante.
Impotence can be a symptom of heart disease.	A impotencia pode ser un síntoma de enfermidade cardíaca.
The football referee was a good man figure.	O árbitro de fútbol era unha boa figura de home.
The mountain was in front of us.	A montaña estaba diante de nós.
I handed him a letter.	Entregueille unha carta.
Her hair was disheveled as she got off the train.	O seu cabelo estaba despeinado cando baixaba do tren.
The cat disappeared into the undergrowth.	O gato desapareceu no sotobosque.
The fish jumps over the school.	O peixe salta sobre o colexio.
He drew his terrible weapon.	Sacou a súa terrible arma.
He looked longingly at the fish.	Mirou con morriña o peixe.
Bacteria were responsible.	As bacterias foron as responsables.
She was able to subdue him in some way.	Ela foi capaz de sometelo dalgún xeito.
Her husband's eyes were bloodshot from drinking too much.	Os ollos do seu marido estaban inxectados de sangue por beber demasiado.
The seasons change at an astonishing rate.	As estacións cambian cunha rapidez sorprendente.
The weather was hot and dry.	O tempo era quente e seco.
The singer cried desperately.	A cantante chorou desesperada.
The clouds darkened and the wind rose.	As nubes escurecéronse e o vento levantouse.
A manager must have experience in their area.	Un xestor debe ter experiencia na súa área.
Try to follow the rules when you play.	Tenta seguir as regras cando xogas.
Do not leave anything in the kitchen.	Non deixes nada na cociña.
Then your grandmother came to town.	Entón veu a túa avoa á cidade.
The jury awarded him a significant amount of money.	O xurado concedeulle unha importante cantidade de diñeiro.
His past events are obscured by his current portfolio.	Os seus feitos pasados ​​están escurecidos pola súa carteira actual.
Occasionally, there are deep cracks near the summit.	En ocasións, hai profundas fendas preto do cume.
It should be easy to recognize.	Debería ser doado de recoñecer.
The rebels were exiled from that region.	Os rebeldes foron exiliados desa rexión.
The crane in this valley can lift huge weights.	O guindastre deste val pode levantar enormes pesos.
The handles were waiting for him at the front door.	Os mangos esperábano na porta de entrada.
He continued his ascent through the ranks.	Continuou o seu ascenso polas filas.
His friend spoke to him in low tones.	O seu amigo faloulle en tons baixos.
He fled, leaving his wife behind.	Fuxiu, deixando atrás á súa muller.
From here came our ancestors.	De aquí viñeron os nosos antepasados.
The tall man called for help.	O home alto pediu axuda.
They shook hands after the ceremony.	Déronse a man despois da cerimonia.
This mighty river irrigates thousands of acres of farmland.	Este caudaloso río rega miles de hectáreas de terras de cultivo.
The queen left the palace in a carriage.	A raíña saíu do pazo nunha carruaxe.
The singer moved the crowd.	O cantante conmoveu á multitude.
The stone floor was covered with sand.	O chan de pedra estaba cuberto de area.
The experiment was a complete failure.	O experimento foi un completo fracaso.
Entering an apartment.	Entrando nun apartamento.
At first, many farmers were hesitant to plant.	Ao principio, moitos agricultores dubidaban en plantalo.
It is not necessary to enter any of our data.	Non é necesario introducir ningún dos nosos datos.
Another goal was sterilization.	Outro obxectivo era a esterilización.
Prepare the soil and plant the seed.	Prepara o terreo e planta a semente.
Why don't they leave us alone?	Por que non nos deixan en paz?
I’m starting to doubt my sanity.	Estou empezando a dubidar da miña cordura.
Eliminate or improve the law of racial discrimination.	Eliminar ou mellorar a lei de discriminación racial.
I can't run very fast.	Non podo correr moi rápido.
She looked for him all night.	Ela buscouno toda a noite.
Text size can be increased or decreased.	O tamaño do texto pódese aumentar ou diminuír.
They wrote in the sand.	Escribiron na area.
Anything less would be unfair.	Calquera cousa menos sería inxusta.
The accident caused widespread disruption.	O sinistro provocou perturbacións xeneralizadas.
The research team found convincing evidence.	O equipo de investigación descubriu probas convincentes.
Later, the group had a coffee.	Máis tarde, o grupo tomou un café.
His best hope now lies on the main road.	A súa mellor esperanza agora reside na estrada principal.
The soldier carefully counted his change.	O soldado contou coidadosamente o seu cambio.
The noise grew louder.	O ruído fíxose máis forte.
We refuse to eat animal products.	Negámonos a comer produtos animais.
In prehistoric times, titanic battles were fought between dinosaurs.	Nos tempos prehistóricos, libbráronse batallas titánicas entre dinosauros.
Get it!	Levalo!
The guano industry flourished here for three hundred years.	A industria do guano floreceu aquí durante trescentos anos.
The prime minister was popular.	O primeiro ministro era popular.
Many scientists work in this area.	Moitos científicos traballan nesta área.
The president has repeatedly denied any wrongdoing.	O presidente negou reiteradamente calquera delito.
It's time to dump her and move on.	É hora de limpar.
The birds were anxious to leave.	Os paxaros estaban ansiosos por marchar.
Oil companies extract crude oil and natural gas.	As compañías petroleiras extraen petróleo cru e gas natural.
The soldiers lay down their arms.	Os soldados deixan as armas.
Many commercial products are made of wood.	Moitos produtos comerciais están feitos de madeira.
All countries were represented.	Todos os países estaban representados.
This period was marked by revolts and military coups.	Este período estivo marcado por revoltas e golpes militares.
A row of cotton clouds ran across the sky.	Unha ringleira de nubes de algodón atravesaba o ceo.
That city has a reputation for being insecure.	Esa cidade ten fama de ser insegura.
The wolves were getting braver.	Os lobos facíanse máis valentes.
He tried to exploit the situation.	Tentou explotar a situación.
He joined his uncle's army.	Ingresou no exército do seu tío.
People started disappearing after a murder.	A xente comezou a desaparecer despois dun asasinato.
They could not hide their feelings.	Non podían ocultar os seus sentimentos.
True happiness is hard to come by.	A verdadeira felicidade é difícil de conseguir.
You need to make sure that you store them properly.	Debes asegurarte de conservalos correctamente.
He drew the curtain.	Sacou a cortina.
The bike is marked with my name.	A bicicleta está marcada co meu nome.
Police often investigate serious crimes.	A policía adoita investigar delitos graves.
Why do most stars have colors?	Por que a maioría das estrelas teñen cores?
These ancient ruins are spectacular.	Estas antigas ruínas son espectaculares.
The snow fell hard.	A neve caeu con forza.
Various brands of bottled spring water are available.	Varias marcas de auga de fonte embotellada están dispoñibles.
The trees around here are hundreds of years old.	As árbores por aquí teñen centos de anos.
In many places, smoking is strictly prohibited.	En moitos lugares, está absolutamente prohibido fumar.
The population is still declining.	A poboación aínda está en declive.
Air traffic is stressful.	O tráfico aéreo é estresante.
Therefore, it is best to investigate carefully.	Polo tanto, é mellor investigar con coidado.
Rising demand for bread has pushed up prices.	O aumento da demanda de pan fixo subir os prezos.
That night we ate a roast chicken.	Esa noite comemos un polo asado.
There will be no tax increase this year.	Este ano non haberá aumento de impostos.
Each pawn has its own story.	Cada peón ten a súa propia historia.
Mix the flour well.	Mestura ben a fariña.
We proposed that we write a novel together.	Propuxemos que escribimos unha novela xuntos.
His sudden return had confused all his friends.	O seu repentino regreso despistara a todos os seus amigos.
The text warns that dehydration is a serious problem.	O texto advirte que a deshidratación é un problema grave.
Copyright infringement is prohibited.	Está prohibido violar os dereitos de autor.
For example, these chickens were raised on corn.	Por exemplo, estas galiñas criaban con millo.
Some groups claim that the world will end next year.	Algúns grupos afirman que o mundo acabará o próximo ano.
Every day, that poor horse ate grass.	Día a día, aquel pobre cabalo comía herba.
For several students, this was their first time abroad.	Para varios estudantes, esta foi a súa primeira vez no estranxeiro.
The same problem elsewhere is not so serious.	O mesmo problema noutros lugares non é tan grave.
A thread holds the beads in place.	Un fío mantén as contas no seu lugar.
Singaporeans enjoy many benefits.	Os singapurenses gozan de moitos beneficios.
The court ruling was an inevitable conclusion.	A sentenza do tribunal era unha conclusión inevitable.
He was taken away by police.	Foi levado pola policía.
The length of the paragraph should vary with the length of the sentence.	A lonxitude do parágrafo debe variar coa lonxitude da frase.
The sounds of the monkeys would scream.	Os sons dos monos berrían.
Adapting to the change, they quickly built new roads.	Adaptándose ao cambio, construíron rapidamente novas estradas.
Children were taught to be obedient and happy.	Aos nenos ensinábanse a ser obedientes e felices.
Ignore all the rules when it comes to cooking.	Ignora todas as regras cando se trata de cociñar.
Many cops are corrupt.	Moitos policías son corruptos.
I always prefer to ski to swim.	Sempre prefiro esquiar a nadar.
The impact of climate change on humanity is serious	O impacto do cambio climático na humanidade é grave
The educated urologist was alone in his office.	O urólogo educado estaba só no seu consultorio.
Termites are white in color and feed on wood.	As termitas son de cor branca e aliméntanse de madeira.
She walked determinedly down the hall.	Ela camiñou decidida polo corredor.
Water scarcity will become more common.	A escaseza de auga será cada vez máis común.
The student shows interest and enthusiasm for the learning process.	O alumno mostra interese e entusiasmo polo proceso de aprendizaxe.
Some scientists remain skeptical about global warming.	Algúns científicos seguen sendo escépticos sobre o quecemento global.
The marked increases were seen in all areas.	Os aumentos marcados foron vistos en todos os ámbitos.
These men went to the desert.	Estes homes foron ao deserto.
He was in a terrible state.	Estaba nun estado terrible.
I walked slowly down this dark, narrow street.	Camiñaba lentamente por esta rúa escura e estreita.
I was tired and needed to rest.	Estaba cansa e necesitaba descansar.
The school is close to my house.	A escola está preto da miña casa.
Jonica reflected on her problem.	Xonica reflexionou sobre o seu problema.
This important document is confidential.	Este importante documento é confidencial.
He enjoys communicating with his friends.	Gústalle comunicarse cos seus amigos.
Her earnings were not adequate for her family's needs.	As súas ganancias non foron adecuadas ás necesidades da súa familia.
He and his family are farmers.	El e a súa familia son campesiños.
Her husband was never at home.	O seu marido nunca estivo na casa.
The man cried bitterly.	O home chorou amargamente.
Mangosteen is considered highly nutritious.	O mangostán considérase altamente nutritivo.
Place the dough in the refrigerator.	Coloque a masa na neveira.
The country has a tropical climate.	O país ten un clima tropical.
Experience has shown that trade is beneficial.	A experiencia demostrou que o comercio é beneficioso.
Its performance has improved markedly.	O seu rendemento mellorou notablemente.
The poet's skull was crushed during the invasion.	A caveira do poeta foi esmagada durante a invasión.
Gather all your things and put them in your luggage.	Reúne todas as túas cousas e méteas na equipaxe.
Using their new tactics, the air force quickly regained control.	Usando a súa nova táctica, a forza aérea recuperou rapidamente o control.
They will have to make a decision.	Terán que tomar unha decisión.
Many dairy farms in the region produce excess milk.	Moitas explotacións leiteiras da rexión producen exceso de leite.
Join the police if qualified.	Únete á policía se estea cualificado.
This restaurant has a good reputation.	Este restaurante ten boa reputación.
Technology can control.	A tecnoloxía pode controlar.
The population is well informed by the media.	A poboación está ben informada polos medios.
They saw the gigantic waves falling on them	Viron as ondas xigantescas que caían sobre eles
The truck was moving recklessly.	O camión avanzaba de forma temeraria.
Reduce your stress levels.	Reduce os teus niveis de estrés.
Used in automatic cars.	Usado en coches automáticos.
The princess lived in a beautiful castle.	A princesa vivía nun fermoso castelo.
The guards were looking for him.	Os gardas estaban a buscalo.
Ask for advice on old posters from before.	Pide o consello de carteis antigos de antes.
There is no rationalization for evil.	Non hai racionalización para o mal.
Dry the duck in the oven.	Secar o pato no forno.
Not many people know this.	Non moita xente sabe disto.
The highway was crowded when we arrived.	A autoestrada estaba abarrotada cando chegamos.
This country desperately needs more infrastructure.	Este país necesita desesperadamente máis infraestruturas.
Researchers have found several abnormalities in the brain.	Os investigadores atoparon varias anomalías nos cerebros.
A dirty little secret.	Un pequeno segredo sucio.
Foe's inexperience was obvious.	A inexperiencia de Foe era obvia.
The poem was written by a young poet.	O poema foi escrito por un poeta novo.
On a clear day you can see forever.	Nun día claro podes ver para sempre.
Exegesis is declining.	A exéxese está en descenso.
He is committed to the party.	Está comprometido co partido.
Now space agencies are looking for life in other worlds.	Agora as axencias espaciais buscan vida noutros mundos.
She put several coins in the slot.	Ela meteu varias moedas na ranura.
A crowd filled the old town square.	Unha multitude de persoas encheu a praza da cidade vella.
Those praying in the mosque were touched by despair.	Os que rezaban na mesquita estaban tocados pola desesperación.
Senior officials promise changes for the better.	Os altos funcionarios prometen cambios para mellor.
His eyes met.	Os seus ollos atopáronse.
Three of his fingers broke in an accident.	Tres dos seus dedos rompéronse nun accidente.
If the hat fits, wear it!	Se o sombreiro cabe, úsao!
The apple turns brown.	A mazá vólvese marrón.
My anger boils with rage.	A miña rabia ferve de rabia.
The rotten fruit was covered with ants.	O froito podrido estaba cuberto de formigas.
It is crucial to have high levels of education.	É fundamental ter altos niveis de estudos.
The amenities are still lacking.	Aínda faltan as comodidades.
The search for truffles has become an obsession	A procura das trufas converteuse nunha obsesión
The forest is home to mountain deer and goats.	O bosque é o fogar de cervos e cabras montesas.
Put the eggs in a glass bowl.	Poñer os ovos nunha cunca de vidro.
What a good man he turned out to be.	Que bo home resultou ser.
Cities continue to spread in undeveloped areas.	As cidades seguen estendéndose en zonas sen desenvolver.
Here is a bronze tablet engraved with names.	Aquí está unha tablilla de bronce gravada con nomes.
The shuttle engine shut down and they fell.	O motor da lanzadeira apagouse e caían.
Your deception has ruined our relationship.	O teu engano arruinou a nosa relación.
During this season, snow often falls in the mountains.	Durante esta estación, a neve cae a miúdo nas montañas.
She found him snoring	Ela atopouno roncando
That afternoon he planted trees.	Esa tarde plantou árbores.
The number of people attending this concert has grown.	Creceu o número de asistentes a este concerto.
Violent crimes are more common today.	Os crimes violentos son máis frecuentes hoxe en día.
The ice melted, forming small pieces of water.	O xeo fundiuse, formando pequenos anacos de auga.
It is not forbidden to smoke cigarettes in this country.	Non está prohibido fumar cigarros neste país.
The stench of stagnant water was disgusting.	O fedor da auga estancada era repugnante.
He suggested a course of action.	Suxeriu un curso de acción.
The neighbors were delighted.	Os veciños estaban encantados.
A variety of birds live in the region.	Na rexión viven unha variedade de aves.
A blow fell, and he fell to his knees.	Un golpe caeu, e caeu de xeonllos.
The inspection revealed some illegal fishing.	A inspección revelou algunha pesca ilegal.
There is no rest for the weary.	Non hai descanso para os cansados.
Police initially assumed he had no accomplices.	A policía inicialmente asumiu que non tiña cómplices.
Let it grow until it is six inches high.	Deixa que medre ata que teña seis polgadas de alto.
Acid rain also damages forests.	A chuvia ácida tamén dana os bosques.
His story, if true, is incredible.	A súa historia, se é certa, é incrible.
The project manager manages all the details.	O director do proxecto xestiona todos os detalles.
They walked slowly forward.	Camiñaron lentamente cara adiante.
You will be measured both physically and mentally.	Serás medido tanto física como mentalmente.
The head of the country's military forces has resigned.	O xefe das forzas militares do país dimitiu.
A tall tree falls after a storm.	Unha árbore alta cae despois dunha tormenta.
Everyone present applauded.	Todos os presentes aplaudiron.
We have become specialists in cleaning and purification.	Convertémonos en especialistas en limpeza e purificación.
Doctors use knives and scalpels in their work.	Os médicos usan coitelos e bisturís no seu traballo.
They had been waiting for hours.	Levaban horas esperando.
The employee looks unhappy.	O empregado parece infeliz.
It is now market capitalization to make money from regular employment.	Agora é a capitalización bursátil gañar cartos do emprego regular.
They criticized the electoral system as a whole.	Criticaron o sistema electoral no seu conxunto.
There is a risk of dust storms.	Hai risco de tormentas de po.
It is important to mix the dough well.	É importante mesturar ben a masa.
Cover the edge with water.	Cubrir o bordo con auga.
Is there a doctor at home?	Hai un médico na casa?
Mercury was used as a treatment for dwarfism.	O mercurio utilizouse como tratamento para o ananismo.
Drive carefully.	Conduce con coidado.
Her lips were dry.	Os seus beizos estaban secos.
They showed no confidence in those present.	Non se mostraron confianza polos presentes.
A mother cow howled and her calf barked.	Unha vaca nai mugou e o seu becerro balou.
I was delighted with the change of events.	Estaba encantado co cambio dos acontecementos.
It’s best to see if you’re home.	É mellor ver se está na casa.
A constant rain made it difficult to water the garden.	Unha choiva constante facía complicado o rego do xardín.
Pork is another popular dish.	O porco é outro prato popular.
They are using gas to dissolve the limestone.	Están usando gas para disolver a pedra caliza.
Be generous with spices.	Sexa xeneroso coas especias.
Sixteenth, imagine you are a soldier.	Décimo sexto, imaxina que es un soldado.
They were lambs for slaughter.	Eran cordeiros para a matanza.
High crime rates provoke widespread fear.	As altas taxas de criminalidade provocan un medo xeneralizado.
The best students are often chosen for government internships.	Os mellores estudantes son a miúdo elixidos para prácticas gobernamentais.
We could not guarantee adequate ventilation.	Non puidemos garantir unha ventilación adecuada.
Boardwalks, piers and beaches attract tourists.	Paseos marítimos, peiraos e praias atraen aos turistas.
Although outnumbered, the rebels refused to surrender.	Aínda que superados en número, os rebeldes negáronse a renderse.
Leave me this.	Déixame isto.
Most cities have subways these days.	A maioría das cidades teñen metro estes días.
A judge ordered a new trial.	Un xuíz ordenou un novo xuízo.
The school coat of arms appears boldly on the walls.	O escudo da escola aparece con audacia nas paredes.
More buildings will follow this model.	Máis edificios seguirán este modelo.
Try again, from a different angle.	Téntao de novo, desde un ángulo diferente.
This frame was rejected.	Este marco foi rexeitado.
This tall, handsome man spoke a foreign language.	Este home alto e guapo falaba nunha lingua estranxeira.
Reduce the amount of salt.	Reducir a cantidade de sal.
Her face was framed by her long black hair.	O seu rostro estaba enmarcado polo seu cabelo longo e negro.
Once gone, he will not return.	Unha vez desaparecido, non volverá.
The confrontation rose just at sunset.	O enfrontamento levantouse xusto ao pór do sol.
Pikesbill sea turtles are found on sandy beaches.	As tartarugas mariñas pikesbill atópanse nas praias de area.
The ocean was stormed by an unimaginable force.	O océano foi asaltado por unha forza inimaxinable.
The city's economy is well established.	A economía da cidade está ben consolidada.
The doors were closed, but the noise still passed.	As portas estaban pechadas, pero o ruído aínda pasou.
The smooth black beach stretches in both directions.	A lisa praia negra esténdese en ambas direccións.
He walked slowly toward her.	Camiñou lentamente cara a ela.
He had beautiful eyes.	Tiña uns ollos fermosos.
Now, scientists are pleased to know this inspiring truth.	Agora, os científicos teñen o pracer de coñecer esta verdade inspiradora.
He nodded kindly.	Fíxolle un aceno amablemente.
They bet on which man would win the race.	Apostaron por que home gañaría a carreira.
She put her money into a savings bond.	Ela puxo o seu diñeiro nun bono de aforro.
Clearly visible from outer space.	Claramente visible desde o espazo exterior.
James' eyes are brown.	Os ollos de James son castaños.
The farm produces a variety of crops.	A granxa produce unha variedade de cultivos.
Make the cheese creamy and smooth.	Fai o queixo cremoso e suave.
These pills will help you sleep.	Estas pílulas axudaranche a durmir.
The noise of the fireworks was deafening.	O ruído dos fogos de artificio era enxordecedor.
Each paragraph should contain sufficient information.	Cada parágrafo debe conter información suficiente.
According to researchers, there is no quick fix.	Segundo os investigadores, non hai unha solución rápida.
You can enroll in unlimited classes.	Podes inscribirte en clases ilimitadas.
He awoke from a deep sleep.	Espertou dun sono profundo.
Many girls wore gypsy costumes this summer.	Moitas nenas levaron este verán disfraces de xitana.
It is presented to the council.	Preséntase para o concello.
Men, women and children are encouraged to look for work.	Anímase a homes, mulleres e nenos a buscar traballo.
He strived to keep up with all the new technology.	Esforzouse por estar ao día con toda a nova tecnoloxía.
You have to be patient.	Debes ter paciencia.
Several fires burned in the forest.	Varios incendios arderon no bosque.
This city has a number of great clubs.	Esta cidade ten unha serie de excelentes clubs.
Take an introductory course in philosophy, politics and history.	Fai un curso de iniciación á filosofía, política e historia.
A colleague was lying on his stomach in the sand.	Un compañeiro estaba deitado sobre o estómago na area.
He adjusted the seat.	Axustou o asento.
I can't stand that politician.	Non soporto a ese político.
My skin was tingling with fright.	A miña pel hormigueaba de susto.
The lecture was given by a professor of Philosophy.	A charla foi a cargo dun profesor de Filosofía.
Pineapples and bananas fell off fruit.	As piñas e os plátanos quedaron caídos de froitas.
He lived for thirty years.	Viviu trinta anos.
Children are the future.	Os nenos son o futuro.
The stones were covered with snow.	As pedras estaban cubertas de neve.
He stroked her forehead, trying to comfort her.	Acariñoulle a fronte, intentando consolala.
The tunnel was flooded with water.	O túnel estaba inundado de auga.
Drivers took the train to town.	Os condutores levaron o tren á cidade.
Water is the lifeblood of our ecosystem.	A auga é o alma vital do noso ecosistema.
He hoped the old woman had met him.	Esperaba que a vella o coñecera.
The Earth's atmosphere protects us from harmful radiation.	A atmosfera terrestre protéxenos das radiacións nocivas.
The hours passed slowly.	As horas pasaban lentamente.
At first glance they light a fire.	Á primeira luz acenden un lume.
The cake is spoiled.	O bolo está estragado.
Other work is being done to clean the groundwater.	Están a realizarse outros traballos para a limpeza das augas subterráneas.
Test yourself with the top ten problems.	Proba a ti mesmo cos dez primeiros problemas.
He is an experienced traveler.	É un viaxeiro experimentado.
A flood of refugees poured into the city.	Un aluvión de refuxiados afluíu á cidade.
Dave could never find his keys.	Dave nunca puido atopar as súas chaves.
Next year, tourist ticket prices will rise.	O ano que vén, os prezos das entradas turísticas aumentarán.
Prolonged drought has wiped out agriculture.	A prolongada seca arrasou a agricultura.
The willows swayed gently in the breeze.	Os salgueiros balanceaban suavemente coa brisa.
A lot of rain fell on the county.	Unha gran cantidade de choiva caeu sobre a comarca.
Sweat ran down his face.	A suor corríalle pola cara.
Many species, including the polar bear, are endangered.	Moitas especies, incluído o oso polar, están en perigo de extinción.
In this movie, there are frequent flashbacks.	Nesta película, hai flashbacks frecuentes.
Clients politely and quickly apologize when they forget their wallet.	Os clientes piden desculpas de xeito educado e rápido cando esquecen a súa carteira.
I hope you win millions in the lottery!	Espero que gañes millóns na lotería!
In the early days, children learned their craft at home.	Nos primeiros tempos, os nenos aprendían o seu oficio na casa.
His friend slipped a dollar bill at him.	O seu amigo esvaroulle un billete de dólar.
It smells good and helps me concentrate.	Cheira ben e axúdame a concentrarme.
He greeted each party member in turn.	Saudou por turnos a cada membro do partido.
I passed my exams at the end.	Pasei os meus exames ao final.
Filming will begin tomorrow.	A rodaxe comezará mañá.
The Prime Minister took advantage of the public outcry.	O primeiro ministro aproveitou o clamor público.
Inside, you won't find any trace of her.	Aquí dentro, non atoparás ningún rastro dela.
They fled into exile.	Fuxiron ao exilio.
Your mother came down, holding the broken broom.	A túa nai baixou, sostendo a vasoira rota.
Can money buy happiness?	O diñeiro pode comprar a felicidade?
They started digging a shallow hole in the ground.	Comezaron a cavar un burato pouco profundo no chan.
We were struck by the large size of the warehouse.	Chamounos a atención o gran tamaño do almacén.
What do we know about these people?	Que sabemos desta xente?
The newspapers denounced it as a "surprise".	Os xornais denunciaron como unha "sorpresa".
Like others of this type, he has no eyes.	Como outros deste tipo, non ten ollos.
The six children fought over the toy.	Os seis nenos pelexáronse polo xoguete.
He studied physics everywhere.	Estudou, de todos os lugares, física.
A scientist considered the world's population.	Un científico considerou a poboación mundial.
Six out of ten are women.	Seis de cada dez son mulleres.
We need a thermometer to take our temperature.	Necesitamos un termómetro para tomar a nosa temperatura.
More bushes have been added to comply with regulations.	Engadíronse máis arbustos para cumprir coa normativa.
A small break in the clouds revealed the moon.	Unha pequena rotura nas nubes revelou a lúa.
No one can stand here.	Ninguén pode quedar parado aquí.
We painted the walls all white.	Pintamos as paredes todas de branco.
I made this cake, you know.	Fixen este bolo, xa sabes.
There is nothing left, so presumably the plane crashed.	Non queda nada, polo que presuntamente, o avión caeu.
The colors of the fruits mix.	As cores das froitas mestúranse.
She negotiated with the rebels.	Ela negociou cos rebeldes.
There were at least four ships moored in the harbor.	Había polo menos catro barcos atracados no porto.
A steel bridge crosses the raging river.	Unha ponte de aceiro cruza o río embravecido.
A hungry cat growled.	Un gato famento rosmou.
This is a tasty dish but sometimes difficult to cook.	Este é un prato saboroso pero ás veces difícil de cociñar.
He agreed.	El asentiu de acordo.
This island is forty miles long.	Esta illa ten corenta quilómetros de lonxitude.
I wasn’t sure what the stranger was.	Non estaba seguro de cal era o estraño.
Experiments with mice show that they are intelligent creatures.	Os experimentos con ratos demostran que son criaturas intelixentes.
These books are beyond our comprehension.	Estes libros están máis aló da nosa comprensión.
When he got home, he phoned his sister.	Cando chegou á casa, chamou por teléfono á súa irmá.
I was interested in acting from a young age.	Interesábame actuar dende pequeno.
Stock prices and employment are falling.	Os prezos das accións e o emprego están caendo.
The minister looked pale and unwell.	O ministro parecía pálido e indisposto.
Did you know that parrots can imitate human speech?	Sabías que os loros poden imitar a fala humana?
The walls were soaked.	As paredes estaban encharcadas.
Don't be fooled by appearances.	Non te deixes enganar polas aparencias.
In most parts of the world, tourism is an important industry.	Na maior parte do mundo, o turismo é unha industria importante.
An ant colony occupies this record.	Unha colonia de formigas ocupa este rexistro.
The politician seemed to lose interest in the subject.	O político parecía perder o interese polo tema.
Many argue that withdrawal is unfair.	Moitos argumentan que a retirada é inxusta.
So why did you do that?	Entón, por que fixeches iso?
We better move on.	É mellor que nos movemos.
A large collection of bones was discovered.	Descubriuse unha gran colección de ósos.
So he left, re-entering the army honestly.	Así que abandonou, reingresando honradamente no exército.
His music is unique.	A súa música é única.
The structure was deteriorating.	A estrutura estaba deteriorada.
Stumbling, he reached for medicine.	Tropezando, estendeu a man cara á medicina.
You have a solid background in helping people.	Tes unha sólida formación para axudar ás persoas.
If they could reach the shore, they would be safe.	Se puidesen chegar á costa, estarían a salvo.
The new program provides job training for former inmates.	O novo programa ofrece formación laboral para antigos presos.
Ubuntu is a computer operating system.	Ubuntu é un sistema operativo de ordenador.
He was silent for a moment.	Quedou calado uns intres.
Rescue crews found a body in the water.	Os equipos de rescate atopáronse cun cadáver na auga.
Rinse your mouth before spitting the chewing gum.	Enxágüe a boca antes de cuspir o chicle.
Refrain from smoking in all enclosed areas.	Absterse de fumar en todas as zonas pechadas.
The bird's plumage is black with a turquoise sheen.	A plumaxe do paxaro é negra cun brillo turquesa.
The merger will greatly benefit the company.	A fusión beneficiará moito á empresa.
The government must ensure equality for all.	O goberno debe garantir a igualdade para todos.
The king apologized.	O rei pediu desculpas.
The detector is designed to scan containers for radioactive materials.	O detector está deseñado para escanear recipientes en busca de materiais radioactivos.
Water can be used to produce electricity.	A auga pódese usar para producir electricidade.
Small earthquakes are common in this region.	Os pequenos terremotos son habituais nesta rexión.
Your childhood was better than mine.	A túa infancia foi mellor que a miña.
The pioneering political party remains active.	O partido político pioneiro segue activo.
From this village there is a road to the city.	Desde esta aldea hai unha estrada para a cidade.
The boatman fell asleep.	O barqueiro quedou durmido.
Fresh from the garden, the vegetables are crisp and tasty.	Recén do xardín, as verduras son nítidas e saborosas.
Some readers will object to this statement.	Algúns lectores obxectaranse a esta afirmación.
He did a good job in tennis.	Fixo unha boa actuación no tenis.
He has many friends and acquaintances.	Ten moitos amigos e coñecidos.
This region is rich in biodiversity.	Esta rexión é rica en biodiversidade.
The scientist claims that the formula works.	O científico afirma que a fórmula funciona.
Returns items you do not use.	Devolve os elementos que non uses.
If someone took them, they would weigh too much.	Se alguén os levase, pesarían demasiado.
The fairgrounds were surrounded by high walls.	O recinto feiral estaba rodeado de altos muros.
The jam was soft and slippery.	A marmelada era suave e esvaradía.
The plains were covered with mist.	As chairas estaban cubertas de néboa.
The saltyness of this tuna is appalling.	A salgada deste atún é espantosa.
Chemicals are extremely dangerous.	Os produtos químicos son extremadamente perigosos.
A crowd of students came to this university every year.	Unha multitude de estudantes acudían cada ano a esta universidade.
The music kiosk looms over the beach.	O quiosco de música asoma sobre a praia.
A surprise awaited the cat.	Unha sorpresa agardaba ao gato.
The trees swayed gently in the warm breeze.	As árbores balanceaban suavemente coa brisa cálida.
This land was once fertile and rich.	Esta terra era noutrora fértil e rica.
She camouflaged the fruit with dark green leaves.	Ela camuflou o froito con follas verdes escuras.
The airport is heavily polluted.	O aeroporto está moi contaminado.
Amalie carries two phones in her ear.	Amalie leva dous teléfonos na orella.
These boats are the most expensive on our small list.	Estes barcos son os máis caros da nosa pequena lista.
She was bored.	Estaba aburrida.
The soldiers fought for their people.	Os soldados loitaban polo seu pobo.
The tropics are hot in all seasons.	Os trópicos son quentes en todas as estacións.
The essence of the matter.	A esencia do asunto.
They also warned the public to be careful.	Tamén advertiron á cidadanía que teña coidado.
Does the train go to the city center?	O tren vai ao centro da cidade?
This jacket is made with a wool blend.	Esta chaqueta está feita cunha mestura de la.
Slightly tilt the dough.	Inclina lixeiramente a masa.
The wooden table was broken.	A mesa de madeira estaba rota.
The procession was quite slow.	A procesión foi bastante lenta.
Now, after an hour of walking, she was exhausted.	Agora, despois dunha hora de camiñada, estaba esgotada.
They left the lights off, plunging the room into darkness.	Deixaron as luces apagadas, mergullando a habitación na escuridade.
It takes months to rebuild anything here.	Leva meses reconstruír calquera cousa aquí.
The winding waterway caused a lot of damage to the land.	A vía fluvial sinuosa causou moitos danos á terra.
A small window fell to the ground.	Unha pequena fiestra caeu contra o chan.
The men murmured conspirators.	Os homes murmuraban conspiradores.
He repeated each word slowly and carefully.	Repetiu cada palabra lentamente e con coidado.
The first tomatoes of the season are ready!	Xa están listos os primeiros tomates da tempada!
Michalet is a slum.	Michalet é un barrio marxinal.
Many artists consider such musical forms to be "high culture."	Moitos artistas consideran que tales formas musicais son "alta cultura".
Public pressure forced the government to act.	A presión pública obrigou ao goberno a actuar.
The house has three bedrooms upstairs.	A casa ten tres dormitorios no piso de arriba.
We lost our luggage on yesterday’s trip.	Perdemos a equipaxe na viaxe de onte.
The minister is attacked by political opponents.	O ministro é atacado por opositores políticos.
The audience was delighted with his story.	O público quedou encantado coa súa historia.
We must all live in harmony with the earth.	Todos debemos vivir en harmonía coa terra.
Change the color of the paint from red to orange.	Cambia a cor da pintura vermella a laranxa.
Always return keys after use.	Devolve sempre as chaves despois de usalas.
The use of artificial materials is increasing rapidly.	O uso de materiais artificiais está aumentando rapidamente.
Make your way here with the chest.	Faga o seu camiño ata aquí co cofre.
She reminded herself that her brother was ill.	Ela recordou a si mesma que o seu irmán estaba enfermo.
Lubricate moving parts.	Lubricar as partes móbiles.
There is no more love in the city.	Xa non hai amor na cidade.
The school principal was tired.	O director do colexio estaba canso.
Will people ever stop marching?	A xente deixará de marchar algunha vez?
The burden of proof is on him.	A carga da proba corre a cargo del.
Teenagers usually keep their cell phone in their pocket.	Normalmente, os adolescentes gardan o seu teléfono móbil no peto.
Another cup of green tea was served.	Servíase outra cunca de té verde.
The skies grew darker as night approached.	Os ceos facíanse máis escuros a medida que se achegaba a noite.
Aid agencies are struggling to reach these people.	As axencias de axuda están loitando por chegar a estas persoas.
She continued to push him to volunteer.	Ela continuou impulsándoo a ser voluntario.
Children are more likely to learn these skills.	Os nenos teñen máis posibilidades de aprender estas habilidades.
These pharmacies are sewers of colossal money.	Estas farmacias son sumidoiros de diñeiro colosal.
The interesting part of this book is the appendix.	A parte interesante deste libro é o apéndice.
Our jets have the latest technology.	Os nosos chorros teñen a tecnoloxía máis recente.
Students were last admitted to the classroom.	Os estudantes foron admitidos por último no salón.
The summit was a mile above sea level.	O cumio estaba a unha milla sobre o nivel do mar.
A cat rubbed against my leg.	Un gato fregou contra a miña perna.
The walls were covered with paint.	As paredes estaban cubertas de pinturas.
It brightens the dark days.	Ilumina os días escuros.
The erosion patterns in the canyon are impressive.	Os patróns de erosión no canón son impresionantes.
The chemical industry is responsible for the biggest pollution.	A industria química é a responsable da maior contaminación.
Shoes and fashion accessories were scattered around the room.	Zapatos e accesorios de moda estaban espallados pola sala.
Terminologist and language teacher	Terminólogo e profesor de idiomas
I tossed a bottle of beer out of the fridge.	Tirei unha botella de cervexa da neveira.
These hand warmers were very popular in the market.	Estes quentadores de mans eran moi populares no mercado.
Every year, this company increases its profits.	Cada ano, esta empresa aumenta os beneficios.
The policeman marries the culprits.	O policía esposa os culpables.
He clasped his hands together.	Xuntouse as mans.
Watch out for spiders!	Coidado coas arañas!
Quickly pour a little milk into a bowl.	Bota rapidamente un pouco de leite nun recipiente.
They only have a handful of possessions.	Só teñen un puñado de posesións.
The card catalog requires special treatment.	O catálogo de tarxetas require un tratamento especial.
The material has too many problems.	O material ten demasiados problemas.
For two years he spent a fortune.	Durante dous anos, gastou unha fortuna.
Many trees were uprooted.	Moitas árbores foron arrincadas.
The mistake is inexcusable.	O erro é inescusable.
One day the monkeys escaped from the zoo.	Un día os monos escaparon do zoolóxico.
She felt pampered by the attention she was giving him.	Sentiuse mimada pola atención que lle prestaba.
The waitress poured cold coffee into her cups.	A camareira botou café frío nas súas cuncas.
He threw the ball down.	Lanzou o balón abaixo.
These devils are really despicable!	Estes diaños son realmente despreciables!
Students must work hard on their homework.	Os alumnos deben traballar moito nos seus deberes.
There is a big dog in the garden.	Hai un can grande no xardín.
Strawberries are widely grown in this area.	Nesta zona cultívanse moito os amorodos.
He kindly paid us.	El pagounos con amabilidade.
Their faces shone with happiness and relief.	Os seus rostros brillaban de felicidade e alivio.
Impulsively, he ran towards the beast.	Impulsivo, correu cara á besta.
A cup of tea with milk and sugar.	Unha cunca de té con leite e azucre.
He dressed quickly and left the house.	Vestiuse rapidamente e saíu da casa.
Tobacco is usually smoked with a cigarette.	O tabaco adoita fumar cun cigarro.
There are few people left in the city.	Queda pouca xente na cidade.
The mountain was inexplicably barren.	A montaña era inexplicablemente estéril.
The object was changing with this uncertain wind.	O obxecto estaba cambiando con este vento incerto.
In the face of the floods, the families moved to the highest ground.	Ante as inundacións, as familias trasladáronse ao terreo máis alto.
We managed to get the funding.	Conseguimos conseguir o financiamento.
The country was literally drowning in debt.	O país estaba literalmente afogado na débeda.
Get up before dawn.	Levantar antes do amencer.
They would use the heavy liquid as a ballast.	Usarían o líquido pesado como lastre.
The glass is securely placed in the metal frame.	O vidro está colocado de forma segura no marco metálico.
This mountain has a breathtaking view of the valley.	Esta montaña ten unha vista impresionante do val.
The dialogue was hectic and artificial.	O diálogo foi axitado e artificial.
Traders need to do more to combat plastic pollution.	Os comerciantes deben facer máis para loitar contra a contaminación plástica.
The fog settled over the mountain valley.	A néboa instalouse sobre o val da montaña.
He pulled out a knife and threw it at her.	Sacou un coitelo e lanzoullo contra ela.
It will probably rain tomorrow.	Probablemente chova mañá.
Find the salt shaker, please.	Localiza o saleiro, por favor.
She just smiled at me.	Ela só me sorriu.
Ten thousand trees lined the streets.	Dez mil árbores aliñaban as rúas.
So far, nothing has changed.	De momento, nada cambiou.
It appears that a bank robbery occurred today.	Parece ser que hoxe ocorreu un roubo bancario.
Mary was contradicted by her husband.	María foi contradita polo seu marido.
To make a will, you will need these witnesses.	Para facer un testamento, necesitarás estas testemuñas.
The umbrella quickly came flying at him.	O paraugas axiña veulle voando.
The narrow surroundings were stifling.	A contorna estreita era abafante.
The price of food has gone up a lot.	O prezo dos alimentos subiu moito.
This box is heavy.	Esta caixa é pesada.
I give you as much gin as you need.	Douche tanta xenebra como necesites.
The protest movement grew even more.	O movemento de protesta creceu aínda máis.
Wars are born of conflict.	As guerras nacen do conflito.
He packed his bags and left.	Fixo as maletas e marchou.
Once the repairs are complete, we will begin the countdown.	Unha vez rematadas as reparacións, comezaremos a conta atrás.
The cyclone caused major flooding in the area.	O ciclón provocou grandes inundacións na zona.
They started early in the morning.	Comezaron pola mañá cedo.
Many birds migrate from colder to warmer regions.	Moitas aves migran das rexións máis frías a outras máis cálidas.
This road winds through the hills.	Esta estrada serpentea polos outeiros.
Silence is a rule in your home.	O silencio é unha regra na súa casa.
My wallet!	A miña carteira!
A firewall prevents unauthorized attempts to disrupt our operations.	Un firewall evita que intentos non autorizados interrompan as nosas operacións.
As part of a reform program, a regiment was abolished.	Como parte dun programa de reformas, un rexemento foi abolido.
The impact of the research is unknown.	Descoñécese o impacto da investigación.
Judges criticized the government for its laziness.	Os xuíces criticaron ao goberno pola súa preguiza.
He drew his bow and shot an arrow.	Retraeu o arco e disparou unha frecha.
Here are dozens of cars lining the road.	Aquí hai decenas de coches que bordean a estrada.
Meanwhile, there were quite a few objections	Mentres tanto, houbo bastantes obxeccións
A cup of coffee was served.	Servíase unha cunca de café.
She is doing what she has to do.	Ela está facendo o que ten que facer.
Agriculture is important to the village economy.	A agricultura é importante para a economía da vila.
The fight finally faded.	A pelexa finalmente esfumouse.
Doctors can often cure ulcers.	Os médicos moitas veces poden curar as úlceras.
The prime minister condemned the plan.	O primeiro ministro condenou o plan.
Most linguists agree that this is true.	A maioría dos lingüistas coinciden en que isto é certo.
Alcohol can cause cancer.	O alcohol pode causar cancro.
See the list of ingredients in the package.	Consulte a lista de ingredientes no paquete.
They hurried to look for him.	Apresuráronse a buscala.
You have nothing good to say about anything.	Non tes nada bo que dicir de nada.
They blamed him for the mess.	Culpárono da lea.
My grandparents are buried in that cemetery.	Os meus avós están enterrados nese cemiterio.
It usually causes allergic reactions.	Adoita causar reaccións alérxicas.
The contents of a warehouse returned with strong winds.	O contido dun almacén voltou con ventos fortes.
Some medications can be harmful to young children.	Algúns medicamentos poden ser prexudiciais para os nenos pequenos.
Ten people crushed in a tiny elevator.	Dez persoas esmagadas nun ascensor minúsculo.
After eating this bread, I felt it was too sweet.	Despois de comer este pan, sentiu que era demasiado doce.
See what happens when you work hard?	Mira que pasa cando traballas duro?
The poet's love songs were often misinterpreted.	As cantigas de amor do poeta foron moitas veces interpretadas incorrectamente.
Her eyes were red and swollen with tears.	Os seus ollos estaban vermellos e inchados polo choro.
He looked pleadingly at the priest.	Mirou suplicante para o cura.
A revolution was emerging in the streets.	Nas rúas ía xurdindo unha revolución.
The trunk of the tree was finally split in half.	O tronco da árbore finalmente dividiuse pola metade.
Remember to clean the garage soon.	Lembra limpar o garaxe en breve.
I get up in the morning with the birdsong.	Levántome pola mañá co canto dos paxaros.
The virgin territory was discovered and mapped.	O territorio virxe foi descuberto e cartografiado.
The messengers are assembled and armed.	Os mensaxeiros están montados e armados.
We played tennis in my garden.	Xogamos ao tenis no meu xardín.
He threw the heavy stone into the water.	Botou a pesada pedra á auga.
Mustard seeds were first grown several thousand years ago.	As sementes de mostaza cultiváronse por primeira vez hai varios miles de anos.
A wooden chair is surprisingly heavy.	Unha cadeira de madeira é sorprendentemente pesada.
The sticks and leaves allow the animals to dry.	Os paus e as follas permiten que os animais queden secos.
The captain ordered the ship to return.	O capitán ordenou que o barco volvese atrás.
They lived near the river.	Vivían preto do río.
In many countries, certain female roles are frowned upon.	En moitos países, certos papeis femininos están mal vistos.
His reasoning is underlined with serene rationality.	O seu razoamento está subliñado con serena racionalidade.
Farmers tend to do a little more in the summer months.	Os agricultores adoitan facer un pouco máis nos meses de verán.
The president's speech was interrupted by protesters.	O discurso do presidente foi interrompido polos manifestantes.
These cities are known for their peculiar decoration.	Estas cidades son coñecidas pola súa peculiar decoración.
They planted crops.	Plantaron colleitas.
He was supposed to be abandoned.	Suponse que estaba abandonado.
Well, good luck to you.	Ben, moita sorte para ti.
We must ensure access to safe health care for all.	Debemos garantir o acceso a unha sanidade segura para todos.
Workers came out to clean up their workspace.	Os traballadores saíron de limpar o seu espazo de traballo.
He hesitated over his decision.	Vacilou sobre a súa decisión.
Take care of our children.	Coidar dos nosos fillos.
The mountainous region is very beautiful.	A rexión montañosa é moi fermosa.
Investigators confirmed the accident was not an accident.	Os investigadores confirmaron que o accidente non foi un accidente.
The chicken dish was excellent.	O prato de polo foi excelente.
The ruby ​​is the symbol of love.	O rubí é o símbolo do amor.
He left the country in a hurry.	Marchou do país con présa.
His native language is incomprehensible to me.	A súa lingua nativa é incomprensible para min.
The moon shone in the pale dawn.	A lúa brillaba na pálida madrugada.
She felt calmer after he talked about death.	Ela sentiuse máis tranquila despois de que el falara da morte.
This means that we can learn something about his innocence.	Isto significa que podemos aprender algo sobre a súa inocencia.
The daughter of a farmer.	A filla dun labrego.
You should pay more attention to your studies.	Deberías prestar máis atención aos teus estudos.
The servants brought the table to the terrace.	Os criados sacaron a mesa á terraza.
I cannot express my complete disappointment.	Non podo expresar a miña completa decepción.
He never tires of admiring the clear blue skies.	Nunca se cansa de admirar os ceos azuis despexados.
The room was full of paintings.	A sala estaba chea de pinturas.
These flat squares are made of solidified lava.	Estes cadrados planos están feitos de lava solidificada.
I’m not one of those conspiracy theorists, though.	Non son un deses teóricos da conspiración, porén.
The reason is a mystery.	O motivo é un misterio.
Of all his ideas, this was the worst.	De todas as súas ideas, esta era a peor.
It rained the night before.	Choveu a noite anterior.
His speech was clear, even in this poor light.	O seu discurso era claro, mesmo con esta pobre luz.
Make sure you have access to fresh water.	Procura que teñas acceso a auga doce.
Most stores are closed.	A maioría das tendas están pechadas.
The coins were kept in a leather bag.	As moedas gardábanse nunha bolsa de coiro.
The lights went out suddenly.	As luces apagáronse de súpeto.
Then you will never get the promotion.	Entón nunca conseguirás a promoción.
Prepare the vegetables.	Prepara as verduras.
Her hair is cut, with bangs.	O seu cabelo está cortado, con flequillo.
The blueberry bush made a bright and attractive flower bed.	O arbusto de arándanos fixo un canteiro de flores brillante e atractivo.
The most common form of heating is electric.	A forma máis común de calefacción é eléctrica.
Women often feel trapped and isolated.	As mulleres adoitan sentirse atrapadas e illadas.
The moon is visible tonight.	A lúa é visible esta noite.
Smokers fill the doors with gray steam glass.	Os fumadores enchen as portas de vidro de vapor gris.
His gaze was startling.	A súa mirada era sorprendente.
The crowd was excited.	A multitude estaba animada.
This structure is seven stories high.	Esta estrutura ten sete pisos de altura.
The mayor took responsibility for the situation.	O alcalde asumiu a responsabilidade da situación.
Rejected more comments.	Rexeitou máis comentarios.
This is an updated version of the search engine.	Esta é unha versión actualizada do buscador.
Some animals have lost their natural habitat.	Algúns animais perderon o seu hábitat natural.
He slid his hand over his rounded chair.	Deslizou a man sobre a súa cadeira redondeada.
The grass is green there.	A herba é verde alí.
The coach always arrives on time.	O adestrador sempre chega a tempo.
The griffon vulture has a very sharp sense of smell.	O voitre leonado ten un olfacto moi agudo.
The dialogue was going well.	O diálogo ía ben.
The grass is beautiful and green.	A herba é fermosa e verde.
Seal skin was used to treat wounds.	A pel de foca usábase para tratar feridas.
Sony's goal is to dominate the market.	O obxectivo de Sony é dominar o mercado.
Adolescents are at risk for eating disorders.	As adolescentes corren o risco de sufrir trastornos alimentarios.
As cities expand, they are invading farmland.	A medida que as cidades se expanden, están invadindo terras agrícolas.
Fewer people visit this church each year.	Menos persoas visitan esta igrexa cada ano.
His ideas caused quite a stir.	As súas ideas provocaron bastante revuelo.
He was beginning to realize his true height.	Comezaba a darse conta da súa verdadeira altura.
We walked towards the melting snow.	Camiñamos cara á neve que se desxeaba.
He seems reluctant to give us any information.	Parece reticente a darnos calquera información.
He was a short, muscular man.	Era un home baixo e musculoso.
Unfortunately, they are reluctant to cooperate.	Desafortunadamente, son reacios a cooperar.
Political crises have lasted for too long.	As crises políticas prolongáronse durante demasiado tempo.
A bite of cake is enough.	Un bocado de bolo é suficiente.
His life revolved around his family and his home.	A súa vida xiraba arredor da súa familia e da súa casa.
She pulled back a purple curtain.	Ela apartou unha cortina morada.
He seemed indifferent to her comments.	Parecía indiferente aos seus comentarios.
This glass looks handmade.	Este vaso parece feito a man.
This medicine should be stored carefully.	Este medicamento debe almacenarse coidadosamente.
I dream of traveling the world someday.	Soño con viaxar polo mundo algún día.
Some dissidents believe these measures are draconian.	Algúns disidentes crían que estas medidas son draconianas.
I stopped only twice to go to the bathroom.	Parei só dúas veces para ir ao baño.
The company’s actions worked well.	As accións da empresa funcionaron ben.
A survey found widespread urban poverty.	Unha enquisa descubriu a pobreza urbana xeneralizada.
The cat liked chasing the toy mouse.	O gato gustou perseguindo o rato de xoguete.
He collected wood and helped support the family.	Recolleu madeira e axudou a manter a familia.
Do not eat while standing.	Non comas mentres estás de pé.
Being overweight is not healthy.	Ter sobrepeso non é saudable.
There is a debate about this bridge proposal.	Hai un debate sobre esta proposta de ponte.
Don't pollute the river!	Non contamines o río!
She looked furtively, her mouth slightly open.	Ela mirou furtivamente, coa boca lixeiramente aberta.
The number of tourists visiting this region has been declining.	O número de turistas que visitan esta rexión foi diminuíndo.
All municipalities have a duty to promote sustainable development.	Todos os concellos teñen o deber de promover o desenvolvemento sostible.
A writer needs a good imagination.	Un escritor necesita unha boa imaxinación.
Today I went through my old school.	Hoxe pasei pola miña antiga escola.
We need more pollution control.	Necesitamos máis control da contaminación.
His happiness was a mystery.	A súa felicidade era un misterio.
The compact car handles well.	O coche compacto manexa ben.
As the rain gradually subsided, the family gathered	A medida que a choiva amainaba aos poucos, a familia reuníase
He suggested that everyone should be vaccinated.	Suxeriu que todo o mundo debería vacinarse.
Hey, it's a big challenge.	Ei, é un gran reto.
Throwing weeds on a hot day is no fun.	Tirar malas herbas nun día quente non é nada divertido.
The fledgling couple almost got lost at the ceremony.	A parella incipiente case se perdeu á cerimonia.
Be careful not to spill sediment.	Teña coidado de non derramar sedimentos.
The mayor solved the problem.	O alcalde resolveu o problema.
A plan was complete	Un plan estaba completo
It is helpful to have a regular meal.	É útil ter unha comida regular.
A black man has been arrested for shoplifting.	Un negro foi detido por roubo en tenda.
Fry the peas in a little oil until golden.	Fritir os chícharos cun pouco de aceite ata que estean dourados.
We’ve been writing to each other for years.	Escribimos uns aos outros durante anos.
This is a good and reliable store.	Esta é unha tenda boa e fiable.
The juvenile delinquency rate has been on the rise.	A taxa de delitos xuvenís foi en aumento.
This is not my cup.	Esta non é a miña cunca.
This building was badly damaged in a recent earthquake.	Este edificio resultou moi danado nun terremoto recente.
These mountains are a useful landmark.	Estas montañas son un fito útil.
Many residents are employed as labor.	Moitos veciños están empregados como man de obra.
He slept for a few hours and then woke up, feeling renewed.	Durmiu unhas horas e despois espertou, sentíndose renovado.
Most of the industry has been privatized.	A maior parte da industria foi privatizada.
He is good at writing poetry.	É bo para escribir poesía.
You feel a tremendous sense of relief.	Sentes unha tremenda sensación de alivio.
The social climate in this country is currently bleak.	O clima social neste país actualmente é desolador.
This means you need to do more reading.	Isto significa que cómpre facer máis lecturas.
The bread was stale.	O pan estaba rancio.
This world of ours is full of life.	Este noso mundo chea de vida.
The innumerable angles of happiness	Os innumerables ángulos da felicidade
This coffee is very good.	Este café é moi bo.
I could feel my heart beating.	Podía sentir o meu corazón latexar.
There was a lot of traffic.	Había moito tráfico.
The use of amphetamines is becoming more common.	O uso de anfetaminas é cada vez máis común.
The manna fell from the sky as quail flew overhead.	O maná caeu do ceo mentres paspallás voaba por riba.
The forecast was unusually accurate.	A previsión foi inusualmente precisa.
The answer was short and direct.	A resposta foi curta e directa.
The audience is overwhelmingly supportive.	O público é abrumadoramente solidario.
The blanket smelled musty.	A manta cheiraba a mofo.
They were cycling along the sidewalk.	Andaban en bicicleta pola beirarrúa.
It was impossible to cut down the trees.	Era imposible cortar as árbores.
The climate of the area is ideal for agriculture.	O clima da zona é ideal para a agricultura.
Many industries have been adversely affected by the accident.	Moitas industrias víronse negativamente afectadas polo accidente.
That car can't be driven.	Ese coche non se pode conducir.
The rich produce butter, milk and other dairy products.	Os ricos producen manteiga, leite e outros produtos lácteos.
He grabbed his backpack and left.	Colleu a mochila e marchou.
The glass was strong enough to withstand the damage.	O vidro era o suficientemente forte como para resistir os danos.
Tourists enjoy an informal walk.	Os turistas gozan dun paseo informal.
The politician made his bold announcement.	O político fixo o seu audaz anuncio.
If the ship drips, the ship sinks.	Se o barco gotea, o barco afúndese.
Make sure the cream has one	Asegúrese de que a crema ten un
The weather was hot and humid.	O clima era cálido e húmido.
This region is rich in iron.	Esta rexión é rica en ferro.
Living in a small hut, his family struggled to survive.	Vivindo nunha pequena cabana, a súa familia loitou por sobrevivir.
The country's electricity supply is unfortunately inadequate.	A subministración eléctrica do país é lamentablemente inadecuada.
Many young birds are killed every year in this village.	Moitos paxaros novos son asasinados cada ano nesta vila.
He is able to answer all the questions correctly.	É capaz de responder todas as preguntas correctamente.
Thanks and sorry for the inconvenience.	Grazas e desculpas polas molestias.
One point in time saves nine.	Un punto a tempo salva nove.
These new developments could be a boon to the industry.	Estes novos desenvolvementos poderían ser unha bendición para a industria.
The dead tree squeaked in the wind.	A árbore morta rechinaba ao vento.
Only the wind passed.	Só pasou o vento.
Worsening weather conditions will lead to lower crop production.	O empeoramento das condicións meteorolóxicas provocará unha menor produción de cultivos.
I have too much sleep to read.	Teño demasiado sono para ler.
This is known as the differential equation.	Isto coñécese como ecuación diferencial.
Transcripts should be made quickly.	As transcricións deben facerse rapidamente.
They counted all the calories they ate.	Contaron todas as calorías que comían.
The walls are covered with faded photographs.	As paredes están cubertas de fotografías esvaecidas.
My wife is very patient.	A miña muller é moi paciente.
He came home too tired to bother with dinner.	Chegou a casa demasiado cansa para molestarse coa cea.
The salary is negotiable.	O salario é negociable.
My uncle raised cattle and sheep on the land.	O meu tío criaba gando e ovellas na terra.
The planet had suffered, and is now recovering.	O planeta sufrira, e agora recuperábase.
The enemy will strategically place their tanks.	O inimigo situara os seus tanques estratexicamente.
On the train we met a friend.	No tren atopámonos cun amigo.
She lifted the lid carefully.	Ela levantou a tapa con coidado.
They moved the furniture to the yard.	Trasladaron os mobles ao patio.
For the new students, the first term was a shock.	Para os novos estudantes, o primeiro trimestre foi un choque.
The doors of this little shop are always open.	As portas desta pequena tenda están sempre abertas.
It was clear he was depressed.	Estaba claro que estaba deprimido.
His analysis shows no abnormalities.	A súa análise non mostra anormalidades.
Heavy rain was forecast for the region.	Prevíase unha forte choiva para a comarca.
Military personnel will be deployed to secure the eastern border.	Despregarase persoal militar para asegurar a fronteira leste.
The quake caused a landslide.	O terremoto provocou un desprendemento de terra.
The magpie first came to light.	A urraca chegou primeiro ao claro.
His gaze was steady.	A súa mirada era firme.
We had to throw away most of the food.	Tivemos que tirar a maior parte da comida.
He has published five books of poetry.	Publicou cinco libros de poesía.
The idea was totally impractical.	A idea era totalmente impracticable.
Chlorine gas bubbles lit up the dark room.	As burbullas de gas de cloro iluminaban o cuarto escuro.
The state legislature passed a new ordinance.	A lexislatura estatal aprobou unha nova ordenanza.
She went into the break slightly.	Ela entrou lixeiramente no descanso.
The village is an extraordinarily quiet place.	A aldea é un lugar extraordinariamente tranquilo.
Objecting to his policies, he contested his presidency.	Obxectando as súas políticas, disputou a súa presidencia.
Now the lumberjack is in trouble.	Agora o leñador está en apuros.
A debate on current politics	Un debate sobre a política actual
There is an interesting historical connection with this city.	Hai unha interesante conexión histórica con esta cidade.
Most women have found employment.	A maioría das mulleres atoparon emprego.
The talent show came and went.	O espectáculo de talentos veu e foise.
The boy put his hand in his pocket.	O neno meteu a man no peto.
The minister visits the city for the first time.	O ministro visita a cidade por primeira vez.
The surface of the lake is quiet.	A superficie do lago é tranquila.
A flood swept the textiles downstream.	Unha enchente levou os téxtiles río abaixo.
We are witnessing the end of the Great Depression.	Estamos asistindo ao final da gran depresión.
In these provinces, we find four elephant cemeteries.	Nestas provincias, atopamos catro cemiterios de elefantes.
I'm on vacation this week.	Estou de vacacións esta semana.
The speech was well received.	O discurso tivo unha boa acollida.
They sent him from the university to spy on them.	Enviárono da universidade para espiarlles.
The next couple of lines rhyme.	O seguinte par de liñas riman.
The mountain range rises steeply behind the city.	A cadea montañosa érguese abruptamente detrás da cidade.
Kim’s future will be in question.	O futuro de Kim estará en cuestión.
Prolapse will only get worse if it continues.	O prolapso só empeorará se continúa.
We will need an effective defense.	Necesitaremos unha defensa eficaz.
The contents spilled, splashing my white shirt.	O contido derramou, salpicando a miña camisa branca.
It's very hot today.	Hoxe fai moito calor.
These pills are specially designed to make you feel younger.	Estas pílulas están deseñadas especialmente para facerche sentir máis novo.
The caterpillars started out as a small green worm.	As eirugas comezaron sendo un pequeno verme verde.
He went to dinner at an elegant restaurant.	Foi a cear a un restaurante elegante.
A strong blow knocked him out.	Un forte golpe noqueouno.
She will arrive on time.	Ela chegará a tempo.
It rained constantly all day.	Choveu constantemente todo o día.
The sun rose to greet the day.	Saíu o sol para saudar o día.
Her long curls bounced as she walked.	Os seus longos rizos rebotaban cando camiñaba.
It will rain this afternoon.	Choverá esta tarde.
The policeman pulled his hair out.	O policía tiroulle o pelo.
The seller's argument was persuasive.	O argumento do vendedor foi persuasivo.
Research shows that training methods need to be improved.	A investigación mostra que hai que mellorar os métodos de adestramento.
The two dogs growled and barked at each other.	Os dous cans gruñeron e ladraron un ao outro.
It is never acceptable to resort to violence.	Nunca é aceptable recurrir á violencia.
The royal family walked slowly down the hall.	A familia real camiñaba lentamente polo corredor.
Police have advised drivers on the county roads to drive slowly.	A policía aconsellou aos condutores polas estradas da comarca que conduzan lentamente.
He sat in one of the plastic chairs.	Sentou nunha das cadeiras de plástico.
Since it is considered unfortunate, it usually needs to be covered.	Dado que se considera desafortunado, normalmente hai que cubrirse.
Provide water to the thirsty.	Proporcionar auga aos sedentos.
His books became widely known.	Os seus libros comezaron a ser moi coñecidos.
The soldiers arrived at the airport.	Os soldados chegaron ao aeroporto.
The powerful jaws of the insect can cause intense pain.	As poderosas mandíbulas do insecto poden causar dor intensa.
Beest traveling to any form of sarte oor.	Beest viaxar a calquera forma de sarte oor.
The girl crossed the field.	A nena atravesou o campo.
The new road will improve access.	A nova estrada mellorará o acceso.
The film scene is slowly changing to digital.	O panorama cinematográfico vaise mudando aos poucos cara ao dixital.
The scenery was beautiful.	O escenario era fermoso.
They shared breakfast with coffee.	Compartiron a comida da mañá con café.
How often do you go to the movies?	Cantas veces vas ao cine?
To achieve great things, we must work together.	Para lograr grandes cousas, debemos traballar xuntos.
He sat on the bed, sighing deeply.	Sentou na cama, suspirando profundamente.
Artists are still creating masterpieces.	Os artistas aínda están creando obras mestras.
Search the internet for the best flights.	Busca en internet os mellores voos.
Unfortunately, this year we have no corn seed.	Desafortunadamente, este ano non temos millo semente.
But this tradition is disappearing.	Pero esta tradición está a desaparecer.
The built-in amplifier produced a clear signal.	O amplificador integrado produciu un sinal claro.
He is wearing an old, bulky sweater.	Leva posto un xersei vello e buloso.
Faced with a ban, the protest organizer quickly complied.	Ante unha prohibición, o organizador da protesta axiña cumpriu.
Lions live in herds.	Os leóns viven en manadas.
Worn out by use or negligence.	Desgastado por uso ou neglixencia.
The theater is rectangular in shape.	O teatro ten forma rectangular.
She motioned for him to continue.	Ela fíxolle un aceno para que continuase.
L'oreal states that thinking about positive things has the same effect.	L'oreal afirma que pensar en cousas positivas ten o mesmo efecto.
It was bitten by the bee.	Foi picado pola abella.
His department lost federal funding.	O seu departamento perdeu financiamento federal.
A narrow stretch separates the two countries.	Un estreito tramo separa os dous países.
The easiest way is to cross the bridge.	O xeito máis sinxelo é atravesar a ponte.
The verbal discussion was settled amicably.	A discusión verbal resolveuse amigablemente.
This screwdriver is pretty well built.	Este desaparafusador está bastante ben construído.
He kept his distance from the window.	Mantivo a distancia da fiestra.
Our expert shares his knowledge with us.	O noso experto comparte os seus coñecementos connosco.
The sound of a rooster woke her early.	O son dun galo espertouna cedo.
Modern writers take a new approach.	Os escritores modernos adoptan un novo enfoque.
His cough was distressing.	A súa tose era angustiosa.
The art of making pottery is thousands of years old.	A arte de facer cerámica ten miles de anos.
Some experts say that means war.	Algúns expertos din que iso significa guerra.
Humans are lazy.	Os humanos somos preguiceiros.
The ravine was deep and dangerous.	O barranco era profundo e perigoso.
The wind blows hard sometimes.	O vento sopra forte ás veces.
He is quite sociable.	É bastante sociable.
The historical project has often been criticized.	O proxecto histórico foi moitas veces criticado.
People living in developed countries do not suffer from hunger.	As persoas que viven nos países desenvolvidos non sofren fame.
He painted his eyes, lips and cheeks.	Pintou os ollos, os beizos e as meixelas.
The concert will begin soon.	O concerto comezará en breve.
After weeks of waiting, the big day has finally arrived.	Despois de semanas de espera, por fin chegou o gran día.
The accident was caused by a drunk driver.	O accidente foi provocado por un condutor ebrio.
Pianos are used to measure time.	Os pianos úsanse para medir o tempo.
The flower was fading.	A flor estaba esvaída.
The numbers are rising rapidly.	As cifras están a subir rapidamente.
The previous administration was corrupt.	A anterior administración foi corrupta.
he shuddered and covered his ears.	estremeceuse de susto e tapaba os oídos.
The historic site was looted by thieves.	O lugar histórico foi saqueado polos ladróns.
Trade with the government has been erratic.	Os intercambios co goberno foron irregulares.
The opportunity was too good to pass up.	A oportunidade era demasiado boa para deixar pasar.
The pond was in waves.	O estanque quedou en ondas.
The shelves of literature housed thousands of books.	Os andeis da literatura albergaban miles de libros.
A diverse group of inventors designed the aircraft.	Un grupo diverso de inventores deseñou o avión.
Did you hear that he quit his job?	Escoitaches que deixou o seu traballo?
The trumpet sounded a sad note.	A trompeta soou unha nota triste.
The area is incredibly beautiful and diverse.	A zona é dunha incrible beleza e diversidade.
Jim moved a heavy box, growling.	Jim moveu unha pesada caixa, gruñendo.
It is a democratic government.	É un goberno democrático.
I’m sick of your crying all the time.	Estou farto dos teus choros todo o tempo.
The boy saw that everyone was looking at him.	O neno viu que todos o miraban.
Write the ten words of the compound verb.	Escribe as dez palabras do verbo composto.
Attacks were frequent and he relied on few.	Os ataques eran frecuentes e confiaba en poucos.
Most of the time, this is the case.	Na maioría das veces, este é o caso.
This is a beautiful church.	Esta é unha fermosa igrexa.
Education must be prioritized.	Hai que priorizar a educación.
He swept his eyes away.	El varreu os seus ollos coa súa mirada.
The water flows downhill.	A auga corre costa abaixo.
Some governments build new temples each year.	Algúns gobernos erguen novos templos cada ano.
They love their kids.	Eles adoran os seus fillos.
The aged monarch has exercised power since time immemorial.	O monarca envellecido exerceu o poder desde tempos inmemoriais.
Unfortunately, major reforms have been blocked.	Desafortunadamente, bloqueáronse grandes reformas.
Running through an open field.	Correndo por un campo aberto.
He steals his wedding rings from his own fingers.	Rouba os seus aneis de voda dos seus propios dedos.
Sometimes, if necessary, we must cross our swords.	Ás veces, se é necesario, debemos cruzar as espadas.
Her cat looked bored.	O seu gato parecía aburrido.
Sometimes failing the test is worse than failing the class.	Ás veces, suspender a proba é peor que suspender a clase.
The young man looked down at the window.	O mozo mirou abatido pola fiestra.
The dresser drawer was full of lipsticks.	O caixón do tocador estaba cheo de batoms.
It snowed last night.	Nevou onte á noite.
Coffee is good here.	O café é bo aquí.
Robots can interpret language, work emotions, and socialize.	Os robots poden interpretar a linguaxe, funcionar emocións e socializar.
The tent was completely destroyed by fire.	A tenda quedou totalmente destruída polo lume.
Once these holes are formed, the wood can rot faster.	Unha vez que se forman estes buratos, a madeira pode podrecer máis rapidamente.
He was released after three years.	Foi liberado despois de tres anos.
The Pope called for peace among religious believers.	O Papa pediu a paz entre os crentes relixiosos.
Could you repeat that?	Poderías repetilo?
A dispute arose among the residents.	Entre os veciños xurdiu unha disputa.
The building burned down.	O edificio ardeu en chamas.
The weather is warm.	O clima é cálido.
Convince me!	¡Convénceme!
They wanted each other.	Queríanse.
What steps have governments taken to combat it?	Que medidas tomaron os gobernos para combatelo?
Changing scenarios increases creativity.	O cambio de escenario aumenta a creatividade.
This latest development is one of many.	Este último desenvolvemento é un dos moitos.
How many miles can a person walk in an hour?	Cantos quilómetros pode camiñar unha persoa nunha hora?
It’s not hard to cook cooked.	Non é difícil cociñar cocido.
But as word spread, people's outrage grew.	Pero, a medida que se correu a voz, o sentimento de indignación da xente medrou.
I'll send you a postcard.	Vouche enviar unha postal.
I will help you prepare for the interview.	Vou axudarche a preparar a entrevista.
The upstairs windows were covered with thick curtains.	As fiestras do piso de arriba estaban cubertas con cortinas grosas.
These houses were built on stilts.	Estas casas foron levantadas sobre pilotes.
He was also interested in literature, especially poetry.	Tamén estaba interesado pola literatura, especialmente pola poesía.
His writing was impeccable.	A súa escrita foi impecable.
As the days go by, the singing becomes more and more erratic.	A medida que pasan os días, o cántico vaise facendo cada vez máis irregular.
He wrapped his arms around her.	Envolveu os seus brazos arredor dela.
This lake is full of fish.	Este lago está cheo de peixes.
My husband brought a son into the world.	O meu home trouxo un fillo ao mundo.
Prepare the second batch of cream.	Prepare o segundo lote de crema.
The children watched with hopeful eyes.	Os nenos observaban con ollos esperanzados.
She felt nothing but peace.	Ela non sentía máis que paz.
He was disillusioned with the anti-war movement.	Desilusionouse co movemento contra a guerra.
In your village, find everything you need to thrive.	Na súa aldea, atopa todo o que precisa para prosperar.
She moved quietly out of the way.	Ela mudouse tranquilamente fóra do camiño.
I read several books on myths, legends, and folklore.	Lin varios libros sobre mitos, lendas e folclore.
Vacuum cleaner.	Aspiradora.
James was only placed under surveillance.	James só foi posto baixo vixilancia.
The thieves were arrested and hanged.	Os ladróns foron apresados ​​e aforcados.
A soft plane flew through the air.	Un avión suave atravesou o aire.
So stay awake and drink plenty of water.	Así que permanece esperto e bebe moita auga.
The circuses began to set up their tents.	Os circenses comezaron a montar as súas carpas.
The human soul is immortal.	A alma humana é inmortal.
He studied several religions, and then joined one.	Estudou varias relixións, e logo uniuse a unha.
This girl has a habit of coughing.	Esta rapaza ten o costume de tusir.
They are said to be distant relationships.	Dise que son relacións distantes.
Birds are an important source of food for mankind.	As aves son unha importante fonte de alimento para a humanidade.
The poverty of this neighborhood is appalling.	A pobreza deste barrio é espantosa.
It was made entirely of wood.	Estaba feito enteiramente de madeira.
She goes to the zoo.	Ela vai ao zoolóxico.
The hot water is poured into the teapot and prepared.	A auga quente bótase na tetera e prepárase.
They can live near these strange creatures.	Poden vivir preto destas estrañas criaturas.
I do not accept that decision.	Non acepto esa decisión.
Some people watch federal prisons on television.	Algunhas persoas ven as prisións federais na televisión.
The old city stretches for many miles.	A antiga cidade esténdese por moitos quilómetros.
The report is in line with expectations.	O informe está en liña coas expectativas.
The glass was exquisitely crafted.	O vaso foi exquisitamente elaborado.
That store has a butcher shop.	Esa tenda ten unha carnicería.
The time is about forty minutes.	O tempo é duns corenta minutos.
Thoroughly clean the room.	Limpe a sala a fondo.
It's really weird.	É realmente estraño.
Egyptian troops fought rebel forces for weeks.	As tropas exipcias loitaron contra as forzas rebeldes durante semanas.
It was an old bag, but in good condition.	Era un bolso vello, pero en bo estado.
Some headaches are more severe than others.	Algúns dores de cabeza son máis graves que outros.
The grapes were wrapped in cling film.	As uvas estaban envueltas en papel film.
The plastics industry is growing rapidly.	A industria do plástico está a medrar rapidamente.
Exercise regularly and eat healthy.	Fai exercicio regularmente e come saudable.
Muslims are a minority here.	Os musulmáns son unha minoría aquí.
All my photos were taken in that city.	Todas as miñas fotos foron tomadas nesa cidade.
The poet read the story of the poor man.	O poeta leu a historia do pobre.
We usually eat three meals a day.	Xeralmente comemos tres comidas ao día.
The king's body was burned at the stake.	O corpo do rei foi queimado nunha pira funeraria.
City officials calculated the exact amount of water.	Os axentes municipais calcularon a cantidade precisa de auga.
The desert looked gloomy and desolate.	O deserto parecía sombrío e desolado.
The spacecraft landed gently on the rocky planet.	A nave espacial aterrou suavemente no planeta rochoso.
The cat observes every move we make.	O gato observa cada movemento que facemos.
Hope is strengthened to the smallest of victories.	A esperanza refórzase ata a máis pequena das vitorias.
The horses screamed and bred.	Os cabalos berraban e criaban.
The authors believe that these differences are due to climatic differences.	Os autores cren que estas diferenzas débense ás diferenzas climáticas.
An arsonist set fire to the house.	Un incendiario prendeu a casa.
The boss was still angry.	O xefe aínda estaba enfadado.
The stench of death invaded the crowd.	O fedor da morte invadía a multitude.
The same goes for lionesses.	O mesmo ocorre coas mulleres leoas.
Next door was a fake doctor.	Ao lado vivía un médico falso.
The novel details the experiences of a young woman.	A novela detalla as vivencias dunha muller nova.
Her incredible smile is only overshadowed by her singing voice.	O seu incrible sorriso só se ve eclipsado pola súa voz cantante.
Federal estimates indicate that pollution levels will drop.	As estimacións federais indican que os niveis de contaminación caerán.
He looked at the sun.	Mirou para o sol.
This game should be played without cheating.	Este xogo debe xogarse sen facer trampas.
Even if it is banned, you can still smoke.	Aínda que está prohibido, aínda pode fumar.
They offer excellent food.	Ofrecen unha excelente comida.
She contributed her ideas to the creation of the constitution.	Ela contribuíu coas súas ideas á creación da constitución.
The docks are busy.	Os peiraos están ocupados.
It must be clean.	Debe ser limpo.
Evolution is not responsible for the birth of man.	A evolución non é responsable do nacemento do home.
He ate breakfast slowly.	Almorzou lentamente.
He had many suitors.	Tiña moitos pretendentes.
Tim is a good friend.	Tim é un bo amigo.
The athlete will be swimming in the pool.	O atleta estará nadando na piscina.
The population of wild snow leopards is declining.	A poboación de leopardos das neves en estado salvaxe está en declive.
The soil is fertile.	O chan é fértil.
They exercised vigor for years.	Eles exerceron vigor durante anos.
Which of these pressures is greater?	Cal destas presións é maior?
Scientists should avoid making subjective observations.	Os científicos deben evitar facer observacións subxectivas.
Farmers receive government subsidies.	Os agricultores reciben subvencións do goberno.
Was that the lament of the wind?	Era ese o lamento do vento?
Compared to the previously recorded data, there were few differences.	En comparación cos datos rexistrados anteriormente, houbo poucas diferenzas.
We are looking for people to work here.	Buscamos xente para traballar aquí.
Work hard and you will get ahead.	Traballa duro e sairás adiante.
Total ban on plastic bags.	Prohibición total das bolsas de plástico.
However, fewer children have died in the past.	Non obstante, no pasado morrían menos nenos.
The window was large enough to admire the scenery.	A fiestra era o suficientemente grande como para admirar a paisaxe.
The Prime Minister's helicopter has disappeared.	O helicóptero do primeiro ministro desapareceu.
Stay calm and attentive, everyone.	Estade tranquilos e atentos, todos.
She used to bake cookies for him.	Ela adoitaba cocerlle galletas.
The man called police, acting on instinct.	O home chamou á policía, actuando por instinto.
The mountain ranges have different elevations.	As cadeas montañosas teñen diferentes elevacións.
Their relationship is strained.	A súa relación é tensa.
Their faces lost in the shadows, lit by their lamps.	Os seus rostros perdidos nas sombras, iluminados polas súas lámpadas.
He must be a pretty good chess player.	Debe ser un xogador de xadrez bastante bo.
The romantic couple fell deeply in love.	A parella romántica namorouse profundamente.
The larger the variety of vegetables, the healthier the dish will be.	Canto maior sexa a variedade de verduras, máis saudable será o prato.
The city has really changed, hasn't it?	A cidade cambiou realmente, non si?
The engine was accelerating hard.	O motor aceleraba con forza.
The ingredients should be well mixed.	Os ingredientes deben estar ben mesturados.
The slide is ineffective.	A diapositiva é ineficaz.
Finally, it is the decisive action of the couple.	Finalmente, é a acción decisiva da parella.
Now the seal is open.	Agora, o selo está aberto.
However, the announcement was a shock.	Non obstante, o anuncio foi un choque.
The two sides blamed each other for the disagreements.	As dúas partes culpáronse mutuamente dos desacordos.
Me but he had the money.	Eu pero el tiña os cartos.
She was wearing an elegant ivory silk dress.	Levaba un vestido elegante de seda marfil.
The report uses old data.	O informe utiliza datos antigos.
They carefully removed the damaged wing.	Retiraron coidadosamente a á danada.
Poaching is a serious problem.	A caza furtiva é un problema grave.
The politician insisted he was innocent.	O político insistiu en que é inocente.
The newspaper is for passengers.	O xornal é para pasaxeiros.
Some women don’t like it.	Algunhas mulleres non lles gusta.
A reader of a theological text.	Un lector dun texto teolóxico.
This country needs more doors.	Este país necesita máis portas.
Considered invulnerable, the hawks were destroyed.	Considerado invulnerable, os falcóns foron destruídos.
His companions looked at him with envy.	Os seus compañeiros mirárono con envexa.
Clothes should be washed well.	A roupa debe lavarse ben.
He entered his house.	Entrou na súa casa.
Fifteen people were rescued from the wreckage.	Quince persoas foron rescatadas dos restos.
The violent and bloody conflict would last three years.	O conflito violento e sanguento duraría tres anos.
Painting was delayed due to shipping issues.	A pintura atrasouse por problemas de envío.
We must study the past to build a better future.	Debemos estudar o pasado para construír un futuro mellor.
The coat is provided by a large store.	O abrigo é proporcionado por unha gran tenda.
Initially, the hero struggled to complete his report.	Inicialmente, o heroe loitou para completar o seu informe.
She was angry.	Estaba enfadada.
She paused before answering.	Ela fixo unha pausa antes de responder.
People need to be protected from criminals.	A xente debe estar protexida dos criminais.
The earth orbits the sun.	A terra orbita ao redor do sol.
Love comes from being with someone.	O amor vén de estar con alguén.
Her hair was in a loose ponytail.	O seu cabelo estaba nunha cola de cabalo solta.
They were glad he had not married his sister.	Eles estaban contentos de que non se casara coa súa irmá.
The protesters were peaceful, according to the law.	Os manifestantes foron pacíficos, de acordo coa lei.
I hope they go fast.	Espero que vaian rápido.
You must administer each dose carefully.	Debe administrar cada dose con coidado.
A local priest declared the temple sacred.	Un sacerdote local declarou o templo como sagrado.
A dog keeps barking at the stranger.	Un can segue ladrando ao descoñecido.
Many people have criticized his policies.	Moita xente criticou as súas políticas.
The slot machines make this casino quite profitable.	As máquinas recreativas fan que este casino sexa bastante rendible.
Manufacturing progressed rapidly on the continent.	A fabricación progresou rapidamente no continente.
She talked it over with her roommates.	Ela falouno cos seus compañeiros de casa.
Most families had television.	A maioría das familias tiñan televisión.
My housework reduced my income.	O meu traballo doméstico reduciu os meus ingresos.
It ended in bloodshed.	Rematou en derramamento de sangue.
Many mysteries remain about space travel.	Quedan moitos misterios sobre as viaxes espaciais.
She sang songs for me.	Ela cantaba cancións para min.
Psychics generally believed at the time that they were fraudulent.	Os psíquicos cría xeralmente daquela que eran fraudulentos.
He started drinking kerosene.	Comezou a beber queroseno.
The barrier looked formidable.	A barreira parecía formidable.
This exercise helps you notice useless details.	Este exercicio axúdache a notar detalles inútiles.
The final exam was easy.	O exame final foi doado.
This pool looked terribly dirty.	Esta piscina parecía terriblemente sucia.
She is a trusted confidant.	Ela é unha confidente de confianza.
They barked and grabbed the door.	Ladraron e agarraron a porta.
She plucked the flowers.	Ela arrincou as flores.
The senator denies any crime.	O senador nega calquera delito.
The emergency declaration was made.	Fíxose a declaración de emerxencia.
Oil and water do not mix.	O aceite e a auga non se mesturan.
A hot spring is a useful resource for travelers.	Unha fonte termal é un recurso útil para os viaxeiros.
The puzzle of his smile eluded him.	O crebacabezas do seu sorriso eludiu.
The oven temperature should rise gradually.	A temperatura do forno debe aumentarse gradualmente.
Sikhs have a long history in agriculture.	Os sikhs teñen unha longa historia na agricultura.
This temple was destroyed by an earthquake.	Este templo foi destruído por un terremoto.
The flames were gradually extinguished.	As chamas foron apagando aos poucos.
Bacterial cultures are being frozen.	Os cultivos de bacterias están sendo conxelados.
The color and texture of the curtains are stunning.	A cor e a textura das cortinas son impresionantes.
Countries in the region have experienced significant economic growth.	Os países da rexión experimentaron un importante crecemento económico.
His gaze was steady.	A súa mirada era firme.
The boys march en masse.	Os mozos marchan en masa.
The party needed volunteers.	O partido necesitaba voluntarios.
Few workers voted yet.	Poucos traballadores votaron aínda.
Humans can communicate with each other.	Os seres humanos poden comunicarse entre si.
The countess invited us to stay for lunch.	A condesa convidounos a quedar a xantar.
The teacher looked at her.	O profesor mirou para ela.
It was good to see you again.	Foi un bo verte de novo.
The pig was tumbling at the point of attack.	O porco revolcábase no punto de ataque.
The robber removed the mask.	O atracador quitou a máscara.
The chain of events was extremely complex.	A cadea de acontecementos foi sumamente complexa.
Peter saw a bird flying.	Pedro viu un paxaro voando.
Her mother cried during her funeral.	A súa nai chorou durante o seu funeral.
The parking lot was full of visitors.	O aparcadoiro estaba cheo de visitantes.
Still, families are poor.	Aínda así, as familias son pobres.
In this village he opened a new hairdresser.	Nesta vila abriu unha nova perruquería.
The intense aroma of aftershave.	O aroma intenso do aftershave.
The roof of the house was emptying.	O tellado da casa baleiraba.
The pizza is still hot.	A pizza aínda está quente.
Local authorities often promise to provide better services.	As autoridades locais a miúdo prometen ofrecer mellores servizos.
Many artists produce some works in their youth.	Moitos artistas producen algunhas obras na súa mocidade.
You can see the radiant smile from the instructor.	Podes ver o sorriso radiante do instrutor.
Puzzles are difficult.	Os crebacabezas son difíciles.
It’s easy to get addicted here.	É doado facerse viciado aquí.
To clean the pans, use the brush.	Para limpar as potas, use o cepillo.
Never spill gasoline on your car's gas tank.	Nunca verter gasolina no depósito de gasolina do seu coche.
Driving a car can be dangerous.	Conducir un coche pode ser perigoso.
He is standing at six feet.	Está de pé a seis pés.
He decided to take a walk.	Decidiu dar un paseo.
As the storm subsided, the water level returned to normal.	Cando a tormenta diminuíu, o nivel da auga volveu á normalidade.
They would see each other again that night.	Volveríanse a ver esa noite.
The fists clenched.	Os puños pecharon.
The company's product is expensive and effective.	O produto da empresa é caro e eficaz.
She has a fierce reputation in the medical community of the country.	Ela ten unha reputación feroz na comunidade médica do país.
As expected, he listened to the news with considerable consternation.	Como era de esperar, escoitou a noticia con considerable consternación.
He painted the distant hills with a thick brush.	Pintou os outeiros afastados cun pincel groso.
Increased rainfall in this area is causing flooding.	O aumento das precipitacións nesta zona está a provocar inundacións.
She was sitting alone in the front row.	Estaba sentada soa na primeira fila.
Most scientists at that university are very smart.	A maioría dos científicos desa universidade son moi intelixentes.
A ghost roamed the streets of the village last night.	Unha pantasma percorreu as rúas da vila onte á noite.
The corn soup was delicious.	A sopa de millo estaba deliciosa.
Because of his meekness, no one will help him.	Pola súa mansedume, ninguén o axudará.
This particular route was marked by floods.	Este percorrido en particular estivo marcado polas inundacións.
The defense is powered by hydrogen.	A defensa está alimentada por hidróxeno.
The lyre bird was unable to make its own sounds.	O paxaro lira era incapaz de facer sons propios.
Six villages were destroyed by the storm.	Seis aldeas foron destruídas pola tormenta.
According to this theory, nature is benevolent.	Segundo esta teoría, a natureza é benévola.
The police department had demanded his resignation.	O departamento de policía esixira a súa dimisión.
The president was ousted from power in a military coup.	O presidente foi derrocado do poder nun golpe militar.
Four hundred people live in the village.	Na aldea viven catrocentas persoas.
Find out where you can go without paying.	Consulta onde podes ir sen pagar.
Many customers were dissatisfied with the quality of service.	Moitos clientes estaban insatisfeitos coa calidade do servizo.
The car stopped squeaking.	O coche detivo un chirrido.
Take note of real estate prices in the city.	Toma nota dos prezos dos inmobles na cidade.
This wine bottle bark is worn out.	Esta cortiza de botella de viño está gastada.
The water in the river tastes delicious.	A auga do río ten un sabor delicioso.
A light downpour soon followed.	Axiña seguiu unha leve chuvieira.
They are studying birds and bees.	Están estudando aves e abellas.
A film company needs actors.	Unha compañía de cine necesita actores.
He plays guitar and drums.	Toca a guitarra e a batería.
New grants are still needed.	Aínda son necesarias novas subvencións.
Nothing like this has ever been seen in this city.	Nada coma isto se viu nunca nesta cidade.
The offender was sentenced to the harshest possible prison term.	O delincuente foi condenado á pena de prisión máis dura posible.
Rainwater falls down the hills.	A auga da choiva baixa polos outeiros.
A black cloud hangs ominously on the horizon.	Unha nube negra colga ominosamente no horizonte.
Crime was rampant before the times of television.	O crime era rampante antes dos tempos da televisión.
The kids are out there in the playground.	Os nenos están alí fóra no parque infantil.
She was always surrounded by men.	Ela sempre estivo rodeada de homes.
The school closed during the crisis.	A escola pechou durante a crise.
Timber companies did not replant the trees.	As empresas madeireiras non replantaron as árbores.
I preferred the shadows.	Eu prefería as sombras.
Our new friend's smile was warm.	O sorriso do noso novo amigo era cálido.
The rumor reached us, and we couldn't believe it.	O rumor chegou ata nós, e non o podíamos crer.
A high-pitched shout went through the stillness.	Un berro agudo atravesou a quietude.
The surgery was a success.	A cirurxía foi un éxito.
Other ethnic backgrounds were also well represented.	Outras orixes étnicas tamén estaban ben representadas.
His body was found when the bank opened the next day.	O seu cadáver foi atopado cando o banco abriu o día seguinte.
The heat makes the steel more flexible and the sand more solid.	A calor fai que o aceiro sexa máis flexible e a area máis sólida.
These pieces of bark were found near the tree.	Estes anacos de casca atopáronse preto da árbore.
Three men armed with knives entered the laundry.	Tres homes armados con coitelos entraron na lavandería.
The moon shines on us.	A lúa brilla sobre nós.
The more you drive, the more you save.	Canto máis conduzas, máis aforras.
The cave was quite small.	A cova era bastante pequena.
Language is the foundation of culture.	A lingua é o fundamento da cultura.
Still, he looked at the lake.	Inmóbil, mirou o lago.
This village is known for its beautiful pottery.	Esta vila é coñecida pola súa fermosa cerámica.
Looks like this is your house.	Parece que esta é a túa casa.
Fish can smell electricity, though no one knows how.	Os peixes poden sentir a electricidade, aínda que ninguén sabe como.
As a precaution, he changed his clothes.	Por precaución, cambiou de roupa.
Taming wild horses required a lot of work.	Domar os cabalos salvaxes requiría moito traballo.
A shallow trench was dug around the tree.	Cavouse unha foxa pouco profunda arredor da árbore.
The padding is removable.	O acolchado é desmontable.
The potential for violence was evident.	O potencial de violencia era evidente.
So they started fighting.	Entón, comezaron a loitar.
The students wanted to talk to their teacher.	Os alumnos quixeron falar co seu profesor.
The motion was passed unanimously.	A moción foi aprobada por unanimidade.
The cat struggled painfully to get to his feet and ran away.	O gato loitou dolorosamente para poñerse en pé e fuxiu.
The research team published its results.	O equipo de investigación publicou os seus resultados.
Give him time, the neighbors advised him.	Dálle tempo, aconselláronlle os veciños.
Matches are sporting events in many companies.	Os encontros son eventos deportivos en moitas empresas.
This country needs an efficient transportation system.	Este país necesita un sistema de transporte eficiente.
Avoid the fumes, he told them all.	Evite os fumes, díxolles a todos.
One of her neighbors called her.	Un dos seus veciños chamouna.
She behaves strangely today.	Ela compórtase de xeito estraño hoxe.
He reaped the fruits of his labor.	Recolleu os froitos do seu traballo.
The dog kept barking after we sat down.	O can seguiu ladrando despois de que nos sentamos.
I was the only passenger.	Eu era o único pasaxeiro.
There is not enough evidence to support this theory.	Non hai probas suficientes para apoiar esta teoría.
We put the purchase in the car.	Metemos a compra no coche.
Get help.	Obtén axuda.
The story ended on a grim note.	A historia rematou cunha nota sombría.
You should be here by now.	Xa debería estar aquí.
Water vapor is a greenhouse gas.	O vapor de auga é un gas de efecto invernadoiro.
The ink is green.	A tinta é verde.
The ant was seen jumping into the shed.	A formiga foi vista saltando ao galpón.
The guest list included all the important guests.	A lista de convidados incluía todos os invitados importantes.
The royal couple was very unpopular.	A parella real era moi impopular.
Checks were found to show it was safe.	Atopáronse os controis para mostrar que era seguro.
Steel is a very malleable, strong and abundant material.	O aceiro é un material moi maleable, forte e abundante.
The flower is a symbol of mother and son.	A flor é un símbolo da nai e do fillo.
This is the heart of this war.	Este é o corazón desta guerra.
The sun began to shine after rainy days.	O sol comezou a brillar despois de días de choiva.
The journalist had deep black eyes.	O xornalista tiña uns ollos negros e profundos.
Neither of them was willing to be interviewed.	Ningún dos dous estaba disposto a ser entrevistado.
To do this, cut the chicken into small pieces.	Para iso, corta o polo en anacos pequenos.
They will try to grow the game here.	Tentarán facer crecer o xogo aquí.
There is an old adage about taking a horse to the water.	Hai un vello adagio sobre levar un cabalo á auga.
The bride wore a long white dress with lace trim.	A noiva levaba un longo vestido branco con bordos de encaixe.
I'm sick of my job.	Estou farto do meu traballo.
Drinking too much coffee does not help.	Beber moito café non axuda.
Roads and bridges connecting urban centers are overcrowded.	As estradas e pontes que conectan os centros urbanos están sobrecargadas.
The powerful military chief was afraid to fight them.	O poderoso xefe militar tiña medo de loitar contra eles.
They insisted the documents were safe.	Insistiron en que os documentos estaban seguros.
When you made breakfast, you didn’t include jam.	Cando fixeches o almorzo, non incluías marmelada.
Some species thrived while others became extinct.	Algunhas especies prosperaron mentres que outras desapareceron.
Zoo caregivers formed a chain to save the baby.	Os coidadores do zoo formaron unha cadea para salvar ao bebé.
Some areas suffer from water shortages.	Algunhas zonas sofren escaseza de auga.
Think of innovative ways to solve problems.	Pensa en formas innovadoras de resolver problemas.
A hippopotamus feeds during the midday heat.	Un hipopótamo aliméntase durante a calor do mediodía.
This woman is looking for drugs.	Esta muller busca drogas.
Some men say it improves with age.	Algúns homes din que mellora coa idade.
A patient with an inadequate immune system	Un paciente cun sistema inmunitario inadecuado
The crow is a symbol of bad luck.	O corvo é un símbolo de mala sorte.
The monkey was afraid of the other animals.	O mono tiña medo dos outros animais.
Harassed as a child, he became depressed.	Acosado cando era neno, deprimiuse.
The wind above.	O vento sopra.
He made her wait outside in the rain.	Fíxoa esperar fóra baixo a choiva.
After work, we went to a pub for a few drinks.	Despois do traballo, fomos a un pub para tomar unhas copas.
Emails arrived on appointments.	Chegaban correos electrónicos sobre citas.
The younger car had a quieter engine.	O coche máis novo tiña un motor máis silencioso.
The company has been criticized for its reporting practices.	A empresa foi criticada polas súas prácticas de denuncia.
The most common species of seabird is the seagull.	A especie máis común de ave mariña é a gaivota.
Reading a book can be a relaxing experience.	Ler un libro pode ser unha experiencia relaxante.
Fast food is convenient and efficient.	A comida rápida é cómoda e eficiente.
He wiped the sweat from his forehead.	Limpou a suor da súa fronte.
They met and fell in love.	Coñecéronse e namoráronse.
At their next meeting, they planned to present their research.	Na súa próxima reunión, tiñan previsto presentar a súa investigación.
The pensioner was walking slowly.	O pensionista camiñaba a modo.
These tribes are famous for their magic.	Estas tribos son famosas pola súa maxia.
The sounds of trumpets resounded loudly across the field.	Os sons das trompetas resonaron forte polo campo.
The bottoms of the lakes absorb the slag.	Os fondos dos lagos absorben a escoria.
When was the last time you ate out?	Cando foi a última vez que comeches fóra?
We will support you when you return home.	Apoiarémoste cando volvas a casa.
The street is too narrow for a motor vehicle.	A rúa é demasiado estreita para un vehículo motorizado.
She was very pleased.	Ela estaba moi satisfeita.
This is generally considered a classic design.	Este é xeralmente considerado como un deseño clásico.
Complications arising from your chemotherapy.	Complicacións derivadas da súa quimioterapia.
Prepare the salad dressing.	Prepare o aderezo para ensalada.
He raised one glass for the health of another.	Levantou un vaso para a saúde doutro.
The servants felt very humiliated.	Os criados sentíanse moi humillados.
A taxi took us from the airport to the hotel.	Un taxi levounos dende o aeroporto ata o hotel.
Ethical issues were pointed out.	Os problemas éticos foron sinalados.
Those widgets have been placed on the shelves.	Eses widgets colocáronse nos andeis.
But the sound was intoxicating.	Pero o son era embriagador.
he murmured to me.	murmuroume.
This is easier said than done.	Isto é máis fácil de facer que dicir.
It’s often hard to say what you’re thinking.	Moitas veces é difícil dicir o que está a pensar.
His eyes widened in horror.	Os seus ollos engrandecéronse de horror.
The dish is topped with crispy noodles.	O prato está rematado con fideos crocantes.
Some organizations are built on money instead of loyalty.	Algunhas organizacións constrúense no diñeiro en lugar da lealdade.
This healthy, spicy soup is very popular.	Esta sopa saudable e picante é moi popular.
His story was strange, he said.	A súa historia era estraña, dixo.
A shepherd was walking with his flock down a narrow path.	Un pastor camiñaba co seu rabaño por un camiño estreito.
A pack horse was a widely used means of transportation.	Un cabalo de carga era un medio de transporte moi utilizado.
The lawyers decided "not to go to battle this time".	Os avogados decidiron "esta vez non ir á batalla".
They considered the danger of following that course.	Consideraron o perigo de seguir ese curso.
Educational reform has been difficult to achieve.	A reforma educativa foi difícil de conseguir.
Heavy industry has declined.	A industria pesada diminuíu.
A severe cold has created misery for millions of people.	Un forte resfriado creou miseria para millóns de persoas.
A prompt response from the Coast Guard was needed.	Era necesaria unha resposta rápida da garda costeira.
He was used to fighting from the first moment.	Estaba afeito a loitar dende o primeiro momento.
Scientists have acquired knowledge through experimentation.	Os científicos adquiriron coñecemento a través da experimentación.
A fleet of ferries took them across the narrow waterway.	Unha flota de ferris levounos a través da estreita vía fluvial.
Quit that cigarette and never touch it again!	Deixa ese cigarro e nunca máis o toques!
I found the work enjoyable.	Pareceume agradable o traballo.
The clown has a hard time telling jokes.	Ao pallaso cústalle contar chistes.
The school refused to transfer him to another school.	O colexio negouse a trasladalo a outro colexio.
She ate the vegetables slowly.	Ela comeu as verduras lentamente.
She straightened her skirt.	Ela alisou a saia.
This park is a delight to visit.	Este parque é unha delicia para visitar.
Legend has it that he will lift the curse.	A lenda di que levantará a maldición.
Chickens are more nutritious than beef.	As galiñas son máis nutritivas que a carne de vaca.
The wind is hot.	O vento é quente.
They all fell silent.	Todos calaron.
More power in the city will lead to such problems.	Máis poder na cidade levará a tales problemas.
A town hall plenary was held last night.	Onte á noite celebrouse un pleno do concello.
Paramedics pushed her onto a stretcher.	Os paramédicos empuxárona nunha padiola.
Cameras are not essential, but they can be useful.	As cámaras non son esenciais, pero poden ser útiles.
The clouds drifted lazily across the dark morning sky	As nubes derivaban preguicosamente polo ceo escura da mañá
Ten minutes!	Dez minutos!
He spoke again, this time at work.	Volveu a falar, esta vez de traballo.
The starlings chirp.	Os estorniños pian.
A warm welcome awaits visitors to this university.	Unha cálida benvida agarda aos visitantes desta universidade.
He reached for his pack of cigarettes.	Alcanzou o seu paquete de cigarros.
How did you get to that state?	Como chegaches a ese estado?
The drought had a severe impact on agriculture.	A seca tivo un grave impacto na agricultura.
Lamps emit light when heated.	As lámpadas emiten luz cando se quentan.
She murmurs something incomprehensible.	Ela murmura algo incomprensible.
The animals used here have been carefully selected.	Os animais utilizados aquí foron coidadosamente seleccionados.
He is asleep in your chair.	Queda durmido na túa cadeira.
As one gets older, one becomes less active.	A medida que un envellece, vólvese menos activo.
Please clean the water?	Por favor, limpa a auga?
This area has two seasons.	Esta zona ten dúas tempadas.
Police have announced they will charge the suspect.	A policía anunciou que acusará ao sospeitoso.
Try one of these delicious pastas.	Proba unha destas deliciosas pastas.
Your face is flushed.	O teu rostro está ruborizado.
I am hungry.	Teño fame.
With a quick movement, he grabbed a knife.	Cun movemento rápido, colleu un coitelo.
You need to apply the lotion regularly.	Debe aplicar a loción regularmente.
Waste causes rivers, soil and crops to become polluted.	Os residuos provocan que os ríos, o solo e os cultivos se contaminen.
Parliament approved the act unanimously.	O Parlamento aprobou o acto por unanimidade.
The report was presented orally.	O informe presentouse verbalmente.
This area is known for its orchards.	Esta zona é coñecida polas súas hortas.
Then the preparations begin.	Entón comeza os preparativos.
A stain ruined the otherwise perfect paper.	Unha mancha estropeou o papel doutro xeito perfecto.
Humanity has been building cities for thousands of years.	A humanidade leva miles de anos construíndo cidades.
Her hug felt warm and comforting.	O seu abrazo sentíase cálido e reconfortante.
The debate was a total draw.	O debate foi un empate total.
A full moon rose in the night sky	No ceo nocturno levantouse unha lúa chea
He forgot the previous conversation.	Esqueceu a conversa anterior.
The tea was bitter.	O té estaba amargo.
Senior officials held emergency meetings.	Os altos cargos mantiveron reunións de urxencia.
The new secretary seems determined.	O novo secretario parece decidido.
Local authorities have reported the attack.	As autoridades locais denunciaron o ataque.
It offers little or no support.	Ofrece pouco ou ningún apoio.
A crow croaked.	Un corvo graznou.
He was wearing an expensive suit.	Levaba un traxe caro.
You should try something from the local cuisine.	Debes probar algo da cociña local.
He heard voices inside his head.	Escoitou voces dentro da súa cabeza.
This is the job of the students.	Este é o traballo dos estudantes.
The boy was bored.	O neno estaba aburrido.
At first, the country was relatively peaceful.	Ao principio, o país era relativamente pacífico.
When the train finally reached the city, the crowd applauded.	Cando o tren finalmente chegou á cidade, a multitude aplaudiu.
Hundreds of people were treated for minor injuries.	Centos de persoas foron atendidas por feridas leves.
A thin mist swept the valley.	Unha fina néboa varreu o val.
Smoking causes cancer.	Fumar provoca cancro.
Companies are always looking for cheap labor.	As empresas sempre buscan man de obra barata.
Only this month are you late.	Só este mes chegas tarde.
Jean left the room.	Jean saíu do cuarto.
Use this in combination with revenue models.	Use isto en combinación con modelos de ingresos.
Government officials are enriched by illicit schemes.	Os funcionarios do goberno se enriquecen de esquemas ilícitos.
Unfortunately, the interest created will skew the outcome.	Desafortunadamente, os intereses creados sesgarán o resultado.
The couple spent the whole night together.	A parella pasou toda a noite xuntos.
There was not much space left in the fridge.	Non quedaba moito espazo na neveira.
We have a lot to learn from other cultures.	Temos moito que aprender doutras culturas.
The moose is the second largest land animal.	O alce é o segundo animal terrestre máis grande.
The children ran outside to play.	Os nenos correron fóra para xogar.
You just have to be more discriminating with the help you render toward other people.	Ten que ter o coidado axeitado ao preparar a comida.
The grass is dry and dying.	A herba está seca e morrendo.
In previous years, the films were shot in a real prison.	En anos anteriores, as películas filmáronse nun cárcere real.
The lawyer's arguments were rejected.	Os argumentos do avogado foron desestimados.
He felt himself getting tired.	Sentiu que se estaba cansando.
This article will provide an overview of this topic.	Este artigo proporcionará unha visión sobre este tema.
The stove was off.	A estufa estaba apagada.
We dumped our fishing nets into the water.	Botamos as nosas redes de pesca á auga.
He filled his pockets with money.	Encheu os petos de cartos.
Then they returned to their seats.	Despois, volveron aos seus asentos.
The windows were broken.	As fiestras estaban rotas.
Although most people work hard, they don't get paid well.	Aínda que a maioría da xente traballa duro, non recibe unha boa paga.
As soon as it came out, it started to rain.	Nada máis saír, comezou a chover.
Salt removes water.	O sal saca a auga.
They measured radioactive material in the air.	Mediron material radioactivo no aire.
They developed the first electric telegraph.	Desenvolveron o primeiro telégrafo eléctrico.
He didn't like the taste of wood.	Non lle gustaba o sabor a madeira.
The settlement had fine sandstone structures and magnificent temples.	O asentamento tiña estruturas de pedra arenisca fina e magníficos templos.
Process the meat and then season with salt.	Procesa a carne e despois sazona con sal.
To be elected, you have to study hard.	Para ser elixido, hai que estudar moito.
It is considered a sacred holiday in many Asian cultures.	Considérase unha festa sagrada en moitas culturas asiáticas.
All these creatures inhabit this vast forest.	Todas estas criaturas habitan este vasto bosque.
The grass was green and growing fast.	A herba era verde e medraba rapidamente.
Driving with a mobile phone is illegal.	Conducir cun teléfono móbil é ilegal.
Identify the word that best completes the sentence.	Identifica a palabra que mellor completa a oración.
His speech was overwhelmingly popular.	O seu discurso foi abrumadoramente popular.
The cricket screamed happily.	O grilo berrou alegremente.
Wild deer are extremely fast.	Os cervos salvaxes son extremadamente rápidos.
Disarmament can best be achieved through a treaty.	O desarme pódese conseguir mellor mediante un tratado.
Graphic novels have recently grown in popularity.	As novelas gráficas creceron recentemente en popularidade.
Here we find one of the two hearts.	Aquí atopamos un dos dous corazóns.
A crow stole food from the children.	Un corvo rouboulles comida aos nenos.
The difficulties increase as we get closer to the horizon.	As dificultades aumentan a medida que nos achegamos ao horizonte.
The savage took us to the nearest forest.	O salvaxe levounos ao bosque máis próximo.
Oil companies employ the best people.	As compañías petroleiras empregan ás mellores persoas.
The coffee here is delicious.	O café aquí é delicioso.
Pour the cream into the bowl.	Despeje a crema na tixela.
Tired of the battle, the peasant returned to the north.	Canso da batalla, o campesiño volveu ao norte.
Give him three oranges, peeled.	Dálle tres laranxas, peladas.
Be sure to check everything they send you.	Asegúrate de comprobar todo o que che envían.
Politicians often resort to bribery to win elections.	Os políticos recorren a miúdo ao suborno para gañar as eleccións.
We left at dawn.	Partimos de madrugada.
All children need education.	Todos os nenos necesitan educación.
Fortunately, the man survived.	Afortunadamente, o home sobreviviu.
She heard his voice at night.	Ela escoitou a súa voz pola noite.
Some cities in the region are known for their parks.	Algunhas cidades da rexión son coñecidas polos seus parques.
The paved road was repaired during the winter.	O camiño asfaltado foi reparado durante o inverno.
They announced two different types of moths.	Anunciaron dous tipos diferentes de polillas.
The utility model has been expanded.	Ampliouse o modelo de utilidade.
The ominous clouds continued to darken over the city.	As nubes ominosas seguían escurecéndose sobre a cidade.
They built a gym.	Construíron un ximnasio.
To move forward.	Para avanzar.
What a shame!	Que vergoña!
The release has been postponed indefinitely.	O lanzamento aprazouse indefinidamente.
A prominent cardiologist testified on his behalf.	Un destacado cardiólogo declarou no seu nome.
A road stretches across the county.	Unha estrada esténdese pola comarca.
He had a sharp tongue.	Tiña unha lingua afiada.
The rear of the trailer is equipped with many hooks.	A parte traseira do remolque está equipada con moitos ganchos.
She invents fantastic stories.	Ela inventa historias fantásticas.
The crowd rushed to the wallet.	A multitude recorreu a billeteira.
He addressed her.	El dirixiuse a ela.
No one knew where.	Ninguén sabía onde.
Your child has delicate facial features.	O seu fillo ten trazos faciais delicados.
The bellows of the cow.	O fol da vaca.
He kept asking, but got no answer.	Seguía preguntando, pero non obtivo resposta.
He escaped under the cover of darkness.	Escapou ao amparo da escuridade.
He contacted the director.	Púxose en contacto co director.
Nobody lives there.	Alí non vive ninguén.
I remember it fondly.	Lémbroo con cariño.
The robbers entered the local bank.	Os atracadores entraron no banco local.
My mother often repeated the phrase.	A frase repetíaa a miúdo miña nai.
Women were as anxious as men.	As mulleres estaban tan ansiosas coma os homes.
Sunlight flooded the room.	A luz do sol inundou o cuarto.
Some clouds clouded one day on the other hand beautifully.	Algunhas nubes empañaron un día por outra banda fermoso.
Clean it.	Limpalo.
She gracefully entered the live broadcast.	Ela entrou graciosamente na emisión en directo.
The egg was wrapped in paper and foil.	O ovo estaba envolto en papel e papel aluminio.
Put the butter, sugar and lemon in a bowl.	Poñer nun bol a manteiga, o azucre e o limón.
His defeat was not surprising.	A súa derrota non foi sorprendente.
The bones are made of a porous material known as marrow.	Os ósos están feitos dun material poroso coñecido como medula.
The bear's footprints could be seen in the snow.	As pegadas do oso podían verse na neve.
Sleepwalking is an inherited disorder.	O sonambulismo é un trastorno hereditario.
Many children were partying in their homes.	Moitos nenos facían festas nas súas casas.
Trained people could face problems.	As persoas formadas poderían enfrontarse a problemas.
My statement is a lie.	A miña afirmación é mentira.
Take all personal belongings with you.	Leva todas as pertenzas persoais contigo.
Charity provided immediate help to the poor.	A caridade prestou axuda inmediata aos pobres.
This dessert has a heavenly flavor.	Esta sobremesa ten un sabor celestial.
The train arrives late today.	O tren chega tarde hoxe.
The documentation asks you to fill out this form.	A documentación solicita que cubra este formulario.
We should not drink so much.	Non debemos beber tanto.
He took advantage of his vacation time to visit his ancestral home.	Aproveitou o seu tempo de vacacións para visitar a súa casa ancestral.
The value of the shares skyrocketed after the turnaround.	O valor das accións disparouse despois do xiro.
This country is famous for its writers.	Este país é famoso polos seus escritores.
You should keep studying for the exams.	Debería seguir estudando para os exames.
The bridges are built of iron and concrete.	As pontes están construídas de ferro e formigón.
Don't worry too much about your diet!	Non te preocupes demasiado pola túa dieta!
Bird populations will decline further in this century.	As poboacións de aves diminuirán aínda máis neste século.
The climate here is ideal for cultivation.	O clima aquí é ideal para o cultivo.
These tricks are not hard to learn.	Estes trucos non son difíciles de aprender.
I was tired of the long journey.	Estaba canso da longa viaxe.
It was considered a good display.	Considerouse unha boa exhibición.
The aroma of wet sand.	O aroma da area mollada.
The ancient lion is a symbol of strength.	O león antigo é un símbolo de forza.
Demand for food is growing rapidly.	A demanda de alimentos está a crecer rapidamente.
The city is surrounded by mountains.	A cidade está rodeada de montañas.
The project is a joint venture.	O proxecto é unha empresa conxunta.
Corrupt cops, desperate for money, invented these tales.	Os policías corruptos, desesperados por diñeiro, inventaron estes contos.
Choosing his path, he followed it.	Escollendo o seu camiño, seguiuno.
This tale is a work of fiction.	Este conto é unha obra de ficción.
Most cars from this era were built to last.	A maioría dos coches desta época foron construídos para durar.
According to legend, this was the site of a battle.	Segundo a lenda, este foi o lugar dunha batalla.
I smell the aroma of roast meat.	Cheiro o aroma da carne asada.
Some problems are so unsolvable that they simply cannot be solved.	Algúns problemas son tan insolubles que simplemente non se poden resolver.
He managed to do something that no one expected.	Conseguiu facer algo que ninguén esperaba.
Dust goggles were worn.	Usáronse lentes antipolvo.
He used the art of storytelling to build his empire.	Utilizou a arte de contar historias para construír o seu imperio.
That would hardly hurt.	Iso case non doería.
The houseboats were moored to the dock.	As casas flotantes estaban amarradas ao peirao.
He grew up here, but he moved.	Creceu aquí, pero mudouse.
The snake entered the sand.	A serpe entrou na area.
A register of civilian casualties.	Un rexistro de vítimas civís.
He discovered a burning world.	Descubriu un lume ardente.
The engine gave way when we were halfway through.	O motor cedeu cando estabamos a metade.
Some of my friends think the internet is evil.	Algúns dos meus amigos pensan que internet é malvado.
There are no improvements in the conditions of the workers.	Non hai melloras nas condicións dos traballadores.
The beauty is intact.	A beleza está intacta.
The party was well into the night.	A festa foi ben entrada a noite.
The fire caused the evacuation of the area.	O lume provocou a evacuación da zona.
As the temperature rose, the woman felt uncomfortable.	Ao aumentar a temperatura, a muller sentiuse incómoda.
The consequences of this decision were enormous.	As consecuencias desta decisión foron enormes.
You have to change your lifestyle.	Ten que cambiar o seu estilo de vida.
The slopes of the mountains were silvery white in the morning.	As ladeiras das montañas eran brancas prateadas pola mañá.
Its wealth was built on tourism.	A súa riqueza construíuse no turismo.
Hokkaido is a large island.	Hokkaido é unha illa grande.
That building is an art museum.	Ese edificio é un museo de arte.
Take a left onto the city center.	Colle á esquerda cara ao centro da cidade.
The evidence is clear and relatively painless.	As probas son claras e relativamente indoloras.
While some studies show improvements, others show no changes.	Aínda que algúns estudos mostran melloras, outros non mostran cambios.
Describing his current circumstances as a tragedy.	Describindo as súas circunstancias actuais como unha traxedia.
The sparrows chirp when the morning sun rises.	Os pardais pian cando sae o sol da mañá.
The monster threw a cloud of foul-smelling vapors.	O monstro arroxou unha nube de vapores mal cheiro.
Some snakes may feel fear.	Algunhas serpes poden sentir o medo.
They were rude horsemen.	Eran xinetes rudos.
They saw that an old canal was being restored.	Viron que se restauraba unha antiga canle.
I will not count.	Non vou contar.
A stranger, with a strange accent, asks me questions.	Un descoñecido, cun acento estraño, faime preguntas.
Sloane opposed the death penalty.	Sloane opúxose á pena capital.
This is now a new society.	Esta é agora unha nova sociedade.
Blood flowed freely from his nose.	O sangue fluía libremente do seu nariz.
The boy was eating when the letter arrived.	O neno estaba comendo cando chegou a carta.
In those days he was already famous for his poetry.	Naqueles tempos xa era famoso pola súa poesía.
The years hardened the traveler.	Os anos endureceron ao viaxeiro.
Troy is a rich area.	Troia é unha zona rica.
They sat at the table for several minutes, talking.	Durante varios minutos sentáronse á mesa, falando.
Consider yourself lucky that your training went well yesterday.	Considérese afortunado de que o seu adestramento foi ben onte.
Residents of this region drink special alcohol.	Os veciños desta rexión beben un alcohol especial.
The Coast Guard arrived after a hostage situation.	Os gardacostas chegaron tras unha situación de reféns.
Let's paint the fence blue.	Imos pintar o valado de azul.
We arrived at the lake at noon.	Chegamos ao lago ao mediodía.
Pour hot water.	Despeje a auga quente.
His mother died while he was in prison.	A súa nai morreu mentres el estaba no cárcere.
We breathe fresh air, glad to be outside.	Respiramos aire fresco, contentos de estar fóra.
She is sitting on a bench reading a book.	Está sentada nun banco lendo un libro.
Advances in biotechnology have drastically improved food production.	O avance da biotecnoloxía mellorou drasticamente a produción de alimentos.
He left early, as always.	Saíu cedo, coma sempre.
This man was the mayor of the city.	Este home era o alcalde da cidade.
He poured two cups of tea.	Botou dúas cuncas de té.
His father taught him to play chess.	O seu pai ensináralle a xogar ao xadrez.
The museum displays a famous exhibition.	O museo amosa unha famosa exposición.
He spoke with eloquence and passion.	Falaba con elocuencia e paixón.
The woman spoke calmly, without her voice revealing emotion.	A muller falou con calma, sen que a súa voz delataba emoción.
A green rabbit jumped down the track.	Un coello verde saltou pola pista.
The men tensed, but stood still.	Os homes tensáronse, pero mantivéronse quietos.
There were only six passengers on the flight	No voo só había seis pasaxeiros
The poorest people in the county are farmers.	A xente máis pobre da comarca son os agricultores.
They have a lot of pictures.	Posúen moitos cadros.
Most of the residents are very poor.	A maioría dos veciños son moi pobres.
This law protects wildlife.	Esta lei protexe a vida salvaxe.
A crow croaked from a high branch.	Un corvo graznou dende unha rama alta.
Some writers want their work read.	Algúns escritores queren que a súa obra sexa lida.
The two solutions were combined.	Combináronse as dúas solucións.
He is famous for his fiery speeches.	É famoso polos seus discursos fogosos.
The boy's prediction turned out to be incorrect.	A predición do rapaz resultou incorrecta.
Socrates believed that knowledge was wisdom.	Sócrates cría que o coñecemento era sabedoría.
The schedule has been restored to its original form.	O horario foi restaurado á súa forma orixinal.
Do not deprive yourself of sleep.	Non te prives do sono.
What the hell are you doing? 	Que diaños estás facendo?
asked the teacher.	preguntou o profesor.
During the winter the island is covered in ice.	Durante o inverno a illa está cuberta de xeo.
The proud woman had grown her hair back.	A muller orgullosa volvera medrar o cabelo.
A hole broke his fall.	Un burato rompeu a súa caída.
Many are due to ill health.	Moitos son debidos á mala saúde.
A thin mist hung over the village.	Unha fina néboa pendía sobre a aldea.
You should have a job.	Deberías ter un traballo.
A computer can store data.	Un ordenador pode almacenar datos.
The disagreement caused many casualties.	O desacordo provocou moitas vítimas.
This medicine will relieve your headache.	Este medicamento aliviará a dor de cabeza.
The sheikh's son enjoyed playing with computer games.	O fillo do xeque gustáballe xogando con xogos de ordenador.
It is waterproof.	É impermeable.
In cold weather, animals hibernate.	No tempo frío, os animais hibernan.
It was a nasty job.	Foi un traballo desagradable.
It was a sad ending.	Foi un final triste.
The organization called for its abolition.	A organización pediu a súa abolición.
The editors of the magazine are to be congratulated.	Os editores da revista deben ser felicitados.
Janos' mother taught him to be responsible.	A nai de Janos ensináralle a ser responsable.
Drive carefully, especially in stormy weather.	Conduce con coidado, especialmente en tempo de tormenta.
Its treatment requires careful monitoring.	O seu tratamento require un seguimento coidadoso.
How can we ensure that children are not killed?	Como podemos garantir que os nenos non sexan asasinados?
He opened his briefcase.	Abriu o seu maletín.
Mental health is a big issue here.	A saúde mental é un gran problema aquí.
Orange trees have thick bark.	As laranxeiras teñen a casca grosa.
Ants build complex underground societies.	As formigas constrúen sociedades subterráneas complexas.
A warm breeze filled the room.	Unha brisa cálida encheu o cuarto.
Descendants of former slave owners live in the city.	Na cidade viven descendentes de antigos donos de escravos.
Minimal aesthetic appeal.	Mínimo atractivo estético.
Try to present a wide range of topics.	Tenta presentar un amplo espectro de temas.
The race riders endured the high temperatures.	Os pilotos de carreiras soportaron as altas temperaturas.
He asked her to choose between them.	Pediulle que elixise entre eles.
He repeated the line over and over again.	Repetiu a liña unha e outra vez.
The magician's tricks were quite successful.	Os trucos do mago resultaron bastante exitosos.
The stranger was walking between two rows of houses.	O descoñecido camiñaba entre dúas filas de casas.
It’s easy to get bored in a movie.	É doado aburrirse nunha película.
The local priest declared the temple sacred.	O sacerdote local declarou o templo sagrado.
However, he supported the experiment.	Non obstante, apoiou o experimento.
His body was covered in scars.	O seu corpo estaba cuberto de cicatrices.
The operation was a great success.	A operación foi todo un éxito.
The number of pilots doubled after the crash.	O número de pilotos duplicouse tras a quebra.
Think about what you did!	Pensa no que fixeches!
The river foams with rage.	O río espuma con rabia.
This is not an easy job.	Este non é un traballo doado.
The diet will go soon.	En breve irá a dieta.
He died of a heart attack.	Morreu dun infarto.
Don't neglect your homework!	Non descoides os teus deberes de coidado!
Many animals migrate in large groups.	Moitos animais migran en grandes grupos.
An engineer may have to apply the principles of both.	Un enxeñeiro pode ter que aplicar os principios de ambos.
The country was at war.	O país estaba sumido na guerra.
Troops gathered in the main square.	As tropas reuníronse na praza principal.
He moved quickly, committed to his goal.	Moveuse rapidamente, empeñado no seu gol.
You can't smoke in my vicinity.	Non podes fumar nas miñas proximidades.
I bumped into the crack or sidewalk and fell.	Tropequei coa fenda ou a beirarrúa e caín.
They drove in silence.	Conduciron en silencio.
She is known for her sense of humor.	É coñecida polo seu sentido do humor.
Some old people buy lottery tickets.	Algúns vellos compran billetes de lotería.
Most students attend school every day.	A maioría dos alumnos asisten á escola todos os días.
This is an easy walk.	Esta é unha andaina fácil.
Living together independently is often a recipe for disaster.	Vivir xuntos de forma independente adoita ser unha receita para o desastre.
She sat alone, on a small mat, watching the stars.	Ela sentou soa, nunha pequena esteira, observando as estrelas.
I must express my actions of regret which had a negative impact on mr	Debo expresar as miñas accións de lamentación que tivo un impacto negativo no mr
They have been married since they can remember.	Levan casados ​​dende que recordan.
The pies were delicious.	As empanadas estaban deliciosas.
I love ancient architecture.	Adoro a arquitectura antiga.
He did some things on his own.	El fixo algunhas cousas por conta propia.
The tropical climate was hot and humid.	O clima tropical era quente e húmido.
The poor tend to overeat.	Os pobres tenden a comer en exceso.
Forest fires continue to threaten the national park.	Os incendios forestais seguen ameazando o parque nacional.
This factory manufactures all kinds of vehicles	Esta fábrica fabrica todo tipo de vehículos
The bakery is five miles away.	A panadería está a cinco quilómetros.
The old woman raised her eyebrows in surprise.	A vella levantou as cellas sorpresa.
The document did not contain any useful information.	O documento non contiña información útil.
The clouds drifted lazily across the dark morning sky.	As nubes derivaban preguicosamente polo ceo escura da mañá.
They argued for hours, then went to bed.	Discutiron durante horas, despois foron para a cama.
It was important to keep records.	Era importante levar rexistros.
There was a quick knock on the door.	Houbo un rápido golpe na porta.
Some fish are thrown.	Algúns peixes son tirados.
Everyone lost interest.	Todo o mundo perdeu o interese.
The magnet was revered in the community.	O imán era venerado na comunidade.
The work of that speech writer is very hard.	O traballo dese escritor de discursos é moi duro.
They often have paper bags.	Moitas veces teñen bolsas de papel.
This building is full of mold.	Este edificio está cheo de mofo.
Each child received the same amount of candy.	Cada neno recibiu a mesma cantidade de doces.
They lived in a small house behind their tent.	Vivían nunha pequena casa detrás da súa tenda.
She lit a cigarette and smiled contentedly.	Acendeu un cigarro e sorriu satisfeita.
Summer is hot and dry.	O verán é quente e seco.
Yours truly hopes this review was helpful.	A túa verdadeiramente espera que esta revisión fose útil.
The kittens sleep in the basket.	Os gatiños dormen no cesto.
This plot is important to me.	Esta trama é importante para min.
Activists had "occupied" the building.	Os activistas tiñan "ocupado" o edificio.
There are a variety of medical treatments.	Hai unha gran variedade de tratamentos médicos.
They calculated the amount of energy needed.	Calcularon a cantidade de enerxía necesaria.
Panic spread rapidly throughout the city.	O pánico estendeuse rapidamente por toda a cidade.
She believes in honesty.	Ela cre na honestidade.
Youth seems to be focused on music.	A xuventude parece centrada na música.
There is a huge demand for graphic and web designers.	Hai unha gran demanda de deseñadores gráficos e web.
The cake tasted good.	O bolo tiña un bo sabor.
They live near a cemetery.	Viven preto dun cemiterio.
Take a vacation.	Toma vacacións.
Two of the men had been killed.	Dous dos homes foran asasinados.
The political upheaval was disastrous for the country.	A conmoción política foi desastrosa para o país.
The strong gusts of wind caused the sea to swell.	Os grandes refachos de vento fixeron que o mar se incharse.
Still, some argue that the opposite is true.	Aínda así, algúns argumentan que o contrario é certo.
New homes are emerging.	Novas casas están xurdindo.
The brothers were friends.	Os irmáns eran amigos.
The fast boat is the most venerable craft in the industry.	O barco rápido é o oficio máis venerable da industria.
Society tends to abuse children.	A sociedade tende a abusar dos nenos.
The city development committee is dominated by the owners.	O comité de desenvolvemento da cidade está dominado polos propietarios.
Ridiculous speed	Velocidade ridícula
Many artists lived in this village.	Nesta vila vivían moitos artistas.
These reactions take about an hour.	Estas reaccións levan aproximadamente unha hora.
The princess tried on the laces of her sandals.	A princesa tentou as cordas das sandalias.
You need to hang your paintings at the right height.	Deberás colgar as túas pinturas á altura correcta.
A tablespoon of that syrup will make her sick.	Unha cullerada dese xarope enfermaraa.
The sign says children can enter.	O cartel di que poden entrar nenos.
New members will bring new ideas to the group.	Os novos membros aportarán novas ideas ao grupo.
The headlines sparked angry protests.	Os titulares provocaron protestas irritadas.
The company was fined for selling defective goods.	A empresa foi multada por vender bens defectuosos.
The class was interrupted.	A clase foi interrompida.
Life in a prison is hellish.	A vida nunha prisión é infernal.
Eating several hot dogs can make you sick.	Comer varios perritos quentes pode enfermar.
She was prone to sudden outbursts of temper.	Era propensa a arrebatos repentinos de temperamento.
He sobered up quickly.	Sobriouse rapidamente.
The higher the salary, the higher the pressure.	Canto maior sexa o salario, maior é a presión.
He suffered a dramatic loss of morale.	Sufriu unha dramática perda de moral.
They loaded their horses.	Cargaron os seus cabalos.
The lady looked a little embarrassed.	A señora parecía un pouco avergoñada.
Her lips moved but there was no sound.	Os seus beizos movéronse pero non había ningún son.
Consumers are seduced by low prices.	Os consumidores son seducidos polos baixos prezos.
He was proud of his daughter's achievements.	Estaba orgulloso dos logros da súa filla.
The boy throws the ball.	O neno botou a pelota.
First, rinse the chicken with cold water.	En primeiro lugar, enxágüe o polo con auga fría.
The rooster crowed loudly.	O galo cantou forte.
She answered some questions from her interrogator.	Ela respondeu a algunhas preguntas do seu interrogador.
Law enforcement officers discovered illegal weapons in his apartment.	Os axentes da orde descubriron armas ilegais no seu apartamento.
She pulled him by the sleeve.	Ela tiroulle da manga.
He was deeply moved by the ceremony.	Quedou profundamente emocionado pola cerimonia.
It fell into my hands.	Derrubouse nas miñas mans.
Philosophy gives us a framework for thinking.	A filosofía dános un marco para pensar.
Protesters camped for several days.	Os manifestantes acamparon durante varios días.
Some countries have been less successful.	Algúns países tiveron menos éxito.
The fools re-fermented the vinegar.	Os tolos volveron a fermentar o vinagre.
His distinctive style transcends time.	O seu estilo distintivo transcende o tempo.
This is his hometown.	Esta é a súa cidade natal.
The field near here was once home to many farms.	O campo preto de aquí foi no seu día o fogar de moitas granxas.
He plays the violin very well.	Toca moi ben o violín.
She said a prayer of thanks.	Ela fixo unha oración de agradecemento.
Wait five minutes before serving the soup.	Agarde cinco minutos antes de servir a sopa.
Some people take a bath before bed.	Algunhas persoas toman un baño antes de durmir.
You have to be patient, stay away.	Debes ter paciencia, apártate.
Fewer poets write verse today.	Menos poetas escriben hoxe en verso.
Zeros appear to the right of the decimal point.	Os ceros aparecen á dereita do punto decimal.
The judicial system is subject to political influence.	O sistema xudicial está suxeito á influencia política.
I could barely walk after the long walk.	Apenas podía camiñar despois da longa andaina.
Spring is here.	A primavera está aquí.
Expect the city to flourish in a garden.	Espera que a cidade floreza nun xardín.
The bones were devoured by rats and birds.	Os ósos foron devorados por ratas e paxaros.
It reminded me of my young days.	Lembroume os meus tempos mozos.
Disease germ theory states that germs cause disease.	A teoría dos xermes da enfermidade afirma que os xermes causan enfermidades.
A complex system of trade routes has been developed.	Desenvolveuse un complexo sistema de rutas comerciais.
The factory has a conveyor belt system.	A fábrica ten un sistema de cinta transportadora.
The people spoke!	O pobo falou!
Factory owners refused.	Os donos das fábricas negáronse.
A thief stole the jewelry and disappeared.	Un ladrón roubou as xoias e desapareceu.
It is important to control the quality of food.	É importante controlar a calidade dos alimentos.
The cows were moaning loudly.	As vacas moxaban forte.
Leaving customers free is a recipe for disaster.	Deixar vía libre aos clientes é unha receita para o desastre.
Which way would you go? 	Por que camiño irías?
asked the coach.	preguntou o adestrador.
Many species face extinction.	Moitas especies afrontan a extinción.
Bird studies continue.	Os estudos de aves continúan.
The rate of carbon emissions is quite alarming.	A taxa de emisións de carbono é bastante alarmante.
My grandfather was an uneducated peasant.	Meu avó era un campesiño inculto.
In these times of peace, life could be better.	Nestes tempos de paz, a vida podería ser mellor.
The wind was blowing towards me, pushing me back.	O vento sopraba cara a min, empuxándome cara atrás.
The traveler was shaken by the memory.	O viaxeiro quedou sacudido polo recordo.
The old fisherwoman was working on the waves.	A vella pescadora traballaba nas ondas.
She read her diary.	Ela leu o seu diario.
She assured him she was fine.	Ela aseguroulle que estaba ben.
A balance must be sought to preserve both cultures.	Hai que buscar un equilibrio para preservar ambas culturas.
They drank their black coffee.	Bebían o seu café negro.
The pioneers pushed west despite the dangers.	Os pioneiros empuxaron cara ao oeste a pesar dos perigos.
They didn’t have enough bread for the meal.	Non tiñan pan suficiente para a comida.
The river was formerly the overflow of a lake.	O río era antes o desbordamento dun lago.
The flame sparkled, only for a moment.	A chama escintilou, só por un momento.
We talked little about her at the time.	Falabamos pouco dela naquel momento.
The beautiful old woman sang in a clear, loud voice.	A fermosa vella cantaba cunha voz clara e forte.
The student did not like his food, but ate little.	Ao estudante non lle gustaba a súa comida, pero comía pouco.
Most major cities have recycling programs.	A maioría das grandes cidades teñen programas de reciclaxe.
Moods were disturbed by desecration.	Os ánimos estaban perturbados pola profanación.
The bank receives many complaints from debtors.	O banco recibe moitas queixas de debedores.
Workers' wages have barely declined since the rally.	Os salarios dos traballadores apenas diminuíron desde a concentración.
She climbed the wall.	Ela subiu pola parede.
Her hair is blonde.	O seu cabelo é louro.
The company’s shares have risen sharply.	As accións da compañía aumentaron drasticamente.
She was confined to her home by severe arthritis.	Estaba confinada na casa por unha artrite severa.
He was popular with his students.	Era popular entre os seus alumnos.
When the meal is over, he collapses into a chair.	Rematada a comida, derrúbase nunha cadeira.
The region is known for its wild game.	A rexión é coñecida pola súa caza salvaxe.
He raised a hand to stop her.	Levantou unha man para detela.
She carefully filled the bowl with tomato soup.	Ela encheu coidadosamente a cunca con sopa de tomate.
Folded sheets of parchment made for a useful map.	Follas dobradas de pergamiño feitas para un mapa útil.
The blind man crossed the busy road.	O cego cruzou a transitada estrada.
Discrimination will only serve to inflame the situation.	A discriminación só servirá para inflamar a situación.
I'm going to sleep here tonight.	Vou durmir aquí a noite.
Font changed.	O tipo de letra cambiou.
He threw his ball over the fence.	Lanzou o seu balón por riba do valado.
The policeman stopped the car.	O policía parou o coche.
Police are understaffed in many areas.	A policía carece de persoal en moitas rexións.
He still had a high school diploma.	Aínda tiña o título de bacharelato.
The city offers drinking water.	A cidade ofrece auga potable.
The warm days have inspired many artistic activities.	Os días cálidos inspiraron moitas actividades artísticas.
It fits perfectly in the wine restaurant.	Encaixa perfectamente no restaurante de viños.
What man of marriages did not envy her?	Que home en idade de casar non lle envexaba?
He tried in vain to open the door.	Intentou en balde abrir a porta.
She motioned for me to leave.	Ela fíxome un aceno para que marchara.
The night sky is oppressively dark.	O ceo nocturno é opresivomente escuro.
I don’t remember exactly what was said.	Non lembro exactamente o que se dixo.
The public health crisis will continue for decades.	A crise da saúde pública continuará durante décadas.
The translation was accurate.	A tradución foi precisa.
For starters, it’s hard to breathe down there.	Para comezar, é difícil respirar alí abaixo.
A strange man approached them, speaking a strange language.	Un home estraño achegouse a eles, falando unha lingua estraña.
The paint is peeling off its walls.	A pintura está despegando das súas paredes.
Change the water daily.	Cambiar a auga diariamente.
Heavy snowfall made the trip difficult.	As fortes nevadas dificultaron a viaxe.
No, thank you, she said.	Non, grazas, dixo ela.
Unfortunately, the armed struggle is not over yet.	Por desgraza, a loita armada aínda non rematou.
The government punished those responsible.	O goberno castigou aos responsables.
I take the salt out of the shaker.	Saco o sal da coctelera.
Tom ran uphill with the lazy dog.	Tom correu costa arriba co can preguiceiro.
Prices must be reasonable.	Os prezos deben ser razoables.
Their relationship was not easy.	A súa relación non era sinxela.
His modifications made the car faster.	As súas modificacións fixeron que o coche fose máis rápido.
They plan to travel to another country later this year.	Teñen previsto viaxar a outro país a finais deste ano.
The game system is out of date.	O sistema de xogo está desactualizado.
The principal questioned his qualifications.	A directora cuestionaba as súas cualificacións.
Police have launched an investigation into the murder.	A policía iniciou unha investigación sobre o asasinato.
It is up to the individual to do so.	Corresponde ao individuo facelo.
The wizard had defeated the evil queen!	O mago derrotara á malvada raíña!
Some words have more than one meaning.	Algunhas palabras teñen máis dun significado.
No, you can't afford it.	Non, non podes asumilo.
Get up, sir.	Levántate, señor.
People made me feel very welcome.	A xente fíxome sentir moi benvido.
Communities are deeply divided on this issue.	As comunidades están profundamente divididas neste asunto.
Salt is made from sea water.	O sal faise a partir da auga do mar.
Write down the phone number.	Anota o número de teléfono.
Education is important to her.	A educación é importante para ela.
But in our restaurant we serve only the best food.	Pero no noso restaurante servimos só os mellores alimentos.
This car is spotlessly clean.	Este coche está impecablemente limpo.
The shower is right next to the toilet.	A ducha está xusto ao lado do inodoro.
Insects were a common sight.	Os insectos eran unha vista común.
She insisted that he had promised to help her.	Ela insistiu en que prometera axudala.
A few clouds drifted lazily across the dark morning sky.	Unhas poucas nubes derivaban preguicosamente polo ceo escura da mañá.
He will not give up.	Non se rendirá.
The effects of global warming are severe.	Os efectos do quecemento global son graves.
They foolishly played a video game.	Xogaron tontamente a un videoxogo.
The water evaporates when boiling.	A auga evapórase ao ferver.
A family widow, she rarely goes out at night.	Unha viúva familiar, raramente sae pola noite.
A metal detector will make it easier to find weapons.	Un detector de metais facilitará atopar armas.
The kayak negotiated the restless rapids with ease.	O kaiak negociou os rápidos inquedos con facilidade.
She spat and murmured angrily.	Ela cuspir e murmurou con rabia.
He stroked the velvet neck of the lamb.	Acariñou o pescozo de veludo do año.
He died alone and unintentionally.	Morreu só e sen querer.
Some scientists claim that cats are poor swimmers.	Algúns científicos afirman que os gatos son nadadores pobres.
Swords were tools of destruction.	As espadas eran ferramentas de destrución.
The country is in the midst of a civil war.	O país está en plena guerra civil.
Word boundaries are separated by a space.	Os límites das palabras están separados cun espazo.
Ironically, the city has become a magnet for immigrants.	Irónicamente, a cidade converteuse nun imán para os inmigrantes.
This year he will receive the award.	Este ano recibirá o premio.
He shares a room with his sister.	Comparte cuarto coa súa irmá.
You must work to avoid poverty.	Debes traballar para evitar a pobreza.
He came to my house today.	Hoxe veu á miña casa.
Dress warmly when you go out.	Vístete abrigado cando saias fóra.
A continuous mass.	Unha masa continua.
The jays shouted loudly.	Os gaios berraban forte.
Nurses are subjected to difficult working conditions.	As enfermeiras están sometidas a condicións de traballo difíciles.
Her hair is wavy.	O seu cabelo é ondulado.
The gleaming tower was in the sky.	A torre brillante estaba no ceo.
Large mammals have become extinct.	Os grandes mamíferos extincéronse.
A tiger can easily outdo a human.	Un tigre pode facilmente superar a un humano.
A woman died in a car accident.	Unha muller morreu nun accidente de tráfico.
Frowning lines appear.	Aparecen liñas de ceño.
The fine was small.	A multa era pequena.
The proportion of citizens living in poverty has decreased.	A proporción de cidadáns que viven na pobreza diminuíu.
The geese flew south for the winter.	Os gansos voaron cara ao sur para o inverno.
The scientist's work was largely limited to theory,	O traballo do científico limitouse en gran parte á teoría,
The mill produces paper from rags.	O muíño produce papel a partir de trapos.
She is an employee of the electricity department.	É unha empregada do departamento de electricidade.
The exchange rate has dropped.	O tipo de cambio baixou.
His eyes were firm.	Os seus ollos estaban firmes.
You are on your own.	Estás pola túa conta.
Sponges are useful in cooking.	As esponxas son útiles na cociña.
Soon we will all be able to see the dawn.	En breve todos poderemos ver a aurora.
Be sure to wipe the area with a cloth.	Asegúrese de limpar a zona cun pano.
This railway line serves many smaller towns and villages.	Esta liña de ferrocarril dá servizo a moitas cidades e aldeas máis pequenas.
The missing coins were confiscated.	As moedas que faltaban foron comisadas.
The snow was falling lightly.	A neve caía levemente.
Most kids don’t care about their gardens.	A maioría dos nenos non se preocupan dos seus xardíns.
The traffic lights will change within three hours.	Dentro de tres horas cambiarán os semáforos.
The red sun rose over the mountains.	O sol vermello levantouse sobre as montañas.
They lined up for the grand opening.	Fixeron cola para a gran inauguración.
He wants his children to be musicians.	Quere que os seus fillos sexan músicos.
She woke up suddenly.	Ela espertou de súpeto.
We are both scientists.	Os dous somos científicos.
His country was invaded by bandits.	O seu país foi invadido por bandidos.
That man is rude.	Ese home é groseiro.
Put each egg in a shell.	Pon cada ovo nunha casca.
The small shoots were now open, revealing bright green leaves.	Os pequenos brotes estaban agora abertos, revelando follas verdes brillantes.
Vitamins and minerals are essential for good health.	As vitaminas e os minerais son esenciais para unha boa saúde.
It rained a lot for several days.	Choveu moito durante varios días.
Books can be stacked on a shelf.	Os libros pódense apilar nun estante.
The vast majority of the fish died.	A gran maioría dos peixes morreron.
The pace of life here is slow.	O ritmo de vida aquí é lento.
The day has finally come.	Por fin chegou o día.
She used green tea when she wanted to lose weight.	Ela usou té verde cando quería perder peso.
Shuffle the cards at random.	Baralla as cartas ao chou.
You must present a copy of your passport.	Debe presentar unha copia do seu pasaporte.
The way of life was very different in those days.	O modo de vida era moi diferente naqueles tempos.
Many hills, but no mountains.	Moitos outeiros, pero ningunha montaña.
Their teacher made them work very hard.	A súa profesora fíxolles traballar moi duro.
However, so far, there is no solution in production.	Non obstante, ata agora, non hai solución en produción.
The debate was fierce.	O debate foi feroz.
There is no solution to this problem.	Non hai solución a este problema.
The full moon rose majestically to the sky.	A lúa chea subiu maxestosa cara ao ceo.
This will be a beautiful gift.	Isto será un bonito agasallo.
We must all save water.	Todos debemos aforrar auga.
The fish were easily caught.	Os peixes eran facilmente capturados.
Fireworks explode over the river.	Os fogos artificiais estoupan sobre o río.
The strategy worked independently.	A estratexia funcionou independentemente.
The night sky shines with innumerable bright stars.	O ceo nocturno brilla con innumerables estrelas brillantes.
Write humorous poems.	Escribe poemas humorísticos.
The weekend passed quickly.	A fin de semana pasou rápido.
A woman was raped.	Unha muller foi violada.
Coal produces more greenhouse gases than natural gas.	O carbón produce máis gases de efecto invernadoiro que o gas natural.
John lived here all his life.	John viviu aquí toda a súa vida.
Then the old woman counted three coins.	Entón, a vella contou tres moedas.
From the mountainside, the story seemed magical.	Desde a ladeira da montaña, a historia parecía máxica.
The flood caused great damage.	A riada causou grandes danos.
A wise man, whoever he was, never kept his word.	Un home sabio, fose quen fose, nunca incumpriu a súa palabra.
People started muttering together.	A xente comezou a murmurar xuntos.
We find traces of adversarial behavior.	Atopamos rastros de comportamento adversario.
The school made the students carry a large stone.	O colexio fixo que os alumnos levasen unha pedra grande.
We need to create a more sustainable society.	Necesitamos crear unha sociedade máis sostible.
The taxpayer saw that the meter reading was high.	O contribuínte viu que a lectura do contador era alta.
Some villages are still accessible only by canoe.	Algunhas aldeas aínda son accesibles só en canoa.
He studies for school.	El estuda para a escola.
The neighbor's boy was building a castle.	O neno do veciño estaba construíndo un castelo.
The city's water supply has been cut off.	Cortouse o abastecemento de auga da cidade.
Housewives tend to buy more canned food.	As amas de casa adoitan comprar máis alimentos enlatados.
Move carefully or you may stumble.	Móvete con coidado ou podes tropezar.
It takes time to play.	Leva un tempo no xogo.
The corporation made a significant payment to an environmental charity.	A corporación fixo un importante pago a unha organización benéfica ambiental.
He divided his time between work and study.	Repartiu o seu tempo entre o traballo e os estudos.
His honesty is exemplary.	A súa honestidade é exemplar.
They looked at the horizon.	Miraron para o horizonte.
The bumper fell out of the car.	O parachoques caeu do coche.
The crime was instantly condemned.	O crime foi condenado ao instante.
They live a few blocks away.	Viven a poucas cuadras.
A criminal gang stole a lot of money.	Unha banda criminal roubou unha gran cantidade de diñeiro.
The gray cat was running on the rocky sand.	O gato gris corría pola area rochosa.
Thousands of people gathered in the square to protest the dictatorship.	Miles de persoas concentráronse na praza para protestar pola ditadura.
You can learn a lot from children.	Podes aprender moito dos nenos.
Try the new machine this afternoon.	Proba a nova máquina esta tarde.
She drinks green tea,	Ela bebeu té verde,
We would enjoy the company of a partner.	Gozaríamos da compañía dun compañeiro.
A sound of bubbles comes out from under the pan.	Debaixo da pota sae un son de burbullas.
The key to the success of your business is marketing.	A clave do éxito do teu negocio é o marketing.
He wore comfortable clothes and looked comfortable.	Vestía roupa cómoda e parecía a gusto.
But the machine remains mysterious and unfathomable.	Pero a máquina segue sendo misteriosa e insondable.
The earl's hair was dark brown.	O pelo do conde era castaño escuro.
Change your socks daily.	Cambia os calcetíns diariamente.
Almost all limousines are black.	Case todas as limusinas son negras.
Some small bushes grew along the tracks.	Algúns pequenos arbustos creceron ao longo das pistas.
The population is declining.	A poboación está a diminuír.
Bees are good for the environment.	As abellas son beneficiosas para o medio ambiente.
His heart felt weird.	O seu corazón sentíase estraño.
The courts give us a fair trial.	Os tribunais dannos un xuízo xusto.
A literature specialty is now available.	Xa está dispoñible unha especialidade de literatura.
Right now, the country is going through economic hardship.	Nestes momentos, o país está atravesando dificultades económicas.
During the winter, the days get shorter.	Durante o inverno, os días fanse máis curtos.
There was only one hole left in the ground.	Só quedou un burato no chan.
The window was open.	A fiestra estaba aberta.
He spoke little, and people listened.	Falaba pouco, e a xente escoitaba.
The young man had a terrible temper.	O mozo tiña un temperamento terrible.
Finally, he brought the paper to class	Finalmente, trouxo o papel á clase
He planted the roses in a large container.	Plantou as rosas nun recipiente grande.
You need sunscreen and hats.	Necesitas protector solar e gorros.
The government announced that the lake was polluted.	O goberno anunciou que o lago estaba contaminado.
He was finally able to stay awake for three hours.	Finalmente puido permanecer esperto durante tres horas.
She pulled her hair through one of her ties.	Ela tirou o cabelo por un dos seus lazos.
His bulging eyes showed his tiredness.	Os seus ollos abultados mostraban o seu cansazo.
He sprinkled salt on the stew.	Botou sal no cocido.
She stood there with a look of surprise.	Ela quedou alí cunha mirada de sorpresa.
His musical compositions have been praised by critics.	As súas composicións musicais foron eloxiadas pola crítica.
She saw the figure elongated by time.	Ela viu a figura alongada polo tempo.
They hope to ascend next year.	Esperan ascender o próximo ano.
The wind was strong,	O vento era firme,
This city has become more and more peaceful over the years.	Esta cidade tornouse cada vez máis tranquila co paso dos anos.
Mosquitoes are a constant source of pain.	Os mosquitos son unha fonte constante de dor.
Prayer beads are commonly used during meditation.	As contas de oración úsanse habitualmente durante a meditación.
The report included quantitative data.	O informe incluía datos cuantitativos.
The walker was exhausted, but continued.	O camiñante estaba esgotado, pero continuou.
Officials do not take environmental concerns into account.	Os funcionarios non teñen en conta as preocupacións ambientais.
Can you check the spare tire?	Podes comprobar o pneumático de reposto?
After sleeping for several days, she woke up renewed.	Despois de durmir varios días, espertou renovada.
Our fragile craft no longer flies	O noso fráxil oficio xa non voa
A group of men set up camp nearby.	Un grupo de homes estableceu un campamento preto.
Suppressing anger is almost impossible.	Reprimir a ira é case imposible.
Police are cracking down on gang activity.	A policía está a reprimir a actividade das bandas.
He was sent to the border town.	Foi enviado á cidade fronteiriza.
Have you ever traveled on an international flight?	Viaxaches algunha vez nun voo internacional?
These plans seem pretty foolish in retrospect.	Estes plans parecen bastante insensatos en retrospectiva.
A heavy industry depends on a constant supply of electricity.	Unha industria pesada depende dun abastecemento constante de electricidade.
He thanked her for a delicious meal.	Deulle as grazas por unha deliciosa comida.
It is necessary to reduce pollution.	É necesario reducir a contaminación.
Do not turn left.	Non virar á esquerda.
This room used to be my studio.	Este cuarto adoitaba ser o meu estudo.
The girl laughed.	A nena riu.
He grew corn and rice.	Cultivaba millo e arroz.
They were so hungry that they almost collapsed.	Tiñan tanta fame que case se derrubaron.
This is due to technology.	Iso é debido á tecnoloxía.
Some of his poems have appeared in literary magazines.	Algúns dos seus poemas apareceron en revistas literarias.
The criminals were arrested.	Os delincuentes foron detidos.
Residents believe their claims are incredible.	Os veciños cren que as súas afirmacións son incribles.
A brief introduction.	Unha breve introdución.
The students studied a lot.	Os estudantes estudaron moito.
A pastor left the church ten years ago.	Un pastor deixou a igrexa hai dez anos.
Dogs are man's best friend.	Os cans son o mellor amigo do home.
Water flows through the tail organ.	A auga flúe polo órgano de cola.
The politician promised to fight corruption.	O político prometeu loitar contra a corrupción.
Its delicate leaves rustle in the wind.	As súas delicadas follas ruxiban ao vento.
The beach was swept away by powerful waves.	A praia estaba varrida por ondas poderosas.
His teeth were very well groomed.	Os seus dentes estaban moi ben preparados.
The sun rose over the mountains the next day.	O sol saíu sobre as montañas ao día seguinte.
The government is cracking down on crime.	O goberno está a reprimir o crime.
I would stick the strip on the party wall.	Pegaría a tira ao muro da festa.
We pick vegetables from our garden.	Collemos verduras da nosa horta.
First, you will need to boil the kettle.	En primeiro lugar, terás que ferver a chaleira.
This exercise is deceptively simple.	Este exercicio é enganosamente sinxelo.
The lid of my laptop fell off.	A tapa do meu portátil caeu.
The herd of cattle was treading on the newly planted fields.	O rabaño de gando pisaba os campos recén plantados.
His family made a modest fortune in the lumber industry.	A súa familia fixo unha modesta fortuna na industria da madeira.
But the sage did not answer.	Pero o sabio non respondeu.
She removed all the bouquets from the table.	Ela quitou todos os ramos de flores da mesa.
A broken mirror will terrify young children.	Un espello roto aterrorizará aos nenos pequenos.
A shepherd boy was grazing his flock.	Un neno pastor estaba pastoreando o seu rabaño.
Science has explained this in detail.	A ciencia explicou isto en detalle.
A baby birl is an interesting source of controversy.	Un bebé birl é unha interesante fonte de controversia.
A fierce debate was burning.	Un debate feroz ardía.
The neighbors were never very kind.	Os veciños nunca foron moi amables.
Mobile phones have become ubiquitous.	Os teléfonos móbiles fixéronse omnipresentes.
They took water from a well.	Colleron auga dun pozo.
The seasons changed rapidly as the day progressed.	As estacións cambiaron rapidamente a medida que avanzaba o día.
The noise level was unbearable.	O nivel de ruído era insoportable.
We must take precautions.	Debemos tomar precaucións.
New houses were built every year.	Cada ano construíronse novas casas.
The fire was soon put out.	O lume foi sufocado pronto.
The vault of the sky is high and firm.	A bóveda do ceo é alta e firme.
Don't worry about the future, my friend.	Non te preocupes polo futuro, meu amigo.
People rushed to take shelter as the storm approached.	A xente apresurouse a resgardarse cando se achegaba a tormenta.
Remember to turn off the lights when you leave.	Lembra apagar as luces cando marches.
His gaze wandered to the ceiling.	A súa mirada vagaba cara ao teito.
The song was a hit on its release.	A canción foi un éxito no seu lanzamento.
He refuses to go to church.	Négase a ir á igrexa.
A volcano erupted.	Un volcán entrou en erupción.
The politician's son was not prone to honesty.	O fillo do político non era propenso á honestidade.
Forests are the natural habitat of mountain lions.	Os bosques son o hábitat natural dos leóns de montaña.
Little by little he learned that it was not a common dream.	Pouco a pouco soubo que non era un soño común.
They went to a lake to camp.	Foron a un lago para acampar.
The man played with countless toys.	O home xogou con infinidade de xoguetes.
In such circumstances, it is best to consider professional support.	En tales circunstancias, é mellor considerar o apoio profesional.
Improvements increase consumption.	As melloras aumentan o consumo.
Trains are a modern means of transportation.	Os trens son un medio de transporte moderno.
This was his great ambition.	Esta era a súa gran ambición.
An active and vocal member.	Un membro activo e vocal.
A mixture of sugar, water and milk.	Unha mestura de azucre, auga e leite.
His friends often talk about him.	Os seus amigos adoitan falar del.
I saw the boy's face light up with pleasure.	Vin a cara do neno acenderse de pracer.
Echinacea is widely used.	A equinácea é moi utilizada.
Rice is the main food source in this area.	O arroz é a principal fonte de alimento nesta zona.
The surface of the lake was as smooth as glass.	A superficie do lago era lisa coma o vidro.
It is important for the mayor to remember the history of the city.	Para o alcalde é importante lembrar a historia da cidade.
The main priority is to improve rural transport.	A principal prioridade é mellorar o transporte rural.
As every politician knows, people are reluctant to pay taxes.	Como todo político sabe, a xente é reticente a pagar impostos.
Me!	Meu!
Two dogs moved their tails furiously.	Dous cans moveron furiosamente o rabo.
The garage was very busy at five.	O garaxe estaba moi ocupado ás cinco.
He walked up to the tree.	Camiñou ata a árbore.
The fable was written a few centuries ago.	A fábula foi escrita hai algúns séculos.
The city has seniors living on pensions.	A cidade ten persoas maiores que viven coas pensións.
A thug in cat boots threatened her.	Un matón con botas de gato ameazouna.
The life of the animals was hard.	A vida dos animais era dura.
Make sure your tortilla is well cooked.	Asegúrate de que a túa tortilla estea ben cociñada.
Not much was known about the species.	Non se sabía moito sobre a especie.
The ship sank during a storm.	O barco naufragou durante unha tormenta.
The radio waves carried her to the river.	As ondas de radio levárona ata o río.
Leadership is a quality that a person must possess.	O liderado é unha calidade que debe posuír unha persoa.
His study revealed several facts.	O seu estudo revelou varios feitos.
She is very proud of her cooking.	Ela está moi orgullosa da súa cociña.
This house has two floors.	Esta casa ten dúas plantas.
The closure is old and stingy.	O peche é vello e raquítico.
Roman coins were found all over the country.	Atopáronse moedas romanas por todo o país.
It’s amazing how simplicity can work wonders.	É incrible como a sinxeleza pode facer marabillas.
Come on in, take a look.	Veña, entra.
A teacher is needed to instruct these children.	Precísase un profesor para instruír a estes nenos.
National parks are reserved to preserve nature.	Os parques nacionais son reservados para preservar a natureza.
To enter the residence you have to ring a bell.	Para entrar na residencia hai que tocar un timbre.
Only the guilty are punished.	Só os culpables son castigados.
The number of scientific articles published each year is skyrocketing.	O número de artigos científicos publicados cada ano está a dispararse.
How many women do you employ?	Cantas mulleres empregas?
The girl asks her mother to buy her sweets.	A nena pídelle á súa nai que compre os seus doces.
A group of soldiers knelt before the defeated emperors.	Un grupo de soldados axeonllouse ante os emperadores derrotados.
The forest is home to abundant wildlife.	O bosque alberga abundante fauna.
Her twin brother is out mowing the grass.	O seu irmán xemelgo está fóra cortando a herba.
Hot water poured over him.	Auga quente verteu sobre el.
The condition worsens over time.	A condición empeora co paso do tempo.
This region is known for its fine metal work.	Esta rexión é coñecida pola súa fina obra metálica.
The driver was seriously injured in a crash.	O condutor resultou ferido de gravidade nun choque.
Another study showed that monkeys can learn new tricks.	Outro estudo demostrou que os monos poden aprender novos trucos.
The writing on the signs is about two meters high.	A escrita dos letreiros ten uns dous metros de altura.
They grow in life.	Medran nas vides.
The prince's eyes lit up.	Os ollos do príncipe iluminaron.
Water was scarce in many areas.	A auga era escasa en moitas zonas.
The road is unpaved and stony.	A estrada está sen asfaltar e pedregosa.
Henry's mother died when he was young.	A nai de Henry morreu cando el era novo.
The forecast recommends wearing warm clothes.	A previsión recomenda usar roupa de abrigo.
The view of the twilight was indescribable.	A visión do solpor era indescriptible.
After being baked, the cake disappeared.	Despois de ser cocido, o bolo desapareceu.
The compilation of this dictionary will be a useful reference.	A compilación deste dicionario será unha referencia útil.
An academic who is well known for his historical studies.	Un académico que é moi coñecido polos seus estudos históricos.
I bought a telescope for my son.	Merquei un telescopio para o meu fillo.
She looked away.	Ela apartou os ollos.
His question made me nervous.	A súa pregunta púxome nervioso.
For the religious, there is no other life.	Para os relixiosos, non hai outra vida.
The word itself has been declared as of	A palabra en si foi declarada como de
We often carry books off the shelves.	Moitas veces levamos libros dos andeis.
Water vapor in the atmosphere creates clouds.	O vapor de auga na atmosfera crea nubes.
These species will eventually disappear from the earth.	Estas especies acabarán por desaparecer da terra.
In winter, most of the grass is dormant.	No inverno, a maior parte da herba queda latente.
It was an extremely strange case.	Foi un caso extremadamente estraño.
Dressed in cerulean, the tote bag was in vogue.	Vestida de cerúleo, a bolsa tote estaba de moda.
You better take the bus home.	É mellor que colles o autobús para casa.
He was exhausted from work.	Estaba esgotado polo traballo.
He easily lifted the heavy box.	Levantou facilmente a pesada caixa.
She broke a glass angrily.	Ela rompeu un vaso con rabia.
Such surveys have not yet been conducted.	Este tipo de enquisas aínda non se realizaron.
They produced many scientific discoveries.	Produciron moitos descubrimentos científicos.
Poor nutrition negatively affects our overall health.	Unha mala alimentación afecta negativamente á nosa saúde xeral.
New roads had to be built.	Había que construír novas estradas.
I came here to do something important.	Vin aquí para facer algo importante.
They entered the conference room.	Entraron na sala de conferencias.
He stood firm and silent.	Mantívose firme e calado.
These texts have now been translated into many languages.	Estes textos foron traducidos agora a moitos idiomas.
This door is always open.	Esta porta sempre está aberta.
They arrived home exhausted.	Chegaron á casa esgotados.
This activity requires care and patience.	Esta actividade require coidado e paciencia.
He likes to be relieved.	Gústalle aliviarse.
The exact location has been described.	Describiuse a localización exacta.
Curiosity is a powerful force.	A curiosidade é unha forza poderosa.
People in big cities need more complex equipment.	As persoas das grandes cidades necesitan equipos máis complexos.
This style of housing construction is rapidly disappearing.	Este estilo de construción de vivendas está a desaparecer rapidamente.
Environmentalists warned that the project was not green.	Os ecoloxistas advertiron de que o proxecto non era ecolóxico.
She chewed her nails.	Ela mastigou as uñas.
A sharp stone penetrated his chest.	Unha pedra afiada penetrou no seu peito.
Many critics claim that the new policies are draconian.	Moitos críticos afirman que as novas políticas son draconianas.
Only five years after independence, he declared peace.	Só cinco anos despois da independencia, declarou a paz.
The full moon shone serenely in the sky.	A lúa chea brillaba serenamente no ceo.
The family is united, but very formal.	A familia é unida, pero moi formal.
The popularity of the game has not been maintained.	A popularidade do xogo non se mantivo.
More than eighteen thousand golfers have qualified for this year’s tournament.	Máis de dezaoito mil golfistas clasificáronse para o torneo deste ano.
The first microchip was the size of a nail.	O primeiro microchip era do tamaño dunha uña.
He clasped his hands together to keep them from shaking.	Agarrou as mans xuntas para evitar que tremen.
The tea tasted bitter and herbaceous.	O té tiña un sabor amargo e herboso.
They diluted the ink with cheaper ink.	Diluíron a tinta con tinta máis barata.
This man likes to communicate with pictures.	A este home gústalle comunicarse con imaxes.
Eight men went swimming on a hot day.	Oito homes foron a nadar nun día de calor.
When he heard her footsteps approaching, he jumped.	Cando escoitou os seus pasos achegarse, saltou.
This mess gives me a headache.	Esta lea dáme dor de cabeza.
The trainer put his foot on the dog's back.	O adestrador puxo o pé no lombo do can.
After "ten or fifteen minutes" walking, he reached his destination.	Despois de "dez ou quince minutos" camiñando, chegou ao seu destino.
Use a food processor or blender.	Use un procesador de alimentos ou licuadora.
This road is well traveled but narrow.	Esta estrada está ben transitada pero estreita.
I like this job.	Gústame este traballo.
After that incident, she was moved to another store.	Tras ese incidente, foi trasladada a outra tenda.
The building had been badly damaged by the fire.	O edificio quedara moi danado polo lume.
Some cows are allergic to grass.	Algunhas vacas son alérxicas á herba.
However, the warm weather encourages people to drink more.	Non obstante, o clima cálido anima a xente a beber máis.
Families came together for this special occasion.	As familias xuntáronse para esta ocasión especial.
The girl was swimming in the cool pool.	A moza nadaba na fresca piscina.
Sheep drowned in mud.	Ovellas afogadas na lama.
The clouds drifted lazily across the dark sky.	As nubes derivaban preguiceiras polo ceo escuro.
Carefully observe the prices of car insurance.	Observe coidadosamente os prezos dos seguros de coche.
Farmers work invariably all year round.	Os agricultores traballan invariablemente durante todo o ano.
The smell of garlic filled the air.	O cheiro do allo encheu o aire.
A spill can be very dangerous.	Un vertido pode ser moi perigoso.
The price of potatoes has dropped dramatically.	O prezo das patacas caeu drasticamente.
Inside the circle was a stack of gold coins.	Dentro do círculo había unha pila de moedas de ouro.
Marcia's hand trembled a little as the arduous process began.	A man de Marcia tremía un pouco cando comezaba o arduo proceso.
The mouse ran there.	O rato correu por alí.
He murmured instructions to the assistant.	Murmurou instrucións ao asistente.
Pour the flour through the sieve.	Botar a fariña pola peneira.
He looked off the surface, then looked back.	Mirou fóra da superficie, despois mirou cara atrás.
The church was full of saints.	A igrexa estaba chea de santos.
The farmer sprayed poison to explore aliens.	O granxeiro pulverizaba veleno para explorar extraterrestres.
She hit him on the head.	Ela golpeouno na cabeza.
They returned triumphant from the battlefield.	Volveron triunfante do campo de batalla.
The smell of the chemical is quite spicy.	O cheiro do produto químico é bastante picante.
This ocean was filled with plastic waste.	Este océano encheuse de residuos plásticos.
The government is still trying to figure out why.	O goberno aínda está intentando descubrir por que.
Six bullets pierced his chest.	Seis balas atravesaron o seu peito.
They snacked on fresh fruit.	Merendaron froita fresca.
The study sought to evaluate the effects of vitamin supplements.	O estudo buscou avaliar os efectos dos suplementos vitamínicos.
The consequences of global warming are obvious.	As consecuencias do quecemento global son obvias.
It's on the corner, almost invisible.	Está na esquina, case invisible.
The cruise was secret.	O cruceiro era segredo.
The huge crowd decided quickly.	A enorme multitude decidiuse rapidamente.
This text presents readable prose.	Este texto presenta prosa lexible.
It was raining heavily and the visibility was almost nil.	Chovía moito e a visibilidade era case nula.
Both sides agreed that the fight should end.	As dúas partes acordaron que a loita debe rematar.
The government is going to destroy all the forests.	O goberno vai destruír todos os bosques.
The soil contained inconsistent levels of calcite.	O chan contiña niveis inconsistentes de calcita.
It was several hours before the body was found.	Pasaron varias horas antes de que se atopase o cadáver.
The discussion began amicably.	A discusión comezou amigablemente.
The scientist is frustrated by the lack of cooperation.	O científico está frustrado pola falta de cooperación.
We will be surprised if we persist on this path.	Estrañarémonos se persistimos neste camiño.
She lost patience with the man.	Ela perdeu a paciencia co home.
It depends heavily on imported fossil fuels.	Depende en gran medida dos combustibles fósiles importados.
She is one of the most famous authors in the world.	É unha das autoras máis famosas do mundo.
Scientists have been researching this for years.	Os científicos levan anos investigando isto.
Sugar becomes less sweet when heated.	O azucre faise menos doce cando se quenta.
The cat was smoking roast chicken.	O gato estaba a fumear o polo asado.
This book is old.	Este libro é vello.
The flame burned intensely.	A chama ardeu intensamente.
The factory is located on the outskirts of the city.	A fábrica está situada nos arredores da cidade.
This program offers no respite for the exhausted.	Este programa non ofrece tregua para os esgotados.
Are these rules set in stone?	Estas regras están fixadas na pedra?
A nurse has a small round pillow.	Unha enfermeira ten unha pequena almofada redonda.
Its distinction between young and mature peaches is very significant.	A súa distinción entre pexegos novos e maduros é moi significativa.
First, catch the snake.	Primeiro, colle a serpe.
That's what all parents want.	É o que queren todos os pais.
The production of these textiles fell sharply in the	A produción destes téxtiles caeu drasticamente no
Smartphones have greatly improved daily life.	Os teléfonos intelixentes melloraron moito a vida diaria.
The washing machine is too old.	A lavadora é demasiado antiga.
He died.	Morreu.
What terrible news!	Que terrible noticia!
First, we arrange all the fruit evenly on the table.	En primeiro lugar, disporemos todas as froitas uniformemente na mesa.
Difficult decisions have to be made about gun laws.	Hai que tomar decisións difíciles sobre as leis sobre armas.
They were silent for several minutes.	Estiveron en silencio durante varios minutos.
Children are constantly reminded to be polite.	Os nenos recórdanselles constantemente que sexan educados.
I got home late again.	Cheguei a casa tarde de novo.
Then he returned home exhausted.	Despois volveu a casa esgotada.
Can you excuse me?	Pódese desculpar?
He crumpled the chocolate cake.	Engurrou o bolo de chocolate.
These buses are usually overcrowded.	Estes autobuses son xeralmente superpoblados.
Mountain peaks rose on all sides of the valley.	Por todos os lados do val levantáronse cumios montañosos.
Sunlight was reflected in the water.	A luz do sol reflectíase na auga.
He had barely reached virility before he got married.	Apenas acadara a virilidade antes de casar.
The farmer planted corn and beans in his field.	O labrego plantou millo e xudías no seu campo.
An asterisk indicates a key point.	Un asterisco indica un punto clave.
The true purpose of the meeting remains obscure.	O verdadeiro propósito da reunión segue sendo escuro.
Only a select few understand how difficult it can be.	Só uns poucos escollidos entenden o difícil que pode ser.
It can make cities almost twice as productive.	Pode facer que as cidades sexan case o dobre de produtivas.
The waves pounded against the rocks of the shore.	As ondas batían contra as rochas da costa.
The old woman was old.	A vella era vella.
The enemy navy began firing at the floor.	A mariña inimiga comezou a disparar contra o piso.
This success story has been made possible by the government's key strategies.	Esta historia de éxito foi posible grazas ás principais estratexias do goberno.
He dives into the study of dinosaurs.	Mergúllase no estudo dos dinosauros.
They felt a strong attachment to the mountains.	Sentían un forte apego polas montañas.
The traveler walked to the intersection.	O viaxeiro camiñou ata a intersección.
My ears still ring.	Aínda me soan os oídos.
A few inches of clay make the mud bricks waterproof.	Uns poucos centímetros de arxila fan que os ladrillos de barro sexan impermeables.
The man studied the map carefully.	O home estudou atentamente o mapa.
Aerial view of the battlefield.	Vista aérea do campo de batalla.
Tomorrow we will visit the capital.	Mañá visitaremos a capital.
These small seeds grow quickly.	Estas pequenas sementes medran rapidamente.
The student was thrilled with the opportunity.	O estudante estaba emocionado coa oportunidade.
He stood, staring at the chessboard.	Quedou de pé, mirando para o taboleiro de xadrez.
A boat is docked at the dock.	Un barco está atracado no peirao.
A green finch shouted at her.	Un pinzón verde berrou contra ela.
The castle was about seven hundred years old.	O castelo tiña uns setecentos anos.
Use a fork to beat the eggs.	Usa un garfo para bater os ovos.
Erosion will cause climate change.	A erosión provocará o cambio climático.
That actor is an arrogant guy.	Ese actor é un tipo arrogante.
Salt is often added to this sauce.	A miúdo engádese sal a esta salsa.
The ruin is surrounded by weeds and vines.	A ruína está envolta de herbas daniñas e enredadeiras.
You need less sugar in these muffins.	Necesitas menos azucre nestes muffins.
There were some issues, but we resolved them quickly.	Houbo algúns problemas, pero resolvémolos rapidamente.
He sweated profusely in the hot sun.	Suou abundantemente baixo o sol quente.
It doesn't bother me.	Non me molesta.
Don’t judge a book by its cover!	Non xulgues un libro pola súa portada!
The surgeon controls the surgery.	O cirurxián controla a cirurxía.
The woman barely recovered from the shock.	A muller apenas se recuperou do shock.
The house has a stone terrace.	A casa ten unha terraza de pedra.
The conversations on camera were hidden under the table.	As conversas na cámara agacháronse baixo a mesa.
The team rang the bell eight times.	O equipo tocou o timbre oito veces.
They have now reopened several roads in the northern suburbs.	Agora reabriron varias estradas dos suburbios do norte.
He is among those whose happiness has been shattered.	Está entre aqueles cuxa felicidade foi esnaquizada.
The more experienced players began to dominate the game.	Os xogadores máis experimentados comezaron a dominar o partido.
The government has announced a major push against bribery.	O goberno anunciou un importante impulso contra o suborno.
The madman's eyes follow nothing.	Os ollos do tolo non seguen nada.
So, apparently, they made the cows.	Así, ao parecer, fixeron as vacas.
There was very little wind this morning.	Houbo moi pouco vento esta mañá.
It rained every afternoon.	Chovía todas as tardes.
He's panicking.	Está en pánico.
These steps lead to shelter.	Estes pasos levan ao abrigo.
Children often eat their vegetables.	Os nenos adoitan comer as súas verduras.
It radiates warmth and joy.	Irradia calor e alegría.
The administration was outraged.	A administración estaba indignada.
The trees swayed in the breeze.	As árbores balanceaban coa brisa.
The policeman was twenty years old.	O policía tiña vinte anos.
In its heyday, this theater hosted large productions.	Na súa época de esplendor, este teatro acolleu grandes montaxes.
The ground was soaked with rain.	A terra estaba empapada de choiva.
The worker ran a small farm.	O traballador dirixía unha pequena explotación.
Thousands of white stones line the city roads.	Miles de pedras brancas bordean os camiños da cidade.
Write in pencil, especially if you make a lot of mistakes.	Escribe a lapis, sobre todo se cometes moitos erros.
Many small trees grow there.	Alí medran moitas árbores pequenas.
Everyone in the group looked offended.	Todos no grupo parecían ofendidos.
Then he dropped it to the ground.	Despois deixouno caer ao chan.
They reunited as children.	Volveron xuntarse sendo nenos.
A vain woman is sure to have many enemies.	Unha muller vanidosa seguro que terá moitos inimigos.
A girl began to cry.	Unha moza comezou a chorar.
Develop good habits.	Desenvolver bos hábitos.
He was carrying a huge suitcase.	Levaba unha maleta enorme.
The walls were covered in dirty stains.	As paredes estaban cubertas de manchas sucias.
The two candidates debated for hours.	Os dous candidatos debateron durante horas.
The farmer swept the ground furiously.	O labrego varreu o chan con furia.
The study tried to measure sadness.	O estudo intentou medir a tristeza.
The music made everyone smile.	A música sacou sorrisos de todos.
The results were marked.	Os resultados estiveron no marcado.
Raise your hand of course.	Levante a man se entende.
The shortening of the seasons is disconcerting.	O acurtamento das estacións é desconcertante.
What are you doing today?	Que estás a facer hoxe?
He has an encyclopedic knowledge of plants.	Ten un coñecemento enciclopédico das plantas.
It was all in favor of starting a revolution.	Estaba todo a favor de comezar unha revolución.
Do your best to improve the city!	Fai o posible para mellorar a cidade!
His death had not been an accident.	A súa morte non fora un accidente.
A relaxed but elegant image.	Unha imaxe relaxada pero elegante.
If tooth extraction is necessary, all teeth should be removed.	Se é necesaria a extracción dos dentes, todos os dentes deben ser eliminados.
Apply a thick layer of sauce.	Aplique unha capa grosa de salsa.
She thinks she's getting older.	Ela cre que está envellecendo.
Shops sprang up along the road.	As tendas xurdiron ao longo da estrada.
The extracted materials were used for a wide range of purposes.	Os materiais extraídos empregáronse para unha ampla gama de fins.
His cheerful voice woke us from sleep.	A súa voz alegre espertounos do sono.
People like to soak rice in water.	Á xente gústalle mollar o arroz en auga.
This produces more frequent acts of rebellion.	Isto produce actos rebeldes máis frecuentes.
The magic pot shone with a strange orange light.	O pote máxico brillou cunha estraña luz laranxa.
The farmer's crops suffered after the flood.	As colleitas do labrego sufriron tras a riada.
I heard a squeak on the floorboards.	Escoitei un chirrido nas táboas do chan.
A comet crossed the night sky.	Un cometa atravesou o ceo nocturno.
The rain hits.	A choiva choca.
This work will also address new species.	Este traballo tamén abordará novas especies.
She attributed her success to her grandmother's support.	Ela atribuíu o seu éxito ao apoio da súa avoa.
The bright green light went through the darkness.	A luz verde brillante atravesou a escuridade.
One mysteriously disappeared.	Un misteriosamente desapareceu.
The objects were piled up around the room.	Os obxectos estaban amontoados pola sala.
That is a beautiful, shining stone.	Esa é unha pedra bonita e relucente.
He was a millionaire.	Les era millonario.
His kind words stung.	As súas boas palabras picaban.
You don’t need to eat until later!	Non necesitas comer ata máis tarde!
One morning, she woke up and found him staring at her.	Unha mañá, ela espertou e atopouno mirando para ela.
The fox had three kits this year.	O raposo tivo tres kits este ano.
Very rarely does anyone come in.	Moi poucas veces entra alguén.
Hasty decisions often cause problems.	As decisións precipitadas adoitan causar problemas.
We study to be able to learn.	Estudamos para poder aprender.
He waved to the soldiers.	Fíxolle aceno aos soldados.
This park was formerly the site of the old jail.	Este parque foi antigamente o lugar do antigo cárcere.
He ate large amounts of alcohol.	Comía grandes cantidades de alcol.
It's been a long, long time.	Hai moito, moito tempo.
The wind was picking up speed.	O vento ía collendo velocidade.
A confusing traffic signal scared drivers.	Un sinal de tráfico confuso deu un susto aos condutores.
This disease is now treatable.	Esta enfermidade agora é tratable.
A group of tourists could be seen in the distance.	Un grupo de turistas podíase ver ao lonxe.
The deep green color catches the eye.	A cor verde profunda cativa o ollo.
The defendant was tried as an illegal immigrant.	O acusado foi xulgado como inmigrante ilegal.
Tosi cleared his throat, then spoke again.	Tosi, aclarando a gorxa, e logo volveu falar.
Her thoughts went back to the day he would marry her.	Os seus pensamentos dirixíronse ata o día en que el casaría con ela.
An alarming increase in the number of smokers.	Un aumento alarmante do número de fumadores.
We wouldn’t use that elephant.	Non usaríamos ese elefante.
He dreamed of starting his own business.	Soñaba con comezar o seu propio negocio.
I tossed a honey sandwich in my bag.	Boteime un bocadillo de mel no meu bolso.
The shocking news spread quickly.	A impactante noticia estendeuse rapidamente.
The letter was brief.	A carta foi breve.
He prepared the bread dough for her.	Preparoulle a masa de pan.
Seven of the bloodiest battles have been fought in this region.	Nesta rexión libéronse sete das batallas máis sanguentas.
The airport is closed due to heavy rains.	O aeroporto está pechado debido ás fortes choivas.
The mouse ran to the kitchen.	O rato correu á cociña.
We try to leave the dishes in the sink.	Tentamos deixar os pratos na pía.
She conjured a spell, uttering old words.	Ela conxurou un feitizo, pronunciando palabras antigas.
This must be done with care and caution.	Isto debe facerse con coidado e coidado.
The minister stated his support for the crackdown.	O ministro declarou o seu apoio á represión.
This is the age of steam and fire.	Esta é a era do vapor e do lume.
There was a domestic revolution in the province.	Na provincia produciuse unha revolución doméstica.
The woman left town at the age of twenty.	A muller abandonou a cidade aos poucos vinte anos.
Now here’s the basic recipe for bread.	Agora aquí está a receita básica para o pan.
Certainly not!	Certamente non!
It was my first mistake.	Foi o meu primeiro erro.
They require long periods and free flow.	Requiren períodos longos e de fluxo libre.
Some even believe that modern industry is a waste.	Algúns mesmo cren que a industria moderna é unha perdición.
The plane carefully flew over the city.	O avión sobrevoou con coidado a cidade.
These girls are too young for this kind of company!	Estas mozas son demasiado novas para este tipo de compañía!
In the business world, winning is everything.	No mundo dos negocios, gañar é todo.
Residents gave permission for the project.	Os veciños deron permiso para o proxecto.
Railways are usually made of wood.	As vías férreas adoitan estar feitas de madeira.
Old age is a sad time for almost everyone.	A vellez é un momento triste para case todos.
The soldiers refused to obey his orders.	Os soldados negáronse a cumprir as súas ordes.
I don’t know if we should help him.	Non sei se deberíamos axudarlle.
The certified public accountant has become a partner in the business.	O contador público certificado converteuse en socio da empresa.
Rich and poor alike struggled to make ends meet.	Ricos e pobres por igual loitaron por chegar a fin de mes.
Students dispersed quickly when the fire alarm sounded.	Os estudantes dispersáronse rapidamente cando soou a alarma de incendio.
This chicken is tender and delicious.	Este polo é tenro e delicioso.
The curtain slid swiftly across the stage.	O telón deslizouse rapidamente polo escenario.
Animal populations continued to decline.	As poboacións animais seguiron diminuíndo.
Complete the work by the deadline.	Completar o traballo na data límite.
Large flocks of parrots migrate south for the winter.	Grandes bandadas de papagaios migran cara ao sur para o inverno.
It is dangerous to rely solely on rumors.	É perigoso confiar exclusivamente en rumores.
We will need a lot of food and fresh water.	Necesitaremos moita comida e auga fresca.
This is not a good movie.	Esta non é unha boa película.
In arid and cold regions, most animals hibernate.	Nas rexións áridas e frías, a maioría dos animais hibernan.
Her hair fell in wavy waves over her shoulders.	O seu cabelo caía en ondas onduladas sobre os seus ombreiros.
The work required a lot of commuting.	O traballo requiriu moito desprazamento.
Gas and electricity prices are rising.	Os prezos do gas e da electricidade están a subir.
The law prohibits people from using this building.	A lei prohibe ás persoas o uso deste edificio.
The shock of the explosion shook him.	O choque da explosión axitouno.
The sea stretched endlessly before us.	O mar estendeuse sen fin ante nós.
This ring is not worth much.	Este anel non vale moito.
You will play on that court!	Vai xogar nese rueiro!
The government has announced a number of reforms.	O goberno anunciou unha serie de reformas.
People usually associate fog with bad weather.	A xente normalmente asocia a néboa co mal tempo.
His followers followed them everywhere.	Os seus seguidores seguíronos a todas partes.
The answer is so obvious.	A resposta é tan obvia.
There was also tension in the relationship.	Tamén houbo tensión na relación.
These statistics include the possibility of insurgency.	Estas estatísticas inclúen a posibilidade de insurxencia.
Countless experts predict that this train line will never open.	Infinidade de expertos prevén que esta liña de tren nunca abrirá.
The doors were closed.	As portas estaban pechadas.
It is important to get accurate measurements.	É importante obter medicións precisas.
He apologized many times.	Pediu desculpas moitas veces.
Heavy thunderstorms could occur tonight.	Esta noite poderían producirse fortes treboadas.
The cat purred loudly.	O gato ronroneou forte.
However, we will not be liable for any damages.	Non obstante, non nos faremos responsables de ningún dano.
They briefly exchanged a few words.	Intercambiaron brevemente algunhas palabras.
The kids put on a show	Os nenos fixeron un espectáculo
Farmers often grow cotton, beans and corn.	Os agricultores adoitan cultivar algodón, feixóns e millo.
How much does this magazine cost?	Canto custa esta revista?
That old building is scheduled to be destroyed.	Ese antigo edificio está programado para ser destruído.
I guess he will buy a beautiful mirror.	Supoño que comprará un fermoso espello.
His path embraced both science and ancient remedies.	O seu camiño abrazou tanto a ciencia como os antigos remedios.
He left his profession to pursue social causes.	Deixou a súa profesión para dedicarse a causas sociais.
It's beautiful here.	É fermoso aquí.
We ran out of food.	Quedamos sen comida.
The teacher viewed the behavior as disrespectful.	O profesor considerou o comportamento como unha falta de respecto.
Maybe he was right.	Quizais tiña razón.
The girl burst into the bathroom.	A nena irrompeu no baño.
You should now hear this ingredient in action.	Agora deberías escoitar este ingrediente en acción.
Both mom and baby are fine.	Tanto a nai como o bebé están ben.
The garden was lit by a dim lamp.	O xardín estaba iluminado por unha lámpada débil.
He pointed to the bruises on his legs.	Sinalou os hematomas nas súas pernas.
This train arrived late.	Este tren chegou tarde.
Construction workers arrived at the scene the next morning.	Os operarios da construción chegaron ao lugar á mañá seguinte.
Keep records of the merchandise you sold.	Manteña rexistros da mercadoría que vendeu.
I just read that book.	Acabo de ler ese libro.
The inauguration is a festive occasion.	A inauguración é unha ocasión festiva.
We look forward to it.	Agardamos impacientes a que rematase.
It’s getting harder and harder to breathe.	Cada vez é máis difícil respirar.
I have to write you some bad news.	Teño que escribirche unhas malas noticias.
I decided to be a vegetarian.	Decidín ser vexetariano.
The nightclub is full of music.	A discoteca está chea de música.
Stagnant water causes disease and pests.	A auga estancada xera enfermidades e pragas.
A vast field of corn stretches south.	Un vasto campo de millo esténdese cara ao sur.
He kept his head down and his eyes closed.	Mantivo a cabeza baixa e os ollos pechados.
Each year, send the child a postcard.	Cada ano, envíalle ao neno unha postal.
The robot's performance exceeded expectations.	O rendemento do robot superou as expectativas.
That old farmhouse is so quaint.	Esa antiga casa de labranza é tan pintoresca.
This house has more than four bedrooms.	Esta casa ten máis de catro dormitorios.
Don't cry like that!	Non chores así!
In the winter, his house was very cold.	No inverno, a súa casa estaba moi fría.
He opened the door carefully.	El abriu a porta con coidado.
There was a distant throne.	Retumaba un trono afastado.
We will have to be patient, he said.	Teremos que ter paciencia, dixo.
The young tourist noticed.	Notou o mozo turista.
Save your books before dinner.	Garda os teus libros antes da cea.
The success of the team came little by little.	O éxito do equipo veuse pouco a pouco.
He hurried down the street.	Marchou rapidamente pola rúa.
Each country has different systems of government.	Cada país ten diferentes sistemas de goberno.
The water was warm.	A auga estaba morna.
Many of the most fundamental aspects of life are quantifiable.	Moitos dos aspectos máis fundamentais da vida son cuantificables.
Enjoy, bring second fruits.	Desfrute, aporte dos froitos segundos.
This mountain road has gained a reputation for danger.	Esta estrada de montaña gañou fama de perigo.
The moon was darkened by the clouds.	A lúa estaba escurecida polas nubes.
A previous conviction had prevented him from traveling abroad.	Unha condena anterior impedira viaxar ao estranxeiro.
The boy put on a stern expression.	O neno puxo unha expresión severa.
The garage is empty.	O garaxe está baleiro.
The house was irreparably damaged.	A casa quedou danada irreparablemente.
The sight of the plum blossoms was beautiful.	A visión das flores de ameixeira era fermosa.
We are rehearsing for the performance.	Estamos ensaiando para a actuación.
The trophy is on a pedestal.	O trofeo está sobre un pedestal.
The cat hit with his reflection.	O gato bateu co seu reflexo.
This land does not become fertile easily.	Esta terra non se fai fértil facilmente.
He wrote one or two lines.	Escribiu unha ou dúas liñas.
He devoted himself to cleaning his closet.	Dedicouse a limpar o seu armario.
When traveling, mothers should pack diapers.	Cando viaxan, as nais deben empacar cueiros.
The president's comments were largely ignored.	Os comentarios do presidente foron en gran parte ignorados.
Break the camel's back.	Romper as costas do camelo.
She waited for the pain to subside.	Ela agardou a que a dor diminuíse.
That statement has never been verified.	Esa afirmación nunca foi verificada.
Discuss plans for next year’s event.	Discutan os plans para o evento do próximo ano.
They are building a new subway.	Están construíndo un novo metro.
The flowers withered in the sun.	As flores murcharon ao sol.
Water escapes through a small hole.	A auga escapa por un pequeno burato.
The young prince had been taken by surprise.	O mozo príncipe fora tomado por sorpresa.
The monitor shows the temperature.	O monitor mostra a temperatura.
New laws are currently being debated in the Senate.	Actualmente no Senado están a debater novas leis.
She paused, thinking of something.	Ela fixo unha pausa, pensando en algo.
She made him a loaf of bread.	Ela preparoulle a masa de pan.
We will need four cups of flour.	Necesitaremos catro cuncas de fariña.
You will receive a warm welcome.	Recibirás unha agradable benvida.
Its flag, the white flag, was used as a signal.	A súa bandeira, a bandeira branca, utilizábase como sinal.
Those debtors whose debts exceeded their assets were imprisoned.	Aqueles debedores cuxas débedas superaban o seu patrimonio foron encarcerados.
Did he mean you?	Referíase a ti?
A strong wind over the rocky valley.	Un vento forte sopra o val rochoso.
They told him to leave.	Dixéronlle que marchase.
His three children were in front of him.	Os seus tres fillos estaban diante del.
He had managed to save twenty or thirty people.	Lograra salvar a vinte ou trinta persoas.
These teams share a fierce rivalry.	Estes equipos comparten unha feroz rivalidade.
The girl looked at him.	A nena mirou para el.
The politician fled the incident.	O político fuxiu do incidente.
More people would be better able to answer this question.	Máis persoas serían máis capaces de responder a esta pregunta.
The store sells books, candles and toys.	A tenda vende libros, velas e xoguetes.
We can turn music into an art form.	Podemos converter a música nunha forma de arte.
A ferry crosses the river twice a day.	Un ferry cruza o río dúas veces ao día.
He has been struggling for years to overcome his shyness.	Leva anos loitando por vencer a súa timidez.
A crow croaked loudly.	Un corvo graznou forte.
Six armies surrounded the castle.	Seis exércitos rodearon o castelo.
Tilt the microscope to look at the slide.	Incline o microscopio para mirar a lámina.
We have lost the support of the mayor.	Perdemos o apoio do alcalde.
Try a new hairstyle for the new year.	Proba un novo peiteado para o ano novo.
I am very interested in archeology.	Interésame moito a arqueoloxía.
Some houses have window forests.	Algunhas casas teñen bosques de fiestras.
The athlete ignored the warning signs.	O deportista non fixo caso dos sinais de advertencia.
The dogs were chasing the rabbit.	Os cans perseguían ao coello.
The substances in this newspaper were alive.	As substancias deste xornal estiveron viva.
We hear a lot about global warming.	Escoitamos moito sobre o quecemento global.
A hospital sprang up nearby.	Un hospital xurdiu preto.
Television shows often deal with crime.	Os programas de televisión a miúdo tratan sobre crime.
The pen is on the table.	O bolígrafo está enriba da mesa.
It is located just east of the city center.	Está situado xusto ao leste do centro da cidade.
Some species now only exist in captivity.	Algunhas especies agora só existen en catividade.
She has pale skin, dark hair, and dark eyes.	Ten a pel pálida, o pelo escuro e os ollos escuros.
The film received favorable reviews.	A película recibiu críticas favorables.
People leave trash everywhere.	A xente deixa lixo por todas partes.
The honor student was doing his homework.	O estudante de honra estaba facendo os seus deberes.
It is inevitable.	É inevitable.
Combine deep breathing with relaxation techniques.	Combina respiracións profundas con técnicas de relaxación.
Normally, students would stay away from this place at night.	Normalmente, os estudantes quedaban lonxe deste lugar pola noite.
He was almost as tall as she was.	Estaba case tan alto coma ela.
They need less sleep than adults.	Necesitan menos sono que os adultos.
The barrel was clean.	O barril foi limpo.
This region is known for its fine wines.	Esta rexión é coñecida polos seus bos viños.
They were hitting the flies.	Golpeaban as moscas.
Jane's grandmother was a devoted member of the church.	A avoa de Jane era un membro devoto da igrexa.
The weak engine went uphill.	O motor débil pasou costa arriba.
This is the castle where the famous siege took place.	Este é o castelo onde tivo lugar o famoso asedio.
His tenure in public office was brief.	O seu mandato no cargo público foi breve.
They placed the box next to the front door.	Colocaron a caixa ao lado da porta de entrada.
During the war, many people were arrested.	Durante a guerra, moitas persoas eran arrestadas.
An elephant drinks more than three liters of water.	Un elefante bebe máis de tres litros de auga.
Look at my brother again!	Mira de novo o meu irmán!
He shouted angrily.	Berrou enfadado.
The yellow moon hung low in the eastern sky.	A lúa amarela colgaba baixa no ceo oriental.
More women than men suffer from cataracts.	Máis mulleres que homes padecen cataratas.
The disorder in a family is due to depression.	O trastorno nunha familia débese á depresión.
The country's energy industry is booming.	A industria enerxética do país está a experimentar un boom.
A blow from an ax would kill anyone.	Un golpe dun machado mataría a calquera.
The clinic was overcrowded that day.	A clínica estaba superpoblada ese día.
A dark frown crossed the woman's face.	Un ceño escuro cruzou o rostro da muller.
The soldier escaped!	O soldado escapou!
She refused to do her homework.	Ela negouse a facer os deberes.
They drank tea after every meal.	Bebían té despois de cada comida.
The mind seems almost unlimited.	A mente parece ser case ilimitada.
They worked together for decades.	Traballaron xuntos durante décadas.
The passengers put their hands in the bucket of water.	Os pasaxeiros meteron as mans no balde de auga.
The cooks have to cut the vegetables.	Os cociñeiros teñen que cortar as verduras.
How much did it cost?	Canto custou?
Chop and chop the herbs.	Cortar e picar as herbas.
The powerful voice of the singer crossed the audience.	A potente voz da cantante atravesou o público.
Doctors recommended that the patient be operated on.	Os médicos recomendaron que o paciente fose operado.
He held his breath as the doctor applied the needle.	Contivo a respiración mentres o doutor aplicaba a agulla.
The man confronted his demons.	O home enfrontouse aos seus demos.
The culminating battle scene is played in slow motion.	A escena de batalla culminante xógase a cámara lenta.
Do I need to sharpen these pens?	Hai que afiar estes bolígrafos?
They do not vaccinate their children.	Non vacinan aos seus fillos.
The doors creaked open.	As portas abríronse con chirrido.
She hates that shirt.	Ela odia esa camisa.
My food tasters seemed like promising candidates.	Os meus catadores de alimentos parecían ser candidatos prometedores.
They had recently been demoted.	Recentemente foran baixados de categoría.
Is the road badly broken?	A estrada está mal rota?
The paper gets stuck in the teeth.	O papel queda atrapado nos dentes.
The princess slipped quietly.	A princesa escorregou tranquila.
Urging them towards freedom.	Instándoos cara á liberdade.
Satellite images captured huge clouds of smoke.	As imaxes de satélite captaron enormes nubes de fume.
Demand for new homes far exceeds supply.	A demanda de novas vivendas supera con creces a oferta.
The local government of the village is ineffective.	O goberno local da vila é ineficaz.
Iron ore is the basic ingredient in steel.	O mineral de ferro é o ingrediente básico do aceiro.
The expert dictated his decision.	O perito ditou a súa decisión.
A late autumn frost froze the crops.	Unha xeada de finais do outono conxelou os cultivos.
Making the dishes.	Facendo os pratos.
Shock waves shattered windows for miles around.	As ondas de choque destrozaron fiestras durante quilómetros á volta.
The two cities shared a border.	As dúas cidades compartían unha fronteira.
Don't trust the industry to solve our problems.	Non confíe na industria para resolver os nosos problemas.
She opens the mailbox, hoping to find a letter.	Ela abre a caixa de correo, esperando atopar unha carta.
Wearing her own hair, she tied a tiara.	Usando o seu propio cabelo, anoou unha diadema.
They swam together like fish, launching themselves into the cool waters.	Nadaron xuntos coma peixes, lanzándose cara ás frescas augas.
The transition went smoothly.	A transición foi sen problemas.
Not many people visit this holy place now.	Non moita xente visita agora este lugar santo.
The accident was unfortunate.	O accidente foi lamentable.
The dachshund bit my hand fiercely.	O teckel mordeume ferozmente a man.
These fish are raised for their meat.	Estes peixes son criados pola súa carne.
He has a strong face.	Ten unha cara forte.
Surrounding this glacier are five mountain peaks.	Rodeando este glaciar hai cinco picos montañosos.
The email attachment provided even more details.	O anexo do correo electrónico proporcionou aínda máis detalles.
These equipments are quite expensive.	Estes equipos son bastante caros.
Temperatures are expected to drop.	As temperaturas están previstas para baixar.
The credit went to him.	O mérito era del.
Compare your measurements with other twins.	Compara as súas medidas con outros xemelgos.
International agencies have urged the government to investigate.	As axencias internacionais instaron ao goberno a investigar.
The new and rich new generation has a lot of influence.	A nova xeración nova e rica ten moita influencia.
He laughed and smiled.	El riu e sorriu.
Keep your body warm with blankets.	Manteña o corpo quente con mantas.
Time passed slowly as they waited.	O tempo pasou lentamente mentres agardaban.
Neither of them was sure what to say.	Ningún dos dous estaba seguro de que dicir.
The result was amazing.	O resultado foi sorprendente.
The author of this work is from the region.	O autor deste traballo é da comarca.
The soup boiled gently on the stove.	A sopa fervía suavemente no fogón.
Form the dough in a circle.	Formar a masa nun círculo.
The first aid tent was stocked with medicines and sales.	A carpa de primeiros auxilios estaba abastecida con medicamentos e vendas.
The bowler hit the court.	O lanzador de bolos bateu na pista.
He made an observation about time.	Fixo unha observación sobre o tempo.
The puppy weighed only a pound at birth.	O cachorro só pesaba un quilo ao nacer.
Her breasts swelled with pride.	Os seus peitos inflaron con orgullo.
An amendment must be made to the general principle.	Hai que facer unha emenda ao principio xeral.
Their demands seem very reasonable.	As súas demandas parecen moi razoables.
The minister is of medium height.	O ministro é de estatura media.
The movie is staring at the screens.	A película está mirando para as pantallas.
The poem was a commentary on life.	O poema era un comentario sobre a vida.
The usual resulted in a disaster.	O habitual resultou nun desastre.
The variety of human cultures is amazing.	A variedade de culturas humanas é sorprendente.
No other home has provided me with the same comfort.	Ningún outro fogar me proporcionou o mesmo confort.
Wood is used to make boats.	A madeira úsase para facer barcos.
I need new boots.	Necesito botas novas.
No need to worry improperly.	Non hai que preocuparse indebidamente.
His mouth was wide open.	A súa boca quedou aberta.
The forest is a protected ecosystem.	O bosque é un ecosistema protexido.
This is an economic boom.	Este é un boom económico.
Unfortunately, there are no buses from here.	Lamentablemente, non hai autobuses dende aquí.
He threw the ax, striking the victim in the shoulder.	Lanzou o machado, golpeando á vítima no ombreiro.
A major earthquake damaged homes.	Un gran terremoto danou vivendas.
The lights flickered, casting a cold shadow over the room.	As luces parpadeaban, proxectando unha sombra fría sobre a habitación.
Some mornings are colder at this altitude.	Algunhas mañás son máis frías a esta altitude.
A widespread disease is transmitted through physical contact.	Unha enfermidade xeneralizada transmítese a través do contacto físico.
The fire of the lights was dazzling.	O lume das luces era abraiante.
They disagreed with each other.	Estaban en desacordo entre si.
This crazy dog ​​is vicious.	Este can tolo é vicioso.
The wood is rotten.	A madeira está podre.
A cultural movement began.	Comezou un movemento cultural.
We pick up our trash at a landfill.	Recollemos o noso lixo nun centro de residuos.
He first gained fame as a singer.	Primeiro gañou fama como cantante.
But most of us think that such candidates are unrealistic.	Pero a maioría de nós pensamos que tales candidatos non son realistas.
It feels almost the same as at home.	Séntese case o mesmo que na casa.
Artificial sweeteners are often sweetly tolerated.	Os edulcorantes artificiais adoitan tolerarse docemente.
My knife blade is frozen on the cutting board.	A miña folla do coitelo está conxelada na táboa de cortar.
I want to help kids discover their creative sides.	Quero axudar aos nenos a descubrir os seus lados creativos.
The inspector took a cursory look at the request.	O inspector deu unha ollada superficial á solicitude.
The driver smiled contentedly.	O condutor sorriu satisfeito.
The artist follows his conscience.	O artista segue a súa conciencia.
These variables are not independent of each other.	Estas variables non son independentes entre si.
Officials closed the school because of rampant fraud.	Os funcionarios pecharon a escola por mor dunha fraude desenfreada.
If you make a mistake, you must correct it.	Se cometes un erro, debes corrixilo.
He brushed the cockroach with insecticide.	Rozou a cascuda con insecticida.
The rogue boat loaded onto the crowded dock.	O barco canalla cargou cara ao peirao ateigado.
The children ate ice cream.	Os nenos comeron xeado.
The elderly couple moved to the care center	A parella de anciáns trasladouse ao centro de asistencia
People in general enjoy visiting these museums.	A xente en xeral gústalle visitar estes museos.
The girl began to cry.	A nena comezou a chorar.
Cake hearts and brownies.	Corazóns de bolo e brownies.
The omnivorous baboon is a voracious animal.	O babuino omnívoro é un animal voraz.
Above all, she applauded these performances.	Sobre todo, ela aplaudiu estas actuacións.
We needed quality, intact clothing.	Necesitabamos roupa de calidade e intacta.
These areas have been affected by fracking.	Estas zonas víronse afectadas polo fracking.
The handle is engraved with a star.	O asa está gravada cunha estrela.
I counted to ten, and it came to life.	Contei ata dez, e cobrou vida.
I made the mistake of letting go.	Cometín o erro de deixalo ir.
Don't confuse me with this imposter.	Non me confundas con este impostor.
The fish and chicken had a wonderful feast.	O peixe e o polo tiveron un festín marabilloso.
A chair with thick, soft cushions.	Unha cadeira con coxíns grosos e suaves.
Do not obstruct a pedestrian crossing.	Non obstruír un paso de peóns.
This city is famous for its ceramic art.	Esta cidade é famosa pola súa arte cerámica.
A whirlwind picked up the newspapers,	Un remuíño colleu os xornais publicitarios,
None of the men were guilty.	Ningún dos homes era culpable.
A new type of fusion energy is being developed.	Estase a desenvolver un novo tipo de enerxía de fusión.
Government officials condemned the shooting.	Os funcionarios gobernamentais condenaron o tiroteo.
He spoke calmly.	Falou con calma.
The level of "nanotechnology" is rising rapidly.	O nivel de "nanotecnoloxía" está a aumentar rapidamente.
The moonlight filtering through the trees was beautiful.	A luz da lúa que se filtraba polas árbores era fermosa.
You have to consider what others may need.	Tes que considerar o que outros poden necesitar.
She was worried and crying all day.	Estaba preocupada e choraba todo o día.
The audience listened intently.	O público escoitou atentamente.
Beware of slippery rocks.	Coidado coas rochas esvaradías.
He no longer goes out with those people.	Xa non sae con esa xente.
He stopped and looked at the clear lake.	Detívose e mirou para o lago claro.
He came home smelling of perfume.	Chegou a casa cheirando a perfume.
She spoke with authority.	Ela falou con autoridade.
Descartes considered empirical research unreliable.	Descartes consideraba que a investigación empírica non era fiable.
The mayor attended the inauguration.	O alcalde asistiu á inauguración.
I had a lazy lunch with bread and coffee.	Almorzaba preguiceiro con pan e café.
His father left the village to avoid conflict.	O seu pai abandonou a aldea para evitar o conflito.
The auction consisted of raising capital for charitable purposes.	A poxa consistía en recadar capital con fins benéficos.
They were strong physically and mentally.	Eran fortes física e mentalmente.
The cast is impeccable.	O reparto é impecable.
They dispute the claim of the empire.	Disputen a pretensión do imperio.
She tore the corner of the letter.	Ela arrincou o canto da carta.
He poured her another cup of rice milk.	Botoulle outra cunca de leite de arroz.
The person in charge must start cleaning immediately.	O responsable debe comezar inmediatamente a limpeza.
Let the light shine in the darkest places.	Deixa que a luz brille nos lugares máis escuros.
Bad weather forced us to delay the trip.	O mal tempo obrigounos a atrasar a viaxe.
It was decided to auction the land.	Decidiuse poxar os terreos.
The investigators were delighted.	Os investigadores estaban encantados.
Wait until everyone is gone.	Agarda ata que todos se vaian.
They meet only once a year.	Reúnense só unha vez ao ano.
Here children can swim.	Aquí os nenos poden nadar.
She received professional advice on this matter.	Ela recibiu consellos profesionais sobre este asunto.
Strong winds hit the ship.	Os fortes ventos golpearon o barco.
The zumba machine.	A máquina zumba.
She is still busy at home.	Ela segue ocupada na casa.
She was separated, her head down.	Estaba separada, coa cabeza baixa.
The troops entered the city at dawn.	As tropas entraron na cidade de madrugada.
In some countries, education is universal.	Nalgúns países, a educación é universal.
If the line is busy, you can try again later.	Se a liña está ocupada, podes tentalo máis tarde.
Emails are checked frequently.	Os correos electrónicos son verificados con frecuencia.
An old friend of theirs was visiting.	Un vello amigo deles estaba de visita.
He enjoys painting, writing and reading.	Gústalle pintar, escribir e ler.
Where did you see the charm?	Onde viu o encanto?
Kim refused to inform his wife.	Kim negouse a informar á súa muller.
A gathering of young people was taking place nearby.	Nas proximidades tiña lugar unha concentración de mozos.
Propagates and dissolves easily.	Propaga e disolve facilmente.
One form of energy is derived from fossil fuels.	Unha forma de enerxía deriva dos combustibles fósiles.
In this forest there are many species of snakes.	Neste bosque hai moitas especies de serpes.
Don't drive too fast!	Non conduza demasiado rápido!
How many bus stops are there on this line?	Cantas paradas de autobús hai nesta liña?
Immigrants rented a boat to cross the river.	Os inmigrantes alugaron un barco para cruzar o río.
Low interest rates will make everyone happy.	As taxas de interese baixas farán feliz a todos.
Some people live in the mountains.	Algunhas persoas viven nas montañas.
She was dead.	Estaba morta.
The hawk flew overhead.	O falcón voou por riba.
She was furious.	Estaba furiosa.
He and his companions struggled to climb the cliffs.	El e os seus compañeiros loitaron por escalar os acantilados.
Emma had leprosy.	Emma tiña lepra.
The scientist began to clarify his ideas.	O científico comezou a aclarar as súas ideas.
A winding country road leads to this small town.	Unha estrada rural sinuosa leva a esta pequena cidade.
The boats were painted bright colors.	Os barcos estaban pintados de cores brillantes.
Does it help us?	Axúdanos?
The tundra was covered in snow.	A tundra estaba cuberta de neve.
The fitness enthusiast was snorting.	O afeccionado ao fitness estaba resoplando.
Pollution is having a devastating effect.	A contaminación está a ter un efecto devastador.
The "no parking" sign flashed and gave me a beep.	O sinal de "non aparcamento" parpadeou e deume un pitido.
The covers were piled with boxes.	As cubertas estaban amontoadas de caixas.
A lot of fabric, displayed in the bazaar, looked attractive.	Un lote de tea, exposto no bazar, parecía atractivo.
They soon agreed not to agree.	Axiña acordaron non estar de acordo.
The street was almost deserted.	A rúa estaba case deserta.
He came home crying, overwhelmed with pain.	Chegou a casa chorando, superado pola dor.
The audience watched in fascination.	O público observou fascinado.
This neighborhood has almost no crime.	Este barrio case non ten delito.
These messages exist in everyone's mind.	Estas mensaxes existen na mente de todos.
This cake has a very thick crust.	Este bolo ten unha codia moi grosa.
These books remained important documents.	Estes libros seguiron sendo documentos importantes.
The indictment alleges that the company engaged in pricing.	A acusación acusa que a empresa se dedicou á fixación de prezos.
Most living things are unable to see infrared light.	A maioría dos seres vivos son incapaces de ver a luz infravermella.
He was ranked number one among his teammates.	Ocupouse como número un entre os seus compañeiros.
Humans are gregarious creatures.	Os humanos somos criaturas gregarias.
Be sure to fill out the application very carefully.	Asegúrese de cubrir a solicitude con moito coidado.
Her cheeks flushed as she approached the altar.	As súas meixelas ruboráronse cando se achegaba ao altar.
In seconds, she was screaming for help.	En segundos, ela estaba gritando pedindo axuda.
A computer network is a type of telecommunication system.	Unha rede de ordenadores é un tipo de sistema de telecomunicacións.
It will become more and more evident as the century progresses.	Será cada vez máis evidente a medida que avance o século.
A crowd of spectators quickly gathered.	Unha multitude de espectadores concentrouse rapidamente.
A strong fire broke out in the kitchen.	Na cociña estalou un forte incendio.
We don't want any more.	Non queremos máis.
This sentence is grammatically correct.	Esta frase é gramaticalmente correcta.
Turn the cake over.	Darlle a volta ao bolo.
Send him your best and most heartfelt feelings.	Envíalle os seus mellores e máis sentidos sentimentos.
A landslide after a major earthquake.	Un desprendemento de terra despois dun gran terremoto.
Beware of pickpockets when shopping.	Coidado cos carteiristas cando saias de compras.
Some minerals are well suited for drying food.	Algúns minerais son ben axeitados para secar alimentos.
The strange combination of factors provided a sublime experience.	A estraña combinación de factores proporcionou unha experiencia sublime.
The flood water began to rise.	A auga da inundación comezou a subir.
No law was broken.	Non se quebrantou ningunha lei.
The baby was just a baby.	O bebé era só un bebé.
Choose three words to describe yourself.	Escolle tres palabras para describirte.
A quick greeting and goodbye, and then they disappeared.	Un rápido saúdo e adeus, e despois desapareceron.
A woman enjoys her morning coffee.	Unha muller goza do seu café da mañá.
The crow turned and shouted.	O corvo deu voltas e berrou.
It was a race against time.	Foi unha carreira contra o tempo.
He hunted and killed for his own dinner.	Cazou e matou para a súa propia cea.
They were regular visitors to the market.	Eran visitantes habituais do mercado.
Many children around the world face poverty.	Moitos nenos de todo o mundo enfróntanse á pobreza.
The tourist made stupid faces.	O turista fixo caras estúpidas.
It can be dangerous to your health.	Pode ser perigoso para a súa saúde.
He studied medicine.	Estudou medicina.
You should do more to combat pollution.	Debería facer máis para combater a contaminación.
He lost his sight.	Perdeu a vista.
Bacteria are invisible to the naked eye.	As bacterias son invisibles a simple vista.
The sentence is correctly punctuated.	A frase está correctamente puntuada.
A riverside town was built.	Construíuse unha cidade á beira do río.
He obeyed the orders of the soldiers.	Cumpriu as ordes dos soldados.
She is subscribed to many magazines.	Ela está subscrita a moitas revistas.
People run through the streets.	A xente corre polas rúas.
The reconstruction project is expected to take months.	Espérase que o proxecto de reconstrución dure meses.
This new edition of his autobiography contains many improvements.	Esta nova edición da súa autobiografía contén moitas melloras.
Most glaciers are receding.	A maioría dos glaciares están retrocedendo.
Mothers should teach their children from an early age.	As nais deben ensinar aos seus fillos desde pequenas.
These cities had the highest murder rates.	Estas cidades tiveron as taxas de asasinatos máis altas.
She was an excellent cook.	Era unha excelente cociñeira.
Daughters replace sons in families after marriage.	As fillas substitúen aos fillos nas familias despois do matrimonio.
A slave can be bought, sold and owned.	Un escravo pódese comprar, vender e posuír.
They ran to the car.	Correron cara ao coche.
The fog is breaking.	A néboa está a romperse.
Place food and beer in the refrigerator.	Coloca a comida e a cervexa na neveira.
The market value of the home is rising rapidly.	O valor de mercado da casa está a aumentar rapidamente.
The search was unsuccessful.	A busca non tivo éxito.
The lion sciences represent a collection of disciplines.	As ciencias do león representan unha colección de disciplinas.
As a young man he owned several restaurants.	De mozo era propietario de varios restaurantes.
Point out the words that mean "beautiful flower."	Sinala as palabras que significan "flor fermosa".
The two friends had a brief exchange.	Os dous amigos tiveron un breve intercambio.
Vigilantes chased the fugitive for miles.	Os vixiantes perseguiron ao fuxitivo durante quilómetros.
A court concerned with justice.	Un tribunal preocupado pola xustiza.
Fat raindrops fell from a passing cloud.	Unhas pingas gordas de chuvia caeron dunha nube que pasaba.
He sold his car to finance the studio.	Vendeu o seu coche para financiar o estudo.
Drop by drop, drop by drop.	Gota a gota, gota a gota.
The level of sanitation is deplorable.	O nivel de saneamento é deplorable.
Many people at this time were religious.	Moita xente nesta época era relixiosa.
This year’s budget will be very tight.	O orzamento deste ano será moi axustado.
Of course, the kids have to leave.	Por suposto, as crianzas teñen que irse.
You will need a lot of care.	Necesitará moito coidado.
The sky rose very high.	O ceo elevouse moi alto.
Place a damp cloth over the wound.	Coloque un pano húmido sobre a ferida.
A and twelve	A e doce
He lived all over the world.	Viviu por todo o mundo.
The university library contains an extensive collection of fiction.	A biblioteca universitaria contén unha ampla colección de ficción.
We told him he was fired.	Dixémoslle que foi despedido.
These shoes look old.	Estes zapatos parecen vellos.
He was worried about what might happen next.	Preocupáballe o que podería pasar despois.
The first shot was fired without warning.	O primeiro disparo fíxose sen previo aviso.
The beans were cooked like red beans.	Os feixóns foron cocidos como feixóns vermellos.
Iron ore is found in the soil.	O mineral de ferro atópase no chan.
A doctor examined the patient.	Un médico examinou o paciente.
The students were sitting in rows.	Os estudantes estaban sentados en filas.
He learned little from school.	Pouco aprendeu da escola.
There are strict rules about smoking.	Hai regras estritas sobre o tabaquismo.
Farmers depend on winter rains.	Os agricultores dependen das choivas do inverno.
This novel was full of philosophical questions.	Esta novela estaba chea de preguntas filosóficas.
Climate change will have catastrophic consequences.	O cambio climático terá consecuencias catastróficas.
This was meant to be a secret.	Isto quería ser un segredo.
Keep practicing!	¡Segue practicando!
He promises to return at four.	Promete volver ás catro.
The acrobat can perform most historical stunts.	O acróbata pode realizar a maioría das acrobacias históricas.
Each sentence is a noun.	Cada oración é un substantivo.
The noble knight jumped to the side of his horse.	O nobre cabaleiro saltou ao lado do seu cabalo.
Wooden boards were used as oars.	As táboas de madeira empregáronse como remos.
They roamed the plains for days.	Percorreron as chairas durante días.
Thus, the development of the economy becomes almost impossible.	Así, o desenvolvemento da economía faise case imposible.
Salt appears in many foods.	O sal aparece en moitos produtos alimenticios.
The young man was crying.	O mozo choraba.
Once adored by the ancients, it is now mostly forgotten.	Unha vez adorada polos antigos, agora está na súa maioría esquecida.
It stands out especially for its wonderful temple.	Destaca especialmente polo seu templo marabilloso.
The area was rich in oil.	A zona era rica en petróleo.
Her loose sweater did little to hide her curves.	O seu xersei holgado fixo pouco para ocultar as súas curvas.
I hope to find you again.	Espero atopala de novo.
He has the courage to live a stoic life.	Ten a coraxe de vivir unha vida estoica.
Chickens are raised for meat and eggs.	As galiñas son criadas para carne e ovos.
Horse racing is very popular here, according to statistics.	As carreiras de cabalos son moi populares aquí, segundo as estatísticas.
An army of heavily armed police had surrounded the property.	Un exército de policías fortemente armados rodeara a propiedade.
His grandfather has the key to the safe.	O seu avó ten a chave da caixa forte.
A young girl was sobbing in bed.	Unha moza xacía saloucando na cama.
How could he fail?	Como puido fracasar?
There was almost no room to move.	Case non había espazo para moverse.
What a difference a day ago.	Que diferenza fai un día.
Some foreign films are shown here on occasion.	Algunhas películas estranxeiras móstranse aquí en ocasións.
How can someone become so addicted?	Como pode alguén chegar a ser tan dependente?
Many decide to accept lower wages.	Moitos deciden aceptar salarios máis baixos.
The meat was tender, so salty.	A carne estaba tenra, tan salgada.
The enemy will not find us.	O inimigo non nos atopará.
The manager wanted us to get to work on time.	O xerente quería que chegáramos ao traballo a tempo.
Then it started to rain.	Entón comezou a chover.
Now a new movie is imminent.	Agora é inminente unha nova película.
He climbed on his back to be carried away.	Subiulle ás costas para que o levasen.
Stop harassing me!	Deixa de acosarme!
Shake the can well.	Axita ben a lata.
The economy is in good shape.	A economía está en boa forma.
Child psychologists divide intelligence into seven types.	Os psicólogos infantís dividen a intelixencia en sete tipos.
The people of the area had been living in caves for centuries.	A xente da zona levaba séculos vivindo en covas.
The king's ransom had been stolen.	O rescate do rei fora roubado.
The rain leaves fell.	As follas de choiva caeron.
There is a lot of debate on this topic.	Hai moito debate sobre este tema.
A few years ago, forests covered much of the world.	Hai uns anos, os bosques cubrían gran parte do mundo.
The prospects are not good.	As perspectivas non son boas.
When you drink water, the water passes through your throat.	Cando bebes auga, a auga pasa pola túa gorxa.
This region produced a lot of tobacco.	Esta rexión producía moito tabaco.
He lived a life of poverty.	Viviu unha vida de pobreza.
Check out this page.	Mira esta páxina.
Recently, the suicide rate among young people has increased.	Recentemente, a taxa de suicidios entre os mozos aumentou.
Phrases marked for deletion are in italics.	As frases marcadas para a súa eliminación están en cursiva.
Atmospheric carbon dioxide is increasing.	O dióxido de carbono atmosférico está aumentando.
She was my best friend.	Era a miña mellor amiga.
A mixture of three powders will boil violently.	Unha mestura de tres po efervescerá violentamente.
This city is famous for its delicious food.	Esta cidade é famosa pola súa deliciosa comida.
The cat had somehow managed to escape.	O gato conseguira escapar dalgún xeito.
The water rose rapidly.	A auga subiu rapidamente.
The policeman chased after him, but the thief went at full speed.	O policía perseguiu, pero o ladrón foise a toda velocidade.
He sold vegetables at the market.	Vendía verduras no mercado.
Therefore, we can conclude that a mutation has occurred.	Polo tanto, podemos concluír que se produciu unha mutación.
They will have to share the cost of the trip.	Terán que compartir o custo da viaxe.
He ordered that the duke's body be burned.	Dispuxo que o corpo do duque fose queimado.
The calf is breastfeeding his mother.	O tenreiro está aleitando á súa nai.
Hikers had planned to spend the night outdoors.	Os camiñantes tiñan previsto pasar a noite ao aire libre.
These stores are known to buy cheap products.	Sábese que estas tendas compran produtos baratos.
They looked at each other, sharing a private secret.	Miráronse un para o outro, compartindo un segredo privado.
The price went down again.	O prezo volveu baixar.
This tourist city offers many attractions.	Esta cidade turística ofrece moitas atraccións.
Check for a lot of clear pus.	Comprobe se hai unha gran cantidade de pus claro.
The success of that venture was uncertain.	O éxito daquela empresa era incerto.
More stores will be built in the city.	Construiranse máis tendas na cidade.
She shared her beer can with him.	Ela compartiu a súa lata de cervexa con el.
A university of this size deserves respect.	Unha universidade desta talla merece respecto.
Children collect shells along the beach.	Os nenos recollen cunchas ao longo da praia.
My favorite flower is the tulip.	A miña flor favorita é a tulipa.
The ocean is a primary natural feature.	O océano é unha característica natural primaria.
Some of the hotels were booked solid.	Algúns dos hoteis estaban reservados sólidos.
To my relief, nothing worse came for the wear and tear.	Para o meu alivio, chegou nada peor para o desgaste.
By this time the parking lot was full.	A esta hora o aparcadoiro estaba cheo.
Sometimes the leaves are prickly.	Ás veces, as follas son espinosas.
Understanding the basics of astronomy is a great pastime.	Comprender os conceptos básicos da astronomía é un excelente pasatempo.
He scratched his head in bewilderment.	Rañouse a cabeza desconcertado.
This region is known for its beautiful scenery.	Esta rexión é coñecida pola súa fermosa paisaxe.
Your doctor is likely to give you an anesthetic.	É probable que o seu médico lle administre un anestésico.
The factory is the heart of the economy.	A fábrica é o corazón da economía.
Study after study has shown that smoking is harmful.	Estudo tras estudo demostrou que fumar é prexudicial.
Several people travel with him.	Varias persoas viaxan con el.
They finished work early and went home.	Remataron o traballo cedo e foron para a casa.
This image demonstrates the concept.	Esta imaxe demostra o concepto.
A veteran in danger of losing his home.	Un veterano en perigo de perder a súa casa.
He was by nature a peaceful man.	Era por natureza un home pacífico.
The container should be flushed with cold water.	O recipiente debe lavar con auga fría.
Let him be free from suspicion.	Que estea libre de sospeitas.
The government has declared a day of mourning.	O goberno declarou día de loito.
Clothes were not worn very often.	A roupa non se usaba con moita frecuencia.
The thief was armed and dangerous.	O ladrón estaba armado e perigoso.
They must be of a certain size and shape.	Deben ter certo tamaño e forma.
He cut a lock of hair.	Cortoulle un mechón de cabelo.
He asked her about her childhood.	Preguntoulle pola súa infancia.
A small survey was conducted to evaluate the project.	Realizouse unha pequena enquisa para avaliar o proxecto.
His teeth are stained, with uneven gaps between some.	Os seus dentes están manchados, con ocos desiguais entre algúns.
She dreamed of a better life.	Ela soñaba cunha vida mellor.
The sun was shining brightly.	O sol brillaba intensamente.
I will eat separately from the rest of the guests.	Vou comer por separado do resto dos convidados.
The monsoons brought a season of terrible flooding.	Os monzóns trouxeron unha tempada de terribles inundacións.
He was a nice, generous man.	Era un home simpático e xeneroso.
The elephant is the king of the jungle.	O elefante é o rei da selva.
This institution is known all over the world.	Esta institución é coñecida en todo o mundo.
Most vandals escape prosecution.	A maioría dos vándalos escapan do procesamento.
Praise the ancestors!	Eloxios os antepasados!
She remembered being married.	Ela recordaba estar casada.
This island house served as a transit station for thousands	Esta casa da illa serviu como estación de paso para miles
The dam has greatly improved our water supply.	O encoro mellorou moito o noso abastecemento de auga.
We are in danger of running out of supplies.	Estamos en perigo de quedarnos sen suministros.
The employer had one last request.	O empresario tivo unha última petición.
She is very sensitive.	Ela é moi sensible.
The flames jumped in astonishment and danced in front of him.	As lapas saltaron asombradas e bailaron diante del.
All the girls in the school looked the same to him.	Todas as nenas do colexio parecíanlle o mesmo.
The farmer must be lucky.	O labrego debe ser afortunado.
Since the harvest season, the price of corn has doubled.	Desde a tempada de colleita, o prezo do millo duplicouse.
We cleared the mess and headed home.	Limpamos a lea e fomos para a casa.
Stay away from strangers.	Mantéñase lonxe dos estraños.
Raw sugar tastes stronger than brown.	O azucre bruto ten un sabor máis forte que o marrón.
Pour a cup of milk into the pan.	Despeje unha cunca de leite na tixola.
The hen sat patiently as she killed him.	A galiña sentou pacientemente mentres o mataba.
I choose my own clothes.	Elixo a miña propia roupa.
All the students agreed that the new campus is elegant.	Todos os estudantes coincidiron en que o novo campus é elegante.
Most development aid does more harm than good.	A maioría da axuda ao desenvolvemento fai máis mal que ben.
She spent her time daydreaming.	Ela pasou o seu tempo soñando despierto.
It was an unusual experience.	Foi unha experiencia inusual.
The region is humid and humid.	A rexión é húmida e húmida.
Romance languages ​​are many and varied.	As linguas románicas son moitas e variadas.
We should explore other options.	Deberiamos explorar outras opcións.
The air is polluted by cigarette smoke.	O aire está contaminado polo fume do cigarro.
Let's see what's inside this brown box.	Imos ver que hai dentro desta caixa marrón.
Others are hunted for their skin.	Outros son cazados pola súa pel.
She will come anytime now.	Ela chegará en calquera momento agora.
On the contrary, it is only associated with evil.	Pola contra, só se asocia co mal.
No country should conduct nuclear tests in the atmosphere.	Ningún país debería realizar probas nucleares na atmosfera.
My heart started beating.	O meu corazón comezou a latexar.
I was bored of the talk.	Estaba aburrido da charla.
Some companies were not completely willing to comply.	Algunhas empresas non estaban completamente dispostas a cumprir.
A few weeks later the guerrillas attacked.	Unhas semanas máis tarde os guerrilleiros atacaron.
Mitteleuropa does not refer to the geographical region, nor to its own	Mitteleuropa non fai referencia á rexión xeográfica, nin á súa
Bring to a boil three cups of milk.	Poña a ferver tres cuncas de leite.
Creditors smell blood.	Os acredores cheiran o sangue.
She found the house easily.	Ela atopou a casa facilmente.
They lost everything they counted.	Perderon todo o que contaban.
The cheerful melody of the chorus moves the audience.	A alegre melodía do coro conmove ao público.
The ant is an insect that lives within organizations.	A formiga é un insecto que vive dentro das organizacións.
Something was off.	Algo estaba apagado.
Her heart raced with emotion.	O seu corazón aceleraba de emoción.
The milk bottle kept falling to the ground.	A botella de leite seguía caendo ao chan.
The boy looked tired.	O neno parecía canso.
The airline announced that flights had been canceled.	A aerolínea anunciou que os voos foron cancelados.
The flags fluttered softly in the breeze.	As bandeiras batían suavemente coa brisa.
Firefighters removed the roof as the fire burned.	Os bombeiros retiraron o tellado mentres ardeba o lume.
He enjoys using his computer.	Gústalle usar o seu ordenador.
The eastern and western hemisphere.	O hemisferio oriental e oeste.
This river is polluted by industrial waste.	Este río está contaminado por residuos industriais.
Let them be our guide.	Que sexan a nosa guía.
After drinking, he fell asleep.	Despois de beber, quedou durmido.
She knows her onions.	Ela coñece as súas cebolas.
She split the document in two.	Ela partiu o documento en dous.
Other countries also have excellent education systems.	Outros países tamén teñen excelentes sistemas educativos.
This road will soon be widened.	Pronto ampliarase esta estrada.
It is small and looks like all the other trees.	É pequena e semella todas as outras árbores.
The climate of this city is dry.	O clima desta cidade é seco.
I would love to see your products, please.	Gustaríame ver os teus produtos, por favor.
She boarded the plane.	Ela subiu ao avión.
The vaccines were given by the local doctor.	As vacinas foron administradas polo médico local.
I had never seen him so serious.	Nunca o vira tan serio.
Our countrymen offered little resistance to the invaders.	Os nosos paisanos ofreceron pouca resistencia aos invasores.
He could not catch the game.	Non puido prender o partido.
A string was played on a musical instrument.	Pulsouse unha corda dun instrumento musical.
The gun was soft and warm in his hands.	A arma estaba suave e quente nas súas mans.
The sea was very rough.	O mar estaba moi agitado.
This building was once home to a factory.	Este edificio foi no seu día o fogar dunha fábrica.
While disciplining her son, she slapped him.	Mentres disciplinaba ao seu fillo, ela deulle unha labazada.
Urging parents to restrict their children's television viewing.	Instando aos pais a restrinxir a visualización da televisión dos seus fillos.
The martyr's body was covered with bruises.	O corpo do mártir estaba cuberto de marcas de golpes.
This dish contains nuts.	Este prato contén froitos secos.
A rare condition, it is found in three percent of cases.	Unha condición rara, atópase no tres por cento dos casos.
The brakes failed.	Fallaron os freos.
Its perimeter is surrounded by low hills.	O seu perímetro está rodeado por outeiros baixos.
The guards stood guard.	Os gardas puxéronse de garda.
Things got worse yesterday.	As cousas empeoraron onte.
Similarly, the deputy mayor was elected unanimously.	Do mesmo xeito, o vicealcalde foi elixido por unanimidade.
The village church was struck by lightning.	A igrexa da aldea foi alcanzada por un raio.
People with bipolar disorder often experience extreme mood swings.	As persoas con trastorno bipolar adoitan sufrir cambios de humor extremos.
A lion flattened a rhino.	Un león aplanou un rinoceronte.
The house was full of books.	A casa estaba chea de libros.
The fruit was ripe and juicy.	A froita estaba madura e suculenta.
He added sugar to the coffee.	Engadiu azucre ao café.
It was obvious he was lying.	Era obvio que estaba mentindo.
There is only one way to avoid this.	Só hai un xeito de evitar isto.
The artifact is on display in the museum lobby.	O artefacto está exposto no vestíbulo do museo.
The boy continued to play with the toy.	O neno seguiu xogando co xoguete.
This company is related to the second	Esta empresa está relacionada coa segunda
The policeman spoke politely, but firmly.	O policía falou educadamente, pero con firmeza.
Some birds migrate south during the winter.	Algunhas aves migran cara ao sur durante o inverno.
I was tired of dancing.	Estaba cansa de bailar.
Storms are often followed by droughts.	As tormentas son frecuentemente seguidas de secas.
Thousands of people gathered at the scene of the disaster.	Miles de persoas concentráronse no lugar do desastre.
The doctor told the patient to stop smoking.	O médico díxolle ao paciente que deixase de fumar.
It is thought to have been his invention.	Pénsase que foi o seu invento.
The top of the mountain was covered in fog.	O cumio da montaña estaba cuberto de néboa.
Four years have passed since my accident.	Pasaron catro anos do meu accidente.
The runner was very favored in the marathon race.	O corredor foi moi favorecido na carreira de maratón.
The protests were forcibly suppressed.	As protestas foron suprimidas con forza.
Your father's advice is wise.	O consello do teu pai é sabio.
Billy has spoken very little since he broke his leg.	Billy falou moi pouco desde que se rompeu a perna.
People started singing and dancing.	A xente comezou a cantar e bailar.
This restaurant offers delicious food.	Este restaurante ofrece comida deliciosa.
The snake froze in its agony.	A serpe conxelouse na súa agonía.
The murder of this child shook the community.	O asasinato deste neno sacudiu a comunidade.
The barrier prevented flooding.	A barreira evitou inundacións.
He believed that peace was possible.	Cría que a paz era posible.
This was followed by silence.	A isto seguiu o silencio.
This structure houses several shops, restaurants and offices.	Esta estrutura alberga varias tendas, restaurantes e oficinas.
There was loud applause at the end of the match.	Houbo fortes aplausos ao final do partido.
The sermon was incredibly boring.	O sermón foi incriblemente aburrido.
Everyone present was filled with horror.	Todos os presentes estaban cheos de horror.
He rummaged in the dresser.	Remexiou na cómoda.
Ten new students come to campus each week.	Dez novos estudantes chegan ao campus cada semana.
The clock passed the minutes.	O reloxo pasou os minutos.
The two rivals met on the battlefield.	Os dous rivais atopáronse no campo de batalla.
She has superior qualities to being a real mother.	Ten calidades superiores a ser unha nai de verdade.
The small room was dark, with a man in it.	O cuarto pequeno estaba escuro, cun home nel.
He paled and sank back.	Palideceu e afundiuse cara atrás.
He slipped in the mud.	Esvarou na lama.
The mountain was much more interesting than the city.	A montaña era moito máis interesante que a cidade.
She taught her children well.	Ela ensinou ben aos seus fillos.
Some statistics were presented.	Presentáronse algunhas estatísticas.
These hills are stunning.	Estes outeiros son impresionantes.
We have a new president.	Temos un novo presidente.
She withdrew slowly.	Ela retirouse lentamente.
Many species of animals have become extinct.	Moitas especies de animais extinguironse.
Instead, salt is poured into the pan.	En cambio, o sal bótase na pota.
They are usually richly embedded.	Adoitan estar ricamente incrustados.
Few of these farmers received formal education.	Poucos destes agricultores recibiron educación formal.
The shape is timeless.	A forma é atemporal.
Novelist novels were often banned.	As novelas do novelista foron frecuentemente prohibidas.
The rapids made navigation dangerous.	Os rápidos facían perigosa a navegación.
The game of chess has been around for centuries.	O xogo de xadrez ten séculos.
The place seemed deserted.	O lugar parecía abandonado.
Then he turned his weapon against himself.	Entón virou a súa arma contra si mesmo.
We are now about to start filming.	Agora estamos a piques de comezar a filmar.
Poisonous gases, such as mercury, are emitted into the atmosphere.	Á atmosfera emítense gases velenosos, como o mercurio.
He called his wife two or three times a day.	Chamaba á súa muller dúas ou tres veces ao día.
In the post, celebrities get more attention.	Na publicación, os famosos reciben máis atención.
There was a tap in the small bathroom.	No pequeno baño corría unha billa.
The Minister conveyed his condolences to all.	O ministro trasladou o seu pésame a todos.
My job required a night trip.	O meu traballo requiría unha viaxe nocturna.
Well it sounds boring.	Pois soa aburrido.
This question is difficult to answer.	Esta pregunta é difícil de responder.
Beyond this fjord is a beautiful expanse of ocean.	Alén deste fiordo atópase unha fermosa extensión de océano.
It was great as a cucumber.	Estaba xenial coma un pepino.
To reduce the altitude, the commander dropped the bomb.	Para reducir a altitude, o comandante lanzou a bomba.
A flock of birds	Unha bandada de paxaros
Many dancers are injured every year.	Moitos bailaríns son feridos cada ano.
Many peasants died during the famine.	Durante a fame morreron moitos campesiños.
Some machines are now automated.	Algunhas máquinas agora están automatizadas.
She cheerfully announced the news.	Ela anunciou alegremente a noticia.
A sudden gust of wind spread the petals.	Un repentino refacho de vento espallou os pétalos.
She woke him up.	Ela espertouno.
Two cups of sugar are needed.	Necesítanse dúas cuncas de azucre.
Two boys sat on the river bank.	Dous rapaces sentáronse na beira do río.
The stations at both ends of the tunnel were closed.	Pecháronse as estacións dos dous extremos do túnel.
He was fined for speeding.	Déronlle unha multa por exceso de velocidade.
A mixture of different creatures.	Unha mestura de diferentes criaturas.
The hot air rises.	O aire quente sobe.
They turned on the electric lights.	Acenderon as luces eléctricas.
Please stay away from this area!	Por favor, mantéñase lonxe desta zona!
Once the smoke cleared, the factory was deserted.	Unha vez despexado o fume, a fábrica quedou deserta.
Residents voted in favor of this plan.	Os veciños votaron a favor deste plan.
Brown cows eat grass.	As vacas pardas comen herba.
Soldiers crossed the compound wall.	Os soldados atravesaron o muro do composto.
The city was surrounded by four walls.	A cidade estaba rodeada por catro murallas.
Fill this pan with water.	Enche esta pota con auga.
Music is an element of almost every human society.	A música é un elemento de case todas as sociedades humanas.
The bright light blinded him as he opened the door.	A luz brillante cegouno cando abriu a porta.
Overall, it looks like they are getting stronger.	En xeral, parece que se están facendo máis fortes.
Politicians talk about topics.	Os políticos falan en tópicos.
The forest fire is under control.	O incendio forestal está controlado.
The smile barely reached his eyes.	O sorriso apenas chegou aos seus ollos.
Chocolate is processed from cocoa beans.	O chocolate é procesado a partir de grans de cacao.
He lives on a small street.	Vive nunha rúa pequena.
It is fundamental to our best interests.	É fundamental para os nosos maiores intereses.
A southerly wind caused huge waves in the open sea.	Un vento do sur provocou ondas enormes no mar aberto.
The business environment here is quite hostile.	O ambiente empresarial aquí é bastante hostil.
I drink a lot of water.	Bebo moita auga.
The helicopter landed in enemy territory.	O helicóptero aterrou en territorio inimigo.
The flowers make the garden look like.	As flores fan que o xardín pareza.
He wrote a series of detailed notes.	Escribiu unha serie de notas detalladas.
Terrifying creatures inhabit this region.	Criaturas aterradoras habitan esta rexión.
Can you recommend a good restaurant?	Podes recomendar un bo restaurante?
Our streets are dark and empty at night.	As nosas rúas están escuras e baleiras pola noite.
I've always liked it.	Sempre me gustou.
Julian was sentenced to death.	Xulián foi condenado a morte.
I need to make sure everything is right.	Necesito asegurarme de que todo é correcto.
In winter it is usually cold.	No inverno adoita facer frío.
The rain dampened her hair.	A chuvia humedecíalle o cabelo.
I was disappointed to find only a few members of the audience.	Estaba decepcionado ao atopar só algúns membros do público.
He drank whiskey and looked at the stars.	Bebeu whisky e mirou as estrelas.
Some major projects are behind schedule this year.	Algúns grandes proxectos están atrasados ​​este ano.
There the best mansions were erected.	Alí erixíronse as mellores mansións.
The process of psychotherapy is slow.	O proceso da psicoterapia é lento.
Animals look after their young to protect them.	Os animais miran ás súas crías para protexelas.
My hair is so long!	O meu pelo é tan longo!
The dead were buried in a cemetery.	Os mortos foron enterrados nun cemiterio.
These cities are close to the water and easily defensible.	Estas cidades están preto da auga e facilmente defendebles.
Her mother was resting because she was untidy.	A súa nai repousaba por estar desordenada.
Gatwick Airport is a huge shopping mall.	O aeroporto de Gatwick é un enorme centro comercial.
Crush the pumpkin with a mashed potato.	Triturar a cabaza cun triturador de patacas.
Laboratory scientists rushed to examine the patient.	Os científicos do laboratorio acudiron a examinar ao paciente.
Some extremely wealthy people own huge empires of property.	Algunhas persoas extremadamente ricas teñen enormes imperios de propiedade.
The road threat would disappear.	A ameaza da estrada desaparecería.
June is considered a favorable month for fishing.	Xuño considérase un mes favorable para a pesca.
This year they put in new garden furniture.	Este ano puxeron novos mobles de xardín.
He was afraid of the dark.	Tiña medo á escuridade.
Every second, six acres of forest disappear.	Cada segundo, seis hectáreas de bosque desaparecen.
The Prime Minister introduced new reforms in the wake of	O primeiro ministro presentou novas reformas a raíz de
The sentence included several errors.	A sentenza incluía varios erros.
Her hair was stuck back in small spikes.	O cabelo estaba pegado cara atrás en pequenas puntas.
The village is located on a high ground.	A aldea está situada nun terreo alto.
The river flooded every year.	O río anegaba todos os anos.
It was easy to distinguish them from animals.	Era doado distinguilos dos animais.
Snow is rare here.	A neve é ​​rara aquí.
He was described as tall, dark and thin.	Describíronlle como alto, moreno e delgado.
He stepped on a thorn.	Pisou unha espiña.
He poured her a glass of orange juice.	Botoulle un vaso de zume de laranxa.
Key regions need to be protected.	Hai que protexer as rexións clave.
Diana is a saint to many.	Diana é unha santa para moitos.
What you have to do is.	O que tes que facer é.
The elevator has been out of order for several months.	O ascensor estivo sen funcionar durante varios meses.
We perform experiments in this field.	Realizamos experimentos neste campo.
Burning means burning.	Incinerar significa queimar.
It's cold, so put on extra clothes.	Fai frío, así que ponte roupa extra.
He left the coffee cup.	Deixou a cunca de café.
The nation has steadily declined since independence.	A nación diminuíu constantemente desde a independencia.
Living abroad is an adventure.	Vivir no estranxeiro é unha aventura.
It took two weeks to replace the roof.	Levou dúas semanas substituír o tellado.
Then each man paid a copper coin to the monk.	Entón, cada home pagou unha moeda de cobre ao monxe.
We leave the light on.	Deixamos a luz acesa.
A normal or medium body.	Un corpo normal ou medio.
As the disease progresses, the symptoms become more severe.	A medida que a enfermidade progresa, os síntomas son máis graves.
He was charged with theft.	Foi acusado de roubo.
She called crossing the street as a "dangerous enterprise."	Ela chamou cruzar a rúa como unha "empresa perigosa".
Mobile phones emit electromagnetic radiation.	Os teléfonos móbiles emiten radiación electromagnética.
It had to be somewhere under those rubble.	Tiña que estar nalgún lugar baixo eses cascallos.
When the light dimmed, the birds rested to spend the night.	Cando a luz esmorecía, os paxaros descansaban para pasar a noite.
Many expensive shoes shed leather soles.	Moitos zapatos caros derraman as solas de coiro.
The garbage stinks.	O lixo fedía.
They have not been seen since.	Desde entón non foron vistos.
Overexposure to sunlight can cause skin cancer.	A sobreexposición á luz solar pode causar cancro de pel.
I can't trust him.	Non podo confiar nel.
Because some people don't keep their promises.	Porque algunhas persoas non cumpren as súas promesas.
He is a surgeon.	É cirurxián.
The car broke down.	O coche avariouse.
The athlete was suspended for his violent behavior.	O deportista foi suspendido polo seu comportamento violento.
The villagers let their crops rot.	Os aldeáns deixaron podrecer os seus cultivos.
The party was a lot of fun.	A festa foi moi divertida.
Some cultures discourage violent crime.	Algunhas culturas desalientan os crimes violentos.
This document contains interesting figures.	Este documento contén cifras interesantes.
The plague can kill a large proportion of people.	A peste pode matar a unha gran proporción de persoas.
The prime minister criticized the proposal.	O primeiro ministro criticou a proposta.
Several firefighters were killed.	Varios bombeiros morreron.
He seems to be always sick.	Parece que sempre está enfermo.
A train circled the curve slowly.	Un tren rodeou a curva lentamente.
Come to the meeting.	Coame na reunión.
The fish is the largest aquatic animal.	O peixe é o animal acuático máis grande.
The changes will affect our students.	Os cambios afectarán ao noso alumnado.
Spring is a period of renewal.	A primavera é un período de renovación.
The flood devastated dozens of homes.	A riada arrasou decenas de vivendas.
The male places the nest in a tree.	O macho coloca o niño nunha árbore.
They watched helplessly as he died bleeding.	Observaron impotentes como moría desangrado.
They were trying to get to the city.	Intentaban chegar á cidade.
Such a horrible death is almost unbelievable.	Unha morte tan horrible está case fóra de crer.
The cow ate the grass.	A vaca comeu a herba.
The show of disrespect was outrageous.	A mostra de falta de respecto foi indignante.
This region suffered a severe drought.	Esta rexión sufriu unha forte seca.
He’s not the type to rehearse his speech.	Non é o tipo que ensaia o seu discurso.
The radio was off.	A radio estaba apagada.
Don’t eat cakes with chocolate ice cream.	Non comas bolos con xeado de chocolate.
The waves circled toward the shore.	As ondas arredondaron cara á costa.
The artists sold some of their paintings.	Os artistas venderon algúns dos seus cadros.
Industry and commerce prospered in the boom years.	A industria e o comercio prosperaron nos anos de boom.
He lost some weight.	Perdiu un pouco de peso.
The tiger is the werewolf's chosen animal.	O tigre é o animal elixido do lobishome.
It seems that the burning pain has finally ceased.	Parece que por fin cesou a dor ardente.
They were stunned.	Quedaron abraiados.
The hero was considered a rebel by some.	O heroe foi considerado un rebelde por algúns.
Over the years he learned new things.	Co paso dos anos aprendeu cousas novas.
Build on local knowledge.	Construír no coñecemento local.
They argue whether to increase public spending or reduce taxes.	Argumentan se aumentar o gasto público ou reducir os impostos.
This causes a lot of damage to coral reefs.	Isto causa moito dano aos arrecifes de coral.
Some jobs like this have been mechanized.	Algúns traballos coma este mecanizáronse.
He had a satisfied smile.	Levaba un sorriso satisfeito.
He rubbed his head and grimaced.	Fregou a cabeza e fixo unha mueca.
They had picked all the grapes.	Recolleran todas as uvas.
The army was overwhelmed by guerrilla attacks.	O exército foi desbordado polos ataques da guerrilla.
These weeds are covered.	Estas herbas daniñas están cubertas.
First, let me sweep the floor.	Primeiro, déixame varrer o chan.
He was influenced by several philosophers.	Foi influenciado por varios filósofos.
Broken, dirty, not loved, but still loved.	Roto, sucio, non querido, pero aínda querido.
Residents believe he is innocent.	Os veciños cren que é inocente.
This city has many beautiful parks.	Esta cidade ten moitos parques fermosos.
I'm sick of it.	Estou farto diso.
Canada's forests are vast and protected.	Os bosques de Canadá son vastos e protexidos.
Every year more people die of starvation than of murder.	Cada ano morren máis persoas de fame que de asasinatos.
Wind and rain are the traditional enemies of palm trees.	O vento e a chuvia son os inimigos tradicionais das palmeiras.
He refused to join the group.	Rexeitou unirse ao grupo.
There is a history museum in town.	Hai un museo de historia na cidade.
The army cut off all media.	O exército cortou todos os medios de comunicación.
Living in the countryside has many positive aspects.	Vivir no campo ten moitos aspectos positivos.
A small seed has grown into a huge tree.	Unha pequena semente creceu ata converterse nunha árbore enorme.
The valley is dominated by its valley.	O val está dominado polo seu val.
Yesterday I wrote a poem about this.	Onte escribín un poema sobre isto.
Create a reserve army in case of war.	Crear un exército de reserva en caso de guerra.
Farmers were evicted to make way for the factory.	Os labregos foron desaloxados para dar paso á fábrica.
She specializes in the local dialect.	Está especializada no dialecto local.
Education is the best way to improve the circumstances of most people.	A educación é a mellor forma de mellorar as circunstancias da maioría da xente.
The boat swayed gently in the gentle waves.	O barco balanceaba suavemente nas suaves ondas.
The theory is still controversial.	A teoría aínda é controvertida.
Oscar should learn more manners.	Oscar debería aprender máis modais.
She made it seem so easy.	Ela fixo que pareza tan fácil.
A staircase led to the bedroom.	Unha escaleira levaba ao dormitorio.
Fever can hurt judgment.	A febre pode prexudicar o xuízo.
The slender mountain goat moved with unparalleled grace.	A delgada cabra montesa movíase cunha gracia que non ten parangón.
It started to rain.	Comezou a chover.
She desperately searched the forest for her killer.	Ela buscou no bosque desesperadamente ao seu asasino.
He grabbed his wallet with the intention of paying the bill.	Colleu a carteira coa intención de pagar a factura.
The soldier died in the skirmish.	O soldado morreu na escaramuza.
As it was the first time, they don’t trust.	Como era a primeira vez, non confían.
Usury offered him a high interest rate.	O usuro ofreceulle un alto tipo de interese.
The city is famous for its subtlety.	A cidade é famosa pola súa sutileza.
Only those who took an access test were admitted.	Só foron admitidos aqueles que realizaron unha proba de acceso.
I'll be home by five o'clock.	Xa estarei na casa ás cinco.
The cargo ship sailed slowly through the fog.	O buque de carga navegou lentamente entre a néboa.
The lab moved away from the shore.	O laboratorio afastouse da costa.
The government has tried to allay fears of a famine.	O goberno tentou calmar os temores dunha fame.
The arrival of this man is highly anticipated.	A chegada deste home está moi esperada.
It has led to a number of lawsuits.	Deu lugar a unha serie de procesos xudiciais.
The strength of amphetamines is sedative and euphoric.	A forza das anfetaminas é sedante e eufórico.
The criminal escaped.	O criminal escapou.
Their lives are meaningless.	As súas vidas carecen de sentido.
The decision was never made public.	A decisión nunca se fixo pública.
This building looks new.	Este edificio parece novo.
The clerk made sure my purchases were correct.	O empregado asegurouse de que as miñas compras fosen correctas.
The van traveled another ten miles.	A furgoneta percorreu outros dez quilómetros.
He was verbal about most things.	Era verbal sobre a maioría das cousas.
This year-end, many couples burned paper dolls.	Este fin de ano, moitas parellas queimaron bonecos de papel.
The annual growth of these trees is considerable.	O crecemento anual destas árbores é considerable.
She was the current champion in this sport.	Foi a campioa vixente neste deporte.
The emperor was engaged in battle.	O emperador estaba comprometido na batalla.
The violence was blinding.	A violencia foi cegadora.
This region is known for its poverty.	Esta rexión é coñecida pola súa pobreza.
They performed an experiment with eggs.	Realizaron un experimento con ovos.
It’s a little hard to land on this beach.	É un pouco difícil aterrar nesta praia.
It's just that this is not my cup of tea.	É que esta non é a miña cunca de té.
Have a sweet tooth.	Ter un dente doce.
The children got on the bus.	Os nenos subiron ao autobús.
About half of the population suffers from hearing loss.	Aproximadamente a metade da poboación sofre perda auditiva.
She resigned after a long career.	Ela dimitiu despois dunha longa carreira.
Without pallets, transporting food was difficult.	Sen palés, o transporte de alimentos era difícil.
They have been successful in recent years.	Teñen éxito nos últimos anos.
It has been suggested that a peace treaty should be signed.	Suxeriuse que debería asinarse un tratado de paz.
His mood was gloomy.	O seu estado de ánimo era sombrío.
Warehouses were badly damaged by the hurricane.	Os almacéns quedaron moi danados polo furacán.
During a drought, a farmer may suffer crop failures.	Durante unha seca, un agricultor pode sufrir fallas de colleita.
The weirdest thing happened to me in the pub.	O máis raro pasoume no pub.
We will have to adjust the recipe a bit.	Teremos que axustar un pouco a receita.
Wheat is an important cereal.	O trigo é un cereal importante.
His life was chaotic.	A súa vida era caótica.
The shape of water bodies can affect circulation.	A forma das masas de auga pode afectar a circulación.
The number of fatal accidents needs to be reduced.	Hai que reducir o número de accidentes mortais.
The lovers walked down the street.	Os namorados camiñaron pola rúa.
His comedy sketches are fondly remembered.	Os seus sketches de comedia son lembrados con cariño.
Eliminate negative thoughts.	Elimina os pensamentos negativos.
The fire went out.	O lume apagouse.
Bacteria produce greenhouse gases.	As bacterias producen gases de efecto invernadoiro.
I took a sip of water and responded.	Tomei un trago de auga e respondín.
Orange juice is usually found on breakfast tables.	O zume de laranxa adoita atoparse nas mesas do almorzo.
A hill overlooking the city.	Un outeiro con vistas á cidade.
He ate more cake than he should.	Comeu máis bolo do que debería.
Our country has abundant natural resources.	O noso país ten abundantes recursos naturais.
The ocean is a reservoir of carbon dioxide.	O océano é un depósito de dióxido de carbono.
This bike is fully equipped with racing gear.	Esta bicicleta está totalmente equipada con material de carreiras.
First, you will need a melon.	En primeiro lugar, necesitarás un melón.
Many artists like to paint in oil.	A moitos artistas les gusta pintar ao óleo.
Bird populations will continue to decline this century.	As poboacións de aves seguirán diminuíndo este século.
Shake the container several times before use.	Axite o recipiente varias veces antes do uso.
They’re probably saving up to buy a bigger TV.	Probablemente estean aforrando para comprar un televisor máis grande.
The policeman raised his baton.	O policía levantou o bastón de mando.
Weapons are prohibited.	O armamento está prohibido.
The busy pedestrian crossing was blocked by traffic.	O transitado paso de peóns estaba atascado polo tráfico.
My uncle is afraid of spiders.	O meu tío ten medo ás arañas.
She asked for our help with her studies.	Ela pediu a nosa axuda cos seus estudos.
In the evening two teams will compete.	Pola noite competirán dous equipos.
He could face serious consequences if he did.	Podería afrontar graves consecuencias se o fixese.
A retired teacher passed the information on to the principal.	Un profesor xubilado trasladoulle a información ao director.
The blue color of the stone is the best known.	A cor azul da pedra é a máis coñecida.
My dog ​​always barks.	O meu can sempre ladra.
A gang of outlaws controls this region.	Unha banda de forajidos controla esta rexión.
The man who broke the window escaped.	O home que rompeu a fiestra escapou.
Maintain a strict routine.	Mantén unha rutina estrita.
The prime minister avoided controversy.	O primeiro ministro evitou a polémica.
This is a historic moment.	Este é un momento histórico.
More information in the report.	Hai máis información no informe.
He crouched under your table.	Encoxouse baixo a túa mesa.
He lit a cigarette and put it between his lips.	Prendeu un cigarro e meteuno entre os beizos.
Add a tablespoon of butter to the cream.	Engade unha culler de sopa de manteiga á crema.
The opposition claimed victory.	A oposición reclamou a vitoria.
A firework exploded over the stadium	Un fogo de artificio estourou sobre o estadio
Parliamentary rules guarantee a transparent system.	As normas parlamentarias garanten un sistema transparente.
Wealth does not make people happy.	A riqueza non fai feliz á xente.
Hopefully the problem is fixed soon.	Esperemos que o problema se solucione pronto.
The cabinet has been accused of waste.	O gabinete foi acusado de despilfarro.
Nature needs our help.	A natureza precisa da nosa axuda.
He took his coffee and said goodbye.	Tomou o seu café e despediuse.
A messy workspace.	Un espazo de traballo desordenado.
He is a great athlete.	É un gran deportista.
Save money, invest.	Aforra cartos, inviste.
Added to this is the fact that it is	Engádese a isto o feito de que é así
An argument broke out.	Estalou unha discusión.
He publicly praised his performance.	Eloxiou publicamente a súa actuación.
Two different ways of life were in evidence.	Dous modos de vida diferentes estaban en evidencia.
The killer was silent when asked.	O asasino quedou en silencio cando lle preguntaron.
The mother was dismayed when her daughter arrived home.	A nai quedou consternada cando a súa filla chegou á casa.
The deer took one last kick and rolled.	O cervo deu unha última patada e rodou.
She wisely bought shares in the company.	Ela sabiamente comprou accións da empresa.
My voice is hoarse.	A miña voz é rouca.
Medicine helped a lot.	A medicina axudou moito.
The crowd began to shout.	A multitude comezou a berrar.
Our team has faced both success and failure.	O noso equipo enfrontouse tanto ao éxito como ao fracaso.
Every business started with an idea.	Cada negocio comezou cunha idea.
The sewer system is a bit cluttered.	O sistema de sumidoiros está un pouco desordenado.
Many farmers are losing their jobs.	Moitos agricultores están perdendo o seu traballo.
This country needs more sun.	Este país necesita máis sol.
It had a large rustic shelf.	Tiña un gran andel de rústica.
The demonstration drew a large audience.	A manifestación convocou un numeroso público.
He will now be held accountable in a military court.	Agora será responsable ante un tribunal militar.
High-speed trains halve travel time.	Os trens de alta velocidade reducen á metade o tempo de viaxe.
The actress is a popular public figure.	A actriz é unha figura pública popular.
It was an amazing experience.	Foi unha experiencia incrible.
If possible, try to be tolerant of foreigners.	Se é posible, tenta ser tolerante cos estranxeiros.
She was injured when she fell.	Ela feriuse ao caer.
She recovered slowly.	Ela recuperouse lentamente.
He wore a suit made of the finest wool.	Levaba un traxe feito coa mellor la.
He didn’t see the new movie last week.	Non viu a nova película a semana pasada.
The aurora borealis is a magnificent phenomenon.	A aurora boreal é un fenómeno magnífico.
The channel rarely freezes.	A canle raramente se conxela.
Ensuring peace, security and prosperity.	Garantir a paz, a seguridade e a prosperidade.
The workload was light.	A carga de traballo era leve.
They turned to her for help.	Recorreron a ela para pedir axuda.
There is so much to do.	Hai moito que facer.
The temperature index can be relatively high.	O índice de temperatura pode ser relativamente alto.
The TV series is popular with viewers.	A serie de televisión é popular entre os espectadores.
The technician made a series of dubious calls.	O técnico fixo unha serie de chamadas dubidosas.
Breakfast was cooked by my sister.	O almorzo foi cociñado pola miña irmá.
The professor explained that the phenomenon is reversible.	O profesor explicou que o fenómeno é reversible.
She charged the court with delays.	Ela imputou ao xulgado por atrasos.
Four young men died.	Catro mozos morreron.
Lumberjacks cut down trees to use as wood in construction.	Os leñadores cortan árbores para usalas como madeira na construción.
The plants grew in warm, dry soil.	As plantas crecían no chan cálido e seco.
After sunset, the leaves and flowers disappear into the darkness.	Despois do solpor, as follas e as flores desaparecen na escuridade.
If you didn't leave the house, you could be dead.	Se non saíches da casa, poderías estar morto.
It has not been seen in public since that day.	Non foi vista en público desde ese día.
The picture was hanging crooked on the wall.	O cadro estaba colgado torto na parede.
He fought a growling dog.	Loitou contra un can que gruñe.
Sometimes he received irregular payments.	Ás veces recibía pagos irregulares.
As he walked the dog, he looked like a fox.	Mentres paseaba o can, parecía un raposo.
He strived to provide the best possible care.	Esforzouse por ofrecer a mellor atención posible.
There was a loud bang, followed by screams.	Escoitouse un forte estruendo, seguido de berros.
Painting is a masterpiece.	A pintura é unha obra mestra.
He has a gold amulet.	Posúe un amuleto de ouro.
The walls were bare.	As paredes estaban espidas.
Conversely, in a difficult conversation, he did not score any points.	Ao revés, nunha conversa difícil, non anotou ningún punto.
The trials of her youth left her bitter.	As probas da súa mocidade deixárona amarga.
Finally, Zhousu made the decision.	Finalmente, Zhousu tomou a decisión.
The blue sky was dotted with dark clouds.	O ceo azul estaba salpicado de nubes escuras.
The company was boycotted.	A empresa foi boicoteada.
Most people in this room are old friends.	A maioría da xente desta sala son vellos amigos.
On the river bank there is a strip of park.	Na beira do río hai unha franxa de parque.
The sun sets quickly at this time of year.	O sol ponse rapidamente nesta época do ano.
He possessed a powerful intellect.	Posuía un poderoso intelecto.
The evening's animation began with a piano recital.	A animación da noite comezou cun recital de piano.
We discussed the matter in depth.	Debatimos o asunto en profundidade.
She took a long sip of coffee.	Ela tomou un longo grolo de café.
Sandstorms can occur frequently in the summer months.	As tormentas de area poden ocorrer con frecuencia nos meses de verán.
A fatal collision took place near the bridge.	Unha colisión mortal tivo lugar preto da ponte.
There are many different types of music.	Hai moitos tipos diferentes de música.
The dog barked aggressively at the intruder.	O can ladraba agresivamente ao intruso.
He was upset.	Estaba molesto.
They allow young people to explore traditional art forms.	Permiten aos mozos explorar as formas tradicionais de arte.
He is certainly rich, but too pretentious.	Certamente é rico, pero demasiado pretencioso.
This restaurant serves delicious food at reasonable prices.	Este restaurante serve comida deliciosa a prezos razoables.
Observing the rules of etiquette is absolutely necessary.	Observar as regras de etiqueta é absolutamente necesario.
The factory is polluting the neighborhood air.	A fábrica está a contaminar o aire do barrio.
She was lying on the couch, listening to her favorite music.	Ela estaba deitada no sofá, escoitando a súa música favorita.
He moved me and my family to a better home.	El trasladouse a min e á miña familia a unha casa mellor.
When he woke up, he found himself in a strange place.	Cando espertou, atopouse nun lugar estraño.
The killer escaped from prison.	O asasino escapou do cárcere.
The army barracks used to be kept in perfect condition.	Os cuarteis do exército adoitaban manterse en perfecto estado.
A kingdom lies to the north.	Un reino atópase ao norte.
So she ran home.	Entón, ela correu a casa.
That restaurant is well known for its good food.	Ese restaurante é moi coñecido pola súa boa comida.
The family moved then.	A familia mudouse entón.
Population growth has slowed significantly in recent years.	O crecemento da poboación diminuíu significativamente nos últimos anos.
The wood is hung on the ribs.	A madeira está colgada sobre as costelas.
This is the kind of service we are receiving.	Este é o tipo de servizo que estamos recibindo.
Some diseases are caused by pollution	Algunhas enfermidades son causadas pola contaminación
Otherwise, it seemed to have a purpose in its appearance.	Polo demais, parecía ter un propósito no seu aspecto.
The noise keeps growing.	O ruído segue medrando.
The disease can cause vision loss.	A enfermidade pode causar perda de visión.
We consider our contribution to the project worthwhile.	Consideramos que a nosa contribución ao proxecto paga a pena.
Today you are wearing two skirts.	Hoxe levas dúas saias.
You'd better study more.	Sería mellor que estudases máis.
The weather seemed weird.	O tempo parecía raro.
The white man laughed out loud.	O home branco riu forte.
Put this in your package.	Pon isto no teu paquete.
You can see for miles there by the shore.	Pode ver por millas alí pola beira.
Heavy rains fall in this region during the rainy season.	Nesta rexión caen fortes choivas durante a época de chuvias.
She opened a literary magazine on her lap.	Ela abriu unha revista literaria no seu colo.
Couldn't make it to the end of the month.	Non puido chegar a fin de mes.
The Earth's atmosphere is getting warmer.	A atmosfera terrestre está cada vez máis quente.
It doesn't make sense to live if you're bored.	Non ten sentido vivir se estás aburrido.
Only a large and powerful army could accomplish the task.	Só un exército grande e poderoso podería realizar a tarefa.
This bill is designed to enforce environmental laws.	Este proxecto de lei está deseñado para reforzar as leis ambientais.
A colorful city market.	Un colorido mercado da cidade.
The large living room needed careful furniture.	O gran salón necesitaba un mobiliario coidado.
The factory was emitting poisonous smoke.	A fábrica botaba fume velenoso.
Very cold temperature in harsh conditions.	A temperatura moi fría nas duras condicións.
How can the government fix school overcrowding?	Como pode o goberno solucionar a masificación escolar?
My kids are so young.	Os meus fillos son tan novos.
Write clearly on a piece of paper.	Escribe claramente nunha folla de papel.
Many people are afraid to fly planes.	Moitas persoas teñen medo a voar avións.
The old woman smiled at him.	A vella sorriulle.
His lips were pursed in disapproval.	Os seus beizos estaban fruncidos en desaprobación.
Jim waited at the bus stop.	Jim esperou na parada do autobús.
The goddess established the girl's education.	A deusa estableceu a educación da moza.
The atmosphere in this room is electric.	A atmosfera nesta sala é eléctrica.
This turns out to be a porch.	Isto resulta ser un alpendre.
The place was deserted.	O lugar estaba deserto.
The used car market is thriving.	O mercado de automóbiles usados ​​está a prosperar.
More people speak this language than anyone else.	Máis xente fala esta lingua que calquera outra.
The images are posted.	As imaxes están postas.
The judicial system was inefficient.	O sistema xudicial era ineficiente.
They felt uncomfortable, however.	Sentíanse incómodos, con todo.
We recommend that you remain at peace.	Recomendámosvos que permanezades en paz.
The company has released several updates for its products.	A compañía lanzou varias actualizacións para os seus produtos.
The flowers smelled sweet and the air was fresh.	As flores cheiran doce e o aire era fresco.
The trees were already bare.	As árbores xa estaban espidas.
A lifetime of smoking or drinking can shorten telomeres.	Toda unha vida de fumar ou beber pode acurtar os telómeros.
Start by peeling and shredding all the shrimp.	Comeza pelando e desvenando todos os camaróns.
They spend hours playing music in this room.	Levan horas tocando música nesta sala.
Give the boiler a stir.	Dálle un revuelo á caldera.
Discovering these tunnels was a long process.	Descubrir estes túneles foi un proceso longo.
Today the skies were clear.	Hoxe os ceos estaban despexados.
The fugitive was not apprehended.	O fuxitivo non estaba aprehendido.
Blood test is positive.	A análise de sangue dá positivo.
The birds arrived just in time.	Os paxaros chegaron no momento.
He breathed heavily.	Respirou pesadamente.
Its delivery arrived soon.	A súa entrega chegou pronto.
The forecast for today is bad.	A previsión para hoxe é mala.
The ship is a very sturdy ship.	O barco é un buque moi resistente.
His reputation remains intact.	A súa reputación segue intacta.
A scourge of drought, famine and epidemics.	Unha lacra pola seca, a fame e as epidemias.
A prolonged strike has caused many disturbances.	Unha folga prolongada causou moitos trastornos.
I was very alone.	Estaba moi só.
Police are arresting street thieves quickly.	A policía está a deter aos ladróns da rúa rapidamente.
What city are you from?	De que cidade es?
The water is extracted by pumping it to the surface.	A auga extráese bombeándoa cara á superficie.
Several diseases occur every year, for which vaccines are available.	Cada ano prodúcense varias enfermidades, para as que están dispoñibles vacinas.
There was a clash of swords.	Houbo un choque de espadas.
This city has no river or ocean.	Esta cidade non ten río nin océano.
First, heat water in a saucepan.	Primeiro, quenta auga nunha pota.
The epidemic could be contained.	A epidemia podería ser contida.
We strive to ensure adequate funding.	Esforzámonos por garantir un financiamento adecuado.
The owner of the orchard grew vegetables and flowers there.	O propietario da horta cultivaba alí hortalizas e flores.
He treats his patients like machines.	Trata aos seus pacientes como máquinas.
A repeated lie becomes a truth.	Unha mentira repetida convértese nunha verdade.
You will enjoy the show.	Disfrutarás do espectáculo.
The city center is occupied by government buildings.	O centro da cidade está ocupado por edificios gobernamentais.
Her parents' house was too small.	A casa dos seus pais era demasiado pequena.
The radio was tuned to a popular talk station.	A radio estaba sintonizada nunha estación de conversa popular.
A hot bath always relaxes me.	Un baño quente sempre me relaxa.
He unscrewed the cap, poured boiling water.	Desenroscou o tapón, verteu a auga fervendo.
He arrived home in a bad mood.	Chegou á casa de mal humor.
Several cattle were grazing on the pasture.	Varios gandos estaban a pacer no pasto.
Albert clung tightly to his chair.	Albert pegouse firmemente á cadeira.
There was once a duchy a few hundred miles to the north.	Había unha vez un ducado a uns centos de quilómetros ao norte.
Iron ore was found here in abundant quantities.	Aquí atopouse mineral de ferro en abundantes cantidades.
The separatists seek the independence of this region.	Os separatistas buscan a independencia desta rexión.
She's just a girl.	Ela só é unha nena.
She had suffered a severe bout of indigestion.	Ela sufrira un grave ataque de indixestión.
It was great talking to that girl.	Foi xenial falar con esa rapaza.
The priest and the priestess perform the semesterly rituals.	O sacerdote e a sacerdotisa realizan os rituais semestrales.
A tsunami hit at thirty miles per hour.	Un tsunami golpeou a trinta quilómetros por hora.
Clean the fish.	Limpar o peixe.
After much debate, they decided.	Despois de moito debate, decidiron.
The horse galloped toward the ocean.	O cabalo galopaba cara ao océano.
The weather was hot and humid	O clima era quente e húmido
Farmers are advised to use pesticides.	Recoméndase aos agricultores que utilicen pesticidas.
The teenager felt a presence in his room.	O adolescente sentiu unha presenza no seu cuarto.
The weather forecast predicted storms in the area.	A previsión meteorolóxica prevía tormentas na zona.
Unarmed troops moved to the village.	Tropas desarmadas trasladáronse á vila.
So says the ancient myth.	Así di o antigo mito.
It is written on the front page of the newspaper.	Está escrito na primeira páxina do xornal.
The cold wind guesses the very core of the soul.	O vento frío adiviña o núcleo mesmo da alma.
The minister made no comment.	O ministro non fixo ningún comentario.
The region is known for its beautiful orchids.	A rexión é coñecida polas súas fermosas orquídeas.
They weren’t sure they were ready.	Non estaban seguros de estar preparados.
Take me to the top, please.	Lévame ao cumio, por favor.
Folding paper strip.	Tira de papel plegable.
The onions began to sweat	As cebolas comezaron a suar
The doctor prescribed a medicine.	O médico prescribiu un medicamento.
The woman resented his condescending attitude.	A muller resentía a súa actitude condescendente.
Tears welled up in his eyes but he could not remember the sobs.	As bágoas caían dos seus ollos pero non recordaba saloucos.
The pistons are mounted horizontally.	Os pistóns están montados horizontalmente.
The wind was calm.	O vento era calmo.
The curfew was rigorous.	O toque de queda foi rigoroso.
This deal, this deal, you take it	Este trato, este trato, tómao ti
I hated waking up early.	Odiaba espertar cedo.
The captain sang messages to the other ships.	O capitán entonaba mensaxes aos demais barcos.
Nature and nutrition are inextricably intertwined.	Natureza e nutrición están inextricablemente entrelazados.
You will be free to go.	Serás libre de ir.
You saw that!	Viches iso!
The soldiers examined his troops.	Os soldados examinaron as súas tropas.
Most of the children were painted white.	A maioría dos nenos estaban pintados de branco.
Across the country, people celebrated this holiday.	En todo o país, a xente celebrou esta festa.
I don't like lying.	Non me gusta mentir.
Tomatoes can be eaten raw.	O tomate pódese comer cru.
The report described plans for further deforestation.	O informe describiu plans para máis deforestación.
The frog felt safe, floating on the water.	O sapo sentíase seguro, flotando sobre a auga.
They traveled the country by train.	Viaxaron polo país en tren.
Surgeons carefully removed the glass.	Os cirurxiáns retiraron coidadosamente o vidro.
But everywhere he went he only received criticism.	Pero a todas partes que ía só recibía críticas.
The problem has finally been resolved.	O problema foi finalmente resolto.
Many houses in this region were destroyed.	Moitas casas desta rexión foron destruídas.
This valley is rich in gold and precious stones.	Este val é rico en ouro e pedras preciosas.
Around the corner, a blinding light shone.	Á volta da esquina, brillou unha luz cegadora.
Few farmers still work the land.	Poucos agricultores aínda traballan a terra.
Britain’s natural virtues are becoming a liability.	As virtudes naturais de Gran Bretaña estanse a converter nun pasivo.
The street was deserted at that hour.	A rúa estaba deserta a esa hora.
The dealer shook his head.	O repartidor meneou a cabeza.
The fireworks show will precede the awards ceremony.	O espectáculo de fogos de artificio precederá á entrega de premios.
The two men compared notes.	Os dous homes compararon notas.
The factory floor is large and the conditions of the workers are bad.	O piso da fábrica é grande e as condicións dos traballadores son malas.
Pour hot water into the tea bag.	Botas auga quente na bolsa de té.
The bridge should be restored soon.	A ponte debe ser restaurada en breve.
Do not cook the soup.	Non coes a sopa.
Statistics show a clear upward trend.	As estatísticas mostran unha clara tendencia á alza.
They carefully checked the gas indicator before leaving.	Revisaron coidadosamente o indicador de gas antes de saír.
The hills were covered with mist.	Os outeiros estaban cubertos de néboa.
Don't miss today's game!	Non te perdas o partido de hoxe!
A humidity meter measures the humidity of the air.	Un medidor de humidade mide a humidade do aire.
Avoid sour-sweet flavors.	Evite os sabores azedo-doces.
Guests waited for a hearty meal and flowers.	Os invitados agardaban unha abundante comida e flores.
His hands gripped the steering wheel.	As súas mans apertaron o volante.
The king and his followers marched through the capital.	O rei e os seus seguidores marcharon pola capital.
The government continued to fund its investigation.	O goberno continuou financiando a súa investigación.
Police are yet to determine the cause of death.	A policía aínda está por determinar a causa da morte.
The captain is currently in jail.	O capitán está actualmente no cárcere.
Objections to the proposal were upheld.	As obxeccións á proposta foron mantidas.
The closure of schools will reduce the pressure on public schools.	O peche dos colexios reducirá a presión sobre os centros públicos.
During his childhood, he was fascinated by birds.	Durante a súa infancia, estaba fascinado polos paxaros.
This city was perched on top of a mountain.	Esta cidade estaba pousada no cumio dunha montaña.
Many nations have taken advantage of the weaker economy.	Moitas nacións aproveitaron a economía máis débil.
I kick one ball and then another.	Pateo un balón e despois outro.
The benefits are mostly psychological.	Os beneficios son principalmente psicolóxicos.
The people of the county complained about the high taxes.	A xente da comarca queixouse dos altos impostos.
Write the date, time and name on the envelope.	Escribe a data, a hora e o nome no sobre.
Kuhubia had a girlfriend.	Kuhubia tiña unha moza.
Women, but due to special circumstances, cannot vote.	As mulleres, pero por circunstancias especiais, non poden votar.
This city is rich in biodiversity.	Esta cidade é rica en biodiversidade.
The speaker is addressing a major national conference.	O relator diríxese a unha gran conferencia nacional.
The air hammer began to pound furiously.	O martelo neumático comezou a bater con furia.
The author of this book argues that evolution is insignificant.	O autor deste libro defende que a evolución é insignificante.
What are you trying to tell me?	Que estás intentando dicirme?
Most doctors visit the library regularly.	A maioría dos médicos visitan regularmente a biblioteca.
The cougar is known here as the apex predator.	O puma é coñecido aquí como o depredador ápice.
Few humans can live alone on earth.	Poucos humanos poden vivir sós da terra.
Proceed with caution.	Proceden con precaución.
The bullet broke the windshield.	A bala rompeu o parabrisas.
Many lamas perform rituals here.	Moitos lamas realizan rituais aquí.
The nobility was known for their liberal views.	A nobreza era coñecida polas súas visións liberais.
That boy is beautiful.	Ese neno é fermoso.
Entire orchestras are unnecessary.	Orquestras enteiras son innecesarias.
The government suggests that all businesses be taxed.	O goberno suxire que todos os negocios sexan gravados.
He was so nervous he stammered.	Estaba tan nervioso que balbuceou.
The moth fluttered frantically, trying to escape.	A polilla revoloteaba frenéticamente, tentando escapar.
More scientists joined the group.	Máis científicos uníronse ao grupo.
Some animals hibernate during the winter.	Algúns animais hibernan durante o inverno.
There are no chairs in this room.	Non hai cadeiras nesta sala.
Bees are beneficial to plant life.	As abellas son beneficiosas para a vida vexetal.
From the top of the mountain falls a small waterfall.	Desde o cumio da montaña cae unha pequena fervenza.
The pillow tickled his face.	A almofada facíalle cóxegas na cara.
The snowstorm caused a total blackout.	A tormenta de neve provocou un apagón total.
A second leader took power when the king died.	Un segundo líder tomou o poder cando o rei morreu.
The government has just announced it.	O goberno acaba de anuncialo.
The clouds looked menacing.	As nubes parecían ameazadoras.
John attended the seminary.	Xoán asistiu ao seminario.
Green rice is delicious.	O arroz verde é delicioso.
The Attorney General is reviewing the charges.	O fiscal xeral está a revisar os cargos.
He was a witness.	El foi testemuña.
It required him to work long hours.	Esixíalle traballar longas horas.
He looked back at the mountains.	Volveu a mirada cara ás montañas.
The water was heated with a small wood fire.	A auga quentábase cun pequeno lume de leña.
I wonder if they will ever visit us.	Pregúntome se nos visitarán algunha vez.
Each city has a library.	Cada cidade ten unha biblioteca.
I stretched the noodle cylinder.	Estirei o cilindro de fideos.
The people here were very friendly.	A xente aquí era moi amable.
The gap has widened.	A fenda fíxose máis grande.
She was exhausted, but determined to finish.	Estaba esgotada, pero decidida a rematar.
This map represents the population of a particular country.	Este mapa representa a poboación dun país en particular.
Silicon is used to create semiconductors.	O silicio úsase para crear semicondutores.
Payments were periodically interrupted by violence.	Os pagos interrompíanse periodicamente pola violencia.
Recently, many migrants have been coming from neighboring countries.	Recentemente, moitos emigrantes veñen chegando dos países veciños.
They are still married.	Aínda están casados.
Authorities warned that these measures would be implemented	As autoridades advertiron de que se aplicarían estas medidas
Some opted for cremation, others for burial.	Uns optaron pola incineración, outros polo enterro.
So it seems, he said.	Así parece, dixo.
He was suspected of foul play.	Foi sospeitoso de xogo sucio.
Place the fish on an oven tray.	Coloque o peixe nunha bandexa de forno.
She was married at a young age.	Ela estaba casada a unha idade nova.
Carefully, he gently touched her thigh.	Con coidado, tocoulle suavemente a coxa.
Can you describe how your dog behaves?	Podes describir como se comporta o teu can?
The boat was delayed due to bad weather.	O barco quedou atrasado por mor do mal tempo.
A well is dug in the shallow ground.	Escávase un pozo en chan pouco profundo.
She placed a single gold coin on the table.	Ela puxo unha única moeda de ouro sobre a mesa.
The ants found sweets outside their colony.	As formigas atoparon doces fóra da súa colonia.
His hands were rough but soft.	As súas mans eran ásperas pero suaves.
Several students proposed various solutions.	Varios alumnos propuxeron varias solucións.
Ancient documents describe the history of the school in detail.	Os documentos antigos describen en detalle a historia do colexio.
This is supposed to be my last marriage.	Suponse que este é o meu último matrimonio.
They are a source of information.	Son unha fonte de información.
I had to endure radioactive substances.	Tiven que soportar substancias radioactivas.
The black-haired girl ran away.	A rapaza de pelo negro fuxiu.
May he be mercifully forgiven.	Que sexa, pois, perdoado misericordiosamente.
First, heat the meat in a pan.	En primeiro lugar, quentas a carne nunha tixola.
This team's game was mediocre.	O xogo deste equipo foi mediocre.
She cleaned her glasses carefully.	Ela limpou os lentes con coidado.
The priest asked the king for help.	O cura pediulle axuda ao rei.
Light aircraft are used for a number of tasks.	Os avións lixeiros utilízanse para unha serie de tarefas.
One line was several feet long.	Unha liña tiña varios metros de lonxitude.
The situation is chaotic.	A situación é caótica.
The room air conditioning was faulty.	O aire acondicionado da habitación estaba defectuoso.
The forecast is for clouds for the rest of the week.	A previsión prevé nubes para o resto da semana.
The census begins next month.	O censo comeza o próximo mes.
She stuck out her tongue.	Ela sacou a lingua.
All the workers seemed relieved.	Todos os traballadores parecían aliviados.
How does the evergreen forest survive in a desert?	Como sobrevive o bosque perenne nun deserto?
The property belongs to the federal government.	A propiedade pertence ao goberno federal.
These animals are unable to fly.	Estes animais son incapaces de voar.
As he looks out the window, he begins to smile.	Mentres mira pola fiestra, comeza a sorrir.
At midnight, the ghosts become restless.	Á media noite, as pantasmas vólvense inquedas.
The house was on fire.	A casa estaba en chamas.
It is strong and versatile.	É forte e versátil.
The fish swam quickly to the surface.	Os peixes nadaron rapidamente cara á superficie.
He put the money in his pocket.	Meteu o diñeiro no peto.
The salad was seasoned to perfection.	A ensalada foi condimentada á perfección.
The government wanted to develop a resort here.	O goberno quería desenvolver aquí un complexo turístico.
Try to have your best behavior.	Tenta ter o teu mellor comportamento.
Read, reread and read again.	Ler, reler e ler de novo.
The river is polluted by industrial waste and sewage.	O río está contaminado por residuos industriais e sumidoiros.
The forest fire was put out within hours.	O incendio forestal foi sufocado en poucas horas.
Vaite!	Vaite!
He put bread in the toaster.	Puxo pan na torradeira.
Some of the animals were wild.	Algúns dos animais eran salvaxes.
More thunderstorms are expected this season.	Espéranse máis treboadas nesta tempada.
The wind was blowing hard from the southwest.	O vento sopraba con forza do suroeste.
He danced until the music stopped.	Bailou ata que a música parou.
Humanity must move away from fossil fuels.	A humanidade debe afastarse dos combustibles fósiles.
The snake charmer performed his act.	O encantador de serpes realizou o seu acto.
A hailstorm splashed the roadway with lumps of ice.	Unha tormenta de sarabia salpicaba a calzada con grumos de xeo.
When preparing hot chocolate, be careful to avoid lumps.	Ao preparar chocolate quente, teña coidado de evitar grumos.
The box is made of wood.	A caixa está feita de madeira.
A pretty girl laughs with her friends.	Unha rapaza bonita ría coas súas amigas.
I hardly left the house anymore.	Xa case non saía da casa.
We send a lot of food to poor countries.	Enviamos moita comida aos países pobres.
Pour most of the milk into a bowl.	Bota a maior parte do leite nun bol.
A group of hunters is hunting deer in the forest.	Un grupo de cazadores está a cazar cervos no bosque.
It is known that the palace was abandoned years ago.	Sábese que o palacio estivo abandonado hai anos.
The liver absorbs drugs.	O fígado absorbe as drogas.
English is widely spoken here.	Aquí fálase moito o inglés.
His family owns large tracts of land in the area.	A súa familia posúe amplas extensións de terra na zona.
He used the spare key to open the door.	Utilizou a chave de reposto para abrir a porta.
An archive contains all past historical events.	Un arquivo contén todos os acontecementos históricos pasados.
Today, modern historians disagree.	Hoxe en día, os historiadores modernos non están de acordo.
After a deep sigh, my patience ran out.	Despois dun profundo suspiro, a miña paciencia esgotouse.
A bad wind was blowing from the north.	Un mal vento sopraba do norte.
The large, terrifying creature looked at him.	A criatura grande e aterradora mirou para el.
If left unchecked, global warming could lead to widespread flooding.	Se non se controla, o quecemento global podería provocar inundacións xeneralizadas.
Shipping is cheaper than plane.	O envío é máis barato que o avión.
The generous duke did not hesitate to offer help.	O xeneroso duque non dubidou en ofrecer axuda.
He fights for justice, but avoids violence.	Loita pola xustiza, pero evita a violencia.
The rooster crowed.	Cantou o galo.
James escapes from prison.	James escapa da prisión.
A burst of activity in the kitchen.	Unha ráfaga de actividade na cociña.
The guests sat around the large table.	Os invitados sentáronse arredor da mesa grande.
The streets were filled with people.	As rúas enchéronse de xente.
The wood is soft and tender.	A madeira é suave e tenra.
A landslide near the river buried some houses.	Un desprendemento preto do río sepultou algunhas casas.
Now listen here	Agora escoita aquí
A strong wind blew, throwing the papers off the table.	Un forte vento levantouse, botando os papeis da mesa.
The school building was destroyed by the storm.	O edificio da escola quedou destruído pola tormenta.
The girl turned to her mother and smiled.	A nena virouse cara á súa nai e sorriu.
Gala is the capital of this country.	Gala é a capital deste país.
Deposit your money in a local bank.	Deposita o diñeiro nun banco local.
You have to watch out for a bargain.	Hai que estar atento a unha ganga.
He saw the warning in the crow's eyes.	Viu o aviso nos ollos do corvo.
Product reviews can be positive or negative.	As críticas dos produtos poden ser positivas ou negativas.
The storms had driven the tourists away.	As tormentas afastaran aos turistas.
He threw his hat on the floor in disgust.	Tirou o sombreiro ao chan con noxo.
We have a person in that house.	Temos unha persoa nesa casa.
The atmosphere has become more and more in recent weeks.	A atmosfera quedou cada vez máis nas últimas semanas.
Understanding these instructions is fairly straightforward.	A comprensión destas instrucións é bastante sinxela.
She accepted, with some reluctance.	Ela aceptou, con certa reticencia.
Time heals all wounds.	O tempo cura todas as feridas.
He poured the milk into the pan.	Botou o leite na tixola.
My boss wants to make an unfair decision.	O meu xefe quere tomar unha decisión inxusta.
A thin mist began to form in the morning air.	Unha fina néboa comezou a formarse no aire da mañá.
The vendor tried to trick me.	O provedor intentou enganarme.
The government rejected the request.	O goberno rexeitou a petición.
Every summer a horse race is held in that cemetery.	Cada verán celébrase unha carreira de cabalos nese cemiterio.
The chemist was passionate about chemistry	O químico era un apaixonado da química
Stick the outline to the wall.	Pega o contorno á parede.
The clouds looked ominous.	As nubes parecían ominosas.
The boat was heavy.	O bote era pesado.
The fist fight was brutal and sudden.	A loita de puño foi brutal e súbita.
He was surrounded by computer monitors.	Estaba rodeado de monitores de ordenador.
It is vital to have a successful restaurant.	É vital para ter un restaurante exitoso.
That's a shame, man.	Isto é unha vergoña, home.
We are delighted with the results.	Quedamos encantados cos resultados.
The company was forced into bankruptcy.	A empresa viuse obrigada á quebra.
There were tremors in the county.	Houbo tremores na comarca.
She spent all afternoon gardening.	Ela pasou toda a tarde xardinando.
The dog began to bark frantically.	O can comezou a ladrar frenéticamente.
She was joined by her sister.	A ela uniuse a súa irmá.
Causes of global warming include burning fossil fuels.	As causas do quecemento global inclúen a queima de combustibles fósiles.
He is used to hard work.	Está afeito ao traballo duro.
She removed the food to think from my mind.	Ela quitou o alimento para pensar da miña mente.
His whole face lit up with renewed animation.	Todo o seu rostro iluminouse cunha animación renovada.
They use chemical fertilizers to keep yields high.	Usan fertilizantes químicos para manter altos os rendementos.
Most scientists agree that global warming is affecting the climate.	A maioría dos científicos coinciden en que o quecemento global está a afectar o clima.
Once they leave buds, it’s too late.	Unha vez que deixan brotes, xa se fixo demasiado tarde.
Study after study shows that it is very beneficial.	Estudo tras estudo demostra que é moi beneficioso.
A cannon is a fearsome weapon of war.	Un canón é unha arma de guerra temible.
Make sure your taxes are up to date.	Asegúrate de que os teus impostos estean ao día.
Corruption is	A corrupción é
The dessert was tasteless.	A sobremesa era insípida.
Berge was a successful businessman for many years.	Berge foi un empresario exitoso durante moitos anos.
The teacher's talk was thunderous and boring.	A charla do profesor foi atronadora e aburrida.
Many modern buildings use the same building rules.	Moitos edificios modernos usan as mesmas regras de construción.
Cats have long tails and round ears.	Os gatos teñen colas longas e orellas redondas.
They always wanted a child.	Sempre quixeron un fillo.
The young man in the stable sought the bridle.	O mozo da cuadra buscou a brida.
The method is simple, except the final step.	O método é sinxelo, excepto o paso final.
This mansion, although not very large, is very elegant.	Esta mansión, aínda que non é moi grande, é moi elegante.
They should replace the equipment.	Deberían substituír o equipo.
He is a popular novelist.	É un novelista popular.
That morning they left the house after breakfast.	Esa mañá saíron da casa despois do almorzo.
He was overwhelmed with fear.	Estaba abrumado polo medo.
The player tripped and fell.	O xogador tropezou e caeu.
He was robbed on a train.	Roubárono nun tren.
It is important to reduce energy consumption.	É importante reducir o consumo de enerxía.
Anyone can make mistakes in life.	Calquera pode cometer erros na vida.
The developer is a pioneer in new research methods.	O desenvolvedor é pioneiro en novos métodos de investigación.
No one misses a chance to make a "quick buck."	Ninguén perde a oportunidade de facer un "buck rápido".
This year he organized a recruitment campaign.	Este ano organizou unha campaña de contratación.
Tell everyone later.	Coméntao a todos máis tarde.
After much debate, the representatives approved the budget.	Despois de moito debate, os representantes aprobaron o orzamento.
Keep the fridge full of food.	Mantén a neveira chea de alimentos.
When you’re done, you need to drain the water.	Cando remates, hai que drenar a auga.
The investigation proved him innocent.	A investigación demostrou que era inocente.
I admired the sculpture.	Admiraba a escultura.
They used to be without food.	Adoitaban atoparse sen comida.
His house is near the beach.	A súa casa está preto da praia.
After the rain, the rivers run faster.	Despois da choiva, os ríos corren máis rápido.
Dam level has dropped dramatically this year.	O nivel do encoro caeu drasticamente este ano.
A natural city arose from the sands of the desert.	Unha cidade natural xurdiu das areas do deserto.
The army is bigger than the navy.	O exército é máis grande que a mariña.
Some businesses were destroyed.	Algúns negocios foron destruídos.
Fill in the questionnaire and hand it in.	Cubre o cuestionario e entrégamo.
The hacker tries to spread discord and discontent.	O hacker tenta estender a discordia e o descontento.
The tomatoes are ripe.	Os tomates están maduros.
He could feel the anguish inside him.	Podía sentir a angustia dentro del.
Many beggars live off begging.	Moitos mendigos viven da mendicidade.
The streets are very clean in these villages.	As rúas están moi limpas nestes pobos.
Six countries that helped negotiate.	Seis países que axudaron a negociar.
After reading this manual you will be more competent in tennis.	Despois de ler este manual serás máis competente no tenis.
The world is a dangerous place.	O mundo é un lugar perigoso.
The ground was not healthy.	O chan non era san.
Recently, this procedure has improved a lot.	Recentemente, este procedemento mellorou moito.
They stopped singing in church.	Deixaron de cantar na igrexa.
Butter is produced by milking milk.	A manteiga prodúcese pola batida do leite.
Biographies of other famous scientists have been presented.	Expuxéronse biografías doutros científicos famosos.
Each of these communities has slightly different customs.	Cada unha destas comunidades ten costumes lixeiramente diferentes.
A qualified physician must be present.	Debe estar presente un médico cualificado.
The conditions are right for something to grow.	As condicións son adecuadas para que algo medre.
The two friends reunited.	Os dous amigos reencontraronse de novo.
She started a new business of her own.	Ela comezou un novo negocio propio.
These types of accidents are common here.	Este tipo de accidentes son comúns aquí.
A cemetery rose about a hundred miles away.	Un cemiterio levantouse a uns cen quilómetros de distancia.
Interviews with area residents revealed that they were optimistic.	As entrevistas aos veciños da zona revelaron que eran optimistas.
He poured water into the bowl.	Botou auga na cunca.
They clearly had something to hide.	Claramente tiñan algo que ocultar.
Afterwards, they returned to the hotel.	Despois, regresaron ao hotel.
The village was in a circle around a castle.	A aldea estaba en círculo arredor dun castelo.
The hills are covered with irregular rocks.	Os outeiros están cubertos de rochas irregulares.
Some complain that "the weather is crazy."	Algúns quéixanse de que "o tempo é tolo".
There are hundreds of fans in this stadium.	Neste estadio hai centos de afeccionados.
A word consists of two syllables.	Unha palabra consta de dúas sílabas.
The football match was very exciting.	O partido de fútbol foi moi emocionante.
Doctors warned him to stop smoking.	Os médicos advertíronlle que deixara de fumar.
The village was surrounded by mountains on three sides.	A aldea estaba rodeada de montañas por tres lados.
She turned down his offer.	Ela rexeitou a súa oferta.
Snow is not common in this region.	A neve non é común nesta rexión.
I'm on vacation now.	Agora estou de vacacións.
This is not really a good idea.	Esta non é realmente unha boa idea.
It is impossible to get direct evidence.	É imposible obter probas directas.
Her skin is pale and sweaty	A súa pel está pálida e suada
He cried bitterly.	Chorou amargamente.
Be careful not to damage the plant.	Teña coidado de non danar a planta.
Our students were demotivated and not interested in learning.	O noso alumnado estaba desmotivado e non estaba interesado en aprender.
An aggressive tax investigation has been launched.	Iniciouse unha investigación fiscal agresiva.
These species are threatened with extinction.	Estas especies están ameazadas de extinción.
Now, she's just doing her nails pretty consistently.	Agora, só está facendo as uñas de forma bastante constante.
She wanted to go home, but she was afraid of her friend.	Ela quería ir á casa, pero temía ao seu amigo.
They are a very popular brand of tea.	Son unha marca de té moi popular.
After milking, remove the tea bags.	Despois de muxir, retire as bolsas de té.
All citizens are required to register with the police.	Todos os cidadáns están obrigados a rexistrarse na policía.
The scientist believed in free speech for all.	O científico cría na liberdade de expresión para todos.
The castle is in ruins today.	O castelo está hoxe en ruínas.
You have to slow down.	Hai que reducir a velocidade.
The chef smiled.	O chef sorriu.
She was convinced that her daughter would succeed.	Estaba convencida de que a súa filla ía triunfar.
The nurses were efficient, kind and attentive.	As enfermeiras foron eficientes, amables e atentas.
Young people are more involved in crime this year.	Os mozos están máis implicados na delincuencia este ano.
The priest blessed her before she left the tomb.	O cura bendiciuna antes de que saíse da tumba.
The dentist pulled out four teeth.	O dentista tirou catro dentes.
They accompanied him on the walk.	Acompañárono no paseo.
Using a sharp knife, cut the bread into four pieces.	Usando un coitelo afiado, corta o pan en catro anacos.
What's wrong with you? 	Que che pasa?
he asked.	preguntou.
The lane was finally cleared of snow.	O carril finalmente quedou limpo de neve.
In medieval times, there were actually two kingdoms.	Na época medieval, realmente había dous reinos.
The theory remains unproven.	A teoría segue sen demostrar.
She rubbed her temples, moaning softly.	Ela fregou as tempas, xemindo suavemente.
He must have had a few words with the driver.	Debeu ter unhas palabras co condutor.
Light rain fell on the dry ground.	Choiva leve caeu sobre o chan reseco.
He downplayed his neighbors because his parents said he should.	Rebaixaba aos seus veciños porque os seus pais dixeron que debería.
Your explanation is very reasonable.	A túa explicación é moi razoable.
There has been a lot of discussion about whether this was viable.	Houbo moita discusión sobre se isto era viable.
The roof was placed on high wooden pillars.	O tellado estaba colocado sobre altos piares de madeira.
Blood seemed to seep through his veins.	O sangue parecía filtrar polas súas veas.
The audience was outraged.	O público estaba indignado.
In the modern world, time has become very important.	No mundo moderno, o tempo volveuse moi importante.
Soften the cream and dip in the flour.	Ablanda a nata e métese na fariña.
The port was attended by dozens of people.	O porto estaba atendido por decenas de persoas.
His mother, a little annoyed, slapped him on the hand.	A súa nai, un pouco molesta, deulle unha palmada na man.
The tractor was destroyed in the accident.	O tractor resultou destruído no accidente.
The police won a major victory.	A policía gañou unha importante vitoria.
We split the work between us.	Repartimos o traballo entre nós.
There are rare cases of election fraud.	Hai casos raros de fraude electoral.
Put the eggs in a bowl.	Poñer os ovos nunha cunca.
Instead of partying, we will organize a nightclub.	En lugar da festa, organizaremos unha discoteca.
She had grown up in a traveling circus.	Ela crecera nun circo ambulante.
The fish lay their eggs in the sea.	Os peixes poñen os ovos no mar.
It doesn't matter.	Non importa.
He took his coffee quickly.	Tomou o seu café rapidamente.
He made no effort to hide his anger.	Non fixo ningún esforzo por ocultar a súa rabia.
They wore simple, modest clothes.	Vestían roupa sinxela e modesta.
Everyone sat around the campfire and sang songs.	Todos sentáronse arredor da fogueira e cantaron cancións.
A lot of people don’t use this.	Moita xente non usa isto.
Bea laughed softly	Bea riuse suavemente
He inspected the herring.	Inspeccionou o arenque.
They arrived shortly before dusk.	Chegaron pouco antes do solpor.
Water the plants every day.	Rega as plantas todos os días.
Why do you need two cups of brown sugar?	Para que necesitas dúas cuncas de azucre moreno?
The computer cannot access this disk.	O ordenador non pode acceder a este disco.
He publicly lashed out at the opposition party.	Arremeteu publicamente contra o partido da oposición.
Some spiders are only found in the rainforest.	Algunhas arañas só se atopan na selva tropical.
I was surprised by his comment.	Sorprendeume o seu comentario.
The water was warm this morning.	A auga estaba morna esta mañá.
We facialize several individuals.	Caracterizamos facialmente a varios individuos.
Today we use cars instead of horses.	Hoxe usamos coches en lugar de cabalos.
Plants absorb carbon dioxide from the atmosphere.	As plantas absorben o dióxido de carbono da atmosfera.
The birds flew to the sky.	Os paxaros voaron cara ao ceo.
We are used to irregular weather.	Estamos afeitos ao tempo irregular.
He wanted to see his father.	Quería ver o seu pai.
I smiled at her, but she didn't answer.	Sorrínlle, pero ela non respondeu.
Mine and yours.	O meu e o teu.
The "chemists of the future" will be bioengineers.	Os "químicos do futuro" serán bioenxeñeiros.
It was really high.	Realmente era alto.
That child has an attitude problem is a known fact.	Ese neno ten un problema de actitude é un feito coñecido.
Sparkling white waves broke on the shore	Ondas brancas escumosas romperon na costa
The packaging must be thorough.	A embalaxe debe ser minuciosa.
Look at the tree!	Mira a árbore!
Write a bibliography about the film.	Escribe unha bibliografía sobre a película.
Police officers were armed with revolvers.	Os policías estaban armados con revólveres.
The drug cures nausea.	O medicamento cura as náuseas.
He crossed the street at a normal pace.	Cruzou a rúa a ritmo normal.
The lot finally stopped moving.	O lote finalmente deixou de moverse.
The teacher reviewed her lesson.	A profesora repasou a súa lección.
The emperor of that country is a tyrant.	O emperador daquel país é un tirano.
He prepared a simple meal for the family.	Preparou unha comida sinxela para a familia.
He declared war on injustice.	Declarou a guerra á inxustiza.
There is an urgent need for fuel containers.	Hai unha necesidade urxente de contedores de combustible.
The prestige of the position only attracts qualified candidates.	O prestixio do posto só atrae candidatos cualificados.
He is an expert on the history of the city.	É un experto na historia da cidade.
They started talking.	Comezaron a falar.
Nearly three decades later, she remains committed to the job.	Case tres décadas despois, segue comprometida co traballo.
Music is an element of almost every human being	A música é un elemento de case todos os humanos
He contacted the secretary soon.	Púxose en contacto co secretario pronto.
The old tradition is disappearing.	A vella tradición está a desaparecer.
She was unwilling to speak out against the lies.	Ela non estaba disposta a falar contra as mentiras.
Small birds can make prodigious journeys.	As aves pequenas poden facer viaxes prodixiosas.
There are conflicting reports.	Hai informes contradictorios.
Moonshine is distilled from the sap of the edges.	Moonshine destilase a partir da savia dos bordos.
We should look for another way.	Deberiamos buscar outro camiño.
Possession of these weapons is strictly prohibited.	A posesión destas armas está terminantemente prohibida.
The character was chosen for the position.	O personaxe foi elixido para o cargo.
He studied fast.	Estudou rápido.
Rows of houses were destroyed by the earthquake.	Filas de casas foron destruídas polo terremoto.
Three cups will give enough cake for ten people.	Tres cuncas darán bolo suficiente para dez persoas.
He tried to stay away from the controversy.	Tentou afastarse da polémica.
Shares rose sharply.	As accións subiron bruscamente.
I fell asleep reading a novel.	Quedei durmido lendo unha novela.
This country is lucky to have so many lakes.	Este país ten a sorte de ter tantos lagos.
Workers are tired after a long shift.	Os traballadores están cansos despois dunha longa quenda.
This company has a reputation for high quality.	Esta empresa ten unha reputación de alta calidade.
Sleep is vital to the health of the body.	O sono é vital para a saúde do corpo.
Summer brought a lot of fatigue.	O verán trouxo consigo moito cansazo.
Contrary to popular belief, asparagus is not a vegetable.	Ao contrario da crenza popular, o espárrago non é un vexetal.
They crossed the icy river with skis.	Cruzaron o río xeado con esquís.
Try to avoid eating too much pork.	Intente evitar comer demasiada carne de porco.
They are strong and experienced fighters.	Son loitadores fortes e experimentados.
I've been to the city a couple of times.	Vina un par de veces pola cidade.
The waves are unpredictable.	As ondadas son imprevisibles.
Muslims do not use numbers.	Os musulmáns non usan números.
The fog enveloped the mountains.	A néboa envolvía as montañas.
They believe they have a right to work.	Cren que teñen dereito a traballar.
Other experiments were not so successful.	Outros experimentos non foron tan afortunados.
The postcard was split in half.	A postal estaba partida pola metade.
The rains give renewed vigor to the fields.	As choivas danlle vigor renovado aos campos.
His village was relocated to higher areas decades ago.	A súa aldea foi trasladada a zonas máis altas hai décadas.
The outraged protester was expelled from the meeting.	O manifestante indignado foi expulsado da reunión.
The girl sat down next to me.	A nena sentouse ao meu lado.
The spirits lit up as the discussions continued.	Os ánimos encenderon mentres continuaban as discusións.
Masturbation is healthier than masturbation.	A masturbación é máis saudable que a masturbación.
We didn’t have much to say.	Non tiñamos moito que dicirnos.
A boat passes by his village.	Un barco pasa pola súa aldea.
This economic crisis has affected all kinds of businesses.	Esta crise económica afectou a todo tipo de empresas.
This decision was received with indignation.	Esta decisión foi recibida con indignación.
The leader promised to serve his country well.	O líder prometeu servir ben ao seu país.
The bus was full.	O autobús estaba cheo.
The charity focused on improving health care.	A organización benéfica centrouse na mellora da sanidade.
He asserted that his confession had been obtained through torture.	Asegurou que foi un roubo.
They did what they had to do.	Fixéronse co que tiñan.
Have you ever been in this room?	Estiveches algunha vez nesta sala?
He laughed.	El ría.
Most states have free primary and secondary education.	A maioría dos estados teñen educación primaria e secundaria gratuíta.
Several years ago, famine ravaged many of these countries.	Hai varios anos, a fame arrasou moitos destes países.
We seem to forget our sacred duties too easily.	Parecemos esquecer os nosos deberes sagrados con demasiada facilidade.
In the floods, much of the city was flooded.	Nas inundacións, gran parte da cidade quedou inundada.
She roamed the dusty streets, hoping to find work.	Ela percorreu as rúas poeirentas, coa esperanza de atopar traballo.
The waters of this gulf are deep and very rich.	As augas deste golfo son profundas e moi ricas.
You’d think it would be time for the mangoes.	Pensarías que sería o momento para os mangos.
Make fire by rubbing sticks with each other.	Facer lume frotando paus entre si.
This road leads to the city.	Esta estrada leva á cidade.
Seek the advice of a medical professional.	Busca o consello dun profesional médico.
To provide counseling services, one must first study psychology.	Para prestar servizos de asesoramento, primeiro hai que estudar psicoloxía.
Desperate for money, the boy applied for a job	Desesperado por cartos, o neno solicitou un traballo
Many listeners nodded.	Moitos oíntes asentiron coa cabeza.
The city has a great history.	A cidade ten unha gran historia.
I bathed my baby in the lake.	Bañei ao meu bebé no lago.
The toilet flushed.	O inodoro tirou.
Combine sugar, butter, salt and cinnamon.	Combina o azucre, a manteiga, o sal e a canela.
A mysterious stranger appears on the outskirts of the village.	Un misterioso descoñecido aparece nos arredores da aldea.
Many birds live here.	Aquí viven moitas aves.
I had to help my mother with daily chores.	Tiven que axudar á miña nai coas tarefas diarias.
The death of the bee is mourned by beekeepers.	A morte da abella é chorada polos apicultores.
Your sentence will be reviewed by the publisher.	A túa frase será revisada polo editor.
The ringing of the bells rang in the distance.	O tintineo das campás soaba ao lonxe.
Many people have started buying herbal products.	Moitas persoas comezaron a mercar produtos a base de plantas.
Police discovered this well-hidden cache.	A policía descubriu este caché ben escondido.
It often rains in the summer.	Chove a miúdo no verán.
That's a nice layer.	Esa é unha bonita capa.
The soldier was called into active service.	O soldado foi chamado ao servizo activo.
Village life was simple in those days.	A vida da aldea era sinxela naqueles tempos.
We would love to help you.	Gustaríanos axudarche.
That company is corrupt.	Esa empresa é corrupta.
The weather was quite warm.	O tempo era bastante cálido.
He hoped to lose the election.	Esperaba perder as eleccións.
Several hundred students attended the concert.	Varios centos de alumnos asistiron ao concerto.
The moon briefly eclipsed, then the bright sun reappeared.	A lúa eclipsouse brevemente, despois reapareceu o sol brillante.
The forehead pressed against the glass.	A fronte presionada contra o cristal.
These weather conditions are conducive to the spread of the disease.	Estas condicións meteorolóxicas son propicias para a propagación da enfermidade.
The exodus of refugees continues.	O éxodo de refuxiados continúa.
Make sure you have enough material for the trip.	Asegúrate de ter material suficiente para a viaxe.
The appearance of the clouds indicated rain.	A aparición das nubes indicaba choiva.
The humidity was oppressive.	A humidade era opresiva.
Make sure all cooked vegetables are al dente.	Comproba que todas as verduras cocidas estean al dente.
Be careful what you post on social media.	Ten coidado co que publicas nas redes sociais.
This corridor is blocked.	Este corredor está bloqueado.
His respect for the king was palpable.	O seu respecto polo rei era palpable.
Meters per second per second.	Metros por segundo por segundo.
Police whistles sound weekly in the village.	Os asubíos da policía soan semanalmente na vila.
Most of the work is done by hand.	A maior parte do traballo faise a man.
Cities in this area have benefited from its rail system.	As cidades desta zona beneficiáronse do seu sistema ferroviario.
Declining inflation or rising unemployment?	Descenso da inflación ou aumento do paro?
The weather is changing rapidly.	O tempo está cambiando rapidamente.
Her fragile body twisted like a broken doll.	O fráxil corpo retorcíase coma unha boneca rota.
The couple identifies road signs throughout the summer.	A parella identifica sinais viarios durante todo o verán.
The sun rises in the east.	O sol sae polo leste.
They were covered in confetti.	Estaban enchapados de confeti.
He died without seeing his beloved daughter again.	Morreu sen volver ver a súa amada filla.
The mast of the boat has an upper sail.	O mastro do barco ten vela superior.
Pigs can jump quite high.	Os porcos poden saltar bastante alto.
There has never been any other species in our land.	Nunca existiu ningunha outra especie na nosa terra.
She had suffered numerous problems due to the floods.	Ela sufrira numerosos problemas debido ás inundacións.
Running away from everything.	Fuxindo de todo.
The team worked hard.	O equipo traballou moito.
He visited his uncle, who owned a distillery.	Visitou o seu tío, que tiña unha destilería.
Chemical weapons have the potential to kill thousands.	As armas químicas teñen o potencial de matar a miles.
The floor is full of pieces of paper.	O chan está cheo de anacos de papel.
Do not break the law, he had warned.	Non infrinxir a lei, advertira.
The dog can be ruthless!	O can pode ser despiadado!
The foreman ignored my advice.	O capataz ignorou o meu consello.
The dove was stored in a cardboard box.	A pomba gardábase nunha caixa de cartón.
The police department will impose more security.	O departamento de policía impoñerá máis seguridade.
No one leaves voluntarily.	Ninguén marcha voluntariamente.
Put the egg in a small bowl with ice water.	Poña o ovo nunha cunca pequena con auga xeada.
The author planned to discuss the novel last.	O autor planeaba discutir a novela por último.
They showed a battered map of this country.	Mostraron un mapa maltratado deste país.
The mental processes of the conscious brain were mysterious.	Os procesos mentais do cerebro consciente eran misteriosos.
The captain called for volunteers.	O capitán chamou voluntarios.
So it was after an unbearably long wait.	Así chegou despois dunha espera insoportablemente longa.
The terrible violence of which he was accused.	A terrible violencia da que foi acusado.
Many snakes are harmful.	Moitas serpes son prexudiciais.
The body was lying on the road.	O corpo estaba tendido na estrada.
He finished his application letters.	Rematou as súas cartas de solicitude.
This dress is the perfect length for your knees.	Este vestido é a lonxitude perfecta para os teus xeonllos.
The crack in the rock is wide enough to enter.	A fenda da rocha é o suficientemente ampla para entrar.
For hours they discussed the merits of the show.	Durante horas discutiron sobre os méritos do espectáculo.
We wondered if he would come back alive.	Preguntámonos se volvería con vida.
The morning sunlight struck the tall trees.	A luz do sol da mañá golpeou as árbores altas.
The old sage chopped two apples.	A vella sabia picou dúas mazás.
They spend most of their time hunting.	Pasan a maior parte do tempo cazando.
A sinister sound emanated from upstairs.	Un son sinistro emanou do piso de arriba.
She visited her grandmother every year.	Ela visitaba a súa avoa todos os anos.
He is a quality doctor.	É un médico de calidade.
The smell of cinnamon is overwhelming.	O cheiro a canela é abrumador.
Society must protect its weakest members.	A sociedade debe protexer aos seus membros máis débiles.
We lost our most valuable player to an injury.	Perdemos o noso xogador máis valioso por unha lesión.
The dictator was arrested.	O ditador foi detido.
He produces improvised music in his spare time.	Produce música improvisada no seu tempo libre.
Then his eyes widened in terror.	Entón os seus ollos engrandecéronse de terror.
He thought he had been sentenced to death.	El pensou que fora condenado a morte.
He pressed the bridge of his nose.	Premeu a ponte do nariz.
High density water vapor is required.	Requírese a alta densidade de vapor de auga.
She lay down beside him.	Ela deitouse ao seu carón.
The sheikh's new wife is a dancer.	A nova esposa do xeque é bailarina.
They passed through a densely wooded area.	Pasaban por unha zona densamente arborada.
There were dozens of cows in the field.	Había ducias de vacas no campo.
He is a terrible dancer.	É un bailarín terrible.
The caudillo took his personal doctor with him.	O caudillo levou consigo o seu médico persoal.
A concise summary of his argument.	Un resumo conciso da súa argumentación.
We want you to be aware of the problem.	Queremos que estea consciente do problema.
Many animals migrate long distances.	Moitos animais migran longas distancias.
Our team beat their rivals.	O noso equipo venceu aos seus rivais.
Enraged, he lunged forward	Enfurecido, lanzouse cara adiante
He didn't like his sense of humor.	O seu sentido do humor non lle gustaba.
She can barely breathe.	Ela apenas pode respirar.
Turn off the lights when you leave.	Apague as luces cando marche.
They refused to feed the caged animals.	Negáronse a alimentar aos animais engaiolados.
The boy felt the wind on his face.	O neno sentiu o vento na cara.
It is a famous bridge.	É unha ponte famosa.
You can consult this protocol for more details.	Podes consultar este protocolo para obter máis detalles.
Civil society groups have warned of the threat to democracy.	Os colectivos da sociedade civil alertaron da ameaza á democracia.
The old woman's house was left alone.	A casa da vella quedou soa.
He was successful as a rock'n'roll star.	Tivo éxito como estrela do rock'n'roll.
Working conditions in many factories are shocking.	As condicións de traballo en moitas fábricas son impactantes.
Workers will walk to your office.	Os traballadores irán camiñando ata a túa oficina.
The priest drew the attention of the whole congregation.	O sacerdote chamou a atención a toda a congregación.
The stranger's purse was full of stolen goods.	O bolso do estranxeiro estaba cheo de bens roubados.
He earns his living by grinding wheat.	Gáñase a vida moendo trigo.
He ate too much cake.	Comeu demasiado bolo.
Meanwhile, the sun cast long shadows.	Mentres tanto, o sol proxectaba longas sombras.
The terrorists were not captured.	Os terroristas non foron capturados.
The new parliament met quickly.	O novo parlamento reuniuse rapidamente.
Buying a new washing machine?	Mercar unha lavadora nova?
The government has begun to consider such steps.	O goberno comezou a considerar tales pasos.
The anthropologist studied the histories of various societies.	O antropólogo estudou as historias de varias sociedades.
She was wearing a long skirt and a pink blouse.	Levaba unha saia longa e unha blusa rosa.
It doesn't make sense.	Non ten sentido.
A cyclist tries to climb.	Un ciclista intenta subir.
They worked long hours.	Traballaban longas horas.
They could not explain the phenomenon, of course.	Non podían explicar o fenómeno, por suposto.
The break was short.	A pausa foi breve.
Few people know it.	Pouca xente o sabe.
Give him a hug and a kiss from me.	Dálle unha aperta e un bico de parte miña.
Many in attendance were concerned about the proposal.	Moitos dos presentes estaban preocupados pola proposta.
The guests entered the room.	Os invitados entraron na sala.
Some animals regenerate after injury.	Algúns animais rexenéranse despois da lesión.
The city was badly damaged by the storm.	A cidade resultou moi danada polo temporal.
The soldiers heard the screams.	Os soldados escoitaron os berros.
Farmers were skeptical, according to this report.	Os agricultores mostráronse escépticos, segundo este informe.
The chemical treatment process involves the use of heavy machinery.	O proceso de tratamento químico implica o uso de maquinaria pesada.
His confidence is in rags.	A súa confianza está en farrapos.
No one trusted her.	Ninguén confiaba nela.
A giant bulletin board was unrolled down the street.	Un taboleiro de anuncios xigante foi desenrolado pola rúa.
Several experiments were performed.	Realizáronse varios experimentos.
It sounded pretty quiet on the phone.	Soaba bastante tranquilo ao teléfono.
Some countries subscribe to this concept.	Algúns países subscriben este concepto.
We are looking for a positive model.	Buscamos un modelo positivo.
The dangers of the chemical may seem minor at first.	Os perigos do produto químico poden parecer menores ao principio.
Many have a suspicious nature.	Moitos teñen unha natureza sospeitosa.
They stopped to hear the woman's story.	Detivéronse para escoitar a historia da muller.
Our relationship suffered a severe blow.	A nosa relación sufriu un forte golpe.
The water pipe burst and flooded the house.	A tubaxe da auga rebentou e inundou a casa.
Reacts quickly when an animal is injured.	Reacciona rapidamente cando un animal está ferido.
The daily laundry ritual follows us.	O ritual diario de lavar a roupa segue connosco.
The government can hold more talks.	O goberno pode manter máis conversacións.
This patch is rude but effective.	Este parche é groseiro pero eficaz.
The baby is learning to crawl.	O bebé está aprendendo a gatear.
You need to build a good foundation.	Debes construír unha boa base.
Relevant legislative changes will be debated in parliament.	As modificacións lexislativas pertinentes serán debatidas no parlamento.
He gritted his teeth.	Apretou os dentes.
The pirates take their prisoners out of the merchant ship.	Os piratas sacan os seus prisioneiros do barco mercante.
Every year, employers are largely unaware of their legal obligations.	Cada ano, os empresarios descoñecen en gran medida as súas obrigas legais.
Endoscopic surgery, a new medical technique, has recently been developed.	A cirurxía endoscópica, unha nova técnica médica, desenvolveuse recentemente.
The number of obese people is constantly increasing.	O número de persoas obesas está en constante aumento.
He opens his mouth wide.	Abre de par en par a boca.
The scientist explained that his theory was sound.	O científico explicou que a súa teoría era sólida.
Talk to your manager.	Fala co teu xestor.
The piece was in minor key.	A peza estaba en clave de menor.
She cried, her tears falling on her baby.	Chorou, as súas bágoas caían sobre o seu bebé.
This highway caused traffic congestion.	Esta autovía provocou conxestión de tráfico.
The company claims that its sales increase every year.	A empresa asegura que as súas vendas aumentan cada ano.
Coffee machines have ruined many people.	As máquinas de café estragaron a moita xente.
A visit to this museum will be worth it.	Unha visita a este museo merecerá a pena.
Get rid of weeds.	Deshacerse das malas herbas.
The jury is not yet unanimous.	O xurado aínda non é unánime.
After a cup of tea, you are feeling much better.	Despois dunha cunca de té, está a sentirse moito mellor.
The lamp was dark, but she could see well.	A lámpada estaba escura, pero ela podía ver ben.
Another record broke.	Outro récord bateu.
He entered the room nervously.	Entrou nervioso ao cuarto.
They realized they had been arrested.	Déronse conta de que foron detidos.
This story begins in an animal shelter.	Esta historia comeza nun refuxio de animais.
She was the only female politician at the conference.	Foi a única muller política na conferencia.
Make sure the lettuce is completely dry.	Asegúrese de que a leituga estea completamente seca.
She was surrounded by anxious lawyers, begging for her services.	Estaba rodeada de avogados ansiosos, suplicando polos seus servizos.
Try this program.	Proba este programa.
The surgery was performed quickly.	A cirurxía realizouse rapidamente.
When you enter the village, you will see a signpost.	Cando entres na aldea, verás un cartel indicador.
A new leader was elected.	Elixiuse un novo líder.
He hoped his family would survive.	Esperaba que a súa familia sobrevivise.
Too much money corrupts the mind.	Demasiado diñeiro corrompe a mente.
Cobalt is used in the manufacture of stainless steel.	O cobalto úsase na fabricación de aceiro inoxidable.
The fire broke out.	O lume saltou.
Residents are proud of their singing.	Os veciños están orgullosos do seu canto.
The current is flowing strongly.	A corrente está a fluír con forza.
You better finish it fast.	É mellor que o remates rapidamente.
They will make a terrible ruin in the forest.	Farán unha terrible ruína no bosque.
The water is beautiful.	A auga é preciosa.
Articles were shipped by air.	Os artigos foron enviados por vía aérea.
Her pupils flooded her eyes with tears.	As súas pupilas inundáronse os seus ollos de bágoas.
A shopping street is also called a shopping street.	Unha rúa comercial tamén se chama rúa de tendas.
She looked at him blankly as she spoke.	Ela mirouno en branco mentres falaba.
Someone stole her wallet.	Alguén rouboulle a carteira.
The incident caused a fire that ravaged the forest.	O suceso provocou un incendio que arrasou o bosque.
Chiffon is the preferred color.	O gasa é a cor preferida.
The prize was distributed among several winners.	O premio foi repartido entre varios gañadores.
On the mantelpiece was a vase of yellow flowers.	Na repisa da cheminea había un vaso de flores amarelas.
I find it hard to remember the names.	Cústame lembrar os nomes.
Workers built dikes along the river.	Os traballadores construíron diques ao longo do río.
He reluctantly went downstairs.	Baixou de mala gana.
There is a wide variety for vegetarians.	Hai unha gran variedade para os vexetarianos.
Warehouses are packed to the brim.	Os almacéns están cheos ao máximo.
A gentle breeze blew through the park.	Unha suave brisa sopraba polo parque.
The nations of the world are isolated.	As nacións do mundo están illadas.
There is a steady stream of tourists.	Hai un fluxo constante de turistas.
But in the future, bans are likely to be introduced.	Pero no futuro, é probable que se introduzan prohibicións.
Employees must wear their company uniform.	Os empregados deben levar o uniforme da súa empresa.
Experienced artisans are common in rural areas.	Os artesáns experimentados son habituais nas zonas rurais.
I used to pass a note to myself during class.	Adoitaba pasarme unha nota durante a clase.
The colonial government forced us to move to another island.	O goberno colonial obrigounos a mudarse a outra illa.
I was offered detailed information.	Ofrecéronme información detallada.
His eyes were clouded with sadness.	Os seus ollos estaban empañados de tristeza.
Dust storms are common in this part of the world.	As tormentas de po son habituais nesta parte do mundo.
Lovers were delighted with each other.	Os amantes quedaron encantados uns cos outros.
Residents say they never have problems with plumbing.	Os veciños afirman que nunca teñen problemas coa fontanería.
It was a great movie.	Foi unha película magnífica.
They usually plan the menu around meat.	Adoitan planificar o menú arredor da carne.
As you can see, there was a small change.	Como podes ver, houbo un pequeno cambio.
She does not want to move to a foreign country.	Ela non quere mudarse a un país estranxeiro.
Finally, the water entered the river.	Finalmente, a auga entrou no río.
The flower is in danger of extinction.	A flor está en perigo de extinción.
Horses and dogs were destroyed during the war.	Os cabalos e os cans foron destruídos durante a guerra.
She learned about ancient civilizations in school.	Ela aprendeu sobre as civilizacións antigas na escola.
These words have been carefully chosen.	Estas palabras foron coidadosamente escollidas.
Poor soil has made agriculture a challenge.	O solo pobre fixo que a agricultura fose un reto.
You can read a balance sheet	Pode ler un balance
Happiness is the state of well-being.	A felicidade é o estado de benestar.
Teachers are encouraged to help students think for themselves.	Anímase aos profesores a axudar aos alumnos a pensar por si mesmos.
He made an overwhelming gesture.	Fixo un xesto arrollador.
The ground was wet with the hose.	O chan estaba mollado pola mangueira.
But how frantic the chase is	Pero que frenética é a persecución
The explorer explored the wildlife of the region.	O explorador explorou a fauna da rexión.
The mushrooms were lovingly prepared by her.	Os cogomelos foron preparados con cariño por ela.
I barely recovered from last week’s trip.	Apenas me recuperei da viaxe da semana pasada.
This lake is watered by melting snow.	Este lago está regado pola neve que se derrete.
She became almost obsessive with the homeless.	Ela volveuse case obsesiva coas persoas sen fogar.
This line, like most, is busy all day.	Esta liña, como a maioría, está ocupada durante todo o día.
He planted an apple next to the tree.	Plantou unha mazá ao lado da árbore.
Slowly fill the pie with minced meat.	Enche lentamente a empanada con carne picada.
She was clearly worried.	Ela estaba claramente preocupada.
Cloud formation depends on the humidity of the atmosphere.	A formación de nubes depende da humidade da atmosfera.
He was highly praised for his decision.	Foi moi eloxiado pola súa decisión.
The question is what can be done.	A pregunta é que se pode facer.
She sees me visiting.	Ela veu visitarme.
Insert one.	Insira a unha.
The city was besieged by the enemy for three days.	A cidade foi asediada polo inimigo durante tres días.
He allowed the workers to sleep in the dining room.	Permitiu que os traballadores durmiran no comedor.
The next morning, he arrived early for the appointment.	Á mañá seguinte, chegou cedo á cita.
There was a fire all over the bay.	Houbo un incendio en toda a baía.
There are many types of tea.	Hai moitos tipos de té.
Language is not innate.	A linguaxe non é innata.
The queen received ambassadors from foreign countries.	A raíña recibiu embaixadores de países estranxeiros.
The fish lives in fresh water.	O peixe vive en auga doce.
The statue is the work of a talented artist.	A estatua é obra dun artista talentoso.
Find out how many pages your document contains.	Descubra cantas páxinas contén o seu documento.
The smell was foul and foul.	O cheiro era fétido e nauseabundo.
The northern plains are home to millions of sheep.	As chairas do norte albergan millóns de ovellas.
Fish grow rapidly if they receive a lot of oxygen.	Os peixes crecen rapidamente se reciben moito osíxeno.
Many restaurants in this region are famous for their food.	Moitos restaurantes desa rexión son famosos pola súa comida.
Even a cord at the knot.	Ata un cordón ao nó.
You should know better.	Debería saber mellor.
The bad weather cleared up in the afternoon.	O mal tempo aclarou pola tarde.
The leaves were beautiful in the golden autumn.	As follas eran fermosas no outono dourado.
It will rain for the next ten days.	Choverá durante os próximos dez días.
It was trivial to find out all the facts.	Foi trivial descubrir todos os feitos.
Customers generally consider the service to be excellent.	Os clientes xeralmente consideran o servizo como excelente.
Do not drive too fast through the village.	Non conduza demasiado rápido pola aldea.
He finally got home.	Finalmente chegou á súa casa.
A strange set of circumstances and events occurred.	Ocorreron un conxunto estraño de circunstancias e acontecementos.
One man weighed twice as much as another.	Un home pesaba o dobre que outro.
What do you call that? 	Como lle chamas a iso?
he asked.	preguntou.
Make adjustments as needed.	Fai os axustes segundo sexa necesario.
The snake bit the dog and then ran up the tree.	A serpe mordeu o can e logo subiu correndo pola árbore.
The elves could not feel ashamed.	Os elfos non podían sentir vergoña.
A "chemically reactive" is a substance that becomes another substance	Un "químicamente reactivo" é unha substancia que se converte noutra substancia
A refreshing drink, perfect for a hot day.	Unha bebida refrescante, perfecta para un día de calor.
The ruby ​​necklace was pawned to pay the rent.	O colar de rubíes estaba empeñado para pagar o aluguer.
Take the meat out of the fridge.	Saca a carne da neveira.
To expedite the process, recognize the rule.	Para axilizar o proceso, recoñece a regra.
The dog tightened on his leash.	O can tensouse na súa correa.
During the festival, food is limited.	Durante o festival, a comida é limitada.
Living conditions have become intolerable.	As condicións de vida volvéronse intolerables.
Remember that students should always take notes.	Lembra que os alumnos sempre deben tomar notas.
Dramatic increases in food demand.	Incrementos espectaculares da demanda de alimentos.
These statistics reveal a detail of the history of the city.	Estas estatísticas revelan un detalle da historia da cidade.
Save money.	Aforrar cartos.
She was deeply concerned about the news.	Estaba profundamente preocupada pola noticia.
The restaurant has several tables available.	O restaurante ten varias mesas dispoñibles.
The thief gave a gracious smile.	O ladrón deu un sorriso congraciado.
He slipped quietly.	Escorregou tranquilamente.
The court found the plaintiff innocent.	O tribunal declarou inocente ao demandante.
Rice and flour are used to keep the body healthy.	O arroz e a fariña úsanse para manter o corpo saudable.
Peanut butter is a popular pasta in many homes.	A manteiga de cacahuete é unha pasta popular en moitos fogares.
No one remembers what happened that day.	Ninguén lembra o que pasou ese día.
The cavalry came first.	A cabalería chegou primeiro.
Harvesting crops is hard work.	A colleita das colleitas é un traballo duro.
They are trying to cut people's rights.	Están tentando recortar os dereitos das persoas.
All students had to wash their hands before lunch.	Todos os alumnos debían lavarse as mans antes do xantar.
She got stronger every day.	Ela fíxose máis forte cada día.
But she couldn't tell after a while.	Pero ela non puido dicir despois dun tempo.
The farmer witnessed the wonderful sight.	O labrego foi testemuña da marabillosa vista.
Cut citalopram in half.	Corte o citalopram á metade.
He has many clients, but little free time.	Ten moitos clientes, pero pouco tempo libre.
The old woman looked very fragile.	A anciá parecía moi fráxil.
There was a strong fight between husband and wife.	Houbo unha forte pelexa entre marido e muller.
More deaths were reported among men than women.	Registráronse máis mortes entre homes que mulleres.
The poem turned out to be quite a task.	O poema resultou ser toda unha tarefa.
The bell rang merrily.	A campá soou alegremente.
The fishmonger developed the fish and began to prepare it	A peixeira desenvolveu o peixe e comezou a preparalo
Her clothes are clean and tidy.	A súa roupa está limpa e ordenada.
Residents complained about their deplorable living conditions.	Os veciños queixáronse das súas pésimas condicións de vida.
He was wearing a silly hat.	Levaba posto un sombreiro parvo.
The circle is barely visible.	O círculo é apenas visible.
The baby splashed enthusiastically in the tub.	O bebé salpicaba con entusiasmo na bañeira.
Using new reading techniques has improved my vocabulary.	Usar novas técnicas de lectura mellorou o meu vocabulario.
He liked rare antiques.	Gustábanlle as antigüidades raras.
Each king is granted one, by law.	A cada rei concédeselle un, por lei.
This view is alien to my thinking.	Esta visión é allea ao meu pensamento.
Smoking cigarettes can be harmful to your health.	Fumar cigarros pode ser prexudicial para a túa saúde.
You can share a room but share a bathroom.	Podes compartir cuarto pero compartir baño.
Good afternoon, Madam Doctor.	Boas tardes, señora doutora.
Many discoveries have been made here in science and technology.	Aquí fixéronse moitos descubrimentos en ciencia e tecnoloxía.
The glass was half empty.	O vaso estaba medio baleiro.
The devil is known as the star of the prank.	O demo é coñecido como a estrela da travesura.
Some children in the class were not paying attention.	Algúns nenos da clase non estaban a facer caso.
His friend's house took a long time to send the bill.	A casa do seu amigo tardou en enviar a factura.
The local magistrate worried.	O maxistrado local preocupouse.
We leave the pan on the stove.	Deixamos a tixola no fogón.
We eat too much, she says.	Comemos demasiado, di ela.
If you jump, be sure to break the fall.	Se saltas, asegúrate de romper a caída.
The emaciated scientist was walking around the room while his brain was bleeding.	O científico demacrado paseaba pola sala mentres o seu cerebro lle saía hemorraxia.
Is it a little weird?	É un pouco raro?
The cavalry charged against the enemy with drawn swords.	A cabalería cargou contra o inimigo coas espadas desenvainadas.
That window is yellow with age.	Esa fiestra é amarela coa idade.
He spat on the floor.	Cuspiu no chan.
The lack of rain produced a devastating famine.	A falta de choiva produciu unha fame devastadora.
He found his wallet on the train.	Atopou a carteira no tren.
Tests are often attempted in crowded classrooms.	Moitas veces as probas téntanse en salóns escolares ateigados.
They decided to do without the rain.	Decidiron prescindir da choiva.
She paused.	Ela fixo unha pausa.
Most viewpoints are only accessible on foot.	A maioría dos miradoiros só son accesibles a pé.
She jumped excitedly.	Ela saltou emocionada.
The council was lenient in delaying the work.	O concello foi indulgente á hora de atrasar os traballos.
The neighborhood was filled with laughter and talks.	O barrio encheuse de risas e charlas.
The painting received mixed reviews.	A pintura recibiu críticas mixtas.
The stock fell to the ground.	O stock caeu ao chan.
She gasped in surprise.	Ela jadeou de sorpresa.
Many women work outside the home.	Moitas mulleres traballan fóra da casa.
She looks at the child sitting in front of her.	Ela mira para o neno sentado diante dela.
The signs are positive.	Os indicios son positivos.
Electricity is widely used in this region.	A enerxía eléctrica é amplamente utilizada nesta rexión.
They started looking for the downed pilot.	Comezaron a buscar o piloto abatido.
As the saying goes, beauty is only for the skin.	Como di o refrán, a beleza é só á pel.
It provided climate statistics.	Proporcionou estatísticas climáticas.
All members of the animal kingdom need food.	Todos os membros do reino animal necesitan comida.
So the king built a beautiful palace for his daughter.	Así que o rei construíu un fermoso palacio para a súa filla.
But he hardly spoke.	Pero case non falaba.
They are made of clay.	Están feitos de barro.
The calculator has a total of seven keys.	A calculadora ten un total de sete teclas.
The prison was closed.	O cárcere estaba pechado.
Many people wonder if it will ever rain.	Moita xente pregúntase se algunha vez choverá.
The sun rising over the bay shone with a dazzling gold.	O sol que saía sobre a baía brillaba cun ouro abraiante.
The eggs were kept in the pantry.	Os ovos gardábanse na despensa.
The bridge collapsed when someone drove a truck over it.	A ponte derrubouse cando alguén levou un camión por riba dela.
He is anxious to make a good impression.	Está ansioso por causar unha boa impresión.
His story was interrupted by the entry of a policeman.	A súa historia foi interrompida pola entrada dun policía.
Pollution has been drastically reduced yesterday.	Onte reduciuse drasticamente a contaminación.
He hid the treasure in the tomato garden.	Escondeu o tesouro no xardín de tomates.
The wings fluttered.	As ás batían con forza.
Organizers have declared a state of emergency.	Os organizadores declararon o estado de emerxencia.
The blank page seemed endless.	A páxina en branco parecía interminable.
The animals stopped migrating a long time ago.	Os animais deixaron de migrar hai tempo.
They used to fight.	Adoitaban pelexar.
These sea creatures live in the depths of the ocean.	Estas criaturas mariñas viven nas profundidades do océano.
I must do so at my own risk.	Debo facelo baixo a miña propia responsabilidade.
Some companies refused to comply.	Algunhas empresas negáronse a cumprir.
Oil is an important source of energy.	O petróleo é unha importante fonte de enerxía.
The plant produced fruit in abundance.	A planta produciu froitos en abundancia.
His health is failing after a serious illness.	A súa saúde está fallando tras unha grave enfermidade.
Most families prefer cash.	A maioría das familias prefiren o diñeiro en efectivo.
She was doing her best not to cry.	Ela estaba facendo todo o posible para non chorar.
Many bicycles were damaged in a storm.	Moitas bicicletas resultaron danadas nunha tormenta.
He gave me his hand.	Deume a man.
He ate in silence.	Comeu en silencio.
It is considered a health hazard.	Considérase un perigo para a saúde.
Instinctively, his hand flew up to his neck.	Instintivamente, a súa man voou ata o pescozo.
The ecological footprint is a measure of human impact on	A pegada ecolóxica é unha medida do impacto humano sobre
We must not waste our money.	Non debemos malgastar o noso diñeiro.
Many people died during a plague outbreak.	Moitas persoas morreron durante un brote da peste.
It's right behind that house.	Está xusto detrás desa casa.
So a more productive route would be to travel east.	Entón, unha ruta máis produtiva sería viaxar cara ao leste.
To increase their yield, they plant alfalfa in the spring.	Para aumentar o seu rendemento, plantan alfalfa na primavera.
Don't go out and rob a bank.	Non saias a roubar un banco.
She intends to be with us all weekend.	Ela pretende estar connosco toda a fin de semana.
The journey was long.	A viaxe foi longa.
Today, we are always on the move.	Hoxe en día, estamos sempre en movemento.
Who generated whom?	Quen xerou a quen?
The star shone brightly.	A estrela brillou intensamente.
The singer had a superb voice and a powerful presence.	O cantante tiña unha voz soberbia e unha presenza poderosa.
The frightened men walked through the bush.	Os homes asustados camiñaron polo arbusto.
On a bitter winter night a baby is born.	Nunha noite amarga de inverno nace un bebé.
This file has four pages.	Este ficheiro ten catro páxinas.
The return to the offices came without applause.	A volta ás oficinas chegou sen aplausos.
Soak the kettle.	Poñer a chaleira a remollo.
A cup of tea was served.	Servíase unha cunca de té.
A car moving at full speed collided with a truck.	Un coche que avanzaba a toda velocidade chocou contra un camión.
If you eat too many beans, you will have gas.	Se comes demasiadas fabas, terás gas.
Farmers will be happier if they receive more rain.	Os agricultores serán máis felices se reciben máis choiva.
The nurse was talking about yesterday’s visit with the consultant.	A enfermeira falaba da visita de onte co consultor.
I make plans for the distant future.	Elaboro plans para un futuro distante.
The scene is shrouded in mist.	A escena está envolta de néboa.
Tell me, what did you want to eat?	Dime, que querías comer?
The heat of summer killed most of the roses.	A calor do verán matou a maioría das rosas.
It was covered with red and gold leaves.	Estaba cuberto de follas vermellas e douradas.
This experiment tested the wisdom of the crowds.	Este experimento puxo a proba a sabedoría das multitudes.
The animation is smooth.	A animación é suave.
Eat to survive.	Come para sobrevivir.
Swim a little and then dive in.	Nade un pouco e despois mergúllate.
We were at lunch.	Estuvimos no xantar.
It was too sudden for many of us.	Foi demasiado repentino para moitos de nós.
In the sink, put soap and hot water.	Na pía, coloque xabón e auga quente.
We must stop trying to suppress the truth.	Debemos deixar de tentar suprimir a verdade.
This development would have a big impact.	Este desenvolvemento tería un gran impacto.
Recently, a new species of ant was discovered.	Recentemente, descubriuse unha nova especie de formiga.
An ancient legend speaks of several magicians.	Unha antiga lenda fala de varios magos.
Reduces the brightness of this image.	Reduce o brillo desta imaxe.
Ice cream melts very quickly when hot.	O xeado derrete moi rapidamente cando está quente.
Some soldiers were disciplined.	Algúns soldados foron disciplinados.
She fell to pieces when she heard the bad news.	Ela caeu en anacos cando escoitou a mala noticia.
No one benefited.	Ninguén se beneficiou.
He is quite eccentric and writes strange books.	É bastante excéntrico e escribe libros estraños.
The casino is under pressure to improve its games.	O casino está baixo presión para mellorar os seus xogos.
He was eventually captured and imprisoned.	Finalmente foi capturado e encarcerado.
The punishment is severe.	O castigo é severo.
Children read novels for fun.	Os nenos len novelas para divertirse.
A government spokesman declined to comment.	Un portavoz do goberno non quixo facer comentarios.
In this park the children used to play.	Neste parque adoitaban xogar os nenos.
I admire his loyalty to the company.	Admiro a súa lealdade á empresa.
She took note of what had happened.	Ela tomou nota do que acontecera.
The government has introduced a recycling program.	O goberno introduciu un programa de reciclaxe.
Hooking a trout on a fly stick requires skill.	Enganchar unha troita nunha vara de mosca require habilidade.
A series of false leads left the police bewildered.	Unha serie de pistas falsas deixou a policía desconcertada.
Some of our neighbors complain about the noise.	Algúns dos nosos veciños quéixanse do ruído.
He bought three bottles of beer.	Mercou tres botellas de cervexa.
Japan’s booming economy is built on silk.	A economía en auxe de Xapón está construída sobre a seda.
We need legislation to protect children.	Necesitamos lexislación para protexer aos nenos.
The sea covered the shore, shining with the morning sun.	O mar cubría a costa, brillando co sol da mañá.
They had come to this country to look for a home.	Viñeran a este país para buscar un fogar.
Then he fell into a deep sleep.	Despois caeu nun profundo sono.
So it all happened naturally.	Polo tanto, todo pasou de xeito natural.
People were restless.	A xente estaba inqueda.
They threw away the seeds when they were finished.	Tiraron as sementes cando remataron.
She insisted that I leave immediately.	Ela insistiu en que me marchara inmediatamente.
Our cities are expanding rapidly.	As nosas cidades están a expandirse rapidamente.
A fox jumped onto the road.	Un raposo saltou á estrada.
It is true that only man knows that he lives.	É certo que só o home sabe que vive.
The hybrid car is expected.	Espérase o coche híbrido.
Product placement is common in ads.	A colocación de produtos é común nos anuncios.
The boy and girl lit up excitedly.	O neno e a nena acendían emocionados.
The rope was cut with exquisite precision.	A corda foi cortada cunha precisión exquisita.
He stretched out his arms and began to sing.	Estendeu os brazos e comezou a cantar.
The teacher studies the mechanics of brain function.	O profesor estuda a mecánica do funcionamento cerebral.
This restaurant serves truly delicious cuisine.	Este restaurante serve unha cociña verdadeiramente deliciosa.
This is often a problem in landfills.	Este é moitas veces un problema nos vertedoiros sanitarios.
Construction of the new hospital was completed today.	Hoxe rematou a construción do novo hospital.
In these parts some ancient ruins have been discovered.	Nestas partes descubríronse algunhas ruínas antigas.
Those in power became increasingly arrogant and ruthless.	Os que estaban no poder facíanse cada vez máis arrogantes e desapiadados.
The ragged flag waved silently in a damp breeze.	A bandeira esfarrapada ondeaba en silencio cunha brisa húmida.
The injustices perpetrated during the colonial era were many.	As inxustizas perpetradas durante a época colonial foron moitas.
Fireworks lit up the night sky.	Os fogos artificiais iluminaban o ceo nocturno.
Farmers harvest alfalfa as hay.	Os agricultores collen a alfalfa como feno.
He looked at the passing cars.	Mirou os coches que pasaban.
An employment agency saved the day.	Unha axencia de emprego salvou o día.
He asserted himself louder than usual.	Aseverou con máis estridencia do habitual.
They would hold meetings without me.	Farían reunións sen min.
Sometimes people have a hard time counting in their mind.	Ás veces as persoas teñen dificultade para contar na súa mente.
The children were very upset by his death.	Os nenos estaban moi molestos pola súa morte.
Salt water ensures its longevity.	A auga salgada garante a súa lonxevidade.
They can usually be sealed in an airtight container.	Normalmente pódense selar nun recipiente hermético.
The coat is rolled up.	O pelaje está enrolado.
Then the old sage counted three coins.	Entón, a vella sabia contou tres moedas.
The water was warm, but satisfactory.	A auga estaba morna, pero satisfactoria.
The temperate weather continued the following week.	O clima temperado continuou a semana seguinte.
Financial experts advise against such a move.	Os expertos financeiros desaconsellan tal movemento.
The water becomes less dense as it heats up.	A auga faise menos densa a medida que se quenta.
His health began to fail, and he died.	A súa saúde comezou a fallar, e morreu.
It is quite safe to drive here.	É bastante seguro conducir aquí.
No one argued with me.	Ninguén discutiu comigo.
Such an attitude is immoral.	Tal actitude é inmoral.
She was an illiterate and impoverished peasant.	Era unha campesiña analfabeta e empobrecida.
The supermarket is full of food.	O supermercado está cheo de comida.
The prognosis is not good.	O prognóstico non é bo.
The rich are forced to pay their taxes.	Os ricos están obrigados a pagar os seus impostos.
Ferocious animals endangered human life.	Os animais feroces puxeron en perigo a vida humana.
A horse is a horse, of course.	Un cabalo é un cabalo, por suposto.
The school is located at the top of the hill.	O colexio está situado no alto do monte.
The device fits in my hand.	O dispositivo cabe na miña man.
The room is quiet and warm.	A habitación é tranquila e cálida.
Trying to get your message across can sometimes be overwhelming.	Tentar transmitir a túa mensaxe ás veces pode parecer abrumador.
The sheer magnitude of the talent here is stunning.	A gran magnitude do talento aquí é abraiante.
It resulted in a battle of wills.	Deu lugar a unha batalla de vontades.
A legend has emerged about its origins.	Sobre as súas orixes xurdiu unha lenda.
He was wearing a red sweater and jeans.	Levaba un xersei vermello e uns vaqueiros.
I hate you!	Ódiote!
Erosion has weakened the base of many buildings.	A erosión debilitou a base de moitos edificios.
For example, buy a combination padlock.	Por exemplo, compre un cadeado de combinación.
A lock protects this door.	Unha pechadura protexe esta porta.
A bird sings in a winter forest.	Un paxaro canta nun bosque de inverno.
Flatten the logs on a board.	Aplanar os troncos nun taboleiro.
Deformed clouds covered the moon.	Nubes deformadas cubrían a lúa.
The rain fell furiously.	A choiva caeu con furia.
The inspector studied the autopsy report.	O inspector estudou o informe da autopsia.
The rich man could not resist the urge	O rico non puido resistir o impulso
He died in a plane crash.	Morreu nun accidente de avión.
Some roses were full of sweet aroma.	Algunhas rosas estaban cheas de doce aroma.
A mustache grew on him.	Creceulle un bigote.
He pointed to several criticisms of his work.	Sinalou varias críticas sobre o seu traballo.
The pollution problem is getting worse.	O problema da contaminación está a empeorar.
Seriously, how ridiculous!	En serio, que ridículo!
There is a wide variety of foods available.	Hai unha gran variedade de alimentos dispoñibles.
Creative writing is often taught in schools.	A escritura creativa adoita ensinarse nas escolas.
The commitment to the fight against climate change is clear.	O compromiso coa loita contra o cambio climático é claro.
This seems like a real story.	Esta parece ser unha historia real.
Its large mass makes it difficult to move.	A súa gran masa dificulta o seu movemento.
Children can fly like birds.	Os nenos poden voar coma os paxaros.
This spring, the harvest will be plentiful.	Esta primavera, a colleita será abundante.
Take power naps in the morning and in the afternoon.	Fai sestas de poder pola mañá e pola tarde.
She was completely immersed in her work.	Estaba completamente inmersa no seu traballo.
People dream of starting their own business.	A xente soña con comezar o seu propio negocio.
He looked her in the eye and she smiled.	Mirouna aos ollos e ela sorriu.
People’s eating habits are changing rapidly.	Os hábitos alimentarios das persoas están cambiando rapidamente.
But they often work as a team.	Pero moitas veces traballan en equipo.
He adopted courageous behavior.	Adoptou un comportamento valente.
This house is large and comfortable.	Esta casa é grande e cómoda.
In the spirit of cooperation, they offered to help.	Co espírito de cooperación, ofrecéronse a axudar.
Did you meet our new neighbors?	Coñeceches aos nosos novos veciños?
The look in his eyes was cold.	A mirada dos seus ollos era fría.
They were asked to keep an open mind.	Pedíronlles que manteñan a mente aberta.
They brought a big truck.	Trouxeron un camión grande.
Urbanization is common in some parts of the world.	A urbanización é común nalgunhas zonas do mundo.
He took me to a new cafe.	Levoume a unha nova cafetería.
A cloud wandered lazily across the dark morning sky.	Unha nube vagaba con preguiza polo ceo escura da mañá.
Selection of features.	Selección de características.
It's not easy to get an extension.	Non é especialmente sinxelo conseguir unha extensión.
The boat will sail tomorrow.	O barco vai navegar mañá.
Sarcasm is included in many human languages.	O sarcasmo está incluído en moitas linguas humanas.
The boat casts a shadow over the water.	O barco proxecta unha sombra sobre a auga.
They waited patiently, leaning against a tree.	Agardaron pacientemente, apoiados nunha árbore.
A language, a religion.	Unha lingua, unha relixión.
A small fly buzzed around his head.	Unha pequena mosca zumbaba arredor da súa cabeza.
Improperly tagging this post will prevent possible confusion.	Etiquetar incorrectamente esta publicación evitará posibles confusións.
The soldier died on the front line.	O soldado morreu na primeira liña.
Few people live here all year round.	Pouca xente vive aquí durante todo o ano.
The building had been demolished.	O edificio fora demolido.
An airstrike killed many people this week.	Un ataque aéreo matou moitas persoas esta semana.
Decomposition occurs most rapidly in the event of extreme heat.	A descomposición ocorre máis rapidamente en caso de calor extrema.
An unusual number of animals died.	Morreron un número inusual de animais.
Before protesting, this is not true.	Antes de protestar, isto non é certo.
The pool was deep and cold.	A piscina era profunda e fría.
He stressed that affordable medical care is vital.	Subliñou que a atención médica asequible é de vital importancia.
Our friend is on vacation.	O noso amigo está fóra de vacacións.
He wrote openly about his experiences.	Escribiu abertamente das súas experiencias.
More women than men go to college.	Máis mulleres que homes van á universidade.
You read that text, right?	Leches ese texto, non?
At the start of the game, he had the lead.	Ao comezo do partido, tiña o liderado.
He reported that everyone was present.	Informeu que todos estaban presentes.
The king demanded additional taxes.	O rei esixiu impostos adicionais.
However, some rivers remain pure.	Non obstante, algúns ríos seguen puros.
They require strong knees.	Requiren xeonllos fortes.
This breed of dog has a smooth and short coat.	Esta raza de can ten un pelaje liso e curto.
Bittersweet tastes are often found in pastry.	Os gustos agridoces adoitan atoparse en pastelería.
A strong breeze blew over the lake.	Unha forte brisa sopraba o lago.
Place the fruit in a food processor.	Coloca a froita nun procesador de alimentos.
I study engineering in college.	Estudo enxeñería na facultade.
Union membership is declining.	A afiliación sindical está a diminuír.
All tomatoes are red.	Todos os tomates son vermellos.
We met in the meeting room.	Reunímonos na sala de reunións.
After the dentist removed the cavities, the pain went away.	Despois de que o dentista eliminase a caries, a dor desapareceu.
Only thirty people attend the weekly Mass.	Só trinta persoas asisten á misa semanal.
Rojas could not finish his sentence.	Rojas non puido rematar a súa frase.
Then she got up and leaned over.	Entón ela ergueuse e inclinouse.
On the beach, children built sand castles.	Na praia, os nenos construían castelos de area.
The amount of soil erosion has decreased dramatically.	A cantidade de erosión do solo diminuíu drasticamente.
This dress is too short.	Este vestido é demasiado curto.
Police forces use gas to control the crowd.	As forzas policiais usan gas para controlar a multitude.
The company sold its main business division.	A empresa vendeu a súa división de negocio principal.
High fever often indicates a serious illness.	A febre alta a miúdo indica unha enfermidade grave.
A mechanic checked the task.	Un mecánico comprobou a tarefa.
The explorer slipped through the shadows.	O explorador escorregou entre as sombras.
A smithy is a metal factory.	Unha ferrería é unha fábrica de metal.
Residents love this beach.	Os veciños adoran esta praia.
A gemstone is a valuable mineral.	Unha pedra preciosa é un mineral valioso.
Patients go through a wide range of tests	Os pacientes pasan por unha ampla serie de probas
A dog that recently gave birth to puppies.	Un can que recentemente deu a luz cachorros.
A crab can change its shell.	Un cangrexo pode mudar a súa cuncha.
He stood behind the table and smiled.	Quedou detrás da mesa e sorriu.
This student got the highest grade in the class.	Este alumno obtivo a nota máis alta da clase.
He assured us of his absolute loyalty.	Asegurounos a súa absoluta lealdade.
The story is about a young man and a maid.	A historia fala dun mozo e unha criada.
The old men never received such luxuries.	Os vellos nunca recibiron tales luxos.
Ancient civilizations migrated here by ship.	As antigas civilizacións migraron aquí en barco.
He remained busy after his retirement.	Mantívose ocupado despois da súa xubilación.
The scientific evidence is overwhelming.	A evidencia científica é esmagadora.
A man, a woman, a child.	Un home, unha muller, un neno.
The road crosses the desert.	A estrada atravesa o deserto.
Some experts believe that climate change is happening.	Algúns expertos cren que o cambio climático está a suceder.
Some insects breed in dark forests.	Algúns insectos crían en bosques escuros.
The ball bounced back into the net.	O balón volveu rebotar na rede.
The club is famous for its climbing wall.	O club é famoso polo seu rocódromo.
Scientists say climate change is affecting compliance.	Os científicos din que o cambio climático afecta o cumprimento.
A large body of water occupies this dry region.	Unha gran masa de auga ocupa esta rexión seca.
Play chess well.	Xoga ben ao xadrez.
Some leaders are so corrupt that they cannot be trusted.	Algúns líderes son tan corruptos que non se pode confiar neles.
Sausage cooked in fat.	A salchicha cocida na graxa.
His world soon collided with many brick walls.	O seu mundo pronto chocou con moitas paredes de ladrillo.
He was wearing a red handkerchief.	Levaba posto un pano vermello.
I watched him for hours.	Observeino durante horas.
The monthly salary is not enough to survive	O salario mensual non é suficiente para sobrevivir
He was in charge of the production.	Encargouse da produción.
She doesn't understand any of that.	Ela non entende nada diso.
He walked down the hall.	Percorreu o corredor.
These animals use the branches to rest.	Estes animais usan as pólas para descansar.
To express something abstract, use metaphors.	Para expresar algo abstracto, usa metáforas.
They were unsure of their motives.	Non estaban seguros dos seus motivos.
The best time to visit was during the day.	O mellor momento para visitar foi durante o día.
The repairmen arrived punctually at eight in the morning.	Os reparadores chegaron puntualmente ás oito da mañá.
I held my tongue long enough.	Eu aguantei a lingua o suficiente.
The sciatic nerve sends roots down from the lumbar region.	O nervio ciático envía raicillas cara abaixo desde a rexión lumbar.
He holds the red umbrella high.	Sostén o paraugas vermello alto.
You have to accept being a communist.	Debes aceptar o feito de ser comunista.
I would never forget!	Nunca che olvidarei!
His mother urged him to go to work.	A súa nai instoulle a poñerse a traballar.
It is fashionable to eat healthy today.	Hoxe en día está de moda comer saudable.
The previous year’s performance was pretty good.	O rendemento do ano anterior foi bastante bo.
The wall clock ticked, loud.	O reloxo da parede facía tictac, forte.
So it was the following year.	Así foi o ano seguinte.
A service charge will be added to your bill.	Engadirase un cargo por servizo á túa factura.
The race soon ended.	A carreira pronto rematou.
Higher education is growing rapidly.	A educación superior está a medrar rapidamente.
Evidence of this news site with their names.	Evidencia deste sitio de noticias cos seus nomes.
A talented writer, she traveled the northern states.	Escritora con talento, percorreu os estados do norte.
There are cats hunting in the plains.	Hai gatos cazando nas chairas.
They were lucky enough to escape the wound.	Tiveron a sorte de escapar da ferida.
Most attacks occur at night.	A maioría dos ataques ocorren pola noite.
Monday is the first day of the week.	O luns é o primeiro día da semana.
You can't trust everyone you know.	Non podes confiar en todos os que coñeces.
This park is closed to the public.	Este parque está pechado ao público.
She is always so disorganized.	Ela sempre está tan desorganizada.
The politician has been accused of electoral fraud.	O político foi acusado de fraude electoral.
He jumped on his friend.	Saltou sobre o seu amigo.
They divorced the same year.	Divorcíronse o mesmo ano.
The planned economy has produced many good ideas.	A economía planificada produciu moitas boas ideas.
On the chicken favorites list is the paprika.	Na lista dos favoritos do polo está o pimentón.
The city contained large buildings made of concrete.	A cidade contiña grandes edificios feitos de formigón.
The hall was decorated with religious icons.	O salón estaba decorado con iconas relixiosas.
The force was pushed into chaos.	A forza foi empurrada no caos.
Sentences that begin a sentence in the same word.	Oracións que comezan unha oración nunha mesma palabra.
The phrase dotdash started with.	A frase dotdash comezou con.
These properties must be repaid promptly.	Estes inmobles deben pagarse con prontitude.
Most houses have a small plot of land around them.	A maioría das casas teñen un pequeno terreo ao seu redor.
Finally, some advice from an old soldier.	Para rematar, uns consellos dun vello soldado.
The man raised the photograph.	O home levantou a fotografía.
The wall collapsed, causing much destruction.	O muro derrubouse, causando moita destrución.
The following figure represents a node.	A figura seguinte representa un nodo.
A flu epidemic has ravaged the world.	Unha epidemia de gripe arrasou o mundo.
Save it for the next batch.	Gárdao para o seguinte lote.
He claims that this was the first scientific discovery.	Afirma que este foi o primeiro descubrimento científico.
He had her build a tree house.	Fíxolle construír unha casa na árbore.
It’s always been a little weird.	Sempre foi un pouco raro.
So run the sentences together.	Polo tanto, executa as frases xuntas.
The fish is very tasty.	O peixe é moi saboroso.
The dampness left her skin pale.	A humidade deixara a súa pel pálida.
Any large river offers remarkable natural beauty.	Calquera río grande ofrece unha beleza natural notable.
The president recently announced plans to protect endangered species.	O presidente anunciou recentemente plans para protexer as especies ameazadas.
Nigerians often supported opposition parties.	Os nixerianos apoiaban a miúdo os partidos da oposición.
A text is not a book.	Un texto non é un libro.
It was a massacre.	Foi unha masacre.
He managed to repel the attackers.	Conseguiu repeler aos atacantes.
Here fragments of porcelain were found in large quantities.	Aquí atopáronse fragmentos de porcelana en grandes cantidades.
Organic foods do not contain genetically modified organisms.	Os alimentos orgánicos non conteñen organismos modificados xeneticamente.
Put these receipts in the box.	Pon estes recibos na caixa.
The women were forced to paint their nails.	As mulleres víronse obrigadas a pintarse as uñas.
I saturated the crowd with tint.	Saturei a folla con tinta.
The man had his hands tied behind his back.	O home tiña as mans atadas ás costas.
The merchant hurried to see our bald friend.	O comerciante apresurouse a ver o noso amigo calvo.
He had lost three stones.	Perdera tres pedras de peso.
Governments have long struggled to control the traffic light.	Os gobernos levan moito tempo loitando para controlar o semáforo.
Her skin was pale, her eyes full of pain.	A súa pel estaba pálida, os seus ollos cheos de dor.
She was discharged from the hospital.	Foi dada de alta do hospital.
The full moon shone brightly in the sky.	A lúa chea brillaba intensamente no ceo.
The digital revolution has changed the world.	A revolución dixital cambiou o mundo.
He never breaks his promises.	Nunca incumpre as súas promesas.
Water is the basis of life.	A auga é a base da vida.
He ran to the train station, saying goodbye.	Correu á estación de ferrocarril, despedindose.
She has been visiting many healers.	Ela estivo visitando moitos curandeiros.
When a woman gives birth, she has to see a doctor.	Cando unha muller dá a luz, ten que ver un médico.
It hinders my development as an artist.	Dificulta o meu desenvolvemento como artista.
It is important to succeed in this industry.	É importante ter éxito nesta industria.
This saga is once again being told around the world.	Esta saga volve contar en todo o mundo.
The weather gets worse every year.	O tempo empeora cada ano.
Infrastructure continues to improve.	Continúa mellorando as infraestruturas.
The city was bustling with life.	A cidade rebulíase de vida.
There were riots in the cities.	Houbo disturbios nas cidades.
Many people nowadays pay their bills with credit cards.	Hoxe en día moitas persoas pagan as súas contas con tarxetas de crédito.
First, we need to make some bean sauce.	En primeiro lugar, debemos facer un pouco de salsa de feixóns.
When his work is done, he dies.	Cando o seu traballo está feito, morre.
It will not come.	Non virá.
The director is ruthless, but fair.	O director é desapiadado, pero xusto.
At seven, the secretary is in the office.	Ás sete, a secretaria está no despacho.
I feel like things turned out that way.	Sinto que as cousas saíron así.
Some buildings still burn today.	Algúns edificios aínda arden hoxe.
The matriarch gave orders and the servants obeyed.	A matriarca deu ordes e os criados obedeceron.
Public sector corruption is a serious problem.	A corrupción do sector público é un grave problema.
A baker.	Un panadeiro.
It won't let you touch it.	Non vai deixar que o toques.
What has changed in our economy recently?	Que cambiou recentemente na nosa economía?
To unclog pores, use a lemon and salt scrub.	Para desatascar os poros, use un exfoliante de limón e sal.
Some farmers got rich, while others went bankrupt.	Algúns agricultores enriquecéronse, mentres que outros quebraron.
The dominoes fall one after the other.	As fichas de dominó caen unha tras outra.
The weather here is notoriously unreliable.	O tempo aquí é notoriamente pouco fiable.
Many women wonder if men really understand.	Moitas mulleres pregúntanse se os homes realmente entenden.
Here are some frequently asked questions.	Aquí tes algunhas preguntas frecuentes.
Brown belts should be stylish.	Os cintos marróns deben ser elegantes.
Some operations take several hours.	Algunhas operacións levan varias horas.
The Titanic sank under the waves after crashing into an iceberg.	O Titanic afundiuse baixo as ondas despois de chocar contra un iceberg.
he shouted at the waitress.	berroulle á camareira.
This man is a genius.	Este home é un xenio.
The helicopter blades complained loudly.	As pas do helicóptero queixáronse en voz alta.
Trains are your fastest means of transportation.	Os trens son o seu medio de transporte máis rápido.
Countries build factories and create jobs.	Os países constrúen fábricas e crean emprego.
She led the horse to the drinking trough.	Ela levou o cabalo ata o abrevadero.
See maps on the way to the main entrance.	Vexa os mapas no camiño cara á entrada principal.
Carefully select what you want to use and discard the rest.	Selecciona coidadosamente o que queres usar e descarta o resto.
That individual has almost no sense of style.	Ese individuo case non ten sentido do estilo.
Remember to bring your passport.	Lembra levar o teu pasaporte.
They attributed their faulty memory to stress.	Atribuían a súa memoria defectuosa ao estrés.
The waterfall spilled over the edge of the precipice.	A fervenza derramou polo bordo do precipicio.
Mark the clock, please.	Marca o reloxo, por favor.
Never underestimate your strength, comrade.	Nunca subestimes a súa forza, camarada.
Participation steadily declined over the next month.	A participación descendeu constantemente durante o mes seguinte.
We stopped talking.	Paramos de falar.
Federal forces and militias fought the rebels.	As forzas federais e as milicias loitaron contra os rebeldes.
Experts fear climate change will bring droughts and famines.	Os expertos temen que o cambio climático traiga secas e fames.
He started a new diet.	Comezou unha nova dieta.
Our life is monotonous, boring and gray.	A nosa vida é monótona, aburrida e gris.
The walls were old and crumbling.	As murallas eran antigas e estaban desmoronadas.
The rebels are gaining ground.	Os rebeldes van gañando terreo.
Some water was spilled on the ground.	Un pouco de auga foi derramado polo chan.
It was time for the politician to justify his decision.	Xa era hora de que o político xustificase a súa decisión.
The prince realized that he was powerless.	O príncipe deuse conta de que era impotente.
There was a loud bang.	Houbo un forte estrondo.
There are hundreds of languages ​​in the world.	Hai centos de linguas no mundo.
Security issues are obvious.	Os problemas de seguridade son evidentes.
The furniture has to be unpacked.	Hai que desembalar os mobles.
A path leads around the lakes, passing by a falling waterfall.	Un camiño conduce ao redor dos lagos, pasando por unha fervenza que cae.
Give the shrimp a slight hug.	Dálle unha lixeira aperta aos camaróns.
The flag was hoisted for the first time.	A bandeira foi izada por primeira vez.
The crow stung the snacks.	O corvo picaba nos petiscos.
Police sealed off the area.	A policía selou a zona.
It is certainly worth investigating.	Certamente paga a pena investigar.
Women in this society are despised.	As mulleres nesta sociedade son obxecto de desprezo.
The steel bridge was torn down.	A ponte de aceiro foi derrubada.
The city lacked hotels.	A cidade carecía de hoteis.
The mother stroked her daughter's hair.	A nai acariñaba o cabelo da súa filla.
He growled, shook his hand, and left.	Gruñou, acentou a man e marchou.
It led to a long discussion on ecological issues.	Deu lugar a unha longa discusión sobre cuestións ecolóxicas.
Please do not make any sound.	Por favor, non fagas ningún son.
The group has spread all over the world.	O grupo estendeuse por todo o mundo.
She shed a few tears for the old man.	Botou unhas bágoas polo vello.
I already bought it.	Xa o merquei.
But something forced me to keep going.	Pero algo me obrigou a seguir.
The large musk deer has distinctive short horns.	O cervo almizcle grande ten cornos curtos distintivos.
Your father should be very proud of you!	O teu pai debe estar moi orgulloso de ti!
The chairs were all occupied.	As cadeiras estaban todas ocupadas.
He wrapped his shawl around her shoulders.	Envolveu o chal polos seus ombreiros.
He swung the books carefully.	Balanceou os libros con coidado.
The chicken was tender.	O polo estaba tenro.
I'm very hungry.	Teño moita fame.
The preacher wore a brightly colored robe.	O predicador levaba unha túnica de cores brillantes.
He lowered a hand to his face, sighing deeply.	Baixou unha man pola cara, suspirando profundamente.
A symbol of resilience and hope.	Un símbolo de resiliencia e esperanza.
The importance of history in education is much debated.	A importancia da historia na educación é moi debatida.
They enjoyed their stay in the city.	Desfrutaron da súa estancia na cidade.
The lake is crystal blue.	O lago é azul cristalino.
The city is located at the foot of a volcano.	A cidade atópase ao pé dun volcán.
Exercise is important for maintaining good health.	O exercicio é importante para manter unha boa saúde.
This is the path we follow in life.	Este é o camiño que seguimos na vida.
Accounting is one of the most important disciplines.	A contabilidade é unha das disciplinas máis importantes.
Be careful not to spill sugar.	Teña coidado de non derramar azucre.
Bring together the various activities of government and civic organizations.	Reunir as diversas actividades do goberno e das organizacións cívicas.
A single road ran through the city.	Unha única estrada atravesaba a cidade.
This meal is usually served at room temperature.	Esta comida adoita ser servida a temperatura ambiente.
That was the price he was willing to pay.	Ese era o prezo que estaba disposto a pagar.
The travelers were walking to work.	Os viaxeiros camiñaban ao traballo.
Use scissors to cut a piece of paper in half.	Usa unhas tesoiras para cortar un anaco de papel en dous.
Don't you see?	Non ves?
The road is icy.	A estrada está xeada.
Children are getting taller these days.	Os nenos son cada vez máis altos estes días.
Perform routine inspections on ships.	Realizar inspeccións rutineiras nos buques.
She helped ride the pig.	Ela axudou a montar o porco.
This project will use computers to analyze financial data.	Este proxecto utilizará ordenadores para analizar datos financeiros.
Always beware of novels by young writers.	Coidado sempre coas novelas de novos escritores.
I managed to load the dishwasher.	Conseguín cargar o lavalouza.
A shallow pit was dug to bury it.	Cavouse unha foxa pouco profunda para soterrala.
The police came out with force.	A policía saíu con forza.
The magic was so amazing.	A maxia era tan incrible.
Children are offered a stimulating education.	Ofrécese aos nenos unha educación estimulante.
He took off his gloves and rang the bell.	Quitouse as luvas e tocou o timbre.
He spent some time living in a small village.	Pasou un tempo vivindo nunha pequena aldea.
Grandmothers can spend part of the year in the country.	As avoas poden pasar parte do ano no país.
Unable to contain her curiosity, she hurriedly passed.	Incapaz de conter a súa curiosidade, ela pasou precipitadamente.
She looked through the shutters.	Ela mirou a través das persianas.
A mixture of sugar and water.	Unha mestura de azucre e auga.
We’ve been hearing a lot about this project.	Estivemos escoitando moito falar deste proxecto.
An electric railway runs between the city and the country.	Un ferrocarril eléctrico vai entre a cidade e o país.
The baby's intestines contracted again.	Os intestinos do bebé contraíanse de novo.
His office is on the corner of the second floor.	O seu despacho está na esquina do segundo andar.
The service was ordered.	O servizo foi ordenado.
They will do anything for money.	Farán calquera cousa por cartos.
Examiners rated everyone's performance.	Os examinadores cualificaron o rendemento de todos.
She hates being locked up in the house.	Ela detesta estar encerrada na casa.
The soup was delicious, savoring fresh herbs.	A sopa estaba deliciosa, saboreando herbas frescas.
A thunderstorm began to roar.	Comezou a ruxir unha treboada.
He was taken to hospital by ambulance.	Foi trasladado ao hospital en ambulancia.
Polo's influence waned.	A influencia de Polo diminuíu.
The old woman got up and limped back into the house.	A vella levantouse e volveu entrar cojeando na casa.
The problem of water resources affects farmers.	O problema dos recursos hídricos afecta aos agricultores.
The purse contained two credit cards.	O bolso contiña dúas tarxetas de crédito.
Residents were often involved in water rights disputes.	Os veciños estaban a miúdo implicados en disputas sobre os dereitos da auga.
The audience burst into applause.	O público estalou en aplausos.
I'm not ready to talk to you yet.	Aínda non estou preparado para falar contigo.
He gave her a loving smile.	Deulle un sorriso cariñoso.
The sciences are constantly changing.	As ciencias están en constante cambio.
The tragedy overturned his family.	A traxedia envorcou a súa familia.
They have been hidden for many months.	Levan moitos meses agochados.
I hope to visit you someday.	Espero algún día visitarte.
Construction was not complete when it started to rain.	A construción non estaba rematada cando comezou a chover.
You eat too much.	Comes demasiado.
How do you move around here?	Como te moves por aquí?
Be sure to read the package instructions carefully.	Asegúrate de ler atentamente as instrucións do paquete.
Most people talk about "the poor."	A maioría da xente fala de "os pobres".
This measure would have a punitive effect on students.	Esta medida tería un efecto punitivo sobre o alumnado.
You should not drive when you are tired.	Non debes conducir cando esteas canso.
Animals are becoming increasingly rare.	Os animais son cada vez máis raros.
She is surprisingly open.	Ela é sorprendentemente aberta.
When you are angry, pause and take a deep breath.	Cando esteas enfadado, fai unha pausa e respira profundamente.
Be careful!	Ten coidado!
Difficult question!	Pregunta difícil!
This city is known for its many churches.	Esta cidade é coñecida polas súas moitas igrexas.
A nearby village was recovering.	Un pobo próximo recuperábase.
Audiobooks offer a new way to read.	Os audiolibros ofrecen unha nova forma de ler.
In colonial history, children were often exploited.	Na historia colonial, os nenos eran moitas veces explotados.
The mixed lost the game.	O mixto perdeu o partido.
He also collects stamps.	Tamén colecciona selos.
Society can be divided into different groups.	A sociedade pódese dividir en distintos grupos.
The prince's dark eyes gleamed with emotion.	Os ollos escuros do príncipe brillaban coa súa emoción.
Police will verify that this improvement is necessary.	A policía verificará que esta mellora é necesaria.
A stranger arrives in the city.	Un descoñecido chega á cidade.
These people lived in caves.	Esta xente vivía en covas.
Here, water is converted to gas after being heated.	Aquí, a auga convértese en gas despois de ser quentada.
The deadline was easily met.	O prazo cumpriuse con facilidade.
The factory closed last year.	A fábrica pechou o ano pasado.
The brothers contained nothing.	Os irmáns non contiñan nada.
Ducks have webbed legs.	Os patos teñen patas palmeadas.
The coat of the puma is leonado.	O pelaje do puma é leonado.
He pounded his fist on the table.	Bateu o puño na mesa.
The soldier's wife provided milk three times a day.	A muller do soldado proporcionaba leite tres veces ao día.
She planned a big, lavish wedding.	Ela planeou unha voda grande e fastuosa.
Scientists believe that this animal was hunted to extinction.	Os científicos cren que este animal foi cazado ata a extinción.
The students are all sitting outside.	Os estudantes están todos sentados fóra.
The answer is not in the scatter plot.	A resposta non está no diagrama de dispersión.
Muslims had dogs as pets.	Os musulmáns tiñan cans como animais de compañía.
He hoped the news would be in his letter.	Esperaba que a noticia estivese na súa letra.
Avoid contact with someone who is ill.	Evite o contacto con alguén que estea enfermo.
She became a huge woman.	Converteuse nunha muller enorme.
The prisoner escaped successfully.	O prisioneiro escapou con éxito.
This is a recipe for baklava.	Esta é unha receita para facer baklava.
I snapped at him.	Riflei con el.
Christianity spread rapidly abroad.	O cristianismo estendeuse rapidamente polo estranxeiro.
No one was injured.	Ninguén resultou ferido.
The orchestra played very well.	A orquestra tocou moi ben.
People often think of hypnosis as a salon trick.	A xente adoita pensar na hipnose como un truco de salón.
Clay is used to make pottery and refractory bricks.	O barro utilízase para facer cerámica e ladrillos refractarios.
The family went to a play last year.	A familia foi a unha obra de teatro o ano pasado.
Some researchers believe that diet may be responsible for this effect.	Algúns investigadores cren que a dieta pode ser responsable deste efecto.
They carefully managed the forest resources.	Xestionaban coidadosamente os recursos do bosque.
Check out these statements from reliable sources.	Verifica estas afirmacións de fontes fiables.
The cat purred happily.	O gato ronroneou contento.
The bird flew swiftly, its tail swaying slightly.	O paxaro voou con rapidez, coa súa cola vacilando lixeiramente.
Seven days help meoble.	Sete días axudan a meoble.
Those who support democracy are called Democrats.	Os que apoian a democracia chámanse demócratas.
It is important to maintain human life.	É importante manter a vida humana.
The causes of global warming are many and varied.	As causas do quecemento global son moitas e variadas.
The elderly couple ran through a cemetery.	A parella de anciáns correu por un cemiterio.
Her eyes were red from crying.	Os seus ollos estaban vermellos por chorar.
If you want to win, you have to work harder.	Se queres gañar, terás que traballar máis.
No one seemed to understand what the other was saying.	Ninguén parecía entender o que dicía o outro.
It was a rather confusing writing.	Foi un escrito bastante confuso.
He lamented his wife.	Lamentou a súa muller.
They are no longer without money.	Xa non están sen cartos.
This plant is known for its medicinal properties.	Esta planta é coñecida polas súas propiedades medicinais.
By this time it was completely dark.	A estas alturas xa estaba totalmente escuro.
He talked about his travels to foreign countries.	Falou das súas viaxes a países estranxeiros.
In the peace talks a new optimism arose.	Nas conversacións de paz xurdiu un novo optimismo.
Like all animals, humans seek food, water, and shelter.	Como todos os animais, os humanos buscan alimento, auga e abrigo.
People keep their foreign passports.	A xente mantén os seus pasaportes estranxeiros.
This diagnosis is so important.	Este diagnóstico é tan importante.
A blacksmith shop was near the river.	Unha ferrería estaba preto do río.
Now in its sixth decade, this festival features talented children.	Agora, na súa sexta década, este festival conta con nenos talentosos.
The man came in waving a bottle of whiskey.	O home entrou acenando unha botella de whisky.
The government will help local community miners.	O goberno axudará aos mineiros da comunidade local.
She found it difficult to understand.	Ela resultou difícil de entender.
Motor vehicles have become predominant.	Os vehículos a motor fixéronse predominantes.
Some of the results were encouraging.	Algúns dos resultados foron alentadores.
The food was prepared by her sister.	A comida foi preparada pola súa irmá.
It is a form of hypnosis.	É unha forma de hipnose.
Write your name on this paper.	Escribe o seu nome neste papel.
The sports stadium was demolished.	O estadio deportivo foi demolido.
The lion attacked the antelope.	O león atacou o antílope.
The water was generally clean and fresh.	A auga era xeralmente limpa e fresca.
Thousands of academics died.	Morreron milleiros de académicos.
Many companies let their employees work from home.	Moitas empresas deixan que os seus empregados traballen desde casa.
The merchants ran along the river bank.	Os comerciantes correron pola beira do río.
Pyramids and other ancient monuments are still preserved today.	As pirámides e outros monumentos antigos aínda se conservan hoxe en día.
People sing and dance in the streets.	A xente canta e baila nas rúas.
The iron mask was removed.	Quitouse a máscara de ferro.
The peeling curtains were removed.	As cortinas descascaradas foron apartadas.
Water vapor condenses and falls like rain.	O vapor de auga condénsase e cae como choiva.
The tweet provoked a lot of criticism.	O tuit provocou moitas críticas.
Researchers say the new road will reduce traffic congestion.	Os investigadores din que a nova estrada reducirá a conxestión de tráfico.
People love their sweets and candies.	A xente adora os seus doces e doces.
A smell immediately permeated the air.	Un cheiro impregnaba inmediatamente o aire.
Pass me your glasses.	Pásame as túas gafas.
India imports much of its oil.	A India importa gran parte do seu petróleo.
She was dressed in stockings and high heels.	Estaba vestida con medias e tacóns altos.
The bond between sisters is very precious.	O vínculo entre irmás é moi precioso.
The idea of ​​love as an option is often baffling.	A idea do amor como opción é moitas veces desconcertante.
The cat purred as it purred.	A gata ronroneaba mentres ronroneaba.
The snow is white.	A neve é ​​branca.
Scientists study the past with fossils and bones.	Os científicos estudan o pasado con fósiles e ósos.
First, you have to cut the oranges.	Primeiro, terás que cortar as laranxas.
Excited and excited, she left.	Entusiasmada e emocionada, ela marchou.
Water is currently eroding some of the paints.	Actualmente a auga está a erosionar algunhas das pinturas.
Since the war began, people have sought mediation.	Dende que comezou a guerra, a xente buscou a mediación.
I suspected the fire was a fire.	Sospeitaba que o lume era un incendio.
Local priests declared the temple sacred.	Os sacerdotes locais declararon o templo sagrado.
The steam rose from the water.	O vapor subiu da auga.
She was surprised to hear the news.	Ela quedou sorprendida ao coñecer a noticia.
The ropes were in common use at the time.	As cordas eran de uso habitual naquela época.
The weightlifter died during a competition.	O levantador de pesas morreu durante unha competición.
They were violent on the subject.	Eles foron violentos sobre o tema.
The boys wash their bikes.	Os rapaces lavan as bicicletas.
The phenomenon has been largely ignored.	O fenómeno foi amplamente ignorado.
He lost an old friendship.	Perdurou unha vella amizade.
You will need a piece of muslin.	Necesitarás un anaco de muselina.
Once again they stepped on the gas.	Unha vez máis pisaron o gas.
The poem deals with the four elements.	O poema trata dos catro elementos.
Any drilling activity would be especially far to the north.	Calquera actividade de perforación estaría especialmente lonxe ao norte.
The grass is green.	A herba está verdendo.
The wall was ruined without repair.	O muro estaba arruinado sen reparación.
Who doesn’t want to succeed?	Quen non quere triunfar?
Start discussing the possibility of getting married	Comeza a discutir a posibilidade de casar
The boundaries of the counties are clearly established.	Establécense claramente os límites das comarcas.
Peter sang a few lines of his favorite song.	Peter cantou algunhas liñas da súa canción favorita.
We listened intently as the teacher spoke.	Escoitamos con atención mentres falaba o profesor.
Rain and snow began to fall.	A choiva e a neve comezaron a caer.
The old man had a distinguished air.	O ancián tiña un aire distinguido.
They met at a neighborhood party.	Coñecéronse nunha festa veciñal.
They rained bombs.	Choveron bombas.
Some cities are popular tourist destinations.	Algunhas cidades son destinos turísticos populares.
They sat by the fire and talked until dawn.	Senáronse ao carón da fogueira e falaron ata a madrugada.
When a man is angry, the devil enters him.	Cando un home está enfadado, o demo entra nel.
Electric streetlights have replaced many gas lamps.	As farolas eléctricas substituíron moitas lámpadas de gas.
Most people believe that nuclear power is dangerous.	A maioría da xente cre que a enerxía nuclear é perigosa.
The pharmacist mixed the medicine with water.	O farmacéutico mesturou o medicamento con auga.
The official predicted serious problems.	O funcionario augurou problemas graves.
This region accounts for almost half of all oil imports.	Esta rexión representa case a metade de todas as importacións de petróleo.
The boat casts a shadow on the water.	O barco proxecta unha sombra na auga.
She doesn’t want to be bothered.	Ela non quere ser molestada.
The office is equipped with a computer.	A oficina está equipada cun ordenador.
He knew he was not in a position to refuse.	Sabía que non estaba en condicións de negarse.
The soldier turned to her.	O soldado volveuse cara a ela.
I'm too old for you.	Son demasiado vello para ti.
It reminded him of that foolish statement.	Lembroulle aquela insensata afirmación.
Move to a great place.	Móvete a un lugar estupendo.
But we discovered that it was a beautiful country.	Pero descubrimos que era un país fermoso.
He is suffering a severe hangover.	Está a sufrir unha forte resaca.
Researchers say we have little control over our genes.	Os investigadores din que temos pouco control sobre os nosos xenes.
A hospital ship is a patient transport ship.	Un buque hospital é un buque de transporte de pacientes.
The adoption of modern technology has been slow.	A adopción da tecnoloxía moderna foi lenta.
Clarence has lived with us ever since.	Clarence vive connosco desde entón.
The prison is some distance outside the city.	A prisión atópase a certa distancia fóra da cidade.
Canned food is an important step in preventing food spoilage.	A conserva de alimentos é un paso importante para evitar o deterioro dos alimentos.
All you have to do is take these pills.	O que tes que facer é tomar estas pílulas.
He was a very attractive man.	Era un home moi atractivo.
We must reduce our dependence on fossil fuels.	Debemos reducir a nosa dependencia dos combustibles fósiles.
They wore black hats and coats.	Levaban sombreiros e abrigos negros.
Heavy snowfall ravaged the field.	Unha forte caída de neve arrasou o campo.
The family spent the weekend at their cottage.	A familia pasou a fin de semana na súa casa de campo.
The strange landscape was terrifying.	A estraña paisaxe aterrorizara.
This world will come to an end soon.	Este mundo chegará ao seu fin pronto.
She was wearing a yellow dress.	Levaba un vestido amarelo.
Their married life was without incident.	A súa vida matrimonial foi sen incidentes.
The trumpets sounded the alarm.	As trompetas soaron a alarma.
These materials are often recycled.	Estes materiais son frecuentemente reciclados.
Blurred and ghostly bands of light stretched between the buildings.	Entre os edificios estiráronse bandas de luz borrosas e fantasmales.
The reviews were good.	As críticas foron boas.
The bird population is being devastated.	A poboación de aves está a ser devastada.
The carpet of the whole house looked old.	A alfombra de toda a casa parecía antiga.
She proved her point was unsustainable.	Ela demostrou que o seu punto era insostible.
She drove home, cursing.	Ela dirixiu a casa, maldicindo.
The dress was long, long-sleeved.	O vestido era longo, de manga longa.
Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.	Benaventurados os mansos, porque herdan a terra.
The city is the capital of the province.	A cidade é a capital da provincia.
The bus started them.	O autobús púxoos en marcha.
Ingredients need about an hour to marinate.	Os ingredientes necesitan aproximadamente unha hora para marinar.
Forest fires have ravaged the county.	Os incendios forestais arrasaron a comarca.
Death penalty apologists argue that it deters crime.	Os apologistas da pena de morte argumentan que disuade o crime.
The train was a month late.	O tren atrasouse un mes.
The news is a surprise.	A noticia é unha sorpresa.
What was the reason?	Cal foi o motivo?
The drink is best served hot.	A bebida é mellor servida quente.
So the captain decided to delay his departure.	Así que o capitán decidiu atrasar a súa saída.
The effects of the drug took effect almost immediately.	Os efectos do medicamento fixeron efecto case inmediatamente.
It was especially popular with women consumers.	Era especialmente popular entre as mulleres consumidoras.
He will be received at the royal palace.	Será recibido no palacio real.
The weekend festival is here to celebrate the recent harvest.	O festival de fin de semana está aquí para celebrar a recente colleita.
Neighboring countries are known for their corruption.	Os países veciños son coñecidos pola súa corrupción.
Scientists are not sure why.	Os científicos non están seguros de por que.
A handful of men were killed by riot police.	Un puñado de homes morreron pola policía antidisturbios.
His continuous talk irritated the teachers.	A súa charla continua irritaba aos profesores.
This plague continues to spread.	Esta praga segue estendéndose.
His success led to increased pressure.	O seu éxito levou a aumentar a presión.
The clear sky turned pink.	O ceo limpo púxose rosado.
We chose the wrong race.	Escollemos a carreira equivocada.
The criminals threatened to commit a brutal act.	Os delincuentes ameazaron con realizar un acto brutal.
Only the main candidate of the state opposition made his endorsement public.	Só o principal candidato da oposición do Estado fixo público o seu aval.
He scored a century in his first inning.	Anotou un século na súa primeira entrada.
They lead a quiet, day-to-day life.	Levan unha vida tranquila, día a día.
The visit passed without incident.	A visita transcorreu sen incidentes.
The moon is almost full.	A lúa está case chea.
Navigators rely on maps to find their way.	Os navegantes confían nos mapas para atopar o seu camiño.
Will you join us for lunch tomorrow?	Acompáñanos mañá a xantar?
She was wearing a white dress.	Levaba un vestido branco.
The poor child has to grow up in poverty.	O pobre neno ten que medrar na pobreza.
It turned out to be a big disappointment.	Resultou unha gran decepción.
Then, to a large extent, he struck the man again.	Entón, para boa medida, volveu golpear o home.
The idea that he could betray them almost froze her.	A idea de que podería traizoalos case a conxelou.
Your fate will be decided by the stars.	O seu destino será decidido polas estrelas.
The plant uses coal to produce electricity.	A central utiliza carbón para producir electricidade.
Be careful not to trip.	Teña coidado de non tropezar.
We are getting low on iron sulphate.	Estamos quedando baixos de sulfato de ferro.
This famous politician is known for making controversial statements.	Este famoso político é coñecido por facer declaracións controvertidas.
Journalists marched en masse.	Os xornalistas marcharon en masa.
The plate was carefully removed from its cardboard box.	O prato foi retirado con coidado da súa caixa de cartón.
In some countries, people consider poetry a science.	Nalgúns países, a xente considera a poesía unha ciencia.
Ceou with a knife and a fork.	Ceou cun coitelo e un garfo.
She was familiar with various methods of cooking.	Ela estaba familiarizada con varios métodos de cociña.
Pilot fish can keep predators away from vulnerable fish.	Os peixes piloto poden afastar os depredadores dun peixe vulnerable.
Previous research suggests that this may not be the case.	Investigacións anteriores suxiren que este podería non ser o caso.
What are the disadvantages of this model?	Cales son os inconvenientes deste modelo?
This drug has been in use for many years.	Esta droga estivo en uso durante moitos anos.
On the way home, the girl took the bus.	De camiño á casa, a nena colleu o autobús.
I admire that.	Eu admiro iso.
More cake!	Máis bolo!
As it stands, we cannot continue to study forever.	Como está, non podemos seguir estudando para sempre.
Pour the oil over the flour and mix well.	Botar o aceite sobre a fariña e mesturar ben.
One cup of sugar, three cups of milk.	Unha cunca de azucre, tres cuncas de leite.
The new talent is destined for stardom	O novo talento está destinado ao estrellato
The computer is running at full speed.	O ordenador funciona a toda velocidade.
His response was quick and direct.	A súa resposta foi rápida e directa.
Excess heat was causing global warming.	O exceso de calor estaba a provocar o quecemento global.
Antidepressants are widely used by adolescents.	Os antidepresivos son moi utilizados polos adolescentes.
His complexion is pale.	A súa complexión está pálida.
A farmer's wife is having dinner.	A muller dun labrego está a facer a cea.
The teacher put on his reading glasses.	O profesor puxo as súas gafas de lectura.
She closed the door silently.	Ela pechou a porta en silencio.
We keep a low carbon footprint.	Mantemos unha baixa pegada de carbono.
Many beachgoers were upset by the development.	Moitos praieiros estaban molestos polo desenvolvemento.
Members of the public have often spoken out against this practice.	Os membros do público a miúdo manifestáronse contra esta práctica.
He stole the money boldly.	Roubou o diñeiro con audacia.
He began to regret his fate.	Comezou a lamentar o seu destino.
Not all cars have airbags.	Non todos os coches teñen airbag.
The youthful couple seems totally committed to each other.	A parella xuvenil parece totalmente entregada entre si.
A skilled worker must be able to do the job.	Un traballador cualificado debe ser capaz de facer o traballo.
He died as a result of wounds suffered in battle.	Morreu como consecuencia das feridas sufridas na batalla.
His ancestors fought for the settlers.	Os seus antepasados ​​loitaron polos colonos.
Once a month, the sun crosses the celestial equator.	Unha vez ao mes, o sol cruza o ecuador celeste.
The bitter cold forced us to turn back.	O frío amargo obrigounos a volver atrás.
The newspaper says nothing about the scandal.	O xornal non di nada sobre o escándalo.
The waterfall makes a satisfying sound.	A fervenza fai un son satisfactorio.
They sought to overthrow their government.	Buscaban derrocar o seu goberno.
If you turn the key now, it won't fit.	Se xiras a chave agora, non caberá.
A lion and a tiger joined the fight.	Un león e un tigre uníronse á loita.
Pollution makes breathing difficult.	A contaminación dificulta a respiración.
Blue balloons are easy to find	Os globos azuis son fáciles de atopar
How much did this meal cost?	Canto custaba esta comida?
He looked across the river that divided them.	Mirou ao outro lado do río que os dividía.
The higher the mass of the star, the hotter it burns.	Canto maior sexa a masa da estrela, máis quente arde.
Economic growth is a dynamic process that goes back and forth.	O crecemento económico é un proceso dinámico que vai e refluxo.
You can feel the tension in the air.	Pódese sentir a tensión no aire.
A strange expression on his face.	Unha expresión estraña no seu rostro.
A box had appeared in those woods.	Unha caixa aparecera naqueles bosques.
Cracks formed next to it.	Formáronse fendas ao lado.
The dress is a very simple design.	O vestido é un deseño moi sinxelo.
That’s the unmistakable sound of an approaching train.	Ese é o son inconfundible dun tren que se achega.
She kept the kitten hidden.	Ela mantivo o gatiño oculto.
Many ethnic groups claim this land as their own.	Moitos grupos étnicos reclaman esta terra como propia.
Rumors of his erratic behavior were numerous.	Os rumores do seu comportamento errático foron numerosos.
It was the center of attention.	Era o centro de atención.
If you are training muscles or training your brain.	Se estás adestrando músculos ou adestrando o teu cerebro.
Put it on.	Poñelo.
This record is meant to be listened to calmly.	Este disco está pensado para ser escoitado con calma.
It was raining outside.	Fóra chovía.
Now all the houses have solar panels.	Agora todas as casas teñen paneis solares.
He was later convicted of robbery.	Despois foi condenado por roubo.
Julia took a sip from her cup.	Julia tomou un grolo da súa cunca.
The conversation is dead.	A conversa morreu.
A group of autonomous cars arrived in the city.	Un grupo de coches autónomos chegou á cidade.
Some travelers ignored the warning signs.	Algúns viaxeiros ignoraron os sinais de advertencia.
This proposal is unacceptable to us.	A presente proposta é inaceptable para nós.
Each poses its own set of problems.	Cada un plantexa o seu propio conxunto de problemas.
The number of workers increased rapidly.	O número de traballadores aumentou rapidamente.
His reputation as a shrewd businessman preceded him.	A súa reputación de empresario astuto precedíalle.
Authorities harshly cracked down on protesters.	As autoridades reprimiron duramente aos manifestantes.
He got on the bus.	Subiu ao autobús.
So his doctor gave him strong drugs.	Así que o seu médico púxolle drogas fortes.
Many visitors come here to buy cheap silk.	Moitos visitantes veñen aquí para comprar seda barata.
They dragged the man out of the car.	Arrastraron o home do coche.
This council has always opposed this plan.	Este concello sempre se opuxo a este plan.
These scans involve the use of powerful magnets.	Estas exploracións implican o uso de potentes imáns.
The cook made the soup thick and rich.	O cociñeiro fixo a sopa espesa e rica.
You can't eat anything.	Non podes comer calquera cousa.
Snow covers the ground.	A neve cubre o chan.
We use alarms to signal emergencies.	Usamos alarmas para sinalar emerxencias.
He struggles to pay his food bill every month.	El loita por pagar a súa factura de alimentos cada mes.
Despite the heat, she shuddered a little.	A pesar da calor, estremecía un pouco.
The people are friendly and hospitable.	A xente é amable e hospitalaria.
Stress affects people in different ways.	O estrés afecta ás persoas de diferentes xeitos.
He was behaving suspiciously.	Comportábase de xeito sospeitoso.
Many traders were imprisoned.	Moitos comerciantes foron encarcerados.
No one likes a weak one.	A ninguén lle gusta un débil.
Better to take care of your own health than to follow the customs.	Mellor coidar a súa propia saúde que seguir os costumes.
So do many insects.	Tamén o fan moitos insectos.
Monetarists say inflation is caused by monetary policy.	Os monetaristas din que a inflación é causada pola política monetaria.
A zero was typed on the computer keyboard.	Tecleouse un cero no teclado do ordenador.
Are you going to wash the rice?	Vai lavar o arroz?
The regulations clearly state that children must be vaccinated.	A normativa establece claramente que os nenos deben vacunarse.
A complex machine was produced, involving several computers.	Produciuse unha máquina complexa, que implicaba varios ordenadores.
All of these experiments are performed to test new methods.	Todos estes experimentos realízanse para probar novos métodos.
There is an international airport nearby.	Hai un aeroporto internacional preto de aquí.
Provide all possible evidence to the police.	Proporcionar todas as probas posibles á policía.
Water evaporates from the earth's surface.	A auga evapórase da superficie terrestre.
Then close the door.	Axiña, pecha a porta.
So he decided to try his new theory.	Entón decidiu probar a súa nova teoría.
There is a water treatment complex under construction.	Hai un complexo de tratamento de augas en construción.
The baby needs fresh air.	O bebé necesita aire fresco.
The oak supported the house.	O carballo apoiaba a casa.
As in previous years, the president signed the law.	Como en anos anteriores, o presidente asinou a lei.
The food helped clear up her breast congestion.	A comida axudou a aclarar a súa conxestión dos seos.
Governments must take responsibility for these losses.	Os gobernos deben asumir a responsabilidade destas perdas.
Cook the apples for ten minutes.	Cociña as mazás durante dez minutos.
The lady looks elegant with her dress.	A dama parece elegante co seu vestido.
I took a sip of water and swallowed it.	Botín un trago de auga e tragueino.
Fifty miles away the road begins to fork.	A cincuenta quilómetros de distancia a estrada comeza a bifurcarse.
The eye will get used to the darkness.	O ollo afacerase á escuridade.
The captain had to decide quickly.	O capitán tivo que decidir rapidamente.
The mechanics wanted to charge us for the repairs.	Os mecánicos querían cobrarnos as reparacións.
Prickly fish live in lakes.	Os peixes espinosos viven nos lagos.
Massive conferences or workshops are held at the convention center.	No centro de convencións celébranse conferencias ou obradoiros masivos.
Make an apple mousse.	Facer unha mousse de mazá.
He was sitting on an island with fertile land around him.	Estaba sentado nunha illa con terra fértil ao seu redor.
I am madly in love with him.	Estou perdidamente namorado del.
To protect themselves, many people buy insurance.	Para protexerse, moitas persoas compran un seguro.
She didn't do what she was told.	Ela non fixo o que lle dixeron.
He whispered in her ear.	El susurroulle ao oído.
The shadow was slowly disappearing.	A sombra foi desaparecendo aos poucos.
His house was built of wood.	A súa casa estaba construída en madeira.
Check these boxes.	Marque estas caixas.
The fruit is also known as jujube.	A froita tamén se coñece como xujube.
Pour the honey into the hot milk.	Despeje o mel no leite quente.
I was looking for a job.	Buscaba traballo.
The plan had been under discussion for months.	O plan levaba meses discutido.
The treatment has been highly controversial.	O tratamento foi moi controvertido.
They trotted without breaking the pass.	Trotaron sen romper o paso.
The disease is transmitted through saliva.	A enfermidade transmítese a través da saliva.
He won’t make a fortune playing in the bag.	Non fará fortuna xogando na bolsa.
After three months, he went to the post office.	Despois de tres meses, foi á oficina de correos.
Now nothing could stop us, she thought.	Agora nada podería deternos, pensou ela.
Express your concerns or disbelief.	Expresa as túas preocupacións ou incredulidade.
We have to understand that there is a problem.	Temos que entender que hai un problema.
Most people believe that the myth is true.	A maioría da xente cre que o mito é certo.
The king ordered an investigation.	O rei ordenou unha investigación.
What are you going to do with the money?	Que vai facer cos cartos?
Children enjoy listening to these stories.	Os nenos gozan escoitando estes contos.
A cloud rose in the distance.	Unha nube levantouse ao lonxe.
He sought to calm his anxious chest.	Buscou calmar o seu peito ansioso.
In your opinion, why are education costs so high?	Na túa opinión, por que son tan altos os gastos de educación?
Children enjoy eating watermelon.	Os nenos gozan de comer sandía.
Many unemployed people have desperately broken the law.	Moitos desempregados incumpriron a lei desesperados.
The balance sheet of the company looks good.	O balance da empresa parece bo.
A handful of sugar.	Un puñado de azucre.
They walked down a city street with smog.	Pasaron por unha rúa da cidade con smog.
He was not entirely happy with his decision.	Non estaba totalmente contento coa súa decisión.
Started switching to breakfast cereals,	Comezou a cambiar aos cereais de almorzo,
Do you know why death is so final?	Sabes por que a morte é tan definitiva?
He is being watched for his bad reputation.	Vixíase pola súa mala reputación.
Clean the crumbs from the table.	Limpe as migallas da mesa.
Our investigation turned to bribery.	A nosa investigación recorreu ao suborno.
His birth was a momentous event.	O seu nacemento foi un acontecemento trascendental.
A new language has developed here.	Aquí desenvolveuse unha nova linguaxe.
Fire alerts were issued that year.	Ese ano emitíronse alertas de incendio.
He wrote a novel.	Escribiu unha novela.
She stood at the door, grabbing the tea box.	Ela quedou na porta, agarrando a caixa do té.
These markets produce a wide variety of foods.	Estes mercados producen unha gran variedade de alimentos.
The color has changed, indicating the layout.	A cor cambiou, indicando a disposición.
Animals eat hay and grass.	Os animais comen feno e herba.
The earth is flat, the explorers said.	A terra é plana, dixeron os exploradores.
This is the highest mountain in the world.	Esta é a montaña máis alta do mundo.
Money allows families to move forward.	O diñeiro permite que as familias poidan saír adiante.
Sheep need rearing.	As ovellas necesitan crianza.
Only the best works will survive.	Só sobrevivirán as mellores obras.
A new form must be submitted.	É necesario enviar un novo formulario.
The dump smelled of dirty ash.	O vertedoiro cheiraba a cinceiro sucio.
The decision can be appealed.	A decisión pode ser recorrida.
Output quality changes with input quality.	A calidade da saída cambia coa calidade da entrada.
The teacher asks each student to write an article.	O profesor pídelle a cada alumno que escriba un artigo.
Don’t insist on driving too fast.	Non se insistes en conducir demasiado rápido.
More people logged in than logged out.	Máis persoas iniciaron sesión que saíron.
Len was not ready for the big watch.	Len non estaba preparado para a gran relosión.
The butcher said he would gladly cut off his fingers.	O carniceiro dixo que con gusto lle cortaría os dedos.
The bond strengthened relations between nations.	O vínculo fortaleceu as relacións entre as nacións.
Their marriage was peaceful, for the most part.	O seu matrimonio foi pacífico, na súa maior parte.
Several large buildings were destroyed.	Varios edificios grandes foron destruídos.
I'll call as soon as we get home.	Vou chamalo en canto cheguemos a casa.
There were a lot of people in the village.	Había moita xente na aldea.
The government will not tolerate such oppression.	O goberno non tolerará tal opresión.
An elaborate coffin was prepared for the five kings.	Preparouse un elaborado cadaleito para os cinco reis.
The church bell tower dominates the horizon.	O campanario da igrexa domina o horizonte.
A glass of milk, please.	Un vaso de leite, por favor.
The priest resigned before being embroiled in a scandal.	O crego dimitiu antes de verse envolto nun escándalo.
She puts her briefcase in the passenger seat.	Ela coloca o seu maletín no asento do pasaxeiro.
Test samples must meet the sample size requirements.	As mostras de proba deben cumprir cos requisitos de tamaño da mostra.
Do you still like going to museums?	Aínda che gusta ir aos museos?
It helped me improve my communication skills.	Axudoume a mellorar as miñas habilidades comunicativas.
This country needs efficient transportation,	Este país necesita un transporte eficiente,
Finally, use the plastic cups.	Finalmente, usa os vasos de plástico.
The butterfly flew upwards, landing on a red leaf.	A bolboreta voou cara arriba, pousándose nunha folla vermella.
The Russian Air Force participated.	Participou a forza aérea rusa.
The muddy water will damage the car.	A auga lamada danará o coche.
Elephants ate much of the corn.	Os elefantes comían gran parte do millo.
Ivan's eyes gleamed with delight.	Os ollos de Iván brillaban de deleite.
To save energy, turn off the lights.	Para aforrar enerxía, apague as luces.
The medieval world was a place of terror and horror.	O mundo medieval era un lugar de terror e horror.
Which archery club has the best arrows?	Que club de tiro con arco ten as mellores frechas?
Soldiers could kill or detain any suspect.	Os soldados podían matar ou deter calquera sospeitoso.
People must abide by the law.	A xente debe respectar a lei.
These birds may become extinct soon.	Estas aves poden extinguirse en breve.
Birds are very important for the environment.	As aves son moi importantes para o medio ambiente.
But life has become a little less common.	Pero a vida fíxose un pouco menos común.
But it’s getting harder and harder to control.	Pero cada vez é máis difícil de controlar.
Firefighters had demolished the ruins.	Os bombeiros derrubaran as ruínas.
You have trouble following your diet.	Ten problemas para seguir a súa dieta.
The page was dotted with voter names.	A páxina estaba salpicada de nomes dos votantes.
Crops increase year after year.	As colleitas aumentan ano tras ano.
Flags waving in the breeze.	Bandeiras ondeando na brisa.
Many scientists have advocated pollution.	Moitos científicos defenderon a contaminación.
The wind blows the desert sand through the plains.	O vento leva a area do deserto polas chairas.
No one said a word.	Ninguén dixo unha palabra.
Researchers want to create synthetic life.	Os investigadores queren crear vida sintética.
The streets were full of shoppers.	As rúas estaban cheas de compradores.
His youthful approach often paved the way for positive change.	O seu enfoque xuvenil a miúdo abriu o camiño para un cambio positivo.
This novel is worth reading.	Esta novela paga a pena ler.
This city is quite cosmopolitan.	Esta cidade é bastante cosmopolita.
There are about five hundred buildings in the neighborhood.	No barrio hai uns cincocentos edificios.
Few women want to work as programmers.	Poucas mulleres queren traballar como programadoras.
Enthusiasts often attend these events.	Os entusiastas acoden con frecuencia a estes eventos.
This is my favorite type of hair dye.	Este é o meu tipo de tintura para o cabelo favorito.
A lysobiologist helps preserve our fragile natural environment.	Un lisobiólogo axuda a preservar o noso fráxil medio natural.
The latest census shows that plants are disappearing rapidly.	O último censo mostra que as plantas están a desaparecer rapidamente.
Your job is to use the computer.	O teu traballo é usar o ordenador.
The government should re-examine the dam.	O goberno debería reexaminar o encoro.
How strange, he thought, that images of future events could	Que raro, pensou, que as imaxes de acontecementos futuros poidan
The house was full of books.	A casa estaba chea de libros.
The gardener carefully placed the plants in the garden.	O xardineiro colocou coidadosamente as plantas no xardín.
It is forbidden to swim here.	Aquí está prohibido nadar.
An escape tunnel was discovered in the structure.	Na estrutura descubriuse un túnel de escape.
The neighbors stared worriedly.	Os veciños miraban con preocupación.
The kitten writhed happily.	O gatiño retorceuse feliz.
She looked at the river.	Ela mirou o río.
The necklace weighs seven grams.	O colar pesa sete gramos.
The island is no longer habitable.	A illa xa non é habitable.
So the artists decided to plagiarize the story.	Así que os artistas decidiron plaxio a historia.
We need to apply pressure.	Necesitamos aplicar presión.
The minotaur is an ancient mythological creature.	O minotauro é unha antiga criatura mitolóxica.
My uncle is always honest.	O meu tío sempre é honesto.
She is better than her older brother.	Ela é mellor que o seu irmán maior.
He is fluent in three languages.	Domina tres idiomas.
Pollution was a big problem.	A contaminación era un gran problema.
To prevent scurvy, eat apples.	Para previr o escorbuto, coma mazás.
A burning pain runs down his spine.	Unha dor abrasadora corre pola súa columna vertebral.
The seemingly endless drive was relentless.	A unidade aparentemente interminable era implacable.
Oranges, apples and bananas are not "delicacies".	As laranxas, as mazás e as bananas non son "delicias".
Every little detail comes to life with stunning beauty.	Cada pequeno detalle cobra vida cunha beleza abraiante.
She drank some blood without feeling offended.	Ela bebeu un pouco de sangue sen sentirse ofendido.
Scientific knowledge is increasing all the time.	O coñecemento científico está aumentando todo o tempo.
My tea was cold.	O meu té estaba arrefriado.
He was much taller than she was.	El era moito máis alto ca ela.
The study suggested that hormone levels were not unusual.	O estudo suxeriu que os niveis hormonais non eran inusuales.
The accountant seemed competent.	O contable parecía competente.
Wash the potatoes well.	Lavar ben as patacas.
His purpose was to find the truth.	O seu propósito era atopar a verdade.
City firefighters responded within minutes.	Os bombeiros da cidade responderon en poucos minutos.
There is a small lake in the center of town.	Hai un pequeno lago no centro da cidade.
Soldiers inspected every inch of the battlefield.	Os soldados inspeccionaron cada centímetro do campo de batalla.
He attacked her throat with a bottle.	Atacoulle a gorxa cunha botella.
Phoenix and eagles fly over the grass fields.	Fénix e aguias voan sobre os campos de herba.
She has been training for a marathon.	Ela estivo adestrando para unha maratón.
I know he's my friend.	Sei que é o meu amigo.
The people of this village have lost all hope.	A xente desta aldea perdeu toda esperanza.
Something was moving in the grass behind him.	Algo movíase na herba detrás del.
Her skin was freckled brown.	A súa pel era marrón pecosa.
I no longer work for you.	Xa non traballo para ti.
People’s need for drinking water is urgent.	A necesidade da xente de auga potable é urxente.
We pay for school.	Pagamos a escola.
The cotton tree grows fast.	A árbore de algodón medra rapidamente.
A city that was about to be flooded.	Unha cidade que estaba a piques de ser asolagada.
The robber passed quietly down the street	O atracador pasou tranquilamente pola rúa
The natives do not appreciate the changes in the city.	Os nativos non aprecian os cambios na cidade.
Street lights would illuminate the area.	As luces da rúa iluminarían a zona.
Here was a hotel, offices and shops.	Aquí había un hotel, oficinas e tendas.
Children are also fascinated by this.	Os nenos tamén están fascinados por iso.
It's time for lunch.	É hora de xantar.
It's going to rain today.	Hoxe vai chover.
It took a long time to get to the post office.	Tardou moito en chegar á oficina de correos.
The domestic economy began to recover.	A economía doméstica comezou a recuperarse.
The villagers were surrounded by lush jungles.	Os veciños estaban rodeados polas selvas exuberantes.
He pondered what a lie to tell.	Reflexionou sobre que mentira contar.
This explorer became famous for his brave feats.	Este explorador fíxose famoso polas súas valentes fazañas.
A file contains logs of past events.	Un arquivo contén rexistros de eventos pasados.
She is doing very well in her job.	Ela está a facer moi ben no seu traballo.
Babies are not fully developed at birth.	Os bebés non están completamente desenvolvidos ao nacer.
Then he left the house.	Despois, marchou da casa.
Cats and dogs are meat eaters.	Os gatos e os cans son comedores de carne.
Thousands of pilgrims arrive every day.	Cada día chegan miles de peregrinos.
His tone was bitter.	O seu ton era amargo.
They were under misunderstanding.	Estaban baixo o malentendido.
More refugees were welcomed in their city.	Máis refuxiados foron acollidos na súa cidade.
The melody of that melody is unsettling.	A melodía desa melodía é inquietante.
Proceed with caution!	Procede con precaución!
We kept walking down the track.	Seguimos camiñando pola pista.
The climate position has not changed much.	A posición do clima non cambiou moito.
He crossed the hall, smeared his bread with butter.	Cruzou o corredor, untou o seu pan con manteiga.
Hearing voices inside his head, he apologized.	Escoitando voces dentro da súa cabeza, desculpouse.
She put her hand on his shoulder with support.	Ela puxo a man no seu ombreiro con apoio.
On this trip, we plan to visit eight countries.	Nesta viaxe, está previsto que visitemos oito países.
She walked down the path.	Ela camiñou polo camiño.
She used five different types of spices.	Ela usou cinco tipos diferentes de especias.
The symbols in this cake are simple.	Os símbolos deste bolo son sinxelos.
She was lying on her back in the sun.	Estaba deitada de costas ao sol.
Strong currents made him insecure.	As fortes correntes facíano inseguro.
This design is based on a concept of the artist.	Este deseño baséase nun concepto do artista.
Technological advances have been behind the decline.	Os avances tecnolóxicos foron detrás do declive.
It is important to be punctual.	É importante ser puntual.
It takes sugar instead of artificial sweeteners.	Ela toma azucre en lugar de edulcorantes artificiais.
The poet's face was concealed by a black cloth.	O rostro do poeta estaba disimulado por un pano negro.
Oh, let me get that for you.	Oh, déixame conseguir iso para ti.
People who speak these languages ​​are closely related.	As persoas que falan estas linguas están moi relacionadas.
The committee met to consider the proposal.	A comisión reuniuse para examinar a proposta.
Some native groups still live in this area.	Algúns grupos nativos aínda viven nesta zona.
You can't think of the future.	Non podes pensar no futuro.
You can’t imagine what helped me.	Non podes imaxinar o que me axudou.
Faces and expressions reflect emotion.	Os rostros e as expresións reflicten a emoción.
The policeman soon arrived.	Pronto chegou o policía.
A strange noise came from the city.	Un ruído estraño veu da cidade.
They needed to create an underground network.	Necesitaban crear unha rede subterránea.
Refugees from other countries have found refuge in this village.	Os refuxiados doutros países atoparon refuxio nesta vila.
The temperature dropped considerably.	A temperatura baixou considerablemente.
The building is spread over seven floors.	O edificio está distribuído en sete plantas.
The vegetables in this salad are cooked.	As verduras desta ensalada están cocidas.
He realizes that catching the thief will be tricky.	Dáse conta de que atrapar ao ladrón será complicado.
She kissed him tenderly.	Ela bicouno con tenrura.
These forests were once prolific.	Estes bosques foron antes prolíficos.
The food is clean, but expensive and overrated.	A comida está limpa, pero cara e sobrevalorada.
Some writers create their work in a frenzy of activity.	Algúns escritores crean a súa obra nun frenesí de actividade.
We must use renewable energy sources.	Debemos utilizar fontes de enerxía renovables.
Be very careful here.	Teña moito coidado aquí.
It was a quiet trip.	Foi unha viaxe tranquila.
Next week we will know the results.	A vindeira semana coñeceremos os resultados.
There are good universities here.	Aquí hai boas universidades.
They sell oranges here, but they are very sour.	Aquí venden laranxas, pero son moi acedas.
I don’t like his grim expressions.	Non me gustan as súas expresións sombrías.
It is recommended to buy brightly colored plants	Recoméndase comprar plantas de cores brillantes
The guests were all seated, the host greeted them.	Os convidados estaban todos sentados, o anfitrión saudounos.
Respiratory and heart disease are almost completely non-existent.	As enfermidades respiratorias e cardíacas son case completamente inexistentes.
The strange aroma permeates the dark, cold shadows.	O aroma estraño impregna as sombras escuras e frías.
This dish is high in protein.	Este prato é rico en proteínas.
The chess game ended in a draw.	A partida de xadrez rematou con empate.
A lake is full of water.	Un lago está cheo de auga.
The poor only ate bread.	Os pobres só comían pan.
A piece of cheese on a cookie.	Un anaco de queixo nunha galleta.
The bald eagle is the state bird.	A aguia calva é o paxaro do estado.
Two wheels gave way and he fell.	Dúas rodas cederon e caeu.
His work was outstanding.	O seu traballo foi sobresaínte.
Suffragettes encouraged women to vote.	As sufraxistas animaron ás mulleres a votar.
Tigers live in the jungle.	Os tigres viven na selva.
He's just upset because his son doesn't want him.	Simplemente está molesto porque o seu fillo non o quere.
Some time ago, most of us lived in small houses.	Hai un tempo, a maioría de nós vivíamos en pequenas casas.
They were rarely dangerous here.	Raramente eran perigosos aquí.
It’s a text adventure, but not as we know it.	É unha aventura de texto, pero non como a coñecemos.
The rich and the middle classes dominated business.	Os ricos e as clases medias dominaban os negocios.
Our lives are intertwined.	As nosas vidas están entrelazadas.
The color dripped from the girl's face.	A cor escorreu do rostro da nena.
Pour the chilies into the pan.	Bota os chiles na tixola.
Ghosts appear mainly in folklore.	As pantasmas aparecen principalmente no folclore.
They were afraid to leave.	Tiñan medo de saír.
Roads are often flooded during the rainy season.	As estradas adoitan estar inundadas durante a estación de choivas.
The factory is an emblematic landmark of the city.	A fábrica é un fito emblemático da cidade.
These problems take a long time to work out.	Estes problemas levan moito tempo na elaboración.
It is time to preserve nature.	É hora de preservar a natureza.
He looked nervously at the door.	Mirou nerviosamente a porta.
The refugee crisis has escalated.	A crise dos refuxiados aumentou.
The cocktail turned out to be a disaster.	O cóctel resultou ser un desastre.
Workers sat on their machines, working.	Os traballadores sentáronse nas súas máquinas, traballando.
Manatees are especially endangered.	Os manatíes están especialmente en perigo de extinción.
Sales of our new product line have increased.	Aumentaron as vendas da nosa nova liña de produtos.
She hurried through the parking lot.	Ela atravesou rapidamente o aparcamento.
It is a symbol of peace.	É un símbolo da paz.
The boss was thorough in his explanations.	O xefe foi exhaustivo nas súas explicacións.
This is not a pipe.	Ceci n'est pas une pipe.
She began to cry.	Ela comezou a chorar.
Put a slice of bacon on a slice of bread.	Poñer unha rebanada de touciño nunha rebanada de pan.
Swords are forged using special materials such as brass.	As espadas fórxanse utilizando materiais especiais como o latón.
Cold, petty and uncompromising.	Frío, mezquino e intransigente.
He snatched the book from her hand.	Arrebatoulle o libro da man.
A terrible accident changed his life forever.	Un terrible accidente cambiou a súa vida para sempre.
They started running, and they didn’t stop.	Empezaron a correr, e non pararon.
After his capture, he escaped.	Despois da súa captura, escapou.
The bird flew from branch to branch.	O paxaro voaba de rama en rama.
Thousands were evacuated.	Miles de persoas foron evacuadas.
When a raft is afloat, it is stable.	Cando unha balsa está a flote, é estable.
Such rhetoric is not limited to one country.	Tal retórica non se limita a un país.
People have to be careful around these poisonous snakes.	A xente ten que ter coidado ao redor destas serpes velenosas.
The star refused to show up for work.	A estrela negouse a presentarse ao traballo.
The bones were lying on the ground.	Os ósos estaban tirados no chan.
An old man peeked out the window.	Un vello asomouse pola fiestra.
Take a trip to the past.	Fai unha viaxe ao pasado.
This camera is capable of taking great pictures.	Esta cámara é capaz de facer excelentes fotos.
The urge to walk was overwhelming.	As ganas de camiñar eran abrumadoras.
His partner and supervisor approved the proposal.	O seu compañeiro e supervisor aprobaron a proposta.
They opened shops and businesses.	Abriron tendas e negocios.
There is no justice in that.	Non hai xustiza niso.
Investors should not fear market volatility.	Os investimentos non deben temer á volatilidade do mercado.
The author makes a strong request for more tolerance.	O autor fai unha forte petición de máis tolerancia.
His proposal is bold.	A súa proposta é audaz.
At the time, the explorers were uncertain.	Nese momento, os exploradores estaban incertos.
However, they usually need multiple layers.	Non obstante, normalmente necesitan varias capas.
She returned home to find her husband's body.	Volveu á casa para atopar o cadáver do seu marido.
News of the team's victory spread quickly.	As noticias da vitoria do equipo correron rapidamente.
Urgent questions were diverted.	As preguntas urxentes foron desviadas.
Instead, the rider of the exercise grabbed.	Pola contra, o xinete do exercicio agarrou.
It was found by pure chance.	Atopouse por pura casualidade.
He suffered a heavy loss when the theater caught fire.	Sufriu unha gran perda cando se incendiou o teatro.
However, no other offenses were reported.	Non obstante, non se citou ningún outro delito.
The training center is located twenty miles north of the city.	O centro de formación está situado a vinte quilómetros ao norte da cidade.
His research involves the use of medical imaging.	A súa investigación implica o uso de imaxes médicas.
A good start but a long way to go.	Un bo comezo pero moito camiño por percorrer.
The flowers returned to their color.	As flores volveron a súa cor.
Nuclear reactors release giant clouds of radioactive gas.	Os reactores nucleares liberan nubes xigantes de gas radioactivo.
The poem is about love.	O poema trata sobre o amor.
She drew two cards of green base, black and pink.	Ela sacou dúas cartas de baze verde, negra e rosa.
This process has been extremely slow, bureaucrats have complained.	Este proceso foi extremadamente lento, queixáronse os burócratas.
A scattering of clouds darkened the sky.	Un esparexemento de nubes escurecía o ceo.
Negotiations stalled.	As negociacións estancadas.
The stock market was a disaster zone.	A bolsa foi unha zona de desastre.
Crush the beans with a fork.	Triturar as fabas cun garfo.
The complex was located on top of a high hill.	O complexo estaba situado no alto dun outeiro alto.
They agreed to introduce austerity measures.	Acordaron instaurar medidas de recortes.
An annual festival, held in honor of the poet.	Un festival anual, celebrado en homenaxe ao poeta.
The reporter asked us not to name the party.	O xornalista pediunos que non lle demos nome ao partido.
Cargo trucks are potentially dangerous.	Os camións de carga son potencialmente perigosos.
Your home is close to the market.	A súa casa está preto do mercado.
This ravine is unusually deep.	Este barranco é inusualmente profundo.
First, we need to find answers.	En primeiro lugar, necesitamos atopar respostas.
Adding sugar to coffee can add flavor.	Engadir azucre ao café pode engadir sabor.
We should build a road that crosses the river.	Deberiamos construír unha estrada que cruza o río.
In this village of the pearistas there was no station.	Nesta aldea dos pearistas non había estación.
In the midst of the general stillness, a bird chirped.	No medio da quietude xeral, un paxaro piaba.
The sale of children's toys is alive.	A venda de xoguetes para nenos é viva.
The sock went into the sneaker.	O calcetín entrou na zapatilla deportiva.
I just want to relax, mmm.	Só quero relaxarme, mmm.
Look at all the flowers.	Mira todas as flores.
Her lips were cold.	Os seus beizos estaban fríos.
Clean the table after each meal.	Limpe a mesa despois de cada comida.
He kept his face close to the ground.	Mantivo a cara preto do chan.
Ask her to redo her clothes.	Pídalle que refaga a roupa.
It weighs over one hundred and seventy pounds.	Pesa máis de cento setenta quilos.
The mighty river flowed quietly through the valley.	O caudaloso río atravesaba tranquilamente o val.
Hundreds of people were on the streets.	Centos de persoas estaban nas rúas.
The census showed an increase in all forms of crime,	O censo mostrou un aumento de todas as formas de delincuencia,
They will not be in business any time soon.	Non estarán en negocio en breve.
We usually throw away our clothes.	Normalmente botamos a roupa.
They ran to the river.	Correron ata o río.
He set his clothes aside and lay down on the bed.	Deixou a roupa de lado e deitouse na cama.
The bullet hit the huge creature's leg.	A bala alcanzou a perna da enorme criatura.
He commented that he was excited about the film's release.	Comentou que estaba entusiasmado coa estrea da película.
Turtles live in the lake.	As tartarugas viven no lago.
He danced ballet in the building.	El bailou ballet no edificio.
She frequently visited the pharmacy in nearby cities.	Ela visitaba con frecuencia á farmacia nas cidades próximas.
The moon waved to them in silence.	A lúa fíxolles un aceno en silencio.
My dad decided to sell his store.	Meu pai decidiu vender a súa tenda.
The church renovated the sanctuary.	A igrexa renovou o santuario.
She threw away an empty pack of cigarettes.	Ela tirou un paquete de cigarros baleiro.
The cathedral was a famous landmark of the city.	A catedral foi un fito famoso da cidade.
The rich held all important positions of power.	Os ricos ocupaban todos os postos importantes de poder.
Cats are relatives of dogs.	Os gatos son parentes dos cans.
A small animal ran into the undergrowth.	Un pequeno animal entrou a correr entre a maleza.
The police chief was arrested for bribery.	O xefe da policía foi detido por suborno.
They produced about half of the country's vegetables.	Producían aproximadamente a metade das hortalizas do país.
It was a very tough decision.	Foi unha decisión moi dura.
The budget proposal sparked a public outcry.	A proposta de orzamentos provocou unha protesta pública.
The Prime Minister insists that earthquakes are caused by fracking.	O primeiro ministro insiste en que os terremotos son causados ​​polo fracking.
Large numbers appeared in some rows.	Nalgunhas filas apareceron grandes números.
I bought this book at a garage sale.	Merqueino este libro nunha venda de garaxe.
The machine was difficult to use.	A máquina era difícil de usar.
The court will question her later.	O tribunal interrogaraa máis tarde.
They told him he was in trouble.	Dixéronlle que estaba en problemas.
A cascade of coins falls to the ground.	Unha fervenza de moedas cae ao chan.
Little by little, he began to speak.	Pouco a pouco, comezou a falar.
They dug the grass, breaking in the ground.	Cavaron a herba, partindo na terra.
The waters receded rapidly.	As augas baixaron rapidamente.
In addition to a temporary blow, population growth is stable.	Ademais dun golpe temporal, o crecemento da poboación é estable.
Tempera paint is influenced by color.	A pintura témpera está influenciada pola cor.
Only a highly trained specialist surgeon can perform the operation.	Só un cirurxián especialista altamente adestrado pode realizar a operación.
Use pliers.	Use alicates.
Each species has adapted to its environment.	Cada especie adaptouse ao seu medio.
He did not try to defend himself.	Non intentou defenderse.
Often paid for in cigarettes, the gifts were currency.	Moitas veces pagados en cigarros, os agasallos eran moeda.
She examines each leaf, looking for critters.	Ela examina cada folla, buscando bichos.
She offered the skeleton a glass of warm milk.	Ela ofreceulle ao esqueleto un vaso de leite morno.
He was determined to make the journey alone.	Estaba decidido a facer a viaxe só.
The money would go to the orphanage.	O diñeiro iría para o orfanato.
Obviously it’s happening.	Evidentemente está a suceder.
A car thief was arrested in front of the camera.	Un ladrón de coches foi detido ante a cámara.
The priest led the service.	O cura dirixiu o servizo.
Trees cast shadows that spread across the ground.	As árbores proxectan sombras que se espallan polo chan.
His tie was blue, not red.	A súa gravata era azul, non vermella.
It is too early to give a verdict.	É demasiado pronto para dar un veredicto.
This looks like it will improve living conditions.	Isto parece que mellorará as condicións de vida.
Her house is painted pink.	A súa casa está pintada de rosa.
He also passed the police who demanded that he see the card.	Tamén pasou a policía que lle esixiu ver o carné.
The environment has changed rapidly in recent years.	O ambiente cambiou rapidamente nos últimos anos.
Crushed ice floats in cold water.	O xeo picado flota en auga fría.
Defendant refused to accept the charges.	O acusado negouse a aceptar os cargos.
A stranger opens the door.	Un descoñecido abre a porta.
A cup of rice still hot from the oven.	Unha cunca de arroz aínda quente do forno.
The advent of plastics has revolutionized packaging.	A chegada dos plásticos revolucionou os envases.
The mission fields were remote and difficult to access.	Os campos de misión eran remotos e de difícil acceso.
The government has undertaken a major reorganization.	O goberno acometeu unha importante reorganización.
Wrongly break the law.	Incumpriu a lei mal.
The discovery is a scientific breakthrough.	O descubrimento é un avance científico.
A very obvious lie was obvious to everyone.	Unha mentira moi obvia era obvia para todos.
They are only interested in their own careers.	Só lles interesa as súas propias carreiras.
The harvest was plentiful.	A colleita foi abundante.
He was furious with me.	Estaba furioso comigo.
The wine will sour if you don’t refrigerate it.	O viño agriarase se non o refrixera.
Rock crystal is the origin of the name "crystal".	O cristal de rocha é a orixe do nome "cristal".
This plant grows in moist soil.	Esta planta crece en chan húmido.
A golfer drives a ball across the green.	Un xogador de golf conduce unha pelota polo green.
The damp air saturated my clothes with moisture.	O aire húmido saturou a miña roupa de humidade.
The butcher wears a made.	O carniceiro usa unha feita.
Pop music is popular music.	A música pop é música popular.
Marijuana is legal in several states.	A marihuana é legal en varios estados.
The workers worked hard.	Os traballadores traballaron moito.
His disappearance remains shrouded in mystery.	A súa desaparición segue envolta de misterio.
The smile of the stranger cooled her to the core.	O sorriso do descoñecido arrefriouna ata o núcleo.
I warned him not to.	Advirteille que non o fixera.
The fresh air felt fresh and fresh in his lungs.	O aire fresco sentíase fresco e fresco nos seus pulmóns.
The furniture was transported by truck.	O mobiliario foi transportado en camión.
A molecule is made up of atoms.	Unha molécula está composta por átomos.
His terrible stench seemed to permeate the whole room.	O seu fedor terrible parecía impregnar toda a sala.
The rate at which electricity can be generated is variable.	A taxa coa que se pode xerar electricidade é variable.
I couldn’t understand why they were hiding.	Non podía entender por que se escondían.
The disastrous effects of pollution have been widely acknowledged.	Os efectos desastrosos da contaminación foron amplamente recoñecidos.
It flashes night after night.	Parpadea noite tras noite.
Some teachers have been charged with sexual misconduct.	Algúns profesores foron acusados ​​de conduta sexual indebida.
These roads are in poor condition.	Estas estradas están en mal estado.
Getting up, the tall man approached.	Levantándose, o home alto achegouse.
A cypress tree was alone on a hill.	Un ciprés estaba só nun monte.
It is in a variety of foods and liquids.	Está nunha variedade de alimentos e líquidos.
I have a dream.	Teño un sono.
Dozens of delegates gathered to listen to the politician.	Decenas de delegados reuníronse para escoitar ao político.
Each paddy field was watered with water.	Cada arrozal regábase con auga.
Runners stretched before the race.	Os corredores estiráronse antes da carreira.
This is the largest mosque in the world.	Esta é a mesquita máis grande do mundo.
The birds chirped happily in the trees.	Os paxaros piaban felices nas árbores.
A carbon tax has been introduced.	Introduciuse un imposto sobre o carbono.
The closet is full of preserves.	O armario está cheo de conservas.
My grandfather is my best friend.	O meu avó é o meu mellor amigo.
The elephant is the third largest land mammal.	O elefante é o terceiro mamífero terrestre máis grande.
His voice was hoarse with emotion.	A súa voz era rouca pola emoción.
The gift was a small car model.	O agasallo foi un pequeno modelo de coche.
That was hard to understand.	Iso foi difícil de entender.
The city has a great history.	A cidade ten unha gran historia.
Be decisive!	Sexa resolutivo!
Reject these financial aids.	Rexeite estas axudas financeiras.
The whole nation was amazed.	Toda a nación quedou abraiada.
Most residents go to work.	A maioría dos veciños andan ao traballo.
He was a handsome man.	Era un home guapo.
A siren sounds continuously when the fire alarm goes off.	Unha serea soa continuamente cando se dispara a alarma de incendio.
A police spokesman declined to comment.	Un portavoz da policía negouse a comentar.
The song was over.	A canción rematara.
The book offers the reader vivid descriptions.	O libro ofrece ao lector descricións vivas.
Many people do too.	Tamén fan moitas persoas.
Plants and animals evolved millions of years ago.	As plantas e os animais evolucionaron hai millóns de anos.
There is a thin line between genius and madness.	Hai unha delgada liña entre o xenio e a tolemia.
It was the fault of the flashing lights.	A culpa foi das luces parpadeantes.
Then, with many families nearby, they received little help from the government.	Entón, con moitas familias próximas, recibiron pouca axuda do goberno.
In developed countries, central heating is common.	Nos países desenvolvidos, a calefacción central é común.
Pollution is a major problem in this country.	A contaminación é un problema importante neste país.
The digital age has upset the balance of power.	A era dixital alterou o equilibrio de poder.
It was once part of the drier regions.	Unha vez formaba parte das rexións máis secas.
He felt he was being unfairly blamed.	Sentía que estaba a ser culpado inxustamente.
He questioned the wisdom of that decision.	Cuestionou a sabedoría desa decisión.
She took my brother's place at the meeting.	Ela ocupou o lugar do meu irmán na reunión.
The fruits had not been watered very well.	Os froitos non foran regados moi ben.
The young man punched him in the arm.	O mozo deulle un puñetazo no brazo.
The plane over its head tilted its wings.	O avión sobre a cabeza inclinou as ás.
They moved closer until she was in his arms.	Achegáronse máis ata que ela estivo nos seus brazos.
The inventor invented an alternative to television.	O inventor inventou unha alternativa á televisión.
He gave an ironic smile.	Deu un sorriso irónico.
How sad for her to lose a child.	Que triste para ela perder un fillo.
This is your lucky day.	Este é o teu día de sorte.
Our main goal is to forge a lasting peace.	O noso principal obxectivo é forxar unha paz duradeira.
Computers, cars, planes, and other machines are becoming more and more powerful.	Os ordenadores, os coches, os avións e outras máquinas son cada vez máis poderosos.
She predicted that rainfall would be favorable this year.	Ela predixo que as precipitacións serían favorables este ano.
They abandon their children and flee with aliens.	Abandonan aos seus fillos e foxen con extraterrestres.
She ran, her shoes squeaking on the polished floor.	Ela correu, os zapatos chirriando no chan pulido.
Stay alert, but relaxed.	Segue alerta, pero relaxado.
Boycotts spread rapidly throughout the country.	Os boicots estendéronse rapidamente por todo o país.
The plane glided silently over the ground.	O avión planou sen ruído sobre a terra.
This bridge supports the weight of many cars.	Esta ponte soporta o peso de moitos automóbiles.
Some cities are developing hybrid cars.	Algunhas cidades están a desenvolver coches híbridos.
Stir constantly.	Revolver constantemente.
Make sure the call is not recorded!	Asegúrate de que a chamada non estea gravada!
He misbehaved after that.	Portouse mal despois diso.
There is a river running behind the house.	Hai un río que corre detrás da casa.
I did this for my friend last week.	Fixen isto para o meu amigo a semana pasada.
She made pies only once a year.	Ela facía empanadas só unha vez ao ano.
A neighbor was worried about the fire.	Un veciño estaba preocupado polo lume.
He led his team confidently to victory.	Dirixiu ao seu equipo con confianza á vitoria.
The vast majority of people carry this gene.	A gran maioría das persoas portan este xene.
What is your favorite type of food?	Cal é o teu tipo de comida favorito?
He carefully placed his belongings on the shelf.	Colocou coidadosamente as súas pertenzas no estante.
This humid region is characterized by tropical climate.	Esta rexión húmida caracterízase polo clima tropical.
Some people believe that alternative medical treatments are superior.	Algunhas persoas cren que os tratamentos médicos alternativos son superiores.
Here they found a lake	Aquí atoparon un lago
We must reduce our consumption of wood.	Debemos reducir o noso consumo de madeira.
It was "crucial" to quit, he said.	Foi "crucial" deixar de fumar, dixo.
The new village chief took the job reluctantly.	O novo xefe da aldea tomou o traballo de mala gana.
Small towns remain an important part of the economy.	As cidades pequenas seguen sendo unha parte importante da economía.
The supermarket parking lot was crowded.	O aparcadoiro do supermercado estaba ateigado de xente.
The mercy of the emperor saved his life.	A misericordia do emperador salvoulle a vida.
The yellow card is considered the most dangerous.	O cartón amarelo considérase o máis perigoso.
A man may desire the company of an elegant woman.	Un home pode desexar a compañía dunha muller elegante.
The village was known as a place of miracles.	A aldea era coñecida como un lugar de milagres.
This region is known for its textile factories.	Esta rexión é coñecida polas súas fábricas téxtiles.
Music is an element of almost every human culture	A música é un elemento de case todas as culturas humanas
Do your best to protect your privacy.	Fai todo o posible para protexer a súa privacidade.
In several cities around the world,	En varias cidades do mundo,
Build a secret tunnel to the castle.	Constrúe un túnel secreto ata o castelo.
Although his voice was hoarse, he continued reading.	Aínda que a súa voz era rouca, continuou lendo.
My secret admirer writes me poetry.	O meu admirador secreto escríbeme poesía.
The teacher is a gifted instructor.	O profesor é un instrutor dotado.
Farmers began operating tractors.	Os agricultores comezaron a manexar tractores.
The herdsmen grazed the cattle.	Os gandeiros pastoreaban o gando.
The cat rubbed against its paws.	O gato fregou contra as súas patas.
That customer is always asking for discounts.	Ese cliente sempre está pedindo descontos.
Diners ate and drank freely.	Os comensais comían e bebían libremente.
The seagull's cry woke him.	O berro da gaivota espertouno.
The rainforest of cows has been destroyed.	A selva tropical de vacas foi destruída.
The older man was angry.	O home maior estaba irritado.
To finish the project, we will need more materials.	Para rematar o proxecto, necesitaremos máis materiais.
They posted negative reviews.	Publicaron críticas negativas.
She was taken away from Calvary.	Ela foi afastada do calvario.
A bottle of the best vinegar should suffice.	Unha botella do mellor vinagre debería ser suficiente.
The stunning beauty of the surrounding landscape was breathtaking.	A abraiante beleza da paisaxe circundante era impresionante.
The landscape is dotted with greenery.	A paisaxe está salpicada de verdor.
Residents are members of the village community council.	Os veciños son membros do consello comunitario da aldea.
Some advocate total sterilization.	Algúns defenden a esterilización total.
The rebels maintain an overwhelming advantage.	Os rebeldes manteñen unha vantaxe esmagadora.
The writers were pleased with his novel.	Os escritores quedaron satisfeitos coa súa novela.
In the countryside, most children go to school.	No campo, a maioría dos nenos van á escola.
Manufacturers must first develop a suitable product.	Os fabricantes deben primeiro desenvolver un produto axeitado.
His behavior is inappropriate.	O seu comportamento é inadecuado.
He was a skilled craftsman.	Era un artesán de habilidade.
Due to the earthquake, the bridge collapsed.	Debido ao terremoto, a ponte derrubouse.
The driver of the cement truck was kicked out and died.	O condutor do camión de cemento expulsou e morreu.
Apples rot after a few weeks.	As mazás podrecen despois dunhas poucas semanas.
The village received a large sum of money.	A vila recibiu unha gran cantidade de diñeiro.
The native population has suffered greatly in recent years.	A poboación autóctona sufriu moito nos últimos anos.
This place is full of people.	Este lugar está cheo de xente.
The currency is devaluing.	A moeda está devaluándose.
Some researchers believe that thalidomide can cause cancer.	Algúns investigadores cren que a talidomida pode provocar cancro.
This issue is very worrying.	Este asunto é moi preocupante.
Remember to use a new cup for milk.	Lembra usar unha cunca nova para o leite.
The climate here is temperate, not hot.	O clima aquí é templado, non quente.
She may take her time choosing a new home.	Ela pode tomar o seu tempo en escoller un novo fogar.
Signs were put up to tell people to be more careful.	Colocáronse sinais indicando á xente que teña máis coidado.
He got the job through a friend of a friend.	Conseguiu o traballo a través dun amigo dun amigo.
They eat insects	Comen insectos
It's still tomorrow	Aínda é mañá
They fought, then joined forces.	Loitaron, logo uniron forzas.
They look into space.	Miran para o espazo.
The skirt is usually worn over the pants.	A saia adoita levarse sobre os pantalóns.
Many employees complained of ill-treatment.	Moitos empregados queixáronse de malos tratos.
These artistic designs have been copied.	Estes deseños artísticos foron copiados.
A state of war was declared.	Declarouse o estado de guerra.
The repair will be free.	A reparación será gratuíta.
Authorities repressed the uprising.	As autoridades reprimiron a revolta.
He was walking dazed.	Camiñaba aturdido.
You are trying to solve a complex problem.	Está tentando resolver un problema complexo.
The crime rate rises dramatically after dark.	A taxa de criminalidade aumenta drasticamente despois do anoitecer.
Before applying the color, add soothing oil.	Antes de aplicar a cor, engade aceite calmante.
One side of the coin is dark blue.	Unha cara da moeda é azul escuro.
Even my little sister doesn't use a tablet.	Incluso a miña irmá pequena non usa tableta.
The chef added an extra touch to this meal.	O cociñeiro engadiu un toque extra a esta comida.
But certain situations occur on a daily basis.	Pero certas situacións ocorren a diario.
The wooden huts combine perfectly with the landscape.	As casetas de madeira combinan perfectamente coa paisaxe.
These are the moral problems of our time.	Estes son os problemas morais do noso tempo.
Jump from tree.	Salta da árbore.
The dancers swayed together sinuously.	Os bailaríns balanceáronse xuntos sinuosamente.
The dictionary was by his side.	O dicionario estaba ao seu carón.
People also think that most engineers are men.	A xente tamén pensa que a maioría dos enxeñeiros son homes.
He spoke with conviction.	Falou con convicción.
Sawyer is drunk, he said.	Sawyer está bébedo, dixo.
Everyone is excited about it.	Todo o mundo entusiasma con iso.
Let’s not make a drama out of it.	Non fagamos un drama.
I hope to achieve my dreams.	Espero lograr os meus soños.
The hero is transported to another world.	O heroe é transportado a outro mundo.
Acid rain began to fall with increasing frequency.	A chuvia ácida comezou a caer con frecuencia crecente.
The procession meandered through the crowded streets.	A procesión serpenteaba polas rúas ateigadas.
An abyss of sadness.	Un abismo de tristeza.
Smoke came out of the building.	Do edificio saía fume.
She will go far.	Ela irá lonxe.
These two birds are very different.	Estes dous paxaros son moi diferentes.
The rulers were suspected of tyranny.	Os gobernantes eran sospeitosos de tiranía.
We should think carefully about the points of opposition.	Deberiamos pensar ben nos puntos da oposición.
Some scholars question the authenticity of the paper.	Algúns estudosos cuestionan a autenticidade do documento.
The noises of the children playing echoed through the open window.	Os ruídos dos nenos xogando ecoaban pola fiestra aberta.
I can't confirm this number.	Non podo confirmar este número.
Police quickly arrested her.	A policía detívoa rapidamente.
He gave me a tour of the new factory.	Fíxome un percorrido pola nova fábrica.
It was a horrible death.	Foi unha morte horrible.
These groups remain impoverished.	Estes grupos seguen empobrecidos.
The iconic statue fell long ago.	A emblemática estatua caeu hai moito tempo.
The streets were mostly empty.	As rúas estaban na súa maioría baleiras.
Lunch was served by monks and nuns.	O xantar foi servido por monxes e monxas.
When the storm is over, the air will clear.	Cando remate a tormenta, o aire se limpará.
That’s my favorite color.	Esa é a miña cor favorita.
They hope to expand beyond this region.	Esperan expandirse máis aló desta rexión.
The delegation was led by two ministers.	A delegación estivo encabezada por dous ministros.
The name of the city derives from a linguistic peculiarity.	O nome da cidade deriva dunha peculiaridade lingüística.
The defendant was never exonerated.	O acusado nunca foi exonerado.
Give it time to marinate.	Dálle tempo a marinar.
Storm clouds gather on the horizon.	As nubes de tormenta reúnense no horizonte.
Solar power plants generate large amounts of energy.	As centrais solares xeran grandes cantidades de enerxía.
The trader said he would give me a good deal.	O comerciante dixo que me daría unha boa oferta.
The bricks were painted white.	Os ladrillos estaban pintados de branco.
I grew vegetables and flowers.	Cultivei verduras e flores.
While sapphires are more precious.	Mentres que os zafiros son máis preciosos.
The captain of the boat was planning to fish.	O capitán do barco planeaba pescar.
You will sleep easier knowing you are protected.	Durmirás máis fácil sabendo que estás protexido.
The best way to cook chicken is to grill it.	A mellor forma de cociñar o polo é á prancha.
Long ears, big nose, black eyes, long tail.	Orellas longas, nariz grande, ollos negros, cola longa.
Police found no evidence of forced entry.	A policía non atopou indicios de entrada forzada.
He is a fat creature.	É unha criatura gorda.
Stay off the main avenue!	Mantéñase fóra da avenida principal!
The mountain is too steep to climb.	A montaña é demasiado empinada para subir.
He went to the supermarket to buy.	Foi ao supermercado a mercar.
This document has been reviewed.	Este documento foi revisado.
This region was formerly famous for its trade.	Esta rexión era antigamente famosa polo seu comercio.
The new law has some alarming implications for small businesses.	A nova lei ten algunhas implicacións alarmantes para as pequenas empresas.
This route is only accessible during the dry season.	Esta ruta só é accesible durante a estación seca.
Scientists have yet to establish the exact cause.	Os científicos aínda teñen que establecer a causa precisa.
The children ran on their feet.	Os nenos corrían sobre os seus pés.
Ice crystals can form in the clouds.	Os cristais de xeo pódense formar nas nubes.
She stood up, cup in hand.	Ela quedou de pé, vaso na man.
The hatchback offers more space than a small sedan.	O hatchback ofrece máis espazo que un pequeno sedán.
It's time to dump her and move on.	É hora de moverse.
The cat flapped its wings and took off.	O gato bateu as ás e despegou.
The manuscript was not a work of fiction,	O manuscrito non era unha obra de ficción,
The vacation spot is now a popular spot.	O lugar de vacacións é agora un lugar popular.
Unfortunately, he is no longer with us.	Por desgraza, xa non está connosco.
Changes in your environment are quite dangerous.	Os cambios no seu entorno son bastante perigosos.
Whole milk is rich in calcium.	O leite enteiro é rico en calcio.
Young children jumped around the campfire.	Os nenos pequenos saltaban arredor da fogueira.
A thick mist darkened the climb.	Unha densa néboa escurecía a subida.
Some fans were treated for heat exhaustion.	Algúns fans foron tratados por esgotamento térmico.
He scanned it silently.	Escaneouna en silencio.
She spoke briefly yesterday.	Ela falou brevemente onte.
I wanted to buy a cheaper bike.	Quería mercar unha bicicleta máis barata.
However, there is a dark side to the story.	Porén, hai un lado escuro no conto.
The thunderstorms rumbled ominously above.	As nubes treboentas retumaban ominosamente enriba.
Neglected legitimate issues.	Desatendidos as cuestións lexítimas.
The option to vote is, of course, open.	A opción de votar está, por suposto, aberta.
For me, coffee tastes best in a simple cup.	Para min, o café sabe mellor nunha cunca simple.
She hates the taste of citrus fruits.	Ela odia o sabor dos cítricos.
The benefits of this trip are obvious.	Os beneficios desta viaxe son obvios.
They thought they owned their land.	Pensaban que eran propietarios das súas terras.
He hopes to increase his popularity through more appearances.	Espera aumentar a súa popularidade a través de máis aparicións.
Bacteria are good for the body.	As bacterias son beneficiosas para o corpo.
We must remember our past failures.	Debemos lembrar os nosos fracasos pasados.
A sign indicates danger ahead.	Un sinal indica que hai perigo por diante.
Fruit is a rich source of carbohydrates.	A froita é unha fonte rica de carbohidratos.
Despite its fame, the region is remote.	A pesar da súa fama, a rexión é remota.
Seasonal temperatures are rising.	As temperaturas da estación están subindo.
The streets are deserted.	As rúas están desertas.
The rain stopped after an hour.	A chuvia cesou despois dunha hora.
Verify that the measurement is accurate.	Verifique que a medición é precisa.
Before things were much worse.	Antes as cousas eran moito peores.
Very little rain has fallen lately.	Últimamente caeu moi pouca choiva.
The poet's tense voice was full of intensity.	A voz tensa do poeta estaba chea de intensidade.
A single sentence can convey a lot.	Unha soa frase pode transmitir moito.
The apostles were the first to be converted.	Os apóstolos foron os primeiros convertidos.
That train broke down, sir!	Ese tren avariaba, señor!
What do we do now? 	Que facemos agora?
she asked.	preguntou ela.
The caravan stopped at night.	A caravana parou pola noite.
The bear was hungry.	O oso tiña fame.
The boat is barely able to sail.	A embarcación apenas é capaz de navegar.
A permanent war may be needed to end terrorism.	Quizais sexa necesaria unha guerra permanente para acabar co terrorismo.
It was not common knowledge.	Non era coñecemento común.
Although he rarely sees his cousins, he enjoys his visits.	Aínda que poucas veces ve aos seus curmáns, goza das súas visitas.
The organ swelled with sound.	O órgano inchouse de son.
His work has been criticized as unoriginal.	A súa obra foi criticada como pouco orixinal.
I never found the right answer.	Nunca atopei a resposta correcta.
Stay off the road!	Mantéñase fóra da estrada!
Farmers are informed in advance of the price.	Os agricultores son informados con antelación do prezo.
Tomatoes are delicious when ripe.	Os tomates son deliciosos cando están maduros.
Where are we going?	A onde imos?
Can you believe he has a hundred?	Podes crer que ten cen?
The city is located some distance from the city.	A cidade está situada a certa distancia da cidade.
Finding a parking space was quite difficult.	Encontrar unha praza de aparcamento foi bastante difícil.
The farmer lived in the area a century ago.	O labrego viviu na zona hai un século.
This book is really interesting.	Este libro é realmente interesante.
The film gave an excellent picture of his convictions.	A película deu un excelente retrato das súas conviccións.
The last pages of the book have been ruined.	As últimas páxinas do libro foron estragadas.
To solve this problem, we must all work together.	Para solucionar este problema, debemos traballar todos xuntos.
One point of criticism is that he is not very knowledgeable.	Un punto de crítica é que non é moi coñecedor.
They did not notice that anyone was watching them.	Non se decataron de que alguén os observaba.
She sat with her arms folded, staring out the window.	Ela sentou cos brazos cruzados, mirando pola fiestra.
His enemies accused him of lying and corruption.	Os seus inimigos acusárono de mentiras e corrupción.
Your braids are beautiful.	As túas trenzas son preciosas.
She hummed a melody.	Ela tarareou unha melodía.
His teeth were grinding.	Os seus dentes estaban moídos.
This soup is delicious, he said, as he ate.	Esta sopa está deliciosa, dixo, mentres comía.
A fire destroyed his farm.	Un incendio destruíu a súa granxa.
The bird fluttered around, its feathers outstretched.	O paxaro revoloteaba arredor, as súas plumas estendidas.
The girl poured herself a glass of water.	A moza botouse un vaso de auga.
The law forbids throwing garbage.	A lei prohibe tirar lixo.
This leaf has an oblong shape.	Esta folla ten forma oblonga.
The government has taken many steps to ensure peace.	O goberno tomou moitas medidas para garantir a paz.
Want to buy my painting?	Queres comprar o meu cadro?
Her red lips were frowning in disgust.	Os seus beizos vermellos estaban fruncidos de noxo.
It’s hard to tell who the shoelaces are.	É difícil dicir de quen son os cordóns dos zapatos.
Every traveler should learn basic first aid.	Todo viaxeiro debe aprender primeiros auxilios básicos.
The squid tentacles have a variety of functions.	Os tentáculos da lura teñen unha variedade de funcións.
The government is losing patience with that county.	O goberno está perdendo a paciencia con esa comarca.
They hired a backhoe to dig the ditch.	Contrataron unha retroescavadora para cavar a gabia.
No smoking inside this building.	Prohibido fumar dentro deste edificio.
The creator proposed a new investigation.	O creador propuxo unha nova investigación.
It was considered heresy to question the king.	Considerábase herexía cuestionar ao rei.
In this forest there are many common types of birds.	Neste bosque hai moitos tipos comúns de aves.
You need permission before digging.	Necesitas un permiso antes de cavar.
John is a good friend.	Xoán é un bo amigo.
Some historians criticize this approach.	Algúns historiadores critican este enfoque.
Some people ruin their reputation by bragging about them.	Algunhas persoas estragan a súa reputación presumindo delas.
He was stricken with pneumonia.	Foi abatido por unha pneumonía.
You lost your way out.	Perdeches a túa saída.
Some words have different meanings in different languages.	Algunhas palabras teñen significados diferentes en diferentes idiomas.
A giant anthill climbs the tree.	Un formigueiro xigante sobe á árbore.
His experience was very different from his.	A súa experiencia foi moi diferente á súa.
Jack is sleeping.	Jack está durmindo.
He answered the question.	El respondeu á pregunta.
He wrote great poems.	Escribiu grandes poemas.
The cow, ruminating voraciously, made a low sound.	A vaca, rumiando vorazmente, fixo un son baixo.
She paid a taxi driver more than the usual fare.	Ela pagou a un taxista máis que a tarifa habitual.
Those were the good old days.	Eran os bos vellos tempos.
Clearly this is a trap.	Está claro que isto é unha trampa.
The birds are nesting again.	Os paxaros están a aniñar de novo.
The factory produced high quality products.	A fábrica producía produtos de alta calidade.
The baby's cries went through the stillness of the field.	Os choros do bebé atravesaron a quietud do campo.
It was barely understood.	Apenas se entendía.
There was no warning or explanation.	Non houbo aviso nin explicación.
Residents live near the water.	Os veciños viven preto da auga.
Plants and animals live in close association.	As plantas e os animais viven en estreita asociación.
He slept like a baby.	Durmía coma un bebé.
But without water, there is no air.	Pero sen auga, non hai aire.
Maybe she was expecting something different.	Quizais ela esperaba algo diferente.
The sign explains that swimming is risky.	O cartel explica que nadar é arriscado.
He was tired and depressed.	Estaba canso e deprimido.
A ghost suddenly appeared in the window.	Unha pantasma apareceu de súpeto na fiestra.
This village is famous for its architecture.	Esta vila é famosa pola súa arquitectura.
His job was to destroy the invading army.	O seu traballo consistía en destruír o exército invasor.
This neighborhood has a very small population.	Este barrio sostén unha poboación moi reducida.
A runaway horse can be very dangerous.	Un cabalo fuxido pode ser moi perigoso.
After much noise, the student finally handed in the fee.	Despois de moito ruído, o estudante finalmente entregou a taxa.
The owner of the cafeteria was surprised by the generous tip.	O propietario da cafetería quedou sorprendido pola xenerosa propina.
His voice is cut off.	A súa voz está cortada.
The crowd was so dense that it almost crushed.	A multitude era tan densa que case esmagaba.
She was deeply upset by her aunt's reaction.	Estaba profundamente molesta pola reacción da súa tía.
On the black market, clothes were sold.	No mercado negro vendíanse pezas de roupa.
You will be punished for your crimes.	Serás castigado polos teus crimes.
His country was devastated by the war.	O seu país foi devastado pola guerra.
So where are you sleeping tonight?	Entón, onde estás durmindo esta noite?
The boy whistled softly as he played the violin.	O neno asubiou suavemente mentres tocaba o violín.
There was a murmur of voices in the crowd.	Entre a multitude escoitábase un murmurio de voces.
I broke a pencil.	Rompeume o lapis.
Cowardice is not courage.	A covardía non é valentía.
Guin's boat hit the rocks.	O barco de Guin bateu contra as rochas.
Mix the flour in the butter mixture.	Mestura a fariña na mestura de manteiga.
It was a big decision.	Foi unha gran decisión.
The hotel is located close to the beach.	O hotel está situado preto da praia.
A piece of paper came out of the table.	Un anaco de papel saíu da mesa.
After choosing his path, he decided to follow it.	Despois de escoller o seu camiño, decidiu seguilo.
The grapes were ripe.	As uvas estaban maduras.
Cloud computing has become ubiquitous.	A computación en nube tornouse omnipresente.
Children are most at risk for this pest.	Os nenos corren o maior risco desta praga.
Dangerously polluted rivers have been declared a health risk.	Os ríos perigosamente contaminados foron declarados risco para a saúde.
The tedious negotiations lasted for days.	As tediosas negociacións prolongáronse durante días.
Translates "place of crops".	Traduce "lugar de cultivos".
Banks were crowded, but everyone found a place.	Os bancos estaban ateigados, pero todos atoparon sitio.
Fortunately, the signal has been restored.	Afortunadamente, o sinal foi restaurado.
This restaurant serves delicious lamb dishes.	Este restaurante serve deliciosos pratos de cordeiro.
But wars are terrible.	Pero as guerras son terribles.
Computer programs work efficiently.	Os programas do ordenador funcionan de forma eficiente.
A majestic fountain springs up in the pool.	Unha fonte maxestuosa brota na piscina.
The way you treated yourself was very admirable.	O xeito en que te trataches era moi admirable.
Align the glasses carefully.	Aliñar os lentes con coidado.
The signal from that tower is too weak.	O sinal desa torre é demasiado débil.
We saw a bird perched on a telephone cord.	Vimos un paxaro pousándose nun cable de teléfono.
His thinking is confused.	O seu pensamento está confuso.
Take care of children and animals.	Coidar dos nenos e dos animais.
She lost consciousness at the scene.	Ela perdeu o coñecemento no lugar dos feitos.
House prices are skyrocketing, so don't expect much profit.	Os prezos das vivendas están a disparar, así que non esperes moito beneficio.
The teacher asked the students to write.	A mestra pediulle aos alumnos que escribisen.
I didn't hear the doorbell ring.	Non oín soar o timbre.
Animals are also affected by global warming.	Os animais tamén se ven afectados polo quecemento global.
The arrow pierced the ox's shoulder.	A frecha atravesou o ombreiro do boi.
The boy had terrible nightmares.	O neno tiña pesadelos terribles.
In many countries, major sporting events are festive.	En moitos países, os grandes eventos deportivos son festivos.
I like the color, it is very attractive.	Gústame a cor, é moi atractiva.
When night fell, he turned off his laptop.	Cando caeu a noite, pechou o seu portátil.
The government has introduced an amnesty for old weapons.	O goberno introduciu unha amnistía para as armas antigas.
The atmosphere in the room was full of excitement.	O ambiente na sala estaba cargado de emoción.
He caressed the cat absently.	Acariñou o gato distraídamente.
Riot police intervened.	A policía antidisturbios interveu.
However, Debussy, as a composer, is not a household name.	Porén, Debussy, como compositor, non é un nome familiar.
The news was.	As noticias estaban.
Despite his lack of experience, it gave him the job.	A pesar da súa falta de experiencia, deulle o traballo.
Although some families live entirely off the land.	Aínda que algunhas familias viven totalmente da terra.
The whale's harpoon was useless.	O arpón da balea era inútil.
Her homemade stew was delicious.	O seu cocido caseiro estaba delicioso.
My hair is very long.	O meu cabelo é moi longo.
The climate changed daily, altering the lives of citizens.	O clima cambiaba a diario, alterando a vida dos cidadáns.
A diver whistling for its young.	Un mergullón asubiando polas súas crías.
The water was red.	A auga estaba vermella.
The whole village was evacuated.	Toda a aldea foi evacuada.
The crisis had deepened considerably.	A crise afondara considerablemente.
If you work hard, you will progress.	Se traballas duro, progresarás.
We are expecting many visitors to our booth.	Estamos esperando moitos visitantes para o noso stand.
The city's water supply is unreliable.	O abastecemento de auga da cidade é pouco fiable.
The hot air rises.	O aire quente sobe.
The sudden storm made it difficult to cross the creek.	A repentina tormenta dificultou o cruzamento do regato.
He threw the glass into the pool.	Botou o vaso á piscina.
Let's eat today!	Imos comer hoxe!
Strictly speaking, this is not an appropriate phrase.	En rigor, esta non é unha frase adecuada.
A year worth a visit.	Un ano que merece unha visita.
He worked hard all his life.	El traballou duro toda a súa vida.
The parents had a large garden.	Os pais tiñan un gran xardín.
A love poem was improvised on the spot.	Improvisouse no acto un poema de amor.
This is an example of analog computing.	Este é un exemplo de computación analóxica.
Feed your ducks twice a day.	Alimenta os seus patos dúas veces ao día.
Swimming in the ocean can be dangerous.	Nadar no océano pode ser perigoso.
She entered the closet very quietly.	Ela entrou moi silenciosamente no armario.
It is very important that we meet the deadline.	É moi importante que cumprimos o prazo.
Chop the onions.	Cortar as cebolas.
The worker was wearing protective clothing.	O traballador levaba roupa de protección.
The water is heated without changing state.	A auga quéntase sen cambiar de estado.
Increasing pollution levels is a major health issue.	O aumento dos niveis de contaminación é un problema importante para a saúde.
The winery was destroyed by steel deposits.	A adega foi destruída por depósitos de aceiro.
He had only been in town for a week.	Só levaba unha semana na cidade.
She was sad about the size of the crowd.	Ela estaba triste polo tamaño da multitude.
The left hand turns to the right, and so on.	A man esquerda xira á dereita, etc.
She went out the opposite door.	Ela saíu pola porta contraria.
The tree grew by the river.	A árbore medrou á beira do río.
In the coming years, car ownership is likely to increase.	Nos próximos anos, é probable que aumente a propiedade de coches.
We write poetry in many cultures.	Escribimos poesía en moitas culturas.
He set his eyes on what we represented.	Puxo o seu ollo no que representamos.
Even though the store was closed, the lights were on.	Aínda que a tenda estaba pechada, as luces estaban acesas.
It became stronger, but more refined.	Fíxose máis forte, pero máis refinado.
Imagine that the oven is hot.	Imaxina que o forno está quente.
Keep saying that.	Continúa dicindo iso.
Miners work in the mines most of the year.	Os mineiros traballan a maior parte do ano nas minas.
We consulted several experts.	Consultamos varios expertos.
A dark cloud hung over the city.	Unha nube escura colgaba sobre a cidade.
Beneath that rotten table was a hatch.	Baixo aquela táboa podre había unha trampilla.
Excavations have revealed the foundations of an ancient church.	As escavacións revelaron os cimentos dunha antiga igrexa.
They left the village to the jungle.	Abandonaron a aldea á selva.
So we went down to the basement.	Así que baixamos ao soto.
The sword was wrought with iron.	A espada foi forxada con ferro.
We live around this kind of environment.	Vivimos arredor deste tipo de ambiente.
The vaccination campaign will be spread across the country.	A campaña de vacinación estenderase a todo o país.
The beach is quiet, but that could change.	A praia é tranquila, pero iso podería cambiar.
This mysterious veil of smoke protrudes from the city.	Este misterioso veo de fume sobresae da cidade.
The peasants showed little interest in the revolt.	Os campesiños mostraron pouco interese pola revolta.
Be sure to turn off the lights before leaving.	Asegúrate de apagar as luces antes de saír.
She gave her number to the man.	Ela deulle o seu número ao home.
Her green eyes gleamed with rage.	Os seus ollos verdes brillaban de rabia.
Animals reproduce through sexual reproduction.	Os animais reprodúcense por medio da reprodución sexual.
He usually ate his food in piles of green vegetables.	Xeralmente comía a súa comida en moreas de vexetais verdes.
The cheese makes a nice filling.	O queixo fai un recheo agradable.
The rainbow captured the sunlight brilliantly.	O arco da vella captou brillantemente a luz solar.
He looked into space.	Mirou para o espazo.
Economic difficulties in the city are widespread.	As dificultades económicas na cidade son xeneralizadas.
The building collapsed by its own weight.	O edificio derrubouse polo seu propio peso.
She has no idea what she's talking about.	Ela non ten nin idea do que está a falar.
The company’s revenue grew last year.	Os ingresos da empresa creceron o ano pasado.
He poured himself a glass of orange juice.	Botouse un vaso de zume de laranxa.
Every street has a strange story to tell.	Cada rúa ten unha historia estraña que contar.
Then they marched to a new home.	Despois marcharon cara a un novo fogar.
The giant panda is mostly vegetarian.	O panda xigante é principalmente vexetariano.
I better stop playing.	É mellor que deixei de xogar.
Some industries felt that the new rules were not strictly enforced.	Algunhas industrias consideraron que as novas regras non se aplicaban estritamente.
A large number of people.	Un gran número de persoas.
The farmer was pouring water on the composter.	O labrego botaba auga sobre o composteiro.
The prophet wandered about this region, teaching the people.	O profeta deambulou por esta rexión, ensinando á xente.
But he couldn't help it.	Pero non puido evitar.
The temperature of the new furnace is exactly suitable for metal casting.	A temperatura do novo forno é exactamente adecuada para a fundición de metal.
It is a very common type of cancer.	É un tipo de cancro moi común.
Chinese exports have risen sharply.	As exportacións chinesas aumentaron moito.
Suddenly it started to rain a lot.	De súpeto, comezou a chover moito.
But the festival was ruined.	Pero o festival quedou estragado.
But unfortunately they didn’t.	Pero, por desgraza, non o fixeron.
He knelt down and picked up some stones.	Axeonllouse e colleu unhas pedras.
It was a time full of horror and despair.	Foi un tempo cheo de horror e desesperación.
Jupiter is home to four major moons.	Xúpiter alberga catro lúas principais.
Some snakes can swallow large prey.	Algunhas serpes poden tragar presas grandes.
The carpet was thick and soft.	A alfombra era grosa e suave.
The historian easily identified the specimen.	O historiador identificou facilmente o exemplar.
Lava flows blocked supply lines.	As correntes de lava bloquearon as liñas de abastecemento.
This road leads to the beach.	Esta estrada leva á praia.
He owed his success to hard work and determination.	Debeu o seu éxito ao traballo duro e á determinación.
His book of poetry was critically acclaimed.	O seu libro de poesía foi aclamado pola crítica.
Consider it as good as they want it to be.	Consideralo tan ben como eles desexan.
There is little farmland nearby.	Hai pouca terra de cultivo na zona próxima.
Agatha opened one eye and frowned.	Agatha abriu un ollo e engurrou o ceño.
We had tea and cookies afterwards.	Tomamos té e galletas despois.
There was an excited conversation buzz.	Houbo un zumbido de conversación emocionado.
overcome by anger	vencido pola ira,
He took a deep, heavy breath.	Respirou profundo e pesado.
The litany of complaints continues.	A ladaíña das queixas continúa.
The dish consists of ground meat wrapped in cabbage leaves.	O prato consiste en carne moída envolta en follas de repolo.
Many people think that the scheme will fail.	Moita xente pensa que o esquema fracasará.
This is the only possible course of action.	Este é o único curso de acción posible.
The perception of the passage of time depends on observation.	A percepción do paso do tempo depende da observación.
That was another stressful day at work.	Ese foi outro día estresante no traballo.
After the last episode, viewer ratings dropped.	Despois do último episodio, as valoracións dos espectadores caeron.
There were three young cadets at the ceremony.	Había tres mozos cadetes na cerimonia.
The position of the fort was a valuable strategic checkpoint.	A posición do forte era un valioso punto de control estratéxico.
Command the soldiers to march.	Manda aos soldados que marchen.
They elected him unanimously.	Elixírono por unanimidade.
A handful of rice bolts fell into the bin.	Un puñado de parafusos de arroz caeu ao colector.
The benefits of a college education are less and less obvious.	Os beneficios dunha educación universitaria son cada vez menos evidentes.
The boy left his beard on during the summer.	O neno deixoulle a barba durante o verán.
His experiment was a failure.	O seu experimento foi un fracaso.
Grandpa's voice was so loud that it woke us up.	A voz do avó era tan alta que nos espertou.
I really liked the movie.	Gustoume moito a película.
Birds use a variety of intricate flight patterns.	As aves usan unha variedade de patróns de voo complicados.
A strange sound hung in the air.	Un son estraño colgaba no aire.
Electricity is distributed through a grid system.	A enerxía eléctrica distribúese a través dun sistema de rede.
Change class if the teacher does not show up.	Cambiar de clase por se non aparece o profesor.
She puts on the cheese slices.	Ela pon as rodajas de queixo.
The pipeline is the cause.	O gasoduto é a causa.
This most famous poet composed his best works here.	Este poeta máis célebre compuxo aquí as súas mellores obras.
The future remains uncertain.	O futuro segue sendo incerto.
I wanted everything to be nice.	Quería que todo fose agradable.
It wasn't his fault.	Non foi culpa súa.
The afternoon entertainment was heartbreaking.	O entretemento da tarde foi desgarrador.
Members of the ancient tribe wore sculptures as jewelry.	Os membros da tribo antiga usaban esculturas como xoias.
Most students find this approach very effective.	A maioría dos estudantes considera que este enfoque é moi efectivo.
The rescue team searched urgently.	O equipo de rescate buscou con urxencia.
When the work was hard, we complained.	Cando o traballo era duro, queixámonos.
A monarch has already ruled this region.	Un monarca xa gobernou esta rexión.
Don't bow!	Non te inclines!
The actors look silly with those costumes.	Os actores parecen parvos con eses traxes.
His temperament was legendary.	O seu temperamento era lendario.
Farmers carefully selected the best seeds.	Os agricultores seleccionaron coidadosamente as mellores sementes.
The boy looked at her.	O neno mirou para ela.
What kind of soil do you have in your garden?	Que tipo de terra tes no teu xardín?
These noodles are a perfect lunch.	Estes fideos son un xantar perfecto.
The valley is known for its natural beauty.	O val é coñecido pola súa beleza natural.
Her hair is a deep red.	O seu cabelo é dun vermello intenso.
Be sure to keep the fire low.	Asegúrese de manter o lume baixo.
Resentment was built in him.	O rancor construíuse nel.
The boy and the girl killed each other.	O mozo e a moza matáronse mutuamente.
He sat near the exit to read his book.	Sentou preto da saída para ler o seu libro.
Cornmeal needs a period of soaking.	A fariña de millo necesita un período de remollo.
The whole family is respected here.	Toda a familia é respectada aquí.
Tourists have helped the local economy.	Os turistas axudaron á economía local.
The weather is starting to change.	O clima comeza a cambiar.
Unfortunately, his older cousin is an alcoholic.	Desafortunadamente, o seu primo maior é alcohólico.
It was hard to keep talking to him.	Era difícil seguir falando con el.
Bird populations are declining worldwide.	As poboacións de aves están a diminuír en todo o mundo.
The girls' school uniforms are gray.	Os uniformes escolares das nenas son grises.
He was completely naked.	Estaba totalmente espido.
She was bored to tears.	Estaba aburrida ata chorar.
We arrived at our destination at midnight.	Chegamos ao noso destino á media noite.
Food, drink and water are essential for life.	A comida, a bebida e a auga son esenciais para a vida.
Each statement is carefully measured.	Cada afirmación mídese coidadosamente.
Children learn mainly by watching.	Os nenos aprenden principalmente mirando.
She is a renowned artist.	É unha artista de renome.
Wait, what do you mean?	Espera, que queres dicir?
Drops of water dripped from her hair.	Unhas pingas de auga goteaban do seu cabelo.
They turned and twisted, and danced in the air.	Viraron e retorcían, e bailaron no aire.
Water is a gas after being heated.	A auga é un gas despois de ser quentada.
Tetanus is a nerve infection.	O tétano é unha infección dos nervios.
This building was completely destroyed by fire.	Este edificio foi completamente destruído polo lume.
He would approach.	Achegaríase.
The neighbors are friendly people.	Os veciños son xente simpática.
We were thirsty and hungry, so we drank and ate.	Tiñamos sede e fame, así que bebemos e comimos.
They were nervous about being late.	Estaban nerviosos por chegar tarde.
I'd like a bottle of water, please.	Gustaríame unha botella de auga, por favor.
Read everything you can get your hands on.	Le todo o que poidas poñer nas túas mans.
That accident was a tragedy.	Aquel accidente foi unha traxedia.
He poured water on the plants.	Botoulle auga ás plantas.
Attached are three samples of the house's trademark coffee.	Adxunto tres mostras do café marca rexistrada da casa.
He was interested in both music and computer science.	Interesouse tanto pola música como pola informática.
It is best if you are on a moderate diet.	É mellor se fai unha dieta moderada.
Nature's resources are limited.	Os recursos da natureza son limitados.
The climate is quite humid.	O clima é bastante húmido.
I sincerely hope the project is approved.	Espera sinceramente que o proxecto sexa aprobado.
They began to come to the surface.	Comezaron a saír á superficie.
A crowd of angry men shattered the shop window.	Unha multitude de homes enfadados esnaquizou o escaparate.
The marches slipped.	As marchas esvaraban.
The thick forests of deciduous trees have grown here in the past.	Os espesos bosques de árbores caducifolias creceron aquí no pasado.
The glacial waters of the lake are cold.	As augas glaciares do lago son frías.
Improve your performance, increase your income.	Mellora o teu rendemento, aumenta os teus ingresos.
This lake is inhabited by a variety of fish.	Este lago está habitado por unha variedade de peixes.
Are you ready to go?	Estás listo para ir?
The food was delicious.	A comida estaba deliciosa.
He is a great customer.	É un cliente xenial.
The cold wind cut like a knife.	O vento frío cortaba coma un coitelo.
She joined a yoga and meditation group.	Ela uniuse a un grupo de ioga e meditación.
Jurors asked the defendant several questions.	Os membros do xurado fixeron varias preguntas ao acusado.
The cold wind blew straight through his woolen jacket.	O vento frío atravesaba directamente a súa chaqueta de la.
The president of the agency strongly defended the new policy.	O presidente da axencia defendeu firmemente a nova política.
They watched his work closely.	Vixiaban atentamente o seu traballo.
Eventually, the theft was reported to police.	Finalmente, o roubo foi denunciado á policía.
The cloud computing installation was launched last week.	A instalación de computación na nube lanzouse a semana pasada.
Coffee is one of the most popular drinks in the world.	O café é unha das bebidas máis populares do mundo.
The pain was intense!	A dor era intensa!
I feel unhappy and empty.	Síntome infeliz e baleiro.
We needed cold water to wash.	Necesitabamos auga fría para lavar.
It rained almost every afternoon.	Choveu practicamente todas as tardes.
Lover of birds and nature.	Amante das aves e da natureza.
Choose a canoe for your trip.	Elixe unha canoa para a túa viaxe.
Traveling costs money, so travelers should travel light.	Viaxar custa diñeiro, polo que os viaxeiros deben viaxar lixeiros.
He made a hotline for snacks.	Fixo unha liña directa para os petiscos.
The company's prevention program seems to be effective.	O programa de prevención da empresa parece ser efectivo.
He squeezed her tightly.	Apretouna con forza.
The noise is unbearable.	O ruído é insoportable.
The salesman's post was very busy.	O posto do vendedor estaba moi ocupado.
Let’s find out what happened to her.	Imos descubrir que pasou con ela.
Noise complaints are getting louder and louder.	As queixas polo ruído son cada vez máis fortes.
Seagulls roll over the lake water.	Unhas gaivotas rodan sobre a auga do lago.
The small town was invaded by refugees.	A pequena cidade foi invadida polos refuxiados.
She rarely sees her grandchildren.	Ela raramente ve aos seus netos.
The dress hangs from the hanger.	O vestido pende da percha.
A gust of wind nearly knocked the tree down.	Un refacho de vento case derrubou a árbore.
I had been planning the trip for months.	Levaba meses planeando a viaxe.
Transfer the mince to a source suitable for the oven.	Transferir a picada a unha fonte apta para o forno.
Some have criticized his methods.	Algúns criticaron os seus métodos.
She offered her hand to the shopkeeper.	Ela ofreceu a man ao tendeiro.
This car gets the best gas mileage.	Este coche obtén a mellor quilometraxe de gasolina.
The waste accumulates.	O refugallo acumúlase.
A number of features make this neighborhood attractive.	Unha serie de características fan que este barrio sexa atractivo.
This fish dish is delicious, as always.	Este prato de peixe é delicioso, coma sempre.
A monk spends his day in prayer.	Un monxe pasa o día en oración.
He felt mortified.	Sentiuse mortificado.
We invented a new method for storing solar energy.	Inventamos un novo método para almacenar a enerxía solar.
She grabbed her purse.	Ela colleu o seu bolso.
His hands were covered with dry clay.	As súas mans estaban cubertas de arxila seca.
They finally agreed to live apart.	Finalmente aceptaron vivir separados.
They worked the fields using traditional tools.	Traballaron os campos utilizando ferramentas tradicionais.
A black bear can be seen here.	Aquí pódese ver un oso negro.
Sunlight seeps through the trees.	A luz do sol fíltrase polas árbores.
We need a fairer system to charge drivers.	Necesitamos un sistema máis xusto para cobrar aos condutores.
The dog was feeling a particular aversion to him.	O can estaba a sentirlle unha aversión particular.
The class is tough.	A clase é dura.
Move left.	Mover á esquerda.
A clear, cold stream ran over the rocks.	Un regato claro e frío corría sobre as rochas.
The baby news was a big surprise.	A noticia do bebé foi unha gran sorpresa.
The chemical element is located at the bottom of the earth.	O elemento químico está situado no fondo da terra.
In fact, they should be ashamed.	De feito, deberían ter vergoña.
The swollen river could no longer reach the ocean.	O río inchado xa non podía chegar ao océano.
It is a condition known as "stomach flu".	É unha condición coñecida como "gripe estomacal".
Algae grow in this water.	Nesta auga medran algas.
The birds flew over the treetops.	Os paxaros voaron sobre as copas das árbores.
He left it on the floor.	Deixouno no chan.
We should listen to our sister when she speaks.	Deberiamos escoitar á nosa irmá cando fala.
The objects on my table are confusing.	Os obxectos da miña mesa son confusos.
She faced her problems.	Ela enfrontouse aos seus problemas.
Winter is usually cold in this region.	O inverno adoita ser frío nesta rexión.
Like any new skill, it takes time to achieve it.	Como calquera nova habilidade, leva tempo alcanzala.
Living here is bad for your health.	Vivir aquí é malo para a túa saúde.
Some honeybee populations are showing a decline.	Algunhas poboacións de abellas melíferas están a mostrar un descenso.
The village was full of rubble.	A aldea estaba chea de escombros.
What harm could it do?	Que dano podería facer?
He refused to talk to me, muttering incoherently.	Rexeitou falar comigo, murmurando incoherentemente.
This family lost everything in the flood.	Esta familia perdeu todo na inundación.
Your horses need careful care.	Os seus cabalos necesitan coidados coidados.
It was stolen.	Foi roubada.
This package contains everything you need to study.	Este paquete contén todo o que necesitas para estudar.
An investigation was required, but no one was to blame.	Esixiuse unha investigación, pero ninguén tiña a culpa.
Measure the butter in the flour mixture.	Mide a manteiga na mestura de fariña.
The fine was imposed for smoking inside the building.	A multa impúxose por fumar no interior do edificio.
The sewer must be unclogged.	Hai que desatascar o sumidoiro.
The cadets plan to go from base to base.	Os cadetes teñen previsto ir de base en base.
I put diamonds on my necklace.	Puxen diamantes no meu colar.
This site does not have good air quality.	Este sitio non ten boa calidade de aire.
The horizon was flat, fluted by high clouds.	O horizonte era plano, estriado polas nubes altas.
She looked sad, but she smiled sadly.	Ela parecía triste, pero sorriu triste.
This work cannot be done without tools.	Este traballo non se pode facer sen ferramentas.
A few cars remained parked on the road.	Uns poucos coches permaneceron estacionados na estrada.
The forest was dark.	O bosque estaba escuro.
The noise woke the sleeping family.	O ruído espertou á familia durmida.
He apologized for the interruption.	O orador pediu desculpas pola interrupción.
It was a warm, clear day, perfect for hiking.	Foi un día cálido e claro, perfecto para facer sendeirismo.
The boy's behavior was criticized.	Criticouse o comportamento do mozo.
A drunk man crashed his car, injuring himself.	Un home borracho estrelou o seu coche, feríndose.
It's time to dump her and move on.	É hora de que te poñas a traballar.
The weather was hot and dry.	O tempo foi quente e seco.
The word mud is definitive.	A palabra da lama é definitiva.
He was brave, but not very wise.	Era valente, pero non moi sabio.
Reducing interest rates will make businesses flourish.	A redución dos tipos de interese fará que os negocios florezan.
This year’s harvest is expected to be bad.	Espérase que a colleita deste ano sexa mala.
The cat looked at the bird, but made no move.	O gato mirou o paxaro, pero non fixo ningún movemento.
Rival fans are supporting him.	Os afeccionados do rival están a apoialo.
Oma's face shows apprehension.	O rostro de Oma mostra aprensión.
He played the piano for two hours.	Tocou o piano durante dúas horas.
Some surrounding towns and villages were severely damaged.	Algunhas cidades e aldeas circundantes sufriron graves danos.
She knits in silence.	Ela malla en silencio.
Eggs are a rich source of protein.	Os ovos son unha rica fonte de proteínas.
They hurried to finish the report.	Apresuráronse a rematar o informe.
I haven't seen you since I was a child.	Non te vexo dende pequeno.
Three workers were killed when the roof collapsed	Tres traballadores morreron ao derrubarse o tellado
The fort is famous for its cannonballs.	O forte é famoso polas súas balas de canón.
For many weeks during the trip it rained incessantly.	Durante moitas semanas durante a viaxe choveu incesantemente.
You should keep a journal of your progress.	Deberías levar un diario do teu progreso.
Regularly monitor crops for pests and diseases.	Vixiar regularmente os cultivos para detectar pragas e enfermidades.
It is better to drink water than coffee.	É mellor beber auga que café.
It’s a way of experiencing life.	É unha forma de experimentar a vida.
Quickly crushed in an airtight jar.	Esmagado rapidamente nun frasco hermético.
Caring for a garden requires endurance.	Coidar un xardín require resistencia.
She pulled him off the brink of disaster.	Ela sacouno do bordo do desastre.
The links are easy to click.	As ligazóns son fáciles de facer clic.
Study the pain and sacrifice of the cave dwellers.	Estudar a dor e o sacrificio dos habitantes das covas.
The company's annual sales continued to fall.	As vendas anuais da compañía seguiron caendo.
The threat of terrorism is now part of everyday life.	A ameaza do terrorismo forma parte agora da vida cotiá.
He studied hard for his final exam.	Estudou moito para o seu exame final.
Authorities did not check the wood properly.	As autoridades non comprobaron a madeira correctamente.
A common food, it can be eaten raw or cooked.	Un alimento común, pódese comer cru ou cocido.
He has no talent for painting.	Non ten talento para pintar.
The developers wanted to build this store.	Os desenvolvedores querían construír esta tenda.
Smoking is prohibited in public spaces.	Prohibiuse fumar nos espazos públicos.
We boarded a bus full of people for an hour.	Montamos nun autobús cheo de xente durante unha hora.
The chief of the tribe was old and blind.	O xefe da tribo era ancián e cego.
After much deliberation, they decided not to come.	Despois dunha longa reflexión, decidiron non vir.
Preparations for this year’s fair are well underway.	Os preparativos para a feira deste ano están ben en mans.
Water is a precious and finite resource.	A auga é un recurso precioso e finito.
Air and artillery attacks continue to occur.	Os ataques aéreos e de artillería seguen a producirse.
I feel a little lonely sometimes, the old man thinks.	Síntome un pouco só ás veces, pensa o vello.
He dragged his luggage behind him.	Arrastrou a súa equipaxe detrás del.
They live to be a hundred years old.	Viven ata os cen anos.
All over the world, young women have been abducted.	En todo o mundo, mulleres novas foron secuestradas.
None of their deadlines were met.	Non se cumpriu nin un dos seus prazos.
It rains a lot.	Chove moito.
First, we need a cup of vegetable oil.	En primeiro lugar, necesitamos unha cunca de aceite vexetal.
This time the meeting was much more productive.	Nesta ocasión a reunión foi moito máis produtiva.
The unjust were exiled.	Os inxustos foron exiliados.
Hot peaches are a wonderful delicacy in summer.	Os pexegos quentes son unha delicia marabillosa no verán.
Turkey offers a comfortable home for migrants.	Turquía ofrece un fogar cómodo para os migrantes.
I would like to try it.	Gustaríame probalo.
Temperatures are dropping.	As temperaturas baixan.
She described the problems caused by the flood.	Ela describiu os problemas causados ​​pola inundación.
The boy was happy.	O neno estaba feliz.
The west wing has been recently renovated.	A ala oeste foi renovada recentemente.
Large areas of ancient rainforest have been lost.	Perdéronse grandes áreas de selva tropical antiga.
The viewpoint offered a breathtaking view of the city.	O miradoiro ofrecía unha vista impresionante da cidade.
The bee buzzed loudly, enjoying the sweet nectar.	A abella zumbaba forte, gozando do doce néctar.
Most women wear makeup now.	A maioría das mulleres usan maquillaxe agora.
He really likes football.	Gústalle moito o fútbol.
He rolled a sheet of paper into the house.	Enrolou para a casa unha folla de papel.
First, you will need to peel the apple.	En primeiro lugar, terás que pelar a mazá.
Dozens of people gathered at the monument.	Decenas de persoas concentráronse no monumento.
The water flowed downstream.	A auga fluía río abaixo.
We quickly extinguished the flames with water.	Apagamos rapidamente as chamas con auga.
Rivers flow above and below ground.	Os ríos flúen por riba e por baixo do chan.
James was known for his kindness.	James era coñecido pola súa bondade.
Teachers are always missing here.	Aquí sempre faltan profesores.
It was three days before they could leave.	Pasaron tres días antes de que puidesen marchar.
You were invited to dinner, but you were unable to attend.	Convidáronte a cear, pero non puideches asistir.
A sly smile crossed his cheek.	Un sorriso astuto cruzou a súa meixela.
Cannons formed when rock formations eroded.	Os canóns formáronse cando se erosionaron as formacións rochosas.
She couldn't count to ten.	Ela non podía contar ata dez.
The old man closed his eyes, feeling incredibly tired.	O ancián pechou os ollos, sentíndose incriblemente canso.
However, beneath the glossy paint, the paint was peeling off.	Con todo, debaixo da pintura brillante, a pintura estaba descascarando.
His patience was exhausted.	Esgotouse a súa paciencia.
We need a day to relax and enjoy.	Necesitamos un día para relaxarnos e gozar.
In winter, the city's climate is harsh.	No inverno, o clima da cidade é duro.
Dogs don't like bathrooms.	Aos cans non lles gusta os baños.
He gave up on us.	Renunciou a nós.
It was a small village.	Era unha aldea pequena.
Children should eat three meals a day.	Os nenos deben comer tres comidas ao día.
Experts are debating whether the ozone layer is declining.	Os expertos debaten se a capa de ozono está a diminuír.
This vicious circle will have to be broken.	Haberá que romper este círculo vicioso.
The nurse will be here in less than an hour.	A enfermeira estará aquí en menos dunha hora.
The new president was a breath of fresh air.	O novo presidente foi un sopro de aire fresco.
They drank tea, chewed betel nuts, and played cards.	Bebían té, mastigaban noces de betel e xogaban ás cartas.
The diplomat visits many countries.	O diplomático visita moitos países.
His tent was crushed by the weight of the snow.	A súa tenda foi esmagada polo peso da neve.
His eyes	Os seus ollos
Boys and girls must learn early in life.	Os nenos e nenas deben aprender cedo na vida.
She used her laptop to play chess online.	Ela usou o seu portátil para xogar ao xadrez en liña.
The dancers wore a beautiful dress.	Os bailaríns levaban un vestido precioso.
The chickens are being raised in a corral.	As galiñas están a ser criadas nun corral.
The monkey swung between the trees.	O mono balanceou entre as árbores.
The company is divided into two divisions.	A empresa está dividida en dúas divisións.
He found himself staring at the phone for hours.	Atopouse mirando o teléfono durante horas.
The soldiers sat down to spend the night.	Os soldados asentáronse para pasar a noite.
When the ship sank, only four people survived.	Cando o barco afundiu, só sobreviviron catro persoas.
The cat sat on the mat, yawning.	O gato sentou no tapete, bocexando.
The drive to the square took most of the day.	O traxecto ata a praza levou a maior parte do día.
They watched cautiously as the battle progressed.	Observaron con cautela como avanzaba a batalla.
Make sure there is meat in the soup.	Asegúrese de que haxa carne na sopa.
Her father was hit by a truck.	O seu pai foi atropelado por un camión.
They don’t really like the idea.	Non lles gusta moito a idea.
The accident was devastating.	O accidente foi devastador.
The man slept soundly	O home durmía tranquilamente
His eyes rest on you.	Os seus ollos descansan en ti.
She wanted to break her contract with her boss.	Ela quería romper o seu contrato co seu xefe.
The weather quickly got worse.	O tempo empeorou rapidamente.
The bartender served four cups of coffee.	O taberneiro serviu catro cuncas de café.
He looked everyone in the eye.	Mirou a todos aos ollos.
Large amounts of grain were wasted.	Desperdiciáronse grandes cantidades de grans.
He hears dogs barking at night.	Escoita ladridos de cans pola noite.
He climbed the stairs to the top.	Subiu a escaleira ata o cumio.
This rose is red.	Esta rosa é vermella.
His question surprised the woman.	A súa pregunta sorprendeu á muller.
This city is known for its ancient architecture.	Esta cidade é coñecida pola súa arquitectura antiga.
She is the mascot of the group.	Ela é a mascota do grupo.
His father is a successful lawyer.	O seu pai é un avogado de éxito.
How do you do that?	Como fai isto?
He avoided her gaze.	Evitou a súa mirada.
The price of a car is dictated by its cubic capacity.	O prezo dun coche está ditado pola súa capacidade cúbica.
He would not admit any crime.	Non admitiría ningún delito.
The rooms need good ventilation.	As habitacións necesitan unha boa ventilación.
She decided to sleep on the grass.	Ela decidiu durmir no céspede.
The islanders came to the mainland to trade in goods.	Os insulares chegaron ao continente para comerciar con mercadorías.
How long has it been since you died?	Canto tempo pasou desde que morreu?
The captain lost his mind completely.	O capitán perdeu a razón por completo.
None of the passengers were injured in the crash.	Ningún dos pasaxeiros resultou ferido no accidente.
The students approached a nearby lake.	Os estudantes achegáronse a un lago próximo.
The clouds floated lazily across the pale blue sky.	As nubes flotaban preguiceiras polo ceo azul pálido.
He spent the morning on his laptop.	Pasou a mañá no seu portátil.
My dog ​​stood by my side.	O meu can quedou ao meu lado.
The dim light made the camera useless.	A pouca luz facía inservible a cámara.
Girls are trained in behavior modification.	As nenas son adestradas na modificación do comportamento.
He placed it ceremoniously on the ground.	Púxoo cerimonialmente no chan.
The nation's belief in communism seemed heroic at the time.	A crenza da nación no comunismo parecía heroica naquel momento.
The phone almost dropped.	Case caeu o teléfono.
That puts them in a very bad mood.	Iso ponlles de moi mal humor.
The box is on the top shelf.	A caixa está no andel superior.
The confrontation is over.	O enfrontamento rematou.
Tom is an engineer.	Tom é enxeñeiro.
The sound of helmets filled the empty street.	O son dos cascos encheu a rúa baleira.
He sold lemonade to passing traffic.	Vendía limonada ao tráfico que pasaba.
She was able to get the promotion.	Ela puido conseguir o ascenso.
Once upon a time, the country was a swamp.	Unha vez, o país era un pantano.
This church has an unusual spire.	Esta igrexa ten un chapitel inusual.
A curious writer, she is always trying something new.	Unha escritora curiosa, sempre está a probar algo novo.
The creek was crossing the plain quickly.	O regato atravesaba a chaira con rapidez.
He jumped, waving his arms in triumph.	El saltou, axitando os brazos en triunfo.
A classic science fiction movie.	Unha película clásica de ciencia ficción.
A small plane left the airport.	Un pequeno avión saíu do aeroporto.
The nuclear power plant is seen here as a savior.	A central nuclear é vista aquí como un salvador.
The Air Force has an impressive history.	A forza aérea ten unha historia impresionante.
What you take may not match what comes out.	O que tomas pode non coincidir co que sae.
The mother pulls her child towards her.	A nai tira cara ela ao seu neno.
There were mixed results for most of the day.	Houbo resultados mixtos durante a maior parte do día.
Sometimes it takes years to eliminate customs.	Ás veces leva anos eliminar os costumes.
Please excuse the language.	Por favor, desculpe o idioma.
The clone was indistinguishable from the original.	O clon era indistinguible do orixinal.
It destroyed all known copies of the treaty.	Destruíu todas as copias coñecidas do tratado.
They just know this is the only one.	Só saben que este é o único.
The factory refused to provide health insurance.	A fábrica negouse a proporcionar seguro de saúde.
A house is built on the rock base.	Unha casa está construída sobre a base de rocha.
Instead, we raise the price.	Pola contra, subimos o prezo.
The poem impressed the judges.	O poema impresionou aos xuíces.
A bicycle wheel can have a lightning bolt.	Unha roda de bicicleta pode ter un raio.
How easy it is to be seduced by beauty.	Que fácil é deixarse ​​seducir pola beleza.
She walked quietly down the stairs.	Ela camiñaba tranquila polas escaleiras.
These peasants go hungry.	Estes campesiños pasan fame.
For mushrooms, water is not the most important factor.	Para os cogomelos, a auga non é o factor máis importante.
I have lived in this neighborhood before.	Eu vivín neste barrio antes.
Here is a list of bans.	Aquí tes unha lista de prohibicións.
Thanks for the help.	Grazas pola axuda.
Use this spoon to remove the master bedroom.	Use esta culler para remover o dormitorio principal.
The guards denied looking for us.	Os gardas negaron que nos buscaran.
If the customer is honest and diligent,	Se o cliente é honesto e dilixente,
There will be a lot of people in the stadium tomorrow.	Mañá haberá moita xente no estadio.
You must be careful of the danger.	Debes ter coidado co perigo.
He was charged with treason.	Foi acusado de traizón.
The girl said she understood.	A nena dixo que entendía.
The beam is made of reinforced concrete with steel bars.	A viga está feita de formigón reforzado con barras de aceiro.
Alex sang his fingers.	Alex cantou os dedos.
The actress started in a theatrical production.	A actriz comezou nunha produción teatral.
These monkeys are dangerous.	Estes monos son perigosos.
Water is an essential element for life.	A auga é un elemento esencial para a vida.
They took the sale off him and tested his glasses.	Quitáronlle a venda e probouse as lentes.
I danced all night at the party.	Bailei toda a noite na festa.
An old country road meanders through the valley.	Un vello camiño rural serpentea polo val.
Most of the children who attend that school go to college.	A maioría dos nenos que asisten a esa escola van á universidade.
The streets of the village are unpaved.	As rúas da vila están sen asfaltar.
Every face of the crowd is different.	Cada cara da multitude é diferente.
Jane is not used to driving in the snow.	Jane non está afeita a conducir na neve.
The woman looked thoughtful for a moment.	A muller mirou pensativa por un momento.
Some factories will be profitable only on the black market.	Algunhas fábricas serán rendibles só no mercado negro.
I run every day.	Corro todos os días.
He earns a high salary.	Gaña un alto salario.
This strange arrangement was interesting.	Este estraño arranxo foi interesante.
The cops laughed and murmured among themselves.	Os policías riron e murmuraron entre eles.
The development of the refrigerator was a remarkable feat.	O desenvolvemento do frigorífico foi unha fazaña notable.
He considered the first batch to be delicious.	Considerou que o primeiro lote estaba delicioso.
Thank you for your time.	Agradézoche o teu tempo.
She struggled to get to work on time.	Ela loitaba por chegar ao traballo a tempo.
It was a depressing scene.	Foi unha escena deprimente.
A truce was declared.	Declarouse unha tregua.
The sugar is black or brown.	O azucre é negro ou marrón.
The birds huddle around the feeder.	Os paxaros apúñanse ao redor do comedero.
I was once asked that same question.	Unha vez preguntáronme esa mesma pregunta.
Some people believe that he has supernatural powers.	Algunhas persoas cren que ten poderes sobrenaturais.
The show was a failure.	O espectáculo foi un fracaso.
It is considered soft and sophisticated.	Considérase suave e sofisticado.
This soup is a little sweet to me.	Esta sopa é un pouco doce para min.
The girl wants children.	A moza quere fillos.
The streets of the city are congested by heavy traffic.	As rúas da cidade están congestionadas polo tráfico intenso.
He is known for being an excellent cook.	É coñecido por ser un excelente cociñeiro.
They weren’t the brightest, but they knew a lot.	Non eran os máis brillantes, pero sabían moito.
For centuries, it has been used by goldsmiths.	Durante séculos, foi utilizado polos ferreiros de ouro.
The soldiers stood there, standing for attention.	Os soldados quedaron alí, de pé para a atención.
One viewer complained that the movie was nasty.	Un espectador queixouse de que a película era desagradable.
Jack stepped lightly, avoiding the rooster poop.	Jack pisaba lixeiramente, evitando a caca de galo.
College education is essential these days.	A educación universitaria é esencial nestes días.
The lawyer said his case rested on three precedents.	O avogado dixo que o seu caso descansaba en tres precedentes.
Water pipes are usually equipped with a trap.	Os tubos de auga adoitan estar equipados cunha trampa.
Today the sun is shining again.	Hoxe volve brillar o sol.
Training and development are very important.	A formación e o desenvolvemento son moi importantes.
Remove the leaves.	Quitar as follas.
The leader in particular was outspoken in her disapproval.	A líder en particular mostrouse franca na súa desaprobación.
Greed is one of the seven deadly sins.	A cobiza é un dos sete pecados capitais.
Cinematography is as old as cinematography.	A cinematografía é tan antiga como a cinematografía.
The shortest word is pronounced "tad."	A palabra máis curta pronúnciase "tad".
There was a fallen block of rubble.	Había un bloque de cachotería caído.
Chop the vegetables into small pieces.	Picar as verduras en anacos pequenos.
Now, he is resting.	Agora, está descansando.
The man moaned in pain.	O home xemeu de dor.
I'm going to take the dog outside.	Vou levar o can fóra.
The unemployed formed a protest group.	Os desempregados constituíron un grupo de protesta.
The soil will be barren if nothing is done.	O chan quedará estéril se non se fai nada.
Tomorrow I will return the books to the library.	Mañá vou devolver os libros á biblioteca.
This country is famous for its long period of colonialism.	Este país é famoso polo seu longo período de colonialismo.
Verbena should be avoided at all costs.	Hai que evitar a verborrea a toda costa.
The bull came out of its barn, snorting.	O touro saíu do seu hórreo, bufando.
Draw water from a deep well.	Sacar auga dun pozo profundo.
The army was ready to receive shipments of weapons.	O exército estaba preparado para recibir cargamentos de armas.
Many cities now have underground subway systems.	Moitas cidades teñen agora sistemas de metro subterráneo.
His friends called for advice.	Os seus amigos chamaron para pedir consello.
It is difficult to deal with two children.	É difícil tratar con dous fillos.
The fabric burned.	O tecido ardeu.
To form a sentence, the words must go together.	Para formar unha oración, as palabras deben ir xuntas.
Place the presents on the tree.	Coloca os agasallos na árbore.
It kept going up slowly	Seguía subindo lentamente
What made you choose that job?	Que che fixo escoller ese traballo?
This amendment to the law was a long time ago.	Esta modificación da lei facía moito tempo.
Sometimes these creatures scare me.	Ás veces estas criaturas asustanme.
They prepared to open the doors.	Preparáronse para abrir as portas.
Some young people like to play computer games.	Algúns mozos gústalles xogar con xogos de ordenador.
The legend tells of his fate.	A lenda conta o seu destino.
A strong storm was blowing outside.	Fóra asolaba unha forte tormenta.
A pensioner is an elderly person.	Un pensionista é un ancián.
This temple is the oldest in the region.	Este templo é o máis antigo da rexión.
The water can be boiled to clean it.	A auga pódese ferver para limpala.
Roads are narrow and often unpaved.	As estradas son estreitas e moitas veces non están pavimentadas.
They said a doctor examined him.	Dixeron que un médico o examinou.
Few women in the county are literate.	Poucas mulleres da comarca son alfabetizadas.
You can use your savings to open a small restaurant.	Pode usar os seus aforros para abrir un pequeno restaurante.
He loosened some screws with a hammer.	Afrouxou uns parafusos cun martelo.
This wood is very hard.	Esta madeira é moi dura.
First, you’ll need a cup of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitarás unha cunca de azucre moreno.
They came to the city, which soon took its revenge.	Chegaron á cidade, que axiña tomou a súa vinganza.
A light breeze blew through the park.	Unha leve brisa sopraba polo parque.
The donkey released the load.	O burro soltou a carga.
The mountain protects the valley.	A montaña protexe o val.
His eye fell into an envelope.	O seu ollo caeu nun sobre.
Opium was decomposing under his seat.	O opio estaba descompoñendo baixo o seu asento.
The children had to go to school.	Os nenos tiñan que ir á escola.
Scientists start new projects.	Os científicos comezan novos proxectos.
He sent two teams to investigate.	Enviou dous equipos para investigar.
This dog was alone.	Este can estaba só.
The lights went out suddenly.	As luces apagáronse de súpeto.
Let's open a pizzeria.	Imos abrir unha pizzería.
The newspaper was both current and informative.	O xornal era tanto de actualidade como informativo.
The captain crossed the ocean with his boat.	O capitán atravesou o océano co seu barco.
We witnessed tall boats sailing across the ocean.	Asistimos a barcos altos navegando polo océano.
I dreamed of his future.	Soñei co seu futuro.
Then he began to count.	Entón comezou a contar.
Boys and girls are born different.	Os nenos e nenas nacen diferentes.
There is no mud in this pot.	Non hai barro neste pote.
I meditate every day.	Medito a diario.
There was a company meeting at the convention center.	Houbo unha reunión da empresa no centro de convencións.
The sky was clear and sunny yesterday.	O ceo estivo despexado e soleado onte.
The story begins with the discovery of gold.	A historia comeza co descubrimento do ouro.
Water injection is more effective.	A inxección de auga é máis eficaz.
Scientists today still do not agree on its origin.	Os científicos a día de hoxe aínda non están de acordo sobre a súa orixe.
I wanted to be back in the village.	Quería estar de volta na aldea.
He had to be careful when changing lanes.	Tivo que ter coidado ao cambiar de carril.
He dreamed of a great country.	Soñaba cun país grande.
This nation is rich in natural resources.	Esta nación é rica en recursos naturais.
The government has agreed to repeal this law.	O goberno acordou derrogar esta lei.
So what is the meaning of life?	Entón, cal é o sentido da vida?
The teacher stated that he was being persecuted.	O profesor afirmou que estaba a ser perseguido.
We are told that the plant is poisonous.	Dinos que a planta é velenosa.
These insect repellents repel all kinds of bugs and insects.	Estes repelentes de insectos repelen todo tipo de bichos e insectos.
Seated on the shore, the city grew slowly.	Asentada na beira, a cidade foi crecendo lentamente.
She was restless.	Estaba inqueda.
Novels can provide insight into life.	As novelas poden proporcionar unha visión da vida.
Minimize your exposure to sunlight.	Minimiza a túa exposición á luz solar.
In one thing you were right.	Nunha cousa tiñas razón.
Treatment works best in adults.	O tratamento funciona mellor en adultos.
It arrives in three decades.	Chega en tres décadas.
The basketball team won the championship game.	O equipo de baloncesto gañou o partido do campionato.
Some animals don’t seem to bother planes.	Algúns animais non parecen incomodar os avións.
This house is new!	Esta casa é nova!
Some men are not made to be leaders.	Algúns homes non están feitos para ser líderes.
She and her family live in a house.	Ela e a súa familia viven nunha vivenda.
They offered to pay for his efforts.	Ofrecéronse a pagarlle os seus esforzos.
The flowers bloom in summer.	As flores florecen no verán.
The employer must ensure fair working conditions.	O empresario debe garantir unhas condicións de traballo xustas.
So he was amazed when he heard the truth.	Así que quedou abraiado cando soubo a verdade.
The yolk was as yellow as gold.	A xema era amarela coma o ouro.
Use lotions, but do not overuse them.	Use locións, pero non as use en exceso.
Unfortunately, we have no further information on the animal.	Por desgraza, non temos máis información sobre o animal.
During the hot summer months, people rarely leave the house.	Durante os meses calurosos do verán, a xente raramente sae da casa.
Ants are social insects.	As formigas son insectos sociais.
Only those with experience should try it.	Só aqueles con experiencia deberían tentalo.
The rabbit’s long ears help him locate the danger.	As longas orellas do coello axúdanlle a localizar o perigo.
What better than fresh air and green trees?	Que mellor que aire fresco e árbores verdes?
The drawer was full of socks.	O caixón estaba cheo de calcetíns.
The statue shows a young woman standing, tense.	A estatua mostra unha muller nova de pé, tensa.
Be sure to clean them before you begin.	Asegúrate de limpalos antes de comezar.
A nurse examined the patient carefully.	Unha enfermeira examinou ao paciente coidadosamente.
If you do not stop accelerating, you will be stopped.	Se non deixas de acelerar, serás detido.
They say it was a common practice.	Din que era unha práctica habitual.
He was at his grandmother's house.	Estaba na casa da súa avoa.
Her sister's marriage turned out to be disastrous.	O matrimonio da súa irmá resultou desastroso.
Decades of research combined confirmed his initial instincts.	As décadas de investigación reunidas confirmaron os seus instintos iniciais.
The children played in the park.	Os nenos xogaron no parque.
All the natives of this village were farmers.	Todos os indíxenas desta aldea eran labregos.
Some cesarean sections are performed.	Realízanse algunhas cesáreas.
His behavior was severe.	O seu comportamento era severo.
When the workers arrived, they were sent to the kitchen.	Cando chegaron os traballadores, foron enviados á cociña.
Flying is the quietest mode of travel.	Voar é o modo de viaxe máis tranquilo.
We must remove this plague from our land.	Debemos eliminar esta plaga da nosa terra.
A bleeding ulcer is usually a symptom of an ulcer.	Unha úlcera sangrante adoita ser un síntoma dunha úlcera.
The neighbors met every year.	Os veciños reuníanse todos os anos.
There are many forms of social organization on this planet.	Neste planeta existen moitas formas de organización social.
There was a lot of excitement.	Había moita emoción.
Replace idioms with synonyms.	Substitúe os modismos por sinónimos.
What will become of you?	Que será de ti?
Cats are very friendly.	Os gatos son moi simpáticos.
The union advocated better wages and working conditions.	O sindicato defendeu mellores soldos e condicións laborais.
When mixed with hot ash, the dough becomes hard.	Cando se mestura con cinzas quentes, a pasta faise dura.
These were difficult times for farmers.	Eran tempos difíciles para os agricultores.
He punched me in the stomach.	Deume un puñetazo no estómago.
He puts his hand on my shoulder.	Coloca a súa man no meu ombreiro.
He is known locally for his poetry.	É coñecido localmente pola súa poesía.
He did not take evasive action, as if he did not care.	Non tomou medidas evasivas, coma se non lle importara.
Power is concentrated in the hands of a few.	O poder concéntrase nas mans duns poucos.
Empty cans collided on the cold floor.	As latas baleiras chocaban no chan frío.
The situation turned to a certain violence.	A situación pasou a unha certa violencia.
Streams of cars roared out onto the highway.	Regueiros de coches saían ruxindo cara á autoestrada.
Authorities are developing guidelines.	As autoridades están elaborando directrices.
The regent was expelled in a plastic bag.	O regurxente foi expulsado nunha bolsa de plástico.
Heavy rain threatened to cut crops.	A forte choiva ameazaba con cortar as colleitas.
The wall was covered with flags.	O muro estaba cuberto de bandeiras.
He wrote that life is a chain of events.	Escribiu que a vida é unha cadea de acontecementos.
The wolf quickly devoured him.	O lobo axiña o devorou.
Parent names can be easily determined.	Os nomes dos pais pódense determinar facilmente.
Birds migrate south at this time of year.	As aves migran cara ao sur nesta época do ano.
The man drank a glass of water a lot.	O home bebeu moito un vaso de auga.
The baby tried to get up and fell.	O bebé intentou erguerse e caeu.
The faces of the victors were red with triumph.	As caras dos vencedores estaban vermellas de triunfo.
Unfortunately, dancing was banned decades ago.	Por desgraza, os bailes foron prohibidos hai décadas.
A wire fence surrounds the property.	Unha cerca de arame rodea a propiedade.
He encouraged people to study hard at school.	El animou á xente a estudar moito na escola.
He was the third person to contact them.	Foi a terceira persoa en contactar con eles.
They stopped to buy food.	Pararon a comprar comida.
She arrived with two friends, invited by a friend's husband.	Chegou con dous amigos, invitados polo marido dunha amiga.
He received two hemorrhages in his left leg.	Recibiu dúas hemorraxias na perna esquerda.
He did his best to help.	El fixo todo o posible para axudar.
He had to re-mortgage his boat.	Tivo que volver hipotecar o seu barco.
I'm going out to smoke now.	Vou saír a fumar agora.
He grabbed the boy's arm.	Colleu o brazo do neno.
The soldiers were well armed.	Os soldados estaban ben armados.
The mist of roses hung from the scene.	A néboa de rosas colgaba da escena.
A dome of smoke formed over the water.	Sobre a auga formouse unha cúpula de fume.
We passed several shacks on our way.	Pasamos varias chabolas no noso camiño.
The bike was stolen at night.	A bicicleta foi roubada pola noite.
Heavy rains were followed by more.	As fortes choivas foron seguidas de máis.
My dresser is dirty.	A miña cómoda está sucia.
The task of forming a team	A tarefa de formar un equipo
The jungle was incredibly dense.	A selva era incriblemente densa.
He wandered the streets, lost in a daze.	Vagaba polas rúas, perdido nun aturdimento.
Don't let the bananas turn brown.	Non deixes que os plátanos se tornen marróns.
But they gave up immediately.	Pero desistiron inmediatamente.
The city has many restaurants.	A cidade ten moitos restaurantes.
We need to find the password!	Debemos atopar o contrasinal!
During rush hour in the morning, our train arrived late.	Durante a hora punta da mañá, o noso tren chegou tarde.
It was also used as a political tool for dictatorship.	Tamén se utilizou como ferramenta política para a ditadura.
He ate them with a cream filling.	Comeunos cun recheo de nata.
People should plant more trees to fight global warming.	A xente debería plantar máis árbores para loitar contra o quecemento global.
Iron ore is an iron-rich metal.	O mineral de ferro é un metal rico en ferro.
He recorded two pigeons.	Gravou dúas pombas.
His reaction to his comment was quick.	A súa reacción ao seu comentario foi rápida.
The boxer breathes to breathe after the fight.	O boxeador respira para respirar despois da pelexa.
Crying, the girl sobbed while her mother comforted her.	Chorando, a nena saloucou mentres a súa nai a consolaba.
He spends every hour of waking hours making money.	Pasa cada hora de vixilia gañando cartos.
Little is known of his early years.	Pouco se sabe dos seus primeiros anos de vida.
Vegetables grew in abundance on his farm.	As verduras crecían en abundancia na súa granxa.
The walker looked into the distance.	O camiñante mirou ao lonxe.
Tonight there will be fireworks.	Esta noite haberá fogos de artificio.
She sat down and answered the questions.	Ela sentou e respondeu as preguntas.
Each candidate presented a different platform.	Cada candidato presentou unha plataforma diferente.
Formerly common, these trees are now rare.	Antes comúns, estas árbores agora son raras.
The increase in the birth rate has nowhere to go, but it does.	O aumento da natalidade non ten a onde ir, pero si.
The train derailed when.	O tren descarrilou cando.
The palace is lined with stone.	O palacio está revestido de pedra.
Jane overcame many difficulties.	Jane superou moitas dificultades.
In addition,	Ademais,
Deception is part of human nature.	O engano é parte da natureza humana.
Plastic bottles are not recycled in many countries.	As botellas de plástico non se reciclan en moitos países.
The party will take place next month.	A festa terá lugar o próximo mes.
I will help you remedy the situation.	Vou axudarche a remediar a situación.
When she raised her arms, her beauty	Cando ergueu os brazos, a súa beleza
Repeatedly ask your little ones to file.	Pídelle repetidamente aos teus pequenos que limen.
Stokes sought refuge in the hedge.	Stokes buscou refuxio na sebe.
The government quickly imposed a media blackout.	O goberno rapidamente impuxo un apagón mediático.
The rivers have been swollen with thaw water this year.	Os ríos estiveron inchados de auga de deshielo este ano.
The results of the experiment were astonishing.	Os resultados do experimento foron sorprendentes.
There was a great commotion.	Houbo unha gran conmoción.
Therefore, you should speak slowly and carefully.	Polo tanto, debes falar lentamente e con coidado.
The novice monk finds his way through the temple.	O monxe novato atopa o seu camiño polo templo.
Listen to classical music at night.	Escoita música clásica pola noite.
Steel is the most widely used metal in construction.	O aceiro é o metal máis utilizado na construción.
Oil reserves are located to the south.	As reservas de petróleo sitúanse ao sur.
They don’t want to accept that they are failing.	Non queren aceptar que están fallando.
New recruits are invited to a special briefing.	Os novos reclutas están invitados a unha sesión informativa especial.
The government has pledged to rebuild the city.	O goberno comprometeuse a reconstruír a cidade.
I have to run.	Teño que correr.
Pour water into the tank.	Despeje auga no tanque.
The discomfort is still widespread in these areas.	O malestar aínda está moi estendido nestas zonas.
Move mountains, throw all obstacles.	Mover montañas, botar todos os obstáculos.
The sight of so much blood terrified him.	A visión de tanto sangue arrepiábao.
He hoped to pass the test.	Confiaba en poder pasar a proba.
The sentence was handed down yesterday.	A sentenza foi ditada onte.
The moon was red.	A lúa estaba vermella.
Three of the four runners finished in eighth place.	Tres dos catro corredores quedaron na oitava posición.
Sometimes you will find the big vegetables in the supermarket.	Ás veces, atoparás as grandes verduras no supermercado.
The insurgents are fighting for an independent state.	Os sublevados loitan por un Estado independente.
Donors are asked to donate blood regularly.	Pídeselles aos doadores que dean sangue regularmente.
The door was installed by workers.	A porta foi instalada por obreiros.
That's the question, isn't it?	Esa é a pregunta, non si?
The planet contains plants and animals.	O planeta contén plantas e animais.
Take four cups of milk and boil together.	Tome catro cuncas de leite e ferva xuntos.
Their reports were timely, detailed and accurate.	Os seus informes foron oportunos, detallados e precisos.
The tsunami was triggered by a volcanic eruption.	O tsunami foi desencadeado por unha erupción volcánica.
A small number of his students are talented.	Un pequeno número dos seus alumnos son talentosos.
The flavors were different.	Os sabores eran diferentes.
Technicians prepared for the time when the asteroid would collide.	Os técnicos preparáronse para o momento no que chocaría o asteroide.
He thought his chance had passed.	Pensaba que a súa oportunidade pasara.
So choose your words carefully.	Entón elixe as túas palabras con coidado.
The criminal jumped out of a window to escape.	O delincuente saltou por unha fiestra para escapar.
Joe was a normal teenager.	Joe era un adolescente normal.
The stamp marked "value" has been unused for some time.	O selo marcado como "valor" leva tempo sen uso.
She didn't have breakfast.	Ela non almorzou.
She let her long hair grow.	Ela deixoulle crecer o pelo longo.
There were four lines of text on his letterhead.	No seu membrete había catro liñas de texto.
This mold can appear anywhere in the house.	Este molde pode aparecer en calquera lugar da casa.
Put strawberries, sugar and lemon juice in the blender.	Poña amorodos, azucre e zume de limón na batidora.
The flood devastated everything in its path.	A riada arrasou todo o que estaba ao seu paso.
Use a teaspoon of salt.	Use unha cucharadita de sal.
All kinds of exercises are effective in reducing stress.	Todo tipo de exercicios son eficaces para reducir o estrés.
Duke received a boost in popularity.	Duke recibiu un impulso en popularidade.
There are some differences between the sexes.	Hai algunhas diferenzas entre os sexos.
The water bottle exploded!	A botella de auga explotou!
He caught the fly in the mouth.	Colleu a mosca na boca.
The children in that family are all very bright.	Os nenos desa familia son todos moi brillantes.
This is their biggest success.	Este é o seu maior éxito.
The polar bear population has declined.	A poboación de osos polares diminuíu.
Police believe the police arrested the wrong person.	A policía cre que a policía detivo á persoa equivocada.
She was very excited to see her favorite author.	Estaba moi emocionada de ver ao seu autor favorito.
The batik fabric was colorful.	O tecido batik era colorido.
The afternoon entertainment was heartbreaking.	O entretemento da tarde foi desgarrador.
They all went to high school together.	Foron todos xuntos ao instituto.
This restaurant is not suitable for children.	Este restaurante non é apto para nenos.
At least once a week, children disappear.	Polo menos unha vez á semana, os nenos desaparecen.
The moon lit up the whole sky.	A lúa alumeou todo o ceo.
The ruins were very covered.	As ruínas estaban moi cubertas.
The bank issues a blue certificate.	O banco emite un certificado azul.
Our friendship is based on trust.	A nosa amizade baséase na confianza.
The dynamic and lively atmosphere helped lift our spirits.	O ambiente dinámico e animado axudou a levantar o noso ánimo.
Fishermen used nets to catch salmon.	Os pescadores usaban redes para pescar salmón.
Fire is an important element in human culture.	O lume é un elemento importante na cultura humana.
Her maid helps her get dressed.	A súa criada axúdalle a vestirse.
Smells of citrus fruits and berries filled the air.	Cheiros de froitas cítricas e bagas encheron o aire.
The face of the watch was scratched and dented.	A cara do reloxo estaba raiada e abollada.
Don't make too much noise.	Non fagas demasiado ruído.
Habitat destruction causes the loss of thousands of species.	A destrución do hábitat provoca a perda de miles de especies.
They sought refuge in the nearby forest.	Buscaban refuxio no bosque próximo.
His upper lip curled into a snort.	O seu beizo superior enroscou nun ronco.
I thought I was very serious.	Pensei que estaba moi en serio.
That garment was popular a few years ago.	Aquela prenda era popular hai uns anos.
The riverside trees bend gently with the breeze.	As árbores da beira do río dobren suavemente coa brisa.
Consider the volume of the local population.	Considere o volume da poboación local.
Statisticians believe that crime will fall.	Os estatísticos cren que a criminalidade caerá.
The fish were swimming.	Os peixes estaban nadando.
The dog was big and strong.	O can era grande e forte.
The cake had a layer of chocolate ice cream on top.	O bolo tiña unha capa de xeado de chocolate por riba.
He tended to wear colorful clothes.	Tendía a levar roupa de cores.
They enjoy nothing more than gossiping.	Non gozan máis que cotilleando.
The state of public sanitation is deplorable.	O estado do saneamento público é lamentable.
For a lark, he deleted his social media account.	Por unha cotovía, eliminou a súa conta de redes sociais.
Take high notes.	Toma notas altas.
The government has decided to impose new taxes.	O goberno decidiu impoñer novos impostos.
The physicist performed an experiment.	O físico realizou un experimento.
Summer just brought more heat.	O verán só trouxo máis calor.
The fish slipped under the water.	O peixe esvarou debaixo da auga.
A woman cannot pursue a career.	Unha muller non pode seguir unha carreira.
Transistors are made of semiconductor materials.	Os transistores están feitos de materiais semicondutores.
Silence fell on the library.	O silencio caeu na biblioteca.
You can choose to call in advance.	Podes escoller se chamar con antelación.
The statesman stirred his coffee.	O estadista revolveu o seu café.
Easily add onions to a recipe.	Engadir cebola facilmente a unha receita.
Fresh, strong coffee would be welcome.	O café fresco e forte sería benvido.
After centuries of language study, experts still don't know.	Despois de séculos de estudo lingüístico, os expertos aínda non o saben.
Following his disappearance, police investigated.	Tras a súa desaparición, a policía investigou.
Use a spatula to spread the mixture over the hazelnuts.	Usa unha espátula para espallar a mestura sobre as abelás.
Clothes usually have sentimental value.	A roupa adoita ter un valor sentimental.
Slide the ice cube out of the spoon.	Deslice o cubo de xeo fóra da culler.
It's pretty naive.	É bastante inxenuo.
The fortune of this village depends on tourism.	A fortuna desta vila depende do turismo.
She offered us water, but we refused.	Ela ofreceunos auga, pero nós negamos.
The nightmare scene was broadcast all over the world.	A escena de pesadelo foi transmitida por todo o mundo.
Some animals are prone to violence.	Algúns animais son propensos á violencia.
The design of this bridge is excellent.	O deseño desta ponte é excelente.
As we age, we experience changes in our sleep patterns.	A medida que envellecemos, experimentamos cambios nos patróns de sono.
Container ships will arrive in port next week.	Os buques portacontedores chegarán ao porto a próxima semana.
You need it when the devil leads.	Necesitas cando o demo conduce.
His mind kept running through the park.	A súa mente seguía correndo polo parque.
First, you need to assemble the ingredients.	En primeiro lugar, cómpre montar os ingredientes.
The least expected turned out to be the most enduring.	O menos esperado resultou ser o máis perdurable.
Write the answer on the test sheet.	Escribe a resposta na folla da proba.
The sentence was punctuated with grammatical errors.	A frase estaba puntuada con erros gramaticais.
You have to be careful when choosing a place to live.	Hai que ter coidado ao elixir un lugar para vivir.
The hyena looked at the moon.	A hiena mirou a lúa.
Neighbors moaned and moaned as they passed.	Os veciños xemeron e xemiron ao pasar.
She stopped playing the piano after her mother died.	Ela deixou de tocar o piano despois de morrer a súa nai.
The announcement shocked the young journalist.	O anuncio conmocionou ao novo xornalista.
I crossed the road.	Crucei a estrada.
Did you fight with your friends?	Pelexou cos seus amigos?
Only one person was injured.	Só unha persoa resultou ferida.
Many more crocodiles were seen in the distance.	Moitos máis crocodilos foron vistos ao lonxe.
He dreamed of becoming a pop star.	Soñaba con converterse nunha estrela do pop.
The hospitality industry is highly valued in this country.	A hostalería é moi apreciada neste país.
Every technology has its advantages and disadvantages.	Toda tecnoloxía ten vantaxes e desvantaxes.
He enjoys photographing local landscapes.	Gústalle fotografar as paisaxes locais.
Power struggles were common in schools.	As loitas polo poder eran habituais nas escolas.
It only takes five minutes.	Só leva cinco minutos.
Many workers have lost their jobs in this county.	Moitos traballadores perderon o seu traballo nesta comarca.
They buried her in the ground again.	Volvérona a enterrar na terra.
Residents are fiercely complaining about the pollution.	Os veciños quéixanse ferozmente da contaminación.
Thus, half the audience was standing.	Así, a metade do público estaba en pé.
The princess was accused of being a witch.	A princesa foi acusada de bruxa.
Many products are imported into this country.	A este país impórtanse moitos produtos.
The breeze picked up again, shaking the treetops.	A brisa volveu coller, sacudindo as copas das árbores.
Her reaction made her look surprised.	A súa reacción fíxoa parecer sorprendida.
This simple stew is delicious.	Este simple guiso é delicioso.
These little feathers are washed away by the rain.	Estas pequenas plumas son lavadas pola choiva.
How are you going to get this skill?	Como vas conseguir esta habilidade?
He spent all his money on food.	Gastou todo o seu diñeiro en comida.
The atmosphere was festive.	O ambiente era festivo.
The tide was out.	A marea estaba fóra.
Politicians made many promises but did not keep them.	Os políticos fixeron moitas promesas pero non as cumpriron.
He is anxious for some peace and quiet.	Está ansioso por algo de paz e tranquilidade.
They have a huge statue in the garden.	Teñen unha estatua enorme no xardín.
The whole city was asking for his return.	Toda a cidade pedía a súa volta.
He’s planning to take me to a movie.	Está planeando levarme a unha película.
He was almost hit by a car.	Case foi atropelado por un coche.
Sand dunes cover this land.	As dunas de area cobren esta terra.
Fossil fuels have many negative impacts on the environment.	Os combustibles fósiles teñen moitos impactos negativos sobre o medio ambiente.
Plastics and petroleum products pollute the oceans.	Os plásticos e os derivados do petróleo contaminan os océanos.
I listened to soothing music.	Escoitaba música calmante.
He looked in the mirror, wrinkling his face.	Mirou para o espello, arrugando o seu rostro.
The woman's husband died.	O marido da muller morreu.
Our country needs advanced weapons.	O noso país necesita armas avanzadas.
Once the birds have flown, it withdraws immediately.	Unha vez que os paxaros voaron, retírese inmediatamente.
Some local newspapers are owned by advertisers.	Algúns xornais locais son propiedade dos anunciantes.
The room was filled with smoke.	A sala encheuse de fume.
Advance a short distance.	Avanza unha curta distancia.
I think your breakfast is ready.	Creo que o teu almorzo está listo.
The sailors greeted the passage of the ship.	Os mariñeiros saudaron ao paso do barco.
The birds are migrating north.	As aves están migrando cara ao norte.
The last row was occupied by ordinary people.	A última fila estaba ocupada por xente común.
In rotten wines.	En viños podre.
Only a few pieces of bone remained.	Só quedaron uns anacos de óso.
Children need music as part of their education.	Os nenos necesitan a música como parte da súa educación.
I depend heavily on your charity.	Dependo en gran medida da súa caridade.
Still, he managed to find some fruit.	Aínda así, conseguiu atopar algo de froita.
From whom is it sent?	De quen se envía?
A small trick was the only thing left.	Un pequeno reguero foi o único que quedaba.
Why did you come down here without saying it?	Por que baixaches aquí sen dicilo?
They carried her away, whispering to her all the time.	Levárona lonxe, murmurándolle todo o tempo.
His gaze was no longer firm.	A súa mirada xa non era firme.
Five minutes later the call came.	Cinco minutos despois chegou a chamada.
There is evidence of human habitation in this area.	Hai evidencias de habitación humana nesta zona.
She was born into poverty.	Ela naceu na pobreza.
He teaches art at a famous school.	Ensina arte nunha famosa escola.
Her father was ill and needed her help.	O seu pai estaba enfermo e necesitaba a súa axuda.
Three ordinary people visited the village.	Tres persoas comúns visitaron a vila.
Public schools may require bracelets.	As escolas públicas poden requirir brazaletes.
Place the lid and liner inside.	Coloque a tapa e o forro dentro.
The coach instructed his team to crowd.	O adestrador ordenou ao seu equipo que se apiñase.
Bring water to a boil in a large saucepan.	Poña auga a ferver nunha cazola grande.
All places are removed by at least some visitors.	Todos os lugares son eliminados polo menos por algúns visitantes.
Some people voted "no" against the proposal.	Algunhas persoas votaron "non" en contra da proposta.
He picked up the handrail and went down the stairs.	Colleu o pasamáns e baixou as escaleiras.
I advised him to go home.	Aconselleille que fose a casa.
We put red roses in his grave.	Poñemos rosas vermellas na súa tumba.
The owner was a law for himself in the region.	O propietario era unha lei para si mesmo na rexión.
Brown will help soften the flavor.	O marrón axudará a suavizar o sabor.
The painter advises against the use of oils.	O pintor desaconsella o uso de óleos.
A guard was guarding the outside of the building.	Un garda facía garda no exterior do edificio.
The division was difficult to negotiate.	A división foi difícil de negociar.
The storms are bigger and the lightning more intense in winter.	As tormentas son máis grandes e os raios máis intensos no inverno.
He was hanged the next morning.	Foi aforcado á mañá seguinte.
His chin was shaking.	Temblaba o queixo.
The government encourages domestic tourism.	O goberno fomenta o turismo interno.
A government program seeks to mitigate the damage.	Un programa de goberno busca mitigar os danos.
His sentences were dotted with comments.	As súas frases estaban salpicadas de comentarios.
The leaders were preparing for war	Os líderes preparábanse para unha guerra
His speech did nothing to improve morale.	O seu discurso non fixo nada para mellorar a moral.
The skin was peeling.	A pel estaba descascada.
The population of the city has doubled.	A poboación da cidade duplicouse.
His face was drawn and pale.	O seu rostro estaba debuxado e pálido.
Snakes, scorpions and other venomous creatures thrive in this climate.	As serpes, os escorpións e outras criaturas velenosas prosperan neste clima.
The church was not far away.	A igrexa non estaba moi lonxe.
The science department is doing well again this year.	O departamento de ciencias volveu facer ben este ano.
The trees cast speckled shadows across the park.	As árbores proxectaban sombras moteadas polo parque.
People always spill their food.	A xente sempre derrama a súa comida.
The modern art exhibition was very interesting.	A exposición de arte moderna foi moi interesante.
He has the key.	El ten a chave.
The article was mentioned in the newspaper article.	O artigo foi mencionado no artigo do xornal.
The birds chirped happily in the garden.	Os paxaros piaban felices no xardín.
Families live together, even in big cities.	As familias viven xuntas, incluso nas grandes cidades.
The mayor said they will seek legal advice.	O alcalde dixo que buscarán asesoramento legal.
His famous poems and critiques will last for centuries.	Os seus famosos poemas e críticas perdurarán durante séculos.
During the summer months, plant life flourishes.	Durante os meses de verán, a vida vexetal florece.
Conservatives seek to reverse reforms and restrict government powers.	Os conservadores buscan revertir as reformas e restrinxir os poderes do goberno.
A cup is a container.	Unha cunca é un recipiente.
Death was inevitable.	A morte era inevitable.
The soldier's eyes were blindfolded and handcuffed.	O soldado levaba os ollos vendados e esposado.
Men hire workers to do hard work.	Os homes contratan obreiros para facer un traballo duro.
There were few areas of agreement.	Houbo poucas áreas de acordo.
Many northern regions were flooded.	Moitas rexións do norte foron inundadas.
The monkey had escaped from the zoo.	O mono escapara do zoolóxico.
A heavy fire broke out in the city center.	Un forte incendio produciuse no centro da cidade.
The creature's coat is black.	O abrigo da criatura é negro.
She left him last month.	Ela deixouno o mes pasado.
A man can walk wherever he wants.	Un home pode camiñar onde queira.
He won second place in a debate.	Gañou o segundo lugar nun debate.
Still, it made me curious.	Aínda así, deume curiosidade.
The sound of howls broke the quiet night.	O son dos ouveos rompeu a noite tranquila.
Sidewalks built into sidewalks prevent vehicles from parking.	As beiravías construídas nas beirarrúas impiden que os vehículos estacionen.
Mountains are a kind of relief.	As montañas son un tipo de relieve.
A vast sea of ​​mist stood before her.	Un vasto mar de néboa estaba diante dela.
Before he left, he was hungry.	Antes de saír, tiña fame.
A short distance to the southwest	A pouca distancia cara ao suroeste
We found the objects surprisingly simple.	Atopamos os obxectos sorprendentemente sinxelos.
The face is wrinkled.	A cara está arrugada.
She carefully arranged the clothes.	Ela arranxou coidadosamente a roupa.
The new construction equipment took years to arrive.	Os novos equipos de construción tardaron anos en chegar.
Dolphins and whales mate for life.	Os golfiños e as baleas se aparean de por vida.
An interesting fact came out of the study.	Do estudo saíu un feito interesante.
This river flows through the city.	Este río atravesa a cidade.
The phone call woke him up.	A chamada telefónica espertouno.
The public will be invited to the school.	O público será convidado á escola.
The milk was sour.	O leite estaba acedo.
The bill has been carefully considered.	O proxecto de lei foi coidadosamente considerado.
The sharpener was very high.	O sacapuntas era moi alto.
People’s attitude towards public transportation is changing.	A actitude da xente cara ao transporte público está a cambiar.
Kids, stay out of the house.	Nenos, mantéñense fóra da casa.
Learning to fly is an expensive proposition.	Aprender a voar é unha proposta cara.
Millions of years ago, the world was under water.	Hai millóns de anos, o mundo estaba baixo a auga.
This river is home to many species of fish.	Este río alberga moitas especies de peixes.
Most homes use solar energy.	A maioría das casas usan enerxía solar.
Enter the password.	Introduza o contrasinal.
No one remembered watering the flowers.	Ninguén se lembraba de regar as flores.
That company is a bloodsucker.	Esa empresa é unha chupasangue.
Cleaning with vinegar is good for playing on the ground.	Limpar con vinagre é bo para xogar na terra.
This painting is a masterpiece.	Esta pintura é unha obra mestra.
People are becoming more and more dependent on technology.	A xente está cada vez máis dependente da tecnoloxía.
These sneakers are very comfortable.	Estas zapatillas son moi cómodas.
The opposition argued that these changes would hurt small businesses.	A oposición argumentou que estes cambios prexudicarían ás pequenas empresas.
Dodgy and endogamous traditional dresses cannot be easily sold.	Os vestidos tradicionais esquivos e endogámicos non se poden vender facilmente.
Many trees were also damaged.	Tamén resultaron danadas moitas árbores.
She reprimanded herself for being so nervous.	Ela recriminouse a si mesma por estar tan nerviosa.
Let's eat this pie with blue cheese!	Imos comer esta empanada con queixo azul!
The ordeal ended before dawn.	O calvario rematou antes do amencer.
He wrote a diary in his youth.	Escribiu un diario na súa mocidade.
The manager promised to pay me soon.	O director prometeu pagarme pronto.
Contrary to popular belief, smoking is harmful to health.	Ao contrario da crenza popular, fumar é prexudicial para a saúde.
He managed to squeeze them into the boat.	Conseguiu apertalos no barco.
The sun setting on the horizon inspires admiration.	O sol que se pon no horizonte inspira admiración.
He had no time for homework.	Non tiña tempo para os deberes.
The priest also offered appropriate burial rites.	O sacerdote tamén ofrecía ritos de enterro axeitados.
He was swallowed by the deep, dark wood.	Foi tragado pola madeira profunda e escura.
Passive smoking is also known to have harmful effects.	Tamén se sabe que o tabaquismo pasivo ten efectos nocivos.
The supermarket carries a wide variety of products.	O supermercado leva unha gran variedade de produtos.
We paid the taxi driver on the way out.	Pagámoslle ao taxista á saída.
He always complains.	Sempre se queixa.
I wonder what the "superfoods" are.	Pregúntome que son os "superalimentos".
Using the skillet, toss the dough into the skillet.	Usando a tixola, bota a masa na tixola.
The army is well equipped with weapons.	O exército está ben equipado con armamento.
A storm hit the coast for days.	Unha tormenta golpeou o litoral durante días.
The moon rises at sunset.	A lúa sae ao pór do sol.
You have no room for error.	Non ten marxe para o erro.
Coloratura is an energetic aria.	A coloratura é un aria enerxético.
Take off all your clothes.	Quítate toda a roupa.
A sigh of relief.	Suspiro aliviado.
I'm sick of your complaints.	Estou farto das túas queixas.
The use of school tax funds is prohibited.	Prohíbese o uso dos fondos do imposto escolar.
These cities were once important religious centers.	Estas cidades foron no seu día importantes centros relixiosos.
He went to a very expensive restaurant.	Foi a un restaurante moi caro.
Their children lack smart leadership.	Os seus fillos carecen de liderado intelixente.
Increases the number of potholes.	Aumenta o número de baches.
The soil is rich and fertile.	O chan é rico e fértil.
The factory has officially closed.	A fábrica pechou oficialmente.
His house was without television.	A súa casa estaba sen televisión.
You have to be patient.	Hai que ter paciencia.
Take the opportunity to add this dish to your repertoire.	Aproveita a oportunidade de engadir este prato ao teu repertorio.
The retirement plan was not popular with shareholders.	O plan de xubilación non era popular entre os accionistas.
Most kids seem to prefer this toy.	A maioría dos nenos parecen preferir este xoguete.
First, pick a bunch of cabbage.	En primeiro lugar, escolla un montón de repolo.
She covered her head with her hands.	Ela tapaba a cabeza coas mans.
Our furniture is starting to look very old.	Os nosos mobles comezan a parecer moi vellos.
Cities need massive investments to modernize.	As cidades necesitan investimentos masivos para modernizarse.
Some people believe that technological progress is beneficial.	Algunhas persoas cren que o progreso tecnolóxico é beneficioso.
A large crowd is expected to attend the festival.	Espérase unha gran afluencia de público ao festival.
They carefully packed their things.	Empacaron coidadosamente as súas cousas.
Many people visit the temple today.	Hoxe hai moita xente que visita o templo.
The water supply is constantly being renewed.	O abastecemento de auga está en constante renovación.
A rocking chair provides comfort.	Unha mecedora proporciona comodidade.
There was little movement in the clouds.	Había pouco movemento nas nubes.
Doctors placed a catheter in the patient's arm.	Os médicos colocaron un catéter no brazo do paciente.
The scholar was excited about your idea.	O académico estaba entusiasmado coa túa idea.
They ran to the clinic.	Correron á clínica.
In the early morning mist, a sound caught my eye.	Na néboa da mañá cedo, un son chamou a miña atención.
A bird's nest?	Un niño de paxaro?
They lived in a rural village.	Vivían nun pobo rural.
She ran home.	Ela correu a casa.
There are many disasters caused by climate change.	Son moitos os desastres derivados do cambio climático.
Greed is ingrained in human nature.	A cobiza está arraigada na natureza humana.
He found out he had left his bag.	Descubriu que deixara o seu bolso.
The truth can set us free.	A verdade pode facernos libres.
Oxygen deficiency is a health hazard.	A deficiencia de osíxeno é un perigo para a saúde.
Provincial governor, ruled the area for a year	Gobernador provincial, gobernou a zona durante un ano
There was a slight chill in the air that morning.	Houbo un lixeiro frío no aire aquela mañá.
Lumberjacks cut down the tree.	Os leñadores talaron a árbore.
Covered blankets over his shoulders.	Cubertas mantas sobre os seus ombreiros.
The coffee was rancid.	O café estaba rancio.
Only very dry places receive snow.	Só os lugares moi secos reciben neve.
His goodness will always be remembered.	A súa bondade sempre será lembrada.
Men are hardworking.	Os homes son laboriosos.
Pour all the flour into the bowl.	Despeje toda a fariña na tixela.
The path through the canyon is treacherous.	O camiño polo canón é traizoeiro.
We work better with close friends.	Traballamos mellor con amigos íntimos.
The cat was waiting.	O gato estaba a agardar.
Fill the glass jar with honey.	Enche o frasco de vidro con mel.
Would you ever consider a hybrid car?	Considerarías algunha vez un coche híbrido?
The prosecution did not prosecute the case.	A Fiscalía non procesou o caso.
He grabbed the feather floating on the surface of the pond.	Colleu a pluma que flotaba na superficie do estanque.
It was an unusually sunny day.	Era un día inusualmente soleado.
Your personal trainer has created an effective training program.	O seu adestrador persoal creou un programa de adestramento eficaz.
This is like a family.	Isto é como unha familia.
The clinic is open to anyone.	A clínica está aberta a calquera persoa.
An asylum for victims of ill-treatment.	Un asilo para vítimas de malos tratos.
The two species occupy a similar ecological niche.	As dúas especies ocupan un nicho ecolóxico similar.
Evacuate immediately!	Evacuar inmediatamente!
Here in this small town, everyone knows everyone else.	Aquí, nesta pequena cidade, todo o mundo coñece a todos os demais.
Wash the apples with soap.	Lavar as mazás co xabón.
Pay the clerk at the end of the week.	Pagalle á empregada ao final da semana.
The confiscated vehicles were returned to their respective owners.	Os vehículos requisados ​​foron devoltos aos seus respectivos propietarios.
Don't spill that!	Non derrames iso!
First, you will need two cups of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitará dúas cuncas de azucre moreno.
An amateur cyclist was in second place behind a professional.	Un ciclista afeccionado quedou en segunda posición por detrás dun profesional.
The dog was friendly.	O can era simpático.
A working group has been set up to investigate the allegations.	Creouse un grupo de traballo para investigar as denuncias.
I never liked snakes.	Nunca me gustaron as serpes.
The economy has grown rapidly during these years.	A economía creceu rapidamente durante estes anos.
Tariffs and taxes were levied on the inhabitants.	Os aranceis e impostos foron gravados sobre os habitantes.
The island is covered in snow.	A illa está cuberta de neve.
You will succeed if you apply.	Terás éxito se te aplicas.
This country has a witness protection program.	Este país ten un programa de protección de testemuñas.
Her pale lips formed a polite smile.	Os seus beizos pálidos formaron un sorriso educado.
Software developers also attended.	Tamén asistiron desenvolvedores de software.
The smell of all the flowers smells in you.	O cheiro de todas as flores cheira en ti.
He said the monarch had no right to rule.	Dixo que o monarca non tiña dereito a gobernar.
The boy shyly looked at the malnourished figure.	O neno mirou tímidamente a figura desnutrida.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Pelar o allo e ralo na cebola.
The farmer had a plan to deal with the problem.	O agricultor tiña un plan para tratar o problema.
The church is a holy place.	A igrexa é un lugar santo.
The sun rose slowly over the mountains.	O sol saíu lentamente sobre as montañas.
You could say they were unhappy.	Poderíase dicir que estaban descontentos.
Scientists argue that overfishing is a serious problem.	Os científicos argumentan que a sobrepesca é un problema grave.
The noble family may have been barbaric.	A familia nobre puido ser bárbara.
The number of matches we identify with has dropped substantially.	O número de partidos cos que nos identificamos baixou substancialmente.
Employees need some degree of training.	Os empregados necesitan un certo grao de formación.
He built this house himself.	El mesmo construíu esta casa.
However, more was at stake.	Non obstante, estaba en xogo máis.
I see no reason to hope.	Non vexo motivos para a esperanza.
She could not save his life.	Ela non puido salvarlle a vida.
To achieve our dreams, we must fulfill our potential.	Para acadar os nosos soños, debemos cumprir o noso potencial.
The toy contains small parts that can be a choking hazard.	O xoguete contén pezas pequenas que poden supoñer un perigo de asfixia.
They have their own printing press.	Teñen a súa propia imprenta.
Injuries can increase the risk of developing some cancers.	As lesións poden aumentar o risco de padecer algúns cancros.
They spent the rest of the day in bed.	Pasaron o resto do día na cama.
The higher the temperature, the faster the water boils.	Canto maior sexa a temperatura, máis rápido ferve a auga.
The room is dirty!	O cuarto está sucio!
However, few agreed.	Porén, poucos estaban de acordo.
The boy was not seen.	O neno non se vía.
The jaw dropped.	A mandíbula caeu.
We must always question authority.	Sempre debemos cuestionar a autoridade.
The smell of food is coming out of the kitchen.	O cheiro da comida está a saír da cociña.
John is overweight.	John ten sobrepeso.
The robber kept them at bay.	O atracador mantíñaos a raia.
He sold ice cream to motorists.	Vendía xeados aos motoristas.
The salt dissolves in water.	O sal disólvese na auga.
His altruism and respect for others earned him respect.	O seu altruísmo e o seu respecto polos demais valeronlle o respecto.
The old woman dressed carefully, with a skirt and a blouse.	A vella vestiuse con coidado, con saia e blusa.
She was wearing a dark blue blouse.	Levaba unha blusa azul escuro.
Faded and wrinkled pages in my notebook.	Páxinas esvaecidas e engurradas no meu caderno.
We put them in our pockets.	Recollémolos nos nosos petos.
It feels good in my hands.	Séntese ben nas miñas mans.
The sentence became unbearable.	A sentenza fíxose insoportable.
The thick fog made visibility difficult.	A espesa néboa dificultaba a visibilidade.
They withdrew their money from the bank.	Retiraron o seu diñeiro do banco.
Her mother and grandmother were nurses.	A súa nai e a súa avoa eran enfermeiras.
They stopped in front of a rickety hut.	Detivéronse diante dunha cabana raquítica.
The key to a mold is its temperature.	A clave dun molde é a súa temperatura.
The oar fell into the water with a splash.	O remo caeu á auga cun salpicado.
A tall, slender figure slips into the unknown.	Unha figura alta e delgada esvárase ao descoñecido.
The talk has been postponed to next year.	A charla aprazouse para o ano que vén.
Castles, cities and towers were built here.	Aquí construíronse castelos, cidades e torres.
There is an inner courtyard and a bar.	Hai un patio interior e un bar.
She strongly supports the idea of ​​the monarchy.	Ela apoia moito a idea da monarquía.
The rebels took control of many cities.	Os rebeldes tomaron o control de moitas cidades.
Passengers should expect delays of up to two days.	Os pasaxeiros deben esperar atrasos de ata dous días.
The company seems to consider environmental protection a cost.	A empresa parece considerar a protección ambiental un custo.
The fish died in the assembly line.	O peixe morreu na cadea de montaxe.
The mob started rioting.	A turba comezou a motín.
Before leaving the house, check the locks.	Antes de saír da casa, revisa as pechaduras.
She took me to a room.	Ela levoume a unha habitación.
Shortage of food, medicine and other necessities is expected.	Espérase escaseza de alimentos, medicamentos e outras necesidades.
The most obvious answer is to organize protests.	A resposta máis obvia é organizar protestas.
She was raised in the field.	Foi criada no campo.
We cried for them.	Choramos por eles.
This illustration will make more sense.	Esta ilustración terá máis sentido.
Vandana has a bad reputation in the workplace.	Vandana ten mala reputación no lugar de traballo.
That new skyscraper wasn't the only one that fired.	Aquel novo rañaceos non foi o único que se disparou.
He did not attend meetings regularly.	Non acudiu ás reunións con regularidade.
The fish was drowned.	O peixe foi afogado.
Existing technology only produces syntactol.	A tecnoloxía existente só produce sintactol.
They grow corn everywhere.	Cultivan millo por todas partes.
Contestants had five minutes to write their answers.	Os concursantes tiveron cinco minutos para escribir as súas respostas.
The tourist moved to the next city.	O turista trasladouse á seguinte cidade.
The snow fell a lot during the night.	A neve caeu moito durante a noite.
It balances the national economy.	Equilibra a economía nacional.
They are closing in on him.	Están pechando a el.
The athlete was said to be in good physical condition.	Dicíase que o deportista estaba en boas condicións físicas.
Now it's time to move on to the main course.	Agora toca pasar ao prato principal.
It is the origin of its name.	É a orixe do seu nome.
Outside the storm was screaming.	Fóra a tormenta berraba.
Estimates vary widely.	As estimacións varían moito.
She became melancholy.	Ela volveuse melancólica.
That area was consumed by the flames.	Esa zona foi consumida polas chamas.
An empty house can be lonely.	Unha casa baleira pode ser solitaria.
The soup did not contain thick cream.	A sopa non contiña nata espesa.
All happy families look alike.	Todas as familias felices semellan.
His blood was transfused into me.	O seu sangue foi transfundido en min.
My parents were very strict.	Os meus pais eran moi estritos.
The engine screamed.	O motor berrou.
He weighed his words carefully.	Sopesou as súas palabras con coidado.
Dip the apples in a bowl of water.	Mergullas as mazás nunha cunca con auga.
It proved to have deadly consequences.	Probou que tivo consecuencias mortais.
The construction crew resented their foreman.	A cuadrilla de construción malgurou ao seu capataz.
We will sell the house through a real estate agent.	Venderemos a casa a través dun axente inmobiliario.
The man cries.	O home chora.
There was smoke on the horizon.	Había fume no horizonte.
Neighbors consider him an honest man.	Os veciños consideran que é un home honesto.
The prints were faint but unmistakable.	As estampas eran tenues pero inconfundibles.
It smelled like a lotus flower.	Cheiraba a flor de loto.
He looked at his reflection in the mirror.	Mirou o seu reflexo no espello.
More cologne, please.	Máis colonia, por favor.
The picture depicts seven happy fishermen.	O cadro representa a sete pescadores felices.
Ideally, all homes should run on renewable energy.	O ideal é que todas as vivendas funcionen con enerxías renovables.
The guild hall has highly skilled craftsmen.	O salón gremial conta con artesáns altamente cualificados.
There was a time when provincials had no rights.	Houbo un tempo no que os provinciais non tiñan dereitos.
Here hostility is endemic.	Aquí a hostilidade é endémica.
Some types of research present special problems.	Algúns tipos de investigación presentan problemas especiais.
I was looking forward to the fashion show.	Estaba desexando o desfile de moda.
The brakes on this car don't work well.	Os freos deste coche non funcionan ben.
A drought followed the torrential rains.	Unha seca seguiu ás choivas torrenciais.
In this approach, each word is treated as a number.	Neste enfoque, cada palabra trátase como un número.
Together we can achieve great things.	Xuntos podemos conseguir grandes cousas.
Our guide took us in a hurry.	O noso guía levounos a toda prisa.
Spend more time with family.	Pasa máis tempo coa familia.
The image was taken from the window.	A imaxe foi tomada dende a fiestra.
This is my birthday present.	Este é o meu agasallo de aniversario.
The sum reached hundreds of millions of credits.	A suma chegou a centos de millóns de créditos.
Constants involved in chemical reactions.	Constantes implicadas nas reaccións químicas.
As innocent as a year.	Tan inocente coma un año.
The refugees were sent to camps.	Os refuxiados foron enviados a campos.
The artist has painted several women in various states.	O artista pintou varias mulleres en varios estados.
I fell and broke my ankle.	Caín e rompínme o nocello.
During the summer, farmers harvest wild strawberries.	Durante o verán, os agricultores recollen amorodos silvestres.
These two works are outstanding.	Estes dous traballos son destacados.
The real success of the war.	O verdadeiro éxito da guerra.
She was wearing a black dress.	Levaba un vestido negro.
The mountain range was riddled with problems.	A cordilleira estaba plagada de problemas.
We went down the steep and winding road.	Baixamos pola estrada empinada e tortuosa.
After two hours of travel, we stopped for gas.	Despois de dúas horas de viaxe, paramos a buscar gasolina.
Customers can vote online.	Os clientes poden votar en liña.
A desert can mean a lot of sun.	Un deserto pode significar moito sol.
A red balloon was tied to a pole.	Un globo vermello estaba atado a un poste.
In the late afternoon, the temperature dropped to freezing point.	A última hora da tarde, a temperatura baixou ata o punto de conxelación.
Check if something can fly.	Comproba se algo pode saír voando.
He ran his thumb through the hull of the boat	Pasou o polgar polo casco do barco
They are the ones who favor independence the most.	Son os que máis favorecen a independencia.
These animals have eyes are compound eyes.	Estes animais teñen ollos son ollos compostos.
Will this be the last time we see each other?	Será esta a última vez que nos vexamos?
A bottle of perfume is a gift for our birthday.	Un frasco de perfume é un agasallo para o noso aniversario.
The building was prohibitively in front of us.	O edificio estaba de xeito prohibitivo ante nós.
The military turned the convoy around.	Os militares deron a volta ao convoi.
Some historians believe the legend to be false.	Algúns historiadores cren que a lenda é falsa.
These results were totally unacceptable.	Estes resultados foron totalmente inaceptables.
The young man rushed to the window.	O mozo precipitouse á fiestra.
Many women are expected to give birth this year.	Espérase que moitas mulleres pariran este ano.
This rule applies to both individuals and countries.	Esta regra aplícase tanto a individuos como a países.
Little by little he was adapting to the classroom routine.	Pouco a pouco foise adaptando á rutina da aula.
It is recommended that children attend two years of preschool.	Recoméndase que os nenos asistan dous anos de preescolar.
Buses passed by the vehicle.	Os autobuses pasaron ao paso do vehículo.
This man certainly enjoys his whiskey!	Este home certamente goza do seu whisky!
The industrial sector of the region is booming.	O sector industrial da comarca está en auxe.
A rare art, in fact!	Unha arte rara, de feito!
The teacher spoke too fast for me to understand.	O profesor falaba demasiado rápido para que eu o entenda.
Sometimes she dreams of her husband.	Ás veces soña co seu marido.
He passed a large group of goldfish.	Pasou un gran grupo de peixes dourados.
His brown eyes were dull and lifeless.	Os seus ollos castaños eran aburridos e sen vida.
The wind blew fiercely through the tundra.	O vento sopraba ferozmente pola tundra.
See how much has changed.	Mira canto cambiou.
It is located on a ridge overlooking the city.	Atópase nunha lomba que domina a cidade.
Without oxygen, all living things die.	Sen osíxeno, todos os seres vivos morren.
Squirrels, squirrels and other rodents are common in this region.	Os esquíos, as esquilas e outros roedores son habituais nesta rexión.
He was hungry, so he went shopping.	Tiña fame, así que foi de compras.
The outcome depended on several elections.	O resultado dependeu de varias eleccións.
It’s a “street art” graffiti, painted by the artist.	É un graffiti de "arte da rúa", pintado polo artista.
Pollution adversely affects the world's oceans.	A contaminación afecta negativamente aos océanos do mundo.
Pass all short exams!	Supera todos os exames curtos!
The guide gave a brief description.	A guía fixo unha breve descrición.
It was a dark, stormy night.	Era unha noite escura e de tormenta.
According to the data, this trend is gradually decreasing.	Segundo os datos, esta tendencia está a diminuír paulatinamente.
The heat rose from the steam oven.	A calor subiu do forno ao vapor.
But it was a welcoming sight.	Pero foi unha vista acolledora.
The students enthusiastically performed the national anthem.	Os alumnos interpretaron con entusiasmo o himno nacional.
Close your eyes, relax.	Pecha os ollos, relaxa.
This old house is covered with weeds.	Esta vella casa está cuberta de maleza.
The chemical quickly converted to ether.	O produto químico converteuse a gran velocidade en éter.
Shakespeare is a prominent playwright.	Shakespeare é un dramaturgo destacado.
The flight went smoothly.	O voo foi sen problemas.
The strange noise of howls broke through the silence.	O estraño ruído de ouveos atravesou o silencio.
The economy has been in disrepair for years.	A economía leva anos en mal estado.
You also want to get a cat.	Tamén quere conseguir un gato.
This kingdom is a melting pot of various cultures.	Este reino é un crisol de varias culturas.
The consul's palace is shown above.	O pazo do cónsul móstrase arriba.
Many men feared that they would never hold the title.	Moitos homes temían que nunca ostentarían o título.
So he wrote the book.	Por iso, escribiu o libro.
The cat is gray with a white bib.	O gato é gris cun babero branco.
Close one eye and look through your lens.	Pecha un ollo e mira a través da túa lente.
The task will be challenging, but achievable.	A tarefa será un reto, pero alcanzable.
Add the flour and oil to the yeast mixture.	Engade a fariña e o aceite á mestura de fermento.
Do your homework!	Fai os deberes!
You will have to make your own bed.	Terá que facer a súa propia cama.
The singer’s new song became a hit.	A nova canción da cantante converteuse nun éxito.
The hallway looks gloomy.	O pasadizo ten un aire sombrío.
We plan to divorce.	Planeamos divorciarnos.
It is said that these creatures always travel in flocks.	Dise que estas criaturas viaxan sempre en rabaños.
Half the room was painted blue.	A metade da habitación estaba pintada de azul.
Making paper is tricky.	Facer papel é complicado.
In every country, including yours, many children go hungry.	En todos os países, incluído o teu, moitos nenos pasan fame.
Waste gas is used to treat anxiety.	O gas risudo úsase para tratar a ansiedade.
Capital punishment still exists in some parts of the world.	A pena capital aínda existe nalgunhas partes do mundo.
The lamps stared into space, discarded.	As lámpadas miraban ao espazo, descartadas.
The snake's head struck.	A cabeza da serpe bateu.
We removed the curtain.	Retiramos o telón.
He could not live in peace.	Non podía vivir en paz.
The pool is a popular place to relax.	A piscina é un lugar popular para relaxarse.
The dead were mostly women and children.	Os mortos eran na súa maioría mulleres e nenos.
The detective smiled.	O detective sorriu.
Police stopped traffic and cleared the road.	Os policías detiveron o tráfico e despexaron a vía.
See how we should be in someone’s eyes.	Mira como debemos estar nos ollos de alguén.
Throw away any food you prepare that is spoiled.	Bota calquera alimento que prepares que estea estragado.
Move carefully so as not to cause any damage.	Móvete con coidado para non causar ningún dano.
The troops fought wildly.	As tropas loitaron salvaxemente.
These poems are intended for a young audience.	Estes poemas están pensados ​​para un público novo.
It makes no sense to argue that they are separate species.	Non ten sentido argumentar que son especies separadas.
Workers will lay the groundwork next week.	Os traballadores poñerán as bases a vindeira semana.
The smell of smoke filled the air.	O cheiro a fume encheu o aire.
She examined the glass carefully.	Ela examinou o vaso con atención.
The bag fell.	A bolsa caeu.
Stop talking! 	Para de falar!
he shouted.	berrou el.
The peasants hated taxes.	Os campesiños odiaban os impostos.
Today, the earth revolves around the sun.	Hoxe, a terra xira arredor do sol.
Let's do the test together.	Imos facer a proba xuntos.
It provides a deeper background.	Proporciona un fondo máis profundo.
She noticed some strange behavior.	Ela observou algún comportamento estraño.
The symphony ends with an outburst.	A sinfonía remata con brote.
Please give me some water to drink.	Por favor, dáme un pouco de auga para beber.
The poor creature was starving.	A pobre criatura morría de fame.
He's a cop, a detective.	É un policía, un detective.
The industry needs stable and consistent policies.	A industria necesita políticas estables e coherentes.
Some of the dozens on board were women and children.	Algunhas das ducias a bordo eran mulleres e nenos.
All traffic was blocked for several hours.	Todo o tráfico estivo atascado durante varias horas.
The sudden smell of food woke her up.	O cheiro repentino da comida espertoua.
He did not venture to opine.	Non se aventurou a opinar.
The political party had only one candidate.	O partido político só tiña un candidato.
I'll only be here a year.	Só estarei aquí un ano.
Her cheekbones were sharp and angular.	Os seus pómulos eran afiados e angulosos.
First graders had a new teacher.	Os alumnos de primeiro tiñan unha nova mestra.
The variety of vegetables looked beautiful.	A variedade de verduras parecía fermosa.
The birds were migrating south.	Os paxaros estaban migrando cara ao sur.
We use these creatures to catch dolphins.	Usamos estas criaturas para capturar golfiños.
They are made by the makoto society.	Son realizados pola sociedade makoto.
The interview was divisive.	A entrevista foi divisiva.
Your request will be considered in due course.	A súa solicitude será considerada no seu momento.
As a reward, we received an ice cream.	Como recompensa, recibimos un xeado.
This speaker is comfortable to use.	Este altofalante é cómodo de usar.
Hot as the sun over low heat.	Quente coma o sol a lume lento.
The neighborhood is full of investors.	O barrio está cheo de investidores.
Form an opinion.	Formar unha opinión.
Some objects are made of metal only.	Algúns obxectos están feitos só de metal.
No teacher had any grammar books.	Ningún profesor tiña ningún libro de gramática.
It lit up from the shore.	Acendía dende a costa.
Bad weather distorted the image of the mountain	O mal tempo distorsionou a imaxe do monte
The sun was floating low on the horizon.	O sol flotaba baixo no horizonte.
Wildflowers bloomed here.	Aquí floreceron flores silvestres.
White, fluffy clouds drifted lazily across the dawn sky.	Nubes brancas e mullidas derivaban preguicosamente polo ceo do amencer.
The scientist was familiar with these two theories.	O científico estaba familiarizado con esas dúas teorías.
Action games like this bring players together.	Xogos de acción como este reúnen aos xogadores.
His smile was radiant.	O seu sorriso estaba radiante.
His friend told him how to get to the zoo.	O seu amigo díxolle como chegar ao zoo.
He was the grandson of a rabbi.	Era neto dun rabino.
The birds flew overhead, squealing.	Os paxaros voaron por enriba, chillando.
Be sure to choose ripe fruit.	Asegúrese de escoller froitas maduras.
The management of the company has constantly shown incompetence.	A dirección da empresa mostrou constantemente incompetencia.
His behavior is inexplicable.	O seu comportamento é inexplicable.
Their loud voices echoed through the corridors.	As súas voces fortes resonaron polos corredores.
Whoever is behind this action has to stop.	Quen está detrás desta acción ten que parar.
The old sage guessed right.	A sabia vella adiviñou ben.
The government offers insurance for farmers.	O goberno ofrece un seguro para os campesiños.
The scientist stressed the warning.	O científico subliñou a advertencia.
There is a circus in town!	Hai un circo na cidade!
A lens is a transparent object through which light passes.	Unha lente é un obxecto transparente polo que pasa a luz.
Boys and girls can only do this, it is not true.	Os nenos e nenas só poden facer isto, non é certo.
They asked for more.	Pediron máis.
On the roof is a large black bird.	No tellado vese un gran paxaro negro.
Finally, the old woman sat down to rest.	Finalmente, a vella sentouse a descansar.
Wipe your shoes on the carpet before entering.	Limpe os zapatos na alfombra antes de entrar.
The floor is covered with sand.	O chan está cuberto de area.
The team has full confidence in its ability to win.	O equipo ten total confianza na súa capacidade para gañar.
Your request was denied.	A súa petición foi rexeitada.
His band played at his wedding.	A súa banda tocou na súa voda.
She stretched out her arms to cool her burning face.	Ela estendeu os brazos para arrefriar o seu rostro ardente.
The oven was not working properly.	O forno non funcionaba correctamente.
The factory is famous for its pollution.	A fábrica é famosa pola súa contaminación.
The key has been missing for months.	A chave desapareceu durante meses.
Dwarves live underground.	Os ananos viven baixo terra.
Old friends gather for lunch.	Os vellos amigos reúnense para xantar.
Some people live their whole lives	Algunhas persoas viven toda a súa vida
The old man was walking slowly home.	O ancián camiñaba lentamente á casa.
Virgin is a sign of hard work.	Virxe é un sinal de traballo duro.
He had a frown on his face.	Tiña un ceño fruncido na cara.
Some buildings had collapsed.	Algúns edificios caeran.
The rising sun flooded the valley with a golden light.	O sol nacente inundou o val cunha luz dourada.
Her parents were poor and lived in a small house.	Os seus pais eran pobres e vivían nunha casa pequena.
It takes a while for the salt water to evaporate.	Leva un tempo para que a auga salgada se evapore.
One pound of bacon may be enough for two people.	Unha libra de touciño pode ser suficiente para dúas persoas.
Pigeons were seen on the roofs.	Víanse pombas nos tellados.
People dived into the water.	A xente mergullouse na auga.
A dim light was on.	Ardía unha escasa luz.
Email forwarded.	O correo electrónico foi reenviado.
Researchers believe this could be a powerful tool.	Os investigadores consideran que esta podería ser unha ferramenta poderosa.
The reef was small but rich.	O arrecife era pequeno, pero rico.
Some plants grow in hostile climates.	Algunhas plantas medran en climas hostís.
Many children today play computer games.	Moitos nenos hoxe xogan a xogos de ordenador.
Some restaurants charge extra for barbecue.	Algúns restaurantes cobran un extra por facer churrasco.
Prepare the meat broth according to the package instructions.	Prepare o caldo de carne segundo as instrucións do paquete.
He shouted that the sky had fallen inside.	Gritou que o ceo caera dentro.
She was embarrassed, but he kept talking.	Ela estaba avergoñada, pero el continuou falando.
A nutritional yeast is collected on another continent.	Un lévedo nutricional recóllese noutro continente.
Look for a container to sprout the seeds.	Busca un recipiente para brotar as sementes.
The unexpected launch of the rocket surprised people all over the world.	O inesperado lanzamento do foguete sorprendeu a xente de todo o mundo.
Contamination from the factory had ruined the water.	A contaminación da fábrica arruinara a auga.
The same rules apply to everyone.	As mesmas regras aplícanse a todos.
A highly qualified physician.	Un médico altamente cualificado.
An almost endless stream of cars ran down the expressway.	Unha corrente case interminable de coches corría pola vía rápida.
He could feel the stiffness of her neck.	Podía sentir a rixidez do seu pescozo.
Poets write about romance and passion.	Os poetas escriben sobre romance e paixón.
Rival political parties refused to meet, despite their differences.	Os partidos políticos rivais negáronse a reunirse, a pesar das súas diferenzas.
He refused to marry me.	Rexeitou casar comigo.
So she gave him three minutes to finish.	Entón, ela deulle tres minutos para rematar.
Children are curious creatures.	Os nenos son criaturas curiosas.
Radiation from nuclear tests can cause cancer.	A radiación das probas nucleares pode causar cancro.
The ship was abused	O barco estaba maltratado
The larger the number, the more significant the difference.	Canto maior sexa o número, máis significativa é a diferenza.
Skydiving is fun and dangerous.	Paracaidismo é divertido e perigoso.
The papers required the signature of the director.	Os papeis requirían a sinatura do director.
First level	Primeiro nivel
The fledgling writers of my time were treasured.	Os escritores incipientes da miña época eran atesourados.
Thirteen years have passed since the event.	Pasaron trece anos do suceso.
The zoo is located on an island.	O zoolóxico está situado nunha illa.
The main exports of this country are mobile phones.	As principais exportacións dese país son os teléfonos móbiles.
Life is too short to waste in kind words.	A vida é demasiado curta para desperdiciala en palabras pouco amables.
A sophisticated alert system has been implemented.	Implementouse un sofisticado sistema de alerta.
A sharp pain pierced his chest	Unha dor aguda atravesoulle o peito
Their stories were long, boring, and serpentine.	As súas historias eran longas, aburridas e serpenteantes.
The house is located far behind the road.	A casa está situada moi atrás da estrada.
A bushy snake coiled around a nearby rock.	Unha serpe arbustiva enrolada arredor dunha rocha próxima.
This year was another hot spring day.	Este ano foi outro día de primavera quente.
Open the salsa jar.	Abre o bote da salsa.
This is the dental health service.	Este é o servizo de saúde dental.
Tears streamed down her cheeks.	As bágoas corrían polas súas meixelas.
Sure it's just a matter of time.	Seguro que só é cuestión de tempo.
For almost an hour they fought, without yielding to either side.	Durante case unha hora loitaron, sen ceder ningún bando.
They soon realized their fears.	Pronto se decataron dos seus medos.
This hall is dedicated to the memory of our founders.	Este salón está dedicado á memoria dos nosos fundadores.
Read the ad, he said.	Le o anuncio, dixo.
The tradition is very old.	A tradición é moi antiga.
There’s a swimming well here, he said.	Aquí hai un pozo de natación, dixo.
The counter-arguments are simply put aside.	Os contraargumentos simplemente ponse a un lado.
Eventually, they retired to their homes.	Finalmente, retiráronse ás súas casas.
They were arrested by police shortly afterwards.	Foron detidos pola policía pouco despois.
Can anyone help me identify this plane?	Alguén pode axudar a identificar este avión?
His desk contained a bouquet of roses.	O seu escritorio contiña un ramo de rosas.
Such a diet is unhealthy.	Tal dieta é pouco saudable.
This festival is famous for its gladiator fights.	Este festival é famoso polas súas loitas de gladiadores.
What a shame!	Que vergoña!
The councilor will talk about this issue with the provincial governor.	A conselleira falará deste problema co rexedor provincial.
Water vapor condenses and releases heat.	O vapor de auga condénsase e libera calor.
The balloon rose slowly as the wind picked up speed.	O globo subiu lentamente mentres o vento colleu velocidade.
There is a waiting room available.	Hai unha sala de espera dispoñible.
Heat the oil in the pan.	Quenta o aceite na tixola.
He fired three times with his gun.	Disparou tres veces coa súa arma.
The soup is terribly salty.	A sopa é terriblemente salgada.
The plane crashed into the sea.	O avión estrelouse contra o mar.
The team’s overall career has been extraordinary.	A carreira total do equipo foi extraordinaria.
Are you happy to see me?	Estás feliz de verme?
The teachers were exhausted.	Os profesores estaban esgotados.
Use oil sparingly when frying food.	Use aceite con moderación cando frite os alimentos.
He was determined in his search.	Estaba decidido na súa procura.
All love songs should end the same way.	Todas as cancións de amor deben rematar do mesmo xeito.
How are you going to cook it?	Como o vais cociñar?
Judges must serve with integrity.	Os xuíces deben servir con integridade.
He often mentioned his hometown.	Mencionaba a miúdo a súa cidade natal.
He had planned to surprise her with flowers.	El tiña pensado sorprendela con flores.
The gunman opened fire on the crowd.	O pistoleiro abriu disparou contra a multitude.
It's finally hot outside.	Por fin fai calor fóra.
According to my calculations, we have to start now.	Segundo os meus cálculos, temos que comezar agora.
We must do everything we can to help children.	Debemos facer todo o posible para axudar aos nenos.
Water can freeze faster than you can imagine.	A auga pode conxelarse máis rápido do que podes imaxinar.
These shoes are made for walking.	Estes zapatos están feitos para camiñar.
The inscription said they had died three years ago.	A inscrición dicía que morreran hai tres anos.
Clean the table after each meal.	Limpar a mesa despois de cada comida.
He discovered his true self after a serious accident.	Descubriu o seu verdadeiro eu despois dun grave accidente.
The summer air was hot and sticky.	O aire do verán era quente e pegajoso.
This is the worst possible time.	Este é o peor momento posible.
He couldn't stand still, walking around the room.	Non podía quedarse quieta, paseando pola habitación.
This seems pretty weird.	Isto parece bastante raro.
Wash the apples in a mild astringent solution.	Lavar as mazás nunha solución astrinxente delicada.
Drastic changes have taken place in recent years.	Nos últimos anos producíronse cambios drásticos.
The bottle is slightly discolored.	A botella está lixeiramente descolorida.
Strawberries mixed very well with bananas.	As fresas mesturadas moi ben con bananas.
For this child, there were few advantages.	Para este neno, había poucas vantaxes.
Many local businesses have been abandoned.	Moitos negocios locais foron abandonados.
This venerable old man lives alone.	Este venerable vello vive só.
To create an assembly line, you will need a conveyor belt.	Para crear unha liña de montaxe, necesitarás unha cinta transportadora.
One bad habit leads to another.	Un mal hábito leva a outro.
I will fulfill my duty as president.	Cumprirei o meu deber de presidente.
The sun sets while the rooster crows.	O sol ponse mentres canta o galo.
A concert hall, a bar, two hotels, a.	Unha sala de concertos, un bar, dous hoteis, a.
One day, an archaeologist discovered a beautifully carved ivory sculpture.	Un día, un arqueólogo descubriu unha escultura de marfil fermosamente tallada.
The booty was kind.	O botín era amable.
Negotiations have been tough.	As negociacións foron duras.
Western agriculture has also had a big impact.	A agricultura occidental tamén tivo un gran impacto.
Every year the residents suffered floods and famines.	Cada ano os veciños sufriron inundacións e fames.
The apartment was hard to find.	O apartamento foi difícil de atopar.
It took the plumber years to fix the toilet.	O fontaneiro tardou anos en arranxar o inodoro.
This plant grows wild.	Esta planta crece salvaxe.
Packaging materials take up too much space.	Os materiais de embalaxe ocupan demasiado espazo.
A mountain of a man raised his head.	Unha montaña dun home levantou a cabeza.
Prehistoric creatures used to live underground.	As criaturas prehistóricas adoitaban vivir baixo terra.
The prettiest cars are usually more expensive.	Os coches máis bonitos adoitan ser máis caros.
How is the sky different from an ocean?	En que se diferencia o ceo dun océano?
Residents erected a wall that divided the valley.	Os veciños levantaron un muro que dividía o val.
The renowned novelist made an elegant figure.	O recoñecido novelista fixo unha figura elegante.
The tomb is adorned.	A tumba está adornada.
After three months of illness, the explorer regained his health.	Despois de tres meses de enfermidade, o explorador recuperou a saúde.
Hands clasped.	As mans xuntáronse.
Farmers are not the only victims of drought.	Os agricultores non son as únicas vítimas da seca.
The queen's rule was absolute.	A regra da raíña era absoluta.
All the passengers were shouted in terror.	Oíronse berrar de terror a todos os pasaxeiros.
Temperatures are expected to rise, causing problems.	Espérase que as temperaturas suban, causando problemas.
The crocodile that lives in the river is very dangerous.	O crocodilo que vive no río é moi perigoso.
This city is polluted.	Esta cidade está contaminada.
The country is famous for its tea.	O país é famoso polo seu té.
He stole her diary and hid it under her bed.	Rouboulle o diario e escondeuno debaixo da súa cama.
Many modern inventions are the result of basic research.	Moitos inventos modernos son o resultado da investigación básica.
He is a very good cook.	É moi bo cociñeiro.
Sports programs even enjoy people with disabilities.	Os programas deportivos gozan incluso de persoas con discapacidade.
A transparent and funny page.	Unha páxina transparente e graciosa.
A family that did not invite anyone to a meal.	Unha familia que non convidou a ninguén a unha comida.
Consider the implication of that.	Considere a implicación diso.
He told her not to bother the mummy.	Díxolle que non molestase á momia.
This is called a "cunning army."	Isto chámase "exército astuto".
I wanted a shot of love.	Quería un tiro de amor.
The population has declined markedly in recent times.	A poboación diminuíu notablemente nos últimos tempos.
However, she was confident enough to reject the proposal.	Con todo, estaba o suficientemente segura como para rexeitar a proposta.
He cut the vegetables quickly.	Cortou as verduras rapidamente.
One of the arguments presented is the increase in defense spending.	Un dos argumentos presentados é o aumento do gasto en defensa.
Living in poverty is the norm.	Vivir na pobreza é a norma.
You must not deceive people.	Non debes enganar á xente.
The population of the county is declining.	A poboación da comarca está a diminuír.
Widows can remarry after six months.	Os viúvos poden volver casar despois de seis meses.
This city is home to several temples.	Esta cidade alberga varios templos.
He only has one leg.	Só ten unha perna.
It seemed like an invention.	Parecía ser un invento.
You would benefit from additional training.	Beneficiaríase dun adestramento adicional.
Coal is also widely used to make steel.	O carbón tamén se usa moito para fabricar aceiro.
Passengers were disappointed with the food.	Os pasaxeiros quedaron decepcionados pola comida.
A politician's promise was made on television.	Na televisión fíxose a promesa dun político.
Mandatory police drug testing was introduced this year.	Este ano introducíronse as probas de drogas obrigatorias da policía.
The priest blessed the church.	O cura bendixo a igrexa.
The documents provided were barely legible.	Os documentos facilitados eran apenas lexibles.
The company expected high profits this year.	A empresa esperaba altos beneficios este ano.
He was an easy target.	Era un branco fácil.
He did not know the letter he had received.	Descoñecía a carta que recibira.
The result is that we are also disappointed.	O resultado é que nós tamén estamos decepcionados.
The walls were decorated with beautiful paintings.	As paredes estaban decoradas con fermosos cadros.
Small venomous snakes live in the rainforest.	As pequenas serpes velenosas viven na selva tropical.
Press your fingers firmly against the glass.	Preme os dedos firmemente contra o vidro.
We must work to turn this situation around.	Debemos traballar para darlle voltas a esta situación.
She wants to buy a dress.	Ela quere mercar un vestido.
This village was alive with music.	Esta aldea estaba viva de música.
Police arrested several people at the scene.	A policía detivo varias persoas no lugar.
The car made squeaky noises.	O coche facía ruídos chirridos.
Finally, the judge closed the case.	Finalmente, o xuíz deu por pechado o caso.
The infant stopped and looked into his eyes.	O infante parou e mirou os ollos.
In medical circles, it is considered a viable alternative.	Nos círculos médicos, considérase unha alternativa viable.
The first and only nuclear weapons test was a failure.	A primeira e única proba de armas nucleares foi un fracaso.
The number of crimes has been steadily increasing.	O número de delitos foi aumentando constantemente.
I'm fascinated.	Estou fascinado.
Have a strong feeling for your own country.	Ter un forte sentimento polo propio país.
He threw the tomatoes in the trash.	Tirou os tomates ao lixo.
The more things change, the more they stay the same.	Canto máis cambian as cousas, máis seguen igual.
Neither the cook nor his wife knew the recipe.	Nin o cociñeiro nin a súa muller sabían a receita.
The young couple soon married.	A moza parella pronto casou.
She was always late.	Ela sempre chegaba tarde.
Managers offered annual bonuses to senior staff.	Os directivos ofrecían gratificacións anuais ao persoal superior.
He jumped on the table, his eyes gleaming with rage.	Saltou sobre a mesa, cos ollos brillando de rabia.
It rained heavily for two hours.	Choveu moito durante dúas horas.
The final version has probably changed little compared to previous versions.	A versión final probablemente cambiou pouco con respecto ás versións anteriores.
Death is a time of sorrow.	A morte é un tempo de tristeza.
That makes no sense.	Iso non ten ningún sentido.
Freedom of expression is one of the most cherished values ​​in this country.	A liberdade de expresión é un dos valores máis queridos deste país.
Be friendly with him.	Sexa amigable con el.
The teacher was lenient with his students.	O profesor foi indulgente cos seus alumnos.
A trivial observation.	Unha observación trivial.
They were sitting in an elegant tavern.	Estaban sentados nunha taberna elegante.
Pay close attention to the instructions.	Preste moita atención ás instrucións.
Larry took his son fishing.	Larry levou ao seu fillo a pescar.
Protesters came out in force.	Os manifestantes saíron en vigor.
Do not cause damage to the surrounding ecosystem.	Non causar danos ao ecosistema circundante.
Try to find a hotel.	Tenta buscar un hotel.
The student was distressed.	O estudante estaba angustiado.
Enjoy helping each other.	Goza de axudarse uns aos outros.
The birds flew overhead.	Os paxaros voaban por riba.
Inform the public of the dangers.	Informar ao público dos perigos.
The paper should arrive tomorrow.	O papel debería chegar mañá.
The teacher encouraged her students to think independently.	A mestra animou aos seus alumnos a pensar de forma independente.
Many had lost their livelihood.	Moitos perderan o seu medio de vida.
Go left, boy!	Vai á esquerda, mozo!
The book was useless.	O libro non serviu para nada.
Our allies fought among themselves.	Os nosos aliados loitaron entre eles.
Farmers in this area now fear for their livelihoods.	Os agricultores desta zona agora temen polos seus medios de vida.
They degrade air quality.	Degradan a calidade do aire.
Factory workers clean their workspaces daily.	Os traballadores das fábricas limpan diariamente os seus espazos de traballo.
This deterrent is becoming obsolete.	Este elemento disuasorio está quedando obsoleto.
The judges questioned whether the verdict was fair.	Os xuíces cuestionaron se o veredicto era xusto.
The sand hills blew on the cloth.	Os outeiros de area sopraron no pano.
They chained her to the railroad tracks.	Encadeárona ás vías do ferrocarril.
The two politicians were having a heated argument.	Os dous políticos estaban a ter unha forte discusión.
Slimming regulations have divided opinions.	A normativa de adelgazamento ten opinións divididas.
No, it wasn't me.	Non, non fun eu.
Modern medicine has done much to alleviate suffering.	A medicina moderna fixo moito para aliviar o sufrimento.
The second experiment confirmed that the data were random.	O segundo experimento confirmou que os datos eran aleatorios.
Voices lead through the park.	As voces levan polo parque.
The ruling party's central committee appoints the leaders.	O comité central do partido gobernante nomea os líderes.
A girl in her teens.	Unha moza na súa adolescencia.
Do not poison your food with pesticides.	Non envelenes a túa comida con pesticidas.
They sold their boat and moved to the mainland.	Venderon o seu barco e trasládanse ao continente.
It is best to stick to established cases.	É mellor se atenerse aos casos establecidos.
He has a large family.	Ten unha familia numerosa.
They usually travel at night.	Normalmente viaxan de noite.
While you're here, why not visit the local museum?	Mentres esteas aquí, por que non visitas o museo local?
Contemporary art is increasingly abstract.	A arte contemporánea é cada vez máis abstracta.
Heat the linguine in salted water.	Quenta o linguine en auga con sal.
Those who doubt can march freely.	Os que dubiden poden marchar libremente.
The driver drove to the side road.	O condutor dirixiuse á estrada lateral.
For the uninitiated, the prospect of the trip seemed formidable.	Para os non iniciados, a perspectiva da viaxe parecía formidable.
Try walking with different shoes.	Proba a camiñar cuns zapatos diferentes.
Be sure to leave the oven on.	Asegúrese de deixar o forno aceso.
The charred remains of the bomber were found nearby.	Nas proximidades atopáronse os restos calcinados do bombardeiro.
His research found that music affects people's emotions.	A súa investigación descubriu que a música afecta as emocións das persoas.
He paid little attention to his health.	Fixo pouca atención á súa saúde.
His comments were unexpected.	Os seus comentarios foron inesperados.
They carefully inspect the area.	Inspeccionan coidadosamente a zona.
His blue, expressionless eyes looked at me in utter disbelief.	Os seus ollos azuis e inexpresivos miráronme con total incredulidade.
The committee approved the project.	A comisión aprobou o proxecto.
Apples, carrots and onions are all roots.	As mazás, as cenorias e as cebolas son todas as raíces.
The skies become more cloudy as the temperature rises.	Os ceos vólvense máis nublados a medida que aumenta a temperatura.
Cold waves ran over the water.	Olas frías correron sobre a auga.
The three lit up each other.	Os tres acendíanse un ao outro.
He watched his friends argue.	Observaba os seus amigos discutir.
It's pretty cold.	Fai bastante frío.
As the girl watched, the fish swam back and forth.	Mentres a nena miraba, os peixes nadaban cara atrás e cara atrás.
A herd of wolves attacked a farm.	Unha manada de lobos atacou unha granxa.
Brussels is a charming city.	Bruxelas é unha cidade encantadora.
The spell book contains several pages written in a foreign language,	O libro de feitizos contén varias páxinas escritas nunha lingua estranxeira,
You are not crazy at all.	Non estás nada tolo.
Coastal cities often rely on water to attract tourists.	As cidades costeiras adoitan depender da auga para atraer turistas.
Some were unharmed.	Algúns ninguén sufriu danos.
Children tend to become less vocal when they are older.	Os nenos adoitan facerse menos vocales cando son maiores.
The moon, still shining brightly, rose in the sky.	A lúa, aínda brillando intensamente, ergueuse no ceo.
The sand was too hot to walk on.	A area estaba demasiado quente para camiñar.
My old man called me a thief.	O meu vello chamábame ladrón.
I have prepared half a ration for you.	Preparei media ración para ti.
Real estate in this region is highly desirable.	Os inmobles nesta rexión son moi desexables.
The incident was the last of a long, slow descent.	O incidente foi o último dun longo e lento descenso.
Quotations play an important role in literary texts.	As citas xogan un papel importante nos textos literarios.
The moon hangs low in the sky.	A lúa pende baixa no ceo.
He lay down on his bed.	Deitouse na súa cama.
None of our opponents will beat us.	Ningún dos nosos adversarios nos gañará.
What man wants, he finds.	Ce que l'homme veut, il le trouve.
Residents believe the region is enchanted.	Os veciños cren que a rexión está encantada.
No message from that mysterious stranger.	Ningunha mensaxe dese misterioso descoñecido.
Do you have a new recipe for us?	Tes unha nova receita para nós?
Warm welcome for their controversial ideas.	Acollida cálida polas súas polémicas ideas.
He put his hand in his pocket.	Meteu a man no peto.
The grapes were used to make wine.	As uvas eran usadas para facer viño.
He turned and walked into the darkness.	Deu a volta e marchou á escuridade.
He insisted on maintaining his innocence.	Insistiu en manter a súa inocencia.
The newlywed couple complemented each other.	A parella de recén casados ​​complementábase.
It contained nothing but milk.	Non contiña máis que leite.
Many of the processes involved in power generation are irreversible.	Moitos dos procesos implicados na xeración de enerxía son irreversibles.
These pants are too big for me.	Estes pantalóns son demasiado grandes para min.
Have a nice day!	Que teñas un bo día!
The tribe lives in this small village.	A tribo vive nesta pequena aldea.
The feeling of injustice was overwhelming.	A sensación de inxustiza era abrumadora.
His lips twisted into an ironic smile.	Os seus beizos torceron nun sorriso irónico.
Technical problems prevented him from completing his task.	Problemas técnicos impedíronlle completar a súa tarefa.
This region has the blessing of a pleasant climate.	Esta rexión ten a bendición dun clima agradable.
Two police officers searched the premises.	Dous policías rexistraron o local.
Read it again.	Léao unha vez máis.
Prisoners were arrested for trial.	Os presos foron detidos para o xuízo.
A heavy feeling of melancholy invaded my heart.	Unha pesada sensación de melancolía invadiu o meu corazón.
The system of government in this country is very broken.	O sistema de goberno deste país está moi roto.
She was so anxious she could hardly sleep.	Estaba tan ansiosa que case non podía durmir.
There is a slight difference in your mood.	Hai unha lixeira diferenza no seu estado de ánimo.
The song was popular that year.	A canción foi popular ese ano.
The curtain of the night hid the secrets of the river.	O telón da noite agochaba os segredos do río.
This is an interesting book.	Este é un libro interesante.
This plant can be used in the kitchen.	Esta planta pódese usar na cociña.
The fish swayed in the background.	Os peixes abaneaban no fondo.
He began to climb slowly, carefully searching for standing points.	Comezou a subir lentamente, buscando coidadosamente puntos de pé.
The athlete's determination was admirable.	A determinación do deportista foi admirable.
An efficient yet expensive means of transportation.	Un medio de transporte eficiente aínda que caro.
We enjoyed visiting these gardens.	Gustounos visitar estes xardíns.
The baby's room was decorated in bright pastel colors.	O cuarto do bebé estaba decorado con cores pastel brillantes.
The heat continues to rise throughout the day.	A calor segue aumentando ao longo do día.
Professional athletes participate in a huge pre-competition training.	Os atletas profesionais participan nun enorme adestramento antes da competición.
No one answered me.	Ninguén me contestou.
This region has many large lakes.	Esta rexión ten moitos lagos grandes.
They contain everything you need for the recipe.	Conteñen todo o que necesitas para a receita.
The snakes kept their voices low and hissing.	As serpes mantiveron as súas voces baixas e sibilantes.
I can't see anything.	Non podo ver nada.
She suspected the perfume had been diluted.	Ela sospeitaba que o perfume fora diluído.
The boy was amazed at the size of the building.	O neno quedou abraiado polo tamaño do edificio.
She tells her students that they should respect others.	Ela di aos seus alumnos que deben respectar aos demais.
Transportation is usually quite reduced.	O transporte adoita ser bastante reducido.
I usually left the house at half past seven.	Normalmente, saía da casa ás sete e media.
The street is paved with stones.	A rúa está empedrada de pedras.
There will be a concert.	Haberá un concerto.
He fined her for throwing trash.	Multouna por tirar lixo.
I think the bathroom is the nicest.	Creo que o baño é o máis agradable.
You can count on me in case of an emergency.	Podes contar comigo en caso de emerxencia.
The juice can be used in cream.	O zume pódese usar en crema.
Heart disease is very common in this country.	A enfermidade cardíaca é moi frecuente neste país.
He insisted on signing the contract.	Insistiu en asinar o contrato.
Shake the tin so that the mixture is even.	Axita a lata para que a mestura se uniforme.
The umbrella was damaged.	O paraugas estaba danado.
You need to define the climate of a region.	Debes definir o clima dunha rexión.
Our presidents are smart and capable men.	Os nosos presidentes son homes intelixentes e capaces.
They domesticated horses long before humans.	Domesticaron os cabalos moito antes que a xente.
The results of the study were astonishing.	Os resultados do estudo foron sorprendentes.
We exchanged names.	Intercambiamos nomes.
They watched the solid wood roofs fall into the water.	Observaron as cubertas de madeira maciza caer na auga.
He sat at his desk, ready to work.	Sentou na súa mesa, lista para traballar.
The camel was docile, it seemed.	O camelo era dócil, parecía.
Scientists have used complex mathematical models to investigate gravitational waves.	Os científicos utilizaron modelos matemáticos complexos para investigar as ondas gravitacionais.
Doctors say his vital signs are still normal.	Os médicos din que os seus signos vitais seguen sendo normais.
She crossed the street to the other side.	Ela cruzou a rúa para o outro lado.
Spring floods have receded.	As enchentes da primavera recuaron.
Her classmates came well dressed for the party.	Os seus compañeiros viñeron ben vestidos para a festa.
I bought a new book.	Merquei un libro novo.
Eating is a hobby shared by many people.	Comer é unha afección compartida por moitas persoas.
Use the back of a spoon to remove it.	Use o dorso dunha culler para sacala.
It is important to have a sense of proportion.	É importante ter sentido da proporción.
The woman jumps.	A muller salta.
That country enjoys good economic health.	Ese país goza de boa saúde económica.
The puffs of smoke drifted lazily upwards.	As bocanadas de fume derivaban preguicosamente cara arriba.
She complained about my manners at the table.	Ela queixouse dos meus modais na mesa.
The soil needs to be composted to improve its nutrients.	O chan necesita ser compostado para mellorar os seus nutrientes.
Make a fresh espresso every morning.	Fai un espresso fresco todas as mañás.
The water came to a boil.	A auga chegou a ferver.
The disease is endemic in rural areas.	A enfermidade é endémica nas zonas rurais.
The group performed many small tasks.	O grupo realizou moitas pequenas tarefas.
We should be doing something right?	Debemos estar facendo algo non?
An army roams the country.	Un exército percorre o país.
The village was completely destroyed.	A aldea quedou completamente destruída.
She led the group as they walked into the woods.	Ela dirixiu o grupo mentres camiñaban cara ao bosque.
She breastfed a painful ear infection for weeks.	Ela amamantou unha dolorosa infección do oído durante semanas.
Water turns to steam when heated.	A auga convértese en vapor cando se quenta.
Her long hair flowed over her shoulders.	O seu longo cabelo fluía sobre os seus ombreiros.
She lost consciousness after an accident.	Ela perdeu o coñecemento tras un accidente.
The butterfly landed on the flower.	A bolboreta pousouse sobre a flor.
The floodwaters receded after two weeks.	As augas da inundación retrocederon despois de dúas semanas.
London is falling!	Londres caeu!
An instrument known simply as the "piano."	Un instrumento coñecido simplemente como "piano".
An aura of mystery surrounded her.	Un aura de misterio rodeouna.
The inability of the authorities to control the crowd sparked a riot.	O incapacidade das autoridades para controlar a multitude provocou un motín.
Never, ever go in that direction.	Nunca, nunca vaia nesa dirección.
This man cares about the welfare of his city.	Este home preocúpase polo benestar da súa cidade.
Be careful, this game can be deadly!	Teña coidado, este xogo pode ser mortal!
She muttered something to herself.	Ela murmurou algo para si mesma.
So we went to the next market.	Así que fomos ao mercado próximo.
Three cups of sugar.	Tres cuncas de azucre.
Meat is not allowed by this regulation.	A carne non está permitida por este regulamento.
Nan looked out the window.	Nan mirou pola fiestra.
He poured the tea into the cup.	Botou o té na cunca.
The performer finished his last dance, balancing on one leg.	O intérprete rematou o seu último baile, equilibrándose nunha perna.
His nose was crooked.	O seu nariz torcíase.
Do you ride a horse?	Montas a cabalo?
Hydrogen and oxygen combine to form water.	O hidróxeno e o osíxeno combínanse para formar auga.
The minister addressed the crowd.	O ministro dirixiuse á multitude.
The sweet sound of the water filled the volunteers with optimism.	O doce son da auga encheu de optimismo aos voluntarios.
Are you sure you want to do this?	Estás seguro de que queres facelo?
He drew attention to every new building.	Chamou a atención sobre cada edificio novo.
The bright meteor trail persisted for more than thirty seconds	O rastro brillante do meteoro persistiu durante máis de trinta segundos
So either his death was an accident or a suicide.	Entón, ou a súa morte foi un accidente ou un suicidio.
She complained of headaches.	Ela queixouse de dores de cabeza.
An excavator is a huge machine.	Unha escavadora é unha máquina enorme.
Her narrow smile melted as he kissed her.	O seu sorriso estreito derreteuse mentres a bicou.
Our neighbor planted hundreds of trees.	O noso veciño plantou centos de árbores.
Pollution remains a problem in this region.	A contaminación segue sendo un problema nesta rexión.
She helped those in need where she could.	Ela axudaba aos necesitados onde podía.
Unable to read maps.	Non pode ler mapas.
Write a summary for each paragraph.	Escribe un resumo para cada parágrafo.
The landslides ruin the lives of many.	Os desprendementos estragan a vida de moitos.
They enjoyed making their meals at the outdoor barbecue.	Disfrutaron facendo as súas comidas ao churrasco ao aire libre.
The cranky, clumsy vehicle was out of service.	O vehículo caixón e desgarbado estaba fóra de servizo.
Her mind went back to her childhood friend.	A súa mente volveu á súa amiga da infancia.
In each case, the color schemes are dominated by black.	En cada caso, os esquemas de cores están dominados polo negro.
Each state has its own distinctive regional cuisine.	Cada estado ten a súa propia cociña rexional distintiva.
A smile with teeth	Un sorriso con dentes
He picked up his belongings and left.	Recolleu as súas pertenzas e marchou.
Scientists have described their findings.	Os científicos describiron os seus descubrimentos.
In cities, the air is often polluted.	Nas cidades, o aire adoita estar contaminado.
From his village, the path descended gently upwards.	Dende a súa aldea, o camiño descendía suavemente cara arriba.
The main road was narrow and difficult to navigate.	O camiño principal era estreito e de difícil navegación.
Scientists have confirmed that climate change is taking place.	Os científicos confirmaron que se está a producir o cambio climático.
She had already ordered lunch.	Ela xa pedira o xantar.
The poor girl fainted just then.	A pobre nena desmaiouse xusto entón.
An image must be hung evenly.	Unha imaxe debe colgarse uniformemente.
He gave up his hopes of becoming a footballer.	Abandonou as súas esperanzas de converterse nun futbolista.
To dissolve the sugar in water, boil.	Para disolver o azucre na auga, ferva.
He kissed his wife passionately, then parted.	Bicou apaixonadamente á súa muller, despois separou.
Large asteroids hit our planet at infrequent intervals.	Grandes asteroides golpean o noso planeta a intervalos pouco frecuentes.
Theft and theft are a serious issue here.	O roubo e o roubo son un problema grave aquí.
The advent of the internet has changed history.	A aparición de internet cambiou a historia.
Burning rubber.	Goma ardente.
This package has been returned to the sender.	Este paquete foi devolto ao remitente.
Serve the vegetables hot.	Servir as verduras ben quentes.
We walked together down the road.	Camiñamos xuntos pola estrada.
In the village, everyone left their doors open.	Na aldea, todos deixaban as súas portas abertas.
The committee commissioned further investigations.	O comité encargou máis investigacións.
The box was quickly sealed with duct tape.	A caixa foi rapidamente selada con cinta adhesiva.
Animal defense mechanisms include camouflage and crippling.	Os mecanismos de defensa dos animais inclúen o camuflaxe e a crípsia.
A crowd gathered outside the school.	Unha multitude reuniuse fóra do colexio.
His friends laughed at him, but he was starving.	Os seus amigos ríanse del, pero estaba morrendo de fame.
The creek meandered lazily through a valley.	O regato serpenteaba preguiceiro por un val.
She watched as a robin fed her chicks.	Ela viu como un petirroxo alimentaba aos seus pitos.
The architecture of the hotel is excellent.	A arquitectura do hotel é excelente.
Bamboo and coconut are common building materials here	O bambú e o coco son materiais de construción comúns aquí
The failure was attributed to human error.	O fallo foi atribuído a un erro humano.
The brightness of the sun made it difficult for him to see.	O brillo do sol dificultaba a súa visión.
The key to good business is the right location.	A clave para un bo negocio é unha correcta localización.
The inventor was interested in friction.	O inventor estaba interesado na fricción.
The men were convicted of conspiracy and murder.	Os homes foron condenados por conspiración e asasinato.
Others were threatened with actual violence.	Outros foron ameazados con violencia real.
My stomach hurts.	Doeme o estómago.
Research has shown that cooking with gas can be harmful.	A investigación demostrou que cociñar con gas pode ser prexudicial.
Someone had hidden a meatball under the sink.	Alguén escondera debaixo da pía unha cudriña para carne.
This woman does not suffer from paranoia.	Esta muller non padece paranoia.
What surprised me the most was this.	O que máis me sorprendeu foi isto.
A writer must distinguish between emotion and fact.	Un escritor debe distinguir entre emoción e feito.
A shepherd uses a bell to surround his flock.	Un pastor usa unha campá para rodear o seu rabaño.
Authorities promised to give details.	As autoridades prometeron dar detalles.
The farmer went out to pluck the weeds.	O labrego saíu fóra para arrancar a maleza.
The opposition is too divided.	A oposición está demasiado dividida.
The board was full of pieces.	O taboleiro estaba cheo de anacos.
Then she shouted "shut up!"	Entón ela gritou "cala!"
People here always put their needs first.	A xente aquí sempre antepón as súas necesidades.
They thought the sun was moving across the sky.	Pensaban que o sol se movía polo ceo.
Be aware of the danger.	Estar atento ao perigo.
Fossil fuels are an important source of energy.	Os combustibles fósiles son unha importante fonte de enerxía.
The text states that he hid his wealth in caves.	O texto afirma que escondeu a súa riqueza en covas.
Brightly colored flowers grow very well in the country.	As flores de cores brillantes medran moi ben no país.
The fish swam towards a large rock.	O peixe nadaba cara a unha gran pedra.
It was such a unique story.	Era unha historia tan única.
The cows live in the field.	As vacas viven no campo.
It was difficult to determine someone's age.	Era difícil determinar a idade de alguén.
He opened the first letter and began to read it.	Abriu a primeira carta e comezou a lela.
It won’t be long before the operation heals.	Non pasará moito tempo antes de que a operación sane.
The girl was crying and kept crying.	A nena choraba e seguía chorando.
Tribal leaders near the lake discouraged fishing.	Os líderes tribais preto do lago desanimaron a pesca.
She paid her dues faithfully.	Ela pagou as súas cotas con fidelidade.
There is an urgent need for greater efficiency.	Hai unha necesidade urxente dunha maior eficiencia.
I like to read historical fiction.	Gústame ler ficción histórica.
We spent the next few days there.	Alí pasamos os próximos días.
Don't you see that man sitting there?	Non ves ese home sentado alí?
In their free time, they listen to a songbird.	No seu tempo libre, escoitan un paxaro cantor.
We listen to pop music.	Escoitamos música pop.
Collect everything that can be useful.	Recolle todo o que poida ser útil.
Some families have more than enough food.	Algunhas familias teñen comida máis que suficiente.
This country is being forced to abandon nuclear power.	Este país está sendo obrigado a abandonar a enerxía nuclear.
Read the instructions carefully!	Lea atentamente as instrucións!
These books are very boring.	Estes libros son moi aburridos.
Chopping the grain directly from the shell.	Picando o gran directamente desde a cuncha.
It is important to eat healthy, nutritious foods.	É importante comer alimentos saudables e nutritivos.
Make sure your protective gear fits properly.	Asegúrate de que o teu equipo de protección encaixa correctamente.
Thousands of people gathered in the town square.	Miles de persoas concentráronse na praza da cidade.
He has always dreamed of visiting this place.	Sempre soñou con visitar este lugar.
When the sun went down, the lights came on.	Cando o sol se poñía, prendíanse as luces.
He lives with his wife in a modest house.	Vive coa súa muller nunha casa modesta.
They repaired the bridge, which was damaged by the flood.	Repararon a ponte que resultou danada pola riada.
This house is big.	Esta casa é grande.
The boy smiled, showing several lost teeth.	O neno sorriu, mostrando varios dentes perdidos.
It catches the eye of a potential employer right away.	Chama a atención dun posible empresario inmediatamente.
The country is very prosperous now.	O país é moi próspero agora.
He dug into the ground, looking for stones.	Cavou no chan, buscando pedras.
She understood that she could be serious.	Ela entendeu que podía falar en serio.
Better a poor horse than no horse at all.	Mellor beber que tragar.
He poured grape juice on them.	Botoulle zume de uva.
The wood was beginning to rot.	A madeira comezaba a podrecer.
Scientists are working to reduce that risk.	Os científicos traballan para reducir ese risco.
A striped skirt was visible under the long coat.	Unha saia a raias era visible debaixo do longo abrigo.
The body is cylindrical with no visible head or feet.	O corpo é cilíndrico sen cabeza nin pés visibles.
We are silent.	Quedamos calados.
The water in this river is polluted.	A auga deste río está contaminada.
Floods have devastated many homes in the county this year.	As inundacións arrasaron este ano moitas vivendas nesta comarca.
The tourist lacked any trace of fatigue.	O turista carecía de todo rastro de cansazo.
Three strangers in a strange land.	Tres descoñecidos nunha terra estraña.
The milk soured.	O leite acedouse.
I drank strong coffee every day.	Bebía un café forte todos os días.
Swimming is a great way to exercise.	A natación é unha boa forma de exercicio.
The crime remains unsolved.	O crime segue sen resolver.
The terrible accident happened in the middle of the night.	O terrible accidente ocorreu no medio da noite.
His wife rejected the line of work.	A súa muller rexeitou a liña de traballo.
He was a brave soldier.	Era un soldado valente.
Just drink a little at a time.	Só tes que beber un pouco á vez.
All around him, the forest was silent.	Ao seu redor, o bosque calaba.
Our team was victorious.	O noso equipo foi vitorioso.
The judges asked the parties to await their final decision.	Os xuíces pediron ás partes que agarden a súa decisión final.
The arc pierces in a flash of light.	O arco atravesa nun destello de luz.
The afternoon was mild, with gentle breezes.	A tarde foi suave, con brisas suaves.
There was no electricity.	Non había electricidade.
Many prominent poets came from this region.	Desta comarca chegaron moitos poetas destacados.
There is a mass of data.	Hai unha masa de datos.
They lived in an old village on top of a hill.	Vivían nunha antiga aldea no alto dun outeiro.
The planned settlement turned out to be a success.	O asentamento previsto resultou ser un éxito.
Transposition of letters into words.	Transposición de letras en palabras.
This beach is the perfect place to swim.	Esta praia é o lugar perfecto para nadar.
Have you heard of the earthquake?	Escoitaches falar do terremoto?
It's noon.	É mediodía.
He regained interest in painting.	Recuperou o interese pola pintura.
Some rating systems further break down the problem.	Algúns sistemas de clasificación desglosan aínda máis o problema.
The dust settled.	O po asentouse.
After much study, she applied to become a teacher.	Despois de estudar moito, solicitou ser mestra.
The transformation of the gallery remained largely unannounced.	A transformación da galería permaneceu en gran parte sen anunciarse.
In ancient times, this region was famous for its poets.	Na antigüidade, esta rexión era famosa polos seus poetas.
He threw the ball into the goal.	Lanzou o balón na portería.
The boat was badly damaged during the storm.	O barco resultou moi danado durante o temporal.
In this new program, there are monthly topics.	Neste novo programa, hai temas mensuais.
Her house is decorated with flower curtains and ruffled pillows.	A súa casa está decorada con cortinas de flores e almofadas con volantes.
He rarely showed his emotions.	Poucas veces mostraba as súas emocións.
He handed the boy three pictures.	Entregoulle ao rapaz tres imaxes.
What is she doing?	Que está facendo ela?
The tomatoes were ripe and sweet.	Os tomates estaban maduros e doces.
Gently pour the melted cheese into the bowl.	Despeje suavemente o queixo derretido no recipiente.
The series is popular with young people.	A serie é popular entre os mozos.
The weather here is rarely extreme.	O tempo aquí raramente é extremo.
That is why you should eat lots of fruits and vegetables.	É por iso que debes comer moitas froitas e verduras.
A modest village now a gleaming metropolis.	Unha modesta aldea agora unha metrópole relucente.
They ate a hearty lunch.	Comeron un xantar abundante.
Put the skin and chops on an ice tray.	Poñer a pel e as chuletas nunha bandexa de xeo.
Add sugar to the jam.	Engade azucre á marmelada.
Animals live in nature.	Os animais viven na natureza.
He has been in prison for twenty years.	Leva vinte anos no cárcere.
Lisa had a confident look.	Lisa tiña unha mirada confiada.
Wood must be protected from disease.	A madeira debe protexerse das enfermidades.
She pretended not to hear it.	Ela finxiu non oílo.
In the show, chocolate plays a central role.	No espectáculo, o chocolate xoga un papel central.
Older workers are often fired.	Os traballadores de máis idade adoitan ser despedidos.
Drive with caution to avoid getting involved in an accident.	Conduce con precaución para evitar verse implicado nun accidente.
All human life is interconnected and the world around.	Toda a vida humana está interconectada e o mundo circundante.
Reminders appear several times a day.	Os recordatorios aparecen varias veces ao día.
At first, the dance was slow and funny.	Ao principio, o baile era lento e gracioso.
Hand washed in peace.	A man lavada en paz.
The central bank has a rocky promontory.	A beira central ten un promontorio rochoso.
He liked the challenges of football.	Gustábanlle os retos que lle presentaba o fútbol.
The princess felt that the prince was upset.	A princesa sentiu que o príncipe estaba molesto.
The heater was running at full speed.	O quentador estaba funcionando a toda velocidade.
Can lightning bring rain?	Os raios poden traer choiva?
Car wash for a local garage.	Lava coches para un garaxe local.
When activated, the holographic were destroyed.	Cando se activa, o holográfico foron destruídos.
Bill says they are planning a camping trip.	Bill di que están planeando unha viaxe de campamento.
We accept defeat with grace.	Aceptamos a derrota con gracia.
The other five meals were just as tasty.	As outras cinco comidas foron igual de saborosas.
In this region there are poisonous snakes and spiders.	Nesta rexión hai serpes e arañas velenosas.
It has limited natural resources.	Ten recursos naturais limitados.
His voice was cut off.	A súa voz estaba cortada.
These two films have been adapted by different writers.	Estas dúas películas foron adaptadas de diferentes escritores.
People must cultivate a civilized lifestyle.	A xente debe cultivar un estilo de vida civilizado.
The metrical religion has maintained for centuries.	A relixión métrica mantivo durante séculos.
An increase was predicted several years ago.	Hai varios anos previuse un aumento.
Being this will be the last time we meet.	Sendo esta será a última vez que nos atopemos.
The dish was made of pork and potatoes.	O prato estaba feito de carne de porco e pataca.
Every year, the local mosque holds an international festival.	Cada ano, a mesquita local celebra un festival internacional.
This tournament will decide who will win the championship.	Este torneo decidirá quen gañará o campionato.
A herd of wolves is hunting in a forest.	Unha manada de lobos está a cazar nun bosque.
Setting up the stage quickly is key.	Montar o escenario rapidamente é fundamental.
Ingredients for the cake include eggs.	Os ingredientes para o bolo inclúen ovos.
A sharp chime resounded against the polished steel.	Un repique agudo resoou contra o aceiro pulido.
Every summer the lake warms up enough to swim.	Cada verán o lago quéntase o suficiente para nadar.
Higher education should be available to all	A educación superior debería estar dispoñible para todos
The doorbell rang, signaling the start of the show.	Soou o timbre, sinalando o inicio do espectáculo.
This phrase is also synonymous with potatoes.	Esta frase tamén é sinónimo de patacas.
Local artisans produced jewelry made of gold and precious stones.	Os artesáns locais producían xoias feitas con ouro e pedras preciosas.
The television is a square box with a screen.	A televisión é unha caixa cadrada cunha pantalla.
She pulled her picture off the wall.	Ela tirou a súa foto da parede.
Use kitchen spray to spread on the fountain.	Use spray de cociña para untar a fonte.
A picture of my grandmother.	Unha imaxe da miña avoa.
The yellow flowers bloom happily in the rain.	As flores amarelas florecen alegremente baixo a choiva.
The secretary was deeply embarrassed.	O secretario estaba profundamente avergoñado.
The population is also growing rapidly.	A poboación tamén está a medrar rapidamente.
The resort town was a bit far from the city.	A vila turística estaba un pouco lonxe da cidade.
It is unknown at this time what he will do after leaving the post.	Descoñécese se era un perigo ou non.
It was a long climb to the top.	Foi unha longa subida ata o cumio.
The rain washes the floor clean.	A choiva lava o chan limpo.
A large stone lion guarded the entrance.	Un gran león de pedra custodiaba a entrada.
Gather the flour into the bowl.	Reúne a fariña na cunca.
Move the iceberg to a slightly warmer place.	Move o iceberg a un lugar un pouco máis cálido.
Little has been published about this organization.	Pouco se publicou sobre esta organización.
Advertising is generally believed to be harmful to society.	En xeral, crese que a publicidade é prexudicial para a sociedade.
The minister checked his watch impatiently.	O ministro comprobou o seu reloxo con impaciencia.
It is important to preserve the world's forests.	É importante preservar os bosques do mundo.
But he learned to fear the sea.	Pero aprendeu a temer ao mar.
Here in the city, we have beautiful parks.	Aquí, na cidade, temos fermosos parques.
So the boy came back just before dinner.	Entón, o neno volveu pouco antes da cea.
He tried to explain his theory to her.	Tentou explicarlle a súa teoría.
She was away most of the time.	Ela estivo ausente a maior parte do tempo.
More evidence of climate change?	Máis evidencia do cambio climático?
He and his three friends had gone on a field trip.	El e os seus tres amigos saíran de excursión.
A little excitement.	Un chisco de emoción.
Worried mother.	A nai preocupada.
The soldiers rest in the barracks.	Os soldados descansan no cuartel.
Operas are great sources of excitement.	As óperas son grandes fontes de emoción.
My apartment is on the third floor.	O meu apartamento está no terceiro andar.
The new law has weakened the rights of trade unions.	A nova lei debilitou os dereitos dos sindicatos.
Vacation time is precious, so plan your trip carefully.	O tempo de vacacións é precioso, así que planifica a túa viaxe con coidado.
The city was a sea of ​​fish.	A cidade era un mar de peixes.
The old man received his partner with pleasure.	O vello recibiu a súa parella con agrado.
The weather had not changed much.	O clima non cambiara moito.
They baked bread.	Coceron o pan.
There was a stone bridge that crossed the river.	Había unha ponte de pedra que cruzaba o río.
Police chased the thieves on horseback.	A policía perseguiu aos ladróns a cabalo.
Mary prepared a delicious lunch.	María preparou un delicioso xantar.
Plants need water, sunlight and air.	As plantas necesitan auga, luz solar e aire.
They may seek treatment at a hospital.	Poden buscar tratamento nun hospital.
The distressed parents piled up.	Os pais angustiados amontonáronse.
The region has a thriving tourism industry.	A rexión posúe unha industria turística próspera.
It is full of old shrapnel.	Está chea de metralla antiga.
The leader has tremendous support.	O líder ten un enorme apoio.
Three weeks after the extreme heat started,	Tres semanas despois de que comezase a calor extrema,
The trader relented and accepted a discounted price.	O comerciante cedeu e aceptou un prezo rebaixado.
She covers her face as she passes the shepherdess.	Ela tapa a cara ao pasar a pastora.
They always knew the best way to sing.	Sempre souberon a mellor forma de cantar.
She spent two days in bed.	Ela pasou dous días na cama.
Wizards can levitate small objects.	Os magos poden levitar pequenos obxectos.
Some insist that politicians remain in their constituencies.	Algúns insisten en que os políticos permanecen nas súas circunscricións.
The truck passed by and blew its horn almost immediately.	O camión pasou e tocou a bocina case inmediatamente.
This restaurant is famous for its excellent selection of seafood.	Este restaurante é famoso pola súa excelente selección de mariscos.
Delegates were outraged.	Os delegados estaban indignados.
The bike came straight out.	A moto chegou directamente fóra.
They believed his words were true.	Crían que as súas palabras eran certas.
Ash covered his hands and face.	Ash cubriuse as mans e a cara.
View from a hot air balloon.	Vista desde un globo aerostático.
This should not take long.	Isto non debería levar moito tempo.
Then this had to be picked up by hand.	Daquela, isto había que recollelo a man.
I breathed the salty air of the sea.	Respirei o aire salgado do mar.
The walls of this temple are decorated with intricate sculptures.	As paredes deste templo están decoradas con esculturas intrincadas.
After a light dinner, he went to bed.	Despois dunha cea lixeira, foi para a cama.
Make sure both sides are coated.	Asegúrese de que os dous lados estean revestidos.
Put part of the mixture in each jar.	Poña parte da mestura en cada frasco.
While some people still attended church, others went to prison.	Mentres algunhas persoas aínda asistían á igrexa, outras foron a prisión.
And luggage should be kept to a minimum.	E a equipaxe debe ser reducida ao mínimo.
They were a credit to his unit.	Foron un crédito para a súa unidade.
The religious customs of the region include many rituals.	Os costumes relixiosos da rexión inclúen moitos rituais.
We spent the whole day together.	Pasamos todo o día xuntos.
Eggs are very nutritious.	Os ovos son moi nutritivos.
The lawyer has a strong argument.	O avogado ten un forte argumento.
Tiger pieces are distributed to zoos around the world.	As pezas dos tigres distribúense aos zoolóxicos de todo o mundo.
The child can easily lift the vehicle.	O neno pode levantar facilmente o vehículo.
That man is very cruel.	Ese home é moi cruel.
You have to do it.	Debes facelo.
The priest arrived at four.	O cura chegou ás catro.
Ask the cow to lie down.	Pídelle á vaca que se deite.
It is written that the village will hold traditional festivals.	Está escrito que a vila celebrará festas tradicionais.
The company was the largest of its kind.	A empresa era a máis grande do seu tipo.
There was a beautiful bird there.	Había alí un fermoso paxaro.
This bacterium lives in a viscous film.	Esta bacteria vive nunha película viscosa.
However, the water quality is fair.	Non obstante, a calidade da auga é xusta.
The sugar is quite sweet.	O azucre é bastante doce.
This time of year is quiet.	Esta época do ano é tranquila.
She realized that she had separated from her son.	Ela decatouse de que se separara do seu fillo.
However, few bacteria are harmful.	Non obstante, poucas bacterias son prexudiciais.
The vaccine prevented the infection.	A vacina evitou a infección.
She had sent the animals home early.	Ela enviara os animais a casa cedo.
Indusdets were feared as sorcerers and witches.	Os indusdets eran temidos como feiticeiros e meigas.
A bone fracture means there will be permanent scarring.	Unha fractura ósea significa que haberá cicatrices permanentes.
The king stood at dawn, looking at the battlements.	O rei quedou de madrugada, mirando para as ameas.
Another job at the shipyards.	Outro traballo nos estaleiros.
We need to look for other sources of energy.	Necesitamos buscar outras fontes de enerxía.
The government strongly supported the project.	O goberno apoiou firmemente o proxecto.
Over the years, they have made sacrifices for their children.	Co paso dos anos, fixeron sacrificios polos seus fillos.
I need more calcium.	Necesito máis calcio.
She was raised on a farm.	Foi criada nunha granxa.
Unfortunately, the dress did not fit.	Por desgraza, o vestido non encaixaba.
She was trapped under the rubble for hours.	Estivo atrapada baixo os cascallos durante horas.
The glass is fragile.	O vidro é fráxil.
Birds build their nests.	Os paxaros constrúen os seus niños.
We are sad for the occasion.	Estamos tristes pola ocasión.
This event marked the end of the Cold War.	Este suceso supuxo o fin da guerra fría.
Gently mix the nuts and nuts.	Mestura suavemente as noces e os froitos secos.
Is this the chief to whom he stole the cattle?	Este é o cacique ao que roubou o gando?
Salt and sugar, water and flour, eggs and butter.	Sal e azucre, auga e fariña, ovos e manteiga.
Because the weather is still cold, wear thick clothing.	Debido a que o clima aínda é frío, use roupa grosa.
The ocean wave entered the sand.	A onda do océano entrou na area.
The photographs in this article are my work.	As fotografías deste artigo son obra miña.
Temporarily disable access.	Desactiva o acceso temporalmente.
She looked out the window.	Ela mirou pola fiestra.
Life, he reflected, was an endless series of choices.	A vida, reflexionou, era unha serie infinita de opcións.
The houses were built in two months.	As vivendas construíronse en dous meses.
They fired the gun into the air.	Dispararon a arma ao aire.
Allow the mixture to dry overnight.	Deixe o composto secar durante a noite.
The restaurant put a table in the shade.	O restaurante puxo unha mesa á sombra.
The house is cozy and bright.	A casa é acolledora e luminosa.
He discovered a small, wounded bird.	Descubriu un paxariño pequeno e ferido.
No one will learn anything.	Ninguén aprendera nada.
The old river flows through the city.	O vello río pasa pola cidade.
The word meaning present mood.	A palabra que significa o estado de ánimo presente.
The signal was ripped off.	O sinal foi arrincado.
This road will take you to the city center.	Esta estrada levarache ao centro da cidade.
The fruit was golden and delicious.	A froita estaba dourada e deliciosa.
The naughty woman stuck her nose in everything.	A muller entrometida meteu o nariz en todo.
Until the publication of this book, his poetry was unknown.	Ata a publicación deste libro, a súa poesía era descoñecida.
I remember hearing his name back then.	Lembro oír o seu nome daquela.
A wooden fence surrounds the house.	Un valado de madeira rodea a casa.
A gap grew between them.	Creceu unha brecha entre eles.
The boat sank at the sight of the shore.	A embarcación afundiuse á vista da costa.
She imagined everyone was looking at her.	Imaxinou que todos a miraban.
I never underestimate people.	Nunca menosprezo á xente.
We waited an hour.	Agardamos unha hora.
Most places are heavily polluted.	A maioría dos lugares están moi contaminados.
Failure is attributed to negligence.	O fracaso atribúese á neglixencia.
Scientists fear that these species may become extinct.	Os científicos temen que estas especies poidan extinguirse.
Let's hand out the food.	Imos repartir a comida.
King penguins are surrounded by large, loyal families.	Os pingüíns rei están rodeados de familias numerosas e leais.
Officials have called for an end to discrimination.	Os funcionarios pediron que se poña fin á discriminación.
The tiger chases its prey.	O tigre persegue a súa presa.
The government crushed the strike hard.	O goberno esmagou a folga con forza.
The houses were covered with a layer of dust.	As casas estaban cubertas cunha capa de po.
In climates with mild winters, many trees are evergreen.	Nos climas con invernos suaves, moitas árbores son de folla perenne.
They walked along the dusty road to the capital.	Camiñaron pola estrada poeirenta cara á capital.
My blood pressure is a little high.	A miña presión arterial é un pouco alta.
The river crosses the bottom of the mountain.	O río atravesa o fondo da montaña.
The weekend was relaxed and happy.	A fin de semana foi relaxada e feliz.
Recruits are taught to fear death.	Ensínaselles aos recrutados a temer á morte.
Millions of people do no exercise.	Millóns de persoas non fan ningún exercicio.
His delicate hand trembled a little.	A súa delicada man tremía un pouco.
Jane's mother advised her to shut up.	A nai de Jane aconselloulle que callase.
She used many words, but he said very little.	Ela usou moitas palabras, pero el dixo moi pouco.
Turn the egg rolls to brown on the other side.	Xire os rolos de ovo para dourarse do outro lado.
This is unlikely to be the result.	É improbable que este sexa o resultado.
The company has been growing rapidly.	A empresa foi crecendo rapidamente.
He apologizes for taking your time.	El desculpas por ocupar o teu tempo.
The summer season will be exceptionally hot and humid.	A estación estival será excepcionalmente quente e húmida.
She thought she was dreaming.	Ela pensou que estaba soñando.
No need for that, he said.	Non hai necesidade diso, dixo.
Poisonous gases are released into the air.	Os gases velenosos son liberados ao aire.
The ginger man kissed her.	O home de xenxibre botou un bico.
He gave the guest a glass of wine.	Deulle un vaso de viño ao convidado.
A national campaign has been launched.	Lanzouse unha campaña nacional.
Most students cheat on exams.	A maioría dos estudantes enganan nos exames.
One drink leads to another.	Unha bebida leva a outra.
Orders were orders.	As ordes eran ordes.
Fish farming has declined in recent years.	A piscicultura diminuíu nos últimos anos.
Fishing and hunting are allowed all year round.	A pesca e a caza están permitidas durante todo o ano.
Deforestation continues to threaten wildlife.	A deforestación segue ameazando a vida salvaxe.
Some medications interact with alcohol.	Algúns medicamentos interactúan co alcohol.
Alcohol can be used to clean wounds.	O alcohol pode usarse para limpar feridas.
He is also a respected scholar.	Tamén é un estudoso respectado.
The scorpion stung the girl by mistake.	O escorpión picou á nena por erro.
The train arrived late, as usual.	O tren chegou tarde, como de costume.
Enough with the stories!	Xa abonda coas historias!
The roof has deep cracks.	O teito ten fendas profundas.
An eruption of robberies terrifies residents.	Unha erupción de roubos aterroriza aos veciños.
Many farmers hoped that their profits would not be affected.	Moitos agricultores esperaban que os seus beneficios non se viron afectados.
The trees bent slightly under the weight of their fruit.	As árbores dobraron lixeiramente baixo o peso dos seus froitos.
She refused to have dinner.	Ela negouse a cear.
He looked in the bag for some loose change.	Buscou na bolsa algún cambio solto.
The boat must leave the river within fifteen minutes.	O barco debe saír do río nun prazo de quince minutos.
The government has to restructure the railway system.	O goberno ten que reestruturar o sistema ferroviario.
The clock was ticking.	O reloxo marcaba con forza.
She was sitting next to her mother.	Estaba sentada xunto á súa nai.
He carefully considered his answer.	Considerou atentamente a súa resposta.
His works stand out for their innovation.	As súas obras destacan pola súa innovación.
I had a terrible childhood.	Tiven unha infancia terrible.
We have to take proper care of our natural resources.	Temos que coidar adecuadamente os nosos recursos naturais.
Scientists have observed the social behavior of ants.	Os científicos observaron o comportamento social das formigas.
A necklace of black and white pearls	Un colar de perlas brancas e negras
We can compare ourselves to others.	Podemos compararnos cos demais.
We have new books in the library.	Temos libros novos na biblioteca.
Over the last few centuries, civilization has spread throughout the world.	Durante os últimos séculos, a civilización estendeuse por todo o mundo.
Cutting with a knife can cause serious injuries.	Cortarse cun coitelo pode causar feridas graves.
Customer service has been at the heart of our strategy.	A atención ao cliente situouse no centro da nosa estratexia.
His face was gray.	O seu rostro era cinza.
The vast majority felt dissatisfied.	A gran maioría sentiu insatisfacción.
The birds circled lazily above.	Os paxaros daban voltas preguiceiros por riba.
A college professor talked for an hour.	Un profesor universitario falou durante unha hora.
It's just a temporary measure.	É só unha medida temporal.
The program was a huge success last year.	O programa tivo un enorme éxito o ano pasado.
Some felt that this inequality was unfair.	Algúns consideraron que esta desigualdade era inxusta.
Plastic containers retain heat.	Os recipientes de plástico manteñen a calor.
He hid under the bed.	Ocultouse debaixo da cama.
A path runs along the greenway.	Unha senda transcorre pola vía verde.
Gas leaks are common in gas pipelines.	As fugas de gas son comúns nas tubaxes de gas.
I'm just visiting.	Só estou de visita.
The coastline is full of islands.	O litoral está cheo de illas.
His background was ignored.	Os seus antecedentes foron ignorados.
Open the window.	Abriu a fiestra.
To these was added cinnamon.	A estes engadiuse a canela.
She saw a gentleman in the distance.	Ela viu un cabaleiro ao lonxe.
Evidence of an explosion was found.	Atopáronse probas dunha explosión.
She summarizes these reasons.	Ela resume estes motivos.
She swallowed hard, trying not to cry.	Ela tragou con forza, intentando non chorar.
I already explained it.	Xa o expliquei.
He was happy for his friend's new rise.	Estaba feliz polo novo ascenso do seu amigo.
He added it to the broth.	Engadiuno ao caldo.
The new addition to the zoo was a male elephant.	A nova incorporación do zoolóxico foi un elefante macho.
He stole the watch.	Roubou o reloxo.
Most people have trouble understanding geometry.	A maioría da xente ten problemas para comprender a xeometría.
He gave us a certificate attesting to our loyalty.	Entregounos un certificado que acredita a nosa fidelidade.
The conditions are warm and pleasant.	As condicións son cálidas e agradables.
He compared the cost of living statistics around the world.	Comparou as estatísticas do custo da vida de todo o mundo.
He was wearing a green coat.	Levaba un abrigo verde.
A free choice checkbook system may violate accounting regulations.	Un sistema de chequera de libre elección pode violar a normativa contable.
You don't want to admit that you're wrong.	Non quere admitir que está equivocado.
The evidence was overwhelming.	A evidencia era esmagadora.
They sank deeper and deeper into the abyss	Afundíanse cada vez máis no abismo
This material can conduct electricity.	Este material pode conducir a electricidade.
My neighbor is reading a detective novel.	O meu veciño está lendo unha novela policial.
He was released for lack of evidence.	Quedou en liberdade por falta de probas.
Do you want to pass the test?	Queres pasar a proba?
The soldiers had prepared a camp for the night.	Os soldados prepararan un campamento para a noite.
A handsome prince came to the kingdom.	Un príncipe guapo chegou ao reino.
The weather was perfect for the picnic.	O tempo era perfecto para o picnic.
The lamp is electric.	A lámpada é eléctrica.
I was proud of my son.	Estaba orgulloso do meu fillo.
If you need help, feel free to ask.	Se precisas axuda, non dubides en preguntar.
She told him she wanted a divorce.	Ela díxolle que quería divorciarse.
Dental work is free.	O traballo dental é gratuíto.
Which of the following countries is landlocked?	Cal dos seguintes países está sen litoral?
Napoleon filled the country with spies.	Napoleón encheu o país de espías.
She cried inconsolably.	Ela chorou inconsolablemente.
Inadequate water supply.	Subministro inadecuado de auga.
The moss covered the walls of the cave.	O musgo cubría as paredes da cova.
Some traders got rough diamonds.	Algúns comerciantes conseguiron diamantes en bruto.
Stop throwing empty threats!	Deixa de lanzar ameazas baleiras!
After twenty years of study, they finally graduated.	Despois de vinte anos de estudos, por fin se graduaron.
There are many items on the weekly menu.	Hai moitos elementos no menú semanal.
He spent hours coming in, sorting out his thoughts.	Pasou horas entrando, ordenando os seus pensamentos.
He often fights with his family.	Adoita pelexar coa súa familia.
The singer was greeted with enthusiastic applause.	O cantante foi recibido con aplausos entusiastas.
Confusion reigned.	A confusión reinaba.
The other students protested loudly.	Os demais estudantes protestaron en voz alta.
However, without these few principles, science could not advance.	Sen embargo, sen estes poucos principios, a ciencia non podería avanzar.
He sent an envoy to Pharaoh.	Enviou un enviado ao faraón.
The animals are kept in narrow cages.	Os animais mantéñense en gaiolas estreitas.
They were introducing contraband weapons into the country.	Introducían armas de contrabando no país.
The leaves are beautiful in this forest.	As follas son fermosas neste bosque.
Refugees were crammed into overcrowded camps.	Os refuxiados estaban ateigados en campamentos superpoblados.
Some canine teeth are adapted to attach to large prey.	Algúns dentes caninos están adaptados para engancharse a presas grandes.
The earth is made of iron.	A terra está feita de ferro.
After years of debate, the dam was finally built.	Despois de anos de debate, por fin construíuse o encoro.
The city has several cultural sites.	A cidade ten varios lugares culturais.
The Earth's atmosphere traps heat.	A atmosfera terrestre atrapa a calor.
So transportation services to these areas have improved.	Polo que os servizos de transporte a estas zonas melloraron.
He likes to go to the movies.	Gústalle ir ao cine.
The target client is the affluent woman who is looking for excitement.	O cliente obxectivo é a muller acomodada que busca emoción.
We need to complete the entire electrical circuit.	Necesitamos completar todo o circuíto eléctrico.
My teacher tells me to study hard.	O meu profesor dime que estude moito.
The prophet had long since passed away.	O profeta xa había tempo que faleceu para entón.
The job market is competitive.	O mercado laboral é competitivo.
Such a scheme would be madness.	Tal esquema sería unha tolemia.
Real dark chocolate has a reputation for being unhealthy.	O chocolate amargo real ten fama de ser pouco saudable.
Farmers found the rains disappointing.	Os agricultores atoparon as choivas decepcionantes.
Suddenly the ground began to shake.	De súpeto o chan comezou a tremer.
The sun is shining brightly today.	O sol brilla hoxe intensamente.
There was an unpleasant smell.	Había un cheiro desagradable.
What did they say about your security settings?	Que dixeron sobre a súa configuración de seguranza?
Angry he threw his plate on the table.	Enfadado tirou o seu prato sobre a mesa.
The smell of wet earth floated through the air.	O cheiro a terra mollada flotaba polo aire.
Only a minority of people work in this field.	Só unha minoría da xente traballa neste campo.
The daffodil is as colorful as a rainbow.	O narciso é tan colorido coma un arco da vella.
The project had difficulties.	O proxecto tivo dificultades.
The following article details how to deal with these pests.	O seguinte artigo detalla como xestionar estas pragas.
Our troops will protect the country.	As nosas tropas protexerán o país.
The boats depart every hour.	Os barcos parten cada hora.
Wasn't that the circus woman?	Non era esa a muller do circo?
The cake contains sultanas.	O bolo contén sultanas.
He urged people to repent of their sins.	Instou á xente a arrepentirse dos seus pecados.
He took every opportunity to praise his employees.	Aproveitou todas as oportunidades para eloxiar aos seus empregados.
You are reading the wrong book.	Estás lendo o libro equivocado.
A slight earthquake shook the region yesterday.	Un leve terremoto sacudiu onte a comarca.
Sharks are regularly used in medical research.	Os tiburóns úsanse regularmente na investigación médica.
Beside her a woman gently gave birth.	Ao seu carón unha muller xerou suavemente.
The priest was in a coma for five days.	O cura estivo cinco días en coma.
He found a pebble that he could use as a paperweight.	Atopou un seixo que podía usar como pisapapeles.
He paid little attention and only read the meme.	Fixo pouca atención e só leu o meme.
There was a light downpour.	Houbo unha leve chuvieira.
Bring to a boil three cups of water.	Poña a ferver tres cuncas de auga.
It is unclear how to resolve this issue.	Non está claro como resolver o problema.
This regulation has recently been revised.	Este regulamento foi revisado recentemente.
This truck is leaking oil.	Este camión está perdendo aceite.
Be careful with boiling water.	Teña coidado coa auga fervendo.
Our society is being invaded by this kind of behavior.	A nosa sociedade está sendo invadida por este tipo de comportamentos.
Our goal is to foster community pride.	O noso obxectivo é fomentar o orgullo comunitario.
She was firm.	Ela estaba firme.
A traditional tale from the Middle Ages.	Un conto tradicional da Idade Media.
Your questions will be answered at the meeting.	As súas preguntas serán contestadas na reunión.
Even textbook authors sometimes make mistakes.	Incluso os autores de libros de texto ás veces cometen erros.
He also plans to write a book.	Tamén planea escribir un libro.
Their homes were destroyed by the earthquake.	As súas casas foron destruídas polo terremoto.
The atmosphere seems a little strange.	O ambiente parece un pouco estraño.
He sat in a comfortable chair.	Sentou nunha cómoda cadeira.
The constitution prohibits such discrimination.	A constitución prohibe esa discriminación.
Citizens' rights are largely respected.	Os dereitos dos cidadáns son en gran medida respectados.
The farm also houses donkeys.	A granxa tamén alberga os burros.
The visit to the bathroom took an eternity.	A visita ao baño levou unha eternidade.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	A policía utilizou gases lacrimóxenos para dispersar aos manifestantes violentos.
He was sobbing, his eyes wild.	El estaba saloucando, os seus ollos salvaxes.
The speaker painted a vivid picture.	O orador pintou unha imaxe viva.
The writer of the letter was a junior executive.	O escritor da carta era un executivo júnior.
These clothing styles have been in vogue for forty years.	Estes estilos de roupa levan corenta anos de moda.
Children experience many emotions.	Os nenos experimentan moitas emocións.
Respect your elders.	Respecta aos teus maiores.
They decided to try all the alternatives.	Decidiron probar todas as alternativas.
She was pleased with his progress.	Ela estaba satisfeita co seu progreso.
Winter is the snow season.	O inverno é a estación da neve.
The bones of his hands were cracked.	Os ósos das súas mans estaban rachados.
Fifteen people were killed in an attack in the city.	Quince persoas morreron nun atentado na cidade.
She examined her resume carefully before hiring him.	Ela examinou o seu currículo coidadosamente antes de contratalo.
White wine is a great accompaniment to this fish.	O viño branco é un excelente acompañamento para este peixe.
Military troops patrolled the streets.	As tropas militares patrullaban as rúas.
Another day, another picture.	Outro día, outra imaxe.
The mountain is covered in snow.	A montaña está cuberta de neve.
These goodies are delicious.	Estas golosinas son deliciosas.
The water is boiling hot.	A auga está a ferver quente.
She had enough money to get home.	Ela tiña o diñeiro suficiente para chegar a casa.
The manager searched the employees' lockers and confiscated all the contraband.	O xerente rexistrou os armarios dos empregados e requisou todo o contrabando.
The cat stared at the mouse.	O gato miraba fixamente o rato.
The signal was clear when the judge spoke.	O sinal foi claro cando falou o xuíz.
A caterpillar starts like a butterfly	Unha eiruga comeza como unha bolboreta
Selling alcohol to minors is a crime.	Vender alcol a menores é un delito.
I bought two rice cakes.	Mercou dous bolos de arroz.
Get together, kids.	Reunídevos, nenos.
Action must speak more than words.	A acción debe falar máis que as palabras.
Every living animal uses oxygen.	Todo animal vivo usa osíxeno.
A magazine article gives an impression of climate science.	Un artigo de revista dá unha impresión da ciencia do clima.
The cities of this region were known for their poetry.	As cidades desta rexión eran coñecidas pola súa poesía.
Type the text below in a text editor.	Escribe o texto a continuación nun editor de texto.
The grant is endowed by the pharmaceutical company.	A subvención está dotada pola compañía farmacéutica.
There are many opportunities for young workers.	Hai moitas oportunidades para os mozos traballadores.
I know many happy couples.	Coñezo moitas parellas felices.
Markets rebounded sharply.	Os mercados repuntaron bruscamente.
Hope to find a more lucrative job.	Espera atopar un traballo máis lucrativo.
The film has some weird parallels with its own life.	A película ten algúns paralelos estraños coa súa propia vida.
The trees swayed gently in the night breeze.	As árbores balanceaban suavemente coa brisa nocturna.
The elders are the source of wisdom.	Os anciáns son a fonte da sabedoría.
This province used to be very populated.	Esta provincia adoitaba estar moi poboada.
We discuss possible solutions.	Debatimos posibles solucións.
An epidemic swept through the city.	Unha epidemia percorreu a cidade.
To free themselves, people chase their desires relentlessly.	Para liberarse, a xente persegue os seus desexos sen descanso.
They will perform their play.	Interpretarán a súa obra de teatro.
After two minutes, the soup was ready.	Despois de dous minutos, a sopa estaba lista.
The market was full, but fairly quiet.	O mercado estaba cheo, pero bastante tranquilo.
Consumers place little value on pumpkin.	Os consumidores dan pouco valor á cabaciña.
The fall became heavier.	A caída fíxose máis pesada.
Growing demand for renewable energy is causing shortages.	O crecemento da demanda de enerxías renovables provoca escaseza.
This organization plays an important role in medical research.	Esta organización xoga un papel importante na investigación médica.
The streets are full of noisy traffic.	As rúas están cheas de tráfico ruidoso.
This kind of feeling is selfish and immature.	Este tipo de sentimento é egoísta e inmaduro.
Until his retirement, he held that position.	Ata a súa xubilación, ocupou ese cargo.
He ate hot rice.	Comeu arroz quente.
They lined up in formation.	Alineáronse en formación.
I recently had a splendid dinner here.	Recentemente tiven unha cea espléndida aquí.
This has been an especially hot day.	Este foi un día especialmente caloroso.
The children's eyes were full of amazement.	Os ollos dos nenos estaban cheos de abraio.
It flew through the sky and then suddenly disappeared.	Voou polo ceo e logo desapareceu de súpeto.
Poor screens smell like mold.	As pobres pantallas cheiran a mofo.
Water flows through the pipes.	A auga flúe polas canalizacións.
He mingled with the dancers, hitting his foot in time.	Mesturouse cos bailaríns, golpeando o pé a tempo.
That place was a sacred cemetery.	Ese lugar era un cementerio sagrado.
We talked for a while before saying goodbye.	Conversamos un tempo antes de despedirnos.
Words mean things.	As palabras significan cousas.
A key feature of human societies.	Unha característica fundamental das sociedades humanas.
Some kind of festive celebration.	Algún tipo de celebración festiva.
This book was printed locally.	Este libro foi impreso localmente.
An appeal must be lodged within thirty days.	Deberase interpoñer recurso no prazo de trinta días.
He was the first person to predict this event.	Foi a primeira persoa en predicir este suceso.
The furrow was deepened by the rain.	O surco foi afondado pola choiva.
The poet wrote of longing and beauty.	O poeta escribía de morriña e de beleza.
She inhaled her coffee, savoring it.	Ela inhalou o seu café, saboreándoo.
Gone are the days of division and enmity.	Atrás quedaron os días de división e inimizade.
Two police officers were hit by drunk drivers.	Dous policías foron atropelados por condutores ebrios.
Under the table, he took her hand gently.	Baixo a mesa, colleu a súa man suavemente.
Incentives are offered to diligent workers.	Ofrécense incentivos aos traballadores dilixentes.
He settled down for a while.	Estableceuse por un tempo.
After the ball fell, people piled up and sang.	Despois de que o balón caera, a xente amontouse e cantaba.
Soil erosion is a common problem in developing countries.	A erosión do solo é un problema común nos países en desenvolvemento.
His training included a sanatorium.	A súa formación incluía un sanatorio.
It sounds vaguely familiar.	Parece vagamente familiar.
Yesterday's lunch was delicious.	O xantar de onte estivo delicioso.
This house is white.	Esta casa é branca.
He drew a line in the water with a stick.	Debuxou unha liña na auga cun pau.
Some educators oppose the idea.	Algúns educadores opoñense á idea.
The company's profits have dwindled.	Os beneficios da empresa diminuíron.
The employee's salary increased slightly.	O salario do empregado aumentou lixeiramente.
Environmentalists have long advocated wind power.	Os ecoloxistas defenderon dende hai tempo a enerxía eólica.
The huge volume of trade requires efficient transportation systems.	O enorme volume de comercio require sistemas de transporte eficientes.
Only a handful of people showed up to protest.	Só un puñado de persoas se presentaron para protestar.
The Senate must actively oversee the electoral process.	O Senado debe supervisar activamente os procesos electorais.
Several theories have been proposed to explain this phenomenon.	Propuxéronse varias teorías para explicar este fenómeno.
Building a skyscraper takes a long time.	Construír un rañaceos leva moito tempo.
Birds migrate north during the summer.	As aves migran cara ao norte durante o verán.
Many victims live in constant fear.	Moitas vítimas viven con medo constante.
Factories have proliferated in the area over the years.	As fábricas proliferaron na zona ao longo dos anos.
Much of this land is desert.	Gran parte deste terreo é un deserto.
He declares his surprise at the success of his business.	Declara a súa sorpresa polo éxito da súa empresa.
Ancient sculptures contemplate the crowds.	As esculturas antigas contemplan as multitudes.
Auctions are open to all.	As poxas están abertas a todos.
She dismissed the case.	Ela desestimou o caso.
He was a master at hiding his emotions.	Era un mestre en ocultar as súas emocións.
It can be seen three or four times a year.	On peut voir trois ou catro veces par an.
There was nothing.	Non había nada.
They went on a trip.	Foron de viaxe.
No one has to worry, he told me.	Ninguén ten que preocuparse, díxome.
Trains have become an integral part of the infrastructure of this city.	Os trens convertéronse nunha parte integrante da infraestrutura desta cidade.
She started sewing a button back on her sweater.	Comezou a coser un botón de volta no xersei.
Sometimes I drank beer on the weekends.	Ás veces bebía cervexa os fins de semana.
You have reached your limit.	Alcanzaches o teu límite.
There is a link between water scarcity and conflict.	Hai un vínculo entre a escaseza de auga e os conflitos.
The thief was sentenced to death.	O ladrón foi condenado a morte.
Most people here have a car.	A maioría da xente aquí ten un coche.
He delayed his studies, devoting himself to his poker career.	Retrasou os seus estudos, dedicándose á súa carreira poker.
He counted one coin after another.	Contou unha moeda tras outra.
The army was in a fierce battle.	O exército estaba nunha dura batalla.
The newspaper printed a scathing editorial.	O xornal imprimiu un editorial mordaz.
The main goal of this center is biomedical research.	O principal obxectivo deste centro é a investigación biomédica.
Show that you are angry.	Demostra que estás enfadado.
Beware of pickpockets on public transportation.	Coidado cos carteiristas no transporte público.
He was drenched in sweat.	Estaba empapado de suor.
Airplanes are the fastest way to travel.	Os avións son a forma máis rápida de viaxar.
This boat can carry a lot of cargo.	Este barco pode levar bastante carga.
We planted white roses next to the rose bushes.	Plantamos rosas brancas xunto aos roseiros.
Many nutrients are found in cocoa beans.	Moitos nutrientes atópanse no gran de cacao.
He was never able to complain.	Nunca foi quen de queixarse.
The animals feed on grain.	Os animais aliméntanse de grans.
Teachers who quit their jobs for less pay.	Profesores que abandonan o seu traballo por menos salario.
His gaze was fixed on her, unshakable.	A súa mirada estaba fixada nel, inquebrantable.
The simple metal door opened silently.	A porta metálica simple abriuse sen ruído.
Activity focused on a place of worship.	Actividade centrada nun lugar de culto.
The farmer planted crops in the rich soil.	O campesiño plantaba colleitas no solo rico.
He raised his right foot.	Levantou o pé dereito.
Bend your knees slightly.	Dobre lixeiramente os xeonllos.
You wake up in the dark, but a light flashes.	Espertas na escuridade, pero unha luz parpadea.
She draws a chalk line across the screen.	Ela debuxa unha liña de giz pola pantalla.
There are seven continents, not just five.	Hai sete continentes, non só cinco.
But others saw more signs of improvement.	Pero outros viron máis sinais de mellora.
Residents will be outraged and angry,	Os veciños estarán indignados e enfadados,
I am cleaning my floor inside and out.	Estou limpando o meu piso por dentro e por fóra.
My husband spends a lot of time in his office.	O meu home pasa moito tempo na súa oficina.
Know the social customs of the time.	Coñecer os costumes sociais da época.
No one believed them.	Ninguén os cría.
The farmer's wife was grazing fifteen sheep.	A muller do gandeiro pastoreaba quince ovellas.
Why should you avoid the company of bad people?	Por que deberías evitar a compañía da xente mala?
Recovering his intelligence, he decided to escape.	Recuperada a intelixencia, decidiu escapar.
He arrived at the office just in time for lunch.	Chegou á oficina xusto a tempo para xantar.
Therefore, we can say that they appear very related.	Polo tanto, podemos dicir que aparecen moi relacionados.
This nation keeps its traditions closed.	Esta nación mantén pechadas as súas tradicións.
John was summoned to the director's office.	Xoán foi convocado para o despacho do director.
A large number of houses are occupied.	Un gran número de vivendas están ocupadas.
Residents live in a wasteland.	Os veciños viven nun páramo.
Every decision must be based on evidence.	Toda decisión debe basearse en probas.
The inspector threw him out of the car.	O inspector botouno fóra do coche.
I looked at the prohibitive cliffs.	Eu mirei para os acantilados prohibitivos.
This plant is usually found in the forest.	Esta planta atópase normalmente no bosque.
Gunpowder barrels were taken away.	Os barrís de pólvora foron levados.
The bicycle fell to one side.	A bicicleta caeu a un lado.
It was obvious that the man was drunk.	Era evidente que o home estaba bébedo.
We can all do our part to recycle.	Todos podemos facer a nosa parte para reciclar.
It would be a perfect crime.	Sería un crime perfecto.
She strokes her dove dove.	Ela acaricia a súa mascota pomba.
The meek will become full.	Os mansos converteranse en plenos.
The dictator launched a campaign of economic dynamism.	O ditador iniciou unha campaña de dinamización económica.
The first humans hunted game.	Os primeiros humanos cazaban caza.
In stories, the name of the heroine is sometimes given first.	Nas historias, ás veces dáse primeiro o nome da heroína.
The emperor asked the messenger to stay.	O emperador pediulle ao mensaxeiro que quedara.
Many people opposed the plan.	Moita xente opúxose ao plan.
In front of them was a sea of ​​sand dunes.	Diante deles estaba un mar de dunas de area.
Who would not envy such a life.	Quen non envexaría unha vida así.
He was calm, deliberate and very intelligent.	Era tranquilo, deliberado e moi intelixente.
Soldiers accidentally killed many civilians.	Os soldados mataron accidentalmente moitos civís.
The rat ran between the beams.	A rata corría entre as vigas.
At sunset, the students successfully caught the rabbit.	Ao pór do sol, os estudantes atraparon con éxito o coello.
The expressions on their faces were revealing.	As expresións dos seus rostros eran reveladoras.
Your hair is tangled in the grease on your sweaty forehead.	O teu cabelo quedou enmarañado coa graxa da túa fronte suada.
The deflated ball was kicked hard.	O balón desinflado foi pateado con forza.
The girl sang her heart out.	A rapaza cantou o seu corazón.
Bathing is not a recommended activity here.	O baño non é unha actividade recomendada aquí.
They have three young children.	Teñen tres fillos pequenos.
The parents were happy.	Os pais estaban felices.
Mothers everywhere often try to limit their children's screen time.	As nais de todas as partes adoitan tentar limitar o tempo de pantalla dos seus fillos.
I was frustrated and confused.	Quedei frustrado e confuso.
He visited the pass that morning.	Visitou o paso esa mañá.
Among the responsibilities of the government is the provision of social services.	Entre as responsabilidades do goberno está a prestación de servizos sociais.
Some of the exams had been stolen.	Algúns dos exames foran roubados.
The street narrowed as it approached the river.	A rúa estreitouse ao achegarse ao río.
The proposal was rejected three times.	A proposta foi rexeitada tres veces.
The landlords rejected the tenants' requests.	Os propietarios rexeitaron as peticións dos inquilinos.
Give me your best performance!	Dáme a túa mellor actuación!
A type of alcohol.	Un tipo de alcohol.
They urged him to work harder.	Instáronlle a traballar máis.
The few remaining trees were torn with scars.	As poucas árbores que quedaban estaban rasgadas con cicatrices.
The two governing chambers must work together.	As dúas cámaras de goberno deben traballar xuntas.
Always shake the can vigorously before opening.	Axita sempre a lata con forza antes de abrila.
On her lap she carried an envelope addressed to her.	No colo levaba un sobre dirixido a ela.
It grows in cold climates.	Crece en climas fríos.
Thousands of hands beat rhythmically.	Miles de mans baten rítmicamente.
The plane rolled over us.	O avión rodou enriba de nós.
The figure was printed in red and blue ink.	A figura estaba impresa en tinta vermella e azuis.
We have to do something, and hurry!	Temos que facer algo, e axiña!
Their conversation used to turn into books.	A súa conversación adoitaba converterse en libros.
The trip will last five long hours.	A viaxe durará cinco longas horas.
She slept soundly that night.	Ela durmiu profundamente esa noite.
The animal responded weakly.	O animal respondeu débilmente.
Polar caps are melting.	Os casquetes polares están a derreterse.
It is often a mistake to be his brother.	Moitas veces é erro de ser o seu irmán.
Security is paramount in this situation.	A seguridade é primordial nesta situación.
I find it hard to trust my boyfriend.	Resúltame difícil confiar no meu mozo.
In the early days, bears were kept by humans.	Nos primeiros tempos, os osos eran mantidos polos humanos.
Walking down the street can be dangerous.	Camiñar pola rúa pode ser perigoso.
The car	O coche
The power plant is closed.	A central eléctrica está pechada.
Plato believed that the world was governed by strict rules.	Platón cría que o mundo estaba rexido por regras estritas.
The saber antelope usually lives in remote meadows.	O antílope sable adoita vivir en prados remotos.
He did not want to reveal his identity.	Non quixo revelar a súa identidade.
The town has a population of a thousand inhabitants.	A vila conta cunha poboación de mil habitantes.
The novelist loved these two very different types of stories.	Ao novelista encantáronlle estes dous tipos de historias moi diferentes.
In fact, discussions like this can be problematic.	De feito, as discusións deste tipo poden ser problemáticas.
Sparrows don’t care.	Os pardais non se preocupan.
He began to blush, but was silent.	Comezou a ruborizarse, pero quedou en silencio.
Family boundaries are fluid.	Os límites da familia son fluídos.
Weeds clog the drainage grate.	As malas herbas atragan a reixa de drenaxe.
The necklace looked beautiful on her neck.	O colar quedou precioso no seu pescozo.
You must raise these animals properly.	Debes criar estes animais correctamente.
Forests and woods are common in this area.	Os bosques e bosques son habituais nesta zona.
His expression brightened visibly.	A súa expresión iluminouse visiblemente.
Without the cup, the medicine will not go down, he explained.	Sen a cunca, o medicamento non baixará, explicou.
Pay close attention to the work in question.	Preste toda a atención ao traballo en cuestión.
Store specializing in the sale of souvenirs.	Tenda especializada na venda de recordos.
The meeting is adjourned for lack of a quorum.	Levántase a reunión por falta de quórum.
Its influence is widespread.	A súa influencia é xeneralizada.
The audience watching applauded.	O público que miraba aplaudiu.
These properties are in a prime location.	Estas propiedades atópanse nunha situación privilegiada.
The man took a large sip of wine.	O home tomou un gran trago de viño.
An officer approached the farmer.	Un oficial achegouse ao labrego.
There is an army to make war.	Existe un exército para facer a guerra.
Open a book and use a pencil.	Abre un libro e usa un lapis.
Her hair shone like gold.	O seu cabelo brillaba coma ouro.
It was lunch time.	Era a hora do xantar.
The two halves of the article looked at each other.	As dúas metades do artigo miráronse unha para a outra.
His appearance seemed to ooze authority.	A súa aparencia parecía rezumar autoridade.
He put his hand in his bag.	Meteu a man no bolso.
Have a nice trip!	Boa viaxe!
This is a very good car.	Este é un coche moi bo.
This cultural tradition has survived for thousands of years.	Esta tradición cultural pervive durante miles de anos.
They wet their beards and cleaned their glasses.	Mollaban as barbas e limpaban os lentes.
Girls are the main victims of domestic violence.	As nenas son as principais vítimas da violencia doméstica.
Experts believe the problem is a virus.	Os expertos cren que o problema é un virus.
Pass all exams!	Aproba todos os exames!
Please sir!	Por favor, señor!
There may be doubts about your honesty and loyalty.	Pode haber dúbidas sobre a súa honestidade e lealdade.
Painting the walls will lift the spirits of the company.	Pintar as paredes levantará o ánimo da empresa.
The rabbit is lying motionless on the grass.	O coello está deitado inmóbil na herba.
She cared for the ten orphaned children.	Ela coidaba dos dez fillos orfos.
The factory was built on the hill.	A fábrica construíuse no monte.
The air was spicy with the smell of rotten vegetation.	O aire era picante co cheiro a vexetación podrecida.
The cafe was located in the middle of the city.	O café estaba situado no medio da cidade.
The days when you could smoke indoors seem like a long time ago.	Os días nos que se podía fumar no interior parecen hai moito tempo.
The two laughed nervously.	Os dous riron nerviosos.
Residents are mostly farmers.	Os veciños son principalmente agricultores.
This villa has a rail connection to a larger city.	Esta vila ten unha conexión ferroviaria cunha cidade máis grande.
The village depends on the river for its water supply.	A aldea depende do río para o seu abastecemento de auga.
The jury reached a verdict.	O xurado chegou a un veredicto.
Be careful not to take the bait.	Teña coidado de non tomar o isco.
Overall, the tea was delicious.	En xeral, o té estaba delicioso.
They will seize opportunities for existence.	Aproveitarán as oportunidades de existencia.
An unbridled but enigmatic problem in telecommunications.	Un problema desenfrenado pero enigmático nas telecomunicacións.
There is nothing wrong with that.	Non hai nada de malo con iso.
The cat fell on its paws.	O gato caeu sobre as súas patas.
Climb the highest mountain you can find.	Sube á montaña máis alta que podes atopar.
The doorbell rang.	Soou o timbre.
Extensive security controls are needed.	Son necesarios controis amplos para a seguridade.
Her perfume was overwhelming.	O seu perfume era abrumador.
Some of our relatives came here.	Algúns dos nosos familiares viñeron aquí.
A house in dire need of repair.	Unha casa moi necesitada de reparación.
She offered to take over as treasurer.	Ela ofreceuse para facerse cargo de tesoureira.
She repeated this several times.	Ela repetiu isto varias veces.
It is the most versatile building material.	É o material de construción máis versátil.
There has been a sharp decline in sports participation.	Observouse un forte descenso na participación deportiva.
The horse is a running animal.	O cabalo é un animal que corre.
The truck came out at full speed, leaving a plume of earth.	O camión saíu a toda velocidade, deixando un penacho de terra.
The sports teams of this school are recognized all over the world.	Os equipos deportivos desta escola son recoñecidos en todo o mundo.
Iron and steel were used to make the ax.	Para a fabricación do machado utilizábase ferro e aceiro.
Lying on the couch.	Deitarse no sofá.
An element of most music.	Un elemento da maioría da música.
He began to say something, but the doorbell rang.	Comezou a dicir algo, pero soou o timbre.
Use this calculator to add these numbers.	Use esta calculadora para sumar estes números.
I need to buy some new magazines.	Necesito comprar algunhas revistas novas.
This cake is quite dense.	Esta torta é bastante densa.
The class was numerous.	A clase era numerosa.
He threw his fist in the air.	Botou o puño no aire.
We need to work harder on the exam.	Debemos esforzarnos máis no exame.
Hunters were collectively called "a people."	Os cazadores eran chamados colectivamente "un pobo".
The can has been sent for recycling.	A lata foi enviada para a súa reciclaxe.
A woman is giving birth.	Unha muller está a dar a luz.
She lost interest in him.	Ela perdeu o interese por el.
You will have trouble getting rid of it.	Terá problemas para desfacerse dela.
Pop songs are very loud.	As cancións pop son moi altas.
A stream of light was flowing downstream.	Un chorro de luz dirixíase río abaixo.
The new opera house opened the following year.	O novo teatro da ópera abriu o ano seguinte.
The street smells bad because a lot of people move here.	A rúa cheira mal porque aquí mexa moita xente.
It tells untold tales.	Conta contos non contados.
The nurse was working at the time.	A enfermeira traballaba nese momento.
The car's engine starts spinning.	O motor do coche comeza a xirar.
The newspaper declared it a "day of infamy."	O xornal declarou que é un "día de infamia".
The treasure chest was buried in the castle.	O cofre do tesouro estaba enterrado no castelo.
We need two cups of fresh orange juice.	Necesitamos dúas cuncas de zume de laranxa fresco.
When the first rain stopped, there was a startled silence.	Cando cesou a primeira choiva, produciuse un silencio abraiado.
Bob quit his job and started his own business.	Bob deixou o seu traballo e comezou o seu propio negocio.
The country was known for its tragic history.	O país era coñecido pola súa tráxica historia.
A mountain passes through the city.	Unha montaña pasa pola cidade.
It opens your eyes and ears to new ideas.	Abre os ollos e os oídos a novas ideas.
Sandstorms are very common in the desert.	No deserto son moi frecuentes as tormentas de area.
He is a shrewd trader.	É un comerciante astuto.
The cave was dark and damp.	A cova estaba escura e húmida.
Poor animals are tortured by skins.	Os pobres animais son torturados por peles.
Harry probably went to that party.	Harry probablemente foi a esa festa.
Both the team and their opponents played their heart out.	Tanto o equipo como os seus adversarios xogaron o seu corazón.
This dramatic love story ends in tragedy.	Esta dramática historia de amor remata en traxedia.
The berries have been very large this year.	As bagas foron moi grandes este ano.
Dinosaur footprints have been discovered here.	Aquí descubríronse pegadas de dinosauros.
He spent the afternoon smoking a cigar.	Pasou a tarde fumando un puro.
In this city the traffic barely moves.	Nesta cidade o tráfico apenas se move.
Museum visitors must register.	Os visitantes do museo deben rexistrarse.
He studied the aeronautical industry.	Estudou a industria aeronáutica.
People are required to pay a tax.	As persoas están obrigadas a pagar un imposto.
The birds flew fast, brushing the water.	Os paxaros voaban rápido, rozando a auga.
Most of our data came from unrepresentative samples.	A maioría dos nosos datos proviñan de mostras non representativas.
It is a false dichotomy.	É unha falsa dicotomía.
Tourists sometimes hire local guides.	Os turistas ás veces contratan guías locais.
This church has been used by the faithful for centuries.	Esta igrexa foi utilizada polos fieis durante séculos.
Winter is just around the corner.	O inverno só hai pouco tempo.
She asked him why he was leaving.	Ela preguntoulle por que se marchaba.
The lyrics of this song express a deep emotion.	As palabras desta canción expresan unha profunda emoción.
He cut the cake, putting a portion on each plate.	Cortou o bolo, poñendo unha porción en cada prato.
Children can be born with albinism.	Os nenos poden nacer con albinismo.
Can't you come back next year?	Non podes volver o ano que vén?
The railway was built with the work of the prisoners.	O ferrocarril foi construído co traballo dos presos.
The court ruled that slavery was illegal.	O tribunal determinou que a escravitude era ilegal.
The next challenge is how to prepare food.	O seguinte reto é como preparar a comida.
The chemical composition of the leaves of the plant was analyzed.	Analizouse a composición química das follas da planta.
The utility responded quickly.	O servizo de servizos públicos respondeu rápido.
The president holds weekly meetings with cabinet members.	O presidente mantén reunións semanais cos membros do gabinete.
Some people believe that a vegetarian diet is the healthiest.	Algunhas persoas cren que unha dieta vexetariana é a máis saudable.
The trees were plentiful.	As árbores eran abundantes.
Cow’s milk is nutritious, but so is cheese.	O leite de vaca é nutritivo, pero tamén queixo.
The student did not pass the exam.	O alumno non superou o exame.
Few people visit his farm.	Poucas persoas visitan a súa granxa.
Plants cannot survive without water.	As plantas non poden sobrevivir sen auga.
The effects of the drought were devastating.	Os efectos da seca foron devastadores.
It is still active.	Aínda está activo.
In the city, people’s concerns are increasingly political.	Na cidade, as preocupacións da xente son cada vez máis políticas.
He was too old for a hungry wolf.	Era demasiado vello para un lobo con fame.
Most rivers come to life in the spring.	A maioría dos ríos cobran vida na primavera.
He will challenge the charges.	Impugnará os cargos.
Pepper prevents cancer.	A pementa prevén o cancro.
A fish is a beautiful swimmer.	Un peixe é un fermoso nadador.
Larry hated bees and his temper was always short.	Larry odiaba as abellas e o seu temperamento era sempre curto.
What do you think of my new shoes?	Que opinas dos meus zapatos novos?
The impact damaged several homes.	O impacto danou varias vivendas.
This machine helps us make preserves.	Esta máquina axúdanos a facer conservas.
All of these contain iron.	Todos estes conteñen ferro.
The soda water had fruity flavors.	A auga de sosa tiña sabores afroitados.
They lived all their lives in the countryside.	Viviron toda a súa vida no campo.
Second, you will need a cup and a half of milk.	En segundo lugar, necesitarás unha cunca e media de leite.
Cultural assumptions can lead to prejudice and discrimination.	Os supostos culturais poden dar lugar a prexuízos e discriminacións.
Here he was born, though he wished to leave.	Aquí naceu, aínda que desexaba marchar.
He died in the attempt.	Morreu no intento.
The local temple is very old.	O templo local é moi antigo.
We closed the store early.	Pechamos a tenda cedo.
The stranger thanked the priest and left.	O descoñecido deulle as grazas ao cura e marchou.
The butler was respected for his relative honesty.	O mordomo era respectado pola súa relativa honestidade.
The seminary was created to train priests.	O seminario creouse para formar sacerdotes.
Many children played football.	Moitos nenos xogaban ao fútbol.
Next to you is the elephant.	Ao teu lado está o elefante.
The lone poet is well known for his writings.	O poeta solitario é moi coñecido polos seus escritos.
All signs point to an explosion.	Todos os sinais apuntan a unha explosión.
A storm is coming.	Está chegando unha tormenta.
The lonely beach was full of rubbish.	A solitaria praia estaba chea de lixo.
Few soap sellers are dishonest.	Poucos vendedores de xabón son deshonestos.
The rebels did not work well.	Os rebeldes non funcionaron ben.
Butter is mainly used in cooking.	A manteiga úsase principalmente na cociña.
The grapes are delicious.	As uvas son deliciosas.
She looked worried.	Ela parecía preocupada.
His companions were also there.	Tamén estaban alí os seus compañeiros.
She did not like to travel alone.	Non lle gustaba viaxar soa.
The dentist drilled four cavities in my front tooth.	O dentista perforou catro cavidades no meu dente dianteiro.
The cooking must be perfect.	A cocción debe ser perfecta.
The plane landed safely.	O avión aterrou con seguridade.
The sky is blue.	O ceo é azul.
Analyze the headlines in the morning papers.	Analiza os titulares dos xornais de mañá.
People with signs of clinical depression often undergo electroconvulsive therapy.	As persoas con signos de depresión clínica adoitan someterse a terapia electroconvulsiva.
I saw a hummingbird fly.	Vin voar un colibrí.
She hugged the baby.	Abrazou ao bebé.
She plans to study abroad.	Ela planea estudar no estranxeiro.
My hands are dirty.	As miñas mans están sucias.
Some customers leave the store without paying.	Algúns clientes saen da tenda sen pagar.
The sea was calm.	O mar estaba en calma.
That building is a museum.	Ese edificio é un museo.
This technique is useful in police investigations.	Esta técnica é útil nas investigacións policiais.
An artificial lake occupies almost half of the city's surface.	Un lago artificial ocupa case a metade da superficie da cidade.
She felt a twinge of trepidation.	Ela sentiu unha punzada de trepidación.
The pool water was icy.	A auga da piscina estaba xeada.
Our bosses are awful!	Os nosos xefes son horribles!
The truck hit him at full speed.	O camión alcanzouno a toda velocidade.
No more than two hours had passed.	Non pasaran máis de dúas horas.
The floor is generously greased with gold paint.	O chan está untado generosamente con pintura dourada.
Time was running out.	O tempo corría.
Some critics believe that computer animation robs the authenticity of works.	Algúns críticos consideran que a animación por ordenador rouba a autenticidade das obras.
A sacred ritual was performed in a temple.	Nun templo realizábase un ritual sagrado.
I will miss the annual festival.	Botarei de menos o festival anual.
The rainy season is hot and humid.	A estación chuviosa é quente e húmida.
The cook gave me a cup of steaming soup.	O cociñeiro deume unha cunca de sopa fumante.
These cows are full of milk.	Estas vacas están cheas de leite.
He was careful to keep his distance.	Tiña coidado de manter a distancia.
A diet consisting mainly of fruits and vegetables is healthy.	Unha dieta que consiste principalmente en froitas e verduras é saudable.
They obtained a sample of water from the river.	Obtiveron unha mostra de auga do río.
These cities have many trees.	Estas cidades teñen moitas árbores.
They enter the palace, where they are proclaimed royalty.	Entran no palacio, onde se proclaman realeza.
Some creatures are harmless and some are deadly.	Algunhas criaturas son inofensivas e outras mortais.
We had a party to celebrate.	Fixemos unha festa para celebralo.
So you say it snowed last night?	Entón, di que nevou onte á noite?
She was impressed by the cold outside.	Ela quedou impresionada polo frío que facía fóra.
Each person must do their part.	Cada persoa debe facer a súa parte.
The hot oatmeal was delicious.	A avea quente estaba deliciosa.
Some of the beers came out on the floor.	Algunhas das cervexas saíron ao chan.
Farmers use various methods to store grain.	Os agricultores usan varios métodos para almacenar grans.
Visitors were drawn to the museum on the opening day.	Os visitantes foron atraídos polo museo o día da inauguración.
A dozen people approached the house to look around.	Unha ducia de persoas achegáronse á casa para mirar arredor.
Any further progress towards democracy seems unlikely.	Parece improbable calquera avance máis cara á democracia.
The strike was suspended.	Suspendeuse a folga.
The bird sang sweetly.	O paxaro cantaba docemente.
First you need to mix the yeast.	Primeiro cómpre mesturar a levadura.
Place the fruit slices on the baking tray.	Coloque as franxas de froita na bandexa do forno.
The new government has set new strict service standards.	O novo goberno estableceu novos estándares de servizo estritos.
After preparing the book very well, he started reading.	Despois de preparar o libro moi ben, comezou a ler.
Famous for its temples, this city is located in a valley.	Famosa polos seus templos, esta cidade atópase nun val.
Sugar-free is fine.	Sen azucre está ben.
The troll crossed the bridge.	O troll pasou pola ponte.
The population of that village is constantly growing.	A poboación desa aldea está en constante crecemento.
She wanted to kill him.	Ela quería asasinalo.
Her friend asked her what she knew.	A súa amiga preguntoulle o que sabía.
My family usually plays board games in the winter.	A miña familia adoita xogar a xogos de mesa no inverno.
A potter shapes the pot.	Un oleiro dálle forma á pota.
Many political demonstrations take place here.	Aquí teñen lugar moitas manifestacións políticas.
The location of the hotel is well chosen.	A localización do hotel está ben escollida.
He could not lift the paper.	Non puido levantar o papel.
Put the ingredients in this order.	Pon os ingredientes nesta orde.
This is how to wash your hair.	Esta é a forma de lavar o cabelo.
When you lift weights, your heart rises.	Cando levantas pesas, o teu corazón aumenta.
The short-sighted old man stared at the distant horizon.	O vello miope miraba para o horizonte afastado.
The "red zone" has long been a region of violence.	A "zona vermella" é dende hai tempo unha rexión de violencia.
There are many fish in the sea.	Hai moitos peixes no mar.
A dog had stolen my heart.	Un can roubara o meu corazón.
The Vikings used this for fertilizer.	Os viquingos usaban isto para fertilizante.
Beavers are known for their ability to build dams.	Os castores son coñecidos pola súa capacidade para construír presas.
Her skin was pale, her eyes dark.	A súa pel estaba pálida, os ollos escuros.
Carrots are a good source of vitamins.	As cenorias son unha boa fonte de vitaminas.
Weak swimmers should not bathe alone.	Os nadadores débiles non deben bañarse sós.
The polar regions are always relatively cold.	As rexións polares son sempre relativamente frías.
A gold deposit was found in the river bed.	Atopouse un depósito de ouro no leito do río.
I grew up near the forest.	Crecín preto do bosque.
They were already boarding the plane.	Xa estaban subindo ao avión.
The region is remote, but the people are friendly.	A rexión é remota, pero a xente é amable.
A group of heavily armed soldiers burst into the room.	Un grupo de soldados fortemente armados irrompeu na sala.
The dancer's face was painted.	A cara da bailarina estaba pintada.
She was paralyzed with fear.	Estaba paralizada de medo.
She divided it into four sections.	Ela dividiuno en catro seccións.
First, we tried the soup.	En primeiro lugar, probamos a sopa.
She goes to therapy.	Ela vai a terapia.
The environment is changing rapidly.	O ambiente está cambiando rapidamente.
Two red deer came out of the woods.	Dous cervos vermellos saíron do bosque.
All the money will go to charity.	Todo o diñeiro irá destinado a caridade.
Touch the spoon to the lips.	Toca a culler aos beizos.
The woman's voice broke.	A voz da muller rompeu.
Many of the inhabitants wore masks and spectacles.	Moitos dos habitantes levaban máscaras e lentes.
The books were thrown away by careless children.	Os libros foron tirados ao lixo por nenos descoidados.
The children were warned not to enter the area.	Os nenos foron advertidos de non entrar na zona.
Everyone needs to adjust their lifestyle to environmental changes.	Todo o mundo debe axustar o seu estilo de vida aos cambios ambientais.
The taxi driver looked at the girl suspiciously.	O taxista mirou á moza con recelo.
Salt and sugar are often used in cooking.	O sal e o azucre úsanse con frecuencia na cociña.
Food is often more expensive than elsewhere.	Os alimentos adoitan ser máis caros que noutros lugares.
Then the door opened.	Axiña, a porta abriuse.
The coachman drove the car around the curve.	O cocheiro conduciu o coche pola curva.
His new office has windows on three sides.	O seu novo despacho ten ventás en tres lados.
The priest thanked the surprised man.	O cura deulle as grazas ao sorprendido.
Why didn't you answer?	Por que non contestaches?
She looked at him puzzled.	Ela mirouno perplexa.
Don't yell at the movies.	Non grites no cine.
Drinking too much is dangerous to your health.	Beber demasiado é perigoso para a saúde.
In the morning, the market will be flooded with buyers.	Pola mañá, o mercado estará inundado de compradores.
It seems like teens spend hours every day on social media.	Parece que os adolescentes pasan horas todos os días nas redes sociais.
A high level of honesty is important in business.	Un alto nivel de honestidade é importante nos negocios.
That information, of course, was very classified.	Esa información, por suposto, estaba moi clasificada.
Federal money was made available to repair railroads.	Púxose diñeiro federal dispoñible para arranxar as liñas ferroviarias.
Animals have to share the planet with us.	Os animais teñen que compartir o planeta connosco.
His retirement announcement shocked the world.	O seu anuncio de xubilación conmocionou ao mundo.
Farmers and fishermen suffered devastating losses.	Os agricultores e pescadores sufriron perdas devastadoras.
This is not a common dictionary.	Este non é un dicionario común.
The earth had its fair share of catastrophes.	A terra tivo a súa parte xusta de catástrofes.
Factory workers painted the wall.	Os traballadores da fábrica pintaron a parede.
They built roads to connect isolated communities.	Construíron estradas para conectar comunidades illadas.
I need a recipe for blinis.	Necesito unha receita para blinis.
The baron raised his eyebrows.	O barón levantou as cellas.
The moon rose at half past eleven this morning.	A lúa saíu ás once e media desta mañá.
The baby laughed happily.	O bebé riu encantado.
These varied opinions show that some facts can be debated.	Estas variadas opinións demostran que algúns feitos poden ser debatidos.
The wind made the waves.	O vento fixo as ondas.
You should have caught that.	Debería ter atrapado iso.
There was a moment of silence.	Houbo un momento de silencio.
It hurts the chest.	Doe o peito.
A wheeled vehicle is propelled by rolling on the ground.	Un vehículo de rodas é impulsado rodando polo chan.
Playing football is a favorite pastime of teenagers.	Xogar ao fútbol é o pasatempo favorito dos adolescentes.
A large army was assembled, but had little success.	Reuníuse un gran exército, pero tivo pouco éxito.
He built a big house in the city.	Construíu unha casa grande na cidade.
Use this grocery bag.	Use esta bolsa de supermercado.
The population has become increasingly urban.	A poboación tornouse cada vez máis urbana.
In this country, heroes are buried with honor.	Neste país, os heroes son enterrados con honra.
More starving animals die than any other cause.	Morren máis animais de fame que calquera outra causa.
A spring bubbled from the ground.	Unha primavera borbullou do chan.
The rain caused a landslide that hit the river.	A choiva provocou un desprendemento de terra que tachou o río.
Even the strongest creatures, such as tigers and bears, need rest.	Incluso as criaturas máis fortes, como os tigres e os osos, necesitan descanso.
We were unaware of the impending storm.	Non tiñamos coñecemento da tormenta que se aveciña.
The comedian's jokes were brilliant.	As bromas do humorista foron brillantes.
The train passed under a huge bridge.	O tren pasou por debaixo dunha enorme ponte.
Buy peaches this week	Merca pexegos esta semana
The water was polluted	A auga estaba contaminada
The locals are very kind to foreigners.	Os veciños son moi amables cos estranxeiros.
There is also a library service.	Tamén hai un servizo de biblioteca.
That is certainly not the case.	Iso certamente non é o caso.
There was no time to lose.	Non había tempo que perder.
The ink makes beautiful, permanent images on paper.	A tinta fai imaxes fermosas e permanentes en papel.
What a strange woman.	Que muller máis estraña.
It will serve us well for years to come.	Serviranos ben durante os próximos anos.
Some people like to shop at department stores.	Algunhas persoas gústalles mercar nos grandes almacéns.
His books were piled on a nearby table.	Os seus libros estaban amoreados nunha mesa próxima.
Interestingly, she never smiled.	Curiosamente, ela nunca sorrí.
To keep our hair soft, many of us use conditioners.	Para manter o cabelo suave, moitos de nós usamos acondicionadores.
The big man shouted at them.	O home grande berroulles.
Relief and reconstruction efforts are underway.	Os esforzos de socorro e reconstrución están en marcha.
The coastline is dotted with rocks and hills.	O litoral está salpicado de rochas e outeiros.
The ripe fruit is pleasing to the eye.	A froita madura é agradable á vista.
Existing hydropower plants are becoming increasingly inadequate.	As centrais hidroeléctricas existentes son cada vez máis inadecuadas.
You can now concentrate your studies.	Xa podes concentrar os teus estudos.
Attention to detail was important.	A atención aos detalles foi importante.
Water becomes a gas after it is heated.	A auga convértese nun gas despois de ser quentada.
My hair was wet with sweat.	O meu cabelo estaba mollado pola suor.
The painter was enveloped in clouds of white smoke.	O pintor quedou envolto en nubes de fume branco.
I signed up with the crowd.	Apúnteime coa multitude.
Laws are routinely violated.	As leis son rutineiramente incumpridas.
The husband was with another woman.	O marido estaba con outra muller.
Gasoline shortages can lead to severe fuel shortages.	A escaseza de gasolina pode levar a unha grave escaseza de combustible.
Water cannot be mixed with other liquids.	A auga non pode mesturarse con outros líquidos.
These animals are kept for trophy hunting.	Estes animais son gardados para a caza de trofeos.
The caterpillars make silk cocoons.	As eirugas fan casulos de seda.
That ship is much bigger than this one.	Ese barco é moito máis grande que este.
She looked nervously at her husband.	Mirou nerviosa ao seu marido.
The knee is the largest joint in the human body.	O xeonllo é a articulación máis grande do corpo humano.
My hair is fading.	O meu cabelo esmorece.
Meteorologists predict a mild winter ahead.	Os meteorólogos prevén un inverno suave por diante.
She trusted her friends.	Ela confiou nos seus amigos.
This rain is a bad omen for the future.	Esta choiva é un mal presaxio para o futuro.
Overcrowding is already causing serious problems.	A superpoboación xa está a causar serios problemas.
Tell him later.	Cóntalle máis tarde.
The seemingly endless discussion is over.	A discusión aparentemente interminable rematou.
The man looked pale.	O home parecía pálido.
They were careful to respect the speed limits.	Tiveron coidado de respectar os límites de velocidade.
The local economy relied on archaeological excavations.	A economía local apoiábase nas escavacións arqueolóxicas.
I really hope you do well.	Realmente espero que o faga ben.
The crowd applauded wildly.	A multitude aplaudiu salvaxe.
No, he cries, not you!	Non, el chora, non ti!
The book tells the life of several saints.	O libro conta a vida de varios santos.
The wedding was held in the city.	A voda celebrouse na cidade.
The scenery is beautiful.	A paisaxe é fermosa.
He listened intently to the teacher.	Escoitou atentamente ao profesor.
The birds were migrating south for the winter.	Os paxaros estaban migrando cara ao sur para o inverno.
Some types of tea have medicinal properties.	Algúns tipos de té teñen propiedades medicinais.
She will persist with her beautiful voice.	Ela persistirá coa súa fermosa voz.
The civilian operator has debugging capabilities.	O operador civil ten capacidades de depuración.
In the past, people believed that diseases were caused by demons.	No pasado, a xente cría que as enfermidades eran causadas por demos.
The officer was hit from behind with an ax handle.	O axente foi golpeado por detrás cun mango de machada.
The job of the stable boy was simple but demanding.	O traballo do mozo de cuadra era sinxelo pero esixente.
The ambassador proposed a solution to the dispute.	O embaixador propuxo unha solución á disputa.
He wears a long, dark coat and a hat.	Leva un abrigo longo e escuro e un sombreiro.
Cut the dough into the desired shape	Cortar a masa na forma desexada
They have no email.	Non teñen correo electrónico.
This path is difficult in the snow.	Este camiño é difícil na neve.
They were looking for a sanctuary in the cave.	Buscaban santuario na cova.
Never try to argue your way out of a mistake.	Nunca intentes argumentar a túa forma de saír dun erro.
A sick-loving teenage girl was often seen walking outside her home.	A miúdo víase unha adolescente enferma de amor paseando fóra da súa casa.
He has an unusual fascination with bicycles.	Ten unha fascinación inusual polas bicicletas.
For many years she was dumb.	Durante moitos anos estivo muda.
After the accident, we took him to the hospital.	Despois do accidente, levámolo ao hospital.
Make the sauce by beating the egg yolks and lemon.	Facer a salsa batendo as xemas de ovo e o limón.
He was desperate.	Estaba desesperado.
Farmers eagerly awaited the rains each year.	Os agricultores esperaban con ansia as choivas cada ano.
Maybe the snake was hungry.	Quizais a serpe tiña fame.
A government minister has investigated this issue.	Un ministro do goberno investigou esta cuestión.
Try this for size.	Proba isto para o tamaño.
The ground was stained with blood.	O chan estaba manchado de sangue.
The students came outside.	Os estudantes acudiron fóra.
Residents complained about the noise.	Os veciños queixáronse do ruído.
Lucy tickled her toes.	Lucy fíxolle cóxegas aos dedos dos pés.
That's what they say.	Así din.
The cavalry pushed towards the city, entangled in battle.	A cabalería empurrou cara á cidade, enredada en loita.
We feel isolated here.	Sentímonos illados aquí.
Car ownership is on the rise these days.	A propiedade de coches está en aumento estes días.
We hardly know anything about her.	Apenas sabemos nada dela.
It’s not about ignoring the past.	Non se trata de ignorar o pasado.
The thief approached with a smile on his face.	O ladrón achegouse cun sorriso na cara.
Some scientists argue that the aliens visited this planet.	Algúns científicos argumentan que os extraterrestres visitaron este planeta.
Industry and agriculture are continuous activities in this area.	A industria e a agricultura son actividades continuas nesta zona.
The government of that country is corrupt.	O goberno dese país é corrupto.
Police found six men in the house.	A policía atopou seis homes na casa.
Misty green eyes.	Ollos verdes brumosos.
The flood affected all the inhabitants of the river.	A riada afectou a todos os habitantes do río.
The bus crashed down the cliff.	O autobús caeu polo penedo.
To reconcile the tension, they discussed the matter.	Para conciliar a tensión, discutiron o asunto.
Common parts of a greenhouse.	Partes comúns dun invernadoiro.
You worked hard today, eh?	Traballou duro hoxe, eh?
She warmed the porridge in the fire.	Ela quentou a mingau no lume.
Our lives were saved by an ambulance.	As nosas vidas foron salvadas por unha ambulancia.
They returned victorious.	Volveron triunfados.
The commission considers this a public health issue.	A comisión considera que isto é un problema de saúde pública.
Before she died, their relationship had touched the rocks.	Antes de morrer ela, a súa relación tocara as pedras.
Strain the cream through a sieve.	Coar a crema por unha peneira.
Some suspected it was a government plot.	Algúns sospeitaban que se trataba dun complot do goberno.
There was a protest over the proposed new development.	Houbo unha protesta polo novo desenvolvemento proposto.
This survey looked at how people view government.	Esta enquisa analizou como a xente ve o goberno.
It didn’t take long to come up with a solution.	Non tardou moito en dar unha solución.
These books are not yours.	Estes libros non son teus.
The government wants to regulate alcohol consumption.	O goberno quere regular o consumo de alcol.
Some members of parliament have expressed opposition.	Algúns membros do parlamento manifestaron a súa oposición.
Always receive clear instructions.	Reciba sempre instrucións claras.
It made her comfortable.	Fíxoa cómoda.
Fathers and mothers should be good role models.	Os pais e as nais deben ser bos modelos a seguir.
I was delayed by the ice storm.	Retrasoume a tormenta de xeo.
The whole village came to greet them.	Toda a aldea acudiu a saudalos.
The wrestlers walked slowly behind the coffin.	Os loiteiros camiñaban lentamente detrás do cadaleito.
He was afraid to face the mirror every morning.	Temía enfrontarse ao espello todas as mañás.
The cunning old fox had escaped through the woods.	O raposo vello e astuto escapara polo bosque.
Many professionals find faxing more convenient.	Moitos profesionais consideran que as comunicacións por fax son máis convenientes.
The author of this book had extensive experience in journalism.	O autor deste libro tiña unha ampla experiencia no xornalismo.
Biological science has many fundamental questions.	A ciencia biolóxica ten moitas preguntas fundamentais.
Make a deep incision in the fruit.	Fai unha incisión profunda no froito.
We value a large number of candidates.	Valoramos dunha gran cantidade de candidatos.
Take a loaf of bread.	Toma unha barra de pan.
We visited the shrine to pray for her.	Visitamos o santuario para rezar por ela.
The album became an international hit.	O álbum converteuse nun éxito internacional.
Clouds tend to form in humid air.	As nubes tenden a formarse no aire húmido.
A new restaurant or store opens almost every week.	Case todas as semanas ábrese un novo restaurante ou tenda.
She asked the boy a question.	Ela fíxolle unha pregunta ao neno.
Elaborate carvings of angels and dragons decorated the temple.	Elaboradas tallas de anxos e dragóns decoraban o templo.
Politics rarely does anything better.	A política raramente fai nada mellor.
The girls followed the deer to the forest.	As nenas seguían o cervo ata o bosque.
Skill and experience make the chef an excellent cook.	A habilidade e a experiencia fan do chef un excelente cociñeiro.
He was never seen wearing anything other than jeans.	Nunca se lle viu vestindo outra cousa que non fosen vaqueiros.
He was dressed in expensive clothes.	Estaba vestido con roupa cara.
The potion healed her instantly.	A poción curouna ao instante.
She wielded a small sword.	Ela esgrimiu unha pequena espada.
Elsewhere, this temple will be called a stupa.	Noutros lugares, este templo chamarase estupa.
This natural disaster has claimed many lives.	Esta catástrofe natural cobrou moitas vidas.
She bent over with laughter.	Ela dobrouse coa risa.
Problems are more easily resolved at an earlier stage.	Os problemas resólvense máis facilmente nunha fase anterior.
A cat was running down the road.	Un gato corría pola estrada.
Wear a dust mask.	Leva unha máscara para filtrar o po.
We need simple and practical solutions to our problems.	Necesitamos solucións sinxelas e prácticas aos nosos problemas.
Put your mind in a state of meditation	Poñer a mente nun estado de meditación
The guests drank champagne, laughing.	Os invitados tomaron champaña, rindo.
Snow falls in winter.	A neve cae no inverno.
The circus had come to town.	O circo chegara á cidade.
The engineer put her project on the drawing board.	A enxeñeira puxo o seu proxecto no cadro de deseño.
Your hair is beautiful today.	O teu cabelo está precioso hoxe.
The water tower was stained.	A torre da auga estaba manchada.
You must banish all thoughts of failure.	Debes desterrar todos os pensamentos de fracaso.
They speak many languages	Falan moitas linguas
When animals perceive danger, they flee.	Cando os animais perciben perigo, foxen.
Only three percent of women work outside the home.	Só o tres por cento das mulleres traballa fóra do fogar.
The government plans to merge these two universities.	O goberno prevé fusionar estas dúas universidades.
Christmas is so popular nowadays.	O Nadal está tan comercializado hoxe en día.
This statue is a reminder of his remarkable skill.	Esta estatua é un recordatorio da súa notable habilidade.
He's going to swim.	Vai a nadar.
The two major airlines have announced ambitious expansion plans.	As dúas grandes compañías aéreas anunciaron ambiciosos plans de expansión.
Use the measuring cup.	Use o vaso medidor.
A part of this exciting fantasy.	Unha parte desta emocionante fantasía.
Put the beans in the pan.	Poñer as fabas na pota.
He knocked on the door, but no one answered.	Chamou á porta, pero ninguén respondeu.
The rich and powerful are common in this city.	Os ricos e poderosos son habituais nesta cidade.
The theory is widely criticized.	A teoría é moi criticada.
Urban lifestyles affect the environment.	Os estilos de vida das cidades afectan ao medio ambiente.
The boy found his father's watch in his dresser.	O neno atopou o reloxo do seu pai na súa cómoda.
Taking a long drink, he swore.	Tomando un trago longo, xurou.
His smile was usually swept away.	O seu sorriso habitualmente foi varrido.
Request this job.	Solicita este traballo.
Only human bones were found.	Só se atoparon ósos humanos.
I can whistle with both hands at once.	Podo asubiar coas dúas mans á vez.
The paint on this door has been peeled off.	A pintura desta porta foi desconchada.
This is a typical summer storm.	Esta é unha tormenta típica de verán.
She made a helpless gesture.	Ela fixo un xesto impotente.
A number of experts testified.	Unha serie de expertos deu testemuño.
Suddenly, a figure appeared at the door.	De súpeto, unha figura apareceu na porta.
He treats my words as gently as silk.	Trata as miñas palabras tan suavemente como a seda.
A river flows through the middle of the city.	Un río pasa polo medio da cidade.
After my mother died, my father remarried.	Despois de morrer a miña nai, meu pai volveu casar.
Water is the source of life.	A auga é fonte de vida.
Therefore, the sugar season is the highlight of spring.	Polo tanto, a estación de azucre é o momento máis destacado da primavera.
Put the briquettes on the rack.	Poñer as briquetas na reixa.
Increasing state spending will help the economy.	O aumento do gasto estatal axudará á economía.
The priest gave him a sermon on morality.	O cura deulle un sermón sobre a moralidade.
Looking out of this window, he looked at the rolling hills.	Mirando por esta fiestra, mirou os outeiros ondulados.
Some members of the group conspired against him.	Algúns membros do grupo conspiraron contra el.
Numerous people die each year from traffic accidents.	Numerosas persoas morren cada ano por accidentes de tráfico.
The man feels tense and irritable today.	O home séntese tenso e irritable hoxe.
The city was named after the nearby river.	A cidade recibiu o nome do río próximo.
All things get old with time.	Todas as cousas envellecen co tempo.
You can easily wash this stone with soap and water.	Podes lavar facilmente esa pedra con auga e xabón.
Cars travel much faster around the city.	Os coches viaxan moito máis rápido pola cidade.
He gave each doll a name.	Deulle un nome a cada boneca.
The reward was enough for the couple to retire.	A recompensa foi suficiente para que a parella se xubilase.
The newspaper described the incident.	O xornal describiu o suceso.
The maple syrup is delicious.	O xarope de bordo é delicioso.
The poor and disadvantaged were largely ignored by the government.	Os pobres e os desfavorecidos foron en gran parte ignorados polo goberno.
Yesterday the market was flooded by heavy rains.	Onte o mercado quedou asolagado por choivas violentas.
Picking up stones and branches, he set fire.	Recollendo pedras e pólas, prendeu lume.
Eventually, he accepted his fate and married.	Finalmente, aceptou o seu destino e casou.
He worked as a laborer, but wanted a better life.	Traballaba como obreiro, pero quería unha vida mellor.
When the throne fell, the girl covered her ears.	Ao caer o trono, a nena tapaba os oídos.
Farmers here are lucky if they can sell their crops.	Os agricultores aquí teñen sorte se poden vender as súas colleitas.
The floodwaters rose rapidly.	As augas das inundacións subían rapidamente.
He lives near the ruins of the ancient city.	Vive preto das ruínas da antiga cidade.
He had an urgent message for the mayor.	Tiña unha mensaxe urxente para o alcalde.
Understanding the mechanisms of apoptosis is vital.	Comprender os mecanismos da apoptose é de vital importancia.
The wind whispered through the dusty cornfields.	O vento susurraba polos campos de millo poeirentos.
If you enjoy swimming, take a bath.	Se che gusta nadar, dá un baño.
This is a great way to keep warm.	Esta é unha boa forma de manter o calor.
Tourists visit the area all year round.	Os turistas visitan a zona durante todo o ano.
Floods cause great damage.	As inundacións causan grandes danos.
Carbon bonds can be broken.	Os enlaces de carbono pódense romper.
The majority of the population fled.	A maioría da poboación fuxiu.
Monday is considered a lucky day.	O luns considérase un día afortunado.
Only acts of extreme violence can trigger a nuclear	Só os actos de violencia extrema poden desencadear unha nuclear
These steps are backwards or forwards.	Estes pasos son cara atrás ou cara adiante.
Research into the roots of schizophrenia is ongoing.	A investigación sobre as raíces da esquizofrenia está en curso.
The meeting was attended by the regent.	Á reunión asistiu o rexedor.
Fox said he found the child missing.	Fox afirmou que atopou o neno desaparecido.
From time to time someone can visit.	De cando en vez alguén pode visitar.
His study shows how the sun's rays can denature proteins.	O seu estudo mostra como os raios solares poden desnaturalizar as proteínas.
You should think about the implications.	Deberías pensar nas implicacións.
Monkeys have a long tail.	Os monos teñen unha cola longa.
She is inspiring, as a role model for other depressives.	Ela é inspiradora, como modelo para outros depresivos.
Stay away from that dog.	Mantéñase lonxe dese can.
The importance of higher education cannot be denied.	Non se pode negar a importancia da educación superior.
You must delete the file manually.	Debes eliminar o ficheiro manualmente.
An accountant is primarily concerned with keeping careful records.	Un contador preocúpase principalmente por levar rexistros coidadosos.
Some believe these rumors are true.	Algúns cren que estes rumores son certos.
This trend is associated with increased responsiveness.	Esta tendencia está asociada a unha maior capacidade de resposta.
We pose for the photographs.	Posamos para as fotografías.
A fat, chubby caterpillar with a pink mouth.	Unha eiruga gorda e rechoncha coa boca rosada.
A few weeks ago I saw a good movie.	Hai unhas semanas vin unha boa película.
The number of homicides increases every year.	O número de homicidios aumenta cada ano.
A loud cough broke the silence.	Unha tose sonora rompeu o silencio.
He blew his whistle, and the train stopped.	Tocou o seu asubío, e o tren parou.
Dense smoke came out of a huge factory.	Un denso fume saía dunha enorme fábrica.
He ate a whole bag of cookies.	Comeu unha bolsa enteira de galletas.
If you love me, you will not leave me.	Se me queres, non me deixarás.
The sharp, penetrating gaze of the eagle.	A mirada aguda e penetrante da aguia.
George felt he needed a change of pace.	George sentiu que necesitaba un cambio de ritmo.
He had a pleasant conversation with the front panel.	Mantivo unha agradable conversación co panel frontal.
People still carry salt with them to prevent it from evaporating.	A xente aínda leva sal consigo evita que se evapore.
The entrance to the cottage was hidden by vines.	A entrada da casiña estaba oculta por cepas.
Islanders are known for their fertility.	Os insulares son coñecidos pola súa fertilidade.
The manager wants you in his office.	O director quérete no seu despacho.
An intense debate ensued.	Seguiuse un intenso debate.
Get it, get it, get it!	Consígueo, consígueo, conségueo!
The invaded jungle threatened to destroy it.	A selva invadida ameazou con destruíla.
The stars shone in the night sky.	As estrelas brillaban no ceo nocturno.
This dish has changed a lot over the years.	Este prato cambiou moito ao longo dos anos.
Students are taught to follow instructions from an early age.	Aos estudantes ensínaselles dende pequenos a seguir instrucións.
These customs date back millennia.	Estes costumes datan de milenios.
To his great dismay, he found it too difficult.	Para a súa gran consternación, resultouno demasiado difícil.
I must stress again that this earth sustains human life.	Debo subliñar de novo que esta terra sostén a vida humana.
This formula is too complicated.	Esta fórmula é demasiado complicada.
A thin mist hung over the fields.	Unha fina néboa pendía sobre os campos.
The thief managed to steal several cars.	O ladrón conseguiu roubar varios coches.
A diplomat carefully consulted his notes.	Un diplomático consultou atentamente as súas notas.
The old woman carefully opened the envelope.	A anciá abriu con coidado o sobre.
These methods have been widely criticized.	Estes métodos foron amplamente criticados.
What is the correct pronunciation of "delicious"?	Cal é a pronuncia correcta de "delicious"?
She cared for her sick mother.	Ela coidaba da súa nai enferma.
The plant is located here.	A planta está situada aquí.
Fill a glass with ice.	Enche un vaso con xeo.
The waiter picked up handkerchiefs from the diners' tables.	O camareiro recolleu panos das mesas dos comensais.
The door slammed shut.	A porta bateu cara a dentro.
What language do you speak?	Que lingua fala?
A red world.	O lume ruxiu.
This account does not leave much room for speculation.	Esta conta non deixa moito espazo para a especulación.
Is anyone sick in this family?	Alguén está enfermo nesta familia?
The safe has an electronic lock.	A caixa forte ten un peche electrónico.
We drive slowly along the dark rural roads.	Conducimos lentamente polas escuras estradas rurales.
Anger, they say, is an energy and a hope.	A rabia, din, é unha enerxía e unha esperanza.
A tendon can tear.	Un tendón pode rasgarse.
He is afraid to die.	Ten medo de morrer.
This map was overly expensive.	Este mapa era excesivamente caro.
Great scholars of the ancient world.	Grandes eruditos do mundo antigo.
My friend is sure to go crazy when he finds out.	O meu amigo seguro que se volverá tolo cando o descubra.
Soon, however, we become mature enough to judge for ourselves.	Pronto, porén, chegamos a ser o suficientemente maduros como para xulgar por nós mesmos.
He went to the fair with his father.	Foi á feira co seu pai.
Many musical traditions are practiced by indigenous peoples.	Moitas tradicións musicais son practicadas polos pobos indíxenas.
He ate the vegetables.	El comeu as verduras.
The match continued for another hour.	O partido continuou durante unha hora máis.
Did you do any research on this topic?	Fixeches algunha investigación sobre este tema?
Don’t you smell that spring wind in the air?	Non cheiras ese vento primaveral no aire?
The field was quiet.	O campo estaba tranquilo.
There is a danger in that plan.	Hai un perigo nese plan.
The music was loud and vulgar.	A música era alta e vulgar.
His jacket was too small for him.	A súa chaqueta era demasiado pequena para el.
The company has previously occupied in this field.	A empresa ocupou anteriormente neste campo.
Many warm summer nights were spent outdoors.	Moitas noites cálidas de verán pasáronse ao aire libre.
The cow depends on the grass for sustenance.	A vaca depende da herba para o sustento.
She reopened the document.	Ela volveu abrir o documento.
Some birds are very sociable	Algunhas aves son moi socias
His methods consist of amputating parts of the animal's body.	Os seus métodos consisten en amputar partes do corpo do animal.
First you have to practice with a partner.	Primeiro terás que practicar cun compañeiro.
Some journalists have been criticized for their coverage of the election.	Algúns xornalistas foron criticados pola súa cobertura das eleccións.
Four paths lead to the old mill.	Catro camiños levan ao vello muíño.
The house is spacious and has a fully equipped kitchen.	A casa é ampla e ten unha cociña totalmente equipada.
I was sad to leave.	Estaba triste por marchar.
You should have finished your work.	Xa deberías ter rematado o teu traballo.
Blueberries are used to make jam.	Os arándanos úsanse para facer marmelada.
Now, he told us, it was time to talk.	Agora, díxonos, era o momento de falar.
This is a football magazine.	Esta é unha revista de fútbol.
Drops of sweat glistened on his forehead.	Gotas de suor brillaban na súa fronte.
The sofa needs new cushions.	O sofá necesita coxíns novos.
The chemist was amused by the boy's ignorance.	Ao químico facía gracia a ignorancia do rapaz.
There is more violence in prison than on the streets.	Hai máis violencia no cárcere que nas rúas.
She bought an expensive dress.	Mercou un vestido caro.
His synthesized voice sounds pretty human.	A súa voz sintetizada soa bastante humana.
Wait until later.	Agarda ata máis tarde.
He was almost blind.	Estaba case cego.
For personal use only, not for distribution.	Só para uso persoal, non para distribución.
He barely raised his head.	Apenas levantou a cabeza.
The woman was never seen again.	A muller nunca se volveu ver.
He had an affair with the governor's wife.	Tivo unha aventura coa muller do gobernador.
Our public education system is in a bad state.	O noso sistema educativo público está en mal estado.
Then we need three tablespoons of milk.	A continuación, necesitamos tres culleradas de leite.
I had gone to school in another city.	Eu fora á escola noutra cidade.
The princess fell in love with the handsome prince	A princesa namorouse do fermoso príncipe
You may be eligible to join.	Podes ser apto para unirte.
The most common food here is rice.	O alimento máis común aquí é o arroz.
First, cut the chicken breasts.	En primeiro lugar, corta as peitugas de polo.
The salesman spoke to the shopkeeper.	O vendedor falou co tendeiro.
A small hole is visible here, he says.	Un pequeno burato é visible aquí, di.
Wind direction is variable.	A dirección do vento é variable.
They danced until early in the morning.	Bailaron ata primeira hora da mañá.
His position is untenable.	A súa posición é insostible.
His prose is direct, assured, and detached.	A súa prosa é directa, asegurada e desapegada.
So let’s take this opportunity.	Entón, aproveitemos esta oportunidade.
Environmentalists say the sky is no longer the limit.	Os defensores do medio ambiente din que o ceo xa non é o límite.
It takes years of practice to become an expert.	Leva anos de práctica para ser un experto.
The train arrived late due to a signal failure.	O tren chegou tarde debido a un fallo de sinal.
A spectator noticed that the man had lost his partner.	Un espectador decatouse de que o home perdera o seu compañeiro.
The classroom faces north.	A aula está orientada ao norte.
The boy looked at the cat in confused confusion.	O neno mirou para o gato en silencio confuso.
Many forces played a role in shaping the region.	Moitas forzas xogaron un papel na configuración da rexión.
He was a kind and kind person.	Era unha persoa amable e amable.
Make a conscious effort to control your temper.	Fai un esforzo consciente para controlar o teu temperamento.
Mirrors are often used by artists.	Os espellos adoitan ser usados ​​polos artistas.
The timeline indicates how long people have lived.	A liña do tempo indica o tempo que viviu a xente.
Butter floats.	A manteiga flota.
He refused to talk to us.	Rexeitou falar connosco.
The weather forecast for the week was bleak.	A previsión meteorolóxica da semana era desoladora.
The neckline of the dress was often too low.	O escote do vestido era moitas veces demasiado baixo.
They chose three winners at random.	Elixiron tres gañadores ao azar.
Prepare the barley for steaming.	Prepare a cebada para cocer ao vapor.
These experiments measured the effects of authority.	Estes experimentos mediron os efectos da autoridade.
The constituency contains two provinces.	A circunscrición contén dúas provincias.
A good book is easy to read.	Un bo libro é fácil de ler.
They came looking for me, but they did not find me.	Viñeron a buscarme, pero non me atoparon.
Traveling by plane is convenient.	Viaxar en avión é cómodo.
A coach is on the field helping a football player.	Un adestrador está no campo axudando a un xogador de fútbol.
The executors of the estate are in dispute over the property.	Os executores do patrimonio están en disputa sobre a propiedade.
The greetings were mutual.	Os saúdos foron mutuos.
Food prices were cheap and plentiful.	Os prezos dos alimentos eran baratos e abundantes.
He sat on the side of the road watching the children play.	Sentou á beira da estrada mirando xogar aos nenos.
Improper handling of food can lead to food poisoning.	A manipulación inadecuada dos alimentos pode provocar intoxicacións alimentarias.
The animals in the reserve were in danger of extinction.	Os animais da reserva estaban en perigo de extinción.
She left as a doctor.	Ela marchou como doutora.
Be very careful if you decide to use this shampoo.	Teña moito coidado se decide usar este xampú.
How nations lose their political and moral nature.	Como as nacións perden a súa natureza política e moral.
The complex was huge.	O complexo era enorme.
The rapids here present a spectacular natural spectacle.	Os rápidos aquí presentan un espectáculo natural espectacular.
I don’t know why it was so rude.	Non sei por que foi tan groseiro.
We insist that the economic conditions are not the same.	Insistimos en que as condicións económicas non son as mesmas.
The children were finally home.	Os nenos por fin estaban na casa.
The electrified fence is good for keeping animals out.	A cerca electrificada é boa para manter os animais fóra.
Add two tablespoons of lemon juice.	Engade dúas culleradas de zume de limón.
Once applied, this new paint dries quickly.	Unha vez aplicada, esta nova pintura seca rapidamente.
Look, the first snow of the year.	Mira, a primeira neve do ano.
She was wearing a blue blouse and black pants.	Levaba unha blusa azul e un pantalón negro.
The boats drifted lazily down the river.	Os barcos derivaban preguiceiros polo río.
The city was known for its beauty and cleanliness.	A cidade era coñecida pola súa beleza e limpeza.
A recruitment office will provide more information.	Unha oficina de contratación proporcionará máis información.
The oars slid into the water.	Os remos esvarou na auga.
He looked around nervously.	Mirou ao seu redor nervioso.
The brave boy sneaked out of the station.	O rapaz valente saíu furtivamente da estación.
That man's behavior is strange.	O comportamento dese home é estraño.
The class seemed to last an eternity.	A clase parecía durar unha eternidade.
The play area was quite large.	A zona de xogo era bastante grande.
An old woman was working arranging the animals in rows.	Unha vella traballaba organizando os bichos en filas.
A thick mist enveloped the river.	Unha espesa néboa enrolaba o río.
Some of the children had never seen the ocean.	Algúns dos nenos nunca viran o océano.
The cats sat up and jumped.	Os gatos sentáronse e saltaron.
The criminal attack left three police officers dead.	O ataque criminal deixou tres policías mortos.
Slowly but surely, he was on his way to town.	Lenta pero seguramente, foi camiño da cidade.
Take a good look at it before you leave the house.	Bótalle unha boa ollada, antes de saír da casa.
Cows are a good source of milk.	As vacas son unha boa fonte de leite.
Sentences end with punctuation marks.	As oracións rematan con signos de puntuación.
The historical record we found was too vague.	O rexistro histórico que atopamos era demasiado vago.
We need to develop a culture of reading.	Necesitamos desenvolver unha cultura da lectura.
Your vehicle's electronic system may fail.	O sistema electrónico do seu vehículo pode fallar.
Divide the mixture in half.	Divide a mestura pola metade.
It’s my all-time favorite movie.	É a miña película favorita de todos os tempos.
These insects feed on mollusks.	Estes insectos aliméntanse de moluscos.
They waved their arms, as if dancing.	Balancearon os brazos, como bailando.
The hotel offers a decent buffet breakfast.	O hotel ofrece un almorzo bufé decente.
A bouquet of roses for your true love!	Un ramo de rosas para o teu verdadeiro amor!
This plot will obviously succeed in the end.	Esta trama, obviamente, terá éxito ao final.
The birds sang duets from tall trees.	Os paxaros cantaban duetos desde árbores altas.
The city was built with slave labor.	A cidade foi construída con man de obra escrava.
It was after dark when we arrived.	Foi despois do anoitecer cando chegamos.
Using language, animals are able to communicate with each other.	Usando a linguaxe, os animais son capaces de comunicarse entre si.
The flow of the mighty river must have been immense.	O caudal do caudaloso río debeu ser inmenso.
How is deer prepared?	Como se prepara o venado?
Robert had to reverence the political masters.	Robert tivo que reverenciar aos mestres políticos.
However, she was tired.	Porén, estaba cansa.
The times of strict rules are gone.	Os tempos das regras estritas desapareceron.
Anna was born a princess.	Anna naceu princesa.
More people choose electric cars.	Máis xente escolle coches eléctricos.
Her long blond hair flew behind her.	O seu longo cabelo louro voou detrás dela.
Lazy, languid, languid.	Preguiceiro, lánguido, lánguido.
Pollution is destroying my girls.	A contaminación está destruíndo as miñas nenas.
They spread like wildfire.	Estendéronse coma a pólvora.
Eventually, they found all that stuff.	Finalmente, atoparon todas esas cousas.
At times, they received confusing instructions.	Ás veces, recibiron instrucións confusas.
The entrepreneur received generous grants for his research.	O emprendedor recibiu xenerosas subvencións para a súa investigación.
Our tour guide was very knowledgeable.	O noso guía turístico estaba moi ben informado.
The cause of the fire was never determined.	Nunca se determinou a causa do incendio.
Thus, the supply of food has become increasingly insufficient.	Así, a oferta de alimentos fíxose cada vez máis insuficiente.
Yesterday he worked hard in his garden.	Onte traballou moito no seu xardín.
Buy flour in bulk.	Mercar fariña a granel.
He finds it difficult to disconnect at night.	Resúltalle difícil desconectarse polas noites.
The player is at the bat scratching his armpit.	O xogador está ao bate rascando a axila.
At traffic lights, he had to wait ages.	Nos semáforos, tivo que esperar idades.
They carry a clipboard and a pen at all times.	Levan en todo momento un portapapeis e un bolígrafo.
The class got smaller.	A clase quedou máis pequena.
The last bean seed was collected.	Recolliuse a última semente de faba.
Our data shows that the value of the company's assets continues to decline.	Os nosos datos mostran que o valor dos activos da empresa segue diminuíndo.
The fire station is near the police station.	O parque de bombeiros está preto da comisaría.
She drank coffee, sighing heavily.	Ela bebeu café, suspirando moito.
It's one o'clock in the afternoon.	É a unha da tarde.
A fire ravaged the city this morning.	Un incendio arrasou a cidade esta madrugada.
She glimpsed her face.	Ela albiscou o seu rostro.
They will sign the peace agreement.	Asinarán o acordo de paz.
Medieval lords distrusted their subjects.	Os señores medievais desconfiaban dos seus súbditos.
A cup of melted cheese rests on the glass countertop.	Unha cunca de queixo derretido descansa sobre a encimera de vidro.
The sea is calm today.	O mar está calmo hoxe.
The work will be well paid, as long as you work hard.	O traballo será ben remunerado, sempre que traballes duro.
When it’s good, it’s very good.	Cando é bo, é moi bo.
The bus service is cheap and reliable.	O servizo de autobuses é barato e fiable.
One of the oldest cities in the state.	Unha das cidades máis antigas do estado.
The open field stretched in all directions.	O campo aberto estendeuse en todas as direccións.
Countless people attended the ceremony.	Infinidade de persoas asistiron á cerimonia.
That bungalow became a center of activity.	Aquel bungalow converteuse nun centro de actividade.
The winding road climbed steeply to the mountains.	A estrada sinuosa ascendía pronunciadamente cara ás montañas.
In front of the hotel runs a river.	Diante do hotel corre un río.
The director is responsible for informing the director.	O director é responsable de informar ao director.
The king is a close adviser to the king.	O rei é un conselleiro próximo do rei.
They will continue their raids next year.	Continuarán as súas incursións o ano que vén.
This city of buildings fascinates me.	Esta cidade de edificios fasciname.
Wherever he traveled, he carried souvenir plates and cutlery.	A onde viaxaba, levaba pratos de recordo e cubertos.
There is no alternative.	Non hai alternativa.
I could hardly hear him talking.	Case non o escoitaba falar.
A new mountain is being built there.	Alí estase construíndo unha nova montaña.
I think he has too many on his agenda.	Creo que ten demasiados na súa axenda.
The king's son played happily with his toys.	O fillo do rei xogaba alegremente cos seus xoguetes.
The sheep was tied to a wagon.	A ovella estaba atada a un vagón.
Quick and easy to do.	Rápido e fácil de facer.
The soup was delicious.	A sopa estaba deliciosa.
The rebels surrendered to save the others.	Os rebeldes entregáronse para salvar aos demais.
The sermon concluded, the congregation was dismissed.	O sermón concluíu, a congregación foi despedida.
The colors in this frame are a bit off.	As cores deste cadro están un pouco apagadas.
Many children never go to school.	Moitos nenos nunca van á escola.
The war on tuberculosis is heating up.	A guerra contra a tuberculose vaise quentando.
The heroine rescued the pig.	A heroína rescatou o porco.
The colony was plagued with disease.	A colonia estivo plagada de enfermidades.
The road follows this river.	A estrada segue este río.
The lady looked angry.	A señora parecía enfadada.
A group of researchers said this is obvious.	Un grupo de investigadores dixo que isto é obvio.
He likes my coffee.	Gústalle o meu café.
The sun began to beat.	O sol comezou a bater.
Women have higher rates of heart disease.	As mulleres teñen taxas máis altas de enfermidades cardíacas.
Delete the previous two items from this list.	Cancela os dous elementos anteriores desta lista.
The retention rate of this university is low.	A taxa de retención desta universidade é baixa.
A smallpox in our house, a smallpox!	Unha varíola na nosa casa, unha varíola!
The policeman nodded.	O policía asentiu.
We hope you enjoy your stay with us.	Agardamos que disfrutes da túa estadía connosco.
The poor pass slowly, however.	Os pobres pasan lentamente, con todo.
They were going to change careers, according to the newspapers.	Ían cambiar de carreira, segundo os xornais.
The astronomer gave a lecture at a local university.	O astrónomo deu unha conferencia nunha universidade local.
They dressed as for a formal occasion.	Vestíanse como para unha ocasión formal.
The cut on his arm added the sting.	O corte no seu brazo engadiu o aguillón.
She sank to her knees.	Ela afundiuse de xeonllos.
He was at stake too much to risk losing.	Estaba en xogo demasiado para que se arriscarse a perder.
We will arrange a taxi for you.	Organizaremos un taxi para ti.
The climate is harsh but rich in flora and fauna.	O clima é duro pero rico en flora e fauna.
All the houses have beautiful gardens.	Todas as casas teñen fermosos xardíns.
Tomorrow is my birthday.	Mañá é o meu aniversario.
This city is growing rapidly.	Esta cidade está crecendo rapidamente.
He ignored the protests of the crowd.	Non fixo caso das protestas da multitude.
And this image?	E esta imaxe?
He did not know of his wife's death.	Non sabía da morte da súa muller.
For example,	Por exemplo,
He was eventually acquitted.	Finalmente, foi declarado inocente.
Fishermen sailed for hours searching the sea.	Os pescadores navegaron durante horas buscando o mar.
While the protesters were effectively overtaken,	Mentres os manifestantes foron efectivamente superados,
Put the milk in a pan and cook over medium heat.	Poñer o leite nunha tixola e cociñar a lume medio.
Don't blame yourself for falling.	Non te reproches por caer.
The solar eclipse was not visible from this high place.	A eclipse solar non foi visible desde este lugar elevado.
The language of poetry, in his opinion.	A linguaxe da poesía, ao seu xuízo.
Some scientists are concerned about global warming.	Algúns científicos están preocupados polo quecemento global.
The temple remains intact, though neglected.	O templo permanece intacto, aínda que descoidado.
This industry produces a lot of waste.	Esta industria produce unha gran cantidade de residuos.
It was an exciting match.	Foi un partido emocionante.
But he did not leave.	Pero non se foi.
She is taking care of her wounds.	Ela está cuidando as súas feridas.
As a teacher, he was unable to articulate clearly.	Como profesor, viuse incapaz de articularse con claridade.
My dad arrived in time for lunch.	Meu pai chegou a tempo para xantar.
The truth triumphs over the lie in the end.	A verdade triunfa sobre a mentira ao final.
This ancient hymn is beautiful.	Este himno antigo é fermoso.
Here is the latest on the origins of the comet.	Aquí tes o último sobre as orixes do cometa.
The orchestra adds its performance.	A orquestra engade a súa interpretación.
These men are covered in tattoos.	Estes homes están cubertos de tatuaxes.
Be sure to follow the instructions carefully.	Asegúrese de seguir as instrucións con coidado.
The tale of three cousins.	O conto de tres curmáns.
No fireworks are lit during the ceremony.	Non se acenden fogos artificiais durante a cerimonia.
The dam slows the flow of water.	O encoro frea o fluxo da auga.
My nails were uneven.	As miñas uñas estaban irregulares.
The film passed quietly from hand to hand.	A película pasou tranquilamente de man en man.
She was, in fact, the dirtiest gossip in town.	Ela era, de feito, a fofoca máis sucia da cidade.
The walls collapsed into a pile of rubble.	As paredes desmoronáronse nunha morea de cascallos.
His grandfather had a wandering eye.	O seu avó tiña un ollo errante.
The man had his teeth chattering.	O home tiña os dentes rechinando.
The dispute was finally resolved.	A disputa finalmente resolveuse.
He was also fined for the disappearance of a goat.	Tamén foi multado pola desaparición dunha cabra.
He believes in the divine right of kings.	Cre no dereito divino dos reis.
All organisms need water to survive.	Todos os organismos necesitan auga para sobrevivir.
He was strong.	Era forte.
Unless the supply is reliable, there can be no progress.	A non ser que a subministración sexa fiable, non pode haber progreso.
The ruins are gradually being restored.	As ruínas vanse restaurando aos poucos.
This tale is old.	Este conto é antigo.
Watch your step!	Mira o teu paso!
One of the reasons is the laziness of the people.	Unha das razóns é a preguiza da xente.
The storm continued unabated.	A tormenta continuou sen cesar.
Many people believe that this poem is their most beautiful.	Moita xente cre que este poema é o seu máis fermoso.
She seemed to see everything.	Ela parecía ver todo.
That business has made many enemies.	Ese negocio fixo moitos inimigos.
The moonlight caressed his face.	A luz da lúa acariñaba o seu rostro.
I propose a new identity for the government.	Propoño unha nova identidade para o goberno.
He died after a long and painful illness.	Morreu despois dunha longa e dolorosa enfermidade.
First, peel the sweet potatoes.	Primeiro, pela as patacas doces.
Attempts by the government to stop inflation proved impossible.	Os intentos do goberno de deter a inflación resultaron imposibles.
He had set numerous world speed records.	El establecera numerosos récords mundiais de velocidade.
Mom drank milk with cream and sugar.	Mamá bebeu leite con nata e azucre.
Her mother was missing, but her father was still alive.	A súa nai estaba desaparecida, pero o seu pai seguía vivo.
They published their own magazine.	Publicaron a súa propia revista.
Most people are involved in some kind of work.	A maioría da xente está involucrada en algún tipo de traballo.
He was speechless in shock.	Quedou mudo polo shock.
This discovery caused a great deal of controversy.	Este descubrimento provocou moita controversia.
The teacher advised them to study hard.	O profesor aconselloulles que estudasen moito.
Make a mark on your passport.	Fai unha marca no teu pasaporte.
A pilgrimage is a spiritual journey.	Unha peregrinación é unha viaxe espiritual.
We had dinner at the restaurant next door.	Ceamos no restaurante do lado.
The Earth's core is made of iron.	O núcleo da Terra está feito de ferro.
The electric city was polluted by factories.	A cidade eléctrica estaba contaminada polas fábricas.
Relatives of the deceased went to the scene.	Os familiares do falecido acudiron ao lugar.
Transportation is poor in this country.	O transporte é pobre neste país.
If you've been smoking, quit.	Se estiveches a fumar, deixa.
Be careful not to hit anyone.	Teña coidado de non golpear a ninguén.
The new locomotive was shipped in stretches.	A nova locomotora foi enviada por tramos.
In this way, inflation distorts prices.	Deste xeito, a inflación distorsiona os prezos.
He convinced her to go with him.	El convenceuna para ir con el.
Use a clean glass and ice-free drinks.	Use un vaso limpo e bebidas sen xeo.
Private cars are prohibited in the county.	Os coches particulares están prohibidos na comarca.
They are all normal adults.	Todos son adultos normais.
Nectar is produced in flower petals.	O néctar prodúcese en pétalos de flores.
Learning styles vary.	Os estilos de aprendizaxe varían.
Cotton is the fiber used to make the cloth.	O algodón constitúe a fibra que se utiliza para facer o pano.
Under pressure from above, she was forced to resign.	Baixo a presión de arriba, viuse obrigada a dimitir.
Funds help provide food, shelter and education.	Os fondos axudan a proporcionar alimentos, abrigo e educación.
That tree symbolizes what we fight for.	Esa árbore simboliza polo que loitamos.
A mother works to feed her family.	Unha nai traballa para alimentar á súa familia.
Water, water everywhere, and not a drop to drink.	Auga, auga por todas partes, e nin unha pinga para beber.
The affected areas were deserted.	As zonas afectadas estaban desertas.
The sun slowly rose from the mist.	O sol saíu lentamente da néboa.
I'm your friend	Son o teu amigo
His father was away for a long time.	O seu pai estivo lonxe durante moito tempo.
Suddenly, the man stabbed her in the neck	De súpeto, o home meteulle o coitelo no pescozo
This city is flooded with street crime.	Esta cidade está asolagada pola delincuencia na rúa.
Her delicate voice was charming.	A súa voz delicada era encantadora.
She has a passion for research.	Ela ten unha paixón por facer investigación.
The nation is aging.	A nación envellece.
And it’s time to get up.	E é hora de erguerse.
This room is full of rubbish!	Esta habitación está chea de lixo!
Guards are parked along trains to prevent crime.	Os gardas están estacionados ao longo dos trens para evitar o crime.
Our manager came up with an amazing proposal.	O noso xestor veunos cunha proposta sorprendente.
You need a sharp knife to peel that fruit.	Necesitas un coitelo afiado para pelar esa froita.
The capital has gained a reputation for corruption.	A capital adquiriu fama de corrupción.
The fat of the animal turned into a piglet.	A graxa do animal converteuse en porco de porco.
You must send an essay to the teacher.	Debes enviar unha redacción ao profesor.
Maybe a carpenter or a master.	Quizais un carpinteiro ou un mestre.
Shyness is a disposition of the mind.	A timidez é unha disposición da mente.
The composer's message is clear.	A mensaxe do compositor é clara.
The school team made few mistakes.	O equipo escolar cometeu poucos erros.
He opened the door and turned the handle.	Abriu a porta e xirou a manilla.
He wasn't sure if he was looking for a job.	Non estaba seguro de se buscar emprego.
The smell of fresh bread.	O cheiro a pan fresco.
Our house is located near the railway station.	A nosa casa está situada preto da estación de ferrocarril.
The baby's cries were full of joy.	Os choros do bebé estaban cheos de alegría.
This rug combines with curtains.	Esta alfombra combina coas cortinas.
Sunlight ran through the curtains of his rooms.	A luz do sol corría polas cortinas dos seus cuartos.
The farmer lost all his cattle.	O labrego perdeu todo o seu gando.
Where there is agriculture, there are scarecrows.	Onde hai agricultura, hai espantallos.
Everyone wants to know about it.	Todo o mundo quere saber sobre iso.
He raised his objections, but no one paid attention.	Expuxo as súas obxeccións, pero ninguén fixo caso.
The cash register made the sale.	A caixa rexistradora fixo a venda.
The police are cautious.	A policía é cautelosa.
When they were children, they fought regularly.	Cando eran nenos, pelexaban regularmente.
He could not be captured.	Non puido ser capturado.
He has not been to this city since high school.	Non estivo nesta cidade dende o instituto.
One apple a day drives away the doctor.	Unha mazá ao día afasta ao médico.
No one will enter the temple.	Ninguén entrará no templo.
She taught me to ride a bike.	Ela ensinoume a andar en bicicleta.
She feels it strongly.	Ela sínteo con forza.
The trip was exhausting and tiring.	A viaxe foi esgotadora e fatigosa.
The unfortunate could hardly stand it.	O desventurado case non podía soportar.
The doors closed silently.	As portas pecháronse en silencio.
Some people seem to enjoy the reviews.	Algunhas persoas parecen gozar das críticas.
The religious teacher was revered by all.	O mestre relixioso era venerado por todos.
He was her secret admirer.	Era o seu admirador secreto.
The dog jumped to catch the ball.	O can saltou para coller o balón.
Get away from the door, please.	Afastete da porta, por favor.
Three studies were performed.	Realizáronse tres estudos.
The party was a great success.	A festa foi un bo éxito.
The scream ended with his disappearance.	O berro rematou coa súa desaparición.
People can be incredibly wasteful.	A xente pode ser incriblemente despilfarradora.
Her favorite color is dark blue.	A súa cor favorita é o azul escuro.
It's a warm night.	É unha noite cálida.
His gaze passed through the room.	A súa mirada pasou pola sala.
She is extroverted, but reserved by nature.	É extrovertida, pero reservada pola natureza.
The sample clerk also looked bored.	O empregado de mostra tamén parecía aburrido.
Some say it is a mental illness.	Algúns din que é unha enfermidade mental.
The lion is the king of the jungle.	O león é o rei da selva.
We must put an end to this selfish behavior.	Debemos poñer fin a este comportamento egoísta.
The rain fell in large drops.	A choiva caeu en grandes pingas.
The woman screams.	A muller berra.
Few children now visit our museum.	Poucos nenos visitan agora o noso museo.
He rushed around the table.	Precipitouse arredor da mesa.
The old village and the new house were one next door.	A aldea vella e a casa nova estaban unha á beira.
The sweet smell of chai tea was everywhere.	O doce cheiro do té chai estaba por todas partes.
Those who stayed at home had to fend for themselves.	Os que quedaban na casa tiñan que valerse por si mesmos.
The factory employed the residents, but they were noisy.	A fábrica daba emprego aos veciños, pero eran ruidosas.
Don't worry too much about money.	Non te preocupes demasiado polo diñeiro.
She sat under the window, staring at the ground.	Ela sentouse debaixo da fiestra, contemplando a terra.
The warehouse was empty.	O almacén estaba baleiro.
This cannot be left standing.	Isto non se pode deixar en pé.
A child fell from a tree and broke his leg.	Un neno caeu dunha árbore e rompeu a perna.
The theme park is scheduled to open next year.	O parque temático ten previsto abrir o vindeiro ano.
Businesses pay higher taxes.	As empresas pagan impostos máis altos.
Bring a saucepan to a boil with water.	Poña a ferver unha pota con auga.
Pointing out that the inappropriate behavior was unacceptable.	Sinalando que o comportamento inadecuado era inaceptable.
The woman was admiring the diamond ring.	A muller estaba admirando o anel de diamantes.
This region is also notable for its artistic achievements.	Esta rexión tamén destaca polos seus logros artísticos.
They have been selling microwave food for years.	Levan anos vendendo alimentos para microondas.
A training tool developed by this research group.	Unha ferramenta de formación desenvolvida por este grupo de investigación.
People who visit the park appreciate its natural beauty.	As persoas que visitan o parque aprecian a súa beleza natural.
A symbiosis occurs when two or more organisms coexist.	Unha simbiose ocorre cando dous ou máis organismos conviven.
Many religious doctrines involve flying.	Moitas doutrinas relixiosas implican voar.
The government should be banned, says the insurgent leader.	O goberno debería ser prohibido, di o líder insurxente.
He was famous for refusing to compromise his principles.	Era famoso por negarse a comprometer os seus principios.
It rained a lot for several days.	Choveu moito durante varios días.
This drink is served in cafes.	Serven esta bebida en cafeterías.
To avoid uncertainty, it is best to take out insurance.	Para evitar a incerteza, o mellor é contratar un seguro.
Her mother did her best to help her.	A súa nai fixo todo o posible para axudala.
Collect antique and antique furniture.	Colecciona mobles antigos e antigüidades.
A sandstorm ruined my painting.	Unha tormenta de area estragou a miña pintura.
We left her there for about an hour.	Deixámola alí durante aproximadamente unha hora.
The soldier was practically deaf.	O soldado estaba practicamente xordo.
The snow melted when spring came.	A neve derreteuse cando chegou a primavera.
The theory is powerful.	A teoría é poderosa.
Witnesses say he screamed in fear.	As testemuñas din que berrou de medo.
She put the pot back on the stove.	Ela volveu poñer a pota no fogón.
As a result, many people lost their jobs.	Como resultado, moitas persoas perderon o seu traballo.
Enter your name here.	Escribe aquí o teu nome.
His house overlooks the ocean.	A súa casa mira ao océano.
He broke a window and smashed a car.	Rompeu unha fiestra e esnaquizou un coche.
The young bear will be hungry.	O oso novo terá fame.
The work is done mainly by machines.	O traballo realízase principalmente por máquinas.
The legal system has many peculiarities.	O sistema xurídico ten moitas peculiaridades.
There is a long tradition of drinking here.	Hai unha longa tradición de beber aquí.
The traders were surprisingly honest.	Os comerciantes foron sorprendentemente honestos.
The outlook for farmers this year is bleak.	As perspectivas para os agricultores este ano son sombrías.
The fish was strangely brown and viscous.	O peixe era estrañamente marrón e viscoso.
She is usually in a good mood.	Ela adoita estar de bo humor.
They walked to the right, the rain had stopped.	Camiñaron cara á dereita, a chuvia parara.
Therefore, your equipment should never be allowed to deteriorate.	Polo tanto, nunca se debe permitir que os seus equipos se deterioren.
Want to see how it is?	Queres ver como é?
Boats sail to our port every year.	Os barcos navegan ao noso porto cada ano.
Wild cats were not caged in the zoo.	Os gatos salvaxes non estaban engaiolados no zoolóxico.
This bill will have a vital impact on your life.	Esta factura afectará de xeito vital á túa vida.
Only a few people have that ability.	Só poucas persoas teñen esa capacidade.
Due to the main speech, our night was ruined.	Debido ao discurso principal, a nosa noite foi estragada.
After a few hours of discussion, an agreement was reached.	Despois dunhas horas de debate, chegouse a un acordo.
The two men embrace, uttering words of consolation.	Os dous homes abrázanse, pronunciando palabras de consolo.
Some books are deeply philosophical.	Algúns libros son profundamente filosóficos.
The competition was a total failure.	A competición foi un fracaso total.
It is very cost effective to refuel cars.	É moi rendible encher os coches de gasolina.
The sword could do great damage.	A espada podería causar grandes danos.
The glass was knocked down and shattered.	O vaso foi derrubado e esnaquizado.
Running tap water may be contaminated.	A auga corrente das billas pode estar contaminada.
When driving on ice and snow, be careful!	Cando conduza sobre xeo e neve, teña coidado!
This landlocked country depends heavily on the sea.	Este país sen litoral depende moito do mar.
The baseball cap usually protects the head and ears.	A gorra de béisbol adoita protexer a cabeza e as orellas.
They detected a harmful odor.	Detectaron un cheiro nocivo.
Police have summoned numerous forensic experts.	A policía convocou a numerosos especialistas forenses.
It wastes a considerable amount of resources.	Desperdicia unha cantidade considerable de recursos.
First, you will have to cut the ice.	En primeiro lugar, terás que cortar o xeo.
Most species have existed for millions of years.	A maioría das especies existen desde hai millóns de anos.
The city has even installed traffic lights.	A cidade incluso instalou semáforos.
You look tired.	Pareces canso.
The supermarket is next to a bus stop.	O supermercado está a carón dunha parada de autobús.
They hold a firm hand on the rudder.	Manteñen unha man firme sobre o timón.
This is such an interesting idea.	Esta é unha idea tan interesante.
Open the file by clicking on it.	Abre o ficheiro facendo clic nel.
The rabbit jumps and jumps.	O coello salta e salta.
On top of all that, it was heavy.	Ademais de todo iso, era pesado.
Rainwater is diverted to irrigate the desert.	A auga da chuvia desvíase para regar o deserto.
Be sure to clean all dirt before planting.	Asegúrese de limpar toda a sucidade antes de plantar.
The following steps will help you step by step.	Os seguintes pasos axudarano, paso a paso.
The building needed a major overhaul!	O edificio necesitaba unha gran reparación!
His business was a great success.	O seu negocio tivo un gran éxito.
His proposal was rejected by the city council.	A súa proposta foi rexeitada polo concello.
This workout will make you feel rejuvenated.	Este adestramento farache sentir rexuvenecido.
The committee met at the town hall.	A comisión reuniuse no concello.
The classroom was full of pretty girls.	A aula estaba chea de rapazas bonitas.
You need to spend some time on the sidelines of your dementia.	Necesita pasar algún tempo á marxe da súa demencia.
It was obvious she was tired.	Era obvio que estaba cansa.
Tendons are damaged by overuse.	Os tendóns danan por un uso excesivo.
He saw a hungry fox in the woods.	Albiscou un raposo fame no bosque.
Tension rose, and someone died.	A tensión subiu, e alguén morreu.
The crime rate is low here.	A taxa de criminalidade é baixa aquí.
That being the case, watch out for wars.	Sendo así, ollo coas guerras.
This island is famous for its citrus fruits.	Esta illa é famosa polos seus cítricos.
Milk and dairy products are nutritious.	O leite e os produtos lácteos son nutritivos.
In some areas, live oaks reach a huge size.	Nalgunhas zonas, os carballos vivos alcanzan un tamaño enorme.
Grammar is an integral part of language.	A gramática é parte integrante da linguaxe.
A cool breeze blew in the room.	Unha brisa fresca sopraba no cuarto.
The craftsman acquired a considerable skill.	O artesán adquiriu unha habilidade considerable.
Increased pollution has contributed to this plan.	O aumento da contaminación contribuíu a este plan.
He hated when he was told what to do.	Odiaba cando lle dixeron que facer.
The glory of any meal should be the dessert.	A gloria de calquera comida debe ser a sobremesa.
He was studying for a college degree.	Estivo estudando un grao universitario.
The robber did not realize he was being watched.	O atracador non se decatou de que estaba a ser observado.
The emperor's consort had a beautiful singing voice.	A consorte do emperador tiña unha fermosa voz cantante.
This university is known for its excellent football team.	Esta universidade é coñecida polo seu excelente equipo de fútbol.
The king later decreed their marriage.	O rei máis tarde decretou o seu matrimonio.
I appreciate your frankness.	Agradezo a túa franqueza.
She helped him get out of trouble many times	Ela axudouno a saír dos problemas moitas veces
We have to decide where to go on vacation.	Debemos decidir onde ir de vacacións.
The streets were crowded, so I walked carefully.	As rúas estaban cheas, polo que camiñaba con coidado.
A huge explosion shook the earth.	Unha enorme explosión sacudiu a terra.
The experiment was conducted in weeks.	O experimento realizouse en semanas.
There are more moderate people in that party.	Hai xente máis moderada nese partido.
Guests huddled around the champagne bottle.	Os convidados amontoáronse arredor da botella de champaña.
The company collapsed.	A empresa derrubouse.
The dwarf asked the farmer for a seed.	O anano pediulle unha semente ao labrego.
Tammy murmured angrily.	Tammy murmurou enfadada.
The man fled in terror.	O home fuxiu aterrorizado.
A zephyr breeze sounded softly through the deserted streets.	Unha brisa de céfiro soaba suavemente polas rúas desertas.
It is impossible to drive faster than the traffic allows.	É imposible conducir máis rápido do que o permite o tráfico.
It was icy.	Estaba xeado.
The cities of this region were known for their poetry.	As cidades desta rexión eran coñecidas pola súa poesía.
She didn't seem to notice.	Ela parecía non darse conta.
There are usually two lines separating parliamentary parties.	Normalmente hai dúas liñas que separan os partidos parlamentarios.
Many operas are performed outdoors.	Moitas óperas son representadas ao aire libre.
The rumor has been circulating for weeks.	O rumor leva semanas circulando.
The room was completely black.	O cuarto estaba completamente negro.
The treatment also included personal dental hygiene classes.	O tratamento tamén contou con clases de hixiene dental persoal.
Her birthday present brought tears to her eyes.	O seu agasallo de aniversario levoulle as bágoas aos ollos.
The children were searched for weapons before boarding the bus.	Os nenos foron rexistrados en busca de armas antes de subir ao autobús.
The hill can be climbed in almost two hours.	O outeiro pódese subir en case dúas horas.
Many women wore shiny silk robes.	Moitas mulleres levaban túnicas de seda brillante.
They should seize the opportunity.	Deberían aproveitar a oportunidade.
I want to eat grilled fish.	Quero comer peixe á prancha.
Measure the cinnamon and add it to a large skillet.	Mide a canela e engádea a unha tixola grande.
We have a duty to protect the goods of our nation.	Temos o deber de protexer os bens da nosa nación.
What he really wants is for his wife to cooperate.	O que realmente quere é que a súa muller coopere.
Many believed it was the work of the devil.	Moitos crían que era obra do demo.
Using money to get ahead is not fair.	Usar o diñeiro para saír adiante non é xusto.
The union is optimistic about this development.	O sindicato é optimista sobre esa evolución.
The accident was caused by the loss of coolant from the car.	O accidente produciuse pola perda de líquido refrixerante do coche.
The cop was struggling to control the teen.	O policía loitaba por controlar ao adolescente.
She wanted to venture further into the conversation.	Ela desexaba aventurarse máis na conversa.
The location had strategic value.	A localización tiña un valor estratéxico.
We move around a corner.	Movémonos nunha esquina.
Theater is a very important part of our culture.	O teatro é unha parte moi importante da nosa cultura.
Unfortunately, the team lost qualifying for the tournament.	Lamentablemente, o equipo perdeu a clasificación para o torneo.
I will visit you when you are better.	Irei visitala cando estea mellor.
The owners gave their opinion.	Os propietarios daron a súa opinión.
Upstream is the direction of flow.	Aguas arriba é a dirección do fluxo.
A cracked, dripping ceiling, cracked chairs and dirty floor.	Un teito rachado e goteando, cadeiras raxos e chan sucio.
Smoking is good for your health.	Fumar é bo para a túa saúde.
He poured milk into a bowl.	Botou leite nunha cunca.
Some people die young.	Algunhas persoas morren novas.
This poem is extraordinary in its emotional intensity.	Este poema é extraordinario na súa intensidade emocional.
In the remote mountain village, there are no paved roads.	Na remota aldea de montaña, non hai estradas asfaltadas.
The company spread its wings abroad.	A compañía estendeu as súas ás no exterior.
Familiarize yourself with the corporate structure.	Familiarizarse coa estrutura corporativa.
A sad smile played on his face.	Un sorriso triste xogou no seu rostro.
Population growth is the main cause of environmental degradation.	O crecemento da poboación é a principal causa da degradación ambiental.
To be published, writers need an agent.	Para ser publicado, os escritores necesitan un axente.
Pete rode his bike to school.	Pete acudiu á escola en bicicleta.
A twinned market has developed and grown.	Un mercado irmandado desenvolveuse e medrou.
This is the final part of the sermon.	Esta é a parte final do sermón.
The monk lives in a monk's cell.	O monxe vive na cela dun monxe.
This house was huge.	Esta casa era enorme.
We cannot solve this problem using these conventional methods.	Non podemos resolver este problema usando estes métodos convencionais.
Instead of brushing her hair, she combed her hair.	En lugar de cepillar o cabelo, peiteuno.
Each person is confined to their separate room.	Cada persoa está confinada no seu cuarto separado.
Why did the comet pass so close to our planet?	Por que pasou o cometa tan preto do noso planeta?
The air was icy.	O aire estaba xeado.
To rehabilitate war veterans, the government provided employment opportunities.	Para rehabilitar aos veteranos de guerra, o goberno proporcionou oportunidades de emprego.
The stones pounded on the road as the horse galloped.	As pedras batían na estrada mentres o cabalo galopaba.
The background score was emotional.	A partitura de fondo foi emotiva.
The bride and groom danced all night.	Os noivos bailaron toda a noite.
A city with a vibrant literary community.	Unha cidade cunha comunidade literaria vibrante.
The priest wanted to answer his questions.	O cura quixo responder ás súas preguntas.
You don't have to be rich to be influential.	Non fai falla ser rico para ser influente.
Street hedgehogs bothered her again.	Os ourizos da rúa volveron a molestala.
A complex system of agriculture was developed.	Desenvolveuse un complexo sistema de agricultura.
It was time to start class.	Xa era hora de comezar a clase.
Now, two lions are sleeping here.	Agora, dous leóns dormen aquí.
Some children grew up trusting only their parents.	Algúns nenos creceron confiando só nos seus pais.
Oil and gasoline are fossil fuels.	O petróleo e a gasolina son combustibles fósiles.
That is a difficult task.	Esa é unha tarefa difícil.
He was putting up shelves.	Estaba poñendo estantes.
Come home with me.	Ven comigo a casa.
If your debts were forgiven, you would be in bankruptcy.	Se as túas débedas fosen perdoadas, estarías en bancarrota.
What do you think we could do?	Que cres que poderiamos facer?
To be elected, a candidate must gather support.	Para ser elixido, un candidato debe reunir apoios.
While you are swimming, you can stay alive.	Mentres estea nadando, pode seguir vivo.
The other artists blamed him for jealousy.	Os outros artistas culpárono de celos.
Choose the one you like best.	Escolle o que máis che guste.
The mechanic assured me that everything would be fine.	O mecánico aseguroume que todo iría ben.
A second cousin, once eliminated, attacked.	Un primo segundo, unha vez eliminado, arremeteu.
After much deliberation, she declined her invitation to the party.	Despois de moitas deliberacións, ela rexeitou a súa invitación á festa.
My jeans were torn.	Os meus vaqueiros estaban rasgados.
He understood the meaning of the language immediately.	El entendeu o significado do idioma inmediatamente.
The cook stirred the contents of the pan.	O cociñeiro revolveu o contido da pota.
The boat was severely damaged.	O barco resultou gravemente danado.
The woman ran to her car.	A muller correu ao seu coche.
Sometimes it was overwhelming.	Ás veces era abrumador.
Poor nutrition is unhealthy.	Unha mala alimentación é pouco saudable.
The shelves were completely bare.	Os andeis estaban completamente espidos.
The steam coiled from his sneakers.	O vapor enrolado das súas zapatillas deportivas.
One-sixth of the world's population lives in poverty.	Un sexto da poboación mundial vive na pobreza.
She gave birth to a beautiful baby girl.	Deu a luz unha fermosa nena.
Our attempts to push for democracy have failed.	Os nosos intentos de presionar pola democracia fracasaron.
Farmers are planting less wheat this year.	Os agricultores están plantando menos trigo este ano.
Is there something wrong with your grammar?	Hai algo mal coa túa gramática?
The site of an ancient temple.	O lugar dun antigo templo.
Group counseling is very beneficial.	O asesoramento grupal é moi beneficioso.
A crowd of hundreds gathered around the mall.	Unha multitude de centos concentráronse arredor do centro comercial.
A train passes non-stop.	Un tren pasa sen parar.
We decided to reduce the prices of our rates.	Decidimos reducir os prezos das nosas tarifas.
New machines have been introduced.	Introducíronse novas máquinas.
A new series of children's books is appealing.	Unha nova serie de libros para nenos é atractiva.
People leaked into the room.	A xente filtróuse na sala.
He decided not to go on holiday in the mountains.	Decidiu non ir de vacacións na montaña.
He bought a prestigious new sports car.	Mercou un prestixioso coche deportivo novo.
The sun was beating mercilessly.	O sol batía sen piedade.
To make matters worse, work is now in short supply.	Para empeorar as cousas, agora o traballo escasea.
These birds have extensive wing feathers.	Estas aves teñen extensas plumas de ás.
The projections were optimistic.	As proxeccións eran optimistas.
After trying the herb, he nodded.	Despois de probar a herba, asentiu.
It was a simple chess game.	Era un xogo de xadrez sinxelo.
He hung the portrait on the wall.	Colgou o retrato na parede.
The institute offers grants to promising young scientists.	O instituto ofrece subvencións a novos científicos prometedores.
The picture was hanging on the wall.	O cadro estaba colgado na parede.
How long can you be without water?	Canto tempo podes estar sen auga?
They are known for their livestock.	Son coñecidos polo seu gando.
He took his photograph out of his bag.	Sacou a súa fotografía do seu bolso.
With each successive year, it became more bitter.	Con cada ano sucesivo, íase máis amargo.
He ordered them dinner.	Encargoulles a cea.
A dog barked somewhere on the next street.	Un can ladrou nalgún lugar da rúa seguinte.
Many inventors have contributed greatly to the field of robotics.	Moitos inventores contribuíron moito ao campo da robótica.
The prisoner learned nothing.	O prisioneiro non aprendeu nada.
My kids need me.	Os meus fillos necesitan de min.
The surface of the water remained calm.	A superficie da auga permaneceu tranquila.
He sat alone at the table.	Sentou só á mesa.
The captain took charge of the pilot.	O capitán fíxose cargo dos mandos do piloto.
The pipe broke as a result of corrosion.	O tubo rompeu como consecuencia da corrosión.
She noticed the tinkling of the glass as she poured.	Ela notou o tintineo do vaso mentres botaba.
The trunk smelled of smoke.	O tronco cheiraba a fume.
The sun sets behind the mountain.	O sol ponse detrás da montaña.
He jumped up and down the stairs.	Saltou e baixou correndo as escaleiras.
The cake tastes so delicious.	O bolo ten un sabor tan delicioso.
The regulations are very strict.	A normativa é moi estrita.
The politician was successfully branded as moderate.	O político tachábase con éxito de moderado.
Trains run frequently throughout the day.	Os trens van con frecuencia durante todo o día.
They tried to form a commission to investigate the allegations.	Intentaron formar unha comisión para investigar as acusacións.
Put the boxes in the middle.	Poñer as caixas no medio.
The rows of tombstones extend far away.	As filas de lápidas esténdense ao lonxe.
Two paths diverged in the woods.	Dous camiños divergían no bosque.
He raised his head proudly, his gaze finding hers.	El levantou a cabeza orgulloso, a súa mirada atopando a dela.
Rainwater is too salty to drink.	A auga da choiva é demasiado salgada para beber.
He was known for his rigor.	Era coñecido pola súa rigorosidade.
The room smelled of rotten eggs.	O cuarto cheiraba a ovos podridos.
A crowd of protesters gathered.	Congregouse unha multitude de manifestantes.
She was a dear daughter.	Era unha filla querida.
The fabric of space and time is in dispute.	O tecido do espazo e do tempo está en disputa.
The work of the famous local artist has been highlighted.	O traballo do famoso artista local mostrouse de forma destacada.
Here is your desktop now.	Aquí tes o teu escritorio agora.
He was having trouble writing his list.	Tiña problemas para escribir a súa lista.
Evidence indicated he had conjunctivitis.	As probas indicaron que padecía conxuntivite.
The girls in the store looked bored.	As nenas da tenda parecían aburridas.
The cold mist gives the earth an ethereal air	A néboa fría dálle un aire etéreo á terra
She smelled the cake.	Ela cheiraba o bolo.
I parked my car illegally.	Aparquei o meu coche ilegalmente.
You can count the rings on a tree stump.	Podes contar os aneis nun toco de árbore.
He searched his pocket, stroked it nervously.	Buscou o peto, acariciouno con nerviosismo.
A sudden gust of wind blew him aside.	Un repentino refacho de vento botouno de lado.
The cat is fast asleep, purring loudly.	O gato está profundamente durmido, ronroneando forte.
Japanese is usually reserved.	O xaponés adoita ser reservado.
This city is famous for its musicians.	Esta cidade é famosa polos seus músicos.
Do this, this or that.	Fai isto, aquilo ou o outro.
The low clouds were formed by the west.	As nubes baixas foron formadas polo oeste.
You don't want to get married, do you?	Non queres casar, non?
The landslide buried entire villages.	O derrube sepultou aldeas enteiras.
His grave was stolen twice.	A súa tumba foi roubada dúas veces.
Do you find that person attractive?	Paréceche atractiva esa persoa?
He turned his back on the window.	Dáballe as costas á fiestra.
Built to protect the rebels.	Construído para protexer aos rebeldes.
The soldier smiled politely.	O soldado sorriu educadamente.
The armchair was quite large.	A cadeira de brazos era bastante grande.
The conflict was resolved peacefully.	O conflito resolveuse pacíficamente.
A fashion craze has swept the city.	Unha mania pola moda percorreu a cidade.
It didn’t grow around any store.	Non creceu arredor de ningunha tenda.
She removed her hair from her face.	Ela retirou o cabelo da cara.
Electricity is produced from natural resources.	A electricidade prodúcese a partir de recursos naturais.
Among the most popular tourist attractions are the hot springs.	Entre as atraccións turísticas máis populares están as augas termais.
Many women cannot relate easily to football.	Moitas mulleres non poden relacionarse facilmente co fútbol.
Please check back soon for updates.	Volve a consultar pronto para obter actualizacións.
Blindfolded, the contestant was able to taste five foods.	Mentres tiña os ollos vendados, o concursante puido degustar cinco alimentos.
A hot shower washed his feathers.	Unha ducha quente lavou as súas penas.
The weather was not good for flying.	O tempo non era bo para voar.
Other land is being sold for construction.	Outros terreos véndense para a construción.
The rats starved to death.	As ratas morreron de fame.
First, we looked for the sandwich.	En primeiro lugar, buscamos o bocadillo.
In this country, abortion is illegal.	Neste país, o aborto é ilegal.
Ripe tomatoes are delicious.	Os tomates maduros son deliciosos.
Some places are flooded with thieves.	Algúns lugares están asolagados por ladróns.
So it is to provide.	Así é proporcionar.
The higher the speed, the more dangerous it is.	Canto maior sexa a velocidade, máis perigoso é.
Wealthy businessmen threw money into the campaign.	Os ricos empresarios botaron cartos na campaña.
They insisted on his innocence.	Insistiron na súa inocencia.
I'm sure you're in luck.	Seguro que estás de sorte.
The company enjoys a high reputation for integrity.	A empresa goza dunha gran reputación de integridade.
The barking dog scared the pigeons off the roof.	O can ladrando asustou as pombas do tellado.
He spoke softly to her.	Faloulle suavemente.
She took a deep breath.	Ela respiro profundamente.
The boy was only twelve years old.	O neno tiña só doce anos.
But many of them are afraid to pick it up.	Pero moitos deles teñen medo de recollelo.
Suffice it to say that economics is an important subject.	Abonda con dicir que a economía é unha materia importante.
The rain fell on sheets.	A choiva caeu en sabas.
Price tags are clearly displayed near each item.	As etiquetas de prezos móstranse claramente preto de cada artigo.
The channel will serve the entire nation.	A canle servirá a toda a nación.
Internet businesses continue to grow rapidly.	As empresas de Internet seguen crecendo rapidamente.
The football star has been named several times.	A estrela do fútbol foi nomeada varias veces.
It refers to a certain attitude or point of view.	Refírese a unha determinada actitude ou punto de vista.
The bread was delicious.	O pan estaba delicioso.
In rural areas, participation was low.	No rural, a participación foi escasa.
Bounce back to a race.	Retote a unha carreira.
Some Eskimos live in igloos.	Algúns esquimós viven en iglús.
So he and his assistant went to interrogate him.	Así que el e o seu asistente foron a interrogalo.
This in combination with the humidity made me sick.	Isto en combinación coa humidade fíxome doente.
The lane was paved with cobblestones.	O carril estaba empedrado con adoquín.
That book has already been banned.	Ese libro xa foi prohibido.
Cleaning takes half the job.	A limpeza leva a metade do traballo.
How it ended there was a mystery to her.	Como acabou alí, para ela era un misterio.
These predictions are based on our observations.	Estas predicións baséanse nas nosas observacións.
He endured his icy gaze.	Soportou a súa mirada xeada.
The landscape of this area is dotted with caves.	A paisaxe desta zona está salpicada de covas.
Every morning, he walks to work quickly.	Todas as mañás, camiña rapidamente ao traballo.
For lunch, we grabbed some delicious rice balls.	Para xantar, tomamos unhas deliciosas boliñas de arroz.
Few tourists visited the ancient temple.	Poucos turistas visitaron o antigo templo.
From this culture come many great musicians.	Desta cultura veñen moitos grandes músicos.
She is a vegetarian and does not eat meat.	É vexetariana e non come carne.
Argentina has its own currency, the peso.	Arxentina ten a súa propia moeda, o peso.
He learned to swim in the pools.	Aprendeu a nadar nas piscinas.
Frugality is key to your lifestyle.	A frugalidade é fundamental para o seu modo de vida.
The flower grew tall, its petals soft as silk.	A flor creceu alta, os seus pétalos suaves como a seda.
This area was originally deserted by humans.	Esta zona foi orixinalmente deserta polos humanos.
Tickets sold out immediately.	As entradas esgotáronse inmediatamente.
The thugs quickly repaired the set.	Os tramoyentes repararon rapidamente o decorado.
I will become a doctor.	Convertereime en médico.
Smell the dog here, man.	Cheira a can aquí, home.
After all, it was a space trip.	Despois de todo, foi unha viaxe espacial.
These ribs were cooked for several hours.	Estas costelas foron cocidas durante varias horas.
Tiger populations are declining rapidly.	As poboacións de tigres están a diminuír rapidamente.
Many seniors choose to retire early.	Moitas persoas maiores optan por xubilarse anticipadamente.
Remember this is so!	Lembra que é así!
When the sandstorm ended, they resumed their search.	Cando rematou a tormenta de area, retomaron a busca.
The plumbing needs to be fixed.	A fontanería debe ser arranxada.
She looked at the boy.	Ela mirou para o neno.
The living room was large.	O salón era grande.
She refused to comment.	Ela negouse a comentar.
Do this in exactly ten minutes.	Fai isto exactamente en dez minutos.
A gleaming regiment of white sails.	Un rexemento relucente de velas brancas.
Add another cup of flour to the bowl.	Engade outra cunca de fariña á tixela.
The telescope was the state of the art.	O telescopio era o estado da arte.
The flowers in this garden are white.	As flores deste xardín son brancas.
A cup of tea was made.	Fíxose unha cunca de té.
Sarah's room is tidy.	O cuarto de Sarah está ordenado.
The peace of this ancient village is magical.	A paz desta antiga vila é máxica.
The rich smell of hot chocolate filled the store.	O rico cheiro a chocolate quente encheu a tenda.
The journalist arrived late for the interview.	O xornalista chegou tarde á entrevista.
This is the first part of the recipe.	Esta é a primeira parte da receita.
The trip took several hours.	A viaxe levou varias horas.
This industry is dominated by the big five.	Esta industria está dominada polos cinco grandes.
I usually lose large amounts of my earnings from corruption.	Polo xeral, perdo grandes cantidades das miñas ganancias pola corrupción.
This man believes wholeheartedly in organic farming.	Este home cre de todo corazón na agricultura ecolóxica.
The stations also sell soft drinks.	As estacións tamén venden refrescos.
He is delighted to receive this prestigious award.	Está encantado de recibir este prestixioso premio.
It is best to use synthetic fibers.	É mellor usar fibras sintéticas.
The girl corrected her teacher.	A rapaza corrixiu á súa profesora.
The people of this neighborhood are known for their generosity.	A xente deste barrio é coñecida pola súa xenerosidade.
It must be renewed every year.	Debe renovarse cada ano.
Water conducts electricity better than air.	A auga conduce a electricidade mellor que o aire.
Picturesque houses are found along the river.	Casas pintorescas atópanse ao longo do río.
Breakfast cereals contain large amounts of artificial sugar.	Os cereais de almorzo conteñen grandes cantidades de azucre artificial.
I am bathed in the sweet aroma of flowers.	Estou bañado no doce aroma das flores.
She left us.	Ela deixounos.
A bird fluttered to the ground.	Un paxaro revoloteou ata o chan.
Birds, of course, can fly.	Os paxaros, por suposto, poden voar.
Small but densely populated, these islands contain many treasures.	Pequenas pero densamente poboadas, estas illas conteñen moitos tesouros.
Think of all the civil wars that have taken place.	Pense en todas as guerras civís que se produciron.
His vehicle had been stolen.	O seu vehículo fora roubado.
We must protect this peaceful region.	Debemos protexer esta rexión pacífica.
The fight can turn into a world war.	A loita pode converterse nunha guerra mundial.
Sometimes the lake dries up.	Ás veces, o lago seca.
The frog jumped out of the pond and into the grass.	A ra saltou da lagoa e na herba.
It was his mother who taught him to read.	Foi a súa nai quen lle ensinou a ler.
Several zootechnicians escaped.	Varios zootecnistas escaparon.
Learning a foreign language can be difficult.	Aprender unha lingua estranxeira pode ser difícil.
Even a robot can be a trusted friend.	Incluso un robot pode ser un amigo de confianza.
Put a silver coin in that box.	Pon unha moeda de prata nesa caixa.
She was just a teenager.	Ela era só unha adolescente.
The harsh winter was followed by a rainy spring.	O duro inverno foi seguido dunha primavera chuviosa.
He took off his jacket revealing a merino sweater.	Quitouse a chaqueta deixando ver un xersei merino.
He was poorer than ever.	Era máis pobre que nunca.
Try this banana bread recipe, it is delicious.	Proba esta receita de pan de plátano, está deliciosa.
This boat was also used in the storm.	Este barco tamén se utilizou na tormenta.
A book is open on the desk.	Un libro está aberto sobre o escritorio.
We must stop global warming.	Debemos deter o quecemento global.
Again, the work began in earnest.	De novo, o traballo comezou en serio.
A new era in space exploration has begun	Comezou unha nova era na exploración espacial
Some birds migrate south in the winter.	Algunhas aves migran cara ao sur no inverno.
They also began to show sociable behavior.	Tamén comezaron a mostrar un comportamento sociable.
The desert is a vast territory that stretches for hundreds of miles.	O deserto é un vasto territorio que se estende por centos de quilómetros.
The guests had left the room.	Os invitados saíran da habitación.
She hated groceries.	Ela aborrecía os comestibles.
The country's literacy rate is high.	A taxa de alfabetización do país é alta.
Perhaps the Earth was once a boiling, waterless world.	Quizais que a Terra fose unha vez un mundo fervendo e sen auga.
The soldiers did not know where he was going.	Os soldados non sabían a onde levaba o camiño.
Three more trees were cut down to make firewood.	Cortáronse tres árbores máis para facer leña.
They have little control over their fate.	Teñen pouco control sobre o seu destino.
We can buy a new cheap smartphone.	Podemos mercar un novo smartphone barato.
In addition, the team did not consult with department heads.	Ademais, o equipo non consultou aos xefes de departamento.
The event has been rescheduled.	O evento foi reprogramado.
The height of this mountain is eighteen thousand feet.	A altura desta montaña é de dezaoito mil pés.
He looked at her.	Mirou para ela.
Cacti and succulents are common in this area.	Os cactos e as suculentas son comúns nesta zona.
It’s hard to get a sustained speed here.	É difícil adquirir unha velocidade sostida aquí.
A piece of clothing left inside can be washed.	Pódese lavar unha peza de roupa que quede dentro.
It's pretty weird, isn't it?	É bastante estraño, non?
There is very little enthusiasm around this project.	Hai moi pouco entusiasmo arredor deste proxecto.
Volunteers came from all over the country.	Os voluntarios viñeron de todo o país.
The CEO of the company explained how this happened.	O conselleiro delegado da empresa explicou como sucedeu isto.
There will be little snow this winter.	Este inverno haberá pouca neve.
Some forests have been planted to help reduce erosion.	Algúns bosques plantáronse para axudar a reducir a erosión.
The sooner we start this, the better.	Canto antes comecemos isto, mellor.
The bridge was badly damaged by the storm.	A ponte resultou moi danada pola tormenta.
They spent a total of their children's education.	Gastaron un total de na educación dos seus fillos.
Some children are rebellious.	Algúns nenos son rebeldes.
Her eyebrow furrowed.	A súa cella engurrou.
Apparently he was the owner of the orchard.	Ao parecer, era o propietario da horta.
The young man was lying dying on the street.	O mozo xacía morrendo na rúa.
Summer was the hottest in history.	O verán foi o máis caluroso da historia.
This city is famous for its gas streetlights.	Esta cidade é famosa polas súas farolas de gas.
The instructions are written on the container.	As instrucións están escritas no recipiente.
Local Police urged citizens not to panic.	A Policía Local instou aos cidadáns a non entrar en pánico.
Some historians have described the events as a victory.	Algúns historiadores describiron os acontecementos como unha vitoria.
Carefully review your work.	Revisa coidadosamente o teu traballo.
She is unsure of her future.	Ela non está segura do seu futuro.
The man was drinking at a bar.	O home estaba bebendo nun bar.
About one in three children has autism.	Aproximadamente un de cada tres nenos padece autismo.
Her aunt is a fanatical vegetarian.	A súa tía é unha vexetariana fanática.
She entered the courtyard.	Ela entrou no patio.
Smiling, she turned.	Sorrindo, ela volveuse.
The government has announced universal employment.	O goberno anunciou o emprego universal.
Choosing his path, he walked it.	Escollendo o seu camiño, percorreuno.
Without antibiotics, this disease would be deadly.	Sen antibióticos, esta enfermidade sería mortal.
That tree was planted years ago.	Esa árbore plantouse hai anos.
She’s a teacher here, you know.	Ela é unha mestra aquí, xa sabes.
The neighbors' dog barked non-stop.	O can dos veciños ladraba sen parar.
We spent the weekend at his cottage.	Pasamos a fin de semana na súa casa de campo.
She seemed unsure of what to do.	Ela parecía insegura de que facer.
The north wind was cold.	O vento do norte facía frío.
Some are in charge of teaching newcomers.	Algúns encárganse de ensinar aos recén chegados.
Jamie struggled to contain his laughter.	Jamie esforzouse por conter a risa.
She would go to the station every morning.	Ela ía á estación todas as mañás.
The water drops were icy.	As pingas de auga estaban xeadas.
Cautiously, he lifted it.	Con cautela, levantouno.
Social media is all the rage.	As redes sociais están de moda.
The horse's hooves struck the tar.	Os cascos do cabalo golpearon o alcatrán.
Residents are fed up with pollution.	Os veciños están fartos da contaminación.
The team marched down.	O equipo marchou abatido.
The thief put his hand in his pocket.	O ladrón meteu a man no peto.
The floor is covered with a carpet of crimson poppies.	O chan está cuberto por unha alfombra de papoulas carmesí.
They all have blue eyes.	Todos eles teñen ollos azuis.
I almost never get married.	Case nunca me caso.
Keep warm.	Mantéñase quente.
It was quite expensive to build.	Era bastante caro construír.
The government urgently needs better hospitals.	O goberno necesita urxente mellores hospitais.
She shuddered.	Ela estremecía.
Our data reveals that sales have steadily increased.	Os nosos datos revelan que as vendas aumentaron constantemente.
Unfortunately, there is a lot of hunger.	Desafortunadamente, hai moita fame.
People are asked to keep their packages for collection.	Pídese ás persoas que conserven os seus paquetes para a súa recollida.
His boss reprimanded him for showing up late.	O seu xefe recriminou que se presentase tarde.
The farmer said his wife had died.	O labrego dixo que a súa muller morrera.
He wore old clothes and smelled bad.	Vestía roupa vella e cheiraba mal.
We have chosen the wrong path.	Escollemos o camiño equivocado.
Of course, we must do our best.	Por suposto, debemos facer o posible.
His car was beaten and beaten.	O seu coche estaba golpeado e golpeado.
Dogs are a threat to society.	Os cans son unha ameaza para a sociedade.
You should abandon your idea of ​​becoming a politician.	Deberías abandonar a túa idea de facerte político.
The survey was a team effort.	A enquisa foi un traballo de equipo.
Once the oil is hot, add the onion.	Unha vez que o aceite estea quente, engade a cebola.
Some squirrels bite humans.	Algúns esquíos morden aos humanos.
The experiment was hailed early as a success.	O experimento foi aclamado cedo como un éxito.
Who invited this young woman to our house?	Quen convidou a esta nova muller á nosa casa?
Lying is hard work.	A mentira é un traballo duro.
When proteins eat glucose, they need a source of energy.	Cando as proteínas comen glicosa, necesitan unha fonte de enerxía.
The old woman smiled serenely.	A vella sorriu con serenidade.
A sudden wave of excitement ran through his veins.	Unha repentina onda de emoción percorreu as súas veas.
He was completely disheveled.	Estaba completamente despeinado.
This bridge connects the two cities.	Esta ponte une as dúas cidades.
A fragile condition caused by a prolonged illness.	Unha condición fráxil provocada por unha enfermidade prolongada.
Is it close here?	Está preto de aquí?
This fact is often forgotten.	Este feito adoita esquecerse.
Which horse won the race?	Que cabalo gañou a carreira?
The author was not impressed with the book.	O autor non quedou impresionado co libro.
These steps are common among serial killers	Estes pasos son comúns entre os asasinos en serie
Soil erosion can wreak havoc on crops.	A erosión do solo pode causar estragos nos cultivos.
Is that a cat?	Iso é un gato?
The clouds covered the sun.	As nubes cubrían o sol.
There are other ways to purify water.	Hai outras formas de purificar a auga.
The virus is resistant to many drugs.	O virus é resistente a moitas drogas.
New information was missing.	Faltaba a nova información.
I saw you deliver these papers to your boss.	Vin entregar estes papeis ao teu xefe.
Medical experts are concerned about the rise in obesity.	Os expertos médicos están preocupados polo aumento da obesidade.
She tries to spot interesting things during her walks.	Ela tenta detectar cousas interesantes durante os seus paseos.
We need to protect the planet, scientists say.	Necesitamos protexer o planeta, din os científicos.
The animal's skin was a rich copper color.	A pel do animal era dunha rica cor cobre.
A spark jumped between the flint and the steel.	Unha chispa saltou entre o sílex e o aceiro.
An intriguing question remained.	Quedaba unha pregunta intrigante.
Scattered clouds covered the sky.	Nubes espalladas cubrían o ceo.
Apples from many orchards are disappointing this year.	As mazás de moitas hortas son decepcionantes este ano.
Citizens went to the polls.	Os cidadáns acudiron ás urnas.
This market is named after a river.	Este mercado leva o nome dun río.
Two of his uncles died during the war.	Dous dos seus tíos morreron durante a guerra.
He comes from a wealthy family.	Procede dunha familia rica.
Test your knowledge of world history.	Pon a proba o teu coñecemento da historia mundial.
One should not fight against natural tendencies.	Non se debe loitar contra as tendencias naturais.
The building was in a terrible state of disrepair.	O edificio estaba nun estado terrible de mal estado.
Okay, so you work two jobs.	Está ben, entón traballas dous traballos.
The guards managed to withstand a determined attack.	Os gardas conseguiron aguantar un ataque decidido.
After the revolution, women gained the right to vote.	Despois da revolución, as mulleres gañaron o dereito ao voto.
She drank a glass of orange juice.	Ela bebeu un vaso de zume de laranxa.
Some new writings appeared in his diary.	Algúns novos escritos apareceron no seu diario.
The city has a wonderful zoo	A cidade ten un zoolóxico marabilloso
Moving from house to house is stressful.	Moverse dunha casa a outra é estresante.
The old man had a reputation for being gossipy.	O vello tiña fama de chismoso.
The smell of scorched earth made him think of war.	O cheiro a terra queimada fíxolle pensar na guerra.
Photographs of the operation were taken.	Tomáronse fotografías da operación.
The doctor has been working here for seven years.	O médico leva traballando aquí sete anos.
Lightly brush the egg whites into the mixture.	Pincela lixeiramente as claras á mestura.
He crossed his arms.	Cruzou os brazos.
To protect ourselves, we will be vigilant.	Para protexernos, estaremos atentos.
There is a lot of concern among farmers.	Hai moita preocupación entre os agricultores.
Of the dead, half were civilians.	Dos mortos, a metade eran civís.
The children exchanged gifts.	Os nenos intercambiaron agasallos.
The building on the far right is a school.	O edificio da extrema dereita é un colexio.
There were times when poetry was a form of propaganda.	Houbo tempos nos que a poesía era unha forma de propaganda.
It has a distinctive shine.	A la ten un brillo distintivo.
Much of the farmland is now abandoned.	Gran parte das terras de cultivo están agora abandonadas.
What an extraordinary change he has made.	Que cambio extraordinario fixo.
He quit his job at the factory.	Deixou o seu traballo na fábrica.
The unexpected rain dampened the group's spirits.	A inesperada choiva amorteceu o ánimo do grupo.
The government supported his argument.	O goberno apoiou o seu argumento.
Put the butter in an ovenproof dish.	Poñer a manteiga nunha fonte de forno.
Scientists have also studied how the forest regenerates.	Os científicos tamén estudaron a forma en que o bosque se rexenera.
There is a link between the sexes.	Hai un vínculo entre os sexos.
His experiment passed all the tests.	O seu experimento pasou todas as probas.
To protect yourself from theft, close the door.	Para protexerse contra o roubo, pecha a porta.
Apply extra cream to your burns.	Aplique crema adicional ás súas queimaduras.
The farmer harvests in his spare time.	O labrego colleita no seu tempo libre.
A sign of a healthy economy is a healthy population.	Un sinal dunha economía saudable é unha poboación saudable.
She gave the baby to her husband.	Entregoulle ao seu marido o bebé.
The plane crash caused a lot of damage.	O accidente aéreo causou moitos danos.
A collection of stories.	Unha colección de contos.
His first thought was to call the police.	O seu primeiro pensamento foi chamar á policía.
She buys the law.	Ela cumpre a lei.
The exam covered a wide range of topics.	O exame abarcou un amplo espectro de temas.
Become a real man.	Convértete nun home de verdade.
She fell to the ground.	Ela derrubouse no chan.
The cause of the error was discovered and removed.	Descubriuse e eliminouse a causa do erro.
The bridge is old, but perhaps just restored.	A ponte é antiga, pero quizais acaba de restaurar.
The plane crashed into a house.	O avión estrelouse contra unha casa.
That was a good change.	Ese foi un bo cambio.
These modern homes are expensive.	Estas vivendas modernas son caras.
We all went swimming together.	Fomos todos xuntos a nadar.
Drought has led to the failure of many crops.	A seca provocou o fracaso de moitas colleitas.
She saw a silver fox.	Ela viu un raposo prateado.
He himself would never think of suing.	El mesmo nunca pensara en demandar.
The cat could feel the danger.	O gato podía sentir o perigo.
The occupation of space was illegal under international law.	A ocupación do espazo era ilegal segundo o dereito internacional.
He slipped into the water.	Esvarou na auga.
He began to choke.	Comezou a atragantarse.
The school building used to be an abbey.	O edificio da escola adoitaba ser unha abadía.
Despite the reservation, the children enjoyed playing outdoors.	A pesar da reserva, os nenos gozaron xogando ao aire libre.
Protesters marched silently through the streets.	Os manifestantes marcharon en silencio polas rúas.
The car suspension is defective.	A suspensión do coche está defectuosa.
The king is said to be a kind man.	Dise que o rei é un home amable.
She wanted to be on that ship.	Ela desexaba estar a bordo dese barco.
This process has been repeated many times.	Este proceso repetiuse moitas veces.
She gave orders to buy more materials.	Ela deu ordes de comprar máis materiais.
The novel made for a wonderful read.	A novela fixo unha lectura marabillosa.
The bird thrives in the taiga bogs.	O paxaro prospera nas turbeiras de taiga.
They trained a lot, but failed to win the tournament.	Adestraron moito, pero non conseguiron gañar o torneo.
A murder was committed.	Cometeuse un asasinato.
Excessive fertilizer use causes many environmental problems.	O uso excesivo de fertilizantes provoca moitos problemas ambientais.
The soil was found to be fertile.	Atopouse que o chan era fértil.
Grandpa's clock rang seven times last night.	O reloxo do avó soou sete veces onte á noite.
The country's policies have been in progress.	As políticas do país resultaron en progreso.
The phone rings all the time.	O teléfono soa todo o tempo.
Add the carrots, onions, potatoes and celery.	Engade a cenoria, a cebola, as patacas e o apio.
We don't know if the shower will work.	Non sabemos se a ducha funcionará.
A lone runner crossed the field.	Un corredor solitario atravesou o campo.
Forty windows were destroyed.	Corenta fiestras foron esnaquizadas.
Spirits float and dance in the moonlight.	Os espíritos flotan e bailan á luz da lúa.
The stress of carrying heavy loads often causes back problems.	A tensión de levar cargas pesadas adoita causar problemas nas costas.
His crime had horrified the nation.	O seu crime horrorizara á nación.
The frost was thick on the ground.	A xeada estaba espesa no chan.
The cook service wanted to expand the menu.	O servizo de cociñeira quixo ampliar o menú.
There was a burning smell.	Había un cheiro a queimado.
This planet is in trouble.	Este planeta está en apuros.
Trained by their students, the young gymnasts showed incredible skill.	Adestrados polos seus alumnos, os mozos ximnastas mostraron unha habilidade incrible.
I asked her questions, which she answered carefully.	Fíxenlle preguntas, que ela respondeu con coidado.
Last year there were angry protests.	O ano pasado houbo protestas con rabia.
Studies on human aging have become a common field.	Os estudos sobre o envellecemento humano convertéronse nun campo común.
Autumn here is not really autumn.	O outono aquí non é realmente outono.
They were tired after traveling all afternoon.	Estaban cansos despois de viaxar toda a tarde.
The paws of the thrown-eared rabbit are white.	As patas do coello de orellas lanzadas son brancas.
It was one of those days.	Foi un deses días.
An incomparable amount was paid as a ransom.	Pagouse unha cantidade incomparable como rescate.
Put the champagne on ice.	Poña o champaña en xeo.
Watch my daughter without reproach.	Observa á miña filla sen reproches.
More blood accumulated on the sidewalk.	Máis sangue acumulado na beirarrúa.
Only a small group participated.	Só participou un pequeno grupo.
This incident is the latest in a series of incidents.	Este incidente é o último dunha serie de incidentes.
When is the right time to stop shopping?	Cando é o momento axeitado para deixar de comprar?
The room was dimly lit.	O cuarto estaba pouco iluminado.
He bravely confronted his accusers.	Enfrontou os seus acusadores con valentía.
Boiling water makes steam.	A auga fervendo fai vapor.
Scientists say there will be more natural disasters in this century.	Os científicos din que haberá máis desastres naturais neste século.
The whole town emptied after the tornado.	Todo o pobo baleirouse despois do tornado.
The immigrant arrived here a week ago.	O inmigrante chegou aquí hai unha semana.
The popular dancer cannot dance.	O bailarín popular non pode bailar.
The path should lead to the river.	O camiño debe levar ao río.
Refining gold is a long and tedious process.	Refinar ouro é un proceso longo e tedioso.
The desert landscape is extremely rare.	A paisaxe do deserto é extremadamente rara.
Researchers have been fighting for years.	Os investigadores levan anos loitando.
Amber is a form of fossilized tree resin.	O ámbar é unha forma de resina de árbore fosilizada.
His job is to cut down trees.	O seu traballo é talar árbores.
I think he's dead.	Creo que está morto.
The cats lay well in the sun.	Os gatos xacían ben ao sol.
Copper does not react easily with water.	O cobre non reacciona facilmente coa auga.
Converted from dark format to png.	Convertido de formato escuro a png.
Mix the flour, then add the milk, eggs and butter.	Mestura a fariña, despois engade o leite, os ovos e a manteiga.
Atmospheric conditions cause severe droughts.	As condicións atmosféricas provocan severas secas.
We can only speculate on what the future holds.	Só podemos especular sobre o que nos depara o futuro.
He becomes increasingly disappointed.	El vólvese cada vez máis decepcionado.
The water should continue at normal temperature.	A auga debe continuar a temperatura normal.
Residents gathered to organize a protest march.	Os veciños reuníronse para organizar unha marcha de protesta.
We started out pretty nervous.	Comezamos bastante nerviosos.
All the effort had finally been worth it.	Todo o esforzo finalmente dera a pena.
She grows her own vegetables.	Ela cultiva as súas propias verduras.
The strike was very successful.	A folga tivo moito éxito.
He studied abroad last year.	Estudou no estranxeiro o ano pasado.
He examined his nails in a hand mirror.	Examinou as uñas nun espello de man.
The women dance in delicate costumes to the sound of beautiful music.	As mulleres bailan con delicados traxes ao son dunha música fermosa.
He turned off the tap.	Pechou a billa.
Barry reduced his alcohol intake.	Barry reduciu a súa inxestión de alcol.
Local communities fear the mine will contaminate the water.	As comunidades locais temen que a mina contamine a auga.
My kids no longer want to be with me.	Os meus fillos xa non queren estar comigo.
They finally reunited with their families.	Finalmente reuníronse coas súas familias.
After that, the list goes on and on.	Despois diso, a lista continuará para sempre.
A beautiful girl climbed the steps of the temple.	Unha moza fermosa subiu os chanzos do templo.
Many felt a sense of shame.	Moitos sentiron unha sensación de vergoña.
The surgeon tried to convince him to undergo the operation.	O cirurxián intentou convencelo para que se sometese á operación.
She gave him an apple.	Ela deulle unha mazá.
Support organizations offer many services to war veterans.	As organizacións de apoio ofrecen moitos servizos aos veteranos de guerra.
The party was in full swing when the president arrived.	A festa estaba a tope cando chegou o presidente.
The daughter is also a doctor.	A filla tamén é doutora.
We drove slowly down the road.	Conducimos lentamente pola estrada.
He happily tore off the envelope.	Arrancou alegremente o sobre.
Steel production is vital to the economy.	A produción de aceiro é vital para a economía.
A black bear.	Un oso negro.
Nebulae often contain hot, new-born stars.	As nebulosas a miúdo conteñen estrelas quentes e recentemente nacidas.
The fence is located between several fields.	O valado sitúase entre varios campos.
He called the children to the room.	Chamou aos nenos ao cuarto.
Many cities were ruined.	Moitas cidades foron arruinadas.
Tie the first one and hug it.	Lazo o primeiro e aperta-lo.
The south wind blows.	Sopla o vento do sur.
The man pointed to the thirsty lizard.	O home sinalou o lagarto sedento.
A large part of the population is out of work.	Unha gran parte da poboación está sen traballo.
Neither party was represented on the committee.	Ningún dos partidos estivo representado no comité.
He picked up a mirror and dusted his face.	Colleu un espello e empolvouse a cara.
Even a few kind words would help.	Incluso algunhas palabras amables axudarían.
The leaves can be eaten raw or cooked.	As follas pódense comer crúas ou cocidas.
These people seemed completely bored with modern life.	Esta xente parecía completamente aburrida da vida moderna.
When we walk, we sometimes walk slowly.	Cando camiñamos, ás veces camiñamos lentamente.
The kittens ran quickly through the grass.	Os gatiños correron rapidamente pola herba.
I'm busy this morning.	Estou ocupado esta mañá.
The poor boy was treated for mild freezing.	O pobre neno foi tratado por conxelación leve.
The company is one of the largest in the world.	A empresa é unha das máis grandes do mundo.
The thickets grow wild in these parts.	As dedaleiras medran salvaxes nestas partes.
My father is a conservative priest.	Meu pai é un cura conservador.
The hermit was stuck in his mind.	O eremita estaba metido no seu pensamento.
We killed the only creature we were afraid of.	Matamos a única criatura que tiñamos medo.
The guards were afraid of thieves.	Os gardas tiñan medo dos ladróns.
Free health care is only available to employees.	A asistencia sanitaria gratuíta só está dispoñible para os asalariados.
This product does not contain artificial colors or flavorings.	Este produto non contén colorantes nin aromatizantes artificiais.
The factory is close to the coast.	A fábrica está preto da costa.
Christian missionaries established churches in remote areas.	Os misioneiros cristiáns estableceron igrexas nas rexións remotas.
The wealth of the nation depended largely on mining.	A riqueza da nación dependía en gran parte da minería.
With a start, they realized that the room was empty.	Cun sobresalto, déronse conta de que a habitación estaba deserta.
The findings were not accepted.	Os achados non foron aceptados.
The aroma of vanilla floated from the cake.	O aroma de vainilla flotaba do bolo.
There are all kinds of festivals here.	Aquí hai todo tipo de festivais.
I couldn’t stand the smell of onions.	Non podía soportar o cheiro das cebolas.
Unreliable and erratic.	Non fiable e errático.
The lungs function like a pair of bellows.	Os pulmóns funcionan como un par de fol.
The desire to lie down on a bed of fine sand.	O desexo de deitarse nun leito de area fina.
Urban areas tend to be less rural.	As zonas urbanas adoitan ser menos rurais.
It was a blizzard.	Foi unha tormenta de neve.
The naval base will soon be completed.	A base naval estará en breve rematada.
The snails curled up in their shells after the rain had stopped.	Os caracois enrolaron nas súas cunchas despois de que cesara a choiva.
The lone engine in the sky.	O motor solitario no ceo.
A lighthouse stands at the end.	No cabo érguese un faro.
Today the weather will be cool.	Hoxe o tempo será fresco.
The weight of the stone floor caused the structure to collapse.	O peso do chan de pedra fixo colapsar a estrutura.
If the waterline reaches this point, it will overflow.	Se a liña de flotación chega a este punto, desbordarase.
She is an inventor of mathematical theories.	É unha inventora das teorías matemáticas.
He intends to study engineering.	Pretende estudar enxeñaría.
The minister brought her chair closer to the king.	A ministra achegou a súa cadeira ao rei.
Another problem arises when trying to translate the writing.	Outro problema xorde ao intentar traducir o escrito.
it was very cold in there.	facía moito frío alí dentro.
She got ready and began her journey.	Ela preparouse e comezou a súa viaxe.
The clouds drifted lazily across the dark morning sky.	As nubes derivaban preguicosamente polo ceo escura da mañá.
Health authorities stress the need to exercise.	As autoridades sanitarias destacan a necesidade de facer exercicio.
Previously, there was only one outlet.	Anteriormente, só había unha toma.
But sometimes it’s hard to control.	Pero ás veces é difícil de controlar.
The truck's fuel caused an explosion.	O combustible do camión provocou unha explosión.
The news spread that the beautiful girl who lived here.	Correu a noticia da fermosa rapaza que vivía aquí.
She hardly eats anything.	Ela case non come nada.
We'd better stop and rest.	Será mellor que paremos a descansar.
We have a serious drug addiction problem in this country.	Temos un grave problema de drogodependencia neste país.
The sounds of this instrument are pleasing to the ear.	Os sons deste instrumento son agradables para o oído.
Terrorist groups used oil money to pay their members.	Os grupos terroristas utilizaron diñeiro do petróleo para pagar aos seus membros.
The waves rolled inward.	As ondas rodaban cara a dentro.
Eggs contain cholesterol to lower blood cholesterol.	Os ovos conteñen colesterol para reducir o colesterol no sangue.
The last home is a community of seniors.	A última casa é unha comunidade de maiores.
She rode on a donkey, carried by a stormy wind.	Montou nun burro, levada por un vento tempestuoso.
His story was sprinkled with tales.	A súa historia estaba salpicada de contos.
Flies buzzed around his head.	As moscas zumbaban arredor da súa cabeza.
Plan your schedule carefully.	Planifica o teu horario con coidado.
Economic growth has been hampered by political turmoil.	O crecemento económico foi frenado pola turbulencia política.
A loft is a type of bedroom in a building	Un loft é un tipo de dormitorio nun edificio
A zoo chief released the animals.	Un xefe do zoo soltou os animais.
The tips of the leaves curled inwards, gray-gray in color.	As puntas das follas enroscadas cara a dentro, de cor gris cinza.
Newspapers demanded an additional sum for shipping.	Os xornais pedían unha suma adicional para o envío.
They were surprised to learn that they had won.	Sorprendéronse ao saber que gañaran.
Only two percent of the population is vegetarian.	Só o dous por cento da poboación é vexetariano.
The minister's speech was boring.	O discurso do ministro foi aburrido.
You should give birth any day.	Deberá dar a luz calquera día.
She murmured in disgust.	Ela murmurou noxo.
She got up at seven.	Ela ergueuse ás sete.
We have done a lot of work to improve living conditions.	Fixemos un amplo traballo para mellorar as condicións de vida.
Not far from the city stands a whitewashed church.	Non lonxe da cidade érguese unha igrexa encalada.
The new contract is an important step forward.	O novo contrato supón un importante paso adiante.
The wooden sign squeaked in the wind.	O letreiro de madeira chirría ao vento.
She worked hard.	Ela traballou duro.
We defend it at all costs.	Defendémolo custe o que custe.
There is an attempt to introduce drugs into the country.	Hai un intento de introducir drogas no país.
Use only clean water for drinking and cooking.	Use só auga limpa para beber e cociñar.
An investigation has begun.	Comezou unha investigación.
Here are your very generous gifts.	Aquí tes os teus agasallos moi xenerosos.
Did you say you need this notebook for class?	Dixeches que necesitas este caderno para a clase?
The muscles of the lion's jaw developed naturally.	Os músculos da mandíbula do león desenvolvéronse naturalmente.
If you are brave, you can climb the tower.	Se es valente, podes subir á torre.
The study spanned ten years.	O estudo abarcou dez anos.
Women have traditionally been excluded from the candidacies.	As mulleres foron tradicionalmente excluídas das candidaturas.
People are poor in this region.	A xente é pobre nesta rexión.
We now need to reset tuition fees.	Agora debemos restablecer as taxas de matrícula.
They played tennis five days a week.	Xogaban ao tenis cinco días á semana.
The pancreas is behind the stomach.	O páncreas está detrás do estómago.
The king was persuaded to sign the document.	O rei foi persuadido para que asinase o documento.
Icebergs are melting due to global warming.	Os icebergs están a derreterse debido ao quecemento global.
Have you ever been there?	Estiveches alí algunha vez?
A lonely path, which stretches to the distant horizon.	Un camiño solitario, que se estende ata o horizonte afastado.
Plants need water to grow.	As plantas necesitan auga para crecer.
Surgeons hope the new method will work.	Os cirurxiáns esperan que o novo método resulte efectivo.
The man is tall and athletic.	O home é alto e atlético.
The perspective of all this will be quite different	A perspectiva de todo isto será ben diferente
A national conference on transportation was held today.	Hoxe celebrouse unha conferencia nacional sobre transporte.
The bicycle has been my means of transportation for years.	A bicicleta é o meu medio de transporte dende hai anos.
This is the answer to our question.	Esta é a resposta á nosa pregunta.
So everyone asked him for advice.	Así que todos lle pediron consello.
Noise sometimes spoils a beautiful day.	O ruído ás veces estraga un día fermoso.
The sentence was confusing.	A frase quedou confusa.
Outsiders were shocked by the fact.	Os de fóra quedaron conmocionados polo feito.
Inventions that made life easier.	Inventos que facilitaron a vida.
She was respected by the people.	Era respectada pola xente.
These ethnic groups share similar traditions.	Estes grupos étnicos comparten tradicións similares.
He speaks with a stiff accent.	Fala cun acento ríxido.
The rower struggled to pull his boat between the waves.	O remeiro esforzouse para tirar o seu barco entre as ondas.
Don't knock on the door!	Non bates a porta!
That can't be true!	Iso non pode ser verdade!
There is a quiet area in the upper garden.	Hai unha zona tranquila no xardín superior.
Streptomycin has been used as a powerful antibiotic.	A estreptomicina utilizouse como un poderoso antibiótico.
Onions smell bad when raw.	As cebolas cheiran mal cando están crúas.
Margarine and vegetable oils can be used instead of butter.	Pódense usar margarina e aceites vexetais en lugar da manteiga.
Internet connections have improved in recent years.	As conexións a Internet melloraron nos últimos anos.
She didn't like the idea of ​​traveling alone.	Non lle gustaba a idea de viaxar soa.
We should study the nature and wildlife of this land.	Deberiamos estudar a natureza e a vida salvaxe desta terra.
The character of the leader cannot be questioned.	Non se pode cuestionar o carácter do líder.
The issues in dispute are totally irreconcilable.	As cuestións en disputa son totalmente irreconciliables.
She finished the pie.	Ela rematou a empanada.
The scorched earth gave off an unpleasant stench.	A terra queimada desprendía un fedor desagradable.
The sweet aroma of coffee.	O doce aroma do café.
Things will never be the same.	As cousas nunca serán igual.
We must remain united.	Debemos permanecer unidos.
The colors are off.	As cores están apagadas.
The lamp gave off a warm, golden glow over the room.	A lámpada emitía un brillo cálido e dourado sobre a habitación.
Flying is not safe.	Voar non é seguro.
This could reinforce our argument.	Isto podería reforzar o noso argumento.
We have to reduce the garbage.	Temos que reducir o lixo.
The full moon hung low in the sky.	A lúa chea colgaba baixa no ceo.
Two police forces are monitoring the area.	Dous corpos policiais vixían a zona.
He went on to pay her respects for a long time.	Foi a presentarlle os seus respectos por moito tempo.
Mixed fortunes for the frugal housewife.	Fortunas mesturadas para a frugal ama de casa.
Legend has it that lost gold was buried a long time ago.	A lenda fala de ouro perdido enterrado hai moito tempo.
It’s hard to understand what he’s saying.	É difícil entender o que está dicindo.
The yearbook is a school tradition.	O anuario é unha tradición escolar.
Finally, they reached their destination.	Finalmente, chegaron ao seu destino.
The president was ready	O presidente estaba preparado
He criticizes the government's lack of transparency.	Critica a falta de transparencia do goberno.
People seem to sleep less these days.	A xente parece durmir menos estes días.
Whether outdoors or indoors, we need sun protection.	Xa sexa ao aire libre ou dentro, necesitamos protección contra o sol.
A minute later, my heart was pounding harder.	Un minuto despois, o meu corazón latexaba con máis firmeza.
The people in the field depend on remittances	A xente do campo depende das remesas
The lawyer's job was difficult and exhausting.	O traballo do avogado foi difícil e esgotador.
Without electricity, people could not work.	Sen electricidade, a xente non podería traballar.
You have to go before nightfall.	Tes que ir antes de que se faga noite.
Many dogs were left loose.	Moitos cans quedaron soltos.
She sits down to dinner with a boiled egg and toast.	Ela senta a cear cun ovo cocido e torradas.
We are continuously following our strategic markets.	Seguimos continuamente os nosos mercados estratéxicos.
Cheese is not made from milk.	O queixo non está feito de leite.
Summers are hot and humid, but winters are mostly mild.	Os veráns son quentes e húmidos, pero os invernos son na súa maioría suaves.
But their number is only a fraction of comparable populations.	Pero o seu número é só unha fracción das poboacións comparables.
A government commission has been set up to investigate.	Creouse unha comisión gobernamental para investigar.
My family will open a modest restaurant.	A miña familia abrirá un modesto restaurante.
The strange elements were scattered on the floor.	Os elementos estraños estaban espallados polo chan.
The generals separated the enemy forces.	Os xenerais separaron as forzas inimigas.
She jumped up the stairs.	Ela saltou as escaleiras.
The stone has many bleeds.	A pedra ten moitas sangrías.
We must take steps to deter corruption.	Debemos adoptar medidas para disuadir a corrupción.
The sunlight reflected off the water was dazzling.	A luz do sol que se reflectía na auga era deslumbrante.
Children learn to speak by making sounds.	Os nenos aprenden a falar facendo sons.
Seinfeld is obviously his main inspiration.	Seinfeld, obviamente, é a súa principal inspiración.
The car runs on gasoline.	O coche funciona con gasolina.
In recent decades, no one has traveled here.	Nas últimas décadas, ninguén viaxaba aquí.
Detect and eliminate issues that threaten business.	Detectar e eliminar problemas que ameazan o negocio.
The leopard crouched down, preparing to jump.	O leopardo agachouse, preparándose para saltar.
Does the air smell cool today?	O aire cheira a fresco hoxe?
The king placed an emerald ring on his finger.	O rei colocoulle un anel de esmeralda no dedo.
Some historians believe that history is written by the victors.	Algúns historiadores cren que a historia a escriben os vencedores.
Left to its own devices, the local economy will collapse.	Deixada á súa sorte, a economía local colapsarase.
They are all very good friends.	Todos son moi bos amigos.
The questions are tired.	As preguntas están cansas.
She loved the garden.	A ela encantáballe o xardín.
A whisper of conversation.	Un murmurio de conversación.
Most of the store’s ice cream flavors are seasonal.	A maioría dos sabores de xeados da tenda son estacionais.
Today the mallow is a symbol of good fortune.	Hoxe a malva é un símbolo de boa fortuna.
The locals were friendly, but poor.	A xente do lugar era amable, pero era pobre.
Many factors, including vitamin deficiency, affect bone growth.	Moitos factores, incluíndo a deficiencia de vitaminas, afectan o crecemento dos ósos.
Car dealers are famous for selling excess vehicles.	Os vendedores de coches son famosos por vender vehículos en exceso.
Ten thousand roses adorn the rose bush.	Dez mil rosas adornan a roseira.
A flame approached them, but it was hurried.	Unha chama achegouse a eles, pero foise apresurando.
The tide pulled his boat west.	A marea tirou o seu barco cara ao oeste.
The rude man turned on the television.	O maleducado acendeu a televisión.
They sailed through the dense forest, heading west.	Navegaron polo denso bosque, rumbo ao oeste.
The sun rises in a city rebuilt from the ashes	O sol sae nunha cidade reconstruída a partir das cinzas
She is a voracious reader.	É unha lectora voraz.
The speakers were huge!	Os altofalantes eran enormes!
To be a good leader you have to be decisive.	Para ser un bo líder hai que ser decisivo.
Wally turned to look.	Wally virouse para mirala.
A very bad smell filled the air.	Un moi mal cheiro encheu o aire.
Long extensions often cause eye fatigue.	As extensións longas adoitan causar fatiga ocular.
His remarks are unfounded.	As súas observacións son infundadas.
They must work and live.	Deben traballar e vivir.
The old woman remembered the first time she left the house.	A anciá recordou a primeira vez que marchou da casa.
There it is said to be quite romantic.	Alí dise que é bastante romántico.
Nothing was missing.	Non se atopou nada en falta.
He got up and walked off the platform.	Ergueuse e marchou fóra da plataforma.
He threw the package in the trunk of the car.	Tirou o paquete no maleteiro do coche.
But others disagree.	Pero outros non están de acordo.
The faithful old car soon broke down.	O fiel coche vello pronto avariaba.
The bird sang in bursts.	O paxaro cantaba en ráfagas.
The freezer worked, but the ice soon melted.	O conxelador funcionou, pero o xeo pronto se fundiu.
The streets were crowded that night.	As rúas estaban cheas de xente aquela noite.
The science of economics depends on supply.	A ciencia da economía depende da oferta.
The desert rose in waves from the horizon.	O deserto levantouse en ondas dende o horizonte.
The setup had an additional speaker.	A configuración tiña un altofalante adicional.
Baptism is a serious sacrament.	O bautismo é un sacramento serio.
The sense of hearing allows us to hear sounds.	O sentido da audición permítenos escoitar sons.
In the wild, most dogs are wary of strangers.	Na natureza, a maioría dos cans desconfían dos estraños.
The tiger's skin was hard and brown.	A pel do tigre era dura e marrón.
The sea is a dangerous place.	O mar é un lugar perigoso.
Some believe that conflicts are not inevitable.	Algúns cren que os conflitos non son inevitables.
He possessed a restless spirit and many new ideas.	Posuía un espírito inquedo e moitas ideas novas.
Adjective	Adxectivo
The phone had a major conference.	O teléfono tivo unha conferencia importante.
What is the chemical symbol for gold?	Cal é o símbolo químico do ouro?
This report is based on recent research.	Este informe baséase nunha investigación recente.
We will call when we have the results.	Chamaremos cando teñamos os resultados.
Therefore, it is important to learn from our mistakes.	Polo tanto, é importante aprender dos nosos erros.
He was offered a job, but he refused.	Ofrecéronlle un traballo, pero el rexeitou.
The small window in the closet offered little light.	A pequena ventá do armario ofrecía pouca luz.
A sentence without a subject or verb is useless.	Unha oración sen suxeito ou verbo non serve para nada.
Greetings to all who are in the room.	Saúde a todos os que están na sala.
Many teens feel depressed during the winter months.	Moitos adolescentes séntense deprimidos durante os meses de inverno.
Both candidates spoke at the same time.	Ambos os candidatos falaban ao mesmo tempo.
More rain is expected for tomorrow.	Espérase máis choiva para mañá.
She curled up under the blankets.	Ela acurruchouse baixo as mantas.
Many words have more than one meaning.	Moitas palabras teñen máis dun significado.
Thus, for years, it was used as a writing instrument.	Así, durante anos, utilizouse como instrumento de escritura.
The dead animal was motionless.	O animal morto estaba inmóbil.
The beach was full of broken bottles.	A praia estaba chea de botellas rotas.
Be careful not to take shortcuts.	Coidado con tomar atallos.
He was soon completely exhausted.	Pronto estivo completamente esgotado.
I feasted on good food and wine.	Festín con boa comida e viño.
After completing that task, she wiped her face.	Despois de completar esa tarefa, ela limpou a cara.
This result was unexpected.	Este resultado foi inesperado.
In this culture, women are treated as second-class citizens.	Nesta cultura, as mulleres son tratadas como cidadás de segunda clase.
A very well carved cedar chair.	Unha cadeira de cedro moi ben tallada.
He ate a peach from the supermarket.	Comeu un pexego do supermercado.
The path of investigation points to former officials.	O camiño da investigación apunta a antigos funcionarios.
The guards were distracted.	Os gardas estaban distraídos.
Some plants require more moisture than others.	Algunhas plantas requiren máis humidade que outras.
The most important issue was air pollution.	O tema máis importante foi a contaminación do aire.
Many of his films are now classics.	Moitas das súas películas son agora clásicos.
A group of environmentalists protested.	Un grupo de ecoloxistas protestou.
I was working on designing a new widget.	Estaba traballando no deseño dun novo widget.
Then we have to add the essential oil.	Despois temos que engadir o aceite esencial.
Right now people are coming together to worship.	Nestes momentos a xente reúnese para adorar.
Removing one was difficult.	Quitar a unha era difícil.
Famous for its fresh bread.	Famosa polo seu pan fresco.
Each cylinder is capable of holding three liters of gas.	Cada cilindro é capaz de conter tres litros de gas.
The bird hides and runs to a new place.	O paxaro escóndese e corre cara a un novo lugar.
Conditions are ripe for a military coup.	As condicións están maduras para un golpe militar.
Most of his work is painting paintings.	A maior parte do seu traballo é pintar cadros.
Dakotah finds joy in swimming.	Dakotah atopa alegría na natación.
That building is made of wood.	Ese edificio é de madeira.
They walked along a flat stretch of road.	Camiñaron por un tramo chairo de estrada.
The mission is successful in many ways.	A misión ten éxito de moitos xeitos.
You should take one of these pills in three hours.	Debes tomar unha destas pílulas en tres horas.
Over time, the human race has evolved.	Co paso do tempo, a raza humana foi evolucionando.
The sun rose higher in the sky.	O sol levantouse máis alto no ceo.
He bit his words.	Mordeu as súas palabras.
Why do birds migrate?	Por que migran os paxaros?
A nurse administers a vaccine to a child.	Unha enfermeira administra unha vacina a un neno.
A car passed by.	Pasou un coche.
His prayer was eloquent, persuasive, and moving.	A súa oración foi elocuente, persuasiva e conmovedora.
She hopes you have a great time.	Ela espera que o pases moi ben.
The moon hung bigger than life.	A lúa colgaba máis grande que a vida.
Action is needed.	É necesaria unha acción.
The man's outrageous behavior shocked his girlfriend.	O comportamento indignante do home conmocionou á súa noiva.
So even though she was scared, she agreed.	Entón, aínda que estaba asustada, aceptou.
He snatched the torch from my hand.	Arrebatoume o facho da man.
The satellite was designed to provide accurate predictions.	O satélite foi deseñado para proporcionar predicións precisas.
We deliberately foster a climate of fear among the population.	Fomentamos deliberadamente un clima de medo entre a poboación.
A number of peaceful factories have sprung up.	Xurdiu unha serie de fábricas pacíficas.
The interviewer scanned his notes.	O entrevistador escaneou as súas notas.
The survey was conducted by an independent organization.	A enquisa foi realizada por unha organización independente.
Fun and games don’t last forever.	A diversión e os xogos non duran para sempre.
People are fighting poverty all over the world.	A xente loita contra a pobreza en todo o mundo.
The new mayor of the city has a youthful face.	O novo alcalde da cidade ten un rostro xuvenil.
The abandoned car exploded with a loud roar.	O coche abandonado explotou cun forte ruxido.
This problem has been affecting the industry for years.	Este problema leva anos afectando á industria.
This water is truly delicious.	Esta auga é verdadeiramente deliciosa.
A resigned cabinet.	O gabinete dimitiu.
Many ethnic minorities live in internal exile.	Moitas minorías étnicas viven no exilio interno.
She lingered in the garden, drinking in peace.	Ela demoraba no xardín, bebendo na tranquilidade.
This is fun.	Isto é divertido.
The boss was tough.	O xefe era duro.
It should be stored at room temperature.	Debe almacenarse a temperatura ambiente.
She witnessed the murder.	Ela foi testemuña do asasinato.
The community continued with the protest.	A comunidade continuou coa protesta.
Preheat the oven.	Prequentar o forno.
There is no water in the nearby rivers.	Non hai auga nos ríos próximos.
The reign of the late king was marked by great prosperity.	O reinado do falecido rei estivo marcado por unha gran prosperidade.
Sessions playing the saxophone in the big band.	Sesións tocando o saxofón na big band.
The sun has reached its peak.	O sol chegou ao seu cumio.
Initially I was not interested.	Inicialmente non estaba interesado.
They fed the dolphins.	Daban de comer aos golfiños.
Stone and concrete are used to protect the buildings.	Emprégase pedra e formigón para protexer os edificios.
She felt a sudden shiver.	Ela sentiu un arrepío repentino.
The cabbage was pretty intact.	O repolo estaba bastante intacto.
He is a very private person.	É unha persoa moi privada.
They painted the city black!	Pintaron a cidade de negro!
That piece of chocolate was delicious!	Aquel anaco de chocolate estaba delicioso!
War has invaded the nation.	A guerra invadiu a nación.
What politicians say is quite different.	O que din os políticos é ben distinto.
A headache caused by stress.	Unha dor de cabeza provocada polo estrés.
These shoes have an expensive design.	Estes zapatos teñen un deseño caro.
Make sure the cream has a thick texture.	Asegúrese de que a crema teña unha textura espesa.
It has been used a lot	Usouse moito
They had satisfied lives.	Tiveron vidas satisfeitas.
Describe to me the ceremony.	Descríbeme a cerimonia.
Put them on a plate and let them dry.	Poñelos nun prato e deixalos secar.
Oil barons use their wealth to influence politics and politics.	Os baróns do petróleo usan a súa riqueza para influír na política e na política.
The expert was sued as keynote speaker.	O experto foi demandado como relator principal.
It’s a good feeling to have the house clean.	É unha boa sensación ter a casa limpa.
He spent his whole life without eating.	Pasou toda a súa vida sen comer.
The theorem says that the net force is zero.	O teorema di que a forza neta é cero.
She painted the tattoo on her face.	Ela pintou a tatuaxe na cara.
he delivered a passionate speech.	pronunciou un apaixonado discurso.
I wanted respect.	Desexaba respecto.
She entered the dark corridor.	Ela entrou no corredor escuro.
In his dream, he saw a beautiful child.	No seu soño, viu un neno fermoso.
The cat entered the room, and sat down.	O gato entrou no cuarto, e sentou.
She was distressed.	Ela quedou angustiada.
It is a difficult decision.	É unha decisión difícil.
This dessert is really easy to make.	Esta sobremesa é realmente fácil de facer.
There are many places to see.	Hai moitos lugares para ver.
Winter is not a holiday season	O inverno non é tempo de vacacións
The new car is very fast.	O coche novo é moi rápido.
It was raining hard.	Chovía con forza.
I used to play tennis.	Eu adoitaba xogar ao tenis.
Free movement among all countries is vital to democracy.	A libre circulación entre todos os países é vital para a democracia.
This river has provided water to people for centuries.	Este río proporcionou auga á xente durante séculos.
Please give me your recipe.	Por favor, dáme a túa receita.
The hive was inspected and workers removed.	Inspeccionouse a colmea e retiráronse os traballadores.
Dried by the desert sun, we continued walking.	Secados polo sol do deserto, seguimos camiñando.
The crow squawked, squeaked, and fluttered its wings.	O corvo graznou, chirriou e bateu as ás.
More cars were sold each year.	Cada ano vendéronse máis coches.
Due to bad weather many accidents occur.	Por mor do mal tempo prodúcense moitos accidentes.
He is a very kind man.	É un home moi amable.
The public interest in this matter has aroused.	O interese público neste asunto espertou.
We woke up early the next day.	Espertámonos cedo ao día seguinte.
You can choose between grilled chicken or veal stew.	Podes escoller entre polo á grellada ou guiso de tenreira.
Rainfall falls throughout the year in this region.	A choiva cae durante todo o ano nesta rexión.
The government adopted this policy last year.	O goberno adoptou esta política o ano pasado.
Exercise increases blood flow.	O exercicio aumenta o fluxo sanguíneo.
I was walking towards the landmarks.	Camiñaba cara aos puntos de referencia.
They excel in production efficiency.	Destacan en eficiencia de produción.
The stolen car was later discovered.	Máis tarde descubriuse o coche roubado.
People drink tea in many parts of the world.	A xente bebe té en moitas partes do mundo.
The planet's magnetic field is generated by a moving liquid.	O campo magnético do planeta é xerado por un líquido en movemento.
Water is necessary for life.	A auga é necesaria para a vida.
Most predictions of the pending ecological disaster have found widespread acceptance.	A maioría das predicións do desastre ecolóxico pendente atoparon unha aceptación xeneralizada.
The teacher's suggestion was flatly rejected.	A suxestión do profesor foi rexeitada rotundamente.
The cat is sitting in a chair.	O gato está sentado nunha cadeira.
He had a baby girl last year.	Tivo unha nena o ano pasado.
It was just a small river.	Era só un pequeno río.
The task took much longer than she expected.	A tarefa levouse moito máis do que ela esperaba.
The house looked small from the outside.	A casa parecía pequena dende fóra.
Buses and trains arrived late in the morning.	Autobuses e trens chegaron a última hora da mañá.
She likes to sing in the shower.	Gústalle cantar na ducha.
The poets of earlier times were many.	Os poetas de tempos anteriores eran moitos.
A decent salary for a decent job.	Un salario digno para un traballo digno.
Dense clouds drifted lazily across the dark morning sky.	Nubes densas derivaban preguicosamente polo ceo escura da mañá.
Traditionally, families eat together.	Tradicionalmente, as familias comen xuntas.
This country needs efficient transportation,	Este país necesita un transporte eficiente,
The driver often passed through the inner lane.	O condutor pasaba a miúdo polo carril interior.
I will travel by helicopter.	Viaxarei en helicóptero.
A daunting feat, in fact.	Unha fazaña desalentadora, de feito.
She thought of a happier moment.	Ela pensou nun momento máis feliz.
A certain number of particles will diffuse from the system.	Un certo número de partículas difundirase do sistema.
Why not drink some water!	Por que non bebes un pouco de auga!
Crime has been linked to the failing economy.	O crime estivo ligado á economía en fracaso.
We'd better see each other to decide what to do.	Será mellor que nos vemos para decidir o que imos facer.
A comfortable silence invaded the room.	Un silencio cómodo invadía o cuarto.
The heat was stifling.	A calor era abafante.
These boxes are fragile.	Estas caixas son fráxiles.
These men devised a plan to defraud them.	Estes homes elaboraron un plan para defraudalos.
They set out their case decisively.	Expuxeron o seu caso de forma decidida.
The cat meowed sadly.	O gato maullou lamentablemente.
Many tourists visit this cave.	Moitos turistas visitan esa cova.
They distributed pollution warning signs.	Distribuíron carteis de alerta contra a contaminación.
One spring, her neighbors were bitten by a bee.	Unha primavera, os seus veciños foron picados por unha abella.
We all needed a good night’s sleep.	Todos necesitabamos unha boa noite de sono.
But buy local produce.	Pero compre produtos locais.
They put butter on the bread.	Puxéronlle manteiga ao pan.
They marched in an organized manner.	Marcharon de forma organizada.
This rich soil produces excellent crops.	Este solo rico produce excelentes colleitas.
We can easily spot a creature.	Podemos detectar facilmente unha criatura.
The film crew visited the small village today.	O equipo de cine visitou hoxe a pequena aldea.
Excavators were tearing down old buildings.	As excavadoras estaban derrubando os vellos edificios.
A cloud ran across the sky.	Unha nube corría polo ceo.
This plant has small leaves.	Esta planta ten follas pequenas.
The glass was shattered.	O vaso foi esnaquizado.
Poetry helped fill a boring day.	A poesía axudou a encher un día aburrido.
Your staff members may disagree with you.	Os membros do seu persoal poden estar en desacordo con el.
My shoes are too tight.	Os meus zapatos están demasiado axustados.
Mix the filling very gently.	Mestura o recheo moi suavemente.
A long and important life.	Unha vida longa e importante.
It happened in a hurry.	Ocorreu ás présas.
Lelouch's pistols fired at the same time.	As pistolas de Lelouch dispararon ao mesmo tempo.
No problem, we will keep looking.	Non hai problema, seguiremos buscando.
We use old books for the shelves.	Usamos libros vellos para os andeis.
His scream was barely audible.	O seu berro era apenas audible.
The country is for the poorest.	O país é para os máis pobres.
She asked her teacher to explain it to her.	Ela pediulle ao seu profesor que llo explicase.
Many women are surprised by this change.	Moitas mulleres están sorprendidas por este cambio.
He agreed with me.	El estivo de acordo comigo.
My aunt made a small cake.	A miña tía fixo un bolo pequeno.
People need to learn to be treated with respect.	As persoas deben aprender a tratarse con respecto.
Get up, get up!	Levántate, érguese!
The grieving family left quickly.	A familia aflixida marchou rapidamente.
Here, palm trees give way to the desert.	Aquí, as palmeiras dan paso ao deserto.
Her two children are twins.	Os seus dous fillos son xemelgos.
Put your arms around each other.	Poña os brazos arredor do outro.
His advice was valuable.	O seu consello foi valioso.
The dentist removed the dead tooth.	O dentista retirou o dente morto.
The sky is dark.	O ceo está escuro.
Every year more people gather in the theme parks.	Cada ano reúnense máis xente nos parques temáticos.
This corridor must be well lit at all times.	Este corredor debe estar ben iluminado en todo momento.
He was lying in bed.	Estaba deitado na cama.
He is convinced that there is life after death.	Está convencido de que hai vida despois da morte.
You can drink the juice at room temperature.	Podes beber o zume a temperatura ambiente.
This theme park has roller coasters and other rides.	Este parque temático ten montañas rusas e outros paseos.
In this region, people treasured handicrafts.	Nesta rexión, a xente atesouraba os produtos artesanais.
She stopped crying.	Ela deixou de chorar.
The shape of this leaf is irregular.	A forma desta folla é irregular.
The marshes were full of exotic birds.	As marismas estaban cheas de aves exóticas.
Dinner was delicious!	A cea estivo deliciosa!
He swore he was innocent.	Xurou que era inocente.
First soak the tea bag in warm water.	Primeiro mergullo a bolsa de té en auga morna.
This function accepts two arguments.	Esta función acepta dous argumentos.
In the countryside many mills have closed.	No rural moitos muíños pecharon.
Elephants love to roll in the mud.	Aos elefantes encántalles rodar polo barro.
The legislature will debate the issue of human rights.	O lexislador debaterá a cuestión dos dereitos humanos.
Push the cart toward the printer.	Empuxe o carro cara á impresora.
A scientist came out with his discovery.	Un científico saíu co seu descubrimento.
The cause of the accident is unknown.	Descoñécese a causa do accidente.
Having to travel so far is tiring.	Ter que viaxar tan lonxe é cansativo.
The government recently announced plans to increase corruption.	O goberno anunciou recentemente plans para aumentar a corrupción.
The door squeaked loudly as she opened it.	A porta chirría forte mentres ela a abriu.
Dishonest traders pose a major economic threat.	Os comerciantes deshonestos supoñen unha importante ameaza económica.
She taught us how to make cheese,	Ela ensinounos a facer queixo,
Those who knew the story understood that things had to change.	Os que coñecían a historia entenderon que as cousas tiñan que cambiar.
Take another serving of that delicious dessert.	Toma outra ración desa deliciosa sobremesa.
Most employers require a high school diploma.	A maioría dos empresarios requiren un diploma de ensino medio.
This region is known for its excellent craftsmanship.	Esta rexión é coñecida pola súa excelente artesanía.
He approaches a mirror and admires its reflection.	Achégase a un espello e admira o seu reflexo.
He was always eager for adventure.	Sempre tiña ansia de aventura.
It has been shown to be leaked.	Demostrouse que foi filtrado.
They were rewarded with a piece of flannel.	Foron recompensados ​​cun anaco de franela.
Some animals have feathers while others have fur.	Algúns animais teñen plumas mentres que outros teñen pel.
She was hit by a car.	Foi atropelada por un coche.
The tumor has shrunk.	O tumor encolleuse.
A girl was raped.	Unha moza foi violada.
Plans call for the construction of a new hospital.	Os plans prevén a construción dun novo hospital.
The money is meant to encourage people to save.	O diñeiro está destinado a animar á xente a aforrar.
Don’t touch those threads, your presence distracts.	Non toques eses fíos, a túa presenza distrae.
The pitcher gets pretty hot within minutes.	O lanzador ponse bastante quente aos poucos minutos.
It is highly doubtful that the rebels risk such violence.	É moi dubidoso que os rebeldes se arrisquen a esa violencia.
Everyone investigating this case should leave at once.	Todos os que investigan este caso deben saír dunha vez.
Very little is known or taught about this subject.	Sobre esta materia sábese ou se ensina moi pouco.
Submit this completed form to the office.	Entregue este formulario cuberto na oficina.
The whole world is full of interesting people	O mundo enteiro está cheo de xente interesante
The thief stole the jewelry from the box.	O ladrón roubou as xoias da caixa.
Rafael did not comment.	Rafael non comentou.
The sports field has become a ghost town.	O campo de deportes converteuse nunha cidade fantasma.
It's a little cold this morning.	Esta mañá fai un pouco de frío.
Smokers should absolutely refrain from smoking.	Os fumadores deben absterse absolutamente de fumar.
They live in the dry interior of the forest.	Habitan no interior seco do bosque.
People from different backgrounds came to see her speak.	Viñeron persoas de diversas procedencias a vela falar.
The end is in sight.	O final está á vista.
I bought a new radio for the family.	Mercou unha nova radio para a familia.
She prefers to ride there.	Ela prefire montar alí.
These examples involve the use of time.	Estes exemplos implican o uso do tempo.
An athlete has been suspended for doping.	Un deportista foi suspendido por dopaxe.
A village chief ruled the tribe.	Un xefe da aldea gobernaba a tribo.
Some people like to gain weight quickly.	Algunhas persoas gústalles engordar rapidamente.
She lets her old rickshaw slide firmly down the hill.	Ela deixa que o seu vello rickshaw se deslice firmemente polo outeiro.
He is a good researcher.	É un bo investigador.
I managed to catch up with the bus.	Conseguín poñerme ao día co autobús.
They smiled.	Sorriron.
The city is built on a hill.	A cidade está construída nun outeiro.
The speech was not recorded.	O discurso non foi gravado.
The dining room table is loaded with food.	A mesa do comedor está cargada de comida.
The journalist was charged with defamation.	O xornalista foi denunciado por difamación.
He had thick, thick eyebrows.	Tiña unhas cellas espesas e espesas.
There seemed to be no end in sight.	Parecía que non había fin á vista.
And there were other drugs in the drawer.	E había outras drogas no caixón.
She has since been discharged from the hospital.	Desde entón foi dada de alta do hospital.
This battlefield must be haunted by ghosts.	Este campo de batalla debe estar perseguido por pantasmas.
My constituents raised four different issues.	Os meus electores expuxeron catro cuestións distintas.
The bride died strangled.	A noiva morreu estrangulada.
He pointed to the man.	Sinalou ao home.
The two assailants were jailed.	Os dous asaltantes foron encarcerados.
The distant mist bathed the slopes in a vague light.	A néboa afastada bañaba as ladeiras dunha luz vaga.
The beach has become a popular place for swimming and surfing.	A praia converteuse nun lugar popular para nadar e surfear.
He argued his case strongly.	Argumentou o seu caso con forza.
In short, we can refer the subject to the verb "rule."	En resumo, podemos referir o suxeito ao verbo "regra".
The students shared sweets.	Os alumnos compartiron doces.
They filled the bucket with water.	Encheron o balde de auga.
He didn't ask any questions.	Non fixo preguntas.
It rained a lot last night.	Choveu moito onte á noite.
Despite some social progress, many companies continue to discriminate.	A pesar de certo progreso social, moitas empresas seguen discriminando.
Impressed, the company appointed him head of legal affairs.	Impresionada, a empresa nomeouno xefe de asuntos xurídicos.
The yeast gives flavor to the bread dough.	A levadura dá sabor á masa de pan.
Many emigrants became rich in the process.	Moitos emigrantes fixéronse ricos no proceso.
Let's take a break.	Imos facer un pequeno descanso.
She looked into his eyes and blushed.	Ela miroulle aos ollos e ruborouse.
All the boys stared in amazement.	Todos os rapaces miraban abraiados.
Small beams of light seep through the leaves.	Pequenos feixes de luz filtrnense polas follas.
The flood devastated the city.	A riada arrasou a cidade.
The sensitive part of the plate is at the bottom.	A parte sensible da placa está na parte inferior.
Two sides of the same coin, but different.	Dúas caras da mesma moeda, pero diferentes.
Finally, he came to see me.	Finalmente, veume ver.
In theory, the golden age of democracy is near.	En teoría, a idade dourada da democracia está próxima.
The cat crawled over its prey.	O gato arrastrouse sobre a súa presa.
This dormant city was once prosperous and rich.	Esta cidade adormecida foi unha vez próspera e rica.
He aimed his bow at the cat.	Apuntou o seu arco ao gato.
Please behave.	Por favor, compórtate.
They enjoyed a love affair.	Gozaron dunha relación amorosa.
Some studies have shown that young children are colorblind.	Algúns estudos demostraron que os nenos pequenos son daltónicos.
Two of the women approached.	Achegáronse dúas das mulleres.
The farmer washed the dirt from his hands.	O labrego lavou a sucidade das mans.
An ocean breeze blew into the room.	Unha brisa oceánica entrou na sala.
The laboratory performed a thorough analysis of the results.	O laboratorio realizou unha análise exhaustiva dos resultados.
It is the largest single expense in most countries.	É o maior gasto único na maioría dos países.
You can release the buckle.	Podes soltar a fibela.
We use paper instead of plastic whenever possible.	Usamos papel en lugar de plástico sempre que sexa posible.
The plate is placed on a pedestal.	A placa sitúase nun pedestal.
Naive pleas were met with scornful sarcasm.	As súplicas inxenuas foron atendidas con sarcasmo desdeñoso.
They have adapted to living independently.	Adaptáronse a vivir de forma autónoma.
I assure you that the event will be unforgettable.	Asegúrovos que o evento será inesquecible.
You will need a hot water bottle to make sure you are comfortable.	Necesitará unha botella de auga quente para asegurarse de que estea cómoda.
Sprinkle with a pinch of salt.	Espolvoreo un pouco de sal.
Your characters are well developed and credible.	Os teus personaxes están ben desenvolvidos e creíbles.
Insurance alone will not solve your problems.	O seguro por si só non resolverá os teus problemas.
The president praised them for their loyalty.	O presidente eloxiounos pola súa lealdade.
A year and a half ago, he quit his job.	Hai ano e medio, deixou o seu traballo.
Try not to soil the house.	Intente non ensuciar a casa.
The principal sent letters to the parents.	O director enviou cartas aos pais.
Beer was the next most popular drink.	A cervexa foi a seguinte bebida máis popular.
The boy looked around.	O neno mirou arredor.
Bombs fell from the sky.	Bombas caeron do ceo.
Job was innocent in this tragedy.	Job foi inocente nesta traxedia.
The snow driven by the low storm of the sky.	A neve impulsada pola tormenta baixa do ceo.
So please enjoy your trip.	Así que, por favor, disfruta da túa viaxe.
The maid carefully moved the cups and plates.	A criada moveu coidadosamente as cuncas e os pratos.
Should children be taught about sexuality in school?	Débese ensinar aos nenos na escola sobre sexualidade?
Moments later the crow arrived.	Uns momentos despois chegou o corvo.
The factory was built on top of a hill.	A fábrica construíuse no alto dun outeiro.
The vote was unanimous.	A votación foi unánime.
People say she is very bright and hardworking	A xente di que é moi brillante e traballadora
Be careful what you wish for!	Coidado co que desexas!
In this village apple juice is produced, not apples.	Nesta aldea prodúcese zume de mazá, non mazás.
With no idea, he stood for a moment, looking around.	Sen idea, quedou de pé un momento, mirando ao seu redor.
Many trees were planted here after the merger.	Aquí plantáronse moitas árbores despois da fusión.
She was able to stop the bleeding.	Ela puido frear o sangrado.
He is reading academic journals in his spare time.	Está lendo revistas académicas no seu tempo libre.
Nature is not something separate from us.	A natureza non é algo separado de nós.
It was canned goods that had altered the ecosystem.	Foron produtos enlatados os que alteraran o ecosistema.
The bucket did not spill.	O balde non se derramou.
There are many beaches along the coast.	Hai moitas praias ao longo da costa.
People were stepping on the thick mud.	A xente pisaba a espesa lama.
Dear dear!	Querida querida!
The young prince raised his glass and smiled.	O mozo príncipe levantou o vaso e sorriu.
They kissed on the altar.	Bicáronse no altar.
However, it sank.	Con todo, afundiuse.
We are running out of food.	Estamos quedando sen comida.
They do not contain phosphorus.	Non conteñen fósforo.
The river was the safest route known to the castle.	O río era a ruta máis segura coñecida ata o castelo.
The image must be hanging in a prominent place.	A imaxe debe estar colgada nalgún lugar destacado.
He put the cloak over her shoulders.	Púxolle a capa polos ombreiros.
I gave a big hug to my dearest friend.	Deille un forte abrazo ao meu amigo máis querido.
The village is most famous for its handicrafts.	A vila é máis famosa pola súa artesanía.
Remember, you must not betray us.	Lembra, non debes traizoarnos.
This smoking habit will eventually kill you.	Este hábito de fumar acabará por matalo.
He has been committed to this project for a long time.	Está comprometido con este proxecto durante un longo período.
The sheets scratched the top layer of paint.	As láminas rasparon a capa superior de pintura.
The boys lit up cheerfully.	Os rapaces acendían alegres.
They were loyal to their king.	Eran leais ao seu rei.
So he bought his handkerchiefs there.	Entón, comprou alí os seus panos.
Is this place deserted?	Este lugar está deserto?
She prefers to speak slowly.	Ela prefire falar lentamente.
Another birthday is coming.	Xa chega outro aniversario.
The choice of courses has been set.	Fixouse a elección dos cursos.
These animals are usually caught in the wild.	Estes animais adoitan ser capturados en estado salvaxe.
She hired an employee to help.	Ela contratou unha empregada para axudar.
The authors of the book described their research in detail.	Os autores do libro describiron a súa investigación en detalle.
This act angered several party members.	Este acto enfadou a varios membros do partido.
Great things can happen when we support each other.	Poden ocorrer grandes cousas cando nos apoiamos mutuamente.
Daylight faded as night fell.	A luz do día esmorecía ao caer a noite.
Arriving at school he hurried in.	Ao chegar á escola entrou apresuradamente.
Sarah had not used her wooden spoon for years.	Sarah levaba anos sen usar a súa culler de madeira.
She has been married three times.	Ela estivo casada tres veces.
Isolating the knobs, he unscrewed them one by one.	Illando os pomos, desaparafusounos un por un.
A huge fire broke out.	Un enorme incendio estalou.
They lead a quiet life in the country, she says.	Levan unha vida tranquila no país, di ela.
And yet capitalism is largely responsible for its own demise.	E aínda así o capitalismo é en gran parte responsable da súa propia desaparición.
They are conspiring to overthrow the king!	¡Están conspirando para derrocar ao rei!
There's a cat in my room!	Hai un gato no meu cuarto!
He did not speak for ten whole minutes.	Non falou durante dez minutos enteiros.
His gaze was fixed on the distance.	A súa mirada estaba fixa na distancia.
She wrote in her diary every day.	Ela escribía no seu diario todos os días.
We were surrounded by high mountains.	Estabamos rodeados de altas montañas.
Let's eat!	Vamos comer!
More people used buses than cars.	Máis xente usaba autobuses que coches.
Come enjoy a glass of wine with us.	Ven a gozar dunha copa de viño connosco.
The bridge withstood innumerable storms.	A ponte resistiu innumerables tormentas.
All the soldiers looked very happy.	Todos os soldados parecían moi felices.
We need to review our policies.	Debemos revisar as nosas políticas.
He's crazy about it.	Está tolo por ela.
Gold costs a lot of money these days.	O ouro custa moito diñeiro nestes días.
Washing machines use electricity.	As lavadoras usan electricidade.
The parade will follow the usual route.	O desfile seguirá o percorrido habitual.
We must be careful, warned the doctor.	Debemos ter coidado, advertiu o doutor.
To emphasize, look at me and shake my head.	Para enfatizar, mírame e move a cabeza.
Several prominent people took part in the scandal.	No escándalo participaron varias persoas destacadas.
Pour the sugar into a saucepan.	Despeje o azucre nunha pota.
Lacking good work, many leave town.	A falta de bo traballo, moitos deixan a cidade.
A statement in the picture was clear.	Unha declaración no panorama era clara.
There is also a cemetery here.	Aquí tamén hai un cemiterio.
Real estate prices plummeted after the housing bubble burst.	Os prezos dos inmobles caeron en picado despois do estoupido da burbulla inmobiliaria.
Once we see each other, you’ll discover everything.	Unha vez que nos vexamos, descubrirás todo.
Maybe you would mind drinking something.	Quizais che importaría algo de beber.
The moon was full, the glow pouring from its surface.	A lúa estaba chea, o brillo derramaba da súa superficie.
She lost her temper in rage.	Ela perdeu os estribos pola rabia.
The cops were not careful.	Os policías non foron coidadosos.
The quality of life has greatly improved.	A calidade de vida mellorou moito.
Fish swimming.	Os peixes nadando.
A campaign by environmental groups has encouraged recycling.	Unha campaña de colectivos ecoloxistas fomentou a reciclaxe.
They are likely to weaken further.	É probable que se debiliten aínda máis.
She clings to grab her bag.	Ela agárrase para coller o bolso.
Which of the following are the types of shrubs?	Cales dos seguintes son os tipos de arbustos?
They seem to be older than them.	Parecen ser máis vellos que eles.
The villain wore a cloak to hide his identity.	O vilán levaba unha capa para ocultar a súa identidade.
More farmers in the valley turn to ecotourism.	Máis agricultores do val recorren ao ecoturismo.
A gradual cooling of the climate can be expected.	Pódese esperar un arrefriamento gradual do clima.
Don't trust anyone.	Non te fíes de ninguén.
No one can stop these scientists.	Ninguén pode deter a estes científicos.
The county roads are well designed and maintained.	As estradas da comarca están ben deseñadas e mantidas.
The soldiers fired on the rebels.	Os soldados dispararon contra os rebeldes.
Usually, it is not dangerous.	Normalmente, non é perigoso.
Not far from the city, the beach offered quiet solitude.	Non lonxe da cidade, a praia ofrecía soidade tranquila.
Children need access to health services.	Os nenos necesitan acceso aos servizos de saúde.
His proposal was very well received.	A súa proposta foi moi ben recibida.
Stories are written by the winners.	As historias son escritas polos vencedores.
Running through the jungle as fast as a jaguar.	Correndo pola selva tan rápido coma un jaguar.
The defeat forced the king to withdraw from power.	A derrota obrigou ao rei a retirarse do poder.
You must show full dedication to the task.	Debes demostrar unha dedicación total á tarefa.
They prepared a sumptuous feast for the king.	Prepararon unha suntuosa festa para o rei.
The walls of this temple are decorated with exquisite frescoes.	As paredes deste templo están decoradas con exquisitos frescos.
Scientists study the symptoms of depression.	Os científicos estudan os síntomas da depresión.
These forests are home to many rare species.	Estes bosques albergan moitas especies raras.
The royal heirs will inherit a part of their kingdom.	Os herdeiros reais herdarán unha parte do seu reino.
Many say that modern technology makes human life worse.	Moitos din que a tecnoloxía moderna empeora a vida humana.
We are very busy these days.	Estamos moi ocupados estes días.
His performance tonight was excellent.	A súa actuación desta noite foi excelente.
There are probably too many people there, he said.	Probablemente haxa demasiada xente alí, dixo.
These kids look desperately unhappy.	Estes nenos parecen desesperadamente infelices.
The building collapsed, killing many people.	O edificio derrubouse, matando a moitas persoas.
Scarcity has hit the region hard.	A escaseza golpeou duramente a rexión.
The soldier spent most of the day cleaning his gun.	O soldado pasou a maior parte do día limpando a súa arma.
Negotiations were marked by disagreements.	As negociacións estiveron marcadas por desacordos.
The cat blinked slowly.	O gato parpadeou lentamente.
While the representatives were discussing the budget figures, the debate was interrupted.	Mentres os representantes discutían sobre as cifras orzamentarias, o debate interrompeuse.
Although there was animosity, there was not much hostility.	Aínda que había animosidade, non había moita hostilidade.
Simplified, modern public transportation is available in many cities.	O transporte público simplificado e moderno está dispoñible en moitas cidades.
The city is famous for its flower markets.	A cidade é famosa polos seus mercados de flores.
The jury returned a guilty verdict.	O xurado devolveu un veredicto de culpabilidade.
The children were safe from damage.	Os nenos estaban a salvo de danos.
Coffee is consumed all over the world.	O café consúmese en todo o mundo.
The flight never arrives on time.	O voo nunca chega a tempo.
The soldier's ears were covered.	Os oídos do soldado estaban tapados.
The soldier sits briefly.	O soldado asenta brevemente.
They sat in silence for a moment.	Sentaron un momento en silencio.
Let's go for a walk by the sea, he said.	Imos dar un paseo pola beira do mar, dixo.
In a neighboring village, people were selling food.	Nunha aldea veciña, a xente estivo a vender comida.
You can’t really protect people from their own stupidity.	Non se pode realmente protexer á xente da súa propia estupidez.
The stories are a lot of fun.	As historias son moi divertidas.
The food was excellent.	A comida foi excelente.
Politicians often make promises they know they can’t keep.	Os políticos adoitan facer promesas que saben que non poden cumprir.
The new frame was defective.	O novo marco foi defectuoso.
The city is surrounded by tall apartment buildings.	A cidade está rodeada de edificios de apartamentos altos.
This city is known for its huge skyscrapers.	Esta cidade é coñecida polos seus enormes rañaceos.
It was summer, so the sky was blue.	Era verán, polo que o ceo era azul.
Some horses seem to know how to move.	Algúns cabalos parecen saber como moverse.
This book is a comprehensive introduction to the stars.	Este libro é unha ampla introdución ás estrelas.
This dish is easy to prepare.	Este prato é fácil de preparar.
People who are born here usually stay here.	As persoas que nacen aquí adoitan quedarse aquí.
Each star has its own color.	Cada estrela ten a súa propia cor.
The walls were crumbling and unstable.	Os muros estaban desmoronados e inestables.
In the old days, people used to cultivate the land.	Antigamente, a xente adoitaba cultivar a terra.
The herd of cattle ran through the window.	O rabaño de gando pasou a esgalla pola fiestra.
A cat jumped on a table.	Un gato saltou sobre unha mesa.
Venus has an atmosphere.	Venus ten atmosfera.
The wolf is the enemy of all domesticated animals.	O lobo é o inimigo de todos os animais domesticados.
Farmers must rebuild their lives.	Os agricultores deben reconstruír as súas vidas.
Most birds carry oxygen in their lungs.	A maioría das aves levan osíxeno nos seus pulmóns.
The leader tried to galvanize his followers.	O líder intentou galvanizar aos seus seguidores.
They are examining some core samples.	Están examinando algunhas mostras de núcleo.
The thief tried to mock the victim.	O ladrón intentou burlar á vítima.
Children are the most impressive.	Os nenos son os máis impresionables.
She is here for her daughter's birthday.	Ela está aquí para o aniversario da súa filla.
The aliens kidnapped him.	Os extraterrestres raptárono.
Milk should not be used if curdled.	Non se debe usar leite se calla.
The politician visited the camp.	O político visitou o campo.
The doors opened slowly.	As portas abríronse lentamente.
He hated his alcoholic mother.	Odiaba á súa nai alcohólica.
There are fewer jobs right now.	Hai menos postos de traballo agora mesmo.
She was wrongfully charged with the murder of her sister.	Foi acusada inxustamente do asasinato da súa irmá.
She climbed the stairs, biting her lip.	Ela subiu as escaleiras, mordéndose o beizo.
Use eggs or baking powder if it has run out.	Use ovos ou fermento en po se se esgotara.
Various ethnic groups are represented here.	Aquí están representados varios grupos étnicos.
Heat several tablespoons of olive oil in a large skillet.	Quenta varias culleradas de aceite de oliva nunha tixola grande.
Cut each avocado in half.	Cortar cada aguacate á metade.
Therefore, it helps to express what the student wants.	Polo tanto, axuda a expresar o que quere o alumno.
My foot is swollen.	O meu pé está inchado.
The only important thing in life is to enjoy life.	O único importante na vida é gozar da vida.
My grandfather loves the violin.	Ao meu avó encántalle o violín.
The pavement was warm from the midday sun.	O pavimento estaba quente polo sol do mediodía.
The city was in ruins after the earthquake.	A cidade estaba en ruínas despois do terremoto.
He went crazy.	Quedou tolo.
The minister is unhappy with this scandal.	O ministro está descontento con este escándalo.
Injuries to the inner ear are quite common.	As lesións no oído interno son bastante comúns.
A barber will cut your hair.	Un barbeiro cortaráche o cabelo.
Versions are interchangeable.	As versións son intercambiables.
The hall was full of happy people.	O salón estaba cheo de xente feliz.
It is a predominantly agricultural society.	É unha sociedade maioritariamente agrícola.
Without evidence, the administration rejected the motion.	Sen probas, a administración rexeitou a moción.
Thousands of birds fly out of town every spring.	Miles de aves voan da cidade cada primavera.
The chimpanzees were gradually eliminating the service.	Os chimpancés foron eliminando gradualmente o servizo.
Try to imagine an animal with dozens of legs.	Tenta imaxinar un animal con ducias de patas.
Look around!	Mira por aí!
The stained rain fell in a constant rain.	A chuvia manchada caeu nunha chuvia constante.
He alleges that banks are hurting small businesses.	Alega que os bancos prexudican ás pequenas empresas.
Here, each valley has a wonderful fresh water.	Aquí, cada val ten unha marabillosa auga doce.
A new bank was needed.	Era necesario un novo banco.
This is terrible news!	Esta é unha noticia terrible!
We didn’t know how many kids we had.	Non sabiamos cantos fillos tiñamos.
A very contagious disease broke out in the city.	Na cidade estalou unha enfermidade moi contaxiosa.
You can take a picture of this wonderful place.	Podes facer unha foto deste marabilloso lugar.
No water could be seen from the window.	Desde a fiestra non se vía auga.
Some people see life in these terms.	Algunhas persoas ven a vida nestes termos.
This equation is at the heart of physics.	Esta ecuación está no corazón da física.
It was inevitable that they would meet.	Era inevitable que se encontraran.
There are no pieces that sink or float.	Non hai anacos que se afunden nin flotan.
I'm a farmer, sir.	Son labrego, señor.
We needed a small room.	Necesitabamos un cuarto pequeno.
He strategically hid his fear.	Ocultou estratexicamente o seu medo.
He was a male.	Era un macho.
She made peace before visiting her sister.	Ela fixo as paces antes de visitar a súa irmá.
Today our new baby is born!	Hoxe nace o noso novo bebé!
The astronaut was walking on the moon.	O astronauta camiñaba na lúa.
I'm angry about everything!	Estou enfadado por todo!
A young boy was waiting for me at my hotel.	No meu hotel esperábame un rapaz novo.
The students formed a circle.	Os alumnos formaron un círculo.
I was inspired by my studies to become a journalist.	Inspiroume os meus estudos para facerme xornalista.
The experiment was successful.	O experimento resultou exitoso.
The prognosis has been delayed.	O prognóstico atrasouse.
It will be delayed.	Retrasarase.
His hands twisted nervously.	As súas mans torcíanse nerviosas.
Blood pressure is dropping.	A presión arterial está baixando.
Our team lost the game.	O noso equipo perdeu o partido.
The rice is cooked, it smells delicious.	O arroz está cocido, ten un cheiro delicioso.
Who are you going to meet? 	A quen vas coñecer?
the woman asked.	preguntou a muller.
The first area of ​​concern is maternal mortality.	A primeira área de preocupación é a mortalidade materna.
The oil slicks showed that this was what happened.	As manchas de aceite demostraron que isto foi o que ocorreu.
How do you think these writers could eliminate clichés?	Como cres que estes escritores poderían eliminar os clichés?
What used to take hours now takes minutes.	O que antes levaba horas, agora leva minutos.
He was injured but survived.	Estaba ferido pero sobreviviu.
Cultures evolve over time.	As culturas evolucionan co paso do tempo.
Australian Aborigines lived in small huts.	Os aborixes australianos vivían en pequenas cabanas.
A small team of volunteers would clean the rooms.	Un pequeno equipo de voluntarios limparía as salas.
They formed the basis of communist ideology.	Formaron a base da ideoloxía comunista.
This city has a distinctive architecture.	Esta cidade ten unha arquitectura distintiva.
At that time there were six billion people on the planet.	Daquela había seis mil millóns de persoas no planeta.
The farmer fired his rifle at random.	O labrego disparou o seu rifle ao chou.
The peasants were sacrificed.	Os campesiños foron sacrificados.
A government minister recently announced measures.	Un ministro do goberno anunciou recentemente medidas.
That is the reason.	Esa é a razón.
A waitress took him to a small table.	Unha camareira levouno ata unha pequena mesa.
Trees add to the beauty of a garden.	As árbores engaden a beleza dun xardín.
Most students attend the concert.	A maioría dos estudantes asisten ao concerto.
We left the beach after dinner.	Saímos da praia despois da cea.
There are many types of fish in the sea.	Hai moitos tipos de peixes no mar.
The current country faces serious economic challenges.	O país actual afronta serios retos económicos.
Her mother's last letter described how her health was improving.	A última carta da súa nai describía como melloraba a súa saúde.
Most of the body is made up of water.	A maior parte do corpo está composto por auga.
Use a spoon to stir the mixture.	Use a culler para remover a mestura.
This year’s summer has been exceptionally mild.	O verán deste ano foi excepcionalmente suave.
The country’s national parks are national treasures.	Os parques nacionais do país son tesouros nacionais.
The population is aging.	A poboación envellece.
He left school when he was fifteen.	Deixou a escola cando tiña quince anos.
Whoever loves the gods dies again.	Quen os deuses aman morre novo.
The idea was controversial.	A idea foi controvertida.
It took the ruler weeks to consent.	O gobernante tardou semanas en consentir.
Take a break in the summer.	Tómate un tempo de descanso no verán.
The house is completely destroyed.	A casa está completamente destrozada.
Pour a little sugar into the mixture.	Despeje un pouco de azucre na mestura.
Children are vulnerable to hunger.	Os nenos son vulnerables á fame.
He insisted that he be questioned immediately.	Insistiu en que fose interrogado inmediatamente.
The camel gracefully raised its front legs.	O camelo levantou con gracia as patas dianteiras.
The company was engaged in the manufacture of waxes.	A empresa dedicábase á fabricación de ceras.
Learning to play an instrument requires practice.	Aprender a tocar un instrumento require práctica.
You can park our car on the street.	Podes aparcar o noso coche na rúa.
The doctors operated on his heart.	Os médicos operáronlle o corazón.
Police are taking crackdown on jaywalking.	A policía está a tomar medidas reprimidas contra o jaywalking.
People lined up to get tickets.	A xente fixo cola para conseguir entradas.
The president is legally responsible for all decisions.	O presidente é legalmente responsable de todas as decisións.
A kidnapper demands a ransom from his family.	Un secuestrador esixe un rescate da súa familia.
I want to marry her!	Quere casar con ela!
What will be the effect of this excess heat?	Cal será o efecto deste exceso de calor?
The sink water was hot.	A auga da pía estaba quente.
It was of the generation.	Era da xeración.
The glass fell to the ground.	O vaso caeu contra o chan.
This mixture should make a frothy mixture.	Esta mestura debe facer unha mestura espumosa.
He hurried to the cafeteria, past three cafes.	Camiñou axiña cara á cafetería, pasando por diante de tres cafeterías.
The consequences can be disastrous.	As consecuencias poden ser desastrosas.
Smoking is not allowed in this restaurant.	Neste restaurante non está permitido fumar.
Math can be fun when taught correctly.	As matemáticas poden ser divertidas cando se ensinan correctamente.
The settlement prospered in antiquity.	O asentamento prosperou na antigüidade.
This simple home comforts the family.	Esta casa sinxela consuela á familia.
The production was well received.	A produción foi ben recibida.
It will blow a nice breeze.	Soplará unha brisa agradable.
A vehicle was nearby when the accident occurred.	Un vehículo estaba preto cando se produciu o accidente.
We would have a new place to call home.	Teríamos un novo lugar ao que chamar casa.
He cut the carrots with a knife.	Cortou as cenorias cun coitelo.
She burst out laughing.	Ela botou a rir.
The human body is complex.	O corpo humano é complexo.
They want to get rich like miners.	Queren facerse ricos coma os mineiros.
He spent a month in the nearest hospital.	Pasou un mes no hospital máis próximo.
He grew lush grass in the shaded yard.	Cultivou herba exuberante no patio sombreado.
They swim with lazy grace.	Nadan con graza preguiceira.
He dodged her, unable to face her.	Esquivouna, incapaz de enfrontarse a ela.
Many immigrants began to cultivate in the countryside.	Moitos inmigrantes comezaron a cultivar no campo.
Farmers say this drought is the worst they can remember.	Os agricultores din que esta seca é a peor que se recorda.
The school extends over three and a half acres.	A escola estendese por máis de tres hectáreas e media.
The chemical element originally denoted any metal.	O elemento químico orixinalmente denotaba calquera metal.
Don't forget to buy bread.	Non esquezas mercar pan.
A journey takes half a day.	Un percorrido leva medio día.
The sailor was frightened to see a large whale.	O mariñeiro asustouse ao ver unha balea grande.
I dreamed of her constantly.	Soñei con ela constantemente.
You should cut the recipe in half.	Debes cortar a receita á metade.
Raw sugar is used to make brown sugar.	O azucre cru úsase para facer azucre moreno.
That’s the most impactful part of your job.	Esa é a parte máis impactante do seu traballo.
The hip or prevent any disease.	A cadeira ou previr calquera enfermidade.
She traveled west.	Ela viaxou cara ao oeste.
I really liked your new hairstyle.	Encariñoume moito o teu novo peiteado.
We are looking forward to a new home.	Estamos atentos a unha nova casa.
Nobody wanted to play.	Ninguén quería xogar.
The chief was furious with his secretary.	O xefe estaba furioso coa súa secretaria.
The soldiers quickly marched to the beach.	Os soldados marcharon rapidamente cara á praia.
The film was adapted from a popular novel.	A película foi adaptada dunha novela popular.
The capital was rebuilt over the following centuries.	A capital foi reconstruída ao longo dos séculos seguintes.
Craftsmen used to hire many uneducated people.	Os artesáns adoitaban contratar moitas persoas sen educación.
There are large landslides during the rainy months.	Hai grandes desprendementos de terra durante os meses chuviosos.
Police prevented the crowd from concentrating.	O policía evitou que a multitude se concentrase.
Bibles, pocket knives and other personal items.	Biblias, coitelos de peto e outros artigos persoais.
The disabled woman asks for help.	A muller discapacitada pide auxilio.
Don’t be discouraged if you can’t submit a perfect essay.	Non te desanimes se non podes enviar un ensaio perfecto.
Lack of proper ventilation can lead to death.	A falta de ventilación adecuada pode levar á morte.
I delivered the package in person.	Entreguei o paquete en persoa.
She sang thoughtfully.	Ela cantaba pensativa.
Science is slowly getting back there.	A ciencia está volvendo alí pouco a pouco.
A sudden jolt on the gravel road made him angry.	Unha sacudida súbita na estrada de grava fíxoo enfadar.
You knocked down the tower of cards.	Derrumbaches a torre das cartas.
The most memorable walk of my life.	A andaina máis memorable da miña vida.
Remember to be kind.	Lembra ser amable.
In ancient times, the coin was made of gold or silver.	Na antigüidade, a moeda facíase de ouro ou prata.
They stopped in a flash.	Pararon dun tirón.
We'll talk about that later.	Disto falaremos máis tarde.
Jack loved to travel the world.	A Jack encantáballe viaxar polo mundo.
These explosions marked the beginning of the end.	Estas explosións significaron o principio do fin.
At all levels, from elementary to college.	En todos os niveis, dende a primaria ata a universidade.
The interview lasted four hours.	A entrevista durou catro horas.
How does one heat up?	Como se quenta un?
The old man passed over a pile of rubbish.	O ancián pasou por riba dunha morea de lixo.
The coast stretched before him.	A costa estirouse ante el.
One eye witnesses the accident.	Un ollo presencia o accidente.
The bus stopped and the driver got off.	O autocar parou e o condutor baixou.
Corrosion is the loss of wind turbines.	A corrosión é a perdición dos xeradores eólicos.
So the process was repeated.	Así que o proceso repetiuse.
A powerful technology company.	Unha poderosa empresa tecnolóxica.
Sea urchins are edible.	Os ourizos de mar son comestibles.
I like the atmosphere of this house.	Gústame o ambiente desta casa.
Several hundred people gathered in protest.	Varios centos de persoas concentráronse en protesta.
More computing power, less memory.	Máis potencia de computación, menos memoria.
They were just planting ideas.	Simplemente estaban plantando ideas.
After that, they fled the house.	Despois diso, fuxiron da casa.
The name was chosen by a group of children.	O nome foi elixido por un grupo de nenos.
Many people claim to control a political party.	Moita xente afirma controlar un partido político.
She was busy making a cake.	Estaba ocupada facendo un bolo.
The newspaper proclaimed it was the final story.	O xornal proclamou que era a historia final.
The scent of violet filled the room.	O perfume da violeta encheu o cuarto.
They advanced as a whole.	Avanzaron no seu conxunto.
Most companies refused to cooperate.	A maioría das empresas negáronse a cooperar.
The news of his death shocked the world.	A noticia da súa morte conmocionou ao mundo.
The dwarven city was in a desolate wilderness.	A cidade anana estaba nun deserto desolador.
These famous people were born or raised in the village.	Estes personaxes famosos naceron ou se criaron na aldea.
Don’t expect anything from material comfort.	Non esperes nada de comodidade material.
A substitute teacher arrived in the classroom.	Chegou á aula un profesor substituto.
Few countries match their wealth.	Poucos países igualan a súa riqueza.
The journalist often dined with the artist.	O xornalista ceaba a miúdo co artista.
Her sister’s restaurant is on the local guide.	O restaurante da súa irmá está na guía local.
He remains tenacious in his search.	Continúa tenaz na súa procura.
Negotiations have been successful.	As negociacións foron exitosas.
He plans to pursue painting as a hobby.	Ten pensado dedicarse á pintura como un pasatempo.
She looked up from the paper.	Ela levantou os ollos do papel.
Work began early.	O traballo comezou cedo.
Close one eye, then the other.	Pecha un ollo, despois o outro.
The car was trapped in a muddy ditch.	O coche quedou atrapado nunha gabia enlamada.
The food supply is declining.	O abastecemento de alimentos está a diminuír.
The miners work in treacherous conditions.	Os mineiros traballan en condicións traizoeiras.
This application has easy to use features.	Esta aplicación ten funcións fáciles de usar.
The quake struck at midnight.	O terremoto produciuse á media noite.
People prefer to use sustainable fuel sources.	A xente prefire utilizar fontes de combustible sostibles.
There was so much to do.	Había moito que facer.
The sea air is salty and splashed from fishing boats.	O aire do mar é salgado e salpicado de barcos de pesca.
It's raining.	Cae a choiva.
I embarked on numerous trips abroad.	Embarquei en numerosas viaxes ao estranxeiro.
Any truth on that statement?	Algunha verdade nesa afirmación?
His hands were rough and cracked.	As súas mans estaban ásperas e rachadas.
It doesn't make sense!	Non ten sentido!
Noise pollution affects health.	A contaminación acústica afecta a saúde.
Gloomy spring is important for many types of animals.	A primavera sombría é importante para varios tipos de animais.
I should try this way this time.	Debo probar deste xeito esta vez.
We learned many lessons during that war.	Aprendemos moitas leccións durante esa guerra.
Such stories soon spread.	Este tipo de historias pronto se espallaron.
The punishment for drinking too much liquor was death.	O castigo por beber demasiado licor era a morte.
Skylab is in the wrong orbit.	Skylab está na órbita equivocada.
Water can turn to ice.	A auga pode converterse en xeo.
He tucked his shirt into the waistband of his pants.	Meteu a camisa na cintura dos pantalóns.
The upper limit of this disease is very high.	O límite superior desta enfermidade é moi alto.
We strive to get our ingredients locally.	Esforzámonos por obter os nosos ingredientes localmente.
He often travels abroad to renew his perspective.	Adoita viaxar ao estranxeiro para renovar a súa perspectiva.
It is a pleasure to meet you.	É un pracer coñecerte.
There were some interesting paintings in the gallery.	Había algúns cadros interesantes na galería.
He pressed his lips to her forehead.	Premeu os beizos na súa fronte.
She was definitely disappointed.	Sen dúbida quedou decepcionada.
Soldiers outside the school gates raised their weapons.	Os soldados fóra das portas do colexio levantaron as armas.
Tell me what you knew about the technique.	Cóntame o que sabías sobre a técnica.
I needed a day off.	Necesitaba un día de descanso.
The shape of ships has changed little over the centuries.	A forma dos barcos cambiou pouco ao longo dos séculos.
Looking forward to hearing from you soon.	Está ansioso por obter máis información.
A powder-containing mixture was sprayed.	Pulverizouse unha mestura que contén pólvora.
It is thought that the greats of literature are born, not made.	Pénsase que os grandes da literatura nacen, non se fan.
It rained a lot all night.	Choveu moito durante toda a noite.
Businesses were a sign of excessive wealth.	As empresas eran unha mostra de riqueza excesiva.
It was often cloudy.	Moitas veces estaba nubrado.
The scientist said the bacteria transmitted the disease.	O científico dixo que as bacterias transmitían a enfermidade.
A waterfall rushed down the majestic slopes.	Unha fervenza precipitouse polas maxestuosas ladeiras.
We were doing nothing.	Estabamos a facernos con nada.
Therefore, it can certainly cause an unexpected problem.	Polo tanto, certamente pode causar un problema inesperado.
They can smell blood ten miles away.	Poden cheirar o sangue a dez millas de distancia.
The sentences in the passage are grammatically correct.	As frases do fragmento son gramaticalmente correctas.
The teenager danced to the beat of the music.	O adolescente bailou ao ritmo da música.
Other cities are experiencing similar problems.	Outras cidades están experimentando problemas similares.
A movie show told the story.	Un programa de cine contou a historia.
The country has plans to build facilities.	O país ten plans para construír instalacións.
Tired of waiting.	Cansouse de esperar.
I had a hard time reading this novel.	Tivo dificultades para ler esta novela.
It is perfectly understandable.	É perfectamente comprensible.
But in the end, he accepted the offer.	Pero finalmente, aceptou a oferta.
A tear ran down my cheek.	Unha bágoa correu pola miña meixela.
Don't worry.	Non te preocupes.
His speech addressed issues of importance.	A súa intervención tratou temas de importancia.
Her legs are much stronger than my arms.	As súas pernas son moito máis fortes que os meus brazos.
The tiger is hungry.	O tigre ten fame.
We conducted this research to study the brain.	Realizamos esta investigación para estudar o cerebro.
Clouds drift lazily through the dark morning sky.	As nubes van á deriva preguiceiro polo ceo escuro da mañá.
This is a mathematical theorem.	Este é un teorema matemático.
As we walked through the woods, we saw a deer.	Mentres camiñabamos polo bosque, vimos un cervo.
Negotiations were ongoing.	As negociacións estaban en curso.
All products sold on site will have discounts.	Todos os produtos vendidos no lugar terán descontos.
A train ride will always be enjoyable.	Unha viaxe en tren sempre será agradable.
So let’s try to make this scene clearer.	Entón, imos tentar facer esta escena máis clara.
Both sides claimed victory.	Os dous bandos reclamaron a vitoria.
Doctors, police and journalists earn good salaries here.	Os médicos, policías e xornalistas gañan aquí bos salarios.
Come with me if you want.	Veña comigo se queres.
He went on stage for assault.	Subiu ao escenario por asalto.
Fill this out and return it.	Enche isto e devólvelo.
The impact of a tornado can be devastating.	O impacto dun tornado pode ser devastador.
Mail always arrived on time.	O correo sempre chegaba a tempo.
The water was scarce and the air was bad.	A auga era escasa e o aire estaba mal.
When delivering a speech, remember the three points.	Ao pronunciar un discurso, lembra os tres puntos.
Americans tend to be materialistic.	Os americanos tenden a ser materialistas.
The magnetic field can feel like a song of birds.	O campo magnético pódese sentir como un canto de paxaros.
Have an incomparable knowledge of rock music.	Ter un coñecemento incomparable da música rock.
They believe it can be achieved.	Cren que se pode conseguir.
Alice poured some milk into her plate.	Alicia botou un pouco de leite no seu prato.
They had been digging among the rubble for hours	Levaban horas escavando entre os cascallos
The city's economy now depends heavily on tourism.	A economía da cidade depende agora en gran medida do turismo.
The two teams are divided by a wide river.	Os dous equipos están divididos por un amplo río.
He performed an experiment with eggs.	Realizou un experimento con ovos.
The man sat on a stool, drinking steaming tea.	O home sentou nun taburete, tomando té fumante.
The streets were closed and dark.	As rúas estaban pechadas e escuras.
He looked silently out the window.	Mirou en silencio pola fiestra.
It was sunny, with a gentle breeze.	Estaba soleado, cunha brisa suave.
The test is to see how far you can throw.	A proba é comprobar ata onde podes lanzar.
His job suits him well.	O seu traballo venlle ben.
The need for new roads is evident.	A necesidade de novas estradas é evidente.
A neighbor's dog chased the car, barking incessantly.	O can dun veciño perseguiu o coche, ladrando sen descanso.
The protesters, dressed in white shirts,	Os manifestantes, vestidos con camisa branca,
Clean wells are an integral part of the ecosystem.	Os pozos limpos son parte integrante do ecosistema.
Upon entering college, many young people felt depressed.	Ao entrar na universidade, moitos mozos sentíanse deprimidos.
Dialogue is the spoken or written conversation between characters.	O diálogo é a conversación falada ou escrita entre personaxes.
His parents worked hard to prove it.	Os seus pais traballaron arduamente para provelo.
The stem was wrapped in paper.	O talo estaba envolto en papel.
The dancer tried to smile at the video camera.	O bailarín intentou sorrir para a cámara de vídeo.
He had carefully packed his belongings.	Embalara coidadosamente as súas pertenzas.
The prince spoke at length, as always.	O príncipe falou longamente, coma sempre.
Six hundred people protested against the bill.	Seiscentas persoas protestaron contra o proxecto de lei.
Let the egg whites rest.	Deixamos repousar as claras.
The field is located southwest of the building.	O campo atópase ao suroeste do edificio.
The judge imposed strict sentences.	O xuíz impuxo penas estritas.
Research indicates that people rarely change.	A investigación indica que as persoas raramente cambian.
He didn’t have many friends.	Non tiña moitos amigos.
The village was known for the quality of its tomatoes.	A vila era coñecida pola calidade dos seus tomates.
These warnings have proven to be very ineffective.	Estas advertencias demostraron ser moi ineficaces.
There were two young chicks in the nest.	Había dous pitos novos no niño.
Dogs don’t like to swim!	Aos cans non lles gusta nadar!
He runs to his apartment, panting.	Corre cara ao seu apartamento, jadeante.
He gave the voracious beast a piece of roast meat.	Deulle á fera voraz un anaco de carne asada.
The meeting was important for his work.	A reunión foi importante para o seu traballo.
He was convinced of his innocence.	Estaba convencido da súa inocencia.
He climbed the walls and took control of the catapult.	Escalou as murallas e tomou o control da catapulta.
They waited helplessly.	Agardaban impotentes.
The police chief pulled her away.	O xefe da policía apartouuna.
The wounded soldier was taken to the rescue post.	O soldado ferido foi trasladado ao posto de socorro.
New fossil evidence suggests that ancient apes were toolmakers.	Novas evidencias fósiles suxiren que os antigos simios eran fabricantes de ferramentas.
If a new drug is patented, the company makes a profit.	Se se patenta un novo medicamento, a empresa obtén beneficios.
The soldier, dressed in a battered blue uniform, pointed at them.	O soldado, vestido cun uniforme azul maltreito, apuntounos.
We will not rest until our country is liberated.	Non descansaremos ata que o noso país sexa liberado.
A group of journalists was encamped outside the embassy.	Un grupo de xornalistas estaba acampado fóra da embaixada.
The phone rang non-stop.	O teléfono soou sen parar.
The food smelled terrible.	A comida cheiraba terrible.
Cats are known for their ability to run fast.	Os gatos son coñecidos pola súa capacidade de correr rapidamente.
Bring me a coffee, will you?	Tráeme un café, queres?
Skeptics played with the fears of the general public.	Os escépticos xogaron cos medos do público en xeral.
The consultant stayed up late for an extra meeting.	O consultor quedou ata tarde para unha reunión extra.
Man is the first element of the periodic table.	O home é o primeiro elemento da táboa periódica.
After hours of testing, we finally fixed the issues.	Despois de horas de probas, por fin solucionamos os problemas.
Although children love to read, they hate to be read.	Aínda que os nenos adoran ler, detestan que lles lean.
The question of his presence was raised.	A cuestión da súa presenza foi formulada.
He tried to slow down.	Tentou diminuír o ritmo.
His mother had never told him she wanted him.	A súa nai nunca lle dixera que o quería.
With one action, he dealt the fatal blow.	Cunha acción, deu o golpe mortal.
Do the exercise one last time.	Fai o exercicio por última vez.
The song ends with the death of the protagonist.	A canción remata coa morte do protagonista.
We must seek development with wisdom and consideration.	Debemos buscar o desenvolvemento con sabedoría e consideración.
They knocked on the door.	Petaron á porta.
His relatives were forced to flee.	Os seus familiares víronse obrigados a fuxir.
Asia is the largest continent in the world.	Asia é o continente máis grande do mundo.
My grandmother taught me to embroider.	A miña avoa ensinoume a bordar.
He raised his glass to toast for her.	Levantou a copa para brindar por ela.
The suit	O traxe
The gravitational force is a force of attraction between particles.	A forza gravitatoria é unha forza de atracción entre partículas.
Many authors use symbolism in their writing.	Moitos autores usan o simbolismo na súa escritura.
This newspaper stopped working about ten years ago.	Este xornal deixou de funcionar hai uns dez anos.
The bird flew north.	O paxaro voou cara ao norte.
Sort ingredients by weight.	Clasifica os ingredientes por peso.
She is fluctuating up and down in her mood.	Ela é flutuacións arriba e abaixo no seu estado de ánimo.
In this case, he was right.	Neste caso, tiña razón.
The boy was angry.	O neno estaba enfadado.
None were attended to.	Ningún foi atendido.
A panda is a bear.	Un panda é un oso.
The hammer broke.	O martelo rompeu.
He was known for his exceptional memory.	Era coñecido pola súa excepcional memoria.
He grabbed the ladle and stirred the pot vigorously.	Colleu o cucharón e revolveu a pota con enerxía.
I climbed the winding hill in record time.	Subín o sinuoso outeiro nun tempo récord.
We rummaged around the room, muttering.	Remexemos pola habitación, murmurando.
It depends on your point of view.	Depende do teu punto de vista.
The sea is a rich source of minerals.	O mar é unha rica fonte de minerais.
A floating icebreaker spent several weeks in the area.	Un rompexeos flotante pasou varias semanas na zona.
They got tired of the noise.	Cansáronse do ruído.
Visitors arrive in large numbers.	Os visitantes chegan en gran cantidade.
Those who tortured him did so with hammers.	Os que o torturaron facíano con martelos.
There were three candidates for the job.	Había tres candidatos para o traballo.
Our bodies are made up of tiny cells.	Os nosos corpos están formados por células diminutas.
The bride and groom kissed affectionately.	Os noivos bicáronse cariñosamente.
The quality of the worn areas suffers.	A calidade das zonas desgastadas reséntese.
The artist painted his masterpiece over the course of twenty years.	O artista pintou a súa obra mestra ao longo de vinte anos.
She carefully planned her schedule.	Ela planeou coidadosamente o seu horario.
An important street bears his name.	Unha rúa importante leva o seu nome.
I am satisfied.	Estou satisfeito.
Tomorrow at this time you will know.	Mañá a esta hora xa o saberedes.
The company will supply electricity to that neighborhood.	A empresa subministrará electricidade a ese barrio.
This ring is yours.	Este anel é seu.
A candle burned in the upper room.	Unha vela ardeu no cuarto de arriba.
The plant grows a bulb at its base.	A planta crece un bulbo na súa base.
There are more scientists and engineers.	Hai máis científicos e enxeñeiros.
A strong earthquake shook the city.	Un forte terremoto sacudiu a cidade.
Many letters were exchanged between the parties.	Intercambiáronse moitas cartas entre as partes.
The black stain on the wall suddenly appeared.	A mancha negra da parede apareceu de súpeto.
He has long dark hair and penetrating blue eyes.	Ten o pelo longo e escuro e uns ollos azuis penetrantes.
The latrine is used by the workers.	A letrina é utilizada polos obreiros.
He was in a damaged car.	Estaba nun coche avariado.
The Dutch colonies had significant imports of sugar and coffee.	As colonias holandesas tiñan importantes importacións de azucre e café.
They were a dirty, smelly lot.	Eran un lote sucio e cheirando.
The problem of pollution is cumulative.	O problema da contaminación é acumulativo.
The government simply refused to cooperate.	O goberno simplemente se negou a cooperar.
So what’s your story.	Entón, cal é a túa historia.
They won the game easily	Gañaron o partido facilmente
It would be prudent to avoid conflict.	Sería prudente evitar o conflito.
The government has imposed new restrictions on pollution.	O goberno impuxo novas restricións á contaminación.
Everyone can agree that the rat is a problematic creature.	Todos poden estar de acordo en que a rata é unha criatura problemática.
I turned off the radio.	Apaguei a radio.
The members of the group are as diverse as their cultures.	Os membros do grupo son tan diversos como as súas culturas.
A lake of cold, fresh water appeared in the desert.	Un lago de auga fría e doce apareceu no deserto.
The smell of incense filled the room.	O cheiro a incienso encheu a habitación.
The cyclone ripped off the roof of our house.	O ciclón arrincou o tellado da nosa casa.
The situation was getting worse.	A situación foi de mal en peor.
The peace force acted aggressively.	A forza de paz actuou de forma agresiva.
He disappeared from view.	Desapareceu da vista.
A student begins her studies at the university.	Unha estudante comeza os seus estudos na universidade.
People should devote more effort to fighting pollution.	A xente debería dedicar máis esforzo á loita contra a contaminación.
The son tried to imitate his father's style.	O fillo intentou imitar o estilo do seu pai.
People are increasingly concerned about the cost of health care.	A xente está cada vez máis preocupada polo custo da atención sanitaria.
The house was marked for destruction.	A casa estaba marcada para a súa destrución.
Luckily, no one was seriously injured.	Por sorte, ninguén resultou ferido gravemente.
It sounds normal, but appearances can be misleading.	Parece normal, pero as aparencias poden enganar.
The mountains are covered with snow.	As montañas están cubertas de neve.
Can you collect some oil?	Podes recoller un pouco de aceite?
He was for many years dean of medicine.	Foi durante moitos anos decano de medicina.
Fishing, of course, is quite different from buying stocks.	A pesca, por suposto, é bastante diferente da compra de accións.
Making bread is not an easy process.	Facer pan non é un proceso sinxelo.
Malaria is a disease caused by a parasite.	A malaria é unha enfermidade causada por un parasito.
Waiter, there's a fly in my soup!	Camareiro, hai unha mosca na miña sopa!
Team spirit is vital to success.	O espírito de equipo é vital para o éxito.
The man seemed to heed the doctor's advice.	O home parecía atento aos consellos do doutor.
This place is well known for its beach resorts.	Este lugar é moi coñecido polos seus resorts de praia.
My parents rarely go to my baseball games.	Os meus pais raramente van aos meus xogos de béisbol.
He has already written his memoirs.	Xa escribiu as súas memorias.
He woke up and found his room empty.	Espertou e atopou o seu cuarto baleiro.
You have to do it this way.	Tes que facelo deste xeito.
The government has no plans.	O goberno non ten ningún plan.
The crow flew to a tall branch of the tree.	O corvo voou ata unha rama alta da árbore.
In addition to being beautiful, she also played the piano excellently.	Ademais de ser bonita, tamén tocaba excelentemente o piano.
Unknown faces worried him.	As caras descoñecidas preocupábanlle.
He shouted at night, his cries filled the house.	Berrou á noite, os seus berros encheron a casa.
Now that she is an adult she is no longer anything.	Agora que é adulta xa non nada.
The streets were crowded with people walking.	As rúas estaban cheas de xente que paseaba.
He visited the city several times a year.	Visitaba a cidade varias veces ao ano.
The struggle to get the community to work together.	A loita por facer que a comunidade traballe conxuntamente.
It was worn, old and a little shabby.	Estaba gastado, vello e un pouco cutre.
So sure of victory, the soldiers left their swords behind.	Tan seguros da vitoria, os soldados deixaron atrás as súas espadas.
Throughout history, poetry has been a powerful weapon.	Ao longo da historia, a poesía foi unha arma poderosa.
She earned only a few hundred dollars a year.	Ela gañaba só uns centos de dólares ao ano.
The older man bowed politely, smiling.	O home maior fixo unha reverencia educada, sorrindo.
All food left in the refrigerator should be discarded.	Todos os alimentos que queden no frigorífico deben descartarse.
It is widely used for protection.	É moi utilizado para a protección.
The sheriff was called.	O xerife foi chamado.
Research seeks to provide more information about these factors.	A investigación tenta proporcionar máis información sobre estes factores.
Dilute the fish sauce with the vegetable broth.	Diluír a salsa de peixe co caldo de verduras.
The forest floor was covered with thick brown moss.	O chan do bosque estaba cuberto de musgo pardo espeso.
The trap was set.	A trampa estaba posta.
The commuter train was full to the brim.	O tren de cercanías estaba cheo ata as branquias.
At that time, there was great unrest in the city.	Daquela, na cidade había un gran malestar.
The scheme is doomed to failure.	O esquema está condenado ao fracaso.
The first problem is finding enough teachers.	O primeiro problema é atopar suficientes profesores.
If the tofu does not drain, it will spoil.	Se non escorre o tofu, estragarase.
On the surface of the rock were visible claw marks.	Na superficie da rocha eran visibles marcas de garras.
I thanked him for buying me a drink.	Deille as grazas por comprarme unha bebida.
They are ten films off the record.	Son dez películas fóra do rexistro.
She is out of work.	Ela está sen traballo.
The president is under increasing pressure to resign.	O presidente ten presión cada vez maior para que dimita.
The peculiar song of a cicada buzzed in the grass.	O peculiar canto dunha cigarra zumbaba na herba.
He was too polite to say.	Foi demasiado educado para dicirllo.
The abbey was known for its hospitality.	A abadía era coñecida pola súa hospitalidade.
The birds fly, chirping merrily.	Os paxaros voan, piando alegremente.
The streets of the village are mostly unpaved.	As rúas da vila están na súa maioría sen asfaltar.
The chair broke.	A cadeira rompeu.
Few buildings have metal roofs.	Poucos edificios teñen tellados metálicos.
Once in a real performance, they caught him dancing.	Unha vez nunha función real, pillárono bailando.
This was his attempt at a new design.	Este foi o seu intento por un novo deseño.
The sense of duty comes before all other considerations.	O sentido do deber está antes que todas as outras consideracións.
A global outpouring of pain.	Unha efusión global de dor.
In a metaphorical sense, we survive going through life.	Nun sentido metafórico, sobrevivimos pasando pola vida.
A citizen has the right to practice any religion.	Un cidadán ten dereito a practicar calquera relixión.
He cut with a machete.	Cortou cun machete.
Such stories have a depressing effect on morale.	Este tipo de historias teñen un efecto deprimente na moral.
To taste the food of the prophet was to reject the prophet.	Probar a comida do profeta era rexeitar o profeta.
It was the best kind of rest.	Foi o mellor tipo de descanso.
It was a damp, muddy morning, covered with rain.	Era unha mañá húmida e lamacento, cuberto de choiva.
To be admitted you must submit an application.	Para ser admitido é necesario presentar unha solicitude.
They all shook hands.	Todos deron a man.
Water that has a high salt concentration is abnormally corrosive.	A auga que ten unha alta concentración de sal é anormalmente corrosiva.
Crime has increased recently.	A criminalidade aumentou recentemente.
He looked back, his eyes gleaming with joy.	Mirou atrás, os seus ollos brillaban de alegría.
You will not be paid for any work not done.	Non se lle pagará ningún traballo non realizado.
However, no one paid attention to what she said.	Con todo, ninguén fixo caso do que ela dixo.
This fruit has a short shelf life.	Esta froita ten unha curta vida útil.
But some claim their gifts were a scam.	Pero algúns afirman que os seus dons foron unha estafa.
He cut his ideas with a knife and a fork.	Cortou as súas ideas cun coitelo e un garfo.
The river is full of fish.	O río está cheo de peixes.
Farmers use canals to irrigate their crops.	Os agricultores usan canles para regar os seus cultivos.
The country is landlocked.	O país está sen litoral.
The lumberjack placed a pole against the trunk of the tree.	O leñador colocou un poste contra o tronco da árbore.
The radio silence lasted for several hours.	O silencio radiofónico durou varias horas.
It's the fashion of the day.	É a moda do día.
Today, it is a thriving area of ​​back office operations.	Hoxe, é unha área próspera de operacións de back office.
The environment is hostile	O medio ambiente é hostil
There was a time when nothing seemed to happen.	Houbo un momento no que non parecía pasar nada.
These measures are aimed at reducing pollution.	Estas medidas teñen como obxectivo reducir a contaminación.
A dog was lying on the grass.	Un can estaba tendido na herba.
They will not check for any problems.	Non comprobarán se hai algún problema.
The government tried to introduce a minimum wage.	O goberno intentou introducir un salario mínimo.
However, traffic was advancing at its usual pace.	Non obstante, o tráfico ía avanzando ao seu ritmo habitual.
Open the windows wide.	Abre as fiestras de par en par.
This ritual is thousands of years old.	Este ritual ten miles de anos.
This restaurant is known for its delicious food.	Este restaurante é coñecido pola súa comida deliciosa.
I want all the cakes to be evenly spaced.	Quero que todos os bolos estean espazados uniformemente.
Admission to the museum is not allowed.	Non está permitido a entrada ao museo.
Your work is careless.	O teu traballo é descoidado.
The rice was good, but nothing special.	O arroz estaba bo, pero nada especial.
This large dessert consists mainly of fruit.	Esta sobremesa grande está composta principalmente por froitas.
A fool and his money soon separate.	Un parvo e o seu diñeiro pronto se separan.
Every archeological discovery was news all over the world.	Cada descubrimento arqueolóxico era noticia en todo o mundo.
He couldn't understand her voice singing anything.	Non podía entender a súa voz cantando nada.
Bring some cloth.	Trae algo de pano.
He was deeply unpopular with the royal family.	Era profundamente impopular coa familia real.
They will soon realize that it was a mistake.	Pronto entenderanse que foi un erro.
Increase in benefit payments in heavily indebted countries.	Aumento dos pagos de beneficios nos países con fortes débedas.
Never judge a book by its cover.	Nunca xulgue un libro pola súa portada.
The walls were covered with photographs.	As paredes estaban cubertas de fotografías.
Cross your right leg over your left.	Cruza a perna dereita sobre a esquerda.
His mother is angry with him.	A súa nai está enfadada con el.
Suddenly a job opportunity appeared.	De súpeto apareceu unha oportunidade de traballo.
Tom must do business.	Tom debe facer negocios.
The jar of lentils was on the shelf.	O bote das lentellas estaba no andel.
Many women die in childbirth.	Moitas mulleres morren no parto.
Different species live in different habitat types.	Diferentes especies viven en diferentes tipos de hábitat.
This soup is more nutritious than pure water.	Esta sopa é máis nutritiva que a auga pura.
The brothers argued aloud for several minutes.	Os irmáns discutiron en voz alta durante varios minutos.
After the attack, many companies gave up.	Despois do atentado, moitas empresas desistiron.
They are united by history and culture.	Están unidos pola historia e a cultura.
Many homes have electrical wires laying along the way.	Moitas casas teñen cables eléctricos tendidos ao longo do camiño.
She cleared my throat with her finger.	Ela aclaroume a gorxa co dedo.
Pilgrims regularly made sacrifices to their gods.	Os peregrinos realizaban regularmente sacrificios aos seus deuses.
The young man begins to shine with pride.	O mozo comeza a brillar de orgullo.
Pinschers are smart dogs.	Os pinscher son cans intelixentes.
He got up at dawn the next morning.	Levantouse ao amencer da mañá seguinte.
Will they lend us a hand, please?	Botárannos unha man, por favor?
There is a lot of interest in these talks.	Hai moito interese nestas charlas.
The moss grew on the car.	O musgo medrou sobre o coche.
Some drinks, such as fruit juice, are considered healthy.	Algunhas bebidas, como o zume de froita, considéranse saudables.
The economic system is broken, he says.	O sistema económico está roto, declara.
This poem has little literary merit.	Este poema ten pouco mérito literario.
People have turned this place into a tourist attraction.	A xente transformou este lugar nun atractivo turístico.
The possessive pronoun shows the property.	O pronome posesivo amosa a propiedade.
This class is getting smaller and smaller, he murmurs.	Esta clase é cada vez máis pequena, murmura.
The thick yellow grass was moist, lush, and fragrant.	A espesa herba amarela estaba húmida, exuberante e perfumada.
A closet was installed in this room.	Neste cuarto instalouse un armario.
I think this is a better division.	Creo que esta é unha división mellor.
The upper classes were also fond of keeping pets.	As clases altas tamén eran afeccionadas a manter animais domésticos.
She tasted her coffee and smiled in gratitude.	Ela probou o seu café e sorriu en agradecemento.
We spoke to a travel agent.	Falamos cunha axente de viaxes.
Most people spend all night.	A maioría da xente pasa toda a noite.
His mood was as flat as his behavior.	O seu estado de ánimo era tan plano como o seu comportamento.
Time and time again, the test failed.	Unha e outra vez, fallou a proba.
Resolve the conflict over the division of responsibilities in the workplace.	Resolver o conflito sobre a repartición de responsabilidades no lugar de traballo.
Again, the overwhelming sunlight.	De novo, a luz solar esmagadora.
The country needs efficient transportation.	O país necesita un transporte eficiente.
A layer of dormant mist ran through the fields.	Unha capa de néboa adormecida atravesaba os campos.
The treble of the bird does not seem to bother anyone.	Os agudos do paxaro non parecen molestar a ninguén.
Her head throbbed with pain.	Latíalle a cabeza de dor.
Raymond's tone was nice but professional.	O ton de Raymond era agradable, pero profesional.
Peter returned with a package under his arm.	Peter volveu cun paquete baixo o brazo.
He played guitar while singing.	Tocaba a guitarra mentres cantaba.
Sleep is very important.	O sono é moi importante.
The rainy season lasts a few months.	A estación das chuvias dura uns meses.
The settlers established a new settlement.	Os colonos estableceron un novo asentamento.
His head went down in shame.	A súa cabeza baixa de vergoña.
This community once flourished.	Esta comunidade unha vez floreceu.
He slowly climbed the steps, his back bent.	Subiu lentamente os chanzos, co lombo encorvado.
A bacterium that causes diarrhea.	Unha bacteria que causa diarrea.
The island was quite beautiful, at all hours of the day.	A illa era bastante fermosa, a todas horas do día.
He was hired for the job.	Foi contratado para o traballo.
The coins were dirty.	As moedas estaban sucias.
Who doesn’t want to succeed in life?	Quen non quere triunfar na vida?
We took the lighthouse a little upstream.	Collemos o faro un pouco río arriba.
Get some help with preparation.	Obtén algo de axuda coa preparación.
The exploit is scheduled to begin next week.	Está previsto que o exploit comece a próxima semana.
Milk milk is used to make mayonnaise.	O leite de leite úsase para facer maionesa.
Oil companies are looking for oil in these regions.	As compañías petroleiras buscan petróleo nestas rexións.
We study the ecology of the lake.	Estudamos a ecoloxía do lago.
Demands have increased exponentially.	As demandas aumentaron exponencialmente.
His fingerprints and police photo were on file.	As súas pegadas dixitais e a foto policial estaban no arquivo.
The news spread quickly through the streets.	As noticias espalláronse rapidamente polas rúas.
Other animals rely heavily on smell to find food.	Outros animais dependen moito do cheiro para atopar alimento.
The pious man prayed before entering the church.	O home piadoso rezou antes de entrar na igrexa.
Butter is better to be soft.	É mellor que a manteiga sexa suave.
Violent crime rates are higher here.	As taxas de delitos violentos son máis altas aquí.
We can find problems.	Podemos atopar problemas.
The creature was huge!	A criatura era enorme!
The ants marched through the anthill.	As formigas marcharon polo formigueiro.
A heat wave ran through her.	Unha onda de calor atravesou dela.
They are accused of diarrhea.	Están acusados ​​de diarrea.
The dish was served with a dozen garnishes.	O prato serviuse cunha ducia de guarnicións.
Many people consider poetry to be an art.	Moita xente considera que a poesía é unha arte.
It was also curiously uncommon.	Tamén era curiosamente pouco común.
Lack of fuel has led to widespread power outages.	A falta de combustible provocou cortes eléctricos xeneralizados.
Look, darling, a butterfly!	Mira, querida, unha bolboreta!
A strong stench of rotten flesh hung in the air.	Un forte fedor a carne podre colgaba no aire.
The industry has undergone dramatic changes in recent years.	A industria experimentou cambios dramáticos nos últimos anos.
Large amounts of chlorine are used to treat drinking water.	Grandes cantidades de cloro úsanse para tratar a auga potable.
The crime rate has been steadily declining.	A taxa de criminalidade descendeu constantemente.
She wasn’t always so shy.	Non sempre foi tan tímida.
The owner was rich.	O propietario era rico.
Children’s meals were half the price when purchased with an adult.	As comidas dos nenos tiñan a metade de prezo cando se compraban cun adulto.
They marched to a party.	Marcharon en festa.
They were studying the causes and effects of aging.	Estaban estudando as causas e os efectos do envellecemento.
The wind cooling factor made it feel even colder.	O factor de arrefriamento do vento fixo sentir aínda máis frío.
Dogs are known to attack wolves.	Sábese que os cans atacaban aos lobos.
Many peasants despise the rich.	Moitos campesiños desprezan aos ricos.
I am reading this new book by this author.	Estou lendo este novo libro deste autor.
The plane descended at a steady pace.	O avión descendeu a un ritmo constante.
A lot of people are thinking about changing jobs.	Moita xente está pensando en cambiar de traballo.
She was not at all happy with her life.	Non estaba nada contenta coa súa vida.
When she was older, she decided to become a nurse.	Cando foi maior, decidiu facerse enfermeira.
He examined the crowd carefully.	El examinou a multitude coidadosamente.
The meeting did not reach any conclusions.	A reunión non chegou a ningunha conclusión.
He was delighted with his success.	Quedou encantado co seu éxito.
His romantic ideals proved to be false.	Os seus ideais románticos demostraron ser falsos.
I lost it in the crowd.	Perdino entre a multitude.
The train was walking on the tracks, emitting black smoke.	O tren andaba polas vías, botando fume negro.
The volume is one page.	O volume é dunha páxina.
He looked around for a place to hide.	Mirou arredor buscando un lugar onde esconderse.
Humans are social animals	Os humanos somos animais sociais
Word spread quickly throughout the village.	A voz correuse rapidamente por toda a vila.
The fountain is at the front of the church.	A fonte está na parte dianteira da igrexa.
She smiled shyly.	Ela sorriu tímidamente.
The young man drank the milk from the carton.	O mozo bebeu o leite do cartón.
A young boy is an early reader.	Un rapaz novo é un lector precoz.
Then cut off the excess tissue.	Entón, corta o exceso de tecido.
The movements of planets, stars, and galaxies are complex.	Os movementos dos planetas, estrelas e galaxias son complexos.
They rarely walk to work.	Raramente camiñan ao traballo.
Five thousand experiments were performed.	Realizáronse cinco mil experimentos.
Today a doctor will do his rounds.	Hoxe fará as súas roldas un médico.
The bird was resting on the bare branches of the tree.	O paxaro descansaba nas pólas espidas da árbore.
He bit into an apple with gusto.	Mordeu unha mazá con gusto.
She called her husband.	Ela chamou ao seu marido.
We lowered the water level in the pool.	Baixamos o nivel da auga na piscina.
She washed her hair in the creek.	Ela lavou o cabelo no regato.
Smog has become a serious health problem.	O smog converteuse nun grave problema de saúde.
The man was wearing a black leather jacket.	O home levaba unha chaqueta de coiro negra.
Even before the rain, the water level in this lake dropped.	Mesmo antes da choiva, o nivel da auga neste lago baixou.
Many buyers appreciate these papers, which are so inexpensive.	Moitos compradores aprecian estes papeis, que son tan económicos.
These ingredients are used to make cosmetics.	Estes ingredientes úsanse para facer cosméticos.
As demand increases, so must production.	A medida que aumenta a demanda, a produción tamén debe aumentar.
If expenses increase, consider reducing them.	Se os gastos aumentan, considere reducilos.
Sunny weather quickly dried up the mud.	O tempo soleado secou rapidamente a lama.
The poor were often forced to pay their taxes.	Os pobres eran moitas veces obrigados a pagar os seus impostos.
He broke the lock with a wooden stick.	Rompou a pechadura cun garrote de madeira.
A pilot forced me to land the plane.	Un piloto obrigoume a aterrar o avión.
They got on the truck.	Subiron ao camión.
The President warned us of the risks of international travel.	O presidente advertiunos dos riscos das viaxes internacionais.
They grow the best strawberries.	Cultivan os mellores amorodos.
A seal was seen in the bay.	Unha foca foi vista na baía.
There are no boundaries here, no walls or barbed wire.	Aquí non hai límites, nin muros nin arame de espiño.
The winds whip, scattering paper and debris.	Os ventos azoutan, espallando papel e restos.
They let their hair down.	Deixáronse caer o pelo.
He was scheduled to speak on a popular radio show.	Estaba programado para falar nun programa de radio popular.
That family never speaks ill of others.	Esa familia nunca fala mal dos demais.
An elegant young sailor with his heroic friends.	Un mozo mariñeiro elegante cos seus heroicos amigos.
It’s time to clean up the mess.	É hora de limpar a desorde.
Many patients will get sick as summer approaches.	Moitos pacientes enfermarán cando se achegue o verán.
The lady's hair shone in the sunlight.	O cabelo da señora brillaba á luz do sol.
There are limits to what can be known.	Hai límites ao que se pode coñecer.
There have been reports of disappearances.	Houbo denuncias de desaparicións.
The thermostat is set at seventy degrees.	O termostato está configurado en setenta graos.
Sentinels patrol with their rifles.	Os centinelas patrullan cos seus rifles.
The mother left her three children alone at home.	A nai deixou soa na casa aos seus tres fillos.
Several laws have recently been passed to combat the problem.	Recentemente aprobáronse varias leis para combater o problema.
His lawyer appealed the verdict.	O seu avogado recorreu o veredicto.
The seas began to rise.	Os mares comezaron a subir.
The submarine crew suffered heavy turbulence.	A tripulación do submarino sufriu fortes turbulencias.
The diligent fly.	A mosca dilixente.
He arrives dressed in a colorful shirt.	Chega vestido cunha camisa de cores.
It’s hard to imagine what must have happened.	É difícil imaxinar o que debeu pasar.
The rice wine was to die for.	O viño de arroz era para morrer.
The cook adds two tablespoons of salt to the water.	O cociñeiro engade dúas culleradas de sal á auga.
The new local yoke looked down on the city with contempt.	O novo xugo local miraba a cidade con desdén.
She screamed as her friend wielded a knife.	Ela berrou mentres a súa amiga esgrimía un coitelo.
The disease is spreading rapidly.	A enfermidade esténdese rapidamente.
The poets examined the changing form of language from day to day	Os poetas examinaron a forma cambiante da linguaxe a partir dun día a día
The sauce needs cooking.	A salsa necesita cocción.
The essay recounts the man's journey.	O ensaio relata a viaxe do home.
Pour the lentils into a bowl.	Botar as lentellas nun bol.
Methane is found in natural gas.	O metano atópase no gas natural.
He had just turned thirty.	Acababa de cumprir os trinta anos.
You should be careful when crossing the street.	Deberías ter coidado ao cruzar a rúa.
The computer paid for itself.	O ordenador pagou por si mesmo.
Two of the defendants are from affluent families.	Dous dos acusados ​​son de familias acomodadas.
The tide came softly.	A marea chegou suavemente.
Two boys were fishing in the river.	Dous rapaces estaban pescando no río.
The game is simple and only takes a few minutes.	O xogo é sinxelo e leva só uns minutos.
He covered his mouth with his sleeve.	Tapábase a boca coa manga.
Turkey claims to have discovered many lost cities.	Turquía afirma que descubriu moitas cidades perdidas.
It usually appears along with Brazil nuts.	Adoita aparecer xunto coas noces do Brasil.
Spaces, pauses, and commas usually go in quotation marks.	Os espazos, as pausas e as comas normalmente van dentro das comiñas.
She came in, flushed, her face red.	Entrou, ruborizada, coa cara vermella.
Without her consent, this divorce occurred.	Sen o seu consentimento, produciuse este divorcio.
She was arrested for drunk driving.	Foi detida por conducir ebrio.
Her favorite pastime is reading poetry books.	O seu pasatempo favorito é ler libros de poesía.
The village was submerged in a thick fog.	A aldea estaba mergullada baixo unha espesa néboa.
A white dog was sleeping in the sun.	Un can branco durmía ao sol.
You can also learn to ride a bike.	Tamén podes aprender a andar en bicicleta.
The psychiatrist argued that the patient was suffering from schizophrenia.	O psiquiatra argumentou que o paciente padecía esquizofrenia.
They have faith in our leader.	Teñen fe no noso líder.
The sun was shining through the windows.	O sol brillaba polas fiestras.
The tank refused to move.	O tanque negouse a moverse.
The whole community was delighted with his success.	Toda a comunidade estaba encantada co seu éxito.
There are many types of birds in this park.	Neste parque hai moitos tipos de aves.
Book boxes lined the shelves.	Caixas de libros aliñaban os andeis.
The streets were quickly flooded with cars.	As rúas rapidamente inundáronse de coches.
The closet was full of various medicinal herbs.	O armario estaba cheo de varias herbas medicinais.
More and more windmills were being built.	Cada vez foron construíndo máis muíños de vento.
It will be difficult to attract them.	Será difícil atraelos.
The perfect storm of wind, snow and ice.	A tormenta perfecta de vento, neve e xeo.
Through practice, people become experts.	A través da práctica, as persoas convértense en expertos.
She cut a thin slice of ham.	Ela cortou unha lámina fina do xamón.
The speaker offers helpful advice.	O orador ofrece consellos útiles.
The study seeks to correct past mistakes.	O estudo busca corrixir erros pasados.
The decision was unpopular among its victims.	A decisión foi impopular entre as súas vítimas.
One of the most important climatic effects is heat transfer.	Un dos efectos climáticos máis importantes é a transferencia de calor.
The landscape is dry and ruined by water scarcity.	A paisaxe está seca e estragada pola escaseza de auga.
She stopped playing in the middle of the song.	Ela deixou de tocar no medio da canción.
He walked from side to side on the beach.	Paseaba de un lado a outro pola praia.
The mosque is the largest in the city.	A mesquita é a máis grande da cidade.
A river flows through the valley.	Un río atravesa o val.
Skillful fingers worked the potter's lathe.	Uns dedos hábiles traballaban o torno do oleiro.
A dozen soldiers surrounded the prisoner.	Unha ducia de soldados rodearon ao prisioneiro.
The suburban house was built of wood.	A casa suburbana estaba construída en madeira.
This city has always been known for its bridges.	Esta cidade sempre foi coñecida polas súas pontes.
What follows is the food pyramid.	O que segue é a pirámide alimentaria.
A national campaign against drug abuse was organized.	Organizouse unha campaña nacional contra o abuso de drogas.
The bed was covered with white sheets.	A cama estaba cuberta con sabas brancas.
The number of divorcees continues to rise.	O número de divorciados segue en aumento.
This fabric wears well.	Este tecido leva ben.
This city has a reputation for being a paradise for writers.	Esta cidade ten fama de paraíso para escritores.
All materials can be used as fuel.	Todos os materiais poden ser utilizados como combustible.
You will be amazed at the discovery!	Sorprenderás co descubrimento!
The clouds hung low in the colorful sky.	As nubes colgaban baixas polo ceo colorido.
There is a lot of traffic on the road.	Hai moito tráfico na estrada.
But overall, the picture is bleak.	Pero, en xeral, o panorama é desolador.
Her heart was beating again.	O seu corazón latexaba de novo.
He became a famous writer.	Converteuse nun escritor famoso.
The project was received with concern.	O proxecto foi recibido con preocupación.
I’m fed up with these constant traffic jams.	Estou farto destes atascos constantes.
They obviously want to take advantage of "translation" sales.	Obviamente queren sacar proveito das vendas de "traducións".
Candidates had to perform songs.	Os candidatos debían interpretar cancións.
He trusted in his goals.	Confiaba nos seus obxectivos.
But it didn't take much cleaning.	Pero non facía falta moita limpeza.
The soldier made the audiologist's daughter pregnant.	O soldado deixou embarazada á filla do audiólogo.
The great beauty of the turquoise water is breathtaking.	A gran beleza da auga turquesa é impresionante.
Some objects, of course, have to be wet to function.	Algúns obxectos, por suposto, teñen que estar mollados para funcionar.
In recent years, there has been an increase in crime.	Nos últimos anos, houbo un aumento da criminalidade.
Sikh pilgrims walked to the temple.	Os peregrinos sikh camiñaban cara ao templo.
The first cities in the world were watered by gravity.	As primeiras cidades do mundo foron regadas pola gravidade.
He was accused of setting fire to his homes.	Acusárono de incendiar as súas casas.
A census of the dead was conducted.	Realizouse un censo de mortos.
The neighbors were poor, but life was easy.	Os veciños eran pobres, pero a vida era sinxela.
Her clothes were covered in dust.	A súa roupa estaba cuberta de po.
Carefully search the coals for small pieces of food.	Busca coidadosamente nos carbóns pequenos fragmentos de comida.
Police arrested her.	A policía detívoa.
Many families cannot afford heating.	Moitas familias non poden pagar a calefacción.
The boy was vaguely aware of these surroundings.	O neno era vagamente consciente destes arredores.
The cost of getting a loan has increased dramatically	O custo de obter un préstamo aumentou drasticamente
They laughed behind him.	Riron ás súas costas.
Recovering samples from the seabed was a painstaking process.	Recuperar as mostras do fondo mariño foi un proceso minucioso.
Smoking causes cancer and birth defects.	O tabaquismo provoca cancro e defectos de nacemento.
She opened the letter and read the message.	Ela abriu a carta e leu a mensaxe.
The company is expected to generate substantial profits.	Espérase que a empresa xere beneficios substanciais.
He had been driving down a closed lane.	Conducira por un carril pechado.
There are a variety of apples grown here.	Hai unha variedade de mazás cultivadas aquí.
It was terribly cold and snowy.	Facía un frío e unha neve terrible.
The new mayor of the village lied to the press.	O novo alcalde da vila mentiu á prensa.
He spoke softly, without moving his lips.	Falou suavemente, sen mover os beizos.
Nothing ten times a day.	Nada dez veces ao día.
This country is a mosaic of different and complex cultures.	Este país é un mosaico de culturas diferentes e complexas.
The museum has many beautiful ceramic vases.	O museo ten moitos fermosos vasos de cerámica.
Sports also contain an element of drama.	Os deportes tamén conteñen un elemento de dramatismo.
Beat the iron while hot	Golpea o ferro mentres quente
The judges unanimously ruled that the residents could not be evicted.	Os xuíces decretaron por unanimidade que os veciños non podían ser desaloxados.
I worked very hard to finish the job.	Traballei moi duro para rematar o traballo.
Experts investigated the outbreak.	Os expertos investigaron o brote.
He stood in a broad position.	Quedou nunha postura ampla.
Heavy machinery is used to extract logs from the forests.	Emprégase maquinaria pesada para extraer troncos dos bosques.
The bird flew over the trees.	O paxaro voou sobre as árbores.
He held out his hand as a greeting.	Estendeu a man como saúdo.
Some of the sculptures were hundreds of years old.	Algunhas das esculturas tiñan centos de anos.
An arm cut required stitches.	Un corte no brazo requiriu puntos de sutura.
My hands were shaking.	As miñas mans tremían.
Soldiers confiscated the contraband.	Os soldados requisaron o contrabando.
Pour the flour through the sieve.	Botar a fariña pola peneira.
The answer will come when you least expect it.	A resposta chegará cando menos o esperes.
The actors came in and out.	Os actores entraban e saían.
Everyone was advised to boil water to drink.	A todo o mundo recomendáronlle que ferver auga para beber.
The hole in the ozone layer is widening.	O burato na capa de ozono vaise ensanchando.
He took a long look at her.	Botoulle unha longa mirada.
i can't stand it anymore.	non podo aguantar máis.
The flowers smell sweet.	As flores cheiran doce.
Our vision is to provide unbiased information online.	A nosa visión é proporcionar información imparcial en liña.
His friends always liked being with him.	Aos seus amigos sempre lles gustou estar con el.
The wall was made of sandstone slabs.	O muro estaba feito de lousas de pedra arenisca.
He took off his shoe.	Ateille o zapato.
The effects of certain pollutants are now well understood.	Os efectos de certos contaminantes son agora ben entendidos.
They have just received the results of their test.	Acaban de recibir os resultados da súa proba.
The little black dot soon turned into a brown dot.	O pequeno punto negro pronto converteuse nun punto marrón.
The donut is delicious.	O donut está delicioso.
You are too beautiful, my secret love.	Es demasiado fermosa, meu amor secreto.
The rain fell steadily all night.	A choiva caeu constantemente durante toda a noite.
His story was compelling.	A súa historia foi convincente.
The matter was settled, more or less peacefully.	O asunto resolveuse, máis ou menos pacíficamente.
The old man told her about it.	O vello contoulle diso.
Gathering accurate information will be essential.	Recoller información precisa será esencial.
He spoke slowly.	Falou lentamente.
He was sure he would get the job.	Estaba seguro de que conseguiría o traballo.
Abuse is a reality of modern life.	O abuso é unha realidade da vida moderna.
Prayer is an act of worship.	A oración é un acto de adoración.
The disciples followed in his footsteps.	Os discípulos seguiron os seus pasos.
The incident took place in a supermarket.	O suceso tivo lugar nun supermercado.
This boy, glowing in a blue dress, takes the stage.	Este neno, resplandeciente cun vestido azul, sube ao escenario.
Their conversations are usually very intimate.	As súas conversacións adoitan ser moi íntimas.
The floor is made of oak planks.	O chan está feito de táboas de carballo.
His mind returned to the island.	A súa mente volveu á illa.
Jacob called his son and his daughter.	Xacob chamou ao seu fillo e á súa filla.
The lesson emphasized the relationship between geography and history.	A lección fixo fincapé na relación entre a xeografía e a historia.
His intellect was well developed.	O seu intelecto estaba ben desenvolvido.
The noise of a busy train station	O ruído dunha estación de tren concurrida
He launched into sociology.	Lanzouse á socioloxía.
The clouds are white, fluffy, and made of small drops of water.	As nubes son brancas, mullidas e están feitas de pequenas gotas de auga.
The workers were paid the same.	Os traballadores cobraban igual.
An unhappy child was pushed into the swing.	Un neno infeliz foi empuxado no columpio.
The floor was made of wood.	O chan era de madeira.
He spends all his time studying.	Pasa todo o tempo estudando.
A solution had to be found quickly.	Había que atopar unha solución rapidamente.
The forest deer was an exotic species.	O cervo do bosque era unha especie exótica.
She is doomed to marry her inappropriate cousin.	Está condenada a casar co seu primo inadecuado.
The walls, ceiling and floor were made of stone.	As paredes, o teito e o chan estaban feitos de pedra.
He threw a can down the street.	Botou unha lata pola rúa.
There was no need to feel sorry for the homeless.	Xa non había que compadecerse dos sen teito.
The queen's son became king one day.	O fillo da raíña converteuse en rei un día.
A century ago, none of that was here.	Hai un século, nada diso estaba aquí.
There was a pandemonium.	Produciuse un pandemonio.
There was fog everywhere.	Había néboa por todas partes.
It was a coincidence that we won the championship.	Foi unha casualidade que gañamos o campionato.
This type of rice has a nutty flavor.	Este tipo de arroz ten un sabor a noces.
Ask all the questions you think you need to ask.	Fai todas as preguntas que creas que necesitas facer.
So happy to see you!	Tan feliz de verte!
Victory minorities were heard.	As minorías da vitoria fixéronse escoitar.
Change the oil regularly.	Cambie o aceite regularmente.
She ate a meal of beans, rice and tortillas.	Ela comeu unha comida de feixóns, arroz e tortillas.
Muslim women can wear the hijab.	As mulleres musulmás poden levar o hijab.
These drugs are addictive.	Estes medicamentos son adictivos.
His demeanor remained calm the entire time.	O seu comportamento mantívose tranquilo durante todo o tempo.
Most construction work is now done by foreign workers.	A maioría dos traballos de construción están feitos agora por traballadores estranxeiros.
This country is rich in natural resources.	Este país é rico en recursos naturais.
We had a walk along the coast.	Tivemos un paseo pola costa.
We cannot allow our love to stagnate.	Non podemos permitir que o noso amor se estanque.
The economy of the mountainous region was based on agriculture.	A economía da rexión montañosa baseábase na agricultura.
We couldn't stand the noise.	Non podíamos soportar o ruído.
He considered it appropriate.	Considerouno apropiado.
She sprinkled rose oil on the tablecloth, taking a deep breath.	Ela espolvoreou aceite de rosas sobre o mantel, respirando profundamente.
My garden is full of beautiful flowers.	O meu xardín está cheo de fermosas flores.
Frank's friends were upset with him.	Os amigos de Frank estaban molestos con el.
Critics insist this approach is ineffective.	Os críticos insisten que este enfoque é ineficaz.
These books were old and musty.	Estes libros eran vellos e mohosos.
The conservation of natural resources is essential.	A conservación dos recursos naturais é fundamental.
Clouds of dust drifted lazily across the plains	As nubes de po derivaban preguicosamente polas chairas
The screen was coded using computer code.	A pantalla foi codificada mediante código informático.
Board members freely expressed their views.	Os membros do consello expresaron libremente a súa opinión.
The seagulls were screaming from above.	As gaivotas berraban por riba.
Formerly a desert, now an oasis of greenery.	Antigamente un deserto, agora un oasis de verdor.
Can you recommend a good vegetarian restaurant?	Podes recomendar un bo restaurante vexetariano?
He waved to a waiter.	Fíxolle un aceno a un camareiro.
She paused to wipe the sweat from her forehead.	Ela fixo unha pausa para limpar a suor da súa fronte.
A community supported by its volunteers was born.	Naceu unha comunidade apoiada polos seus voluntarios.
He went to town to buy a shovel.	Foi á cidade comprar unha pa.
There was inflow of foreign investment.	Houbo entrada de investimento estranxeiro.
Huge crowds gathered to hear the message.	Enormes multitudes concentráronse para escoitar a mensaxe.
They enjoyed a wonderful meal.	Desfrutaron dunha comida marabillosa.
The newspaper criticized the government.	O xornal criticou ao goberno.
The temples were massaged.	Masaxeuse as tempas.
The robot's wide jaws open wide.	As anchas mandíbulas do robot ábrense de par en par.
The city is famous for its football stadiums.	A cidade é famosa polos seus estadios de fútbol.
The administrator is aware of the problem.	O administrador coñeceu o problema.
Charcoal is an important part of pottery manufacturing.	O carbón vexetal é unha parte importante da fabricación de cerámica.
She is a lovely hostess.	Ela é unha anfitrioa encantadora.
He sat on a cushion and took a sip of tea.	Sentou nun coxín e tomou un sorbo de té.
The steam is cooked while the food is in the oven.	O vapor cócese mentres os alimentos están no forno.
She ran her fingers over the bread.	Ela pasou os dedos sobre o pan.
They arrived outside a department store.	Chegaron fóra dun gran almacén.
A deep river flows through the middle of the country.	Un río profundo atravesa o medio do país.
Landslides are common in this region.	Os desprendementos de terra son habituais nesta rexión.
The main attraction of the city is its zoo.	A principal atracción da cidade é o seu zoolóxico.
Scholars agree that this is a minor effect.	Os estudosos coinciden en que este é un efecto menor.
Grapes are a rich source of vitamins.	As uvas son unha rica fonte de vitaminas.
We hear very little from you.	Escoitamos moi pouco de ti.
He planted some flowers in the garden.	Plantou unhas flores no xardín.
You have to be careful, don't create a scene.	Debes ter coidado, non vaia crear unha escena.
Meteorologists have promised more sunny days.	Os meteorólogos prometeron días máis soleados.
The government has urged citizens to report all these violations.	O goberno instou aos cidadáns a denunciar todas estas violacións.
Sorry to call you so many times.	Perdón por chamarte tantas veces.
The youth of the party are famous for their violence.	A xuventude do partido é famosa pola súa violencia.
Falling snow covered the slopes.	A neve caía cubriu as ladeiras.
They finally managed to come to an agreement.	Por fin conseguiron poñerse de acordo.
Who knew this brave man?	Quen coñeceu a este valente?
I think that’s true for most people.	Creo que é certo para a maioría da xente.
She went outside and shuddered.	Ela saíu fóra e estremeceuse.
The box contains a letter.	A caixa contén unha letra.
They applied too much perfume.	Aplicaron demasiado perfume.
He got lost in a maze of narrow streets.	Perdeuse nun labirinto de rúas estreitas.
He heard a thud.	Percibiu un son de golpe.
The desk fit perfectly.	O escritorio encaixaba perfectamente.
The school year includes a three-month break.	O curso escolar inclúe un descanso de tres meses.
Garbage in the corners of the streets.	Lixo nas esquinas das rúas.
Seagulls and canoes lined the bay.	Gaivotas e canoas bordeaban a baía.
Bird migration is part of the nature cycle.	A migración das aves forma parte do ciclo da natureza.
The children were frightened by thunder.	Os nenos estaban asustados polos tronos.
She is about my age.	Ela ten máis ou menos a miña idade.
Sometimes it rained.	Ás veces, chovía.
They agreed to talk about it.	Acordaron falar do asunto.
The most popular food here is fried noodles.	A comida máis popular aquí son os fideos fritos.
I'm not used to driving around the city.	Non estou afeito a conducir pola cidade.
Many historians doubt the historical significance of this event.	Moitos historiadores dubidan da importancia histórica deste evento.
One meaning of the term “justice” includes equal opportunity.	Un significado do termo "xustiza" inclúe a igualdade de oportunidades.
We must counter global warming.	Debemos contrarrestar o quecemento global.
They left him a long stay.	Deixáronlle unha longa estancia.
I'm sleepy, he said	Teño sono, dixo
Flying rats ravaged the city for months.	As ratas voadoras asolaron a cidade durante meses.
That coach was painted black.	Ese adestrador estaba pintado de negro.
A blanket is used to protect you from the cold.	Unha manta úsase para protexerse do frío.
The death toll continues to rise.	O número de mortos segue aumentando.
They despised every opportunity they had.	Eles menosprezábanlle cada oportunidade que tiñan.
Dams prevented seawater from penetrating the interior.	Os diques impediron que a auga do mar penetrase no interior.
Bill is now a teenager.	Bill é agora un adolescente.
He reached the door and knocked three times.	Chegou á porta e chamou tres veces.
Describe your action plan in detail.	Describe en detalle o teu plan de acción.
I look forward to working with you, sir.	Espero traballar con vostede, señor.
This is a budget hotel.	Este é un hotel económico.
They approach what can be described as traditional.	Achéganse ao que se pode describir como tradicional.
He felt confident that they would succeed.	Sentía seguro de que ían triunfar.
The answers to these questions are important.	As respostas a estas preguntas son importantes.
She uses glass in many of her paintings.	Ela usa vidro en moitos dos seus cadros.
The diver was struggling to get to the surface.	O mergullador loitaba por saír á superficie.
The weather was mild.	O tempo era suave.
The hills were surrounded by wolves.	Os outeiros estaban rodeados de lobos.
This farm is so across the country.	Esta granxa é tan en todo o país.
The institute will become vibrant, vibrant.	O instituto volverase vibrante, vibrante.
The cat has been attacking people.	O gato estivo atacando á xente.
Before you buy them, try each pair.	Antes de compralos, proba cada par.
She attacked the tiger with a steel knife.	Ela atacou o tigre cun coitelo de aceiro.
The drought continued despite restoration efforts.	A seca continuou a pesar dos esforzos de restauración.
The landscape is intensely colorful.	A paisaxe é intensamente colorida.
This can be used as a travel guide.	Isto pódese usar como guía de viaxe.
He smiled calmly.	Sorriu con calma.
The plains run in all directions.	As chairas corren en todas as direccións.
Please leave that glass.	Por favor, deixe ese vaso.
A farm animal that lives mainly on grass	Un animal de granxa que vive principalmente da herba
Help me with my taxes	Axúdame cos meus impostos
The harvested rice is ready right now.	O arroz da colleita está neste momento, listo.
Look for a better job.	Busca un traballo mellor.
I need to study more.	Debo estudar máis.
Cloudy with occasional showers.	Nubrado con chuvascos ocasionais.
The kidnappers called for a large ransom.	Os secuestradores pediron un gran rescate.
He complained loudly about the bad service.	Queixouse en voz alta do mal servizo.
An old house was discovered during the excavations.	Durante as escavacións descubriuse unha antiga vivenda.
Make cuts in the orange to expose the meat underneath.	Fai cortes na laranxa para expor a carne debaixo.
A village is located on this farmland.	Nesta terra de cultivo está situada unha aldea.
A poor harvest this year will affect food prices.	Unha mala colleita deste ano afectará aos prezos dos alimentos.
We all know that exercise is beneficial.	Todos sabemos que o exercicio é beneficioso.
It is a resistant type of wood.	É un tipo de madeira resistente.
The expression on his face was deadly serious.	A expresión do seu rostro era mortalmente seria.
He scribbled a word on the page.	Garabatou unha palabra na páxina.
We have an export surplus.	Temos un excedente de exportación.
They erased the sun and the stars.	Borraron o sol e as estrelas.
We rode our horses slowly to the city.	Montamos os nosos cabalos lentamente ata a cidade.
Don't feed the animals!	Non alimentes aos animais!
This text must be edited.	Este texto debe ser editado.
List the dishes that are vegetarian.	Enumera os pratos que son vexetarianos.
Tomorrow we go camping.	Mañá imos de acampada.
Look at your language, boy.	Fíxate no teu idioma, mozo.
He leads a quiet life in the countryside.	Leva unha vida tranquila no campo.
My dishwasher stopped working.	O meu lavalouza deixou de funcionar.
The commander was upset.	O comandante estaba molesto.
Everything was ready to go.	Estaba todo listo para ir.
She uttered a few words, then resumed her work.	Ela pronunciou algunhas palabras, despois retomou o seu traballo.
Less rain fell this summer.	Este verán caeu menos choiva.
Farmers gradually began to return to agriculture.	Os labregos pouco a pouco comezaron a volver á agricultura.
A bottle was left near the water's edge.	Quedou unha botella preto da beira da auga.
This machine will break the nuts automatically.	Esta máquina romperá as noces automaticamente.
This is just to give you an overview.	Isto é só para darche unha idea xeral.
The boy threw away his toys.	O neno tirou os seus xoguetes.
A dog was barking in the lane.	Un can estaba ladrando no carril.
A national exam is notoriously difficult.	Un exame nacional é notoriamente difícil.
The cargo ship was anchored in the bay.	O buque de carga estaba fondeado na baía.
An entire block of buildings collapsed during the earthquake.	Un bloque enteiro de edificios derrubouse durante o terremoto.
The fire was burning intensely.	O lume ardía intensamente.
The father asked for everyone's attention.	O pai pediu a atención de todos.
The chair rests on a rubber cushion.	A cadeira descansa sobre unha almofada de goma.
The suspect confessed to the theft.	O sospeitoso confesou o roubo.
The exhibition was quite striking.	A exposición foi bastante rechamante.
Congestion has worsened in recent years.	A conxestión empeorou nos últimos anos.
He is known to have spoken eloquently.	Sábese que falou con elocuencia.
The circus is very popular at this time of year.	O circo é moi popular nesta época do ano.
The Autonomous Government has introduced new measures.	O Goberno autonómico introduciu novas medidas.
Believers try to be merciful.	Os crentes intentan ser misericordiosos.
Researchers are working to understand how the brain works.	Os investigadores están a traballar para comprender como funciona o cerebro.
The streets were empty in the quiet village.	As rúas estaban baleiras na tranquila aldea.
No newcomer to the host planet would be safe.	Ningún recén chegado ao planeta anfitrión estaría a salvo.
The tourist attractions of the town will be expanded.	Ampliaranse os atractivos turísticos da vila.
Instead, idiots would spoil the financial markets.	Pola contra, os idiotas estragarían os mercados financeiros.
We had to wait fifteen minutes for a doctor.	Tivemos que esperar quince minutos por un médico.
Beware, the knife is dangerous!	Coidado, a navalla é perigosa!
Jim leaned over and kissed my hand.	Jim inclinouse e bicou a miña man.
He moved two nest boxes and a few bottles of water.	Moveu dúas caixas niño e unhas botellas de auga.
The package had been opened and sealed again.	O paquete fora aberto e selado de novo.
The oven temperature measured the reading skills of young children.	A temperatura do forno medíase as habilidades lectoras dos nenos pequenos.
Travel agencies and travel companies need efficient transportation.	As axencias de viaxes e as compañías turísticas necesitan un transporte eficiente.
They had reached the front doors.	Chegaran ás portas principais.
They found him alone on the railroad tracks.	Atopárono só nas vías do ferrocarril.
The economic boom is unprecedented.	O boom económico non ten precedentes.
The sailors cleared the deck and began to untie the ropes.	Os mariñeiros despexaron a cuberta e comezaron a desatar as cordas.
During its first four years, a tree grows slowly.	Durante os seus primeiros catro anos, unha árbore crece lentamente.
The economy of this city depends largely on tourism.	A economía desta cidade depende en gran medida do turismo.
Girls are always told to be good.	Sempre se lles di ás nenas que sexan boas.
Mexico is a sovereign state.	México é un estado soberano.
Why do we always have to count pennies?	Por que hai que contar sempre os céntimos?
It was unbearably hot.	Facía unha calor insoportable.
Two major storms were to hit the city that year.	Dúas grandes tormentas debían azotar a cidade ese ano.
Economists believe the economy is improving.	Os economistas cren que a economía está mellorando.
Morning is a pleasant time of day.	A mañá é un momento agradable do día.
A curse on him!	Unha maldición para el!
In the pool there are several varieties of fish.	Na piscina hai varias variedades de peixe.
Would you bring me my loofah from the basement, please?	¿Traeríasme a miña lufa do soto, por favor?
The bamboo rug almost burned.	A alfombra de bambú case ardeu.
He lived in a small village.	Vivía nunha pequena aldea.
The snake slid across the grass.	A serpe esvarou pola herba.
The speedometer read ninety.	O velocímetro indicaba noventa.
We talk a lot about places, don't we?	Falamos moito de lugares, non si?
Send flowers to your sister.	Envía flores á túa irmá.
They were embroiled in a fierce war.	Estaban envoltos nunha dura guerra.
I looked out the window, watching the snow fall.	Mirei pola fiestra, vendo a neve caer.
Starting tomorrow, we should all start recycling.	A partir de mañá, todos debemos comezar a reciclar.
She spreads the bread.	Ela unta o pan.
In the corner was a box made of glass.	Na esquina había unha caixa feita de vidro.
He spoke very slowly and clearly.	Falaba moi lentamente e con claridade.
The bullet pierced his chest.	A bala atravesoulle o peito.
The hills are beautiful, with clean air and blue skies.	Os outeiros son fermosos, con aire limpo e ceos azuis.
A small, homeless boy approached the car.	Un rapaz pequeno e sen fogar achegouse ao coche.
The sound of the beating waves never ceased.	O ruído das ondas que batían nunca cesaba.
What is the moral here?	Cal é a moral aquí?
The irrigation system needs constant repair.	O sistema de irrigación necesita unha reparación constante.
The water in this man's bottle was warm.	A auga da botella deste home estaba morna.
Many children live in poverty.	Moitos nenos viven na pobreza.
Troops were needed to secure the new colony.	Foron necesarias tropas para asegurar a nova colonia.
He keeps this pen and pencil by his bed.	El garda este bolígrafo e lapis xunto á súa cama.
Roasted vegetables taste delicious.	As verduras asadas teñen un sabor delicioso.
This valley was known for its wildflowers.	Este val era coñecido polas súas flores silvestres.
How is the weather?	Como está o tempo?
The naughty girl was reprimanded by her teacher.	A nena traviesa foi increpada pola súa mestra.
Take me to the zoo tomorrow.	Levame mañá ao zoolóxico.
The landscape is dotted with ancient temples.	A paisaxe está salpicada de antigos templos.
A commission has been set up to investigate the incident.	Constituíuse unha comisión para investigar o suceso.
A ghostly figure appeared from the shadows.	Unha figura fantasmal apareceu das sombras.
So the old woman knew	Así que a vella sabia
Police are hunting the man.	A policía está a cazar ao home.
We need to make significant changes.	Debemos facer cambios significativos.
These oxen are matched.	Estes bois están igualados.
That new actress went from supporting roles.	Esa nova actriz pasou de papeis secundarios.
Fighting depression.	Loita coa depresión.
Walk quickly down the street.	Camiña axiña pola rúa.
The dining room was full.	O comedor estaba cheo.
The local chemist offers a variety of medicines.	O químico local ofrece unha variedade de medicamentos.
You will need a lot of sugar for this.	Necesitarás moito azucre para iso.
Wealth does not come in money but in care.	A riqueza non vén en cartos senón en coidados.
Roads and rail links were quickly repaired.	As estradas e os enlaces ferroviarios foron rapidamente reparados.
The lump of clay falls from the table and shatters.	O terrón de barro cae da mesa e esnaquiza.
The skies are overcast.	Os ceos están anubrados.
He often made mistakes in grammar.	Moitas veces cometeu erros na gramática.
The city was named in honor of this king.	A cidade foi nomeada en honor a este rei.
All the women of the village helped in the search.	Todas as mulleres da vila axudaban na procura.
On paper, it may seem impossible.	No papel, pode parecer imposible.
This region is known for its large deposits of iron ore.	Esta rexión é coñecida polos grandes depósitos de mineral de ferro.
A monsoon produces heavy rains.	Un monzón produce fortes choivas.
Do not turn off the engine.	Non apague o motor.
Do you think he is innocent?	Cres que é inocente?
They sought medical attention, but it was too late.	Buscaron atención médica, pero era demasiado tarde.
A comfortable person should see a psychiatrist.	Unha persoa cómoda debería ver un psiquiatra.
The dam produces massive amounts of electricity.	O encoro produce cantidades masivas de electricidade.
Is this what you believe in?	É isto no que cres?
The director is determined to improve working conditions.	O director está decidido a mellorar as condicións de traballo.
The ceiling is covered with tar paper.	O teito está cuberto de papel alcatrán.
Wash your hands thoroughly after using the bath.	Lave ben as mans despois de usar o baño.
A ray of hope in an amoral society.	Un raio de esperanza nunha sociedade amoral.
The government was urged to do more.	O goberno foi instado a facer máis.
His family can read and write.	A súa familia sabe ler e escribir.
I think he's innocent.	Creo que é inocente.
This author's style has several hallmarks of modernist writing.	O estilo deste autor ten varias señas de identidade da escritura modernista.
The government has decided to continue with the program.	O goberno decidiu continuar co programa.
If you want to lose weight, eat less cake.	Se queres perder peso, come menos bolo.
There was a girl who liked to paint flowers.	Había unha nena á que lle gustaba pintar flores.
No one can talk to the dead.	Ninguén pode falar cos mortos.
The sensible government will regulate smoking.	O goberno sensato regulará o tabaquismo.
Drought has affected crop yields.	A seca afectou o rendemento dos cultivos.
He wrote dozens of novels.	Escribiu ducias de novelas.
It has produced some successes.	Produciu algúns éxitos.
Books can brighten anyone’s day.	Os libros poden alegrar o día de calquera.
I can't see anyone here.	Non podo ver a ninguén aquí.
The detergents we use are harmful to the environment.	Os deterxentes que utilizamos son prexudiciais para o medio ambiente.
The king ruled his country for many years.	O rei gobernou o seu país durante moitos anos.
Its tragic end has left us all shocked and saddened.	O seu tráxico final deixounos a todos conmocionados e entristecidos.
The country’s wine was widely exported this week.	O viño do país foi amplamente exportado esta semana.
He just says no, just don't spread rumors, he said.	Só di que non, simplemente non difundas rumores, dixo.
A plan to extend maternity leave to all mothers.	Un plan para estender o permiso de maternidade a todas as nais.
The minister does not stop showing up on time.	O ministro non deixa de presentarse a tempo.
Our brain is designed to remember things.	O noso cerebro está deseñado para lembrar cousas.
The tall building dominated the horizon.	O edificio alto dominaba o horizonte.
Don't get carried away, be positive.	Non te moches, sé positivo.
She found a perfectly spherical hole in the apple.	Ela atopou un burato perfectamente esférico na mazá.
These are complicated financial statements.	Estes son estados financeiros complicados.
His life was marked by tragedy.	A súa vida estivo marcada pola traxedia.
She is so wise that it is difficult to know what is true.	Ela é tan sabia que é difícil saber o que é verdade.
Considerable damage was caused.	Causáronse danos considerables.
The devastating drought has affected millions.	A devastadora seca afectou a millóns de persoas.
The stain formed a permanent stain on that dress.	A mancha formou unha mancha permanente nese vestido.
A physics textbook will allow you to do a little experimentation.	Un libro de texto de física permitirache facer un pouco de experimentación.
These actions can lead to war.	Estas accións poden provocar a guerra.
She revised her grades for the exam.	Ela revisou as súas notas para o exame.
A calm river flows through a nearby village.	Un río tranquilo atravesa unha aldea próxima.
Rats and mice are notoriously resourceful.	As ratas e os ratos son notoriamente recursos.
There were cries of surprise and delight.	Houbo berros de sorpresa e de deleite.
Anyway, you're right!	En fin, tes toda a razón!
She had a stroke.	Ela tivo un ictus.
The construction of the bridge was completed without any problems.	A construción da ponte rematou sen problemas.
The tiger chased its prey, unaware that it was being watched.	O tigre perseguiu a súa presa, sen saber que estaba a ser observado.
The elderly couple had two daughters.	A parella de anciáns tiña dúas fillas.
Trains were diverted by different routes.	Os trens foron desviados por diferentes vías.
Things were quieter than expected.	A cousa foi máis tranquila do esperado.
We will review all the details, make a decision and	Revisaremos todos os detalles, tomaremos unha decisión e
It was rumored that the owner of the cafe was a billionaire	Rumoreuse que o propietario do café era un multimillonario
What is left is raw and gloomy.	O que queda é crudo e sombrío.
Who put the salt in the soup?	Quen puxo o sal na sopa?
Not only humans communicate through facial expressions.	Non só os humanos se comunican a través de expresións faciais.
No one will confirm this.	Ninguén confirmará isto.
The children were excited and ran out into the garden.	Os nenos estaban emocionados e saíron correndo ao xardín.
The tides change twice a day.	As mareas cambian dúas veces ao día.
The rain did not fall as expected	A choiva non caeu como estaba previsto
She hired a new assistant.	Ela contratou unha nova asistente.
The manager was overwhelmed by her hostility.	A xerente quedou abrumada pola súa hostilidade.
His smile looked genuine.	O seu sorriso parecía xenuíno.
The economic crisis has forced many companies to close.	A crise económica obrigou a pechar moitas empresas.
I was deeply nervous about the exam.	Estaba profundamente nerviosa polo exame.
This dress is too tight.	Este vestido é demasiado axustado.
The forest protects us from extreme heat in summer.	O bosque protéxenos da calor extrema no verán.
The conversation drifted to other topics.	A conversa derivou a outros temas.
Exercise has helped to improve patients' mood.	O exercicio axudou a mellorar o estado de ánimo dos pacientes.
She staggered to her feet and screamed.	Ela tambaleouse sobre os seus pés e berrou.
The sage sat alone on the mountain.	O sabio sentou só na montaña.
They started running hand in hand.	Comezaron a correr da man.
This family has completely different eating habits.	Esta familia ten hábitos alimentarios completamente diferentes.
She rarely speaks in public.	Ela raramente fala en público.
She sank into a chair, exhausted.	Ela afundiuse nunha cadeira, esgotada.
The study yielded surprising results.	O estudo deu resultados sorprendentes.
Migrants have been fleeing here.	Os migrantes foron fuxindo aquí.
The committee met behind closed doors.	O comité reuniuse a porta pechada.
The philosophy of pragmatism has a number of followers.	A filosofía do pragmatismo ten unha serie de seguidores.
A loud noise shook the room.	Un ruído forte e estremeceu a sala.
Defendant was charged with attempted murder.	O acusado foi acusado dun delito de homicidio en grao de tentativa.
Many trees were lost in the fire.	No lume perdéronse moitas árbores.
The food was mediocre.	A comida foi mediocre.
Partridges, thrushes and robins fly south for the winter.	As perdices, os tordos e os petirroxos voan cara ao sur para o inverno.
Studies have linked smoking to lung cancer.	Os estudos relacionaron o tabaquismo co cancro de pulmón.
Spring was the first season.	A primavera foi a primeira estación.
I kept the fridge by the window.	Mantei o frigorífico pola fiestra.
The boy stopped crying.	O neno deixou de chorar.
These rich, red raspberries are really delicious.	Estas framboesas ricas e vermellas son realmente deliciosas.
The streets were crowded.	As rúas estaban cheas de xente.
As always, the news was sparse.	Como sempre, as noticias foron escasas.
They began to stir.	Comezaron a remexer.
He feels that he is being treated unfairly.	Sente que está sendo tratado inxustamente.
We will do it for you.	Farémolo por ti.
They are becoming more common in our big cities.	Son cada vez máis frecuentes nas nosas grandes cidades.
The grammar is boring.	A gramática é aburrida.
Amor neglected to report the incident to police.	Amor descoidou informar o incidente á policía.
In the past, women struggled with prejudice.	No pasado, as mulleres loitaban contra os prexuízos.
The wind blew over some small boats.	O vento envorcou unhas pequenas embarcacións.
The city skyline is dominated by Gothic cathedrals.	O horizonte da cidade está dominado por catedrais góticas.
Include herbs in your meals.	Inclúe herbas nas súas comidas.
The number of women with passports soon increased.	Pronto aumentou o número de mulleres con pasaporte.
Four lunar eclipses occurred that year.	Ese ano ocorreron catro eclipses de Lúa.
Place the chicken thighs on top of the rice.	Coloque as coxas de polo encima do arroz.
Twelve people died.	Morreron doce persoas.
The city walls were thick.	Os muros da cidade eran grosos.
All electronic devices use electricity.	Todos os dispositivos electrónicos usan electricidade.
Carry a camera with you at all times.	Leva unha cámara consigo en todo momento.
The water was warm, cozy and fresh.	A auga era morna, acolledora e fresca.
Make sure the water is boiling.	Asegúrese de que a auga estea fervendo.
The diamond was cut into a square.	O diamante foi cortado nun cadrado.
The floor was covered with a thick layer of dust.	O chan estaba cuberto cunha grosa capa de po.
The children listened as the teacher read.	Os nenos escoitaron mentres a profesora lía.
It's time to dump her and move on.	É hora de que volva traballar.
Sport is an important part of our culture.	O deporte é unha parte importante da nosa cultura.
The talk was interrupted by a fire alarm.	A charla foi interrompida pola alarma de incendio.
They are used to hard physical work.	Están afeitos ao traballo físico duro.
The steep path climbed steeply to the top	O camiño empinado subía forte cara ao cumio
Local newspapers often publish rumors.	Os xornais locais adoitan publicar rumores.
The commander ordered his men to attack immediately.	O comandante ordenou aos seus homes que atacasen inmediatamente.
Take this extract and dilute it with water.	Toma este extracto e dilúeo con auga.
First there was gold, then silver and then copper.	Primeiro houbo ouro, despois prata e despois cobre.
You can take your new sunglasses to the beach.	Podes levar as túas novas lentes de sol á praia.
A century ago, the city was destroyed by fire.	Hai un século, a cidade foi destruída polo lume.
Mike's skills as a mechanic are well known.	As habilidades de Mike como mecánico son coñecidas.
That elderly couple visited the rose bush in the park.	Aquela parella de anciáns visitou a roseira do parque.
The weather was very mild here this winter.	O tempo foi moi suave aquí este inverno.
His throat was clear as glass.	A súa gorxa estaba clara coma o vidro.
Heavy rains preceded the monsoon season.	Os chuvascos intensos precederon á tempada dos monzóns.
The warrior ran badly, without being controlled by any opponent.	O guerreiro corría mal, sen ser controlado por ningún opoñente.
The population continued to grow rapidly.	A poboación continuou crecendo rapidamente.
Look! 	Mirar!
the rabbit came out of its burrow.	o coello saíu da súa madriguera.
How do we make good food?	Como facemos boa comida?
A thin mist hung in the air.	Unha fina néboa colgaba no aire.
A popular music video went viral last year.	Un vídeo musical popular fíxose viral o ano pasado.
Important life lessons can be learned from reading.	Pódense aprender importantes leccións de vida coa lectura.
The composer stated that "this music does not play."	O compositor afirmou que "esta música non toca".
It's the same country.	É o mesmo país.
The report indicated that permission was required.	O informe indicaba que era necesario un permiso.
You need to supplement your diet with vitamins.	Debe complementar a súa dieta con vitaminas.
He lay down on the grass and closed his eyes.	Deitouse na herba e pechou os ollos.
The man rushed forward.	O home precipitouse cara adiante.
But others believe the project is not worth it.	Pero outros cren que o proxecto non paga a pena.
We saw the man walking down the street.	Vimos o home camiñando pola rúa.
The children were scared.	Os nenos estaban asustados.
A lone figure walks the deserted path.	Unha figura solitaria percorre o camiño deserto.
Collecting dew from the mountains was a challenging problem.	Recoller orballo das montañas era un problema desafiante.
The lion's mane is brown.	A melena do león é marrón.
The ham was expensive, so I only ate one serving.	O xamón era caro, polo que só comeu unha porción.
She grits her teeth against the pain.	Ela aperta os dentes contra a dor.
This autobiography was written by the author's granddaughter.	Esta autobiografía foi elaborada pola neta do autor.
You won’t go much further on this road.	Non irás moito máis lonxe nesta estrada.
The Earth has become a single plane.	A Terra fíxose un só plano.
The speaker spoke loudly.	O altofalante falou en voz alta.
There was widespread flooding.	Produciuse unha inundación xeneralizada.
The strike ended after negotiations.	A folga rematou tras as negociacións.
Today's date is nine.	A data de hoxe son as nove.
The interesting textural contrast of stone and wood.	O interesante contraste textural de pedra e madeira.
They work from early in the morning until early in the evening.	Traballan dende primeira hora da mañá ata primeiras horas da noite.
Play the gong.	Toca o gong.
We met by chance, and have been inseparable ever since.	Coñecémonos por casualidade, e dende entón fomos inseparables.
People need to sit down, eat properly and sleep.	A xente debe sentarse, comer correctamente e durmir.
She left, closing the door tightly behind her.	Ela marchou, pechando a porta con forza detrás dela.
The farmer's crops were damaged by a strong storm.	As colleitas do labrego foron estragadas por unha forte tormenta.
Someone, somewhere, is probably laughing right now.	Alguén, nalgún lugar, probablemente estea rindo agora mesmo.
He could barely contain his excitement.	Apenas puido conter a súa emoción.
One-sixth of the animals were in the truck.	Un sexto dos animais ía no camión.
The injured were treated by hospital staff.	Os feridos foron atendidos polo persoal do hospital.
We live on this street.	Vivimos nesta rúa.
It had been a bright, sunny day.	Fora un día luminoso e soleado.
The yacht was moored in the harbor.	O iate estaba amarrado no porto.
Tourists bought a lot of fresh food.	Os turistas compraron moita comida fresca.
Children often ask for money.	Os nenos adoitan pedir cartos.
She bought a new dress.	Mercou un vestido novo.
Some teams lose more than others.	Algúns equipos perden máis que outros.
The stock has collapsed.	O stock colapsouse.
Few people know anything about this belief.	Poucas persoas saben nada desta crenza.
Using the hotel pool, he swam a mile.	Usando a piscina do hotel, nadou unha milla.
His life began to revolve around his work.	A súa vida comezou a xirar arredor do seu traballo.
When cold enough, add the grapes.	Cando estea o suficientemente frío, engade as uvas.
Leave us alone for a minute.	Déixanos un minuto sós.
Democide can only be traced directly to war.	O democidio pódese rastrexar directamente só na guerra.
Family is important here too.	A familia tamén é importante aquí.
She has a wide circle of friends.	Ela ten un amplo círculo de amigos.
The status quo is unsustainable.	O status quo é insostible.
His suitcase was full of books and papers.	A súa maleta estaba chea de libros e papeis.
The task was complicated.	A tarefa foi complicada.
Leaders hoped to encourage growth in rural areas.	Os líderes tiñan a esperanza de fomentar o crecemento nas zonas rurais.
We heard the low hum of the engine.	Escoitamos o zumbido baixo do motor.
A myriad of things pollute our water.	Unha infinidade de cousas contaminan a nosa auga.
His reasoning was absurd.	O seu razoamento era absurdo.
The city was full of tourists.	A cidade estaba chea de turistas.
He is very insightful when it comes to buying clothes.	É moi perspicaz á hora de comprar roupa.
Then remove the mixture from the heat.	Axiña, retira a mestura do lume.
Several dozen roses are in bloom.	Varias ducias de rosas están en flor.
We find it difficult to study here.	Resúltanos difícil estudar aquí.
Adding to your personal library is delayed.	A incorporación á túa biblioteca persoal está atrasada.
A violent storm hit the windows.	A violenta tormenta azotou as fiestras.
He got up to make an important announcement.	Levantouse para facer un anuncio importante.
Local organizers promise an exciting evening.	Os organizadores locais prometen unha noite emocionante.
She realized she couldn't keep up.	Ela entendeu que non podía seguir.
They set up farms and worked the land.	Crearon granxas e labraron a terra.
Horse racing is more popular today than ever before.	As carreiras de cabalos son máis populares hoxe que nunca.
We use adjectives to compare things.	Usamos adxectivos para comparar cousas.
Eating one is the equivalent of three cups of fruit.	Comer unha é o equivalente a tres cuncas de froita.
You can buy that painting tomorrow.	Podes mercar ese cadro mañá.
That information is classified.	Esa información está clasificada.
How are you going to read this text?	Como vas ler este texto?
This belt holds your pants up.	Este cinto sostén os teus pantalóns arriba.
The brothers were of a very different nature.	Os irmáns eran de moi diferente natureza.
He has been practicing the piano for many hours.	Leva moitas horas practicando o piano.
We fly through thick clouds.	Voamos por nubes espesas.
She left the hostel.	Ela deixou o albergue.
When the shoe fits, wear it.	Cando o zapato encaixa, úsao.
The speakers are very loud, so turn up the volume.	Os altofalantes son moi altos, polo que sube o volume.
He is a doctor by profession.	É médico de profesión.
His speech was full of references to "our families."	O seu discurso estivo cheo de referencias ás “nosas familias”.
You don't want to leave.	Non quere marchar.
Your home is cleaned regularly.	A súa casa é limpa regularmente.
Her legs felt weak.	As súas pernas sentíanse débiles.
What is the cause of the problem?	Cal é a causa do problema?
Add a little wheatgrass powder and ginger juice.	Engade un pouco de po de herba de trigo e zume de xenxibre.
The study tried to measure sadness.	O estudo intentou medir a tristeza.
They were surrounded by a crowd of spectators.	Estaban rodeados por unha multitude de espectadores.
Tom lay on the bed, staring at the ceiling.	Tom quedou na cama, mirando para o teito.
An animal raises its young in a nest.	Un animal cría as súas crías nun niño.
The moon seems to rise in the west.	A lúa parece saír polo oeste.
The two organizations involved are still negotiating.	As dúas organizacións implicadas seguen negociando.
I can't find it anywhere!	Non o atopo por ningures!
Fifty thousand people attended the event.	Ao acto asistiron cincuenta mil persoas.
They will be killed soon, they say.	Pronto os matarán, din.
Einstein stated that all human action has a cause.	Einstein afirmou que toda acción humana ten unha causa.
She was invited to dinner.	Convidárona a cear.
A letter from home never ceases to delight us.	Unha carta da casa nunca deixa de alegrarnos.
Roll your eyes.	Rodar os ollos.
William shook the policeman's hand.	William estreitou a man do policía.
The capital looks delicious.	A capital parece deliciosa.
She put the camera on a shelf.	Ela puxo a cámara nun estante.
Not long ago, this place was under water.	Non hai moito tempo, este lugar estaba baixo a auga.
The boy smiled.	O neno sorriu.
Cattle tend to give birth in the winter.	O gando tende a parir no inverno.
The cows were grazing in the pasture.	As vacas pastaban no pasto.
His car was the main target of the thieves.	O seu coche era o principal obxectivo dos ladróns.
The farm was devastated by the floods.	A granxa quedou devastada polas inundacións.
The operation was a complete disaster.	A operación foi un completo desastre.
Our children are used to having books read to them.	Os nosos fillos están afeitos a que lles lean libros.
It’s time to try something new.	É hora de probar algo novo.
Normal activity will resume when dust is removed.	A actividade normal retomarase cando se elimine o po.
Too many customers crowded into the small shop.	Demasiados clientes amontonáronse na pequena tenda.
They woke up early in the morning and set off.	Espertaron de madrugada e puxéronse en marcha.
She completely trusts me, he added.	Ela confía completamente en min, engadiu.
His gaze was not steady.	A súa mirada non era firme.
Here were found many popular tablets and cave sculptures.	Aquí atopáronse moitas tablillas populares e esculturas rupestres.
The food consisted of vegetables, rice and meat.	A comida consistía en verduras, arroz e carne.
She promised him she would never take another drug.	Ela prometeulle que nunca tomaría outra droga.
The cat curls up to sleep in the heat.	O gato se enrosca para durmir na calor.
Our daffodils are growing.	Os nosos narcisos están medrando.
A farmer carries his geese behind him.	Un labrego leva detrás del os seus gansos.
In the last fifty years, the population has increased substantially.	Nos últimos cincuenta anos, a poboación aumentou substancialmente.
The boy's shoes were dusty.	Os zapatos do neno tiñan po.
We learned that most of our neighbors had cancer.	Soubemos que a maioría dos nosos veciños tiñan cancro.
She greeted me warmly.	Ela saudoume con calor.
At the bomb.	Na bomba.
Rats reproduce rapidly.	As ratas reprodúcense rapidamente.
When you have free time, use it wisely.	Cando teñas tempo libre, úsao con sabedoría.
The singer had a rich voice.	O cantante tiña unha voz rica.
This restaurant is known for its friendly service.	Este restaurante é coñecido polo seu servizo amable.
This rural town is famous for its charming shops	Esta cidade rural é famosa polas súas tendas con encanto
Be careful to play very close to home.	Coidado con xogar moi preto da casa.
The effect of smoking on health was debated.	Debatíase o efecto do tabaquismo na saúde.
She resumed her placid expression.	Ela retomou a súa expresión plácida.
The cloud was laden with moisture.	A nube estaba cargada de humidade.
Future generations of citizens will be much more educated.	As futuras xeracións de cidadáns serán moito máis educadas.
They left in a hurry.	Partiron ás présas.
The boat moved smoothly between the waves.	O barco movía suavemente entre as ondas.
The painting is stunning.	A pintura é impresionante.
His sigh seemed a little annoying.	O seu suspiro parecía un pouco molesto.
The elements consist of combinations of protons and electrons.	Os elementos consisten en combinacións de protóns e electróns.
The bird settled back on the ledge.	O paxaro volveu asentarse na repisa.
Many were sick with violence.	Moitos estaban enfermos pola violencia.
There are many experienced philosophers here.	Aquí hai moitos filósofos expertos.
This building is very old.	Este edificio é moi antigo.
But brutality prevails in many regions.	Pero a brutalidade prevalece en moitas rexións.
The children were tickling.	Os nenos facían cóxegas.
We went out on the road.	Saímos pola estrada.
I believe that marriage must meet certain standards.	Creo que o matrimonio debe cumprir certos estándares.
Don't eat french fries!	Non comas patacas fritas!
Many older residents of this city were destitute.	Moitos veciños máis vellos desta cidade estaban indigentes.
Surrounded by darkness, a small light flickered.	Rodeado de escuridade, unha pequena luz escintilou.
I hoped the weather would continue to be pleasant.	Agardaba que o tempo seguira sendo agradable.
The train moves slowly through the valley.	O tren avanza lentamente polo val.
The labor market is formalized.	O mercado laboral está formalizado.
The system includes many important components.	O sistema inclúe moitos compoñentes importantes.
So can we sit down now?	Entón, podemos sentarnos agora?
The brave young man had noticed something strange.	O mozo valente notara algo raro.
We believe it is morally right to protect elephants.	Cremos que é moralmente correcto protexer aos elefantes.
She considers it a necessary evil.	Ela considérao un mal necesario.
Storm clouds go this way.	As nubes de tormenta van por este camiño.
You’ll be fine as long as you follow my advice.	Estarás ben mentres sigas o meu consello.
The vice president, acting as president, will be inaugurated tomorrow.	O vicepresidente, actuando como presidente, será inaugurado mañá.
Several things went wrong.	Varias cousas saíron mal.
The cartoon showed a drunk driver crashing into another vehicle.	O debuxo animado mostraba a un condutor ebrio chocando contra outro vehículo.
A local charity provides support for young people.	Unha organización benéfica local ofrece apoio aos mozos.
Alcohol use should be limited.	O uso de alcohol debe ser limitado.
This time, he says.	Esta vez, el é dicir.
One edge of this sheet is longer than the other.	Un bordo desta folla é máis longo que o outro.
The supermarket sells a wide variety of food.	O supermercado vende unha gran variedade de alimentos.
In greenhouses a wide variety of plants are grown.	En invernadoiros cultívanse unha gran variedade de plantas.
The cloud of dust approached quickly.	A nube de po achegouse rapidamente.
She came to live with us.	Ela veu vivir connosco.
She thinks it's a mistake.	Ela pensa que é un erro.
Whiskey is a strong type of liqueur.	O whisky é un tipo de licor forte.
Fourteen billion tons of plastic are thrown away every year.	Cada ano tíranse catorce mil millóns de toneladas de plástico.
Therefore, the organism cannot thrive.	Polo tanto, o organismo non pode prosperar.
This region is known for its sand dunes.	Esta rexión é coñecida polas súas dunas de area.
Being informed was a serious consideration.	Estar informado estaba en serio consideración.
Many crops grow well in this region.	Moitos cultivos medran ben nesta rexión.
The parade will feature music bands and floats.	O desfile contará con bandas de música e carrozas.
Build on the ideas of others.	Construír sobre as ideas dos demais.
You should cover the fire while it burns.	Debes cubrir o lume mentres arde.
Communicate with the computer through text messages.	Comunicarse co ordenador mediante mensaxes escritas.
The windows were stained with grease.	As fiestras estaban manchadas de graxa.
He threw the cloak behind him.	Lanzou a capa detrás del.
Residents tried to defend the village, but to no avail.	Os veciños tentaron defender a vila, pero sen resultado.
However, her dress was simple and monotonous.	Non obstante, o seu vestido era simple e monótono.
She has a quick mind.	Ela ten unha mente rápida.
Under the full moon you can cast shadows.	Baixo a lúa chea podes proxectar sombras.
The subway was active all day.	O metro estivo activo durante todo o día.
The movement has attracted much criticism from other cities.	O movemento atraeu moitas críticas doutras cidades.
Elephants live in groups, called herds.	Os elefantes viven en grupos, chamados rabaños.
New technologies will lead to new discoveries.	As novas tecnoloxías levarán a novos descubrimentos.
The goal should no longer worry you.	O obxectivo xa non debería preocuparche.
The good and the python are found all over the world.	A boa e a pitón atópanse en todo o mundo.
The bricks are heavy.	Os ladrillos son pesados.
His fingers were stiff.	Os seus dedos estaban ríxidos.
A skull is the main article of an active skeleton.	Un cranio é o artigo principal dun esqueleto activo.
None of them were willing to help.	Ningún deles estaba disposto a axudar.
It takes a lot of effort to develop a computer program.	Precísase moito esforzo para desenvolver un programa informático.
They must arrive at any time.	Deben chegar en calquera momento.
The soldiers advanced cautiously towards the enemy.	Os soldados avanzaron con cautela cara ao inimigo.
Underestimating it would be a mistake.	Subestimalo sería un erro.
These historic buildings now serve as museums.	Estes edificios históricos serven agora como museos.
Are you close to the pot?	Estás preto do pote?
The tomato season will end soon.	A tempada de tomates rematará en breve.
Many families grow their own food.	Moitas familias cultivan os seus propios alimentos.
Animals share a common interest in food.	Os animais comparten un interese común pola comida.
We request more information about your files.	Solicitamos máis información sobre os teus ficheiros.
People today are mesmerized by new technologies.	A xente hoxe en día está hipnotizada polas novas tecnoloxías.
There is a distinctive spring in its passage.	Hai un resorte distintivo no seu paso.
All attendees were eager to know what had happened.	Todos os asistentes estaban ansiosos por saber o que pasara.
They wished him a speedy recovery.	Desexáronlle unha pronta recuperación.
She suddenly deflated.	Ela desinflóuse de súpeto.
The streets were clogged with traffic.	As rúas estaban atascadas polo tráfico.
The cat meowed loudly in the trees.	O gato miaou forte nas árbores.
The trees are green.	As árbores son verdes.
You must count every penny you spend.	Debes contabilizar cada centavo que gastas.
This compound is made of carbon and hydrogen.	Este composto está feito de carbono e hidróxeno.
Bob was a hunter with a real sense of adventure.	Bob era un cazador cun verdadeiro sentido da aventura.
The forecast is for a warm, sunny fall.	A previsión prevé un outono cálido e soleado.
It tends to stay away from people.	Tende a estar lonxe da xente.
Large families live in apartment blocks.	As familias numerosas viven en bloques de apartamentos.
Crossing the desert can be dangerous.	Cruzar o deserto pode ser perigoso.
Some of the sentences contain several words.	Algunhas das frases conteñen varias palabras.
We have already lost students and parents.	Xa perdemos alumnos e pais.
This park is known for its beautiful scenery.	Este parque é coñecido pola súa fermosa paisaxe.
His conversation was interrupted by the sound of drums.	A súa conversación foi interrompida polo son dos tambores.
The fuel economy of the supercar is not great.	O aforro de combustible do supercoche non é grande.
Millions plan to boycott the popular social network.	Millóns planean boicotear a popular rede social.
He jumped, collapsing the table in his haste.	El saltou, derrumbando a mesa na súa présa.
This, then, is a modest proposition.	Esta é, pois, unha proposta modesta.
The pretty woman laughed.	A muller bonita riu.
He looked at the librarian suspiciously.	Mirou á bibliotecaria con desconfianza.
Shortly before dawn, the witch flew in her broom.	Pouco antes do amencer, a meiga voou na súa vasoira.
They dismissed his complaint.	Desestimaron a súa denuncia.
Steam and smoke rose into the sky.	Vapor e fume subían ao ceo.
It is efficient to use public transport.	É eficiente usar o transporte público.
The restoration of the traditional theater is planned.	Está prevista a restauración do teatro tradicional.
The fragrance of dinner was in the air.	A fragrancia da cea estaba no aire.
A spirit came calling to the enchanted house.	Un espírito veu chamar á casa encantada.
She looked for some potatoes.	Ela buscou unhas patacas.
I bought some pants that look good.	Merquei uns pantalóns que ven ben.
Outside it’s absolutely icy.	Fóra está absolutamente xeado.
She has beautiful brown hair.	Ten un fermoso cabelo castaño.
Its history never reached the headlines.	A súa historia nunca chegou aos titulares.
You need to be careful when driving this truck.	Deberá ter coidado ao conducir este camión.
The chemical plant spilled poisonous gases into the surrounding field.	A planta química derramou gases velenosos ao campo circundante.
Children must learn to wash their hands.	Os nenos deben aprender a lavarse as mans.
Place the sweet potato slices in a layer	Coloque as rodajas de pataca doce nunha capa
Many of the old houses were demolished.	Moitas das antigas casas foron derrubadas.
And he becomes a national hero.	E convértese nun heroe nacional.
Shoe manufacturers around the world are producing thong sandals.	Os fabricantes de calzado de todo o mundo están a producir sandalias de tanga.
He preferred to wear loose pants.	El preferiu levar pantalóns holgados.
Do not explode or release poison.	Non explote nin libere veleno.
He gently touched the nape of his neck.	Tocou suavemente a caluga.
There was no other way out.	Non había outra saída.
He was arrested.	Foi preso.
We were standing.	Estabamos parados.
Diseases are transmitted from person to person.	As enfermidades transmítense de persoa a persoa.
The wheat fields were leafy and green.	Os campos de trigo eran frondosos e verdes.
The water is very clean.	A auga está moi limpa.
The wise man takes his time.	O home sabio leva o seu tempo.
We'd better go soon, he said.	Será mellor que imos pronto, dixo.
The soldiers marched day and night.	Os soldados marcharon día e noite.
There was no shortage of food.	Non faltou comida.
Ideas of duty, honor, and patriotism dominate this society.	As ideas de deber, honra e patriotismo dominan esta sociedade.
Residents were afraid of losing their homes.	Os veciños tiñan medo de perder as súas casas.
Let's separate.	Separámonos.
The river was dark.	O río estaba escuro.
The panda slept a lot.	O panda durmía moito.
The protagonist of this story is a boy.	O protagonista desta historia é un neno.
It's a great opportunity.	É unha gran oportunidade.
The hair brush fits perfectly into your niche.	O cepillo de cabelo encaixa perfectamente no seu nicho.
It was aimed at the poorest sector of the population.	Dirixiuse ao sector máis pobre da poboación.
The hypotheses we tested were not correlated.	As hipóteses que probamos non estaban correlacionadas.
The hot sun was shining.	O sol quente brillaba.
The blonde woman is pregnant.	A muller loura está embarazada.
My father is unscrupulous.	Meu pai é sen escrúpulos.
You need to find a way to support your family.	Debe atopar un xeito de manter a súa familia.
This luxury car requires little maintenance.	Este coche de luxo require pouco mantemento.
The cave was full of bats.	A cova estaba chea de morcegos.
Temperatures will continue to rise.	As temperaturas seguirán subindo.
The fountainfield has been busy all summer.	O fountainfield estivo ocupado durante todo o verán.
My neighbor is still very generous, though	O meu veciño segue sendo moi xeneroso, aínda que
Does the sun shine?	O sol brilla?
The poor boy felt humiliated.	O pobre rapaz sentiuse humillado.
They live in the city.	Viven na cidade.
The girls started exchanging notes.	As nenas comezaron a intercambiar notas.
I am ready to join any effort to end suffering.	Estou preparado para unirme a calquera esforzo para acabar co sufrimento.
It is vital that you have good references.	É vital que teñas boas referencias.
Her robe flowed gracefully over the floor.	A súa túnica fluía graciosamente sobre o chan.
I'm ready to start working.	Estou preparado para comezar a traballar.
Bird populations will decline further in this century.	As poboacións de aves diminuirán aínda máis neste século.
However, the economic data is optimistic.	Non obstante, os datos económicos son optimistas.
The bird's wings were bruised.	As ás do paxaro estaban machucadas.
The principal thinks the school is fine.	O director cre que a escola está ben.
Only government critics were invited.	Só os críticos do goberno foron invitados.
History shows us that anything is possible.	A historia móstranos que todo é posible.
They brushed his teeth.	Laváronlle os dentes.
It was very difficult to concentrate!	Era moi difícil concentrarse!
The cat curled up by the fire.	O gato acurrucouse xunto ao lume.
My knee pain was immobilized.	A dor dos meus xeonllos foi inmobilizado.
Some galaxies are billions of light-years away from us.	Algunhas galaxias están a miles de millóns de anos luz de nós.
Most children are unable to withstand peer pressure.	A maioría dos nenos son incapaces de resistir a presión dos compañeiros.
When it flashed, the cow kicked.	Cando a fulguraba, a vaca deu patadas.
A trace of broken neurons.	Un rastro de neuronas rotas.
The satellite orbits the Earth every ninety minutes.	O satélite xira arredor da Terra cada noventa minutos.
She entered the bench, feeling safe.	Ela entrou no banco, sentíndose segura.
The ice was thick enough to drive a truck.	O xeo era o suficientemente espeso como para conducir un camión.
The prime minister has been accused of leaving his party.	O primeiro ministro foi acusado de abandonar o seu partido.
Take half of what is in the pan.	Toma a metade do que hai na pota.
There was no point in appealing to his reason.	De nada serviu apelar á súa razón.
It was a period of turbulent social change.	Foi un período de cambios sociais convulsos.
She found all the recipes she wanted to try.	Ela atopou todas as receitas que quería probar.
Foreign invaders destroyed the city, as they usually do.	Os invasores estranxeiros destruíron a cidade, como adoitan facer.
The former dancer burst into tears at the news.	O antigo bailarín derrubouse entre bágoas ante a noticia.
A stranger appeared as if calling her.	Un descoñecido apareceu coma se a chamasen.
After a long silence, it was over.	Despois dun longo silencio, rematou.
Think of suicide, lying in bed all night.	Pensa no suicidio, deitado na cama toda a noite.
The judges ruled that he should not inherit his estate.	Os xuíces dictaminaron que non debería herdar o seu patrimonio.
He showed against imperialism and colonialism.	Amosou contra o imperialismo e o colonialismo.
The prophet foretold drought and famine.	O profeta predixo secas e fame.
The news spread quickly throughout the city.	A noticia estendeuse rapidamente por toda a cidade.
Be careful not to overheat.	Teña coidado de non quentalo en exceso.
He was disappointed to lose the race.	Estaba decepcionado por perder a carreira.
The night was lit by the moon and the stars.	A noite estaba iluminada pola lúa e as estrelas.
In this factory, we manufacture a variety of products.	Nesta fábrica, fabricamos unha variedade de produtos.
The winter season leads to death.	A estación de inverno leva á morte.
Discover the nature of the event.	Descubra a natureza do evento.
We know the economic benefits of free trade.	Coñecemos as vantaxes económicas do libre comercio.
We don’t really need to do this exercise.	En realidade non necesitamos facer este exercicio.
The entrepreneurial spirit of our times.	O espírito emprendedor dos nosos tempos.
Many villages have been left behind by the modern world.	Moitas aldeas quedaron atrás polo mundo moderno.
The poll gave reasons to celebrate both parties.	A enquisa deu motivos para celebrar a ambos os partidos.
Extreme poverty has forced many children to work in the mines.	A pobreza extrema obrigou a moitos nenos a traballar nas minas.
I looked up the correct word in the dictionary.	Busquei no dicionario a palabra correcta.
The population increases when people have children.	A poboación aumenta cando a xente ten fillos.
They began to build a wooden hut.	Comezaron a construír unha caseta de madeira.
Some bridges collapse after heavy rains.	Algunhas pontes colapsan tras as fortes choivas.
The wind tore the flags.	O vento arrancou as bandeiras.
His jaw was shaking.	Temblaba a mandíbula.
Residents marched in protest.	Os veciños marcharon en protesta.
Clean the exhaust pipe regularly.	Limpar o tubo de escape regularmente.
A steep staircase led up from the courtyard.	Unha escaleira empinada subía dende o patio.
She was lying motionless.	Ela estaba deitada inmóbil.
Prisons are among the most dangerous places in the world.	As prisións están entre os lugares máis perigosos do mundo.
Prepare this sugar immediately.	Prepare este azucre inmediatamente.
The troops are ideally trained for combat.	As tropas están idealmente adestradas para o combate.
The sheep jumped over the fence.	As ovellas saltaron por riba do valado.
The teacher is known for his meticulous logic.	O profesor é coñecido pola súa lóxica minuciosa.
They created an ecosystem.	Crearon un ecosistema.
In fact, it is against the law.	De feito, é contra a lei.
Iron is used to make ballast.	O ferro utilízase para facer lastre.
It is very important to be aware of your own limitations.	É moi importante ser consciente das propias limitacións.
There is hardly a tree left in that forest.	Xa case non queda unha árbore nese bosque.
Steam usually comes out of the water.	O vapor xeralmente sae da auga.
We tossed a few raisins and nuts.	Botamos poucas pasas e noces.
He got admission to the village school.	Conseguiu o ingreso na escola da aldea.
Have you ever seen any of his shows?	Viches algunha vez algún dos seus espectáculos?
Jack's house was recently renovated.	A casa de Jack foi recentemente renovada.
They will come, no doubt.	Virán, sen dúbida.
Mercury is used in the manufacture of batteries.	O mercurio úsase na fabricación de baterías.
The collision caught a lot of attention.	A colisión chamou moito a atención.
This creature can carry its young on its back.	Esta criatura pode levar as súas crías no lombo.
These two countries are celebrating their independence.	Estes dous países celebran a súa independencia.
There is an outbreak of measles throughout this area.	Hai un brote de sarampelo en toda esta zona.
This choir sings well.	Este coro canta ben.
More cyclists means better road conditions.	Máis ciclistas significa mellores condicións da estrada.
The throne rumbled across the plains.	O trono retumaba polas chairas.
Gray clouds crossed the sky.	Nubes grises atravesaban o ceo.
This herb has many reputable medicinal uses.	Esta herba ten moitos usos medicinais reputados.
My aunt gave me that hair dryer.	Miña tía deume ese secador de pelo.
The driver of the stagecoach was jailed.	O condutor da dilixencia foi encarcerado.
Play jazz.	Toca jazz.
They washed their robes in the river.	Lavaron as súas túnicas no río.
The car's engine blew its horn.	O motor do coche tocou a bocina.
Get comfortable.	Ponte cómodo.
The minister spoke in the presence of a large audience.	O ministro interveu en presenza de numeroso público.
Many early documents were destroyed.	Moitos primeiros documentos foron destruídos.
They sought refuge in a nearby thicket of trees.	Buscaban refuxio nunha matogueira de árbores próxima.
They ran together	Correron xuntos
So he drove his car to the gas station.	Así que levou o seu coche ata a estación de servizo.
The politician claimed that crime was declining.	O político afirmou que a criminalidade estaba a diminuír.
The cascading waters fall from the mountains.	As augas en fervenza caen das montañas.
A crane lifted the trunk of the tree.	Un guindastre levantou o tronco da árbore.
They were going in different directions.	Ían en diferentes direccións.
In most states, sales tax increases.	Na maioría dos estados, o imposto sobre vendas aumenta.
The orange was completely withered at the time.	A laranxa estaba completamente murchada nese momento.
I left early this morning.	Esta mañá saín cedo.
The forest is full of life.	O bosque está cheo de vida.
What is the nature of the problem?	Cal é a natureza do problema?
The poet was known for writing extravagant poetry.	O poeta era coñecido por escribir poesía extravagante.
Lunch was done in silence.	O xantar fíxose en silencio.
The team won the cup.	O equipo gañou a copa.
Of course, there are still those who deny climate change.	Por suposto, aínda hai quen nega o cambio climático.
The runner was suspended for doping.	O corredor foi suspendido por dopaxe.
He was handsome, but he wasn't my type.	Era guapo, pero non era o meu tipo.
The building is relatively small.	O edificio é relativamente pequeno.
The work is carried out at the construction site.	O traballo realízase no lugar de construción.
Film directors must respect the producer.	Os directores de cine deben respectar á produtora.
She persuaded the twins to remain silent.	Ela convenceu aos xemelgos para que permanecesen calados.
Before the storm, the sky was clear.	Antes da tormenta, o ceo estaba despexado.
The age of this corpse is difficult to determine.	A idade deste cadáver é difícil de determinar.
We used to see people doing this more.	Adoitamos ver que a xente facía isto máis.
There was a faint smell of flowers.	Había un leve cheiro de flores.
Few tourists come here these days.	Poucos turistas veñen aquí estes días.
Put some sand on the sandbox.	Pon un pouco de area no areeiro.
Take a nap before dinner?	Botar unha sesta antes da cea?
It is almost always more effective to take short breaks.	Case sempre é máis efectivo facer descansos curtos.
They heard the tune sounding on the radio.	Escoitaron a sintonía que soaba na radio.
They nodded excitedly at the big fish they had caught.	Fixéronlle un aceno emocionados ao peixe grande que pescaran.
Look at that girl over there!	Mira esa rapaza de alí!
A prey animal, mammals hunt other animals for food.	Un animal de presa, os mamíferos cazan outros animais para alimentarse.
The village does not receive any government funding.	A vila non recibe ningún financiamento do goberno.
Don't waste my time.	Non perdas o meu tempo.
The phrase refers to the brain.	A frase refírese ao cerebro.
He remembered the happiness he missed.	Lembrou a felicidade que botaba de menos.
The women in our group were passionate about women's rights.	As mulleres do noso grupo eran unha apaixonada polos dereitos das mulleres.
She repeated the question.	Ela repetiu a pregunta.
The house was in disarray.	A casa estaba en desorde.
The decision was controversial.	A decisión foi controvertida.
Crouching down, he carefully inspected the scene.	Agachado, inspeccionou coidadosamente a escena.
Her hair went over her shoulders.	O seu cabelo pasaba dos ombreiros.
Be sure to maintain a calm demeanor.	Asegúrese de manter un comportamento tranquilo.
She waved her gloved hand toward the door.	Ela fixo un aceno coa man enguantada cara á porta.
She burst into tears.	Ela botou a chorar.
Objections began to materialize.	As obxeccións comezaron a materializarse.
Only sugar can sweeten coffee.	Só o azucre pode adoçar o café.
A national newspaper reported on this tragedy for several days.	Un xornal nacional informou desta traxedia durante varios días.
It is isolated from the rest of the world.	Está illado do resto do mundo.
Luxury cloths are used to cover the tables.	Os panos de luxo úsanse para cubrir as mesas.
He can no longer walk.	Xa non pode andar.
Four bedrooms, two bathrooms.	Catro dormitorios, dous baños.
Half empty, he drank more.	Medio baleiro, bebeu máis.
The number of gay men was growing rapidly.	O número de homes homosexuais aumentaba rapidamente.
It is a field of academic study.	É un campo de estudo académico.
Add more sugar if needed.	Engade máis azucre se o precisa.
The professor gave a lecture on world civilizations.	O profesor deu unha conferencia sobre as civilizacións mundiais.
The office manager will clean up the mess you made.	O director da oficina limpará a desorde que fixeches.
The swaying suspension bridge was perfect for crossing the river.	A ponte colgante tambaleante era perfecta para cruzar o río.
The mechanism is complex and complicated.	O mecanismo é complexo e complicado.
Many tourists choose to visit the island for its museums.	Moitos turistas optan por visitar a illa polos seus museos.
A funeral was held last night.	Onte á noite celebrouse un funeral.
So he came to live here.	Entón veu vivir aquí.
Use online services for healthcare.	Use os servizos en liña para a asistencia sanitaria.
They walked hand in hand.	Camiñaron da man.
He moved his hand absentmindedly.	Moveu a man distraídamente.
Some cultures used ancient rites to appease their gods.	Algunhas culturas usaban ritos antigos para aplacar aos seus deuses.
The study tried to measure sadness.	O estudo intentou medir a tristeza.
We must conserve our water resources.	Debemos conservar os nosos recursos hídricos.
Grind wheat into flour.	Moer o trigo en fariña.
Like her, they seemed unfamiliar to the world.	Como ela, parecían descoñecidos para o mundo.
The street was a desolate place, full of garbage.	A rúa era un lugar desolado, cheo de lixo.
The night sky shines above us.	O ceo nocturno brilla por riba de nós.
General elections were held in this country last year.	Neste país celebráronse eleccións xerais o ano pasado.
Paleontologists have found animal bones and teeth.	Os paleontólogos atoparon ósos e dentes de animais.
Heroin was injected directly into the bloodstream.	A heroína foi inxectada directamente no torrente sanguíneo.
My sister's car is orange.	O coche da miña irmá é laranxa.
At the end of the road is a bridge.	Ao final da estrada hai unha ponte.
The minister was in a dark mood.	O ministro estaba de humor escuro.
Imaginative writers are drawn to dystopian novels.	Os escritores imaxinativos son atraídos polas novelas distópicas.
Water is essential for life.	A auga é esencial para a vida.
The toilet is clogged again.	O inodoro está atascado de novo.
They cut down the undergrowth.	Cortaron o sotobosque.
The two red buildings face each other.	Os dous edificios vermellos sitúanse un fronte ao outro.
A table of logarithms.	Unha táboa de logaritmos.
The roof was badly damaged.	O tellado estaba moi danado.
The noise stayed awake all night.	O ruído mantívose espertos toda a noite.
My company is world famous.	A miña empresa é mundialmente famosa.
Workers were mobilized shortly afterwards.	Os traballadores foron mobilizados pouco despois.
The walls were covered with masterpieces.	As paredes estaban cubertas de obras mestras.
He grabbed a bread knife.	Colleu un coitelo de pan.
Each syllable is a resonant symbol.	Cada sílaba é un símbolo resonante.
According to our information, the child is fine.	Segundo a nosa información, o neno está ben.
A farmer told me that was impossible.	Un labrego díxome que iso é imposible.
Proponents of contraception say their products save lives.	Os defensores da anticoncepción din que os seus produtos salvan vidas.
The greedy monarch was banished to a desert island.	O avaricioso monarca foi desterrado a unha illa deserta.
The factory produced cardboard packaging for products.	A fábrica producía envases de cartón para produtos.
Our job is to make the list.	O noso traballo é elaborar a lista.
He sat down next to me.	Sentou ao meu lado.
The savannah is a vast undulating meadow.	A sabana é un vasto prado ondulado.
He studied at school using the latest methods.	Estudou na escola usando os últimos métodos.
A usurer is chasing me.	Un usurero perségueme.
There was a squeak of snow under your feet.	Houbo un chirrido de neve baixo os pés.
The shield shows three golden lions.	O escudo mostra tres leóns de ouro.
She told terrifying stories of wild animals.	Ela contou historias terroríficas de animais salvaxes.
At the gates, a guard looks for a gun.	Ás portas, un garda busca unha pistola.
The girl was tall, with long black hair.	A moza era alta, con longos cabelos negros.
He really likes the newer pages.	Gústanlle moito as páxinas máis recentes.
Police suspect the driver may have been drunk.	A policía sospeita que o condutor puido estar borracho.
His philosophy was that leaders should be examples.	A súa filosofía era que os líderes debían ser exemplos.
A long farm lassitude settled on him.	Unha longa lasitude granxa asentouse sobre el.
They remained silent until the police entered the room.	Mantiveron silencio ata que a policía entrou na habitación.
Let your credit score improve over time.	Deixa que a túa puntuación de crédito mellore co paso do tempo.
She is hardworking.	Ela é traballadora.
Police believe the surrounding area is safe.	A policía cre que a zona circundante é segura.
The average life in this area is increasing.	A vida media nesta zona está aumentando.
He was an avid sportsman.	Era un ávido deportista.
The elements combine with each other to form compounds.	Os elementos combínanse entre si para formar compostos.
Don’t be surprised if something happens.	Non te sorprendas se pasa algo.
Write a letter to your friend.	Escribe unha carta ao teu amigo.
The doctor assured the patient that she would recover soon.	O médico aseguroulle á paciente que se recuperaría pronto.
This valley is quiet all year round.	Este val é tranquilo durante todo o ano.
The deadly cholera outbreak began last year.	O brote mortal de cólera comezou o ano pasado.
Many animals suffer in captivity.	Moitos animais sofren en catividade.
High valuations that cause a decline in sales.	Altas valoracións que provocan un descenso das vendas.
Friends gathered to sympathize.	Amigos reuníronse para compadecer.
Mix all ingredients in a bowl.	Mestura todos os ingredientes nun bol.
They have to lower their prices.	Teñen que baixar os seus prezos.
The poems did not have a clear rhyme scheme.	Os poemas non tiñan un esquema de rima claro.
To solve this problem, let's build a new power grid.	Para resolver este problema, imos construír unha nova rede eléctrica.
Just a grain of sand	Só un gran de area
She emptied her bag on the table.	Ela baleirou a súa bolsa sobre a mesa.
Manipulating electricity was dangerous.	Manipular a electricidade era perigoso.
Her father had not slept for three days.	O seu pai levaba tres días sen durmir.
He sat down and watched his classmates paint the hallway.	Sentou e observou aos seus compañeiros pintar o corredor.
The most popular dessert in the world.	A sobremesa máis popular do mundo.
Traveling between cities is almost impossible.	Viaxar entre cidades é case imposible.
The bird took flight, soaring into the bright blue sky.	O paxaro botou o voo, elevándose cara ao brillante ceo azul.
He first approached the hillside when she was alone.	Achegouse por primeira vez á ladeira cando ela estaba soa.
His music was pure and clean, like a mountain stream.	A súa música era pura e limpa, coma un regato de montaña.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	A policía utilizou gases lacrimóxenos para afastar aos manifestantes.
The more he tried to concentrate, the more he fell asleep.	Canto máis tentaba concentrarse, máis adormecíase.
Apply the cream generously.	Aplique a crema xenerosamente.
The castle is built on a steep hill.	O castelo está construído nun outeiro empinado.
A modest yet stout person	Unha persoa modesta aínda que corpulenta
The duke's wife remarried and she left.	A muller do duque casou de novo e ela marchou.
The speech was interrupted by an acclaim.	O discurso foi interrompido por unha aclamación.
The bathroom is on the corner.	O baño está na esquina.
Some people argue that anger can cause heart attacks.	Algunhas persoas argumentan que a rabia pode causar ataques cardíacos.
Do your best to keep things quiet.	Fai o posible para manter as cousas en silencio.
A shallow lake, full of algae.	Un lago pouco profundo, cheo de algas.
A camera can capture both daylight and starlight.	Unha cámara pode capturar tanto a luz do día como a luz das estrelas.
The girl asked her grandmother for advice on children.	A nena pediulle consellos á súa avoa sobre os nenos.
He was crushed between two stones.	Foi esmagado entre dúas pedras.
Rainfall has been very heavy this year.	As precipitacións foron moi intensas este ano.
Although he alienated millions, his film was a huge commercial success.	Aínda que alienou a millóns, a súa película tivo un gran éxito comercial.
This happens once on a blue moon.	Isto ocorre unha vez nunha lúa azul.
The grid where you are is broken.	A reixa onde estás está rota.
In a fit of jealousy, his wife killed him.	Nun ataque de celos, a súa muller matouno.
This baseball was a gift for my brother.	Este béisbol foi un agasallo para o meu irmán.
The newly elected mayoress was a woman.	A alcaldesa recén elixida era unha muller.
He went to bed at ten every night.	Deitábase ás dez cada noite.
The potential buyer submitted a counter-offer.	O posible comprador presentou unha contraoferta.
Everyone will be here.	Todos estarán aquí.
The neighbors took their cattle to the shelter.	Os veciños levaban o seu gando ao abeiro.
While she taught each child the way.	Mentres ela ensinaba a cada neno o camiño.
Can this be cured?	Pódese curar isto?
There is still a stain today.	Aínda hoxe queda unha mancha.
He shuddered.	El estremeceuse.
This material is great for making tents.	Este material é excelente para facer tendas de campaña.
This machine cannot manufacture a new product.	Esta máquina non pode fabricar un produto novo.
Open the door.	Abriu a porta.
The fire started near a power line.	O lume iniciouse preto dun tendido eléctrico.
This lake was once a source for the local population.	Este lago foi unha vez unha fonte para a poboación local.
No doctor has yet offered an explanation.	Ningún médico aínda ofreceu unha explicación.
He decided to leave the ship.	Decidiu abandonar o barco.
Some doctors consider surgery not essential.	Algúns médicos consideran que a cirurxía non é esencial.
As the words were separated, it was easy to read.	Como as palabras estaban separadas, era fácil de ler.
Want another cup of coffee?	Queres outra cunca de café?
The restaurants here serve food out of this world.	Os restaurantes aquí serven comida fóra deste mundo.
At night, the music grew louder.	Pola noite, a música fíxose máis alta.
Develop a healthier lifestyle.	Desenvolver un estilo de vida máis saudable.
They can be used as fertilizers.	Pódense usar como fertilizantes.
One summer day we cut a hole in the fence.	Un día de verán cortamos un burato na cerca.
There are many species of freshwater fish.	Hai moitas especies de peixes de auga doce.
You must get up early.	Debes madrugar.
He implanted the glass in the patient's eye.	Implanteulle o vidro no ollo do paciente.
A priest was called to bless the castle.	Un cura foi chamado para bendicir o castelo.
Peace is elusive.	A paz é esquiva.
The young man found an apple.	O mozo atopou unha mazá.
Ideas flow smoothly from one mind to another.	As ideas flúen sen problemas dunha mente a outra.
Please open the bottle.	Por favor, abra o bote.
The slope of the slope was obviously unstable.	A pendente da ladeira era obviamente inestable.
The supermarket was full of people.	O supermercado estaba cheo de xente.
The country is famous for its strong buildings.	O país é famoso polos seus edificios fortes.
The tour is a huge success.	A xira é un gran éxito.
The lady hesitated and then smiled.	A señora dubidou e logo sorriu.
Stock sales went up a lot today.	A venda de accións subiu moito hoxe.
Be careful not to spoil the broth.	Teña coidado de non estragar o caldo.
Don’t drink too much or there will be a problem.	Non bebas demasiado ou haberá un problema.
I bought three creams and three lotions.	Merquei tres cremas e tres locións.
Start the meal with a salad.	Comeza a comida cunha ensalada.
Only one door was left open.	Só unha porta quedou aberta.
The government ordered a refund.	O goberno ordenou a devolución do diñeiro.
Jealousy is destructive to society.	Os celos son destrutivos para a sociedade.
She started to cry.	Botou a chorar.
Experts report that global temperatures are rising.	Os expertos informan de que as temperaturas globais están a subir.
The silver fleet returned to shore.	A frota de prata volveu á costa.
The stars shone in the dark night.	As estrelas brillaban na noite escura.
Each coin is made of copper.	Cada moeda está feita de cobre.
Tattoos are roughly equivalent to scars on the mind.	As tatuaxes son aproximadamente equivalentes ás cicatrices da mente.
They contain few nutrients.	Conteñen poucos nutrientes.
Do not inhale or smoke.	Non inhale o fume.
The thread is wound on hills.	O fío está enrolado en outeiros.
Another model industry is tourism.	Outra industria modelo é o turismo.
A fungal disease has almost wiped out the frog population	Unha enfermidade fúngica case eliminou a poboación de sapo
Often the choice is hybrid or electric.	Moitas veces a elección é híbrida ou eléctrica.
The task would take several hours.	A tarefa levaría varias horas.
The boss was up all night counting the profits.	O xefe estivo toda a noite despierto contando os beneficios.
She sees herself as a role model.	Ela vese a si mesma como un modelo a seguir.
Okubo was a talented calligrapher.	Okubo era un calígrafo talentoso.
The heat wave continues.	A onda de calor continúa.
The observer's head was close to the ground.	A cabeza do observador estaba preto do chan.
Police have been criticized for using excessive force.	A policía foi criticada polo uso excesivo da forza.
Excuse me, would you mind?	Desculpe, importaríache?
Watch the waves crash against the rocks.	Mira as ondas bater contra as rochas.
A dress sprinkled with fuchsia and neon orange.	Un vestido salpicado de fucsia e laranxa neón.
Rain and wind.	Choiva e vento.
A thin mist covers the tops of the mountains.	Unha fina néboa cobre os cumes das montañas.
There is a mosque here, but it is very quiet.	Aquí hai unha mesquita, pero é moi tranquila.
The bright sun shone with warmth.	O sol brillante brillaba con calor.
Sleeping with the enemy has always been frowned upon.	Durmir co inimigo sempre foi mal visto.
Question marks may indicate uncertainty.	Os signos de interrogación poden indicar incerteza.
She paused to think.	Ela fixo unha pausa para pensar.
They woke him up from a good night's sleep.	Espertárono dun sono agradable.
Feed orphaned children with food.	Alimente aos nenos orfos con comida.
The more you work, the healthier you become.	Canto máis traballes, máis saudable te volves.
People think we can treat cancer.	A xente pensa que podemos tratar o cancro.
The woman was giving directions to the visitor.	A muller daba indicacións ao visitante.
The gold band shone brightly in the sunlight.	A banda de ouro brillaba intensamente á luz do sol.
Condensation occurs most easily when the air is cold.	A condensación prodúcese máis facilmente cando o aire está frío.
First, fry the bacon.	Primeiro, frite o touciño.
Victims of a stroke often regain their lost mobility.	As vítimas dun ictus adoitan recuperar a súa mobilidade perdida.
We must make a serious effort to protect the environment.	Debemos facer un esforzo serio para protexer o medio ambiente.
There was some dispute between the two companies.	Houbo algunha disputa entre as dúas empresas.
But others have a different view.	Pero outros teñen unha visión diferente.
We will go to war against the government.	Iremos á guerra contra o goberno.
Diplomacy became a poor substitute for war.	A diplomacia converteuse nun pobre substituto da guerra.
They built a big office building.	Construíron un gran edificio de oficinas.
The boy slept happily, dreaming of sugars.	O neno durmía contento, soñando con azucres.
They built a small house.	Construíron unha pequena casa.
What an exciting day!	Que día tan emocionante!
Some people live longer than others.	Algunhas persoas viven máis que outras.
What the hell are you doing? 	Que diaños estás facendo?
he shouted.	berrou.
The operation was carried out without incident.	A operación levouse a cabo sen incidentes.
The river flows around the rock.	O río discorre arredor da rocha.
It provides an excellent framework for writing software.	Ofrece un excelente marco para escribir software.
Many boys like baseball.	A moitos rapaces gústalles o béisbol.
Residents moved away many years ago.	Os veciños afastáronse hai moitos anos.
Scientists base their opinions on scientific evidence.	Os científicos basean as súas opinións na evidencia científica.
The storm was traveling fast.	A tormenta viaxaba rápido.
Soil made with rice straw is very popular.	O chan feito con palla de arroz é moi popular.
The country is at gunpoint over the issue.	O país está en armas sobre o tema.
Make sure your car has new tires.	Asegúrate de que o teu coche teña pneumáticos novos.
He was devastated to be discovered.	Estaba abatido ao ser descuberto.
This car has a low fuel efficiency.	Este coche ten unha baixa eficiencia de combustible.
Therefore, it must be returned immediately.	Polo tanto, debe ser devolto inmediatamente.
Water becomes gas after being heated.	A auga convértese en gas despois de ser quentada.
He told a wild story about a magic ring.	Contou unha historia salvaxe sobre un anel máxico.
A republic is a form of government.	Unha república é unha forma de goberno.
No ruses or violence.	Sen artimañas nin violencia.
Many of the public buildings were in poor condition.	Moitos dos edificios públicos quedaron en mal estado.
The Japanese lily is a hardy flower.	O lirio xapónico é unha flor resistente.
When pressed, this vegetable loses its fibers.	Cando se presiona, este vexetal perde as súas fibras.
The water is dirty.	A auga está sucia.
The factory produced hardware.	A fábrica producía ferraxe.
The discovery came as a complete surprise.	O descubrimento foi unha completa sorpresa.
A drunk man crashed his car into a light pole.	Un home borracho estrelou o seu coche contra un poste de luz.
The couple's behavior seemed threatening.	O comportamento da parella parecía ameazante.
This machine needs repair.	Esta máquina necesita reparación.
They collapsed before reaching the station.	Esborralláronse antes de chegar á estación.
The beach is full of huts.	A praia está chea de cabanas.
Her heart pounded against her chest.	O seu corazón bateu contra o seu peito.
The prime minister tried to calm the situation.	O primeiro ministro tentou calmar a situación.
What he said is nebulous.	O que falou é nebuloso.
The building leans slightly to one side.	O edificio inclínase lixeiramente a un lado.
This smell is a little overwhelming.	Este cheiro é un pouco abrumador.
The first humans discovered fire.	Os primeiros humanos descubriron o lume.
A riot is near.	Un motín está preto.
This journal must be private.	Este diario debe ser privado.
This waffle is delicious!	Este waffle está delicioso!
Tracking the topography of this area is difficult.	O seguimento da topografía desta zona é difícil.
A strong storm hit the small coastal town.	Unha forte tormenta golpeou a pequena cidade costeira.
Write your story in the first person.	Escribe a túa historia en primeira persoa.
The water level is expected to rise over time.	Espérase que o nivel da auga suba co paso do tempo.
The streets are lined with beautiful trees.	As rúas están bordeadas de fermosas árbores.
His shoes were too small.	Os seus zapatos eran demasiado pequenos.
Tomatoes were previously thought to cause cancer.	Antes pensouse que os tomates causaban cancro.
The many buildings in this city were well worth a visit.	Os moitos edificios desta cidade mereceron un percorrido.
A young man was docked on his way home.	Un mozo foi atracado cando ía a casa.
According to reports, the rebels were making considerable progress.	Segundo os informes, os rebeldes estaban facendo un progreso considerable.
He was sentenced to life imprisonment.	Foi condenado a cadea perpetua.
A diligent businessman, he was respected by his colleagues.	Un empresario dilixente, era respectado polos seus compañeiros.
Many stores have closed.	Moitas tendas pecharon.
For a sustainable economy to thrive,	Para que unha economía sostible prospere,
Now the priest must pour new wine into the chalice.	Agora o cura debe botar viño novo no cáliz.
The university has many successful students.	A universidade ten moitos estudantes exitosos.
The lakeside village already had a small theater.	A aldea á beira do lago xa contaba cun pequeno teatro.
Every second of your journey has been full of pain.	Cada segundo da túa viaxe estivo cheo de dor.
These conductors are often combined with parallel resistors.	Estes condutores adoitan combinarse con resistencias paralelas.
Can anyone tell me what this means?	Alguén pode dicirme que significa isto?
The latest forecast announces rain.	A última previsión anuncia choiva.
Traffic was heavy in the area.	O tráfico foi intenso na zona.
Firefighters responded to the fire.	Os bombeiros responderon ao lume.
Sugar and vanilla extract.	Azucre e extracto de vainilla.
After two days, we plan to go to the mountains.	Despois de dous días, pensamos ir cara á montaña.
The chef's decision was not well received.	A decisión do chef non foi ben recibida.
The cat sat up, stretching.	O gato sentouse de pé, estirándose.
To alleviate human suffering in the world.	Para aliviar o sufrimento humano no mundo.
The winds whipped the dust, stinging his eyes.	Os ventos azoutaban o po, picándolle os ollos.
Being stressed is bad for your health.	Estar estresado é malo para a túa saúde.
The arrival of cars revolutionized passenger transportation.	A chegada dos automóbiles revolucionou o transporte de pasaxeiros.
A government report sanctions the use of stem cells.	Un informe do goberno sanciona o uso de células nai.
A perceived tremor alerted her to an earthquake.	Un tremor percibido alertouna dun terremoto.
The petals of the flowers shattered on the stones.	Os pétalos das flores esnaquizaban nas pedras.
This text is currently quite uninteresting.	Este texto é actualmente bastante pouco interesante.
When spring began to warm the earth,	Cando a primavera comezou a quentar a terra,
Cat's claws.	As garras de gato.
The fruit lacks flavor.	A froita carece de sabor.
This is his first work.	Esta é a súa primeira obra.
A country is explored because it is on its way.	Un país é explorado porque está no seu camiño.
He was captured last night	Foi capturado onte á noite
The statue stood.	A estatua quedou en pé.
She knew the story was true.	Ela sabía que a historia era verdade.
Bad weather almost prevents him from leaving.	O mal tempo case lle impide marchar.
This film sparked a move to save endangered species.	Esta película provocou un movemento para salvar especies en perigo de extinción.
The controversial decision provoked much criticism.	A polémica decisión provocou moitas críticas.
A large ship is anchored off the coast.	Un gran barco está fondeado fronte á costa.
The dust room is on the first floor.	O cuarto de polvo está no primeiro andar.
He tried one cigarette after another.	Probou un cigarro tras outro.
Be careful what you want.	Teña coidado co que desexa.
You have chosen the best school for your child.	Escolleches a mellor escola para o teu fillo.
I was very excited about these words.	Estaba moi animado con estas palabras.
Children are taught to appreciate culture.	Ensínaselles aos nenos a apreciar a cultura.
I carefully peeled the sweet potatoes.	Pelei coidadosamente as patacas doces.
The origins of the city's deadly plague are not yet known.	Aínda non se coñecen as orixes da praga mortal da cidade.
Please fill the dish with sauce.	Por favor, enche o prato con salsa.
The recipe is so simple that a child could do it.	A receita é tan sinxela que un neno podería facelo.
The mission sought to improve the standard of living.	A misión buscaba mellorar o nivel de vida.
It came out of nowhere.	Saíu da nada.
This phenomenon has been observed by many scientists.	Este fenómeno foi observado por moitos científicos.
His hands, stained with dry blood, were stained with tears.	As súas mans, manchadas de sangue seco, estaban manchadas de bágoas.
A strong breeze made the trip unpleasant.	Unha forte brisa fixo a viaxe desagradable.
When the air cools, it contracts.	Cando o aire se arrefría, contrae.
Many residents protested against the city’s development plan.	Moitos veciños protestaron contra o plan de desenvolvemento da cidade.
Money was a goal in human life.	O diñeiro era un obxectivo na vida humana.
Copper is widely used by power companies.	O cobre é moi utilizado polas compañías eléctricas.
The lizard could barely move as it whistled.	O lagarto case non podía moverse mentres asubiaba.
The sea is surprisingly warm.	O mar é sorprendentemente quente.
She arrived at the hospital.	Ela chegou ao hospital.
I smell something burning.	Cheiro a algo a arder.
Cleaner drinking water is needed.	Necesítase auga potable máis limpa.
The bitter man hit a fork.	O home amargado alcanzou un garfo.
Carefully fill the ice tray with water.	Enche coidadosamente a bandexa de xeo con auga.
You are the luckiest slob in the world!	Vostede é o slob máis afortunado do mundo!
Perfect for roasting or baking.	Perfecto para asar ou hornear.
Elephants have long memories.	Os elefantes teñen longas memorias.
His men entered the castle.	Os seus homes entraron no castelo.
Can you take these ice skates back?	Podes levar estes patíns de xeo de volta?
Most countries have their own flags.	A maioría dos países teñen as súas propias bandeiras.
Many religious people believe that blood is sacred.	Moitos relixiosos cren que o sangue é sagrado.
A short distance to the northeast	A pouca distancia cara ao nordeste
The animal is deformed.	O animal está deformado.
He teaches at a city college.	Ensina nunha facultade da cidade.
But purchase orders were effective and efficient.	Pero as ordes de compra foron eficaces e eficientes.
The penalty is a fine.	O penalti é unha multa.
He was the guardian of the diamond mines.	Era o gardián das minas de diamantes.
Was the milk bad?	Quedou mal o leite?
Today it is much hotter than expected.	Hoxe fai moito máis calor que o previsto.
The rain filled the umbrella.	A choiva encheu o paraugas.
The creature moved quickly through the woods.	A criatura moveuse rapidamente polo bosque.
This city depends on agriculture for its income.	Esta cidade depende da agricultura para os seus ingresos.
This fruit is ripe.	Esta froita está madura.
The ground there is dark.	O chan alí está escuro.
Put on your bike helmet now, are you listening?	Ponte o casco da bicicleta agora, escoitas?
The water was cold.	A auga estaba fría.
The machine was used to pump water.	A máquina utilizábase para bombear auga.
It is also the method she used.	Tamén é o método que ela empregou.
The number of students continues to grow.	O número de alumnos segue crecendo.
Some children still have to go to school.	Algúns nenos aínda teñen que ir á escola.
Farmers are planting more cotton.	Os agricultores están a plantar máis algodón.
I hate to brag, but my guess is always right.	Odio presumir, pero a miña suposición sempre é correcta.
The pitcher was filled to the brim.	O cántaro encheuse ata o bordo.
I can barely carry the boxes.	Case non podo transportar as caixas.
The river was filled with fish.	O río encheuse de peixe.
Many of the philosophies were transmitted orally.	Moitas das filosofías foron transmitidas oralmente.
Some organisms need water.	Algúns organismos necesitan auga.
A larger body of water.	Unha masa de auga máis grande.
March is full of hope.	Marzo está cheo de esperanza.
They have to burn all the garbage.	Teñen en queimar todo o lixo.
You misunderstood my question.	Comprendiches mal a miña pregunta.
The time for action is now.	O momento da acción é agora.
His comments have been widely criticized.	Os seus comentarios foron moi criticados.
He decided to call it a day.	Decidiu chamalo día.
These days, do children prefer cereals to fruit?	Nestes días, os nenos prefiren os cereais ás froitas?
I rarely thought about his past.	Poucas veces pensaba no seu pasado.
They discussed what to eat for lunch.	Discutiron sobre o que xantar.
The fountains are the centerpiece of this beautiful garden	As fontes son a peza central deste fermoso xardín
Mold usually colonizes food.	O mofo adoita colonizar os alimentos.
The equations describe the shapes of the molecules.	As ecuacións describen as formas das moléculas.
Residents tried to catch the fish.	Os veciños tentaron coller o peixe.
The unions vetoed the law.	Os sindicatos vetaron a lei.
Pour enough cream into the second bowl.	Despeje a crema suficiente no segundo recipiente.
In the same bowl, pour two cups of milk.	No mesmo recipiente, bota dúas cuncas de leite.
The waves pounded against the side of the boat.	As ondas batían contra o costado do barco.
This building is famous for its colorful murals.	Este edificio é famoso polos seus coloridos murais.
In a big city, there are many different dialects.	Nunha gran cidade, hai moitos dialectos diferentes.
The pancreas produces a substance called insulin.	O páncreas produce unha substancia chamada insulina.
The bacterium they fly in is an invasive strain.	A bacteria na que voan é unha cepa invasora.
Costume, magic, and mythology were common elements in these stories.	O disfrace, a maxia e a mitoloxía eran elementos comúns nestas historias.
A powerful gust of wind blew away the papers.	Un potente refacho de vento levou os papeis.
She knew everything.	Ela sabía todo.
Hot water is converted directly into gas when released.	A auga quente convértese directamente en gas cando se libera.
Many men have never killed an animal in their life.	Moitos homes nunca mataron un animal na súa vida.
Chinese authorities have drastically increased the price of rice.	As autoridades chinesas aumentaron drasticamente o prezo do arroz.
Most animals hibernate in the winter.	A maioría dos animais hibernan no inverno.
Many movie stars visit this church every year.	Moitas estrelas de cine visitan esta igrexa cada ano.
He fell off the bike and exfoliated his knee.	Caeu da bicicleta e esfolouse o xeonllo.
He did not take his eyes off the strict teacher.	Non quitou os ollos do profesor estrito.
Take a deep breath.	Respira fondo.
These trees provide nutritious food for the animals.	Estas árbores proporcionan alimento nutritivo para os animais.
The museum usually hires students as tour guides.	O museo adoita contratar estudantes como guías turísticos.
They became addicted to smoking.	Fixéronse adictos ao tabaquismo.
Below is a complete list of the fonts used.	Abaixo está a lista completa das fontes utilizadas.
The operation was a success.	A operación foi un éxito.
Indians are worried about global warming.	Os indios están preocupados polo quecemento global.
It burned intensely.	Ardía intensamente.
Gradually, most lost interest in manual labor.	Aos poucos, a maioría perdeu o interese polo traballo manual.
Poverty, hardship and racism are appalling.	A pobreza, as dificultades e o racismo son espantosos.
His death was not entirely unexpected.	A súa morte non foi do todo inesperada.
The power grid is fragile.	A rede eléctrica é fráxil.
Her silk pajamas are so beautiful.	Os seus pixamas de seda son tan fermosos.
These bacteria demonstrate drug resistance.	Estas bacterias demostran resistencia aos medicamentos.
He looked funny.	Mirou divertido.
He studied the faces of men and women alike.	Estudou os rostros de homes e mulleres por igual.
Histrionics and tantrums were not uncommon.	Os histriónicos e as rabietas non eran raros.
The birds are perfectly adapted to flight.	As aves están perfectamente adaptadas ao voo.
The ceremony was a joyous occasion.	A cerimonia foi unha ocasión alegre.
A thin layer of dust covered the windows.	Unha fina capa de po recubría as fiestras.
Water can be heated or cooled.	A auga pódese quentar ou arrefriar.
We need more of this important resource.	Necesitamos máis deste importante recurso.
They searched in vain for hours.	Buscaron en balde durante horas.
Carl questions the spending of the Ministry of Finance.	Carl cuestiona o gasto do Ministerio de Finanzas.
Over and over again, the goatherd's wife paused.	Unha e outra vez, a muller do cabreiro fixo unha pausa.
You can count these animals in less than a minute.	Podes contar estes animais en menos dun minuto.
Your income will double.	Os teus ingresos duplicaranse.
He was severely beaten.	Foi duramente golpeado.
He wrote long, eloquent letters home.	Escribiu cartas longas e elocuentes para casa.
The earth was flat when humans inhabited it.	A terra era plana cando os humanos a habitaban.
The thief fled in a long, black car.	O ladrón fuxiu nun coche longo e negro.
Smoking can be harmful to your health.	Fumar pode ser prexudicial para a súa saúde.
Apples expand when cooked.	As mazás se expanden cando se cociñan.
Dramatic events took place there.	Alí tiveron lugar feitos dramáticos.
The movement is motivated by altruism.	O movemento está motivado polo altruísmo.
We will collect all the timing belts here.	Recolleremos todas as correas de distribución aquí.
Establishes mentor relationships with his successors.	Establece relacións de mentor cos seus sucesores.
It’s almost too dark to see that.	Está case demasiado escuro para ver iso.
The rich woman had a mirror in her room.	A muller rica tiña un espello no seu cuarto.
She lost all hope.	Ela perdeu toda esperanza.
A car crashed into a tree.	Un coche chocou contra unha árbore.
From his place of exile he was allowed to speak.	Dende o seu lugar de exilio permitíuselle falar.
The city was built on seven hills.	A cidade construíuse sobre sete outeiros.
Species can become extinct.	As especies poden extinguirse.
Most surgeries are performed on an outpatient basis.	A maioría das cirurxías realízanse de forma ambulatoria.
The farmer's wife sold the eggs.	A muller do labrego vendeu os ovos.
He’s not the type to be easily forgotten.	Non é o tipo que se esquece facilmente.
Prisoners were usually detained without trial.	Os presos eran normalmente detidos sen xuízo.
Catherine took out her cigarette.	Catherine tirou o seu cigarro.
Rounded hills surrounded the city.	Outeiros redondeados rodeaban a cidade.
Three years after his death, his body remains missing.	Tres anos despois da súa morte, o seu corpo segue desaparecido.
The politician did not pay much attention to detail.	O político non prestou moita atención aos detalles.
Most governments rely on the private sector to transport goods.	A maioría dos gobernos dependen do sector privado para transportar mercadorías.
Roll up the parchment carefully.	Enrolou o pergamiño con coidado.
Fewer people attend this church each year.	Menos persoas frecuentan esta igrexa cada ano.
Today's solar ovens require very little energy.	Os fornos solares actuais requiren moi pouca enerxía.
Snow, rain, and wind blew against the window panes.	A neve, a choiva e o vento batían contra os cristais das fiestras.
The newly completed road is well traveled.	O camiño recén rematado está ben transitado.
Diabetics should be careful about the foods they eat.	Os diabéticos deben ter coidado cos alimentos que comen.
In the architecture of bungalows, a terrace.	Na arquitectura de bungalows, unha terraza.
These measures will save lives.	Estas medidas salvarán vidas.
The virus binds to the host cell.	O virus únese á célula hóspede.
He deeply regretted his mistake.	Lamentou profundamente o seu erro.
They will help to establish a dialogue with the population.	Axudarán a establecer un diálogo coa poboación.
This cafe serves the best coffee in town.	Esta cafetería serve o mellor café da cidade.
She shows no emotion.	Ela non mostra emoción.
The noisy crowd drowned out all the news relays.	A ruidosa multitude afogou todos os relés de noticias.
The speech was controversial.	O discurso foi polémico.
Few fossils from this period have been found.	Atopáronse poucos fósiles desta época.
Importantly, the agreement sought to ensure peace.	Importante, o acordo buscaba garantir a paz.
I saw a billboard.	Viu un cartel publicitario.
Forest cover is declining every year.	A cuberta forestal vai diminuíndo cada ano.
The trees were cut down, removing the vital habitat of the wildlife.	As árbores foron cortadas, eliminando o hábitat vital da fauna.
After about an hour, however, there were no messages.	Despois de aproximadamente unha hora, con todo, non houbo mensaxes.
A cup full of milk is perfect for breakfast.	Unha cunca chea de leite é perfecta para o almorzo.
Firefighters searched for survivors.	Os bombeiros buscaron sobreviventes.
I sent an email.	Enviei un correo.
Countries with modern infrastructure attract tourists.	Os países con infraestruturas modernas atraen turistas.
The boy was taken away.	O neno foi levado.
Put a spatula on the bowl.	Poñer unha espátula sobre a cunca.
The president issued an edict to protect the birds.	O presidente lanzou un edicto para protexer as aves.
There was a small ad on the blackboard.	No encerado quedou un pequeno anuncio.
Root for big red dogs.	Raíz para os grandes cans vermellos.
Write the words in the dictionary.	Escribe as palabras no dicionario.
The quarreling brothers argued all the way home.	Os irmáns rifados discutían durante todo o camiño da casa.
He ate many slices of this fruit.	Comeu moitas rebandas desta froita.
That city is known for its unique architecture.	Esa cidade é coñecida pola súa arquitectura única.
The cops are under threat.	Os policías están ameazados.
Any home that lacks adequate heating is in danger.	Calquera casa que careza de calefacción adecuada está en perigo.
The army chief was with the troops.	O xefe do exército estaba coas tropas.
Athletes in this sport train from an early age.	Os deportistas deste deporte adestran dende pequenos.
Just then the lights went out.	Xusto entón apagáronse as luces.
Eventually, traffic calmed down.	Finalmente, o tráfico calmouse.
The horrific reports of torture turned out to be false.	Os horripilantes informes da tortura resultaron ser falsos.
There was a small garden in the courtyard.	Había un pequeno xardín no patio.
Let him deliver the goods to you.	Que lle entregue a mercadoría.
Nasty words should be censored.	As palabras desagradables deberían ser censuradas.
Her father was a good man.	O seu pai era un bo home.
They liked each other quite a bit.	Gustábanse bastante.
Beautiful, a paradise for botanists.	Fermoso, un paraíso para os botánicos.
This equipment will be repaired.	Este equipo conseguirá ser reparado.
The task will take two to three weeks to complete.	A tarefa levará de dúas a tres semanas en completarse.
The queen rose from her throne.	A raíña levantouse do seu trono.
I'm going for two months.	Vou ir dous meses.
Do not use this vacuum cleaner with a damaged cord.	Non use esta aspiradora cun cable danado.
The most common type of transportation is the bicycle.	O tipo de transporte máis común é a bicicleta.
Nietzsche despised religion.	Nietzsche desprezaba a relixión.
The king is the ruler of the earth.	O rei é o gobernante da terra.
Write to me when you find a job.	Escríbeme cando atopes traballo.
We must not rely entirely on the internet for communication.	Non debemos depender totalmente de internet para a comunicación.
The sound of crickets filled the air.	O ruído dos grilos encheu o aire.
Some had colorful emblems.	Algúns tiñan emblemas de cores.
In other words, no one can predict the future.	Noutras palabras, ninguén pode prever o futuro.
Greed is the nation's most pressing problem.	A cobiza é o problema máis urxente da nación.
The carpet is very valuable.	O tapiz é moi valioso.
He devoted himself to painting.	Dedicouse á pintura.
There is gold in the mountains.	Hai ouro nas montañas.
He worked that land with his children for many years.	Traballou esa terra cos seus fillos durante moitos anos.
Economists expect prices to remain high.	Os economistas esperan que os prezos sigan sendo altos.
They are ideal shoes for this time.	Son zapatos ideais para este tempo.
An expedition was sent, as all lives were in danger.	Enviouse unha expedición, xa que todas as vidas estaban en perigo.
The trip turned out without incident.	A viaxe resultou sen incidentes.
Remember to be attentive to the baby.	Lembra estar atento ao bebé.
His dog sleeps on his heel.	O seu can dorme de talón.
They plan to have many more children.	Pensan ter moitos máis fillos.
The snowfall forecasts were terrible.	As previsións de nevadas eran terribles.
Talk about rubbing salt in my wounds - d'oh!	Faleille do leite.
They became stronger.	Eles fixéronse máis fortes.
An employee may be fired at any time without notice.	Un empregado pode ser despedido en calquera momento sen previo aviso.
He heard a noise above.	Escoitou un ruído arriba.
This village was once inhabited by fishermen.	Esta aldea estivo noutro tempo habitada por pescadores.
Ants travel in large numbers.	As formigas viaxan en gran cantidade.
Many companies have gone bankrupt.	Moitas empresas quebraron.
He finally left the house.	Finalmente marchou da casa.
The economy is expected to improve next year.	Espérase que a economía mellore o próximo ano.
Every boat is required by law to carry a lifeboat.	Todo barco está obrigado por lei a levar un bote salvavidas.
The child with a disability sees the world differently.	O neno con discapacidade ve o mundo dun xeito diferente.
Constance is visiting her aunt.	Constance está a visitar a súa tía.
The patient's vital signs are stable.	Os signos vitais do paciente son estables.
Here live a king and a queen.	Aquí viven un rei e unha raíña.
Scientific theories are not fully grounded.	As teorías científicas non están totalmente fundamentadas.
How do you like that development?	Como te pareces ese desenvolvemento?
The bathroom is heated with hot water.	O baño quéntase con auga quente.
Important information is often included as part of fiction.	A información importante adoita incluírse como parte da ficción.
Rescuers found him trapped under the wreckage.	Os socorristas atopárono atrapado baixo os restos.
The burden of proof falls on the defendant.	A carga da proba recae sobre o acusado.
Three national parks are located in the area.	Tres parques nacionais están situados na zona.
My voice is cracking.	A miña voz está rachando.
The elephant charged against the lion.	O elefante cargou contra o león.
He did it for fun.	Fíxoo por diversión.
These materials should be stored in a cool, dry place.	Estes materiais deben almacenarse en lugares secos e frescos.
Some languages ​​have more than one word for "love."	Algunhas linguas teñen máis dunha palabra para "amor".
The annual festival attracts thousands of tourists to the region.	O festival anual atrae a miles de turistas á rexión.
Rainfall during the year was almost normal.	As precipitacións durante o ano foron case o normal.
The walls of these buildings were decorated with paintings.	As paredes destes edificios estaban decoradas con pinturas.
The use of weapons in war is dangerous.	O uso de armas na guerra é perigoso.
So at last the girl told them.	Así que, por fin, díxolles a nena.
She crossed her fingernails, watching elegantly.	Ela cruzou as uñas, observando con elegancia.
He clearly had something on his mind.	Claramente tiña algo na súa mente.
If you’re upset, let it out a bit.	Se estás molesto, déixao saír un pouco.
The girl was barefoot.	A nena estaba descalza.
Your hair looks gray.	O teu cabelo parece cinza.
The moon was surprisingly bright tonight.	A lúa estaba sorprendentemente brillante esta noite.
He crushed the rosemary branch in his hand.	Esmagou a rama de romeu na man.
The light of the pale moon ran through the narrow door.	A luz da lúa pálida corría pola estreita porta.
The voice was hoarse but different.	A voz era rouca pero distinta.
As you studied, she looked over your shoulder.	Mentres estudabas, ela mirou por riba do teu ombreiro.
Several wealthy people were moving.	Varias persoas adiñeiradas estaban mudándose.
The meteorologist predicted that this mild winter would continue.	O meteorólogo adiantou que este inverno suave continuaría.
This dish works best with boiled tomatoes.	Este prato funciona mellor con tomates cocidos.
Lack of awareness is costing the planet.	A falta de conciencia está custando cara ao planeta.
The balance is uneven.	O saldo é desigual.
The soldier sat by the door.	O soldado sentou á beira da porta.
Many people in the city are losing their appetite.	Moita xente da cidade está perda de apetito.
Dabney assumed there must have been twenty people on the boat.	Dabney supuxo que debía haber vinte persoas no barco.
A coupon is a good product.	Un cupón é un bo produto.
No one knew the hostage was dead.	Ninguén sabía que o refén estaba morto.
Boiled prawns are a delight.	As gambas cocidas son unha delicia.
It took them three days to get to camp.	Tardaron tres días en chegar ao campamento.
It fascinated everyone with its incredible	Fascinaba a todos co seu incrible
For a global company, this is disappointing.	Para unha empresa global, isto é decepcionante.
New technology will help developing countries improve agriculture.	A nova tecnoloxía axudará aos países en desenvolvemento a mellorar a agricultura.
Cut the crust with a bread knife.	Cortar a codia cun coitelo de pan.
Doctors of the ancient world used to administer blood.	Os médicos do mundo antigo adoitaban administrar sangue.
I want to set up a charity.	Quero montar unha organización benéfica.
A dictionary contains an entry for each word.	Un dicionario contén unha entrada para cada palabra.
A second man entered the kitchen.	Un segundo home entrou na cociña.
The creek runs smoothly through the fields.	O regato discorre suavemente polos campos.
The recovery process is painful.	O proceso de recuperación é doloroso.
It is being used in many areas of the industry.	Está sendo utilizado en moitas áreas da industria.
One of these people was hit by a truck.	Unha destas persoas foi atropelada por un camión.
Get some rest, man.	Descansa un pouco, homiño.
Authorities believe that behind this crime is organized crime.	As autoridades cren que detrás deste crime está o crime organizado.
A few were clearly enjoying themselves.	Algúns poucos estaban claramente disfrutando.
She sings very well.	Ela canta moi ben.
I fall asleep quickly every night.	Quedo durmido rapidamente todas as noites.
She was wearing a simple cotton dress.	Levaba un vestido sinxelo de algodón.
Water is the essential ingredient.	A auga é o ingrediente esencial.
There is a new mayor in town.	Hai un novo alcalde na cidade.
He longs for his home.	Anhela a súa casa.
This soup is too hot.	Esta sopa está demasiado quente.
He was hungry for chocolate.	Tiña fame de chocolate.
Jane met the new manager at the hotel reception.	Jane coñeceu ao novo director na recepción do hotel.
The delay has caused us considerable expense.	O atraso causounos un gasto considerable.
The fire burned fiercely.	O lume ardeu ferozmente.
Sometimes you have to take risks, she told herself firmly.	Ás veces hai que arriscar, díxose a si mesma con firmeza.
He stuck his head out the small window.	Sacou a cabeza pola pequena fiestra.
Rice provides the staple food for half the world.	O arroz proporciona o alimento básico para medio mundo.
The employee refused to testify in court.	O empregado negouse a declarar no xulgado.
The media often exaggerates the dangers of accidents.	Os medios adoitan esaxerar os perigos dos accidentes.
Rents tripled, without notice, last year.	O aluguer triplicouse, sen previo aviso, o ano pasado.
She reminded herself not to bother him.	Ela recordouse a si mesma non molestalo.
All the teachers agreed that he was a great student.	Todos os profesores coincidiron en que era un estudante estupendo.
He was trained in the use of firearms.	Foi adestrado no uso de armas de fogo.
The writer was not paid for his articles.	Ao escritor non lle pagaban os seus artigos.
He retreats to his hut.	Retírase á súa cabana.
The gorilla is strong.	O gorila é forte.
Lightning struck a nearby mountain.	Un raio alcanzou unha montaña próxima.
The effects of climate change are undeniable.	Os efectos do cambio climático son innegables.
Students were tortured by their teachers.	Os estudantes foron torturados polos seus profesores.
She counted narrow columns of small coins.	Ela contou estreitas columnas de pequenas moedas.
The lion roared!	O león ruxiu!
Her pupils were dilated.	As súas pupilas estaban dilatadas.
Choose your future carefully.	Elixe o teu futuro con coidado.
A gas leak caused an explosion.	Unha fuga de gas provocou unha explosión.
The talk was disappointing.	A charla foi decepcionante.
Millions of homes have lost energy.	Millóns de fogares perderon enerxía.
All human life is a gift.	Toda a vida humana é un agasallo.
Her eyes met, and she smiled.	Os seus ollos atopáronse, e ela sorriu.
All grains are herbs.	Todos os grans son herbas.
She is a mysterious but sensitive woman.	É unha muller misteriosa pero sensible.
He took a thoughtful hot tea.	Tomou un té quente pensativo.
This was an important discovery.	Este foi un descubrimento importante.
Unfortunately, the lions died in captivity.	Por desgraza, os leóns morreron en catividade.
Children have been immunized against this disease.	Os nenos foron inmunizados contra esta enfermidade.
The thieves were secretly photographed by police.	Os ladróns foron fotografados en segredo pola policía.
Life would never be the same again.	A vida nunca volvería ser a mesma.
They are famous for their vast red walls.	Son famosos polas súas vastas paredes vermellas.
Give some food to the hungry.	Dálle algo de comer aos que teñen fame.
This temple is revered.	Este templo é venerado.
The diners stared at the dancers, dazed.	Os comensais miraban para os bailaríns, aturdidos.
They held several meetings this month.	Este mes mantiveron varias reunións.
Doctors have advised viewers to avoid watching this movie.	Os médicos recomendaron aos espectadores que eviten ver esta película.
He advises you to play a flute.	Aconséllalle tocar unha frauta.
The milk moves directly to the coffee.	O leite móvese directamente ao café.
The chemist told his assistant to mix these ingredients.	O químico díxolle ao seu asistente que mesturase estes ingredientes.
Sometimes the couple even has sex.	Ás veces, a parella ten mesmo sexo.
A bottleneck developed at the intersection.	Na intersección desenvolveuse un pescozo de botella.
Its forked crested head sits to the beat of the beat.	A súa cabeza cristada bifurcada asenta ao ritmo do ritmo.
Although he was old, he was remarkable.	Aínda que era ancián, era notable.
When is the right time to stop shopping?	Cando é o momento axeitado para deixar de comprar?
This city is famous for its many universities.	Esta cidade é famosa polas súas moitas universidades.
The farm has four cows.	A granxa ten catro vacas.
Residents gathered outside to watch the parade.	Os veciños reuníronse fóra para ver o desfile.
But they are certainly not angels.	Pero certamente non son anxos.
Some wasps use bolts to build their nests.	Algunhas avespas usan parafusos para construír os seus niños.
The neighbors had been at war for centuries	Os veciños levaban séculos en guerra
He handed her the letters.	Repartíalle as cartas.
The salesman looked angrily at the customer.	O vendedor mirou con rabia ao cliente.
You have to be more patient.	Hai que ter máis paciencia.
I had been traveling for weeks.	Levaba semanas viaxando.
They need to eat a balanced diet.	Necesitan comer unha dieta equilibrada.
Many industries are expanding their operations in this region.	Moitas industrias están ampliando as súas operacións nesta rexión.
Peace has broken out between the two nations.	A paz estalou entre as dúas nacións.
Detectives were following a trail.	Os detectives seguían un rastro de pistas.
The weight of the water relieves tension in the joints.	O peso da auga alivia a tensión nas articulacións.
That is not the right drive!	Esa non é a unidade adecuada!
The smell is unbearable.	O cheiro é insoportable.
Farmers have become quite adept at growing cucumbers.	Os agricultores fixéronse bastante hábiles no cultivo de pepinos.
Size is largely a matter of inheritance.	O tamaño é en gran parte unha cuestión de herdanza.
He was trying to tell his friend something.	Tentaba dicirlle algo ao seu amigo.
Are you upset	Estás molesto?
The landscape is dotted with ancient tombs.	A paisaxe está salpicada de tumbas antigas.
I will not be intimidated.	Non serei intimidado.
I can't even tell you what the prisoners of war did.	Nin sequera che podo dicir o que fixeron os prisioneiros de guerra.
The scenery looked beautiful when we arrived.	A paisaxe parecía fermosa cando chegamos.
Some truly radical ideas have been suggested.	Suxeríronse algunhas ideas verdadeiramente radicais.
Grease the cake pan.	Unta o molde para bolo.
He was immediately arrested.	Inmediatamente foi detido.
The release was scheduled to coincide with a major party.	O lanzamento foi programado para coincidir cunha festa importante.
Give those sweets to your sister, not me.	Dálle eses doces á túa irmá, non a min.
You can read three languages.	Pode ler tres idiomas.
His alibi was accepted by the jury.	A súa coartada foi aceptada polo xurado.
This city is famous for its music.	Esta cidade é famosa pola súa música.
The state is not in a position to rescue them.	O Estado non está en condicións de rescatalos.
The eagle flew high over the trees.	A aguia voou alto sobre as árbores.
The government recently announced a public health campaign.	O goberno anunciou recentemente unha campaña de saúde pública.
A house is a place to set foot.	Unha casa é un lugar para poñer os pés.
He was weakened when we threatened to call the police.	Debilitouse cando ameazamos con chamar á policía.
Her children complained of pain.	Os seus fillos queixáronse de dor.
He sounded the alarm.	Salou a alarma.
Grandpa smiled affectionately.	O avó sorriu con agarimo.
No wonder there is a drought.	Non é de estrañar que haxa unha seca.
The cook prepares vegetables and curry.	O cociñeiro prepara verduras e curry.
He built a first version of a computer.	Construíu unha primeira versión dun ordenador.
They sat alone in the park.	Sentáronse sós no parque.
The hyena slowly disappeared into one of the trees.	A hiena desapareceu lentamente nunha das árbores.
We must make sure that it fails.	Debemos asegurarnos de que falla.
I don't quite understand that.	Non entendo moi ben isto.
The lady kicked the carpet.	A señora bateu co pé na alfombra.
Thursday is the traditional day for errands.	O xoves é o día tradicional para facer recados.
Residents took the injured man to his family.	Os veciños levaron o ferido á súa familia.
The dwarf, though small in stature, has formidable strength.	O anano, aínda que pequeno de estatura, ten unha forza formidable.
He died early of liver cancer.	Morreu cedo dun cancro de fígado.
The vast, gleaming expanse stretches for miles.	A vasta extensión relucente esténdese por quilómetros.
The sailor was exhausted.	O mariñeiro estaba esgotado.
My memory is dim.	A miña memoria é tenue.
The lunar eclipse occurred during the early hours of the morning.	A eclipse de Lúa ocorreu durante as primeiras horas da mañá.
Cycling has many benefits.	Andar en bicicleta ten moitos beneficios.
He saw her across the street.	Viuna a través da rúa.
They argued that all people are equal.	Argumentaron que todas as persoas son iguais.
Put a cup underneath.	Pon unha cunca debaixo.
The meat is overdone.	A carne está exagerada.
In recent years, wheat yields have been declining.	Nos últimos anos, os rendementos do trigo foron diminuíndo.
The earth is spherical in shape.	A terra ten forma esférica.
She tasted her cake and thought how good it was.	Ela probou a súa torta e pensou no bo que estaba.
The noise grew louder and louder.	O ruído facíase cada vez máis forte.
This sentence contains two or three errors.	Esta frase contén dous ou tres erros.
Pour water over the tomatoes.	Bota auga sobre os tomates.
People are weird, you don't really know who to trust.	A xente é estraña, realmente non sabes en quen confiar.
The senator was accused of channeling illegal contributions to campaigns	O senador foi acusado de canalizar contribucións ilegais a campañas
The farm produces rice, wheat, vegetables and fruits.	A explotación produce arroz, trigo, hortalizas e froitas.
The heat was unbearable.	A calor era insoportable.
She's not very good at choreography.	Non é moi boa coa coreografía.
The soldiers hurriedly fled, leaving the city.	Os soldados fuxiron precipitadamente, abandonando a cidade.
The girl did not fall into the boy's trick.	A nena non caeu no truco do neno.
Patrons were shocked by the murder.	Os mecenas quedaron conmocionados polo asasinato.
The girls painted their nails a bright red.	As mozas pintábanse as uñas dun vermello brillante.
You can give life to an ancient stone!	Podes dar vida a unha pedra antiga!
It rained a lot that night.	Aquela noite choveu moito.
Many cosmetic companies continue to use animal ingredients.	Moitas empresas de cosméticos seguen a usar ingredientes animais.
Doctors should not be too quick to cut and sew.	Os médicos non deben ser demasiado rápidos para cortar e coser.
The soldiers began to sing hymns.	Os soldados comezaron a entoar himnos.
That religion is to believe in things that do not exist.	Esa relixión é crer en cousas que non existen.
A piece of yellow cloth fell from his pocket.	Do peto caeu un anaco de tea amarela.
It must have been hard for them.	Debeu ser difícil para eles.
The man with the white mustache was moving carefully.	O home do bigote branco movíase con coidado.
Later, it becomes more superficial.	Máis tarde, faise máis superficial.
The street was paved with stones and cobblestones.	A rúa estaba empedrada con pedras e adoquines.
Our boys and girls had a great time at the fair.	Os nosos nenos e nenas pasaron ben na feira.
This winter has been very mild.	Este inverno foi moi suave.
The grant was intended to help local industry.	A subvención estaba destinada a axudar á industria local.
She had a bright smile.	Ela tiña un sorriso brillante.
It is widely believed that heroes are strong and brave.	Crese amplamente que os heroes son fortes e valentes.
The princess held many positions.	A princesa ocupou moitos cargos.
Such ideas view the future as chaotic, unpredictable, unstable.	Tales ideas contemplan o futuro como caótico, imprevisible, inestable.
All the valleys of our country are fertile.	Todos os vales do noso país son fértiles.
The workload has been tremendous.	A carga de traballo foi tremenda.
A short distance to the west	A pouca distancia cara ao oeste
There should be a movement to reduce poverty.	Debería haber un movemento para reducir a pobreza.
They have sheep on the hill.	Teñen ovellas no monte.
He pulled a key from his coat pocket.	Sacou unha chave do peto do abrigo.
The two men were unknown.	Os dous homes eran descoñecidos.
The threat of being fired makes employees anxious.	A ameaza de ser despedido fai que os empregados estean ansiosos.
Local authorities tried to remove the shame from the horizon.	As autoridades locais trataron de eliminar a vergoña do horizonte.
No one, he said, should drink and drive.	Ninguén, dixo, debería beber e conducir.
The disintegration of the federation led to war.	A desintegración da federación levou á guerra.
The guest addressed the crowd.	O convidado dirixiuse á multitude.
Then she ordered the dress at a store.	Entón pediu o vestido nunha tenda.
The letter was addressed to the hospital.	A carta foi dirixida ao hospital.
I got the first task.	Conseguín a primeira tarefa.
Overexcited children were running around.	Os nenos sobreexcitados corrían por aí.
The source of peanut oil is peanuts.	A fonte do aceite de cacahuete son os cacahuetes.
It looks pretty bland.	Paréceche bastante insípida.
The neighbor nodded happily as he ran.	O veciño fíxolle un aceno feliz mentres pasaba correndo.
Bees pollinate flowers.	As abellas polinizan as flores.
That person is exceptionally skilled.	Esa persoa é excepcionalmente hábil.
A small number of subatomic particles are believed to exist.	Crese que existe un pequeno número de partículas subatómicas.
A large apiary was set up in the back pasture.	No pasto traseiro estableceuse un gran apiario.
He has some experience in teaching.	Ten certa experiencia no ensino.
The plant has waxy leaves.	A planta ten follas cerosas.
Use this as a breakfast cereal.	Use isto como cereal de almorzo.
The job of the parents is to raise the child.	O traballo dos pais é criar ao fillo.
Which two are black?	Que dous son negros?
One room should be available by the hour.	Unha sala debería estar dispoñible por horas.
Educational facilities in the colony were expanded.	Ampliáronse as instalacións educativas na colonia.
New business growth is slowing.	O crecemento dos novos negocios está a diminuír.
The hikes through the hills were spectacular.	As camiñadas polos montes foron espectaculares.
How much does this dish cost in the window?	Canto custa este prato na fiestra?
High cumulus clouds became visible.	As nubes altocúmulos fixéronse visibles.
Would you like the magazine?	Gustaríache a revista?
Besides, passerby mate!	¡Aparte, compañeir@ de transeúnte!
Construction was stopped for many hours.	A construción estivo parada durante moitas horas.
He traveled the country fishing.	Viaxou polo país para pescar.
The chef is experimenting with flavors.	O chef está a experimentar con sabores.
She greeted him politely.	Ela saudouno educadamente.
The proposal was abandoned as a result of popular opposition.	A proposta foi abandonada a raíz da oposición popular.
A metal detector should be installed at all international airports.	Debería instalarse un detector de metais en todos os aeroportos internacionais.
He stood up.	Púxose en pé.
The river unfolded before him.	O río desenrolaba ante el.
This morning I saw the dawn.	Esta mañá vin o amencer.
She found a frog, but it was dead.	Ela atopou unha ra, pero estaba morto.
The accident caused small delays on the commuter line.	O accidente provocou pequenos atrasos na liña de cercanías.
I swore not to leave a stone unturned.	Xurei non deixar pedra sen virar.
The snow disappears from the mountains.	A neve desaparece das montañas.
The divide between rich and poor nations remains deep.	A división entre as nacións ricas e pobres segue sendo profunda.
He advocated stricter anti-pollution laws.	Defendeu unhas leis contra a contaminación máis estritas.
The enemy loaded his troops with heavy weapons.	O inimigo cargaba as súas tropas con armas pesadas.
It is crucial that you listen.	É fundamental que escoites.
Relayed back and forth, the story grew in stature.	Retransmitida de ida e volta, a historia medrou en estatura.
It's snowing.	Cae a neve.
The besieged team picked up their thoughts.	O equipo asediado recolleu os seus pensamentos.
Many tropical snakes are highly poisonous.	Moitas serpes tropicais son altamente velenosas.
The parade went to the winning football team.	O desfile foi para o equipo de fútbol vencedor.
It's a difficult game to master.	É un xogo difícil de dominar.
Long ago, traders carried goods in camel caravans.	Hai moito tempo, os comerciantes transportaban mercadorías en caravana de camelos.
So the wise old woman decided to bring three coins.	Entón, a vella sabia decidiu traer tres moedas.
In geometry, an acute angle.	En xeometría, un ángulo agudo.
I will have no problem finding work there.	Non terei ningún problema para atopar traballo alí.
The mountains are a source of fresh water.	As montañas son unha fonte de auga doce.
The guards arrested the thief immediately.	Os gardas apresaron ao ladrón de inmediato.
The colony was proclaimed in	A colonia foi proclamada en
The tide is considerable.	A marea é considerable.
This bottle of wine has already passed its best moment.	Esta botella de viño xa pasou o seu mellor momento.
The hurricane caused countless deaths and injuries.	O furacán causou infinidade de mortos e feridos.
Darkness descends slowly into the valley.	A escuridade descende lentamente no val.
These changes have led to widespread unemployment.	Estes cambios provocaron un desemprego xeneralizado.
The packaging is appealing, but the content is boring.	O envase é atractivo, pero o contido é aburrido.
The alternative to this is a potted plant.	A alternativa a isto é unha planta en maceta.
Line a baking tray with parchment paper.	Forra unha bandexa de forno con papel de forno.
Salt is usually obtained from salt mines.	O sal adoita obterse das minas de sal.
Envelopes are envelopes, either paper or plastic.	Os sobres son sobres, xa sexan de papel ou de plástico.
She took a big sip of her hot chocolate.	Ela tomou un gran grolo do seu chocolate quente.
Landmarks gives you a chance to see the world.	Landmarks dáche a oportunidade de ver o mundo.
This river is famous for its crocodiles.	Este río é famoso polos seus crocodilos.
Be careful when crossing the road.	Teña coidado ao cruzar a estrada.
He finally received his award.	Por fin recibiu o seu premio.
He is not a politician.	Non é un político.
A volcano erupted a long time ago.	Un volcán entrou en erupción hai moito tempo.
Years of civil war ravaged the country.	Anos de guerra civil arrasaron o país.
He is a lawyer by profession.	É avogado de profesión.
Victory was euphemistically referred to as "peace with honor."	A vitoria foi eufemísticamente referida como "paz con honra".
It pollutes the riverbed!	¡Contamina o cauce do río!
This region is so impoverished that even the roads are unpaved.	Esta rexión está tan empobrecida que ata as calzadas están sen asfaltar.
Summers in the country are usually hot.	Os veráns no país adoitan ser quentes.
The elephant was hungry, so he ate some banana leaves.	O elefante tiña fame, así que comeu unhas follas de plátano.
The bread is cooked to perfection.	O pan está cocido á perfección.
The runaway vehicle may be lurking ahead.	O vehículo fuxido pode estar á espreita por diante.
Clearly exhausted, he lay down on his chair.	Claramente exhausto, deitouse na súa cadeira.
The scout was charged with espionage.	O explorador foi acusado de espionaxe.
Be careful with the knife.	Teña coidado co coitelo.
What does the word "infrastructure" mean?	Que quere dicir a palabra "infraestrutura"?
Try to remember every little detail, please.	Tenta lembrar cada pequeno detalle, por favor.
Voting will take place as scheduled.	A votación realizarase segundo o previsto.
The more you work, the more you eat.	Canto máis traballas, máis comes.
An ant was crawling near its bowl.	Unha formiga arrastrábase preto da súa cunca.
The companion was surprisingly absent.	O compañeiro estaba sorprendentemente ausente.
Any protests were quickly suppressed.	Calquera protesta foi rapidamente suprimida.
The math teacher was clear and concise.	A profesora de matemáticas foi clara e concisa.
He seems unlikely to step down.	Parece improbable que abandone o cargo.
I study a lot every day.	Vou estudar moito todos os días.
She prepared dinner for her family.	Ela preparou a cea para a súa familia.
They began to sing as soon as they arrived.	Empezaron a cantar nada máis chegar.
The wolf roamed outside the village, looking for its prey.	O lobo merodeaba fóra da aldea, buscando a súa presa.
We decorated our walls with beautiful pictures.	Decoramos as nosas paredes con fermosas imaxes.
By law, you can't keep it.	Por lei, non podes conservala.
The heavy box was too hard to move.	A caixa pesada era demasiado difícil de mover.
Google is a search engine.	Google é un buscador.
A tiger at a zoo killed a trainer.	Un tigre nun zoolóxico matou a un adestrador.
Bottles of mineral water are for sale.	Botellas de auga mineral están á venda.
Ventilate the living room in the afternoon.	Ventile a sala de estar pola tarde.
The lead role was played by a famous actor.	O papel principal foi interpretado por un famoso actor.
He studied it carefully.	Estudouuna atentamente.
They believe that anyone will take their family heirlooms.	Cren que calquera levará as súas herdas familiares.
In these places the sheep do not graze.	Nestes lugares non pastan as ovellas.
In the distance, a procession of elephants	Ao lonxe, unha procesión de elefantes
A purchase price is set.	Establécese un prezo para a compra.
She slept late and missed the first bus.	Ela durmiu tarde e perdeu o primeiro autobús.
The mother feeds the children.	A nai dá de comer ás crianzas.
An error occurred with the technician's keyboard.	Produciuse un erro co teclado do técnico.
The data were analyzed quantitatively.	Os datos foron analizados cuantitativamente.
The survey covered almost every household in the district.	A enquisa abarcou case todos os fogares do distrito.
A swarm of interviewers rushed towards him.	Un enxame de entrevistadores precipitouse cara a el.
This graph compares the variation in house prices in	Este gráfico compara a variación dos prezos da vivenda en
Joe won first prize.	Joe gañou o primeiro premio.
They specialize in cheese making.	Están especializados na elaboración de queixos.
My uncle went fishing.	O meu tío foi pescar.
Some people were injured.	Algunhas persoas resultaron feridas.
He explained the procedure in depth.	Explicou o procedemento a fondo.
Bobby's new girlfriend is beautiful.	A nova moza de Bobby é fermosa.
But where did you put it?	Pero onde o puxeches?
She found her mother's presents under the tree.	Ela atopou agasallos da súa nai debaixo da árbore.
The fire was quickly extinguished.	O lume extinguiuse rapidamente.
Young scientists studied plants and animals.	Os mozos científicos estudaron plantas e animais.
The plants withered.	As plantas murcharon.
Many major cities around the world are plagued by pollution.	Moitas grandes cidades de todo o mundo están plagadas de contaminación.
I would be lost without you.	Estaría perdido sen ti.
The price of flour is constantly rising.	O prezo da fariña aumenta constantemente.
This year he graduated from college.	Este ano licenciouse na universidade.
Crop yields will drop this year.	O rendemento dos cultivos baixará este ano.
The residents of this village celebrated it for almost two weeks.	Os veciños desta vila celebrárono durante case dúas semanas.
They lived in a small apartment.	Vivían nun apartamento pequeno.
The two companies merged to form a new corporation.	As dúas empresas fusionáronse para formar unha nova corporación.
The barns are in ruins.	Os hórreos están en ruínas.
Bees have a specific social structure.	As abellas teñen unha estrutura social específica.
The miners worked deep under the desert soil.	Os mineiros traballaban profundamente baixo o chan do deserto.
Clashes between factions ravaged the country	Os combates entre faccións asolaron o país
Dogs are brought to town to smell bombs.	Os cans son traídos á cidade para cheirar bombas.
This term refers to the central processing unit.	Este termo refírese á unidade central de procesamento.
All over the world, many hours of video are uploaded.	En todo o mundo, cárganse moitas horas de vídeo.
She took long, deep breaths.	Ela tomou respiracións longas e profundas.
To make up for lost time, he took shortcuts.	Para recuperar o tempo perdido, tomou atallos.
This is undoubtedly a product of your imagination.	Este é, sen dúbida, un produto da súa imaxinación.
Go to bed at ten in the evening.	Deitarse ás dez da noite.
The shelves were full of books.	Os andeis estaban cheos de libros.
The princess locked herself in her room, crying.	A princesa encerrouse no seu cuarto, chorando.
The oval room was topped with a dome.	A sala oval estaba rematada cunha cúpula.
Beautiful views line our main street.	Fermosas vistas bordean a nosa rúa principal.
Most of those found guilty were pardoned.	A maioría dos que se declararon culpables foron indultados.
Are we going for a walk?	Imos dar un paseo?
The apple tree is beautiful in the spring.	A maceira é fermosa na primavera.
The sentence is excessively harsh.	A sentenza é excesivamente dura.
The magic mushrooms were delicious!	Os cogomelos máxicos estaban deliciosos!
Place the cut in a cup of vinegar.	Coloque o corte nunha cunca de vinagre.
Scientists have found a barrel of radioactive waste.	Os científicos atoparon un barril de residuos radiactivos.
I could only murmur, because the wind was strong.	Só podía murmurar, porque o vento era forte.
The company provided the necessary funds.	A empresa proporcionou os fondos necesarios.
This is the oldest temple in this city.	Este é o templo máis antigo desta cidade.
The trumpets sounded for the last time.	As trompetas soaron por última vez.
Your car collides with slippery patches of ice.	O seu coche choca con parches escorregadizos de xeo.
You must be crazy.	Debe estar tolo.
The queen was riding when she heard the news.	A raíña estaba cabalgando cando soubo a noticia.
Photos show only people.	As fotos mostran só persoas.
On the fourth day, the scientist was not yet working.	O cuarto día, o científico aínda non traballaba.
Speed ​​is relative rather than absolute.	A velocidade é relativa máis que absoluta.
The newspaper described him as kind, considerate and kind.	O xornal describiuno como amable, considerado e amable.
It's a strange story.	É unha historia estraña.
The government abandoned the privatization plan.	O goberno abandonou o plan de privatización.
This problem is symptomatic of larger problems.	Este problema é sintomático de problemas máis grandes.
She prefers to use public transportation.	Ela prefire usar o transporte público.
The roads traverse the rugged landscape.	As estradas atravesan a agreste paisaxe.
A strong wind was blowing.	Soplaba un vento forte.
Suddenly he realized his mistake.	De súpeto deuse conta do seu erro.
The birds sang sweetly in the silence of the morning.	Os paxaros cantaban docemente no silencio da mañá.
The city offers wonderful opportunities for young people.	A cidade ofrece marabillosas oportunidades para os mozos.
Start at the beginning.	Comeza polo principio.
Use a soft, damp cloth to wipe the surface.	Use un pano suave e húmido para limpar a superficie.
Some particles can be seen orbiting around the nucleus.	Pódense ver algunhas partículas orbitando arredor do núcleo.
The snow was several feet deep.	A neve tiña varios metros de profundidade.
Then we have to add the essential oil.	Despois temos que engadir o aceite esencial.
The bumpy road stopped our vehicle.	O accidentado camiño fixo parar o noso vehículo.
They were frightened the night they entered the house.	Asustáronse a noite na que entraron na casa.
Nature and society are interconnected.	Natureza e sociedade están interconectadas.
She was constantly worried about him.	Ela estaba preocupada por el constantemente.
Every year they spend a month on summer vacation.	Cada ano pasan un mes de vacacións de verán.
We bought everything in this auction room.	Compramos todo nesta sala de venda.
I want to move on.	Quero seguir adiante.
Milk should be refrigerated after purchase.	O leite debe ser refrixerado despois da compra.
Several politicians have received millions in bribes.	Varios políticos recibiron millóns en subornos.
I love the dishes served here.	Encántanme os pratos que serven aquí.
A group of rebel soldiers invaded the city.	Un grupo de soldados rebeldes invadiu a cidade.
Winters are cold and humid.	Os invernos son fríos e húmidos.
The standard of living of the workers has increased.	O nivel de vida dos traballadores aumentou.
The stones glow when they are struck.	As pedras brillan cando son golpeadas.
This pollution has real consequences for people's health.	Esta contaminación ten consecuencias reais para a saúde das persoas.
The purpose of life is to seek meaning.	O propósito da vida é buscar sentido.
You were a negligent father.	Fuches un pai neglixente.
He believes in the power of prayer.	El cre no poder da oración.
Students should visit the university library frequently.	Os estudantes deben visitar a biblioteca da universidade con frecuencia.
Please save this for me?	Por favor, garda isto por min?
When they made the dishes, they relaxed.	Cando fixeron os pratos, relaxáronse.
Expectations were low.	As expectativas eran baixas.
Rotary blades cut wood.	As láminas rotativas cortan a madeira.
Dust storms are common in the desert.	As tormentas de po son habituais no deserto.
After a long debate, the last station was chosen.	Despois dun longo debate, escolleuse a última emisora.
Many young people today do not think about the future.	Moitos mozos de hoxe non pensan no futuro.
Today, let’s learn about the shape.	Hoxe, imos aprender sobre a forma.
The sun sets behind the horizon.	O sol ponse detrás do horizonte.
There are two basic types of enzymes.	Hai dous tipos básicos de encimas.
We averaged our dedication for several days.	Promediamos a nosa dedicación durante varios días.
True friendship is rare in this world.	A verdadeira amizade é rara neste mundo.
Grace’s work is never done.	O traballo de Grace nunca se fai.
There was a strong smell of burnt rubber.	Había un forte cheiro a goma queimada.
The feeling of relief was perfect.	A sensación de alivio era perfecta.
The enemy and his allies were defeated.	O inimigo e os seus aliados foron derrotados.
He tried to climb back to the roof.	Tentou subir de novo ao tellado.
Some teachers consider vocational training to be outdated.	Algúns profesores consideran que a formación profesional está desfasada.
We are waiting by the side of the road.	Estamos agardando á beira da estrada.
That word has been widely used.	Esa palabra foi moi utilizada.
She put the flowers in vases with water.	Ela puxo as flores en vasos con auga.
You can start a new life there.	Podes comezar unha nova vida alí.
Plants will collect as much sunlight as possible.	As plantas recollerán a maior cantidade de luz solar posible.
The walker has no water.	O camiñante non ten auga.
The police chief was fired yesterday.	O xefe da policía foi despedido onte.
Such incidents occur regularly.	Este tipo de incidentes ocorren regularmente.
She entered the dense forest.	Ela entrou no denso bosque.
The watchdog barked furiously.	O can vixiante ladrou furioso.
One serving of the cake was enough for everyone.	Unha porción do bolo era suficiente para todos.
The patient was breathing deeply.	O paciente respiraba profundamente.
The rail system is slow.	O sistema ferroviario é lento.
Few pedestrians visit the tunnels.	Poucos peóns visitan os túneles.
Today, crime and murder rates are very low.	Hoxe, as taxas de crime e asasinatos son moi baixas.
Attendees kept their distance.	Os asistentes mantiveron a distancia.
Put the sponge in the water.	Introducir a esponxa na auga.
At this time of year, the heat of summer is intense.	Nesta época do ano, a calor do verán é intensa.
The tiger suffered minor injuries.	O tigre sufriu feridas leves.
The new T-shirt logo was green and gold.	O novo logotipo da camiseta era verde e dourado.
The coach's squad contains a number of stars.	O plantel do adestrador contén unha serie de estrelas.
The leopard jumped from the tree.	O leopardo saltou da árbore.
They fled to the beach.	Fuxiron á praia.
She found the best place in the whole village.	Ela atopou o mellor lugar de toda a aldea.
He made an important point.	Fixo un punto importante.
It is obvious that he is lying.	É obvio que está mentindo.
Spain has many islands.	España ten moitas illas.
But his calm tones were disturbed by a shrill cry.	Pero os seus tons tranquilos foron perturbados por un berro estridente.
A movie is being screened.	Estase proxectando unha película.
For example, it is often used in chemistry.	Por exemplo, úsase con frecuencia en química.
There was a race to photograph the eclipse.	Houbo unha carreira por fotografar o eclipse.
In this way they finally reached their destination.	Deste xeito finalmente chegaron ao seu destino.
Remove trash.	Eliminar o lixo.
This tradition is threatened by poachers.	Esta tradición está ameazada polos cazadores furtivos.
I don’t see how relevant this is.	Non vexo como isto é relevante.
This door never opened.	Esta porta nunca se abriu.
He addresses the crowd.	Diríxese á multitude.
They had a total solar eclipse	Tiveron unha eclipse total de sol
The crowd laughed in silence.	A multitude riu en silencio.
The animal is funny but elusive.	O animal é gracioso pero esquivo.
She nodded politely, her gaze never leaving his face.	Ela asentiu educadamente, a súa mirada nunca abandona o seu rostro.
Some sushi is wrapped in rice and seaweed.	Algúns sushi están envoltos en arroz e algas.
They are making a lot of noise.	Están facendo moito ruído.
A giant hole is the only thing left of the station.	Un burato xigantesco é o único que queda da estación.
The era of the cash register is coming to an end.	A era da caixa rexistradora está rematando.
To avoid arrest, he fled abroad.	Para evitar o arresto, fuxiu ao estranxeiro.
The conflict has left thousands homeless.	O conflito deixou a miles de persoas sen fogar.
He made a funny joke to lighten the mood.	Fixo unha broma divertida para alixeirar o humor.
When the boat filled with water, people panicked.	Cando o barco se encheu de auga, a xente entrou en pánico.
The staircase has a glass wall.	A escaleira ten unha parede de vidro.
Other animals are also affected by the factory.	Outros animais tamén están afectados pola fábrica.
You don't need to do anything!	Non necesitas facer nada!
Other types of transportation are also available.	Outros tipos de transporte tamén están dispoñibles.
She picked up an air miles card.	Ela colleu unha tarxeta de millas aéreas.
Those who live in disgrace will never be revered.	Os que viven en desgraza nunca serán venerados.
Grass area surrounded by trees.	Zona de herba rodeada de árbores.
He ran a company of men.	Dirixiu unha compañía de homes.
She drove home slowly, lost in thought.	Ela conduciu a casa lentamente, perdida nos seus pensamentos.
It really helped me to be happier.	Realmente axudoume a ser máis feliz.
The announcer's voice sounded very calm.	A voz do locutor parecía moi tranquila.
An unstable tremor shakes.	O tremor inestable treme.
Wear comfortable clothing.	Use roupa cómoda.
The leaders committed the country to the war.	Os dirixentes comprometeron o país coa guerra.
With a stick, cut two triangles in the meat.	Cunha vara, corta dous triángulos na carne.
It took longer to finish than I thought.	Tardou máis tempo en rematar do que pensaba.
Remove the microwave tray.	Retire a bandexa do microondas.
The geisha wore a kimono embroidered with delicate flowers.	A geisha levaba un quimono bordado de delicadas flores.
Throw it away!	Bótao!
She asked the students to shut up.	Ela pediu aos estudantes que se callasen.
A small amount of butter is melted.	Unha pequena cantidade de manteiga está derretida.
Heavy rains caused floods that were devastating.	As fortes choivas provocaron inundacións que foron devastadoras .
We collect samples and photos.	Recollemos mostras e fotos.
The free market economy has reduced prices and increased profits.	A economía de libre mercado reduciu os prezos e aumentou os beneficios.
Local fishermen will not be fishing this year.	Os pescadores locais non pescarán este ano.
He killed her with his hands.	Matouno coas súas mans.
The sheriff died in a tragic car accident.	O xerife morreu nun tráxico accidente automovilístico.
This is part of a process called sedimentation.	Isto forma parte dun proceso chamado sedimentación.
No such party has emerged.	Non xurdiu tal partido.
Modern technology is already changing people's lives.	A tecnoloxía moderna xa está cambiando a vida das persoas.
He played the violin while singing love songs.	Tocaba o violín mentres cantaba cancións de amor.
Every child has sports equipment.	Cada neno ten material deportivo.
Camouflaged in the surrounding forest, the hunters waited.	Camuflados no bosque circundante, os cazadores agardaban.
The resolution is considered meaningless.	A resolución considérase sen sentido.
Rivers flow into the ocean.	Os ríos desembocan no océano.
Most people think that this planet is inhabited.	A maioría da xente pensa que este planeta está habitado.
Where is the city museum?	Onde está o museo da cidade?
Don't let them get tired of you.	Non deixes que te cansen.
If you are poor, the government will exploit you.	Se es pobre, o goberno explotarache.
The chair is of medieval origin.	A cadeira é de orixe medieval.
The smell of formaldehyde made him sick.	O cheiro a formaldehido púxoo enfermo.
The geometry of the structure is quite unusual.	A xeometría da estrutura é bastante inusual.
Residents had long been waiting for a storm.	Os veciños tiñan tempo que esperaban unha tormenta.
The baby whispered softly.	O bebé susurrou suavemente.
Zoo monkeys crossed the park.	Os monos do zoolóxico atravesaron o parque.
The fire consumes wood and leaves.	O lume consume madeira e follas.
Waste must be disposed of properly.	Os residuos deben ser eliminados correctamente.
The experiment consisted of testing the effects of light on plants.	O experimento consistiu en probar os efectos da luz nas plantas.
The tube fell and revealed a deflated balloon.	O tubo caeu e revelou un globo desinflado.
New roads have been built this year.	Este ano construíronse novas estradas.
All expenses were borne by the company.	Todos os gastos foron asumidos pola empresa.
The princess leaned over and touched his hair.	A princesa inclinouse e tocoulle o cabelo.
She tried to talk to him but he left.	Ela intentou falar con el pero el marchou.
Motorola are the largest mobile phone manufacturers in the world.	Motorola son os maiores fabricantes de teléfonos móbiles do mundo.
The culprit escaped unnoticed.	O culpable escapou desapercibido.
The cemetery is within walking distance of the city.	O cemiterio está a pouca distancia da cidade.
There has been some progress in water purification.	Houbo algúns avances na purificación da auga.
Residents protested the court's decision.	Os veciños protestaron pola decisión do xulgado.
I hope this law is followed.	Espero que se cumpra esta lei.
Events have consequences.	Os acontecementos teñen consecuencias.
Here is a hard working god.	Aquí está a traballar un deus duro.
First, mash the tuna with a fork until soft.	Primeiro, esmaga o atún cun garfo ata que estea blando.
The heroes were cornered by the menacing huge monster.	Os heroes atopáronse acurralados polo ameazante monstro enorme.
The water is clear and clean near the river.	A auga está clara e limpa preto do río.
The countryside is beautiful and quiet.	O campo é fermoso e tranquilo.
The Prime Minister's wife has been constantly harassed by the media.	A muller do primeiro ministro foi constantemente acosada polos medios.
They have been married for over twenty years.	Levan máis de vinte anos casados.
His boat got stuck in the ice.	O seu barco quedou atrapado no xeo.
Adam felt enveloped in warmth and tranquility.	Adam sentiuse envolto na calor e na tranquilidade.
A cat is sleeping, curled up.	Un gato dorme, acurrucado.
Mathematics is taught in all schools.	As matemáticas impártense en todas as escolas.
He watched intently as he passed.	Observou atentamente o seu paso.
They fill the caravan with grain.	Enchen a caravana de grans.
The mouse hole was too small for the creature.	O burato do rato era demasiado pequeno para a criatura.
The forest is rich in wildlife.	O bosque é rico en animais salvaxes.
Sanctions can be severe.	As sancións poden ser severas.
Which store sells the cheapest coffee beans?	Que tenda vende os grans de café máis baratos?
When life gives you lemons, make lemonade.	Cando a vida che dea limóns, fai limonada.
Please try again later.	Por favor inténtao de novo máis tarde.
The order is significant.	A orde é significativa.
It is necessary to drill deeply to obtain oil.	É necesario perforar profundamente para obter aceite.
I put my typewriter on top of some boxes.	Puxen a miña máquina de escribir enriba dunhas caixas.
Much of modern economic activity depends on electronics.	Unha gran parte das actividades económicas modernas dependen da electrónica.
She listened with great interest.	Ela escoitou con moito interese.
This field is yet to be taken.	Este campo aínda está por coller.
A filet mignon is lean meat.	Un filet mignon é carne magra.
The cook was at the party selling hot churros.	O cociñeiro estivo na festa vendendo churros quentes.
She rubbed cream on her skin.	Ela fregou crema na súa pel.
The poor man had to sell his house.	O pobre tivo que vender a súa casa.
Despite looking sturdy, they are in fact quite delicate.	A pesar de parecer robustos, son de feito bastante delicados.
To have a successful career, you must never give up.	Para ter unha carreira exitosa, nunca debes rendirte.
Meanwhile, two thousand miles away, a different ant liked another.	Mentres, a dous mil quilómetros de distancia, a unha formiga diferente gustáballe outra.
This house offers living space.	Esta casa ofrece espazos habitables.
The patient is recovering from a serious illness.	O paciente está a recuperarse dunha enfermidade grave.
Apply the cream generously.	Aplique a crema xenerosamente.
Dictionaries describe a job as "work."	Os dicionarios describen un traballo como "traballo".
The rebels were defeated by government forces.	Os rebeldes foron derrotados polas forzas gobernamentais.
We gather under the blanket that separates us.	Reunímonos baixo a manta que nos separa.
It will also smell good!	Tamén cheirará ben!
Don’t make this difficult.	Non fagas isto difícil.
Birds are among those species whose populations are declining.	As aves están entre aquelas especies cuxas poboacións están en declive.
Artists use painting to create their masterpieces.	Os artistas usan a pintura para crear as súas obras mestras.
Many homes now have solar water heaters.	Moitas casas teñen agora quentadores solares de auga.
I’ve been thinking about this all day.	Levo todo o día pensando nisto.
He was sentenced to three years of forced labor.	Foi condenado a cumprir tres anos de traballos forzados.
The tsunami sparked an international protest.	O tsunami xerou unha protesta internacional.
Iron ore is a valuable source of energy.	O mineral de ferro é unha valiosa fonte de enerxía.
Traveling by train is a popular method of travel.	Viaxar en tren é un método popular de viaxe.
The water, of course, is polluted.	A auga, por suposto, está contaminada.
In this region tin was discovered, beginning a new era.	Nesta rexión descubriuse o estaño, comezando unha nova era.
Incinerate it.	Incineralo.
The prime minister spoke on the podium.	O primeiro ministro falou no podio.
Hackers, hackers, hackers.	Hackers, hackers, hackers.
After a night out drinking, he headed straight home.	Despois dunha noite fóra de beber, dirixiuse directamente á casa.
The ants kept crawling on the sugar.	As formigas seguían arrastrándose sobre o azucre.
When asked who they thought she was, the woman laughed.	Cando lle preguntaron quen pensaban que era, a muller riu.
Kids don’t like sweets.	Aos nenos non lles gustan os doces.
His vehicle broke down.	O seu vehículo avariaba.
Tangier has always been a popular beach town.	Tánxer sempre foi unha popular cidade de praia.
His new novel sold out shortly after its publication.	A súa nova novela esgotouse pouco despois da publicación.
The curtains were made of cloth.	As cortinas eran de tea.
The police officer was punished for failing.	O axente de policía foi castigado por fallar.
Let them drink as long as they want.	Que beban o tempo que queiran.
Local farmers began to be disillusioned with the war.	Os labregos locais comezaron a estar desilusionados coa guerra.
He eagerly studied science books.	Estudou os libros de ciencia con avidez.
Jim lost his job.	Jim perdeu o seu traballo.
He spoke loudly, so that everyone could hear.	Falaba alto, para que todos puidesen escoitar.
We passed a young couple holding hands.	Pasamos por diante dunha parella nova que estaba da man.
As you study, make sure you don't get distracted.	Mentres estudas, asegúrate de non distraerte.
They attend church regularly.	Asisten á igrexa con regularidade.
This story is about dreams.	Esta historia trata de soños.
The fans hummed loudly.	Os afeccionados tararearon forte.
At last the sun broke the cloudy gloom.	Por fin, o sol rompeu a penumbra nubrada.
Nobody likes to grow old.	A ninguén lle gusta envellecer.
It will employ tens of thousands of people.	Dará emprego a decenas de miles de persoas.
The countdown has begun.	A conta atrás comezou.
The fight began when an undercover officer infiltrated.	A loita comezou cando un infiltrado se infiltrou.
Each region has its own cuisine.	Cada rexión ten a súa propia gastronomía.
Bring her here quickly	Tráea aquí rapidamente
It disappears quickly when heated.	Desaparece rapidamente cando se quenta.
A bat found its home with a huge hole.	Un morcego atopou o seu fogar cun burato enorme.
Sleep is the only cure for many serious illnesses.	O sono é a única cura para moitas enfermidades graves.
Water, when heated, becomes a gas.	A auga, cando se quenta, convértese nun gas.
The soldier was driving at breakneck speed.	O soldado conducía a unha velocidade vertixinosa.
She said a number of complex things.	Ela dixo unha serie de cousas complexas.
The train exit left the station.	A saída do tren saíu da estación.
He was radiantly happy.	Estaba radiantemente feliz.
Some forces in this field are driving nuclear development.	Algunhas forzas neste campo están a impulsar o desenvolvemento nuclear.
The strong gales continued all night.	Os fortes vendavais continuaron toda a noite.
He entered through the other door.	Entrou pola outra porta.
The plant bloomed, covered with pink flowers.	A planta floreceu, cuberta de flores rosas.
She cried when she heard the news.	Chorou cando soubo a noticia.
The store was run by a cunning old woman.	A tenda estaba dirixida por unha vella astuta.
Nutmeg is very expensive.	A noz moscada é moi cara.
They ate and drank comically.	Comían e beberon cómicamente.
Thousands were trapped.	Miles quedaron atrapados.
Accurate science is not possible in the humanities.	A ciencia precisa non é posible nas humanidades.
Your parents would be proud of you.	Os teus pais estarían orgullosos de ti.
He grabbed his bag and headed for the hallway.	Colleu o bolso e dirixiuse ao corredor.
The safety net was crucial last year.	A rede de seguridade foi fundamental o ano pasado.
But more people died in the war.	Pero na guerra morreron máis persoas.
So is a long, round loaf of bread.	Tamén o é un pan longo e redondo.
A band attended.	Asistiu unha banda de música.
The river was a myth, many thought.	O río era un mito, pensaban moitos.
The mold began to come out of the cuts.	O molde comezou a sair dos cortes.
My cat is brown and white.	O meu gato é marrón e branco.
Despite all the hostilities between the nations,	A pesar de todas as hostilidades entre as nacións,
The snow melted weeks ago.	A neve derretiuse hai semanas.
The structure looked so simple, but so elegant.	A estrutura parecía tan simple, pero tan elegante.
Voters decided he should stay in power.	Os votantes decidiron que debería seguir no poder.
When the soldiers arrived, the rebels fled.	Cando chegaron os soldados, os rebeldes fuxiron.
Road trees are protected by law.	As árbores da estrada están protexidas pola lei.
The end was unexpected.	O final foi inesperado.
Urgent action is needed.	É necesaria unha acción urxente.
The rural is tense with suspicion.	O rural está tenso con receo.
We prepared a hearty breakfast.	Preparamos un almorzo abundante.
A cup of hot porridge.	Unha cunca de mingau quente.
Words in the language are organized by common elements.	As palabras na lingua están organizadas por elementos comúns.
The policeman beat the prisoner mercilessly.	O policía golpeou ao prisioneiro sen piedade.
She sits there weaving, smiling to herself.	Ela senta alí tecendo, sorrindo para si mesma.
Diplomacy is a more impartial approach.	A diplomacia é un enfoque máis imparcial.
The prosecution charged the suspect with fraud.	A Fiscalía imputou ao sospeitoso un delito de fraude.
He was a wealthy factory owner.	Era un rico propietario dunha fábrica.
Pain is the essence of human existence.	A dor é a esencia da existencia humana.
The population grew rapidly.	A poboación creceu rapidamente.
Is there no way to prevent fires?	Non hai algunha maneira de evitar os incendios?
The mob grabbed him, beat him and kicked him.	A turba apoderouse del, golpeouno e deulle patadas.
The police were harsh with the boy.	A policía foi dura co neno.
The warrior smiled as he jumped to the roof.	O guerreiro sorriu mentres saltaba ao tellado.
They will try to get you to learn.	Intentarán que aprendas.
Braxton ended up with an ankle sprain.	Braxton acabou cunha escordadura de nocello.
I'm afraid he's going to be killed.	Temo que se vaia matar.
The prisoner received unauthorized access to government information.	O preso recibiu acceso non autorizado a información do goberno.
The waves hit the sides of the boat	As ondas golpean os costados do barco
His car was recovered last year.	O seu coche foi recuperado o ano pasado.
The men rushed to the rescue.	Os homes acudiron ao rescate.
His gaze was directed to the mountains in the distance.	A súa mirada dirixiuse cara ás montañas ao lonxe.
Last summer, he painted his room red.	O verán pasado, pintou de vermello o seu cuarto.
Only anatomy and physiology.	Só anatomía e fisioloxía.
The local group disbanded after several members left.	O grupo local disolveuse despois de que varios membros abandonasen.
He rejoiced after speaking.	Alegrouse despois de falar.
They had lunch.	Xantaron.
The lines are open, or with a ticket inspector.	As liñas están abertas, ou cun inspector de billetes.
The match was exciting.	O partido foi emocionante.
Earth's gravity helps to produce	A gravidade terrestre axuda a producir
The dogs gasped, wagged their tails, and smiled.	Os cans jadeaban, axitaban o rabo e sorrían.
Government support for the developing world has been commendable.	O apoio do goberno ao mundo en desenvolvemento foi encomiable.
Let me hug you.	Permíteme abrazarte.
A new job has started this year.	Este ano comezou un novo traballo.
An old woman was sitting curled up in a corner.	Unha vella sentaba acurrucada nun recuncho.
He played football and soccer.	Xogaba ao fútbol e ao fútbol.
It’s harder to get through the changing seasons.	É máis difícil pasar polas estacións cambiantes.
They were going for a walk.	Ían pasear.
All the evidence was against them.	Todas as probas estaban en contra deles.
Use a fork to turn the dumplings.	Use un garfo para darlle voltas ás boliñas.
The little one spent her days doing chores.	A pequena pasaba os días facendo tarefas.
The glass was broken.	O cristal estaba roto.
The better, she replied.	Canto máis mellor, respondeu ela.
The room was magnificent.	A sala era magnífica.
The scenery was fantastically beautiful.	A paisaxe era fantasiosamente fermosa.
The true origins of the origin myths are yet to be determined.	As verdadeiras orixes dos mitos de orixe aínda están por determinar.
They walked together to the city.	Camiñaron xuntos á cidade.
They migrated to the ocean many years ago.	Emigraron ao océano hai moitos anos.
The old sage put two coins in the pot.	A vella sabia puxo dúas moedas no pote.
The ice was thick enough to hold me.	O xeo era o suficientemente groso como para aguantarme.
The meeting was so boring that the students fell asleep.	A reunión foi tan aburrida que os alumnos quedaron durmidos.
I can't afford to stay home today.	Non podo permitirme quedarme na casa hoxe.
Today, people are more likely to buy organic food.	Hoxe, a xente ten máis probabilidades de comprar alimentos orgánicos.
She ordered the kitchen in a hurry.	Ela ordenou a cociña con présa.
The same song, three decades later.	A mesma canción, tres décadas despois.
His absence was noticed during the match.	A súa ausencia notouse durante o partido.
This church dates from the 9th century.	Esta igrexa data do século IX.
They finally agreed on a price.	Finalmente acordaron un prezo.
Many now consider the case corrupt.	Agora moitos consideran que o caso é corrupto.
We'd better go home.	Será mellor que imos á casa.
So the pope refused to condemn the papal election.	Así que o papa rexeitou condenar as eleccións papais.
He disappeared into the crowd.	El desapareceu entre a multitude.
Use bottled gas whenever possible.	Use gas embotellado sempre que sexa posible.
Driven by rising demand, prices have skyrocketed.	Impulsados ​​polo aumento da demanda, os prezos disparáronse.
Falan, lie.	Falan, menten.
The open windows allowed a breeze to pass through the room.	As fiestras abertas permitían que unha brisa pasara pola sala.
The seeds float in the water.	As sementes flotan na auga.
A fencing instructor demonstrated improved techniques.	Un instrutor de esgrima demostrou técnicas melloradas.
Add them one by one.	Engádeos un a un.
The report was leaked to the newspaper.	O informe foi filtrado ao xornal.
The goat quickly smelled the milk.	A cabra cheirou rapidamente o leite.
He fought his way back to his feet.	El pelexou o camiño de volta aos seus pés.
We must have confidence in ourselves.	Debemos ter confianza en nós mesmos.
Its grapes are used to make fine wine.	As súas uvas úsanse para facer viño fino.
The story was written in verse.	O conto estaba escrito en verso.
No one noticed the beautiful girl approaching.	Ninguén se decatou da fermosa rapaza que se achegaba.
The steel doors were tightly closed.	As portas de aceiro estaban ben pechadas.
It is dangerous to ski on the black diamond slopes.	É perigoso esquiar polas pistas de diamante negro.
This is the garden where the machines are stored.	Este é o xardín onde se gardan as máquinas.
He reached for his hand and pressed the light switch.	Alcanzou a man e premeu o interruptor da luz.
Fruits are always very popular at summer gatherings.	As froitas son sempre moi populares nas reunións de verán.
This hospital uses the latest techniques.	Este hospital utiliza as últimas técnicas.
The waters of the rivers diverged.	As augas dos ríos diverxían.
The government is now spending more on scientific research.	O goberno gasta agora máis en investigación científica.
We must develop the oil field.	Debemos desenvolver o campo petrolífero.
She worked hard all day.	Ela traballou duro todo o día.
Pull the pins carefully.	Tire os pinos con coidado.
A lake surrounded three sides of the island.	Un lago rodeaba tres lados da illa.
The oceans contain most of the earth's water.	Os océanos conteñen a maior parte da auga terrestre.
The company was restructured, which led to widespread layoffs.	A empresa reestruturouse, o que provocou despedimentos xeneralizados.
The melody is full of emotion.	A melodía está chea de emoción.
There were sighs of breathless emotion.	Houbo suspiros de emoción sen alento.
They determined the oxygen content of the atmosphere.	Determinaron o contido de osíxeno da atmosfera.
One-fifth of its members are emigrants.	Unha quinta parte dos seus membros son emigrantes.
He will miss his beloved deceased grandmother.	Botará de menos á súa querida avoa falecida.
Water is usually recycled by tap water suppliers.	A auga é habitualmente reciclada polos provedores de auga da billa.
He became a leader of poverty.	Converteuse nun líder da pobreza.
For advice, he turned to the sages.	Para obter consello, recorreu aos sabios.
The narrator never indicated his age.	O narrador nunca indicou a súa idade.
The boat needed repair.	O barco necesitaba unha reparación.
I was surprised at his request	Quedei sorprendido ante a súa petición
U.S. police have been trained in martial arts.	A policía estadounidense foi adestrada en artes marciais.
Tourists were eager to explore the cave.	Os turistas estaban ansiosos por explorar a cova.
This is a helpful and helpful person.	Esta é unha persoa útil e útil.
The test compared the two ideas.	A proba comparou as dúas ideas.
Tomorrow, my parents will kill me, he says.	Mañá, meus pais vanme matar, di.
The river is deep and the flow very fast.	O río é profundo e o caudal moi rápido.
The trees lose their leaves in the fall.	As árbores perden as follas no outono.
The enchantment worked.	O encantamento funcionou.
This piece of silver is authentic.	Esta peza de prata é auténtica.
It rained long before the sun came up.	Choveu moito antes de que saíse o sol.
I closed my eyes and prayed silently.	Pechei os ollos e recei en silencio.
The cooks make delicious soups here.	Os cociñeiros fan aquí deliciosas sopas.
Everyone accepted it.	Todos a aceptaron.
She met an old friend.	Ela atopouse cun vello amigo.
The series of photographs was shown in the window.	A serie de fotografías mostrouse na fiestra.
Take jujitsu.	Toma jujitsu.
We stopped at the window and said goodbye.	Paramos na fiestra e despedímonos.
Today was a special holiday.	Hoxe foi unha festa especial.
Boil some water and pour over the vegetables.	Ferva un pouco de auga e bota sobre as verduras.
Puppies are very popular.	Os cachorros son moi populares.
Using the right ingredients is essential to making a good cake.	Usar os ingredientes correctos é esencial para facer un bo bolo.
When the winters came, he died of frostbite.	Cando chegaron os invernos, morreu de xeado.
In these meadows the cows graze quietly.	Nestes prados pastan tranquilamente as vacas.
The mother cat licked her newborn kittens.	A nai gata lambeu os seus gatiños recentemente nados.
The man showed no fear.	O home non mostrou medo.
A son of this father and that father.	Un fillo deste pai e dese pai.
He was once a monkey king.	Érase unha vez un rei mono.
You will have no trouble picking it up.	Non terá problemas para recollelo.
An earthquake struck downtown.	Un terremoto produciuse no centro da cidade.
The signal failed completely.	O sinal fallou por completo.
A bridge collapses in the water.	Unha ponte derrúbase na auga.
I'm sick of your complaints.	Estou farto das túas queixas.
When the sun set behind the mountains, everything seemed calm.	Cando o sol se poñía detrás das montañas, todo parecía tranquilo.
Research will continue on this.	A investigación continuará sobre isto.
The woman claimed she was wrongfully charged.	A muller afirmou que foi acusada indebidamente.
Be kind to everyone, not just your family members.	Sexa amable con todas as persoas, non só cos teus familiares.
She was on the jury.	Ela estaba no xurado.
The jungle is full of snakes.	A selva está chea de serpes.
So we failed in our vision.	Entón, fallamos na nosa visión.
She tossed the empty cup aside.	Ela botou a un lado a cunca baleira.
He was a friend of the king.	Era amigo do rei.
The water here remains quite hot.	A auga aquí permanece bastante quente.
The lake is an integral part of the ecosystem.	O lago é unha parte integrante do ecosistema.
These tumors are usually benign.	Estes tumores adoitan ser benignos.
A scientist must differentiate between the gene and the organism.	Un científico debe diferenciar entre o xene e o organismo.
The combination of sugar and lime juice enlivened the dish.	A combinación de azucre e zume de lima animaba o prato.
The wounds were covered with bandages.	As feridas estaban cubertas con vendas.
Remember to use oregano sparingly.	Lembre de usar orégano con moderación.
A choir is singing.	Un coro está cantando.
Sherri watched them leave.	Sherri observoulles saír.
Several tests have shown that the product is effective.	Varias probas demostraron que o produto era eficaz.
We will need more than one month to cover the territory.	Necesitaremos máis dun mes para cubrir o territorio.
We bought him several toys and books.	Mercámoslle varios xoguetes e libros.
My room is in the attic.	O meu cuarto está no faiado.
The warm wind blew hard.	O vento morno sopraba con forza.
The singer was drunk.	O cantante estaba bébedo.
At short distances, gravity can be ignored.	En distancias curtas, pódese ignorar a gravidade.
The science of linguistics focuses on social behavior.	A ciencia da lingüística céntrase no comportamento social.
He placed his arm on his back.	Colocou o brazo no respaldo.
The march was peaceful.	A marcha foi pacífica.
The issue is hotly debated.	O tema está moi debatido.
The birds in the trees outside the window were chirping loudly.	Os paxaros das árbores fóra da fiestra piaban forte.
Experiments were performed to assess this damage.	Realizáronse experimentos para avaliar este dano.
I must become an expert on ancient cultures.	Debo facerme un experto en culturas antigas.
He jumped out of the car.	Saltou do coche.
Go to the living room and sit at the table.	Vai á sala de estar e senta á mesa.
Education is the foundation of all success in life.	A educación é a base de todo éxito na vida.
Describe a number of techniques.	Describe unha serie de técnicas.
A young man was stabbed to death last night.	Un mozo morreu acoitelado onte á noite.
All the factories are located in the valley.	Todas as fábricas están situadas no val.
Time flows in both directions.	O tempo flúe en ambas direccións.
His teeth were white.	Os seus dentes eran brancos.
Data must be maintained against corruption and loss of subsidies.	Os datos deben manterse contra a corrupción e a perda de subsidios.
The absence of money has paralyzed the industry.	A ausencia de diñeiro paralizou a industria.
He began to smile.	Comezou a sorrir.
This road construction project is expected to be completed next year.	Este proxecto de construción da estrada está previsto que finalice o próximo ano.
Accredit your fonts when using text.	Acredita as túas fontes ao usar o texto.
It was stormy, rainy and cold all year round.	Foi tempestuoso, chuvioso e frío todo o ano.
That plan was vetoed by Congress.	Ese plan foi vetado polo Congreso.
I never doubted my abilities.	Nunca dubidei das miñas capacidades.
She gave the baby a bath.	Ela deulle un baño ao bebé.
We should be thinking about our children.	Deberiamos estar pensando nos nosos fillos.
Error rates when estimating distances are surprisingly high.	As taxas de erro ao estimar as distancias son sorprendentemente altas.
She carefully led her son across the border.	Ela levou coidadosamente ao seu fillo a través da fronteira.
Some people came early to hear the news.	Algunhas persoas viñeron cedo para coñecer a noticia.
The athletics field was empty.	O campo de atletismo estaba baleiro.
The kitten whistled menacingly.	O gatiño asubiou ameazante.
His horse galloped off.	O seu cabalo despegou ao galope.
I'd rather spend a night alone.	Prefiro pasar unha noite só.
Test your knowledge of statistics.	Proba os teus coñecementos de estatística.
Not only is it forbidden, it is also dangerous.	Non só está prohibido, tamén é perigoso.
Employers yearn for employees with the latest computer skills.	Os empresarios anhelan empregados con coñecementos informáticos máis recentes.
She lives alone in the quiet house.	Vive soa na casa silenciosa.
The union is encouraging members to attend monthly meetings.	O sindicato está animando aos membros a asistir ás reunións mensuais.
The bakery should start early in the morning.	A panadería debería comezar cedo pola mañá.
A crocodile killed a man yesterday.	Un crocodilo matou onte a un home.
His older brother was a priest in the temple.	O seu irmán maior era sacerdote no templo.
Give your honest opinion.	Da a túa opinión honesta.
The monkey approached cautiously.	O mono achegouse con cautela.
We expect large crowds of people.	Agardamos grandes multitudes de xente.
Some islands are completely uninhabited.	Algunhas illas están completamente deshabitadas.
They had traveled far and wide.	Viaxaran moi lonxe.
He should know that he would be punished.	Debería saber que sería castigado.
Help yourself to a cookie.	Axúdate a un biscoito.
He ran up the stairs to his son's room.	Subiu correndo as escaleiras ata o cuarto do seu fillo.
The men sat around the fire, drinking rum.	Os homes sentáronse arredor do lume, bebendo ron.
Its aroma is sweet and spicy.	O seu aroma é doce e picante.
Some poets speak in a low voice, almost a whisper.	Algúns poetas falan en voz baixa, case un susurro.
Ours is one of the oldest families in the county.	A nosa é unha das familias máis antigas da comarca.
Puzzles were a wonderful way to spend time.	Os crebacabezas eran unha forma marabillosa de pasar o tempo.
I'm sick.	Estou enfermo.
My aunt's house was not far from the city center.	A casa da miña tía non estaba moi lonxe do centro da cidade.
Experts suggest that a man should represent every city.	Os expertos suxiren que un home debe representar a cada cidade.
They usually give honest advice.	Xeralmente dan consellos honestos.
The floor was dirty and the room smelled.	O chan estaba sucio e o cuarto cheiraba.
He sold land to his neighbor.	Vendeulle un terreo ao seu veciño.
The shorter the cookie, the crispier it is.	Canto máis curta sexa a galleta, máis crocante é.
The windows in each room had wooden shutters.	As fiestras de cada habitación tiñan persianas de madeira.
The act probably had little impact on the war.	O acto probablemente tivo pouco impacto na guerra.
The stock ticker exploded in the middle of the night.	O ticker de accións explotou no medio da noite.
The money was much appreciated.	O diñeiro foi moi apreciado.
The opossum slipped away.	A zarigüeya escabullou.
He will take care of the cattle.	Vai coidar o gando.
A construction company has announced plans to build more homes.	Unha empresa de construción anunciou plans para construír máis vivendas.
She began to cry bitterly.	Ela comezou a chorar amargamente.
Can you call the data "raw"?	Podes chamar aos datos "en bruto"?
In other words, the snake is perfectly harmless.	Noutras palabras, a serpe é perfectamente inofensiva.
Any sign of these should not be discounted.	Calquera signo destes non debe ser descontado.
Mercury has also been used in cosmetics.	O mercurio tamén se utilizou en cosmética.
His office was on top of a bakery.	O seu despacho estaba encima dunha panadería.
She sat snatched away.	Ela sentouse arrebatada.
They have a daughter and five sons.	Teñen unha filla e cinco fillos.
Mix the two solutions carefully.	Mestura as dúas solucións con coidado.
She stopped talking and hung up.	Ela deixou de falar e baixou o teléfono.
The mouse climbed the tree.	O rato subiu á árbore.
Uniforms and norms are part of his "military culture."	Os uniformes e as normas forman parte da súa "cultura militar".
They drink hot and urgent liquor, even in winter.	Beben licor ardente e urxente, mesmo no inverno.
They were told to report to the service today.	Dixéronlles que se presentaran hoxe ao servizo.
A full consultation is held before the changes are enacted.	Realízase unha consulta completa antes de que se promulguen os cambios.
The opposition leader is a divisive figure.	O líder da oposición é unha figura de división.
I think you're too young to work here!	Creo que es demasiado novo para traballar aquí!
Cold water was sprayed on the plants.	Pulveríuse auga fría sobre as plantas.
It is a crime punishable by law.	É un delito castigado pola lei.
Some stubborn people refused to persevere.	Algunhas persoas teimudas negáronse a perseverar.
The boat was slowly crossing the lake.	A embarcación atravesaba lentamente o lago.
He ordered the three of them to leave immediately.	Ordenoulles aos tres que marchasen inmediatamente.
An awkward silence was between them.	Un silencio incómodo estaba entre eles.
However, there is still no cure for the condition.	Non obstante, aínda non hai cura para a condición.
We don’t need more leaders whose policies don’t work.	Non necesitamos máis líderes cuxas políticas non funcionan.
All around him, people talked nothing more than war.	Ao seu redor, a xente non falaba máis que de guerra.
They shook hands and parted.	Déronse a man e separáronse.
First, pour the milk into a bowl.	En primeiro lugar, bótase o leite nun recipiente.
Her coat was torn.	O seu abrigo estaba esgazado.
The boy checked that there were monsters under the bed.	O neno comprobou que había monstros debaixo da cama.
Authorities were shocked by the carnage.	As autoridades quedaron conmocionadas pola carnicería.
The debt was remarkably small.	A débeda era notablemente pequena.
The Prime Minister never took a day off.	O primeiro ministro nunca tomou un día de descanso.
The city was evacuated.	A cidade foi evacuada.
Minnesota residents have decided to use wind power.	Os residentes de Minnesota decidiron utilizar a enerxía eólica.
She is anxious to have children.	Ela está ansiosa por ter fillos.
But the farmer had gone out to look for his smoke,	Pero o labrego saíra a buscar o seu fume,
Here they sell everything from spare parts to mobile phones.	Aquí venden de todo, dende recambios ata teléfonos móbiles.
Return the chairs to the living room.	Devolve as cadeiras ao salón.
He also hates being miserable.	Tamén odia ser miserable.
The tide began to turn in her favor.	A marea comezou a virar a favor dela.
The rich soil of the region produces lush vegetation.	O rico solo da rexión produce unha exuberante vexetación.
He is not the man he was ten years ago.	Non é o home que era hai dez anos.
Listen carefully.	Escoita atentamente.
We have to build a wall around the village.	Temos que construír un muro arredor da vila.
Make tea like that.	Fai té así.
His father owned an ice cream parlor.	O seu pai era propietario dunha xeadaría.
The local temple is modest in appearance.	O templo local é modesto en aparencia.
He continued to explore the philosophy of pragmatism.	Continuou explorando a filosofía do pragmatismo.
The dictator crushed all opposition.	O ditador esmagou a toda a oposición.
A candle flickers humbly like a burning wick.	Unha vela parpadea humildemente como a mecha ardendo.
He quickly jumped.	Rápidamente saltou.
She gave him a solid piece of his mind.	Ela deulle un anaco sólido da súa mente.
They are bored.	Están aburridos.
Trains from the capital rarely arrived.	Os trens da capital chegaban poucas veces.
Pour the wine into the glasses.	Bota o viño nas copas.
Writing poetry was once considered a frivolous pastime.	Escribir poesía foi unha vez considerado un pasatempo frívolo.
The politician made a detailed speech.	O político fixo un discurso detallado.
This sentence is ambiguous.	Esta frase é ambigua.
It’s a little lonely, you know.	É un pouco solitario, xa sabes.
Then he pulled out his magnifying glass.	Despois sacou a lupa.
We must make sure that they are tested fairly.	Debemos asegurarnos de que se proban de forma xusta.
A champion, running in a race.	Un campión, correndo nunha carreira.
This student confessed to cheating.	Este estudante confesou facer trampa.
I will never be forgiven for that.	Nunca me perdoará iso.
They had been lying in each other's arms for hours.	Levaban horas deitados un nos brazos do outro.
The spider began to build a web.	A araña comezou a construír unha rede.
The country's population began to decline.	A poboación do país comezou a diminuír.
Investors are often skeptical of a new business.	Os investimentos adoitan ser escépticos ante unha nova empresa.
The patriarch of the village was a kind man.	O patriarca da aldea era un home bondadoso.
The weather has always been unpredictable.	O tempo sempre foi imprevisible.
The chicken was delicious.	O polo estaba delicioso.
The software industry is facing serious problems.	A industria do software afronta serios problemas.
You may prefer to walk in the park.	Quizais prefira andar polo parque.
In the field were statues of kings.	No campo estaban estatuas de reis.
The price and quality of food has been reduced.	Reduciuse o prezo e a calidade dos alimentos.
That teapot belonged to my mother.	Esa tetera pertencía á miña nai.
Faced with this situation, he was skeptical.	Ante esta situación, mostrouse escéptico.
Your food tastes good.	A súa comida sabe ben.
I couldn’t bear to buy clothes by myself!	Non podía soportar mercar roupa por min só!
The prince left the castle on his horse.	O príncipe deixou o castelo no seu cabalo.
The global effort benefits from scientific innovation.	O esforzo global benefíciase da innovación científica.
The temperature was constantly rising.	A temperatura subía constantemente.
No one paid attention.	Ninguén fixo caso.
The sharp squeak went through the air.	O chirrido agudo atravesou o aire.
Using this method will drastically reduce waste.	Usar este método reducirá drasticamente o desperdicio.
His deep voice resounded in the church.	A súa voz profunda resoaba na igrexa.
In past centuries, stars were used for navigation.	Nos séculos pasados, as estrelas usábanse para a navegación.
The recorder screamed loudly as it advanced.	A gravadora berrou forte mentres avanzaba.
Who wrote the poems on the ancient scrolls?	Quen escribiu os poemas dos pergamiños antigos?
The novelist spoke the words.	Falábanlle as palabras ao novelista.
Salt, sugar and pepper went into it.	Sal, azucre e pementa entraron nel.
Most students could not locate the city center.	A maioría dos estudantes non podían localizar o centro da cidade.
She had breakfast in five flat minutes.	Ela almorzou en cinco minutos planos.
The cathedral dominated the horizon.	A catedral dominaba o horizonte.
The boy was stubborn.	O neno era obstinado.
He sang what those who travel.	Cantou o que os que viaxan.
This tune is very emotional.	Esta melodía é moi emotiva.
He did not try to hide his face.	Non intentou ocultar o seu rostro.
Instead of looking, he preferred to participate.	En lugar de mirar, preferiu participar.
The room was quiet, except for the crying of the children.	O cuarto estaba tranquilo, excepto polo choro dos nenos.
The miners went on strike for higher wages.	Os mineiros fixeron folga por salarios máis altos.
So the old sage counted three coins.	Así que a vella sabia contou tres moedas.
The flowers were as delicate as spring water.	As flores eran tan delicadas como a auga da fonte.
He got angry when the lights went out suddenly.	Enfadouse cando as luces apagáronse de súpeto.
They laughed.	Eles riron.
Her parents agreed to get her a dog.	Os seus pais acordaron conseguirlle un can.
As an assassin, he has no alibi.	Como asasino, non ten coartada.
The earth rotates on its own axis.	A terra xira sobre o seu propio eixe.
To prepare the marinade, simply combine the ingredients well.	Para preparar a marinada, simplemente combine os ingredientes ben.
He is a hardworking teacher.	É un mestre moi traballador.
Research has focused on how human activities affect the ocean.	A investigación centrouse en como as actividades humanas afectan o océano.
The number of people living in the countryside has decreased.	O número de persoas que viven no campo diminuíu.
Do exercises to avoid stiffness.	Fai exercicios para evitar a rixidez.
It is likely that a meter of ice was lost.	É probable que se perdese un metro de xeo.
A mother and daughter live together.	Unha nai e unha filla viven xuntas.
Bird populations will decline further in this century	As poboacións de aves diminuirán aínda máis neste século
The man stumbled into the crowd.	O home tropezou entre a multitude.
Then the farmer exchanged eggs for eggs.	Entón, o granxeiro trocou ovos por ovos.
To get to the next stadium, take the bus.	Para chegar ao estadio próximo, colle o autobús.
A blind person is also considered ugly.	Un cego tamén é considerado feo.
He is very meticulous in keeping records.	É moi meticuloso para levar rexistros.
This was the first time we had met.	Esta era a primeira vez que nos coñecíamos.
The only sound was the gentle breeze.	O único son era a suave brisa.
A fierce wind shook the windows.	Un vento feroz axitaba os cristais das fiestras.
It took several hours to make three chandeliers.	Levou varias horas facer tres candelabros.
The surgeon quickly removed the patient's equipment.	O cirurxián retirou rapidamente o equipo do paciente.
He stood out for his profound comments	Destacou polos seus profundos comentarios
We must cultivate wheat.	Debemos cultivar trigo.
The old woman waited patiently.	A vella agardou pacientemente.
Then his stout fingers disappeared under the table.	Entón os seus corpulentos dedos desapareceron baixo a mesa.
A great common cause is wealth.	Unha gran causa común é a riqueza.
Bacteria need to stay alive for a long time.	As bacterias necesitan manterse vivas durante moito tempo.
Progressive councils have passed laws against animal cruelty.	Os concellos progresistas aprobaron leis contra o maltrato animal.
The ground is very soft.	O chan é moi brando.
Three days of carousel finally turned out to be too much for him.	Tres días de carrusel finalmente resultaron demasiado para el.
The king died in the war.	O rei morreu na guerra.
He let us in, explaining that he was not at home.	Deixounos entrar, explicando que non estaba na casa.
The wasp stings its victim.	A avespa pica á súa vítima.
Okay, let's get started.	Vale, imos comezar.
The comet was brighter than the sun.	O cometa era máis brillante que o sol.
There is a stray cat prowling the window.	Hai un gato vagabundo merodeando pola fiestra.
This region is known for its tranquility.	Esta rexión é coñecida pola súa tranquilidade.
Most terrorists are men.	A maioría dos terroristas son homes.
They caught stealing.	Pillaron roubando.
A crowd of one hundred gathered outside the embassy.	Unha multitude de cen reuniuse no exterior da embaixada.
A handful of black beans add flavor to the tortillas.	Un puñado de feixóns negros engaden sabor ás tortillas.
Pharmacological treatments do not work at all.	Os tratamentos farmacolóxicos non funcionan en todos.
The coffee has a cold bitter taste.	O café ten un sabor amargo frío.
The coastline has abundant wildlife.	O litoral ten abundante fauna.
She screamed angrily.	Ela berrou enfadada.
The conflict reflects similar struggles elsewhere in the region.	O conflito reflicte loitas similares noutros lugares da rexión.
Citizens were protesting against the war.	Os cidadáns protestaban contra a guerra.
The three-year war was a brutal affair.	A guerra de tres anos foi un asunto brutal.
We want what’s best for the country, he says.	Queremos o que é mellor para o país, di.
We face a similar problem in our home.	Afrontamos un problema semellante na nosa casa.
We were shrouded in mystery.	Estabamos envoltos no misterio.
When the founder died, he left no heir.	Cando o fundador morreu, non deixou herdeiro.
Mary's father works in a factory.	O pai de María traballa nunha fábrica.
Refining the descriptive term "scleroderma".	Refinando o termo descritivo "esclerodermia".
The stars look closer than before.	As estrelas parecen máis próximas que antes.
The city skyline is constantly changing.	O horizonte da cidade está cambiando constantemente.
The ethnic composition of this nation is changing.	A composición étnica desta nación está cambiando.
The rockets flew into space.	Os foguetes voláronse cara ao espazo.
Boats use sails to propel themselves.	Os barcos usan velas para impulsarse.
A capital city was a status symbol.	Unha cidade capital era un símbolo de status.
Agriculture has a negative impact on the environment.	A agricultura ten un impacto negativo no medio ambiente.
It was just to market.	Foi só ao mercado.
Star dust leaves stick to the surfaces of the reeds.	As follas de po de estrelas pegan ás superficies das canas.
The king ordered that he be killed.	O rei ordenou que fose morto.
During the intermission he played European music.	Durante o intermedio tocou música europea.
The coach must help the players with their game.	O adestrador debe axudar aos xogadores co seu xogo.
A simple machine that puts a nail in the wood.	Unha máquina sinxela que mete un cravo na madeira.
The boy barely said a word.	O neno apenas dixo unha palabra.
Narcissists think they are not good.	Os narcisistas pensan que non son bos.
It was eaten by a bear.	Foi comido por un oso.
More and more people are opting for vegetarian food.	Cada vez son máis as persoas que optan pola comida vexetariana.
Put a bible in your suitcase.	Mete unha biblio na súa maleta.
Many children in the country do not go to school.	Moitos nenos no país non van á escola.
He was behaving strangely.	Portábase de xeito estraño.
Items such as wheat and dairy products were first marketed.	Primeiro comercializáronse artigos como o trigo e os produtos lácteos.
They climbed higher, then dived lower.	Eles subiron máis alto, despois mergullaron máis abaixo.
The tedious train journey lasted for hours.	A tediosa viaxe en tren prolongouse durante horas.
There is little to buy in this village.	Hai pouco para mercar nesta vila.
The site is slightly sloping upwards.	O sitio está lixeiramente inclinado cara arriba.
Everything is possible in the pursuit of knowledge.	Todo é posible na procura do coñecemento.
There is a debate about the authorship of some texts.	Hai un debate sobre a autoría dalgúns textos.
Fields in this area are treated with chemical pesticides.	Os campos desta zona son tratados con pesticidas químicos.
The train left early.	O tren saíu cedo.
That’s pretty unusual, don’t you think?	Isto é bastante inusual, non cres?
We needed more volunteers.	Necesitabamos máis voluntarios.
The rebel's goal was to assassinate the president.	O obxectivo do rebelde era asasinar ao presidente.
An archive holds abundant historical information.	Un arquivo garda abundante información histórica.
Some public buildings were destroyed in the war.	Algúns edificios públicos foron destruídos na guerra.
To defeat the enemy, we must love.	Para vencer ao inimigo, debemos amar.
If the rain continues, we may lose crops.	Se continúa a choiva, podemos perder as colleitas.
She became addicted to this drug.	Ela volveuse adicta a esta droga.
The population of the region is made up mainly of minorities.	A poboación da rexión está formada principalmente por minorías.
Police are investigating the murder case.	O policía investiga o caso de asasinato.
The guards at the shoemaker's hut were polite.	Os gardas da caseta do zapateiro eran educados.
The age of the cavalry is dead.	A idade da cabalería está morta.
I was looking forward to playing again.	Estaba ansiosa por xogar de novo.
President in office.	Presidenta no seu cargo.
Skyscrapers soared into the sky.	Os rañaceos eleváronse no ceo.
He loved staging poetry readings in his cellar.	Encantáballe poñer en escena lecturas de poesía na súa adega.
The fishmonger claimed the prawns were fresh.	O peixeiro afirmou que as gambas estaban frescas.
Mistakes are common when the numbers are large.	Os erros son comúns cando os números son grandes.
Any interview will give you some information.	Calquera entrevista darache algunha información.
He ate the ice cream slowly.	Comeu o xeado lentamente.
This fruit is unique to this province.	Este froito é exclusivo desta provincia.
Then we will have to make some changes.	Entón teremos que facer algúns cambios.
The play is adapted from a novel.	A obra está adaptada dunha novela.
Wearing a glove, he touched a flame.	Usando unha luva, tocoulle unha chama.
The mother's cry made the children run.	O berro da nai fixo correr os nenos.
Many businesses and employment contracts are formed here.	Aquí fórmanse moitos negocios e contratos de traballo.
The closet was full of food cans.	O armario estaba cheo de latas de comida.
The most beautiful butterfly in the world.	A bolboreta máis fermosa do mundo.
The shelves were packed with all kinds of books.	Os andeis estaban ateigados de todo tipo de libros.
Some people find such praise unnecessary.	Algunhas persoas consideran que tal eloxio é innecesario.
She is a very talented young woman.	É unha muller nova con moito talento.
Mathematical theory describes this phenomenon.	A teoría matemática describe este fenómeno.
Her home is a place of refuge.	A súa casa é un lugar de refuxio.
Keep your eyes open.	Mantén os ollos abertos.
Water was being used effectively in the city.	A auga estaba a ser utilizada con eficacia na cidade.
The animal's vocal cords are highly developed.	As cordas vocais do animal están moi desenvolvidas.
They use oil to heat their homes.	Usan aceite para quentar as súas casas.
Everything passed in complete silence.	Todo transcorreu en completo silencio.
Capitalism has developed considerably in recent years.	O capitalismo desenvolveuse considerablemente nos últimos anos.
The ship's crew was overwhelmed by the sea.	A tripulación do barco quedou desbordada polo mar.
He left with the sunlight reflected on his cheek.	Partiu coa luz do sol reflectida na súa meixela.
Coaches love nothing more than raising new champions.	Os adestradores non adoran máis que criar novos campións.
The historian has been accused of lying.	O historiador foi acusado de mentireiro.
That kind of thing is just wrong.	Ese tipo de cousas son simplemente incorrectas.
Other studies show that older people have more sexual partners.	Outros estudos mostran que as persoas máis altas teñen máis parellas sexuais.
The "supreme leader" is the head of state.	O "líder supremo" é o xefe de Estado.
His tone was enthusiastic.	O seu ton era entusiasta.
Relatives remembered the happy times.	Os familiares lembraron os tempos felices.
The siege ended in famine.	O cerco rematou con fame.
The castle is located on a hill.	O castelo está situado nun outeiro.
The container is made of metal.	O recipiente está feito de metal.
He shook the puppy enthusiastically.	Sacudiu o cachorro con entusiasmo.
Please come forward and introduce yourself.	Por favor, acércate á fronte e preséntate.
These images portray complicated emotions.	Estas imaxes retratan emocións complicadas.
The way to operate is by the book.	O xeito de operar é polo libro.
World leaders attended the first meeting.	Os líderes mundiais asistiron á primeira reunión.
Their behavior is often erratic.	O seu comportamento é frecuentemente irregular.
The cat rubbed against my leg.	O gato fregou contra a miña perna.
An amalgam of cannons, tanks and missiles.	Unha amalgama de canóns, tanques e mísiles.
I was desperately waiting to get home.	Esperaba desesperadamente chegar a casa.
Very popular entertainment is a series of special effects.	O entretemento moi popular é unha serie de efectos especiais.
Close your eyes and listen to my flute.	Pecha os ollos e escoita a miña frauta.
Doctors examined the sick child.	Os médicos examinaron o neno enfermo.
We look forward to additional data in the future.	Agardamos datos adicionais no futuro.
A small number of oil tankers.	Un pequeno número de pesqueiros que buscan petróleo.
Try to translate the phrase, right?	Tenta traducir a frase, non?
The new moon shone brightly.	A lúa nova brillaba intensamente.
The scientist conducted his research in a remote jungle village.	O científico realizou a súa investigación nunha aldea remota da selva.
Six pizza ovens, nine fireplaces.	Seis fornos de pizza, nove chemineas.
He was twenty when he passed away.	Tiña vinte anos cando pasou.
The competition will be able to draw the best athletes in the state.	O concurso poderá sortear os mellores atletas do estado.
His poem speaks of the bittersweet agony of love.	O seu poema fala da agonía agridoce do amor.
The refugees ran back to the hills.	Os refuxiados volveron correr cara aos outeiros.
A fire ravaged the room.	Un incendio asolaba o cuarto.
Getting rich is the goal of an architect.	Enriquecerse é o obxectivo dun arquitecto.
Rising sea levels pose a threat to civilization.	O aumento do nivel do mar supón unha ameaza para a civilización.
He must have taken a cold shower.	Debeu tomar unha ducha fría.
Tourists flock to the sands during the high season.	Os turistas acuden ás areas durante a tempada alta.
Don’t be afraid to make mistakes.	Non teñas medo de cometer erros.
There is some comfort in knowing what is going to happen.	Hai certo conforto en saber o que vai pasar.
This work requires a high degree of attention to detail.	Este traballo require un alto grao de atención aos detalles.
He announced that he would form a new party.	Anunciou que formaría un novo partido.
The preacher's message was clear.	A mensaxe do predicador era clara.
The government has gone ahead with reform plans.	O goberno continuou adiante cos plans de reforma.
A solar eclipse is visible in this area.	Nesta zona é visible unha eclipse solar.
All over the world, people are worried about the future.	En todo o mundo, a xente está preocupada polo futuro.
He examined her manicure.	Examinou a súa manicura.
The fish jumped wild in the cage.	O peixe saltou salvaxe na gaiola.
Each individual cell needs calcium to function properly.	Cada célula individual necesita calcio para funcionar correctamente.
The winner showed little excitement.	O gañador mostrou pouca emoción.
The family became distant relatives.	A familia converteuse en parentes afastados.
We set off for the village.	Partimos para a aldea.
Lions and tigers were almost extinct.	Os leóns e os tigres foron levados case á extinción.
The following diagram shows the effects of this phenomenon.	O seguinte diagrama mostra os efectos deste fenómeno.
A rainbow flew across the sky.	Un arco da vella percorreu o ceo.
The opposition party has denied any wrongdoing.	O partido da oposición negou calquera delito.
Our children are allergic to dust.	Os nosos fillos son alérxicos ao po.
He had an alibi.	Tiña unha coartada.
Many poor people live in this city.	Nesta cidade vive moita xente pobre.
The car has an automatic locking system.	O coche ten un sistema de bloqueo automático.
Oil and gas are widely used in industry.	O petróleo e o gas úsanse amplamente na industria.
Passengers were injured in the crash.	Os pasaxeiros resultaron feridos no accidente.
Music is an integral part of almost every modern culture.	A música é parte integrante de case todas as culturas modernas.
The bar serves a variety of beers.	O bar serve unha gran variedade de cervexas.
The boy smiled slightly.	O neno sorriu lixeiramente.
He was not allowed to attend the commission.	Non se permitiu asistir á comisión.
Count four seconds after each word.	Conta catro segundos despois de cada palabra.
The revised document was approved.	O documento revisado foi aprobado.
This land was formerly covered by the desert.	Esta terra estaba antigamente cuberta polo deserto.
Bring the sugar and milk to a boil.	Poña o azucre e o leite a ferver.
Some men are not very handsome.	Algúns homes non son moi guapos.
Define words related to mood.	Definir palabras relacionadas co estado de ánimo.
He ran a marathon.	Correu unha maratón.
In fact, he fired her after she fell ill.	De feito, despediuna despois de que caera enferma.
Go straight to the mall.	Vaia directamente ao centro comercial.
The lion roared loudly.	O león ruxiu forte.
Glue is the sticky liquid that dries and hardens.	A cola é o líquido pegajoso que seca e endurece.
The hero of the novel was a Conservative military officer.	O heroe da novela era un oficial militar conservador.
I would like to talk about your new job.	Gustaríame falar do teu novo traballo.
The fledgling group organized regular protests against the government.	O grupo incipiente organizou protestas regulares contra o goberno.
The government itself supported that measure.	O goberno mesmo apoiou esa medida.
Then he fell asleep.	Despois quedou durmido.
The streets were filled with crowds of anxious citizens.	As rúas enchéronse de multitudes de cidadáns ansiosos.
The soldiers staged a coup.	Os soldados deron un golpe de estado.
That person died when his house collapsed.	Esa persoa morreu ao derrubarse a súa casa.
He was engrossed in his book.	Estaba absorto no seu libro.
The birdsong filled the silence.	O canto dos paxaros encheu o silencio.
Flying fish even seem to be flying.	Os peixes voadores incluso parecen estar voando.
This plant is a type of grass.	Esta planta é un tipo de herba.
Many fear that Peter is insane.	Moitos temen que Peter estea desquiciado.
We waited a long time for the train.	Agardamos moito tempo polo tren.
The news was received with some skepticism.	A noticia foi recibida con certo escepticismo.
Meanwhile, it was snowing.	Mentres tanto, estaba nevando.
The author asks many pertinent questions.	O autor formula moitas preguntas pertinentes.
You do not have permission to enter this area.	Non tes autorización para entrar nesta área.
His performance was hailed as a great success.	A súa actuación foi aclamada como un gran éxito.
The group would then have complete freedom.	O grupo tería entón total liberdade.
Scientists have successfully bred hybrid plants.	Os científicos criaron con éxito plantas híbridas.
The pungent odor of the perfume permeated the air.	O cheiro acre do perfume impregnaba o aire.
The tape player turned on automatically.	O reprodutor de cintas acendeuse automaticamente.
He has twice been involved in fatal traffic accidents.	Estivo dúas veces implicado en accidentes de tráfico mortais.
They complained bitterly about the high price of food.	Queixáronse amargamente do alto prezo dos alimentos.
The virus is highly infectious.	O virus é altamente infeccioso.
The elders decide who will marry whom.	Os maiores deciden quen casará con quen.
A white horse was running through the green field.	Un cabalo branco corría polo campo verde.
Drink carrot juice.	Bebe zume de cenoria.
He was unable to hide his feelings.	Era incapaz de ocultar os seus sentimentos.
Drugs and weapons were found at the scene.	No lugar atopáronse drogas e armas.
Someone had stolen my wallet.	Alguén me roubara a carteira.
He sat down next to his grandfather.	Sentou a carón do seu avó.
The doctor was desperately struggling to save the dying baby.	O médico loitaba desesperadamente por salvar ao bebé moribundo.
The dogs aggressively guarded the herd.	Os cans gardaban agresivamente o rabaño.
His view on how history should be remembered has changed.	A súa opinión sobre como se debe lembrar a historia cambiou.
The output of an electric generator is high purity electricity.	A saída dun xerador eléctrico é electricidade de alta pureza.
The woman looked pleased.	A muller parecía satisfeita.
Due to low rainfall, crops failed.	Debido ás escasas precipitacións, os cultivos fallaron.
He called for caution from journalists covering the epidemic.	Reclamou precaución aos xornalistas que cobren a epidemia.
Many sharks live in the shallow waters of this area.	Nas augas pouco profundas desta zona viven moitos tiburóns.
Farmers had to ventilate the houses before cleaning them.	Os agricultores tiñan que ventilar as casas antes de limpalas.
We think it’s important to make a distinction between.	Pensamos que é importante facer unha distinción entre .
Thus, half of the lines make a matching set.	Así, a metade das liñas fan un conxunto coincidente.
Articles should be written in clear, simple language.	Os artigos deben estar escritos nunha linguaxe clara e sinxela.
Long ago, canals connected rivers with the sea.	Hai moito tempo, as canles conectaban os ríos co mar.
The mountain is famous for its wildlife.	A montaña é famosa pola súa vida salvaxe.
High levels of air pollution are known to affect growth.	Sábese que os altos niveis de contaminación do aire afectan o crecemento.
Researchers are studying how to reduce traffic accidents.	Os investigadores estudan como reducir os accidentes de tráfico.
Don't let anyone see you smoking.	Non deixes que ninguén te vexa fumando.
The company began to freeze wages.	A empresa comezou a conxelar os salarios.
The ship sank under a gray sky.	O barco encorouse baixo un ceo gris.
Leave a space between your fingers.	Deixa un espazo entre os dedos.
The ark is above the line of trees.	A arca atópase por riba da liña das árbores.
The public broadcaster has suffered severe budget cuts.	A cadea pública sufriu graves recortes orzamentarios.
This wine is too sweet for my personal taste.	Este viño é demasiado doce para o meu gusto persoal.
The center breathed fresh air	O centro aspiraba aire fresco
He carefully grabbed the ring from his velvet box.	Colleu con coidado o anel da súa caixa de veludo.
His weak body could not cope.	O seu corpo débil non podía facer fronte.
The queen was born into an influential family.	A raíña naceu nunha familia influente.
The networks of his relatives are well established.	As redes dos seus familiares están ben establecidas.
A spider having its web	Unha araña tendo a súa tea
The monkey's mother was killed.	A nai do mono foi asasinada.
For about two months, he worked every day.	Durante uns dous meses, traballou todos os días.
This job requires a lot of patience.	Este traballo require moita paciencia.
The eggs are raw.	Os ovos están crus.
The government of Egypt was very unpopular.	O goberno de Exipto era moi impopular.
Our neighbor ironed her blouse.	A nosa veciña planchoulle a blusa.
The celebrations were enlivened with music and dancing.	As celebracións estiveron amenizadas con música e baile.
He suggested we plant seeds.	Suxeriu que plantásemos sementes.
There was a knocking sound.	Houbo un son de bater.
Small improvements in fuel efficiency will make a difference.	As pequenas melloras na eficiencia do combustible marcarán a diferenza.
He took off his hat.	Quitouse o sombreiro.
Several objects fell to the ground.	Varios obxectos caeron ao chan.
The building, a former warehouse, has been remodeled.	O edificio, un antigo almacén, foi remodelado.
The publication of the book provoked much debate.	A publicación do libro provocou moito debate.
The children threw stones at the dog.	Os nenos tiraron pedras ao can.
His movements were eloquent.	Os seus movementos eran elocuentes.
Be prepared for emergencies.	Estea preparado para as emerxencias.
Some people believe that pollution is improving.	Algunhas persoas cren que a contaminación está mellorando.
Your behavior clearly reveals that you are an idiot.	O teu comportamento revela claramente que es un imbécil.
The leaves rustled and the cicadas buzzed.	As follas ruxiban e as cigarras zumbaban.
Shoes are expensive.	Os zapatos son caros.
This city was destroyed by an earthquake.	Esta cidade foi destruída por un terremoto.
Children are taught these skills from an early age.	Aos nenos ensínaselles estas habilidades dende pequenos.
The information gathered from these interviews revealed some interesting facts.	A información recollida destas entrevistas revelou algúns feitos interesantes.
The skies cleared as the storm drifted away from the region.	Os ceos despexáronse mentres a tormenta se afastaba da rexión.
But he soon fell silent.	Pero axiña o calou.
Writing on glass was like poetry.	A escrita no cristal era como poesía.
She hesitated before answering.	Ela dubidou antes de responder.
The girl's face fell.	O rostro da nena caeu.
All of these have been tested and confirmed to work.	Todos estes foron probados e confirmados para funcionar.
Tonight we will have dinner.	Esta noite teremos unha cea.
This house is made of straw and wood	Esta casa está feita de palla e madeira
Its distinctive features are that it needs to be fed.	As súas características distintivas son que necesita ser alimentado.
High in cocaine and heroin.	Alto en cocaína e heroína.
She was shocked to learn of his death.	Ela quedou impresionada ao saber da súa morte.
A recent census revealed an increasingly deep division.	Un censo recente puxo de manifesto unha división cada vez máis profunda.
Medications are usually prescribed depending on the symptoms.	Os medicamentos xeralmente prescríbense en función dos síntomas.
He finally found his true love.	Finalmente, atopou o seu verdadeiro amor.
The priest poured holy water on the corpses.	O crego botaba auga bendita sobre os cadáveres.
That man is so bad!	Ese home é tan malo!
Everyone was talking quietly.	Todos falaban en voz baixa.
They ruled the region for about a thousand years.	Gobernaron a rexión durante uns mil anos.
You should wear something warmer.	Debes levar algo máis abrigado.
Human vocalizations are part of a wide range of sounds.	As vocalizacións humanas forman parte dunha ampla gama de sons.
He wore white gloves when handling ice.	Levaba luvas brancas cando manexaba o xeo.
The experimental model balloon was gradually larger.	O globo modelo experimental foi gradualmente máis grande.
Overall production per person has increased dramatically.	A produción global por persoa aumentou drasticamente.
A documentary about children living in poverty.	Un documental sobre nenos que viven na pobreza.
How long will we be here?	Canto tempo estaremos aquí?
This puppy is adorable.	Este cachorro é adorable.
The kick-off was forty minutes after the match.	O toque de queda foi corenta minutos despois do partido.
Take my findings with a grain of salt.	Toma os meus descubrimentos cun gran de sal.
It will soon be spring.	En breve será primavera.
First, make sure the butter is at room temperature.	En primeiro lugar, asegúrese de que a manteiga estea a temperatura ambiente.
The white snow shone in the morning sun.	A neve branca brillaba no sol da mañá.
You can take two cups of milk.	Podes levar dúas cuncas de leite.
The defendant was not merely human.	O acusado non era meramente humano.
Police are investigating the death.	A policía investiga a morte.
She took a long drink.	Ela tomou un trago longo.
The drop of water goes down the window.	A pinga de auga baixa pola fiestra.
Her clothes were worn and dirty.	As súas roupas estaban gastadas e sucias.
She sobbed loudly on the pillow.	Ela saloucaba forte na almofada.
My wall calendar takes weeks off.	O calendario do meu muro leva semanas mal.
The Prime Minister organized the march.	O primeiro ministro organizou a marcha.
Now, open that jar!	Agora, abre ese bote!
Wash and dress the fish.	Lava e viste os peixes.
She did the ridiculous, she says.	Ela fixo o ridículo, di ela.
We found ourselves outside the hotel.	Atopámonos fóra do hotel.
Most people think this is ridiculous.	A maioría da xente pensa que isto é ridículo.
Vivaldi composed many famous concerts.	Vivaldi compuxo moitos concertos famosos.
She bites her nails.	Ela morde as uñas.
Absorbed, he lost his stop.	Absorta, perdeu a súa parada.
He became a billionaire through his first business.	Fíxose multimillonario a través da súa primeira empresa.
That bottle is empty.	Esa botella está baleira.
Inevitably, computers are being used more and more.	Inevitablemente, os ordenadores úsanse cada vez máis.
A fierce attack by the rebels.	Un ataque feroz dos rebeldes.
All the children drank their delicious soup.	Todos os nenos beberon a súa deliciosa sopa.
Residents live a subsistence lifestyle.	Os veciños viven un estilo de vida de subsistencia.
Volunteers must perform garbage cleaning.	Os voluntarios deben realizar a limpeza do lixo.
They will require their employees to pay taxes.	Esixirán aos seus empregados que paguen impostos.
We found traces of radiation in the region.	Atopamos rastros de radiación na rexión.
The streets were clogged with traffic.	As rúas estaban atascadas polo tráfico.
They found him in an abandoned factory.	Atopárono nunha fábrica abandonada.
It is an old building.	É un edificio antigo.
Some residents refuse to comply with the agreement.	Algúns veciños néganse a cumprir o acordo.
The boss asked me to give you this note.	O xefe pediume que te entregase esta nota.
Rescuers struggled to bring aid to flood victims.	Os socorristas loitaron para levar axuda ás vítimas das inundacións.
The party is scheduled for tomorrow.	A festa está programada para mañá.
A more subtle form of discrimination is subtle.	Unha forma máis sutil de discriminación é sutil.
We should do something about it.	Deberiamos facer algo ao respecto.
Does anyone have any questions?	Alguén ten algunha dúbida?
These are the most expensive apartments in the area.	Estes son os pisos máis caros da zona.
My brother wanted a dog, but my mother refused.	O meu irmán quería un can, pero a miña nai negouse.
The motive for the murder remains a mystery.	O motivo do asasinato segue sendo un misterio.
Many adults are unable to solve their problems.	Moitos adultos son incapaces de resolver os seus problemas.
Some old ones disappear without a trace.	Algúns vellos desaparecen sen deixar rastro.
She drank green tea, sighing	Ela bebeu té verde, suspirando
There has been no great progress in this area.	Non houbo grandes avances neste ámbito.
Gold is precious, with the metal being less reactive.	O ouro é precioso, sendo o metal menos reactivo.
Light cuts or shortages are expected this year.	Este ano espéranse cortes ou escaseza de luz.
The changes needed are drastic.	Os cambios necesarios son drásticos.
Parents worked hard for the children.	Os pais traballaron moito polos nenos.
How many children do you have?	Cantos fillos tes?
The emperor had two children.	O emperador tiña dous fillos.
The shadow indicated that it was near dusk.	A sombra indicaba que estaba preto do solpor.
He has won critical and public acclaim.	Gañou eloxios da crítica e do público.
Transitive verb	Verbo transitivo
Broken glass and pieces of metal.	Vidros rotos e anacos de metal.
Concern among experts is growing.	A preocupación entre os expertos está a medrar.
This city is picturesque.	Esta cidade é pintoresca.
She was wearing her coat when she left.	Ela levaba o abrigo abrigo cando partía.
Don't cross the street in a strange city at night.	Non cruces a rúa nunha cidade estraña pola noite.
She cried as she remembered her parents.	Chorou mentres se lembraba dos seus pais.
A lot of people played tricks on their teammates.	Moita xente xogou malas pasadas aos seus compañeiros.
This walk was really awesome.	Esta camiñada foi realmente impresionante.
Mountains and hills everywhere.	Montañas e outeiros por todas partes.
They tore off the curtain.	Arrancaron a cortina.
Several parks in the region have been destroyed.	Varios parques da rexión foron destruídos.
He found an unfortunate end.	Encontrou un final lamentable.
He has a strong sense of right and wrong.	Ten un forte sentido do ben e do mal.
Data can reveal patterns.	Os datos poden revelar patróns.
They would put their faith in the future.	Poñerían a súa fe no futuro.
Since light travels at different speeds, the moon looks bigger.	Dado que a luz viaxa a diferentes velocidades, a lúa parece máis grande.
He left the glass immediately.	Deixou o vaso inmediatamente.
Huge piles of broken concrete covered the floor.	Enormes pilas de formigón roto cubrían o chan.
He obtained a visa, a passport and a plane ticket.	Conseguiu un visado, un pasaporte e un billete de avión.
The warehouse manager embezzled funds.	O xestor do almacén malversau fondos.
We managed to get help.	Conseguimos conseguir axuda.
Curtains were often overlooked in many homes.	As cortinas eran moitas veces ignoradas en moitas casas.
The pillow fell to the floor.	A almofada caeu ao chan.
Our teacher kindly helped us.	A nosa profe axudounos amablemente.
Don't eat this fruit!	Non comas esta froita!
What are the most remarkable animals on the planet?	Cales son os animais máis notables do planeta?
A time of global war, a time of great struggle.	Un tempo de guerra global, un tempo de grande loita.
Not all aircraft have their pilots certified.	Non todos os avións teñen os seus pilotos certificados.
She has a tight budget.	Ela ten un orzamento axustado.
The spell has no practical value to them.	O feitizo non ten ningún valor práctico para eles.
The elevators are out of service	Os ascensores están fóra de servizo
The day is coming to an end.	O día está chegando ao seu fin.
The dark clouds were rolling.	As nubes escuras estaban rodando.
There are other ways to recycle.	Hai outras formas de reciclar.
I know this city very well.	Coñezo moi ben esta cidade.
The elephant trumpeted.	O elefante trompetaba.
These viruses can infect brain cells.	Estes virus poden infectar as células do cerebro.
They started playing rock music.	Comezaron a tocar música rock.
If the problem persists, notify the technician.	No caso de que o problema se repita, avise ao técnico.
The fragrance quickly spread across the room.	A fragrancia espallouse rapidamente pola sala.
The villagers are protesting.	Os habitantes do pobo están a protestar.
She raised her fork and stabbed loudly.	Ela levantou o garfo e apuñalou ruidosamente.
It always takes the same path to work.	Sempre toma o mesmo camiño para traballar.
This plant is sensitive to sunlight.	Esta planta é sensible á luz solar.
A belief is more than an idea.	Unha crenza é máis que unha idea.
Wait patiently for your clue.	Agarda, paciente, o seu indicio.
The crowd applauded loudly.	A multitude aplaudiu en voz alta.
Here the weather is always unpredictable.	Aquí o tempo sempre é imprevisible.
The bee came in with a lot of ardor.	A abella entrou con moito ardor.
She felt her eyes start to crash.	Ela sentiu que os seus ollos comezaban a chocar.
This is my favorite picture.	Esta é a miña imaxe favorita.
A fishing net was used to catch horse mackerel.	Para capturar xurelos utilizábase unha rede de pesca.
He's a bad guy.	É un rapaz malo.
Roads were often congested with traffic.	As estradas a miúdo estaban atascadas polo tráfico.
Bright red bows framed her.	Uns arcos vermellos brillantes enmarcárona.
A cardboard box covered the floor.	Unha caixa de cartón cubría o chan.
Talk to people, not just about politics.	Fala coa xente, non só sobre política.
Comparative studies indicate that this is the best.	Estudos comparativos indican que este é o mellor.
Coal deposits are managed by private companies.	Os xacementos de carbón son xestionados por empresas privadas.
This place was once a thriving commercial port.	Este lugar foi unha vez un porto comercial florecente.
The ground began to shake, then to shake.	O chan comezou a tremer, despois a tremer.
The lake was silent, except for a few croaking ducks.	O lago estaba en silencio, agás algúns patos graznando.
His instinct for trouble should not be ignored.	O seu instinto de problemas non debía ser ignorado.
He ransacked the house in search of a paper clip.	Saqueou a casa en busca dun clip de papel.
However, all disciplines use the scientific method.	Con todo, todas as disciplinas usan o método científico.
They accompanied the mourners.	Acompañaban aos dolientes.
She thought of the people she loved.	Ela pensou nas persoas que amaba.
Computers are an important part of our daily lives.	Os ordenadores son unha parte importante da nosa vida cotiá.
And a bitter face.	E unha cara amarga.
Brota	Brota
Get out of the house more often.	Saír da casa máis a miúdo.
The fish was slippery.	O peixe estaba esvaradío.
There used to be three villages in this valley.	Antes había tres pobos neste val.
As a result, there are fewer cars in the parking lot.	Como resultado, hai menos coches no aparcamento.
We were very excited to sleep through the night.	Estabamos moi emocionados para durmir toda a noite.
The account is credited with thousands of dollars.	A conta está acreditada con miles de dólares.
That restaurant is well known for its good steaks.	Ese restaurante é moi coñecido polos bos filetes.
Distributor price is too high.	O prezo do distribuidor é demasiado alto.
The mice ran towards the boat as it approached.	Os ratos correron cara ao barco cando se achegaba.
The leaves twisted wild.	As follas retorcían salvaxes.
The death tax was five hundred or six hundred dollars.	O imposto sobre a morte era de cincocentos ou seiscentos dólares.
Exercise is good for your health.	O exercicio é bo para a túa saúde.
The game gets faster as the players become more skilled.	O xogo faise máis rápido cando os xogadores se fan máis hábiles.
This type of torture is illegal.	Este tipo de tortura é ilegal.
The birthday girl cried.	A cumpleañeira chorou.
A spoiled child is usually nasty.	Un neno mimado adoita ser desagradable.
He carried a fruit in his arms.	Levaba unha froita nos seus brazos.
The mural is finished.	O mural está rematado.
The photograph showed him when he was a young man.	A fotografía mostrábao cando era un mozo.
For example, these ants are ugly.	Por exemplo, estas formigas son feas.
Here, a sea vessel enters a canal.	Aquí, unha embarcación marítima entra nunha canle.
There are companies that have decided to expand.	Hai empresas que decidiron ampliar.
Bowser could not enter the castle.	Bowser non puido entrar no castelo.
Are there any people near here?	Hai algún pobo preto de aquí?
A handful of dust fell from the ceiling.	Un puñado de po caeu do teito.
The farmer decided to get into the business.	O labrego decidiu entrar no negocio.
This is getting out of hand.	Isto estáse escapando das mans.
He had a strong sense of moral responsibility.	Tiña un forte sentido da responsabilidade moral.
This island has an abundant economy.	Esta illa ten unha economía abundante.
A layer of earth covered the compost.	Unha capa de terra cubriu o compost.
Stay on your feet until the agent tells you to.	Permanece de pé ata que o axente che indique.
The prisoners were found guilty of the murders.	Os presos foron culpados dos asasinatos.
It was a cruel and humiliating experience.	Foi unha experiencia cruel e humillante.
The old woman murmured to herself in her sleep.	A vella murmuraba para si mesma no seu sono.
Scientists are conducting research to help explain this phenomenon.	Os científicos están a realizar investigacións para axudar a explicar este fenómeno.
Typical tourists are attracted to the island.	Os turistas típicos son atraídos pola illa.
The tomato plant thrived.	A planta de tomate prosperou.
A strong wind blew through the fields.	Un vento forte sopraba polos campos.
I will clear the whole field.	Larei todo o campo.
The committee will likely investigate the latest allegations in detail.	O comité probablemente investigará en detalle as últimas acusacións.
He tossed the coin.	Tirou a moeda.
These ruins date back to the Middle Ages.	Estas ruínas remóntanse á Idade Media.
Water vapor is invisible to the naked eye.	O vapor de auga é invisible a simple vista.
This transgression was repaired by the king.	Esta transgresión foi reparada polo rei.
The material of the dress was with beads.	O material do vestido estaba con abalorios.
In the face of unexpected rainfall, he postponed his departure.	Ante a inesperada precipitación, aprazou a súa saída.
Increased crop yields can lead to malnutrition.	Un aumento do rendemento dos cultivos pode provocar desnutrición.
The factory stopped production for more than two months.	A fábrica parou a produción durante máis de dous meses.
Here are some pictures of my pets.	Aquí tes algunhas imaxes das miñas mascotas.
No sporting match is ever missed.	Nunca se perde ningún partido deportivo.
Science was about discovering, not enforcing dogma.	A ciencia trataba de descubrir, non de facer cumprir o dogma.
Run and exercise.	Corre e fai exercicio.
Of course, the snowstorm had other effects.	Por suposto, a tormenta de neve tivo outros efectos.
He took her hand in silent greeting.	Tomoulle a man en silencio saúdo.
Remember to cut a medium portion.	Lembra cortar unha porción mediana.
The neighbors began to sing together.	Os veciños comezaron a cantar xuntos.
There are more than fifty thousand people in this city.	Nesta cidade hai máis de cincuenta mil persoas.
The globe is divided horizontally by the equator.	O globo terráqueo está dividido horizontalmente polo ecuador.
A scientist observed the phenomenon.	Un científico observou o fenómeno.
Some observers were dismayed by what they heard.	Algúns observadores quedaron consternados polo que escoitaron.
Prohibits signs or symbols of worship.	Prohibe sinais ou símbolos de culto.
It is important to consider the possibilities of application.	É importante ter en conta as posibilidades de aplicación.
Hang your clothes near the radiator.	Colga a roupa preto do radiador.
The rotation of the earth by itself is not violent.	A rotación da terra por si mesma non é violenta.
The puppy cried and moved the rabbi.	O cachorro chorou e moveu o rabiño.
She searched anxiously for her phone.	Buscou ansiosa o seu teléfono.
Finally, he sat down next to the old man.	Finalmente, sentouse ao carón do vello.
Butterflies and moths are disappearing.	As bolboretas e avelaíñas están a desaparecer.
These bacteria are harmless to humans.	Estas bacterias son inofensivas para os humanos.
The ceremony began late.	A cerimonia comezou tarde.
The river goes to the sea.	O río vai cara ao mar.
She seems to have no friends.	Ela parece non ter ningún amigo.
Deaths due to traffic accidents are increasing every year.	As mortes por accidentes de tráfico aumentan cada ano.
He raised the bar.	Levantou a barra.
Someone stopped to help.	Alguén parou para axudar.
He became more rebellious and disliked his parents.	El fíxose máis rebelde e non lle gustaban os seus pais.
The city was dispossessed by the rioters.	A cidade foi desposuída polos alborotadores.
They caught us at twenty miles an hour.	Colléronnos a vinte quilómetros por hora.
The drought ravaged the field.	A seca arrasou o campo.
After eating, she went to bed feeling exhausted.	Despois de comer, foise para a cama sentíndose esgotada.
Drivers are extremely careless in these districts.	Os condutores son extremadamente descoidados nestes distritos.
Her mother is a university administrator.	A súa nai é administradora da universidade.
This region is known for tin production.	Esta rexión é coñecida pola produción de estaño.
She makes glasses of orange jam for the county fair.	Ela fai vasos de marmelada de laranxa para a feira da comarca.
The actors cheered the crowd with great joy.	Os actores animaron á multitude cunha gran alegría.
Maya waited for her children to fall asleep.	Maya agardou a que os seus fillos se durmisen.
Some system functions still need work.	Algunhas funcións do sistema aínda necesitan traballar.
A wide range of leisure activities is offered.	Ofrécese unha ampla gama de actividades de lecer.
Pour the dough into a large rectangular bowl.	Despeje a masa nunha cunca rectangular grande.
There is little rest in the rain.	Hai pouco descanso na choiva.
The woman did as she was told.	A muller fixo o que lle mandaron.
Fortunately, the cave was empty.	Afortunadamente, a cova estaba baleira.
Then came the first book.	Despois saíu o primeiro libro.
He supported a strict regime.	Apoiou un réxime estrito.
His throats turned red.	As súas gorxas volvéronse vermellas.
The front door was open.	A porta de entrada estaba aberta.
Journalists arrived early at the rally.	Os xornalistas chegaron cedo á concentración.
Officials say the government has a clear development strategy.	Os funcionarios afirman que o goberno ten unha estratexia clara de desenvolvemento.
Project researchers are experimenting with gene therapy.	Os investigadores do proxecto están experimentando coa terapia xénica.
They eat aristocrats like we eat vegetables.	Eles comen aristócratas como nós comemos verduras.
There will be huge fines.	Haberá multas enormes.
The inhabitants of this city have a rich literary tradition.	Os habitantes desta cidade teñen unha rica tradición literaria.
We have no time to waste on such nonsense.	Non temos tempo que perder con tal tontería.
I think staying up late is not healthy.	Creo que quedarse ata tarde non é saudable.
After breakfast, the girls went out to the beauty salon.	Despois do almorzo, as nenas saíron para o salón de beleza.
The substitute has even more typos than normal.	O substituto ten aínda máis erros de escritura do normal.
What causes cholera?	Que causa o cólera?
If you don't touch it you won't be infected.	Se non tocas non estarás infectado.
I had an exam tomorrow.	Mañá tiña un exame.
Parliament was lifted.	O Parlamento foi levantado.
He threatened to defend his honor.	Ameazou con defender a súa honra.
Quickly, the thief ripped his wallet from the pile.	Rápidamente, o ladrón arrincou a carteira da pila.
His statements were received in silence.	As súas declaracións foron recibidas con silencio.
To help them remember the names of their friends.	Para axudalos a lembrar os nomes dos seus amigos.
Most people would assume that this is a cave.	A maioría da xente suporía que esta é unha cova.
The thief dialed the police station number.	O ladrón marcou o número da comisaría.
He easily broke all records in the recent marathon.	Superou facilmente todos os récords no recente maratón.
Don't worry about washing my hair for me!	Non te preocupes por lavarme o cabelo por min!
A plague of grasshoppers plowed the field.	Unha praga de saltóns defolló o campo.
However, in some countries they are common.	Non obstante, nalgúns países son comúns.
Only glycans are affected by this disease.	Só os glicanos están afectados por esta enfermidade.
Do not throw rubbish in the street.	Non tirar lixo á rúa.
Police found the suspect hiding in a street.	A policía atopou ao sospeitoso escondido nunha rúa.
A drug epidemic has ravaged the suburbs.	Unha epidemia de droga arrasou o suburbio.
The road connected the city with the city.	A estrada conectaba a cidade coa cidade.
The facade of the building is made of stone.	A fachada do edificio é de pedra.
They didn’t stop playing until the game was over.	Non pararon de xogar ata que rematou o partido.
The criminal is a psychopath.	O criminal é un psicópata.
The girl was still anxious for her father.	A nena seguía ansiosa ao seu pai.
The commander suddenly stopped taking notes.	O comandante de súpeto deixou de tomar notas.
He was full of energy, his eyes shining.	Estaba cheo de enerxía, os seus ollos brillaban.
The "dark ages" were a time of great human progress.	Os "séculos escuros" foron unha época de gran progreso humano.
John was helping his mother.	Xoán estaba axudando á súa nai.
Two large dogs were grazing in a field.	Dous cans grandes estaban pastando nun campo.
Every aspect of our lives is affected.	Todos os aspectos das nosas vidas están afectados.
They flew in similar formations.	Voaron en formacións similares.
It was a long and arduous journey.	Foi unha viaxe longa e ardua.
Use molasses instead of sugar.	Use melaza en lugar de azucre.
This island is almost entirely deserted.	Esta illa é case enteiramente deserta.
We hoped the job would be easy.	Esperabamos que o traballo fose doado.
After five minutes, the police rescue team arrived.	Despois de cinco minutos, chegou o equipo de rescate da policía.
My uncles are also my teachers.	Os meus tíos tamén son os meus mestres.
The truth is, she didn't know much.	A verdade, ela non sabía demasiado.
The champion became famous for his divine strength.	O campión fíxose famoso pola súa forza divina.
The birds stopped chirping.	Os paxaros deixaron de piar.
The death of a king provoked a civil war.	A morte dun rei provocou unha guerra civil.
In his opinion, it was immoral.	Na súa opinión, era inmoral.
Raids usually occur during the monsoon season.	As incursións adoitan ocorrer durante a época do monzón.
A soldier led them to his pen.	Un soldado levounos ata a súa pluma.
Red poppies traditionally symbolize the memory of war.	As papoulas vermellas simbolizan tradicionalmente o recordo da guerra.
To succeed, you must work hard.	Para ter éxito, debes traballar duro.
The government flatly refuses to admit any wrongdoing.	O goberno négase rotundamente a admitir calquera feito ilícito.
The king ordered his daughter to marry the usurper.	O rei ordenou á súa filla que casase co usurpador.
Never leave this beach unattended.	Non deixes nunca esta praia sen vixilancia.
All that sugar makes me feel dizzy.	Todo ese azucre faime sentir aturdido.
In many cultures, it is considered bad luck.	En moitas culturas, considérase mala sorte.
Scientists have identified proteins in spider venom.	Os científicos identificaron proteínas no veleno de araña.
Are you thinking of moving?	Estás pensando en mudarte?
He has a knack for linguistics.	Ten talento para a lingüística.
The water broke and she gave birth immediately.	Rompóuselle a auga e deu a luz inmediatamente.
The statue was carved in white marble.	A estatua foi cortada en mármore branco.
The girl looked up at her father.	A nena levantou a mirada para o seu pai.
A radio beacon is unreliable.	Unha baliza de radio non é fiable.
Maybe it’s better to learn to swim.	Quizais sexa mellor que aprendas a nadar.
Hand over homework now.	Entrega os deberes agora.
It covers several hectares of land.	Abarca varias hectáreas de terreo.
This building is the tallest in the city.	Este edificio é o máis alto da cidade.
A large group entered the city.	Un grupo numeroso entrou na cidade.
Tow trucks use powerful magnets to remove heavy trucks	Os camións de remolque usan poderosos imáns para retirar os camións pesados
Save the beautiful animals from the list of endangered species.	Garda os fermosos animais na lista de especies ameazadas.
The journalist searches the documents.	O xornalista busca nos documentos.
That is entirely up to you.	Iso depende enteiramente de ti.
The courses followed a strict chronological order.	Os cursos seguiron unha estrita orde cronolóxica.
Customers received priority treatment.	Os clientes recibiron un trato prioritario.
Cars and trucks travel on the roads.	Os coches e camións viaxan polas estradas.
He wears a red hat when he leaves.	Leva un sombreiro vermello cando sae.
His expression showed that he was funny.	A súa expresión mostraba que estaba divertido.
I study here in the evenings.	Estudo aquí polas noites.
The circus is in town.	O circo está na cidade.
Don't let the cat out of your sight.	Non deixes o gato da túa vista.
The harvest was difficult due to the drought.	A colleita foi difícil debido á seca.
He was tall, slender, and handsome.	Era alto, esvelto e guapo.
The house next door was empty.	A casa do lado estaba baleira.
The scarlet perfume was an intoxicating blend of aromas.	O perfume escarlata era unha mestura embriagadora de aromas.
Fruits and vegetables came from the orchard.	Da horta viñan froitas e verduras.
Hundreds of thousands of people are affected by the disease.	Centos de miles de persoas están afectadas pola enfermidade.
The blue heron waits patiently, balanced with its bent wings.	A garza azul agarda pacientemente, equilibrada coas ás dobradas.
The bottles will be washed well.	As botellas lavaranse ben.
I advised her not to smoke.	Eu desaconselleille que non fumara.
I asked him if he needed help.	Pregunteille se necesitaba axuda.
Your soup is too sour.	A túa sopa está demasiado aceda.
Gorbachev essentially privatized the economy.	Gorbachov privatizou esencialmente a economía.
He smiled confidently.	Sorriu confiado.
That changed the world.	Iso cambiou o mundo.
The soldier quickly corrected his mistake.	O soldado corrixiu rapidamente o seu erro.
He had a white beard and a kind smile.	Tiña unha barba branca e un sorriso amable.
He saw her at a party and was thrilled.	Viuna nunha festa e quedou emocionado.
He urged everyone to vote promptly.	Instou a todos a votar con prontitude.
Smell the herbs to make sure they smell good.	Cheirar as herbas para asegurarse de que cheiran ben.
His imagination went crazy.	A súa imaxinación enloqueceu.
The metal oxidized.	O metal oxidause.
The machine ejected the broken cat.	A máquina expulsou o gato roto.
But the fashion world is usually very conservative.	Pero o mundo da moda adoita ser moi conservador.
The book was of great historical importance.	O libro tivo unha gran importancia histórica.
He was subsequently acquitted of all charges.	Posteriormente foi absuelto de todos os cargos.
He transforms into a furious monster.	Transfórmase nun monstro furioso.
The lion was strong and almost grown.	O león era forte e case medrado.
The girl threw the braid over his shoulder.	A nena botoulle a trenza por riba do ombreiro.
There is nothing left to say.	Xa non queda nada que dicir.
The edges became soaked and crooked as the chocolate melted.	Os bordos volvéronse empapados e tortos mentres o chocolate se derretía.
From time to time it began to rain.	De cando en vez comezaba a chover.
The bourgeoisie arose from the commoners.	A burguesía xurdiu dos plebeos.
Widely used in architecture.	Utilizado amplamente en arquitectura.
The prospect was overwhelming.	A perspectiva era esmagadora.
Bordering countries had been at war for decades.	Os países limítrofes levaban décadas en guerra.
The rich pay little or no taxes.	Os ricos pagan poucos ou ningún impostos.
Make sure the potatoes are well peeled.	Asegúrese de que as patacas están ben peladas.
The new tax law has been overwhelmingly passed.	A nova lei fiscal foi aprobada de forma esmagadora.
A group of kindergarten children were enjoying the break outside.	Un grupo de nenos de infantil estaba a gozar do recreo fóra.
The bride was wearing a stunning red wedding dress.	A noiva levaba un vestido de noiva vermello impresionante.
My best friend always makes sure everything works out.	O meu mellor amigo sempre se asegura de que todo funcione ben.
The cloud was drifting lazily across the dark morning sky	A nube ía á deriva preguiceiro polo ceo escuro da mañá
A new kind of frog was found.	Atopouse unha nova especie de ras.
After winning the tournament, we sat up.	Despois de gañar o torneo, sentímonos arriba.
Sort them by size.	Clasifícaos por tamaño.
Some celebrities have secured sponsorship.	Algunhas celebridades conseguiron patrocinio.
But the story soon fell silent.	Pero a historia pronto se calou.
My baseball team won the championship this year.	O meu equipo de béisbol gañou o campionato este ano.
He added that he was interested in philosophy.	Engadiu que lle interesaba a filosofía.
I have seen it happen many times.	Vin pasar moitas veces.
Equidnas are usually shy.	Os equidnas adoitan ser tímidos.
They refused to enter the room.	Negáronse a entrar no cuarto.
This country has an abundance of natural resources.	Este país ten unha abundancia de recursos naturais.
Commissions are required for the commercial success of a product.	As comisións son necesarias para o éxito comercial dun produto.
A highway can help protect the environment.	Unha autoestrada pode axudar a protexer o medio ambiente.
I was anticipating the holidays in a month.	Eu anticipaba as vacacións nun mes.
So modern recreation needs artificial pools.	Entón, a recreación moderna precisa de piscinas artificiais.
A cloud crossed the night sky.	Unha nube atravesou o ceo da noite.
There are a myriad of races to choose from.	Hai unha infinidade de carreiras que podes escoller.
The crew resisted arrest.	A tripulación resistiuse á detención.
Willie stole them, but his father never knew.	Willie roubounos, pero o seu pai nunca soubo.
That in particular explains why kindergartens are important.	Iso en particular explica por que os xardíns de infancia son importantes.
Now she was shaking.	Agora, ela tremía.
The crowd erupted in uncontrollable laughter.	A multitude estalou nunha risa incontrolable.
He opened the bottle and threw the elixir.	Abriu o frasco e botou o elixir.
It was a pretty good experience.	Foi unha experiencia bastante boa.
So deserted is his hut, that the grass grows.	Tan deserta está a súa caseta, que a herba medra.
The robbers were barely able to contain their excitement.	Os atracadores mal puideron conter a súa emoción.
A drought had taken over the country.	Unha seca apoderara o país.
This morning he received a letter of hatred.	Esta mañá recibiu unha carta de odio.
We turn on the lights one by one.	Prendemos as luces unha a unha.
We help her with her work.	Axudámola no seu traballo.
All present signed the document, aware of its importance.	Todos os presentes asinaron o documento, conscientes da súa importancia.
Heat half the oil in a large skillet.	Quenta a metade do aceite nunha tixola grande.
The secretary pointed to the door, smiling.	O secretario sinalou a porta, sorrindo.
The body is seventy percent water.	O corpo é un setenta por cento de auga.
She preferred a country house by the sea.	Ela prefería unha casa de campo á beira do mar.
The street is lined with tall buildings.	A rúa está bordeada de edificios altos.
In its day, the area maintained a large library.	No seu día, a zona mantiña unha gran biblioteca.
One cup contains seven pounds of sugar.	Unha cunca contén sete quilos de azucre.
The table is full of fruit.	A mesa está chea de froitas.
The teachers' union is demanding better pay.	O sindicato de profesores reclama unha mellor paga.
Meteorite blades were sharper than ordinary blades.	As láminas dos meteoritos eran máis afiadas que as comúns.
Language is commonly thought of as a form of communication.	A lingua é comúnmente pensada como unha forma de comunicación.
The liquid rose to the top of the bottle.	O líquido subiu á parte superior do frasco.
The dragon roared with rage.	O dragón ruxiu de furia.
The paint started running.	A pintura comezou a correr.
She held her breath and listened intently.	Ela contivo a respiración e escoitou atentamente.
The state supports development in remote areas.	O Estado apoia o desenvolvemento en zonas remotas.
Lamb's wool is used to make soft earrings.	A la de cordeiro utilízase para facer brincos brandos.
He will not vote in favor of the withdrawal.	Non votará a favor da retirada.
Residents emigrated here several years ago.	Os veciños emigraron aquí hai varios anos.
How many apples do you want?	Cantas mazás queres?
His gaze was fixed on me.	A súa mirada estaba fixa en min.
The nation has experienced a rising rate of homelessness.	A nación experimentou unha taxa crecente de persoas sen fogar.
People travel long distances to visit the ancient temples here.	A xente viaxa longas distancias para visitar os templos antigos aquí.
The animals opened the cage and escaped.	Os animais abriron a gaiola e escaparon.
High salaries attract creative thinkers, he said.	Os altos soldos atraen a pensadores creativos, dixo.
This should be added to the ingredients and fried.	Isto debe engadirse aos ingredientes e fritir.
Workers are advised to return home early today.	Recoméndase aos traballadores que regresen a casa cedo hoxe.
No one heard her ask for help.	Ninguén a escoitou pedir axuda.
Coffee demand skyrocketed last year.	A demanda de café disparouse o ano pasado.
Replace the old label with the new one.	Substitúe a antiga etiqueta pola nova.
However, the famine was unbearable.	Porén, a fame era insoportable.
Bring some flowers with you.	Trae unhas flores contigo.
Here are numerous historic buildings of interest.	Aquí hai numerosos edificios históricos de interese.
We talked about the experiments in depth.	Falamos dos experimentos en profundidade.
At the same time, make sure there are no lumps left.	Ao mesmo tempo, asegúrese de que non queden grumos.
Well, it’s not literally impossible.	Ben, non é literalmente imposible.
The store was empty except for one customer.	A tenda estaba baleira, agás un único cliente.
The package arrived today.	O paquete chegou hoxe.
One teacher is respected by all students.	Un profesor é respectado por todos os alumnos.
Initially, we thought the moon was a new planet.	Inicialmente, pensamos que a lúa era un planeta novo.
The recipes here sound pretty unusual.	As receitas aquí soan bastante inusuales.
The company's new factory will be operational within the year.	A nova fábrica da compañía estará operativa dentro do ano.
Abused and hurt, he returned to the party.	Maltratado e machucado, volveu á festa.
They eliminated most of the civilian population.	Eliminaron a maior parte da poboación civil.
Landscape analysis is essential for conservation planning.	A análise da paisaxe é esencial para a planificación da conservación.
This country is famous for its whiskey.	Este país é famoso polo seu whisky.
Children should be allowed to express themselves creatively.	Débese permitir que os nenos se expresen creativamente.
The landscape is dotted with tamarind trees.	A paisaxe está salpicada de tamarindos.
A vehicle brake malfunctions.	Un freo do vehículo funciona mal.
Many radical groups use violence to achieve their goals.	Moitos grupos radicais usan a violencia para acadar os seus obxectivos.
The government was democratically elected.	O goberno foi elixido democraticamente.
Only trees were found on some islands.	Só se atoparon árbores nalgunhas illas.
They crossed the ocean in six weeks.	Cruzaron o océano en seis semanas.
People took refuge from the sun in the cozy tea room.	A xente refuxiouse do sol no acolledor salón de té.
Some animals eat fruit.	Algúns animais comen froita.
I myself studied that subject.	Eu mesmo estudei esa materia.
The baby's health has improved dramatically with the new medicine.	A saúde do bebé mellorou drasticamente coa nova medicina.
Its goal is to destroy traditional institutions.	O seu obxectivo é destruír as institucións tradicionais.
It was clear he was getting frustrated.	Estaba claro que se estaba frustrando.
Today's events were broadcast around the world.	Os eventos de hoxe foron transmitidos por todo o mundo.
She was sure she would succeed.	Ela estaba segura de que ía ter éxito.
She speaks as if her life were unreal.	Ela fala coma se a súa vida fose irreal.
She did not answer.	Ela non respondeu.
The controversy over these platforms continues to burn.	A polémica sobre estas plataformas segue a arder.
If the spirit dwells in my body, so be it.	Se o espírito habita no meu corpo, así sexa.
Usually a sip of wine is enough to wake you up.	Normalmente, un grolo de viño é suficiente para espertar.
The number of tourists visiting this city has increased significantly.	O número de turistas que visitan esta cidade aumentou significativamente.
This flight will depart soon.	Este voo partirá en breve.
The grass is green.	A herba é verde.
He attended the demonstration.	Asistiu á manifestación.
The life of a soldier is hard.	A vida dun soldado é dura.
These muffins are delicious.	Estes muffins son deliciosos.
Plastic has become a controversial topic in recent years.	O plástico converteuse nos últimos anos nun tema controvertido.
There must be some connection between them.	Debe haber algunha conexión entre eles.
An ugly old man was nearby.	Un vello feo estaba preto.
His grades dropped this quarter.	As súas notas baixaron este trimestre.
Wooden path	Camiño de madeira
She asked for the chicken.	Ela pediu o polo.
Her makeup was flawless.	A súa maquillaxe era impecable.
Hunger and malnutrition are a pressing concern.	A fame e a desnutrición son unha preocupación acuciante.
The day was bright and warm.	O día era luminoso e cálido.
The dentist reminded me to floss every day.	O dentista recordoume que usase o fío dental todos os días.
Secure your possessions before you leave.	Asegura as túas posesións antes de marchar.
Traders have realized that consumers are more likely to buy newer products.	Os comerciantes entenderon que é probable que os consumidores compren produtos máis novos.
Scientists hope to complete their research in the near future.	Os científicos esperan rematar a súa investigación nun futuro próximo.
This gift will do wonders.	Este agasallo fará marabillas.
The crow flew into the river.	O corvo voou ao río.
Large boats can sail upstream.	Os grandes barcos poden navegar río arriba.
He blamed the government for the rise in unemployment.	Culpou ao goberno do aumento do paro.
Children are multicultural.	Os nenos son multiculturais.
This plant is a vine that climbs a trellis.	Esta planta é unha vide que sube por un enreixado.
Poets often comment on love in romantic verse.	Os poetas adoitan comentar o amor en versos románticos.
He grows rice, sorghum and beans.	Cultiva arroz, sorgo e feixóns.
A quarter of all human diseases are caused by microbes.	Unha cuarta parte de todas as enfermidades humanas son causadas por microbios.
Considerable research has investigated this phenomenon.	Unha investigación considerable investigou este fenómeno.
Unknown wines took our breath away.	Viños descoñecidos quitáronnos o alento.
Wear full body armor!	Usa unha armadura de corpo enteiro!
Were you out today?	Estiveches fóra hoxe?
Pay special attention to the numbers.	Fíxate especialmente nos números.
The origin of the band's name is unknown.	Descoñécese a orixe do nome da banda.
The metro station will be busier in the summer.	A estación de metro estará máis concorrida no verán.
The soldier hid the stolen jewelry in the yard.	O soldado escondeu as xoias roubadas no patio.
Please wear a helmet when riding a bicycle.	Por favor, use un casco cando vaia en bicicleta.
Peter loved to sail.	A Peter adoraba navegar.
I love collecting stamps, but it’s a little pricey.	Encántame coleccionar selos, pero é un pouco caro.
In a very short time I will appreciate it.	En moi pouco tempo apreciarao.
The two friends were inseparable.	Os dous amigos eran inseparables.
The city's reputation as the birthplace of leather is legendary.	A reputación da cidade como o lugar de nacemento da coiro é lendaria.
The flowers in the garden never cease to please her.	As flores do xardín nunca deixan de agradala.
From this angle, the building looks pure fat.	Desde este ángulo, o edificio semella un puro gordo.
Some items need to be cleaned.	Hai que limpar algúns elementos.
The aliens laughed.	Os extraterrestres botaron a risa.
Tired of working on the farm, he ran away.	Canso de traballar na granxa, fuxiu.
They were waiting for the probe.	Estaban agardando pola sonda.
I just wanted to be famous.	Só quería ser famoso.
The wall should be brick.	A parede debe ser de ladrillo.
I'll help you tomorrow.	Axudarei mañá.
He drew a sketch of the country on the map.	Debuxou un bosquexo do país no mapa.
Tears rolled down her cheeks.	As bágoas rodaban polas súas meixelas.
The sixth column indicates when the event occurred.	A sexta columna indica cando ocorreu o evento.
A firm answer will be given soon.	En breve darase unha resposta firme.
I am forbidden to drink and drive.	Teño prohibido beber e conducir.
The inspector opened the door.	O inspector abriu a porta.
His seat was very close to the spectacle.	O seu asento estaba moi preto do espectáculo.
Her main job is to take care of her father.	O seu traballo principal é coidar do seu pai.
He comes from a noble family.	Procede dunha familia nobre.
Organize your notes.	Organiza as túas notas.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Pelar e segmentar a cabaciña.
The prime minister said he would resign.	O primeiro ministro dixo que dimitiría.
But for the most part, the measures seem effective.	Pero, na súa maioría, as medidas parecen eficaces.
No more than two beers a day should be consumed.	Non se deben consumir máis de dúas cervexas ao día.
Still, his childhood is still alive.	Aínda así, a súa infancia segue viva.
The company postponed its plans.	A empresa aprazou os seus plans.
Regions around city borders tend to produce more crops.	As rexións arredor das fronteiras das cidades tenden a producir máis colleitas.
Do not allow strangers to enter your home.	Non permitas que os estraños entren na túa casa.
The panda belongs to a rare species.	O panda pertence a unha especie rara.
Birds are creatures of instinct.	As aves son criaturas de instinto.
The field of medicine is constantly evolving.	O campo da medicina está en continua evolución.
Isaac looked up at the sky.	Isaac mirou para o ceo.
His daughter and the nobleman's son fell in love.	A súa filla e o fillo do fidalgo namoráronse.
They are very happy.	Están moi contentos.
He is afraid of being rejected.	Ten medo de ser rexeitado.
Last year’s budget was revised several times.	O orzamento do ano pasado foi revisado varias veces.
The melody was beautiful.	A melodía era fermosa.
So far, so good.	Ata aquí, moi ben.
The progress of civilization depended heavily on technology.	O progreso da civilización dependeu moito da tecnoloxía.
They are trapped between a rock and a hard place.	Están atrapados entre unha pedra e un lugar duro.
Dogs bark fiercely.	Os cans ladran ferozmente.
This moisturizer has an amazing scent.	Esta crema hidratante ten un cheiro incrible.
The ancient Beijing Wall is world famous.	O antigo muro de Pequín é mundialmente famoso.
Dolphins have excellent hearing.	Os golfiños teñen unha audición excelente.
The pickpockets quickly fled the scene.	Os carteiristas fuxiron rapidamente do lugar.
The proportion of women is constantly increasing.	A proporción de mulleres está en constante aumento.
A new urbanization is being built here.	Aquí estase construíndo unha nova urbanización.
Despite the occasional thunderstorms, the weather here is mild.	A pesar das treboadas ocasionais, o clima aquí é suave.
A fixed or variable period of time.	Un período de tempo fixo ou variable.
First, wash the vegetables and cut them into strips.	En primeiro lugar, lave as verduras e cortalas en tiras.
He was eventually found guilty.	Finalmente descubriuse que era culpable.
The hair on his head was red.	O pelo da súa cabeza era vermello.
Many studies show that bilingual people are more creative.	Moitos estudos demostran que as persoas bilingües son máis creativas.
The birds flew among the pines.	Os paxaros voaban entre os piñeiros.
The captain of the ship ordered everyone under the deck.	O capitán do barco ordenou a todos debaixo da cuberta.
They hope to lose any hope of being rescued.	Esperan perder calquera esperanza de ser rescatados.
I compare this story to fairy tales.	Eu comparo esta historia cos contos de fadas.
Then she left the apartment quietly.	Entón, ela marchou tranquilamente do piso.
He was fascinated.	Estaba fascinado.
The holidays were very good.	As vacacións foron moi boas.
Is there anything else? 	Hai algo máis?
the woman asked.	preguntou a muller.
Ours is not a nation of shopkeepers.	A nosa non é unha nación de tendeiros.
The children were eager to help.	Os nenos estaban ansiosos por axudar.
These novels are universally acclaimed.	Estas novelas son universalmente aclamadas.
The clothes were folded carefully.	A roupa estaba dobrada con coidado.
The college will spend $ 3 million on new buildings.	A facultade gastará tres millóns de dólares en novos edificios.
Some companies have completely refused to comply.	Algunhas empresas negáronse por completo a cumprir.
A global company with offices worldwide.	Unha empresa global con oficinas en todo o mundo.
That movie was terrible.	Aquela película foi terrible.
The rat was visible in the shadows.	A rata era visible nas sombras.
The locals lived here for centuries.	Os veciños vivían aquí durante séculos.
Salt plays a crucial role in the human body.	O sal xoga un papel crucial no corpo humano.
Listen carefully to the facts of the story.	Escoita con atención os feitos da historia.
Police were seen outside the apartment.	A policía foi vista fóra do piso.
The beans are ready to be picked.	As fabas xa están listas para coller.
The solution works if dilution is sufficient.	A solución funciona se a dilución é suficiente.
A reasonable request, right?	Unha petición razoable, non?
The metal is cut very carefully.	O metal córtase con moito coidado.
The textual content is a sign of admiration.	O contido textual é un signo de admiración.
This is a clean trash can.	Este é un colector de lixo limpo.
The comment was received with indignation.	O comentario foi recibido con indignación.
I hope this choice makes you stronger.	Espero que este elixir che faga máis forte.
An artist created a beautiful painting of an old woman.	Un artista creou un fermoso cadro dunha vella.
These figures are based on both expert opinions and data.	Estas cifras baséanse tanto en opinións de expertos como en datos.
Life here is a constant struggle.	A vida aquí é unha loita constante.
They like to help foreign students.	Gústalles axudar aos estudantes estranxeiros.
A cloud of dust swirled in the air.	Unha nube de po xirou no aire.
A tribe of nomads once settled on this plateau.	Unha tribo de nómades asentouse unha vez nesta meseta.
A dust storm blows.	Sopra unha tormenta de po.
The census was conducted using scientific methods.	O censo realizouse mediante métodos científicos.
The main square was reclaimed from a swamp.	A praza principal foi recuperada dun pantano.
Many people depend on a small fishing port.	Moita xente depende dun pequeno porto pesqueiro.
This necklace is very old.	Este colar é moi antigo.
So she was the first.	Entón, ela foi a primeira.
He stroked his white, fluffy beard.	Acariñou a súa barba branca e mullida.
They did it to keep the peace.	Fixérono para manter a paz.
A large number of people visited the museum.	Un gran número de persoas visitaron o museo.
The frog's skin was very smooth and slippery.	A pel da ra era moi lisa e esvaradía.
The ham and cheese sandwich was cut in half.	O bocadillo de xamón e queixo foi cortado pola metade.
The price of a kilo has been rising steadily.	O prezo do quilo foi subindo constantemente.
Our government has introduced a number of economic reforms.	O noso goberno introduciu unha serie de reformas económicas.
Rat populations are on the rise.	As poboacións de ratas están en aumento.
Sorry, this particular seat has been reserved.	Sentímolo, pero este asento en particular foi reservado.
The wide green area stretched for miles.	A ampla zona verde estendíase durante quilómetros.
The squeaky effort was rewarded.	O esforzo chirriante foi recompensado.
He was fooled by her smile.	El foi enganado polo seu sorriso.
Emails from medical records must be kept confidential.	Os correos electrónicos dos rexistros médicos deben manterse confidenciais.
Education costs have risen.	Os custos da educación aumentaron.
Increase the heat a bit.	Aumenta un pouco o lume.
No statistical analysis was performed.	Non se realizou análise estatística.
You can’t resist her charms.	Non se pode resistir aos seus encantos.
Some pirates were famous for their cruelty.	Algúns piratas eran famosos pola súa crueldade.
The man shrugged.	O home encolleu os ombreiros anchos.
The truck turned sharply, almost falling.	O camión virou bruscamente, case caendo.
The village was in the heart of this forest.	A aldea estaba no corazón deste bosque.
Inside, the jungles are lush and green.	No interior, as selvas son exuberantes e verdes.
Henry became a doctor.	Henry converteuse en médico.
She cleaned up quickly,	Ela limpou rapidamente,
The committee was set up by the government.	O comité foi creado polo goberno.
We need to find a way to help the survivors.	Necesitamos atopar un xeito de axudar aos superviventes.
Charity starts at home.	A caridade comeza na casa.
He is a vegetarian.	É vexetariano.
A political jurist is an expert in constitutional law.	Un xurista político é un experto en dereito constitucional.
He then pointed to the wounded soldier.	Despois sinalou o soldado ferido.
The house is quite large.	A casa é bastante grande.
Let's play catch.	Imos xogar a atrapar.
Congress voted overwhelmingly in favor of the bill.	O Congreso votou de forma abrumadora a favor do proxecto de lei.
The interior of the building was quite ornate.	O interior do edificio estaba bastante ornamentado.
He has an appointment today, so he took a taxi.	Hoxe ten unha cita, así que colleu un taxi.
He described the voices he had heard.	Describiu as voces que escoitara.
She named her son after her husband.	Ela puxo ao seu fillo o nome do seu marido.
Do you think the world is beyond the stars?	Cres que o mundo está máis aló das estrelas?
The next day he was discharged from the hospital.	Ao día seguinte foi dado de alta do hospital.
The dancers threw water on themselves on stage.	Os bailaríns botáronse auga sobre si mesmos no escenario.
Millions of students are studying at universities this year.	Millóns de estudantes estudan este ano nas universidades.
The lady's hands were shaking.	As mans da señora tremían.
It only lasts one day.	Só dura un día.
He studied for three hours.	Estudou tres horas.
The creek is known for its strong currents.	O regato é coñecido polas súas fortes correntes.
They examined hundreds of ant species.	Examinaron centos de especies de formigas.
They are known for their knowledge of herbs.	Son coñecidos polo seu coñecemento das herbas.
No one counted the corpses.	Ninguén contou os cadáveres.
A destructive storm ravaged the city.	A tormenta destrutiva arrasou a cidade.
Or could it be something else?	Ou podería ser outra cousa?
This city has easy access to the ocean.	Esta cidade ten fácil acceso ao océano.
Encountered by the opposition, they fled the country.	Atopados coa oposición, fuxiron do país.
It is necessary to perform a medical test.	É necesario realizar un ensaio médico.
I’ve heard a lot of magic tales.	Escoitei moitos contos de maxia.
They were stranded in the jungle for three days.	Estiveron varados na selva durante tres días.
It was a more humble experience.	Foi unha experiencia máis humilde.
Time and time again they expelled the offensive words.	Unha e outra vez expulsaban as palabras ofensivas.
During that time more bicycles were sold than cars.	Durante ese tempo vendéronse máis bicicletas que coches.
We hear it once again.	Escoitámolo unha vez máis.
I was waiting at the bus stop.	Estaba esperando na parada do autobús.
The two detectives were like chalk and cheese.	Os dous detectives eran como giz e queixo.
We will first talk about the varieties of flowers.	Primeiro falaremos das variedades de flores.
Every day, they flooded their homes and farms.	Todos os días, inundaban as súas casas e granxas.
The robber was armed.	O atracador estaba armado.
Thousands of young children play in the park every night.	Miles de nenos pequenos xogan no parque todas as noites.
Meet my roommate.	Coñece o meu compañeiro de piso.
The man runs.	O home corre.
The film will be screened soon.	A película proxectarase en breve.
Fire is a serious threat, especially in a housing project.	O lume é unha grave ameaza, especialmente nun proxecto de vivendas.
People are becoming less and less racist.	A xente é cada vez menos racista.
When the team arrived, the audience went crazy.	Cando chegou o equipo, o público enloqueceu.
He was proud of his legacy.	Estaba orgulloso da súa herdanza.
Can science provide the answers?	Pode a ciencia proporcionar as respostas?
The courts ruled that the rule was invalid.	Os tribunais decidiron que a normativa non era válida.
The captain fired a warning shot.	O capitán fixo un disparo de advertencia.
It doesn't look like it's going to rain soon.	Non parece que chova en breve.
She was the first lady to hold that position.	Foi a primeira dama en ocupar ese cargo.
His wife defends his infidelities.	A súa muller defende as súas infidelidades.
These bridges were used by pilgrims and traders.	Estas pontes eran utilizadas por peregrinos e comerciantes.
Put a pot of tea.	Poñer unha pota de té.
We must not allow this to happen!	Non debemos permitir que isto suceda!
Time goes by unnoticed unless one deliberately notices it.	O tempo pasa desapercibido a non ser que un o note deliberadamente.
Water is essential for life.	A auga é esencial para toda a vida.
The study found growing evidence of loneliness.	O estudo atopou unha crecente evidencia de soidade.
The wall was two feet thick.	O muro tiña dous pés de grosor.
This public transport system consists of buses.	Este sistema de transporte público está formado por autobuses.
We regret your passing.	Lamentamos o seu pasamento.
This bike is very slow, says your father.	Esta bicicleta é moi lenta, di o teu pai.
The airport was full of activity.	O aeroporto estaba cheo de actividade.
The cow poked her nose through the fence.	A vaca meteu o nariz pola cerca.
Some people were sentenced to be transferred to penal colonies.	Algunhas persoas foron condenadas a ser trasladadas a colonias penais.
Open the wine immediately.	Abre o viño inmediatamente.
Axes are powerful tools for cutting down trees.	Os machados son ferramentas poderosas para cortar árbores.
Assuming certain conditions are met, most children go to school.	Asumindo que se cumpren certas condicións, a maioría dos nenos van á escola.
The government will bear the cost of repairing the dike.	O goberno asumirá o custo da reparación do dique.
He's just a friend.	Só é un amigo.
I have some visitors coming next week.	Teño algúns visitantes que veñen a próxima semana.
Did you read the novel?	Liches a novela?
This group has been seen in a wide variety of colors.	Este grupo foi visto nunha gran variedade de cores.
Collect the ashes after the campfire, please.	Recolle as cinzas despois da fogueira, por favor.
We want the government to lower gasoline taxes.	Queremos que o goberno rebaixa os impostos á gasolina.
The evil witch enchanted the prince.	A bruxa malvada enfeitou ao príncipe.
Our body is made up of billions of cells.	O noso corpo está formado por miles de millóns de células.
Children need care to survive.	Os nenos necesitan coidados para sobrevivir.
In six months we moved in together.	En seis meses mudámonos xuntos.
The project was a success.	O proxecto foi un éxito.
His skin was alabaster.	A súa pel era de alabastro.
Self-cataloging is tedious.	A autocatalogación é tediosa.
Wheat was harvested in the fall.	O trigo recollíase no outono.
He has been missing since that fateful day.	Leva desaparecido desde aquel fatídico día.
He quickly typed his name on the page.	Rápidamente escribiu o seu nome na páxina.
From this operation, he was able to sleep.	Desde esta operación, puido durmir.
The rats sought refuge from the cold.	As ratas buscaron refuxio do frío.
They were a few feet from the target.	Quedaron a poucos metros do obxectivo.
She performs the hole surgery of the lock.	Ela realiza a cirurxía do burato da pechadura.
The waiter filled my tea.	O camareiro encheume o té.
These may be less poisonous than common table salts.	Estes poden ser menos velenosos que os sales de mesa comúns.
Be careful not to damage the windows.	Teña coidado de non danar as fiestras.
Each season brings new tasks.	Cada tempada trae novas tarefas.
Little by little, prefabricated houses were emerging.	Pouco a pouco foron xurdindo as casas prefabricadas.
Changes in the fields prompted him to reconsider his beliefs.	Os cambios nos campos impulsárono a revisar as súas crenzas.
Mix all ingredients together.	Mestura todos os ingredientes xuntos.
He was arrested for embezzlement.	Foi detido por malversación da empresa.
The village grew steadily.	A aldea creceu constantemente.
Authorities could not confirm or deny the allegations.	As autoridades non puideron confirmar nin desmentir as acusacións.
He almost forgot to have lunch.	Case se esqueceu de xantar.
I have a hard time understanding the parts in bold.	Teño dificultades para comprender as partes en negra.
He turned to the parking lot.	Volveuse cara ao aparcamento.
Stir in the mixture until the dough sticks.	Mestura a mestura ata que a masa se pegue.
He spoke several languages.	Falaba varias linguas.
They want him to take on the role of representative.	Queren que asuma o papel de representante.
The main objectives of the center are literary research.	Os obxectivos principais do centro son a investigación literaria.
Milk chocolate will result in softer cookies.	O chocolate con leite dará lugar a galletas máis suaves.
Allow a few minutes for the milk to cool.	Deixar uns minutos para que o leite arrefríe.
This is where you insert the key.	Aquí é onde inseris a chave.
Protesters were brutally repressed.	Os manifestantes foron brutalmente reprimidos.
They spent their family’s fortune trying to trace their roots.	Gastaron a fortuna da súa familia intentando rastrexar as súas raíces.
Our lives changed forever that day.	As nosas vidas cambiaron para sempre ese día.
Medical experts believe that obesity is a bad thing.	Os expertos médicos consideran que a obesidade é un mal.
He crouched down to avoid the blow.	Agachouse para evitar o golpe.
She breathed deeply and shuddered.	Ela respiro profundamente e estremecida.
Consume this juice.	Consume este zume.
Pack all parts carefully.	Empaque todas as pezas con coidado.
Newspaper and magazine reporters.	Reporteiros de xornais e revistas.
The pilot was injured in the fall.	O piloto resultou ferido na caída.
A new technology has been discovered!	Descubriuse unha nova tecnoloxía!
Many stars can be seen with the naked eye today.	Hoxe en día pódense ver moitas estrelas a simple vista.
Look, a bee is flying!	Mira, unha abella está voando!
They don't make fun of you.	Non se burlan de ti.
We celebrated it with a bottle of champagne.	Celebrámolo cunha botella de champaña.
Anger grows as well as wealth.	A rabia crece en igual medida á riqueza.
She wears a gold necklace around her neck.	Leva un colar de ouro ao pescozo.
The appearance of the polluted river shocked everyone.	A aparición do río contaminado conmocionou a todos.
There was a noticeable improvement in scores.	Houbo unha notable mellora nas puntuacións.
John's brow deepened.	O ceño de John fíxose máis profundo.
Even with the new airport, security issues remain.	Aínda co novo aeroporto, seguen existindo problemas de seguridade.
The walls were decorated with bird sketches.	As paredes estaban decoradas con bosquexos de paxaros.
The rider left his horse trapped in the mud.	O xinete deixou o seu cabalo atrapado na lama.
The opposition described the new laws as draconian.	A oposición cualificou as novas leis de draconianas.
She senses danger.	Ela intúe o perigo.
The appearance of plagiocephaly makes a helmet a necessity.	A aparición da plaxiocefalia fai que un casco sexa unha necesidade.
They walked slowly up the hill.	Camiñaron lentamente ata o monte.
Where did they come from?	De onde viñeron?
Don't touch the kitchen, boy.	Non toques a cociña, neno.
A crowd began to gather outside the bench.	Unha multitude comezou a reunirse fóra do banco.
The sight gave me a glimmer of hope.	A vista deume un chisco de esperanza.
Farmers use this fertilizer in their fields.	Os agricultores usan este fertilizante nos seus campos.
Addiction is a serious problem in this country.	A adicción é un problema grave neste país.
She remained in a coma for seven days.	Ela permaneceu en coma durante sete días.
The main crop in the country is rice.	A principal colleita do país é o arroz.
The killer was arrested.	O asasino foi detido.
Be careful not to damage the cover.	Ten coidado de non danar a tapa.
There are some clever ideas in this book.	Neste libro hai algunhas ideas intelixentes.
Complete the figure by joining the dots.	Completa a figura unindo os puntos.
The horse was no longer breathing.	O cabalo xa non respiraba.
He hit the match against the flint.	Golpeou o partido contra o pedernal.
The housing colonies are stunning.	As colonias de vivendas son impresionantes.
The government is starting work now.	O goberno comeza a traballar agora.
The relative youth of the workers was evident.	A relativa xuventude dos traballadores era evidente.
The intrepid explorer faced his worst fears.	O intrépido explorador enfrontouse aos seus peores medos.
They walked towards the river.	Camiñaron cara ao río.
Before you leave, could you sign this bill?	Antes de marchar, podería asinar esta factura?
Exploitation is not very productive.	A explotación non é moi produtiva.
Password is weak.	O contrasinal é débil.
We sat around the campfire and sang songs until bedtime.	Sentámonos arredor da fogueira e cantamos cancións ata a hora de durmir.
Don’t you think the market is silly?	Non cres que o mercado é parvo?
She was calm, vigilant, and cautious.	Estaba tranquila, vixiante e cautelosa.
The specialist was under pressure to treat the problem.	O especialista estaba baixo presión para tratar o problema.
The leopard was extinct in this area.	O leopardo estivo extinguido nesta zona.
The factory produced elegant clothes.	A fábrica producía roupa elegante.
The level of trust between nations is very low.	O nivel de confianza entre as nacións é moi baixo.
Father and son promised to take care of each other.	Pai e fillo prometeron coidar uns dos outros.
A freewheeling "mad scientist" figure.	Unha figura de "científico tolo" de roda libre.
Kneel down and stretch your feet.	Axeonllarse e estirar os pés.
He revealed his true identity after decades of hiding.	Revelou a súa verdadeira identidade despois de décadas de permanecer escondido.
He could not disobey his father's will.	Non podía desobedecer a vontade do seu pai.
The yard was full of boxes.	O patio estaba cheo de caixas.
The company requested that customers not purchase their products.	A empresa solicitou que os clientes non comprasen os seus produtos.
We have a reservation for both.	Temos reserva ás dúas.
People need food, water and shelter to survive.	A xente necesita comida, auga e abrigo para sobrevivir.
This adorns a shrine.	Isto adorna un santuario.
Some crops need more water and fertilizer than others.	Algúns cultivos necesitan máis auga e fertilizantes que outros.
No signs of weakness will be tolerated.	Non se tolerará ningún sinal de debilidade.
Take a close look.	Mirade de cerca.
A lovely view.	Unha vista encantadora.
Generate heat by burning fossil fuels.	Xerar calor mediante a queima de combustibles fósiles.
Writing software is hard work.	Escribir software é un traballo difícil.
By the way, your hair looks beautiful.	Por certo, o teu cabelo ten un aspecto precioso.
It strikes when the iron is hot.	Golpea cando o ferro está quente.
Some companies have refused to do so.	Algunhas empresas negáronse a facelo.
Cruelty to animals will not be tolerated.	Non se tolerará a crueldade cos animais.
This is a moderate rise.	Esta é unha subida moderada.
Is something wrong, doctor?	Algo está mal, doutor?
Neither he nor his sisters were happy to do so.	Nin el nin as súas irmás estaban contentos de facelo.
A foul odor ran through the air.	Un cheiro fétido corría polo aire.
She knocked on the door.	Ela bateu a porta.
His sword shattered his shield.	A súa espada esnaquizou o escudo.
A group of cows, still ruminating, passed by wandering.	Un grupo de vacas, aínda rumiando, pasou deambulando.
I made it clear that the boat was not mine.	Deixei claro que o barco non era meu.
He begged more.	El suplicou máis.
The dam was built to control a raging river.	O encoro foi construído para controlar un río embravecido.
Tonight will be at the party.	Esta noite estará na festa.
Some computers have great processing power.	Algúns ordenadores teñen gran capacidade de procesamento.
She puts a kettle to a boil.	Ela pon unha chaleira a ferver.
Her lips turned blue.	Os seus beizos volvéronse azuis.
This is known as the greenhouse effect.	Isto coñécese como efecto invernadoiro.
I try to walk to work, but it's too far away.	Intento ir andando ao traballo, pero está demasiado lonxe.
Here you will be quiet at sunset.	Aquí estará tranquilo ao pór do sol.
She drank her coffee slowly.	Ela bebeu o seu café lentamente.
Enter the zip code.	Introduza o código postal.
He looked tired, but he wasn't sick.	Parecía canso, pero non estaba enfermo.
This water will make you take your chocolate cake.	Esta auga fará que leve a túa torta de chocolate.
A traveler needed to make a quick decision.	Un viaxeiro necesitaba tomar unha decisión rápida.
People were forced to live in a maze of rabbits.	A xente viuse obrigada a vivir nun laberinto de coellos.
Carefully remove the chocolates from their wrappers.	Saca coidadosamente os chocolates dos seus envoltorios.
Very little is known about the animals that live there.	Sábese moi pouco dos animais que alí viven.
His question put the woman on the defensive.	A súa pregunta puxo á muller á defensiva.
The mood was light.	O humor era leve.
The gibbon is an animal in the ape family.	O xibón é un animal da familia dos simios.
No wonder it had taken weeks to find it.	Non é de estrañar que tardara semanas en atopalo.
She leaned forward tentatively.	Ela inclinouse tentativamente cara adiante.
The city was quiet this morning.	A cidade estaba tranquila esta mañá.
Cherry blossoms will bloom in early spring.	As flores de cereixa florecerán a principios da primavera.
The masons threw the stone into the mold.	Os albaneis botaron a pedra no molde.
Some creatures in the area are protected.	Algunhas criaturas da zona están protexidas.
Measure the water carefully.	Mide a auga con coidado.
The painting depicts a sailor throwing flowers into the sea.	O cadro representaba a un mariñeiro botando flores ao mar.
Another name for this system is the separation of powers.	Outro nome para este sistema é a separación de poderes.
Primitive societies consumed a soup of ensete.	As sociedades primitivas consumían unha sopa de ensete.
As he spoke, the barber spoke even faster.	Mentres falaba, o barbeiro falaba aínda máis rápido.
A tradition of drinking tea.	Unha tradición de beber té.
The ball bounces off the net.	O balón rebotou na rede.
Tom knew she was waiting for him to say something.	Tom sabía que ela esperaba que dixese algo.
A sudden gust of wind blew the curtains away.	Un repentino refacho de vento apartou as cortinas.
The door creaked as it closed.	A porta chirriou ao pecharse.
The elderly couple were interviewed by the doctor.	A parella de anciáns foi entrevistada polo médico.
The region stands out for its literary heritage.	A comarca destaca polo seu patrimonio literario.
Heat is measured in kelvins.	A calor mídese en kelvins.
There are better ways to do this.	Hai mellores formas de facelo.
The law requires licenses for all trucks	A lei esixe licenzas para todos os camións
He decided not to roll the dice.	Decidiu non tirar os dados.
The statue is made of bronze.	A estatua está feita de bronce.
Add milk to coffee.	Engade leite ao café.
A band signaled the arrival of the train.	Unha banda de música sinalaba a chegada do tren.
For a while, the kids stayed out.	Durante un tempo, os nenos quedaron fóra.
He settled on the firmer ground.	Asentouse no terreo máis firme.
Time and time again, his executive ability has been called into question.	Unha e outra vez, a súa capacidade executiva foi posta en cuestión.
I'm going to call her right now.	Vou chamala agora mesmo.
He spoke in class about globalization.	Falou na clase sobre a globalización.
The moon sets.	A lúa ponse.
Open your eyes more.	Abre máis os ollos.
She took my suitcase out of the closet.	Ela sacou a miña maleta do armario.
She looks unusually tired today.	Ela parece inusualmente cansa hoxe.
Two years ago the floods ravaged the village.	Hai dous anos que as inundacións asolaron a vila.
Drinking water at the campsite is prohibited.	Prohíbese beber auga no cámping.
He will be remembered for the wrong reasons.	Lembrarase por razóns equivocadas.
Paka da yad ka oz	Paka da yad ka oz
He promised her he would not regret it.	El prometeulle que non se arrepentiría.
Take today's newspaper with you.	Leva contigo o xornal de hoxe.
Has it ever occurred to you?	Ocorréuseche algunha vez?
The hippopotamus is a tenacious creature.	O hipopótamo é unha criatura tenaz.
Her life is in danger of being threatened.	A súa vida corre perigo de verse ameazada.
The prince and princess arrived at the airport.	O príncipe e a princesa chegaron ao aeroporto.
It is important to keep the houses warm in the winter.	É importante manter as casas quentes no inverno.
Test by test was a method used in the past.	Proba por proba era un método empregado no pasado.
The salt should be allowed to soften slightly.	O sal debe deixarse ​​amolecer lixeiramente.
The skyscraper was unharmed by the storm.	O rañaceos quedou ileso pola tormenta.
He was reluctant to modify his original painting.	Era reticente a modificar a súa pintura orixinal.
The airline warned customers not to smoke.	A aerolínea advertiu aos clientes de non fumar.
The roads are in poor condition.	As estradas están en pésimas condicións.
The cat was very happy to see her.	O gato estaba moi contento de vela.
She drank from the bottle, happy.	Ela bebeu da botella, contenta.
No one noticed him coming in.	Ninguén notou que entraba.
Many species live in nature.	Moitas especies viven na natureza.
The experiment was a failure.	O experimento foi un fracaso.
It is necessary to pay homage to a famous actor.	Hai que facer unha homenaxe a un actor famoso.
This region has hot and rainy weather.	Esta rexión ten un tempo quente e chuvioso.
So let’s worship this beast.	Entón, adoremos a esta besta.
The dress was so beautiful that everyone wanted to wear it.	O vestido era tan bonito que todos querían levalo.
You need to save energy.	Necesitas aforrar enerxía.
The effect was immediate.	O efecto foi inmediato.
Book research has become an obsession.	A investigación do libro converteuse nunha obsesión.
Many people believe that the school has mismanaged finances.	Moita xente cre que a escola xestionou mal as finanzas.
She advised him to finish quickly to the left.	Ela recomendoulle que remase rapidamente á esquerda.
Use enough oil to cover the bottom of the pan.	Use aceite suficiente para cubrir o fondo da tixola.
I read a lot of books this year.	Lin moitos libros este ano.
Only the broken bricks of the stadium remained.	Só quedaron os ladrillos rotos do estadio.
Take them out and wash them.	Sácaos e lávaos.
The length of your skin varies greatly.	A lonxitude da súa pel varía moito.
However, it rarely stands out for its scenery.	Non obstante, poucas veces se destaca pola paisaxe.
Her mother's face was a mask of anguish.	O rostro da súa nai era unha máscara de angustia.
He learned by ear all his favorite tunes.	Aprendeu de oído todas as súas melodías favoritas.
There was a fire, and the house was badly damaged.	Houbo un incendio, e a casa quedou moi danada.
The border between the two countries is in dispute.	A fronteira entre os dous países está en disputa.
The minister did his best.	O ministro fixo o posible.
Who is this man?	Quen é este home?
The animal population has declined in recent decades.	A poboación animal diminuíu nas últimas décadas.
The stabilizer is shown here.	O estabilizador aparece na imaxe aquí.
We need to improve security at airports.	Temos que mellorar a seguridade nos aeroportos.
How can more homes be built?	Como se poden construír máis vivendas?
My house is near the bank.	A miña casa está preto do banco.
Fat and inviting chocolate chip cookies.	Galletas de chocolate gordas e invitantes.
I didn’t know all the places.	Non coñecía todos os lugares.
He was in a bad mood.	Estaba de mal humor.
Supervisors were asked for their advice.	Pedíuselles o seu consello aos supervisores.
It was snowing on that island.	Nesa illa estaba nevando.
The result is a fruit salad.	O resultado é unha ensalada de froitas.
The political speeches of the candidates were remarkably similar.	Os discursos políticos dos candidatos foron notablemente similares.
Good writers keep a diary.	Os bos escritores levan un diario.
When the temperature cools, the ice cream melts.	Cando a temperatura enfría, o xeado derrete.
These apartments have easy access to the metro.	Estes apartamentos teñen fácil acceso ao metro.
Thank you.	Grazas.
The proposal met with resistance.	A proposta atopouse con resistencia.
Please save some water.	Por favor, aforra un pouco de auga.
She put her arms around her friend.	Ela puxo os brazos arredor da súa amiga.
The two brothers demanded that she be fired.	Os dous irmáns reclamaron que fose despedida.
Mattyev wants to travel the world.	Mattyev quere viaxar polo mundo.
I opened the door a little.	Abrín un pouco a porta.
What is the relationship between nutrition and physical health?	Cal é a relación entre nutrición e saúde física?
The previous regime lost contact with the citizens on foot.	O réxime anterior perdeu contacto cos cidadáns de a pie.
The leader's health deteriorated.	A saúde do líder empeorou.
You can ask all the questions you like.	Podes facer todas as preguntas que che gusten.
Dirty water came out of the pipe.	Saía auga sucia do tubo.
The evil witch tried to kill the princess.	A bruxa malvada intentou matar á princesa.
Give this meat a good rub with oil.	Dálle un bo frote a esta carne con aceite.
The bush looked majestic in the clearing.	O arbusto quedou maxestoso no claro.
The leader listened to his young followers.	O líder escoitou aos seus mozos seguidores.
Pollution is a major problem today.	A contaminación é un problema importante hoxe en día.
Get in shape now.	Comeza a poñer as cousas en forma agora.
What type of steak is more expensive?	Que tipo de bisté é máis caro?
We can see this as a matter of stages.	Podemos ver isto como unha cuestión de etapas.
The cat whispered in a low voice.	O gato susurroulle en voz baixa.
This is confusing, to say the least.	Isto é confuso, cando menos.
At most, the village had thirty thousand inhabitants.	Como moito, a vila tiña trinta mil habitantes.
Someone has to take care of you.	Alguén ten que coidar de ti.
The swamp has become a paradise for wildlife.	O pantano converteuse nun paraíso para a vida salvaxe.
There was blood splattered everywhere.	Había sangue salpicado por todas partes.
This temple was made of granite.	Este templo estaba feito de granito.
In the factory they work with computer chips.	Na fábrica traballan con chips de ordenador.
Greek drama maintained its fascination until the 20th century.	O drama grego mantivo a súa fascinación ata o século XX.
African elephants, the largest terrestrial mammal in the world, are disappearing.	Os elefantes africanos, o mamífero terrestre máis grande do mundo, están a desaparecer.
Be careful!	Coidado!
Most students live in dormitories.	A maioría dos estudantes viven en dormitorios.
His hands were shaking as he pulled on the ropes.	Temblaban as mans mentres tiraba das cordas.
Most horses are bigger than donkeys.	A maioría dos cabalos son máis grandes que os burros.
Her hair was curly.	Tiña o pelo rizado.
He had a troubled childhood.	Tivo unha infancia con problemas.
A shepherd leads his flock.	Un pastor leva o seu rabaño.
The confused barker did not know what he was doing.	O ladrador confuso non sabía o que facía.
The shepherd led his flock to the alpine pasture.	O pastor levou o seu rabaño ata o pasto alpino.
They started cleaning their room.	Comezaron a limpar o seu cuarto.
Drop by drop, the sea fills up.	Gota a pinga, o mar énchese.
She turned to the sky.	Ela volveuse cara ao ceo.
This is the second tallest skyscraper in the world.	Este é o segundo rañaceos máis alto do mundo.
The crowd applauded as a royal woman disembarked.	A multitude aplaudiu cando unha muller real desembarcaba.
Poets, painters, and sculptors are often neglected in history.	Poetas, pintores e escultores son moitas veces descoidados na historia.
So he took off his shoes.	Entón, quitou os zapatos.
His idea was almost too radical.	A súa idea era case demasiado radical.
Sugarcane is highly subsidized, so it is easy to grow.	A cana de azucre está moi subvencionada, polo que é fácil de cultivar.
The show has been canceled.	O espectáculo foi cancelado.
The air was thick with smoke and fumes.	O aire estaba espeso de fume e fumes.
People traveled here through a series of paths.	A xente viaxou por aquí a través dunha serie de camiños.
The creatures are acting weird.	As criaturas están actuando de forma estraña.
Before the wedding, you should take a test.	Antes do casamento, debe facer unha proba.
Tom will have this done by tomorrow.	Tom terá isto feito para mañá.
Use a warm cloth to remove the paint.	Use un pano quente para eliminar a pintura.
A completely false story was published in the newspaper.	No xornal publicouse unha historia totalmente falsa.
In developing countries, growing obesity is a problem.	Nos países en desenvolvemento, a obesidade crecente é un problema.
The bread was as soft as it could be.	O pan estaba suave como pode ser.
She rarely visited her friends.	Ela raramente visitaba aos seus amigos.
Some studies have shown that it has anticancer properties.	Algúns estudos demostraron que ten propiedades anticanceríxenas.
Alternate vanilla and mocha lattes.	Alterna os lattes de vainilla e moca.
The boy leaned against her.	O neno apoiouse contra ela.
The ban was effective.	A prohibición foi efectiva.
The stones were covered with salt.	As pedras estaban cubertas de sal.
It was raining today, so the streets were slippery.	Hoxe choveu, polo que as rúas estaban esvaradías.
The red card is rarely used in international football matches.	O cartón vermello raramente se usa nos partidos internacionais de fútbol.
My team won the tournament.	O meu equipo gañou o torneo.
Plant products are usually organic.	Os produtos das plantas adoitan ser orgánicos.
In fact, few scientists believed that such research was important.	De feito, poucos científicos crían que esa investigación fose importante.
The box was wrinkled.	A caixa estaba engurrada.
Many women wear the hijab when they go out.	Moitas mulleres levan o hijab cando saen fóra.
Forests are the main source of oxygen.	Os bosques son a principal fonte de osíxeno.
The bus trip lasted more than an hour.	A viaxe en autobús durou máis dunha hora.
We have to repopulate that region.	Temos que repoboar esa rexión.
The thieves started looting the money.	Os ladróns comezaron a saquear o diñeiro.
Not long ago.	Hai pouco tempo.
This city has few tall buildings.	Esta cidade ten poucos edificios altos.
A discreet cough broke the silence.	Unha tose discreta partiu o silencio.
I need to paint my closet.	Necesito pintar o meu armario.
His rise to fame was meteoric.	O seu ascenso á fama foi meteórico.
The vaccine is designed to protect against disease.	A vacina está deseñada para protexer contra as enfermidades.
What kind of food do you like to eat?	Que tipo de comida che gusta comer?
The company is reducing overtime.	A empresa está a reducir as horas extras.
Many public events have been canceled since the outbreak.	Moitos eventos públicos foron cancelados desde o brote.
There are many schools in the area.	Hai moitos colexios na zona.
The house on the left was of an unusual color.	A casa da esquerda era dunha cor inusual.
Drug and alcohol abuse is widespread in these parts.	O abuso de drogas e alcohol está moi estendido nestas partes.
The shopkeeper went out into the street and shouted angrily.	O tendeiro marchou á rúa e berrou con rabia.
She thought for a moment.	Ela pensou un momento.
She rolled up her sleeves.	Ela subiu a manga.
Fiery and times are not the only types of moods.	Ardentes e tempos non son os únicos tipos de estados de ánimo.
Do not drink or drive.	Non bebas e conduzas.
He had no choice but to accept his request	Non tivo máis remedio que aceptar a súa petición
These girls are the daughters of farmers.	Estas nenas son fillas de labregos.
The guilt was hard to bear.	A culpa era difícil de soportar.
My business partner is optimistic.	O meu socio comercial é optimista.
The wooden structure collapsed.	A estrutura de madeira derrubouse.
Reckless drivers ruin the lives of road users.	Os condutores imprudentes estragan a vida dos usuarios da estrada.
His secretary was a model worker.	O seu secretario era un traballador modelo.
The town square was full of people.	A praza da cidade estaba chea de xente.
The woman turned around, startled.	A muller deu a volta, sobresaltada.
We could not confirm this news.	Non puidemos confirmar esta noticia.
Seeing his reflection in the river, he grimaced.	Ao ver o seu reflexo no río, fixo unha mueca.
My brother is afraid of heights.	O meu irmán ten medo ás alturas.
Gravity is the result of the mass of the earth.	A gravidade é o resultado da masa terrestre.
Fifty years of diplomatic relations have come to an end.	Cincuenta anos de relacións diplomáticas chegaron ao seu fin.
The ship was carrying grain.	O barco levaba grans.
They are a good source of nutrition.	Son unha boa fonte de nutrición.
The lions roared, then jumped at the tiger.	Os leóns ruxiron, logo saltaron cara ao tigre.
Democracy is the domination of the people.	A democracia é o dominio do pobo.
The island is famous for its cherries.	A illa é famosa polas súas cereixas.
Many were rejected.	Moitos foron rexeitados.
The donkeys were transporting goods to the market.	Os burros transportaban mercadorías ao mercado.
One million people visit this city every year.	Un millón de persoas visitan esta cidade cada ano.
The sun shone through the leaves of the trees.	O sol brillaba entre as follas das árbores.
We appreciate your invaluable advice.	Agradecemos os inestimables consellos que ofrecen.
Here they are building a water park.	Aquí están construíndo un parque acuático.
Suffixes can alter the meaning of a word.	Os sufixos poden alterar o significado dunha palabra.
The roots remain viable for years.	As raíces permanecen viables durante anos.
Surprising hoteliers will pop up at local taverns.	Nas tabernas locais xurdirán os hostaleiros sorpresa.
Let's have a picnic, shall we?	Imos facer un picnic, non?
He hurried to escape the crowds of the city.	Apresurouse a escapar da multitude da cidade.
The church is shrouded in mystery.	A igrexa está envolta de misterio.
Children often play football.	Os nenos adoitan xogar ao fútbol.
You need strong legs to support an ibis.	Necesitas patas fortes para soportar un ibis.
Old photos adorn the halls.	Fotos antigas adornan os salóns.
A poet pronounces comments formally agreed upon at a funeral.	Un poeta pronuncia comentarios formalmente acordados nun funeral.
The smell of rain hangs heavily in the air.	O cheiro da choiva pende pesadamente no aire.
No future has been set yet.	Aínda non se estableceu ningún futuro.
Jessica was used to seeing tables covered with food.	Jessica estaba afeita a ver mesas cubertas de comida.
This ocean is the second largest in the world.	Este océano é o segundo máis grande do mundo.
The food will be served soon.	A comida será servida en breve.
The teacher raised his hand.	O profesor levantou a man.
When it grows, it produces beautiful flowers.	Cando crece, produce fermosas flores.
However, others were pleased to hear the news.	Non obstante, outros quedaron satisfeitos ao coñecer a noticia.
This tailor uses only the softest fabric.	Este xastre usa só o tecido máis suave.
There were many houses here, but they were all abandoned.	Aquí había moitas casas, pero todas estaban abandonadas.
They fought with wooden swords.	Loitaban con espadas de madeira.
Put on your coat.	Ponte o abrigo.
It is sold by grocery stores.	É vendido por tendas de comestibles.
It was the first time I had seen her there.	Era a primeira vez que a vía alí.
All my stories start with the same sentence.	Todas as miñas historias comezan coa mesma frase.
Fashions have changed radically.	As modas cambiaron radicalmente.
Cells divide and multiply constantly.	As células divídense e multiplícanse constantemente.
Factory workers should be treated with respect.	Os traballadores das fábricas deben ser tratados con respecto.
I need a new broom.	Necesito unha vasoira nova.
The dark clouds brought torrential rain.	As nubes escuras trouxeron choiva torrencial.
Her hair was the color of a deep blue sea.	O seu cabelo era da cor dun mar azul profundo.
He would marry his partner only once.	Casaría coa súa parella só unha vez.
You should never throw boiling water on the ice.	Nunca debes botar auga fervendo sobre o xeo.
Do not use any animal products.	Non use ningún produto animal.
You will not be able to verify this.	Non poderás verificalo.
A sudden, blinding lightning.	Un relámpago repentino e cegador.
Children can believe almost anything they read.	Os nenos poden crer case todo o que len.
The trade imbalance was causing resentment abroad.	O desequilibrio do comercio estaba causando resentimento no exterior.
The river was five miles wide and four feet deep.	O río tiña cinco quilómetros de ancho e catro metros de profundidade.
Which way are you going? 	Por que camiño vas?
he asked.	preguntou.
Fish swim more slowly than before.	Os peixes nadan máis lentamente que antes.
Locals are increasingly concerned.	Os habitantes locais están cada vez máis preocupados.
Many animals have died due to the ozone layer.	Moitos animais morreron debido á capa de ozono.
People are increasingly believing that man is responsible for climate change.	A xente cre cada vez máis que o home é o responsable do cambio climático.
The streets were sadly deserted.	As rúas estaban tristemente desertas.
I advise you to refrain from coffee.	Aconséllolle que se absteña do café.
We build machines, electronics and hard drives.	Construímos máquinas, electrónicas e duras.
An emotional reunion between the two grandmothers.	Un emotivo reencontro entre as dúas avoas.
The band played several musical compositions.	A banda tocou varias composicións musicais.
This castle was impressive in its day.	Este castelo foi impresionante no seu día.
His employee was desperate to leave.	O seu empregado estaba desesperado por marchar.
The forest is changing slowly due to slow climate change.	O bosque cambia lentamente debido ao lento cambio climático.
The cookies were roasted the day before.	As galletas foron asadas o día anterior.
The smell of gardenias floated through the open window.	O cheiro das gardenias flotaba pola ventá aberta.
Music is an important element of all human cultures.	A música é un elemento importante de todas as culturas humanas.
These large trees can protect you from the scorching sun.	Estas grandes árbores poden protexerte do sol abrasador.
The performance attracted a lot of attention.	A actuación chamou moito a atención.
The city is divided into districts.	A cidade está dividida en distritos.
They carefully inspected the area.	Inspeccionaron coidadosamente a zona.
After two or three minutes, the engine began to shake.	Despois de dous ou tres minutos, o motor comezou a tremer.
He paid her the price she wanted.	El pagoulle o prezo que ela desexaba.
Build roads and other infrastructure.	Construír estradas e outras infraestruturas.
Nine dollars is what you get for one dollar.	Nove dólares é o que obtén por un dólar.
The perfect place to enjoy retirement.	O lugar perfecto para gozar da xubilación.
Impurities can be filtered.	As impurezas poden ser filtradas.
Smith is interested in his computer engineering course.	Smith está interesada no seu curso de enxeñería informática.
The activist’s passionate speech was news around the world.	O apaixonado discurso da activista foi noticia en todo o mundo.
Want to make a full contract?	Desexa facer un contrato completo?
He took a sip of water.	Deu un grolo de auga.
The district is popular with tourists.	O distrito é popular entre os turistas.
The unfortunate had fallen in difficult times.	O desgraciado caera en tempos difíciles.
Take three slices of bread and butter.	Toma tres rebandas de pan e manteiga.
Finally, she broke the silence.	Finalmente, ela rompeu o silencio.
Crime statistics do not indicate any change in criminal activity.	As estatísticas sobre crimes non indican ningún cambio na actividade criminal.
A girl tried to protect her brother.	Unha moza intentou protexer ao seu irmán.
Our train fell into an ambush along the way.	O noso tren caeu nunha emboscada durante o camiño.
The young businessman could succeed one day.	O mozo empresario podería ter éxito algún día.
The coyote was lying on the grass.	O coiote estaba tendido na herba.
He could not justify his behavior.	Non podía xustificar o seu comportamento.
If you have patience, you will succeed.	Se tes paciencia, terás éxito.
Sometimes she can be heard whistling silently to herself.	Ás veces pódese escoitar asubiar en silencio para si mesma.
A sudden burst of laughter scared me.	Un repentino estalido de risa asustoume.
They pay a much higher price.	Pagan un prezo moito máis alto.
State-of-the-art computer technology.	Tecnoloxía informática de vangarda.
Concrete is widely used in road construction.	O formigón úsase amplamente na construción de estradas.
He has been waiting in this room for two hours.	Leva dúas horas esperando nesta sala.
We sat down and watched a football game	Sentámonos e vimos un partido de fútbol
The geologist examined the area.	O xeólogo examinou a zona.
The clock struck noon and the meeting began.	O reloxo deu o mediodía e comezou a reunión.
It's a dark night.	É unha noite escura.
The animal is an ectoparasitic mammal.	O animal é un mamífero ectoparasitario.
Smoking tobacco is harmful.	Fumar tabaco é prexudicial.
The cell phone rang.	Soou o móbil.
He has lectured to the public throughout.	Deu conferencias ao público ao longo de todo.
The jet plane landed at the airport.	O avión a reacción aterrou no aeroporto.
The prince survived his ordeal.	O príncipe sobreviviu ao seu calvario.
They lay down on the beach	Deitáronse na praia
She was delighted with everything she saw.	Ela estaba encantada con todo o que viu.
The government has asked people to remain vigilant.	O goberno pediu á xente que permaneza vixiante.
Scientists have not left behind their old beliefs.	Os científicos non deixaron atrás as súas antigas crenzas.
So we can reboot now.	Así que podemos reiniciar agora.
The key is to divide the line between	A clave é dividir a liña entre
Doctors tried in vain to save his life.	Os médicos intentaron en balde salvarlle a vida.
I returned home grabbing the keys.	Volvín a casa agarrando as chaves.
This woman has a wonderful voice to sing to.	Esta muller ten unha voz marabillosa para cantar.
It will be a tough match.	Será un partido duro.
The marketing director writes a monthly newsletter.	O director de mercadotecnia escribe un boletín mensual.
But he is a very good teacher.	Pero é un moi bo profesor.
Years ago, there were far fewer polluted beaches.	Hai anos, había moitas menos praias contaminadas.
The shops were packed.	As tendas estaban ateigadas.
Porridge, eggs and bacon.	Mingau, ovos e touciño.
They have a son and twins on the way.	Teñen un fillo e xemelgos no camiño.
The cottage was near the forest.	A casa de campo estaba preto do bosque.
The heat dried the upper floor.	A calor fixo secar o chan superior.
The film is based on a true story.	A película está baseada nunha historia real.
The cat jumped on his shoulder.	O gato saltou sobre o seu ombreiro.
Our culture is rich in dance.	A nosa cultura é rica en danza.
The compassionate doctor felt sorry for the patients.	O médico compasivo sentiu pena polos pacientes.
The water is boiling.	A auga está a ferver.
Roads and highways were badly damaged.	As estradas e estradas quedaron moi danadas.
The soldier was grateful.	O soldado estaba agradecido.
The record began to buzz.	O disco comezou a zumbar.
She looked at her clenched fist.	Ela mirou o puño pechado.
Sprinkle a little honey on top.	Bota un pouco de mel por riba.
Some of the best works of art are in this museum.	Algunhas das mellores obras de arte atópanse neste museo.
She trimmed his mustache with a razor.	Ela recortoulle o bigote cunha navalla.
There is a late payment fee.	Hai unha taxa por pago atrasado.
Goats need very little water.	As cabras necesitan moi pouca auga.
The roses are fragrant in early spring.	As rosas son perfumadas a principios da primavera.
They were moved to tears	Emocionáronse ata as bágoas
Many people believed that he had been saved.	Moita xente cría que fora salvado.
This cake has a lot of sugar and calories.	Este bolo ten moito azucre e calorías.
The ice cream was melting with the midday heat.	O xeado foise derretindo coa calor do mediodía.
Globalization is reducing work.	A globalización está a reducir o traballo.
I’m uncomfortable talking about human biology.	Estou incómodo falando de bioloxía humana.
The visitors threw flowers at the monks.	Os visitantes botáronlles flores aos monxes.
He poured a lot of milk into his cereal.	Botoulle moito leite ao seu cereais.
The wall is built of brick.	O muro está construído en ladrillo.
You have my oath.	Tes o meu xuramento.
Everyone was crying.	Todo o mundo estaba chorando.
He opened the milk carton.	Abriu o cartón de leite.
Each went a different path.	Cada un foi por un camiño diferente.
The bloodshed ran south.	O sangue derramado corría cara ao sur.
I can't help you, ma'am.	Non podo axudarche, señora.
They talked briefly about the weather.	Falaron brevemente do tempo.
His notoriety allows him to go out with many things.	A súa notoriedade permítelle saír con moitas cousas.
This book needs to be reviewed.	Este libro debe ser revisado.
He seems unable to cope.	Parece incapaz de facerlle fronte.
The results show that arming the police has no effect.	Os resultados mostran que armar a policía non ten efecto.
New materials are still being developed.	Aínda se están a desenvolver novos materiais.
The factory owners fired them.	Os donos da fábrica despediunos.
His character was as strong as steel.	O seu carácter era tan forte como o aceiro.
They are gone forever.	Marcharon para sempre.
The bird regained its balance easily	O paxaro recuperou o equilibrio facilmente
Then she extinguished the flame.	Entón, ela apagou a chama.
He's my uncle.	É o meu tío.
Industrialization has produced pernicious social divisions.	A industrialización produciu divisións sociais perniciosas.
The boys were building a tree house.	Os rapaces estaban construíndo unha casa na árbore.
The two people spoke briefly.	As dúas persoas falaron brevemente.
Once she asked, he was willing to consider the idea.	Xa que ela preguntou, el estaba disposto a considerar a idea.
The countryside has beautiful views.	O campo ten fermosas vistas.
The public was insulted by the practice.	O público foi insultado pola práctica.
He arrived home half an hour late.	Chegou a casa media hora tarde.
Now peel and peel the apples.	Agora pelamos e pelamos as mazás.
The artist had the only woman in his paintings.	O artista tiña a única muller nos seus cadros.
Young people were able to learn skills that they would not otherwise do.	Os mozos puideron aprender habilidades que doutra forma non farían.
A baby’s first birthday is very exciting.	O primeiro aniversario dun bebé é moi emocionante.
Childhood obesity is a growing problem.	A obesidade infantil é un problema cada vez maior.
Dozens of citizens rioted in the streets.	Decenas de cidadáns amotinaron nas rúas.
The security of the common man was seriously undermined.	A seguridade do home común quedou seriamente minada.
He was able to move freely without pain.	Era capaz de moverse libremente sen dor.
It doesn’t matter when you do it.	Non importa cando o fagas.
There was water everywhere.	Había auga por todas partes.
He saw the lock broken.	Viu a pechadura rota.
The cakes were baked fondly at home.	Os bolos foron cocidos con cariño na casa.
The quality of children's education is one of the main concerns.	A calidade da educación dos nenos é unha das principais preocupacións.
A dozen sheep were sheared in one day.	Unha ducia de ovellas foron esquiladas nun día.
Put all these customers on hold.	Poña todos estes clientes en espera.
The kids were playing soccer outside.	Os nenos xogaban ao fútbol fóra.
His sentences are long.	As súas frases son longas.
Don’t forget your sunglasses.	Non esquezas as túas lentes de sol.
He made a small cut on her skin and bled.	Fíxolle un pequeno corte na pel e sangrou.
She saw that the light suddenly faded.	Ela viu que a luz de súpeto esmorecía.
It is weak, but it is improving.	Está débil, pero está mellorando.
I was in a one bedroom apartment.	Estaba nun apartamento dunha soa habitación.
She stood up.	Ela púxose en pé.
Artichoke is a valuable commodity in today's market.	A alcachofa é un ben valioso no mercado actual.
This child was born out of womb.	Este neno naceu fóra do útero.
On the table were a series of books, presumably his.	Sobre a mesa había unha serie de libros, presumiblemente o seu.
Some countries deny that this is happening.	Algúns países negan que isto teña lugar.
He wore shorts and sandals.	Levaba pantalóns curtos e sandalias.
Some novels focus on war.	Algunhas novelas céntranse na guerra.
It is easier if you use a zester.	É máis doado se usas un zester.
He gave me a wry look.	Lanzoume unha mirada de esguello.
What is your favorite food?	Cal é a túa comida preferida?
Try not to look too excited about the project.	Tenta non parecer demasiado entusiasmado co proxecto.
Metals such as copper and tin are extracted here.	Aquí extráense metais como o cobre e o estaño.
The skull was crushed, the ribs broken.	O cranio estaba esmagado, as costelas rotas.
That creature is a bird.	Esa criatura é un paxaro.
Everyone has the right to express their opinion.	Toda persoa ten dereito a expresar a súa opinión.
He ate large amounts of red meat.	Comía grandes cantidades de carne vermella.
The fish swam upstream, drifting through the foliage.	Os peixes nadaron río arriba, pasando pola follaxe á deriva.
We grind coffee in a mill.	Moimos café nun muíño.
Authorities have raised the price of gasoline.	As autoridades aumentaron o prezo da gasolina.
The boy's mother gasped.	A nai do neno entrou jadeante no hospital.
The more flowers you give, the more you will receive.	Cantas máis flores deas, máis recibirás.
He had gone to the shops.	El fora ás tendas.
He fled the police.	Fuxiu da policía.
Population growth is within the possibilities of the country.	O crecemento da poboación está dentro das posibilidades do país.
Turn on the tap.	Abra a billa.
The baby smiled.	O bebé sorriu.
Treatment is expensive.	O tratamento é caro.
Data integrity is of paramount importance.	A integridade dos datos é de gran importancia.
We have a lot of work to do here.	Nous temos moito traballo aquí.
Reduce carbon emissions.	Reducir as emisións de carbono.
The domes and buttresses of the cathedral are the most beautiful elements.	As cúpulas e contrafortes da catedral son os elementos máis fermosos.
She jumped up and down that night.	Ela botou e virou aquela noite.
The inventor of the telephone was a wealthy businessman.	O inventor do teléfono foi un rico home de negocios.
The missionary needed more translation books.	O misioneiro necesitaba máis libros de tradución.
They are successful in growing potatoes.	Teñen éxito no cultivo de patacas.
The monkey went up to the bench.	O mono subiu ao banco.
The van broke down in half.	A furgoneta avariaba a metade.
The week begins with a holiday.	A semana comeza cun día festivo.
Why are you doing this?	Por que está facendo isto?
His job was to bury the dead.	O seu traballo era enterrar os mortos.
Many problems must be solved before you can rest.	Hai que resolver moitos problemas antes de poder descansar.
Many of us have to eat alone outside.	Moitos de nós temos que comer sós fóra.
Government leaders dissolved parliament.	Os líderes gobernamentais disolveron o parlamento.
There are different ways to travel.	Hai diferentes formas de viaxar.
Your support will allow us to help more people.	O teu apoio permitiranos axudar a máis xente.
Sometimes people do good deeds against their will.	Ás veces, a xente fai boas accións contra a súa vontade.
The destination is the east.	O destino é o leste.
It was a bright day, perfect for taking pictures.	Foi un día luminoso, perfecto para facer fotos.
One expects such meetings to be more productive.	Un espera que este tipo de reunións resulten máis produtivas.
The victim of the flood was rescued.	A vítima da inundación foi rescatada.
She couldn't bear to look at him	Ela non podía soportar miralo
This is the king's daughter.	Esta é a filla do rei.
She put her hand on his heart.	Ela puxo a man sobre o seu corazón.
He worked hard all his life.	Traballou duro toda a súa vida.
The soldier smiled.	O soldado sorriu.
Copper is valuable, but not many people say it.	O cobre é valioso, pero non moita xente o di.
The neighbors came to regard him as a prophet.	Os veciños chegaron a consideralo como un profeta.
The baby cried for hours when he was left alone.	O bebé chorou durante horas cando o deixou só.
She always arrives late.	Ela sempre chega tarde.
They stood there, silent.	Quedaron alí, en silencio.
That man must be a liar.	Ese home debe ser un mentireiro.
Mom was so happy she cried.	A nai estaba tan feliz que chorou.
Do not use blasphemy in class.	Non uses blasfemias na clase.
His friends played together.	Os seus amigos xogaron xuntos.
He likes to be quiet and listen to music.	Gústalle estar tranquilo e escoitar a música.
Thanks for the explanation.	Grazas pola explicación.
It was a sad day, but fortunately it didn't rain.	Foi un día triste, pero afortunadamente non chovía.
We have been working with this startup for three years.	Levamos tres anos traballando con esta startup.
The needle is stuck in the slot.	A agulla está atrapada na ranura.
The winter season was mild.	A tempada de inverno foi suave.
Deepen the mortar.	Afondar o morteiro.
Adding superfluous words will make a role longer.	Engadir palabras superfluas fará que un papel sexa máis longo.
They will have to accept the change.	Terán que aceptar o cambio.
One of the animals was injured during the transit.	Un dos animais resultou ferido durante o tránsito.
Few people noticed the fox there.	Pouca xente se decatou do raposo alí.
He escaped captivity.	Escapou do cativerio.
He tried to focus on the text.	Tentou centrarse no texto.
The dogs kept barking.	Os cans seguían ladrando.
She doesn't understand math.	Ela non entende de matemáticas.
This bird is in danger of extinction.	Este paxaro está en perigo de extinción.
Road trips are becoming more and more dangerous.	As viaxes por estrada son cada vez máis perigosas.
They chose a central location.	Elixiron un lugar céntrico.
Everyone sang their praises.	Todos cantaron as súas loanzas.
Older cars drive to the front of the line.	Os coches máis vellos conducen á fronte da liña.
We saw him open the door and enter the house.	Vimos que abría a porta e entraba na casa.
So what’s your favorite vegetable?	Entón, cal é a túa verdura favorita?
A white man says police beat him.	Un home branco asegura que a policía o golpeou.
The moon shone faintly orange in the black night sky.	A lúa brillaba débilmente de cor laranxa no negro ceo nocturno.
The choir sang a moving hymn.	O coro cantou un himno conmovedor.
Light and scaly pastry stuffed with fruit.	Repostería lixeira e escamosa rechea de froita.
Noticing his resentful expression, he stepped back.	Notando a súa expresión resentida, retrocedeu.
A sudden change of plan often leads to a diversion.	Un cambio repentino de plan adoita levar a un desvío.
He demanded that the prisoner be released.	Esixiu que o preso fose liberado.
The red grapes are ripe and ready for harvest.	As uvas tintas están maduras e listas para a recollida.
He maintained that the house was enchanted.	Sostivo que a casa estaba encantada.
Eye!	Ollo!
After seven hours, his body was found in a cave.	Despois de sete horas, o seu cadáver foi atopado nunha cova.
Scientists have identified a new cancer gene.	Os científicos identificaron un novo xene do cancro.
Unproductive land, unused factories and idle machines	Terras improdutivas, fábricas sen uso e máquinas ociosas
We spent the night somewhere between tourism and adventure.	Pasamos a noite nalgún lugar entre o turismo e a aventura.
Sirius is the brightest star in the night sky.	Sirio é a estrela máis brillante do ceo nocturno.
Add a pinch of salt to the chocolate.	Engade un chisco de sal ao chocolate.
Sure, it snowed last week, but not here.	Por suposto, a semana pasada nevou, pero aquí non.
Veterinarians treat sick animals.	Os veterinarios tratan animais enfermos.
Do you prefer a single room or a double room?	Prefires unha habitación individual ou habitación dobre?
Make sure you dry your clothes well.	Asegúrese de secar a roupa ben.
His jaw was firm.	A súa mandíbula estaba firme.
Cutting an artery can be fatal.	Cortar unha arteria pode ser fatal.
Some people like to swim or dive into the ocean.	Algunhas persoas gústalles nadar ou mergullarse no océano.
Water changes its properties when heated.	A auga cambia as súas propiedades cando se quenta.
This is not a flat, it is a terraced field.	Este non é un piso, é un campo en terrazas.
Never choose a business partner based on friendship.	Nunca escollas un socio comercial baseado na amizade.
The aerodynamic profile provides lift.	O perfil aerodinámico proporciona sustentación.
He yawned, burying his face in his hands.	Bocexou, enterrando a cara nas mans.
We tasted the soup before serving.	Probamos a sopa antes de servila.
The poorest countries have problems providing health care and sanitation.	Os países máis pobres teñen problemas para proporcionar asistencia sanitaria e saneamento.
This was a tragic event.	Este foi un suceso tráxico.
May cause allergic reactions.	Pode causar reaccións alérxicas.
The children began to sing.	Os nenos comezaron a cantar.
They stopped to take a look.	Pararon a botarlle unha ollada.
The farmer plants the rice.	O labrego planta o arroz.
The children were duly informed.	Os nenos foron debidamente informados.
His focus was constant.	O seu foco era constante.
In the chaos, the little girl's mother left.	No caos, a nai da pequena marchou.
Researchers are still confused about the causes of autism.	Os investigadores seguen confundidos sobre as causas do autismo.
In many countries, electric trains are used as public transportation.	En moitos países, os trens eléctricos úsanse como transporte público.
New roads, new houses, everything is new.	Novas estradas, novas casas, todo é novo.
I learned a lot here.	Aprendín moito aquí.
He drew a smiling face on the wall.	Debuxou unha cara sorrinte na parede.
The sale was largely incident-free.	A venda foi en gran parte sen incidentes.
Compiling lists of irregular verbs is hard work.	Compilar listas de verbos irregulares é un traballo duro.
They barely had anything to eat.	Apenas tiñan para comer.
A bullet hit the mark.	Unha bala alcanzou a marca.
People hold hands as they walk down the lane.	A xente tómanse da man mentres camiñan polo carril.
She is very inventive.	Ela é moi inventiva.
An exciting new tourist destination.	Un novo e emocionante destino turístico.
There is widespread dissatisfaction with it.	Hai unha insatisfacción xeneralizada con el.
Her head hurt.	Doíalle a cabeza.
Do you notice how your ears fall?	Observa como caen as orellas?
What are your favorite songs to listen to?	Cales son as túas cancións favoritas para escoitar?
It is necessary to report the facts on time.	Hai que informar os feitos sobre o tempo.
These papers were on top of my briefcase.	Estes papeis estaban encima do meu maletín.
The commander ordered his men to shoot at sight.	O comandante ordenou aos seus homes que disparasen á vista.
The property was in poor condition.	O inmoble estaba en mal estado.
A strong breeze waved her skirts.	Unha forte brisa ondeaba as súas saias.
The walls can be white, gray or brown.	As paredes poden ser brancas, grises ou marróns.
A careful approach is needed.	É necesario un enfoque coidadoso.
The store was very busy.	A tenda estaba moi ocupada.
This becomes an irreversible process.	Isto convértese nun proceso irreversible.
The explosion was felt all over the city.	A explosión sentiuse por toda a cidade.
The children were suspicious.	Os nenos desconfiaban.
The glacier is melting rapidly.	O glaciar está a derreterse rapidamente.
A poor student, he often skipped classes.	Un estudante pobre, saltaba con frecuencia as clases.
All new employees must now undergo background checks.	Agora todos os novos empregados deben someterse a comprobacións de antecedentes.
Computers can do many things, but they can't talk.	Os ordenadores poden facer moitas cousas, pero non poden falar.
Those who fall in love have an intense emotional experience.	Os que se namoran teñen unha intensa experiencia emocional.
After a few days, the war was over.	Despois duns días, a guerra rematou.
Some dogs may hear cars approaching from great distances.	Algúns cans poden escoitar os coches que se achegan a grandes distancias.
Some types of fish are illegal.	Algúns tipos de peixes son ilegales.
They were an international band.	Eran unha banda internacional.
At that time he was raising sheep.	Daquela criábase de ovellas.
Her heart was still beating fast.	O seu corazón aínda latía rápido.
The cook fixed the fish with a cloth.	O cociñeiro arranxou o peixe cun pano.
Laugh, and the world laughs at you.	Ri, e o mundo ri contigo.
After all, everything went well.	Despois, todo saíu ben.
Satellite images had come from many countries.	As imaxes de satélite chegaran de moitos países.
This study will shed more light on this issue.	Este estudo arroxará unha luz máis brillante sobre este problema.
The opposition party won the majority in the last election.	O partido da oposición obtivo a maioría nas últimas eleccións.
The currency of the nation is named after a queen.	A moeda da nación leva o nome dunha raíña.
A poor man's homemade clothes were not so good.	A roupa caseira dun pobre non estaba tan ben.
The director could not understand the problem.	O director non podía entender o problema.
What does she want from us?	Que quere ela de nós?
This farm produces olives twice a year.	Esta explotación produce olivas dúas veces ao ano.
Stable economic growth is expected to recover this year.	Espérase que o crecemento económico estable recupere este ano.
The tastiest bread should be made of wheat.	O pan máis saboroso debe estar feito de trigo.
The world has changed rapidly.	O mundo cambiou rapidamente.
Bring the water to a boil.	Poñer a auga a ferver.
The snow was thick and heavy.	A neve era espesa e pesada.
I’m bored with this argument.	Estou aburrido con este argumento.
Some of the houses were destroyed.	Algunhas das vivendas foron destruídas.
Before she could react, it was about her.	Antes de que ela puidese reaccionar, estaba sobre ela.
She promised to do her homework.	Ela prometeu cumprir os seus deberes.
We all make mistakes.	Todos cometemos erros.
The fabric is sold by the meter.	A tela véndese por metro.
The history of the castle is long and full of legends.	A historia do castelo é longa e chea de lendas.
The images that shone before his eyes were blurred.	As imaxes que brillaban ante os seus ollos eran borrosas.
The anti-poverty pill is a wonderful drug.	A pílula contra a pobreza é unha droga marabilla.
The accident was attributed to drunk driving.	O accidente atribuíuse á condución ebria.
Temperatures are expected to rise.	Espérase que as temperaturas suban.
In more recent times, the species has been protected.	En tempos máis recentes, a especie foi protexida.
A child needs special attention.	Un neno necesita unha atención especial.
The court ruled in favor of the defendant.	O xulgado deulle a razón ao acusado.
It didn't rain yesterday.	Non choveu onte.
Write a review on the restaurant's website.	Escribe unha crítica na páxina web do restaurante.
He plucked a small yellow flower, petal to petal.	Arrancou unha pequena flor amarela, pétalo a pétalo.
His dog had just woken up.	O seu can acababa de espertar.
He doesn't like to shower	Non lle gusta ducharse
The gods were angry with the farmer.	Os deuses estaban enfadados co labrego.
There are also many jobs in these areas.	Tamén hai moitos postos de traballo nestas áreas.
Her dress was extravagant.	O seu vestido era extravagante.
Populations experience a natural decline over time.	As poboacións experimentan un declive natural co paso do tempo.
Don't be fooled, my friend.	Non te enganes, meu amigo.
The artist recommends putting music in a foreign language.	O artista recomenda poñer música nunha lingua estranxeira.
Water vapor rises into the sky forming a cloud.	O vapor de auga sobe ao ceo formando unha nube.
To some extent, he repressed his emotions.	Ata certo punto, reprimiu as súas emocións.
He leads a simple, monastic life.	Leva unha vida simple e monástica.
A lot of people don’t eat shark meat.	Moita xente non come carne de quenlla.
All visitors were searched.	Todos os visitantes foron buscados.
His eyes met and held for a moment.	Os seus ollos atopáronse e mantívose un momento.
Write your name in the guestbook.	Escribe o teu nome no libro de visitas.
She is widely regarded as a feminist icon.	É amplamente considerada como unha icona feminista.
Sally found it easy to make this cake.	A Sally resultou doado facer este bolo.
The remains of the mysterious object are still missing.	Os restos do misterioso obxecto aínda están desaparecidos.
A seasonal fruit, it is harvested at the time of flowering.	Unha froita de tempada, recóllese na época da floración.
The page is in perfect condition.	A páxina está en perfecto estado.
Listen to the music and hum in a low voice to yourself.	Escoita a música e tararea en voz baixa para si mesmo.
I noticed a lot of careless drivers on the road.	Notei moitos condutores descoidados na estrada.
The girl got out of the dress.	A moza saíuse do vestido.
This leads to improved combustion.	Isto leva a unha combustión mellorada.
The new car is more reliable than the old one.	O coche novo é máis fiable que o vello.
The driver was driving the car slowly, fainting.	O chofer conducía o coche lentamente, esmorecido.
The government is seducing the people.	O goberno está seducindo á xente.
The abyss of death yawned at his feet.	O abismo da morte bocexaba aos seus pés.
The chef scoured the pantry for ingredients.	O chef recorreu a despensa en busca de ingredientes.
Is your train late?	Chegou tarde o teu tren?
Butter and cream came together in the pan.	A manteiga e a nata xuntáronse na tixola.
Business meetings are usually short and direct.	As reunións de negocios adoitan ser curtas e directas.
The old man laughed, slapping him on the knee.	O vello riu, dándolle unha palmada no xeonllo.
You will be there to greet them.	Estarás alí para saudalos.
A bus accident caused traffic chaos.	Un accidente de autobús provocou un caos no tráfico.
The exit of the intruders caused panic.	A saída dos intrusos provocou o pánico.
The snow that falls in large pieces is called snowdrop.	A neve que cae en grandes anacos chámase auganieve.
Wherever he went, he was received with suspicion.	Onde queira que ía, era recibido con desconfianza.
The flowers grew all the way.	As flores creceron por todo o camiño.
She entered the house.	Ela entrou na casa.
The sauce should cook for half an hour.	A salsa debe cociñar durante media hora.
Information must be derived from many sources.	A información debe derivarse de moitas fontes.
This is a big spider.	Esta é unha araña grande.
Now, open the cookbook.	Agora, abre o libro o libro de receitas.
The fountain in the park is lit at night.	A fonte do parque está iluminada pola noite.
She finished this task, then ran outside.	Ela rematou esta tarefa, despois correu fóra.
More people are eating fish these days.	Máis xente come peixe estes días.
The plane rolled overhead.	O avión rodou por enriba.
This dog bites.	Este can morde.
His clothes were so heavy he could barely walk.	As súas roupas eran tan pesadas que case non podía camiñar.
They were successful entrepreneurs.	Eran empresarios de éxito.
The senator was talking too much.	O senador falaba demasiado.
People here are well aware of climate change.	A xente de aquí é ben consciente do cambio climático.
Our soldiers discovered a desert right here.	Os nosos soldados descubriron un deserto aquí mesmo.
The scientist confirmed his theory.	O científico confirmou a súa teoría.
The moon gave off a creepy bluish light.	A lúa desprendía unha luz azulada espeluznante.
The river has been polluted for years.	O río leva anos contaminado.
Her skin glowed quite brightly.	A súa pel brillaba bastante.
She has just started singing.	Ela acaba de comezar a cantar.
I couldn't sleep last night.	Non puiden durmir onte á noite.
No signs of intruders were observed.	Non se observaron sinais de intrusos.
A dog is a man's best friend.	Un can é o mellor amigo dun home.
This road is patrolled every day.	Esta estrada é patrullada todos os días.
The scenery here was spectacular.	A paisaxe aquí era espectacular.
I suspected she would refuse.	Sospeitaba que ela rexeitaría.
Retailers compete on price and service.	Os venda polo miúdo compiten en prezos e servizos.
The buildings are decorated with decorative ornaments.	Os edificios están decorados con adornos decorativos.
The items were related to their descriptions.	Relacionáronse os elementos coas súas descricións.
Try to stay away from outside influences.	Tenta afastarte das influencias externas.
The family was very upset.	A familia estaba moi molesta.
We never talked about each other.	Nunca falamos uns dos outros.
She spoke softly and succinctly.	Ela falou suave e sucinta.
Time passed and he was left alone.	O tempo pasou e el quedou só.
There was an explosion at this factory today.	Hoxe houbo unha explosión nesta fábrica.
This forest has survived many natural disasters.	Este bosque sobreviviu a moitos desastres naturais.
The emperor accepted the sword with apparent grace.	O emperador aceptou a espada con aparente graza.
The wretched woman began to laugh hysterically.	A desgraciada comezou a rir histericamente.
I was attracted to the realm of insects.	Atraéume o reino dos insectos.
It is the ideal place for a weekend getaway.	É o lugar ideal para unha escapada de fin de semana.
She was silent.	Ela quedou en silencio.
The evil king had an evil queen.	O rei malvado tiña unha raíña malvada.
Every spring, small green tendrils come out of their roots.	Cada primavera, pequenos zarcillos verdes saen da súa raíz.
A village complex.	Un complexo de aldeas.
Short, light fish swim close to the surface.	Os peixes curtos e claros nadan preto da superficie.
The house was made of wood.	A casa era de madeira.
The old woman limped into the kitchen.	A anciá entrou coixendo na cociña.
The scenery is beautiful.	A paisaxe é fermosa.
The fat was measured in the smoke.	A graxa mediuse no fume.
The car drove at full speed.	O coche marchou a toda velocidade.
Those in charge of petrol pumps usually wear uniforms.	Os encargados das bombas de gasolina adoitan levar uniforme.
Just walk straight down the road.	Só tes que andar recto pola estrada.
We climbed the mountain slowly.	Subimos a montaña lentamente.
We do not yet know the exact cause.	Aínda non sabemos a causa precisa.
She spent months in solitary confinement.	Ela pasou meses recluída.
She knitted a beautiful sweater.	Ela tricotou un fermoso xersei.
Children must be taught to respect the property of others.	Hai que ensinar aos nenos a respectar os bens alleos.
The cardinal believed that his flock was pure in heart.	O cardeal cría que o seu rabaño era puro de corazón.
The cat had kittens and abandoned them.	O gato tiña gatiños e abandonounos.
Your heart rate goes up and down quickly.	O seu latido cardíaco sobe e baixa rapidamente.
He was injured in an accident.	Quedou ferido nun accidente.
He adjusted his travel hat.	Axustou o seu sombreiro de viaxe.
The houses are all together.	As casas están todas xuntas.
The soldiers took to the streets.	Os soldados saíron á rúa.
The soldiers fought bravely, but were defeated.	Os soldados loitaron con valentía, pero foron vencidos.
This one has a bright color.	Este ten unha cor brillante.
Earthquakes are one of the most devastating natural disasters.	Os terremotos son un dos desastres naturais máis devastadores.
Potatoes were a weekly treat.	As patacas eran unha delicia semanal.
He arrived home on horseback.	Chegou á casa a cabalo.
The government is investigating whether the pollution is to blame.	O goberno investiga se a contaminación é a culpa.
Who controls this broadcast?	Quen controla esta emisión?
The pill cured his cold in two days.	A pílula curoulle o arrefriado en dous días.
The photographs show the fate of many millions of men.	As fotografías mostran o destino de moitos millóns de homes.
The mother hurried into the kitchen.	A nai entrou apresuradamente na cociña.
The student took notes from the blackboard.	O alumno tomou notas do encerado.
The computer industry has completely transformed our lives.	A industria da informática transformou totalmente as nosas vidas.
He must have tried to remove the bear's paw.	Debeu tentar quitarlle a pata ao oso.
Miserable conditions in refugee camps.	Condicións miserables nos campos de refuxiados.
Many birds migrate south in the winter.	Moitas aves migran cara ao sur no inverno.
Overflowing rivers threatened to destroy homes.	Os ríos desbordados ameazaban con destruír vivendas.
Did you see that giant moon?	Viches esa lúa xigante?
This bird will take us to the spies.	Este paxaro levaranos aos espías.
It leads to worse health.	Leva a unha saúde peor.
He threw his head back and laughed.	Botou a cabeza cara atrás e riu.
The laughter of her children echoed happily throughout the forest.	As risas dos seus fillos ecoaron felices por todo o bosque.
Its cover was of silver, inlaid with garnets and pearls.	A súa cuberta era de prata, con incrustacións de granates e perlas.
A large number of followers.	Un gran número de seguidores.
The loud noise woke her up.	O ruído forte espertouna.
The rotor of the helicopter cried loudly over his head.	O rotor do helicóptero chorou forte sobre a cabeza.
Such suspicions have raised concerns about sex discrimination.	Tales sospeitas xeraron preocupacións pola discriminación sexual.
The bus driver's eyes were as white as the windows.	Os ollos do condutor do autobús estaban en branco coma as fiestras.
A sketch of a butterfly.	Un esbozo dunha bolboreta.
They changed the law to suit their own interests.	Cambiaron a lei para adaptarse aos seus propios intereses.
So many mountains to choose from!	Tantas montañas para escoller!
The boy was excited to participate in society.	O neno estaba emocionado de participar na sociedade.
Find the balance.	Atopar o equilibrio.
Several teams will travel together.	Varios equipos viaxarán xuntos.
He is looking forward to starting his work.	Está ansioso por comezar o seu traballo.
About half of the funds were spent on waste.	Aproximadamente a metade dos fondos gastáronse con desperdicio.
Work slowly to make sure all the pieces are mixed.	Traballar lentamente para asegurarse de que todos os anacos estean mesturados.
The fisherman built this house.	O pescador construíu esta casa.
Most of us are afraid to do that.	A maioría de nós temos medo de facelo.
Today is a good day to start.	Hoxe é un bo día para comezar.
True happiness is only possible when we work together.	A verdadeira felicidade só é posible cando traballamos xuntos.
Isolated acts of violence continue to occur.	Continúan a producirse actos de violencia illados.
Fruits and vegetables are eaten here every day.	Aquí cómense froitas e verduras todos os días.
It has more and more followers.	Ten cada vez máis seguidores.
Emphasize the importance of water.	Subliña a importancia da auga.
The panda has become a symbol of conservation efforts.	O panda converteuse nun símbolo dos esforzos de conservación.
The bread is soft and tastes very good.	O pan é suave e ten un sabor moi bo.
There is a huge demand for plumbers in this area.	Hai unha gran demanda de fontaneiros nesta zona.
He is the one you should marry.	El é co que deberías casar.
There will be more forest fires	Haberá máis incendios forestais
He submitted the accounts for consideration.	Presentou as contas a consideración.
His gaze was lost in thought.	A súa mirada estaba perdida nos pensamentos.
He's a smart guy.	É un rapaz intelixente.
This secret report was never made public.	Este informe secreto nunca se fixo público.
No trees fell that day.	Non caeu árbores ese día.
Many species of birds are threatened with extinction.	Moitas especies de aves están ameazadas de extinción.
The dynamic nature of trade.	A natureza dinámica do comercio.
The inn reached its capacity almost immediately.	A pousada alcanzou a súa capacidade case de inmediato.
Heavy clouds overshadow the sun.	Nubes pesadas eclipsan o sol.
This region is best known for its gourmet cuisine.	Esta rexión é máis coñecida pola cociña gourmet.
He kicked the can repeatedly.	Pateou repetidamente a lata.
The neighbor gave him old shoes.	A veciña deulle zapatos vellos.
It has entered its final stage of construction.	Entrou na súa fase final de construción.
A window was shattered.	Unha fiestra quedou destrozada.
These plants do not grow well in this climate.	Estas plantas non crecen ben neste clima.
Black clouds gathered on the horizon.	Nubes negras xuntáronse no horizonte.
Her knees began to tremble.	Os seus xeonllos comezaron a tremer.
A road construction project was carried out.	Realizouse un proxecto de construción de estradas.
They planned his escape for later that night.	Planearon a súa fuxida para máis tarde esa noite.
Cover the meat with foil.	Cubra a carne con papel aluminio.
The sheet is very thin on some surfaces.	A chapa é moi fina nalgunhas superficies.
She recorded the serial numbers of all the coins found.	Ela rexistrou os números de serie de todas as moedas atopadas.
Many hotels now have their own restaurants.	Moitos hoteis teñen agora os seus propios restaurantes.
The administration is implementing stricter passport controls.	A administración está implantando controis máis estritos sobre os pasaportes.
He hoped to get a salary increase from his director.	Esperaba conseguir un aumento salarial do seu director.
A history of family problems has left the man bitter.	Un historial de problemas familiares deixou ao home amargado.
Her natural beauty was stunning.	A súa beleza natural era abraiante.
Some departments cannot cope with the influx of patients.	Algúns departamentos non poden facer fronte á afluencia de pacientes.
Mineral and coal deposits are rapidly depleting in some countries.	Os depósitos minerais e de carbón esgotanse rapidamente nalgúns países.
The bride sat in the garden, surrounded by flower beds.	A noiva sentouse no xardín, rodeada de canteiros de flores.
A dangerous wind was blowing that night.	Aquela noite sopraba un vento perigoso.
Leave the bottle on the kitchen table.	Deixa a botella sobre a mesa da cociña.
The wolf jumped out of his hiding place.	O lobo saltou do seu agocho.
The woolly bear changes color depending on the weather.	O oso lanudo cambia de cor dependendo do tempo.
Filling out a questionnaire is a simple process.	Cubrir un cuestionario é un proceso sinxelo.
A river flows through it.	Por ela pasa un río.
There is a road to that city.	Hai un camiño para esa cidade.
There was almost a stampede.	Case se produciu unha estampida.
I returned four books to the library.	Devolvín catro libros á biblioteca.
The theater was very difficult for him.	O teatro foille moi difícil.
Refusing to accept defeat, the players continued to fight.	Negándose a aceptar a derrota, os xogadores seguiron loitando.
The rich became richer while the poor became poorer.	Os ricos facíanse máis ricos mentres que os pobres facíanse máis pobres.
Volunteers worked in the park.	Os voluntarios traballaron no parque.
An arm is more beautiful than a face.	Un brazo é máis fermoso que un rostro.
My daughter was the one who disappeared.	A miña filla foi a que desapareceu.
The manager’s job was temporary.	O traballo do xestor era temporal.
Good job, son.	Bo traballo, fillo.
It's too late for work.	Xa chegou tarde ao traballo.
Many investors have lost a lot of money.	Moitos investimentos perderon moito diñeiro.
We must make a concerted effort to promote peace.	Debemos facer un esforzo concertado para promover a paz.
The circles are together.	Os círculos están xuntos.
He is a loyal customer.	É un cliente fiel.
Your name is embroidered on the blouse.	O teu nome está bordado na blusa.
He studied mathematics in high school.	Estudou matemáticas no instituto.
It would be wise to abandon the plan.	O sensato sería abandonar o plan.
A thick fog settled over the city.	Unha espesa néboa asentouse sobre a cidade.
The army occupies the whole peninsula.	O exército ocupa toda a península.
The dog chases the squirrel.	O can persegue o esquío.
The modern era is said to be nomadic.	Dise que a era moderna é nómada.
Teach me how you can tie a bow tie.	Enséñame como podes atar unha gravata de moño.
Enjoy the company of your friends.	Goza da compañía dos seus amigos.
Vinegar is acidic.	O vinagre é ácido.
The best place is in your safe.	O mellor lugar está na túa caixa forte.
The canal was dug by hand and supported on stilts.	A canle foi escavada a man e apoiada en zancos.
It is easy for thieves to avoid security.	É doado para os ladróns evitar a seguridade.
Their alcohol consumption has increased dramatically.	O seu consumo de alcol aumentou drasticamente.
Many religious traditions teach that life is sacred.	Moitas tradicións relixiosas ensinan que a vida é sagrada.
It is universally acknowledged that air pollution is a problem.	É universalmente recoñecido que a contaminación do aire é un problema.
They are masters of deception.	Son mestres do engano.
He spoke in a nervous voice.	Falou con voz nerviosa.
Hope is a beautiful thing.	A esperanza é unha cousa fermosa.
The politician was anxious to continue in office.	O político estaba ansioso por seguir no cargo.
Doctors prescribe different medications to different people.	Os médicos prescriben diferentes medicamentos a diferentes persoas.
This island was influenced by forest beliefs.	Esta illa foi influenciada polas crenzas florestea.
Many native tribes lived in this area.	Nesta zona vivían moitas tribos nativas.
A democratic government must listen to its people.	Un goberno democrático debe escoitar á súa xente.
The young prince had a reputation for recklessness.	O mozo príncipe tiña fama de imprudencia.
The fish is fried with onion and tomato.	O peixe está frito con cebola e tomate.
In this region people tend to dress conservatively.	Nesta rexión a xente tende a vestirse de forma conservadora.
His experience is in bacterial genetics.	A súa experiencia é en xenética bacteriana.
The ditch prevented it from flooding.	A gabia evitou que se inundara.
They abused his authority.	Abusaron da súa autoridade.
A walk along the river is lovely.	Un paseo polo río é encantador.
Are we going to the beach tomorrow?	Imos mañá á praia?
The cluttered shelves made it difficult to choose something.	Os estantes desordenados dificultaban escoller algo.
Invasive species cause incalculable damage to natural spaces.	As especies invasoras causan danos incalculables aos espazos naturais.
The water gets colder the deeper it gets.	A auga faise máis fría canto máis se afonda.
The robbery was discovered two days later.	O roubo foi descuberto dous días despois.
She was wearing a long white dress.	Levaba un vestido branco longo.
One schoolboy stabbed another in the chest with a razor.	Un escolar apuñalou a outro no peito cunha navalla.
This medicine will help cleanse your breasts.	Este medicamento axudará a limpar os seus seos.
Ancient authors almost never used the device in contemporary novels.	Os autores antigos case nunca usaron o dispositivo nas novelas contemporáneas.
Let’s stay home and celebrate together.	Quedémonos na casa e celebremos xuntos.
Someone or another child made this statement.	Algún ou outro neno fixo esta afirmación.
Now, let’s talk about grammar.	Agora, imos falar de gramática.
They carried torches as they returned.	Levaron fachos de lume mentres regresaban.
She walked as quietly as possible.	Ela camiñaba o máis silenciosa posible.
These forests are leafy and green.	Son frondosos e verdes, estes bosques.
This book explores topics such as the history of the language.	Este libro explora temas como a historia da lingua.
At work, he always studied hard.	No traballo, sempre estudou moito.
The slow rotation of the earth brought a new day.	O lento xiro da terra trouxo un novo día.
John crouched down to pick up a small stone.	Xoán agachouse para coller unha pedra pequena.
How are we going to cope?	Como imos afrontar?
Sound travels in waves through the air around us.	O son viaxa en ondas polo aire que nos rodea.
Witnesses' answers contradicted each other.	As respostas das testemuñas contradíronse.
Elephants are being fed huge amounts of food.	Os elefantes están sendo alimentados con enormes cantidades de alimentos.
The stars shone brightly in the dark night sky.	As estrelas brillaban brillantemente no escuro ceo nocturno.
It is customary to give milk to children at bedtime.	É costume dar leite aos nenos á hora de durmir.
Don't throw things away.	Non tires cousas.
Contestants were given several questions to answer.	Os concursantes recibiron varias preguntas para responder.
This house is made of cheap wood.	Esta casa está feita de madeira barata.
He got up and dusted off his clothes.	Levantouse e quitou o po da roupa.
Someone else will have to answer.	Alguén máis importante vai ter que responder.
The victims of the accident were all high school students.	As vítimas do accidente foron todos estudantes de secundaria.
He often speaks out loud to emphasize.	Moitas veces fala en voz alta para facer énfase.
Fasten your seat belt, please.	Abróchate o cinturón, por favor.
A drop of water splashed the lens.	Unha pinga de auga salpicaba a lente.
The workers worked day and night in the stock market.	Os traballadores traballaban día e noite na bolsa.
It was so dark outside that we couldn't see anything.	Fóra estaba tan escuro que non podíamos ver nada.
It's easy to forget.	É fácil de esquecer.
Twenty people died.	Morreron vinte persoas.
The evil magician stole my heart.	O malvado mago rouboume o corazón.
She waited for the tall man to arrive.	Ela esperou a que chegase o home alto.
The politician defended the performance of his company.	O político defendeu a actuación da súa empresa.
They sell cheap clothes.	Venden roupa barata.
The father finds solace in the desert.	O pai atopa consolo no deserto.
Holidays are a busy time.	As vacacións son un tempo moi ocupado.
Potato has become an important crop.	A pataca converteuse nun cultivo importante.
She put the vegetables.	Ela puxo as verduras.
They were addicted to risk.	Eran adictos ao risco.
There was a brief silence.	Houbo un breve silencio.
His business expanded dramatically last year.	O seu negocio expandiuse drasticamente o ano pasado.
The emperor calmly watched a parade of his army.	O emperador observou con calma un desfile do seu exército.
He was angry with me and left.	Estaba enfadado comigo e marchou.
You need a license to drive a motor vehicle.	Necesitas unha licenza para conducir un vehículo a motor.
His parents lived in a shack.	Os seus pais vivían nunha chabola.
Looks like we don't have enough wood.	Parece que non temos suficiente madeira.
Studies have attributed the trend to reduced drug control.	Os estudos atribuíron a tendencia á redución do control de drogas.
The soil is rich, producing abundant crops.	O solo é rico, producindo abundantes colleitas.
Remember to fill your salt shaker.	Lembra encher o teu saleiro.
Use lots of flavors to enhance the flavor.	Use moitos aromas para mellorar o sabor.
The killer never said a word during interrogation.	O asasino nunca dixo unha palabra durante o interrogatorio.
The emperors ruled the land.	Os emperadores gobernaban a terra.
New technology has made life easier for us.	A nova tecnoloxía facilitounos a vida.
The plane landed safely.	O avión aterrou con seguridade.
The owner cracked the cement.	O propietario rachou o cemento.
A good letter can be read with pleasure.	Unha boa carta pódese ler con pracer.
The lie bothered him a lot.	A mentira molestoulle moito.
During the first year or so, there was a lot of excitement.	Durante o primeiro ano máis ou menos, houbo moita emoción.
He sat down and pulled out a newspaper.	Sentou e sacou un xornal.
The newspaper, which is published by a major political party,	O xornal, que é editado por un importante partido político,
We usually use yellow onions in salads.	Adoitamos usar cebola amarela nas ensaladas.
She wants everyone to start living a healthier life.	Ela quere que todos comecen a vivir unha vida máis saudable.
This area is known for its medicinal properties.	Esta zona é coñecida polas súas propiedades medicinais.
When someone is ambitious, they quickly move up the ranks.	Cando alguén é ambicioso, ascende rapidamente polas filas.
The boy was generally calm and polite.	O neno era en xeral tranquilo e educado.
A group of soldiers guarded the castle.	Un grupo de soldados custodiaba o castelo.
A crow flew past his window, croaking loudly.	Un corvo pasou voando pola súa fiestra, graznando ruidosamente.
Let’s not try our luck.	Non tentemos o destino.
Experts say children deserve to go to school.	Os expertos din que os nenos merecen ir á escola.
He was quite ruthless.	Era bastante despiadado.
My parents work hard.	Os meus pais traballan moito.
Most men criticized him for his behavior.	A maioría dos homes criticárono polo seu comportamento.
Transportation companies have begun to cut costs.	As empresas de transporte comezaron a reducir custos.
The poet wrote the best poetry of the 19th century.	O poeta escribiu a mellor poesía do século XIX.
This building was erected to house prisoners.	Este edificio foi levantado para albergar presos.
When we met, she was kind and shy.	Cando nos coñecemos, era amable e tímida.
Here they dominate the traditional rhythms.	Aquí dominan os ritmos tradicionais.
A complex machine helped him get the job done.	Unha máquina complexa axudoulle a facer o traballo.
Write a report on this situation.	Escribe un informe sobre esta situación.
Even doctors have days off.	Incluso os médicos teñen días libres.
Children's records were very popular.	Os discos infantís foron moi populares.
This soda was prepared for us.	Este refresco foi preparado para nós.
The ceiling was painted completely green.	O teito estaba pintado totalmente de verde.
I was born here.	Eu nacín aquí.
She is anxious to describe the different tribes.	Ela está ansiosa por describir as diferentes tribos.
The two looked alike.	Os dous parecían igualados.
The book is a classic composition of the time.	O libro é unha composición clásica da época.
This monastery is famous for its tiger paintings.	Este mosteiro é famoso polas súas pinturas de tigres.
The moonlight was almost bright.	A luz da lúa era case brillante.
There is nothing like spending time with friends.	Non hai nada como pasar tempo cos amigos.
His mood darkened.	O seu humor escureceuse.
Magistrates expressed dismay at the violent protests.	Os maxistrados expresaron a súa consternación polas violentas protestas.
Butterscotch is my preference.	Butterscotch é a miña preferencia.
Citizens should be convicted.	Os cidadáns deben ser condenados.
She seemed to be smiling.	Ela parecía sorrir.
Violence is not uncommon around here	A violencia non é infrecuente por aquí
The thief escaped before police could enter.	O ladrón escapou antes de que a policía puidese entrar.
It is time for the Cabinet to take decisive action.	Xa é hora de que o gabinete tome medidas decisivas.
The elephant hunted with great dexterity.	O elefante cazaba con gran destreza.
The teacher gets on the board and writes things down.	O profesor ponse no encerado e escribe cousas.
It amazes me how well it works.	Sorpréndeme o ben que funciona.
Violent crimes have been on the rise in recent years.	Os crimes violentos foron en aumento nos últimos anos.
Use a spatula to remove the cream.	Usa unha espátula para remover a crema.
When competition is lacking, prices remain high.	Cando falta competencia, os prezos seguen sendo elevados.
She was carrying a bag.	Ela levaba unha bolsa.
The ashes were wet.	As cinzas estaban molladas.
Building permits.	Os permisos para construír.
Most production plants use assembly lines.	A maioría das plantas de produción utilizan liñas de montaxe.
She was the last civilian to die.	Foi a última civil en morrer.
Mountain lions occupy this state.	Os leóns de montaña ocupan este estado.
The lion eats its raw prey.	O león come a súa presa crúa.
Birds and insects prevailed everywhere.	As aves e os insectos prevalecían en todas partes.
She drinks her wine, reflecting on her fate.	Ela bebe o seu viño, reflexionando sobre o seu destino.
These sentences are grammatically correct.	Estas frases son gramaticalmente correctas.
The museum has a variety of interests.	O museo ten unha variedade de intereses.
Even small birds hesitate to enter.	Mesmo os paxaros pequenos dubidan en entrar.
John's mother was ecstatic.	A nai de John estaba extasiada.
You should apply the cream with gentle circular motions.	Debes aplicar a crema con suaves movementos circulares.
We did our best to solve the problem.	Fixemos todo o posible para resolver o problema.
The tram ran down the rails.	O tranvía corría polos carrís.
What made you sad?	Que te puxo triste?
Fleeing the country, he fled to freedom.	Fuxindo do país, fuxiu cara á liberdade.
She was sure she could make a difference.	Estaba segura de que podía marcar a diferenza.
The librarian lent us two books.	A bibliotecaria deunos dous libros en préstamo.
Fishermen beach their boats every spring.	Os pescadores varan os seus barcos cada primavera.
Tired travelers were happy to reach their destination.	Os viaxeiros cansos estaban contentos de chegar ao seu destino.
The building has a brick facade.	O edificio ten fachada de ladrillo.
There was little discussion.	Houbo pouca discusión.
The park is connected to a large shopping complex.	O parque está conectado a un gran complexo comercial.
Take a close look at these pictures.	Mire detidamente estas imaxes.
I’d like to try that recipe, he said sadly.	Gustaríame probar esa receita, dixo tristemente.
The story was curiously compelling.	A historia foi curiosamente convincente.
They produce methane gas as part of their digestive process.	Producen gas metano como parte do seu proceso dixestivo.
Avoid the beaches of the city closest to the water.	Evite as praias da cidade máis próxima á auga.
You don’t expect me to pay for that, do you?	Non esperas que pague iso, non?
The violets were in full bloom.	As violetas estaban en plena floración.
A rowboat waiting for them on the bench.	Un bote de remos esperándoos no banco.
The kidnappers were heartbroken.	Os secuestradores estaban desconsolados.
Demand for sugar has dropped.	A demanda de azucre caeu.
Adding salt to the table is rude.	Engadir sal na mesa é descortés.
The young man quickened his pace.	O mozo mozo acelerou o seu paso.
The farmer entered the names of all his animals.	O granxeiro introduciu os nomes de todos os seus animais.
Water is a promising new source of energy.	A auga é unha nova fonte de enerxía prometedora.
These birds are known for their vocal skills.	Estas aves son coñecidas polas súas habilidades vocales.
The messenger ran along the edge of the city.	O mensaxeiro pasou correndo pola beira da cidade.
The rules are very clear.	As regras son moi claras.
A verse was written about the wretched.	Escribiuse un verso sobre o desgraciado.
At the top of the narrow hill was the castle.	No alto do estreito outeiro estaba o castelo.
They claim that artificial drugs can help fight pain.	Afirman que as drogas artificiais poden axudar a combater a dor.
The presidential coffin was in the state.	O ataúd presidencial estaba no estado.
He hit the clothes with a sharp stick.	Bateu a roupa cun pau afiado.
The field was beautiful in the spring.	O campo era fermoso na primavera.
It would be better to train more often.	Sería mellor adestrar máis a miúdo.
He suffers a nervous contraction in his eye.	Sofre unha contracción nerviosa no ollo.
A garden is a place of flowers.	Un xardín é un lugar de flores.
Most wind turbines are made of steel.	A maioría dos aeroxeradores están feitos de aceiro.
The bird is for sale at a local market.	O paxaro está á venda nun mercado local.
He picked up the paper towel.	Colleu a toalla de papel.
Dolphin populations are rapidly declining worldwide.	As poboacións de golfiños están a diminuír rapidamente en todo o mundo.
They collected water in a bucket.	Recolleron auga nun balde.
A humid environment is good for plants.	Un ambiente húmido é bo para as plantas.
The power company has put up a network of power lines.	A compañía eléctrica puxo unha rede de liñas eléctricas.
Sugars are found in fruits, vegetables, and dairy products.	Os azucres atópanse en froitas, verduras e produtos lácteos.
Thieves were said to demand money.	Dicíase que os ladróns esixían cartos.
Use rich, elegant ingredients.	Use ingredientes ricos e elegantes.
She kept the baby quiet.	Ela mantivo o bebé calado.
She goes to meetings regularly.	Ela vai ás reunións regularmente.
Numerous studies have been conducted in this area.	Neste ámbito realizáronse numerosos estudos.
Place in a large bowl.	Coloque nunha tixela grande.
It was easy for the thief to steal the car.	Foi fácil para o ladrón roubar o coche.
I dipped my chops in the cold water.	Mergulín as miñas costeletas na auga fría.
The room was dark.	O cuarto estaba escuro.
She married the wrong man.	Casou co home equivocado.
They fought in the guerrilla war.	Loitaron na guerra de guerrillas.
The taxi driver stopped abruptly.	O taxista parou bruscamente.
The driver was at the station for two hours.	O condutor estivo dúas horas na estación.
This house is empty.	Esta casa está baleira.
Scientists have discovered a new species of dinosaur.	Os científicos descubriron unha nova especie de dinosauro.
Don't you think we can ask for help?	Non cres que podemos pedir axuda?
He played the rhythm of samba.	Tocou o ritmo de samba.
She is a doctor in exotic marine fish.	É doutora en peixes mariños exóticos.
The question remains unanswered.	A pregunta segue sen responder.
Don't use so much salt!	Non uses tanto sal!
Luke was trapped in the violence that followed.	Luke quedou atrapado na violencia que seguiu.
His gaze was steady.	A súa mirada era firme.
He cried out for help, but no one came.	Pedía auxilio a gritos, pero ninguén veu.
They determined that global warming was taking place.	Determinaron que o quecemento global estaba a producirse.
Advancing, he hit hard on the accelerator.	Avanzando, bateu con forza no acelerador.
A path to rejuvenation.	Un camiño para o rexuvenecemento.
People cannot choose their family.	A xente non pode escoller a súa familia.
He noticed that she was carrying something on her back.	Notou que ela levaba algo ás costas.
The lake shone in the sun.	O lago brillaba ao sol.
Spring was a good escape from winter.	A primavera foi unha boa fuxida do inverno.
He is a good golfer.	É un bo golfista.
Make sure the cover is properly seated.	Comprobe que poña a tapa correctamente.
A cunning old woman made a powerful drink.	Unha vella astuta elaboraba unha bebida poderosa.
Things would be much more efficient.	As cousas serían moito máis eficientes.
We would like you to visit our factory.	Gustaríanos que visites a nosa fábrica.
She swallowed a cup of tea.	Ela tragou unha cunca de té.
The new road had two lanes in each direction.	A nova estrada tiña dous carrís en cada sentido.
At least he finally got the credit.	Polo menos por fin conseguiu o mérito.
The vending machine was stolen.	A máquina expendedora foi roubada.
This talented athlete plays on the school team.	Este talentoso deportista xoga no equipo da escola.
The error moved slowly.	O erro moveuse lentamente.
They must love their children.	Deben amar aos seus fillos.
Let's play another game.	Imos xogar a outro xogo.
For a long time the authority of the priests was indisputable.	Durante moito tempo a autoridade dos curas estivo indiscutible.
The crowd rushed to the door.	A multitude precipitouse cara á porta.
Many of his poems were published after his death.	Moitos dos seus poemas foron publicados despois da súa morte.
After many weeks, the harvest was ready.	Despois de moitas semanas, a colleita estaba lista.
It takes many years to learn to speak.	Leva moitos anos aprender a falar.
The landscape was a beautiful emerald green.	A paisaxe era dun fermoso verde esmeralda.
At this point, it’s hard to predict.	Neste punto, é difícil predicir.
The sea seems to be flat on this side.	O mar parece estar plano por este lado.
He told her the news softly.	Díxolle a noticia suavemente.
A reduction in blood pressure will improve blood flow.	Unha redución da presión arterial mellorará o fluxo sanguíneo.
The city beyond these mountains is vast.	A cidade que se atopa alén desas montañas é vasta.
This city is known for its high quality metal work.	Esta cidade é coñecida pola súa obra metálica de alta calidade.
This star burns intensely.	Esta estrela arde intensamente.
My daughter’s birthday is next month.	O aniversario da miña filla é o mes que vén.
He opened the door for the delivery man.	Abriu a porta para o repartidor.
The players paid close attention.	Os xogadores prestaron moita atención.
Please call back later if you have any questions.	Volve a chamar máis tarde se tes algunha dúbida.
The pound was constantly rising against the dollar.	A libra subía constantemente fronte ao dólar.
It rained a lot all afternoon.	Choveu moito durante toda a tarde.
Such issues remain unresolved.	Este tipo de cuestións seguen sen resolverse.
She nervously adjusted her blouse.	Ela axustou nerviosamente a blusa.
A knife was embedded in the corpse.	Un coitelo estaba incrustado no cadáver.
Dawn was still an hour or two off.	O amencer aínda estaba unha ou dúas horas de descanso.
It was a very hot day.	Foi un día de moita calor.
Such thefts will not be tolerated.	Non se tolerará ese tipo de roubos.
Clean the refrigerator.	Limpar a neveira.
She finally agreed.	Ela finalmente aceptou.
A potential buyer inspected the yacht.	Un posible comprador inspeccionou o iate.
The king died involuntarily.	O rei morreu sen vontade.
Abundant green vegetation covered both sides of the road.	Unha abundante vexetación verde cubría os dous lados da estrada.
After nearly twenty years of hostilities, the struggle is finally over.	Despois de case vinte anos de hostilidades, a loita finalmente rematou.
Conditions below average.	As condicións por debaixo da media.
She pursed her lips.	Ela apertou os beizos.
The new police chief is cleaning up the city.	O novo xefe da policía está a limpar a cidade.
A great lake.	Un gran lago.
The boy started banging his head against the wall.	O neno comezou a golpear a cabeza contra a parede.
She and her friend walked along the beach.	Ela e a súa amiga camiñaron pola praia.
The leftovers were thrown away.	As sobras foron tiradas.
People adapt their behavior to industrial life.	As persoas adaptan o seu comportamento á vida industrial.
Using the lectern, hold the book.	Usando o atril, suxeita o libro.
Drops of water cascaded down his body.	As pingas de auga caían polo seu corpo en cascada.
She didn't look at anything, startled.	Ela non miraba para nada, sobresaltada.
Take an hour for lunch.	Toma unha hora para xantar.
It is difficult to detect such false plants.	É difícil detectar tales plantas falsas.
The article states that the country suffers from extreme pollution.	O artigo afirma que o país sofre unha contaminación extrema.
Animals can feel the danger.	Os animais poden sentir o perigo.
Soon the wind and waves will return.	Pronto volverán o vento e as ondas.
As a result, fewer trees are planted.	En consecuencia, se plantan menos árbores.
She landed heavily on the floor.	Ela pousou pesadamente no chan.
She responded politely but offered no further information.	Ela respondeu educadamente pero non ofreceu máis información.
Remember to keep your rescuers informed of your progress.	Lembra manter os teus socorristas informados do teu progreso.
He worked briefly as a refreshment.	Traballou brevemente como refresco.
She was as charming as her mother.	Era tan encantadora coma a súa nai.
The security guard was very kind.	O garda de seguridade foi moi amable.
Tomorrow we will have more to talk about.	Mañá teremos máis que falar.
No store accepts credit cards, so it brings a lot of money.	Ningunha tenda acepta tarxetas de crédito, polo que trae moito diñeiro.
The rain prevented the lawn from being cut yesterday.	A chuvia impediu onte cortar o céspede.
The phone rings.	Soa o teléfono.
It irritates me when students talk during the lecture!	Irritame cando os estudantes falan durante a charla!
The desert is dry all year round.	O deserto está seco durante todo o ano.
Jill, who makes whiskey, distilled her own brand.	Jill, que fai whisky, destilou a súa propia marca.
The male many birds on the branch	O macho moitos paxaros na póla
Children play in the garden, which bloomed.	Os nenos xogan no xardín, que floreceu.
The procession quickly dispersed.	A procesión rapidamente dispersouse.
Packages are delivered by plane.	Os paquetes son entregados en avión.
The lake was deep.	O lago era profundo.
Tranquil hobbies include knitting and drawing.	Os pasatempos tranquilos inclúen tricotar e debuxar.
You got an impressive number of points in this game.	Conseguiu un número impresionante de puntos neste xogo.
Most clinics are understaffed.	A maioría das clínicas carecen de persoal.
The athlete's agent signed her up.	O axente do deportista inscribiuna.
The decision of the elders is final.	A decisión dos maiores é inapelable.
I feel like the conversation went on.	Sinto que a conversa seguiu o seu curso.
The spoons jingled together, tinkling like wind chimes.	As culleres tintineaban xuntas, tinteando como badaladas de vento.
It is often used in pharmaceuticals.	A miúdo úsase en produtos farmacéuticos.
A bridge connects that island with the city.	Unha ponte une esa illa coa cidade.
Among his possessions were a large house and a farm.	Entre os seus bens había unha casa grande e unha granxa.
The local club met to discuss the issue.	O club local reuniuse para discutir o problema.
Thousands of tourists visit this city every year.	Miles de turistas visitan esta cidade cada ano.
The coal industry employs thousands of workers.	A industria do carbón dá emprego a miles de traballadores.
The students sang on stage.	As alumnas cantaron no escenario.
The rule was too strict.	A regra era demasiado estrita.
He was one of the crowd.	Era un da multitude.
Now get involved to help with homework.	Agora participa para axudar coas tarefas.
Bacon and eggs, served with toast and coffee.	Bacon e ovos, servidos con torradas e café.
The man had a bald head.	O home tiña a cabeza calva.
Our study proved that.	O noso estudo demostrou iso.
Think before you speak.	Pensa antes de falar.
Thirty percent of these deaths are due to heart disease.	O trinta por cento destas mortes débense a enfermidades cardíacas.
A sprig of mint	Unha ramita de menta
It was late, and so was the waitress.	A hora era tarde, e a camareira tamén.
Soldiers took up positions behind the barricades.	Os soldados tomaron posicións detrás das barricadas.
The tropical storm caused widespread flooding.	A tormenta tropical provocou inundacións xeneralizadas.
Be sure to allow plenty of drying time.	Asegúrese de permitir moito tempo de secado.
The government has regained control.	O goberno retomou o control.
When was the last time you went swimming?	Cando foron a nadar por última vez?
How easy is it to get a college degree?	Que fácil é conseguir un título universitario?
Our brief tour of the city is over.	Rematou o noso breve percorrido pola cidade.
Every cell in the body can produce insulin.	Cada célula do corpo pode producir insulina.
That is as dangerous as it can be.	Iso é tan perigoso como se pode.
We issue parking tickets!	Emitimos tickets de aparcamento!
This market is located near the river.	Este mercado está situado preto do río.
Residents are expected to attend.	Está previsto que asistan os veciños.
All he wanted was for things to go smoothly.	O único que quería era que as cousas fosen tranquilas.
Men took a deep breath before smoking.	Os homes inspiraron profundamente antes de fumar.
He stumbled upon the room.	Tropezou coa habitación.
We have to leave for the airport.	Debemos marchar para o aeroporto.
The phone is often used as a reliable communication tool.	O teléfono úsase a miúdo como unha ferramenta de comunicación fiable.
Thermal radiation is light energy.	A radiación térmica é enerxía luminosa.
Many animals hibernate in the winter.	Moitos animais hibernan no inverno.
Nature is stunning.	A natureza é impresionante.
The birds flew in flocks above.	Os paxaros voaban en bandadas por riba.
The dog's intelligence was extraordinary.	A intelixencia do can era extraordinaria.
No one had foreseen the onset of the riots.	Ninguén previra o inicio dos disturbios.
The bridge stretches over the river.	A ponte esténdese sobre o río.
A lawyer is a person who defends clients in court.	Un avogado é unha persoa que defende os clientes ante os tribunais.
John, my nephew, is a weak swimmer.	John, o meu sobriño, é un nadador débil.
The apple didn’t seem to have seeds.	A mazá non parecía ter sementes.
People now have more leisure time than before.	A xente agora ten máis tempo de lecer do que antes.
However, trees also need sunlight to grow.	Non obstante, as árbores tamén necesitan luz solar para crecer.
It is widely believed that ostriches cannot fly.	Crese amplamente que os avestruces non poden voar.
Our class received a fantastic performance bonus.	A nosa clase recibiu un fantástico bono de rendemento.
She slowly smashed her cigarettes into the ashtray.	Ela esmagou lentamente os cigarros no cinceiro.
I waited restlessly for the bus.	Agardaba sen descanso o autobús.
Random numbers are used to create secure passwords.	Os números aleatorios úsanse para crear contrasinais seguros.
So we have to charge an extra dozen.	Así que temos que cobrar unha decena extra.
The taste is delicious.	O sabor é delicioso.
Classical music is popular in many countries.	A música clásica é popular en moitos países.
The robber entered the bank and shot the cashier	O atracador entrou no banco e disparou ao caixeiro
Her son was fond of collecting comics.	O seu fillo tiña afección por coleccionar cómics.
The old woman prepares stew.	A vella prepara potaxe.
He works hard every day.	El traballa duro todos os días.
Remove the lid from the container.	Retire a tapa do recipiente.
The informant stated that this was a dirty game.	O informante afirmou que se trataba dun xogo sucio.
There are thousands of species in the world.	Hai miles de especies no mundo.
Good luck!	Moita sorte!
The paintings depict scenes from everyday life.	As pinturas representan escenas da vida cotiá.
The wind was blowing hard.	O vento sopraba con forza.
Air pollution can affect children's health.	A contaminación do aire pode afectar á saúde dos nenos.
The theme of the poem was life.	O tema do poema era a vida.
Modern buildings surround the winding road.	Edificios modernos rodean a estrada sinuosa.
He decided to stop for a break.	Decidiu parar a un descanso.
That's when our problems began.	Foi entón cando comezaron os nosos problemas.
Summers are nice and cool with occasional showers.	Os veráns son agradables e frescos con chuvascos ocasionais.
The bread was made with flour.	O pan facíase con fariña.
Make sure this medicine is stored in a dark place.	Asegúrese de que este medicamento estea almacenado nun lugar escuro.
The noise was so loud she couldn't think.	O ruído era tan alto que ela non podía pensar.
Explain the advantages of this new lighting technology.	Explica as vantaxes desta nova tecnoloxía de iluminación.
An airplane flies overhead.	Un avión voa por riba.
After so many years, they both grew old.	Despois de tantos anos, ambos envelleceron.
The sequence ends with a question mark.	A secuencia remata cun signo de interrogación.
The children begged to go to the beach.	Os nenos suplicaron para ir á praia.
Coffee beans grow on large red fruits called coffee cherries.	Os grans de café medran sobre froitos vermellos grandes chamados cereixas de café.
My brother’s girlfriend won the race.	A noiva do meu irmán gañou a carreira.
Bay rays gliding over the water.	Raios de baía planeando sobre a auga.
Our train arrived at seven.	O noso tren chegou ás sete.
Population pressures are accelerating pollution problems.	As presións da poboación están a acelerar os problemas de contaminación.
The city is spotlessly clean.	A cidade está impecablemente limpa.
More than a million people signed the petition.	Máis dun millón de persoas asinaron a petición.
Guests were seated at long tables, surrounded by bamboo.	Os hóspedes estaban sentados en longas mesas, rodeados de bambú.
Pure water is colorless and tasteless.	A auga pura é incolora e insípida.
She cuts clay shapes.	Ela corta formas do barro.
The water is cloudy.	A auga está turbia.
Police activity on the city streets is rare.	A actividade policial nas rúas da cidade é rara.
The fox is disguised as a squirrel.	O raposo está disfrazado de esquío.
The blue bow was carefully tied around the package.	O lazo azul estaba coidadosamente atado ao redor do paquete.
The cliffs were covered with snow.	Os acantilados estaban cubertos de neve.
He walked slowly, carefully.	Camiñaba lentamente, con coidado.
He suffers from depression.	Padece depresión.
This was his twentieth birthday.	Este foi o seu vixésimo aniversario.
This winter is extremely cold.	Este inverno é extremadamente frío.
He took a step toward the weeping woman.	Deu un paso cara á muller que choraba.
Little birds fluttered around their heads.	Pequenos paxaros revoloteaban arredor das súas cabezas.
The village square was full of activity.	A praza da aldea estaba chea de actividade.
She crouched down and looked at us.	Ela agachouse e mirounos.
The pot was still burning.	A pota aínda estaba ardendo.
The tornado struck at eight.	O tornado golpeou ás oito.
A steak was a rare treat.	Un bisté era unha delicia rara.
The star athlete is rumored to have fallen in love.	Se rumorea que o atleta estrela se namorou.
Three women were lost in the conversation.	Tres mulleres quedaron perdidas na conversa.
His whole family had to flee.	Toda a súa familia tivo que fuxir.
Tom is as busy as last year.	Tom está tan ocupado como o ano pasado.
The boat sails at dawn.	O barco navega de madrugada.
Carefully calculate the price.	Calcula coidadosamente o prezo.
Creationism is not very popular in this country.	O creacionismo non é moi popular neste país.
The odds were in our favor.	As probabilidades estaban ao noso favor.
He worked as a clown all his life.	Traballou como pallaso toda a súa vida.
At first glance it seemed boring and uninteresting.	A primeira vista parecía aburrido e pouco interesante.
The room had walls painted blue.	O cuarto tiña paredes pintadas de azul.
The dessert was delicious.	A sobremesa estaba deliciosa.
The country has left its mark on the information technology industry.	O país deixou a súa marca na industria da tecnoloxía da información.
A local priest declared the temple sacred.	Un sacerdote local declarou o templo sagrado.
The party was noisy.	A festa foi ruidosa.
They are trying to make improvements in the city.	Están tentando facer melloras na cidade.
There is a constant stream of water.	Hai unha corrente constante de auga.
She lost a precious toy.	Ela perdeu un xoguete precioso.
Things that are worthwhile are often difficult to accomplish.	As cousas que pagan a pena adoitan ser difíciles de realizar.
At present, the sun has set.	Na actualidade, o sol púxose.
They keep running away from me.	Seguen fuxindo de min.
The magician summoned all his magical powers.	O mago convocou todos os seus poderes máxicos.
We can extrapolate from this pattern.	Podemos extrapolar a partir deste patrón.
I created a production company.	Creoume unha produtora.
To catch him, the police need evidence.	Para atrapalo, a policía necesita probas.
Residents witnessed the bear's presence.	Os veciños foron testemuñas da presenza do oso.
He admires her for her strength and courage.	Admíraa pola súa forza e coraxe.
So the company decided to acquire new resources.	Así que a empresa decidiu adquirir novos recursos.
Although known for its poetry, this province also produces wine.	Aínda que coñecida pola súa poesía, esta provincia tamén produce viño.
Homework is hard.	Os deberes son duros.
She lit a candle.	Ela acendeu unha vela.
He did not emphasize his private life.	Non puxo énfase na súa vida privada.
She uses a pencil with the eraser instead.	Ela usa un lapis coa goma de borrar no seu lugar.
Many people were hospitalized.	Moitas persoas foron hospitalizadas.
For society to change, we must change.	Para que a sociedade cambie, debemos cambiar.
The rich have too much money.	Os ricos teñen demasiados cartos.
Politicians around the world are trying to reduce emissions.	Os responsables políticos de todo o mundo están tentando reducir as emisións.
A call to arms was issued.	Lanzouse unha chamada ás armas.
There is a lot of fabric and sewing here.	Aquí hai moito tecido e costura.
The conflict ended in a draw.	O conflito rematou con empate.
You should contact someone immediately.	Debes contactar con alguén inmediatamente.
Do you want to obsolete your computer?	Queres obsoleto o teu ordenador?
A difficult but achievable feat.	Unha fazaña difícil, pero alcanzable.
He was declared the winner.	Foi declarado vencedor.
The plumber left and returned a few minutes later.	O fontaneiro marchou e volveu poucos minutos despois.
Just before she disappeared, she muttered something.	Xusto antes de desaparecer, ela murmurou algo.
People need to eat to live.	A xente necesita comer para vivir.
A couple with four children moved to the city.	Unha parella con catro fillos trasladouse á cidade.
The clothes dried as night fell.	A roupa secou ao caer da noite.
Erosion is changing the nature of beaches.	A erosión está a cambiar a natureza das praias.
The pazo is located on a hill.	O pazo está situado nun outeiro.
The boss was very particular about the cleanliness.	O xefe foi moi particular sobre a limpeza.
Real snakes have been put in the museum.	No museo puxéronse serpes de verdade.
Half of the participants in this study were women.	A metade dos participantes neste estudo eran mulleres.
Your business only sells the best.	A súa empresa só vende o mellor.
John needed to lie to his roommates.	John necesitaba mentir aos seus compañeiros de piso.
In fact, it is blasphemous.	De feito, é blasfemo.
They were bored with their boring routine.	Estaban aburridos da súa aburrida rutina.
His arguments were often ridiculous.	Os seus argumentos eran moitas veces ridículos.
His friend called him a "good boy."	O seu amigo chamouno "bo rapaz".
Fuel prices continued to rise.	Os prezos dos combustibles seguiron subindo.
The girl ran away crying.	A moza fuxiu chorando.
There was a great commotion when the foreigners arrived.	Houbo un gran balbordo cando chegaron os estranxeiros.
All kinds of creatures inhabit this jungle.	Todo tipo de criaturas habitan esta selva.
Note that these are just examples.	Teña en conta que son só exemplos.
A blood-borne pathogen is often difficult to detect.	Un patóxeno de transmisión sanguínea adoita ser difícil de detectar.
The soldier was talking on the phone.	O soldado estaba falando por teléfono.
The children stammered happily.	Os nenos balbuceaban felices.
She was forced to work harder than ever.	Viuse obrigada a traballar máis que nunca.
That idea proved unfeasible.	Esa idea resultou inviable.
People got lost at sea.	A xente perdeuse no mar.
It was a terrible accident.	Foi un accidente terrible.
Deputies are seeking constitutional reform.	Os deputados buscan unha reforma constitucional.
Here live the most beautiful women in the world.	Aquí viven as mulleres máis fermosas do mundo.
They spoke in muted tones.	Falaron en tons apagados.
They exchanged stories that were each very different.	Intercambiaron historias que eran cada unha moi diferente.
All of our students completed the course.	Todos os nosos alumnos remataron o curso.
The baby was sleeping soundly.	O bebé durmía tranquilo.
Some animals began to change their skin.	Algúns animais comezaron a cambiar de pel.
Time can heal all wounds.	O tempo pode curar todas as feridas.
Be careful not to overcook the bananas.	Teña coidado de non cocer demasiado as bananas.
The search did not reveal anything extraordinary.	A busca non revelou nada extraordinario.
This country will soon be a powerful nation.	Este país pronto será unha nación poderosa.
Milk can be heated to produce cottage cheese.	O leite pódese quentar para producir requeixos.
Look at everyone there.	Mirade todos, alá.
We go to school in the morning.	Imos á escola pola mañá.
The rumor of his infidelity began to circulate.	Comezou a circular o rumor da súa infidelidade.
The sun can be seen in the sky.	O sol pódese ver no ceo.
Have fun!	Divírtete!
She drank her juice in two large sips.	Ela bebeu o seu zume en dous grandes tragos.
What are the five fundamental principles of genetics?	Cales son os cinco principios fundamentais da xenética?
Shout if a store employee smiles at you.	Grita se un empregado da tenda che sorrí.
Opinions have been mixed on the validity of the bill.	As opinións foron variadas sobre a validez do proxecto de lei.
The quality of his imagination has been investigated.	Investigouse a calidade da súa imaxinación.
A group of students climbed a nearby hill.	Un grupo de estudantes subiu a un outeiro próximo.
We must put an end to this practice.	Debemos poñer fin a esta práctica.
Some advocate the selection of all immigrants.	Algúns defenden a selección de todos os inmigrantes.
I wish you all the best.	Deséxoche o mellor.
The fish came out of the water.	O peixe saíu da auga.
This industry suffers from a severe shortage of skilled workers.	Esta industria sofre unha grave falta de traballadores cualificados.
The old woman carefully removed the lid.	A vella retirou coidadosamente a tapa.
We must respect our parents.	Debemos respectar aos nosos pais.
The TVs are clearly visible through the window.	Os televisores son claramente visibles pola fiestra.
Though dangerous, people swim in the ocean.	Aínda que é perigoso, a xente nada no océano.
Try not to scream.	Intenta non berrar.
A pregnant woman should not lift heavy objects.	Unha muller embarazada non debe levantar obxectos pesados.
Severe floods have destroyed homes.	As graves inundacións destruíron vivendas.
Some experts believe that global warming is natural.	Algúns expertos cren que o quecemento global é natural.
The upstairs study has a large bed.	O estudo do piso de arriba ten unha cama grande.
Therefore, it is a valuable resource.	Polo tanto, é un recurso valioso.
His gaze wandered the store.	A súa mirada percorreu a tenda.
My garden looks beautiful in the rain.	O meu xardín ten un aspecto fermoso baixo a choiva.
Provide food, shelter and clothing to the poor.	Proporcionar alimentos, abrigo e roupa aos pobres.
The report suggests that both countries should cooperate.	O informe suxire que ambos os países deberían cooperar.
Wind, rain and hail were present.	O vento, a choiva e a sarabia estaban presentes.
The crowd fell silent.	A multitude calou.
I couldn't be more beautiful.	Non podía ser máis fermosa.
This house is old.	Esta casa é vella.
Please wash your hands before you begin.	Por favor, lave as mans antes de comezar.
Recent news about the layoffs has been a shock.	As noticias recentes sobre os despedimentos foron un choque.
The volcano erupted violently.	O volcán entrou en erupción violenta.
He noticed how the older boy moved his fingers.	Notou como o neno maior movía os dedos.
The wind stirred her hair.	O vento axitaba o seu cabelo.
The birds chirped outside my window.	Os paxaros piaban fóra da miña fiestra.
Call an ambulance.	Chamar unha ambulancia.
It had hooks and silver pieces.	Tiña ganchos e pezas de prata.
The nucleus has fewer particles than one atom.	O núcleo ten menos partículas que un átomo.
The rich have to pay taxes.	Os ricos deben pagar impostos.
He was hostile to the natives.	Era hostil cos indíxenas.
They recently started reading growth charts.	Recentemente comezaron a ler gráficos de crecemento.
Here are some tips for walking.	Aquí tes algunhas suxestións para a andaina.
He placed a red carnation on the coffin.	Colocou un caravel vermello no cadaleito.
The children were placed in care.	Os nenos foron postos en coidados.
The farm soon became known for its delicious chicken.	A granxa pronto fíxose coñecida polo seu delicioso polo.
The grounds of the palace were large and lush.	Os terreos do palacio eran grandes e exuberantes.
Joseph accused of treachery by his brothers.	Xosé acusado de aleivosía polos seus irmáns.
This path leads to the village.	Este camiño leva á aldea.
Italian culture is rich in tradition, art and music.	A cultura de Italia é rica en tradición, arte e música.
The years have passed, and it is still unclear.	Pasaron os anos, e aínda non está claro.
Here we can make comparisons.	Aquí podemos facer comparacións.
The cemetery was made of sandstone.	O cemiterio estaba feito de pedra arenisca.
Residents have developed irrigation systems.	Os veciños desenvolveron sistemas de rego.
After the deadline, work will begin in earnest.	Rematado o prazo, os traballos comezarán en serio.
More women are influencing major industries.	Máis mulleres exercen influencia nas principais industrias.
The plastic bag broke, spilling garbage on the road.	A bolsa de plástico rompeuse, derramando lixo pola estrada.
He continues to live abroad.	Segue vivindo no estranxeiro.
His neighbors came to visit.	Os seus veciños viñeron de visita.
He wanted to marry her.	Quería casar con ela.
I will be honest with my story.	Serei sincero coa miña historia.
The fridge is full of all kinds of food.	A neveira está chea de alimentos de todo tipo.
She sat down beside him, looking sadly at the fire.	Ela sentou ao seu lado, mirando tristemente o lume.
To get through quickly, a car needs a big engine.	Para pasar rapidamente, un coche necesita un gran motor.
However, much remains to be done.	Non obstante, queda moito por facer.
This hotel is known for its cuisine.	Este hotel é coñecido pola súa cociña.
He has a caustic tongue.	Ten unha lingua cáustica.
I ordered coffee every afternoon.	Pedía café todas as tardes.
This is the cheapest brand.	Esta é a marca máis barata.
The ocean floor is rich in resources.	O fondo oceánico é rico en recursos.
The young prince lived completely alone.	O mozo príncipe vivía completamente só.
A nurse will explore your condition.	Unha enfermeira explorará a súa condición.
You once asked the teacher a question.	Unha vez fixeches unha pregunta ao profesor.
My key is loose.	A miña chave está solta.
Experts are concerned.	Os expertos están preocupados.
If you remember the show, remember it.	Se lembras o espectáculo, lémbras del.
Consider using a disposable thermometer.	Considere usar un termómetro desbotable.
The living room is full of furniture.	O salón está cheo de mobles.
The clock strikes twelve minus five.	O reloxo marca as doce menos cinco.
He went up to the table.	Subiu á mesa.
Perform two rituals a day.	Realiza dous rituais ao día.
He left the city to live in the countryside.	Deixou a cidade para vivir no campo.
The root has many branches underground.	A raíz ten moitas ramas baixo terra.
However, these reefs are home to a variety of marine life.	Non obstante, estes arrecifes albergan unha variedade de vida mariña.
Ten thousand of its citizens marched with her.	Dez mil dos seus cidadáns marcharon con ela.
The power of a word	O poder dunha palabra
However, he rested his head on her shoulder.	Con todo, el pousou a cabeza sobre o seu ombreiro.
The mysterious object was found in the woods.	O misterioso obxecto foi atopado no bosque.
The hurricane caused considerable damage.	O furacán causou danos considerables.
There are entire villages dedicated to producing this delicacy.	Hai aldeas enteiras dedicadas a producir este manxar.
Before the war, there was virtually no industry.	Antes da guerra, practicamente non había industria.
Potatoes were a staple food.	As patacas eran un alimento básico.
Oil and gasoline are also present in fossil fuels.	O petróleo e a gasolina tamén están presentes nos combustibles fósiles.
My dog ​​is a playful creature.	O meu can é unha criatura brincadeira.
People run away for fear of their lives.	A xente foxe por medo polas súas vidas.
We need to know the circumstances of his death.	Necesitamos coñecer as circunstancias da súa morte.
The document was emailed to you.	O documento foille enviado por correo electrónico.
We live in absolute poverty.	Vivimos na pobreza absoluta.
Form groups of four.	Forma grupos de catro.
The local temple was built centuries ago.	O templo local foi construído hai séculos.
Technicians could diagnose the problem quickly.	Os técnicos poderían diagnosticar o problema rapidamente.
Royalty is so unpopular.	A realeza é tan impopular.
The parade lasted more than three hours.	O desfile durou máis de tres horas.
First, you’ll need two cups of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitarás dúas cuncas de azucre moreno.
That should be more than enough.	Iso debería ser máis que suficiente.
The manager announced plans to expand the business.	O xerente anunciou plans para ampliar o negocio.
We should explore the idea of ​​a domestic gas supply.	Deberíamos explorar a idea dun abastecemento doméstico de gas.
In the last year, the proportion of volunteers has decreased.	No último ano, a proporción de voluntarios diminuíu.
Employers were asked to lower prices.	Pedíronlles aos empresarios que baixasen os prezos.
A building is a structure intended for shelter or room.	Un edificio é unha estrutura destinada a abrigo ou habitación.
The error is due to this faulty router.	O erro débese a este enrutador defectuoso.
He has just returned from the country.	Acaba de volver do país.
The experience of the elders was largely ignored.	A experiencia dos anciáns foi moi ignorada.
Are any of these answers correct?	Algunha destas respostas é correcta?
He stared at the animals.	Mirou fixamente os animais.
The book was well connected.	O libro quedara ben ligado.
Islanders understand the importance of conservation.	Os insulares entenden a importancia da conservación.
That family is poor.	Esa familia é pobre.
The population is young and growing.	A poboación é nova e en crecemento.
They continued arguing among themselves.	Seguiron discutindo entre eles.
Delegates debated the law for some time.	Os delegados debateron sobre a lei durante algún tempo.
The woman in the beauty pageant is supposed to be beautiful.	Suponse que a muller do concurso de beleza é fermosa.
They could not find their way back home.	Non puideron atopar o camiño de volta á casa.
Democracy is still a work in progress.	A democracia aínda é un traballo en curso.
The wine spilled on the table.	O viño derramou sobre a mesa.
She let go of the guitar, tuning the strings carefully.	Ela soltou a guitarra, afinando as cordas con coidado.
This girl is eight years old.	Esta nena ten oito anos.
I flipped through a family photo book.	Follei un libro de fotos familiares.
First, grind the peanuts by tapping on a food processor.	En primeiro lugar, moer os cacahuetes pulsando nun procesador de alimentos.
The quake left many victims homeless	O terremoto deixou sen abrigo moitas vítimas
The boy was believed to be safe.	Críase que o neno estaba a salvo.
The man with a big yellow dog.	O home cun can amarelo grande.
The pilots scattered dozens of flares.	Os pilotos dispersaron decenas de bengalas.
A dog was recently shot.	Hai pouco dispararon a un can.
The challenge seemed too great.	O reto parecía demasiado grande.
He raised his eyebrows and nodded.	Levantou as cellas e moñou.
One can admire his efforts.	Pódese admirar os seus esforzos.
To give life to the poor.	Para dar vida aos pobres.
The ant sank its jaws into the soft chin.	A formiga afundiu as súas mandíbulas no queixo brando.
His concepts, drawings and theories are deeply flawed.	Os seus conceptos, debuxos e teorías están profundamente defectuosos.
Small particles of sugar were used to sweeten the tea.	Pequenas partículas de azucre usáronse para adoçar o té.
The mansion was destroyed by a tornado.	A mansión foi destruída por un tornado.
They can no longer fly, but they can run pretty fast.	Xa non poden voar, pero poden correr bastante rápido.
Protests erupted throughout the day.	As protestas estalaron ao longo do día.
A brave fighter, he suffered serious injuries in the assault.	Un loitador valente, sufriu feridas graves no asalto.
The retailer sells a wide range of electrical products.	O venda polo miúdo vende unha ampla gama de produtos eléctricos.
This to stop the train?	Isto para parar o tren?
Salt adds flavor to boiled potatoes.	O sal engade sabor ás patacas cocidas.
This store only sells fabric.	Esta tenda só vende tecido.
When will this road be paved?	Cando se asfaltará esta estrada?
Three years ago, he was found lying unconscious.	Hai tres anos, foi atopado deitado inconsciente.
The sun rises from the darkness.	O sol emerxe da escuridade.
These steps will help you succeed in life.	Estes pasos axudaranche a ter éxito na vida.
The engine broke down.	O motor avariaba.
The population of this island is declining.	A poboación desta illa está a diminuír.
He opened the birthday present.	Abriu o agasallo de aniversario.
These cloths are machine washable.	Estes panos son lavables a máquina.
People, he said, were starving.	A xente, dixo, morría de fame.
Let's swim in the river.	Imos nadar ao río.
They will often follow the monkeys.	Moitas veces seguirán aos monos.
Riding a motorcycle can be quite dangerous.	Viaxar en motocicleta pode ser bastante perigoso.
In ancient times, people burned trees for heating.	Na antigüidade, a xente queimaba árbores para quentar.
The outcome of the election was in doubt.	O resultado das eleccións estaba en dúbida.
The young man escaped from prison and ran.	O mozo escapou do cárcere e correu.
Thousands of dollars of cash were found in his purse.	No seu bolso atopáronse miles de dólares en efectivo.
The turnip star turned white.	A estrela dos grelos quedou branca.
The atmosphere inside the store is humid.	O ambiente dentro da tenda é húmido.
It is believed that music can calm the wild beast.	Crese que a música pode calmar á besta salvaxe.
She ate two slices of pie.	Ela comeu dúas rebandas de empanada.
The hats were not removed.	Non se quitaron os sombreiros.
Families segregate by decree.	As familias segregan por decreto.
There is no sugar in your cup.	Non hai azucre na súa cunca.
Price increases have negatively affected sales.	Os aumentos de prezos afectaron negativamente ás vendas.
William served with distinction.	William serviu con distinción.
He pressed the pen, making it float.	Presionou a pluma, facéndoa flotar.
The package contained one hundred and thirty cookies.	O paquete contiña cento trinta galletas.
Water is an essential component of life.	A auga é un compoñente esencial da vida.
The company expects to post a loss this year.	A empresa prevé contabilizar unha perda este ano.
Chrysanthemums were planted on power lines.	Nas liñas eléctricas plantáronse crisantemos.
A cube is a triangular solid.	Un cubo é un sólido triangular.
Last year, characterized by abundant inflation.	O ano pasado, caracterizado por unha inflación abundante.
The hen lay on the warm ground.	A galiña xacía no chan quente.
It is located at the bottom of the ocean.	Está situado no fondo do océano.
Dogs can be trained to find lost children.	Os cans poden ser adestrados para atopar nenos perdidos.
Many of the dancers wore masks.	Moitos dos bailaríns levaban máscaras.
Not all people understood the phenomenon.	Non todas as persoas entendían o fenómeno.
He emptied the cupboards on the floor.	Baleirou os armarios no chan.
I agree to meet my father.	Acepto coñecer ao meu pai.
These books are rubbish.	Estes libros son lixo.
Sorbitol is a sugar alcohol.	O sorbitol é alcohol de azucre.
I no longer suffer from rheumatism.	Xa non sufro reumatismo.
An icy wind touched his face.	Un vento xeado tocoulle o rostro.
The vegetables were bought by the farmer.	As verduras eran compradas polo labrego.
The painting had faded in some places.	A pintura descolmara nalgúns lugares.
Use a tablespoon of fresh cooking fat.	Use unha culler de sopa fresca de graxa de cocción.
The fish swam slowly down the muddy river.	Os peixes nadaban lentos polo río lamacento.
This plaster is so thick, it is opaque.	Este xeso é tan groso, é opaco.
This business is considered risky.	Este negocio considérase arriscado.
There have been few references to war in recent years.	Houbo poucas referencias á guerra nos últimos anos.
The dishonored politician is currently in prison.	O político deshonrado está actualmente en prisión.
Indian cuisine still uses ghee.	A cociña india aínda usa ghee.
The village was supported by a gentle hill of hills.	A aldea estaba apoiada por unha suave loma de outeiros.
The agricultural roads are in a terrible state.	Os camiños agrícolas están nun estado terrible.
After the chase, the police arrested the thief.	Tras a persecución o policía detivo ao ladrón.
All buildings on the land are painted white.	Todos os edificios do terreo están pintados de branco.
The landscape is surprisingly barren.	A paisaxe é sorprendentemente estéril.
Support beams may need to be replaced.	As vigas de apoio poden ter que ser substituídas.
The family was traumatized by the experience.	A familia quedou traumatizada pola experiencia.
Let the car cool down right now.	Deixa arrefriar o coche neste momento.
The hedge is covered with white flowers in spring.	A sebe está cuberta de flores brancas na primavera.
Replacing worn carpet will be expensive.	Substituír a alfombra gastada será caro.
Please stop talking to me.	Por favor, deixe de falar comigo.
The competition has been fierce this year.	A competición foi feroz este ano.
Only a handful of agencies work in this field.	Só un puñado de axencias traballan neste campo.
Elected officials have little power.	Os cargos electos teñen pouco poder.
Her hobby is making glass ornaments.	A súa afección é facer adornos de vidro.
They failed to reach the final.	Non conseguiron chegar á final.
I take full responsibility for the mistake.	Asumo a total responsabilidade do erro.
A broken pipe had flooded the kitchen.	Un tubo roto inundara a cociña.
The legislature is dominated by conservatives.	A lexislatura está dominada por conservadores.
People talked about these animals in silence.	A xente falaba destes animais en silencio.
This house was once the scene of many happy events.	Esta casa foi unha vez escenario de moitos acontecementos felices.
This city has many tourist attractions.	Esta cidade ten moitos atractivos turísticos.
She chewed slowly and thoughtfully.	Ela mastigou lenta e pensativa.
I think fate has united us today.	Creo que o destino nos uniu hoxe.
Pay for your order at the restaurant.	Paga o teu pedido no restaurante.
A good place to raise children.	Un bo lugar para criar aos nenos.
He found the glass half empty.	Atopou o vaso medio baleiro.
That is a difficult order.	Iso é unha orde difícil.
The injured child is seriously ill.	O neno ferido está gravemente enfermo.
The president admitted defeat.	O presidente admitiu a derrota.
He claimed credit for inventing the light bulb.	Reclamou crédito por inventar a bombilla.
We are in trouble.	Estamos en apuros.
The wolf tilted his head slightly.	O lobo inclinou lixeiramente a cabeza.
It is easy to see that this language is difficult.	É fácil ver que este idioma é difícil.
She was especially fond of green apples.	Ela era especialmente afeccionada ás mazás verdes.
The mail was being vomited on the street.	O correo estaba sendo vomitado na rúa.
There is a stream running through this park.	Hai un regato que atravesa este parque.
Mice eat bread crumbs.	Os ratos comen as migas de pan.
Leslie and her mother go on the bus.	Leslie e a súa nai van no autobús.
He was the victim of a terrible accident.	Foi vítima dun terrible accidente.
He never listened to his wife's advice.	Nunca escoitou o consello da súa muller.
The test showed he had a high fever.	A proba demostrou que tiña febre alta.
Coal ash is produced when coal is burned.	A cinza de carbón prodúcese cando se queima o carbón.
They were fascinated with the tales of the West.	Estaban fascinados cos contos de occidente.
The crying boy had been removed.	O meniño que choraba por migallas fora eliminado.
The industry was in decline.	A industria estaba en declive.
The unemployment rate remained stable last year.	A taxa de paro mantívose estable o ano pasado.
He is tall, dark and handsome.	É alto, escuro e guapo.
He had the wisdom to follow my father's advice.	Tivo a sabedoría de seguir o consello do meu pai.
The vote indicated a landslide victory.	A votación indicaba unha vitoria contundente.
This dish has a unique flavor.	Este prato ten un sabor único.
However, several days passed without any progress.	Non obstante, pasaron varios días sen ningún avance.
Traditional jobs are increasingly being replaced by new technologies.	Os traballos tradicionais son cada vez máis substituídos por novas tecnoloxías.
You can catch your bus in five minutes.	Podes coller o teu autobús en cinco minutos.
Say goodbye to your dying wife.	Despídete da túa muller moribunda.
Admit that the money is not yours.	Admite que o diñeiro non che pertence.
The environment, he said, is in jeopardy.	O medio ambiente, dixo, está en perigo.
English is one of the first three languages.	O inglés é un dos tres primeiros idiomas.
Some people seek a cure for this disease.	Algunhas persoas buscan unha cura para esta enfermidade.
Fish eggs are nutritious.	Os ovos de peixe son nutritivos.
Some residents have suffered from food and water shortages.	Algúns habitantes sufriron escaseza de alimentos e auga.
He often forgets to do his homework.	Moitas veces esquécese de realizar as tarefas domésticas.
The prime minister planned to tour the province.	O primeiro ministro planeaba percorrer a provincia.
A leather sofa offers greater comfort.	Un sofá de coiro ofrece unha maior comodidade.
More people came to the field as income increased.	Máis xente acudiu ao campo ao aumentar os ingresos.
Pests are constantly being eliminated.	As pragas estanse eliminando constantemente.
I'm trying to find a home.	Estou tentando buscar unha casa.
The vote also reflected a growing economy.	A votación tamén reflectiu unha economía en crecemento.
The girl cried while her mother was leaving.	A nena chorou mentres a súa nai marchaba.
The farmer held his hen as he cut it.	O labrego suxeitou a súa galiña mentres a cortaba.
Just keep swimming.	Só segue nadando.
A good cook ventured into untried territory.	Un bo cociñeiro aventurouse nun territorio sen probar.
He drank the glass of ice water.	Bebeu o vaso de auga xeada.
We use fish as protein.	Usamos peixe como proteína.
All other water has long since evaporated.	Toda a outra auga hai tempo que se evaporou.
The conquerors are remembered for their cruelty.	Os conquistadores son recordados pola súa crueldade.
True love surpasses all others.	O amor verdadeiro supera a todos os demais.
We decided to paint the walls of the room.	Decidimos pintar as paredes da sala.
The stories are very exciting.	As historias son moi emocionantes.
Completing a university degree takes four years of study.	Completar un título universitario leva catro anos de estudo.
He danced with the birds.	Bailou cos paxaros.
The scientist calculated the trajectories of the stars.	O científico calculou as traxectorias das estrelas.
An intense feeling of anger overwhelmed her.	Un intenso sentimento de rabia invadiu ela.
The vice president's speech was badly received.	O discurso do vicepresidente foi mal recibido.
Use a tool to plow the field.	Use un apeiro para arar o campo.
It was a bold move.	Foi un movemento atrevido.
Just don't use bleach.	Simplemente non use lixivia.
As a kid, I used to climb trees.	De pequeno, gustaba de subir ás árbores.
I used strawberries to enhance the flavor of the cake.	Usei amorodos para mellorar o sabor do bolo.
The bed was quite comfortable.	A cama era bastante cómoda.
A few minutes walk south	Uns minutos andando cara ao sur
She cried and cried.	Ela choraba e choraba.
She smelled it now.	Ela sentiu o seu cheiro agora.
Your doctor has advised you to exercise more.	O seu médico recomendoulle facer máis exercicio.
There is water everywhere.	Hai auga por todas partes.
These animals are unusually large.	Estes animais son inusualmente grandes.
However, some women still kept their heads covered.	Porén, algunhas mulleres aínda mantiveron a cabeza tapada.
I clearly remember the experience to this day.	Lembro claramente a experiencia ata hoxe.
This garden is a quiet place.	Este xardín é un lugar tranquilo.
Jesus lighted the way, and his disciples followed him.	Xesús alumeou o camiño, e os seus discípulos seguírono.
She walked beside him.	Ela camiñaba xunto a el.
We’re not that familiar with the car, so be careful.	Non estamos tan familiarizados co coche, así que ten coidado.
The chimpanzee is a good model for humans.	O chimpancé é un bo modelo para os humanos.
An ambulance passed slowly.	Unha ambulancia pasou lentamente.
A midlife crisis is a vital crisis.	Unha crise de mediana idade é unha crise vital.
The mural was painted with bold brushstrokes.	O mural foi pintado con pinceladas atrevidas.
The city is riddled with juvenile delinquency.	A cidade está plagada de crimes xuvenís.
The battle lasted a month.	A batalla durou un mes.
He replaced it with a rubber ball.	Substituíuna por unha pelota de goma.
The night supervisor checked each worker.	O supervisor nocturno comprobou a cada traballador.
She is good at math.	É boa en matemáticas.
This river will eventually dry up.	Este río acabará por secar.
He carried the lunch bucket to work.	Levaba o cubo do xantar ao traballo.
The weather is nice during the summer.	O clima é agradable durante o verán.
She made porridge and then sat down to eat.	Ela fixo o mingau e despois sentouse a comer.
He was wearing a suit and tie.	Levaba traxe e gravata.
Many hikers have disappeared in this region.	Nesta comarca desapareceron moitos sendeiristas.
She is accepted by her friends for what she is.	É aceptada polos seus amigos polo que é.
He finally agreed.	Finalmente aceptou.
It is not worth our time.	Non paga a pena o noso tempo.
He carefully considered his arguments.	Considerou coidadosamente os seus argumentos.
The soup was thickened with cornstarch.	A sopa espesouse con maicena.
He paused to look around.	Fixo unha pausa para mirar arredor.
Her daughter was under two years old.	A súa filla era menor de dous anos.
Wow, that's absolutely great!	Vaia, es absolutamente xenial!
He runs a prestigious university.	Dirixe unha universidade de prestixio.
Go and wash your hands.	Vai e lava as mans.
There he was unhappy.	Alí estaba infeliz.
The bones of his face are tanned.	Os ósos do seu rostro son bronceados.
Two cups of milk are required.	Requírense dúas cuncas de leite.
You can control technology for better or for worse.	Podes controlar a tecnoloxía para o ben e para o mal.
One thing leads to another.	Unha cousa leva a outra.
He plans to join the Navy next year.	Ten a intención de incorporarse á armada o próximo ano.
These traps are not meant to be filled.	Estas trampas non están destinadas a encherse.
Parts of his profile confused me.	Partes do seu perfil confundíronme.
The bull swam in the dog shit.	O touro nadou na merda de can.
The birds fly south for the winter.	Os paxaros voan cara ao sur para o inverno.
Golden doubloons are very rare.	Os doblóns dourados son moi raros.
The soldier was short.	O soldado era baixo de estatura.
Fred came on fire on the first try.	Fred chegou ao lume no primeiro intento.
The caterpillar turned into a beautiful butterfly.	A eiruga converteuse nunha fermosa bolboreta.
The prince arrived the next day.	O príncipe chegou ao día seguinte.
Much has changed in these twenty years.	Moito cambiou nestes vinte anos.
Desert storms are occasionally violent.	As tormentas do deserto son ocasionalmente violentas.
You can book a hotel room online or by phone.	Podes reservar unha habitación de hotel en liña ou por teléfono.
Create a light and knead well.	Crea unha luz e amasa ben.
Time passed slowly that afternoon.	O tempo pasou lentamente aquela tarde.
The train is not articulated.	O tren non está articulado.
He is known for his abstract paintings.	É coñecido polas súas pinturas abstractas.
The cafeteria is on the left.	A cafetería está á esquerda.
A blog post that aims to explain magic tricks.	Unha publicación de blog que pretende explicar trucos de maxia.
They stood there, motionless, staring.	Quedaron alí, inmóbiles, mirando.
Many cars were sold last month.	Vendéronse moitos coches o mes pasado.
All the lights are still on.	Todas as luces seguen acesas.
The coffee machine beeped as the water solenoid opened.	A máquina de café emitiu un pitido cando se abría o solenoide da auga.
She started crying again.	Comezou a chorar de novo.
The cave is adorned with cobwebs and bat droppings.	A cova está adornada con teas de araña e excrementos de morcegos.
The cook carefully peeled the vegetables.	O cociñeiro pelou coidadosamente as verduras.
I put a new lock on this door.	Puxen unha pechadura nova a esta porta.
The city is famous for its numerous shrines and temples.	A cidade é famosa polos seus numerosos santuarios e templos.
Imbuing clothes with perfume was once commonplace.	Imbuír roupa con perfume era unha vez común.
The children sat in a circle.	Os nenos sentáronse en círculo.
Early sunrises, long sunsets.	Amaneceres temperáns, solpores longos.
The favorable economic climate has encouraged foreign investment.	O clima económico favorable fomentou o investimento estranxeiro.
I hesitated at first.	Eu dubidei ao principio.
He sat reading a newspaper in a garden chair.	Sentou lendo un xornal nunha cadeira de xardín.
The crab population has declined dramatically.	A poboación de cangrexos diminuíu drasticamente.
Most scholars agree that the first burger was cooked.	A maioría dos estudosos coinciden en que a primeira hamburguesa foi cociñada.
Read this book from beginning to end.	Le este libro de principio a fin.
Painting is an aid to the church.	A pintura é unha axuda para a igrexa.
Your dog is acting slow.	O seu can está actuando lento.
He was once a famous boxer.	Foi unha vez un boxeador famoso.
The smell of garlic and onion filled the kitchen.	O cheiro a allo e cebola encheu a cociña.
She kept my word.	Ela cumpriu a miña palabra.
They suggested that medication was necessary.	Suxeriron que a medicación era necesaria.
Cold winds blew across the globe.	Os ventos fríos sopraron por todo o globo.
The quality of this meal surprised me a lot.	A calidade desta comida sorprendeume moito.
He raised his hand, trying to calm the man down.	Levantou a man, intentando calmar o home.
The rooster crowed a supernatural call.	O galo cantou unha chamada sobrenatural.
The capital is popular with tourists.	A capital é popular entre os turistas.
Our problem now, they say, is overpopulation.	O noso problema agora, din, é a superpoboación.
This institution is famous for its small classes.	Esta institución é famosa polas súas clases pequenas.
You must comply with legal requirements.	Debes cumprir os requisitos legais.
The children were at home and after school.	Os nenos estaban na casa e despois da escola.
A policeman found the gun.	Un policía atopou a arma.
Hundreds of people were killed in the floods.	Nas inundacións morreron centos de persoas.
A giant black taxi enters the parking lot.	Un taxi negro xigante entra no aparcadoiro.
Let’s not give up until the job is done!	Non nos deamos por vencidos ata que remate o traballo!
The choir sings beautiful hymns.	O coro canta fermosos himnos.
To their delight, they were amazed.	Para a súa alegría, quedaron sorprendidos.
Make sure the cream has a thick texture.	Asegúrese de que a crema teña unha textura espesa.
Wild herbs and weeds are everywhere.	As herbas silvestres e as herbas daniñas están por todas partes.
That tale carries the morale of humility.	Ese conto leva a moral da humildade.
Whoever is captured must be punished.	Quen sexa capturado debe ser castigado.
Workers finished earlier than expected.	Os traballadores remataron antes do previsto.
Soldiers were asked to hand over their weapons.	Pedíuselles aos soldados que entregasen as armas.
It's worth about a thousand dollars.	Vale uns mil dólares.
The country pursues an austerity policy.	O país leva a cabo unha política de austeridade.
Crying relatives and friends gathered for a vigil.	Parentes e amigos chorosos reuníronse para unha vixilia.
The ancient capital of Pharaoh was under the sea.	A antiga capital do faraón estaba debaixo do mar.
The artist surprised the critics.	O artista sorprendeu á crítica.
Imperialism often serves to conquer the poor and oppressed.	O imperialismo serve moitas veces para conquistar aos pobres e oprimidos.
When the campers finished, they packed up.	Os campistas cando remataron, empaquetaron.
The cold water was surprisingly warm.	A auga fría estaba sorprendentemente morna.
My sister had a liver transplant.	A miña irmá fíxose un transplante de fígado.
The elephant's trunk is the primary organ of the senses.	A trompa do elefante é o órgano dos sentidos primario.
The curious man carefully examined the strange bottle.	O home curioso examinou con atención a estraña botella.
Meetings are progressing as planned.	As reunións vanse adiante segundo o previsto.
The sheet of glass slid down, completely covering them.	A folla de vidro esvarou cara abaixo, cubríndoas completamente.
Hope for the future is fading quickly.	A esperanza para o futuro esmorece rapidamente.
It was too small to reach the pedals.	Era demasiado pequeno para chegar aos pedais.
The public has been informed.	O público foi informado.
There are three principles.	Hai tres principios.
Walk to the bus stop.	Camiña ata a parada de autobús.
Get a job where you can unleash your talent.	Consigue un traballo onde poida liberar o seu talento.
They could not reach a mutually acceptable price.	Non puideron acadar un prezo mutuamente aceptable.
His work is widely acclaimed.	A súa obra é amplamente aclamada.
This monument is a symbol of our freedom.	Este monumento é un símbolo da nosa liberdade.
He enjoyed the lush green landscape.	Apreciou a paisaxe verde exuberante.
The local priest discussed the religious significance of the place.	O cura local discutiu o significado relixioso do lugar.
Almost immediately she saw the man she was looking for.	Case de inmediato viu ao home que buscaba.
We are located here.	Estamos situados aquí.
The forecast is for rain.	A previsión é de choiva.
Wood is an abundant natural resource.	A madeira é un recurso natural abundante.
You can dine with me if you want.	Podes cear comigo se queres.
The doctrine of free will involves multiple arguments.	A doutrina do libre albedrío implica múltiples argumentos.
A catastrophe occurred.	Ocorreu unha catástrofe.
When he is angry, the tiger attacks.	Cando está enfadado, o tigre arremete.
The place of worship now lies crumbling and covered.	O lugar de culto agora xace desmoronado e cuberto.
He ranked third in the country in batting average.	Ocupouse no terceiro lugar do país en promedio de bateo.
It is illegal to throw trash.	É ilegal tirar lixo.
The wall was decorated with brightly colored posters.	A parede estaba decorada con carteis de cores vivas.
The smell of rotting flesh drowned him out.	O cheiro a carne en descomposición abatíao.
Your long speech bored me to tears.	O teu longo discurso aburriume ata as bágoas.
The passing of the years stripped him of all his dignity.	O paso dos anos desposuíuno de toda a súa dignidade.
I'm falling behind.	Estou quedando atrás.
The moon shone in the sky.	A lúa brillaba no ceo.
The mouse ran quickly down the street.	O rato correu rapidamente pola rúa.
His glasses shone in the light.	As súas lentes brillaban á luz.
Some molecules are attracted to each other.	Algunhas moléculas son atraídas unhas polas outras.
Sniffing out some news, reporters hit the market.	Olfando algunhas noticias, os xornalistas saíron ao mercado.
She became a millionaire.	Fíxose millonaria.
They installed solar panels all over the city.	Instalaron paneis solares por toda a cidade.
One technique is to add salt to boiling water.	Unha técnica consiste en engadir sal á auga fervendo.
A mischievous smile played on his lips.	Un sorriso travieso xogou nos seus beizos.
A red glow emanates from the ground.	Un brillo vermello emana do chan.
Knead the dough for a couple of minutes.	Amasar a masa durante un par de minutos.
Pollution is expected to worsen.	Espérase que a contaminación empeore.
Most mammals are agile enough to escape predators.	A maioría dos mamíferos son áxiles para fuxir dos depredadores.
A champion cyclist who has won many races.	Un ciclista campión que gañou moitas carreiras.
Power diminished as cars passed,	O poder diminuíu mentres os coches pasaban,
The outlook for farmers this year is bleak.	As perspectivas para os agricultores este ano son sombrías.
Keep a diary of your activities.	Mantén un diario das túas actividades.
The sweet smell of flowers filled the air.	O doce cheiro das flores encheu o aire.
The rules of basketball are similar to football.	As regras do baloncesto son similares ao fútbol.
We need protection from the elements.	Necesitamos protección contra os elementos.
Our stock has replaced that of the replacement.	O noso stock substituíu ao da substitución.
The company’s profits increased last year.	Os beneficios da empresa aumentaron o ano pasado.
She doesn't usually leave the house.	Ela non adoita saír da casa.
Invite him, they said.	Invítao, dixeron.
The law prohibits the affection of minors.	A lei prohibe o cariño dos menores.
This plant thrives in sandy soil.	Esta planta prospera no chan areoso.
Achillea pulsatilla is also known as wormwood.	Achillea pulsatilla tamén se coñece como ajenjo.
His hearing deteriorated rapidly.	A súa audición deteriorouse rapidamente.
I am under the care of a doctor.	Estou baixo coidado dun médico.
Demand exceeds supply.	A demanda supera a oferta.
Economic growth has plummeted.	O crecemento económico caeu drasticamente.
She rewarded the waiter with a cocktail.	Ela recompensou ao camareiro cun cóctel.
I'd better return my books.	É mellor que devolva os meus libros.
The manuscript was carefully handwritten.	O manuscrito foi coidadosamente escrito a man.
Orange flowers are the bright and sunny promise of spring.	As flores de laranxa son a promesa brillante e soleada da primavera.
This medicine should be kept on the counter.	Este medicamento debe manterse no mostrador.
The scream was followed by a deafening silence.	O berro foi seguido dun silencio enxordecedor.
The storm hit the coast all night.	O temporal golpeou o litoral durante toda a noite.
They had several gloomy dealings.	Tiñan varios tratos sombríos.
The soldiers rode their horses.	Os soldados montaban os seus cabalos.
She wore an elegant dress of marine lace material.	Levaba un vestido elegante de material de encaixe mariña.
These dehufu are a delicacy.	Estes dehufu son un manxar.
Build industrial compounds on reclaimed land.	Construír compostos industriais en terreos recuperados.
The main objection to the plan was cost.	A principal obxección ao plan foi o custo.
The steps were slippery, so it took its time.	Os chanzos eran esvaradíos, polo que tomou o seu tempo.
The plants will stop growing soon.	As plantas van deixar de crecer pronto.
A train was stopped for more than an hour.	Un tren estivo parado durante máis dunha hora.
I was late for class.	Cheguei tarde á clase.
Explosions were reported here.	Aquí reportáronse explosións.
Their recipes are very popular.	As súas receitas son moi populares.
Please try again.	Téntao de novo.
The situation in the agricultural sector is sad.	A situación no sector agrario é triste.
The city only exists because of the nearby mine.	A cidade só existe pola mina próxima.
His life is threatened by deforestation.	A súa vida está ameazada pola deforestación.
They gave an almost simultaneous start.	Deron un inicio case simultáneo.
He insisted on seeing the director.	Insistiu en ver ao director.
Water becomes a gas after it is heated.	A auga convértese nun gas despois de ser quentada.
The computer shut down quickly.	O ordenador apagouse rapidamente.
Viruses cause various diseases.	Os virus causan varias enfermidades.
Most successful companies have been slow to adopt the new system.	A maioría das empresas exitosas tardaron en adoptar o novo sistema.
They overturned his trailer.	Envorcaron o seu remolque.
The stone is difficult to move.	A pedra é difícil de mover.
They are renewable resources.	Son recursos renovables.
My last visit was a long time ago.	A miña última visita foi hai moito tempo.
World leaders have pledged relief funds.	Os líderes mundiais prometeron fondos de socorro.
The books were owned by a famous writer.	Os libros foron propiedade dun escritor famoso.
The castle fell during the civil war.	O castelo caeu durante a guerra civil.
The captain ordered his crew to return to the ship.	O capitán ordenou aos seus tripulantes que regresasen ao barco.
He struggled to get into the building.	Esforzouse por entrar no edificio.
He once asked her to lend him money.	Unha vez pediulle que lle prestase diñeiro.
A voice from the kitchen called to her.	Unha voz da cociña chamou para ela.
It rained regularly, almost every other day.	Choveu regularmente, practicamente cada dous días.
The body of the watch is made of black metal.	O corpo do reloxo está feito de metal negro.
Her cat meowed loudly.	O seu gato maullou forte.
Run, run, as fast as you can.	Corre, corre, o máis rápido que poidas.
Greet the community with the sound of music.	Saúda a comunidade co son da música.
He didn’t say those farewell words to anyone in particular.	Non dixo esas palabras de despedida a ninguén en particular.
Heavy vehicles expel atmospheric gases.	Os vehículos pesados ​​expulsan os gases atmosféricos.
They can’t be controlled, he says.	Non se poden controlar, di.
An aging population needs to be monitored carefully.	Unha poboación envellecida debe ser vixiada con atención.
Sunlight seeping through the leaves, shining on the pool,	A luz do sol filtrándose a través das follas, brillando sobre a piscina,
Farmers were being urged to switch to new technologies.	Os agricultores estaban a ser instados a cambiar ás novas tecnoloxías.
Even in space, there will be gravity.	Incluso no espazo, haberá gravidade.
The neck should be perfectly straight.	O pescozo debe estar perfectamente recto.
A previously taboo practice is spreading rapidly.	Unha práctica antes tabú estase a estender rapidamente.
This traditional toy is made of wire.	Este xoguete tradicional está feito de arame.
He suffered a serious bone injury.	Sufriu unha grave lesión ósea.
My kids have been his friends for years.	Os meus fillos son os seus amigos dende hai anos.
Don't throw anything out the window!	Non tires nada pola fiestra!
Paul was a deacon in the church.	Paulo era un diácono na igrexa.
He always formulated his questions in positive terms.	Sempre formulou as súas preguntas en termos positivos.
The larynx or throat muscles produce sound.	A larinxe ou os músculos da gorxa producen son.
The committee today voted to ban drilling at sea.	O comité votou hoxe a prohibición da perforación no mar.
Where were the children?	Onde estaban os nenos?
Remember to make an umbrella.	Lembra facer un paraugas.
Bring only interesting characters.	Trae só personaxes interesantes.
She covers herself with her black jeans.	Ela cóbrese cos seus vaqueiros negros.
I always wanted to meet someone famous.	Sempre quixen coñecer a alguén famoso.
The first baby cries.	O primeiro bebé chora.
An ancient tribe inhabited this land.	Nesta terra habitaba unha antiga tribo.
It was a long and exhausting job.	Foi un traballo longo e esgotador.
Deep tensions remain in that country.	Nese país seguen profundas tensións.
He is the editor of the literary publication.	É o editor da publicación literaria.
Poinsettia is a popular holiday plant.	A poinsettia é unha planta de vacacións popular.
Factory bosses promised to improve wages.	Os xefes das fábricas prometeron mellorar os salarios.
It rained only for a short time.	Choveu só por pouco tempo.
He was bored with algebra, and physics seemed useless.	Estaba aburrido polo álxebra, e a física parecía inútil.
Dozens of celebrities attended the ballet.	Decenas de famosos asistiron ao ballet.
The plain was empty.	A chaira estaba baleira.
The flow of the mighty river must have been enormous.	O caudal do caudaloso río debeu ser enorme.
The health benefits are uncertain.	Os beneficios para a saúde son incertos.
Fashions are constantly changing.	As modas están en constante cambio.
Over the next century, the island's population increased.	Durante o século seguinte, a poboación da illa aumentou.
The politician claimed damages from the company.	O político esixiu danos e prexuízos á empresa.
The auto industry is changing rapidly.	A industria do automóbil está a cambiar rapidamente.
Earth's temperature will continue to rise.	A temperatura terrestre seguirá subindo.
He finally got a job he liked.	Finalmente conseguiu un traballo que lle gustaba.
We usually go to museums to learn more about art.	Adoitamos ir aos museos para aprender máis sobre a arte.
The kitchen of the clinic is well equipped.	A cociña da clínica está ben equipada.
My friends always make fun of me.	Os meus amigos sempre se burlan de min.
The boys were forced to surrender.	Os mozos víronse obrigados a renderse.
They are always gossiping.	Sempre están cotilleando.
He stays in bed all day.	Queda na cama todo o día.
You should wait for the signal to stop.	Debería esperar a que o sinal pare.
It decomposed rapidly in water.	Descompuxose rapidamente en auga.
The country’s growing economy is creating many new jobs.	A crecente economía do país crea moitos novos postos de traballo.
Which ticket do you think you will win?	Que billete cres que gañará?
I’m talking about the people who live in those houses.	Falo da xente que vive nesas casas.
He addressed the audience, trying to contain his anger.	Dirixiuse ao público, tentando conter a súa ira.
The ball hit the window, shattering the glass.	A pelota bateu contra a fiestra, esnaquizando o cristal.
Today there is a slight mist in the sky	Hoxe hai unha lixeira néboa no ceo
The male frog croaks to attract the female.	O sapo macho croa para atraer a femia.
The mother loses hope.	A nai perde a esperanza.
A white statue stood by the river.	Unha estatua branca estaba á beira do río.
In this time of crisis, we need your support.	Neste momento de crise, necesitamos o voso apoio.
Until the declaration of independence,	Ata a declaración de independencia,
Police cars were parked in front of the building.	Os coches da policía estaban estacionados fronte ao edificio.
Turn off the engine.	Apague o motor.
Astronomers think the galaxy is millions of years old.	Os astrónomos pensan que a galaxia ten millóns de anos.
Abandoned houses are grouped on the outskirts of the capital.	As casas abandonadas agrúpanse nas beiras da capital.
We must serve your best interests.	Hai que servir o teu mellor interese.
Both defendants were found guilty.	Ambos os acusados ​​foron declarados culpables.
One of my friends is in jail.	Un dos meus amigos está no cárcere.
The salmon, however, remains unharmed.	O salmón, con todo, segue ileso.
The coach was full of eager students.	O adestrador estaba cheo de estudantes ansiosos.
She vomited her guts in the bathroom.	Vomou as tripas no baño.
The effects of pollution are evident in its beautiful plumage.	Os efectos da contaminación son evidentes na súa fermosa plumaxe.
Enrich your vocabulary by learning new words.	Enriquece o teu vocabulario aprendendo novas palabras.
For a moment he grabbed the cold metal.	Durante un intre agarrou o metal frío.
The farm now grows cucumbers, tomatoes and melons.	A granxa agora cultiva pepinos, tomates e melóns.
Vending machine sales have increased in recent years.	As vendas de máquinas expendedoras aumentaron nos últimos anos.
The museum exhibits notable historical objects.	O museo exhibe notables obxectos históricos.
The dictator sent troops to quell the rebellion.	O ditador enviou tropas para reprimir a rebelión.
Summer and winter can be similar but very different.	O verán e o inverno poden ser similares pero moi diferentes.
I need to look my best.	Necesito lucir o mellor posible.
There is so much to do.	Hai moito que facer.
The crow croaked hard.	O corvo croar con dureza.
These winters are very cold.	Estes invernos fan moito frío.
He slowly sank into unconsciousness.	Afundiuse lentamente na inconsciencia.
Journalists seek the truth and tell the truth.	Os xornalistas buscan a verdade e din a verdade.
He praised her for her dress.	Eloxiouna polo seu vestido.
Clay is a basic element for making pottery.	O barro é un elemento básico para facer cerámica.
Unemployment has reached an all-time high.	O desemprego alcanzou un máximo histórico.
They intend to make us look bad.	Teñen a intención de facernos parecer mal.
This palm tree seen from above appears stunted and deformed.	Esta palmeira vista desde arriba aparece raquítica e deformada.
A high fee was required.	Esixiuse unha elevada taxa.
We need to separate the waste.	Necesitamos separar os residuos.
As individual consumers, we must buy local products.	Como consumidores individuais, debemos comprar produtos locais.
The monster was horribly big.	O monstro era horriblemente grande.
Butter knife	Coitelo de manteiga
He enjoys traveling the world.	Gústalle viaxar polo mundo.
The bacon was cut into thick, light slices.	O touciño estaba cortado en rodajas grosas e lixeira.
First, you’ll need two cups of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitarás dúas cuncas de azucre moreno.
The lakes here contain fish.	Os lagos aquí conteñen peixe.
Transistor radios are illegal here	As radios de transistores son ilegais aquí
Stones and stones are still visible.	Aínda son visibles pedras e pedras.
The beginning of the war is usually sudden.	O inicio da guerra adoita ser repentino.
Many people were displaced by the flood.	Moitas persoas foron desprazadas pola inundación.
A group of scientists spend three weeks there.	Un grupo de científicos pasa alí tres semanas.
The ant was making its way through the stone.	A formiga estaba abrindo camiño a través da pedra.
Parents often remind them not to smoke.	Os pais adoitan recordarlles que non fumen.
The doctor told the patient to have a balanced diet.	O médico díxolle ao paciente que tivese unha dieta equilibrada.
The cathedral is famous for its gargoyles.	A catedral é famosa polas súas gárgolas.
The bark is bitter.	A casca é amarga.
Flat roofs are common here.	Os tellados planos son comúns aquí.
Consolidate schools located in rural areas.	Consolidar as escolas situadas nas comarcas rurais.
The animals cooperated by grooming each other.	Os animais cooperaron acicalándose entre eles.
The heroine of the story pretended to be ill.	A heroína da historia fíxose pasar por enferma.
His wife whispered something in his ear.	A súa muller susurroulle algo ao oído.
The best players scored badly.	Os mellores xogadores marcaron mal.
The young man appeared round and cheerful.	O mozo apareceu redondo e alegre.
Mike rolled the track.	Mike rodou a pista.
You want to be a doctor someday.	Quere ser médico algún día.
The foundations under the building were not solid.	Os cimentos debaixo do edificio non estaban sólidos.
The canary was in a hurry.	O canario tiña présa.
He was a very orderly man.	Era un home moi ordenado.
All of these things can be considered genetic.	Todas estas cousas poden considerarse xenéticas.
In these regions, snowfall is rare.	Nestas rexións, as nevadas son raras.
This is writing, not a speech.	Isto é escribir, non un discurso.
Beneath the ground, the snow was icy.	Debaixo da terra, a neve estaba xeada.
The rich usually buy wine.	Os ricos adoitan comprar viño.
They found that the site was rich in nutrients.	Descubriron que o sitio era rico en nutrientes.
The cream has the perfect consistency.	A crema ten a consistencia perfecta.
The strong wind carried away the clouds	O vento potente levou as nubes
In this way any fruit or vegetable can be preserved.	Deste xeito pódese conservar calquera froita ou verdura.
Stroll up and down your room.	Pasea por arriba e abaixo polo seu cuarto.
Call a plumber immediately.	Chame inmediatamente a un fontaneiro.
A group of police arrested the fugitive.	Un grupo de policías detivo ao fuxitivo.
Scientists need their own schools.	Os científicos necesitan as súas propias escolas.
A sudden gust of wind shook the door.	Unha súbita ráfaga de vento sacudiu a porta.
The prairie animals seemed strange and exotic to the girl.	Os animais da pradaría parecíanlle estraños e exóticos á rapaza.
This exotic fruit is known locally as lychee.	Esta froita exótica coñécese localmente como lichi.
This lake was the site of a prehistoric fish slaughter.	Este lago foi o lugar dunha matanza de peixes prehistóricos.
The film industry has grown recently.	A industria cinematográfica creceu recentemente.
The main industry has been plagued by child labor scandals.	A industria principal estivo plagada de escándalos de traballo infantil.
The brave left their homes at dawn.	Os bravos abandonaron as súas casas de madrugada.
The ducks bathed in the lake.	Os patos bañáronse no lago.
The women were fascinated.	As mulleres estaban fascinadas.
Our discoveries have led to great progress.	Os nosos descubrimentos levaron a grandes progresos.
Even years, they will escape total extinction.	Mesmo anos, escaparán da extinción total.
Some foods are very nutritious.	Algúns alimentos son moi nutritivos.
It floated slowly to shore.	Flotou lentamente ata a costa.
Before we continue, let's review the results.	Antes de continuar, imos revisar os resultados.
A sustainable balance must be struck.	Hai que acadar un equilibrio sostible.
The speed of the car is too high for this road.	A velocidade do coche é demasiado alta para esta estrada.
The roof was stained and dangerously exposed to the elements.	O tellado estaba manchado e exposto perigosamente aos elementos.
A dull ache slowly grew stronger.	Unha dor sorda fíxose lentamente máis forte.
They identified people who could win.	Identificaron persoas que poderían gañar.
I carefully peeled the ripe avocado.	Pelei coidadosamente o aguacate maduro.
Don't judge, and don't hurt yourself.	Non xulgues, e non te feras.
The civilian aircraft was unable to withstand the	A aeronave civil resultou incapaz de resistir o
Inadequate housing complicates the problem of crime.	A vivenda inadecuada complica o problema da criminalidade.
People are advised to eat more eggs to prevent disease.	Recoméndase á xente que coma máis ovos para previr enfermidades.
A similar problem was faced by the former president.	Un problema semellante enfrontouse o expresidente.
This report is quite detailed.	Este informe é bastante detallado.
You wash your hair every day.	Lavas o teu cabelo todos os días.
The recent vote was imminent.	A votación recente foi próxima.
The capital was inaccessible for several days.	A capital estivo inaccesible durante varios días.
The proud new mother looks at her newborn son.	A nova nai orgullosa mira para o seu fillo recentemente nado.
Put the potatoes in the microwave.	Poñer as patacas dentro do microondas.
We gather to remember our fallen comrades.	Reunímonos para lembrar aos nosos compañeiros caídos.
The birds made a racket.	Os paxaros fixeron unha raqueta.
He liked the lush green rice fields.	Gustoulle dos exuberantes arrozales verdes.
Police are looking for the killer.	A policía busca ao asasino.
The man crushed the leaves with his trembling hand.	O home esmagou as follas coa man tremulante.
She was so happy she hugged her cat.	Estaba tan feliz que abrazou o seu gato.
She accepted his fate with quiet resignation.	Ela aceptou o seu destino con tranquila resignación.
They immediately saw the smoke.	Enseguida viron o fume.
An algorithm running in the cloud predicts a flight delay.	Un algoritmo que se executa na nube prevé un atraso de voo.
She slipped and fell, cutting her leg.	Ela esvarou e caeu, cortándose a perna.
The neighbor had built his house with traditional materials.	O veciño construíra a súa casa con materiais tradicionais.
He liked animals before plants.	Gustábanlle os animais antes que as plantas.
He washed the car.	Lavou o coche.
We drank coffee made from the best beans.	Tomamos café feito dos mellores grans.
Dozens of doctors and nurses volunteered to help.	Decenas de médicos e enfermeiras ofrecéronse para axudar.
The roads are narrow and there is only one traffic light.	As estradas son estreitas e só hai un semáforo.
The cheese was shredded and smelled sour.	O queixo estaba desmenuzado e cheiraba a agre.
Remove the glass from the keyboard before installing.	Afaste o cristal do teclado antes de instalalo.
The atmosphere was warm and stuffy.	O ambiente era quente e abafado.
Tables and chairs were spread out on the floor.	Mesas e cadeiras estaban espalladas polo chan.
His shooting ability is remarkable.	A súa capacidade de tiro é notable.
This store sells fresh fruits and vegetables.	Esta tenda vende froitas e verduras frescas.
Police moved quickly to arrest the suspects.	A policía moveuse rapidamente para deter aos sospeitosos.
His boss snapped his fingers to get the waiter's attention.	O seu xefe chasqueou os dedos para chamar a atención do camareiro.
A little girl saw her mother making cupcakes.	Unha nena viu a súa nai facer magdalenas.
Its pollution levels have risen at an alarming rate.	Os seus niveis de contaminación aumentaron a un ritmo alarmante.
For working women, housewives and students.	Para mulleres traballadoras, amas de casa e estudantes.
I guess this is a very appropriate verse.	Supoño que este é un verso moi axeitado.
No one was given the full dose.	A ninguén se lle administrou a dose completa.
It was a while before anyone answered the phone.	Pasou un tempo antes de que alguén contestase o teléfono.
The politician asked for a new lamp.	O político pediu unha nova lámpada.
You need to use the right type of wood.	Debe utilizar o tipo de madeira adecuado.
The crime rate dropped sharply.	A taxa de criminalidade baixou de súpeto.
Ask students to show their work while doing calculations.	Pídalles aos alumnos que mostren o seu traballo mentres realizan cálculos.
Urban planners are constantly trying to improve the flow of traffic.	Os urbanistas tratan constantemente de mellorar o fluxo de tráfico.
Snakes have flat bodies with a narrow head and no legs.	As serpes teñen corpos planos con cabeza estreita e sen patas.
The dolphin can swim very fast.	O golfiño pode nadar moi rápido.
He declared war.	Declarou a guerra.
Phone calls are restricted at work.	As chamadas telefónicas están restrinxidas no traballo.
His methods were too aggressive for most viewers.	Os seus métodos eran demasiado agresivos para a maioría dos espectadores.
The shaman detected the malignant tumor immediately.	O chamán detectou o tumor maligno inmediatamente.
Polyester cloth is used to make dresses.	O pano de poliéster úsase para facer vestidos.
An architectural style	Un estilo arquitectónico
The problem was simpler than it seemed.	O problema era máis sinxelo do que parecía.
Where are they going?	Onde van?
They always complain.	Sempre se queixan.
She appears standing next to a waterfall.	A ela aparece de pé xunto a unha fervenza.
Use half the salt of what the recipe suggests.	Use a metade de sal do que suxire a receita.
He felt the need to urinate.	Sentiu a necesidade de ouriñar.
The writing was realistic.	A escrita era realista.
Or maybe to focus the blame for the accident.	Ou quizais para centrar a culpa do accidente.
They were convinced that cigarette smoking was harmful.	Estaban convencidos de que fumar cigarro era prexudicial.
The research was very well funded.	A investigación estivo moi ben financiada.
The nurse asked me for my medical history.	A enfermeira pediume o meu historial médico.
We had already seen enough of the capital.	Xa viramos abondo da capital.
This region was covered in ice.	Esta rexión estivo cuberta de xeo.
He reached for the horse's neck.	Alcanzou o pescozo do cabalo.
The brawl began in the morning.	A liorta comezou pola mañá.
The election results left him speechless.	Os resultados electorais deixárono sen palabras.
Slowly, he approached them all.	Lentamente, achegouse a todos eles.
The injured dog moaned softly.	O can ferido xemeu suavemente.
The sun will set in half an hour.	O sol porase en media hora.
He touched the beeswax gently.	Tocou a cera de abella suavemente.
Captain's orders, sir.	Ordes do capitán, señor.
Our eyes are the best senses we have.	Os nosos ollos son os mellores sentidos que temos.
A close relative has been charged with murder.	Un familiar próximo foi acusado do asasinato.
The helicopter turned right.	O helicóptero virou cara á dereita.
A big advantage of this new technology is that	Unha gran vantaxe desta nova tecnoloxía é que
Those are the rules.	Esas son as regras.
Some dogs sleep on the roof.	Algúns cans dormen no tellado.
The hedonist was rich and well thought out.	O hedonista era rico e ben pensado.
The mountains are full of wildlife.	As montañas están cheas de animais salvaxes.
The market for organic products is very small.	O mercado de produtos ecolóxicos é moi reducido.
Arthur complained that the work was impossibly hard.	Arthur queixouse de que o traballo era imposiblemente duro.
They huddled in a narrow valley.	Apiñaron nun val estreito.
Experts met to discuss the results.	Os expertos reuníronse para discutir os resultados.
Loosen the barbed nuts.	Afrouxa as noces de púas.
The beans are starting to grow.	As fabas comezan a medrar.
Well shaved	Ben afeitado
Politicians have won a power struggle.	Os políticos venceron nunha loita polo poder.
The fish were swimming.	Os peixes nadaban.
The hot water was on.	A auga quente estaba activada.
The government wants to expand the market.	O goberno quere ampliar o mercado.
The army claims to have pacified the area.	O exército afirma ter pacificado a zona.
Trade unions are the most effective way to fight injustice.	Os sindicatos son a forma máis eficaz de loitar contra a inxustiza.
Everyone in the village was waiting for the celebrations.	Todos na vila estaban agardando as celebracións.
A number of students crowded around the teacher.	Unha serie de alumnos agolpáronse ao redor do profesor.
They started packing their belongings.	Comezaron a empaquetar as súas pertenzas.
His arguments were based on reason and science.	Os seus argumentos baseáronse na razón e na ciencia.
He also makes bread.	Tamén fai pan.
Inevitably, some farmers lost their land.	Inevitablemente, algúns agricultores perderon as súas terras.
Patrick's tastes were simple, almost ascetic.	Os gustos de Patrick eran sinxelos, case ascéticos.
The walls of this building were painted in colors.	As paredes deste edificio estaban pintadas de cores.
This street was famous for its prostitution.	Esta rúa era famosa pola súa prostitución.
Workers in this factory earn above the minimum wage.	Os traballadores desta fábrica gañan por riba do salario mínimo.
You can't fool us, you fool!	Non nos podes enganar, parvo!
The laws apply to all citizens.	As leis aplícanse a todos os cidadáns.
I am not your judge.	Non son o seu xuíz.
They sat in silence, staring out the window.	Sentaron en silencio, mirando pola fiestra.
The hills are illuminated with multitude of colors.	Os outeiros están iluminados con multitude de cores.
That country is very poor.	Ese país é moi pobre.
So why did you ask him such a question?	Entón por que lle fixo unha pregunta así?
Migrants also have difficulty accessing health care.	Os migrantes tamén teñen problemas para acceder á atención sanitaria.
His cousin opened the door.	O seu curmán abriu a porta.
The fountain in the pipe leaked water.	A fonte do tubo brotou auga.
We need this medicine.	Necesitamos este medicamento.
One hundred years later, his theory was universally accepted.	Cen anos despois, a súa teoría foi universalmente aceptada.
He likes to use his right to vote.	Gústalle usar o seu dereito ao voto.
There was a large band of miners.	Había unha gran banda de mineiros.
It's tomorrow.	Xa é mañá.
Why did no one try to stop the war?	Por que ninguén intentou deter a guerra?
Representatives had attended many conferences.	Os representantes asistiran a moitas conferencias.
There are many types of beetles.	Hai moitos tipos de escaravellos.
Slight snores echoed across the room.	Uns lixeiros ronquidos ecoaban polo cuarto.
This policy was strongly opposed.	Esta política foi enerxicamente contraria.
After a few minutes, the alarm clock rang.	Despois duns minutos, soou o espertador.
A sugar mill is located near this field.	Un muíño de azucre está situado preto deste campo.
Many deny that global warming is a real phenomenon.	Moitos negan que o quecemento global sexa un fenómeno real.
The machine is more comfortable than a manual typewriter.	A máquina é máis cómoda que unha máquina de escribir manual.
Who is the best white player in history?	Quen é o mellor xogador branco da historia?
Put the kettle on the fire.	Poña a chaleira no lume.
The hill is about two miles high.	O outeiro ten aproximadamente dúas millas de altura.
The crime was solved because of fingerprints.	O crime resolveuse por mor das pegadas dactilares.
Counting fortunes was a very respectable occupation.	Contar fortunas era unha ocupación moi respectable.
Much of the remaining forest is impenetrable.	Gran parte do bosque restante é impenetrable.
The food turned out to be delicious.	A comida resultou deliciosa.
When it rains, the streets are flooded.	Cando chove, as rúas aláganse.
It rained a lot all over the city.	Choveu moito en toda a cidade.
Each bone bears resemblance to the others.	Cada óso ten semellanzas cos outros.
The heat of the flames warmed his chest.	A calor das chamas quentaba o seu peito.
It was a particularly windy day.	Houbo un día especialmente ventoso.
He led the team in marked races.	Liderou o equipo en carreiras marcadas.
Also, he is extremely dishonest.	Ademais, é extremadamente deshonesto.
There are a limited number of seats available.	Hai un número limitado de asentos dispoñibles.
His breathing becomes strained.	A súa respiración faise esforzada.
They waited their turn to speak.	Agardaron a súa quenda para falar.
My truck needs a new coat of paint.	O meu camión necesita unha nova capa de pintura.
The assistant shook her head and laughed.	A asistente meneou a cabeza e riu.
The business is booming.	O negocio está repuntando.
The system is not productive at all.	O sistema non é produtivo en absoluto.
The survival of the fittest is a universal principle.	A supervivencia do máis apto é un principio universal.
Building codes are strictly enforced.	Os códigos de construción aplícanse estrictamente.
Raw fish can cause food poisoning.	O peixe cru pode causar intoxicación alimentaria.
Large lymphoma tumors are one of the deadliest cancers.	Os grandes tumores de linfoma son un dos cancros máis mortais.
Cycling provides exercise and has a low risk of cancer.	Andar en bicicleta proporciona exercicio e ten un risco baixo de cancro.
Volunteers attacked the insurgents.	Os voluntarios atacaron aos sublevados.
The icy water falls down.	A auga xeada cae abaixo.
What time of day should we meet?	A que hora do día debemos atoparnos?
Their two cars collided with each other.	Os seus dous coches chocaron un contra o outro.
Drones are causing controversy.	Os drones están a provocar polémica.
The ship that sank yesterday was empty.	O barco que se afundiu onte estaba baleiro.
What color are your eyes?	De que cor son os seus ollos?
The adventure lasted a week.	A aventura prolongouse nunha semana.
The swarms of mosquitoes drove him crazy.	Os enxames de mosquitos volvérono tolo.
Every dog ​​has its day.	Cada can ten o seu día.
Many countries are ruled by dictators.	Moitos países están gobernados por ditadores.
It looked great and collected.	Parecía xenial e recollida.
The mortgage seemed deceptively high.	A hipoteca parecía enganosamente alta.
The lakes are full of fish.	Os lagos están cheos de peixes.
A large container of coffee.	Un gran recipiente de café.
The patient was operated on.	O paciente foi operado.
A warm sea breeze shook the coast.	Unha brisa cálida do mar moveu a costa.
A burial at sea is a popular choice.	Un enterro no mar é unha opción popular.
Orange trees thrive in these winter months.	As laranxeiras prosperan nestes meses de inverno.
She sang her mantra over and over and over again.	Ela cantaba o seu mantra unha e outra e outra vez.
The flag is a symbol of national pride.	A bandeira é un símbolo de orgullo nacional.
Production was outsourced abroad.	A produción foi externalizada no estranxeiro.
He stopped before his destination.	Parou antes do seu destino.
The heat of the desert sun is intense.	A calor do sol do deserto é intensa.
She let out a long, sad sigh.	Ela deu un longo e triste suspiro.
The lace curtains fluttered softly.	As cortinas de encaixe revoloteaban suavemente.
This volcano erupts regularly.	Este volcán entra en erupción regularmente.
The beggar was surprised to receive the money.	O mendigo quedou sorprendido ao recibir o diñeiro.
The pond is near the cherry blossoms.	O estanque está preto das flores de cerdeira.
Tobasco combines these peppers.	Tobasco combina estes pementos.
Now the streets were deserted.	Agora as rúas estaban desertas.
We would love to accept it, but we already have plans.	Encantaríanos aceptar, pero xa temos plans.
Some cities have made great efforts to improve their infrastructure.	Algunhas cidades fixeron grandes esforzos para mellorar as súas infraestruturas.
He managed to get to the window.	Conseguiu chegar á fiestra.
Let's get started.	Imos comezar.
At a festival, a sturdy individual showed off his skills.	Nun festival, un individuo robusto mostraba as súas habilidades.
The man was tall and thin.	O home era alto e delgado.
Weak acids completely dissociate in water.	Os ácidos débiles disocian completamente na auga.
For that reason, he had very little sympathy.	Por ese motivo, tiña moi pouca simpatía.
Observe the workflow.	Observa o fluxo de traballo.
His breath was warm in his ear.	O seu alento estaba quente no seu oído.
Music is an element of almost every human culture.	A música é un elemento de case todas as culturas humanas.
The committee met to discuss the situation.	A comisión reuniuse para discutir a situación.
The light is annoying because it is not used.	A luz molesta porque non está afeita.
Pass the hose until the water is clear.	Fai pasar a mangueira ata que a auga estea clara.
The workers soon finished the work.	Os traballadores pronto remataron o traballo.
The baby was born with a cleft palate.	O bebé naceu cun paladar hendido.
The publisher refused to publish the poem.	A editorial negouse a publicar o poema.
So the party split in two?	Entón, o partido dividiuse en dous?
We buy our vegetables at the local market.	Compramos as nosas verduras no mercado local.
The scientist said marketing would help keep researching.	O científico dixo que a comercialización axudaría a seguir investigando.
They swim with lazy grace	Nadan con graza preguiceira
All animals are mammals.	Todos os animais son mamíferos.
The reviews from this company are very positive.	As críticas desta empresa son moi positivas.
You need eight cups of flour.	Necesitas oito cuncas de fariña.
In a saucepan, pour the sugar and boiling water.	Nunha pota, botamos o azucre e a auga fervendo.
Many species are endangered.	Moitas especies están en perigo de extinción.
Don't forget to turn off the lights.	Non esquezas apagar as luces.
Prepared a guide to the topics covered.	Elaborou unha guía dos temas tratados.
She put her hands on her hips.	Ela puxo as mans nas súas cadeiras.
Many of the children have no education.	Moitos dos nenos non teñen educación.
The door opened.	A porta abriuse.
Dark clouds filled the horizon.	Nubes escuras encheron o horizonte.
After the invasion, the bird's life was in danger.	Despois da invasión, a vida do paxariño estaba en perigo.
The walls were still standing after the war.	As murallas aínda estaban en pé despois da guerra.
He does the work after he leaves.	O fai o traballo despois marcha.
The old man went slowly, leaning on a cane.	O vello foise amodo, apoiándose nun bastón.
The jaguar is in danger of extinction.	O xaguar está en perigo de extinción.
The local priest told the boys to shut up.	O cura local díxolles aos mozos que calasen.
Floods are common here.	As inundacións son comúns aquí.
He approached the creek.	Achegouse ao regato.
Crowds gathered to watch the parade.	Multitud reuniuse para ver o desfile.
The smell of smoke was overwhelming.	O cheiro a fume era abrumador.
Our goal is to help people in need.	O noso obxectivo é axudar ás persoas necesitadas.
When no one answered his call, he went to bed.	Cando ninguén respondeu á súa chamada, foise para a cama.
In modern language, the original parallel structure is preserved.	Na linguaxe moderna, consérvase a estrutura paralela orixinal.
His actions were motivated by the desire to make money.	As súas accións foron motivadas polo desexo de gañar cartos.
The light from the lamp illuminated his face.	A luz da lámpada iluminaba o seu rostro.
We should seek help first.	Deberiamos buscar axuda antes.
Try to remove all debris from the bag.	Intente eliminar todos os residuos da bolsa.
On a dark night it is difficult to see clearly.	Nunha noite escura é difícil ver con claridade.
He stopped devoting his attention to his partner.	Deixou de dedicar a súa atención á súa parella.
The air felt thinner.	O aire sentíase máis delgado.
The system failed to function properly.	O sistema non puido funcionar correctamente.
There is a delicate balance that needs to be maintained.	Hai un delicado equilibrio que hai que manter.
The storm ended as quickly as it had begun.	A tormenta rematou tan rápido como comezara.
The suite has three bedrooms	A suite ten tres cuartos
The meat is cooked, and simmered with nostalgia.	A carne está cocida, e a lume lento con nostalxia.
The policeman intervened.	Interveu o policía.
He slept during the meeting.	Durmiu durante a reunión.
Her body was swollen with lice.	O seu corpo estaba inzado de piollos.
This city has many pedestrian areas.	Esta cidade ten moitas zonas peonís.
The native girl was extraordinarily beautiful.	A nena nativa era extraordinariamente fermosa.
These edges are the ones that will bend.	Estes bordos son os que vai dobrar.
When writing a novel, choose a genre that you like.	Ao escribir unha novela, escolle un xénero que che guste.
The bus was going very slowly.	O autobús ía moi lentamente.
This promotion will make a big difference in my life.	Esta promoción marcará unha gran diferenza na miña vida.
Was he talking about himself?	Estaba falando de si mesmo?
There was silence.	Houbo silencio.
The streets were plastered with posters.	As rúas estaban revocadas con carteis.
The winding river creates a fertile valley.	O río sinuoso crea un val fértil.
We watched the birds cautiously.	Observamos os paxaros con cautela.
During the following months he was ill.	Durante os seguintes meses estivo enfermo.
A second problem is unemployment.	Un segundo problema é o desemprego.
A university.	Unha universidade.
The clouds were darkening the moon.	As nubes escurecían a lúa.
The doctors barely managed to save your life.	Os médicos apenas conseguiron salvarche a vida.
One of the main reasons for failure is reluctance.	Unha das principais razóns do fracaso é a reticencia.
Be very careful with mercury.	Teña moito coidado co mercurio.
You will not kill.	Non matarás.
The air suddenly became thick.	O aire fíxose de súpeto espeso.
Her decision was widely criticized for being hasty.	A súa decisión foi moi criticada por ser precipitada.
The skyline of that city is dominated by skyscrapers.	O horizonte desa cidade está dominado por rañaceos.
The ash was dark gray.	A cinza era gris escuro.
A railway station offers breakfast to travelers.	Un restaurante no ferrocarril ofrece almorzos aos viaxeiros.
The president's wife has often spoken about women's rights.	A muller do presidente falou moitas veces sobre os dereitos das mulleres.
The corn was delicious.	O millo estaba delicioso.
He had been a fisherman all his life.	Levaba toda a vida pescador.
The restaurant was small and dimly lit.	O restaurante era pequeno e pouco iluminado.
The sun beats down mercilessly on the field.	O sol bate sen piedade no campo.
Several restaurants have recently closed.	Varios restaurantes pecharon recentemente.
A vast army of people marched south.	Un vasto exército de persoas marchou cara ao sur.
This job usually takes a long time.	Este traballo adoita levar moito tempo.
The hall was frequented by bandits.	O salón era frecuentado por bandidos.
Sport has become a big business.	O deporte converteuse nun gran negocio.
They strolled down the street, admiring the scenery.	Pasearon pola rúa, admirando a paisaxe.
Penny wants an aquarium.	Penny quere un acuario.
Look at her lips.	Mira os seus beizos.
Take a deep breath!	Respira fondo!
The monkeys enjoyed the experience.	Os monos gozaron da experiencia.
They are about to start producing electricity.	Están a punto de comezar a producir electricidade.
The boys played musical duets after lunch.	Os mozos tocaron dúos musicais despois do xantar.
She paused, took a deep breath, and began to speak.	Ela fixo unha pausa, respiro profundamente e comezou a falar.
He leaned with all his weight on the door.	Apoiouse con todo o seu peso na porta.
Most of his contact was by fax.	A maior parte do seu contacto foi por fax.
A group of soldiers huddled around a dying comrade.	Un grupo de soldados apiñados arredor dun compañeiro moribundo.
Fat, pink cheeks meant good health.	As meixelas gordas e rosadas significaban boa saúde.
First, wash all the vegetables.	En primeiro lugar, lave todas as verduras.
The regime is entrenched in power.	O réxime está atrincheirado no poder.
She sat down at a computer and began typing.	Ela sentouse ante un ordenador e comezou a escribir.
Choose experienced farmers.	Escolle agricultores experimentados.
The baby was baptized.	O bebé foi bautizado.
There was always an assistant on hand.	Sempre había un asistente á man.
I am approaching old age.	Achégome á vellez.
Neither he nor the man saw the snake.	Nin el nin o home viron a serpe.
That job is done.	Ese traballo está rematado.
The tomato should be red.	O tomate debe ser vermello.
Don't argue.	Non discutas.
Traffic laws are very strict.	As leis de tráfico son moi rigorosas.
Many criminals have spoken openly about their crimes.	Moitos criminais falaron abertamente dos seus crimes.
A spokesman for the authority said so	Díxoo un portavoz da autoridade
That fabric is beautiful.	Ese tecido é fermoso.
Each film lasted about two hours.	Cada película duraba unhas dúas horas.
The ban has been in place for many months.	A prohibición leva moitos meses en vigor.
A hot, strong wind blew across the valley.	Un vento quente e forte sopraba polo val.
Have you seen a new movie lately?	Viches unha película nova ultimamente?
The streets of big cities are often dimly lit.	As rúas das grandes cidades adoitan estar mal iluminadas.
Make sure your brush is dry.	Asegúrate de que o teu pincel estea seco.
Parts of the area were devastated by fire.	Partes da zona foron devastadas polo lume.
The old woman came in slowly, leaning on her cane.	A vella entrou lentamente, apoiándose no bastón.
A property dispute continued.	Continuou unha disputa pola propiedade da propiedade.
This is a region that contains valuable mineral deposits.	Esta é unha rexión que contén depósitos minerais valiosos.
The fish are very big these days.	Os peixes son moi grandes estes días.
Many of the animals are now endangered.	Moitos dos animais están agora en perigo de extinción.
Farmers in the region have been affected by the drought.	Os agricultores da comarca víronse afectados pola seca.
The riots left many dead.	Os disturbios deixaron moitos mortos.
These shoes are very comfortable.	Estes zapatos son moi cómodos.
They settled the matter, more or less peacefully.	Resolveron o asunto, máis ou menos pacíficamente.
The toy car goes so fast.	O coche de xoguete vai tan rápido.
Discuss different ways to eradicate poverty.	Discutir as diferentes formas de erradicar a pobreza.
The work of art is very deteriorated.	A obra de arte está moi deteriorada.
His mood had improved by the end of the tour.	O seu estado de ánimo mellorara ao final da xira.
The lady of the house began to stir.	A señora da casa comezou a revolverse.
The audience let out an acclaim.	O público soltou unha aclamación.
The youth unemployment rate has dropped dramatically.	A taxa de paro xuvenil descendeu drasticamente.
It’s obvious what you’re feeling.	É obvio o que está a sentir.
The dead trees were on their way.	As árbores mortas estaban no seu camiño.
He looked for money in his pockets.	Buscou diñeiro nos petos.
Your dreams of wealth will be shattered.	Os seus soños de riqueza serán esnaquizados.
Some students need tuition.	Algúns escolares necesitan matrícula.
The country is known for its industry and technology.	O país é coñecido pola súa industria e tecnoloxía.
The team will train every day.	O equipo adestrará todos os días.
By that time, he had met someone.	Por esa época, coñeceu a alguén.
These trees provide year-round shade.	Estas árbores proporcionan sombra durante todo o ano.
The nation will experience economic growth this year.	A nación experimentará un crecemento económico este ano.
A proud display of personal belongings.	Unha mostra orgullosa de pertenzas persoais.
The prisoner was beaten.	O preso foi golpeado.
The "father of won"	O "pai de gañou"
The blacksmith is an emblematic figure on the horizon of the village.	O ferreiro é unha figura emblemática no horizonte da vila.
Every child dressed completely differently.	Cada neno vestía de xeito completamente diferente.
Little by little, he reached his flat.	Pouco a pouco, chegou ao seu piso.
The pillar tone of the cricket provided the background buzz.	O ton de piar do grilo proporcionaba o zumbido de fondo.
The death of a loved one is often sad.	A morte dun ser querido adoita ser triste.
The flowers spread their scent, crowding in the morning air.	As flores espallan o seu cheiro, apiñándose no aire da mañá.
Go ahead, please.	Avanza, por favor.
The breeze made him smell the sea air.	A brisa fíxolle o cheiro do aire do mar.
I wish you well, beautiful maiden.	Deséxoche ben, fermosa doncela.
According to our records, you are restricted.	Segundo os nosos rexistros, estás restrinxido.
After the formation of golba organizations,	Tras a formación de organizacións golbais,
The crowd roared in approval.	A multitude ruxiu a súa aprobación.
Blue and dark, this was a wonderful color.	Azul e escuro, esta era unha cor marabillosa.
Ivory is a valuable commodity and therefore in danger of extinction.	O marfil é unha mercadoría valiosa e, polo tanto, está en perigo de extinción.
He spent several hours making the blanket.	Pasou varias horas facendo a manta.
He is the new prime minister.	É o novo primeiro ministro.
The athletes arrived at the stadium in a caravan.	Os atletas chegaron ao estadio nunha caravana.
Her calm face was heartbreakingly beautiful.	O seu rostro tranquilo era desgarradoramente fermoso.
We had just eaten when the doorbell rang.	Acababamos de comer cando soou o timbre.
Silly questions are not recommended.	As preguntas tontas son desaconselladas.
You need a steak thick enough for this marinade.	Necesitas un bisté o suficientemente groso para esta marinada.
The preferred health care system is prevention.	O sistema sanitario preferido é o preventivo.
A hurricane is a storm of enormous power.	Un furacán é unha tormenta de enorme poder.
A dog entered the temple, growling.	Un can entrou no templo, rosmando.
He was very hungry, wasn't he?	Tiña moita fame, non si?
The cycle continued endlessly.	O ciclo continuou sen fin.
They use this language as a second language.	Usan esta lingua como segunda lingua.
His fate was quickly determined.	O seu destino determinouse rapidamente.
Labor laws are weak in producing states.	As leis laborais son débiles nos estados produtores.
He thinks of nothing but his own success.	Non pensa en nada máis que no seu propio éxito.
The wild dog fell into the well.	O can bravo caeu no pozo.
The coins of the kingdom.	As moedas do reino.
Chemical balances in nature are very delicate.	Os equilibrios químicos na natureza son moi delicados.
The potential tenant was an elderly widow.	O posible inquilino era unha viúva de idade avanzada.
An intrusive neighbor reported the couple to police.	Un veciño entrometido denunciou a parella á policía.
Schools will no longer have textbooks.	Os colexios non terán máis libros de texto.
The buffet was very full.	O buffet estaba moi cheo.
I live in a small town.	Vivo nunha pequena cidade.
Her classmates teased her on the way home.	Os seus compañeiros burlaron dela de camiño a casa.
This place marks the tomb of an unknown soldier.	Este lugar marca a tumba dun soldado descoñecido.
Some universities offer courses in horticultural science.	Algunhas universidades ofrecen cursos na ciencia da horticultura.
We knew very little about each other.	Sabiamos moi pouco o un do outro.
We then removed the tags from some of the individuals.	Despois quitamos as etiquetas dalgúns dos individuos.
An object at rest tends to remain at rest.	Un obxecto en repouso tende a permanecer en repouso.
The chair fell and he fell to the ground.	A cadeira caeu e el caeu ao chan.
A pipeline was broken last year.	O ano pasado rompeuse un oleoduto.
He was polite, but very nervous.	Era educado, pero moi nervioso.
His face was pale.	O seu rostro estaba pálido.
Don’t buy any fake money cigarettes.	Non compre ningún cigarro con diñeiro falso.
The journalist's questions are revealing.	As preguntas do xornalista son reveladoras.
He trusted them and talked about their failures.	Confiou neles e falou dos seus fracasos.
They reached a consensus.	Chegaron a un consenso.
When most plants grow, they experience periods of lethargy.	Cando a maioría das plantas crecen, experimentan períodos de letargo.
Three thousand people died.	Tres mil persoas morreron.
This ancient building was part of the temple complex.	Este antigo edificio formaba parte do complexo do templo.
Stop texting!	Deixa de enviar mensaxes de texto!
He had lost half of his savings in business.	El perdera a metade dos seus aforros na empresa.
Many people retire with such a generous pension.	Moita xente xubílase cunha pensión tan xenerosa.
His powers far exceed those of his predecessors.	Os seus poderes superan con moito aos dos seus predecesores.
It’s pretty hard to write with a pen.	É bastante difícil escribir cun bolígrafo.
Instead of hiring two maids, they were left unmarried.	En lugar de contratar dúas criadas, quedaron solteiras.
The cicadas buzzed loudly.	As cigarras zumbaban forte.
They drank tea and ate cake.	Bebían té e comeron torta.
The noise of the play woke us up.	O ruído da obra espertounos.
The children ran around the garden playing games.	Os nenos correron polo xardín facendo xogos.
The satellite was orbiting the earth.	O satélite estaba dando voltas á terra.
The blast caused a block of towers to burn.	A explosión provocou que ardese un bloque de torres.
Eggs are nutritious.	Os ovos son nutritivos.
Milk was easily separated into cottage cheese and whey.	O leite separábase facilmente en requeixos e soro de leite.
The sea has caused many casualties in the village.	O mar causou moitas vítimas da vila.
That morning a stone passed through his kidneys.	Aquela mañá pasou unha pedra nos riles.
Four men entered the house.	Catro homes entraron na casa.
I rest my case.	Eu descanso o meu caso.
The shortest route was, in fact, the longest.	O percorrido máis curto era, de feito, o máis longo.
He was walking down the desolate street.	Camiñaba pola rúa desolada.
Always provide ample lighting.	Proporcione sempre unha ampla iluminación.
Thus the earth has a spherical shape.	Así, a terra ten forma esférica.
His smile turned bitter.	O seu sorriso volveuse amargo.
She laid her eggs on the counter.	Ela puxo os ovos no mostrador.
Cans and jars were piled up in the corners.	As latas e os frascos estaban amontoados nas esquinas.
A king once ruled in this palace.	Un rei gobernaba unha vez neste pazo.
You see a bird flying over the tree.	Ve un paxaro voar sobre a árbore.
His findings are remarkable.	Os seus achados son destacables.
Coffee and tea are becoming more popular here.	O café e o té son cada vez máis populares aquí.
An explosion occurred in the kitchen.	Unha explosión ocorreu na cociña.
That night they did not eat at the restaurant.	Esa noite non comeron no restaurante.
Politics has become an increasingly complex issue.	A política converteuse nun asunto cada vez máis complexo.
Can you spot image defects?	Podes detectar os defectos da imaxe?
Are these stamps authentic?	Son estes selos auténticos?
Dark clouds gathered on the horizon.	Nubes escuras xuntáronse no horizonte.
So they bought a new car!	Entón compraron un coche novo!
The pounding on his head finally stopped.	O bater na súa cabeza finalmente cesou.
Milk milk is a classic summer drink.	O leite de leite é unha bebida clásica de verán.
The teacher put his hand directly on his desk.	O profesor puxo a man directamente sobre a súa mesa.
The search for his descendants continues.	A procura dos seus descendentes continúa.
The magicians raised the excitement of the spectators.	Os magos levantaron a emoción dos espectadores.
She clenched her fists.	Ela pechou os puños.
He suffered from insomnia.	Padecía insomnio.
Choose to be a painter.	Elixiu ser pintor.
We celebrated the festival together.	Celebramos o festival xuntos.
The algorithm simulates the activity of brain cells.	O algoritmo simula a actividade das células cerebrais.
The singer’s popular song performance was bafflingly beautiful.	A interpretación da canción popular da cantante foi desconcertantemente fermosa.
Prices have gone up and gone down drastically.	Os prezos subiron e baixaron drasticamente.
He quickly pulled the branches off the branches.	Axiña tirou as pólas das ramas.
The team scored two valuable points.	O equipo conseguiu dous valiosos puntos.
They will use a punch.	Van usar un punzón.
It touched his mood in a way that nothing else.	Tocoulle o ánimo dun xeito que nada máis.
But my knees hurt again.	Pero os xeonllos doíanme de novo.
We will spare no effort to help.	Non escatimaremos esforzos para axudar.
Try these dishes with your favorite sauce.	Proba estes pratos coa túa salsa favorita.
The songs served neither adults nor children.	As cancións non servían nin aos adultos nin aos nenos.
Looks like you're filming the movie.	Parece que estás a filmar a película.
A decision must be made.	Hai que tomar unha decisión.
We live in an atomic universe.	Vivimos nun universo atómico.
Demonstrated business acumen.	Demostrou unha perspicacia empresarial.
Powdered sugar is used in many recipes.	O azucre en po úsase en moitas receitas.
The two boys stared at the puzzled man.	Os dous rapaces quedaron mirando para o desconcertado.
Blond hair is often seen among folk singers.	O cabelo louro adoita ver entre os cantantes folk.
He easily carried heavy bags.	Levaba facilmente as pesadas bolsas.
We ordered extra napkins and cutlery.	Pedimos servilletas e cubertos extra.
Let's take advantage of this moment.	Aproveitemos este momento.
He was exhausted.	Estaba esgotado.
She watched sports on television.	Ela viu deporte na televisión.
The Prime Minister offered only the most vague answers.	O primeiro ministro ofreceu só as respostas máis vagas.
Asking questions is a vital part of learning.	Facer preguntas é unha parte vital da aprendizaxe.
Your voice is a little shrill.	A túa voz é un pouco estridente.
Try shooting from farther from the edge of the circle.	Proba a disparar desde máis lonxe do bordo do círculo.
He got in his car and drove home.	Subiu ao seu coche e dirixiuse cara a casa.
Some of the plants in this garden are edible.	Algunhas das plantas deste xardín son comestibles.
Public transport is free in the city.	O transporte público é gratuíto na cidade.
It is not wise to eat fried food every day.	Non é prudente comer comida frita todos os días.
Biomes are called "desert".	Os biomas chámanse "deserto".
Your model is the best.	O seu modelo é o mellor.
You can now get a loan from a bank.	Agora podes obter un préstamo dun banco.
Children at this time seldom went to war.	Os nenos nesta época raramente marchaban á guerra.
Our models indicate that the population of this region	Os nosos modelos indican que a poboación desta rexión
Using a knife and fork, serve the pie.	Usando un coitelo e un garfo, serve a empanada.
Tourists came to visit from all over the world.	Turistas viñeron a visitar de todo o mundo.
Her wedding dress was a striking white.	O seu vestido de noiva era dun branco impactante.
Land cruisers competed with cars.	Os cruceiros terrestres competían cos coches.
Dan stood, staring at the wall.	Dan quedou de pé, mirando para a parede.
The old man sat quietly throughout the speech.	O vello sentou tranquilamente durante todo o discurso.
His family owned this land for generations.	A súa familia foi propietaria desta terra durante xeracións.
This result contradicts our data.	Este resultado contradí os nosos datos.
Everyone was impressed with his singing voice.	Todos quedaron impresionados coa súa voz cantando.
The fish had many scales.	O peixe tiña moitas escamas.
The pool table needs lubrication.	A mesa de billar necesita lubricación.
The metal covering the upper floor is zinc.	O metal que cobre o piso superior é de cinc.
This symptom tends to get worse with age.	Este síntoma tende a empeorar coa idade.
During the war, he flew planes to the Air Force.	Durante a guerra, voou avións para a forza aérea.
Miners' strikes are common in this area.	As folgas de mineiros son habituais nesta zona.
I've never seen this game before.	Nunca vin este xogo antes.
Where was the tire?	Onde foi o pneumático?
The rain fell in torrents.	A choiva caeu a torrentes.
Good job!	Bo traballo!
Experts say oaks are becoming less common.	Os expertos din que os carballos son cada vez menos frecuentes.
All his life he wanted to be an artist.	Toda a vida quixo ser artista.
Most people use buses or trains.	A maioría da poboación utiliza autobuses ou trens.
The mouse made a quick escape.	O rato fixo unha fuga rápida.
The net worth of the billionaire investor has jumped.	O patrimonio neto do investidor multimillonario saltou.
The deputy minister's speech was criticized for its bias.	O discurso do viceministro foi criticado pola súa parcialidade.
Five wooden chests with babies were found.	Atopáronse cinco cofres de madeira con bebés.
A mist of nervousness hung over his face.	Unha néboa de nerviosismo colgaba sobre o seu rostro.
He murmured incoherently	Murmurou incoherentemente
He ordered the men to gather in a shed.	Ordenou que os homes se reuniran nun galpón.
My father loves the village.	O meu pai adora a aldea.
The group was amazed at how many weapons they had.	O grupo quedou sorprendido de cantas armas tiña.
The walls were made of stone.	Os muros eran de pedra.
His health was fine.	A súa saúde estaba ben.
The plan is to build a new dam.	O plan é construír un novo encoro.
Some countries withdrew their troops.	Algúns países retiraron as súas tropas.
The king is above the law.	O rei está por riba da lei.
When she entered the room all eyes were on her.	Cando entrou no cuarto todos os ollos estaban postos nela.
The sea was rough.	O mar estaba revolto.
A soldier standing next to us raised his rifle and fired.	Un soldado que estaba ao noso lado levantou o rifle e disparou.
Here, men and women are equal.	Aquí, homes e mulleres somos iguais.
Trap trees are widespread in this region.	As árbores de trapa están moi espalladas nesta rexión.
The march had resumed shortly after midnight.	A marcha retomara pouco despois da medianoite.
She moves her hand in a circular motion.	Ela move a man nun movemento circular.
He disappeared behind the screen.	Desapareceu detrás da pantalla.
A symphony concert was held last night.	Onte á noite celebrouse un concerto sinfónico.
The interviews were conducted by telephone.	As entrevistas foron realizadas por teléfono.
Leaders made many promises, but they did not keep.	Os líderes fixeron moitas promesas, pero non cumpriron.
We have a new baby	Temos un novo bebé
The traveler's breath froze the windshield.	O alento do viaxeiro xeaba o parabrisas.
No doubt the legacy of the king will live on for centuries.	Sen dúbida, o legado do rei vivirá durante séculos.
This barbed wire has oxidized.	Este arame de espiño oxidause.
The boxer started well.	O boxeador comezou ben.
The hill has many caves.	O outeiro ten moitas covas.
Let them choose.	Déixalles escoller.
Prepositions connect nouns and pronouns to something.	As preposicións unen substantivos e pronomes a algo.
The coaches of the city are notorious.	Os adestradores da cidade son notorios.
The nation is still marked by civil war.	A nación segue marcada pola guerra civil.
He owned two houses, two cars.	Posuía dúas casas, dous coches.
Another piece of debris fell on the car.	Outro anaco de restos caeu sobre o coche.
She was deeply influenced by her teacher.	Foi profundamente influenciada pola súa profesora.
Unbeknownst to his family, he had abused his son.	Sen que a súa familia o soubese, maltratara o seu fillo.
In others,	Noutros,
The skin of the leather is very slippery.	A pel do coiro é moi esvaradío.
He was one of the many intellectuals who advocated change.	Foi un dos moitos intelectuais que defenderon o cambio.
The accident caused a traffic jam.	O accidente provocou un atasco.
Widespread travel has greatly influenced its cuisine.	As viaxes xeneralizadas influíron moito na súa gastronomía.
This is a good example of baobab.	Este é un bo exemplar de baobab.
His hand was outstretched, palm up.	A man estaba estendida, palma cara arriba.
The forest was quiet, but by the sound of insects.	O bosque estaba tranquilo, pero polo son dos insectos.
The car's brakes screamed loudly.	Os freos do coche berrían forte.
I'd better go home.	Será mellor que volva a casa.
There is too much sugar in the tomato sauce.	Hai demasiado azucre na salsa de tomate.
The workers returned home.	Os traballadores volveron a casa.
It was a boring job.	Foi un traballo aburrido.
They turned the environment into a toxic hell.	Converteron o medio ambiente nun inferno tóxico.
The wood is wet.	A madeira está mollada.
Also	Así mesmo,
A deep suspicion crept slowly into the man's face.	Un profundo recelo coouse lentamente no rostro do home.
The glass shattered, spraying pieces in the kitchen.	O cristal esnaquizou, pulverizando anacos pola cociña.
I have a portrait of my father, but that's it.	Teño un retrato do meu pai, pero xa está.
He is too shy to speak in public.	É demasiado tímido para falar en público.
There were five hundred seats in the audience.	Había cincocentas asentos entre o público.
This river is no longer navigable.	Este río xa non é navegable.
Some parts of the mountains have beautiful waterfalls.	Algunhas partes das montañas teñen fermosas fervenzas.
A mild burn causes a lot of pain.	Unha queimadura leve é ​​causa de moita dor.
The apple provides food to the human body	A mazá proporciona alimento ao corpo humano
We will travel by road.	Viaxaremos por estrada.
For a long time, this art was lost.	Durante moito tempo, esta arte perdeuse.
He organized an international conference on genetic engineering.	Organizou unha conferencia internacional sobre enxeñería xenética.
The smog was visible even at night.	O smog era visible mesmo pola noite.
A half-hearted attempt to clean the house.	Un intento a medias de limpar a casa.
Farmers use fertilizers to increase crop production.	Os agricultores usan fertilizantes para aumentar a produción de cultivos.
Can you swim?	Sabes nadar?
The emergency brake was applied.	Pulsouse o freo de emerxencia.
Keep those books.	Garda eses libros.
This worried him a lot.	Isto preocupoulle moito.
The bloody attack shattered the entire country.	O sanguento ataque destrozou todo o país.
The tanks were not full.	Os tanques non estaban cheos.
Cows are slaughtered to provide food.	As vacas son sacrificadas para proporcionar alimentos.
Local farmers yearn for the good old days.	Os agricultores locais anhelan os bos vellos tempos.
Refugees have no entry.	Os refuxiados non teñen entrada.
His health has never been good.	A súa saúde nunca foi boa.
The eyes of the world are on us.	Os ollos do mundo están sobre nós.
Three hundred and seventeen years ago, they shaved their heads.	Hai trescentos dezasete anos, rapáronse a cabeza.
They proposed a radical solution.	Propuxeron unha solución radical.
You need to select a filter.	É necesario que selecciones un filtro.
Onions and tomatoes are needed for the sauce.	A cebola e o tomate son necesarios para a salsa.
The man was absent for several weeks.	O home estivo ausente varias semanas.
Residents have built a new school this year.	Os veciños construíron este ano unha nova escola.
Fewer people have died in violent crimes.	Menos persoas morreron por crimes violentos.
The work of the peasants was safer in the field.	O traballo dos labregos era máis seguro no campo.
Police received information and conducted a search.	A policía recibiu información e realizou un rexistro.
She entered the hallway.	Ela entrou no corredor.
He won't be happy, but he will.	Non será feliz, pero si.
Cuban coffee is considered the best in the world.	O café cubano é considerado o mellor do mundo.
What happened is pretty puzzling.	O que pasou é bastante desconcertante.
There were virtually no fossil fuels available at this time.	Practicamente non había combustibles fósiles dispoñibles neste momento.
He gained weight, becoming rounder.	Gañou peso, volvéndose máis redondo.
Life is fragile and fleeting.	A vida é fráxil e fugaz.
A tumor is a mass of abnormal cells.	Un tumor é unha masa de células anormais.
Tell the children to respect their elders.	Dilles aos nenos que respecten aos seus maiores.
My secretary gave me a book.	A miña secretaria regaloume un libro.
Prisoners will be released today.	Hoxe liberarán os presos.
The fight between the two neighbors continued throughout the night.	A pelexa entre os dous veciños continuou durante toda a noite.
She was wearing a bright blue dress for the party.	Levaba un vestido azul brillante para a festa.
Here we can see three animals.	Aquí podemos ver tres animais.
The jail was emptied.	O cárcere foi baleirado.
Her persistent cough made it impossible to sleep.	A súa tose persistente facía imposible durmir.
The sun disappeared behind the clouds.	O sol desapareceu detrás das nubes.
That way, no one will forget what was agreed upon.	Deste xeito, ninguén esquecerá o acordado.
The fish swam happily in the shallow creek.	O peixe nadaba feliz no regato pouco profundo.
Beware of potholes on the road.	Coidado cos baches na estrada.
The report reached the editor's desk.	O informe chegou á mesa do editor.
People ate bananas, apples, oranges and peaches.	A xente comía plátanos, mazás, laranxas e pexegos.
Last spring, this lake road was swept away by the flood.	A pasada primavera, esta estrada do lago foi arrasada pola inundación.
Death due to lack of proper medical care.	Morte por falta de atención médica adecuada.
The child is dressed in normal clothes.	O neno vai vestido con roupa normal.
I’m not quite sure how it went.	Non estou moi seguro de como pasou.
What part of town were you from?	De que parte da cidade eras?
He was a shooter.	Era un tirador.
His office has a minimalist design.	O seu despacho ten un deseño minimalista.
It’s not a way to be polite.	Non é xeito de ser educado.
I bought expensive gifts.	Mercou agasallos caros.
They moved firmly toward the center of the room.	Movéronse con firmeza cara ao centro da sala.
This is the last drop.	Esta é a última gota.
The valleys are completely flat.	Os vales son totalmente chairos.
This text is fiction.	Este texto é ficción.
Scientists are concerned that human development could ruin the area.	Os científicos están preocupados de que o desenvolvemento humano poida arruinar a zona.
There is a dispute over the legality of the treaty.	Hai unha disputa sobre a legalidade do tratado.
You will need four cups of sugar.	Necesitarás catro cuncas de azucre.
The ship withstood the storm.	O barco resistiu a tormenta.
It employed almost half a million people.	Empregaba a case medio millón de persoas.
The wind was constantly blowing from the east.	O vento sopraba constantemente do leste.
The school is overcrowded.	A escola está superpoblada.
The soldiers agreed to shoot the traitor.	Os soldados acordaron que fusilara o traidor.
They used natural materials to do this.	Utilizaron materiais naturais para facelo.
Members announced his resignation.	Os membros anunciaron a súa dimisión.
It has proven to be a successful strategy.	Probou ser unha estratexia exitosa.
The factory has built huge chimneys of polluting smoke.	A fábrica construíu enormes chemineas de fume contaminantes.
These specific steps are deteriorating.	Estes pasos concretos están a deteriorarse.
Seaside residents were pessimistic about the future of their city.	Os veciños da beiramar eran pesimistas sobre o futuro da súa cidade.
It seems like everyone is falling for it.	Parece que todo o mundo cae sobre el.
The two leaders seem quite friendly.	Os dous dirixentes parecen bastante amigables.
Don't breathe the fumes!	Non respires os fumes!
He was a national hero.	Era un heroe nacional.
These shoes always let water in.	Estes zapatos sempre deixan entrar auga.
His work brought considerable wealth.	O seu traballo trouxo unha riqueza considerable.
Our research shows that football is the most popular among children.	A nosa investigación mostra que o fútbol é o máis popular entre os nenos.
Thousands of migrants have been forced to flee their homes.	Miles de migrantes víronse obrigados a fuxir das súas casas.
Separate the eggs carefully.	Separa os ovos con coidado.
This statue has become an iconic landmark.	Esta estatua converteuse nun fito emblemático.
A short distance to the southeast	A pouca distancia cara ao sueste
The detergent is in a light blue bottle.	O deterxente está nunha botella azul claro.
Consider theft acceptable if done out of necessity.	Considera aceptable o roubo se se fai por necesidade.
They finished putting their belongings in the trunk.	Remataron de meter as súas pertenzas no maleteiro.
Budget is very important.	O orzamento é moi importante.
By chance, he met an old colleague.	Por casualidade, coñeceu a un vello colega.
He talked a lot about the problem.	Falou moito sobre o problema.
Such conflicts will be inevitable, he said.	Tales conflitos serán inevitables, dixo.
They spent the whole afternoon chatting.	Pasaron toda a tarde charlando.
Life often seems useless.	A vida moitas veces parece inútil.
The speech provoked the riot of the crowd.	O discurso provocou o motín da multitude.
He regularly attended meetings of the local environment commission.	Asistiu regularmente ás reunións da comisión local de medio ambiente.
They told their ancestors that they would find riches.	Dixéronlles aos seus antepasados ​​que atoparían riquezas.
People must obey the law.	A xente debe cumprir a lei.
The sidewalks of the big cities were crowded.	As beirarrúas das grandes cidades estaban ateigadas.
They are divided between three countries.	Divídense entre tres países.
The project required $ 8 million in funding.	O proxecto requiriu oito millóns de dólares en financiamento.
The violent storm damaged most crops.	A violenta tormenta danou a maioría dos cultivos.
Let's send these letters by sea.	Enviemos estas cartas por mar.
Cook the raw bananas, turning so that both sides are cooked.	Cociña os plátanos crus, xirando para que ambos lados estean cocidos.
This hotel offers budget accommodation.	Este hotel ofrece aloxamentos económicos.
She talked about the lively street life.	Ela falou da animada vida da rúa.
I was once given a bean bag.	Unha vez déronme unha bolsa de xudías.
All the ministers spoke at the meeting.	Na reunión interviñeron todos os ministros.
I hope I never see his ugly face again.	Espero non ver nunca máis a súa cara fea.
The lemming population was decimated.	A poboación lemming foi diezmada.
The water is of high quality.	A auga é de alta calidade.
A crowd gathered outside the police station.	Unha multitude reuniuse no exterior da comisaría.
Earthquakes are rare here.	Os terremotos son raros aquí.
Such shoes should be worn with care and caution.	Tales zapatos deben usarse con coidado e precaución.
The man's heart stopped suddenly.	O corazón do home parou de súpeto.
The largest red spider is commonly known as the tarantula.	A araña vermella máis grande coñécese comunmente como tarántula.
Many bees congregate around the hive.	Moitas abellas agrúpanse arredor da colmea.
I usually use apples and bananas.	Eu xeralmente uso mazás e plátanos.
The boy's face was crimson with shame.	O rostro do neno estaba carmesí de vergoña.
I can't think of a song.	Non se me ocorre ningunha canción.
All fools are crazy.	Tous les fous sont fous.
We discuss your request.	Discutimos a súa solicitude.
We must leave now.	Debemos marchar agora.
The boy slept late this morning.	O neno durmiu tarde esta mañá.
They taught him to read.	Ensináronlle a ler.
You are also prescribed the right dose of antibiotics.	Tamén lle receita a dose correcta de antibióticos.
The flag waves with the gentle warm breeze.	A bandeira ondea coa suave brisa cálida.
Airline ticket prices rose last year.	Os prezos dos billetes de avión aumentaron o ano pasado.
Time is running out as you get older.	O tempo vaise acelerando a medida que envelleces.
This city is known for its skyscrapers.	Esta cidade é coñecida polos seus rañaceos.
The wildebeest, also known as the wildebeest or unicorn of Madagascar	O gnu, tamén coñecido como ñu ou unicornio de Madagascar
Police are accused of covering up corruption.	A policía está acusada de encubrir a corrupción.
The sweet smell of sweets hung in the air.	O doce cheiro dos doces colgaba no aire.
The brothers fought for a great inheritance.	Os irmáns pelexaron por unha gran herdanza.
Complex sentences are made up of complex words.	As oracións complexas están compostas por palabras complexas.
The population is stable.	A poboación é estable.
She wanted to end injustice.	Ela quería acabar coa inxustiza.
The effect of impurities on the glass is minimal.	O efecto das impurezas sobre o vidro é mínimo.
It was a crime worthy of execution.	Foi un crime digno de execución.
Every year, they have a violent fight.	Cada ano, teñen unha violenta liorta.
The rebels were expelled from the city.	Os rebeldes foron expulsados ​​da cidade.
The mood was grim.	O humor era sombrío.
The president promised health care for all.	O presidente prometeu asistencia sanitaria para todos.
The bullet came in, went out and went through his body.	A bala entrou, saíu e atravesou o seu corpo.
Iron and copper are used in the manufacture of bicycles.	O ferro e o cobre empréganse na fabricación de bicicletas.
Choosing his path, he decided to follow it.	Elixido o seu camiño, decidiu seguilo.
The stadium was sold out.	O estadio estaba esgotado.
An air of excitement prevailed.	Impúxose un aire de emoción.
Adult flies lay their eggs in the feces of larvae.	As moscas adultas poñen os seus ovos nas feces das larvas.
This process allows some harmful liquids to pass through.	Este proceso permite que algúns líquidos nocivos pasen.
Experience alone is not enough.	Só a experiencia non é suficiente.
There are big differences in how you serve lunch.	Hai grandes diferenzas na forma de servir o xantar.
Customers enjoy shopping at the food market.	Os clientes gozan de compras no mercado de alimentos.
Three children were burned to death.	Tres nenos morreron queimados.
Manufacturers required large factories with trained labor.	Os fabricantes requirían grandes fábricas con man de obra adestrada.
He gave a broadly optimistic assessment at the conference.	Fixo na conferencia unha valoración amplamente optimista.
I need to find my daughter from school.	Necesito buscar á miña filla da escola.
Find your end in the dungeon.	Atopa o seu final no calabozo.
New crops need to be planted.	Hai que plantar novos cultivos.
This theory has not been proven.	Esta teoría non foi probada.
Street hedgehogs have often been seen scavenging in the rubbish bins.	Os ourizos das rúas víronse a miúdo facendo carroñeiras nos colectores do lixo.
If two positive numbers are multiplied, the result is positive.	Se se multiplican dous números positivos, o resultado é positivo.
This city became famous for its artists.	Esta cidade fíxose famosa polos seus artistas.
Now the days are warmer.	Agora os días son máis quentes.
The number of visitors increased by more than one hundred percent.	O número de visitantes aumentou máis dun cento por cento.
She punched him in the nose.	Ela deulle un puñetazo no nariz.
Gone are the memories of the past.	Atrás quedaron os recordos do pasado.
His gaze was firm and strong.	A súa mirada era firme e forte.
I worked in a warehouse at night.	Traballaba nun almacén pola noite.
Most people need a few more hours of sleep.	A maioría da xente necesita unhas horas máis de sono.
Some of them believe that this garlic is sweet.	Algúns deles cren que este allo é doce.
Some species of insects are usually pests.	Algunhas especies de insectos adoitan ser pragas.
The drought dried up the land.	A seca secou a terra.
The green field attracted him again.	O campo verde atraeuno de novo.
The fruit smelled so sweet!	A froita cheiraba tan doce!
They claim to have special ties to the spirit world.	Afirman ter lazos especiais co mundo dos espíritos.
The octopus is a soft animal.	O polbo é un animal brando.
A revolution has been going on for a long time.	Hai tempo que se está gestando unha revolución.
The clothes looked a bit worn, but not totally worn out	A roupa parecía algo gastada, pero non totalmente
She died bleeding before anyone could reach her.	Morreu desangrada antes de que ninguén puidese chegar a ela.
Three teeth were missing.	Faltaban tres dentes.
How soon can we get started?	Canto pronto podemos comezar?
The plumber returned with a spare part.	O fontaneiro volveu cunha peza de recambio.
He was quieter in the woods than in the city.	Estaba máis tranquilo no bosque que na cidade.
This bag has wrinkles.	Esta bolsa ten engurras.
The small fruits ripen and ripen slowly in the sun.	As froitas pequenas maduran e maduran lentamente ao sol.
The boy is curious about her.	O rapaz ten curiosidade por ela.
The house contained a large library.	A casa contiña unha gran biblioteca.
After the storm subsided, we went outside.	Despois de amainar a tormenta, saímos para fóra.
Numerous patients attended the psychiatric clinic.	Numerosos pacientes frecuentaron a clínica psiquiátrica.
She moved her feet awkwardly.	Ela moveu os pés incómoda.
Float the plums in the brandy.	Flota as ameixas na augardente.
It's your turn to cook.	É a túa quenda de cociñar.
The cat was lying in the sun.	O gato estaba deitado ao sol.
Dinotropes were sent thirteen years ago.	As dinotropas foron enviadas hai trece anos.
Traveling is not always cheap.	Viaxar non sempre é barato.
A thick fog obscured the landscape.	Unha espesa néboa ocultaba a paisaxe.
As a child he fell seriously ill.	De neno caeu gravemente enfermo.
When mixed with water, it turns pink.	Cando se mestura con auga, vólvese rosado.
Mongolia was a nomadic nation.	Mongolia era unha nación nómada.
The code can be seen here.	O código pódese ver aquí.
Show these documents to your attorney.	Mostre estes documentos ao seu avogado.
Paul passed his exams with excellent marks.	Paul aprobou os seus exames con excelentes notas.
He took two pens out of his bag.	Sacou dous bolígrafos do bolso.
Milk, tea and water will be available.	Haberá leite, té e auga dispoñibles.
The young man felt disgusted	O mozo sentiu noxo
Effort to remember the name of the teachers.	Esforzo por recordar o nome dos profesores.
The soup was cooked on the stove.	A sopa cocía no fogón.
The man was furious.	O home estaba enfurecido.
Naively naive	Inxenuamente inxenuo
Salt water is pumped from the bottom of the sea to generate electricity.	A auga salgada é bombeada do fondo do mar para xerar electricidade.
Activists believe the.	Os activistas cren a.
Common symptoms include swelling and vomiting.	Os síntomas comúns inclúen inchazo e vómitos.
In previous years, there was a meteor shower every year.	En anos anteriores, producíase unha choiva de meteoros cada ano.
This holiday is a wonderful opportunity for everyone.	Estas vacacións son unha oportunidade marabillosa para todos.
The finished product should be smooth and shiny.	O produto acabado debe ser liso e brillante.
They are damaging the environment.	Están danando o medio ambiente.
He was chosen as a villain.	Foi elixido como un vilán.
They ran across the meadow.	Correron polo prado.
Be careful to heat the oil slowly.	Ten coidado de que o aceite quente lentamente.
The director oversaw the task.	O director supervisaba a tarefa.
Roads are blocked for miles.	As estradas están atascadas durante quilómetros.
Now, however, the project is stalled.	Agora, con todo, o proxecto está paralizado.
Children’s breasts may expand due to rapid growth.	O peito dos nenos pode expandirse debido ao rápido crecemento.
The seats were arranged in order of importance.	Os asentos foron dispostos por orde de importancia.
Compulsory education will solve the problem.	O ensino obrigatorio solucionará o problema.
The soldiers take their turn on guard duty.	Os soldados toman a súa quenda de garda.
What happens at the cellular level is difficult to understand.	O que ocorre a nivel celular é difícil de entender.
His hands were thin and thin.	As súas mans eran finas e finas.
He feels quite optimistic about the future.	Séntese bastante optimista sobre o futuro.
They lived a comfortable life.	Vivían unha vida cómoda.
The faint voice cracked slightly.	A voz feble rachou lixeiramente.
This river has been polluted for many years.	Este río leva moitos anos contaminado.
Few of the students had read the book.	Poucos dos alumnos leran o libro.
The tribe has made rainwater harvesting their top priority.	A tribo fixo da recollida de augas pluviais a súa principal prioridade.
The city is a vibrant center of commerce and culture.	A cidade é un centro vibrante de comercio e cultura.
The orchestra was on tour.	A orquestra estivo de xira.
The cat ran behind the chair.	O gato correu detrás da cadeira.
Derek had no idea how many children he had.	Derek non tiña idea de cantos fillos tiña.
Check the entire disk for errors.	Comprobe todo o disco para detectar erros.
We must provide drinking water to the residents.	Debemos proporcionar auga potable aos veciños.
What were some of the major obstacles to your success?	Cales foron algúns dos principais obstáculos para o seu éxito?
They are selling dozens of models.	Están comercializando ducias de modelos.
Employers tell us it’s efficient.	Os empresarios dinnos que é eficiente.
The gates of paradise are opened to the righteous.	Ábrense as portas do paraíso aos xustos.
Careless drivers cause thousands of accidents each year.	Os condutores descoidados provocan miles de accidentes cada ano.
Its damon is written with a k.	O seu damon escríbese cunha k.
Too close together, the branches threaten each other.	Demasiado xuntas, as ramas ameazan entre si.
The milk turned sour.	O leite volveuse acedo.
The challenger won the fight.	O retador gañou a loita.
You have no water in your glasses.	Non tes auga nos vasos.
The dead petals soiled the ground.	Os pétalos mortos ensuciaban o chan.
All the people came to cheer on the team.	Todo o pobo acudiu a animar ao equipo.
The curtains were drawn to reveal a dark interior.	As cortinas foron tiradas para revelar un interior escuro.
Saturate a sponge with water.	Saturar unha esponxa con auga.
Almost every family has been affected by the tragedy.	Case todas as familias víronse afectadas pola traxedia.
You've done a lot of work today.	Hoxe xa fixeches moito traballo.
The land will produce fewer crops this year.	A terra producirá menos colleitas este ano.
The priests were consecrated.	Os sacerdotes foron consagrados.
The culmination of his liberating designs.	A culminación dos seus deseños liberadores.
There is something of a dream in him.	Hai algo de soño nel.
We must also invest in education in our developing countries.	Tamén debemos investir en educación nos nosos países en desenvolvemento.
Candidates delivered their speeches.	Os candidatos pronunciaron as súas intervencións.
The body of that victim should never be found.	O corpo desa vítima nunca debe ser atopado.
The children were walking to school.	Os nenos foron camiñando á escola.
Its popularity is growing rapidly.	A súa popularidade está crecendo rapidamente.
She had a quiet morning to herself.	Tiña unha mañá tranquila para si mesma.
Reinforce all walls with cement.	Reforzar todos os muros con cemento.
The contrast is striking.	O contraste é sorprendente.
Workers receive a minimum wage compared to other comedians.	Os traballadores reciben un salario mínimo en comparación con outros cómicos.
I had forgotten how cold it was!	Esquecera o frío que facía!
Not having children	Non ter fillos
The drill was "missing," we were told.	O simulacro "faltou", así nos dixeron.
Apples taste delicate.	As mazás teñen un sabor delicado.
The salt will dissolve.	O sal disolverase.
He looked at her with a sense of horror.	Mirou para ela cunha sensación de horror.
She has absolutely no math skills.	Ela non ten absolutamente ningunha habilidade matemática.
Let’s not leave anything out, shall we?	Non deixemos nada, non?
The animal has been preserved.	O animal conservouse.
It's a simple job.	É un traballo sinxelo.
On the farm he built a sturdy staircase.	Na granxa construíu unha robusta escaleira.
He showed great maturity.	Mostrou unha gran madurez.
They usually travel at night.	Adoitan viaxar de noite.
Now it’s as bad as ever.	Agora está tan mal como sempre.
A new company installed in the ultramodern center of the city.	Unha nova empresa instalada no centro ultramoderno da cidade.
He eats nothing but junk food all the time	Non come máis que comida lixo todo o tempo
Everyone must work to keep this country clean.	Todo o mundo debe traballar para manter este país limpo.
We arrived late.	Chegabamos tarde.
The dragon's egg hatched when he found the dragon.	O ovo do dragón eclosionou cando atopou o dragón.
Dynamite killed dozens of victims.	A dinamita matou a decenas de vítimas.
I have a terrible headache.	Teño unha dor de cabeza terrible.
The cooling sand was a welcome relief.	A area arrefriadora foi un alivio benvido.
A rectangular field is in front of us.	Un campo rectangular está por diante de nós.
The smooth flower was slightly sloping.	A flor lisa estaba un pouco inclinada.
The bait was fish.	O cebo era peixe.
I could have a read.	Podería ter unha lectura.
He looked at her face.	Mirou a súa cara.
This river is sacred to many people.	Este río é sagrado para moitas persoas.
I have a mind of my own.	Teño unha mente propia.
John's first wife was a striking woman.	A primeira esposa de John era unha muller rechamante.
The water is warm.	A auga está morna.
She writhed uncomfortably.	Ela retorceuse incómoda.
The earth revolves around the sun.	A terra xira arredor do sol.
Peaches bloom delicately in the spring.	Os pexegos florecen delicadamente na primavera.
The horse went up the path along the lake.	O cabalo subiu o camiño ao longo do lago.
Every trip has to start somewhere.	Toda viaxe ten que comezar nalgún lugar.
He faced life imprisonment without parole.	Afrontaba a cadea perpetua sen liberdade condicional.
Keep your head down.	Manteña a cabeza baixa.
Flame wool is softer than sheep's wool.	A la de chama é máis suave que a de ovella.
The new curtains make a noticeable difference.	As novas cortinas marcan unha diferenza notable.
We need a better system to handle this.	Necesitamos un sistema mellor para xestionar isto.
The sieve is dry.	A peneira está seca.
His poems have been published in many magazines.	Os seus poemas foron publicados en moitas revistas.
North and south, east and west.	Norte e sur, leste e oeste.
They had fewer opportunities for growth.	Tiñan menos oportunidades de crecemento.
You can lift your foot, if you want.	Podes levantar o pé, se queres.
Having fun matters more than success.	Divertirse importa máis que lograr o éxito.
That's what I call it.	Así lle chamaba.
The general's horse smelled of air.	O cabalo do xeneral cheiraba o aire.
The plant uses hybrid technology.	A planta utiliza tecnoloxía híbrida.
Try a different brand of tea.	Proba unha marca diferente de té.
The sergeant laughed heartily.	O sarxento riu con ganas.
The wine was consumed through straws.	O viño consumíase a través de pallas.
This car is a gift from my employer.	Este coche é un agasallo do meu empresario.
Two managers abandoned an indie record label.	Dous xestores abandonaron un selo discográfico indie.
The society that ran his family was cruel and harsh.	A sociedade que dirixía a súa familia era cruel e dura.
People around the world are using the subway again.	A xente de todo o mundo volve utilizar o metro.
How much is a kilo?	Canto é un quilo?
No music was played.	Non se soou música.
The factory will close next year.	A fábrica pechará o próximo ano.
The window looked out onto the river.	A ventá miraba cara ao río.
The stern captain ordered them to repair the ship.	O capitán de popa mandoulles reparar o barco.
The stock market opened higher today.	O mercado de accións abriu á alza hoxe.
Experts predict that these revelations will shock the public.	Os expertos prevén que estas revelacións conmocionarán ao público.
Industrialization has harmed the environment.	A industrialización prexudicou o medio ambiente.
The need for reliable transportation is urgent.	A necesidade dun transporte fiable é urxente.
I want beef.	Quero carne de vaca.
This new law prohibits the consumption of alcohol on public streets.	Esta nova lei prohibe o consumo de alcohol nas rúas públicas.
Our greatest treasure is our freedom.	O noso maior tesouro é a nosa liberdade.
The snake is a firm favorite in the circus.	A serpe é unha firme favorita no circo.
This politician was a remarkable genius.	Este político era un enxeño notable.
Hearing that provoked what became known as revolution.	Audición que provocou o que se coñeceu como revolución.
Anger is not very common in this country.	A rabia non é moi común neste país.
These machines are making manufacturing more efficient and competitive.	Estas máquinas están facendo que a fabricación sexa máis eficiente e competitiva.
Speaking slowly, he explained the rules.	Falando lentamente, explicou as regras.
That influences the whole county.	Iso inflúe en toda a comarca.
Time is up!	O tempo rematou!
These vegetables are slightly bitter.	Estes vexetais son lixeiramente amargos.
Fill the pie pan with the dough.	Enche o molde para empanadas coa masa.
The political situation is unstable.	A situación política é inestable.
Take out an insurance policy.	Toma unha póliza de seguro.
Fry the potatoes slowly to make sure they are well cooked.	Fritir as patacas lentamente para asegurarse de que estean ben cocidas.
He received the news with indifference.	Recibiu a noticia con indiferenza.
The corridor was crowded with people.	O corredor estaba ateigado de xente.
This milk is quite thick.	Este leite é bastante espeso.
His job was to install satellite dishes.	O seu traballo consistía en instalar antenas parabólicas.
He heard a series of loud shocks outside.	Escoitou unha serie de fortes choques fóra.
Bad news travels fast.	As malas noticias viaxan rápido.
On trips, it is not uncommon to stop for lunch.	Nas viaxes, non é raro parar para xantar.
She started crying again.	Ela comezou a chorar unha vez máis.
Finally, we found an apartment without any problems.	Finalmente, atopamos un piso sen ningún problema.
Don't read too much.	Non leas demasiado.
The workers sought peaceful relations with the settlers.	Os obreiros buscaron relacións pacíficas cos colonos.
The demonstration finally ended.	A manifestación finalmente rematou.
The fish population has declined dramatically.	A poboación de peixes diminuíu drasticamente.
I would know the truth!	Eu sabería a verdade!
He left the city.	Saíu da cidade.
Each of these fonts has a different style.	Cada unha destas fontes ten un estilo diferente.
Hot spices are delicious when eaten with ice cream.	As especias quentes son deliciosas cando se comen con xeados.
The relationship between the elderly and the young	A relación entre os maiores e os mozos
She usually wears a cheeky haircut.	Adoita lucir un corte de pelo descarado.
He tried to hold back tears.	Tentou conter as bágoas.
There was an absence of wind.	Houbo unha ausencia de vento.
We must all work together to make it happen.	Debemos traballar todos xuntos para facelo.
The business elite strongly opposed the march.	A elite empresarial opúxose duramente á marcha.
He had only a passing knowledge of astrology.	Só tiña un coñecemento pasaxeiro da astroloxía.
It behaves as if it were invisible.	Compórtase coma se fose invisible.
This man, known for his compassion, tried to help.	Este home, coñecido pola súa compaixón, intentou axudar.
The girl hesitated for a moment.	A nena dubidou un momento.
One of the prisoners was released.	Un dos presos quedou en liberdade.
She refused to talk to anyone but me.	Ela negouse a falar con ninguén máis que comigo.
Today we have one more person who unites us.	Hoxe temos unha persoa máis que nos une.
Certain skin conditions can be prevented.	Pódense previr certas condicións da pel.
During the rainy season it is usually flooded.	Durante a época de choivas adoita inundarse.
Sometimes meat is eaten.	Ás veces cómese a carne.
You can use a toothbrush if you want.	Podes usar un cepillo de dentes, se queres.
It seems that most animals prefer warm weather.	Parece que a maioría dos animais prefiren o clima cálido.
The forest seemed very quiet.	O bosque parecía moi tranquilo.
We don’t want to fail, the man said.	Non queremos fallar, dixo o home.
Reports of hospital abuse have increased.	Os informes de abuso hospitalario aumentaron.
Common ground can be found.	Pódese atopar un terreo común.
The universe is big.	O universo é grande.
Affirmations of peace.	Afirmacións de paz.
Most women wore silk dresses or embroidered blouses.	A maioría das mulleres levaban vestidos de seda ou blusas bordadas.
The magician accentuated his wand.	O mago acentou a súa variña.
Happiness is closely related to good health.	A felicidade está estreitamente relacionada coa boa saúde.
His eyes scanned the room.	Os seus ollos escanearon a habitación.
The water went from dark green to blue.	A auga pasou dun verde escuro a azul.
The blacksmith built nails.	O ferreiro construíu cravos.
The expression on his face was inscrutable.	A expresión do seu rostro era inescrutable.
The structure is defined by internal spaces.	A estrutura está definida por espazos internos.
Governance expanded rapidly.	A gobernación expandiuse rapidamente.
A train hit the side of a bridge.	Un tren bateu contra o costado dunha ponte.
Scientists should resist government officials.	Os científicos deberían resistir aos funcionarios do goberno.
The flag is displayed inside.	A bandeira móstrase dentro.
A heavy fog was pouring down the valley	Unha forte néboa derrubaba polo val
Rice is the staple food here.	O arroz é o alimento básico aquí.
You haven't improved anything.	Non melloraches nada.
He wanted nothing to do with me.	Non quería nada que ver comigo.
They lie on the floor in an orderly fashion.	Deitanse no chan de forma ordenada.
She murmured something below.	Ela murmurou algo por baixo.
A river flows through it.	Por ela pasa un río.
A group of prisoners escaped from prison today.	Un grupo de presos escapou hoxe do cárcere.
The glass shattered into hundreds of pieces.	O cristal esnaquizouse en centos de anacos.
I must warn you not to disappoint others.	Debo avisar que non defraudes aos demais.
The tales told in this epic are famous.	Son famosos os contos contados nesta épica.
The assault took place a month ago.	A agresión produciuse hai un mes.
Welcome to the conservatory.	Benvido ao conservatorio.
Roads were quickly filled with traffic jams.	As estradas enchéronse rapidamente de tráfico atasco.
The experiment consisted of cycling.	O experimento consistiu en andar en bicicleta.
A disease is caused by some agents.	Unha enfermidade é causada por algúns axentes.
They thought it was too arrogant.	Pensaron que era demasiado arrogante.
Now, we have to do it this way.	Agora, temos que facelo deste xeito.
I want to speak more clearly.	Quero falar máis claro.
She told him to take a closer look.	Ela díxolle que mirase máis de preto.
How long can cats live without water?	Canto tempo poden vivir os gatos sen auga?
They felt overwhelmed by it.	Eles sentiron ombro por iso.
This man is so tall.	Este home é tan alto.
The coffin bones were carefully wrapped in linen.	Os ósos do cadaleito estaban coidadosamente envoltos en liño.
The students put it on.	Os estudantes puxérono.
She knew it was best to go to bed early.	Ela sabía que era mellor durmir cedo.
Her homeland was destroyed, she now has no home.	A súa terra natal foi destruída, agora non ten fogar.
This is a complicated matter with many variables.	Este é un asunto complicado con moitas variables.
The study tries to measure sadness.	O estudo tenta medir a tristeza.
You lose your temper.	Perdeu a calma.
The robber cautiously entered a dark street.	O atracador meteuse cautelosamente por unha rúa escura.
No protection was provided.	Non se deu protección.
His fourth novel will be the most ambitious to date.	A súa cuarta novela será a máis ambiciosa ata a data.
He was reluctant to participate.	Era reticente a participar.
Convictions alone are not enough.	Só as condenas non son suficientes.
The facsimiles were extraordinary.	Os facsímiles foron extraordinarios.
The cathedral is located on a hill overlooking the city.	A catedral atópase nun outeiro que domina a cidade.
The prime ministers opposed these events.	Os primeiros ministros opuxéronse a estes acontecementos.
She longed to share this joy.	Ela desexaba compartir esta alegría.
He intends to lead a quiet life.	Ten a intención de levar unha vida tranquila.
Now the snow is falling harder.	Agora a neve cae con máis forza.
The text of his speech can be read here.	O texto da súa intervención pódese ler aquí.
The dessert was light and elegant.	A sobremesa era lixeira e elegante.
Considerable effort must be made to improve public education.	Hai que facer un esforzo considerable para mellorar o ensino público.
Choose only tender lettuce.	Elixe só leitugas tenras.
All seven defendants must appear before a judge.	Os sete acusados ​​deben comparecer ante un xuíz.
Rumors had been circulating for some time.	Había tempo que circulaban rumores.
Sweetwater was clearly visible.	Sweetwater era claramente visible.
Paul ran a lemonade stand as a child.	Paul dirixía un posto de limonada cando era neno.
Sometimes the teeth appear crooked.	Ás veces, os dentes aparecen tortos.
The bookstore promotes family values.	A libraría fomenta os valores familiares.
We couldn't catch them.	Non puidemos atrapalos.
The city has a large number of bridges.	A cidade ten un gran número de pontes.
Every inch of their bodies was covered in dust.	Cada centímetro dos seus corpos estaba cuberto de po.
Little by little, he warmed up to her.	Pouco a pouco, quentouse con ela.
We had our coffee between cake bites.	Tomamos o noso café entre bocados de bolo.
The chef exhibited a variety of fruits.	O chef expuxo unha variedade de froitas.
It was quite an experience living in the countryside.	Foi toda unha experiencia vivir no campo.
Do your best to pick up cotton, he said.	Fai o posible para coller algodón, dixo.
The sailors went to sea.	Os mariñeiros foron ao mar.
That tradition continues to this day.	Esa tradición continúa ata hoxe.
I guess evolution is a very gradual process.	Supoño que a evolución é un proceso moi gradual.
Scientists speculate that the ozone layer may be recovering.	Os científicos especulan que a capa de ozono pode recuperarse.
You can hardly blame people for thinking they are wrong.	Dificilmente podes culpar á xente por pensar que está mal.
Police said he is satisfied at this time.	A policía dixo que está satisfeito por este momento.
If you do not understand the question, ask again.	Se non entendes a pregunta, pregunta de novo.
The volume is too high.	O volume está demasiado alto.
They have a complicated history.	Teñen unha historia complicada.
The factory is a huge complex.	A fábrica é un complexo enorme.
The most famous object of the museum is its art.	O obxecto máis famoso do museo é a súa arte.
Building wiring was causing problems.	O cableado do edificio estaba a causar problemas.
The atmosphere in the room changed immediately.	A atmosfera na sala cambiou inmediatamente.
The poet argued that women should have equal employment opportunities.	O poeta defendeu que as mulleres deben ter igualdade de oportunidades laborais.
This is a huge machine.	Esta é unha máquina enorme.
We couldn't persuade him to change his habits.	Non puidemos persuadilo para que cambiase os seus hábitos.
One must be moderate in speech.	Un debe ser moderado no discurso.
Liberals insist those responsible should be punished.	Os liberais insisten en que os responsables deben ser castigados.
The shopkeeper nodded, then left.	O tendeiro asentiu, despois marchou.
Who needs to know the words?	Quen necesita saber as palabras?
He waded through the snow.	Vadeou pola neve.
Participants were asked to rate the song.	Pedíuselles aos participantes que valorasen o canto.
The director wears glasses and listens to classical music.	O director leva lentes e escoita música clásica.
The boats sailed slowly toward the coral barrier.	Os barcos navegaron lentamente cara á barreira de coral.
The water smoked.	A auga fumaba.
The attack on the burgers was ruthless.	O ataque ás hamburguesas foi despiadado.
Creature found dead in the rainforest.	Criatura atopada morta na selva tropical.
They eagerly tore off the pieces of the package.	Arrancaron con ansia os anacos do paquete.
Some advocate regulating the price of gasoline.	Algúns defenden a regulación do prezo da gasolina.
He liked to swim in the river sometimes.	Gustáballe dar un baño no río ás veces.
The store was full of people buying fish.	A tenda estaba chea de xente que compraba peixe.
Add water slowly until the mixture is thick.	Engade auga lentamente ata que a mestura estea espesa.
Water is able to distort the shape of the earth.	A auga é capaz de distorsionar a forma da terra.
Wind power is becoming more common.	A enerxía eólica é cada vez máis común.
Choose weeds from the garden.	Escolle herbas daniñas do xardín.
Some drivers complained of congestion.	Algúns condutores queixáronse da conxestión.
Angry, she turned around.	Enfadada, deuse a volta.
Dry river beds are a sad fact of life.	Os leitos de ríos secos son un feito triste da vida.
Composed mainly of chemical elements.	Composto principalmente por elementos químicos.
You know, someone asked me to give you this envelope.	Xa sabes, alguén me pediu que che dese este sobre.
An attractive face has facial symmetry and symmetry elsewhere,	Un rostro atractivo posúe simetría facial e simetría noutro lugar,
The meeting was held in a movie theater.	O encontro celebrouse nunha sala de cine.
The fish swam lazily down the river.	Os peixes nadaban preguiceiro polo río.
I look at her.	Miro para ela.
A word that has no hyphen is composed.	Unha palabra que non ten guión é composta.
We’re fed up with the same old shit.	Estamos fartos da mesma vella merda.
The government has insisted that companies comply with the law.	O goberno insistiu en que as empresas cumpran coa lei.
Birds and fish are unable to speak.	Os paxaros e os peixes son incapaces de falar.
The baby's skin was delicate and pink.	A pel do bebé era delicada e rosada.
The tribe roamed this territory for centuries.	A tribo percorreu este territorio durante séculos.
I feel for you.	Síntome contigo.
The room was great.	O cuarto estaba xenial.
She laughed.	Ela riu.
The stereo went up.	Subiu o estéreo.
The wolf passed in silence.	O lobo pasou en silencio.
The main character met young people every day.	O personaxe principal coñeceu xente nova todos os días.
The rich man stood in front of the street, watching the scene.	O home rico quedou fronte á rúa, observando a escena.
The clouds drifted lazily across the dark morning sky	As nubes derivaban preguicosamente polo ceo escura da mañá
You have to buy cooking oil from the chemist.	Debes mercar aceite de cociña ao químico.
Some insects live in lakes.	Algúns insectos viven nos lagos.
That restaurant received very good reviews.	Ese restaurante recibiu moi boas críticas.
Birds fly, but some other creatures can swim.	Os paxaros voan, pero algunhas outras criaturas poden nadar.
He was standing in the doorway, looking pale.	Estaba de pé na porta, parecía pálido.
He bowed to the queen.	Inclinouse ante a raíña.
Short grass is better.	A herba curta é mellor.
She looked at her watch.	Ela mirou o reloxo.
The company's profits were the highest in history.	Os beneficios da empresa foron os máis altos da historia.
At the meeting we were nine.	Na reunión estivemos nove.
A neighbor fed them.	Un veciño deulles de comer.
Rapid population growth is straining resources.	O rápido crecemento da poboación tensa os recursos.
The sentence seems complicated to me.	A frase paréceme complicada.
Mix the ingredients well.	Mestura os ingredientes ben.
All the equipment you need includes a washing machine.	Todo o equipamento que necesitas inclúe unha lavadora.
We must be aware, he said.	Debemos ser conscientes, dixo.
He then consumed the whole box in thirty minutes.	Despois consumiu a caixa enteira en trinta minutos.
This novel was a best seller.	Esta novela foi un best seller.
Farmers diversify their crops.	Os agricultores diversifican os seus cultivos.
I once lived in a coastal town.	Unha vez vivín nunha cidade costeira.
To the monarch's horror, he vomited blood.	Para horror do monarca, vomitou sangue.
Then you have to peel the orange peel.	A continuación debes pelar a reladura das laranxas.
The milk bottle is empty.	A botella de leite está baleira.
The soup was hot and thickened well.	A sopa estaba quente e espesouse ben.
Two billion people died.	Dous mil millóns de persoas morreron.
The weather is expected to be very hot.	Prevese que o tempo será moi quente.
The problems facing our world are enormous.	Os problemas aos que se enfronta o noso mundo son enormes.
A supermarket is not a good place to shop.	Un supermercado non é un bo lugar para mercar.
The ingredients are listed below each item.	Os ingredientes están listados debaixo de cada elemento.
The rain had disappeared in the early afternoon.	A choiva desaparecera a primeira hora da tarde.
The legislature is debating this issue right now.	O lexislador debate agora mesmo este tema.
The director was half an hour late.	O director atrasouse media hora.
It is crucial for us to have clean water.	É fundamental para nós ter auga limpa.
The stories of the ocean are as old as time.	As historias do océano son tan antigas como o tempo.
The doctor gave him a dressing.	O doutor deulle un apósito.
Do you understand	Entendes?
The doctor of the ear, nose and throat eliminated this growth.	O médico do oído, o nariz e a gorxa eliminou este crecemento.
The bird's feathers shine in the sun.	As plumas do paxaro brillan ao sol.
In times of economic hardship, we must share our wealth.	En tempos de dificultades económicas, debemos compartir a nosa riqueza.
It is customary to get on your knees.	É costume poñerse de xeonllo.
His grandfather was a carpenter.	O seu avó era carpinteiro.
The prominent city is the capital.	A cidade destacada é a capital.
There were plans for a second temple.	Había plans para un segundo templo.
The salesman's voice was loud and hoarse, his accent thick.	A voz do vendedor era alta e rouca, o seu acento espeso.
After the flood, only a few people survived.	Despois do diluvio, só sobreviviron poucas persoas.
I am pleased that an agreement has been reached.	Estou satisfeito de que se chegou a un acordo.
Easy to tell when you're a rock.	Fácil de dicir cando es unha pedra.
The egg is orange.	O ovo é laranxa.
It is expected to be done next year.	Espérase que se faga o ano que vén.
He had a soft voice and an attentive manner.	Tiña unha voz suave e un xeito atento.
Put a little baking powder in the cake mixture.	Poñer un pouco de fermento en po na mestura do bolo.
The cooking conditions were less than ideal.	As condicións de cocción eran menos que ideais.
The meteorologist is famous for quirky claims.	O meteorólogo é famoso por afirmacións estrafalarias.
This meeting is to discuss population growth.	Esta reunión é para discutir o crecemento da poboación.
She drinks a lot of tea.	Ela bebe moito té.
He studied hard and did well in his exams.	Estudou moito e saíu ben nos seus exames.
A cat’s habits are amazing.	Os hábitos dun gato son sorprendentes.
Just then, a gust of wind blew.	Xusto nese momento, sopou un refacho de vento.
The angry woman accused the man of beating her.	A muller furiosa acusou ao home de golpeala.
After a day of rest, he regained his strength.	Despois dun día de descanso, recuperou as forzas.
We need to freeze the river.	Necesitamos conxelar o río.
Languages ​​evolve over time.	As linguas evolucionan co paso do tempo.
The fish swam quickly away from the predator.	Os peixes nadaron rapidamente lonxe do depredador.
Endangered species could no longer survive.	As especies en perigo de extinción xa non podían sobrevivir.
The king began his reign by imprisoning political opponents.	O rei comezou o seu reinado encarcerando aos adversarios políticos.
Milk and other perishable dairy products are easily contaminated.	O leite e outros produtos lácteos perecedoiros son facilmente contaminados.
He looked at her with contempt.	Mirouna con desprezo.
The fields were full of ripe corn.	Os campos estaban cheos de millo maduro.
Many smaller kingdoms and principalities were formed.	Formáronse multitude de reinos e principados menores.
His fingers covered the tips of his ears.	Os seus dedos tapaban as puntas das orellas.
There is no evidence to suggest that these readings	Non hai probas que suxiran que estas lecturas
The female approach to social search theory.	O enfoque feminino na teoría da procura social.
I’ve seen a lot of scenes like this.	Vin moitas escenas coma esta.
Many men of all ages have mustaches.	Moitos homes de todas as idades teñen bigote.
The younger generation grew up with television.	A xeración máis nova creceu coa televisión.
The cold mountain air blew in his face.	O aire frío da montaña sopraballe na cara.
Divide the cream into four equal parts.	Dividir a crema en catro partes iguais.
He saw the deer walking away.	Viu o cervo que se afastaba.
She saw the play until the audience left.	Ela viu a obra ata que o público marchou.
It is best to avoid the scene.	O mellor é evitar a escena.
The girl nodded.	A nena asentiu coa cabeza.
Games are an important part of a child's education.	Os xogos son unha parte importante da educación do neno.
She was very reserved about her personal life.	Era moi reservada sobre a súa vida persoal.
A bright moon rises over the mountain.	Unha lúa brillante érguese sobre a montaña.
Many nuns wear red robes.	Moitas monxas levan túnicas vermellas.
She sees herself as a romantic heroine.	Ela vese a si mesma como unha heroína romántica.
I'll be there later.	Chegarei alí tarde.
Thick, strong grass is a tempting target for livestock.	A herba espesa e forte é un obxectivo tentador para o gando.
He had a beard.	Quedoulle a barba.
He signed the contract.	Asinou o contrato.
Simply pointing out the information was not important.	Simplemente sinalar a información non era importante.
Vegetables, fettuccine and sauce contain water.	As verduras, o fettuccine e a salsa conteñen auga.
The performance of ordinary workers is deteriorating.	O rendemento dos traballadores comúns está a deteriorarse.
Indians have always respected their ancestors.	Os indios sempre respectaron aos seus antepasados.
Make sure there is adequate ventilation.	Asegúrese de que haxa ventilación adecuada.
Paint the dough with the beaten egg.	Pintar a masa co ovo batido.
There is a good view from the park.	Hai unha boa vista dende o parque.
Then the two men shook hands and left.	Entón os dous homes déronse a man e saíron.
He wanted to play, but his mother dissuaded him.	Quería xogar, pero a súa nai disuadiuno.
The boy adjusted his dark glasses.	O neno axustou as súas lentes escuras.
The pride of the builders was incredible.	A soberbia dos construtores era incrible.
The summer temperature is above average.	A temperatura estival é superior á media.
This city was once destroyed by floods.	Esta cidade foi unha vez destruída polas inundacións.
Some experts believe that the panda's diet has changed.	Algúns expertos cren que a dieta do panda cambiou.
This region is famous for its archaeologists.	Esta rexión é famosa polos seus arqueólogos.
He took his sunglasses off his face.	Sacou as lentes de sol da cara.
His leadership skills are excellent.	As súas habilidades de liderado son excelentes.
Brown sugar, sold loose, is clearly the cheapest.	O azucre moreno, vendido solto, é claramente o máis barato.
The frame was well rolled up.	O cadro estaba ben enrolado.
Poorly mounted horses can drag you down the course.	Os cabalos mal montados poden arrastrarte polo curso.
Several of the films were excellent.	Varias das películas foron excelentes.
The city received a terribly cold climate.	A cidade recibiu un clima terriblemente frío.
We created this elaborate network of caves.	Creamos esta elaborada rede de covas.
She promised never to betray him.	Ela prometeu nunca traizoalo.
Many might find this strange.	Moitos poderían considerar iso raro.
Heaven and earth have their origin in the myths of creation.	O ceo e a terra teñen a súa orixe nos mitos da creación.
Speakers sat in a circle telling stories.	Os oradores sentáronse en círculo contando historias.
A fence surrounds this area.	Un valado rodea esta zona.
He claims it, claiming it is his.	Reclamoa, afirmando que é súa.
Few women showed up at the fair.	Poucas mulleres se presentaron á feira.
The blast blew out the windows.	A explosión sacou as fiestras.
His serious injury left him emotionally marked.	A súa grave ferida deixouno emocionalmente marcado.
He posed the question at the meeting.	Expuxo a pregunta na reunión.
The genome contains many genes.	O xenoma contén moitos xenes.
People who ran lost so much blood.	A xente que corría perdeu tanto sangue.
The first buyer bought three bottles of beer.	O primeiro comprador comprou tres botellas de cervexa.
Traffic is a nightmare!	O tráfico é un pesadelo!
Your hair is a mess!	O teu cabelo é un desastre!
The volunteers were mostly women.	Os voluntarios eran na súa maioría mulleres.
The consensus was that the plan had failed.	O consenso foi que o plan fracasara.
Have a comfortable sleep.	Ter un sono cómodo.
It is a health hazard.	É un perigo para a saúde.
It made little difference.	Fixo pouca diferenza.
The people of the village got tired of attending the festivities.	A xente da vila cansouse de asistir ás festas.
Evan has lunch with his children.	Evan almorza aos seus fillos.
A slinky man was lying broken on the table.	Un slinky estaba deitado roto sobre a mesa.
His mood changed markedly.	O seu estado de ánimo cambiou notablemente.
Resources must be used wisely for future generations.	Os recursos deben ser usados ​​con prudencia para as xeracións futuras.
The horses galloped weeping.	Os cabalos galopaban chorando.
In any case,	En calquera caso,
There are hints of fruit and spices.	Hai toques de froita e especias.
As a community, they have few resources.	Como comunidade, teñen poucos recursos.
Many unemployed people feel angry about their situation.	Moitos desempregados senten rabia pola súa situación.
Are you happy with the new job?	Estás satisfeito co novo traballo?
He lacked tact and diplomacy.	Faltoulle tacto e diplomacia.
Her ancestral heritage was scented with lilacs and roses.	A súa herdade ancestral estaba perfumada por lilas e rosas.
Her show was especially entertaining for the kids.	O seu espectáculo foi especialmente entretido para os nenos.
Today we are going to talk about clouds and rain.	Hoxe imos falar das nubes e da chuvia.
The boy curled up and started.	O neno arremangouse e comezou.
He assured her that it would not happen again.	Aseguroulle que non volvería pasar.
The walls were decorated with gear and furniture.	As paredes estaban decoradas con artes e mobles.
One lawsuit alleges the corporation was negligent.	Unha demanda acusaba que a corporación era neglixente.
The terrified animals ran mad from the jeep.	Os animais aterrorizados correron tolos do jeep.
Winemaking is a complex process.	A elaboración do viño é un proceso complexo.
That school has a very nice library.	Esa escola ten unha biblioteca moi bonita.
A fragile truce was gradually restored.	Unha fráxil tregua foi restablecida aos poucos.
The aroma of popcorn filled the air.	O aroma hale das palomitas encheu o aire.
She was kicked out of the house.	Foi expulsada da casa.
It is unlikely to succeed.	É pouco probable que teña éxito.
Many children were sent to juvenile detention last year.	Moitos nenos foron enviados a detención de menores o ano pasado.
The elections were hotly contested.	As eleccións foron moi disputadas.
He raised his tweezers.	Levantou as súas pinzas.
Few passengers could board.	Poucos pasaxeiros podían subir a bordo.
It took a while for the sun to set.	Tardou un tempo en poñerse o sol.
Never leave clothes in the kettle for too long.	Nunca deixe a roupa na chaleira por moito tempo.
Make sure there are no corn or wheat grains left	Asegúrese de que non queden grans de millo ou trigo
The sword was off.	A espada estaba apagada.
The house has a very cheap and modern style.	A casa ten un estilo moi barato e moderno.
Today’s smart kids want to set trends.	Os nenos intelixentes de hoxe queren marcar tendencias.
He protested his innocence, but no one believed him.	Protestou a súa inocencia, pero ninguén o creu.
Despite the drought, they planted vegetables in their garden.	A pesar da seca, plantaron verduras no seu xardín.
A person's position in society is determined by birth.	A posición dunha persoa na sociedade está fixada polo nacemento.
The farmer fired his weapon into the air.	O labrego disparou a súa arma ao aire.
You will probably buy a new car next year.	Probablemente compre un coche novo o ano que vén.
The robin chirped in the tree above.	O petirroxo piaba na árbore que tiña enriba.
What is your native language?	Cal é a túa lingua nativa?
The nurse hurried into the room carrying a tray.	A enfermeira entrou apresuradamente na habitación levando unha bandexa.
I received a paper on space age technology.	Recibín un documento sobre tecnoloxía da era espacial.
Time is not a line, but a circle.	O tempo non é unha liña, senón un círculo.
The snow fell thicker and faster	A neve caeu máis espesa e máis rápida
They are outnumbered by three to one.	Son superados en número tres a un.
She took a small sip of water.	Ela tomou un pequeno grolo de auga.
The tourist made several visits to the metropolis.	O turista fixo varias visitas á metrópole.
The quality of the film was satisfactory.	A calidade da película foi satisfactoria.
He forgot his lunch at home.	Esqueceu o xantar na casa.
A boat came out of the harbor.	Un barco saíu do porto.
There are no prizes for guessing the answer.	Non hai premios por adiviñar a resposta.
She ate a hearty, hearty meal.	Ela comeu unha comida abundante e abundante.
The police had him arrested immediately.	O policía fixo que o detiveran de inmediato.
The heavy rain had softened the ground.	A forte choiva suavizara o chan.
Calorie counting is a relatively recent occurrence.	O reconto de calorías é unha ocorrencia relativamente recente.
This story is a myth.	Esta historia é un mito.
The phone case was destroyed.	A caixa do teléfono quedou esnaquizada.
The bill was passed unanimously.	O proxecto de lei foi aprobado por unanimidade.
A kaleidoscope creates a beautiful variety of colors.	Un caleidoscopio crea unha fermosa variedade de cores.
Potatoes contain potassium.	As patacas conteñen potasio.
I explained the problem to my son.	Expliqueille o problema ao meu fillo.
You should have a good breakfast every morning.	Todas as mañás debes almorzar ben.
Newton discovered gravity.	Newton descubriu a gravidade.
He fell out the window.	Caeu pola fiestra.
The ban was repealed nationwide.	A prohibición foi derrogada a nivel nacional.
The bad boy was beaten by angry parents.	O neno malo foi golpeado por pais enfadados.
I always drink coffee in the morning.	Sempre bebo café pola mañá.
The president needs strong support.	O presidente necesita un forte apoio.
The quality of this manufacture is low.	A calidade desta fabricación é baixa.
In the city, they usually eat at fast food restaurants.	Na cidade, adoitan comer en restaurantes de comida rápida.
Many people think that these discrepancies have been overlooked.	Moita xente pensa que estas discrepancias pasaron por alto.
She pushed the aged woman into the chair.	Ela empuxou á muller envellecida na cadeira.
Oranges grow well in the tropics.	As laranxas medran ben nos trópicos.
The return date is still uncertain.	A data de regreso aínda é incerta.
Plants need a balance between water and sunlight.	As plantas necesitan un equilibrio entre auga e luz solar.
Travel demand exceeds supply.	A demanda de viaxes supera a oferta.
Instead of buying books, the locals listen to stories.	En lugar de comprar libros, os veciños escoitan historias.
Don't attack me.	Non me agredes.
That is your goal.	Ese é o seu obxectivo.
Define words related to people.	Definir palabras relacionadas coas persoas.
The sailor was on deck, looking out to sea.	O mariñeiro estaba na cuberta, mirando o mar.
People were watching the fire loudly.	A xente observaba ruidosamente o lume.
Her hair was messy, but she loved it that way.	O seu cabelo estaba desordenado, pero a ela encantáballe así.
Animal waste should not contaminate the field.	Os residuos dun animal non deben contaminar o campo.
These types of movies are always popular.	Este tipo de películas sempre son populares.
No one likes a complainant, especially a moan.	A ninguén lle gusta un queixante, especialmente un queixume.
Painting is one of our oldest art forms.	A pintura é unha das nosas formas de arte máis antigas.
The peasants were starving.	Os labregos sufrían fame.
News cameras shone.	As cámaras de noticias brillaron.
Calcium builds strong bones and teeth.	O calcio constrúe ósos e dentes fortes.
A horse was walking down the road.	Un cabalo camiñaba pola estrada.
Water becomes gas once heated.	A auga convértese en gas unha vez quentada.
Most wild animals are fiercely protective of their young.	A maioría dos animais salvaxes son ferozmente protectores das súas crías.
Light is made up of different wavelengths.	A luz está composta por diferentes lonxitudes de onda.
The rain fell steadily for half an hour.	A choiva caeu constantemente durante media hora.
This hat was old.	Este sombreiro era vello.
He was in a meeting with the delegates.	Estaba nunha reunión cos delegados.
Australia is the driest continent.	Australia é o continente máis seco.
Who will show me the way?	Quen me vai mostrar o camiño?
This is due to its unreliable nature.	Isto é debido ao seu carácter pouco fiable.
Many people helped the refugees.	Moitas persoas axudaron aos refuxiados.
Its population continues to grow.	A súa poboación segue crecendo.
The dentist has to clean his teeth very carefully.	O dentista ten que limpar os dentes con moito coidado.
The family cat crawled on my lap.	O gato da familia arrastrábase no meu colo.
As a result, both students failed their exams.	Como resultado, ambos os estudantes non pasaron aos seus exames.
Many artists were fascinated by this painting.	Moitos artistas quedaron fascinados con este cadro.
She looked at him thoughtfully.	Ela mirou para el pensativa.
Multitasking can be good for you.	A multitarea pode ser boa para ti.
The constant threat of death hangs over every soldier.	A constante ameaza de morte pende sobre cada soldado.
Powdered milk is often used in cooking.	O leite en po úsase a miúdo na cocción.
The kilns are used to make pottery.	Os fornos utilízanse para facer cerámica.
So they wrote with their own names on the lists.	Así que escribiron cos seus propios nomes nas listas.
A bookshelf lined the length of the room.	Un andel de libros aliñaba a lonxitude da sala.
The vacation spot is famous for its lively parties.	O lugar de vacacións é famoso polas súas animadas festas.
The whole river flows into the beach.	Todo o río desemboca na praia.
The humble narrator was a commoner, of course.	O humilde narrador era un plebeyo, claro.
And by the weight of his mother's death,	E polo peso da morte da súa nai,
The factory makes fruit juices.	A fábrica fabrica zumes de froitas.
The sofa was upholstered in satin.	O sofá estaba tapizado con cetim.
You will improve your figure if you eat less sugar.	Mellorarás a túa figura se comes menos azucre.
The glass is made of sand, sodium carbonate and limestone.	O vidro está feito de area, carbonato de sodio e pedra caliza.
The results were disappointing.	Os resultados foron decepcionantes.
The thief took money, wallets and credit cards.	O ladrón levou cartos, carteiras e tarxetas de crédito.
The old family calendars are priceless antiques.	Os vellos calendarios da familia son antigüidades inestimables.
Some species of ants prey on other species of ants.	Algunhas especies de formigas depredan outras especies de formigas.
The moan.	El xemeu.
She stood up and looked at him.	Ela quedou de pé e mirou para el.
Several roads were cut off due to protests.	Varias estradas quedaron cortadas debido ás protestas.
He blamed her for taking too long.	Culpouna por tardar demasiado.
Business is thriving in this city.	Os negocios están prosperando nesta cidade.
He returned home exhausted after a long day of meetings.	Regresou á casa esgotado despois dun longo día de reunións.
It was a feeling of relief that greeted the news.	Foi unha sensación de alivio o que saudou a noticia.
His ultimate game is to rule the world.	O seu xogo final é gobernar o mundo.
Over the years, the pipes became clogged with silt.	Co paso dos anos, as tubaxes obstruíronse con limo.
It is best not to use too many decorations.	É mellor non usar demasiadas decoracións.
He collected some stones in a basket.	Recolleu unhas pedras nun cesto.
Do not recycle old tires.	Non reciclar pneumáticos vellos.
The bird was not injured.	O paxaro non resultou ferido.
He drew large, swept strokes.	Debuxou trazos grandes e varridos.
A variety of fruits were on sale.	Estaban á venda unha variedade de froitas.
You can cut each hair into five pieces.	Podes cortar cada cabelo en cinco anacos.
It was a wonderful meal.	Foi unha comida marabillosa.
The joke was funny but not much fun.	A broma era divertida pero pouco divertida.
The poor woman wept for her son.	A pobre muller chorou polo seu fillo.
The boot fell with a bang.	A bota caeu cun golpe.
My uncle's house is at least ten miles from here.	A casa do meu tío está polo menos a dez millas de aquí.
This is a city with a long tradition.	Esta é unha cidade de tradición milenaria.
Demand for precision screwdrivers has skyrocketed in the meantime.	A demanda de desaparafusadores de precisión disparouse mentres tanto.
No one saw this dangerous animal before attacking it.	Ninguén viu este perigoso animal antes de atacalo.
She was a prodigy girl.	Era unha nena prodixio.
The hills are steep.	Os outeiros son empinados.
The village environment has been polluted.	O medio ambiente da vila sufriu a contaminación.
The teacher teaches comparative linguistics.	O profesor ensina lingüística comparada.
These roads will revolutionize transportation.	Estas estradas revolucionarán o transporte.
The Senate voted in favor of the health care bill.	O Senado votou a favor do proxecto de lei de saúde.
He was preparing for a fierce storm.	Estaba preparando unha tormenta feroz.
Larger fish will kill smaller fish.	O peixe máis grande matará aos peixes máis pequenos.
She left the baby and prepared dinner.	Deixou o bebé e preparou a cea.
I don’t want to argue with them.	Non quero discutir con eles.
At midnight, everyone is in the gym.	Á medianoite, todos metidos no ximnasio.
After a few weeks, the pain got worse.	Despois dunhas semanas, a dor empeorou.
I always stop to talk to her.	Sempre me paro a falar con ela.
The birds fled in terror.	Os paxaros fuxiron aterrorizados.
Tomatoes are used to make sauce.	Os tomates úsanse para facer salsa.
Chinese cities are notorious because their skyscrapers are so high.	As cidades chinesas son notorias porque os seus rañaceos son tan altos.
The student convinced the teacher that math was easy.	O alumno convenceu ao profesor de que as matemáticas eran fáciles.
Traditionally, the right of succession was controlled by men.	Tradicionalmente, o dereito de sucesión estaba controlado polos homes.
He boasts of his impeccable manners.	El presume dos seus modais impecables.
He is highly respected among his peers.	É moi respectado entre os seus compañeiros.
The unemployment rate is high here.	A taxa de paro é alta aquí.
He played his first solo concert at the age of twelve.	Tocou o seu primeiro concerto en solitario aos doce anos.
We can only hope to make a living.	Só podemos esperar gañarnos a vida.
He took a sip of brandy to warm himself up.	Botou un sorbo de augardente para quentar.
They lay down next to each other, sleeping.	Deitáronse un ao carón, durmindo.
The plague of ants descended upon the hapless campers.	A praga das formigas descendeu sobre os desventurados campistas.
We climbed the skyfalcon.	Subimos ao skyfalcon.
Local prisons have always been overcrowded.	Os cárceres locais sempre estiveron superpoblados.
The book contained many illustrations.	O libro contiña moitas ilustracións.
A warm, pleasant breeze gently moved the leaves.	Unha brisa cálida e agradable moveu suavemente as follas.
Scientists plan to build a settlement on the moon.	Os científicos planean construír un asentamento na Lúa.
A fish is wet, and so is the water.	Un peixe está mollado, e tamén a auga.
Do not soil the coast.	Non ensucie a costa.
The local motel had few seats.	O motel local tiña poucas prazas.
You can mentally recite the poem.	Podes recitar mentalmente o poema.
Production in the region has been declining for several years.	A produción na rexión leva varios anos descendendo.
The dragon rolled in circles, screaming in anger.	O dragón rodou en círculos, berrando con rabia.
The election shook the country's political establishment.	As eleccións sacudiron o estamento político do país.
The planted lines are clearly visible.	As liñas plantadas son claramente visibles.
He spoke more clearly, slowly, this time.	Falou máis claro, lentamente, esta vez.
Try calling instead of sending a message.	Proba a chamar por teléfono en lugar de enviar unha mensaxe.
A solemn ceremony marks the founding of the city.	Unha cerimonia solemne marca a fundación da cidade.
She rolled up the sleeves of her white blouse.	Ela enrolou as mangas da súa blusa branca.
Lamps revolutionized the era.	As lámpadas revolucionaron a época.
The delicious food was to die for.	A comida deliciosa era para morrer.
The children were making a ball.	Os nenos estaban facendo unha bola.
Despite massive opposition, the dictator remains in power.	A pesar da oposición masiva, o ditador segue no poder.
A medical graduate, he worked as a gynecologist.	Licenciado en medicina, traballou como xinecólogo.
It got bigger and darker.	Fíxose máis grande e máis escuro.
He received no reward for his honesty.	Non recibiu ningunha recompensa pola súa honestidade.
The chair will be here for a week.	A cadeira estará aquí unha semana.
It is particularly strong in the northwest.	É particularmente forte no noroeste.
Correct it gently.	Corríxeo suavemente.
The ship sank quickly.	O barco afundiuse rapidamente.
The stumps are several feet away.	Os tocos están a varios metros de distancia.
Europe has a long east coast.	Europa ten unha longa costa oriental.
The parade began in the town square.	O desfile comezou na praza da vila.
The wooden canoes were seaworthy.	As canoas de madeira eran aptas para o mar.
The mistake was entirely his fault.	O erro foi enteiramente culpa súa.
Some residents say the nearby lake has long since disappeared.	Algúns veciños din que o lago próximo desapareceu hai moito tempo.
The Minister of Transport admitted that his proposals had been rejected.	O ministro de Transportes admitiu que as súas propostas foran rexeitadas.
They were standing, waiting patiently.	Estaban de pé, esperando pacientemente.
These bags are full of poison!	Estas bolsas están cheas de veleno!
This is a store, not a circus!	Isto é unha tenda, non un circo!
He looked at the fire, lost in his thoughts.	Mirou o lume, perdido nos seus pensamentos.
Visiting my grandparents always makes me happy.	Visitar aos meus avós sempre me alegra o humor.
The results are not conclusive.	Os resultados non son concluíntes.
We are awaiting a verdict.	Estamos á espera dun veredicto.
His face smiled with joy.	O seu rostro sorría de alegría.
This company is a criminal enterprise.	Esta empresa é unha empresa criminal.
Most people here are poor.	A maioría da xente aquí é pobre.
The cow shouted loudly.	A vaca berrou en voz alta.
He made it clear that he no longer wanted her.	El deixou claro que xa non a quería.
He preferred the more subtle flavors.	El preferiu os sabores máis sutís.
The army marched down the road.	O exército marchou pola estrada.
This question left me completely bewildered.	Esta pregunta deixoume completamente desconcertado.
My mother cooked vegetables	A nai cocía verduras
She entered.	Ela entrou.
He was well known as a drug dealer.	Era moi coñecido como narcotraficante.
The ship was built entirely of wood.	O barco estaba construído enteiramente en madeira.
From here you can see the sunset.	Desde aquí poderás ver o solpor.
Fill the flask with water.	Enche o matraz con auga.
He wore a familiar expression.	Levaba unha expresión familiar.
His acting career took off almost overnight.	A súa carreira como actor despegou case da noite para a mañá.
A storm is popping up on the shore.	Unha tormenta está xurdindo na costa.
Islands do not always contain land.	As illas non sempre conteñen terra.
Few visitors come to this temple these days.	Poucos visitantes acoden a este templo estes días.
Well, well!	Ben, ben!
He prefers to read and watch television.	Prefire ler a ver a televisión.
The volcano was completely extinguished.	O volcán apagouse por completo.
The cake is stuck in the pan.	O bolo está pegado na tixola.
Then the old sage counted three coins.	Entón, a vella sabia contou tres moedas.
The gap widened when the plane hit turbulence.	A fenda foise ensanchando cando o avión tocou turbulencias.
The wood burns very well.	A madeira arde moi ben.
Is the forest polluted?	O bosque está contaminado?
Why do people take drugs?	Por que a xente toma drogas?
Defending a return to medieval values.	Defendendo unha volta aos valores medievais.
He was escorted to the cells.	Foi escoltado ás celas.
The dentist recommends that the patient perform extractions.	O dentista recomenda que o paciente faga extraccións.
The gift is symbolic in nature.	O agasallo é de natureza simbólica.
Often, the sky is overcast with angry black clouds.	Con frecuencia, o ceo está cuberto con nubes negras enfadadas.
After that, the plane took off.	Despois diso, o avión despegou.
Please do not throw trash.	Por favor, non tire lixo.
Forest fires can devastate an area.	Os incendios forestais poden devastar unha zona.
This report is confidential.	Este informe é confidencial.
Salt and water are also useful antidotes.	A sal e a auga tamén son antídotos útiles.
Don't get involved in politics.	Non te metas en política.
Soon, the lines of people began to merge.	Pronto, as liñas de xente comezaron a fundirse.
The combined efforts of both parties were unnecessary.	Os esforzos combinados de ambas partes foron innecesarios.
Now, before you continue, you should ask for a wish.	Agora, antes de continuar, deberías pedir un desexo.
The move was canceled.	O movemento foi anulado.
He pushed his way through the crowd.	Empuxou o seu camiño entre a multitude.
He progressed well, especially in his early years.	Progresou ben, sobre todo nos seus primeiros anos.
Another day, another dollar.	Outro día, outro dólar.
Feminine in name, but masculine in physique.	Feminino de nome, pero masculino de físico.
Sodium plays an essential role in human health	O sodio xoga un papel esencial na saúde humana
He put on his black leather coat.	Púxose o abrigo de coiro negro.
Proceeds will go to the military.	Os ingresos irán para os militares.
There is some curry in my fridge.	Hai un pouco de curry na miña neveira.
Therefore, these black diamonds are rare and hard to find.	Polo tanto, estes diamantes negros son raros e difíciles de atopar.
The train is stopping now.	O tren está parando agora.
Tom was focused on his work.	Tom estaba centrado no seu traballo.
The crossing is busy.	A travesía está ocupada.
He enjoys listening to classical music.	Gústalle escoitar música clásica.
An ermine is a carnivore.	Un armiño é un carnívoro.
He gave her the package.	Deulle o paquete.
She was wearing an elegant white dress.	Levaba un elegante vestido branco.
Was the food nasty?	A comida era desagradable?
Secret police raided the buildings at night.	A policía secreta invadiu os edificios pola noite.
Give it a light salad.	Dálle un lixeiro a ensalada.
Many new types of fruit are grown in tropical countries.	Moitos novos tipos de froitas cultívanse nos países tropicais.
He was very interested in biology.	Estaba moi interesado na bioloxía.
The king resolved to reclaim his lost territories.	O rei resolveu recuperar os seus territorios perdidos.
The business is relatively flat.	O negocio é relativamente plano.
The clocks stopped.	Os reloxos pararon.
I wanted to get my driver's license.	Quería sacar o carné de conducir.
The bottle had been stored in the bathroom cabinet.	A botella fora gardada no armario do baño.
This guy always talks about himself.	Este rapaz sempre fala de si mesmo.
Her father will be home for dinner tonight	O seu pai estará na casa para cear esta noite
You should wear comfortable shoes.	Debes usar zapatos cómodos.
The offender was charged with obstructing justice.	O delincuente foi acusado de obstaculizar a xustiza.
Zahra had been planning this for months.	Zahra levaba meses planeando isto.
The farmer got rich by selling his vegetables.	O granxeiro enriqueceuse coa venda das súas verduras.
She opened the needle box.	Ela abriu a caixa de agulla.
Outside the station, eight cars were waiting.	No exterior da estación agardaban oito coches.
He took off his helmet and sat down.	Quitouse o casco e sentou.
The engine rumbles as the vehicle develops all its power.	O motor retumba mentres o vehículo desenvolve toda a súa potencia.
The politician boasted of the merits of his new policy.	O político presumiu dos méritos da súa nova política.
The bag plummeted again.	A bolsa volveu caer en picado.
She took a day off from work.	Ela tomou un día de traballo.
Britain enjoys a temperate climate.	Gran Bretaña goza dun clima temperado.
I am very interested.	Estou moi interesado.
They spent a few hours there.	Alí pasaron unhas horas.
The fish was grilled and delicious.	O peixe estaba á prancha e estaba delicioso.
Their love affair ended shortly after their honeymoon.	A súa relación amorosa rematou pouco despois da lúa de mel.
Which of the two stories is more rewarding?	Cal das dúas historias é máis gratificante?
Border life had its share of misfortunes.	A vida de fronteira tivo a súa parte de desgrazas.
They were hugged by their parents.	Foron abrazados polos seus pais.
They are the only animals known to produce venom.	Son os únicos animais que se sabe que producen veleno.
That wind feels so good.	Ese vento séntese tan ben.
The court dismissed the case.	O tribunal desestimou o caso.
She stared at me for a long time.	Ela mirou para min durante moito tempo.
She slammed the prison door angrily.	Ela bateu a porta do cárcere con rabia.
Then he ran out of the room.	Entón saíu correndo da habitación.
Peel and chop the carrots and onions.	Pelar e cortar as cenorias e as cebolas.
We could only afford to live in a trailer.	Só nos podíamos permitir vivir nun remolque.
He stated that the queen would never marry him.	Afirmou que a raíña nunca casaría con el.
The flood drowned everyone but a handful of survivors.	O diluvio afogou a todos menos a un puñado de superviventes.
They were angry.	Estaban enfadados.
The stars shone on him.	As estrelas brillaban sobre el.
A red cross painted on the tree.	Unha cruz vermella pintada na árbore.
The village was isolated.	A aldea estaba illada.
The coach's accident left thirteen dead.	O accidente do adestrador deixou trece mortos.
The library regrets that the fire damaged some of its manuscripts.	A biblioteca lamenta que o lume danou algúns dos seus manuscritos.
Sometimes he seems to get completely lost in his work.	Ás veces parece perderse completamente no seu traballo.
The offer includes an attractive salary and dynamite benefits.	A oferta inclúe un salario atractivo e beneficios de dinamita.
The miners had a hard life.	Os mineiros tiveron unha vida dura.
The lady sat down beside him, watching her fingers.	A señora sentou ao seu carón, observando os seus dedos.
The smell of fish is nice.	O cheiro a peixe é agradable.
February is designed just to not ski!	Febreiro está designado só para non esquiar!
She sat up suddenly.	Ela sentouse de súpeto.
Tell him what you mean.	Dille o que pretendes dicir.
A happy marriage requires sacrifice.	Un matrimonio feliz require sacrificio.
He hardly saw his father again.	Case non volveu ver ao seu pai.
Challenge me to win a race.	Retote a gañarme nunha carreira.
One expert stated that the disease is not contagious.	Un experto afirmou que a enfermidade non é contaxiosa.
Maintain your endurance as your goals become more demanding.	Mantén a súa resistencia a medida que os seus obxectivos se fan máis esixentes.
Now add all the ingredients to the pan.	Agora engade todos os ingredientes á pota.
The newspaper confirmed his guilt.	O xornal confirmou a súa culpabilidade.
He approached a shy dog ​​and barked softly at him.	O achegouse a un can tímido e ladroulle suavemente.
She shook the crying child in her chair.	Ela meceu o neno que choraba na súa cadeira.
Mix cornmeal in milk.	Mestura a fariña de millo no leite.
The judge gave a good hearing to the defendant.	O xuíz deu boa audiencia ao acusado.
We all lived in the same building.	Todos vivíamos no mesmo edificio.
Food costs are rising.	Os custos dos alimentos están en aumento.
Wash with cold water and rub with ash.	Lávate con auga fría e frega con cinzas.
Do you prefer to travel by bus or train?	Prefires viaxar en autobús ou en tren?
The roses were covered with dew.	As rosas estaban cubertas de orballo.
Don't lie to your parents.	Non mintas aos teus pais.
Many large vegetables are grown in this region.	Nesta rexión cultívanse moitas hortalizas grandes.
Cut each leaf into four pieces.	Cortar cada folla en catro anacos.
Fish, vegetables, rice and other foods.	Peixe, verduras, arroz e outros alimentos.
She let the water run for quite some time.	Ela deixou correr a auga durante bastante tempo.
A collection of poems.	Unha colección de poemas.
The house keys are on the door.	As chaves da casa están na porta.
Where should we rest?	Onde debemos descansar?
Science seemed to contain the answers they were looking for.	A ciencia parecía conter as respostas que buscaban.
The minister has been working non-stop for years.	A ministra leva anos traballando sen parar.
We must respect women.	Debemos respectar ás mulleres.
This is a simple task.	Esta é unha tarefa sinxela.
The company’s shares have lost their value.	As accións da compañía perderon o seu valor.
The wind chimes sounded soft, but without rhythm.	As badaladas de vento soaban suavemente, pero sen ritmo.
He ate the cream slowly, savoring every tablespoon.	Comeu a crema lentamente, saboreando cada cullerada.
The court will issue its verdict.	O tribunal emitirá o seu veredicto.
Using your passport, you must register with the police.	Usando o teu pasaporte, debes rexistrarte na policía.
Judging by the photography, it’s high.	A xulgar pola fotografía, é alto.
He has now reconsidered his choice of universities.	Agora reconsiderou a súa elección de universidades.
It's so tasty!	É tan saboroso!
The trees were covered with dry tinder.	As árbores estaban cubertas de yesca seca.
Example sentences	Exemplos de frases
This church was painted blue before.	Esta igrexa foi pintada de azul antes.
The environment has been devastated by pollution.	O medio ambiente foi devastado pola contaminación.
The cable car will take you there in seven minutes.	O teleférico levarache ata alí en sete minutos.
Then he disappeared into the crowds.	Despois desapareceu entre as multitudes.
Paul sat with his suitcase in his hand.	Paul sentou coa maleta na man.
Engines must be tested.	Os motores deben ser probados.
It was too noisy in the library.	Era demasiado ruído na biblioteca.
The flower was bright red.	A flor era vermella brillante.
The stamps in my collection are too valuable to use.	Os selos da miña colección son demasiado valiosos para usar.
The airline’s daily schedule follows a strict pattern.	O horario diario da compañía aérea segue un patrón estrito.
Bus services were often unreliable.	Os servizos de autobuses eran moitas veces pouco fiables.
The delighted children ran to collect the eggs.	Os nenos encantados correron a recoller os ovos.
Having the best athletes in the world is not enough.	Ter os mellores deportistas do mundo non é suficiente.
No one was present.	Ninguén estaba presente.
This is the hardest level so far.	Este é o nivel máis difícil ata agora.
However, the file is relatively fragmented.	Non obstante, o arquivo está relativamente fragmentado.
Which country is your first choice?	Que país é a túa primeira opción?
The roads are well maintained.	As estradas están ben mantidas.
Phones have only been around for a century.	Os teléfonos só existen desde hai un século.
The storm posed no danger.	A tormenta non supuxo ningún perigo.
They sat in astonished silence.	Senáronse en silencio abraiado.
The coins were wrapped in foil.	As moedas estaban envoltas en follas de papel de aluminio.
She kicked him in the cinnamon.	Ela deulle unha patada na canela.
She looked at me, stunned.	Ela miroume, abraiada.
The poor were walking in the nearby woods.	Os pobres paseaban polos bosques próximos.
He ate a bar of chocolate ice cream.	Comeu unha barra de xeado de chocolate.
He answered quickly, putting his hand in his cowboy pocket.	El respondeu rapidamente, metendo a man no peto dos vaqueiros.
In what year did the first spacewalk take place?	En que ano tivo lugar a primeira andaina espacial?
Banks became state-owned after a massive economic crisis.	Os bancos pasaron a ser propiedade do Estado tras unha crise económica masiva.
The assailant was arrested after fleeing the scene.	O agresor foi detido tras fuxir do lugar.
The dice were used by humans in prehistoric times.	Os dados eran usados ​​polos humanos na época prehistórica.
At one point, he made a mistake.	Nun momento clave, cometeu un erro.
The black coat he was wearing now was spotless.	O abrigo negro que levaba agora estaba impecable.
Driving under the influence is dangerous.	Conducir baixo a influencia é perigoso.
A buyer will bid at the auction.	Un comprador fará unha oferta na poxa.
It is now possible to walk on water.	Agora é posible camiñar sobre a auga.
The manager has issues to resolve.	O xestor ten problemas que resolver.
Measurements indicated that activity levels were high.	As medicións indicaron que os niveis de actividade eran altos.
Only a palm tree remains from this period.	Desta época só queda unha palmeira.
Flattery will get you nowhere.	A adulación non che levará a ningures.
The statue was a gift from the government.	A estatua foi un agasallo do goberno.
I was curious about the downtown new restaurant.	Tiña curiosidade polo novo restaurante do centro.
Arrange the pieces in a pattern.	Dispor as pezas nun patrón.
Mercury vaporizes at higher temperatures.	O mercurio vaporízase a temperaturas máis altas.
They went to a restaurant for dinner.	Foron cear a un restaurante.
The dust blew wild.	O po sopraba salvaxe.
Add soy sauce and salt.	Engade salsa de soia e sal.
The listing period for the company's shares is approaching.	Achégase o prazo de cotización das accións da compañía.
He doesn't want to die.	Non quere morrer.
The cup was silver.	A copa era de prata.
The real ones had a reputation for being corrupt.	Os reais tiñan a reputación de ser corruptos.
Her heart was pounding with emotion.	O seu corazón latía de emoción.
The collapse of the building caused many deaths.	O colapso do edificio causou moitos mortos.
The supermarket was full.	O supermercado estaba cheo.
There was a big traffic jam.	Houbo un gran atasco.
The request was denied.	A solicitude foi rexeitada.
His speech was greeted with applause.	O seu discurso foi recibido con aplausos.
That proposal will be discussed shortly.	Esa proposta será debatida en breve.
Very few people saw her without her mask.	Moi poucas persoas a viron sen a súa máscara.
I was totally disgusted.	Estaba totalmente noxo.
Use cold water.	Use auga fría.
Only a few people visit the church.	Só unhas poucas persoas visitan a igrexa.
The region's agricultural producers are relatively successful.	Os produtores agrícolas da comarca teñen relativamente éxito.
The tiger entered the jungle at an incredible speed.	O tigre entrou na selva a unha velocidade incrible.
First sprinkle flour on the bread.	Primeiro espolvoreo fariña sobre o pan.
The sea shone in the distance.	O mar brillaba ao lonxe.
He was wearing his usual leather jacket with studs.	Levaba a súa habitual chaqueta de coiro con tachóns.
People can barely tolerate heat.	A xente apenas pode tolerar a calor.
The morning sunlight penetrated the darkness.	A luz do sol da mañá penetraba na escuridade.
The cat purred happily.	O gato ronroneou contento.
The material looked good in his eyes.	O material parecía ben aos seus ollos.
The list of finalists is very long this year.	A lista de finalistas é moi longa este ano.
The exam proves your ability to remember information.	O exame proba a túa capacidade para recordar información.
During the broadcast he played the national anthem.	Durante a emisión tocou o himno nacional.
The mob attacked the police.	A turba atacou ao policía.
The singer's voice filled the room.	A voz do cantante encheu a sala.
What kind of problems did you have?	Que tipo de problemas tiveches?
The two groups held a heated debate.	Os dous grupos mantiveron un acalorado debate.
The government is expected to pass the new rules.	Espérase que o goberno aprobe as novas normas.
Put on your winter clothes.	Ponte a roupa de inverno.
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She is very shy.	Ela é moi tímida.
The slender glass was empty.	O esvelto vaso quedou baleiro.
Many birds died.	Moitos paxaros morreron.
He endured the painful process.	Soportou o doloroso proceso.
The haunting music faded into a whisper.	A música inquietante esvaeceu nun susurro.
The dangers of drunk driving are widely discussed.	Os perigos de conducir ebrio son amplamente discutidos.
This place is unique.	Este lugar é único.
When an old shopkeeper died, the village took stock.	Cando morreu un vello tendeiro, a vila facía balance.
Gradually, his breathing became heavier.	Aos poucos, a súa respiración fíxose máis pesada.
She was so terrified that she almost fainted.	Estaba tan aterrorizada que case se desmaiou.
His education was very expensive.	A súa educación era moi cara.
No one was interested in his proposal.	A ninguén lle interesaba a súa proposta.
Their similarities are striking.	As súas semellanzas son sorprendentes.
Coal burned in huge gray kilns, belching smoke.	Carbón queimado en enormes fornos grises, eructo fume.
A shock treatment will not cure drug addiction.	Un tratamento de choque non curará a adicción ás drogas.
We climbed the mountain by narrow paths.	Subimos á montaña por camiños estreitos.
The new prime minister has issued emergency measures.	O novo primeiro ministro dispuxo medidas de emerxencia.
He scrutinized the photograph.	Escrutou a fotografía.
The spice comes from the bark of a tree.	A especia provén da casca dunha árbore.
They crave adventure and outdoor sports.	Anhelan aventura e deportes ao aire libre.
Dogs are not loyal.	Os cans non son leais.
He tapped his fingers on the table.	Bateu os dedos na mesa.
After bankruptcy, a business may not recover.	Despois da quebra, unha empresa pode non recuperarse.
Much of the paper was damaged.	Gran parte do papel estaba deteriorado.
We look at the adorable child.	Miramos ao neno adorable.
She was the owner.	Ela era a propietaria.
The crossroads are divided into counties.	As encrucilladas están divididas en comarcas.
The color scheme of this building is unusual.	O esquema de cores deste edificio é inusual.
A combination of medications can give better results.	Unha combinación de medicamentos pode dar mellores resultados.
The family is in a small town.	A familia está nunha pequena cidade.
He was dressed in his casual clothes.	Estaba vestido coa súa roupa casual.
We will be visiting there next month.	Imos visitar alí o mes que vén.
It has been restored to its former splendor.	Foi restaurado ao seu antigo esplendor.
An egg is a single cell.	Un ovo é unha soa célula.
Her hair was the color of pure gold.	O seu cabelo era da cor do ouro puro.
No one has been prosecuted for decades.	Hai décadas que ninguén foi procesado.
Police searched the warehouse.	A policía rexistrou o almacén.
People living in this area had lower crime rates.	As persoas que viven nesta zona tiñan taxas de criminalidade máis baixas.
The wolves roamed the woods here.	Os lobos deambulaban polo bosque aquí.
The sky was stormy with dark clouds.	O ceo estaba tormentoso con nubes escuras.
There are hundreds of different types of food.	Existen centos de tipos diferentes de alimentos.
A thick fog hung over the city.	Unha espesa néboa colgaba sobre a cidade.
The disease has killed many people.	A enfermidade matou moitas persoas.
Does anyone think this politician is an idiot?	Alguén pensa que este político é un idiota?
He wiped the sand off his clothes.	Limpiou a area da roupa.
A smart person will quickly adjust to new technologies.	Unha persoa intelixente axustarase rapidamente ás novas tecnoloxías.
When dusk comes, the birds will rest.	Cando chega o solpor, os paxaros vanse descansar.
They refused to hand over the treasure.	Negáronse a entregar o tesouro.
He got up and started brushing his hair.	Levantouse e comezou a cepillar o cabelo.
In a hurry to escape, they came out safe and sound.	Con présa por fuxir, saíron sanos e salvos.
He tried a new taquito.	Probou un novo taquito.
Shark attacks are rare.	Os ataques de tiburóns son raros.
Ceiling fans cooled the room.	Os ventiladores de teito arrefriaban a sala.
A skeleton was discovered here.	Aquí descubriuse un esqueleto.
The jungle is shrinking at an alarming rate.	A selva está a diminuír a un ritmo alarmante.
The baby was crying non-stop.	O bebé choraba sen parar.
The seller had no idea.	O vendedor non tiña nin idea.
They threw one each.	Tiraron un cada un.
Study history.	Estudar historia.
Alien life is very old.	A vida alieníxena é moi antiga.
A large plume of smoke came out of the chimney.	Da cheminea saía un gran penacho de fume.
The fog was thick in the valley.	A néboa era espesa no val.
The children play happily.	Os nenos xogan felices.
The government is trying to encourage porpoise tourism.	O goberno está intentando fomentar o turismo da marsopa.
A lot of tasty food is served here.	Aquí serve unha gran cantidade de comida sabrosa.
The bike makes an unusual sound when riding.	A bicicleta fai un son inusual cando se monta.
Gaudí's architecture is unique.	A arquitectura de Gaudí é única.
The county roads were in poor condition.	As estradas da comarca estaban en mal estado.
Many children played in the park.	No parque xogaron moitos nenos.
Butter cookies absorb fat.	As galletas de manteiga absorben a graxa.
The clues indicated that he had been killed.	As pistas indicaban que fora asasinado.
Serve hot.	Servir quente.
She cut her hand off the glass.	Ela cortou a man no cristal.
The face of the statue was torn and marked.	O rostro da estatua estaba rasgado e marcado.
The parents raised their eyebrows in disapproval.	Os pais levantaron as cellas en desaprobación.
The professor taught physics classes at the university.	O profesor impartiu clases de física na universidade.
Fewer people are engaged in blacksmithing these days.	Menos persoas se dedican á ferreira nestes días.
A magic trick, he murmured softly.	Un truco de maxia, murmurou suavemente.
The traffic was from bumper to bumper.	O tráfico era de parachoques a parachoques.
He was content to sit and think.	Contentouse con sentar e pensar.
The torch was erased by concentrated sunlight.	O facho foi borrado pola luz solar concentrada.
The village is impoverished.	A aldea está empobrecida.
Now it's time to age.	Agora toca envellecer.
This man formed his own political party.	Este home formou o seu propio partido político.
I will call the police if they do not obey the rules.	Vou chamar á policía se non obedece as regras.
If the left lens is damaged, repair it immediately.	Se a lente esquerda está danada, arranxaa inmediatamente.
The age before beauty.	A idade antes da beleza.
A particularly vicious form of gang violence has recently emerged.	Recentemente xurdiu unha forma particularmente viciosa de violencia de bandas.
Every night, the mice accumulate food.	Cada noite, os ratos acumulan comida.
Susan has brown hair and blue eyes.	Susan ten o pelo castaño e os ollos azuis.
The coach is very calm.	O adestrador está moi tranquilo.
The unique architecture of the city is visible.	A arquitectura única da cidade é visible.
His years of management experience have paid off.	Os seus anos de experiencia na xestión foron dando resultados.
This painting is fragile.	Esta pintura é fráxil.
They painted their houses in different colors.	Pintaron as súas casas de diferentes cores.
The children, on the other hand, did not have visas.	Os nenos, en cambio, non tiñan visados.
The house is clean and tidy.	A casa está limpa e ordenada.
There are four groups.	Hai catro grupos.
When it rains, the air cools.	Cando chove, o aire arrefríase.
She spawned in agony.	Ela xerou de agonía.
The evacuation was chaotic.	A evacuación foi caótica.
Taxi drivers were fined heavily.	Os taxistas foron multados con fortes multas.
Most trees bear fruit.	A maioría das árbores dan froitos.
The company has expanded to six countries.	A compañía expandiuse a seis países.
Students are hungry, you ordered pizza.	Os alumnos teñen fame, pediches pizza.
He looked messy and sloppy.	Tiña un aspecto desordenado e descuidado.
This is the old story.	Esta é a historia antiga.
Many people believe that music should be released.	Moita xente cre que a música debe ser liberada.
The terrifying scream made it difficult to concentrate.	O berro aterrador dificultaba a concentración.
This clarifies my view.	Isto aclara a miña visión.
Thick layers of ice covered the lake.	Espesas capas de xeo cubrían o lago.
Men can now run the marathon.	Os homes agora poden correr no maratón.
We need more international troops on the ground.	Necesitamos máis tropas internacionais no terreo.
The smell made my stomach twist.	O cheiro fíxome torcer o estómago.
Regional variations in economic growth rates have led to inequality.	As variacións rexionais nas taxas de crecemento económico levaron á desigualdade.
Near the door, a large vase was decorated with porcelain.	Preto da porta, un gran vaso estaba decorado con porcelana.
Give the man all the money you have!	Dálle ao home todo o diñeiro que tes!
The underlined word is plural.	A palabra subliñada é plural.
Take this and give it to your father.	Colle isto e dálle a teu pai.
Be careful not to break it.	Teña coidado de non rompelo.
Authorities were told she had been killed.	Dixéronlle ás autoridades que fora asasinada.
The drone floats, watching the needles.	O dron flota, observando as agujas.
The girl's mouth twisted with fury.	A boca da nena torcíase de furia.
The batsman marked a mammoth century.	O bateador marcou un século mamut.
Japanese men enjoy relaxing after work with a beer.	Os homes xaponeses gozan de relaxarse ​​despois do traballo cunha cervexa.
This city is known for its culture.	Esta cidade é coñecida pola súa cultura.
Ask us for the oil change coupon.	Pregúntanos polo cupón de cambio de aceite.
Does your golden hair always look so perfect?	O teu cabelo dourado sempre parece tan perfecto?
Although he is afraid of heights, he is a pilot.	Aínda que ten medo ás alturas, é piloto.
We must reduce the use of fossil fuels.	Debemos reducir o uso de combustibles fósiles.
They arrived early this morning.	Chegaron cedo esta mañá.
He was shoveling the sidewalk.	Estaba paleando a beirarrúa.
Running is a recommended activity here.	Correr é unha actividade recomendada aquí.
A dry crust remained on the ground.	Quedou unha codia seca no chan.
The hills are shrouded in mist.	Os outeiros están envoltos na néboa.
A thousand years ago, people lived in caves.	Hai mil anos, a xente vivía en covas.
My daughter is getting married in a fortnight.	A miña filla vai casar dentro de quince días.
This child likes simple tasks.	A este neno gústanlle as tarefas sinxelas.
The boy clenched his fists angrily.	O neno pechou os puños con rabia.
The weather got colder.	O tempo fíxose máis frío.
The unknown was unknown.	O descoñecido era descoñecido.
Because emoticons are easy to write.	Porque as emoticonas son fáciles de escribir.
Be careful not to spill milk.	Teña coidado de non verter o leite.
Make sure the cake is nice and thick.	Asegúrate de que a torta estea ben e espesa.
The farmer recognized the bird for its description and description.	O labrego recoñeceu o paxaro pola súa descrición e descrición.
Older people and young people are the most vulnerable.	Os maiores e os mozos son os máis vulnerables.
The flamingos flew gracefully through the sky.	Os flamencos voaron graciosamente polo ceo.
We counted up to ten little by little, then set off.	Contamos ata dez aos poucos, despois puxémonos en marcha.
The poor boy cried out in horror.	O pobre rapaz berrou horrorizado.
What did you say?	Que dixeches?
Spending too much time in the sun is unhealthy.	Pasar demasiado tempo ao sol non é saudable.
There was a traffic jam outside the hotel.	No exterior do hotel desenvolveuse un atasco.
Ruth said goodbye and went through the door.	Ruth despediuse e pasou pola porta.
Add one more sentence.	Engade unha oración máis.
The dog caused immense damage.	O can causou un dano inmenso.
The orthodontist is treating this patient for dental malocclusion.	O ortodoncista está a tratar a este paciente por maloclusión dental.
The gun was loaded with live bullets.	A arma estaba cargada de balas vivas.
To the east of the city is a forest.	Ao leste da cidade hai un bosque.
The vast majority of people are still powerless.	A gran maioría da xente segue sen poder.
A passerby had seen her lying unconscious on the road.	Un transeúnte víraa tirada inconsciente no camiño.
No one opposed the project.	Ninguén se opuxo ao proxecto.
Salt is vital to life.	O sal é vital para a vida.
The hour of dusk was approaching.	A hora do solpor achegábase.
The train was full, so people had to stop.	O tren estaba cheo, polo que a xente tiña que pararse.
Women have fewer rights than men.	As mulleres teñen menos dereitos que os homes.
If my heart is right, your book will be published.	Se a miña corazonada é correcta, o teu libro será publicado.
The abbot offers services every week.	O abade ofrece servizos todas as semanas.
The guards were at the door.	Os gardas estaban na porta.
What is unique about this place?	Que ten de único este lugar?
A delicious nut cake.	Un delicioso bizcocho de noces.
The ring will be passed on to your unborn daughter.	O anel será transmitido á súa filla non nacida.
Therefore, his speech became quite inconsistent.	Polo tanto, o seu discurso tornouse bastante incoherente.
To appreciate the landscape, you have to climb the mountain.	Para apreciar a paisaxe, hai que subir á montaña.
Archaeologists have uncovered evidence suggesting a much larger complex.	Os arqueólogos descubriron evidencias que suxiren un complexo moito máis grande.
Fuel shortages were common.	A escaseza de combustible era frecuente.
The three islands are known for their beaches.	As tres illas son coñecidas polas súas praias.
Another of the students will be the club president.	Outro dos estudantes será o presidente do club.
It is important to remember that benefits are paramount.	É fundamental lembrar que os beneficios son primordiales.
I was wary of the changes.	Desconfiaba dos cambios.
Many critters buzz in my ear.	Moitos bichos zumban no meu oído.
A vegetable garden is an agricultural area planted with fruit trees.	Unha horta é unha superficie agrícola plantada con árbores froiteiras.
The bread melted slightly in his mouth.	O pan derretiuse lixeiramente na súa boca.
She fed the ogre a banana.	Ela alimentou ao ogro cunha banana.
The minister criticized the working conditions of the company.	O ministro criticou as condicións laborais da empresa.
Illegal immigrants are putting a lot of pressure on the system.	Os inmigrantes ilegais están a poñer unha gran presión no sistema.
Had she been paying attention in class?	Ela estivera prestando atención na clase?
Most of his possessions were in boxes.	A maioría das súas posesións estaban en caixas.
There are many dangers in the mines.	Hai moitos perigos nas minas.
His eyesight deteriorated.	A súa vista deteriorouse.
The consumer products company launched the product with great fanfare.	A empresa de produtos de consumo lanzou o produto con gran fanfarria.
The room is painted white.	O cuarto está pintado de branco.
Objects made of clay were commonly used for works of art.	Os obxectos feitos de barro usábanse habitualmente para obras de arte.
The study tried to measure sadness.	O estudo intentou medir a tristeza.
He exhaled loudly at the sound.	Espirrou forte ante o son.
His arrest sparked scandal.	A súa detención provocou o escándalo.
On the eastern shore, the gentle breeze blows.	Na beira oriental, sopra a suave brisa.
Many foreign visitors arrive by plane.	Moitos visitantes estranxeiros chegan en avión.
It's a hot day.	É un día quente.
The tourist made several mistakes.	O turista cometeu varios erros.
The news reader made a summary of the events of the year.	O lector de noticias fixo un resumo dos acontecementos do ano.
The surface of the probe is made of silicon.	A superficie da sonda está feita de silicio.
The priest blessed the water and sent people home.	O cura bendixo a auga e mandou á xente á casa.
He questioned his motives.	Cuestionou os seus motivos.
Residents pay taxes.	Os veciños pagan impostos.
She asked about the weather.	Ela preguntou polo tempo.
His ancestry dates back to ancient times.	A súa ascendencia remóntase a tempos antigos.
Don’t eat too many sweets.	Non comas demasiados doces.
He was arrested by police.	Foi detido pola policía.
They would not yield.	Non cederían.
I leave shopping cards on the floor.	Deixo tarxetas da compra no chan.
The study was not intended to prove anything.	O estudo non pretendía demostrar nada.
Overwhelmed by its large size, it rolled on another tree.	Superado polo seu gran tamaño, rodou sobre outra árbore.
Peace talks were about to break down.	As conversacións de paz estaban a piques de romper.
As they advanced, they heard a growl.	Mentres avanzaban, escoitaron un gruñido.
The trees were mostly arid.	As árbores eran na súa maioría áridas.
The hotel is large and comfortable.	O hotel é grande e cómodo.
The defensive coordinator was fired.	O coordinador defensivo foi despedido.
She cried bitterly.	Ela chorou amargamente.
We are breaking stones in gravel.	Estamos rompendo as pedras en grava.
This is not surprising.	Isto non é de estrañar.
Many trees died from the fire.	Moitas árbores morreron polo lume.
A thief pretended to be a policeman.	Un ladrón facíase pasar por un policía.
Soldiers found a student hiding in his room.	Os soldados atoparon un estudante escondido no seu cuarto.
Kartheesen's goal is not to scare us.	O obxectivo de Kartheesen non é asustarnos.
Black coffee will be available.	Haberá un café negro dispoñible.
A concerned citizen observed the reckless driver.	Un cidadán preocupado observou o condutor imprudente.
Our teacher always writes on the board.	O noso profesor sempre escribe no encerado.
There are many bridges here.	Aquí hai moitas pontes.
She prayed for her family and all who remained.	Ela rezou pola súa familia e todos os que quedaron.
The clouds drifted lazily across the dark morning sky	As nubes derivaban con preguiza polo ceo escura da mañá
Take the spoon, gently push it through the dough.	Colle a culler, empúxaa suavemente pola masa.
She spent all day on this computer.	Ela pasou todo o día neste ordenador.
The stomach needs regular supplies of nutrients.	O estómago necesita subministracións regulares de nutrientes.
The family lived in a small house.	A familia vivía nunha pequena casiña.
Production methods have been automated.	Automatizáronse os métodos de produción.
The air is laden with smog.	O aire está cargado de smog.
The young man left the station and boarded a train.	O mozo saíu da estación e subiu a un tren.
Per capita income varies widely between nations.	A renda per cápita varía moito entre as nacións.
He was very smart.	Era moi intelixente.
I don’t like his sharp manners.	Non me gustan os seus modais agudos.
His war paint was stained on his body.	A súa pintura de guerra estaba manchada sobre o seu corpo.
He rubbed his fist against his leg.	Fregou o puño contra a perna.
He pierced the eggs with a fork.	Perforou os ovos cun garfo.
She is always very punctual.	Ela sempre é moi puntual.
He lacked concentration.	Faltoulle concentración.
The air was alive with music and color.	O aire estaba vivo de música e cor.
I intend to clean my room this week.	Teño a intención de limpar o meu cuarto esta semana.
Tomatoes are rich sources of antioxidants.	Os tomates son fontes ricas en antioxidantes.
It was made of stone.	Estaba feito de pedra.
A ruler is a kind of ruler.	Un gobernante é un tipo de gobernante.
Clap your hands to stay warm.	Bate as mans para estar quente.
He was ordered to report to the local police station.	Recibiu a orde de presentarse na Comisaría da Policía Local.
So why are you standing here?	Entón, por que estás aquí parado?
Concern about getting sick is undermining their confidence.	A preocupación por enfermarse está minando a súa confianza.
She decided to take part in a competition.	Ela decidiu participar nun concurso.
Cash flow will be enough to keep the restaurant afloat.	O fluxo de caixa será suficiente para manter o restaurante.
The surgeon has been at the forefront of modern medical research.	O cirurxián foi a vangarda da investigación médica moderna.
These buildings are the tallest in the city.	Estes edificios son os máis altos da cidade.
He tried to comfort her.	El intentou consolala.
That day the streets were crowded.	Ese día as rúas estaban ateigadas.
The background noise on the recording was loud.	O ruído de fondo na gravación era alto.
The high priest ordered the destruction of the village.	O sumo sacerdote ordenou a destrución da aldea.
The company is investing in plant and equipment.	A empresa está a investir en planta e equipamento.
I crossed my fingers in the hope that everything would work out.	Crucei os dedos coa esperanza de que todo funcionase.
They climbed the fence.	Subiron pola valla.
Life is an endless mix of wonder, mystery and adventure.	A vida é unha mestura infinita de marabilla, misterio e aventura.
The narrow street was crowded.	A rúa estreita estaba ateigada.
The vast majority of stores carry this brand of detergent.	A gran maioría das tendas levan esta marca de deterxente.
The roof was built of wood.	O tellado estaba construído en madeira.
They walk in silence.	Camiñan en silencio.
The tuber is planted in these parts.	O tubérculo plántase nestas partes.
A group of soldiers, on horseback, came towards us.	Un grupo de soldados, a cabalo, veu cara a nós.
The cops are getting bribes.	Os policías están a recibir sobornos.
She wanted to be a nun.	Ela quería ser monxa.
They often seem to be watching you.	Moitas veces parece que te observan.
They put him under arrest.	Puxérono baixo arresto.
These coins are legal tender.	Estas moedas teñen curso legal.
Don't leave your valuables unattended.	Non deixes os teus obxectos de valor desatendidos.
The walls were mostly built with concrete blocks.	Os muros foron construídos na súa maioría con bloques de formigón.
He was so unhappy that he decided to leave town.	Estaba tan infeliz que decidiu marchar da cidade.
After finishing his career, he spent several years living abroad.	Despois de rematar a carreira, pasou varios anos vivindo no estranxeiro.
The younger boy got very angry.	O rapaz máis novo enfadouse moito.
We have to sign an agreement before we can move on.	Temos que asinar un acordo antes de seguir adiante.
To succeed, you must be afraid.	Para ter éxito, debes ter medo.
First, he questioned them carefully.	En primeiro lugar, cuestionoulles coidadosamente.
Suddenly, the night was interrupted by loud noise.	De súpeto, a noite foi interrompida polo forte ruído.
The girl was wearing a yellow dress.	A nena levaba un vestido amarelo.
Jane is not very interested in cooking.	A Jane non lle interesa moito cociñar.
The window slammed open.	A ventá abriuse de golpe.
The traffic in the city is awful.	O tráfico na cidade é espantoso.
The children packed the picnic basket.	Os nenos empacaron a cesta de picnic.
Freedom of speech has been suppressed here	A liberdade de expresión foi suprimida aquí
The film reminds us that life is sometimes ironic.	A película lémbranos que a vida ás veces é irónica.
She was surrounded by a ring of witches.	Estaba rodeada por un anel de bruxas.
The reporter held the paper carefully.	O xornaleiro suxeitou o papel con coidado.
He refused to be recruited.	Rexeitou ser reclutado.
He instinctively grabbed his fallen knife.	Instintivamente colleu o seu coitelo caído.
His paintings are much appreciated.	As súas pinturas son moi apreciadas.
I hated traveling alone, but I didn’t want to cancel.	Odiaba viaxar só, pero non quería cancelar.
I wondered if he could understand us.	Pregunteime se podía entendernos.
The mayor refused to resign.	O alcalde negouse a dimitir.
These edges must be well sealed.	Estes bordos deben estar ben selados.
The chosen tank must be at least the correct size.	O tanque elixido debe ter polo menos o tamaño correcto.
Robots are not suitable substitutes for humans.	Os robots non son substitutos axeitados para os humanos.
Beneath the blue butterfly wings, the grass below was green.	Debaixo das ás de bolboreta azuis, a herba debaixo era verde.
Police said they would investigate.	A policía dixo que investigaría.
Everyone has a breaking point.	Todo o mundo ten un punto de ruptura.
The mother held out her hand.	A nai tendeu a man.
The train entered the station.	O tren entrou na estación.
Who's the coolest girl here?	Quen é a rapaza máis chula de aquí?
Cats need to be scratched to clean up.	Os gatos necesitan rascarse para asearse.
The sentence has two clauses.	A frase ten dúas cláusulas.
On the stairs he met a very young woman.	Nas escaleiras coñeceu a unha muller moi nova.
A favorite type of food here is omurice	Un tipo de comida favorito aquí é o omurice
His head was bright red.	A súa cabeza era vermella brillante.
Sport has become an important part of our lives.	O deporte converteuse nunha parte importante das nosas vidas.
A new government has taken power.	Un novo goberno tomou o poder.
The kids are eager to go to the park.	Os nenos están ansiosos por ir ao parque.
Whether we succeed or fail, we must try.	Tanto se triunfamos como se fracasa, debemos intentalo.
She was relieved to see her son alive.	Foi aliviado ao ver ao seu fillo vivo.
Basically, it’s a place to sell tea and candy.	Basicamente, é un lugar para vender té e doces.
I recommend reading my novel.	Recomendo ler a miña novela.
They forget the injustices committed by their regime.	Esquécense as inxustizas que cometeu o seu réxime.
The certainty of heaven is a comforting thought.	A certeza do ceo é un pensamento reconfortante.
The words are said aloud, repeating the last syllables.	As palabras son ditas en voz alta, repetindo as últimas sílabas.
She married her third cousin for the fourth time.	Casou co seu primo terceiro por cuarta vez.
Villages began to emerge on the shore.	As aldeas comezaron a xurdir na beira.
His tales of wild tales attracted a curious audience.	Os seus contos de contos salvaxes atraeron un público curioso.
They were suspicious.	Desconfiaron.
Researchers are studying the insect.	Os investigadores están estudando o insecto.
First, give this to your mother.	Primeiro, dálle isto á túa nai.
A dog’s nose is very sensitive.	O nariz dun can é moi sensible.
The city's main industry is aerospace.	A principal industria da cidade é a aeroespacial.
Several tornadoes hit the east coast each year.	Varios tornados golpean a costa oriental cada ano.
Ethanol is a type of alcohol found in alcoholic beverages.	O etanol é un tipo de alcohol que se atopa nas bebidas alcohólicas.
They were sweating buckets.	Estaban suando cubos.
First, you’ll need a cup and a half of sugar.	En primeiro lugar, necesitarás unha cunca e media de azucre.
Look at the horses, pigs, and goats.	Mira os cabalos, os porcos e as cabras.
The lawyer argued that his client should distribute the shares equally.	O avogado defendeu que o seu cliente debería repartir as accións por igual.
The owner's family fought violently and bitterly over the property.	A familia do propietario pelexou violenta e amargamente pola propiedade.
He pulled out his wallet to get the bus fare.	Sacou a carteira para conseguir a tarifa do autobús.
These circles are called rainbows.	Estes círculos chámanse arco da vella.
Retirees feel that this schedule is too much for them.	Os xubilados consideran que este horario é demasiado para eles.
The gravel creaked beneath their feet as they walked.	A grava cruxía baixo os seus pés mentres camiñaban.
The award is for best film of the genre.	O premio é á mellor película do xénero.
Pour the salt grains into a colander.	Despeje os grans de sal nun colador.
The crime shocked the local community.	O crime conmocionou á comunidade local.
Let's get to the party!	Colámonos na festa!
The charges were dropped.	Os cargos foron retirados.
This city is an industrial center.	Esta cidade é un centro industrial.
Our society is undergoing a radical transformation.	A nosa sociedade está sufrindo unha transformación radical.
A century ago, such an extravagance was unthinkable.	Hai un século, tal extravagancia era impensable.
He saw that the city was on fire.	Viu que a cidade estaba en chamas.
He could not speak for hours.	Non puido falar durante horas.
Did the project work?	Funcionou o proxecto?
These cuts need to be treated, or they will be embellished.	Estes cortes necesitan ser tratados, ou se enfeitarán.
The cat purred in his lap.	O gato ronroneou no colo.
She hugged him warmly.	Ela abrazouno con calor.
This Christmas season, give it a whim.	Esta tempada de Nadal, dale un capricho.
His expertise in history was impregnable.	A súa pericia na historia era inexpugnable.
They put on the accelerator and the car took off.	Puxeron o acelerador e o coche despegou.
The director has a good reputation.	O director ten boa fama.
It rains more than it snows.	Chove máis que neva.
Last year’s model won’t work much more efficiently.	O modelo do ano pasado non funcionará de forma moito máis eficiente.
He cleaned the mess room.	Limpou o cuarto de desorde.
Peter likes graffiti.	A Peter gústalle o graffiti.
We never spoke again.	Xa nunca falamos.
Bird populations will plummet in this century.	As poboacións de aves caerán en picado neste século.
The settlers were poor and needy.	Os colonos eran pobres e necesitados.
Who will pay for this expedition?	Quen vai pagar esta expedición?
Much has been discovered about black holes.	Descubriuse moito sobre os buracos negros.
Gregor was impressed with his brother's final piece.	Gregor quedou impresionado coa peza final do seu irmán.
The boat is half full of water.	O bote está medio cheo de auga.
He was a consummate linguist.	Era un lingüista consumado.
Scientists have found the results incredible.	Os científicos atoparon os resultados incribles.
New cultivation methods have been developed.	Desenvolvéronse novos métodos de cultivo.
The containment vessel of a nuclear reactor is vulnerable.	O recipiente de contención dun reactor nuclear é vulnerable.
The trees swayed gently from side to side.	As árbores balanceáronse suavemente dun lado a outro.
The poet was revered by his peers.	O poeta era venerado polos seus compañeiros.
A bar of soap appeared outside the bathroom window.	Unha pastilla de xabón apareceu fóra da fiestra do baño.
Don't pollute the river, reads the sign.	Non contamines o río, reza o cartel.
Technology is constantly changing.	A tecnoloxía está en constante cambio.
It stopped raining and a rainbow appeared in the sky.	Deixou de chover e apareceu un arco da vella no ceo.
A huge white palace in the distance.	Un enorme palacio branco ao lonxe.
The men were stroking their grooves.	Os homes estaban acariciando as súas inguas.
Soldiers never touch supplies.	Os soldados nunca tocan os suministros.
The truth is, this has never been done before.	A verdade, isto nunca se fixo antes.
This is a hybrid car.	Este é un coche híbrido.
Today the air is smog.	Hoxe o aire está smog.
It won't be long before I find it.	Non tardará moito en atopalo.
The firm recently opened its ninth branch.	A firma abriu recentemente a súa novena sucursal.
Fish and chips are a local specialty.	O peixe e as patacas fritas son unha especialidade local.
A family of three is occupying this room.	Unha familia de tres persoas está ocupando esta habitación.
You need to work your way up.	Debe traballar para o seu paso.
The bride was very strangled.	A noiva estaba moi estrangulada.
Another trial was held in his absence.	Outro xuízo celebrouse na súa ausencia.
The children were eager to help plant the garden.	Os nenos estaban ansiosos por axudar a plantar o xardín.
Carcinoma is a malignant tumor	O carcinoma é un tumor maligno
The faucet opens by lifting the lid.	A billa ábrese levantando a tapa.
Apples are a popular fruit in many countries	As mazás son unha froita popular en moitos países
Open a window and let in fresh air.	Abre unha fiestra e deixa entrar aire fresco.
There was a real panic.	Houbo un auténtico pánico.
Repairers checked the mechanism.	Os reparadores comprobaron o mecanismo.
A very hardworking girl.	Unha rapaza moi traballadora.
They are the ones who bear the brunt of climate change.	Son eles os que soportan a peor parte do cambio climático.
The cat was absent from the family pet.	O gato estaba ausente da mascota da familia.
And then	E entón,
Open another window and let in some fresh air.	Abre outra fiestra e deixa entrar un pouco de aire fresco.
There was the occasional shot of brown liquid.	Houbo algún que outro tiro de líquido marrón.
We want to be independent.	Queremos ser independentes.
He carefully closed the lid of the box.	Pechou coidadosamente a tapa da caixa.
The tall man walked to the window.	O home alto camiñou cara á fiestra.
The line was long.	A fila era longa.
Today, many foods are pasteurized.	Hoxe en día, moitos alimentos son pasteurizados.
Their ancestors had been informed that riches awaited them.	Os seus antepasados ​​foran informados de que as riquezas lles esperaban.
This factory produces beans and coffee.	Esta fábrica produce grans e café.
The literary classic was very popular.	O clásico literario foi moi popular.
Scientists have measured rising and falling sea levels.	Os científicos mediron o aumento e a baixada do nivel do mar.
The company was a resounding success.	A empresa foi un éxito rotundo.
We didn’t even get a plate.	Nin sequera conseguimos un prato.
The local health board has tried to improve the health system.	A xunta local de saúde intentou mellorar o sistema sanitario.
The next room was decorated with silk cushions.	O cuarto seguinte estaba decorado con coxíns de seda.
You have to dream big.	Hai que soñar en grande.
I will be there to help you if you need me.	Estarei alí para axudarche se me precisas.
The sails of the ship waved softly with the wind blowing.	As velas do barco ondeaban suavemente co vento que sopraba.
The wind whipped her clothes and her hair.	O vento azoutaba a súa roupa e o seu cabelo.
Some of his paintings are for sale.	Algúns dos seus cadros están á venda.
Going from abstraction to concretion.	Saír da abstracción á concreción.
Prove that the earth orbits the sun.	Demostra que a terra orbita ao redor do sol.
What would happen?	Que pasaría?
Many tourists choose to make the trip.	Moitos turistas optan por facer a viaxe.
Fish and chips are the favorite food of many people.	O peixe e patacas fritas é a comida favorita de moitas persoas.
The sea seemed calm in the distance.	O mar parecía tranquilo ao lonxe.
Garlic, onion, leek and parsley are ingredients in many dishes.	O allo, a cebola, o allo porro e o perexil son ingredientes en moitos pratos.
The doctor rewrote his prescription.	O doutor reescribiu a súa receita.
Her friend was electrocuted.	A súa amiga foi electrocutada.
One cashier ended up losing his life.	Un caixeiro acabou perdendo a vida.
She knelt down to pray.	Ela axeonllouse para rezar.
The bird was panting.	O paxaro jadeaba.
These ancient structures were erected by unknown humans.	Estas antigas estruturas foron erixidas por humanos descoñecidos.
The agreement will cover everyone in the region.	O acordo cubrirá todos os da rexión.
They have a lot of money, not like us.	Teñen moito diñeiro, non coma nós.
The hardest part is dancing.	O máis difícil é bailar.
Its technology is more up to date than ours.	A súa tecnoloxía está máis actualizada que a nosa.
The company began investing in new technologies last year.	A empresa comezou a investir en novas tecnoloxías o ano pasado.
On the fifth day the train arrived.	O quinto día chegou o tren.
Do as much work as you can in time	Fai tanto traballo como poidas no tempo
That is why we must rely on reason.	Por iso hai que confiar na razón.
Structure fosters unity and growth.	A estrutura fomenta a unidade e o crecemento.
I'll be back in the evening.	Volverei á noite.
Seas around the world contain large amounts of water.	Os mares de todo o mundo conteñen grandes cantidades de auga.
His movements are based on the "book of nature."	Os seus movementos baséanse no "libro da natureza".
The wealthy couple was devastated.	A parella adiñeirada quedou devastada.
This common device is called a screwdriver.	Este dispositivo común chámase desaparafusador.
The male suspect was wearing a black hood, he said.	O sospeitoso masculino levaba unha capucha negra, dixo.
You must have a driver's license to drive a car.	Debes ter carné de conducir para conducir un coche.
She denied any wrongdoing.	Ela negou calquera delito.
The cars are small but sturdy.	Os coches son pequenos, pero resistentes.
Various types of species make their home in the rainforests.	Varios tipos de especies fan o seu fogar nas selvas tropicales.
A wish that many share.	Un desexo que moitos comparten.
The rebels shot down two helicopters.	Os rebeldes derrubaron dous helicópteros.
They discovered a new species of insect.	Descubriron unha nova especie de insectos.
The second ingredient you will need is a large egg.	O segundo ingrediente que necesitarás é un ovo grande.
Each shipment must be accompanied by a letter of recommendation.	Cada envío debe ir acompañado dunha carta de recomendación.
The coins were minted here.	As moedas foron acuñadas aquí.
The policeman returned the money.	O policía devolveu o diñeiro.
As the mountains rose higher than the horizon,	A medida que as montañas subían máis do horizonte,
Eventually, people started moving.	Finalmente, a xente comezou a moverse.
A dog's tail is usually longer than its body.	A cola dun can adoita ser máis longa que o seu corpo.
Remove it.	Elimínao.
Our neighborhood is known for its safe streets.	O noso barrio é coñecido polas súas rúas seguras.
This channel is considered the best.	Esta canle considérase a mellor.
Industry and education are important.	A industria e a educación son importantes.
He had ring tattoos on his palms.	Tiña tatuaxes anulares nas palmas das mans.
This has become a source of inspiration for them.	Isto converteuse nunha fonte de inspiración para eles.
John brought his drums to class.	Xoán trouxo a súa batería á clase.
I don't want to stay here.	Non quero quedarme aquí.
He was assigned a single room.	Asignáronlle unha habitación individual.
Police insisted the arsonists would appear in court.	A policía insistiu en que os incendiarios comparecerían no xulgado.
All users must agree to the terms.	Todos os usuarios deben aceptar os termos.
My father read me this poem.	Meu pai líame este poema.
Those sentenced to death are denied parole.	Aos condenados a morte denegan a liberdade condicional.
The storm subsides.	A tormenta amainara.
That river was once inhabited by primitive tribes.	Ese río estivo noutro tempo habitado por tribos primitivas.
This neighborhood is notorious for its neighboring rivals.	Este barrio é notorio polos seus rivais veciños.
An earthquake struck the region.	Un terremoto golpeou a rexión.
His train approached the station.	O seu tren achegouse á estación.
He started coughing again.	Comezou a tusir de novo.
The performance of the musical group was a success.	A actuación do grupo musical foi un éxito.
My sister and brother are liars.	A miña irmá e meu irmán son mentireiros.
Its purpose was to help promote human rights.	O seu propósito era axudar a promover os dereitos humanos.
The child sneaks into the classroom.	O neno colárase na aula.
There were long lines in the supermarket.	Había longas filas no supermercado.
The tide turned bitter when millions were expelled.	A marea volveuse amarga cando millóns foron expulsados.
She set a table and a blackboard.	Ela puxo unha mesa e unha pizarra.
It finally stopped raining.	Por fin deixou de chover.
The cat was uncomfortable in the warm air.	O gato quedou incómodo no aire cálido.
We had to store our luggage.	Tivemos que gardar a nosa equipaxe.
Use a hard brush.	Use un pincel duro.
His father was a doctor.	O seu pai era médico.
The closet is large and rectangular.	O armario é grande e rectangular.
He is telling the truth.	El di a verdade.
I'll be there in an hour.	Estarei alí dentro dunha hora.
Deprived of sleep, they fell exhausted in bed.	Privados de sono, caeron esgotados na cama.
His attempts to save the forest failed.	Os seus intentos por salvar o bosque fracasaron.
We agree to use recycled paper whenever possible.	Acordamos utilizar papel reciclado sempre que sexa posible.
After moving to this area, he bought a new home.	Despois de mudarse a esta zona, comprou unha nova casa.
Her long hair and colorful clothes stood out.	Destacaban o seu cabelo longo e a roupa de cores.
He is a good businessman, but he was unlucky.	É un bo empresario, pero tivo mala sorte.
The new legislation will have important implications for companies.	A nova lexislación terá importantes implicacións para as empresas.
They walked through the night and finally arrived.	Percorreron a noite e por fin chegaron.
Keeping his feet firm, he jumped.	Mantendo os pés firmes, saltou.
The limited contagion potential is obvious.	O potencial de contaxio limitado é obvio.
Listen carefully to what he is saying.	Escoita atentamente o que está dicindo.
Now join them securely.	Agora únaos de forma segura.
I think it is time for these cases to be clarified.	Creo que xa é hora de que se aclaren estes casos.
He must have gone to the library.	Debeu ir á biblioteca.
The community is concerned about pollution.	A comunidade está preocupada pola contaminación.
This region is known for its dairy products.	Esta rexión é coñecida polos seus produtos lácteos.
The reactions were decidedly mixed.	As reaccións foron decididamente mesturadas.
She works hard to support her family.	Ela traballa duro para manter a súa familia.
Don't follow the crowd.	Non sigas á multitude.
I saw all this way to repair.	Vin todo este camiño para reparar.
He congratulated himself on his good luck.	Felicitouse pola súa boa sorte.
Avoid eye contact.	Evitou o contacto visual.
We will try to fix this.	Tentaremos solucionar isto.
The walls were lined with shelves.	As paredes estaban forradas de estantes.
The glass broke.	O cristal rompeuse.
His manner was abrupt.	O seu xeito foi brusco.
We instantly fell in love with each other.	Namoramos ao instante un do outro.
A whistling kettle for breakfast.	Un chaleiro asubiador para o almorzo.
Remove the cap and allow the water to drain.	Retire o tapón e deixe que a auga escorre.
The city is named after his throne.	A cidade recibe o nome do seu trono.
The king used to reward his loyal servants.	O rei adoitaba recompensar aos seus servos leais.
The waves of rebellion spread at a disturbing rate.	As ondas de rebelión estendéronse a un ritmo inquietante.
In the darkness, he heard any sign of danger.	Na escuridade, escoitaba calquera sinal de perigo.
Icebergs reduce sea temperatures.	Os icebergs reducen as temperaturas do mar.
The plant is known to be easy to grow.	A planta é coñecida por ser fácil de cultivar.
The lord ordered the pillar to be raised.	O señor mandou erguer o alicerce.
He bought the car at a dealership.	Mercou o coche nun concesionario.
These fragments of fabric are from the shroud.	Estes fragmentos de tea son do sudario.
His career as a musician ended almost thirty years ago.	A súa carreira como músico rematou hai case trinta anos.
The nation's debts are rising.	As débedas da nación aumentan.
A vacuum separated him from the others.	Un baleiro separouno dos demais.
The noise startled him and he jumped.	O ruído sobresaltouno e el saltou.
According to the official, forty people died.	Segundo o funcionario, morreron corenta persoas.
They may have found a use for that old technology.	Poden ter atopado un uso para esa tecnoloxía antiga.
Often considered the first detective novel.	Moitas veces considerada a primeira novela policial.
The stock market used to be very volatile.	A bolsa adoitaba ser moi volátil.
Cut the two oranges in half.	Cortar as dúas laranxas pola metade.
Study simulated exams.	Estudar exames simulados.
The bricks are of good quality.	Os ladrillos son de boa calidade.
Incorrect grammar is common.	A gramática incorrecta é común.
They finished work at four.	Remataron o traballo ás catro.
Guided spirits were called in to help.	Os guías espíritos foron chamados para axudar.
A rash can be very painful.	Unha erupción cutánea pode ser moi dolorosa.
The temperature was around zero degrees.	A temperatura roldou os cero graos.
She banged her head and straightened her hair.	Ela golpeou a súa cabeza e alisou o cabelo.
Do you realize what you are doing?	Te das conta do que estás a facer?
Before us were the ruins of a city.	Ante nós estaban as ruínas dunha cidade.
She froze, her eyes wide with horror.	Ela quedou conxelada, cos ollos moi grandes de horror.
She was gently placed on a hospital bed.	Foi colocada suavemente nunha cama de hospital.
The celebrations were patriotic.	As celebracións foron patrióticas.
Most people drink two cups of coffee in the morning.	A maioría da xente bebe dúas cuncas de café pola mañá.
An aerophone is a musical instrument.	Un aerófono é un instrumento musical.
The policeman maintains discipline.	O policía mantén a disciplina.
This car is environmentally friendly.	Este coche é respectuoso co medio ambiente.
The hill is full of caves.	O monte está cheo de covas.
Traditional medicine has been practiced for thousands of years.	A medicina tradicional practicouse durante miles de anos.
The study concluded that it was as therapeutic as the antacid.	O estudo concluíu que era tan terapéutico como o antiácido.
A storm is coming, so you should leave immediately.	Chega unha tormenta, polo que debes marchar inmediatamente.
Exposure to pollution is harmful.	A exposición á contaminación é prexudicial.
Experience counts on this work.	A experiencia conta con este traballo.
He is very friendly and exudes charisma.	É moi simpático e desprende carisma.
The building is unfit for habitation.	O edificio non é apto para habitar.
A toilet cleaner scrapes the dirt.	Un limpiador de inodoros raspa a suciedade.
Fresh vegetables were vital to maintaining a healthy diet.	As verduras frescas eran vitais para manter unha dieta saudable.
An active hour, an hour and a half of rest.	Unha hora activa, unha hora e media de descanso.
Documents are forged.	Os documentos están falsificados.
They lost their bearings in the fog.	Perderon a orientación na néboa.
The Prime Minister should be applauded for his achievements.	O primeiro ministro debe ser aplaudido polos seus logros.
Three bottles of red wine sat on a counter.	Tres botellas de viño tinto sentáronse nun mostrador.
He reached out and slapped mine on the shoulder.	Estendeu a man e golpeou o meu no ombreiro.
Unfortunately, their concerns were ignored.	Desafortunadamente, as súas preocupacións foron ignoradas.
The teacher was on vacation.	O profesor estaba de vacacións.
The cold weather continued.	O tempo frío continuou.
The government's decision to end the subsidies has caused confusion.	A decisión do goberno de acabar coas subvencións causou confusión.
To my delight, she was delighted.	Para o meu pracer, ela estaba encantada.
She walked around the museum, looking at the statues.	Ela paseou polo museo, mirando as estatuas.
It is best to be cautious when making important decisions.	É mellor ser cauteloso ao tomar decisións importantes.
He took off his coat and shoes.	Quitouse o abrigo e os zapatos.
I saw an eagle sting up.	Vin unha aguia picar enriba.
You just burned a yellow cake.	Só queimaches un bolo amarelo.
In this neighborhood there is a high number of robberies.	Neste barrio hai un elevado número de roubos.
There were some discussions before the boy went to bed.	Houbo algunhas discusións antes de que o neno se deitase.
Recent research indicates a decline in student test scores.	Investigacións recentes indican un descenso nas puntuacións das probas dos estudantes.
Everything you need to know about human anatomy.	Todo o que necesitas saber sobre a anatomía humana.
Reading exposes us to new ideas.	A lectura expónnos a novas ideas.
His bow was crooked, his arrow away from the target.	O seu arco estaba torto, a súa frecha lonxe do obxectivo.
The director knows little about programming.	O director sabe pouco de programación.
I suffer from "night terrors."	Sufro "terrores nocturnos".
He lay in bed, lost in his memories.	Quedou na cama, perdido nas súas lembranzas.
He took the boy by the hand.	Colleu o neno da man.
A cold mist covered the bottom of the valley.	Unha néboa fría cubría o fondo do val.
Old people should have enough privacy.	Os vellos deberían ter suficiente privacidade.
The cat screamed in pain.	O gato ouveaba de dor.
These conversations are aimed at foreign trade.	Estas conversacións están dirixidas ao comercio exterior.
A man and a woman who were married.	Un home e unha muller que estaban casados.
If the meat looks raw, it is not safe to eat.	Se a carne parece crúa, non é seguro comer.
Police officers went to the scene.	Ata o lugar desprazáronse policías.
Know your limits.	Coñece os teus límites.
Constant anxiety can make people sick.	A ansiedade constante pode enfermar ás persoas.
Much of this process remains a mystery.	Gran parte deste proceso segue sendo un misterio.
Build new houses near the train station.	Construír novas casas preto da estación de tren.
Obviously, they are doing something illegal.	Obviamente, están facendo algo ilegal.
Angry at this, he hit the boy in the face.	Enfadado por isto, golpeou o neno na cara.
The key is to tighten the cross screw.	A clave é apretar o parafuso en cruz.
I was thinking about moving to another country.	Estiven pensando en mudarme a outro país.
The prison is located	A prisión está situada
He had come from another planet.	Viñera doutro planeta.
In traditional societies, children often do not go to school.	Nas sociedades tradicionais, os nenos moitas veces non van á escola.
This machine uses a sliding vane pump.	Esta máquina usa unha bomba de paletas deslizantes.
The chickens were eating corn.	As galiñas estaban comendo millo.
The novelist was reprimanded for cultural insensitivity.	O novelista foi recriminado pola insensibilidade cultural.
Animals must feel pain, she says.	Os animais deben sentir dor, di ela.
Some people were getting tired of waiting.	Algunhas persoas estaban cansándose de esperar.
This wine is very soft.	Este viño é moi suave.
Investors were interested.	Os investimentos estaban interesados.
Even children have to respect the future.	Mesmo os nenos teñen que respectar o futuro.
We cannot rely on oral testimony.	Non podemos apoiarnos no testemuño oral.
Only fools keep money in the banks.	Só os tolos gardan cartos nos bancos.
It’s not okay to put pictures everywhere.	Non está ben poñer imaxes en todas partes.
Most of the city parks were empty.	A maioría dos parques da cidade estaban baleiros.
So who pays for this fruit?	Entón, quen paga esta froita?
With one eye, you can clearly see the room.	Cun só ollo, podes ver claramente a sala.
He touched her gently.	Tocouna suavemente.
One of the boys made eye contact.	Un dos rapaces fixo contacto visual.
Always using the latest technology, it was one of the first to adopt.	Sempre usando a tecnoloxía máis recente, foi unha das primeiras a adoptar.
The hill town is a few miles from here.	A cidade do monte está a poucos quilómetros de aquí.
This community development scheme is funded through the markets.	Este esquema de desenvolvemento comunitario está financiado a través dos mercados.
These women’s clothes are hanging from a line.	A roupa destas mulleres está colgada dunha liña.
We never serve such drinks.	Nunca servimos tales bebidas.
The lake is shallow and salty.	O lago é pouco profundo e salgado.
We should improve public transportation in this city.	Deberiamos mellorar o transporte público nesta cidade.
The funeral procession was slowly advancing through the village.	A comitiva fúnebre avanzaba lentamente pola vila.
The manager kept the rules.	O xestor mantivo as regras.
These materials are harmless.	Estes materiais son inofensivos.
She entered, pursued fervently by the director.	Ela entrou, perseguida fervientemente polo director.
Brother and sister smiled lovingly.	Irmán e irmá sorriron amorosamente.
Many ancient cultures used blood sacrifices.	Moitas culturas antigas usaban sacrificios de sangue.
I don’t know their educational level.	Non sei o seu nivel educativo.
The statues represent their ancestors.	As estatuas representan os seus antepasados.
There is a violent storm on the way.	Hai unha tormenta violenta no camiño.
The narrator of the story does not like his neighbor.	Ao narrador da historia non lle gusta o seu veciño.
However, it was a bad surprise!	Non obstante, levaba unha mala sorpresa!
The author's fishing experience is largely limited to the lakes.	A experiencia pesqueira do autor circunscríbese en gran parte aos lagos.
Create a document to save your data.	Crea un documento para gardar os teus datos.
The teacher's left arm was plastered.	O brazo esquerdo do profesor estaba en escaiola.
The cook peeled the potatoes.	O cociñeiro pelou as patacas.
He always says what he means.	Sempre di o que quere dicir.
The government is taking steps to ensure drinking water.	O goberno toma medidas para garantir a auga potable.
The region is famous for its hot springs.	A rexión é famosa polas súas augas termais.
Many young people choose to marry young.	Moitos mozos optan por casar novos.
Trees provide valuable wood.	As árbores proporcionan madeira valiosa.
They discovered caves containing ancient artifacts.	Descubriron covas que conteñen artefactos antigos.
They are famous for their generosity.	Son famosos pola súa xenerosidade.
He has a strong handshake.	Ten un forte apretón de mans.
Smaller fish eat smaller fish and so on.	Os peixes máis pequenos comen os peixes máis pequenos e así por diante.
He fought to protect his country.	Loitou por protexer o seu país.
A festive atmosphere prevailed, despite the wet weather.	Impúxose un ambiente festivo, a pesar do tempo húmido.
Only the eldest son can inherit the family inheritance.	Só o fillo maior pode herdar a herdanza familiar.
The bag is leaking.	A bolsa está filtrando.
The grandfather crouched down to caress the boy's face.	O avó agachouse para acariciar a cara do neno.
He reviewed the process in silence.	Repasou o proceso en silencio.
The value of the gold coin is thousands of dollars.	O valor da moeda de ouro é de miles de dólares.
Several artists have left the country.	Varios artistas abandonaron o país.
After years of war, the economy is thriving.	Despois de anos de guerra, a economía está a prosperar.
Encouraged by the reaction, she continued.	Animada pola reacción, continuou.
Old buildings were used as residences.	Edificios antigos foron utilizados como residencias.
The moon rises and sets every day.	A lúa sae e ponse todos os días.
More clouds will drift across the sky.	Máis nubes derivarán polo ceo.
He is now building his second year.	Agora constrúe o segundo ano.
Open flames are not allowed inside the building.	Non se permiten chamas abertas no interior do edificio.
The smartphone, while an expensive purchase, is worth considering.	O teléfono intelixente, aínda que é unha compra cara, paga a pena considerar.
Six candidates ran in the election.	Ás eleccións participaron seis candidatos.
The soldier was arrogant and rude, but merciful.	O soldado era arrogante e rudo, pero misericordioso.
Watch your step, you will fall.	Mira o teu paso, caerás.
The queen checked her nails.	A raíña comprobou as uñas.
From that moment on, he longed for wealth.	A partir dese momento, ansiaba a riqueza.
What a weird summer!	Que verán máis raro!
Corrupt politicians stabbed party members in the back.	Os políticos corruptos apuñalaron nas costas aos compañeiros do partido.
Many sled dogs were slaughtered.	Moitos cans de trineo foron sacrificados.
The cakes are bought at the bakery.	Os bolos cómpranse na panadería.
The water was cloudy.	A auga estaba turbia.
Recently, traffic accident rates have decreased.	Recentemente, as taxas de accidentes de tráfico diminuíron.
He raised his head, a sly smile on his face.	Levantou a cabeza, cun sorriso astuto na cara.
I plan to take a shower.	Penso darme unha ducha.
This plant requires a lot of sunlight and water.	Esta planta require moita luz solar e auga.
Law enforcement has always cracked down on crime.	As forzas da orde sempre reprimiron o crime.
Sprinkle a little more pepper.	Bota un pouco máis de pementa.
A thin mist quickly drifted through the valley.	Unha fina néboa axiña pasou pola deriva polo val.
Until recently, only certain people were educated.	Ata hai pouco só se educaba a determinadas persoas.
A form of cooperative ownership.	Unha forma de propiedade cooperativa.
Some species of bees are in danger of extinction.	Algunhas especies de abellas están en perigo de extinción.
The air grew colder as the train headed north.	O aire fíxose máis frío mentres o tren se dirixía ao norte.
She put the offensive article in the trash.	Ela puxo o artigo ofensivo na papeleira.
The music sounded very loud, drowning out any conversation.	A música soaba moi forte, afogando calquera conversa.
He condemned corruption wherever he was.	Condenou a corrupción onde se atopaba.
She worked hard and hard.	Ela traballou moito e duro.
He drank milk hungry.	Bebía leite con fame.
She noticed that he was smiling.	Ela notou que estaba sorrindo.
At least half an hour.	Ás polo menos media hora.
This was a very tedious task.	Esta foi unha tarefa moi tediosa.
The school is to blame.	O centro educativo é culpable.
How can you trust someone you don't know completely?	Como podes confiar en alguén que non coñeces completamente?
Turn off the stove.	Apague o fogón.
Have you ever been depressed?	Algunha vez estivo deprimido?
The smell of beer and grease fills the room.	O cheiro a cervexa e untado enche o cuarto.
Angry, she kicked her foot.	Enfadada, ela bateu o pé.
We look at mammals.	Miramos os mamíferos.
This helps ensure that they do not achieve their goal.	Isto axuda a garantir que non consigan o seu obxectivo.
This is where we store wine.	Aquí é onde almacenamos o viño.
The glass is made of clay.	O vaso está feito de barro.
People who engage in such behavior are labeled "degenerate."	As persoas que realizan tal comportamento son etiquetadas como "dexeneradas".
It was horrible.	Foi horrible.
Be careful not to break anything.	Teña coidado de non romper nada.
This book contains a list of readings.	Este libro contén unha lista de lecturas.
The spies had won.	Os espías gañaran.
The distinction between good and evil is very clear.	A distinción entre ben e mal é moi clara.
She was stealing from me.	Ela estivo roubando de min.
Almonds are ground together with sugar.	As améndoas son moídas xunto co azucre.
The street was deserted at this hour.	A rúa estaba deserta a esta hora.
We really enjoyed it.	Disfrutamos moito.
Work to eradicate this plague.	Traballar para erradicar esta praga.
New buildings often have empty sidewalks.	Os edificios novos adoitan ter beirarrúas baleiras.
This region is often affected by drought.	Esta rexión adoita estar afectada pola seca.
It can be argued that the city is not relevant.	Pódese argumentar que a cidade non é relevante.
He handed her the notebook.	Entregoulle o caderno.
For millennia, wood has been harvested from this area.	Durante milenios, a madeira foi collida desta zona.
He never missed a day of work.	Nunca faltou un día de traballo.
His accent is unusually thick.	O seu acento é inusualmente groso.
It’s a simple salad, but it’s also very delicious.	É unha ensalada sinxela, pero tamén é moi deliciosa.
The chicken was ripped off and dressed.	O polo foi arrincado e vestido.
I guess we should go, says my mother in a low voice.	Supoño que deberíamos ir, di a miña nai en voz baixa.
The kitten's stomach is still a little sore.	O estómago do gatiño aínda está un pouco doído.
Efforts are being made to attract more students.	Estase facendo esforzos para atraer máis estudantes.
A doctor is always learning something.	Un médico sempre está aprendendo algo.
She opened a small box of almonds.	Ela abriu unha pequena caixa de améndoas.
This soup is quite salty.	Esta sopa é bastante salgada.
The rain began to fall, softly at first.	A choiva comezou a caer, suavemente ao principio.
The characters in the story do not look alike.	Os personaxes da historia non se parecen entre si.
These indigenous tribes are mostly hunter-gatherers.	Estas tribos indíxenas son na súa maioría cazadores-recolectores.
Change something, change everything.	Cambia algo, cambia todo.
This country has a network of roads.	Este país ten unha rede de estradas.
The wood carvings were molded with the lathe.	As tallas de madeira foron moldeadas co torno.
Fill the teapot with boiling water.	Enche a tetera con auga fervendo.
There were several churches in the city.	Habías varias igrexas na cidade.
What he wrote expressed a philosophy of life.	O que escribiu expresaba unha filosofía de vida.
They compared the results of their tests with other students.	Compararon os resultados das súas probas con outros estudantes.
Three generations of his family were involved in the struggle.	Tres xeracións da súa familia estaban implicadas na loita.
A cargo ship capsized in a storm.	Un barco de carga envorcou nunha tormenta.
Your sister's wedding was lovely.	A voda da túa irmá foi encantadora.
They demanded an apology.	Esixiron desculpas.
His hands and feet stung with pain.	As mans e os pés lle picaban de dor.
Formerly a desert, now an oasis of greenery	Antigamente un deserto, agora un oasis de verdor
Hunger and war are common in this area.	A fame e a guerra son frecuentes nesta zona.
However, he enjoys his job.	Non obstante, gústalle o seu traballo.
Some acts are considered crimes.	Algúns actos considéranse delitos.
She was surprised when she was told she had been fired.	Quedou sorprendida cando lle dixeron que a despediron.
Some people claim to know an antidote to poison.	Algunhas persoas afirman coñecer un antídoto para o veleno.
A clump of fans stirred the air.	Un cúmulo de abanos revolveu o aire.
They had been drinking all night but were still sober.	Estiveron bebendo toda a noite pero aínda estaban sobrios.
Businesses and traders began to suffer.	As empresas e comerciantes comezaron a sufrir.
She touches the steering wheel slightly.	Ela toca lixeiramente o volante.
The insect is active during the day.	O insecto está activo durante o día.
The blast was heard for miles around.	A explosión escoitábase durante quilómetros á redonda.
The theory of evolution explains how species change.	A teoría da evolución explica como cambian as especies.
A complex chemical process is involved.	Está implicado un proceso químico complexo.
They handed him the tickets, smiling widely.	Entregáronlle os billetes, sorrindo amplamente.
People don't like to be rushed.	Á xente non lle gusta que se apresure.
The result is always the same.	O resultado é sempre o mesmo.
This effect is used to detect water leaks.	Este efecto úsase para detectar fugas de auga.
Violent crime is a big problem.	O crime violento é un gran problema.
All workers wore goggles.	Todos os traballadores levaban gafas protectoras.
The shelves are full of books.	Os estantes están cheos de libros.
A storm wreaks havoc outside.	Unha tormenta fai estrago fóra.
The basketball team has a new coach this year.	O equipo de baloncesto ten novo adestrador este ano.
Sometimes it is easier to persuade children than adults.	Ás veces é máis fácil persuadir aos nenos que aos adultos.
Many people believe that happiness only comes from learning.	Moitas persoas cren que a felicidade só chega aprendendo.
The plan requires significant funding.	O plan require importantes fondos.
The singer gracefully passed by the stage.	A cantante pasou con gracia polo escenario.
A white limousine was parked outside.	Unha limusina branca estaba aparcada fóra.
Apples are ready to eat.	As mazás están listas para comer.
Soldiers wore helmets and metal armor.	Os soldados levaban cascos e armaduras metálicas.
He was stabbed in the back.	Foi apuñalado nas costas.
He liked the food and the good wine.	Gustáballe a comida e o bo viño.
People everywhere are suffering from climate change.	A xente de todas partes está a sufrir o cambio climático.
They were tired of waiting.	Xa estaban fartos de esperar.
These hunters are native to the habitat.	Estes cazadores son nativos do hábitat.
Planes sail over the city.	Os avións navegan sobre a cidade.
He pulled out his tape measure.	Sacou a súa cinta métrica.
Be sure to dress in a coat.	Asegúrate de vestir con abrigo.
The nurse smiled.	A enfermeira sorriu.
Mark returned to the shore.	Mark volveu á costa.
Plan an escape route.	Planificar unha ruta de escape.
The film received many accolades.	A película recibiu moitos recoñecementos.
She would like to be as attractive as her sister.	Ela desexaría ser tan atractiva como a súa irmá.
The princess fell asleep well into the night.	A princesa quedou durmida ata ben entrada a noite.
Heavy rains were caused by a tropical storm.	As fortes choivas foron provocadas por unha tormenta tropical.
Is there a red light on the next block?	Hai un semáforo vermello no seguinte bloque?
She drank green tea, sighing heavily.	Ela bebeu té verde, suspirando moito.
I'm used to water.	Estou afeito á auga.
The farther I went, the thicker the clouds.	Canto máis lonxe ía, máis espesas eran as nubes.
There are two reasons why she is upset.	Hai dúas razóns polas que está molesta.
California's coastal waters are polluted.	As augas costeiras de California están contaminadas.
The president wore a deep gold dress.	O presidente levaba un vestido de ouro profundo.
They received their sentences with stoicism.	Recibían as súas sentenzas con estoicismo.
When night falls, thoughts go confused.	Cando cae a noite, os pensamentos vanse confusos.
The party ended early.	A festa rematou cedo.
The storm caused a lot of damage.	O temporal causou moitos danos.
Don't get me wrong, dear friend.	Non me entendes mal, querido amigo.
She can hear the surf.	Ela pode escoitar o surf.
They will collect donations to help the homeless.	Recollerán doazóns para axudar ás persoas sen fogar.
My cousin works as a nurse.	O meu curmán traballa de enfermeira.
Guys, please stay out of my herb garden.	Rapaces, por favor, quédese fóra do meu xardín de herbas.
It's going to snow tonight.	Suponse que vai nevar esta noite.
Some people believe that ghosts exist.	Algunhas persoas cren que as pantasmas existen.
There were no reports of violence.	Non houbo denuncias de violencia.
Her family members have blue eyes, brown hair.	Os membros da súa familia teñen ollos azuis, pelo castaño.
I have to leave very soon.	Teño que marchar moi pronto.
She slowly sheathed her weapon.	Ela enfundiu lentamente a arma.
This building must remain open to the public	Este edificio debe permanecer aberto ao público
The market was crowded with farmers.	O mercado estaba ateigado de labregos.
He staggered, falling heavily.	Tambaleouse, caendo pesadamente.
The dog bit the bone.	O can mordeu o óso.
Or I don't get it easily.	O sono non me chega facilmente.
Several people were injured in the crash.	No accidente resultaron feridas varias persoas.
The resort has a variety of amenities.	O complexo ten unha gran variedade de comodidades.
Limited drinking water supplies were available.	Dispoñíase de subministracións limitadas de auga potable.
Delicious, delicious and ripe mangoes.	Mangos deliciosos, deliciosos e maduros.
Then he rolled the barrel.	Entón, rolou o barril.
Adults were supporters of the cause.	Os adultos eran partidarios da causa.
My sleep was restless that night.	O meu sono estaba inquedo aquela noite.
Judging by the photograph, the shooting took place hours earlier.	A xulgar pola fotografía, o tiroteo produciuse horas antes.
Good messages are not meant to shock or insult.	As boas mensaxes non están destinadas a chocar ou insultar.
Wilson received a fuller examination.	Wilson recibiu un exame máis completo.
Roads are elevated across the country.	As estradas están elevadas en todo o país.
Turn them around often.	Darlles voltas con frecuencia.
The glass shattered into small pieces.	O vidro esnaquizouse en anacos pequenos.
He had a reputation for saying what he thought.	Tiña fama de dicir o que pensaba.
What time will it be tomorrow?	Que tempo vai facer mañá?
Once upon a time, there were farms here where horses were trained.	Unha vez, aquí había granxas onde se adestraban cabalos.
He is currently working with a team of archaeologists.	Actualmente traballa cun equipo de arqueólogos.
These people threw themselves into the river.	Esta xente lanzouse ao río.
The storm caused widespread damage.	O temporal causou danos xeneralizados.
Doctors were stunned by the discovery.	Os médicos quedaron abraiados polo descubrimento.
The glass shattered, crashing its glass attackers.	O cristal esnaquizou, chocando os seus atacantes en vidro.
I was angry with my boss.	Estaba enfadado co meu xefe.
The sun setting over the desert was breathtaking.	O sol que se poñía sobre o deserto era impresionante.
The exam will be easy.	O exame será doado.
His spirit was crushed.	O seu espírito foi esmagado.
The strike was for lack of funds.	A folga foi por falta de fondos.
He would like to quit smoking.	Gustaríalle deixar de fumar.
Bring me a cup of tea.	Tráeme unha cunca de té.
This statue was made of bronze.	Esta estatua foi feita en bronce.
That big building is the school.	Ese gran edificio é a escola.
We are now more productive.	Agora somos máis produtivos.
A period of chaos and social unrest.	Un período de caos e axitación social.
The true causes of the fire are still unknown.	Aínda se descoñecen as verdadeiras causas do incendio.
Once they entered the kitchen, he grabbed a knife.	Unha vez que entraron na cociña, colleu un coitelo.
Today we visited a theme park.	Hoxe visitamos un parque temático.
The government will share its files with the world.	O goberno compartira os seus arquivos co mundo.
The best way to unlock the safe.	A mellor forma de desbloquear o cofre.
The rainy season is very short.	A estación das chuvias é moi curta.
We strolled along the beach, watching the waves.	Paseamos pola praia, mirando as ondas.
Discipline was lax in schools at the time.	A disciplina era laxa nas escolas daquela.
The distant voices seemed muffled by the furious storm.	As voces afastadas parecían abafadas pola furiosa tormenta.
We recycle our newspapers.	Reciclamos os nosos xornais.
The party was organized by a large company.	A festa foi organizada por unha gran empresa.
You can read many foreign languages.	Pode ler moitas linguas estranxeiras.
I'm finding new ideas.	Estou atopando novas ideas.
Mixing water and alcohol leads to intoxication.	Mesturar auga e alcohol leva á intoxicación.
He wandered sullenly around the room.	Deambulou malhumorado pola habitación.
Police carried out the operation.	A policía levou a cabo a operación.
Using public transportation is expensive.	Usar o transporte público é caro.
A strange man, but a nice guy.	Un home estraño, pero un tipo agradable.
Don't spend too much time on the internet.	Non pases moito tempo en internet.
Many of the books are top notch.	Moitos dos libros son intoxicantes de tipo superior.
The loss of glaciers is worrisome.	A perda dos glaciares é preocupante.
Those ends are blunt and angular.	Eses extremos son romos e angulosos.
The witch cuts the babies' throats.	A meiga corta a gorxa aos bebés.
Wear warm clothes.	Use roupa de abrigo.
Furnace ash and soot can cause cancer.	A cinza e o hollín dos fornos poden causar cancro.
I managed to evade his grip.	Conseguín eludir o seu agarre.
He promised to return by engine.	Prometeu volver polo motor.
Incorrect entries were discarded.	Descartáronse as entradas incorrectas.
This meant that they could observe the stars at night.	Isto significaba que podían observar as estrelas pola noite.
A dog jumped into the water.	Un can saltou á auga.
The fish swam close to the surface.	Os peixes nadaban preto da superficie.
They learned the history of their species.	Aprenderon a historia da súa especie.
Housing prices in the suburbs have been rising.	Os prezos das vivendas nos suburbios foron subindo.
Some places have been designated as national treasures.	Algúns lugares foron designados como tesouros nacionais.
A leaking pipe caused water damage to the sixth floor.	Unha tubaxe con fuga causou danos de auga no sexto piso.
His dog was white.	O seu can era branco.
He was adamant in his beliefs.	Era inflexible nas súas crenzas.
He stared at her.	Mirou para ela fixamente.
She mistaken him for a cop.	Ela confundiuno cun policía.
Grab a sheet of paper and a pencil, now.	Colle unha folla de papel e un lapis, agora.
He argued that legalizing marijuana would have economic benefits.	Sostivo que legalizar a marihuana tería beneficios económicos.
This ancient city was known for its gardens.	Esta antiga cidade era coñecida polos seus xardíns.
I'm surprised you didn't recognize me.	Sorpréndeme que non me recoñeceses.
Scientists are investigating this value.	Os científicos están investigando este valor.
The picture is bleak.	O panorama é sombrío.
I want more cake!	Quero máis bolo!
I need to go now and meet my employer.	Debo ir agora e coñecer ao meu empregador.
Always be prepared.	Estade sempre preparado.
The bus driver was advancing at breakneck speed.	O condutor do autobús avanzaba a unha velocidade vertixinosa.
Several large trees had recently fallen.	Recentemente caeran varias árbores grandes.
The program will pave the way for better medical care.	O programa allanará o camiño para unha mellor atención médica.
It was a clear, clear morning.	Era unha mañá clara e clara.
Congress continued to debate his ideals.	O Congreso seguiu debatendo sobre os seus ideais.
Cars, bicycles and motorbikes share the road.	Coches, bicicletas e motos comparten a estrada.
The mad hatter performed the song on his piano.	O sombrereiro tolo interpretou a canción no seu piano.
He is always on time.	Sempre está a tempo.
The king's reign is under threat of a coup.	O reinado do rei está baixo a ameaza dun golpe de estado.
Many brides have certain expectations.	Moitas noivas teñen certas expectativas.
The group received a warning letter.	O grupo recibiu unha carta de advertencia.
In each village, the potter's apprentice helped the potter.	En cada aldea, o aprendiz de oleiro axudaba ó oleiro.
One in four adults smoked cigarettes.	Un de cada catro adultos fumou cigarros.
Time passes slowly when you are old.	O tempo pasa lentamente cando es vello.
Open the door.	Abriu a porta.
These criminal records are removed after five years.	Estes antecedentes penais son eliminados despois de cinco anos.
My daughter had that haircut first.	A miña filla tivo ese corte de pelo primeiro.
He would make a name for himself as a playwright.	Faríase un nome como dramaturgo.
The air is so polluted that children rarely play outside.	O aire está tan contaminado que os nenos raramente xogan fóra.
Your room, if you haven't noticed, looks pretty messy.	O teu cuarto, se non te decataches, parece bastante desordenado.
The coffee was too bitter	O café estaba demasiado amargo
Only four animals will survive.	Só catro animais sobrevivirán.
It rarely rains or rains.	Poucas veces fai sol ou chove.
This document is confidential.	Este documento é confidencial.
Yesterday's rain created puddles everywhere.	A chuvia de onte creou pozas por todas partes.
They live in a hierarchical society.	Viven nunha sociedade xerárquica.
He studied a lot and a lot for the exam.	Estudou moito e moito para o exame.
The sun is setting.	O sol ponse.
Celebrate life, even in the face of death.	Celebra a vida, mesmo ante a morte.
The stories of these first inhabitants abound.	Abundan as historias destes primeiros habitantes.
They paid little attention to him.	Fixéronlle pouca atención.
We hear prediction after prediction.	Escoitamos predicción tras predicción.
The structures of the company are extremely complex.	As estruturas da empresa son extremadamente complexas.
This luck shows no sign of giving up.	Esta sorte non dá sinal de deixarse.
This type of behavior is common in teens.	Este tipo de comportamento é común nos adolescentes.
The harvest was worse than expected.	A colleita foi peor do esperado.
The lady felt uncomfortable in the presence of the doctor.	A señora sentiuse incómoda ante a presenza do doutor.
Some bacteria can grow in boiling water.	Algunhas bacterias poden crecer en auga fervendo.
A bright light shone in his eyes.	Unha luz brillante brillou nos seus ollos.
It quickly became apparent that the fight was lost.	Rápidamente fíxose evidente que a loita estaba perdida.
Paint your toenails.	Pinta as uñas dos pés.
The politician paid ten million dollars to the newspaper.	O político pagou dez millóns de dólares ao xornal.
The cocoons were deposited by the river.	Os casulos foron depositados á beira do río.
They are recognized as one of the federal ministries.	Son recoñecidos como un dos ministerios federais.
A slip of the knife and she is cut.	Un deslizamento do coitelo e ela está cortada.
The lion was walking around.	O león marchaba deambulando.
Recently, he has been adding milk to the soup.	Recentemente, estivo engadindo leite á sopa.
The proverb tells us that honesty is the best policy.	O proverbio dinos que a honestidade é a mellor política.
Open the tab to place the fruit.	Abre a pestana para poñer a froita.
The culprit was quickly apprehended.	O culpable foi apresado rapidamente.
A strong storm hit crops in the region.	Unha forte tormenta golpeou os cultivos da rexión.
The slow pace of life made her sad.	O ritmo lento da vida púxoa triste.
We had a great afternoon.	Pasamos unha tarde estupenda.
He spends a lot of time planning his vacation.	Pasa moito tempo planificando as súas vacacións.
This garden has been put out to tender.	Este xardín presentouse a concurso.
Rain is frequent in the region.	A choiva é frecuente na comarca.
The signal was faint and intermittent.	O sinal era débil e intermitente.
His desk was covered in piles of crumpled paper.	O seu escritorio estaba cuberto de pilas de papel engurrado.
She greeted him with a cheerful smile.	Ela saudouno cun sorriso alegre.
They arrived late and the meeting had already begun.	Chegaron tarde e a reunión xa comezara.
There was little evidence to support the idea.	Había poucas probas para apoiar a idea.
The medicine you take will be of little use.	De pouco servirá o medicamento que tomes.
She thought she was overweight.	Ela pensaba que tiña sobrepeso.
Much of the country is plagued by poverty.	Gran parte do país está plagado de pobreza.
A wind rose in the woods.	Unha rosa dos ventos no bosque.
The leaders of the estate seldom visited.	Os líderes da finca visitaban poucas veces.
The lake smells a little.	O lago cheira un pouco.
Report to the rest of the class.	Informe ao resto da clase.
Eva joined her boyfriend at a table.	Eva xuntouse ao seu mozo nunha mesa.
He spoke softly, so as not to disturb anyone.	Falou suavemente, para non molestar a ninguén.
A light rain fell.	Caeu unha lixeira chuvia.
The lumberjack entered the clearing.	O leñador entrou no claro.
You live about six hours from here.	Vives unhas seis horas de aquí.
The two played well together.	Os dous xogaron ben xuntos.
Journalists seized his briefcase.	Os xornalistas incautáronse do seu maletín.
People tend to stare	A xente adoita quedarse mirando
Several prominent scientists have been prominent critics.	Varios científicos destacados foron críticos destacados.
A prudent approach to life.	Un enfoque prudente da vida.
A global network of satellites orbits the Earth.	Unha rede global de satélites orbita arredor da Terra.
We need some legal documents.	Necesitamos algúns documentos legais.
The road turned into a slippery swamp.	A estrada converteuse nun pantano esvaradío.
The candles twinkled as she lit them.	As velas escintilaban mentres ela as acendeu.
Many tenants have low incomes.	Moitos inquilinos teñen baixos ingresos.
He closed the door in disgust.	Pechou a porta con noxo.
Sarah helped the boy to school.	Sarah axudou ao neno á escola.
Scientists should study the different effects of pollution.	Os científicos deberían estudar os distintos efectos da contaminación.
Sam was raised in a cramped apartment.	Sam foi criado nun piso estreito.
Even young children can learn to read.	Incluso os nenos pequenos poden aprender a ler.
Inventing machines was the cornerstone of the industrial revolution.	Inventar máquinas foi a pedra angular da revolución industrial.
Remembering scenes from his dreams, he shook hands.	Recordando escenas dos seus soños, colleu as mans.
He was tall and strong.	Era alto e forte.
So “no” is a negative word.	Polo tanto, "non" é unha palabra negativa.
He set the pencil on the floor.	Deixou o lapis no chan.
Most chimpanzees were present.	A maioría dos chimpancés estaban presentes.
Politicians accepted the plan.	Os políticos aceptaron o plan.
Spend a few moments dreaming every day.	Pase uns momentos soñando cada día.
The population of the country is very homogeneous.	A poboación do país é moi homoxénea.
He had a scratched tail.	Tiña un rabo raiado.
My money was returned to me because it had been forged.	O meu diñeiro devolvéronme porque fora falsificado.
His family considers him brilliant.	A súa familia considérao brillante.
To fight this growing problem, more money is needed.	Para combater este problema crecente, necesítanse máis cartos.
The flowers were falling.	As flores estaban caendo.
A pattern of rain interrupted the drought.	Un patrón de choiva interrompeu a seca.
Without water, all life will perish.	Sen auga, toda a vida perecerá.
The truce lasted another century.	A tregua durou outro século.
The origins of the poem are unknown.	Descoñécense as orixes do poema.
Many families believe that dreams are magical.	Moitas familias cren que os soños son máxicos.
He poured the thick sauce over the fish carefully.	Botou a salsa espesa con coidado sobre o peixe.
The circus was expected to be popular.	O circo foi esperado popular.
This was quite unexpected.	Isto foi bastante inesperado.
She answered kindly, lifting her chin.	Ela respondeu de xeito amable, levantando o queixo.
He ate all the food in plain sight.	Comeu toda a comida á vista.
He stopped to catch his breath.	Parou para recuperar o alento.
They threw salt into the pond.	Botáronlle sal á lagoa.
She works long hours every day.	Ela traballa moitas horas todos os días.
The cave seemed large, dark, and prohibitive.	A cova parecía grande, escura e prohibitiva.
The stench is unbearable.	O fedor é insoportable.
I couldn't stand the thought of leaving.	Non podía soportar a idea de marchar.
The sun shone brightly, warming her.	O sol brillaba intensamente, quentándoa.
The food was delicious.	A comida estaba deliciosa.
Some analysts are very pessimistic.	Algúns analistas son moi pesimistas.
The elf cast a spell on his food.	O duende fixo un feitizo na súa comida.
The oranges, lemons, and limes available today are plentiful.	As laranxas, os limóns e as limas dispoñibles hoxe son abundantes.
Other nearby volcanoes also erupted.	Tamén entraron en erupción outros volcáns próximos.
Funding for public schools has been reduced.	O financiamento das escolas públicas foi reducido.
Food prices have skyrocketed.	Os prezos dos alimentos disparáronse.
So no one was surprised.	Así que ninguén se sorprendeu.
The children were in the playground.	Os nenos estaban no parque infantil.
The newspaper published a news story about this event.	O xornal publicou unha noticia sobre este suceso.
The pain was unbearable.	A dor era insoportable.
A bridge of wooden planks over a deep gorge.	Unha ponte de táboas de madeira sobre un profundo desfiladeiro.
Mail has been sent to this address.	Enviouse o correo a este enderezo.
His house was destroyed in the attack.	A súa casa quedou destrozada no ataque.
She saved a package in tickets.	Ela gardou un paquete en entradas.
Social norms lag behind technological advances in some areas.	As normas sociais van por detrás dos avances tecnolóxicos nalgunhas áreas.
The injured trees were cut down, and the area	As árbores feridas foron cortadas, e a zona
He locked the money in the safe.	Pechou o diñeiro na caixa forte.
The crows croaked loudly at the intruder.	Os corvos graznábanlle forte ao intruso.
Many early humans lived in caves.	Moitos primeiros humanos vivían en covas.
She picked up her pencil from the case.	Ela colleu o seu lapis do caso.
You will hardly meet anyone who has not heard of him.	Apenas coñecerás a ninguén que non teña oído falar del.
A cup and a plate are gently placed on the table.	Unha cunca e un prato colócanse suavemente sobre a mesa.
The fire crosses the city.	O lume atravesa a cidade.
Consult your doctor before taking the medicine.	Consulte o seu médico antes de tomar o medicamento.
Most of the residents were poor.	A maioría dos veciños eran pobres.
He was starving.	Estaba morrendo de fame.
Some experts believe that suburban expansion leads to more crime.	Algúns expertos cren que a expansión suburbana leva a máis crimes.
After the break, everyone was served a coffee and a cake.	Despois do descanso, serviuse a todos un café e unha torta.
Children learn best in an active learning environment,	Os nenos aprenden mellor nun ambiente de aprendizaxe activo,
The swords of the intruders sounded.	Soaron as espadas dos intrusos.
A very smart and brave man.	Un home moi intelixente e valente.
It was based on the east coast.	Estaba baseado na costa leste.
There was a light breeze and it started to rain.	Sobrou unha leve brisa e comezou a chover.
The moon shone brightly in the inky night sky.	A lúa brillaba intensamente no ceo nocturno de tinta.
The prison director declined to discuss the deal.	O director da prisión non quixo discutir o trato.
We learned he was in jail.	Soubemos que estivo no cárcere.
Scientists have been studying these insects for years.	Os científicos levan anos estudando estes insectos.
The thief's face was hidden.	O rostro do ladrón estaba oculto.
Our city is known for its beauty.	A nosa cidade é coñecida pola súa beleza.
The train began to move.	O tren comezou a moverse.
A police officer arrested the thief.	Un policía detivo o ladrón.
Plans are already underway.	Xa están en marcha os plans.
A smile played on his lips.	Un sorriso xogou nos seus beizos.
It took me a while to understand.	Tardaba en entender.
They are known to use violence to achieve their goals.	Sábese que usan a violencia para acadar os seus fins.
They took out the ice cream with a spoonful of melon.	Sacaron o xeado cunha culler de melón.
We must protect those species.	Debemos protexer esas especies.
It was blinking in the moonlight.	Parpadeaba á luz da lúa.
When he arrived, he lowered his suitcase.	Ao chegar, baixou a maleta.
The cracks in the throne divided the sky.	As fendas do trono dividiron o ceo.
There was a sudden blow.	Houbo un golpe brusco.
He was wearing an immaculate blue suit.	Levaba un traxe azul inmaculado.
A thousand car horns sounded at the same time.	Mil bocinas de coches soaron ao mesmo tempo.
The pyramid was covered with hieroglyphics.	A pirámide estaba cuberta de xeroglíficos.
We need to pump a little more gas.	Debemos bombear un pouco máis de gasolina.
We aim to be number one.	Pretendemos ser o número un.
The chapter on primitive structures names the key structures	O capítulo sobre estruturas primitivas nomea as estruturas clave
Mix flour, salt and baking powder.	Mestura a fariña, o sal e o fermento en po.
He pushed his way into the garden and saluted.	Empuxou o seu camiño cara ao xardín e saludou.
The liver performs many physiological functions.	O fígado realiza moitas funcións fisiolóxicas.
We should not depend too much on foreigners.	Non debemos depender demasiado dos estranxeiros.
I was stunned.	Quedei abraiado.
Your business has been thriving since the weight devaluation.	O seu negocio está prosperando dende a devaluación do peso.
After many years, the legend was revealed.	Despois de moitos anos, a lenda foi revelada.
Water vapor is not visible to the naked eye.	O vapor de auga non é visible a simple vista.
Millions applied for the scholarship.	Millóns solicitaron a bolsa.
Drill beyond the riverbed.	Perforar máis aló do leito do río.
I'm sick of corruption.	Estou farto da corrupción.
She was still sitting on the bench.	Ela aínda estaba sentada no banco.
They built more roads.	Construíron máis estradas.
In the place was an ancient city.	No lugar estivo unha antiga cidade.
His comment came just after it was over.	O seu comentario chegou xusto despois de que rematase.
Crowds expressed their outrage.	As multitudes expresaron a súa indignación.
He was much taller than his teachers imagined.	Era moito máis alto do que imaxinaban os seus profesores.
Pines dominate the forests here.	Os piñeiros dominan os bosques aquí.
He experimented with gunpowder, mixing different formulas.	Experimentou coa pólvora, mesturando diferentes fórmulas.
Meat should not be rare.	A carne non debe ser rara.
The government has passed legislation.	O goberno aprobou a lexislación.
Potatoes, potatoes, potatoes.	Patacas, patacas, patacas.
These islands contain large deposits of valuable minerals.	Estas illas conteñen grandes depósitos de minerais valiosos.
Although the work was hard, she was very.	Aínda que o traballo era difícil, ela era moi .
The pattern was unreadable.	O patrón era ilexible.
A modern fascist nation	Unha nación fascista moderna
The young man was attracted to the beautiful creature.	O mozo viuse atraído pola fermosa criatura.
We will not be intimidated.	Non nos deixaremos intimidar.
He finally claims credit for his work.	Finalmente reclama crédito polo seu traballo.
Some people claim that women live longer than men.	Algunhas persoas afirman que as mulleres viven máis que os homes.
It’s hard to be a little kid.	É difícil ser un neno pequeno.
The government must do something about it.	O goberno debe facer algo ao respecto.
Pour some milk into a saucepan.	Bota un pouco de leite nunha pota.
Meanwhile, on the observation deck, the crowd was growing.	Mentres tanto, na plataforma de observación, a multitude aumentaba.
The soup is boiling.	A sopa está a ferver.
Eventually, he resigned under pressure.	Finalmente, renunciou baixo presión.
Welcome to the city cleaning service.	Benvido á cidade do servizo de limpeza.
The value was determined by splitting a brick in half.	O valor determinouse partindo un ladrillo á metade.
Half an hour after the order.	Media hora despois da orde.
The doctor inserted the needle into the muscle.	O doutor introduciu a agulla no músculo.
She opened the hood.	Ela abriu o capó.
He tried in vain to calm her down.	Intentou en balde calmala.
A strong earthquake shook the windows.	Un forte terremoto sacudiu as fiestras.
I don’t know people who didn’t like it a bit.	Non coñezo as persoas que non lle gustaron un pouco.
Plastic light guides are commonly used for overhead lighting.	As guías de luz de plástico utilízanse habitualmente para luminarias aéreas.
Reports were considered incomplete.	Os informes consideráronse incompletos.
A group of scientists said that bees can count.	Un grupo de científicos afirmou que as abellas poden contar.
She goes out with her friends after school.	Ela sae coas súas amigas despois da escola.
The horizon turns red.	O horizonte vólvese vermello.
A body was taken to the funeral home.	Un cadáver foi levado ao tanatorio.
The water is pumped to the tank.	A auga é bombeada ao depósito.
Examine the topographic map.	Examinar o mapa topográfico.
The closet was full of forgotten things.	O armario estaba cheo de cousas esquecidas.
Your mother wears a gold ring.	A túa nai leva un anel de ouro.
They expressed their ideas orally.	Expresaron as súas ideas oralmente.
Giving the news was difficult.	Dar a noticia foi difícil.
The speaker is a bit overweight.	O altofalante ten un pouco de sobrepeso.
He held the plate above his head.	Sostivo o prato por riba da súa cabeza.
The man leaned over to grab something.	O home inclinouse para coller algo.
The soldiers were ordered to march to the battlefield.	Os soldados recibiron a orde de marchar ao campo de batalla.
Bites, bites, bruises and scrapes are minor.	Picaduras, mordidas, contusións e raspaduras son menores.
She admits she knows little about this plant.	Ela admite que sabe pouco sobre esta planta.
In early childhood, children must learn to walk.	Na primeira infancia, os nenos deben aprender a camiñar.
Poets say that words in this life are flowers.	Din os poetas que as palabras nesta vida son flores.
They believe in reincarnation.	Eles cren na reencarnación.
But some people were more concerned about the environment.	Pero algunhas persoas estaban máis preocupadas polo medio ambiente.
The next member of the cabinet was appointed Minister of Defense.	O seguinte membro do gabinete foi nomeado ministro de Defensa.
The original stone was worn.	A pedra orixinal estaba desgastada.
These phrases are tagged.	Estas frases están etiquetadas.
We hurry up our work.	Apuramos o noso traballo.
More workers will be needed in the future.	No futuro, necesitaranse máis traballadores.
We slept on the road.	Durmimos na estrada.
The company ignored the warning and refused to cooperate.	A empresa ignorou o aviso e negouse a cooperar.
First, you'll need three cups of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitarás tres cuncas de azucre moreno.
The director apologized profusely.	O director pediu desculpas profusamente.
Sugar can be added to your tea.	Pódese engadir azucre ao seu té.
The funds are strictly for research.	Os fondos son estrictamente para investigación.
The electric lights flashed as we entered.	As luces eléctricas parpadeaban cando entramos.
Smoking is not recommended for pregnant women.	Non se recomenda fumar para as mulleres embarazadas.
Students had to memorize a lot of useless information.	Os alumnos tiveron que memorizar moita información inútil.
She prefers hounds and long bows.	Ela prefire os sabuesos e os arcos longos.
He was mowing the lawn, but he cut it too much!	Segaba o céspede, pero cortouno demasiado!
The plant is the tallest of its kind.	A planta é a máis alta do seu tipo.
The last leaf turned brown in the fall.	A última folla púxose de cor no outono.
The task is so easy that a child can do it.	A tarefa é tan fácil que un neno pode facelo.
Astronomers call them quasars.	Os astrónomos chámanlles quásares.
How is the city?	Como é a cidade?
These are not the only issues we face, he warned.	Estes non son os únicos problemas aos que nos enfrontamos, advertiu.
The wise man taught me the importance	O home sabio ensinoume a importancia
The mouse ate the nut.	O rato comeu a noz.
Decorated with luxurious fabrics, the mansion was stunning.	Decorada con tecidos de luxo, a mansión era impresionante.
No doubt it seems that this disease is becoming more common!	Sen dúbida parece que esta enfermidade é cada vez máis común!
I am the one who has no experience.	Eu son o que non ten experiencia.
The radio goes off just before the news.	A radio apágase xusto antes da noticia.
Unique design features distinguish each region.	As características de deseño únicos distinguen cada rexión.
Most of these people are out of work.	A maioría destas persoas están sen traballo.
Let people know that you appreciate their work.	Fai saber á xente que aprecias o seu traballo.
We need two cups of sugar.	Necesitamos dúas cuncas de azucre.
They kept the wine in the back room.	Gardaban o viño no cuarto traseiro.
I have seen many spiritual growths	Vin moitos crecementos espirituais
He is a very wise old man.	É un vello moi sabio.
Bury your tongue in your cheek.	Enterra a lingua na meixela.
The most important authority that the defendant has has been imprisoned.	A autoridade máis importante que ten o acusado foi encarcerado.
The last child left home last week.	O último fillo saíu da casa a semana pasada.
Plants store solar energy as chemical energy.	As plantas almacenan a enerxía solar como enerxía química.
Teacher and mentor, he was highly respected by all.	Mestre e mentor, era moi respectado por todos.
The tasty smell of sweets hung in the air.	O saboroso cheiro dos doces colgaba no aire.
For each verse, recite the following poem.	Para cada verso, recita o seguinte poema.
The lotus is the national flower here.	O loto é a flor nacional aquí.
The partridge was perched on a branch.	A perdiz estaba pousada nunha póla.
The north winds were strong at this time of year.	Os ventos do norte eran fortes nesa época do ano.
The lighthouse warned the boats of the rocks ahead.	O faro avisou aos barcos das rochas que estaban adiante.
Many international companies choose not to do business here.	Moitas empresas internacionais optan por non facer negocios aquí.
Someone is ringing the bell.	Alguén está a tocar o timbre.
Her friend's vision filled her with joy.	A visión da súa amiga encheuna de alegría.
We must ensure greater stability.	Debemos garantir unha maior estabilidade.
Mixed herbs, fenugreek and dried pepper.	Herbas mesturadas, fenogreco e pementa seca.
But this resource has dried up.	Pero este recurso secou.
Don't talk so loud, it's rude.	Non fales tan alto, é groseiro.
The van was found abandoned in the passenger seat.	A furgoneta foi atopada abandonada no asento do pasaxeiro.
A particular type of cactus causes unbearable pain.	Un tipo particular de cactus causa unha dor insoportable.
Place a sugar cube in each cup.	Coloque un cubo de azucre en cada cunca.
The miller ground the wheat into flour.	O muiñeiro moía o trigo en fariña.
Her hair was stuck back.	O seu cabelo estaba pegado cara atrás.
Some choose to leave the program early.	Algúns optan por abandonar o programa cedo.
What you need are two cups of flour.	O que necesitas son dúas cuncas de fariña.
I flipped through the pages quickly.	Pasaba as páxinas rapidamente.
The water converts	A auga convértese
The effects of global warming are well known.	Os efectos do quecemento global son ben coñecidos.
Lines are too long at rush hour.	As liñas son demasiado longas nas horas punta.
I bit the dead cockroaches with my shoe.	Piquei as cascudas mortas co meu zapato.
My mother told me to shut up.	Miña nai díxome que callase.
All students go to school by bus.	Todos os alumnos van ao colexio en autobús.
Then, when the sting of a bee is removed, it dies.	Entón, cando se lle quita o aguillón dunha abella, esta morre.
A letter is attached.	Achégase unha carta.
But the village was currently under water.	Pero a aldea estaba actualmente baixo a auga.
This is a national emergency.	Esta é unha emerxencia nacional.
They had no choice, they had no choice.	Non tiñan opción, non tiñan opción.
Who ate the cookies?	Quen comeu as galletas?
The tall man took a few more steps.	O home alto deu uns pasos máis.
The architect added many new features.	O arquitecto engadiu moitas novidades.
She beat the eggs hard.	Ela bateu os ovos con forza.
He often visited the art gallery.	A miúdo visitaba a galería de arte.
Now the water level is enough.	Agora o nivel da auga é suficiente.
He kicked a pebble down the stony path.	Deu unha patada a un seixo polo camiño pedregoso.
He deserted the enemy.	Desertou ao inimigo.
They are prone to a number of diseases.	Son propensos a unha serie de enfermidades.
This medication can help your condition.	Este medicamento pode axudar a súa condición.
You will need to grate the carrots before cooking.	Deberás rallar as cenorias antes de cociñar.
Recent polls indicate widespread disapproval of its policies.	Enquisas recentes indican unha desaprobación xeneralizada das súas políticas.
The products look soft.	Os produtos parecen suaves.
He has been in business for over two decades.	Leva máis de dúas décadas na empresa.
Few foreigners visit here.	Poucos estranxeiros visitan aquí.
What lies beneath that grassy hill is a mystery.	O que hai debaixo dese outeiro herboso é un misterio.
Accuracy is heavily influenced by lighting.	A precisión está moi influenciada pola iluminación.
Most teens are obsessed with their smartphones.	A maioría dos adolescentes están obsesionados cos seus teléfonos intelixentes.
What is life like in the mountains?	Como é a vida na montaña?
He has spent years praising the virtues of recycling.	Leva anos ensalzando as virtudes da reciclaxe.
Today, many schools use alternative texts.	Hoxe, moitas escolas usan textos alternativos.
A crowd gathered outside the hospital.	Unha multitude concentrouse no exterior do hospital.
The growing influx of the population has only increased.	A crecente afluencia da poboación non fixo máis que aumentar.
She cleaned the house.	Ela limpou a casa.
The capital is within easy reach.	A capital está a un alcance cómodo.
They developed a system to solve chemistry problems.	Elaboraron un sistema para resolver problemas de química.
The trader carefully considered the customer's proposal.	O comerciante considerou coidadosamente a proposta do cliente.
The fight was intense.	A loita foi intensa.
Her lips trembled.	Os seus beizos tremían.
Many gas stations offer great food.	Moitas gasolineiras ofrecen excelente comida.
The recipe for the seafood casserole is unique.	A receita da cazola de marisco é única.
Seawater enters the cave through the entrance.	A auga do mar entra na cova pola entrada.
The cat sat serene.	O gato sentou sereno.
The fireworks were spectacular.	Os fogos artificiais foron espectaculares.
So he sells all the remaining houses.	Así que vende todas as casas que quedan.
Earthquakes have ravaged the area several times.	Os terremotos asolaron a zona varias veces.
The thieves robbed the bank in broad daylight.	Os ladróns roubaron o banco a plena luz do día.
More recently, anxiety has increased.	Máis recentemente, a ansiedade aumentou.
After a heated discussion with the mayor, he left.	Despois dunha acalorada discusión co alcalde, saíu.
Members of the royal family were enslaved.	Os membros da familia real foron escravos.
The atmosphere in the building was electric.	O ambiente no edificio era eléctrico.
Many future archaeologists believe that humans lived in this region.	Moitos futuros arqueólogos cren que os humanos vivían nesta rexión.
The boiler should still be hot.	A caldeira aínda debe estar quente.
Nehru's spirit haunts me.	O espírito de Nehru perségueme.
The bag contains cola, orange and pineapple juice.	A bolsa contén cola, laranxa e zume de ananás.
Little by little, very little by little, the donkey became self-aware.	Pouco a pouco, moi pouco a pouco, o burro foise tomando conciencia de si mesmo.
He thinks she's beautiful.	El pensa que é fermosa.
The cab of the truck was lit by an oil lamp.	A cabina do camión estaba iluminada por unha lámpada de aceite.
This ointment will soothe your burns.	Esta pomada calmará as túas queimaduras.
Traveling by sea is dangerous.	Viaxar por mar é perigoso.
The rider put spurs on his horse.	O xinete puxo espuelas ao seu cabalo.
Carefully cut the tortillas with a pizza cutter.	Cortar coidadosamente as tortillas cun cortador de pizza.
Negotiation began at six.	A negociación comezou ás seis.
Military blockades have arisen along the way.	Ao longo do percorrido xurdiron bloqueos militares.
You should attack your enemies.	Debería atacar aos seus inimigos.
The old bureaucrats ruled the land.	Os anciáns burócratas gobernaban a terra.
Many were dismayed by the act.	Moitos quedaron consternados polo acto.
Many people in this region believe in the paranormal.	Moita xente nesta rexión cre no paranormal.
She didn't say a word.	Ela non dixo unha palabra.
The cat, perceiving the danger, jumped out the window.	O gato, percibindo o perigo, saltou pola fiestra.
The weakest player challenged the strongest.	O xogador máis débil desafiou ao máis forte.
She enters and leaves consciousness.	Ela entra e sae da conciencia.
The job interviews were certainly stressful.	As entrevistas de traballo foron certamente estresantes.
Get off the edge,	Retírase do bordo,
It will include several different types of data.	Incluirá varios tipos diferentes de datos.
The boy was forbidden to climb trees.	O neno tiña prohibido subirse ás árbores.
Don't make this mistake.	Non cometas este erro.
Start by frying the onion.	Comeza por fritir a cebola.
We must not fear what is greater than us.	Non debemos temer o que é maior ca nós.
This is the only way to get to know the city.	Este é o único xeito de coñecer de verdade a cidade.
The small islands are made up entirely of coral.	As pequenas illas están formadas enteiramente por coral.
Telling a story is an art form.	Contar unha historia é unha forma de arte.
The gardener manipulates the sprinkler system.	O xardineiro manipula o sistema de aspersión.
The forest is inhabited by large numbers of deer.	O bosque está habitado por gran cantidade de cervos.
These individual cultures vary widely.	Estas culturas individuais varían moito.
This is an embarrassing situation for her, but she will recover.	Esta é unha situación vergonzosa para ela, pero recuperarase.
So far no one was able to send in the perfect solution, which is not strange.	Ata o de agora non se lles avisou moito.
Some governments establish welfare programs.	Algúns gobernos establecen programas de benestar.
The cat jumped on the table.	O gato saltou sobre a mesa.
The great forest fire devastated the campsite.	O gran incendio forestal arrasou o cámping.
He wiped the sweat from his forehead with his sleeve.	Limpou a suor da fronte coa manga.
Many people consider her talented.	Moita xente a considera talentosa.
The digestion process can drive people crazy again.	O proceso de dixestión pode volver tolear a xente.
The masons worked quickly.	Os albaneis traballaron rapidamente.
They are bags that contain garbage.	Son bolsas que conteñen lixo.
The tsunami destroyed most villages.	O tsunami destruíu a maioría das aldeas.
He kicked the door, sending it flying.	Deu unha patada á porta, mandándoa voar.
Those laws are wrong.	Esas leis están equivocadas.
Moving water has energy.	A auga en movemento ten enerxía.
He used to watch his daughter play.	Adoitaba ver xogar á súa filla.
Fossil fuels have been around for billions of years.	Os combustibles fósiles existen desde hai miles de millóns de anos.
The father promised to investigate the matter.	O pai prometeu investigar o asunto.
Made of white cardboard lined with paper.	Feito en cartón branco forrado con papel.
Tributes began to arrive, guarded by troops.	Comezaron a chegar as homenaxes, custodiadas por tropas.
His white shirt was covered in sweat.	A súa camisa branca estaba cuberta de suor.
On the contrary, imports grew strongly.	Pola contra, as importacións creceron fortemente.
Surgery is needed to remove that cyst.	É necesaria unha cirurxía para eliminar ese quiste.
On the way home, he fell and broke his arm.	De camiño á casa, caeu e rompeu o brazo.
Honey is made from flower nectar.	O mel está feito de néctar de flores.
Flies buzzed loudly in the deserted warehouse.	As moscas zumbaban forte no almacén deserto.
The poet's words described loneliness.	As palabras do poeta describían a soidade.
The pilot directed the plane to safety.	O piloto dirixiu o avión cara a seguridade.
A lawyer argued his client's case.	Un avogado argumentou o caso do seu cliente.
I can't stand the pain.	Non podo soportar a dor.
This has been a good year for the crops.	Este foi un bo ano para os cultivos.
The bookshelf was full of old books.	A estantería estaba chea de libros vellos.
Workers wore gas masks and suits to protect themselves.	Os traballadores levaban máscaras antigás e traxe para protexerse.
Take the steps once again.	Da os pasos unha vez máis.
His body contorts while performing the vasisthasana.	O seu corpo contorsiona mentres realiza a vasisthasana.
When both cell lines entered the box, the technician applauded.	Cando ambas liñas celulares entraron no cadro, o técnico aplaudiu.
The lion is very much alive.	O león está moi vivo.
This was a golden opportunity.	Esta foi unha oportunidade de ouro.
Do you have any tips on good places to visit?	Tes algún consello sobre bos lugares para visitar?
I was asked to review the file.	Pedíronme que revise o arquivo.
The soldier was inside.	O soldado estaba dentro.
Volunteers trained monkeys to release the coconuts.	Os voluntarios adestraron monos para soltar os cocos.
Growth is fast.	O crecemento é rápido.
The waters here are quite deep.	As augas aquí son bastante profundas.
She split the letter in two.	Ela partiu a carta en dous.
The clock passed slowly in the stillness of the night.	O reloxo pasou lentamente na quietude da noite.
The puzzle was too easy for him.	O crebacabezas era demasiado fácil para el.
This table was made of mahogany.	Esta mesa estaba feita de caoba.
The courts have upheld that decision.	Os tribunais de xustiza confirmaron esa decisión.
That creature is disgusting.	Esa criatura é noxenta.
Plan your weekend in advance.	Organiza a túa fin de semana con antelación.
Be careful to avoid stepping on your dog.	Teña coidado de evitar pisar o seu can.
The first written works of mankind.	As primeiras obras escritas da humanidade.
They made a loud noise.	Fixeron un ruído forte.
In this modern age, machines are increasingly used.	Nesta era moderna, as máquinas son cada vez máis utilizadas.
Food is the raw material of nutrition.	Os alimentos son a materia prima da nutrición.
The flowers faded quickly.	As flores esvaecéronse rapidamente.
It was a miracle that he survived.	Foi un milagre que sobrevivise.
More people are allergic to peanuts than chicken.	Máis persoas son alérxicas aos cacahuetes que ao polo.
The business scope of the company is growing.	O alcance do negocio da empresa está crecendo.
A sense of dread settled over them all.	Unha sensación de medo asentouse sobre todos eles.
The priest sang prayers.	O cura entoou oracións.
The flower is red.	A flor é vermella.
The egg was smashed by an owl.	O ovo foi esnaquizado por unha curuxa.
The baby calmed down.	O bebé quedou tranquilo.
Therefore, you must be strict with this policy.	Polo tanto, debes ser estrito con esta política.
Science is an organized search for knowledge.	A ciencia é unha busca organizada de coñecemento.
People looking to improve as musicians often attend music camps.	As persoas que buscan mellorar como músicos adoitan asistir a campamentos musicais.
There are many factories in the region.	Hai moitas fábricas na rexión.
The value increases slowly but gradually.	O valor aumenta lentamente pero gradualmente.
The well was now dry.	O pozo estaba agora seco.
She sat alone in the corner.	Ela sentouse soa na esquina.
He hopes to get a government post.	Espera conseguir un posto de goberno.
The elders adored him.	Os anciáns adorábano.
Diving, the water is amazing!	Mergullo, a auga é incrible!
The soil here is very fertile.	O chan aquí é moi fértil.
I watched him run for many minutes.	Observeino correr durante moitos minutos.
This outfit is quite expensive.	Esta roupa é bastante cara.
He is the eldest of three brothers.	É o maior de tres irmáns.
The castle is surrounded by high stone walls.	O castelo está rodeado de altos muros de pedra.
She licked her lips.	Ela lambeu os beizos.
He had gentlemanly manners.	Tiña costumes de cabaleiro.
Without anyone knowing, our fish were pregnant.	Sen que ninguén o sabía, os nosos peixes estaban preñados.
The bulls headed north as fall fell.	Os touros dirixíronse cara ao norte ao caer o outono.
The accident occurred at a busy intersection.	O accidente ocorreu nunha intersección moi transitada.
The waitress opened the door for us.	A camareira abriunos a porta.
Many died, but some survived the flood.	Moitos morreron, pero algúns sobreviviron á inundación.
He became seriously ill shortly afterwards.	Enfermouse gravemente pouco despois.
The prince's staff served him with wine.	O báculo do príncipe serviuno con viño.
The horse stumbled and almost fell.	O cabalo tropezou e case cae.
Listen carefully, he ordered, for any suspicious noise.	Escoita atentamente, ordenou, por calquera ruído sospeitoso.
They are people who want to see change.	Son persoas que queren ver o cambio.
There is an urgent need to improve the situation.	Hai unha necesidade urxente de mellorar a situación.
She painted the fence red.	Ela pintou o valado de vermello.
The monkeys did not respond well to the attack.	Os monos non responderon ben ao ataque.
I'm puzzled by your question.	Estou desconcertado coa túa pregunta.
The lights went out in a huge explosion.	As luces apagáronse nunha enorme explosión.
The vegetable garden is decorated with delicate pink flowers.	A horta está decorada con delicadas flores rosas.
The smart grid connects multiple providers.	A rede intelixente conecta varios provedores.
The minister led the choir in worship.	O ministro dirixiu o coro na adoración.
The earth is shaped like a sphere.	A terra ten forma de esfera.
The streets were quiet after nightfall.	As rúas estaban tranquilas despois da noite.
There is a wide selection of books available.	Hai unha ampla selección de libros dispoñible.
The "bomb cyclone" hit the Midwest.	O "ciclón bomba" alcanzou o medio oeste.
The mere thought of traveling in that heat was unbearable.	A mera idea de viaxar con aquel calor era insoportable.
He smiled at me consciously.	El sorriu para min conscientemente.
They marched singing songs of freedom.	Marcharon cantando cancións de liberdade.
The metal is extracted from iron ore.	O metal extráese do mineral de ferro.
The conflict intensified.	O conflito intensificouse.
People who start businesses often invest in advertising.	As persoas que comezan negocios a miúdo invisten en publicidade.
Summer is fast approaching.	O verán achégase rápido.
Many residents of this city are unhappy with the government.	Moitos veciños desta cidade están descontentos co goberno.
At dusk, the peasants gathered quickly.	Ao solpor, os campesiños reuníronse rapidamente.
The noise, ground and bursting, came to a deafening roar.	O ruído, moído e estoupido, chegou a un ruxido enxordecedor.
Did the workers finish painting the house?	Remataron os obreiros de pintar a casa?
The landlord's office received my rent.	A oficina do propietario recibiu o meu aluguer.
It was a form of concrete poetry.	Era unha forma de poesía concreta.
You should listen to your manager.	Deberías escoitar ao teu xestor.
The bad news was delivered over the phone.	A mala noticia foi entregada por teléfono.
There is no need to dredge the river.	Non hai que dragar o río.
As engines were invented, they quickly revolutionized travel.	A medida que se inventaron os motores, revolucionaron rapidamente as viaxes.
The athlete has been trained in this sport for many years.	O deportista formouse neste deporte durante moitos anos.
The coach explained how the game is played.	O adestrador explicou como se xoga o partido.
After applying, note the dress code.	Despois de aplicar, teña en conta o código de vestimenta.
He lives alone in a small house.	Vive só nunha casa pequena.
The things we do without thinking!	As cousas que facemos sen pensalo!
The judges met in secret.	Os xuíces reuníronse en segredo.
They enjoyed a curry banquet.	Desfrutaron dun banquete de curry.
The economist's plan was simple.	O plan do economista era sinxelo.
I am writing a book but I am having difficulties.	Estou escribindo un libro pero teño dificultades.
They probably think we took their lake.	Probablemente pensen que levamos o seu lago.
A spider wove its sticky fabric around the corner.	Unha araña teceu a súa tea pegajosa na esquina.
She bit her lip, forcing her tears back.	Ela mordeuse o beizo, forzando as bágoas para atrás.
The road goes from north to south.	A estrada vai de norte a sur.
The cake rises seductively from the plate.	O bolo sobe sedutoramente do prato.
I saw some pigeons there, curled up.	Vin alí unhas pombas, acurrucadas.
Valuable lessons can be learned from mistakes.	Pódense aprender valiosas leccións dos erros.
A model is simply a way of representing the world.	Un modelo é simplemente unha forma de representar o mundo.
They are practicing hard.	Están practicando duro.
Many exotic animals are in danger of extinction.	Moitos animais exóticos están en perigo de extinción.
Flood victims sometimes resort to prostitution.	As vítimas das inundacións recorren ás veces á prostitución.
You can have my part.	Podes ter a miña parte.
Hundreds of people attended the dinner and presentation.	Centos de persoas asistiron á cea e á presentación.
Drops of water fell on the stone.	Sobre a pedra caían gotas de auga.
The admission process was rigorous.	O proceso de admisión foi rigoroso.
She kissed him passionately.	Ela bicouno apaixonadamente.
A windmill will have enough electricity for a small house.	Un muíño de vento terá electricidade suficiente para unha casa pequena.
The detection rate is low.	A taxa de detección é baixa.
He did not succeed in the promotion, so he resigned.	Non logrou o ascenso, polo que renunciou.
I asked my classmates some questions.	Presentei aos meus compañeiros algunhas preguntas.
The soldiers searched the palace from top to bottom.	Os soldados buscaron o palacio de arriba a abaixo.
The village roads were terrible during the rainy season.	Os camiños da aldea eran terribles durante a época de choivas.
There was no evidence of a fire.	Non había probas de que se cometese un incendio.
She ran to the car.	Ela correu ao coche.
They live in mountainous and wooded regions.	Viven en rexións montañosas e boscosas.
These tests will ensure that your collarbone is not broken.	Estas probas asegurarán que a súa clavícula non estea rota.
Local citizens had excellent access to health care.	Os cidadáns locais tiñan un excelente acceso á sanidade.
It is clear that he will talk to parliament.	Está claro que vai falar co parlamento.
Everyone has different tastes in art.	Todo o mundo ten gustos diferentes na arte.
She gave a conscious sigh.	Ela deu un suspiro consciente.
Use a small skillet to make a shallow skillet.	Use unha tixola pequena para facer unha tixola pouco profunda.
Squeeze gently with the knife.	Esculcar suavemente co coitelo.
His smile was shy.	O seu sorriso era tímido.
Smoking causes cancer of the throat, oral cavity and lungs.	O tabaquismo provoca cancro de gorxa, cavidade oral e pulmóns.
The result is a bold declaration of independence.	O resultado é unha audaz declaración de independencia.
He smiled broadly and turned to his guests.	Sorriu amplamente e volveuse cara aos seus convidados.
The tour bus was stuck.	O autobús turístico estaba atascado.
Most people say the problem is ending peacefully.	A maioría da xente di que o problema está rematando pacíficamente.
If you hear a noise, look out the window.	Se escoitas un ruído, mira pola fiestra.
The Antarctic region is home to a wide variety of wildlife.	A rexión antártica alberga unha gran variedade de animais salvaxes.
He paused and stroked his chin with his hand.	Fixo unha pausa e acariñou o queixo coa man.
We will perform decontamination procedures.	Realizaremos procedementos de descontaminación.
The teams sat separately.	Os equipos sentáronse por separado.
Disputes between students were not uncommon.	As disputas entre os estudantes non eran infrecuentes.
There is also a second prize!	Tamén hai un segundo premio!
He was visibly shocked.	Estaba visiblemente conmocionado.
His plan was approved by shareholders.	O seu plan obtivo a aprobación dos accionistas.
In the early hours of the night the whole city was asleep.	A primeira hora da noite toda a cidade estaba durmindo.
Several rebel groups operate in the area.	Varios grupos rebeldes operan na zona.
Many visitors are disappointed when they visit this park.	Moitos visitantes están decepcionados cando visitan este parque.
My teeth are in dire need of dental work.	Os meus dentes están moi necesitados de traballo dental.
You should avoid any new foods.	Debes evitar calquera tipo de alimento novo.
The statue was torn down.	A estatua foi derrubada.
I hate that chest.	Odio ese cofre.
He argued strongly against the idea.	Argumentou con forza contra a idea.
My uncle suggested that we seek his advice.	O meu tío suxeriu que buscásemos o seu consello.
Her only child died in an accident.	O seu único fillo morreu nun accidente.
He was paid a hitman to kill the victim.	Pagáronlle un sicario para matar á vítima.
They agreed on measures for nuclear disarmament.	Acordaron medidas para o desarme nuclear.
Researchers cannot agree on the origins of coffee.	Os investigadores non poden poñerse de acordo sobre as orixes do café.
He looked into my eyes with stunning intensity.	Mirou os meus ollos cunha intensidade abraiante.
You will not store trash!	Non almacenarás lixo!
I wiped the excess water from my face.	Limpei o exceso de auga da miña cara.
Bridesmaids love fashionable dresses.	As damas de honra adoran os vestidos de moda.
The strangest part of the experiment was the color.	A parte máis estraña do experimento foi a cor.
Before the Civil War the government was corrupt and inefficient.	Antes da guerra civil o goberno era corrupto e ineficiente.
The human being must face his responsibilities.	O ser humano debe afrontar as súas responsabilidades.
Capitalism is the economic system based on private property.	O capitalismo é o sistema económico baseado na propiedade privada.
Remove the peas from the soup.	Quita os chícharos da sopa.
Power lines broke, disrupting communications.	As liñas eléctricas romperon, interrompendo as comunicacións.
The police were tired and tired.	A policía estaba cansa e cansa.
Throw all waste paper in the trash.	Bota todos os residuos de papel na papeleira.
Find a good doctor if you are not well.	Busca un bo médico se non estás ben.
He was wearing a tuxedo.	Levaba un esmoquin.
The elephant's trunk is versatile.	A trompa do elefante é versátil.
He took every action imaginable.	Tomou todas as medidas imaxinables.
Ocean currents play an important role in currents.	As correntes oceánicas xogan un papel importante nas correntes.
The giant is the first in this sentence.	O xigante é o primeiro nesta frase.
The writings of this philosopher are much loved.	Os escritos deste filósofo son moi queridos.
The doctor carefully examined the patient.	O médico examinou coidadosamente o paciente.
Birds congregate in large numbers each year.	As aves reúnense en gran cantidade cada ano.
Literature has enriched humanity in many ways.	A literatura enriqueceu a humanidade de moitos xeitos.
Chefs usually make pastry at home.	Os cociñeiros adoitan facer pastelería na casa.
Carbon dioxide is a major contributor to global warming.	O dióxido de carbono é un dos principais contribuíntes ao quecemento global.
The goals of this organization are noble.	Os obxectivos desta organización son nobres.
She preferred the desolate, wind-blown coast.	Ela prefería a costa desolada e batida polo vento.
We quickly identified the cause.	Axiña identificamos a causa.
This rice is grown in rice fields.	Este arroz cultívase en campos de arroz.
Just last month I read an article about global warming.	Só o mes pasado leu un artigo sobre o quecemento global.
Some studies found no significant gender differences.	Algúns estudos non atoparon diferenzas significativas de xénero.
I can’t stress enough how important it is.	Non podo enfatizar o suficiente o importante que é.
Every green leaf trembled with the wind.	Cada folla verde tremeu co vento.
I held my breath as I lowered the knife.	Contín a respiración mentres baixaba o coitelo.
Light travels through the transparent material.	A luz viaxa a través do material transparente.
Evidence shows that water levels are rising.	A evidencia mostra que os niveis de auga están a subir.
An elder from the village pronounced the verdict.	Un ancián da aldea pronunciou o veredicto.
He was leaning over the sink, washing the dishes.	Estaba inclinado sobre a pía, lavando a louza.
Our sandwiches were soaked in the rain.	Os nosos bocadillos estaban empapados pola choiva.
This region is free of catastrophic natural phenomena.	Esta rexión está libre de fenómenos naturais catastróficos.
Transportation is on foot, by bike or on horseback.	O transporte é a pé, en bicicleta ou a cabalo.
The beach was full of people.	A praia estaba chea de xente.
Before launching our campaign we will investigate.	Antes de lanzar a nosa campaña investigaremos.
Many snakes share the school grounds.	Moitas serpes comparten o recinto escolar.
We have bad news.	Temos unha mala noticia.
Coarsely chop the onion.	Picar grosamente a cebola.
It was in the middle of winter.	Foi en pleno inverno.
A hard life has done its damage.	Unha vida dura fixo o seu dano.
Soldiers were accustomed to fighting abroad.	Os soldados estaban afeitos a loitar no estranxeiro.
Then I will move on to my thesis.	Despois pasarei á miña tese.
The noise disturbed sleep.	O ruído perturbou o sono.
He sank his head into his hands and cried.	Afundiu a cabeza nas mans e chorou.
The farm is growing rapidly and needs more workers.	A explotación está a medrar rapidamente e necesita máis traballadores.
The actor stared at the popcorn.	O actor mirou con fame as palomitas.
He is very frank about his opinions.	É moi franco sobre as súas opinións.
The church of the city was humble in the tropics.	A igrexa da cidade era humilde nos trópicos.
You're right, for once.	Ten razón, por unha vez.
First, you’ll need half a cup of brown sugar.	En primeiro lugar, necesitarás media cunca de azucre moreno.
These exercises are mostly for men.	Estes exercicios son principalmente para homes.
The manufacture of cars, buses and trucks has improved in recent decades.	A fabricación de coches, autobuses e camións mellorou nas últimas décadas.
Will science ever solve the mysteries of life?	A ciencia resolverá algunha vez os misterios da vida?
The city was an oasis of serenity.	A cidade era un oasis de serenidade.
The poor girl looked so pathetically small.	A pobre rapaza parecía tan patéticamente pequena.
Things were going wrong.	As cousas ían mal.
The islands of the west coast are popular tourist destinations.	As illas da costa oeste son destinos turísticos populares.
His gaze was fixed on the horizon.	A súa mirada estaba fixa no horizonte.
A sudden gust of wind had lifted his veil.	Unha súbita ráfaga de vento levantara o seu veo.
His house has two floors.	A súa casa ten dous pisos.
Transfer the squid meat to a clean bowl.	Transfire a carne de lura a unha cunca limpa.
Protest organizers said this was illegal.	Os organizadores da protesta afirmaron que isto era ilegal.
Numerous tourists visit this city every year.	Numerosos turistas visitan esta cidade cada ano.
She drove carefully as she approached the intersection.	Ela conduciu con coidado cando se achegaba á intersección.
The receptionist is at the back of the building.	A recepcionista está na parte traseira do edificio.
Some snakes are poisonous.	Algunhas serpes son velenosas.
Conjunctions unite ideas in the same sentence.	As conxuncións unen ideas nunha mesma oración.
The wisdom of the ancients, though absurd, is often wise.	A sabedoría dos antigos, aínda que absurda, adoita ser sabia.
An appointment was arranged with the possible bride.	Acordouse unha cita coa posible noiva.
Turn the page and start again.	Pasa a páxina e comeza de novo.
An ocean lies to the east of this country.	Un océano atópase ao leste deste país.
The students were noisy.	Os alumnos eran ruidosos.
A piece of plastic was found among the debris.	Atopouse un anaco de plástico entre os residuos.
The city is famous for good cheese.	A cidade é famosa por un bo queixo.
He incorrectly claimed that his rival had endorsed him.	Afirmou incorrectamente que o seu rival o avalara.
Thanks to its slightly flattened shape, the gong	Grazas á súa forma lixeiramente aplanada, o gong
I feel like listening to scan, scan.	Paréceme escoitar dixitalizar, dixitalizar.
The building is a magnificent example of modern architecture.	O edificio é un magnífico exemplo de arquitectura moderna.
They walked hand in hand.	Man a man andaban.
Food prices remain low.	Os prezos dos alimentos seguen sendo baixos.
Five is used as a gift number.	Cinco úsase como número de agasallo.
Melting the sugar in hot water makes it syrupy.	Derreter o azucre en auga quente fai que sexa almíbar.
The noise was deafening.	O ruído era enxordecedor.
A white car was driving down the street.	Un coche branco conducía pola rúa.
Few statues survived the attack.	Poucas estatuas sobreviviron ao ataque.
The young man's face remained impassive.	O rostro do mozo permaneceu impasible.
The first snowflakes of the season were falling.	Caían os primeiros copos de neve da tempada.
Eventually, the wall collapsed.	Finalmente, o muro derrubouse.
Concert festival.	Festival de concertos.
The local church is often used for meetings.	A igrexa local úsase a miúdo para reunións.
The thief was waiting for the train.	O ladrón agardaba o tren.
Green and mottled with purple markings.	Verde e moteado con marcas roxas.
Feel free to record this broadcast.	Non dubides en gravar esta emisión.
Have you ever been in love? 	Nunca estivo namorado?
he asked me.	preguntoume.
Factories are required to install pollution control systems.	As fábricas están obrigadas a instalar sistemas de control da contaminación.
The old woman was bitten by a bee.	A vella foi picada por unha abella.
The idea that she owned the business seemed ridiculous.	A idea de que ela era propietaria da empresa parecía ridícula.
The city's sewer system does not provide adequate service to the area.	O sistema de sumidoiros da cidade non dá un servizo adecuado á zona.
He knew this was bad for his health.	Sabía que iso era malo para a súa saúde.
Probably the male character.	Probablemente o personaxe masculino.
I consider this institution the best place in the world.	Considero esta institución como o mellor lugar do mundo.
Studies in folklore often raise the most interesting questions.	Os estudos sobre folclore adoitan suscitar as preguntas máis interesantes.
A castle is a stone building with walls tied with battlements.	Un castelo é unha construción de pedra con muros atado con almenas.
He saw her again that night.	Víuna de novo aquela noite.
The tadpoles look like little frogs.	Os renacuajos semellan pequenos sapos.
Don't forget to give her a present.	Non esquezas facerlle un agasallo.
Don't let go of your dog.	Non solte o teu can.
He scratched his bearded face.	Raiou a cara barbuda.
The new house has ample land.	A nova casa ten un terreo amplo.
Some manufacturers have moved production abroad.	Algúns fabricantes trasladaron a produción ao exterior.
Don’t tell him about the secret meeting in the pub.	Non lle fales da reunión secreta no pub.
Bill had very strong feelings about it.	Bill tiña sentimentos moi fortes ao respecto.
The virus is highly contagious, especially in closed rooms.	O virus é altamente contaxioso, especialmente en cuartos pechados.
The queen asked the prince to marry her.	A raíña pediulle ao príncipe que casase con ela.
In times of crisis, the minister advised to act calmly and prudently.	En tempos de crise, o ministro aconsellou actuar con calma e prudencia.
Scientists are trying to understand why this is happening.	Os científicos están intentando entender por que isto ocorre.
They chose a simple yet elegant atmosphere.	Elixiron un ambiente sinxelo pero elegante.
A defect occurs when a person does not exercise a choice.	Un defecto ocorre cando unha persoa non exerce unha elección.
In a long time.	Dentro de moito tempo.
I can smell the garbage.	Podo cheirar o lixo.
Their lives have been devoted to science.	As súas vidas foron dedicadas á ciencia.
He was a recognized artist.	Era un artista recoñecido.
He said he had never been there.	Asegurou que nunca estivera alí.
Some of the women were widows.	Algunhas das mulleres eran viúvas.
Enter the room.	Entra no cuarto.
The building was struck by lightning.	O edificio foi alcanzado por un raio.
Some people said their behavior was inappropriate.	Algunhas persoas dixeron que o seu comportamento era inadecuado.
The government has taken temporary control of the stock market.	O goberno tomou o control temporal da bolsa.
These mountains contain a lot of iron ore.	Estas montañas conteñen unha gran cantidade de mineral de ferro.
An army appeared from the east.	Un exército apareceu do leste.
Last year there was a natural disaster.	O ano pasado produciuse un desastre natural.
The soldiers prepared to invade the city.	Os soldados preparáronse para invadir a cidade.
Torturing prisoners is against the law.	Torturar presos é contra a lei.
From the beginning, the gesture was misinterpreted.	Dende o principio, o xesto foi mal interpretado.
The emperor and empress were constantly followed by attendees.	O emperador e a emperatriz foron seguidos constantemente por asistentes.
First, chop the onions.	En primeiro lugar, picar as cebolas.
The summer sky is clear.	O ceo do verán está claro.
Under the rug we find a collection of antique objects.	Baixo a alfombra atopamos unha colección de obxectos antigos.
There was very little traffic on the roads.	Había moi pouco tráfico nas estradas.
The report covers individual names, locations, and occupations.	O informe abarca nomes individuais, localizacións e ocupacións.
She squeezes the juice from the lemons to make lemonade.	Ela espreme o zume dos limóns para facer limonada.
Butter is added later in the process.	A manteiga engádese máis tarde no proceso.
The cogwheels were grinding.	As rodas dentadas moían.
The newspaper published a news story about lightning.	O xornal publicou unha noticia sobre o raio.
Continuous monitoring is required for proper development.	É necesario un seguimento continuo para un correcto desenvolvemento.
He took the food to the corner.	Levou a comida á esquina.
The rest is forbidden.	O resto está prohibido.
They felt warm under his intense gaze.	Sentíanse quentes baixo a súa intensa mirada.
You would need to borrow.	Necesitarías pedir prestado.
This disaster arose from volcanoes.	Este desastre xurdiu dos volcáns.
The ocean provides most of the planet's oxygen.	O océano proporciona a maior parte do osíxeno do planeta.
There is only one more step to take.	Só queda un paso máis que dar.
The cage will be closely monitored.	A gaiola estará moi vixiada.
Forget about toxic people.	Esquece as persoas tóxicas.
Women were famous for their piety.	As mulleres eran famosas pola súa piedade.
He is afraid of the dark.	Ten medo á escuridade.
The guest of honor was greeted on the red carpet.	O convidado de honra foi recibido na alfombra vermella.
Next to him, the old men sat in his garden.	Ao lado, os vellos sentaron no seu xardín.
May he leave you alone to reverence old age.	Que o deixe en paz para reverenciar a vellez.
Bring the eggs to a boil.	Poñer os ovos a ferver.
The rebels retreated under fire.	Os rebeldes retiráronse baixo o lume.
A fish swims upstream.	Un peixe nada río arriba.
Dream of that day.	Soña con ese día.
You can travel now if you want.	Podes viaxar agora se queres.
Have you considered a career change?	Considerou un cambio de carreira?
The woman cries softly.	A muller chora suavemente.
The country was finally well-run enough.	O país finalmente foi o suficientemente ben dirixido.
The mob prevented him from entering the casino.	A turba impediulle entrar no casino.
The noise is deafening.	O ruído é enxordecedor.
The pedestrian crossing is on your left.	O paso de peóns está á túa esquerda.
Drive carefully, please.	Conduce con coidado, por favor.
The cast of the film also includes young and talented actors.	O elenco da película tamén inclúe actores novos e talentosos.
Place the chicken in a large saucepan.	Coloque o polo nunha pota grande.
The main habitat of the species is the rainforests.	O hábitat principal da especie son as selvas tropicais.
He did not take any action.	Non tomou ningunha medida.
A vast army of desert ants invaded the city.	Un vasto exército de formigas do deserto invadiu a cidade.
The poor are suffering from unemployment.	Os pobres están a sufrir o paro.
Civilizations in many parts of the world have disappeared.	As civilizacións en moitas partes do mundo desapareceron.
He was known for his talent.	Era coñecido polo seu talento.
He sat down to rest.	Sentou para descansar.
It is best to seek expert advice.	É mellor buscar o consello de expertos.
Diabetes is a growing health problem, especially among children.	A diabetes é un problema de saúde cada vez maior, especialmente entre os nenos.
Changing economic circumstances have had an impact.	As circunstancias económicas cambiantes tiveron un impacto.
She sprayed us with cold water.	Ela salpicaunos con auga fría.
All children should learn to think for themselves.	Todos os nenos deberían aprender a pensar por si mesmos.
We moved into our new home.	Movémonos na nosa nova casa.
However, they fear the approaching winter months.	Con todo, temen os meses de inverno que se achegan.
Workers are overloaded.	Os traballadores sobrecargan.
Municipal housing authorities have been charged with neglect.	As autoridades municipais de vivenda foron acusadas de abandono.
A group of miners lost their jobs recently.	Un grupo de mineiros perdeu o seu traballo recentemente.
Improvements were only visible for a limited time.	As melloras foron visibles só durante un tempo limitado.
Children are dear to my heart.	Os nenos son queridos no meu corazón.
A girl responded to his shock.	Unha moza respondeu á súa conmoción.
Be careful, or it will burn.	Coidado, ou vai queimar.
This country has diverse cultural traditions.	Este país ten diversas tradicións culturais.
A query is an easy way to start your search.	Unha consulta é un xeito sinxelo de comezar a busca.
It was equipped with radar detectors.	Estaba equipado con detectores de radar.
Few people believe in spirits.	Poucas persoas cren nos espíritos.
Build something for the moon.	Constrúe algo para a lúa.
The peasants distrust the government.	Os campesiños desconfían do goberno.
Offensive images have been removed from the website.	As imaxes ofensivas foron eliminadas do sitio web.
The atmosphere was tense.	O ambiente era tenso.
The teacher was stunned.	O profesor quedou abraiado.
She lives here in the village.	Ela vive aquí na aldea.
Now hold your tongue!	Agora aguanta a túa lingua!
I'll be selling it.	Estareino vendo.
This raw material is used to make paper.	Esta materia prima úsase para facer papel.
Protesters were attacked in various parts of the city.	Os manifestantes foron atacados en varios lugares da cidade.
Drivers at the crossroads began to blow their horns.	Os condutores da encrucillada comezaron a tocar as bocinas.
Very few animals follow this behavior.	Moi poucos animais seguen este comportamento.
The streets were full of people dressed for a party.	As rúas estaban cheas de xente vestida de festa.
The number of people affected by malnutrition is increasing.	O número de persoas afectadas pola desnutrición está aumentando.
The tools of civilization now exist all over the world.	As ferramentas da civilización existen agora en todo o mundo.
All the children nodded anxiously.	Todos os nenos asentiron ansiosos.
There was a blackout everywhere.	Houbo un apagón por todas partes.
This conferred unofficial nobility.	Isto confería nobreza extraoficialmente.
He was told he would not be promoted.	Dixéronlle que non sería ascendido.
These shoes will help lift your feet.	Estes zapatos axudarán a levantar os pés.
He placed his glass on the table.	Colocou o seu vaso sobre a mesa.
They wanted to surprise the group.	Querían sorprender ao grupo.
They feared that war would be declared.	Temían que se declarase a guerra.
The perfume is too strong.	O perfume é demasiado forte.
It is an honor to meet you.	É unha honra coñecerte.
She decides to dine there.	Ela decide cear alí.
Many bird species rely heavily on singing to attract mates.	Moitas especies de aves dependen moito do canto para atraer parellas.
The birds are relatively short.	As aves son relativamente curtas.
A soldier died there.	Alí morreu un soldado.
They form a chain to the sky.	Forman unha cadea ata o ceo.
We had a nice day at the beach.	Pasamos un día agradable na praia.
This park is now an oasis of peace.	Este parque é agora un oasis de paz.
Calm down, my friend.	Tranquila, meu amigo.
The river forms a delta along the coast.	O río forma un delta ao longo da costa.
He has many relatives who regularly attend church.	Ten moitos parentes que asisten regularmente á igrexa.
The plan includes the purchase of housing.	O plan inclúe a compra de vivendas.
Plants need soil, water and sunlight.	As plantas necesitan terra, auga e luz solar.
The rule requires frequent scenario changes.	A regra esixe cambios frecuentes de escenario.
Many retailers offer discounts.	Moitos venda polo miúdo ofrecen descontos.
Water will one day be indistinguishable from air.	A auga algún día será indistinguible do aire.
Dark shelves lined the hallway.	Uns andeis escuros bordeaban o corredor.
He was called a troublemaker because he faced authority.	Chamáronlle un alborotador porque se enfrontaba á autoridade.
The alarm clock woke him up.	O espertador espertouno.
It was a clear, bright day.	Era un día claro e luminoso.
Cheap palm sugar is available at local stores.	O azucre de palma barato está dispoñible nas tendas locais.
Firefighters are trying to limit the damage.	Os bombeiros tratan de limitar os danos.
He approached me.	Achegouse a min.
Soldiers begin replenishing their ammunition.	Os soldados comezan a repoñer as súas municións.
Himawan discovered a giant lotus.	Himawan descubriu un loto xigante.
The plane landed on the runway.	O avión aterrou na pista.
This island is now the subject of dispute.	Esta illa é agora obxecto de disputa.
You should defrost them overnight in the refrigerator.	Debes desconxelalos durante a noite na neveira.
This was a difficult decision.	Esta foi unha decisión difícil.
Few companies accepted the offer.	Poucas empresas aceptaron a oferta.
Some businesses have been forced to close.	Algúns negocios víronse obrigados a pechar.
The architect presented a slide show of his work.	O arquitecto presentou unha presentación de diapositivas da súa obra.
Always ask customers to repeat what they said.	Pídalles sempre aos clientes que repitan o que dixeron.
He was awarded several cars, motorcycles and houses.	Foi premiado con varios coches, motocicletas e casas.
They were still nervous because they could be observed.	Eles seguían nerviosos porque poderían ser observados.
A brave girl in her thirties.	Unha moza valente duns trinta anos.
We can harness geothermal energy.	Podemos aproveitar a enerxía xeotérmica.
In this town two important rivers cross.	Neste pobo crúzanse dous ríos importantes.
Vegetables should be washed well.	As verduras deben lavarse ben.
The lake is abundant in fish and shrimp.	O lago é abundante en peixe e camaróns.
The wild horses came loose from their fence.	Os cabalos salvaxes soltáronse do seu valado.
The whole process took hours.	Todo o proceso levou horas.
He froze as he faced the facts.	Conxelouse ao enfrontarse aos feitos.
The sea captain's eyes were cold.	Os ollos do capitán de mar estaban fríos.
The soldier gave a military salute.	O soldado deu un saúdo militar.
A happy ending!	Un final feliz!
The object fell with a sharp blow.	O obxecto caeu cun forte golpe.
This is the most important river in this province.	Este é o río máis importante desta provincia.
My eschatological comments were very offensive!	Os meus comentarios escatolóxicos foron moi ofensivos!
The team leader told everyone not to touch anything.	O líder do equipo díxolles a todos que non tocaran nada.
The cook stirred the mixture.	O cociñeiro revolveu a mestura.
Don't do this.	Non fagas isto.
The sounds echoed faintly over the wide expanse.	Os sons ecoaban débilmente pola ampla extensión.
We use fuel to make electricity.	Usamos combustible para facer electricidade.
Today it is much hotter than usual.	Hoxe fai moito máis calor do habitual.
He is a serious person.	É unha persoa seria.
He was passionate about science.	Era un apaixonado da ciencia.
The politician was taken to court.	O político foi levado ante o xulgado.
Some of the delegates refused to sign.	Algúns dos delegados negáronse a asinar.
The damaged silver mirror hung on the wall.	O espello de prata estropeado colgaba da parede.
It must be very boring to live here.	Debe ser moi aburrido vivir aquí.
Last night’s concert was a marvel.	O concerto de onte á noite foi unha marabilla.
The employee left work early in the beginning.	O empregado deixou o traballo cedo en principio.
An explosion struck the mine.	Unha explosión atravesou a mina.
This hillside was once an iron mine.	Esta ladeira da montaña foi antigamente unha mina de ferro.
The door slammed shut in the wind.	A porta bateu con forza ao vento.
She undergoes frequent mood swings.	Ela sofre frecuentes cambios de humor.
Key regions need to be protected.	Hai que protexer as rexións clave.
Politicians seem to have little respect for ordinary people.	Os políticos parecen ter pouco respecto pola xente común.
Coffee is too strong for me.	O café é demasiado forte para min.
The bush grew on the side of the road.	O arbusto medrou ao lado da estrada.
Take the bus to the station.	Colle o autobús ata a estación.
I drink tea after dinner.	Bebo té despois da cea.
Her dinner looked delicious.	A súa cea parecía deliciosa.
The duck was returned to the pond.	O pato foi devolto ao estanque.
The sun sets over us.	O sol ponse sobre nós.
Half of the graduates did not complete the internship.	A metade dos titulados non completaron as prácticas.
Colorless and odorless.	Incoloro e inodoro.
The first dance of the performance was a bit intermittent.	O primeiro baile da actuación foi un pouco entrecortado.
The horse walked slowly down the hill.	O cabalo andou lentamente polo outeiro.
The cicadas sing loud and endless, refusing to be silenced.	As cigarras cantan forte e sen fin, negándose a ser silenciadas.
The line between fantasy and reality has blurred.	A liña entre a fantasía e a realidade difuminouse.
Crossed swords looked sharp and dangerous.	As espadas cruzadas parecían afiadas e perigosas.
In life, we need to be careful about our own health.	Na vida, debemos ter coidado coa nosa propia saúde.
The country's laws banning animal cruelty are severe.	As leis do país que prohiben o maltrato animal son severas.
The outlaw stole all his victims in broad daylight.	O proscrito roubou a todas as súas vítimas a plena luz do día.
Three teachers supervised volunteers.	Tres profesores supervisaron voluntarios.
Another good pay raise for his secretary.	Outra boa subida de soldo para a súa secretaria.
Grandparents are important when it comes to raising children.	Os avós son importantes á hora de criar fillos.
He was much feared.	Foi moi temido.
Now, let's count from one to thirty.	Agora, imos contar dende un ata trinta.
Bev slowly returned home.	Bev volveu lentamente á súa casa.
The riots began as a tribute to a local musician.	Os disturbios comezaron como unha homenaxe a un músico local.
He lied about his age.	El mentira sobre a súa idade.
Georgia is geographically diverse, from mountains to barrier islands.	Xeorxia é xeográficamente diversa, desde montañas ata illas de barreira.
Yellow lines mark the walkways.	As liñas amarelas marcan as pasarelas.
A portrait hangs in the artist's studio.	Un retrato colga no estudio do artista.
The elephant's trunk is flexible.	A trompa do elefante é flexible.
A variety of herbs are used in traditional medicine.	Unha variedade de herbas úsanse na medicina tradicional.
Enjoy the food, but don't overdo it.	Goza da comida, pero non te enches demasiado.
Electricity is provided by overhead network networks.	A enerxía eléctrica é proporcionada por redes de liñas aéreas.
Home industries are emerging all over the county.	As industrias caseiras están a xurdir por toda a comarca.
The stone wall poster welcomed visitors.	O cartel do muro de pedra deu a benvida aos visitantes.
Do you want to continue living like this?	Queres seguir vivindo así?
After following the calendula remedy, the rash subsided.	Despois de seguir o remedio da caléndula, a erupción diminuíu.
Convinced that she would fail, she almost gave up.	Convencida de que fracasaría, case se rendeu.
Bacteria rarely kill their hosts.	Poucas veces as bacterias matan os seus hóspedes.
Trees split by lightning are extremely dangerous.	As árbores divididas polos raios son extremadamente perigosas.
Missiles with radioactive warheads are launched from silos.	Desde silos lánzanse mísiles que levan cabezas radioactivas.
The government is not providing basic services.	O goberno non está a ofrecer servizos básicos.
The missing man was found lying in the woods.	O home desaparecido foi atopado tirado no bosque.
The puppy was being groomed.	O cachorro estaba sendo aseado.
Far be it from me to stop progress.	Lonxe está para min parar o progreso.
She did a population survey.	Ela fixo unha enquisa á poboación.
Modifying the current curriculum requires changes.	Modificar o currículo actual require cambios.
The train was walking slowly along the tracks.	O tren andaba lentamente polas vías.
Our country imports many of these foods.	O noso país importa moitos destes alimentos.
The boat took the route south.	O barco tomou a ruta cara ao sur.
He made a living grinding wheat.	Gañaba a vida moendo trigo.
A flock of towers flew overhead.	Unha bandada de torres voou sobre a cabeza.
However, the peaks continued to pound.	Porén, os picos seguiron martelando.
She was not a pretty girl.	Non era unha rapaza bonita.
The inhabitants make kites and balloons fly.	Os habitantes fan voar papaventos e globos.
The director chose her for her talent for singing.	O director escolleuna polo seu talento para cantar.
I was so glad to be able to help her.	Alegreime moito de poder axudala.
It seemed very normal.	Parecía moi normal.
He said he needed time to think.	Dixo que necesitaba tempo para pensar.
Residents of this community are trying to make things better.	Os veciños desta comunidade intentan mellorar as cousas.
Residents were anxious for the mine to reopen.	Os veciños estaban ansiosos por que a mina reabrise.
Take your seats, please.	Tome os seus asentos, por favor.
Some paintings are old enough to need restoration.	Algunhas pinturas teñen a idade suficiente para necesitar unha restauración.
The children were close.	Os nenos estaban preto.
The temperature was in a single digit.	A temperatura estaba nun só díxito.
Be sure to place the cover securely.	Asegúrese de colocar a tapa de forma segura.
We couldn't see anything.	Non puidemos ver nada.
This city periodically experiences disastrous floods.	Esta cidade experimenta periodicamente inundacións desastrosas.
Without a doubt, she is an attractive woman.	Sen dúbida, é unha muller atractiva.
He won a swimming medal.	Gañou unha medalla de natación.
They covered the windows of their rooms with black cloth.	Taparon as fiestras dos seus cuartos con pano negro.
The treaty is secretly negotiated.	O tratado nóciase en segredo.
Almost half of the students were not interested.	Case a metade do alumnado non estaba interesado.
That was his only mistake.	Ese foi o seu único erro.
We need to ensure the maintenance of the site.	Necesitamos garantir o mantemento do sitio.
The zoo caretaker had to take action.	O coidador do zoo tivo que entrar en acción.
Turning off the lights helps save energy.	Apagar as luces axuda a aforrar enerxía.
The honeymoon was very romantic.	A lúa de mel foi moi romántica.
Untreated wastewater is an ecological disaster.	As augas residuais non tratadas son un desastre ecolóxico.
A wave of commercial activity is sweeping the landscape.	Unha onda de actividade comercial arrasa a paisaxe.
There was a lot of work to be done.	Había un gran traballo por facer.
Talking here is taboo.	Falar aquí é un tabú.
This coffee has a very strong flavor.	Este café ten un sabor moi forte.
It took them several hours to make the trip.	Tardaron varias horas en facer a viaxe.
His muscles tensed.	Os seus músculos tensáronse.
The ocean is famous for its immensity.	O océano é famoso pola súa inmensidade.
Take some time to rest today.	Tómate un tempo para descansar hoxe.
When winter came, the crops failed.	Cando chegou o inverno, as colleitas fallaron.
Not discouraged by the controversy, she continued.	Sen desanimarse pola polémica, ela continuou.
This ant carries food to its nest.	Esta formiga leva comida ao seu niño.
I was deeply touched by the news.	Tocoume profundamente a noticia.
A country faltering on the brink of bankruptcy.	Un país que tambaleaba ao bordo da bancarrota.
He has little interest in politics.	Ten pouco interese pola política.
The disaster occurred as a direct consequence of global warming.	O desastre ocorreu como consecuencia directa do quecemento global.
Not everything that shines is gold.	Non é ouro todo o que brilla.
Then she smelled strongly and hurried out the door.	Entón, ela cheirou con forza e saíu apresurada pola porta.
The downtown population has collapsed.	A poboación do centro da cidade derrubouse.
The old house needed a coat of paint.	A antiga casa necesitaba unha capa de pintura.
Chicago is famous for its theater.	Chicago é famosa polo seu teatro.
A city known for its poetry.	Unha cidade coñecida pola súa poesía.
This exercise requires you to move as little as possible.	Este exercicio require que te movas o menos posible.
There was a slight squeak.	Saíu un lixeiro chirrido.
At military police stations, discounts vary by store.	Nas comisarías militares, os descontos varían segundo a tenda.
A thoughtful woman.	Unha muller reflexiva.
The first colonial settlements were established.	Establecéronse os primeiros asentamentos coloniais.
The king ordered his courtiers to march.	O rei mandou aos seus cortesáns que marchasen.
Now, let’s practice our improvisations together.	Agora, imos practicar xuntos as nosas improvisacións.
He even started acting.	Incluso comezou a actuar.
Saturn shines brightly among the stars in the night sky.	Saturno brilla intensamente entre as estrelas do ceo nocturno.
Walk very slowly.	Camiña moi lentamente.
The sermon carried a strong moral message.	O sermón levaba unha forte mensaxe moral.
Blood tests are not recommended.	Non se recomendan análises de sangue.
People swim, sail and snorkel in the water.	A xente nada, navega e fai snorkel na auga.
The poor man had no hope of getting a loan.	O pobre non tiña esperanzas de conseguir un préstamo.
The task was to cut wood.	A tarefa consistía en cortar madeira.
Every decision we make is an opportunity.	Cada decisión que tomamos é unha oportunidade.
He sat down at his desk and wrote a letter.	Sentou na súa mesa e escribiu unha carta.
These complex machines contain obsolete parts.	Estas máquinas complexas conteñen pezas obsoletas.
These fish are fresh.	Estes peixes son frescos.
He ate alone, setting aside some meat.	Comeu só, deixando de lado algo de carne.
Her dark skin was well chained.	A súa pel escura estaba ben encadenada.
Close your eyes and let your fingers speak.	Pecha os ollos e deixa que os dedos falen.
The phone rang loudly in the library.	O teléfono soou forte na biblioteca.
He is a traveler of the world.	É un viaxeiro do mundo.
The guard was struggling to take control of the situation.	O garda loitaba por facerse co control da situación.
A dog was sitting in the corner of the kitchen.	Un can estaba sentado na esquina da cociña.
He was admitted to the hospital for a small operation.	Foi ingresado no hospital para unha pequena operación.
The vending machine receded.	A máquina expendedora retrocedeu.
His desk is full of papers.	O seu escritorio está cheo de papeis.
The beauty of the valley leaves you speechless.	A beleza do val deixa sen palabras.
Bees are attracted to flowers.	As abellas son atraídas polas flores.
He whistled, growling.	El asubiou, gruñindo.
She didn't look at anything.	Ela non mirou nada.
Only a few people took pictures of the crazy bomber.	Só unhas poucas persoas sacaron fotos do bombardeiro tolo.
They sell word-of-mouth communication.	Venden comunicación a través do boca a boca.
If children take drugs, adults will be more anxious.	Se os nenos toman drogas, os adultos estarán máis ansiosos.
He was always afraid of spiders.	Sempre tivo medo das arañas.
She opened her mouth in surprise.	Ela abriu a boca sorprendida.
The huge beast entered the clearing.	A enorme besta entrou no claro.
This opportunity exceeded my expectations.	Esta oportunidade superou as miñas expectativas.
The coral is very colorful.	O coral é moi colorido.
They got closer and their love grew.	Achegáronse máis e o seu amor medrou.
Second, add the cornmeal to the cream mixture.	En segundo lugar, engade a fariña de millo á mestura de crema.
The road will soon become a dead end.	A estrada pronto converterase nun camiño sen saída.
They had just left the house a few hours earlier.	Saíran da casa só unhas horas antes.
However, the experience left an impression.	Con todo, a experiencia deixou unha impresión.
The librarian steers a tight boat.	O bibliotecario dirixe un barco axustado.
The house is located between gardens.	A casa está situada entre xardíns.
They soon set to work.	Axiña puxéronse mans á obra.
The butterfly fluttered its wings and fluttered its wings.	A bolboreta bateu as ás lentamente xunto coa súa parella.
The university has a reputation for conducting rigorous examinations.	A universidade ten a reputación de realizar exames rigorosos.
It exploded in a rain of sparks.	Estoupou nunha chuvia de faíscas.
We will visit each one in turn.	Visitaremos cada un por turnos.
He had little work experience.	Tiña pouca experiencia laboral.
It was an intense experience.	Foi unha experiencia intensa.
Once he decided on a room, he went into the room.	Unha vez que decidiu un cuarto, entrou no cuarto.
The bird was persistent, refusing to be frightened	O paxaro era persistente, negándose a asustarse
He suffered a lot when he was young.	Sufriu moito cando era novo.
Many birds live in the forest.	No bosque viven moitas aves.
The terrorist fled after firing his weapon.	O terrorista fuxiu despois de disparar coa súa arma.
These dishes are especially delicious.	Estes pratos son especialmente deliciosos.
The steering wheel was spinning.	O volante estaba xirando.
It is best to sharpen the pencils.	É mellor que afies os lapis.
Was your speech long?	Foi longo o seu discurso?
The land was already polluted, so the rivers turned black.	A terra xa estaba contaminada, polo que os ríos volvéronse negros.
The city needed a new theater.	A cidade necesitaba un novo teatro.
The ferry was carrying passengers down the river.	O ferry transportaba pasaxeiros polo río.
The detective informed his client about the evidence.	O detective informou ao seu cliente sobre as probas.
Authorities are often accused of corruption.	As autoridades son moitas veces acusadas de corrupción.
These birds are migrating to warmer climates.	Estas aves están migrando a climas máis cálidos.
She looked at him with a smile.	Ela mirou para el cun sorriso.
Residents mix milk and butter with green pepper.	Os veciños mesturan leite e manteiga con pemento verde.
The war has killed millions.	A guerra provocou a morte de millóns de persoas.
Many people visit this temple every year.	Moitas persoas visitan este templo cada ano.
Wealthier families often live in mansions.	As familias máis ricas adoitan vivir en mansións.
He toured the city for a while.	Percorreu a cidade durante un tempo.
Winter is the perfect time to see whales.	O inverno é o momento ideal para ver baleas.
These fossils represent ancient life on Earth.	Estes fósiles representan a vida antiga na Terra.
The children were taught to get up early.	Aos nenos ensinábanse a madrugar.
Pack the blankets in the box.	Empaque as mantas na caixa.
Those issues need to be addressed.	Hai que tratar eses asuntos.
In one school, he taught geometry.	Nunha escola, ensinou xeometría.
Most of the north is desert.	A maior parte do norte é deserto.
He spoke quickly, in a low whisper.	Falou rapidamente, nun murmurio baixo.
Increase the time of your scales.	Aumenta o tempo das túas escalas.
Dust storms are common in this region.	As tormentas de po son comúns nesta rexión.
Ocean currents will take us far.	As correntes oceánicas levaranos lonxe.
He raised his voice, begging.	El alzou a voz, suplicando.
The thick fog had covered the whole valley.	A densa néboa cubrira todo o val.
This sculpture is widely considered a masterpiece.	Esta escultura é amplamente considerada unha obra mestra.
Before you accuse me, tell me your reasons.	Antes de acusarme, dime as túas razóns.
This city is shrouded in perpetual gloom.	Esta cidade está envuelta nunha penumbra perpetua.
He fears that his invention will be stolen.	Teme que lle rouben o seu invento.
Water evaporates in the clouds when heated.	A auga evapórase nas nubes cando se quenta.
People sometimes walk instead of drive.	A xente ás veces anda en lugar de conducir.
The children were immediately silenced.	Os nenos foron inmediatamente silenciados.
He ordered his bodyguards to kill the president.	Ordenou aos seus gardacostas matar ao presidente.
He looked tired.	Parecía canso.
Don't pull it off the couch!	Non o tires do sofá!
Eating too much fat causes heart disease.	Comer demasiada graxa provoca enfermidades cardíacas.
He was charged with stealing money from the church.	Foi acusado de roubar cartos da igrexa.
They didn’t have much of everything.	Non tiñan moito de todo.
I was born in the city.	Nacín na cidade.
The location of the castle remains a mystery.	A localización do castelo segue sendo un misterio.
Pack your bags!	Fai as maletas!
Be sure to wash your hands.	Asegúrate de lavar as mans.
This car is too expensive.	Este coche é demasiado caro.
In addition to the base salary, you will receive benefits.	Ademais do salario base, recibirá beneficios.
The old glass was heavy.	O vaso antigo era pesado.
They were told that war was imminent.	Dixéronlles que a guerra era inminente.
They opened their presents three hours later.	Abriron os seus agasallos tres horas despois.
The man had the only woman in his hips.	O home tiña a única muller nos seus cadros.
We must start now.	Debemos comezar agora.
He made a face.	Fixo unha cara.
The girls were immersed in the study.	As nenas estaban inmersas no estudo.
A tape measure is essential for sewing patterns.	Unha cinta métrica é esencial para coser patróns.
I knew this day would come.	Sabía que este día chegaría.
Investigators noticed that the water was gently licking the boats.	Os investigadores decatáronse de que a auga lamía suavemente os barcos.
By pooling resources, plans for greater cooperation can be made.	Mediante a posta en común de recursos, pódense facer plans para unha maior cooperación.
A hidden river flows through the mountain.	Un río escondido atravesa a montaña.
Convolutional neural networks are a popular form of deep learning.	As redes neuronais convolucionais son unha forma popular de aprendizaxe profunda.
It usually arrives late.	Normalmente chega tarde.
The surgeon fears that the growth may be carcinogenic.	O cirurxián teme que o crecemento poida ser canceríxeno.
It is not necessary to go to the tourist information center.	Non é necesario acudir ao centro de información turística.
We had a very successful chicken barbecue.	Tivemos unha churrascada de polo moi exitosa.
The aging population here is growing.	O envellecemento da poboación aquí é cada vez maior.
The wooden floors were spotless.	Os pisos de madeira estaban impecables.
The bag was unusually small.	A bolsa era inusualmente pequena.
Now there are many.	Agora son moitos.
It was the weekend.	Era a fin de semana.
The combination creates a unique fragrance.	A combinación crea unha fragrancia única.
Then he slipped silently out of bed.	Despois escorregou silenciosamente da cama.
Press the toggle switch.	Preme o interruptor de alternancia.
The government has decided to subsidize farmers.	O goberno decidiu subvencionar aos agricultores.
This vegetable garden has many trees.	Esta horta ten moitas árbores.
Lucy's son opened the door.	O fillo de Lucy abriu a porta.
My hair is a mess.	O meu cabelo é un desastre.
The sentence contains at least one error.	A frase contén polo menos un erro.
The money you earn is not enough.	O diñeiro que gaña non é suficiente.
His sudden attack did not resemble love.	O seu repentino ataque non se pareceu ao amor.
I have been suffering from this terrible pain for years.	Levo anos sufrindo esta terrible dor.
The violin had been played by the composer.	O violín fora tocado polo compositor.
He was happy to answer your question.	Respondeu encantado á túa pregunta.
A huge wave of panic and depression ravaged the country.	Unha enorme ola de pánico e depresión arrasou o país.
A cup of fruit is on the table.	Unha cunca de froita está sobre a mesa.
They moved from place to place.	Movéronse dun lugar a outro.
The wreck occurred on an uninhabited island.	O naufraxio produciuse nunha illa deshabitada.
The air is clean in this village.	O aire está limpo nesta aldea.
The reformist party is a staunch opponent of this bill.	O partido reformista é un firme opositor a este proxecto de lei.
Free the waiters from their duties.	Libere aos camareros dos seus deberes.
Did you notice how quiet everything was today?	Notaches o tranquilo que estaba todo hoxe?
He was fully armed for the trip.	Estaba totalmente armado para a viaxe.
What time is it? 	Que hora é?
the man asked.	preguntou o home.
Pour the debtor through the tube.	Despeje o debedor polo tubo.
Darkness hides an immeasurable number of invisible beasts.	A escuridade oculta un número inconmensurable de bestas invisibles.
The snail traveled quickly through the water.	O caracol viaxou rapidamente pola auga.
Round hills rise like islands in the plain landscape.	Outeiros redondos érguense como illas na paisaxe chaira.
His breath warmed the windowpane.	O seu alento quentaba o cristal da fiestra.
This exercise strengthened my legs.	Este exercicio fortaleceume as pernas.
The people of that town seemed happy.	A xente daquela cidade parecía feliz.
This band was a great success.	Esta banda foi todo un éxito.
She plays the piano and sings very well.	Ela toca o piano e canta moi ben.
I'm sitting in the shade.	Estou sentado á sombra.
The tank was old and rusty.	O tanque estaba vello e oxidado.
You're not ready yet, girl.	Aínda non estás lista, moza.
There is still no record of his death.	Aínda non hai constancia da súa morte.
In his absence, the shopkeeper served customers	Na súa ausencia, o tendeiro atendeu aos clientes
Medications were evenly distributed to all patients.	Os medicamentos distribuíronse uniformemente a todos os pacientes.
Then the train stopped for ten minutes.	Entón o tren parou durante dez minutos.
Play music in the living room.	Toca música no salón.
The sewer is crowded.	O sumidoiro está ateigado.
It is very charming.	É moi encantador.
They sat together, talking quietly.	Sentaron xuntos, falando tranquilamente.
You are free to refuse.	Vostede é libre de rexeitar.
There were enough reasons to stay.	Foron motivos suficientes para quedar.
A cold drink is a wonderful way to cool off.	Unha bebida fría é unha forma marabillosa de refrescarse.
Describe your work to someone else.	Describe o teu traballo a outra persoa.
Her beautiful face stands out for the brightness of the candlelight.	O seu fermoso rostro destaca polo brillo da luz das velas.
Rainforests are especially rich in wildlife.	As selvas tropicales son especialmente ricas en fauna.
The magician kept the audience enslaved.	O mago mantivo o público esclavizado.
Garbage jams are common in the winter.	Os atascos de lixo son habituais no inverno.
He found a hut in the woods.	Atopou unha cabana no bosque.
The recipes here sound pretty unusual.	As receitas aquí soan bastante inusuales.
Outdoor camping used to be very popular.	Acampar ao aire libre adoitaba ser moi popular.
She will inherit the family farm.	Ela herdará a granxa familiar.
They took the baby's bed.	Levaron a cama do bebé.
The bird population will continue to decline.	A poboación de aves seguirá diminuíndo.
Police shrugged the anger of the crowd.	A policía encolleu de ombreiros a ira da multitude.
The long journey had been arduous.	A longa viaxe fora ardua.
The broom runs across the kitchen floor.	A vasoira percorre o chan da cociña.
Without a doubt, it was a powerful film.	Sen dúbida, foi unha película poderosa.
Police searched his home.	A policía rexistrou a súa casa.
The postman knocked hard on the door.	O carteiro bateu forte na porta.
The expression on his face said it all.	A expresión do seu rostro dicíao todo.
Phrases that were not used for training.	Frases que non se utilizaron para adestramento.
The speech began with a presentation.	O discurso comezou cunha presentación.
Reduce heat and cook until fish is done.	Reducir o lume e cociñar ata que o peixe estea feito.
It's not that easy to find.	Non é tan fácil de atopar.
This country has a democratic system.	Este país ten un sistema democrático.
Many waterfowl are in danger of extinction.	Moitas aves acuáticas están en perigo de extinción.
All parties were concerned even before the election.	Todos os partidos estaban preocupados mesmo antes das eleccións.
The wall had been painted red, with a blue border.	A parede fora pintada de vermello, cun bordo azul.
Encourage honesty in the workplace.	Fomentar a honestidade no lugar de traballo.
The style is often associated with peasants and rural peasants.	O estilo adoita asociarse con campesiños e campesiños rurais.
He read in silence for an hour.	Leu en silencio durante unha hora.
Pollen analyzes yielded genetic material.	As análises do pole deron material xenético.
An ancient fortress that serves as an active military base.	Unha antiga fortaleza que serve de base militar activa.
One, you need to change your attitude.	Un, cómpre cambiar a súa actitude.
The girl stopped talking.	A moza deixou de falar.
He always liked goldfish.	Sempre lle gustaron os peixes dourados.
He sniffed the organ, swallowing hard.	Cheirou o órgano, tragando con forza.
From the mountain springs a river.	Da montaña brota un río.
Unable to bear the torture, he committed suicide.	Incapaz de soportar a tortura, suicidouse.
The color of the animal's skin looked familiar.	A cor da pel do animal parecía familiar.
He fled across the border.	Fuxiu cruzando a fronteira.
The languages ​​themselves are among the oldest in the world.	As propias linguas están entre as máis antigas do mundo.
Some residents have complained that they are not being consulted enough.	Algúns veciños denunciaron que non se lles consulta o suficiente.
There were no casualties.	Non houbo vítimas.
There was a street behind the warehouse.	Había unha rúa detrás do almacén.
The racetrack stretched around the farthest curve.	O hipódromo estirouse ao redor da curva máis afastada.
Sunlight ran through the window.	A luz do sol corría pola fiestra.
He was jailed earlier this year on charges of grafting.	Foi encarcerado a principios deste ano acusado de enxerto.
No one can say for sure why men want power.	Ninguén pode dicir con certeza por que os homes desexan poder.
What is all this noise about?	De que vai todo este ruído?
I bought a cap at the store.	Merquei unha gorra na tenda.
Of course, it is possible to regulate the time.	Por suposto, é posible regular o tempo.
They were embroiled in a bitter argument.	Estaban metidos nunha amarga discusión.
There is an abundant supply of domestic electricity.	Hai unha abundante subministración de electricidade doméstica.
The mountains of this region are high, steep and covered with forest.	As montañas desta rexión son altas, escarpadas e cubertas de bosque.
The school burned down.	A escola ardeu.
It was important not to be noticed.	Era importante non facerse notar.
A city of one million inhabitants, as the census indicates.	Unha cidade dun millón de habitantes, como indica o censo.
The population will increase dramatically in the coming years.	A poboación aumenta de forma espectacular nos próximos anos.
Shortly afterwards, he also disappeared.	Pouco tempo despois, tamén desapareceu.
Her anger quickly evaporated when she saw her smile.	A súa rabia evaporouse rapidamente cando a viu sorrir.
What would you like to drink?	Que che gustaría beber?
The principal announced that the school was closing.	O director anunciou que a escola estaba pechando.
A stream of bubbles rose to the surface.	Un regueiro de burbullas subiu á superficie.
Guanacaste is a popular tourist destination.	Guanacaste é un destino turístico popular.
Open the doors from right to left.	Abre as portas de dereita a esquerda.
Suddenly, the music stopped.	De súpeto, a música parou.
The gifts are wrapped.	Os agasallos están envoltos.
A leopard usually kills its prey.	Un leopardo adoita matar as súas presas.
Writing a thesis takes a long time.	Escribir unha tese leva moito tempo.
He must have fallen out of a suitcase.	Debeu caer dunha maleta.
Fish and chips was the favorite food.	Fish and chips era a comida favorita.
In fact, we are rejecting very young children.	En realidade, estamos rexeitando nenos moi pequenos.
You should agree to help.	Debería aceptar axudar.
We asked for directions to the bathroom.	Pedímoslle indicacións para o baño.
She has many talents.	Ela ten moitos talentos.
He forgot.	El esquecíao.
He cooked the rice expertly.	Cociñou o arroz de forma experta.
Brushing his elbows against the wall.	Cepillando os cóbados contra a parede.
This city has become an international tourist attraction.	Esta cidade converteuse nunha atracción turística internacional.
Green tea will help detoxify.	O té verde axudará a desintoxicar.
A barrier erected to prevent animals from reaching.	Unha barreira erguida para evitar que os animais cheguen.
Persimmon bore abundant fruit.	O caqui deu froitos abundantes.
By eight they were alone.	Ás oito xa estaban sós.
She is my little sister.	Ela é a miña irmá pequena.
The prophets drew up a religious text.	Os profetas elaboraron un texto relixioso.
Earthquakes occur all over the world.	Os terremotos ocorren en todo o mundo.
How will you come?	Como virás?
Organ donors usually donate blood.	Os doadores de órganos adoitan dar sangue.
Hitting someone is a common form of punishment.	Golpear a alguén é unha forma común de castigo.
The girls piled up, muttering.	As nenas amontonáronse, murmurando.
A plot to replace the formed government.	Unha trama para substituír o goberno formado.
Young people avoid such traditions.	Os mozos evitan tales tradicións.
Move this snow bank out of the way.	Move este banco de neve fóra do camiño.
The men are now facing serious charges of theft.	Os homes enfróntanse agora a graves acusacións de roubo.
The roof was dripping.	O tellado goteaba.
The journalist asked for a statement.	O xornalista pediu declaración.
The countries themselves send representatives.	Os propios países envían representantes.
Bare trees in winter look dead.	As árbores espidas no inverno parecen mortas.
They moved slowly, treading carefully on the gravel.	Movéronse lentamente, pisando con coidado sobre a grava.
Two strong men could lift the stone with ease.	Dous homes fortes podían levantar a pedra con facilidade.
He stepped back through a door.	Retrocedeu nunha porta.
It is closer to the garden from the north.	Achégase mellor ao xardín dende o norte.
The process was long.	O proceso foi longo.
Keep the cheese in the refrigerator.	Manteña o queixo na neveira.
She leaned forward	Ela inclinouse cara adiante
The girl had a good sense of humor.	A rapaza tiña un bo sentido do humor.
The corn fell very quickly into the bark.	O millo quedou moi rápido na casca.
A pure gas can be compressed into a liquid under pressure.	Un gas puro pódese comprimir en líquido a presión.
The national currency has plummeted in recent years.	A moeda nacional caeu en picado nos últimos anos.
She was an excellent teacher.	Era unha excelente mestra.
At that very moment, all hell broke loose.	Nese mesmo momento, todo o inferno desatouse.
The experiment was unsuccessful.	O experimento non tivo éxito.
They sleep as their ancestors did before.	Durmen como antes facían os seus antepasados.
Write your answers in the space below.	Escribe as túas respostas no espazo de abaixo.
The two paintings look a lot alike.	As dúas pinturas semellan moito.
Most of the camps are within walking distance of the lake.	A maioría dos campamentos están a pouca distancia do lago.
Iron and steel are often needed to repair rusty pipes.	O ferro e o aceiro son moitas veces necesarios para reparar tubos oxidados.
My favorite part of the trip was visiting the farm.	A miña parte favorita da viaxe foi visitar a granxa.
People are happy to live in small houses.	A xente está contenta con vivir en casas pequenas.
His determination is heroic.	A súa determinación é heroica.
The station is close.	A estación está preto.
The extract has been shown to be effective in certain tests.	O extracto demostrou ser eficaz en certas probas.
They depend on the beach for their survival.	Dependen da praia para a súa supervivencia.
The warrior panicked.	O guerreiro entrou en pánico.
Four hours later, he received a slap in the face.	Catro horas despois, recibiu unha labazada.
Indirect trade routes are less secure.	As rutas comerciais indirectas son menos seguras.
The sand blew into my face.	A area soproume na cara.
The boat hit the rocks, overturning it.	O barco bateu contra as pedras, volcándoa.
These islands have no access to fresh water.	Estas illas non teñen acceso á auga doce.
The paths of the twins had diverged inexplicably.	Os camiños dos xemelgos diverxeran inexplicablemente.
Many doctors are upset about the tax increase.	Moitos médicos están molestos polo aumento dos impostos.
Victims of traffic accidents are taken to hospital.	As vítimas de accidentes de tráfico son trasladadas ao hospital.
He poured some milk into a bowl.	Botou un pouco de leite nunha cunca.
The materials needed to be crushed into a fine powder.	Os materiais necesitaban ser triturados nun po fino.
The branch was closed.	O ramal estaba pechado.
Research has been conducted on thousands of patients.	A investigación levouse a cabo en miles de pacientes.
The actors endured grueling hours of preparation.	Os actores soportaron horas agotadoras de preparación.
I got up noisily from the patient's bed.	Levanteime ruidosamente do leito do enfermo.
The baby stirred in his cradle.	O bebé revolveuse no seu moisés.
Complete the form and return it.	Completa o formulario e devólveo.
The actor looked up at the sky in despair.	O actor mirou ao ceo desesperado.
He was skinny and could barely hold a rifle.	Estaba fraco e case non podía aguantar un rifle.
Helping the poor was his main task.	Axudar aos pobres era a súa tarefa principal.
As a child he enjoyed running.	Cando era neno gustáballe correr.
The coach forbade his players to talk to her.	O técnico prohibiu aos seus xogadores falar con ela.
At one point, he stopped talking.	Nun momento dado, deixou de falar.
The young man still came out with his headphones on.	O mozo saíu aínda cos auriculares.
The joke depended on the audience knowing about the singer.	A broma dependía de que o público soubese do cantante.
Many students need to travel long distances to get to college.	Moitos estudantes necesitan percorrer longas distancias para ir á universidade.
The train arrived at the station on time.	O tren chegou a tempo á estación.
This apartment is in the "noisy" neighborhood.	Este apartamento está no barrio "ruidoso".
The artist’s models posed for him.	As modelos do artista pousaron para el.
The horse cried aloud.	O cabalo chorou en voz alta.
A beast of prey, prey on men.	Unha besta de presa, depreda aos homes.
Years of commercial agriculture have left the land severely depleted.	Anos de agricultura comercial deixaron a terra gravemente esgotada.
He tried to hit one of the officers.	Tentou golpear a un dos axentes.
A sweet potato transplant.	Un transplante de pataca doce.
He was tormented by a series of misfortunes.	Estaba atormentado por unha serie de desgrazas.
Blood oozed from the wound.	O sangue rezumaba da ferida.
A desire for tolerance and respect for all.	Un desexo de tolerancia e respecto por todos.
My file folders are a disaster.	Os meus cartafoles de ficheiros son un desastre.
The boy's feet hurt as he climbed the hill.	Ao neno lle doen os pés por subir ao monte.
She was so happy she kissed him.	Estaba tan contenta que o bicou.
A specific law was passed.	Aprobouse unha lei específica.
The hermit has lived here for many years.	O eremita vive aquí dende hai moitos anos.
Her father insisted that she go to school.	O seu pai insistiu en que debía ir á escola.
Her hair was arranged in loose curls.	O seu cabelo estaba disposto en rizos soltos.
This river constitutes a considerable part of the territories.	Este río constitúe unha parte considerable dos territorios.
Her artistic talents have been evident since she was a child.	Os seus dotes artísticos foron evidentes desde pequena.
Meanwhile, some companies are investing heavily in renewable energy.	Mentres tanto, algunhas empresas están a investir moito en enerxías renovables.
The robber threatened to kill the driver.	O atracador ameazou con matar o condutor.
This lake produces dozens of species of fish.	Este lago produce ducias de especies de peixes.
The rebels opposed the dictator's government.	Os rebeldes opuxéronse ao goberno do ditador.
The moon hung low in the western sky.	A lúa colgaba baixa no ceo occidental.
The mountain is many miles high.	A montaña ten moitos quilómetros de altura.
Tables outside restaurants are where your customers eat.	As mesas fóra dos restaurantes son onde comen os seus clientes.
He never signed a lease.	Nunca asinou un contrato de arrendamento.
Water is the basis of life in a desert.	A auga é a base da vida nun deserto.
She was not wearing makeup.	Non levaba maquillaxe.
These cut strips are more expensive.	Estas franxas cortadas son máis caras.
Some people find comfort in accumulating wealth.	Algunhas persoas atopan comodidade acumulando riqueza.
His image remained fixed in his mind.	A súa imaxe permaneceu fixa na súa mente.
The hut was located in the most comfortable place.	A cabana estaba situada no lugar máis cómodo.
Her emotions ranged from joy to sadness.	As súas emocións ían dende a alegría ata a tristeza.
Temperate meadows	Prados temperados
This container can be used to store food.	Este recipiente pódese usar para almacenar comidas.
Put the cornmeal in the refrigerator.	Poñer a fariña de millo na neveira.
Cold, clean water came out of the tap.	A auga fría e limpa saía pola billa.
He abandoned the broken riddle.	Abandonou o enigma roto.
The building was made of stone.	O edificio estaba feito de pedra.
I'm climbing the mountain.	Estou subindo á montaña.
A large platform passed through the city.	Unha gran plataforma pasou pola cidade.
The cake was very light.	O bolo estaba moi lixeiro.
There are two types of twins.	Hai dous tipos de xemelgos.
His grandfather's books were part of the collection.	Os libros do seu avó formaban parte da colección.
A crow lies inside the folds of the cloth.	Un corvo xace dentro das dobras do pano.
Few children, if any, will graduate this year.	Poucos nenos, se os hai, se graduarán este ano.
The farmer's children run and play in the field.	Os fillos do labrego corren e xogan no campo.
This mosque is made of stone.	Esta mesquita está feita de pedra.
The goods were destroyed in a storm.	As mercadorías foron destruídas nunha tormenta.
To make matters worse, his car broke down.	Para empeorar as cousas, o seu coche avariaba.
The two parks were connected by a short walk.	Os dous parques estaban conectados por un curto camiño a pé.
Make a list of ingredients.	Elabora a lista de ingredientes.
The ceiling of the church was painted in an artistic style.	O teito da igrexa foi pintado con estilo artístico.
Stock prices have risen significantly in recent years.	Os prezos das accións aumentaron significativamente nos últimos anos.
I'm sure he made the right decision.	Estou seguro de que tomou a decisión correcta.
Exhausted workers barely survived the scorching heat.	Os esgotados traballadores apenas sobreviviron á calor abrasadora.
The politician is beating the polls.	O político está a dar unha malleira nas enquisas.
The fruits of the cacti began to shrink.	Os froitos dos cactos comezaron a encogerse.
I am tempted to return your book without reading it.	Estou tentado de devolver o teu libro sen lelo.
The package was not delivered because it is too large.	O paquete non se entregou porque é demasiado grande.
This gives credibility to the psychology of the guilt of the victims.	Isto dá credibilidade á psicoloxía da culpa das vítimas.
Each group had the opportunity to work in small groups.	Cada grupo tivo a oportunidade de traballar en pequenos grupos.
All human societies need religion.	Todas as sociedades humanas necesitan relixión.
Government agencies are accountable to parliament.	As axencias gobernamentais son responsables ante o parlamento.
These men are busy all day.	Estes homes están ocupados todo o día.
His passing was mourned by many.	O seu pasamento foi chorado por moitos.
The tapes shown here are in poor condition.	As cintas mostradas aquí están en mal estado.
Singers must have special training.	Os cantantes deben ter unha formación especial.
We must defend ourselves.	Debemos defendernos.
Little by little it became clear that he was running for office.	Pouco a pouco quedou claro que se presentaba a un cargo.
The parachute occasionally catches the wind.	O paracaídas colle ocasionalmente o vento.
A wave of crime ravaged the country that day.	Unha onda de criminalidade arrasou o país ese día.
The actor went on the radio.	O actor pasou á radio.
Your home has a sea view.	A súa casa ten vistas ao mar.
He was sharing his food with a camel.	Estaba compartindo a súa comida cun camelo.
Students filled the vacancies.	Os alumnos encheron as prazas.
The copier is not working.	A copiadora non funciona.
Increasingly, they have become an endangered species.	Cada vez máis, convertéronse nunha especie en perigo de extinción.
The fish snapped the bait.	O peixe espetoulle a isca.
The main motivation for the experiment was politics.	A motivación principal para o experimento foi política.
He was in danger of losing his job.	Corría perigo de perder o seu traballo.
The competition was for college theater students.	O concurso foi para estudantes universitarios de teatro.
Nam came home, smiling warmly.	Nam chegou á casa, sorrindo calorosamente.
The ship took about three weeks to load.	A carga do barco levou unhas tres semanas.
She grabbed him by the shoulder.	Ela colleuno polo ombreiro.
Experience shows that it will do well.	A experiencia demostra que vai facer ben.
The monkey solved the problem.	O mono resolveu o problema.
Sometimes I found the job frustrating and tiring.	Ás veces atopaba o traballo frustrante e cansado.
An armless chair is more comfortable.	Unha cadeira sen brazos é máis cómoda.
I haven't seen her in years.	Hai anos que non a vexo.
He took a taxi to the station.	Colleu un taxi ata a estación.
Many young people felt that the government was failing.	Moitos mozos sentían que o goberno estaba a fallar.
The elevator was broken.	O ascensor estaba roto.
The judges voted for her.	Os xuíces votaron por ela.
The majority of citizens approved the agreement.	A maioría dos cidadáns aprobou o acordo.
All eyes fell on him.	Todos os ollos caeron sobre el.
The pearl is beautiful.	A perla é fermosa.
Be careful not to slip on wet ground!	Teña coidado de non esvarar no chan mollado!
Buffalo meat is the most abundant source of meat.	A carne de búfalo é a fonte de carne máis abundante.
Time is money in this case.	O tempo é diñeiro neste caso.
He slipped on a banana peel.	Esvarou sobre unha casca de plátano.
A truck carrying a platform trailer overturned.	Un camión que transportaba un remolque de plataforma envorcou.
With the addition of water, the beer becomes frothy.	Coa adición de auga, a cervexa faise espumosa.
Many species of birds hibernate during the winter.	Moitas especies de aves hibernan durante o inverno.
The cream is whipped hard, but has a smooth texture.	A nata está montada dura, pero ten unha textura suave.
The dress has an amazing fit.	O vestido ten un axuste incrible.
Salt is extracted from seawater.	O sal extráese da auga do mar.
Use the oven over medium heat.	Use o forno a lume medio.
The scientist imagined telescreens everywhere.	O científico imaxinaba as telepantallas por todas partes.
He asked for bribes from prostitutes.	Solicitou sobornos ás prostitutas.
They served friends a refreshment.	Serviron aos amigos un avituallamento.
Numerous predatory species can be found throughout the ocean.	En todo o océano pódense atopar numerosas especies depredadoras.
I’m too young for such a serious matter.	Son demasiado novo para un asunto tan serio.
Ginger is used in many kitchens.	O xenxibre úsase en moitas cociñas.
The car is a source of pollution.	O automóbil é unha fonte de contaminación.
The laws are intended to prevent corruption.	As leis están destinadas a evitar a corrupción.
Scientists can do more than most people imagine.	Os científicos poden facer máis do que a maioría da xente imaxina.
The streets were quiet.	As rúas estaban tranquilas.
The pencil split in two when it was at the tip.	O lapis partiu en dous cando estaba na punta.
It will also be extinguished.	Tamén se extinguirá.
They started early.	Empezaron cedo.
This roof is made of old tires.	Este teito está feito de pneumáticos vellos.
Like earthquakes, volcanic eruptions are violent.	Como os terremotos, as erupcións volcánicas son violentas.
Use this book to find examples to practice your vocabulary.	Use este libro para atopar exemplos para practicar o seu vocabulario.
In addition, dust storms are common.	Ademais, son frecuentes as tormentas de po.
They stimulated the economy.	Estimularon a economía.
The soldiers were soon killed by the enemy.	Os soldados pronto foron asasinados polo inimigo.
So we went down to the bidding room.	Entón, baixamos á sala de licitacións.
A murder mystery is probably in the process.	Probablemente estea en proceso un misterio de asasinato.
However, he insisted.	Non obstante, insistiu.
The plant is next to a river.	A planta está á beira dun río.
She agreed to divorce her husband.	Aceptou divorciarse do seu marido.
Caravan drivers are likely to have illness.	É probable que os condutores da caravana teñan enfermidades.
Or to impart a higher meaning to words.	O para impartir un significado superior ás palabras.
I almost never took the bus.	Case nunca collín o autobús.
Compared to last year, the harvest was higher.	En comparación co ano pasado, a colleita foi maior.
Return to the home page.	Volver á páxina de inicio.
The excitement was huge.	A emoción era enorme.
This involves smooth technical development along with creative destruction.	Isto implica un desenvolvemento técnico suave xunto coa destrución creativa.
The forest was damaged by felling.	O bosque foi estragado pola tala.
With the telescope you can observe the stars.	Co telescopio podes observar as estrelas.
The factory will close in two weeks.	A fábrica pechará en dúas semanas.
Dissolve the gelatin.	Disolver a xelatina.
Those who suffer from chronic headaches are often subjected to great stress.	Os que padecen dores de cabeza crónicas adoitan estar sometidos a un gran estrés.
He drove the car on a rough, gravel road.	Conduciu o coche por unha estrada accidentada e de grava.
The creek forms the border between this and that country.	O regato fai a fronteira entre este e aquel país.
The boat is now taking water.	O barco está agora tomando auga.
They live an average of ten years.	Viven unha media de dez anos.
Read that book again.	Lea ese libro de novo.
Police arrested the man on suspicion of murder.	A policía detivo o home como sospeitoso de asasinato.
The water returned to normal levels only two years later.	A auga volveu aos niveis normais só dous anos despois.
Farmers produce these beautiful flowers.	Os agricultores producen estas fermosas flores.
Most researchers believe that smoking causes lung cancer.	A maioría dos investigadores cren que o tabaquismo provoca cancro de pulmón.
The circus was in town tonight.	O circo estivo na cidade esta noite.
Tom left the right door ajar.	Tom deixou a porta dereita entreaberta.
Ask people with different opinions.	Pregunta a persoas con opinións diferentes.
Parents are encouraged to feed their children nutritious food.	Recoméndase aos pais que alimenten aos seus fillos con alimentos nutritivos.
They are very strong swimmers.	Son nadadores moi fortes.
Increased spending on education.	Aumento do gasto en educación.
I noticed the change in his attitude.	Notei o cambio na súa actitude.
The potential for corruption is out of control.	O potencial da corrupción está fóra de control.
The ant population is declining.	A poboación de formigas está a diminuír.
All schoolchildren know the famous author.	Todos os escolares coñecen ao famoso autor.
There is an ecological disaster.	Prodúcese un desastre ecolóxico.
The white dove flew quickly from the tree.	A pomba branca voou rapidamente dende a árbore.
The little girl found a frog on the sidewalk.	A pequena atopou unha ra pola beirarrúa.
Tom's letters were returned unopened.	As cartas de Tom devolvéronse sen abrir.
The region abounds in animal life.	A rexión abunda en vida animal.
She was soaked to the skin.	Estaba empapada ata a pel.
It helped me set goals.	Axudoume a marcar obxectivos.
The classroom floor was cold.	O chan da aula estaba frío.
This drawing depicts how animals live.	Este debuxo representa como viven os animais.
Minority group leaders called for calm.	Os líderes dos grupos minoritarios fixeron un chamamento á calma.
The first term depends on time.	O primeiro termo depende do tempo.
The meeting lasted almost two hours.	A reunión durou case dúas horas.
Even the warrior was repulsed.	Incluso o guerreiro foi rexeitado.
The sun shone faintly through the clouds.	O sol brillaba débilmente entre as nubes.
The use of glass helps to preserve food.	O uso de vidro axuda a conservar os alimentos.
The two boys were selling candy.	Os dous rapaces estaban a vender doces.
The streets are noisy all night long.	As rúas son ruidosas toda a noite.
The phone was ringing off the hanger.	O teléfono estaba soando fóra do colgado.
Leave a reply in the comments.	Deixa unha resposta nos comentarios.
Workers are developing concrete plans.	Os traballadores están a desenvolver plans concretos.
She heard her grandmother's call.	Ela sentiu a chamada da súa avoa.
The throat is the narrowest part of the human neck.	A gorxa é a parte máis estreita do pescozo humano.
Winter is a difficult time for many farms.	O inverno é unha época difícil para moitas granxas.
From his point of view, he could see the lake.	Desde o seu punto de vista, podía ver o lago.
The water is vaporized after heating.	A auga vaporízase despois do quecemento.
Get down to chat when you have time.	Baixa a charlar cando teñas tempo.
Here they collect rainwater in large containers.	Aquí recollen a auga da chuvia en grandes recipientes.
Personal computers are widely used today.	Os ordenadores persoais son moi utilizados hoxe en día.
He had been taking medication for a long time.	Levaba moito tempo tomando medicamentos.
Most businesses were avoided.	A maioría dos negocios evitáronse.
He has a powerful voice.	Ten unha voz poderosa.
The birds seemed eager to act.	Os paxaros parecían ansiosos de actuar.
The police returned to their village.	Os policías regresaron á súa vila.
But it was a brave blouse.	Pero era unha blusa valente.
Then peel the onions.	A continuación, pela as cebolas.
Can you summarize your presentation in one minute?	Podes resumir a túa presentación nun minuto?
Insurance companies are immoral.	As compañías de seguros son inmorais.
His phone rang incessantly.	O seu teléfono soou incesantemente.
She would swim every day.	Ela ía nadar todos os días.
At the end of the month, they were married.	A finais de mes, atopáronse casados.
She brought a cup of tea for everyone.	Ela trouxo unha cunca de té para todos.
Book information found on the Internet is unreliable.	A información do libro atopada en Internet non é fiable.
The labor dispute has turned into violence.	O conflito laboral converteuse en violencia.
Most of the trees in this area are dead.	A maioría das árbores desta zona están mortas.
Is the sky clear today?	O ceo está despexado hoxe?
A thriving business can earn a fortune for its owner.	Un negocio próspero pode gañarlle unha fortuna ao seu propietario.
His result showed that people were happier without him.	O seu resultado mostrou que a xente era máis feliz sen el.
This bookseller is famous for his conservative views.	Este libreiro é famoso polas súas opinións conservadoras.
He went mad with jealousy.	Toleou de celos.
The program was designed to help the hungry.	O programa foi deseñado para axudar aos famentos.
The newspaper regularly publishes articles.	O xornal publica regularmente artigos.
He hoped to make a living singing.	Esperaba gañarse a vida cantando.
She earned well as a clerk.	Gañábase ben como funcionaria.
The doctor.	O doutor.
The coffee was very hot.	O café estaba ben quente.
The horse felt free and vigorous.	O cabalo sentíase libre e vigoroso.
The review indicated that she was too young for penicillin.	A revisión indicou que era demasiado nova para a penicilina.
His sister told him to be careful.	A súa irmá díxolle que tivese coidado.
He carried fifteen different trophies.	Levaba quince trofeos diferentes.
He studied a lot at school.	Estudou moito na escola.
Were the harvest conditions good this year?	As condicións de colleita foron boas este ano?
The painter's brushstrokes were loose and splattered.	As pinceladas do pintor eran soltas e salpicadas.
The market was crowded, as usual.	O mercado estaba ateigado, como de costume.
Her hair waved around her smiling face.	O seu cabelo ondeaba arredor da súa cara sorrinte.
The opposition politician used the microphone.	O político da oposición utilizou o micrófono.
The result was a series of violent skirmishes.	O resultado foi unha serie de violentas escaramuzas.
Drink cups of green tea and eat dark chocolate.	Beber cuncas de té verde e comer chocolate negro.
He ignored the data.	Non fixo caso dos datos.
The city buildings are relaxed and unhurried.	Os edificios da cidade son relaxados e sen présa.
The river crosses the bottom of the desert.	O río atravesa o fondo do deserto.
The politician did not appear in court.	O político non tivo comparecencia ante o tribunal.
The spotless room had a comfortable bed.	A habitación impecable tiña unha cama cómoda.
Make sure you don't overeat.	Asegúrate de non comer demasiado.
Darwin's theory of evolution is in doubt.	A teoría da evolución de Darwin está en dúbida.
Open the window, letting in the cool night air.	Abre a fiestra, deixando entrar o aire fresco da noite.
The government should provide free health care.	O goberno debería proporcionar asistencia sanitaria gratuíta.
My mom is instrumental in guiding me about my behavior.	A miña nai é fundamental para orientarme sobre o meu comportamento.
The shoemaker there was making a new pair of sandals.	O zapateiro de alí estaba facendo un novo par de sandalias.
Be careful not to act in a hurry.	Ten coidado de non actuar apresuradamente.
The blast was heard for miles around.	A explosión escoitouse durante quilómetros á redonda.
He was surprised to find a librarian there.	Sorprendeuse atopar alí unha bibliotecaria.
The lord of the palace, however, could do little.	O señor do pazo, porén, pouco podía facer.
Most people have to embark on this journey on foot.	A maioría da xente ten que emprender esta viaxe a pé.
The mother advised her son.	A nai aconselloulle ao seu fillo.
The city has an exquisite mix of history and modernity.	A cidade posúe unha mestura exquisita de historia e modernidade.
He just called you last night.	Só te chamou onte á noite.
He left his briefcase on the table.	Deixou o maletín sobre a mesa.
By day, traders were arriving en masse.	De día, os comerciantes chegaban en masa.
The water was hot.	A auga estaba quente.
Glue is used to make paper.	O pegamento úsase para facer papel.
Don’t ask questions and they won’t tell you lies.	Non fagas preguntas e non che dirán mentiras.
The army captain looked annoyed.	O capitán do exército parecía molesto.
The pipeline was polluted by gas leaks.	O oleoduto estaba contaminado por fugas de gas.
Sometimes he dreamed of traveling the world.	Ás veces soñaba con viaxar polo mundo.
The factory produces large quantities of medicines.	A fábrica produce grandes cantidades de medicamentos.
The arrival of foreigners will lead to cultural clashes.	A chegada de persoas estranxeiras levará a enfrontamentos culturais.
This sentence has punctuation errors.	Esta frase ten erros de puntuación.
Cats don't like catnip.	Aos gatos non lles gusta a hierba gatera.
He feels no pain from his wound.	Non sente dor pola súa ferida.
It was clear she was very angry.	Quedou claro que estaba moi enfadada.
It resulted in a fierce battle that nearly destroyed the village.	Deu lugar a unha feroz batalla que case destruíu a aldea.
They divorced, but the children stayed together.	Se divorciaron, pero os fillos permaneceron xuntos.
The hurricane destroyed thousands of homes and businesses.	O furacán destruíu miles de vivendas e negocios.
He fell into a fit of rage.	Caeu nun ataque de rabia.
The fur coat was removed.	Quitouse o abrigo de pel.
The release was short.	O lanzamento foi curto.
This city is known for its merry festivities.	Esta cidade é coñecida polas súas festas alegres.
His head was pounding.	A cabeza lle latexaba.
A captivating sight for some.	Unha vista cautivadora para algúns.
This theory is supported by personal experience.	Esta teoría está apoiada pola experiencia persoal.
He got angry and threw the glass to the ground.	Enfadouse e tirou o vaso ao chan.
Many unanswered questions remain.	Quedan moitas preguntas sen resposta.
He helped the poor village.	Axudou á aldea pobre.
She let out a big sigh.	Ela deu un gran suspiro.
This region is known for its art.	Esta rexión é coñecida pola súa arte.
The election was marked by intimidation and violence.	As eleccións estiveron marcadas pola intimidación e a violencia.
These ingredients can be used in cooking.	Estes ingredientes pódense usar na cocción.
Like a wandering knight, he went out into battle.	Como un cabaleiro errante, saíu á batalla.
The national deficit is well below its target.	O déficit nacional está moi por debaixo do seu obxectivo.
I've already lost one.	Xa perdín un.
The pulp should be strained through a sieve.	A polpa debe colarse cunha peneira.
Last year she was promoted to group leader.	O ano pasado ascendeu a xefa de grupo.
Some companies have completely refused to comply.	Algunhas empresas negáronse por completo a cumprir.
The house has a fence.	A casa ten un valado.
His wife ran into the living room.	A súa muller entrou correndo no salón.
His story was intriguing.	A súa historia foi intrigante.
The receiver’s reports received an award from the national team.	Os informes do receptor recibiron un premio da selección nacional.
The country spends billions on education.	O país gasta miles de millóns en educación.
She got out of bed, feeling rested.	Ergueuse da cama, sentíndose descansada.
It had been dry here for days.	Aquí levaba días seco.
This building is not recommended for college students.	Este edificio non está recomendado para estudantes universitarios.
The violent confrontation turned the dormant village into a battlefield.	O violento enfrontamento converteu a adormecida vila nun campo de batalla.
Many of us want to continue in this course.	Moitos de nós queremos seguir neste curso.
Essential oils help us feel good.	Os aceites esenciais axúdannos a sentirnos ben.
A cat fell under the wheels of a truck.	Un gato caeu baixo as rodas dun camión.
This new research confirms old theories.	Esta nova investigación confirma vellas teorías.
This is our first day together.	Este é o noso primeiro día xuntos.
Light a fire and start cooking.	Prender lume e comezar a cociñar.
She returned home, happy to be safe.	Volveu á súa casa, contenta de estar a salvo.
He was devastated when he heard the news.	Quedou devastado cando soubo a noticia.
Journalists are people who write or report on news.	Os xornalistas son persoas que escriben ou informan sobre noticias.
A hen crossed the road.	Unha galiña cruzou a estrada.
She always seems uncomfortable.	Ela sempre parece incómoda.
She lives alone.	Ela vive soa.
Such facts must be brought to the attention of the authorities.	Tales feitos deben ser postos en coñecemento das autoridades.
The unfortunate howl of the wind seemed to make fun of his pain.	O lamentable ouveo do vento parecía burlarse da súa dor.
Here every day more fish was caught.	Aquí cada día captábase máis peixe.
The mobsters will attack this house.	Os mafiosos atacarán esta casa.
The minister's office was directly under the presidential palace.	O despacho do ministro estaba directamente baixo o palacio presidencial.
The digestive system is complex.	O sistema dixestivo é complexo.
Use your judgment, but don't let your judgment get you down.	Usa o teu criterio, pero non deixes que o teu criterio te use.
The sight of those poor children brought back painful memories.	A visión daqueles pobres nenos traíalle recordos dolorosos.
My high school education was on the wall.	A miña educación secundaria estaba na parede.
A small amount of rust begins to appear.	Comeza a aparecer unha pequena cantidade de ferruxe.
As part of his treatment, he receives physiotherapy.	Como parte do seu tratamento, recibe fisioterapia.
The slate was clean.	A lousa estaba limpa.
Diet plays an important role in health.	A dieta xoga un papel importante na saúde.
Blue and yellow are the primary colors.	O azul e o amarelo son as cores primarias.
Then the fans danced at the party.	A continuación os afeccionados bailaron en festa.
His hands are strong, firm.	As súas mans son fortes, firmes.
She threw her hat into the pond.	Ela tirou o sombreiro á lagoa.
The kitchen was full of smoke.	A cociña estaba chea de fume.
Despite her youth, she is wise.	A pesar da súa mocidade, é sabia.
Accuracy is perhaps the most important quality of a secretary.	A precisión é quizais a calidade máis importante dunha secretaria.
The wooden boat was sitting under the water.	O barco de madeira estaba sentado baixo a auga.
Wear warm underwear if it gets cold at night.	Póñase roupa interior abrigada se fai frío pola noite.
The men's team easily beat the women.	O equipo masculino gañou con facilidade ás mulleres.
The roads were in poor condition.	As estradas estaban en pésimo estado.
The historian spoke of the great artistic tradition of the city.	O historiador falou da gran tradición artística da cidade.
The traffic was constantly increasing.	O tráfico aumentaba constantemente.
A large mass of open water lies outside the harbor.	Unha gran masa de auga aberta atópase fóra do porto.
There are many possible options here.	Aquí hai moitas opcións posibles.
They made no noise when he broke his glass.	Non fixeron ruído cando rompeu o seu vaso.
The green leaves turned brown.	As follas verdes volvéronse marróns.
I ask you to put safety first.	Pídolle que poña a seguridade en primeiro lugar.
The most abundant food in the world is fish.	O alimento máis abundante do mundo é o peixe.
The ginger root goes into the soup.	A raíz de xenxibre vai na sopa.
The country's infrastructure was sadly inadequate.	A infraestrutura do país era lamentablemente inadecuada.
The mouse ate the cheese.	O rato comeu o queixo.
It was the worst neighborhood of all.	Era o peor barrio de todo.
Be sure to put out the fire before leaving.	Asegúrate de apagar o lume antes de saír.
She cried, overwhelmed with pain.	Ela chorou, abrumada pola dor.
Sometimes even the king was a child.	Ás veces ata o rei era un neno.
The cities in this region were	As cidades desta rexión foron
We could spend a night in a small village.	Poderíamos pasar unha noite nunha pequena aldea.
The two candidates received very different receptions.	Os dous candidatos recibiron acollidas moi diferentes.
These scientists were working on an experiment.	Estes científicos estaban a traballar nun experimento.
Many workers have moved abroad.	Moitos traballadores trasladáronse ao estranxeiro.
We had planned to catch the train at six.	Tiñamos pensado coller o tren ás seis.
Toddlers often make a mess.	Os nenos pequenos adoitan facer un desastre.
The police chief imposed a curfew.	O xefe da policía impuxo un toque de queda.
Read books and articles.	Ler libros e artigos.
This is unlikely to be true	É improbable que isto sexa verdade
Better safe than sorry, they say.	Mellor previr que curar, din.
They went to the exhibition stands.	Foron aos postos da exposición.
The kids are very excited about the new puppy.	Os nenos están moi emocionados co novo cachorro.
She poured a cup of tea.	Ela botou unha cunca de té.
The policies of the dying government are harmful.	As políticas do goberno moribundo son prexudiciais.
The castle is a popular tourist attraction.	O castelo é unha atracción turística popular.
Here is a picture of my house.	Aquí tedes unha foto da miña casa.
The cops stood firm, rejecting all demands.	Os policías mantivéronse firmes, rexeitando todas as demandas.
We will apply theory to practice.	Aplicaremos a teoría á práctica.
Note that the boy did not close the door behind him.	Nótese que o neno non pechou a porta detrás del.
Andrews has a meeting with the governor later today.	Andrews ten unha reunión co gobernador máis tarde hoxe.
Make it very clear that soldiers must be brave.	Deixa moi claro que os soldados deben ser valentes.
An army of ants marched relentlessly across the soft ground.	Un exército de formigas marchaba sen descanso polo chan brando.
The outskirts of the city are expanding rapidly.	Os arredores da cidade están a expandirse rapidamente.
Put a handful of flour in the bowl.	Poñer un puñado de fariña no recipiente.
Steve spoke with great passion about fashion.	Steve falou con gran paixón sobre a moda.
He wrote many classic poems, short stories and novels.	Escribiu moitos poemas clásicos, contos e novelas.
She filled a jug with water.	Ela encheu unha xerra con auga.
To go around the world in eighty days!	Para dar a volta ao mundo en oitenta días!
The local bar is full on weekends	O bar local está cheo os fins de semana
Base code colors are muted.	As cores do código base están silenciadas.
We criticized the new direction but this was in vain.	Criticamos a nova dirección pero isto foi en balde.
Many species of birds migrate each year.	Moitas especies de aves migran cada ano.
I will try to consider all your suggestions.	Tentarei considerar todas as túas suxestións.
We live in the middle of the global village.	Vivimos no medio da aldea global.
Other changes include increased deforestation.	Outros cambios inclúen o aumento da deforestación.
A doctor should examine your injury.	Un médico debe examinar a súa lesión.
Incidents like this are becoming more common.	Incidentes coma este son cada vez máis habituais.
This measure has gained widespread support.	Esta medida gañou un amplo apoio.
Things did not turn out as he expected.	As cousas non saíron como el esperaba.
A dramatic success.	Un éxito dramático.
His argument was persuasive.	O seu argumento foi persuasivo.
The sheet is hanging from the clothesline.	A saba está colgada do varal.
The interviewer seemed to be young.	O entrevistador parecía ser novo.
Several inches of snow covered the streets.	Varios polgadas de neve cubrían as rúas.
The rules of golf are quite complicated.	As regras do golf son bastante complicadas.
When you go, you're gone!	Cando se vai, xa se vai!
The advent of the twentieth century has brought new challenges.	A chegada do século XX trouxo novos retos.
The archers lent merciful arrows.	Os arqueiros prestaron frechas misericordiosas.
His sudden departure was a shock to everyone.	A súa repentina saída foi un choque para todos.
There were three small mountains in the distance.	Había tres pequenas montañas ao lonxe.
This city was once famous for its cotton production.	Esta cidade era unha vez famosa pola produción de algodón.
Keep your promises.	Mantén as túas promesas.
There was a brief quarrel.	Houbo unha liorta breve.
What a beautiful waterfall!	Que fermosa fervenza!
What is the purpose of building stone walls?	Cal é o propósito de construír muros de pedra?
The food on this menu is acceptable.	A comida deste menú é aceptable.
Many concepts have changed over time.	Moitos conceptos cambiaron co paso do tempo.
Soon, we could see the trail of smoke.	Pronto, puidemos ver o rastro de fume.
Some men skipped their daily prayers.	Algúns homes saltaron as súas oracións diarias.
Such is the nature of mankind.	Tal é a natureza da humanidade.
A gourmet menu is extensive and creative.	Un menú gourmet é extenso e creativo.
Environmental damage is a major issue.	O dano ambiental é un tema importante.
She wants to work for the city.	Ela quere traballar para a cidade.
A company spokesman declined to comment.	Un portavoz da empresa non quixo facer comentarios.
The shower was broken.	A ducha estaba rota.
Writer blocking is a condition that affects many writers.	O bloqueo do escritor é unha condición que afecta a moitos escritores.
He insisted he had money for the train.	Insistiu en que tiña cartos para o tren.
The school was designated as a historic building	A escola foi designada como edificio histórico
Police are improving security in unsafe neighborhoods.	A policía está a mellorar a seguridade nos barrios inseguros.
The trees began to hibernate.	As árbores comezaron a súa hibernación.
A teacher gave a lesson in verbs.	Un profesor deu unha lección de verbos.
The ship capsized dangerously.	O barco revolcábase perigosamente.
She looked at him.	Ela mirouno para el.
Forty years ago he came here to study.	Hai corenta anos veu aquí estudar.
Don't get in here.	Non te metas aquí.
The student realized that she was not ready.	A alumna deuse conta de que non estaba preparada.
They lived along the coast, far from the city.	Vivían ao longo da costa, lonxe da cidade.
Always leave time for a meal.	Deixa sempre tempo para unha comida.
The wrapped peach leaves were scattered on the ground.	As follas de pexego envoltas estaban espalladas polo chan.
The ginger apples were delicious.	As mazás enxebres estaban deliciosas.
Do you always know the right answer?	Sempre sabes a resposta correcta?
The soldiers were tired after a long day of marching.	Os soldados estaban cansos despois dun longo día de marcha.
They disassembled it piece by piece.	Desmontárono peza a peza.
The patient was quickly examined.	O paciente foi rapidamente examinado.
He held the hollowed-out chin in his hands.	Mantivo o queixo ahuecado nas mans.
The man started the engine.	O home arrancou o motor.
I prefer salty snacks.	Prefiro os lanches salgados.
Then he saw that the man only wanted money.	Logo viu que o home só quería diñeiro.
He welcomed his parents to the restaurant.	Deu a benvida aos seus pais no restaurante.
A school board voted in favor of closing the new campus.	Unha comisión escolar votou a favor do peche do novo campus.
The robot made a horrible noise!	O robot fixo un ruído horrible!
She is a beautiful woman.	É unha muller guapa.
Everything will melt here.	Aquí se derreterá todo.
This furniture is very expensive.	Este moble é moi caro.
This action is going unnoticed.	Esta acción está pasando desapercibida.
He lost his job after stealing his car.	Perdeu o traballo tras o roubo do seu coche.
The monkeys are jumping from tree to tree.	Os monos van saltando de árbore en árbore.
The strike is a threat to intellectual freedom.	A folga é unha ameaza para a liberdade intelectual.
They were fond of painting.	Eran afeccionados á pintura.
The adoption process is not easy.	O proceso de adopción non é sinxelo.
The queen provided financial support.	A raíña proporcionou apoio económico.
I hope they continue to do so.	Espero que o sigan facendo.
Make sure the wood does not burn.	Procura que a madeira non se queime.
Mark's eyes lit up.	Os ollos de Mark ilumináronse.
Areas of concern for directors were limited.	As áreas de preocupación dos directores eran limitadas.
He ate a whole pile of pancakes.	Comeu unha pila enteira de filloas.
China was in the tent after launching a missile.	China atopouse na caseta tras lanzar un mísil.
My older brother usually gives me advice.	O meu irmán maior adoita darme consellos.
The local government said this was a safe environment.	O goberno local asegurou que este era un ambiente seguro.
The monument commemorates the people who sacrificed their lives.	O monumento conmemora as persoas que sacrificaron as súas vidas.
Rumors abound about his business activities.	Abundan os rumores sobre as súas actividades comerciais.
This water is dirty.	Esta auga está sucia.
The sultan's advisers urged him to set up a tribunal.	Os conselleiros do sultán instaronlle a crear un tribunal.
I look forward to seeing you again, my friends.	Desexo vervos unha vez, meus amigos.
Each essay is accompanied by a list of words.	Cada redacción vai acompañada dunha lista de palabras.
So will it help us?	Entón axudaranos?
He opened the window and burst into tears.	Abriu a fiestra e botou un pequeno choro.
It is often difficult to hear.	Moitas veces é difícil escoitar.
Its modern building is a masterpiece of design.	O seu edificio moderno é unha obra mestra do deseño.
Protests have been taking place almost every night.	As protestas estiveron producindo case todas as noites.
It is used for speaking and writing.	Úsase para falar e escribir.
They sell all kinds of bottled drinks.	Venden todo tipo de bebidas embotelladas.
The buildings are made of wood and glass.	Os edificios son de madeira e vidro.
The game has a ghost.	O xogo ten unha pantasma.
He possessed a cunning mind.	Posuía unha mente astuta.
This type of restructuring is not feasible at this time.	Este tipo de reestruturación non é viable neste momento.
Semantic classes divide language into basic types.	As clases semánticas dividen a linguaxe en tipos básicos.
This tiny revolution was barely noticeable.	Esta minúscula revolución apenas se fixo notar.
One tablet of salt every day.	Unha tableta de sal cada día.
Be careful not to overheat	Teña coidado de non quentar en exceso
They underwent months of intensive testing.	Foron sometidos a meses de probas intensivas.
Butter is made from cows.	A manteiga está feita de vacas.
The roses were in full bloom.	As rosas estaban en plena floración.
Reading aloud improves material retention.	A lectura en voz alta mellora a retención de material.
Public transportation is unreliable.	O transporte público non é fiable.
Tom walked to the lake.	Tom camiñou ata o lago.
He was granted powers of inquiry.	Concedéronselle poderes de investigación.
This family traveled to the five continents.	Esta familia viaxou aos cinco continentes.
This hormone helps carry fat through the body.	Esta hormona axuda a transportar a graxa polo corpo.
The clerk was well dressed.	O dependente estaba ben vestido.
Scientists say it is impossible to live without air.	Os científicos din que é imposible vivir sen aire.
The properties are all very traditional.	As propiedades son todas moi tradicionais.
Prison authorities were very happy to cooperate.	As autoridades penitenciarias estaban moi felices de cooperar.
He walked away and closed the door behind him.	Marchou e pechou a porta detrás del.
The bit is rotten.	O bit está podre.
It is clear that this individual has a problem with drinking.	Está claro que este individuo ten un problema coa bebida.
She was wearing an elegant dress.	Levaba un vestido elegante.
The circuit is quite complicated.	O circuíto é bastante complicado.
The pianist succeeded because his touch was sensitive.	O pianista logrouno porque o seu tacto era sensible.
It is less visible than other types of pollution.	É menos visible que outros tipos de contaminación.
The coverage of this event is unmatched.	A cobertura deste evento é incomparable.
The bird flies over this roof.	O paxaro voa por riba deste tellado.
These cities are among the most beautiful in the world.	Estas cidades están entre as máis fermosas do mundo.
For the water to rise, it must be heated.	Para que a auga suba, hai que quentala.
My car was a total loss.	O meu coche foi unha perda total.
Good taste is not universal.	O bo gusto non é universal.
The government has made many attempts to eradicate poverty.	O goberno fixo moitos intentos para erradicar a pobreza.
Untrained staff members routinely perform these tasks.	Os membros do persoal sen formación realizan habitualmente esas tarefas.
The snow-capped mountains are breathtaking.	As montañas cubertas de neve son impresionantes.
I never do my best.	Nunca fago o mellor posible.
He took off his shoes at the door.	Quitou os zapatos na porta.
These statistics represent the distribution of a reason.	Estas estatísticas representan a distribución dunha razón.
A mixture of carrots and turnip celery is called a salad.	Unha mestura de cenorias e apio nabo chámase ensalada.
The meteor crashed into a large lake.	O meteoro estrelouse contra un gran lago.
A colored crow landed on a branch outside.	Un corvo de cores pousou nunha póla fóra.
The fortress was built on sand dunes.	A fortaleza construíuse sobre dunas de area.
This family lives in the countryside.	Esta familia vive no campo.
He broke his arm.	Rompeu o brazo.
They continued happily drinking their coffee.	Seguiron felices tomando o seu café.
After the meeting, he complained of a headache.	Despois da reunión, queixouse dunha dor de cabeza.
At the time of writing, he was in police custody.	No momento de escribir este escrito, estaba baixo custodia policial.
I need six bags of bread flour.	Necesito seis bolsas de fariña de pan.
For each group, reduce your list to a single sentence.	Para cada grupo, reduce a súa lista a unha única frase.
The bamboo bends elegantly under the weight of the snow.	O bambú dóbrase elegantemente baixo o peso da neve.
What caused this accident?	Que causou este accidente?
His behavior was rude, arrogant and intimidating.	O seu comportamento foi groseiro, prepotente e intimidante.
She is afraid of heights.	Ela ten medo ás alturas.
Only male characters appear in the story.	Na historia só aparecen personaxes masculinos.
He took a deep breath.	Respirou entrecortado.
Any day is unpredictable.	Calquera día é imprevisible.
Lawyers have tried a number of legal challenges.	Os avogados intentaron unha serie de desafíos legais.
The plane went off the runway and took off.	O avión saíu da pista e despegou.
There are several dams in the mountains.	Hai varias presas nas montañas.
Repairs can be costly.	As reparacións poden ser custosas.
The president did an investigation into what happened.	O presidente fixo unha investigación sobre o sucedido.
The metallic feel was a terrifying sign.	A sensación metálica era un sinal aterrador.
They were chased by a gang of thugs.	Foron perseguidos por unha banda de matóns.
This language has no official written form.	Esta lingua non ten forma escrita oficial.
He resolved not to speak unless they spoke to him.	Resolveu non falar a non ser que lle falasen.
We all use tags that record our personal information.	Todos usamos etiquetas que rexistran a nosa información persoal.
She stretched out luxuriously on a solarium.	Ela estirouse luxosamente nun solárium.
Tremble.	Tremeu.
The king decided to grant them his request.	O rei decidiu concederlles a súa petición.
He was angry that his work was not appreciated.	Enfadaba que o seu traballo non fose apreciado.
She was the heiress of a well-known family.	Era herdeira dunha familia de renome.
Did everyone follow her?	Seguírona todos?
The restaurant and nightclub owners were on their knees.	Os donos do restaurante e da discoteca estaban de xeonllos.
My bike was stolen yesterday.	Roubáronme a bicicleta onte.
He also used colored powders to decorate his face.	Tamén usou pos de cores para decorar o seu rostro.
This fossil resembles an ancient jellyfish.	Este fósil aseméllase a unha antiga medusa.
It can be harmful to drink too much alcohol.	Pode ser prexudicial beber demasiado alcohol.
Some species became extinct with the arrival of humans.	Algunhas especies extinguiron coa chegada dos humanos.
He rarely attended church.	Raramente asistía á igrexa.
Eventually, the boy recovered.	Finalmente, o neno recuperouse.
She rarely submitted to being a boss.	Ela raramente se someteu a ser xefa.
Here was placed an interior door, painted black.	Aquí colocouse unha porta interior, pintada de negro.
Shares reached their lowest level in months.	As accións alcanzaron o seu nivel máis baixo en meses.
She sharpened her wooden knife.	Ela afiou o seu coitelo de madeira.
The plane crash was a terrible tragedy.	O accidente aéreo foi unha terrible traxedia.
Could you tell me where the bathroom is?	Poderías dicirme onde está o baño?
His manner was calm and even.	O seu xeito era tranquilo e igualado.
Bach’s music has a haunting beauty.	A música de Bach ten unha beleza inquietante.
She danced with abandon.	Ela bailou con abandono.
He put the roses in the vase.	Puxo as rosas no vaso.
Some birds nest in the treetops of the forest.	Algúns paxaros aniñan nas copas das árbores do bosque.
The text is bold.	O texto está intercalado con negrita.
Artificial fibers are more durable than cotton.	As fibras artificiais son máis duradeiras que o algodón.
She is also a teacher.	Tamén é profesora.
She spent her days thinking of ways to punish him.	Ela pasaba os días pensando en formas de castigalo.
Smith never said a word.	Smith nunca dixo unha palabra.
Through a loose rope of deception, he achieved his goal.	A través dunha corda frouxa de engaño, logrou o seu obxectivo.
The lion was lying in the shade.	O león estaba deitado á sombra.
The young man blinked, and blinked again.	O mozo pestanexou os ollos, e pestanexou de novo.
People tend to agree here too often.	A xente adoita poñerse de acordo aquí con demasiada frecuencia.
The beaches are the delights of bathers.	As praias son as delicias dos bañistas.
Time is running out to save the rainforest.	O tempo está acabando para salvar a selva tropical.
A crowd of people gathered.	Reuníuse unha multitude de persoas.
Despite its name, the download process was very slow.	A pesar do seu nome, o proceso de descarga foi moi lento.
The city can only be reached by boat.	A cidade só se pode chegar en barco.
Losing weight is often difficult.	Perder peso adoita ser difícil.
It moved like a ghost.	Movíase coma unha pantasma.
The baby's head was crowned with golden curls.	A cabeza do bebé estaba coroada con rizos dourados.
That book is not mine.	Ese libro non é meu.
The deals were full of surprises.	Os acordos estiveron cheos de sorpresas.
They were very thirsty.	Tiñan moita sede.
The youth scene was also flourishing, apparently.	A escena xuvenil tamén estaba florecente, ao parecer.
Most people are afraid to talk.	A maioría da xente ten medo de falar.
The peasants were angry and anxious.	Os labregos estaban enfadados e ansiosos.
The government will issue more tickets this year.	O goberno emitirá máis entradas este ano.
Malnutrition has become a serious threat.	A desnutrición converteuse nunha seria ameaza.
He was a capable intellectual.	Era un intelectual capaz.
He blew a breath.	Botou un sopro de aire.
This species is known for its spicy smell.	Esta especie é coñecida polo seu cheiro picante.
A state of emergency was declared yesterday.	Onte declarouse o estado de emerxencia.
Parents and children read together.	Pais e fillos len xuntos.
This machine is not reliable.	Esta máquina non é fiable.
After a long study, he finally developed a new recipe.	Despois dun longo estudo, finalmente desenvolveu unha nova receita.
The dominant factor in this climate is heat.	O factor dominante neste clima é a calor.
His arms raised with arms.	Os seus brazos erizados de armas.
They were at the altar, waiting for the priest.	Estaban no altar, agardando polo cura.
He is admired for his honesty.	É admirado pola súa honestidade.
Boston is rich in history.	Boston é rica en historia.
A delicate but expensive dish.	Un prato delicado pero caro.
There he was, shining in the sun.	Alí estaba, brillando ao sol.
Today, young people are looking for greener lifestyles.	Hoxe en día, os mozos buscan estilos de vida máis ecolóxicos.
The children dive together in the water.	Os nenos mergullan xuntos na auga.
The grapes are ripe.	As uvas están maduradas.
The letter was signed by his secretary.	A carta foi asinada polo seu secretario.
She ran out the door.	Ela saíu correndo pola porta.
The cow fell lying on its side.	A vaca caeu estirada de costado.
Physicists have proposed a unified theory of everything.	Os físicos propuxeron unha teoría unificada de todo.
He waits at the door for his wife.	Agarda na porta á súa muller.
The medicine is ready.	O medicamento xa está preparado.
Power distribution is under voltage.	A distribución de enerxía está baixo tensión.
The gelled mixture is not very pleasant.	A mestura xelificada non é moi agradable.
A storm was raging outside.	Unha tormenta asolaba fóra.
Which is the fastest?	Cal é o máis rápido?
They found signs of ancient life all over the planet.	Atoparon sinais de vida antiga por todo o planeta.
This poem is about life and death.	Este poema trata sobre a vida e a morte.
Individual farmers and ranchers use wind turbines.	Os agricultores e gandeiros individuais usan máquinas eólicas.
It is a delicate situation.	É unha situación delicada.
He showed them his passport, explaining that he is a tourist.	Mostroulles o seu pasaporte, explicando que é un turista.
Iron is an important component of steel.	O ferro é un compoñente importante do aceiro.
Who set the example?	Quen puxo o exemplo?
A hurricane is a violent storm.	Un furacán é unha tormenta violenta.
The streets of Boston were small and winding.	As rúas de Boston eran pequenas e sinuosas.
The best way out is to do something about it.	A mellor saída é facer algo ao respecto.
In most modern societies, people dress today.	Na maioría das sociedades modernas, a xente vístese hoxe en día.
The teacher showed the students how to label the photos.	O profesor mostrou aos alumnos como etiquetar as fotos.
This step is quite difficult to get to.	Este paso é bastante difícil de chegar.
Then they sent me on a journey north.	Despois mandáronme de viaxe ao norte.
Never make words with a woman.	Nunca fagas palabras cunha muller.
Stay away from the river as it is seasonally dangerous.	Mantéñase lonxe do río, xa que é perigoso estacionalmente.
This is a good specimen of this species.	Este é un bo exemplar desta especie.
The bird is flying.	O paxaro voa.
He was surrounded by attentive listeners.	Estaba rodeado de oíntes atentos.
Many believe that there is only true faith.	Moitos cren que só hai unha verdadeira fe.
There is so much to do.	Hai moito que facer.
An impressive number of lives have been lost.	Perdéronse un número impresionante de vidas.
The price of raw materials will go up.	O prezo das materias primas subirá.
She got more anxious.	Ela púxose máis ansiosa.
Residents were unharmed.	Os veciños quedaron ilesos.
The platoon had some wonderful new weapons.	O pelotón tiña unhas novas armas marabillosas.
It was just a very small victory.	Foi só unha vitoria moi pequena.
Philip had many close friends.	Philip tiña moitos amigos íntimos.
She had noticed his limbs.	Ela notara as súas coxeas.
They brought some strange pieces of luggage.	Trouxeron algunhas pezas de equipaxe estrañas.
We hear a lot about the environment these days.	Escoitamos moito sobre o medio ambiente estes días.
The story is full of examples of tyrants.	A historia está chea de exemplos de tiranos.
Each building has a number.	Cada edificio ten un número.
The color of this flower is blue.	A cor desta flor é azul.
She awoke from a terrible sleep.	Ela espertou dun soño terrible.
I suggested a vacation abroad.	Suxerín unhas vacacións no estranxeiro.
A history buff	Un afeccionado á historia
Stay under the grass.	Mantéñase baixo a herba.
She knew that each person's perspective was different.	Ela sabía que a perspectiva de cada persoa é diferente.
The director was very quiet.	O director quedou moi calado.
The variety and diversity of his texts are remarkable.	A variedade e diversidade dos seus textos son notables.
He invited her with his cousins.	Convidouna cos seus curmáns.
Some types of animals adapt easily to captivity.	Algúns tipos de animais adáptanse facilmente á catividade.
They are creatures of habit.	Son criaturas de costume.
They continued their discussion about art.	Continuaron a súa discusión sobre a arte.
He looked at the dark, trembling flames.	Mirou as chamas escuras e tretilantes.
The forecast is for rain this afternoon.	A previsión prevé choiva para esta tarde.
The riverbed was dry.	O cauce do río estaba seco.
The nurse served baked potatoes for dinner.	A enfermeira serviu patacas ao forno para a cea.
She smiled at me.	Ela sorriu para min.
Make sure your hair is well brushed.	Asegúrate de que o teu cabelo estea ben cepillado.
This village was a farmland.	Esta aldea era unha terra de cultivo.
She gave a lecture on human evolution.	Ela pronunciou unha conferencia sobre a evolución humana.
He jumped into a deep blue lake.	Saltou a un lago azul profundo.
The simple act of changing is transforming.	O simple acto de cambiar é transformar.
Several men stood guard at the door.	Varios homes facían garda na porta.
She works as a nurse in hospitals.	Traballa como enfermeira en hospitais.
Archaeologists have found numerous remains of human habitation.	Os arqueólogos atoparon numerosos vestixios de habitación humana.
Migrants are a new source of blood.	Os migrantes son unha fonte de sangue novo.
A forest consists mainly of broadleaf trees.	Un bosque está formado principalmente por árbores de folla ancha.
The report was very secretive.	O informe estaba moi en secreto.
The bells indicated the arrival of the priest.	As campás indicaban a chegada do cura.
He licked the melted cheese.	Lambeu o queixo fundido.
The bright sun made the heat unbearable.	O sol brillante fixo que a calor fose insoportable.
They were sentenced to death for shoplifting.	Foron condenados a morte por roubar nunha tenda.
He argued that women were inferior.	Argumentaba que as mulleres eran inferiores.
She doesn't like these things.	A ela non lle gustan estas cousas.
The dogs are well trained.	Os cans están ben adestrados.
Rodent populations spread the plague.	As poboacións de roedores propagan a peste.
Professor of Medicine, he explained his findings.	Profesor de medicina, explicou os seus descubrimentos.
His happiness brought down the whole house.	A súa felicidade derrubou toda a casa.
Turn the central heating on and off.	Buscar e apagar a calefacción central.
They decided to leave for a while.	Decidiron marchar un tempo.
Some animals can be dangerous.	Algúns animais poden ser perigosos.
The sun is shining now.	O sol brilla agora.
The trees were bare in the winter.	As árbores estaban espidas no inverno.
The countryside is exceptionally beautiful in the fall.	O campo é excepcionalmente fermoso no outono.
The neighbors, seeing us, fled in fright.	Os veciños, ao vernos, fuxiron asustados.
Its use dates back thousands of years.	O seu uso remóntase a miles de anos.
The curtains have been undone for weeks.	As cortinas levan semanas desfacedas.
Solar energy was a later reflection.	A enerxía solar foi unha reflexión posterior.
Steal some acorns and use them for the fire.	Rouba unhas landras e utilízaas para o lume.
Camping in this area is illegal.	Acampar nesta zona é ilegal.
It was anything but a common street.	Era calquera cousa menos unha rúa común.
We are better prepared these days.	Estamos mellor preparados estes días.
Lions and tigers and bears, oh!	Leóns e tigres e osos, oh!
She jumped out of her seat.	Ela saltou do seu asento.
She listened intently.	Ela escoitou atentamente.
Have another sip of coffee.	Toma outro grolo de café.
Crop yields have been very good this year.	Os rendementos das colleitas foron moi bos este ano.
Both communities prayed to the same god.	Ambas comunidades rezaron ao mesmo deus.
Charter schools can operate on a small scale.	As escolas concertadas poden funcionar a pequena escala.
The newly built hospital also has many beds.	O hospital de recente construción tamén ten moitas camas.
These dishes are delicious, he said.	Estes pratos son deliciosos, dixo.
I have a lamp on my desk.	Teño unha lámpada na miña mesa.
Farmers could not feed their families.	Os agricultores non podían alimentar ás súas familias.
This plant has been found to repel mosquitoes.	Descubriuse que esta planta repele os mosquitos.
The flesh was brown and dry.	A carne estaba marrón e seca.
A language is a means of communication.	Unha lingua é un medio de comunicación.
They drew a line on the ground.	Trazaron unha liña na terra.
Although it is an outbreak, it is not contagious.	Aínda que é un brote, non é contaxioso.
The king was unaware of his son's secret.	O rei descoñecía o segredo do seu fillo.
The composer wrote many operas.	O compositor escribiu moitas óperas.
Experts have called this a paradox.	Os expertos chamaron a isto un paradoxo.
People follow different religious doctrines.	As persoas seguen diferentes doutrinas relixiosas.
The hills suddenly lit up with blue stripes.	Os outeiros ilumináronse de súpeto con raias azuis.
Officials felt optimistic.	Os funcionarios sentíronse optimistas.
The eagle circled over the treetops.	A aguia daba voltas por riba das copas das árbores.
She believes in the existence of ghosts.	Ela cre na existencia das pantasmas.
Silent clay and buckle with novelty.	Arxila muda e fibela coa novidade.
Workers were waiting for orders.	Os traballadores quedaron esperando ordes.
Bathtubs have drainage nozzles at the bottom.	As bañeiras teñen boquillas de drenaxe na parte inferior.
They went to the town hall to have it repaired.	Foron ao concello para que o reparasen.
The bird flies north.	O paxaro voa cara ao norte.
The boy seemed desperate to eat the bread.	O neno parecía desesperado por comer o pan.
This property offers important investment opportunities.	Esta propiedade ofrece importantes oportunidades de investimento.
Make a ball with the dough.	Facer unha bola coa masa.
The old man told them many things.	O vello díxolles moitas cousas.
Rights groups and ethnic minorities have questioned his victory.	Grupos de dereitos e minorías étnicas cuestionaron a súa vitoria.
As a mathematician, he worked on set theory.	Como matemática, traballa na teoría de conxuntos.
Add the milk to the beaten eggs.	Engade o leite aos ovos batidos.
Some claim to be responsible for their successes.	Algúns afirman ser responsables dos seus éxitos.
The batsman came home.	O bateador chegou a casa.
The dog grabbed the ball and dropped it, wagging its tail.	O can colleu a pelota e deixouna caer, meneando o rabo.
This medicine is effective against bacteria.	Este medicamento é eficaz contra as bacterias.
Place a layer of damp cloth over the injured part.	Coloque unha capa de roupa húmida sobre a parte lesionada.
This new model has an engine that is efficient.	Este novo modelo ten un motor que é eficiente.
The exhibition featured many ancient artifacts.	A exposición presentaba moitos artefactos antigos.
The factory works all day.	A fábrica traballa todo o día.
John reads various newspapers every day.	Xoán le varios xornais cada día.
There are different methods for measuring distance.	Existen diferentes métodos para medir a distancia.
The table was set for dinner.	A mesa estaba posta para a cea.
He is said to be wary of foreigners.	Dise que desconfía dos estranxeiros.
The behavior of the students had caused some concern.	O comportamento dos estudantes causara certa preocupación.
The farmer's crops were ruined by the drought.	As colleitas do labrego foron estragadas pola seca.
The water flowed steadily and calmly.	A auga fluía de xeito constante e tranquilo.
It is prudent to take safety precautions.	É prudente tomar precaucións de seguridade.
He falls silent, thinking in silence.	Cae en silencio, pensando en silencio.
Some analysts predict that taxes will go up.	Algúns analistas prevén que os impostos subirán.
The monkey was inspired by the lion.	O mono inspirouse no león.
Consider another point of view.	Considere outro punto de vista.
The noise can be very annoying.	O ruído pode ser moi molesto.
The soldier was on the verge of tears.	O soldado estaba ao bordo das bágoas.
She decided to buy a wardrobe.	Ela decidiu mercar un garda-roupa.
As the king said, sooner is better than late.	Como dixo o rei, máis cedo é mellor que tarde.
As the children watched the scene, they became nervous.	Mentres os nenos observaban a escena, puxéronse nerviosos.
I was ashamed to have lied.	Sentía vergoña de ter mentido.
We gave him a bunch of flowers.	Démoslle un feixe de flores.
Be sure to truncate the decimal number.	Asegúrese de truncar o número decimal.
Most businesses were closed.	A maioría dos negocios estaban pechados.
Over the next few days,	Durante os próximos días,
Businesses need to reduce their environmental impact.	As empresas deben reducir o seu impacto ambiental.
An endangered species, its population is increasing.	Unha especie ameazada, a súa poboación está en aumento.
Incredibly impressive.	Incriblemente impresionante.
The materials in this basket must be recycled.	Os materiais desta cesta deben ser reciclados.
She is hard to please.	Ela é difícil de agradar.
He was stripped of his powers.	Foi desposuído dos seus poderes.
The fish swam quickly.	Os peixes nadaban rapidamente.
The girl's eyes lit up.	Os ollos da nena iluminaron.
That pretty big explosion last week was horrible!	Esa explosión bastante grande a semana pasada foi horrible!
Most ancient governments had slaves.	A maioría dos gobernos dos tempos antigos tiñan escravos.
But don’t ask, don’t say.	Pero non preguntes, non digas.
Turkey is rising in the world.	Turquía está a subir no mundo.
They were unsure of the vastness of space.	Non estaban seguros pola inmensidade do espazo.
She hid the stolen money in her purse.	Ela escondeu o diñeiro roubado no seu bolso.
She hit a fly in the forehead.	Ela golpeou unha mosca na súa fronte.
Finally, enter the result on the serial plate.	Finalmente, introduza o resultado na placa de serie.
But he is not allowed to use such words.	Pero non se lle permite usar tales palabras.
He saw a large dog chasing a cat.	Viu un can grande perseguindo un gato.
I try to leave this experience behind.	Intento deixar atrás esta experiencia.
Try to make the text as large as possible.	Tenta que o texto sexa o máis grande posible.
The work decreases.	O traballo diminúe.
The plants are in danger of extinction.	As plantas están en perigo de extinción.
Activists have pushed for stricter environmental regulations.	Os activistas presionaron por unha normativa ambiental máis estrita.
She calls me sometimes.	Ela chámame ás veces.
The climb forced him to look for a new job.	A subida obrigouno a buscar un novo traballo.
His contagious laughter filled the room.	A súa risa contaxiosa encheu a sala.
Stay on the road.	Quédese na estrada.
The rapid growth of the mosque tree is impressive.	O rápido crecemento da árbore de mezquite é impresionante.
He was concerned that the various roles would come into conflict.	Preocupáballe que os distintos papeis entrasen en conflito.
It makes no sense to burn.	Non ten sentido queimar.
A promise is a promise.	Unha promesa é unha promesa.
The aspiring candidate has been talking for almost four hours.	O aspirante candidato estivo case catro horas falando.
They barely fixed me.	Apenas me fixaron.
She wrinkled her nose in disgust.	Ela engurrou o nariz con noxo.
The boys were loud and noisy.	Os mozos eran ruidosos e ruidosos.
She commented that she had an ugly face.	Ela comentou que tiña unha cara fea.
Winter comes with the cold of the frost.	O inverno chega co frío da xeada.
New research will help our children.	A nova investigación axudará aos nosos fillos.
The phone rang as we dined.	O teléfono soou mentres ceamos.
There was a row of houses on the left.	Había unha fila de casas á esquerda.
The man is very tall!	O home é moi alto!
He looks like a serious guy.	Parece un mozo serio.
His words were vague.	As súas palabras eran vagas.
A bomb exploded, destroying most buildings.	Unha bomba explotou, destruíndo a maioría dos edificios.
The poor, uneducated neighborhood was constantly threatened.	O barrio pobre e inculto estaba constantemente ameazado.
The mosquito bite has become infected.	A picadura do mosquito infectouse.
The water is very hard.	A auga é moi dura.
He enjoyed my life until it started to fade.	El gozou da miña vida ata que comezou a esmorecer.
He wandered aimlessly through the dense forest.	Vagaba sen rumbo polo denso bosque.
They swept the landscape.	Varreron a paisaxe.
Some say it was a hoax.	Algúns din que foi un engano.
Place the meat in the pan.	Coloque a carne na pota.
Seafood is an important source of protein.	O marisco é unha fonte importante de proteínas.
The zoo is popular with visitors.	O zoolóxico é popular entre os visitantes.
The palace was brightly lit.	O palacio estaba moi iluminado.
They got married yesterday, and have been living together.	Casaron onte, e estiveron vivindo xuntos.
Eventually, police arrested her.	Finalmente, a policía detívoa.
Would you consider doing me a favor?	Considerarías facerme un favor?
The flood prevented us from leaving.	A riada impediunos saír.
He blamed the history exam.	Reprochou o exame de historia.
Let's be honest.	Sexamos honestos.
My mother's voice was quiet.	A voz da miña nai era tranquila.
So they grew rice and corn.	Así que cultivaban arroz e millo.
Reduce the amount of oil and sugar.	Reducir a cantidade de aceite e azucre.
The driver lost control and crashed the vehicle.	O condutor perdeu o control e estrelou o vehículo.
You must turn down the volume.	Deberá baixar o volume.
The shirt was stained.	A camisa estaba cuberta de manchas.
Swords are expensive and require skill to use.	As espadas son caras e requiren habilidade para usar.
The silence was deafening.	O silencio era enxordecedor.
Bright, crisp and clear.	Brillante, nítido e claro.
He quickly put on his tie.	Rápidamente puxo a gravata.
The peasants worked long and hard.	Os campesiños traballaban moito e moito tempo.
Those mountains are breathtaking.	Esas montañas son impresionantes.
They were about to enter the cave.	Estaban a piques de entrar na cova.
The decree states that no garbage must be thrown away.	O decreto establece que non hai que tirar lixo.
The queue was going very slow, they said.	A cola ía moi lenta, dixeron.
Adding the right proportions of ingredients.	Engadindo as proporcións correctas de ingredientes.
This home has a reserve of canned goods.	Este fogar ten unha reserva de produtos enlatados.
A group of desert vagabonds could get quite rich.	Un grupo de vagabundos do deserto podería facerse bastante rico.
Some damage has already been done.	Algún dano xa se fixo.
Planets and stars also orbit the sun.	Os planetas e as estrelas tamén orbitan arredor do sol.
The harvest was good.	A colleita foi boa.
Every country is proud of its history.	Cada país está orgulloso da súa historia.
A bacterial toxin causes conjunctivitis.	Unha toxina bacteriana causa conxuntivite.
New products have just come out.	Os novos produtos acaban de saír.
He was greedy.	Era cobizoso.
A truce was agreed between the two nations	Acordouse unha tregua entre as dúas nacións
She is always surrounded by students.	Sempre está rodeada de estudantes.
The army laid siege to the city.	O exército puxo sitio á cidade.
This city is known for its ancient architecture.	Esta cidade é coñecida pola súa arquitectura antiga.
He lay in bed, fast asleep.	Quedou na cama, profundamente durmido.
She is very insecure about being ugly.	Está moi insegura de ser fea.
The company has numerous outlets all over the country.	A empresa ten numerosos puntos de venda por todo o país.
In my mind are the thoughts now forgotten.	Na miña mente están os pensamentos agora esquecidos.
Twenty-one people were convicted of murder for the crime.	Vinte e unha persoas foron condenadas por asasinato polo crime.
The tide is high.	A marea está alta.
Climate patterns are formed in large regions of the atmosphere.	Os patróns climáticos fórmanse en grandes rexións da atmosfera.
The edges of the leaves are frayed.	Os bordos das follas están deshilachados.
Children who behaved well in school received an award.	Os nenos que se portaban ben na escola recibiron un premio.
Mercury rises sharply in summer.	O mercurio aumenta bruscamente no verán.
The glass was full.	O vaso estaba cheo.
The artist included in his piece a bright goldfish.	O artista incluíu na súa peza un peixe dourado brillante.
The author left the academy to pursue his business.	O autor deixou a academia para dedicarse aos seus negocios.
Her lips were furrowed.	Os seus beizos estaban firmemente fruncidos.
Can it happen?	Pode ocorrer?
There are strict rules for showing emotions.	Hai regras estritas para mostrar emocións.
It will not interfere with other people's business.	Non vai interferir nos negocios alleos.
This coat is warm and comfortable.	Este abrigo é cálido e cómodo.
The study's authors say this may be the case.	Os autores do estudo din que este pode ser o caso.
The lawyer explained patiently and clearly.	O avogado explicou con paciencia e claridade.
The law was amended a few years ago.	A lei foi modificada hai uns anos.
The smell of burnt flesh filled the air.	O cheiro a carne queimada encheu o aire.
He made a cloth with woven reeds.	Fixo un pano con canas tecidas.
Just wait for your time.	Só tes que esperar o teu tempo.
The horse jumped and snorted.	O cabalo brincou e bufou.
Many schools are still segregated by race.	Moitas escolas aínda están segregadas por raza.
The girl looked in her rearview mirror.	A nena mirou no seu espello retrovisor.
Two hundred world leaders gathered there.	Alí reuníronse douscentos líderes mundiais.
He slept because of his hectic schedule.	Durmía por mor da súa axitada axenda.
The supermarket was full of shoppers.	O supermercado estaba cheo de compradores.
First, rinse the rice under cold water.	En primeiro lugar, enxágüe o arroz baixo auga fría.
Work hard, but carefully.	Traballar a fondo, pero con coidado.
The joy of the occasion was tempered, however, by	A alegría da ocasión foi atenuada, con todo, por
Most schools offer bell-shaped desks.	A maioría das escolas ofrecen escritorios en forma de campá.
The country's infrastructure needs to be improved.	Hai que mellorar as infraestruturas do país.
If taken by surprise, he will defend himself.	Se a toma por sorpresa, defenderase.
This is the house where the king died.	Esta é a casa na que morreu o rei.
This coffee is too strong, lowers the brewing temperature.	Este café é demasiado forte, baixa a temperatura de preparación.
The solar system has been very news recently.	O sistema solar foi moi noticia recentemente.
There was still a more sinister possibility.	Aínda quedaba unha posibilidade máis sinistra.
I had it with frequency tables!	Tiveno con táboas de frecuencias!
He received a threatening letter.	Recibiu unha carta de ameaza.
The jungle is full of life.	A selva está chea de vida.
The soldier was magnificent.	O soldado era magnífico.
The goods arrived at the station a week later.	A mercadoría chegou á estación unha semana despois.
The king usually sets fiscal policies to benefit the rich.	O rei adoita fixar as políticas fiscais para beneficiar aos ricos.
This city is a major tourist destination.	Esta cidade é un destino turístico principal.
It is a form of mental illness.	É unha forma de enfermidade mental.
The queen drank tea with plump maidens.	A raíña bebeu té con doncelas regordetas.
The mountains reach the undulating plains.	As montañas alcanzan as chairas onduladas.
Puberty soon begins, body hair begins to grow.	Pronto comeza a puberdade, o pelo corporal comeza a crecer.
Weigh the rice carefully.	Pesou coidadosamente o arroz.
The dye is green.	O colorante é verde.
He could no longer tolerate his rude behavior.	Non podía tolerar máis o seu comportamento rudo.
These trees are not native to this island.	Estas árbores non son nativas desta illa.
Planning is of the utmost importance.	A planificación é de gran importancia.
My clothes were too revealing for the occasion.	A miña roupa era demasiado reveladora para a ocasión.
He took the railroads.	Tomou os ferrocarrís.
What were we talking about?	De que estabamos a falar?
It's time to dump her and move on.	É hora de deixar de procrastinar.
The plan depends on trucks running on natural gas.	O plan depende de camións que funcionan con gas natural.
Do you want a girl or a boy?	Queres unha nena ou un neno?
Whatever you do, don’t move your hips.	Fagas o que fagas, non movas as cadeiras.
One hopes that they will never face so many terrible difficulties.	Un espera que nunca se enfronten a tantas dificultades terribles.
He searched the drawer, but found nothing.	Buscou no caixón, pero non atopou nada.
He writes very well, in clear and concise prose.	Escribe moi ben, en prosa clara e concisa.
It was important not to show fear.	Era importante non mostrar medo.
The crowd applauded as the curtains fell.	A multitude aplaudiu mentres caían as cortinas.
Its population has declined rapidly over the past thirty years.	A súa poboación diminuíu rapidamente nos últimos trinta anos.
I lost my watch in the storm.	Perdín o reloxo na tormenta.
The keys were missing.	Faltaban as chaves.
After careful consideration, they decided to move on.	Despois dunha coidadosa consideración, decidiron seguir adiante.
I stained the silverware.	Manchei a prataría.
The setting sun was reflected in the waves.	O sol que se ponía reflectíase nas ondas.
The man was caught stealing.	O home foi sorprendido roubando.
Saying goodbye to a single letter is painful.	Despedirse dunha soa letra é doloroso.
Researchers value their products very carefully.	Os investigadores valoran os seus produtos con moito coidado.
The horse was wild.	O cabalo era salvaxe.
Pour the mixture over them.	Despeje a mestura sobre eles.
Instruments are needed for music.	Os instrumentos son necesarios para a música.
It's so beautiful.	É tan bonito.
The puppy is playful and social.	O cachorro é xoguetón e social.
A choking noise was heard.	Oíuse un ruído de atrago.
The humid air was laden with pollen.	O aire húmido estaba cargado de pole.
Bomb blasts are the most common cause of injury.	As explosións de bombas son a causa máis común de lesións.
He was wise but ruthless.	Era sabio pero despiadado.
Marble is a tool used to grind spices.	O mármore é unha ferramenta que se usa para moer especias.
The guard is on sentry duty.	O garda está en servizo de centinela.
Writing is a universal language.	A escritura é unha linguaxe universal.
She feared for her children.	Ela temía polos seus fillos.
Do not bathe regularly.	Non se baña regularmente.
An animal was running through the bushes.	Un animal corría polos arbustos.
His mouth barely moved when he spoke.	A boca apenas se movía cando falaba.
Throw the spoon from the left.	Tire a culler dende a esquerda.
As a result, some homes were destroyed.	Como resultado, algunhas vivendas quedaron destruídas.
The city has three lakes.	A cidade ten tres lagos.
The ship sank and drowned many.	O barco afundiu e afogou moitos.
The pitcher shattered on the ground.	O lanzador esnaquizou no chan.
I bet you have a big garden.	Aposto a que tes un xardín grande.
The worker finished the repairs in a day.	O traballador rematou as reparacións nun día.
The grounds of the temple were lush and green.	Os terreos do templo eran exuberantes e verdes.
He is known for his skill with the violin.	É coñecido pola súa habilidade co violín.
We all dream of going home.	Todos soñamos con volver a casa.
The terrible storm flattened everything in its path.	A terrible tormenta aplanou todo ao seu paso.
Residents believed the lake was sacred.	Os veciños crían que o lago era sagrado.
You can quickly grab a frisbee.	Pode coller rapidamente un frisbee.
This machine is designed to help enforce the law.	Esta máquina está deseñada para axudar á aplicación da lei.
She pointed to a passage from the book.	Ela sinalou unha pasaxe do libro.
The painter was painting the outside of the house.	O pintor pintaba o exterior da casa.
Corrupt politicians must be brought to justice.	Os políticos corruptos deben ser postos ante a xustiza.
They are rich in protein and vitamins.	Son ricos en proteínas e vitaminas.
Whatever the truth, everyone knew it was a lie.	Sexa cal fose a verdade, todos sabían que era mentira.
During the trial, the victim strongly objected.	Durante o xuízo, a vítima opúxose con contundencia.
Detecting a spring took effort.	Detectar unha primavera levouse un esforzo.
The oil is commonly used in lamps.	O aceite úsase habitualmente nas lámpadas.
The tube has no cap or valve.	O tubo non ten tapa nin válvula.
His health has steadily declined since the car accident.	A súa saúde diminuíu constantemente desde o accidente de tráfico.
The bowl was filled with ice water.	A cunca estaba chea de auga xeada.
The best footballers in the country play the "beautiful game".	Os mellores futbolistas do país xogan o "partido bonito".
Her high frame survived over her.	O seu cadro alto sobreviábase sobre ela.
As the plane soared higher, the view was amazing.	A medida que o avión subía máis alto, a vista era incrible.
By the time she arrived, she was gone.	Cando chegou máis tarde, ela xa marchara.
He looked like an angel.	Parecía un anxo.
She cried for several weeks.	Ela chorou durante varias semanas.
British cities had been badly damaged by the bombing.	As cidades británicas quedaran moi danadas polos bombardeos.
No, please don't walk on the grass.	Non, por favor, non camines pola herba.
He falls asleep quickly, but wakes up startled.	Queda durmido rapidamente, pero esperta sobresaltado.
A version of this article first appeared in the newspaper.	Unha versión deste artigo apareceu por primeira vez no xornal.
It required some work.	Esixiu algo de traballo.
He worked in a consulting firm.	Traballou nunha empresa de consultoría.
There has been a huge increase in traffic accidents.	Houbo un gran aumento dos accidentes de tráfico.
No interlocutors were present.	Non houbo interlocutores presentes.
I have three children.	Teño tres fillos.
Discuss the problems they face in the field.	Discutir os problemas aos que se enfrontan no campo.
The children fed the ducks in the river.	Os nenos deron de comer aos patos no río.
The virus spread rapidly.	O virus propagouse rapidamente.
Be careful not to get in the eye.	Ten coidado de non meterte no ollo.
Production in the city has dropped dramatically.	A produción na cidade caeu drasticamente.
That tree is growing faster this year than other trees.	Esa árbore está a medrar máis rápido este ano que outras árbores.
The monkey climbed a tall tree.	O mono trepouse por unha árbore alta.
The hurricane caused large waves, breaking in the back.	O furacán provocou grandes ondas, rompendo nas costas.
They cultivated roses for their beauty.	Cultivaron rosas pola súa beleza.
He likes to sleep all day.	Gústalle durmir todo o día.
Many schools, hospitals and roads are damaged.	Moitas escolas, hospitais e estradas están danadas.
Real estate prices have skyrocketed in recent years.	Os prezos dos inmobles disparáronse nos últimos anos.
Simple as that.	Simple así.
Every being has a natural home.	Cada ser ten un fogar natural.
The luxurious marble structure offers stunning views.	A luxosa estrutura de mármore ofrece vistas impresionantes.
A large majority considered these changes rude.	Unha gran maioría considerou descortés estes cambios.
It was clear to everyone that he was lying.	Quedaba claro para todos que estaba mentindo.
The advent of antibiotics revolutionized medicine.	A chegada dos antibióticos revolucionou a medicina.
Calm breaks for a moment.	A calma rómpese por un momento.
Blood dripped on the white sheet.	O sangue pingou sobre a saba branca.
His gaze was steady.	A súa mirada era firme.
A qualified teacher.	Un profesor cualificado.
Spread some butter on the bread.	Unta un pouco de manteiga sobre o pan.
They have heard of all his great achievements.	Oíron falar de todos os seus grandes logros.
This will help a lot, my father said.	Isto axudará moito, dixo meu pai.
The cold of winter had penetrated everywhere.	O frío do inverno penetrara por todas partes.
The smell of oranges fills the air.	O cheiro das laranxas enche o aire.
The current harvest has saved many farms.	A colleita actual salvou moitas explotacións.
She swallowed her breakfast.	Ela enguliu o seu almorzo.
Ministers in turn received gifts from the Empress.	Os ministros á súa vez recibiron agasallos da emperatriz.
Potatoes are a popular food.	As patacas son un alimento popular.
She lives with her husband and four children.	Vive co seu marido e catro fillos.
The innkeeper's wife also became a teacher.	A muller do hostaleiro tamén se fixo mestra.
The brooch had a strange design.	O broche tiña un deseño estraño.
She was an eminent linguist.	Era unha lingüista eminente.
Have you ever been introduced as a scientific researcher?	Algunha vez presentáronche como investigador científico?
The programmers did not agree with the decision of their neighbors.	Os programadores non estaban de acordo coa decisión dos seus veciños.
To climb the mountain, however, you will need ropes.	Para subir á montaña, porén, necesitarás cordas.
Delegates spoke first about whaling.	Os delegados falaron primeiro sobre a caza de baleas.
Many varieties of crops are vulnerable to pests.	Moitas variedades de cultivos son vulnerables ás pragas.
This restaurant serves a variety of dishes.	Este restaurante serve unha variedade de pratos.
That was split in two.	Ese foi dividido en dous.
Some trees attract birds.	Algunhas árbores atraen os paxaros.
To limit further damage, we must act quickly.	Para limitar máis danos, debemos actuar rapidamente.
He suspects a terrorist group did it.	Sospeita que o fixo un grupo terrorista.
The students sat in silence, listening intently.	Os estudantes sentáronse en silencio, escoitando con atención.
The brighter the paint, the better the camouflage.	Canto máis brillante sexa a pintura, mellor será o camuflaxe.
They met by chance in a cafeteria.	Coñecéronse por casualidade nunha cafetería.
Your eyes are bright green.	Os teus ollos son verdes vivos.
There is little industry here right now.	Hai pouca industria aquí neste momento.
He ate fast and left.	Comeu rápido e marchou.
Ever since he left the hospital, he had started to feel better.	Desde que saíu do hospital, comezara a sentirse mellor.
The woman had been about to cry.	A muller estivera a punto de chorar.
During the dark ages, learning was very difficult.	Durante os séculos escuros, aprender era moi difícil.
This graduation gown doesn’t fit me.	Este vestido de graduación non me encaixa.
We have all known the danger for a long time.	Todos sabemos do perigo dende hai moito tempo.
They knocked on his door, but it didn't work.	Raiáronlle a porta, pero non funcionou.
His ears missed everything.	Os seus oídos botaban de menos todo.
It is popular to have some honey with breakfast.	É popular tomar un pouco de mel co almorzo.
The maintenance manager decided to paint the hallway.	O encargado de mantemento decidiu pintar o corredor.
Financial assistance is available to qualified individuals.	A asistencia financeira está dispoñible para as persoas cualificadas.
Put a little oil in the pan.	Poñer un pouco de aceite na tixola.
A meeting was due at thirty.	Debíanse ás trinta unha reunión.
Their dirty secrets are revealed by the mud.	Os seus sucios segredos son revelados polo barro.
An air of emotion hung over her.	Un aire de emoción pendía sobre ela.
The medical team arrived to find the dead girl.	O equipo médico chegou para atopar á nena morta.
There were many visitors, but only a few showed up.	Foron moitos os visitantes, pero só se presentaron algúns.
The phenomenon is especially frustrating.	O fenómeno é especialmente frustrante.
A mountain of rubbish lies on its eastern shore.	Unha montaña de lixo atópase na súa beira oriental.
He gently brushed his hair.	Pasou delicadamente o seu cabelo.
The clay pie exploded in my face.	A empanada de barro estoupoume na cara.
And stop cursing the rivers!	E deixa de maldicir os ríos!
Children must learn moral values.	Os nenos deben aprender valores morais.
He places special emphasis on keeping his personal life private.	Pon especial énfase en manter a súa vida persoal privada.
Thirty children were enjoying themselves.	Trinta nenos estiveron disfrutando.
My restless soul has haunted me for years.	A alma inqueda perseguiume durante anos.
Some universities use their libraries for instruction.	Algunhas universidades usan as súas bibliotecas para a instrución.
She was very surprised to react.	Estaba moi sorprendida para reaccionar.
Therefore, we must look for new ways to control them.	Polo tanto, debemos buscar novas formas de controlalos.
I was very determined to pass the exam.	Estaba moi decidido a aprobar o exame.
He was attracted to the delicate source of the book.	Atraíalle a delicada fonte do libro.
We must work hard now.	Debemos traballar duro agora.
He cut the cake into large slices.	Cortou o bolo en rodajas grandes.
Union workers approved the contract.	Os traballadores sindicais aprobaron o contrato.
For more information on national parks, see the brochure.	Para obter máis información sobre parques nacionais, consulte o folleto.
After several attempts, they were able to repair it.	Despois de varios intentos, puideron reparalo.
A square is constructed.	Constrúese un cadrado.
He opened the flap on the store cover.	Abriu a solapa da tapa da tenda.
The machine worked day and night.	A máquina funcionaba día e noite.
If the light is not on, there is no energy.	Se a luz non está acesa, non hai enerxía.
Most people are upset about this.	A maioría da xente está molesta por iso.
Our love for each other has blossomed.	O noso amor uns polos outros floreceu.
Face cream balloons splashed across his face.	Uns globos de crema facial salpicaban o seu rostro.
Defeat our toy pirates.	Derrota aos nosos piratas de xoguete.
The actress is known for her introspective roles.	A actriz é coñecida polos seus papeis introspectivos.
The cat walked away in silence.	O gato marchou en silencio.
He will live there once his project is finished.	Vivirá alí unha vez rematado o seu proxecto.
A large number of people have lost their livelihood.	Un gran número de persoas perderon o seu medio de vida.
They suggested that we stay in a hotel.	Suxeriron que nos hospedésemos nun hotel.
The population has grown rapidly over the years.	A poboación aumentou rapidamente ao longo dos anos.
He was granted asylum.	Concedéronselle asilo.
This canoe is too long and heavy for me.	Esta canoa é demasiado longa e pesada para min.
They were young, but their faces were wrinkled and worn.	Eran mozos, pero tiñan a cara engurrada e gastada.
Tn years, it got stronger and stronger.	Tn anos, fíxose máis e máis forte.
Use the strainer to wash the lentils.	Use o colador para lavar as lentellas.
Another day of hard work began.	Comezou outro día de duro traballo.
Now, let’s look at the odds.	Agora, vexamos as probabilidades.
Although he was deeply religious, he still believed in moderation.	Aínda que era profundamente relixioso, aínda cría na moderación.
Her father devoured the pages of the book.	O seu pai devoraba as páxinas do libro.
He rode his bike to the city.	Andou en bicicleta cara á cidade.
Some people believe that eating curry is good for your health.	Algunhas persoas cren que comer curry é bo para a saúde.
She rarely offered to help.	Ela raramente se ofreceu para axudar.
The road is not finished yet.	A estrada aínda non está rematada.
John was knocked down by a car.	John foi derrubado por un coche.
But many animal species are in danger of extinction.	Pero moitas especies animais están en perigo de extinción.
An "air shower" was used to soften the sand.	Utilizouse unha "ducha de aire" para suavizar a area.
The plague of unemployment is widespread.	A plaga do desemprego está xeneralizada.
Try to impress your friends with all your knowledge.	Tenta impresionar aos teus amigos con todos os teus coñecementos.
These ancient texts were written in a rudimentary language.	Estes textos antigos foron escritos nunha lingua rudimentaria.
A prominent tourist destination.	Un destino turístico destacado.
First, he secretly prepared the room.	En primeiro lugar, preparou en segredo a sala.
Inferior animals do not want to be harmed.	Os animais inferiores non queren ser danados.
Common side effects include joint pain and diarrhea.	Os efectos secundarios comúns inclúen dor nas articulacións e diarrea.
The river is muddy with heavy rains.	O río está embarrado polas fortes choivas.
She had a kind face, but she looked a little contemptuous.	Tiña un rostro amable, pero parecía un pouco despectiva.
Fill the glass with water.	Enche o vaso con auga.
Her clothes were made of synthetic materials.	As súas roupas estaban feitas con materiais sintéticos.
This actor got his break on television.	Este actor conseguiu o seu descanso na televisión.
My friend is under arrest.	O meu amigo está detido.
She insisted that she must finish homework first.	Ela insistiu en que primeiro debe rematar os deberes.
She realized she had run out of lipstick.	Ela decatouse de que se quedara sen batom.
Following my advice, the bank revoked the loan.	Seguindo o meu consello, o banco revogou o préstamo.
The ceiling collapsed.	O teito derrubouse.
He grabbed the rope and pulled.	Colleu a corda e tirou.
He started laughing hysterically.	Comezou a rir histericamente.
Homeland, city and country.	Terra natal, cidade e país.
Your diet consists of fresh fruit.	A súa dieta consiste en froitas frescas.
This story describes the customs of the country.	Esta historia describe os costumes do país.
People should be able to travel to outer space.	As persoas deberían poder viaxar ao espazo exterior.
The important thing in interior design is balance, always balance.	O importante no deseño de interiores é o equilibrio, sempre o equilibrio.
The winter air was cold.	O aire do inverno era frío.
Children never cease to delight their mother.	Os nenos nunca deixan de deleitar á súa nai.
Her lungs were failing.	Os pulmóns lle fallaban.
Laws have been streamlined.	Racionalizáronse as leis.
Aggressive tactics have been ineffective.	As tácticas agresivas foron ineficaces.
These ruins are hundreds of years old.	Estas ruínas teñen centos de anos.
Smaller businesses often belong to such organizations.	As empresas máis pequenas adoitan pertencer a tales organizacións.
He growled softly.	Gruñou suavemente.
Popular expressions make no sense.	As expresións populares non teñen sentido.
Today was quite solemn.	Hoxe estivo bastante solemne.
The detective entered the room.	O detective entrou no cuarto.
Bird populations are declining.	As poboacións de aves están a diminuír.
The afforestation project will last three years.	O proxecto de forestación durará tres anos.
The link between land and sea.	O nexo da terra e do mar.
He came to a small village.	Chegou a unha pequena aldea.
Monosodium glutamate is a preservative.	O glutamato monosódico é un conservante.
Alcohol is a depressant.	O alcohol é un depresor.
The tide has risen.	A marea aumentou.
The clouds of ash flew.	As nubes de cinza voaron.
He complained that he had no power to speak.	Queixouse de que non tiña poder para falar.
A cow drank from a pond, moaning happily.	Unha vaca bebeu dun estanque, mugindo feliz.
The young inventor suddenly laughed.	O mozo inventor de súpeto riu.
We wouldn’t have a chance at that!	Non teriamos unha oportunidade nisto!
The truck crashed into the front wall of the station.	O camión chocou contra a parede frontal da estación.
For their part, weapons are still popular with civilians in some areas.	Pola súa banda, as armas seguen sendo populares entre os civís nalgunhas zonas.
The collision was disastrous.	A colisión foi desastroso.
Don't interfere with my work.	Non interfira no meu traballo.
It does not exist	Non existe
The gulf between us will surely widen.	O abismo entre nós seguramente se ampliará.
Each image tells a story.	Cada imaxe conta unha historia.
Let the baby cry.	Deixa o bebé chorar.
Wine entered the palace for the first time in history.	O viño entrou no palacio por primeira vez na historia.
The final sentence of the book is similar to the introduction.	A frase final do libro é semellante á introdución.
The young man was wearing a blue baseball cap.	O mozo levaba unha gorra de béisbol azul.
Don’t worry, it’s just a small risk.	Non te preocupes, só é un pequeno risco.
The hotel was owned by a young couple.	O hotel era propiedade dunha parella nova.
The newly found rocks are of unknown origin.	As rochas recentemente atopadas son de orixe descoñecida.
Please step back.	Por favor, retroceda.
Are you deaf or just stupid?	Es xordo ou simplemente estúpido?
These scientists developed the electron microscope.	Estes científicos desenvolveron o microscopio electrónico.
Four soldiers guarded the tomb.	Catro soldados gardaban a tumba.
The old car blew my horn!	O vello coche tocoume o claxon!
It is better to choose an easier route.	É mellor escoller unha ruta máis sinxela.
The mayor hopes to boost growth.	O alcalde espera impulsar o crecemento.
The two municipalities work closely together.	Os dous concellos colaboran estreitamente.
The hype about new technologies is unwarranted.	O bombo sobre as novas tecnoloxías é inxustificado.
The first settlers were savages!	Os primeiros colonos eran salvaxes!
This animal was rarely seen in the wild.	Este animal raramente se vía na natureza.
A crane hits the treetops.	Un guindastre choca contra as copas das árbores.
The truck broke down again.	O camión volveu averiarse.
Reduce your dependence on fossil fuels.	Reduce a túa dependencia dos combustibles fósiles.
His eyes met briefly through the crowded room.	Os seus ollos atopáronse brevemente pola sala ateigada.
Family members used to rummage through them.	Os membros da familia adoitaban rebuscar por eles.
We see the news every day.	Vemos as noticias todos os días.
The cafeteria was busy with activity.	A cafetería estaba ocupada de actividade.
The president of the bank resigned.	O presidente do banco dimitiu.
After the earthquake, there was devastation everywhere.	Despois do terremoto, houbo devastación por todas partes.
They claimed that the island was beautiful.	Afirmaban que a illa era fermosa.
Customers spend hours in rows, looking for bargains.	Os clientes pasan horas en filas, buscando gangas.
The biologist remained cautious.	O biólogo mantívose cauteloso.
The government has taken steps to start the slum cleanup program.	O goberno tomou medidas para comezar o programa de limpeza de barrios pobres.
Many parents have urged their children to become doctors.	Moitos pais instaron aos seus fillos a facerse médicos.
An elegant sports car passed by.	Un coche deportivo elegante pasou por diante.
The baby laughed.	O bebé riu.
It is interesting to contrast this poem with another.	É interesante contrastar este poema con outro.
The smell of fresh paint is heavenly.	O cheiro da pintura fresca é celestial.
A young man entered the store.	Un mozo entrou na tenda.
There were no visible signs of damage.	Non había ningún signo visible de danos.
The mall closed at midnight.	O centro comercial pechou á medianoite.
A leopard was savagely mutilated by the neighbors.	Un leopardo foi salvaxemente mutilado polos veciños.
We manufacture a number of products.	Fabricamos unha serie de produtos.
Compared to liquid water, obsidian is worth almost nothing.	En comparación coa auga líquida, a obsidiana case non vale nada.
For four days the travelers remained in the trench.	Catro días os viaxeiros permaneceron na foxa.
I don’t try to please people.	Non intento agradar á xente.
Most of the world's salt is found in underground pools.	A maior parte do sal do mundo atópase en piscinas subterráneas.
Water is a precious resource	A auga é un recurso precioso
Victory was assured when the final goal came.	A vitoria foi asegurada cando entrou o gol final.
All foreign visitors must have a visa.	Todos os visitantes estranxeiros deben ter un visado.
The cat was not interested in food.	O gato non estaba interesado na comida.
How are we going to communicate?	Como nos imos comunicar?
Whales are hunted for their meat.	As baleas son cazadas pola súa carne.
The resolution was never implemented.	A resolución nunca foi aplicada.
The room smelled of smoke.	O cuarto cheiraba a fume.
The barbarians ate us alive.	Os bárbaros coméronnos vivos.
In the local legend, the ghosts of the assassinated pirate captain	Na lenda local, as pantasmas do capitán pirata asasinado
Let the onion cook in the pan.	Deixamos cocer a cebola na tixola.
His only happiness was thinking of him.	A súa única felicidade era pensar nel.
The guests sat around an ornate table.	Os invitados sentáronse arredor dunha mesa adornada.
We hire workers from all over the world.	Contratamos traballadores de todo o mundo.
Troops seized the city.	As tropas apoderáronse da cidade.
He was well known in the secret fraternity.	Era moi coñecido na fraternidade secreta.
This region has several colleges and universities.	Esta rexión ten varias facultades e universidades.
Finally, the stone came loose.	Finalmente, a pedra soltouse.
Pierce the veil of light with a sword.	Perfora o veo de luz cunha espada.
He never used a gun.	Nunca usou unha pistola.
He is from a large family.	É dunha gran familia.
He lent me two books this morning.	Prestoume dous libros esta mañá.
High school students have unlimited opportunities.	Os estudantes de secundaria teñen oportunidades ilimitadas.
The Foreign Minister was stunned.	O ministro de Exteriores quedou abraiado.
Many lived in poverty.	Moitos vivían na pobreza.
Here is a picture of an old street.	Aquí tedes unha imaxe dunha antiga rúa.
She hopes to make a sewing business.	Ela espera facer un negocio de costura.
Wherever vehicles pass, the fragile floor is washed away.	Por onde pasan os vehículos, o chan fráxil é lavado.
The intruder hit the diver in the head.	O intruso golpeou o mergullador na cabeza.
It is very important to take a step back.	É de gran importancia dar un paso atrás.
The boar's fangs protect the animal's face.	Os colmillos do xabaril protexen a cara do animal.
Orchids are one of the most popular flowers.	As orquídeas son unha das flores máis populares.
A mixture of different aromas makes for a lovely scent.	Unha mestura de aromas diferentes fai un perfume encantador.
Do not mix sleeping pills and alcohol.	Non mesturas somníferos e alcohol.
Advertisements usually cover the walls here.	Os anuncios publicitarios adoitan cubrir as paredes aquí.
Once finished, the train left for the station.	Unha vez rematado, o tren marchou á estación.
The lover's gaze was steady.	A mirada do amante era firme.
As proof, she in this case points to the child.	Como proba, ela neste caso sinala ao neno.
So these economists think this is happening.	Entón estes economistas pensan que isto ocorre.
He fears for his safety.	El teme pola súa seguridade.
The man had a leg.	O home tiña unha perna.
You need a lot of patience to be a journalist.	Necesitas moita paciencia para ser xornalista.
A green course bordered the golf course.	Un campo verde bordeaba o campo de golf.
Start the engine.	Arranca o motor.
This task requires great skillful coordination.	Esta tarefa require unha gran coordinación hábil.
Just west of the city is the wildlife sanctuary.	Xusto ao oeste da cidade está o santuario de vida salvaxe.
We received an offer that we could not refuse.	Recibimos unha oferta que non podíamos rexeitar.
This story has been researched by experts.	Esta historia foi investigada por expertos.
Ideally, the new drug should be vegetarian.	O ideal sería que a nova droga fose vexetariana.
It is absurd to lose so much food every day.	É absurdo perder tanta comida cada día.
The train passed, its whistle screaming.	O tren pasou, o seu asubío berrando.
He denies the allegations.	Nega as acusacións.
The ruler is an old man.	O gobernante é un vello.
Most of the old houses in the region are unrepaired.	A maioría das vivendas antigas da rexión están sen reparación.
An avalanche buried the foot of the mountain.	Unha avalancha sepultou o pé da montaña.
A thick mist hung over the city, obscuring his vision.	Unha espesa néboa colgaba sobre a cidade, ocultando a súa visión.
In this picture there is a church on the hill.	Nesta imaxe hai unha igrexa no outeiro.
Unemployment is high.	O paro é alto.
You pass by this place for a thousand.	Pasas por este lugar por mil.
Please clean the cage.	Por favor, limpa a gaiola.
The rain hit the roof.	A choiva golpeou o tellado.
Fear is a vital instinct for survival.	O medo é un instinto vital de supervivencia.
Not discouraged by her loss, she set off again.	Sen desanimarse pola súa perda, ela partiu de novo.
Sunbathing is a nice way to relax and unwind.	Tomar o sol é unha forma agradable de relaxarse ​​e relaxarse.
Sweat rolled down his cheeks.	A suor rodou polas súas meixelas.
Therefore, he had to be beheaded.	Polo tanto, tivo que ser decapitado.
A polite smile appeared on his face.	Un sorriso educado apareceu no seu rostro.
He is called "the captain."	Chámase "o capitán".
The most analytical students raised their hand.	Os estudantes máis analíticos levantaron a man.
The rug was handmade.	A alfombra foi feita a man.
The haberdashery has a stall on the main road.	A mercería ten un posto na estrada principal.
She has become the darling of the media.	Ela converteuse na querida dos medios.
I don't remember the title of that book.	Non lembro o título daquel libro.
The property is sold as is.	A propiedade véndese tal e como está.
The poet described the scene with vivid clarity.	O poeta describiu a escena con vívida claridade.
The cops are attacking this house.	Os policías están atacando esta casa.
The ceremony ended quickly.	A cerimonia rematou rapidamente.
These castles have been standing for centuries.	Estes castelos levan séculos en pé.
She stood at the window, staring at the dark sky.	Ela ficou na fiestra, mirando o ceo escuro.
Port cities are characterized by heavy industry.	As cidades portuarias caracterízanse pola industria pesada.
The company needed new fuel for its trucks.	A empresa necesitaba combustible novo para os seus camións.
Work hard and you will find a job.	Traballa duro e atoparás un traballo.
The foundations laid by the teacher were effective.	As bases postas polo profesor foron eficaces.
There is no escape from the past.	Non hai escapatoria do pasado.
Turn off the light.	Apague a luz.
Recipes for broccoli salad abound.	Abundan as receitas para a ensalada de brócoli.
We get sick.	Enfermámonos.
I want to die slowly.	Quero morrer lentamente.
Less rain falls every year.	Cada ano caen menos choivas.
He got up from his chair and looked at the door.	Ergueuse da cadeira mirando cara á porta.
More and more people are heating their homes using wood.	Cada vez son máis as persoas que quentan as súas casas empregando madeira.
His reports have been widely published.	Os seus informes foron amplamente publicados.
The policeman gave a ticket to the man.	O policía deulle un billete ao home.
They were soon joined by a small crowd of voters.	Pronto uniuse a eles unha pequena multitude de votantes.
We will then analyze the proposal.	A continuación, analizaremos a proposta.
These books are lost.	Estes libros perdéronse.
The sweet aroma of a flower	O aroma doce dunha flor
The houses in the village were blue.	As casas da aldea eran azuis.
The chef carefully weighed the spices in the bowl.	O chef pesou coidadosamente as especias na cunca.
It was a beautiful day.	Foi un día fermoso.
The coach tried to motivate the team.	O adestrador tentou motivar ao equipo.
She is still young.	Aínda é nova.
He addressed the audience boldly.	Dirixiuse ao público con audacia.
There are birds in the forest.	Hai paxaros no bosque.
They are unable to think independently.	Son incapaces de pensar independentemente.
Still, the outlook for local agriculture remains bleak.	Aínda así, as perspectivas para a agricultura local seguen sendo desoladoras.
No wonder he was angry.	Non é de estrañar que se atopase con rabia.
His explanation was boring.	A súa explicación foi aburrida.
The two children fell down the snowy hill.	Os dous nenos caeron polo monte nevado.
Bats use echolocation to hunt.	Os morcegos usan a ecolocalización para cazar.
The family was burned to death in their apartment.	A familia morreu queimada no seu apartamento.
So the man quickly got dressed and went home.	Así que o home vestiuse rapidamente e foise para casa.
We paid three tickets.	Pagamos tres entradas.
The dishes were small, reflecting their condition.	Os pratos eran pequenos, reflectindo o seu estado.
How the hell did you end up like that?	Como diablos acabaches así?
Teachers had to work hard to organize their courses.	Os profesores tiveron que esforzarse moito para organizar os seus cursos.
The step is steep.	O paso é empinado.
Something was moving among the tall trees.	Algo movíase entre as árbores altas.
No, but seriously, leave me alone.	Non, pero en serio, déixame en paz.
Loose particles cause accidents.	As partículas soltas provocan accidentes.
He declares himself the winner.	Declárase vencedor.
A metallic chemical element, used in dentistry.	Un elemento químico metálico, usado en odontoloxía.
Raising crime levels in the area worries us all.	O aumento dos niveis de criminalidade na zona preocúpanos a todos.
To submit new state facts, click here.	Para enviar novos feitos estatais, prema aquí.
A criminal wave of incredible proportion.	Unha onda criminal de proporción incrible.
He opened the door for us.	Abriunos a porta.
The wise old woman slipped into her house.	A sabia vella esvarou na súa casa.
Torrential rains destroyed crops in a newly planted field.	As choivas torrenciais destruíron os cultivos nun campo recén plantado.
Correct.	Correcto.
The crying of the newborn broke the tension.	O choro do recén nacido rompeu a tensión.
The soldiers attacked the villagers, cutting and cutting.	Os soldados atacaron os aldeáns, cortando e cortando.
The list of items was too long.	A lista de elementos era demasiado longa.
Our focus is to make health care accessible to all.	O noso foco é facer que a atención sanitaria sexa accesible para todos.
Why is it so difficult to create useful robots?	Por que é tan difícil crear robots útiles?
The emergence of darkness caused a shudder of fear.	A emerxencia da escuridade provocou un arrepío de medo.
Fill the bowl with the rice.	Enche a cunca co arroz.
Workers demanded higher wages.	Os traballadores pedían salarios máis altos.
It's okay to be tired.	Está ben estar canso.
She stayed at home, hiding.	Ela quedou na casa, agochada.
The teacher is wise but strict.	O profesor é sabio pero estrito.
She ordered coffee with milk.	Ela pediu café con leite.
They settled the dispute through marriage counsel.	Resolveron a disputa mediante o consello matrimonial.
The little finch flew in through the window.	O pequeno pinzón entrou voando pola fiestra.
You need to do a better job.	Debe facer un traballo mellor.
A lawyer near me tried to convince me to sue.	Un avogado preto de min intentou convencerme de demandar.
More and more people are vegetarians.	Cada vez son máis as persoas vexetarianas.
They felt uncertain about their plan.	Sentíanse incertos sobre o seu plan.
Open the window for the good of your baby.	Abre a fiestra polo ben do teu bebé.
He was an important figure in the biomedical sciences.	Foi unha figura importante nas ciencias biomédicas.
Our office is very quiet this afternoon.	A nosa oficina está moi tranquila esta tarde.
I will write to my brother.	Vou escribir ao meu irmán.
I hoped it wouldn’t happen again.	Esperaba que non volvese pasar.
The president plans to meet with his advisers.	O presidente ten previsto reunirse cos seus conselleiros.
Here is the plant.	Aquí tedes a planta.
Opposite the restaurant is a hospital.	Enfronte ao restaurante hai un hospital.
He washed his hands, dried them, and prepared to leave.	Lavouse as mans, secounas e preparouse para marchar.
Although he was poor, his family was comfortable.	Aínda que era pobre, a súa familia estaba cómoda.
I threw out the whole story.	Botei toda a historia.
These places should be avoided.	Estes lugares deben evitarse.
She kept her personal belongings in a backpack.	Gardaba as súas pertenzas persoais nunha mochila.
Success was not guaranteed.	O éxito non estaba garantido.
The wind howled as it blew across the lonely plain.	O vento ouveaba mentres sopraba pola chaira solitaria.
Water temperatures have risen in the last century.	As temperaturas da auga aumentaron no século pasado.
The poor are always with us.	Os pobres están sempre connosco.
They both talked at length.	Ambos os dous falaron longamente.
It rarely bothers women.	Poucas veces molesta ás mulleres.
The boy's father was a lawyer.	O pai do neno era avogado.
The band roamed the streets at night.	A banda navegaba polas rúas pola noite.
We found an eagle's nest far above the ground.	Atopamos un niño de aguia moi enriba do chan.
The material is too thick to use.	O material é demasiado groso para usar.
Some foods go well with rice.	Algúns alimentos van ben co arroz.
The visiting principal surprised the students with his blunt talk.	O director visitante sorprendeu aos estudantes coa súa charla contundente.
He gained power over them.	Gañou poder sobre eles.
He gave his opinion with firm conviction.	Deu a súa opinión con firme convicción.
It is followed by several dense pages of formulas.	Séguenlle varias páxinas densas de fórmulas.
Very few people throw trash.	Moi pouca xente tira lixo.
Teachers voted in favor of strikes.	Os profesores votaron a favor de facer folgas.
His exquisite singing voice captivated everyone.	A súa exquisita voz de canto cativou a todos.
You will need to use another piece of tape.	Terás que usar outro anaco de cinta.
A very good thing.	Unha cousa moi boa.
A barren field remains empty.	Un campo estéril permanece baleiro.
The stars shone curiously in the night.	As estrelas brillaban curiosamente na noite.
Sometimes he works with his brother on the farm.	Ás veces traballa co seu irmán na granxa.
An air of excitement hung over the crowd.	Un aire de emoción pendía sobre a multitude.
The beetle is nocturnal.	O cárabo é nocturno.
This student has a very promising future.	Este alumno ten un futuro moi prometedor.
All the men were doctors.	Todos os homes eran médicos.
This villa is very sunny, with a beautiful terrace.	Esta vila é moi soleada, cunha fermosa terraza.
The aftertaste was bitter.	O regusto era amargo.
That kind of behavior is not acceptable.	Ese tipo de comportamento non é aceptable.
More than a dozen people were injured in the crash.	Máis dunha ducia de persoas resultaron feridas no accidente.
Well, but we don't have enough time.	Ben, pero non temos tempo suficiente.
Do you prefer red?	Prefires o vermello?
The fake model wore a silicone mask.	O modelo falso utilizaba unha máscara de silicona.
Stagg sold eloquence classes.	Stagg vendeu clases de elocución.
The old buildings have collapsed.	Os antigos edificios derrubáronse.
Torn and undone, though usable.	Rasgado e desfeito, aínda que se pode usar.
This sector is going through difficult times.	Este sector atravesa tempos difíciles.
The fence collapsed under the weight of the snow.	O valado derrubouse baixo o peso da neve.
The argument of the slippery slope is often made against gun control.	O argumento da pendente esvaradía adoita facerse contra o control das armas.
She picked weeds from the garden.	Ela colleu herbas daniñas do xardín.
The nurse left us alone for a moment.	A enfermeira deixounos sós un momento.
Seven people died today.	Hoxe morreron sete persoas.
My most precious possession is my watch.	A miña posesión máis preciada é o meu reloxo.
We have seen a sudden rise in summer temperatures.	Vimos un aumento repentino das temperaturas estivais.
Authorities enforced the curfew.	As autoridades fixeron cumprir o toque de queda.
The older we get, the worse our eyesight.	Canto máis vellos sexamos, peor é a nosa vista.
Thus, the house of your pleasure castle.	Así, a casa do teu castelo de pracer.
The river overflowed its banks.	O río desbordou as súas beiras.
A journalist has been jailed for reporting abuse.	Un xornalista foi encarcerado por denunciar abusos.
The cashier was dry.	O caixeiro era seco.
The girl's parents kept her house in perfect condition.	Os pais da nena mantiñan a súa casa en perfecto estado.
An ancient statue was revealed.	Revelouse unha estatua antiga.
The desperate mother begged to be allowed to stay.	A nai desesperada suplicou que lles permitisen quedarse.
This man is a liar.	Este home é un mentireiro.
Do not take illegal drugs.	Non tome drogas ilegais.
The doors were closed.	As portas estaban pechadas.
After she screamed at him, the little one ran out.	Despois de que ela lle berrase, o pequeno saíu correndo.
The day was hot and dry, but cool at night.	O día era quente e seco, pero fresco pola noite.
All this was done in secret.	Todo isto fíxose en segredo.
His smile was especially warm.	O seu sorriso era especialmente cálido.
This passage is illuminated by sunlight.	Este paso está iluminado pola luz solar.
Lord, have mercy.	Señor, ten piedade.
He left the room without saying a word.	Saíu da habitación sen dicir unha palabra.
The lights flickered on and off.	As luces parpadeaban e apagaban.
The disease was common in medieval times.	A enfermidade era común na época medieval.
The trip to the hot springs was very enjoyable.	A viaxe ás fontes termais foi moi agradable.
Heroin is highly addictive.	A heroína é altamente adictiva.
What did the journalist say?	Que dixo o xornalista?
It is easy to get involved in illegal activities.	É doado entrar en actividades ilegais.
Whenever the king dies, a new heir must be chosen.	Sempre que o rei morre, hai que escoller un novo herdeiro.
He poured boiling water into his coffee.	Botou auga fervendo no seu café.
He died of dehydration a few days later.	Morreu de deshidratación uns días despois.
The snake slid unhurriedly toward the house.	A serpe esvarou sen présa cara á casa.
Life habits can change.	Os hábitos de vida pódense cambiar.
With his characteristic snoring, he gnawed.	Co seu característico ronquido, rongou.
The school principal met the children.	O director do colexio coñeceu aos nenos.
He argues with her constantly.	El discute con ela constantemente.
The factory was surrounded by a high wall.	A fábrica estaba rodeada por un alto muro.
Children have a right to be educated.	Os nenos teñen dereito a ser educados.
The howling wind cooled.	O vento ouveante arrefriaba.
The royal court was sitting under the dome.	A corte real estaba sentada debaixo da cúpula.
First, you have to peel the oranges.	En primeiro lugar, terás que pelar as laranxas.
The light from the lamp shone on his face.	A luz da lámpada brillou no seu rostro.
I was alone at school.	Estaba só na escola.
Sell ​​my goods and follow me.	Vende os meus bens e sígueme.
The mathematician used it to prove his theory.	O matemático utilizouno para demostrar a súa teoría.
This king is known for his voracious appetite for food.	Este rei é coñecido polo seu voraz apetito pola comida.
He speaks three languages.	Fala tres linguas.
He is waiting for his father to arrive.	Está á espera da chegada do pai.
The island is only accessible by small boat.	A illa só é accesible en barco pequeno.
The singer’s voice is rich and haunting.	A voz da cantante é rica e inquietante.
The metal was strong enough to withstand considerable abuse.	O metal era o suficientemente forte como para soportar un abuso considerable.
Which of the following actions would you take?	Cal das seguintes accións levarías a cabo?
He felt tired.	Sentíase canso.
Using a large cloth, he cleaned the tile.	Usando un pano grande, limpou a tella.
A dark blue car stopped.	Un coche azul escuro parou.
He believes in environmental protection.	El cre na protección do medio ambiente.
Work was eating away at family life.	O traballo estaba a comer a vida familiar.
Fred is a popular politician.	Fred é un político popular.
A vacuum tube converts electricity into sound.	Un tubo de baleiro converte a electricidade en son.
The sun was beating down on the city.	O sol batía sobre a cidade.
Most people say that this guy is very smart.	A maioría da xente afirma que este rapaz é moi intelixente.
Don't try politics.	Non trates de política.
The clown wanted to be a trapeze artist.	O pallaso quería ser trapecista.
One cup equals two normal cups.	Unha cunca é igual a dúas cuncas normais.
Her direct gaze fell beneath her breasts.	A súa mirada directa caeu debaixo dos seus peitos.
The castle was on a hill.	O castelo estaba sobre un outeiro.
This compound is difficult to obtain.	Este composto é difícil de obter.
I pulled on the edge of my cap.	Tirei do bordo da gorra.
He got out of bed and opened the windows.	Ergueuse da cama e abriu as fiestras.
They fled screaming.	Fuxiron berrando.
When he asked that question, all the students laughed.	Cando fixo esa pregunta, todos os alumnos riron.
I wanted to leave.	Eu quería marchar.
These photos cannot be shown to you.	Non se che poden mostrar estas fotografías.
She asked many questions about the new life.	Ela fixo moitas preguntas sobre a nova vida.
The match was very even.	O partido estivo moi igualado.
There will be a meeting at midnight.	Haberá unha reunión á media noite.
There were one hundred and seventy delegates.	Eran cento setenta delegados.
This country has big churches.	Este país ten grandes igrexas.
The blue screen of death suddenly appears.	A pantalla azul da morte aparece de súpeto.
Deserts cover large areas.	Os desertos cobren amplas áreas.
In the summer, huge swarms of mosquitoes often occur.	No verán adoitan producirse enormes enxames de mosquitos.
A lively recital took place in a beautiful church.	Un animado recital pasou nunha fermosa igrexa.
Don’t forget the orange peel.	Non esquezas a casca de laranxa.
This restaurant offers a variety of roast duck dishes.	Este restaurante ofrece varios pratos de pato asado.
A tower sitting on a branch, its black plumage flayed.	Unha torre sentada nunha póla, a súa plumaxe negra desollado.
Its main source of income is tourism.	A súa principal fonte de ingresos é o turismo.
So they boarded a bus, bound for the coast.	Así que subiron a un autobús, con destino á costa.
A passport is generally considered necessary for international travel.	Un pasaporte é xeralmente considerado necesario para viaxar internacionais.
Don't buy cheap wine!	Non compre o viño barato!
Sugar was an expensive commodity in modern times.	O azucre era un produto caro ata os tempos modernos.
It would be a very nice place to live.	Sería un lugar moi agradable para vivir.
It was easy to see what they were thinking.	Era doado ver o que estaban pensando.
She wandered down the hall.	Ela deambulou polo corredor.
Air is the most basic requirement for a lifetime.	O aire é o requisito máis básico para toda a vida.
The church was rarely quiet.	A igrexa raramente estaba tranquila.
I had a great time giving this interview.	Paseino moi ben dando esta entrevista.
In general, women live longer than men.	En xeral, as mulleres viven máis que os homes.
This city is rich in history.	Esta cidade é rica en historia.
Most migrants clean people's homes.	A maioría dos migrantes limpa as casas das persoas.
He is not interested in politics.	Non lle interesa a política.
Two glasses full of coffee were on the table.	Dous vasos cheos de café estaban sobre a mesa.
My parents bought me a piggy bank.	Os meus pais compráronme unha hucha.
Special dietary requirements are no problem.	Os requisitos dietéticos especiais non son ningún problema.
He watched her in silence.	Observouna en silencio.
The bride was exceptionally beautiful.	A noiva era excepcionalmente fermosa.
The gentleman cat whistled to the dog.	O gato cabaleiro asubiou ao can.
The wheels of the wagon slipped.	As rodas do vagón esvararon.
The senior captain wants to operate a high-altitude landing.	O capitán sénior quere operar aterraxe a gran altitude.
Morse code contractions are the shortest forms of writing.	As contraccións do código Morse son as formas máis curtas de escritura.
Farmers in developed countries use scientific cultivation methods.	Os agricultores dos países desenvolvidos utilizan métodos de cultivo científicos.
According to legend, an old miller built this tower.	Segundo a lenda, un vello muiñeiro construíu esta torre.
Similar results were achieved.	Conseguíronse resultados similares.
So this is the answer.	Entón, esta é a resposta.
You will not be penalized for any mistakes you make.	Non será penalizado por ningún erro que cometa.
Eleven students face expulsion from school.	Once estudantes enfróntanse á expulsión do colexio.
The beans were roasted to perfection.	O feixón foi asado á perfección.
Back home, back home.	De novo na casa, de novo na casa.
John was delighted.	Xoán estaba encantado.
The aborigines came first.	Os aborixes foron primeiro.
His personality was enigmatic.	A súa personalidade era enigmática.
The corporate logo features three children.	O logotipo corporativo presenta tres fillos.
The state of the mummy was uncertain.	O estado da momia era incerto.
John was a little stiff in his thinking.	John era un pouco ríxido no seu pensamento.
A memory of the snow-covered field.	Unha lembranza do campo cuberto de neve.
Tourists spend millions of dollars every year.	Os turistas gastan millóns de dólares cada ano.
She reminded me of my dead brother.	Ela recordoume ao meu irmán morto.
In less than three months, the team was completely finished.	En menos de tres meses, o equipo rematara por completo.
The motorcycle was destroyed by the crash.	A moto quedou esnaquizada polo choque.
An education commission has been set up to monitor progress.	Creouse unha comisión de educación para supervisar o progreso.
The fertile valley is rich in farmland and rivers.	O val fértil é rico en terras de cultivo e ríos.
The store sells many rare items.	A tenda vende moitos artigos raros.
You can’t beat the taste of fresh bread.	Non podes superar o sabor do pan fresco.
The neighbors were in a festive mood.	Os veciños estaban de humor festivo.
His hand explored the table.	A man explorou a mesa.
On the way to school, they saw a young girl.	De camiño á escola, viron unha rapaza nova.
So let's get started.	Entón, imos comezar.
She was no longer so young.	Xa non era tan nova.
He sat under a tree, meditating.	Sentou debaixo dunha árbore, meditando.
The researchers found that green tea boosted metabolism.	Os investigadores descubriron que o té verde impulsou o metabolismo.
Flood water rose above the bridge.	A auga do enchente subiu por riba da ponte.
The beautiful landscape was once a hunting ground.	A fermosa paisaxe foi antes un coto de caza.
Our ancestors were famous in this area.	Os nosos antepasados ​​eran famosos nesta zona.
Read a chapter from beginning to end.	Le un capítulo de principio a fin.
Aunt was afraid she would leave.	Tía medo de que se fose.
The cat escaped through the basement window.	O gato escapou pola fiestra do soto.
However, the singing was mediocre.	Porén, o canto foi mediocre.
The military strength of the nation was greatly reduced.	A forza militar da nación foi moi reducida.
The homeless man became quite friendly.	O home sen teito fíxose bastante amigo.
The young man studied mechanical engineering.	O mozo estudou enxeñaría mecánica.
A room is divided into many sections.	Unha sala está dividida en moitas seccións.
Neuroscientists wanted to know where	Os neurocientíficos querían saber onde
It was hard to see anything clearly.	Era difícil ver nada con claridade.
Enlighten your studies by researching some relevant big data.	Ilumina os teus estudos investigando algúns grandes datos relevantes.
Nominally, they are the same.	Nominalmente, son iguais.
They can only use the bathroom in small groups.	Só poden usar o baño en pequenos grupos.
We will need a bigger boat.	Necesitaremos un barco máis grande.
He greeted me coldly.	Saudoume con frialdade.
To lend money, you must first find someone you trust.	Para prestar diñeiro, primeiro debes atopar alguén de confianza.
The monks prayed fervently in the sanctuary.	Os monxes rezaban fervorosamente no santuario.
The bill was not paid by the bank.	A factura non foi pagada polo banco.
A dark shadow was projected on the wall.	Unha sombra escura proxectábase na parede.
Who is the wisest man in your family?	Quen é o home máis sabio da túa familia?
The climate here depends on latitude.	O clima aquí depende da latitude.
They want space for their own children, he said.	Queren espazo para os seus propios fillos, dixo.
He waited patiently.	Agardou pacientemente.
The game often causes controversy among players.	O xogo adoita causar polémica entre os xogadores.
The school closed after the winter break.	O colexio pechou despois das vacacións invernais.
The game must be played with two people.	O xogo debe xogarse con dúas persoas.
A combination of these factors provoked the revolution.	Unha combinación destes factores provocou a revolución.
The form of government they chose was not very democratic.	A forma de goberno que escolleron non era moi democrática.
These shoes are too expensive to buy.	Estes zapatos son demasiado caros para que os compre.
Wheat and rice yields have declined.	Os rendementos de trigo e arroz diminuíron.
The city erupted in joy.	A cidade estalou de alegría.
After all, waves travel only up and down.	Despois de todo, as ondas viaxan só arriba e abaixo.
He was absent most of the day.	Estivo ausente a maior parte do día.
A spicy orange smell flowed through the market square.	Un cheiro picante a laranxa fluía pola praza do mercado.
The shark drifted back lazily into the sea.	O tiburón volveu á deriva preguiceiro cara ao mar.
He passed away peacefully in his sleep.	Faleceu tranquilo no seu sono.
Provides the information needed to run a school.	Ofrece a información necesaria para dirixir unha escola.
The ball game was a big problem for the community.	O xogo de pelota foi un gran problema para a comunidade.
The foliage of the bushes has never been so large.	A follaxe dos arbustos nunca chegou a ser tan grande.
A group of children performed poorly in school.	Un grupo de nenos tivo un mal rendemento na escola.
He ish his face and hands.	El ish a cara e as mans.
No blood was found at the crime scene.	Non se atopou sangue no lugar do crime.
He plays the guitar well.	Toca ben a guitarra.
Remove all large stones, if any.	Elimina todas as pedras grandes, se as hai.
Make two deep cuts at the pole.	Fai dous cortes profundos no polo.
Police said they tried to arrest the robbers.	Os policías dixeron que intentaron deter aos atracadores.
Please review your writing.	Revisa o teu escrito, por favor.
The heat, however, was immediately noticeable.	A calor, porén, notouse de inmediato.
People came here en masse.	A xente chegou aquí en masa.
Keep your arms and legs inside the cart.	Manteña os brazos e as pernas dentro do carro.
There are nine planets in our solar system.	Hai nove planetas no noso sistema solar.
The falling stone destroyed the nearby village.	A pedra que caía destruíu a aldea próxima.
We study the flight of books from real insects.	Estudamos o voo de libros a partir de insectos reais.
Everyday life here depends on the abundance of whales.	A vida cotiá aquí depende da abundancia de baleas.
A group of doctors started a grassroots campaign.	Un grupo de médicos comezou unha campaña de base.
This is a short story.	Esta é unha historia curta.
His house is in a neighborhood built for large estates.	A súa casa está nun barrio construído para grandes leiras.
The population in this region is growing rapidly.	A poboación nesta rexión está a medrar rapidamente.
The writer put the pen in his mouth.	O escritor meteu a pluma na boca.
Have your address sealed in the envelope.	Teña o seu enderezo selado no sobre.
Most of the products they sell are junk.	A maioría dos produtos que venden son lixo inútil.
The mummified body of the saint lay in a box.	O corpo momificado do santo xacía nunha caixa.
It was a beautiful morning.	Era unha mañá preciosa.
There is a lot of pollution in the country.	Hai unha gran cantidade de contaminación no país.
Children should play outside whenever possible.	Os nenos deben xogar fóra sempre que sexa posible.
The attacker was armed with a shotgun.	O atacante ía armado cunha escopeta.
His anger burned in an instant.	A súa rabia ardeu nun instante.
The throne rumbled in the distance.	O trono retumaba ao lonxe.
You have to be more aggressive.	Ten que ser máis agresivo.
The waves splashed against the hotel by the beach.	As ondas salpicaron contra o hotel á beira da praia.
He was greeted by a raw landscape.	Saúdouno unha paisaxe crúa.
Air is much lighter than water.	O aire é moito máis lixeiro que a auga.
The company's financial situation began to improve.	A situación financeira da empresa comezou a mellorar.
Each state has fixed annual expenses.	Cada estado ten gastos anuais fixos.
John greeted his teammates.	John saudou aos seus compañeiros do equipo.
The object is made of white metal.	O obxecto está feito de metal branco.
Strong winds swept through the river valleys.	Os ventos fortes varreron polos vales dos ríos.
Creditors mortgaged the property and auctioned off the contents.	Os acredores hipotecaron a propiedade e poxaron o contido.
She ran energetically on the beach.	Ela correu con enerxía na praia.
The roller coaster is in the park.	A montaña rusa está no parque.
A book is missing.	Falta un libro.
His achievements are impressive.	Os seus logros son impresionantes.
Do not use your mobile phone while driving.	Non use o teléfono móbil cando conduza.
Only two students passed the math test.	Só dous alumnos aprobaron a proba de matemáticas.
There was once an old king in this city.	Había unha vez un vello rei nesta cidade.
A rather cold wind was blowing.	Soplaba un vento bastante frío.
Are you talking about him?	Estás a falar del?
The boy stopped him.	O neno parouno.
Who is that man?	Quen é ese home?
A honey bee makes enough honey for a flower.	Unha abella melífera fai o mel suficiente para unha flor.
Perhaps his desire to be recognized was excessive.	Quizais o seu desexo de ser recoñecido era excesivo.
A fascinating case.	Un caso fascinante.
A small, casual squirt was his only response.	Un pequeno e informal chorro foi a súa única resposta.
Not long before, she had been a housewife.	Non moito antes, fora ama de casa.
Is there a house nearby?	Hai algunha casa preto?
War tribes make war on each other.	As tribos en guerra fan a guerra entre si.
The atmosphere there was gloomy.	O ambiente alí era sombrío.
In an airtight room the air could not escape.	Nunha sala hermética non podía escapar o aire.
I crossed the river in a boat.	Crucei o río nun barco.
They had to overcome huge obstacles.	Deberon superar enormes obstáculos.
The mob still controls the city.	A mafia aínda controla a cidade.
Most people find this area very safe.	A maioría da xente considera que esta zona é moi segura.
It smelled like butter dough.	Cheiraba a masa de manteiga.
The coach was proud of his players.	O adestrador estaba orgulloso dos seus xogadores.
They have been living in harmony for centuries.	Levan séculos vivindo en harmonía.
Narayanan climbed the waterfall.	Narayanan subiu á fervenza.
Your job shows a high level of skill.	O teu traballo amosa un alto nivel de habilidade.
The waves broke against the nearby rocks.	As ondas romperon contra as rochas próximas.
Countries are interdependent with each other.	Os países son interdependentes entre si.
Alternatively, you can lift the blouse and show off the bra.	Alternativamente, podes levantar a blusa e mostrar o suxeitador.
She was good with numbers and accounting.	Era boa cos números e coa contabilidade.
Aluminum is a soft metal.	O aluminio é un metal brando.
Water turns to ice when it freezes.	A auga convértese en xeo cando se conxela.
The birds are disappearing from our skies.	Os paxaros están a desaparecer dos nosos ceos.
The penguin floated on the surface of the water.	O pingüín flotaba na superficie da auga.
The clever fox eluded his enemies.	O raposo intelixente eludiu aos seus inimigos.
Abandoned in the cemetery, they lie together	Abandonados no cemiterio, xacen xuntos
He took a deep breath, in silence.	Respirou fondo, en silencio.
Use the guillotine to cut the steak.	Usa a guillotina para cortar o bisté.
A raptor is a hawk or an eagle.	Un raptor é un falcón ou unha aguia.
The taxi driver refused to drive in the rain.	O taxista negouse a conducir baixo a choiva.
The feathers of a peacock are long and beautiful.	As plumas dun pavo real son longas e fermosas.
Most people here have formed political parties.	A maioría da xente aquí formou partidos políticos.
The star attraction was the cinema.	A atracción estrela foi o cine.
Things are not going well for us.	As cousas non nos ven ben.
This country needs efficient transportation, he said.	Este país necesita un transporte eficiente, dixo.
Sleep well.	Durme ben.
The scientist abandoned his research.	O científico abandonou a súa investigación.
After a tiring day, the girl sits down.	Despois dun día canso, a moza séntase.
The soldier needed a break, so he took a nap.	O soldado necesitaba descanso, así que botou unha sesta.
The photographer worked quickly.	O fotógrafo traballou rapidamente.
She was upset, but said nothing.	Ela estaba molesta, pero non dixo nada.
In the spring, their crops were a shock crop.	Na primavera, as súas colleitas eran unha colleita de choque.
Police were at the scene in minutes.	A policía estivo no lugar en minutos.
Applying this paste will help repel ants.	A aplicación desta pasta axudará a repeler as formigas.
Protesters have discovered a clandestine weapons factory.	Os manifestantes descubriron unha fábrica de armas clandestina.
The soup bubbles strongly.	A sopa burbulle con forza.
The graph shows the average for each group.	O gráfico mostra a media de cada grupo.
The man arrives home after a long day of work.	O home chega a casa despois dun longo día de traballo.
First, you'll need two cups of plain sugar.	En primeiro lugar, necesitarás dúas cuncas de azucre normal.
This graph illustrates the findings.	Este gráfico ilustra os achados.
The thieves stole the vintage car during the exhibition.	Os ladróns roubaron o coche de época durante a exposición.
I sleep in a cage at the zoo.	Durme nunha gaiola no zoolóxico.
Many people in this city suffer from asthma.	Moitas persoas nesta cidade sofren de asma.
The hard part is removing the seeds.	A parte difícil é eliminar as sementes.
Some people do what they do for money.	Algunhas persoas fan o que fan por diñeiro.
Police arrested dozens of people yesterday.	A policía detivo onte a ducias de persoas.
We offer you more savings!	Ofrecémosche máis aforro!
His sense of adventure knew no bounds.	O seu sentido da aventura non tiña límites.
People took refuge from the scorching sun.	A xente refuxiouse do sol abrasador.
He bit the carrot hard.	Mordeu con forza a cenoria.
This garden is completely enclosed.	Este xardín está totalmente pechado.
They used widespread bribery to win their polls.	Usaron o suborno xeneralizado para gañar a súa vitoria nas enquisas.
Some cars burn quite often.	Algúns coches arden con bastante frecuencia.
He has taught students from all over the world.	Ensinou a estudantes de todo o mundo.
The two leaders are very similar.	Os dous líderes son moi parecidos.
Jetpacks are used on the back.	Os jetpacks úsanse na parte traseira.
This part of the river is important.	Esta parte do río é importante.
The train arrived late this morning.	O tren chegou tarde esta mañá.
In medicine, experience is worth it.	En medicina, a experiencia vale.
In the past, the planets were believed to be motionless.	No pasado, críase que os planetas estaban inmóbiles.
Referred books are available free of charge.	Os libros referidos están dispoñibles gratuitamente.
The quake caused extensive damage.	O terremoto causou enormes danos.
The castle is the seat of government	O castelo é a sede do goberno
The cows are milked for their milk.	As vacas son muxidas polo seu leite.
John arrived later than usual.	Xoán chegou máis tarde do habitual.
Who is responsible for this crime?	Quen é o responsable deste crime?
Bake in the oven for twenty minutes.	Ás no forno durante vinte minutos.
The dictionary defines this word as an adjective.	O dicionario define esta palabra como adxectivo.
Shuffle the cards well.	Barallas ben as cartas.
Iron is extracted from ore.	O ferro extráese do mineral.
This group will resist the militaristic movements.	Este grupo resistirá os movementos militaristas.
This is just a defensive maneuver.	Esta é só unha manobra defensiva.
A thick fog hung over the city.	Unha densa néboa pendía sobre a cidade.
The tiger is an apex predator.	O tigre é un depredador ápice.
With a sip, the sugary liquid slid down my throat.	Cun grolo, o líquido azucrado esvarou pola miña gorxa.
At that moment there was a big explosion.	Nese momento produciuse unha gran explosión.
She put her head under the pillow.	Ela puxo a cabeza debaixo da almofada.
Aphasia is the second most common neurological condition.	A afasia é a segunda condición neurolóxica máis común.
He fell asleep behind the wheel.	Quedou durmido ao volante.
The water evaporates into the air.	A auga evapórase no aire.
The left hand of the glove is blue.	A man esquerda da luva é azul.
The disease will continue to spread if no precautions are taken.	A enfermidade seguirá estendéndose se non se toman precaucións.
The supply of cheap electricity is of this current.	A subministración de electricidade barata é desta corrente.
We need the government to crack down on pollution.	Necesitamos que o goberno reprima a contaminación.
In each cherry, there is a small pit.	En cada cereixa, hai un pequeno foso.
There was an error in the document.	Houbo un erro no documento.
Your milk?	Tes leite?
This park has art galleries.	Este parque ten galerías de arte.
It's boring to be old.	É aburrido ser vello.
The enemy has strength, but courage is on our side.	O inimigo ten forza, pero a coraxe está do noso lado.
And since then, there have been no more problems.	E desde ese momento, non houbo máis problemas.
The newly discovered fossils were buried in the ground.	Os fósiles recén descubertos foron enterrados no chan.
She resisted, but he beat her.	Ela resistiu, pero el venceuna.
This is a reckless way of behaving.	Esta é unha forma desconsiderada de comportarse.
The inns were unstable.	Os mesóns eran inestables.
She wants to become a paleontologist.	Ela quere facerse paleontóloga.
She put the last article on her desk.	Ela puxo o último artigo na súa mesa.
A mixture of orange juice and condensed milk.	Unha mestura de zume de laranxa e leite condensado.
The wide roads had recently been paved.	As amplas estradas foran asfaltadas recentemente.
The effectiveness of the new harvest has been questioned.	Púxose en dúbida a eficacia da nova colleita.
Fish swim upstream when the water is cold.	Os peixes nadan río arriba cando a auga está fría.
The government commissioned a power plant.	O goberno encargou unha central eléctrica.
The thief was relieved when police arrived.	O ladrón sentiu alivio cando chegou a policía.
The following year, the disaster struck again.	Ao ano seguinte, o desastre volveu golpear.
She was tired of running naked through the woods.	Estaba cansa de correr espida polo bosque.
You can solve problems using a variety of methods.	Podes resolver problemas utilizando unha variedade de métodos.
This news surprised everyone.	Esta noticia sorprendeu a todos.
That amphibian is a cousin of the frog.	Ese anfibio é curmán da ra.
The president was the only adult.	O presidente era o único adulto.
Justice is blind, but our eyes are not.	A xustiza é cega, pero os nosos ollos non.
We have moved some equipment to safer locations.	Trasladamos algúns equipos a lugares máis seguros.
A camel pulled out of a car.	Un camelo sacou dun coche.
Shortly afterwards, he found his wallet.	Pouco tempo despois, atopou a carteira.
The industry creates serious pollution.	A industria crea grave contaminación.
Your publisher wants you to leave.	O teu editor quere que marches.
Information was scarce on the ground.	A información era escasa no terreo.
The flood had an epic scale.	A inundación tivo unha escala épica.
The farewell will be short.	A despedida será curta.
When we arrived, the place was deserted.	Cando chegamos, o lugar estaba deserto.
The ice cream cone was melting.	O cono de xeado estaba a derreterse.
He must have seen my reaction, but he pretended not to.	Debeu ver a miña reacción, pero finxiu que non o fixera.
The city is located along a small river.	A cidade atópase ao longo dun pequeno río.
Download should begin immediately.	A descarga debería comezar inmediatamente.
This can be very important for your work schedule.	Isto pode ser moi importante para o teu horario de traballo.
Hospitals simply do not have enough beds.	Os hospitais simplemente non teñen camas suficientes.
The whole seed was planted in the hole.	A semente enteira foi plantada no burato.
Some birds migrate thousands of miles each year.	Algunhas aves migran miles de quilómetros cada ano.
The best cookbooks are on my shelf.	Os mellores libros de receitas están no meu andel.
A police officer was investigating the theft.	Un policía investigaba o roubo.
Archaeologists have excavated this cliff.	Os arqueólogos escavaron este penedo.
His youthful appearance belies his age.	O seu aspecto xuvenil desmente a súa idade.
They decided it was time.	Decidiron que xa estaba o momento.
The politician had been known for his work ethic.	O político fora coñecido pola súa ética de traballo.
His favorite subject is ancient mythology.	O seu tema favorito é a mitoloxía antiga.
But there may be a way.	Pero aí pode haber un camiño.
The train arrived late.	O tren chegou tarde.
People have experienced a general decline in well-being.	As persoas experimentaron un descenso xeral do benestar.
John, you better start looking for a new job.	John, é mellor que comeces a buscar un novo traballo.
Damage caused by plastic has become an urgent issue.	O dano causado polo plástico converteuse nun problema urxente.
There I saw her friend.	Alí vin á súa amiga.
It was my son’s favorite story.	Era a historia favorita do meu fillo.
A deposit is required to reserve a room.	Necesítase un depósito para reservar unha habitación.
A dense fog blurs the outline of the mountain.	Unha densa néboa difumina o contorno da montaña.
The author was impressed by these events.	O autor quedou impresionado por estes acontecementos.
She never forgave her husband for the divorce.	Nunca perdoou ao seu marido o divorcio.
Run the successful business.	Dirixiu a exitosa empresa.
It didn’t look right either.	Tampouco parecía estar ben.
She founded a bank, which was successful.	Ela fundou un banco, que tivo éxito.
Her employer wanted proof.	O seu empregador quería probas.
Please recite the verse.	Por favor, recita o verso.
The teaching staff is highly qualified.	O profesorado é altamente cualificado.
He was asked to make a difficult decision.	Pedíronlle que tomase unha decisión difícil.
What difference does it make?	Que diferenza fai?
Let's try something completely different.	Imos probar algo completamente diferente.
The stock has been steadily rising over the past week.	O stock aumentou constantemente durante a semana pasada.
Raise your right hand, please.	Levante a man dereita, por favor.
Name the right man for the job.	Nomea o home axeitado para o traballo.
The cat's tail was blurry, she slipped towards the porch.	O rabo do gato era borroso, ela escorregouse cara ao pórtico.
Did you spend too much money?	Gastou demasiado diñeiro?
I am amazed at how high it is!	Sorpréndeme o alto que é!
Last week several friends came to visit us.	A semana pasada viñeron a visitarnos varios amigos.
Every night I asked the children to say the prayers.	Todas as noites pedía aos nenos que rezaran as oracións.
The queen stretches her legs.	A raíña estira as pernas.
The human body is a mass of chemicals.	O corpo humano é unha masa de produtos químicos.
The next morning the wood was dry.	Á mañá seguinte a madeira estaba seca.
Mother and daughter are always together.	Nai e filla están sempre xuntas.
Last week it was decided to widen the wall.	A semana pasada decidiuse ampliar o muro.
Many awards and recognitions have been won.	Gañaronse moitos premios e recoñecementos.
Temperature changes can have a significant impact on species.	As alteracións da temperatura poden ter un impacto significativo sobre as especies.
They sat in the lobby drinking red wine.	Sentáronse no vestíbulo tomando viño tinto.
Not paying taxes is an act of rebellion.	Non pagar impostos é un acto de rebeldía.
The funeral procession traveled slowly from the church.	A comitiva fúnebre viaxou lentamente dende a igrexa.
The cathedral is the seat of the bishop.	A catedral é a sede do bispo.
There is still a lot to do.	Aínda faltan moitas cousas por facer.
He gifted everyone with gifts.	Agasallou a todos con agasallos.
He smoked in silence.	Fumaba en silencio.
These animals have specialized teeth.	Estes animais teñen dentes especializados.
His voice was hoarse, as if screaming.	A súa voz era rouca, coma se estivese berrando.
John told his friends his plans.	Xoán díxolles aos seus amigos os seus plans.
Smell is attractive to humans.	O olfacto é atractivo para os humanos.
He took off his hat and sat down.	Quitou o sombreiro e sentou.
The sun was shining brightly.	O sol brillaba intensamente.
The population is growing at an alarming rate.	A poboación aumenta a un ritmo alarmante.
This village has a turbulent history.	Esta vila ten unha historia convulsa.
How important is sport in a person's life?	Que importancia ten o deporte na vida dunha persoa?
The stock market went up following the announcement.	A bolsa subiu a raíz do anuncio.
Carrying forward, he entered through the woods.	Cargando por diante, entrou a través do bosque.
The broken glass creaked under the heavy footsteps	Os cristais rotos cruxían baixo os pesados ​​pasos
Jack was the only person on the mission.	Jack era a única persoa na misión.
Something told the old man that he had stayed at home.	Algo díxolle ao vello que quedara na casa.
The effect is enhanced by heat.	O efecto é mellorado pola calor.
The only sound is that of silence.	O único son é o do silencio.
Develop their oral and written communication skills.	Desenvolver as súas habilidades de comunicación oral e escrita.
We have little food, but we know how to live.	Temos pouca comida, pero sabemos vivir.
They are now thought to be extinct.	Agora pénsase que se extinguiron.
They'll probably give you a seat.	Probablemente che dean un asento.
Lesbian by birth, she now lives with her partner.	Lesbiana de nacemento, agora vive coa súa parella.
Investigate the home of your neighbors.	Indaga na casa dos seus veciños.
The guards are heavily armed and extremely dangerous.	Os gardas están moi armados e son extremadamente perigosos.
The poll found widespread support for the motion.	A enquisa atopou un amplo apoio á moción.
The storm destroyed thousands of homes.	A tormenta destruíu miles de vivendas.
In difficult times you have to be careful.	Nos momentos difíciles hai que ter coidado.
The smog is heading my way.	O smog diríxese cara ao meu camiño.
College students began to protest.	Os estudantes universitarios comezaron a protestar.
A river supplies water to nearby cities.	Un río abastece de auga ás cidades próximas.
Lola wants to be a nurse when she is older.	Lola quere ser enfermeira cando sexa maior.
Some areas are very rural, others more urban.	Algunhas zonas son moi rurais, outras máis urbanas.
This river should be completely clean.	Este río debería estar totalmente limpo.
So the student set up the office here.	Entón, o estudante estableceu a oficina aquí.
Investigators have not yet determined what caused the crash.	Os investigadores aínda non determinaron o que provocou o accidente.
A group of politicians.	Un grupo de políticos.
He had calluses on his hands due to handling tools.	Tiña callos nas mans debido ás ferramentas de manipulación.
He rushed.	Precipitouse.
This cathedral used to be a fortress.	Esta catedral foi antigamente unha fortaleza.
But consider the damage done to nature.	Pero considera o dano que se fixo á natureza.
It is a very expensive car.	É un coche moi caro.
You have to buy seeds in the market.	Debes mercar sementes no mercado.
After many years, the government is finally taking action.	Despois de moitos anos, o goberno por fin está a tomar medidas.
Presumably, the weather was beautiful.	Presumiblemente, o tempo era fermoso.
You are legally required to pay taxes.	Está legalmente obrigado a pagar impostos.
The young man planted his feet firmly on the ground.	O mozo plantou os pés firmemente no chan.
We can speak three languages.	Podemos falar tres linguas.
A butcher prepares to kill a cow.	Un carniceiro prepárase para matar unha vaca.
The moon casts a silvery light on the wooden floor.	A lúa proxecta unha luz prateada sobre o chan de madeira.
This fat man struggled with his weight.	Este home gordo loitou co seu peso.
Watch out for the pickpockets, they stole my bag!	Coidado cos carteristas, roubáronme o bolso!
Several team members were new.	Varios membros do equipo eran novos.
To succeed, you must always believe in yourself.	Para ter éxito, sempre debes crer en ti mesmo.
The typhoon caused widespread damage.	O tifón causou danos xeneralizados.
Money was everything.	O diñeiro foi todo.
That was the biggest mistake of my life.	Ese foi o maior erro da miña vida.
Water vapor	Vapor de auga
The seasons go through spring, summer, fall and winter.	As estacións pasan pola primavera, verán, outono e inverno.
In life, he never accepted donations.	En vida, nunca aceptou doazóns.
He saw a girl running from the burning building.	Viu a unha rapaza correr do edificio en chamas.
We buried her on a hill overlooking the sea.	Enterrámola nun outeiro con vistas ao mar.
Rainforests bring great beauty to our planet.	As selvas tropicais aportan gran beleza ao noso planeta.
There is also a church here.	Aquí tamén hai unha igrexa.
The incident is under investigation.	O suceso está baixo investigación.
It was a cold, desolate place.	Era un lugar frío e desolado.
The soldier fought bravely to defend his land.	O soldado loitou con valentía para defender a súa terra.
A clandestine organization dedicated to the abolition of slavery.	Unha organización clandestina dedicada á abolición da escravitude.
He sat quietly and lit a cigarette.	Sentou tranquilamente e acendeu un cigarro.
His breath was hurried.	O seu alento foi apresurado.
Insects transmit diseases.	Os insectos transmiten enfermidades.
Can you save a minute?	Podes aforrar un minuto?
With that, she made an assertive nod.	Con iso, ela fixo un aceno asertivo.
Local casinos are lucrative businesses.	Os casinos locais son empresas lucrativas.
He was a well-known critic.	Foi un recoñecido crítico.
The topography of a city affects its time.	A topografía dunha cidade afecta o seu tempo.
This dress is for sale.	Este vestido está á venda.
The curry contains pieces of tender meat.	O curry contén anacos de carne tenra.
The wide stairs were covered in dust.	As amplas escaleiras estaban cubertas de po.
This is a day of great celebration.	Este é un día de gran celebración.
The dove turtle calls at dawn.	A pomba tartaruga chama ao amencer.
Apply generous amounts of light soy sauce.	Aplique cantidades xenerosas de salsa de soia lixeira.
A thick layer of dust was on the floor.	Unha grosa capa de po estaba sobre o chan.
The higher the numbers, the better the performance?	Canto máis altos sexan os números, mellor será o rendemento?
We also liked the food.	Tamén nos gustou a comida.
To focus on content.	Para centrarse no contido.
A horse cried aloud.	Un cabalo chorou en voz alta.
He enjoys listening to and making music.	Gústalle escoitar e facer música.
There are no greenhouse gas emission standards.	Non existen normas de emisión de gases de efecto invernadoiro.
He found a bottle on the beach.	Atopou unha botella na praia.
If you are in trouble, please contact the authorities.	Se te atopas en problemas, ponte en contacto coas autoridades.
They will be looking for you.	Estarán a buscarte.
Several people expressed interest in participating.	Varias persoas manifestaron o seu interese en participar.
She paused before answering.	Ela fixo unha pausa antes de responder.
He was known for setting a good example.	Era coñecido por dar un bo exemplo.
Police arrested several suspects.	A policía detivo varios sospeitosos.
No one knows for sure.	Ninguén o sabe con certeza.
The use of sutures dates back thousands of years.	O uso de suturas data de hai miles de anos.
Correcting the sentence structure was tedious.	Corrixir a estrutura da frase foi tedioso.
Elapsed time in seconds.	Tempo transcorrido en segundos.
Turning on the tap didn't seem to work.	Abrir a billa non parecía funcionar.
I used to live in a small village.	Antes vivía nunha pequena aldea.
Then pour the mixture into the pan.	A continuación, verte a mestura na tixola.
This region is full of ancient ruins.	Esta rexión está chea de antigas ruínas.
It finally flooded.	Finalmente inundou.
All police vehicles turned on their lights.	Todos os vehículos policiais acenderon as súas luces.
The workers were angry.	Os traballadores estaban enfadados.
Praise is scarce here.	Os eloxios son escasos aquí.
In some areas, entire families have been eliminated.	Nalgunhas zonas, familias enteiras foron eliminadas.
That man has a sprain.	Ese home ten un esguello.
Of all our electronic devices, nothing compares to television.	De todos os nosos dispositivos electrónicos, nada se compara coa televisión.
The truck drove heavily down the road.	O camión avanzou pesadamente pola estrada.
Every day, the air is more polluted.	Cada día, o aire está máis contaminado.
A loud bang, a shock and then silence.	Un estrondo forte, un choque e despois silencio.
The two companies merged.	As dúas empresas fusionáronse.
The tranquility of her manners always impressed her.	A tranquilidade dos seus xeitos sempre a impresionou.
These areas require extraordinary security measures.	Estas zonas requiren medidas de seguridade extraordinarias.
This meal is delicious.	Esta comida é deliciosa.
Then along with one went	Despois xunto cun foi
Two wins and one defeat.	Dúas vitorias e unha derrota.
My grandfather watched her very often.	Meu avó observábaa moi a miúdo.
The security guard kept his weapon threatening.	O garda de seguridade mantivo a súa arma ameazante.
Three-quarters of the land is covered with water.	Tres cuartas partes da terra está cuberta de auga.
The sound of running water filled the air.	O son da auga corrente encheu o aire.
Back at the fire, other friends wandered around.	De volta ao lume, outros amigos deambularon.
He had a hidden motive.	Tiña un motivo oculto.
They read the prayer together.	Leron xuntos a oración.
Many perfectly reasonable people disagree with it.	Moitas persoas perfectamente razoables non están de acordo con ela.
People no longer use typewriters to write novels.	A xente xa non usa máquinas de escribir para escribir novelas.
We cannot allow this to happen.	Non podemos permitir que isto suceda.
A bear came out of the woods.	Un oso saíu do bosque.
As he spoke, the sky began to darken.	Mentres falaba, o ceo comezou a escurecerse.
I noticed that some eyes were looking at her.	Notei que uns ollos a estaban mirando.
Spiders have intricate webs.	As arañas teen intrincadas teas.
Then he disguised himself as an old man.	Despois disfrazouse de vello.
We sold our house and moved into the countryside.	Vendemos a nosa casa e mudámonos ao campo.
Behind him, another girl laughed.	Detrás del, outra rapaza riu.
I left my door open.	Deixei a miña porta aberta.
He was walking behind her.	Camiñaba detrás dela.
Prepare the steak for roasting.	Prepare o bisté para asar.
A cool breeze blew across the room.	Unha brisa fresca soplaba pola sala.
The second quarter of the year is usually rainy.	O segundo trimestre do ano adoita ser chuvioso.
The wild ducks fought fiercely.	Os patos salvaxes loitaron ferozmente.
The punch threw her to the ground.	O puñetazo tirouna ao chan.
The windows still looked dirty.	As fiestras aínda parecían sucias.
He brought the desk closer to the wall.	Achegou o escritorio á parede.
It’s getting harder and harder to find work.	Cada vez é máis difícil atopar traballo.
The water in the stream is tested daily.	A auga do regato é probada diariamente.
This modest building stands on a hill.	Este modesto edificio érguese nun outeiro.
Fresh produce can be bought at the market.	No mercado pódense mercar produtos frescos.
This place is a perfect place for a picnic.	Este lugar é un lugar perfecto para picnic.
She helped him clean the house.	Ela axudoulle a limpar a casa.
Our own survival is threatened.	A nosa propia supervivencia está ameazada.
The streets were deserted, except for the agitation of the fires.	As rúas estaban desertas, salvo o axitación dos lumes.
Their marriage had problems from the beginning.	O seu matrimonio tivo problemas desde o principio.
She looked down.	Ela mirou cara abaixo.
The sun rose above the mist.	O sol saíu por riba da néboa.
The fort was built of brick.	O forte foi construído con ladrillo.
Their large amounts were invested in property.	As súas grandes cantidades foron investidas en propiedade.
She hates people who deliberately ignore the wishes of others.	Ela detesta as persoas que ignoran deliberadamente os desexos dos demais.
We have more warehouses than we need.	Temos máis almacéns dos que necesitamos.
Forensic tests revealed traces of cocaine in the bloodstream.	As probas forenses revelaron restos de cocaína no torrente sanguíneo.
Its flowers have the appearance of a lily.	As súas flores teñen a aparencia dun lirio.
His anger burned in an instant.	A súa ira ardeu nun instante.
Don’t do it to others.	Non fagas cara aos demais.
We marked the path with xiz.	Marcamos o camiño con xiz.
Detectives were looking for clues.	Os detectives buscaban pistas.
Visit the museum while there is still light.	Visita o museo mentres aínda hai luz.
The priest blessed the jug.	O cura bendiciu a jarra.
It takes him three years to become a fully qualified teacher.	Leva tres anos para converterse nun profesor totalmente cualificado.
The tall, bearded man was barely recognizable.	O home alto e barbudo apenas era recoñecible.
They all sat at the same table.	Todos sentaron na mesma mesa.
The tall, wooden house was surrounded by a garden.	A casa alta e de madeira estaba rodeada por un xardín.
I can’t help but worry.	Non podo evitar preocuparme.
The earth will heal itself.	A terra curarase a si mesma.
A quick scan of the newspaper revealed nothing.	Unha exploración rápida do xornal non revelou nada.
Those are all different religions.	Esas son todas relixións distintas.
Merchandise is available in most stores.	A mercadoría está dispoñible na maioría das tendas.
It takes a long time to grow a tree.	Leva moito tempo crecer unha árbore.
His chest was tossing with relief.	O seu peito lanzaba de alivio.
Some believe trade was to blame for the epidemic.	Algúns cren que o comercio foi o culpable da epidemia.
His neck was stiff and sore.	Tiña o pescozo ríxido e dorido.
The thief then left with the briefcase.	O ladrón saíu entón co maletín.
The farmers decided to grow cotton.	Os labregos decidiron cultivar algodón.
No running water was restored for days.	Non se restableceu auga corrente durante días.
This plant is known as fake chamomile.	Esta planta é coñecida como falsa camomila.
I like to play tennis.	Gústame xogar ao tenis.
He is the first man to succeed.	É o primeiro home en triunfar.
The warm climate will allow the plants to grow.	O clima cálido permitira o crecemento das plantas.
The court heard statements last week.	O tribunal escoitou declaracións a semana pasada.
The stolen jewelry was recovered.	Recuperáronse as xoias roubadas.
We hope that this year will show a positive trend.	Agardamos que este ano mostre unha tendencia positiva.
These resorts attract tourists all year round.	Estes resorts atraen turistas durante todo o ano.
The mixture should be well mixed.	A mestura debe ser ben mesturada.
A cow was grazing quietly in the field.	Unha vaca pacía tranquilamente no campo.
Her daughter is ten years old.	A súa filla ten dez anos.
The mountaineers climbed the steep cliff wall.	Os montañeiros escalaron a escarpada parede do acantilado.
We sat by the lake and talked.	Sentámonos á beira do lago e falemos.
A fight broke out over food.	Estalou unha pelexa pola comida.
The prize was distributed among three authors.	O premio repartiuse entre tres autores.
He was known for being practical and emotionless.	Era coñecido por ser práctico e carente de emocións.
He touched her fingers with his thumb.	Tocoulle os dedos co polgar.
Several variants of the obelisk were unearthed.	Foron desenterradas varias variantes do obelisco.
A herd of zebras drank from a well of water.	Un rabaño de cebras bebeu dun pozo de auga.
The match was stopped.	O partido foi parado.
Keep all foods and beverages covered.	Manteña todos os alimentos e bebidas cubertos.
Let's have a picnic in the rocky area.	Imos facer un picnic na zona rochosa.
To be successful, you have to work hard.	Para ter éxito, debes esforzarte moito.
A dense forest stretches over several hectares.	Un denso bosque esténdese por varias hectáreas.
There was a knock on the front door.	Houbo un golpe na porta de entrada.
A lion had been seen in the area.	Un león fora visto na zona.
The coast is bordered by exotic beaches.	A costa está bordeada de praias exóticas.
The bad reviews were harsh.	As malas críticas foron duras.
What is your favorite word?	Cal é a túa palabra favorita?
Formerly a desert, now an oasis of greenery.	Antigamente un deserto, agora un oasis de verdor.
Put each egg in a small bowl.	Poñer cada ovo nunha cunca pequena.
No wonder he was disappointed.	Non é de estrañar que estivese decepcionado.
The train will take several hours.	O tren tardará varias horas.
The drink is too strong.	A bebida é demasiado forte.
Inspectors detected contamination.	Os inspectores detectaron contaminación.
The people who live here are very kind.	A xente que vive aquí é moi amable.
Concerned citizens took to the streets in protest.	Os cidadáns preocupados saíron á rúa en protesta.
She burst out into the empty parking lot.	Ela saíu irrompendo no aparcadoiro baleiro.
His children inherited their names.	Os seus fillos herdaron os seus nomes.
Lawyers have advised their clients to file allegations.	Os avogados aconsellaron aos seus clientes que presentasen alegacións.
Alternatively, men could be farmers.	Alternativamente, os homes poderían ser agricultores.
Community theater is a very good experience.	O teatro comunitario é unha experiencia moi boa.
They must lead the way.	Deben liderar o camiño.
The jungle was affected by the drought.	A selva foi afectada pola seca.
He is a respected man in his community.	É un home respectado na súa comunidade.
The fight broke out when we were all drunk.	A pelexa estalou cando todos estabamos bébedos.
The family feels better now that she is back in school.	A familia séntese mellor agora que volve á escola.
Sharath began to cry.	Sharath comezou a chorar.
The comet changed direction after passing the sun.	O cometa cambiou de dirección despois de pasar o sol.
Fake senders intercepted many letters.	Os remitentes falsos interceptaron moitas cartas.
The railroads suffered huge losses.	Os ferrocarrís sufriron enormes perdas.
We were waiting for the rain.	Agardabamos a choiva.
School canteens should serve nutritious meals.	Os comedores escolares deben servir comidas nutritivas.
You can’t lose if you do the right thing.	Non podes perder se fas o correcto.
I like living in the country.	Gústame vivir no país.
He raised his hand, pointing to the river.	Levantou a man, sinalando cara ao río.
The apparent dementia of the criminal is incomprehensible.	A aparente demencia do criminal é incomprensible.
Heed the council's warning.	Fai caso da advertencia do concello.
Please monitor them at all times.	Por favor, supervisalos en todo momento.
He held his breath before diving into the water.	Contivo a respiración antes de mergullarse na auga.
Eleven children are always fed first.	Once nenos son sempre alimentados primeiro.
Before exams, the library is a place of study.	Antes dos exames, a biblioteca é un lugar de estudo.
Thus, the reduced numbers are less numerous.	Así, os números reducidos son menos numerosos.
He wrote his name in space.	Escribiu o seu nome no espazo.
A cigarette is more harmful than a chewing gum.	Un cigarro é máis prexudicial que un chicle.
You can do this using a calculator.	Podes facelo usando unha calculadora.
A flock of birds rose in panic.	Unha bandada de paxaros levantouse en pánico.
A strange noise startled him.	Un estraño ruído sobresaltouno.
The delicious cookies were a great success.	As deliciosas galletas foron un gran éxito.
His thoughts were a stir.	Os seus pensamentos eran un revolto.
Farmers had a tough year last year.	Os agricultores tiveron un ano duro o ano pasado.
Now the free men lived in small huts.	Agora, os homes libres vivían en pequenas cabanas.
Is it necessary to emigrate?	É necesario emigrar?
I struggled with this unknown fish.	Loitei con este peixe descoñecido.
A revealing observation.	Unha observación reveladora.
The wasteland was covered with weeds.	O terreo baldío estaba cuberto de maleza.
The traveler rode through the mountains.	O viaxeiro montaba a cabalo polas montañas.
After his death, several unfinished works were published.	Despois da súa morte, publicáronse varias obras inacabadas.
The old man was struggling to get up.	O ancián loitaba por levantarse.
Residents analyzed the damage.	Os veciños analizaron os danos.
He stood there, exhausted.	Quedou alí, esgotado.
The dangers of light pollution are well documented.	Os perigos da contaminación lumínica están ben documentados.
The city is made up of fifty thousand inhabitants.	A cidade está formada por cincuenta mil habitantes.
These confrontations are common here.	Estes enfrontamentos son comúns aquí.
He plans to go to college next year.	Ten pensado ir á universidade o ano que vén.
Are you still thinking about building this new factory?	Aínda está pensando en construír esa nova fábrica?
He was a better pianist than me.	Era un pianista mellor ca min.
The ship was deflected by a storm.	O barco foi desviado por unha tormenta.
He took his time carefully.	Tomou coidadosamente o seu tempo.
Adultery is illegal in many countries.	O adulterio é ilegal en moitos países.
The water froze.	A auga xeou.
We bought additional land.	Compramos terreos adicionais.
The waves were pounding against the boat.	As ondas batían contra o barco.
I saw the snow fall yesterday.	Vin caer a neve onte.
This is the first time you eat meat.	Esta é a primeira vez que come carne.
The soldier was received without incident.	O soldado foi acollido sen incidentes.
Protesters marched for peace.	Os manifestantes marchaban pola paz.
The task is trivial for a computer.	A tarefa é trivial para un ordenador.
Everyone agrees that trees are the lungs of the world.	Todos coinciden en que as árbores son os pulmóns do mundo.
He lives in the village with his mother.	Vive na aldea coa súa nai.
There is a lot of interesting data on birds.	Hai moitos datos interesantes sobre as aves.
In the face of criticism, they behaved with dignity.	Ante as críticas, portáronse con dignidade.
A narrow iron door was installed.	Instalouse unha porta estreita de ferro.
A friend of the couple came to his aid.	Un amigo da parella acudiu na súa axuda.
The minister remarked that the worst has already happened.	O ministro remarcou que o peor xa pasou.
Some birds migrate thousands of miles each year.	Algunhas aves migran miles de quilómetros cada ano.
The region is rich in natural resources.	A rexión é rica en recursos naturais.
Even the smallest changes can create huge problems.	Incluso os máis pequenos cambios poden crear enormes problemas.
How will it affect you?	Como lle afectará?
New laws protect the rights of consumers.	As novas leis protexen os dereitos dos consumidores.
He died three days after the accident.	Morreu tres días despois do accidente.
A telegram arrived from my brother.	Chegou un telegrama do meu irmán.
They are quite old.	Son bastante vellos.
He decided to talk about his idea with his friend.	Decidiu falar da súa idea co seu amigo.
The ecological footprint is a measure of human impact on nature.	A pegada ecolóxica é unha medida do impacto humano na natureza.
She put a locker key on the table.	Ela puxo unha chave do armario sobre a mesa.
The trees are heavily laden with mature mangoes.	As árbores están moi cargadas de mangos maduros.
People go to the national park every year.	A xente acude cada ano ao parque nacional.
The court must ask both parties to show mercy.	O tribunal debe pedir a ambas as partes que mostren piedade.
Ahead is an empty road.	Por diante queda unha estrada baleira.
He was fired from the team.	Foi destituído do equipo.
A single letter can be easily recognized.	Unha soa letra pódese recoñecer facilmente.
This painting represents a time ago.	Esta pintura representa un tempo atrás.
I recorded the drummer's performance on my recorder.	Gravei a actuación do baterista na miña gravadora.
It’s okay to plan for the future.	Está ben planificar o futuro.
Many believe that wars are the cause of environmental destruction.	Moitos cren que as guerras son a causa da destrución ambiental.
Anecdotal evidence suggests that a large number of animals were killed.	Evidencias anecdóticas suxiren que un gran número de animais foron mortos.
Hurry is a waste.	A présa fai desperdicio.
We sell only quality products.	Vendemos só produtos de calidade.
You have to find your own way.	Tes que atopar o teu propio camiño.
Somehow this thought stays.	Dalgunha maneira este pensamento queda.
They want to visit the city.	Queren visitar a cidade.
She is a shameless woman.	É unha muller sen vergoña.
The ambulance is on the street.	A ambulancia está na rúa.
Many trees have been cut down because of progress.	Moitas árbores foron cortadas por mor do progreso.
No wonder the country is bankrupt.	Non é de estrañar que o país estea en bancarrota.
Some people prefer to walk or bike to work.	Algunhas persoas prefiren camiñar ou andar en bicicleta ao traballo.
I kept wondering what motivated him.	Seguín preguntándome que o motivaba.
The two friends were sitting on the dock.	Os dous amigos estaban sentados no peirao.
The referee's decision is final.	A decisión do árbitro é definitiva.
Investigators found that this was not true.	Os investigadores descubriron que isto non era certo.
Pop music is very popular here.	A música pop é moi popular aquí.
The criminals were beaten by the police.	Os criminais foron superados pola policía.
This announcement was considered good news.	Este anuncio foi considerado unha boa noticia.
After eating, he lay down to sleep.	Despois de comer, deitouse a durmir.
The skater performed a quadruple salchow.	A patinadora realizou un salchow cuádruple.
The relationship between people and gods.	A relación entre as persoas e os deuses.
Tokens must be accepted at banks.	Os tokens deben ser aceptados nos bancos.
It is forbidden to have cars.	Están prohibidos ter automóbiles.
People in this region have close family ties.	As persoas desta rexión teñen estreitos lazos familiares.
We called the manager.	Chamamos ao xerente.
To be perfectly honest, my wife left me short.	Para ser perfectamente honesto, a miña muller deixoume curto.
Cornish chicken was a specialty of the restaurant.	A galiña cornish era unha especialidade do restaurante.
Make your way through the dense jungle.	Fai o teu camiño pola densa selva.
The cat has nine lives.	O gato ten nove vidas.
The boss approved the idea.	O xefe aprobou a idea.
Stop giving me that look!	Deixa de darme esa mirada!
Soldiers ensured that no enemy soldiers were in sight.	Os soldados aseguraron que ningún soldado inimigo estivese á vista.
You will command the ship.	Vai comandar o barco.
Hundreds of people died clinically.	Centos de persoas morreron clínicamente.
The muses are inspired by the glory of war.	As musas están inspiradas na gloria da guerra.
The glass was dotted with brilliant diamonds.	O vidro estaba salpicado de brillantes diamantes.
The director looked at the man suspiciously.	O director mirou o home con recelo.
I wasn’t exactly sure where the forest started.	Non estaba exactamente seguro de onde comezaba o bosque.
They thought the prisoner was guilty.	Pensaban que o preso era culpable.
Currently, the logistics sector is in a serious situation.	Actualmente, o sector loxístico atópase nunha situación grave.
A large flock of starlings took flight.	Unha gran bandada de estorninos botou o voo.
The raw materials were placed in a bowl.	As materias primas foron colocadas nunha cunca.
He hit his toe.	Golpeou o dedo do pé.
The hero saved the day.	O heroe salvou o día.
He is looking forward to retiring soon.	Está desexando xubilarse pronto.
Mercury is the only planet with satellites.	Mercurio é o único planeta con satélites.
Detectives were familiar with the area.	Os detectives estaban familiarizados coa zona.
She hangs her hat in her bedroom closet.	Ela colga o sombreiro no armario do seu cuarto.
The architect drew up the detailed plans for the new building.	O arquitecto elaborou os planos detallados do novo edificio.
The queen's guards carried her litter.	Os gardas da raíña levaban a súa camada.
There was another knock on the door.	Houbo outro golpe na porta.
The camel's tail pounded as it ran.	A cola do camelo bateu mentres corría.
He rented a small shop near the river.	Alugou unha pequena tenda preto do río.
This type of cloth is used for complicated textiles.	Este tipo de pano úsase para téxtiles complicados.
She returned home exhausted.	Ela volveu a casa esgotada.
Tom left a door open.	Tom deixou unha porta aberta.
The mountains span hundreds of miles.	As montañas abarcan centos de quilómetros.
Cars pass through a city gate.	Os coches pasan por unha porta da cidade.
The country needs a new energy plan.	O país necesita un novo plan enerxético.
A drone fired into the air.	Un dron disparouse ao aire.
No one knew the exact date on which sin entered the world.	Ninguén sabía a data exacta na que o pecado entrou no mundo.
Go up the ramp to the door.	Sube pola rampla cara á porta.
Obviously, the suffering is very great.	Obviamente, o sufrimento é moi grande.
Sweat was losing its nose.	O suor lle perdía o nariz.
Her lungs are badly damaged.	Os seus pulmóns están moi danados.
The last snow of winter has finally melted.	A última neve do inverno derreteuse por fin.
As malicious as it sounds, we're right.	Por malicioso que pareza, temos razón.
This is the path of least resistance.	Este é o camiño de menor resistencia.
It is now a major cultural center.	Agora é un gran centro cultural.
The accused thief knows he is guilty.	O ladrón acusado sabe que é culpable.
Each year, rising costs create bottlenecks in the system.	Cada ano, o aumento dos custos crea colos de botella no sistema.
The astronauts were confident that they would be able to land safely.	Os astronautas confiaban en poder aterrar con seguridade.
This is an ideal habitat for gorillas.	Este é un hábitat ideal para os gorilas.
A giant is placed in the heavens.	Un xigante colócase nos ceos.
I drink too much coffee.	Bebo demasiado café.
They traveled along the coast.	Viaxaron pola costa.
Press the intercom button.	Premeu o botón do intercomunicador.
This research has been severely hampered	Esta investigación viuse gravemente obstaculizada
The city is a melting pot of cultures and beliefs.	A cidade é un crisol de culturas e crenzas.
The compass was fixed to the deck of the vessel.	O compás estaba fixado na cuberta da embarcación.
I stood over her beautiful hair.	Quedei sobre o seu fermoso cabelo.
Officials say a tornado destroyed eight buildings.	Os funcionarios din que un tornado destruíu oito edificios.
He managed to bravely face his fate.	Conseguiu afrontar con valentía o seu destino.
Chainsaw injuries were not uncommon.	As feridas por motoserras non eran raras.
Smoking is harmful to your health.	Fumar é prexudicial para a túa saúde.
Glucose levels rose and fell for hours.	Os niveis de glicosa aumentaron e baixaron durante horas.
America is the largest country in the world.	América é o país máis grande do mundo.
The billionaire hotel tycoon was seeking sponsorship.	O multimillonario magnate hoteleiro buscaba patrocinio.
The train left on time.	O tren saíu a tempo.
Whole leaves, branches and twigs are cut.	Córtanse follas, pólas e ramas enteiras.
The creek is polluted with sewage.	O regato está contaminado con sumidoiros.
The crime rate is getting out of hand.	A taxa de criminalidade está a descontrolarse.
Scientific progress has made many advances possible.	O progreso científico fixo posible moitos avances.
Remember to move the car off the road.	Lembra mover o coche fóra da estrada.
Many species have been extinct in recent centuries.	Moitas especies foron eliminadas nos últimos séculos.
The man's gaze went through everything in the room.	A mirada do home percorría todo o que había na habitación.
Why was the garden fenced?	Por que o xardín estaba cercado?
Millions have witnessed astronauts landing on the moon.	Millóns de persoas presenciaron o aterraxe dos astronautas na Lúa.
The castle has been beautifully restored.	O castelo foi fermosamente restaurado.
The old woman poured water into the suitcase.	A anciá botou a auga na maleta.
He dreamed of becoming a great leader.	Soñaba con converterse nun gran líder.
The technical components are still under development.	Os compoñentes técnicos aínda están en desenvolvemento.
The house trembled as a strong wind blew.	A casa tremía mentres sopraba un forte vento.
The children denied him the money.	Os nenos negáronselle o diñeiro.
That was the last thing we heard from the woman.	Ese foi o último que escoitamos da muller.
Bees play a vital role as pollinators.	As abellas desempeñan un papel vital como polinizadoras.
Everything seems unknown.	Todo parece descoñecido.
Stan was very stressed.	Stan estivo moi estresado.
Many of the churches are of medieval origin.	Moitas das igrexas son de orixe medieval.
She thought about leaving this nasty place.	Ela pensou en deixar este lugar desagradable.
Tonight, the demographics are changing.	Esta mesma noite, a demografía está a cambiar.
It was no big surprise.	Non foi unha gran sorpresa.
I was extremely surprised.	Quedei sumamente sorprendido.
Violence erupts occasionally.	A violencia estala ocasionalmente.
The throne rumbled ominously above.	O trono retumaba ominosamente enriba.
These birds often stick together.	Estes paxaros adoitan pegarse xuntos.
Each bottle contained a glass.	Cada botella contiña un vaso.
Recording devices turned off.	Os dispositivos de gravación apagáronse.
I can cook seven dishes in two weeks.	Podo cociñar sete pratos en dúas semanas.
Although these types of accidents are common, it is always a tragedy.	Aínda que este tipo de accidentes son habituais, sempre é unha traxedia.
The high tower of the castle used to dominate the terrain.	A torre alta do castelo adoitaba dominar o terreo.
It rained all day.	Choveu todo o día.
The causes of his failure were many.	As causas do seu fracaso foron moitas.
She pointed to her watch, frowning.	Ela sinalou o seu reloxo, fruncido o ceño.
How do we examine this phenomenon?	Como examinamos este fenómeno?
Check your internet connection to see if it was working.	Comprobe a conexión a Internet para comprobar se estaba funcionando.
When they return they are called emigrants.	Cando regresan chámanse emigrados.
They are just resting.	Simplemente están descansando.
The palace is on display here, which contains invaluable antiques.	O palacio está exposto aquí, que contén antigüidades inestimables.
The shower is out of service.	A ducha está fóra de servizo.
Some species feed on the eggs of other birds.	Algunhas especies aliméntanse dos ovos doutras aves.
Most of the inhabitants of the city walked in time to work.	A maior parte dos habitantes da cidade camiñaban a tempo ao traballo.
He parked his car on the sidewalk.	Aparcou o seu coche na calzada.
The animal spirit of a tiger is a squirrel.	O espírito animal dun tigre é un esquío.
He broke his leg in the fall.	Rompeu a perna na caída.
Glass has a low heat capacity.	O vidro ten unha baixa capacidade de calor.
City officials complained that the roads needed repair.	Os responsables municipais denunciaron que as estradas necesitaban reparación.
The probe is sophisticated equipment.	A sonda é un equipo sofisticado.
The road was famous for its potholes.	A estrada era famosa polos seus baches.
A waterfall doesn’t just fall, in fact.	Unha fervenza non simplemente cae, de feito.
The emir's palace was austere and simple.	O palacio do emir era austero e sinxelo.
They moved before the rains started.	Trasladáronse antes de que comezasen as choivas.
Their new marriage seemed like a big improvement.	O seu novo matrimonio parecía unha gran mellora.
A knife is a useful tool at home.	Un coitelo é unha ferramenta útil na casa.
He smiled so as not to be rude.	Sorría para non ser descortés.
The city was a vibrant community.	A cidade era unha comunidade vibrante.
The pace of life here is slower than most.	O ritmo de vida aquí é máis lento que a maioría.
The day was a blur.	O día foi un borrón.
The speaker stressed the importance of reading.	O relator subliñou a importancia da lectura.
The director threatened to fire the supervisor.	O director ameazou con despedir o supervisor.
It borders twelve countries.	Limita con doce países.
The expert described those details.	O experto describiu eses detalles.
A lot needs to change.	Hai que cambiar moito.
The house is said to be where the heart is.	Dise que a casa é onde está o corazón.
The teacher asked him to write essays.	O profesor pediulle que escribise redaccións.
The actors performed their new play before the dignitaries.	Os actores representaron a súa nova obra ante os dignatarios.
There’s no reason why we can’t build wind turbines.	Non hai razón para que non poidamos construír aeroxeradores.
Children are severely affected by poverty.	Os nenos están moi afectados pola pobreza.
The movie has started.	A película comezou.
She is ready to leave her life behind.	Está lista para deixar atrás a súa vida.
His was a tall house by the sea.	A súa era unha casa alta, á beira do mar.
Unable to convince the councilors, the king abdicated.	Ao non conseguir convencer aos concelleiros, o rei abdicou.
No date has been set yet.	Aínda non se fixou ningunha data.
His dreams shot up into the stratosphere.	Os seus soños disparáronse ata a estratosfera.
Government ministers have insisted that the cost is reasonable.	Os ministros do Goberno insistiron en que o custo é razoable.
The production process is unnecessarily complicated.	O proceso de produción é innecesariamente complicado.
Migrants fled the country in record numbers.	Os migrantes fuxiron do país en cifras récord.
The sight of blood made him nauseous.	A visión do sangue fíxolle náuseas.
The desert landscape is particularly beautiful.	A paisaxe desértica é particularmente fermosa.
Computers are very powerful, but they can be hacked.	Os ordenadores son moi poderosos, pero poden ser pirateados.
Bacteria from this lake are capable of photosynthesis.	As bacterias deste lago son capaces de facer a fotosíntese.
Numerous antiques are on display to the public.	Son expostas ao público numerosas antigüidades.
Sugar, butter and eggs were needed to prepare the dough.	O azucre, a manteiga e os ovos foron necesarios para preparar a masa.
Glen leaned in for a moment, then continued walking.	Glen inclinouse un momento, despois continuou camiñando.
The desert air seemed unstable and thin.	O aire do deserto parecía inestable e delgado.
I usually ate four times a week.	Normalmente comía catro veces por semana.
The man dominated the land.	O home dominou a terra.
Rows and rows of identical houses lined the street.	Filas e ringleiras de casas idénticas bordeaban a rúa.
Send the clowns!	Envía os pallasos!
It was rumored that a prominent socialite had fled.	Rumoreuse que un destacado socialite se fuxiu.
The appearance of life is unpretentiously mixed with many images.	A aparencia da vida mestúrase sen pretensións con moitas imaxes.
Computers are getting cheaper, smaller and more powerful.	A informática é cada vez máis barata, máis pequena e máis potente.
Plants use carbohydrates to grow.	As plantas usan carbohidratos para crecer.
I remember the faces of the children in the water.	Lembro as caras dos nenos na auga.
Get off the table, please.	Retírese da mesa, por favor.
A corpse was found floating in the canal.	Atopouse un cadáver flotando na canle.
The telescope will be controlled remotely.	O telescopio controlarase a distancia.
Physicists predict that fusion will be achieved in this century.	Os físicos prevén que a fusión se conseguirá neste século.
He argued, in opposition to the general consensus.	Argumentaba, en oposición ao consenso xeral.
Scientists say these changes are accelerating global warming.	Os científicos din que estes cambios están a acelerar o quecemento global.
On the floor.	O no chan.
It faces many competitors.	Enfróntase a moitos competidores.
He bought a truck to transport goods.	Mercou un camión para transportar mercadorías.
A lot of taking this medicine every morning.	Un lote de tomar este medicamento cada mañá.
Don’t trust them, no matter what you do.	Non confíes neles, fagas o que fagas.
Decay in granite buildings is common.	A decadencia nos edificios de granito é común.
The rain fell relentlessly and relentlessly.	Sen tregua e sen tregua caeu a choiva.
The population increases by about two percent each year.	A poboación aumenta aproximadamente un dous por cento cada ano.
Police arrested the wrong man.	A policía detivo o home equivocado.
I want to borrow some books.	Quero tomar prestados algúns libros.
The maintenance team is repairing the roof.	O equipo de mantemento está a arranxar o tellado.
Carrot juice has lost most of its vitamins.	O zume de cenoria perdeu a maioría das súas vitaminas.
The crowd roared.	A multitude ruxiu.
The plague decimated the population of a district.	A peste diezmou a poboación dun distrito.
Faucets can change the flow from hot to cold.	As billas poden cambiar o fluxo de quente a frío.
The use of this language is, at best, nostalgic.	O uso desta linguaxe é, no mellor dos casos, nostálxico.
The population has increased a lot in recent years.	A poboación aumentou moito nos últimos anos.
It may be possible to bridge the gap.	Pode ser posible salvar a brecha.
Scientists said the results were valid.	Os científicos dixeron que os resultados eran válidos.
The wheels of his bicycle began to spin.	As rodas da súa bicicleta comezaron a xirar.
Water is a precious commodity in this region.	A auga é un ben precioso nesta rexión.
People interested in literature often call themselves readers or lovers of books.	As persoas interesadas na literatura adoitan chamarse lectores ou amantes dos libros.
The poet's house was very old.	A casa do poeta era moi antiga.
Cover the sausage with water.	Cubra a salchicha con auga.
German electronics are notoriously high.	A electrónica alemá é notoriamente alta.
Everyone is doing their best.	Todo o mundo está facendo o posible.
Army officials say the troops were isolated.	Os oficiais do exército afirman que as tropas estaban illadas.
The contents of the box were carefully packed.	O contido da caixa embalouse con coidado.
In this country, there is a law against jaywalking.	Neste país, hai unha lei contra o jaywalking.
The sale raised enough funds to alleviate the deficit.	A venda conseguiu fondos suficientes para aliviar o déficit.
He told a funny story.	Contou unha historia divertida.
It’s pretty hard to do something in that old building.	É bastante difícil facer algo nese vello edificio.
How about catching your spouse's attention?	Que tal captar a atención do teu cónxuxe?
The convention is finally coming to my city.	A convención por fin chega á miña cidade.
A pocket conflict will break out between several villages.	Estalarase un conflito de peto entre varias aldeas.
A boat was towed ashore and later rescued.	Un barco foi arrastrado a terra e posteriormente rescatado.
He was silent, looking at her hands.	Quedou en silencio, mirándolle as mans.
Strictly speaking, this is not right.	En rigor, isto non é correcto.
The result is a less dynamic economy.	O resultado é unha economía menos dinámica.
I don’t like the taste of that medicine.	Non me gusta o sabor desa medicina.
They competed against each other last week.	Competiron uns contra outros a semana pasada.
People tended their fields by hand.	A xente coidaba os seus campos a man.
The cat like the mouse.	O gato come o rato.
They eat plants that grow wild in the mountains.	Comen plantas que medran silvestres nas montañas.
They all arrived, on time.	Todos chegaron, a tempo.
A new line of clothes for spring.	Unha nova liña de roupa para a primavera.
The letters arrived today.	Hoxe chegaron as cartas.
The children hunted rabbits and squirrels.	Os nenos cazaban coellos e esquíos.
My parents left me a certain amount of money.	Os meus pais deixáronme unha cantidade de diñeiro.
A unit of energy.	Unha unidade de enerxía.
The stars shone softly on the distant hills.	As estrelas brillaban suavemente sobre os outeiros afastados.
They also make machines.	Tamén fabrican máquinas.
It smelled of sweat and burnt gum.	Cheiraba a suor e a goma queimada.
The priest and three of his priests were arrested.	O cura e tres dos seus curas foron detidos.
He entered the room with burning eyes.	Entrou na habitación cos ollos ardentes.
They slowly descended to the harbor.	Baixaron lentamente ata o porto.
She was sitting in a cafeteria.	Estaba sentada nunha cafetería.
He leaned over and kissed her lightly on the cheek	Inclinouse e bicouna levemente na meixela
Place a pancake on a plate.	Coloque unha filloa nun prato.
The questions were very difficult.	As preguntas foron moi difíciles.
The oboe is an ancient wind instrument.	O oboe é un antigo instrumento de vento.
You have to prepare for the public meeting.	Tes que prepararte para a reunión pública.
Neighbors often hunted wolves.	Os veciños a miúdo cazaban os lobos.
Lush green valleys descended to the ocean.	Exuberantes vales verdes descendían ata o océano.
Few families lack a kitchen.	Poucas familias carecen de cociña.
He spent the whole night writing his report.	Pasou toda a noite escribindo o seu informe.
The soldiers used brute force to execute him.	Os soldados usaron a forza bruta para executalo.
The numbers have been falling.	As cifras foron caendo.
Some designers prefer simplicity to complexity.	Algúns deseñadores prefiren a sinxeleza á complexidade.
There is absolutely no right or wrong here.	Aquí non hai absoluto ben ou mal.
An official spoke briefly to the assembled crowd.	Un funcionario falou brevemente coa multitude reunida.
She was alone in the hallway.	Estaba soa no corredor.
The setting sun cast an orange glow over the earth.	O sol poniente arroxaba un brillo laranxa pola terra.
It wasn't even a good day.	Nin sequera foi un bo día.
Learn tennis.	Aprende tenis.
Books were a rare commodity here.	Os libros eran un ben pouco común aquí.
So take the time to work out your strategy.	Así que tómate o tempo para elaborar a túa estratexia.
Efforts are being made to keep these endangered creatures.	Estase facendo esforzos para conservar estas criaturas en perigo de extinción.
There are certain great ways to cook fish.	Hai certas formas excelentes de cociñar peixe.
The poem is a poignant memory of the past.	O poema é unha lembranza conmovedora do pasado.
He preferred to be outdoors rather than indoors.	Preferiu estar ao aire libre antes que estar no interior.
The poor are the poorest.	Os pobres son os máis pobres.
His gaze was steady, his gaze was like ice.	A súa mirada era firme, a súa mirada era como o xeo.
This has taken its toll.	Isto pasou factura.
Many have developed drug resistance.	Moitos desenvolveron resistencia ás drogas.
I hope you get enough rest.	Espero que descansases o suficiente.
Exports from the region are booming.	As exportacións da rexión están en auxe.
An endangered species.	Unha especie en perigo de extinción.
The moon is shining tonight.	A lúa brilla esta noite.
Not far from here is a small village.	Non moi lonxe de aquí hai unha pequena aldea.
Digital images are saved on an electronic device.	As imaxes dixitais gárdanse nun dispositivo electrónico.
The queen's castle was cold and gray.	O castelo da raíña era frío e gris.
The stairs creaked loudly with each step.	As escaleiras rechinaban forte a cada paso.
Details of the procedure will not be disclosed.	Non se revelarán os detalles do procedemento.
France experienced an economic boom.	Francia experimentou un boom económico.
He drank a small glass of sparkling water.	Bebeu un vaso pequeno de auga con gas.
Maybe she was a virgin.	Quizais fose virxe.
The setting sun shone bright red reflected in the ocean.	O sol poniente brillou de cor vermella brillante reflectido no océano.
The clock struck midnight.	O reloxo deu media noite.
It was neglected.	Foi descoidado.
Delegates were surprised by the president's comments.	Os delegados quedaron sorprendidos polos comentarios do presidente.
She spoke in a clear, firm voice.	Ela falou cunha voz clara e firme.
Water is the most fundamental substance.	A auga é a substancia máis fundamental.
I'd like some water, please.	Gustaríame un pouco de auga, por favor.
A gentle stream of water trickled down the rock.	Unha suave corrente de auga escorreu pola rocha.
Hundreds of voices rose in acclaim.	Centos de voces levantáronse en aclamación.
This photograph depicts our wedding day.	Esta fotografía representa o día da nosa voda.
Politics has been a major factor in its success.	A política foi un factor importante no seu éxito.
The rebels urged the civilian population to support their movement.	Os rebeldes instaron á poboación civil a apoiar o seu movemento.
She leaned forward, staring at the ceiling.	Ela inclinouse cara adiante, mirando para o teito.
The bulletin board can be useful.	O taboleiro de anuncios pode ser útil.
She carefully cut the fabric.	Ela cortou coidadosamente o tecido.
The contrast between wealth and poverty is growing.	O contraste entre riqueza e pobreza é cada vez maior.
What time do you finish work?	A que hora rematas o traballo?
I could barely catch my breath.	Apenas podía recuperar o alento.
In hell, the righteous are also punished.	No inferno, os xustos tamén son castigados.
Some flavors are fine as they are.	Algúns sabores están ben tal e como están.
Some cities lack reliable drinking water.	Algunhas cidades carecen de auga potable fiable.
Now the country roads are in poor condition.	Agora as estradas do país en mal estado.
The church bells rang loudly.	As campás da igrexa soaban forte.
The stomach has a lot of muscles.	O estómago ten moitos músculos.
Just find a hoard.	Só hai que atopar un acaparamento.
The stock market has shown greater volatility today.	O mercado de accións mostrou hoxe unha maior volatilidade.
The collapse was abrupt and brutal.	O colapso foi brusco e brutal.
Some of the buildings are still standing.	Algúns dos edificios aínda están en pé.
Our families were neither rich nor poor.	As nosas familias non eran ricas nin pobres.
Water is a key ingredient.	A auga é un ingrediente fundamental.
The visitor is a man of unusual stature.	O visitante é un home de estatura inusual.
The accident happened yesterday but the details are still being known.	O accidente ocorreu onte pero aínda se están a coñecer os detalles.
They enjoyed oriental food.	Gozaban coa comida oriental.
Many visitors were disappointed, however.	Moitos visitantes quedaron decepcionados polo lugar.
The colonies were widespread in the Middle Ages.	As colonias estiveron moi estendidas na Idade Media.
How many women have you slept with?	Con cantas mulleres durmiches?
The government has restricted freedom of expression and human rights.	O goberno restrinxiu a liberdade de expresión e os dereitos humanos.
He swallowed quickly.	Tragou axiña.
Turn on the mercury!	Acende o mercurio!
It was declared a national holiday.	Declarouse unha festa nacional.
Doctors can partially restore vision with medication.	Os médicos poden restaurar parcialmente a visión con medicamentos.
One game they play is called "seven up".	Un xogo que xogan chámase "seven up".
The big family arrives home late at night.	A gran familia chega a casa tarde pola noite.
She runs the canteen.	Ela dirixe a cantina.
Factories have been forced to reduce their emissions.	As fábricas víronse obrigadas a reducir as súas emisións.
Last year’s plague exterminated a third of the population.	A praga do ano pasado exterminou un terzo da poboación.
The door opened and a cool breeze came in.	A porta abriuse e entrou unha brisa fresca.
Universities have become jungles of conformism and group thinking.	As universidades convertéronse en selvas de conformismo e pensamento grupal.
Watch out for slippery tiles!	Coidado coas tellas esvaradías!
Several days of rain turned the ground into a swamp.	Varios días de choiva converteron o chan nun pantano.
There a girl was selling sweets.	Alí unha nena vendía doces.
We rarely meet strangers here.	Poucas veces nos atopamos con estraños aquí.
He spent a small fortune on clothes.	Gastou unha pequena fortuna na roupa.
She arrived late.	Ela chegou tarde.
The employability of graduates is declining.	A empregabilidade dos titulados está a diminuír.
A wedding should be solemnized.	Un matrimonio debe ser solemnizado.
He spent several weeks researching.	Pasou varias semanas investigando.
She and her father grow vegetables.	Ela e o seu pai cultivan hortalizas.
He looked in the mirror and laughed mockingly.	Mirou o espello e riu burlón.
The tourist stories told here are especially romantic.	As historias turísticas contadas aquí son especialmente románticas.
Use cream for filling.	Use crema para o recheo.
Sorry, we weren't expecting you.	Sentímolo, non te esperabamos.
A common storyteller.	Un contador de historias común.
An insulating layer of air prevented it from freezing.	Unha capa illante de aire evitaba que se conxelara.
His face was flushed.	O seu rostro estaba ruborizado.
He is an expert in wood cutting	É un experto en cortador de madeira
The wheel spun while the cyclist was speeding.	A roda xirou mentres o ciclista marchaba a toda velocidade.
We went straight to the hospital.	Fomos directos ao hospital.
The sheep baaed.	A ovella baaed.
Many stores were closed.	Moitas tendas estaban pechadas.
Today it is cloudy.	Hoxe está nubrado.
The room is flooded with sunlight.	A sala está inundada de luz solar.
Crop health is improving in these regions.	A saúde dos cultivos está a mellorar nestas rexións.
I took ten photos for this class work.	Saquei dez fotos para este traballo de clase.
A sore throat and fever.	Unha dor de gorxa e febre.
The minister was hailed as a hero.	O ministro foi aclamado como un heroe.
The government has tried to introduce a minimum	O goberno intentou introducir un mínimo
It is forbidden to pollute the air.	Está prohibido contaminar o aire.
The theory is practically verified experimentally.	A teoría está practicamente verificada experimentalmente.
The chapter illustrates the importance of timely diagnosis.	O capítulo ilustra a importancia do diagnóstico oportuno.
The rapid plague that has hit the biomarker market	A rápida praga que golpeou o mercado dos biomarcadores
When it comes to food preparation, she is an expert.	No que se refire á preparación dos alimentos, é unha experta.
She read the weather forecast in the newspaper.	Ela leu a previsión do tempo no xornal.
It was a small, dull brown.	Era un marrón pequeno e apagado.
The silence fell.	O silencio caeu.
His anger was a living, deadly thing.	A súa ira era unha cousa viva e mortal.
She ran to her seat.	Ela correu ao seu asento.
Some scientists predict that the sugar crop will suffer.	Algúns científicos prevén que a colleita de azucre vai sufrir.
To prevent washing, buildings had to be built.	Para evitar o lavado, houbo que construír edificios.
A controversial factor.	Un factor controvertido.
Each house had its own garden, its own fireplace, its own bed.	Cada casa tiña o seu xardín, a súa lareira, a súa cama.
Another study proposed recording carbon emissions.	Outro estudo propuxo gravar as emisións de carbono.
No one was willing to talk.	Ninguén estaba disposto a falar.
The rebels managed to overthrow the government.	Os rebeldes conseguiron derrocar o goberno.
This church has a long and illustrious history.	Esta igrexa ten unha longa e ilustre historia.
Snow is not unusual in this country.	A neve non é inusual neste país.
I'll show you.	Vouche mostrar.
Most scientists agree that the ozone layer is slowly recovering.	A maioría dos científicos coinciden en que a capa de ozono estase recuperando lentamente.
He was buried here, while the city celebrates today.	Enterraronno aquí, mentres a cidade celebra hoxe.
This requires technical knowledge.	Este require coñecementos técnicos.
The birds suddenly fell silent.	Os paxaros calaron de súpeto.
A fun exercise is to look up word anagrams.	Un exercicio divertido é buscar anagramas de palabras.
The coal industry has been rightly criticized for its pollution.	A industria do carbón foi xustamente criticada pola súa contaminación.
The bus driver frowned as he broke the bad news.	O condutor do autobús frunciou o ceño mentres daba a mala noticia.
This task turned out to be too much for her.	Esta tarefa resultou ser demasiado para ela.
The locks had to be repaired.	Había que reparar os peches.
His smile faded as he spoke.	O seu sorriso esvaeceu mentres falaba.
The treaty provided for joint military training.	O tratado prevía un adestramento militar conxunto.
The cathedral was struck by lightning.	A catedral foi alcanzada por un raio.
The words he said cooled his audience.	As palabras que dixo arrefriaron ao seu público.
It is very important to arrive on time.	É moi importante chegar a tempo.
Ten thousand dollars were cut from the education budget.	Dez mil dólares foron recortados do orzamento de educación.
The oceans are badly polluted.	Os océanos están gravemente contaminados.
We must all respect differences between groups.	Todos debemos respectar as diferenzas entre grupos.
Do you plan to vote?	Tes pensado votar?
The coffee is very cold.	O café está moi frío.
The language has evolved in isolated areas.	A lingua evolucionou en zonas illadas.
They passed handwritten notes through class.	Pasaron notas manuscritas pola clase.
The cause of this epidemic is unknown.	Non se coñece a causa desta epidemia.
These four paintings were exhibited in the gallery.	Estes catro cadros expuxéronse na galería.
He was too scared to talk.	Tiña demasiado medo de falar.
I hate watching scary movies.	Odio ver películas de medo.
The knight's armor was white.	A armadura do cabaleiro era branca.
I'm still mad at you !!	Aínda estou enfadado contigo!!
Stock prices have risen.	Os prezos das accións aumentaron.
Some of these are uninhabited.	Algúns destes están deshabitados.
There was a full moon shining above.	Había unha lúa chea brillando enriba.
The trunks and stomachs of elephants differ in functions.	As trompas e os estómagos dos elefantes difiren en funcións.
Adopt a more positive outlook on life.	Adopta unha visión máis positiva da vida.
She sat happily, listening to the children laugh.	Sentou contenta, escoitando rir aos nenos.
The judge filed a complaint.	A xuíza presentouse unha crítica.
She found the man's eyes, his eyes burning with rage.	Ela atopou os ollos do home, os seus ardendo de rabia.
Scientists want to harness their power.	Os científicos queren aproveitar o seu poder.
A storm of wind altered the landscape.	Un temporal de vento alterou a paisaxe.
A combination of sugar, milk and water.	Unha combinación de azucre, leite e auga.
The phone rang and he answered immediately.	Soou o teléfono e el respondeu inmediatamente.
The two tigers were deadly predators.	Os dous tigres eran depredadores mortais.
His sixth novel appeared in a collection of novels.	A súa sexta novela apareceu nunha colección de novelas.
He was drafted into the army.	Foi reclutado no exército.
His sudden scream was thunderous.	O seu berro repentino foi atronador.
He was in a deep sleep.	Estaba nun sono profundo.
Sheep graze on the grassy slope.	As ovellas pastan na ladeira herbosa.
Other sources have suggested that the issue is different.	Outras fontes concluíron que a cuestión é diferente.
The soldier got out of a helicopter.	O soldado saíu dun helicóptero.
There was that sigh again.	Houbo ese suspiro de novo.
We've been on the road before.	Xa percorremos a estrada antes.
Are you ready	Estás listo?
She let out a sigh of joy.	Ela lanzou un suspiro de contento.
The secondary source of income is also declining.	A fonte secundaria de ingresos tamén está a diminuír.
She placed a tray of cookies on the wagon.	Ela colocou unha bandexa de galletas no vagón.
Leading large armies into battle was not uncommon.	Dirixir grandes exércitos á batalla non era inusual.
These animals are great, even by the standards of elephants.	Estes animais son grandes, mesmo para os estándares dos elefantes.
The store was packed with customers.	A tenda estaba ateigada de clientes.
The government has decided to subsidize the schools.	O goberno decidiu subvencionar as escolas.
Beautiful scenery, abundant wildlife and mountainous terrain.	Fermosas paisaxes, abundante fauna e terreo montañoso.
A pleasant and restorative drink.	Unha bebida agradable e reparadora.
The moment of impact recorded the observation.	O momento do impacto rexistrou a observación.
The pigs were screaming loudly.	Os porcos berraban forte.
It was an exotic beauty with an exotic name.	Era unha beleza exótica cun nome exótico.
She set about picking bananas for cooking.	Ela púxose a recoller plátanos para o cocido.
He was nineteen years old.	Tiña dezanove anos.
If you jump on an object, it becomes bright.	Se pules un obxecto, faise brillante.
As he leaves the tree green with glory,	Mentres deixa verde a árbore con gloria,
The amount has been reduced.	A cantidade foi reducida.
His mouth was fixed on a grim smile.	A súa boca quedou fixa nun sorriso sombrío.
The longer the period, the slower it disperses.	Canto máis longo sexa o período, máis lentamente se dispersa.
This type of radiation can cause hair loss.	Este tipo de radiación pode provocar a perda de cabelo.
This material will cause severe irritation.	Este material causará irritación severa.
He soon fell asleep last night.	Non tardou en adormecer onte á noite.
The sun rises in the west.	O sol sae polo oeste.
However, the subjects were resistant to change.	Non obstante, os suxeitos foron resistentes ao cambio.
Fill the tub with hot water.	Enche a bañeira con auga quente.
He looked around anxiously.	Mirou ansioso ao seu redor.
After a week of heat and sunshine the rains came.	Despois dunha semana de calor e sol chegaron as choivas.
The hut was lit only by a single candle.	A cabana estaba iluminada só por unha soa vela.
He narrowly escaped injury several times.	El escapou por pouco da lesión varias veces.
The window was open and warm.	A fiestra estaba aberta e quente.
She looked at the birthday present, then her husband.	Mirou o agasallo de aniversario, despois o seu marido.
It needs to be set up somewhere.	Hai que configurar nalgún lugar.
His paintings were bought by important collectors.	Os seus cadros foron comprados por importantes coleccionistas.
The treaty is likely to be ratified.	É probable que o tratado sexa ratificado.
The reader must work hard to continue the discussion.	O lector debe traballar duro para seguir a discusión.
The railway bridge provides passengers with quick access.	A ponte ferroviaria ofrece aos viaxeiros un acceso rápido.
In the study, children were divided into categories.	No estudo, os nenos foron divididos en categorías.
The sheep was slaughtered and cooked.	A ovella foi sacrificada e cocida.
The lucky few have the opportunity to taste homemade wine.	Os poucos afortunados teñen a oportunidade de degustar viño caseiro.
The stage floor was full of wood shavings.	O chan do escenario estaba cheo de virutas de madeira.
The guide's assistant took him through the woods.	O axudante do guía levouno polo bosque.
In fact, decentralization creates more problems in today's society.	De feito, a descentralización xera máis problemas na sociedade actual.
Some say the new city is prettier.	Hai quen di que a cidade nova é máis bonita.
He tried to ignore them but felt his eyes sting.	Intentou ignoralos pero sentiu que lle picaban os ollos.
There are stories that say some rats talk.	Hai historias que din que algunhas ratas falan.
The scent of her favorite flower scented the air.	O perfume da súa flor favorita perfumaba o aire.
Past experience teaches us that these things will happen.	A experiencia pasada ensínanos que estas cousas sucederán.
The feminist movement promotes gender equality.	O movemento feminista promove a igualdade de xénero.
The room is dark.	A habitación está escura.
There is no evidence linking the two incidents.	Non hai probas que vinculen os dous incidentes.
Last year’s harvest was excellent.	A colleita do ano pasado foi excelente.
In ancient times, the rich employed slaves.	Nos tempos antigos, os ricos empregaban escravos.
The lawyer was applying for a patent.	O avogado estaba solicitando unha patente.
This industry is flourishing in the city.	Esta industria florece na cidade.
To make large objects, you must use large machines.	Para fabricar obxectos grandes, debes utilizar máquinas grandes.
It was clear to me that he was lying to me.	Estaba claro para min que me mentía.
He always talked about his college plans.	Sempre falaba dos seus plans universitarios.
The shopkeepers are here to serve their customers.	Os tenderos están aquí para servir aos seus clientes.
Sugarcane is often used to make raw sugar.	A cana de azucre úsase a miúdo para facer azucre en bruto.
Delayed justice is denied justice.	Xustiza demorada é xustiza denegada.
This is an inevitable part of the aging process.	Esta é unha parte inevitable do proceso de envellecemento.
This is a solemn moment.	Este é un momento solemne.
He was convinced that he was completely innocent.	El convenceuse de que era completamente inocente.
His dull yellow eyes studied his body.	Uns ollos amarelos apagados estudaron o seu corpo.
He cried, laughing at the absurdity of the situation.	Chorou, rindo do absurdo da situación.
A literary analysis will be made throughout history.	Ao longo da historia farase unha análise literaria.
We need to address this issue quickly.	Debemos tratar o problema rapidamente.
Picnicking is a popular pastime on the lake.	Facer picnic é un pasatempo popular no lago.
Dense, black smoke came out of the train.	Do tren saía fume denso e negro.
We will not lie to you.	Non che mentiremos.
The cabin was cold, but cozy when they entered.	A cabana estaba fría, pero acolledora cando entraron.
Her lashes brushed her cheeks.	As súas pestanas rozábanlle as meixelas.
Today dogs are everywhere.	Hoxe os cans están en todas partes.
It burned down a palace.	Queimou un palacio.
The problem continues.	O problema continúa.
Cautiously, he held the necklace in front of her.	Con cautela, sostivo o colar diante dela.
He is tall, fat and bald.	É alto, gordo e calvo.
At that time, oil was highly valued.	Daquela o petróleo era moi valorado.
Are we stopping for lunch?	Estamos parando para merendar?
Only one of us is still alive.	Só un de nós segue vivo.
He spends a lot of time there.	Pasa moito tempo alí.
You should understand that you have more opportunities.	Deberías entender que tes máis oportunidades.
She was walking quickly down the street.	Ela camiñaba rapidamente pola rúa.
She looked at the distant mountains.	Ela mirou para as montañas distantes.
This pipe sends gas to the grill.	Este tubo envía gas á grella.
The convict said he had a clear conscience.	O condenado dixo que tiña a conciencia tranquila.
She picked up the plate.	Ela colleu o prato.
The noise was too loud.	O ruído era demasiado alto.
A more radical approach.	Un enfoque máis radical.
The papal palace is nearby.	O palacio papal está preto.
Wildflowers sprouted between the cracks of the asphalt.	As flores silvestres xurdiron entre as fendas do asfalto.
No matter what she said, he didn't answer.	Dixese o que ela dixese, el non respondeu.
Dew drops formed on the leaves of the pineapple plant.	As pingas de orballo formáronse nas follas da planta de ananás.
The recipe for this cake came out of the book.	A receita deste bolo saíu do libro.
The kidnappers stink of cheap perfume.	Os secuestradores fedoren a perfume barato.
Since retiring, he has spent his time in gardening.	Desde que se xubilou, pasa o seu tempo na xardinería.
The tourist dived into the calm river.	A turista mergullouse no tranquilo río.
Now you feel happier.	Agora séntese máis feliz.
This image may be overexposed.	Esta imaxe pode estar sobreexposta.
Sailors are experienced in dealing with dangerous conditions.	Os mariñeiros teñen experiencia en tratar con condicións perigosas.
Residents claim that nature still holds many mysteries.	Os veciños afirman que a natureza aínda conserva moitos misterios.
It seems like such a common phrase.	Parece unha frase tan común.
The future leader works in his lab.	O futuro líder traballa no seu laboratorio.
He drew his swords carefully.	Puíu as espadas con coidado.
He was known to be knowledgeable but eccentric.	Era coñecido por ser coñecedor, pero excéntrico.
Try to present the characteristics of water in your writings.	Tenta presentar as características da auga nos teus escritos.
He will listen carefully to what you have to say.	Escoitará atentamente o que teñas que dicir.
He went to the mall to buy new clothes.	Foi ao centro comercial comprar roupa nova.
The refrigerator was empty.	A neveira estaba baleira.
The snow has melted.	A neve derretiuse.
Demands for new apartments continued unabated.	As demandas de novos pisos continuaron sen cesar.
The key to studying history is to read it extensively.	A clave para estudar a historia é ler amplamente.
Sprinkle the stew with the salt.	Espolvoreo o cocido co sal.
Freud said that dreams served to release sexual energy.	Freud dixo que os soños servían para liberar enerxía sexual.
These goals are selective, at best.	Estes obxectivos son selectivos, no mellor dos casos.
Unfortunately, many people are outraged by recent events.	Por desgraza, moitas persoas están indignadas polos acontecementos recentes.
The fish became ugly.	O peixe volveuse feo.
We have to pay our respects to the great man.	Temos que presentar os nosos respectos ao gran home.
Dogs are guarding wolf neighbors.	Os cans están a gardar os veciños dos lobos.
Each member had a turn on the microphone.	Cada membro tiña unha quenda no micrófono.
The pores of my skin are all open.	Os poros da miña pel están todos abertos.
The bullets hit their target.	As balas atoparon o seu obxectivo.
He will be here in a moment.	Estará aquí nun momento.
The prophet lived until very old.	O profeta viviu ata moi vello.
Socialize with friends until late at night.	Socializar cos amigos ata altas horas da noite.
The growing population of our planet demands a huge demand for land.	A poboación en crecemento do noso planeta esixe unha enorme demanda da terra.
In winter, the days are shorter and the weather colder.	No inverno, os días son máis curtos e o tempo máis frío.
Records showed that the defendant deceived investors.	Os rexistros mostraban que o acusado enganou aos investidores.
Rising food prices anger many.	O aumento dos prezos dos alimentos enfada a moitos.
He was wearing new shoes.	Levaba zapatos novos.
Investigative agents focus on a number of options.	Os axentes de investigación céntranse nunha serie de opcións.
Of course, the government has passed emergency laws.	Por suposto, o goberno aprobou leis de emerxencia.
It is widely used in industrial processes.	É moi utilizado en procesos industriais.
He attended church regularly with his family.	Asistía á igrexa regularmente coa súa familia.
Some people accused him of bleaching his hair.	Algunhas persoas acusárono de branquear o cabelo.
They ran towards the burning building.	Correron cara ao edificio en chamas.
Visitors came to see the village.	Os visitantes acudiron a coñecer a vila.
His new neighbors were nice people.	Os seus novos veciños eran xente agradable.
People ventured further into the village.	A xente aventurouse máis lonxe da aldea.
Yellow, white, red, pink.	Amarelo, branco, vermello, rosas.
The fuel for this engine is dyed red.	O combustible deste motor está tinguido de vermello.
I had a peculiar feeling there.	Tiven alí unha sensación peculiar.
He taught us to persevere.	Ensinounos a perseverar.
The troops faced a fortified castle.	As tropas enfrontáronse a un castelo fortificado.
Add butter, milk, water, flour and salt.	Engade a manteiga, o leite, a auga, a fariña e o sal.
The seats were hard and uncomfortable.	Os asentos eran duros e incómodos.
Some artists use different media for their creations.	Algúns artistas usan diferentes medios para as súas creacións.
For an entire hour, we bathed in the river.	Durante unha hora enteira, bañámonos no río.
This nation is full of envy and jealousy.	Esta nación está chea de envexa e celos.
A drug has been developed that can treat the disease.	Desenvolveuse un medicamento que pode tratar a enfermidade.
The Japanese gardens are beautiful.	Os xardíns xaponeses son fermosos.
This sentence contains only capital letters.	Esta frase contén só letras maiúsculas.
What are your plans for the holidays?	Que plans tedes para as festas?
All kinds of goods are available.	Todo tipo de mercadorías están dispoñibles.
The party had no real hope of winning the election.	O partido non tiña ningunha esperanza real de gañar as eleccións.
The party manifesto was vague on foreign policy issues.	O manifesto do partido era vago en temas de política exterior.
There was a sudden death.	Houbo unha morte súbita.
The line was drawn along the margins.	A liña foi trazada ao longo das marxes.
He wished he had the money to travel.	Desexaba ter o diñeiro para viaxar.
People tend to avoid the poor.	A xente tende a evitar os pobres.
We want to sell you a better canvas.	Queremos venderche unha lona mellor.
A group of outlaws appeared in these parts.	Por estas partes apareceu un grupo de proscritos.
The microwave will allow me to heat the food.	O microondas permitirame quentar a comida.
The garden was dotted with statues.	O xardín estaba salpicado de estatuas.
They loved sailing and snowshoeing.	Encantábanlles a vela e as raquetas de neve.
She asked him to leave his glasses at home.	Ela pediulle que deixase as gafas na casa.
Religion is an intrinsic aspect of all human cultures.	A relixión é un aspecto intrínseco de todas as culturas humanas.
The new machine has drastically reduced the number of operators.	A nova máquina reduciu drasticamente o número de operarios.
Scientists have yet to find a cure.	Os científicos aínda teñen que atopar unha cura.
So old he could barely walk.	Tan vello que case non podía andar.
The factory was blowing smoke and fumes into the air.	A fábrica arroutaba fume e fumes ao aire.
He argued, quite forcefully, his theory.	Argumentou, con bastante contundencia, a súa teoría.
It was once a great war.	Érase unha vez unha gran guerra.
The waiter brought me a menu.	O camareiro trouxome un menú.
It’s the record for interceptions in a season.	É o récord de intercepcións nunha tempada.
The back houses are much larger.	As casas posteriores son moito máis grandes.
The pattern of fish catches has changed dramatically.	O patrón de capturas de peixe cambiou drasticamente.
One to three inches of snow is expected.	Espérase neve de un a tres polgadas.
The soldier slowly approached her.	O soldado achegouse lentamente a ela.
Once a month, teachers and staff get together for picnics.	Unha vez ao mes, o profesorado e o persoal reúnense para facer picnics.
When he began to heal, he regained consciousness.	Cando comezou a curar, recuperou a consciencia.
Just look at them now!	Só miralos agora!
Not all water is necessary for life.	Non toda a auga é necesaria para a vida.
A herd of white goats grazed quietly.	Un rabaño de cabras brancas pastaba tranquilamente.
The big island served as a refuge for the monarch.	A illa grande serviu de refuxio ao monarca.
The girl gave him directions.	A moza deulle indicacións.
If you want, do it.	Se queres, farao.
She was pleasantly surprised by the result	Ela quedou gratamente sorprendida polo resultado
A flock of starlings flew overhead.	Unha bandada de estorninos voou por riba.
She waited patiently for him.	Ela esperouno pacientemente.
A joyful song with his arrival.	Unha canción alegra coa súa chegada.
Opinions are divided on this issue.	As opinións están divididas sobre esta cuestión.
The money was intended to buy school supplies.	O diñeiro estaba destinado a mercar material escolar.
Water is an important natural resource.	A auga é un recurso natural importante.
The wave hit the rock.	A onda bateu contra a rocha.
Money does not grow on trees.	O diñeiro non crece nas árbores.
However, they came to regret their actions.	Non obstante, chegaron a lamentar as súas accións.
The best fans should get involved in the game.	Os mellores afeccionados deben involucrarse no xogo.
A key to understanding our time is to understand the atmospheric processes.	Unha clave para comprender o noso tempo é comprender os procesos atmosféricos.
The merchant refused to grant the return.	O comerciante negouse a conceder a devolución.
The noise increased with each passing moment.	O ruído aumentaba con cada momento que pasaba.
The file is corrupt.	O ficheiro está corrupto.
The buzzing stopped abruptly.	O zumbido cesou bruscamente.
I oiled his keyboard.	Aceitei o seu teclado.
The rose was still admired for its beauty.	A rosa seguía sendo admirada pola súa beleza.
She said, "Thank you."	Ela dixo: "Grazas",
The grammar of the language has changed.	A gramática da lingua cambiou.
There was once a whale in my garden.	Había unha vez unha balea no meu xardín.
Using a microscope, she studied bacteria.	Usando un microscopio, ela estudou bacterias.
A tsunami could devastate us at any time.	Un tsunami podería arrasarnos en calquera momento.
He smiled broadly at the cashier.	Sorriu amplamente ao caixeiro.
Among the dissidents were local business leaders.	Entre os disidentes estaban líderes empresariais locais.
She tried to estimate the output	Ela intentou estimar a saída
They walked down the dusty road.	Camiñaron pola estrada poeirenta.
But think about the future!	Pero pensa no futuro!
Swimming provides a welcome relief from the heat.	A natación proporciona un alivio benvido da calor.
The lamp is hanging on the wall.	A lámpada está colgada na parede.
The dentist only worked in the store today.	O dentista traballaba só na tenda hoxe.
Cities are growing and changing at a rapid pace.	As cidades están crecendo e cambiando a un ritmo rápido.
I stared, stunned by his control.	Quedei mirando, abraiado polo seu control.
Newspapers applauded the court's decision.	Os xornais aplaudiron a decisión do tribunal.
There are millions of stars in the universe.	Hai millóns de estrelas no universo.
The chair squeaked as he sat down.	A cadeira chirriou mentres se sentaba.
Formal languages ​​can be very powerful.	As linguaxes formais poden ser moi poderosas.
As the diner approached, the old woman looked up.	Cando se achegaba o comensal, a vella levantou a vista.
Potatoes and tomatoes are members of the nightshade family.	A pataca e o tomate son membros da familia das solanáceas.
The wedding celebration was immense.	A celebración da voda foi inmensa.
Toothed pieces of dark flesh adorned the dish.	Anacos dentados de carne escura adornaban o prato.
Enjoy an afternoon of tea in this peaceful garden.	Disfruta dunha tarde de té neste xardín tranquilo.
Hybrid grown from old tea plants and modern corn.	Híbrido cultivado a partir de plantas antigas de ti e millo moderno.
The vast buildings of the capital peek out.	Os vastos edificios da capital asoman.
Death was everywhere.	A morte estaba en todas partes.
The study was funded with charitable donations.	O estudo foi financiado con doazóns benéficas.
A labor dispute has sparked violence among workers.	Un conflito laboral provocou violencia entre traballadores.
He was buried near the park.	Enterrárono preto do parque.
The ship sank in stormy seas.	O barco afundiuse en mares tempestuosos.
Juxtapose this with that.	Xustapón isto con iso.
Let's watch a movie tonight.	Imos ver unha película esta noite.
Students complained of stomach problems.	Os estudantes queixáronse de problemas estomacais.
Others had to flee to save their lives.	Outros tiveron que fuxir para salvar a vida.
I never professed to be perfect.	Nunca profesei ser perfecto.
Only half of patients die in a month.	Só a metade dos pacientes morre nun mes.
The mountains were completely covered in snow.	As montañas estaban completamente cubertas de neve.
The novelist's house was surprisingly modern.	A casa do novelista era sorprendentemente moderna.
Satisfy your curiosity, because curiosity killed the cat.	Satisface a túa curiosidade, porque a curiosidade matou ao gato.
The rich feed the poor.	Os ricos alimentan aos pobres.
So he continued south, with many stops along the way.	Así que continuou cara ao sur, con moitas paradas ao longo da ruta.
My stomach began to rumble with hunger.	O meu estómago comezou a retumbar de fame.
The cause of the plane crash remains unknown.	A causa do accidente aéreo segue sendo descoñecida.
He gave a reckless speech.	Deu un discurso temerario.
The market is saturated with cheap products.	O mercado está saturado de produtos baratos.
His speech was full of euphemisms.	O seu discurso estaba cargado de eufemismos.
A red car stopped nearby.	Un coche vermello parou preto.
She replied hesitantly.	Ela respondeu vacilante.
The quiet atmosphere was asleep.	O ambiente tranquilo adormecía.
The study attempted to investigate the reasons for this.	O estudo intentou investigar as razóns disto.
Some hotels offer service.	Algúns hoteis ofrecen servizo.
I didn’t want him to feel abandoned.	Non quería que se sentise abandonado.
Visitors are often amazed by the vastness of the valley.	Os visitantes adoitan quedar sorprendidos pola inmensidade do val.
They only serve the freshest and most delicious vegetables.	Só serven as verduras máis frescas e deliciosas.
He wore a cloak of red wool.	Levaba unha capa de la vermella.
Once an illiterate farmer, he is now a college professor.	Noutrora labrego analfabeto, agora é profesor universitario.
Workers were charged irregularly.	Os traballadores cobraban irregularmente.
This former mosque is now used as a school.	Esta antiga mesquita utilízase agora como escola.
She was modestly dressed in a plain white dress.	Estaba vestida modestamente cun vestido branco liso.
I'm trying to refrain from using the computer too much.	Estou tentando absterme de usar demasiado o ordenador.
The cook, evidently impatient, served the crab curry.	O cociñeiro, con evidente impaciencia, serviu o cangrexo ao curry.
The deck is stacked.	A cuberta está apilada.
This container contains oil.	Este recipiente contén aceite.
After a lesson, students learned to say many words.	Despois dunha lección, os alumnos aprenderan a dicir moitas palabras.
We will keep the traditions of our ancestors.	Manteremos as tradicións dos nosos antepasados.
Put the butter in a large bowl.	Poñer a manteiga nun bol grande.
Many families use microwave ovens today.	Moitas familias usan hoxe fornos microondas.
They could be anywhere.	Poderían estar en calquera lugar.
The ocean is full of life.	O océano está cheo de vida.
They are now facing additional traffic delays.	Agora atópanse con atrasos de tráfico adicionais.
The clothes were covered in dust and dirt.	A roupa estaba cuberta de po e sucidade.
They kindly agreed to stop marching around the house.	Acordaron amablemente deixar de desfilar pola casa.
Light cuts are very common here in this village.	Os cortes de luz son moi habituais aquí nesta vila.
This business continues to lose money.	Este negocio segue perdendo cartos.
The small dusty farm in the south of the country	A pequena granxa poeirenta do sur do país
He confessed to having a mistress.	Confesou ter unha amante.
Do you really believe that?	Realmente cres iso?
These lines have a shape that seems to flow.	Estas liñas teñen unha forma que parece fluír.
So brush your teeth regularly.	Entón, limpa os dentes regularmente.
This method will continue for many more years.	Este método continuará durante moitos anos máis.
He wore a loose white shirt and dark hair.	Levaba unha camisa branca frouxa e pelo escuro.
He poured some water into the glass.	Botou un pouco de auga no vaso.
Tonight we will welcome friends to dinner.	Esta noite daremos a benvida aos amigos á cea.
The clouds drifted lazily through the darkness	As nubes derivaban preguicosamente pola escuridade
The phone rang several times before she answered.	O teléfono soou varias veces antes de que ela contestase.
The fountain is located in the square.	A fonte está situada na praza.
Pluto is as simple as it gets.	Plutón é tan sinxelo coma se pode.
The apple tree was surrounded by high stone walls.	A maceira estaba rodeada de altos muros de pedra.
The weather was cloudy until the early hours of the morning.	O tempo estivo nubrado ata primeira hora da mañá.
He looked at his watch.	Mirou o seu reloxo.
His house is next door.	A súa casa está ao lado.
Only the brave would go.	Só os valentes irían.
Pour the flour through the sieve.	Botar a fariña pola peneira.
Take a cake, darling.	Toma un bolo, querida.
The long coastline of Singapore is characterized by sandy beaches.	A longa costa de Singapur caracterízase por praias de area.
Some evil people deliberately spread lies about me.	Algunhas persoas malvadas espallan deliberadamente mentiras sobre min.
The mayor was more concerned about the immediate future.	O alcalde estaba máis preocupado polo futuro inmediato.
The brave soldiers faced the invaders.	Os valentes soldados enfrontáronse aos invasores.
To make the pizza base, sift the dry ingredients.	Para facer a base de pizza, peneira os ingredientes secos.
It looks like a waste of food.	Parece un desperdicio de comida.
We don’t need our phones all the time.	Non necesitamos os nosos teléfonos todo o tempo.
Even as a child, she was fascinated by mathematics.	Incluso cando era nena, estaba fascinada polas matemáticas.
Residents here are also surprised by the sudden rainfall.	Os veciños de aquí tamén son sorprendidos polas precipitacións repentinas.
Declaring peace, the emperor left his sword.	Declarando a paz, o emperador deixou a espada.
Water becomes a gas after it is heated	A auga convértese nun gas despois de ser quentada
Universities need to find ways to reduce tuition costs.	As universidades deben atopar formas de reducir os custos de matrícula.
And you need regular exercise.	E necesitas exercicio regular.
Cut off excess dough.	Cortar o exceso de masa.
It’s hard to tell who’s winning the battle.	É difícil dicir quen está gañando a batalla.
Nearby farmers are about to start plowing.	Os labregos próximos están a piques de comezar a arar.
Leave your door open in case it rains.	Deixa a túa porta aberta por se chove.
The thick air surrounded him.	O aire espeso rodeábao.
A specialist was consulted on the issue.	Un especialista foi consultado sobre o problema.
Which way to go from here?	En que dirección ir dende aquí?
The sewer system is complex.	O sistema de sumidoiros é complexo.
The cancer mortality rate is declining.	A taxa de mortalidade por cancro está a diminuír.
The computer then printed out a statement.	A continuación, o ordenador imprimiu unha declaración.
Her voice rose in disbelief.	A súa voz levantouse incrédula.
The building had many winding corridors.	O edificio tiña moitos corredores sinuosos.
The government will provide free public transportation.	O goberno ofrecerá transporte público gratuíto.
Get off the train.	Baixa do tren.
You have to work hard to increase your salary.	Debes traballar duro para aumentar o teu soldo.
Fill the pan with the sauce.	Enche a fonte coa salsa.
Peasants rarely traveled far from home.	Os campesiños raramente viaxaban lonxe da casa.
I never wanted anything more than that.	Nunca quixen nada máis que isto.
I had the idea that something was wrong.	Tiven a idea de que algo andaba mal.
Be careful or you will fall.	Ten coidado ou caerás.
Some companies in the city have benefited economically.	Algunhas empresas da cidade beneficiáronse economicamente.
He was wearing sandals and a shoulder bag.	Levaba sandalias e levaba un bolso de ombreiro.
The company owns two companies.	A empresa posúe dúas empresas.
Large amounts of sand can be found on the plains.	Nas chairas pódense atopar grandes cantidades de area.
The factory produces poisonous chemicals.	A fábrica produce produtos químicos velenosos.
Don’t forget to collect your weekly salary.	Non esquezas cobrar o teu soldo da semana.
He collected a variety of bird species.	Recolleu unha variedade de especies de aves.
Outside the cafeteria, they walked with their arm.	Fóra da cafetería, camiñaron co brazo.
Coral reefs are not well protected either.	Tampouco os arrecifes de coral están ben protexidos.
The army was very successful at that time.	O exército tivo moito éxito naquela época.
He was charged with embezzlement.	Foi acusado de malversación.
After a week of spiritual preparation, tomorrow is the big day!	Despois dunha semana de preparación espiritual, mañá é o gran día!
The young man paused, looking thoughtfully.	O mozo fixo unha pausa, mirando pensativo.
He did not like the poem despite the praise.	Non lle gustou o poema a pesar dos eloxios.
She is very concerned about pollution.	Está moi preocupada pola contaminación.
The ski slopes were very popular.	As pistas de esquí eran moi populares.
Biodiversity is destroyed every year.	A biodiversidade destrúese cada ano.
The sequel is still in process.	A secuela aínda está en proceso.
A nation’s foreign policy must have a balance of interests.	A política exterior dunha nación debe ter un equilibrio de intereses.
Instead of staying home, he went shopping.	En vez de quedar na casa, foi de compras.
The rain fell in torrents.	A choiva caeu a torrentes.
Letters written in textbooks are larger and thicker.	As letras escritas nos libros de texto son máis grandes e grosas.
The fishing industry has been undermined by logging and mining.	A industria pesqueira foi socavada pola explotación forestal e a minería.
This shoulder should be slightly raised.	Este ombreiro debe estar lixeiramente elevado.
A port where you could visit briefly before leaving.	Un porto onde podería visitar brevemente antes de partir.
Suddenly, the drummer raised his left hand.	De súpeto, o baterista levantou a man esquerda.
We dive under the waves.	Mergulámonos debaixo das ondas.
They intertwined.	Entrelazáronse.
It was quite delicious.	Estaba bastante delicioso.
A priest is a spiritual guide for his flock.	Un sacerdote é un guía espiritual para o seu rabaño.
This temple was built for hundreds of years.	Este templo foi construído durante centos de anos.
When seen out of context	Cando se ve fóra de contexto
Scientist experiments rarely have positive results.	Os experimentos do científico raramente teñen resultados positivos.
A train slowly entered the station.	Un tren entrou lentamente na estación.
Several violent storms passed through this area.	Por esta zona pasaron varias tormentas violentas.
If you work hard, you can succeed.	Se traballas duro, podes ter éxito.
The bridge is long.	A ponte é longa.
It was already a sacred place.	Xa era un lugar sagrado.
His gaze was pensive.	A súa mirada estaba pensativa.
The park has once again become dangerous for children.	O parque volveuse a ser perigoso para os nenos.
The floods have been going on for weeks.	As inundacións foron durante semanas.
The woman carries the child.	A muller leva o neno.
He will continue to fight for human rights.	Seguirá loitando polos dereitos humanos.
The hill is to the north of the city.	O outeiro atópase ao norte da cidade.
Planting is now quite profitable.	A plantación agora é bastante rendible.
The guest house is located on a hill, overlooking the sea.	A pensión está situada nun outeiro, con vistas ao mar.
Close the window when you exit.	Pecha a fiestra cando saias.
No further study was required.	Non se requiriu máis estudo.
The glass panel broke when it hit.	O panel de vidro rompeuse ao golpear.
Many tourists visited the city every year.	Moitos turistas visitaban a cidade cada ano.
She felt tired.	Ela sentíase cansa.
He put a hand on the boy's shoulder.	Puxo unha man no ombreiro do neno.
The sky turned green.	O ceo púxose verde.
The snowstorm subsided in two days.	A tormenta de neve remitiu en dous días.
The chicken is roasting.	O polo está asando.
The old sage counted five coins.	A vella sabia contou cinco moedas.
In fact, the crime rate is declining.	De feito, a taxa de criminalidade está a diminuír.
It was all a lie	Era todo mentira
The president was half bald.	O presidente estaba medio calvo.
His haste is reckless.	A súa présa é temeraria.
She jumped to her feet.	Ela saltou en pé.
Crime has risen sharply since this corporation was founded.	A criminalidade aumentou moito desde que se fundou esta corporación.
Your children will grow up with different points of view.	Os seus fillos crecerán con diferentes puntos de vista.
The puppy is getting older.	O cachorro envellece.
She felt something wet against her bare thigh.	Sentiu algo mollado contra a súa coxa espida.
The stripes do not stain the wood, as advertised.	As raias non manchan a madeira, como se anuncia.
The government must pay attention to its citizens.	O goberno debe prestar atención aos seus cidadáns.
There is no hope for us.	Non hai esperanza para nós.
Chewing gum is banned in most public places.	O chicle está prohibido na maioría dos lugares públicos.
The boy wrote that letter with his finger.	O neno escribiu esa carta co dedo.
So go ahead and paint your shed.	Así que vai adiante e pinta o teu galpón.
Imagine using technology to explore space.	Imaxina usar a tecnoloxía para explorar o espazo.
The waiter will not offer you tap water.	O camareiro non che ofrecerá auga da billa.
Stop screaming!	Deixa de berrar!
There was a lot of news.	Apareceron moitas noticias.
The Prime Minister's comments were provocative.	Os comentarios do primeiro ministro foron provocativos.
His anxiety increased as the night progressed.	A súa ansiedade aumentou a medida que avanzaba a noite.
Reassess your priorities.	Reavalia as túas prioridades.
This village is famous for its temples.	Esta vila é famosa polos seus templos.
Sedatives prevent patients from feeling pain.	Os sedantes evitan que os pacientes sintan dor.
Local wildlife includes gorillas, chimpanzees,	A fauna local inclúe gorilas, chimpancés,
There was a loud bang.	Houbo un forte estruendo.
The city was almost completely deserted.	A cidade estaba case completamente deserta.
The taste was really remarkable.	O sabor era realmente notable.
The Prime Minister talked about it.	O primeiro ministro falou diso.
Some of the buildings are too old.	Algúns dos edificios son demasiado vellos.
The researchers measured brain activity.	Os investigadores mediron a actividade cerebral.
The words fell from his notebook.	As palabras caían do seu caderno.
She leaned close to the river.	Ela inclinouse preto do río.
Several new tunnels are proposed for the metro.	Propóñense varios túneles novos para o metro.
My computer was down.	O meu ordenador avariaba.
Microscopic but with so many variations.	Microscópico pero con tantas variacións.
Who the fuck are you?	Quen carallo es ti?
Make sure you don't drink too much.	Asegúrate de que non beba demasiado.
The parade included a band.	O desfile incluíu unha banda de música.
We can easily dismantle the old house.	Podemos desmontar facilmente a antiga casa.
The chicken bones and eggs were ready.	Os ósos de galiña e os ovos estaban listos.
They grow strong together.	Medran fortes xuntos.
Melt the butter over low heat.	Derreter a manteiga a lume lento.
She arrived late for work.	Ela chegou tarde ao traballo.
We take a job as a street vendor.	Levamos un traballo de vendedor ambulante.
This work was relatively easy.	Este traballo foi relativamente doado.
What do you think of that?	Que opinas diso?
They voted overwhelmingly in favor of the bill.	Votaron maioritariamente a favor do proxecto de lei.
In some areas, water is not safe to drink.	Nalgunhas zonas, a auga non é segura para beber.
The country is ruled by a dictator.	O país está dirixido por un ditador.
Then some of the locals suggested a new name.	Entón, algúns dos habitantes do lugar suxeriron un novo nome.
She shakes her head, resisting the urge to cry.	Ela move a cabeza, resistindo as ganas de chorar.
Come back immediately.	Volve inmediatamente.
The pendulums sway as the stone moves.	Os péndulos balancean mentres a pedra se move.
Remote locations are often only accessible on foot.	Os lugares remotos son moitas veces accesibles só a pé.
Water becomes gas after being heated.	A auga convértese en gas despois de ser quentada.
He ordered his soldiers to attack.	Ordenou aos seus soldados que atacasen.
Motorists faced diversions.	Os motoristas enfrontáronse a desvíos.
Animals are used to transport family members over long distances.	Os animais úsanse para transportar aos membros da familia a longas distancias.
Her hair was long and curly.	O seu cabelo era longo e rizado.
His blow was heard halfway around the world.	O seu golpe escoitouse en medio mundo.
The more time passes, the more things change.	Canto máis tempo pasa, máis cambian as cousas.
The barrel of gunpowder exploded.	O barril de pólvora explotou.
We need to reduce the use of pesticides.	Temos que reducir o uso de pesticidas.
They planted flowers in the garden.	Plantaron flores no xardín.
The squirrel was trying to bury the acorns.	O esquío tentaba enterrar as landras.
I thought the bus driver was going to hit us.	Pensei que o condutor do autobús nos ía pegar.
Recovered artifacts from a shipwreck include the comb seen here.	Os artefactos recuperados dun naufraxio inclúen o peite visto aquí.
The amount was in dollars.	A cantidade era en dólares.
Family reunions are becoming increasingly rare.	As reunións familiares son cada vez máis raras.
Houses with more bedrooms are sold for more.	As casas con máis dormitorios véndense por máis.
Theobald hurried up the stairs.	Theobald subiu as escaleiras apresuradamente.
Therefore, it is vital that we protect our planet.	Polo tanto, é vital que protexamos o noso planeta.
The horse snorted and bared its teeth.	O cabalo bufou e amosou os dentes.
The doctor nodded for the patient to take a seat.	O doutor fixo un aceno para que o paciente tomase asento.
The statue is at the entrance of the garden.	A estatua está na entrada do xardín.
The book is reviewed in detail here.	O libro está revisado en detalle aquí.
He spilled the glass of water on his lap.	Derramou o vaso de auga no colo.
That garden was full of people as usual.	Ese xardín estaba cheo de xente como de costume.
A mechanism was seen with the naked eye.	Un mecanismo foi visto a simple vista.
The pumpkins are delicious.	As cabazas están deliciosas.
The first year is the hardest.	O primeiro ano é o máis duro.
Three houses are for sale here.	Tres casas están á venda aquí.
They were well known, and driven through the streets	Foron ben coñecidos, e conducidos polas rúas
The desert is disappearing, leaving only ruins.	O deserto vai desaparecendo, deixando só ruínas.
This island has many beautiful natural attractions.	Esta illa ten moitos atractivos naturais fermosos.
Now bots can write simple programs.	Agora os bots poden escribir programas sinxelos.
For the third year the contest was held.	Por terceiro ano celebrouse o concurso.
The wizard helps in times of need.	O asistente axuda nos momentos de necesidade.
Time seems to pass faster.	O tempo parece pasar máis rápido.
The planet will run out of oil.	O planeta acabará sen petróleo.
The quake caused a tsunami.	O terremoto provocou un tsunami.
It is unclear whether the plan will succeed.	Non está claro se o plan terá éxito.
The concrete walls of the train crushed his ribs.	As paredes de formigón do tren esmagáronlle as costelas.
The rain fell slightly, reassuringly after weeks of drought.	A choiva caeu lixeiramente, de xeito tranquilizador despois de semanas de seca.
The signal was very weak.	O sinal era moi débil.
But how could he be late?	Pero como podía chegar tarde?
The politician promised jobs to opposition candidates.	O político prometeu traballos aos candidatos da oposición.
The potatoes are cooked in water, then baked in the oven.	As patacas cócense en auga, despois cocéranse no forno.
This is a terrible way to treat a guest!	Esta é unha forma terrible de tratar a un hóspede!
Engraved faces of concern.	Caras gravadas de preocupación.
The brigade chief received the award.	O xefe da brigada recibiu o galardón.
Ask for help from here.	Pide axuda dende aquí.
The bride was accompanied by her father.	A noiva estaba acompañada polo seu pai.
This is a common symptom of conjunctivitis.	Este é un síntoma común de conxuntivite.
What time of year was this?	Que época do ano foi esta?
Yes, my editor wants the chapter reviewed.	Si, o meu editor quere que se revise o capítulo.
The mixture smelled strongly of roses.	A mestura cheiraba forte a rosas.
The smoke rose into the night sky.	Os fumes subían ao ceo nocturno.
A hippopotamus needs a huge amount of water every day.	Un hipopótamo necesita unha enorme cantidade de auga cada día.
It may seem useful, but drawing conclusions is dangerous.	Pode parecer útil, pero sacar conclusións é perigoso.
They abandoned traditional mythology for science.	Abandonaron a mitoloxía tradicional pola ciencia.
The experiments were unfinished.	Os experimentos resultaron inconclusos.
Her word was like law to her husband.	A súa palabra foi como lei para o seu marido.
Blood was dripping from his face.	O sangue escorábase do seu rostro.
There was no fear in his voice.	Non había medo na súa voz.
At the side table, two young men laughed out loud.	Na mesa do lado, dous mozos rían a carcajadas.
As they spoke, the bear marched through the trees.	Mentres falaban, o oso marchou entre as árbores.
This is Dad's room.	Este é o cuarto do pai.
Rich, dark-colored liquid.	Líquido rico e de cor escura.
The smell of mint filled the air.	O cheiro a menta encheu o aire.
If you do not pay your taxes, you will be arrested.	Se non pagas os teus impostos, serás arrestado.
Do you feel like you haven't started living?	Sentes como se non comezaches a vivir?
More tourists visit every month.	Cada mes visitan máis turistas.
Be careful when closing the oven.	Teña coidado ao pechar o forno.
This field is getting bigger every year.	Este campo vaise facendo cada ano máis grande.
The risk of losing your job is always present here.	O risco de perder o traballo está sempre presente aquí.
A river flows through the city.	Un río atravesa a cidade.
These mountains dominate the landscape.	Estas montañas dominan a paisaxe.
The pistons of the mountains were damaged.	Os pistóns das montañas danáronse.
She hates cats, she reminded him.	Odia os gatos, recordoulle ela.
The satellite image is an image.	A imaxe do satélite é unha imaxe.
The king ordered him to guard the bridge at night.	O rei mandoulle gardar a ponte pola noite.
Officials gave conflicting versions of the story.	Os funcionarios deron versións contraditorias da historia.
The glass was broken.	O vaso estaba roto.
Too many cooks spoil the stew.	Demasiados cociñeiros estragan o cocido.
The emperor's palace is huge.	O palacio do emperador é enorme.
She uses this tool in forensic examinations.	Ela usa este instrumento nos exames forenses.
He was an ordinary man, he thought to himself.	Era un home común, pensou para si.
The immediate effect of their stories is laughter.	O efecto inmediato das súas historias é a risa.
The enchanted door was guarded by a huge dragon	A porta encantada estaba custodiada por un enorme dragón
The only way to get around the area is by helicopter.	A única forma de percorrer a zona é en helicóptero.
They will only receive the standard allowance.	Só recibirán o subsidio estándar.
The bitter cold has reduced our energy consumption.	O frío amargo reduciu o noso consumo de enerxía.
The grains are used in the making of bread.	Os grans utilízanse na elaboración do pan.
The toad and its toxins caused great suffering to the workers.	O sapo e as súas toxinas causaron un gran sufrimento aos traballadores.
In those days we lived near the sea.	Naqueles días vivíamos preto do mar.
The sergeant, ready to guard the prisoner, fell asleep.	O sarxento, disposto a gardar o preso, quedou durmido.
The light bulb consumed a lot of electricity.	A bombilla consumía moita electricidade.
He recently claimed that black holes do not exist.	Recentemente afirmou que os buracos negros non existen.
A translation of the text must be made.	Hai que facer unha tradución do texto.
I heard gunshots and went to the bathroom.	Escoitei disparos e fun ao baño.
The opposition argues that it is stereotyped.	A oposición defende que é estereotipado.
This one cost last year	Este custou o ano pasado
Man is an animal.	O home é un animal.
Have you written much of your own poetry?	Escribiches moito da túa propia poesía?
Leaders discussed the best course of action.	Os dirixentes discutiron sobre o mellor curso de acción.
We decided to ban all plastic beverage containers.	Decidimos prohibir todos os envases de plástico para bebidas.
The ceiling looks low.	O teito parece baixo.
The logs burned fiercely in the cold night air.	Os troncos arderon ferozmente no aire frío da noite.
She spent the summer with the family.	Ela pasou o verán coa familia.
The roads are catastrophically marked.	As estradas están catastróficamente marcadas.
One day after the party, two young men were arrested.	Un día despois da festa foron detidos dous mozos.
Athletes need to work hard.	Os atletas necesitan esforzarse.
He woke up his neighbors to protest the new rule.	Espertou aos seus veciños para protestar pola nova norma.
This is the story of a merchant and a princess.	Este é o conto dun comerciante e dunha princesa.
Rose petals fell from this tree.	Desta árbore caeron pétalos de rosa.
Customer feedback is of paramount importance.	Os comentarios dos clientes son de gran importancia.
By steering the cargo ship, the tall man saved lives.	Ao dirixir o buque de carga, o home alto salvou vidas.
The land is fertile.	A terra é fértil.
He bought two pairs of shoes.	Mercou dous pares de zapatos.
The lively market attracts many local vendors.	O animado mercado atrae a moitos vendedores locais.
Edit text using vim.	Edita o texto usando vim.
He painted the city red, his friends said.	Pintou a cidade de vermello, dixeron os seus amigos.
The study filled me with confidence.	O estudo encheume de confianza.
Don't let the cat out.	Non deixes saír o gato.
Let it be so.	Que así sexa.
Many marveled at the treasures.	Moitos marabilláronse cos tesouros.
What do you think will happen next?	Que cres que vai pasar despois?
His world was crumbling.	O seu mundo estaba desmoronándose.
The rich have historically been tax-exempt.	Os ricos foron historicamente exentos de impostos.
The engines are too small.	Os motores son demasiado pequenos.
Anger was still in his voice.	A rabia aínda estaba na súa voz.
It got me in trouble	Púxome en problemas
They erected a monument to the victims.	Levantaron un monumento ás vítimas.
She hesitated nervously.	Ela vacilou nerviosa.
She lives in the attic.	Ela vive no faiado.
These plans have been abandoned.	Estes plans foron abandonados.
The streets were deserted.	As rúas estaban desertas.
He jumped into the air.	Saltou ao aire.
More people buy their cars.	Máis xente compra os seus coches.
The picture hangs on your bed.	O cadro pendura sobre a súa cama.
He was still there in his dreams.	Aínda estaba alí nos seus soños.
This word has two meanings.	Esta palabra ten dous significados.
Three-quarters of all insects died.	Tres cuartas partes de todos os insectos morreron.
Plastic trash clogs the oceans.	O lixo plástico atasca os océanos.
Those poor animals should be free!	Eses pobres animais deberían ser libres!
The process was repeated over and over again.	O proceso repetiuse unha e outra vez.
Electricity can be produced from lightning.	A partir dun raio pódese producir corrente eléctrica.
On the radio, music flowed through the house.	Pola radio, a música fluía pola casa.
Most cars ran on gasoline in those days.	Os automóbiles funcionaban na súa maioría a gasolina naqueles tempos.
The vicious circle has to stop somewhere.	O círculo vicioso ten que parar nalgún lugar.
Can our technology defeat them?	A nosa tecnoloxía pode derrotalos?
Prices went up because the harvest failed.	Os prezos subiron porque a colleita fracasou.
The country has been ordered to dismantle its nuclear weapons.	O país recibiu a orde de desmantelar as súas armas nucleares.
This kitten is adventurous.	Este gatiño é aventureiro.
The girl jumped slightly and went down the lane.	A nena saltou lixeiramente e baixou o carril.
They dined with lean chicken	Cearon con polo magro
The roads seemed invisible in the dark.	As estradas parecían invisibles na escuridade.
The boy ate a nectarine.	O neno comeu unha nectarina.
Cut the meat.	Cortar a carne.
What a strange coincidence!	Que estraña coincidencia!
I heard you are going to visit our country.	Oín que vai visitar o noso país.
Then vigorously mix the eggs.	Entón, mestura vigorosamente os ovos.
The speech was marred by boos.	O discurso estivo estropeado por abucheos.
They had no home, no identity, no hope.	Non tiñan casa, nin identidade, nin esperanza.
Indian movies are very popular.	As películas indias son moi populares.
Receive the thread carefully and then tie the ends.	Reciba o fío con coidado e despois amarre os extremos.
The sight of pink flowers was a reassuring sight.	A visión de flores rosas era unha visión tranquilizadora.
Temperatures will drop.	As temperaturas baixarán.
Was the revolution successful?	Foi exitosa a revolución?
Water becomes a gas after it is heated.	A auga convértese nun gas despois de ser quentada.
Birds and hippos share habitats.	As aves e os hipopótamos comparten hábitats.
The train rumbled through the night.	O tren retumaba durante a noite.
Their answers are vague and confusing.	As súas respostas son vagas e confusas.
Here’s something you can use to soften the cheese.	Aquí tes algo que podes usar para suavizar o queixo.
The central bank has raised interest rates to a new high.	O banco central elevou os tipos de interese a un novo máximo.
A sixth form of electromagnetic radiation.	Unha sexta forma de radiación electromagnética.
Includes a teaspoon of cinnamon.	Inclúe unha culler de té de canela.
In a situation like this, we should call for volunteers.	Nunha situación como esta, deberíamos chamar a voluntarios.
The bell rang.	Soaron as badaladas do campanario.
The harvest has been plentiful this year.	A colleita foi abundante este ano.
Arrange the vegetables in layers.	Dispor as verduras en capas.
He announced his candidacy for mayor.	Anunciou a súa candidatura á alcaldía.
The drowned victims were never found.	As vítimas afogadas nunca foron atopadas.
This house was much larger than it looked.	Esta casa era moito máis extensa do que parecía.
The price is clearly labeled.	O prezo está claramente etiquetado.
He just did three songs for a new record.	Acaba de facer tres cancións para un novo disco.
Criticisms of his policies have become widespread.	As críticas ás súas políticas foron xeneralizadas.
Boiling water is said to kill bacteria.	Dise que a auga fervendo mata as bacterias.
Influenza vaccines were only part of the effort.	As vacinas contra a gripe constituíron só unha parte do esforzo.
This is an industrial nation.	Esta é unha nación industrial.
He was such a silly child.	Era un neno tan parvo.
He packed his bags quickly.	Fixo a maleta rapidamente.
You did the right thing	Fixeches o correcto
Easy, huh?	Doado, eh?
Don't scare the gazelle!	Non asustedes á gacela!
A gust of wind blew through her hair.	Un refacho de vento botoulle o cabelo.
Think about the reasons you quit your job.	Pensa nas razóns polas que deixou o seu traballo.
The wind blew salty smells and fish.	O vento levou ao nariz cheiros salgados e a peixe.
The party was the last hour of the night.	A festa foi a última hora da noite.
The drowned boy looked strangely calm.	O neno afogado parecía estrañamente tranquilo.
The water rose steadily.	A auga subiu constantemente.
He showed great enthusiasm for the idea.	Mostrou gran entusiasmo pola idea.
Later, the pharmacist invented a new drug.	Máis tarde, o farmacéutico inventou un novo medicamento.
A subtle blush appeared on her delicate cheeks.	Un sutil rubor apareceu nas súas delicadas meixelas.
He got a job in a popular interview program.	Conseguiu un traballo nun programa de entrevistas popular.
Your marriage will not be easy.	O seu matrimonio non será doado.
Ford was one of the big car manufacturers.	Ford foi un dos grandes fabricantes de automóbiles.
The inspector deployed the area residents.	O inspector despregou aos veciños da zona.
There is a real danger that the aircraft will crash.	Hai un perigo real de que a aeronave se estrelo.
Following that incident, the supermarket changed its policy.	Tras ese incidente, o supermercado cambiou a súa política.
A local police officer believes he arrested the robbers.	Un axente da policía veciñal cre que detivo aos atracadores.
Anaconda only eats meat.	A anaconda só come carne.
When the two collided, the policeman fell.	Cando ambos chocaron, o policía caeu.
The little one fell into the running well.	O pequeno caeu no pozo en marcha.
Scientists say farmers need to adopt new techniques.	Os científicos din que os agricultores deben adoptar novas técnicas.
I love green tea.	Encántame o té verde.
So how did you know?	Entón, como sabía?
The medicine tasted bitter.	O medicamento sabía amargo.
So much money was lost on fraud.	Tanto diñeiro se perdeu por fraude.
The water workers paid them a miserable one.	Os traballadores da auga pagábanlles unha miserable.
The woman was crying uncontrollably.	A muller choraba sen control.
The pharmaceutical industry is one of the most profitable.	A industria farmacéutica é unha das máis rendibles.
She sweats.	Ela suor.
Passengers got off the bus.	Os pasaxeiros baixaron do autobús.
These beaches are famous for their beauty.	Estas praias son famosas pola súa beleza.
The shops are full.	As tendas están cheas.
I am very proud of my plant.	Estou moi orgulloso da miña planta.
He is tired and thirsty.	Está canso e sedento.
Thousands of people crowded into the train station.	Milleiros de persoas amontoáronse na estación de tren.
Small farmers have a hard time surviving.	Os pequenos agricultores teñen dificultades para sobrevivir.
The pig struggles.	O porco lute.
Her slender legs trembled with nervous energy.	As súas delgadas pernas tremían con enerxía nerviosa.
The tiger ran faster.	O tigre correu máis rápido.
It's a great way to meet people.	É unha boa forma de coñecer xente.
Some fungi are too weak to support photosynthesis.	Algúns fungos son demasiado débiles para soportar a fotosíntese.
It is impossible to say when humans first invented language.	É imposible dicir cando os humanos inventaron a linguaxe por primeira vez.
Hospitality is known to have existed in virtually every society.	Sábese que a hostalería existiu en practicamente todas as sociedades.
Acrylic paints are preferred by many artists nowadays.	As pinturas acrílicas son preferidas por moitos artistas hoxe en día.
It was a very long walk.	Foi unha andaina moi longa.
The politician has been accused of corruption.	O político foi acusado de corrupción.
Violent storms occur during the rainy season.	Durante a estación chuviosa prodúcense tormentas violentas.
The book was a balanced narrative.	O libro foi unha narración equilibrada.
There is a gas station on every corner of the city.	Hai unha gasolineira en cada esquina da cidade.
Treat wounds with disinfectant.	Tratar as feridas con desinfectante.
It was a nice evening.	Foi unha noite agradable.
Many residents are resistant to change.	Moitos veciños son resistentes ao cambio.
The crisis has had a devastating impact on the nation.	A crise tivo un impacto devastador na nación.
She keeps coming back for more.	Ela segue volvendo por máis.
Lead abounds in this region.	O chumbo abunda nesta rexión.
So how do you use these tools?	Entón, como usas estas ferramentas?
Your goal here is to identify people.	O teu obxectivo aquí é identificar persoas.
Like olives, they are a circular fruit.	Como as olivas, son unha froita circular.
It was dark inside.	Estaba escuro por dentro.
Do not open the greenhouse in cold, humid weather.	Non abra o invernadoiro en tempo frío e húmido.
This ground cinnamon has a pretty strong flavor.	Esta canela moída ten un sabor bastante forte.
The smell of fried onions made my mouth water.	O cheiro das cebolas fritidas fíxome auga a boca.
The soldiers quickly retreated to the castle.	Os soldados retiráronse rapidamente ao castelo.
Research has shown that bacteria affect the functioning of immunity.	A investigación demostrou que as bacterias inflúen no funcionamento da inmunidade.
You committed perjury.	Cometeu perxuro.
The desert is barren and barren.	O deserto é árido e estéril.
She walked to the top of the stairs.	Ela camiñou ata o alto das escaleiras.
Two of the defendants were acquitted.	Dous dos acusados ​​foron absoltos.
Until recently, this area was deserted.	Ata hai pouco, esta zona era deserta.
The president gave a press conference yesterday.	O presidente deu onte unha rolda de prensa.
The bus doesn't pass by my house.	O autobús non pasa pola miña casa.
He tried to change the neutral gear but failed.	Tentou cambiar a marcha neutra pero non o conseguiu.
We must strive to understand other perspectives.	Hai que esforzarse por comprender outras perspectivas.
Scientists have long been interested in these strange creatures	Os científicos levan moito tempo interesados ​​por estas estrañas criaturas
The President proposed that a different solution be explored.	O presidente propuxo que se explore unha solución diferente.
His worldview was narrow.	A súa visión do mundo era estreita.
I have put forward an argument in favor of gender equality.	Presentei un argumento a favor da igualdade de xénero.
After years of escalating violence, a peace agreement has been signed.	Despois de anos de intensificación da violencia, asinouse un acordo de paz.
Altering the balance.	Alterando o equilibrio.
The tea was allowed to cool.	O té deixouse arrefriar.
The cold wind hurt his face and hands.	O vento frío doíalle a cara e as mans.
A frantic search began immediately.	Unha busca frenética comezou inmediatamente.
The dragon ran back to the cave.	O dragón volveu correr ata a cova.
The trip will take no more than two hours.	A viaxe non levará máis de dúas horas.
She is often known as a journalist.	A miúdo é coñecida como xornalista.
That lake used to have fish.	Aquel lago antes había peixes.
The company anticipates a massive expansion.	A empresa prevé unha expansión masiva.
The oil well was destroyed.	O pozo de petróleo quedou esnaquizado.
Throw away the shells.	Bota as cascas.
Prospectors also risked their lives in search of gold.	Os prospectores tamén arriscaron a vida na procura de ouro.
Birds and planes fly through this airspace.	Por este espazo aéreo voan paxaros e avións.
No doubt many women went mad on their husbands.	Sen dúbida, moitas mulleres volvían tolos aos seus maridos.
A little later the worker arrived.	Un pouco máis tarde chegou o obreiro.
She will fully recover.	Ela recuperarase totalmente.
Please note that this building does not have a lift.	Teña en conta que este edificio non dispón de ascensor.
His stomach began to churn.	O seu estómago comezou a revolverse.
The city's population was evacuated.	A poboación da cidade foi evacuada.
The streets are dirty and polluted.	As rúas están sucias e contaminadas.
A contaminant was found in those waters.	Atopouse un contaminante nesas augas.
Rub the inside of the pigs' feet with garlic.	Frota o interior dos pés dos porcos con allo.
The pear tree was laden with fruit.	A pereira estaba cargada de froitos.
He visited her every day for a month.	Visitouna todos os días durante un mes.
It smells of sewer here.	Aquí cheira a sumidoiros.
Parents wash the car.	Os pais lavan o coche.
My sister is very tall.	A miña irmá é moi alta.
Cleaning the kitchen floor is your least favorite task.	Limpar o chan da cociña é a súa tarefa menos favorita.
We will not rest until it is done.	Non descansaremos ata que estea feito.
The employer has a factory in that locality.	O empresario ten unha fábrica nesa localidade.
In his previous work, he would never have ignored the complaints.	No seu traballo anterior, nunca tería ignorado as queixas.
Overall, the quality of the cake is good.	En xeral, a calidade do bolo é boa.
His ideas were very concrete.	As súas ideas eran moi concretas.
The document was handed over to the president.	O documento foi entregado ao presidente.
Your opinion counts.	A túa opinión conta.
The moon shone brightly on the horizon.	A lúa brillaba intensamente no horizonte.
At dusk, the lights went out.	Ao anoitecer, apagaron as luces.
We were trapped near the top of the ravine.	Quedamos atrapados preto do alto do barranco.
An educator is supposed to educate.	Suponse que un educador debe educar.
A stamp collector needs a stamp sheet.	Un coleccionista de selos necesita unha folla de selos.
The snakes were absent that night.	As serpes estaban ausentes esa noite.
He wore a simple white dress, sat down.	Vestía un simple vestido branco, sentou.
She ate a bagel with butter.	Ela comeu un bagel con manteiga.
They watched the cranes wade through the shallows.	Observaron os guindastres vadeando polos rasos.
He also urged them to "take care of themselves."	Ademais, instoulles a "coidar de si mesmos"
The festival will be a community party.	O festival será unha festa da comunidade.
Two birds sit on a branch.	Dous paxaros sentan nunha póla.
The harvest was terrible.	A colleita foi terrible.
He kept exchanging his music collection with his friends.	Seguía cambiando a súa colección de música cos seus amigos.
There are hundreds of similar volcanic islands in the region.	Hai centos de illas volcánicas similares na rexión.
Sacrifices for the good of the community.	Sacrificios polo ben da comunidade.
Each step brought you closer to your goal.	Cada paso achegouche ao teu obxectivo.
His approach is clearly especially relevant.	O seu enfoque é claramente especialmente relevante.
The election has been one of the most controversial in recent years.	As eleccións foron das máis polémicas dos últimos anos.
A few minutes walk from here	A uns minutos a pé de aquí
He stroked the blanket with his long fingers.	Acariciaba a manta cos seus longos dedos.
She argued with the director.	Ela discutiu co director.
Anne eats wholemeal bread for health reasons.	Anne come pan integral por motivos de saúde.
The uniform is navy blue.	O uniforme é azul mariño.
The house's power supply was cut off.	Cortouse a subministración eléctrica da casa.
Doctors and nurses aim to save lives.	Médicos e enfermeiras pretenden salvar vidas.
The boys spent their time playing baseball.	Os rapaces pasaban o tempo xogando ao béisbol.
The volcano erupted overnight.	O volcán entrou en erupción durante a noite.
Your claim cannot be valid.	A súa afirmación non pode ser válida.
Some fabrics were sterilized before being packaged.	Algúns tecidos foron esterilizados antes de ser envasados.
A particle of dust was deposited on the windshield.	Unha partícula de po depositouse no parabrisas.
The robber took the money, scattering sacks and boxes everywhere.	O atracador levou o diñeiro, esparexendo sacos e caixas por todas partes.
Stay tuned for the bears.	Mantéñase atento aos osos.
Ethical concerns can prevent many people from accepting it.	As preocupacións éticas poden impedir que moitas persoas o acepten.
And when you leave here, leave quickly!	E cando marches de aquí, marcha axiña!
On either side of the road were tall trees.	A ambos lados da estrada había árbores altas.
I felt great pity.	Sentín unha gran mágoa.
A graceful giraffe rises majestically	Unha xirafa graciosa érguese maxestuosamente
The street was deserted.	A rúa estaba deserta.
Construction has not yet begun.	A construción aínda non comezou.
The museum is famous for its collection of ancient pottery.	O museo é famoso pola súa colección de cerámica antiga.
According to experts, this could increase in the coming years.	Segundo os expertos, isto podería aumentar nos próximos anos.
They felt that a smile was the key to their success.	Sentiron que o sorriso era a clave do seu éxito.
We are convinced that they are hiding somewhere.	Estamos convencidos de que se esconden nalgún lugar.
A man who had a gun fired.	Un home que tiña unha arma disparou.
The fishing industry suffered greatly when the seas became polluted.	O sector pesqueiro sufriu moito cando os mares se contaminaron.
Many dismissed it as a race.	Moitos descartárono como unha carreira.
But the chicken coop had been empty for years.	Pero o galiñeiro levaba anos baleiro.
Every year parents must return their children to their school.	Cada ano os pais deben devolver aos seus fillos ao seu colexio.
The rebellion was brutally repressed.	A rebelión foi brutalmente reprimida.
A wide range of angles is possible in a compass.	Unha ampla gama de ángulos é posible nun compás.
Construction workers will take risks in this job.	Os traballadores da construción correrán riscos neste traballo.
I hurt my ankle and fell.	Doeime no nocello e caín.
The museum has several works of art.	O museo ten varias obras de arte.
The sauce is flavored with tomato and basil.	A salsa está aromatizada con tomate e albahaca.
They chose to discuss rather than solve the problem.	Eles optaron por discutir antes que por resolver o problema.
Smoking kills millions of people every year.	Fumar mata a millóns de persoas cada ano.
This job involved a lot of bureaucracy.	Este traballo supuxo moita burocracia.
Not everything will be so nice.	Non todo será tan agradable.
We don’t have enough for all of our guests.	Non temos suficiente para todos os nosos hóspedes.
He is a successful doctor.	É un médico exitoso.
A long run up a steep hill.	Unha longa carreira por un monte empinado.
The children were given snow suits.	Os nenos recibiron traxes de neve.
She was great, calm and confident.	Era xenial, tranquila e confiada.
I used to work all year.	Adoitaba traballar todo o ano.
The answer was obvious.	A resposta era obvia.
Coffee could be seen as an art form.	O café podería ser visto como unha forma de arte.
His words are certainly correct.	As súas palabras son certamente correctas.
The sweater was washed and dried.	O xersei foi lavado e secado.
His hands were cold and sweaty.	Tiña as mans frías e suadas.
Get up before the dew dries.	Levántate antes de que o orballo seque.
The allocation of funds is approved.	Apróbase a asignación de fondos.
He jumped through two bushes.	Saltou por dous arbustos.
Put the jacket in the closet.	Pon a chaqueta no armario.
The thief was arrested and imprisoned.	O ladrón foi apresado e encarcerado.
The river runs fast towards the sea.	O río corre axiña cara ao mar.
It's been a long time coming.	Pasou bastante tempo.
The walls of the canyon rose a thousand feet above us.	As paredes do canón se elevaban a mil metros por riba de nós.
Jane was anxious to begin her new publication.	Jane estaba ansiosa por comezar a súa nova publicación.
Enemy troops fired at our positions relentlessly.	As tropas inimigas dispararon contra as nosas posicións sen descanso.
A group of protesters was beaten.	Un grupo de manifestantes foi golpeado.
Three doses of this medicine will cure for sure.	Tres doses deste medicamento curarán con certeza.
Vaccines are highly controversial.	As vacinas son moi controvertidas.
The candy melts quickly in your mouth.	O doce derrete rapidamente na boca.
Several cases of microcephaly have been reported.	Reportáronse varios casos de microcefalia.
His ankle hurt during the walk.	Doeuse o nocello durante a camiñada.
The average annual income in this area is very high.	A renda media anual nesta zona é moi alta.
They dare not show their true faces.	Non se atreven a mostrar as súas verdadeiras caras.
Beer, wine and spirits are prohibited.	A cervexa, o viño e os licores están prohibidos.
Participants were asked to memorize the lyrics to the songs.	Pedíuselles aos participantes que memorizaran as letras das cancións.
Many important discoveries were made in the 16th century.	No século XVI fixéronse moitos descubrimentos importantes.
After graduating from college,	Despois de rematar a facultade,
Remember that the dictionary defines words.	Lembra que o dicionario define palabras.
I'm sure we can solve this.	Estou seguro de que podemos resolver isto.
The saint assumed spiritual supremacy.	O santo asumiu a supremacía espiritual.
Some villages lack electricity.	Algunhas aldeas carecen de electricidade.
No stone was left unturned.	Non se deixou ningunha pedra sen virar.
Few birds migrate in the winter.	Poucas aves migran no inverno.
This corner is full of tourists.	Este recuncho está cheo de turistas.
He was strong, manly, and handsome.	Era forte, viril e guapo.
Unprecedented rains have caused widespread flooding in the area.	As choivas sen precedentes provocaron inundacións xeneralizadas na zona.
But there was no way I could go back.	Pero non había forma de que puidese volver.
A steady stream of people enters the house.	Un fluxo constante de xente entra na casa.
They were ordered to stop writing.	Recibíronlles a orde de deixar de escribir.
These are the best cookies we take.	Estas son as mellores galletas que tomamos.
Then fill a small saucepan with water.	A continuación, enche unha cacerola pequena con auga.
The furniture was covered in dust.	Os mobles estaban cubertos de po.
The trend is upward.	A tendencia é á alza.
Signs indicate "take your step".	Os letreiros indican "colle o teu paso".
The king was very ill after the battle.	O rei estaba moi enfermo despois da batalla.
The camels moved slowly under the scorching sun.	Os camelos movíanse lentamente baixo o sol abrasador.
They all returned to their homes.	Todos regresaron ás súas casas.
The farmhouse is still standing, but in ruins.	A casa de labranza segue en pé, pero en ruínas.
Get up, and deliverance will come.	Levántate, e chegará a liberación.
This fruit can be dried.	Este froito pódese secar.
You have been given the shopping list.	Dácheslle a lista da compra.
There is a body in the river.	Hai un corpo no río.
She nodded for the photo album on the table.	Ela fixo un aceno para o álbum de fotos sobre a mesa.
Most of his songs are political in nature.	A maioría das súas cancións son de carácter político.
Its bark is rough.	A súa casca é áspera.
The old woman came out of her room, laughing softly.	A vella saíu do seu cuarto, rindo suavemente.
Approach with caution.	Achégate con precaución.
She clapped her hands in delight.	Ela bateu as mans encantada.
A rectangular glass façade faces the building.	Unha fachada rectangular de cristal dá fronte ao edificio.
Temperatures continue to rise here.	Aquí seguen subindo as temperaturas.
Thousands of works of art were lost during the war.	Durante a guerra perdéronse milleiros de obras de arte.
These snakes are a danger to staff.	Estas serpes son un perigo para o persoal.
So for all intents and purposes, the story is true.	Entón, a todos os efectos, a historia é verdade.
Death to his people.	Morte para o seu pobo.
The buildings are painted bright white.	Os edificios están pintados de branco brillante.
The tip of his tail was a living scarlet.	A punta do rabo era dun escarlata vivo.
The ceremony was brief.	A cerimonia foi breve.
Temperatures in many parts of the country will rise.	As temperaturas en moitas partes do país subirán.
These places are famous for their traditional pottery.	Estes lugares son famosos pola súa cerámica tradicional.
Plugs are widely used.	Os enchufes son moi utilizados.
I shouldn't have said that.	Non debería ter dito iso.
Put on some music, he said.	Pon algo de música, dixo.
Two cookbooks were found at the scene.	No lugar dos feitos atopáronse dous libros de cociña.
They gave him our number in a phone book.	Déronlle o noso número nunha guía telefónica.
I’m perfectly willing to talk about anything.	Estou perfectamente disposto a falar de calquera cousa.
Delivery took place at midnight.	A entrega tivo lugar á medianoite.
These hotels are too old to be comfortable.	Estes hoteis son demasiado vellos para ser cómodos.
There were five or six rules.	Había cinco ou seis regras.
She paused, and gathered her thoughts.	Ela fixo unha pausa, e reuniu os seus pensamentos.
Stephen is tired and depressed.	Stephen está canso e deprimido.
The departure of a train was felt all over the village.	A saída dun tren sentiuse por toda a vila.
They show no fear, even after all that has happened.	Non mostran medo, mesmo despois de todo o que pasou.
People were asking for his pardon.	A xente estaba a pedir que fose indultado.
The prestigious award was received by a single recipient.	O prestixioso premio foi recibido por un único destinatario.
Tom lost all his belongings in the flood.	Tom perdeu todas as súas pertenzas na inundación.
The interview was conducted today.	A entrevista realizouse hoxe.
Food shortages were causing great difficulties.	A escaseza de alimentos estaba a causar grandes dificultades.
He had numerous enemies.	Tiña numerosos inimigos.
Most animals are able to learn the voice.	A maioría dos animais son capaces de aprender a voz.
My initial optimism soon faded.	O meu optimismo inicial desapareceu pronto.
Factories were built along the river.	As fábricas construíronse ao longo do río.
This girl is always full of energy.	Esta rapaza sempre está chea de enerxía.
Your file will now be saved.	Agora gardarase o teu ficheiro.
Do not open your umbrella in the rain.	Non abra os paraugas baixo a choiva.
This part of the city is seriously devoid of vegetation.	Esta parte da cidade carece seriamente de vegetación.
The streets were still warm from our previous trip.	As rúas aínda estaban quentes da nosa viaxe anterior.
The story was shocking.	A historia foi impactante.
Most plants need sunlight to grow.	A maioría das plantas necesitan luz solar para crecer.
I want to marry a good-hearted man.	Quero casar cun home de bo corazón.
The coffee was wonderfully aromatic.	O café era marabilloso aromático.
Heavy rains have flooded many villages.	As fortes choivas inundaron moitas aldeas.
He is a decent man.	É un home decente.
The savage looked intimidating with his wild, tangled hair.	O salvaxe parecía intimidante co seu cabelo salvaxe e enmarañado.
There was a total solar eclipse.	Houbo unha eclipse total de sol.
Out there, the fog was still creeping into the valleys.	Alí fóra, a néboa aínda se colaba nos vales.
He had barely spoken when the car accelerated.	Apenas falara cando o coche acelerou.
This group formed a coalition.	Este grupo formou unha coalición.
He sold many of his paintings.	Vendeu moitos dos seus cadros.
The strain has reached its highest point.	A cepa alcanzou o seu punto máis alto.
We will recover soon.	Recuperarémonos pronto.
There are many shops in the city center.	Hai moitas tendas no centro da cidade.
Today the temperature is close to freezing.	Hoxe a temperatura está preto da conxelación.
The cheapskate was unwilling to share.	O cheapskate non estaba disposto a compartir.
He kept in touch with his former boss.	Mantívose en contacto co seu antigo xefe.
This new technique will allow for more advanced operations.	Esta nova técnica permitirá operacións máis avanzadas.
We were walking through the woods when the tiger appeared.	Camiñabamos polo bosque cando apareceu o tigre.
It is much better to wash the dishes by hand.	É moito mellor lavar a louza a man.
Will any members leave?	Sairá algún membro?
Watch out for the man carrying gifts.	Coidado co home que leva agasallos.
The translucent petals begin to fade.	Os pétalos translúcidos comezan a esvaecerse.
It seemed to be inhabited by people.	Parecía estar habitado por xente.
They look for clams on the beach.	Buscan ameixas na praia.
It is a combination of a cowboy and a lumberjack.	É unha combinación dun vaqueiro e un leñador.
My tutu is white with a purple garland.	O meu tutú é branco cunha guirlanda roxa.
His dogs were restless.	Os seus cans estaban inquietos.
What time do you plan to leave?	A que hora pensas saír?
The scandal is unlikely to spread to other companies.	É improbable que o escándalo se estenda a outras empresas.
Diseases can be transmitted through air, water or food.	As enfermidades poden transmitirse polo aire, a auga ou os alimentos.
I only got small pieces.	Conseguín só pezas pequenas.
First, you will need to choose a few shoots.	En primeiro lugar, terás que escoller algúns brotes.
The boat had passed the cable.	O barco pasara o cable.
He gained prestige by writing a scientific article.	Gañou prestixio ao escribir un artigo científico.
This road offers a panoramic view of the city.	Esta estrada ofrece unha vista panorámica da cidade.
They ordered a simple restaurant for dinner.	Pediron un restaurante sinxelo para cear.
But the war only lasted.	Pero a guerra só se prolongou.
He struggled to get out of bed.	Esforzouse por levantarse da cama.
The brown and yellow leaves fluttered in the autumn wind.	As follas marróns e amarelas revoloteaban co vento do outono.
The stories were interesting for these guys.	As historias foron interesantes para estes mozos.
The business of a fortune teller prospered.	O negocio dun adiviño prosperaba.
The bow is a traditional weapon.	O arco é unha arma tradicional.
Coal and natural gas produce a lot of carbon dioxide.	O carbón e o gas natural producen moito dióxido de carbono.
The teapot is broken very well.	A tetera está rota moi ben.
Each is as outrageous as the other.	Cada un é tan escandaloso coma o outro.
The cargo ship sails here twice a month.	O buque de carga navega aquí dúas veces ao mes.
Beware of slippery floors.	Coidado cos pisos esvaradíos.
The stones are quite worn.	As pedras están bastante gastadas.
The river is polluted by raw wastewater.	O río está contaminado por augas residuais brutas.
Patrolling the coast by helicopter, they spotted a fishing boat.	Patrullando a costa en helicóptero, divisaron un pesqueiro.
Every afternoon they played football.	Todas as tardes xogaban ao fútbol.
This city is known for having many museums.	Esta cidade é coñecida por ter moitos museos.
The lungs are a branched network of air sacs.	Os pulmóns son unha rede ramificada de sacos aéreos.
She never saw the spider.	Ela nunca viu a araña.
What man has achieved in technology has been incredible.	O que o home conseguiu na tecnoloxía foi incrible.
She decided to stay single.	Ela decidiu permanecer solteira.
They are constantly monitored for proper use.	Son monitorizados constantemente para o seu uso correcto.
There is no place like home	Non hai lugar como a casa
The army colliding with the neighbors.	O exército chocando cos veciños.
There was a frantic moment of activity.	Houbo un momento frenético de actividade.
The budget is tight and unemployment is plentiful.	O orzamento está endurecido e o desemprego abonda.
The company plans to change the brand with a new name.	A compañía planea cambiar de marca cun novo nome.
You cannot view the graphics by zooming.	Non podes ver os gráficos facendo zoom.
The Prime Minister reiterated that the government will be transparent.	O primeiro ministro reiterou que o goberno será transparente.
It's too impulsive.	Es demasiado impulsivo.
The whole slope of the mountain began to rumble slightly.	Toda a ladeira da montaña comezou a retumar lixeiramente.
A green lake gurgling over the rocks in a forest clearing.	Un lago verde gorgota sobre as rochas nun claro do bosque.
They tore down the old house.	Derrubaron a antiga casa.
Stay in your seats.	Permanece nos teus asentos.
They returned home by train.	Volveron a casa en tren.
Some scientists have proposed a link between air quality and	Algúns científicos propuxeron un vínculo entre a calidade do aire e
Sit down, please.	Senta, por favor.
He was considered the greatest composer in history.	Foi considerado o maior compositor da historia.
Never before in history has so much information been available.	Nunca antes na historia houbo tanta información dispoñible.
It’s too distressing to argue.	É demasiado angustiante para discutir.
I must be honest with you.	Debo ser honesto contigo.
Some of the trees in the park were destroyed.	Algunhas das árbores do parque foron destruídas.
The rich live well, but most people barely survive.	Os ricos viven ben, pero a maioría da xente apenas sobrevive.
Do not eat the yellow crust.	Non comas a codia amarela.
Poets wrote many poems.	Os poetas escribiron moitos poemas.
You must be a dream hunter.	Debes ser un cazador de soños.
The ship was sailing on the rough sea.	O barco navegaba por mar bravo.
These words are certainly correct.	Estas palabras son certamente correctas.
He worked very hard for the common good.	Traballou moi duro polo ben común.
He posted the article on social media.	Publicou o artigo nas redes sociais.
But the hot sun can evaporate water quickly.	Pero o sol quente pode evaporar a auga rapidamente.
Each team must put the game balls in the machine.	Cada equipo debe meter as bólas do xogo na máquina.
A loaf of bread on a plate.	Unha barra de pan nun prato.
The painting depicts a scene of pastoral happiness.	A pintura representa unha escena de felicidade pastoral.
The man's first home was the forest.	O primeiro fogar do home foi o bosque.
Consider the average citizen.	Considere o cidadán medio.
They were given ten minutes to present their cases.	Déronlles dez minutos para presentar os seus casos.
The workers all came out calm.	Os traballadores saíron todos tranquilos.
The agreement contains three points of principle.	O acordo contén tres puntos de principio.
Don’t ask such questions.	Non fagas tales preguntas.
Matouna.	Matouna.
His beard kept falling.	A súa barba seguía caendo.
We have to talk about things.	Temos que falar das cousas.
He spoke to her calmly after the ceremony.	Faloulle tranquilamente despois da cerimonia.
Cloris took us on a tour of the exhibition.	Cloris fíxonos un percorrido pola exposición.
Intelligence helps us to understand the world around us.	A intelixencia axúdanos a comprender o mundo que nos rodea.
It was so quiet compared to our noisy forest.	Estaba tan tranquilo en comparación co noso bosque ruidoso.
Join us for a picnic on the beach.	Acompáñanos a un picnic na praia.
The region is famous for its amazing beauty.	A rexión é famosa pola súa sorprendente beleza.
The word "possession" needs the possessive apostrophe.	A palabra "posesión" precisa do apóstrofo posesivo.
Buying fresh vegetables is never difficult.	Comprar verduras frescas nunca é difícil.
With this method, you can understand people of any language.	Con este método, podes comprender a xente de calquera lingua.
Light trickled down the village street.	A luz escorreu pola rúa da aldea.
He was in agony.	Quedou en agonía.
The threat of radioactivity remains under control.	A ameaza da radioactividade mantense baixo control.
My grandmother died this week.	A miña avoa morreu esta semana.
Any delay in the process will be unfortunate.	Calquera atraso no proceso será desafortunado.
The hot dog vendor recognizes it.	O vendedor de perritos quentes recoñécea.
Such power can lead to abuse of power	Tal poder pode levar ao abuso de poder
This is a valuable lesson.	Esta é unha lección valiosa.
Be sure to use only the most mature ones.	Asegúrese de usar só os máis maduros.
A long, warm bath relieves fatigue.	Un baño longo e morno alivia o cansazo.
When he opened the cupboards, he found nothing but chaos.	Ao abrir os armarios, non atopou máis que un caos.
It can be said that this nation is dead.	Pódese dicir que esta nación está morta.
The wind was blowing hard.	O vento sopraba con forza.
So, you see, now is your chance.	Entón, xa ves, agora é a túa oportunidade.
The city is shrouded in thick fog.	A cidade está envolta nunha espesa néboa.
He lowered his phone.	Baixou o teléfono.
The floor was made of polished wood.	O chan estaba feito de madeira pulida.
They cultivated that land for years.	Cultivaron esa terra durante anos.
Immediately coat the meat.	Inmediatamente recubre a carne.
The heart must be purified.	O corazón debe ser purificado.
Propeller engines have been widely used in aircraft.	Os motores de hélice foron moi utilizados nos avións.
They’ve been playing chess since we got here.	Levan xogando ao xadrez dende que chegamos aquí.
People do a lot of things in the summer months.	A xente fai moitas cousas nos meses de verán.
Making a family happy is difficult.	Facer unha familia feliz é difícil.
The brick walls faced most of the houses.	As paredes de ladrillo daban fronte á maioría das casas.
He took a step back.	Deu un paso atrás.
This market is known for giving good discounts.	Este mercado é coñecido por dar bos descontos.
She raised her number seven finger.	Ela levantou o dedo número sete.
You give love a bad name.	Dás mal nome ao amor.
A seagull flew overhead.	Unha gaivota voou por riba.
New evidence could make him reconsider.	Novas probas poderían facelo reconsiderar.
The direct route took three hours.	A ruta directa levou tres horas.
The beheaded head had no eyes.	A cabeza decapitada non tiña ollos.
They outline statistics on local crime.	Esbozan datos estatísticos sobre a criminalidade local.
A local citizen was involved in the affair.	Un cidadán da zona estivo implicado no asunto.
Prepare the tomatoes and avocados for the sauce.	Prepare os tomates e os aguacates para a salsa.
He played the piano.	Tocaba o piano.
We like tea with milk and sugar.	Gústanos o té con leite e azucre.
This is the cheapest smuggled food on the market!	Esta é a comida de contrabando máis barata do mercado!
Plants require fertile soil.	As plantas requiren chan fértil.
He ordered an espresso and left it at the counter.	Pediu un espresso e deixouno no mostrador.
Grandpa has an extra bed.	O avó ten unha cama supletoria.
The young crane struggles to lift her huge body.	A moza grúa loita por levantar o seu enorme corpo.
The giant spider dropped its bag of eggs.	A araña xigante soltou o seu saco de ovos.
Apple bills are served for breakfast.	No almorzo sérvense as facturas de mazá.
Green lawns and bushes mark the entrance.	Os verdes céspedes e arbustos marcan a entrada.
They also led active lives.	Tamén levaron vidas activas.
The two cities are separated by a river.	As dúas cidades están separadas por un río.
The dog began to follow him.	O can comezou a seguilo.
The existing railway station is almost sold out.	A estación de ferrocarril existente está case esgotada.
Diffuse light passes through the smoke.	A luz difusa pasa polo fume.
The generous bride gave gifts to all the wedding guests.	A xenerosa noiva deu agasallos a todos os invitados á voda.
Then drizzle the mixture with vinegar.	A continuación, chove a mestura con vinagre.
The view of the iceberg was breathtaking.	A visión do iceberg foi impresionante.
Who is she? 	Quen é ela?
she asked.	preguntou ela.
My ear was missing.	Faltou o meu oído.
He entered the classroom with an air of authority.	Entrou na aula con aire de autoridade.
The fast food industry has recently come under scrutiny.	A industria da comida rápida foi recentemente sometida a un escrutinio.
When satellites are monitored, dark clouds can be detected.	Cando se supervisan os satélites, pódense detectar nubes escuras.
The insurance policy covered the theft.	A póliza de seguro cubría o roubo.
I am running for election.	Presento para as eleccións.
These little birds can fly high in the sky.	Estes paxariños poden voar alto no ceo.
Air pollution ate his lungs.	A contaminación do aire comíalle os pulmóns.
The hunter shot the deer with his rifle.	O cazador disparou ao cervo co seu rifle.
The boy feeds the ducks.	O neno dá de comer aos patos.
This has been his best year so far.	Este foi o seu mellor ano ata agora.
The factory is polluting the environment	A fábrica está a contaminar o medio ambiente
A map is a representative image that shows political boundaries.	Un mapa é unha imaxe representativa que mostra límites políticos.
There was a sudden jolt.	Houbo unha sacudida súbita.
The duties of a politician include meeting with voters.	Os deberes dun político inclúen reunirse con electores.
He felt a disturbance in the air.	Sentiu unha perturbación no aire.
He began to tremble.	Comezou a tremer.
She refused to move and her protest was ignored.	Ela negouse a moverse e a súa protesta foi ignorada.
The boy saw nothing.	O neno non viu nada.
The jewelry is red, expensive and old.	A xoia é vermella, cara e antiga.
It was decided to dissolve the company.	Decidiuse disolver a empresa.
Only the strong survive.	Só sobreviven os fortes.
Some villages have no electricity.	Algunhas aldeas non teñen electricidade.
The dancer moves gracefully.	A bailarina móvese con gracia.
Most people don't know they eat meat.	A maioría da xente non sabe que come carne.
The prospect of being beheaded was terrifying.	A perspectiva de ser decapitado era aterradora.
Instead of chocolate, he gave her money.	En vez de chocolate, deulle cartos.
Strangely, he chilled everything around him.	Estrañamente, arrefriou todo o que o rodeaba.
Many of the computers are being shipped to other countries.	Moitos dos ordenadores están sendo enviados a outros países.
That plant was discontinued.	Esa planta foi descontinuada.
Early evidence suggests that there is life on other planets.	As primeiras evidencias suxiren que hai vida noutros planetas.
The plant grows rapidly, doubling its height every day.	A planta crece rapidamente, duplicando a súa altura todos os días.
He ran tight rings around the cars.	Corría aneis estreitos arredor dos coches.
It smells good.	Cheira ben.
Benefit from the company's employee stock options plan.	Beneficiase do plan de opcións de accións dos empregados da empresa.
There is nothing to fear.	Non hai nada que temer.
His letter confirmed that he hoped to serve two terms.	A súa carta confirmaba que esperaba cumprir dous mandatos.
Municipal governments have sponsored many festivals over the years.	Os gobernos municipais patrocinaron moitos festivais ao longo dos anos.
Apartment buildings abound in this area.	Nesta zona abundan os edificios de vivendas.
The toy car was empty.	O coche de xoguete estaba baleiro.
Technically it’s a village.	Tecnicamente é unha aldea.
Fill out a form and leave your name, please.	Encha un formulario e deixa o teu nome, por favor.
These can be purchased at most supermarkets.	Estes pódense mercar na maioría dos supermercados.
The old woman's eyes filled with tears.	Os ollos da vella enchéronse de bágoas.
Let’s build the shelter first.	Imos construír primeiro o refuxio.
A census will be taken in a few weeks.	Dentro dunhas semanas farase un censo.
She was pleased to learn that she had obtained admission.	Ela estivo satisfeita de saber que conseguira a admisión.
Why risk humiliation?	Por que debería arriscarse á humillación?
So many cars pollute the air.	Tantos coches contaminan o aire.
The council demanded drinking water.	O concello reclamou auga potable.
Her mother began to cry.	A súa nai comezou a chorar.
The police chief refuses to discuss the situation.	O xefe da policía négase a discutir a situación.
Take a nap, he said.	Botar unha sesta, dixo.
The garden is a perfect reflection of the personality of the owner.	O xardín é un reflexo perfecto da personalidade do propietario.
These cars were sold abroad.	Estes coches foron vendidos no exterior.
A butterfly fluttered.	Unha bolboreta pasou revoloteando.
The request is very reasonable.	A solicitude é moi razoable.
Our father always made us clean the rooms.	O noso pai sempre nos facía limpar os cuartos.
A church was built next to this river.	A carón deste río construíuse unha igrexa.
His eyes met for a split second.	Os seus ollos atopáronse durante unha fracción de segundo.
The beast gave off an unpleasant odor.	A besta emitía un cheiro desagradable.
When it comes to reconciling contradictions, care must be taken.	Cando se trata de conciliar as contradicións, hai que ter coidado.
You should read as many books as you can.	Deberías ler tantos libros como poidas.
Buy tickets for friends on trips to other cities.	Compra billetes para amigos en viaxes a outras cidades.
All the windows were shattered.	Todas as fiestras estaban esnaquizadas.
New areas are open for tourists.	Ábrense novas zonas para os turistas.
It can be politically advantageous to do so.	Pode ser politicamente vantaxoso facelo.
The satellite moved slowly through several orbits.	O satélite moveuse lentamente por varias órbitas.
The milk is fresh.	O leite é fresco.
Early in the morning, you will see the sun rise.	Pola mañá cedo, verás saír o sol.
The soldiers had their weapons ready.	Os soldados tiñan preparadas as armas.
He murmured something unintelligible.	Murmurou algo inintelixible.
It is clear that we want to inspire children to learn.	Está claro que queremos inspirar aos nenos a aprender.
She knew the creature was evil.	Ela sabía que a criatura era malvada.
Her hair was straight and her lipstick fresh.	O seu cabelo era liso e o batom fresco.
The king fell seriously ill yesterday.	O rei caeu gravemente enfermo onte.
The university is an attractive place.	A universidade é un lugar atractivo.
In life, we have to make difficult decisions.	Na vida, temos que tomar decisións difíciles.
The fish looks delicious!	O peixe ten pinta deliciosa!
He tried to repeat what he had said.	Tentou repetir o que dixera.
His arm throbs under my skin.	O seu brazo latexa baixo a miña pel.
For a second, it seemed as if they had fallen asleep.	Por un segundo, pareceu como se quedaran durmidos.
The tools used for this task are simple.	As ferramentas utilizadas para esta tarefa son sinxelas.
Some patients were taken to a secular hospital.	Algúns pacientes foron trasladados a un hospital secular.
Some critics said he had been trained.	Algúns críticos dixeron que fora adestrado.
He cleared as many obstacles as possible.	Limpiou o maior número posible de obstáculos.
In whatever they find.	En calquera cousa que atopen.
A grant is a financial aid granted by the government.	Unha subvención é unha axuda financeira concedida polo goberno.
I don’t remember anyone calling it gross.	Non recordo que ninguén chamase bruto.
The prisoner said nothing.	O preso non dixo nada.
These teachers were immersed in their work.	Estes profesores estaban inmersos nos seus traballos.
Lost years are irretrievable.	Os anos perdidos son irrecuperables.
The loaves were three feet wide.	Os pans tiñan tres pés de ancho.
The floor is totally useless.	O do chan é totalmente inútil.
A rise in temperature could mean a disaster for winter crops.	Un aumento da temperatura pode significar un desastre para os cultivos de inverno.
Our local climate is considered quite pleasant.	O noso clima local considérase bastante agradable.
The expressway saves hours on daily commutes.	A vía rápida aforra horas nos desprazamentos diarios.
It was a terribly sunny day.	Era un día terriblemente soleado.
Da yad ka oz	Da yad ka oz
The air is getting more and more polluted.	O aire está cada vez máis contaminado.
He is scheduled to appear in court tomorrow.	Está previsto que compareza no xulgado mañá.
The party was interrupted at this time.	A festa interrompeuse neste momento.
Belief is a special kind of proof.	A credencia é un tipo especial de proba.
There are benches at both ends of the terrace.	Hai bancos nos dous extremos da terraza.
You should not argue with your mother.	Non debes discutir coa túa nai.
I rang the bells after the accident.	Toquei os timbres despois do accidente.
Pour several drops of peppermint oil into the water.	Bota varias gotas de aceite de menta na auga.
Protesters believe the soldiers will face charges.	Os manifestantes cren que os soldados enfrontaranse a cargos.
We haven't seen this boat before.	Non vimos este barco antes.
The roots of this dish make it unique.	As raíces deste prato fan que sexa único.
The cat returned to the shelter.	O gato volveu ao refuxio.
The new era was internal at the time.	A nova era interna naquel momento.
Computers control both pollution and traffic electronically.	Os ordenadores controlan tanto a contaminación como o tráfico de forma electrónica.
The days were full of hard work.	Os días estaban cheos de duro traballo.
The new factory is almost finished.	A nova fábrica está case rematada.
The torturer knew his victim was innocent.	O torturador sabía que a súa vítima era inocente.
He studied the faces of men and women.	Estudou os rostros de homes e mulleres.
The glass shattered, spilling beer everywhere.	O vaso esnaquizou, derramando cervexa por todas partes.
This is a good example.	Este é un bo exemplo.
I avoid playing in traffic.	Evito xogar no tráfico.
This research is considered pioneering.	Esta investigación considérase pioneira.
Cars were running on paved roads.	Os coches corrían por estradas asfaltadas.
A property dispute has led to violence.	Unha disputa pola propiedade da propiedade levou á violencia.
They were waiting for him.	Estaban esperando por el.
Simple sentences usually have no more than two parts.	As oracións simples normalmente non teñen máis de dúas partes.
The animals bravely face the attack.	Os animais afrontan con valentía o ataque.
They planned how to spend the weekend.	Planificaron como pasar a fin de semana.
They sought advice from a science expert.	Pediron consello a un experto en ciencias.
This reconstruction is inaccurate.	Esta reconstrución é inexacta.
Mercury rises above zero.	O mercurio sobe por riba de cero.
They asked for more land.	Pediron máis terras.
Their bodies were badly burned.	Os seus corpos estaban moi queimados.
The bread I had brought him was on the table.	O pan que lle trouxera estaba sobre a mesa.
The victim's body was discovered by the rancher.	O cadáver da vítima foi descuberto polo gandeiro.
Every family should have an emergency exit plan.	Toda familia debe ter un plan de saída de emerxencia.
I bought a subway ticket because there were no buses.	Mercou unha ficha de metro porque non había autobuses.
The neighbor runs the family farm.	O veciño rexenta a granxa familiar.
Volunteers are needed.	Precísanse voluntarios.
These strange objects were made of polished jasper.	Estes estraños obxectos foron feitos de jaspe pulido.
Cut the carrots into circles.	Cortar as cenorias en círculos.
This is impossible.	Isto é imposible.
The forest is dense and green.	O bosque é denso e verde.
The journey was long and difficult.	A viaxe foi longa e difícil.
He also wrote short stories for children	Tamén escribiu contos para nenos
His hoarse voice filled the room.	A súa voz ronca encheu o cuarto.
You can speak a variety of languages.	Pode falar unha variedade de linguas.
The warning was issued by a racial minority activist.	O aviso foi publicado por un activista da minoría racial.
The weather forecast was rainy.	A previsión meteorolóxica era de choiva.
You have no other symptoms, do you?	Non tes ningún outro síntoma, non?
The moon looked cold and pale.	A lúa parecía fría e pálida.
The new law means that many issues, however, will remain unresolved.	A nova lei significa que moitas cuestións, con todo, permanecerán sen resolver.
No need for alarm.	Non hai necesidade de alarma.
The houses here are away from the street.	As casas aquí están afastadas da rúa.
The company expects to close one-third of its outlets.	A compañía prevé pechar un terzo dos seus puntos de venda.
He had a coughing fit.	Tiña un ataque de tose.
The wave breaks on a rocky shore.	A onda rompe nunha costa rochosa.
The flower bed is a mass of red tulips.	O leito de flores é unha masa de tulipas vermellas.
Authorities are engaged in a cover-up.	As autoridades están comprometidas nun encubrimento.
These results suggest that milk helps to improve children's behavior.	Estes resultados suxiren que o leite axuda a mellorar o comportamento dos nenos.
Heavy rain was expected.	Prevíase unha forte choiva.
Use the knife carefully and quickly.	Use o coitelo con coidado e rapidez.
A period of unrest ensued.	Seguiuse un período de desacougo.
Drink your milk-free tea.	Bebeu o seu té sen leite.
Enter the words, without whitespace or punctuation, separated by spaces.	Introduza as palabras, sen espazos en branco nin signos de puntuación, separadas por espazos.
The boss demanded that everyone work overtime.	O xefe esixiu que todos fagan horas extras.
The prisoner was found guilty mostly.	O preso foi declarado culpable maioritariamente.
The infamous blind beggar returned.	Volvía o infame mendigo cego.
The nice guy is very polite.	O rapaz simpático é moi educado.
The device appears to be defective.	O dispositivo parece estar defectuoso.
Finally, it was concluded that change was inevitable.	Finalmente, chegouse á conclusión de que o cambio era inevitable.
The sun shone on her clear skin.	O sol brillaba na súa pel clara.
The Prime Minister was booed off stage.	O primeiro ministro foi abucheado fóra do escenario.
The postman poses for a photograph.	O carteiro posa para unha fotografía.
He lived alone in a small hut.	Vivía só nunha pequena cabana.
Once upon a time, there were forests in this area.	Unha vez, houbo bosques nesta zona.
The dogs and their puppies were playing.	Os cans e os seus cachorros estaban xogando.
The consequences of the war are devastating.	As consecuencias da guerra son devastadoras.
You must use your right hand.	Debe usar a túa man dereita.
Today, this museum contains exhibits of scientific interest.	Hoxe, este museo contén exposicións de interese científico.
This set of numbers has been inserted.	Este conxunto de números foi inserido.
A reputable university	Unha universidade con boa reputación
Traditionally, the groom throws rice at the bride.	Tradicionalmente, o noivo bota arroz á noiva.
I enjoyed watching the waterfall over the falls.	Gozaba vendo a fervenza de auga sobre as cataratas.
The letters indicated a change in policy.	As cartas indicaban un cambio na política.
Her husband was barely conscious.	O seu marido apenas estaba consciente.
He wrote his poems in a secret notebook.	Escribiu os seus poemas nun caderno secreto.
It is best not to drink coffee or tea.	É mellor non beber café ou té.
The blueberries tasted great.	Os arándanos sabían moi ben.
Residents said it was a nice place to visit.	Os veciños afirmaron que era un lugar agradable para visitar.
He seemed speechless.	Parecía sen palabras.
He danced with a strange fervor.	Bailou cun fervor estraño.
I just finished the race.	Acabo de rematar a carreira.
The young artist looked intently at the still life.	O mozo artista mirou con atención o bodegón.
We all complain from time to time.	Todos nos queixamos de cando en vez.
Something bright caught his eye.	Chamoulle a atención algo brillante.
Be careful not to spill the oil.	Teña coidado de non verter o aceite.
She knocked on her neighbor's door.	Ela chamou á porta do seu veciño.
I am indifferent to your opinion.	Eu son indiferente a túa opinión.
The bird's voice sounded in the still silence.	A voz do paxaro soou no silencio quieto.
Make sure you have a thick cream.	Asegúrate de ter unha crema espesa.
These religious buildings are not inviolable.	Estes edificios relixiosos non son inviolables.
Nine out of ten people are wrong.	Nove de cada dez persoas están equivocadas.
The government has tried to reduce poverty.	O goberno tentou reducir a pobreza.
The railway ran through the countryside.	A vía do ferrocarril estendíase polo campo.
The crisis suddenly arose.	A crise xurdiu de súpeto.
Good nutrition is essential for good health.	Unha boa nutrición é esencial para unha boa saúde.
The museum houses important artifacts.	O museo alberga artefactos importantes.
The wetlands were drained.	Os humidais foron drenados.
The cave is a wonder of the world.	A cova é unha marabilla do mundo.
First, you will need to cut off excess wood.	En primeiro lugar, terás que cortar o exceso de madeira.
The ring has been passed down from generation to generation.	O anel foi transmitido de xeración en xeración.
He played the piano and trumpet in a trio.	Tocaba o piano e a trompeta nun trío.
This museum is known for its collection of paintings.	Este museo é coñecido pola súa colección de pintura.
The porter was very tired after carrying his luggage.	O porteiro estaba moi canso despois de levar a equipaxe.
The teacher was bored, and I yawned powerfully.	O profesor estaba aburrido, e bocexo poderosamente.
Don't forget to bring an umbrella.	Non esquezas levar un paraugas.
The cat jumped off the table and crouched down.	O gato saltou da mesa e agachouse.
Our fields have been ravaged by drought.	Os nosos campos foron estragados pola seca.
The tragic news made him feel gloomy.	A tráxica noticia fíxoo sentir sombrío.
The energy budget of the dermatology unit has been adjusted.	O orzamento enerxético da unidade de dermatoloxía foi axustado.
The painter was dissatisfied with his earlier work.	O pintor estaba insatisfeito coa súa obra anterior.
We have the blessing of the wonders of science and technology.	Temos a bendición das marabillas da ciencia e da tecnoloxía.
The dog sleeps behind the couch.	O can dorme detrás do sofá.
The inhabitants of the city were horrified when they saw their city burning.	Os habitantes da cidade quedaron horrorizados cando viron arder a súa cidade.
The panel found insufficient evidence of crime.	O panel atopou probas insuficientes de delito.
Athletes need good facilities to train to compete.	Os deportistas necesitan boas instalacións para adestrar para competir.
Always tell your doctor exactly how you feel.	Dígale sempre ao seu médico exactamente como se sente.
It’s especially important that they don’t see you.	É especialmente importante que non te vexan.
His books were always up to date.	Os seus libros estaban sempre actualizados.
There was a bang and a shock.	Houbo un estrondo e un choque.
I’ve always been so careful.	Sempre fun tan coidadoso.
The city has experienced a dramatic drop in crime.	A cidade experimentou unha dramática caída da criminalidade.
His political skills are legendary.	As súas habilidades políticas son lendarias.
Soil samples collected many bacteria.	As mostras de solo recolleron moitas bacterias.
She protested against the government.	Ela protestou contra o goberno.
The forest is very large.	O bosque é moi grande.
Too early to read.	Demasiado cedo para ler.
He crowned his queen with glory and glory.	Coroou á súa raíña con gloria e gloria.
A car crashed and burned.	Un coche estrelou e ardeu.
They appeared lost.	Apareceron perdidos.
The noise of battle echoed a nearby hill.	O ruído da batalla facía eco dun outeiro próximo.
He moved uncomfortably in his seat.	Movouse incómodo no seu asento.
The sun sets the sky pink.	O sol ponnte colorea o ceo de rosa.
Underground pipes carry water all over the city.	As tubaxes subterráneas levan a auga por toda a cidade.
The stadium was packed.	O estadio estaba ateigado.
She stood there, thinking.	Ela quedou alí, pensando.
Each of the books is unique.	Cada un dos libros é único.
Common beans are picked in a row to dry.	Os feixóns comúns cóllense nunha liña para secar.
With their hands they pushed aside the heavy wooden door.	Coas mans apartaron a pesada porta de madeira.
The roofs are tiled with large ceramic squares.	Os tellados son de tella con grandes cadrados de cerámica.
Each episode includes an interview with someone.	Cada episodio inclúe unha entrevista con alguén.
Many people can smell the rat.	Moita xente pode cheirar a rata.
As the train approached the city, the noise gradually diminished	A medida que o tren se achegaba á cidade, o ruído diminuíu aos poucos
You can't, just can't.	Non podes, simplemente non.
My dog ​​barks whenever someone walks by.	O meu can ladra sempre que alguén pasa por alí.
The bear made a sudden appearance.	O oso fixo unha aparición repentina.
Talkative by nature, he likes to talk.	Falador por natureza, gústalle falar.
He struggled to speak.	Esforzouse por falar.
This sentence has only two parts.	Esta frase ten só dúas partes.
No problem.	Sen problema.
Will it cease to exist?	Deixará de existir?
Newcomers are barely literate.	Os recén chegados son apenas alfabetizados.
Three by three is nine.	Tres por tres son nove.
I trained hard every day.	Adestraba duro todos os días.
You're going to polish the silver, do you want to?	Vai pulir a prata, queres?
I recommend you go on the next train.	Recoméndoche que marches no próximo tren.
In this approach, each word is treated as a number.	Neste enfoque, cada palabra trátase como un número.
Temperatures have risen sharply in recent years.	As temperaturas subiron moito nos últimos anos.
The soldiers were tired from the long march.	Os soldados estaban cansos pola longa marcha.
Millions of migrant workers work here.	Aquí traballan millóns de traballadores migrantes.
Many of the buildings in our neighborhood were destroyed.	Moitos dos edificios do noso barrio quedaron destruídos.
A modest house, no bigger than the average house.	Unha casa modesta, non máis grande que a vivenda media.
Add enough water to make a syrup.	Engade auga suficiente para poder facer un xarope.
Invitations are sent to all eligible candidates.	Envíanse invitacións a todos os candidatos elixibles.
The nervous driver mistakenly entered the oncoming traffic.	O condutor nervioso entrou por erro no tráfico que se aproximaba.
Verbum et silentium erat apud antehac bibliothecam.	Verbum et silentium erat apud antehac bibliothecam.
The peasants work in the rice fields under the scorching sun.	Os campesiños traballan nos arrozales baixo o sol abrasador.
Travel companies generally used kerosene to power their ships.	As compañías de viaxes xeralmente usaban queroseno para alimentar os seus barcos.
The idea of ​​natural selection dates back many centuries.	A idea da selección natural remóntase a moitos séculos atrás.
Some shallower soils are not suitable for planting heavy crops.	Algúns terreos máis pouco profundos non son axeitados para a plantación de cultivos pesados.
Lower the oven.	Baixa o forno.
The circus arrived in the city today.	O circo chegou hoxe á cidade.
A bright crimson sun rose in the sky.	Un brillante sol carmesí levantouse no ceo.
For years, this region has been hit by drought.	Durante anos, esta rexión está asolagada pola seca.
Suddenly, the storm broke, like a wave.	De súpeto, a tormenta rompeu, coma unha onda.
The lit match burned with intensity.	O misto acendido ardeu con intensidade.
The sheep moved slowly over the field of cards.	A ovella moveuse lentamente sobre o campo de cartas.
You should be realistic.	Deberías ser realista.
She stood up, drying her hands slowly.	Ela quedou de pé, secándose as mans lentamente.
The cabinet finally passed the transparency bill.	O gabinete aprobou finalmente o proxecto de lei de transparencia.
House prices have skyrocketed.	Os prezos das vivendas disparáronse.
The new government is finding resistance.	O novo goberno está a atopar resistencia.
A similar project was attempted a decade ago.	Hai unha década intentouse un proxecto semellante.
All confederations failed.	Todas as confederacións fracasaron.
Your suitcase is out of the room.	A túa maleta está fóra da habitación.
We need new gardens, a new home.	Necesitamos novos xardíns, unha casa nova.
A cast of thousands.	Un elenco de miles.
There is some tension between employees.	Existe unha certa tensión entre os empregados.
Only the most valuable forms of work deserve respect.	Só as formas de traballo máis valiosas merecen respecto.
She rests her head against his shoulder.	Ela apoia a cabeza contra o seu ombreiro.
He looked across the meadow.	Mirou ao outro lado do prado.
He doesn't care a bit.	A el non lle importa unha pizca.
His body rested in a glass coffin before his burial.	O seu corpo descansou nun cadaleito de vidro antes do seu enterro.
The botanist does not know that the botanist is knowledgeable.	O botánico non sabe que o botánico é coñecedor.
The snake writhed in rage.	A serpe retorcíase de rabia.
There was a mark on his forearm.	Quedou unha marca no seu antebrazo.
Paint the light gray shutters.	Pinta as persianas de cor gris claro.
His words angered me.	As súas palabras enfadaronme.
The bear was standing on its hind legs.	O oso estaba de pé nas súas patas traseiras.
Collect the eggs from the chicken coop.	Recolle os ovos do galiñeiro.
The cities of this region were known for their poetry.	As cidades desta rexión eran coñecidas pola súa poesía.
The new parliament building was famous for its advanced technology.	O novo edificio do parlamento era famoso pola súa tecnoloxía avanzada.
The other man is wearing a black uniform.	O outro home leva un uniforme negro.
Digits are essential to modern life.	Os díxitos son esenciais para a vida moderna.
The ending was shocking.	O final foi impactante.
Nordstrom started with a single store.	Nordstrom comezou cunha soa tenda.
It rained all day.	Choveu todo o día.
Skipped event.	Saltou o evento.
Factories pollute the air, water and soil.	As fábricas contaminan o aire, a auga e o solo.
The court granted custody of the child to the mother.	O xulgado concedeu a custodia do neno á nai.
He only rarely drinks alcohol.	Só raramente bebe alcol.
An orange truck appeared.	Apareceu un camión laranxa.
The farmer had no mercy on the mad kings.	O labrego non tiña piedade dos reis tolos.
At this point, most historians agree.	Neste punto, a maioría dos historiadores están de acordo.
These plants thrive best in cold climates.	Estas plantas prosperan mellor en climas fríos.
The prisoner was confined to the tower.	O prisioneiro estaba confinado na torre.
The cat could barely get up.	O gato apenas podía levantarse.
The picture was hanging on top of my bed.	O cadro estaba colgado enriba da miña cama.
It's too early to discuss your ideas.	É demasiado cedo para discutir as túas ideas.
The young aspiring poet struggled to write.	O novo poeta aspirante loitou por escribir.
Some guys came out and hit us.	Saíron uns rapaces e pegáronnos.
This experiment was performed to evaluate a theory.	Este experimento realizouse para avaliar unha teoría.
The blast furnace should be kept cool.	O alto forno debe manterse fresco.
She passed him, pouring a glass.	Ela pasou por diante del, botando unha copa.
The rescue team worked quickly.	O equipo de rescate traballou con rapidez.
Unfortunately, he was soon caught.	Por desgraza, pronto foi atrapado.
A grain of sand is stubborn.	Un gran de area é teimudo.
It was a big mess for nothing.	Foi un gran alboroto por nada.
Our hero lived in an old house.	O noso heroe vivía nunha casa vella.
Insects are an essential part of the ecosystem.	Os insectos son unha parte esencial do ecosistema.
Markets will be closed today.	Os mercados estarán pechados hoxe.
Police arrested the driver.	O policía detivo o condutor.
This organization has been elected three times.	Esta organización foi elixida tres veces.
Political campaigns still use this method of persuasion.	As campañas políticas aínda usan este método de persuasión.
We expect stock markets to increase.	Esperamos que os mercados de accións aumenten.
Well, we have reached an advanced stage of technological development.	Ben, chegamos a unha fase avanzada de desenvolvemento tecnolóxico.
Recognizing the high price, the customer agreed to buy.	Recoñecendo o alto prezo, o cliente aceptou mercar.
The horse spawned, crying.	O cabalo xerou, chorando.
The moss had been seen growing on the rocks.	O musgo fora visto crecer nas rochas.
Camel caravans carried goods and merchandise.	As caravanas de camelos transportaban mercadorías e mercadorías.
The girl spread her wings.	A nena despregou as ás.
Freedom of expression must be protected.	A liberdade de expresión debe estar protexida.
Florent was sitting on a fishing boat.	Florent estaba sentado nun barco pescando.
The shelves are bare.	Os andeis están espidos.
From the panoramic view, the city skyline looked beautiful.	Desde a vista panorámica, o horizonte da cidade parecía fermoso.
These canvases are considered masterpieces.	Estes lenzos considéranse obras mestras.
Investigate your background at all costs.	Investiga os seus antecedentes a toda costa.
This region is famous for its good wine.	Esta rexión é famosa polo seu bo viño.
This tactic failed dramatically.	Esta táctica fracasou espectacularmente.
The new car is a status symbol.	O coche novo é un símbolo de estado.
The ducks swam happily.	Os patos nadaban felices.
The manuscript was very corrupt.	O manuscrito estaba moi corrompido.
He walked with determination.	Camiñaba con determinación.
The railway is difficult to cross.	O ferrocarril é difícil de atravesar.
The boy murmured an excuse and left.	O neno murmurou unha escusa e marchou.
She was seen leaving the place.	Foi vista saír do lugar.
First, you will need two cups of sugar.	En primeiro lugar, necesitarás dúas cuncas de azucre.
How do they make sake?	Como fan o sake?
I felt my heart break.	Sentín o meu corazón romper.
This woman has a son the same age as me.	Esta muller ten un fillo da mesma idade que o meu.
The noodles were soaked in sauce.	Os fideos foron mollados en salsa.
The crow croaked loudly.	O corvo croaba forte.
Summer nights are long and warm.	As noites de verán son longas e cálidas.
Workers threw concrete into the frame.	Os traballadores botaron formigón no marco.
Political awareness of opposition parties is low.	A conciencia política sobre os partidos da oposición é baixa.
Upon entering the city, he could feel the heat.	Ao entrar na cidade, podía sentir a calor.
A large percentage of teenagers watch television.	Unha gran porcentaxe de adolescentes ven a televisión.
In the past, workers were almost useless.	No pasado, os traballadores eran case inútiles.
She did not respond to his letter.	Ela non respondeu á súa carta.
She likes baby boys.	Gústanlle os rapaces infantís.
The population has doubled in the last ten years.	A poboación duplicouse nos últimos dez anos.
Mongooses are nocturnal animals.	As mangostas son animais nocturnos.
The music was loud and throbbing.	A música era alta e palpitante.
Drought has devastated the crops of millions.	A seca devastou as colleitas de millóns.
Pull the plug out.	Tire o enchufe da toma.
The bird cage was missing a perch.	Á gaiola do paxaro faltáballe un poleiro.
A communication system based on spoken language.	Un sistema de comunicación baseado na linguaxe falada.
She was beautiful.	Era fermosa.
There are enough vegetables for everyone.	Hai vexetais suficientes para todos.
He slipped through the glass doors.	Escorregou polas portas de vidro.
The phone had a rotating disk.	O teléfono tiña un disco rotativo.
The hacker investigated the company's website.	O hacker investigou o sitio web da empresa.
Those things rarely happen nowadays.	Esas cousas raramente ocorren hoxe en día.
A tall clock tower adorned the city.	Unha alta torre do reloxo adornaba a cidade.
Our country is in a period of convulsions.	O noso país está nun período de convulsións.
She tied the ribbon around his neck.	Ela atou a cinta ao pescozo.
She buried her face in her hands.	Ela enterrou a cara nas mans.
All without leaving the house.	Todo sen saír da casa.
The film portrays the story of a man's misfortune.	A película retrata a historia de desgraza dun home.
Most people here depend on agriculture for their livelihood.	A maioría da xente aquí depende da agricultura para o seu sustento.
Four demons guarded it.	Catro demos gardábana.
And meanwhile, polluted air puts the population at great risk.	E mentres tanto, o aire contaminado pon en gran risco á poboación.
He was too tired to go home.	Estaba demasiado canso para ir a casa.
Talk when they talk to you.	Fala cando che falen.
People call this water the inland sea.	A xente chámalle a esta auga o mar interior.
The panel was questioned about security.	O panel foi interrogado sobre a seguridade.
The law allows parents a certain amount of custody.	A lei permite aos pais unha certa cantidade de custodia.
The region is a wide and diverse place.	A rexión é un lugar amplo e diverso.
The mountains are snowy here in the winter.	As montañas están nevadas aquí no inverno.
Today, power is in the hands of a few.	Hoxe, o poder está en mans duns poucos.
The guard removed the keys from the old man.	O garda quitoulle as chaves ao ancián.
State television covered the press conference.	A televisión estatal cubriu a rolda de prensa.
The village has a train station.	A vila conta cunha estación de tren.
She was passing in front of her house.	Ela estaba pasando por diante da súa casa.
Teamwork is essential to success.	O traballo en equipo é esencial para o éxito.
A pregnant cow allowed the farmer to milk her.	Unha vaca preñada permitiu que o labrego a muxira.
He scolded the girl before abandoning her.	Reprochou á moza antes de abandonala.
The young explorers camped in new territory.	Os mozos exploradores acamparon nun novo territorio.
His smooth face belied his innate grace.	O seu rostro liso desmentiu a súa graza innata.
The shops were packed.	As tendas estaban abarrotadas.
His hard work resulted in a promotion to supervisor.	O seu traballo duro resultou nun ascenso a supervisor.
The paths stretch deep into the woods.	Os camiños esténdense profundamente nos bosques.
The sentence is too long.	A frase é demasiado longa.
Workers have ten business days off per year.	Os traballadores teñen dez días hábiles de descanso ao ano.
He approached the door.	Achegouse á porta.
This organizational structure allows them to react quickly.	Esta estrutura organizativa permítelles reaccionar rapidamente.
Nuts and chocolates make up the dessert.	Os froitos secos e os chocolates compoñen a sobremesa.
The school was packed yesterday.	O colexio estaba onte ateigado.
Politicians of all kinds have condemned the plans.	Políticos de todo tipo condenaron os plans.
The totally weird.	O totalmente estraño.
She made the tea, distractedly stirring the sugar in the cups.	Ela preparou o té, mexendo distraídamente o azucre nas cuncas.
This road winds around the hill, offering great views.	Esta estrada serpentea arredor do outeiro, ofrecendo excelentes vistas.
Most people were unhappy with the news.	A maioría da xente estaba descontenta coa noticia.
Education is the key to success.	A educación é a clave do éxito.
The violin played a familiar melody.	O violín tocou unha melodía coñecida.
The bird flew into the woods.	O paxaro voou cara ao bosque.
Channels are dug in strategic places.	Escávanse canles en lugares estratéxicos.
When the rains came, they moved higher in the forest.	Cando chegaron as choivas, movéronse máis alto no bosque.
His was a troubled mind.	A súa era unha mente con problemas.
It is not an easy choice.	Non é unha elección fácil.
The roads are narrow and winding.	As estradas son estreitas e sinuosas.
They say the house is enchanted.	Din que a casa está encantada.
Do you enjoy visiting new places?	Gústache visitar novos lugares?
In total we caught five fish.	En total capturamos cinco peixes.
The player is supposed to demand too much money.	O xogador supostamente esixe demasiado diñeiro.
His hands were shaking.	Temblaban as mans.
Wells are important sources of water in this desert.	Os pozos son importantes fontes de auga neste deserto.
Instead, choose a long skirt with a floral pattern.	En vez diso, escolle unha saia longa cun patrón floral.
None of this seemed to make sense.	Nada disto parecía ter sentido.
Construction is the responsibility of the mayor.	A construción corre a cargo do alcalde.
Weather forecasts are generally accurate.	As previsións meteorolóxicas son en xeral precisas.
The government passed a new law last month.	O goberno aprobou unha nova lei o mes pasado.
A sailor died on the roof of the sea.	Un mariñeiro morreu no tellado do mar.
Each mystery novel usually has several paragraphs of detail.	Cada novela de misterio adoita ter varios parágrafos de detalles.
I found this software very useful.	Pareceume moi útil este software.
This public health initiative will have many beneficial effects.	Esta iniciativa de saúde pública terá moitos efectos beneficiosos.
I'm fed up with your parents' constant complaints.	Estou farto das constantes queixas dos teus pais.
The roots of these plants secrete a poisonous chemical.	As raíces destas plantas segregan unha substancia química velenosa.
Old habits die hard.	Os vellos hábitos morren duro.
This time he is very serious.	Esta vez está moi serio.
Don't translate words without context.	Non traduza palabras sen contexto.
Tempting aromas filled the kitchen.	Os aromas tentadores encheron a cociña.
This boy recognized his father at first sight.	Este rapaz recoñeceu ao seu pai a primeira vista.
The stranger nodded.	O descoñecido asentiu.
Always use sunscreen if you go outside.	Use sempre bloqueador solar se vas fóra.
They shook hands throughout the screening.	Déronse da man durante toda a proxección.
The lion has powerful jaws.	O león ten poderosas mandíbulas.
He ate a humble meal of cheese bread and water.	Comeu unha humilde comida de pan de queixo e auga.
Choose a lively red wine.	Escolle un viño tinto animado.
Her favorite flower is the lily.	A súa flor favorita é o lirio.
Improves the signal using a combined filter.	Mellora o sinal usando un filtro combinado.
This parade will end at the town hall.	Este desfile rematará no concello.
None of these apples were ripe.	Ningunha destas mazás estaba madura.
He tracked down the thief.	Rastrexou ao ladrón.
Overcome your anger!	Vence a túa rabia!
The land around the building is very well preserved.	Os terreos arredor do edificio están moi ben conservados.
The mural features a variety of wildlife.	O mural presenta unha variedade de animais salvaxes.
The rare white tigers live in this forest.	Os raros tigres brancos viven neste bosque.
She my money?	Ela o meu diñeiro?
The bull charged towards the crowd.	O touro cargou cara á multitude.
We need to find ways to reduce our carbon footprint.	Temos que buscar formas de reducir a nosa pegada de carbono.
The refreshments are finally over.	Por fin remataron os avituallamentos.
The boat is already on the beach.	O barco xa está na praia.
You can use both tools to make dinner.	Podes usar ambas ferramentas para facer a cea.
It was a lean time, and the times were weak.	Era un tempo magro, e os tempos eran fracos.
The package weighed two pounds.	O paquete pesaba dous quilos.
They ignored my brother's warnings.	Non fixeron caso das advertencias do meu irmán.
A few came to his aid.	Uns poucos acudiron na súa axuda.
The water is purified by passing it through a membrane.	A auga purifícase pasándoa por unha membrana.
We need to find a more sustainable way to grow food.	Debemos atopar unha forma máis sostible de cultivar alimentos.
The company has demonstrated its preliminary research.	A empresa demostrou a súa investigación preliminar.
The radio is ringing in a nearby hotel.	A radio está soando nun hotel próximo.
Exercise is important.	O exercicio é importante.
A swine flu vaccination campaign has begun.	Comezou unha campaña de vacinación contra a gripe porcina.
The council accepted the new prayer room.	O concello aceptou a nova sala de oración.
They always started before his wife was ready.	Sempre comezaban antes de que a súa muller estivese lista.
There are no details on the financial aspects of this agreement.	Non hai detalles sobre os aspectos financeiros deste acordo.
Pinocchio nodded solemnly.	Pinocho asentiu solemnemente.
The taxi ride was long and tiring.	A viaxe en taxi foi longa e fatigosa.
He pushed her into bed.	El empuxouna na cama.
The program offers valuable lessons.	O programa ofrece leccións valiosas.
She was motivated to win anyway.	Ela estaba motivada para gañar de todos os xeitos.
Follow the other car to your parents' house.	Sigue o outro coche ata a casa dos teus pais.
He looked straight at the camera.	Mirou directamente para a cámara.
Even birds need to eat.	Mesmo os paxaros necesitan comer.
The children gathered to paint pictures.	Os nenos reuníronse para pintar cadros.
The Coast Guard is ubiquitous.	A garda costeira é omnipresente.
The soldiers surrounded the house.	Os soldados rodearon a casa.
She noticed that the door was open and entered.	Ela notou que a porta estaba aberta e entrou.
They build and maintain homes.	Constrúen e manteñen vivendas.
Outside the restaurant was a queue of people.	Fóra do restaurante había unha cola de xente.
I don't even care to wait.	Non me importa nin esperar.
The three men were arrested.	Os tres homes foron detidos.
He was suffocating.	Estaba asfixiando.
She opens the door and enters.	Ela abre a porta e entra.
She felt a wave of rage.	Ela sentiu unha onda de rabia.
I already told you he sleeps a lot.	Xa che dixen que dorme moito.
I will reform.	Voume reformar.
They offer exceptional service.	Ofrecen un servizo excepcional.
This should end soon.	Isto debería rematar pronto.
We blow raspberries.	Soplamos framboesas.
The student took the wrong path.	O estudante tomou o camiño equivocado.
Huge forest fires threaten to flood the region.	Os enormes incendios forestais ameazan con asolagar a rexión.
Research suggests that only one gene is responsible.	A investigación suxire que un só xene é o responsable.
There were more trees than houses.	Había máis árbores que casas.
The husband was unfaithful.	O marido foi infiel.
Species adapt to environmental pressures.	As especies adáptanse ás presións ambientais.
Old lamps are scarce.	As lámpadas antigas son escasas.
Our group discussed issues in this area.	O noso grupo discutiu problemas nese ámbito.
The bird flies over the tree.	O paxaro voa sobre a árbore.
Metal is more ductile than iron.	O metal é máis dúctil que o ferro.
The company's profits continued to rise.	Os beneficios da empresa seguiron aumentando.
Remind me to do this tomorrow.	Recórdame que faga isto mañá.
He was walking down the hall holding a large bag.	Camiñaba polo corredor sostendo unha bolsa grande.
This temple is known for its music.	Este templo é coñecido pola súa música.
The devastation caused by the war is unimaginable.	A devastación causada pola guerra é inimaxinable.
Peter has a vivid imagination.	Peter ten unha imaxinación viva.
A calm sigh escaped his lips.	Un suspiro tranquilo escapou dos seus beizos.
We must include the event in the executive agenda.	Debemos incluír o evento na axenda executiva.
A leaf slowly came down from a leafless tree.	Unha folla baixou lentamente dunha árbore sen follas.
The prisoner was taken back to jail.	O preso foi levado de novo ao cárcere.
They had a bright vision of a better future.	Tiñan unha brillante visión dun futuro mellor.
The sultan fears that his subjects will become restless.	O sultán teme que os seus súbditos se volvan inquietos.
The birds fly high in the sky.	Os paxaros voan alto no ceo.
She screamed, and the protein shake flew from her hand.	Ela berrou, e o batido de proteína voou da súa man.
Nearby a lake formed as the hill burst.	Nas proximidades formouse un lago ao rebentar o outeiro.
He is a wise leader.	É un líder sabio.
Until then, while they waited,	Ata entón, mentres agardaban,
The stream flowed slowly below, shining in the sunlight.	O regueiro fluía lentamente por abaixo, brillando á luz do sol.
These plants grow best in warm, sunny places.	Estas plantas crecen mellor en lugares cálidos e soleados.
Fresh fruits are plentiful in this region.	As froitas frescas son abundantes nesta rexión.
It was unusually cold this morning.	Esta mañá facía un frío inusual.
We will have to look for an alternative energy source.	Teremos que buscar unha fonte de enerxía alternativa.
The brave young man's eyes filled with concern.	Os ollos do mozo valente enchéronse de preocupación.
But he still had to face his demons.	Pero aínda tiña que enfrontarse aos seus demos.
The economy of this region is agricultural.	A economía desta rexión é agrícola.
Is that your car there?	Ese é o teu coche alí?
In any business, it is important to be professional.	En calquera negocio, é importante ser profesional.
Add sugar and stir until dissolved.	Engadir o azucre e remover ata que se disolva.
Each piece of fruit should contain seeds.	Cada peza de froita debe conter sementes.
The young man smiled shyly.	O mozo sorriu con timidez.
The terrorists were brainwashed by their charismatic leader.	Os terroristas foron lavados o cerebro polo seu carismático líder.
When all was quiet, the world began.	Cando todo estaba quieto, comezou o mundo.
A group of researchers recently proposed this method.	Un grupo de investigadores propuxo recentemente este método.
Something about this place sounds familiar.	Algo deste lugar parece familiar.
This temple is famous for its food.	Este templo é famoso pola súa comida.
Go online and research, read and consult sources.	Entra en liña e investiga, le e consulta fontes.
There used to be a pond here.	Aquí antes había un estanque.
He swung his sword.	Balanceou a súa espada.
None of the protesters were arrested.	Ningún dos manifestantes foi detido.
The boy began to cry.	O neno botou a chorar.
Shifting to the right is necessary for growth.	É necesario un desprazamento cara á dereita para o crecemento.
We must do everything possible to conserve water.	Debemos facer todo o posible para conservar a auga.
The driver refused to comply with speed restrictions.	O condutor negouse a cumprir as restricións de velocidade.
The dictionary is an invaluable source of information.	O dicionario é unha fonte de información inestimable.
Many countries consider diversity to be valuable.	Moitos países consideran que a diversidade é valiosa.
So that's why	Entón, por iso,
The boy's face flushed with embarrassment.	O rostro do neno ruborizouse de vergoña.
He is a good man.	É un bo home.
Do not drive while you are distracted.	Non conduza mentres estás distraído.
So shall we continue?	Entón, imos continuar?
As the light fades, the lush jungle begins to stir.	A medida que a luz desaparece, a exuberante selva comeza a revolverse.
Competition, price and many other factors.	A competencia, o prezo e moitos outros factores.
Don’t eat too many sweets.	Non comas demasiados doces.
Her only source of inspiration was her love for him.	A súa única fonte de inspiración foi o seu amor por el.
Looking out the store at the endless night.	Mirando fóra da tenda na noite interminable.
The desert will undoubtedly expand.	O deserto se expandirá sen dúbida.
Rapid economic growth has been sustained.	O rápido crecemento económico foi sostido.
Drink plenty of fluids.	Beba moitos líquidos.
He divorced the girl.	Divorciouse da moza.
No one expected that storm.	Ninguén esperaba aquel temporal.
The old wooden church has been modernized.	A antiga igrexa de madeira foi modernizada.
Another chip flew through the open window.	Outro chip voou pola fiestra aberta.
The team is in such a hurry.	O equipo ten tanta présa.
Noise levels there exceed acceptable levels, they say.	Os niveis de ruído alí superan os niveis aceptables, din.
You should have visited more art galleries.	Deberías ter visitado máis galerías de arte.
A delicious aroma permeated the air.	Un delicioso aroma impregnaba o aire.
The bamboo stick shattered with a cracking sound.	A vara de bambú esnaquizaba cun son de rachadura.
The floor was dry and clean.	O chan estaba seco e limpo.
They often resort to violence.	Moitas veces, recorren á violencia.
The flood ran through the streets.	A inundación corría polas rúas.
He was exhausted, so he went to bed.	Estaba esgotado, así que deitouse.
Many new animal species have been discovered.	Descubríronse moitas especies animais novas.
The stars are yellowish, not red.	As estrelas son amareladas, non vermellas.
Elaborate carvings decorated the frame.	Elaboradas tallas decoraron o marco.
Calligrapher is anyone who practices calligraphy.	Calígrafo chámase calígrafo a calquera que practique a caligrafía.
I just want to understand you.	Simplemente quero entenderte.
Higher interest rates can slow down the economy.	As taxas de interese máis altas poden frear a economía.
Many people find the ad misleading.	Moitas persoas cren que o anuncio é enganoso.
He had a burning desire to be famous.	Tiña un desexo ardente de ser famoso.
People were tough, hardworking people.	A xente era xente dura e traballadora.
After hanging up the phone, he put on his coat.	Despois de colgar o teléfono, puxo o abrigo.
Women tend to live longer than men.	As mulleres tenden a vivir máis que os homes.
The stunned swimmer began to drift toward the shore.	O nadador abraiado comezou a derivar cara á costa.
The sunset was spectacular, the sky burning.	O solpor foi espectacular, o ceo ardendo.
You have to do it.	Debes facelo.
The specialist found a large tumor in his lung.	O especialista atopou un gran tumor no seu pulmón.
When traveling, beware of thieves.	Ao viaxar, coidado cos ladróns.
There was once a glorious golden age.	Houbo unha vez unha gloriosa idade de ouro.
Added the latest tweaks to a chart.	Engadiu os últimos retoques a un gráfico.
There are numerous types of insurance.	Existen numerosos tipos de seguros.
A local priest said his parishioners were angry.	Un crego local dixo que os seus fregueses estaban enfadados.
Thousands of people gathered for the annual funeral.	Miles de persoas reuníronse para o funeral anual.
I want another slice of pie.	Quere outra porción de empanada.
The clown fled.	O pallaso fuxiu.
Do not mix salt and sugar together.	Non mesture sal e azucre xuntos.
The priest asked for silence.	O cura pediu silencio.
Our family has lived in this house for generations.	A nosa familia vive nesta casa durante xeracións.
The sieve has ten holes.	A peneira ten dez buratos.
Some animals migrate long distances to escape the cold weather.	Algúns animais migran longas distancias para escapar do tempo frío.
The house was shrouded in mist.	A casa estaba envolta de néboa.
Residents were happy that their crops had survived.	Os veciños estaban felices de que as súas colleitas sobreviviran.
The soldiers remained in place.	Os soldados permaneceron no lugar.
He used a ruler to measure the object.	Utilizou unha regra para medir o obxecto.
A hot sun was beating.	Un sol quente batía.
Unsuccessfully, the photographer started playing.	Sen éxito, o fotógrafo púxose a xogar.
Her hair was thickly tangled with blood.	O seu cabelo estaba densamente enmarañado de sangue.
The boy looked at the ground.	O rapaz mirou para o chan.
The people here are very hospitable.	A xente de aquí é moi hospitalaria.
He soon cut off all contact with him.	Pronto cortou todo contacto con el.
He says he can help find the person.	Di que pode axudar a atopar a persoa.
They are currently discussing the topic.	Actualmente están a discutir o tema.
The bride is waiting.	A noiva está esperando.
All eyes were on the speaker.	Todos os ollos estaban postos no altofalante.
Children were employed as slave labor.	Os nenos eran empregados como traballo escravo.
I must go now, he said.	Debo ir agora, dixo.
It was filled with fish.	Encheuse de peixe.
These greetings are appropriate for a monarch.	Estes saúdos son apropiados para un monarca.
There was a lot of whispering.	Había moito murmurio.
She could have answered her questions.	Ela podería ter contestado ás súas preguntas.
It is not always clear which version is correct.	Non sempre está claro que versión é correcta.
The suitcase is very heavy.	A maleta é moi pesada.
Ask the most experienced person.	Pregúntalle á persoa con máis experiencia.
Look, there!	Mira, alá!
Lush, green and beautiful, the park is a delight.	Exuberante, verde e fermoso, o parque é unha delicia.
Steamboats moved along this river.	Por este río movíanse barcos de vapor.
The hives were light honey.	As colmeas estaban lixeiras de mel.
The relief is temporary.	O relevo é temporal.
Our trees provide shade and a home for birds.	As nosas árbores proporcionan sombra e un fogar para as aves.
Enjoy a sip of tea	Goza dun grolo de té
Public education is free.	O ensino público é gratuíto.
Use your own judgment.	Use o seu propio criterio.
All the boy's questions were answered in silence.	Todas as preguntas do rapaz foron atendidas con silencio.
She cleverly hid the stolen artifacts.	Ela ocultou intelixentemente os artefactos roubados.
The magician made his entrance.	O mago fixo a súa entrada.
They remain in pretrial detention.	Permanecen en prisión preventiva.
She examined him closely with her magnifying glass.	Ela examinouno detidamente coa súa lupa.
These curiosities and relics have never been exposed.	Estas curiosidades e reliquias nunca foron expostas.
And so he was left with nothing.	E, así, quedou sen nada.
Padded with pure silk, my dad’s pillows are more comfortable.	Acolchado con seda pura, as almofadas do meu pai son máis cómodas.
Having two rents has many advantages.	Ter dúas rendas ten moitas vantaxes.
The gnawed fear of animal death was palpable.	O medo roído á morte dos animais era palpable.
Some clouds look thick.	Algunhas nubes parecen espesas.
This is in preparation for my visit.	Isto está en preparación para a miña visita.
They fought among themselves.	Pelexaban entre eles.
Crime rates are unacceptably high.	As taxas de criminalidade son inaceptablemente altas.
The sphere reflected its outline.	A esfera reflectía o seu contorno.
They dug deep holes to bury their dead.	Cavaron buratos profundos para enterrar os seus mortos.
Calm and solemn, he looked at me.	Tranquilo e solemne, mirou para min.
She offered to kiss my hand.	Ela ofreceuse a bicar a miña man.
Rising public spending soon led the economy to recession.	O aumento do gasto público pronto levou á economía á recesión.
A dark and stormy day.	Un día escuro e tempestuoso.
All his life he dreamed of running away.	Toda a vida soñou con fuxir.
Legions of children set to work in the field.	Lexións de nenos puxéronse a traballar no campo.
Some party members threatened to resign.	Algúns membros do partido ameazaron con dimitir.
All but one voted in favor.	Todos menos un votaron a favor.
Hard work, it may be, but too late for me.	Traballo duro, pode ser, pero demasiado tarde para min.
Turn off the lights when you leave.	Apague as luces cando marche.
We rarely receive visitors.	Poucas veces recibimos visitantes.
Butter is whipped cream.	A manteiga é batida da crema.
He grabbed a bathtub for his viscous green pets.	Colleu unha bañeira para as súas mascotas verdes viscosas.
The reception was boring.	A recepción foi aburrida.
The arts have historically been important to these civilizations.	As artes foron historicamente importantes para estas civilizacións.
This country needs efficient transportation and a new foreign policy.	Este país necesita un transporte eficiente e unha nova política exterior.
He has been flying on this plane for eight years.	Leva oito anos voando neste avión.
A translucent onion.	Unha cebola translúcida.
She planned to retire next year.	Ela planeaba xubilarse o próximo ano.
Many celebrities took part in the battle.	Moitas celebridades tomaron partido na batalla.
Many flies invaded the kitchen door.	Moitas moscas invadiron a porta da cociña.
The vacation lasted three days.	As vacacións durou tres días.
The mountain ranges border the valleys markedly.	As cadeas montañosas bordean marcadamente os vales.
He denies any knowledge of the crime.	Nega calquera coñecemento do crime.
Remember to bring an umbrella.	Lembra traer un paraugas.
Some say war was the curse of humanity.	Algúns din que a guerra foi a maldición da humanidade.
The clouds drifted lazily through the scorching afternoon air.	As nubes derivaban preguicosamente polo aire bochornoso da tarde.
Use a blender to finely chop the onions.	Usa unha batidora para picar as cebolas finamente.
Bill made three holes in the wood.	Bill fixo tres buratos na madeira.
Throw a face like this.	Tira unha cara coma esta.
New words are often derived from old words.	As palabras novas adoitan derivarse de palabras antigas.
The learning system generates a list of hypotheses.	O sistema de aprendizaxe xera unha lista de hipóteses.
I took a long walk in the woods yesterday.	Dei un longo paseo polo bosque onte.
Steps will be taken to ensure your health.	Tomaranse medidas para garantir a súa saúde.
The moon was covered with craters.	A lúa estaba cuberta de cráteres.
It is very important for the economy.	É moi importante para a economía.
The store is close to the bank.	A tenda está preto do banco.
The shower was hot.	A ducha estaba quente.
Honey is a sweet, sticky substance produced by bees.	O mel é unha substancia doce e pegajosa producida polas abellas.
Exports are the most important source of foreign revenue.	As exportacións son a fonte máis importante de ingresos estranxeiros.
Boys and girls can be of different sexes.	Os nenos e nenas poden ser de diferentes sexos.
He sat with his son under the tree.	Sentou co seu fillo debaixo da árbore.
The operation was "painless," the surgeon said.	A operación foi "indolora", dixo o cirurxián.
The speech was given by the local school.	O discurso estivo a cargo do colexio local.
It blocks odors and is easy to clean.	Bloquea os cheiros e é fácil de limpar.
He took his bath and began to undress.	Sacou o baño e comezou a espirse.
The troops advanced fearlessly.	As tropas avanzaron sen medo.
The seasons are in turn marked by changes in weather.	As estacións están á súa vez marcadas polos cambios do tempo.
Without warning, the stranger disappeared into the woods.	Sen previo aviso, o descoñecido desapareceu no bosque.
Aesthetics is a strange concept.	A estética é un concepto estraño.
The camera flash startled the deer.	O flash da cámara sobresaltou ao cervo.
They were nervous and excited.	Estaban nerviosos e emocionados.
The sand was changing, and changing fast.	A area estaba cambiando, e cambiando rápido.
Potassium nitrate is used in explosives.	O nitrato de potasio úsase en explosivos.
Formulate a hypothesis.	Formula unha hipótese.
The vitality of his poems quickly brought him fame.	A vitalidade dos seus poemas axiña levoulle a fama.
Four eggs, please.	Catro ovos, por favor.
It completely collapsed on impact.	Derrubouse completamente ao impacto.
The handmade cloth has been exported to many countries.	O pano feito a man foi exportado a moitos países.
The factory has stalled.	A fábrica paralizouse.
The talented dancer will tour cities around the world.	O talentoso bailarín percorrerá cidades de todo o mundo.
There was no need to fear.	Xa non había que temer.
The queen was the main player.	A raíña era a principal xogadora.
Preparations must be made in advance.	Os preparativos deben facerse con antelación.
People all over the world use technology to communicate.	En todo o mundo a xente usa a tecnoloxía para comunicarse.
To form an assembly line, we need several workers.	Para formar unha cadea de montaxe, necesitamos varios traballadores.
Once you have finished eating, place the dishes in the sink.	Unha vez que remates de comer, pon os pratos na pía.
He usually gave this class.	Normalmente, el daba esta clase.
She became aware of his mortality.	Ela tomou conciencia da súa mortalidade.
He hears a strange sound.	Escoita un son estraño.
The queen reflected on her next move.	A raíña reflexionou sobre o seu seguinte movemento.
She drank green tea	Ela bebeu té verde
The miners flee the scene when police arrive.	Os mineiros foxen do lugar cando chega a policía.
I know you're worried about your brother.	Sei que estás preocupado polo teu irmán.
He was the victim of a terrible crime.	Foi vítima dun crime terrible.
Most rivers in this region are polluted.	A maioría dos ríos desta rexión están contaminados.
Spray the stain with liquid cleaner.	Pulverizar a mancha con limpador líquido.
This is the best decision you have ever made.	Esta é a mellor decisión que tomaches.
All his cooking utensils were covered in dust.	Todos os seus utensilios de cociña estaban cubertos de po.
Her legs fell weak.	As súas pernas caeron débiles.
The bodies are buried in the ground.	Os corpos están enterrados na terra.
The workers were subjected to harsh working conditions.	Os traballadores estaban sometidos a duras condicións de traballo.
The following year, the residents of the residence are recovering.	Ao ano seguinte, os veciños da residencia están a recuperarse.
When the bottle is full, we must empty it.	Cando a botella estea chea, debemos baleirala.
The Prime Minister agrees with me.	O primeiro ministro está de acordo comigo.
The chemical was made entirely from natural products.	O produto químico foi feito enteiramente a partir de produtos naturais.
She spoke softly.	Ela falou suavemente.
Adding sugar makes the cream taste better.	Engadindo azucre fai que a crema teña un mellor sabor.
It has formed over millions of years.	Formouse ao longo de millóns de anos.
He also predicted that the pond would freeze.	Tamén prevía que o estanque se conxelaría.
Where silence is golden.	Onde o silencio é dourado.
The gallery contains modern art.	A galería contén arte moderna.
They cut his throat with a knife.	Cortáronlle a gorxa cun coitelo.
Gary, it's disturbingly logical.	Gary, es inquietantemente lóxico.
Walking around the cities can be very dangerous.	Camiñar polas cidades pode ser moi perigoso.
You can listen to your favorite music.	Pode escoitar a súa música favorita.
Bet on your chosen horse.	Aposta polo teu cabalo elixido.
They all arrived at the agreed time.	Chegaron todos á hora acordada.
You are approaching it obliquely.	Estás achegándoo oblicuamente.
The policeman told the suspects that he had not seen anything.	O policía díxolles aos sospeitosos que non vira nada.
She grew smaller, her throat tighter.	Ela fíxose máis pequena, a gorxa máis apertada.
Android's popularity skyrocketed after its release.	A popularidade de Android disparouse despois do seu lanzamento.
For generations, the people of this village depended on the river.	Durante xeracións, a xente desta aldea dependía do río.
Two-thirds of the province's rivers are polluted.	Dous terzos dos ríos da provincia están contaminados.
A humid wind began to blow across the field.	Un vento húmido comezou a soprar polo campo.
They came together, panting.	Chegaron xuntos, jadeando.
The clear path leads to the school building.	O camiño despexado conduce ao edificio da escola.
A wave crashed on the boat.	Unha onda estrelouse sobre o barco.
Gestures, sounds and thoughts are transmitted through the nerves.	Os xestos, os sons e os pensamentos transmítense a través dos nervios.
Sensitivity training was not entirely successful.	O adestramento de sensibilidade non foi totalmente exitoso.
He sank to his knees, utterly defeated.	Afundiuse ata o xeonllo, totalmente derrotado.
This confusion must have cost you a fortune.	Esta confusión debeu de custarche unha fortuna.
There is a cafe near here where you can wait.	Hai un café preto de aquí no que podes esperar.
The dress was exquisite.	O vestido era exquisito.
The guys here don’t follow politics.	Os mozos aquí non seguen a política.
Although supply is insufficient, there is plenty for everyone.	Aínda que a oferta é insuficiente, hai moito para todos.
The glass kept spinning.	O cristal seguía xirando.
A flock of sheep grazed by the river.	Un rabaño de ovellas pacía á beira do río.
The kitten was a small ball of yellow fur.	O gatiño era unha pequena bóla de pel amarelo.
The road was closed.	A estrada estaba pechada.
Watch this closely!	Observa isto de preto!
Signs warn against intrusion.	Os sinais advirten contra a intrusión.
Weight unloaded from the truck.	Peso descargado do camión.
Affection starved to death.	O afecto morraba de fame aos corazóns.
Everyone saw the fire immediately.	Todos viron o lume inmediatamente.
Nor are they subject to seasonal variations.	Tampouco están suxeitos a variacións estacionais.
Both films had a happy ending.	Ambas películas tiveron un final feliz.
Crying is an acceptable form of communication.	Chorar é unha forma de comunicación aceptable.
You have the right to your opinion.	Tes dereito á túa opinión.
The doctor stated that the plaintiff was very ill.	O médico declarou que o demandante estaba moi enfermo.
The crowd was stunned.	A multitude quedou abraiada.
After praying, he touched the broken urn.	Despois de rezar, tocou a urna rota.
Better than ever, residents said.	Mellor que nunca, afirmaron os veciños.
This soil is rich and fertile.	Este solo é rico e fértil.
He cultivated the land with great success.	Cultivou a terra con gran éxito.
I was drowning my sorrows.	Estaba afogando as miñas tristezas.
The region is known for its mineral deposits.	A rexión é coñecida polos seus xacementos minerais.
Players are accustomed to a wet ball.	Os xogadores están afeitos a un balón mollado.
The mayor’s job is complex.	O traballo do alcalde é complexo.
He withdraws when he is excited.	Retírase cando está excitado.
You have important work to do.	Tes un traballo importante que facer.
The machine works by destroying bacteria.	A máquina funciona destruíndo bacterias.
To his surprise, he returned the next day.	Para a súa sorpresa, volveu ao día seguinte.
Your job is to work with computers.	O seu traballo é traballar con ordenadores.
A collection of porcelain jars tilted to one side.	Unha colección de frascos de porcelana inclinados a un lado.
We need shelter in this cold weather.	Necesitamos abrigarnos neste tempo frío.
The smell was overwhelming.	O cheiro era abrumador.
The country is traditionally democratic.	O país é tradicionalmente democrático.
The contract is legally binding.	O contrato é legalmente vinculante.
The divided coastline creates a diverse and therefore rich ecosystem.	O litoral dividido crea un ecosistema diverso e, polo tanto, rico.
Oriental cultures are famous for their beautiful poetry.	As culturas orientais son famosas pola súa fermosa poesía.
This huge mountain has a volcano at the top.	Esta enorme montaña ten un volcán na parte superior.
The government alleged that the opposition was promoting terrorism.	O goberno alegou que a oposición promovía o terrorismo.
Has the world population grown in recent years?	Creceu a poboación mundial nos últimos anos?
The girl jumped to her feet.	A nena ergueuse de un salto.
Thousands of books were burned.	Queimáronse miles de libros.
Soap and water should never be used together.	Xabón e auga nunca deben usarse xuntos.
The government must be run by politicians.	O goberno debe estar dirixido por políticos.
They used sticks composed of stone as weapons.	Usaban paus compostos de pedra como armas.
He passed the ball quickly.	Pasou o balón rapidamente.
She remembers the color of the woman's skin.	Ela lembra a cor da pel da muller.
He cut the cucumbers into dice very accurately.	Cortou os pepinos en dados con moita precisión.
The new factory will benefit the local economy.	A nova fábrica beneficiará á economía local.
Don't jump, it's too dangerous.	Non saltes, é demasiado perigoso.
Only the skeleton of an old building remains.	Só queda o esqueleto dun edificio antigo.
Cocaine and heroin are the most widely used drugs in the world.	A cocaína e a heroína son as drogas máis consumidas no mundo.
The rich city had a reputation for its beautiful women.	A cidade rica tiña reputación polas súas fermosas mulleres.
The feeling of unhappiness often passes quickly.	A sensación infeliz adoita pasar rapidamente.
They planned to make pickets in front of the concert hall.	Planeaban facer piquetes diante da sala de concertos.
The clown swallowed nervously.	O pallaso tragou nervioso.
The crazy, the brazen and the wasteful.	Os tolos, os descarados e os despilfarradores.
You are supposed to brush your teeth.	Suponse que debes limpar os dentes.
The winding road leads through dense forests.	O camiño sinuoso conduce por densos bosques.
Someone must have smashed the wall.	Alguén debeu destrozar o muro.
When the mood came, she jumped up and started dancing.	Cando o estado de ánimo chegou, ela saltou e comezou a bailar.
Some degree of rest is critical.	Algún grao de descanso é fundamental.
What you need is a different approach.	O que necesitas é un enfoque diferente.
Methamphetamine has been officially banned.	A metanfetamina foi oficialmente prohibida.
A machine gun is equipped with a hollow magazine.	Unha ametralladora está equipada cun cargador oco.
Something brought him down from the tree.	Algo baixouno da árbore.
Their marriage quickly broke up.	O seu matrimonio rompeuse rapidamente.
The summer palace was overrun with tourists.	O palacio de verán estaba invadido de turistas.
She works in a bank.	Ela traballa nun banco.
The primate kicked the table.	O primate pateou a mesa.
Everyone in this group must agree to participate.	Todos neste grupo deben aceptar participar.
The harvest was bad this year.	A colleita foi mala este ano.
A city of poetry.	Unha cidade da poesía.
Another disheveled young musician.	Outro músico novo desaliñado.
Some farmers in this village are very poor.	Algúns labregos desta aldea son moi pobres.
This is how the snout of a sniper rifle was placed.	Colocábase así o fociño dun rifle de francotirador.
I think he was lying.	Creo que estaba mentindo.
In all likelihood we will continue with our policy.	Con toda probabilidade seguiremos coa nosa política.
Police detected a cocaine residue.	A policía detectou un residuo de cocaína.
Most people in this village do not approve of it.	A maioría da xente desta aldea non o aproba.
She was haunted by controversy.	Estaba perseguida pola polémica.
The arrangement should be diamond shaped.	A disposición debe ter forma de diamante.
A librarian wants to remove all traces of a book.	Un bibliotecario quere eliminar todos os rastros dun libro.
He studied the menu carefully.	Estudou atentamente o menú.
Many trees grow in this area.	Nesta zona medran moitas árbores.
The stems grow from the base of the plant.	Os talos medran dende a base da planta.
The boilers are full of firewood.	As caldeiras están cheas de leña.
The party was lively.	A festa estivo animada.
These rockets can attack targets with deadly accuracy.	Estes foguetes poden atacar obxectivos cunha precisión mortal.
I was surprised to find water.	Sorprendeume atopar auga.
Although he had no family, the cat had many friends.	Aínda que non tiña familia, o gato tiña moitos amigos.
The thieves are on the run.	Os ladróns están fuxidos.
You better hurry.	É mellor que te apures.
This is a temporary solution.	Esta é unha solución temporal.
Pasquale was wearing his favorite suit.	Pasquale levaba o seu traxe favorito.
The two roads meet at this point.	As dúas estradas únense neste punto.
Her dress was white.	O seu vestido era branco.
Workers have to receive training.	Os traballadores teñen que recibir formación.
Chicken flavor varies due to genetic differences.	O sabor do polo varía debido ás diferenzas xenéticas.
I threw water in my face.	Boteime auga na cara.
Our government has increased its investment.	O noso goberno aumentou o seu investimento.
They were hoping to retrieve the crashed plane.	Esperaban recuperar o avión sinistrado.
Honey bees are useful insects.	As abellas melíferas son insectos útiles.
The king decreed the state of emergency.	O rei decretou o estado de excepción.
He attacked the director with a lever.	Atacou o director cunha palanca.
Her sister is in the hospital.	A súa irmá está no hospital.
His broad shoulders were muscular.	Os seus amplos ombreiros eran musculosos.
A thick blanket of snow covers the ground.	Un espeso manto de neve cobre o chan.
The water had polluted the river	A auga contaminara o río
They use computers to measure pollutant levels.	Usan ordenadores para medir os niveis de contaminantes.
The queen must sign the new law immediately, they said.	A raíña debe asinar a nova lei inmediatamente, dixeron.
She crouched near the old man.	Ela agachouse preto do vello.
I live near the train station.	Vivo preto da estación de ferrocarril.
He turned the corner and entered the library.	Dorou a esquina e entrou na biblioteca.
He is an authority on the subject.	É unha autoridade no tema.
This poet was an advocate of the oppressed.	Este poeta foi un defensor dos oprimidos.
We decided to cancel the meeting.	Decidimos desconvocar a reunión.
Almost all ingredients are locally sourced.	Case todos os ingredientes son de orixe local.
Leave it in the fridge for an hour.	Déixao na neveira durante unha hora.
Get out while you can.	Saia mentres poidas.
Roll out the dough over the edges of the pan.	Estirar a masa sobre os bordos da pota.
The cat was lying on the couch.	O gato estaba deitado no sofá.
The festivals we attended were wonderful.	Os festivais aos que asistimos foron marabillosos.
The revolution lasted only a few months.	A revolución durou só uns poucos meses.
An entire army was destroyed in the siege.	Todo un exército foi destruído no cerco.
Just add water, strain and serve.	Só ten que engadir auga, colar e servir.
Due to declining demand, many mills closed.	Debido á diminución da demanda, moitos muíños pecharon.
In the end, the demons left the teacher alone.	Ao final, os demos deixaron só ao profesor.
The rain began to fall, the puddles to swell.	A choiva comezou a caer, as pozas a incharse.
The mouse went through his keyboard.	O rato atravesou o seu teclado.
The criminals are at large.	Os criminais están en liberdade.
The thick fur of the polar bear keeps it quite warm.	O pelaje espeso do oso polar mantén bastante quente.
I'm trying to avoid mistakes.	Estou tentando evitar erros.
This building has a fantastic view.	Este edificio ten unha vista fantástica.
These injuries were relatively minor.	Estas feridas foron relativamente leves.
There is a lake near the train station.	Hai un lago preto da estación de tren.
She said the simple phrase that changed her life.	Ela dixo a simple frase que cambiou a súa vida.
Neighbors prayed for the rain.	Os veciños rezaban pola choiva.
Lightning flashed over the horizon.	Un raio brillaba sobre o horizonte.
The scenery was beautiful.	A paisaxe era fermosa.
That man works around this garbage.	Ese home traballa arredor deste lixo.
I saw an old ragged disc lying on the ground.	Vin un vello disco andrajoso tirado no chan.
Each office contained a small table.	Cada oficina contiña unha pequena mesa.
A boy found a gold coin on the street.	Un neno atopou unha moeda de ouro na rúa.
Termites are expanding their empire.	As termitas están ampliando o seu imperio.
There were no witnesses.	Non houbo testemuñas.
The alder skeletons were scattered on the sandy ground.	Os esqueletos de amieiro estaban espallados polo chan areoso.
A large river ran nearby.	Nas proximidades corría un gran río.
Wrap the blanket around your chin.	Mete a manta ao redor do teu queixo.
We enjoyed sunny weather throughout our stay.	Gozamos dun tempo soleado durante toda a nosa estadía.
Our first step is to make a cake.	O noso primeiro paso é facer unha torta.
John sold his last car.	John vendeu o seu último coche.
Rainfall can increase dramatically in this region.	As precipitacións poden aumentar drasticamente nesta rexión.
As you can see, this scene is not natural.	Como podes ver, esta escena non é natural.
The violet sky was built in layers.	O ceo violeta construíuse en capas.
Despite initial reservations, he agreed to support the operation.	Malia as reservas iniciais, aceptou apoiar a operación.
He had a frozen smile on his face.	Tiña un sorriso conxelado na cara.
The first book uses the short "a".	O primeiro libro usa a curta "a".
We need to learn more.	Necesitamos aprender máis.
A light rain is constantly falling.	Unha chuvia lixeira cae constantemente.
He lived alone in his house.	Vivía só na súa casiña.
The court is now in jail.	O xulgado está agora nun cárcere.
This leading artist uses simple but sophisticated brushstrokes.	Este artista líder utiliza pinceladas simples pero sofisticadas.
Now it's your turn to clean up.	Agora tócache limpar.
But that man is deeply wrong.	Pero ese home está profundamente equivocado.
The acting manager has been appointed.	Nomeouse o xerente en funcións.
The moon drifted slowly across the sky.	A lúa derivaba lentamente polo ceo.
This small country is rich in minerals.	Este pequeno país é rico en minerais.
The tree has grown.	A árbore creceu.
The recipe is simple enough for anyone to do.	A receita é o suficientemente sinxela como para que calquera poida facelo.
Some plants are perennial, others annual.	Algunhas plantas son perennes, outras anuais.
It inspires me to get out of bed in the morning.	Inspírame a levantarme da cama pola mañá.
The flames ravaged the building.	As chamas asolaron o edificio.
Catalysts are needed to help the hens lay eggs.	Os catalizadores son necesarios para axudar ás galiñas a poñer ovos.
The flag, which hangs loosely on the pole, is faded.	A bandeira, que pendura frouxa no asta, está esvaída.
A boat sank off the coast tonight.	Un barco naufragou na costa esta noite.
This city has a large population.	Esta cidade ten unha gran poboación.
Here lived a famous writer.	Aquí vivía un famoso escritor.
The landscape was rising rapidly.	A paisaxe foi subindo rapidamente.
The reporter had fewer opportunities than a local	O reporteiro tivo menos oportunidades que un local
A strange thing happened on the bus ride home.	Unha cousa estraña ocorreu no traxecto en autobús para casa.
How do we define the human species?	Como definimos a especie humana?
A second round of peace talks is scheduled for this year.	Este ano está prevista unha segunda rolda de conversacións de paz.
The chapter examines statistics related to human population growth.	O capítulo examina as estatísticas relacionadas co crecemento da poboación humana.
The two men competed fiercely for the prize.	Os dous homes competiron ferozmente polo premio.
Move carefully.	Móvete con coidado.
The baby's crib sat in the corner.	O berce do bebé sentouse na esquina.
On the way home, they stumbled upon a small stream.	De camiño a casa, tropezaron cun pequeno regato.
I installed this train.	Eu instalo este tren.
After the book, the bookshelf burned.	Despois do libro, ardeu a estantería.
The flood devastated the entire city.	A inundación arrasou toda a cidade.
He looked longingly at the glass window.	Mirou con morriña a fiestra de cristal.
She usually helped the children.	Ela xeralmente axudaba aos nenos.
Pulling out the latrine, he knocked on the door.	Retirando a letrina, chamou á porta.
Breeding programs are designed to emphasize certain characteristics.	Os programas de cría están deseñados para facer fincapé en determinadas características.
The snow was constantly falling all day.	A neve estivo caendo constantemente durante todo o día.
The food here is delicious.	A comida aquí é deliciosa.
The weather forecast for tomorrow looks favorable.	A previsión meteorolóxica para mañá semella favorable.
She escaped from the burning building.	Ela escapou do edificio en chamas.
The prophecy was fulfilled.	A profecía cumpriuse.
Some consider it just a fad.	Algúns consideran que é só unha moda.
A cooler climate would facilitate agriculture.	Un clima máis fresco facilitaría a agricultura.
Even the smallest incident can be reported.	Incluso o máis pequeno incidente pódese informar.
Here grow wise plants.	Aquí medran plantas sabias.
Outside, it was a dazzling sun.	Fóra, facía un sol abraiante.
The conversationalists were between the ages of twelve and ninety.	Os conversadores tiñan entre os doce e os noventa anos.
We are on the eve of a new era.	Estamos en vésperas dunha nova era.
The man had dirt on his pants and cuffs.	O home tiña sucidade nos pantalóns e puños.
The years passed quickly.	Os anos pasaron rapidamente.
The bartender filled the glass.	O taberneiro encheu o vaso.
He saw many attacks.	Viu moitos ataques.
Department stores often make sales of new purchases.	Os grandes almacéns adoitan realizar vendas de novas compras.
Today, more pilgrims visit the shrine each year.	Hoxe en día son máis os peregrinos que visitan o santuario cada ano.
It's a pretty small park.	É un parque bastante pequeno.
The athlete was breathing heavily, sweat was gushing from his pores.	O atleta respiraba pesadamente, a suor brotaba dos seus poros.
It rained a lot yesterday afternoon.	Onte pola tarde choveu moito.
His work has been widely published.	O seu traballo foi amplamente publicado.
I feel nostalgic for my childhood.	Sinto nostálxico da miña infancia.
An investigation has been launched.	Púxose en marcha unha investigación.
You probably need a haircut.	Probablemente necesites un corte de pelo.
His preaching had little impact.	A súa predicación tivo pouco impacto.
A slow death is often preferable to a quick death.	Moitas veces é preferible unha morte lenta a unha morte rápida.
Hoping to save time.	Coa esperanza de gañar tempo.
On the wall was a charcoal drawing.	Na parede había un debuxo ao carbón.
The security chief was recently promoted.	Recentemente foi ascendida a xefa de seguridade.
A landfill was built near that golf course.	Preto dese campo de golf construíuse un vertedoiro.
Weather changes are frequent.	Os cambios meteorolóxicos son frecuentes.
They are still our most important export.	Aínda son a nosa exportación máis importante.
A child was allowed to go wherever he wanted.	A un neno permitíase ir onde quixese.
The tests were performed at a remote institute.	As probas realizáronse nun instituto afastado.
He could scarcely conceal his delight.	Apenas podía ocultar o seu deleite.
The old gentleman fell asleep in his chair.	O señor ancián quedou durmido na súa cadeira.
They passed in front of him, laughing all the way.	Pasaron por diante del, rindo todo o camiño.
Focus on one activity at a time.	Concéntrase nunha actividade á vez.
The dragon was, of course, terrified.	O dragón estaba, por suposto, aterrorizado.
Please don't make me move again!	Por favor, non me fagas mover de novo!
Yesterday we had to walk ten miles.	Onte tivemos que andar dez quilómetros.
I worry about her.	Preocúpame por ela.
Fowler is often cited as a pioneering researcher.	Fowler é frecuentemente citado como un investigador pioneiro.
I definitely need a break from all this mess.	Definitivamente necesito un descanso de toda esta desorde.
There is an urgent need to help the poor.	Hai unha necesidade urxente de axudar aos pobres.
The novelist uses the skill of a storyteller to create fascinating plots.	O novelista utiliza a habilidade dun contacontos para crear tramas fascinantes.
The noise level in the room was unbearable.	O nivel de ruído na sala era insoportable.
You're fine.	Estás ben.
He may never recover.	Quizais nunca se recupere.
The coach constantly reminded the team.	O adestrador lembroulle constantemente ao equipo.
Many gardens in this city are quiet retreats.	Moitos xardíns desta cidade son retiros tranquilos.
It's too early to tell.	É demasiado cedo para dicir.
There was no sign.	Non había ningún sinal.
She sat, off, on the grass.	Ela sentou, apagada, na herba.
The student earned his degree with the highest honors.	O estudante obtivo o seu título con máximas honras.
Once a king ruled this land.	Unha vez un rei gobernou esta terra.
The fruit is almost ripe.	A froita está case madura.
She slapped her hand against the table.	Ela bateu a man contra a mesa.
These weapons were also quite powerful.	Estas armas tamén eran bastante poderosas.
It is unknown at this time what he will do after leaving the post.	Non se sabe o que traerá o destino.
People in developed countries live longer now.	A xente dos países desenvolvidos vive agora máis tempo.
It protects plants from pests.	El protexe as plantas das pragas.
Some local farmers are hoping to strike with oil.	Algúns agricultores locais esperan facer folga con petróleo.
Also, enter your phone number below.	Ademais, escribe o teu número de teléfono a continuación.
The rooster crowed loudly to announce the dawn.	O galo cantou forte para anunciar o amencer.
The soldiers fought fiercely to repel the attack.	Os soldados loitaron ferozmente para repeler o ataque.
The table is too short.	A mesa é demasiado curta.
That kid is telling the truth.	Ese neno di a verdade.
Virtually all weapons are fully automatic.	Practicamente todas as armas son totalmente automáticas.
In urban areas, trees should be cut down regularly.	Nas zonas urbanas, as árbores deben ser cortadas regularmente.
The dog can smell something!	O can pode cheirar algo!
His classroom was next to a bar.	A súa aula estaba ao carón dun bar.
The sun finally shines after a long, cold day.	O sol por fin brilla despois dunha longa e fría.
Put some butter in a pan.	Poñer un pouco de manteiga nunha tixola.
He is president of the country.	É presidente do país.
Oxygen is so important to human life.	O osíxeno é tan importante para a vida humana.
The body stood.	O corpo quedou de pé.
I was arrested yesterday.	Onte fun detido.
This land is rich in coal.	Esta terra é rica en carbón.
Thousands of years ago, there were dinosaurs here!	Hai miles de anos, aquí había dinosauros!
The mountains were among the highest in the world.	As montañas estaban entre as máis altas do mundo.
These birds migrate at dawn.	Estas aves migran ao amencer.
The drugs were lethal.	As drogas eran letais.
The snake was thrown with a spear.	A serpe foi lanzada cunha lanza.
John’s story was amazing.	A historia de John era incrible.
Observing me would be a mistake.	Observarme sería un erro.
Long, low buildings dot the winding streets.	Edificios longos e baixos salpican as rúas erizadas.
The crime rate is the most dangerous.	A taxa de criminalidade é a máis perigosa.
It's time to tidy up our room, my mother said.	É hora de ordenar o noso cuarto, dixo miña nai.
Lives converge on the boundary between earth and space.	As vidas conflúen na fronteira entre a terra e o espazo.
It would be best to stay inside.	O mellor sería permanecer no interior.
They put up signs that read "dogs are not allowed."	Puxeron carteis nos que se podía ler "non se admiten cans".
The boy who saw me exclaimed.	O neno que me viu, exclamou.
You haven’t done that final exam yet.	Aínda non fixeches ese exame final.
The farm owner lost his parents due to illness.	O propietario da granxa perdeu aos seus pais por enfermidade.
Vowels add a light, sweet sound to words.	As vogais engaden un son lixeiro e doce ás palabras.
The students were silent at the ceremony.	Os estudantes quedaron en silencio na cerimonia.
The company made the decision to reorganize.	A empresa tomou a decisión de reorganizarse.
The mouse went through the kitchen.	O rato atravesou a cociña.
A bank of tropical fish swam comfortably in the aquarium.	Un banco de peixes tropicais nadaba comodamente no acuario.
The calf was growing very fast.	O becerro medraba moi rápido.
A growing body of evidence suggests that this will continue.	Un crecente corpo de evidencias suxire que isto continuará.
Sprinkle the flowers on top and serve immediately.	Botar as flores por enriba e servir inmediatamente.
The courage of the soldiers must be appreciated.	Hai que apreciar a valentía dos soldados.
The atmosphere is tense.	O ambiente é tenso.
They are afraid of being on a sinking ship.	Teñen medo de estar nun barco que se afunde.
Natural disasters were rare during this time.	Os desastres naturais foron raros durante esta época.
This society is full of corruption.	Esta sociedade está chea de corrupción.
A "separate" is a brief comment made in the conversation.	Un "aparte" é un breve comentario feito na conversa.
He looked around.	Mirou arredor.
Then power went down.	Entón baixou o poder.
Hurry up or you'll miss it.	Date prisa ou o perderás.
A crowd of girls was outside.	Unha multitude de mozas estaba fóra.
The coalition government remains intact.	O goberno de coalición segue intacto.
A glass bottle shattered beneath them.	Unha botella de vidro esnaquizouse debaixo deles.
Unconsciously it seems that power attracts us.	Inconscientemente parece que nos atrae o poder.
Take this medicine three times a day.	Tome este medicamento tres veces ao día.
The bard spoke for three hours.	O bardo falou durante tres horas.
The soldier leaned over his wounded friend.	O soldado inclinouse sobre o seu amigo ferido.
The princess was hit by an arrow.	A princesa foi alcanzada por unha frecha.
The lion was camouflaged by the tall grass.	O león estaba camuflado pola herba alta.
My towel slipped.	A miña toalla esvarou.
Some children were born slaves.	Algúns nenos naceron de escravos.
He jumped up to sweat.	Saltou a suar.
Supporters of free trade say it would boost the economy.	Os partidarios do libre comercio afirman que impulsaría a economía.
Some used to change their hair color and style.	Algúns adoitaban cambiar a súa cor e estilo de cabelo.
Sports are a great exercise.	Os deportes son un gran exercicio.
Physical activity is good for your health.	A actividade física é beneficiosa para a túa saúde.
Potatoes are a wonderful addition to this soup.	As patacas son unha adición marabillosa a esta sopa.
Smoking causes lung disease.	O tabaquismo provoca enfermidades pulmonares.
It is a wonder of nature.	É unha marabilla da natureza.
The minister's triumphant speech fell short.	O discurso triunfal do ministro quedou curto.
The coach trains a team for victory.	O adestrador adestra un equipo para a vitoria.
Lower the temperature to just below the boiling point.	Baixa a temperatura ata un pouco por debaixo do punto de ebulición.
The soldiers had followed the enemy convoy for miles.	Os soldados seguiran durante quilómetros ao convoi inimigo.
The phone rang regularly during the day and at night.	O teléfono soou regularmente durante o día e a noite.
The head of the expedition explored the caves.	O xefe da expedición explorou as covas.
At that age, children are fascinated by frogs.	A esa idade, os nenos están fascinados polas ras.
Do you want to pay by credit card?	Queres pagar con tarxeta de crédito?
He was making his television debut at prime time.	Estaba facendo o seu debut na televisión en horario de máxima audiencia.
People often have trouble understanding their accent.	A xente adoita ter problemas para entender o seu acento.
Police found his fingerprints on the revolver.	A policía atopou as súas pegadas no revólver.
Let's hire a maid.	Imos contratar unha empregada do fogar.
However, typhoons have knocked down huge rainforests.	Non obstante, os tifóns derrubaron enormes bosques tropicais.
Her red scarf fluttered around her shoulders.	A súa bufanda vermella revoloteaba polos seus ombreiros.
A riverbed allows this ability to mimic rocks.	Un cauce do río permite esta capacidade de imitar rochas.
One method is to use a thin layer of copper.	Un método consiste en usar unha fina capa de cobre.
The building was of palatial proportions.	O edificio era de proporcións palaciegas.
Some activists claim the murder was faked.	Algúns activistas afirman que o asasinato foi finxido.
He dropped his pen and sighed.	Deixou a pluma e suspirou.
There was a deep hole in the road.	Había un burato profundo na estrada.
In remote mountainous regions, snow falls all year round.	Nas rexións montañosas remotas, a neve cae durante todo o ano.
The city boasts of its many ancient monuments.	A cidade presume dos seus numerosos monumentos antigos.
That was not fair.	Iso non era xusto.
More universities still use the term high school instead of high school.	Máis universidades aínda usan o termo bacharelato en lugar de bacharelato.
One is to turn the vehicle to the left.	Unha delas é virar o vehículo cara á esquerda.
His main concern was the accumulation of capital.	A súa principal preocupación era a acumulación de capital.
He was impressed by what had happened.	Quedou impresionado polo que pasara.
His fellow officers congratulated him.	Os seus compañeiros oficiais felicitárono.
This tree was once struck by lightning.	Esta árbore foi alcanzada unha vez por un raio.
Back to school.	Volver á escola.
The army also searched the area.	O exército tamén rexistrou a zona.
The huge building was engulfed in flames.	O enorme edificio quedou envuelto en chamas.
The queen discussed political matters with her advisers.	A raíña discutiu asuntos políticos cos seus conselleiros.
The situation has changed dramatically.	A situación cambiou drasticamente.
The heart controls blood flow.	O corazón controla o fluxo de sangue.
She demonstrated the new technique.	Ela demostrou a nova técnica.
There is no truth in superstition.	Non hai verdade na superstición.
We see them in concert tonight.	Vémolos en concerto esta noite.
This doll looks like my doll.	Esta boneca parece a miña boneca.
I was ready to go.	Estaba listo para ir.
He failed math in school.	Suspensou as matemáticas na escola.
No one deserves such ridicule.	Ninguén merece tal burla.
The breeder felt a sense of relief.	O criador sentiu unha sensación de alivio.
Gusts of wind made it very difficult to breathe.	Os refachos de vento dificultaban moito a respiración.
Seawater is a valuable source of hydrogen.	A auga do mar é unha fonte valiosa de hidróxeno.
She looked at him sadly.	Ela mirouno con pena.
The fire lit up the forest with a mysterious glow.	O lume alumeou o bosque cun resplandor misterioso.
The quality of education here is excellent.	A calidade da educación aquí é excelente.
At this time of year the river is dry.	Nesta época do ano o río está seco.
He enlisted the help of a stockbroker.	Reclamou a axuda dun corredor de bolsa.
The prosecutor demanded the death penalty.	O fiscal reclamou a pena de morte.
The fire left five pairs of shoes burnt.	O incendio deixou cinco pares de zapatos calcinados.
The edge of the cloud was dark.	O bordo da nube estaba escuro.
They planted wheat in the spring.	Plantaron trigo na primavera.
These boots were made of leather.	Estas botas estaban feitas de coiro.
His fierce gaze hated mine.	A súa mirada feroz aborrecía a miña.
The children underwent a series of examinations.	Os nenos foron sometidos a unha serie de exames.
She spent all day preparing dinner.	Ela pasou todo o día preparando a cea.
They swam for about three hours.	Nadaron unhas tres horas.
I first met him ten years ago.	Coñecino por primeira vez hai dez anos.
I haven't seen her in months.	Hai meses que non a vexo.
The reps were mostly men carrying assault rifles.	Os representantes eran na súa maioría homes que portaban rifles de asalto.
He backed up his claim that old cars were better built.	Apoiou a súa afirmación de que os coches antigos foron construídos mellor.
They pointed a gun at him.	Apuntáronlle unha pistola.
She was angry, but she didn't want to prove it.	Estaba enfadada, pero non quería demostralo.
We have to keep improving.	Temos que seguir mellorando.
This region is rich in agriculture.	Esta rexión é rica en agricultura.
An elephant never forgets a face.	Un elefante nunca esquece unha cara.
The company's profits skyrocketed.	Os beneficios da empresa disparáronse.
Construction of a new bridge has begun.	Comezou a construción dunha nova ponte.
The stone was cut by scissors.	A pedra foi cortada polas tesoiras.
Sanctions imposed by Western countries have worsened the situation.	As sancións impostas polos países occidentais empeoraron a situación.
Dying is easy, but living is harder.	Morrer é doado, pero vivir é máis difícil.
It doesn't matter who you attack first.	Non importa a quen ataca primeiro.
Traffic laws are often confusing to visitors.	As leis que rexen o tráfico son moitas veces confusas para os visitantes.
The result was extremely disappointing.	O resultado foi extremadamente decepcionante.
It has a long beak.	Ten un peteiro longo.
They have many animals in zoos across the country.	Teñen moitos animais nos zoolóxicos de todo o país.
The window is open.	A fiestra está aberta.
A few more curves.	Algunhas curvas máis.
Is your father an engineer?	O teu pai é enxeñeiro?
The tea was very hot.	O té estaba moi quente.
But we have to pay the cost of living.	Pero temos que pagar o custo da vida.
Cooks need reliable kitchen appliances.	Os cociñeiros necesitan electrodomésticos de cociña fiables.
The monument was funded by anonymous donors.	O monumento foi financiado por doadores anónimos.
The angel looked at me.	O anxo mirou para min.
The shockwave has thrown vehicles like toys.	A onda expansiva arroxou vehículos como xoguetes.
The coach gave his players an extra tactical briefing during the break, and after that his players had solid organization.	O adestrador viu como o seu equipo se deixaba derrotar.
Did you answer all the questions?	Respondiste a todas as preguntas?
No wonder some people are addicted to drugs.	Non é de estrañar que algunhas persoas sexan adictas ás drogas.
He twisted the pages of his book.	Retorceu as páxinas do seu libro.
The team got a decisive victory.	O equipo conseguiu unha vitoria decisiva.
There are only a few days left.	Quedan só uns días.
The rose is a symbol of love.	A rosa é un símbolo de amor.
The painter made a series of sketches.	O pintor realizou unha serie de bosquexos.
Guitars, drums and other instruments filled the auditorium.	Guitarras, baterías e outros instrumentos encheron o auditorio.
He rewrote the rules, but not the game.	Reescribiu as regras, pero non o xogo.
Bank robbers quickly fled the scene.	Os atracadores dos bancos fuxiron rapidamente do lugar.
The piece of paper fluttered.	O anaco de papel revoloteou.
Heavy rains disrupted traffic throughout the city.	As fortes choivas perturbaron o tráfico en toda a cidade.
Residents deny that armed rebels are present.	Os veciños negan que estean presentes rebeldes armados.
The spectators stared in amazement.	Os espectadores miraban abraiados.
The terrorist took control of a battleship.	O terrorista asumiu o control dunha nave de combate.
A few miles upstream from here are two large falls.	A poucas millas río arriba de aquí hai dúas grandes caídas.
The case is now in the hands of the commission.	O caso está agora en mans da comisión.
The store sold souvenirs.	A tenda vendía recordos.
The map showed the route accurately.	O mapa mostraba a ruta con precisión.
Each department received separate budgets.	Cada departamento recibiu orzamentos separados.
The government's current program is beginning to bear fruit.	O programa actual do goberno comeza a dar os seus froitos.
Many trees were cut down as the city expanded.	Moitas árbores foron cortadas a medida que a cidade se expandía.
She seemed such a happy person.	Ela parecía unha persoa tan feliz.
Police are asking for witnesses.	A policía está a pedir testemuñas.
The pill caused many heart attacks.	A pílula causou moitos ataques cardíacos.
Marie is two years older than her sister.	Marie é dous anos maior que a súa irmá.
Some employees were not satisfied.	Algúns empregados non estaban satisfeitos.
An alien ship has landed here.	Unha nave alieníxena aterrou aquí.
Then you will need two cups of brown sugar.	A continuación, necesitará dúas cuncas de azucre moreno.
Many of the men were unemployed.	Moitos dos homes estaban desempregados.
Make a note of it.	Fai unha nota del.
Lower your weapons.	Baixa as armas.
Be sure to make a plan.	Asegúrese de facer un plan.
The interviews were conducted by a team of researchers.	As entrevistas foron realizadas por un equipo de investigadores.
This building has the potential to become a shame.	Este edificio ten o potencial de converterse nunha vergoña.
Grasp the handle of the knife firmly.	Agarre firmemente o mango do coitelo.
These mammals have a very sensitive ear.	Estes mamíferos teñen un oído moi sensible.
We will continue with the healing of our people.	Seguirémonos co cura do noso pobo.
The destinations of many empires depend on this waterway.	Os destinos de moitos imperios dependen desta vía fluvial.
It must be difficult to keep your weight low.	Debe ser difícil manter o seu peso baixo.
The apple was red and round.	A mazá era vermella e redonda.
Change the diaper immediately.	Cambie o cueiro inmediatamente.
You should start right now.	Deberías comezar agora mesmo.
Everyone has this in their garden for their cat.	Todo o mundo ten isto no seu xardín para o seu gato.
The magic words convinced him.	As palabras máxicas convencéronlle.
Einstein also recognized the importance of using this method.	Einstein tamén recoñeceu a importancia de usar este método.
They were prepared for any eventuality.	Estaban preparados para calquera eventualidade.
I would like to spend more time with my kids.	Gustaríame pasar máis tempo cos meus fillos.
She and her friends visited the famous wax museum.	Ela e os seus amigos visitaron o famoso museo de cera.
The hurricane struck without warning.	O furacán golpeou sen previo aviso.
The poet preferred to live in the countryside.	O poeta preferiu vivir no campo.
The evidence for a crime is usually very small.	A evidencia dun crime adoita ser moi pequena.
The friend said he would stay in his hometown.	O amigo dixo que se quedaría na súa cidade natal.
This is a very important treatise	Este é un tratado moi importante
That country remains under direct military rule.	Ese país segue baixo un dominio militar directo.
Cups and plates were pounding on the counter.	As cuncas e os pratos batían sobre o mostrador.
An oil mill can produce a staggering amount of electricity.	Un muíño de aceite pode producir unha cantidade sorprendente de electricidade.
Some animals catch cold easily.	Algúns animais toman frío con facilidade.
The cat jumped under the table.	O gato lanzouse debaixo da mesa.
The judge found the defendant guilty.	O xuíz declarou culpable ao acusado.
Police urged people to stay inside.	A policía instou á xente a permanecer no interior.
The data clearly indicate this trend.	Os datos indican claramente esta tendencia.
A shower bathes my body.	Unha ducha baña o meu corpo.
In the end, he left.	Ao final, el saíu.
Create a real garden.	Crea un xardín real.
I poured myself a glass of milk.	Boteime un vaso de leite.
His behavior was outrageous.	O seu comportamento foi escandaloso.
All the children enjoyed the warm milk.	Todos os nenos disfrutaron do leite morno.
The couples wore matching clothes.	As parellas levaban roupa a xogo.
On a warm spring day, the children splashed on the waves.	Nun cálido día de primavera, os nenos salpicaban nas ondas.
The food will taste better.	A comida terá mellor sabor.
Remember to turn off the stove.	Lembra apagar o fogón.
You must submit three references.	Debes enviar tres referencias.
Many farmers in the province are impoverished.	Moitos agricultores da provincia están empobrecidos.
He tapped on a pumpkin to make soup.	Bateu nunha cabaza para facer sopa.
The ocean gradually rose higher and higher.	O océano subiu gradualmente máis e máis.
The king's decisions were highly respected.	As decisións do rei foron moi respectadas.
Local farmers refused to meet the man.	Os labregos locais negáronse a coñecer o home.
Police arrested the suspect immediately.	A policía detivo ao sospeitoso inmediatamente.
The ute stammered and coughed until it stopped.	O ute balbuceou e tusiu ata parar.
His team won the championship.	O seu equipo gañou o campionato.
The young couple missed their daughter.	A nova parella botou de menos á súa filla.
Coyotes make special sounds to warn of danger.	Os coiotes emiten sons especiais para avisar do perigo.
The climate is dry and arid	O clima é seco e árido
All humans contain a mixture of traits.	Todos os humanos conteñen unha mestura de trazos.
This monument honors the courage of the great general.	Este monumento honra a valentía do gran xeneral.
Some early missionaries had to face immense pressure.	Algúns primeiros misioneiros tiveron que enfrontarse a unha inmensa presión.
Immigrants are receiving job training and social support.	Os inmigrantes están a recibir formación laboral e apoio social.
The calf was in good health.	O tenreiro estaba ben de saúde.
So the task became quite complicated.	Así que a tarefa fíxose bastante complicada.
He played the organ in the church.	Tocounos o órgano na igrexa.
He threatened to do the job himself.	Ameazou con facer o traballo el mesmo.
The poem is about the deterioration of the relative.	O poema trata sobre o deterioro do familiar.
The most exotic fruit is the avocado.	A froita máis exótica é o aguacate.
The condition was slowly improving.	A condición foi mellorando lentamente.
Dozens of buildings were burned.	Decenas de edificios quedaron queimados.
There was little wind and little snow.	Había pouco vento e pouca neve.
This passage speaks of the death of the poet.	Esta pasaxe fala da morte do poeta.
It compulsively goes back to the time you started doing it.	Remonta compulsivamente o momento en que comezaches a facelo.
But it's very hot!	Pero fai moita calor!
We should all think about these issues.	Todos debemos pensar nestes problemas.
Neither roads nor lanes are good alternatives.	Nin as estradas nin os carrís son boas alternativas.
The author's religious views have been suppressed.	As opinións relixiosas do autor foron suprimidas.
Drinking too much alcohol can cause liver damage.	Beber demasiado alcohol pode provocar danos no fígado.
Many birds have migrated to new habitats.	Moitas aves migraron a novos hábitats.
He looked around her everywhere, in case he was being watched.	Mirou ao seu redor por todas partes, por se estaba a ser observado.
More cameras will be installed this year.	Este ano instalaranse máis cámaras.
The chemical is then removed and refined in specialized laboratories.	A continuación, o produto químico é eliminado e refinado en laboratorios especializados.
Few children still visit this temple.	Poucos nenos aínda visitan este templo.
The certainty that things will get better tomorrow is reassuring.	A certeza de que mañá as cousas irán mellor é tranquilizadora.
A shower quickly broke the tension.	Unha chuvia axiña rompeu a tensión.
On this day the first radio broadcast took place.	Neste día tivo lugar a primeira emisión radiofónica.
The stem sinks slowly into the ground.	O talo afúndese lentamente no chan.
The neighbors danced at the tables.	Os veciños bailaban nas mesas.
He wandered the streets, wondering what to do next.	Vagaba polas rúas, preguntándose que facer despois.
The currency of this nation has been devalued.	A moeda desta nación foi devaluada.
The water evaporates quickly under these conditions.	A auga evapórase rapidamente nestas condicións.
He didn't like science fiction movies.	Non lle gustaban as películas de ciencia ficción.
Five to ten rupees per kilometer.	De cinco a dez rupias por quilómetro.
The settlers occupied the land.	Os colonos ocuparon a terra.
Never, ever touch another dog’s tail.	Nunca, nunca toques a cola doutro can.
A sincere sigh escaped his lips.	Un suspiro sincero escapou dos seus beizos.
Beans don't taste good.	A faba non sabe ben.
The experience was exciting.	A experiencia foi emocionante.
He declared the war on drugs a failure.	Declarou un fracaso a guerra contra as drogas.
Many neighborhoods in this city are dangerous.	Moitos barrios desta cidade son perigosos.
When they moved north, they did not make cities.	Cando se desprazaron cara ao norte, non fixeron cidades.
Her complexion was flushed from the cold air.	A súa tez estaba ruborizada polo aire frío.
I could share this information with co-workers.	Podería compartir esta información con compañeiros de traballo.
The tree is robust and tall.	A árbore é robusta e alta.
The rough trunk of an oak.	O tronco áspero dun carballo.
The harder the problem, the greater the reward.	Canto máis difícil sexa o problema, maior será a recompensa.
The cloudy sky looks a bit ominous.	O ceo nubrado parece un pouco nefasto.
The train left shortly before midnight.	O tren saíu pouco antes da medianoite.
Rather tiring, but rewarding when successful.	Máis ben cansativo, pero gratificante cando ten éxito.
Justice is delayed.	A xustiza está atrasada.
The government has no right to interfere.	O goberno non ten dereito a interferir.
There is a beautiful park near the school.	Hai un fermoso parque preto da escola.
The fish swim.	Os peixes nadan.
Water is a precious resource.	A auga é un recurso precioso.
Teachers returned to work this week.	Os profesores volveron ao traballo esta semana.
The foliage to the south was scarcer.	A follaxe cara ao sur era máis escasa.
These people were motivated by greed.	Esta xente estaba motivada pola cobiza.
Each project must perform a risk assessment.	Cada proxecto debe realizar unha avaliación de riscos.
He has acted in several plays.	Actuou en varias obras de teatro.
In recent decades, many tourists have visited the region.	Nas últimas décadas, moitos turistas visitaron a rexión.
Do you need anything, my dear?	Necesitas algo, miña querida?
Standing still seemed very boring.	Estar parado parecía moi aburrido.
A sudden illness prevented him from going to school.	Unha enfermidade repentina impediulle ir á escola.
The city's traffic volume continues to increase.	O volume de tráfico da cidade segue aumentando.
She leaned over and kissed him on the lips.	Ela inclinouse e bicouno nos beizos.
Not all cities lack adequate transportation.	Non todas as cidades carecen de transporte adecuado.
He bought it with the money his grandfather gave him.	Mercouno cos cartos que lle deu o seu avó.
It is an old hostel.	É un antigo hostal.
The roar of the lion erupted in frenzy.	O ruxido do león estalou nun frenesí.
The Druids sacrificed prisoners of war.	Os druidas sacrificaron prisioneiros de guerra.
The teacher studies the natural history of fish.	O profesor estuda a historia natural dos peixes.
Soldiers stood guard at the city gates.	Os soldados facían garda ás portas da cidade.
Minimize damage by eliminating waste.	Minimizar o dano causado eliminando os residuos.
Fill the cup with tea.	Enche a cunca con té.
Today's young people complain about being tired all the time.	Os mozos de hoxe quéixanse de estar todo o tempo cansos.
A group of pilgrims travel from village to village	Un grupo de peregrinos viaxa de aldea en aldea
The government official asked to meet with the president.	O funcionario do goberno pediu reunirse co presidente.
The speech was postponed.	O discurso foi aprazado.
The firm also faces stiff competition from other footwear companies.	A firma tamén enfróntase á dura competencia doutras empresas de calzado.
Scientists have found evidence to support this theory.	Os científicos atoparon evidencias que apoian esta teoría.
Science plays an important role in our lives.	A ciencia xoga un papel importante nas nosas vidas.
This organization is dedicated to protecting wildlife.	Esta organización dedícase a protexer a vida salvaxe.
They called her a "partisan."	Chamábanlle unha "partidista".
The stones were covered with moss.	As pedras estaban cubertas de musgo.
Shadows of sleep followed her around the room.	Sombras do sono seguíuna pola sala.
They like beans in their country.	Gústanlles as fabas no seu país.
Last night, she took me in her arms.	Onte á noite, ela me levou nos seus brazos.
He was so poor that he had lost almost all his belongings.	Era tan pobre que perdera case todas as súas pertenzas.
Hair that turns gray can be a feature of aging.	O cabelo que se torna gris pode ser unha característica do envellecemento.
Remove the stones from the peas.	Retire as pedras dos chícharos.
Each chicken order comes with two sides.	Cada pedido de polo vén con dous lados.
The water level started to rise.	O nivel da auga comezou a subir.
However, less dense oxygen molecules escape rapidly.	Non obstante, as moléculas de osíxeno menos densas escapan rapidamente.
The professor left the big university to become a farmer.	O profesor deixou a gran universidade para facerse labrego.
First, find smooth stones.	Primeiro, atopa pedras lisas.
The union represented workers in many occupations.	O sindicato representaba aos traballadores en moitas ocupacións.
The bird sang powerful and powerful songs.	O paxaro cantaba cancións potentes e poderosas.
People have been making these kinds of knobs for centuries.	A xente leva séculos facendo este tipo de pomos.
Within minutes, the steamer had left the dock.	Aos poucos minutos, o barco de vapor saíra do peirao.
A small child approached.	Achegouse un neno pequeno.
A swarm of buzzing flies immediately surrounded them.	Un enxame de moscas zumbando rodeounos inmediatamente.
He was not ashamed of it.	Non se avergoñaba diso.
She walked slowly toward him.	Ela camiñou lentamente cara el.
Children will be children.	Os nenos serán nenos.
The monkeys were wild in the jungle.	Os monos estaban salvaxes na selva.
Drainage systems direct water out of the house.	Os sistemas de drenaxe dirixir a auga fóra da casa.
The crying children fill the hallways.	Os nenos choran enchen os corredores.
To perform electronic surgery, a surgeon uses a machine.	Para realizar a cirurxía electrónica, un cirurxián utiliza unha máquina.
This river is a popular place to swim, especially in the summer.	Este río é un lugar popular para nadar, especialmente no verán.
Peter liked to tidy up his room.	A Peter gustáballe ordenar o seu cuarto.
Finely chop the onions with a sharp knife.	Picar finamente as cebolas cun coitelo afiado.
Border towns have been banned from the general public.	As cidades fronteirizas foron declaradas prohibidas ao público en xeral.
I need to encourage you to study more.	Necesito animarte a estudar máis.
More people were killed in the tsunami than a week earlier.	No tsunami morreron máis persoas que unha semana antes.
The policeman opened the door.	O policía abriu a porta.
Oil and vinegar are used for salad dressings.	O aceite e o vinagre úsanse para aderezos para ensaladas.
Reject those proposals.	Rexeitar esas propostas.
The rain fell incessantly for several hours.	A choiva caeu incesantemente durante varias horas.
Add a third cup of sugar.	Engade un terzo cunca de azucre.
History should be a source of knowledge, not hatred.	A historia debe ser fonte de coñecemento, non de odio.
He wore a thick black beard.	Levaba unha grosa barba negra.
Coal is everywhere, but so are big companies.	O carbón está en todas partes, pero as grandes empresas tamén.
The search for justice continues.	A procura da xustiza continúa.
An impetus must be set in motion to combat poverty.	Hai que poñer en marcha un impulso para combater a pobreza.
There is a fundamental difference between them.	Hai unha diferenza fundamental entre eles.
Convenience stores began selling rice balls.	As tendas de barrio comezaron a vender bolas de arroz.
The children remained, under the watchful protection of their parents.	Os nenos permaneceron, baixo a vixiante protección dos seus pais.
Sorry, what is the address?	Desculpe, cal é o enderezo?
The accident shocked the nation.	O accidente sorprendeu á nación.
Dracula was a tall, thin man with curly black hair.	Drácula era un home alto e delgado, de pelo negro e rizado.
You must respect the speed limit.	Debes respectar o límite de velocidade.
He disappears during the battle.	Desaparece durante a batalla.
This was a great course.	Este foi un excelente curso.
The plane landed in time.	O avión aterrou a tempo.
Legal expertise in matters of succession is required.	É necesaria a pericia xurídica en materia de sucesión.
A computer can hold large amounts of information.	Un ordenador pode conter grandes cantidades de información.
The window overlooks the river.	A fiestra dá ao río.
She read poetry aloud.	Ela leu poesía en voz alta.
The shelter is large, providing shelter for hundreds.	O abrigo é grande, proporcionando acubillo a centos.
Soldiers drag the bodies from the cell.	Os soldados arrastran os corpos da cela.
It divides people into categories.	Ela divide as persoas en categorías.
They started a search.	Comezaron unha busca.
One side has a list of my favorite foods.	Un lado ten unha lista dos meus alimentos favoritos.
This collector enjoys antiques.	Este coleccionista goza das antigüidades.
These mountains produce copper, silver, and gold.	Estas montañas producen cobre, prata e ouro.
He stood on a dais, smiling among the crowd.	Púxose nun estrado, sorrindo entre a multitude.
It is essential to wash your hands.	É imprescindible lavar as mans.
How can you tell?	Como podes dicir?
Coal was used to forge arrowheads.	O carbón foi usado para forxar puntas de frecha.
The city has a large park.	A cidade ten un gran parque.
He closed his panties.	Cerrou a braga.
He succeeded, despite the dangers.	Conseguiuno, a pesar dos perigos.
Cut the cake into slices.	Cortar o bolo en rodajas.
This lotion soothes the skin.	Esta loción calma a pel.
Professional athletes are very successful, earning huge salaries.	Os atletas profesionais teñen moito éxito, gañando salarios enormes.
Her hair was stuck in a bun.	O seu cabelo estaba pegado nun moño.
Even in death, people can be slaves.	Mesmo na morte, as persoas poden ser escravas.
Proteins are the genetic material of cells.	As proteínas son o material xenético das células.
The monk entered the temple, meditating.	O monxe entrou no templo, meditando.
The boy's antics baffle even the pygmies.	A bufonería do rapaz desconcerta ata os pigmeos.
The country's poor economic management has exacerbated the problem.	A mala xestión económica do país agravou o problema.
She screamed in pain.	Berrou de dor.
A criminal gang is robbing people.	Unha banda criminal está depredando á xente.
Scientists believe that heart disease can be prevented.	Os científicos cren que as enfermidades cardíacas poden evitarse.
The report accused the government of negligence.	O informe acusou o goberno de neglixencia.
They spent hours hiking in the mountains.	Pasaron horas de sendeirismo pola montaña.
Fuel capacity has steadily declined.	A capacidade de combustible diminuíu constantemente.
They swam in the deep river for several hours.	Nadaron no río profundo durante varias horas.
The cuckoo is one of the rarest birds in nature.	O cuco é unha das aves máis raras da natureza.
When he heard the shot, he fell to the ground.	Cando escoitou o tiro, caeu ao chan.
The octopus amulet is made of bronze.	O amuleto do polbo está feito de bronce.
You must leave the lights on.	Debes deixar as luces acesas.
A computer can calculate the result of many scenarios.	Un ordenador pode calcular o resultado de moitos escenarios.
Be careful not to lose your balance.	Teña coidado de non perder o equilibrio.
The research team found strong evidence of foreign influence.	O equipo de investigación atopou unha forte evidencia de influencia estranxeira.
The child who saves people's lives is called a hero.	O neno que salva a vida da xente chámase heroe.
The unemployment rate is low.	A taxa de paro é baixa.
Textbooks list these as errors.	Os libros de texto enumeran estes como erros.
A certain amount of waste is inevitable.	Unha certa cantidade de residuos é inevitable.
Let him rest, said the doctor.	Déixao descansar, dixo o doutor.
It's out of the question.	Está fóra de cuestión.
Three hermits lived here in antiquity.	Tres eremitas viviron aquí na antigüidade.
Feel free to ask questions.	Non dubides en facer preguntas.
Western governments continue to consider it problematic.	Os gobernos occidentais seguen considerando problemáticos.
That vase belonged to my grandmother.	Ese xarrón era da miña avoa.
Have a drink before dinner.	Toma unha copa antes da cea.
He tied his shorts tightly before getting into the saddle.	Atou con forza os calzóns antes de subirse á sela.
It measured temperature, pressure, and humidity.	Midía a temperatura, a presión e a humidade.
She is always doing too much.	Ela sempre está facendo demasiado.
Birds in the cornfields.	Paxaros nos campos de millo.
Every year, the tax situation worsens.	Cada ano, a situación fiscal empeora.
Red quickly turns to blood.	O vermello convértese rapidamente en sangue.
He announced his candidacy for mayor.	Anunciou a súa candidatura para ser alcalde.
A slowly rotating body cannot stay in the air.	Un corpo que xira lentamente non pode permanecer no aire.
When news of his mistress broke out, they divorced.	Cando xurdiron noticias da súa amante, divorciáronse.
We have to collect some shells.	Temos que recoller unhas cunchas.
Teachers work with students.	O profesorado traballa co alumnado.
Animals are an important sign of a healthy land.	Os animais son un sinal importante dunha terra sa.
There were long, painful pauses of silence.	Houbo longas e dolorosas pausas de silencio.
Check your emergency supplies.	Revisa os teus materiais de emerxencia.
The new line is the length of five football fields.	A nova liña é a lonxitude de cinco campos de fútbol.
They kept their traditions strong.	Mantiveron con forza as súas tradicións.
The sun, which shone brightly, kept us from moving.	O sol, que brillaba intensamente, impedíanos movernos.
The leaves along the slope were golden and green.	As follas ao longo da ladeira eran douradas e verdes.
The proposal is highly controversial.	A proposta é moi controvertida.
Authorities declared the climb illegal.	As autoridades declararon ilegal a subida.
Infrared radiation cannot be seen with the naked eye.	A radiación infravermella non se pode ver a simple vista.
They played and sang games with their friends.	Xogaron e cantaron xogos cos seus amigos.
In this preparation a turkey can be replaced by chicken.	Nesta preparación pódese substituír un pavo polo polo.
Laughing, the boy hid behind the tree.	Rindo, o neno escondeuse detrás da árbore.
Her arms and legs were chained.	Os brazos e as pernas estaban encadeados.
Researchers are still studying the brain.	Os investigadores seguen estudando o cerebro.
In my opinion, it's a good deal.	Ao meu entender, é un bo negocio.
The singer was totally entertained by his audience.	O cantante estivo totalmente entretido polo seu público.
You can sprinkle granulated sugar on the hot cake.	Podes espolvorear o azucre granulado sobre a torta quente.
Curiosity ended with him.	A curiosidade acabou con el.
France does business with many countries.	Francia fai negocios con moitos países.
Your boyfriend is a nice guy.	O seu mozo é un mozo agradable.
The location of this beautiful room overlooks the garden.	A localización desta fermosa habitación con vistas ao xardín.
In many cultures, it is rude to point out people.	En moitas culturas, é groseiro sinalar á xente.
Nobody believes her.	Ninguén a cre.
The girl is painting her nails.	A nena está pintando as uñas.
A town south of here is famous for its pottery.	Unha cidade ao sur de aquí é famosa pola súa cerámica.
The relationship between consumers and businesses is easy to use.	A relación entre consumidores e empresas é fácil de usar.
The emperor was overthrown.	O emperador foi derrocado.
The stains are not very noticeable.	As manchas non son moi perceptibles.
Therefore	Polo tanto,
The birds sang loudly as they flew overhead.	Os paxaros cantaban forte mentres voaban por riba.
I left my bones tired.	Saín os ósos canso.
People all over the world were horrified.	A xente de todo o mundo quedou horrorizada.
You can cross the river by stepping on the rocks.	Pódese cruzar o río pisando as rochas.
A little orange cat came out.	Un pequeno gato laranxa saíu.
The former sound engineer is very lonely.	O antigo enxeñeiro de son é moi solitario.
No revolutionary progress was expected this year.	Este ano non se esperaba ningún avance revolucionario.
They got into heavy traffic.	Entraron nun tráfico pesado.
Residents often offered generous gifts.	Os veciños ofrecían moitas veces xenerosos agasallos.
No one seems to be able to answer the question satisfactorily.	Ninguén parece ser capaz de responder satisfactoriamente á pregunta.
It lowers your temperature and will improve your heart rate.	Baixa a túa temperatura e mellorará a túa frecuencia cardíaca.
Lay your boat on the beach.	Deita o seu barco na praia.
The heater was red.	O quentador estaba en vermello.
This process produces undesirable by-products.	Este proceso produce subprodutos indesexables.
We went camping over the weekend.	Fomos de campamento a fin de semana.
They were in big trouble.	Estaban en grandes problemas.
The monarch often quotes scriptures from ancient scrolls.	O monarca adoita citar escrituras dos pergamiños antigos.
They drank wine and dined.	Bebían viño e ceaban.
Then he went in a bad mood, attacking everyone in sight.	Entón foise de mal humor, atacando a todos os que estaban á vista.
How many boys in your family?	Cantos rapaces na túa familia?
True, the hours are hard.	É certo, as horas son duras.
His achievements were well established.	Os seus logros estaban ben establecidos.
They are more expensive than ever.	Son máis caros que nunca.
Be careful, or you will break your leg.	Ten coidado, ou romperás a perna.
Her attack is brave, but she will defeat him.	O seu ataque é valente, pero ela vai derrotalo.
He sprang down the road.	Esprintou pola estrada.
The newspaper described the trial in great detail.	O xornal describiu o xuízo con moito detalle.
The new government has promised to introduce reforms.	O novo goberno prometeu introducir reformas.
The heads and heads of jigsaw puzzles are not filled with popcorn.	As cabezas e as cabezas de crebacabezas non se enchen de palomitas.
The former king had a favored daughter.	O antigo rei tiña unha filla favorecida.
The properties are cheap.	As propiedades son baratas.
Our neighbor’s cows roam freely all over the property.	As vacas do noso veciño deambulan libremente por toda a propiedade.
Listen to the news on the radio.	Escoitar noticias na radio.
The thief tried to open the safe.	O ladrón intentou abrir a caixa forte.
Liberace was a legendary musician and philanthropist.	Liberace foi un músico lendario e filántropo.
Some students fail because they are lazy.	Algúns alumnos fallan porque son preguiceiros.
The face was as youthful as the girl's voice.	O rostro era tan xuvenil como a voz da moza.
Summer evenings are perfect for reading.	As noites de verán son perfectas para ler.
The soldiers wiped away the tears.	Os soldados enxugaron as bágoas.
Thousands of people obliged.	Miles de persoas obrigadas.
A country's resources are limited.	Os recursos dun país son limitados.
We are a community of strong believers.	Somos unha comunidade de crentes fortes.
The miners lost consciousness due to smoke and dust.	Os mineiros perderon o coñecemento polos fumes e o po.
Garbage stinks.	O lixo apesta.
The bride looked radiant in her wedding dress,	A noiva lucía radiante co seu vestido de noiva,
I still blame myself for the breakup.	Aínda me culpa da ruptura.
He is too proud to admit it.	Está demasiado orgulloso para admitilo.
She didn't seem too willing to cooperate.	Ela non parecía demasiado disposta a cooperar.
When the lions are angry they roar.	Cando os leóns están enfadados rugen.
Her skin is as soft and as white as milk.	A súa pel é tan suave e tan branca como o leite.
The mountain was darkened by thick fog.	A montaña estaba escurecida pola espesa néboa.
It is no longer a wasteland, peonies bloom in spring.	Xa non é un ermo, as peonías florecen na primavera.
Children in remote villages cannot go to school.	Os nenos de aldeas remotas non poden ir á escola.
His skills were limited.	As súas habilidades eran limitadas.
The turbine is working well.	A turbina está funcionando ben.
Hardly anyone goes to church these days.	Case ninguén vai á igrexa estes días.
The man sat down to have his coffee.	O home sentou tomando o seu café.
The swimmer dives below the surface.	O nadador mergullo baixo a superficie.
I thought about killing him.	Pensei en matalo.
Residents lined the streets to say goodbye to the king.	Os veciños aliñaron as rúas para despedirse do rei.
The man sat in a chair.	O home sentou nunha cadeira.
He poured some milk into the cup.	Botou un pouco de leite na cunca.
His plan for the merger has not yet been approved.	O seu plan para a fusión aínda non foi aprobado.
People of all ages practice yoga.	Persoas de todas as idades practican ioga.
I want to hear the new hit single.	Quero escoitar o novo single de éxito.
Finish my degree.	Rematar o meu grao.
Most of the women there were illiterate.	A maioría das mulleres alí eran analfabetas.
The city must not interfere with people's rights.	A cidade non debe interferir cos dereitos das persoas.
She enjoys telling stories about her childhood.	Gústalle contar historias sobre a súa infancia.
Signs will not be removed until spring.	Os sinais non se eliminarán ata a primavera.
The snow creaked under his boots.	A neve cruxía baixo as súas botas.
The diplomat stayed in the village for several days.	O diplomático quedou na vila varios días.
Prior to the start of the experiment, all equipment was calibrated.	Antes do inicio do experimento, todos os equipos foron calibrados.
Fishermen are now traveling farther and farther away.	Os pescadores viaxan agora cada vez máis lonxe.
What kind of work are you doing here?	Que tipo de traballo estás a facer aquí?
The name means "no withdrawal".	O nome significa "sen retirada".
A girl followed her father to the village.	Unha rapaza seguiu ao seu pai ata a aldea.
This forest is home to several gazelles.	Este bosque alberga varias gacelas.
They were almost killed by thieves.	Case foron asasinados polos ladróns.
He liked that kind of music.	Gustáballe ese tipo de música.
Checks were marked with a fake stamp.	Os cheques estaban marcados cun selo falso.
He struggled to get to his feet.	Esforzouse para poñerse en pé.
These figures are insufficient.	Estas cifras son insuficientes.
The drug was eventually smuggled in from abroad.	O medicamento foi finalmente introducido de contrabando do estranxeiro.
Our government is morally bankrupt.	O noso goberno está moralmente en bancarrota.
Humans have the ability to dream.	Os humanos teñen a capacidade de soñar.
In some cultures, men and women are seen as equals.	Nalgunhas culturas, homes e mulleres son vistos como iguais.
Many of the leaves were pushed deep into the ground.	Moitas das follas foron empurradas profundamente no chan.
What was in that bottle?	Que había nesa botella?
The living room was spacious and well lit.	O salón era amplo e estaba ben iluminado.
His voice was hoarse.	A súa voz era rouca.
The old shepherd could hear the bleating of the sheep.	O pastor ancián podía escoitar o balido das ovellas.
Look at me, you fools!	Mirade para min, tolos!
Mark described himself as unimaginative.	Mark describiuse a si mesmo como pouco imaxinativo.
He plays six poker hands.	Xoga a seis mans de póquer.
In war, troops used to advance at night.	Na guerra, as tropas adoitaban avanzar pola noite.
The program was a success.	O programa declarou éxito.
His father owned a property.	O seu pai era propietario dunha propiedade.
They bake large amounts of bread every day.	Cocen grandes cantidades de pan todos os días.
The delegate continued his speech.	O delegado continuou a súa intervención.
Get an idea of ​​how the house works.	Obtén unha idea de como funciona a casa.
He was from a local village.	Era dunha aldea local.
He paid his taxes regularly.	Pagaba os seus impostos regularmente.
The night sky was lit by fireworks.	O ceo nocturno estaba acendido de fogos artificiais.
The first places are no longer reserved for the aristocracy.	Xa non están reservados os primeiros postos á aristocracia.
I was bitten by an animal.	Mordeume un animal.
His approach is especially relevant.	O seu enfoque é especialmente relevante.
His death was a tragedy.	A súa morte foi unha traxedia.
People suffer the misdeeds of others.	As persoas sofren as fechorías dos demais.
After boiling the milk, remove the pan from the heat.	Despois de ferver o leite, retira a pota do lume.
The water well was deep and cool.	O pozo de auga era profundo e fresco.
The zoo caretaker believed that ruthless sacrifice would not work.	O coidador do zoolóxico cría que o sacrificio despiadado non funcionaría.
Put everything where it belongs.	Poñer todo onde lle corresponde.
In recent decades, marriage has become less common.	Nas últimas décadas, o matrimonio fíxose menos común.
Here corruption is endemic.	Aquí a corrupción é endémica.
It is against the law to kill sharks.	É contra a lei matar tiburóns.
Some cities have expanded their subway systems in recent years.	Algunhas cidades ampliaron os seus sistemas de metro nos últimos anos.
Dust storms are common in this region.	As tormentas de po son habituais nesta rexión.
It is a grave sin to kill birds.	É un pecado grave matar paxaros.
Be careful not to use too much sugar.	Ten coidado de non usar demasiado azucre.
Metal affinity means that some metals bind to each other.	A afinidade metálica significa que algúns metais se unen entre si.
Post a notice in your office window.	Publica un aviso na xanela da túa oficina.
Study it carefully.	Estúdao con atención.
They surrounded the president and demanded his resignation.	Rodearon ao presidente e esixiron a súa dimisión.
These hills are a recreational park.	Estes montes son un parque recreativo.
Some of these monkeys had been trained to collect coconuts.	Algúns destes monos foran adestrados para recoller cocos.
The language has evolved over thousands of years.	A lingua evolucionou ao longo de miles de anos.
Sweat ran down his forehead.	A transpiración corría na súa fronte.
The captain of the ship declared the engine dead.	O capitán do barco declarou o motor morto.
He studied Philosophy at university.	Estudou Filosofía na universidade.
She always had a kind word for everyone.	Ela sempre tivo unha palabra amable para todos.
A teacher has broad responsibilities.	Un profesor ten amplas responsabilidades.
The ice is melting.	O xeo está a derreterse.
My dad is always sleeping.	Meu pai sempre está durmindo.
Her hair was the color of unbleached gold.	O seu cabelo era da cor do ouro sen filar.
These quality apartments come equipped with a garage.	Estes apartamentos de calidade veñen equipados con un cochera.
No sense in telling you now - I don't wanna ruin the suprise.	Non ten sentido preocuparse.
Do not eat meat every day.	Non comas carne todos os días.
He was young.	Era novo.
The screw has found its target.	O parafuso atopou o seu obxectivo.
My tan is fading.	O meu bronceado esmorece.
The forest used to be much larger.	O bosque adoitaba ser moito máis grande.
The fox hunts.	O raposo caza.
Old age must bring dignity.	A vellez debe traer dignidade.
The characters in these books are very human.	Os personaxes destes libros son moi humanos.
This road descends quite steeply.	Esta estrada descende bastante pronunciada.
A bird sang with liquid ease.	Un paxaro cantaba con facilidade líquida.
Provide guidance.	Proporcionarlle orientación.
A thick mist was swirling across the lake.	Unha espesa néboa estaba arremolinando polo lago.
The fish is delicious.	O peixe é delicioso.
You can go back to work tomorrow.	Podes volver ao traballo mañá.
Was it a seagull or something worse?	Era unha gaivota ou algo peor?
You can also use baking powder.	Tamén podes usar fermento en po.
Things go wrong if you are very wrong.	As cousas van mal se estás moi mal.
The government is working to improve education.	O goberno traballa para mellorar a educación.
Japan filed a formal protest.	Xapón presentou unha protesta formal.
Cars blocked the intersection.	Os coches bloquearon a intersección.
All empty containers were quickly washed.	Todos os recipientes baleiros foron rapidamente lavados.
He could hardly contain his excitement.	Case non puido conter a súa emoción.
This study tries to measure it.	Este estudo tenta medilo.
All the latest news is available.	Todas as novidades máis recentes están dispoñibles.
Helena, my nurse, serve me well!	Helena, a miña enfermeira, sérveme ben!
It doesn’t affect me emotionally.	Non me afecta emocionalmente.
People getting out of the car received complimentary beer mugs.	As persoas que saían do coche recibiron cuncas de cervexa de cortesía.
Now more people use bicycles instead of cars.	Agora máis xente usa bicicletas en lugar de coches.
The neighbors were poor and uneducated.	Os veciños eran pobres e incultos.
Artificial sweetener.	Edulcorante artificial.
The plants will grow and bloom once again.	As plantas crecerán e florecerán unha vez máis.
Among them, she was the most popular.	Entre eles, ela era a máis popular.
A dog barked in the distance.	Un can ladraba ao lonxe.
Ice is a poor conductor of heat.	O xeo é un mal condutor da calor.
Write your name on the sheet.	Escribe o teu nome na folla.
The boat moved slowly down the bay.	O barco avanzou lentamente pola baía.
He was afraid of losing his job.	Tiña medo de perder o traballo.
Eventually, they decided to leave town.	Finalmente, decidiron abandonar a cidade.
Cigarette smoking is harmful to health.	Fumar cigarros é prexudicial para a saúde.
The tailor’s job is always perfect.	O traballo do xastre sempre é perfecto.
You should feed the fire.	Debería alimentar o lume.
The hyena that lives in the forest is very dangerous.	A hiena que vive no bosque é moi perigosa.
The girl was attractive.	A moza era atractiva.
He repressed his feelings.	Reprimiu os seus sentimentos.
He sent her to a store to buy supplies.	Enviouna a unha tenda para comprar material.
The chemical mixture produced a toxic gas.	A mestura de produtos químicos produciu un gas tóxico.
This city receives a lot of rainfall.	Esta cidade recibe moitas precipitacións.
An oasis of greenery in the middle of the sand.	Un oasis de verdor no medio da area.
The water shone in the sunlight.	A auga brillaba á luz do sol.
Traditionally, farmers tended their fields.	Tradicionalmente, os agricultores cuidaban os seus campos.
My kids flew the nest.	Os meus fillos voaron o niño.
They usually perform at festivals.	Adoitan actuar en festivais.
Most students know a lot about history.	A maioría dos estudantes coñecen moito a historia.
The paper was covered in writing.	O papel estaba cuberto de escritura.
Breakfast every morning.	Almorzo todas as mañás.
The veins in his head throbbed	As veas da súa cabeza latexaban
Bertnant was irritated.	Bertnant irritóuse.
They got married at home.	Casaron na casa.
He polished the glass until it shone.	Puíu o vidro ata que brillaba.
The astronaut's discovery was a shock	O descubrimento do astronauta foi un choque
They started walking out.	Comezaron a saír a pé.
The establishment is crumbling.	O establecemento está desmoronándose.
Thousands of teenagers attended the rally.	Miles de adolescentes acudiron á concentración.
Sudden gusts of wind shook the ship.	As súbitas refachos de vento sacudiron o barco.
A museum exhibit featuring some of the first computers.	Unha exposición de museo que presenta algúns dos primeiros ordenadores.
She eats constantly throughout the day.	Ela come constantemente durante todo o día.
They are unlikely to put you in police custody.	É improbable que te poñan baixo custodia policial.
It has a flat, rectangular top.	Ten unha parte superior plana e rectangular.
They often visited enemy territory.	A miúdo visitaban territorio inimigo.
Here are some big red tomatoes.	Aquí tes uns tomates vermellos e grandes.
They returned to their apartment and settled in for dinner.	Volveron ao seu piso e instaláronse para cear.
Drive carefully, so as not to kill anyone.	Conduce con coidado, para non matar a ninguén.
The wise man knew how to heal sick animals.	O home sabio sabía curar animais enfermos.
For the full story, check out today’s newspaper.	Para a historia completa, consulte o xornal de hoxe.
The man had the presence of someone really powerful.	O home tiña a presenza de alguén realmente poderoso.
One in four workers will not be paid.	Un de cada catro traballadores non cobrará ningún salario.
Oil stock levels are high in most countries.	Os niveis de existencias de petróleo son altos na maioría dos países.
It's hard for us to understand that kind of thing.	Cústanos entender ese tipo de cousas.
He studied a piece of paper in dismay.	Estudou un anaco de papel con consternación.
I know nothing about her.	Non sei nada dela.
We are building new homes at the end of the road.	Estamos construíndo novas vivendas ao final da estrada.
Sometimes they steal dogs.	Ás veces rouban os cans.
A chaplain led prayers for strength.	Un capelán dirixiu oracións para pedir forza.
He has no aversion to hard work.	Non ten aversión ao traballo duro.
Thousands of ballots were discarded.	Miles de papeletas foron descartadas.
The boy took a deep breath.	O neno colleu o alento abraiado.
As the fish was fresh, they bought it.	Como o peixe estaba fresco, comprárono.
The terrestrial continents are fundamentally different.	Os continentes terrestres son fundamentalmente distintos.
The poor man slowly shook his head.	O pobre meneou lentamente a cabeza.
The farmer's son went to work on a farm.	O fillo do labrego foi traballar a unha granxa.
Once an almond, now a house.	Unha vez unha améndoa, agora unha casa.
Double-click the program icon to start it.	Fai dobre clic na icona do programa para inicialo.
I hadn’t noticed that tree before.	Non me decatei desa árbore antes.
After the attack, the lions retreated to nature.	Despois do ataque, os leóns retiráronse á natureza.
His life was suddenly torn apart.	A súa vida foi de súpeto arrincada.
The fish smelled and tasted delicious.	O peixe cheiraba e sabía delicioso.
However, I wonder why you decided to come.	Non obstante, pregúntome por que decidiches vir.
The late emperor ruled for four decades.	O defunto emperador gobernaba durante catro décadas.
The canals were dug by hand for irrigation.	As canles foron excavadas a man para o rego.
Avoid stepping on the cracks in the floor.	Evitar pisar as fendas do pavimento.
His lawyer advised him to plead not guilty.	O seu avogado recomendoulle que se declarase inocente.
A flock of sheep kept pace.	Un rabaño de ovellas seguiu o seu ritmo.
We should put more money into educating young people.	Deberiamos poñer máis cartos na educación dos mozos.
This is the ultimate measure of success.	Esta é a medida definitiva do éxito.
The accident happened at rush hour.	O accidente ocorreu en hora punta.
A prototype robot was controlled by a human.	Un robot prototipo estaba controlado por un humano.
The scar is still painful.	A cicatriz aínda é dolorosa.
She left.	Ela saíu.
The dessert was delicious, and the food was delicious.	A sobremesa estaba deliciosa, e a comida estaba deliciosa.
After school, we got homework.	Despois da escola, puxémonos cos deberes.
The old woman is sick.	A vella adoece.
Magnetic materials are used in a growing number of devices.	Os materiais magnéticos utilízanse nun número crecente de aparellos.
She tossed the glass to the floor, shattering the glass.	Ela tirou o vaso ao chan, esnaquizando o vaso.
All children are required to be vaccinated.	Todos os nenos están obrigados a vacinarse.
A startling fire crackled in the fireplace.	Un lume abraiante crepitaba na lareira.
The train stopped.	O tren parou.
The lawyer opened the case.	O avogado abriu o expediente.
The ship departed as planned.	O barco partiu segundo o previsto.
This dog already belonged to someone else.	Este can xa pertenceu a outra persoa.
Find the source.	Atopar a orixe.
This color combines two colors especially well.	Esta cor combina dúas cores especialmente ben.
The delicious fragrance fills the air.	A fragrancia deliciosa enche o aire.
The wolf began to gather food.	O lobo comezou a recoller comida.
Salt and pepper are used to season foods.	O sal e a pementa úsanse para condimentar os alimentos.
The cold, damp rain hit the body.	A choiva fría e húmida bateu contra o corpo.
I'm a professional clown.	Son un pallaso profesional.
The soldiers crowded around the bonfires.	Os soldados amontonáronse arredor das fogueiras.
I knew something was wrong.	Sabía que algo andaba terriblemente mal.
Although mercury is an essential mineral, mercury is toxic.	Aínda que o mercurio é un mineral esencial, o mercurio é tóxico.
He grabbed his backpack from the camera and hurried off.	Colleu a mochila da cámara e apresurouse.
This plant needs a constant humidity.	Esta planta necesita unha humidade constante.
Whether we are rich or poor, we must act responsibly.	Sexamos ricos ou pobres, debemos actuar con responsabilidade.
Research suggests that radon causes cancer.	A investigación suxire que o radón causa cancro.
He finally agreed to operate.	Finalmente accedeu a operar.
He was fined for speeding.	Recibiu unha multa por exceso de velocidade.
We assert the responsibility of the government.	Afirmamos a responsabilidade do goberno.
His family lived on a farm for several years.	A súa familia viviu nunha granxa durante varios anos.
But the children soon became restless.	Pero os nenos pronto se inquietaron.
The policies of the current administration have benefited many people.	As políticas da actual administración beneficiaron a moitas persoas.
When you work hard, you deserve a good night's sleep.	Cando traballas duro, mereces unha boa noite de sono.
Pick the grapes and cut them finely.	Colle as uvas e cortalas finamente.
An elusive beast, rarely seen by men.	Unha besta esquiva, raramente vista polos homes.
His voice was cold and emotionless.	A súa voz era fría e sen emocións.
Try to remember the names of the colors.	Tenta lembrar os nomes das cores.
Leaders in the region unanimously opposed the move.	Os líderes da rexión opuxéronse por unanimidade á medida.
The real estate market is booming.	O mercado inmobiliario está en auxe.
Searched the records.	Buscou nos rexistros.
They soon disappeared into the mist.	Pronto desapareceron entre a néboa.
Many types of animals have rough upper surfaces.	Moitos tipos de animais teñen superficies superiores rugosas.
He was seen with ties of different colors.	Era visto con gravatas de diferentes cores.
Management will start charging next month.	A xestión comezará a cobrar o mes que vén.
The tips of the pen are sharp.	As puntas da pluma son afiadas.
A memory, a dream, a hope.	Un recordo, un soño, unha esperanza.
A train crashed into that car.	Un tren chocou contra ese coche.
No exit was declared.	Non se declarou ningunha saída.
The example sentence uses a passive voice.	A frase de exemplo usa voz pasiva.
This is the most common type of fracture.	Este é o tipo de fractura máis común.
Increase cooking time until cabbage is tender.	Aumenta o tempo de cocción ata que o repolo estea tenro.
Consider a sphere.	Considere unha esfera.
I passed by the library every day.	Pasaba todos os días pola biblioteca.
The number of vehicles on the road has steadily increased.	O número de vehículos na estrada aumentou constantemente.
More than two billion people are starving.	Máis de dous mil millóns de persoas sofren fame.
He is usually sitting next to me in class.	Normalmente está sentado ao meu carón na clase.
The young man continued to eat.	O mozo seguiu comendo.
The married melon has an oval shape.	O melón casaba ten forma oval.
Some clothes last a long time.	Algunhas roupas duran moito tempo.
The moon rose high above.	A lúa saíu moi enriba.
They enjoyed drinking tea and coffee and eating cakes.	Disfrutaron tomando té e café e comendo bolos.
She brought a chair to the table.	Ela achegou unha cadeira á mesa.
The commitment includes a fair price stipulation.	O compromiso inclúe unha estipulación de prezos xustos.
The children are small.	Os nenos son pequenos.
Did anyone see my glasses?	Alguén viu os meus lentes?
The priest pours holy water on the crucified one.	O sacerdote bota auga bendita sobre o crucificado.
Clouds of water filled the sky.	As nubes de auga enchían o ceo.
She lost her temper and threw me coffee.	Ela perdeu a calma e tiroume o café.
Drinking alcohol is illegal.	Beber alcohol é ilegal.
Run the mile in just over six minutes.	Corre a milla en pouco máis de seis minutos.
It must be good.	Debe ser bo.
The noise was frightening.	O ruído era espantoso.
I need to study, so let me be.	Necesito estudar, así que déixame estar.
Do you have a cup to put the tea in?	Tes unha cunca para poñer o té?
She decided to take a stand.	Ela decidiu tomar unha posición.
Pesticides and fertilizers are used to grow food.	Para cultivar alimentos utilízanse pesticidas e fertilizantes.
There are many areas in which men still dominate.	Hai moitas áreas nas que aínda dominan os homes.
Constellations appear face down when viewed from high latitudes.	As constelacións aparecen boca abaixo cando se ven dende as latitudes altas.
Her new friends made her feel very happy.	Os seus novos amigos fixérona sentir moi feliz.
Not far from here, there was once a volcano.	Non moi lonxe de aquí, houbo unha vez un volcán.
He argued with the neighbors.	Discutiu cos veciños.
The bill is not about protecting the environment.	O proxecto de lei non trata de protexer o medio ambiente.
He likes to mix different flavors of soda.	Gústalle mesturar diferentes sabores de refresco.
The stench was unbearable.	O fedor era insoportable.
Many environmental activists have expressed their disagreement.	Moitos activistas ecoloxistas manifestaron os seus desacordos.
The blackmailer escaped from the police.	O chantaxista escapou da policía.
A wide smile spread across his face.	Un amplo sorriso espallouse polo seu rostro.
The teacher did not always answer your questions.	O profesor non sempre respondeu ás súas preguntas.
He is a capable footballer, training hard every day.	É un futbolista capaz, adestrando duro todos os días.
The verdict sparked outcry from supporters of the defendants.	O veredicto provocou un clamor de ira dos partidarios dos acusados.
The rules for writing a haiku are very strict.	As regras para escribir un haiku son moi estritas.
I need new shoes.	Necesito zapatos novos.
She and her younger brother were hit by a car.	Ela e o seu irmán menor foron atropelados por un coche.
He was still too young to drive.	Aínda era demasiado novo para conducir.
Our plan is to transform the city.	O noso plan vai transformar a cidade.
She was buried in the cemetery next to the church.	Foi enterrada no cemiterio xunto á igrexa.
Tom caused a lot of trouble.	Tom causou moitos problemas.
Some philosophers believe that there is no truth.	Algúns filósofos cren que non hai verdade.
The pants look good.	Os pantalóns quedan ben.
Renee just left.	Renee acaba de saír.
She longed for his lost love.	Ela desexaba o seu amor perdido.
Investigators found that the number of voters increased.	Os investigadores descubriron que o número de votantes aumentou.
Parents often help mothers cook.	Os pais adoitan axudar ás nais a cociñar.
They were very friendly.	Eran moi simpáticos.
Residents left en masse shortly afterwards.	Os veciños partiron en masa pouco despois.
There were a lot of people gathered there.	Había moita xente alí reunida.
There he found a hidden source.	Alí atopou unha fonte oculta.
Scientists have long been interested in these strange creatures.	Os científicos levan moito tempo interesados ​​por estas estrañas criaturas.
Grandfather was the eldest of his brothers.	O avó era o maior dos seus irmáns.
Other forms of transportation existed before cars.	Outras formas de transporte existían antes dos coches.
Each new version has the same old issues.	Cada nova versión ten os mesmos problemas antigos.
Time is precious, so start now!	O tempo é precioso, así que comeza agora!
The Air Force used a new tactic.	A forza aérea utilizou unha nova táctica.
He is no longer looking for food.	Xa non busca comida.
After failing twice, he dropped out of school.	Tras fracasar dúas veces, deixou a escola.
The change from liability to asset is interesting.	O cambio de pasivo a activo é interesante.
To prevent civil unrest, the government imposed new measures.	Para evitar disturbios civís, o goberno impuxo novas medidas.
The foreman organized his men systematically.	O capataz organizou os seus homes de forma sistemática.
His tone was dry.	O seu ton era seco.
The egg hatched in a baby bat.	O ovo eclosionou nun morcego bebé.
Students learned to use grammar correctly.	Os alumnos aprenderon a utilizar correctamente a gramática.
The king lowered his role in the incident.	O rei baixou o seu papel no incidente.
Let them confirm them.	Que os confirmen.
Make sure you have all the ingredients.	Asegúrate de ter todos os ingredientes.
The ocean is a huge source of energy.	O océano é unha enorme fonte de enerxía.
Before this could happen, someone had to talk.	Antes de que isto puidese suceder, alguén tivo que falar.
It was a time of peace.	Era un tempo de paz.
Separate the pieces of solidified fat.	Separa os anacos de graxa solidificada.
Open criticism will be silenced.	As críticas abertas serán silenciadas.
This is the thirteenth article in this series.	Este é o décimo terceiro artigo desta serie.
A police officer was investigating the case.	Un policía investigaba o caso.
His dog woke him up early in the morning.	O seu can espertouno pola mañá cedo.
He was viewed with suspicion.	Foi considerado con desconfianza.
This feeling of peace is disappearing.	Esta sensación de paz está a desaparecer.
The waves were pounding against the shore.	As ondas batían contra a costa.
A fox runs a barking dog.	Un raposo corre un can que ladra.
After the battle, the survivors returned to their devastated city.	Despois da batalla, os superviventes volveron á súa cidade devastada.
The skin will react to sunburn.	A pel reaccionará ás queimaduras solares.
Police found the suspect's car.	A policía atopou o coche do sospeitoso.
The car looks damaged.	O coche parece avariado.
Try to forget my mistake.	Tenta esquecer o meu erro.
As a kid, I used to love singing.	Cando era un neno, adoraba cantar.
The announcement included several misleading claims.	O anuncio incluía varias afirmacións enganosas.
The book opens with a prologue.	O libro ábrese cun prólogo.
He painted the mountains green.	Pintou de verde as montañas.
The people of your village are always fighting.	A xente da súa aldea está sempre loitando.
The sun rose slowly over the desert horizon.	O sol subiu lentamente sobre o horizonte do deserto.
Astronauts will have plenty of food.	Os astronautas terán comida en abundancia.
The seat was damp from condensation.	O asento estaba húmido pola condensación.
An ant fell into ecstasy in the honey.	Unha formiga caeu en éxtase no mel.
Did something go wrong? 	Algo saíu mal?
she asked.	preguntou ela.
Money doesn’t matter, so don’t be afraid to stop.	O diñeiro non importa, así que non teñas medo de parar.
A sesame bun.	Un bollo de sésamo.
The gardens were arranged in a formal pattern.	Os xardíns foron dispostos nun patrón formal.
This republic benefited greatly from its oil resources.	Esta república beneficiouse moito dos seus recursos petrolíferos.
Many more species will become extinct in this century.	Moitas máis especies extinguiranse neste século.
This medicine can calm you down and help you sleep.	Este medicamento pode calmarte e axudarche a durmir.
The project is nearing completion.	O proxecto está a piques de rematar.
The egg and milk are at room temperature.	O ovo e o leite están a temperatura ambiente.
Almost all museums and libraries are private.	Case todos os museos e bibliotecas son privados.
I always carry an umbrella with me.	Sempre levo un paraugas comigo.
They smell like strawberries.	Cheiran a amorodos.
His actions caused him nothing but anger.	As súas accións non lle causaron máis que ira.
They were arrested by police for illegal gambling.	Foron detidos pola policía por xogos de azar ilegales.
They ran there to seek refuge.	Correron alí para buscar refuxio.
They are employed as guards in nuclear research facilities.	Son empregados como gardas en instalacións de investigación nuclear.
Each grape is picked by hand.	Cada uva recóllese a man.
It rained,	Caeu a choiva,
Do not walk under the stairs.	Non camines debaixo das escaleiras.
He was accused of selling weapons to the enemy.	Foi acusado de vender armas ao inimigo.
I want the word "dog."	Quero a palabra "can".
They cooled their hot, dusty bodies in the pond.	Arrefriaron os seus corpos quentes e poeirentos na lagoa.
The square looked like	A praza semellaba a
He filed a lawsuit against her.	Arquivou unha causa contra ela.
In a small dark box was the dangerously weak spider.	Nunha pequena caixa escura estaba a araña perigosamente débil.
She praised her little sister's good looks.	Ela eloxiou o bo aspecto da súa irmá pequena.
As it turned out, the training we received is adequate.	Tal como foi, a formación que recibimos é a adecuada.
They shouted insults at each other.	Gritaban insultos entre eles.
His suit was impeccably made to measure.	O seu traxe estaba impecablemente feito a medida.
Fallen rose petals brushed her son's face.	Pétalos de rosa caídos rozaron a cara do seu fillo.
It became clear that he was not competent.	Quedou claro que non era competente.
There was a red glow in the sky.	Había un brillo vermello no ceo.
The relationship between the two countries is complicated.	A relación entre os dous países é complicada.
A few minutes walk north	A uns minutos andando ao norte
She is immensely popular.	Ela é inmensamente popular.
Provide feedback as data is collected.	Proporcione comentarios a medida que se recollen os datos.
He spent a lot of money on the project.	Gastou moito diñeiro no proxecto.
It has long been argued that capital punishment is unfair.	Hai tempo que se defende que a pena capital é inxusta.
The sea is usually quite rough along the coast.	O mar adoita ser bastante agitado ao longo da costa.
They studied the subject for many years.	Eles estudaron a materia durante moitos anos.
Anyone who is sober will agree with him.	Calquera que estea sobrio estará de acordo con el.
Have patience and live life to the fullest.	Ten paciencia e vive a vida ao máximo.
The goat had only three legs.	A cabra só tiña tres patas.
To his left was a bare basement window.	Á súa esquerda estaba unha ventá espida do soto.
On that occasion, he was one of the main facilitators.	Naquela ocasión, foi un dos principais facilitadores.
Taurus is a very modest sign.	Touro é un sinal moi modesto.
I would understand if you took advantage of me.	Entendería se me aproveitases.
The bears had a lot to drink.	Os osos tiñan moito que beber.
The rebels remain active in the region.	Os rebeldes seguen activos na rexión.
But I recently bought a nylon skirt.	Pero hai pouco comprara unha saia de nailon.
So we wondered aimlessly, lost and confused.	Así que preguntámonos sen rumbo, perdidos e confusos.
Racists were arrested by undercover police.	Os racistas foron detidos pola policía encuberta.
He is angry with her.	Está enfadado con ela.
The temperature was below zero.	A temperatura estaba baixo cero.
But just six years ago, I barely ate meat.	Pero hai só seis anos, case non comía carne.
She puts her soft hands on my leg.	Ela pon a súa mans suave na miña perna.
The poor boy's face shone with pleasure.	O rostro do pobre neno brillaba de pracer.
The policeman searched his purse.	O policía rexistrou o seu bolso.
His theory is called semiotics, or the study of signs.	A súa teoría chámase semiótica, ou estudo dos signos.
They went on strike for better pay.	Fixeron folga por unha mellor paga.
The auditorium was full.	O salón de actos estaba cheo.
They guard a sacred cemetery.	Gardan un cemiterio sagrado.
The terrorists fired rockets at the pizzeria.	Os terroristas lanzaron foguetes contra a pizzería.
She was stunned.	Ela andaba aturdida.
My daughter arrived late for the meeting again.	A miña filla chegou tarde á reunión de novo.
He read a poem, pausing to study each line carefully.	Leu un poema, facendo unha pausa para estudar cada liña con atención.
I want to make some cookies.	Quero facer unhas galletas.
Answer the questions truthfully.	Respondeu as preguntas con veracidade.
This museum is poorly maintained.	Este museo está mal coidado.
The queen reigned for thirty years.	A raíña reinou durante trinta anos.
Just put a stone in the cherry.	Basta con poñer unha pedra na cereixa.
She stopped the car by the side of the road.	Ela parou o coche á beira da estrada.
The irrigation system lasted for centuries.	O sistema de rego durou séculos.
Almost all ponds and lakes have water.	Case todos os estanques e lagos teñen auga.
She lies down against the cushions.	Ela deitase contra os coxíns.
Authorities inspected the wreckage.	As autoridades inspeccionaron os restos.
The snow was thicker as the night progressed.	A neve foi máis espesa a medida que avanzaba a noite.
All you need is boiled seafood.	O que necesitas é ferver marisco.
The third leg is on the far left.	A terceira perna está no extremo esquerdo.
This bread is very dry.	Este pan está moi seco.
They are suspected of possessing an atomic bomb.	Son sospeitosos de posuír unha bomba atómica.
A tremor shook the classroom.	Un tremor sacudiu a aula.
The war destroyed many ancient civilizations.	A guerra destruíu moitas civilizacións antigas.
He looked at me.	Miroume.
There is a lot of fresh spring water here.	Aquí hai moita auga fresca de manancial.
No further study is required.	Non é necesario máis estudo.
Strong winds blew in all directions.	Sopraron ventos fortes en todas as direccións.
The seeds took root in the ground.	As sementes enraizaron no chan.
The director arrived with a look of irritation.	O director chegou con cara de irritación.
A group of men visited the village.	Un grupo de homes visitou a aldea.
The timber industry is disappearing.	A industria madeireira está a desaparecer.
If you are going for a walk, bring an umbrella.	Se vas a pasear, leva un paraugas.
Everyone had a story to tell.	Todos tiñan unha historia que contar.
A maid came to take care of the guests in the mansion.	Unha criada veu atender aos hóspedes na mansión.
It was a good song to sing.	Era unha boa canción para cantar.
The Himalayas are the highest mountain in the world.	O Himalaia é a montaña máis alta do mundo.
The students made fun of this fool.	Os estudantes mofáronse deste parvo.
Students rent rooms here.	Os estudantes alugan cuartos aquí.
He dropped out of college in his third year of study.	Abandonou a universidade no seu terceiro ano de estudos.
The horse came out the door.	O cabalo saíu pola porta.
One lesson learned is that markets can be manipulated.	Unha lección aprendida é que os mercados poden ser manipulados.
He kicked his hip.	Deu unha patada á cadeira.
The emperor's bodyguard has been charged with three counts of murder.	O gardacostas do emperador foi acusado de tres asasinatos.
The local newspaper carried his obituary.	O xornal local levaba a súa necrolóxica.
The relay race was intense.	A carreira de relevos foi intensa.
We learned your address and phone number.	Soubemos o seu enderezo e número de teléfono.
They were with us on the boat.	Estaban connosco no barco.
Floods caused by heavy rains are causing significant damage.	As inundacións provocadas polas fortes choivas están a provocar importantes danos.
The vaulted roof is covered with gold leaf.	O tellado abovedado está cuberto de folla de ouro.
Some men attended a rather spicy show.	Algúns homes asistiron a un espectáculo bastante picante.
I have forgiven your betrayal.	Perdoei a túa traizón.
The voting process was chaotic.	O proceso de votación foi caótico.
Bring the water to a boil in a saucepan.	Poña a auga a ferver nunha cazola.
Why didn't you call first?	Por que non chamaches primeiro?
This plan could derail.	Este plan podería descarrilar.
Would you please send me this letter?	Por favor, enviará esta carta por min?
Standard equipment in public transport.	Equipamento estándar no transporte público.
So we ended up in a traffic jam.	Por iso acabamos nun atasco.
Industry profit margins are low.	As marxes de beneficio da industria son escasas.
The rebels opposed the dictator's government.	Os rebeldes opuxéronse ao goberno do ditador.
He jumped into the puddle in a deft motion.	Saltou o charco nun hábil movemento.
The coast is full of tourists.	A costa está chea de turistas.
The rooms had upholstered chairs, bamboo furniture, and embroidered cushions.	As habitacións tiñan cadeiras tapizadas, mobles de bambú e coxíns bordados.
The accident severely damaged his car.	O accidente danou gravemente o seu coche.
I can't wait to tell you about the book.	Non podo esperar para falarvos do libro.
Cows eat grass very early every morning.	As vacas comen herba moi cedo cada mañá.
The scammer smiled and went into his trap.	O estafador sorriu e entrou na súa trampa.
Disease levels remain high here.	Os niveis de enfermidade seguen sendo altos aquí.
The streets were crowded with people.	As rúas estaban ateigadas de xente.
Please pay the fee.	Por favor, pague a tarifa.
They were developing other applications.	Estaban a desenvolver outras aplicacións.
Settlers pay a high price.	Os colonos pagan un alto prezo.
The streets are full of garbage.	As rúas están cheas de lixo.
The bridge is quite impressive.	A ponte é bastante impresionante.
People who eat well are healthier.	As persoas que comen ben son máis saudables.
Submit an article for consideration.	Enviar un artigo para consideración.
The konjac plant is used to make noodles.	A planta konjac úsase para facer fideos.
He was ordered to appear in court.	Ordenouse a comparecer no xulgado.
The detailed maps proved invaluable.	Os mapas detallados resultaron inestimables.
Tom was very good at football.	Tom era moi bo no fútbol.
Drivers caught two drivers traveling at full speed.	Os condutores atraparon a dous condutores que circulaban a toda velocidade.
Several lines of battle were confused with each other.	Varias liñas de batalla foron confundidas entre si.
Our parents played with the cat.	Os nosos pais xogaban co gato.
At universities, scholars may apply to join graduate programs.	Nas universidades, os estudosos poden solicitar unirse a programas de posgrao.
Mark turned and left.	Mark volveuse e marchou.
The number of inhabitants in this region is declining.	O número de habitantes nesta comarca está en descenso.
Residents bought the land to install the house.	Os veciños compraron o terreo para instalar a casa.
He marched at full speed.	El marchou a toda velocidade.
But she appeared in the window and lit it.	Pero ela apareceu na fiestra e acendou.
If you keep talking, you'll drive me crazy.	Se segues falando, volverásme tolo.
The typical dress of India is the sari.	O vestido típico da India é o sari.
Some companies are completely unsustainable.	Algunhas empresas son completamente insostibles.
The human eye sees intercepted photons.	O ollo humano ve fotóns interceptados.
The speech provoked many comments.	O discurso suscitaba moitos comentarios.
As the population increases, the pressure on the land increases.	Cando a poboación aumenta, aumenta a presión sobre a terra.
The aviary is home to hundreds of exotic birds.	O aviario alberga centos de aves exóticas.
Workers' incomes grow steadily each year	Os ingresos dos traballadores crecen de forma constante cada ano
So let's check.	Entón imos comprobar.
Some weapons, such as knives, can be used to stab.	Algunhas armas, como coitelos, pódense usar para apuñalar.
Government security forces withdrew.	As forzas de seguridade do goberno retiráronse.
The small village is a popular tourist destination.	A pequena aldea é un destino turístico popular.
Help students prepare for their exams.	Axuda aos estudantes a prepararse para os seus exames.
The sun came out and touched the buildings.	O sol saíu e tocou os edificios.
Many believe that our population is exploding.	Moitos cren que a nosa poboación está a explotar.
The effects of pollution are obvious.	Os efectos da contaminación son evidentes.
The buyer felt that he had no choice but to attack.	O comprador sentiu que non lle quedaba máis remedio que atacar.
This road is very congested.	Esta estrada está moi congestionada.
Overall, it was a difficult decision.	En xeral, foi unha decisión difícil.
The plant was protected by a guard ring.	A planta estaba protexida por un anel de gardas.
She fell asleep in the cozy chair.	Ela quedou durmida na cadeira acolledora.
From that moment on, there was no doubt.	A partir deste momento, non houbo dúbida.
It's fascinating to watch.	É fascinante de ver.
He lit a cigarette.	Acendeu un cigarro.
One of my first tasks was to write tests.	Unha das miñas primeiras tarefas foi escribir probas.
He has a keen interest in archeology.	Ten un gran interese pola arqueoloxía.
She spoke slowly, emphasizing every word.	Ela falou lentamente, enfatizando cada palabra.
He grabbed a rifle and ran into the woods.	Colleu un rifle e correu cara ao bosque.
Make a good presentation to your manager.	Fai unha boa presentación ao teu xestor.
You can now drink tea.	Xa podes beber o té.
This city is famous for its restaurants.	Esta cidade é famosa polos seus restaurantes.
Few students attended this school.	Poucos alumnos asistiron a esta escola.
My co-workers seemed to know me well!	Os meus compañeiros de traballo parecían coñecerme ben!
It's very boring.	É moi aburrido.
The pavement was slippery.	O pavimento estaba esvaradío.
The bell rang three times.	A campá repique tres veces.
Share the wealth!	Comparte a riqueza!
The cholera plague has claimed many lives.	A peste do cólera cobrou moitas vidas.
Mosquito repellent worked wonders.	O repelente de mosquitos fixo marabillas.
If the numbers are the same, the game is a draw.	Se os números son iguais, o xogo é un empate.
As he spoke, his view of him changed.	Mentres falaba, a súa visión del cambiou.
The shoes were quite expensive.	Os zapatos eran bastante caros.
The tree was large and had a long trunk.	A árbore era grande e tiña un tronco longo.
This decision will cause discomfort.	Esta decisión xerará malestar.
They have fewer customers every year.	Cada ano teñen menos clientes.
Businesses in this area tend to be large and powerful.	As empresas nesta área tenden a ser grandes e poderosas.
Temperatures are rising.	As temperaturas están subindo.
A small blue canoe floated in the river.	Unha pequena canoa azul flotaba no río.
Study your art, boy.	Estudia a túa arte, mozo.
The task was uncomplicated.	A tarefa foi sen complicacións.
The council's decision is firm.	A decisión do concello é firme.
The drop that filled the glass was the dismissal of his chief adviser.	A gota que colmou o vaso foi o despedimento do seu conselleiro xefe.
He set to work polishing the piano.	Púxose mans á obra pulindo o piano.
Plastic waste is polluting the ocean.	Os residuos plásticos están a contaminar o océano.
Mountains of garbage fill the streets.	Montañas de lixo enchen as rúas.
There must have been a mistake.	Debeu haber un erro.
Police have arrested a man on suspicion of murder.	A policía detivo un home como sospeitoso de asasinato.
The bright sun shone with warmth.	O sol brillante brillaba con calor.
He made her an expensive gift.	Fíxolle un agasallo caro.
Measures include an increase in tariffs and fines.	As medidas inclúen un aumento de tarifas e multas.
Thousands died during the famine.	Durante a fame morreron miles.
A very detailed chart.	Un gráfico moi detallado.
These bits are connected more securely.	Estes bits están unidos de forma máis segura.
The chimney emits thick smoke.	A cheminea bota fume espeso.
His teaching was unorthodox, but his results were astonishing.	O seu ensino era pouco ortodoxo, pero os seus resultados foron sorprendentes.
He looked at the dark cloud.	Mirou a nube escura.
You must wait a while before responding.	Debes esperar un tempo antes de responder.
The soldiers were expelled by the rebel army.	Os soldados foron expulsados ​​polo exército rebelde.
This temple once served as a church.	Este templo serviu no seu día como igrexa.
Test and correct if necessary.	Proba e corrixe se é necesario.
The plastic wrap melted brightly, but soon cooled.	A envoltura de plástico derretiuse brillantemente, pero pronto arrefriouse.
The novelist tried to question life as it was.	O novelista intentou cuestionar a vida tal e como a vía.
Hospital expenses are covered by the government.	Os gastos hospitalarios son cubertos polo goberno.
They spoke briefly with the farmer.	Falaron brevemente co labrego.
The first batch of tarantulas hatched three months ago.	O primeiro lote de tarántulas eclosionou hai tres meses.
His speech was full of contradictions.	O seu discurso estivo cheo de contradicións.
Don't erase that little bit.	Non borres ese pouco.
An angry mob opposed the proposal.	Unha turba enfadada opúxose á proposta.
He received two marriage proposals.	Recibiu dúas propostas de matrimonio.
Rain is scarce this year.	A choiva é escasa este ano.
People lived in fear.	A xente vivía con medo.
Wealthy people have advantages in many ways.	As persoas ricas teñen vantaxes en moitos aspectos.
Researchers are struggling to prevent another agricultural disaster.	Os investigadores están a esforzarse por evitar outro desastre agrícola.
They have outstanding skills.	Teñen habilidades destacadas.
I tried to avoid being recruited.	Tentei evitar ser reclutado.
It should be said no.	Habería que dicir que non.
A concert is an exciting event.	Un concerto é un evento emocionante.
A dense fog settled overnight.	Unha densa néboa instalouse durante a noite.
We came last night.	Viñemos onte á noite.
The winter wind bit his face.	O vento do inverno mordíalle a cara.
But people should not hesitate to add new words.	Pero a xente non debería dubidar en engadir novas palabras.
It is forbidden to open graves.	Está prohibido abrir tumbas.
Bees are vital to our food supply.	As abellas son vitais para o noso abastecemento de alimentos.
A cloud of dust rose in the distance.	Unha nube de po levantouse ao lonxe.
A detailed examination revealed many interesting details.	Un exame detallado revelou moitos detalles interesantes.
The mixture of clay, straw and water produces a brick.	A mestura de arxila, palla e auga produce un ladrillo.
Drunk players were fighting in the street.	Xogadores borrachos pelexaban na rúa.
The businesses of this region were known for their poetry.	Os negocios desta rexión eran coñecidos pola súa poesía.
The government tried to hide the truth.	O goberno tentou ocultar a verdade.
The government has promised that this will happen next year.	O goberno prometeu que isto ocorrerá o próximo ano.
The sirens shouted.	As sirenas berraban.
It is not safe to cross the street without looking both ways.	Non é seguro cruzar a rúa sen mirar para ambos os lados.
A long time without seeing!	Moito tempo sen ver!
The company was unable to pay them.	A empresa non puido pagalos.
That creature is extinct.	Esa criatura está extinguida.
A significant difference in attitudes could be seen.	Púidose ver unha diferenza significativa nas actitudes.
The accident left the city without electricity.	O accidente quedou sen electricidade da cidade.
She absorbed the incident.	Ela absorbeu o incidente.
He is widely believed to have been killed.	Crese amplamente que foi asasinado.
This letter contains no errors.	Esta carta non contén erros.
It is important that you exercise regularly.	É importante que fagas exercicio regularmente.
Puppies are cute when they are young.	Os cachorros son bonitos cando son novos.
Researchers, who work for a local company, found out.	Os investigadores, que traballan para unha empresa local, descubrírono.
The clouds drift lazily through the sleeping morning sky.	As nubes van á deriva preguiceiro polo ceo da mañá adormecido.
He doesn't like mayonnaise.	Non lle gusta a maionesa.
Print some news.	Imprime algunhas noticias.
The children were locked inside.	Os nenos estaban encerrados dentro.
The occupations in this city are many and varied.	As ocupacións nesta cidade son moitas e variadas.
Many people believe that play is the foundation of learning.	Moitas persoas cren que o xogo é a base da aprendizaxe.
She left the window open.	Ela deixou a fiestra aberta.
A waitress brought the tea to the table.	Unha camareira levou o té á mesa.
Some scientists believe that prayer cures health problems.	Algúns científicos cren que a oración cura os problemas de saúde.
Without air we cannot live long.	Sen aire non podemos vivir moito tempo.
All workers must attend safety and health training.	Todos os traballadores deben asistir a formación en seguridade e saúde.
He ran towards her.	El correu cara a ela.
Her mother had lunch and began to cry.	A súa nai almorzou e comezou a chorar.
So all this can be done for you.	Así que todo isto pode facerse por ti.
The egg poached well.	O ovo pocha ben.
She said it just then.	Ela díxoo xusto entón.
They agreed to accept the money.	Aceptaron aceptar o diñeiro.
His speech left the audience deeply moved.	O seu discurso deixou ao público profundamente conmovido.
Apply the balm twice a day.	Aplique o bálsamo dúas veces ao día.
A white cloud drifted lazily across the sky.	Unha nube branca derivaba preguiceiro polo ceo.
These are minimal changes, though still uplifting.	Estes son cambios mínimos, aínda que aínda edificantes.
Total silence reigned throughout the auditorium.	O silencio total reinou en todo o auditorio.
At midnight, the crows began to croak loudly.	Á media noite, os corvos comezaron a graznar forte.
It rained, but the sun came out again.	Choveu, pero volveu saír o sol.
They have just returned from a long journey.	Acaban de volver dunha longa viaxe.
Use standard utensils to bake cakes.	Use utensilios estándar para cocer bolos.
The minister declined to congratulate the soon-to-be-graduate.	O ministro rexeitou felicitar ao que pronto se graduará.
Photography belied his youth.	A fotografía desmentiu a súa mocidade.
The waves were gentle on long summer days.	As ondas eran suaves nos longos días de verán.
Her current income barely supports her family.	Os seus ingresos actuais apenas sustentan á súa familia.
The fields are planted with various crops.	Os campos están plantados con varios cultivos.
We need to treat cancer effectively.	Debemos tratar o cancro de forma eficaz.
The good student never misbehaved.	O bo estudante nunca se portou mal.
This road is not in the best condition.	Esta estrada non está nas mellores condicións.
His job was to take the cows to the barn.	O seu traballo era levar as vacas ao hórreo.
Featured in a shop window.	Mostrado de forma destacada nun escaparate.
The old woman rolled and moaned.	A vella rodou e xemeu.
He was thinking of moving to a bigger city.	Estaba pensando en mudarse a unha cidade máis grande.
These people have extraordinary resilience.	Estas persoas teñen unha resistencia extraordinaria.
Pay tribute to your ancestors.	Rende homenaxe aos teus antepasados.
This way, it is easier to memorize simple facts.	Deste xeito, é máis doado memorizar feitos sinxelos.
Several factors influence the local climate.	Varios factores inflúen no clima local.
Clinging to old truths is nonsense.	Aferrarse ás vellas verdades é unha tontería.
Have you thought about getting a safety blanket?	Pensaches en conseguir unha manta de seguridade?
This meeting cannot take place until after work.	Esta reunión non pode ter lugar ata despois do traballo.
Ever since he moved to the city, he has been left alone.	Desde que se mudou á cidade, quedou só.
Dates are celebrated in many cultures around the world.	As datas celébranse en moitas culturas do mundo.
We should be more willing.	Deberiamos ser máis voluntarios.
Polymer chains are joined by hydrogen bonds.	As cadeas de polímero están unidas por enlaces de hidróxeno.
A school of fish swam into the shelter.	Un banco de peixes entrou nadando no refuxio.
She turned her back on him.	Ela deulle as costas.
They put in a new drainage system.	Puxeron un novo sistema de drenaxe.
Whenever possible, organic food is preferred.	Sempre que sexa posible, prefírese a comida ecolóxica.
As you drive people to the markets,	Mentres conduces á xente cara aos mercados,
He was accused of committing massive fraud.	Foi acusado de cometer fraude masivo.
The ocean is vast and unexplored.	O océano é vasto e inexplorado.
The company’s profits plummeted this year.	Os beneficios da empresa caeron en picado este ano.
Most restaurants have small windows.	A maioría dos restaurantes teñen fiestras pequenas.
Nothing will put you on the right track.	Nada o poñerá no camiño correcto.
They suffered a lot.	Sufriron moito.
Remember to wash your hands after touching the meat.	Lembra lavar as mans despois de tocar a carne.
The marriage was not a success.	O matrimonio non foi un éxito.
New technology could transform production.	A nova tecnoloxía podería transformar a produción.
For balance, be sure to include two different ones	Para o equilibrio, asegúrese de incluír dous diferentes
Our final investigation was not without danger.	A nosa investigación final, non estivo exenta de perigo.
What is my little brother doing now?	Que fai agora o meu irmán máis pequeno?
The waves pounded against the rocks.	As ondas batían contra as rochas.
The police let us go.	A policía deixounos ir.
All their possessions were redistributed among the poor.	Todas as súas posesións foron redistribuídas entre os pobres.
Squeaky tires pose a definite danger.	Os pneumáticos que chiran representan un perigo definitivo.
They feel highly valued when they receive praise.	Séntense moi valorados cando reciben eloxios.
Now we come to the part where we talk about the middle ground.	Agora chegamos a unha frase que ten dous significados.
This car runs on gasoline.	Este coche funciona con gasolina.
The ground was covered with sawdust.	O chan estaba cuberto de serrín.
Come with me.	Ven comigo.
The king rode off on a horse.	O rei marchou nun cabalo.
He loved his elderly parents very much.	Quería moito aos seus pais anciáns.
To succeed, you need a good education.	Para ter éxito, necesitas unha boa educación.
These natural remedies are commonly used in folk medicine.	Estes remedios naturais úsanse habitualmente na medicina popular.
Deadline for private education.	Prazo para o ensino privado.
Good craftsmanship is the basis of the wealth of this city.	A boa artesanía é a base da riqueza desta cidade.
Show the most attractive designs first.	Mostra primeiro os deseños máis atractivos.
The changes needed to take root.	Os cambios necesarios para arraigar.
This area is frequented by hikers.	Esta zona é frecuentada por sendeiristas.
The effects of global warming are still being debated.	Os efectos do quecemento global aínda se debaten.
The soldiers pointed their weapons at me.	Os soldados apuntáronme as súas armas.
Many political attacks were directed against them.	Moitos ataques políticos foron dirixidos contra eles.
Read the title of the book.	Le o título do libro.
Presenters are regularly charged with bias.	Os presentadores son acusados ​​regularmente de parcialidade.
Put the sugar in a glass.	Poñer o azucre nun vaso.
Students will walk the quadrangle until noon.	Os estudantes percorrerán o cuadrilátero ata o mediodía.
The company was hit by a "severe" downturn.	A empresa viuse afectada por unha "grave" caída.
The market started to panic after the accident.	O mercado comezou a entrar en pánico despois do accidente.
Many animals are nocturnal.	Moitos animais son nocturnos.
Smallpox is caused by the smallpox virus.	A varíola é causada polo virus da variola.
Carefully monitor the temperature.	Vixiar coidadosamente a temperatura.
The girl followed the man.	A moza seguía ao home.
The faint sound of whistled music faded.	O débil son da música asubiada esvaeceu.
The boss was quite angry.	O xefe estaba bastante enfadado.
The nearest town is about fifty miles away.	A cidade máis próxima está a uns cincuenta quilómetros.
This is a big village.	Esta é unha aldea grande.
Energy is used to make fires burn intensely	A enerxía utilízase para que os lumes ardan intensos
The plane will keep going up constantly.	O avión seguirá subindo constantemente.
Phineas went out the window.	Phineas saíu pola fiestra.
The expedition would not reveal new species of birds.	A expedición non revelaría novas especies de aves.
A series of perfect games has recently been achieved.	Recentemente conseguiuse unha serie de xogos perfectos.
Slowly pass the sugar over the rum.	Pasa o azucre lentamente sobre o ron.
The door is barely visible in the rain.	A porta apenas é visible baixo a choiva.
He's upset, isn't he?	El molesta, non?
Many children died in the tsunami.	Moitos nenos morreron no tsunami.
Instead of retiring, he started a new business.	En lugar de xubilarse, comezou unha nova empresa.
The lactose enzyme in milk produces lactic acid.	A enzima lactosa do leite produce ácido láctico.
After countless attempts, the team still failed.	Despois de innumerables intentos, o equipo aínda non o conseguiu.
He suggested several measures to resolve the crisis.	Suxeriu varias medidas para solucionar a crise.
The mine shaft collapsed.	O pozo da mina derrubouse.
The favorite generates resentment and rebellion.	O favorito xera resentimento e rebeldía.
Despite the fact that caviar is quite expensive,	A pesar do feito de que o caviar é bastante caro,
He fired his faithful butler.	Despediu ao seu fiel mordomo.
She will not give up, come what may.	Ela non se rendirá, pase o que pase.
He hated war, especially the wars in which civilians died.	Odiaba a guerra, especialmente as guerras nas que morrían civís.
A clown tells a joke.	Un pallaso conta unha broma.
He arrived thirty minutes late.	Chegou con trinta minutos de atraso.
Truth is stranger than fiction.	A verdade é máis estraña que a ficción.
The men shave their heads.	Os homes rapan a cabeza.
They must be careful not to mislead people.	Deben ter coidado de non enganar á xente.
It is said to herald a great change.	Dise que anuncia un gran cambio.
There is a growing anger against these people.	Hai un enfado crecente contra esta xente.
Pluto's mass is now considered zero.	A masa de Plutón considérase agora cero.
His comment was covered in misspellings.	O seu comentario estaba cuberto de faltas de ortografía.
The train often seems to move slowly.	O tren a miúdo parece avanzar pouco a pouco.
These websites allow customers to place orders.	Estes sitios web permiten aos clientes facer pedidos.
The village is a half hour drive from here.	A aldea está a media hora en coche de aquí.
The weather today will be cloudy.	O tempo hoxe estará nubrado.
All living things end up dying.	Todos os seres vivos acaban por morrer.
Looking at the white space.	Mirando o espazo en branco.
He was lying on the giant bed.	Estaba deitado sobre a cama xigante.
Tomorrow is breakfast day.	Mañá é o día do almorzo.
Explain the importance of war graves.	Explica a importancia das tumbas de guerra.
Little is known about the first patient in the program.	Pouco se sabe sobre o primeiro paciente do programa.
We have been planning a family vacation for a long time.	Levamos moito tempo planeando unhas vacacións en familia.
Here you will find many of my friends.	Aquí atoparás moitos dos meus amigos.
Choose from red and green shoes.	Elixe entre os zapatos vermellos e verdes.
A motorcycle passed at full speed.	Unha motocicleta pasou a toda velocidade.
An unlikely friendship developed between them.	Entre eles desenvolveuse unha improbable amizade.
The carpet is faded and undone.	A alfombra está esvaída e desfeita.
His subjects were silly and irrelevant.	Os seus temas eran parvos e irrelevantes.
Very few people are totally against the idea.	Moi poucas persoas están totalmente en contra da idea.
It is made of sterile cotton.	Está feito de algodón estéril.
The old man became a hermit.	O vello fíxose eremita.
The water turns into steam after being heated.	A auga convértese nun vapor despois de ser quentada.
The sky was dark and gray.	O ceo estaba escuro e gris.
Such actions amount to terrorism.	Este tipo de accións equivalen ao terrorismo.
Some countries have seen a decline.	Algúns países rexistraron un descenso.
The lake was unusually calm this month.	O lago estivo inusualmente tranquilo este mes.
A river flows through the center.	Polo centro pasa un río.
I could use a new coat of paint.	Podería usar unha nova capa de pintura.
A piece of rock was embedded in the wall.	Un anaco de rocha estaba incrustado na parede.
Here is a list of ingredients.	Aquí tes unha lista de ingredientes.
They sought to reform the tax system.	Buscaban reformar o sistema fiscal.
He rushed home.	Precipitouse na casa.
Costs have skyrocketed this year.	Os custos disparáronse este ano.
It will host many international sporting events.	Acollerá moitos eventos deportivos internacionais.
The jam spread a little too much.	A marmelada espallouse un pouco demasiado.
The castle was built on a hill.	O castelo foi construído sobre un cumio.
The telephone line is out of service.	A liña telefónica está fóra de servizo.
The cost of living has risen sharply.	O custo da vida aumentou drasticamente.
Students are asked to memorize their multiplication tables.	Pídeselles aos alumnos que memoricen as súas táboas de multiplicar.
Some people are allergic to nuts.	Algunhas persoas son alérxicas ás noces.
Many scientists trace the origin of life to the sun.	Moitos científicos rastrexan a orixe da vida ata o sol.
Figures show that this age group is growing rapidly.	As cifras mostran que este grupo de idade está a crecer rapidamente.
Use both hands to remove the bark.	Use as dúas mans para sacar a cortiza.
The bomb was hidden near the front door.	A bomba estaba agochada preto da porta principal.
The cat jumped down from the tree.	O gato baixou de un salto da árbore.
The thief was arrested near the scene.	O ladrón foi detido preto do lugar.
I opened the door and looked out.	Abrín a porta e mirei para fóra.
Always the pacifier, he stopped the discussion.	Sempre o pacificador, detivo a discusión.
The region remains at peace.	A rexión segue en paz.
Those buildings survived the earthquake.	Eses edificios sobreviviron ao terremoto.
Many artists choose spring as their ideal time.	Moitos artistas elixen a primavera como a súa época ideal.
The quartet will be unmissable.	O cuarteto será imperdible.
The facade of the house is adorned with wood carvings.	A fachada da casa está adornada con tallas de madeira.
More research is needed to understand this phenomenon.	Precísanse máis investigacións para comprender este fenómeno.
The elephants were out in small groups,	Os elefantes estaban fóra en pequenos grupos,
Some species are declining in this part of the world.	Algunhas especies están en declive nesta parte do mundo.
Someone must have seen something.	Hai alguén que debeu de ver algo.
He had been there before.	Xa estivera alí antes.
He put his hand on her shoulder.	Pousou a man no seu ombreiro.
Scientific research needs to be done.	Hai que realizar investigacións científicas.
The salary is high but there is little job security.	O soldo é alto pero hai pouca seguridade laboral.
Thicker is better.	Máis groso é mellor.
The quality of most boots has declined.	A calidade da maioría das botas diminuíu.
Rising food prices and economic recession.	Aumento dos prezos dos alimentos e recesión económica.
The car company withdrew many of the cars.	A empresa de automóbiles retirou moitos dos coches.
The calligrapher marked the number of each line.	O calígrafo marcaba o número de cada liña.
A large crowd of spectators gathered.	Congregouse unha gran multitude de espectadores.
The nature of the crime is changing.	A natureza do crime está cambiando.
Education guarantees success.	A educación garante o éxito.
The giant eagle let out a scream.	A aguia xigante soltou un berro.
Symptoms of mercury poisoning may include hallucinations.	Os síntomas da intoxicación por mercurio poden incluír alucinacións.
Put the sugar in a pan.	Poñer o azucre nunha tixola.
Milk is a delicious product.	O leite é un produto delicioso.
Throw the ball.	Lanza o balón.
A baby is born every three seconds.	Un bebé nace cada tres segundos.
Lead is a heavy metal.	O chumbo é un metal pesado.
We run to the door.	Corremos cara a porta.
The mountain is a fascinating place.	A montaña é un lugar fascinante.
The monthly salary is high but not competitive.	O salario mensual é alto pero non competitivo.
Oil is damaging waterways.	O petróleo está a danar os cursos de auga.
It must be the shoes that are badly worn.	Deben ser os zapatos os que están mal desgastados.
The priest poured holy water on them.	O sacerdote botoulles auga bendita.
Scholars are not sure what the strange creature is.	Os estudosos non están seguros de cal é a estraña criatura.
Necyes who analyzed his performance reported encouraging results.	Os necyes que analizaron a súa actuación informaron de resultados alentadores.
Gather the best team possible.	Reúne o mellor equipo posible.
He ate a cup of rice	Comeu unha cunca de arroz
My classmates have small children.	Os meus compañeiros teñen fillos pequenos.
He threatened to sue her.	Ameazou con demandala.
As long as these men lived, they prospered.	Mentres estes homes viviron, prosperaron.
One million people will die this year	Un millón de persoas morrerán este ano
My feelings for you have become strong.	Os meus sentimentos por ti fixéronse fortes.
The climate here is warm and mild.	O clima aquí é cálido e suave.
Dogs deserve respect.	Os cans merecen respecto.
The boat went through the waves quickly.	O barco atravesou as ondas rapidamente.
An increase in demand often has positive effects on prices.	Un aumento da demanda adoita ter efectos positivos nos prezos.
Four billion tons of carbon dioxide are emitted each year.	Cada ano emítense catro mil millóns de toneladas de dióxido de carbono.
The Mars rover took off.	O rover de Marte despegou.
These deer run freely through this park.	Estes cervos corren libremente por este parque.
He was trained to look for the lost.	Foi adestrado para buscar aos que están perdidos.
A dog rests under a tree.	Un can descansa debaixo dunha árbore.
A famous windmill was built here.	Aquí construíuse un famoso muíño de vento.
The expected cyclone caused significant damage.	O ciclón previsto provocou importantes danos.
The war ravaged this region for years.	A guerra arrasou esta rexión durante anos.
The whole subject is too delicate to discuss.	Todo o tema é demasiado delicado para discutir.
I have absolutely no intention of doing the same.	Non teño absolutamente ningunha intención de facer o mesmo.
She was always careful to close the door.	Ela sempre tiña coidado de pechar a porta.
Cut the meat into small pieces.	Cortar a carne en anacos pequenos.
Large stone place.	Lugar de pedra grande.
The painter seemed to consider this area very important.	O pintor parecía considerar esta zona moi importante.
The students went back to school.	Os alumnos volveron á escola.
A group of people were digging in the ground.	Un grupo de persoas cavaba no chan.
The baritone sang the tragedy in three acts.	O barítono cantou a traxedia en tres actos.
The explorer insisted it was.	O explorador insistiu en que fose.
The necklace is made of pearls.	O colar está feito de perlas.
He saw the birds flying west.	Viu os paxaros voar cara ao oeste.
Her house was brightly lit.	A súa casa estaba moi iluminada.
Farmers in this area grow corn.	Os agricultores desta zona cultivan millo.
She painted her nails dark red.	Ela pintou as uñas de vermello escuro.
The industry has shrunk.	A industria diminuíu.
A school of green anchovies kept quiet and alert.	Unha escola de anchoas verdes mantida quieta e alerta.
Turkey is a land of great natural beauty.	Turquía é unha terra de gran beleza natural.
The baker started making bread.	O panadeiro comezou a facer pan.
This temple was consecrated.	Este templo foi consagrado.
Wrap the basil leaves in foil.	Envolve as follas de albahaca en papel aluminio.
A thick, sour soup.	Unha sopa espesa e aceda.
His poems have been published in a prestigious literary magazine.	Os seus poemas foron publicados nunha prestixiosa revista literaria.
The dark clouds gradually parted.	As nubes escuras separáronse aos poucos.
The wine fell on his tongue.	O viño caeu na súa lingua.
Elaborate precautions are taken in case of emergency.	Tómanse precaucións elaboradas en casos de emerxencia.
Bitcoin prices plummeted.	Os prezos de Bitcoin caeron en picado.
People were unable to join the workforce.	A xente non puido incorporarse á forza de traballo.
Sign up early if you want to study engineering at university.	Inscríbete cedo se queres estudar enxeñería na universidade.
It is essential that they fix the fences.	É esencial que arranxen os valos.
Many migratory birds decided to stay somewhere other than their home.	Moitas aves migratorias decidiron quedarse noutro lugar que non fose a casa.
What is the meaning of this?	Cal é o significado disto?
The author has published several books.	O autor publicou varios libros.
He ate chocolate cake and drank tea.	Comeu bolo de chocolate e bebeu té.
So the work will continue.	Así continuará o traballo.
Far from the cities, small villages abound.	Lonxe das cidades abundan as pequenas aldeas.
The cat is blind.	O gato está cego.
The sun illuminates the fog.	O sol ilumina a néboa.
The master bedrooms are upstairs.	Os cuartos principais están no piso de arriba.
This region has frequent dust storms.	Esta rexión ten frecuentes tormentas de po.
Chemical fertilizers feed the plants.	Os fertilizantes químicos alimentan as plantas.
He carefully set his tools aside.	Deixou coidadosamente as súas ferramentas de lado.
She watched his progress with interest.	Ela observou o seu progreso con interese.
I took some bread out of the oven.	Saquei un pouco de pan do forno.
The goal of our research is to find out the truth.	O obxectivo da nosa investigación é descubrir a verdade.
The coffee has a unique bitter taste.	O café ten un sabor amargo único.
Chocolate is the favorite here.	O chocolate é o favorito aquí.
People’s time demand often exceeds supply.	A demanda de tempo das persoas moitas veces supera a oferta.
I am open to suggestions.	Estou aberto a suxestións.
The bare stone allegedly shared the pain.	O desnudo da pedra supostamente compartía a dor.
A crowd of people remained silent, watching his death.	Unha multitude de persoas quedou en silencio, observando a súa morte.
If you could travel back in time, would you?	Se puideses viaxar no tempo, farías?
Rain clouds darkened the sky.	As nubes de choiva escurecían o ceo.
Does a man really have the right to own his own body?	Un home realmente ten dereito a posuír o seu propio corpo?
The president praised the military efforts.	O presidente eloxiou os esforzos militares.
I didn’t want to ask for a raise.	Non quería pedir un aumento.
He blew his whistle impatiently.	Tocou o seu asubío con impaciencia.
We need to work in the local community.	Debemos traballar na comunidade local.
There is almost no water in the pot.	Case non hai auga na pota.
Crimes committed will be severely punished.	Os delitos cometidos serán castigados severamente.
I’m older, but I’m not old enough to retire.	Son maior, pero non teño idade para xubilarme.
Google took him to his office.	Google levouno á súa oficina.
The load of the helicopter was so heavy that it was paralyzed.	A carga do helicóptero era tan pesada que se paralizou.
The farmer plows his field.	O labrego ara o seu campo.
The vagabond "garbage" was hidden in the woods.	O vagabundo "lixo" estivo agochado no bosque.
The dining room was spacious, with several dozen tables.	O comedor era amplo, con varias ducias de mesas.
Several paintings had been left untouched.	Varias pinturas quedaran sen tocar.
The two detectives were on opposite sides of the room.	Os dous detectives estaban en lados opostos da sala.
Use high heat to cook thick stews.	Use lume alto para cociñar guisos espesos.
A vague sense of unease invaded him.	Unha vaga sensación de malestar invadiu el.
The teenager was darkening among the bushes.	O adolescente estaba a escurecer entre os arbustos.
He looked in the mirror, rehearsing his part.	Mirou para o espello, ensaiando a súa parte.
Three cheers for the king!	Tres ánimos para o rei!
He offered her his arm.	El ofreceulle o brazo.
Someone is walking outside.	Alguén anda por fóra.
Stop me if you've heard this.	Deténme se escoitaches este.
He rushed to the border.	Precipitouse cara á fronteira.
The country was devastated by the debts of the war.	O país foi devastado polas débedas da guerra.
Some people wear glasses.	Algunhas persoas usan lentes.
The zoo has been closed for repairs.	O zoolóxico foi pechado por reparación.
The lady was delighted.	A señora estaba encantada.
Although he could not speak, he was able to make gestures.	Aínda que non podía falar, era quen de facer xestos.
Focus on enjoying the party.	Concéntrase en gozar da festa.
The director immediately took charge of the situation.	O director fíxose inmediatamente cargo da situación.
The issue at hand is certainly controversial.	O tema que nos ocupa é certamente controvertido.
It's nice to have friends and good food.	É agradable ter amigos e boa comida.
The teacher warned the students not to attend the party.	O profesor advertiu aos estudantes que non asistiran á festa.
I agree, said the boy.	Estou de acordo, dixo o rapaz.
The animal kingdom is rich and diverse.	O reino animal é rico e diverso.
A shepherd was leading the flock to the pasture.	Un pastor levaba o rabaño ao pasto.
There were riots and conflicts between residents and police.	Houbo disturbios e conflitos entre os veciños e a policía.
Some people laughed.	Algunhas persoas rían.
It provided machine tools to manufacturers.	Proporcionaba máquinas ferramenta aos fabricantes.
The dogs were chasing the cat.	Os cans perseguían ao gato.
It’s always been a bit, well.	Sempre foi un pouco, ben.
You're going to have to get me out of here somehow.	Terás que sacarme de aquí dalgún xeito.
He was convicted of nine counts of fraud.	Foi condenado por nove delitos de fraude.
He confessed to the crime.	Confesou o crime.
There are unresolved issues in this region.	Hai problemas sen resolver nesta rexión.
Small fluffy clouds floated in the bright blue sky.	Pequenas nubes mullidas flotaban no ceo azul brillante.
Many young farmers leave their villages.	Moitos agricultores mozos abandonan as súas aldeas.
The hippopotamus was delighted.	O hipopótamo estaba encantado.
Then the old sage counted three coins.	Entón, a vella sabia contou tres moedas.
When the work was done, they all went home.	Cando rematou o traballo, todos foron para a casa.
They began to approach the water's edge.	Comezaron a achegarse á beira da auga.
He always has a bad opinion of his own poems.	Sempre ten unha mala opinión dos seus propios poemas.
He opened his mouth to make a sound.	Abriu a boca para facer un son.
The fortress was built to intimidate the enemy.	A fortaleza foi construída para intimidar ao inimigo.
Some students are good students.	Algúns estudantes son bos estudantes.
The politician had strong connections within the industry.	O político tiña fortes conexións dentro da industria.
The starlings came and went flying out of the clouds.	Os estorniños entraban e saían voando das nubes.
He did not die until he drank the poison.	Non morreu ata que bebeu o veleno.
I wiped the bread crumbs off the table cloth.	Limpei as migas de pan do pano da mesa.
An ambulance arrived soon.	Unha ambulancia chegou pronto.
The birds were migrating south.	As aves foron migrando cara ao sur.
Many children take drugs, especially in big cities.	Moitos nenos toman drogas, sobre todo nas grandes cidades.
His appearance was disheveled.	A súa aparencia era despeinada.
The old man growled in pain.	O vello gruñía de dor.
The crash sparked a public outcry.	O accidente provocou unha protesta pública.
Oil, gas and mining are important issues.	O petróleo, o gas e a minería son cuestións importantes.
I feel rough teeth.	Sentome os dentes ásperos.
She was crying bitterly.	Ela choraba amargamente.
The seagulls came down, snatching a crust from it.	As gaivotas baixaron, arrebatándolle unha codia.
A device for this will soon be on the market.	Pronto estará no mercado un dispositivo para iso.
The complainant claimed that the company was in breach of the law.	O denunciante afirmou que a empresa estaba a violar a lei.
Now, we will add sugar to the milk.	Agora, engadiremos azucre ao leite.
The window overlooked the vast, empty ocean.	A fiestra daba ao vasto e baleiro océano.
The statistics are irrelevant.	As estatísticas son irrelevantes.
The neighbors were friendly.	Os veciños eran amables.
Its main crop is coffee.	O seu cultivo principal é o café.
The neighbors were hospitable.	Os veciños foron hospitalarios.
They had been hunting all day.	Levaban todo o día cazando.
This island is known for many things.	Esta illa é coñecida por moitas cousas.
The locomotive rumbled through the tracks.	A locomotora retumaba polas vías.
The moon rose higher at night.	A lúa subiu máis á noite.
Because he has very thick skin.	Porque ten unha pel moi grosa.
Everyone has the right to an education.	Todo o mundo ten dereito a unha educación.
However, over time, the war became less violent.	Non obstante, co paso do tempo, a guerra fíxose menos violenta.
After a storm, the air is clear and fresh.	Despois dunha tormenta, o aire está claro e fresco.
They are advised to always put butter on top.	Recoméndaselles que sempre poñan manteiga encima.
He borrowed a lot from the bank.	Pediu moito préstamo ao banco.
The ugly vega, a witch, lives on the other side of the lake.	A fea vega, unha bruxa, vive ao outro lado do lago.
The suggestion is "like an animal."	A suxestión é "como un animal".
It is true that most residents still breathe their air.	É certo que a maioría dos veciños aínda respiran o seu aire.
The patient was being treated for the flu.	O paciente estaba sendo tratado por gripe.
This room has a dress code.	Esta habitación ten un código de vestimenta.
Some insects produce silk for their own protection.	Algúns insectos producen seda para a súa propia protección.
Set aside the scone mixture.	Deixa de lado a mestura de scone.
The referee blew his whistle and played.	O árbitro levantou o seu asubío e tocou.
Most of these trips are free.	A maioría destas viaxes son gratuítas.
Be careful not to go too far.	Teña coidado de non ir demasiado adiante.
Hey, be careful!	Ei, ten coidado!
The elephant is a symbol of strength.	O elefante é un símbolo de forza.
The detective interviewed several witnesses.	O detective entrevistou a varias testemuñas.
The cat runs through the bushes.	O gato corre entre os arbustos.
Trust your instincts!	Confía nos teus instintos!
He smiled at the game.	Sorriu ante o xogo.
This is a big, powerful river.	Este é un río grande e poderoso.
They form a hybrid language.	Forman unha linguaxe híbrida.
She lost her temper and screamed.	Ela perdeu a calma e berrou.
I was a little tempted by the offer.	Estaba un pouco tentada pola oferta.
Questions were reviewed.	As preguntas foron revisadas.
The Communist Party dominated all political activity.	O partido comunista dominaba toda a actividade política.
The bakery offers a variety of products, including bread.	A panadería ofrece unha variedade de produtos, incluíndo pan.
The clouds were dark, threatening rain.	As nubes eran escuras, ameazando choiva.
The riots began as soon as contract negotiations broke down.	Os disturbios comezaron en canto romperon as negociacións do contrato.
We should build a foundation while we are still young.	Deberiamos construír unha base mentres aínda somos novos.
I have noticed that many people do this exercise incorrectly.	Notei que moitas persoas fan este exercicio incorrectamente.
We can easily understand the human face.	Podemos entender facilmente o rostro humano.
It's just an old routine.	É só unha vella rutina.
The man greeted the receptionist.	O home saudou á recepcionista.
Harold lowered the window.	Harold baixou a fiestra.
This plant thrives in the sun.	Esta planta prospera baixo o sol.
He also worked as a civil servant.	Tamén traballou como funcionario.
Physiologists study fluids, mainly blood.	Os fisiólogos estudan os fluídos, principalmente o sangue.
Creative writing is one of the few of its kind.	A escritura creativa é unha das poucas deste tipo.
Devotees see the temple almost as sacred	Os devotos ven o templo case como sagrado
The soft pillow felt heavenly.	A suave almofada sentíase celestial.
Many countries have banned local trade.	Moitos países prohibiron o comercio local.
Do not use a new type of washing powder.	Non use un novo tipo de lavado en po.
This government never seizes an opportunity.	Este goberno nunca aproveita unha oportunidade.
They amputated a thumb and a finger.	Amputaron un dedo polgar e un dedo.
But people speculated that he would use these two statements.	Pero a xente especulou que usaría estas dúas afirmacións.
A whole year passed before the family's visit.	Pasou un ano enteiro antes da visita da familia.
Almost a quarter of all food was thrown away.	Case a cuarta parte de toda a comida foi tirada.
A steel frame supports the heavy container.	Un armazón de aceiro soporta o pesado recipiente.
He wore a smile, though he looked forced.	Levaba un sorriso, aínda que parecía forzado.
His friend looked excited.	O seu amigo parecía emocionado.
Such observations are unacceptable.	Este tipo de observacións son inaceptables.
Remember to watch the sunset.	Lembra ver o solpor.
The family had a long and happy history.	A familia tiña unha longa e feliz historia.
The gun was covered in dust.	A arma estaba cuberta de po.
He looked around intently.	Mirou atentamente ao seu redor.
The princess asked the prince to repeat the dance.	A princesa pediulle ao príncipe que repetise o baile.
What do you think of this book?	Que opinas deste libro?
They ran down the street.	Corrían pola rúa.
The oceans are vast.	Os océanos son vastos.
Two wishes were fulfilled.	Dous desexos foron cumpridos.
Today's age is the age of technology.	A era de hoxe é a era da tecnoloxía.
The crisis has plunged the impoverished country into chaos.	A crise sumiu ao país empobrecido no caos.
The flowers begin to bloom in early summer.	As flores comezan a florecer a principios do verán.
Who did you see in the park? 	A quen viches no parque?
the man asked.	preguntou o home.
A female horse is a mare.	Unha femia de cabalo é unha egua.
The dog attacked the sheep.	O can atacou ás ovellas.
Space exploration is currently going through a revolution.	A exploración espacial está atravesando actualmente unha revolución.
Who will eat the shoes? 	Quen comerá os zapatos?
asked the young prince.	preguntou o mozo príncipe.
I haven't been sleeping well.	Non fun durmindo ben.
Spring is just around the corner.	A primavera está á volta da esquina.
The cloud was constantly moving east.	A nube movíase constantemente cara ao leste.
His pleas were ignored.	As súas súplicas foron ignoradas.
This region is known for its lamb.	Esta rexión é coñecida polo seu cordeiro.
Coyotes were plentiful and delicious today.	Os coiotes foron abundantes e deliciosos hoxe.
They lifted their spirits as they traveled through the countryside.	Levantouse o ánimo mentres viaxaban polo campo.
It is an optical illusion.	É unha ilusión óptica.
The milk will curdle if you heat it.	O leite callarase se o quentas.
The sight made his heart skip a beat.	A vista fíxolle saltar o corazón.
He was punished for his dishonesty.	Foi castigado pola súa deshonestidade.
He was rewarded for his bravery.	Foi recompensado pola súa valentía.
This scheme is likely to fail.	Este esquema probablemente fallará.
She forced him to confess.	Ela obrigouno a confesar.
I couldn’t stop yawning.	Non podía deixar de bocexar.
Some people believe that language is important for cultural identity.	Algunhas persoas cren que a lingua é importante para a identidade cultural.
The mother tried to control her emotions.	A nai intentou controlar as súas emocións.
The beach man needed salt.	O home da praia necesitaba sal.
The mayor decided to demolish the building.	O alcalde decidiu derrubar o edificio.
The ship sank with all lost hands.	O barco afundiuse con todas as mans perdidas.
Her family owned the car dealership.	A súa familia era propietaria do concesionario de coches.
The wood was old, probably old.	A madeira era antiga, probablemente antiga.
Finally, he pulled out the box frustrated.	Finalmente, tirou a caixa frustrado.
Be careful to cross the roads safely.	Ten coidado de cruzar as estradas con seguridade.
The rain undermined his strength.	A choiva minou as súas forzas.
His head was full of questions.	A súa cabeza estaba chea de preguntas.
This road is very old.	Esta estrada é moi antiga.
They are excellent pets, feeding on small insects.	Son excelentes mascotas, alimentándose de pequenos insectos.
The spirit floats in the sky, leaving the soul behind.	O espírito flota no ceo, deixando atrás a alma.
Sailing enthusiasts are excited about the new boat.	Os entusiastas da vela están entusiasmados co novo barco.
High oil prices will slow growth.	Os altos prezos do petróleo ralentizarán o crecemento.
People eagerly watch football games.	A xente ve con ansia os partidos de fútbol.
They designed the brake system.	Deseñaron o sistema de freos.
The castle was lit up with a dazzling glow.	O castelo estaba iluminado cun resplandor apagado.
The trees lost their leaves during the summer.	As árbores perderon as follas durante o verán.
London, as a city, had many mayors.	Londres, como cidade, tivo moitos alcaldes.
Your clothes are soaked.	A túa roupa está empapada.
A terrible storm was coming.	Chegaba unha terrible tormenta.
The regime executed the dissidents.	O réxime executou aos disidentes.
The rose blooms every year.	A rosa florece cada ano.
He walked down the street, looking left and right.	Percorreu a rúa, mirando á esquerda e á dereita.
Removed from a living body, bacteria can grow in culture.	Eliminadas dun corpo vivo, as bacterias poden crecer en cultivo.
However, climate change threatens to reverse this trend.	Non obstante, o cambio climático ameaza con reverter esa tendencia.
The agreement was signed by the two presidents.	O acordo foi asinado polos dous presidentes.
A story in which events magically occur.	Unha historia na que os acontecementos ocorren por arte de maxia.
The enemies of the regime came to power.	Os inimigos do réxime chegaron ao poder.
Chlorine is a highly reactive element	O cloro é un elemento altamente reactivo
The fire approached quickly.	O lume achegouse rapidamente.
Many drug addicts are sent to prison.	Moitos drogadictos son enviados a prisión.
She’s far from pretty, but she’s pretty smart.	Está lonxe de ser bonita, pero é bastante intelixente.
Students must have the right to attend college.	Os estudantes deben ter dereito a asistir á universidade.
This year will be difficult for all food production.	Este ano será difícil para todas as producións alimentarias.
Carefully examine the corn kernels.	Examine coidadosamente os grans de millo.
I ate a triple serving of fish and chips.	Comín unha porción tripla de fish and chips.
Residents were proud of their new library.	Os veciños estaban orgullosos da súa nova biblioteca.
The coffee was too dark.	O café estaba demasiado escuro.
See you at the bakery.	Vémonos na panadería.
It disappears for long periods.	Desaparece por longos períodos.
Pour the remaining dough into the bowl.	Bota a masa restante na cunca.
She believes residents should be more active in nature protection.	Ela cre que os veciños deberían ser máis activos na protección da natureza.
The fish jumped out of the river, into the sky.	O peixe saltou do río, cara ao ceo.
Throwing his fishing line into the raging river, he waited.	Lanzando a súa liña de pescar ao río embravecido, agardou.
It was the only party in town.	Foi o único partido da cidade.
The island has long sandy beaches.	A illa ten longas praias de area.
A policeman put a gun to my head.	Un policía púxome unha pistola na cabeza.
The girls drew paper dolls.	As nenas debuxaron bonecos de papel.
A lighter brown tone would be better.	Un ton marrón máis claro sería mellor.
The narrator likes to reflect on his childhood.	O narrador gústalle reflexionar sobre a súa infancia.
It moved quietly, like a panther chasing its prey.	Movíase tranquilamente, coma unha pantera que persegue a súa presa.
He welcomed his friends.	Deu a benvida aos seus amigos.
Prescribe a course of antibiotics.	Prescribe un curso de antibióticos.
No human can teach the skills of an orangutan.	Ningún humano pode ensinar as habilidades dun orangután.
Dogs and cats tend to be healthier than dogs.	Os cans e os gatos adoitan ser máis saudables que os cans.
They must make sure that their vineyards are not damaged.	Deben asegurarse de que non se danen os seus viñedos.
The sun was shining like always.	O sol brillaba como sempre.
Al pushed into the crowded train.	Al empurrou no tren cheo de xente.
The island is known for the beauty of its bays.	A illa é coñecida pola beleza das súas baías.
There was a fire in the room.	Na habitación produciuse un incendio.
A new number has been added to the system.	Engadiuse un novo número ao sistema.
His own experience would be more convincing.	A súa propia experiencia resultaría máis convincente.
Oscillating between past and present.	Oscilando entre o pasado e o presente.
Phone lines are jammed.	As liñas telefónicas están atascadas.
You must not let it slip.	Non debes deixalo escapar.
Biceps size is not related to strength.	O tamaño do bíceps non está relacionado coa forza.
The car windows had to be rolled up.	As fiestras dos coches tiveron que ser enroladas.
It forms different shapes.	Forma diferentes formas.
His school work was poor.	O seu traballo escolar era pobre.
Trees lined the street.	As árbores bordeaban a rúa.
Japan suffered a humiliating defeat.	Xapón sufriu unha humillante derrota.
The library has many books to read.	A biblioteca ten moitos libros para ler.
Oil is a natural substance.	O petróleo é unha substancia natural.
Her hands were shaking as she put on her make-up.	Tremíanlle as mans mentres se maquillaba.
Salaries are high there.	Os soldos son altos alí.
The guards were ordered not to allow anyone to pass.	Os gardas recibiron a orde de non permitir o paso de ninguén.
This is the most expensive brand.	Esta é a marca máis cara.
The washing machine broke down again.	A lavadora volveu averiarse.
A new avenue of fruitful research.	Unha nova vía de investigación fructífera.
The old woman's face was wrinkled, but it radiated kindness.	O rostro da anciá estaba engurrado, pero irradiaba bondade.
Literature is taught academically.	A literatura ensínase de forma académica.
Oceanographers study the motion of ocean currents.	Os oceanógrafos estudan o movemento das correntes oceánicas.
Moments later the sheriff arrived.	Uns momentos despois chegou o xerife.
The clock struck twelve.	O reloxo marcaba as doce.
Make everyone try some!	Fai que todos proben algúns!
The baby cried in silence for a long time.	O bebé chorou en silencio durante moito tempo.
They were left to eat crispy bread and apples.	Quedaban por comer pan crujiente e mazás.
It rained a lot during the night.	Durante a noite choveu moito.
Although the temperature dropped, that was not a problem.	Aínda que a temperatura baixou, iso non foi un problema.
He appeared, dressed in black, emaciated and unshaven.	Apareceu, vestido de negro, demacrado e sen afeitar.
Samples are analyzed in the laboratory.	As mostras analízanse no laboratorio.
The judicial investigation was unexpectedly brief.	A investigación xudicial foi inesperadamente breve.
Old people eat a lot of cheese.	Os vellos comen moito queixo.
The idols were covered with gold leaf.	Os ídolos estaban cubertos de folla de ouro.
The lawyer defended the defendant in court for eight years.	O avogado defendeu o acusado no xulgado durante oito anos.
A glass of milk always accompanied his cinnamon buns.	Un vaso de leite sempre acompañaba os seus bollos de canela.
If you need help, please contact me.	Se precisas axuda, póñase en contacto comigo.
There are a number of important monuments in the area.	Hai unha serie de monumentos importantes na zona.
The committee had to vote for each candidate.	O comité tiña que votar a cada candidato.
He will get married soon.	Pronto casará.
The soldier was knocked unconscious, but managed to escape.	O soldado quedou inconsciente, pero conseguiu escapar.
The food was lost in a burst of sounds.	A comida perdeuse nunha ráfaga de sons.
She frequently visited the local park.	Ela visitaba frecuentemente o parque local.
He devoted his life to writing poetry.	Dedicou a súa vida a escribir poesía.
A year after the ban, the number was staggering.	Un ano despois da prohibición, o número era asombroso.
Jumping is the simplest type of locomotor movement.	Saltar é o tipo de movemento locomotor máis sinxelo.
Gather your sisters in a circle around the home.	Reúne ás túas irmás en círculo arredor do fogar.
Nurses say the patient is expected	As enfermeiras din que se espera que o paciente
They live in a small town.	Viven nunha pequena cidade.
He lives here.	Vive aquí.
Police would return the word, he said.	A policía devolvería a palabra, declarou.
Water is the ancient symbol of life.	A auga é o antigo símbolo da vida.
You have to wash the dishes.	Hai que lavar os pratos.
Go to work right away.	Vaia ao traballo de inmediato.
She drives a wheelbarrow through the prison every day.	Ela roda un carriño pola prisión todos os días.
At all costs, he had to get home on time.	A toda costa, tivo que chegar a tempo a casa.
I'm not afraid to die.	Non teño medo de morrer.
A chartered or public train	Un tren fretado ou público
The economy has entered a recession.	A economía entrou en recesión.
After writing so many songs, his work is always popular.	Tras escribir tantas cancións, o seu traballo sempre é popular.
She entered the house, closing the door behind her.	Ela entrou na casa, pechando a porta detrás dela.
He said no more.	Non dixo máis.
The resolution passed by most nations.	A resolución aprobada pola maioría das nacións.
The guests arrived in their limousine.	Os invitados chegaron na súa limusina.
A young genius was determined to fight crime.	Un novo xenio estaba decidido a loitar contra o crime.
This must be signed and notarized.	Este debe ser asinado e notariizado.
The desire for sweets was a common phenomenon among tourists.	O desexo de doces era un fenómeno común entre os turistas.
The wild aardvark is also known as the scavenger pig.	O aardvark salvaxe tamén se coñece como o porco carroñeiro.
Many highly skilled professionals work in hotels and restaurants.	Moitos profesionais altamente cualificados traballan en hoteis e restaurantes.
He selected two loaves of bread from the basket.	Seleccionou dous pans da cesta de pan.
Your baby was born prematurely.	O seu bebé naceu prematuramente.
Public funding is being cut.	O financiamento público está a ser recortado.
The boy spit on the floor.	O neno cuspir no chan.
An incredible sadness overcame them.	Unha tristeza incrible venceunos.
This is the last train to the city.	Este é o último tren que vai á cidade.
He awoke from an awkward sleep.	Espertou dun sono incómodo.
The quake caused considerable damage.	O terremoto causou danos considerables.
It should become very thick.	Debe facerse moi groso.
Young people want to study, not do.	Os mozos queren estudar, non facer.
Just find three items you like.	Basta con atopar tres elementos que che gusten.
Capture the moment of peace before it slips.	Capta o momento de paz antes de que se esvare.
The spiral galaxy created a whirlwind of excitement.	A galaxia espiral creou un remuíño de emoción.
Prepare a hot meal in an instant.	Prepara unha comida quente nun instante.
What rivers do you cross?	Que ríos atravesan?
Farmers began to grow by being replaced by machines.	Os agricultores comezaron a medrar sendo substituídos por máquinas.
He had a distant look in his eyes.	Tiña unha mirada distante nos seus ollos.
Very few people live on this earth.	Moi poucas persoas viven nesta terra.
He threw the book to the ground.	Tirou o libro ao chan.
Soldiers began patrolling the city streets.	Os soldados comezaron a patrullar as rúas da cidade.
The pulp destroys valuable fibers.	A pulpa destrúe fibras valiosas.
If in doubt, say nothing.	Se tes dúbida, non digas nada.
This island is the birthplace of jam.	Esta illa é o berce da marmelada.
The wedding date has been set.	Fixouse a data da voda.
The priest blessed the babies.	O cura bendiciu os bebés.
Their friendship has grown over the years.	A súa amizade foi crecendo co paso dos anos.
A period of heavy rainfall was followed by drought.	Un período de fortes precipitacións foi seguido de seca.
Fashion dictates what is acceptable.	A moda dicta o que é aceptable.
The speakers' voices were annoying and shrill.	As voces dos oradores eran irritantes e estridentes.
The children were preparing breakfast.	Os nenos estaban preparando o almorzo.
The city has a population of over one million.	A cidade ten unha poboación superior ao millón.
The reason for such a divergence will soon be known	Pronto coñecerase o motivo de tal diverxencia
The happy couple was by the pond.	A feliz parella estaba a carón do estanque.
A small number of trees burned in the fire.	No lume arderon unha pequena cantidade de árbores.
Part of his body had been shattered.	Unha parte do seu corpo quedara esnaquizada.
These two rivers join here.	Estes dous ríos únense aquí.
That plant does not belong here.	Esa planta non pertence aquí.
It is not recommended to practice in a nearby park.	Non é recomendable practicar nun parque próximo.
A turtle does not run against the hare.	Unha tartaruga non corre contra a lebre.
He had left his glasses on the nightstand.	Deixara os lentes na mesa de noite.
Your obsession will eventually drive you crazy.	A túa obsesión finalmente levarache á loucura.
The windshield is full of cracks.	O parabrisas está cheo de fendas.
A bucket of fresh milk.	Un balde de leite fresco.
That would never happen in the real world.	Iso nunca ocorrería no mundo real.
The smell of jasmine filled the room.	O cheiro a xasmín encheu a habitación.
Fewer wolves have been seen recently.	Recentemente víronse menos lobos.
What city is this?	Que cidade é esta?
She promised to be home soon.	Ela prometeu estar pronto na casa.
The word often means different things in individual cultures.	A palabra moitas veces significa cousas diferentes nas culturas individuais.
Only the most alert of the residents detected the movement.	Só os máis alertados dos veciños detectaron o movemento.
I'm unemployed.	Estou no paro.
The brick building is shaded by a beautiful willow tree.	O edificio de ladrillo está ensombrecido por un fermoso salgueiro.
Each inhabitant sent a petition to the king.	Cada habitante enviou unha petición ao rei.
The band agreed to surrender.	A banda aceptou renderse.
The ancient king was banished and forgotten.	O antigo rei foi desterrado e esquecido.
She proposed buying local properties.	Ela propuxo a compra de propiedades locais.
Most picture books have proper drawings with subtitles.	A maioría dos libros ilustrados teñen debuxos adecuados con subtítulos.
As a result, some people were angry.	Como resultado, algunhas persoas estaban enojadas.
The unique biological qualities of humanity set us apart.	As calidades biolóxicas únicas da humanidade nos diferencian.
So first, cook the mixed soup.	Entón, en primeiro lugar, cociña a sopa mesturada.
Older people are expected to have the power for life.	Espérase que as persoas maiores teñan o poder de por vida.
The kidnappers killed the diplomat.	Os secuestradores asasinaron ao diplomático.
Travelers were stunned.	Os viaxeiros quedaron abraiados.
A system of weights and measures was developed.	Elaborouse un sistema de pesos e medidas.
For reasons of argument, let us say that this is true.	Por motivos de argumentación, digamos que isto é certo.
He ran as fast as he could.	Correu o máis rápido que puido.
She is known for her independent spirit.	É coñecida polo seu espírito independente.
It hit him brutally.	Golpeoulle brutalmente.
Each family has its own latrine.	Cada familia ten a súa propia letrina.
His dream was to travel to space.	O seu soño era viaxar ao espazo.
The cobblestones of the street creaked beneath his feet.	Os adoquíns da rúa cruxían baixo os pés.
It is natural for friendships to change over time.	É natural que as amizades cambien co paso do tempo.
The palace was sumptuously decorated with gold leaf.	O palacio estaba suntuosamente decorado con follas de ouro.
Old, rusty tools hang from the walls.	Das paredes colgan ferramentas vellas e oxidadas.
The baby seemed to enjoy this ride.	O bebé parecía gozar deste paseo.
She shrugged.	Ela encolleuse de ombreiros.
Politicians and journalists had done the ridiculous.	Os políticos e os xornalistas fixeran o ridículo.
As she removed the crumbs from her lips, he smiled.	Mentres ela quitaba as migallas dos beizos, el sorriu.
The glasses had dust.	Os lentes tiñan po.
A new era in healthcare seemed to be beginning.	Unha nova era na sanidade parecía estar comezando.
The weather was cool and the night moonless.	O tempo era fresco e a noite sen lúa.
A lot of people came to see the show.	Moita xente veu a ver o espectáculo.
The most serious problem is taxation.	O problema máis serio é a fiscalidade.
He spent five days in jail.	Pasou cinco días no cárcere.
She planted a rose in the grave.	Ela plantou unha rosa na tumba.
The soil is fertile and perfect for growing corn.	O chan é fértil e perfecto para o cultivo de millo.
They divorced the following year.	Divorcíronse ao ano seguinte.
People must respect the environment.	As persoas deben respectar o medio ambiente.
At some point the sapper should create a detour.	Nalgún momento o zapador debe crear un desvío.
Technocrats encouraged him to keep his views secret.	Os tecnócratas animárono a manter en segredo as súas opinións.
Nicholas undertook a year of intense training.	Nicolás emprendeu un ano de intenso adestramento.
The best defense is a determined attack.	A mellor defensa é un ataque decidido.
The area, though rural, has several large towns and cities.	A zona, aínda que rural, ten varias vilas e cidades grandes.
She searched for the right words.	Ela buscou as palabras correctas.
She left one morning and never returned.	Ela marchou unha mañá e nunca volveu.
Love has a monopoly on happiness.	O amor ten o monopolio da felicidade.
Research and development are key.	A investigación e o desenvolvemento son fundamentais.
The village is five miles from town.	A aldea está a cinco millas da cidade.
The prince became a lone dog.	O príncipe converteuse nun can solitario.
He was often on the road to work.	Moitas veces estaba na estrada para traballar.
The poem speaks to me.	O poema fálame.
A volcano erupted yesterday.	Un volcán entrou en erupción onte.
Once the eggs have cooled, remove them from the pan.	Unha vez que os ovos arrefríen, retíraos da pota.
Many residents fear that their way of life is disappearing.	Moitos veciños temen que o seu modo de vida estea a desaparecer.
He spent the whole day in the hospital.	Pasou todo o día no hospital.
With one hand raised, the man removed the curtain.	Cunha man levantada, o home retirou a cortina.
This was the largest building built in the city.	Este foi o edificio máis grande construído na cidade.
A small town is nearby.	Unha pequena cidade está preto.
Condensed clouds of water vapor form precipitation.	As nubes condensadas de vapor de auga forman precipitacións.
Iron ore is a valuable commodity.	O mineral de ferro é un ben valioso.
There were no distractions, so the student could concentrate.	Non había distraccións, polo que o alumno podía concentrarse.
Use a little detergent in the wash.	Use un pouco de deterxente no lavado.
Grab it, he said.	Agarre, dixo.
An approaching vehicle turned to avoid it.	Un vehículo que se aproximaba virou para evitalo.
You should read this book.	Deberías ler este libro.
Some efforts were not entirely successful.	Algúns esforzos non foron totalmente exitosos.
I started coughing.	Comecei a tusir.
Browser history is full of abandoned sites.	O historial do navegador está cheo de sitios abandonados.
The water level in this underground cellar is dropping alarmingly.	O nivel da auga nesta adega subterránea baixa de forma alarmante.
The servants marched in front of him.	Os criados desfilaron diante del.
They fought bitterly for weeks afterwards.	Eles pelexaron amargamente durante semanas despois.
They brought almost a dozen goats.	Trouxeron case unha ducia de cabras.
We should have a balanced breakfast every day.	Debemos tomar un almorzo equilibrado todos os días.
Locals were outraged by the news.	Os cidadáns locais estaban enfurecidos pola noticia.
Some noises startled.	Uns ruídos sobresaltaron.
She looked away embarrassed.	Ela apartou a vista avergoñada.
He defended his rights.	Defendeu os seus dereitos.
The window panes were covered with cobwebs.	Os cristais das fiestras estaban cubertos con teas de araña.
You can leave now if you feel the need.	Podes marchar agora se sentes a necesidade.
We must thank our lucky stars.	Debemos agradecer ás nosas estrelas afortunadas.
While many oppose it, others support it.	Aínda que moitos se opoñen, outros apoian.
It cost them an arm and a leg.	Custoulles un brazo e unha perna.
Cook the rice until soft.	O arroz cócese ata que estea brando.
Miners sometimes suffer from silicosis.	Os mineiros ás veces sofren de silicose.
It was clear that she was not part of the group.	Estaba claro que ela non formaba parte do grupo.
After his death, all evidence of his existence was erased.	Despois da súa morte, todas as probas da súa existencia foron borradas.
The cost of land is higher in this region.	O custo do terreo é maior nesta rexión.
Students were more likely to succeed.	Os estudantes tiñan máis probabilidades de ter éxito.
The traveler was captivated by the sounds.	O viaxeiro quedou cativado polos sons.
The sun has set.	O sol púxose.
The investigator found that documentation was missing.	O investigador comprobou que faltaba documentación.
In a crisis, the cavalry arrives.	Nunha crise, chega a cabalería.
The mountain ranges run north and south.	As cadeas montañosas corren cara ao norte e ao sur.
His gaze went to his neighbor's house.	A súa mirada dirixiuse cara á casa da súa veciña.
He hopes to find many curious elements among the exhibits.	Espera atopar moitos elementos curiosos entre as exposicións.
The mysterious cult had no information on its website.	O misterioso culto non tiña información na súa páxina web.
This telescope allows you to see distant supernovae.	Este telescopio permite ver supernovas distantes.
The ordinance was drafted by a hastily constituted commission.	A ordenanza foi elaborada por unha comisión constituída apresuradamente.
He had a hearty breakfast.	Almorzou un abundante.
Astronomers study galaxies and their components.	Os astrónomos estudan as galaxias e os seus compoñentes.
That clerk is ruthless.	Ese oficinista é desapiadado.
The convict was injured in the prison uprising.	O condenado resultou ferido no levantamento da prisión.
During a thunderstorm, trees and branches are uprooted.	Durante unha treboada, as árbores e pólas son arrincadas.
A moonlit walk by the sea.	Un paseo luar pola beira do mar.
To circumvent the law, the politician appeared for coverage.	Para eludir a lei, o político presentouse á cobertura.
Many children in this region have to work.	Moitos nenos nesta rexión teñen que traballar.
His mistakes cost us the game.	Os seus erros custáronnos o partido.
The match started at eight.	O partido comezou ás oito.
Siegfried visited his parents on his birthday.	Siegfried visitou aos seus pais o día do seu aniversario.
Hey, look where you're going.	Ei, mira por onde andas.
He thinks the plot was contrived.	Pensa que a trama foi artificiosa.
She works to help keep the world green.	Ela traballa para axudar a manter o mundo verde.
This school used to be a preschool.	Esta escola adoitaba ser unha escola de educación infantil.
The cathedral was the first major building his father built.	A catedral foi o primeiro edificio importante que construíu o seu pai.
Mutations are common.	As mutacións son comúns.
We sat there in silence, saying nothing.	Sentamos alí en silencio, sen dicir nada.
One of the best examples of architecture in the country.	Un dos mellores exemplos de arquitectura do país.
Each group of four dwarfs went on their way.	Cada grupo de catro ananos seguiu o seu camiño.
London libraries are popular with book lovers.	As bibliotecas de Londres son populares entre os amantes dos libros.
She had a party for her friends over the weekend.	Ela fixo unha festa para os seus amigos o fin de semana.
Don't waste food!	Non desperdicies comida!
Many species have become extinct.	Moitas especies extinguironse.
He looked at the sky.	Mirou a vista do ceo.
Some experts believe that global warming is a hoax.	Algúns expertos cren que o quecemento global é un engano.
The book was a best seller.	O libro foi un best seller.
Wine, like all alcoholic beverages, contains alcohol.	O viño, como todas as bebidas alcohólicas, contén alcohol.
This pizza tastes delicious.	Esta pizza ten un sabor delicioso.
Move up or out.	Mover arriba ou saír.
That car belongs to my father.	Ese coche é do meu pai.
Three dead are lying on the sidewalk.	Tres mortos xacen tirados na beirarrúa.
I bought a packet of chewing gum.	Mercou un paquete de chicle.
Rectification of an economic imbalance.	Rectificación dun desequilibrio económico.
Take this medicine three times a day.	Tome este medicamento tres veces ao día.
Some hotels offer laundry services for guests.	Algúns hoteis ofrecen servizos de lavandería para os hóspedes.
His gaze passed through the room.	A súa mirada pasou pola sala.
The rushed meeting was a disaster.	A reunión apresurada foi un desastre.
The night was hot and embarrassing.	A noite era calorosa e bochornosa.
Over the years, the number of people dying of hunger has increased.	Co paso dos anos, o número de persoas morrer de fame aumentou.
However, others are bound to be equally angry.	Porén, outros están obrigados a estar igualmente enfadados.
He was crowned emperor at the age of fifteen.	Foi coroado emperador aos quince anos.
I want to make myself worthy of everything he says.	Quero facerme mérito por todo o que di.
They said they had all the information.	Dixeron que tiñan toda a información.
The farmer showed his produce to the visitors.	O labrego mostrou os seus produtos aos visitantes.
After touring the area, he returned to the village.	Despois de percorrer a zona, volveu á aldea.
Many people played instruments to accompany the dance.	Moita xente tocaba instrumentos para acompañar o baile.
That would mean two pounds less food each week.	Iso significará dous quilos menos de comida cada semana.
Few people live there.	Pouca xente vive alí.
This is a serious violation of human rights.	Esta é unha grave violación dos dereitos humanos.
She cooked sugary apples.	Ela cociñaba mazás azucaradas.
The cost of living here is low.	O custo da vida aquí é baixo.
He was right.	Tiña razón.
The comedian ruthlessly mocked his audience.	O humorista burlaba sen piedade do seu público.
He apologized to the company president.	Esixiu desculpas ao presidente da empresa.
Many young people turn to drugs as they get older.	Moitos mozos recorren ás drogas a medida que envellecen.
The elephant took a big wrong step.	O elefante fixo un gran paso en falso.
The museum offers a good overview of local history.	O museo ofrece unha boa visión xeral da historia local.
The milk was sour and left a bad aftertaste.	O leite estaba acedo e deixou un mal regusto.
The snow was piling up.	A neve estaba amontoada.
They felt the adrenaline rush through their veins.	Sentiron a adrenalina subir polas súas veas.
James studied languages ​​at university.	James estudou idiomas na universidade.
The milk turned sour overnight.	O leite volveuse azedo durante a noite.
A large crowd gathered.	Reuníuse unha gran multitude.
Theo is young and energetic.	Theo é novo e enérxico.
The shores of the lake are lined with pastel facades.	As beiras do lago están revestidas de fachadas pastel.
Their expressions could best be described as "astonished."	As súas expresións poderían ser descritas mellor como "atónitas".
Your mother is angry with me again.	A túa nai está enfadada comigo outra vez.
Meanwhile, many traditional industries are facing closure.	Mentres tanto, moitas industrias tradicionais enfróntanse ao peche.
It’s tricky to get people interested.	É complicado que a xente se interese.
The woods were dark and silent.	Os bosques estaban escuros e silenciosos.
The factory produces carton and packing materials.	A fábrica produce cartón e materiais de embalaxe.
I have a hard time understanding it.	Teño dificultade para entendela.
Open a book and you can read.	Abre un libro e podes ler.
Two days later, she had not yet received a response.	Dous días despois, ela aínda non recibira resposta.
The economy, coupled with corruption, is a burden to growth.	A economía, unida á corrupción, é un lastre para o crecemento.
Sweep the floor well.	Varre o chan ben.
The workplace is safe.	O lugar de traballo é seguro.
That tower now serves as a museum.	Esa torre serve agora de museo.
Australia faces an uncertain financial future.	Australia afronta un futuro financeiro incerto.
The policeman smiled.	O policía sorriu.
The winds are changing again.	Os ventos están a cambiar de novo.
We have elected an intolerant populist president.	Eliximos un presidente populista intolerante.
His mission was complicated by the presence of other contenders.	A súa misión foi complicada pola presenza doutros contendentes.
In the museum we talk about mythology.	No museo falamos de mitoloxía.
The judges ranked each competitor according to their performance.	Os xuíces clasificaron a cada competidor segundo o seu rendemento.
You should keep the butter in the freezer.	Debes manter a manteiga no conxelador.
This idea took root in my mind.	Esta idea arraigou na miña mente.
It is no longer fashionable, apparently.	Xa non está de moda, ao parecer.
She was tired, but happy.	Estaba cansa, pero feliz.
Technological advances have facilitated this process.	Os avances tecnolóxicos facilitaron este proceso.
Estimated using only historical data.	Estimado usando só datos históricos.
Not many boats sail through these sheltered waters.	Non hai moitos barcos que navegan por estas augas sen abrigo.
The breeze was pleasantly cool on her skin.	A brisa era agradablemente fresca na súa pel.
His courtship was quite formal.	O seu cortexo foi bastante formal.
The government banned the drug.	O goberno prohibiu a droga.
Why should we endure his selfishness?	Por que debemos soportar o seu egoísmo?
The old woman cleared her throat.	A vella aclarouse a gorxa.
What year is this year?	Que ano é este ano?
Luckily, the city was warned of the typhoon.	Por sorte, a cidade foi avisada do tifón.
You can eat anything in good company.	Podes comer calquera cousa en boa compañía.
I suggest going now.	Suxiro ir agora.
So said the old sage	Así contou a vella sabia
What she said seemed to provoke him.	O que ela dixo parecía provocarlle.
The teapot is cracked.	A tetera está rachada.
Workers carried heavy stones up the hill.	Os traballadores levaban pedras pesadas polo monte.
The mob ran wild.	A turba corría animada.
Why do you take so many photos?	Por que sacas tantas fotos?
The canal was built by local farmers.	A canle foi construída por campesiños locais.
This model offers much improved performance.	Este modelo ofrece un rendemento moito mellorado.
Subsequently, production increased.	Posteriormente, aumentou a produción.
Look how tall that tree is!	Mirade que altura ten esa árbore!
A rabbit entered the ground.	Un coello entrou no chan.
Yes, that statue was meant to be an ironic comment.	Si, esa estatua pretendía ser un comentario irónico.
Winning the pennant is his main goal this year.	Gañar o banderín é o seu principal obxectivo este ano.
The fountain splashed in the air.	A fonte salpicaba ao aire.
The children laughed happily as they watched the result.	Os nenos rían alegremente mentres observaban o resultado.
The people in our society depend on each other.	As persoas da nosa sociedade dependen unhas das outras.
These settlers first came to this country centuries ago.	Estes colonos chegaron por primeira vez a este país hai séculos.
He spoke loudly and angrily.	Falou alto e con rabia.
In another attempt, try again.	Noutro intento, volve tentalo.
The cemetery is well preserved.	O cemiterio está ben conservado.
I can cure diseases related to stones and gums.	Podo curar enfermidades relacionadas coas pedras e as enxivas.
The government believes these people are criminals.	O goberno cre que estas persoas son criminais.
The solar system is big.	O sistema solar é grande.
Racism has also been a widespread problem.	O racismo tamén foi un problema xeralizado.
Do your part to protect our planet.	Fai a túa parte para protexer o noso planeta.
Not all species are listed.	Non todas as especies se conservan nesta lista.
The acting head of government said new laws were needed.	O xefe do goberno en funcións dixo que eran necesarias novas leis.
The suspense grew steadily as the minutes passed.	O suspense medrou constantemente a medida que pasaban os minutos.
Children often need counseling to help them cope with divorce.	Os nenos a miúdo necesitan asesoramento para axudarlles a afrontar o divorcio.
Inside the caves, they listened to music.	Dentro das covas, escoitaban música.
A stout man with a well-trimmed beard.	Un home corpulento cunha barba ben recortada.
A crowd of people gathered.	Reuníase unha multitude de persoas.
A moment of intense scrutiny.	Un momento de intenso escrutinio.
One afternoon, he fell from the tree.	Unha tarde, caeu da árbore.
The performers were all famous artists.	Os intérpretes eran todos artistas famosos.
They hunted fish in the river.	Cazaban peixes no río.
Politicians have to deal with the situation.	Os políticos teñen que facer fronte á situación.
A child protects seals.	Un neno protexe as focas.
Let's keep up the good work!	Sigamos facendo un bo traballo!
The herbicide was applied to the lawn.	O herbicida aplicouse ao céspede.
The baby was fed warm, sweet milk.	O bebé foi alimentado con leite morno e doce.
This vintage has won critical acclaim.	Esta vendima gañou eloxios da crítica.
The pipe was going through a ditch.	O tubo atravesaba unha foxa.
Furious parents confronted the director.	Os pais furiosos enfrontáronse ao director.
What a strange animal!	Que animal máis raro!
Natural ecosystems must be protected.	Os ecosistemas naturais deben ser protexidos.
Protect yourself from the scorching sun.	Protéxeche do sol ardente.
The legislature ended in acrimony.	A lexislatura rematou en acrimonía.
He opened the passenger door.	Abriu a porta do pasaxeiro.
England was ruled by a feudal lord.	Inglaterra estaba gobernada por un señor feudal.
Unfortunately, the deportations begin today.	Desafortunadamente, hoxe comezan as deportacións.
The picture is hanging in the kitchen.	O cadro está colgado na cociña.
Everyone, then you.	Todos, despois ti.
Police were unable to catch the thief.	A policía non puido atrapar ao ladrón.
The trash fills up.	O lixo énchese.
There are too many cars on the road.	Hai demasiados coches na estrada.
The emperor ignored the nobleman.	O emperador non fixo caso do nobre.
What a cool building!	Que edificio tan chulo!
What made you decide to do it?	Que o fixo decidirse a facelo?
The city walls have been restored.	As murallas da cidade foron restauradas.
There was chaos in court.	Houbo caos no xulgado.
This measure will lead to increased resistance.	Esta medida dará lugar a unha maior resistencia.
The ship was mysteriously navigating the murky waters.	O barco navegaba misteriosamente polas turbias augas.
Two years ago he sexually assaulted a partner.	Hai dous anos agrediu sexualmente a un compañeiro.
What a good day.	Que bo día.
It's raining again.	Volve a chover.
It was refreshing to swim in the river.	Era refrescante bañarse no río.
Dogs often travel in packs.	Os cans adoitan viaxar en manadas.
He threw the ball to the dog.	Lanzoulle o balón ao can.
People who exercise regularly seem to be healthier.	As persoas que fan exercicio regularmente parecen estar máis saudables.
The outlook is expected to improve this year.	As perspectivas deberían mellorar este ano.
Construction teams should listen carefully to the advice they receive.	Os equipos de construción deben escoitar atentamente os consellos que reciben.
She was getting more and more excited.	Ela estaba cada vez máis emocionada.
She abolished many laws.	Ela aboliu moitas leis.
After two days, sell your crops at the market.	Despois de dous días, vende as túas colleitas no mercado.
The walls were decorated with strange carvings.	As paredes estaban decoradas con estrañas tallas.
We encourage you to participate in this project.	Animámosvos a participar neste proxecto.
Temperatures were mild yesterday morning.	As temperaturas foron suaves na mañá de onte.
Comb once more.	Peitea unha vez máis.
A small room and a small table.	Un cuarto pequeno e unha mesa pequena.
Research has shown that this endangered species is facing extinction.	As investigacións demostraron que esta especie en perigo de extinción afronta a extinción.
Everyone has the right to education.	Todo o mundo ten dereito á educación.
Scientists have discovered a link between cancer and genetic mutation.	Os científicos descubriron un vínculo entre o cancro e a mutación xenética.
John's cousin is a meerkat.	O curmán de John é un suricata.
Recurring nightmares make us feel nervous and lack concentration.	Os pesadelos recorrentes fan que nos sintamos nerviosos e faltemos de concentración.
Exercise your heart, lungs and muscles regularly.	Exercita o corazón, os pulmóns e os músculos regularmente.
This ancient temple was dedicated to the deity.	Este antigo templo estaba dedicado á divindade.
A large number of refugees are coming here.	Un gran número de refuxiados está chegando aquí.
There was a knock on the door.	Houbo un golpe na porta.
He pulled on his mother's skirt.	Tirou da saia da súa nai.
Research confirms that he was a good leader.	A investigación confirma que foi un bo líder.
Cotton is mainly used to make fabrics.	O algodón utilízase principalmente para facer tecidos.
This old man can't read.	Este vello non sabe ler.
The accents of the newcomers were thick.	Os acentos dos recén chegados eran grosos.
An earthquake occurred at the epicenter of the quake.	Un terremoto produciuse no epicentro do sismo.
We have to reformulate the text.	Temos que reformular o texto.
The baby had been abandoned by his parents before he was born.	O bebé fora abandonado polos seus pais antes de nacer.
The activity returns to normal activity.	A actividade volve á actividade normal.
You have a right to know.	Tes dereito a saber.
The phrase sounds like a question.	A frase soa como unha pregunta.
Modern technology allows businesses to thrive.	A tecnoloxía moderna permite que as empresas prosperen.
This battle was a turning point in the war.	Esta batalla foi un punto de inflexión na guerra.
It obviously didn’t make sense.	Obviamente, non tiña sentido.
Authorities believe the money is hers.	As autoridades cren que o diñeiro é dela.
These beaches were famous among the visitors.	Estas praias eran famosas entre os visitantes.
Thirty minutes passed before the news broke.	Pasaron trinta minutos para que saíse a noticia.
New technology has helped solve the problem.	A nova tecnoloxía axudou a resolver o problema.
The elevator was out of service.	O ascensor estaba fóra de servizo.
Let's go shopping.	Imos de compras.
An open refrigerator means nothing.	Un frigorífico aberto non significa nada.
Here is a list of things you can do.	Esta é unha lista de cousas que podes facer.
He was acquitted of all charges.	Foi declarado inocente de todos os cargos.
Soon we will know the truth.	En breve, coñeceremos a verdade.
A sweetener, brown in color	Un edulcorante, de cor marrón
Make sure the casserole has a thick crust.	Procura que a cazola teña unha codia grosa.
The factory produces thousands of tons of steel a month.	A fábrica produce miles de toneladas de aceiro ao mes.
Protesters block trains.	Os manifestantes bloquean os trens.
We bought fresh flowers.	Compramos flores frescas.
The cat was crouched, silent.	O gato estaba agachado, calado.
Be careful when handling dangerous machinery.	Teña coidado ao manipular maquinaria perigosa.
The boat was moving slowly across the lake.	O barco avanzaba lentamente polo lago.
Can you express the decimal value of this fraction?	Podes expresar o valor decimal desta fracción?
He chewed his food slowly.	Mastigou a súa comida lentamente.
This is the fourth time this has happened.	Esta é a cuarta vez que isto ocorre.
The young entrepreneur talks to investors about his business plan.	O mozo emprendedor fala cos investidores sobre o seu plan de negocio.
Parliament passed the bill.	O Parlamento aprobou o proxecto de lei.
Gameli cried.	Gameli chorou.
The chemistry class was interesting.	A clase de química foi interesante.
The relationship between these countries remains strained.	A relación entre estes países segue tensa.
The blast leveled an entire block.	A explosión nivelou un bloque enteiro.
The sun was setting over the desert	O sol se ponía sobre o deserto
The reasonable solution for pollution is recycling.	A solución razoable para a contaminación é a reciclaxe.
Crops failed due to lack of rain.	As colleitas fallaron por falta de choiva.
Each city had its own government.	Cada cidade tiña o seu propio goberno.
It was a stormy winter day.	Era un día de inverno tormentoso.
She will learn to swim as a child.	Ela aprendera a nadar de nena.
A check on the square gauge indicated low fuel.	Unha comprobación do indicador de cadrado indicaba gasolina baixa.
The roots of a plant are underground.	As raíces dunha planta están subterráneas.
Strive to make a living, not to live.	Esforzarse por gañarse a vida, non por vivir.
Some jobs will probably go away completely.	Algúns traballos probablemente desaparecerán por completo.
Evidence shows that diet affects our mental health.	A evidencia mostra que a dieta afecta a nosa saúde mental.
The continent is very underrepresented on most maps.	O continente está moi infrarrepresentado na maioría dos mapas.
The forester's hut is empty.	A cabana do silvicultor queda baleira.
The letter is available.	A carta está dispoñible.
This is the right time to start.	Este é o momento axeitado para comezar.
Remember that it is always better to say what you think.	Lembra que sempre é mellor dicir o que pensas.
The curtain only partially obscures the performance area.	A cortina só oculta parcialmente a zona de actuación.
Children must attend school every day.	Os nenos deben asistir á escola todos os días.
It took several hours.	Levou varias horas.
The young man worked hard and hard on his invention.	O mozo traballou moito e moito no seu invento.
A sharp pain stabbed his chest.	Unha dor aguda apuñaloulle o peito.
Elephants are meek and docile.	Os elefantes son mansos e dóciles.
Soldiers patrol the border.	Os soldados patrullan a fronteira.
A heavy silence hung in the air.	Un pesado silencio colgaba no aire.
Some words are difficult to pronounce.	Algunhas palabras son difíciles de pronunciar.
They walked to the very edge of the cliff.	Camiñaron cara ao bordo mesmo do penedo.
He stared blankly at the wall in front of him.	Mirou inexpresivo a parede que tiña diante.
Can you lend me some money?	Pódesme prestar algún diñeiro?
Test the liquid carefully before using it.	Probou o líquido coidadosamente antes de usalo.
Her hat was still on her knees.	O seu sombreiro aínda estaba de xeonllos.
Walk, don't run.	Camiña, non corras.
The thermostat controls the indoor temperature.	O termostato controla a temperatura interior.
People may leave this city after the next election.	A xente pode abandonar esta cidade despois das próximas eleccións.
You should stop taking drugs.	Debes deixar de tomar drogas.
Democracy is free from government interference.	A democracia está libre de inxerencias do goberno.
He sold vegetables from his vegetable garden.	Vendía verduras da súa horta.
The plane turned slightly to the left.	O avión xirou lixeiramente á esquerda.
A gentle breeze ruined her hair.	Unha suave brisa arruinaba o seu cabelo.
A farmer called rain as a gift from the gods.	Un labrego chamou a chuvia como un agasallo dos deuses.
What the country needed was a stable government.	O que o país necesitaba era un goberno estable.
The glacier is receding.	O glaciar retrocede.
I was walking along the beach towards the village.	Camiñaba pola praia cara á aldea.
Temperatures dropped during the ice age.	As temperaturas baixaron durante a era do xeo.
Many of the defendants were released after losing their resources.	Moitos dos acusados ​​quedaron en liberdade tras perder os seus recursos.
The movement of liquids and gases is called hydraulics.	O movemento de líquidos e gases chámase hidráulica.
The flooding caused widespread damage.	A inundación causou danos xeneralizados.
She has an infallible memory.	Ela ten unha memoria infalible.
The drought has left the river mostly dry.	A seca deixou o río na súa maioría seco.
The cause of the epidemic is unknown at this time.	Polo momento descoñécese a causa da epidemia.
There is a lighthouse nearby.	Hai un faro preto.
The water evaporates when heated.	A auga evapórase cando se quenta.
New and distinctive plants grew on its banks.	Nas súas beiras crecían plantas novas e distintivas.
The king ordered the assassination of the rebel leader.	O rei ordenou o asasinato do líder rebelde.
I am discouraged by his behavior.	Estou desanimado polo seu comportamento.
The cosmos is a mysterious and complex place.	O cosmos é un lugar misterioso e complexo.
You are my most valued friend at all times.	Vostede é en todo momento o meu amigo máis valorado.
The tide was beginning to recede.	A marea comezaba a baixar.
Footprints are now fading.	As pegadas agora esmorecen.
She charged at me with her knife.	Ela cargou contra min co seu coitelo.
The landing of the ship was a total success.	O aterraxe da nave foi un éxito total.
He waved his arms regently as he entered the room.	Abaneou os brazos con rexismo cando entrou na sala.
A cup of tea, please.	Unha cunca de té, por favor.
He was abandoned by his father.	Foi abandonado polo seu pai.
The rebels crushed the government army.	Os rebeldes esmagaron o exército do goberno.
The solution may not even work.	A solución pode nin sequera funcionar.
This long, straight road has long, straight views.	Esta estrada longa e recta ten vistas longas e rectas.
We need new leaders to guide us in this crisis.	Necesitamos novos líderes que nos guíen nesta crise.
The choir had an excellent voice.	O coro tiña unha excelente voz.
He will save the great old man.	Salvará ao gran vello.
It was in an abandoned refrigerator by the wall.	Estaba nunha neveira abandonada xunto á parede.
The clouds formed a white roof.	As nubes formaban un teito branco.
You will not be accused if you tell the truth.	Non serás acusado se dis a verdade.
Wool, linen, and hemp have become expensive luxuries.	A la, o liño e o cánabo convertéronse en luxos caros.
The symbol is a clue.	O símbolo é unha pista.
A street vendor blew a green whistle	Un vendedor ambulante tocou un asubío verde
Salt is one of the oldest foods known to mankind.	O sal é un dos alimentos máis antigos coñecidos pola humanidade.
The bride and groom hugged in the moonlight.	Os noivos abrazáronse baixo a luz da lúa.
Change the mind of a child a little at a time.	Cambia de opinión dun neno un pouco á vez.
Moved by the plight of the poor,	Movido pola situación dos pobres,
He wants you to know that he has feelings.	El quere que saibas que ten sentimentos.
The smooth, paved road led to the city.	O camiño liso e asfaltado conducía á cidade.
A girl's laughter echoed in the empty room.	A gargallada dunha nena resoou no cuarto baleiro.
All cities have a profusion of museums.	Todas as cidades teñen unha profusión de museos.
He collected rainwater in a blue plastic container.	Recolleu a auga da chuvia nun recipiente de plástico azul.
Some animals grow rapidly.	Algúns animais medran rapidamente.
Reinforcements were sent to that place.	Enviáronse reforzos a ese lugar.
The children left the island eight years ago.	Os nenos abandonaron a illa hai oito anos.
Help her with this task.	Axúdaa con esta tarefa.
We spent the whole day on the beach.	Pasamos todo o día na praia.
A variable is an ordered set of quantities.	Unha variable é un conxunto ordenado de cantidades.
Renaissance music is not found precisely in nature,	A música renacentista non se atopa precisamente na natureza,
The cow is sacred in this country.	A vaca é sagrada neste país.
A bureaucrat giving away public funds was punished.	Un burócrata que regalaba fondos públicos foi castigado.
The baby spider crawled out of its hiding place.	A araña bebé saíu arrastrándose do seu agocho.
The boy coughed, throwing a cloud of dust.	O neno tusiu, botando unha nube de po.
Others, however, were skeptical of the scheme.	Outros, con todo, mostráronse escépticos co esquema.
This bird is a watchman.	Este paxaro é un garda vixiante.
Though a little nervous, she continued.	Aínda que algo nerviosa, ela continuou.
He fled the burning building.	Fuxiu do edificio en chamas.
My dad is worried about his accounting work.	O meu pai está preocupado polo seu traballo de contabilidade.
The machine is compact and portable.	A máquina é compacta e portátil.
The rioters looted several shops and were rewarded for it.	Os amotinados saquearon varias tendas e foron recompensados ​​por iso.
A large group of protesters marched through the streets.	Un numeroso grupo de manifestantes marchaba polas rúas.
Time and time again he persuaded her to abandon his plans.	Unha e outra vez convenceuno para que abandonase os seus plans.
Travelers cut down the forest.	Os viaxeiros cortan o bosque.
Alex was told he was a kinder person.	Dixéronlle a Alex que fose unha persoa máis amable.
The children were drinking milk.	Os nenos estaban tomando leite.
Many exciting things are happening here.	Aquí están pasando moitas cousas emocionantes.
Wild homes lit up the dark night.	Os fogares salvaxes iluminaban a noite escura.
Traditionally, the main role is played by females.	Tradicionalmente, o papel principal recae nas femias.
Therefore, for the farmer, careful preparation is essential.	Polo tanto, para o agricultor, unha preparación coidadosa é fundamental.
A roof prevents rain.	Un tellado evita a choiva.
These costs are imposed on other companies.	Estes custos impóñense a outras empresas.
The lioness licked her paw.	A leoa lambeu a súa pata.
Tinker Accounting Software	Software de contabilidade tinker.
She said she would never leave her husband.	Ela dixo que nunca deixaría o seu marido.
She rolled her eyes dramatically and turned to leave.	Ela botou os ollos dramáticamente e virouse para marchar.
I can barely hear you, he said.	Apenas podo escoitarte, dixo.
Someone tried to blackmail me.	Alguén intentou chantaxearme.
The dogs made a horrible mess.	Os cans fixeron unha lea horrible.
Scientists have discovered that living matter is made up of cells.	Os científicos descubriron que a materia viva está formada por células.
The water evaporated in the sun.	A auga evaporouse ao sol.
The crime rate remains high.	A taxa de criminalidade segue sendo alta.
Lastly, check if the dough has risen.	Por último, comproba se a masa subiu.
He is known for his corruption.	É coñecido pola súa corrupción.
The trees blocked most of the light.	As árbores bloqueaban a maior parte da luz.
Water is chemically more active at room temperature.	A auga é químicamente máis activa a temperatura ambiente.
Our life is a carpet of consequences.	A nosa vida é un tapiz de consecuencias.
His speech was full of emotion.	O seu discurso estivo cheo de emoción.
Then he quoted a verse.	Despois citou un verso.
The melody soothed her.	A melodía acougouna.
She watched me carefully.	Ela observoume coidadosamente.
Flowers of all colors grew in abundance.	Flores de todas as cores creceron en profusión.
Some have suggested looking for new sources of income.	Algúns suxeriron buscar novas fontes de ingresos.
A serious form of cancer is usually taken too late.	Unha forma grave de cancro, adoita collerse demasiado tarde.
Of course he doesn't want to help me.	Está claro que non quere axudarme.
Remove all bones and skin from the chicken.	Elimina todos os ósos e a pel do polo.
A small group of men rushed to the rescue.	Un pequeno grupo de homes acudiu ao rescate.
Teachers should observe students.	Os profesores deberán observar aos alumnos.
Not helped by the misleading title!	Non axudado polo título enganoso!
The record of the tourist company was staggering.	O palmarés da empresa turística foi espantoso.
A dangerous prisoner escaped from his main prison.	Un preso perigoso escapou da súa prisión principal.
The manuscript has handwritten notes.	O manuscrito ten notas manuscritas.
We managed to sneak in a few quick shots.	Conseguimos colarse en poucos tiros rápidos.
At age seven, many children are proficient readers.	Aos sete anos, moitos nenos son lectores competentes.
This is one of the oldest houses in the village.	Esta é unha das casas máis antigas da vila.
The boy looked at the little kitten.	O neno mirou o pequeno gatiño.
Police will not intervene unless violence erupts.	A policía non intervirá a non ser que estale a violencia.
There is no answer.	Non hai resposta.
Several women are admitted to this hospital each week.	Neste hospital ingresan varias mulleres cada semana.
That generalization of mine is controversial.	Esa xeneralización miña é controvertida.
Staff members also receive a free meal.	Os membros do persoal tamén reciben unha comida gratuíta.
Many animals will die from eating contaminated meat.	Moitos animais morrerán por comer a carne contaminada.
I’ve always heard a lot of people sing their praises.	Sempre escoitei a moita xente cantar as súas loanzas.
These puddles were fresh.	Estes charcos estaban frescos.
Upon hearing the news, the family became concerned.	Ao coñecer a noticia, a familia preocupouse.
The only private art museum in the city.	O único museo de arte privado da cidade.
The queen was suspected of witchcraft.	A raíña era sospeitosa de bruxería.
Engineers must devise new materials and techniques.	Os enxeñeiros deben idear novos materiais e técnicas.
Develop a good relationship with your supervisor.	Desenvolve unha boa relación co teu supervisor.
The twins always fought.	Os xemelgos sempre pelexaban.
The roads in the region were known for their poor maintenance.	As estradas da rexión eran coñecidas polo seu mal mantemento.
The house is old, but well maintained.	A casa é vella, pero ben coidada.
They sat together on a park bench.	Senáronse xuntos nun banco do parque.
He hired an engineering company to build the stadium.	Contratou unha empresa de enxeñería para construír o estadio.
She tapped her toe, gnashing her teeth.	Ela bateu o dedo do pé, rechinando os dentes.
The company has released its new video game.	A compañía lanzou o seu novo videoxogo.
Delusions and delusions of grandeur.	Delirios e delirios de grandeza.
The hot air was blowing through a valve.	O aire quente insuflaba a través dunha válvula.
Remember the gypsy who sold herbs?	Lembras o xitano que vendía herbas?
She was last seen alive with her boyfriend.	Foi vista por última vez con vida co seu mozo.
The pilot struggled to land the plane.	O piloto loitou para aterrar o avión.
Diligent students are excellent employees.	Os estudantes dilixentes son excelentes empregados.
The heat wave was unprecedented.	A vaga de calor foi sen precedentes.
This region is not yet known for steel production.	Esta rexión aínda non é coñecida pola produción de aceiro.
The fish is swimming upstream.	O peixe está nadando río arriba.
Unshaven, his clothes were done.	Sen afeitar, a súa roupa estaba feita.
He dropped the letter with a snort of disgust.	Soltou a carta cun bufido de noxo.
This climbing plant is edible.	Esta planta trepadora é comestible.
Winter is the discontent of spring.	O inverno é o descontento da primavera.
Thanatochromatics have remarkable optical properties.	A tanatocromática ten propiedades ópticas notables.
The government has imposed severe restrictions on the press.	O goberno impuxo severas restricións á prensa.
Students were led from the building to the playground.	Os alumnos foron conducidos desde o edificio ao parque infantil.
Outsiders gathered in this makeshift community.	As persoas alleas reuníronse nesta comunidade improvisada.
This plant grows wild in dry climates.	Esta planta crece salvaxe en climas secos.
The views extend for miles.	As vistas esténdense durante quilómetros.
The rope burns with fierce heat.	A corda arde cunha calor feroz.
Deprived of hope, he committed suicide.	Privado de esperanza, suicidouse.
As night fell, they fell into a deep sleep.	Cando caía a noite, quedaron nun profundo sono.
A feeling of dread enveloped me.	Un sentimento de pavor envolvíame.
The pilot desperately tried to regain control.	O piloto intentou desesperadamente recuperar o control.
Prayers, prayers, prayers.	Oracións, oracións, oracións.
The students found it difficult to navigate the site.	Os estudantes resultaron difíciles de navegar polo sitio.
All toys must be labeled.	Todos os xoguetes deben estar etiquetados.
That’s what people ate in those days.	Iso comía a xente naqueles tempos.
The musicians played one slow number after another.	Os músicos tocaron un número lento tras outro.
The factory closed last month.	A fábrica pechou o mes pasado.
A clay pot was found hidden under a hedge.	Atopouse un bote de barro agochado debaixo dunha sebe.
The director made an appearance in the lobby.	O director fixo acto de presenza no vestíbulo.
The play was never published.	A obra nunca foi publicada.
The flood has left many people homeless.	A inundación deixou a moitas persoas sen fogar.
He will not speak to us.	Non nos falará.
Although the unions will not like it, he says.	Aínda que aos sindicatos non lles gustará, di.
A small fortune paid for the repairs.	Unha pequena fortuna pagou as reparacións.
Use the measuring cylinder to get an accurate measurement.	Use o cilindro de medición para obter unha medición precisa.
The grape harvest was very successful this year.	A colleita de uva foi moi exitosa este ano.
I want to be a famous singer.	Quero ser un cantante famoso.
Garbage must be sorted and recycled.	O lixo debe ser clasificado e reciclado.
They are now on sick leave.	Agora están de baixa.
The horse laughs.	O cabalo risa.
The typhoon struck without warning.	O tifón golpeou sen previo aviso.
First, you need to wash the spinach.	En primeiro lugar, debes lavar as espinacas.
At that moment the phone rang.	Nese momento soou o teléfono.
Put a tablespoon of sugar in the lime juice.	Poña unha culler de sopa de azucre no zume de lima.
The war resulted in huge casualties on both sides.	A guerra produciu enormes vítimas en ambos os bandos.
Police searched all rooms.	Os policías rexistraron todas as habitacións.
He's afraid his wife will cheat on him.	Teme que a súa muller o engane.
Most animals depend on each other for survival.	A maioría dos animais dependen uns dos outros para sobrevivir.
The central park was full of activity.	O parque central estaba cheo de actividade.
The robber's face is black and blue.	O rostro do atracador é negro e azul.
They often slept late in the morning.	Moitas veces durmían tarde pola mañá.
A brick wall borders the garden.	Un muro de ladrillos bordea o xardín.
The end results were amazing.	Os resultados finais foron sorprendentes.
They invent things all the time.	Eles inventan cousas todo o tempo.
People in this region generally eat a balanced diet.	As persoas desta rexión xeralmente comen unha dieta equilibrada.
This style is known as baroque.	Este estilo coñécese como barroco.
Be sure to use a wooden skewer.	Asegúrate de usar un pincho de madeira.
Evidently, he was very determined.	Evidentemente, estaba moi decidido.
Snow was falling on sheets everywhere	A neve caía en sabas por todas partes
They wandered slowly through the intimate, dark streets.	Vagaban paseniñamente polas íntimas e escuras rúas.
The service was quite busy.	O servizo estaba bastante concorrido.
The map shows the location of the islands.	O mapa mostra a localización das illas.
Most disputes are resolved this way.	A maioría das disputas resólvense deste xeito.
The revolving door has become a popular design option.	A porta xiratoria converteuse nunha opción de deseño popular.
Can you give me a lift?	Podes darme un ascensor?
His house is a house of brotherhood.	A súa casa é unha casa de irmandade.
She thinks humans came first.	Ela pensa que os seres humanos foron primeiro.
A wide variety of species live in these forests.	Nestes bosques viven unha gran variedade de especies.
He had a terrible reputation for being unreliable.	Tiña unha terrible reputación por ser pouco fiable.
The bullet went through the window.	A bala atravesou a fiestra.
In winter, floods are frequent.	No inverno son frecuentes as inundacións.
All plums spread their mantle.	Todas as ameixas estenden o seu manto.
The next episode begins.	Comeza o seguinte episodio.
The insect finally flew.	O insecto finalmente voou.
The rabbit is munching.	O coello está madrigando.
The viscous, squishy thing is not suitable for dinner tables.	A cousa viscosa e squishy non é adecuada para as mesas de cea.
He took off his glasses.	Quitouse as lentes.
The islands are often found in warm ocean currents.	As illas atópanse a miúdo nas correntes oceánicas cálidas.
The shops closed early to prepare for the trip.	As tendas pecharon cedo para preparar a viaxe.
He was talking in a barely audible voice.	Conversaba cunha voz apenas audible.
Elephants should be treated with care.	Os elefantes deben ser tratados con coidado.
Heavy fog covered the moors that morning.	Unha forte néboa cubriu os páramos aquela mañá.
Bleach is a caustic white crystalline powder.	A lejía é un po cristalino branco cáustico.
His lecture made the subject seem easy.	A súa conferencia fixo que o tema parecese doado.
The crowd was frantic.	A multitude estaba frenética.
Her presence seemed to bother her.	A súa presenza parecía molestala.
They rotate the earth on its axis.	Xiran a terra sobre o seu eixe.
Dozens of films were shot here.	Aquí filmáronse ducias de películas.
The glue will attach the plastic to the board.	O pegamento unirá o plástico á tarxeta.
I needed to see an ophthalmologist.	Necesitaba visitar un oftalmólogo.
It's you, isn't it?	Es ti, non?
He was amazed at the size of his palace.	Quedou abraiado polo tamaño do seu palacio.
The holy book says that it is wrong to mistreat animals.	O libro sagrado di que está mal maltratar aos animais.
He graduated from the top of his class.	Graduouse no máis alto da súa clase.
No wonder his performance was impeccable.	Non é de estrañar que a súa actuación fose impecable.
It is essential to drink only in moderation.	É fundamental beber só con moderación.
People spoke softly so as not to wake the baby.	A xente falaba baixo para non espertar o bebé.
Most business meetings are videotaped.	A maioría das reunións de negocios están gravadas en vídeo.
Try one of these cakes to change.	Proba un destes bolos para cambiar.
Enter the living room.	Entra na sala de estar.
Achieving that height of success is an achievement.	Acadar esa altura de éxito é un logro.
She will take good care of her children.	Ela coidará ben dos seus fillos.
Our house was very luxurious.	A nosa casa era moi luxosa.
We will have to focus on our own work.	Teremos que concentrarnos no noso propio traballo.
A mobile phone is a portable mobile device.	Un teléfono móbil é un dispositivo móbil portátil.
He set out on a journey of discovery.	Partiu nunha viaxe de descubrimento.
You will also need some dried bamboo shoots.	Tamén necesitarás algúns brotes de bambú secos.
For better or for worse, we are stuck with each other.	Para ben ou para mal, estamos atrapados uns cos outros.
The surviving spouse inherited everything.	O cónxuxe supervivente herdou todo.
The city grew during the 19th century	A cidade medrou durante o século XIX
The doctor prescribed some medicine.	O doutor receitou algún medicamento.
The snake stretched.	A serpe estirouse.
The painter asked for clemency.	O pintor pediu clemencia.
He is in the office now.	Agora está na oficina.
He kissed me on the forehead.	Bicoume na testa.
They had been genetically modified.	Foran modificados xeneticamente.
Power has saturated in the last two decades.	O poder saturou nas últimas dúas décadas.
Man is the only animal capable of moral behavior.	O home é o único animal capaz de comportamento moral.
The weather was bright but cold.	O tempo era brillante pero frío.
The company produced a large steam production.	A empresa producía unha gran produción de vapor.
He didn't hear the phone ring.	Non escoitou soar o teléfono.
He was worried because someone had stolen his bike.	Estaba preocupado porque alguén lle roubou a bicicleta.
Wipe the bathroom floor with a damp cloth.	Limpe o chan do baño cun pano humedecido.
He doesn’t like to run long distances.	Non lle gusta correr de longa distancia.
Teachers earn better wages in rural areas.	Os profesores cobran mellores salarios nas zonas rurais.
It could not be done.	Non se puido facer.
So there were fewer fish in the pond.	Así que había menos peixes na lagoa.
The smoky lamp was perched on a metal table.	A lámpada fumegante estaba pousada sobre unha mesa metálica.
We are not going to walk.	Non imos andar.
Political discussion quickly deteriorated into personal attacks.	A discusión política deteriorouse rapidamente en ataques persoais.
She couldn't understand why he was so violent.	Ela non podía entender por que era tan violento.
Having a good engineer at work is priceless.	Ter un bo enxeñeiro no traballo non ten prezo.
The rays were hot.	Os raios eran quentes.
Artificial languages ​​are created.	Créanse linguaxes artificiais.
It replaced the milk jug.	Substituíu a xerra de leite.
What makes you so sure?	Que te fai tan seguro?
The first flights were made with hot air balloons.	Os primeiros voos facíanse con globos aerostáticos.
Thus, the body of the animal is properly dissected.	Así, o corpo do animal está correctamente disecado.
He told the employee to hurry up!	Díxolle ao empregado que se apresurase!
The judge was as severe as ever.	A xuíza era tan severa como antes.
He studied hard to pass the exams.	Estudou moito para aprobar os exames.
The uprising was brutally crushed by the army.	O alzamento foi brutalmente esmagado polo exército.
Not sure how to discuss the news with your child?	Non estás seguro de como discutir a noticia co teu fillo?
He felt the pressure of being a poor farmer.	Sentía a presión de ser un labrego pobre.
The task that requires a lot of training	A tarefa que require moita formación
Put more water in the bowl.	Poñer máis auga na cunca.
The program has recently been revised.	O programa foi revisado recentemente.
The cinema is owned by a family.	O cine é propiedade dunha familia.
He was best known for his sculpture.	Era máis coñecido pola súa escultura.
An affluent area.	Unha zona acomodada.
I heard the band play in the park last night.	Oín á banda tocar no parque onte á noite.
He seems to have forgotten.	Parece que o esqueceu.
That singer’s music is awful!	A música dese cantante é horrible!
She decided to divorce.	Ela decidiu divorciarse.
The car was ripped from his hands.	O coche foi arrancado das súas mans.
Her life is typical of most women in her class.	A súa vida é típica da maioría das mulleres da súa clase.
Another reason for the rise in prices is the government.	Outra razón para o aumento dos prezos é o goberno.
The hero was crucified on a cross.	O heroe foi crucificado nunha cruz.
She serves coffee.	Ela serve café.
The angry crowd shouted angrily atelskijku.	A multitude enfadada gritou con rabia atelskijku .
Give this to the child.	Dálle isto ao neno.
Many entire villages have suffered greatly.	Moitas aldeas enteiras sufriron moito.
The young man shrugged.	O mozo encolleu os ombreiros.
The guards were ordered to return the prisoner.	Os gardas recibiron a orde de devolver o prisioneiro.
This country needs efficient transportation, the president says.	Este país necesita un transporte eficiente, di o presidente.
They have a daughter.	Teñen unha filla.
The resulting paint was of exceptional quality.	A pintura resultante era dunha calidade excepcional.
Moved to the next item in your list.	Pasou ao seguinte elemento da súa lista.
She did not dare to speak.	Ela non se atrevía a falar.
The drought was due to an abnormal weather pattern.	A seca debeuse a un patrón meteorolóxico anormal.
Numbers represent human language in general.	Os números representan a linguaxe humana en xeral.
Adults can get hepatitis from contaminated food.	Os adultos poden contraer hepatite por alimentos contaminados.
Workers must polish the statues before decorating them.	Os traballadores deben pulir as estatuas antes de adornalas.
Nineveh was the ancient capital.	Nínive era a antiga capital.
The poet wrote about the pain of love.	O poeta escribiu sobre a dor do amor.
They heard a loud noise.	Escoitaron un forte ruído.
Bakery products contain ingredients such as flour, eggs and butter.	Os produtos de panadería conteñen ingredientes como fariña, ovos e manteiga.
The coach rested near the river.	O adestrador descansou preto do río.
This is the seventh temple built in this place.	Este é o sétimo templo construído neste lugar.
The train stopped on the track.	O tren parou na vía.
Flying cars are now being developed.	Agora están a desenvolverse coches voadores.
Water becomes gaseous when heated.	A auga vólvese gasosa cando se quenta.
The stones creak underfoot.	As pedras cruxen baixo os pés.
Workers are pushing for the boss to resign.	Os traballadores presionan para que o xefe dimita.
The crowd greeted their hero with open arms.	A multitude recibiu o seu heroe cos brazos abertos.
The investigating agent has his hands full.	O axente investigador ten as mans cheas.
The former physics teacher is my friend and mentor.	O antigo profesor de física é o meu amigo e mentor.
She asked me several questions about my trip.	Ela fíxome varias preguntas sobre a miña viaxe.
It takes a lot of patience.	Require moita paciencia.
It gave me a headache.	Deume dor de cabeza.
Tourists were amazed by the happy children.	Os turistas quedaron sorprendidos polos nenos felices.
The most obvious signs are usually the easiest to lose.	Os signos máis obvios adoitan ser os máis fáciles de perder.
Attendance has dropped this year.	A asistencia descendeu este ano.
Several witnesses saw the car.	Varias testemuñas viron o coche.
The city's water supply is insufficient.	O abastecemento de auga da cidade é insuficiente.
It is known for its retreat to nature.	É coñecida pola súa retirada á natureza.
The administrator is responsible for managing the department.	O administrador é o responsable da xestión do departamento.
This city is full of students.	Esta cidade está chea de estudantes.
The drummer commanded his drumsticks skillfully.	O baterista mandou as súas baquetas con habilidade.
She put her hand on her dress shirt.	Ela colocou a man sobre a súa camisa de vestir.
Police also said he has "no evidence."	A policía tamén dixo que non ten "ningunha proba".
His favorite movies are comedies.	As súas películas favoritas son as comedias.
Which is faster, heart disease or cancer?	Que é máis rápido, enfermidade cardíaca ou cancro?
To work or play is the same.	Para traballar ou xogar, é igual.
Stop screaming, idiot!	Deixa de berrar, idiota!
Most people outside the industry are not aware of this.	A maioría da xente fóra da industria non é consciente diso.
His violin is well tuned.	O seu violín está ben afinado.
Writing is an activity that is best done in the early hours of the night.	Escribir é unha actividade que mellor se realiza a primeira hora da noite.
he shot his father.	disparoulle ao seu pai.
The store closed at six.	A tenda pechaba ás seis.
I look blankly at your question.	Miro vaco a súa pregunta.
We drink tea for health and heat.	Bebemos té para saúde e calor.
Although it is a common practice, it is not very efficient.	Aínda que é unha práctica común, non é moi eficiente.
The June beetle spends most of its life underground.	O escaravello de xuño pasa a maior parte da súa vida baixo terra.
Coffees like this are scarce.	Cafés coma este son escasos.
He approached her with enthusiasm and charm.	Achegouse a ela con entusiasmo e encanto.
The coast is clear.	A costa está despexada.
It's hot and smokey.	Fai calor e fume.
The dolphin was rescued and released into the ocean.	O golfiño foi rescatado e soltado no océano.
His grandparents lived more than ninety years.	Os seus avós viviron máis de noventa anos.
The meat was chewy and fibrous but quite tasty.	A carne era masticable e fibrosa pero bastante saborosa.
His story was really inspiring.	A súa historia foi realmente inspiradora.
The politician argued that oil should be used in the country.	O político defendeu que o petróleo debería usarse no país.
The chemical elements located in the middle of the table	Os elementos químicos situados no medio da táboa
It’s time we buried the ax, son said.	Xa é hora de que enterramos o hacha, dixo fillo.
The creek dried up a long time ago.	O regato secou hai moito tempo.
He vowed to shoot everyone over the age of fifteen.	Xurou que dispararía a todos os maiores de quince anos.
The wave in the water got bigger.	A onda na auga fíxose máis grande.
We enjoyed a hot meal in a meadow.	Disfrutamos dunha comida quente nun prado.
The landscape is an amazing testament to human ingenuity.	A paisaxe é un testemuño sorprendente do enxeño humano.
Trees are often compared to humans.	As árbores adoitan compararse cos seres humanos.
This river is distributed annually by fish.	Este río repártese anualmente de peixe.
How long did the festival last?	Canto durou o festival?
He looked at the horizon.	Mirou cara ao horizonte.
Maintenance officers complained of the unbearable heat.	Os axentes de mantemento queixáronse da calor insoportable.
These buildings are all less than three years old.	Estes edificios teñen todos menos de tres anos de antigüidade.
All those who made mistakes were severely punished.	Todos os que cometeron erros foron castigados duramente.
Plants should be watered regularly.	As plantas deben ser regadas regularmente.
Their marriage was a disaster from the beginning.	O seu matrimonio foi un desastre dende o principio.
A story has been passed down through generations of his family.	Unha historia foi transmitida por xeracións da súa familia.
The diversions became more and more numerous.	Os desvíos facíanse cada vez máis numerosos.
Your order for fish and chips has arrived.	Chegou o seu pedido de fish and chips.
Don’t forget to use a splash of lemon juice.	Non esquezas usar un chorro de zume de limón.
It is impossible to be sure of anything.	É imposible estar seguro de nada.
This road is narrow and winding.	Esta estrada é estreita e sinuosa.
Peel the garlic, garlic and onion.	Pelar o allo, o allo e a cebola.
Four letters of the word were missing.	Faltaban catro letras da palabra.
Relax and breathe slowly through your nose.	Relaxa e respira lentamente polo nariz.
Immigration laws are becoming increasingly lax.	As leis de inmigración son cada vez máis laxas.
Some of your preferences may be illogical.	Algunhas das súas preferencias poden ser ilóxicas.
The insects were numerous.	Os insectos eran numerosos.
The phone rang loudly.	O teléfono soou forte.
The speaker was wearing a jacket and a tie.	O orador levaba unha chaqueta e unha gravata.
First, you will need a cup and a half of flour.	En primeiro lugar, necesitarás unha cunca e media de fariña.
Then add a little sugar to the egg mixture.	A continuación, engade un pouco de azucre á mestura de ovos.
Last year, the ice went down too much.	O ano pasado, o xeo baixou demasiado.
Fear moved over the water.	O medo moveuse sobre a auga.
Medium brown color.	Cor marrón medio.
There are endless possible routes.	Hai infinitas rutas posibles.
Dust removal is one of the most effective cleaning methods.	A eliminación do po é un dos métodos máis eficaces de limpeza.
The teacher was very popular.	O profesor era moi popular.
Now release the steam.	Agora, solta o vapor.
The storm flooded everywhere.	A tormenta inundou por todas partes.
A variety of cars are sold at the local market.	No mercado local véndense unha variedade de coches.
Choose an instrument carefully.	Escolle un instrumento con coidado.
The poor were almost completely forgotten.	Os pobres foron case completamente esquecidos.
There was plenty of food available.	Había unha abundancia de comida dispoñible.
He is known worldwide for his political achievements.	É coñecido en todo o mundo polos seus logros políticos.
The bakery was located in an old building.	A panadería estaba situada nun edificio antigo.
Use it until you get bored.	Úsao ata que te aburres.
Doctors believed the baby would die.	Os médicos crían que o bebé morrería.
The house collapsed without warning.	A casa derrubouse sen previo aviso.
You must assimilate to our culture.	Debes asimilarte á nosa cultura.
The devil sat in the dock.	O demo sentou no banco dos acusados.
The brigade was ambushed by the rebels.	A brigada foi emboscada polos rebeldes.
Some dolphins are as intelligent as humans.	Algúns golfiños son tan intelixentes coma os humanos.
The train looked extremely cumbersome.	O tren parecía extremadamente engorroso.
Some ministers have resigned in protest.	Algúns ministros renunciaron aos seus cargos en protesta.
The growing threat of global terrorism continues to worry us.	A crecente ameaza do terrorismo global segue a preocuparnos.
He paused, then began to speak again.	Fixo unha pausa, despois comezou a falar de novo.
The prince was talking to the farmer.	O príncipe estaba falando co labrego.
Run to the hotel to seek refuge.	Corre ao hotel para buscar refuxio.
I hoped he would stop crying.	Esperaba que deixase de chorar.
Theo is frank, honest and loyal.	Theo é franco, honesto e leal.
Over time, these photographs faded.	Co paso do tempo estas fotografías foron esvaecéndose.
Walking on the water was clearly not an option.	Camiñar sobre a auga claramente non era unha opción.
And the boy was sad.	E o neno estaba triste.
I dropped my glasses.	Deixei caer os lentes.
He walked a long distance to do good.	Camiñaba unha longa distancia para facer o ben.
The proliferation of tractors on land has made it easier.	A proliferación de tractores na terra facilitouno.
The cement must be set before use.	O cemento debe fraguar antes de usalo.
He was standing in the hallway, arms folded.	Estaba de pé no corredor, cos brazos cruzados.
At this stage, you are simplifying the problem.	Nesta fase, estás simplificando o problema.
The exam will be tough.	O exame será duro.
This is a deep river.	Este é un río profundo.
The field extends to the horizon.	O campo esténdese ata o horizonte.
This company produces thousands of units of computer equipment per year.	Esta empresa produce miles de unidades de equipos informáticos ao ano.
A campfire is fun for both children and adults.	Unha fogueira é divertida tanto para nenos como para adultos.
Political interactions between them were minimal.	As interaccións políticas entre eles foron mínimas.
To fill the glass, he poured wine.	Para encher o vaso, botaba viño.
The young lecturer sat in the front row.	O mozo conferenciante sentou na primeira fila.
Water is needed to sustain life.	A auga é necesaria para manter toda a vida.
She worked in a small shop.	Ela traballaba nunha pequena tenda.
Many believe that never changing is progressive.	Moitos cren que nunca cambiar é progresivo.
Share best practices for mountain ledge extraction.	Comparte as mellores prácticas para a extracción de cornisas de montaña.
The wood was smooth and shiny.	A madeira era lisa e brillante.
The researchers studied brain activity after a new method of treatment.	Os investigadores estudaron a actividade cerebral despois dun novo método de tratamento.
The hospital is in total confusion.	O hospital está en total confusión.
He walked slowly around the animal.	Camiñaba lentamente arredor do animal.
Be healthier and fitter.	Sexa máis saudable e en forma.
All religious books should be consulted.	Deben consultarse todos os libros relixiosos.
This experiment yielded respectable results.	Este experimento deu resultados respectables.
There was a small candle on the marble table	Había unha pequena vela sobre a mesa de mármore
School permits could be used as passports.	Os permisos escolares poderían utilizarse como pasaportes.
Do you think that you are afraid of ghosts?	Cres que lle ten medo ás pantasmas?
Milk contains protein, fat and minerals.	O leite contén proteínas, graxas e minerais.
During the harvest, the day of the farmers begins early.	Durante a colleita, o día dos labregos comeza cedo.
Administrators should set this bridge on fire.	Os administradores deberían incendiar esta ponte.
It combines east and south to resolve ethnic conflicts.	Combina o leste e o sur para resolver os conflitos étnicos.
Using a hammer and chisel, he began his work.	Empregando un martelo e un cincel, comezou o seu traballo.
A few sharks can survive from year to year.	Uns poucos tiburóns poden sobrevivir de ano en ano.
Birds caught and eaten	Aves capturadas e comidas para comer
Standing in the square, everyone was silent.	Parados na praza, todos calaban.
Melanoma is a skin cancer.	O melanoma é un cancro de pel.
Ethnic minorities are especially vulnerable here.	As minorías étnicas son especialmente vulnerables aquí.
These cliffs are popular with tourists.	Estes acantilados son populares entre os turistas.
If your clothes are blue, avoid red.	Se a túa roupa é azul, evita o vermello.
Once upon a time there were no aliens in our galaxy.	Unha vez non había extraterrestres na nosa galaxia.
The pesticide was causing damage to bumblebees and other pollinators.	O pesticida estaba causando danos aos abejorros e outros polinizadores.
Bob is a realist.	Bob é un realista.
Traditional healers use many plants.	Os curandeiros tradicionais usan moitas plantas.
According to documents, the meeting will begin.	Segundo os documentos, a reunión comezará.
Ghosts have become more important to people.	As pantasmas fixéronse máis importantes para as persoas.
Employment is the key to a sustainable economy.	O emprego é a clave para unha economía sostible.
The wisdom of his elders is fading.	A sabedoría dos seus anciáns esmorece.
A thick blanket helped keep them warm.	Unha manta grosa axudou a mantelos quentes.
Fido was not allowed in the meetings.	A Fido non estaba permitido nas reunións.
The male is the presumed predator.	O macho é o presunto depredador.
There is very little romance in the relationship.	Hai moi pouco romance na relación.
The car was stolen five years ago.	O coche foi roubado hai cinco anos.
The company was embroiled in controversy.	A empresa estaba sumida nunha polémica.
A lie can destroy someone's reputation.	Unha mentira pode destruír a reputación de alguén.
Total eclipses are rare events in this area.	As eclipses totais son eventos raros nesta zona.
Three fingers form a ring.	Tres dedos forman un anel.
The cat arched its back and squeezed the mouse.	O gato arqueou o lombo e apretou o rato.
Children often misbehave during church.	Os nenos adoitan portarse mal durante a igrexa.
Most major cities have recycling programs.	A maioría das grandes cidades teñen programas de reciclaxe.
Isn't this necklace beautiful?	Non é precioso este colar?
Now I don’t have time to exercise.	Agora non teño tempo para facer exercicio.
I know your secret, madam.	Sei o seu segredo, señora.
A can full of water was heated in the microwave.	Unha lata chea de auga quentábase no microondas.
Everyone was impressed with the girl's courage.	Todos quedaron impresionados coa coraxe da moza.
A period of steady economic growth.	Un período de crecemento económico constante.
For a while, no one spoke.	Durante un tempo, ninguén falou.
To be a true hero, you must sacrifice your life.	Para ser un verdadeiro heroe, debes sacrificar a túa vida.
You should already be warned.	Xa deberías estar avisado.
Thousands of homeowners were affected.	Miles de propietarios foron afectados.
As a mother, the most important thing is the family.	Como nai, o máis importante é a familia.
Most people are afraid to cross this bridge.	A maioría da xente ten medo de cruzar esta ponte.
The local population complains about the pollution.	A poboación local quéixase da contaminación.
Intense red blood spilled on the floor.	O sangue vermello intenso derramou sobre o parquet.
The cream has no bitter aftertaste.	A crema non ten retrogusto amargo.
The government has covered up the scandals.	O goberno encubriu os escándalos.
She didn’t know it, but she could sing in tune.	Ela non o sabía, pero podía cantar en sintonía.
Give him two dollars as a gift.	Dálle dous dólares como agasallo.
These islands are totally dependent on imported food.	Estas illas dependen totalmente de alimentos importados.
The cubicle is very small.	O cubículo é moi pequeno.
The teacher is in a bad mood today.	O profesor está hoxe de mal humor.
The thief was arrested.	O ladrón foi detido.
They will simply find another place to work.	Simplemente atoparán outro lugar onde traballar.
Due to its strategic location, it has been invaded several times.	Pola súa situación estratéxica foi invadida varias veces.
Over the next two weeks, the army demonstrated its superiority.	Durante as dúas semanas seguintes, o exército demostrou a súa superioridade.
Some scientists suggest that this is the reason.	Algúns científicos suxiren que esta é a razón.
My grandfather was born at birth.	O meu avó naceu ao nacer.
Pour some milk on the sponge.	Bota un pouco de leite na esponxa.
Another spectator ran out to help the man.	Outro espectador saíu correndo para axudar ao home.
As a newborn, the boy had beautiful eyes.	Como un recén nacido, o neno tiña uns ollos fermosos.
The sun sets over us.	O sol ponse sobre nós.
She sat at the table in a short white dress.	Sentou á mesa cun vestido curto e branco.
The garage door will not open.	A porta do garaxe non se abrirá.
Restaurants and cafes are popular social places here.	Os restaurantes e as cafeterías son lugares sociais populares aquí.
Don’t confuse them with cheese blini.	Non os confundas con blini de queixo.
Thousands of people passed through the narrow entrance.	Miles de persoas pasaron pola estreita entrada.
The student was visibly shocked.	O estudante estaba visiblemente conmocionado.
A local farmer says the farmland is disappearing.	Un agricultor local di que as terras de cultivo están a desaparecer.
Medicine resolutely treats suffering.	A medicina trata con decisión o sufrimento.
Simple answers to complex problems have failed.	As respostas sinxelas a problemas complexos fallaron.
The influence of the sea makes them sturdy and resilient.	A influencia do mar fainos resistentes e resistentes.
While the men ate, the woman cleaned.	Mentres os homes comían, a muller limpaba.
However, there are limited career opportunities.	Non obstante, hai oportunidades de carreira limitadas.
The soldiers floated, captivated, while the dancer jumped on stage.	Os soldados flotaban, cativados, mentres a bailarina saltaba no escenario.
It was a glorious day for a champions tournament.	Foi un día glorioso para un torneo de campións.
The company filed a formal complaint.	A empresa presentou unha denuncia formal.
Power plants emit large amounts of carbon dioxide.	As centrais emiten grandes cantidades de dióxido de carbono.
The foreman confirmed the employee's employment.	O capataz confirmou o emprego do empregado.
When we arrived, it was too late.	Cando chegamos, xa era demasiado tarde.
The two frames hung side by side.	Os dous cadros colgábanse un ao carón.
Our nearest neighbors are miles away.	Os nosos veciños máis próximos están a quilómetros de distancia.
Restaurateurs refuse to set prices.	Os restauradores néganse a fixar prezos.
The harvest was plentiful that year.	A colleita foi abundante ese ano.
The apple is red and juicy.	A mazá é vermella e suculenta.
Wildlife and plants are disappearing from this region.	A fauna e as plantas están a desaparecer desta rexión.
The circus usually comes to town during the summer months.	O circo adoita vir á cidade durante os meses de verán.
It is necessary to scrub the floor.	É necesario fregar o chan.
Of course, there are dangers.	Por suposto, hai perigos.
The mechanic checked the battery.	O mecánico comprobou a batería.
Water includes many different substances.	A auga inclúe moitas substancias diferentes.
The two fighters fought until they were exhausted.	Os dous combatentes loitaron ata quedar esgotados.
Oil is found in low-lying areas.	O petróleo encóntrase en zonas baixas.
A glass of milk.	Un vaso de leite.
It will be necessary to build a bridge.	Será necesario construír unha ponte.
Pottery soon became a common means of cooking.	A cerámica pronto converteuse nun medio común de cociñar.
Pick up at seven, he said.	Recóllete ás sete, dixo.
The beer was icy.	A cervexa estaba xeada.
The system could not cope.	O sistema non puido facer fronte.
The stolen jewelry is in a closed box.	As xoias roubadas están nunha caixa pechada.
The monkey would be considered sacred by most cultures.	O mono sería considerado sagrado pola maioría das culturas.
Olympic sports promote the exchange of knowledge and culture.	Os deportes olímpicos promoven o intercambio de coñecemento e cultura.
Irradiable.	Irradiable.
The bridge collapsed with a strong wind.	A ponte derrubouse cun forte vento.
Sawmills provide wood for construction.	Os serradoiros proporcionan madeira para a construción.
The universe is expanding rapidly.	O universo estase a expandir rapidamente.
They really have to consider alternative energy sources.	Realmente teñen que considerar fontes de enerxía alternativas.
We look even further into the cause of the problem.	Buscamos aínda máis a causa do problema.
Sometimes scientists have found that animals react	Ás veces, os científicos descubriron que os animais reaccionan
The advice may not be helpful.	O consello pode non ser útil.
All were trained to give clear instructions.	Todos foron adestrados para dar instrucións claras.
Normal growth and development continued.	O crecemento e o desenvolvemento normal continuaron.
Guests are formally seated at long tables.	Os invitados están sentados formalmente en longas mesas.
The worst stopped villages will have the highest priority.	As vilas peor paradas terán a máxima prioridade.
The patient's medical history was reviewed.	Revisouse a historia clínica do paciente.
Her black sweater matched with her eyes.	O seu xersei negro combinaba cos seus ollos.
Government assistance is urgent.	A axuda do goberno é urxente.
The primary goal was to win the next election.	O obxectivo primordial era gañar as próximas eleccións.
Planters raise workers from poor households.	Os plantadores crían traballadores de fogares pobres.
Excessive drinking can lead to mental health problems.	Beber en exceso pode provocar problemas de saúde mental.
The slopes of the mountains are dotted with snow.	As ladeiras das montañas están salpicadas de neve.
Your peas are precious and pink.	Os teus chícharos son preciosos e rosas.
He found an abandoned kitten.	Atopou un gatiño abandonado.
Write the policy.	Escribe a política.
They run in one direction and then stop.	Corren nunha dirección e despois paran.
This house was the scene of a tragic fire.	Esta casa foi escenario dun tráxico incendio.
He drowned in a pond, unaware that it was shallow.	Afogouse nunha lagoa, sen saber que era pouco profunda.
It is necessary to report all incidents of violent crime.	É necesario denunciar todos os incidentes de delitos violentos.
The rain was a welcome respite from their miserable lives.	A choiva foi un benvido respiro das súas miserables vidas.
The basketball hoop was painted in the school yard.	A canasta de baloncesto foi pintada no patio do colexio.
A store employee found the money on the floor.	Un empregado da tenda atopou o diñeiro no chan.
The climber began to climb when he heard the helicopter.	O alpinista comezou a subir cando escoitou o helicóptero.
The police officer was fatally wounded in a car accident.	O axente da policía resultou ferido de morte nun accidente de tráfico.
The ceremony began at sunset.	A cerimonia comezou ao pór do sol.
Thousands of wild boars died.	Morreron milleiros de xabarís.
He liked to see his name on the ballot.	Gustoulle ver o seu nome na papeleta.
There was an ominous rumble.	Houbo un retumido ominoso.
Turn to the wall and start.	Xire cara á parede e comeza.
It's pretty hot, isn't it?	Fai bastante calor, non?
We danced for three hours.	Bailamos tres horas.
His birthday was celebrated with fireworks.	O seu aniversario celebrouse con fogos artificiais.
He was anxious that she would not finish on time.	Púxose ansioso de que ela non rematase a tempo.
The ethics of drone warfare are far from clear.	A ética da guerra con drones está lonxe de ser clara.
The group has made significant progress.	O grupo logrou avances significativos.
Our location is clearly indicated.	A nosa localización está claramente indicada.
Spring is the season when most people enjoy being outdoors.	A primavera é a estación na que a maioría da xente goza de estar ao aire libre.
The army played a losing battle.	O exército xogou unha batalla perdedora.
The bird fluttered from branch to branch.	O paxaro revoloteaba de rama en rama.
I can't walk anymore.	Xa non podo andar.
Speech is a way of deciphering meaning.	A fala é unha forma de descifrar o significado.
His tone was polite.	O seu ton era educado.
Surveys indicated that most people supported the plan.	As enquisas indicaron que a maioría da xente apoiaba o plan.
Lamb, ram, prices go up!	Cordeiro, carneiro, os prezos soben!
Blueberries are good for you.	Os arándanos son bos para ti.
The thermometer indicated a drop in temperature.	O termómetro indicaba unha baixada de temperatura.
The agreement was signed yesterday.	O acordo asinouse onte.
The child has to finish homework quickly.	O neno ten que rematar rapidamente os deberes.
A breath of fresh air.	Un trago de alento.
Food was often scarce in the winter.	A comida era a miúdo escasa no inverno.
The man and woman sat together.	O home e a muller sentáronse xuntos.
The mobile walkway took longer to descend than to ascend.	A pasarela móbil tardou máis en descender que en subir.
This will save money for both us and the business.	Isto aforrará cartos tanto para nós como para o negocio.
This region is known for its apples.	Esta rexión é coñecida polas súas mazás.
Thousands of spectators watched it live.	Miles de espectadores vírono en directo.
Put a crust on my confession.	Pon unha cortiza na miña confesión.
Police checkpoints are ubiquitous.	Os postos de control de condutores dos policías son omnipresentes.
They needed to find a way to stop traffic pollution.	Necesitaban atopar un xeito de deter a contaminación do tráfico.
A problem has arisen.	Xurdiu un problema.
Now the sun is shining.	Agora brilla o sol.
The floor was covered with broken glass.	O chan estaba cuberto con cristais rotos.
The author uses contradictory sources to justify the conclusion.	O autor utiliza fontes contraditorias para xustificar a conclusión.
She looked in her mirror,	Ela mirou para o seu espello,
Bring water to a boil in a saucepan.	Poña auga a ferver nunha pota.
Phosphorus reacts with oxygen to form phosphoric acid.	O fósforo reacciona co osíxeno para formar ácido fosfórico.
He felt the ground shake.	Sentiu tremer o chan.
The teacher described the talk.	O profesor describiu a charla.
She looks incredibly attractive.	Ela paréceo incriblemente atractivo.
He heard a roar.	Escoitou un ruxido.
The businessman ran into several problems.	O empresario atopouse con varios problemas.
She is happy for him.	Ela está feliz por el.
My country is rich.	O meu país é rico.
He tried to clear things up.	Tentou aclarar as cousas.
The rope was thinner than usual.	A corda era máis fina do habitual.
There are people from many nations in this world.	Hai xente de moitas nacións neste mundo.
Negotiations have been heated.	As negociacións foron acaloradas.
It was on top of a skyscraper.	Estaba enriba dun rañaceos.
Spiders should not be tolerated indoors.	Non se deben tolerar arañas no interior.
Crumbling bricks soil the porch floor.	Ladrillos desmoronados ensucian o chan do alpendre.
The placenta nourishes the fetus.	A placenta nutre o feto.
He arrived home late.	Chegou tarde á casa.
I forgot to brush my teeth this morning.	Esquecín lavar os dentes esta mañá.
Therefore, these bananas are not suitable for export.	Polo tanto, estes plátanos non son aptos para a exportación.
The orchestra made a silent silence.	A orquestra fixo un silencio silencioso.
How would you describe your reasons for running for governor?	Como describirías os teus motivos para postularte a gobernador?
He pulled a small knife from his sleeve.	Sacou un pequeno coitelo da manga.
The estuary was a beautiful and fertile place.	A ría era un lugar fermoso e fértil.
They sang along with their favorite song.	Cantaron xunto coa súa canción favorita.
Questions are common among teenagers.	As preguntas son comúns entre os adolescentes.
This army needs discipline.	Este exército necesita disciplina.
The paint comes off easily.	A pintura desprende facilmente.
The elders of the community meet regularly.	Os maiores da comunidade reúnense regularmente.
Drive your car without any accidents.	Conduce o seu coche sen ningún accidente.
The ceiling is high, but not ostentatious.	O teito é alto, pero non ostentoso.
I don’t have a decent coat.	Non teño un abrigo decente.
We plan our schedules carefully, hoping to avoid rush hours.	Planificamos os nosos horarios con coidado, coa esperanza de evitar as horas punta.
New technologies have helped many.	As novas tecnoloxías axudaron a moitos.
The outskirts of the city were heavily polluted.	Os arredores da cidade estaban moi contaminados.
We must be united in this endeavor.	Debemos estar unidos neste empeño.
The streets are clean.	As rúas están limpas.
How deep is the river?	Que profundidade ten o río?
The cat purred, comforted by its warmth.	A gata ronroneou, reconfortada pola súa calor.
Keep everything on ice until ready to serve.	Manteña todo en xeo ata que estea listo para servilo.
A continent is a relatively large mass.	Un continente é unha masa relativamente grande.
Mendeleev organized his table of elements in an orderly fashion.	Mendeleiev organizou a súa táboa de elementos de forma ordenada.
Factory workers went on strike.	Os traballadores das fábricas foron á folga.
If you pay too much for them, they won't last long.	Se pagas de máis por eles, non durarán moito.
The number of sheep has dropped dramatically in the last decade.	O número de ovellas caeu drasticamente na última década.
I'll be with you when it's hot.	Acompañareime cando se quente.
That is an obsolete word.	Esa é unha palabra obsoleta.
They were well understood and investigated.	Foron ben entendidos e investigados.
Read and collect poems.	Ler e recoller poemas.
The old teacher was walking back and forth.	O profesor ancián paseaba cara atrás e cara atrás.
The security team is studying a number of measures.	O equipo de seguridade estuda unha serie de medidas.
This region was formerly covered by glaciers.	Esta rexión estivo cuberta antigamente por glaciares.
His cry was like that of a wounded animal.	O seu berro era coma o dun animal ferido.
The poorest teeth receive the crown.	Os dentes máis pobres reciben a coroa.
A monkey sat at the window.	Un mono sentou á fiestra.
The ice melted quickly due to the heat of the sun.	O xeo derreteuse rapidamente pola calor do sol.
Demand for these metals is on the rise.	A demanda destes metais está a aumentar o seu prezo.
The foreman scratched his head.	O capataz rascouse a cabeza.
Residents fed up with being controlled by marauders.	Os veciños fartos de ser controlados por merodeadores.
You need to make your decision.	É necesario que tome a súa decisión.
Jane joined a chorus of voices.	Jane uniuse a un coro de voces.
The rebels clashed with peacekeepers throughout the conflict.	Os rebeldes enfrontáronse coas forzas de paz durante todo o conflito.
The fruit can be dried and stored for later use.	A froita pódese secar e almacenar para o seu uso posterior.
The valley was once covered in ice.	O val estaba noutro tempo cuberto de xeo.
A flutter of wings.	Un aleteo de ás.
Thin slices of pork are fried here.	Aquí frítense láminas finas de carne de porco.
A complete guide to forming a movement	Unha guía completa para formar un movemento
Decorative projects require good planning.	Os proxectos decorativos requiren unha boa planificación.
Police found the body.	Os policías atoparon o cadáver.
I hope nothing like this ever happens to you.	Espero que nunca che pase nada como isto.
We are madly in love.	Estamos locamente namorados.
Suppressing a sigh, he struggled up the stairs.	Reprimindo un suspiro, subiu penosamente as escaleiras.
The waiter was rude, although the food was delicious.	O camareiro foi groseiro, aínda que a comida estaba deliciosa.
Impressive skyscrapers sprang from the fertile ground.	Do chan fértil brotaron imponentes rañaceos.
He talked a lot about the project.	Falou moito do proxecto.
This product is widely available.	Este produto está amplamente dispoñible.
The water is stored in reservoirs.	A auga consérvase en encoros.
Each family member had different tastes for music.	Cada membro da familia tiña gustos diferentes pola música.
The tennis court is closed by a high wire fence.	A pista de tenis está pechada por un alto cercado de arame.
His brother demanded justice.	O seu irmán esixiu xustiza.
Another measure proposed by a working group.	Outra medida proposta por un grupo de traballo.
A dancer with bare feet.	Unha bailarina cos pés descalzos.
Larry has to slow down.	Larry ten que baixar o ritmo.
The shutters were tightly closed.	As persianas estaban ben pechadas.
Our country is a democratic republic.	O noso país é unha república democrática.
The new bridge is bigger than the old one	A ponte nova é máis grande que a antiga
The boat sank during the storm.	A embarcación afundiuse durante o temporal.
He charged a small fee.	Cobrou unha pequena taxa.
Trying to escape from the police, the thief fired wildly.	Intentando escapar da policía, o ladrón disparou salvaxemente.
His health deteriorated rapidly.	A súa saúde decaeu rapidamente.
Only through the eyes can we see the stars.	Só a través dos ollos podemos ver as estrelas.
She fell into his arms.	Ela caeu nos seus brazos.
The streets were full of flags.	As rúas estaban cheas de bandeiras.
These fruits are good for health.	Estas froitas son boas para a saúde.
Build a better mouse trap and you will be able to change the world.	Constrúe unha trampa para ratos mellor e poderás cambiar o mundo.
The sound of music could be heard in the distance.	O son da música escoitáronse ao lonxe.
Water flowed under the bridge, soaking everything under it.	A auga fluía por debaixo da ponte, empapando todo debaixo dela.
He is currently pursuing his doctorate.	Actualmente está cursando o seu doutoramento.
The air was full of the fragrance of flowers.	O aire estaba cheo da fragrancia das flores.
Close the curtains, please.	Pecha as cortinas, por favor.
We paid the bill and left the restaurant.	Pagamos a factura e saímos do restaurante.
Weather reports predicted rain.	Os informes meteorolóxicos prevían choiva.
The bait was tempting, but it rarely worked.	O cebo era tentador, pero raramente funcionaba.
The flowers smell very sweet.	As flores cheiran moi doce.
Two hours later, the sun set back in the mist.	Dúas horas despois, o sol retrocedeu na bruma.
Whatever the reason he had, he suddenly disappeared.	Calquera que fose o motivo que tiña, de súpeto desapareceu.
But don’t delay, or we’ll be done!	Pero non tardes, ou acabaremos!
Statistics also pointed to annual production and revenue figures.	As estatísticas tamén sinalaron as cifras anuais de produción e ingresos.
It’s early in the plum season.	É cedo na tempada das ameixas.
That was a very reasonable suggestion.	Esa foi unha suxestión moi razoable.
He was recruiting volunteers at a local coffee shop.	Estaba reclutando voluntarios nun café local.
A neighbor worked closely with police.	Un veciño traballou en estreita colaboración coa policía.
Would you like to work another hour?	Gustaríache traballar outra hora?
The baby's mother is recovering from a miscarriage.	A nai do bebé estase recuperando dun aborto espontáneo.
We packed our bags in a hurry.	Fixemos as maletas con présa.
Iron and steel are important metals for the industry.	O ferro e o aceiro son metais importantes para a industria.
This text contains the legal doctrine of "caveat emptor".	Este texto contén a doutrina legal de "caveat emptor".
Just look ahead	Basta mirar para adiante
The wind turned into a fierce storm.	O vento converteuse nunha tormenta feroz.
Passengers arrived early on the train.	Os pasaxeiros chegaron cedo ao tren.
He was hungry.	Tiña fame.
The alchemist tried to produce gold.	O alquimista intentou producir ouro.
In that case, all bets are off.	Nese caso, todas as apostas están desactivadas.
To my amazement, he pulled out a gun.	Para o meu asombro, sacou unha arma.
The jam, honey and marmalade are made of fruit.	A marmelada, o mel e a marmelada están feitos de froita.
We should all follow this example.	Todos debemos seguir este exemplo.
My box is heavier than this.	A miña caixa é máis pesada que esta.
Local police made a quick arrest.	A policía local fixo unha rápida detención.
The robber was desperate, so he entered the house.	O atracador estaba desesperado, polo que entrou na casa.
The argument made little sense to her.	O argumento tiña pouco sentido para ela.
Sometimes a small business only needs one employee.	Ás veces, unha pequena empresa só precisa dun empregado.
The conflict was the result of political problems.	O conflito foi o resultado de problemas políticos.
All countries must sign the agreement.	Todos os países deben asinar o acordo.
The first man recovered, then died.	O primeiro home recuperouse, despois morreu.
It is neither big nor small.	Non é nin grande nin pequeno.
Was he your friend?	Era o teu amigo?
All men are mortal.	Todos os homes son mortais.
The snow melted quickly.	A neve derreteuse rapidamente.
The washing machine uses electricity.	A lavadora usa electricidade.
No one noticed his reaction.	Ninguén observou a súa reacción.
An unusual calm settled in the city.	Unha calma inusual asentouse na cidade.
First, let’s make you some chicken soup.	Primeiro, imos facerche unha sopa de polo.
The train arrives late.	O tren chega tarde.
The cat's eyes were narrow slits.	Os ollos do gato eran unhas fendas estreitas.
The detective looked through the magnifying glass.	O detective mirou a través da lupa.
Journalists criticized the government's response.	Os xornalistas criticaron a resposta do goberno.
The film was finally released.	A película foi finalmente estreada.
He often disappeared for hours at a time.	Moitas veces desaparecía durante horas á vez.
The kingdom was destroyed by the invaders.	O reino foi destruído polos invasores.
The captain declared the next day a holiday.	O capitán declarou o día seguinte festivo.
The boy clung to his teddy bear.	O neno agarrouse ao seu oso de peluche.
Oceans and seas cover almost half of the earth's surface.	Os océanos e os mares cobren case a metade da superficie terrestre.
The fight, however, was badly fought.	A loita, con todo, foi mal librada.
We really need new government leaders.	Realmente necesitamos novos líderes gobernamentais.
The disaster caused the government to make significant changes.	O desastre fixo que o goberno fixera cambios significativos.
Her hair was as black and shiny as night.	O seu cabelo era negro e brillante coma a noite.
The theft drives away both tourists and traders.	O roubo afasta tanto aos turistas como aos comerciantes.
The pain subsided after a few minutes.	A dor diminuíu despois duns minutos.
It is fair to say that he was very confused.	É xusto dicir que estaba moi confuso.
He suffers from asthma.	Padece asma.
The rapporteur urged the attendees.	O relator exhortou aos asistentes.
Paper can be used in many ways.	O papel pódese usar de moitas maneiras.
For a month, he kept up a furious work pace.	Durante un mes, mantivo un ritmo de traballo furioso.
But a career as an artist was not for him.	Pero unha carreira como artista non era para el.
You can roll up a cigarette.	Podes enrolar un cigarro.
The curious incident of the dog at night.	O curioso incidente do can na noite.
The old woman was silent, caressing the baby's picture.	A vella quedou calada, acariciando o cadro do bebé.
Bring the peas to a boil.	Poña os chícharos a ferver.
They were forced to surrender their weapons.	Viron obrigados a entregar as súas armas.
The characters of the brothers are introduced.	Preséntanse os personaxes dos irmáns.
Don't skimp on buying food.	Non escatimes ao comprar comida.
Ten thousand slaves were sold at auction.	Vendéronse dez mil escravos en poxa.
She would like to be a help to you.	Ela gustaríalle ser unha axuda para ti.
Muscles control muscle activity.	Os músculos controlan a actividade muscular.
When he goes out, he always wears a hat.	Cando sae fóra, sempre leva un sombreiro.
This child has a rare disease.	Este neno padece unha enfermidade rara.
The document was approved.	O documento foi aprobado.
Once the cereal is cooked, drain it.	Unha vez que o cereal estea cocido, escórreo.
Increased road traffic has exacerbated the problem.	O aumento do tráfico nas estradas agravou o problema.
Many by the teacher, the students commented on this.	Moitos pola profesora, os alumnos comentaron isto.
The company has been praised for its safe and reliable vehicles.	A empresa foi eloxiada polos seus vehículos seguros e fiables.
The planet seems to be slowly losing its heat.	O planeta parece estar perdendo a súa calor aos poucos.
Doctors were among those who staged a boycott.	Os médicos estiveron entre os que protagonizaron un boicot.
They will be closely monitored.	Estarán estreitamente controlados.
The return to the zoo is on the left.	A volta ao zoolóxico é á esquerda.
The package has arrived.	Chegou o paquete.
A table is in the middle of the room.	Unha mesa está no medio da sala.
He was rich, but he lived in a poor neighborhood.	Era rico, pero vivía nun barrio pobre.
A carpenter can shape wood with poorly dressed women.	Un carpinteiro pode dar forma á madeira con mulleres pouco vestidas.
The two friends were riding home.	Os dous amigos ían a casa a cabalo.
A cat is sleeping under the table.	Un gato está durmindo debaixo da mesa.
The remains of the buildings are scattered everywhere.	Os restos dos edificios están espallados por todas partes.
They hear stories of danger and alas.	Escoitan historias de perigo e ai.
Friends and family went to the funeral home for viewing.	Amigos e familiares acudiron ao tanatorio para o visionado.
Ants followed us.	Seguíronnos formigas.
Children should develop an interest in academic subjects.	Os nenos deben desenvolver interese polas materias académicas.
The path of knowledge is winding.	O camiño do coñecemento é sinuoso.
Many politicians routinely violated the law.	Moitos políticos violaban habitualmente a lei.
This violent incident took place in broad daylight.	Este incidente violento produciuse a plena luz do día.
The train journey lasted four hours.	A viaxe en tren durou catro horas.
The engine was accelerating.	O motor aceleraba.
Eight people escaped last night.	Onte á noite escaparon oito persoas.
They live on the third floor.	Viven no terceiro andar.
The work of each artist is different from the others.	A obra de cada artista é distinta das outras.
The car accelerated slowly.	O coche acelerou lentamente.
A bench was sitting under a tree.	Un banco estaba sentado debaixo dunha árbore.
She published the letter without reading it before.	Ela publicou a carta sen lela antes.
Knowledge is power.	O coñecemento é poder.
The sun was reflected on the glass panels.	O sol reflectíase nos paneis de vidro.
The plot of the novel revolves around the assassination of a president.	A trama da novela xira arredor do asasinato dun presidente.
He took long steps home.	Deu longos pasos cara a casa.
Open the cupboard and take out two cups.	Abre o armario e saca dúas cuncas.
The plane crashed, killing everyone on board.	O avión estrelouse, matando a todos os que estaban a bordo.
Think, he said.	Pensa, dixo.
The religious horse was alarmed.	O cabalo relixiu alarmado.
Raise the curtain.	Levante o telón.
Money cannot be trusted in this country.	Non se pode confiar no diñeiro neste país.
The disgraced politician was fired.	O político deshonrado foi expulsado do seu cargo.
The boy's face was covered in blood.	O rostro do neno estaba cuberto de sangue.
Don’t you let things pile up?	Non deixas que se acumulen as cousas?
War refugees were resettled there.	Os refuxiados de guerra foron reasentados alí.
Residents are angry at the factory.	Os veciños están enfadados pola fábrica.
The sound of his footsteps echoed through the empty corridor	O son dos seus pasos ecoou polo corredor baleiro
Oh, the food would spoil if it didn’t boil!	Ah, a comida estragaríase se non ferve!
Soon they were both asleep.	Pronto quedaran durmidos os dous.
It grew just over two inches.	Apenas medrou máis de dous polgadas.
A bright light shone outside.	Unha luz brillante brillou fóra.
First, you need to make the dough.	En primeiro lugar, ten que facer a masa.
His comments were described as "provocative".	Os seus comentarios foron calificados de "provocadores".
People tend to exaggerate their achievements.	A xente tende a esaxerar os seus logros.
The meeting was brief.	A reunión foi breve.
After a thorough search, he finally found the green keys.	Despois dunha busca exhaustiva, por fin atopou as chaves verdes.
There was a good turnout of followers.	Houbo unha boa participación de seguidores.
Study for your professional exam.	Estudia para o teu exame profesional.
Her dark hair falls over her shoulders.	O seu cabelo escuro cae polos seus ombreiros.
A beautiful but abandoned place.	Un lugar fermoso pero abandonado.
He began his lecture with a brief statement.	Comezou a súa conferencia cunha breve declaración.
High school students perform poorly on standardized tests.	O alumnado de secundaria obtén un mal rendemento nas probas estandarizadas.
Do we have enough water?	Temos auga suficiente?
When the night wind blew, the tree squeaked.	Cando sopraba o vento nocturno, a árbore rechinaba.
The wooden shingles on the church roof were eroded.	As tellas de madeira do tellado da igrexa estaban erosionadas.
The conflict never ends in these parts.	O conflito nunca remata nestas partes.
Try to keep the damn firm.	Intenta manter o maldito firme.
The witch's voice was hoarse and hoarse.	A voz da meiga era rouca e ronca.
The census saw an increase in unemployment.	O censo rexistrou un aumento do paro.
Sign after reading this agreement	Asina despois de ler este acordo
A virus can cause fever.	Un virus pode causar febre.
He ordered food and went to pay the bill.	Pediu a comida e marchou a pagar a conta.
No fossil fuels are consumed in the cycle.	Non se consumen combustibles fósiles no ciclo.
The crime rate is rising rapidly.	A taxa de criminalidade está aumentando rapidamente.
Chechnya, formerly an independent state,	Chechenia, antes estado independente,
The curtains are drawn, apparently by accident.	As cortinas están tiradas, ao parecer por accidente.
Be careful, or you'll scratch the paint.	Coidado, ou rascarás a pintura.
This was a movement of the newspaper with great acclaim.	Este foi un movemento do xornal con gran aclamación.
It was midnight.	Era medianoite.
The return rates were huge.	As taxas de retorno foron enormes.
Large dams provide hydroelectric power.	As grandes presas proporcionan enerxía hidroeléctrica.
The moon is reflected in the lake below.	A lúa reflíctese no lago de abaixo.
Vandals burned several cars.	Os vándalos queimaron varios coches.
Practice until you perfect everything.	Practica ata perfeccionar todo.
The teacher began to read his impromptu lecture.	O profesor comezou a ler a súa improvisada conferencia.
Right now, gas is our most abundant source of energy.	Neste momento, o gas é a nosa fonte de enerxía máis abundante.
The offer of a bribe was rejected.	A oferta dun suborno foi rexeitada.
He studied engineering a few years ago.	Estudou enxeñería hai uns anos.
He was born into a family of scholars.	Naceu no seo dunha familia de estudosos.
They were usually talking.	Normalmente estaban falando.
His heart sank when he heard the news.	O seu corazón afundiuse cando soubo a noticia.
The rat runs.	A rata corre.
They helped each other repair the car.	Axudáronse mutuamente a reparar o coche.
Her clothes were full of holes.	A súa roupa estaba chea de buratos.
Lightness was widely seen as a mark of weakness.	A levidade foi amplamente vista como unha marca de debilidade.
A paratrooper jumps from a plane.	Un paracaidista salta dun avión.
The death toll is likely to rise.	É probable que o número de mortos aumente.
This report is far from exhaustive.	Este informe dista moito de ser exhaustivo.
This train arrives just in time.	Este tren chega xusto a tempo.
I'm afraid you have to return the soup and salad.	Temo que teñas que devolver a sopa e a ensalada.
Their minds begin to lose their sharpness.	As súas mentes comezan a perder a súa nitidez.
There seems to be an explanation.	Parece que hai unha explicación.
The peoples of the tribe, dressed in colorful robes, danced around the fire.	Os pobos da tribo, vestidos con túnicas de cores, bailaban arredor do lume.
He ran through the rice field, past the village pond.	Correu polo campo de arroz, pasando pola lagoa da aldea.
Beware of the many pickpockets in this city.	Coidado cos moitos carteiristas desta cidade.
Just outside the village, lies a huge park.	Xusto fóra da aldea, esténdese un enorme parque.
The political environment in the country is tense.	O ambiente político no país é tenso.
He jumped on the girl's rope.	Saltou a corda da rapaza.
The car will take you to your destination.	O coche levarache ao teu destino.
They continue to push for alternative investments.	Seguen presionando por investimentos alternativos.
He left the doctor and walked slowly to the door.	Deixou o doutor e camiñou lentamente cara a porta.
The swollen crowd advanced.	A inchada multitude avanzou.
The rest of the family was not so distressed.	O resto da familia non estaba tan angustiado.
Our store was open seven days a week.	A nosa tenda estaba aberta os sete días da semana.
The text was handwritten.	O texto foi escrito a man longa.
But an official announcement would be premature.	Pero un anuncio oficial sería prematuro.
Fighting on the task.	Loitado na tarefa.
Many insects live in that hut.	Nesa cabana viven moitos insectos.
There is divine intervention in every phase of life.	Hai intervención divina en cada fase da vida.
He pointed out the places of interest.	Sinalou os lugares de interese.
When the families were separated, they were very sad.	Cando as familias estaban separadas, estaban moi tristes.
They threw the ball off the field.	Botaron o balón fóra do campo.
It will not go far.	Non irá lonxe.
Many old houses are empty.	Moitas casas antigas están baleiras.
There was a convenient station near the palace.	Había unha estación conveniente preto do palacio.
The view was spectacular from the top of the hill.	A vista era espectacular dende o alto do outeiro.
Insurgents began using guerrilla tactics.	Os insurxentes comezaron a usar tácticas de guerrilla.
Put a hand on the rock.	Coloca unha man na rocha.
Many Eastern cultures value education highly.	Moitas culturas orientais valoran moito a educación.
She has a master's degree.	Ela ten un máster.
The comet was visible to the naked eye.	O cometa era visible ata a simple vista.
I was going to the hospital.	Ía ao hospital.
Her young son was stripped to the waist.	O seu fillo pequeno foi desposuído ata a cintura.
They live from hand to mouth.	Viven da man á boca.
Nepal is remote, yet accessible.	Nepal é remoto, aínda que accesible.
These complaints were unfounded.	Estas queixas carecían de fundamento.
She was lying with her head on the couch.	Estaba deitada coa cabeza no sofá.
We firmly believe that, as a result,	Temos a firme crenza de que, como resultado,
An intelligent woman would never answer such questions.	Unha muller intelixente nunca respondería a ese tipo de preguntas.
In this city, thousands of people were annihilated.	Nesta cidade, miles de persoas foron aniquiladas.
The structure stood proudly, overlooking the lake.	A estrutura erguíase con orgullo, con vistas ao lago.
They carried bags of rice.	Levaban bolsas de arroz.
The two men walked slowly toward the open door.	Os dous homes camiñaron lentamente cara a porta aberta.
The visitor hoped to visit the fifty states.	O visitante esperaba visitar os cincuenta estados.
Maybe he will die.	Quizais morrese.
Many entrepreneurs are poor.	Moitos emprendedores son pobres.
Knowledge is power!	O coñecemento é poder!
Convention organizers have requested more funding.	Os organizadores da convención solicitaron máis fondos.
Pollution has reached alarming levels.	A contaminación alcanzou niveis alarmantes.
She told him to stop worrying.	Ela díxolle que deixase de preocuparse.
The ship was fighting against the current.	O barco loitaba contra corrente.
I don’t find it too happy.	Non me parece demasiado feliz.
He made her smile with tears of laughter.	Fíxoa sorrir con bágoas de risa.
A file contains recordings of past events.	Un arquivo contén gravacións de eventos pasados.
A careless comment can lead to a lawsuit.	Un comentario descoidado pode dar lugar a unha demanda.
You should prepare these ingredients over low heat.	Debes preparar estes ingredientes a lume lento.
On land, squirrels store their food in holes.	Na terra, os esquíos almacenan a súa comida en buratos.
Many people admired his courage.	Moita xente admiraba a súa coraxe.
Are travel times longer?	Os tempos de desprazamento son máis longos?
He was also a soldier.	Tamén era un soldado.
It’s hard to believe you’re still alive.	É difícil crer que aínda estás vivo.
The rocket followed the same trajectory as the satellite.	O foguete seguiu a mesma traxectoria que o satélite.
There are a few blueberries left in the cake.	No bolo quedan uns cantos arándanos.
Fill the kettle with water.	Enche a chaleira con auga.
Many of the residents emigrated to the cities.	Moitos dos veciños emigraron ás cidades.
Anger grew steadily.	A rabia creceu constantemente.
No one listens to what she says.	Ninguén escoita o que ela di.
The knob broke the door.	O pomo rompeu a porta.
He tenderly rubbed the boy's head.	Fregou con tenrura a cabeza do neno.
He said and did nothing.	El dixo e non fixo nada.
The festivities were celebrated with festivities.	As festas celebrábanse con festas.
The brothers worked together.	Os irmáns traballaban xuntos.
Too many people are about to go crazy.	Demasiada xente está preto de volverse tola.
Some people like to listen to opera.	Algunhas persoas gústalles escoitar ópera.
Many pedestrians were hit by cars.	Moitos peóns foron atropelados polos coches.
Time is too fast.	O tempo é demasiado rápido.
However, this approach has a number of disadvantages.	Non obstante, este enfoque ten unha serie de desvantaxes.
That man is a criminal!	Ese home é un criminal!
Water flows underground in most places.	A auga flúe baixo terra na maioría dos lugares.
The witch lives in a wooden house.	A meiga vive nunha casiña de madeira.
There is also evidence that contamination causes birth defects.	Tamén hai evidencias de que a contaminación provoca defectos de nacemento.
Her father was sitting on the porch.	O seu pai estaba sentado derruído no alpendre.
We measured the water carefully.	Medimos a auga con coidado.
Anguish weighed on his face.	A angustia pesaba sobre o seu rostro.
Dig a hole about two feet deep.	Cavar un burato duns dous metros de profundidade.
Some people felt sorry for me.	Algunhas persoas compadáronse de min.
The boy cried.	O neno chorou.
The rapporteur expressed his support.	O relator manifestou o seu apoio.
He opened the window.	El abriu a fiestra.
Preparations are complete.	Os preparativos están completos.
The population of this city is growing rapidly.	A poboación desta cidade está a medrar rapidamente.
The lighthouse was very creepy.	O faro era moi espeluznante.
This route is not recommended!	Esta ruta non é recomendable!
Words cannot describe her beauty.	As palabras non poden describir a súa beleza.
This train is famous for its reliability and punctuality.	Este tren é famoso pola súa fiabilidade e puntualidade.
The next morning the city seemed deserted.	Á mañá seguinte, a cidade parecía estar deserta.
A sudden gust of wind hit the table and chairs.	Un repentino refacho de vento golpeou a mesa e as cadeiras.
The claim was strongly denied by the company spokesman.	A afirmación foi desmentida enérgicamente polo portavoz da empresa.
The boy was scaring the chickens in the chicken coop.	O neno estaba asustando as galiñas no galiñeiro.
The embryos of the ship float.	Os embrións do barco flotan.
Sometimes it’s not easy to be green.	Ás veces, non é fácil ser verde.
Traffic data suggests that travelers will ride bicycles.	Os datos de tráfico suxiren que os viaxeiros andarán en bicicleta.
The fire caused severe damage in the surrounding area.	O lume causou graves danos na zona circundante.
So go ahead and write to me.	Entón, adiante e escríbeme.
Today we have many tasks to complete.	Hoxe temos moitas tarefas por rematar.
The buildings were brightly colored.	Os edificios eran de cores brillantes.
Remove trash!	Retirar o lixo!
His father was a passionate disciple of the "new economy."	O seu pai era un apaixonado discípulo da "nova economía".
I tried and couldn't make it work.	Tentei e non puiden facelo funcionar.
The enemy tried to break through the defense of our army.	O inimigo intentou romper a defensa do noso exército.
The grass needs to be mowed frequently.	O céspede necesita cortar con frecuencia.
The British government has agreed to investigate the incident.	O goberno británico acordou investigar o incidente.
Silently, he entered the room.	En silencio, entrou na habitación.
The beach was deserted.	A praia estaba deserta.
The larger rock causes the rapids to shrink.	A rocha máis grande fai que os rápidos se reduzan.
She remembered the first time she met him.	Ela recordou a primeira vez que o coñeceu.
The river constantly flows south	O río discorre constantemente cara ao sur
He finally went back to school.	Finalmente volveu á escola.
We will never agree on that.	Nunca estaremos de acordo sobre iso.
No need to travel home by bus.	Non é necesario viaxar a casa en autobús.
The tennis player played tennis well.	O tenista xogou ben ao tenis.
This restaurant is known throughout the city.	Este restaurante é coñecido en toda a cidade.
We will help you do that, sir.	Axudarémoslle a facelo, señor.
We have a glorious history.	Contamos cunha historia gloriosa.
I can't stand this heat.	Non podo soportar esta calor.
What did you bring with you?	Que trouxo consigo?
But the strongest bonds hold us together.	Pero os vínculos máis fortes mantéñenos unidos.
The group planted vegetables in the back garden.	O grupo plantou hortalizas no xardín traseiro.
The princess said no one would leave the palace.	A princesa dixo que ninguén sairía do palacio.
The coffee was delicious.	O café estaba delicioso.
These mangoes taste delicious.	Estes mangos teñen un sabor delicioso.
Parents took their children to the library.	Os pais levaron os seus fillos á biblioteca.
Many people have mixed feelings about the idea.	Moita xente ten sentimentos encontrados sobre a idea.
It was used in a supermarket.	Era empregada nun supermercado.
There is no greater power.	Non hai maior poder.
New construction is on the rise in our neighborhood.	As obras de nova construción están a aumentar no noso barrio.
Focus on being active.	Concéntrase en ser activo.
Vashti settled down and watched the twins play.	Vashti acomodouse e viu xogar aos xemelgos.
The script exceeded the budget.	O guión superou o orzamento.
In rural areas, many people live below the poverty line.	Nas zonas rurais, moitas persoas viven por debaixo do limiar da pobreza.
A gale blew from the sea.	Soprou un vendaval dende o mar.
Sudden outbursts of anger are not uncommon during discussions.	Os brotes repentinos de ira non son raros durante as discusións.
They enjoyed a good discussion.	Disfrutaron dunha boa discusión.
Peter rubbed his eyes, yawning as he opened the door.	Peter fregou os ollos, bocexando mentres abriu a porta.
The government has made stricter regulation.	O goberno fixo unha regulación máis estrita.
The neighbors laughed mockingly.	Os veciños rían con escarnio.
That man has unusual ideas.	Ese home ten ideas pouco comúns.
Snow fell gently from the sky, covering the garden.	A neve caía suavemente do ceo, cubrindo o xardín.
A handful of salt always adds flavor to the water.	Un puñado de sal sempre engade sabor á auga.
Do we always have to correct people?	Sempre hai que corrixir á xente?
They bought burgers and fries for lunch.	Mercaron hamburguesas e patacas fritas para xantar.
They entered the village.	Entraron a irrupción na aldea.
Polls showed a majority in favor of the proposal.	As enquisas mostraron unha maioría favorable á proposta.
Do basic security checks on your home.	Fai comprobacións básicas de seguridade na túa casa.
The farmhouse was well protected.	A casa de labranza estaba ben protexida.
I complain.	Eu queixono.
Intensive education is required for physicians.	Requírese unha educación intensiva para os médicos.
The water was heated with electricity.	A auga quentábase con electricidade.
The company has been making money.	A empresa estivo sacando cartos.
The corn was ripe and ready for harvest.	O millo estaba maduro e listo para a colleita.
He was released on parole last year.	Foi posto en liberdade condicional o ano pasado.
A suspicious fire ravaged the building.	Un incendio sospeitoso arrasou o edificio.
They walked down the track, exhausted.	Camiñaron pola pista, esgotados.
Politicians have pledged their continued support.	Os políticos prometeron o seu apoio continuo.
That building has only three floors.	Ese edificio só ten tres pisos.
He collapsed on the street.	Derrubouse na rúa.
This river is among the most serene in the world.	Este río está entre os máis serenos do mundo.
It took him two days to get to that city.	Tardou dous días en chegar a esa cidade.
His work is supervised.	O seu traballo está supervisado.
Despite his youth, he was wise beyond his age.	A pesar da súa mocidade, era sabio máis aló dos seus anos.
Hikes of up to three days were common.	As camiñadas de ata tres días eran habituais.
The ink appeared black on the bottle.	A tinta apareceu negra na botella.
During the following year, he traveled extensively.	Durante o ano seguinte, viaxou moito.
The force with which these waves collided was incredible.	A forza coa que chocaron estas ondas foi incrible.
There are many churches in the town square.	Hai moitas igrexas na praza da cidade.
He entered the garden.	Entrou no xardín.
I used to cook for my dad.	Adoitaba cociñar para o meu pai.
Winters are cold here.	Aquí os invernos son fríos.
We have very little time left.	Quédanos moi pouco tempo.
These sources are vulnerable to pollution.	Estas fontes son vulnerables á contaminación.
Only if it was night.	Só se fose de noite.
Construction will be completed next year.	A construción rematará o próximo ano.
Edwards is good at staying fit.	Edwards é bo para manterse en forma.
He is a bank manager.	É xestor de banco.
The event lasted for several weeks.	O evento prolongouse durante varias semanas.
There is a comfortable sofa in the corner.	Hai un cómodo sofá na esquina.
Local movements are trying to change that.	Os movementos locais están intentando cambiar isto.
The main export of the country is wool.	A principal exportación do país é a la.
Her daughter's initial examination yielded promising results.	O exame inicial da súa filla deu resultados prometedores.
As they passed, all the neighbors bowed.	Ao pasar, todos os veciños inclináronse.
The traitor to edit the story.	O traidor para editar a historia.
Scientists are conducting a series of experiments.	Os científicos están a realizar unha serie de experimentos.
Traditionally, the bride’s family covers the cost of the meal.	Tradicionalmente, a familia da noiva cobre o custo da comida.
A cobbled path with stones and gravel.	Un camiño empedrado con pedras e grava.
He handed the bottle to his friend.	Pasoulle a botella ao seu amigo.
An older woman was seen picking flowers.	Unha muller maior foi vista recollendo flores.
These chemicals are poisonous if inhaled.	Estes produtos químicos son velenosos se se inhalan.
New dictionaries are often published every few years.	A miúdo publícanse novos dicionarios cada poucos anos.
Symptoms include fever and muscle spasms.	Os síntomas inclúen febre e espasmos musculares.
The government has increased unemployment compensation.	O goberno aumentou a compensación por desemprego.
The boy hid under the table.	O neno escondeuse debaixo da mesa.
This coffee is really delicious.	Este café é realmente delicioso.
There were a number of witnesses.	Houbo unha serie de testemuñas.
The emperor gave an inspiring speech to his people.	O emperador deu un discurso inspirador ao seu pobo.
The girl's spirit was broken.	O espírito da moza estaba roto.
Now wait at the end of the aisle.	Agora agarda no final do corredor.
Growing vegetables is hard work.	Cultivar hortalizas é un traballo duro.
Her brown coat matched her brown eyes.	O seu abrigo marrón combinaba cos seus ollos marróns.
Almost every afternoon, she visited the park.	Case todas as tardes, ela visitaba o parque.
What do these cows eat?	Que comen estas vacas?
He got up to scratch his head.	Levantouse para rascarse a cabeza.
The stars are shining tonight.	As estrelas brillan esta noite.
Unlike uranium ore, rare earth elements are rare.	A diferenza do mineral de uranio, os elementos de terras raras son raros.
The mouse has a small brain.	O rato ten un cerebro pequeno.
Don’t take the obvious solution.	Non tomes a solución obvia.
We will make a flying machine.	Faremos unha máquina voadora.
The tables have rectangular legs.	As mesas teñen patas rectangulares.
Turn off the electricity at night.	Apague a electricidade pola noite.
The flowers were beautiful.	As flores eran fermosas.
My village is plagued by poverty.	A miña aldea está acosada pola pobreza.
Elephants feed on leaves, bark and fruit.	Os elefantes aliméntanse de follas, casca e froitos.
Pain and pleasure are the two main impulses of humans	A dor e o pracer son os dous impulsos principais dos humanos
Some found it inspiring.	Algúns consideraron que era inspirador.
One bridge leads to another island.	Unha ponte leva a outra illa.
She got up and sat down.	Levantou a que estaba sentada.
This park is famous for its rose garden.	Este parque é famoso polo seu xardín de rosas.
Some publishers follow the guidelines.	Algúns editores cumpren as directrices.
Fishermen caught live fish in the cove.	Os pescadores capturaron peixes vivos na enseada.
The bird ate some seeds.	O paxaro comeu unhas sementes.
Global warming is a fact.	O quecemento global é un feito.
The poem is written in strict meter.	O poema está escrito en rigoroso metro.
He stroked her cheek.	Acariñoulle a meixela.
The trip was without incident.	A viaxe foi sen incidentes.
You should also know the proper "tricks" in surgical operations.	Tamén debes coñecer os "trucos" adecuados nas operacións cirúrxicas.
She was naked in the gym.	Foi espida no ximnasio.
The lawyer consulted with the judges.	O avogado consultou cos xuíces.
The stock is very widespread, but uncommon.	O stock está moi estendido, pero pouco común.
Use your right hand to open the doors.	Use a man dereita para abrir as portas.
Could you put this table in the garage?	Poderías poñer esta mesa no garaxe?
A question was asked.	Fíxose unha pregunta.
The soldier left his cup of tea.	O soldado deixou a súa cunca de té.
He opened the door.	El abriu a porta.
Hundreds of animal and plant species are endangered.	Centos de especies de animais e plantas están en perigo.
I have almost no money for next month's rent.	Case non teño cartos para o aluguer do próximo mes.
The tall, stately trees looked dead.	As árbores altas e señoriais parecían mortas.
The door slammed shut behind her.	A porta bateu detrás dela.
The store is poorly organized.	A tenda está mal organizada.
The quake shook the city.	O terremoto derrubou os sumidoiros da cidade.
The flames of the fire jumped into the air.	As chamas do lume saltaron no aire.
You may want to join your new friends.	Quizais queiras unirte aos teus novos amigos.
All immigrants were registered.	Todos os inmigrantes estaban rexistrados.
The lava flowed silently down the mountain.	A lava fluía silenciosamente pola montaña.
They set up temporary camps.	Montaron campamentos temporais.
I’m not sure if you’ll like my stories.	Non estou seguro de se che van gustar as miñas historias.
Plumbing was installed before the house was built.	A fontanería instalouse antes de construír a casa.
She eats fruits and vegetables almost daily.	Ela come froitas e verduras case a diario.
The last person said that.	A última persoa dixo isto.
It was a grueling workout.	Foi un adestramento agotador.
Permission is required to enter this national park.	É necesario un permiso para entrar neste parque nacional.
Remember to recycle paper, cans and glass.	Lembra reciclar papeis, latas e vidro.
I think the gold is in this box.	Creo que o ouro está nesta caixa.
Few children go to school in the countryside.	Poucos nenos van á escola no campo.
Letter of formal adoption.	Carta de adopción formal.
The jail houses criminals awaiting trial.	O cárcere alberga criminais en espera de xuízo.
The kitten purred as she nursed.	A gatiña ronroneaba mentres aleitaba.
After carefully heating the mixture, add resin and mix.	Despois de quentar coidadosamente a mestura, engade resina e mestura.
Asians own many zoos in this country.	Os asiáticos posúen moitos zoolóxicos neste país.
This student was injured in the hand.	Este estudante lesionouse na man.
Oil and gasoline are finite resources.	O petróleo e a gasolina son recursos finitos.
Each circuit consists of a lamp and a switch.	Cada circuíto consta dunha lámpada e un interruptor.
This study tried to measure sadness.	Este estudo intentou medir a tristeza.
Street vendors travel by donkey, carrying the goods.	Os vendedores ambulantes viaxan en burro, levando a mercadoría.
The water passes into underground channels.	A auga pasa a canles subterráneos.
The teacher's instructions were clear.	As instrucións do profesor foron claras.
She gladly accepted the proposal.	Ela aceptou de boa gana a proposta.
I am looking forward to our visit to the theater.	Estou desexando a nosa visita ao teatro.
Divide dough into four cups.	Repartir a masa entre catro cuncas.
What a strange thing to do!	Que cousa máis estraña facer!
Until very recently, few asked such questions.	Ata hai moi pouco, poucos facían este tipo de preguntas.
People sometimes emigrate to other countries.	A xente ás veces emigra a outros países.
The birds drifted lazily across the sky.	Os paxaros derivaban preguiceiros polo ceo.
More specifically, it is killing people one by one.	Máis concretamente, está matando persoas unha a unha.
He leaned forward anxiously, clearly satisfied.	Inclinouse cara adiante ansioso, claramente satisfeito.
It was obvious he was lying.	Era obvio que estaba mentindo.
The magic spell worked wonders.	O feitizo máxico fixo marabillas.
I suggest you move.	Suxiro que te mudes.
The young woman received a strange call, late at night.	A nova recibiu unha chamada estraña, a altas horas da noite.
Language, symbols, are so essential.	A linguaxe, os símbolos, son así esenciais.
A rocking chair purchased by the victim.	Unha mecedora adquirida pola vítima.
A meal of cookies and milk is cheap and plentiful.	Unha comida de galletas e leite é barata e abundante.
Very little precipitation is expected.	Espérase moi pouca precipitación.
The neighborhood was very quiet.	O barrio estaba moi tranquilo.
The vibrant green of the grass is well preserved.	O verde vibrante da herba está ben conservado.
We tell you the basics of our plan.	Contámoslle as bases do noso plan.
The asphalt turned to mud.	O asfalto converteuse en barro.
Theologians debated the meaning of his teachings.	Os teólogos debateron sobre o significado das súas ensinanzas.
At that point, the oxygen supply will fail.	Nese momento, o suministro de osíxeno fallará.
Once upon a time, there were seven billion people on the planet.	Unha vez, había sete mil millóns de persoas no planeta.
Take your time and repeat the exercise so many times	Tómate o teu tempo e repite o exercicio tantas veces
He continues to live on this island.	Sigue vivindo nesta illa.
Share everything with the neighbors except the apples.	Comparte cos veciños todo menos as mazás.
Damage to the building is severe.	Os danos no edificio son graves.
I led a trial that proved my theory.	Dirixín un xuízo que demostrou a miña teoría.
Scientists are working on a solution.	Os científicos están a traballar nunha solución.
The pianist plays the final chords.	O pianista toca os acordes finais.
The letter arrived in the late afternoon.	A carta chegou a última hora da tarde.
Then the dolphins swam next to the boat.	Logo, os golfiños nadaron xunto ao barco.
The young man was as remorseful as possible.	O mozo estaba o máis arrepentido posible.
The rain is falling from the clouds.	A chuvia cae das nubes.
Her hair was very sloppy.	O seu cabelo estaba moi descuidado.
The redwoods rose above it.	As secuoias se elevaban por riba dela.
The institute requires all students to do sports.	O instituto esixe que todos os estudantes fagan deporte.
The lecture was difficult, even for my brightest students.	A charla foi difícil, incluso para os meus alumnos máis brillantes.
His agreement was not immediately announced.	O seu acordo non foi anunciado inmediatamente.
Before a desert, today a prosperous city.	Antes un deserto, hoxe unha cidade próspera.
Incredibly, they managed to navigate safely overnight.	Incriblemente, conseguiron navegar con seguridade durante a noite.
He rented a sports car for the weekend.	Alugou un coche deportivo para a fin de semana.
Scientists, for the most part, ignored his request.	Os científicos, na súa maioría, ignoraron a súa solicitude.
The language of this country is fully functional.	A lingua deste país é totalmente funcional.
The informant gave contradictory testimony.	O informante deu testemuño contradictorio.
Give it a shot at the salad.	Dálle unha tirada á ensalada.
Eating a vegetarian diet helps prevent strokes.	Adoptar unha dieta vexetariana axuda a previr os ictus.
Here we will talk about our goals.	Aquí falaremos dos nosos obxectivos.
There has been a dramatic decline in penguin populations.	Rexístrase un descenso dramático das poboacións de pingüíns.
The sofa takes up a lot of space.	O sofá ocupa moito espazo.
Your summer clothes stay packed in the closet.	A túa roupa de verán permanece embalada no armario.
Dogs are man's best friend.	Os cans son o mellor amigo do home.
Sexually transmitted disease rates are rising.	As taxas de enfermidades de transmisión sexual están aumentando.
It took a long time to find the balance.	Levou moito tempo atopar o equilibrio.
On some campuses, students are out of class.	Nalgúns campus, os estudantes están fóra das clases.
Another ambition that drove these exploration efforts was wealth.	Outra ambición que impulsou estes esforzos de exploración era a riqueza.
The salt supply is fairly constant.	A subministración de sal é bastante constante.
For long periods, rain was scarce.	Durante longos períodos, a choiva foi escasa.
Your mother is to blame for your anxieties.	A túa nai é a culpable das túas ansiedades.
He crossed the bridge.	Cruzou a ponte.
The oil supply is now secure.	O subministro de petróleo agora está seguro.
The signal has changed.	O sinal cambiou.
Can you spell that?	Podes deletrear iso?
You will love my blueberry pie.	Encantarache a miña torta de arándanos.
Her hat protects the cone.	O seu sombreiro protexe o cono.
The mystical creature called fire is fascinating.	A criatura mística chamada lume é fascinante.
The smell is unbearable, man.	O cheiro é insoportable, home.
He stood on the street looking at the building.	Quedou na rúa mirando para o edificio.
Learning to read and write are milestones in human existence.	Aprender a ler e escribir son fitos da existencia humana.
A speech by the party president.	Un discurso do presidente do partido.
Large areas of the country are still remote today.	Amplísimas zonas do país seguen remotas aínda hoxe.
His feet were cold on the icy pavement.	Os seus pés estaban fríos no pavimento xeado.
Some experts believe that this will hurt the economy.	Algúns expertos consideran que isto prexudicará a economía.
Poonam arrived home late at night.	Poonam chegou a casa tarde pola noite.
The cops were very proud of their accomplishments.	Os policías estaban moi orgullosos dos seus logros.
On my table is a reptile.	Na miña mesa está un réptil.
Do you ever feel dizzy?	Algunha vez tes mareo?
A few moments passed as you watched the people.	Pasaron uns momentos mentres observabas á xente.
The winds were strong.	Os ventos eran fortes.
He gripped the box tightly.	Agarrou firmemente a caixa.
A lot of books covered the floor.	Unha morea de libros cubría o chan.
That woman was the one reading the newspaper.	Esa muller era a que estaba lendo o xornal.
Call us if you need help.	Chámanos por teléfono se necesitas axuda.
Find two objects of the same weight.	Busca dous obxectos co mesmo peso.
This was a time of concern for the company.	Este foi un momento de preocupación para a empresa.
I cleaned the sink, but there is still dirt.	Limpei a pía, pero aínda hai sucidade.
The engine of a car.	O motor dun coche.
A bridge crosses the river.	Unha ponte atravesa o río.
The show of a magician's tricks.	O espectáculo dos trucos dun mago.
He always greets people with a smile.	Saúda sempre a xente cun sorriso.
The dance was a complex and graceful combination of steps.	O baile era unha combinación de pasos complexa e graciosa.
What a difference a week ago.	Que diferenza fai unha semana.
The stories of this writer are full of vivid details.	As historias deste escritor están cheas de detalles vivos.
Be sure to keep the car on the road.	Asegúrate de manter o coche na estrada.
A traditional meal is taken in many hours.	Unha comida tradicional tómase en moitas horas.
Plants and animals will be increasingly scarce.	As plantas e os animais serán cada vez máis escasos.
We must form a collective response.	Debemos formar unha resposta colectiva.
The whole city was evacuated.	Toda a cidade foi evacuada.
Contractors began work yesterday.	Os contratistas comezaron onte os traballos.
Landslides are common in this area.	Os desprendementos de terra son habituais nesa zona.
She got tired of the noise.	Ela cansouse do ruído.
Each child in the school received a new toy.	Cada neno do colexio recibiu un xoguete novo.
Please fill the garden with water.	Por favor, enche o xardín de auga.
A little more, please?	Un pouco máis, por favor?
We cannot confirm the veracity of the information.	Non podemos confirmar a veracidade da información.
A small silver train containing two wooden wagons.	Un tren pequeno de prata que contén dous vagóns de madeira.
The ferry company now owns five boats.	A compañía de ferry posúe agora cinco barcos.
He still has enough money left.	Aínda lle queda diñeiro suficiente.
The ointment was soon applied to her burn.	A pomada foi aplicada pronto á súa queimadura.
The story, it seems, is more crowded this year.	A historia, ao parecer, está máis multitudinaria este ano.
Lightning strikes the night sky, followed by a deafening thunder.	Uns raios atravesan o ceo nocturno, seguidos dun trono enxordecedor.
An oasis of greenery.	Un oasis de verdor.
Therefore, the mountain is a large mass of ancient rock.	Polo tanto, a montaña é unha gran masa de rocha antiga.
This is a tremendously dense book.	Este é un libro tremendamente denso.
You must be careful when crossing this bridge.	Debes ter coidado ao cruzar esta ponte.
They sell many products in the market.	Venden moitos produtos no mercado.
The lady scared the horse.	A señora asustou o cabalo.
The necessary materials are all here, scattered on the floor.	Os materiais necesarios están todos aquí, espallados polo chan.
Sugar dissolves in hot tea, not hot water.	O azucre disólvese no té quente, non en auga quente.
It’s okay to compress the gas.	Está ben que se comprima o gas.
The egg grows through the skin of the chick.	O ovo medra a través da pel do pito.
We were attacked without warning.	Fomos atacados sen previo aviso.
Only the special guards had pistols.	Só os gardas especiais tiñan pistolas.
The house needs a good cleaning.	A casa necesita unha boa limpeza.
The inefficiencies he complains of have not been remedied.	As ineficiencias das que se queixa non quedaron subsanadas.
Police were unable to find out who was responsible.	Os policías non puideron descubrir quen era o responsable.
Drought has halved the water supply.	A seca reduciu á metade o abastecemento de auga.
He walked slowly and steadily, his head held high.	Camiñaba lenta e firmemente, coa cabeza ben alta.
You can remember her beautiful face.	Podes lembrar o seu fermoso rostro.
The teacher asked the students a lot.	A profesora preguntou moito aos alumnos.
His gaze was on the closet.	A súa mirada ficou no armario.
A crowd gathered, with loud chatter.	Congregouse unha multitude, con chácharas ruidosas.
Villages and schools were destroyed.	As aldeas e escolas foron destruídas.
This is already happening as a child.	Isto xa está a pasar de pequeno.
People often marvel at the vastness of space.	A xente adoita marabillarse coa inmensidade do espazo.
A plan was formulated.	Formulouse un plan.
The landing was bumpy.	O pouso foi accidentado.
Without a doubt	Sen dúbida,
Along the river, people gathered to celebrate the wedding.	Xunto ao río, a xente reuníase para celebrar a voda.
Farmers depend on fertilizers for good yields.	Os agricultores dependen dos fertilizantes para obter bos rendementos.
The school is two miles from the city center.	A escola está a dúas millas do centro da cidade.
Did you check your bank account today?	Consultaches a túa conta bancaria hoxe?
Runners and walkers began to concentrate on the square.	Corredores e camiñantes comezaron a concentrarse na praza.
Prisoners must serve sentences of forced labor.	Os presos deben cumprir penas de traballo forzado.
The recorder was on.	A gravadora estaba acesa.
He asked important questions.	El fixo preguntas importantes.
Darkness consumed him.	A escuridade consumíao.
The article is very old.	O artigo é moi antigo.
We have a lot of taxes to pay.	Temos moitos impostos que pagar.
There were three empty seats on the table.	Había tres lugares baleiros na mesa.
The forecast says we can expect rain.	A previsión di que podemos esperar choiva.
He grew up on a sheep farm.	Creceu nunha granxa de ovellas.
Once the pimples come out, so does the rose.	Unha vez que saen as espiñas, a rosa tamén.
A poet published an unusual poem.	Un poeta publicou un poema inusual.
Seal the cut with a plaster.	Sela o corte cun xeso.
There was a lot of discussion and disagreement on the matter.	Houbo moita discusión e desacordo sobre o asunto.
I'm glad you agreed to donate blood.	Alégrome de que aceptases doar sangue.
The two cities shared a border.	As dúas cidades compartían unha fronteira.
Many people may have been killed.	Moita xente puido ser asasinada.
Hundreds of people visited the museum last weekend.	Centos de persoas visitaron o museo a pasada fin de semana.
A large number of people were killed in the bombing.	Un gran número de persoas foron vítimas da bomba.
The grammar test was very difficult.	A proba de gramática foi moi difícil.
I'm in line.	Estou na cola.
Rice was a staple food in the diet here.	O arroz era un alimento básico da dieta aquí.
Those were the first revulsive ones of a journalistic investigation.	Eses foron os primeiros revulsivos dunha investigación xornalística.
Blood stained his hands and face.	O sangue manchaba as mans e a cara.
The lioness was still chained to the pole.	A leoa aínda estaba encadenada ao poste.
In front of him appeared a tall, slender figure.	Diante del apareceu unha figura alta e delgada.
Poor seniors need reliable medical care.	Os anciáns pobres necesitan atención médica fiable.
To avoid delays, you should leave early.	Para evitar atrasos, debes saír cedo.
An optimist always looks good on people.	Un optimista sempre ve ben na xente.
I have money to pay for my tuition.	Teño cartos para pagar a miña matrícula.
Traveling inland often took several days.	Viaxar ao interior a miúdo levaba varios días.
The author wanted to change the world.	O autor quería cambiar o mundo.
Pour boiling water over the spinach leaves.	Despeje auga fervendo sobre as follas de espinaca.
We will explore the fjords on a boat.	Exploraremos os fiordos nun barco.
The stone adds the size of the gravel.	A pedra agrega o tamaño da grava.
The cinema is packed today.	O cine está ateigado hoxe.
This study showed that the mortality rate increased.	Este estudo demostrou que a taxa de mortalidade aumentou.
A lot of people think this will make me smarter.	Moita xente cre que isto me fará máis intelixente.
Many entrepreneurs were surprised to see how their profits exploded.	Moitos emprendedores quedaron sorprendidos ao ver como os seus beneficios explotaban.
Paint the walls blue.	Pinta as paredes de azul.
Two pounds of potatoes cost five dollars.	Dous quilos de patacas custan cinco dólares.
I should start by telling my story.	Debo comezar contando a miña historia.
They use efficient lighting to save energy.	Usan unha iluminación eficiente para aforrar enerxía.
The system seemed fairly stable.	O sistema parecía bastante estable.
All the newspapers discuss the government's financial problems.	Todos os xornais discuten os problemas financeiros do goberno.
Although the cells were damaged, they were not destroyed.	Aínda que as células estaban danadas, non foron destruídas.
Armed with this information, police chased the suspects.	Armado con esta información, a policía perseguiu aos sospeitosos.
Pass me the salt.	Pásame o sal.
The soil absorbs water easily.	O chan absorbe auga facilmente.
The spider slowly sank into the water, shaking helplessly.	A araña afundiuse lentamente na auga, axitando impotente.
Both man and woman are paleontologists.	Tanto o home como a muller son paleontólogos.
Hummingbird wings are its most striking feature.	As ás do colibrí son a súa característica máis rechamante.
Your mind is made.	A súa mente está feita.
The field was covered with tall grass.	O campo estaba cuberto de herba alta.
Start your days in silence.	Comeza os teus días en silencio.
Therefore, all business transactions must be done by bank transfer.	Polo tanto, todas as transaccións comerciais deben realizarse mediante transferencia bancaria.
Crowds crowded the streets.	A multitude atascaba as rúas.
Millions of people died during this war.	Durante esta guerra morreron millóns de persoas.
He raised his hand to make a point.	Levantou a man para facer un punto.
They meet regularly to appoint government officials.	Reúnense regularmente para nomear funcionarios do goberno.
This man's life is in danger.	A vida deste home está en perigo.
She did not expect to win.	Ela non esperaba gañar.
The bird flew with the wind.	O paxaro voou co vento.
Serve wholeheartedly.	Servir de todo corazón.
Everyone's eyes were on them.	Os ollos de todos os miraban.
The table should be polished.	A mesa debe ser pulida.
He was stripped of his title the next day.	Foi desposuído do seu título ao día seguinte.
They took our hard earned money.	Levaron o noso diñeiro duramente gañado.
Luckily, the phrasal verb is very easy to conjugate.	Por sorte, o phrasal verb é moi doado de conxugar.
Sign up for a solidarity walk.	Apúntate a unha andaina solidaria.
Only a handful of brochures contain this information.	Só un puñado de folletos contén esta información.
The manual should open on the appropriate page.	O manual debe abrirse na páxina adecuada.
The poem was about hope.	O poema trataba de esperanza.
It was used as a fertilizer.	Utilizábase como fertilizante.
Tea is made using only tea leaves.	O té faise usando só follas de té.
He will be tried for murder.	Será xulgado por asasinato.
Often, students didn’t put on their shirts.	Moitas veces, os estudantes non se metían a camisa.
Paul was stoned to death.	Paul foi apedreado e deixado por morto.
Living there has its pros and cons.	Vivir alí ten as súas vantaxes e desvantaxes.
Has anything changed since you were here?	Cambiou algo desde que estiveches?
Doctors want better access to hospitals.	Os médicos queren un mellor acceso aos hospitais.
You must disclose all relevant information.	Debes revelar toda a información relevante.
The pain was intense.	A dor era intensa.
He earns a big salary, but he is not happy.	Gaña un gran soldo, pero non está contento.
She leaves her umbrella open.	Ela deixa o paraugas aberto.
Yesterday he saw an orangutan female.	Onte viu unha femia de orangután.
They chatted loudly in the auditorium.	Charlaban ruidosamente no salón de actos.
His office is near a gallery.	O seu despacho está preto dunha galería.
Shortly afterwards, the man left.	Pouco despois, o home saíu.
She stretched, yawning.	Ela estirouse, bocexando.
Now they plan to change the structure.	Agora pensan modificar a estrutura.
The canals are just rivers.	As canles son só ríos.
The houses were made of wood.	As casas eran de madeira.
The plans are deeply controversial.	Os plans son profundamente controvertidos.
She refused to answer his question.	Ela negouse a responder á súa pregunta.
The accident occurred without warning.	O accidente ocorreu sen previo aviso.
Some religious leaders called the measure "sinful."	Algúns líderes relixiosos cualificaron a medida de "pecaminosa".
It is understood that the jury acquitted the defendant.	Enténdese que o xurado absolveu ao acusado.
The scientist decided to transplant the cells.	O científico decidiu transplantar as células.
He poured a cup of coffee.	Botou unha cunca de café.
Oil is extracted from the earth.	O petróleo extráese da terra.
It's not worth the money.	Non paga a pena buscar o diñeiro.
Maybe it was just part of the decoration.	Quizais fose só parte da decoración.
His face flushed.	O seu rostro ruborizouse.
He regretted wasting so much time.	Lamentou perder tanto tempo.
The natural beauty of Yosemite inspired the famous artist.	A beleza natural de Yosemite inspirou ao famoso artista.
She wants to be an actress when she grows up.	Ela quere ser actriz cando sexa maior.
It is a work of fiction.	É unha obra de ficción.
Concentrated orange juice adds color to the body.	O zume de laranxa concentrado engade cor ao corpo.
It predicts a potentially catastrophic drop in water levels.	Prevén unha caída potencialmente catastrófica dos niveis de auga.
Mobile phones are banned in cinemas.	Os teléfonos móbiles están prohibidos no cine.
The woman was livid.	A muller estaba lívida.
Speeding fines can be very expensive.	As multas por exceso de velocidade poden ser moi caras.
They carried her carefully on her shoulders.	Levárona con coidado sobre os seus ombreiros.
A group of children saw him enter.	Un grupo de nenos vírao entrar.
I hated being called "bossy"	Odiaba que lle chamasen "mandona"
The stem is attached to the base of the leaf.	O talo está unido á base da folla.
I can't stand this heat!	Non aguanto esta calor!
Farmers often complain that their crops fail.	Os agricultores adoitan queixarse ​​de que as súas colleitas fallan.
Traditionally, architects have sought to establish harmony.	Tradicionalmente, os arquitectos buscaban establecer a harmonía.
Stop crying, and don't do it again!	Deixa de chorar, e non o fagas de novo!
She did not fully respond to his words.	Ela non respondeu totalmente ás súas palabras.
They lived in a dilapidated old house.	Vivían nunha casa vella en ruínas.
He was in the mood to talk.	Estaba de humor para falar.
Our brain is connected to perceive objects.	O noso cerebro está conectado para percibir obxectos.
This is known as pangram.	Isto coñécese como pangram.
The cold wind blew through his thin jacket.	O vento frío atravesaba a súa fina chaqueta.
The water was very salty.	A auga era moi salgada.
These people live in the countryside.	Esta xente vive no campo.
Get clear glass to see the rainbow.	Consigue vidro transparente para ver o arco da vella.
So where did you stumble?	Entón, onde tropezou?
The blanket barely avoids the cold.	A manta case non evita o frío.
He often helped others.	Moitas veces axudaba aos demais.
She was imagining herself with a thick coat.	Estaba imaxinando a si mesma cunha pelaxe espesa.
The boat began to move away from the dock.	O barco comezou a afastarse do peirao.
Senseless violence is becoming fashionable.	A violencia sen sentido está a poñerse de moda.
They amounted to four individual managers.	Ascenderon a catro xestores individuais.
Oils sworn to eternal vigilance.	Aceites xurados á eterna vixilancia.
The bees began to swarm.	As abellas comezaron a pulular.
Take off your coat at once.	Quita o abrigo dunha vez.
The center of gravity of an object is its mass.	O centro de gravidade dun obxecto é a súa masa.
The iconic building of the city dominates the horizon.	O edificio emblemático da cidade domina o horizonte.
Her sharp eyes gleamed with emotion.	Os seus ollos afiados brillaban de emoción.
The party's central committee supported this view.	O comité central do partido apoiou esta opinión.
The smile escaped his face.	O sorriso escapou do seu rostro.
Your actions will cause more damage.	As súas accións causarán máis dano.
I will sign here.	Asinarei aquí.
High levels of air pollution have caused many premature deaths.	Os altos niveis de contaminación atmosférica causaron moitas mortes prematuras.
The blackboard was hard to read.	O encerado era difícil de ler.
Go this morning.	Vai esta mesma mañá.
The mass of the marble column caused it to crack.	A masa da columna de mármore fixo que se rachase.
The board ruled with an iron fist.	A xunta gobernaba con puño de ferro.
The lock is unlocked.	O bloqueo está desbloqueado.
Scientists have confirmed the existence of cancer.	Os científicos confirmaron a existencia do cancro.
Improving education is a priority.	Mellorar a educación é unha prioridade.
The water always goes down.	A auga baixa sempre.
The country is vulnerable to environmental disaster.	O país é vulnerable ao desastre ambiental.
The accident caused widespread damage.	O accidente causou danos xeneralizados.
Read the same book every night.	Le o mesmo libro todas as noites.
There is a lot of polluted water around here.	Hai moita auga contaminada por aquí.
Few ways can you imagine doing the same.	Poucas formas pódense imaxinar de facer o mesmo.
The men with the clipboard pushed him into the street.	Os homes con portapapeles empuxárono na rúa.
Politicians have won the trust of the people with their promises.	Os políticos gañaron a confianza da xente coas súas promesas.
He is a shining example of humanity.	El é un brillante exemplo de humanidade.
A forest fire ravaged the valley.	Un incendio forestal arrasou o val.
This photo represents the twilight of spring.	Esta foto representa o solpor da primavera.
He was accused of stealing money.	Foi acusado de roubar diñeiro.
Handmade products by local artists are popular in this region.	Os produtos feitos a man por artistas locais son populares nesta rexión.
A new art exhibition was exhibited.	Expuxose unha exposición de arte nova.
Flies swarm in the soup.	As moscas pululan na sopa.
A train was traveling at high speed.	Un tren viaxaba a gran velocidade.
Try the fruit to see if it is ripe.	Proba a froita para ver se está madura.
Of course, don’t be upset.	Por suposto, non hai que estar molesto.
This utility also helps people to learn.	Esta utilidade tamén axuda ás persoas a aprender.
The task proved difficult.	A tarefa resultou difícil.
Over the next week, temperatures rose rapidly.	Durante a próxima semana, as temperaturas subiron rapidamente.
Metals are generally malleable.	Os metais son xeralmente maleables.
Will we pick up trash together?	Recolleremos o lixo xuntos?
I think they made a big mistake.	Creo que cometeron un gran erro.
These railroads seem to offer good value.	Estes ferrocarrís parecen ofrecer un bo valor.
He came out of the dim light.	Saíu da penumbra.
He took some coins out of his purse.	Sacou unhas moedas do seu bolso.
Suddenly she realized who she was.	De súpeto deuse conta de quen era ela.
The old woman looked at her intently.	A vella mirábaa atentamente.
That phrase caught on and spread quickly.	Esa frase colleu e estendeuse rapidamente.
The results suggest that ostentatious gestures have no effect.	Os resultados suxiren que os xestos ostentosos non teñen ningún efecto.
They are scheduled to arrive by train this week.	Está previsto que cheguen en tren esta semana.
Some plants are easily damaged by frost.	Algunhas plantas danan facilmente polas xeadas.
Delegates discussed the important issues extensively.	Os delegados discutiron extensamente os temas importantes.
He led the expedition successfully.	Dirixiu a expedición con éxito.
His hands were covered in cuts, wounds and scratches.	As mans estaban cubertas de cortes, feridas e arañazos.
The surgeon says he can perform the surgery.	O cirurxián di que pode realizar a cirurxía.
A bad translator can ruin a word.	Un mal tradutor pode estragar unha palabra.
No means of transportation is satisfactory.	Ningún medio de transporte é satisfactorio.
The surrounding countryside area seemed endless.	A zona do campo circundante parecía interminable.
The university is famous for its teaching.	A universidade é famosa polo seu ensino.
The kitten jumped on the couch.	O gatiño saltou ao sofá.
Two and a half hours later, they finally returned.	Dúas horas e media despois, por fin regresaron.
We learned that cow’s milk had sugar.	Aprendemos que o leite de vaca tiña azucre.
Work carefully and slowly.	Traballar con coidado e lento.
The climbers had gone out at night.	Os alpinistas saíran pola noite.
Atoms	Os átomos
The government will invest heavily in infrastructure.	O goberno vai investir masivamente en infraestruturas.
A state of indignation prevailed.	Impúxose un estado de ánimo de indignación.
Three women gathered by the water.	Tres mulleres xuntáronse á beira da auga.
As he had predicted, the weather was cold.	Tal e como el tiña previsto, o tempo fría.
This beautiful park is a great place for a picnic.	Este fermoso parque é un lugar estupendo para facer un picnic.
The guards entrenched themselves behind their tables.	Os gardas atrincheráronse detrás das súas mesas.
The concrete bridge shone in the sunlight.	A ponte de formigón brillaba á luz do sol.
Take a pumpkin pie.	Toma unha torta de cabaza.
The storm caused a power outage.	A treboada provocou un corte de luz.
Businesses are expanding rapidly every year.	As empresas están a expandirse rapidamente cada ano.
Seedlings grow naturally.	As mudas crecen naturalmente.
This work of art caught my eye.	Esta obra de arte chamoume a atención.
Proposed legislation may prohibit slavery.	A lexislación proposta pode prohibir a escravitude.
The fish was swimming.	O peixe estaba nadando.
Pruning shears cut the pruning hook well.	As tesoiras de podar cortan ben o gancho de podar.
The fox smelled the bird's carcass.	O raposo cheiraba o cadáver do paxaro.
Gin was the beginning and the end of a discussion	Gin foi o principio e o final dunha discusión
Let's raise salaries.	Aumentemos os soldos.
The valley is a beautiful place.	O val é un lugar fermoso.
He soon realized that he was just showing up.	Pronto deuse conta de que só se mostraba.
She asked an old question very urgently.	Ela fixo unha pregunta antiga con moita urxencia.
I prepared myself thoroughly for my speech.	Prepareime a fondo para o meu discurso.
The prince was deeply moved by the sincerity of the new couple.	O príncipe estaba profundamente emocionado pola sinceridade da nova parella.
He hired a professional dog walker.	Contratou un paseador profesional de cans.
She gave her location.	Ela deu a súa localización.
Resentment is palpable in government.	O resentimento é palpable no goberno.
The wheels of the hand truck are made of rubber.	As rodas do camión de man están feitas de goma.
The dean's speech was eloquent and moving.	O discurso do decano foi elocuente e conmovedor.
The taste was subtle but delicious.	O sabor era sutil pero delicioso.
What is the population of your country?	Cal é a poboación do teu país?
Whiskey is made from fermented barley.	O whisky está feito de cebada fermentada.
Take some free time.	Toma un tempo libre.
Which country has the most churches?	Que país ten máis igrexas?
The discovery of the quark is attributed to him.	Atribúeselle o descubrimento do quark.
The fountains flowed endlessly from the channels in the wall.	As fontes brotaban interminablemente das canles da parede.
In the fall, the leaves turn orange and red.	No outono, as follas convértense en laranxas e vermellas.
She was pregnant.	Estaba embarazada.
He found it difficult to breathe.	Resultoulle difícil respirar.
He put familiar coins in the machine.	Meteu moedas coñecidas na máquina.
Cut in half again to make four strips.	Cortar pola metade de novo para facer catro tiras.
Statistics showed he was right.	As estatísticas mostraron que tiña razón.
He was left with a facial wound.	Quedou cunha ferida facial.
The impact of the accident was devastating.	O impacto do accidente foi devastador.
It was easy to light a lighter.	Era doado prender lume cun chisqueiro.
Turn your palms up on the screen.	Xire as palmas das mans cara arriba na pantalla.
The atmosphere is clean and polluted.	A atmosfera está limpa e contaminada.
Take two tablespoons of baking powder.	Tome dúas culleradas de fermento en po.
Soldiers surrounded the camp.	Os soldados rodearon o campamento.
The program is very popular with the public.	O programa é moi popular entre o público.
There is evidence of a recent earthquake.	Hai evidencias dun terremoto recente.
The boat was gliding through the calm waters.	O barco planeaba polas augas tranquilas.
Possession of classified information will not be tolerated.	Non se tolerará a posesión de información clasificada.
He was planning to visit an art museum,	Estaba planeando visitar un museo de arte,
A man was killed here by a shark.	Un home foi asasinado aquí por un tiburón.
It is a small white bird with two long, straight feathers.	É un pequeno paxaro branco con dúas plumas longas e rectas.
The queen's train steamed out of the station.	O tren da raíña saíu ao vapor da estación.
Here, you will not find any trace of it.	Aquí, non atoparás ningún rastro dela.
He did a detailed study of the local wildlife.	Fixo un estudo detallado da fauna local.
But the mirror tells a different story.	Pero o espello conta unha historia diferente.
A burning pain tormented her body.	Unha dor abrasadora atormentaba o seu corpo.
Many of the captives were tortured.	Moitos dos cativos foron torturados.
He inaugurated the controversial exhibition.	Inaugurou a polémica exposición.
The animals kept their distance.	Os animais mantiveron a distancia.
She felt sad as she left the hospital.	Ela sentiuse triste ao saír do hospital.
We send reports of local weather conditions twice a day.	Enviamos informes das condicións meteorolóxicas locais dúas veces ao día.
This superintendent insisted on reliable evidence.	Este superintendente insistiu en probas fiables.
The spikelets were crowded at the top of the stem of the plant.	As espiguillas estaban ateigadas na parte superior do talo da planta.
He went on to explain that he did not like baseball.	Continuou explicando que non lle gustaba o béisbol.
All his soldiers were dead.	Todos os seus soldados estaban mortos.
The cup slipped from the hard pencil.	A copa escorregou do lapis ríxido.
The bullet bullet.	A cabra bala.
Her daughter was constantly crying.	A súa filla estaba chorando constantemente.
There are no current data on this topic.	Non existen datos actuais sobre o tema.
Its increasing number threatens wildlife.	O seu aumento do número ameaza a vida salvaxe.
The rider's gaze met mine briefly.	A mirada do xinete atopouse brevemente coa miña.
The cat suddenly disappeared.	O gato desapareceu de súpeto.
Traffic is heavy at rush hour.	O tráfico é denso nas horas punta.
He realized that the cow was lost.	Decatouse de que a vaca estaba perdida.
The ride was bumpy.	O paseo foi accidentado.
The measures are scary.	As medidas dan medo.
Some buildings tell stories.	Algúns edificios contan historias.
So when is your next meal?	Entón, cando é a túa próxima comida?
Plenty of plastic bags and cups.	A abundancia de bolsas e vasos de plástico.
People stared in horror horror.	A xente miraba en silencio horrorizado.
The hospital is used by many city residents.	O hospital é usado por moitos veciños da cidade.
They got tired after walking for half an hour.	Cansáronse despois de camiñar durante media hora.
Nature will provide the fire of the house.	A natureza proporcionará o lume da casa.
There would be a lot to do.	Habería moito que facer.
The airport was almost deserted yesterday.	O aeroporto estaba case deserto onte.
This disease is related to air pollution,	Esta enfermidade está relacionada coa contaminación do aire,
I sing songs to myself.	Eu cántome cancións.
My doctor said I needed a liver transplant.	O meu médico dixo que necesitaba un transplante de fígado.
He looked at his own reflection.	Mirou o seu propio reflexo.
Young people would rather work hard than go party.	Os mozos preferían traballar duro antes que ir de festa.
Place the pears, side cut down, in the oven dish.	Coloque as peras, co lado cortado para abaixo, na fonte do forno.
Your bike is a treasured object.	A súa bicicleta é un obxecto atesorado.
For days the trader reflected on his next move.	Durante días o comerciante reflexionou sobre o seu seguinte movemento.
The scythe cuts the grass easily.	A gadaña corta a herba facilmente.
The captain ordered the entire crew to return to work.	O capitán ordenou a toda a tripulación que volvía ao traballo.
The ban on street vendors on three streets was imposed.	Impúxose a prohibición dos vendedores ambulantes en tres rúas.
He read voraciously.	Leu con voracidade.
The bull jumped over the boy.	O touro saltou por riba do rapaz.
The defense attorney tried to get a confession.	O avogado defensor tentou sacar unha confesión.
The jacket is zipped.	A chaqueta está con cremalleira.
Negotiations began with his opponents.	Comezaron as negociacións cos seus opoñentes.
The following winter, a wave of cold froze the crops.	O inverno seguinte, unha ola de frío conxelou as colleitas.
Infectious diseases are spreading rapidly.	As enfermidades infecciosas están a estenderse rapidamente.
The doctor's visit was very expensive.	A visita do médico foi moi cara.
Walk to the back of the building.	Camiña ata a parte traseira do edificio.
This is the language of democracy.	Esta é a lingua da democracia.
The test served to test my hypothesis.	A proba serviu para verificar a miña hipótese.
Mimosas grow on shrubs and trees.	As mimosas medran en arbustos e árbores.
While he was born in a humble environment, he became a billionaire.	Mentres naceu nun ambiente humilde, converteuse en multimillonario.
The smoke was overwhelming.	Os fumes eran abrumadores.
It is my ultimate goal.	É o meu obxectivo final.
It burns hydrogen and then hydrogenates oxygen.	Queima o hidróxeno e despois hidroxeniza o osíxeno.
Hardwood is better than softwood.	Unha madeira dura é mellor que unha madeira branda.
A group of gunmen entered the building.	Un grupo de homes armados entrou no edificio.
Some men like to wear women's clothing.	Algúns homes gústalles vestir roupa de muller.
A laugh erupted.	Estalou unha risa.
Back to the burger.	Volta a hamburguesa.
This church is so quiet.	Esta igrexa é tan tranquila.
She could recognize the spine of any animal.	Ela podía recoñecer a espiña de calquera animal.
We have to fix the foundations of this house.	Temos que arranxar os cimentos desta casa.
She put a package on the table.	Ela puxo un paquete sobre a mesa.
It is much safer to drive at night.	É moito máis seguro conducir pola noite.
He was reluctant to leave his family.	Era reticente a deixar a súa familia.
Skillful work with a sharp knife.	Traballo hábil cun coitelo afiado.
Police are investigating the cause of the blast.	A policía investiga a causa da explosión.
She closed her suede jacket.	Ela pechou a chaqueta de ante.
The toll gate is on this side.	A porta de peaxe está neste lado.
The museum has a collection of ancient artifacts.	O museo ten unha colección de artefactos antigos.
Too much pride leads to fall.	Demasiado orgullo leva á caída.
She is in the business of finding lost pets.	Ela está no negocio de atopar mascotas perdidas.
Today, many try to survive on social security alone.	Hoxe, moitos intentan sobrevivir só coa seguridade social.
A peacock is by the lake.	Un pavo real está á beira do lago.
The city is rich in old buildings.	A cidade é rica en edificios antigos.
Farmers continue to practice felling and burning.	Os agricultores seguen practicando a tala e queima.
He was present at his sister's wedding.	Estivo presente na voda da súa irmá.
The tremors caused the man to be looted.	Os tremores fixeron que o home se saqueara.
The mists hung low in the valley.	As néboas colgaban baixo no val.
The way to be a person.	A forma de ser persoa.
The warriors were eager to fight.	Os guerreiros estaban ansiosos por loitar.
The two students were delighted to see each other.	Os dous alumnos estiveron encantados de verse.
The animal fell into a crevice.	O animal caeu nunha fenda.
One condition was that he follow the teachers' instructions	Unha condición era que seguise as instrucións dos profesores
The policeman saw a figure fleeing.	O policía viu unha figura fuxindo.
They had sharpened their knives.	Afiaran os coitelos.
Use medium heat.	Use lume medio.
Em is a girl.	Em é unha nena.
Our efforts to clear the streets were in vain.	Os nosos esforzos por limpar as rúas foron en balde.
Listen carefully to the story.	Escoita atentamente a historia.
The pastures produced abundant milk.	Os pastos producían abundante leite.
There was a steady stream of visitors throughout the day.	Houbo un fluxo constante de visitantes durante todo o día.
Considered alternative accommodation.	Considerou un aloxamento alternativo.
The devastation was widespread.	A devastación foi xeneralizada.
A phone call was made to the Prime Minister.	Fíxose unha chamada telefónica ao primeiro ministro.
The streets are full of bars and cafes.	As rúas están cheas de bares e cafeterías.
The company's policy is to eliminate customers who misbehave.	A política da empresa é eliminar os clientes que se portan mal.
Shaving a person's head is a sad thing.	Afeitar a cabeza dunha persoa é unha cousa triste.
These problems should not be swept under the rug.	Estes problemas non deben ser varridos debaixo da alfombra.
The boy coughed non-stop.	O meniño tusía sen parar.
The city is north of the capital.	A cidade está ao norte da capital.
The plains were full of large green fields.	As chairas estaban cheas de grandes campos verdes.
His approach to foreign policy is based on pragmatism.	O seu enfoque da política exterior baséase no pragmatismo.
The city has long been known for its economic dynamism.	A cidade é coñecida dende hai tempo polo seu dinamismo económico.
The road divides the densely populated urban area.	A estrada divide a zona urbana densamente poboada.
The Prime Minister's announcement received mixed reactions.	O anuncio do primeiro ministro recibiu reaccións mixtas.
He loaded the truck to the edge.	Cargou o camión ata o bordo.
The factory produces one car a day.	A fábrica produce un coche ao día.
A sleepy teacher.	Un profesor somnoliento.
She watched the crowd solemnly.	Ela observou a multitude solemnemente.
The old woman looked silently into the distance.	A anciá mirou en silencio ao lonxe.
The armored car drove through deserted streets.	O coche blindado circulaba por rúas desertas.
He refused to believe the usual things in life.	Rexeitou crer cousas habituais da vida.
Tension between the two nations has increased.	A tensión entre as dúas nacións aumentou.
If they weren’t lucky, they wouldn’t buy anything.	Se non tivesen sorte, non comprarían nada.
The ingredient should be refrigerated.	O ingrediente debe ser refrixerado.
We have back problems often.	Temos problemas nas costas moitas veces.
They focused on the style of clothing.	Centrábanse no estilo da roupa.
He loses the battle, but comes out victorious.	Perde a batalla, pero sae vitorioso.
The river bed is made of sand and gravel.	O leito do río está feito de area e grava.
The delegation made one last appeal to the government.	A delegación fixo un último chamamento ao goberno.
The use of glasses impaired his fine motor skills.	O uso de lentes prexudicaba a súa motricidade fina.
The prisoner was being questioned.	O preso estaba sendo interrogado.
The air is dry, so drink water daily.	O aire está seco, así que beba auga a diario.
The emperor controlled the empire through fear.	O emperador controlaba o imperio a través do medo.
Count the number of bridges in the neighborhood.	Conta o número de pontes do barrio.
Pack your bags, come on.	Fai as maletas, imos.
An army doctor checked his condition.	Un médico do exército comprobou o seu estado.
Dogs have little meaning in our lives.	Os cans teñen pouco significado nas nosas vidas.
Some studies claim that caffeine is good for memory.	Algúns estudos afirman que a cafeína é boa para a memoria.
There is a slight mist in the air.	Hai unha lixeira néboa no aire.
An election took place.	Interviñeron unhas eleccións.
We have enough oil to last three years.	Temos petróleo suficiente para durar tres anos.
They analyzed the data carefully.	Analizaron os datos con coidado.
The glass in this window is broken.	O cristal desta fiestra está roto.
Every time I received a telegram, I trembled.	Cada vez que recibía un telegrama, tremía.
However, all tourists must register now.	Non obstante, todos os turistas deben rexistrarse agora.
He wrote the case clearly.	Escribiu o caso con claridade.
A milkman delivers the milk door to door.	Un leiteiro entrega o leite de porta en porta.
She was sitting so still that she seemed asleep.	Estaba sentada tan quieta que parecía durmida.
In this region, most citizens prefer democracy.	Nesta rexión, a maioría dos cidadáns prefiren a democracia.
The party set up a tent for the occasion.	A festa montou unha carpa para a ocasión.
Many plumbers will refuse to work on your system.	Moitos fontaneiros rexeitarán traballar no teu sistema.
He arrived shortly before dusk.	Chegou pouco antes do solpor.
He widely believed that the story was true.	Cría amplamente que a historia era verdade.
They shared a xenophobic view of the world.	Compartían unha visión xenófoba do mundo.
Despite all his bravado, his inn was not convincing.	A pesar de todas as súas bravatas, a súa posada non era convincente.
Show him your book.	Amósalle o teu libro.
His teeth chattered uncontrollably.	Os seus dentes castañeaban sen control.
We have a lot of experience in this business.	Temos moita experiencia neste negocio.
He always kept an "open" grave.	Sempre mantivo unha tumba "aberta".
The harlequin was a sad figure.	O arlequín era unha figura triste.
Many trees fell and blocked the road.	Moitas árbores caeron e bloquearon a estrada.
She purses her lips.	Ela aperta os beizos.
She looked up from her computer.	Ela levantou a vista dende o seu ordenador.
Playing in the garden is a lot of fun.	Xogar no xardín é moi divertido.
This school is famous for its joy club.	Esta escola é famosa polo seu club de alegría.
The ruins of civilization are scattered across these mountains.	As ruínas da civilización están espalladas por estas montañas.
Clean the house.	Limpar a casa.
Garlic and onions are often used as condiments.	O allo e as cebolas úsanse a miúdo como condimentos.
This creek had an important purpose in the history of the kingdom.	Este regato tivo un propósito importante na historia do reino.
She let out a soft sigh.	Ela soltou un suave suspiro.
She shares a bed with him.	Ela comparte cama con el.
Try to understand people, things will work out.	Tenta entender á xente, as cousas servirán.
The researcher identified four types of drinkers.	O investigador identificou catro tipos de bebedores.
He arrived in the city two weeks before the attack.	Chegou á cidade dúas semanas antes do ataque.
While some people were happy, others were not.	Mentres algunhas persoas estaban felices, outras non.
Small, but very profitable.	Pequeno, pero moi rendible.
An architect designed the old palace.	Un arquitecto deseñou o antigo palacio.
The rains were heavy, but the sky was beautiful.	As choivas eran fortes, pero o ceo era fermoso.
The sign was red.	O sinal estaba en vermello.
Mary’s story is full of twists and turns.	A historia de María está chea de reviravoltas.
The ship stirred.	O barco revolveu.
They published articles to cover the company's activities.	Editaron artigos para cubrir as actividades da empresa.
Avoiding hard work can hinder success.	Evitar o traballo duro pode dificultar o éxito.
Previous studies have shown that most people prefer blue.	Estudos anteriores demostraron que a maioría da xente prefire o azul.
He pursed his lips and blew.	Cunha os beizos e soprau.
The main road ended in the middle of the city.	A vía principal desembocaba no medio da cidade.
This table is comfortable, but the chairs are too low.	Esta mesa é cómoda, pero as cadeiras son demasiado baixas.
Her feet were wet from wading through the shallow water.	Os seus pés estaban mollados por vadear a auga pouco profunda.
The election will fill me with joy.	As eleccións encheránme de moita alegría.
Here we use a random number generator.	Aquí usamos un xerador de números aleatorios.
Defendant vehemently argued against the time limits.	O demandado argumentou con vehemencia contra os límites de prazo.
The old car was dragging itself painfully down the road.	O coche vello arrastrábase dolorosamente pola estrada.
As he arrived late, he missed the train.	Como chegou tarde, perdeu o tren.
Show your true colors.	Mostra as túas verdadeiras cores.
I have feelings for you.	Teño sentimentos por ti.
In all mammals, the heart pumps blood.	En todos os mamíferos, o corazón bombea sangue.
The tiger has lost its natural habitat.	O tigre perdeu o seu hábitat natural.
The plant is a perennial herb.	A planta é unha herbácea perenne.
Stand firm and turn slowly.	Mantéñase firme e xira lentamente.
How well did you train your children?	Que ben adestrou aos seus fillos?
Farmers often feed their poultry with medicinal waste.	Os agricultores adoitan alimentar as súas aves de curral con residuos medicamentosos.
The bees were not at all happy.	As abellas non estaban nada contentas.
You must follow the instructions on the form.	Debes seguir as instrucións do formulario.
His leg was broken in an accident.	A súa perna rompeuse nun accidente.
Be careful, or you will strain your back.	Ten coidado, ou esforzarás as costas.
All the good things in life come to those who wait.	Todas as cousas boas da vida chegan aos que esperan.
The country has experienced a massive influx of population.	O país experimentou unha afluencia masiva de poboación.
He slipped under the fence and fled.	Esvarou debaixo do valado e fuxiu.
Oppose a more repressive government.	Opoñerse a un goberno máis represivo.
There has been no news here for a long time.	Hai tempo que non chegaban noticias aquí.
The president promised that this would happen.	O presidente prometeu que isto sucedería.
Both cheese and butter have a considerable amount of fat.	Tanto o queixo como a manteiga teñen unha cantidade considerable de graxa.
The costs will be borne by the owners.	Os gastos correrán a cargo dos propietarios.
Melted and melted mild steel.	Fundiuse e fundiuse o aceiro suave.
I was hoping to find a pearl.	Esperaba atopar unha perla.
He claims to know these people.	Afirma que coñece a esta xente.
Residents arrived by bicycle.	Os veciños chegaron en bicicleta.
He worked until she was completely exhausted.	Traballou ata que ela quedou totalmente esgotada.
Destroy it.	Destrozalo.
Some cheeses are quite salty.	Algúns queixos son bastante salgados.
This essay should have been completed years ago.	Este ensaio debería estar rematado hai anos.
They were distressed by the news.	Estaban angustiados pola noticia.
The importance of blood cannot be overstated.	Non se pode exagerar a importancia do sangue.
Visitors paid tribute to the king.	Os visitantes renderon homenaxe ao rei.
Screams of frustration echoed around him.	Os berros de frustración ecoaban ao seu redor.
She replaced the butter with olive oil.	Ela substituíu a manteiga por aceite de oliva.
The forecast calls for rain.	A previsión chama a choiva.
An opening ceremony will be held shortly.	En breve celebrarase unha cerimonia de inauguración.
He always had time for his children.	Sempre tivo tempo para os seus fillos.
It was secret by nature.	Era secreta por natureza.
He studied the science of electricity.	Estudou a ciencia da electricidade.
Revenge was swift and frightening.	A vinganza foi rápida e espantosa.
The taps kept dripping.	As billas non paraban de gotear.
My neighbors are destroying their gardens.	Os meus veciños están destruíndo os seus xardíns.
Raj took a deep breath, his palms starting to tremble.	Raj respiro profundamente, as súas palmas comezando a tremer.
That man lives in that house.	Ese home vive nesa casa.
They used to be two neighboring villages.	Antes eran dúas aldeas veciñas.
He is very obsessed with material possessions.	Está moi obsesionado coas posesións materiais.
When we visited the power plant,	Cando visitamos a central eléctrica,
The underground corridor curved gently.	O corredor subterráneo curvábase suavemente.
Suddenly, the bus burned.	De súpeto, o autobús ardeu.
Some arrive by air, others come by land.	Algúns chegan por vía aérea, outros veñen por terra.
They lived on a farm, raising cows and sheep.	Vivían nunha granxa, criando vacas e ovellas.
I left college.	Deixei a universidade.
Use old newspapers to line the trash can.	Use xornais vellos para forrar o cubo do lixo.
You must have a fertile imagination.	Debe posuír unha imaxinación fértil.
Never before had city officials received so many complaints.	Nunca antes os responsables municipais recibiran tantas queixas.
Fleeting moments of joy, interspersed with long stretches of sadness.	Momentos fugaces de ledicia, entremezclados con longos tramos de tristura.
It took a while to get used to it.	Levaba un pouco acostumarse.
The wounded were calling for help.	Os feridos pedían auxilio.
This dish is popular with vegetarians.	Este prato é popular entre os vexetarianos.
The cattle grazed lazily.	O gando pastaba preguiceiro.
His friends promised to help him solve the problem.	Os seus amigos prometeron axudarlles a resolver o problema.
The cost of living is high.	O custo da vida é alto.
This was written on the base of the monument.	Isto foi escrito na base do monumento.
She sold the house, buying a new TV.	Ela vendeu a casa, comprando un televisor novo.
The queen's eyes are heavily made up.	Os ollos da raíña están moi maquillados.
After the storm, the sun came out.	Despois da tormenta, saíu o sol.
The sun sets at six.	O sol ponse ás seis.
The boxer struggled with the boor to submit.	O boxeador loitou co boor para someterse.
She slowly sank into the cushions.	Ela afundiuse lentamente nos coxíns.
She trembled involuntarily.	Ela tremeu involuntariamente.
Every culture produces artifacts.	Toda cultura produce artefactos.
He starts running, then stops to smell the air.	Comeza a correr, logo para para cheirar o aire.
She spoke well.	Ela falaba ben.
They spent their lives helping others.	Pasaron a vida axudando aos demais.
This country had a tradition of harmony.	Este país tiña unha tradición de harmonía.
He usually sat with his friends at lunch.	Normalmente sentaba cos seus amigos ao xantar.
Brush with melted butter.	Cepillouse con manteiga derretida.
They also saw vehicles.	Tamén viron vehículos.
My face is swollen.	O meu rostro está inchado.
It increased in protein.	El aumentou en proteínas.
The river enters the sea here.	O río entra aquí no mar.
He was a little tired, but he started washing.	Estaba un pouco canso, pero comezou a lavar.
Bird populations will decline further in this century.	As poboacións de aves diminuirán aínda máis neste século.
Penny has always been athletic.	Penny sempre foi atlético.
She disappeared into the store.	Ela desapareceu na tenda.
An eclipse can only occur on the new moon.	Unha eclipse só pode ocorrer na lúa nova.
Bees are the only insects that make honey.	As abellas son os únicos insectos que fabrican mel.
The volumes are rarely, if ever, actually read.	Os volumes son poucas veces, ou nunca, realmente lidos.
His advice was not followed.	O seu consello non foi seguido.
The cat scratched the door.	O gato rabuñou a porta.
The baby learns to walk.	O bebé aprende a andar.
She raised the cannon.	Ela subiu o canón.
The guards kept firing.	Os gardas seguían disparando.
The water is converted into steam by heating it.	A auga convértese en vapor quentándoa.
They spent two pleasant years together.	Pasaron dous anos agradables xuntos.
Think about the implications for the future.	Pense nas implicacións para o futuro.
Many poets consider it the greatest achievement.	Moitos poetas considérano o maior logro.
I bought four books.	Merquei catro libros.
It is true that the economy is not doing well.	É certo que a economía non vai ben.
The fleet is growing rapidly.	A flota está a crecer rapidamente.
She harvested barley and wheat, emmer and einkorn.	Ela colleitaba cebada e trigo, emmer e einkorn.
We hope you enjoy our conference.	Esperamos que disfrutedes da nosa conferencia.
Men were forbidden to enter the castle.	Os homes tiñan prohibido entrar no castelo.
The director's expression was almost manic.	A expresión do director era case maníaca.
Is the weather forecast reliable?	A previsión meteorolóxica é fiable?
His father's gaze darkened.	A mirada do seu pai escureciuse.
Less rain has fallen in the last week.	Caeu menos choiva na última semana.
Artists display their paintings on the walls.	Os artistas expoñen as súas pinturas nas paredes.
He refused to answer.	Rexeitou responder.
A local priest declared the temple sacred.	Un sacerdote local declarou o templo sagrado.
Ivan left the bridge in fear.	Ivan saíu da ponte con medo.
The baby was hungry.	O bebé tiña fame.
Most users do not find the site attractive.	A maioría dos usuarios non consideran atractivo o sitio.
The domino effect is a term in economics.	O efecto dominó é un termo en economía.
His wounds were deep.	As súas feridas eran profundas.
People believed in lying.	A xente cría na mentira.
The janitor's son wanted to be a pilot.	O fillo do conserxe quería ser piloto.
The museum has a large collection of ancient relics.	O museo ten unha gran colección de reliquias antigas.
Irreparable structural damage was found, so the building was demolished.	Atopáronse danos estruturais irreparables, polo que derrubaron o edificio.
His friends left soon after.	Os seus amigos marcharon pronto.
This thread is too short.	Este fío é demasiado curto.
None were injured, although they were slightly shaken.	Ningún sufriu danos, aínda que quedaron lixeiramente sacudidos.
To pass the long hours, he read a novel.	Para pasar as longas horas, leu unha novela.
The air felt hot against my face.	O aire sentíase quente contra o meu rostro.
The bag was full of vegetables.	A bolsa estaba chea de verduras.
They often see splendid mists floating on the ground.	Adoitan ver néboas espléndidas flotando sobre a terra.
They found that several people were dead.	Descubriron que varias persoas estaban mortas.
In village life, single women are called single.	Na vida da aldea, as mulleres solteiras chámanse solteiros.
Campground latrines were an additional health hazard.	As letrinas dos cámpings foron un perigo adicional para a saúde.
Long queues meandered through these streets.	Longas colas serpenteaban por estas rúas.
He broke two eggs in the bowl.	Rompou dous ovos na cunca.
Bill's hands were tied with a rope.	As mans de Bill estaban atadas cunha corda.
Some also receive informal education and vocational training.	Algúns tamén reciben educación informal e formación profesional.
The narrator of the story was a drunkard.	O narrador da historia era un borracho.
Thus, one of the reasons for the decline of agriculture is population growth.	Así, un dos motivos do declive da agricultura é o crecemento da poboación.
Doing the opposite is nonsense.	Facer o contrario é unha tontería.
A dog wore a shiny collar.	Un can levaba un colar brillante.
The sun is round because its atmosphere is thick.	O sol é redondo porque a súa atmosfera é espesa.
The army demanded that the rebels surrender.	O exército esixiu que os rebeldes se rendesen.
He looked at me.	El mirou para min.
You need to know that your health was deteriorating.	Debe saber que a súa saúde estaba a deteriorarse.
The girl waited patiently in a mall.	A moza agardaba pacientemente nun centro comercial.
He packed a small bag and left town.	Fixo unha pequena bolsa e marchou da cidade.
When we arrived, the city looked so beautiful.	Cando chegamos, a cidade parecía tan fermosa.
It strengthens your muscles and makes you strong.	Fortalece os seus músculos e faino resistente.
Peaceful, where do babies come from?	Pacífica, de onde veñen os bebés?
Many people do not trust the president.	Moita xente non confía no presidente.
He had nothing wrong with his knees.	Non tiña nada de malo cos seus xeonllos.
He got lost in the sea.	Perdeuse no mar.
The peasants had nothing to lose.	Os labregos non tiñan nada que perder.
The scenery surrounding the sanctuary is magnificent.	A paisaxe que rodea o santuario é magnífica.
We both laughed.	Os dous rimos.
His fingers pounded nervously on her desk.	Os seus dedos golpearon nerviosamente a súa mesa.
He obtained his medical degree.	Obtivo o título de médico.
Cinema has experienced a revolution in recent years.	O cine experimentou unha revolución nos últimos anos.
At her request, the woman was escorted back to the front desk.	A petición dela, a muller foi escoltada de novo á recepción.
Last year we managed to reduce pollution.	O ano pasado conseguimos reducir a contaminación.
Let's defeat them.	Imos derrotalos.
The first settlers used this land as farmland.	Os primeiros poboadores utilizaron esta terra como terra de cultivo.
Several people earned large sums of public money.	Varias persoas gañaron grandes cantidades de diñeiro público.
There is little oxygen in the cavity.	Hai pouco osíxeno na cavidade.
The young man enjoys the work of the poet very much.	O mozo goza moito coa obra do poeta.
In the West, slaves were freed a long time ago.	No occidente, os escravos foron liberados hai moito tempo.
He is a farmer by profession.	É labrego de profesión.
The skipper of a ship is also called a captain.	O patrón dun barco tamén se lle chama capitán.
He did not know that his apartment was on fire.	Non sabía que o seu piso estaba en chamas.
The girl got out of the car.	A moza baixou do coche.
His eyes had a strange expression.	Os seus ollos tiñan unha expresión estraña.
Despite this, they are funny cats.	A pesar diso, son gatos graciosos.
The mall will reopen next month.	O centro comercial reabrirá o próximo mes.
Because sport involves tackling, it can be dangerous.	Porque o deporte implica abordar, pode ser perigoso.
The prince was wearing a white suit and a red tie.	O príncipe levaba un traxe branco e unha gravata vermella.
He visited the South Pacific last year.	Visitou o Pacífico Sur o ano pasado.
Buildings shrink with each step you take.	Os edificios diminúen con cada paso que das.
The graduation ceremony was a powerful experience.	A cerimonia de graduación foi unha experiencia poderosa.
The priest hurried into the church and stopped the service.	O cura entrou precipitadamente na igrexa e detivo o servizo.
Pilgrims traveled to visit the holy temple.	Os peregrinos viaxaban para visitar o santo templo.
He saw the deal for what it was.	El viu o trato polo que era.
The cave swallowed the travelers.	A cova tragou aos viaxeiros.
The whiskey and soda had a sour taste.	O whisky e o refresco tiñan un sabor acedo.
Drinking is unhealthy.	Beber é pouco saudable.
A myriad of insects swarmed in the courtyard of his house.	Unha infinidade de insectos pululaban no patio da súa casa.
Pay your bills.	Pague as súas contas.
The horse and the dog were close friends.	O cabalo e o can eran amigos íntimos.
Talking is one of his strengths.	Falar é un dos seus puntos fortes.
The king was known for his generosity.	O rei era coñecido pola súa xenerosidade.
It is customary to drink for your health.	É costume beber para a súa saúde.
A firm decision to throw it away.	Unha decisión firme de botalo.
The team’s fortunes have improved this season.	A fortuna do equipo mellorou esta tempada.
Spring is the season when most flowers bloom.	A primavera é a estación na que florecen a maioría das flores.
Dismissed for chronic absenteeism.	Despedido por absentismo crónico.
John quickly pushed the couch against the wall.	John empuxou rapidamente o sofá contra a parede.
He's going to get me a lemon.	Vai buscarme un limón.
A jealous servant thought he had found the perfect revenge.	Un criado celoso pensou que atopara a vinganza perfecta.
High rates of juvenile delinquency.	Altas taxas de delincuencia xuvenil.
Waldi was exhausted and hot.	Waldi estaba esgotado e quente.
It finally started to clear up.	Por fin comezou a aclararse.
The cabinet has made a number of important decisions.	O gabinete tomou unha serie de decisións importantes.
Every time you wash your jeans, they shrink.	Cada vez que lava os pantalóns vaqueiros, encóllense.
The robbery took place the night before.	O roubo produciuse a noite anterior.
The berries are not yet ripe.	As bagas aínda non están maduras.
All living things, including humans, evolved from a common ancestor.	Todos os seres vivos, incluídos os humanos, evolucionaron a partir dun antepasado común.
Ironically, this beach is only accessible by boat.	Irónicamente, esta praia só é accesible en barco.
His theory applies to most fluids.	A súa teoría aplícase á maioría dos fluídos.
The detective was sure the money was stolen.	O detective estaba seguro de que o diñeiro foi roubado.
Some older houses have slate roofs.	Algunhas casas máis antigas teñen tellados de lousa.
Gerard's boss thinks you're doing a good job.	O xefe de Gerard cre que estás facendo un bo traballo.
Consequently, the assembly was postponed.	En consecuencia, a asemblea foi aprazada.
The war destroyed the country.	A guerra destrozou o país.
Life is short.	A vida é curta.
He tried in vain to find a suitable excuse.	Intentou en balde buscar unha escusa axeitada.
I don’t need all the treasure buried here.	Non necesito todo o tesouro enterrado aquí.
The mortar was very well spread on the wall.	O morteiro estaba moi ben espallado pola parede.
Finally, he finds a home for the duck.	Finalmente, atopa un fogar para o pato.
There's a coconut behind me.	Hai un coco detrás de min.
He refused.	El rexeitou.
The monks lived in the monastery.	Os monxes vivían no mosteiro.
The company's research and development department is understaffed.	O departamento de investigación e desenvolvemento da empresa carece de persoal.
The milkman delivers fresh milk every morning.	O leiteiro reparte leite fresco todas as mañás.
The temptation is hard to resist.	A tentación é difícil de resistir.
The impact of the bomb was devastating.	O impacto da bomba foi devastador.
They got here.	Chegaron aquí.
He looked in the direction of his voice.	Mirou na dirección da voz.
One reason for this drastic decline may be global warming.	Unha razón para este drástico descenso pode ser o quecemento global.
Sunlight from the window illuminates the room.	A luz do sol pola fiestra ilumina o cuarto.
Someone found a box of frogs.	Alguén atopou unha caixa de sapos.
This serves as a substitute for the traditional syllabary.	Isto serve como substituto do silabario tradicional.
The color of his eyes was piercing blue.	A cor dos seus ollos era azuis penetrante.
For dessert there was chocolate cake.	De sobremesa houbo bolo de chocolate.
The cooking time depends on the heat level inside the stove.	O tempo de cocción depende do nivel de calor dentro da cociña.
A student must perform well on their exams	Un alumno debe ter un bo rendemento nos seus exames
He strangled the cat.	Estrangou o gato.
People should be aware of water scarcity.	A xente debería tomar conciencia da escaseza de auga.
All products must be made from natural ingredients.	Todos os produtos deben estar feitos de ingredientes naturais.
A small pacifier was visible around his neck.	Un pequeno chupón era visible no seu pescozo.
The sultan's behavior toward women was uncompromising.	O comportamento do sultán cara ás mulleres era intransixente.
To realize our intention, we must act now.	Para realizar a nosa intención, debemos actuar agora.
This temple is very old.	Este templo é moi antigo.
The night before he had been beaten in the street.	A noite anterior pegáralle unha malleira na rúa.
The baby's crib was empty.	O berce do bebé estaba baleiro.
They were in harmony with each other.	Estaban en harmonía entre si.
He was born deaf.	Naceu xordo.
The lovely waitress took her order.	A encantadora camareira tomou o seu pedido.
She paused, then began to climb the swing.	Ela fixo unha pausa, despois comezou a subir ao columpio.
In the country, most people have dogs as pets.	No país, a maioría da xente ten cans como mascotas.
The earth is round.	A terra é redonda.
Fill the dog with breadcrumbs.	Enche o can con masa de pan relado.
Recently, foreign competition has intensified sharply.	Recentemente, a competencia estranxeira aumentou intensamente.
The sika deer is related to the deer.	O cervo sika está relacionado co gamo.
In this city there are many excellent restaurants.	Nesta cidade hai moitos excelentes restaurantes.
The robber entered the bank and shot the cashier.	O atracador entrou no banco e disparou ao caixeiro.
I often feel alienated in this bustling city.	Moitas veces síntome alienado nesta bulliciosa cidade.
He buried his wife.	Enterrou á súa muller.
I will find a new place to live.	Atoparei un novo lugar para vivir.
The company wants to highlight its new line of home appliances.	A empresa quere destacar a súa nova liña de electrodomésticos.
She learned it by heart.	Ela aprendeuno de memoria.
The rapid decline of forests is an environmental disaster.	O rápido declive dos bosques é un desastre ambiental.
Pour all ingredients into a saucepan.	Verter todos os ingredientes nunha pota.
Consume enough calories to meet your body's needs.	Consume calorías suficientes para satisfacer as necesidades do teu corpo.
I don’t like the look of that boat.	Non me gusta o aspecto dese barco.
Tim waited anxiously for the verdict.	Tim agardou ansioso polo veredicto.
Seniors now agree to close the airport.	Os maiores aceptan agora pechar o aeroporto.
Poetry was well received.	A poesía foi ben recibida.
He challenged almost every bill.	Impugnaba case todas as contas.
At dusk, we stopped for tea.	Ao anoitecer, paramos para tomar o té.
He asked to use the bathroom.	Pediu usar o baño.
Two children were left alone at home.	Dous nenos quedaron sós na casa.
This was going to be his last dance.	Este ía ser o seu último baile.
In this region, there are a number of churches.	Nesta rexión, hai unha serie de igrexas.
They had no wheels or horses, most of them were yellow.	Non tiñan rodas nin cabalos, na súa maioría eran amarelos.
Alight is a light source.	Alight é unha fonte de iluminación.
After the storm passed, the air was clear.	Despois de pasar a treboada, o aire estaba despexado.
Only police were allowed to use force.	Só a policía tiña permiso para usar a forza.
The girl fled in terror.	A moza fuxiu tremendo.
I don’t think this will ever happen again.	Non creo que isto volva pasar nunca máis.
This album is being scratched very easily.	Este álbum está a rascarse con moita facilidade.
The trunk of an elephant is longer than wide.	A trompa dun elefante é máis longa que ancha.
She and her little grandson were having fun together.	Ela e o seu pequeno neto divertíanse xuntos.
The stealth plane successfully completed its mission.	O avión furtivo completou con éxito a súa misión.
The youngest child was perfect.	O neno máis novo era perfecto.
The band marches.	A banda marcha.
She was a complete stranger.	Era unha completa estraña.
The electricity was cut off for most of the day.	A electricidade estivo cortada durante a maior parte do día.
Be sure to use scissors instead of a knife.	Asegúrate de usar tesoiras en lugar dun coitelo.
One day he left school and never returned.	Un día deixou o colexio e nunca volveu.
My wife made lunch.	A miña muller fixo o xantar.
The different types of bees are all beneficial to humans.	Os distintos tipos de abellas son todos beneficiosos para os humanos.
Several huge dumps were nearby.	Varios vertedoiros enormes estaban preto.
Every day they are more popular.	Cada día son máis populares.
He asked us to paint the fence white.	Pediunos que pintáramos de branco o valado.
Henry was very interested in sports.	Henry estaba moi interesado no deporte.
The story is full of twists and turns.	A historia está chea de reviravoltas.
Everyone is looking forward to this summit.	Todo o mundo está ansioso por este cumio.
My sister's hair is very long.	O pelo da miña irmá é moi longo.
You can borrow my car if you want.	Podes pedir prestado o meu coche, se queres.
We walked through a beautiful set of forests	Camiñamos por un fermoso conxunto de bosques
The watermelon was juicy, tasty and sweet.	A sandía era suculenta, saborosa e doce.
It may take some time to heal.	Pode levar algún tempo curalo.
My house has room for you.	A miña casa ten sitio para ti.
She's jealous.	Ela arde de celos.
The fish jumped.	O peixe saltou.
The factory has to close its doors.	A fábrica ten que pechar as súas portas.
Drifting in the mist, his senses blurred.	Á deriva na néboa, os seus sentidos borrosos.
It is one of the oldest universities in the world.	É unha das universidades máis antigas do mundo.
He and his associates are accused of fraud.	El e os seus asociados están acusados ​​de fraude.
The guard followed the prisoner closely.	O garda seguiu de preto o prisioneiro.
That sum must be added separately.	Esa suma debe sumarse por separado.
The implication was that a truce would be organized.	A implicación era que se organizara unha tregua.
Now it's late.	Agora é tarde.
There was silence, marked only by the birdsong.	Houbo silencio, marcado só polo canto dos paxaros.
His was the only house without a front.	A súa era a única casa sen fronte.
The cement used in the building is of inferior quality.	O cemento empregado no edificio é de calidade inferior.
Many high school students can't afford a computer.	Moitos estudantes de secundaria non poden pagar un ordenador.
No one was injured in the incident.	Ninguén resultou ferido neste incidente.
The mice fed on the butter.	Os ratos alimentábanse da manteiga.
The swimmer broke several records.	O nadador bateu varios récords.
Once upon a time, a lumberjack lived in a city.	Unha vez, un madeireiro vivía nunha cidade.
The investigator reported his findings to the President of the State.	O investigador informou das súas conclusións ao presidente do Estado.
The forest is shrinking.	O bosque vaise encollendo.
The forces were quickly diverted to the front line.	As forzas foron rapidamente desviadas á primeira liña.
What time is it today?	Que tempo fai hoxe?
The plant has flourished in recent years.	A planta floreceu nos últimos anos.
Her new boyfriend was a student at her university.	O seu novo mozo era estudante na súa universidade.
This may explain why she was so rude.	Isto quizais explique por que era tan groseira.
The dike needs to be broken.	Hai que romper o dique.
Health experts welcome this new development as a milestone.	Os expertos en saúde saúdan este novo desenvolvemento como un fito.
She suspects the problem must be somewhere else.	Ela sospeita que o problema debe estar noutro lugar.
The value cannot be negative.	O valor non pode ser negativo.
Time is money.	O tempo é diñeiro.
The mysterious "ectoparasite" quietly climbed the dragon.	O misterioso "ectoparásito" subiu tranquilamente ao dragón.
Hostilities between nations have resumed in earnest.	As hostilidades entre as nacións retomáronse en serio.
She always arrives late for school.	Ela sempre chega tarde á escola.
He poured the milk into the bowl.	Botou o leite na cunca.
The group has not yet provided an estimate.	O grupo aínda non proporcionou unha estimación.
The furniture in the room was simple.	O mobiliario da habitación era sinxelo.
Electricity supply is one of the main sources of pollution.	A subministración de electricidade é unha das principais fontes de contaminación.
Particles are described as point or particulate.	As partículas descríbense como puntuais ou particuladas.
The autograph is hard to see.	O autógrafo é difícil de ver.
I feel lucky to have money.	Síntome afortunado de ter cartos.
He became quite famous.	Fíxose bastante famoso.
It was popular and loved by all.	Era popular e querida por todos.
Scientists have recently discovered a new species.	Os científicos descubriron recentemente unha nova especie.
Show bold text.	Mostra o texto en negrita.
The sky was a bright blue.	O ceo era dun azul brillante.
An especially dark dawn.	Un amencer especialmente escuro.
The government has pledged to end such practices.	O goberno comprometeuse a poñer fin a tales prácticas.
A thick mist drifted down the valley.	Unha espesa néboa derivaba polo val.
We had a lot of butterflies in our garden.	Tiñamos unha gran cantidade de bolboretas no noso xardín.
The forecast predicts a bright, cloudless day.	A previsión prevé un día brillante e sen nubes.
All chairs should be made of solid wood.	Todas as cadeiras deben estar feitas de madeira maciza.
Some materials can only be found in this region.	Algúns materiais só se poden atopar nesta rexión.
He ate an egg and drank a cup of tea.	Comeu un ovo e bebeu unha cunca de té.
The government is negligent.	O goberno é neglixente.
He is now studying criminology.	Agora estuda criminoloxía.
Monday was our busiest day.	O luns foi o noso día máis ocupado.
The idea of ​​freedom is inherent in the human condition.	A idea de liberdade é inherente á condición humana.
This thriller was followed by a sequel.	Este thriller foi seguido dunha secuela.
Men like to play.	Aos homes gústalles xogar.
The whale was huge, its back was multi-story.	A balea era enorme, o seu lombo era de moitos pisos.
The old woman waited impatiently.	A vella agardaba impaciente.
I was really depressed.	Estaba realmente deprimida.
In the 17th century a settlement was established.	No século XVII estableceuse un asentamento.
She stopped and looked at the tower.	Ela parou e mirou para a torre.
Reliable lying is a human tradition.	A mentira fiable é unha tradición humana.
Elijah quickly searched the room.	Elías buscou rapidamente o cuarto.
You can smile without showing your teeth.	Podes sorrir sen mostrar os dentes.
The sailors rowed hard against the waves.	Os mariñeiros remaban con forza contra as ondas.
The beak of the kingfisher is long and sharp.	O peteiro do martín pescador é longo e afiado.
He studied this article for three days.	Estudou este artigo durante tres días.
The sun rose above his hiding place.	O sol saíu por riba do seu agocho.
Prepare your favorite recipe.	Prepara a túa receita favorita.
The melting of this glacier could contaminate the river.	O desxeo deste glaciar podería contaminar o río.
When the temperature drops, the water freezes.	Cando a temperatura baixa, a auga conxélase.
There is a gap in the work.	Hai un oco no traballo.
An incident occurred during the launch.	Durante o lanzamento ocorreu un incidente.
He was fishing, but he fished little.	Estaba pescando, pero pescaba pouco.
He has been suffering from depression since childhood.	Padece depresión dende neno.
He blackened his eye.	Ennegreceu o ollo.
His beard was growing.	A súa barba estaba a medrar.
The teacher looked masterfully at the class.	O profesor mirou maxistralmente a clase.
Second, identify the function of each word.	En segundo lugar, identifica a función de cada palabra.
The group sang for hours.	O grupo cantou durante horas.
The cities of this region were known for their poetry.	As cidades desta rexión eran coñecidas pola súa poesía.
Farmers were encouraged to produce more.	Os agricultores foron animados a producir máis.
John was arrested for beating his wife.	Xoán foi detido por golpear á súa muller.
An ink stain disfigured the letter.	Unha mancha de tinta desfiguraba a carta.
It forms a colorless gas at usual temperatures and pressures.	Forma un gas incoloro a temperaturas e presións habituais.
In the clean, simple kitchen, a kettle was boiling.	Na cociña limpa e sinxela, fervía unha chaleira.
Get into your own business!	Métete nos teus propios asuntos!
His speech was accompanied by strange sounds.	O seu discurso foi acompañado de sons estraños.
Buy some peas at the market.	Compra uns chícharos no mercado.
A long expanse of white sand stretches endlessly.	Unha longa extensión de area branca esténdese sen fin.
My aunt organized an event to raise money for charity.	A miña tía organizou un evento para recadar cartos con fins benéficos.
A laughing boy performed for the crowd.	Un neno rindo actuou para a multitude.
A company that emphasizes quality services, efficient workers and competitive prices.	Unha empresa que fai fincapé en servizos de calidade, traballadores eficientes e prezos competitivos.
How is this word pronounced?	Como se pronuncia esta palabra?
The well fell into the hole with a splash.	O pozo caeu no burato cunha salpicadura.
It would be a good date.	Sería unha boa cita.
The baby cried, so the doctor left no choice.	O bebé chorou, polo que o doutor non deixou opción.
Many scientists have predicted that pregnancy will cause headaches.	Moitos científicos predixeron que o embarazo provocaría dores de cabeza.
She was terribly upset.	Ela estaba terriblemente molesta.
The answer is c, of course.	A resposta é c, por suposto.
He was lame from birth.	Estaba coxo de nacemento.
Winters are cold in this mountainous region.	Os invernos son fríos nesta rexión montañosa.
The owner of the factory took all the profits for himself.	O propietario da fábrica levou todos os beneficios para si.
The regional head declined to comment on the incident.	O responsable autonómico rexeitou pronunciarse sobre o suceso.
My neighbor is an architect.	O meu veciño é arquitecto.
Noise pollution is increasing rapidly.	A contaminación acústica está aumentando rapidamente.
It used to take place once a year.	Adoitaba ter lugar unha vez ao ano.
Soldiers protect the borders from intruders.	Os soldados protexen as fronteiras dos intrusos.
He poured milk into the bowl	Botou leite na cunca
This debate depends on different interpretations of history.	Este debate depende de diferentes interpretacións da historia.
As the days went by, the political situation became tense.	Co paso dos días, a situación política foise tensando.
She would sneak out every night.	Ela saía furtivamente todas as noites.
Some claim that they had supernatural powers.	Algúns afirman que tiñan poderes sobrenaturais.
The fountain was full of clear water.	A fonte estaba chea de auga clara.
By-products are valuable contributions to the local economy.	Os subprodutos son contribucións valiosas á economía local.
Bone and muscle cells are also capable of producing energy.	As células óseas e musculares tamén son capaces de producir enerxía.
He was a model employee.	Era un empregado modelo.
Two people died in the crash.	Dúas persoas morreron tras o accidente.
He pushed his legs against the floor.	Empuxou as pernas contra o chan.
She told him she had to work late.	Ela díxolle que tiña que traballar ata tarde.
She glanced at him during class.	Ela botoulle olladas durante a clase.
Then they laughed at his silly joke.	Despois, riron da súa broma parva.
Creams are believed to help prevent stretch marks.	Crese que as cremas axudan a previr as estrías.
This act is a plot.	Este acto é unha trama.
Leaders discussed the issue at a summit.	Os líderes debateron o tema nun cumio.
I got out of bed quietly.	Saín tranquilamente da cama.
They meet at certain points on the river.	Reúnense en determinados puntos do río.
A mockup of the spacecraft hangs on the wall.	Unha maqueta da sonda espacial colga da parede.
The neighborhood is very quiet.	O barrio é moi tranquilo.
The reader learns not to judge others.	O lector aprende a non xulgar aos demais.
The stage is set for war.	O escenario está preparado para a guerra.
Families were forced to leave their homes and fields.	As familias foron obrigadas a abandonar as súas casas e campos.
Last year we had to evacuate.	O ano pasado tivemos que evacuar.
So be sure to chop the apples.	Así que asegúrate de cortar as mazás.
The questionnaire was informed by theory and empirical research.	O cuestionario foi informado pola teoría e a investigación empírica.
Forensic evidence clearly reveals his guilt.	As probas forenses revelan claramente a súa culpabilidade.
These berries are poisonous.	Estas bagas son velenosas.
They took care of their younger brother.	Coidaban do seu irmán menor.
The hills turn red in the fall.	Os outeiros vólvense vermellos no outono.
The search for the last two missing hikers has resumed.	Retomouse a busca dos dous últimos excursionistas desaparecidos.
The number of native plants is declining.	O número de plantas autóctonas está a diminuír.
The last mile is the hardest.	A última milla é a máis difícil.
The city has an abundance of worshipers.	A cidade ten unha abundancia de adoradores.
Polish the steaks until they are shiny.	Pulir os filetes ata que estean brillantes.
Books were scarce in ancient times.	Os libros eran escasos nos tempos antigos.
Chickens are fed grain.	As galiñas son alimentadas con grans.
She slept and did not wake up until noon.	Ela durmiu e non espertou ata o mediodía.
Skiers enjoy the new mountain ski resort.	Os esquiadores gozan da nova estación de esquí da montaña.
Many countries have animal rights laws.	Moitos países teñen leis sobre os dereitos dos animais.
Action needs to be taken now.	Hai que tomar medidas agora.
Bamboo and coconut are common building materials here.	O bambú e o coco son materiais de construción comúns aquí.
Plan a trip today!	Planifica unha viaxe hoxe!
He resigned last week.	A semana pasada presentou a súa dimisión.
We want lower prices without restricting supply.	Queremos prezos máis baixos sen restrinxir a oferta.
The flames jumped.	As chamas saltaron.
The number of graduates this year is unusually high.	O número de titulados este ano é inusualmente alto.
The monk looked stunned.	O monxe mirou abraiado.
None of the women saw men among them.	Ningunha das mulleres viu homes entre elas.
A healthy nation depends on its youth.	Unha nación sa depende da súa mocidade.
It didn’t look like he was enjoying himself.	Non parecía que se estivese a gozar.
This city has a lot to offer visitors.	Esta cidade ten moito que ofrecer aos visitantes.
The establishment of a sewage treatment plant.	O establecemento dunha depuradora.
Declaring his intentions, he stood up.	Declarando as súas intencións, púxose en pé.
Thieves' tools often have sharp edges.	As ferramentas dos ladróns adoitan ter bordos afiados.
She hit the table.	Ela golpeou a mesa.
He murmured to himself.	El murmurou para si mesmo.
Within minutes, hot water flooded the bathroom.	En minutos, a auga quente inundou o baño.
A fungus that survived on a dead tree.	Un fungo que sobreviviu nunha árbore morta.
What do horses eat?	Que comen os cabalos?
It is believed that their number will decrease.	Crese que o seu número vai diminuír.
The car accident left him paralyzed.	O accidente de tráfico deixouno paralizado.
Be careful when accelerating, braking and steering.	Teña coidado ao acelerar, frear e dirixir.
It needs to be trimmed.	Hai que recortar.
The chef added more sugar to the sauce.	O chef engadiu máis azucre á salsa.
I filled the jar with tangerines.	Enchei o bote de mandarinas.
The curtain rods are pulled out of the windows.	As tiras de cortinas están tiradas polas fiestras.
Too much garlic in a bitter tortilla.	Demasiado allo nunha tortilla amarga.
This letter is for me.	Esta carta é para min.
What should we do today?	Que debemos facer hoxe?
He kept his promise.	Incumpriu a súa promesa.
Birds and bees can often be seen together.	Con frecuencia pódense ver aves e abellas xuntos.
It smelled of freshly cut grass and a sweet perfume.	Cheiraba a herba recén cortada e un doce perfume.
After eating, the girl went to bed.	Despois de comer, a nena foise á cama.
He had never argued with his own parents.	Nunca discutira cos seus propios pais.
All of these dishes are made with organic ingredients.	Todos estes pratos están feitos con ingredientes orgánicos.
Excess dust in the atmosphere contributes to global warming.	O exceso de po na atmosfera contribúe ao quecemento global.
He dined in silence.	Ceou en silencio.
The deer ran through the dense forest.	O cervo corría polo denso bosque.
There are several cars parked on the street.	Na rúa hai varios coches estacionados.
He blamed the director.	Culpou ao director.
It has a simple structure.	Ten unha estrutura sinxela.
A pause, then a soft sigh.	Unha pausa, despois un suave suspiro.
Together they formed a united front.	Xuntos formaron unha fronte unida.
Use only the freshest vegetables.	Use só as verduras máis frescas.
The characteristics of the sound are the pitch and the sonority.	As características do son son a altura e a sonoridade.
A local chief offered his daughter as a tribute.	Un xefe local ofreceu a súa filla como homenaxe.
The marathon is just one of several competitions.	O maratón é só unha das varias competicións.
He sat quietly in his chair.	Sentou tranquilamente na súa cadeira.
The standard of living has improved.	O nivel de vida mellorou.
The jury is expected to make a decision today.	Está previsto que o xurado tome unha decisión hoxe.
Don't be afraid to ask for help.	Non teñas medo de pedirlle axuda.
He showed great courage in facing his attacker.	Demostrou unha enorme valentía ao enfrontarse ao seu atacante.
This cafe is a popular meeting place.	Esta cafetería é un lugar de reunión popular.
A lot of people like to walk in the park.	Moita xente gústalle pasear polo parque.
Some products simply contain too much sodium, for example.	Algúns produtos simplemente conteñen demasiado sodio, por exemplo.
They especially criticized the food.	Criticaron especialmente a comida.
A group of soldiers march through the city.	Un grupo de soldados marcha pola cidade.
Women play a key role in family life.	As mulleres teñen un papel fundamental na vida familiar.
I don't understand.	Non o entendo.
Grapes can be incorporated into almost any cooking.	As uvas pódense incorporar a case todas as coccións.
The peanuts in this bag are rancid.	Os cacahuetes desta bolsa están rancios.
You have to learn to relax.	Hai que aprender a relaxarse.
They covered their faces	Tapábanse a cara
The winter rains in the city became a nostalgic memory.	As chuvias do inverno na cidade convertéronse nun recordo nostálxico.
Humanity’s need for energy is increasing.	A necesidade de enerxía da humanidade está aumentando.
He lives there now.	El vive alí agora.
Rapid population growth is leading to deforestation.	O rápido crecemento da poboación está levando á deforestación.
Every time I played, I got better.	Cada vez que xogaba, melloraba.
Small populations have experienced significant increases in fertility.	As poboacións pequenas experimentaron importantes aumentos na fertilidade.
They measured the dimensions of the building.	Mediron as dimensións do edificio.
Hume despised rudeness.	Hume desprezaba a grosería.
The press has largely blamed the government.	A prensa responsabilizou en gran medida ao goberno.
Judges are elected by the public.	Os xuíces son elixidos polo público.
The desert is made up of many small dunes.	O deserto está formado por moitas pequenas dunas.
The month began with a full moon.	O mes comezou con lúa chea.
He has a thin face with marked cheeks.	Ten unha cara delgada coas meixelas marcadas.
The box was so heavy!	A caixa era tan pesada!
After several hours of skiing, he fell exhausted.	Despois de varias horas de esquiar, caeu de esgotamento.
Avoid contractions when writing formal documents.	Evite contraccións ao escribir documentos formais.
The pirates aimed their cannons at the city's defense forces.	Os piratas apuntaron os seus canóns contra as forzas de defensa da cidade.
These paintings were acquired for the royal treasure.	Estes cadros foron adquiridos para o tesouro real.
The birds sang sweetly in the green garden.	Os paxaros cantaban docemente no xardín verde.
It smelled of flowers by the side of the road.	Cheiraba as flores á beira da estrada.
Animals live in mud.	Os animais viven na lama.
The flood spread throughout the valley.	A enchente estendeuse por todo o val.
His eloquence captivated his listeners.	A súa elocuencia cativou aos seus oíntes.
A village was under construction on the hill.	Unha vila estaba en construción no outeiro.
Ten dollars a day is an acceptable salary.	Dez dólares ao día é un salario aceptable.
Notice that no one enters this room.	Observa que ninguén entra nesta sala.
Some magazines specialize in these areas.	Algunhas revistas están especializadas nestas áreas.
He was elected in defense of his ideals.	Foi elixido en defensa dos seus ideais.
The bride was covered with a bright veil.	A noiva estaba cuberta cun veo brillante.
He put a mint in his mouth.	Meteuse unha menta na boca.
She went through a series of criticisms.	Ela atravesou unha serie de críticas.
Many of the buildings had been destroyed.	Moitos dos edificios foran destruídos.
The revolt was quickly quelled.	A revolta foi sufocada rapidamente.
Many love stories begin with the fall	Moitas historias de amor comezan coa caída
We ran down the track.	Corremos pola pista.
He often traveled abroad on business.	Moitas veces viaxaba ao estranxeiro por negocios.
We printed some pictures on it.	Imprimimos nela unhas imaxes.
The village doctor was on vacation.	O médico da aldea estaba de vacacións.
The neighbor knocked softly on the door.	O veciño chamou suavemente á porta.
The millionaire earned it badly.	O millonario gañouna mal.
I will apply any necessary technique.	Aplicarei calquera técnica necesaria.
Then two things happened.	Despois pasaron dúas cousas.
The underworld is eternal and timeless.	O inframundo é eterno e atemporal.
His book sold well because of the scandal.	O seu libro vendeuse ben polo escándalo.
So each man did this in turn.	Entón, cada home fixo isto á súa vez.
They will need help, guidance and counseling.	Necesitarán axuda, orientación e asesoramento.
By the time the rescuers arrived, he was gone.	Cando chegaron os socorristas xa fora.
Many artists frequent this club.	Moitos artistas frecuentan este club.
The museum is famous for its glass collection.	O museo é famoso pola súa colección de vidro.
River pollution has become a serious problem.	A contaminación dos ríos converteuse nun grave problema.
The teacher apologized.	O profesor pediu desculpas.
Despite the dire conditions, most people still felt hopeful.	A pesar das pésimas condicións, a maioría da xente aínda sentía esperanzas.
The current system is inadequate.	O sistema actual é inadecuado.
He kept a stony silence.	Mantivo un silencio pedregoso.
The refugees came from the camp.	Os refuxiados proviñan do campo.
Someone stole the ladder.	Alguén roubou a escaleira.
A dessert made with milk, cream, fruit and sugar.	Unha sobremesa elaborada con leite, nata, froita e azucre.
Some people believe that glass has magical powers.	Algunhas persoas cren que o vidro ten poderes máxicos.
You cannot leave until your luggage has been checked in.	Non podes marchar ata que estea facturada a equipaxe.
Lift the lid off the can.	Levante a tapa da lata.
The kangaroo was calm as calm water.	O canguro estaba tranquilo coma a auga tranquila.
Children receive different amounts from their parents.	Os nenos reciben cantidades diferentes dos seus pais.
Many people believe that pets should be spayed or spayed.	Moitas persoas cren que as mascotas deben ser esterilizadas ou esterilizadas.
In the next room, a woman was watching the paint dry.	Na habitación do lado, unha muller observaba secar a pintura.
The weather is assessed daily.	O clima avalíase todos os días.
The sky turned bright red before my eyes.	O ceo púxose de cor vermella brillante ante os meus ollos.
The earth's climate will change dramatically this century.	O clima da terra cambiará drasticamente este século.
Hardly a day goes by without some new scandal.	Case non pasa un día sen algún novo escándalo.
Do whatever you want, but be humble.	Fai o que queiras, pero sé humilde.
The prime minister was not himself.	O primeiro ministro non era el mesmo.
He tied his hair back with an elastic band.	Atou o cabelo cara atrás cunha goma elástica.
Some argue that it is more of an epidemic than a disease.	Algúns argumentan que é máis unha epidemia que unha enfermidade.
The government expects tariffs to reduce electricity costs.	O goberno espera que as tarifas reduzan os custos da electricidade.
She is always depressed.	Ela sempre está deprimida.
Palms are harvested to produce palm oil.	As palmas recóllense para producir aceite de palma.
Five hundred and thirty-five.	Cincocentos trinta e cinco.
The zipper was broken.	A cremalleira estaba rota.
The baker was furious.	O panadeiro estaba furioso.
He crossed the room to the threshold.	Cruzou o cuarto ata o limiar.
The picture was traditionally hung there.	O cadro colgábase tradicionalmente alí.
Where is the train station?	Onde está a estación de tren?
Use a knife to chop the vegetables.	Usa un coitelo para picar as verduras.
Nature has a way of restoring balance.	A natureza ten un xeito de restablecer o equilibrio.
Lightning lit up the sky.	Un lóstrego alumeou o ceo.
We must work together to preserve our precious water resources.	Debemos traballar xuntos para preservar os nosos preciosos recursos hídricos.
The ranger rushed to help.	O garda forestal precipitouse a axudar.
Here corruption is endemic.	Aquí a corrupción é endémica.
The tapestry of the old woman is a precious possession.	O tapiz da vella é unha posesión preciosa.
She was too lonely.	Era demasiado solitaria.
But it seems more prudent to keep what we have.	Pero parece máis prudente manter o que temos.
After all, they will not live together.	Despois de todo, non vivirán xuntos.
She studied from the computer.	Ela estudou dende o ordenador.
Only a fraction was investigated.	Só se investigou unha fracción.
Her daughter was born a healthy child.	A súa filla naceu un neno san.
Feelings of sadness often accompany the pain.	Os sentimentos de tristeza adoitan acompañar a dor.
There is evidence that the wife poisoned her husband.	Hai evidencias de que a muller envelenou ao seu marido.
The rust was everywhere on the metal headboard.	A ferruxe estaba por todas partes na cabeceira metálica.
The professor is a scholar of remarkable note.	O profesor é un estudoso de notable nota.
She plans to marry a rich man.	Ela planea casar cun home rico.
Visitors shuffled impatiently.	Os visitantes barallaban os pés impacientes.
It plays an important role in the entertainment business.	Ten un papel importante no negocio do entretemento.
He got out of the milk, continuing his journey.	Saíu do leite, continuando a súa viaxe.
This drama is puzzling.	Este drama é desconcertante.
During this period, climbers were amazed by the majestic cliffs.	Durante este período, os alpinistas quedaron abraiados polos maxestosos acantilados.
The employee's eyes widened in surprise.	Os ollos do empregado abriron grandes de sorpresa.
Many diseases can be prevented.	Moitas enfermidades poden evitarse.
The elements of a program are the data and the processes.	Os elementos dun programa son os datos e os procesos.
Bird populations will decline further in this century	As poboacións de aves diminuirán aínda máis neste século
However, some schools remain deeply divided.	Non obstante, algunhas escolas seguen profundamente divididas.
He studied the matter carefully.	Estudou o asunto con atención.
She looked intently at the place.	Ela mirou atentamente o lugar.
The boys returned to their sanctuary.	Os rapaces volveron ao seu santuario.
The nurse administers medication to a patient.	A enfermeira administra medicamentos a un paciente.
We just had lunch, the merchant said.	Acabamos de almorzar, dixo o comerciante.
A federal program has been launched to address the issue.	Lanzouse un programa federal para resolver o problema.
Her story had a familiar ring.	A súa historia tiña un anel familiar.
These kids really enjoyed the playground.	Estes nenos disfrutaron moito do parque infantil.
One staff member said everyone was working hard.	Un membro do persoal dixo que todos estaban traballando duro.
The neighbors were friendly.	Os veciños eran amables.
Tourists gather here to see it.	Os turistas reúnense aquí para velo.
Many parents of young children work part-time.	Moitos pais de nenos pequenos traballan a tempo parcial.
Firefighters rushed quickly.	Os bombeiros acudiron rapidamente.
Whores trade more openly now.	As putas exercen o seu comercio máis abertamente agora.
For decades, most teachers were men.	Durante décadas, a maioría dos profesores foron homes.
Make sure the grease is thick.	Asegúrese de que o engrasado sexa groso.
The water was warm but refreshing.	A auga estaba morna, pero refrescante.
What kind of work do you think you do?	Que tipo de traballo cres que fai?
Don’t forget to add sugar.	Non esquezas engadir azucre.
The animals are kept in corrals at night.	Os animais son gardados en corrals pola noite.
The crickets chirped loudly.	Os grilos piaban ruidosamente.
The leader studied the maps in frustration.	O líder estudou os mapas con frustración.
Only his hands were visible beneath the bright red kimono.	Só as súas mans eran visibles debaixo do quimono vermello intenso.
The collapse of the president's coalition.	O colapso da coalición do presidente.
The temples were massaged for a while.	Masaxeuse as tempas durante un tempo.
Some breeds have bad eyesight.	Algunhas razas teñen mala vista.
Enough time has passed for the debate.	Xa pasou tempo suficiente para o debate.
A sanctuary for the goddess of war.	Un santuario para a deusa da guerra.
To travel smarter and more efficiently.	Para viaxar de forma máis intelixente e eficiente.
The original meaning of a term is difficult to recover.	O significado orixinal dun termo é difícil de recuperar.
Her purse was hidden under her chair.	O seu bolso estaba agochado debaixo da cadeira.
The soldier looked at his comrades.	O soldado mirou para os seus compañeiros.
The analysis of the teacher's data was vague.	A análise dos datos do profesor estaba pouco velada.
The air was heavy with the sound of gunfire.	O aire estaba pesado co son dos disparos.
Emerging evidence shows that bees are threatened by pesticides.	As probas emerxentes mostran que as abellas están ameazadas polos pesticidas.
They stopped to rest under a grove of sugar maples.	Detivéronse a descansar baixo un arboredo de arces de azucre.
Not safe here.	Non é seguro aquí.
Some scientists think that this animal will soon become extinct.	Algúns científicos pensan que este animal extinguirase en breve.
It is customary to light candles before they die.	É costume prender velas antes de morrer.
Save the phone!	Garda o teléfono!
Move with caution.	Móvete con precaución.
They put everything in the trunk.	Meteron todo no maleteiro.
The storm ended abruptly as the clouds dissipated.	O vendaval rematou de súpeto mentres as nubes se disipaban.
These walks are good for your health.	Estes paseos son bos para a túa saúde.
The cook poured boiling water over the fruit.	O cociñeiro botou auga fervendo sobre a froita.
They could not do the exercise.	Non puideron facer o exercicio.
He was stressed, and his speech was miserable.	Estaba estresado, e o seu discurso foi desdichado.
The director's humor was dark.	O humor do director era escuro.
She was almost in the grave.	Ela case estaba na tumba.
His research indicated that bees were in decline.	As súas investigacións indicaron que as abellas estaban en declive.
Some farmers have managed to harvest their crops.	Algúns agricultores conseguiron coller as súas colleitas.
Vitamins promote good health.	As vitaminas promoven a boa saúde.
This food is made entirely of vegetables.	Este alimento está feito enteiramente de vexetais.
The children run to the playground.	Os nenos corren ao parque infantil.
Scientists have called for more research on the subject.	Os científicos pediron máis investigación sobre o tema.
She shed tears at the memory of the good old days.	Botou as bágoas coa lembranza dos bos tempos pasados.
Giving me a bad time	Dándome un mal momento
Where fruits grow, people can be found.	Onde crecen froitas, pódense atopar persoas.
The children's clothes were very expensive at the time of purchase.	A roupa dos nenos era moi cara no momento da compra.
A pawn was forced to carry supplies.	Un peón viuse obrigado a levar provisiones.
After this long period, he is exhausted.	Despois deste longo período, está esgotado.
Movies, live shows and other media.	Películas, programas en directo e outros medios.
The train will enter a tunnel.	O tren entrará nun túnel.
The event was broadcast simultaneously worldwide.	O evento foi transmitido simultaneamente en todo o mundo.
Water from natural sources contains fluoride.	A auga das fontes naturais contén flúor.
Everyone who visits here is expected to behave decently.	Espérase que todas as persoas que visiten aquí se comporten con decoro.
Her hair was brown and curly.	O seu cabelo era castaño e rizado.
The party was forced to disband.	O partido viuse obrigado a disolverse.
This was an important journey.	Esta foi unha viaxe importante.
The boys were stunned by the titan.	Os mozos quedaron abraiados polo titán.
They know the layout of the city.	Coñecen o trazado da cidade.
Last night there was a big storm	Onte á noite houbo unha gran tormenta
The inevitable happens.	O inevitable ocorre.
Is that weird?	Iso é raro?
Some people suffered minor injuries.	Algunhas persoas sufriron feridas leves.
The constant sun dulled the oils.	O sol constante embotaba os aceites.
I wasn't ready to travel yet.	Aínda non estaba lista para viaxar.
Even now, a version of the legend is that.	Aínda agora, unha versión da lenda é esa.
He has little respect for the rules.	Ten pouco respecto polas regras.
The company is growing rapidly	A empresa está crecendo rapidamente
We have some unfinished things.	Temos algunhas cousas sen rematar.
The color of my eyes is dark brown.	A cor dos meus ollos é marrón escuro.
Develop your vocabulary skills.	Desenvolve as túas habilidades de vocabulario.
Many cities have been flooded in recent years.	Moitas cidades sufriron inundacións nos últimos anos.
Massive storm clouds loomed on the horizon.	Nubes de tormenta masivas asomaban no horizonte.
In this desert nothing grows.	Neste deserto non medra nada.
This vitamin is used in bread.	Esta vitamina úsase no pan.
He spent two days in the hospital.	Pasou dous días no hospital.
Your credentials are impeccable.	As súas credenciais son impecables.
Thousands of homes were destroyed by the flood.	Miles de vivendas foron destruídas pola inundación.
Residents welcome visitors.	Os veciños reciben aos visitantes.
The overwrite option overwrites a default number of files.	A opción de sobrescribir sobrescribe un número predeterminado de ficheiros.
A teacher’s reputation depends on hard work.	A reputación dun profesor depende do traballo duro.
He says skiing is fine in the area.	Di que o esquí está ben na zona.
The days can be very hot, he said.	Os días poden ser moi quentes, dixo.
Smart people invest in real estate.	As persoas intelixentes invisten en inmobles.
She finished second in the race.	Ela quedou segunda na carreira.
Some plants grow well in a very sunny environment.	Algunhas plantas medran ben nun ambiente moi soleado.
The government intends to build this power plant.	O goberno pretende construír esta central eléctrica.
Race tracks are the fastest vehicles on land.	As pistas de carreiras son os vehículos máis rápidos en terra.
The review process took many months.	O proceso de revisión levou moitos meses.
She slid the ring into her finger.	Ela deslizou o anel no seu dedo.
Air pollution causes millions of premature deaths each year.	A contaminación do aire causa millóns de mortes prematuras cada ano.
He coughed and spat blood on the ground.	Tosiu e cuspiu sangue na terra.
Boil a cup of water.	Ferva unha cunca de auga.
The book counts the transactions.	O libro conta as transaccións.
I occasionally use sugar.	De cando en vez uso azucre.
Buddhism is an ancient religion.	O budismo é unha relixión antiga.
Some cosmetic hair treatments are available.	Algúns tratamentos cosméticos para o cabelo están dispoñibles.
He carefully removed her turkey breast.	Quitoulle coidadosamente o peito do pavo.
A volcano erupted and destroyed the city.	Un volcán entrou en erupción e destruíu a cidade.
Our lungs need oxygen to survive.	Os nosos pulmóns necesitan osíxeno para sobrevivir.
Residents in the area were angry that development was advancing so fast.	Os veciños da zona estaban enfadados porque o desenvolvemento avanzase tan rápido.
Call a plumber!	Chama a un fontaneiro!
His gorge rose sharply.	O seu desfiladeiro subiu bruscamente.
Students often compete in science fairs.	Os estudantes adoitan competir en feiras científicas.
The heart can be damaged by physical trauma.	O corazón pode ser danado por un trauma físico.
The girl was crushed to death by falling bricks.	A moza morreu esmagada pola caída de ladrillos.
He was bitten by a poisonous snake.	Foi mordido por unha serpe velenosa.
A gentle wind landed the petals gently.	Un vento suave pousou os pétalos suavemente.
The plaintiff alleges breach of contract.	A demandante alega incumprimento do contrato.
His false and superficial way hides his sincerity.	O seu xeito falso e superficial oculta a súa sinceridade.
He attributed his success to luck.	Atribuíu o seu éxito á sorte.
Our grandchildren are from all over the world.	Os nosos netos son de todo o mundo.
The toy soldier began to walk around the room.	O soldado de xoguete comezou a marchar pola sala.
It doesn't matter where you live.	Onde vives non importa.
Travelers did not accept his proposal.	Os viaxeiros non aceptaron a súa proposta.
My desktop is a disaster.	O meu escritorio é un desastre.
The movement of radar waves in the atmosphere.	O movemento das ondas de radar na atmosfera.
Do you have a garage?	Tes garaxe?
You can’t walk without a stick.	Non pode andar sen un pau.
No one pays attention to what she says.	Ninguén fai caso do que ela di.
The poet is a versatile artist.	O poeta é un artista polifacético.
We waited two days.	Agardámolo dous días.
Take policy exams.	Facer exames de políticas.
The mineral was the main source of wealth.	O mineral era a principal fonte de riqueza.
These insects are of a different species.	Estes insectos son dunha especie diferente.
She recovered quickly.	Ela recuperouse rapidamente.
The neighbors did not need many lights.	Os veciños non necesitaban moitas luces.
None came to his aid.	Ningunha veu na súa axuda.
He lit a candle and recited a prayer.	Acendeu unha vela e recitou unha oración.
The company received a sharp rebuke.	A empresa recibiu un agudo reproche.
They were accused of corruption.	Foron acusados ​​de corrupción.
Most people found these string instruments to be impressively complex.	A maioría da xente considerou que estes instrumentos de corda eran impresionantemente complexos.
Admittedly, getting a tattoo is no easy task.	É certo, facerse unha tatuaxe non é unha tarefa sinxela.
The vendors haggled the merchandise.	Os vendedores regateaban a mercadoría.
Some women advocated an end to prostitution.	Algunhas mulleres defendían o fin da prostitución.
That tree almost touched the sky.	Esa árbore case tocou o ceo.
Solidarity donations exceeded our expectations.	As doazóns solidarias superaron as nosas expectativas.
What effect will this have?	Que efecto terá isto?
Dogs are often kept as pets.	Os cans adoitan manterse como animais de compañía.
A ramp facilitates access for people with disabilities.	Unha rampla facilita o acceso ás persoas con discapacidade.
Because of inadequate regulations, things have stalled.	Por mor dunha normativa inadecuada, as cousas paralizáronse.
His fascination with trains began at an early age.	A súa fascinación polos trens comezou a unha idade temperá.
Water needs to be given time to settle.	Hai que darlle tempo á auga para que se acomode.
The exact cause of the accident is unknown.	Descoñécese a causa exacta do accidente.
Swine flu is a disease that affects pigs.	A gripe porcina é unha enfermidade que afecta aos porcos.
People are very devoted to this church.	A xente é moi devota nesta igrexa.
She said she was fine.	Ela dixo que se sentía ben.
The winter cold was intense.	O frío do inverno era intenso.
The living room smells damp.	O salón cheira a humidade.
The staircase leaned against the side of the building.	A escaleira apoiouse contra o lado do edificio.
You must register before voting.	Tes que rexistrarte antes de votar.
A state of pure consciousness	Un estado de conciencia pura
The crow croaked angrily at being disturbed.	O corvo croar con rabia ao ser molestado.
Those pictures are old.	Esas imaxes son antigas.
He had difficulty kneeling.	Tiña dificultade para axeonllarse.
Tesco felt that building a larger store would be impractical.	Tesco considerou que construír unha tenda máis grande sería pouco práctico.
People in the Northeast rarely experience sunny days.	A xente do nordeste raramente experimenta días soleados.
This temple is highly revered.	Este templo é moi venerado.
A train used to run on this road.	Por esta estrada adoitaba circular un tren.
Sulfur is often found in hot springs.	O xofre atópase a miúdo nas augas termais.
A corner store sells sweets and cigarettes.	Unha tenda da esquina vende doces e cigarros.
Some spiders bite, but most don't.	Algunhas arañas morden, pero a maioría delas non.
They like to brag about their achievements.	Gústalles presumir dos seus logros.
The maid in the washroom was singing to herself.	A criada do lavadoiro estaba cantando para si mesma.
Regular exercise will help you stay healthier.	O exercicio regular axudarache a estar máis saudable.
That is impossible.	Iso é imposible.
The weather was nice.	O tempo era agradable.
He paid special attention to his work.	Prestou especial atención ao seu traballo.
Defendant maintained her innocence.	A acusada mantivo a súa inocencia.
The pump is leaking water.	A bomba está perdendo auga.
They exchanged glances but said nothing.	Intercambiaron miradas pero non dixeron nada.
Take your right hand and place it on it.	Colle a man dereita e colócaa sobre ela.
The fire truck was crawling to the scene of the accident.	O camión de bombeiros arrastrábase cara ao lugar do accidente.
The brief meeting had been heated and emotional.	A breve reunión fora acalorada e emotiva.
The fountain was the only thing left of the temple.	A fonte era o único que quedaba do templo.
We have to work harder.	Temos que traballar máis.
The music is pretty loud.	A música é bastante alta.
The fortifications were under attack.	As fortificacións estaban baixo ataque.
He sat down and crossed his legs.	Sentou e cruzou as pernas.
The emperor decreed that new taxes be levied.	O emperador decretou que se cobrasen novos impostos.
The tourism sector is booming.	O sector turístico está en auxe.
Drink two cups of tea in the morning.	Beba dúas cuncas de té pola mañá.
The sailors made frequent stops.	Os mariñeiros facían paradas frecuentes.
His music is popular with young people.	A súa música é popular entre os mozos.
Examine your nails	Examina as uñas
The loss of the social security number is serious.	A perda do número de seguridade social é grave.
Acid rain is caused by air pollution.	A choiva ácida é causada pola contaminación do aire.
This is the largest store in town.	Esta é a tenda máis grande da cidade.
The house and the landscape burned in flames.	A casa e a paisaxe arderon en chamas.
He soon learned the trade.	Pronto aprendeu o oficio.
The tiger roared and scratched the bars furiously.	O tigre rugía e rabuñaba furiosamente os barrotes.
She placed a jug of water on the gas burner.	Ela colocou unha xerra de auga sobre o queimador de gas.
Whoever questions these traditions will be punished.	Quen cuestione estas tradicións será castigado.
If you knew the answer, why did you ask?	Se sabías a resposta, por que preguntaches?
These birds are often found in rainforests.	Estas aves adoitan atoparse nas selvas tropicales.
The child can control the temperature.	O neno pode controlar a temperatura.
The state has no considerations for the common people.	O Estado non ten consideracións para a xente común.
I'm sure the quality of the product has improved	Estou seguro de que a calidade do produto mellorou
The two boats collided.	Os dous barcos chocaron.
The snow began to fall sharply as the wind picked up.	A neve comezou a caer con intensidade ao aumentar o vento.
The planet floats serenely in space.	O planeta flota serenamente no espazo.
Abilify is a medicine used to treat schizophrenia.	Abilify é un medicamento usado para tratar a esquizofrenia.
These promises are hard to keep.	Estas promesas son difíciles de cumprir.
The river flowed through the village non-stop.	O río atravesaba a aldea sen parar.
Books tell stories.	Os libros contan historias.
The story is full of intrigue.	A historia está chea de intriga.
The slope is steep.	A pendente é pronunciada.
The newspaper was forced to close.	O xornal viuse obrigado a pechar.
He hesitated, deciding to answer.	El dubidou, decidindo se contestar.
A notorious incident at a mall involved a gunman.	Un incidente notorio nun centro comercial involucrou a un home armado.
These two governments have signed a trade agreement.	Estes dous gobernos asinaron un acordo comercial.
The gang quickly dominated the boy.	A banda dominou rapidamente ao neno.
What makes it different from most politicians?	Que o fai diferente da maioría dos políticos?
Today, much of the violence stems from gang wars.	Hoxe en día, gran parte da violencia deriva das guerras de bandas.
Suddenly a girl's voice sounded.	Soou de súpeto a voz dunha nena.
In fact, the revolving door is no invention.	De feito, a porta xiratoria non é ningunha invención.
From the king's palace, fireworks broke through the sky.	Desde o pazo do rei, os fogos artificiais romperon polo ceo.
Such high growth rates would not be sustainable.	Taxas tan altas de crecemento non serían sostibles.
Beware of pickpockets.	Coidado cos carteristas.
We decided to buy a house.	Decidimos mercar unha casa.
The calm waters were infested with leeches.	As augas tranquilas estaban infestadas de sanguijuelas.
Life in this village is quiet and peaceful.	A vida nesta aldea é tranquila e tranquila.
We will plant trees in the valley.	Plantaremos árbores no val.
Drinking too much alcohol can cause liver damage.	Beber demasiado alcohol pode causar danos no fígado.
He is the richest man in the world.	É o home máis rico do mundo.
So his subjects could be tortured to death.	Así que os seus súbditos podían ser torturados ata a morte.
The tea had a bitter aftertaste.	O té tiña un regusto amargo.
The sun shone relentlessly.	O sol brillaba sen descanso.
It was raining a lot.	Chovía moito.
She prepared dinner for the family last night.	Ela preparou a cea para a familia onte á noite.
She lit a candle and prayed to the gods.	Ela acendeu unha vela e rezou aos deuses.
The case passed the court order.	O caso pasou a disposición xudicial.
Be careful, please.	Teña coidado, por favor.
Teams must consist of five members.	Os equipos deben estar formados por cinco membros.
The cherry blossoms were in full bloom.	As flores de cerdeira estaban en plena floración.
The equipment was very important.	O equipamento foi moi importante.
The house has three bedrooms and three bathrooms.	A casa ten tres dormitorios e tres baños.
Be careful where you walk.	Ten coidado por onde camiñas.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	A policía protestou contra as subidas.
The miraculous recovery of the blind poet from blindness has been widely denounced.	A milagrosa recuperación do poeta cego da cegueira foi amplamente denunciada.
The boy paused before answering.	O neno fixo unha pausa antes de responder.
Many city buses will be equipped with seat belts.	Moitos autobuses urbanos estarán equipados con cintos de seguridade.
The street stretched forever.	A rúa estendeuse para sempre.
Some bridges were badly damaged.	Algunhas pontes quedaron moi danadas.
She grows wild flowers.	Ela cultiva flores silvestres.
School life is exciting.	A vida escolar é emocionante.
It is important to make sure that your recovery is fast.	É importante asegurarse de que a recuperación sexa rápida.
Crows croak loudly in the trees.	Os corvos graznan forte nas árbores.
The government has set up a working group.	O goberno creou un grupo de traballo.
Women were once denied a vote.	As mulleres foron unha vez denegados o voto.
The train arrived in the city.	O tren chegou á cidade.
The judge sentenced him to three years in prison.	O xuíz condenouno a tres anos de prisión.
This city is known for its thriving economy.	Esta cidade é coñecida pola súa próspera economía.
This is not an easy sample.	Esta non é unha mostra fácil.
On the screen you can see two girls in prom dresses.	Na pantalla pódense ver dúas nenas con vestidos de baile.
You can demonstrate your skills in the exam.	Podes demostrar as túas habilidades no exame.
He left, whistling a cheerful melody.	Marchou, asubiando unha melodía alegre.
They are protected by copyright.	Están protexidos por dereitos de autor.
The downpour only increased the excitement.	A chuvieira non fixo máis que aumentar a emoción.
Your roots are not good.	As túas raíces non son boas.
A brief silence descended.	Un breve silencio descendeu.
Elephants used to roam this area.	Os elefantes adoitaban vagar por esta zona.
The fouling of rivers is sanctioned by law.	O ensuciamento dos ríos está sancionado pola lei.
The apartment building replaced the old warehouse.	O edificio de vivendas substituíu o antigo almacén.
On examination, her blood pressure was high.	No exame, a súa presión arterial era alta.
She filled it with water.	Ela encheuna de auga.
I’m starting to see a pattern here.	Estou empezando a ver un patrón aquí.
Air pollution has increased in recent decades.	A contaminación do aire aumentou nas últimas décadas.
Deeper probes were sent, which allowed scientists to determine the temperature.	Enviáronse sondas máis profundas, o que permitiu aos científicos determinar a temperatura.
A neighbor has been tried for killing an endangered animal.	Un veciño foi xulgado por matar un animal en perigo de extinción.
The fish dropped its tail uselessly.	O peixe deixou caer a cola inútilmente.
This is not the right key.	Esta non é a clave correcta.
The trees cast long shadows across the field.	As árbores proxectaban longas sombras polo campo.
The outline will be discussed below.	O esquema tratarase a continuación.
Oil spills will devastate the natural ecosystem.	Os vertidos de petróleo devastarán o ecosistema natural.
Public toilets have improved a lot in recent years.	Os baños públicos melloraron moito nos últimos anos.
The fog was thick around him.	A néboa era densa ao seu redor.
The army was sent.	O exército foi enviado.
A handful of salt.	Un puñado de sal.
The building was damaged by a hailstorm.	O edificio resultou danado por unha sarabiada.
The company’s shares have risen sharply.	As accións da compañía subiron drasticamente.
Meanwhile, four motor bombs arrived at the scene in minutes.	Mentres, catro motobombas chegaron ao lugar en minutos.
It is safe to eat fish caught on these shores.	É seguro comer peixe capturado nestas costas.
Enjoy your stay.	Disfruta da túa estadía.
It is surrounded by sea on three sides.	Está rodeado de mar por tres lados.
He was silent and did not answer.	Quedou en silencio e non respondeu.
He watched the starfish crawl on the rock.	Observou a estrela de mar arrastrándose sobre a rocha.
I falsified that note.	Falsei esa nota.
Meat is high in protein.	A carne é rica en proteínas.
But his flight seemed doomed.	Pero o seu voo parecía condenado.
A group of law enforcement officers.	Un grupo de axentes da orde.
He confessed that he had lied the day before.	Confesou que mentira o día anterior.
The children were kind.	Os nenos eran amables.
You never know what news you might receive.	Nunca se sabe que noticias pode recibir.
A gray cloud floated over his head, threatening rain.	Unha nube gris flotaba sobre a cabeza, ameazando choiva.
The economy has collapsed.	A economía colapsouse.
His footsteps faltered and he sat down again.	O seu paso vacilou e volveu sentar.
Zhang's new life is one of loneliness.	A nova vida de Zhang é de soidade.
The photo shows a man and a woman.	A foto mostra un home e unha muller.
Experienced investors know that markets are cyclical.	Os investimentos experimentados saben que os mercados son cíclicos.
Evidence of early human settlement has been found	Atopáronse probas do asentamento humano temperán
Get off the island!	Saia da illa!
These rodents are food for snakes, owls and hawks.	Estes roedores son alimento para serpes, mouchos e falcóns.
The butterfly was stuck to the window.	A bolboreta estaba pegada á fiestra.
The work was done in great secrecy.	O traballo realizouse nun gran segredo.
Don't cry.	Non chores.
My son needs a dog.	O meu fillo necesita un can.
That seems to indicate that it will rain tonight.	Iso parece indicar que esta noite choverá.
In addition, these patients also needed acute care.	Ademais, estes pacientes tamén necesitaban coidados agudos.
He barely uttered a word during the meeting.	Apenas pronunciou unha palabra durante a reunión.
Some plants are poisonous.	Algunhas plantas son velenosas.
He spoke quickly, cutting off the air.	Falou rapidamente, cortando o aire.
The prints on the periodic table lined the wall.	As impresións da táboa periódica aliñaban a parede.
They traveled through desert and mountain.	Viaxaron por deserto e montaña.
He was about to take a step forward to ask a question.	Estivo a piques de dar un paso adiante para facer unha pregunta.
Environmental studies are fascinating.	Os estudos ambientais son fascinantes.
The origins of life remain a mystery.	As orixes da vida seguen sendo un misterio.
Autumn leaves were blowing down the street.	As follas do outono sopraban pola rúa.
Salt has antimicrobial properties.	O sal ten propiedades antimicrobianas.
Some cities had several synagogues.	Algunhas cidades tiñan varias sinagogas.
Simon was thinking of buying a used car.	Simon estaba pensando en mercar un coche de segunda man.
The wind stormed the house.	O vento asaltou a casa.
Our main exports are coal and textiles.	As nosas principais exportacións son o carbón e os téxtiles.
The mayor draws up the municipal budget.	O alcalde elabora o orzamento municipal.
She pursed her lips thoughtfully.	Ela apertou os beizos pensativa.
He refused to listen.	Negouse a escoitar.
She called the chief inspector.	Ela chamou ao inspector xefe.
There are hundreds of ways to get rich.	Hai centos de formas de facerse rico.
The clown looked sadly at the sad clown.	O pallaso mirou tristemente o pallaso triste.
Some women wear veils or hats.	Algunhas mulleres levan veo ou sombreiro.
Turn your forehead upside down.	Transforma o teu ceño ao revés.
Heavy rains are expected here over the next few days.	Aquí espéranse choivas intensas durante os próximos días.
I certainly think this is a discussion worth having.	Certamente creo que esta é unha discusión que paga a pena ter.
She was walking slowly down the road.	Ela camiñaba lentamente pola estrada.
The troop of explorers enjoys hiking in the mountains.	A tropa de exploradores goza de sendeirismo polas montañas.
Trees were scarce in those days.	As árbores escaseaban naqueles tempos.
Money they just don’t have left over.	Diñeiro que simplemente non teñen que sobrar.
Drivers are instructed not to continue.	Indícaselles aos condutores que non continúen.
Prepare a broth using a pressure cooker.	Preparar un caldo usando unha ola a presión.
All information will be available in the late afternoon.	Toda a información estará dispoñible a última hora da tarde.
The deadline is approaching.	A data límite se aveciña.
The government continues to encourage foreign investment.	O goberno segue fomentando o investimento estranxeiro.
The patient's breathing became difficult.	A respiración do paciente dificultábase.
There was wind, but the market was full.	Había vento, pero o mercado estaba cheo.
He quickly gave her a piece of bread.	Axiña deulle un anaco de pan.
This market research was surprisingly accurate.	Esta investigación de mercado resultou sorprendentemente precisa.
They decided to pool their resources.	Decidiron xuntar os seus recursos.
The fish market often sells cheap, poor quality fish.	A lonxa adoita vender peixe barato e de mala calidade.
They are looking for ancient artifacts.	Buscan artefactos antigos.
Violence is fueled by retaliation for other crimes.	A violencia está alimentada polas represalias por outros delitos.
Beautiful hills filled the horizon.	Fermosos outeiros encheron o horizonte.
In the past, butter was often used in cooking.	Antigamente, a manteiga utilizábase a miúdo na cociña.
Your diet is poor.	A súa dieta é pobre.
They were so exhausted that it was difficult for them to breathe.	Estaban tan esgotados que lles dificultaba a respiración.
Descend from the top surface, please.	Descende da superficie superior, por favor.
I suspect you stole my songbook!	Sospeito que me roubas o cancioneiro!
This painting was created for the prince.	Esta pintura foi creada para o príncipe.
The factory was built of poor quality with cheap materials.	A fábrica foi construída de mala calidade con materiais baratos.
He enjoys his job and is his mentor.	Gústalle o seu traballo e é o seu mentor.
The world audience was at first dismayed	O público mundial estaba ao principio consternado
They can use the phone.	Poden usar o teléfono.
The speech was a great success.	O discurso foi todo un éxito.
I shot him with my new rifle!	Tireino co meu novo rifle!
There is something that indicates a direction.	Hai algo que indica unha dirección.
The harsh truth is that no one is safe.	A dura verdade é que ninguén está a salvo.
He did not realize that analytical chemistry was possible.	Non se decataba de que a química analítica era posible.
People here speak proudly of their ancient heritage.	A xente aquí fala con orgullo da súa antiga herdanza.
The crowd began to leave.	A multitude comezou a saír.
He is passionate about animal rights.	Séntese apaixonado polos dereitos dos animais.
After months of arguing and chaining with us, he decided.	Despois de meses de discutir e encadear connosco, decidiu.
Serve warm milk before dinner.	Servir leite morno antes da cea.
Then he went to school.	Despois foi á escola.
Throughout its course of action, many people have died.	A través do seu curso de acción, moitas persoas morreron.
The snake became furious and whistled.	A serpe púxose furiosa e asubiou.
His family is very close.	A súa familia está moi unida.
I would like to try surfing.	Gustaríame probar a surfear.
I am going to sell you my house at a cheap price.	Vouche vender a miña casa a un prezo barato.
His bag was thick and full of books.	O seu bolso era groso e cheo de libros.
He spoke of historical precedents.	Falou de precedentes históricos.
Some volatile organic chemicals are known to cause cancer.	Sábese que algúns produtos químicos orgánicos volátiles causan cancro.
This city stands out for its good wine.	Esta cidade destaca polo seu bo viño.
Rice is not fit for human consumption.	O arroz non é apto para o consumo humano.
She opened the book and began to read.	Ela abriu o libro e comezou a ler.
The story comes to an end.	A historia chega ao seu fin.
He revealed his identity.	Revelou a súa identidade.
He quit his job after an overwhelming wave of criticism.	Deixou o seu traballo tras unha abrumadora onda de críticas.
The oven provides more heat than we need.	O forno proporciona máis calor do que necesitamos.
These glaciers are thousands of years old.	Estes glaciares teñen miles de anos.
Many people in this area feel trapped.	Moita xente nesta zona séntese atrapada.
There was no sign of little birds.	Non había rastro de paxariños.
His gaze remained steady.	A súa mirada permaneceu firme.
To stop the flooding, a dam was built.	Para deter as inundacións, construíuse un encoro.
Scientists rely on a vaccine.	Os científicos confían nunha vacina.
All city water is filtered before use.	Toda a auga da cidade é filtrada antes de usala.
Would love to visit there.	Gustaríalle visitar alí.
He later became a tennis champion.	Máis tarde converteuse en campión de tenis.
He turned around and threw her to the ground.	El deu a volta e tirouna ao chan.
The coach, however, refused to blame his player.	O adestrador, con todo, negouse a culpar ao seu xogador.
The animals occupied all the space.	Os animais ocupaban todo o espazo.
He turned and looked at me.	Xirou e mirou para min.
To testify before the Senate.	Declarar ante o Senado.
The government plans to build a new road.	O goberno ten previsto construír unha nova estrada.
The tail squirrel's tail was clearly visible.	A cola vestixio do esquío era claramente visible.
The floor was shiny and spotless.	O chan estaba brillante e impecable.
The class consists of several hundred students.	A clase está formada por varios centos de alumnos.
Construction is expected to last a year.	Espérase que a construción dure un ano.
The president told security staff not to let anyone in.	O presidente díxolle ao persoal de seguridade que non deixase entrar a ninguén.
Second, you’ll need half a cup of pine nuts.	En segundo lugar, necesitarás media cunca de piñóns.
That guy would be a good actor.	Ese mozo sería un bo actor.
The leader's political rivals disagreed with him.	Os rivais políticos do líder non estaban de acordo con el.
How long have you been married?	Canto tempo levas casado?
Patients' jaundice cleared up after they were given quinine.	A ictericia dos pacientes aclarouse despois de que lles administraran quinina.
The attackers were repulsed after intense fighting.	Os atacantes foron repelidos tras intensos combates.
Its scent was as distinctive as a rose.	O seu cheiro era tan distintivo como unha rosa.
I live near the coast.	Vivo preto da costa.
Simple words can be used to convey complex ideas.	As palabras sinxelas pódense usar para transmitir ideas complexas.
She stroked the cat's soft skin.	Ela acariciou a pel suave do gato.
It is popular on the street.	É popular na rúa.
I was barred from entering this building.	Prohibíronme entrar neste edificio.
The government recently inaugurated a new highway.	O goberno inaugurou recentemente unha nova autovía.
Pollution in these regions is severe.	A contaminación nestas rexións é grave.
Many children's toys show signs of wear.	Moitos xoguetes para nenos presentan signos de desgaste.
The solution to the problem is quite simple.	A solución ao problema é bastante sinxela.
Officers cited company documents.	Os efectivos citaron os documentos da empresa.
He tossed his shoe to the wall.	Lanzou o seu zapato á parede.
That man is a tyrant.	Ese home é un tirano.
Sometimes reading the same book twice is more enjoyable.	Ás veces, ler o mesmo libro dúas veces é máis agradable.
Humanity’s dependence on resources is detrimental.	A dependencia da humanidade dos recursos é prexudicial.
This is a crime, he says.	Este é un crime, di.
Some animals are nocturnal.	Algúns animais son nocturnos.
You will regain your strength quickly.	Recobrará as súas forzas rapidamente.
The doctors here saved his life.	Os médicos aquí salváronlle a vida.
Dense vegetation has hindered our progress.	A densa vexetación impediu o noso progreso.
Grim was the name given to his illness.	Grim era o nome dado á súa enfermidade.
The struggle between the past and the present lasted almost two weeks.	A loita entre o pasado e o presente durou case dúas semanas.
He said they were looking for us at the police station.	Decía que nos buscaban na comisaría.
The heat of the campfire made me sleep.	A calor da fogueira fíxome durmir.
The guide passed in a hurry, calling the ladies.	O guía pasou a toda prisa, chamando ás cabaleiras.
The film was critically acclaimed.	A película foi aclamada pola crítica.
Passengers were prohibited from smoking during takeoff.	Os pasaxeiros tiñan prohibido fumar durante o despegue.
The rubbish of one man is the treasure of another.	O lixo dun home é o tesouro doutro.
This machine runs on electricity.	Esta máquina funciona con electricidade.
She is in love with the boy.	Ela está namorada do neno.
No relationship is perfect.	Ningunha relación é perfecta.
He scored a goal for the team.	Marcou un gol para o equipo.
Everyone's life is important.	A vida de todos é importante.
The government is taking steps to tackle the problem.	O goberno está a tomar medidas para atallar o problema.
This medicine will burn if you swallow it.	Este medicamento arderá se o tragas.
His response was succinct.	A súa resposta foi sucinta.
To preserve the natural environment, authorities have banned hunting.	Para preservar o medio natural, as autoridades prohibiron a caza.
When he heard the news, he left work.	Cando soubo a noticia, saíu do traballo.
Bears gather food in the winter.	Os osos recollen comida no inverno.
High unemployment is a major problem in this region.	O alto desemprego é un problema destacado nesta rexión.
It was smaller than a normal living room.	Era máis pequeno que unha sala de estar normal.
The journalist traveled the world.	O xornalista percorreu o mundo.
Take good care of that book.	Coida moi ben ese libro.
Pour the milk slowly.	Bota o leite lentamente.
When are teasing justified?	Cando se xustifican as burlas?
A boat is a strange way to travel by land.	Un barco é unha forma estraña para viaxar por terra.
A lot of people were against this study.	Moita xente estaba en contra deste estudo.
They changed their manufacturing process.	Cambiaron o seu proceso de fabricación.
Compensation for injured workers is also pending.	Tamén está pendente a indemnización dos traballadores accidentados.
Several speakers addressed the large crowd.	Varios oradores dirixíronse á gran multitude.
So they counted three cotton balls.	Así que contaron tres boliñas de algodón.
Those trains are slow, but they are safe.	Eses trens son lentos, pero son seguros.
Two large animals live in this forest.	Dous animais grandes habitan neste bosque.
The baby was soon taken to his mother.	O bebé foi levado pronto á súa nai.
Hold on to your dukes, merry buccaneers!	Aguantade os vosos duques, bucaneiros alegres!
The cat is the favorite pet of many people.	O gato é a mascota favorita de moitas persoas.
What you say is not very interesting.	O que dis non é moi interesante.
She carefully placed the cup on the table.	Ela colocou coidadosamente a cunca sobre a mesa.
My hobby is reading poetry.	A miña afección é ler poesía.
This is a weird idea.	Esta é unha idea estrafalaria.
A delicate flavor came out of the mixture.	Da mestura saíu un delicado sabor.
You need to keep an open mind.	Cómpre manter a mente aberta.
She wore her hair dark in a simple braid.	Levaba o seu cabelo escuro nunha simple trenza.
Prepare the filling by mixing the ingredients.	Prepara o recheo mesturando os ingredientes.
Extract the ripe fruit from the tree.	Extrae o froito maduro da árbore.
The greedy man consumed everything in sight.	O cobizoso consumía todo o que estaba á vista.
Children in particular were intimidated by these monsters.	Os nenos en particular estaban intimidados por estes monstros.
He asked for information urgently.	Pediu información con urxencia.
Rebecca kicked.	Rebecca bateu co pé.
Bird populations	Poboacións de aves
The lights are on, but no one is home.	As luces están acesas, pero non hai ninguén na casa.
His pencil hit the table.	O seu lapis golpeou a mesa.
The rocks here came down from the sky.	As rochas aquí baixaron do ceo.
The tiger is at the top of the food chain.	O tigre está na parte superior da cadea alimentaria.
It is prudent to pay customs duties.	É prudente pagar dereitos de aduana.
The journey took four hours.	A viaxe levaba catro horas.
To fully appreciate the work, you must know the story.	Para apreciar plenamente a obra, debes coñecer a historia.
The siege lasted a month.	O cerco durou un mes.
A small sample of blood should be drawn from one arm.	Débese extraer unha pequena mostra de sangue dun brazo.
Everything in this room is wet.	Todo neste cuarto está mollado.
The architecture of this area is modest.	A arquitectura desta zona é modesta.
The wonderful dawn	O amencer marabilloso
Heavy rain caused a flood in the city.	Unha forte chuvia provocou unha inundación na cidade.
The study confirmed previous results.	O estudo confirmou resultados anteriores.
A sentence is more than a word.	Unha frase é máis que unha palabra.
A worker will drive nails to secure the board.	Un obreiro meterá cravos para asegurar a táboa.
The dingo killed the sheep that had it.	O dingo matou a ovella que o tiña.
Bankrupt company.	Empresa en quebra.
A term, which describes the physical shape of a soccer ball.	Un termo, que describe a forma física dun balón de fútbol.
The statue is a monument to those who died.	A estatua é un monumento aos que morreron.
The swing hung precariously from the tree.	O columpio pendía precariamente da árbore.
The kingdom will be the first in the world.	O reino será o primeiro do mundo.
He doesn't like spiders.	Non lle gustan as arañas.
Soft boiled eggs, bacon and tomato.	Ovos cocidos brandos, touciño e tomate.
Examine the man carefully to see the cause of death.	Examine atentamente o home para ver a causa da morte.
Dogs were not allowed in the restaurant.	Os cans non estaban permitidos no restaurante.
Some people consider it mysterious.	Algunhas persoas a consideran misteriosa.
His life was suddenly torn apart.	A súa vida foi de súpeto arrincada.
The lawyer's words finally made sense.	As palabras do avogado tiñan finalmente sentido.
There were no workers in sight.	Non había obreiros á vista.
The zoo managed to calm the lion.	O zoolóxico conseguiu calmar ao león.
He was angry with the officer’s report.	Estaba enfadado co informe do oficial.
The brothers boast of a lack of ambition.	Os irmáns presumen de falta de ambición.
War breaks out between states.	Estala a guerra entre os estados.
The best team won the competition.	O mellor equipo gañou a competición.
In exploration, sufficient resources must be available for extended periods.	Na exploración, os recursos suficientes deben estar dispoñibles durante períodos prolongados.
Today, many scientists are skeptical about psychic powers.	Hoxe en día, moitos científicos son escépticos sobre os poderes psíquicos.
Both parents and children can benefit from the practice.	Tanto os pais como os nenos poden beneficiarse da práctica.
Suppose one triangle is contained in another.	Supoñamos que un triángulo está contido noutro.
He left school and now has his own business.	Deixou a escola e agora ten o seu propio negocio.
Unanswered questions often go unanswered.	As preguntas sen resposta adoitan permanecer sen resposta.
I will not choose anyone	Non vou escoller a ninguén
I don’t like going to the doctor alone	Non me gusta ir só ao médico
I love to travel and explore new places	Encántame viaxar e explorar novos lugares
I had to inhale air through my mouth	Tiven que aspirar aire pola boca
I know he would say that too	Sei que el tamén o diría
I know the owner, it will be pretty safe	Coñezo ao propietario, será bastante seguro
I have my men out	Teño aos meus homes fóra
I wondered if I would ever be physically fit again	Pregunteime se algunha vez volvería estar en forma físicamente
I know something that can help	Sei algo que pode axudar
I think of painting	Penso na pintura
He was no longer human	Xa non era humano
I ran my hand through them	Pasei a man por eles
I remember my mom making all our clothes	Lembro que a miña nai facía toda a nosa roupa
I made sure she didn’t know it	Asegureime de que ela non o sabía
I heard it happen here	Oín que pasa aquí
I made the basket	Fixen a cestiña
I do it with a physical exam	Fágoo cun exame físico
I took his hands and carried them with me	Tomei as súas mans e leveinos comigo
A wave of reality struck	Unha onda de realidade golpeou
I took another cookie	Tomei outra galleta
I wondered if it was actually a tour guide	Pregunteime se en realidade era unha guía turística
I was tired too, but my mind could not rest	Eu tamén estaba canso, pero a miña mente non podía descansar
I try to think about online communities and social media	Intento pensar nas comunidades en liña e nas redes sociais
I agree with you that he is a good guy	Estou de acordo contigo en que é un bo mozo
I had been living with my mother for seven years	Levaba sete anos vivindo coa miña nai
I love being a hostess	Encántame facer de anfitriona
I was glad we got a dog	Estaba feliz de que conseguiramos un can
He knew his face very well	Coñecía moi ben a cara
I retreated behind a barrel of rain	Retireime detrás dun barril de choiva
He was sixteen and dying of fear	Tiña dezaseis anos e morrer de medo
A show not to be forgotten for a long time	Un espectáculo para non esquecer durante moito tempo
I love this country	Amo este país
I miss not seeing you next door	Boto de menos non verte ao lado
I think we were all in shock	Creo que estabamos todos en shock
I could have used more	Podería ter usado máis
I need to talk to you	Teño que falar contigo
You always knew where you were with him	Sempre soubiaches onde estabas con el
I remember he was sixteen	Recordo que tiña dezaseis anos
I saw the poster outside of your show	Vin o cartel fóra do teu programa
Just walking around that place is amazing	Só andar por ese lugar é incrible
I fell under the blankets and shed tears	Eu caín baixo as mantas e contei as bágoas
A winding road leads to and from the city below	Unha estrada sinuosa leva a e dende a cidade de abaixo
I tried to breathe, get in and out	Intentei respirar, entrar e saír
I suddenly realized that none of this was done	De súpeto decateime de que nada diso era feito
I could hear the shower running	Escoitaba a ducha correr
I was supposed to be purple	Suponse que eu era morado
I would get back to that time in a minute	Volvería a ese tempo nun minuto
I also had good brothers	Tamén tiven bos irmáns
I feel completely fine	Síntome completamente ben
I wouldn't do anything like that to you	Eu non che faría nada así
I enjoy reading, writing, cooking and traveling	Gústame ler, escribir, cociñar e viaxar
I take full responsibility for everything they did	Asumo a total responsabilidade de todo o que fixeron
I’m lucky to have a mentor now	Teño a sorte de ter agora un mentor
I suspect it was by design	Sospeito que foi por deseño
This afternoon I was going to pick him up	Esta tarde ía recollelo
I practically walk here on my way to work	Practicamente paso por aquí camiño do traballo
I learned to appreciate hunting	Aprendín a apreciar a caza
You should look for a hotel	Debería buscar un hotel
There was a high level of uncertainty	Viuse un alto nivel de incerteza
I wrapped my legs around him and carried him	Envolvín as miñas pernas arredor del e leveino
I remember writing that	Lembro que escribín iso
I was still trying to find myself	Aínda estaba tentando atoparme
I didn't know the ranch very well	Non coñecía moi ben o rancho
I know it was like a flood	Sei que foi como unha inundación
I used to be sweet and gentle	Eu adoitaba ser doce e suave
I’m crazy enough to do that	Estou o suficientemente tolo como para facelo
I really want you to get help	Realmente quero que consigas axuda
I will be perfect and suitable for this project	Serei perfecto e axeitado para este proxecto
I can play with that	Podo xogar con iso
Five local radio stations broadcast in the city	Cinco emisoras de radio locais emiten na cidade
I didn’t expect any of that	Non esperaba nada diso
A shadow moving in the kitchen startled me	Unha sombra que se movía na cociña sobresaltoume
I opened it in one motion	Abríno nun só movemento
I want to marry you, share my life with you	Quero casar contigo, compartir a miña vida contigo
I looked up at the sky for support	Mirei para o ceo en busca de apoio
I was confined to my bed	Estaba confinado na miña cama
I had also taken a diary and written for myself	Tamén levara un diario e escribín para min
I agree on the space up to the show	Estou de acordo sobre o espazo ata a mostra
Get in bed after all	Levote á cama despois de todo
I see this article as the beginning of a series	Vexo este artigo como o comezo dunha serie
I guess it was too personal	Supoño que foi demasiado persoal
I wiped my eyes and looked at my hand	Enxugueime os ollos e mirei a miña man
I've never used that phrase before	Nunca usei esa frase antes
I can't throw the ball and catch it	Non podo lanzar o balón e collelo
I just didn’t realize how late it was	Simplemente non me decatei do tarde que era
I mean, you better go get it	Quero dicir, é mellor que vaias buscalo
I let people use it if they want to	Deixo que a xente o use se quere
I like how the case covers the speaker	Gústame como o caso cobre o altofalante
I lack the necessary zeal	Fáltame o afán necesario
Kiss her on a bet	Biqueina nunha aposta
I wanted to challenge him for that	Quería desafialo por iso
I couldn't even feel pain	Nin sequera podía sentir dor
I practice expressions sometimes in front of a mirror	Practico expresións ás veces diante dun espello
I just couldn't understand	Simplemente non podía entender
I love the freedom of being an artist	Encántame a liberdade de ser artista
I hope you all find out	Espero que todos vos decatedes
I can smell it in it	Podo cheiralo nela
Now I am overcoming my love	Agora estou superando o meu amor
I wrote all these songs with all those words	Eu escribín todas estas cancións con todas esas palabras
I’ve been on the road safety patrol before and after school	Estiven de patrulla de seguridade viaria antes e despois da escola
I like kids, reading and golf	Gústanme os nenos, a lectura e o golf
I can only imagine what it would be like	Só podo imaxinar como sería
I found success	Atopei o éxito
In that second a lot of things happened	Nese segundo pasou moitas cousas
A solid unconscious involvement with the issue around him	Unha sólida implicación inconsciente co asunto que o rodea
I can climb any wall	Podo escalar calquera parede
I have powers when it comes to you	Teño poderes cando se trata de ti
I hated my mother even more	Odiaba aínda máis a miña nai
He was given a lot of attention	Púxoselle moita atención
I can't wait to move out of here	Non podo esperar para mudarme de aquí
A dead woman in my arms	Unha muller morta nos meus brazos
I must have friends somewhere	Debo ter amigos nalgún lugar
I can't understand why	Non podo entender por que
I hardly remember anything from my past	Case non lembro nada do meu pasado
They had never looked at me that way before	Nunca antes me miraran dese xeito
A sting of guilt and remorse whipped the man	Un aguillón de culpa e remordemento azoutou o home
I just want to keep it that way	Só quero mantelo así
I went back for all the completed and suspended projects	Volvín por todos os proxectos rematados e suspendidos
I need to find a hand protector for that	Necesito atopar un protector de man para iso
I loved using my brain	Encantábame usar o meu cerebro
He was ready to take the plunge	Estaba preparado para dar o paso
A child assumes much more emotional distress than is considered	Un neno asume moita máis angustia emocional do que se considera
I am willing to do that	Estou disposto a facelo
I didn't dare move	Non me atrevín a moverme
I trust you are closer to being at peace	Confío en que estás máis preto de estar en paz
I’m ready for the warm weather to stay	Estou preparado para o tempo cálido para quedarme
I was also visited by such intentions	A min tamén me visitaron tales intencións
I couldn't find it	Non puiden buscalo
I knew everything about him	Sabía todo del
I will favor you!	Eu o favorecerás!
I could see why he chose it	Eu puiden ver por que o elixiu
I will send a driver for you	Enviarei un condutor para ti
I find myself very disappointed again	Atópome moi decepcionado de novo
I treasure that shoe	Tesouro ese zapato
I knew he was a real person	Eu sabía que era unha persoa real
A moment of weakness	Un momento de debilidade
I mean very, very good	Quero dicir moi, moi bo
I fell off a small ledge	Caín dunha pequena repisa
These weapons are too good	Son demasiado boas estas armas
I want you to see our son grow up	Quero que vexas medrar ao noso fillo
A little makeup would help	Un pouco de maquillaxe axudaría
I am not a ruined man, but happy and prosperous	Non son un home arruinado, senón feliz e próspero
I sob and cry, dropping everything	Salouco e choro, soltándoo todo
I try to inhale air	Intento aspirar aire
A smell of moss and dead leaves immediately surrounded me	Un cheiro a musgo e follas mortas rodeume inmediatamente
I needed to feel something	Necesitaba sentir algo
I, for one, was ready when he called	Eu, pola súa banda, estaba preparado cando chamou
I closed my eyes to feel the air around me	Pechei os ollos para sentir o aire ao meu redor
I find a place on the couch and accommodation	Atopo un sitio no sofá e acomodo
I met him when I was twelve	Coñecino cando tiña doce anos
I didn’t even believe in this kind of thing	Nin sequera cría neste tipo de cousas
It only consumes the worst of the worst	Só consome o peor do peor
I lie down and look under the car	Déiteme e miro debaixo do coche
I saw him lying on his bed	Vino deitado na súa cama
Migration also depends on local weather conditions	A migración tamén depende das condicións meteorolóxicas locais
I let it flow from me	Deixeino fluír de min
I have to keep my hands to myself	Debo manter as mans para min
I am not without resources	Non estou sen recursos
Then there was a shooting	Despois produciuse un tiroteo
I hope you are seeing this wherever you are	Espero que estea vendo isto onde queira que estea
I got up and left the cell	Levanteime e saín da cela
I missed my chance to have kids	Perdín a miña oportunidade de ter fillos
I wanted to be miserable at home	Quería ser miserable na casa
I still can't figure out what they are	Aínda non podo saber cales son
I took that into account	Tiven iso en conta
He had never fought a horse	Nunca pelexara contra un cabalo
I will tell everyone else	Vou contar todos os demais
I get up too and follow my uncle outside	Levántome tamén e sigo ao meu tío fóra
A deadly combination for a young girl	Unha combinación mortal para unha rapaza nova
I grabbed it and carried it to the hole	Collínte e leveino ao burato
Give him a pat on the back until he breathes normal	Dálle unha palmadita nas costas ata que respira normal
I hope you forgive me	Espero que me perdoe
I received the test results	Recibín os resultados da proba
I need to find out what's going on here	Necesito descubrir o que está a pasar aquí
I will need someone to contact you	Terei que alguén se poña en contacto contigo
I still find the details incredible	Aínda me parecen incribles os detalles
I know it would have hurt me	Sei que me tería machucado
I sighed to myself disappointed	Suspirei para min mesmo decepcionado
A few days at least, maybe more	Uns días polo menos, quizais máis
I turned it on, hearing the click	Acendeino, escoitando o clic
I hadn’t realized it was this week	Non me decatara de que era esta semana
I stood and watched until he disappeared	Quedei de pé e mirei ata que desapareceu
However, I am curious	Porén, teño curiosidade
He could not feel it or smell its presence	Non o podía sentir nin cheirar a súa presenza
I am very worried about him	Estou moi preocupado por el
I watched him, confused and somewhat sad	Observeino, confuso e algo triste
I wanted to try not to think about anything	Quería tentar non pensar nada
I promised to honor her, to appreciate her	Prometín honrala, apreciala
I'm so glad I found you so well	Alégrome moito de atoparte tan ben
He did not remember how old the girl was	Non recordaba cantos anos tiña a nena
I still see you as interesting and sexy as hell	Aínda te vexo interesante e sexy como o inferno
Another tradition says he was buried with his horse	Outra tradición di que foi enterrado co seu cabalo
I met great people and had a lot of fun	Coñecín xente estupenda e divertín moito
I spent more time with people than usual	Pasei máis tempo coa xente do habitual
A little more time to do what you should	Un pouco máis de tempo para facer o que debe
I also had a bad year like you once	Eu tamén tiven un ano malo coma ti unha vez
I had to learn that, sometimes the hard way	Tiven que aprender iso, ás veces da forma difícil
I looked up at the wall clock	Levantei a vista para o reloxo de parede
He was more worried than anything	Estaba máis preocupado que nada
I would never be free until that happened	Nunca sería libre ata que iso sucedese
I should offer you a drink to prove me wrong	Debería ofrecerche unha bebida por demostrar que me equivoco
I’ve never made a wedding cake before	Nunca fixera un bolo de voda antes
I want to be able to listen to my music	Quero poder escoitar a miña música
I want you to give me your will	Quero que me entregues a túa vontade
I wouldn’t be angry	Non estaría enfadado
I read about it once in a book	Lin sobre iso unha vez nun libro
I looked in the rearview mirror	Mirei no espello retrovisor
They are directly above the bark	Están directamente sobre a casca
I looked at the form on the glass	Mirei para o formulario no vaso
The main block of the house followed	O bloque principal da casa seguiu despois
I was writing a crazy amount next to it	Estaba escribindo unha cantidade tola ao lado
I have a cop waiting outside for a statement	Teño un policía esperando fóra por unha declaración
I cannot change the laws of our people	Non podo cambiar as leis do noso pobo
I already felt pretty bad	Xa me sentín bastante mal
I know everything that happens here	Sei todo o que pasa aquí
I will find something suitable to give them	Atoparei algo axeitado para darlles
I have friends in spite of myself	Teño amigos a pesar de min
Both are buried in the churchyard	Ambos están enterrados no adro da igrexa
I'm sorry to hear about your problems at work	Lamentoume escoitar os teus problemas no traballo
Then I saw another guy doing the same thing	Despois vin outro rapaz facendo o mesmo
I just want to spend the day with you	Só quero pasar o día contigo
I didn’t care what marks I left	Non me importaban as marcas que deixaba
I got out of the car and approached her	Saín do coche e achegueime a ela
A ranch was not far away either	Un rancho tampouco estaba moi lonxe
I walk on the grass, with my robe	Camiño polo céspede, coa bata
I enjoyed your company was nice	Gocei da súa compañía foi agradable
I can put them on a keychain	Podo poñelos nun chaveiro
I love your dress	Encántame o vestido de ti
I couldn’t believe we hadn’t dined yet	Non podía crer que aínda non cearamos
I want you to wake up	Quero que espertes
I guess he never mentioned me	Supoño que nunca me mencionou
I couldn't stand being away from you	Non podía soportar estar lonxe de ti
I would get off the plane in different countries	Baixaría do avión en diferentes países
By the way, I love your show	Por certo, encántame o teu espectáculo
I swallowed hard in the pain of moving her	Traguei con forza a dor de movela
A member here complained	Un membro aquí queixouse
I like music, trying new foods and learning about culture	Gústame a música, probar novas comidas e aprender sobre cultura
It traverses wooded terrain on gently undulating hills	Percorre terreos boscosos en outeiros suavemente ondulados
I haven't thought about our family history in years	Hai anos que non pensaba na nosa historia familiar
I didn’t let him know that	Non lle deixei saber iso
A little interesting also goes a long way	Un pouco interesante tamén vai moito
I have promises to keep	Teño promesas que cumprir
I mean really come to	Quero dicir realmente vir para
I was the life of the party	Eu era a vida da festa
A lot of equipment was also lost	Tamén se perdeu unha gran cantidade de equipamento
This was something that many could not accept	Isto era algo que moitos non podían aceptar
I promise, but you're not going anywhere	Prométoo, pero non vas a ningún lado
I put my arms up to warm myself	Púxenme os brazos para quentarme
I feel like a lot of people struggle with this	Sinto que moita xente loita con isto
There was a man, with a big smile on his face	Alí estaba un home, cun gran sorriso na cara
I wish that moment would last forever	Desexo que ese momento dure para sempre
I was awakened by the heat of the sun	Espertoume a calor do sol
I agreed to accept the position he offered me	Aceptei aceptar o posto que me ofreceu
Gray was responsible for editing the film	Gray foi o responsable da montaxe da película
It could have been converted from outlook	Podería ter sido convertido de outlook
I lost my appetite and didn’t eat it	Perdín o apetito e non o comín
I’ve already spent it working	Xa o pasei traballando
This extreme measure was rejected	Esta medida extrema foi rexeitada
A twink of a smile also appeared on his face	Un chisco de sorriso tamén apareceu no seu rostro
I wish I hadn’t asked	Gustaríame que non o preguntara
I couldn’t live there any longer without some advice	Non podería vivir alí máis tempo sen algúns consellos
I can't go back to my father	Non podo volver ao meu pai
I was an art teacher	Fun profesor de arte
A young man who loved her only for show	Un mozo que a quería só por espectáculo
I found a few things about him	Atopei algunhas cousas sobre el
It doesn’t occur to me to leave it out here	Non se me ocorre deixalo aquí fóra
I highly recommend this company	Recomendo encarecidamente esta empresa
I need to see something	Necesito ver algo
I mean we were totally bored together	Quero dicir que estabamos totalmente aburridos xuntos
A detachment from all that is known	Un desapego de todo o coñecido
I was thinking more about your needs	Estaba pensando máis nas túas necesidades
I didn’t think much about the pub that was constantly filling up	Non pensei moito no pub que se encheba constantemente
I desperately wanted a future	Quería desesperadamente un futuro
I hope you don't go crazy today	Espero que hoxe non volva tola
I hated it when it came out of me	Odiaba cando saíu de min
I had a dream with a dragon	Tiven un soño cun dragón
I went through a wide range of emotions	Pasei por unha ampla gama de emocións
I suggest you call her	Suxiro que a chames
I approach and reach for his pants	Achégome e alcanzo os seus pantalóns
I just have to keep going	Só teño que seguila
A young girl moved to the side	Unha nova moza mudouse ao lado
A crowd gathered outside the apartment	Unha multitude reuniuse fóra do apartamento
I had really come to the end of my resistance	Realmente chegara ao final da miña resistencia
The waves also damaged several boats	As ondas tamén danaron varias embarcacións
I'm worried about your work	Preocúpame o teu traballo
I provided our plentiful food	Eu proporcionei a nosa abundante comida
I approached her with an ear	Achegueime a ela unha orella
I want the club to be special	Quero que o club sexa especial
I don’t totally mean this to be the case	Non quero dicir totalmente que este sexa o caso
I was just curious about that	Só tiña curiosidade por iso é todo
I struggled to form words	Loitei para formar palabras
I don't remember anything	Non me lembro de nada
A contractor turns a scale drawing into a real house	Un contratista converte un debuxo a escala nunha casa real
He was very much alive	Estaba moi vivo
I have a lot of privacy in my room	Teño moita privacidade no meu cuarto
I decided to keep it until they grew up	Decidín mantelo ata que creceran
I paid the bill and left	Paguei a factura e saín
I can't control my reaction to him	Non podo controlar a miña reacción ante el
I know your schedule is very busy	Sei que a túa axenda é moi ocupada
I never lost confidence	Nunca perdín a confianza
I have it here in my book	Téñoo aquí no meu libro
I began to tremble slightly and my legs felt weak	Comecei a tremer lixeiramente e as miñas pernas sentíanse febles
I just talked to her	Acabo de falar con ela
I can't get involved now	Non podo involucrarme agora
I considered him lucky	Considerábao afortunado
I think people enjoy their enthusiasm	Creo que a xente goza do seu entusiasmo
I choose to see beauty in everything	Escollo ver a beleza en todo
Sometimes I need a signature on delivery, at my discretion	Ás veces necesito unha sinatura na entrega, a miña discreción
I found nothing surprising	Non atopei nada sorprendente
A leader, a president has no second chances	Un líder, un presidente non ten segundas oportunidades
A few minutes later, we stopped at my apartment	Uns minutos despois, paramos no meu apartamento
Although I didn't think it would happen	Aínda que non pensei que pasaría
I care for her too, maybe I even want her	Eu tamén coido por ela, quizais ata a quero
I have a strong ethic in data analysis	Teño unha ética sólida na análise de datos
I lay down, relieved	Deiteime, aliviada
He had no way of getting her anything	Non tiña forma de conseguirlle nada
I turn and go up the stairs	Xiro e subo as escaleiras
I was glad we stopped	Alegroume de que paramos
Some guests and staff sick	Algúns hóspedes e persoal enfermo
I wanted to talk, but my mouth didn't move	Quería falar, pero a miña boca non se movía
I hit her in the ass with the first blow	Pegueina no cú co primeiro golpe
I want to talk about you	Quero falar de ti
A handsome man, they said, and brave	Un home guapo, dicían, e valente
Something that could not exist here	Unha cousa que non podería existir aquí
A voice in the distance	Unha voz ao lonxe
I will know your love	coñecerei o teu amor
I usually didn’t do that kind of thing	Eu normalmente non facía ese tipo de cousas
I was just the abandoned kid	Eu só era o neno abandonado
I set aside my plate	Apartei o meu prato
I thought it would be easy	Pensei que sería doado
I doubt you have my politics papers	Dubido que teñas os meus papeis de política
He had forgotten that he could fly	Esquecera que podía voar
I have already finished my meal	Xa rematei a miña comida
I believe in a destiny that no man could conceive	Creo un destino que ningún home podería concibir
I hope you know	Espero que o saibas
I barely noticed them	Apenas os notei
I felt a little bad, you know	Sentinme un pouco mal, xa sabes
I leaned over to kiss her neck	Inclineime para bicarlle o pescozo
I see a future with you	Vexo un futuro contigo
I had the voice of a teacher training his pet	Tiven a voz dun mestre adestrando á súa mascota
I can see that in your mind	Podo ver iso na súa mente
I keep pulling on its essence	Sigo tirando da súa esencia
I didn’t know when to stop	Non sabía cando parar
He also had a goal in mind	Tamén tiña un obxectivo en mente
I never remember his name	Nunca me lembro do seu nome
I think we are different	Creo que somos diferentes
I didn’t know the right words to make him move	Non coñecía as palabras adecuadas para facelo mover
Alan is confident that the math is correct	Alan confía en que as matemáticas son correctas
It couldn’t be less about sex or physical appearance	Non podería ser menos sobre o sexo ou o aspecto físico
Many of us were like that	Moitos eramos así
I found it difficult to accept the thought	Resultoume difícil aceptar o pensamento
I think we should respect that	Creo que debemos respectalo
I needed to understand this myself	Necesitaba entender isto eu mesmo
A forbidden but necessary trial	Un xuízo prohibido pero necesario
I know this is all silly	Sei que todo isto é parvo
I was young with the first two	Eu era novo cos dous primeiros
I doubted too much	Dubidei demasiado
He was out on his own and she knew it	Estaba fóra pola conta e ela sabíao
I want to faint tomorrow and not dream	Quero desmayarme mañá e non soñar
I didn’t even see him waiting there	Nin sequera o vin esperando alí
I had to catch up with some paperwork	Tiven que poñerme ao día con algún papeleo
I couldn’t fight sleep	Non podía loitar contra o sono
I said most of the time it was	Dixen que gran parte do tempo foi
I would never suspect anything	Nunca sospeitaría nada
I would never lie to you like you	Nunca lle mentiría como ti
I was no longer accustomed to this kind of weather	Xa non estaba afeito a este tipo de tempo
I can only handle so much pain in one day	Só podo manexar tanta dor nun día
I wanted to know how everything was going	Quería saber como levaba todo
Study in the mirror	Estudo no espello
A successful candidate is equally dedicated and motivated	Un candidato exitoso é a partes iguais dedicado e motivado
I was reduced to calling him his pet name	Quedei reducido a chamarlle o seu nome de mascota
I didn't know anything better then	Daquela non sabía nada mellor
I had the surprise on my side	Tiven a sorpresa do meu lado
I really didn’t want to see it	Realmente non quería velo
I turned around to see who it was	Deime a volta para ver quen era
I could change my mind about the clock	Podería cambiar de opinión sobre o reloxo
I couldn’t help but cry	Non puiden evitar chorar
You should fight	Debería loitar
I always use organic and free field eggs	Eu sempre uso ovos ecolóxicos e de campo libre
I didn’t know my father	Non coñecía a meu pai
I put the memories aside and continued	Deixei os recordos a un lado e continuei
A man like this needs neither action nor worship	Un home coma este non necesita nin acción nin adoración
A million times more nervous than before	Un millón de veces máis nervioso que antes
A dirty city, he thought	Unha cidade sucia, pensou
I'm sorry, not really	Síntoo moito, non realmente
A truck had its box taken away	A unha camioneta retiráronlle a caixa
I don’t wish him ill	Non lle desexo mal
I was a little surprised by the selection of songs	Sorprendeume un pouco a selección de cancións
No music video was released for the song	Non se publicou ningún vídeo musical para a canción
I knew it was special from the start	Sabía que era especial dende o principio
I saw the police there	Vin a policía alí
I walked slowly, looking at each side of the road	Camiñei lentamente, mirando a cada lado do camiño
A thin smile crossed his face	Un delgado sorriso cruzou o seu rostro
I can read people pretty well	Podo ler á xente bastante ben
I will miss you so much	Botareite moito de menos
A plastic bag, a container, anything	Unha bolsa de plástico, un recipiente, calquera cousa
I sank deeper into my chair as he stood up	Afundín máis na miña cadeira mentres el se erguía
I didn’t want my mom to find her	Non quería que a miña nai a atopase
I want you to take care of her	Quero que coides dela
I think there are, you know, reasons for that	Creo que hai, xa sabes, razóns para iso
I have tried to go out countless times	Intentei infinidade de veces saír
I have to get to the bottom of this	Debo chegar ao fondo disto
I think we got here undetected	Creo que chegamos aquí sen ser detectados
A plan is obviously important	Un plan é evidentemente importante
I know you didn’t mean that	Sei que non querías dicir iso
I put the car keys in his hand	Puxen as chaves do coche na súa man
I can't explain now	Non podo explicar agora
I won’t even notice all your peace offerings	Nin sequera notarei todas as túas ofertas de paz
I only held it for a while	Só o suxeitei un tempo
I know this will probably not happen again	Sei que isto probablemente non volverá pasar
I watched him closely and then decided to show up again	Observeino con atención e logo decidín aparecer de novo
A purse hung from a cord around his neck	Un bolso de moedas colgáballe dun cordón ao pescozo
I desperately needed some news about her	Necesitaba desesperadamente algunhas noticias sobre ela
I had a great time shooting for him	Paseino moi ben tirando para el
I couldn’t be in love with this guy	Non podería estar namorando deste rapaz
A bottle of wine was a nice touch	Unha botella de viño foi un bo toque
I didn’t want to know more	Non quería saber máis
I haven’t had a subsidy since	Desde entón non teño un subsidio
I didn’t want to see this	Non quería ver isto
A recorded message indicated that the number was out of service	Unha mensaxe gravada indicaba que o número estaba fóra de servizo
A young man protested his innocence from the side window	Un mozo protestou pola súa inocencia dende a fiestra lateral
I called your name, but no answer	Chamei o teu nome, pero sen resposta
I could feel something there, but it was weak	Podía sentir algo alí, pero era débil
I missed you and your beautiful words	Boteime de menos a ti e ás túas fermosas palabras
He was very wrong	Estaba moi equivocado
I wanted to leave, but he wouldn't let me	Eu quería marchar, pero non me deixou
I fought the urge to get it back	Loitei contra as ganas de recuperalo
I need a moment to compose myself	Necesito un momento para compoñerme
He should be scared, maybe even terrified	Debería ter medo, quizais ata aterrorizado
I couldn't remember that lady's name at least at first	Non podía lembrar o nome daquela señora polo menos ao principio
I will be here	Vou estar aquí
I work with them every day	Traballo con eles todos os días
I thought he would hate me	Pensei que me odiaría
I smiled at the simple irony	Sorrín ante a simple ironía
I couldn't find the answer for you	Non puiden atopar a resposta para ti
I lost a lot of nice girls this way	Perdín moitas rapazas simpáticas deste xeito
I didn't think you were hurt	Non pensei que estiveses ferido
It should be there in less than four hours	Debería estar alí en menos de catro horas
It was a pleasure	Foi un pracer
However, he still could not see the weapon	Con todo, aínda non podía ver a arma
I had a great time, thank you	Paseino moi ben, grazas
I will definitely do it	Definitivamente o farei
I thought they were all gone	Pensei que todos se foron
I give them my blessing	Doulles a miña bendición
I wondered if they were real estate agents	Pregunteime se eran axentes inmobiliarios
I can’t explain it in clearer terms than that	Non podo explicalo con termos máis claros que iso
I will see that it is washed and cleaned	Verei que está lavada e limpa
I didn’t have to tell anyone	Non tiven que dicirllo a ninguén
I thought he still looked like the same actor	Pensei que aínda semellaba o mesmo actor
He wanted her to form his own opinions	Quería que ela formase as súas propias opinións
I hate that job with passion	Odio ese traballo con paixón
I take out all the trash from the area	Levo todo o lixo da zona
I list the source of all the books in each review	Enumero a fonte de todos os libros en cada recensión
I always like to work at night	Sempre me gusta traballar de noite
I was a prince, one of the nobility	Eu era un príncipe, un da nobreza
I wouldn’t want to follow my heart	Non me gustaría seguir o meu corazón
I’ve never heard anyone speak so completely differently	Nunca escoitei a alguén que fale tan completamente diferente
There are several different accounts of this event	Hai varios relatos diferentes deste evento
I guess there were some things he didn’t remember	Supoño que había algunhas cousas que non se lembraba
I was told you can help	Dixéronme que podes axudar
I saw how tired my mother looked	Vin o cansada que parecía miña nai
I live in the middle of nowhere	Vivo no medio da nada
Victoria went on to win the title	Victoria pasou a gañar o título
I regularly have fish for sale from my lines	Teño regularmente peixe á venda das miñas liñas
I was at his house	Estiven na súa casa
I’m glad you grew up so well	Alégrome de que medrases tan ben
I spoke too fast and too long	Falei demasiado rápido e moito tempo
I approached slowly	Achegueime lentamente
Next to the bed was a small table	Ao lado da cama había unha mesa pequena
A man came out, rubbing his hands against the cold	Saíu un home, fregando as mans contra o frío
I should stop calling you a lover	Debería deixar de chamarte amante
I replied with a half-strained smile	Respondín cun medio sorriso tenso
I couldn't crumble	Non podía desmoronarme
I want to investigate having an abortion	Quero investigar ter un aborto
There was an accident in our studio	Houbo un accidente no noso estudo
I don’t know who started this	Non sei quen comezou isto
I wondered if he would ever stop	Pregunteime se pararía algunha vez
Little is known about his life in general	Pouco se sabe da súa vida en xeral
I really had to graduate or be fired	Realmente tiven que graduarme ou que me botaran
I feel sick to my stomach	Síntome mal do estómago
I concluded that the reason was this	Concluín que a razón era esta
Press your hands firmly against the nearest tree	Preme as mans firmemente contra a árbore máis próxima
Every week a page of the book goes by	Cada semana vaise pasando unha páxina do libro
I guess some things never change	Supoño que algunhas cousas nunca cambian
I wonder where we are	Pregúntome onde estamos
I suspect they drink my tea sometimes	Sospeito que beben o meu té ás veces
I mean this is not the forum for that	Quero dicir que este non é o foro para iso
He came at the last second	Vino chegar no último segundo
I began to imagine what I knew	Comecei a imaxinar o que sabía
I took his hands in mine	Tomei as súas mans nas miñas
I continued towards the men	Seguín cara aos homes
I can see the creature they are targeting	Podo ver a criatura á que nos apuntan
I couldn’t keep doing that and decided to desert	Non podía seguir facendo iso e decidín desertar
I looked at her shaking my head in disappointment	Mirei para ela meneando a cabeza con decepción
I came to the gravel forest road	Cheguei ao camiño forestal de grava
I ended up so far away from church	Acabei tantos lonxe da igrexa
I visit their sick but some die	Visito os seus enfermos pero algúns morren
I went back to the car	Volvín ao coche
I kept thinking about you	Seguín pensando en ti
I think an opinion should be as transparent as possible	Creo que unha opinión debe ser o máis transparente posible
I could see that its color was not very good	Puiden ver que a súa cor non era moi boa
I finished the sentence for him	Rematei a frase por el
I talked to him this afternoon	Falei con el esta tarde
I shook my head, trying to catch my breath	Neguei a cabeza, tentando recuperar o alento
I also really like your company	Tamén me gusta moito a túa compañía
I missed the other football games of the season	Perdín os outros partidos de fútbol da tempada
I had a weird feeling	Tiven unha sensación estraña
I needed something familiar	Necesitaba algo familiar
I guess the same things she told you	Supoño que as mesmas cousas que che dixo ela
I needed to look at a map	Necesitaba mirar un mapa
I made arrangements for that	Fixen arranxos para iso
Your goodness takes me deep	A túa bondade tómame profundamente
I have a dance career	Teño unha carreira de baile
I just needed to write down my feelings	Só necesitaba escribir os meus sentimentos
I crossed the bridge and went up the stairs	Cruzei a ponte e subín as escaleiras
His sentence was reduced to ten years on appeal	A súa condena foi reducida a dez anos en apelación
It would be foolish to use it again	Sería tonto usalo de novo
I try to find words that fit that	Intento atopar palabras que encaixan niso
He had tennis courts, whatever they were	Tiña pistas de tenis, fosen as que fosen
Now I had a mission to keep myself high	Agora tiña a misión de manterme alto
I reached out and tracked him down	Estirei a man e rastreino
I could use more sleep	Podería usar máis sono
A thought crossed his mind	Un pensamento atravesou a súa mente
No known specimens	Non se coñecen exemplares tipo
I just know where you are	Só sei onde estás
I pulled him out, he brought me	Tirei del, tróuxome
I could no longer see the light at the entrance	Xa non podía ver a luz da entrada
I gesture to make her feel	Fagolle un gesto para que se sente
I want to get away from this horrible place	Quero fuxir deste lugar horrible
They were replaced and testing began shortly thereafter	Foron substituídos e as probas comezaron pouco despois
The Constitution had been in place for more than four years	A Constitución levaba máis de catro anos
Some crew members stand and watch	Algúns membros da tripulación de pé e miran
I see it on your face	véxoo na túa cara
I didn't even see you	Nin sequera te vin
I recognized where this was	Recoñecín onde estaba isto
I never warmed the lens when applying	Nunca quentei a lente ao aplicar
I loved just being with her	Encantábame só estar con ela
However, I never left his store	Con todo, nunca saín da súa tenda
I can't keep these things a secret	Non podo manter estas cousas en segredo
I’m pretty sure you can’t	Estou case seguro de que non pode
He held out his finger, and he slipped	Estendeille o dedo, e el esvarou
I smiled and returned a kiss on her cheek	Sorrín e devolvín un bico na súa meixela
A few at the bottom, most broken	Uns poucos na parte inferior, a maioría rotos
I could say much, much worse	Podería dicir moito, moito peor
I never want to know	Nunca quero saber
I guess he won’t attack me during the day	Supoño que non me atacará durante o día
I only have one fact to learn now	Só teño un dato que aprender agora
You should stay out of it	Debería quedar fóra del
I thought the name was appropriate	Pensei que o nome era apropiado
I had no idea it was going to cause so many problems	Non tiña idea de que ía causar tantos problemas
I lowered the weight of his skull	Baixei o peso do seu cranio
He was buried in the cathedral	Foi enterrado na catedral
I didn’t see it here in a banana tree	Non vin aquí nun bananeiro
I didn’t have time, today to ask	Non tiven tempo, hoxe para preguntar
I couldn’t believe it when you hit that home run	Non podía crer cando pegaches ese jonrón
I glanced at his hungry eyes	Boteille unha ollada aos seus ollos famentos
I think we are on the right track now	Creo que agora estamos no bo camiño
A simple variable density scheme is used	Emprégase un esquema sinxelo de densidade variable
I always left it in the porch	Sempre o abandonei no alpendre
He later left the film	Máis tarde abandonou a película
I'm sure he wouldn't comment	Seguro que non o ía comentar
I suggest you come too	Propoño que veñades tamén
I can feel the empty space beneath me	Podo sentir o espazo baleiro debaixo de min
I asked him one day about his experiences	Pregunteille un día polas súas experiencias
I know these forests well	Coñezo ben estes bosques
I was standing	Eu estaba parado
I am very anxious for this one	Estou moi ansioso por este
I know it will take time	Sei que vai levar tempo
I have not taught that the world is eternal	Non enseñei que o mundo é eterno
I decided it wasn't a good sign	Decidín que non era un bo sinal
I promise not to be that kind of load	Prometo non ser ese tipo de carga
I didn’t want a final toast	Non quería un brinde final
A bright full moon lit up the warm, clear night	Unha lúa chea brillante alumeou a noite cálida e clara
I parted my lips to look for air	Separei os beizos para buscar aire
I am the manager here	Eu son o xerente aquí
I did not recognize the vehicle	Non recoñecín o vehículo
I just left him	Só o deixei
I look around the space	Miro ao redor do espazo
I knew it wouldn’t be forever	Sabía que non estaría por sempre
He could feel the warmth of her body	Podía sentir a calor do seu corpo
I always wanted to dance	Sempre quixen bailar
I couldn't stand the rage	Non puiden aguantar a rabia
A river of past waters came out	Saíu un río de augas pasadas
I really didn’t care	Realmente non me importaba
I leave it for when my mind clears	Déixoo para cando se me aclare a mente
I walked down a hallway to a closed door	Camiñei por un corredor ata unha porta pechada
I didn’t have a purse	Non tiña un bolso
I wasn’t sure what to do now	Non estaba seguro de que facer agora
I think you are a good match	Creo que sodes un bo partido
There are five bullets left	Quedan cinco balas
I lit my cigarette and took a deep breath	Encendín o cigarro e botei unha longa calada
I scared my mother to death	Asustei a miña nai medio de morte
I'll be there soon, very soon	Estarei pronto, moi pronto
I can't claim credit for this	Non podo reclamar crédito por isto
I just wish it wasn’t for so long	Só me gustaría que non fose por tanto tempo
I also noticed something else	Eu tamén me decatei doutra cousa
I kept listening to him	Seguín escoitándoo
I made him work for it	Fíxeno traballar para iso
I lost my breath, breaking our kiss, looking down	Perdín o alento, rompendo o noso bico, mirando cara abaixo
I myself had tons of homework	Eu mesmo tiña toneladas de deberes
I think he was a male	Creo que era un macho
I just leave and then take him away	Eu só marcho e despois lévano
I know you're getting help from someone	Sei que está recibindo axuda de alguén
I remember this pond, and fishing	Lémbrome desta lagoa, e da pesca
I understand that part of what is missing is innocence	Eu entendo que parte do que falta é a inocencia
I will have to pray for forgiveness	Terei que rezar para pedir perdón
I need it especially for my audition	Necesito especialmente para a miña audición
I have a lot of them	Teño un montón deles
I don't like it now	Non me gusta agora
I really liked this comedy	Gustoume moito esta comedia
I think he was hurt	Creo que estaba ferido
I was incredibly hungry too	Eu tamén tiña unha fame incrible
A brother is more likely	Un irmán é máis probable
I just used it to cope	Eu só o usei para facer fronte
I wanted to take the wound off him	Quería quitarlle a ferida
A few looked up but ate again	Uns poucos levantaron a vista pero volveron comer
I live in that world, and so does my family	Vivo nese mundo, e a miña familia tamén
I love you like a brother	Quérote coma un irmán
I will be moving too	Estarei en movemento demasiado
He was in the middle of the field again	Estaba de novo no medio do campo
Males locate females following a trail of odors	Os machos localizan as femias seguindo un rastro de olores
I turned to face her	Xireime para enfrontarme a ela
Attached is the script	Adxunto o guión
He smiled at her in silence	Sorrílle en silencio
I would direct it and give everyone an acting role	Dirixiríao e daríalle a todos un papel actoral
I felt like a new human	Sentinme como un novo humano
I pulled away from his lips	Afasteime dos seus beizos
A blue lake meant one thing, a green lake another	Un lago azul significaba unha cousa, un lago verde outra
A wish list looks forward	Unha lista de desexos mira cara adiante
A few lost pieces of beans and rice	Uns anacos perdidos de xudías e arroz
I found out they were no longer there	Descubrín que xa non estaban alí
I had my own trailer	Tiven o meu propio tráiler
I knew it was time to leave	Sabía que era hora de marchar
I held out a hand	Tendei unha man
I'm so sorry for my love	Sinto moito meu amor
I have no more faith in believing	Non teño máis fe na que crer
I agreed to save my ass and yours	Aceptei salvar o meu cu e o teu
A railway tunnel passes through it	Por ela pasa un túnel de ferrocarril
I give them things, not money	Doulles cousas, non cartos
I never saved my life	Nunca che salvei a vida
I stopped short, but it was too late	Parei en seco, pero era demasiado tarde
I designed this and it is very well done	Deseñeino isto e está moi ben feito
I did it when I was two and a half years old	Fíxeno cando cumpriu dous anos e medio
He was amazed at the buildings	Estaba abraiado cos edificios
I grab it and throw it back	Collo e bótoo de volta
I think I would be proud	Creo que estaría orgulloso
I will take this into account for future reference	Terei isto en conta para futuras referencias
He could see dark circles under his eyes	Podía ver círculos escuros baixo os seus ollos
I really like that guy	Gústame moito ese tipo
I got dressed and went to see him	Vestínme e marchei a velo
I was finally living my own life	Finalmente estaba vivindo a miña propia vida
I never cared about his pleasure	Nunca me preocupei polo seu pracer
I also want the best for her	Tamén quero o mellor para ela
I can't even get up to go to the bathroom	Nin sequera podo levantarme para ir ao baño
I was able to open them and study them	Eu puiden abrilos e estudalos
B was most often found in dead vegetation	B atopouse con máis frecuencia na vexetación morta
I don't care about anything else	Non me importa nada máis
I feel this strange connection with him	Sinto esta estraña conexión con el
I hope you receive this message	Espero que recibas esta mensaxe
I tried everything, even drank a lot while reading it	Probei de todo, incluso bebín moito mentres o lía
You may not have the strength	Quizais non teña forzas
I forgot to get something yesterday	Esquecín conseguir algo onte
I felt at home there	Sentinme alí coma na casa
I stood there on the porch, crushed	Quedei alí no alpendre, esmagado
I close the door behind me and lean into it	Pecho a porta detrás de min e apóime nela
I don’t give a damn about the world	Non che dou como o mundo dá
One bedroom led out of the front room	Un dormitorio levaba fóra da sala de diante
He was neither a doctor nor an old man	Non era médico nin vello
A trick his grandmother had taught him	Un truco que lle ensinara a súa avoa
I remembered how you looked at her	Lembreime de como a mirabas
A neighbor reported hearing raised voices	Un veciño denunciou escoitar voces erguidas
A screw is arranged in each loop	Un parafuso está disposto en cada lazo
I left school, missing the last lesson	Saín da escola, perdendo a última lección
It was a very difficult book	Foi un libro moi difícil
I watched the video as we all did	Vin o vídeo como fixemos todos
I looked for my jeans and opened them	Busquei os meus vaqueiros e abriunos
I can also adjust it for you	Tamén podo axustalo para ti
I heard they are planning to put a wind farm there	Oín que están planeando poñer alí un parque eólico
I wouldn’t miss this for the world	Non perdería isto polo mundo
I want to get out of here	Quero fuxir de aquí
A figure moved in front of her	Unha figura moveuse diante dela
I remember being at no	Recordo estar no núm
I used it in a credit part model	Usei nun modelo de parte de crédito
I had no idea the good gentleman was listening	Non tiña nin idea de que o bo señor escoitase
I loved you in a while	Eu te amei nun tempo
I used the extra room wisely	Usei o cuarto extra con prudencia
I went out to check it out	Saín a comprobalo
I would travel with my wife	Viaxaría coa miña muller
I didn’t marry a black man	Non casei cun negro
I met him once, a long time ago	Coñecino unha vez, hai moito tempo
I breathed in the fragrance of her perfume	Respirei a fragrancia do seu perfume
I despise all the nonsense you said	Desprezo todas as estupideces que dixeches
Much of the problem is economic, not just violence	Gran parte do problema é económico, non só de violencia
I received the above to review	Recibín o anterior para revisar
I will never travel to the mountains	Nunca irei de viaxe á montaña
A few seconds later, they would	Uns segundos despois, terían
I hope to go in that direction soon	Espero ir nesa dirección pronto
I do very well the first posts	Fago moi ben as primeiras publicacións
It was childish	Estaba sendo infantil
I wasn’t much of a camera type until recently	Non fun moito tipo de cámara ata hai pouco
I didn’t think you would understand	Non pensei que o entenderías
I’m a depressed artist	Son un artista deprimido
I walked through the store and looked	Pasei pola tenda e mirei
It was a disaster all week	Estaba un desastre toda a semana
A sturdy messenger bag hung over his shoulder	Sobre o seu ombreiro colgaba unha robusta bolsa de mensaxería
I looked at him from a distance, too	Eu tamén o mirei dende a distancia
I struggle with that every day	Loito con iso todos os días
However, I appreciate the suggestion	Non obstante, agradezo a suxestión
I went there today, but there was no one in the house	Hoxe fun alí, pero non había ninguén na casa
I especially like the second one in the bottom row	Gústame especialmente o segundo da fila inferior
I wanted to be the one to give the orders	Eu quería ser quen dea as ordes
I'll talk to your commander	Vou falar co teu comandante
I looked for old references	Busquei referencias antigas
I looked out the window	Mirei fóra pola fiestra
I have no reason to harm you	Non teño motivos para facerte dano
I didn’t want to be pregnant	Non quería estar embarazada
I want to have a career	Quero ter unha carreira
There he began making the film	Alí comezou a realización da película
I can see it from here	Podo velo ata dende aquí
A large part of her hoped they would	Unha gran parte dela esperaba que o fosen
I had even begun to wonder if you were real	Incluso comezara a preguntarme se eras real
I was enlightened by his reading	Iluminoume a súa lectura
I asked him if he was running away	Pregunteille se estaba fuxindo
I think I was having an adventure, or had been	Creo que estaba tendo unha aventura, ou fora
I get up every morning and pinch myself	Levántome todas as mañás e me belisco
They will suffer for it	Eles sufrirán por iso
I really needed help	Realmente necesitaba a axuda
I decided to take it out	Decidín sacalo
A seemingly out-of-this-world terror	Un terror aparentemente non deste mundo
I saw the way to his execution	Vino camiño da súa execución
I told him all about you	Díxenlle todo de ti
I didn't hear any jokes	Non percibín bromas
I ran a hand through my hair	Pasei unha man polo pelo
Lee admitted that was true	Lee admitiu que era verdade
I took a deep breath and got on the train	Respirei fondo e subín ao tren
It was cold enough to break stones	Estaba o suficientemente frío como para partir pedras
I told them the truth	Díxenlles a verdade
I know mine is very sensitive	Sei que o meu é moi sensible
I reached out and grabbed his hand	Estendín a man e collín a súa man
I just let it go	Só deixei que pasase
I still don't know my surroundings	Aínda non coñezo o meu entorno
I thought you would never get up	Pensei que nunca te levantarías
I don't like violence against women	Non me gusta a violencia cara ás mulleres
I also looked at the buildings, the sky and the street	Tamén mirei os edificios, o ceo e a rúa
It was back, you know, back, but different	Estaba de volta, xa sabes, de volta, pero diferente
I was always worried that you wouldn't find someone worthy	Sempre me preocupou que non atopases alguén digno
I couldn’t kick him when he was down	Non podía darlle unha patada cando estaba abaixo
I feel very fortunate that it turned out so well	Síntome moi afortunado de que saíu tan ben
Shortly afterwards, they shook hands	Pouco tempo despois, déronse a man
You should ask for more	Debería pedir máis
I tell the same story to others	Cóntolles a mesma historia aos demais
I can't jump off the cliff	Non podo saltar do penedo
I didn’t want the blanket	Non quería a manta
I didn't like that at all	Iso non me gustou nin un pouco
I wondered what genius came up with this design	Pregunteime que xenio xurdiu con este deseño
I did it with all the intensity	Fíxenos con toda a intensidade
I have to do things right	Debo facer as cousas ben
I was more interested in alcohol	Interesábame máis o alcol
I have many adventures in them	Teño moitas aventuras neles
I gave her a soft hug	Dei unha aperta suave
He wasn't sure what he was doing now	Non estaba seguro de que fixo agora
Take them back inside the bathroom safety	Leveinos de volta dentro da seguridade do baño
He had a herb to eat	Tiña unha herba para comer
I only stayed two nights	Só quedei dúas noites
I had to go a long way	Tiven que percorrer un longo camiño
I couldn't answer	Non souben responder
I missed talking to them and going out with them	Botaba de menos falar con eles e saír con eles
I know this hotel pretty well	Coñezo bastante ben este hotel
I felt a strong love for the scared young man	Sentín un forte amor polo mozo asustado
I hope they buy our excuse	Espero que merquen a nosa escusa
I saved your life and you mine	Eu salvei a túa vida e ti a miña
I can't be alone with him	Non podo estar só con el
I have no expectations ever	Non teño expectativas que nunca
I really didn’t think about anything	Realmente non pensaba nada
I was impressed by his work process and technical expertise	Quedei impresionado polo seu proceso de traballo e coñecementos técnicos
I'll have a car downstairs	Terei un coche abaixo
I really apologize for that	Realmente pido desculpas por iso
I saw his heart pierced	Vin o seu corazón traspasado
I’ve seen our players do this over and over again	Vin aos nosos xogadores facer isto unha e outra vez
It would be justified	Estaría xustificado
A kind smile crossed his lips	Un sorriso amable cruzou os seus beizos
I feel older	Síntome maior
I know who you are, and you're not talking about that	Sei quen es, e isto non estás a falar
I didn’t really take them as a couple	Realmente non os tomei como parella
He had been in a dream within a dream	Estivera nun soño dentro dun soño
It was his first book	Foi o seu primeiro libro
I didn't see for a second what was going on	Non vin nin por un segundo o que pasaba
I saw it move and break the structure of the wall	Vin moverse e romper a estrutura da parede
I don’t ask you for perfection	Non che pido a perfección
I felt full of passion	Sentinme cheo de paixón
A vision that failed	Unha visión que fracasou
This can be fatal	Isto pode ser fatal
I will start the instruction	Vou comezar a instrución
I failed a lot of people	Fallei a moita xente
I want you to bring them all	Quero que os traiades todos
I hope to have a little more answer to this	Espero ter un pouco máis de resposta disto
I was born into a religious family	Nacín nunha familia relixiosa
I want to know if it works	Quero saber se funciona
I want to help you	Quero axudarche
I only saw him briefly, among a crowd	Só o vin brevemente, entre unha multitude
Unemployment has also risen significantly	O paro tamén aumentou significativamente
I have to do it, or it will be late for work	Teño que facelo, ou chegará tarde ao traballo
I didn’t think you could get in trouble so fast	Non pensei que puideses meterte en problemas tan rápido
I really hope you can help me	Realmente espero que poida axudarme
I was trying to be good	Estaba tentando ser bo
I shrug and follow him	Encolleme de ombreiros e ségueo
I love this endless product	Encántame este produto sen fin
I have my first convert	Teño o meu primeiro converso
He was haunted by shame	Estaba perseguido pola vergoña
This view is commonly accepted	Esta visión é comunmente aceptada
You should work harder	Debería traballar máis
I disassembled the stick and went home	Desmontei a vara e fun para a casa
I noticed something else strange	Notei outra cousa estraña
I did all this over the phone	Fixen todo isto por teléfono seguro
He was sober instantly	Estaba sobrio ao instante
A white flag indicated a foul	Unha bandeira branca indicaba unha falta
I've seen the shorts	Xa vin as curtas
I have to separate them	Teño que separalos
I roll my arms around his neck	Enrolo cos brazos ao seu pescozo
I consented to do so	Eu consentin en facelo
I roll my eyes at myself	Rodo os ollos para min mesmo
I shrug	Encolleme de ombreiros
I kick them out and get back to the surface	Pátoos fóra e volvo á superficie
I am the love of my own life	Son o amor da miña propia vida
I must have a stroke or something	Debo ter un derrame cerebral ou algo así
I would like to explain why these experiences occur	Gustaríame explicar por que ocorren esas experiencias
I thought you guessed it	Pensei que o adiviñarías
I was thinking about the color difference	Estaba pensando na diferenza de cor
I really can’t go through another service under his gaze	Realmente non podo pasar por outro servizo baixo a súa mirada
I drank too much and one thing led to another	Bebín demasiado e unha cousa levou a outra
I couldn’t imagine anything like that	Non podía imaxinar nada así
I couldn't afford it	Non podía permitilo
I fell to the ground	Caín ao chan de abaixo
A conviction that could not be further from the truth	Unha convicción que non podía estar máis lonxe da realidade
I was expecting trouble	Esperaba problemas
A small stream of water ran down the wall	Unha pequena corrente de auga corría pola parede
I guess she doesn’t approve of me	Creo que ela non me aproba
I feel like these things aren’t that important	Sinto que estas cousas non son tan importantes
However, a plan began to form in his mind	Con todo, comezou a formarse un plan na súa mente
I can't wait until tomorrow	Non podo esperar ata mañá
I have to understand what this means	Teño que entender o que isto significa
I didn't	Non o fixen
I love country music	Encántame a música country
He had a container just below the window	Tiña un recipiente xusto debaixo da fiestra
I knelt beside the woman	Deixeime de xeonllos xunto á muller
I think we should all be excited	Creo que todos deberíamos estar emocionados
I didn’t know all that about him	Non sabía todo iso del
I can't take it anymore	Non podo aguantar máis
A man returns home after an extended period	Un home volve a casa despois dun período prolongado
I can ban him from entering my house	Podo prohibirlle a entrada na miña casa
I assure you the matter is at hand	Asegúroche que o asunto está na man
I hope you find something	Espero que atope algo
I could explain everything to you	Poderíache explicar todo
I hated watching music on TV	Odiaba ata ver encontros de música na televisión
I fell to my knees	Caín cara adiante de xeonllos
I live only to destroy now	Vivo só para destruír agora
I’m almost as excited as you are	Estou case tan emocionado coma ti
I decided to take a shower in a hospital bathroom	Decidín ducharme nun baño de hospital
I want to take a stand, do something	Quero facerme unha posición, facer algo
I felt a surge of anxiety invade me	Sentín unha onda de ansiedade invadirme
I didn’t have that moment	Non tiven ese momento
Savage calculated a duration of four hours	Savage calculou unha duración de catro horas
I thought it would be heavier	Pensaba que sería máis pesado
I could never deny that fact	Nunca puiden negar ese feito
I could hear the old woman laughing in my head	Escoitaba a vella rindo na miña cabeza
I think they’re going to dig their heels in and they’ll reject	Creo que van cavar os talóns e rexeitarán
I made some amazing friends	Fixen uns amigos incribles
I have to leave to look for my own transport	Debo marchar para buscar o meu propio transporte
Some simply fight to get into the nest	Algúns simplemente pelexan para entrar no niño
I love you more than anything else in this world	Quérote máis que a calquera outra cousa neste mundo
I love the white sand on the floor	Encántame a area branca no chan
I want to write about my older brother	Quero escribir sobre o meu irmán maior
I had no reason to hesitate to show my affection	Non tiña motivos para dubidar en mostrar os meus afectos
I knew then what I was doing	Eu sabía entón o que estaba facendo
I hope it can be repaired	Espero que se poida reparar
It was just new, but it was easy	Só era novo, pero era fácil
He could not consume death	Non podía consumir a morte
The others were all unconscious	Os demais estaban todos inconscientes
Much darker and not so much fun	Moito máis escuro e non tan divertido
He had not answered them	Non lles contestara
I can't cry for that	Non podo chorar por iso
I did nothing illegal for him	Non fixen nada ilegal por el
We run really well all week	Corremos moi ben durante toda a semana
I appreciated the little walk	Agradecín o pequeno paseo
I didn’t ask what was going on	Non preguntei que pasaba
I hope you leave soon	Espero que saia pronto
I made sure the tree wasn’t an apple tree	Asegureime de que a árbore non fose unha maceira
I will do you no harm	Non che fixerei ningún mal
I think we met in college	Creo que nos coñecemos na facultade
I like theater, the arts and beauty	Gústame o teatro, as artes e a beleza
He was not just a child before the war	Non era só un neno antes da guerra
I wanted to apologize	Quería pedir desculpas
I also lost my whole family in the fire	Tamén perdín a toda a miña familia no incendio
I bet there are votes to approve it	Apostaría que hai votos para aprobalo
I asked him who the others were	Pregunteille quen eran os outros
It smells bad and her leg hair is growing	Cheiro mal e o pelo das pernas está a medrar
I like to run	Gústame correr
A single metal table with a chair on each side	Unha única mesa metálica cunha cadeira a cada lado
Thank you for your patience	Agradézolle a súa paciencia
Now I’m tired, and the end is closer	Agora estou canso, e o final está máis preto
I love every second on that bus	Encántame cada segundo nese autobús
I mean, heaven knows	Quero dicir, o ceo sabe
I can feel the gentle innocent acceptance	Podo sentir a suave aceptación inocente
They are not exactly any consequence	Non son exactamente ningunha consecuencia
I think the poor man was in love	Creo que o pobre estaba namorado
It hurt a lot on the inside but I had to shut up	Doíame moito por dentro pero tiven que calar
I have to insist on a commitment at that point	Teño que insistir nun compromiso nese punto
I couldn't leave her alone	Non podía deixala só
I loved how he walked	Encantoume como camiñaba
Among the green foliage are occasional yellow leaves	Entre a follaxe verde hai follas amarelas ocasionais
I should keep listening to her	Debería seguir escoitándoa
I got very used to writing	Acostumeime moito a escribir
I hold my breath waiting for your answer	Conservo a respiración esperando a súa resposta
I suspect he may be showing off	Sospeito que pode estar facendo gala
I saw he was teaching you things	Vin que che estaba ensinando cousas
I've already done a lot of damage	Xa fixen bastante dano
I look forward to working with you as well	Espero traballar contigo tamén
I know they’re home next weekend	Sei que están na casa a próxima fin de semana
I can see the desire in your eyes	Podo ver o desexo nos teus ollos
I only had time for a quick bite before work	Só tiven tempo para un bocado rápido antes do traballo
I suggest you hide here and close the doors	Suxiro que te escondas aquí e peche as portas
This summer I made some of these dresses	Este verán fixen algúns destes vestidos
I frowned in a deep frown	Xuntei as cellas nun ceño profundo
I think he's on the show	Creo que está no programa
I wanted you to know what is going on	Quería que soubeses o que está pasando
I sighed and tried again	Suspirei e tentei de novo
I don't understand any of that	Non entendo nada diso
I pass by a supermarket	Paso por un supermercado
I was crazy to say the least	Estaba tolo para dicir o mínimo
Pick it up at the usual place outside of school	Recólloa no lugar habitual fóra da escola
I just want to go up there	Só quero subir alí
I run to the bathroom to look for her	Corro ao baño a buscalo
It made them feel relaxed	Fíxoos sentirse relaxados
I already knew the rules and ignored them	Xa coñecía as regras e ignorábaas
I can pilot the shuttle myself	Podo pilotar o transbordador eu mesmo
They also include some ways to stylize this trend	Tamén incluín algunhas formas de estilizar esta tendencia
I won't hurt your mother like that	Non farei dano á túa nai así
I always give my opinion on sexual tension at work	Sempre dou a miña opinión sobre a tensión sexual no traballo
I hurried back to the safety of my truck	Volvín apresurado á seguridade do meu camión
That started the era of sound effects on music	Iso comezou a era dos efectos de son sobre a música
I worked for the limitation he denied me	Traballei pola limitación que me negou
I didn’t expect to see you down here	Non esperaba verte aquí abaixo
There is little trace of these industrial activities today	Hai pouco rastro destas actividades industriais na actualidade
I thought about what he said	Pensei no que dixo
A million things going through my mind and nothing at the same time	Un millón de cousas pasando pola miña mente e nada ao mesmo tempo
I never got to call you	Nunca cheguei a chamarte
Details of the incident were not made public	Non se fixeron públicos os detalles do suceso
I have existed since all eternity	Existo dende toda a eternidade
A thin beam of light emerged from the top	Un fino feixe de luz xurdiu da parte superior
I can see what happens	Podo ver que ocorre
This time he measured a career	Esta vez mediu unha carreira
I shouldn’t say it’s a house	Non debo dicir que é unha casa
He was under the ocean, fighting in the waves	Estaba baixo o océano, loitando nas ondas
I felt a tremendous warmth for him	Sentín unha calor tremenda por el
I knew what they were going to do	Eu sabía o que ían facer
I think it's okay	Creo que está ben
I’m glad you did	Alégrome de que o fixeras
I walked away from the table	Afasteime da mesa
I felt a sudden weakness	Sentín unha debilidade brusca
I could hear him talking, telling a story	Podía escoitalo falar, contando unha historia
A man is entering through the kitchen window	Un home está entrando pola fiestra da cociña
I just had something in my eye, that’s all	Só tiña algo no ollo, iso é todo
I hit him and paused for a moment	Golpeino e fixo unha pausa un momento
A feeling of sickness rolls through my gut	Unha sensación de doenza rola polas miñas entrañas
I opened my arms	Abrínlle os brazos
I woke up feeling the need to buy more books	Esperteime sentindo a necesidade de comprar máis libros
One year is twelve months	Un ano son doce meses
Then I spoke into the microphone asking for silence	Despois falei polo micrófono pedindo silencio
I would need to eat before the end of the week	Necesitaría comer antes de que rematase a semana
I am absolutely delighted with the results	Estou absolutamente encantado cos resultados
I remember the bloody massacre	Lembro o sanguento masacre
I went up to his desk	Subín ao seu escritorio
I long to be in your arms again	Anhelo estar de novo nos teus brazos
I couldn’t believe it was putting all the trouble in place	Non podía crer que se estivese a poñer todos os problemas
I'm sorry for her	Sinto pena por ela
I started picking up my phone but stopped	Comecei a coller o meu teléfono pero parei
I have some friends who say they don’t dream	Teño algúns amigos que din non soñar
I turned left, relieved to find the hall empty	Xirei á esquerda, aliviado ao atopar o salón baleiro
A large group of people gathered around them	Un numeroso grupo de persoas reuníronse arredor deles
I had to stop this madness	Tiven que parar esta loucura
There is also a cabin available for rent	Tamén hai unha cabina dispoñible para alugar
I would spend all day looking out the window	Pasaría todo o día mirando pola fiestra
Swallow them and wash them with water	Trágoas e lávoas coa auga
The main difference between the classes was the supply of food	A principal diferenza entre as clases era a subministración de alimentos
Given signed for the club a year later	Given fichou polo club un ano despois
I couldn't help but see him make his call	Non puiden evitar velo facer a súa chamada
I can’t imagine her allowing herself to be left behind	Non podo imaxinala permitíndose deixar atrás
I remember when my daughter was born	Lembro cando naceu a miña filla
I wish my heart would stop beating so hard	Gustaríame que o meu corazón deixase de bater tan forte
The couple divorced later	A parella se divorcia máis tarde
He was the sixth of seven children	Era o sexto de sete fillos
I was really spectacular	Realmente quedei espectacular
I saw myself naked there	Vinme alí espido
I didn’t expect that	Non esperaba iso
Each weapon required a crew of twenty men	Cada arma requiría unha tripulación de vinte homes
A pity is what it was	Unha mágoa é o que foi
A shadow that moves quickly in the trees	Unha sombra que se move rapidamente nas árbores
I have declared it everywhere	Eu o declarei en todas partes
I just didn’t like that everyone knew it	Simplemente non me gustaba que todos o soubesen
I show that this is a long period	Demostro que este é un período longo
I struggled to keep my senses	Loitei por manter os meus sentidos
I never know what he will do next	Nunca sei o que vai facer a continuación
I wanted this moment to be paused	Quería que este momento estivese en pausa
I never went through the front door	Nunca pasei a porta de entrada
I like to be in control	Gústame ter o control
I really had nothing to do	Realmente non tiña nada que facer
I just want to do what’s best for you	Só quero facer o que é mellor para ti
So he really deserves credit	Entón, el realmente merece crédito
I look around as the scenery changes	Miro ao redor mentres o escenario cambia
I hope you are not afraid	Espero que non teña medo
I did it with other literary characters	Fíxeno con outros personaxes literarios
I was glad of the interruption	Alegroume a interrupción
I told you that in nature nothing is wasted	Díxenche que na natureza non se desperdicia nada
He was sure he was right again	Estaba seguro de que tiña razón de novo
I took the opportunity to look at it	Aproveitei a ocasión para miralo
I ask for more but she makes me wait	Pido máis pero ela faime esperar
I keep trying to catch up	Sigo, intentando poñerme ao día
I have to get to our camp	Teño que chegar ao noso campamento
I will regret it, personally	Arrepentiréime, persoalmente
I make more sense than that	Teño máis sentido que iso
I don’t wonder what you did to other women	Non me pregunto que fixeches con outras mulleres
I didn’t sign up for anything like this	Non me inscribín a nada coma isto
I consider you part of my family, you know	Considerote como parte da miña familia, xa sabes
I like the way you treat him	Gústame a túa forma de tratalo
A privacy of your attention	Unha privacidade da súa atención
I had no control over who I was	Eu non tiña o control que estaba
I always said they would destroy you if you let them	Sempre dixen que te destruirían, se os deixabas
Now I can also look to my future	Agora tamén podo mirar cara o meu futuro
It’s a wonder she lasted so long	É unha marabilla que ela durase tanto tempo
I heard someone say that the houses there are beautiful	Oín a alguén dicir que alí as casas son bonitas
I floated out into the hallway	Saín flotando no corredor
I chose to ring the bell	Elixín tocar o timbre
I ate most of everything except the bones	Comín a maioría de todo, menos os ósos
He wanted to regain his warmth, his comfort for sure	Quería recuperar a súa calor, o seu confort seguro
A pool of water was just to his left	Unha poza de auga estaba xusto á súa esquerda
I think we’re done with that game	Creo que rematamos con ese xogo
I mean, you usually have some kind of feeling	Quero dicir, normalmente terás algún tipo de sensación
I try to combine those things as much as possible	Intento combinar esas cousas o máximo posible
I know how it feels to lose a loved one	Sei como se sente perder a un ser querido
I just ran out of the cave	Acabo de saír correndo da cova
I will lead in the greatest battle of all	Vou levar na batalla máis grande de todas
I had no answer	Non tiven a resposta
I hope people give us a chance	Espero que a xente nos dea unha oportunidade
Tom offers to return	Tom ofrécese para volver
A full bath plus a half bath in between	Un baño completo máis un medio baño entre
She couldn't believe she was drawing attention to herself	Non podía crer que chamase a atención sobre si mesma
I collapsed and tried to crawl against the wall	Derrubeime e tentei arrastrarme contra a parede
I should never try to communicate with them again	Nunca debería intentar comunicarme con eles de novo
I didn’t want to feed myself	Non quería alimentarme
I hope the work is not in depth	Espero que o traballo non sexa profundidade
I approached some flowers and pointed at one	Achegueime a unhas flores e apuntei a unha
I would recommend this book to anyone, especially cowboy lovers	Recomendaría este libro a todos, especialmente aos amantes dos vaqueiros
I shook my head and sat back in my seat	Neguei a cabeza e recollínme no asento
A matter of family tradition, nothing more	Cuestión de tradición familiar, nada máis
A couple back and look at me	Un par de volta e mírame
I think we both enjoyed the challenge as well	Creo que os dous disfrutamos igualmente do reto
I’m doing what he wants	Estou facendo o que el quere
I was hoping it would be his last edition	Agardaba que fose a súa última edición
I was just thinking about him	Só estaba pensando nel
I didn’t want to criticize	Non quixen criticar
I saw the same thing an hour ago	Vin o mesmo hai unha hora
A few each week is more than enough	Uns poucos cada semana é máis que suficiente
There are two adjacent ports	Hai dous portos adxacentes
You can still hear it clearly	Aínda podes escoitala con claridade
No further information is available on parental care	Non hai máis información dispoñible sobre o coidado dos pais
I thought I was delighted	Pensei que estaba encantado
I hope someone is there	Espero que haxa alguén alí
I still have to save someone	Aínda teño que salvar a alguén
I waited a moment longer before speaking for the second time	Esperei un momento máis antes de falar por segunda vez
I felt very comfortable from the first moment	Sentín moi cómodo dende o primeiro momento
I kept it all to myself	Gardeino todo para min
I just got back to work, as always	Acabo de volver ao traballo, como sempre
I did nothing, sir	Non fixen nada, señor
I was very depressed	Estaba moi deprimido
I can't drive another foot	Non podo conducir outro pé
I went out into the hallway to see them	Saín ao corredor para velos
Making tables has never seemed so possible	Facer mesas nunca pareceu tan posible
I answered in the negative	Respondín negativamente
I watched him with a slight smile	Observeino cun leve sorriso
I wondered why it was so empty	Preguntabame por que estaba tan baleiro
I think you are all fantastic	Creo que sodes todos fantásticos
A unique design for the front	Un deseño único para a parte frontal
I wasn’t going to commit suicide running	Non me ía suicidar correndo
I am very very surprised by the capacity of this camera	Estou moi moi sorprendido da capacidade desta cámara
Thank you so much for what you said	Moitas grazas polo que dixeches
I can almost hear her muttering my name	Case o escoito murmurar o meu nome
I take another from the container	Collo outro do recipiente
A very charming girl was in front of him	Unha moza moi encantadora estaba diante del
I’m sorry and I can’t explain how it happened	Síntoo e non podo explicar como pasou
I broke down at that moment and adopted her	Rompei nese momento e adopteina
I’ve been traveling relentlessly for weeks	Levo semanas viaxando sen descanso
I asked him why they wanted to read my diary	Pregunteille por que querían ler o meu diario
A memory remembered the day in the hospital	Un recordo recordou o día no hospital
I hardly saw my brothers and sisters	Case non vin aos meus irmáns e irmás
I didn’t want to die	Non quería morrer
I also enjoy working with my team	Tamén me gusta traballar co meu equipo
A preacher must be familiar with sin	Un predicador debe estar familiarizado co pecado
I'm bored, it's time to go	Estou aburrido, é hora de ir
Two key documents were prepared	Elaboráronse dous documentos clave
I needed to use my time wisely	Necesitaba usar o meu tempo con sabedoría
They went with them to school	Foron con eles á escola
I can hardly believe you love me so much	Apenas podo crer que me queiras tanto
I know, it was amazing	Seino, foi incrible
I couldn't help but wonder what else was coming	Non puiden evitar preguntarme que máis viña
However, I haven't slept in two days	Porén, hai dous días que non durmo
I know in my heart that they are genuine	Sei no meu corazón, que son xenuínos
Maybe he won’t even survive	Quizais nin sequera sobreviva
I really need him to keep kissing me	Necesito moito que me siga bicando
Give me a shower and change	Dáme a ducha e cambiome
The other day I had a vision of a little girl	O outro día tiven unha visión dunha nena
She writes in a really humorous flow	Ela escribe nun fluxo de humor realmente
I smiled as my mother reminded me	Sorrín mentres me recordaba a miña nai
I wasn’t about to push my luck	Non estaba a piques de empurrar a miña sorte
I get up and rub my temples	Levántome e froto a tempe
I didn’t tell him everything	Non lle contei todo
I think my main job is acceptance	Creo que o meu traballo principal é a aceptación
I could take a car and drive to school	Podería coller un coche e levarme ata a escola
I realized that they must have felt the magical release	Decateime de que debían sentir a liberación máxica
I needed to feel the passion we shared	Necesitaba sentir a paixón que compartimos
You may not know it today	Quizais non o saiba hoxe
I was a victim, but of no one but myself	Fun vítima, pero de ninguén máis que de min mesmo
I would love to see you	Gustaríame moito verte
I want to fix everything	Quero remediar todo
Think about it again	Pensa nisto de novo
I was six, my friend was seven	Eu tiña seis anos, o meu amigo tiña sete
I can help you if you need anything	Podo axudarche se necesitas algo
I ended up sitting on a small mound of earth	Acabei sentado nun pequeno monte de terra
I also see the sun’s rays falling	Tamén vexo caer o raio do sol
I plan to see him again several times	Teño pensado velo de novo varias veces
I removed my hand from the dagger	Quitei a man do puñal
I didn’t know anyone with a big garden	Non coñecía a ninguén cun xardín grande
I doubt there is much difference	Dubido que haxa moita diferenza
I think that’s my way	Creo que é o meu camiño
It was done entirely on merit	Fíxose totalmente por mérito
I didn’t want the night to end	Non quería que a noite rematase
I thank you for serving and protecting and all	Doulle as grazas por servir e protexer e todo
They meet and discover that they are childhood friends	Coñecen e descobren que son amigos da infancia
I went to all his shows when I was little	Fun a todos os seus concertos cando era pequeno
A quick blow to the neck and he was down	Un rápido golpe no pescozo e quedou abaixo
I have to warn you now to be very careful	Teño que avisar agora de que teñas moito coidado
I see you brought the time traveler with you	Vexo que trouxeches o viaxeiro do tempo contigo
But I mean in the best way	Pero quero dicir que da mellor maneira
I absolutely have to jump	Absolutamente teño que saltar
A transition was closing behind the huge human ship	Unha transición estaba pechando detrás da enorme nave humana
I bet your house is already quiet	Aposto que a túa casa xa está tranquila
I guess there are about eight thousand of them	Supoño que hai uns oito mil deles
I want you to know him	Quero que o coñezas
I needed something to occupy my thoughts	Necesitaba algo para ocupar os meus pensamentos
A proper fighting game, in other words	Un xogo de loita axeitado, noutras palabras
I was in bed all morning	Estiven na cama toda a mañá
I knew that smell, it was home	Coñecía ese cheiro, era a casa
I use ours of course	Eu uso o noso por suposto
I will never feel so helpless	Nunca me sentira tan impotente
One package was never enough for her	Un paquete nunca foi suficiente para ela
I shouldn’t have to ask him right now	Non debería telo preguntar agora mesmo
A voice, accustomed to giving orders but somehow familiar	Unha voz, afeita a dar ordes pero dalgún xeito familiar
I totally disagree	Non estou totalmente de acordo
I also enjoy reading science fiction novels	Tamén me gusta ler novelas de ciencia ficción
I was amazed at how well their voices sounded together	Sorprendeume o ben que soaban as súas voces xuntas
I tell you a hundred precious things	Fálolle cen cousas preciosas
I feel excited, warm, interested	Síntome emocionado, cálido, interesado
I wasn’t the only one who was adopted	Non fun o único que foi adoptado
I love this woman, the morning breath and all	Amo a esta muller, o alento matinal e todo
A corrected version of this figure is provided below	A continuación ofrécese unha versión corrixida desta figura
I watched him through the kitchen window	Observeino pola fiestra da cociña
Let me draw my face	Permítelle debuxar a miña cara
I stayed here one night	Quedei aquí unha noite
I needed to hit something	Necesitaba golpear algo
I have never used anything like this in my life	Nunca usei algo así na miña vida
A twisted root ran from his head to the tree	Unha raíz retorcida corría da súa cabeza ata a árbore
I know it hurt to lose it	Sei que doeu perdelo
Nor was he a success as a captain	Tampouco foi un éxito como capitán
I think he found a lost treasure some time ago	Creo que atopou un tesouro perdido hai tempo
A body, hot, pressed against me from behind	Un corpo, quente, apretado contra min por detrás
I was feeling a culture shock	Estaba sentindo un choque cultural
I didn’t always want kids	Non sempre quixen fillos
I ask him if he has anything else	Pregúntolle se ten algo máis
I knew I was crooked from the start	Eu sabía que estaba torto dende o principio
I was a girl again	Eu era unha nena de novo
I had no desire to find a bank at this time	Non tiña ganas de atopar un banco neste momento
I am also able to clean, etc.	Tamén son capaz de limpar, etc
I took a deep breath	Tomei aire para ralentizarme
I wanted to know what happened to my brother	Quería saber que pasou co meu irmán
I highly recommend you read this book	Recoméndoche encarecidamente que leas este libro
I waited to see if it calmed down	Agardei a ver se se calmaba
I nod to him and turn my body in his direction	Fago un aceno para el e xiro o meu corpo na súa dirección
I would like someone to help me, or I would like to	Gustaríame que alguén me axude, ou me gustase
I hope you’re not home now	Espero que non estea na casa agora
A horse-drawn carriage took them to the hospital	Un carruaxe de cabalos levounos ata o hospital
Symptoms usually begin three to fourteen days after infection	Os síntomas adoitan comezar de tres a catorce días despois da infección
I just feel so alone	Só me sinto tan só
I didn’t say there was no chance, though	Non dixen que non houbese oportunidade, porén
I can't believe it's been a month	Non podo crer que xa pasou un mes
I leaned over and kissed her	Inclineime e biqueino
I would love to help you	Gustaríame axudarche
It was also sometimes kept as a pet	Tamén se gardaba ás veces como mascota
I pay the top dollar right away or in advance	Pago o dólar superior de inmediato ou por adiantado
I must be thinking too much about this	Debo estar pensando demasiado nisto
I feel his gaze as his breathing returns to normal	Sinto a súa mirada mentres a súa respiración volve á normalidade
I want everything, children	Quero todo, fillos
I raised the bucket to eye level	Levantei o balde ata o nivel dos ollos
I enjoy watching and practicing all sports	Gústame ver e practicar todos os deportes
I felt my body start buzzing	Sentín que o meu corpo comezaba a zumbar
A soft, slow and beautiful kiss	Un bico suave, lento e fermoso
I thought the death of an execution would be the answer	Pensei que a morte dunha execución sería a resposta
I waited for what seemed like a long time	Agardei o que me pareceu moito tempo
That would be bad leadership	Ese sería un mal liderado
I need something that looks great and is memorable	Necesito algo que se vexa xenial e que sexa memorable
I took out my bike	Saquei a bicicleta
I felt the car shake violently	Sentín o coche tremer violentamente
You shouldn't have heard	Non debería ter escoitado
I wasn’t his problem, but he made me his problem	Eu non era o seu problema, pero el fíxome o seu problema
I swear we were separated at birth	Xuro que estivemos separados ao nacer
A divine war will soon begin	Pronto comezará unha guerra divina
I wouldn’t say I was a fan of my music	Non diría que fose un fan da miña música
I went to the bathroom	Fun ao baño
A look of pure radiance appeared on his face	Unha mirada de puro resplandor apareceu no seu rostro
I was approaching the edge of my living room	Achegábame ao bordo do meu salón
I can't take user items	Non podo tomar elementos do usuario
I just have to notice one difference	Só teño que notar unha diferenza
I find myself smiling at everyone	Atópome sorrindo a cada un
A beautiful name for a beautiful woman	Un bonito nome para unha muller bonita
I desperately tried to release my arm below me	Tentei desesperadamente liberar o meu brazo debaixo de min
I wanted him to stop that pain	Quería que parase esa dor
I understood and respected him	Eu entendín e respecteino
I know how people despise them	Sei como a xente os desprecia
I hated being reminded of them	Odiaba que me lembrasen deles
I did it one more year, once a week	Fíxeno un ano máis, unha vez á semana
I want to scratch my skin sympathetically	Quero rascarme a pel con simpatía
I have asked you again and again to seek help	Pedínche unha e outra vez que buscaras axuda
I looked down at the ground	Mirei ben para o chan
I thought I might think about leaving	Pensei que podería pensar en marchar
I think it was obvious	Creo que era obvio
A cheap excuse to die	Unha escusa barata para morrer
I'm your shift inspector for the next few months	Son o teu inspector de quenda para os próximos meses
A good presentation is all that matters	Unha boa presentación é o único que importa
I mean, before they were	Quero dicir, antes o eran
I miss being able to vent	Boto de menos poder desafogarme
I wanted to taste it	Quería degustalo
I couldn't think of that again	Non podía pensar de novo niso
I hated everything and everyone	Odiaba todo e a todos
The skin is usually loose	A pel adoita estar solta
I hope your work is done well	Espero que o teu traballo se faga ben
I go back to the bedroom and the living room	Volvo ao cuarto e á sala de estar
I could see some of the places where the dogs were kept	Puiden ver algúns dos lugares onde estaban gardados os cans
A good illustration of this concept is gravity	Unha boa ilustración deste concepto é a gravidade
He had seen what happened to the snake on impact	Vira o que lle pasou á serpe no impacto
I’m not exactly sure how long	Non estou exactamente seguro de canto tempo
I can’t even tell how far it goes	Nin sequera podo dicir ata onde chega
I think people have always been people	Creo que a xente sempre foi xente
I turned around one, then two, but I didn't see it	Dei a volta unha, despois dúas, pero non o vin
I could barely breathe	Apenas puiden respirar
I felt no remorse for being so picky	Non sentín ningún remordimento por ser tan esixente
I bit my tongue, listening to those repeated words	Mordeime a lingua, escoitando aquelas palabras repetidas
You shouldn't know how to cook	Non debería saber cociñar
I couldn’t help but ask a small question	Non puiden evitar facer unha pequena pregunta
A second bus sprang up and followed the first	Un segundo autobús xurdiu e seguiu ao primeiro
I can see what he would see in you	Podo ver o que el vería en ti
I think he’s still in his office	Creo que aínda está no seu despacho
I appreciate all the positive things people say about me	Aprecio todas as cousas positivas que a xente di de min
I’m never comfortable driving all night	Nunca estou cómodo conducindo durante toda a noite
I was baffled by this, wondering what it all meant	Quedei desconcertado por isto, preguntándome que significaba todo
A finger was raised a few inches from his chest	Un dedo estaba erguido a poucos polgadas do seu peito
I can no longer move freely	Xa non podo moverme libremente
I apologize for losing the service	Pido desculpas por perder o servizo
A smaller house, no stairs	Unha casa máis pequena, sen escaleiras
I find it very beautiful and attractive as well	Paréceme moi bonito e atractivo tamén
I was in labor and they ask me these questions	Estaba de parto e fanme estas preguntas
I’m not too worried about that	Non estou moi preocupado por iso
I would just have to put my life together in some way	Só tería que reunir a miña vida dalgún xeito
A warm and wonderful movie	Unha película cálida e marabillosa
I saw it once by satellite	Vin unha vez por satélite
I want you to meet two of my dear friends	Quero que coñezas a dous meus queridos amigos
I saw the weather report	Vin o informe meteorolóxico
I just want to stay home and read	Só quero quedarme na casa e ler
I can see one on the mountain	Podo ver un na montaña
I look embarrassed	Agardo avergoñado
I thought she was my mother	Pensei que era miña nai
I can't say anything	Non podo dicir nada
I had no immediate idea what to say	Non tiña idea inmediata de que dicir
I’ve done this before with great response	Xa fixen isto antes con gran resposta
However, I put on a happy smile	Porén, puxen un sorriso feliz
A demon led him to murder	Un demo levouno ao asasinato
I must have morning sickness	Debo ter náuseas matinais
A green alien boyfriend	Un noivo extraterrestre verde
I forgive you and bless you	Eu perdooos e bendígoos
I am husband and father	Son marido e pai
I tried to catch a taxi but they were out	Tentei coller un taxi pero estaban fóra
A wealth of memories	Unha riqueza de recordos
I was out of the country	Estiven fóra do país
I was comfortable with the company around me	Estaba cómodo coa compañía que me rodeaba
I really encourage that	Realmente animo iso
I want to be there for her when she hears	Quero estar alí para ela cando escoite
I wanted to be a doctor	Eu quería ser médico
I introduce your changes and correct	Introduzo os seus cambios e correxo
I was working on a problem when you called	Estaba traballando nun problema cando chamaches
I will start planning to get there early	Vou comezar a planificar para chegar cedo
I ask the waiter to bring us more bottles	Pídolle ao camareiro que nos traia máis botellas
I glanced around the room again	Botei unha ollada pola habitación de novo
I hope it didn’t bother the baby	Espero que non lle molestara ao bebé
He also encountered difficulties	Tamén se atopou con dificultades
I shook my head and put both hands palms up	Neguei a cabeza e puxen as dúas mans palmas cara arriba
I asked them not to	Pedínlles que non o fixesen
I counted on that	Eu contaba con iso
I just couldn’t give him what I wanted	Simplemente non podía darlle o que quería
I love to travel and photography is my passion	Encántame viaxar e a fotografía é a miña paixón
A quiet voice that is always ignored	Unha voz tranquila que sempre se ignora
I knew instinctively what I was thinking	Eu sabía instintivamente o que estaba a pensar
A brief, uncertain smile crossed his lips	Un sorriso breve e incerto cruzou os seus beizos
I just got the script a few days ago	Acabo de recibir o guión hai uns días
He wanted to marry her	Quería casar con ela
I like this side of you	Gústame este lado de ti
A friend would never do what you did	Un amigo nunca faría o que fixeches ti
I like weird, different things that turn left	Gústanme cousas raras e diferentes que dan un xiro á esquerda
I want to light a fire in your head	Quero prender un lume na túa cabeza
I just want to be together	Só quero estar xuntos
A white object caught my eye	Chamoume a atención un obxecto branco
I thought you might like them	Pensei que che poderían gustar
The injured young man recovered	O mozo ferido recuperouse
I practically flew out of bed and went to the shower	Practicamente saín voando da cama e fun á ducha
I rejected your first book	Rexeitei o teu primeiro libro
Some people ate, but most just drank	Algunhas persoas comían, pero a maioría só bebían
I look into his eyes	Miro os seus ollos
I stopped and pulled out the shopping list	Parei e tirei a lista da compra
I want to talk to both of you	Quero falar cos dous
I’ve always been alone and struggling alone in life	Sempre estiven só e esforzándome só na vida
I also knew he was right	Eu tamén sabía que tiña razón
I hope you get out of it any day	Espero que saia del calquera día
I bet it was another one	Aposto a que era outro
I tried to grab him, but he fell	Tentei agarralo, pero caeu
I have to remember having that cane close by	Teño que lembrarme de ter ese bastón preto
A few months later, my red spots disappeared	Uns meses despois, as miñas manchas vermellas desapareceron
I picked up my watch and examined it	Collín o reloxo e examinei
I really wonder what’s going on in your head	Realmente pregúntome que está a pasar na súa cabeza
I heard the reeds yesterday at a ceremony	Escoitei as canas onte mesmo nunha cerimonia
I saved my allowance for weeks	Aforrei o meu subsidio durante semanas
I will change my number and move soon	Vou cambiar o meu número e mudarme pronto
The matter was finally settled out of court	O asunto resolveuse finalmente fóra dos tribunais
I chose people with previous problems with the law	Escollín a xente con problemas anteriores coa lei
A trick designed to put you in the woods	Un truco deseñado para metela no bosque
He was angry and desperate	Estaba enfadado e desesperado
I had things to check	Tiña cousas que comprobar
I never paid attention	Nunca prestei atención
He shouldn't have gone	Non debería ter ir
I picked six but only took five	Seleccionei seis pero só levei cinco
A value you can add activated effectively as well	Un valor que pode engadir activado tamén de forma eficaz
So that made me feel a little less guilty	Así que iso fíxome sentir un pouco menos culpable
I can't communicate with this phone	Non podo comunicarme con este teléfono
Help me at the table until there is nothing left	Axúdome na mesa ata que non quede nada
I say they are right, that is our purpose	Eu digo que teñen razón, ese é o noso propósito
A fifth game was played vs	Xogouse un quinto partido vs
I will dare to speak again	Volverei atreverme a falar
I doubt it, but maybe	Dubido, pero quizais
Surely you are aware of this phenomenon as well	Seguro que ti tamén tes de conta deste fenómeno
I needed to be with her	Necesitaba estar con ela
I try to mix basketball with humor	Intento mesturar o baloncesto co humor
I asked him to come meet you	Pedinlle que viñese coñecerte
I did not kill the man	Eu non asasinei o home
I asked him to come out and we fell we just fell	Pedinlle que saíra e caímos nós só caemos
I could hear their muffled voices below	Escoitaba as súas voces abafadas abaixo
A gift for what he did	Un agasallo polo que fixo
A slow smile curved her lips	Un sorriso lento curvou os seus beizos
I used many combinations	Usei moitas combinacións
I needed to see his face	Necesitaba verlle a cara
I took the opportunity to close my own door	Aproveitei para pechar a miña propia porta
I asked him where they were going to stay	Pregunteille onde se van quedar
I didn’t think such an elevation was likely before	Antes non pensaba que tal elevación era probable
A woman does not fight	Unha muller non pelexa
I turned in the other direction	Xireime na outra dirección
He knew he would order his immediate execution	Sabía que ordenaría a súa execución inmediata
I used to talk to them by ear	Adoitaba falarlles do oído
He had learned a lot	Aprendera moito
I still don't get it	Aínda non o entendo
He finished the season playing seven games	Rematou a tempada xogando sete partidos
I decide how to deal with this	Eu decido como tratar isto
I desperately wanted my plan to work	Quería desesperadamente que o meu plan funcionase
It was a few feet away	Estaba a poucos metros de distancia
I consulted the original request	Consultei a petición orixinal
I was busy examining her fridge	Ocupéime de examinar a súa neveira
I left it a long time ago	Deixeino hai moito tempo
He was almost eighteen and a half years old	Tiña case dezaoito anos e medio
A farewell is required before you can be reunited	É necesaria unha despedida antes de poder reencontrarse
He wanted that horrible branch out of him	Quería fóra del aquela rama horrible
I reminded him, again, that this was my job	Lembreille, de novo, que este era o meu traballo
I had to be on that flight	Tiven que estar nese voo
Now I realize that no one is perfect	Agora doume conta de que ninguén é perfecto
I'm interested in you	Estou interesado en ti
I watched it from the edge of the sand	Observoo dende o borde da area
I was a little sad at the thought	Estaba algo triste ao pensar
I want to be very clear, here	Quero ser moi claro, aquí
I see you understand	Vexo que entendes
I feel thin, cut to the bone	Síntome delgado, cortado ata o óso
I risk looking him in the face	Risco a mirarlle á cara
I looked up, not daring to turn around	Levantei a vista, sen atreverme a darme a volta
I knew I had no chance at home	Sabía que non tiña ningunha oportunidade na casa
A cat would never play this game under them	Un gato nunca xogaría a este xogo debaixo deles
I wondered how he would cope	Pregunteime como se enfrontaría
I am very sad and disgusted	Estou moi triste e noxo
I will be a regular customer from now on	Serei un cliente habitual a partir de agora
I just wanted to make sure you weren't with him	Só quería asegurarme de que non estabas con el
I wanted to die then	Quería morrer entón
A metal staircase led to an upper door	Unha escaleira metálica conducía ata unha porta superior
I never said life was worthless	Nunca dixen que a vida non valía
I had another vision some time ago	Tiven outra visión hai un tempo
I jump up and down, but they are everywhere	Salto arriba e abaixo, pero están por todas partes
Now I feel sad, empty, scared	Agora síntome triste, baleiro, con medo
I can’t quote them for being a couple	Non podo citalos por ser parella
A few seconds passed and my phone rang	Pasaron uns segundos e soou o meu teléfono
I feel like a fan sometimes	Síntome fan ás veces
I knew I was hiding something	Sabía que estaba ocultando algo
I love it here	Encántame moito aquí
I have answered many of your questions so far	Respondín bastantes ás túas preguntas polo momento
I want to use my hands, not a program	Quero usar as miñas mans, non un programa
I see it all the time	Véxoo todo o tempo
I think I was into something	Creo que estaba en algo
I knocked on the door a few times and waited	Chamei á porta unhas cantas veces e esperei
I wasn't sure if you've been here before	Non estaba seguro de se estiveras aquí antes
I thought about the house	Pensei na casa
I guess they won it	Supoño que o gañaran
I was going to get the truth out of him	Ía sacarlle a verdade
I wonder if women will be impressed	Pregúntome se as mulleres quedarán impresionadas
A stream ran along the side of the road	A carón do camiño corría un regato
I was determined to stand up or force him down	Estaba decidido a quedarme de pé ou forzalo a baixar
I let out a sigh of comfort	Soltei un suspiro de confort
I finally have my answer	Por fin teño a miña resposta
I knew my dad needed to fix this	Eu sabía que o meu pai necesitaba resolver isto
The author is unknown	O autor é descoñecido
I know what you're planning	Sei o que estás planeando
I hate when you freeze like that	Odio cando te conxelas así
I didn’t have a sister, I never had one	Non tiven unha irmá, nunca a tiven
I wonder how many of us know him	Pregúntome, cantos o coñecemos
I never had a chance to be the next leader	Nunca tiven a oportunidade de ser o próximo líder
I have to give you this	Teño que darche isto
They were ordinary people	Eran persoas habituais
I pulled back the shower curtain	Tirei a cortina da ducha cara atrás
I thought that would make it easier to control	Pensei que iso a faría máis fácil de controlar
I go to the cemetery to see my father	Vou ao cemiterio a ver o pai
I took the initial statement and set it on fire	Tomei a declaración inicial e chamei lume
I needed a break from my feelings	Necesitaba un descanso dos meus sentimentos
I hope to talk to you tomorrow	Espero falar contigo mañá
I looked at my reflection in the mirror	Mirei para o meu reflexo no espello
I didn’t need much more encouragement	Non necesitaba moito máis ánimo
I was starting to get really excited	Comezaba a emocionarme moito
I just have to be myself	Só teño que ser eu mesmo
I needed the wisdom of my ancestors	Necesitaba a sabedoría dos meus antepasados
I knew I must be smoking a lot	Sabía que debía estar fumando moito
There were also positive reports	Tamén houbo informes positivos
I will take the blame	Vou asumir a culpa
I lowered my eyes as the men ate	Baixín os ollos mentres comían os homes
I think these girls are close to our downfall tonight	Creo que estas rapazas están preto da nosa caída esta noite
I just sit at my computer and start	Só sento ao meu ordenador e comezo
I think they are looking for more than one guy	Creo que buscan máis dun mozo
A light burned in my room	Unha luz ardeu no meu cuarto
I never got to meet my friends	Nunca conseguín reunirme cos meus amigos
This time I didn’t expect much	Esta vez non esperei moito
I didn’t even notice the patch in my eye	Nin sequera notei o parche no ollo
I wear it every day no matter the weather	Póñoo todos os días independentemente do tempo
A horn is a symbol of power and strength	Un corno é un símbolo de poder e forza
I saw them interact	Os vin interactuar
He wanted me to do it more than anything on this planet	Quería que o fixese máis que nada neste planeta
I vaguely remember the baseball diamond	Lembro vagamente o diamante do béisbol
No impact of the storm has been reported	Non se informou de impacto da tormenta
I will make sure you look perfect	Asegurareime de que te vexas perfecta
I didn’t get to do it	Non cheguei a facelo
I remember their friendship and kindness	Recordo a súa amizade e amabilidade
I want to meet the actress	Quero coñecer a actriz
I want you here with me	Querote aquí comigo
A whole day gone, hidden and alone	Todo un día desaparecido, agochado e só
I looked at some of the sketches	Mirei algúns dos bosquexos
I couldn't sleep with what had happened that night	Non podía durmir non co que pasara aquela noite
I watch the two men sway, turn and laugh	Observo os dous homes balancearse, xirar e rir
I wanted to move fast and do it fast	Quería moverme rápido e facelo rapidamente
I couldn’t tell you how many times	Non podería dicirche cantas veces
Keep them in the mantle	Gárdoos no manto
I sit there and watch	Sento alí e observo
I would have to protect my people	Tería que protexer á miña xente
I couldn't reach the goal	Non puiden alcanzar o obxectivo
I will show you all this for your own good	Vouche mostrar todo isto polo teu ben
I say what is true and clear	Digo o que é verdade e claro
He was used to the pain	Estaba afeito á dor
I forced myself not to look back	Obrigueime a non mirar atrás
It's hard for me to live	Cústame vivir
I just want to give you a break from them	Só quero darche un descanso deles
I was the only person there	Eu era a única persoa alí
I went to work and came home with his love	Fun traballar e volvín a casa co seu amor
Suddenly a strange thought comes into my head	De súpeto veño un pensamento estraño na miña cabeza
I didn't see any coming out	Non vin saír ningún
A second concern is cost	Unha segunda preocupación é o custo
I worked very hard for her	Traballei moi duro por ela
I walked to the pool, remembering my birthday night	Camiñei ata a piscina, recordando a noite do meu aniversario
I have had it for a few years	Teño desde hai uns anos
I had no one to help me	Non tiña quen me axudara
I ran down the platform, following the exit signs	Baixei correndo pola plataforma, seguindo os sinais de saída
I can't say more than that	Non podo dicir máis que iso
I get up and follow her down the hall	Levántome e séguea ata o corredor
I thought I was very lucky	Pensei moi afortunado
I just hate that it all makes me so nervous	Só odio que todo o pon tan nervioso
I only found out she was alive two days ago	Só descubrín que estaba viva hai dous días
I ask you to write the letter twice	Pídoche que escribas a carta dúas veces
I couldn't tell what it was	Non podía dicir cal era
A casual tilt on the table	Unha inclinación casual sobre a mesa
It means my end was better than my beginning	Significa que o meu final foi mellor que o meu comezo
I felt like a girl like that	Eu sentíame unha rapaza así
I looked at him, but he avoided me	Mirei para el, pero el evitoume
A mother needs special foods for her baby	Unha nai necesita alimentos especiais para o seu bebé
I think our own government did it for us	Creo que o noso propio goberno fixonos
I have included the report	Incluín o informe
I will take a deep breath	Vou respirar profundamente
I couldn’t speak the right way	Non podía falar do xeito correcto
A year ago, this would have been a strange sight	Hai un ano, esta sería unha visión estraña
I tried many things but failed	Tentei moitas cousas pero fallei
Glad you're here!	Alégrome de que esteas aquí!
I hate to see it that way	Odio vela así
I had been there before and done that	Eu estivera alí antes e fixera iso
I thought it was you who had happened	Pensei que eras ti o que pasara
I'm interested in two values	Interésanme dous valores
They don’t handle it very well	Non o manexen moi ben
I sighed	Botei un suspiro
I checked my phone clock	Comprobei o reloxo do meu teléfono
I go where the wind takes me	Vou onde o vento me leva
I am curious and confused	Son curioso e confuso
I searched around for an address	Busquei un enderezo ao redor
A white light seemed to fill me	Unha luz branca parecía encherme
I can't take it anymore	Non podo máis
I saw that you were trying to reach me	Vin que estabas intentando chegar a min
I'm looking forward to it	Estou ansioso por iso
Generally keep them on a constantly growing note	Xeralmente mantelos nunha nota en constante crecemento
I didn't know which way to turn	Non sabía a que camiño dar a volta
I do what is expected of me	Fago o que se espera de min
I got up on my own	Levanteime por min mesmo
I used a number two pencil to complete this drawing	Usei un lapis número dous para completar este debuxo
I knew my own answer to that question	Coñecía a miña propia resposta a esa pregunta
I've never been poor	Nunca fun pobre
A tragic event became more tolerable	Un suceso tráxico fíxose máis tolerable
I love all of his songs	Encántanme todas as súas cancións
I must have been going crazy	Debín estar toleando
I need to have soft baby skin everywhere	Necesito ter a pel do bebé suave por todas partes
I think he likes to play with us	Creo que lle gusta xogar con nós
I really enjoyed spending time with you	Gustoume moito pasar tempo contigo
I'm still a teenager like you	Sigo sendo un adolescente coma ti
He had never been like this before	Nunca saíra así antes
I decide to go back to my apartment	Decido volver ao meu apartamento
A few weeks later, my bridge had clearly improved	Unhas semanas despois, a miña ponte mellorara claramente
A good sign, as he wanted her to stay	Un bo sinal, xa que el quería que se quedara
I never want to see her again	Non quero vela nunca máis
I think it’s a little iron ball	Creo que é unha pequena bola de ferro
I think you're into something here	Creo que estás en algo aquí
I was shocked and excited to see him	Quedei impresionado e emocionado ao velo
Now she could see that she was a woman	Agora podía ver que era unha muller
Bring me a coffee	Tróxenche un café
I wasn't sure about that	Non estaba seguro de nada diso
Sometimes he would ride his bike home	Ás veces ía en bicicleta á súa casa
A small hand mirror is on the table	Un pequeno espello de man está sobre a mesa
I can't figure out the solution	Non podo descubrir a solución
There I hit my first home run	Alí batei o meu primeiro jonrón
I guess you have one	Supoño que tes un
I hope your week was as wonderful as mine	Espero que a túa semana fose tan marabillosa como a miña
I remember being angry instead of relieved to see him	Recordo estar enfadado en vez de aliviado ao vela
I remember when you were a baby	Lembro cando eras un bebé
Australia won the draw and chose to bat	Australia gañou o sorteo e elixiu batear
I guess the long trip affected both of us	Supoño que a longa viaxe afectounos aos dous
I'm going away	Vou marchar, lonxe
I feel a wave of anxiety leave my body	Sinto que unha onda de ansiedade abandona o meu corpo
I looked out the window again	Voltei a mirar a fiestra
I can still see his image in my head	Aínda podo ver a súa imaxe na miña cabeza
I moved around the carriages to drive	Movínme polos carruaxes para dirixirme
I saw the fires open	Vin os lumes abertos
I was told to clean up and go to bed	Dixéronme que me limpe e me deitase
I tried to bury my nerves	Tentei enterrar os nervios
I looked at the snow, but saw nothing	Mirei para a neve, pero non vin nada
I want you to contact him	Quero que te comuniques con el
I completely understand	Entendo completamente
I ordered him to go inside	Ordeneille que subise dentro
I am very tired of work, family and life	Estou moi canso do traballo, da familia e da vida
I loved it, everything	Encantoume, todo
I did not belong in his life	Eu non pertencía á súa vida
I asked him to stay with me	Pedinlle que quedara comigo
I attacked the tiger and drank his blood	Ataqueime ao tigre e bebín o seu sangue
I sighed and threw my head over his shoulder	Suspirei e botei a cabeza sobre o seu ombreiro
Some raised their heads in her direction	Algúns levantaron a cabeza na dirección dela
It is now open as a literary museum	Agora está aberto como museo literario
I pointed to the box	Apuntei a caixa
I’ve heard them many times	Escoiteinos moitas veces
I had finally managed to control my anger	Por fin conseguira controlar a miña rabia
I hide behind another man's name	Agóchome detrás do nome doutro home
From side to side	Dun lado ao outro
It was just to have a good laugh	Foi só para botar unhas boas risas
I didn’t earn the gold	Non gañei o ouro
A jazz melody mixed with a soft laugh	Unha melodía de jazz mesturada cunha risa suave
I know you're very busy	Sei que estás moi ocupado
Television has also taken away local entertainment	A televisión tamén quitou o entretemento local
I looked out into the darkness	Mirei para fóra para a escuridade
I will jump with you	Vou saltar contigo
He was just running, running, running	Só estaba correndo, correndo, correndo
I'm here with you now	Estou aquí, contigo agora
I want them to look at me	Quero que me miren
I didn’t know you knew him	Non sabía que o coñecías
I slept really well last night	Durmín moi ben onte á noite
I'm still looking for differences	Sigo buscando diferenzas
I will hunt them down and teach them	Vou cazalos e ensinareinos
A large vegetable garden	Unha gran horta
A metal wire shapes the skirt	Un fío metálico dálle forma á saia
I knew that was impossible	Sabía que iso era imposible
I smiled at them and waved back	Sorrílles e devolvín o aceno
I should be telling you that	Debería estarche dicindo iso
I can hear my countrymen saying	Podo escoitar os meus paisanos dicindo
I sit next to him and touch his face	Séntome ao seu lado e tócolle a cara
I had trouble finding it	Tiven problemas para atopalo
I raised her to examine her	Levanteina para examinala
I can't explain what happened	Non podo explicar o que pasou
A life that suits a rugged hill	Unha vida que lle conveña a un monte accidentado
It was fourteen years before he published another novel	Pasaron catorce anos antes de que publicase outra novela
I hated lying to my parents, but they didn’t understand	Odiaba mentirlles aos meus pais, pero eles non entendían
I came here only for one reason	Vin aquí só por un motivo
This prayer has become a woman-led one	Esta oración converteuse nunha dirixida por mulleres
Open it wide	Abríno de par en par
I take the full hug	Tomo o abrazo de cheo
I love her very much	Quéroa moito
I just need to know what it is	Só teño que saber o que é
A detailed test plan for the day illustrated a wall	Un plan de proba detallado para o día ilustrou unha parede
I’d rather you didn’t let him	Preferiría que non o deixes
I wanted to stop, but something inside would not allow me	Quería parar, pero algo dentro non mo permitía
I'll bring that and a bottle of wine	Traerei iso e unha botella de viño
I was so wasted the whole thing	Estaba tan desperdiciado durante todo o asunto
I didn’t bother to see him run away	Non me molestei en velo fuxir
I admired your courage	Admirei a túa valentía
A book can be written to help you use	Un libro pode escribir para axudarche a usar
I try to get up	Intento levantarme
A proper conclusion is null and void of such errors	Unha conclusión adecuada é nula de tales erros
I can't, for some reason	Non podo, por algún motivo
I knocked on the door and immediately opened it	Chamei á porta e enseguida abriuna
I did exactly what my grandfather asked me to do	Fixen exactamente o que me pedía o meu avó
I have been offering information	Veño ofrecendo información
Give them a sign of my love	Deralles un sinal do meu amor
I have no problem spending all my money	Non teño ningún problema en gastar todo o meu diñeiro
I had to focus on healthy eating and healthy living	Tiven que centrarme na alimentación saudable e na vida saudable
I didn't think of that	Non pensei niso
I opened the magic trunk lock	Abrín a pechadura máxica do maleteiro
Each design was hand drawn	Cada deseño foi debuxado a man
I know it will be out soon	Sei que sairá pronto
I smiled at the driver	Sorrín ao condutor
I wanted to talk to you about last night	Quería falarche de onte á noite
I still tried to change it	Aínda intentei cambialo
There are several reasons why	Hai varias razóns polas que
I understood too well the power of hunger	Entendín demasiado ben o poder da fame
I figured out what you might like	Supuxín o que che pode gustar
I think they are a good thing	Creo que son unha boa cousa
He then lay on his back along the rope	A continuación deitouse de costas ao longo da corda
I know how well you took care of your mother	Sei o ben que coidaches da túa nai
Suddenly I was scared	De súpeto tiven medo
I had no role here	Non tiven ningún papel aquí
I want to be released	Quero que me solten
I noticed that the telegram had been set up	Decateime de que o telegrama fora configurado
Race for the Senate in history	Carreira ao Senado na historia
Therefore, the rebels agreed to return to port	Polo tanto, os rebeldes acordaron regresar a porto
I understand, she wants me to continue	Entendo, ela quere que siga
Beer was against the law	A cervexa estaba en contra da lei
I must maintain my integrity with everyone	Debo manter a miña integridade con todos
I'll find out tomorrow	Descubrireino mañá
A girl has to take risks too, you know	Unha moza tamén ten que arriscarse, xa sabes
I smiled, wishing they had made me that offer	Sorrín, desexando que me fixeran esa oferta
I end up having to eliminate the whole race	Acabo tendo que eliminar toda a carreira
An engine sounds towards the station	Soa un motor cara á estación
I recognized the man	Recoñecín o home
I would never let her die	Nunca a deixaría morrer
Music has to deal with silence	A música ten que lidiar co silencio
I want you to see me as normal	Quero que me vexa como normal
I wasn't sure how to respond	Non estaba seguro de como responder
I picked up more and did the same	Recollín máis e fixen o mesmo
I didn't say anything to anyone, especially your father	Non lle dixen nada a ninguén, especialmente ao teu pai
I have something to do tonight	Teño algo que facer esta noite
I also heard that you did some experiments with a dragon	Tamén oín que fixeches algúns experimentos cun dragón
I meant capture	Quería dicir captura
I wondered where all this was going to go	Pregunteime a onde ía ir todo isto
I absolutely love this picture	Encántame absolutamente esta imaxe
I couldn’t focus my eyes	Non puiden enfocar os meus ollos
I bought them at the local store	Merqueinos na tenda local
I went out with friends and we parted ways	Saín cuns amigos e separámonos
I think that’s the main reason	Creo que esa é a razón principal
I advised him that this was affirmative	Aconselleille que iso era afirmativo
I realized his plan, but it was too late	Decateime do seu plan, pero era demasiado tarde
He was so calm, always watching	Estaba tan tranquilo, sempre mirando
I only know a small part of the universe	Só coñezo unha pequena parte do universo
I felt terrible and apologized	Sentinme terrible e pedín perdón
The effects were minimal	Os efectos foron mínimos
I wasn’t sure at the time	Non estaba seguro nese momento
I found my heart going out for him	Atopei que o meu corazón saía por el
I immediately start trying to justify the question	Inmediatamente empezo a intentar xustificar a pregunta
I really like women	Gústame moito a muller
I have to do it that way	Teño que facelo así
I can't deal with that anymore	Xa non podo tratar con iso
I guess this is also true in life	Supoño que isto tamén é certo na vida
I can't hate you for anything	Non podo odiarte por nada
I just did what I was told to do	Só fixen o que me dixeron que fixera
I had no idea what to say, where to start	Non tiña idea de que dicir, por onde comezar
It must have been a real mess	Debín ser un auténtico desorde
A large meter above the scale would show the weight	Un gran metro por riba da báscula mostraría o peso
I was only partly right	Tiven razón só en parte
I turn the camera on and take a vertical photo	Xiro a cámara e fago unha foto vertical
It shakes the idea out of my head	Sacume a idea da miña cabeza
I heard the song loud and clear	Escoitei a canción alto e claro
A dark figure turned around	Unha figura escura deu a volta
I have the best chef in the world	Teño o mellor chef do mundo
I didn't want to bother her	Non quería molestala
I could drop a seed, an idea	Podería soltar unha semente, unha idea
Few churches contain such a treasure	Poucas igrexas conteñen tal tesouro
I made love to him at my own pace	Fixen o amor con el ao meu ritmo
I wash everything	Lavo todo
A wolf never willingly admitted defeat for drinking	Un lobo nunca admitiu de boa gana a derrota para beber
I will have a lot to learn on the subject	Terei moito que aprender sobre o tema
I never cried in front of anyone	Nunca chorei diante de ninguén
A narrow bed was pushed against the back wall	Unha cama estreita foi empuxada contra a parede do fondo
You better sign up for now	É mellor que asinou por agora
I knew it wouldn't be an easy task	Sabía que non sería unha tarefa fácil
I have a very limited budget	Teño un orzamento moi limitado
I didn’t know her before my classes	Non a coñecía antes das miñas clases
I talked to him this morning	Falei con el esta mañá
A bad marriage leaves a few spaces lost	Un mal matrimonio deixa uns poucos espazos perdidos
I know you must regret it	Sei que debe lamentar
I guess I had never seen anything like it	Supoño que nunca vira nada así
He lived in a nightmare	Vivía nun pesadelo
I don’t remember very well how all this worked	Non lembro moi ben como funcionou todo isto
I can’t wait to learn everything	Non podo esperar para aprender todo
I opened my eyes slowly	Abrín os ollos lentamente
One characteristic of good behavior is commitment	Unha característica do bo comportamento é o compromiso
I wasn’t the only one who was impressed	Non fun o único que quedou impresionado
But the film worked with the audience	Pero a película funcionou co público
I didn’t feel like moving	Non tiña ganas de moverme
I saw wounds, pain and death	Vin feridas, dor e morte
I heard about you and your grandmother	Oín falar de ti e da túa avoa
I tried some pictures	Probei por algunhas imaxes
Unassigned names are in gray	Os nomes que non foron asignados están en gris
I couldn’t turn off the feeling	Non puiden apagar a sensación
I was putting my trust in a demon	Estaba poñendo a miña confianza nun demo
I knew it had to be	Sabía que tiña que ser
I saw everything too	Eu tamén vin todo
I think it will be good for your own business	Creo que será bo para o seu propio negocio
Some of the places have been etched in my memory	Algúns dos lugares quedaron gravados na miña memoria
I think he cares a lot	Creo que lle importa moito
Maybe I’ll retire after this return trip	Quizais xubilarme despois desta viaxe de regreso
I have two more waves	Teño dúas ondas máis
I will contact him	Vou poñerme en contacto con el
Many of them look the same	Moitos deles parecen igual
I am full of love, humor, ambition and intelligence	Estou cheo de amor, humor, ambición e intelixencia
I looked at his pale face trembling	Mirei o seu rostro pálido tremente
I offer unlimited service	Ofrezo servizo ilimitado
I decided to cut it	Decidín cortalo
I felt it clinging to my stomach	Sentinme pegado ao meu estómago
Often, such findings were kept secret due to superstition	Moitas veces, tales achados mantivéronse en segredo debido á superstición
I had wanted to, I even needed it	Eu quixera, incluso o necesitaba
I couldn't see another second	Non puiden ver un segundo máis
I can’t wait to try to beat my last score	Non podo esperar para intentar superar o meu último marcador
I didn’t want to be tied up	Non quería amarrarme
I repeat: we are comforted	Volvo a dicir: reconfortámonos
I sighed and answered the phone	Suspirei e respondín o teléfono
He wasn't even a hitman	Nin sequera era un sicario
I pulled myself out of his embrace	Saqueime do seu abrazo
I bit my lip, feeling all his eyes fixed on me	Mordeime o beizo, sentindo todos os seus ollos postos en min
The orders detailed their role in the invasion	As ordes detallaron o seu papel na invasión
I know all about your illegal activity	Sei todo sobre a túa actividade ilegal
I guess he’s the editor	Supoño que el é o editor
I am skeptical of that statement	Eu son escéptico con esa afirmación
I knew that was not the case with any of us	Sabía que non era o caso de ningún de nós
I guess she just invented that	Supoño que ela acaba de inventar iso
I literally planned my days around it	Literalmente planeei os meus días arredor del
I grabbed the handle and opened the door	Agarrei a manilla e abrín a porta
I cried, and he left me	Chorei, e deixoume
He was crazy about the guy	Estaba tolo polo mozo
He is convicted of high treason	É declarado culpable de alta traizón
I shouldn't have let her go	Non debín deixala marchar
I looked to my right	Mirei á miña dereita
This fact does not impress me much	Este feito non me impresiona moito
I have pretty thick skin on all of this	Teño unha pel bastante grosa sobre todo isto
I asked him how he was so productive	Pregunteille como era tan produtivo
But I learned to be patient	Pero aprendín a ser paciente
I was immediately intoxicated with hatred	Inmediatamente emborracheime de odio
I just saw it happen	Acabo de ver que pasaba
Although I can't find my shoes	Aínda que non podo atopar os meus zapatos
I designed it to avoid long start chains	Deseñeino para evitar longas cadeas de inicio
I hope this video makes you a little happier	Espero que este vídeo vos faga un pouco máis feliz
I wasn’t the cool kid in the crowd	Eu non era o neno xenial da multitude
I saw something down there	Vin algo alí abaixo
I could barely take care of myself	Apenas podía coidarme
I have been observing for a long time	Teño observado durante moito tempo
I'm in such a big trouble	Estou nun problema tan grande
I used my spray bottle to clean things up	Usei a miña botella de spray para limpar as cousas
I could usually never make girls laugh	Normalmente nunca podería facer rir ás nenas
I haven't had one in almost three years	Hai case tres anos que non o teño
I almost felt sorry for her	Case me daba pena por ela
I know they told you that	Sei que iso che dixeron
A man who loved food and let it be seen	Un home que amaba a comida e que a deixaba ver
I know my way around here	Coñezo o meu camiño por aquí
I’d rather not go any further	Prefiro non ir máis lonxe
I kept them	Eu os retendía
A brave student came up to one	Un estudante valente chegou ata un
He was shaking and trembling	Temblaba e tremía
Part of her said she was being unfair	Unha parte dela dixo que estaba sendo inxusta
I just wanted to take my point home	Só quería levar o meu punto a casa
I can't jump that far	Non podo saltar tan lonxe
A living being without speech is imperfect	Un ser vivo sen fala é imperfecto
I never really got to admire them	Realmente nunca puiden chegar a admiralos
A solution that was not four meters away	Unha solución que non estaba a catro metros de distancia
I love writing that kind of thing	Encántame escribir ese tipo de cousas
I had the windows down, all four of them	Tiven as ventás baixadas, as catro
He was relieved and confused	Estaba aliviado e confundido
Consumption of fish protein has no association	O consumo de proteína de peixe non ten asociación
I looked everywhere for anything that could help me	Busquei por todas partes calquera cousa que me puidese axudar
I wanted it to be someone else	Eu quería que fose outra persoa
Actually, I don’t imagine it in any case	En realidade, non me imaxina en ningún caso
I want to do it all with you	Quero facelo todo contigo
A car driving outside	Un coche circulando por fóra
A fight to the death	Unha loita a morte
The product is Atlantic salmon	O produto é salmón do Atlántico
He had nothing to lose	Non tiña nada que perder
I haven't been entertained like this in a long time	Hai moito tempo que non me entretido así
I bow to her and open the passenger door	Fago unha reverencia ante ela e abro a porta do pasaxeiro
I stepped back slightly but kept my arm tight	Retrocedín lixeiramente pero mantiven o brazo apretado
I see the laser beam	Vexo o raio láser
I need to be away from you	Necesito estar lonxe de ti
I've always liked all of you girls	Sempre me gustaron moito todas vós, nenas
A slave has no choice	Un escravo non ten opción
I can find you anywhere in the world	Podo atoparte en calquera lugar do mundo
I can be there in fifteen minutes	Podo estar alí en quince minutos
I had no idea what any of that meant	Non tiña nin idea do que significaba nada diso
I prayed for a prolonged rain, but to no avail	Recei por unha choiva prolongada, pero non serviu de nada
I couldn’t imagine what was going on at that moment	Non podía imaxinar o que estaba a pasar nese momento
A new block of music has also been added	Tamén se engadiu un novo bloque de música
I used the cover to look back	Usei a portada para botar unha ollada atrás
I wondered why that was	Pregunteime por que era iso
I want you to appreciate the opportunity you have here	Quero que aprecies a oportunidade que tes aquí
He was ashamed of his silence	Estaba avergoñado polo seu silencio
I never understood her relationship with the fairy	Nunca entendín a súa relación coa fada
I am here to make myself very permanent enemies	Estou aquí para facerme inimigos moi permanentes
A philosopher can be infinitely interesting	Un filósofo pode ser infinitamente interesante
Some things, actually	Algunhas cousas, en realidade
I opened the envelope	Abrín o sobre
I'm just asking you this	Só che pido isto
I had the recipe in hand	Tiven a receita na man
I let him laugh for a moment longer	Deixeino rir un momento máis
I love to read and write	Encántame ler e escribir
I saw photos of her	Vin fotos dela
I was ashamed to take him on the bus	Tiña vergoña de levalo no autobús
All three were involved with other gangs	Os tres estaban implicados con outras bandas
I need to know what's wrong	Necesito saber que mal
I can already imagine how it was all right now	Xa podo imaxinar como foi todo agora mesmo
I know I press this button at some point	Sábenme que preme este botón nalgunha ocasión
I felt so bad for her, you know	Sentínme tan mal por ela, xa sabes
I know the dangers that awaited me	Sei os perigos que agardaban
I rested my cheek against hers and stroked her neck	Apoio a miña meixela contra a súa e acarínolle o pescozo
I still have your construction pictures	Aínda teño as súas imaxes de construción
The nose is white or marked with brown	O nariz é branco ou marcado con marrón
I still have a lot to tell you	Aínda teño moitas cousas que contarche
I use the word often	Adoito uso a palabra a miúdo
A cousin says he was a real gentleman	Unha curmá di que era un verdadeiro cabaleiro
It wouldn't hurt anyone	Non lle faría dano a ninguén
I asked him if he had been hurt	Pregunteille se fora ferido
He approached her and whispered in her ear	Achegueina e murmureille ao oído
I love every part of you	Amo cada parte de ti
I got up early and wanted to go do something	Levanteime cedo e quería ir facer algo
With him I had reached my breaking point	Con el alcanzara o meu punto de ruptura
I didn’t post the issues very well	Non publiquei moi ben os problemas
A very good bird in the last story is one	Un paxaro moi bo na última historia é un
I tried to touch him	Tentei tocalo
I didn’t just do this for myself	Non só fixen isto por min
I shrugged in response	Encolleime de ombros en resposta
I was an idiot and hadn’t seen him before	Eu era un idiota e non o vin antes
I jumped up and down, trying to count sheep	Boteime e voltei, intentei contar ovellas
I was sad all the time	Estaba triste todo o tempo
I watched as the bull was lifted into the air	Observei como o touro era levantado no aire
I am sitting on the grass under a tree	Estou sentado na herba debaixo dunha árbore
I hate the tube in his throat	Odio o tubo na súa gorxa
I kept looking at my shoes	Seguín mirando os meus zapatos
I will not get in your way	Non me meterei no teu camiño
I know it won't help	Sei que non vai axudar
I suggest you check out the digital furniture auction	Suxiro que consultes a poxa de mobles dixitais
I’m not going to make that mistake again	Non vou volver a cometer ese erro
Lots of real problems	Moitos problemas reais
I felt things for this mysterious creature	Sentín cousas por esta misteriosa criatura
I was leaning over to grab my gun	Estaba inclinado para coller a miña arma
I couldn't keep my eyes open anymore	Non podía manter os ollos abertos máis
I glanced at him and then went into the room	Lanzolle unha mirada e logo entro no cuarto
I played with everything I had in my bag of tricks	Xoguei con todo o que tiña na miña bolsa de trucos
I want it to finish as soon as possible	Quero que remate o máis rápido posible
I waited for the next note to arrive	Agardei a que chegase a seguinte nota
I answered immediately	Respondín enseguida
I know a way to get there faster	Sei un xeito de chegar máis rápido
I just went to visit	Acabo de ir a visitar
I went to events in my download	Marchei aos eventos na miña descarga
I thought we got along really well together	Pensei que nos levabamos moi ben xuntos
I passed quickly with the other objects	Pasei rapidamente cos outros obxectos
I didn't bother him so much	Non o molestei tanto
I just crossed and everything is fixed	Acabo de cruzar e todo arranxa
I lead and train cutting horses	Levo e adestro cabalos de corte
I was looking for a particular article	Estaba buscando un artigo en particular
I'm sure he did	Estou seguro de que o fixo
I know this is not the case for many	Sei que para moitos non é así
I can stay there for six months as a tourist	Podo quedar alí seis meses como turista
I apologize for being too frank	Pido desculpas por ser quizais demasiado franco
I am very pleased with the work they have done	Estou moi satisfeito co traballo que fixeron
A gun was on the ground in front of him	Unha arma estaba no chan fronte a el
I know this is a crazy mess	Sei que isto é unha desorde demente
I went down but he wasn't there	Baixei pero el non estaba alí
A presence, a force, something looking down on	Unha presenza, unha forza, algo mirando desde arriba
I need a private detective	Necesito un detective privado
I couldn't stand it	Non podía soportar iso
I have no idea what it is	Non teño nin idea do que é
An audible alarm sounds everywhere	Soa unha alarma sonora por todas partes
I really felt the pain	Realmente sentín a dor
I'm sorry for the boy	Sinto pena polo rapaz
I need to work on this	Necesito traballar nisto
I repeated silently, over and over again, and then out loud	Repetín en silencio, unha e outra vez, e despois en voz alta
I already found him dead	Xa o atopei morto
Never before had I seen her so annoyed	Nunca antes a vira tan molesta
He wasn’t even sure how to cross a road	Nin sequera estaba seguro de como cruzar unha estrada
I didn’t remember when she became so small	Non recordaba cando se fixo tan pequena
I was happy to be back	Estaba feliz de volver
I had to be faithful to save	Tiven que ser fiel para salvar
More intense systems are formed on land than on water	Fórmanse sistemas máis intensos sobre a terra que sobre a auga
I looked at her with raised eyebrows	Mirei para ela coas cellas levantadas
I was not going to live like that anymore	Xa non ía vivir así
He had not lost a single day	Non perdera nin un só día
He had been in poetry for two years	Levaba dous anos entrando na poesía
I work through the evening prayer, after the night prayer	Traballo a través da oración da noite, despois da oración nocturna
I wonder what that would be like for other people	Pregúntome como sería iso para outras persoas
I would love to learn more from you	Encantaríame aprender máis de ti
I found a nice place to move	Atopei un lugar bonito onde mudarme
I saw my way out	Vin chegar a miña saída
They are nothing compared to hunger	Non son nada comparado coa fame
I have done this many times	Eu fixera isto moitas veces
However, he needed to try	Porén, necesitaba que o intentase
I can't stand much more pain	Non podo soportar moita máis dor
I try to run but my legs look like lead	Intento correr pero as pernas me parecen chumbo
I wondered if he was armed	Pregunteime se estaba armado
I had to persuade a lot	Tiven que persuadir moito
I hope that is no longer the case	Espero que xa non sexa así
I know they are weird	Sei que son estraños
I noticed a man in his company	Notei un home na súa compañía
I knew I was scared	Sabía que tiña medo
I want you to find it	Quero que o atopes
I put it on his tree	Púxeno pola súa árbore
I became a father figure to her	Convertínme nunha figura paterna para ela
I worked a real sweat dance	Traballei un verdadeiro baile de suor
He was not ready to speak	Non estaba preparado para falar
He shouldn’t have given up on her	Non debería ter renunciado a ela
Most people love to buy and own things	Á maioría da xente encántalle comprar e ter cousas
I will be your opponent	Serei o teu opoñente
However, I know what most people say about him	Non obstante, sei o que di a maioría da xente sobre el
Suddenly a storm arose	De súpeto xurdiu unha tormenta
I waited for him on the sidewalk	Esperei por el na beirarrúa
I sent the documentation	Enviei a documentación
A large window filled the wall behind the table	Unha gran ventá encheu a parede detrás da mesa
Yesterday I took a dance class	Onte tomei unha clase de baile
He longed for honesty and trust	Anhelaba honestidade e confianza
This has happened several times	Isto ocorreu varias veces
I was hoping to talk to the Rev.	Esperaba falar co reverendo
I struggled to get out	Loitei por saír
I come to a decision	Chego a unha decisión
I have half my mind on leaving you here forever	Teño media mente en deixarte aquí para sempre
I come for this honestly	Veño por isto honestamente
I didn’t like hearing her cry like that	Non me gustaba escoitala chorar así
All you can expect is survival	Todo o que podes esperar é sobrevivir
I had nowhere to go	Non tiña a onde ir
I want you to know that you have resources	Quero que saibas que tes recursos
I liked it better, to be honest	Gustoume máis ben, para ser sincero
I understand how great this is	Entendo o grande que é isto
I can fill in the details later	Podo cubrir os detalles máis tarde
I sat quietly and open	Púxenme tranquilo e aberto
I was standing there, touching me	Estaba alí parado, tocándome
I heard about what happened today	Oín falar do que pasou hoxe
I look forward to hearing from you in the future	Estarei á espera das túas futuras publicacións
I take a step back from her	Dou un paso atrás dela
I liked the little house	Gustoume a casa pequena
Little by little I pulled my hand out of hers	Pouco a pouco tirei a man da súa
I'm not going to argue with you tonight	Non vou discutir contigo esta noite
I can feel what we have lost	Podo sentir o que perdemos
I need to get this out	Necesito sacar isto
I would pick it up at lunch time	Recolleríao á hora do xantar
I have the best house in the world	Teño a mellor casa do mundo
I swallowed hard, unable to take my eyes off him	Traguei con forza, incapaz de quitarlle a mirada
He was officially on his way to the hospital	Estaba oficialmente camiño do hospital
I wasn’t going down	Eu non ía abaixo
I see nothing more of value here	Non vexo nada máis de valor aquí
I didn't want to go back	Non quería volver
A battle for loyalty	Unha batalla pola lealdade
The fourteen denied the charges against them	Os catorce negaron os cargos contra eles
I didn’t think things would go so wrong	Non pensei que as cousas irían tan mal
I address this issue with some hesitation for two reasons	Abordo este tema con certas dúbidas por dúas razóns
I'm coming to accommodate you	Eu te vin cazar
It created a wonderful sound in the end	Creou un son marabilloso ao final
I love you fresh for our little adventure	Queroche fresco para a nosa pequena aventura
I opened the door and fell into my bed	Abrín a porta e caín na miña cama
I remembered his words	Lembreime das súas palabras
I did not participate in the talk	Non participei na charla
I know this part of the song	Coñezo esta parte da canción
I thought you would hear me approach	Pensei que me escoitarías achegarme
I couldn’t lift my right leg or get up	Non podía levantar a perna dereita nin levantarme
I shook my head at the thought	Neguei a cabeza ante o pensamento
I guess he doesn’t really like it	Supoño que realmente non lle gusta
I pulled my share of the load	Tirei a miña parte da carga
But he was very busy in those days	Pero estaba moi ocupado aqueles días
I mean absolutely crazy	Quero dicir absolutamente tolo
I was willing to do anything	Quedei disposto a facer calquera cousa
I kept training	Seguín adestrando
I turned around and left	Dei a volta e saín
I needed to talk to you	Necesitaba falar contigo
You should ask for a comparison with this saw	Debería pedir unha comparación con esta serra
I took a deep breath and kept my voice steady	Respirei fondo e mantiven a voz firme
I can't do more than that sir	Non podo facer máis que iso señor
He would resign later that day	Dimitiría máis tarde ese día
I support you every day	Eu te sustento todos os días
I’ve always liked to shoot	Sempre me gustou tirar
This book has sold over half a million copies worldwide	Este libro vendeu máis de medio millón de copias en todo o mundo
I recognized her at once	Recoñecinuna dunha vez
I shrug my shoulders with an awkward shrug	Levanto os ombros cun incómodo encoller de ombreiros
I wasn’t ready to talk about it	Non estaba preparado para falar diso
I wasn’t even afraid of this sudden discharge of emotions	Nin sequera tiña medo desta repentina descarga de emocións
I wondered how much they slept	Pregunteime canto durmían
I own my place and have a large family	Son dono do meu lugar e teño unha gran familia
I can't drag you all out of here	Non podo arrastrarvos a todos fóra de aquí
A girl who clearly wasn’t a date	Unha rapaza que claramente non era unha cita
I thought about escaping once again	Pensei en escapar unha vez máis
I was warned to stay away from such things	Advirtíronme que me afastase de tales cousas
I was very grateful to him for doing this	Estaba moi agradecido con el por facer isto
I promised him that	Prometínlle iso
I looked around the corner	Mirei ao redor da esquina
I wanted to see a face	Quería ver unha cara
I never overcame my amazement at that	Nunca superei o meu asombro ante iso
I couldn’t go, not after the night before	Non puiden ir, non despois da noite anterior
I just have to throw a few rolls in the oven	Só teño que botar uns rolos no forno
He could see the battle in the rooms	Podía ver a batalla nas habitacións
I was in the left seat	Eu estaba no asento esquerdo
I watched him across the room from behind my comb	Observeino ao outro lado da habitación dende detrás da miña pinta
I think you're totally fine	Creo que estás totalmente ben
I can see the sadness in his eyes	Podo ver a tristeza nos seus ollos
Take us even higher	Levonos aínda máis alto
A sure hit for any toddler	Un éxito seguro para calquera neno pequeno
I couldn’t see the essence	Non podía ver a esencia
I won't be able to run	Non poderei correr
I felt his teeth finally press against my skin	Sentín que os seus dentes finalmente presionaban contra a miña pel
I stuck a pillow to my face	Peguei unha almofada á cara
I look at the sleeping child	Miro para o neno durmido
A black wave rose, carrying it to eternity	Unha onda negra levantábase, levándoa cara á eternidade
I wanted to start living again	Quería comezar a vivir de novo
I can’t be more eloquent than that	Non podo ser máis elocuente ca iso
I was going to work hard to get there	Ía traballar duro para chegar alí
I hope you know	Espero que o saibades
I pay my bill and try to get out	Pago a miña conta e intento saír
I will look for them	Vou buscar por eles
Some heads turn, and a girl and a boy sit down	Algunhas cabezas xiran, e unha nena e un neno asentan
I forgot to tell you last night	Esquecín dicircho onte á noite
I had a million questions	Tiven un millón de preguntas
I would recommend your services to anyone who needs help	Recomendaría os seus servizos a calquera persoa que necesite axuda
I'm glad you're reasonable	Alégrome de que sexas razoable
I was just trying to free my father	Só intentaba liberar ao meu pai
I told you why this is so important to me	Díxenche por que isto é tan importante para min
I felt everyone looking at me	Sentín que todos me miraban
It seemed like I couldn't concentrate	Parecía que non podía concentrarme
I could protect one of my girls	Podería protexer a unha das miñas nenas
I quickly got off the roof	Axiña baixei do tellado
I’m not going to take much of your time	Non vou tomar moito do teu tempo
I feel him smiling at me	Síntoo sorrindo para min
Think about what you want to hear	Penso no que queres escoitar
I hear a loud knock on the door	Escoito un forte golpe na porta
I felt so alone and helpless	Sentinme tan só e indefenso
I never wanted them killed	Nunca quixen que matasen
It has been substantially altered since it was built	Viuse substancialmente alterado dende que foi construído
I ran and stood between him and the door	Corrín e quedei entre el e a porta
A much harder spell simply because people are rarely genuine	Un feitizo moito máis difícil simplemente porque a xente raramente é xenuína
I disappointed all our friends	Decepcionei a todos os nosos amigos
I hadn't noticed that he was so close behind me	Non me decatara de que estaba tan preto detrás de min
I can go that far, but not further	Podo ir tan lonxe, pero non máis lonxe
She never seems to be able to keep a boyfriend	Nunca parece ser capaz de manter un mozo
I'm afraid to speak in public	Teño medo falar en público
I was waiting for something to happen	Estaba esperando a que pasase algo
Rouse was convicted of a series of events	Rouse foi condenado por unha serie de acontecementos
I have to keep moving, keep creating	Teño que seguir movendo, seguir creando
He had nothing to say	Non tiña nada que dicir
I heard what happened at the gas station	Oín o que pasou na gasolineira
He threatened to kill me if he told anyone	Ameazoume con matala se lle dicía a alguén
I leaned over to see if he was breathing	Inclineime para ver se respiraba
A great grocery store is a great idea	Unha gran tenda de alimentos é unha gran idea
I wasn't even sure who your father was	Nin sequera estaba seguro de quen era o teu pai
I think he is absolutely right	Creo que ten toda a razón
I can balance another day or two	Podo balancear outro día ou dous
He had taken first aid courses at school	Fixera cursos de primeiros auxilios na escola
I have to get up early in the morning	Teño que levantarme cedo pola mañá
I didn’t want to live anymore	Non quería vivir máis
A shadow receded a few feet away	Unha sombra afastouse a uns metros
I know you didn't do it on purpose	Sei que non o fixeches adrede
I’ve always been looking out for you	Sempre estiven mirando por ti
I considered it a win and pulled the blade up	Considerei unha vitoria e tirei a folla cara arriba
I still held on	Aínda me aguantei
I decided to let it go	Decidín deixalo pasar
A new entry sign has also been introduced	Tamén se introduciu un novo cartel de entrada
I knew everyone was waiting for him to come back	Sabía que todos estaban esperando a que volvese
I never met anyone	Nunca coñecín a ningún
A beautiful can, it was	Unha fermosa lata, era
I was quick to take a bus to a port	Fun rápido en ir en autobús a un porto
I wanted to know how she felt	Quería saber como se sentía
I explained them and that was it	Expliqueinos e iso foi todo
I needed to be comfortable again	Necesitaba estar cómodo de novo
I seemed to have to think forever about my thoughts	Parecía ter que pensar para sempre nos meus pensamentos
I want you to answer	Quero que responda
I have to write about something	Teño que escribir sobre algo
A boat would be the answer to my prayers	Un barco sería a resposta ás miñas oracións
He hated not being able to tell her the truth	Odiaba non poder dicirlle a verdade
I woke up with a start	Esperteime dun sobresalto
A boy about four years old was near his knee	Un neno duns catro anos estaba preto do seu xeonllo
The second guard was injured	O segundo garda resultou ferido
I don’t know where he got them	Non sei onde os conseguiu
I am about to free my people from the covenant	Estou a piques de liberar o meu pobo da alianza
I cover my head as we walk through the birds	Tapo a cabeza mentres atravesamos os paxaros
I know how hard it is for you	Sei o difícil que é para ti
I really enjoyed my experience with paper	Gustoume moito a miña experiencia co papel
Below the dining room is a cellar	Debaixo do comedor hai unha adega
I grabbed her hand and grabbed her tightly	Tomei a súa man e agarína con forza
I'm not going anymore	Non o vou máis
A gift snatched away suddenly	Un agasallo arrebatado de súpeto
I would like to share a gift idea with you	Gustaríame compartir unha idea de agasallo contigo
He took it out and just came back	Saqueino e só volve
I can see dirt and dust all around	Podo ver terra e po ao redor
I run back to her and walk out the door	Volvo correndo cara a ela e saio pola porta
I needed the barrier between us	Necesitaba a barreira entre nós
I didn’t play well and it didn’t sound like me	Non toquei ben e non sonaba coma min
Thank you so much for taking the time to do this	Agradezo moito que tomase o tempo para facelo
I told him that the criticism disrupted the flow of memory	Díxenlle que as críticas perturbaban o fluxo da memoria
I thought it was all my fault	Pensei que todo era culpa miña
I also feel like taking a shower	Tamén teño ganas de ducharme
He lived in a fantasy world on the beach	Vivía nun mundo de fantasía na praia
A wonderful mix of picture books, games and songs	Unha mestura marabillosa de libros ilustrados, xogos e cancións
I guess I was probably just as scared as you	Creo que probablemente tiña o mesmo medo que ti
A moment later, he let go of the ax and ran	Un momento despois, soltou o machado e correu
I like the review system	Gústame o sistema de revisión
I didn’t want him to die	Non quería que morrese
Four and a quarter	As catro e cuarto
I jumped in and turned around trying to forget everything	Boteime e xirei tentando esquecelo todo
I remembered the past	Lembreime do pasado
There is a second date and a second time	Existen unha segunda data e unha segunda hora
I think it all happens to you for a reason	Creo que todo che pasa por un motivo
His rehearsals ended the next day	Os seus ensaios concluíronse ao día seguinte
I ask you questions and you never answer me	Fágoche preguntas e nunca me respondes
I hid my hands behind my back	Ocultei as mans ás costas
I read one of your little mysteries	Lin un dos teus pequenos misterios
I leaned over and kissed her back	Inclineime no bico e presionei cara atrás
I commented that the guy had an open mind	Comentei que o tipo tiña a mente aberta
He was stuck in his belief system	Estaba preso no seu sistema de crenzas
I am the law of the land	Eu son a lei da terra
I made her tell me everything	Fíxena que me contara todo
I couldn't think of anyone	Non podía pensar en ninguén
Thousands and their men landed in that place	Miles e os seus homes pousaron nese lugar
A way to defend her honor as a lady	Unha forma de defender a súa honra como dama
Sometimes the movie is hard to watch	Ás veces a película é difícil de ver
Coincidentally, I walked by him	De casualidade, camiñei por el
They lined up four deep and several hundred wide	Aliñaron catro de profundidade e varios centos de ancho
He was full of confidence in the world	Estaba cheo de confianza no mundo
I go back up to my room	Volvo a subir ao meu cuarto
A truck loaded with rice will arrive at his residence tomorrow	Un camión cargado de arroz chegará mañá á súa residencia
It was a turning point in my life	Foi un punto de inflexión na miña vida
I bet he would do it with a knife	Aposto a que o faría cun coitelo
I wonder about the other people in my life	Pregúntome polas outras persoas da miña vida
I leaned over him and closed my eyes	Inclineime nel e pechei os ollos
I sank into my seat and closed my eyes	Afundio no meu asento e pecho os ollos
I will miss your posts	Botarei de menos as túas publicacións
However, I do recommend two things	Non obstante, recomendo dúas cousas
I have an hour of life	Teño unha hora de vida
I know your whole business	Coñezo todo o teu negocio
After the ceremony followed a dinner at the hostel	Tras a cerimonia seguiu unha cea no albergue
I leave behind a trail of blood	Deixo atrás un rastro de sangue
I only had it for a year	Só o tiven un ano
I watched it almost every day	Víaa case todos os días
I like the way you handled the reflection of the glass	Gústame a forma en que xestionaches o reflexo do vidro
I immediately fell in love with the characters	Inmediatamente namoreime dos personaxes
I found it very interesting	Pareceume moi interesante
I will not share all the details between then and now	Non vou compartir todos os detalles entre entón e agora
He had raised a fierce storm	Levantara unha tormenta feroz
I cared about her because she was so young	Preocupábame por ela porque era tan nova
I didn't feel like laughing	Non tiña ganas de rir
I already know the end result	Xa sei o resultado final
I lifted the object and took stock	Levantei o obxecto e fixen un balance
I had nowhere to go	Non tiña a onde ir
He was happy in his company	Estaba feliz na súa compañía
I raised my head and hands to receive them	Levantei a cabeza e as mans para recibilos
He knew it was as true as he was	Sabía que era certo tanto como el
I learn a lot by watching you all	Aprendo moito observándovos a todos
I told her you have a very attractive body	Díxenlle que tes un corpo moi atractivo
A government official was also present as an observer	Tamén estivo presente un funcionario do goberno como observador
I was invited to give a lecture	Convidáronme a dar unha conferencia
I was vulnerable before and all these things happened	Eu era vulnerable antes e todas estas cousas pasaron
I hung up without leaving a message	Colguei sen deixar mensaxe
I put it on, sliding my hand down each sleeve	Púxeno, deslizando a man por cada manga
I didn’t realize they were boring	Non me decatei de que estaban aburridos
My whole family is taken care of	Toda a miña familia é atendida
I followed and knocked on the back door	Seguín e batei á porta de atrás
I brought this little friend for you	Trouxei este pequeno amigo para ti
See you at seven o'clock	Vémonos ás sete en punto
I need to have a clear head	Necesito ter a cabeza clara
I was starting to like it a lot	Comezaba a gustarme moito
I never wanted it to happen in real life	Nunca quixen que pasase na vida real
One third of the sea dies	Morre un terzo do mar
The two schools also have some differences	As dúas escolas tamén teñen algunhas diferenzas
I can’t help but smile, knowing you’re mine	Non podo deixar de sorrir, sabendo que es miña
I have enough in my mind without this	Teño bastante na miña mente sen isto
And simplicity worked for her	E a sinxeleza funcionou para ela
I was very surprised that this worked	Sorprendeume moito que isto funcionase
I didn't do well	Non saín ben
I thought you would be free	Pensei que serías libre
Then I tried to make the tree alone	Despois tentei facer a árbore só
I waited for him to say something or do something	Agardei a que dixese algo ou fixera algo
They always exist, and I will always exist	Sempre existin, e sempre existirei
I wasn’t really a breakfast person	Eu non era realmente unha persoa do almorzo
Although a part of me wanted to run	Aínda que unha parte de min quería correr
I decide to tell you the truth	Decido dicirlle a verdade
I pulled on the door handle, but it was closed	Tirei da manilla da porta, pero estaba pechada
Looks like I can't look you in the face	Parece que non podo mirarte á cara
I wouldn’t call them superpowers	Non os chamaría superpoderes
I say let's go to the rural village	Eu digo que imos ao pobo rural
I saw how to get out of his house	Vin como saír á súa casa
I can't wait to ride it	Non podo esperar para montalo
He needed a space between us	Necesitaba un espazo entre nós
I had to take a free seat behind him	Tiven que ocupar un asento libre detrás del
I think they will win	Creo que gañarán
I couldn’t face them alone	Non puiden enfrontarme a eles só
I didn't have time to say it	Non tiven tempo de dicircho
I needed my human emotions, my compassion to be strong	Necesitaba as miñas emocións humanas, a miña compaixón para ser forte
I will not miss anything	Non o vou perder nada
I opened them and felt my heart break	Abrínos e sentín o meu corazón romper
I’ve never had a chance to meet her before	Nunca tiven a oportunidade de coñecela antes
I also wanted to talk to you after class	Tamén quería falar contigo despois da clase
Many of them, in fact	Moitos deles, de feito
I’m not going to make that kind of mistake again	Non vou volver a cometer ese tipo de erro
X had been broken, his humanity taken	X fora roto, a súa humanidade tomada
However, this was not always the case	Porén, non sempre fun así
I feel like he’s closer to me than ever	Sinto que está máis preto de min que nunca
I will deliver it to you	Voume entregar a ti
He was sick with agony	Estaba enfermo de agonía
I never wanted to	Nunca tiven ganas
I had to stop being so negative	Tiven que deixar de ser tan negativo
I hadn’t heard from him since he retired	Non tiña noticias del desde que se xubilou
I think there is a gray area here	Creo que aquí hai unha zona gris
I didn’t want to let her go	Non quería deixala ir
A couple of enemies flee	Un par de inimigos foxen
She really wanted to keep her emotions to herself	Realmente desexaba que gardase as súas emocións para si mesma
I guess he does some theater	Supoño que fai algo de teatro
I was afraid it would rain	Temín que chovera
I admit it, but not really	Recoñézoo, pero non realmente
I could write a book	Podería escribir un libro
I wiped my mouth with the back of my hand	Limpeime a boca co dorso da man
I take the right branch	Tomo a rama dereita
Anyway, I didn't go here	De todos os xeitos non pasei por aquí
I just wanted you to know that this is happening	Só quería que soubeses que isto está a suceder
I know you need to come and tell me	Sei que necesita que veña e me conte
A waiter brought his food and set a small table	Un camareiro trouxo a súa comida e puxo unha mesa pequena
I hear the phone ring even louder, almost desperate	Escoito o teléfono soar aínda máis intensamente, case desesperado
I saw a red van coming out of your driveway	Vin unha furgoneta vermella saír da túa calzada
I’m just used to my own company	Só estou afeito á miña propia compañía
I shot them all myself	Dispareinos a todos eu
I open the email program to check my messages	Abro o programa de correo electrónico para comprobar as miñas mensaxes
A wave of fatigue was found on her	Unha ola de cansazo atopouse sobre ela
A few minutes later, everything returned to normal	Uns minutos despois, todo volveu á normalidade
I finally got something to work	Por fin conseguín que algo funcione
He could explode with the joy of it	Podía estourar coa alegría da mesma
I needed to say the rest	Necesitaba dicir o resto
I can’t believe he didn’t call me first	Non podo crer que non me chamou primeiro
A roof over their heads	Un teito sobre as súas cabezas
I started to take this in stride and be consistent	Comecei a tomar isto con calma e a ser constante
A large proportion of juvenile and juvenile literature	Unha gran proporción da literatura xuvenil e xuvenil
I order you to report	Ordeno que informe
I discarded them	Eu descarteinos
I’m pretty proud of that	Estou bastante orgulloso diso
Cain, and he jumped out of the car	Caín, e el saltou do coche
I forgot the time difference	Esquecín a diferenza horaria
I hoped my words were true	Esperaba que as miñas palabras fosen certas
It is most commonly found in summer and fall	Atópase con máis frecuencia no verán e no outono
I have a dirty house	Teño unha casa sucia
It came out of the chart the following week	Saíu do gráfico a semana seguinte
I endorse this lawyer	Avalo a este avogado
I would think I was alone	Pensaría que estaba só
I banged my knee against his	Batei o meu xeonllo contra o seu
He couldn't help but smile	Non podía deixar de sorrir
I remember sleeping late	Lembro durmir tarde
I understand you haven't finished high school	Entendo que non remataches o bacharelato
I didn’t want to be alone with her	Non quería estar só con ela
I had maybe five minutes, seven at most	Tiven quizais cinco minutos, sete como máximo
You should wear jeans and a sweater or something	Debería levar vaqueiros e un xersei ou algo así
I have those moments too	Eu tamén teño eses momentos
I wanted to know what was wrong with me	Quería saber o que me pasaba
He would have to make a choice	Tería que facer unha elección
I am not a country woman	Non son unha muller de campo
I knew you would need a friend today	Sabía que necesitarías un amigo hoxe
I was the one who dragged you into this mess	Eu fun quen te arrastrou a este lío
It took time for me	Necesitaba tempo para min
I approached, to clean it up	Achegueime, para limpalo
I prefer that term to awareness	Prefiro ese termo antes que conciencia
I didn’t expect that reference from a guy like him	Non esperaba esa referencia dun tipo coma el
He was sitting there trying to think	Estaba alí sentado intentando pensar
I was never going to go outside	Nunca ía saír á rúa
I didn’t think anyone would notice	Non pensei que ninguén se decataría
I want to understand my mother’s behavior	Quero entender o comportamento da miña nai
I stood motionless, out of breath	Quedei inmóbil sen respirar
I was trying to make fun of that method	Estaba tentando burlarme dese método
I want to do as little as possible with them	Quero facer o menos posible con eles
A pact is an agreement	Un pacto é un acordo
An intense, beautiful and dangerous love	Un amor intenso, fermoso e perigoso
But I think we're pretty sure	Pero creo que estamos bastante seguros
I looked at the boat	Mirei para o barco
I told you he is afraid to absorb	Díxenche que ten medo de absorber
I still felt vulnerable, fearful, and weak all in one	Aínda me sentín vulnerable, temeroso e débil todo nun
I must do the same for her	Debo facer o mesmo por ela
I can see all the houses	Podo ver todas as casas
I gave him a silly story and he bought it	Deille unha historia parva e mercou
I was happy with this picture	Quedei feliz con este cadro
I certainly wouldn’t and couldn’t blame her	Certamente non o faría nin podería culpala
I was with three other girls in my class	Estiven con outras tres rapazas do meu curso
I thought I was fine with that	Pensei que estaba ben con iso
The risk also increases in old age	O risco tamén aumenta na vellez
I share my life with no one	Comparto a miña vida con ninguén
He kissed her and then got up	Biqueino e despois levantouse
I pulled away and looked at her face	Retíreme e mirei para o seu rostro
Honestly, this time I see nothing different	Sinceramente, esta vez non vexo nada diferente
I saw a car driving down the street	Vin un coche conducir pola rúa
I started my teaching career at an early age	Comecei a miña carreira docente a unha idade temperá
I mean, look at you, for example	Quero dicir, mírache, por exemplo
I’m still really looking forward to hearing it	Aínda teño moitas ganas de escoitalo
A man sitting at the counter stopped me	Un home que estaba sentado no mostrador paroume
He had no control over them	Non tiña control sobre eles
I hoped she could understand	Esperaba que ela puidese entender
In a week he will no longer remember them	Dentro dunha semana xa non os lembrará
I jumped to open it and close it	Saltei para abrilo e pechalo
A killer is a killer, a creature with an incredible appetite	Un asasino é un asasino, unha criatura dun apetito incrible
You should love it more	Debería adorar máis
I can't pay that debt	Non podo pagar esa débeda
I couldn’t wait to get home, with my bed waiting	Non podía esperar para chegar a casa, coa miña cama agardando
I didn’t remember the last time it had happened	Non recordaba a última vez que acontecera
I realized that my feelings for my family were different	Decateime de que os meus sentimentos cara á miña familia eran diferentes
I hope I have fun with that	Espero divertirme con iso
I grew up in a business like this	Crecín nun negocio así
I heard everything there is to hear	Oín todo o que hai que escoitar
I did not dare to interrupt him	Non me atrevín a interrompelo
I knew what my mission had to be	Sabía cal tiña que ser a miña misión
I'm going in there tonight	Vou entrar alí esta noite
I will not support this plan	Non vou apoiar este plan
I was respected and respectable with a good and necessary job	Fun respectado e respectable cun traballo bo e necesario
I have to close that	Teño que pechar iso
I have never seen such a skill either	Eu tampouco vin nunca tal habilidade
I have a low tolerance for pain	Teño unha baixa tolerancia á dor
I had no one to call	Non tiña a quen chamar
I would call you specifically for such a mission	Eu chamaríache específicamente para tal misión
I stopped talking and looked at him	Parei de falar e mirei para el
I appreciate what you do for me	Aprecio o que fas por min
I'm tired lately	Estou canso ultimamente
A puzzled look appeared on his face	Unha mirada perplexa apareceu no seu rostro
I looked at my hands on my lap	Mirei para as miñas mans no colo
A familiar voice separate from the horror around me	Unha voz coñecida separada do horror que me rodea
I was sick of fear and dread	Estaba enfermo de medo e medo
I never wanted to get up again	Non tiña ganas de erguerme nunca máis
But doing so was terrible	Pero facelo foi terrible
I made the change for three reasons	Fixen o cambio por tres motivos
I would love to know	Gustaríame moito saber
I was hired to find a missing girl	Contratáronme para atopar unha moza desaparecida
I need all the security personnel to arm	Necesito todo o persoal de seguridade para armar
A little window dressing	Un pouco de escaparatismo
I couldn’t take them all off my fur coat	Non puiden quitalas todas do abrigo de pel
Somehow he had forgotten her in those few seconds	Dalgunha maneira esquecíraa neses poucos segundos
The system soon proved its worth	O sistema pronto demostrou a súa valía
The attack was a great success	O ataque tivo un gran éxito
I put my fingers on the marble floor	Metei os dedos no chan de mármore
Those people were invisible to me	Esa xente era invisible para min
I look forward to presenting them	Estou ansioso por presentalos
I asked him to give me time	Pedinlle que me dese tempo
I feel a traitor to my people	Síntome un traidor ao meu pobo
I couldn't detect anything strange	Non puiden detectar nada raro
I could go out with her	Eu podería saír con ela
I just went out to go or vomit	Só saín para ir ou vomitar
I was my worst enemy	Eu era o meu peor inimigo
There were ten other private schools within the city	Había outras dez escolas privadas dentro da cidade
I can end your life too	Eu tamén podo acabar coa túa vida
I have no idea what the problem is	Non teño nin idea de cal é o problema
He was sitting on a small platform	Estaba sentado nunha pequena plataforma
I went to the bathroom and vomited	Fun ao baño e vomitei
I had a discussion with that fellow student	Tiven unha discusión con ese compañeiro de estudos
He didn’t want secrets between us	Non quería segredos entre nós
I love to keep and share secrets	Encántame gardar e compartir segredos
I recommend reading it in full	Recomendo a súa lectura completa
Bring it closer to the rest	Achegueino ao resto
I felt like someone was looking at us that last day	Sentín que alguén nos miraba ese último día
I entered the hallway	Entrei no corredor
The bridge has become a danger to river traffic	A ponte converteuse nun perigo para o tráfico fluvial
I feel fine paper, easily seen or torn	Sinto papel fino, facilmente visto ou rasgado
I just follow your recipe	Só sigo a súa receita
I tell him I'm sure he had friends	Dígolle que seguro que tivo amigos
I looked away from him, feeling sorry for him	Apartei a vista del, sentindo pena
She hadn't looked at him yet	Aínda non o mirara
I hated giving my parents such messages	Odiaba darlle aos pais este tipo de mensaxes
He pushed against her, loving the feeling	Empuxo contra ela, amando a sensación
I asked him three times	Pregunteino tres veces
So you know what time it is	Así que xa sabes que hora é
I immediately regretted this decision	Arrepenteime inmediatamente desta decisión
I didn’t like his expression	Non me gustou a súa expresión
I went against the advice they gave me	Fun en contra do consello que me deron
I imagine he is in his office	Imaxino que está no seu despacho
I also included it in this volume	Incluírino tamén neste volume
I really have no choice now	Realmente non teño opción agora
I slept with her in the guest room	Durmín con ela no cuarto de hóspedes
It still hadn't been much help	Aínda non fora de moita axuda
I leaned over my harness	Inclineime no meu arnés
Some people discuss aspects of the science of climate change	Algunhas persoas discuten aspectos da ciencia do cambio climático
I can’t just give it up	Non podo simplemente abandonalo
I want to do them now	Quero facelos agora
I think we were going in that general direction	Creo que iamos nesa dirección xeral
I couldn’t give up and leave	Non podía desistir e marcharme
I found it easy to be close to her	Pareceume fácil estar preto dela
I couldn’t say shit	Non podía dicir unha merda
I have my eyes closed	Teño os ollos pechados
I studied it for a moment before shaking my head	Estudeino un momento antes de sacudir a cabeza
I traveled to her by bus	Viaxei ata ela en autobús
I realized a real desire and madness	Decateime dun auténtico desexo e tolemia
I'm about to end it	Estou a piques de poñerlle fin
I just didn’t want to hear it	Simplemente non quería escoitalo
A shopping bag hung heavily from his arm	Unha bolsa da compra colgaba pesadamente do seu brazo
I can assure you they were not repressing anything	Podo asegurarche que non estaban reprimindo nada
I wanted to put this together about a month ago	Quería reunir isto hai aproximadamente un mes
I really have to catch it	Realmente teño que collelo
There is an international standard for stamp format	Existe un estándar internacional para o formato de selo
A good sensitive cop with a real street feel	Un bo policía sensible con auténtica sensación de rúa
Other buildings were used as warehouses	Outros edificios foron utilizados como almacén
I see the fun in his eyes	Vexo a diversión nos seus ollos
I know everything that goes on here	Sei todo o que pasa por aquí
I should have interrupted his	Debín ter interrompido os seus
I know he's dead	Sei que está morto
A split second later, he jumped back into the boat	Unha fracción de segundo despois, saltou de novo no barco
A hint of amusement crossed his face	Un indicio de diversión cruzou o seu rostro
I see it happening all the time in public places	Vexo que pasa todo o tempo en lugares públicos
I really have to sleep now	Realmente teño que durmir agora
An architecture twice pro annual	Unha arquitectura dúas veces pro anual
I didn’t meet any more staff	Non coñecín máis persoal
I feel very strongly that people have their own will	Sinto moi firmemente que a xente ten a súa propia vontade
A minute hand and then a second hand were inserted	Introduciuse unha man de minutos e despois unha de segundo
I had to make my own food	Tiven que facer a miña propia comida
I became practically a virgin	Volvín practicamente virxe
I was hoping to save you	Esperaba salvarte
I immediately thought it was great but weird	Inmediatamente pensei que era xenial pero raro
I was summoned shortly afterwards	Fui convocado pouco despois
Someday I will bring you safe and sound back to this land	Algún día te traerei sano e salvo de volta a esta terra
I was that weird girl from that weird family	Eu era esa estraña rapaza daquela estraña familia
I had to tell them where you were	Tiven que dicirlles onde estabas
I really know how love feels again	Realmente sei como se sente o amor de novo
I took it while you were out	Levoino mentres estabas fóra
I know you were there last night	Sei que estabas alí onte á noite
I mean, if you do, that's fine	Quero dicir, se o fas, está ben
I also had to look good	Eu tamén tiña que verme ben
I just wish they had more	Só me gustaría que tivesen máis
I prefer to exercise my imagination	Prefiro exercer a miña imaxinación
I deserve something better than this	Merezco algo mellor que isto
I’ve always been one since I was a kid	Sempre o fun, dende neno
I ate every bit and ordered more	Comín cada pouco e pedín máis
I broke into your offices	Irrompín nas túas oficinas
I sighed and got off my stone	Suspirei e baixei da miña pedra
I didn’t even know my parents really	Nin sequera coñecía aos meus pais de verdade
I forgot common things	Esquecíame cousas comúns
I can always go to someone and tell them	Sempre podo ir a alguén e dicirllo
I've been thinking too much	Estiven pensando demasiado
I give a word of caution	Dou unha palabra de precaución
I need all my ingenuity today	Necesito todo o meu enxeño hoxe
I put my hand there, but found no temperature	Coloquei a man alí, pero non atopei ningunha temperatura
A young man brought the liquor	Un mozo trouxo o licor
I can’t take that opportunity	Non podo aproveitar esa oportunidade
I continually had to answer questions about my injury	Continuamente tiña que responder preguntas sobre a miña lesión
I have to control myself not to cry	Teño que controlarme para non chorar
I refused to vomit	Negueime a vomitar
I kick on the panel holding the buttons	Pateo no panel sostendo os botóns
I started the conversation	Comecei a conversa
It damaged some boats and houses	Danou algúns barcos e vivendas
I wanted to run away	Eu quería fuxir
I hope our killer shows up on that	Espero que o noso asasino apareza niso
I soon returned to solid ground	Axiña volvín ao terreo sólido
I needed to see myself better without being seen	Necesitaba verme mellor sen ser visto
I invest for financial freedom and cash flow	Investo para a liberdade financeira e o fluxo de caixa
A protective woman would be so much better	Unha muller protectora sería moito mellor
I understand punishment better than revenge	Entendo mellor o castigo que a vinganza
I consider this a great honor	Considero isto un gran honor
I like science fiction	Gústame a ciencia ficción
I wouldn’t make the same mistake again	Non volvería a cometer o mesmo erro
I decided not to listen to him	Decidín que non o escoitase
I mean, she's probably out here somewhere	Quero dicir, ela probablemente estea por aquí nalgún lugar
One house was destroyed while others were severely damaged	Unha casa quedou destruída mentres que outras quedaron gravemente danadas
I looked slowly around my father's office	Mirei lentamente arredor do despacho de meu pai
A smile sprouted warmly on his face	Un sorriso brotou cálido no seu rostro
A hard heart just opens the door to deeper slavery	Un corazón duro só abre a porta para unha escravitude máis profunda
I think we can keep it on our side	Creo que podemos mantelo do noso lado
These multiple tones create a complex tone profile	Estes tons múltiples crean un perfil de ton complexo
Everything needed was done	Fíxose todo o que era necesario
A healthy year with more personal growth than decline	Un ano san e con máis crecemento persoal que descenso
However, I am requesting a transfer	Porén estou solicitando unha transferencia
He had it all written down	Tiña todo escrito
I have a lot of respect for our military	Teño moito respecto polos nosos militares
A very young nurse smiled at him	Unha enfermeira moi nova sorriulle
I cried because a door was closed to me	Chorei porque se me pechou unha porta
I didn’t want to waste it with the little ones	Non quería desperdicialo cos máis pequenos
I have since the first week	Teño dende a primeira semana
I just want you to be happy	Só quero que sexas feliz
I see no other way to travel that far	Non vexo outra forma de viaxar tan lonxe
I got terribly ill	Enfermei terriblemente, eu
I want it at my mercy	Queroa á miña mercé
I bet I was too scared to take a bath	Aposto que tiña demasiado medo para tomar un baño
I guess you're right	Supoño que tes razón
I am very interested in your project	Estou moi interesado no teu proxecto
A woman leaned out the window	Unha muller inclinouse pola fiestra
I had to make it mine again	Tiven que facelo miña de novo
I took my time with this article	Tomei o meu tempo con este artigo
I didn’t see him, so he escaped	Eu non o vin, así que escapou
I can't compete with them	Non podo competir con eles
I left them holding the bag	Deixeinos sostendo a bolsa
He hadn't even seen her come in	Nin sequera a vira ao entrar
I turned my head to the sound but saw nothing	Xirei a cabeza cara ao son pero non vin nada
I wore my girlfriend last night	Desgastei á miña moza onte á noite
It hasn’t impressed me much so far	Non me impresionou moito ata agora
A mound covered the center of the ground floor	Un montículo cubría o centro do chan de terra
I can understand his anger	Podo entender a súa rabia
I could use someone to talk	Podería usar alguén para falar
I hope you at least learn from experience	Espero que polo menos aprendades da experiencia
I still haven't been able to do that	Aínda non puiden facelo
May all your dreams come true	Que todos os teus soños se fagan realidade
I am very happy with the choice of profession	Estou moi contento coa elección da profesión
I am almost in my third year	Estou case no meu terceiro ano
I got angry and threw things out there	Enfadeime e botei cousas por aí
A child cannot travel alone	Un neno non pode viaxar só
He was trapped at the time	Estaba atrapado no momento
I was silent and motionless	Quedei calado e inmóbil
I hope to go out and see that	Espero saír e ver iso
I want them to propose their own lands	Quero que propoñan os seus propios terreos
I saw the stars come out	Vin saír as estrelas
I’m so excited for that day to come	Estou moi emocionado de que chegue ese día
I'm horrible to a great extent	Eu horrible en gran medida
I was around your age	Eu tiña arredor da túa idade
I haven’t vomited yet	Aínda non vomitei
I decided not to look back	Decidín non mirar atrás
I asked him if he no longer wanted my blood	Pregunteille se xa non quere o meu sangue
A hardworking, polite and obedient person	Un traballador, educado e obediente
I didn’t think for a minute that his plan would work	Non pensei nin un minuto que o seu plan funcionaría
He wanted to rip his head off and he almost did	Quería arrincarlle a cabeza e case o facía
I shuddered and felt the skin settle	Tremeime e sentín que a pel se asentaba
Bill to continue his education	Bill para continuar a súa educación
I can laugh with him and share things with him	Podo rir con el e compartir cousas con el
I raised my hands just to try and solve them	Levantei as mans só para tentar resolvelos
I need to know what you really are	Debo saber o que realmente es
I was supposed to meet one of the officials here	Supoñíame coñecer a un dos funcionarios aquí
He was in kindergarten	Estaba na gardería
I found true hospitality, interest, and integrity	Atopei verdadeira hospitalidade, interese e integridade
I want you to think about it	Quero que penses nisto
However, I kept quiet and just listened	Porén calei e só escoitei
I only have two hands	Só teño dúas mans
I have legal permission to admit you to the premises	Teño permiso legal para admitirte nas instalacións
She was the seed of the show	Ela foi a semente do espectáculo
I loved filming that	Encantoume moito filmar iso
I tried to turn around	Tentei darme voltas
I know it is, obviously it is	Sei que es, obviamente que es
Some students asked him about it	Algúns estudantes preguntáronlle por iso
I looked at my new desk clock	Mirei o meu novo reloxo de escritorio
I blame my mother	Culpeino á miña nai
I want more sex in more positions	Quero máis sexo en máis posicións
I found it charming and smart	Pareceume encantador e intelixente
I told you to let it be	Díxenche que o deixases estar
I wish it was available everywhere	Gustaríame que estivese dispoñible en todas partes
He was later arrested after threatening to kill her	Despois foi detido tras ameazala con matala
I was talking about not having lunch	Falábache del no xantar
He could feel the intense emotions he was going through	Podía sentir as intensas emocións polas que estaba pasando
Mailbox address	Enderezo dunha caixa de correos
I will tell you what our concerns are	Vou dicirlle cales son as nosas preocupacións
She was greeted with enthusiasm	Foi recibida con entusiasmo
I guess that aspect appealed to me	Supoño que ese aspecto me atraeu
Although I didn't know how to react	Aínda que non sabía moi ben como reaccionar
I bet on anything he did, and also deliberately	Aposto a calquera cousa que o fixo, e tamén deliberadamente
So I want to marry you	Así quero casar contigo
I looked down and blushed	Mirei cara abaixo e ruborín
I can have sex with any woman	Podo ter sexo con calquera muller
A few more minutes, and we're still waiting	Uns minutos máis, e aínda agardamos
But I want to get this girl out	Pero quero sacar a esta rapaza
I immediately want to do my best to impress her	Inmediatamente quero facer todo o posible para impresionala
I am ready to achieve my perfect health	Estou preparado para acadar a miña saúde perfecta
I certainly wouldn’t describe this orientation to, say, an entrepreneur	Eu certamente non describiría esta orientación a, por exemplo, un empresario
I was expecting half the price	Esperaba a metade de prezo
I still enjoy them, dipped in milk or coffee	Sigo gozando con eles, mergullados en leite ou café
I almost cry at the absurdity of it all	Case choro ante o absurdo de todo
I think they will deliver	Creo que van entregar
I had a good time ahead	Pasei ben por diante
A large sample spoke about mining in the state	Unha gran mostra falaba sobre a minería no estado
I stepped back and pulled back a file	Retírese e retrocedín un ficheiro
I grew up with hunters	Eu criei con cazadores
I need those around us to understand	Necesito que o entendan os que nos rodean
A bolt of lightning fired and bit his hand	Un raio de electricidade disparou e mordeulle a man
I wrote it, but it doesn't make much sense	Escribíno, pero non ten moito sentido
A flash came to my head	Un flash veume á cabeza
I hated business paperwork	Odiaba os trámites comerciais
One day he might have finished, but he didn't	Un día podería ter rematado, pero non o fixo
I can’t thank them enough	Non podo agradecerlles o suficiente
A laugh escaped his lips	Unha risa escapou dos seus beizos
I was back here in a corner	Eu estaba aquí atrás nun recuncho
I think we walked through the snow	Creo que andamos pola neve
Above all, I ask you to be here yourself	Sobre todo pídovos que esteades vós mesmos aquí
I called your name but you kept walking	Chamei o teu nome pero seguiches camiñando
I feel so isolated here	Síntome tan illado aquí
I wanted more for my family, too	Quería máis para a miña familia, demasiado
I shook myself to give back energy to my limbs	Sacudínme para devolverlle enerxía aos meus membros
His reputation began to wane	A súa reputación comezou a decaer
I use it for a design wall	Eu úsoo para un muro de deseño
I hear the footsteps again	Volvo escoitar os pasos
I will give you your records as promised	Dareiche os teus expedientes segundo o prometido
It appears from summer to late autumn	Aparece dende o verán ata finais do outono
I held the flag with my right hand	Suxei a bandeira coa man dereita
I met him	Atopeime con el
I designed it that way	Deseñeino así
I squeezed and let go	Expreime e deixeime
A good listener was exactly what he needed	Un bo oínte era exactamente o que necesitaba
I have done many things wrong	Fixen moitas cousas mal
An egg and rice dish	Un prato de ovo e arroz
I couldn't do it for him	Non podía facelo por el
I should lead my soldiers in battle, not you	Eu debería liderar os meus soldados na batalla, non ti
I line the hole with one of the paper bags	Forro o burato cunha das bolsas de papel
I can usually calm her down	Normalmente podo calmala
I stop after a minute and moan	Paro despois dun minuto e xemo
I walked into the room, the atmosphere was different	Entrei na sala, o ambiente era diferente
I mean the really big ones	Refírome aos realmente grandes
I would love to see something soon	Gustaríame ver algo moi pronto
I was never able to handle that	Nunca puiden manexar iso
However, I told him you would come	Con todo, díxenlle que virías
I finally slow down my pace of eating and look up	Finalmente alento o ritmo de comer e miro cara arriba
Maybe he won’t get there with you	Quizais non chegue alí contigo
I ripped off the whole helmet of the suit	Arranquei todo o casco do traxe
Lie on my side and close my eyes	Déiteme de lado e pecho os ollos
I remember the first version you posted	Lembro a primeira versión que publicaches
I know an author from this publisher	Coñezo un autor desta editorial
I can't let it go out of my sight right now	Non podo deixala desaparecer da miña vista agora mesmo
A friend took good care of him	Un amigo coidouno ben
I can't say much more about light contact	Non podo dicir moito máis do leve contacto
I want to drink you right away	Quero beberte de inmediato
I can offer you a wonderful result in no time	Podo ofrecerche un resultado marabilloso en pouco tempo
I didn’t expect this	Non esperaba isto
Lots of industrial area	Moita zona industrial
A strange bird cried on a nearby tree	Un paxaro estraño chorou nunha árbore próxima
I will make arrangements for accommodation	Vou facer arranxos para o aloxamento
Others may run faster and jump higher	Outros poden correr máis rápido e saltar máis alto
I like machines and will follow instructions	Gústanme as máquinas e seguirei as instrucións
A touching sensation ran through my lower regions	Unha sensación conmovedora atravesou as miñas rexións inferiores
I can feel the hope we have	Podo sentir a esperanza que temos
I put it on and it looked perfect	Púxeno e quedou perfectamente
I put the mask on my head	Poño a máscara na cabeza
I have disappointed people	Teño xente decepcionada
I forced myself to lift my chin	Obrigueime a levantar o queixo
The verdict on this work has been controversial	A sentenza sobre esta obra foi controvertida
They even put a gun on the table	Incluso puxeron unha pistola sobre a mesa
I can't talk to an electric guitar anymore, man	Xa non podo falar cunha guitarra eléctrica, home
I sank against the wall, sick	Afundín contra a parede, enfermo
A thought entered his head	Un pensamento entrou na súa cabeza
I write anxiously, unknowingly, as I read	Escribo ansioso, sen saber, tal e como le
I didn’t want anything to ruin this date	Non quería que nada arruinase esta data
I waited and heard no voices	Agardei e non oín voces
I have a friend in the police department	Teño un amigo no departamento de policía
Fighting west of the river continued	Os combates ao oeste do río continuaron
A few days later, the owner returned	Uns días despois, o propietario volveu
I think it was a reasonable wish given the circumstances	Creo que era un desexo razoable dadas as circunstancias
I can only pity them all, now	Só podo compadecerme de todos eles, agora
He had nothing	Non tiña nada
I thought I was on top	Pensei que estaba por riba
I made sure everything in the apartment worked properly	Asegureime de que todo no apartamento funcionase correctamente
A different course and a different terrain	Un curso diferente e un terreo diferente
I have to visit a customer on your way	Teño que visitar un cliente no teu camiño
I always knew there was something else in your past	Sempre souben que había algo máis no teu pasado
Her father worked as a warden	O seu pai traballaba como garda de salóns
I have a job to do tonight	Teño un traballo que facer esta noite
This put pressure on his health	Isto puxo a presión sobre a súa saúde
I would be very happy with that result	Estaría moi feliz con ese resultado
I have sought out new servants to take care of you	Procurei novos servos para coidar de ti
I talked about the dream and he just laughed	Falei do soño e el só riu
I could even enjoy it	Incluso podería gozar
I have seen what is possible	Vin o que é posible
She was dressed in a beautiful white dress	Estaba vestido cun fermoso vestido branco
I wanted to tell him to be careful	Quería dicirlle que tivese coidado
I needed to talk about her	Necesitaba falar dela
A longing he had no right to feel	Un anhelo que non tiña dereito a sentir
I thought I’d spend the whole trip sleeping	Pensei pasar toda a viaxe durmindo
There were few brick buildings in the city	Había poucos edificios de ladrillo na cidade
There were exceptions to this rule	Houbo excepcións a esta regra
A mile of cars behind them	Unha milla de coches detrás deles
I withdraw the urge to kill them	Retírome as ganas de matalos
I also found your posts very interesting	Tamén me pareceron moi interesantes as túas publicacións
I concluded that they could not wait to deal with that man	Concluín que non podían esperar para tratar con ese home
I didn’t really understand what was going on	Realmente non entendín o que estaba a pasar
I will decide not to be born again	Vou decidir non nacer de novo
I have to find the boat	Teño que atopar o barco
I needed to keep moving	Necesitaba seguir movéndose
I seem to have scared her with my answer	Parece que a asustei coa miña resposta
The scene was used in the final episode	A escena foi utilizada no episodio final
She had never met another man like him before	Non coñecera outro home coma el antes
I had to work hard for it	Tiven que traballar duro para iso
I still have a stick in my leg	Aínda teño unha vara na perna
I took it off and looked back	Quiteino e mirei cara atrás
A girl was left alone on the sidewalk	Unha nena quedou soa na beirarrúa
I felt a pulse and did not find it	Sentín un pulso e non o atopei
I want to be with him all the time	Quero estar con el todo o tempo
I knew he loved me	Sabía que me amaba
He was a very young and excited fan	Era un fan moi novo e ilusionado
I approached to talk to the rider	Achegueime para falar co xinete
I can no longer understand what is going on	Xa non podo entender o que está a pasar
I will treat all players equally with equal respect	Tratarei a todos os xogadores por igual co mesmo respecto
I couldn't wait to get in	Non podía esperar para entrar
I wouldn’t want to find it in a dark place	Non me gustaría atopalo nun lugar escuro
He had never summoned a ghost	Nunca convocara unha pantasma
I even miss working in the store	Ata boto de menos traballar na tenda
Only two of the boats were given names	Só dous dos barcos recibiron nomes
I'd rather be dead	Prefiro estar morto
I could see some white blood cells among the red ones	Puiden ver algúns glóbulos brancos entre os vermellos
I decided to sit down and do nothing	Decidín sentarme e non facer nada
I recognized the person on the screen	Recoñecín a persoa na pantalla
I met your good friend at a bus station recently	Coñecín ao teu bo amigo nunha estación de autobuses recentemente
Again I had a suicide plan	De novo tiven un plan de suicidio
He had the little digital clock in his hand	Tiña na man o pequeno reloxo dixital
I'm so tired of losing friends	Estou tan canso de perder amigos
A loss can be a lesson	Unha perda pode ser unha lección
I opened the door very quickly	Abrín a porta moi rápido
I only ran this store operation for years	Dirixei esta operación de tenda só durante anos
I will try to be clear	Intentarei ser claro
A smile came to his lips	Un sorriso chegou aos seus beizos
I think he's stuck	Creo que está metido
The group said it planned to appeal the decision	O grupo afirmou que planeaba recorrer a decisión
I think at the end of the year	Creo que a finais de ano
I didn’t want to see this	Non quería ver isto
I think they are right	Creo que teñen razón
I could do less and less	Cada vez podería facer menos
The terms are reasonable	Os termos son razoables
I am scared and crying	Teño medo e choro
I was very surprised to cry	Estaba moi sorprendido para chorar
I can't fail, not now	Non podo fallar, non agora
I needed him as my ally	Necesitaba el como o meu aliado
I just wanted to see how you were	Só quería ver como estabas
I would contact the hotel	Eu poñeríame en contacto co hotel
I wondered what he was thinking	Pregunteime que estaba pensando
I sighed, and she looked uncomfortable	Suspirei, e ela parecía incómoda
I felt someone walking through my mind	Sentín que alguén camiñaba pola miña mente
So bigger rivers were sought	Así que se buscaron ríos máis grandes
I learned to support my wife	Aprendín a apoiar á miña muller
I have no problem with the police	Non teño ningún problema coa policía
I had to fall to get up	Tiven que caer para levantarme
He started playing the piano at the age of two or three	Comezou a tocar o piano aos dous ou tres anos
None of the ships saw action during the war	Ningún dos buques viu acción durante a guerra
The song is composed in common tense	A canción está composta en tempo común
A tall woman was at the door	Unha muller alta estaba na porta
I think he was close	Creo que estaba preto
I watched as he got into his car and took off	Vin como entrar no seu coche e despegar
A door opened in the hallway	Unha porta abriuse no corredor
I looked at him until he realized	Mirei para el ata que se deu conta
I can venture to guess why	Podo arriscarme a adiviñar o porqué
I check the wall clock	Comprobo o reloxo da parede
And he is brought in for questioning	E é traído para ser interrogado
I wouldn't worry	Non me preocuparía
He had no true understanding of war	Non tiña unha verdadeira comprensión da guerra
A green bud appeared	Apareceu un brote verde
I took another deep pull	Tomei outro tirón profundo
He said it like a rhetorical figure	O decía como unha figura retórica
His game was fantastic	O seu xogo foi fantástico
I felt it for most of my new life	Sentíno durante case toda a miña vida nova
I let out a small sigh of frustration	Soltei un pequeno suspiro de frustración
I never shared the capital of the company	Nunca compartín o capital da empresa
Additional buttons confirm and cancel commands	Botóns adicionais confirman e cancelan comandos
I often read his books	Moitas veces leo os seus libros
At least I can buy it in that case	Polo menos podo mercalo nese caso
A pocket strategy was needed	Era necesaria unha estratexia de peto
I could feel the blood running down my face	Podía sentir o sangue escapar da miña cara
I like the nice, quiet tranquility in the morning	Gústame a tranquilidade agradable e tranquila pola mañá
I arrived at the restaurant half an hour late	Cheguei ao restaurante media hora tarde
I give you the best song of the night	Doulle a mellor canción da noite
A break would be great	Un descanso sería moi bo
He was walking back down the cliff	Camiñaba cara atrás polo penedo
I mean no one noticed anything	Quero dicir que ninguén se decatou de nada
I don’t say much about lower education systems	Non digo moito sobre os sistemas educativos inferiores
I thought it might be something you could use	Pensei que podería ser algo que poderías usar
There are days when I can't contact anyone	Hai días que non podo contactar con ninguén
I want this site to be put into programming	Quero que este sitio se poña na programación
A scary thing happened	Pasou unha cousa de medo
I’m looking forward to hearing from you again	Estou desexando escoitalo de novo
I'm fed up with your shit	Xa me farto da túa merda
I have the whole basement to myself	Teño todo o soto para min
I just wiped my face to save time	Só me limpara a cara para aforrar tempo
I crossed lines that should never be crossed	Crucei liñas que nunca deberían ser cruzadas
I was out for an hour or two	Estiven unha ou dúas horas fóra
Although he really didn't know anything	Aínda que realmente non sabía nada
In a hundred and fifty years I will not be alive	Dentro de cento cincuenta anos non estarei vivo
I outlined my eyes in black	Delineei os meus ollos en negro
I suggest they call each other when they arrive	Suxiro que se chamen entre eles cando cheguen
I talked about it with people	Falei del coa xente
I reached the sixth floor and stopped	Cheguei ao sexto piso e deteime
I just didn't tell you	Simplemente non cho dixen
I took him to my study and closed the door	Leveino ao meu estudo e pecheino a porta
I keep wondering if it really matters	Sigo preguntándome se realmente importa
A thousand words may not be enough to explain it	Mil palabras poden non ser suficientes para explicalo
I wonder who sent him the money	Pregúntome quen lle enviou o diñeiro
It did not give him the benefit of the doubt	Non lle daba o beneficio da dúbida
I find myself pointing at my back right now	Atópome agora mesmo apuntando nas miñas costas
I never liked white walls	Nunca me gustaron as paredes brancas
I can never remember which one is which	Nunca podo lembrar cal é cal
A servant entered the room	Un criado entrou no cuarto
I enjoyed the raw feeling of the snowy courtyard	Gocei da sensación crúa do patio nevado
I ask your teachers to challenge your limits	Pídolles aos seus profesores que desafien os seus límites
This edition also provided some lighter moments	Esta edición tamén proporcionou algúns momentos máis lixeiros
I didn't answer, but I kept my clothes	Non lle respondín, pero quedei coa miña roupa
I put my face in my hands, feeling ashamed	Puxen a cara nas mans, sentíndome vergoña
I feel very still, my heart starts beating	Sento moi quieto, o corazón comeza a latexar
I guess he’s with his wife and his new daughter	Supoño que está coa súa muller e a súa nova filla
I was the one who thought clearly	Eu era o que pensaba con claridade
I didn’t care about the cost	Non me importaba o custo
I needed to say something	Necesitaba dicir algo
An attack later that night secured the peak	Un ataque máis tarde esa noite asegurou o pico
I hoped that was enough to make him understand	Agardaba que fose suficiente para facelo entender
I shook my head wisely	Neguei sabiamente a cabeza
A little girl noticed me	Unha nena pequena deuse conta de min
I looked around, but it was hard to see anything	Mirei arredor, pero era difícil ver nada
A little time to think would help	Un pouco de tempo para pensalo axudaría
I apologize for being a little late	Pido desculpas por chegar un pouco tarde
A sabbatical year is a great idea	Un ano sabático é unha gran idea
It was hard for me to keep them by my side	Custábame mantelos ao lado
I walked over to him and found him locked up	Camiñei ata el e atopeino pechado
I hope this cave of yours is still there	Espero que esta túa cova siga alí
I showed it once	Mostreino unha vez
I mean they were all over the beard	Quero dicir que estaban por toda a barba
I will lose custody of my children	Vou perder a custodia dos meus fillos
I apologize for making you wait	Pido desculpas por facerche esperar
I want my life back more than ever	Quero que a miña vida volva máis que nunca
We just want to kill him	Só queremos matalo
I would become a ghost	converteríame nunha pantasma
Human blood contains a large amount of oxygen	O sangue humano contén unha gran cantidade de osíxeno
I want to finish the tour	Quero rematar a xira
I have no idea where the door is	Non teño nin idea de onde está a porta
I told him the story of what happened	Conteille a historia do que pasou
I want you to be comfortable	Quero que esteas cómodo
I was my own employee and messenger	Eu era o meu propio empregado e mensaxeiro
I wondered how she got someone to believe her	Pregunteime como conseguiu que alguén a crera
I thought it would be fair	Pensei que sería xusto
I think you will enjoy it	Creo que vai gozar
I know someone who can help	Coñezo a alguén que pode axudar
I even regretted starting this whole conversation	Arrepenteime mesmo de comezar toda esta conversa
I’m not going to make them adjust the fire	Non vou facer que axusten o lume
I never thought about it	Nunca pensei niso
A second missile followed suit	Un segundo mísil seguiu o exemplo
I looked down immediately	Baixei a mirada inmediatamente
I helped prepare the boys for school this morning	Axudei a preparar os rapaces para a escola esta mañá
I wanted to measure gold	Quería medir o ouro
Navy personnel progressively took over the training functions	O persoal da Mariña fíxose progresivamente coas funcións de formación
I need you to protect her	Necesito que a protexes
I can't think about it too much	Non podo pensar niso demasiado
I needed to keep that little fact up front	Necesitaba manter ese pequeno feito á fronte
I found out about that later	Decateime diso máis tarde
A couple of minutes passed	Pasaron un par de minutos
I let him sleep	Deixeino durmir
I was trying to find you, but I couldn't	Estaba tentando atoparte, pero non puiden
I imagine her parents took her	Imaxino que os seus pais a levaron
Problems began to arise quickly	Os problemas comezaron a xurdir rapidamente
Now I have a very good lawyer	Agora teño un avogado moi bo
I'll stop all that tomorrow	Deterei todo iso mañá
I saw the men fall like flies	Vin os homes caer coma moscas
The situation in the territory was still very tense	A situación no territorio seguía sendo moi tensa
I think it should work	Creo que debería traballar
A deal he could not refuse	Un trato que non podía rexeitar
Ireland had to acquire its own fleet	Irlanda tivo que adquirir a súa propia flota
Many cities were severely damaged or destroyed	Moitas cidades quedaron gravemente danadas ou destruídas
He made that decision more or less by himself	Tomou esa decisión máis ou menos por si mesmo
I am perfectly capable of doing it for myself	Son perfectamente capaz de facelo por min mesmo
I didn’t have to think	Non tiven que pensar
I was accused of depression	Acusáronme de padecer depresión
A sad but beautiful song	Unha canción triste, pero fermosa
I open the door and go outside	Abro a porta e saio fóra
I think it bursts in this year	Creo que irrompe este ano
I hope you help move it forward	Espero que axudedes a avanzalo
I was maybe fifteen feet away	Eu estaba quizais a quince metros de distancia
Banking firm Morgan was behind the plot	A firma bancaria Morgan estaba detrás do complot
I am more than familiar with it	Estou máis que familiarizado con el
I didn’t want to make you feel uncomfortable	Non quería facerte sentir incómodo
The breed has a refined head and a light probe	A raza ten unha cabeza refinada e unha sonda de luz
I haven't slept in three nights	Hai tres noites que non durmo
I lowered my legs off the couch, shaking my head	Baixei as pernas do sofá sacudíndome a cabeza
I'm sorry about that to this day	Lamento iso ata hoxe
I want more than anything to be wrong	Quero que máis que nada estea mal
I want it to go through the whole system	Quero que pase por todo o sistema
I was in class, when this happened	Estaba na clase, cando pasou isto
I wasn’t a good daughter to you either	Eu tampouco fun unha boa filla para ti
Therefore, treaty hunting rights have been confirmed	Polo tanto, confirmáronse os dereitos de caza por tratado
I didn't feel like eating it	Non tiña ganas de comelo
I didn’t blame her, but it hurt	Non a culpei, pero doeume
I just wanted to die	Simplemente quería morrer
I still see it in dreams	Aínda o vexo nos soños
A frightened scream erupted behind him	Un berro asustado estalou detrás del
I couldn't stop looking	Non puiden deixar de mirar
I didn’t have time to look	Non tiven tempo de mirar
I urged the horses to run faster	Urxei aos cabalos a correr máis rápido
I asked the girl to help me walk	Pedinlle á rapaza que me axudase a marchar
I didn’t feel sad when I left	Non sentín tristeza ao marchar
A team came to destroy the mines	Un equipo veu destruír as minas
I want to examine it at a closer distance	Quero examinalo a unha distancia máis próxima
A little small, but still beautiful	Un pouco pequeno, pero aínda así bonito
I worked hard to make the project a success	Traballei moito para que o proxecto fose un éxito
He would have to act at the first opportunity	Tería que actuar na primeira oportunidade
I’m a big fan of breasts on canvas	Son un gran fan dos peitos sobre lenzo
I can't see why it would be different now	Non podo ver por que sería diferente agora
I know you can't get far	Sei que non podes chegar lonxe
I hate losing them	Odio perderlos
I can't stand throwing them away	Non podo soportar tiralos
I couldn't take it anymore	Non podía aguantar máis
I saw a white wolf watching us play	Vin un lobo branco que nos miraba xogar
I gave you clues	Dei pistas
He taught freshman chemistry with honors	Ensinou química de primeiro ano con honores
The study concluded that both represented a single species	O estudo concluíu que ambos representaban unha única especie
I only kill when needed	Só mato cando é necesario
I know you can keep yours	Sei que podes manter o teu
I feel so weird right now	Síntome tan estraño agora mesmo
I will not hear any complaints about this	Non escoitarei ningunha queixa ao respecto
A man rushed to her aid	Un home precipitouse na súa axuda
I will not give up on that	Non vou renunciar a iso
The games are simple and mostly based on rhythm	Os xogos son sinxelos e baseados principalmente no ritmo
I was too innocent for a runaway life	Eu era demasiado inocente para unha vida fuxida
I just started	Acabo de comezar
I didn’t understand any of that	Non entendín nada diso
I still have dreams like that	Sigo tendo soños así
I found him that day, and he was crying	Atopeino aquel día, e choraba
I have to apologize for his behavior	Teño que pedir desculpas polo seu comportamento
early to your love	cedo ao teu amor
I can't help but smile	Non podo evitar sorrir
I smiled at him	Sorrínlle
I threw them over my head and waited	Tireinos por riba da miña cabeza e esperei
There are real party people	Hai xente de verdade de festa
I need a different perspective on this thing	Necesito unha perspectiva diferente sobre esta cousa
I really like the idea	Gústame moi ben a idea
I just wanted to rip my heart out	Non quería máis que arrancarme o corazón
I need to take care of a few things first	Debo coidar algunhas cousas primeiro
I admired her sight admiring the sight	Admirei a vista dela admirando a vista
I strained my eyes but to no avail	Esforcei os ollos pero sen resultado
He had a deadly headache	Tiña unha dor de cabeza mortal
I have worked this land all my life	Traballei esta terra toda a miña vida
I have great respect for him	Teño un gran respecto que fixo
I wanted to hang out with local friends	Quería andar con amigos locais
I could see a door placed on the wall	Puiden ver unha porta colocada na parede
I had a problem to solve	Tiven un problema que resolver
I kick several times until it opens	Pateo varias veces ata que se abre
I keep throwing, and he looks calm	Sigo botando, e el mira tranquilamente
I love all the books they have there	Encántanme todos os libros que teñen alí
I could only nod and fight back tears	Só puiden asentir e loitar contra as bágoas
I could tell he was scared	Podía dicir que tiña medo
I faced it a long time ago	Afronteino hai moito tempo
I had a lot to do yesterday	Tiven moito que facer onte
Then I will ask you the question again	Entón voulle facer a pregunta de novo
I love climbing trees	Encántame subir ás árbores
I keep getting hit by it	Sigo pegándome por iso
I wouldn't mind you asking him here	Non me importaría que lle preguntases aquí
I will not let it make me sick	Non vou deixar que me enferme
This doctrine is known as compact theory	Esta doutrina coñécese como teoría compacta
I think it’s relatively stable	Creo que é relativamente estable
I have ego too, she thought	Tamén teño ego, pensou ela
A satisfied smile played on the corners of his mouth	Un sorriso satisfeito xogou nas comisuras da súa boca
I took many extra hours of math and physics	Tomei moitas horas extra académicas de matemáticas e física
I can’t help but feel that we are being watched	Non podo evitar sentir que estamos a ser observados
I try to put quality over quantity	Intento poñer a calidade sobre a cantidade
I’m still grateful for that	Aínda estou agradecido por isto
I kept walking resolutely forward	Seguín camiñando decididamente por diante
I couldn't keep up	Non puiden seguir
I was so fed up with slaughter	Estaba tan farto de matanza
I had no heart to send him	Non tiven corazón para mandalo
A castle protected by guards	Un castelo protexido por gardas
I shrug and say a crooked smile	Encolleme de ombreiros e dígolle un sorriso torto
A hypothesis is proposed to explain this observation	Proponse unha hipótese para explicar esta observación
I grew up in that apartment	Criei nese apartamento
They go out when it gets uncomfortable	Saen cando se fai incómodo
I have installed in the garden	Teño instalado no xardín
I want to find the peace movement	Quero atopar o movemento pola paz
I needed no more drama in my life	Non necesitaba máis drama na miña vida
But I heard it	Porén escoiteino
It is also unlikely when there is no fever	Tamén é improbable cando non hai febre
I saw my crew member injured	Vin ao meu tripulante ferido
I lost it in the crowd	Perdino entre a multitude
I have been guilty of this many times	Eu fun culpable disto moitas veces
You may need to do this more often	Quizais teña que facelo con máis frecuencia
I took a quick look at the measurement book	Botei unha rápida ollada ao libro de medidas
I start studying faces again	Comezo a estudar as caras de novo
I was also president of the union	Tamén fun presidente do sindicato
Did I try a clean, dust-free one?	Probei un limpo e libre de po?
I totally understood	Eu entendín totalmente
I found a rhythm	Atopei un ritmo
I still didn’t feel anything on the porch	Aínda non sentín nada no alpendre
I had the white pizza and it was really good	Tiven a pizza branca e estaba moi boa
I turned on the gas stove gasket	Acendei a xunta da cociña de gas
No one was killed and no injuries were reported	Ninguén morreu e non houbo danos
I needed to live my own life	Necesitaba vivir a miña propia vida
I also learned a lot like that	Tamén aprendín moito así
He learned it by heart	Aprendeuno de memoria
A small amount should be enough	Unha pequena cantidade debería ser suficiente
X will think about it	X pensará niso
I was not a threat to anyone	Eu non era unha ameaza para ninguén
Looks like I can't find any information about them online	Parece que non podo atopar ningunha información sobre eles en liña
I wanted to take that experience away from me and move on	Quería quitarme esa experiencia e seguir adiante
He also turned a trailer into a recording studio	Tamén converteu un tráiler nun estudo de gravación
I didn’t want him to park anywhere, obviously	Non quería que aparcase en ningún lugar, evidentemente
I really liked the duty of security	Realmente gustoume o deber de seguridade
But it had an irresistible charm	Pero tiña un encanto irresistible
I also felt some relief	Tamén sentín certo alivio
I couldn't help myself	Non puiden evitarme
I toured the museum circuit	Percorrín o circuíto do museo
I also found my stain on the ceiling	Eu tamén atopei a miña mancha no teito
I decide to be polite	Decido ser educado
I never felt this way	Nunca me sentín deste xeito
I also like the new placement of the thumb loop	Tamén me gusta a nova colocación do bucle para o polgar
A silent alarm, or maybe another body	Unha alarma silenciosa, ou quizais outro corpo
Heart shower	Doucho de corazón
I was a way to escape his prison	Eu era unha forma de escapar da súa prisión
I had very good help	Tiven moi boa axuda
She leaves after asking for money	Ela marcha despois de pedirlle cartos
I summoned courage from my emotions	Convoquei coraxe das miñas emocións
I would feel better among these	Sentiríame mellor entre estes
I do and you follow my example	Eu si e ti segues o meu exemplo
I’m not even trying to get pregnant	Nin sequera estou intentando quedar embarazada
I see no reason for a delay	Non vexo ningunha razón para un atraso
I continued with my routine and nothing happened	Seguín coa miña rutina e non pasou nada
I gave him the gift of choice	Deille o agasallo da elección
I didn’t sacrifice our relationship	Non sacrifiquei a nosa relación
A woman was tied to a wall	Unha muller estaba atada a unha parede
But he ended up liking it	Pero acabou gustándolle
I was not at all happy about that	Non estaba nada contento con iso
I couldn't send money	Non puiden enviar cartos
A long, hot summer is coming and going	Un verán longo e caloroso vai vir e ir
I bit my lip and looked away	Mordeime o beizo e mirei para outro lado
I was very impressed with the way it worked	Quedei moi impresionado coa forma en que funcionaba
I couldn’t take care of him like you	Non podería coidalo como ti
I just wish I wasn’t so isolated here	Só me gustaría que non estivese tan illado aquí
I enjoy reading your posts every day	Gústame ler as túas publicacións todos os días
Many women and children were killed	Moitas mulleres e nenos foron asasinados
Although it is a strange smell	Aínda que é un cheiro estraño
I was about to come and see you for real	Estaba a piques de vir verte de verdade
I glanced at the crowded hall	Botei unha ollada cara ao salón ateigado
A man was approaching	Achegábase un home
I have lived alone all my life	Vivín só toda a miña vida
He obviously wanted something to do with books	Obviamente quería algo relacionado cos libros
I appreciate it a lot	Recoñezo moito
I want you to continue your journey	Quero que continúes a túa viaxe
I know your methods better than you do	Coñezo os teus métodos mellor ca ti
I touched my cheek	Toqueime na meixela
I hadn’t thought about that before	Non pensaba niso antes
Construction was abandoned and never completed	A construción foi abandonada e nunca rematou
I certainly have a probable cause	Certamente teño unha causa probable
We can't expect more from words	Máis non podemos esperar das palabras
I met a girl from this area a long time ago	Coñecín hai moito tempo a unha rapaza desta zona
Now I know the connection	Agora sei a conexión
I could live here for the rest of my days	Podería vivir aquí o resto dos meus días
A word that does not exist	Unha palabra que non existe
I thought it was great to be honest	Pareceume xenial para ser sincero
I love the big windows around it	Encántanme as grandes ventás que o rodean
I called him without answer	Chameino sen resposta
I hated that we couldn't talk or play	Odiaba que non puidésemos falar nin tocar
A cold wave pierced him	Unha onda fría atravesouno
I think you can do brilliant things	Creo que podes facer cousas brillantes
I hope your faith is renewed	Espero que a túa fe se renovase
I looked around that it was nowhere to be seen	Mirei ao redor que non se vía por ningures
I made a point of not spreading the story	Fixenme un punto en non difundir a historia
I probably shouldn't have told you that	Probablemente non tivese que dicirche iso
I learned to save my time by saying no	Aprendín a gardar o meu tempo dicindo que non
I really admire what it stands for	Admiro moito o que representa
I am very anxious	Estou moi ansioso
I’m just sharing our story	Só estou compartindo a nosa historia
I wanted more time with you	Quería máis tempo contigo
The meat has no smell and a mild taste	A carne non ten cheiro e un sabor suave
I marched with my dignity and my mysteries	Marchei coa miña dignidade e os meus misterios
I found it all fascinating	Pareceume todo fascinante
That day I was on the beach	Nese día estaba na praia
I have no problem with that, well for you	Non teño ningún problema con iso, ben por ti
I would stop and push my bike often	Paraba e empuxaba a miña bicicleta a miúdo
A hundred images flew through his mind	Un centenar de imaxes voaron pola súa mente
I’m not made for that	Non estou feito para isto
The city was also cut off	Tamén se cortou a luz á cidade
At that time the following steps will be decided	Nese momento decidiranse os seguintes pasos
A boy was crying at night	Un neno choraba pola noite
I can see the green creeping into his eyes	Podo ver o verde arrastrarse nos seus ollos
I need to talk to both of you	Necesito falar cos dous
A long-term plan, including education, will give direction	Un plan a longo prazo, incluíndo educación, dará dirección
I signed in to my programmer account	Iniciei sesión na miña conta de programador
I only have his name this morning	Só teño o seu nome esta mañá
He could not bear to see the child die	Non podía soportar ver morrer o neno
I went back and forth in it	Fun para adiante e para atrás nel
However, I have to act quickly	Porén, teño que actuar rapidamente
I found his work machine	Atopei a súa máquina de traballo
I just have my clear conscience to count on	Só teño a miña conciencia clara coa que contar
A poem where he thinks of death and immortality	Un poema onde pensa na morte e na inmortalidade
I find this combination quite effective	Paréceme bastante eficaz esta combinación
He was relieved that he did not say murder	Estaba aliviado de que non dixese asasinato
Although I'm not crazy about her hair	Aínda que non estou tolo polo seu cabelo
In fact, I would just say it's inaccurate	En realidade, simplemente diría que é inexacto
I have no idea why I wanted a child	Non teño nin idea de por que quería un fillo
I wasn’t sure where this was going to go	Non estaba seguro de onde ía ir isto
I knew that city inside and out	Coñecía esa cidade por dentro e por fóra
I guess it just wasn’t meant to be	Supoño que simplemente non estaba destinado a ser
The whole style of the game is terrible	Todo o estilo do xogo é terrible
I gave him a hug and thanked him	Deille unha aperta e deille as grazas
I put my kit away and brushed my hands	Gardei o meu kit e cepillei as mans
I had no desire to use my supposedly found knowledge	Non tiña ganas de usar os meus coñecementos supostamente atopados
P, give us some credit	P, dános un pouco de crédito
I didn't kill anyone	Non matei a ninguén
I just picked a mood for it	Acabo de escoller un estado de ánimo para iso
I just couldn’t think of him that way	Simplemente non podía pensar nel así
I have double chin	Teño queixo dobre
Another rope broke	Outra corda rompeuse
I look forward to your reply	Agardo a súa resposta
He was already on the ground before the first scream	Xa estaba no chan antes do primeiro berro
I have already taken my oath	Xa dei o meu xuramento
I think they do it similarly	Creo que o fan de xeito similar
I stopped walking and was looking at the store	Eu deixara de andar e estaba mirando para a tenda
I want to be completely honest in that regard	Quero ser completamente honesto neste sentido
He had had an accident before	Tivera un accidente antes
I can't tell you anything else	Non che podo dicir nada máis
I only had very basic tools	Só tiña ferramentas moi básicas
I reached out to the girl	Boteille unha man á rapaza
I just hate this feeling	Só odio este sentimento
I also look forward to football in the fall	Eu tamén espero o fútbol no outono
I provide the words as he sings his melody	Eu proporciono as palabras mentres el canta a súa melodía
I am writing this vision in full	Escribo esta visión ao completo
I feel better about helping others do better	Síntome mellor axudando aos demais a facelo mellor
I have one, she the other	Eu teño unha, ela a outra
I know what they think	Sei o que pensan
I didn't know what else to say	Non sabía que máis dicirlle
I have never wondered until now	Nunca me preguntei ata agora
A good building brings a new vision	Un bo edificio trae unha nova visión
A girl in a red shirt was behind the counter	Unha moza con camisa vermella estaba detrás do mostrador
I opened the envelope and was really impressed	Abrín o sobre e quedei realmente impresionado
A candidate can only apply for one discipline	Un candidato só pode solicitar unha disciplina
The second half has the soul	A segunda metade ten a alma
I was not a nurse and had no training as such	Eu non era enfermeira e non tiña formación como tal
I didn’t bother getting under the sheets	Non me molestei en meterme debaixo das sabas
I’ve never felt this way about anyone	Nunca me sentín así por ninguén
He was moving again, back to the car	Estaba de novo en movemento, de volta cara ao coche
I will read you these sweet verses	Vouche ler estes doces versos
I didn't expect you to fix it	Non esperaba que o arranxases
I only open them for a moment	Ábroos só por un momento
I love you girl	Quérote nena
In his words hung a turning point in his life	Nas súas palabras colgaba un punto de inflexión da súa vida
He couldn't bear to see the look on her face	Non podía soportar ver a mirada no seu rostro
I breathe its intensity	Respiro a súa intensidade
I didn't find any unusual activity below	Non atopei ningunha actividade inusual a continuación
A little uncertainty was good for him	Un pouco de incerteza foi bo para el
Personally I think they whipped him	Persoalmente creo que o azoutaron
A shocked silence fell over the tavern	Un silencio conmocionado caeu sobre a taberna
I didn't tell the sheriff	Non llo dixen ao xerife
I bowed and leaned	Inclineime e iumeime
I know your pain is great	Sei que a túa dor é grande
Despite this he continued to do so on occasion	A pesar diso seguiu facéndoo en ocasións
I keep forgetting how young you are	Sigo esquecendo o novo que es
I found other sites very difficult to understand	Atopei outros sitios moi difíciles de entender
I closed my eyes and stood up	Pechei os ollos e quedei de pé
I wasn’t listening to the teacher	Non estaba escoitando ao profesor
I spent most of the day serving others	Pasei a maior parte do día ao servizo dos demais
I already had to cancel a wedding	Xa tiven que cancelar unha voda
A part of him really lives in me	Unha parte del realmente vive en min
I couldn’t repress it the first few times	Non puiden reprimilo as primeiras veces
I love hearing her testify and sing	Encántame escoitala testemuñar e cantar
I think we need to get back to base	Creo que debemos volver á base
I discovered this art there, and it was pretty amazing	Descubrín esta arte alí, e foi bastante incrible
In fact, he was only talking about food, not water	En realidade, falaba só de alimentos, e non de auga
It was okay with that, anyway	Estaba ben con iso, de calquera xeito
A career as a job in government	Unha carreira como traballo no goberno
I know the answer to this question is very important	Sei que a resposta a esta pregunta é moi importante
I was looking for something special to wear	Busquei algo especial para vestir
I wasn't sure what would happen	Non estaba nada seguro de que pasaría
I will not sweep at night	Non vou varrer pola noite
There was a standing ovation among the guests	Entre os convidados subiu unha aclamación
I would make him love me	Faríao que me queira
I just wanted to like it	Só quería que me gustase
I knew that coming in and long before this experiment	Eu sabía que entrando e moito antes deste experimento
I would have no way of knowing	Non tería xeito de sabelo
Douglas became captain	Douglas converteuse en capitán
I couldn’t eat right now	Non podía comer agora mesmo
I wasn’t about to lose her	Non estaba a piques de perdela
I was a little confused	Estaba un pouco confuso
I can start again	Podo comezar de novo
I had the pleasure of leaving, but I don't know why	Tiven o pracer de marchar, pero non sei por que
I need to finish my face here	Necesito rematar a cara aquí
I thought you would understand	Pensei que entenderías
A phone was his only hope	Un teléfono era a súa única esperanza
I was there for about a year	Estiven alí aproximadamente un ano
I must know this woman	Debo coñecer a esta muller
A black teenager is killed by police	Un adolescente negro é asasinado pola policía
I asked for it	Pedín que cho deran
I take another hit and again, nothing	Levo outro golpe e de novo, nada
I miss them, they are my family	Botéinos de menos, son a miña familia
He wasn’t playing that smart	Non estaba xogando así de intelixente
We have given everything for this campaign	Nós demos todo para esta campaña
I guess I wasn’t curious	Supoño que non tiña curiosidade
I am the head of this family	Eu son o xefe desta familia
I want to get home for lunch	Quero chegar a casa para xantar
I got into the habit when I was a teenager	Eu collín o hábito cando era adolescente
I agreed that problems always seemed to meet us	Estaba de acordo en que os problemas sempre parecían atoparnos
I have been taking piano lessons for many years	Levo moitos anos tomando clases de piano
I think he knew it and so he ran	Creo que o sabía e por iso correu
I just need to feel at peace	Só necesito sentirme en paz
I had wanted friendship	Eu quixera amizade
I wanted to see what would happen	Quería ver que pasaría
I think it would be very appropriate	Creo que sería moi axeitado
One hundred pieces to his life	Cen anaquiños á súa vida
I accepted the challenge	Aceptei o reto
I will learn the lesson they are giving me	Aprenderei a lección que me están dando
I look between each of the elders	Miro entre cada un dos maiores
I can sleep anywhere	Podo durmir en calquera lugar
I know you had your own situation to deal with	Sei que tiñas a túa propia situación que tratar
I didn’t really read any details about this	Realmente non lin detalles sobre isto
They took me to a room	Leváronme nunha habitación
Bring your arrows or your weapons	Trae as túas frechas ou as túas armas
I can't sleep and my tongue is swollen this morning	Non podo durmir e a miña lingua está inchada esta mañá
I couldn’t believe time passed so quickly	Non podía crer que o tempo pasase tan rápido
He had just done the impossible	Acababa de facer o imposible
Almost something for everyone	Case algo para todos
A man came out halfway through the passenger window	Un home saíu a metade pola ventá do pasaxeiro
I was told that membership would offer me protection	Dixéronme que a adhesión me ofrecería protección
I had a problem with that	Tiven algún problema con iso
A moment later, she saw why	Un momento despois, ela viu por que
Half an hour later the driver made his first stop	Media hora despois o condutor fixo a súa primeira parada
He hadn't killed me yet	Aínda non me matara
A slightly weaker correlation is expected	Espérase unha correlación lixeiramente máis débil
I will fight forever	Vou loitar para sempre
I have a lot on my mind	Teño moito na miña mente
I left so her parents could be alone with her	Marchei para que os seus pais puidesen estar sós con ela
I prefer to have children	Prefiro ter fillos
I know you can handle anything that comes your way	Sei que pode xestionar calquera cousa que se lle presente
I will find out what happened	Vou descubrir o que pasou
I have had many spiritual crises	Tiven moitas crises espirituais
I bought him some clothes and grabbed my lunch	Merqueino algo de roupa e collín o xantar
I had a big question for them	Tiña unha gran pregunta para eles
I didn’t want to bother him	Non quería molestalo
I wonder what he will do now	Pregúntome que fará agora
I wish this had never happened	Gustaríame que isto nunca pasara
He had never worked with an actor of his stature before	Non traballara antes cun actor da súa estatura
I knew this was stupid	Eu sabía que isto era estúpido
I stood motionless, waiting	Quedei inmóbil, esperando
I think they were just scared	Creo que só tiñan medo
I'm so sorry she's gone	Sinto terriblemente que desaparecera
I walked outside, admiring the huge old trees	Pasei por fóra, admirando as enormes árbores vellas
I know what you hate	Sei o que odias
I wrote it in less than a month	Escribíno en menos dun mes
I echoed his actions on the second floor	Fíxenme eco das súas accións no segundo andar
I didn’t care what his intentions were	Non me importaban cales eran as súas intencións
I told him it was my car	Díxenlle que era o meu coche
Take her to the apartment building	Lévoa cara ao edificio de apartamentos
I never knew girls had so much skin	Nunca souben que as nenas tiñan tanta pel
I think she's probably a lonely, poor creature	Creo que probablemente estea solitaria, pobre criatura
I guess we all know people who are like that	Supoño que todos coñecemos xente que é así
Having a hand	Tendo a man
I need to see you now	Necesito verte agora
I think people are going to be very happy	Creo que a xente vai estar moi contenta
I took one on impulse and another for posterity	Peguei un por impulso e outro para a posteridade
I raised my head and no longer felt scared	Levantei a cabeza e xa non sentín medo
I was sure I had already given this description before	Estaba seguro de que xa dera esta descrición antes
Anthony dollar would resume	Anthony dollar retomaría
A wine list can be good	Unha carta de viños pode ser boa
I didn’t care that the police were following me	Non me importaba que a policía me seguía
He had a dollar to earn on that	Tiña un dólar para gañar nese
I couldn't remember the call, but it was normal	Non recordaba a chamada, pero era normal
It is usually stronger towards dawn	Adoita ser máis forte cara ao amencer
A few meters later, the forest ended	Uns metros despois, o bosque rematou
I had no idea what people expected	Non tiña nin idea do que a xente esperaba
I look forward to trying them all out	Teño ganas de probalos todos
The game also inspired other titles	O xogo tamén inspirou outros títulos
A flashing light caught his eye	Unha luz intermitente chamou a súa atención
I take pleasure in your happiness	Saco pracer da túa felicidade
A small stream ran behind the property	Un pequeno regato corría detrás da propiedade
I really didn’t feel so sad that it was over	Realmente non me sentín tan triste de que acabase
I mean, wow, you look like an angel	Quero dicir, wow, pareces un anxo
I guess he has some loyal followers	Supoño que ten uns seguidores leais
I want to tell you something	Quero dicirlle algo
I need the most basic tools made of wood	Necesito as ferramentas máis básicas feitas de madeira
I have two low-ranking officers	Teño dous oficiais baixos
I can't help but love you	Non podo facer outra cousa que amarte
I'm worried about her	Estou preocupado por ela
I want to stay here for a while	Quero quedarme aquí un tempo
I would settle for private	Eu conformaríame en privado
I wanted to reverse that	Eu quería reverter iso
A shot cracked the air	Un disparo rachou o aire
I will fix it in the coming weeks	Vou arreglalo nas próximas semanas
A cloud of dust was boiling upwards	Unha nube de po fervía cara arriba
He was painting a picture of words for her	Estaba pintando unha imaxe de palabras para ela
I longed to approach him and hug him	Ansiaba achegarme a el e abrazalo
I know you really like this guy	Sei que che gusta moito este rapaz
I needed to escape all this madness	Necesitaba escapar de toda esta loucura
A ring of standing stones	Un anel de pedras en pé
I picked him up and took him to our room	Levanteino e leveino ao noso cuarto
Some results required new theories to explain them	Algúns resultados requiriron novas teorías para explicalos
I was left behind in the shadows	Quedei atrás nas sombras
I don’t get any of my looks from my mom	Non recibo ningún dos meus looks da miña nai
I have something to do	Teño algo que facer
I can’t believe I keep making that statement	Non podo crer que siga facendo esa afirmación
I listen to them every day without fail	Escóitoos todos os días sen fallar
Thank you very much for your follow up	Agradezo moito o teu seguimento
I made sure he was buried deep	Asegureime de que estivese soterrado profundamente
I can hear the river, even in the hot summer	Podo escoitar o río, mesmo no verán cálido
A beauty of random lines	Unha beleza de liñas aleatorias
Read the proposal	Leu a proposta
I will leave and not return	Vou marchar e non volver
Thank you for taking us out	Agradezo que nos saques
I added about wrist pain	Engadín sobre dor no pulso
I didn't turn around	Non me dei a volta
I couldn't tell	Non podía dicirllo
I drove to the hospital	Conduín ata o hospital
I am very happy with the results	Estou moi contento cos resultados
I see how much you admire him	Vexo canto o admiras
I love all things clean and beautiful	Encántame todas as cousas limpas e bonitas
I wanted to bring him to school	Quería traelo á escola
I swear I could read one book a day	Xuro que podería ler un libro ao día
I promise it won't burn	Prometo que non vai arder
He was ready to take it	Estaba preparado para asumilo
I breathed in my next words instead of uttering them	Respirei as miñas seguintes palabras en lugar de pronuncialas
I told him no, and he laughed	Díxenlle que non, e riu
I can’t spit on proprietary technology	Non podo cuspir sobre tecnoloxía de propiedade común
I don’t feel like learning more about taxes	Non teño ganas de aprender máis sobre impostos
I can’t complain that my life is boring	Non podo queixarme de que a miña vida é aburrida
I only recognized one	Só recoñecín un
I didn’t feel particularly safe	Non me sentía especialmente seguro
I look forward to meeting you and yours in heaven	Espero coñecerte a ti e aos teus no ceo
I think you can be in denial	Creo que podes estar en negación
I put my hand on the handle	Puxen a man no mango
I think that essentially means that	Creo que isto significa esencialmente iso
He played a strong rock song	Tocou unha canción de rock forte
I have nothing to give you	Non teño nada que darche
I always understand you	Sempre te entendo
Smell three people like this	Cheiro a tres persoas neste tipo
I got tired next to them	Eu quedei canso xunto a eles
I heard about that story in the news	Oín falar desa historia nas noticias
I also needed to rest	Eu tamén necesitaba descansar
An upstairs window was already broken	Unha fiestra de arriba xa estaba rota
These actions made him a hero in his district	Estas accións convertérono nun heroe no seu distrito
I want to put it on top of the cup	Quero colocalo enriba da cunca
Sometimes it becomes emotional and confusing	Ás veces tórnase emocional e confusa
I just understood something	Acabo de entender algo
I feel a lot of admiration and affection for them	Sinto moita admiración e cariño por eles
He was standing on the other side of the room watching it unfold	Estaba de pé ao outro lado da sala vendo como se desenvolveu
I guess no one knew he was there	Creo que ninguén sabía que estaba alí
I will investigate this matter	Vou investigar este asunto
I mean, close to the heart of the city	Quero dicir, preto do corazón da cidade
A post appeared next to it, but it could not be	Ao seu lado apareceu unha publicación, pero non puido ser
I think you are a decent and honest man	Creo que es un home decente e honesto
I have a great team around me	Teño un gran equipo ao meu redor
I wanted to drink chocolate	Tiña ganas de tomar chocolate
I want that reflected in the sound	Quero iso reflectido no son
He trembled with rage	Temblaba de rabia
About thirty seconds later they finished	Uns longos trinta segundos despois remataron
I looked at him in surprise	Mirei para el sorprendido
I didn’t mean you were one of them	Non quería dicir que foses un deles
Bless your name forever	Bendigo o teu nome para sempre
I could no longer control my body	Xa non podía controlar o meu corpo
I used to ride a bike	Adoitaba baixar en bicicleta
A bell rang in his head	Unha campá soaba na súa cabeza
Each of these planes plays a different role	Cada un destes avións ten un papel diferente
I promise to help you with your homework	Prometo axudarche cos teus deberes
I spent most of the day planning our birthday trip	Pasei a maior parte do día planificando a nosa viaxe de aniversario
He was shaking and scared, very scared	Estaba tremendo e asustado, moi asustado
I have to go back now	Teño que volver agora
I paused for a moment before continuing	Parei un momento antes de continuar
I make my way to him	Achego o meu camiño cara a el
I was assigned a group and told where to go	Asignáronme un grupo e dixéronme onde ir
I fought for the patient	Loitei polo paciente
A stone would be risky	Unha pedra sería arriscada
I got up, and looked at him	Levanteime, e mirei para el
I could hear her from the bus stop	Eu podía escoitala dende a parada do autobús
I want it, but sometimes it can be very stubborn	Quéroo, pero ás veces pode ser moi teimoso
I hope it’s not too complicated	Espero que non sexa demasiado complicado
I remembered when it had been taken	Lembreime de cando fora tomada
I admit that we have a very secure base here	Admito que aquí temos unha base moi segura
A raw emotional journey	Unha viaxe emocional en bruto
I was working hard to keep everyone alive	Estaba esforzándome moito por manter a todos vivos
The two men signed the paper then and there	Os dous homes asinaron o papel entón e alí
I could feel it in my hands	Podía sentilo nas miñas mans
I will be here waiting for you	Estarei aquí agardando por ti
I wondered where I was now	Pregunteime onde estaba agora
I tell him we're leaving	Dígolle que imos marchar
I have such a strong team	Teño un equipo tan forte
I found him buried in an unnamed file	Atopeino enterrado nun arquivo sen nome
I guess all sold out	Supoño que todo esgotado
I returned to full consciousness again	Volvín á plena conciencia de novo
I raised my fist again, but then he disappeared	Levantei o puño de novo, pero entón el desapareceu
I walk around my apartment and continue	Paseo polo meu apartamento e sigo
I mean cast iron promises	Refírome a promesas de ferro fundido
I wasn’t going to make it light	Non o ía facer lixeira
I know it doesn't work that way	Sei que non funciona así
I also made him sell that club	Tamén lle fixen vender ese club
I went out between the waves	Saín entre as ondas
A very unusual starting position	Unha posición inicial moi inusual
He was tired of a life without inspiration	Estaba canso dunha vida sen inspiración
They soon faced a peasant revolt	Pronto se enfrontaron a unha revolta campesiña
I go to the hallway and have breakfast	Vou ao corredor e almorzo
I bought it with my mother's birthday money	Merqueino con cartos de aniversario da miña nai
I didn’t want to die	Non quería morrer
He was really a nasty old man	Era realmente un vello desagradable
A shattered glass door overlooked the garden	Unha porta de vidro esnaquizada daba ao xardín
I felt them, even in my sleep	Sentínos, mesmo no meu sono
I had to fight a love to get in	Tiven que loitar contra un amor para entrar
I wasn’t looking for that	Non estaba a buscar isto
I can do all kinds of things	Podo facer todo tipo de cousas
I was the one who found her	Eu fun quen a atopou
I feel your presence and I can communicate with you	Sinto a túa presenza e podo comunicarme contigo
I didn't hear you wake up	Non te oín espertar
Sometimes I’m sick of them	Ás veces estou farto deles
I have two papers	Teño dous papeis
They are truth without origin or destiny	Son verdade sen orixe nin destino
I really had nothing to do	Realmente non tiña nada que facer
I was in it, from top to bottom	Eu estaba nel, de arriba a abaixo
I could never do it without him	Nunca podería facelo sen el
A shuttle car overturned on him	Un coche lanzadeira envorcouse sobre el
I couldn’t move with the strong wind	Non podía moverme co vento forte
I smell coffee and hear it in the kitchen	Cheiro a café e escoitoa na cociña
I put on a pot of coffee	Púxenme unha pota de café
I opened the package and grabbed one	Abrín o paquete e prendín un
A singular thing within metal	Unha cousa singular dentro do metal
I didn’t risk a fire, but we were hot	Non me arrisquei a un incendio, pero estabamos quente
Too bad those who give birth	Lástima dos que dan a luz
I saw the look on his face	Vin a mirada no seu rostro
It was done by a brother of one of the girls	Fíxoo un irmán dunha das nenas
The entire crew died in combat	Toda a tripulación morreu en combate
K just looked at her sadly	K só mirou para ela con tristeza
I think that’s what touched him the most	Creo que iso é o que máis lle tocou
I thought I was lying	Pensei que estaba mentindo
I witnessed what was happening	Eu fun testemuña de que pasaba
I was trying to write the first draft, alone	Estaba tentando escribir o primeiro borrador, só
A small price to pay at the end	Un pequeno prezo a pagar ao final
I guess they see pretty interesting things sometimes	Imaxino que ás veces ven cousas bastante interesantes
I also found some secrets	Tamén atopei algúns segredos
I want to be like the air	Quero ser coma o aire
I still had fun doing it	Aínda me divertín facéndoo
I know she said they found her by a river	Sei que dixo que a atoparon xunto a un río
I miss seeing his face	Boto de menos ver a súa cara
It was tucked under his skin	Estaba metido baixo a súa pel
I know you live by that	Sei que vives diso
A torrent had been thrown into his mind	Un torrente fora lanzado na súa mente
I can't see what it is	Non podo ver o que é
I accelerate fast but I finish with the speed limit	Acelero rápido pero remato co límite de velocidade
I like that everything makes sense and has an explanation	Gústame que todo teña sentido e teña unha explicación
I seek help and ideas	Busco axuda e ideas
I know he’s crazy, confused, and terrified right now	Sei que agora mesmo está tolo, confuso e aterrorizado
I will have to consider it for a while	Terei que consideralo por un tempo
I took out his favorite term	Saquei o seu termo favorito
I needed to confess, even to a stranger	Necesitaba confesar, mesmo a un estraño
I didn’t even understand at first	Nin sequera entendín ao principio
I really forgot how good it is to talk to you	Realmente esquecín o ben que é falar contigo
I fly and look at her	Vórome e miro para ela
I could feel more gratitude than sadness	Puiden sentir máis gratitude que tristeza
Weekend service was still initially limited to game days	O servizo de fin de semana aínda estaba inicialmente limitado aos días de xogo
I know they’re going to side with me	Sei que van poñerse do meu lado
I can barely breathe under the weight	Apenas podo respirar baixo o peso
I am an honest man	Son un home honrado
Then I realize how strong he is	Entón doume conta do forte que é
I usually had nothing interesting to talk about	Normalmente non tiña nada interesante do que falar
I prepared myself for what was about to happen	Prepareime para o que estaba a piques de suceder
I turned my head	Xirei a cabeza
A small mining camp is established	Establécese un pequeno campamento mineiro
I mean ridiculous things	Refírome a cousas ridículas
I checked my phone, still unanswered	Comprobei o meu teléfono, aínda sen resposta
With him I could dance slowly	Con el puiden bailar lento
I love hearing from you	Encántame saber de ti
I knew the situation would be good	Sabía que a situación sería boa
He was not trying to escape	Non estaba tentando fuxir
I wanted that horse more than life itself	Quería ese cabalo máis que a vida mesma
I know from bitter experience	Seino por amarga experiencia
I remember that front door more than anything else	Lembro esa porta de entrada máis que calquera outra cousa
I think it will fit	Creo que encaixará
I came back, everything was on fire	Volvín, todo estaba en chamas
I got along very well with him	Fun moi ben con el
I was arrested last night and searched	Detironme onte á noite e busquei
I will do what you say	Vou facer o que dis
A particle is absorbed whenever it reaches the limit of the domain	Unha partícula é absorbida sempre que chega ao límite do dominio
He was very weak but alive	Estaba moi débil pero vivo
I turned around and slid into the back seat	Dei a volta e deslicei para o asento traseiro
I slept days after this	Durmín días despois disto
I had chosen a good place	Elixira un bo lugar
I need a closer inspection to know it properly	Necesito unha inspección máis atenta para sabelo correctamente
I just feel left out of everything that is going on	Só me sinto apartado de todo o que está a pasar
I pretended to tremble	Finxei tremer
He completed only two more images with the studio	Completou só dúas imaxes máis co estudo
I looked up as they entered	Levantei a vista cando entraron
I tried a few and it looked good and fresh	Probei algúns e quedou ben e fresco
I love being strong and independent	Encántame ser forte e independente
I couldn’t believe this man was afraid of losing me	Non podía crer que este home tiña medo de perderme
I forced myself to stand	Obrigueime a quedarme de pé
He was tired and resigned to losing the cottage	Estaba canso e resignado a perder a casiña
He could smell things in the wind	Podía cheirar cousas ao vento
I swear that girl had a temperature	Xuro que esa rapaza tiña unha temperatura
One set was smoke between dinner and desert	Un conxunto era fume entre a cea e o deserto
We have to prepare for that	Para iso temos que prepararnos
I just want to inform you	Só quero informarte
I gasped in agony, trying to pull away	Eu boquei de agonía, intentando afastarme
I was the old man in the class	Eu era o vello da clase
I look at the toilet seat	Miro cara ao asento do inodoro
I know you're still mad at me	Sei que aínda estás enfadado comigo
A brief introduction to the safety assessment will also be given	Tamén se dará unha breve introdución á avaliación da seguridade
I was no longer interested	Xa non me interesaba
I am delighted to be on duty	Estou encantado de estar de servizo
I came to you when you didn’t know it	Vinche cando non o sabías
One foot lost resistance, slipping	Un pé perdeu resistencia, deslizándose
I need you to do this for me, right now	Necesito que fagas iso por min, agora mesmo
I grew up in a police station	Crecín nunha casa de policía
He healed all the patients he worked with	Curou a todos os pacientes cos que traballou
I'll be up and running in a few hours	Estareino en marcha nunhas horas
He returned home after four days in the hospital	Volveu á casa despois de catro días no hospital
I threw my arms around his neck and kissed him	Boteille os brazos ao pescozo e biqueino
I cried in his shirt	Chorei na súa camisa
I think of them as little gifts	Penso neles como pequenos agasallos
I love drugs because they make me feel better	Encántame a droga porque me fai sentir mellor
The siege lasted about six hours	O cerco durou unhas seis horas
Personally, I guarantee that the food here is excellent	Persoalmente, garante que a comida aquí é excelente
From these beautiful companions I learned the art of idleness	Destes fermosos compañeiros aprendín a arte da ociosidade
So we just turned our record around	Así que acabamos de darlle a volta ao noso disco
I always wanted to act	Sempre quixen actuar
I was very worried and needed help	Preocupeime moito e necesitaba axuda
A room for midnight	Un cuarto para medianoite
I opened the refrigerator door	Abrín a porta da neveira
Several people were seriously injured	Varias persoas resultaron feridas de gravidade
I really need to have this	Realmente necesito ter isto
I took the stairs and approached	Collei a escaleira e achegueime
A sweat burst under my lap	Unha suor brotou debaixo do meu colo
I get out of bed and down the stairs	Levanto da cama e baixo as escaleiras
I miss it sometimes	Boto de menos ás veces
I’m not going into the details of the reverse parking lot	Non vou aos detalles do aparcamento en marcha atrás
I told you you were an idiot	Díxenche que eras un idiota
A gleam came out of him	Un brillo saía del
I could feel the disappointment	Eu podía sentir a decepción
The program lasted two seasons	O programa durou dúas tempadas
I know every word of every song	Sei todas as palabras de todas as cancións
A moment later he released his hands	Un momento despois soltoulle as mans
The case was dismissed one day later	O caso foi despedido ao cabo dun día
I was an average attractive woman	Eu era unha muller atractiva media
I would recommend this great organization anytime, anytime	Recomendaría esta gran organización a calquera día e a calquera hora
I am available here to discuss your project further	Estou dispoñible aquí para discutir máis co teu proxecto
I will do nothing to harm you	Non farei nada para facerlle dano
Some broken weapons lay among the rubble	Entre os escombros xacían algunhas armas rotas
I even managed to look around the bank of the creek	Incluso conseguín mirar arredor da ribeira do regato
I turn the base material into gold	Converto a materia base en ouro
It looked relatively clean	Parecía relativamente limpo
I love using it because people understand it	Encántame usalo porque a xente o entende
I guess we saw something else, then	Supoño que vimos outra cousa, entón
A defeat has to turn into a victory	Unha derrota ten que converterse nunha vitoria
They are an element of your imagination	Son un elemento da túa imaxinación
I’m seriously thinking about taking a leap into the unknown	Estou pensando seriamente en dar un salto ao descoñecido
I am doing very fast and strong	Estou facendo moi rápido e forte
I even learned to focus on my sleep	Incluso aprendín a concentrarme no meu sono
I treated the episode as a challenge	Tratei o episodio como un reto
I felt that little by little I was becoming aware of a single fact	Sentín que pouco a pouco estaba tomando conciencia dun só feito
I think we are all desperate	Creo que todos estamos desesperados
I was losing all feeling in my legs	Estaba perdendo todo sentimento nas miñas pernas
At least I didn't go down without explaining myself first	Eu esperaba, polo menos, que así fose
I especially liked the chickens	Gustáronme especialmente as galiñas
I liked it	Gustoume velo
I just felt the chains	Só sentín as cadeas
I think we can beat anyone	Creo que podemos gañarlle a calquera
I must say they made a wise choice	Debo dicir que fixeron unha sabia elección
He wanted her in a way he would never know	Queríaa dun xeito que nunca saberá
I couldn't move it away again	Non puiden afastalo de novo
I didn't care anymore	Xa non me importaba
I could break his neck in an instant	Podía romperlle o pescozo nun instante
I approached to have a few words with him	Achegueime a ter unhas palabras con el
I was worried about the smoke itself	Preocupábame o propio fume
I reached to my waist with my left hand	Cheguei á cintura coa man esquerda
I went back to the window feeling empty	Volvín cara á fiestra sentíndome baleiro
I think she knew something	Creo que ela sabía algo
A limited amount of content is free	Unha cantidade limitada de contido é gratuíta
I know he told you about his punishment	Sei que che falou do seu castigo
I instinctively pick up the egg at the end	Recollo instintivamente o ovo ao final
I can handle I'm not sure	Podo manexar non estou seguro
We needed to get back here	Necesitabamos volver aquí
I knew what had happened then	Eu sabía o que pasara, entón
A golden glow crept across the horizon	Un resplandor dourado colaba polo horizonte
You should already be used to it	Xa debería estar acostumado a iso
I was here during the construction phase	Estiven aquí durante a fase de construción
I think our business is all about people	Creo que o noso negocio é todo sobre as persoas
I understand working your aggression	Entendín traballar a túa agresión
I checked the weather report	Comprobei o informe meteorolóxico
I almost jumped for joy	Case brinquei de alegría
I knew she wanted to come	Eu sabía que ela quería vir
Kiss her back, carefully, slowly	Biqueina de volta, con coidado, lentamente
I look like it was me	Eu miro que era eu
I want to know what's in it	Quero saber o que hai nel
I hated making people feel bad	Odiaba facer sentir mal á xente
I will put wheels under your own village	Poñerei rodas debaixo da túa propia aldea
Good health	Que teñas boa saúde
I just needed a little rest	Só necesitaba un pouco de descanso
I had a solid hour to kill	Tiven unha hora sólida para matar
I explained everything to him	Expliqueille todo
I met a young man, who had trouble saying no	Coñecín a un mozo, que tiña problemas para dicir que non
I hope you follow us there	Espero que nos sigas alí
I slowly walked away from them	Afasteime lentamente deles
I have to get them out	Teño que sacalos
I know your journey has been long and dusty	Sei que a túa viaxe foi longa e poeirenta
I can’t wait to quit this job	Non podo esperar para deixar este traballo
A roar of noise filled my ears like water	Un ruxido de ruído encheu os meus oídos coma auga
I sent questions and asked for your mother	Enviei preguntas e preguntei pola túa nai
A guide booklet has been published	Publicouse un folleto guía
A little twisted, but she wouldn't lie to herself	Un pouco retorcida, pero non se mentiría a si mesma
I had been to private school, several	Eu fora a escola privada, varias
He landed unharmed	Aterrou sen feridos
I need to do everything with this	Necesito facer todo con isto
I want what she is	Quero o que está ela
I will not live long enough to see justice prevail	Non vivirei o suficiente para ver que a xustiza prevaleza
He was accustomed to captivity	Estaba afeito ao cativerio
I wanted to avoid my past like the plague	Quería evitar o meu pasado como a peste
He gave the address of the student	Deu o enderezo do estudante
I wanted to take my time and look my best	Quería tomar o meu tempo e lucir o mellor posible
A good commander has never been caught unawares	Un bo comandante nunca foi collido desprevido
I thought you were threatening her with physical harm	Pensei que a estabas ameazando con danos físicos
I really tried to get up	Realmente tentei levantarme
I hope you have a successful excavation	Espero que teñades unha escavación exitosa
I need a trusted person like you for the job	Necesito unha persoa de confianza coma ti para o posto
I used confidence against him, to use him	Usei a confianza contra el, para usalo
I was too old to enter	Eu era demasiado vello para entrar
I think you understand the picture	Creo que entendes a imaxe
I can only imagine what it was like for her	Só podo imaxinar o que foi para ela
You should be looking for it right away	Debería estar inmediatamente en busca
I got on my knees in my office and prayed	Púxenme de xeonllos no meu despacho e orei
I just talked	Acabei de falar
I didn’t realize you cared	Non me decatei de que lle importarías
I slid to the shower floor	Deslicei ata o chan da ducha
I tremble as I feel his arms around me	Tremo ao sentir os seus brazos ao meu redor
A second mechanical click scared me	Un segundo chasquido mecánico asustoume
I think there will be problems when you do	Creo que vai haber problemas cando o faga
I gasped along with the others	Eu boquei xunto cos outros
Wear your clothes all week	Leven a súa roupa toda a semana
I, who are your eyes and ears, tell you so	Eu, que son os teus ollos e oídos, dígocho así
There was nothing wrong with that	Non estaba nada ben con iso
The first doctor considered him competent	O primeiro médico considerouno competente
I didn’t want to work	Non quería traballar
I want people to forget	Quero que a xente se esqueza
I haven’t actually been here before, but that doesn’t matter	En realidade non estiven aquí antes, pero iso non importa
I didn’t even know he was there	Nin sequera sabía que estaba alí
I choose quality parents	Elixo pais de calidade
Tonight I was knocked out several times	Esta noite quedei noqueado varias veces
I look at my father, worried	Miro para o meu pai, preocupado
I have to go down to the hotel to spend the night	Debo baixar ao hotel para pasar a noite
I take responsibility for my mistakes	Asumo a responsabilidade dos meus erros
I didn’t see him until the next day	Non o vin ata o día seguinte
I feel like we need your help	Teño a sensación de que necesitaremos a túa axuda
I haven't seen them in a long time	Hai tempo que non os vexo
I wanted it to be a question	Quería que fose unha pregunta
I'm not going to lose you like that	Non vou perder contigo así
I wanted to look down a little, you see	Quería mirar un pouco abaixo, xa ves
I sincerely want to know	Sinceramente quero saber
The way a woman kills	O xeito dunha muller de matar
I didn't know her very well	Non a coñecía moito
I struggled just to please a great lady	Loitei só para agradar a unha gran dama
I want to be special	Quero ser especial
I solemnly promised never to approach	Prometínme solemnemente non achegarme nunca
I thought for a moment	Pensei un momento
I didn’t move by standing perfectly still like a statue	Non me movía quedando perfectamente quieto coma unha estatua
I can’t explain it from a biological standpoint	Non podo explicalo dende o punto de vista biolóxico
I left the next day	Eu marchaba ao día seguinte
He was sitting on his lap	Estaba sentado no seu colo
I didn’t know how to be a mother	Non sabía como ser nai
I can’t assume something like that	Non podo asumir algo así
I shook his hand with a table	Boteille unha man cunha mesa
He passed a satellite	Pasou un satélite
I met a coffee lady	Atopei cunha señora do café
I'm still having problems with my computer	Aínda estou tendo problemas no ordenador
A thousand cars had to pass through the place	Xa debían pasar mil coches polo lugar
I had a feeling he was hiding something	Tiven a sensación de que esconde algo
I absolutely despise the dirty environment	Desprezo absolutamente o entorno sucio
I couldn't do that	Non puiden facelo
I needed to talk to him	Necesitaba falar con el
I get almost no help	Case non recibo axuda
I have yet to find one that does	Aínda teño que atopar un que o faga
I didn't even know how to play it	Non sabía nin como xogalo
I dream of the gentleman again	Volvo a soñar co cabaleiro
I remove the blankets and go into the bathroom	Quito as mantas e entro ao baño
I also didn’t have time to think about anything	Tampouco tiven tempo de pensar en nada
Sounds pretty stupid to me	Paréceme bastante estúpido
I find myself thinking	Atópome pensando
It represented the main battleship in naval battles	Representaba o principal buque de combate nas batallas navais
You can also find plants growing in water	Tamén se poden atopar plantas crecendo na auga
I like the original plain at times	Gústame a chaira orixinal en ocasións
I had no idea what he meant	Non tiña nin idea do que quería dicir
I laughed, I cried and all the emotions in between	Rín, chorei e todas as emocións por medio
A telltale sign if there ever was one	Un sinal revelador se algunha vez houbo
I learned to think of this as an exchange	Aprendín a pensar nisto como un intercambio
I felt inspired to organize	Me sentín inspirado para organizar
I talk to people there, without much effect	Falo coa xente de alí, sen gran efecto
I could always move faster than him	Sempre podía moverme máis rápido que el
Those with the least damage were repaired	Os que tiñan menos danos foron reparados
I fall for the other things	Caigo polas outras cousas
I shook my head and did that	Neguei a cabeza e fixen iso
Some of them looked promising	Algúns deles parecían prometedores
I turned around and picked up a random reference book	Dei a volta e collín un libro de referencia ao chou
I noticed that my coffee was cold	Decateime de que o meu café estaba frío
I paused and turned around	Eu fixen unha pausa e dei a volta
I sign it repeatedly and in my head	Sinaino repetidamente e na miña cabeza
I bought it at a price	Merqueino cun prezo
I really like to dissolve into history	Gústame realmente disolverme na historia
I was left with nothing	Quedei sen nada
I even drank more wine	Incluso bebín máis viño
I felt so, so low	Sentinme tan só, tan baixo
I stumble, I lose my balance	Tropezo, perdo o equilibrio
He was afraid they would kill him	Tiña medo de que o matasen
I want to do a play	Quero facer unha obra de teatro
I knew his situation here was good	Sabía que a súa situación aquí era boa
It just seems right	Só parece correcto
I see it everywhere	véxoa por todas partes
He had a temporary job as a software technician	Dispoñíase dun traballo temporal como técnico de software
I have bad news for you	Teño malas noticias para ti
He may be back too late	Pode que volva moi tarde
I shout thank you and he nods again	Grito grazas e el devolve o aceno
I can't stay on this line	Non podo quedarme nesta liña
I didn’t mean any insults for not remembering me	Non quería dicir ningún insulto por non lembrarme
He had my hand resting on his chest	Tiña a miña man apoiada no seu peito
I have nothing to say on the matter	Non teño nada que dicir sobre o asunto
I don’t have any of mine, you see	Non teño ningún dos meus, xa ve
I just stood there shaking	Só quedei alí tremendo
I had no real proof of anything	Non tiña ningunha proba real de nada
Looks like I can't handle it	Parece que non podo manexar
I was looking forward to the next book	Atopeime ansioso polo seguinte libro
I’m kind of a coach	Son unha especie de adestrador
I wanted to remember every building and tree	Quería deixar na memoria cada edificio e árbore
I read both of them and cried with my own eyes	Lin os dous e chorei os meus ollos
A few drunken girls pass by my table	Unhas poucas mozas borrachas pasan pola miña mesa
I need to talk to you in the kitchen	Necesito falar contigo na cociña
I love you both better	Quérovos aos dous mellor
I thought about this question	Pensei nesta pregunta
I can see on a wide spectrum	Podo ver nun amplo espectro
He loved her like a child loves his mother	Queríaa como un neno ama a súa nai
They agreed it was	Acordaron que era
Martial law was declared	Declarouse a lei marcial
I remember traveling through many states of the union	Lembro viaxar por moitos estados da unión
He had no plans to run	Non tiña pensado correr
I had to respect him more	Tiven que respectalo máis
I’m not sure where reality ended and where the dream began	Non sei ben onde acabou a realidade e onde comezou o soño
But I want the two of us back here in an hour	Pero quero que os dous volvan aquí nunha hora
I leave nothing to chance	Non deixo nada ao azar
You may not have anything to celebrate	Poida que non teña nada que celebrar
I felt like I had holes	Sentín que tiña buratos
I experienced it myself	Eu mesmo o experimentei
A horrible lie that creates fear	Unha mentira horrible que crea medo
I will pass the word on our stop	Vou pasar a palabra sobre a nosa parada
I think he was quite polite to me	Creo que foi bastante cortés comigo
A sweet girl, that one	Unha moza doce, aquela
I was delighted with the scene	Quedei encantado coa escena
I want you back with me	Quero que volvas comigo
I missed it in some ways	Botéino de menos nalgúns aspectos
I am so grateful for all the pictures	Estou moi agradecido por todas as imaxes
I picked up the paper on the grass	Collín o papel no céspede
I have mind and soul	Teño mente e alma
I also gave him an order	Eu tamén lle dei unha orde
I will marry you to complete us	Casareime contigo para completarnos
I could read my environment and see	Podía ler o meu ambiente e ver
Seeing only frame	Vendo só marco
I decided to skip the morning bath	Decidín saltar o baño da mañá
A long journey for such a short time, perhaps	Unha viaxe longa para tan pouco tempo, quizais
A blue glow came out of him, and the door opened	Saíu del un brillo azul, e a porta abriuse
The song has sold over a million copies worldwide	A canción vendeu máis dun millón de copias en todo o mundo
He could see it in his dubious frown	Podía velo no seu fruncido dubidoso
I can't think of him right now	Non podo pensar nel agora mesmo
Thank you for everything	Dígoche grazas por todo
I want to savor the air of different worlds	Quero saborear o aire de mundos diferentes
I only saw him for a second	Só o vin un segundo
A scream came from her	Un berro veu dela
I fight resentment	Loito contra o resentimento
I kept wondering that	Seguín preguntándome iso
A commander shouted orders	Un comandante gritou ordes
I want to get out of this ring	Quero saír deste anel
I would even love to work there	Ata me encantaría traballar alí
I know he sees her as a daughter	Sei que a ve como unha filla
I want to thank you for coming	Quero darche as grazas por vir
I couldn't go through that	Non puiden pasar por iso
The groups formed are generally quite small	Os grupos formados son xeralmente bastante reducidos
His class supported slavery	A súa clase apoiaba a escravitude
I had to keep my emotions a secret	Tiven que manter as miñas emocións en secreto
I pull the head out of the sink	Saco a cabeza da pía
A young man waved at her and she just looked back	Un mozo fixo un aceno para ela e ela só devolveu a mirada
I just wasn’t sure where	Simplemente non estaba seguro de onde
I remember the woman who took care of me	Lémbrome da muller que me coidaba
I see myself, sweeping leaves with my cane	Véxome, varrendo follas co meu bastón
A pink cloud floated around him for a second	Unha nube rosa flotaba arredor del por un segundo
I say who can be here	Eu digo quen pode estar aquí
I had never seen my grandmother with another man before	Nunca antes vira á miña avoa con outro home
I was not completely kept in my prison room	Non me mantiveron completamente na miña sala de prisión
A horn sounded loud	Soou forte un claxon
I have so many wonderful ideas for the store	Teño moitas ideas marabillosas para a tenda
I'll pull the cord at midnight	Tirarei do cordón á media noite
Each of the six types of parts moves differently	Cada un dos seis tipos de pezas móvese de forma diferente
A hand clinging to nothing	Unha man agarrada a nada
I hope so, nothing to add	Espero que si, nada que engadir
I can settle into any corner of it	Podo instalarme en calquera recuncho dela
The museum is open to the public	O museo está aberto ao público
I haven’t really taken it seriously so far	Realmente non saín en serio ata agora
I only use convincing methods	Eu só uso métodos convincentes
I love you all	Querovos, a todos
He was not someone who wrote from time to time	Non era alguén que escribía de vez en cando
I get up and look around my little cell	Levántome e miro arredor da miña pequena cela
I wouldn’t lose him without a fight	Non o perdería sen loitar
I began to tremble, tears rolling down my face	Comecei a tremer, as bágoas rodaban pola miña cara
Now the mines are abandoned	Agora as minas están abandonadas
I was getting seriously tired again	Estaba a cansar seriamente de novo
A slap on the shoulder	Un golpe no ombreiro
I'll go with him tonight	Irei con el esta noite
I’m sure, sure these were made, not formed	Estou seguro, seguro que estes foron feitos, non formados
I feel like you're pushing me away	Sinto que me afastas
I tried to ignore that part	Intentei ignorar esa parte
I was a witch, of course	Eu era unha meiga, claro
I felt drunk, anyway	Eu sentín borracho, de todos os xeitos
He beat almost everyone in the gym	Gañou a case todos no ximnasio
I saw the big picture	Vin a imaxe grande
I intend to save you for me	Teño a intención de gardarte para min
This decision was subject to additional government funding	Esta decisión estivo suxeita a financiamento adicional do goberno
I ask you to help me	Pídoche que me axudes
Stronger average winds are found during the spring	Atópanse ventos medios máis fortes durante a primavera
I spent a lot of time preparing for graduation	Pasei moito tempo preparándome para a graduación
I thought of a small apartment with a sofa	Pensei nun pequeno apartamento cun sofá
I wouldn't care about your parents	Non me preocuparía polos teus pais
I see stars sometimes	Vexo estrelas ás veces
He was practically looking out the window	Estaba practicamente mirando pola fiestra
I heard what you said about flowers	Escoitei o que dixeches sobre as flores
I stood up and looked around	Erguinme e mirei arredor
I remember this guy coming	Recordo que viña este tipo
I admire that about you	Admiro iso de ti
I never ate it outside, and I felt compelled to	Nunca a comera fóra, e sentínme obrigado
I hope this answers your questions for now	Espero que isto responda ás túas preguntas polo momento
I will not make a decision now	Non vou tomar unha decisión agora
I know for some people the point is fat	Sei que para algunhas persoas o punto é a graxa
I hoped it would go on forever	Esperaba que continuase para sempre
I knew when you meant it	Sabía cando querías dicir
I was from the party, with other officers	Eu era do partido, con outros oficiais
Thank you very much for your love and concern for our family	Agradezo moito o teu amor e preocupación pola nosa familia
I hardly know anything about the incident	Apenas sei nada do incidente
I had already mentioned it once	Xa o mencionara unha vez
The siege of the fort was unsuccessful	O asedio do castro non tivo éxito
Half a dozen women were in front of him	Media ducia de mulleres estaban por diante del
I wasn’t feeling well right now either	Tampouco me sentía ben agora mesmo
I stood there listening for at least twenty minutes	Quedei alí escoitando polo menos vinte minutos
I would love to	Gustaríame moito
I had never known so much pain	Nunca coñecera tanta dor
I knew deep down that they couldn't kill anyone	Sabía no fondo de min que non podían matar a ninguén
I need to pack up and go back to my apartment	Necesito facer as maletas e volver ao meu apartamento
I wondered what was inside	Pregunteime que había dentro
I just couldn’t do it anymore	Simplemente non podía facelo máis
I don’t know which is more true	Non sei que é máis certo
I can even cook for myself	Incluso podo cociñar para min
I'm wearing a dress just in case	Levo un vestido por se acaso
I just felt sorry for him	Só sentín pena por el
I was a spy, after all	Eu era un espía, despois de todo
I wanted to ask for a favor	Quería pedir un favor
I was a horrible grandson	Eu era un neto horrible
I was used to being alone	Estaba afeito a estar só
Now I’ve always been hungry	Agora sempre tiven fame
I have to have open heart surgery	Teño que operarme a corazón aberto
Austin on the summary	Austin sobre o resumo
I’d like to shoot things that explode	Gustaríame disparar cousas que estoupan
I need more proof before we can run with this	Necesito máis probas antes de que poidamos correr con isto
I had to get home before dusk	Tiven que chegar a casa antes do anoitecer
I was wondering where you were going	Preguntabame a onde andabas
I want my voice heard	Quero que se escoite a miña voz
A couple of days, three at most	Un par de días, tres como máximo
I was silent and feared what he would bring tomorrow afternoon	Calei e temín o que traería mañá pola tarde
I couldn’t afford a pay cut	Non podía permitirme un recorte de soldo
I saw the sun rise	Vin saír o sol
I didn’t think of it that way	Non pensei nel deste xeito
Two of them have cells in the back	Dous deles teñen células na parte traseira
I want to be given a number one priority	Quero que se lle dea unha prioridade número un
I see you still have that artistic talent	Vexo que aínda tes ese talento artístico
I couldn’t believe it	Non podía deixarme crer iso
I get on my knees and take off my dress	Poño de xeonllos e quito o vestido
I stumble forward and his rough hands find me	Tropezo cara adiante e as súas ásperas mans atópanme
A small sigh came out of his mouth	Un pequeno suspiro saíu da súa boca
I want to touch their lives through you	Quero tocar as súas vidas a través de ti
A smile of surprise crossed his face	Un sorriso de sorpresa cruzou o seu rostro
I will never make the same mistakes as you	Nunca cometerei os mesmos erros que ti
I appreciate your presence	Agradezo a súa presenza
He composed few works in the war years	Compuxo poucas obras nos anos da guerra
I was free to choose between these	Tiven a liberdade de escoller entre estes
It should be there in about ten or fifteen minutes	Debería estar alí nuns dez ou quince minutos
A simple bottle full of liquid	Unha simple botella chea de líquido
A strong smell of incense drifted out	Un forte cheiro a incenso saíu á deriva
I even have dreams about it	Incluso teño soños con iso
I’m not the bad guy here	Non son o malo aquí
I came across a restaurant in town	Vina nun restaurante da cidade
I wouldn’t expect you to feel any different	Non esperaría que te sintas diferente
I still have many of them	Aínda teño moitos deles
I did something brave and stupid	Fixen algo valente e estúpido
I told you not to go down there	Díxenche que non baixaras alí
I was the most important	Eu fun o máis importante
He grabs them and throws them in the head	Agarronos e bótoos na cabeza
A frame that hides the image has no purpose	Un marco que oculta a imaxe non ten ningún propósito
A good sound as the screams were loud	Un bo son xa que os berros eran fortes
I did not agree with this decision	Non estaba de acordo con esta decisión
Then a thought occurred to me	Ocorréuseme entón un pensamento
I am a slave to my vanity	Son escravo da miña vaidade
I lay down on the floor, out of the cold	Deiteime no chan, fóra de frío
I shouldn't remember her	Non debería lembrala
I wouldn’t be afraid of him	Non lle tería medo
I pray you are so tall	Rezo que sexas tan alto
I remember that vividly	Lembro iso vivamente
Although I thought about it	Aínda que pensei nela
They are one hundred percent real	Son cen por cento real
I almost regretted taking it two years ago	Case me arrepintei de levalo hai dous anos
I grab her shoulder so she can face me	Agarro o seu ombreiro para que se enfronte a min
I am a fan of inner and outer beauty	Son fan da beleza interna e externa
I stopped at work	Eu detiveime no traballo
One band was properly assembled	Unha banda foi debidamente montada
I could barely remember my social worker	Apenas recordaba a miña traballadora social
I felt the link was broken	Sentín que se rompeu a ligazón
I know what you needed most	Sei o que máis necesitabas
A minute later we are on the ground floor	Un minuto despois estamos na planta baixa
They sold me quality features	Vendéronme as características de calidade
I need to know how it is	Necesito saber como está
A remarkable evolution for both shipyards	Unha evolución notable para os dous estaleiros
I thought you were my best friend	Pensei que eras o meu mellor amigo
I feel that sting of jealousy in my throat again	Sinto outra vez esa punzada de celos na miña gorxa
I'm really grateful	Estou realmente agradecido
A war without negotiation	Unha guerra sen negociación
A cold fire burned in his eyes	Un lume frío ardeu nos seus ollos
I didn't bring it	Non llo trouxen
I knew it was time to tackle music	Sabía que era hora de enfrontarme á música
A failure, that was it	Un fracaso, iso foi
I visited this hotel with my friends	Visitei este hotel cos meus amigos
I left you a good job	Deixeille un bo traballo
I didn’t want to give him back the smile	Non quería devolverlle o sorriso
I was anxious for the lights to come back on	Estaba ansioso por que as luces volveran
I love meeting new people every day	Encántame coñecer xente nova todos os días
I know you were trying to do it for me	Sei que estabas intentando facelo para min
I pressed the green button	Premei o botón verde
I wasn’t so lucky that way	Non tiven tanta sorte desa maneira
I have the power to walk in victory	Teño o poder de andar na vitoria
I could tell he was in love with it	Podía dicir que estaba namorado diso
I had a lot to tell him	Moito tiña que contarlle
I have to get out a little	Teño que saír un pouco
I was struggling to get out	Estaba loitando por saír
I heard the worry in his voice	Escoitei a preocupación na súa voz
However, I can look for it	Porén, podo buscalo
I felt ashamed, again	Sentín vergoña, outra vez
I had my sword ready	Tiven a miña espada lista
They married the day after their escape	Casáronse ao día seguinte da súa fuxida
I only heard sentences	Só escoitei frases
I can only stay a few days	Só podo quedarme uns días
I invite you to try them	Convídovos a probalos
I got it from a fortune cookie	Conseguíno dunha galleta da fortuna
I couldn't ask for more	Non podía pedir máis
I could no longer imagine myself with a man	Xa non podía imaxinarme cun home
I guess these people liked it as a game	Supoño que esta xente gustoulle como un xogo
Many of us were like that back then	Moitos eramos así daquela
A few words before entering	Unhas palabras antes de entrar
I love you too with all my heart	Eu tamén te quero con todo o meu corazón
He just put together the right things	Só reuniu as cousas correctas
I thought they would be better aimed at him	Pensei que serían mellor apuntados para el
I've been thinking for a while	Levo un tempo pensando
It was above all	Estaba por riba de todo
I left the house without seeing	Saín da casa sen ver
I look at him without emotion or remorse	Míroo sen emoción nin remordemento
I always enjoyed playing up there when I was a kid	Sempre me gustou xogar alí arriba cando era neno
I knew exactly what to do	Eu sabía exactamente que facer
He was in the maintenance department	Estaba no departamento de mantemento
I mean, we literally can’t do that	Quero dicir, literalmente non podemos facelo
I didn’t want her, not yet	Non quería que ela, aínda non
Check them out	Comprobeinos
I feel broken inside	Síntome roto por dentro
I wrote them all down in my report except one	Anoteinos todos no meu informe, agás un
I need to have a quick word with my friends	Necesito ter unha palabra rápida cos meus amigos
I will take most of the blame for this mistake	Asumirei a maior parte da culpa deste erro
I shook my head without thinking	Neguei a cabeza sen pensar
A thousand arrows pierced his skin	Mil frechas atravesaron a súa pel
I saw my sister torture herself for it	Vin a miña irmá torturarse polo mesmo
I didn’t see the big problem	Non vin o gran problema
I know she will be excited	Sei que estará emocionada
I let him look at me	Deixeino que me mirara
Shake it, block it, I refuse to listen to it	Sacúdeo, bloqueo, négome a escoitalo
A home is ready and there one is born	Un fogar está listo e alí nace un
I went to the castle and found a battle	Fun ao castelo e atopei unha batalla
However, military relations remained close	Non obstante, as relacións militares mantivéronse estreitas
This had a high price	Isto tiña un prezo elevado
I learned a lot from you	Aprendín moito de ti
He couldn't stop begging	Non podía deixar de mendigar
I climbed a narrow staircase to the second floor	Subín unha escaleira estreita ata o segundo piso
I felt her foot rub my arm as she smiled	Sentín que o seu pé me fregaba o brazo mentres ela sorría
Then I noticed another side of him	Daquela notei outro lado del
It could also disappear to be even faster	Tamén podería desaparecer para ser aínda máis rápido
I was just on my way to the party	Eu só estaba no seu camiño para a festa
I refused to make eye contact with anyone	Negueime a darlle contacto visual a ninguén
I was thinking about starting before anyway	Estaba pensando en comezar antes de todos os xeitos
I can't take the last picture either	Tampouco podo sacar a última foto
I talked to no one but my parents	Non falei con ninguén máis que cos meus pais
I gave it a second chance	Dei unha segunda oportunidade
He was lost and frantic	Estaba perdido e frenético
I couldn’t walk any further with my sore feet	Non podía andar máis lonxe cos meus pés doloridos
I should call you today	Debería chamala hoxe
I took a deep breath and ran	Respirei fondo e corrín
A few minutes later he released me	Uns minutos despois soltoume
I turned off your song	Apaguei o teu canto
I closed the box, but did not close it	Pechei a caixa, pero non a pechei
There was a volume of two issues	Había un volume de dous números
I can’t wait to see this built	Non podo esperar para ver isto construído
He was going to kill her	Ía matalo
I bite my lip and consider it	Morgo o beizo e considéroo
I will kill a hundred thousand children	Matarei cen mil nenos
I look him in the eye	Míroo aos ollos
I need to change that	Necesito cambiar iso
I wish people wouldn’t forget that	Gustaríame que a xente non se esqueza diso
I disassembled one this morning because it was silly	Desmontei un esta mañá porque era tonto
I hear people laughing, sometimes talking and music	Escoito a xente rindo, ás veces falando e música
I can still smell it, right now	Aínda podo cheiralo, agora mesmo
He wanted me to live	Quería que vivise
I just want you safe	Só te quero a salvo
I can feel it looking at me	Podo sentir como me mira
My imagination was not convinced	A miña imaxinación non estaba convencida
They brought us for a quick landing	Trouxéronnos para un pouso rápido
I really like this song	Gústame moito esta canción
The reading ends when he thanks the audience	A lectura remata cando dá as grazas ao público
A bomb was placed on board	Colocouse unha bomba a bordo
That’s completely her without any digital magic	Esa é completamente ela sen ningunha maxia dixital
I walked down the hall, toward the kitchen	Pasei polo corredor, cara á cociña
I stopped talking to someone for a second	Parei a falar con alguén un segundo
I honestly can’t help myself	Sinceramente non podo evitarme
I wait for the shadow down there	Agardo a sombra alí debaixo
A girl perhaps of school age was sleeping	Unha nena quizais en idade escolar estaba durmindo
A religion that costs nothing is worth nothing	Unha relixión que non custa nada non vale nada
I was also able to tell my story	Tamén puiden contar a miña historia
I’ve been with him for almost two years	Estiven con el case dous anos
I had to get into the character	Debín de entrar no personaxe
We will never have a perfect solution	Nunca teremos unha solución perfecta
I will not return home tonight	Non volverei a casa esta noite
I would never give up	Nunca me rendiría
However, I would not bet on them	Non obstante, non apostaría contra eles
I took the opportunity just to look	Aproveitei só para mirala
Suddenly I start thinking about home	De súpeto empezo a pensar na casa
I never ask for any of this	Eu nunca pido nada disto
It was too disturbing	Foi demasiado perturbador
I can't write this	Non podo escribir isto
I'll be out for about two weeks	Estarei fóra unhas dúas semanas
I want to be a doctor	Quero ser médico
Such a guy is hard to defend	Un tipo así é difícil de defender
I took the opportunity to apply to a state office	Aproveitei a oportunidade para presentarme a unha oficina estatal
Henry was in a difficult position	Henry estaba nunha posición difícil
Some historians are not impressed	Algúns historiadores non están impresionados
I started wandering around the village	Comecei a vagar pola aldea
I knew I wouldn't be able to resist her	Sabía que non sería capaz de resistir a ela
A fence closed it next to a line of tall trees	Un valado pechouno xunto a unha liña de árbores altas
I see how the generations of life go	Vexo como pasan as xeracións da vida
He would do that one thing for me	Faría esa única cousa por min
He was in an epic battle for control	Estaba nunha batalla épica polo control
We should start from the beginning	Habería que comezar polo principio
I didn't have time to crouch down again	Non tiven tempo de volver a agacharme
An enemy plane could fly through it	Un avión inimigo podería voar a través del
He was embarrassed and scared	Estaba avergoñado e asustado
I heard the click of the shutter from outside	Escoitei o clic do peche desde fóra
I needed to know who killed these people	Necesitaba saber quen matou a esta xente
A measure of what you might know	Unha medida do que poderías saber
A friend of hers helped her get into a lab	Un amigo dela axudou a entrar nun laboratorio
I was driving too fast for the road	Eu conducía demasiado rápido para a estrada
I considered his words for a minute	Considerei as súas palabras durante un minuto
I’m awake but there’s nothing to eat	Estou esperto pero non hai nada que comer
I consider him a personal friend	Eu considéroo como un amigo persoal
I remember that party girl	Lémbrome daquela rapaza da festa
A powerful incentive to take public transportation	Un poderoso incentivo para tomar o transporte público
I have no other details	Non teño outros detalles
I consider myself a good judge of character	Considérome un bo xuíz de carácter
I could easily take any of them to bed	Podería levar facilmente a calquera deles á cama
I was more than done, too	Eu tamén estaba máis que feito
The combination is the name of the species	A combinación é o nome da especie
I also want to buy some items there for me	Tamén quero comprar algúns artigos alí para min
I just told you that	Acabo de dicirche iso
I had something to investigate for my next chapter	Tiña algo que investigar para o meu próximo capítulo
I will also take responsibility for your actions	Asumirei tamén a responsabilidade das túas accións
A person cannot wrap himself in it to protect himself	Unha persoa non pode envolverse nel para protexerse
The reason for the smaller size is unknown	Descoñécese a razón do menor tamaño
A good world revolution and the game is done	Unha boa revolución mundial e o xogo está feito
I hope they are acceptable for lunch	Espero que sexan aceptables para o xantar
I have no first hand knowledge if they work	Non teño coñecemento de primeira man se funcionan
I was more exhausted	Eu quedei máis esgotado
Thank you for telling me directly	Agradezo que mo dixeses directamente
An incorrect decision can be a big crisis for you	Unha decisión incorrecta pode ser unha gran crise para ti
I can feel a presence	Podo sentir unha presenza
Beside her walked a mother and a daughter	Ao seu lado camiñaban unha nai e unha filla
I want everyone to get used to your presence	Quero que todos se acostumbren á túa presenza
I climbed to the top	Subín ata o cumio
I can understand your answer	Podo entender a túa resposta
He had come far enough	Chegara o suficientemente lonxe
A scream of warning turned her around	Un berro de aviso fíxoa virar
Leave something behind	Deixar algo atrás
I build computers in my room	Constrúo ordenadores no meu cuarto
I can't let this lie	Non podo deixar que isto minta
I stopped pouring coffee long enough to check it out	Deixei de botar café o tempo suficiente para comprobalo
I really didn’t know what was going on	Realmente non sabía o que estaba a pasar
I found out what the board said	Descubrín o que dixo a directiva
I just wanted to express my admiration for you	Só quería expresar a miña admiración por ti
I like it and recommend this one	Gústame e recomendo este
I can keep the door open	Podo manter a porta aberta
I walk away from him still	Afastome del aínda
I hope they were all fine	Espero que estivesen todos ben
I immediately took stock and lost, but I didn't	Inmediatamente dei un balance e perdín, pero non foi así
I will never hurt you or harm you	Nunca farei mal contigo nin te farei dano
I don’t think that’s right	Non creo que isto sexa correcto
I did my business to instruct myself	Eu fixen o meu negocio para instruírme
I couldn't turn around	Non puiden darme a volta
I knew it and I would never say otherwise	Sabíao e nunca diría o contrario
I had known him for a long time	Xa o coñecía dende hai tempo
I just needed to use the bathroom	Só necesitaba usar o baño
I saw it at dusk that night	Eu vin no solpor aquela noite
A few more weeks before I could see them	Unhas semanas máis antes de que puidese velos
I know you want some	Sei que queres uns
She was later named party player	Posteriormente foi nomeada xogadora do partido
Her eyes are naturally red	Os seus ollos son vermellos naturalmente
Honestly, I have no interest in traveling, but she does	Sinceramente, non teño ningún interese en viaxar, pero ela si
He was instantly terrified	Estaba aterrado ao instante
A young man has his limits	Un mozo ten os seus límites
A meaningful resume cannot be inconsistent	Un currículo significativo non pode ser inconsistente
I will never be the same	Nunca serei o mesmo
I wanted to make it easier	Quería facilitalo
A loud roar filled the place	Un forte ruxido encheu o lugar
I had no idea what the hell was going on	Non tiña nin idea de que diaños estaba a pasar
I had been there once before, during a course of study	Eu estivera alí unha vez antes, durante un curso de estudos
I used it against normal	Eu useino contra o normal
I was looking for my purpose in life	Estaba buscando o meu propósito na vida
A bank needs planning permission	Un banco necesita permiso de planificación
I just remember wanting to play with them	Só recordo que quería xogar con eles
I didn’t know what they were using the information for	Non sabía para que estaban usando a información
I heard him press the buttons	Escoitei premer os botóns
I would like to be closer	Gustaríame estar máis preto
He was sick with fear, helpless with fear	Estaba enfermo de medo, indefenso de medo
I came to his room and everything was fine	Vina ata o seu cuarto e todo estaba ben
I have always been successful	Sempre tiven éxito
I entered with the most innocent air in the world	Entrei co aire máis inocente do mundo
A girl could really get lost in those eyes	Unha nena realmente podería perderse neses ollos
I feel it in my core being	Síntoo no meu núcleo de ser
Little is known about production and consumption habits	Pouco concreto se coñece sobre os hábitos de produción e consumo
I hope you remember me	Espero que te lembres de min
I am also engaged to be married	Tamén estou prometido para casar
I closed my eyes, counting each other	Pechei os ollos, contando entre si
I really only remembered one speech	Realmente lembraba só un discurso
I began to feel it in my chest	Comecei a sentilo no meu peito
I was unable to answer the academic questions	Non puiden responder as preguntas académicas
Depending on the weather, the truth	Dependo do tempo, a verdade
I could never accept it	Nunca puiden aceptalo
I’ve never been very good at lying	Nunca fun moi bo mentir
I couldn’t stand the waste for myself or anyone	Non podía soportar o desperdicio para min nin para ninguén
I had a few hours to get together	Tiven unhas horas para reunirme
I frown and he looks away, making me sigh	Frungo o ceño e el mira para outro lado, facéndome suspirar
I didn’t say you do a golf swing	Non dixen que fagas un swing de golf
I couldn't hear it well	Non podía oílo ben
I call his name, but there is no answer	Chámolle o seu nome, pero non hai resposta
I knew something strange had happened to me	Sabía que me pasara algo raro
I understand your instant admiration	Entendo a túa admiración instantánea
I couldn’t help but want to push him away	Non puiden evitar querer afastalo
I need to do the right thing	Necesito facer o correcto
I can't understand this shit	Non podo entender esta merda
I never got to her	Nunca conseguín chegar a ela
I checked it and didn’t breathe	Comprobeino e non respiraba
I can find my own way	Podo atopar o meu propio camiño
I never asked him to come here	Nunca lle pedín que viñese aquí
I could even go see him at home	Incluso podería ir velo na casa
I still help him	Eu aínda o axudo
I could only assume he was still standing	Só podía supoñer que seguía de pé
I lost it in the new images	Perdino nas novas imaxes
I closed the cabin door and searched	Pechei a porta da cabina e chacheime
I breathed through my nose	Respirei polo nariz
We later found out that she is a talented singer	Máis tarde descubrimos que é unha cantante talentosa
I leaned against the door frame	Apoieime no marco da porta
I can feel them in the pictures	Pódoos sentir nas imaxes
I didn’t know you were a great city commissioner	Non sabía que eras un gran comisario da cidade
I lost a lot of ground	Perdín moito terreo
I slipped and almost fell	Escorreguei e case caín
I will go to your village and tell your father	Irei á túa aldea e contareillo a teu pai
I chose to settle down, rather than wander	Eu optei por asentarme, en lugar de vagar
I love his creative energy	Encántame a súa enerxía creativa
I had to be there when she woke up	Tiven que estar alí cando ela espertou
I just wanted things to be normal	Só quería que as cousas fosen normais
I have no eyes behind my head	Non teño ollos detrás da cabeza
I forgot his name, that's all	Esquecín o seu nome, iso é todo
I was the one who needed to let it work out	Eu era o que necesitaba deixalo resolver
I have a terrible fear	Eu teño un medo terrible
One hand holds the letter to contact us	Unha man sostén a letra a de contactar connosco
I want people to drink and overeat	Quero que a xente beba e coma en exceso
I give my life for the sheep	Eu dou a miña vida polas ovellas
A huge store for book lovers	Unha tenda enorme para os amantes dos libros
I just left, and just in luck	Apenas saín, e só por sorte
I was disgusted with him	Sentín noxo por el
I am full of pride and pleasure	Estou cheo de orgullo e de pracer
It’s best not to drink anything for a while	É mellor que non beba nada durante un tempo
The civil lawsuit was settled out of court	A demanda civil resolveuse extraxudicialmente
I hadn’t even realized the two had met	Nin sequera me dera conta de que os dous se coñeceran
I never really thought about it	Nunca pensei realmente niso
One of the main components of exposure assessment is diet	Un dos principais compoñentes da avaliación da exposición é a dieta
It is both traditional and original	É á vez tradicional e orixinal
Instead, I tried honesty	En vez diso, probei a honestidade
I talked to him a few days ago	Falei con el hai uns días
I started to feel uncomfortable	Comecei a sentirme incómodo
A remnant of the future	Un recordo remanente do futuro
A paper trail or sweeping a floor was beneath it	Unha ruta de papel ou varrer un chan estaba debaixo del
I know how state security works	Sei como funciona a seguridade do Estado
A name appeared, familiar but not exactly correct	Apareceu un nome, familiar pero non exactamente correcto
To me they are pretty clear	Para min téñeno bastante claro
I spent my entire childhood striving to achieve that goal	Pasei toda a miña infancia esforzándome por conseguir ese obxectivo
I really think it’s a kind approach to business	Realmente creo que é un enfoque amable para os negocios
There was nothing he could do about it	Non podía facer nada ao respecto
I want an opportunity to act	Quero oportunidade de actuar
I can't explain it right now	Non o podo explicar agora mesmo
I eat it in his word	Cúmoo na súa palabra
It has also been adapted into two comic book series	Tamén foi adaptado en dúas series de cómics
I didn’t think it was possible	Non o pensara posible
I pray that it is not too late to save him	Rezo para que non sexa demasiado tarde para salvalo
A single room with a single window	Unha habitación individual cunha única fiestra
I didn't understand her	Non entendía dela
I just have to pick one	Só teño que escoller un
He knew he couldn't be trusted	Sabía que non se podía confiar en el
I shouldn’t think about it	Non debo pensar nela
I have a much bigger destiny than that	Teño un destino moito maior que iso
I'm free every afternoon	Estou libre todas as tardes
I noticed a thick, gray cloud to my right	Notei unha nube grosa e gris á miña dereita
Believe was a critical and financial success	Believe resultou un éxito crítico e financeiro
I doubt we can get anything more out of it	Dubido que poidamos obter algo máis dela
I try to look casual	Intento parecer casual
I could hear you fighting	Eu podía oírvos loitar
I'm still doing them	Aínda os estou facendo
I gave the solution	Dei a solución
I wanted to run back and hug him	Quería volver correr e abrazalo
I know she was my mother	Sei que era miña nai
I will accept his resignation effectively today	Aceptarei a súa dimisión con eficacia hoxe
I am an early crystal boy	Son un neno de cristal temprano
I reached the top	Cheguei ao cumio
I will not accept defeat	Non aceptarei a derrota
Now I can feel something different	Agora podo sentir algo diferente
I just wish my mom was my mom again	Só me gustaría que a miña nai fose a miña nai de novo
Each city is thoroughly analyzed by an evaluation committee	Cada cidade é analizada a fondo por unha comisión de avaliación
A man most women barely noticed	Un home que a maioría das mulleres case non se decataron
A request he made when we agreed to come here	Unha petición que fixo cando acordamos vir aquí
I wanted that whole room to know you were mine	Quería que toda esa habitación soubese que eras miña
I was on patrol, my mother working in a hospital	Eu estaba de patrulla, miña nai traballando nun hospital
I made everything, myself, appear	Fixen que todo, eu mesmo, aparecese
I shouldn't have come here anyway	De todos os xeitos non debería vir aquí
I headed downstairs to the living room	Diríxenme abaixo á sala de estar
I take care of my body	Coido o meu corpo
Sometimes the spear is replaced by a sword	Ás veces a lanza é substituída por unha espada
He was being violently thrown	Estaba sendo arroxado violentamente
A tall man with big blue eyes and pointed ears	Un home alto con grandes ollos azuis e orellas puntiagudas
I don't want your mercy	Non quero a túa piedade
I came to doubt that	Cheguei a dubidar diso
I felt sorry for her	Sentín pena por ela
All you can see are these shiny teeth	Todo o que podes ver son estes dentes brillantes
I could feel it closer to me	Podía sentilo máis preto de min
I shook him but he lay dead	Sacudeino pero xacía morto
I knew he was asking permission to comfort the girl	Sabía que estaba a pedir permiso para consolar á moza
I asked him if he had eaten everything he had brought	Pregunteille se comera todo o que lle trouxo
I already bought the cow	Xa merquei a vaca
I only found out a couple of hours ago	Só decateino hai un par de horas
I wondered what his family was like	Pregunteime como era a súa familia
He showed no remorse for his actions	Non mostrou remordemento polas súas accións
I have work and coat	Teño traballo e abrigo
He was excited, but also nervous	Estaba emocionado, pero tamén nervioso
I slapped him gently on the arm	Deille unha suave palmada no brazo
I told you to leave	Díxenche que te marcharas
I can't talk to her right now	Non podo falar con ela agora mesmo
I should have asked him	Debería telo preguntar
A promise to love you always	Unha promesa de amarte sempre
I wish he was here with me	Gustaríame que estivese aquí comigo
He knew his parents were dead	Sabía que os seus pais estaban mortos
Turn me on in my sleep	Dáme a volta no sono
I stumbled back, raising the candle	Volvín tropezando, levantando a vela
I can't believe they're gone	Non podo crer que se foron
I leaned over and pushed more of the leaves	Inclineime e empuxeime máis das follas
I had too much confidence for my own good	Tiña demasiado confianza para o meu propio ben
I just dropped my gun on his kneecap	Só deixara caer a miña arma na súa rótula
A weight fell on his shoulders	Un peso caeu sobre os seus ombreiros
I couldn't see enough of them to tell them	Non puiden ver o suficiente deles para contalos
I still think about him	Aínda penso nel
I just gathered who you were	Acabo de reunir quen eras
I guess it was a nightmare or something	Supoño que foi un pesadelo ou algo así
I want my daughter to see me do that	Quero que a miña filla me vexa facer iso
I've heard of both you and your organization	Oín falar tanto de ti como da túa organización
I'm not one of them	Eu non son un deles
I guess you have your own reasons	Supoño que tes as túas propias razóns
I go home after school	Vou á súa casa despois da escola
That told me a lot over the years	Iso dicíame moito ao longo dos anos
I turned and kissed her softly on the lips	Xireime e biqueino suavemente nos beizos
It had an open file policy	Tiña unha política de ficheiros abertos
I see this as the basic nature of existence	Eu vexo iso como a natureza básica da existencia
Now I have an artificial heart	Agora teño un corazón artificial
I tell him not to worry about it	Dígolle que non se preocupe por iso
I find myself tired and tired, which is no surprise	Paréceme canso e canso, o que non é unha sorpresa
I need to relieve the driver and get home	Necesito relevar ao condutor e chegar a casa
I told him not to tell you	Díxenlle que non cho dixese
I was really looking forward to going	Eu tiña moitas ganas de ir
They wanted us in different ways	Queríanos de diferentes xeitos
I have the honor of being called a member	Teño a honra de chamarme membro
I aimed a few miles straight behind me	Apuntei a uns quilómetros recto detrás de min
I just want to help you	Só quero axudarche
He didn’t have it in me to deny it	Non tiña en min para negarme
I think it’s a risk now	Creo que agora é un risco
I feel like this is a waste of time	Sinto que isto é unha perda de tempo
I hated waiting for anything	Odiaba esperar calquera cousa
I had no idea where you were	Non tiña nin idea de onde estabas
I can't worry	Non podo preocuparme
I think you'll pick it up quickly	Creo que o recollerás rapidamente
I got out of bed and looked closer	Erguinme da cama e mirei máis preto
Allow me to act like this	Permíteme actuar así
I know exactly how you feel, he thought	Sei exactamente como te sentes, pensou
I can't stand being near her	Non podo soportar estar preto dela
I went into the gym and worked my chest and shoulders	Entrei no ximnasio e traballei o peito e os ombreiros
A door or door that opened on the street was closed	Unha porta ou porta que se abría na rúa estaba pechada
I was in the front row	Eu estaba na primeira fila
A real cowboy is as good as his horse	Un auténtico vaqueiro é tan bo como o seu cabalo
I left feeling much better	Saín sentindome moito mellor
I watched as they passed by my seat several times	Observei como pasaban polo meu asento varias veces
I don’t care what you think of these topics	Non me importa o que pensedes destes temas
X left here today after being six or seven days	X marchou de aquí hoxe despois de estar seis ou sete días
I quit smoking and drinking	Deixei de fumar e beber
He could glimpse the beginning of his sex	Podía albiscar o comezo do seu sexo
A self-created device	Un dispositivo de creación propia
I didn’t even know what the mess was	Nin sequera sabía cal era o lío
I didn’t need a knight in armor	Non necesitaba un cabaleiro con armadura
Don't think so	Non o pensara así
I know you were in an impossible situation	Sei que estabas nunha situación imposible
I hadn't thought to check	Non tiña pensado comprobar
I guess they would be a mix	Supoño que serían unha mestura
I think we both enjoyed it	Creo que disfrutamos os dous
Many people who are not in any program leave	Moita xente que non está en ningún programa abandona
He was pulling me	Estabame tirando
I read the story carefully, in silence	Lin a historia, atentamente, en silencio
I like my back cover but it gets dirty	Gústame a miña tapa traseira pero ensucia
I wasn’t in any kind of birth control	Eu non estaba en ningún tipo de control de natalidade
I let her go and started dressing	Deixeina ir e comecei a vestir
I must be intimate with evil	Debo ser íntimo co mal
A soft, genuine smile	Un sorriso suave e xenuíno
A man, who does not weep in pain	Un home, que non chora de dor
A race can make sense	Unha carreira pode ter sentido
She falls in love with him	Ela namórase del
I looked over my shoulder	Mirei por riba do outro ombreiro
I look forward to printing my book	Estou ansioso por imprimir o meu libro
I honestly thought you deserved this pleasure	Sinceramente pensei que merecías este pracer
Now I really am a different person	Agora realmente son unha persoa diferente
I was sitting on my swing crying	Estaba sentado no meu columpio chorando
I just never said or cared	Simplemente nunca dixen nin me importou
I would say twenty, maybe more	Eu diría que vinte, quizais máis
A lighter wine that is elegant and advanced	Un viño máis lixeiro que é elegante e avanzado
A wide smile spread across his face	Un amplo sorriso estendeuse polo seu rostro
He was looking for a gentleman in shining armor	Buscaba un cabaleiro cunha armadura brillante
I am, in many ways, a simple man	Son, en moitos aspectos, un home sinxelo
A whole group of soldiers was on leave	Todo un grupo de soldados estaba de permiso
I tried to crouch down to break the grip	Intentei agacharme para romper o agarre
I can't let you go alone	Non podo deixar que vaias só
I fell in love with romance and its status	Enamoréime do romance e do estatus do mesmo
I can't tell one crow from another	Non podo distinguir un corvo doutro
I was well educated	Eu fun ben educado
I just wanted to play in an orchestra	Só quería tocar nunha orquestra
I want to see them succeed and do well	Quero velos triunfar e facer ben
I put my hand next to his face	Puxen a man ao lado da súa cara
I thought you said you missed me	Pensei que dixeches que me botabas de menos
I have to be	Teño que selo
I can spit an excuse	Consigo cuspir unha desculpa
I needed another way out	Necesitaba outra saída
I wanted to give you time	Quería darche tempo
They are very complex provisions	Son disposicións moi complexas
Reports indicated that horse and rider crossed the river	Os informes indicaban que cabalo e xinete cruzaron o río
He had an older brother and sister	Tiña un irmán e unha irmá maiores
I had no interest in waiting until dark	Non tiña interese en esperar ata a escuridade
I have a beautiful house	Teño unha casa fermosa
I see you're busy	Vexo que estás ocupado
I say listen or lose	Eu digo escoitar ou perder
I turn on my heels and take them off	Xiro os meus talóns e lévoos
It was cutting well	Estaba cortando ben
Thus the center remained stable	Así o centro mantívose estable
I saved all my money to buy you this gift	Aforrei todo o meu diñeiro para comprarlle este agasallo
I want to put an end to all this	Quero poñer fin a todo isto
I think he would like it	Creo que lle gustaría
I also have a teenager at home	Tamén teño un adolescente na casa
I was thinking of getting it for you	Estaba pensando en conseguilo para ti
I wondered if that was just as good	Pregunteime se iso era igual de ben
I thought they had more intelligence	Pensei que tiñan máis intelixencia
I feel his hot breath on my neck	Sinto o seu alento quente no meu pescozo
I felt empty, nothing ever satisfied me	Sentinme baleiro, nada me satisfizo nunca
One minute from a crown	A un minuto dunha coroa
I sighed and nodded	Suspirei e recuinteime
I don’t see it as a handy tank to use	Non vexo que sexa un tanque práctico de usar
I would decide when I could come	Eu decidiría cando podería vir
I will add	Voume sumar
I hated even the idea of ​​running	Odiaba ata a idea de correr
I couldn’t afford to go out or do anything	Non podía permitirme saír nin facer nada
There was no sign of his partner	Non había rastro do seu compañeiro
I stay in my apartment with my wife	Quedo no meu apartamento coa miña muller
Cuba is a very diverse country	Cuba é un país moi diverso
I can never be thankful enough for having it	Nunca podo estar o suficientemente agradecido por telo
A month later she was pregnant with a second child	Un mes despois estaba embarazada dun segundo fillo
I must have been four years old	Debín ter catro anos
I sent him a private message	Envieille unha mensaxe privada
I should have dropped it	Debín deixalo caer
I opened my eyes and just smiled	Abrín os ollos e só sorrí
I freed him, gave him life	Liberei, deille vida
Again I have to do for the books	De novo teño que facer para os libros
I was also missing a front tooth	Tamén me faltaba un dente dianteiro
A group of students are placed on the limited money	Un grupo de alumnos están situados no diñeiro limitado
I knew something bad was going to happen	Sabía que algo malo ía pasar
I felt the chill of loneliness	Sentín o calafrío da soidade
A pen is mounted on the support tube	No tubo de apoio está montada unha pluma
A tool of my craft and nothing more	Unha ferramenta do meu oficio e nada máis
I mean, frankly, it went too far this time	Quero dicir, francamente, foi demasiado lonxe esta vez
I hear the man outside stepping on me again, closer	Escoito o home de fóra pisar de novo, máis preto
I was slow on the blocks	Fun lento nos bloques
I wish I could see this	Gustaríame que puidese ver isto
I lit a fire on its edges	Encendín un lume nas súas beiras
I warned her that this was not going to be quick sex	Avisei que isto non ía ser sexo rápido
I never had a poster of him on my wall	Nunca tiven un cartel del na miña parede
I wondered who had been victorious in battle	Pregunteime quen fora vitorioso na batalla
A one-person neighborhood warden	Un vixiante de barrio dunha persoa
A fortune in clothes	Unha fortuna en roupa
A place of learning for our young people	Un lugar de aprendizaxe para os nosos mozos
I remember he told me it wasn’t over	Lembro que me dixo que non remataba
I stop and go back to him	Paro e volvo cara a el
I need food and a place to stay, gas money	Necesito comida e un lugar onde quedar, diñeiro do gas
I said, a little worried but not panicking yet	Dixen, un pouco preocupado pero sen pánico aínda
I saved him last night	Salveino onte á noite
I can't stand the smell anymore	Xa non aguanto o cheiro
Lots of other people	Moita outra xente
I made eye contact with her	Fixen contacto visual con ela
I didn’t talk much to the hospital doctors	Non falei moito cos médicos do hospital
I continued with the song	Seguín coa canción
He wanted to see her eyes	Quería ver os seus ollos
I heard about these girls, after one had started talking	Souben destas mozas, despois de que unha comezara a conversar
Now I have the advantage	Agora teño a vantaxe
Anyway, I could barely see through my tears	De todos os xeitos, case non podía ver a través das miñas bágoas
I thought about the day of the accident	Pensei no día do accidente
The team did not follow this	O equipo non seguiu isto
The growth of new shoots is in spring and summer	O crecemento dos novos brotes é na primavera e no verán
A hand touched her shoulder to help her get up	Unha man tocoulle o ombreiro para axudarlle a levantarse
I went home and slept	Fun para casa e durmín
I'm pretty convinced	Estou bastante convencido
Now I felt a little sick	Agora sentíame un pouco enfermo
George needs to be there	George necesitate alí
Anger, but your anger is different	Enfado, pero a túa rabia é diferente
I was a big hormone	Eu era unha gran hormona
I like having you here	Gústame terte aquí
I love each of those women	Amo a cada unha desas mulleres
This was done without any problems	Isto fíxose sen problemas
A few seconds passed	Pasaron uns segundos
I saw the woman in my dreams	Vin a muller nos meus soños
I wanted to try to do something else	Quería probar a facer outra cousa
Martin to run in an attempt from there	Martín para correr nun intento dende alí
I was actually in about three scenes	En realidade estiven nunhas tres escenas
I was hers, and she was mine	Eu era dela, e ela era miña
I tried to eat the book	Tentei comer o libro
He also remained politically active	Tamén se mantivo activo politicamente
I can see why my daughters liked it so much	Podo ver por que lles gustou tanto ás miñas fillas
I love how raw the track feels	Encántame o crudo que se sente a pista
I couldn’t imagine such a violent life	Non podía imaxinar unha vida violenta así
I think she was pregnant that year	Creo que estaba embarazada ese ano
I want to stop living under a cloud of fear	Quero deixar de vivir baixo unha nube de medo
I want to go through the blood bond with you	Quero pasar polo vínculo de sangue contigo
I finally finished it	Por fin remateino
But we try to live a normal life	Pero intentamos vivir unha vida normal
I felt better instantly	Sentín mellor ao instante
I'm sure I won't send you to sleep with her	Seguro que non che mandarei durmir con ela
I just had to pick up my thoughts	Só tiña que recoller os meus pensamentos
A gift, he called it	Un agasallo, chamouno
I think that's obvious	Creo que é evidente
I ate about half of the salad and tossed it	Comín aproximadamente a metade da ensalada e boteina
I wouldn’t trust her	Non confiaría nela
Kiss her a lot and well	Biqueina moito e ben
The film was especially successful in the big cities	A película foi especialmente exitosa nas grandes cidades
A shot, even from this small weapon can get attention	Un disparo, mesmo desta pequena arma pode chamar a atención
I could hear his voice	Eu podía escoitar a súa voz
I just didn’t notice anyone giving me problems	Simplemente non notei a ninguén que me daría problemas
I ripped off another piece and did the same	Arranquei outro anaco e fixen o mesmo
I decide not to press the subject	Decido non presionar o tema
I leaned down to hold my knees to support myself	Inclínome para aguantar os xeonllos para apoiarme
I want to clarify this with you	Quero aclarar isto contigo
I remember the event perfectly	Lembro perfectamente o suceso
I wish everything was so easy	Gustaríame que todo fose tan fácil
A few years later, I actually owned one	Uns anos despois, realmente posuía un
I was just testing you	Só te estaba a probar
I packed my things and went to my sisters	Empaquei as miñas cousas e fun ás miñas irmás
I trust you very much	Confío moito en ti
I felt my shirt stretch	Sentín a miña camisa estirándose
I just had the best night, tomorrow, of my life	Acabo de pasar a mellor noite, mañá, da miña vida
I can’t seem to make much of a difference	Non podo parecer moita diferenza
I watch the sun rise over the ocean	Vexo saír o sol sobre o océano
A swollen knot in his throat	Un nó inchado na súa gorxa
I took a long drink and caught my breath	Tomei un longo trago e recuperei o alento
A light surrounded my skin and shot my fingers	Unha luz rodeou a miña pel e disparou os meus dedos
I'm amazed at you	Estou abraiado por ti
I was there for him when he needed me	Estaba alí para el cando me necesitaba
I usually like to sleep until daybreak	Normalmente gústame durmir ata o día
An emotion ran through her	Unha emoción atravesou dela
Some of them actually	Algúns deles en realidade
I need you to believe me	Necesito que me creas
A small group approaches	Achégase un pequeno grupo
I still jumped and relied on myself to fly and not fall	Eu aínda brinquei e confiei en min mesmo para voar e non caer
I disappoint you all	Decepcioneivos a todos
I have nothing where the others are from	Non teño nada de onde están os outros
I did not live in this swamp	Non vivía neste pantano
I really liked the sound of his laughter	Gustoume moito o son da súa risa
I needed to be sharp	Necesitaba ser agudo
I'm not entirely sure	Non estou completamente seguro
I feel amazing, alive	Síntome incrible, vivo
I mention this for a particular reason	Menciono isto por un motivo en particular
I have a big problem with that	Teño un gran problema con iso
I was just staring at him	Eu só estaba mirando para el
A great place to hide among millions of people	Un gran lugar para esconderse entre millóns de persoas
I mean any mess here	Refírome a calquera desorde aquí
He founded the university's psychology department	Fundou o departamento de psicoloxía da universidade
I was there on time and so was he	Eu estiven alí a tempo e el tamén
I thought my dad was a good guy	Pensei que o meu pai era un bo rapaz
I couldn’t help but feel my body tremble	Non puiden evitar que o meu corpo tremese
I felt the blood rise to my head	Sentín que o sangue me subía á cabeza
I stand there trying to catch that mysterious look	Quedo alí tentando captar esa mirada misteriosa
I doubt it’s a priority right now	Dubido que sexa unha prioridade neste momento
I feel the presence of someone	Sinto a presenza de alguén
He also called for the engineering of a coup	Tamén pediu a enxeñaría dun golpe
I was shaken for at least twenty minutes	Permanecín abalado polo menos vinte minutos
I decided to meet the family here for lunch	Decidín reunirme coa familia aquí para almorzar
I had to do terrible things in the war	Tiven que facer cousas terribles na guerra
Under the current leadership we will achieve nothing	Baixo o liderado actual non conseguiremos nada
I took it when I fell asleep	Tomeino cando quedou durmido
I admit it was a mistake	Admito que foi un erro
I couldn’t understand what it could be	Non podía entender o que podía ser
It seemed like I was not getting anywhere to stop in my pain	Parecía que non chegaba a ningún sitio para determe na miña dor
I would give anything for her to stay	Daría calquera cousa para que se quedara
I pause to contemplate this question	Fago unha pausa para contemplar esta pregunta
He was in his office, standing by his desk	Estaba no seu despacho, de pé xunto á súa mesa
Homer leaves quickly	Homer marcha rapidamente
A photograph of a real woman, naked to the waist	Unha fotografía dunha muller real, espida ata a cintura
I know this process was not running before	Sei que este proceso non se estaba a executar antes
At that time there was no effective treatment	Nese momento non había un tratamento eficaz
I went to the bathroom before bed	Fun ao baño antes de durmir
A criminal would be punished	Un criminal sería castigado
I was still worried it wasn't over	Aínda me preocupaba que non acabara
I asked him about his guests	Pregunteille polos seus convidados
I have a huge list to go through	Teño unha lista enorme que pasar
I know you have cattle on a thousand hills	Sei que tes o gando en mil outeiros
I think they would	Creo que o farían
I couldn't leave him	Non puiden deixalo
A method for evaluating this conjecture is also proposed	Tamén se propón un método para avaliar esta conxectura
I went to the sink to clean my face	Fun á pía para limpar a cara
He had just turned fifteen	Acababa de cumprir quince anos
The production took place on the first floor of the house	A produción produciuse no primeiro andar da vivenda
I call it a serious violation of my privacy	Chámoo unha violación grave da miña privacidade
That attracted me	Iso me atraeu
He would be dead soon	Estaría morto pronto
A distant evil extends its reach	Un mal distante estende o seu alcance
I will make sure you get it	Vou asegurarme de que o consiga
I couldn’t tell which direction it was coming from	Non podía dicir de que dirección viña
I'm trying to escape her	Estou tentando escapar dela
I hope to see you again soon	Espero verte de novo, pronto
I will put people above the exit	Poñerei á xente por riba da saída
I turned and looked at him, waiting for him to answer	Xireime e mirei para el, esperando que contestase
Many of them were true	Moitos deles eran certos
We need more than that	Necesitamos máis diso
He hoped to save lives	Esperaba salvar vidas
I feel so comfortable in my room	Síntome tan cómodo no meu cuarto
I wouldn’t get tired of it	Non me cansaría del
I tried again twice and received the same message	Tenteino de novo dúas veces e recibín a mesma mensaxe
I went back and showered	Volvín e ducheime
I was very grateful to her for coming	Estaba moi agradecido con ela por vir
I flew forward as the wind blew away from me	Voei cara adiante mentres o vento saía de min
I gave him a serious look	Deille unha mirada seria
I asked everyone, but no one would say they took it	Pregunteille a todos, pero ninguén diría que o tomaron
I went to read them the whole cover book	Dirixín a lerlles todo o libro de tapa
I wanted many things at once	Quería moitas cousas á vez
A mob of thousands was climbing the airport fence	Unha turba de miles estaba a escalar o valado do aeroporto
I had no idea how complicated it would be	Non tiña idea do complicado que sería
I came to check that you were okay	Vin para comprobar que estabas ben
I will also fly eventually	Tamén vou voar eventualmente
I see two great possibilities of plastic surgery	Vexo dúas grandes posibilidades de cirurxía plástica
I learned just by listening	Aprendínme só escoitando
I will give you the bonus when you return	Dareiche a bonificación cando volvas
I knew I had a good heart	Sabía que tiña un bo corazón
The commission identified three sets of disputed territories	A comisión identificou tres conxuntos de territorios en disputa
A birthday party was held in his honor	Celebrouse unha festa de aniversario na súa honra
I love teaching and inspiring writers	Encántame ensinar e inspirar a escritores
He also didn't understand why he cared	Tampouco entendía por que lle importaba
I never realized that	Nunca me decatei diso
I was pretty sure of that	Asegurábame moito diso
I stepped forward and breathed	Avancei e respirei
I could never want a fool like you	Nunca podería querer un tolo coma ti
I told him to think about it	Díxenlle que pensase niso
I paid the deputy director to help us	Paguei ao subdirector para que nos axudase
He wasn't even sure he was going home	Nin sequera estaba seguro de que volvese a casa
It should be exhausted	Debería estar esgotado
I hope you don't mind	Espero que non che importe
I appreciated the silence	Agradecín o silencio
The engineering industry is divided equally	A industria da enxeñaría está dividida a partes iguais
I jumped on his counter and kissed him	Saltei sobre o seu mostrador e biqueino
I kept looking at them	Seguín mirando para eles
I lie all the time about how I feel	Mento todo o tempo sobre como me sinto
I ran to the door and stopped	Corrín cara á porta e pareina
I just wanted to get out of there	Só quería saír de alí
I analyzed his voice and his use	Analizei a súa voz e o seu uso
I went over the vignettes in my mind	Repasei as viñetas na miña mente
These planes were difficult to fly and production stopped	Estes avións eran difíciles de voar e a produción detívose
I just had something in my eye	Só tiña algo no ollo
I am very happy for both of you	Estou moi feliz polos dous
A nightmare was what it really was	Un pesadelo era o que realmente era
I love this house has a story	Encántame esta casa ten unha historia
I also used the pool and training facilities	Tamén usei a piscina e as instalacións de adestramento
A recipe for disaster	Unha receita para o desastre
It wasn’t the size it was worth cutting	Non era dun tamaño que valga a pena cortar
I had to get it out in the end	Tiven que sacalo ao final
I could barely get the words out	Apenas puiden sacar as palabras
I wouldn’t, of course	Non o faría, claro
I found it strangely funny	Pareceume estrañamente divertido
I felt that all those years, but no longer	Eu sentín iso todos eses anos, pero xa non
I got lost last year	Perdínme o ano pasado
I closed the door on his face and looked for him	Pecheille a porta na cara e chacheille
I must act carefully until my decision is made	Debo actuar con coidado ata que se tome a miña decisión
I woke up to go to the airport	Esperteime para ir ao aeroporto
A good pass is one that is caught	Un bo pase é aquel que se colle
I like meeting people	Gústame coñecer xente
I liked it a bit, as I buy ten pages	Gustoume un pouco, xa que eu compro dez páxinas
I have another much more important goal in this city	Teño outro obxectivo moito máis importante nesta cidade
I jumped for something to say	Boteime por algo que dicir
I have no one in this realm to be with	Non teño ninguén neste reino con quen estar
I make no sound	Non fago ningún son
I thought we would hate each other	Pensei que nos odiaríamos
I never really understood what the hell that meant	Nunca entendín realmente o que diaños significaba
I saw the medicine bag	Vin a bolsa de medicamentos
I have some, ah, routine questions to ask you	Teño algunhas, ah, preguntas de rutina que facerche
I need to keep her on the sidewalk	Necesito mantela na beirarrúa
I immediately walked around the room to observe	Inmediatamente dei a volta da habitación para observala
I had to find the answers	Tiven que atopar as respostas
A big boy was standing in front of her	Un neno grande estaba diante dela
I try to take a step around it	Intento dar un paso arredor del
I didn’t want to see what happened next	Non quería ver o que pasou despois
I have the door revealed to you	Teño a porta revelada para ti
I also focus on the mood	Tamén me centro no ánimo
I think he has also become very close to your family	Creo que tamén se tornou moi preto da túa familia
I rarely went out there	Poucas veces saín por aí
The couple would never meet again in person	A parella nunca volvería atoparse en persoa
I think they will stay together for a while	Creo que seguirán xuntos un tempo
I caught his scent with yours	Eu collín o seu cheiro co teu
I would trade for some gold	Cambiaría por un pouco de ouro
I returned a couple of days later	Devolvín un par de días despois
You should be able to follow people moving inside	Debería poder seguir á xente que se move dentro
They were the ancestors of the cannon	Eran os antepasados ​​do canón
I can't wake her from sleep	Non podo espertala do interior do soño
I can't wait until there is snow	Non podo esperar ata que haxa neve
I love it now that it’s up and running	Encántame moito agora que está en funcionamento
I didn’t want to stop	Non quería parar
A strong woman is strong because she is a proper woman	Unha muller forte é forte porque é unha muller adecuada
He allegedly died in a plane crash	Supostamente morreu nun accidente de avión
I lose my balance and fall into the water	Perdo o equilibrio e caio na auga
I can't even read the expression on his face	Nin sequera podo ler a expresión da súa cara
I will not rewrite that part	Non volverei escribir esa parte
I just came to remove them from your hair	Só vin para quitalos do teu cabelo
I really liked it	Gustoume moito
A second anchor passed through the stern	Unha segunda áncora pasou pola popa
I picked up the pace eager to get home	Eu collín o ritmo ansioso por chegar a casa
I wanted to check it out	Quería comprobalo
I didn’t have a nightmare	Non tiven un pesadelo
I feel more and more depressed	Síntome cada vez máis deprimido
There I found a city	Alí atopei unha cidade
I really wanted to see you do that again	Realmente quería verte facer iso de novo
Some people can get the bacteria asymptomatic	Algunhas persoas poden levar a bacteria sen síntomas
I was very impressed with this doctor	Quedei moi impresionado con este doutor
I sleep better in absolute darkness	Durmo mellor na escuridade absoluta
I couldn’t get it out of my mind	Non puiden sacalo da miña mente
Others had moral objections	Outros tiñan obxeccións morais
I have to keep calling his name	Teño que seguir chamando o seu nome
I myself have seen that it is so	Eu mesmo vin que é así
A man to keep in mind	Un home a ter en conta
And he sent them all to me	E remitiunos todos a min
I know the wait is hard	Sei que a espera é difícil
I come to pick something up	Veño recoller algo
I put them there too	Eu tamén os engado alí
I understand what you must be going through	Entendo o que debes estar pasando
I was just wondering something	Só me preguntaba algo
I need to keep my professional license	Necesito para conservar a miña licenza profesional
I just missed the moon and the mountains	Só botaba de menos a lúa e as montañas
I think we have a long way to go	Creo que temos moito camiño por diante
I want you to support us at home	Quero que na casa nos apoies
The cause of the accident is unknown	Descoñécese a causa do accidente
I don't think so	Non o creo
I sighed and relaxed	Suspirei e relaxei
I turned to look over my shoulder	Xireime para mirar por riba do meu ombreiro
I lifted the bottle carefully studying the product inside	Levantei a botella estudando coidadosamente o produto dentro
I curse myself mentally	Maldígome mentalmente
A sustained three-second explosion	Unha explosión sostida de tres segundos
A trial will be held after we assess the damages	Realizarase un xuízo despois de que avaliemos os danos
I turn my hair back and smile	Volto o pelo cara atrás e sorrío
I feel a little surprised	Síntome algo sorprendido
A father can turn his back on his son	Un pai pode darlle as costas ao seu fillo
I took off my shirt and lay down	Quiteime a camisa e deiteime
The club is known for its successful football school	O club é coñecido pola súa exitosa escola de fútbol
He was more impressed than disappointed	Estaba máis impresionado que decepcionado
A dozen heads turned in his direction	Unha ducia de cabezas volvéronse na súa dirección
I take out the trash and the plastic chairs	Saco o lixo e as cadeiras de plástico
I fear for the lives of our children	Temo pola vida dos nosos fillos
I want to be with you, together, as a couple	Quero estar contigo, xuntos, en parella
I didn’t want the moment to end	Non quería que o momento rematase
In fact, some girls had tears in their eyes	En realidade, algunhas nenas tiñan bágoas nos ollos
I had a lot of practice with my husband	Tiven moita práctica co meu marido
I think the first step is to list the important features	Creo que o primeiro paso é enumerar as características importantes
I have one more shoe to drop	Teño un zapato máis que soltar
I asked him to stay	Pedinlle que se quedara
I couldn't help myself	Non puiden evitarme
I wouldn’t be able to sleep there	Non sería capaz de durmir alí
I didn’t arrive in time to see	Non cheguei a tempo de ver
I’ve only met him a couple of times	Só o coñecín un par de veces
I didn’t want to be rude	Non quería ser groseiro
I wondered where we are	Pregunteime onde estamos
This is called referred pain	Isto chámase dor referida
I never wanted to be famous or lead a revolution	Nunca quixen ser famoso nin liderar unha revolución
I see people all the time	Vexo á xente todo o tempo
Signature will be required upon delivery	A sinatura será necesaria na entrega
I didn’t expect it at all	Non o esperaba en absoluto
I know you still care about me	Sei que aínda te importas por min
I withered under his touch	Murcheime baixo o seu toque
I was beginning to see a pattern	Comezaba a ver un patrón
I can’t believe you didn’t even think about it	Non podo crer que nin sequera pensaches niso
I think it could make you happy	Creo que podería facerche feliz
I can stick my tongue out without your help	Podo sacarlles a lingua sen a túa axuda
I wash my upper body and arms	Lavo a parte superior do corpo e os brazos
I was looking for the house	Estaba buscando a casa
I have to go to work soon	Teño que ir traballar pronto
I noticed everything	Noteime de todo
The facts are lazy and the facts are late	Os feitos son preguiceiros e os feitos son tarde
I need you to come back here with your wife	Necesito que volvas aquí coa túa muller
This design choice was controversial with the development team	Esta elección de deseño foi controvertida co equipo de desenvolvemento
He had only one brandy	Tiña un só augardente
A private plane was waiting for us	Esperábanos un avión privado
I also left specific instructions so as not to interrupt myself	Tamén deixei instrucións específicas para non interromperme
I already know all this	Xa sei todo isto
He hurried to look for a mirror	Apresurouse a buscar un espello
I knew you couldn't drink blood	Sabía que non podías beber sangue
I’ve been with you all along, except then	Estiven contigo todo o tempo, excepto entón
A scene from his childhood	Unha escena da súa infancia
I slept for almost a day	Durmín case un día
I carefully withdrew my hand from hers and stood up	Retirei a man con coidado da súa e erguínme
I would rate the apartment as better than average, but	Eu valoraría o apartamento como mellor que a media, pero
I deserve to be like that	Merezco ser así
A direct hit was confirmed	Confirmouse un golpe directo
I had always understood that boys were weird	Sempre entendera que os rapaces eran raros
I only need twenty thousand	Só necesito vinte mil
Its theme is female independence	O seu tema é a independencia feminina
I would like you to give me space	Gustaríame que me deas espazo
I didn’t want to upset your daughter	Non quería molestar á túa filla
I noticed almost immediate results	Notei resultados case inmediatos
I’m really sorry about that, no matter how crazy it may seem	Realmente sinto iso, por tolo que pareza
I could only imagine what had happened to this group	Só podía imaxinar o que pasara este grupo
I won’t be back next quarter	Non volverei o próximo trimestre
I didn’t want to be part of a sign	Non quería formar parte dun sinal
I want to cover your face on my cum	Quero cubrir o teu rostro no meu cum
I pushed the thought away quickly	Apartei o pensamento rapidamente
I took another sip of my wine	Tomei outro trago do meu viño
I put my hands in my pockets	Metei as mans nos petos
You shouldn't be worried	Non debería terme preocupado
I felt so guilty for doing this to him	Sentínme tan culpable por facerlle isto
I run to get away from them	Corro para fuxir deles
I was going to give you back	Íache devolver
I thought it was time to go home	Pensei que era hora de volver a casa
A handsome, dark man was floating above me	Un home fermoso e escuro flotaba sobre min
I have nothing to return to	Non teño nada ao que volver
I feel hungry in her womb	Sinto a fame no seu ventre
Then I will do my best to respond	Entón farei todo o posible para responder
I promise to treat everyone with respect	Prometo tratar a todas as persoas con respecto
I refused, but he insisted	Eu negueime, pero el insistiu
I liked this measured sponsorship	Gustoume este patrocinio medido
I didn't look back	Non volvín mirar atrás
I tremble at the thought of playing in front of a musician	Tremo ao pensar en tocar ante un músico
I couldn't waste a second	Non puiden perder nin un segundo
I want you to use it at all times	Quero que o uses en todo momento
I already have too many fairy tales	Xa teño demasiados contos de fadas
I let out a quick sigh and ran forward	Soltei unha respiración rápida e adiantei correndo
I forgot he was hurt	Esquecera que estaba ferido
I started writing about it	Comecei a escribir sobre iso
I told him to stop coming	Díxenlle que deixase de vir
I was looking for a replacement	Estaba buscando un substituto
I didn't hear any sound	Non oín ningún son
I intend to make this my last intervention	Pretendo facer desta miña última intervención
I gave him the shopping list	Deille a lista da compra
I was wondering why he hadn’t killed me yet	Preguntábame por que aínda non me matara
I will not fall in love with you over time	Non me namorarei de ti co paso do tempo
He continues to fund that work	El segue financiando ese traballo
A lively tavern made them both smile as they passed	Unha animada taberna fixo sorrir a ambos ao pasar
I didn't think much of it then	Daquela non o pensei moito
I watched them spread in different directions	Vin como se espallaban en diferentes direccións
I wasn’t used to these kind of people	Non estaba afeito a este tipo de xente
A lawyer, you know what they say about lawyers	Un avogado, sabes o que din dos avogados
I need you to arm everyone	Necesito que armes a todos
I can open my own door	Podo abrir a miña propia porta
I wanted her to be alive	Quería que estivese viva
A beautiful dragon was coming down from the light	Un fermoso dragón baixaba da luz
A mass search operation has been launched in the area	Púxose en marcha unha operación de busca masiva na zona
I promised to run there	Prometín correr alí
I mean, we can't be alone by ourselves	Quero dicir, non podemos estar sós por nós mesmos
A single knock knocked on the door	Un só golpe soou na porta
I wonder if she’s proud	Pregúntome se está orgullosa
I see things, I feel things that other people can’t	Eu vexo cousas, sinto cousas que outras persoas non poden
A story is something powerful	Unha historia é algo poderoso
I could growl	Podería rosmar
I looked around, observing my surroundings	Mirei arredor, observando o meu arredor
I didn’t miss this	Non me perdín isto
I tremble with fear when the thought occurs to me	Tremo de medo cando se me ocorre o pensamento
I saw what happened on TV	Vin o que pasou na televisión
I approached and looked out the same window	Achegueime e mirei pola mesma fiestra
I can barely see you	Apenas te vexo
I will go where you choose	Irei onde ti elixas
He was playing well and allowing, but nothing happened	Estaba xogando ben e permitindo, pero non pasou nada
I’m not going to talk about them to anyone yet either	Tampouco vou falar deles a ninguén aínda
A blank brick wall marked the end of the tunnel	Un muro de ladrillo en branco marcaba o final do túnel
I would have time for that	Tería tempo para iso
I think we were too young when we got married	Creo que eramos demasiado novos cando casamos
He also released a digital version of the series	Tamén lanzou unha versión dixital da serie
I think we touched on this recently	Creo que tocamos isto recentemente
I got up to give them some privacy	Levanteime para darlles algo de privacidade
I leave my room and walk to the side	Saio do meu cuarto e camiño ao lado
A new thing came into the picture	Unha cousa nova veu na imaxe
I could see the face of the clock from the table	Puiden ver a cara do reloxo dende a mesa
A strange feeling stirred a little inside me	Un sentimento estraño revolveuse un pouco dentro de min
Some of these are only used for parts	Algúns destes só se utilizan para pezas
Make it a very long season	Fai que sexa unha tempada moi longa
He had a job to do	Tiña un traballo que desempeñar
I still have a long time	Aínda teño moito tempo
I would highly recommend it	Recomendaríao encarecidamente
A commitment to an academic career	Un compromiso cunha carreira académica
I just thought you could use a little more	Só pensei que poderías usar un pouco máis
At least I have to find out	Polo menos teño que descubrir
I can’t wait to see what you all create!	Non podo esperar para ver o que creades todos!
I will be back in the spring, my faithful	Volverei na primavera, meus fieis
I mean, we got along pretty well together	Quero dicir, levámonos bastante ben xuntos
I asked you to lower it	Pedinche que o rebaixeses
A live tiger was also used for the episode	Tamén se utilizou un tigre vivo para o episodio
I should never try to approach you	Nunca debería tentar achegarme a ti
I hated leaving him behind	Odiaba deixalo atrás
I will not lose my money again	Non volverei perder o meu diñeiro
I saw you take the best part of wisdom	Vin que tomas a mellor parte da sabedoría
I apologize, just in case	Pido desculpas, por se acaso
I did not know this man, and he did not know me	Eu non coñecía a este home, e el non me coñecía a min
I longed for that, to experience that freedom again	Anhelaba iso, volver experimentar esa liberdade
I remembered everything now	Lembreime de todo agora
I can choose one to save	Podo escoller un para gardar
A big smile grew on my face	Un gran sorriso creceu no meu rostro
I look back at my mother	Miro atrás para a miña nai
I landed with my back against the closed door	Aterrei coas costas contra a porta pechada
A second trip to the world stage	Unha segunda viaxe ao escenario mundial
I feel like a fool	Síntome coma un parvo
I had just given birth to my first baby	Acababa de dar a luz ao meu primeiro bebé
I struggled a lot to do that	Loitei moito para facelo
I know it from the beginning	Eu coñezo dende o principio
I hope to meet the man to thank him	Espero atoparme co home para darlle as grazas
I just remember everything was so brilliant	Só recordo que todo era tan brillante
I remember his exact words	Lembro as súas palabras exactas
I want you to come home right away	Quero que veñas á casa inmediatamente
I didn’t pay last month	Non paguei pasado este mes
I opened my eyes wide	Abrín ben os ollos
He was not able to do that	Non era capaz de facelo
During this period there were several works on medicine	Durante este período producíronse varios traballos sobre medicina
I was trying to pull out my gun	Estaba tentando sacar a miña arma
I have never been so happy in my life	Nunca fun tan feliz na miña vida
I can’t rely on other things to make me happy	Non podo confiar noutras cousas para facerme feliz
I left it in my old rooms	Deixeino nas miñas antigas habitacións
I couldn't take my eyes off him	Non podía quitarlle a vista
You just have to be smart and be patient	Só tiña que ser intelixente e ter paciencia
I see it out there	véxoo alí fóra
I love my star so much	Amo moito a miña estrela
A secret message from your best friend	Unha mensaxe secreta do teu mellor amigo
A pool of blood came out of his head	Un charco de sangue saía da súa cabeza
I loved the feel of the forest	Encantoume a sensación do bosque
I wonder if it carries something underneath	Pregúntome se leva algo debaixo
I didn’t want to do that, please stop crying	Non quería facelo, por favor, deixa de chorar
I understand very well	Entendo moi ben
He was blind to what was happening	Estaba cego ante o que estaba a pasar
I plan to treat them like the visiting royalty	Penso tratalos como a realeza visitante
I want to talk about us	Quero falar de nós
I understand you had a hard time	Eu entendo que tiveches dificultades
I didn’t even have enough for the irritation	Nin sequera tiña o suficiente para a irritación
I will not delay in joining you	Non me demorarei en unirme a ti
I asked him what he meant	Pregunteille que quería dicir
I felt flushed and rolled around	Sentinme ruborizado e rodei
I went in and out of consciousness	Entrei e saín da conciencia
There are no serious problems to deal with	Non hai problemas graves que afrontar
I wished him good luck in getting rid of him	Desexáballe moita sorte para desfacerse del
I was a hero at night	Fun un heroe pola noite
A few white towers rose from the forest	Unhas cantas torres brancas levantáronse do bosque
I have to take care of them	Teño que atendelos
This is a man with incredible instincts	Este é un home con instintos incribles
I answered you angrily	Respondínche con rabia
I can't help but look at her	Non podo evitar mirala para ela
I would definitely go back in the future	Definitivamente volvería no futuro
I need to increase the signal range	Necesito aumentar o alcance do sinal
I think we only need one	Creo que só necesitamos un
I want to apologize to both of you	Quero pedir desculpas aos dous
I think in a way you reminded me of her	Creo que en certo modo me recordastes a ela
I really can't explain	Realmente non podo explicar
I had a woman call yesterday	Tiven unha chamada de muller onte
I saw it was too late	Vin que era demasiado tarde
I couldn’t take it all in	Non puiden asumilo todo
I wouldn’t think so afterwards either	Tampouco o pensaría despois
I appreciate your vote of confidence	Agradezo o seu voto de confianza
Keep your gloomy figure in plain sight	Manteña a súa figura sombría só á vista
I also have a good recipe to add tomorrow	Tamén teño unha boa receita para engadir mañá
I nodded and watched	Asentín coa cabeza e vin como avanzaba
I don’t have time for these games tonight	Non teño tempo para estes partidos esta noite
I will always believe it	Sempre o vou crer
I really couldn’t believe this at first	Realmente non podía crer isto ao principio
I knew I wouldn't expect anything less	Sabía que non esperaría nada menos
I need you to take me into custody	Necesito que me leves baixo custodia
I'm so sorry about that	Sinto moito todo iso
He led parallel lives	Levaba vidas paralelas
I can’t deny you that happiness	Non lle podo negar esa felicidade
A solid object he had just handled himself	Un obxecto sólido que acababa de manexar el mesmo
I fell in love with you instantly	Namoreime de ti ao instante
A home like this must have supported the south	Un fogar coma este debeu de apoiar o sur
I love you for your honesty	Quérote pola túa honestidade
I can't do my part without your help	Non podo facer a miña parte sen a túa axuda
Nothing came of this attempt either	Tampouco saíu nada deste intento
I know you all did a great job	Sei que todos fixestes un gran traballo
I know how it feels to fight	Sei como se sente loitar
I extended my fingers	Estendei os dedos
I remember as he passed, his eyes met mine	Lembro que mentres pasaba, os seus ollos atoparon os meus
I think that’s the best first step	Creo que ese é o mellor primeiro paso
A shadow they recognized	Unha sombra que recoñeceron
Under the knife and fork	Baixo o coitelo e o garfo
I will try to show the best result	Tentarei mostrar o mellor resultado
I tried in vain to hide my tears	Tratei en van de ocultar as bágoas
I know what it means to play for you	Sei o que significa xogar para ti
I listened, I even let you finish	Escoitei, ata deixei que te amaitara
I cried, not for my death, but for my family	Chorei, non pola miña morte, senón pola miña familia
I hope you help us	Espero que nos axudes
Now I see things differently	Agora vexo as cousas diferentes
I looked at his hand against my naked flesh	Mirei a súa man contra a miña carne núa
I was just thinking about things	Só estaba pensando en cousas
He lived with them in an apartment above his garage	Vivía con eles nun apartamento sobre o seu garaxe
I got up to make tea	Levanteime para facer o té
I didn’t know what to do with it	Non sabía que facer con iso
I didn’t need them recently	Non os necesitaba recentemente
We call it autonomy and we'll talk about it later	Chamámoslle autonomía e falaremos máis adiante
I moved in the opposite direction	Movínme na dirección oposta
She hated being embarrassed	Odiaba que se sentise avergoñada
I need to know how it is	Necesito saber como está
They try to leave behind their day to day	Intentan deixar atrás o seu día a día
I have other tasks downstairs in the tavern	Teño outras tarefas abaixo na taberna
I also really like my lovely old house	Tamén me gusta moito a miña antiga casa encantadora
I want to talk to him first	Quero falar con el primeiro
I bought the place for that sight	Merquei o lugar para esa vista
I pick it up and open the door	Peto e abro a porta
I stay with my daughter	Quedo coa miña filla
I slipped at any moment	Escorreguei dun momento para outro
I thought I was going to take my head off	Pensei que me ía quitar a cabeza
I will not show them to anyone	Non lles mostrarei a ninguén
A life to be a child	Unha vida para ser un neno
I would never find out	Nunca ía descubrir
I couldn’t stand to remove it all	Non podía soportar eliminalo todo
I didn’t want to change anything	Non quería cambiar nada
I can't tell you how relieved he was	Non podo dicirche o aliviado que me fixo
I thought it was shit	Pensei que era dunha merda
I can't even go through the door with him	Nin sequera podo ir con el pola porta
I should go after him	Debería ir detrás del
I didn’t think it was too much to ask	Non pensei que era moito pedir
I found it very interesting	Pareceume moi interesante
I don’t think that’s true	Non creo que iso sexa verdade
I walked quickly to the cow	Camiñei rapidamente ata a vaca
No evidence of foul play was found	Non se atopou ningunha evidencia de xogo sucio
I am everywhere and nowhere	Estou en todas partes e en ningures
He could let her take control	Podería deixar que tomase o control
I didn’t think so far	Non pensei tan adiante
I can't believe this time	Non podo crer este tempo
I didn't see you like that	Non te vin así
Bush as brilliant examples of democracy	Bush como exemplos brillantes de democracia
I almost never see a movie in the theater	Case nunca vexo unha película no teatro
Suddenly I was scared	De súpeto tiven medo
I could work with that	Podería traballar con isto
I can't send him home	Non podo mandalo a casa
I can't save you from that	Non podo salvarte diso
Bill and continued to live with his parents	Bill e continuou vivindo cos seus pais
I want us to sleep together	Quero que durmimos xuntos
Read the agenda	Lera a axenda
I deserve to be happy	Merezco ser feliz
Therefore, the frame may still be there	Polo tanto, é posible que o marco aínda estea aí
I tried to take a step forward, but stopped	Tentei dar un paso adiante, pero detívose
I crawled to the head of the bed	Arrastreime ata a cabeceira da cama
I think he knows	Creo que o sabe
I could do something	Eu podería facer algo
I will save my grandmother from that damn disease	Salvarei a miña avoa desa maldita enfermidade
A deep breath, that's it	Unha respiración profunda, xa está
I don’t think any religion supports this	Non creo que ningunha relixión apoie isto
I think of it like everyone else	Penso niso como todos os demais
I wish I hadn’t said that	Gustaríame que non dixera iso
I hated it like it was a living organism breathing	Odiaba como se fose un organismo vivo que respiraba
I began to approach her in the water	Comecei a achegarme a ela na auga
I told him I had to get dressed to be successful	Díxenlle que tiña que vestirse para ter éxito
I can make coffee, but yours tastes better	Podo facer café, pero o teu sabe mellor
I laughed and kissed her again	Rín e bicauna de novo
A choking sob escaped him at the intensity	Un salouco atragantado escapoulle ante a intensidade
I liked the rhythm of the music	Gustoume o ritmo da música
Now I recognized the handwriting	Agora recoñecín a caligrafía
I rolled my eyes and looked out the window	Rodei os ollos e mirei pola fiestra
I looked at him again and raised my eyebrow	Volvín a mirar para el e erguei a cella
A white stream slid down his chin	Un regueiro branco escorregou polo seu queixo
A divine quote	Unha cita divina
I never heard much	Nunca escoitei moito
I was out, but not by much	Eu estaba fóra, pero non por moito
I would trust her with anything	Confiaría nela calquera cousa
I will never stop doing it	Nunca deixarei de facelo
I took a few steps forward, following slowly	Dei uns pasos adiante, seguindo lentamente
Look for it in the water	Busqueino na auga
I didn’t feel like getting a dog	Non tiña ganas de conseguir un can
I think it’s more honest	Creo que é máis honesto
The rest of his season was a success	O resto da súa tempada foi exitosa
I shrugged	Encolleime o pensamento
We just want to write the music we like	Só queremos escribir a música que nos gusta
I will present two witnesses against you	Vou presentar dúas testemuñas contra ti
I will never touch you again	Non te tocarei nunca máis
I have already started mine	Eu xa comecei o meu
I weigh almost three times what you do	Peso case tres veces o que fas
A few weeks later it would be better	Unhas semanas despois sería mellor
I couldn’t be with him	Non podía estar con el
I am very pleased and have brought another article here	Estou moi satisfeito e trouxen outro artigo aquí
I remember when he was born	Lembro cando naceu
I wasn’t able to help him much	Non fun quen de axudalo moito
A moving brain tends to stay moving	Un cerebro en movemento, tende a permanecer en movemento
I saw a lot of smiles and laughter	Vin moitos sorrisos e risas
The boat broke on the surface in seconds	O barco rompeuse na superficie en segundos
I ask you to witness and enact my ritual	Pídoche que testemuñas e promulgues o meu ritual
I really liked the feeling	Gustoume moito a sensación
I moved to the door	Movínme cara á porta
I want to explore this city more	Desexo explorar máis esta cidade
We boarded the boat	Subínnos ao barco
I feel like the whole world is spinning and spinning	Sinto que o mundo enteiro dá voltas e voltas
I look at my watch	Miro o meu reloxo
I tried to open my eyes but it was impossible	Tentei abrir os ollos pero foi imposible
I love sex with men and women	Encántame o sexo con homes e mulleres
I was the only guy there	Eu era o único mozo alí
A second girl was in the room	Unha segunda moza estaba no cuarto
I knew this road trip was very serious	Sabía que esta viaxe por estrada era moi seria
I think that would be ideal	Creo que sería o ideal
I'll call you tomorrow night to follow	Chamareiche mañá á noite para seguir
I appreciate all your thoughtful suggestions	Agradezo todas as súas suxestións reflexivas
I started walking towards my house	Comecei a camiñar cara á miña casa
I love you both more than life	Quérovos aos dous máis que á vida
It was very exciting to be so experimental	Foi moi emocionante ser tan experimental
A colleague of mine said the results were impossible	Un compañeiro meu dixo que os resultados eran imposibles
I really understand how to starve	Realmente entendo morrer de fame
I didn’t know how rich you were	Non sabía o rico que eras
Get away from the horse	Afastome do cabalo
I should recommend your site to my friends	Debería recomendar o teu sitio aos meus amigos
I must learn to deal only with you and me	Debo aprender a manexar só contigo e máis eu
His role in this battle was less	O seu papel nesta batalla foi menor
I feel a smile spread across my face	Sinto un sorriso espallado pola miña cara
I took a deep breath and stepped forward	Tomei aire e dei un paso adiante
I find those matters quite tedious, honestly	Paréceme eses asuntos bastante tediosos, sinceramente
I'm not interested in money at all, sir	Non me interesan para nada os cartos, señor
I grew up in the kitchen of a popular restaurant	Crecín na cociña dun restaurante popular
I owe it to him to see things	Débolle que vexa as cousas
I usually try to blame a busy schedule	Normalmente intento botarlle a culpa a unha axenda ocupada
I want life to take me somewhere	Quero que a vida me leve a algún lado
I rolled from the wall	rodei dende a parede
I can't allow you to take so much	Non podo permitir que leves tanto
I asked her if she was his sister	Pregunteille se era a súa irmá
Anderson writes with much affection for his sisters	Anderson escribe con moito cariño das súas irmás
I have tried other similar products and nothing comes close	Probei outros produtos similares e nada se achega
I need to keep my identity a secret	Necesito manter a miña identidade en segredo
I want you to stay inside	Quero que te quedes dentro
I won't even remember this conversation in an hour	Nin sequera recordarei esta conversa nunha hora
I couldn’t lose weight	Non puiden perder o peso
I want to know more about you	Quero saber máis sobre ti
I feel weak but totally relaxed	Síntome débil pero totalmente relaxado
I want to understand your master plan	Quero entender o teu plan director
Another struck a merchant ship aft	Outro bateu contra un barco mercante na popa
I love this description found here	Encántame esta descrición atopada aquí
It was time for him	Xa era hora para el
I loaded it all up and took off	Cargueino todo e despeguei
I just want to take him home with me	Só quero levalo a casa comigo
I was trying to keep him still	Estaba tentando mantelo quieto
I couldn't think of a fire big enough	Non podía pensar nun incendio o suficientemente grande
I wonder where he is now	Pregúntome onde está agora
I did what he asked me to do while I waited for his answer	Fixen o que me pedía mentres esperaba a súa resposta
I was the first in my class	Fun o primeiro da miña clase
I hate everything	Odio todo
Many things happened during our vacation	Pasaron moitas cousas durante as nosas vacacións
I walked away and took a deep breath	Afasteime e respirei fondo
A friend dressed in a suit	Un amigo vestido cun traxe
I thought last year we got them	Pensei que o ano pasado os conseguimos
I can't help but smile	Non podo deixar de sorrir
I had to accept the way of the cross	Tiven que aceptar o camiño da cruz
I definitely didn’t want to miss it	Definitivamente non quería perdelo
I had to time this well	Tiven que cronometrar isto ben
I just shared something with him, I returned something	Só compartín algo con el, devolvín algo
I just have a few questions	Só teño algunhas preguntas
I don’t like things halfway through	Non me gustan as cousas a medio camiño
I must deliver this notice	Debo entregar este aviso
I have to agree with my previous statement	Teño que estar de acordo coa miña afirmación anterior
I wanted to take it off	Quería quitalo
I couldn't stand losing you completely	Non podía soportar perderte por completo
I’ve never done this before, not even in daylight	Nunca fixera isto antes, nin sequera á luz do día
I can absorb any form of light	Podo absorber calquera forma de luz
I have to respect your freedom	Teño que respectar a túa liberdade
I want the illusion that it is dangerous	Quero a ilusión de que sexa perigoso
A kiss of love, security and more	Un bico de amor, seguridade e moito máis
A slow but steady pace is required	Requírese un ritmo lento pero constante
I want you to equalize the playing field	Quero que iguales o terreo de xogo
I didn’t know how to drain someone against their will	Non sabía como drenas a alguén contra a súa vontade
I got the leasing agency	Conseguín a axencia de arrendamento
I couldn't resist showing you that part	Non puiden resistirme a mostrarche esa parte
I will post tomorrow	Publicarei mañá
Here a man could stretch his legs	Aquí un home podería estirar as pernas
I can live without sweets	Podo vivir sen doces
I could do it myself at home	Podería facelo eu mesmo na casa
I didn’t call you because you had a game	Non te chamei porque tiñas un xogo
A sob escaped my lips	Un salouco escapou dos meus beizos
I took it reluctantly	Tomeino de mala gana
A museum in the former factory	Un museo na fábrica anterior
I didn’t think anyone would do that for anyone	Non pensei que ninguén faría iso por alguén
I don’t really know these women	En realidade non coñezo a estas mulleres
I like my boss who is controlled and determined	Gústame o meu xefe que é controlado e decidido
However, I will let you know your offer	Non obstante, fareilles saber a túa oferta
I wondered how he was doing with his body	Pregunteime como se estaba facendo un co seu corpo
I opened a sleeping bag and went inside	Abrín un saco de durmir e entrei
A deeper revelation was offered to those who listened	Ofrecíase unha revelación máis profunda a quen escoitaba
It surprised me more than anyone	Sorprendeume máis que ninguén
I didn’t care about her	Non me preocupaba por ela
I picked those up and went home	Collín aqueles e fun para casa
I bent my knees and took a deep breath	Dobrei os xeonllos e respirei fondo
I glanced past him at the two women	Boteille unha ollada máis alá del para as dúas mulleres
I immediately became suspicious of his motives	Inmediatamente desconfiei dos seus motivos
I was crying at the thought	Estaba chorando ao pensar
A black, damp stillness hung in the air	Unha quietude negra e húmida colgaba no aire
I had work, a lot	Tiven traballo, moito
I would never have thought that	Nunca pensaría iso
I attended all the functions	Asistín a todas as funcións
I myself will not vomit inside my mask	Eu mesmo non vou vomitar dentro da miña máscara
They are generally bold but gentle and calm	En xeral son atrevidos pero suaves e tranquilos
I didn’t know where to start looking for them	Non sabía por onde comezar a buscalos
I didn't know it then	Daquela non o sabía
I didn’t want them to do that	Non quería que o fixesen
I tried to look at myself	Tentei que me mirase
I think it probably was, but it did encourage me	Creo que probablemente o foi, pero si que me animou
I’ve been staring all night now	Levo mirando toda a noite agora
However, he would have a request	Non obstante, tería unha petición
A faint hum came over his head	Un débil zumbido saía por riba da súa cabeza
I jumped off the park bench	Saltei do banco do parque
I returned the world	Devolvín o mundo
I used his strength against him	Usei a súa forza contra el
I was beginning to think that something might be wrong	Comezaba a pensar que algo podía estar mal
I felt old enough to travel alone	Sentinme a idade suficiente para viaxar só
I learned a lot of secrets, you know	Aprendín moitos segredos, xa sabes
I can't do anything with her	Non podo facer nada con ela
I think she's almost dressed	Creo que está case vestido
I would fail like shit	Eu fallaría como unha merda
A sudden thought frightened her	Un pensamento repentino asustouna
I was out of bed and crossing the store	Estaba fóra da miña cama e cruzaba a tenda
A man had planned an attack on police	Un home planeara un ataque á policía
I struggled with myself	Loitei comigo mesmo
I loved them together	Encantábaos xuntos
At first, I didn’t see the driver	Nun primeiro momento, non vin o condutor
I decided to make another attempt to free myself	Decidín facer outro intento de liberarme
Take them out of their misery	Saqueinos da súa miseria
I did not know this woman	Non coñecía a esta muller
I looked up at the sky once more	Mirei cara o ceo unha vez máis
I never thought you would do such a thing	Nunca pensei que farías algo así
I look at him, not understanding anything	Miro para el, sen entender nada
I was hoping to talk to my parents about college	Esperaba falar cos meus pais sobre a universidade
I give her control because she demands it	Doulle o control porque ela o demanda
Our car was like lightning until the last accident	O noso coche foi como un lóstrego ata o último sinistro
I want to be a real parent	Quero ser un pai de verdade
I thought about it a lot and a lot	Penseino moito e moito
I felt frozen most of the time, anyway	Sentínme conxelado a maior parte do tempo, de todos os xeitos
I did everything yesterday and today	Eu fixen todo onte e hoxe
I just needed some wheels	Só necesitaba unhas rodas
He could be fleeing the crime scene	Podería estar fuxindo da escena do crime
It gives confidence to young people	Dálle confianza aos mozos
I think the conclusion is correct	Creo que a conclusión é correcta
I didn’t want to take advantage of you	Non quería aproveitarme de ti
I know this sounds hard to you	Sei que isto che parece duro
I really appreciate everything	Realmente aprecio todo
I have a lot to do tomorrow	Teño moito que facer mañá
You shouldn't look at it	Non debería miralo
I certainly appreciate that	Certamente aprecio isto
Guide him back to his seat	Guioa de volta ao seu asento
I was in and out of consciousness for days	Estiven dentro e fóra de conciencia durante días
He was very angry during that period	Estaba moi enfadado durante ese período
I live in a beautiful place	Vivo nun lugar fermoso
I didn’t realize that my behavior was so obvious	Non me decatei que o meu comportamento era tan obvio
I said before that you are my paradise	Xa dixen antes que ti es o meu paraíso
I opened them, of course	Abrínos, claro
I will continue to eat lots of fresh fruits and vegetables	Seguirei comendo moitas froitas e verduras frescas
I won't have it anymore	xa non o vou ter
I wonder about hurrying things up, but don’t bother	Pregúntome sobre apurar os asuntos, pero non te molestes
I heard footsteps and voices approaching	Escoitei pasos e voces que se achegaban
She knew exactly how her husband should feel	Sabía exactamente como debía sentirse o marido
I helped her and she woke up	Axudeina e ela espertou
I know you like it and she likes it	Sei que che gusta e a ela gústalles
A consensus diagnosis was made	Realizouse un diagnóstico de consenso
I wish it for everyone	Deséxoo para todo o mundo
I told you that a long time ago	Iso xa lles dixen hai tempo
I would be so ashamed	Tería tanta vergoña
I saw all the ditches you followed	Vin todas as cunetas que seguiches
I consented again	Volvín a consentirme
I want to go out, go somewhere far away	Quero saír, ir a algún lugar lonxe
I bet I wouldn't say shit	Aposto a que non diría unha merda
I glanced around the cave and there was no one there	Botei unha ollada arredor da cova e non había ninguén
Two attempts to capture the trench failed	Dous intentos de capturar a trincheira fracasaron
I really enjoyed reading this beautiful poem tonight	Gustoume moito ler este fermoso poema esta noite
I shook my head and almost laughed out loud	Neguei a cabeza e case ri en voz alta
I can't believe it's mine	Non podo crer que sexa miña
You are there to serve your vision	Estás alí para servir a súa visión
I understand that waiting is my best option	Eu entendo que esperar é a miña mellor opción
I started it and took it off	Púxeno en marcha e despegueino
I had to hold back	Tiven que reterme
I recently became a citizen	Recentemente fun cidadán
I really like that phrase	Gústame moito esa frase
I had to work that day and that night	Tiven que traballar ese día e aquela noite
I heard you were strong	Oín que eras forte
Seriously I have to break that habit	En serio teño que romper ese hábito
Old males can be almost white	Os machos vellos poden ser case brancos
I put my hand on her arm to stop her	Puxen a man no seu brazo para detela
They freed me from the past	Libéronme do pasado
I needed more strength, more speed	Necesitaba máis forza, máis velocidade
I would love to get up and walk	Gustaríame moito erguerme e camiñar
I mean, we’d all like to be born rich, no	Quero dicir, a todos nos gustaría nacer ricos, non
I just want to shake it off	Só quero sacudir dela
I recognized what was going on	Recoñecín o que estaba a pasar
I can’t really tell what it is	Non podo dicir realmente o que é
A passenger invited me to sit next to him	Un pasaxeiro invitoume a sentar ao seu carón
I’m still following the story, of course	Aínda estou seguindo a historia, claro
I exploded them for a reason	Eu exploteinos por un motivo
The deficit narrowed but the crisis continued	O déficit reduciuse pero a crise continuou
I got out of the van	Saín da furgoneta
A plan that would surely cost lives this time	Un plan que seguramente custaría vidas nesta ocasión
He was familiar with the young man	Estaba familiarizado co mozo
He did everything and people loved it	Fixeno todo e á xente encantoulle
I climbed over the dead man's body and almost slipped	Subín por riba do corpo do morto e case esvarou
The request was denied	A petición foi rexeitada
I miss being close to the action	Boto de menos estar preto da acción
Thank you for your friendship	Agradezo a túa amizade
I must send flowers to the launch party for her	Debo enviar flores á festa de lanzamento para ela
A good video game made at least	Un bo videoxogo feito polo menos
I know how it ends for this family	Sei como acaba para esta familia
He saw her as a friend	Víaa como unha amiga
I just can’t handle a diminished lifestyle	Simplemente non podo manexar unha forma de vida diminuída
I never took the first step	Nunca fixen o primeiro paso
Then I realized that I had won the discussion	Entón decateime de que gañara a discusión
I wonder if it works	Pregúntome se funciona
I hated school, my teachers and students	Odiaba a escola, os meus profesores e os estudantes
I will provide all your needs	Vou proporcionar todas as súas necesidades
I closed the window and the curtains	Pechei a fiestra e as cortinas
I can't tell you anything else	Non che podo dicir nada máis
I enjoyed these moments of calm	Disfrutei destes momentos de calma
I think this woman is bad for those interests	Creo que esta muller é mala para eses intereses
I think this may be what we are looking for	Creo que isto pode ser o que estamos a buscar
I made all sorts of wild plans to kill him	Fixen todo tipo de plans salvaxes para matalo
He had never seen me well	Nunca me vira ben
I was alone with myself	Estaba só comigo mesmo
I refuse to listen to your voice	Négome a escoitar a túa voz
I can’t even put my clothes in the washing machine	Nin sequera podo poñer a miña roupa na lavadora
I doubt they have much value	Dubido que teñan un gran valor
I wanted to be with my little dog all day	Quería estar todo o día co meu can pequeno
I hired him a couple of weeks ago for this show	Contrateino hai un par de semanas para este programa
The southern provinces then separated	As provincias do sur separáronse entón
I'm afraid I've ruined things for sure	Temo que estraguei as cousas con certeza
He was out in an infinite world	Estaba fóra nun mundo infinito
A sly smile spread across his face	Un sorriso astuto estendeuse no seu rostro
I couldn't see it from down here	Non podía velo dende aquí abaixo
I can't even have a date	Nin sequera podo ter unha cita
He was so angry all the time	Estaba tan enfadado todo o tempo
I wasn't used to it	Non estaba afeito
I go outside and feel present	Saio fóra e síntome presente
I just stand there and look back	Só quedo alí e miro atrás
I get up in a sitting position and look around	Levántome nunha posición sentada e miro ao redor
I smiled at my appearance	Sorrín coa miña aparencia
A man instead of a child	Un home en vez de un neno
A special room for the family	Un cuarto especial para a familia
I chose not to	Eu optei por non facelo
I no longer see the elevator	Xa non vexo o ascensor
I never really fit	Nunca encaixei realmente
I never told anyone	Nunca lle dicía a ninguén
I have a model for a cure	Teño un modelo para unha cura
I really think my friend was right	Realmente creo que o meu amigo tiña razón
I accepted this little mercy	Aceptei esta pequena misericordia
I couldn’t make him naked, anyway	Non podía facelo espido, de ningún xeito
I took another drink to make that feeling go away	Tomei outra copa para que esa sensación desaparecese
I had a private and collective exhibition	Tiven unha exposición privada e colectiva
I wish you could go back to dreams	Gustaríame que puideses volver aos soños
I ended up in the empty play area	Acabei na zona de xogos baleira
I think he's in a bad mood	Creo que está de mal humor
I didn’t bother to read her feelings	Non me molestei en ler os seus sentimentos
I could keep the dress and my principles	Podería manter o vestido e os meus principios
You can dedicate a lifetime to them	Pódese dedicar unha vida a facerse con eles
I look at the building	Miro para o edificio
They had nine children	Tiveron nove fillos
I think he's in love with me	Creo que está namorado de min
A real man can show his real commitment	Un home de verdade pode mostrar o seu compromiso real
A memory of the castle danced as soon as it arrived	Un recordo do castelo bailou nada máis chegar
I guess this was a bad idea	Supoño que esta foi unha mala idea
I thanked the delivery man and closed the door	Agradecín ao repartidor e pechei a porta
I let myself be needed by my sister	Deixeime necesitar da miña irmá
I returned all the money without a lawyer	Devolvín todo o diñeiro sen un avogado
I think you met my husband last night	Creo que coñeceches ao meu marido onte á noite
He feared that none of them really knew him	Temía que ningún deles o coñecía de verdade
I tried to keep my manners by eating slowly	Intentei manter os meus modais comendo lentamente
He was determined to be strong and deal with it	Estaba decidido a ser forte e tratar con iso
I will not put you in danger again	Non te vou poñer de novo en perigo
A voice sounded in my head softly but very clearly	Unha voz soou na miña cabeza suavemente, pero moi clara
I threw him around the room	Tireino pola sala
I can feel my belly burning	Podo sentir que me arde na barriga
I campaigned cleanly and followed the law	Fixen unha campaña limpa e seguín a lei
I hated and loved his control over me	Odiaba e amaba o seu control sobre min
I watched her every move	Observábaa cada movemento
I think you will do wonderfully	Creo que o farás de marabilla
I have a book to give you	Teño un libro para darche
I put the luggage in his car	Puxen a equipaxe no seu coche
One more stretch of desert lay ahead	Un tramo máis de deserto estaba por diante
It was half under control before it started	Estaba medio controlado antes de que comezase
I could only manage one room	Só puiden xestionar un cuarto
I'm just a consultant	Só son un consultor
A girl called his name	Unha nena chamou o seu nome
I took a deep breath and lowered my rifle	Respirei e baixei o rifle
I had to take care of him too	Tiven que coidalo tamén
I felt like walking on toxic waste	Sentín ganas de andar por residuos tóxicos
Give them time to fix it	Dálles tempo para que se arreglen
This feature is mainly used by women	Esta característica é utilizada principalmente polas mulleres
I felt helpless and desperate	Sentinme desamparado e desesperado
I knew many of them from an early age	Coñecía a moitos deles dende pequeno
I went back upstairs and got dressed	Volvín a subir e vestinme
I can imagine what I was telling you	Podo imaxinar o que che estivera dicindo
I imagine they look at me	Imaxino que me miran
One of them opened a curtain	Un deles abriuse unha cortina
We wonder how things are going	Preguntámonos como van as cousas
I was there alone	Eu estaba alí só
I pray for protection and strength	Rezo por protección e forza
I need you to find me	Necesito que me atopes
I wondered how professional sports would cope with change	Pregunteime como se enfrontarían os deportes profesionais co cambio
I don't pay attention to him	Non lle presto atención
A muscle jumped in his jaw	Un músculo saltou na súa mandíbula
I put the poorest at fifteen	Eu poño o pobre máis aos quince anos
A few thousand pairs	Uns miles de pares
I don't know if it's currently in use	Non sei que estea de uso actual
A new queen would be found	Atoparíase unha nova raíña
I pulled my arm away from him and walked away	Afastei o brazo del e marchei
I have to ask that question	Teño que facer esa pregunta
However, I look forward to this storm	Non obstante, estou ansioso por esta tormenta
A trembling enthusiasm seized the crowd	Un entusiasmo trémulo apoderouse da multitude
I’m pretty lost to guess the reason	Estou bastante perdido para conxecturar o motivo
I fought for my life every day	Loitei todos os días pola miña vida
I even planned an accident for my mom	Incluso planeei un accidente para a miña nai
I didn’t approach any of the other students	Non me acheguei a ningún dos outros estudantes
He couldn't hear what she was saying	Non podía escoitar o que ela dicía
I passed knowing since it was deep	Pasei sabendo xa que era fondo
He is the strange man	É o home estraño
I should say I already had one	Debería dicir que xa tiña un
I had never been to a different college	Nunca estivera nun colexio diferente
I didn't look for him	Non o busquei
I had such a great childhood	Tiven unha infancia tan grande
I quickly get to my classroom	Chego rapidamente á miña aula
I just want something simple	Só quero algo sinxelo
I struggled to calm my breathing	Loitei por calmar a miña respiración
I already knew what was going on	Xa sabía o que pasaba
I crouched down, but found myself	Agacheime, pero atopoume
I studied them both	Estudeinos os dous
I’ve never wanted something so bad	Nunca vin querer algo tanto
I looked up at the sky	Levantei a vista para o ceo
The promised investigation never took place	A investigación prometida nunca tivo lugar
I wish you cared	Gustaríame que che importara
A secure future, that’s what you have	Un futuro seguro, iso é o que tes
I read about these church designs before this trip	Lin sobre estes deseños de igrexas antes desta viaxe
I have very sensitive skin and they have been wonderful	Teño a pel moi sensible e foron marabillosas
A sense of guilt mingled with his fear	Un sentimento de culpa mesturábase co seu medo
I doubt it, but then we reach out and shake hands	Dubido, pero despois tendemos a man e collemos da man
I've never seen her talk to anyone	Nunca a vin falar con ninguén
I didn’t think it was going to be that hard	Non pensei que ía ser tan difícil
I have a feeling he doesn't believe me	Teño a sensación de que non me cre
I looked around and listened	Mirei arredor e escoitei
I will offer you shelter, protection	Vouche ofrecer abrigo, protección
I’m trying to make myself understood	Estou tentando facerme comprensivo
I struggled just to stay afloat	Loitei só por manterme de pé
I would love to see you someday	Encantaríame velo algún día
I hate banks and utilities	Odio os bancos e os servizos públicos
I just visited again	Acabo de volver de visitala
He was actively maintaining the second, but not the first	Estaba mantendo activamente o segundo, pero non o primeiro
I have to enjoy this	Teño que gozar disto
I was no longer breathing	Xa non respiraba
And the last will be the first	E os últimos serán os primeiros
I felt heat in my chest, followed by a sound	Sentín calor no peito, seguido dun son
I remember how you grew up and filled up	Lembro como medraches e te encheches
I called her house number but no one answered	Chamei ao seu número de casa pero ninguén respondeu
I haven't done one in a while	Hai tempo que non fago ningunha
Such a man does not deserve to live	Un home así non merece vivir
I raised my hand for everyone to stop	Levantei a man para que todos parasen
I was a scientist, not a fighter	Eu era un científico, non un loitador
I could not even perceive the sound of his breath	Nin sequera puiden percibir o son do seu alento
I tried to look at it and like it	Tentei mirala e gustarlle
I know they're not happy to see me	Sei que non están contentos de verme velos
I wouldn't	Non o faría
I raised my hand, as it was my idea	Levantei a man, xa que foi idea miña
I stepped out from behind the shelf	Saín de detrás do andel
It forced us to step out of our comfort zone	Obrigounos a saír da nosa zona de confort
He was no match for her	Non era rival para ela
I think you’d be great with either genre	Creo que estarías xenial con calquera dos dous xéneros
I hit three times	batei tres veces
I hadn't noticed a man so close to us	Non me dera conta dun home tan preto de nós
I liked it, good summer reading	Gustoume, boa lectura de verán
I know who you're talking about	Sei de quen falas
I took that as a good sign	Tomei iso como un bo sinal
I'm very attractive, you know	Son moi atractivo, xa sabes
I thought one of you was sick or something	Pensei que un de vós estaba enfermo ou algo así
A real first year idea	Unha auténtica idea de primeiro ano
I had the same mirror dream	Tiven o mesmo soño de espello
A fantastic video of what is to come	Un video fantástico do que está por vir
He could always count on the habits of the neighbors	Sempre podía contar cos hábitos dos veciños
I didn't hear you go down	Non te oín baixar
He was too drunk to remember anything about that night	Estaba demasiado bébedo para lembrar algo daquela noite
I asked him where he was from	Pregunteille de onde era
It was just for my mom and boyfriend	Estaba só pola miña nai e o meu mozo
I think that was the reasoning	Creo que ese foi o razoamento
I needed to know how he would react first	Necesitaba saber como reaccionaría primeiro
A mysterious force would lure his mother into the room	Unha forza misteriosa atraería á súa nai á habitación
A refrigerator with light inside	Unha neveira con luz dentro
I walked through the front doors	Pasei polas portas de entrada
I'll keep telling you that	Vouche seguir dicindo iso
I couldn’t believe in love	Non podía crer no amor
A shopping guide for your new man	Unha guía de compras para o teu novo home
I really didn’t want another role in this production, anyway	Realmente non quería outro papel nesta produción, de todos os xeitos
I remember phone calls and begging and meetings	Lembro as chamadas telefónicas e as mendicidades e as reunións
A good dinner at a restaurant	Unha boa cea nun restaurante
I’m pretty sure they’ll catch them soon	Estou moi seguro de que os atraparán pronto
I enjoyed reading this book until the very last moment	Disfrutei ata o último momento da lectura deste libro
I do it at least twice a month, if not more	Fago polo menos dúas veces ao mes, se non máis
I didn’t shoot my wave	Non disparei a miña onda
Explain it before	Expliqueino antes
I recognized the faces, then	Recoñecín as caras, entón
I also received a message from him in return	Tamén recibín unha mensaxe del a cambio
I approach the park and park my car	Achego ao parque e aparco o meu coche
I know who to listen to and who not	Sei a quen escoitar e a quen non
I went inside the tall weapon	Entrei dentro da arma alta
I wanted to maintain this feeling all my life	Quería manter este sentimento toda a miña vida
I could only imagine what they saw	Só podía imaxinar o que viron
I put that second bullet in his head	Puxen esa segunda bala pola súa cabeza
A little at a time, of course	Un pouco á vez, claro
I was told to get comfortable	Dixéronme que me poña cómodo
Nor was he very well after the boat trip	Tampouco estaba moi ben despois da viaxe en barco
I remembered the kiss	Lembreime do bico
I knocked on his door but there was no answer	Chamei á súa porta pero non houbo resposta
I wanted to go to school	Quería ir á escola
I couldn't move or talk	Non podía moverme nin falar
I guess it’s the same for her	Supoño que é o mesmo para ela
I hear but it doesn’t make sense	Escoito pero non ten sentido
I have them close to my heart	Teñonos preto do meu corazón
Another eight were slightly injured	Outros oito sufriron danos leves
He had no doubt that he was right	Non tiña ningunha dúbida de que tiña razón
A forklift appeared in the back of the plane	Unha carretilla elevadora apareceu na parte traseira do avión
I knew she was probably exhausted	Sabía que probablemente estaba esgotada
I wanted to be alone there	Eu tiña ganas de quedar só alí
Unfortunately he found himself in the fog	Desafortunadamente atopouse coa néboa
I suspect no other rich country makes this so difficult	Sospeito que ningún outro país rico fai isto tan difícil
I can’t tell if he’s distressed or excited	Non podo saber se está angustiado ou emocionado
I need to move	Necesito moverme
I will not come in unless I am invited	Non entrarei a non ser que me inviten
I wanted him to fight now	Eu quería que loitase agora
A man burst into the room	Un home irrompeu no cuarto
I should say now mom and dad	Debería dicir que agora mamá e papá
I can't be there anymore	Xa non podo estar alí
I never wanted to see my mother again	Nunca quixen volver ver a miña nai
He sang even when it was difficult	Cantaba aínda cando era difícil
I will help you every step of the way	Axudarei en cada paso do camiño
I think this is his first litter	Creo que esta é a súa primeira camada
A few cars here and there	Uns poucos coches aquí e alí
I want my own adventures	Quero aventuras propias
I was looking for the truth about healing	Fun buscando a verdade sobre a curación
He was the eldest of ten children	Era o maior de dez fillos
He didn’t want to move them to his own beds	Non quería trasladalos ás súas propias camas
It was all so sudden and unexpected	Foi todo tan repentino e inesperado
I paused, with one middle leg out the door	Eu fixen unha pausa, cunha perna media fóra da porta
It was like being a rock star	Era como ser unha estrela de rock
I felt like a museum exhibit most of the night	Sentinme como unha exposición dun museo a maior parte da noite
A human technician with a white robe approached them	Achegouse a eles un técnico humano cunha bata branca
I demand that he and our prisoner be released	Reclamo que nos libere a nós e ao noso preso
I wanted all this to go away	Quería que todo isto desaparecese
I just felt very small	Só me sentín moi pequeno
I thought it was a wonderful gesture on their part	Pareceume un xesto marabilloso por parte deles
I guessed the right key on the first try	Adiviñei a clave correcta no primeiro intento
Sometimes we got caught	Algunhas veces fomos atrapados
Many bridges and roads were also damaged or destroyed	Tamén foron danadas ou destruídas moitas pontes e estradas
Much more, a million more	Moito máis, un millón máis
I finished playing	Rematei de xogar
I ran to the living room	Corrín ao salón
I thought I had more courage	Pensei que tiña máis coraxe
He was not far behind her	Non estaba moi atrás dela
I also know who did it to you	Tamén sei quen llo fixo a ti
I tended to agree with him	Eu tendía a estar de acordo con el
I love when she plays the girl	Encántame cando interpreta á nena
I see too much of the weakness of my work	Vexo demasiado a debilidade do meu traballo
I hope you can save it	Espero que poidas salvalo
So I’m excited to find them coming back	Entón estou emocionado de atopalos regresar
I didn’t want you to get scared	Non quería que te asusteses
I have a plan in my head	Teño un plan na cabeza
I stayed farther and farther away	Cada vez quedei máis lonxe
I stayed here like your wife	Quedei aquí como a túa muller
Anyway I had some permission	De todos os xeitos tiña algún permiso
A few minutes earlier it had been perfectly fine	Uns poucos minutos antes estivera perfectamente ben
I notice that your desktop is empty of your computer	Noto que o seu escritorio está baleiro do seu ordenador
If bleeding occurs, it is usually darker	Se se produce sangrado, adoita ser máis escuro
I want to do this for you	Quero facer isto por ti
You should be with them	Debería estar con eles
I'll show you everything	Vouche mostrar todo
I was blinded by the flash	Quedei cego polo flash
I also need to talk to them	Tamén teño que falar con eles
I couldn’t settle with her	Non puiden resolver con ela
I guess he bought them	Supoño que os comprou
I imagined she was a woman	Imaxinei que era unha muller
I put the pillow over my head	Puxen a almofada sobre a cabeza
I immediately went out to look for you	Inmediatamente saín a buscarte
I earn a legitimate salary	Gaño un salario lexítimo
I murmured at the door	murmurei á porta
I had to struggle to keep my eyes open now	Tiven que loitar por manter os ollos abertos agora
I think this drives away hunger	Creo que isto afasta a fame
I faced him out	Afrontei fóra del
I always tell him he will live a long time	Sempre lle digo que vivirá moito tempo
I am a student like you	Son un estudante coma ti
I can't pay the full amount we agreed upon	Non podo pagar o importe total que acordamos
He couldn’t see beyond his lies	Non podía ver máis alá das súas mentiras
I, on the other hand, know where the way out is	Eu, pola contra, sei onde está a saída
I can come home every night with you	Podo vir a casa todas as noites contigo
So all this is going to happen this year	Así que todo isto vai pasar este ano
I've heard enough	Xa escoitei falar bastante
I wear her wedding ring to make her feel close	Levo o seu anel de voda para que se sinta preto
I mean men do it all the time, he thought	Quero dicir que os homes fano todo o tempo, pensou
I should leave your ass before you leave me	Debería deixar o teu cu antes de que me deixes
He hoped no one would play the hero	Esperaba que ninguén interpretase o heroe
A reminder that it all ended somehow	Un recordatorio de que todo acabou dalgún xeito
I was stunned and fearful of the whole exchange	Quedei abraiado e temeroso de todo o intercambio
I can control it better	Podo controlalo mellor
I'm lucky to be alive	Teño a sorte de estar vivo
I hit him on the nose with my forehead	Golpéolle o nariz coa testa
I work a little	Eu traballo un pouco
I was shy, not stupid	Eu era tímido, non estúpido
However, I did not make them for the exhibition	Non obstante, non os fixen para a exposición
I went a little crazy	Quedei un pouco tolo
I saw it for the first time last night	Vina por primeira vez onte á noite
He was completely embarrassed	Estaba completamente avergoñado
I needed to be in charge	Necesitaba estar ao mando
I need to know things you said	Debo saber cousas que dixo
I was only blessed with the knowledge of when	Só fun bendicido co coñecemento de cando
I want to get a replacement now	Quero conseguir un substituto agora
I think it was my favorite thing to paint	Creo que foi a miña cousa favorita que pintara
I was fed up with this morning shit	Estaba farto desta merda de madrugada
They don’t handle it very well	Non o manexen moi ben
I asked a lot of questions	Fixen moitas preguntas
The reason given for his absence was varied	O motivo dado para a súa ausencia foi variado
I never told my friend what my date was like	Nunca lle contei ao meu amigo como fora a miña cita
I swallowed a lot with guilt and confusion	Traguei moito con culpa e confusión
I opened my eyes and looked to my side	Abrín os ollos e mirei ao meu lado
I threw it there at lunch today	Boteino alí no xantar de hoxe
I guess it was hard, where did it come from	Supoño que era duro, de onde viñese
He should have you with me	Debería terte comigo
I want you to be happy with me	Quero que sexa feliz comigo
I do a quick calculation	Fago un cálculo rápido
I'll fix that soon	Vou arranxar iso en pouco tempo
I studied it, by signs of logical reasoning	Estudeino, por sinais de razoamento lóxico
I even made some cuts myself	Eu mesmo fixen algúns cortes
I take up the assertion that this was not profound	Retomo a afirmación de que isto non era profundo
I know you felt the spark	Sei que sentiches a chispa
A new location and time to match	Unha nova localización e tempo para igualar
I saw him following you to the barn	Vin que te seguía ata o hórreo
I hope both of you make sure your husbands understand that	Espero que os dous se aseguren de que os seus maridos o entendan
He knew the temperature used to fire the brick	Coñecía a temperatura que se usaba para disparar o ladrillo
Another major damage was done	Outro gran dano foi feito
Let her fall on the bed	Deixeina caer sobre a cama
I learned from both of them the meaning of courage	Aprendín dos dous o significado de coraxe
A lot of false claims are reported every year	Unha gran cantidade de afirmacións falsas son denunciadas cada ano
I want us to tell each other everything	Quero que nos contemos todo
I'll have to buy a bus ticket	Terei que comprar un billete de autobús
I have to follow things around here	Teño que seguir as cousas por aquí
He was sitting in the third row among four boys	Estaba sentado na terceira fila entre catro rapaces
I found my words on my sword	Atopei as miñas palabras na miña espada
I had a productive day yesterday	Tiven un día produtivo onte
A light breeze began to move	Unha leve brisa comezou a moverse
I just heard the words	Acabo de escoitar as palabras
I can’t imagine living so far away from you	Non podo imaxinar vivir tan lonxe de ti
I posted links on social media about this movie	Publiquei enlaces nas redes sociais sobre esta película
I needed to know what I wanted	Necesitaba saber o que quería
I just need to be with you	Só necesito estar contigo
He wanted to understand her secrets	Quería entender os seus segredos
A stroke of inspiration	Un golpe de inspiración
I didn’t want anyone to tell me how to live	Non quería que ninguén me dixese como vivir
I could stay there for hours	Podería quedar alí horas
I talked to her yesterday at breakfast	Falei con ela onte no almorzo
He was arrested the same day	Foi detido o mesmo día
Couldn't shoot in order	Non foi posible disparar en orde
I leaned over and forced him to look at me	Inclineime e obrigueino a mirarme
I usually only see your car bomb	Normalmente só vexo o seu coche bomba
That night the news was released to the public	Esa noite a noticia foi lanzada ao público
I was surprised when he didn’t	Sorprendeume cando non o fixo
I was attentive to anything	Estiven atento a calquera cousa
A sharp pain ran through his chest	Unha dor aguda atravesou o seu peito
I enjoy working with you	Gústame traballar contigo
I think you sold it cheap to the government	Creo que vendecheste barato ao goberno
This was also a bit short on good jokes	Isto tamén foi un pouco curto en boas bromas
Landslide on the ground	Derrumbo nun montón no chan
I remember visiting her the weekend before the spring break	Lembro que a visitei a fin de semana antes das vacacións de primavera
I know they could call	Sei que poderían chamar
I knelt before him	Axeonlleime diante del
I'm not very stupid	Non son moi parvo
I never had a picture of her	Nunca tiven unha foto dela
I know immediately	Seino de inmediato
I was easy anyway	Eu era fácil de calquera xeito
I will get and take any job, at first	Vou conseguir e tomar calquera traballo, ao principio
I needed to feel his presence	Necesitaba sentir a súa presenza
The school could house c	A escola podería albergar c
I mean, she recovered	Quero dicir, ela recuperouse
I have your example that shaped my feelings towards cancer	Teño o teu exemplo que formou os meus sentimentos cara ao cancro
I didn’t even know what vehicle I was driving	Nin sequera sabía que vehículo conducía
I asked him about his day	Pregunteille polo seu día
I had a very bad and crazy night	Pasei unha noite moi mala e tola
I need you on the team	Necesito de ti no equipo
I shouldn’t have forced him into my carriage	Non debería telo forzado a entrar no meu carruaxe
I saw him recently	Eu o vin hai pouco
I felt sorry for the boy	Sentín pena do rapaz
I'm not going to tell you that	Non lle vou dicir iso
He couldn't tell by his expression what he was thinking	Non podía dicir pola súa expresión o que estaba a pensar
I was so young and he was so perfect	Eu era tan novo e el era tan perfecto
However, he had to have it	Non obstante, tiña que telo
I know you will all do it for our people	Sei que todos o faredes polo noso pobo
I couldn’t help but smile and blush	Non puiden evitar sorrir e ruborizar
I have wishes too, you know	Eu tamén teño desexos, xa sabes
I saw a little girl hiding in a closet	Vin unha nena escondida nun armario
He was sure she wouldn't understand	Estaba seguro de que ela non o entendería
The crew paid special attention to the lighting	A tripulación prestou especial atención á iluminación
I didn’t want to wait and take risks	Non quería esperar e arriscar
I'll make you happy in a minute	Fareiche satisfeito nun minuto
A few minutes later he stopped at his destination	Uns minutos despois parou no seu destino
I have many enemies in this city	Teño moitos inimigos nesta cidade
I stared at him for a long time	Mirei para el durante moito tempo
I walk a little further	Camiño un pouco máis lonxe
I can be a pretty generous person	Podo ser unha persoa bastante xenerosa
I just stare at her in amazement	Eu só miro para ela abraiado
I wasn't exactly sure	Non estaba exactamente seguro
I'm completely lost	Perdino por completo
A light burned from the bedside table	Unha luz ardeu da mesa de noite
I had never seen him move so fast	Nunca o vira moverse tan rápido
I'm so glad you're here with me	Alégrome moito de que esteas aquí comigo
A dark form moved in the jungle to his left	Unha forma escura moveuse na selva á súa esquerda
I had a special reason	Eu tiña un motivo especial
Now I’m a little drunk	Agora estou un pouco borracho
I promised to do the same	Prometín facer o mesmo
A hot wind throwing ashes from the roof	Un vento quente botando cinzas do tellado
A peace that had been mine for eternity	Unha paz que fora miña para a eternidade
I stumble upon the platform	Tropezo na plataforma
I hope you experience it too	Espero que ti tamén o experimentes
I immediately heard a scream from below	Inmediatamente escoitei un berro dende abaixo
I wish you and your colleagues a pleasant stay	Deséxovos a vostede e aos seus compañeiros unha estancia agradable
I believe in the individual	Creo no individuo
I recently heard this news	Hai moi pouco que escoitei esta noticia
I think that’s my decision	Creo que esa é a miña decisión
Then I create my whole gaze around that element	Despois creo a miña mirada enteira arredor dese elemento
A large hole in the fabric of space	Un gran burato no tecido do espazo
He was already running	Xa estaba correndo
I roll my eyes and smile	Rodo os ollos e sorrí
I designed it and my mom made it	Deseñeino eu e fíxoo miña nai
I want you to get married	Quero que te cases
I connected mine to yours	Conectei o meu ao seu
I had never had a real one before	Nunca tiña un de verdade antes
A commission has been set up to investigate the matter	Creouse unha comisión para investigar o asunto
There are currently no plans to complete the film	Actualmente non hai plans para completar a película
I can also hear everything around me very clearly	Tamén podo escoitar todo o que me rodea con moita claridade
I hope this is not your last word	Confío que non sexa a túa última palabra
Tie her up in a bed	Ateina nunha cama
A first aid kit is also included in the tent	Dentro da caseta tamén se inclúe unha caixa de primeiros auxilios
I was also cooking something	Eu tamén estaba a cociñar algo
Louis Public School System	Sistema escolar público Louis
I have no reason to trust you	Non teño razóns para confiar en ti
I see it in his eyes	véxoo nos seus ollos
I found out that the information was not available	Descubrín que a información non estaba dispoñible
A man will come into your life to guide you	Un home entrará na túa vida para guiarte
A small percentage, but can't wait	Unha pequena porcentaxe, pero non poden esperar
I’m not trying to do anything weird here	Non estou tentando facer nada extraño aquí
I should know I wouldn't be	Debería saber que non o estaría
I had you both turned around	Tivenvos os dous dados a volta
I want to be pure for him	Quero ser puro para el
He has an older brother who is a doctor	Ten un irmán maior que é médico
I resisted the urge to hit him	Resistín as ganas de golpealo
An information program was underway at the time	Nese momento estaba en marcha un programa informativo
A point of no return	Un punto de non retorno
I had no plane for my future	Non tiña avión para o meu futuro
I have to be very careful	Teño que ter moito coidado
I took a break last month after the shooting incident	Tomei un descanso o mes pasado despois do incidente do tiroteo
I think you can guess what happened next	Creo que podes adiviñar o que pasou despois
I feel strong as a giant	Síntome forte coma un xigante
I liked everything we did	Gustoume todo o que fixemos
I wanted him to take me back to him	Quería que me levase de volta a el
I put the blankets on my shoulders	Puxen as mantas sobre os meus ombreiros
I like chemistry	Gústame a química
A new dawn would follow at dusk	Un novo amencer seguiría ao solpor
I'm thinking of running with Tom	Estou pensando en correr con Tom
A window served as a mirror	Unha fiestra atendida como espello
I felt the boat rise	Sentín que o barco se levantaba
Nearby brands and locations	Marcas e localizacións próximas
I never suggested that anyone is doing anything	Nunca suxerín que ninguén está a facer nada
I will not indulge your curiosity	Non vou consentir a súa curiosidade
I think the prosecution had a very weak case	Creo que a fiscalía tiña un caso moi débil
I know he would be hunting for me	Sei que estaría cazando por min
I wanted everyone to go to hell	Quería que todos fosen ao inferno
I didn’t want to get him in trouble	Non quería meterlle en problemas
I have a lot of respect for him	Téñolle moito respecto
I want you to do exactly what you want	Quero que fagas exactamente o que queres
I want to be your boyfriend	Quero ser o teu mozo
I love you more and more	Quérote cada día máis
I guess it’s not that surprising	Supoño que non é tan sorprendente
He completed the flight and returned to base	Completou o voo e volveu á base
I didn’t know that	Non sabía diso
I’ve only seen it a few times	Vin só unhas poucas veces
I was anything but, really	Eu era calquera cousa pero, de verdade
I quickly got up from the ground	Erguínme rapidamente do chan
I just threw in the towel, I didn’t care anymore	Acabo de botar a toalla, xa non me importaba
I wasn’t too proud to ask for a job	Non estaba moi orgulloso de pedir un traballo
I can't miss that	Non podo botarte de menos niso
I grabbed a chair and threw it away	Collín unha cadeira e tireino
All of this has significantly increased overall book sales	Todo isto aumentou significativamente as vendas xerais de libros
I took it in my surroundings	Tomei no meu entorno
I saw it yesterday on another network, you were fantastic	Vin onte noutra rede, estabas fantástico
I have to keep my family safe	Teño que poñer a miña familia a salvo
A strange smell of hot metal and burnt dust	Un cheiro estraño a metal quente e po queimado
I remember bits and pieces of it	Lembro anacos diso
Many people make a lot of money from domain names	Moita xente gaña moito diñeiro cos nomes de dominio
I was pretty sure there were only two	Estaba bastante seguro de que só había dous
A damn selfish man	Un home maldito egoísta
I can see that no one has it	Podo ver que ninguén o ten
I just wanted you to stay away from her	Só quería que te mantiveses lonxe dela
I felt his lips on mine	Sentín os seus beizos nos meus
I mentioned that this morning we would get to this	Mencionei que esta mañá chegaríamos a isto
I will maintain a positive attitude	Vou manter unha actitude positiva
I just need a little guidance	Só necesito unha pequena orientación
A large knot formed in his throat	Na súa gorxa formouse un gran nó
I even get a chance to eat a cookie	Incluso teño a oportunidade de comer unha galleta
I was raised for exactly this moment	Eu fun criado para exactamente este momento
I wouldn’t even tremble and ask for clemency	Nin sequera tremería e pediría clemencia
I know everyone wants to know	Sei que todo o mundo quere saber
I see the man get out of the car	Vexo como o home baixa do coche
He was in cruise control	Estaba no control de crucero
I say that is not enough	Eu digo que non é suficiente
I have no memory of writing them	Non teño memoria de escribilos
A born-again Christian	Un cristián nacido de novo
I haven’t figured it all out yet	Aínda non descubrín todo
A desolate border stretched in all directions for miles	Unha fronteira desolada estendeuse en todas as direccións durante quilómetros
I want to know why you did this	Quero saber por que fixeches isto
I had to build a case for you	Tiven que construír un caso para ti
I didn't even protest	Nin sequera protestei
Thank you for being here	Agradezo que esteas aquí
I was the only passenger who was not seriously injured	Eu era o único pasaxeiro que non estaba gravemente ferido
A million people tomorrow on the street	Un millón de persoas mañá na rúa
I’m not done with the characters and their story	Non acabei cos personaxes e coa súa historia
I loved making you and your sister laugh	Encantábame facer rir a ti e á túa irmá
I know how tired you must be	Sei o canso que debes estar
We knew their system as well as they did	Coñecíamos o seu sistema tan ben como eles
I had to look for someone else	Tiven que buscar a outra persoa
Eight boats were lost and the rest were scattered	Perdéronse oito embarcacións e o resto dispersáronse
A slow smile rolled down his lips	Un sorriso lento rodou polos seus beizos
I know all about sex, you know	Sei todo sobre sexo, xa sabes
I grabbed it and pushed it into my mouth	Agarrono e empúxoo na miña boca
A burning room window	Unha fiestra do cuarto ardendo
I couldn't leave, not yet	Non puiden marchar, aínda non
I went to sit next to my mother	Fun sentar xunto á miña nai
I brought the bottle as you can see	Trouxen a botella como podes ver
I had done my homework and found the right counselor	Fixera os deberes e atopei o conselleiro axeitado
A second knife appears next to his right elbow	Un segundo coitelo aparece xunto ao seu cóbado dereito
I asked my mom to let me stay	Pedínlle a mamá que me deixase quedar
A game that keeps you busy for hours	Un xogo que te mantén ocupado durante horas
I mean, they’re more specific	Quero dicir, son máis específicos
A handsome-looking man came out and nodded	Un home de aspecto guapo saíu e asentiu
I always hated you	Sempre te odiei
I can no longer do anything on my own	Xa non podo facer nada pola miña conta
I forget who said that	Esquezo quen dixo iso
I asked the same question	Fixen a mesma pregunta
It was watching like a movie	Estaba vendo como unha película
I waited for him by the doors	Esperei por el a carón das portas
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos non tiña nada que aportar
I could never forget	Nunca puiden esquecer
I'm not going to change, you say	Non vou cambiar, dis
Call me every day, you know	Chámoa todos os días, xa sabes
I just said my driver	Acabo de dicir o meu condutor
I've already started writing you an email	Xa empecei a escribirlle un correo electrónico
I couldn't ask for help	Non puiden pedir axuda
I don't know who she is anymore	Xa non sei quen é ela
I wondered if it had been wrong	Pregunteime que fora mal
I fell to my knees in utter despair	Caín de xeonllos en total desesperación
Although I did not recover my six years automatically	Aínda que non recuperei os meus seis anos automaticamente
I needed a different tactic	Necesitaba unha táctica diferente
I was strangely excited about this visit to the church	Estaba estrañamente entusiasmado con esta visita á igrexa
I just never got to that	Simplemente nunca cheguei a iso
I preach in such a way	Predico de tal xeito
I just feel very restless	Só me sinto moi inquedo
I never stopped doing both	Nunca deixei de facer as dúas cousas
I heard the beating of my heart	Escoitei os latexos do meu corazón
I've been waiting a long time	Levo moito tempo esperando
I have a question on another important topic	Teño unha pregunta sobre outro tema importante
I knew he was whipping her a lot	Sabía que a azoutaba moito
He could see the relief on her face	Podía ver o alivio no seu rostro
I drove because I had too much to drink	Conduzo porque tiñas demasiado para beber
I went up and started the engine	Subín e puxen o motor
Subsequent accounts suffered a similar fate	As contas posteriores sufriron un destino similar
I can't take credit for that	Non podo tomar crédito por iso
I could never have a better friend than you	Nunca puiden ter mellor amigo ca ti
I can imagine his side looks	Podo imaxinar as súas miradas laterales
I could feel the sweat build up on my forehead	Podía sentir a suor acumulada na miña fronte
I found some service last night	Atopei algo de servizo onte á noite
I had never seen anything so beautiful	Nunca vira nada tan bonito
I’ve been listening to it a lot lately	Últimamente escoiteino moito
I started making preparations to close the cabin	Comecei a facer os preparativos para pechar a cabina
I walked up and down the room	Pasei por arriba e abaixo pola sala
I can’t imagine a better doctor	Non podo imaxinar un mellor médico
I certainly wanted it to be the end	Certamente quería que fose o final
I put it on me	púxeno sobre min
Nothing can prepare you	Nada pode prepararte
I haven't slept much lately	Últimamente non durmo moito
I stopped looking for a doctor	Deixei de buscar médico
I struggled with all my might not to cry	Loitaba con todas as miñas forzas para non chorar
I was dying in my own dream	Estaba morrendo no meu propio soño
I turned my head down	Xirei a cabeza cara abaixo
I really want a new one	Realmente quero un novo
I have nowhere to go but home	Non teño onde ir máis que a casa
A literature review is also included	Tamén se inclúe unha revisión da literatura
I arrived ten minutes late	Cheguei dez minutos tarde
I wouldn’t try to make anything happen	Non tentaría facer que pasase nada
He couldn't move his legs	Non podía mover as pernas
A wish is just a seed	Un desexo é só unha semente
He couldn't stop sobbing	Non podía deixar de saloucar
International trade around the world is virtually paralyzed	O comercio internacional en todo o mundo está practicamente paralizado
I liked that about them	Gustoume iso deles
I just closed my eyes and let myself feel everything	Só pechei os ollos e deixeime sentir todo
I will never let that happen	Nunca deixarei que pase
I jumped about three feet and almost lost it	Saltei uns tres metros e case o perdín
I used my last bullet to kill him	Usei a miña última bala para matalo
A combination of disgust, hatred, and total loss filled her	Unha combinación de noxo, odio e perda total encheuna
I still have trouble putting this conversation into context	Aínda teño problemas para poñer esta conversa en contexto
He could be rich and famous	Podería ser rico e famoso
I focus on studying while walking	Concéntrome en estudalo mentres camiña
I want to do things right	Quero facer as cousas ben
I lean back and extend my right arm outward	Inclino cara atrás e estendo o brazo dereito cara a fóra
I was hired to provide a service	Contratáranme para prestarlle un servizo
I haven't been here in a long time	Hai tempo que non estou aquí
I could feel his fear at times	Podía sentir o seu medo ás veces
I laughed even more at the memory	Rín aínda máis co recordo
I can protect my people	Podo protexer á miña xente
I have known him first hand since our brief time together	Coñeino de primeira man dende o noso breve tempo xuntos
I have a gift for you	Teño un agasallo para ti
I didn’t want to bother you again	Non quería molestarte de novo
I could also tell he was scared	Tamén puiden dicir que tiña medo
It was his only appearance in the competition	Foi a súa única aparición na competición
I hope you just finished talking	Espero que acabe de falar
I wouldn’t allow that	Non permitiría iso
I need to think of them as food	Necesito pensar neles como comida
They didn't listen to me	Non me escoitaron
You should know better at first glance	Debería saber mellor a primeira vista
I am floating on the altar	Estou flotando sobre o altar
I moved away from the wall	Afasteime da parede
I picked up the phone and looked at it	Collín o teléfono e mirei para el
I thought I would answer but he didn’t move	Pensei que contestaría pero non se moveu
I saw that you and your girlfriend broke up	Vin que ti e a túa moza rompeu
I was never going to give up	Nunca me ía rendir
A story about grass	Unha noticia sobre a herba
I had to look at them more closely	Tiven que miralos máis de cerca
I also felt so bad about it	Tamén me sentín tan mal por iso
It really wasn’t a beautiful show, not even by my standards	Realmente non era un fermoso espectáculo, nin sequera para os meus estándares
It was a difficult goal	Era un obxectivo difícil
I was the young kid pretty much every year	Eu era o neno novo practicamente todos os anos
A smile curved my lips	Un sorriso curvou os meus beizos
I felt really bad and I could hardly believe it	Sentinme moi mal e case non podía crer
I find it remarkable	Paréceme notable
I looked at him in shock	Mirei para el conmocionado
I didn’t have much time with my family today	Hoxe non tiven moito tempo coa miña familia
Many changes are on the way	Moitos cambios están en camiño
I quickly decided not to say it	Decidín axiña non dicirllo
I remember that day as if it were yesterday	Lembro ese día coma se fose onte
I love all the colors	Encántanme todas as cores
I will not solve all the problems	Non vou resolver todos os problemas
I must live two more days	Debo vivir dous días máis
I lost strength not to look	Perdín forzas para non mirar
I have no complaints about our stay there	Non teño ningunha queixa sobre a nosa estadía alí
I prefer mine a bit on the slim side	Eu prefiro o meu un pouco do lado delgado
I didn’t want this kiss to end	Non quería que este bico rematase
I sent the report to the central office	Enviei o informe á oficina central
I went up the stairs, but stepped on a nail	Fun ata as escaleiras, pero pisei un cravo
I know it sounds silly to you, probably	Sei que che parece unha tontería, probablemente
I glance through my glasses	Boto un ollo a través dos lentes
I find it by instinct	Atópoo por instinto
I would buy this over and over and over again	Mercaría isto unha e outra vez e outra vez
I feel better writing	Síntome mellor escribindo
I can see the tension on your faces	Podo ver a tensión nas túas caras
I do it on the field before every play	Fágoo no campo antes de cada xogada
I shook my head in astonishment	Neguei coa cabeza abraiado
I wasn’t ready to deal with someone like that yet	Aínda non estaba preparado para tratar con alguén así
I just can’t say for sure	Simplemente non podo dicir con certeza
I hope for your good that this is good news	Espero polo teu ben que sexa unha boa noticia
I lost all sense of reality	Perdín todo o sentido da realidade
I really can't do this part	Realmente non podo facer esta parte
I had my face forward	Tiven a cara adiante
I can feel his eyes	Podo sentir os seus ollos
I just wanted to impress my friends and have fun	Só quería impresionar aos meus amigos e pasalo ben
In fact, I missed anyone who called me that	De feito botei de menos a quen me chamase así
I showed no mercy because he showed me no mercy	Non mostrei piedade porque non me mostrou ningunha
I just knew someone was watching me	Só sabía que alguén me estaba observando
I tried not to cough	Intentei non tusir
There is guilt that people acknowledge or deny	Hai culpa que a xente recoñece ou nega
I even spent ten minutes thinking about what to wear	Incluso pasei dez minutos pensando que poñerme
I was still so tired	Aínda estaba tan canso
I get angry with certain things	Enfadome con certas cousas
I feel like it’s unnecessary	Sinto que é innecesario
I felt pretty protective	Sentinme bastante protectora
I couldn’t stop thinking about my sister	Non podía deixar de pensar na miña irmá
I know you fought	Sei que loitaches
I was a very shy woman before I trained	Eu era unha muller moi tímida antes de que me adestrase
I haven't seen her in a long time	Hai tempo que non a vexo
I wasn’t trying to hide it at all	Non intentaba ocultalo en absoluto
I need you to develop some software for me	Necesito que desenvolvas algún software para min
Outside the lounge is a seating area with views	Fóra do salón hai un asento con vistas
I know where you go to school	Sei onde vas á escola
He was serious about the company's merits	Tiña en serio que a empresa tivese mérito
I never thought about hearing it	Nunca pensei en escoitalo
I know I shouldn't, but that's how it was	Sei que non debería, pero así foi
I can't understand their names	Non podo entender os seus nomes
I invoke your power	Invoco o teu poder
I had to focus on the moment	Tiven que centrarme no momento
I wasn’t sure what to say at the meeting	Non estaba seguro de que dicir na reunión
I wouldn’t have the funds to	Non tería os fondos para
I struggled to stay awake	Loitei por estar esperto
A small fee may be charged	É posible que se pague unha pequena taxa
But I went through a space with my mom	Pero pasei por un espazo coa miña nai
And they twisted it with gusto	E retorcíano con gusto
Instead, it gave the app a bad name	Pola contra, deu un mal nome á aplicación
I suddenly feel less secure	De súpeto síntome menos seguro
I need to do a few things	Necesito facer algunhas cousas
I described the class for weeks	Describín a clase durante semanas
Get her out of the way just in time	Saqueina do camiño xusto a tempo
I mean, say the sweetest things	Quero dicir, di as cousas máis doces
I could play too	Eu tamén podería xogar
I reached out and started preparing the fire	Cheguei a man e comecei a preparar o lume
This should make you more careful	Isto debería facelo máis coidadoso
I loved the questions he asked	Encantáronme as preguntas que fixo
I'm not looking for a father for him	Non busco un pai para el
I don't know his name	Non sei o seu nome
I hit the empty pitcher on the bar	Golpeo o cántaro baleiro na barra
I will not have dreams	Non vou ter os soños
He was so happy for her and proud	Estaba tan feliz por ela e orgulloso
After several months he escaped	Despois de varios meses escapou
I wanted him to kiss me again, never to stop	Quería que me bicase de novo, que nunca parase
I could certainly get used to this type of service	Sen dúbida podería acostumarme a este tipo de servizo
I can feel the beach and savor the salt	Podo sentir a praia e saborear o sal
I know a part of you loves me too	Sei que unha parte de ti tamén me quere
I also wanted to see my brothers	Eu tamén quería ver aos meus irmáns
I feel your eyes fixed on me	Sinto os teus ollos postos en min
I looked up at him, begging him to do something	Levantei a vista para el, suplicándolle que fixera algo
I am free from my prison of flesh	Estou libre da miña prisión de carne
I expressed concern that the performance would run out	Expresei a preocupación de que a actuación esgotase
I wondered if she was really nervous	Pregunteime se estaba realmente nerviosa
They had better leave	É mellor que marchasen
I didn’t want to talk about this	Non quería falar disto
I got up and made coffee	Levanteime e fixen o café
I guess it didn’t really matter	Supoño que realmente non importaba
I have no feelings for you	Non teño sentimentos por ti
A thick layer of sand covered the ground	Unha grosa capa de area cubría o chan
I love that guy!	Encántame ese rapaz!
The clock then strikes six	O reloxo marca entón as seis
He was convinced that his absence was not his choice	Estaba convencido de que a súa ausencia non era a súa elección
He had no time for a social life	Non tiña tempo para unha vida social
I approached and said hello	Achegueime e dixen ola
I thanked him but I said no	Deille as grazas pero dixen que non
A sudden rage grew inside her	Unha rabia repentina medrou dentro dela
I can't shake a blow	Non podo sacudir un golpe
I would have to bring it	Tería que traela
I’ve always been cooking for him	Sempre estiven cociñando para el
Now I really understood how men could kill	Agora entendín de verdade como os homes podían matar
I dragged down the aisle with wide steps, my revolver outstretched	Arrastrei o corredor con pasos anchos, o meu revólver estendido
I feel very fortunate to have you as a role model	Síntome moi afortunado de terte como modelo
I think they are in good hands	Creo que están en boas mans
He was no longer afraid	Xa non tiña medo
A long time ago, someone powerful had lived here	Hai moito tempo, alguén poderoso vivira aquí
I just wanted to make sure you remember	Só quería estar seguro de que te lembraras
I heard he was attacked last night	Escoitei que sufriu un ataque onte á noite
A sandwich of peanut butter and banana	Un bocadillo de manteiga de cacahuete e plátano
I had my speech ready	Tiña o meu discurso preparado
I didn’t care if I didn’t understand it	Non me importaba se non o entendía
I took it out as well and looked at the cover	Saqueino igualmente e mirei a portada
I don’t know what your fate is	Non sei cal é o seu destino
I reach the bottom of the stairs and slow down	Chego ao fondo das escaleiras e baixo a velocidade
I knew how people like that worked	Sabía como funcionaba xente así
Some young children watched them curiously	Uns nenos pequenos observáronos con curiosidade
I feel love everywhere again	Sinto amor en todas partes de novo
A familiar bag near the door caught his eye	Unha bolsa coñecida preto da porta chamou a súa atención
I told him not to think about it	Díxenlle que non pensase en facelo
I lowered my arms to the sides	Baixei os brazos aos lados
I will not let myself be attracted	Non me deixarei atraer
I didn’t want to risk your life either	Eu tampouco quería arriscar a túa vida
I take a very realistic approach to dealing with my cases	Adopto un enfoque moi realista para tratar os meus casos
It was also joined by a large church	Tamén se unía a ela unha gran igrexa
A group of elders was holding a late meeting	Un grupo de anciáns celebraba unha reunión tardía
I couldn't stand it anymore	Non podía soportar máis
We blame them for being apart	Culpámolos de que esteamos separados
A large ball of granite	Unha gran bola de granito
I have a big lump in my throat	Teño un gran nudo na gorxa
I stared at him for a long time	Mirei para el durante moito tempo
Part of it stays with him	Unha parte dela queda con el
I would recommend them for any growing business	Recomendaríaos para calquera negocio en crecemento
I thought everything would be better	Pensei que todo sería mellor
I heard a lot of noise and screams	Escoitei moito ruído e berros
I didn’t mean anything with that	Non quería dicir nada con iso
I will give it a try	Vou darlle unha oportunidade
I wanted to make sure I was safe	Quería asegurarme de estar a salvo
I thought she felt the same way	Pensei que ela sentía o mesmo
I looked around and saw the window open	Mirei arredor e vin a fiestra aberta
I just have to relax and think about it	Só teño que relaxarme e pensar niso
I know how stubborn you can both be	Sei o teimudos que podedes ser os dous
I looked around the room, a little annoyed	Mirei ao redor da habitación, un pouco molesto
I stopped at a friend's house	Parei na casa dun amigo
I can't process this	Non podo procesar isto
I should probably play it safe and take a break	Probablemente debería xogar con seguridade e tomarme o descanso
I had a good time crossing the creek several times	Paseino ben cruzando o regato varias veces
I think he must be about eighteen years old	Creo que debe ter uns dezaoito anos
I think they are likely to have problems	Creo que é probable que teñan problemas
I still love my dad, come what may	Aínda quero ao meu pai, pase o que pase
I cared a lot about you	Preocupábame moito por ti
I stood at the entrance, not knowing what to do	Quedei na entrada, sen saber que facer
I could swear his face looks better	Podería xurar que o seu rostro parece mellor
I was unable to think of another question	Eu era incapaz de pensar noutra cuestión
A family of five could live there easily	Unha familia de cinco persoas podería vivir alí facilmente
I settled in, feeling relaxed and relieved	Instaleime, sentíndome relaxado e aliviado
I rely too much on sight, he tells me many times	Confío demasiado na vista, dime moitas veces
He had no reason to run	Non tiña motivos para correr
I will do this	Vou facer isto
I told you what happened accept it and move on	Díxenche o que pasou acéptao e segue adiante
It couldn’t be the same person in another body	Non podería ser a mesma persoa noutro corpo
I find it beautiful with this dress	Paréceme preciosa con este vestido
I hate to think about it sometimes	Odio pensar niso ás veces
I could feel it swell under my touch	Podía sentir como se inchaba baixo o meu toque
Inside her was a living person breathing	Dentro dela estaba unha persoa viva que respiraba
I hope your doctors stop this pain	Espero que os seus médicos deteñan esta dor
I spoke cautiously	Falei con cautela
I desperately want him to be a good guy	Quero desesperadamente que sexa un bo rapaz
I don’t really remember much about school	Realmente non lembro moito da escola
I couldn’t believe he loved me	Non podía crer que me quixese
I clung to her before the ceremony	Agarreime a ela antes da cerimonia
Clean them up quickly	Limpeinos rapidamente
I want to ignore everything	Quero ignorar todo
I admire your strength and determination	Admiro a túa forza e determinación
I couldn't go back to my hotel room	Non puiden volver ao meu cuarto de hotel
The second is that it was fragile	A segunda é que era fráxil
I wanted to keep being wanted by men, period	Quería seguir sendo desexado polos homes, e punto
I hope you all enjoyed this long update	Espero que todos vos gustasen esta longa actualización
He wanted to kill me every day	Quería matarme todos os días
A shiver ran through his body	Un arrepío percorreu o seu corpo
I just saved you the trouble	Acabo de salvarche o problema
I watched her suffer and my heart dropped	Observei o seu sufrimento e o meu corazón caeu
A psychologist once told her it was an identity crisis	Unha psicóloga díxolle unha vez que era unha crise de identidade
I know your heart is in the right place	Sei que o teu corazón está no lugar correcto
This morning I slept after work	Esta mañá durmín despois do traballo
I began to feel very defeated and worthless	Comecei a sentirme moi derrotado e sen valor
I don’t think it develops	Creo que non se desenvolve
I just wanted to be free from the trees	Só quería estar libre das árbores
I met him and she loved me	Coñecino e ela queríame
I had a great time	Paseino moi divertido
I heard others start calling you	Oín como os outros comezaron a chamarte
I knew what they wanted from me	Eu sabía o que querían comigo
I went to a terrible play last night	Fun a unha obra terrible onte á noite
I understand that part well	Entendo ben esa parte
I wasn't going to lie down like a meek lamb	Non me ía deitar coma un cordeiro manso
He wanted everything to go away	Quería que todo desaparecese
I tried to make word of mouth	Intentei facer o boca a boca
I hated losing control of my emotions	Odiaba perder o control das miñas emocións
I am of all that came before me	Eu son de todo o que veu antes de min
But he submitted too many designs	Pero presentou demasiados deseños
I don’t want to get up ever again	Non quero erguerme nunca máis
I remember the first customer	Recordo o primeiro cliente
I love this dining bench	Encántame este banco de comedor
The government provided building materials to rebuild houses	O goberno proporcionou materiais de construción para reconstruír casas
He knew she shouldn't have trusted him	Sabía que ela non debería ter confiado nel
I liked the last quarter of the book more	O último cuarto do libro gustoume máis
I have to have mine	Teño que ter o meu
I was waiting for him to come back	Estaba pendente de que volvese
I needed to put those childish thoughts away	Necesitaba afastar eses pensamentos infantís
The couple had four sons and three daughters	A parella tiña catro fillos e tres fillas
I immediately jumped up and down in joy	Inmediatamente saltei arriba e abaixo de alegría
I thought we’d have dinner on my boat tonight	Pensei que esta noite ceariamos no meu barco
I had surgery a few years ago	Operáronme hai uns anos
I can tell she’s holding back tears	Podo dicir que está conter as bágoas
I tried it one last time	Tenteino unha última vez
I was interested in a section on getting water from the air	Interesoume unha sección sobre a obtención de auga do aire
I noticed his expressions	Observei as súas expresións
The temples were built in three stages	Os templos foron construídos en tres etapas
I am guarded and protected, giving me food	Estou vixiado e protexido, dándome comida
I will delete it after searching the area	Eliminareino despois de buscar a zona
I was the first in high school	Fun o primeiro no instituto
Watch as you move quickly between items	Observoa mentres se move axiña entre os elementos
I really didn’t know that	Realmente non o sabía
I hope your processing is successful	Espero que o seu procesamento teña éxito
I love her, I love her	Quéroa, quéreme
I inherited my aunt’s money years ago	Eu herdei o diñeiro da miña tía hai anos
I would recommend that everyone else do the same	Recomendaríalle que todos os demais fagan o mesmo
I will teach you my ways	Ensinareiche os meus camiños
I didn’t notice anything different	Non notei nada diferente
I stopped but didn’t turn around	Parei pero non me xirei
I was always chosen last	Sempre me elixiron o último
A hug or a kiss couldn’t hurt anything	Unha aperta ou un bico non podían ferir nada
I feel compelled to add a reason	Síntome obrigado a engadir unha razón
I can't read your mind	Non podo ler a túa mente
I can't call you that	Non che podo chamar así
I couldn't even say his name	Nin sequera puiden dicir o seu nome
I rub it in my hand in demonstration	Frógoo na miña man en demostración
I watched it all from above	Observeino todo dende arriba
I think what you did had to be done	Creo que o que fixeches tiña que facelo
I told her she was very pretty	Díxenlle que era moi bonita
A great king rose and set them all free	Un gran rei levantouse e liberounos a todos
I will never look at them again	Nunca máis os mirarei
I think this falls within the consumer goods	Creo que isto cae dentro dos bens de consumo
I held my mother, she was ninety years old	Eu suxeitei a miña nai, tiña noventa anos
I was paying attention	Quedei atento
I didn’t think he would remember me	Non pensei que se lembraría de min
I think he’s a little younger	Creo que é un pouco máis novo
A small group of students approached him from behind	Un pequeno grupo de estudantes achegouse a el por detrás
He still feared the unknown	Aínda temía o descoñecido
I wasted another week looking for a new address	Perdín outra semana para buscar unha nova dirección
I didn’t do my role	Non fixen o meu papel
I imagine his hands all over her	Imaxino as súas mans por toda ela
I didn’t know it in advance, but it made perfect sense	Non o sabía de antemán, pero tiña todo o sentido
I drank the bottom of my drink	Bebín o fondo da miña bebida
I'm sure I'll ignore it	Seguro que o ignorarei
I went to our room and started showering	Fun ao noso cuarto e empecei a ducharme
I didn’t realize I was trying to get out of the cellar	Non me decatei de que pretendía saír da adega
I turned around and came	Deime a volta e vina
A nice tea is made from the flowers	A partir das flores faise un té agradable
I take him back to the living room	Levono de volta ao salón
I ignored him	Non lle fixen caso
I will need you to belong to me entirely	Necesitarei que me pertenzas enteiramente
I have to keep my mind busy	Teño que ter a miña mente ocupada
I can't wait any longer	Non podo esperar máis
I lay down and watched the sky	Deiteime e observei o ceo
A pain fell on his left arm	Unha dor caeu polo seu brazo esquerdo
I can take care of myself	Podo coidar de min
I find it difficult to manage the compliments	Resúltame difícil xestionar os eloxios
Hill and I started scrubbing	Collina e comecei a fregar
I learned a lot this year	Este ano aprendín moito
I didn't turn them on	Non as acendei
I washed our car in the afternoon	Lavei o noso coche pola tarde
I would like a little more depth for the bag	Gustaríame un pouco máis de profundidade para a bolsa
I wonder how he insulted her	Pregúntome como a insultou
I'm afraid to return them	Teño medo de devolvelos
I love feeling my body working hard	Encántame sentir o meu corpo traballando duro
I will edit the main post	Vou editar a publicación principal
I saw the ice wall break	Vin romper a parede de xeo
The reason for the sinking was unknown	Descoñecíase o motivo do afundimento
I have to be drunk to deal with him	Teño que estar borracho para tratar con el
An especially dense brush gave off the strongest concentration	Unha xesta especialmente densa desprendía a concentración máis forte
I know you must be so disappointed	Sei que debes estar tan decepcionado
I realized this long before they did	Decateime disto moito antes ca eles
I am not without means	Non estou sen medios
I look at his hand	Miro a súa man
I will not show you this letter	Non lle mostrarei esta carta
I would love your help	Encantaríame a túa axuda
I would love to win a ticket for this year	Encantaríame gañar un boleto para este ano
I have no idea when it will clear up	Non teño idea de cando se aclarará
I'd rather do something else	Prefiro facer outra cousa
He couldn't take his eyes off the detail	Non podía apartar os ollos do detalle
I have a house and a car	Teño unha casa e un coche
I don't remember which one	Non lembro cal
Traitor to punish you	Traínte para castigarte
No such investigation has ever been conducted	Nunca se realizou tal investigación
I knew that would probably be the worst part	Sabía que probablemente iso sería a peor parte
I'm leaving now	Vou marchar agora
I’ve always been thin, despite eating a lot	Sempre fun delgado, a pesar de comer moito
A black dot caught his eye for a moment	Un punto negro chamou a súa atención por un momento
However, I really have to get my foot in the door	Porén, realmente teño que botarme unha pata
I was happy with that	Eu estaba contento con iso
I looked around, starting to panic	Mirei arredor, comezando a entrar en pánico
I totally agree with your feelings	Estou totalmente de acordo cos teus sentimentos
I love them all, but two women stand out	Encántanme a todos, pero destacan dúas mulleres
I think that’s part of the story	Creo esa parte da historia
I was also afraid to open my heart	Tamén tiña medo de abrir o meu corazón
I have no way of finding either of the two girls right now	Non teño xeito de atopar a ningunha das dúas rapazas, agora mesmo
I got up and answered	Levanteime e respondín
I’m never alone in anything	Nunca estou só en nada
I'm going to stay here	Voume quedar aquí
I packed my things and went home	Empaquei as miñas cousas e volvín á miña casa
Each novel sold only a few hundred copies	Cada novela vendeu só uns centos de copias
I used that as an advantage	Eu usei iso como vantaxe
I just kept running	Só seguín correndo
I'm sure he's sleeping now	Estou seguro de que está durmindo agora
I’ve been waking up all night processing the scene	Estiven toda a noite despertando procesando a escena
I fainted as I found it difficult to speak	Sentinme desmaio ao resultarme difícil falar
I have a long time to get there	Teño moito tempo para chegar alí
I love my friends and family	Amo os meus amigos e familiares
I walked over to the people around the truck	Camiñei cara á xente que rodeaba o camión
However, I saw the data sheets in them	Con todo, vin as fichas técnicas nelas
I hadn’t seen the screw that hit me	Non vira o parafuso que me golpeou
I shouldn't have even thought about it	Nin sequera debería telo pensado
Legs worn by waiting	Pernas desgastadas pola espera
I can focus more only on editing	Podo centrarme máis só na edición
I can’t wait to read much more from you	Non podo esperar a ler moito máis de ti
I also appear in it briefly	Tamén aparezo nel brevemente
I use these verses over and over again	Utilizo estes versos unha e outra vez
The reason for the composition is unknown	Descoñécese o motivo da composición
I had great adventures	Tiven grandes aventuras
I know of your little problem	Sei do teu pequeno problema
I couldn’t help but laugh	Non puiden evitar unha risa
I want to understand who this guy is	Quero entender quen é este tipo
A company to be proud of	Unha empresa da que estar orgulloso
I got to my car the moment they passed	Cheguei ao meu coche no momento en que pasaron
I guess I was just over twenty years old	Supoño que tiña pouco máis de vinte anos
I put myself in his place	Púxenme no seu lugar
I guess it was a twist, something unusual to add	Supoño que foi un xiro, algo inusual engadir
I took a step back and he released his fist	Dei un paso atrás e el soltou o puño
I look at my watch	Miro cara o meu reloxo
I think many men would like to be with you	Creo que moitos homes desexarían estar contigo
I can’t tell what’s going on inside, what’s outside	Non podo dicir o que está a pasar por dentro, que por fóra
I went on to write checks and pay bills	Pasei a escribir cheques e pagar facturas
She could feel the comfort and warmth of her skin	Podía sentir o confort e a calor da súa pel
He knew the sound well	Coñecía ben o son
I also have my own successful construction business	Tamén teño o meu propio negocio de construción exitoso
I felt frantic about getting more out of it	Sentinme frenético por conseguir máis del
Maybe I’m pushing my luck here	Quizais estea empurrando a miña sorte aquí
I thought you might not show up today	Pensei que quizais non aparecieses hoxe
I think it contains a very important message for you	Creo que contén unha mensaxe moi importante para ti
He was as desperate as the rebels	Estaba tan desesperado coma os rebeldes
I can only imagine what they are going through	Só podo imaxinar o que están a pasar
I had a bad night	Pasei unha mala noite
I felt the barrier go down	Sentín que a barreira baixaba
I have anything but a clean install	Teño calquera cousa menos unha instalación limpa
I wouldn’t have even gotten involved in the first place	Nin sequera me tería implicado en primeiro lugar
Between his eyes was a steel screw	Entre os seus ollos tiña un parafuso de aceiro
I am these activities below others	Estou estas actividades por debaixo doutras
I couldn’t even begin to form words	Nin sequera puiden comezar a formar palabras
I had no idea how many	Non tiña nin idea de cantos
I could hear the bitterness in his voice	Escoitaba a amargura na súa voz
I will not go into details here	Non vou entrar aquí en detalles
I looked at them, my jaw hanging in shock	Mirei para eles, a miña mandíbula colgando de shock
I’ve learned to handle pretty well since you left	Aprendín a manexar bastante ben dende que marchaches
I think they were afraid of her more than anything	Creo que tiñan medo dela máis que nada
I know she’s not alive in the typical sense	Sei que non está viva no sentido típico
A soldier in his green army	Un soldado no seu exército verde
They entered through side streets between the shops	Entraban por rúas laterais entre as tendas
I need to hear what those visitors are doing	Necesito escoitar o que están facendo eses visitantes
An image began to form	Comezou a formarse unha imaxe
I knew where he was going	Eu sabía cara a onde se dirixía
I feel safe here	Síntome seguro aquí
This week I only spoke to her once	Esta semana falei con ela só unha vez
A group of students presented their support	Un grupo de estudantes presentou o seu apoio
I talked to her parents the other day	Falei cos seus pais o outro día
I was too interesting to miss	Eu era demasiado interesante para perder
I still remembered it, as if it had been yesterday	Aínda o recordaba, coma se fora onte
A three bedroom apartment on the second floor	Un apartamento de tres dormitorios no segundo andar
I didn’t need that kind of power	Non necesitaba ese tipo de poder
I still haven't been able to answer	Aínda non puiden contestarlle
That made it pretty clear to me	Iso deixeino bastante claro
I'm not going to risk losing you either	Tampouco me vou arriscar a perderte
I hope this information is helpful and helpful	Espero que esta información resulte útil e útil
I wonder where they got that line from	Pregúntome de onde conseguiron esa liña
However, this medical application is obsolete	Non obstante, esta aplicación médica está obsoleta
I will remember you all my days	Vou lembrarte todos os meus días
I still couldn't find words	Aínda non atopaba palabras
I have been covering my tracks very carefully	Estiven cubrindo as miñas pistas con moito coidado
I've told you before	Xa cho dixen antes
I didn't look at myself	Non me mirei
I can't use that to steal from anyone	Non podo usar iso para roubar a ninguén
I passed three dogs on the way	Pasei tres cans no camiño
I've never seen her so happy	Nunca a vin tan feliz
I have to teach you something	Teño que ensinarche algo
I knew he had strong feelings for me	Sabía que tiña sentimentos fortes por min
I mean, they throw my books out of all kinds	Quero dicir, tiran os meus libros de todas as clases
I entered the place	Entrei no lugar
I couldn't hold back my tears anymore	Non puiden conter máis as miñas bágoas
A few don’t remember who they are	Uns poucos non lembran quen son
I stop ten meters away	Paro a dez metros de distancia
I suggest we go through this and move on, sir	Suxiro que pasemos por isto e movamos, señor
I just didn’t like his attitude	Simplemente non me gustou a súa actitude
I smiled at the thought	Sorrín ante o pensamento
I think if you do, it will send the wrong message	Creo que se o fas, enviará a mensaxe incorrecta
I want someone who can talk to me	Quero alguén que poida falar comigo
He was very relaxed and silent, watching what was happening	Estaba moi relaxado e en silencio, observando o que pasaba
I have all this noise in my head	Teño todo este ruído na cabeza
I have to come to light	Teño que saír á luz
I did nothing but post the product online	Non fixen outra cousa que publicar o produto en liña
I didn’t want to end up like that	Non quería acabar así
I knew the day would come	Sabía que chegaría o día
I think he’s just shy	Creo que só é tímido
I haven't spoken to him in years	Hai anos que non falo con el
I didn’t want to crumble now	Non quería desmoronarme agora
I wanted to give them a lesson	Quería darlles unha lección
I collect rare objects	Colecciono obxectos raros
This time I wouldn’t expect anything different	Esta vez non esperaría nada diferente
They took me to the emergency room	Leváronme ás urxencias
That was the beginning	Ese foi o comezo
I have been fighting for a long time	Levo moito tempo loitando
I bet your thoughts look like that	Aposto que os seus pensamentos parecen así
I left mine and followed you	Deixei o meu e seguínche
I let out a small laugh	Soltei unha pequena risa
I paid close attention	Eu prestei moita atención
I had no idea what I had to endure	Non tiña nin idea do que tiñas que soportar
I imagine my life in my perfect and healthy state	Imaxino a miña vida no meu estado perfecto e saudable
I had to get back here as soon as possible	Tiven que volver aquí canto antes
I helped you by listing the background verses below	Axudeino enumerando os versos de fondo a continuación
I ask you to protect her	Pídoche que a protexa
I started sleeping a lot	Comecei a durmir moito
A lot of people had ruled you out	Moita xente te descartara
I decided to join them	Decidín unirme a eles
I feel sorry for them	Sinto pena por eles
I wanted nothing from him or anyone	Non quería nada del nin de ninguén
I packed my car and started the journey	Empaquei o coche e comecei a viaxe
I realize then how new everything must seem to him	Decátome entón do novo que debe parecerlle todo
I can't stand no one driving slowly	Non podo soportar que ninguén conduza a modo
I thought you were angry	Pensei que estabas enfadado
They shot me in the hand	Dispararonme na man
I think I should go back to his lessons now	Creo que debería volver ás súas leccións agora
I turned the handle and pushed open the door	Xirei a manilla e empurrei a porta
I need to investigate further	Necesito investigalo máis
I tilted my head and closed my eyes	Inclinei a cabeza e pechei os ollos
I lost track of time	Perdín o sentido do tempo
I wrote down my phone number	Apuntei o número de teléfono
I discount my own questions	Desconto as miñas propias preguntas
The bill was defeated	O proxecto de lei foi derrotado
I don't care about public opinion	Non me importa nada a opinión pública
I start moving my face towards them	Comezo a mover a cara cara a eles
I got up and we were facing each other	Levanteime e estabamos un fronte ao outro
I burned both of them	Eu queimei os dous
I just love my freedom	Só amo a miña liberdade
A few stared at the smoke from the crash site	Uns poucos miraban cara o fume do lugar do accidente
I wish more people would do that	Gustaríame que máis xente faga iso
I apologize	Vou pedirlle desculpas
In fact I am traveling to my past	De feito estou viaxando ao meu pasado
I love to hunt deer and turkeys	Encántanme para cazar cervos e pavos
I had to focus on what was going on	Tiven que centrarme no que estaba a pasar
I feel pretty pampered	Síntome bastante mimado
I taught the wrong things	Ensinei cousas incorrectas
I think it will be fine	Creo que vai estar ben
I also had to get ready to work	Tamén tiven que prepararme para traballar
Australia came closer to losing throughout the tour	Australia estivo máis preto de perder durante toda a xira
I can smell the beer in his sweat	Podo cheirar a cervexa na súa suor
I want to be alone	Quero quedar só
I wasn’t quite sure what to expect	Non estaba moi seguro do que me esperaba
I can’t believe you smiled as you did that	Non podo crer que sorrías mentres fas iso
I would like you to give me more credit	Gustaríame que me deas máis crédito
I also have other ethical principles	Tamén teño outros principios éticos
A year later his brother died	Un ano despois morre o irmán
I must cut my visit this time	Debo cortar a miña visita esta vez
I got out and stood next to my car	Saín e quedei ao carón do meu coche
I thought it was remarkable	Pensei que era notable
He shouldn't be here	Non debía estar aquí
A big event happened	Ocorreu un gran evento
I will miss you in an hour or two	Botarédeme de menos nunha ou dúas horas
I wondered if he would come or not	Pensei en dúbida se viría ou non
He was surrounded by a crowd	Estaba rodeado dunha multitude
I was expecting something like this and I was ready	Esperaba algo así e estaba preparado
I think they never left me	Creo que nunca me deixaron
A magic pillar shot into the sky	Un piar máxico disparouse ao ceo
I am without past, without future, only with the present	Estou sen pasado, sen futuro, só co presente
It was getting a little burnt	Estaba quedando un pouco queimado
A dog will look at a man	Un can mirará cara a un home
I answered thousands	Respondín a miles
I stumbled over into the woods, and the pain increased	Tropequei máis no bosque, e a dor aumentou
I feel like we need a bigger number	Sinto que necesitamos un número maior
He was sitting at his desk	Estaba sentado na súa mesa
A focused mind is also more stable	Unha mente concentrada tamén é máis estable
I just needed the money	Só necesitaba o diñeiro
I just remember sitting on the floor of my house	Só recordo estar sentado no chan da miña casa
I love the premise of this book	Encántame a premisa deste libro
In fact I think all mine	De feito creo que todo o meu
I want to spend more time with you	Quero pasar máis tempo contigo
I raised my hand to touch the green canvas	Levantei a man para tocar o lenzo verde
I saw a bunch of grapes there	Vin alí un acio de uvas
I really had nothing	Realmente non tiña nada
I wanted them to feel my pain	Quería que sentisen a miña dor
I am my own master using his own mind	Son o meu propio mestre usando a súa propia mente
I like to walk, you see	Gústame camiñar, xa ves
I love you from the moment our eyes met	Querote dende o momento en que os nosos ollos se atoparon
I urge the legislature to adopt this proposal	Animo ao lexislador a que adopte esta proposta
I can't close them	Non podo pechalos
I can hardly keep his fragile state of mind against you	Case non podo manter o seu fráxil estado mental contra ti
He could barely breathe around her	Apenas podía respirar ao seu redor
I totally agree with that	Estou totalmente de acordo con iso
I got home after finishing my shift	Cheguei a casa despois de rematar a miña quenda
I won't even look at you	Nin sequera te mirarei
I love clean air, clean water	Encántame o aire limpo, a auga limpa
I bet this last quarter	Aposto este último cuarto
A deep mist began to set	Comezou a poñerse unha profunda néboa
I'm seriously thinking about leaving	Penso seriamente en marchar
A climate zone of its own	Unha zona climática propia
I took care of his papers	Coidei os seus papeis
I always wanted a daughter	Sempre quixen unha filla
However, I hate not knowing	Non obstante, odio non saber
I look at the address for the fourth time	Miro o enderezo por cuarta vez
I should return that favor if given the chance	Debería devolverlle ese favor se se me dá a oportunidade
Grant declined to consider such a proposal	Grant negouse a considerar tal proposta
I walked from wall to wall	Andei de parede en parede
I know volumes of poetry by heart	Sei volumes de poesía de memoria
I didn’t have it that morning	Non o tiven aquela mañá
I'm ready to start your project right now	Estou preparado para comezar o teu proxecto agora mesmo
A tree grew out of nowhere	Unha árbore creceu da nada
I didn't remember anything	Non recordaba nada
I will endeavor to meet your request	Esforzarei por atender a súa solicitude
He could almost see us out there still	Case podía vernos alí fóra aínda
I knew there would be none	Sabía que non habería ningunha
I couldn't move or talk	Non podía moverme nin falar
I didn't care at all	Non me importou nin un pouco
I've been here ever since	Levo aquí dende aquela
I finished mining and engineering	Rematei a minería e a enxeñería
I can barely remember	Apenas me lembro
It seemed like a long time had passed	Parecía pasar moito tempo
I'll get you	Eu vou buscarte
I highly recommend making the trip here	Recomendo encarecidamente facer a viaxe aquí
I wrote for an entire hour	Escribín durante unha hora enteira
I cut his right hind leg	Cortéille a perna dereita traseira
I stretch my arm and grab it	Estiro o brazo e cólloo
I suggest going back to the mansion	Suxiro volver á mansión
I was starting to blush	Comezaba a ruborizarme
I have some gold pieces	Teño algunhas pezas de ouro
He was never able to prove them	Nunca puido demostralos
I hope you can ride a horse	Espero que poidas montar a cabalo
And it was very well shot	E foi moi ben rodado
I need to fill my stomach	Necesito encher o meu estómago
I will not let them take another	Non vou deixar que tomen outro
I never cared before	Nunca me importara antes
I was trying to increase the color column	Estaba tentando aumentar a columna de cores
I always have that for lunch	Sempre teño iso para xantar
A flash of light reached the sky	Un destello de luz alcanzou o ceo
I will call you to keep your word	Vou chamarlle a cumprir a súa palabra
I see all the girls smiling at me	Vexo que todas as nenas me sorrin
I need another weapon	Necesito outra arma
I’m always tired, so tired	Sempre estou canso, tan canso
It looks like I'm a big size	Parece que teño un tamaño grande
I will be forced to abandon you	Vou verme obrigado a abandonarte
I wasn’t a doctor, that was for sure	Eu non era doutor, iso era seguro
He was eager for her to come home	Tiña moitas ganas de que ela chegase á casa
At that time I did not know what was happening to me	Daquela non sabía o que me pasaba
I mean, this side of the river	Quero dicir, este lado do río
Since then I am not right	Desde entón non teño razón
A chill ran through him	Un calafrío atravesouno
A clear pattern of thought and execution was formed	Formouse un patrón claro de pensamento e execución
I know it should be your choice	Sei que debería ser a súa elección
A session was organized as follows	Organizouse unha sesión do seguinte xeito
I have a list of that staff	Teño unha lista dese persoal
I didn’t know there was a report pending	Non sabía que había un informe pendente
That was a unique movie	Esa foi unha película única
But that particular song speaks volumes to me	Pero esa canción en particular fálame moito
I didn't even feel like it	Nin sequera me apetecía
I haven't tasted anything so good in months	Hai meses que non probaba nada tan bo
I noticed my smile and the light in my eyes	Notei o meu sorriso e a luz nos meus ollos
I raised a hand in a faint wave	Levantei unha man nunha ola débil
I could not think and process all these demands	Non puiden pensar e procesar todas estas demandas
I wanted to cover my ears	Quería taparme os oídos
I know it took a long time	Sei que levou moito tempo
I knew this was my chance	Sabía que esta era a miña oportunidade
I want you both to leave now	Quero que os dous marchedes agora
I liked our new arrangement a bit	Gustoume un pouco o noso novo arranxo
I spent hours looking for one in my garden	Pasei horas buscando un no meu xardín
I thought it was a nightmare	Pensei que era un pesadelo
Several municipalities lost their light during the storm	Varios concellos perderon a luz durante a tormenta
I will be watching your progress from now on	Estarei observando o teu progreso a partir de agora
They decided to wait until the day	Decidiron agardar ata o día
I add before closing the distance again	Engado antes de volver pechar a distancia
A notion of extension of residence similar to the previous one	Unha noción de extensión de residencia similar á anterior
A glove, a pressed flower or some such nonsense	Unha luva, unha flor prensada ou algunha tontería deste tipo
Nine other students were injured	Outros nove estudantes resultaron feridos
I was a little tired from a long walk	Estaba un pouco canso dunha longa camiñada
I couldn't ask any more of you	Non lle podería pedir máis a ningún de vós
I found out later that you were with me	Decateime, máis tarde, de que estiveras comigo
I bet there aren't any, and if so, very few	Aposto a que non os hai, e se é así, moi poucos
I can't see the door	Non podo ver a porta
I've never seen a fight there before	Nunca antes vin unha pelexa alí
I needed a space between him and me	Necesitaba un espazo entre el e eu
I still couldn’t turn as tears filled my eyes	Aínda non podía xirar mentres as bágoas enchían os meus ollos
I’m nervous about the new policy	Estou nervioso pola nova política
I think we knew it	Creo que o sabiamos
I can’t help but worry	Non podo evitar preocuparme
I think it was a very good interview	Creo que foi unha entrevista moi boa
Looks like I can't take it all in	Parece que non podo asumilo todo
I didn’t feel much sympathy	Non sentín moita simpatía
I fixed a window is all	Eu arranxei unha fiestra é todo
I wonder how he would fare in a rapid decline	Pregúntome como lle iría nun descenso rápido
She knew this place was not for her	Sabía que este lugar non era para ela
A familiar smell of heavenly fields	Un cheiro familiar de campos celestiales
He had no money, no credit card, no ID	Non tiña cartos, tarxeta de crédito nin documento de identidade
I said we should try to sort things out	Dixen que deberíamos tratar de resolver as cousas
I jump to my feet, pick a direction, and run	Salto de pé, escollo unha dirección e corro
I have a lot of freedom now	Agora teño moita liberdade
They didn’t let me photograph it	Non me deixaron fotografala
I remember the list well	Lembro ben a lista
I agree, it is in a way an illusion	Estou de acordo, é en certo modo unha ilusión
I just wish you had told me before	Só me gustaría que mo dixeses antes
He knew their faces were familiar	Sabía que os seus rostros eran coñecidos
I rest my head on his shoulder	Apoyo a cabeza no seu ombreiro
I knew I was suffering	Eu sabía que estaba sufrindo
I need to get rid of it	Necesito quitalo de encima
I just couldn’t find fault with my logic	Simplemente non puiden atopar falla na miña lóxica
His mother taught him to play	A súa nai ensinoulle a xogar
I never knew where it came from	Nunca souben de onde viña
I mention this to warn you	Menciono isto para poñerte en garda
I will try everything with fire	Vou probar todo con lume
They could fire one bullet per minute	Poderían disparar unha bala por minuto
I always hope to hear from my readers	Sempre espero saber dos meus lectores
I'll tell you what information I have	Vouche dicir que información teño
I would like you to attend	Gustaríame que asistides
I wanted to address this as a potential customer would	Quería abordar isto como o faría un cliente potencial
I trust my life in it	Confío nela a miña vida
I didn't see anyone there	Non vin a ninguén por alí
I didn’t know who the father was	Non sabía quen era o pai
I just stood there not knowing what to do	Só quedei alí parado sen saber que facer
I was also struck by a great jealousy	Tamén me golpeou unha gran punzada de celos
I come back through you	Retorno a través de ti
I headed to the bathroom	Diríxome ao baño
I also lost eighty thousand dollars	Tamén perdín oitenta mil dólares
I thanked him and returned to the boat	Deille as grazas e volvín ao barco
I need to find a community	Necesito atopar unha comunidade
I planted these eight years ago, and they’re still here	Plantei estes hai oito anos, e aínda están aquí
I can't afford a subscription, though	Non podo pagar unha subscrición, pero
I think it’s inside everyone	Creo que está dentro de todos
I couldn't even hold a pencil, let alone write	Nin sequera podía aguantar un lapis, e moito menos escribir
To imply otherwise is ridiculous	Dar a entender o contrario é ridículo
I didn’t think he would call me	Non pensei que me chamase
I could never expect it to be	Nunca podería esperar selo
I barely escaped with my life	Apenas escapei coa miña vida
I asked him what the trunks were	Pregunteille cales eran os baúles
I opened the door and there was the sock	Abrín a porta e alí estaba o calcetín
This is not an isolated incident	Este non é un incidente illado
I thought the art came from a melancholy loneliness	Pensei que a arte viña dunha soidade melancólica
I don't remember when	Non lembro cando
I killed the rabbit just by holding it	Matei o coello con só suxeitalo
I need to talk to the woman	Necesito falar coa muller
I’m still not sure why this was	Aínda non estou seguro de por que foi isto
A half sandwich is more than enough	Un medio bocadillo é máis que suficiente
The game has sold over four million copies	O xogo vendeu máis de catro millóns de copias
I did this to make me feel better too	Fixen iso para facerme sentir mellor tamén
I have loved it for many years	Encántame desde hai moitos anos
I remember his shoes	Lembro os seus zapatos
I missed going to exercise	Botaba de menos ir facer exercicio
I stopped dating my friends	Deixei de saír cos meus amigos
I'm not interested in profit	Non me interesa o beneficio
He couldn't even smile	Nin sequera podía sorrir
I know people keep looking	Sei que a xente segue mirando
I just swallowed badly	Acabo de tragar mal
It could also hurt other members of the group	Tamén podería ferir a outros membros do grupo
I looked at her and smiled	Mirei para ela e sorrín
They were also frequently used for hunting	Tamén se usaban con frecuencia para a caza
He might even stumble upon a hunting lodge	Incluso podería tropezar cun pavillón de caza
There are no words borrowed from anyone	Non hai palabras prestadas de ninguén
Back then she was just a little girl, and things were hard	Daquela era só unha nena, e as cousas eran difíciles
I have very small lips	Teño os beizos moi pequenos
I couldn’t tell the difference between you and your sister	Non podía dicir a diferenza entre ti e a túa irmá
I just found out that school really wasn’t for me	Acabo de descubrir que a escola realmente non era para min
I saw a young man asking for love	Vin a un mozo que pedía amor
I have a lot of personal investment in this case	Teño moito investimento persoal neste caso
I know everything that happens is true	Sei que todo o que sucede é verdade
I thank them and direct them to the basement	Agradézolles e dirixoos cara ao soto
I didn't dare ask him anything else	Non me atrevín a preguntarlle nada máis
I always paid the rent on time	Sempre paguei o aluguer a tempo
I can find another job there	Podo atopar outro traballo alí
The city also has several recognized historical sites	A cidade tamén ten varios lugares históricos recoñecidos
I've had enough myself	Eu mesmo xa tiven abondo
I need to see Grandma when we get back	Necesito ver á avoa cando volvamos
Dragging is my work clothes	O arrastre é a miña roupa de traballo
A thought floated through his mind	Un pensamento flotaba pola súa mente
I didn’t want to repeat tonight	Non quería repetir esta noite
I didn’t want to offend others	Non quería ofender aos demais
I saw the evidence	Vin as probas
I was telling him to go to hell	Dicíalle que fose ao carallo
I stood there for a minute	Quedei alí un minuto
I'm so sorry, Mom	Síntoo moito, nai
I need to read your books	Necesito ler os teus libros
I can catch up later	Podo poñerme ao día máis tarde
I marched, like it or not	Eu marchaba, lle gustara ou non
I have humor in some	Teño humor nalgúns
I thought someone was in big trouble	Pensei que alguén estaba en grandes problemas
I doubt they approve, but you have to know	Dubido que o aproben, pero hai que sabelo
Although he would take her back in a heartbeat	Aínda que a levaría de volta nun latexo do corazón
Now I don’t remember the names	Agora non me lembro dos nomes
I never wanted anything to happen to your family	Nunca quixen o que lle pasase á túa familia
I guess that’s why he has no teeth	Supoño que por iso non ten dentes
A holy man is a man who no longer sins	Un home santo é un home que xa non peca
I never got to talk to him about it	Nunca cheguei a falar con el sobre iso
I'm sure I bothered him	Seguro que o molestei
I didn’t want to knock him out	Non quería noquealo
I have business with him	Teño negocios con el
I hope to see you all again soon	Espero vervos a todos de novo pronto
I just want to know what my dad worked on	Só quero saber en que traballou meu pai
I wanted to be able to say it	Quería poder dicilo
I was remembering a sunny day once again	Estaba lembrando un día soleado unha vez máis
I knew some really good times	Coñecín moi bos momentos
I walked into his office and he just knew it	Entrei no seu despacho e el só o soubo
I didn't want any more	Non quería máis
The dates indicated are of the first known performance	As datas indicadas son de primeira actuación coñecida
I was also nominated by her	Tamén fun nomeado por ela
I want you to feel happy	Quero que te sintas feliz
I didn’t want to die alone	Non quería morrer só
Australia has no nuclear weapons	Australia non ten armas nucleares
I didn't want to know	Non quería saber
I got up and started walking away from the nest	Erguinme e empecei a afastarme do niño
I began to lose track of his words	Comecei a perder a pista das súas palabras
I smiled and gave him a soft nod	Sorrín e deille un suave aceno
Other forms of poetry developed directly from popular songs	Outras formas de poesía desenvolvéronse directamente a partir das cancións populares
I call the main office, there is no one	Chamo á oficina principal, non hai ninguén
I just want to tell you something very important	Só quero dicirche algo de gran importancia
I had to face the crisis	Tiven que afrontar a crise
I have nothing to offer you	Non teño nada que ofrecerlle
I know people want to do what they want	Sei que a xente quere facer o que quere
A good, long flight should help you calm your nerves	Un voo bo e longo debería axudarlle a calmar os seus nervios
I couldn't help but look at it for a second	Non puiden evitar miralo un segundo
I'd rather kiss you	Gustábame máis ben bicarte
A destination and a welcome sight for a weary traveler	Un destino e unha vista benvida para un viaxeiro canso
Maybe try to keep this one	Poida que intente manter este
I pack everything and go out the door	Empaco todo e saio pola porta
I pray for the faith that moves mountains	Rezo pola fe que move montañas
The circulation lasted another two days	A circulación durou outros dous días
Accompany her to the door	Acompañeina ata a porta
I guess that was, like, a great thing	Supoño que foi, como, unha gran cousa
I don’t know how they found out so quickly	Non sei como o souberon tan rápido
I wish you could forgive him	Gustaríame que puideses perdoalo
He was not emotionally attached to people, places, things, or circumstances	Non estaba emocionalmente apegado a persoas, lugares, cousas ou circunstancias
I shook my head as he leaned over and looked	Neguei a cabeza mentres se inclinaba e miraba
I remember thinking how beautiful she was	Recordo pensar no fermosa que estaba
I smiled at him and looked at our brothers	Sorrínlle e mirei para os nosos irmáns
I love the car, I hate the exhaust	Encántame o coche, odio o escape
I got out of bed and went into her room	Saín da cama e entrei ao seu cuarto
I retreated into my mind and thanked the dragon	Retíreme na miña mente e deille as grazas ao dragón
I always wanted to learn to box, but I never did	Sempre quixen aprender a boxear, pero nunca o fixen
I can inspire them better than you could ever	Podo inspiralos mellor do que ti poderías nunca
I murmured a silent curse	murmurei unha maldición silenciosa
I couldn’t have said that then	Non podería ter dito iso entón
I’m impressed at least	Estou impresionado cando menos
I will fight for your rights	Vou loitar polos teus dereitos
I don’t think that happens	Non creo que isto suceda
I only asked two things	Só preguntei dúas cousas
No one will do our job for us	Ninguén fará o noso traballo por nós
A voice on the phone	Unha voz no teléfono
I kept trying to convince myself to keep calm	Seguín intentando convencerme para que mantivera a calma
I can feel this connection with you	Podo sentir esta conexión contigo
A satisfied smile spread across his face	Un sorriso satisfeito estendeuse polo seu rostro
I am no longer queen, not even in name	Xa non son raíña, nin de nome
I wanted him to touch me like that	Quería que me tocara así
I knew I was anxious to get home	Sabía que estaba ansioso por volver a casa
I love being in the barn these days	Encántame estar no hórreo estes días
I had a lot of fun working with him	Divertín moito traballando con el
I have it, it's safe	Téñoa, está a salvo
I just haven't slept very well lately	Simplemente non durmo moi ben ultimamente
A calculated risk came in handy	Un risco calculado viña ben
I take full responsibility for this failure	Asumo a total responsabilidade deste fracaso
I understood my need for forgiveness	Entendín a miña necesidade de perdón
I could look at it	Podería miralo
I thought you were just going through one stage	Pensei que só estabas pasando por unha etapa
I can offer a wealth of information	Podo ofrecer unha ampla información
I can't get it out of my mind	Non podo sacalo da miña mente
It was about survival	Tratábase da supervivencia
I'll start with my dream	Vou comezar co meu soño
I found out about the apartment	Decateime do apartamento
I only have time to register	Só teño tempo para rexistrarme
I haven't seen him since	Non o vin dende entón
I threw another one with the same result	Tirei outro co mesmo resultado
A gun was found nearby	Atopouse unha arma preto
I love math, physics and programming	Encántanme as matemáticas, a física e a programación
I remembered you were in trouble	Lembreime de que estabas en problemas
I waited in the living room while she drank coffee	Esperei no salón mentres ela tomaba café
I won't do it again	Non o farei máis
I hid my fun behind a solemn mask	Ocultei a miña diversión detrás dunha máscara solemne
I needed them to make me feel safe again	Precisaba deles para facerme sentir seguro de novo
I shook my head and turned to the teacher	Neguei a cabeza e volvín cara ao profesor
One phone that rang was the sound of popularity	Un teléfono que soaba era o son da popularidade
I was at home sleeping after a long night	Estaba na casa durmindo despois dunha longa noite
I tried to adjust my vision	Tentei axustar a miña visión
I wasn’t happy about that, of course	Non estaba contento con iso, claro
I thought I would hit him	Pensei que o golpearía
I used to, as a kid	Eu adoitaba, de neno
I need to get out more	Necesito saír máis
I thought everything you did was fine	Pensei que todo o que fixeches estaba ben
He shouldn't have left	Non debería ter marchado
I am making him my business partner	Estou facendo del o meu socio comercial
I knew you would be fine	Sabía que estarías ben
I checked under the double bed in her room	Revisei debaixo da cama dobre da súa habitación
They are not real blood	Non son de sangue real
I brought the eggs with me	Trouxen os ovos comigo
I go into the kitchen and pick a drink	Entro á cociña e escollo unha bebida
I kept thinking about the thought over and over again	Seguín pensando no pensamento unha e outra vez
He didn't know how much more he had left	Non sabía canto máis lle quedaba
I have to protect my eyes from daylight	Teño que protexer os ollos contra a luz do día
I look pretty bad up here	Teño un aire bastante malo aquí arriba
I like to lie on the grass between them	Gústame deitarme na herba entre eles
I needed to concentrate and get back to the game	Necesitaba concentrarme e volver ao xogo
I hope it’s closed but it’s not	Espero que estea pechado pero non o é
I want to have children who look like you	Quero ter fillos que se parecen a ti
I plan to visit you soon	Teño pensado visitala pronto
I spent the day learning how to do it	Pasei o día aprendendo como facelo
A patch of grass moved against the wind	Un parche de herba movíase contra o vento
However, Edward had shown an important point	Con todo, Edward demostrara un punto importante
I wondered what I expected to gain from that	Pregunteime que esperaba gañar con iso
A piece of shell fell, away from within	Un anaco de cuncha caeu, afastado dende dentro
He could not understand what was being said	Non podía entender o que se dicía
Some people looked back out of curiosity	Algunhas persoas volvéronse a mirar por curiosidade
I guess it wasn’t long ago	Creo que non foi hai moito tempo
I can't lose you both like that	Non podo perdervos aos dous así
To tell me he loved me	Para dicirme que me quería
I needed to ask you now	Necesitaba preguntarche agora
I never thought it would be like that	Nunca pensaría que sería así
The story occurred to me	Ocorréuseme a historia
I hope this guide helps you get started	Espero que esta guía axude a comezar
A man alone in a prison cell	Un home só nunha cela da prisión
The original set was lost	O conxunto orixinal perdeuse
A few years later, that became weeks at a time	Uns anos despois, iso converteuse en semanas de cada vez
Each weapon was supplied with sixty projectiles	Cada arma foi subministrada con sesenta proxectís
I'm afraid this day will never come	Temo que este día nunca chegue
Some idiots didn’t	Algúns estúpidos non o fixeron
I was amazed at how light it was	Sorprendeume o lixeiro que era
I just came to talk to your parents about it	Só vin falar cos teus pais sobre iso
I didn’t expect to see it that clear	Non esperaba velo tan claro
I want to start	Eu quero comezar
I will have my escape bag ready	Terei a miña bolsa de escape lista
I wanted to walk home after my date	Quería camiñar para casa despois da miña cita
I must seem so useless	Debo parecer tan inútil
I needed him to believe me	Necesitaba que me crease
At first I thought he had been removed	Ao principio pensei que fora retirado
I hear the girls cheering	Escoito ás nenas animar
I started a popular club at school	Comecei un club popular na escola
I can't wait to see your transition, first feeding, etc	Non podo esperar para ver a súa transición, a primeira alimentación, etc
I need assistance	Necesito asistencia
With them I got better products at the best price	Con eles conseguín mellores produtos a mellor prezo
He was obviously wrong	Obviamente estaba equivocado
I started walking	Comecei a marchar
I had learned one thing here	Eu tiña aprendido unha cousa aquí
I will keep my hands clean for you	Terei as mans limpas para ti
I know with the utmost confidence	Seino coa máxima confianza
I think my human friends will accept the term better	Creo que os meus amigos humanos aceptarán mellor o termo
I was hoping my low energy wouldn’t show	Esperaba que a miña baixa enerxía non se mostrase
Some of the females actually cried	Algunhas das femias realmente choraron
I find this development very promising	Paréceme moi prometedor este desenvolvemento
I went down the window all the way	Baixei a fiestra todo o camiño
With his last words he says his name	Coas súas últimas palabras di o seu nome
I needed him by my side	Necesitabao ao meu lado
I'm glad he's finally home	Alégrome de que por fin chegue a casa
You should already find it	Xa debería atopala
I was scared, you know	Tiña medo, xa sabes
I feel like they are here in spirit with me	Sinto que están aquí en espírito comigo
I worry a lot about you	Preocúpame moito por ti
I was really so pathetic	Realmente fun tan patético
The mines are owned by four companies	As minas son propiedade de catro empresas
I saved him, but he still needs help	Salveino, pero aínda necesita axuda
I was pleasantly surprised when they started playing	Sorprendeume gratamente cando comezaron a xogar
I pick myself up on the kitchen bench	Recóllome no banco da cociña
I found him leaning near the door of his room	Atopeino inclinado preto da porta do seu cuarto
Some kind of lab	Algún tipo de laboratorio
I will protect you from all the evils of this world	Protexerei de todos os males deste mundo
I’ve been there the whole time	Estiven alí todo o tempo
I came a mile away	Vina a unha milla de distancia
I feel horrible for my maid	Síntome horrible pola miña criada
You never get married	Nunca o mirei
A moment later, she was left in her bare skin	Un momento despois, ela quedou na súa pel espida
I gave this one a life and I have to get it back	Deille a esta unha vida e debo recuperala
I have to tell you what happened	Teño que contarlles o que pasou
I will never be married	Nunca estarei casado
I didn’t want her near me	Non a quería preto de min
A dream come true	Un soño que se fixo realidade
I thought you would never ask	Pensei que nunca o preguntarías
I think he's coming for me	Creo que vén buscarme
A terrible feeling invaded me	Un sentimento terrible invadiume
I do them several times a year	Fágoas varias veces ao ano
A person is an idea in the mind	Unha persoa é unha idea na mente
I have other things	Teño outras cousas
I can hear her crying in there	Podo escoitala chorar alí dentro
A kind of peace meal	Unha especie de comida de paz
He was soon elected captain	Axiña foi elixido capitán
He got up later the same day	Levantouse máis tarde o mesmo día
I had no idea where the conversation was going	Non tiña idea de onde iría a conversa
He was afraid it was going to explode	Tiña medo de que ía estoupar
Then I noticed another mistake	A continuación notei outro erro
I always had a melody ringing in my head	Sempre tiven unha melodía soando na miña cabeza
I have included a link to this latest program	Incluín unha ligazón a este programa máis recente
I moved with him like a robot	Movínme con el coma un robot
One person was reported missing	Unha persoa foi denunciada como desaparecida
Some others are selected by the sergeant	Algúns outros son seleccionados polo sarxento
I worked out the arrangements with them personally	Traballei os arranxos con eles persoalmente
I was glad to see him	Alegroume de velo
I was surprised that there was no more blood	Sorprendeume que non houbese aínda máis sangue
I pulled away from the hug and sighed	Retíreme do abrazo e suspirei
The temptation threatens her	Tentei ameazala
I guess it was a big responsibility for him	Supoño que foi unha gran responsabilidade para el
I understand that sometimes there is no other way to get home	Entendo que ás veces non hai outro xeito de volver a casa
An implicit name value	Un valor implícito de nome
I looked at what was there	Mirei para o que había
I'll be watching	Estarei mirando
I had no idea he would keep returning the text to her	Non tiña idea de que seguiría devolvéndolle o texto
I see my wife sitting there staring at me	Vexo á miña muller sentada alí mirando para min
I could barely walk	Apenas podía camiñar
I told him everything	Díxenlle todo
I could never have imagined anything so crazy	Nunca podería imaxinar nada tan tolo
I really like these products	Gústanme moito estes produtos
A term referred to as cause and effect	Un termo referido como causa e efecto
I told him the reality of my childhood	Conteille a realidade da miña infancia
I knew they were going to twist this somehow	Sabía que ían torcer isto dalgún xeito
I wasn’t going to seize the opportunity	Non ía aproveitar a oportunidade
I didn’t really know him, I know him	Realmente non o coñecía, coñéceo
I wanted to help them	Eu quería axudalos
He was not alone in this behavior	Non estaba só neste comportamento
I am also an engineer	Eu tamén son enxeñeiro
Me here, not my planet, but I owe life	Eu aquí, non o meu planeta, pero debo vida
I think I wanted an excuse to stretch my legs	Creo que quería unha escusa para estirar as pernas
I want all the staff with gravity boots	Quero todo o persoal con botas de gravidade
He had a choice, it seemed	Tiña unha opción, parecía
I ran to them and stopped	Corrín cara a eles e detiveime
I think that’s the root cause	Creo que é a causa raíz
I'll be fine in a few hours	Estarei ben nunhas horas
I wouldn’t call the place home	Non lle chamaría fogar ao lugar
I am drawn to his eyes	Síntome atraído polos seus ollos
I only have it to protect me here	Só o teño para protexerme aquí
I looked down at each one	Mirei para abaixo cada un
It sounded a slight but distinct crack	Soou un lixeiro pero distinto crack
I was so scared when you first called me	Tiven moito medo cando me chamaches por primeira vez
I want to hear from her	Quero escoitalo dela
I just wanted to have fun with everyone else	Só quería divertirme con todos os demais
I want to believe in people	Quero crer na xente
I understand your confusion	Entendo a túa confusión
I felt free and alive	Sentinme libre e vivo
I don't use an umbrella	Non uso un paraugas
A light shone on his head	Unha luz brillou sobre a cabeza
I never saved anyone	Nunca salvei a ninguén
I almost feel naked without a sword of my own	Case me sinto espido sen unha espada propia
I'm just as helpless at this as you are	Estou igual de impotente ante isto coma ti
I need to find out	Necesito descubrilo
I pray for you reader now	Rezo agora por ti o lector
I just needed to breathe	Só necesitaba respirar
He was there when we fought	Estaba alí cando pelexamos
I could sing all the parts	Podería cantar todas as partes
Kneeling	Derrumbo de xeonllos
I think it will be easier to do it in person	Creo que será máis fácil facelo en persoa
I wish we could do that today	Gustaríame que puidésemos facelo hoxe
A demon can manifest in anything and everything	Un demo pode manifestarse en calquera e en calquera cousa
I ran out into the street	Saín correndo cara á rúa
Recently, maybe	Hai pouco, quizais
I wondered what they thought of me now	Pregunteime que pensaban de min agora
I bought an apartment, then a building	Merquei un piso, despois un edificio
I'll explain	Vou explicarlle
A good break from the stress of traveling	Un bo descanso do estrés de viaxar
I insisted that he shoot first	Eu insistín en que disparase primeiro
I can only change mine	Só podo cambiar o meu
I find myself locked in place	Atópome encerrado no lugar
I didn’t ask how much I was getting	Non preguntei canto estaba a recibir
I cast my fly spell and continue	Lanzo o meu feitizo de mosca e sigo
I didn't look for it because of your permanent rule	Non o busquei pola túa regra permanente
He was stunned when it happened	Estaba abraiado cando ocorreu
I felt bad and shrugged	Sentinme mal e encolleime de ombreiros
I will recognize myself	voume recoñecer
I was a little crazy thinking about everything	Estaba un pouco tolo pensando en todo
A good size garage was to one side	Un garaxe de bo tamaño estaba a un lado
I had forgotten all that	Esquecera todo iso
A dedicated attempt to fix the design was unsuccessful	Un intento dedicado de arranxar o deseño non tivo éxito
I couldn’t stand the idea of ​​another delay	Non podía soportar a idea doutro atraso
I can invent this in my cell	Podo inventar isto na miña cela
I let her sleep in my room last night	Deixeina durmir no meu cuarto onte á noite
He couldn't believe it was gone forever	Non podía crer que se fora para sempre
I could see the disappointment, but she didn't understand	Eu podía ver a decepción, pero ela non entendía
I like to do this for everyone	Gústame facer isto para todos
I didn’t want to meet anyone	Non quería coñecer a ninguén
I was impressed with myself	Quedei impresionado comigo mesmo
I wouldn’t miss the stirrups	Non perdería os estribos
I highly recommend as a teacher	Recomendo encarecidamente como profesor
He had already been on the verge of death	Xa estivera ao bordo da morte
I went from unknown to known	Pasei de descoñecido a coñecido
I approached and put my hand on his face	Achegueime e puxen a miña man na súa cara
I guess that was good for them	Supoño que iso foi bo para eles
I love the soft feeling	Encántame a sensación suave
I think you’ll be impressed with what we did	Creo que quedarás impresionado co que fixemos
I looked at him and wondered where he was coming from	Mirei para el e pregunteime de onde viña
I watched him go, feeling my stomach sink	Observeino ir, sentindo que se me afundía o estómago
He was thin, but without muscle or anything	Estaba delgado, pero sen músculo nin nada
Today he is considered his greatest portrait	Hoxe considérase o seu maior retrato
I haven't climbed in a long time	Hai tempo que non subía
I would really like to see that	Realmente gustaríame ver iso
I calculated that his age was around thirty, perhaps older	Calculei que a súa idade rondaba os trinta anos, quizais maior
A herd of cattle began to drift in our direction	Un rabaño de gando comezou a derivar na nosa dirección
However, I had to give him credit	Non obstante, tiven que darlle crédito
I thought it would take you months	Pensei que che levaría meses
He had hope for a better future now	Tiña esperanza nun futuro mellor agora
I am very restless and not good at all	Estou moi inquieto e non bo para nada
I must look at a mess, he thought, lowering his hand	Debo mirar unha lea, pensou baixando a man
It was happening	Estaba pasando
I'll ask them both when they get here	Cuestionareinos aos dous cando cheguen aquí
I closed my eyes and pulled away	Pechei os ollos e tireime
He wasn't sure if he was alive or dead	Non estaba seguro de se estaba vivo ou morto
At first I didn’t believe it exactly	Ao principio non o crin exactamente
A bright light began to trace through her skin	Unha luz brillante comezou a trazarse pola súa pel
I am hungry for books and new knowledge	Teño fame de libros e novos coñecementos
The invasion triumphed with few lives lost	A invasión triunfou con poucas vidas perdidas
A stuffed animal could not move from one room to another	Un animal de peluche non podía moverse dunha habitación a outra
I never knew this would happen	Nunca souben que isto acontecera
I made myself tea while they watched in silence	Fixenme o té mentres eles miraban en silencio
I’m going to shoot over the weekend	Vou disparar a fin de semana
I didn’t realize how transparent they were before	Non me decatei do transparentes que eran antes
I should try to sleep	Debo tentar durmir
I never understood honor	Nunca entendín a honra
I had no interest in approaching him	Non tiña interese en achegarme
I didn’t know how to respond	Non sabía como responder
I exist only to feed them	Existo só para alimentalos
He was playing the detective and showing off	Estaba interpretando ao detective e facendo gala
I first tried a portion of each	Primeiro probei unha porción de cada un
He had made a mess of things	Fixera un lío de cousas
I am happy to recommend them	Estou encantado de recomendalos
I have never received this gospel yet, but I plan to do so	Nunca recibín este evanxeo aínda, pero penso facelo
I have some shit to do today, so listen up	Teño unha merda que facer hoxe, así que escoita
You should set the time correctly	Debería fixar a hora correctamente
It seems to me the proposal without logic or merit	Paréceme a proposta sen lóxica nin mérito
I really felt good when he spoke to me	Realmente sentínme ben cando me falou
A kind smile slid down his long, refined face	Un sorriso amable deslizouse polo seu rostro longo e refinado
I have no interest in computers	Non teño interese nos ordenadores
I ran to the hut	Corrín cara á cabana
I know how you like it	Sei como che gustan
I raise my pistol in the air	Levanto a pistola no aire
I suspect it may be a cat	Sospeito que pode ser un gato
I can't understand this	Non podo entender isto
I'm happy with that	Estou feliz con iso
I have the power to take it again	Teño o poder de tomalo de novo
A stillness fell between them	Entre eles caeu unha quietude
I didn’t improve fast enough	Non mellorei o suficientemente rápido
I'll add pictures in a minute	Engaderei imaxes nun minuto
I never said a word to him about it	Nunca lle dixen unha palabra sobre iso
I saw a small market on the corner	Vin un pequeno mercado na esquina
I just have to figure out a few things	Só teño que descubrir algunhas cousas
I just hoped they hadn't taunted us	Só esperaba que non nos puxeran rabo
I need to feel wrapped up around me	Necesito sentirte envolto ao meu redor
I mean what kind of love is this	Quero dicir que tipo de amor é este
I mentioned this movie to a friend of mine	Mencionei esta película a un amigo meu
I feel free out there	Síntome libre aí fóra
I guess love is a feeling and an emotion	Supoño que o amor é un sentimento e unha emoción
A golden monster that saved my life	Un monstro dourado que me salvou a vida
I sigh and decide to give up	Suspiro e decido renunciar
I hadn’t wanted, nor could I, let go	Non quixera, nin podería, soltar
I felt good, but weak	Sentinme ben, pero débil
I'm a doctor you know	Eu son un médico que sabes
I am in a dark passage between two buildings	Estou nun pasadizo escuro entre dous edificios
I should be glad that we are preparing for the worst	Debería estar feliz de que nos esteamos preparando para o peor
I needed to tell him the truth	Necesitaba dicirlle a verdade
I want to rock your world	Quero mecer o teu mundo
I don’t see her helping at all	Non a vexo axudando en absoluto
I felt my throat close	Sentín pecharme a gorxa
I answered and they handed him a long, thin package	Respondín e entregáronlle un paquete longo e fino
An artificial failure to throw the track by itself	Un fracaso artificioso para botar a pista por si mesmo
I'm really looking forward to kissing you	Teño moitas ganas de bicalo
Suppose it would break well, away from the judges	Supoña que rompería ben, lonxe dos xuíces
I wish it had been better	Gustaríame moito que fora mellor
I didn’t expect security to be so tight	Non esperaba que a seguridade fose tan estreita
I prayed that its darkness would not be quite an act	Recei para que a súa escuridade non fose todo un acto
The score involved a total of almost a hundred people	A puntuación implicaba en total case un centenar de persoas
I was watching his warrior side	Estiven vendo o seu lado guerreiro
I closed and closed the door	Pechei e pechei a porta
I couldn't even hear the drums	Nin sequera podía escoitar os tambores
I found his eyes waiting for me	Atopei os seus ollos agardando por min
I got up and followed him outside	Levanteime e seguínlle fóra
I know you have it in you	Sei que o tes en ti
I guess this will go back to the parents	Supoño que isto volverá aos pais
Only women whose husbands are still alive can sing	Só poden cantar as mulleres cuxos maridos aínda viven
I'm worried about your safety	Preocúpame a túa seguridade
I can't afford to be lazy	Non podo permitirme ser preguiceiro
I would make many shots	Faría moitas tomas
I just sit there and carry on	Só sento alí e levo
I left your black suit on the bed	Deixei o teu traxe negro na cama
I mean, he’s apparently in the mafia, but still	Quero dicir, aparentemente está na mafia, pero aínda así
The western half is not considered disadvantaged	A metade occidental non se considera desfavorecida
I read your requirement carefully	Lin atentamente a súa esixencia
I have a pot outside	Teño unha pota fóra
I didn’t want to bother him	Non quería molestalo
I have a secondary indicator	Teño un indicador secundario
I knew it would be very difficult	Sabía que sería moi difícil
I'm scared, afraid to open my eyes	Teño medo, medo de abrir os ollos
A stretched cloth from the basket	Un pano estirado da cesta
A few additional security guards made good news	Uns cantos gardas de seguridade adicionais fixeron unha boa noticia
I continued towards the truck	Seguín cara ao camión
This morning I decided, in fact	Esta mañá decidín, de feito
A rabbit is an excellent first pet	Un coello é unha excelente primeira mascota
I kept yelling at him	Seguín berrándolle
I just can't be here	Simplemente non podo estar aquí
I lived in a world where nothing could go wrong	Vivín nun mundo onde nada podía saír mal
I think she smiles a lot too	Creo que ela tamén sorrí moito
I shook my head starting to back away again	Neguei coa cabeza comezando a retroceder de novo
I take the stairs in pairs	Levo as escaleiras de dúas en dúas
I had no appetite at the moment	Non tiña apetito polo momento
I didn’t know how to break hearts	Non sabía como romper corazóns
A lazy sun with nothing to really report	Un sol preguiceiro sen nada que informar realmente
I turned to face	Dirixeime á cara
I think this is accurate	Creo que isto é preciso
I forgot all about him	Esquecérame todo del
I smiled and he did	Sorrín e el fíxoo
I learned that the human spirit wants to be happy	Aprendín que o espírito humano quere ser feliz
I have to go to the driver	Debo ir ao condutor
The song has a minimal rhythm	A canción ten un ritmo mínimo
A great darkness is coming to take us all	Unha gran escuridade chega para levarnos a todos
He was not a very nice person	Non era unha persoa moi agradable
I liked my leather, girl	Gustoume o meu coiro, nena
I jumped out of my skin	Saltei da miña pel
An hour passed	Pasou unha hora
I can't help but forgive her	Non podo evitar perdoala
I will do very well there	Farei moito ben alí
I can feel everyone looking at me	Podo sentir que todos me miran
I barely knew anything about him	Apenas sabía nada del
I did not miss the change of subject	Non me perdín o cambio de tema
He had also had a lot of harassment	Tamén tivera moito acoso
I admit it, but it’s not hard	Recoñézoo, pero non é difícil
There are several reasons for these differences	Hai varias razóns para estas diferenzas
I felt my heart fall to the ground	Sentín o meu corazón caer ao chan
I just hope my new clothes are still left for me later	Só espero que a miña roupa nova aínda me quede despois
The first topic ends in b	O primeiro tema remata en b
I remember not much of him left	Recordo que non quedaba moito del
I find very little opposition	Atopo moi pouca oposición
I couldn't sell your clothes	Non puiden vender a túa roupa
I thought there were going to be several additional ports	Pensei que ía haber varios portos adicionais
A long finger pointed at the sentence	Un dedo longo apuntaba a condena
I couldn't breathe well	Non podía respirar ben
I am a lonely creature by nature	Son unha criatura solitaria por natureza
Each unit must be accompanied by a detailed service manual	Cada unidade debe acompañar un manual de servizo detallado
I remove my hands from my face	Quito as mans da cara
I rubbed my skin hard	Freguei a pel con forza
I didn’t want anything to change between us	Non quería que nada cambiase entre nós
I worked with them to meet the needs of the clients	Traballei con eles para atender as necesidades dos clientes
I tasted more blood in my mouth	Probei máis sangue na boca
I avoided it out of fear of society	Evitei por medo á sociedade
I couldn’t stop thinking about you	Non podía deixar de pensar en ti
I think that made him a better person	Creo que iso o fixo unha mellor persoa
I have no experience with dwarf cities	Non teño experiencia coas cidades ananas
I didn’t want it, I could touch it	Non o quería, podería tocar
I watch as he approaches	Observo como se achega
A man is dragged down a hill to a fire	Un home é arrastrado por un outeiro cara a un incendio
I chose clothes at random	Escollei roupa ao chou
I see nothing but a deep gloom	Non vexo máis que unha profunda penumbra
Then I thought you weren't yourself	Daquela pensei que non eras ti mesmo
I think you will enjoy living in this city	Creo que che gustará vivir nesta cidade
I can tell, and she can tell	Eu podo dicir, e ela pode dicir
I just didn’t see it work	Simplemente non o vin funcionar
I realized I had forgotten my bag	Decateime de que esquecera o meu bolso
Supervise its creation and then be it	Superviso a súa creación e logo selo
I didn’t have a mother to tell me	Non tiña unha nai que me contase
I never thought of that in any other man	Nunca pensara iso en ningún outro home
I never want this to end	Nunca quero que isto remate
A very desirable and quiet neighborhood	Un barrio moi desexable e tranquilo
I took that and ran with him	Tomei iso e corrín con el
I gave my mother all the profits from the laundry	Deille a miña nai todas as ganancias da lavandería
I haven’t had four women in my life	Non tiven catro mulleres na miña vida
I threw the water on the fire	Botei a auga ao lume
I’m pretty sure we don’t have anything either	Estou bastante seguro de que tampouco temos nada
I know that’s not the dream proposal a girl wants	Sei que esa non é a proposta soñada que quere unha nena
Charlotte was aware of the investigation	Charlotte estaba ao tanto da investigación
I finally gave in and told him to go home	Finalmente cedei e díxenlle que fose a casa
I decided to help the saint first	Decidín axudar primeiro ao san
I’ve been here the whole time, he thought	Estiven aquí todo o tempo, pensou
I felt like they were taking me in different directions	Sentín que me levaban en diferentes direccións
I smiled at the thought of another lecture from her	Sorrí ao pensar noutra conferencia dela
I'm glad you passed by	Alégrome de que pasaras por aquí
I remember my son didn’t want to eat sometimes	Recordo que o meu fillo non quería comer ás veces
I have a home, not just a simple home	Teño un fogar, e non só unha simple casa
A sudden crimson heat burned inside her	Unha súbita calor carmesí ardeu dentro dela
Of course, I will give you a good recommendation	Por suposto, vouche dar unha boa recomendación
I hope you find them interesting	Espero que che resulten interesantes
I totally agree with you	Estou totalmente de acordo contigo
I can't say that for myself	Non podo dicir iso por min mesmo
I know you are tired of this great life	Sei que estás canso desta excelente vida
I felt like we were getting closer	Sentín que nos achegabamos
I mean, it’s your dream	Quero dicir, é o teu soño
I have some business to attend to	Teño algún negocio que atender
I didn’t want to go without him	Non quería ir sen el
I just got out of the hospital	Acabo de saír do hospital
I don’t remember exactly how long, maybe, a few weeks	Non lembro exactamente canto tempo, quizais, unhas poucas semanas
I agree that it would look silly with round ears	Estou de acordo en que parecería unha parvada coas orellas redondas
I must have felt the chill	Seguramente sentín o calafrío
I think a lot of people will follow	Creo que moita xente seguirá
I only had two days off	Só tiña dous días de descanso
I need to try again	Necesito tentalo outra vez
I lay down next to him and held him	Deiteime ao seu carón e suxeiteo
Writing dialogue has become more important than ever	A escritura de diálogo recibiu máis importancia que nunca
Now I could see the music	Agora podía ver a música
I, of course, needed help from a local child	Eu, por suposto, necesitaba axuda dun neno local
I don’t want to worry them	Non quero preocupalos
I love you so much, and	Quérote moito, e
I am very afraid to oppose her	Teño moito medo de opoñerme a ela
I promise we can	Prométoche que podemos
I had to ask him to shut up	Tiven que pedirlle que o calase
I had to answer, or I would go crazy	Tiven que responder, ou volveríame tolo
I laugh too, because that’s the right answer	Eu tamén me río, porque esa é a resposta correcta
I can't really blame her	Non podo culpala realmente
I had to admire his concentration	Tiven que admirar a súa concentración
I didn’t believe him either	Eu tampouco o cría
I didn’t even hear what they were saying	Nin sequera escoitei o que dicían
I later read that those lights are called earthquake lights	Máis tarde lin que esas luces chámanse luces de terremoto
I was in this room, and I shouldn't be	Estaba nesta sala, e non debería estar
At that moment I knew he had been bitten	Nese momento souben que fora mordido
A young man walked his dog down a sidewalk	Un mozo paseou co seu can por unha beirarrúa
I know it will be someday	Sei que será algunha vez
I should choose my friends better	Debería escoller mellor aos meus amigos
They pay me to do things	Páganme por facer cousas
At first I thought it was a beauty product	Ao principio pensei que era un produto de beleza
I think my resume was very impressive	Creo que o meu currículo foi moi impresionante
I went back in and put everything on him	Volvín entrar e puxen todo sobre el
However, he did not know the details	Porén, non coñecía os detalles
I meant the casual attitude	Quería dicir a actitude casual
I knew he was coming for me	Eu sabía que viña por min
I know you two were married a long time ago	Sei que vostedes dous estaban casados ​​hai tempo
Then listen to them sing together	Despois escoitaos cantando xuntos
I think he would like to see you	Creo que lle gustaría verte
I know the book and I remember the scene	Coñezo o libro e lembro a escena
I took another step closer	Dei outro paso máis preto
A bridge made of gold	Unha ponte feita de ouro
I can't think of anything else	Non se me ocorre outra cousa
I could tell something was wrong	Podía dicir que algo andaba mal
I go out and walk to the fence	Saio e camiño ata o valado
I traveled north by public transportation	Viaxei ao norte en transporte público
Rogers both died	Rogers morreron ambos
This is a breach of the marriage vow	Trátase dun incumprimento da promesa de matrimonio
I wiped away her tears	Enxuguei as súas bágoas
I hope to return tonight	Espero volver esta noite
I like the traveler more	Gústame máis o viaxeiro
I hope you believe me	Espero que me creas
I believe in the firm	Creo nel firmemente
I was waiting for the first one	Esperaba o primeiro
I put it on the counter	Púxeno no mostrador
I always go to the inspiration page for ideas	Sempre vou á páxina de inspiración para obter ideas
Numerous roads and bridges were washed away	Numerosas estradas e pontes foron lavadas
I was not tempted by any of these things	Non me tentaron nada desas cousas
I think the role is better than this	Creo que o papel é mellor que este
I could have hidden in a marriage	Eu podería ter escondido nun matrimonio
I don't want them now	Non os quero agora
I also had four adorable children	Tamén tiven catro fillos adorables
I didn’t plan on staying	Non pensaba quedarme
I can't do it faster	Non podo facelo máis rápido
I mean a little nuts	Quero dicir un pouco de noces
I couldn’t keep my hands firm	Non podía manter as miñas mans firmes
I need to run downstairs again	Necesito volver correr abaixo
I could no longer wear the mask	Xa non podía usar a máscara
I'll take good care of you	Coidarei ben de ti
I was blessed to be with you	Tiven a bendición de estar contigo
My brain is coldly alert and logical	O meu cerebro está fríamente alerta e lóxico
I can count at least fifty from my window	Podo contar polo menos cincuenta dende a miña fiestra
He wanted his brother to win	Quería que gañase o seu irmán
The winning goal also came on a set piece	O gol da vitoria tamén chegou a balón parado
I let out a measured breath	Soltei un alento medido
I thought you should be enjoying it	Pensei que deberías estar disfrutando
I bet they were a damn torment when they were little kids	Aposto a que eran un maldito tormento cando eran nenos pequenos
I filled out a form and signed it	Enchei un formulario e asineino
Kiss her back with your eyes open	Bícoa de costas cos ollos abertos
I had my head down and worked hard	Tiven a cabeza baixa e traballei moito
I kept a boat tight and tidy	Mantiven un barco apretado e ordenado
I can’t keep them hidden from him forever	Non podo mantelos escondidos del para sempre
I thought the moment needed a little humor	Pensei que o momento precisaba un pouco de humor
It made me feel fat	Fíxome sentir gordo
I wrote to him and gave him an update	Escribínlle e deille unha actualización
I would just be letting nature take its course	Só estaría deixando que a natureza tivese o seu curso
I put my hand on his forehead	Puxen a man na súa fronte
I think the boat is fine	Creo que o barco está ben
I’ve seen some of her men look tough	Vin algúns dos seus homes que parecen duros
I love jazz and this was a great show	Encántame o jazz e este foi un gran espectáculo
I met the staff there and they me	Coñecín ao persoal alí e eles a min
I was ashamed of myself for my weakness	Estaba avergoñado de min mesmo pola miña debilidade
I didn’t put it there	Non o puxen alí
A large net fell from the gloomy ceiling	Unha gran rede caeu do teito sombrío
Police say officers simply made a mistake	A policía di que os axentes simplemente cometeron un erro
I was in kindergarten and I was a six-year-old boy	Eu era unha escola infantil e ía un neno de seis anos
I showed him the pictures	Mostreille as imaxes
I want it for me	Queroa para min
I have no idea what happened to you	Non teño nin idea do que pasaches
I understand that not everything is always clear on paper	Entendo que non sempre está todo claro no papel
I was hoping you would offer	Esperaba que ofrecieses
I told her to leave, and she left	Díxenlle que marchase, e ela marchou
I think he may have had a heart attack	Creo que puido ter un ataque cardíaco
I hoped the old man was well wrapped up	Esperaba que o vello estivese ben envolto
I have what some call a bad habit	Teño o que algúns chaman un mal hábito
I wanted to oppose and protest	Quería opoñerme e protestar
I never wanted to be a part of them	Nunca quixen formar parte deles
I'm glad no one stole it	Alégrome de que ninguén o roubara
This explanation has gained widespread acceptance	Esta explicación gañou unha ampla aceptación
I advocate for constant learning and the implementation of new discoveries	Avogo pola aprendizaxe constante e a implementación de novos descubrimentos
I stood in the hallway and listened	Quedei no corredor e escoitei
I hope you have an amazing weekend	Espero que teñades unha fin de semana incrible
I remember when the shops suddenly had empty shelves	Lembro cando as tendas tiñan de súpeto os andeis baleiros
I get home and my house shines	Chego a casa e a miña casa brilla
I nodded and he stood up to place our order	Eu asentín e el ergueuse para facer o noso pedido
I stayed there for another two hours	Quedei alí outras dúas horas
I pay him sixty and leave	Págolle sesenta e marcho
I say we blow up the place tonight	Eu digo que estallemos o lugar esta noite
I see a tie and a belt on the right side	Vexo unha gravata e un cinto no lado dereito
You know me, you see	Coñézome, xa ves
This means players simply have to start exploring	Isto significa que os xogadores simplemente deben comezar a explorar
I look around a bit for the license plate	Miro un pouco pola matrícula
I will come and live with you	Virei e vivirei contigo
It would be as bad as my own mother	Sería tan malo coma a miña propia nai
A large amount of brandy was also shipped	Tamén se enviou unha gran cantidade de augardente
I had to park a quarter of a mile away	Tiven que aparcar a un cuarto de milla
I went back to the doctor	Volvín ao médico
I didn’t think you would go down that much	Non pensei que baixarías tanto
I tried to find it a lot but I couldn't find it	Tentei atopalo moito pero non o atopei
I will always be an outsider	Sempre serei unha persoa externa
I wouldn’t miss a celebration for nothing	Non me perdería unha celebración por nada
I brought you a little wedding present	Trouxoche un pequeno agasallo de voda
I thought you might have said something to him	Pensei que poderías terlle dito algo
I almost forgot about that girl	Case me esquezo daquela rapaza
I picked up fresh clothes	Recollei roupa fresca
I went out in the middle	Saín no medio
I wanted to kiss them	Quería bicalos
I was too exhausted to care	Estaba demasiado esgotado para importarme
I will no longer shoot a gun near my house	Xa non vou disparar unha arma preto da miña casa
I think you are thinking in terms of physical beauty	Creo que está a pensar en termos de beleza física
I know you have a pair	Sei que ten un par
I didn’t even think about the secrets	Nin sequera pensaba nos segredos
I still can’t wait to talk to you every day	Aínda non podo esperar para falar contigo todos os días
I was glad he came with me	Alegroume de que viñese comigo
I can feel it in my bones and in my soul	Podo sentilo nos meus ósos e na miña alma
I looked around his office, which was tidy and clean	Mirei arredor da súa oficina, que estaba ordenada e limpa
I left college and joined the army	Deixei a universidade e entrei no exército
I listened to an extension of the adjacent studio	Escoitei nunha extensión do estudo adxacente
I keep it for protection	Gárdoo para protección
Other small birds can also be attacked	Tamén se poden atacar outras aves pequenas
Everything about it is perfectly integrated	Todo sobre el está perfectamente integrado
I shrugged, testing his weight	Encollín de ombreiros, probando o seu peso
I sneaked into the house and showered	Colareime na casa e ducharei
I will do something for you	Vou facer algo por ti
I have to fit in a dress	Teño que caber nun vestido
I made a face at the thought of his name	Fixen unha cara ao pensar no seu nome
I like that about them	Gústame iso deles
I think a new show will start soon	Creo que pronto comezará un novo concerto
I want you to be comfortable around me	Quero que esteas cómodo ao meu redor
A mixture of forest and fields, there wasn’t much here	Unha mestura de bosque e campos, aquí non había moito
I waited, leaving him	Agardei, deixándoo
A particular type of behavior can arise for many reasons	Un tipo particular de comportamento pode xurdir por moitas causas
People get excited about such a small thing	A xente entusiasmase con unha cousa tan pequena
I had the best time of my life	Paseino o mellor da miña vida
I just want to see it	Só quero velo
He had finally grown into his tall box	Finalmente crecera no seu cadro alto
I have always loved you in the depths of your heart	Sempre te amei no fondo do teu corazón
I felt him oil against my back	Sentín como aceitaba contra as miñas costas
I will not give you a chance	Non lle darei a oportunidade
I will be there for you	Estarei alí para ti
I knew I had no stupid ads	Sabía que non tiña ningún anuncio estúpido
I killed the man who is six feet below me	Matei ao home que está a seis pés debaixo de min
I didn’t like to cause trouble	Non me gustaba causar problemas
I won't delay you any longer	Non te demorarei máis
I understand that time is money	Entendo que o tempo é diñeiro
I signed up with a different email address last night	Rexistreime cun enderezo de correo electrónico diferente onte á noite
I hadn't noticed that someone was following me	Non me decatara de que alguén me seguía
He was a little attached to that old mound	Estaba un pouco apegado a aquel vello montículo
I was struck by a vague sense of impending doom	Impresionoume unha vaga sensación de desgraza inminente
It could really be any of us	Realmente podería ser calquera de nós
I didn’t dare cross it	Non me atrevín a cruzalo
I can check the stock and see what the deal is	Podo comprobar o stock e ver cal é o negocio
I ran after her, calling	Corrín detrás dela, chamando
I got you some things	Conseguínche algunhas cousas
I love you with your struggle	Querote coa túa loita
I have wanted so many times	Eu quixen tantas veces
I'll try, if you tolerate me	Intentareino, se me toleras
All we can do is respond	O único que podemos facer é responder
A tear ran down her cheek	Unha bágoa corría pola súa meixela
I suspect it wasn’t very pleasant with that	Sospeito que non foi moi agradable con iso
I can see your mom logging in	Podo ver a túa nai facer a sesión
I'm still in business	Aínda estou no negocio
I hated being called a little	Odiaba que me chamasen pouco
I'll see what we can do	Vou ver que podemos facer
I loved it, they were all very sweet	Encantoume, eran todos moi doces
I was worried after seeing you fall down	Preocupeime despois de verte derrubar
He had never seen so many people fall into his place	Nunca vira tanta xente caer no seu lugar
I thought something must have gone wrong	Pensei que algo debeu ir mal
I felt resistance and pushed harder	Sentín resistencia e empurrei máis
I have four men patrolling	Teño catro homes patrullando
I had no idea what was coming	Non tiña idea de que viría
I didn’t choose that	Eu non escollín isto
He was chained and they burned where they touched	Estaba encadeado e ardeban onde se tocaban
I just didn’t have the heart to wake him up	Simplemente non tiven o corazón para espertalo
I also take some nuts and milk along with them	Tamén levo algúns froitos secos e leite xunto con eles
A window overlooking the courtyard below	Unha fiestra que daba ao patio de abaixo
I have done my duty	Cumprín o meu deber
I also saw human hunters	Tamén vin cazadores humanos
Lincoln was elected	Lincoln foi elixido
I have a challenge for all of you here today	Teño un reto para todos vostedes aquí hoxe
One look left no doubt in my mind	Unha mirada non deixou dúbida na miña mente
I knew something had to change	Sabía que algo había que cambiar
I also asked him to pass when he wanted to	Tamén lle pedín que pasara cando quixese
I need to go home a little	Necesito ir a casa un pouco
We were the ruling people	Eramos o pobo gobernante
I lost my only connection	Perdín a miña única conexión
Some more were standing now	Algúns máis estaban en pé agora
I made another life for myself	Eu fixen outra vida para min
I just needed motivation to use them	Só necesitaba a motivación para usalos
He had things to do and work to achieve	Tiña cousas que facer e traballar por conseguir
He continued, his heart in his throat	Seguía, co corazón na gorxa
I should have gone back, accepting my death	Debería ter voltado atrás, aceptar a miña morte
I gave information, not advice	Dei información, non consello
I took her in my arms and cried	Tomeina nos meus brazos e chorei
But today I saw a lot of him	Porén hoxe vin moito del
I went with him to	Fun con el ao
I understood the pull of her charm	Entendín o tirón do seu encanto
I pray silently for her to be quick	Rezo en silencio para que sexa rápida
I stay with her, come what may	Quedo con ela, pase o que pase
I bit my lip and stood right on top of his head	Mordeime o beizo e pareime xusto enriba da súa cabeza
A conference, perhaps, or a business meeting	Unha conferencia, quizais, ou unha reunión de negocios
I was private not her	Eu estaba privado non ela
I salute them for their effort	Saúdoos polo seu esforzo
I don't want to hold you back anymore	Non quero reterte máis
I can’t even imagine how jealous I feel	Non podo nin imaxinar o que se senten os celos
I like how you explain everything to me	Gústame como me explicas todo
I love you all for me	Querovos todos para min
A dead human body is just an empty shell	Un corpo humano morto é só unha cuncha baleira
I have mine at thirteen	Eu teño o meu aos trece anos
I couldn't stay here anymore	Xa non podía quedarme aquí
In fact, he hadn't thought about it	En realidade, non tiña pensado niso
I wish I hadn’t just said that	Gustaríame que non só dixese iso
he would have done it	teríao feito
I explained to him that we are at home	Expliqueille que estamos na casa
Maybe you need to keep looking	Quizais necesite seguir buscando
I doubted it had ever been in question	Dubidei que fora en cuestión algunha vez
I think he was an angel in disguise	Creo que era un anxo disfrazado
See it so clearly	Víao tan claro
I never understood the differences	Nunca entendín as diferenzas
His new apartment would become his usual home	O seu novo apartamento converteríase na súa casa de sempre
I posted better renew as well	Publicei mellor tamén renovar
The only remedy was another constitutional agreement	O único remedio foi outro convenio constitucional
A bicycle was going up the track	Unha bicicleta subía pola pista
A rock protected its back	Unha rocha protexía a súa parte traseira
It could freeze you while we wait for a solution	Podería conxelarte mentres esperamos unha solución
I hope to see you someday	Espero velo algún día
I should miss her	Debería botala de menos
An unfortunate looking structure	Unha estrutura de aspecto lamentable
I had no way to protect myself	Non tiña xeito de protexerme
I love all the points you made	Encántanme todos os puntos que fixeches
I will put the dogs behind my son	Vou poñer os cans detrás do meu fillo
It takes me a while to get up on the weekend	Tardo en levantarme a fin de semana
I was his best client	Eu era o seu mellor cliente
All we did was help him finish it	O único que fixemos foi axudalo a rematalo
I'm inclined to scream	Estou inclinado a berrar
I took it out and rolled my eyes	Saqueino e botei os ollos
I wanted you to kiss me, to touch me	Quería que me bicases, que me tocaras
I can barely remember her	Apenas lembro dela
I really can’t explain what happens to me with fatigue	Realmente non podo explicar o que me pasa coa fatiga
I check often and I love the things you share	Comprobo a miúdo e encántanme as cousas que compartes
He was not ready for chaos	Non estaba preparado para o caos
A whole new world opened up to her	A ela abriuse un mundo completamente novo
I went with someone else to see them	Fun con outra persoa a velos
I would highly recommend the book to anyone	Recomendaría moito o libro a calquera
I never want to be separated from you	Nunca quero estar separado de ti
I want to kiss you everywhere	Quero bicarte por todas partes
I needed something much stronger	Necesitaba algo moito máis forte
I had the opportunity to save my people	Tiven a oportunidade de salvar á miña xente
I had a disturbing dream	Tiven un soño inquietante
I need at least a two or three day break	Necesito polo menos un descanso de dous ou tres días
I wanted to be a consultant	Quería ser consultor
It wasn't me who killed them	Non fun eu quen os matou
I thought you didn’t want us to see him	Pensei que non querías que o vimos
I didn’t go every day	Non fun todos os días
I need to get back in shape	Necesito volver en forma
A living symbol of the collective power of women everywhere	Un símbolo vivo do poder colectivo das mulleres en todas partes
I wanted to tell you, a lot	Quería contarllo, moito
I woke up and the blood had reached me	Esperteime e o sangue chegara a min
I am not in religion	Non estou en relixión
I really couldn't even finish the first chapter	Realmente non puiden nin rematar o primeiro capítulo
A policy of denial is the right policy	Unha política de negación é a política correcta
I didn’t want to see any more murders	Non quería ver máis asasinatos
I learned a little about forests in high school	Aprendín un pouco sobre os bosques en secundaria
I still hadn’t done anything to be proud of	Aínda non fixera nada do que estar orgulloso
A smile twisted on my lips	Un sorriso torceuse nos meus beizos
I would buy them all again	Mercaríaas todas de novo
I had it with him	Tiveno con el
A few came to look at us	Uns poucos viñeron a mirarnos
The two women did not react to their convictions	As dúas mulleres non reaccionaron ás súas condenas
I asked the same question not long ago	Fixen a mesma pregunta non hai moito tempo
I was never able to draw that line	Nunca puiden trazar esa liña
I ask you to use your phone at the front desk	Pido que use o teléfono na recepción
I knew from his soft tone that I was not happy	Eu sabía polo seu ton suave que non estaba feliz
I feel like maybe it should have been	Sinto que quizais debería ter sido
Both are helping each other to survive	Ambos están axudándose mutuamente para sobrevivir
I don't remember doing that	Non lembro ter feito isto
I try to sit up, but I'm too weak	Intento sentarme, pero estou demasiado débil
I just want to see the place for myself	Só quero ver o lugar por min mesmo
I thought I might go somewhere a little more private	Pensei que podería ir a algún lugar un pouco máis privado
I'll have to make some calls and make arrangements	Terei que facer algunhas chamadas e arranxos
I couldn't find any relief	Non puiden atopar ningún alivio
Lenteino built it	Lenteino construíuno
I didn’t realize I could make such a big difference	Non me daba conta de que podía marcar unha diferenza tan grande
I think you will find it more comfortable	Creo que o atoparás máis cómodo
A challenge from the universe, he had said	Un desafío do universo, dixera
I could finish school, get a job, become a person	Podería rematar a escola, conseguir un traballo, facerme persoa
It seemed pretty logical	Parecía bastante lóxico
I will accept the first blow	Aceptarei o primeiro golpe
I’ve been so stupid at times	Fun tan estúpido ás veces
I think that’s any job or any family	Creo que iso é calquera traballo ou calquera familia
He couldn't kill anyone in cold blood	Non podía matar a alguén a sangue frío
I just feel like my hours here are numbered	Só sinto que as miñas horas aquí están contadas
I was talking about you	Estaba falando de ti
I know your mother wouldn't	Sei que a túa nai non o faría
I was surprised and impressed	Quedei sorprendido e impresionado
I like my fashion heels	Gústanme os meus tacóns de moda
I mean, we should be talking about salvation, not condemnation	Quero dicir, debemos falar de salvación, non de condena
I don’t think he knew what he was doing	Non creo que soubese o que facía
A girl who doesn't waste time talking	Unha moza que non perde o tempo falando
I opened the bottom drawer	Abrín o caixón inferior
I wanted to throw it in my naked body	Quería botalo no meu corpo espido
He could be a friend, not just a warrior	Podería ser un amigo, non só un guerreiro
I admired this from him	Admiraba isto del
I couldn’t think of anyone else	Non podía pensar en ninguén máis
I didn’t feel like dealing with that	Non tiña ganas de tratar con iso
I wanted to leave the phone and retire	Quería deixar o teléfono e retirarme
I jumped instinctively, taking a deep breath	Saltei instintivamente respirando fondo
I wanted to impress you	Quería impresionarte
That way I was happier	Deste xeito fun máis feliz
I didn’t want either	Non quería ningunha das dúas
I wondered what he saw, especially with his single eye	Pregunteime que vía, especialmente co seu único ollo
I took off my glasses and wiped my face	Quiteime as gafas e limpeime a cara
I need to go to the hospital right now	Necesito ir ao hospital agora mesmo
I think he’s trying to have his best behavior	Creo que está intentando ter o seu mellor comportamento
I listened to music and cried in silence	Escoitaba música e chorei en silencio
I return to him with very big eyes of surprise	Volvo a el cos ollos moi grandes de sorpresa
There has been some controversy surrounding the trade	Houbo certa polémica arredor do comercio
I’m trying to swing my legs off the couch	Estou tentando balancear as pernas do sofá
It has made me safer in my daily life	Fíxome máis seguro na miña vida cotiá
I guess it could be something more than fan mail	Supoño que pode ser algo máis de correo de fans
I have to ask to be sure	Teño que preguntar para estar seguro
I saw them at the station	Vínos na estación
One possible reason was marketing	Unha posible razón era o marketing
I entered the code on the door and opened it	Introducín o código na porta e abrín
He could smell and feel the salt in the air	Podía cheirar e sentir o sal no aire
A fire takes time to start	Un incendio leva tempo en comezar
He never called again	Nunca máis chamou
I sit in front of them	Sento fronte a eles
I hope to have your sponsorship again someday	Espero volver ter o teu patrocinio algún día
I had to be calm, respectful	Tiven que estar tranquilo, respectuoso
I woke up the next day and it was over	Esperteime ao día seguinte e acabouse
I was tied up in the store	Quedei atado na tenda
Yesterday I had a bad day	Onte tiven un mal día
I was scared, though	Sentín medo, aínda así
I think I should wash my own dishes	Creo que debería lavar os seus propios pratos
I feel his anger, but he doesn't say a word	Sinto a súa rabia, pero non di unha palabra
I hadn’t spent much of my life with him	Non pasara gran parte da miña vida con el
A lump formed in my throat	Formouse un nudo na miña gorxa
Bottle by hand	Boteille a man
I've never seen her like that	Nunca a vin verse así
I didn’t want the day to end	Non quería que rematase o día
I probably like some games you hate	Probablemente me gusten algúns xogos que odias
He was crying when he settled down	Estaba chorando cando se acomodou
I had no doubt he would feel it	Non tiña dúbidas de que o sentiría
I also felt a little out of breath	Eu tamén me sentín un pouco sen alento
He was completely bloodied	Estaba completamente sanguento
I hope you are comfortable where you are	Espero que esteas cómodo onde estás
I see him parked in front	Véxoo aparcar diante
I just want it to be a little lower	Só quero que sexa un pouco menos alto
He was ready to accept her distrust	Estaba preparado para aceptar a súa desconfianza
I could hardly blame him for trying to avoid it	Difícilmente podería culpalo de tentar evitalo
In business they were unsuccessful	Nos negocios non tiveron éxito
I want to hear someone ask me why	Quero escoitar a alguén preguntarlles por que
I'm done with the computer	Rematei co ordenador
I will miss all that	Botareino de menos todo iso
Shoulder swing	Balanceo do ombreiro
I didn't believe him	Non o cría
An empty man had been dead inside for months	Levaba meses un home baleiro, morto por dentro
I am a lover of perfumes and I take care of my beauties	Son amante dos perfumes e coido das miñas belezas
I see sympathy in his eyes	Vexo simpatía nos seus ollos
I would love to be your friend too	Gustaríame moito ser o teu amigo tamén
I am new to this forum	Son novo neste foro
I was ashamed to tell him	Daba vergoña de contarlle
This episode has received more attention since then	Este episodio recibiu máis atención desde entón
I just need a little help	Só necesito un pouco de axuda
I mean worse than usual	Quero dicir máis mal do habitual
I spent the whole night without water or food	Pasei toda a noite sen auga nin comida
I wanted to be like those fountain girls	Quería ser coma aquelas nenas da fonte
I'm not going to buy them	Non llos vou comprar
I bend the last bend and run towards my work	Doio a última curva e corro cara ao meu traballo
I started the last two games, vs	Comecei os dous últimos partidos, vs
A stain on the canvas	Unha mancha no lenzo
I, though younger, also felt connected to the place	Eu, aínda que máis novo, tamén me sentín ligado ao lugar
But I think he will want to hear it	Pero creo que quererá escoitalo
I went out to my room for a few minutes	Saio ao meu cuarto uns minutos
I bet you miss your area a lot	Aposto a que botas de menos moito da túa zona
I hoped I couldn’t help everyone	Esperaba non poder axudar a todos
I just want to have fun, live and play	Só quero divertirme, vivir e xogar
You need it now worse than ever	Precisa agora peor que nunca
I have never seen so much white in my life	Nunca vin tanto branco na miña vida
I have a big problem	Teño un gran problema
I accept your enchanted invitation	Acepto a túa invitación encantada
A small hallway had two rooms on the right	Un pequeno corredor tiña dúas habitacións á dereita
I looked at him with interest	Mirei para el con interese
I thought something had gone wrong for a split second	Pensei que algo saíra mal durante unha fracción de segundo
I wish something woke her up, you know	Gustaríame que algo a espertase, xa sabes
His poems were very popular during his lifetime	Os seus poemas foron moi populares durante a súa vida
I’m grateful he refused to come today	Estou agradecido de que se negara a vir hoxe
I certainly know who you are	Certamente sei quen es
I checked my back pocket and my phone was not there	Revisei o meu peto traseiro e o meu teléfono non estaba alí
I kept the explanations to a minimum	Mantiven as explicacións ao mínimo
I even had time to shower	Incluso tiven tempo para ducharme
People all over the world respect him	A xente de todo o mundo o respecta
I walked most of the way here	Camiñei a maior parte do camiño ata aquí
I get a good salary at a good university	Recibo un bo soldo nunha boa universidade
I still have to read that magazine	Aínda teño que ler esa revista
She wasn’t a real girl, so she was right	Non era unha nena de verdade, así que era certo
I visited him several times	Visiteino varias veces
I wondered if the electrical system could be triggered	Pregunteime se se podería disparar o sistema eléctrico
I was a little cook	Fun cociñeira un pouco
They weren’t going to deny me that easily	Non me ían negar tan facilmente
I checked your plan	Comprobei o teu plan
I got out of bed and tried to sleep	Subín á miña cama e tentei durmir
I tried my cell phone, but there was no signal	Probei co meu móbil, pero non había sinal
I knew instantly that I was desperate to leave	Souben ao instante que estaba desesperado por marchar
I felt like the unfortunate person	Sentinme a persoa desafortunada
I feel like shit taking it	Síntome unha merda levándoo
I have no intention of killing him	Non teño intención de matalo
A cigarette no doubt	Un cigarro sen dúbida
I was supposed to learn to play the piano	Suponse que eu debía aprender a tocar o piano
I didn't want to cast a shadow over you	Non quería facerte unha sombra
I can always hear the river flowing to my right	Sempre podo escoitar o río que corre á miña dereita
I wish I could say that word again, just like that	Gustaríame que dixese esa palabra de novo, só así
I want a private audience	Desexo unha audiencia privada
I looked a little further	Mirei un pouco máis
I hope to see you next week	Espero verte a vindeira semana
I shrugged in response and smiled at him	Encolleime de ombreiros en resposta e sorrínlle
I didn't know anything myself	Eu mesmo non sabía nada
I started taking care of you	Comecei a coidarte
I moved to his place on the hill	Mudeime ao seu lugar no outeiro
A subtle darkness invaded his features	Unha sutil escuridade invadía os seus trazos
I had lifted a weight	Levantárame un peso
I may never feel comfortable doing that	Quizais nunca me atope cómodo facéndoo
A sense of humor, but deeply hidden	Un sentido do humor, pero profundamente oculto
I also check this site on a daily basis	Tamén comprobo este sitio a diario
I hear glass but I don’t feel it	Escoito vidro pero non o sinto
I was upset when he didn't answer	Sentinme molesto cando non respondeu
He could have had nothing less	Podía ter menos nada
I will never admit that out loud	Nunca admitirei iso en voz alta
I want you to take off my clothes	Quero que me quites a roupa
A feeling of sinking into something lost	Unha sensación de afundimento de algo perdido
I can wait until tomorrow	Podo esperar ata mañá
I need medicine, food and blankets	Necesito medicamentos, comida e mantas
I guess he's in bed now	Supoño que agora está na cama
I also have a sign of cancer	Tamén teño un sinal de cancro
She could smell the fresh, delicate scent of her perfume	Podía sentir o cheiro fresco e delicado do seu perfume
I think you’ve been working with him	Creo que estiveches traballando con el
I wanted to invite her to the party	Quería invitala á festa
It was a really weird situation	Foi unha situación realmente estraña
I open one and put it on	Abro un e póñoo
I looked back at the restaurant	Mirei de volta para o restaurante
I walked straight to the back office	Eu camiñei directamente ata o back office
I just want you to be careful	Só quero que teñas coidado
I never got angry or fought with my brother	Nunca me enfadei nin pelexei co meu irmán
I can't go down there	Non podo baixar alí
And it sure is friendly	E seguro que é amigable
I can take time to write in my diary	Podo tomar tempo para escribir no meu diario
I took a look at the page	Botei unha ollada á páxina
I did four days of food for two weeks	Eu fixen catro días de comida durante dúas semanas
I landed standing and he looked impressed	Aterrei de pé e el parecía impresionado
I know what you're looking for	Sei o que está a buscar
A very long, dark valley	Un val moi longo e escuro
I know he would love to talk to you	Sei que lle encantaría falar contigo
Today I have to leave early	Hoxe teño que marchar cedo
I also feel like you want it	Tamén sinto que o quere
I hope they take it out	Espero que o saquen
No machine is perfect	Ningunha máquina é perfecta
I swear this girl is so ungrateful	Xuro que esta rapaza é tan desagradecida
A man could love a woman so much	Un home podería amar a unha muller tanto
I didn’t expect so much involvement	Non esperaba tanta implicación
I have great friends	Teño grandes amigos
I saw a lot in him	Vin moito nel
I plan to eat like a pig	Penso comer coma un porco
I did nothing wrong	Non fixen nada malo
I thought you were going to be here tonight	Pensei que ías estar por aquí esta noite
I feel really bad about it	Síntome moi mal por iso
I have to get to the office	Teño que chegar á oficina
I told him to go tomorrow	Faleille de ir mañá
I am in front of the main body	Estou á fronte do corpo principal
I nod, cautiously	Dou un aceno, con cautela
That black hair falling over his right eyebrow	Ese cabelo negro que caía sobre a cella dereita
This indicated that a thorough testing program was required	Isto indicaba que era necesario un programa de proba exhaustivo
You should still be here when you return	Aínda debería estar aquí cando volvas
I can't focus on anything	Non podo centrarme en nada
I wanted to warn you	Quería avisarte
I think he finally got his wish	Creo que por fin conseguiu o seu desexo
I see nothing in the dark	Non vexo nada na escuridade
I thought you wanted to be more than that	Pensei que querías ser máis que iso
A faint glimmer of light trembled on the western horizon	Un esvelto chisco de luz tremeu no horizonte occidental
A combination of things, possibly	Unha combinación de cousas, posiblemente
I think my sister has this problem too	Creo que a miña irmá tamén ten este problema
A strange, sad smile crossed his face	Un sorriso estraño e triste cruzou o seu rostro
I can’t ask you to throw all that away	Non podo pedirlle que tire todo iso
In fact I met him years ago	De feito coñecino hai anos
I stared for a minute	Quedei mirando por un minuto
I thought about how my life turned out	Pensei en como resultou a miña vida
I wondered what they thought of me	Pregunteime que pensaban de min
I came to you, in the news, talking about me	Vinche, nas noticias, falando de min
I threw away my bloody clothes and bag	Tirei a roupa e o bolso ensangrentados
He was not ready to kill anyone	Non estaba preparado para matar a alguén
I guess they want my money	Supoño que queren o meu diñeiro
I sent all mine to the cave	Enviei todos os meus á caverna
I took her straight home after dinner	Leveina directamente á casa despois da cea
I can feel your emotions	Podo sentir as túas emocións
I’ve never felt a pull like yours	Nunca sentín un tirón coma o teu
A moment later, he came down again	Un momento despois, volveu baixar
I’m talking tens of thousands of dollars	Estou falando de decenas de miles de dólares
I should never have done that	Nunca debería ter feito iso
I know, take me to the stars	Seino, lévame ás estrelas
I got out of bed and went to the bathroom	Saín da cama e fun ao baño
I shouldn’t have let it go like that	Non debería telo soltar así
I didn’t think some were going to do that	Non pensei que algúns ían facelo
A federal conviction	Unha condena federal
There I began to worry	Alí comezaba a preocuparme
I had a lot to learn	Tiven moito que aprender
I also forget the rules	Eu tamén esquezo as regras
I understood his decision	Eu entendín a súa decisión
I invite you too	Invítote a ti tamén
I couldn't even look up	Nin sequera podía mirar cara arriba
I’ll be out for about an hour	Estarei fóra durante aproximadamente unha hora
Passion for the individual development of the child	Pasión polo desenvolvemento individual do neno
An eruption of broken windows can cause the local newspaper	Unha erupción de fiestras rotas pode facer que o xornal local
I wonder why he is doing this	Pregúntome por que está facendo isto
I could see the blood	Eu podía ver o sangue
The number of heads they gathered was considerable	O número de cabezas que reuniron foi considerable
A boy jumped out of nowhere and ran away	Un neno saltou da nada e saíu correndo
Tomorrow I will find a way to do it	Mañá descubrirei un xeito de facelo
A couple of them looked worried	Un par deles parecían preocupados
A man doesn't look so tired unless	Un home non parece tan canso a menos que
I closed my eyes and took a deep breath	Pechei os ollos e respirei profundamente
I throw the blanket and smile	Tiro a manta e sorrí
Personally I think it would probably be best	Persoalmente creo que probablemente sería o mellor
I think this has paws	Creo que isto ten patas
I have often thought of this card	Moitas veces pensei nesta tarxeta
A girl can't have everything	Unha nena non pode ter todo
I wonder about the sound	Pregúntome polo son
He was enjoying his company	Estaba disfrutando da súa compañía
I want to record your body moving	Quero gravar o teu corpo en movemento
I filled out an online application	Enchei unha solicitude en liña
I had a few calls and three people saw it	Tiven algunhas chamadas e vírono tres persoas
I mean, the writing is on the wall	Quero dicir, a escrita está na parede
I am now living life on my own terms	Agora estou vivindo a vida nos meus propios termos
I felt my heart break, you know	Sentín o meu corazón romper, xa sabes
I grabbed my fingers	Agarrei os dedos
I felt his emotions, though	Sentín as súas emocións, porén
A star knows that life is like dinner	Unha estrela sabe que a vida é como unha cea
A feather that belonged to a bird	Unha pluma que pertenceu a un paxaro
I expected it to be too dark for me to notice	Agardaba que estivese demasiado escuro para que o notase
A narrow wooden door at one end	Unha estreita porta de madeira nun extremo
A girl sells flowers on the street	Unha rapaza vende flores na rúa
I want to spend time with my niece	Quero pasar un tempo coa miña sobriña
I wanted to know things	Quería saber cousas
I soon found out it was	Pronto descubrín que era
I felt that he of all people could understand	Sentín que el de todas as persoas podía entender
I could not fight him and still retain my dignity	Non puiden loitar contra el e aínda conservar a miña dignidade
I can’t believe they almost hit him	Non podo crer que case lle peguen
I only know the place	Coñezo só o lugar
I want flexible accuracy	Quero precisión flexible
I like a variety of topics and people	Gústame unha gran variedade de temas e persoas
Having to forget it or hate it	Tendo a esquecelo ou odialo
I spent many years trying to understand the opposite sex	Pasei moitos anos intentando entender o sexo oposto
I became my new best friend	Convertínme no meu novo mellor amigo
Check it out thoroughly	Comprobeino a fondo
I can only see it from the door	Só podo velo dende a porta
I thought I was back in place	Pensei que estaba de volta no seu lugar
I think we have to seize the opportunity	Creo que temos que aproveitar a oportunidade
I am the master here	Eu son o mestre aquí
I wasn't so sure	Non estaba tan seguro
A place where he belonged	Un lugar onde pertencía
Last week I found the project letter	A semana pasada atopei a carta do proxecto
His mother continued to visit him throughout his childhood	A súa nai continuou visitándoo durante toda a súa infancia
I didn’t know I had any enemies	Non sabía que tiña ningún inimigo
I found paradise here on earth	Eu atopara o paraíso aquí na terra
I didn’t offer him a drink or anything	Non lle ofrecín unha bebida nin nada
I just taught him what to look for	Acabo de ensinarlle o que buscar
This was due to historical claims on the land	Isto foi debido a reivindicacións históricas sobre a terra
I think it would be perfect in the summer months	Creo que sería perfecto nos meses de verán
The section has been defined in several ways	A sección foi definida de varias maneiras
Only one car passed us when we got off	Un só coche pasounos ao baixar
I hardly feel it at all	Case non o sinto en absoluto
I had an amazing time	Paseino incrible
I might as well have reported this to someone	Tamén podería ter informado isto a alguén
He was also very angry	Tamén estaba moi enfadado
An encounter with my sister	Un encontro, coa miña irmá
I spoke too fast or too excited	Falei demasiado rápido ou entusiasme demasiado
I arrived slowly	Chegueino lentamente
I was still staring at him	Eu aínda estaba mirando para el
I just know it will happen someday	Só sei que pasará algún día
I’ve never been desperate and alone	Nunca estiven desesperado e só
The company repulsed this attack	A empresa rexeitou este ataque
I struggled to catch my breath	Loitei por recuperar o alento
I've already told you about my subject	Xa che falei do meu asunto
I can produce things on those channels	Podo producir cousas nesas canles
I stood by the bed and looked at him	Quedei ao lado da cama e mirei para el
I just raised my head to look at the boys	Só levantei a cabeza para mirar aos rapaces
A little advice for you	Un pouco de consello para ti
You shouldn't have to go through this	Non debería ter que pasar por isto
I don’t know if that tells us anything	Non sei se iso nos di algo
I also believe in having a good time	Tamén creo en pasalo ben
I had no doubt that the information you sent me was correct	Non dubidei que a información que me enviou fose correcta
I know how much you hate the rain	Sei canto odias a choiva
I have some knowledge of these things	Teño un pouco de coñecemento destas cousas
The band decided to use the latter	A banda decidiu utilizar este último
I explained my situation	Expliquei a miña situación
I have homework every night	Teño deberes todas as noites
I know you're not gay	Sei que non es gay
Power was immediately released	O poder foi inmediatamente liberado
Justice has finally been done	Por fin cumpriuse xustiza
I have to get my hands on it	Teño que poñerme man niso
It was very deep, I paid the price	Estaba moi profundo, paguei o prezo
I love reading about your school perspective	Encántame ler sobre a túa perspectiva da escola
I could never take another man's life	Nunca podería quitarlle a vida a outro home
I think only that would get you	Creo que só iso conseguiríache
I couldn't see anything anymore	Xa non podía ver nada
I made another attempt to touch it	Fixen outro intento de tocalo
This was the most horrible sight of all	Esta foi a visión máis horrible de todas
I take the elevator and walk into the office	Tomo o ascensor e entro na oficina
I can also easily set the threshold	Tamén podo establecer facilmente o limiar
I can't wait to see it	Non podo esperar a velo
I hate to think for myself	Odio pensar por min mesmo
I saw you were absolutely right	Vin que tiñas toda a razón
I, of course, out of curiosity, said yes	Eu, claro, por curiosidade, dixen que si
I found it disturbing, coming from him	Pareceume inquietante, vindo del
I will get to the bottom of this	Vou chegar ao fondo disto
I smiled at how easy it was	Sorrín do fácil que era
I need more authority to implement the changes	Necesito máis autoridade para aplicar os cambios
A few steps later he goes back	Uns pasos despois volve atrás
I fit in the chair	Eu axustome na cadeira
I could never really do that	Nunca podería facelo realmente
I also aim to give a visual clue as well	Tamén apunto a dar unha pista visual tamén
I'm downloading your phone list to a new phone	Estou descargando a túa lista de teléfonos nun novo teléfono
A pleasant look came over his face	Unha mirada agradable veu no seu rostro
The actor returned to work the next day	O actor volveu traballar ao día seguinte
I can't understand that	Non podo comprender iso
I immediately bite my tongue	Inmediatamente mordo a lingua
I threw my head back and laughed	Botei a cabeza cara atrás e rin
I hope you are not in danger	Espero que non estea en perigo
I breathe slowly, trying to calm down	Respiro lentamente, intentando calmarme
He longed for and feared the summer holidays	Tanto desexaba como temía as vacacións de verán
I look at the beach	Miro cara a praia
I walk towards her as she speaks	Camiño cara a ela mentres fala
I knew she had been beaten	Sabía que fora golpeada
I need you to be very careful tonight	Necesito que teñas moito coidado esta noite
I stayed in a hallway	Quedei nun corredor
I didn’t want to waste time	Non quería perder o tempo
I met a friend yesterday	Reunínme onte cun amigo
I found it in the same place as before	Atopeino no mesmo sitio que antes
I shouldn’t have been so scared	Non debía ter tanto medo
The presentation is better	A presentación é mellor
I know all too well from past experiences	Seino demasiado ben por experiencias pasadas
I also ordered one	Eu tamén pedín un
I walked slowly out of the office to my car	Saín lentamente da oficina cara ao meu coche
I put the keys in his pocket	Metei as chaves no seu peto
I will lead the way in righteousness	Vou levar por camiños de xustiza
I searched my purse for my credit card	Busquei no meu bolso a miña tarxeta de crédito
I didn’t have much to compare it to	Non tiña moito con que comparalo
I said, thank you very much, but no thanks	Dixen, moitas grazas, pero non grazas
I couldn't be happier with your service	Non podería estar máis satisfeito co teu servizo
I hate that white men touch me and get inside me	Odio que os homes brancos me toquen e se metan dentro de min
I think this is a great project	Creo que este é un gran proxecto
I can be a good girl too, you know	Eu tamén podo ser unha boa rapaza, xa sabes
I took a deep breath and listened	Respirei fondo e escoitei
I couldn’t keep my mouth shut	Non puiden ter a boca pechada
I lost control of my senses	Perdín o dominio dos meus sentidos
I got up and started walking	Erguinme e empecei a camiñar
I grabbed her shoulders	Agarrei os seus ombreiros
I think there is the whole industry for this same cause	Creo que hai toda a industria por esta mesma causa
I didn’t know it was forbidden	Non sabía que estaba prohibido
I want to thank you for your services	Quero agradecerche os teus servizos
I know all about that great thing	Sei todo sobre esa gran cousa
I tried to see what movements they were making	Intentei ver que movementos facían
I hope everything goes well	Espero que todo saia ben
I should never start with you	Nunca debería comezar contigo
I wouldn’t like to say	Non me gustaría dicir
I avoid his room in my way	Evito o seu cuarto no meu camiño
I no longer cared what I thought	Xa non me importaba o que pensase
I saw you were in trouble	Vin que estabas en apuros
I approached but didn’t know it was	Achegueime pero non sabía que era
I can't help you with your other needs	Non podo axudarche coas túas outras necesidades
I could almost feel myself smiling	Case podía sentirme sorrindo
I felt sad because his gifts had been rejected	Sentinme triste porque os seus agasallos foran rexeitados
I shook my head at the cup he offered me	Neguei coa cabeza ante a cunca que me ofreceu
I didn’t know how to aim a gun	Non sabía como apuntar unha arma
I just have to get out	Só teño que saír
He could show no fear	Non podía mostrar ningún medo
He couldn't lift his arms	Non podía levantar os brazos
I have a quick thought	Teño un pensamento rápido
I was totally committed	Eu estaba totalmente comprometido
I only care about one thing	Só me importa unha cousa
Half the time I barely understand what’s going on	A metade das veces apenas entendo o que está a pasar
I turned to him and he disappeared	Xireime cara a el e el desapareceu
I’m so glad everyone was able to do that	Estou moi contento de que todos puidesen facelo
I had no idea how beautiful he was	Non tiña idea do bonito que era
I also analyze data, interpret results, and write reports	Tamén analizo datos, interpreto resultados e escribo informes
I had an appointment for dinner with him	Tiven unha cita para cear con el
I knew I wasn't going to shut up	Sabía que non ía pechar a boca
He was only twenty years old	Só tiña vinte anos
The original meaning of this marker is uncertain	O significado orixinal deste marcador é incerto
They threw me face down on a waiting cart	Tiráronme boca abaixo nun carro de espera
I put my face on the pillow	Puxen a cara na almofada
I usually liked games too	Normalmente tamén me gustaban os xogos
I soon felt his family coverage	Axiña sentín a súa cobertura familiar
A lot of famous people go there	Alí vai moita xente famosa
I couldn’t do this without you	Non podería facer isto sen ti
I need to get rid of them	Necesito liberarme deles
I think someone read my diary	Creo que alguén leu o meu diario
I lay on the couch tangled in a ball	Deiteime no sofá enredado nunha bola
I had a religious revelation a year ago	Tiven unha revelación relixiosa un ano
I suggested we start with lunch	Suxerín que comezamos co xantar
I went back to my usual tone	Volvín ao meu ton habitual
I just thought you were having a good time	Só pensei que te estabas pasando ben
I have to get used to this strategy	Teño que acostumarme a esta estratexia
I will see your individual performance	Vou ver a súa actuación individual
I imagine she is one of the	Imaxino que é unha das
I saw the report this morning	Vin o informe esta mañá
I just wanted to go out for a while	Só quería saír un tempo
A physical subject cannot produce an information code	Unha materia física non pode producir un código de información
I still hoped they weren’t on me	Aínda esperaba que non fosen sobre min
I had never been more sober	Nunca estivera máis sobrio
I hope they meet your needs	Espero que satisfagan as túas necesidades
I had snakes growing out of my head	Tiven serpes medrando da miña cabeza
I decided to sit back and watch	Decidín sentarme e mirar
He had an economic system imposed on me	Tiña un sistema económico imposto sobre min
I clearly remembered how loud it had sounded	Recordei claramente o alto que soara
Winds also blew debris across the island	Os ventos tamén botaron restos en toda a illa
A marriage that would strengthen my father's kingdom	Un matrimonio que fortalecería o reino de meu pai
It would remind me of that smile	Recordaríame aquel sorriso
It is based on collaboration rather than competition	Baséase na colaboración máis que na competencia
I sincerely want to share them with everyone	Sinceramente quero compartilos con todos
I heard it over and over again	Escoiteino unha e outra vez
I was anxious to hear it all	Estaba ansioso por escoitalo todo
I left again	Deixeime de novo
I can assure you it will not be our last	Podo asegurarvos que non será a nosa última
I found it very hard to believe in her	Resultoume moi difícil crer nela
I had never noticed that his eyes were almost black	Nunca me dera conta de que os seus ollos eran case negros
He also served as the king's diplomat	Tamén serviu como diplomático do rei
I can't do it again	Non podo facelo de novo
I’m usually fine with the cold	Normalmente estou ben co frío
A small project is less complex than a large project	Un proxecto pequeno é menos complexo que un proxecto grande
I can't just call	Non podo simplemente chamalo
Sometimes I take days off without smoking	Ás veces levo días sen fumar
I was duly impressed	Quedei debidamente impresionado
I thought it was bad news	Pensei que era unha mala noticia
It has been established in independent practice	Estableceuse en práctica independente
I thought about it over and over again	Penseino unha e outra vez
I suddenly felt tired	Sentinme canso de súpeto
I knew I would react this way	Sabía que reaccionaría deste xeito
I understood it perfectly	Eu entendíno perfectamente
He could defend all day and night	Podería defender todo o día e a noite
I don’t look at him	Non miro para el
I had to think of something	Tiven que pensar en algo
I highly suggest you take it	Suxiro encarecidamente que o leves
I turned on him and pressed my lips against his	Xireime nel e premei os meus beizos contra os seus
I opened the book boxes	Abrín as caixas dos libros
A golden edge is partially placed around the edge	Un bordo dourado sitúase parcialmente ao redor do bordo
Take them, those kids	Leveinos, eses nenos
A key factor in our stability is tolerance and understanding	Un factor clave da nosa estabilidade é a tolerancia e a comprensión
I will be a regular visitor	Serei un visitante habitual
I have a great doctor	Teño un gran doutor
I was going through a very difficult time emotionally	Eu estaba pasándoo moi difícil emocionalmente
I desperately looked for a lighter	Busquei desesperadamente un chisqueiro
I want it to end	Eu quero que acabe
I thought the books couldn't be wrong	Pensaba que os libros non podían estar equivocados
I recognized him instantly	Recoñecino ao instante
I was greeted with genuine enthusiasm for what we do	Recibíronme con auténtico entusiasmo polo que facemos
I want to bite her hand, shrug her shoulders	Quero morderlle a man, botala de ombros
I remembered her instantly and how she made me	Lembreime dela ao instante e como ela fixo de min
I almost regret giving him that gift	Case me arrepinto de darlle ese agasallo
I got on the train that had just left	Entrei no tren que acababa de saír
I give him a small smile	Doulle un pequeno sorriso
He threw iron balls with fire	Lanzou bolas de ferro con lume
I gave more credit	Dei máis crédito
I searched the radio just like him	Busquei a radio igual que el
I just laugh at them	Só me río deles
I felt no pity at all	Non sentín piedade en absoluto
I fought the chill and everything else	Loitei o arrepío e todo o demais
I am very worried about you	Estou moi preocupado por ti
He was alone with the goddess	Estaba só coa deusa
I didn’t feel too bad about my reaction	Non me sentín moi mal coa miña reacción
I felt ashamed of my harsh response	Sentín vergoña da miña resposta dura
Then I knew everyone wanted to say it	Entón souben que todos o querían dicir
I had to see her this morning	Esta mañá tiña que vela
A circumstance is a circumstance	Unha circunstancia é unha circunstancia
A fire was lit under the ax	Acendeuse un lume debaixo do machado
A place that would never be the same without them	Un lugar que nunca sería o mesmo sen eles
I gave him a test of his own medicine	Deille unha proba da súa propia medicina
I couldn’t talk about my life with anyone	Non podía falar da miña vida con ninguén
Although I did not stumble	Aínda que non tropeguei
I’m releasing all drama	Estou soltando todo drama
A perfect dress for a fashionable evening	Un vestido perfecto para unha noite de moda
A girl gave him a balloon	Unha moza deulle un globo
I appreciate everything you do for me and my son	Agradezo todo o que fas por min e polo meu fillo
He is tall and athletic	É alto e atlético
I need a shower right now	Necesito unha chuvia agora mesmo
I just can’t fall in love with anyone	Simplemente non podo namorarme de ninguén
I know enough people to know	Coñezo xente dabondo para sabelo
I didn’t want to offend	Non quería ofender
I was never able to make ends meet	Nunca puiden conformarme cun obxectivo específico
I’m not usually a reader of romantic stories	Normalmente non son un lector de historias románticas
I learned the double crack technique	Aprendín a técnica do double crack
I hope he is young enough to overcome this	Espero que sexa o suficientemente novo como para superar isto
I just picked it up	Acabo de recollelo
I think it means something like purity or virtue	Creo que significa algo así como pureza ou virtude
A business plan can help you get organized, support you	Un plan de negocios pode axudarche a organizarche, apoiarte
I couldn’t blame her if she was seeing someone else	Non podería culpala se estivese vendo a outra persoa
I will not hand you over to the police	Non te entregarei á policía
I can still feel his warm hand on mine	Aínda podo sentir a súa man quente na miña
I have a passion for teaching music, dance and art	Teño unha paixón por ensinar música, danza e arte
However, I like to do it	Porén, gústame facelo
I know you would never hurt me	Sei que nunca me farías dano
I was still so upset	Aínda estaba tan molesto
A black hole, they said	Un burato negro, dixeron
I want to reveal to you my new secret	Quero revelarlle o meu novo segredo
I'm going to sleep with you, treat him	Vou durmir contigo, tratalo
I feel comfortable with your family	Síntome cómodo coa túa familia
Probably airease better late at night	Probablemente airease mellor tarde pola noite
I like to read about how people do things	Gústame ler sobre como a xente fai cousas
I guess filling the holes completely will solve them	Supoño que encher completamente os buratos resolveraos
I had cold and heat at the same time	Tiven frío e calor ao mesmo tempo
I approached the bar, leaning on it	Achegueime ao bar, apoiándome nel
I still couldn't hear any footsteps	Aínda non podía escoitar ningún paso
Let him go and you were no wiser	Deixeino ir e ti non eras máis sabio
I intend to keep you all up to that standard	Pretendo mantervos a todos a ese estándar
I just couldn’t control them	Simplemente non podía controlalos
I will leave mine	Sairei do meu
I know how much you value your friendship	Sei o moito que valora a túa amizade
A manufacturer can have several brands	Un fabricante pode ter varias marcas
I just got on stage with the dialogue and takeoff	Acabo de entrar en escena co diálogo e despego
A very, very, bad eruption	Unha erupción moi, moi, mala
He was in the sky of the crime show	Estaba no ceo do espectáculo do crime
The plan is better	Planeei este mes ben
I went further, my heart aching	Cheguei máis lonxe, o meu corazón doía
He showed a deep devotion to religion	Manifestou unha profunda devoción á relixión
I could see it all again	Podería velo todo de novo
I didn’t want to wake him up	Non quería espertalo
I was dirty when my mother found me	Estaba sucio cando me atopou miña nai
I let my disappointment ruin my sleep	Deixei que a miña decepción arruinase o meu sono
I marked you special	Marqueiche especial
I grabbed his back and pressed against him	Agarrei as súas costas e premeime contra el
I am stronger for my past	Son máis forte polo meu pasado
I asked him to write a poem for me	Pedinlle que escribise un poema para min
I go on with my life, feeling pretty pathetic	Sigo coa miña vida, sentíndome bastante patético
I can’t believe this is happening again	Non podo crer que isto volva pasar
He hadn’t even entered the bar	Nin sequera entrara no bar
I was doing a errand and came to see us	Estaba facendo un recado e vinnos
I shout his name over and over again	Berro o seu nome unha e outra vez
I can't stand your species	Non soporto a túa especie
I hear him coming after me for another attack	Escoito que vén detrás de min para outro ataque
I guess he liked to save things	Supoño que lle gustaba gardar cousas
Bond was also part of the writing	Bond tamén fixo parte da escritura
I turned it around	Deille a volta
I see his face, his eyes, his lips	Vexo o seu rostro, os seus ollos, os seus beizos
I put it on to pick it up from school	Púxeno para recollelo da escola
I need to see this movie again	Necesito ver esta película de novo
Plans for a replacement council developed rapidly	Os plans para un concello de substitución desenvolvéronse rapidamente
A little effort can move a larger load	Un pequeno esforzo pode mover unha maior carga
I could see he was uncomfortable with the discussion	Puiden ver que estaba incómodo coa discusión
I hated that my eyes were drawn to him	Odiaba que os meus ollos fosen atraídos por el
Rather a reverse than it should be	Máis ben un reverso do que debería ser
I see the worried look in his eyes	Vexo a mirada preocupada nos seus ollos
I wanted to tell you he's sick	Quería dicirche que está enfermo
I was terribly shocked	Quedei terriblemente conmocionado
The city also has an ophthalmology clinic	A cidade tamén ten unha clínica oftalmológica
I drove without going in any particular direction	Conduín sen ir en ningunha dirección en particular
I don’t know how it ended there	Non sei como acabou alí
I washed my face and took a deep breath	Laveime a cara e respirei fondo
I like to work alone	Gústame traballar só
I didn’t want to be left behind	Non quería quedar atrás
I looked at him for a moment	Mirei para el un momento
I even brought her shoes	Ata lle trouxen os zapatos
I think we’re connected in some way	Creo que estamos conectados dalgún xeito
He has been a member of many organizations	Foi membro de moitas organizacións
I prayed a lot for that	Recei moito por iso
I closed the panel behind me	Pechei o panel detrás de min
I almost just wrote this story	Case acabo de escribir esta historia
I can't wait to try it	Non podo esperar para probalo
I still feel dirty seeing him	Aínda me sinto sucio por telo visto
Some are completely naked	Algúns están completamente espidos
I was tempted to introduce myself	Tiven a tentación de presentarme
It could come from the person on the side	Podería vir da persoa do lado
I opened the door and paused to listen	Abrín a porta e fixen unha pausa para escoitar
However, I was not able to enjoy those moments	Non obstante, non puiden gozar deses momentos
I felt silly for my weakness	Sentinme un parvo pola miña debilidade
I ordered some materials	Pedín algúns materiais
I tried to focus on his face	Tentei centrarme no seu rostro
I knew there had to be some explanation	Sabía que tiña que haber algunha explicación
I’m the fool who got too drunk	Son o parvo que se emborracheou demasiado
A brave man, perhaps	Un home valente, quizais
I would be angry too	Eu tamén estaría enfadado
A terrible, terrible siege	Un asedio terrible, terrible
I hated him and for his decision to leave	Odiábao e pola súa decisión de marchar
I hope you are well in the community center	Espero que estea ben no centro comunitario
I could use it this afternoon	Podería usalo esta tarde
I will help in exchange for work or answers	Axudarei a cambio de traballo ou respostas
I love my generation	Amo a miña xeración
I was grateful to study in my room	Estaba agradecido de estudar no meu cuarto
I just think it sends the wrong signal	Só creo que envía o sinal incorrecto
I didn’t think we would ever be enemies	Non pensei que nunca seríamos inimigos
I fell asleep a few times after waking up	Durmínme algunhas veces despois de espertar
I was practically positive	Fun practicamente positivo
I didn’t tell them I was there for depression	Non lles dixen que estaba alí por depresión
I haven’t shared much of my life	Non compartín moito da miña vida
I asked them to stop	Pedínlles que parasen
I lay down next to the dead man	Deiteime xunto ao morto
I grabbed the ring in the palm of my hand	Eu collín o anel na palma da man
A few seconds later, his shoulder burned with the handkerchief	Uns segundos máis tarde, o seu ombreiro ardeu polo pano
I understand the lack of funds	Entendo a falta de fondos
Give him your address	Deille o teu enderezo
They kiss and agree to try to be a couple	Bícanse e acordan tentar ser parella
Now I almost feel bad	Agora case me sinto mal
I arrived at my father's office before noon	Cheguei ao despacho do pai antes do mediodía
I didn’t want to meet more people	Non quería coñecer máis xente
I want you to take it	Quero que o leves
I’m not inventing this	Non estou inventando isto
He fell with eight races still needed	Caeu con oito carreiras aínda necesarias
I walked to the garden and to the porch	Camiñei ata o xardín e ata o pórtico
It hurt me lying in my sleeping bag	Doíame deitado no saco de durmir
I looked up to see the change in his eyes	Levantei a vista para ver o cambio nos seus ollos
I need to be careful	Necesito ter coidado
I didn't want to scream	Non quixen berrar
I know why you gave up	Sei por que renunciaches
I just try to forget the bad side	Só intento esquecer o lado malo
I knew I would attend the meeting	Sabía que asistiría á reunión
I carry it in my arms	Lévoo nos meus brazos
Many people already knew her and liked her	Moita xente xa a coñecía e gustaba
I went up the stairs to the master bedroom	Subín as escaleiras ata o dormitorio principal
A truck driver found him	Un camioneiro atopouno
I fought him, but he was strong	Loitei contra el, pero era forte
I smiled as they ran out	Sorrín mentres saían correndo
I promise you'll never see me again	Prometo que nunca me volverás ver
A few moments passed	Pasaron uns momentos
I stood there with my mouth open	Quedei alí coa boca aberta
A strip of bark acted as a belt	Unha tira de cortiza facía de cinto
I am waiting patiently	Estou esperando pacientemente
I suggested he take his elbow to the doctor	Suxerín que levase o cóbado ao médico
I realized this early on	Eu tomei conta disto dende cedo
I ended up in jail	Acabei no cárcere
At least two fishermen were missing	Polo menos dous pescadores quedaron desaparecidos
I suspected he was half crazy	Sospeitaba que estaba medio loco
I think we will be seeing our revolution anyway	Creo que estaremos vendo a nosa revolución de todos os xeitos
I sighed and reluctantly opened the door	Suspirei e abrín a porta de mala gana
I’m probably singing and shouting victory	Probablemente estou cantando e gritando a vitoria
Control your people	Controla a túa xente
Aside from her, I turn to the door	Aparto dela, xiro cara á porta
I doubt this is the least appealing	Dubido que isto sexa o menos atractivo
I can't do anything myself	Eu mesmo non podo facer nada
I did not dare enter his laboratory	Non me atrevín a entrar no seu laboratorio
I wasn’t particularly anxious to accept the concept	Non estaba especialmente ansioso por aceptar o concepto
I'm sorry for her	Sinto por ela
A wrinkled line next to the left eyebrow	Unha liña fruncida ao carón da cella esquerda
I did nothing to stop it	Non fixen nada para impedilo
I have a lot of work to do first	Teño moito que traballar primeiro
I just don't feel like it	Só non teño ganas
Both were successful	Ambos tiveron éxito
I knew I wasn’t one of those animals	Sabía que non era ningún deses animais
I nodded, though I couldn't see myself	Asentín coa cabeza, aínda que non me podía ver
A perfectly wrapped gift requires only three pieces of duct tape	Un agasallo perfectamente envolto require só tres anacos de cinta adhesiva
I didn’t even know they had one	Nin sequera sabía que tiñan un
I got up and went to the window	Erguinme e achegueime á fiestra
I didn’t feel good making the choice alone	Non me sentín ben facendo a elección só
I open my mouth to tell him, and then I stop	Abro a boca para dicirlle, e logo paro
I wasn’t going to stop with him anymore	Non me ía parar máis con el
I looked out the side window and ignored it	Mirei pola ventá lateral e ignorei
I turned my head and turned around	Xirei a cabeza e rodei
I have provided some of the information below	A continuación proporcionei parte da información
I must accept all this as part of my illness	Debo aceptar todo isto como parte da miña enfermidade
He was in good hands	Estaba en boas mans
I also see houses in the mountains	Tamén vexo casas nas montañas
I had a lot of sex in high school	Tiven moito sexo no instituto
I can live with that, for now	Podo vivir con iso, polo momento
I decided this would be my last time	Decidín que esta sería a miña última vez
I didn’t have much time to make art	Non tiven moito tempo para facer arte
I need to understand	Necesito entender
I slid to the floor in a sitting position	Deslicei ata o chan nunha posición sentada
The cuts have satisfied corporate lawyers	Os recortes satisfaceron aos avogados corporativos
I want them to be more powerful than you	Quero que sexan máis poderosos ca ti
I was worried that he would think differently from me	Preocupábame que pensase diferente de min
I had never imagined that leaving would be so difficult	Nunca imaxinara que marchar sería tan difícil
I didn’t take our night together lightly, at all	Non tomei a nosa noite xuntos á lixeira, en absoluto
I guess that was what was left of the front door	Supoño que iso era o que quedaba da porta de entrada
A look in the mirror frightened her	Unha mirada no espello asustouna
I saw him turn into a wolf	Vin como se transformaba nun lobo
He was sitting next to her	Estaba sentado ao seu carón
I felt both lighter and fuller	Sentinme á vez máis lixeiro e cheo
I didn’t realize how short and precious life is	Non me daba conta do curta e do preciosa que é a vida
I hate to be touched	Odio que me toquen
The heat has just cooked	A calor acaba de cocelos
I couldn't read them	Non podía lelos
I must have slept too long	Debín durmir demasiado tempo
I remember the look in your eyes	Lembro a mirada dos teus ollos
I'm bored and alone	Estou aburrido e só
A test of loyalty, but also a test of skill	Unha proba de lealdade, pero tamén unha proba de habilidade
I know you can smell the difference	Sei que podes cheirar a diferenza
I thought my willingness to go with them was complete	Pensei que a miña vontade de ir con eles estaba completa
I'm going to show you the love of a real woman	Vouche amosar o amor dunha muller de verdade
I have yet to prove it all	Aínda teño que demostrar todo isto
I pointed to the moon	Apuntei cara á lúa
A year ago I would never call	Hai un ano nunca chamaría
I stand on the tip of his nose	Quedo sobre a punta do seu nariz
Change a little in the awkward bed	Cambio un pouco na cama incómoda
I have no hostility towards you	Non teño hostilidade cara a ti
I want to be a gentleman once again	Desexo ser unha vez máis un cabaleiro
I miss him more than ever	Boto de menos máis que nunca
I turned and watched people talking to each other	Xireime e observei como a xente falaba entre si
I had myself and these men around me	Tiña a min mesmo e a estes homes ao meu redor
I mean, that’s obvious	Quero dicir, iso é obvio
A bank of clouds hid the sun, cutting off the intense heat	Un banco de nubes agochaba o sol, cortando a intensa calor
I will take that bet	Asumirei esa aposta
He was too busy trying to fit into life, no	Estaba demasiado ocupado intentando encaixar na vida, non
I turned to face him	Xireime de lado para enfrontarme a el
I found the wire and pulled out the light	Atopei o fío e tirei da luz
He had no idea if they had been killed or not	Non tiña nin idea de se os mataron ou non
I paid as little as possible for the paper	Paguei o menos posible polo papel
You should already be used to it	Xa debería estar acostumado a iso
I just made the deposit today	Acabo de facer o depósito hoxe
Turn off the radio	Apago a radio
I knew the kind of guy	Coñecía o tipo de rapaz
See you at dinner	Vémonos na cea
I wish this was the end of the story	Gustaríame que este fose o final da historia
I sincerely wish to live a life of humility	Desexo sinceramente vivir unha vida de humildade
I felt like I was struggling to take control	Sentín que loitaba por tomar o control
I really hate to bother you, though	Realmente odio molestarte, pero
A drunk driver hit them	Un condutor ebrio pegounos
I say who is and who is not welcome	Eu digo quen é e quen non é benvido
A whole day passed, he thought	Pasou un día enteiro, pensou
I just can't find it	Simplemente non podo atopalo
A few moments of rest were due to the ladies	Uns momentos de descanso debéronse ás damas
I walked through the hotel, all the way to town	Pasei polo hotel, ata a cidade
I know this is spending with you	Sei que isto está gastando contigo
He couldn't eat or sleep and nothing seemed to matter	Non podía comer nin durmir e nada parecía importar
I guess the truth would be a good place	Supoño que a verdade sería un bo lugar
I think one always follows the other	Creo que un sempre segue ao outro
I remembered the mural girl	Lembreime da rapaza da pintura mural
I mean at a very low level	Refírome a un nivel moi baixo
I did, and then I turned to her	Fíxeno, e logo volvín cara a ela
I guess they removed the death penalty from the table	Supoño que quitaron a pena de morte da mesa
I did nothing wrong	Non fixen nada malo
I might have time to call	Podería ter tempo para chamalo
I love how this came out	Encántame como saíu isto
I didn’t touch any of the parts	Non toquei ningunha das partes
They are married and have two children	Casan e teñen dous fillos
The doll rolls under the counter	A boneca rola baixo o mostrador
I just put them on paper	Só os poño no papel
I take out a twenty and offer it	Saco un vinte e ofrézollo
I was civil but not very nice	Fun civil pero non moi agradable
I gathered calm from within	Reunín a calma dende dentro
I wanted to confess everything when we came back	Quería confesar todo cando volvamos
I went up the stairs while my father held her	Subín pola escaleira mentres meu pai a suxeitaba
I didn’t need any of that	Non necesitaba nada diso
I look and find that he is right	Miro e descubro que ten razón
Suppose he was eighty	Supoña que se levaba oitenta
I wanted her to be happy	Quería que fose feliz
I didn’t know where I was going to store things like that	Non sabía onde ía gardar cousas así
I have never seen or heard of any	Nunca vin nin oín falar de ningún
An overwhelming pain spread from his chest to his arms	Unha dor esmagadora estendeuse do peito aos seus brazos
I didn't want to wait	Non quería esperar
A slight knock on the next door caught his eye	Un leve golpe na porta contigua chamou a súa atención
I didn’t understand the jokes	Non entendín as bromas
I'm going to marry her	Voume casar con ela
I tried to swim towards her	Intentei nadar cara a ela
I will never touch you like that again	Nunca máis te tocarei así
I would finally be out of this nightmare	Por fin estaría fóra deste pesadelo
I was once a good friend of your father	Unha vez fun un bo amigo do teu pai
I started the car and went there	Arranquei o coche e fun ata alí
I like men's clothes	Gústame a roupa de home
I went straight drunk	Fun directamente borracho
A soft hand touched his right arm	Unha man suave tocoulle o brazo dereito
I think we have to double down	Creo que temos que dobrar
I couldn’t help but shed tears running down my face	Non puiden evitar que as bágoas corrían pola miña cara
I have to admit it was awesome	Teño que admitir que foi impresionante
I closed the bathroom door	Pechei a porta do baño
I am very concerned about criticism	Preocúpame moito as críticas
I can feel his presence	Podo sentir a súa presenza
All public money would be withdrawn from religion	Todo o diñeiro público sería retirado da relixión
I have all the power here	Eu teño todo o poder aquí
Home tools from the early settlers are also on display	Tamén se exhiben ferramentas domésticas dos primeiros colonos
I found my cell phone bill	Atopei a factura do móbil
They started to make better time	Comezaron a facer mellor tempo
I can barely feel it in my hand	Apenas o sinto na miña man
I want a simple box design	Quero un deseño de caixa sinxelo
I only did martial arts	Só fixen artes marciais
Army for transportation service	Exército para servizo de transporte
I am very pleased with your progress	Estou moi satisfeito co seu progreso
A very long word can be written in several ways	Unha palabra moi longa pódese escribir de varias maneiras
A few seconds later, it was all over	Uns segundos despois, todo rematou
I just couldn’t stand the emotional side of things	Simplemente non podía soportar o lado emocional das cousas
Little resistance was found	Pouca resistencia atopouse
A young man approached and stopped not far from her	Un mozo achegouse e parou non moi lonxe dela
I didn’t even hear him talk	Nin sequera o escoitei falar
I just need them right now	Só os necesito agora mesmo
A man arrives from the street	Un home chega dende a rúa
A female voice came out of the platform	Desde a plataforma saía unha voz feminina
I leaned over and glanced at the driver	Inclineime e boteille unha ollada ao condutor
He received a lot from her	Recibía moito dela
I will never go out with him	Nunca vou saír con el
I felt a stream of heat	Sentín un chorro de calor
I like them on the wall	Gústanme na parede
I wrapped my arms around him	rodei nos seus brazos
I haven't seen you around before	Non te vin por aquí antes
I had never taken it off	Nunca o quitara
I’m glad we didn’t deviate	Alégrome de que non nos desviemos
I just woke up on the street	Acabo de espertar na rúa
I guess we'll have to see	Supoño que teremos que ver
I felt a drunk coming	Sentín chegar un borracho
I asked him where he got the idea from	Pregunteille de onde sacou a idea
I completely forgot	Esquecérame por completo
Neither brother explained the reason for the separation	Ningún dos dous irmáns explicou o motivo da separación
I went to fight, but it was too late	Fun loitar, pero era demasiado tarde
I can’t stand the idea of ​​being fired so easily	Non podo soportar a idea de ser despedido tan facilmente
He accepted the terms	Aceptou as condicións
I missed the band, of course	Botaba de menos a banda, claro
I look forward to your decision	Agardo a súa decisión
I had already cried for them	Xa os chorara
Her belly is completely white	O seu ventre é totalmente branco
Check the bathroom	Reviso o baño
I was here when you were born	Eu estaba aquí cando naciches
At first there was no response from the government	Nun principio non houbo resposta por parte do goberno
I went through the cash register	Pasei pola caixa rexistradora
I won't stay long	Non te quedarei moito máis
I have to remember to do it	Teño que lembrarme de facelo
I fought for control while the devil laughed	Loitei polo control mentres o demo se ría
This started with the construction of a new road	Isto comezou coa construción dunha nova estrada
I don’t have to dwell on them anymore	Non teño que determe máis sobre eles
I look at you simply as a visitor	Mírote simplemente como un visitante
I wasn’t sure how to answer that question	Non estaba seguro de como responder a esa pregunta
The mechanism of this immune response is specific to the virus	O mecanismo desta resposta inmune é específico do virus
I can't trust them	Non podo confiar neles
I had other marks that proved it was me	Tiña outras marcas que demostraban que era eu
I know a lot or prefer a specific one	Sei moito ou prefiro algún específico
I watched it move	Vin como se movía
A lot on my mind lately	Moito na miña mente ultimamente
I have never been very close to my father	Nunca estiven moi preto do meu pai
The young people moved to the cities to look for another job	Os mozos mudáronse ás cidades para buscar outro emprego
I go back and place it	Vou atrás e coloqueo
I’ve never been the lucky one	Eu nunca fun o afortunado
There are elements to that	Hai elementos diso
I haven’t been able to deal with anger lately	Últimamente non puiden lidiar coa rabia
He was not aware of this	Non era consciente disto
His vanity is crushed	A súa vaidade está esmagada
I didn't see who he was	Non vin quen era
I lit another smoke and walked around the room	Prendei outro fume e pasei pola habitación
I had to make some calls	Tiña que facer algunhas chamadas
I want to make this work	Quero facer que isto funcione
I wanted to beg him not to	Quería rogarlle que non fose
I prefer better, but this is not so bad	Prefiro mellor, pero isto non é tan malo
I’m getting pretty good at it	Estoume quedando bastante ben niso
I need your help	Necesito a túa axuda
It was not a transparent version of myself	Non era unha versión transparente de min mesmo
I guess it’s not taken too seriously	Supoño que non se toma demasiado en serio
I checked it out and she was none of the above	Comprobeino e ela non era ningunha das anteriores
They are also popular as pleasure horses	Tamén son populares como cabalos de pracer
I heard an illustration like this on the radio recently	Escoitei unha ilustración deste tipo na radio recentemente
His maximum advantage was just under eight minutes	A súa vantaxe máxima foi de pouco menos de oito minutos
I can't allow you to come with us	Non podo permitir que veñas connosco
I just stood there and waited to calm down	Só quedei alí e agardei para calmarme
I didn't want to talk	Non quería falar
I agreed with him, and so did I.	Eu estaba de acordo con el, e nós tamén
I went door to door	Fun de porta en porta
The rest of the line remains single track	O resto da liña segue sendo de vía única
I smiled and walked a few steps away from her	Sorrín e camiñei a uns pasos dela
I woke up early this morning and they were gone	Esperteime cedo esta mañá e xa se foron
I know it can be hard to believe	Sei que pode ser difícil de crer
I used a stick to chop the leaves	Usei un pau para picar as follas
He was just being petty	Só estaba sendo mezquino
I acted like I knew everything	Actuei coma se o soubese todo
I turned my head, painfully	Xirei a cabeza, dolorosamente
Some sources indicate a possibly higher rate	Algunhas fontes indican unha taxa posiblemente maior
I have two-colored stones	Teño pedras de dúas cores
I was very glad that this woman was experienced	Alegroume moito de que esta muller fose experimentada
A minor but significant victory	Unha vitoria menor, pero significativa
I shouldn’t leave him waiting	Non debería deixalo esperando
I started imagining kissing her now	Comecei a imaxinar bicala agora
I wouldn't even doubt it	Nin sequera o dubidaría
I got down and prayed at this moment	Baixeime e orei neste momento
A blink of an eye for others	Un abrir e pechar de ollos para os demais
I joined the line and waited with them	Sumeime á fila e esperei con eles
I can't let it go	Non podo deixala ir
I knew better than to challenge his thinking	Eu sabía mellor que desafiar o seu pensamento
I really like good science fiction and fantasy	Gústame moito a boa ciencia ficción e a fantasía
I needed some direction	Necesitaba algunha dirección
This part has a large number of corrections	Esta parte ten un gran número de correccións
I took that as a challenge	Tomei iso como un reto
I had an amazing staff	Tiven un persoal incrible
I was lost, my parents were lost	Eu estaba perdido, meus pais estaban perdidos
I think my jaw dropped a foot	Creo que a miña mandíbula caeu un pé
I gave an answer that works	Dei unha resposta que funciona
I can’t help but feel bored	Non podo evitar sentirme aburrido
He would not be able to	Non sería capaz
I thought I might go out at night	Pensei que puido saír pola noite
I own where you work	Son propietario de onde traballas
I knew I wanted him to shut up	Sabía que quería que callase
I hate to admit it	Odio admitilo
I can no longer return what is not there	Xa non podo devolver o que non hai
I put my thoughts aside	Deixei os meus pensamentos a un lado
I didn’t expect there to be one in my room	Non esperaba que houbese un no meu cuarto
I disagree with him here	Non estou de acordo con el aquí
I want to read it again	Quero lelo de novo
Suddenly I felt old thinking like that	De súpeto sentínme vello pensando así
I was sure we wouldn't get it	Estaba seguro de que non o conseguiriamos
I was in shock and so were my friends	Estaba en shock e os meus amigos tamén
I couldn’t believe there were other people like me	Non podía crer que houbese outras persoas coma min
I start my medical training	Comezo a miña formación médica
I just need to know what was found	Simplemente debo saber o que se atopou
I always felt safe with him	Sempre me sentín seguro con el
A great guy who works hard	Un tipo grande que traballa duro
I can take you there, no problem	Podo levarnos alí, non é problema
I need to stay strong	Necesito manterme forte
Thus, the two movements often allied	Así, os dous movementos aliáronse con frecuencia
I also accepted his training	Eu tamén aceptei a súa formación
Three people died there	Alí morreron tres persoas
I think it’s great but very short	Creo que é xenial pero moi curto
I haven’t decided on a color yet	Aínda non me decidín por unha cor
I heard footsteps moving quickly towards me	Oín uns pasos que se dirixían rapidamente cara min
I can't think of any other place to go	Non se me ocorre ningún outro lugar onde ir
I got angry and asked him to tell me the truth	Enfadeime e pedínlle que me dixese a verdade
I just can’t think well	Simplemente non podo pensar ben
We don't want them	Non os queremos
I wouldn't mind his fish	Non me importaría o seu peixe
A look of pure pleasure spread across his face	Unha mirada de puro pracer espallouse polo seu rostro
And then he never did anything	E despois nunca fixo nada
A shiver ran through his body at the movement	Un arrepío percorreu o seu corpo ante o movemento
A wave is over my head	Unha onda está sobre a miña cabeza
I entered there with absolute confidence	Entrei alí con absoluta confianza
I decided to focus on my classes	Decidín concentrarme nas miñas clases
Take your bird watching to all my favorite places	Leven a súa observación de paxaros en todos os meus lugares favoritos
I knew I didn't like it, look at that	Sabía que non me gustaba, mira iso
I tried not to let it show in my voice	Intentei non deixar que se mostrase na miña voz
I didn’t want the summer to end	Non quería que rematase o verán
I need to do something, but my brain is not thinking	Necesito facer algo, pero o meu cerebro non está a pensar
I love how this looks on my lips	Encántame como se ve isto nos beizos
Let me give you an example	Vouche poñer un exemplo
I made an appointment with my husband	Fixen unha cita co meu marido
I managed to finish the book	Conseguín rematar o libro
I lifted him up like an umbrella	Levanteino enriba coma un paraugas
I posted it weeks ago on another project	Publiqueino hai semanas noutro proxecto
I am very happy for you	Estou moi contento por ti
I stumbled a bit, but regained my position in time	Tropequei un pouco, pero recuperei a posición a tempo
I hope you are fun and enjoyable too	Espero que ti tamén sexas divertido e agradable
The eyes are small and circular	Os ollos son pequenos e circulares
I want to say it again	Quero dicilo de novo
He lost the fight by split decision	Perdeu a loita por decisión dividida
I touch the cat’s suit, feeling dry and clean	Toco o traxe do gato, sentíndome seco e limpo
I think my old uniform should fit with you	Creo que o meu vello uniforme debería encaixar contigo
I wasted a lot of time with him	Perdín moito tempo con el
A minute later, he had his answer	Un minuto despois, tivo a súa resposta
I look at my watch and then go back to it	Miro o meu reloxo e despois volvo para el
I just didn’t want to sound too anxious	Simplemente non quería parecer demasiado ansioso
I would rather receive informal sanctions than formal sanctions	Preferiría recibir sancións informais que sancións formais
I can only see your future at the moment	Só podo ver o teu futuro polo momento
I don't care who dies now	Non me importa quen morra agora
I walked over and noticed that he was looking at me	Pasei e notei que me miraba
I say we are somewhere else	Digo que nos atopamos noutro sitio
I reluctantly walked up to the truck	Camiñei de mala gana ata o camión
I think this was a mistake	Creo que isto foi un erro
I would build another one	Construiría outro
He wanted to move his arms away	Quería afastar os seus brazos
I hope you can see that figure	Espero que poidas ver esa figura
I have to think well	Teño que pensalo ben
He could tell by his different armor	Podía dicir pola súa armadura diferente
I love this part of our relationship	Encántame esta parte da nosa relación
He should be there for her	Debería estar alí para ela
I didn't think of that	Non pensei niso
I needed to find a supplier	Necesitaba buscar un provedor
I can be whatever you want me to be	Podo ser o que ti queiras que sexa
I know he is an angel	Sei que é un anxo
One horse gives birth to another horse	Un cabalo dá a luz a outro cabalo
So that’s the third principle	Polo tanto, ese é o terceiro principio
Thank you very much, dear	Devolvoche moitas grazas, querida
I met him at his store	Coñecino na súa tenda
I lay down on it pretty well	Deiteime nela bastante ben
I want you to like it here	Quero que che guste aquí
I stepped back and turned around	Retrocedín e fixen a volta
A site for traditional values	Un sitio para os valores tradicionais
I met this great girl	Coñecín a esta gran rapaza
I told him he was dead	Díxenlle que estaba morto
I sat on the couch	Quedei posto no sofá
Someone told me this the other day	Alguén me dixo isto o outro día
I can say that my skin has never looked better	Podo dicir que a miña pel nunca se viu mellor
The game also received controversy after its release	O xogo tamén recibiu polémica tras o seu lanzamento
A corpse is found in an open grave	Atópase un cadáver nunha fosa aberta
I didn’t like seeing it fragile	Non me gustaba velo fráxil
I just needed to sleep in it	Só necesitaba durmir nel
I hate how everything is so complicated	Odio como todo é tan complicado
I was just trying to make it simple	Só intentaba facelo sinxelo
I never shared any kind of collective consciousness	Nunca compartín ningún tipo de conciencia colectiva
He hadn’t stopped traveling since	Non deixara de viaxar dende aquela
He took her home, just in case	Levouna a casa, por se acaso
I really don’t believe in this kind of thing	Realmente non creo neste tipo de cousas
I asked out of curiosity	preguntei por curiosidade
I really like this machine	Gústame moito esta máquina
I need you to return them tomorrow	Necesito que as devolvas mañá
I never met any of them	Nunca coñecín a ningún deles
I wanted to hear this first	Eu quería escoitar isto primeiro
I have no idea why they would do this	Non teño nin idea de por que farían isto
I wish there was time to do everything right	Gustaríame que houbese tempo para facelo todo ben
I personally was at war with hell	Eu, persoalmente, estaba en guerra co inferno
I continued in a muttered tone	Seguín nun ton murmurado
It often just looks like this	Moitas veces só se ve así
It will still take time	Aínda necesitará tempo
I get the same result	Obteño o mesmo resultado
I never wanted to be a father	Nunca quixen ser pai
I hold my breath, really scared	Conservo a respiración, con medo de verdade
I was still very angry	Eu aínda estaba moi enfadado
I was studying to ensure a better future	Estaba estudando para asegurarme un futuro mellor
I really needed someone to talk to	Necesitaba moito alguén con quen falar
Women and children are being shot in the streets	Mulleres e nenos están sendo fusilados nas rúas
A storm was coming in	Unha tormenta estaba entrando
I knew I could and would	Sabía que podía e que o faría
I was getting used to his style of affection	Eu estaba afacendome ao seu estilo de cariño
I knew what the right approach to literature was	Sabía como era o enfoque adecuado da literatura
The strength of these forces decreases with distance	A forza destas forzas diminúe coa distancia
I didn't get it right	Non o entendín ben
I wondered what the witch was doing to them now	Pregunteime que lles facía agora a bruxa
Some people will like it	Algunha xente vai gustarlle
I no longer had to feel alone	Xa non tiña que sentirme só
I decided to listen to my husband	Decidín escoitar ao meu marido
A town hall was erected and the port repaired	Ergueuse un concello e arranxouse o porto
I feel calm when the rain starts to fall	Síntome tranquilo cando a choiva comeza a caer
I had to live with what was being done	Tiven que vivir co que se facía
I’m not going to make that mistake again	Non vou volver a cometer ese erro
I wanted it to end forever	Quería que iso rematase para sempre
I already feel pretty guilty	Xa me sinto bastante culpable
I don’t even need to like it	Nin sequera necesito que me guste
I didn't get it	Non o entendín
I didn't know many people who played music	Non coñecía a moita xente que tocaba música
I tell him you're gone, you're walking	Dígolle que marchaches, que andas
A hole formed in the wall to my right	Formouse un burato na parede á miña dereita
I let my mind drift	Deixei que a miña mente andara á deriva
I have no one to leave it to	Non teño a quen deixalo
I think we should go pay him a visit	Creo que temos que ir facerlle unha visita
I didn't turn away from the wall or answer	Non me volvín da parede nin lle respondín
I was invited to the cockpit	Convidáronme á sala de pilotos
I have no family here, and few friends	Non teño familia aquí, e poucos amigos
I turned and ran to the back door	Xireime e corrín cara a porta de atrás
I only heard about ten minutes ago	Só oín fai uns dez minutos
I jumped on that train, wishing it was over	Saltei a ese tren, querendo que me acabara
I looked at the water	Mirei para a auga
I just got those words to pass you by	Só recibín esas palabras para pasarche
I nodded, but I kept my thoughts to myself	Asentín coa cabeza, pero gardei os meus pensamentos para min
I thought of my dead mother	Pensei na miña nai morta
I guided his eyes to look for mine	Guiei os seus ollos para mirar polos meus
I jumped, my mind frantic	Eu saltei, a miña mente frenética
I had to do it on my own	Tiven que facelo pola miña conta
I hope someone can point me in the right direction	Espero que alguén me poida indicar na dirección correcta
A man should never have to bury his son	Un home nunca debería ter que enterrar o seu fillo
I recommend these to anyone who is interested	Recomendo estes a todos os que estean interesados
A dog is trained to obey	Un can está adestrado para obedecer
I shook my head and opened my eyes	Neguei a cabeza e abrín os ollos
I miss all my friends	Boto de menos a todos os meus amigos
Failed to get status on any chart	Non logrou o status en ningún gráfico
A little later his face appeared in the kitchen window	Un pouco máis tarde o seu rostro apareceu na fiestra da cociña
I bit my lip, trying not to cry	Mordeime o beizo, intentando non chorar
And, she seemed to be in control	E, ela parecía ser a que controlaba
He feels pain and remorse	Sente dor e arrepentimento
I wish the fat girl had stayed still	Gustaríame que a nena gorda quedara quieta
These days I didn’t feel like myself	Estes días non me sentía como eu
I trust your powers	Confío nos teus poderes
I will miss his voice, his face, his presence	Botarei de menos a súa voz, o seu rostro, a súa presenza
I approached the store clerk	Achegueime ao dependente da tenda
A few seconds later he got inside her	Uns segundos despois meteuse dentro dela
I am very tired and my headache is terrible	Estou moi canso e a miña dor de cabeza é terrible
I wanted to talk to her	Quería falar con ela
I hope to be covered by those expenses	Espero estar cuberto por eses gastos
I think we will be ready for next year	Creo que para o próximo ano estaremos listos
I talked to my mother	Eu falei á miña nai
I understand everything	Entendo todo
I called to pick them up and they came right away	Chamei para recoller e viñeron enseguida
I owe him his thoughts and remarks	Débolle os seus pensamentos e observacións
I always wanted to know	Sempre quixen saber
I wish I could play it again	Gustaríame que o tocase de novo
I would say that my posts meet these criteria in general	Eu diría que as miñas publicacións cumpren estes criterios en xeral
I’m more than stuffed	Estou máis que recheo
Actually, I haven’t asked him yet, though	En realidade, aínda non llo preguntei, pero
He was going to try to get into his dream	Ía tentar entrar no seu soño
I really loved all the characters in this book	Encantáronme moito todos os personaxes deste libro
I put my hand against the wall	Puxen a man contra a parede
I knew it was too good to be true	Sabía que era demasiado boa para ser verdade
I caught a breeze, high above the ground	Collín unha brisa, arriba no terreo alto
I never received a note from him	Nunca recibín a nota del
I couldn't feel much sympathy	Non podía sentir moita simpatía
I didn’t bother to knock and opened the door	Non me molestei en chamar e abrín a porta
I don’t understand how I wasn’t run over	Non entendo como non me atropelaron
I must be cruel just to be kind	Debo ser cruel só para ser amable
Anyway, I wasn't ready to leave mine	De todos os xeitos, non estaba preparado para deixar o meu
I felt his warmth in my flesh	Sentín a súa calor na miña carne
I touched her and she bit me	Toqueina e ela mordeume
I felt the heat of her skin spread through me	Sentín a calor da súa pel espallarse por min
I came here just for fun	Vin aquí só por diversión
I wonder about the planet	Pregúntome polo planeta
I understand what you meant	Entendo o que quería dicir
I feel like a pile of rubbish sitting up here	Síntome como unha pila de lixo sentada aquí enriba
I stood up and kissed her lips	Erguinme e biquei os seus beizos
I use a lot of internal feedback	Utilizo moitos comentarios internos
I sank into my seat in relief	Afundín no meu asento con alivio
I hope women enjoy it	Espero que as mulleres desfruten
I just need a little time	Só necesito un pouco de tempo
I moved slowly	Avancei lentamente
I'm going to go to bed	Voume ir para a cama
I felt like a child	Sentinme coma un neno
I can show you how to control it	Podo amosarche como controlalo
All of these schools were aimed almost exclusively at boys	Todas estas escolas estaban dirixidas case exclusivamente a rapaces
I will never be them	Nunca serei eles
I smiled at his expression	Sorrín coa súa expresión
I think it’s best to get some sleep	Creo que o mellor é durmir un pouco
I found it a few months ago	Atopeina hai uns meses
I think it’s the excess animal fat	Creo que é o exceso de graxa animal
I almost fainted it was so bad	Case me desmaio era tan malo
However, I had a lot to do tonight	Con todo, tiven moito que facer esta noite
I just want some power for myself	Só quero un pouco de poder para min
I noticed it right away	Noteino enseguida
I love you for writing it for me	Quérote por escribilo para min
Many things are clear now	Moitas cousas quedan claras agora
Eating fish can have deadly consequences	Comer peixe pode ter consecuencias mortais
I haven’t heard many nice things about it	Non escoitei moitas cousas agradables sobre iso
I follow it to the letter	Sígoo ao pé da letra
I never forget a debt	Nunca esquezo unha débeda
He had just arrived from school	Acababa de chegar da escola
I have some time to work on writing	Teño un pouco de tempo para traballar na escritura
Just learn your type	Simplemente aprende o teu tipo
I would ride without pay	Montaría sen soldo
And that process will bring lasting stability	E ese proceso traerá unha estabilidade duradeira
I can imagine what happened	Podo imaxinar o que pasou
I felt the thrill pass through me	Sentín a emoción pasar a través de min
I haven't experienced it	Non o experimentei
I gave a long time	Dei moito tempo
I dug his grave for four hours	Cavei a súa tumba durante catro horas
I guess it will depend on how things are going at home	Supoño que dependerá de como vaian as cousas na casa
I think you know enough by now	Creo que xa sabes o suficiente por agora
I can never say enough to thank you	Nunca podo dicir o suficiente para agradecerche
I had no choice but to leave home	Non me quedaba máis remedio que deixar a casa
I think you have a heat stroke	Creo que tes un golpe de calor
Sometimes I forget how you feel about me	Ás veces esquezo o que sentes por min
I told you it was a great thing	Díxenche que era unha gran cousa
I know things are not going well in your life	Sei que as cousas non están ben na túa vida
I ignored her bad manners and continued	Ignorei os seus malos modais e continuei
He was sitting alone after all	Estaba sentado só despois de todo
I even printed out a real label for accuracy	Incluso imprimín unha etiqueta real para a precisión
I watched intently as I did this	Observei atentamente como facía isto
His singing was characterized by hoarseness	O seu canto caracterizouse de rouco
Hundreds of pieces came out	Saín centos de pezas
I didn't move or touch her	Non a movín nin a toquei
At the last minute I ate six hours, fourteen minutes	A última hora comín seis horas, catorce minutos
I grew up in the woods	Eu criei no bosque
It was hard for me to get a picture of them	Custábame conseguir unha foto deles
I’ve always liked Mass	Sempre me gustou a misa
This determination turned out to be the key to peace	Esta determinación acabou por ser a clave da paz
The species is widely distributed throughout its range	A especie está amplamente distribuída por toda a súa área de distribución
I just took another cup and went to another cow	Acabo de tomar outra cunca e fun a outra vaca
I sigh again relieved by my apprehension	Suspiro de novo aliviado pola miña aprensión
I need to order my life	Necesito ordenar a miña vida
I understand that child means a lot to you	Eu entendo que o neno significa moito para ti
Finally, specific laws were drafted and adopted	Finalmente foron elaboradas e adoptadas leis específicas
I told him to leave me alone and I hung up	Díxenlle que me deixase en paz e colguei
I was convinced now that we were in for something important	Estaba convencido agora de que estabamos en algo importante
A movement to the south caught his eye	Un movemento cara ao sur chamou a súa atención
I asked him what he was thinking	Pregunteille en que estaba pensando
I asked him if he could do something about it	Pregunteille se podes facer algo ao respecto
I have school tomorrow	Teño escola mañá
I turn my head on his palm, kiss him gently	Xiro a miña cabeza na súa palma, bico suavemente
I just want to sit here, in silence	Só quero sentar aquí, en silencio
I would return home in the summer	Voltaría a casa no verán
A few seconds later, he nodded	Uns segundos despois, asentiu
I followed the scream upstairs	Seguín o berro arriba
I want to know where you raised me	Quero saber onde me criaste
I would appreciate it if you could come with me	Agradeceríache que te acompañaras
The coat is always dark brown or black	O pelaje é sempre marrón escuro ou negro
I touched his face and felt no blood	Toqueime a cara e non sentín sangue
I moved the chair next to him	Movei a cadeira xunto a el
I have to handle things myself	Teño que manexar as cousas eu
I was so sick most of the time	Estaba tan enfermo a maior parte do tempo
I literally couldn’t move	Literalmente non podía moverme
I didn’t want this evidence to go away	Non quería que esta evidencia desaparecese
I cannot rely on my own judgment on this matter	Non podo confiar no meu propio criterio neste asunto
I was determined to figure out what it is	Estaba decidido a descubrir o que é
I ate the other half of it	Eu comín a outra metade diso
I just noticed some of them	Acabo de darme conta de algúns deles
A good person to engage with a partner	Unha boa persoa para comprometerse cunha parella
I didn't kill the girl	Non matei a nena
I kept my diary and fell asleep	Guardei o meu diario e quedei durmido
I began to fall under a warm wave of calm	Comecei a caer baixo unha cálida onda de calma
Seven people on the island were slightly injured	Sete persoas na illa resultaron feridas leves
I love planning events	Encántame planificar eventos
I enjoyed this show and still do	Gustoume este espectáculo e aínda así
Under the voice until almost a whisper	Baixo a voz ata case un susurro
I could get in and out in minutes	Podía entrar e saír en minutos
I made my decision	Eu fixen a miña decisión
I love you here, with me, like that	Querote aquí, comigo, así
I inhaled and let the cold penetrate me	Aspirei e deixei que o frío me penetrase
I wondered what that old truck was like	Pregunteime como estaba aquel camión vello
I heard you couldn't control your power well	Oín que non podías controlar ben o teu poder
I know your character well	Coñezo ben o teu personaxe
I used to make him tea whenever possible	Adoitaba facerlle té sempre que era posible
A large picture caught his eye	Un gran cadro chamou a súa atención
I closed my eyes and reached out	Pechei os ollos e estendei a man
I've been here before	Estiven aquí antes
I think you’ll like the ride	Creo que che gustará o paseo
I needed time just to do nothing in particular	Necesitaba tempo só para non facer nada en particular
A small group of them joined the club	Un pequeno grupo deles entrou no club
I want to allow the transaction to take place	Quero permitir que se realice a transacción
I finally started to relax	Por fin empecei a relaxarme
They are a radio show but not a TV show	Son un programa de radio pero non de televisión
I also needed to get ready	Eu tamén necesitaba prepararme
I need ad confirmation	Necesito confirmación do anuncio
I feel totally satisfied with myself	Síntome totalmente satisfeito comigo mesmo
I was the last person to make that bed	Eu fun a última persoa en facer esa cama
I never saw him with him attached	Nunca o vin con el adxunto
He was into something	Estaba en algo
I hold back tears as I hear her humble voice answer	Eu defendo as bágoas ao escoitar a súa humilde voz responder
I want to come out second	Quero saír segundo
M showed him how to set it up once	M mostroulle como configuralo unha vez
I had never said it, but my brothers only knew it	Nunca o dixera, pero os meus irmáns só o sabían
I looked down, letting my eyes adjust	Mirei para abaixo, deixando que os meus ollos se axustesen
I really have to go now	Realmente teño que ir agora
I doubt she’s still my real mother	Dubido que aínda sexa a miña verdadeira nai
I can't take it alone	Non podo collela soa
I get off her lap and take off my boots	Saio do seu colo e quítome as botas
I can't leave them alone	Non podo deixalos sós
I work full time and have my own car	Traballo a tempo completo e teño o meu propio coche
I managed to get up, along with everyone else	Conseguín levantarme, xunto con todos os demais
I see this as a golden opportunity	Vexo isto como unha oportunidade de ouro
I told him his address	Díxenlle o seu enderezo
Peace be upon him	Enriba del unha paz
I just told someone on the phone yesterday	Acabo de dicirllo a alguén onte por teléfono
A small flame came to life	Unha pequena chama tivo vida
I can’t stop, but I don’t have anything left in my stomach	Non podo parar, pero non me queda nada no estómago
Our team looks terrible	O noso equipo ten un aspecto terrible
I understand you and she will approach	Enténdote e ela achegarase
I hope you continue with independent projects	Espero que sigades con proxectos independentes
Solve this problem	Solucionei este problema
I want to go with you	Quero marchar contigo
I fall into a routine	Caio nunha rutina
I need to be in fifteen places at a time	Necesito estar en quince lugares á vez
I started reading the first day of school	Comecei a ler o primeiro día de escola
I’m very happy with the way they turned out	Estou moi contento coa forma en que resultaron
I wasn’t immediately waiting for graduate training	Non estaba agardando inmediatamente a formación de posgrao
I helped get the others out	Axudei a sacar os outros
She could love her much more than her husband	Podería querela moito máis que ao seu marido
I own and manage a resort	Son propietario e xestor un resort
I've been asking him for four years	Levo catro anos preguntándoo
I got better and better	Fun cada vez mellor
I had to do something to distract myself	Tiven que facer algo para distraerme
I hit him on the right shoulder	Golpeino no ombreiro dereito
I could see the beach	Eu podía ver a praia
I look for the weapon, but I can't find it	Busco a arma, pero non a atopo
I was clear at the beginning of the trip	Tiven claro ao comezo da viaxe
I think you have to choose	Creo que hai que escoller
I am my own end, I always have been	Eu son o meu propio fin, sempre o fun
I slid down thinly, landing hard on my back	Deslicei no delgado, pousando duro de costas
I promise everything is fine	Prometo que todo está ben
I wouldn’t deny that the experience was very painful	Non negaría que a experiencia foi moi dolorosa
I fought some nerves	Loitei contra algúns nervios
I think it would be the first	Creo que sería o primeiro
I reveal to you the great secret of his eternal youth	Revéloche o gran segredo da súa eterna mocidade
I want my party to live	Quero que a miña festa viva
I stood with my arms folded	Quedei de pé, de brazos cruzados
I hope to meet you again	Espero atoparte de novo
I hate everything about her	Odio todo dela
I didn't know you heard it	Non sabía que o escoitaras
I can smell the tar when the trees burn	Podo cheirar a brea cando arden as árbores
I gave him eight years of my life	Deille oito anos da miña vida
They had escaped slightly	Eles escaparan lixeiramente
I loved that they liked it	Encantoume que lles gustase
I want to know everything that happened that night	Quero saber todo o que pasou esa noite
I can't ask for help	Non podo pedir axuda
I have not always been weak	Non sempre fun débil
He had another in his hand	Tiña outro na man
I tilt to see the board higher	Inclino para ver o taboleiro máis alto
I really enjoyed things	Tiven moito gusto polas cousas
I smiled and she stood behind me	Sorrín e ela púxose ás miñas costas
I must forgive and let go	Debo perdoar e deixar ir
A relative in fact	Un familiar en realidade
I guess he’s a warner	Supoño que é un avisador
A machine with attitude	Unha máquina con actitude
A quick bang makes me jump	Un golpe rápido faime saltar
I had nothing to offer here either	Aquí tampouco tiña nada que ofrecer
I hoped he was smiling	Esperaba que estivese sorrindo
A fall of a thousand feet fell on both sides	Unha caída de mil pés caeu a ambos os dous lados
I wish I had stayed	Gustaríame que quedara
I can squeeze in another day, maybe two	Podo apretar outro día, quizais dous
I doubt any of you are thieves	Dubido que algún de vós sexades ladróns
I will be on the lookout for brussels sprouts	Vou estar atento a bruxelas
I think you should give your warning	Creo que deberías dar o teu aviso
I have to leave all this behind	Teño que deixar todo isto atrás
I opened my eyes and saw that the room was dark	Abrín os ollos e vin que a habitación estaba escura
I heard what you say	Escoitei o que dis
A prince cannot be punished for anything he does, he remembers	Un príncipe non pode ser castigado por nada que faga, lembra
I knew the voice immediately	Coñecín a voz inmediatamente
A brave young mouse offers a simple solution	Un rato novo e valente ofrece unha solución sinxela
A few sailors looked up with interest	Uns cantos mariñeiros miraron cara arriba con interese
I have a leather sofa	Teño un sofá de coiro
I hate this apartment	Odio este apartamento
I doubt he'll be back	Dubido que volva
I have to have you inside me	Teño que terte dentro de min
I just need a moment	Só necesito un momento
He had seen them on television a few times before	Xa os vira na televisión unhas cantas veces antes
I see his head back	Vexo a súa cabeza retroceder
I have chosen you, and no one else will	Eu te escollín, e ningún outro fará
I had seen wealth before, of course	Xa vira riqueza antes, claro
She knew her ass was trying to get dressed to impress	Sabía que o seu cu estaba tentando vestirse para impresionar
I took a deep breath, closing my eyes	Respirei fondo, pechando os ollos
I deserve to have so much	Merezco ter tanto
I was so small then, man	Eu era tan pequeno entón, home
I decided to call	Decidín chamalo
I also found him meek and obedient	Tamén o atopei manso e obediente
I have many questions to ask you	Teño moitas preguntas que facerlle
I stay away so they never find you	Quedo lonxe para que nunca te atopen
Never thought so, subject of merchandise	Nunca o pensara así, tema da mercadoría
I learned a lot from them	Aprendín moito deles
I looked for the gun but it wasn't there	Busquei a pistola pero non estaba
I had my dad and my friends	Tiven o meu pai e os meus amigos
I gave you all the latest updates	Deille a todas as últimas actualizacións
I choose not to investigate them	Eu opto por non investigalos
I couldn't tell how many there were	Non sabía dicir cantos había
I started crying again	Comecei a chorar de novo
I couldn’t stand sitting in front of him all night	Non puiden soportar estar sentado fronte a el toda a noite
I need to keep track of him	Necesito facer un seguimento del
I cried until I slept night after night	Chorei ata durmir noite tras noite
I would never hurt	Nunca che farei dano
Now his eyes were wide open	Agora tiña os ollos totalmente abertos
I will stay in the hallway and rest as well	Eu quedarei no corredor e descansarei tamén
I wouldn’t worry too much about myself	Non me preocuparía demasiado por min
I think this is really ours	Creo que este é realmente o noso
The street is an extension of the gallery	A rúa é unha prolongación da galería
I think that was when part of my personality came back	Creo que foi cando parte da miña personalidade volveu
He was miserable and angry at the same time	Estaba desgraciado e enfadado ao mesmo tempo
I receive no honor from men	Non recibo honra dos homes
A tired person is a careless person	Unha persoa cansa é unha persoa descoidada
I also go home and get some sleep	Tamén me vou a casa e durmir un pouco
A silly fake move	Un movemento falso parvo
I rub the flowers all over my skin and clothes	Froto as flores por toda a pel e a roupa
I could feel it at my feet	Podía sentilo nos meus pés
I guess he'll be back to me	Supoño que volverá a min
I read everything	Lin, todo
I pull back quickly and avoid his gaze	Retírome rapidamente e evito a súa mirada
I drop everything and close my eyes	Deixo todo e pecho os ollos
It is useful for deep meditation	É útil para a meditación profunda
I hang up and continue towards the bush	Colgo e sigo cara ao mato
I think your site is almost a disaster	Creo que o seu sitio é case un desastre
I can't hear anything, just that	Non podo escoitar nada, só iso
A thousand kind words in every breath	Mil palabras amables en cada alento
I had nothing here to wait for	Non tiña nada aquí que esperar
I feel like it was made for me	Sinto que foi feito para min
I found my food lying under a tree	Atopei a miña comida deitada debaixo dunha árbore
Sounds ridiculous to me	Paréceme ridículo
I want to be popular and have friends	Quero ser popular e ter amigos
I have some bags and boxes	Teño algunhas bolsas e caixas
I could imagine summer	Podía imaxinar o verán
He was not entirely a gentleman	Non era completamente un cabaleiro
I can't, my need is too strong	Non podo, a miña necesidade é demasiado forte
I quickly try to decide how to tell him	Axiña intento decidir como dicirlle
I hate and despise that name	Odio e desprezo ese nome
I can't prove it to myself	Non podo demostralo a min mesmo
He had most of the money	Tiña a maior parte do diñeiro
I enjoyed our last kiss	Disfrutei do noso último bico
I have this with the rain	Teño isto coa chuvia
I just had to be a little more patient	Só tiña que ser un pouco máis paciente
A cloud of dust seemed to follow the bird	Unha nube de po parecía seguir o paxaro
It wouldn’t be so cruel	Non sería tan cruel
I wish I could keep you, but unfortunately we can't	Gustaríame poder manterte, pero por desgraza, non podemos
I will renew this land	Renovarei esta terra
I have no intention of taking advantage of it	Non teño intención de aproveitarme dela
Twenty on the street	Vinte na rúa
I hold everything	Sosteño todo
I can't believe what's going on	Non podo crer o que está pasando
I love math and science	Encántanme as matemáticas e as ciencias
I love the people here	Encántame a xente de aquí
A twinge of humor crossed his face	Un chisco de humor cruzou o seu rostro
I need to talk to the president about this	Necesito falar co presidente sobre isto
I was about to go to school	Eu estaba para internar na escola
I swallowed hard and nodded	Traguei con forza e asentín
Then I also cried tears of happiness	Entón eu tamén chorei bágoas de felicidade
I knew, without looking, that he was walking beside me	Souben, sen mirar, que camiñaba ao meu lado
I didn’t know where else to hide it	Non sabía onde máis ocultalo
I warn you to be careful what you say	Advírtoche que teñas coidado co que dis
I've never seen that before	Nunca vira iso antes
I decided to come to his rescue	Decidín vir ao seu rescate
It was very broken	Estaba moi roto
Ask me a lot about her	Pregúntame moito por ela
I felt it there, pressing against me	Sentíno alí, presionando contra min
I hope everyone has an amazing weekend	Espero que todos teñan un fin de semana incrible
I put them in cups with grass	Púxenos en vasos con herba
I can’t wrap my head around it	Non podo envolver a miña cabeza arredor del
I didn't give it away	Non o regalei
Its reach is so amazing	O seu alcance é tan incrible
I look at my dress in the mirror	Miro o meu vestido no espello
I will never feel your precious gift of love	Nunca sentirei o seu precioso don de amor
I bet you’ll have some coverage somehow	Aposto que terá algunha cobertura dalgún xeito
I started towards her, very carefully	Comecei cara a ela, con moito coidado
You may just need to see it	Só quizais necesite vela
I began to trust myself again	Comecei a confiar de novo en min
I'm afraid it's not much	Temo que non sexa moito
I put it on for a while and it cooled	Míxoo un rato e el enfría
I leaned over him to get a piece of cake	Apúxome a el para conseguir un anaco de bolo
I think they told him they talked to me	Creo que lle dixeron que falaron comigo
I can't wait until tonight	Non podo esperar ata esta noite
I didn't believe a word of his mouth	Non crin nin unha palabra da súa boca
I bought paint instead of food often, routine	Comprei pintura en lugar de comida moitas veces, rutina
I could catch it at any time	Podería collelo en calquera momento
I have them almost everywhere	Téñoos case por todas partes
I know what makes you happy	Sei o que te fai feliz
I couldn’t concentrate all day	Non puiden concentrarme en todo o día
I wondered if a change was coming to her	Pregunteime se estaba a chegar a ela un cambio
I know the scene, man, and you're right	Coñezo a escena, home e acertaches
I took off my shoes and tried on the back door	Quiteime os zapatos e probei a porta de atrás
You should pay more attention to each movement	Debería prestarlle máis atención en cada movemento
I wanted your number in your call history as proof	Quería o teu número no seu historial de chamadas como proba
I began to breathe quickly	Comecei a respirar rapidamente
I needed to keep it that way	Necesitaba mantelo así
I watched her in silence	Observeina en silencio
A moment later, the name rang	Un momento despois, o nome tocoulle o timbre
I also had another thought	Tamén tiven outro pensamento
I have a whole feeling of peace and serenity	Eu teño todo un sentimento de paz e serenidade
He named the river after his boat	Púxolle o nome ao río polo seu barco
I thought he was right	Pensei que tiña razón
I was part of the division	Eu formei parte da división
I feel like it’s part of me now	Sinto que agora é parte de min
I was glad to get my break for lunch	Alegroume de chegar o meu descanso para o xantar
I can’t wait to plant seeds and fish	Non podo esperar para plantar sementes e pescar
I know it sounds scary	Sei que soa asustado
It all seemed very strange and strange to me	Pareceume todo moi estraño e raro
I already have a contract	Xa teño contrato
I loved each one of them in my own way	Amei a cada un deles á miña maneira
I propose that we split into two parties	Propoño que dividimos en dous partidos
I found him practically outside his house	Atopeino practicamente fóra da súa casa
Weapons were imported and supplies often failed	Importáronse armas e moitas veces fallaba o abastecemento
I wouldn’t care about him	Non me preocuparía por el
A man cannot withdraw his experience	Un home non pode retirar a súa experiencia
I didn’t spend the night with her	Non pasei a noite con ela
I shouldn’t have done that	Non debía facelo
Lying has speed, but truth has endurance	A mentira ten velocidade, pero a verdade ten resistencia
I made my decision and my preparations	Tomei a miña decisión e os meus preparativos
A natural cause of an earthquake	Unha causa natural dun terremoto
I really want to see you drink my blood	Quero moito verte beber o meu sangue
I realized that some things would have to give	Decateime de que algunhas cousas terían que dar
Sometimes I wondered about those two	Ás veces preguntábame por eses dous
I read the paper briefly	Lin brevemente a carta
I really should learn that language	Realmente debería aprender ese idioma
He was too weak to deal with it	Estaba demasiado débil para tratar con iso
Today I also have a surprise for you	Hoxe tamén teño unha sorpresa para ti
A drop of blood hit his cheek	Unha pinga de sangue golpeoulle a meixela
I have a writing task	Teño unha tarefa de escritura
He wanted things to work out	Quería que as cousas funcionaran
I didn’t know what was going on	Non sabía que pasase
I can't hear, see or feel anything	Non podo escoitar, ver nin sentir nada
I'm still with her today	Sigo con ela hoxe
I could very well resist assisted suicide	Eu podería moi ben resistirme a un suicidio asistido
I keep giving him money	Sigo dándolle cartos
I knew from experience	Eu sabía por experiencia
I tried to turn him down but they insisted	Tentei rexeitalo pero eles insistiron
I should pay attention to my mother	Debería facerlle caso á miña nai
I have no idea how to proceed	Non teño nin idea de como seguir adiante
I picked it up and placed it on my lap	Collina e coloqueina no meu colo
I want to live above them, not below them	Quero vivir por riba deles, non debaixo deles
I feel her behind me, her breath on my neck	Síntoa detrás, o seu alento no meu pescozo
Cameron was killed the following month	Cameron foi asasinado o mes seguinte
I couldn’t see the wall because it was so dark	Non podía ver a parede porque estaba tan escuro
I can't think of that right now	Non podo pensar niso agora
I entered before the door closed	Entrei antes de que a porta se peche
I just needed to be on hand to help	Só necesitaba estar a man para axudar
I jumped onto the platform and hurried out the door	Saltei á plataforma e saín apresuradamente pola porta
I can move them, but not too far	Podo movelos, pero non moi lonxe
I remembered that we put it in our amendment	Lembrei que o puxemos na nosa emenda
I think photography is about finding beauty in any subject	Creo que a fotografía é atopar a beleza en calquera tema
A form of black insect soared into the sky	Unha forma de insecto negro elevouse ao ceo
I hated when he started treating me like shit	Odiaba cando empezou a tratarme como unha merda
I didn’t like the feeling the man gave me	Non me gustou a sensación que me deu o home
I mean, it’s pretty invisible	Quero dicir, é practicamente invisible
I would just wait	Eu só esperaría
I just have a kind of dilemma	Só teño unha especie de dilema
I always hated sudden hostility	Sempre odiei a hostilidade súbita
She was beaten once more the next day	Foi golpeada unha vez máis ao día seguinte
I tilted my forehead in my hand	Inclinei a testa na miña man
I bet you have something to hide	Aposto a que ten algo que ocultar
I didn't blame her for the accident	Non a culpei polo accidente
I only had one question	Só tiña unha pregunta
He could smell her faint odor in the air	Podía sentir o seu cheiro débil no aire
I can't look to the future	Non podo mirar para o futuro
I learn things I knew here every day	Aprendo cousas que sabían aquí todos os días
I also saw signs	Eu tamén vin sinais
I think of this system as the devil	Penso neste sistema como o demo
A woman had been murdered in her home	Unha muller fora asasinada na súa casa
I have no physical suffering	Non teño sufrimento físico
I had never smoked it in my life	Nunca na miña vida o fumara
I was happy to leave her in the dark	Estaba feliz de deixala na escuridade
I was left with only a little darkness	Só me quedaba un pouco de escuridade
I didn’t get home until six this morning	Non cheguei á casa ata as seis desta mañá
I love both of you, but what do you like?	Encántanme os dous, pero que che gusta?
I am here to help you admit them to yourself	Estou aquí para axudarche a admitilos ante si mesmo
I had a weird feeling about it	Tiven unha estraña sensación ao respecto
I know that’s your priority now	Sei que esa é a túa prioridade agora
I'm already lost without him	Xa estou perdido sen el
I declined, and she poured another generous drink for herself	Eu declinei, e ela vertiu outra bebida xenerosa para si mesma
A woman walking her dog discovered the body	Unha muller que paseaba co seu can descubriu o cadáver
I was left in the kitchen exhausted and crying	Quedei na cociña esgotado e chorando
I decided not to tell anyone	Decidín non dicirllo a ninguén
His duties remained many and varied	Os seus deberes seguían sendo moitos e diversos
I would love to see you tomorrow, if possible	Gustaríame verte mañá, se é posible
I was very pleased with your service	Quedei moi satisfeito co teu servizo
I honestly think I was afraid of getting lost	Sinceramente creo que tiña medo de perderme
I want to wipe his face and wash his hands	Quero limparlle a cara e lavarlle as mans
I didn’t even think that was possible	Nin sequera pensei que iso fose posible
A thin metal ladder was his salvation to the surface	Unha delgada escaleira metálica foi a súa salvación á superficie
I have other things going on	Teño outras cousas en marcha
I'm afraid it may have been destroyed	Temo que puido ser destruído
I know you said you were looking for work	Sei que dixeches que buscabas traballo
I was partially right	Tiven razón parcialmente
I expected more from you	Esperaba máis de ti
I know that painting on the wall	Coñezo esa pintura na parede
I thought they said it was from a power plant	Pensei que dicían que era dunha central eléctrica
Some cargo space is required	É necesario un pouco de espazo de carga
I shook my head and looked up at the sky	Aseguínlle a cabeza e mirei para o ceo
I didn’t want to take it out	Non quixen sacalo
Receive it by faith	Recíbelo pola fe
I grabbed the end of the tail from his eye	Peguei o extremo da cola do seu ollo
I didn’t ask what was inside	Non preguntei que había dentro
I just wanted to let you know	Só quería avisarte
I’m pretty baffled by all of this	Estou bastante desconcertado con todo isto
I doubt a lot of people ask too many questions	Dubido que moita xente faga demasiadas preguntas
I could see her being a witch	Eu podía vela sendo unha bruxa
I started rock climbing	Empeceime á escalada en rocha
I love having my hands on the ground	Encántame ter as mans na terra
A very big man with a mustache	Un home moi grande con bigote
Thank you for your help, sir	Agradézolle a súa axuda, señor
A lot was on my mind	Moito estaba na miña mente
I would go home and everything was normal	Iría a casa e todo era normal
I missed the mountains	Botaba de menos as montañas
I had no idea he would behave like that	Non tiña idea de que se comportaría así
I wanted you to love me	Quería que me amases
A group of warriors chose what slaves they wanted	Un grupo de guerreiros elixiu que escravos querían
I knew it right away	Eu soubeno de inmediato
I've thought of you many times	Pensei en ti bastantes veces
I want my childhood back	Quero de volta a miña infancia
Here I am right up to my eyes	Aquí estou ata os meus ollos
I wanted to know what was going on	Quería saber o que estaba pasando
I couldn’t let him throw me	Non podía deixar que me tirase
I was feeling pretty terrified	Estaba a sentirme bastante aterrorizado
I desperately wanted our happy family unit back	Quería desesperadamente a nosa unidade familiar feliz de volta
The focus was more on speech generation than on recognition	O foco foi máis na xeración da fala que no recoñecemento
I always wondered what happened to you	Sempre me preguntei que che pasou
I want to fight you not against you	Quero loitar contigo non contra ti
Lying in bed all afternoon	Deitado na cama toda a tarde
I was crying in my sleep again	Estaba chorando no meu sono de novo
A mother can read the changes in her daughter	Unha nai sabe ler os cambios na súa filla
I would soon regret it	Axiña lamentaríame
A lake, shining in the sunlight	Un lago, brillando á luz do sol
A gift for you for the gift of my life	Un agasallo para ti polo agasallo da miña vida
I’m always learning	Sempre estou aprendendo
I was only told this morning	Só me dixeron esta mañá
It was years before the two reconciled	Pasaron anos antes de que os dous se reconciliaran
I swear he showed up overnight	Xuro que apareceu durante a noite
The edge of the lid may be bent or flat	A marxe da tapa pode estar dobrada ou plana
I looked into her wonderful eyes	Busquei os seus ollos marabillosos
Mutual admiration developed between the two young men	Entre os dous mozos desenvolvíase unha admiración mutua
I suddenly felt naked	Sentinme espido de súpeto
A girl, about her age, was hanging up her clothes	Unha moza, máis ou menos da súa idade, colgaba a roupa
I didn’t even notice the blood	Nin sequera notei o sangue
I am an adult and he is a child	Eu son adulto e el un neno
I guess his lack of malice relaxed me	Supoño que a súa falta de malicia relaxoume
I thought you would have gone to see her	Pensei que terías ido a vela
I have everything I need to deliver	Teño todo o necesario para entregar
I’ve found that not all trees can do that	Descubrín que non todas as árbores poden facelo
I didn’t know how young he was at the time	Non sabía o novo que era naquel momento
I threw away my drink and ran out	Tirei a miña bebida e saín correndo
I look at him for a moment and close my eyes	Míroo un momento e entrego os ollos
I didn’t want him to ever stop	Non quería que parase nunca
He was angry with the situation	Estaba enfadado coa situación
I hope you share this work with everyone you know	Espero que compartas este traballo con todos os que coñeces
I decided to look for my friends	Decidín buscar aos meus amigos
I was here to solve this case	Estiven aquí para resolver este caso
I am still his mother	Eu aínda son a súa nai
I was ashamed of my lack of confidence	Sentín vergoña da miña falta de confianza
I'm going to eat the virgin, though	Eu vou comer a virxe, porén
He shouldn't have let her borrow it	Non debería ter deixado que o tomara prestado
You should start conversion therapy tomorrow morning	Debería comezar a terapia de conversión mañá pola mañá
I learned that not all dances are the same	Aprendín que todos os bailes non son iguais
I need total darkness to sleep well	Necesito escuridade total para durmir ben
I didn’t tell him how important it is to me	Non lle dixen o importante que é para min
I checked my legs, felt my face	Revisei as pernas, sentín a cara
I need to talk to him	Necesito falar con el
I wondered what the evidence was against him	Pregunteime cales eran as probas contra el
I just wanted total and total freedom from the past	Só quería liberdade total e total do pasado
I fell and fell hard	Caín e caín con forza
I didn’t want to be in his presence anymore	Non quería estar máis na súa presenza
I smiled	Saquei un sorriso
However, this period is of considerable importance	Non obstante, este período ten unha importancia considerable
I want you to love me	Quero que me ame
I was listening to the radio on the way	Estaba escoitando a radio de camiño
I had too much wine that night	Tiven demasiado viño aquela noite
I think he spoke a foreign language	Creo que falaba nunha lingua estranxeira
I was lucky the other night, that's all	Tiven sorte a outra noite, iso é todo
Not against this team	Non contra este equipo
I couldn't breathe or move last night	Non puiden respirar nin moverme onte á noite
I used to be like them	Eu adoitaba ser coma eles
I doubt he'll ever come back	Dubido que volva algunha vez
I would like to put all our resources together	Gustaríame xuntar todos os nosos recursos
I was creating my future	Estaba creando o meu futuro
I entered the lobby, which was empty	Entrei no vestíbulo, que estaba baleiro
I can't stand sitting in this bed anymore	Xa non aguanto sentado nesta cama
I had to be sensible	Tiven que ser sensato
He should not have strayed from the divine rules	Non debería ter afastado das regras divinas
I wanted him to drive forever	Quería que conducise para sempre
A few farmers and clerks followed	Seguiron uns poucos agricultores e oficinistas
I thought so much	Eu pensei tanto
He was telling a story	Estaba contando unha historia
I suspect they will drop and fall	Sospeito que se soltarán e caerán
I fell in love with the place immediately	Namoreime do lugar inmediatamente
I want to see you succeed	Quero verte triunfar
I looked at my brother who was shaking his head	Mirei para o meu irmán que meneaba a cabeza
A place where no one knows her anymore	Un lugar onde ninguén a coñece máis
I’ve always been important, seen and heard	Sempre fun importante, visto e escoitado
I had to practice, you know	Tiven que practicar, xa sabes
I forgot a hair tie again	Esquecín unha gravata de pelo de novo
He also wrote for the university newspaper	Tamén escribiu para o xornal universitario
I could tell by the way he looked at you	Podería dicir pola forma en que te mirou
I guess my protection spell will confirm which one	Supoño que o meu feitizo de protección confirmará cal
I plan to at least get started today	Penso polo menos comezalo hoxe
I closed the door and hung my door	Pechei a porta e colguei a miña porta
I pick it up and look at it	Collino e mireino
I started through the door	Comecei pola porta
I am part of the fountain in its highest form	Formo parte da fonte na súa forma máis alta
I looked at my fist in surprise	Mirei para o meu puño sorprendido
A small piece of land cleared before us	Un pequeno anaco de terreo despexouse ante nós
I fall forward and roll	Caio cara adiante e rodo
I didn’t care where they were, they didn’t help me	Non me importaba onde estaban, non me axudaron
I still want to take risks	Aínda quero arriscar
I am so grateful for all your help	Estou moi agradecido por toda a túa axuda
I even slept for a few hours	Eu mesmo durmín unhas horas
I cleaned it, myself	Limpeino, eu mesmo
I couldn’t deal with that	Non podía tratar con iso
I never want to find an ear in a meadow	Non quero nunca atopar un oído nun prado
I feel full, happy and ready	Síntome cheo, contento e preparado
I thought he deserved some romance in his life	Pensei que merecía un pouco de romance na súa vida
I live in the future and in the present, it seems	Vivo no futuro e no presente, parece
I love the way it feels	Encántame a forma en que se sente
I guess you also made some nice points in the functions	Supoño que tamén fixeches algúns puntos agradables nas funcións
I won't be so kind next time	Non serei tan amable a próxima vez
I couldn’t understand why that would be it	Non podía entender por que sería iso
I recognized him immediately, as he entered through the door	Recoñecino inmediatamente, cando entrou pola porta
A mixed marriage is a risk	Un matrimonio mixto é un risco
I still wasn’t sure what would happen after that	Aínda non estaba seguro de que pasaría despois diso
I entered the apartment and walked to my room	Entrei no apartamento e camiñei ata o meu cuarto
A pair of armed security guards were waiting at the entrance	Un par de gardas de seguridade armados agardaban na entrada
I can't even call it a mistake	Nin sequera podo chamalo erro
I should have helped you before	Debería telo axudar antes
I hadn't seen it that way	Eu non o vira así
I almost ran over him	Case atropelo
I was definitely excited	Definitivamente me emocionei
It was empty inside once more	Estaba baleiro por dentro unha vez máis
I keep files and logs	Gardo arquivos e rexistros
He played cautiously and looked forward to a lucky break	Xogaba con cautela e esperaba un descanso con sorte
I forget my place and your humanity	Esquezo o meu lugar e a túa humanidade
I knew you would try to analyze it	Sabía que tentarías analizalo
I have no problem with the gun	Non teño ningún problema coa arma
I didn’t fight for her at all	Non loitei por ela en absoluto
I've never killed one before	Nunca matei un antes
I wasn’t expecting you so soon	Non te esperaba tan cedo
I bet they would be small and pink	Aposto que serían pequenos e rosas
I despise all three	Desprézoos aos tres
The couple had four sons and two daughters	A parella tiña catro fillos e dúas fillas
I didn’t get sick of anything we did	Non enfermei por nada do que fixemos
Today I thought a lot about it	Hoxe pensei moito nela
I guess that was my problem	Supoño que aí estaba o meu problema
I looked at my plate	Mirei para o meu prato
I look forward to spending time with you each and every one of you	Desexo pasar un tempo con vós cada un de vós
I can't give in to hunger	Non podo ceder á fame
I am not a shadow of my former self	Non son unha sombra do meu anterior eu
I want to lock him up safely for the night	Quero encerralo seguro para a noite
A third, and this connected with his face	Unha terceira, e esta conectada co seu rostro
I didn’t realize there was a conversion	Non me decatei de que había unha conversión
I tried to push ourselves to the surface	Tentei empurrarnos á superficie
A few minutes later, we walked through the crowded doors	Uns minutos despois, atravesamos as portas ateigadas
I think you have the power	Creo que tes o poder
I only covered a small fraction of its capacity	Só cubrín unha pequena fracción da súa capacidade
I will not allow you to further violate his mind	Non permitirei que violes máis a súa mente
He remained active in education until his death	Permaneceu activo na educación ata a súa morte
It just had that kind of effect	Só tivo ese tipo de efecto
I waited for something to happen, but nothing happened	Agardei a que pasase algo, pero nada fixo
I realized that this would not go away	Decateime de que isto non desaparecería
A number of cats joined him	Un número de gatos uníronse a el
I want to make her laugh	Quero facela rir
I take a deep breath, my body trembling	Respiro fondo, o meu corpo treme
A guy with his girlfriend	Un mozo coa súa moza
I have no heart to do anything around the house	Non teño corazón para facer nada pola casa
I also wanted the extra protein	Tamén quería a proteína adicional
I just love flying	Simplemente encántame voar
Subsequent studies have shown that these theories are correct	Estudos posteriores demostraron que estas teorías eran correctas
I am facing a big problem here	Estou enfrontando aquí a un gran problema
I touched my fingers and bowed slightly	Toquei os dedos e inclineime lixeiramente
Maybe I got a little angry	Poida que me enfadei un pouco
I feel the bed go slightly, I look to my left	Sinto que a cama vai lixeiramente, miro á miña esquerda
I want to add stock prices in real time	Quero engadir os prezos das accións en tempo real
I opened it and handed it over	Abrínno e entregueino
A personal shield that goes where we go	Un escudo persoal que vai onde imos
I wasn’t sure what control he had over me	Non estaba seguro de que control tiña sobre min
I felt the pleasure of his cock as he let go	Sentín o pracer do seu pau cando soltou
I don't want anything else	Non quero outra cousa
Hopefully people can identify with that	Esperemos que a xente poida identificarse con iso
I told them to go to hell	Díxenlles que fosen ao carallo
I'm not telling you shit	Non che digo unha merda
I almost didn’t	Case non o fixen
I must have been a site	Debín ser un sitio
I have vivid memories of his last days	Conservo un vívido recordo dos seus últimos días
This is a mutual separation of paths	Esta é unha separación mutua dos camiños
A memory is a persistent pattern in consciousness	Un recordo é un patrón persistente na conciencia
I left the suit and shoes too	Deixei o traxe e os zapatos tamén
I was in love with him	Estaba namorado del
There is no order for good writers	Non hai orde para os bos escritores
I still had four bottles of the last one left	Aínda me quedaban catro botellas da última
He couldn't tell what was going on in his head	Non podía dicir o que estaba a pasar na súa cabeza
I want us to discuss and come up with a solution	Quero que discutamos e cheguemos a unha solución
Many people show no symptoms during the initial infection	Moitas persoas non presentan síntomas durante a infección inicial
A miraculous recovery	Unha recuperación milagrosa
I decided not to leave a message	Decidín non deixarlle unha mensaxe
I could admit it, though only to myself	Podería admitilo, aínda que só para min mesmo
This proved to be an immense success	Isto resultou un éxito inmenso
I’m like in a dream world	Estou como nun mundo de soños
I had to find a way to get in	Tiven que buscar un xeito de entrar
A girl runs out with flowers	Unha nena sae correndo cunhas flores
I didn’t have to say much	Non tiven que dicir moito
I can be the treasure of your heart	Podo ser o tesouro do teu corazón
A script can be free or commercial	Un guión pode ser gratuíto ou comercial
I had to move on no matter what I said	Tiven que seguir adiante sen importar o que dixese
I understand better than you know	Entendo mellor do que ti sabes
I instinctively shield myself	Eu instintivamente escudome
I just have to try to find a happy medium	Só teño que tentar atopar un medio feliz
Apparently he had been filming	Aparentemente estivera rodando
I'm frozen in bed	Estou conxelado na cama
I decide to be direct	Decido ser directo
I couldn't reach you	Non puiden chegar a ti
I really liked his boots	Gustáronme moito as súas botas
I waited a moment, staring at the closed door	Agardei un momento, mirando para a porta pechada
A big red sun shines high in the sky	Un sol grande e vermello brilla alto no ceo
I checked the four numbers again	Comprobei de novo as catro cifras
I would need to pass that on to my brothers	Necesitaría transmitir iso aos meus irmáns
He was confused by religion but curious about life	Estaba confundido pola relixión pero curioso pola vida
I went back and forth and back	Fun de ida e volta e de volta
I knew how she would handle it	Eu sabía como ela o manexaría
I gave you a salary, and you didn't earn it	Douche salario, e non gañaches
I knew he was right, though	Eu sabía que tiña razón, aínda
I thought about the future	Pensei no futuro
I don’t think it’s worthy	Non creo que sexa digno
I was standing without my legs	Estaba de pé sen as miñas pernas
I can’t work with less than ten hours of sleep	Non podo funcionar con menos de dez horas de sono
Few other people were doing or	Outras poucas persoas estaban facendo ou
A suicide mission that was	Unha misión suicida que foi
It can cause problems	Pode causar problemas
No doubt we felt a void	Sen dúbida sentimos un baleiro
I still don't get it	Aínda non o entendo
I didn’t want him to go to the wrong room	Non quería que fose ao cuarto equivocado
I wondered about him all day	Pregunteime por el todo o día
I acted on the screen	Actuei na pantalla
The main staircase is on the south wing	A escaleira principal está na ala sur
I had exactly five eggs left to eat	Quedábanme exactamente cinco ovos para comer
I shouldn’t try to treat you like a child	Non debo tratar de tratarte como un neno
I guess you can join me	Supoño que podes unirte a min
I counted it in my head a thousand times	Conteino na miña cabeza mil veces
I am very worried about the above mistake	Preocúpame moito o erro anterior
A text arrived from his wife	Chegou un texto da súa muller
He had no choice but to escape if possible	Non tiña máis remedio que escapar se é posible
I almost want to die	Case quero morrer
I dare not throw that in his face	Non me atrevo a botarlle iso á cara
I just saw this man land him	Só vin a este home aterralo
He had no patience	Non tivo a paciencia
He was four years old when this photo was taken	Tiña catro anos cando se fixo esta foto
I officially know how to drive this car	Oficialmente sei como conducir este coche
I started to fall and grabbed a chair	Comecei a caerme e collín unha cadeira
A few moments later a window opened upstairs	Uns momentos despois abriuse unha fiestra no piso de arriba
He was the sixth of thirteen children	Era o sexto de trece fillos
I even made a friend	Mesmo fixen un amigo
I shook my head to shed ridiculous thoughts	Neguei a cabeza para despexar de pensamentos ridículos
I forgot to measure it	Esquecín medilo
Laugh, the sound is full, rich and genuine	Rín, o son cheo, rico e xenuíno
I know they are in your mind	Sei que están na túa mente
I swallowed, my mouth dry	Traguei, coa boca seca
I decided to change my habits a bit	Decidín cambiar un pouco os meus hábitos
I know the manufacturer	Coñezo o fabricante
I was happy with the change of pace	Estaba contento polo cambio de ritmo
I'm going to give you this little warning	Vouche dar este pequeno aviso
I take it in my mouth	Lévoo á boca
I need to have more fun	Necesito divertirme máis
I read everything you have, do or will feel	Lin todo o que tes, fas ou sentirás
I asked him how he got into the trumpet	Pregunteille como se meteu na trompeta
I want to be like that	Quero ser así
I can't wait for my journey to begin	Non podo esperar a que comece a miña viaxe
A girl was almost asleep in the seat of her car	Unha nena estaba case durmida no asento do seu coche
I lived that moment and loved every second	Vivín ese momento e amei cada segundo
I learned the art from my mother	A arte aprendín da miña nai
I lifted her into bed to play	Levanteina na cama para xogar
I hesitated at the top	Dubidei na parte superior
I explained it, but she didn't understand	Expliqueino, pero ela non entendeu
I see what he did to stop the engine	Vexo o que fixo para parar o motor
Now he had nothing to occupy	Agora ben, non tiña nada que ocupar
This is not a mere matter of addition	Esta non é unha mera cuestión de adición
I want them to fit in there	Quero que se axeonlle alí
I couldn’t afford to be seen	Non podía permitirme ser visto
I want to break your bones	Quero romperlle os ósos
I also decided to forget a bit	Eu tamén decidín esquecerme un pouco
I should ask him how far the city was	Debería preguntarlle ata onde estaba a cidade
I could bet he wasn't even thirty yet	Podía apostar que aínda non tiña nin os trinta anos
I was waiting for you to receive my message	Esperaba que recibise a miña mensaxe
Other times he translated literary works	Outras veces traducía obras literarias
I'm ready to kill again	Estou listo para matar de novo
I didn’t present myself properly	Non me presentei correctamente
I want to explain it to my ungrateful brother	Quero explicarllo ao meu irmán ingrato
I keep my doubts to myself	Gardo as miñas dúbidas para min
A small emotion ran through her	Unha pequena emoción percorreu ela
I like the interesting encounter with people	Gústame o encontro interesante coa xente
I didn't think anyone would come to my rescue	Non pensaba que ninguén viría a salvarme
I can’t handle all this alone	Non podo manexar todo isto só
Lack of critical supplies	Falta de subministracións críticas
I didn’t want to be adorable for him either	Non quería ser adorable nin para el
I try not to move, not to think	Intento non moverme, non pensar
Most of all I wanted to end it	Sobre todo quería acabar con iso
I was in my chair, at the table	Estaba na miña cadeira, xunto á mesa
He had a simple but powerful song in mind	Tiña en mente unha canción sinxela pero poderosa
I finally decided to just bury him	Finalmente decidín só enterralo
I want him alive if possible	Queroo vivo se é posible
I am very taken by them	Estou moi levado por eles
I like to learn from this method	Gústame aprender con este método
My coast is crossed	A miña costa está atravesada
I give another push with my shoulder to the door	Dou outro empuxón co ombreiro á porta
I clearly struggle with work clothes	Eu claramente loito coa roupa de traballo
A powerful huge pressure wave erupted inside her	Unha poderosa onda de presión enorme estalou dentro dela
I can’t wait for them to get to the wall	Non podo esperar a que cheguen ao muro
I couldn't throw it back	Non puiden botalo máis atrás
I believe in great style	Creo no gran estilo
Thank you very much	Agradézoo moito
I wondered how I knew her	Pregunteime como a coñecía
I'll find out if it is	Atopareio se é
I didn't fix it	Non o corrixín
It was something the study suggested later	Foi algo que o estudo suxeriu máis tarde
I will arrange the conversation on my own	Encargarei a conversa pola miña conta
I can hardly stand it	Case non podo soportar
I couldn't even breathe well	Nin sequera podía respirar ben
I searched for hours in vain	Busquei horas en balde
I can't find out anything over the phone	Non podo descubrir nada por teléfono
I already received the message, thank you	Xa recibín a mensaxe, grazas
I haven’t spent much time with men in my life	Non pasei moito tempo con homes na miña vida
Cleveland still made his views known on political issues	Cleveland aínda daba a coñecer as súas opinións en asuntos políticos
I hit again, and again, and again	Batei outra vez, e outra vez, e outra vez
There was no rhyme or reason in his life	Non había rima nin razón na súa vida
It could smell something burned in the kitchen	Podía cheirar algo queimado na cociña
I know you understand because you escaped too	Sei que o entendes porque ti tamén escapaste
It was a wonderful time	Foi un momento marabilloso
A lot of people watched in horror what happened	Moita xente miraba con horror o que pasou
It was done by a girl	Fíxoo unha nena
I really loved that show and that cast	Encantoume moito ese programa e ese reparto
I had no idea what time it was	Non tiña nin idea de que hora era
I think he loves me for my own good	Creo que me quere polo meu ben
Others did not try to escape	Outros non intentaron escapar
I would love to help you	Encantaríame axudarche
I was part of the step	Fixen parte do paso
I missed nothing	Non me perdín nada
She should be a good woman, but for you	Debería ser unha boa muller, pero por ti
I didn't want you to leave	Non quería que marcharas
I stood in front of him, still uncertain	Quedei fronte a el, aínda incerto
A crowd gathered as he waited	Unha multitude reuniuse mentres agardaba
I haven’t heard anything like it either	Tampouco escoitei nada parecido
I found it such an interesting experience	Pareceume unha experiencia tan interesante
I will not mistake you	Non te vou equivocar
I asked him if he was sick	Pregunteille se estaba enfermo
I didn’t want to ruin your emotion either	Tampouco quería arruinar a túa emoción
I could see why he liked it so much	Eu podía ver por que lle gustaba tanto
I didn’t realize you didn’t want me to do it	Non me daba conta de que non querías que o fixera
I am that bread of life	Eu son ese pan de vida
I need to play smart	Necesito xogar intelixente
I need to find a way to bring it down	Necesito atopar un xeito de derrubarlo
I didn’t recognize anyone	Non recoñecín a ninguén
I hope you plan to blow something up with him	Espero que planea explotar algo con el
A more interesting justification is the following	Unha xustificación máis interesante é a seguinte
I really didn’t want to see or talk to anyone	Realmente non quería ver nin falar con ninguén
I didn’t want to be alone	Non quería estar só
A written estimate soon followed	Axiña seguiu unha estimación escrita
A second door led to a female bedroom	Unha segunda porta daba a un dormitorio feminino
I spoke in his shirt	Falei coa súa camisa
Helen made people realize that it was a sport	Helen fixo que a xente se decatase de que era deporte
I approached him directly	Achegueime directamente a el
I forgot that he had lived here all his life	Esquecín que vivira aquí toda a súa vida
I faced all the normal questions	Enfrontei todas as preguntas normais
I can use your face whenever you want	Podo usar a súa cara cando queiras
I’m like living proof that he’s absolutely wrong	Estou como a proba viva de que está absolutamente equivocado
I didn’t notice this at first	Non notei isto ao principio
The campaign was also expensive	A campaña tamén foi cara
I didn’t even look back	Nin sequera botei a vista atrás
I could never be with anyone now	Nunca podería estar con ninguén agora
I had no choice but to bring her	Non tiña máis remedio que traela
I thought no one would be around	Pensei que ninguén estaría preto
Set them aside to open later	Aparteinos para abrir máis tarde
I hadn't been near him in a long time	Hai tempo que non estaba preto del
I rolled my eyes and went down to dinner	Puxen os ollos e baixei a cear
I mean, how old was he	Quero dicir, cantos anos tiña
I wouldn't like it	Non me gustaría
I tried to point it to the side	Tentei apuntalo cara ao lado
I won't be able to hear the horn up here	Non poderei escoitar o corno aquí arriba
I take it, and get up to meet her	Tomo, e levántome ao encontro dela
I never had that opinion	Nunca tiven esa opinión
Sharp faced opposition to the project	Sharp enfrontouse á oposición ao proxecto
I never figured out what it was	Nunca descubrín o que era
I will wait for your decision	Vou esperar a súa decisión
I am very happy to discover this group	Estou moi feliz de descubrir este grupo
He was too busy to think about it anyway	Estaba demasiado ocupado para pensar niso de todos os xeitos
I cried and I passed	Chorei e superei
I didn’t kill my best partner	Non matei ao meu mellor compañeiro
I remember that so vividly	Lembro iso tan vividamente
A more comfortable position, ready for long discussion	Unha posición máis cómoda, preparada para a longa discusión
I shook my head and swallowed hard	Neguei a cabeza e traguei con forza
Some faces were familiar	Algunhas caras eran coñecidas
I found it very helpful to become a communist	Pareceume moi útiles para facerse comunista
I would be happy if that were the case	Estaría feliz se así fose
I saw another ship flying over the city	Vin outro barco voar sobre a cidade
I cried for my father and for me	Chorei polo meu pai e por min
I miss you so much	Xa te boto moito de menos
I can tell by looking at you	Podo dicir mirándote
He had seen stranger things in previous months	Vira cousas máis estrañas nos meses anteriores
They gave me the support and encouragement to explore	Déronme o apoio e o ánimo para explorar
A house on the beach said the newspaper	Unha casa na praia dicía o xornal
I couldn’t even help the smile on my face	Nin sequera podía evitar o sorriso da miña cara
I didn't like it anyway	De todos os xeitos non me gustou
A simple statement of fact	Unha simple declaración de feito
I just look at her with a look of understanding	Só miro para ela cunha mirada de comprensión
Gordon then wrote the script during the break	Gordon escribiu entón o guión durante o descanso
I look at my reflection in the mirror	Miro o meu reflexo no espello
I’m trembling trying to get away	Estou tremendo intentando fuxir
I mean, they’re in there for a reason	Quero dicir, están alí dentro por un motivo
I wanted to tell you	Quería dicirche
I was just one step behind him	Eu só estaba un paso detrás del
Perhaps the above novels are better	Quizais as novelas anteriores sexan mellores
A single red ray came out of the space station	Un único raio vermello saíu da estación espacial
I can only talk to your head	Só podo falar coa túa cabeza
I tried to speak, but I couldn't get the words out	Tentei falar, pero non puiden sacar as palabras
Much has been said about the issue of number	Díxose moito sobre a cuestión do número
He was also a patient editor	Tamén foi un paciente editor
Come this afternoon	Vina esta tarde
I began to hold back	Comecei a reterme
I think you would enjoy it	Creo que o disfrutarías
I spent some time reviewing them	Pasei un tempo repasándoas
I think we kids really enjoy being together	Creo que nós, os nenos, disfrutamos moito de estar xuntos
I took it and made my way here	Tomeino e fun camiño ata aquí
I shook my head and things cleared up	Neguei coa cabeza e as cousas aclaráronse
I saw a hat hit the ground	Vin un sombreiro golpear o chan
I also wore the same pants to work yesterday	Eu tamén usei onte os mesmos pantalóns para traballar
A better world means happier people	Un mundo mellor significa persoas máis felices
I should never have heard his lies	Nunca debería ter escoitado as súas mentiras
I invest in my people and their happiness	Invísto no meu pobo e na súa felicidade
Several technicians and a writer were appointed	Nomeáronse varios técnicos e un escritor
I could get used to this place	Podería acostumarme a este lugar
I couldn't think of anything else	Non podía pensar noutra cousa
A sound or feeling that I would say was alive	Un son ou sensación que diría que estaba vivo
I couldn't remember her	Non podía lembrala
I couldn't close my eyes for a moment	Non puiden pechar os ollos nin un momento
I was very happy to get home	Estaba moi feliz de chegar a casa
I knew it was so much more than that	Eu sabía que era moito máis que iso
I have no problem with companies making money	Non teño ningún problema con que as empresas fagan cartos
I’ve been doing enough of this lately	Xa teño feito abondo diso ultimamente
I pick fruit and toast	Collo froita e torradas
I had to believe in him	Tiven que crer nel
I haven't been able to walk in a while	Non puiden andar durante algún tempo
I started yelling at them	Comecei a berrarlles
I can't wait to have it again	Non podo esperar a telo de novo
I walked around for a few minutes, trying to get comfortable	Rodei uns minutos, intentando poñerme cómodo
I need to know who is hearing this	Necesito saber de quen escoita isto
I seldom said anything to my mother at that age	Poucas veces lle dicía nada á miña nai a esa idade
I broke with what I bought it	Rompei co que o comprou
I have a notice for you	Teño un aviso para ti
An assassin knows an assassin	Un asasino coñece a un asasino
I can see all my parents	Podo ver a todos os meus pais
I wonder what's going on	Pregúntome que está pasando
A doctor may love his medical career	A un médico pode encantarlle a súa carreira médica
I ask you for space, and you practically move	Pídoche espazo, e practicamente te mudas
I noticed that you hated our species very much	Notei que odiabas moito á nosa especie
I get to feel what I felt	Poño a sentir o que sentín
I told him about my shame	Faleille da miña vergoña
I ignored names and forms more	Ignorei máis os nomes e as formas
I stood there crying	Quedei alí chorando
I’ve never really looked at it that way	Realmente nunca o mirei así
I am a fan of military science	Son afeccionado á ciencia militar
Now I've fixed this	Agora solucionei isto
I have morale, you know	Teño moral, xa sabes
I wondered what she was like after all these years	Pregunteime como era ela despois de todos estes anos
It also smells like food, which means you’re making breakfast	Tamén cheiro a comida, o que significa que está facendo o almorzo
I didn't know she had been found	Non sabía que fora atopada
A little heat at the end	Un pouco de calor no remate
I listened to their representatives	Escoitei aos seus representantes
One name and another name	Un nome e outro nome
I'm back in the car	Volvo no coche
I tell him more or less	Relato máis ou menos a el
I may be only twenty, but you are my family	Pode que só teña vinte anos, pero ti es a miña familia
I am very confident in my plan and my presentation	Estou moi seguro do meu plan e da miña presentación
I told him we had been together for a week	Díxenlle que levabamos unha semana xuntos
Only about five species are known	Só se coñecen unhas cinco especies
I can't see enough	Non poderei vela suficiente
I talked to her yesterday	Falei con ela onte
Slowly take it off my skin	Descolgao lentamente da miña pel
I watched the traffic	Observei o tráfico
I grab my bag and run out of the theater	Collo o meu bolso e saio correndo do teatro
I just didn’t know what that reason was	Simplemente non sabía cal era ese motivo
I ask you to make my devotion real	Pídoche que fagas real a miña devoción
I have to look for you again	Teño que buscarte de novo
I walked to his house	Eu camiñei ata a súa casa
I have carefully checked your requirements	Comprobei coidadosamente os teus requisitos
I had to look carefully to see something	Tiven que mirar con atención para ver algo
I finally decided to seek legal action	Finalmente decidín buscar accións legais
I kept my distance like a duck out of the water	Guardei a distancia coma un pato fóra da auga
I need your comment	Necesito o teu comentario
Nor did I tell her my mother was dead	Tampouco lle dixen que a nai estaba morta
I struggled with all my might	Esforei con todas as miñas forzas
I can even format and program myself	Incluso podo formatear e programarme
Tech served as the local team in the contest	Tech serviu como equipo local no concurso
I can’t live with what he did to me	Non podo vivir co que me fixo
I can read the thoughts that form behind those beautiful eyes	Podo ler os pensamentos que se forman detrás deses fermosos ollos
I heard other people talking, crying, screaming	Escoitei a outras persoas falar, chorar, berrar
I am honored to be placed in your trust, old man	Estou honrado de ser depositado na túa confianza, ancián
I love when a plan is put together	Encántame cando se xunta un plan
I am working to find my center and peace	Estou traballando para atopar o meu centro e paz
I didn't even notice	Nin sequera me decatei
I don’t plan on keeping this store forever	Non penso manter esta tenda para sempre
I must have been sleeping for a while	Debín estar durmindo un tempo
I do not wish you dead, my lord	Non che desexo morto, meu señor
I hope you can help me with that	Espero que poidas axudarme con iso
I can only speculate	Só podo especular
I have to be the official witness	Teño que ser a testemuña oficial
I open my eyes	Abro os ollos
A two-hundred-pound check was approaching	Achegábase un cheque de duascentas libras
He would give some reasonable excuse and give up	Daría algunha escusa razoable e renunciaría
I didn't fool myself	Non me tontei
I felt my stomach tighten	Sentín que se me apertaba o estómago
I am afraid to wake up and have to face the world	Teño medo espertar e ter que enfrontarme ao mundo
I wasn’t sure what to do with it	Non estaba seguro de que facer con iso
I have seen many evil things in my dreams	Vin moitas cousas malvadas nos meus soños
I've searched everywhere, but it's not there	Busquei por todas partes, pero non está alí
He was still lying on the rocks	Aínda estaba estirado nas pedras
I didn’t ask permission, because it was my way	Non pedín permiso, porque era o meu camiño
I wish I was here now	Gustaríame que estivese aquí agora
His nephew refused to join the party	O seu sobriño rexeitou unirse ao partido
I really tried to stay calm	Realmente tentei manter a calma
I felt so safe and secure in his arms	Sentinme tan seguro e seguro nos seus brazos
I can’t escape him, not even in death	Non podo escapar del, nin sequera na morte
I suggest you take advantage of them	Suxiro que os aproveites
He remembered feeling with me	Recordaba o sentir comigo
He was sure he was going to kill us all	Estaba seguro de que nos ía matar a todos
I want you two to know what's at stake	Quero que vostedes dous saiban o que está en xogo
I wait for them at my table in an hour	Os espero na miña mesa nunha hora
I could never please that horrible man	Nunca podería agradar a ese home horrible
I was a tall woman, at five and ten	Eu era unha muller alta, ás cinco e dez
I touch it with one finger and try it	Tócoo cun dedo e próboo
I looked around the dark forest	Mirei ao redor do bosque escuro
I saw my brother attack	Vin atacar ao meu irmán
These gardens have a long history	Estes xardíns teñen unha longa historia
I take a second look at the instruments	Boto unha segunda ollada aos instrumentos
I wanted to protect her now and I couldn’t	Quería protexela agora e non podía
I could hear the smile in his voice	Escoitaba o sorriso na súa voz
I asked again	Petei unha vez máis
I knew what they were	Eu sabía cales eran
I didn’t want to be so hard on him	Non quería ser tan duro con el
I have a son, just over a year old	Teño un fillo, de algo máis dun ano
The ensemble also houses a religious school	O conxunto tamén alberga unha escola relixiosa
The division was disputed	A división foi disputada
I stay out at night	Quedo fóra durante a noite
I longed to feel that way	Anhelaba sentirme así
I didn’t intend to let that slip away	Non pretendía deixar iso escapar
I like to read history	Gústame ler a historia
I’m not completely happy	Non son feliz completamente
Volvo, startled	Volvo, sobresaltado
I had the power to fly !!	Tiven o poder de voar!!
I could hear him moving	Escoitaba que se movía
I knew she would be there	Sabía que ela estaría alí
I didn’t know anyone who could help me	Non coñecía a ninguén que me puidese axudar
I have clothes that last from high school	Teño roupa que dura dende o instituto
I closed my eyes and looked out	Pechei os ollos e mirei para fóra
He was less than excited	Estaba menos que emocionado
I could no longer afford to be that person	Xa non podía permitirme ser esa persoa
I couldn’t stand much more	Non podía soportar moito máis
A girl had been killed	Unha nena fora asasinada
Call me an overwhelming feeling of loneliness	Chámame unha sensación esmagadora de soidade
And he comes back for revenge	E volve por vingarse
I mean, it’s important to my plans	Quero dicir, é importante para os meus plans
I think we better start taking some notes	Creo que é mellor que empecemos a tomar algunhas notas
Your vision is the most important	A súa visión é a máis importante
I hope one of us gets one of us	Espero que un de nós consiga un de nós
I also have a special pork recipe	Tamén teño unha receita especial de carne de porco
I was afraid to fly, for example	Eu temía voar, por exemplo
I knew the water was being controlled or regulated	Sabía que a auga estaba sendo controlada ou regulada
Collino by the belly	Collino pola barriga
I left it on the table	Deixeino enriba da mesa
I’ve never had a new couch before	Nunca tiven un sofá novo antes
I understand that too	Eu tamén o entendo
I can already feel his presence	Xa podo sentir a súa presenza
I almost got to the bathroom on time	Case cheguei ao baño a tempo
I wish the police would come and take me	Gustaríame que a policía viñese e me levase
I couldn’t do something like that	Non podería facer algo así
I wanted to thank you for your hospitality	Quería agradecerlle a súa hospitalidade
I talked to him recently	Falei con el hai pouco
A soft hand rested on his back	Unha mans suave quedou sobre o seu lombo
I need you to share it with me	Necesito que o compartas comigo
A man stood not far from us	Un home quedou non lonxe de nós
I help her put it on and we go down	Axúdoa a poñela e baixamos
I look like a white stick	Parezo un pau branco
I have no intention of stopping	Non teño intención de parar
I never quite understood why	Nunca entendín moi ben por que
I couldn’t turn off my brain	Non podía apagar o meu cerebro
I have done real harm to you	Fixen un verdadeiro mal por ti
I wonder what the father is doing	Pregúntome que está facendo o pai
I arrived a week before the funeral	Cheguei unha semana antes do funeral
I forced myself to study	Obrigueime a estudalo
The effect of the combination is not happy	O efecto da combinación non é feliz
I remember the knot of worry in my stomach	Lembro o nó de preocupación no meu estómago
This was sharper in the already low bow	Isto era máis agudo na proa xa baixa
I didn't dare breathe	Non me atrevín a respirar
I believe in evolution	Creo na evolución
I forgot for a moment	Esquecinme por un momento
It has always attracted me so much	Sempre me atraeu tanto
I bought mine from a company called logic supply	Merqueino a miña a unha empresa chamada logic supply
Some of these projects have been mentioned above	Algúns destes proxectos foron mencionados anteriormente
I saw what that monster did to you	Vin o que che fixo ese monstro
Back then I was still having fun and I felt competitive	Daquela aínda andaba por diversión e sentíame competitivo
I understand that two men attacked you today	Entendo que hoxe te atacaron dous homes
I'm starting to feel the rush	Comezo a sentir a présa
I've added a video so you can listen to it	Engadín un vídeo para que poidades escoitalo
I was going to tell them	Íalles dicir
I close my eyes, trying to calm my thoughts	Pecho os ollos, intentando calmar os meus pensamentos
I looked around at the sea of ​​beautiful faces	Mirei arredor para o mar de caras fermosas
I hate when you do that	Odio cando fai iso
A friend you can't live without	Un amigo do que non podes vivir
I just wanted to see how things went	Só quería ver como ían as cousas
A data type is identified for the data	Identifícase un tipo de datos para os datos
A fashion designer wanted help to bring out her summer collection	Un deseñador de moda quería axuda para sacar a luz a súa colección de verán
I couldn’t tell which way it was	Non podía dicir que camiño estaba
He wasn't playing	Non estaba xogando
I smiled, shook my head, and did it again	Sorrín, neguei a cabeza e volvín facelo
I could power some of them, maybe give away some	Podería poder algúns deles, quizais regalar algúns
I've never seen her like this before	Nunca antes a vira así
I ask him random questions as he does this	Fágolle preguntas aleatorias mentres fai isto
A client of mine owns an apartment here	Un cliente meu ten un apartamento aquí
I will be a free agent	Serei axente libre
I never had sex at all	Nunca tiven sexo en absoluto
The election was thought to be imminent	Pensábase que as eleccións estaban próximas
I just left the guest house	Acabo de saír da casa de hóspedes
I protect the city when no one else will	Protexo a cidade cando ninguén o fará
I needed to take it off my chest	Necesitaba quitalo do peito
I mean blood and slaughter and weapons	Refírome ao sangue e á matanza e ás armas
I tried to look at it	Tentei mirala
I can't take care of that	Non podo encargarche iso
They broke the record later that day	Bateron o récord máis tarde ese día
This turns out to be a disaster	Isto resulta ser un desastre
I want you to stay with me	Quero que te quedes comigo
I want to regain my power	Quero recuperar o meu poder
I never handled a gun	Nunca manipulei unha arma
I noticed it, the family who had noticed it	Noteino, a familia que o tiña notou
I saw it as clear as day	Víno claro coma o día
I never thought we would break up after high school	Nunca pensei que nos separaríamos despois do instituto
I sighed in relief as I spoke	Suspirei de alivio mentres falaba
Drop it, if you're ready	Soltarano, se estás preparado
I took it to my room to open it	Leveino ao meu cuarto para abrilo
I like to have more than one	Gústame ter máis dunha
I proudly put my father	Puxen orgulloso a meu pai
I heard a single bark behind me	Escoitei un só ladrido detrás de min
I wanted to shake my head	Quería sacudir a cabeza
I wasn’t in the best position to count	Non estaba na mellor posición para contar
I had a lot of pain	Tiven moita dor
I can feel them, feel their energy	Podo sentilos, sentir a súa enerxía
I stop answering	Deixo de responder
He had received neither the bonus nor the pensions	Non recibira nin a bonificación nin as pensións
I need to push something first	Necesito impulsar algo primeiro
He almost smiled, but kept it low	Case se formou un sorriso, pero mantívoo baixo
I wanted to tell you that you guessed right	Quería dicirche que adiviñaches correctamente
I think we better finish now	Creo que é mellor que rematemos agora
I never met his parents	Nunca coñecín aos seus pais
I couldn't have done that	Non podería ter feito iso
I quickly look for the other buildings	Busco axiña os outros edificios
I haven’t felt that way until today	Non me sentín así ata hoxe
I know you know what's going on	Sei que sabes o que está pasando
I want to be your wife	Quero ser a túa muller
I learned to live alone, to get lost	Aprendín a vivir só, a perderme
I must have come down right in this area	Debo ter baixado xusto nesta zona
I want to know who you are seeing	Quero saber a quen está a ver
I try to speak mentally of a certain sense in myself	Intento falar mentalmente dun certo sentido en min mesmo
I'll fill it out later	Enchereino máis adiante
I can almost read the energy	Case podo ler a enerxía
I think you need some time to review your vacation	Creo que precisa un pouco de tempo para revisar as súas vacacións
All four crew members died	Os catro tripulantes morreron
The inheritance was not without incident	A herdanza non estivo exenta de incidentes
I ran and hit him with a flying tackle	Corrín e pegueino cun tackle voador
Ask me that question a lot	Faime moito esa pregunta
I think it was blue or yellow	Creo que era azul ou amarelo
I didn’t know the answer	Non sabía a resposta
He would have to take it	Tería que levala
I was a crime-fighting agent	Eu era un axente que loitaba contra o crime
He was eventually discharged after a serious foot injury	Finalmente foi dado de alta tras unha grave ferida no pé
I wanted to be very tall	Quería estar moi alto
I will also show the status of these	Tamén mostrarei o estado destes
I just couldn't wait to see you	Simplemente non podía esperar a verte
They were an expression of my feelings of pride	Eran unha expresión dos meus sentimentos de orgullo
He should return to the lake	Debería volver ao lago
I prefer to think and talk about other things	Prefiro pensar e falar doutras cousas
I hadn't noticed that the queen felt that way about me	Non me decatara que a raíña se sentía así por min
I reached out to put my hand on his chest	Estendín a man para poñerlle a man no peito
I haven't bought a card in over a decade, friends	Hai máis dunha década que non compro unha tarxeta, amigos
I am still safe and sound	Aínda estou san e salvo
I watched him out of the corner of my eye	Observeino co rabiño do ollo
I let you go in peace, my beloved	Deixote ir en paz, meu amado
A thin, flexible piece of metal	Unha peza de metal delgada e flexible
I thought I had a great future	Pensei que tiña un gran futuro
I found them everywhere	atopeinos por todas partes
I didn’t care to find them again	Non me preocupaba que os atopase de novo
Many of them were about me	Moitos deles eran sobre min
A simple experiment will confirm this	Un simple experimento confirmarao
I got the model without the auto feed feature	Conseguín o modelo sen a función de alimentación automática
I was behind him seconds later	Eu estaba detrás del segundos despois
He was out there with them	Estaba alí fóra, con eles
I wish I wasn’t there	Gustaríame que non estivese alí
I was able to oppose some combination role	Eu puiden opoñer algún papel de combinación
I wonder if it’s new	Pregúntome se é novo
I see it quite differently	Eu véxoo ben diferente
I really hope she’s not in the bathroom	Realmente espero que non estea no baño
I just didn’t need it	Simplemente non o necesitaba
I tried to stay fearless	Intentei manterme sen medo
I didn’t think it would come so soon	Non pensaba que viría tan pronto
Some indifference to life	Certa indiferenza ante a vida
I didn’t realize it was cut like that	Non me decatei de que estaba cortada así
I was just a teenager	Eu só era un adolescente
I don’t have a voicemail either	Tampouco teño caixa de voz
He did not allow me life or heat	Non me permitiu vida nin calor
I had the feeling that the bathroom was not finished	Tiven a sensación de que o baño non estaba rematado
I couldn’t see myself marrying anyone	Non podía verme casando con ninguén
I had it all afternoon for myself	Tiven toda a tarde para min
A constant reminder of a missed opportunity	Un recordatorio constante dunha oportunidade perdida
I hope you can all do that	Espero que todos poidades facelo
I just became a citizen	Acabo de facerme cidadán
Her organs and skin are very well preserved	Os seus órganos e a pel están moi ben conservados
A growing problem with the growth of the village population	Un problema crecente co crecemento da poboación da aldea
I saw a bottle of poison in his garage	Vin unha botella de veleno no seu garaxe
Something similar happened to the others	Cos outros pasou algo semellante
I do not recommend the following fakes	Non recomendo os seguintes falsos
Several points have been raised against this argument	Contra este argumento expuxéronse varios puntos
I lived a life of surrender and acceptance	Vivín unha vida de entrega e aceptación
A shrill, biting scream interrupted him	Un berro estridente e mordaz interrompeuno
I didn't ask for your name	Non preguntei o teu nome
I can tell you this is happening everywhere	Podo dicirche que isto ocorre en todas partes
I would also like to meet you	Tamén me gustaría coñecerte
I didn’t feel like a hero	Non me sentía un heroe
I hate this medicine	Odio este medicamento
He could not bear to lose another child	Non podía soportar perder outro fillo
I know you're retiring at this hour	Sei que te retiras a esta hora
I didn’t want to sneak in with you	Non quería colar contigo
I can’t go back just for one case	Non podo volver só por un caso
I love the bag she holds	Encántame o bolso que sostén
I found myself at once	Atopeime dunha vez
I was told it would ruin my career	Dixéronme que arruinaría a miña carreira
I assure you it is a mistake of your ego	Asegúroche que é un erro do teu ego
I should be close, though	Debo estar preto, porén
I just met him today	Acabo de reunirme con el hoxe
I must hate this device	Debo odiar este dispositivo
I looked at it better	Mireino mellor
I said my name and promised everything was fine	Dixen o meu nome e prometín que todo estaba ben
I didn't need a map to get there	Non necesitaba mapa para chegar alí
I had my eyes closed with his	Tiven os ollos pechados cos seus
I had three students bring knives to my classroom	Tiven tres alumnos que traesen coitelos á miña aula
I feel drops of sweat on my forehead	Sinto gotas de suor na miña fronte
I happened to agree with him	Deume por casualidade estar de acordo con el
I had a pretty exciting imaginary life	Tiven unha vida imaxinaria bastante emocionante
I took a deep breath, smiled slightly	Respirei fondo, sorrín lixeiramente
I've been in your head for months	Estiven na túa cabeza varios meses
I looked at her, waiting for her to continue	Mirei para ela, esperando a que continuase
I went into the gym	Entrei no ximnasio
I looked so hard it hurt my face	Mirei tan forte que me doía a cara
I was relieved to tell you this	Sentinme aliviado ao contarlle isto
He was having a good time for school	Estaba facendo un bo tempo para a escola
I can’t imagine my own wedding	Non imaxino a miña propia voda
I had to stop the bleeding	Tiven que parar a hemorraxia
A bubble of laughter escaped his lips	Unha burbulla de risa escapou dos seus beizos
I did not lower my guard or change my position	Non baixei a garda nin cambiei de postura
Now I have to focus on my task	Agora teño que concentrarme na miña tarefa
I take over ten thousand sites	Levo máis de dez mil sitios
I was dreaming of you	Estaba soñando contigo
I never enjoyed it again	Nunca disfrutei máis
I tried to keep my breathing slow and regular	Intentei manter a respiración lenta e regular
Use small words to improve your comprehension	Emprego palabras pequenas para mellorar a súa comprensión
Too bad I had waited so long	Unha mágoa que esperara tanto tempo
I was starting to get angry	Comezaba a enfadarme
I had no obligation to write a positive review	Non tiña a obriga de escribir unha crítica positiva
Conscious verification is essential	É imprescindible unha comprobación consciente
I saw her thick thigh for a moment	Vin a súa grosa coxa por un momento
I really wanted to kiss her	Eu tiña moitas ganas de bicala
The army could not make him leave	O exército non puido facelo marchar
I found myself there later	Atopareime alí despois
I wanted things to be simple	Quería que as cousas fosen sinxelas
I already knew what it meant	Xa sabía o que significaba
I felt my arms, legs and stomach	Sentín os meus brazos, as pernas e o estómago
I wanted to look at him	Quería miralo
I could let him have it without an audience	Podería deixalo ter sen público
I bleed from time to time with him	Teño sangrado de cando en vez con el
My whole personality has been affected	Toda a miña personalidade viuse afectada
I wanted so much that it hurt	Quería tanto que me doía
I took my tea to my room	Levei o meu té ao meu cuarto
No official reason has ever been given	Nunca se deu ningunha razón oficial
I am also not paid to write articles here	Tampouco me pagan por escribir artigos aquí
I never forget a voice	Nunca esquezo unha voz
I have to go with this	Teño que ir con isto
A morning flight would be fine	Un voo matinal estaría ben
I was drunk or fighting	Estaba bébedo ou pelexándome
I am very sorry to keep your relationship a secret	Lamento moito manter a súa relación en segredo
I loved my customer service career	Encantoume a miña carreira de atención ao cliente
I can't wait any longer	Non podo esperar máis
I just had a lot of things on my mind	Só tiña moitas cousas na miña cabeza
I was just a substitute	Eu só era un suplente
I was more afraid that my people would go hungry	Tiña máis medo de que a miña xente pasase fame
I didn’t want them to fight for me	Non quería que pelexasen por min
I have to live my life, not her	Eu teño que vivir a miña vida, non ela
A narrow moonbeam fell on his erect, dead face	Un raio de lúa estreito caeu sobre o seu rostro ergueito e morto
I never see it mentioned	Nunca o vexo mencionado
I can't afford to lose them	Non podo permitirme o luxo de perdelos
I hope you wait for me	Espero que me esperes
I need to keep the team healthy	Debo manter o equipo san
I am now a full time single mother	Agora son nai solteira a tempo completo
I took advantage of the impetus to become the bus stop	Aproveitei o impulso para converterme na parada de autobús
I ran into a guy and knocked him down	Tropequeime cun mozo e derrubeino
It seems so majestic and mysterious to me	Paréceme tan maxestosos e misteriosos
I was mostly trying to wake up	Principalmente intentaba espertar
There is a police station in the city	Hai unha comisaría de policía na cidade
He has a brother and a sister	Ten un irmán e unha irmá
I looked at him with my jaw hanging down	Mirei para el coa mandíbula colgada
I asked him why he was so sad	Pregunteille por que estaba tan triste
I want to keep working like we’ve been working	Quero seguir traballando como estivemos traballando
I've been waiting for someone like you	Estiven esperando a alguén coma ti
I think they were very spoiled	Creo que estaban moi mimados
I have no idea who the artist was	Non teño nin idea de quen era o artista
A small stream flows nearby	Un pequeno regato flúe preto
I can move objects with my mind	Podo mover obxectos coa miña mente
I felt a descent as the ground sank	Sentín un descenso mentres o chan mergullaba
I always ask for the last of our group	Eu sempre pido o último do noso grupo
I wave to get your attention	Aceno para chamar a súa atención
I felt a slap on the shoulder	Sentín unha palmada no ombreiro
I didn’t expect him to use brute and pure force	Non esperaba que usase a forza bruta e pura
A great sentence has come out against you	Unha gran sentenza saíu contra ti
A few seconds later, she saw him, clearly	Uns segundos despois, ela viuno, claramente
An unexpected wave of nostalgia hit him hard	Unha onda de saudade inesperada golpeouno con forza
Suddenly I notice a floating clock that was not there before	De súpeto noto un reloxo flotante que antes non estaba alí
I hadn’t seen him since high school	Non o vía dende o instituto
I will shut up and shut my mouth	Calarei e pecharei a boca
I have the ability to perceive events in the future	Teño a capacidade de percibir acontecementos no futuro
I am the resident soul in my body	Son a alma residente no meu corpo
I didn’t pay much attention	Non prestei moita atención
Aging them a little	Envellecelos un pouco
I'm telling the truth	Estou dicindo a verdade
I always check the place for curses	Sempre comprobo o lugar por maldicións
A person should always buy diamond or any other ring	Unha persoa sempre debe comprar diamante ou calquera outro anel
You should have it recognized anywhere	Debería telo recoñecido en calquera lugar
I tried to please you	Tentei agradarte
I found her in the parking lot	Atopeina no aparcamento
I never saw him, just his truck	Nunca o vin, só o seu camión
I keep using it, it keeps creeping into my story	Sigo usándoo, segue colándose na miña historia
I can see flames in his eyes	Podo ver chamas nos seus ollos
A blanket was placed on a stone platform	Colocouse unha manta sobre unha plataforma de pedra
I was thinking about last night	Estaba pensando na noite de onte
I’ve always been that way, even as a kid	Sempre fun así, aínda que era neno
I pretended not to notice and chased her anyway	Finxei non darme conta e perseguína de todos os xeitos
I spent every night in his apartment	Pasei todas as noites no seu apartamento
A very small, white feather	Unha pluma moi pequena e branca
I understand your resentment	Entendo o teu resentimento
This time I didn’t even bother to leave a message	Esta vez nin sequera me molestei en deixar unha mensaxe
A very wise person once told me	Unha persoa moi sabia díxome unha vez
I tried it again last night	Tenteino de novo onte á noite
Each character has their own unique skill trees	Cada personaxe ten as súas propias árbores de habilidades únicas
I didn’t like the look of this one	Non me gustou o aspecto deste
I wrapped my arms around his neck, bringing it closer	Envolvín os meus brazos ao seu pescozo, achegándoo
I had to give up on that	Tiven que renunciar a iso
I like the show you do at home	Gústame o espectáculo que fas na casa
This is a call for international help	Este é un chamamento a axuda internacional
I feel like someone from another planet	Síntome como alguén doutro planeta
I will never stop helping until I am satisfied	Nunca deixarei de axudar ata que estea satisfeito
I received your message shortly after	Recibín a súa mensaxe pouco despois
I got up and just went home	Levanteime e só fun para casa
He was still worried about his lack of employment	Seguía preocupado pola súa falta de emprego
I checked the cage door lock again	Comprobei de novo a pechadura da porta da gaiola
I think they will, just because they are different	Creo que o farán, só por ser diferentes
I turned to see what was about to happen	Xireime para ver o que estaba a piques de pasar
I guess we weren’t that much alike, but still	Supoño que non eramos tan iguais, pero aínda así
I was one until a few years ago	Eu era un ata hai uns anos
This information arrived a couple of weeks ago	Hai un par de semanas chegou esta información
I didn’t think about it completely	Non o pensei por completo
At the moment I have the floor	Polo momento teño a palabra
I felt red with shame	Sentinme vermello de vergoña
I thought you were safe	Pensei que estabas a salvo
I know him well	Coñecino ben
No contact was made	Non se fixo ningún contacto
I didn’t want another loose trick in my life	Non quería outro truco solto na miña vida
A boy who loved elevation	Un rapaz que adoraba a elevación
Paul had passed gay rights laws three years earlier	Paul aprobara as leis dos dereitos dos homosexuais tres anos antes
I cleared my throat, thinking of some excuse	Aclarei a gorxa, pensando nalgunha escusa
I think that has to do with morale	Creo que iso ten que ver coa moral
I was very confused	Estaba moi confuso
I was awakened by their screams	Despertaronme os seus berros
I go back and see my bag	Volvo e vexo o meu saco
I work in the service sector and I was impressed	Traballo no sector servizos e impresionáronme
I have quite a family	Teño bastante familia
I gasped, trembling, trying to push myself into his palm	Eu boquei, tremendo, tentando empurrarme na súa palma
I did this to him	Fíxenlle isto
I, uh, he didn’t leave a note	Eu, uh, el non deixou unha nota
I just want a second, just a second	Só quero un segundo, só un segundo
I decided to match the odds a bit	Decidín igualar un pouco as probabilidades
I can feel the cold of the approaching night	Podo sentir o frío da noite que se achega
I could see the small climb that was our destination	Puiden ver a pequena subida que era o noso destino
A meeting took place	Tivo lugar unha reunión
I barely had time to shower and change	Apenas tiven tempo para ducharme e cambiarme
I knew exactly what was going to happen	Sabía exactamente o que ía pasar
I stay down and keep my distance, just in case	Quedo abaixo e manteño a distancia, por se acaso
I had to make sure you were safe	Tiven que asegurarme de que estabas a salvo
I would never hide from you	Nunca me escondería de ti
I will look for an entry in the midst of chaos	Vou buscar unha entrada no medio do caos
I think it will be useful	Creo que vai ser útil
I deal with people who knew me better	Trato con xente que o sabía mellor
I want to burn for you	Quero arder por ti
I could only look at my family	Só podía mirar para a miña familia
I woke up after two minutes	Esperteime despois de dous minutos
I missed my job as a teacher	Botaba de menos o meu traballo como profesor
I avoided looking him in the eye	Evitei miralo aos ollos
I wish I was here now	Gustaríame moito que estivese aquí agora
I came here six years ago	Vin aquí hai seis anos
I saw like, five or six	Vin como, cinco ou seis
I had heard enough	Escoitara abondo
I could really use you on the economic development committee	Realmente podería usarte no comité de desenvolvemento económico
I can't wait to get it	Non podo esperar para conseguilo
It could give you work	Podería darche traballo
I couldn’t let them do that	Non podía deixar que o fixeran
In fact, I never told him the full story	En realidade, nunca lle contei a historia completa
I look away from her	Aparto a vista dela
I'll be fine, you'll see	Estarei ben, xa verás
I slipped in twice	Escorreguei as dúas veces
I waved it too	Eu tamén a acenei
A very good question here	Unha moi boa pregunta aquí
I need you by my side	necesitote ao meu lado
A couple wanted to hit us in the face	Unha parella quería pegarnos na cara
I liked it more and more every minute	Gustábame máis e máis cada minuto
I couldn’t change the past	Non podía cambiar o pasado
I think in time everything will go away	Creo que co tempo todo desaparecerá
I put my hand on my chest, unable to breathe	Peguei a man sobre o peito, sen poder respirar
I didn’t even want to think about him	Non quería nin pensar nel
I sit here in an awkward position	Síntome aquí nunha posición incómoda
I know without going back	Seino sen volver atrás
I think you understand that	Creo que entendes isto
I stayed strong until we finished breakfast	Quedei forte ata que rematamos o almorzo
I could almost hear the laughter inside the walls themselves	Case podía escoitar as risas dentro das propias paredes
She spoke well	Ela falaba ben
I stayed in the kitchen with her for a while longer	Quedei na cociña con ela un tempo máis
In fact, a great celebration	De feito, unha gran celebración
I really wouldn’t exist	Eu realmente non existiría
I felt lost and alone	Sentinme perdido e só
I think one day we will make a world like this	Creo que algún día faremos un mundo así
A quick cut through the knot dissolved the fabric	Un corte rápido a través do nó disolveu o tecido
I also think people remember	Tamén creo que a xente se lembra
I came out of that corner second	Saín desa esquina en segundo lugar
I have to get this out	Teño que sacar isto
I need to have an item that is different	Necesito ter un elemento que sexa diferente
I love you with all my heart	querote con todo o meu corazón
I disagree with that	Non estou de acordo con respecto
I just want, I need, things to go well	Só quero, necesito, que as cousas saian ben
I hoped I didn’t have anyone else with him	Agardaba que non tivese alguén máis con el
A man with a lot of money	Un home con moitos cartos
I just decided to run away	Só decidín fuxir
I've been busy	Xa estiven ocupado
I tried to breathe, but it wasn't easy	Tentei respirar, pero non foi doado
I'm sure you'll be back as an adult	Estou seguro de que volverás como adulto
I want you to take me home with you	Quero que me levedes a casa contigo
I have to feel for what it is	Teño que sentilo polo que é
A truly wonderful lady	Unha dama verdadeiramente marabillosa
Apparently they are a handful	Aparentemente son un puñado
And that’s why we try to keep it here	E por iso tentamos conservalo aquí
I mean completely wrong	Quero dicir completamente equivocado
I cannot trust any of them in this matter	Non podo confiar en ningún deles neste asunto
I wanted to save it for after our walk	Quería gardalo para despois do noso paseo
I was just talking to her	Só estaba falando con ela
I did not dare to tell him names or details	Non me atrevín a dicirlle nomes nin detalles
A perfect square, just as he thought	Un cadrado perfecto, tal e como el pensaba
A quick search of the room revealed nothing	Unha busca rápida no cuarto non revelou nada
I take my whole family there!	Levo alí a toda a miña familia!
I get out of my mind quickly	Saio do espírito rapidamente
I was thankful that my healing ability had undone the damage	Agradecíame que a miña capacidade de curación desfixera o dano
I could see that everything was happening in the mirror	Eu puiden ver que todo pasaba no espello
A princess with nothing to hide has confidence	Unha princesa sen nada que ocultar ten confianza
I hate going to crowded stores	Odio ir a tendas cheas de xente
I will be watching them too	Eu tamén estarei atentos a eles
A week after that, he lost his first service	Unha semana despois diso, perdeu o seu primeiro servizo
I came to feed the souls of men with real flesh	Vin para alimentar as almas dos homes con verdadeira carne
I have documents that prove it	Teño documentos que o demostran
A bubble of desire accumulated too quickly	Unha burbulla de desexo acumulouse demasiado rápido
I will be on their side	Estarei do lado deles
I know, you didn't pick up the car	Seino, non colleches o coche
I didn’t want to, but she needed me	Non quería, pero ela necesitaba de min
I have all sorts of weird thoughts in my head	Teño todo tipo de pensamentos estraños na miña cabeza
I still couldn’t face anyone	Aínda non podía enfrontarme a ninguén
I have very little, if any, to lose	Teño moi pouco, ou nada, que perder
No screen presence	Sen presenza na pantalla
He had no idea he was rich	Non tiña nin idea de que era rico
I didn’t even get a chance to fight	Nin sequera tiven a oportunidade de loitar
I still wanted her to be my wife	Aínda quería que fose a miña muller
I was forced to identify myself	Obrigáronme a identificala
I got out and ran to my car	Saín e corrín cara ao meu coche
I wasn’t having the full picture	Non estaba a ter a imaxe completa
I created this post to shine	Creei esta publicación para brillar a
They have succeeded in this endeavor	Tiveron éxito neste esforzo
I was always told not to sing in public	Sempre me dixeron que non cantase en público
I need to take responsibility for my actions	Necesito asumir a responsabilidade das miñas accións
I confessed that the policeman who responded did not know me	Recei que o policía que respondeu non me coñecía
I want to thank you for this great work	Quero agradecer este gran traballo
I want to be entertained, simple and straightforward	Quero estar entretido, sinxelo e sinxelo
I will always do it, no matter what	Sempre o farei, pase o que pase
I took my oath to help find the spell	Eu dei o meu xuramento para axudar a atopar o feitizo
I marked the place in my own head	Marquei o lugar na miña propia cabeza
I didn’t mind researching	Non me importaba investigar
I just went there to threaten him	Só fun alí para ameazalo
I wear the necklace up and the hat down	Levo o colar cara arriba e o sombreiro abaixo
I was very optimistic	Eu era moi optimista
I closed them for fear they would break again	Pecheinos por medo a que se romperan de novo
I should do the same, he thought	Eu debería facer o mesmo, pensou
You have to choose one	Tes que escoller un
I can’t create community on other underlying after that	Non podo crear comunidade sobre outros subxacentes despois diso
I was absolutely free	Eu era absolutamente libre
I didn't want to do this to you	Non quería facerche isto
A blue sky filled the picture	Un ceo azul encheu a imaxe
I noticed it at lunchtime and was desperate	Decateino á hora do xantar e estaba desesperado
A real pleasure to meet you	Un auténtico pracer coñecerte
A hand on my shoulder	Unha man no meu ombreiro
I thought you would be interested	Pensei que estarías interesado
I told you not to chase this	Díxenche que non persigas isto
A nasty crack came in response to my satisfaction	Un crack desagradable veu en resposta á miña satisfacción
I just tried to protect you	Só intentei protexerte
I pray you have a good weekend	Rezo para que teñades unha boa fin de semana
I didn't look at the number shown	Non mirei o número mostrado
I know what to do	Sei o que hai que facer
I know exactly what you mean	Sei exactamente o que queres dicir
I get out of the way	bótome fóra do camiño
I can’t believe the two of them rejected me	Non podo crer que os dous me rexeitasen
After that, I didn’t see my dad very often	Despois diso, non vin moi a miúdo ao meu pai
I really just wanted to get in touch with you	Realmente só quería poñerme en contacto contigo
The impact seems to be very limited	O impacto parece ser moi limitado
A support structure is formed	Fórmase unha estrutura de soporte
It was a terrible political regime	Foi un réxime político terrible
A triumphant smile spread across his face	Un sorriso triunfal espallouse polo seu rostro
I can only contact you this time	Só podo contactar contigo esta vez
I just thank you for finding my package	Só lle dou as grazas por atopar o meu paquete
I’ve never been rejected before	Nunca fun rexeitado antes
I pulled away and looked at her	Retíreme e mirei para ela
I checked my pockets to see if there was anything left	Revisei os meus petos para ver se quedaba algo
I just need to change some arrangements	Só teño que cambiar algúns arranxos
I hesitated, looking	Dubidei, mirando
I called the officer in charge	Chamei ao oficial encargado
I submitted all documents from my account manager	Entreguei todos os documentos do meu xestor de contas
I'm going to leave the room, now	Vou saír da habitación, agora
I follow him around the party	Sigo detrás del pola festa
I just thought about asking	Só pensei en preguntar
I stopped editing and went to bed	Deixei de editar e fun deitar na miña cama
I thought there would be seats	Pensei que habería asentos
I hadn’t even had time to think about it	Nin sequera tivera tempo para pensar niso
I couldn’t imagine living anywhere else	Non podía imaxinar vivir noutro lugar
I can try to help them	Podo tentar axudalos
I stopped weighing myself	Deixei de pesarme
A radiant and handsome man	Un home radiante e fermoso
I talked to the preacher about it	Falei co predicador sobre iso
I take one or two steps back	Retrocedo un ou dous pasos
I liked the freshness of the translation	Gustoume a frescura da tradución
Today I wanted to have an answer	Hoxe quería ter unha resposta
I knew who was behind me	Eu sabía quen estaba detrás de min
I will never forget your kindness and understanding	Nunca esquecerei a túa amabilidade e comprensión
Both leaders were subjected to investigations into the surrender	Ambos dirixentes foron sometidos a investigacións sobre a rendición
They lived there for the next thirty years	Alí viviron os seguintes trinta anos
I look forward to seeing if anything else comes out	Espero a ver se sae algo máis
I also didn’t feel very well in the meat department	Tampouco me sentía moi ben no departamento de carne
I wanted to be everything to her	Eu quería ser todo para ela
I look into his eyes	Miro os seus ollos
I didn't understand anything	Non entendín nada
I corrected that	Corrixín iso
I appreciate that	Agradezo iso
I love reading about history	Encántame ler sobre historia
I met our lieutenant	Coñecín ao noso tenente
He didn't know where else to take his body	Non sabía a onde máis levar o seu corpo
I would have to go to public high school	Tería que ir ao instituto público
I am a very nice and sexy girl	Son unha rapaza moi agradable e sexy
I didn’t want to cause myself any more problems	Non quería causarme máis problemas
I wondered why he was being punished for being attacked	Pregunteime por que estaba a ser castigado por ser atacado
I really wish that was the case	Gustaríame de verdade que así fose
I think municipal officials should be informed	Creo que se debe informar aos funcionarios municipais
I have several blocks on the computer	Teño varios bloques no ordenador
I think we have a chance to do something right	Creo que temos a oportunidade de facer algo ben
I stayed there with her, not an hour ago	Quedei alí con ela, non hai unha hora
I was just uncomfortable going on a first date	Simplemente estaba incómodo con ir a unha primeira cita
I can’t quite agree with that	Non podo estar moi de acordo con iso
I rolled up my sleeve	Subínme a manga
I need a bathroom	Necesito un baño
I really couldn’t stop eating	Realmente non podía deixar de comer
There I did not feel safe	Alí non me sentín seguro
One family has three children	Unha familia ten tres fillos
I would like to eat more souls	Gustaríame comer máis almas
Bring her into this world	Trouxina a este mundo
I only go out here when a baby is born	Só saio aquí cando nace un bebé
Unfortunately, I was not blessed with any of these gifts	Por desgraza, non fun bendicido con ningún deses agasallos
I tried all of the above	Probei todas as cousas anteriores
I gently pulled him towards me, and we kissed gently	Tireino suavemente cara a min, e bicámonos suavemente
I just have to leave	Só teño que marchar
I would answer it myself, in my own heart	Eu mesmo contestaríao, no meu propio corazón
I look back at my phone	Miro cara atrás para o meu teléfono
I didn't remember seeing her before	Non recordaba vela antes
Such views have not been universally maintained	Tales puntos de vista non foron universalmente mantidos
It was a great choice	Foi unha gran elección
I was afraid to go there	Tiña medo ir alí
I need to take care of my friends	Necesito coidar dos meus amigos
I felt no pain for my wounds	Non sentín dor polas miñas feridas
I had no idea things were so bad	Non tiña idea de que as cousas estaban tan mal
I have higher college degrees	Teño títulos universitarios superiores
I remember that meal as my first breakfast in years	Recordo esa comida como o meu primeiro almorzo en anos
I love other nations for what they are	Eu amo outras nacións polo que son
A horrible thought struck me	Un pensamento horrible alcanzoume
I was preparing to beat him hard	Estaba preparándome para superar el con forza
I sent to the store for some ice	Mandei á tenda por un pouco de xeo
I also couldn't see where the games were	Tampouco puiden ver onde estaban os xogos
It didn’t take long for another pop to come out	Non pasou moito tempo para que saíse outro pop
I mean the other for the other thing	Refírome ao outro para a outra cousa
I lay down in the center of the bed	Deiteime no centro da cama
I even tried a wish in the well	Ata tentei un desexo no pozo
I have one like him	Teño un coma el
I really didn’t want to be alone	Realmente non quería estar só
A split second later a famous actor appears	Unha fracción de segundo despois aparece un famoso actor
I put the cane back in the corner	Voltei a poñer o bastón na esquina
A woman knows everything about her children	Unha muller sabe todo sobre os seus fillos
I read the directions	Lin as indicacións
A smile appeared on his face	Un sorriso apareceu na súa cara
I couldn’t imagine what my face should look like	Non podía imaxinar como debía ser o meu rostro
I started teaching myself guitar	Comecei a ensinarme a guitarra
I noticed that she looked surprised	Notei que ela parecía sorprendida
I want to raise my son, regardless	Quero criar ao meu fillo, independentemente
I share some of the pictures from this calendar	Comparto algunhas das imaxes deste calendario
I am a good listener	Son un bo oínte
I sank into the water	Mermeime na auga
I want to reach everyone	Quero chegar a todos
I got off the shuttle to greet them	Saín da lanzadeira para saudalos
I just couldn’t keep up	Simplemente non podía seguir o meu ritmo
A quiet space at night with a beautiful moon	Un espazo tranquilo á noite cunha fermosa lúa
I can't help but laugh	Non podo evitar rir
I was inventing that last part	Estaba inventando esa última parte
A dog can kill a cat	Un can pode matar un gato
I needed to be active to deal with the madness	Necesitaba ser activo para facer fronte á loucura
I took his hand in mine	Tomei a súa man na miña
He could feel her suspicion	Podía sentir a súa sospeita
I can deal with that	Podo tratalo con iso
I remember seeing him on the ground	Lembro que vin no chan
I really like it here	Gústame moito aquí
I was one of them once	Eu fun un deles unha vez
I want a wife, children and a home	Quero unha muller, fillos e unha casa
I can tell he got the same shock as me	Podo dicir que recibiu o mesmo choque ca min
I'm like being a graduate	Eu son como ser o graduado
I stood up before the courage of her kiss disappeared	Quedei de pé antes de que a coraxe do seu bico desaparecese
Go down slowly to the dining room	Baixo pouco a pouco ata o comedor
I hope you enjoy it	Espero que o disfrutedes
I kept firing despite my injury	Seguín disparando a pesar da miña ferida
A good party, that is	Unha boa festa, é dicir
I will not reply to anyone without one on their profile	Non responderei a ninguén sen un no seu perfil
I have had it for a long time	Hai tempo que teño
They never allowed more than friendship with them	Nunca permitín máis que a amizade con eles
A cradle on the island	Un berce na illa
The expedition ended when the funds were exhausted	A expedición rematou cando se esgotaron os fondos
I knew how this kind of adjustment worked	Sabía como funcionaba este tipo de axustes
A little further on, the other	Un pouco máis aló, a outra
I was more of a father than she was	Eu era máis o pai que ela
I had questions ready and I felt ready	Tiña preguntas listas e sentíame preparado
There are only two exceptions	Só hai dúas excepcións
I found this to be easy	Descubrín que isto resultou fácil
I need time alone	Necesito un tempo só
I took my water and went back to the room	Collei a miña auga e volvín ao cuarto
I sometimes do things that annoy teachers	Fago ás veces cousas que molestan aos profesores
I wondered if I had another offer	Pregunteime se tiña outra oferta
Now I bought a copy	Agora merquei unha copia
I wanted more darkness at night	Quería máis escuridade pola noite
I stopped and looked at the top of a newspaper	Parei e mirei a parte superior dun xornal
They had it in their bag	Tiñano na bolsa
If it is important, a drawing will be needed	Se é importante, será necesario un debuxo
I used to have one of that color	Antes tiña un desa cor
I felt sick and betrayed	Sentinme enfermo e traizoado
I promised to protect those who were with me	Prometín protexer aos que estaban comigo
I last did it about two hundred and fifty years ago	Fíxeno por última vez hai uns douscentos cincuenta anos
I have the same conversation with her over and over again	Teño a mesma conversa con ela unha e outra vez
I wasn’t sure why my feet had taken me there	Non estaba seguro de por que os meus pés me levaran alí
I could see tears welling up in his eyes	Podía ver as bágoas brotar dos seus ollos
A sad story, but a great story	Un relato triste, pero un gran relato
Maybe I can help you with that	Quizais poida axudarche con iso
I can see the whole city from the window	Podo ver toda a cidade dende a fiestra
I had to swim the first day of the semester	Tiven que nadar o primeiro día de cuadrimestre
A scream made him spin	Un berro fíxolle xirar
I had a feeling things were getting better	Eu tiña a sensación de que as cousas estaban mellorando
I’m curious about how he became so smart	Teño curiosidade por como se volveu tan intelixente
I didn’t want to miss anything	Non quería perderme nada
I want this warning to go to the empire	Quero que este aviso pase ao imperio
I didn’t really understand what was happening to me	Realmente non entendín o que me pasaba
I wanted to love my father, by any name	Quería querer ao meu pai, por calquera nome
I had little hope that it would be any different	Tiña unha pequena esperanza de que fose diferente
I like men too, but it’s something about a woman	Tamén me gustan os homes, pero é algo sobre unha muller
I keep my attention on his brother	Manteño a miña atención no seu irmán
I really didn’t want to be here anymore	Realmente non quería estar máis aquí
I walk by it and the sunlight burns my eyes	paso por el e a luz do sol queima os meus ollos
A spiritual bond is formed	Fórmase un vínculo espiritual
I gained five pounds in the last month	Engordei cinco libras no último mes
I didn’t want to play	Non quería tocar
I should have locked myself in the bathroom or something	Debería terme pechado no baño ou algo así
I was hoping it wasn’t his phone number	Esperaba que non fose o seu número de teléfono
I went for a second finger, then a third	Fun por un segundo dedo, despois un terceiro
A minute later his food arrives	Un minuto despois chega a súa comida
One year of a beautiful creative card after another	Un ano dunha fermosa tarxeta creativa tras outra
I hope he wasn’t alive when they did	Espero que non estivese vivo cando o fixeron
I have included for download	Teño incluído para descargar
I will find out something	Vou descubrir algo
A set of stairs to one side led upstairs	Un conxunto de escaleiras a un lado conducían ao piso de arriba
I didn’t realize this would make you so angry	Non me daba conta de que isto te enfadaría tanto
I just didn’t know what to do with it	Simplemente non sabía que facer con el
I am neither dumb nor deaf	Non son nin mudo nin xordo
I will also consume a lot of strong liquor	Tamén vou consumir unha gran cantidade de licor forte
I wasn’t sure how they calculated the time	Non estaba seguro de como calcularon o tempo
I counted seven people working there	Eu contei sete persoas traballando alí
I knew the fire wouldn’t last long, though	Eu sabía que o lume non duraría moito tempo, aínda
A similar wound appeared on his right shoulder	Unha ferida semellante apareceu no seu ombreiro dereito
The site is now a golf course	O sitio é agora un campo de golf
I have no idea who I am	Non teño nin idea de quen son
I can't wait to do this	Non podo esperar para facer isto
I would get lost without her	Eu perderíame sen ela
I've already told you pretty much everything	Xa lle contei practicamente todo
The loop was also removed during this time	O bucle tamén foi eliminado durante este tempo
A smile appeared on his face	Un sorriso apareceu no seu rostro
He should be in school	Debería estar na escola
I wouldn’t even know how to start thinking in fantasy	Non sabería nin como comezar a pensar en fantasía
I looked up and down the street	Mirei para arriba e para abaixo a rúa
A woman approached the water	Unha muller achegouse á auga
I find the supporting characters to be very important	Considero que os personaxes secundarios son moi importantes
A few extra guests at a planned party is fine	Uns poucos invitados adicionais nunha festa planificada está ben
I looked down and gasped	Mirei cara abaixo e boquei
I didn't take my eyes off him	Non lle quitei os ollos
I couldn't believe it	Non conseguín criala
I felt my breath escape between my lips	Sentín o meu alento escapar entre os meus beizos
I have massive free coverage	Teño unha cobertura gratuíta masiva
I didn’t notice your car outside when we arrived	Non notei o teu coche fóra cando chegamos
I think we came out with the wrong foot	Creo que saímos co pé equivocado
I will love as my heart guides me	Amarei como me guíe o meu corazón
He had little to wear	Pouco tiña que levar
I tried it again, and again nothing	Tenteino de novo, e outra vez nada
I could really hear a voice	Eu realmente podía escoitar unha voz
I know it makes me	Sei que me fai
He needed to play each in his own game	Necesitaba xogar cada un no seu propio xogo
I have many of the others	Teño moitos dos outros
Not only did I see that	Non só vin iso
I could call but he couldn't call me	Podería chamalo pero el non me podía chamar
I thought about it first	Penseino primeiro
I knew you were in a bad way	Sabía que estabas de mala maneira
I haven’t gone crazy yet	Aínda non me tolei
Regarding observation and assistance	Respecto a observación e asisto
I’ve never been interested in boys ’music	Nunca me interesou a música dos rapaces
I can't sit at the table	Non podo sentarme fronte á mesa
I wanted to burn what I had taken away	Eu tiña ganas de queimar o que quitara
A generation ago there were no small computers	Hai unha xeración non había ordenadores pequenos
I understand you are leaving	Eu entendo que se vai
I fought back the tears that threatened to shed	Loitei contra as bágoas que ameazaban con verter
I like the excitement behind that song	Gústame a emoción que hai detrás desa canción
I would fix it today	Remediaríao hoxe
I thought he should be buried	Pensei que debería ser enterrado
I wanted to be faster and heavier than them	Quería ser máis rápido e máis pesado ca eles
A nice little change	Un pequeno cambio agradable
I need to find the others	Necesito atopar os outros
I really wasn’t hungry	Realmente non tiña fame
I wanted to scream, scream, cry	Quería berrar, berrar, chorar
I was counting on you to follow me	Contaba contigo para seguirme
I came out like a light	Saín coma unha luz
A family none of us knew	Unha familia que ningún de nós coñecía
I always knew my father had another child	Sempre souben que meu pai tivera outro fillo
I just wanted the hunters to get out of here	Só quería que os cazadores fosen de aquí
I didn’t see why I was in such a hurry	Non vin por que tiña tanta présa
I knew exactly what it was	Eu sabía exactamente o que era
I searched all the databases, the network, everything	Busquei todas as bases de datos, a rede, todo
That was forty years ago	Iso foi hai corenta anos
I went to my friends for advice	Fun aos meus amigos para pedir consello
I can’t say I didn’t deserve it	Non podo dicir que non o merecía
I feel weird, more incomplete	Síntome estraño, máis incompleto
I set aside the thought	Aparto o pensamento
I felt the gray defensive rage building up in me	Sentín a gris rabia defensiva que se construía en min
I know you know how excited we were	Sei que sabes o emocionados que estabamos
I remember receiving a call at work	Lembro recibir unha chamada no traballo
I felt so overwhelmed by her love	Sentinme tan abrumado polo seu amor
I drove in circles, hoping to find a tail	Conduín en círculos, esperando atopar un rabo
I still look bad compared to her	Eu sigo malo en comparación con ela
I can call him and tell him he's in a hurry	Podo chamalo e dicirlle que se apura
I felt too tired and no longer screamed	Sentinme demasiado canso e xa non berrei
The following is a summary	O seguinte é un resumo
I couldn’t honestly agree	Non podería estar de acordo sinceramente
A different and deeper pain burned through her	Unha dor diferente e máis profunda queimou a través dela
I guess they have, anyway	Imaxino que teñen, de todos os xeitos
I received an important dress	Recibín un vestido importante
I haven’t spent much time playing	Non levo moito tempo xogando
I have to think first and talk second	Teño que pensar primeiro e falar segundo
I’m looking forward to my next book	Estou ansioso polo meu próximo libro
He was confused	Estaba confundido
But in fact adoption to date has been minimal	Pero de feito a adopción ata a data foi mínima
However, I was almost a home run	Con todo, fun case un home run
I have to go to this school	Debo ir a esta escola
Defeat followed defeat	A derrota seguiu a derrota
I enjoyed great service	Gocei dun gran servizo
I threw my fingers into a fist	Tirei os meus dedos nun puño
Maybe I can fix my car	Quizais poida arranxar o meu coche
I had in mind going tomorrow	Eu tiña en mente ir mañá
It was hard for me to get my foot in the door	Custábame sacar o pé
I fight my ties	Loito contra os meus lazos
He did not speak the language	Non falaba o idioma
I can't believe it	Non o podo crer
Burns to put in a real emergency exit	Queimaduras para poñer nunha saída de emerxencia real
I looked under everything in the room	Mirei debaixo de todo o que había na sala
I never realized how huge the common was	Nunca me decatei do enorme que era o común
I bought more books yesterday	Merquei máis libros onte
I knew without a doubt she was dead	Sabía sen dúbida que estaba morta
We won't see her again	Non a volveremos a ver como
I guess they should investigate things	Supoño que deben investigar as cousas
I shouldn't take advantage of you like that	Non debería aproveitarte, así
I just thought but it’s too soon	Só pensei pero é demasiado pronto
I raise my hands and turn around	Levanto as mans e dou a volta
It’s still absurd	Segue sendo un esperpento
I had a love story with my life	Tiven unha historia de amor coa miña vida
I know you want to go back to school	Sei que queres volver á escola
A smile, maybe several of them	Un sorriso, quizais varios deles
I am simply a woman with a past	Son simplemente unha muller con pasado
Other Allied troops began to surrender as well	Outras tropas aliadas comezaron a ceder tamén
I leaned forward, my voice trembling with rage and fear	Inclineime cara adiante, a miña voz tremeu de rabia e medo
A full video version with visual aids is available	Está dispoñible unha versión completa de vídeo con axudas visuais
I have never seen such golden sand	Nunca vin area tan dourada
I swear you act more like your father every day	Xúroche que actúas máis como teu pai cada día
I didn’t know if I had ever been married	Non sabía se estivera casado algunha vez
I helped some	Axudeime a algúns
I can’t imagine you would miss any of them	Non podo imaxinar que perderías ningún deles
I have degrees in these things	Teño títulos nestas cousas
I, uh, didn’t want to do that	Eu, uh, non quería facelo
I need a party mate	Necesito unha compañeira de festa
I won't do that to you	Non lle farei iso
I found it in this book	Atopeino neste libro
I took it out and opened it	Saqueino e abrín
I felt my ears turn red in the dark	Sentín os meus oídos volvéndose vermellos na escuridade
I smile and spread them out slowly on the table	Sorrío e estendeos aos poucos sobre a mesa
I wanted to take a closer look	Quería miralo un pouco máis de preto
I hope it goes well anyway	Espero que vaia ben de todos os xeitos
I have to do it alone	Debo facelo só
The clubs had never faced each other in the cup competition	Os clubs nunca se enfrontaran na competición copeira
I almost signed up years ago	Case me apuntei hai anos
I choose to do it my way	Elixo facelo á miña maneira
I could never imagine being married at his age	Nunca puiden imaxinarme casado á súa idade
I have to learn how to deal with my fear	Teño que aprender a xestionar o meu medo
Both in fiction and in life	Tanto na ficción como na vida
I know it’s not assigned to you	Sei que non está asignada a ti
I had never been so patient	Nunca tivera tanta paciencia
I moved a long time ago	Eu mudara hai moito tempo
I acquired a little wisdom and knowledge	Adquirei un pouco de sabedoría e coñecemento
I said with a smile to the silly countess	díxenlle cun sorriso á parva condesa
I ask everyone, everyone to listen	Pídolle a todos, a todos que escoiten
I turn off the engine and get out of the car	Apago o motor e baixo do coche
I love great music and discovering hot new artists	Encántame a gran música e descubrir novos artistas quentes
I will find them myself	Os atoparei eu mesmo
I couldn't begin to know who this man was	Non podía comezar a saber quen era este home
For days I could not sleep in it	Hai días que non podía durmir nel
I breathed in the smell of smoke	Respirei o cheiro a fume
I guess we were very happy together	Supoño que estivemos moi felices xuntos
I had to focus on not being overwhelmed	Tiven que centrarme en non ser abrumado
I was just following his orders	Eu só estaba seguindo as súas ordes
I’ve been lucky enough to have it in my life	Tiven a sorte de telo na miña vida
I couldn’t allow you to make me	Non podía permitir que me fixeraste
I fell asleep with my fingers outstretched beside him	Quedei durmido cos dedos estendidos ao seu lado
I just want someone to fall in love	Só quero que alguén se namore
I could tell right away that something was wrong	Podería dicir de inmediato que algo andaba mal
I walked between them, talking softly	Camiñei entre eles, falando baixo
A house floating through space	Unha casa que flotaba polo espazo
I suspect that’s obvious	Sospeito que é obvio
I didn’t ask what he meant	Non preguntei que quería dicir
I'm sure you would understand	Estou seguro de que o entendería
I like them more	A min gústanme máis
Gallant has almost finished his business career	Gallant case rematou a carreira de negocios
I couldn't let you hurt me again	Non podía deixar que me volvases facer dano
I can't turn my back on him	Non podo darlle as costas
I was very scared of you	Tiña moito medo por ti
I just got here	Acabo de estar por aquí
I want to stay awake a little longer	Quero estar esperto un pouco máis
I grew up on a fishing boat	Crecín nun barco de pesca
I dare not say anything	Non me atrevo a dicir nada
I decided to let it go	Decidín deixalo pasar
I went up to the high field and back	Fun ata o campo alto e de volta
I need to explain what happened	Necesito explicar o que pasou
I wish she had just given up	Gustaríame que ela acabase de renunciar
They also have the power to collect taxes	Tamén teñen a facultade de recadar impostos
I saw how lost you were	Vin o perdido que estabas
I started looking for reasons	Comecei a buscar motivos
I saw what was going on around me	Vin o que pasaba ao meu redor
The telephone exchange also fell without any resistance	A central telefónica tamén caeu sen ningunha resistencia
A wonderful event performed by others is called magic	Un evento marabilloso realizado por outros chámase maxia
I can’t leave my brother that long either	Eu tampouco podo deixar ao meu irmán tanto tempo
He didn’t think about trying to get her attention	Non pensaba en tratar de chamar a súa atención
I start to have intense feelings and thoughts	Comezo a ter sentimentos e pensamentos intensos
I felt his shock as he took on my appearance	Sentín a súa conmoción mentres tomaba a miña aparencia
However, I have to get ready for work	Porén, teño que ir a prepararme para o traballo
I didn’t want to look at my dick	Non quería mirar o meu pau
I went there years ago	Fun alí hai anos
A small audience cheered us on	Un pequeno público animounos
He hadn't looked or done anything else	Non mirara nin fixera outra cousa
I have no idea how this thing works	Non teño nin idea de como funciona esta cousa
I didn’t dare try it with a baby in my arms	Non me atrevín a tentalo cun bebé nos brazos
I barely paid attention to anything in my morning classes	Apenas prestei atención a nada nas miñas clases da mañá
The man has a presence	O home ten presenza
I could hold them with my hands	Podería collelos coas miñas mans
I guess he still has his pride	Supoño que aínda ten o seu orgullo
I took note of the shelf	Tomei nota do andel
I know you are loving all those who need to love	Sei que estás amando a todos aqueles que necesitan amar
A smile broke his face	Un sorriso rompeu o seu rostro
I approached the visitor	Achegueime ao visitante
Instinctively I lit a fire and drank a drink	Instintivamente prendei lume e botei unha bebida
I know you won't be upset	Sei que non estarás disgustado
Also yesterday I learned something interesting	Tamén onte aprendín algo interesante
I thought you were curious and impressed with my appearance	Pensei que estabas curioso e impresionado pola miña aparencia
I could see he was relaxing a bit	Puiden ver que se relaxaba un pouco
He had to deliver the short meditation	Debía entregar a curta meditación
He knew the nature of man	Coñecía a natureza do home
I’m so done with this injury	Estou tan acabado con esta lesión
Males are not involved in breeding offspring	Os machos non participan na crianza das crías
I shake the umbrella	Axito o paraugas
I don’t have time to waste hiding a trail	Non teño tempo para perder escondendo un rastro
I like to exercise and stay healthy	Gústame facer exercicio e estar saudable
A greedy smile spread across his thin lips	Un sorriso cobizoso estendeuse nos seus finos beizos
I can't kill a man in cold blood	Non podo matar a un home a sangue frío
I also hope to publish traditionally	Tamén espero publicar tradicionalmente
I love my wall oven	Encántame o meu forno de parede
I will pick them up again shortly before dusk	Volverei recollelos pouco antes do anoitecer
I felt short of breath	Sentín que me cortaba o alento
One note was the best that came to mind	Unha nota foi o mellor que se lle ocorreu
I would take things slowly	Tomaría as cousas lentamente
I mean nothing	Quero dicir da nada
I couldn’t believe we’d gotten there so fast	Non podía crer que o chegaramos tan rápido
I think we were both scared	Creo que os dous tiñamos medo
I find it useful to do competitive analysis	Paréceme útil para facer análises competitivas
I resisted the urge to grab them and hold on	Resistín o impulso de agarralos e agarrarme
I need several tables, but not related	Necesito varias táboas, pero non relacionadas
I mean, it made sense	Quero dicir, tiña sentido
A kind of glance	Unha especie de golpe de ollada
Harvest just before touching the ground	Collínte xusto antes de tocar o chan
I was expecting this a lot	Eu esperaba isto moito
A low, shuddering murmur passed over the congregation	Un murmurio baixo e estremecendo pasou sobre a congregación
I guess they match the size of the cup	Supoño que coinciden co tamaño da copa
I was furious with myself	Estaba furioso comigo mesmo
I never see her	Nunca o vin
I can even feel his overwhelming hatred	Incluso podo sentir o seu odio abrumador
A trap was on the ground	Unha trampa estaba no chan
I didn’t consider it at all	Non o considerei en absoluto
I'm frozen in space	Estou conxelado no espazo
I even started having difficulty speaking	Incluso empecei a ter dificultades para falar
I was the youngest member at least fifteen years old	Eu era o membro máis novo con polo menos quince anos
I want to do something great	Quero facer algo xenial
Your next game would not be so easy	O seu próximo partido non sería tan sinxelo
I shouldn't have said anything	Non debía dicir nada
I can't go home without him	Non podo volver a casa sen el
I still have an apartment there	Aínda teño un apartamento alí
I couldn’t allow this to happen	Non podía permitir que isto ocorrese
I wanted to be safe	Quería estar a salvo
I got comfortable and faced him without a word	Púxenme cómodo e enfronteime a el sen unha palabra
He was happy for his warmth	Estaba feliz pola súa calor
I looked out the window again	Mirei de novo pola fiestra
I understand the reasoning	Entendo o razoamento
I want to volunteer for the same division	Quero ser voluntario para a mesma división
A new red navel has emerged	Xurdiu un novo embigo vermello
He proved he could not sell the car	Demostrou que non podía vender o coche
A chorus of laughter greeted his cold gaze	Un coro de risas saudou a súa mirada fría
I said I should buy one	Dixen que debería mercar un
I can't imagine how much it is	Non podo imaxinar canto é
I wore the last one	Desgastei o último
I have to try to think	Teño que tentar pensar
I wasn’t about to back down	Non estaba a piques de retroceder
I thought about splitting it into smaller parts	Pensei en dividilo en partes máis pequenas
He remained on the list for five weeks	Mantívose na lista durante cinco semanas
I need to catch my breath	Necesito recuperar o alento
He helped me as a person	Axudoume como persoa
I refuse to be a part of your evil plans	Négome a formar parte dos teus malvados plans
A coach asked if the water was too hot	Un adestrador preguntou se a auga estaba demasiado quente
I, on the other hand, was increasingly desperate	Eu, pola contra, estaba cada vez máis desesperado
They will not treat me like a commodity	Non me tratarán como unha mercancía
I have never heard a single complaint from my son	Nunca escoitei nin unha soa queixa do meu fillo
A waiter was pouring champagne	Un camareiro botaba champaña
I hate them because neither of them were happy memories	Os odio porque ningún dos dous eran recordos felices
I jumped when someone knocked on my door	Saltei cando alguén chamou á miña porta
I warned you not to come back here	Avisei para que non volvas aquí
I’m still having a bad time with that	Aínda estou pasando mal con iso
A child may be worthy of education	Un neno pode ser digno de educación
He was supposed to take her to the airport	Suponse que a levaba ao aeroporto
I am following my mother around the castle, checking for damage	Estou seguindo á nai polo castelo, controlando danos
I also take riding lessons every week	Tamén tomo clases de equitación todas as semanas
I acted purely on impulse now and accepted	Actuei puramente por impulso agora e aceptei
I was the oldest assistant on the set	Eu era o asistente máis vello do set
I was avoiding or quitting the activity	Estaba evitando ou saíndo da actividade
I slid into the passenger seat	Deslicei no asento do pasaxeiro
I never take long to think about that topic	Nunca levo moito tempo a pensar nese tema
I really like the way it looks	Gústame moito o seu aspecto
It was floating in a cloud	Estaba flotando nunha nube
I could hear the voices outside the door	Escoitaba as voces fóra da porta
I knew what you were doing	Eu sabía o que estabas facendo
I need to figure out how to do it	Necesito descubrir como facelo
I can do something for you	Podo facer algo por ti
I continued to the pond	Seguín ata o estanque
I tried it a second time and managed to connect	Tenteino unha segunda vez e conseguín conectarme
Me, we enjoyed meeting all the nice guys here	Eu, disfrutamos coñecendo a todos os mozos agradables aquí
An excellent service for beginners or for days on the go	Un excelente servizo de iniciación ou para os días en marcha
He had not understood it then	Daquela non o entendera
I could hear his mistakes all day long	Podería escoitar os seus erros durante todo o día
A cell phone remained in his hand	Un teléfono móbil permaneceu agarrado na súa man
I shook my head at her	Neguei a cabeza cara ela
I headed for the top of the stairs	Diríxenme cara ao alto das escaleiras
I absolutely loved it	Encantoume absolutamente
I don’t feel better	Non me sinto mellor
I always stop remembering	Sempre deixo de lembrarme
I felt like a celebrity	Sentinme como unha celebridade
I quickly searched the floor and the bathroom	Busquei rapidamente o chan e o baño
I closed my eyes feeling his lips part in mine	Pechei os ollos sentindo que os seus beizos se separaban nos meus
I am very happy to make your acquaintance	Estou moi encantado de facer o teu coñecemento
I felt it was too early to tell	Sentín que era demasiado cedo para dicir
I looked at his expressions	Mirei as súas expresións
I want to ask them everything	Quero preguntarlles todo
I need you to form two lines	Necesito que formes dúas liñas
A part of me sighed in admiration	Unha parte de min suspirou de admiración
But I am very comfortable with written communication	Pero estou moi cómodo coa comunicación escrita
A boy who looked the same age as them	Un neno que parecía da mesma idade ca eles
I fall, but I take it down with me	Caio, pero lévoo abaixo comigo
I turned my body towards the door	Xirei o meu corpo cara á porta
I killed these animals again	Matei estes animais de novo
I couldn't leave her	Non podía deixala
I lay down and tried to sleep	Deiteime e tentei durmir
I knew this was far from over	Sabía que isto estaba lonxe de rematar
I will never see your children	Nunca verei os seus fillos
Its results are shown below	Os seus resultados móstranse a continuación
I have to respect the guy	Teño que respectar ao tipo
An authentic, genuine, gentleman	Un auténtico, xenuíno, cabaleiro
I have a great experience	Teño unha gran experiencia
I've been in this game for a long time	Levo moito tempo neste xogo
I have to be exceptional	Teño que ser excepcional
Everyone was working towards a common goal	Todo o mundo traballaba por un obxectivo común
I know you’ve spent your whole life refusing to conform	Sei que levaches toda a vida negándose a conformarte
I could hear my heart beating in my ears	Escoitaba o meu corazón latexar nos meus oídos
There is not so much desire	Non hai tantas ganas
I have the upper hand	Teño a man superior
I think one day it will serve a great purpose	Creo que algún día servirá para un gran propósito
I've never seen him like this before	Nunca antes o vira así
I will not leave you	Non te deixarei
I probably wouldn’t want her to get angry	Probablemente non me gustaría que se enfadase
I brought his body close to me	Acheguei o seu corpo preto de min
Paid points can be acquired in several ways	Os puntos pagados pódense adquirir de varias maneiras
Never think about it	Nunca pensara niso
I think they did it their way	Creo que á súa maneira o fixeron
I wondered what he did besides collecting moss	Pregunteime que fixo ademais de recoller musgo
I have to be tied to four people	Teño que estar atado a catro persoas
I tell people all the time	Dígollo á xente todo o tempo
A light breeze blew through him	Unha leve brisa pasou por el
I definitely paid the price	Definitivamente paguei o prezo
I sigh and follow	Suspiro e sígoa
The books are well kept	Os libros están ben gardados
I didn’t understand what was going on	Non entendín o que estaba a pasar
This tooth has two roots	Este dente ten dúas raíces
I absolutely loved this story	Adorei absolutamente esta historia
I just couldn’t handle it	Simplemente non podía xestionar
I thought you could change who you were	Pensaba que podías cambiar o que eras
Suddenly I felt very indebted to him	De súpeto sentínme moi en débeda con el
I wish we had a stamp	Oxalá tivésemos un selo
I pretend to ignore it and do another search	Finxo ignoralo e realizo outra busca
I hadn't heard him in a long time	Había tanto tempo que non o escoitaba
I wondered if the witch somehow knew we were close	Pregunteime se dalgunha maneira a meiga sabía que estabamos preto
I will continue no matter how difficult it is	Seguirei por difícil que sexa
I wanted it for myself	Queríao para min
They hurried to catch him	Apresuráronse a collelo
I wondered where a cemetery would have been hidden	Pregunteime onde se tería escondido un cemiterio
I think we can make music together	Creo que podemos facer música xuntos
I keep firing as he approaches	Sigo disparando mentres se achega
I was just wondering how he grew up	Só estaba a preguntar como creceu
I confess everything	Confeseino todo
I enjoy helping students improve their math	Gústame axudar aos estudantes a mellorar as súas matemáticas
What’s amazing is how good it is	O que sorprende é o bo que é
I wouldn’t miss this	Non perdería isto
They had previously won once and lost three times	Antes gañaran unha vez e perderan tres veces
I drink tea in the afternoon	Bebo té pola tarde
A sharp hill	Un outeiro puntiagudo
I completely forgot about you	Esquecínche por completo
I hope that never changes	Espero que iso nunca cambie
I felt like I was reading my heart like his favorite book	Sentín que lía o meu corazón como o seu libro favorito
I mean, they’re very determined	Quero dicir, son moi decididos
I need to figure out what's wrong first	Necesito descubrir o que está mal primeiro
Street lights were integrated into the security fence	As luces da rúa integráronse no valado de seguridade
The play never ran out	A obra nunca se esgotou
I hope you join me now too	Espero que ti tamén me unas agora
I have so much more to study for tonight	Teño moito máis que estudar para esta noite
I grabbed her and cried	Agarreina e chorei
I can't take a vacation	Non podo tomar vacacións
A representative will contact you to confirm your appointment request	Un representante porase en contacto contigo para confirmar a túa solicitude de cita
None returned to battle during the war	Ningún volveu á batalla durante a guerra
I wasted some time there	Perdín un pouco de tempo alí
I didn’t actually propose it, but we both talked seriously	En realidade non o propuxen, pero os dous falamos en serio
I will always trust and love you	Sempre confiarei e amarei en ti
Walter gets shot and goes to the hospital	Walter recibe un disparo e vai ao hospital
I'm sure he can hear me	Seguro que espero que poida escoitarme
A rhyme resounded in his ears	Unha rima resoou nos seus oídos
Then he goes in search of his daughter	Logo parte en busca da súa filla
I didn’t want to hear his lectures	Non quería escoitar as súas conferencias
I looked up and down, this can’t be right	Mirei para arriba e para abaixo, isto non pode estar ben
I wonder where it will be released next, it was asked	Pregúntome onde se lanzará a continuación, preguntouse
This time I was just running for the profile	Esta vez só estaba a correr para o perfil
I've heard of him before	Xa oín falar del antes
I liked going there	Gustoume ir alí
I wish you were here	Gustaríame que estiveras aquí
Nothing is more important	Nada é máis importante
I get up, holding an album in my hands	Levántome, tendo un álbum nas mans
I hope to be at the forefront of every race	Espero estar á fronte de cada carreira
I take it in my hands	Tómoo nas miñas mans
I went out and looked up the path	Saín e mirei o camiño cara arriba
I can rebuild myself	Podo reconstruírme
I really want to see them like yours	Quero velas de verdade como a túa
I pressed the light switch and leaned behind me	Premei o interruptor da luz e pequeime detrás de min
I saw something strange	Vin algo estraño
I almost told you too much	Case che dixen demasiado
Filming for the location lasted six weeks	A rodaxe da localización durou seis semanas
I hope you're here	Espero que estea por aquí
It wasn’t going to stop	Non ía parar
I couldn't help but pray for world peace	Non puiden evitar rezar pola paz mundial
I know how to solve this	Sei como resolver isto
I knew that adult men should not touch young girls	Sabía que os homes adultos non deberían tocar ás mozas novas
I thought this beer was great	Pareceume xenial esta cervexa
I also lost my sword on the way down here	Tamén perdín a miña espada no camiño de aquí abaixo
I pray that you are not	Rezo para que non o sexas
I was almost crying too	Tamén case choraba
I just want to be on the boat	Só quero estar no barco
I stand up, looking down and laughing out loud	Quedo de pé, mirando cara abaixo e rio a carcajadas
His initial career was bad	A súa carreira inicial foi mal
I use them to update my portfolio of performances	Eu úsoos para actualizar a miña carteira de actuacións
I wanted to stop existing	Quería deixar de existir
I began to breathe with him, to support him even more	Comecei a respirar con el, a apoialo aínda máis
I turned, trying to escape my left hand	Xireime, tentando escapar da man esquerda
I didn’t realize you’d be here so fast	Non me daba conta de que estarías aquí tan rápido
I want to feel the sun beating down	Quero sentir o sol bater
I went downstairs and saw the party at the table	Baixei e vin a festa na mesa
I like the opening hook	Gústame o gancho de apertura
I prefer to have a central government	Prefiro ter un goberno central
I can say those things	Podo dicir esas cousas
I can no longer tolerate the smell of this thing	Non podo tolerar máis o cheiro desta cousa
The corresponding housing is made of bronze	A carcasa correspondente é de bronce
No came to come	Non te vin vir
I ran to the floor	Corrín cara á planta
I realized that all men were just shooting at him	Decateime de que todos os homes só disparaban contra el
I also couldn't get one of them out of the field	Eu tampouco puiden sacar un deles do campo
A moment later, it had a pretty big hole	Un momento despois, tiña un burato bastante grande
I forgot your cold	Esquecín o teu arrefriado
The eggs are white with red spots	Os ovos son brancos con manchas vermellas
It was completely shattered inside	Estaba completamente destrozado por dentro
I could see guards everywhere	Podía ver gardas por todas partes
I mean, it wasn’t a murder	Quero dicir, non foi un asasinato
I made it find and replace friendly	Fíxeno atopar e substituír amigable
I’ve probably spoken with passion at times	Probablemente falei con paixón ás veces
I could feel the temperature difference between the two	Podía sentir a diferenza de temperatura entre os dous
A man to the east was looking for his wife	Un home ao leste buscaba a súa muller
I have eyes and ears within your campaign	Teño ollos e oídos dentro da súa campaña
Some farms line the rest of this stretch	Algunhas granxas bordean o resto deste tramo
I didn’t even know that guy	Nin sequera coñecía a ese tipo
I quickly forgot about my arm	Axiña esquecíame do meu brazo
I want to be able to save myself	Quero poder salvarme
I didn't even know what to say	Non sabía nin que dicir
I'm not sure where my father was	Non estou seguro de onde estaba o meu pai
You should be more alert	Debería estar máis alerta
I taste her lips sweetly	Probo os seus beizos docemente
One lunch a month, no more	Un xantar ao mes, sen máis
I walked quickly to my room and closed the door	Camiñei rapidamente ata o meu cuarto e pechei a porta
I told them where I lived	Díxenlles onde vivía
I started traveling, seeing places I had never seen	Comecei a viaxar, vendo lugares que nunca viu
I put lime on everything	Púxenlle cal a todo
I cry, holding his broken head in his hands	Choro, levando entre as mans a súa cabeza rota
A few months ago, she would have	Hai uns meses, ela tería
I just hope they are not killed in the process	Só espero que non sexan asasinados no proceso
I have no words to explain	Non teño palabras para explicar
I watched them out of the corner of my eye	Observeinos co rabiño do ollo
I deprive you of your dependence	Eu privoche da túa dependencia
A train of thoughts race	Unha carreira de tren de pensamentos
I need to rest like an old man	Necesito descansar como vello
I carry the sheet back, pressed to my chest	Levo a saba de volta, apertada no peito
I almost cried in relief at those words	Case choro de alivio ante esas palabras
I never forget how it made me feel that night	Nunca esquezo como me fixo sentir aquela noite
I recognized the landscape	Recoñecín a paisaxe
A lady got out of the car	Unha señora baixou do coche
I recognized him immediately	Recoñecino inmediatamente
He was ready to play	Xa estaba listo para xogar
I knew each of them	Coñecía a cada un deles
I just want a little alone there	Só quero un pouco só alí
I see beauty all around me	Vexo beleza ao meu redor
I wanted to beat her senseless	Quería vencela sen sentido
I didn’t want to give a stranger a shower	Non quería darlle unha ducha a un estraño
A line of toys was also launched	Tamén se lanzou unha liña de xoguetes
I always wondered what you saw in her	Sempre me preguntei que vías nela
I'm afraid of losing it	Teño medo de perdelo
I imagine it was a great relief to her	Imaxino que para ela foi con gran alivio
I hope we both get it	Espero que o consigamos os dous
I follow them to the steps	Sígoos ata os pasos
I know this situation	Coñezo esta situación
I never needed to say it, because he knew it	Nunca necesitei dicirllo, porque el sabía
He would have to stay there until further notice	Tería que quedar alí ata novo aviso
I had no childhood	Non tiven infancia
I realized that a long time ago	Eu entendín que hai moito tempo
Although I'm not sure about his feelings	Aínda que non estou seguro dos seus sentimentos
I must be on top of a nest, she thought	Debo estar enriba dun niño, pensou ela
The team just ate what they liked	O equipo só comeu o que lle gustou
I made it so easy with my mistakes	Púxeno tan fácil cos meus erros
He hated her with passion	Odiauna con paixón
I saw an outline of a person	Vin un contorno dunha persoa
I can find my own ride	Podo atopar o meu propio paseo
I, for one, approve of these two results	Eu, por exemplo, aprobo estes dous resultados
I wanted so badly to get out of here	Desexaba tanto escapar de aquí
I looked at the audience	Mirei para o público
She could now be pregnant	Agora podería estar embarazada
Nor do I impose my opinions on others	Tampouco impoño as miñas opinións aos demais
It was starting to look ridiculous even to myself	Comezaba a parecer ridículo ata para min mesmo
I stared into his eyes for a few seconds	Mirei aos seus ollos durante uns segundos
I am disappointed to know the source of our problems	Estou decepcionado ao saber a orixe dos nosos problemas
I thought it turned out pretty well	Pensei que saíu bastante ben
Many different types of paint schemes have been tested	Probáronse moitos tipos diferentes de esquemas de pintura
I recognized some people from the school	Recoñecín a algunhas persoas da escola
At least seven bullets hit the second floor	Polo menos sete balas alcanzaron o segundo piso
I hate the smell of blood	Odio o cheiro do sangue
A pathetic lie you told because you wanted it back	Unha mentira patética que dixeches porque a querías de volta
I'm not going to kill this kid	Non vou matar a este neno
I figured it out and gave it a try	Ideino e dei un intento de peche
Looks like I can't replace it	Parece que non podo substituílo
I used to go out for months at a time	Adoitaba saír durante meses á vez
I had been waiting for this moment for a long time	Levaba moito tempo esperando este momento
I love the fog and the rain	Encántame a néboa e a chuvia
A tear rolled down her cheek	Unha bágoa rodou pola súa meixela
Suddenly I felt embarrassed and walked away from the bed	De súpeto sentín vergoña e afasteime da cama
I got up and kept floating forever	Levanteime e continuei flotando para sempre
I decided to pick up a book and read	Decidín coller un libro e ler
I was using my boat to run	Estaba usando o meu barco para correr
I needed to take this girl to a hospital	Necesitaba levar a esta rapaza a un hospital
I set to work	Púxenme a traballar
A source that does not hesitate	Unha fonte que non dubida
Communication with signals was attempted again	Intentouse de novo a comunicación con sinais
They threw me back in my seat	Volvéronme a botar no meu asento
I could only see his eyes	Só puiden ver os seus ollos
Now I have observed in it the full operation	Agora observei nel completo o funcionamento
I want to meet those two	Quero coñecer a eses dous
I have to find him before my father finds him	Teño que atopalo antes de que o atope o meu pai
I would tell him not to worry	Diríalle que non se preocupase
She was separated the following year	Ela foi separada ao ano seguinte
I remember those eyes	Lembro aqueles ollos
I put my hands on hers to stop her	Puxen as mans nas súas para detelo
I looked at the door and closed my eyes	Mirei a porta e pechei os ollos
I want the city to stop	Quero que a cidade se quede parada
A really nice guy	Un tipo agradable de verdade
I was determined to try myself	Estaba decidido a probarme
A mountain in the background	Unha montaña ao fondo
I promise I will never fail you	Prometo non fallarche nunca
The match lasted ten minutes and nineteen seconds	O partido durou dez minutos e dezanove segundos
He was not buying any of his friendly compliments	Non estaba a mercar ningún dos seus eloxios amigables
I make a living by speaking in public	Gáñome a vida falando en público
I'm so sorry, my love	Síntoo moito, meu amor
I learned a lot from them	Aprendín moito deles
Inside it shone a much brighter yellow light	Dentro dela brillaba unha luz amarela moito máis brillante
I wondered if talking to the trees meant anything	Pregunteime se falar coas árbores significaba algo
Many people have been learning a technique for years	Moita xente leva anos aprendendo unha técnica
I don’t see any technical benefit to your design approach	Non vexo ningún beneficio técnico ao seu enfoque de deseño
I just started another piece on canvas, a landscape	Acabo de comezar outra peza sobre lenzo, unha paisaxe
I had already met you and I promised you	Xa te coñecera e che prometín
I shrug mentally	Encolleme de ombreiros mentalmente
I didn’t want to look desperate	Non quería parecer desesperado
I had a few minutes with this poor girl	Tiven uns minutos con esta pobre rapaza
I know this can't last forever	Sei que isto non pode durar para sempre
I make a hellish jolt	Fago unha sacudida infernal
I’ve always been in control	Sempre tiven o control
I quickly recognized the feeling	Axiña recoñecín a sensación
I remember feeling guilty for not being sad	Recordo sentirme culpable por non estar triste
I go out, but no one special	Eu saio, pero ninguén especial
I wanted to protect him	Quería protexelo
I wonder why there is one thing	Pregúntome para que hai unha cousa
I also have a button	Tamén teño un botón
I never did anything like it	Nunca fixen nada coma el
I noticed that she was kneeling in front of a column	Notei que estaba axeonllada diante dunha columna
I've always liked your company	Sempre me gustou a túa compañía
I heard the spell and started a counter	Escoitei o feitizo e comecei un contador
I put food in my mouth and on the roofs over my heads	Poño comida na boca e nos tetos sobre as cabezas
A second man stood behind him	Un segundo home quedou detrás del
I wanted to talk	Eu quería falar
I felt no weakness in her	Non sentín ningunha debilidade nela
I can’t let that man slip, at all	Non podo deixar que ese home deslice, en absoluto
I want to get married and have a family	Quero casar e ter unha familia
I believe in adoption now	Eu creo na adopción agora
I would give up on that	Renunciaría a iso
I feel sad about reality sometimes	Síntome triste pola realidade ás veces
I swear to you, mate	Xúrocho, compañeiro
I like this eye color	Gústame esta cor de ollos
A small example of how history is written	Un pequeno exemplo de como se escribe a historia
The body continues its work today	O corpo segue hoxe o seu traballo
I wondered if he would ever do that	Pregunteime se sempre o faría
I want to get that out first	Quero sacar iso primeiro
I knew the expression was lost on the child	Sabía que a expresión estaba perdida no neno
I remembered some of our moments together	Recordei algúns dos nosos momentos xuntos
I think he knows we're looking for him	Creo que sabe que o buscamos
I remember the night he disappeared	Lembro a noite en que desapareceu
I had a feeling she wasn't	Tiven a sensación de que ela non
I myself was tired, and my patience was running out	Eu mesmo estaba canso, e a miña paciencia estaba esgotando
I kept looking for you, until lunch time	Seguín buscándote, ata a hora do xantar
However, I was able to escape a smile	Con todo, puiden escapar un sorriso
I was not born in it	Eu non nacín nel
A crowd gathered to see them	Unha multitude de persoas xuntáronse para velos
I think people read me too, over time	Creo que a xente tamén me le, co paso do tempo
I only know about the mountain	Só sei da montaña
I'm so glad you're alive	Estou moi feliz de que esteas vivo
I need fifty cents up front	Necesito cincuenta céntimos por diante
His faith did not come out intact	A súa fe non saíu intacta
The work provoked bitter discussions between the three	O traballo provocou amargas discusións entre os tres
I suddenly feel in bed, in the dark	Séntome de súpeto na cama, na escuridade
These plants thrive in direct sunlight	Estas plantas prosperan baixo a luz solar directa
I am extremely positive and a lover of this life	Son extremadamente positivo e un amante desta vida
I had a very active imagination	Tiven unha imaxinación moi activa
I'm trying to do just that	Estou tentando facer precisamente iso
A flow only slightly off	Un fluxo só lixeiramente apagado
He saw her as she pulled him out	Vino mentres ela o sacou
I know all the consequences of my actions	Sei todas as consecuencias das miñas accións
I know how you suffer	Sei como sofres
I didn't see him coming either	Eu tampouco o vin chegar
I couldn't reach him to get him out	Non puiden alcanzalo para sacalo
I didn’t know what half of the instruments were	Non sabía cal eran a metade dos instrumentos
Males and females are affected equally	Os homes e as femias vense afectados por igual
I was seeing a psychologist	Estaba a ver un psicólogo
I needed a place to bump into the night	Necesitaba un lugar onde chocar a noite
I hadn't turned it off	Non o apagara
I love you with all mine	Querote con todo meu
I wanted to stay a while	Quería quedarme un rato
I should do it someday	Debería facelo algún día
I have to make it seem difficult	Teño que facer que pareza difícil
I already know what you say about me	Xa sei o que dis de min
I met them for two weeks	Coñecinos dúas semanas
I hope you can give me some idea	Espero que poidas darme algunha idea
I want to get it back as soon as possible	Quero devolvelo canto antes
I jumped off a cliff to find my deepest desire	Saltei dun penedo para atopar o meu desexo máis profundo
I'm passing by	Estou de paso
I saw nothing wrong with him	Non lle vin nada de malo
I expected more from this person	Esperaba máis desta persoa
I thought she looked a little tired, actually	Pensei que parecía un pouco cansa, en realidade
I just got them last week	Acabo de conseguilos a semana pasada
I shook my head slightly	Neguei lixeiramente a cabeza
No one mentioned the story	Ninguén mencionou a historia
I hope you are right	Espero que teñas razón
I know a lot more people who are broken than rich	Coñezo moita máis xente que está quebrada que rica
I still couldn't tell you	Aínda non che puiden avisar
I guess sooner or later he had to do it	Supoño que tarde ou cedo tivo que facelo
I spent the night on the floor	Pasei a noite no chan
I will never forgive myself	Nunca me perdoarei
I drove his blade to one side and down	Conduín a súa folla cara a un lado e cara abaixo
I can handle my stuff	Podo manexar as miñas cousas
I already subscribe to yours	Xa me suscribo ao teu
I should have said that	Debería telo dito
I had more important things waiting for me	Tiña cousas máis importantes agardando por min
I roll my eyes and walk away	Rodo os ollos e marcho
I just pulled out this little device	Acabo de sacar este pequeno dispositivo
I knew her name, but she didn't know it	Eu sabía o seu nome, pero ela non o sabía
I mean, the light came on	Quero dicir, a luz acendeu
Gordon wrote the script	Gordon escribiu o guión
I recognized his different face at the same time	Recoñecín o seu rostro distinto á vez
I have no idea where my shirt is	Non teño nin idea de onde está a miña camisa
A face formed in the blood	Unha cara formouse no sangue
I could barely move my limbs	Apenas podía mover os meus membros
I fell into the river and floated out	Caín ao río e saín flotando
I couldn't feel my body	Non podía sentir o meu corpo
I tried not to think about anything	Intentei non pensar nada
A message is coming	Está chegando unha mensaxe
I never wanted to lie to you	Nunca quixen mentirche
Many big names	Moitos grandes nomes
I looked into the creek	Mirei para o regato
I especially like doing experiments	Gústame sobre todo facer experimentos
I paid my service fees and bills for this	Paguei as miñas tarifas e facturas de servizo por isto
Then the scenes were combined	Despois combináronse as escenas
I myself would not do the same	Eu mesmo non faría o mesmo
I was floating in a dream, reluctant to wake up	Estaba flotando nun soño, reacio a espertar
I went upstairs to my room	Subín inmediatamente ao meu cuarto
She shuddered and she didn't answer	Sacudína e ela non respondeu
I shake my head and smile	Nego a cabeza e sorrí
Some were damaged or destroyed	Algúns foron danados ou destruídos
A clean installation with nothing else is certainly fast	Unha instalación limpa sen nada máis é certamente rápida
A thought had just occurred to him	Acababa de ocorrerlle un pensamento
I feel like you can read my mind	Sinto que podes ler a miña mente
I hadn’t thought about doing this	Non tiña pensado facer isto
A familiar feeling of sinking enveloped my body	Unha sensación familiar de afundimento envolvía o meu corpo
I had a good time last night	Paseino ben onte á noite
I signed it and returned it	Asineino e devolvínllo
I saw where he lives	Vin onde vive
A few minutes passed without any movement from the goalkeeper	Pasaron uns minutos sen ningún movemento do gardameta
They were just being practical	Só estaban sendo prácticos
I flipped the toilet, out of credibility	Tirei o inodoro, por credibilidade
I did it differently	Fíxeno doutro xeito
A hot palm slipped into his left hand	Unha palma quente escorregou na súa man esquerda
I owe him a great debt of gratitude	Débolle unha gran débeda de agradecemento
I closed my eyes and bowed to him	Pechei os ollos e inclineime nel
I look forward to next weekend	Teño moitas ganas para a próxima fin de semana
She needed to use her body against him	Necesitaba usar o seu corpo contra el
I swear you have nothing to fear from me	Xuro que non tes nada que temer de min
I can’t think of him with another	Non podo pensar nel con outro
A happy horse for a happy home	Un cabalo feliz para un fogar feliz
I pray that you never do that	Rezo para que nunca o faga
I didn’t particularly like the reminder	Non me gustou especialmente o recordatorio
I can't fool myself like that	Non me podo enganar así
I had no mercy	Non me concederan piedade
Thus, the actual crime will decrease automatically	Así, o crime real diminuirá automaticamente
I hope you settle down and recover soon	Espero que te acomodes e te recuperes pronto
I can't stand this life anymore	Non podo soportar máis esta vida
A moment later another agent appeared	Un momento despois apareceu outro axente
I just find his legacy fascinating	Só paréceme fascinante o seu legado
I would call that being the family man	Eu chamaríalle a iso ser o home da familia
I was starting to assemble it	Comezaba a ensamblalo
I guess a lot goes under the cliffs	Supoño que moito vai por debaixo dos acantilados
I still had a lot on my mind	Aínda tiña moito na miña mente
The house was badly damaged on the first floor	A vivenda sufriu importantes danos no primeiro piso
I never remembered seeing him so serious	Non recordaba velo nunca tan serio
I keep smiling and I tell him it’s okay	Sigo sorrindo e dígolle que está ben
You are an evil and miserable woman	Es unha muller malvada e miserable
He was almost certain he was	Estaba case seguro de que o era
I did not follow his instructions	Non seguín as súas instrucións
I would say there was some chemistry there	Eu diría que alí había algo de química
I found it very cool	Pareceume moi chulo
He was too weak for torture	Estaba demasiado débil pola tortura
I choose to love you	Escollo amarte
Moments later, he lands right next to me	Uns momentos despois, aterra xusto ao meu lado
I was cited as an expert	Fui citado como perito
I am a soul that knows how to love	Son unha alma que sabe amar
They fed me and gave me a room to spend the night	Alimentáronme e déronme un cuarto para pasar a noite
A mission goes wrong, it's finally my fault	Unha misión sae mal, finalmente é culpa miña
I got pregnant in college	Quedei embarazada na universidade
I saw this as an opportunity	Eu vin isto como unha oportunidade
I think the change is good	Creo que o cambio é bo
I think it was a beautiful race, very particular	Creo que foi unha carreira bonita, moi particular
She was even being nice to him	Incluso estaba sendo agradable con el
I pressed the button to reveal the message	Premei o botón para revelar a mensaxe
I had many friends	Tiven moitos amigos
I think that shocked them a lot	Creo que iso os conmocionou moito
Otherwise, I would be surprised by your morality	Se non, sorprenderíame a túa moralidade
I'm very upset with this city	Estou moi acaído con esta cidade
I mean, it’s like you’re trying to communicate	Quero dicir, é como se estivese a tratar de comunicarse
I went back upstairs	Volvín arriba
We want to keep it	Queremos mantelo
A bubble bath with candles	Un baño de burbullas con velas
He visited her every week, until the end	Visitábaa todas as semanas, ata o final
I understand all about the consequences	Entendo todo sobre as consecuencias
I wondered what they would serve once	Pregunteime para que serviran unha vez
I go into my room and take off my shoes	Entro no meu cuarto e quítome os zapatos
I was a monster to her	Eu era un monstro para ela
I just spent the night amazed and thoughtful	Só pasei a noite marabillado e pensado
At the center of his life he remains anonymous	No centro da súa vida permanece no anonimato
I loved sitting with him and watching him work	Encantábame sentarme con el e velo traballar
Those who did not attend were suspended from office	Os que non asistiron foron suspendidos do seu cargo
It was hard for me to sleep	Custábame durmir
I deal with his shit almost daily	Trato coa súa merda case a diario
A moment later, it happened again	Un momento despois, volveu pasar
I guess you’ve heard that many times	Supoño que xa escoitaches iso moitas veces
I mean, it’s not gone	Quero dicir, non se foi
A baby, he told it in his mind	Un bebé, contouno na súa mente
I think they will enjoy it a lot	Creo que o van a disfrutar moito
I am old now, and he would still be young	Agora son vello, e el seguiría sendo novo
A red and gold rug covers the kneeling platform	Unha alfombra vermella e dourada cobre a plataforma de xeonllos
I ask questions, and you answer them	Fago preguntas, e ti respondelas
I should just be honest with her	Só debería ser honesto con ela
Although I wouldn't go up there	Aínda que eu non subiría alí
I remembered you as a couple, and seeing you together	Lembreime de ti como parella, e de verte xuntos
I didn’t expect much	Non esperaba moito
I can't say the words	Non podo dicir as palabras
I had my eyes fixed on him	Tiven os ollos postos nel
I didn't like him either	Non me gustou nin el
I thought we would have fun	Pensei que nos divertiríamos
I love this van, but I had some issues	Encántame esta furgoneta, pero tiven algúns problemas
I just got very little	Eu só conseguín moi pouco
I said out of my dreams	dixen fóra dos meus soños
I watched him slowly and turned several blocks down	Observeino lentamente e viraba varias cuadras cara abaixo
I've never killed a man before	Nunca matei un home antes
I didn’t look inside, but there were many	Non mirei dentro, pero había moitos
I couldn't go to school	Non podía ir á escola
I really needed fresh air	Realmente necesitaba aire fresco
I must leave the money before I call the store security	Debo deixar o diñeiro antes de que chame á seguridade da tenda
I look away from him and look at another rainy day	Aparto a vista del e cara a outro día chuvioso
I’m not a sugar daddy	Non son un sugar daddy
I no longer questioned its importance in my life	Xa non cuestionaba a súa importancia na miña vida
I can probably afford a ticket from time to time	Probablemente podo pagar un billete de cando en vez
I never followed a particular diet	Nunca seguín unha dieta en particular
I have never seen his father so nervous	Nunca vin ao seu pai tan nervioso
I also have a secret mission	Tamén teño unha misión secreta
A boiling pot covered all the eyes of the stove	Unha pota fervendo cubriu todos os ollos do fogón
I could tell I was starting to like it	Podía dicir que empezaba a gustarme
I promised I wouldn't go to him	Prometín que non iría a el
A sculpture in perfect beauty	Unha escultura en perfecta beleza
I want to encourage you to keep fighting	Quero animarte a seguir loitando
I understand how you feel	Entendo como se sente
I am taking the steps that lie ahead	Estou dando os pasos que teño por diante
I was going to give you the world	Íache dar o mundo
I read the list of names anxiously	Lin ansioso a lista de nomes
I like it when people interpret things differently	Gústame cando a xente interpreta as cousas doutro xeito
I risked looking down the price	Arrisqueime a mirar para abaixo o prezo
I want to live with a calm personality	Quero vivir cunha personalidade tranquila
I couldn’t help but know why	Non podía non saber por que
I wasn't sure how to respond	Non estaba seguro de como responder
I looked at her for a moment and laughed	Mirei para ela un momento e rio
He seemed unable to keep quiet	Parecía que non podía calar
I wanted to go to sleep	Eu tiña ganas de ir durmir
I left a lot of space at the top	Deixei moito espazo na parte superior
I tried to move my head and couldn't	Tentei mover a cabeza e non puiden
I knew my time was running out	Sabía que o meu tempo remataba
I just talked to you	Acabo de falar contigo
A network connection is also required	Tamén é necesaria unha conexión de rede
I want it to be a surprise	Quero que sexa unha sorpresa
I knew why they called me	Sabía por que me chamaban
I went into an interview	Entreime a unha entrevista
I looked up at the sky	Mirei para o ceo
I looked around cautiously	Mirei arredor con cautela
I went to a store near the newspaper office	Fun a unha tenda preto da oficina do xornal
I mean it’s a number	Quero dicir que é un número
Instead, I explain my own dilemma	En cambio, explico o meu propio dilema
A man wants a woman to marry him	Un home quere que unha muller case con el
He was too tired to think well	Estaba demasiado canso para pensar ben
I found almost no bugs though	Case non atopei erros aínda que os houbo
He was happy to have her company	Estaba feliz de ter a súa compañía
I surrendered and let him go	Rendín e deixeino ir
I just think my feelings are different	Só creo que os meus sentimentos son diferentes
I could see his back	Eu podía ver as súas costas
I thought we would be overwhelmed	Pensei que xa estaríamos superados
I think we can have a chance	Creo que podemos ter unha oportunidade
However, he would take the back home	Non obstante, levaría o traseiro a casa
I mean no change in either direction	Refírome a ningún cambio en ningunha das dúas direccións
I have no idea what happened to him	Non teño nin idea do que lle pasou
I wasn’t bitter about it or anything	Non estaba amargado por iso nin nada
I'm the one you're waiting for	Eu son a que estás esperando
I wasn’t quite sure who or who he was	Non estaba moi seguro de quen ou quen era
It would have saved my thoughts for me	Tería gardado os meus pensamentos para min
I ran a long time ago	Corrín hai moito tempo
Something like innocence	Algo así como a inocencia
One or two minutes passed without an answer	Pasaron un ou dous minutos sen resposta
I understand that this is acceptable	Entendín que isto é aceptable
I think he's going to kill her	Creo que a vai matar
I promise it will be glorious	Prometo que será glorioso
I never heard of him	Nunca oín falar del
I keep looking at him in amazement	Sigo mirando para el abraiado
A twelve-second bit on the 6 p.m. newscast	Un bit de doce segundos no telexornal das seis
I am constantly in a state of exhaustion	Estou constantemente nun estado de esgotamento
This time I didn’t throw it all at once	Esta vez non o botei de golpe
I haven't been in years	Hai anos que non estou
I wonder if they are related	Pregúntome se están relacionados
A god didn’t put you here to beg	Un deus non te puxo aquí para mendigar
A simple story can change lives	Unha simple historia pode cambiar vidas
We punish ignorance	Castigamos a ignorancia
I only talk to customers	Só falo cos clientes
I paid in advance the rest of the month	Paguei por adiantado o resto do mes
I have no headache	Non teño dor de cabeza
I want freedom for people like us	Quero liberdade para xente coma nós
Just being back was a blessing	Só estar de volta foi unha bendición
I told you my world is not that different from yours	Díxenche que o meu mundo non é tan diferente do teu
He was in a room with five other men	Estaba nun cuarto con outros cinco homes
I entered the dead room	Entrei no cuarto morto
I had a boyfriend here and there, but in the end nothing	Tiven un namorado aquí e alí, pero ao final nada
I can update the design and print it	Podo actualizar o deseño e imprimilo
However, I gave him a lesson	Con todo, deille unha lección
I leave the permit and it starts	Saio do permiso e xa comeza
I am ready to welcome you	Estou preparado para acollelo
I'll tell you you came here to apologize	Direille que viñeches aquí para pedir desculpas
I also wanted to try to help the theater	Tamén quería tentar axudar ao teatro
I inspect all three, perplexed	Inspecciono aos tres, perplexo
A newsletter can be eight pages long	Un boletín pode ter oito páxinas
I could even have lunch	Incluso puiden almorzar
I gave in and moved with the rhythm	Cedeime e movínme co ritmo
I have to ask you something	Teño que preguntarche algo
A shock hit my body as it touched me	Un choque atravesou o meu corpo mentres me toca
The enemy took a much greater loss	O inimigo levou unha perda moito maior
She shows that she feels sorry for the man	Ela demostra que sente pena polo home
A few drops of oil in the bowl	Unhas pingas de aceite na cunca
I put on a shirt and shorts	Puxen unha camisa e uns pantalóns curtos
I ran outside and vomited in the bathroom	Corrín fóra e vomitei no baño
I feel his hands on the edge of my shirt	Sinto as súas mans no bordo da miña camisa
I will always arrive early	Sempre chegarei cedo
I swear to keep it a secret	Xuro gardar o segredo
I think the infection is feeding her, now	Creo que a infección está a alimentarse dela, agora
I can decorate myself	Podo decoralo eu
I brought an old friend with me	Trouxei un vello amigo comigo
I was surprised that he even spoke to me	Sorprendeume que ata me falase
I have to keep my distance	Debo manter a distancia
In fact, I really like it	De feito, gústame moito
I remember a few things	Lembro algunhas cousas
I wanted to fly like him	Quería voar coma el
I found extreme humor in this situation	Atopei un humor extremo nesta situación
I’ve always liked their weird shapes and bright colors	Sempre me gustaron as súas formas estrañas e cores brillantes
I have always felt so proud of my independence	Sempre me sentín tan orgulloso da miña independencia
I didn’t think to warn him what to expect	Non pensei en avisarlle que esperar
It brings back memories and experiences that last a lifetime	Trae recordos e experiencias que duran toda a vida
I came to greet you from your window	Vin te saludar dende a túa fiestra
I was waiting for you	Estaba esperando por ti
It was more than a few percentage points	Foi máis que uns poucos puntos porcentuais
I guess it made her jealous	Supoño que a facía envexa
I can’t help but believe it	Non podo evitar crelos
I can’t believe you already have a place to live	Non podo crer que xa teñas un lugar onde vivir
A different taste and a real indulgence	Un sabor diferente e unha auténtica indulxencia
I still remember how he looked	Aínda recordo o seu aspecto
I really enjoy coming here	Gústame moito vir aquí
I removed it immediately but it was seen	Quiteino inmediatamente pero foi visto
I just want to be someone for the world	Só quero ser alguén para o mundo
I think we should practice it now	Creo que deberíamos practicalo agora
A kiss didn't have to mean anything	Un bico non tiña por que significar nada
A first date like that	Unha primeira cita así
I was given this number	Déronme este número
I put it in my pocket and kept walking	Meteino no peto e seguín camiñando
I plan to work on your suggestions this week	Penso traballar nas súas suxestións esta semana
I like the smell of cigarette smoke	Gústame o cheiro a fume de cigarro
It was in an overwhelming well	Estaba nun pozo abrumador
I finally agreed to carry it out	Finalmente aceptei levala a cabo
I haven't heard that name in years	Hai anos que non escoito ese nome
You better call him	É mellor que lle chame
A few more miles and they would officially leave	Uns quilómetros máis e sairían oficialmente
We found people who understood it	Atopamos xente que o entendía
I go through an empty room, then another without seeing anyone	Paso por un cuarto baleiro, despois por outro sen ver a ninguén
I have my kids back	Teño os meus fillos de volta
I want to own it in every way	Quero posuír dela en todos os sentidos
A bright glow in the corner of my left eye	Un brillo brillante na esquina do meu ollo esquerdo
I am the third generation with a downtown business	Son a terceira xeración cunha empresa no centro da cidade
I need the death penalty	Necesito a pena de morte
I heard about your sister	Oín falar da túa irmá
A large part of her wanted to stay	Unha gran parte dela desexaba permanecer
Gold to say his real name	Ouro para dicir o seu verdadeiro nome
I wasn’t in town last night	Non estiven na cidade onte á noite
I must confess that your boldness is surprising	Debo confesar que a túa ousadía sorprende
He was full of rage and wounded	Estaba cheo de rabia e ferido
I think the boys have no trouble sleeping	Creo que os rapaces non teñen problemas para durmir
Neither version was released in the west	Ningunha das dúas versións foi lanzada no oeste
I did it to save my people	Fíxeno para salvar á miña xente
It was as if my fingers were frozen	Era coma se os meus dedos estivesen conxelados
I had forgotten that everyone else was there with us	Esquecera que todos os demais estaban alí connosco
It should start small	Debería comezar pouco
I had never seen this guy before	Nunca antes vira a este tipo
I can’t believe you’re hearing all these things	Non podo crer que estea escoitando todas estas cousas
A very special person	Unha persoa moi especial
I think you’ll like to know that others appreciate it	Creo que lle gustará saber que outros o aprecian
I wash my hands and go back to bed	Lavo as mans e volvo á cama
I was very worried	Estaba moi preocupado
I also like the smell of mud	Tamén me gusta o cheiro a barro
I didn’t find them either after a long time	Tampouco os atopei despois de moito tempo
I owe you a lot man	Déboche moito home
I was thinking we should move on soon	Estaba pensando que deberíamos seguir adiante pronto
I needed some kind of rope	Necesitaba algún tipo de corda
I was tense and then relaxed again	Estaba tenso e despois relaxei de novo
I started to get more news	Comecei a captar máis noticias
I turned to face him and gasped	Xireime para enfrontarme a el e boquei
I couldn't work fast enough	Non puiden traballar o suficiente nin rápido
He then worked on the independent circuit	Despois traballou no circuíto independente
I felt very bored and lacking in interest	Sentinme moi aburrido e falto de interese
The official music video was never released	O vídeo musical oficial nunca foi lanzado
I just wanted you to love me in return	Só quería que me amases a cambio
I hope that's a good sign	Espero que sexa un bo sinal
A vigorous grip, as he used to do	Un agarre vigoroso, como adoitaba facer
I feel drawn to strangers	Síntome atraído por persoas estrañas
I suddenly realized that this was not an extraordinary forgiveness	De súpeto decateime de que non se trataba dun perdón extraordinario
I was happy to smell the rain	Estaba feliz de sentir o cheiro da choiva
I heard he is very handsome	Oín que é moi guapo
A gentle breeze danced around us	Unha suave brisa bailou ao noso redor
I thought about going to medical school	Pensei en ir á escola de medicina
He was later appointed director of the company	Posteriormente foi nomeado director da empresa
I needed to regain my strength	Necesitaba recuperar as miñas forzas
I know what you want to achieve	Sei o que queres lograr
Public reaction was reported as mixed	A reacción do público informouse como mixta
I knew it wasn't the same as the people here	Sabía que non era o mesmo que a xente de aquí
Take it all the way back	Tómao todo o camiño de volta
I mine coal and find an iron ore well	Mino carbón e atopo un pozo de mineral de ferro
A very good change	Un cambio moi bo
I smile at the trees	Sorrío ás árbores
I can feel my arms weigh me down	Podo sentir os meus brazos se me pesan
A little delight that is filled with enjoyment	Unha pequena delicia que se enche de goce
Follow us the day you moved	Seguínos o día que se mudou
I wasn’t dancing for them	Non estaba bailando para eles
I went back to the store and went back	Volvo á tenda e volvín cara atrás
The villages were influenced by his message	As aldeas foron influenciadas pola súa mensaxe
I'm not here to fight you	Non estou aquí para loitar contigo
I flew to another place	Voei a outro lugar
I wasn’t going to love it	Non me ía encantar
I think my parents even feared him	Creo que os meus pais incluso o temían
I never spoke another word	Nunca falei outra palabra
He was not afraid of anything	Non tiña medo a nada
I didn’t care if he listened to me	Non me importaba se me escoitaba
I didn’t have time to admire him	Non tiven tempo de admiralo
I guess he didn't like our last conversation	Supoño que non lle gustou a nosa última conversa
I feel emotions found by my own drug use	Sinto emocións encontradas polo meu propio consumo de drogas
Today I went to see a play at school	Hoxe fun ver unha obra de teatro á escola
I hold back tears as I hear her sweet voice	Eu defendo as bágoas ao escoitar a súa doce voz
I enjoy spending my free time with my family	Gústame pasar o meu tempo libre coa miña familia
I rushed to my car	Diríxenme rapidamente ao meu coche
I was very thirsty	Eu tiña moita sede
Hidden within each level is a brick of power	Dentro de cada nivel está oculto un ladrillo de poder
I cut off his protest before it started	Cortei a súa protesta antes de que comezase
I think the men knew	Creo que os homes sabían
Therefore, I appeal to Mr.	Por iso, fago un chamamento ao Sr
A triumph among knights	Un triunfo entre cabaleiros
I think change is all for the better now	Creo que o cambio é todo para ben agora
I took a day off work	Tomei un día de traballo
I didn’t argue with them	Non discutín con eles
Some things stand out	Destacan algunhas cousas
I felt my bones turn to ashes	Sentín que os meus ósos se converteran en cinza
I’m really wasting my time attending high school	Realmente estou perdendo o tempo asistindo ao instituto
I think he’s a little scared to see you here	Creo que ten un pouco de medo de verte aquí
I know brilliant people who act in a similar pattern	Coñezo persoas brillantes que actúan nun patrón similar
I testify to this fact	Dou testemuño deste feito
I forgot to have lunch this morning	Esquecín almorzar esta mañá
A ladder fell sharply in front of him	Unha escaleira caeu bruscamente diante del
I don't understand magic	Non entendo a maxia
I need to prove to you that this is not true	Necesito demostrarche que isto non é certo
I sighed in relief and kissed his forehead	Suspirei aliviado e biquei a súa fronte
I mean his partner was killed	Quero dicir que o seu compañeiro foi asasinado
I don't wish that on anyone	Non lle desexo iso a ninguén
I can’t believe how incredibly excited I was about this	Non podo crer o incrible que me emocionou isto
I went in there once, I didn’t like it	Entrei alí unha vez, non me gustou
He may have committed suicide	Pode que se suicidou
A brilliant one in fact	Un brillante en realidade
I could really imagine the whole scenario	Realmente podería imaxinar todo o escenario
I notice a string of leaves slipping down my arm	Noto que unha cadea de follas esvara polo meu brazo
I will strengthen you	Vou fortalecerte
I want everything you have given me so far and more	Quero todo o que me deches ata agora e máis
Save money on transportation and clothing	Aforro diñeiro en transporte e roupa
I will consider this	Vou considerar isto
I see nothing but the dark sky	Non vexo máis que o ceo escuro
Maybe you still have the music box	Quizais teña aínda a caixa de música
I thought it was beautiful	Pensei que era bonito
I guess they are preparing their battle plans	Supoño que están preparando os seus plans de batalla
I didn’t fight to become a gentleman	Non loitei por facerme un cabaleiro
He was so hurt and confused	Estaba tan ferido e confundido
I wasn’t trying to be difficult	Non intentaba ser difícil
I’m ready to be out all day every day	Estou preparado para estar fóra todo o día todos os días
I wanted to go back in time	Quería retroceder o tempo
I think this is another first for me	Creo que isto é outro primeiro para min
I'll be home tomorrow and we'll talk then	Mañá estarei na casa e falaremos entón
I loved making people happy	Encantábame facer feliz á xente
I searched and searched for another job, but found none	Busquei e busquei outro traballo, pero non atopei ningún
I stood on the stairs, getting on my nerves	Quedei nas escaleiras, collendo os nervios
A dragon growled somewhere in the back of his head	Un dragón rosmou nalgún lugar na parte de atrás da súa cabeza
A perfect bell could not ring clearer	Unha campá perfecta non podería soar máis clara
A battle was a battle, a challenge yet a challenge	Unha batalla era unha batalla, un desafío aínda un desafío
I didn’t want to go blind	Non quería quedar cego
I lost it with the last guy, he snapped	Perdinno co último mozo, espetou
I should probably go	Probablemente debería ir
I see you received my message	Vexo que recibiches a miña mensaxe
I highly recommend taking a lot of yellow sauce	Recomendo encarecidamente tomar moita salsa amarela
I'll say goodbye to you	Despedireime de ti
I see dark brown hair	Vexo o pelo castaño escuro
I guess you have to go	Supoño que tes que ir
I read that his directions are terrible	Lin que as súas indicacións son terribles
I was a different person	Eu era unha persoa diferente
I am very jealous of your creativity	Estou moi celoso da túa creatividade
I was busy assembling my instrument	Ocupábame montando o meu instrumento
I told him what happened, after meeting us	Conteille o que pasou, despois de coñecernos
I didn't remember anything at all	Non recordaba nada de nada
The best you get from the old bird	O mellor obtense do vello paxaro
I have a confirmed picture of the fugitive	Teño unha imaxe confirmada do fuxitivo
I read a book recently	Lin un libro recentemente
I vaguely remembered that I had something on the trains	Recordei vagamente que tiña algo polos trens
I immediately told him my concerns	Inmediatamente díxenlle as miñas preocupacións
I shouldn't have involved you	Non debería haberte involucrado
A boy's advice, the king replies	Un consello rapaz, responde o rei
I hope you find it worth your time to read	Espero que considere que paga a pena o seu tempo para ler
I felt a rooster touch my forehead	Sentín que un galo me tocaba a testa
I lay down on the couch	Deiteime no sofá
I see your concern for my life	Vexo a súa preocupación pola miña vida
I tell them the answer changes overnight	Dígolles que a resposta cambia dun día para outro
But it could take half a day	Pero podería levar medio día
I didn’t want to wake everyone up	Non quería espertar a todos
I wouldn’t have thought you were the type	Non tería pensado que eras o tipo
A disease will be destroyed once and for all	Unha enfermidade será destruída dunha vez por todas
I don’t call it a fight	Non o chamo loita
I no longer had a moral compass to guide me	Xa non tiña compás moral que me guiase
I asked him to describe it	Pedinlle que o describise
Analyze it and over-analyze it	Analiceino e sobreanaliceino
I'm curious what color you would recommend for the background	Teño curiosidade, que cor recomendarías para o fondo
I had no escape from here	Non tiven escapatoria de aquí
I wish you hadn’t let my friends in	Gustaríame que non deixaras entrar aos meus amigos
I couldn’t lose her again	Non podería perdela de novo
see you there, soon	véxote alí, pronto
I let him out for his morning constitution	Deixeino saír para o seu constitucional matinal
I lean forward and hold my tail in my hands	Achégome cara adiante e levo o rabo entre as mans
I immediately feel safe and start to relax	Inmediatamente síntome seguro e empezo a relaxarme
I finally had enough strength to stand up	Finalmente tiven forzas suficientes para poñerme de pé
I also wanted to feel healthy again	Tamén quería sentirme saudable de novo
I feel terribly	Síntome terriblemente
I could almost feel the other nearby passengers staring at me	Case podía sentir que os outros pasaxeiros próximos me miraban
Use them to enter	Useinos para entrar
I met the deceased about four months ago	Coñecín ao falecido hai uns catro meses
I look at them and see myself	Miro para eles e véxome
I had an interesting walk	Paseino interesante
I didn’t realize you were making plans for tonight	Non me decatei de que estabas facendo plans para esta noite
I can't repeat my opinions for each visitor separately	Non podo repetir as miñas opinións para cada visitante por separado
A terrible feeling joined the wind	Un sentimento terrible uniuse ao vento
A blue ray illuminated the upper step	Un raio azul iluminaba o chanzo superior
He was full of quiet confidence	Estaba cheo de tranquila confianza
I think we'll see each other again soon	Creo que nos volveremos a ver pronto
I was split in half on it	Eu estaba partido pola metade sobre el
I wish someone beautiful got on this bus	Gustaríame que alguén fermoso suba a este autobús
He should come see you soon	Debería vir velo pronto
I really didn’t want to cut you	Realmente non quería cortarte
I didn’t need a witch’s reminder	Non necesitaba un recordatorio da bruxa
I didn’t need music right now	Non necesitaba música agora mesmo
I accepted the terms	Aceptei os termos
I nodded as my heart said no	Asentín coa cabeza mentres o meu corazón dixo que non
A day with family and loved ones	Un día coa familia e os seres queridos
I tried to warn them	Intentei avisalos
I was disappointed in myself	Estaba decepcionado comigo mesmo
Wooden blocks are used for printing	Para imprimir utilízanse bloques de madeira
I ordered online and it was quick and easy	Pedín en liña e foi fácil e rápido
I can't wait to get your full gallery	Non podo esperar para facerlle chegar a súa galería completa
I wouldn’t have to beg him every day	Non tería que suplicarlle todos os días
I didn’t ask him about what would follow me	Non lle preguntei sobre o que me seguiría
I will have to expand the production facility	Terei que ampliar a instalación de produción
I actually feel strong	En realidade síntome forte
I want to do something good	Quero facer algo de ben
I couldn't think why	Non podía pensar por que
Spy with my little eye something that is green	Espía co meu olliño algo que é verde
He wanted to protect the damn militia	Quería protexer á maldita milicia
I was attached to him that summer	Eu estaba unido a el ese verán
I have the original in my safe	Teño o orixinal na miña caixa forte
I saw him spend time with her	Vin pasar un tempo con ela
Human voices were also used	Tamén se utilizaron voces humanas
Turn me around and take a look back	Dáme a volta e bótoos unha ollada para atrás
I sat around the waistband of my pants	Sentín ao redor do cinto dos meus pantalóns
I really like this type of sweater	Gústame moito este tipo de camisola
Everyone was fleeing in different directions	Todo o mundo estaba fuxindo en diferentes direccións
I walked away from the table	Afasteime da mesa
I want to paint life	Quero pintar a vida
I do a job now that I love	Fago un traballo agora que me encanta
I didn’t even leave a message	Nin sequera deixei unha mensaxe
He opposed all forms of violence	Opúxose a todas as formas de violencia
I struggle to keep it low	Loito por mantelo baixo
He meets her again at a bar	Volve a atoparse con ela nun bar
Everyone is so tense	Todo o mundo está tan tenso
I didn't expect it	Non o esperaba
I visited a doctor in my time	Visitei un médico no meu tempo
I am not a religious person, in the traditional sense	Non son un relixioso, no sentido tradicional
I apologize for being evil	Pido desculpas por ser malvado
I'll give you that	Vouche dar iso
He was sick inside, feeling the loss of her	Estaba enfermo por dentro, sentindo a perda dela
I will go in and kill	Vou entrar e matar
I only rode a bike a couple of times last winter	Só andei en bicicleta un par de veces o inverno pasado
I looked at the uniform and shook my head	Mirei o uniforme e neguei a cabeza
I will provide you with	Vouche proporcionar o
I like it when a man gives up his seat	Gústame cando un home cede o seu asento
I need to know what's going on	Teño que saber o que está pasando
I usually say because there are always exceptions	Normalmente digo porque sempre hai excepcións
I kept trying to remember, but nothing came to light	Seguín intentando recordar, pero nada saíu á luz
I wish he could look away from me	Gustaríame que afastase a vista de min
I pushed in front of him	Empurrei diante del
I think he has a gift	Creo que ten un don
The answer came back almost immediately	A resposta volveu case inmediatamente
I recognized two other names in the list	Recoñecín outros dous nomes na lista
I have an older sister and a younger brother	Teño unha irmá maior e un irmán menor
I looked at myself in the mirror	Mirei para min no espello
Woman was distributed	Muller foi distribuída
A light blow took me back to the room	Un leve golpe levoume de volta ao cuarto
I had to touch her skin	Tiven que tocarlle a pel
I got here a few seconds after they did	Cheguei aquí uns segundos despois de que o fixeran
I need you to do my homework today	Necesito que cubras os meus deberes de hoxe
I wish you were here to see it	Gustaríame que estiveses aquí para velo
I know you can do better	Sei que podes facelo mellor
I was standing to his right	Eu estaba parado á súa dereita
I wrapped my arms around her, holding her closer	Envolvín os meus brazos ao redor dela, suxetándoa máis preto
I also noticed that it was almost seven o'clock	Tamén notei que xa eran case as sete
I went shopping and had a good breakfast	Fun mercar e almorzo ben
I wonder if he ever smiled	Pregúntome se sorrí algunha vez
It is badly damaged and missing a stretch	Está moi danado e falta un tramo
I couldn’t keep up and I fell, losing my shoe	Non puiden aguantar o ritmo e caín, perdendo o zapato
Tell me you have some faith	Dígome que teña algo de fe
I have too much free time on my hands	Teño demasiado tempo libre nas miñas mans
I waited for the change to take place	Agardei a que se producise o cambio
I tried to tell them	Tentei dicirlles
We had to do it over and over again	Tivemos que facelo unha e outra vez
I love to eat, a big weakness of mine	Encántame comer, unha gran debilidade miña
I think it would be harder to adjust	Creo que sería máis difícil axustarse
I wanted my first time to be him	Quería que a miña primeira vez fose el
I would hate to see you follow that same path	Odiaría verte seguir ese mesmo camiño
I can't stand it anymore	Non podo soportar máis
I noticed its intensity	Observei a súa intensidade
I demonstrate the visual state and a dimension	Demostro o estado visual e unha dimensión
I love to run and have a lot of fun	Encántame correrme e divertirme moito
I had to have a schedule	Tiven que ter un horario
He was alone in the middle of nowhere	Estaba só no medio da nada
A calm look could reveal the secrets	Unha mirada tranquila podería revelar os segredos
A flash of light and the body disappeared	Un destello de luz e o corpo desapareceu
I also know my brother	Tamén coñezo ao meu irmán
I can’t put my finger on what’s wrong	Non podo poñer o dedo no que está mal
I had to completely gut the inside and start all over again	Tiven que destripar completamente o interior e comezar de novo
I could see them, but I couldn't touch them	Eu podía velos, pero non podía tocalos
I definitely think I need more lace	Definitivamente creo que necesita máis encaixe
I kissed her lips again gently	Biqueino os beizos de novo suavemente
I mean literally, nothing more	Quero dicir literalmente, nada máis
I could feel relief among everyone	Podía sentir alivio entre todos
A topic that interests me quite a bit	Un tema que me interesa bastante
I ran, but soon stumbled and threw forward	Corrín, pero pronto tropecei e lancei cara adiante
No one in this country will tolerate a loss	Ninguén neste país tolerará unha perda
I stopped at the door	Parei na porta
A plane flew overhead	Un avión sobrevoou por diante
I watched her go, then I walked to the castle	Observeina ir, despois camiñei ata o castelo
Again a diamond ring can be seen	De novo pódese observar un anel de diamantes
I raised my head and looked around	Levantei a cabeza e mirei arredor
I knew you wouldn't let us down	Sabía que non nos defraudarías
I have no idea why he's here	Non teño nin idea de por que está aquí
A powerful power thrilled his body	Un poderoso poder emocionou o seu corpo
I went to the doctor	Fun ao médico
I try to stabilize	Intento estabilizarme
I have a place in the city	Teño un lugar na cidade
I should also tell you last night	Tamén cho debería contar onte á noite
Many other people also joined him	Moita outra xente tamén se uniu a el
I needed to know if	Necesitaba saber se
I am working part time in a police station	Estou traballando a tempo parcial nunha comisaría
I called my parents, just in case	Chamei aos meus pais, por se acaso
The computer does not own this facility	O equipo non é propietario desta instalación
I love you more than life	Quérote máis que á vida
I know you two fought	Sei que vostedes dous pelexaron
I got under the water again and looked down	Metéime de novo baixo a auga e mirei cara abaixo
I needed answers, or at least some information	Necesitaba respostas, ou polo menos algunha información
He was busy during the announcement	Estaba ocupado durante o anuncio
It’s not a typical relationship	Non é unha relación típica
I can’t take that risk	Non podo correr ese risco
I look at the book in amazement	Miro o libro abraiado
I wondered how many innocent people were dying	Pregunteime cantas persoas inocentes estaban morrendo
I’ve always wanted to travel and live in different places	Sempre quixen viaxar e vivir en lugares diferentes
A very slow process and easily contained and controlled	Un proceso moi lento e facilmente contido e controlado
Use oxygen when present and available	Utiliza osíxeno cando está presente e dispoñible
She tells him I should probably go home	Ela dille que probablemente debería ir a casa
I was back in the bathroom	Estaba de volta no baño
I still couldn't see anything	Aínda non podía ver nada
However, I played with it, to keep you safe	Con todo, xoguei con el, para manterte a salvo
I had no idea how to fight	Non tiña idea de como loitar
I'm sure you'll see this article as well	Estou seguro de que tamén verá este artigo
Now I realized that it was also my home	Agora decateime de que tamén era a miña casa
I just want you to love me	Só quero que me ames
I didn’t know if it could be useful someday	Non sabía se podería ser útil algún día
I saw that picture for the first time in my freshman year of college	Vin esa imaxe por primeira vez no meu primeiro ano de facultade
I'm sorry for some of those poor guys	Sinto pena por algúns deses pobres rapaces
I really had no reason to be there	Realmente non tiña ningunha razón para estar alí
A good translation should be easy to read	Unha boa tradución debe ser fácil de ler
A good ass can only take you so far	Un bo cu só te pode levar ata lonxe
She eventually becomes his first victim	Ela finalmente convértese na súa primeira vítima
A dark figure entered the door	Unha figura escura entrou na porta
I love their expression when you try to ignore them	Encántame a súa expresión cando intenta ignoralos
I felt such a strange pull on him	Sentín un tirón tan estraño cara a el
I can't stand leaving her here	Non podo soportar deixala aquí
I didn’t want to miss him	Non quería botalo de menos
A museum is the guardian of eternity	Un museo é o gardián da eternidade
I am entering hostile territory	Estou entrando en territorio hostil
I went to the corner store	Fun á tenda da esquina
I also hear something now	Eu tamén escoito algo agora
I lived everything	Vivín de todo
I just pulled out the horses and then came back	Eu só saquei os cabalos e despois volvín
I count everything, just a habit	Conto todo, só un hábito
However, it is difficult to gather direct evidence	Non obstante, é difícil reunir probas directas
He could not bear the prospect of failure and decline	Non podía soportar a perspectiva do fracaso e do declive
I cannot explain this unusual phenomenon	Non podo explicar este fenómeno inusual
I love the story and the diverse characters	Encántame a historia e os personaxes diversos
A new song has been added	Engadiuse unha nova canción
I couldn't contain my anger anymore	Non puiden conter máis a rabia
I closed my eyes and thought	Pechei os ollos e pensei
I am a close friend of your father	Son un amigo íntimo do teu pai
I kept concentrating	Seguín concentrándome
I would take you before you hurt yourself	Levaríavos antes de que vos fixestes dano
I wondered if she had come home	Pregunteime se ela volvera a casa
It was completely dark	Estaba totalmente a escuras
A person needs something to fight for	Unha persoa necesita algo polo que loitar
I ordered my diary	Pedin o meu diario
I had this kind of secret life here	Tiven este tipo de vida secreta aquí
Susan then takes custody of her children	Susan toma entón a custodia dos seus fillos
A woman had come to stand near me	Unha muller viñera pararse preto de min
I'm glad you're back	Alégrome de que esteas de volta
I’ve never seen anyone wear rain boots	Nunca vin a ninguén levar botas de chuvia
I didn't want anything bad to happen to you	Non quería que che pasase nada malo
I was quite impressed with the quality of the testimony	Quedei bastante impresionado coa calidade do testemuño
I am requesting this course for myself	Solicito este curso por min mesmo
I love hearing what everyone has to say!	Encántame escoitar o que todos teñen que dicir!
I have no idea who took them out	Non teño nin idea de quen os sacou
I did nothing wrong	Non fixen nada malo
I expect this from you	Espero isto de ti
I returned the cup to him and lay down again	Devolvínlle a cunca e deiteime de novo
I enjoy studying your posts	Gústame estudar as túas publicacións
I'll try it in the morning	Probareino pola mañá
Some empty boxes fell on top of him	Algunhas caixas baleiras caeron enriba del
I wanted to capture the scene and make it mine	Quería capturar a escena e facelo miña
I wish that would happen	Gustaríame que iso pasase
I didn’t bother getting into bed	Non me molestei en meterme na cama
He will take control of your cities and nations	El asumirá o control das túas cidades e nacións
I will miss them when the box runs out	Botareinos de menos cando se esgote a caixa
A piece of life and matters of the heart	Un pedazo de vida e asuntos do corazón
I’ve never felt more excited in my life	Nunca me sentín máis emocionado na miña vida
I closed my eyes and sang from my heart	Pechei os ollos e cantei dende o meu corazón
I'm on strike just like everyone else	Estou en folga igual que os demais
He was always doing something stupid in front of him	Sempre facía algo estúpido diante del
I couldn’t eat for almost a month	Non puiden comer durante case un mes
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos non pensaba que me dixeran moito
Six men were killed in the crash and 13 others were injured	No accidente morreron seis homes e resultaron feridos outros trece
I have three reasons	Teño tres razóns
Turn them over to the bird and go outside	Darlles a volta ao paxaro e saio fóra
I didn't read them well	Non os lin ben
A quiet click exploded	Un clic tranquilo espetou
I know of this place	Sei deste lugar
I felt what he wasn’t saying	Sentín o que non dicía
I got mine with a corporate discount	Conseguín o meu cun desconto corporativo
A message that repeats itself, the kind they had never heard before	Unha mensaxe que se repite, do tipo que nunca antes escoitaran
I gasped and turned to face the figure	Boquei e rodei para enfrontarme á figura
I have struggled with you for ages	Loitei contigo durante idades
I was moved by his simplicity and honesty	Conmoveume a súa sinxeleza e honestidade
I feel more at home and at peace	Síntome máis na casa e en paz
I want to help keep it going	Quero axudar a mantelo
A soft touch pulled the hair away from his face	Un suave toque apartou o cabelo do seu rostro
I can do it, she told herself	Podo facelo, díxose a si mesma
I will never share your email with anyone	Nunca compartirei o teu correo electrónico con ninguén
I couldn’t cry for this	Non puiden chorar por isto
I think you all remember the story	Creo que todos lembrades a historia
I could use my finding and knowledge for this ideal	Podería usar o meu achado e coñecemento para este ideal
I put some milk on it	Púxenlle un pouco de leite
I will stay here by your side	Eu quedarei aquí ao seu carón
I have very little use for that	Eu teño moi pouco uso para iso
I command the 1st century	Mando o século I
It had been out for a maximum of forty minutes	Levaba fora como máximo corenta minutos
However, it only had a long table of eight people	Non obstante, só tiña unha mesa longa de oito persoas
A small gray baby skull	Un pequeno cranio de bebé gris
I would very much like not to live in the city	Gustaríame moito non vivir na cidade
I didn’t love his work	Non me encantaba o seu traballo
I ended up buying both sides of the engine	Acabo comprando os dous lados do motor
I expected him to have to continue with his marriage	Eu agardaba que tivese que seguir co seu matrimonio
I studied the other high priests	Estudei os outros sumos sacerdotes
I talked about going to the shuttle to get articles	Falei de ir á lanzadeira para conseguir artigos
I understand that games are games and that people will get hurt	Entendo que os xogos son xogos e que a xente sairá ferida
It would probably be because of the articles	Probablemente sería polos artigos
I guess even in this weird place the night exists	Supoño que ata neste lugar estraño existe a noite
Poland also claimed the territory	Polonia tamén reclamou o territorio
A mask was on his face	Unha máscara estaba sobre o seu rostro
I wish I hadn’t gotten to this	Gustaríame que non chegara a isto
I gave up everything then	Deixeime de todo entón
I was there, but on the other side	Eu estaba alí, pero do outro lado
I woke up from my sleep	espertei do meu sono
I know you're not unreasonable	Sei que non es irrazonable
I feel the arrows, and they all feel the right weight	Sinto as frechas, e todas senten o peso adecuado
I could dig deep into the very rich	Podería afondar moito sobre os moi ricos
He was not in a position to fight	Non estaba en condicións de loitar
Under the phone	Baixo o teléfono
I protect the innocent	Protexo aos inocentes
I didn’t know he was her brother until now	Non sabía que era o seu irmán ata agora
Mason in the country	Mason no país
I turned to look around	Xireime para mirar arredor
I guess life is good	Supoño que a vida é boa
I have not yet encountered any other situation	Aínda non me atopei con ningunha outra situación
I have no idea what you might have to face	Non teño idea do que podes ter que enfrontarte
He was still worried about all the preparations for war	Aínda estaba preocupado por todos os preparativos para a guerra
It had been out for a week	Levaba fora unha semana
The concept of cool boxes was also praised	Tamén se eloxiou o concepto das cool boxes
I can't help but feel sorry for the woman	Non podo evitar compadecerme da muller
I can't let him out, not here	Non podo deixalo saír, non aquí
I wasn’t trying to throw anything at him	Non intentaba tirarlle nada
I grab it and throw it away again	Agarroo e bótoo de novo
I still don't have any good news for you	Aínda non teño boas novas para ti
I want you to show me how it can be	Quero que me mostre como pode ser
I still try to keep fit and live healthy	Aínda intento manterme en forma e vivir san
It should be, but the money wouldn't stay, somehow	Debería estar, pero o diñeiro non quedaría, dalgún xeito
I kept going, trying to make just as little noise	Seguín, tentando facer igual de pouco ruído
I pray you attack with some determination	Rezo que ataques con certa determinación
I wanted the whole family to do it with me	Quería que toda a familia o fixera comigo
I reached out and introduced myself	Estirei a man e presenteime
I didn't mean it that way	Non o quería dicir exactamente así
I sit at my desk, I feel hollow and cold	Séntome na miña mesa, sinto oco e frío
I gathered, working hard to stop the tears	Reunínme, traballando duro para parar as bágoas
I think we will solve it	Creo que o resolveremos
A bar was a tricky space to hit	Un bar era un espazo complicado para acertar
You should pack food	Debería empacar comida
This time I just nodded	Esta vez só asentín
I didn’t want you to hear that	Non quería que escoitases iso
She did not deserve to be visited or comforted	Non merecía visitala nin consolala
I became aware of my surroundings	Tomei conciencia do meu entorno
I need you to support me	Necesito que me apoies
I kept going through the events in my head	Seguín repasando os acontecementos na miña cabeza
Several new aspects of the site have been discovered	Descubríronse varios aspectos novos do sitio
I didn’t tell him the other things that were done	Non lle dixen as outras cousas que se fixen
I often had it all to myself	Moitas veces tiña todo para min
I really have trouble reading things like this	Realmente teño problemas para ler cousas como esta
I took this to say I was still breathing	Tomei isto para dicir que aínda respiraba
I just thought they wouldn't know	Só pensei que non o saberían
Looks like I can't find it	Parece que non podo atopalo
A long, straight nose	Un nariz longo e recto
He was too scared to look back	Tiña demasiado medo para mirar cara atrás
I didn’t need to force them to close	Non necesitaba forzalos a pechar
I could barely concentrate on the road	Apenas puiden concentrarme na estrada
A large house on a hill caught his eye	Unha casa grande nun outeiro chamou a súa atención
I ate really well, did a lot of exercise	Comín moi ben, fixen moito exercicio
A completely different way of thinking	Unha forma de pensar completamente diferente
I never had an ideal partner in my mind	Nunca tiven na miña mente un compañeiro ideal
He could see concern on her face	Podía ver preocupación no seu rostro
I didn't hear a sound from the boat	Non oín nin un son do barco
I had no idea why	Eu estaba sen saber por que
He was frantic at least	Estaba frenético cando menos
I think we should pray	Creo que debemos orar
I heard voices calling to me	Oín voces que me chamaban
I know what makes things	Sei o que fai as cousas
I just have the place	Só teño o lugar
I knew you loved it	Sabía que querías ben
I walk beside the dogs slowly	Camiño a carón dos cans lentamente
I looked at the reflection of us in the mirror	Mirei o reflexo de nós no espello
I had forgotten that tomorrow was garbage day	Esquecera que mañá era o día do lixo
I rested my chin on my knees	Apoiei o meu queixo sobre os xeonllos
A number comes every year to protest	Un número vén cada ano para protestar
A single stone can drop a giant	Unha soa pedra pode caer un xigante
The results were as follows	Os resultados foron os seguintes
I'm tired of taking them	Farteime de tomalos
I told him to take it back, but he didn’t	Díxenlle que o levase de volta, pero non o fixo
I felt weak but at the same time powerful	Sentínme débil pero, ao mesmo tempo, poderoso
The battle was now in the balance	A batalla estaba agora en balanza
I burned with the desire to become like him	Ardeime co desexo de facerme coma el
I'm sure you treated her with the utmost care	Estou seguro de que a trataches co máximo coidado
I created it from dirt	Creeino a partir da sucidade
I just raise my eyebrows	Só levanto as cellas
I am still not convinced by this format	Aínda non me convenceu este formato
It was his second heart attack in four years	Foi o seu segundo ataque cardíaco en catro anos
He pretended to be sleeping	Finxo estar durmindo
I see it, now, because you left	Véxoo, agora, porque te fuches
I instruct you and give you permission	Instrúoche e dou permiso
I haven't seen such a thing in many years	Hai moitos anos que non vexo tal cousa
I found out that biting something helped	Descubrín que morder algo axudou
I miss having you here	Boto de menos terte aquí
I had four children and that is enough for me	Tiven catro fillos e iso é suficiente para min
There were still a few hours of sunshine left in the sky	Aínda quedaban unhas horas de sol no ceo
Actually, I asked for a little bit of everything	En realidade, pedín un pouco de todo
I reached into my pocket to find my other card	Metei a man no peto para atopar a miña outra tarxeta
I know some dogs are nervous when the weather is bad	Sei que algúns cans están nerviosos cando fai mal tempo
He could breathe easier	Podía respirar máis fácil
They showed me how he lived his life on earth	Mostráronme como viviu a súa vida na terra
I didn’t need friends	Non necesitaba amigos
Then I looked at his face	Despois mirei para o seu rostro
I almost never leave a fight	Case nunca marcho dunha pelexa
I looked for him	Mirei por el
I was able to knock him unconscious	Eu puiden deixalo inconsciente
I thought, this man has incredible confidence	Pensei, este home ten unha confianza incrible
I didn’t like it when I did this	Non me gustou cando fixo isto
I could see them so clearly	Eu puiden velos con tanta claridade
I wondered who did that	Pregunteime quen fixera iso
I had several reasons to ask them	Tiven varias razóns para preguntarlles
I cry even more when I get my life back	Choro aínda máis ao recuperar a miña vida
I look at myself in the mirror	Miro para min no espello
I folded my arms and sat back in my seat	Crucei os brazos e recollínme no asento
Give him your cell phone number	Deille o teu número de móbil
I could get you arrested right now	Podería facerte arrestar agora mesmo
I will attend church	Vou asistir á igrexa
An anger swelled inside her	Unha rabia inchou dentro dela
The shooting cost us all	A rodaxe pasounos factura a todos
This could never get old	Isto nunca podería envellecer
I need you to do everything	Necesito que o fagas todo
I hear moms use your name to scare little kids	Escoito que as nais usan o teu nome para asustar aos nenos pequenos
I could have that with him	Podería ter iso con el
They never played me	Nunca me xogaron
He wouldn’t be able to waste his time angry	Non sería capaz de perder o tempo enfadado
I, of course, was still single	Eu, por suposto, aínda estaba solteiro
I really don't remember	Realmente non me lembro
I don’t know my true ethnic composition	Non sei a miña verdadeira composición étnica
I stayed like that for a while	Quedei así un tempo
I mean, certainly not	Quero dicir, certamente non
I will talk about your arguments	Vou falar sobre os seus argumentos
I looked around, observing my surroundings	Mirei arredor, observando o meu arredor
I went to look for the boys	Fun buscar aos rapaces
I need to think things through	Necesito pensar ben as cousas
I find it very hard to believe	Paréceme moi difícil de crer
It was on the front page	Estaba na primeira páxina
I differ a little from the recipe	Difiero un pouco da receita
I hope the police catch them	Espero que os pille a policía
I just wanted to bring it back here	Só quería traelo de volta aquí
A steep wall blocks the advance	Un muro escarpado bloquea o avance
I was more than impressed	Quedei máis que impresionado
However, I know the war	Non obstante, sei a guerra
I forgot to tell you this	Esquezo dicirche isto
I went back to school in the fall	Volvín á escola no outono
I've never been in the military	Nunca estiven no exército
However, I miss women	Porén, boto de menos ás mulleres
I stopped watching the action of the waves and looked up	Deixei de ver a acción das ondas e mirei cara arriba
I appreciate your consideration	Agradezo a súa consideración
I didn’t know anyone from my family would come	Non sabía que viría ninguén da miña familia
A round thing you drink from	Unha cousa redonda da que bebes
I love watching local birds with my son	Encántame mirar as aves locais co meu fillo
A small clear plastic bag is placed next to the substance	Unha pequena bolsa de plástico transparente sitúase ao lado da substancia
I would call them brilliant ideas	Eu chamaríalles ideas brillantes
I didn't know anyone else	Non coñecía ningunha outra persoa
I couldn’t even imagine where I might be	Nin sequera podía imaginar onde podería estar
I bite my lip and try to hide my feelings	Mordo o beizo e intento ocultar os meus sentimentos
Then I tried a couple of channel locks	Despois probei un par de bloqueos de canle
I was finally able to rest, find peace, and drink	Por fin puiden descansar, atopar paz e beber
Nine others were also named as honorable mentions	Outros nove tamén foron nomeados como mencións honoríficas
I walked up to the horse	Eu camiñei ata o cabalo
I wanted to see him	Quería velo
I needed to get out and breathe	Necesitaba saír e respirar
This whole year has been amazing	Todo este ano foi incrible
I bowed my head in embarrassment	Eu agachei a cabeza avergoñada
I finished my work as soon as possible	Rematei o meu traballo canto antes
A cloud of white gas filled the cabin	Unha nube de gas branco encheu a cabina
I can jump that far	Podo saltar tan lonxe
I say it's too old	Digo que es demasiado vello
He could feel all the people he had killed	Podía sentir a toda a xente que matara
I had to move this away from me	Tiven que afastar isto de min
I can’t emphasize it too often or too often	Non o podo enfatizar demasiado nin a miúdo
I have never been able to do anything so daring	Nunca puiden facer nada tan atrevido
I couldn’t believe what he did	Non podía crer o que fixo
I misbehaved	Porteime mal
I lifted her up and pulled her over my shoulder	Levanteina e tireina por riba do meu ombreiro
I allow everyone their way	Eu permito que cada un o seu camiño
He could not accept terms based on sex alone	Non podía aceptar termos baseados só no sexo
This space can be reserved by students	Este espazo pode ser reservado polo alumnado
I'll give you a decent answer	Vouche dar unha resposta decente
Maybe get home soon	Quizais chegue a casa pronto
Duration is given as c	A duración dáse como c
I had put it on this tree	Puxera nesta árbore
I'm your worst nightmare	Son o teu peor pesadelo
I wanted to make love again	Quería volver facer o amor
I was feeling very tense for our planned morning night	Estaba sentindome moi tenso pola nosa noite de mañá planeada
However, I need you inside	Porén, necesitote dentro
I haven’t given him the last dose yet	Aínda non lle dei a última dose
I hope the champion of the series comes out swinging	Espero que o campión da serie saia balanceándose
I could be here two more weeks	Podería estar aquí dúas semanas máis
I wanted to end our conversation before	Quería rematar a nosa conversa de antes
I forget what you are sometimes	Esquezo o que es ás veces
A dance teacher who was cruel and harsh	Un profesor de baile que era cruel e duro
I think he knocked it out	Creo que o noqueou
I moved to another tree	Mudeime a outra árbore
I would be in heaven to live there	Estaría no ceo para vivir alí
A relationship that went wrong	Unha relación que foi mal
I have been alive for almost fifteen hundred years	Levo case mil quinientos anos vivo
A brand is designed to make two points	Unha marca está deseñada para facer dous puntos
I wasn’t going to the nurse	Non ía á enfermeira
I would love to see it	Gustaríame vela
I had no idea why this was	Non tiña idea de por que era isto
I don't use that word lightly	Non uso esa palabra á lixeira
I held her and let her cry all over	Suxeiteina e deixeina chorar todo
I looked up at her, shaking my head	Levantei a vista para ela, negando coa cabeza
I seem to remember a few scenes like that	Paréceme lembrar algunhas escenas así
He was no longer a child	Xa non era un neno
she was going to be a teacher	ía ser mestra
I can find ways to justify anything	Podo atopar formas de xustificar calquera cousa
I say it, silently, I make my lips form it	Dígoo, en silencio, fago que os meus beizos o formen
A way to pay the bills	Unha forma de pagar as contas
I didn’t want this kind of responsibility	Non quería este tipo de responsabilidade
I could dare to cook	Podería atreverme a cocer
I used to fight back home all the time	Eu adoitaba loitar de volta a casa todo o tempo
I approached my daughter	Achegueime á miña filla
I leaned over and pressed my lips against hers	Inclineime e premei os meus beizos contra os dela
I could read it in his mouth	Podía lerlle na boca
There were no children born of either marriage	Non había fillos nacidos de ningún dos dous matrimonios
A third house, we are trying to maintain an apartment	Unha terceira casa, estamos tentando manter un apartamento
I just feel pain and loss	Só sinto dor e perda
I have a great group of guys	Teño un gran grupo de mozos
I sit next to him and gently rub his coat	Séntome ao seu carón e froto suavemente o seu pelaje
I’m more than happy for them to come here	Estou máis que feliz de que veñan aquí
I feel no pain	Non sinto dor ningunha
I know how they look at me	Sei como me miran
He had not left alone	Non saíra só
I tried to jump but she kept me going	Tentei saltar pero ela mantívome
He was never rude and never lost his temper	Nunca foi groseiro e nunca perdeu a calma
I’m pretty sure you won’t like it	Estou case seguro de que non che gustará
I will sell my wife and children	Venderei a miña muller e os meus fillos
I want to see you come	Quero verte vir
I have many other projects underway right now	Teño moitos outros proxectos en marcha agora mesmo
I am very happy for you, friend	Estou moi feliz por ti, amigo
I want our time together first	Quero o noso tempo xuntos primeiro
A long journey, but what a player	Unha longa viaxe, pero que xogador
I was happily married, and even had a daughter	Eu estaba felizmente casado, e ata tiven unha filla
I thought you understood	Pensei que entendías
I feel a little responsible	Síntome un pouco responsable
I'll send you all the information you need	Envioche toda a información que necesites
A white cover was on top of something that looked old	Unha cuberta branca estaba sobre algo que parecía vello
I wouldn’t be telling him	Non lle estaría dicindo
I care more than you know	Impórtame máis do que ti sabes
Washington also had a camera company for a while	Washington tamén tivo unha empresa de cámaras durante un tempo
I encourage you to give it a try	Anímovos moito a probalo
I take that responsibility very seriously	Tomo esa responsabilidade moi en serio
I can say that she is happy not to be alone	Podo dicir que está feliz de non estar soa
A game you played with all your women	Un xogo que xogaches con todas as túas mulleres
I have a right to know	Teño dereito a sabelo
You shouldn’t have wasted time with them	Non debería ter perdido tempo con eles
I have no need to use any other face cream	Non teño necesidade de usar ningunha outra crema facial
Maybe you never have another one, you know	Quizais nunca teña outro, xa sabes
I shot him in the face	Tireille na cara
I need a word with my husband	Necesito unha palabra co meu marido
I put the phone on the kitchen table	Puxen o teléfono na mesa da cociña
Give me a vacation, considering my condition	Dáme vacacións, tendo en conta o meu estado
I had no idea if he had heard me	Non tiña nin idea de se me escoitou
I just got the news	Acabo de ter noticia
I thought I would hit them	Pensei que os pegaría
I felt bad that I was ashamed of his discovery	Sentínme mal que estaba avergoñado do seu descubrimento
I replied, with more kisses	Respondín eu, con máis bicos
I struggled, but finally managed to open my eyes	Loitei, pero finalmente conseguín abrir os ollos
I kept stealing glances at myself in every passing mirror	Seguín roubando miradas de min mesmo en cada espello que pasaba
I am divided, again, between three of them	Estou dividido, de novo, entre tres deles
I wish there was a place to sit	Gustaríame que houbese un sitio onde sentar
I had to apologize	Tiven que pedirlle perdón
I guess we'll have to work it out	Supoño que teremos que resolvelo
Thank you for your kind advice	Agradézoche o teu amable consello
This policy further damaged relations	Esta política prexudicaba aínda máis as relacións
I specified many things	Especificei moitas cousas
I think he's there now	Creo que está alí agora
I went from room to room turning on the lights	Fun de cuarto en cuarto prendendo as luces
I left only the other side of my head	Deixei só o outro lado da miña cabeza
He was so hungry that it didn't matter	Tiña tanta fame que non importaba
A handful of soldiers and a bomb	Un puñado de soldados e unha bomba
I feel like a stranger in a foreign city	Síntome un estraño nunha cidade estranxeira
However, I am sure they can make it possible	Con todo, estou seguro de que poden facelo posible
I've been drinking tea	Estiven tomando como té
I discovered that this was true at the end of life	Descubrín que isto era certo ao final da vida
They analyzed my handwriting	Analizáronme a caligrafía
It was his fifth release of the year	Foi o seu quinto lanzamento do ano
I love this description	Encántame esta descrición
A man can preach for false reasons	Un home pode predicar por motivos falsos
Breeding takes place in the summer	A cría ten lugar no verán
I haven't seen her since	Non a vin dende entón
I was just a kid too	Eu tamén era só un neno
I couldn't catch anything all night	En toda a noite non puiden coller nada
I didn’t realize they came in their size	Non me decatei de que viñan do seu tamaño
I followed them for an hour	Seguínos durante unha hora
I promise you it was dark	Prométoche que estaba escuro
An authorized local insurance provider	Un provedor local de seguros autorizado
I hope to finish some new topics soon	Espero rematar algúns temas novos moi pronto
I painted a number on it	Pintei un número nel
Review all scenarios	Repaso todos os escenarios
I walked into the office	Entrei na oficina
I can't see his face	Non lle vexo a cara
I watched the orange flames explode out and up	Vin as chamas laranxas explotar cara a fóra e cara arriba
I just stumbled upon it and found it interesting	Acabo de tropezar con el e pareceume interesante
I didn’t eat anything either	Eu tampouco comín nada
I felt so honored and important	Sentinme tan honrado e importante
His son chose to ignore his advice	O seu fillo optou por ignorar o seu consello
At first I didn't recognize you	Ao principio non te recoñecín
Mouse during duration	Rato durante a duración
I couldn't resist	Non puiden resistirme
I think the cats costumes are red	Creo que os traxes dos gatos son vermellos
I'll see if you have what it takes	Vou ver que ten o que precisa
I feel like you're testing me	Sinto que me está a probar
I don't think you're right	Creo que non tes razón
A police car had already entered the site	Un coche da policía xa entrara no solar
I knew exactly where to go	Eu sabía exactamente onde ir
I owe him my loyalty	Débolle a miña lealdade
A little feminine, but cool	Un pouco feminino, pero chulo
I like well thought out work and attention to detail	Gústame o traballo ben pensado e a atención aos detalles
I had known her for two years	Coñecíaa dende facía dous anos
I remember talking before me that words contain energy	Recordo falar antes de min que as palabras conteñen enerxía
It was marked by a divine messenger	Estaba marcado por un mensaxeiro divino
I’m definitely not one to gossip	Definitivamente non son quen de fofocas
A few hours passed and they needed a break	Pasaron unhas horas e necesitaron un descanso
I want this more than anything	Quero isto máis que nada
I can't log in to any external system	Non podo entrar en ningún sistema externo
I can really feel what that headache should look like	Realmente podo sentir como debe ser esa dor de cabeza
I think about when it might have happened	Penso en cando puido pasar
The development of female flowers is not yet understood	Aínda non se entende o desenvolvemento das flores femininas
I ran my finger over them	Pasei o dedo por eles
I recommend her for her post here	Recomendoina polo seu posto aquí
I can't spend the night	Non podo pasar a noite
Everything had to move at twice the speed	Todo tiña que moverse ao dobre de velocidade
I handed it to those who were pressing	Entreguello aos que estaban presionando
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos teño que coller algunhas cousas de alí
I got up and walked over to him	Erguinme e camiñei cara a el
I mean, that wasn’t the plan	Quero dicir, ese non era o plan
I just can't be with you again	Simplemente non podo estar contigo de novo
I cleaned some vines and leaves	Limpei algunhas viñas e follas
I will respect your space	Respectarei o teu espazo
I would have said that	teríame dito iso
The critical response was mixed	A resposta crítica foi mixta
I just made coffee	Acabo de facer un café
He was ready to record	Estaba preparado para gravar
I ask, is this science	Pregunto, é esta ciencia
I don't feel like it at all	Non teño por completo máis ganas
I wanted to call it a complaint against myself	Quería chamarlle unha queixa contra min mesmo
A partner or nothing	Un compañeiro ou nada
I myself might fall for that name	Eu mesmo podería caer con ese nome
I know I just finished college, in the city	Sei que acaba de rematar a universidade, na cidade
I want to say a few words	Quero dicirche unhas palabras
I prefer not to draw attention	Prefiro non chamar a atención
Leave the air alone	Deixa o aire en paz
I needed to know where I had been	Necesitaba saber onde estivera
I want you to grab me by the back	Quero que me agarres das costas
You should ask for something in addition to court documents	Debería pedirlle algo ademais de documentos xudiciais
I was really nervous to meet him	Estaba realmente nervioso por coñecelo
I never married, so I had no children	Nunca casei, así que non tiña fillos
I don't understand what's going on here	Non entendo o que está a pasar aquí
One hundred things could still go wrong	Aínda poderían saír mal cen cousas
I hope you accept this offer	Espero que acepte esta oferta
A place where your potential would be seen	Un lugar onde se vería o seu potencial
I needed to process what was happening	Necesitaba procesar o que estaba a suceder
I would like to stop taking them	Gustaríame deixar de tomalos
I was never able to understand science in college	Nunca puiden entender a ciencia na universidade
He had really been selfish	Realmente fora egoísta
I spent the next ten years there	Pasei alí os dez anos seguintes
A second later, his brain connected	Un segundo despois, o seu cerebro conectouse
Set it up right after you left	Configureino xusto despois de que te marcharas
I knelt down and put an arm around each one	Axeonlleime e puxen un brazo arredor de cada un
I have news for our enemies	Teño noticias para os nosos inimigos
It was briefly available on home video	Estivo brevemente dispoñible no vídeo doméstico
I was a horrible madman and a liar	Fun un tolo horrible e mentireiro
I took a deep breath, getting ready	Respirei fondo, preparándome
I cheered for him and told him	Alegreime por el e díxenllo
I'll explain everything later	Xa che explicarei todo despois
I couldn't want anything more	Non podía querer nada máis
I feel comfortable with everyone here	Síntome cómodo con toda a xente de aquí
I don't see my knife	Non vexo o meu coitelo
I don't laugh at him	Non me ri con el
A silly thing called hope kept hitting me	Unha parvada chamada esperanza seguía pegando a min
I begged myself to get up and do something	Rogueime a min mesmo para que me erguise e fixera algo
I got in their way and they got in mine	Eu puxenme no seu camiño e eles no meu
Some are independent enough to sign their name	Algúns son o suficientemente independentes como para asinar o seu nome
I can no longer wish them to leave	Xa non podo desexarlles que se vaian
I have to rebuild the picture	Teño que reconstruír o cadro
I didn’t know what to tell him	Non sabía que dicirlle
I came to share my words	Vin para compartir as miñas palabras
I struggle not to faint	Loito por non esmorecer
I had heard it years ago, a century it seemed	Eu o escoitara hai anos, un século parecía
I have never had a child in my bed before	Nunca antes tiven un neno na miña cama
I've been sleeping with him for three months	Estiven durmindo con el durante tres meses
London lost again to the champion	Londres volveu perder ante o campión
I hope this letter finds you well, my love	Espero que esta carta te atope ben, meu amor
I can't answer the question without walking on the ground	Non podo responder á pregunta sen andar pola terra
Not only can I protect my family	Non só podo protexer á miña familia
He was looking too deep into many	Estaba mirando demasiado profundamente en moitos
I encourage everyone to read his book	Animo a todos a ler o seu libro
I love all design, science and art	Encántame todo o deseño, a ciencia e a arte
I thought I would be here	Pensei que estaría aquí
I know none of this is normal	Sei que nada diso é normal
I didn’t even know it was possible	Nin sequera sabía que era posible
I remember something	Lembro algo
I didn’t know he was there	Non sabía que estaba alí
I look down and see a note on the floor	Miro cara abaixo e vexo unha nota no chan
I can't do anything for you today	Non podo facer nada por ti hoxe
I’ve been doing that	Eu estiven facendo iso
I got up and went to the bathroom	Erguinme e fun cara ao baño
I fall to my knees, not knowing what's going on	Caio de xeonllos, sen saber o que está a pasar
I controlled this	Eu controlaba isto
I’ve heard he’s a pretty good performer	Oín que é un intérprete bastante
I call it dark energy because it sounds great	Chámolle enerxía escura porque soa xenial
I had protested this, of course	Eu protestara por isto, claro
Many other priests from the area were also present	Tamén estiveron presentes moitos outros curas da zona
I went to three stores to ask for directions	Fun a tres tendas para pedir indicacións
A man followed a short distance behind	Un home seguiu a pouca distancia detrás
I could start working on that	Podería comezar a traballar nesa
I can't risk it now	Non podo arriscar agora
I learned the lesson with that shit	Aprendín a lección con esa merda
I frowned in confusion	Fruño o ceño con confusión
You had to do what was right	Había que facer o que fose correcto
I would dress anyway	Me vestiría de calquera xeito
I take a look at the kitchen radio	Boto unha ollada á radio da cociña
I’m not going to have that kind of marriage	Non vou ter ese tipo de matrimonio
I looked over my shoulder	Mirei por riba do meu ombreiro
I paid him all three times	Pagueino as tres veces
I think your path is better	Creo que o teu camiño é mellor
I wonder if, at one point, my mother knew him	Pregúntome se, nun momento, a miña nai o coñecía
In fact, I’m surprised he’s still with me	De feito, estou sorprendido de que aínda estea comigo
The couple had a son and a daughter	A parella tiña un fillo e unha filla
I indicate where the work will be done	Indico onde se fará o traballo
I'm tired of life	Canseime da vida
I love the location in this one	Encántame a localización neste
I opened my legs more	Abrín máis as pernas
He was giving you everything	Estabache dando todo
I enjoy your company and consider all visitors my friends	Gozo da túa compañía e considero a todos os visitantes meus amigos
A boy who worked in our stable	Un rapaz que traballaba no noso establo
I only have one important requirement from you	Só teño un requisito importante de ti
I feel so small, so insignificant in front of them	Síntome tan pequeno, tan insignificante ante eles
It made them forget more important things	Fíxolles esquecer cousas máis importantes
I wondered how to describe it to him	Pregunteime como describilo a el
I can coordinate several boats	Sei coordinar varias embarcacións
I can barely remember what really happened that night	Apenas recordo o que pasou esa noite en realidade
I felt a certain defeat	Sentín certa derrota
An escape symbol turned into a massacre	Un símbolo de fuga convertido en masacre
I wanted to save him the feeling	Quería aforrarlle a sensación
I think his statement is murky	Creo que a súa afirmación é turbia
I love being with him	Encántame estar con el
I borrowed it for the night	Pedínolo prestado para a noite
I want you to live in truth	Quero que vivas na verdade
I find it difficult to describe otherwise	Resúltame difícil describir doutro xeito
A friend of a friend	Un amigo dun amigo
I see them exchanging a kiss	Véxoos intercambiar un bico
I called the hospital	Chamei ao hospital
I just didn't think about it	Simplemente non pensei niso
I would never have expected this	Nunca tería esperado isto
I found no reason not to	Non atopei ningunha razón para non facelo
I like the feeling sometimes in my tongue	Gústame a sensación ás veces na miña lingua
I asked him where the food was	Pregunteille onde estaba a comida
I have to organize this mess	Teño que organizar esta lea
A new wave of fear filled him	Unha nova onda de medo encheuno
I loved everyone but myself	Amaba a todos menos a min mesmo
I prayed that he would not stop talking to me	Recei para que non se detivese a falar comigo
I have a complaint about the bottle	Teño unha queixa sobre a botella
I thought it was destroyed nine thousand years ago	Pensei que foi destruído hai nove mil anos
I could see quickly	Botei a vista rapidamente
I heard it, but it seemed distant	Escoiteino, pero parecía distante
I had no idea what the words of knowledge were	Non tiña nin idea do que eran as palabras de coñecemento
I’m not going to let him get so close to me	Non vou deixar que se achegue tanto a min
I felt pure and true to myself	Sentinme puro e fiel a min mesmo
I needed to see him first	Necesitaba velo primeiro
I decided it wasn't them	Decidín que non eran eles
Some will do more than mention it	Algúns farán máis que mencionalo
I guess you didn't tell them about the key	Supoño que non lles falaches da chave
I need to know where you want to go	Necesito saber onde queres ir
I love watching him interact with her	Encántame velo interactuar con ela
Next week I’m rehearsing for the dance team	A vindeira semana estou probando para o equipo de baile
I quickly did what she asked	Axiña fixen o que ela pediu
I am looking for my soul mate	Estou buscando a miña alma xemelga
I can’t believe she has a baby	Non podo crer que teña un bebé
A dull ache ran down his back	Unha dor sorda atravesou as súas costas
I noticed her on the internet every day looking for things	A notaba en internet todos os días buscando cousas
It's a good exchange	É un bo intercambio
I think it was my first call of the day	Creo que foi a miña primeira chamada do día
One hundred years later, the situation is very similar	Cen anos despois, a situación é moi parecida
I put a dash next to the name	Poño un trazo xunto ao nome
I had my eyes closed	Tiven os ollos pechados
I brought you back to life for a few days	Volvínche á vida por uns días
I can be in town in thirty minutes	Podo estar na cidade en trinta minutos
Please continue in your prayers	Por favor, continúe mantendo nas súas oracións
I pay all my bills	Pago todas as miñas contas
I really didn’t think so	Realmente non o pensaba
I give up on that	Renuncio a ese
There was a great silence	Quedou un gran silencio
I am proud of who you have become	Estou orgulloso de quen te convertiches
I know my countrymen	Coñezo aos meus paisanos
I leaned over and kissed her	Inclineime e biqueino
Here we can have troops in peacetime	Aquí podemos ter tropas en tempo de paz
She looked like a toy thing	Ela parecía unha cousa de xoguete
I wish we all stayed with them	Gustaríame que nos quedaramos todos con eles
I have a new job and a new apartment	Teño un traballo novo e un piso novo
I wasn’t there and no one told me much	Eu non estaba alí e ninguén me dixo moito
I will never be anything but honest with you	Nunca serei nada, pero honesto contigo
He was taken to a hospital	Levárono a un hospital
I was a romantic in those years	Eu era un romántico aqueles anos
I went to the main bathroom and cried	Fun ao baño principal e chorei
You should have noticed	Debería ter notado
I used to hit him shit	Adoitaba pegarlle a merda
I didn’t recognize most of the names	Non recoñecín a maioría dos nomes
I wasn’t going to say that	Non ía dicir iso
He wrote thirty to forty pages a day	Escribía de trinta a corenta páxinas ao día
Then I washed the rest of my back	Despois laveille o resto das costas
I met her	Atopeime con ela
I was waiting for my turn	Estaba esperando a miña quenda
I want you to read for the third character	Quero que leas para o terceiro personaxe
There he was joined by his wife and daughter	Alí uníronse a súa muller e a súa filla
I will take advantage of your effort	Sairei proveito do seu esforzo
I plan to add to that, possibly a lot	Penso engadir a iso, posiblemente moito
A staircase descended into the darkness	Unha escaleira descendeu na escuridade
I shook my head to get rid of such thoughts	Neguei a cabeza para librarme de tales pensamentos
I knew what store he was talking about	Sabía de que tenda falaba
I remember, this other guy	Lembro, este outro tipo
I tell you this as a fact	Dígoche isto como un feito
I could see his point	Eu puiden ver o seu punto
I will be a monster in this water	Serei un monstro nesta auga
I wouldn’t let them live with me	Non os deixaría vivir comigo
I love watching him play, win or lose	Encántame velo xogar, gañar ou perder
I still have the letter and I still read it from time to time	Aínda teño a carta e aínda a leo de cando en vez
A similar decline was observed in community data	Un descenso similar observouse nos datos da comunidade
I had to change my mind	Tiven que cambiar de opinión
I hesitated for a minute	Dubidei un minuto
I knew we shouldn't have sent it	Sabía que non deberíamos telo enviado
There is usually only one generation a year	Normalmente só hai unha xeración ao ano
I must have twenty of them in this thing	Debo ter vinte deles nesta cousa
I didn't realize you were alone	Non me decatei de que estabas tan só
I can see where you've gone now	Podo ver onde te desviaches agora
I understood drinking beer	Eu entendín beber cervexa
I was afraid you wouldn't understand	Tiña medo de que non o entendeses
There are a lot of influential people in your pocket	No seu peto hai moita xente influente
I write in bed or in the living room	Escribo na cama ou no salón
I stood up and looked around	Poucei de pé e mirei arredor
I will be there for the ceremony	Estarei alí para a cerimonia
But I notice that the environment is changing slightly	Pero noto que o ambiente está cambiando lixeiramente
I'll teach you there someday	Ensinareiche alí algún día
The Senate investigation report was never made public	O informe da investigación do Senado nunca se fixo público
I was about to call you today	Estaba a piques de chamarte hoxe
I studied it for a moment	Estudeino un momento
I wasn't trying to hurt you	Non estaba intentando facerte dano
It was the biggest moment of my life	Foi o momento máis grande da miña vida
I really thought it was you	Realmente pensei que eras ti
I had to remind him that this was my operation	Tiven que lembrarlle que esta era a miña operación
You could use an extra pistol	Podería usar unha pistola extra
I tried to show him how to throw	Tentei mostrarlle como lanzar
I write about exile, memory, and the passage of time	Escribo sobre o exilio, a lembranza e o paso do tempo
I put them in my jeans pocket	Meteinos no peto dos meus vaqueiros
I was still thinking of a salad with ranch dressing	Aínda estaba pensando nunha ensalada con aderezo ranch
Both allegations were dismissed	Ambas as denuncias foron desestimadas
I have a path in mind for you	Teño un camiño en mente para ti
The boat operator was still in business after the accident	O operador da embarcación seguiu no negocio tras o accidente
A warm feeling flowed through him as he watched	Un sentimento cálido fluíu a través del mentres observaba
A smooth stone platform received her	Unha plataforma de pedra lisa recibiuna
I live downstairs	Vivo no piso de abaixo
I just don’t know where to start	Simplemente non sei por onde comezar
I just got home to pack my bags	Só cheguei á casa para facer as maletas
I would like a resolution without confusion	Gustaríame unha resolución sen confusión
This result has received a lot of public attention	Este resultado recibiu moita atención pública
I couldn’t find a carrot for my nose	Non puiden atopar unha cenoria para o nariz
I, unfortunately, was a victim of that	Eu, por desgraza, fun vítima diso
It did not belong to his category	Non pertencía á súa categoría
I didn’t feel the needle go in	Non sentín entrar a agulla
A hook to the jaw	Un gancho ata a mandíbula
I set the food aside, walking to the door	Deixei a comida a un lado, camiñando cara á porta
I think it's great	Creo que está moi ben
I turned quickly and looked out the broken window	Xireime rapidamente e mirei pola fiestra rota
I want to stay with her	Quero quedarme con ela
I decided to go ahead and talk	Decidín subir á fronte e falar
It seemed like a beautiful ending	Pareceume un fermoso final
I hated having no control	Odiaba non ter ningún control
I clear my throat and walk away	Aclaro a gorxa e afastome, de pé
I took a chance and tried something new today	Aproveitei unha oportunidade e tentei algo novo hoxe
I leave and walk home at night	Saio e chego á casa a pé pola noite
Then he could not run away from home	Daquela non podía fuxir da casa
I think a part of you wants it too	Creo que unha parte de ti tamén o quere
I left it in the body	Deixeino no corpo
I bit the inside of my cheek	Mordeime o interior da meixela
I had no idea you would miss me	Non tiña idea de que me botarías de menos
I really didn’t understand how the world works	Realmente non entendía como funciona o mundo
Your computer has deprecated the entire album	O seu ordenador desfasou todo o álbum
I love being around them	Encántame estar preto deles
I need to know what happens next	Necesito saber que pasa despois
A bench was built over the structure	Sobre a estrutura construíuse un banco
I've never thought of that before	Nunca pensei niso antes
I never dealt with this man	Nunca tratei con este home
I almost forgot	Case me esquecera
I hesitated, but only for a moment	Dubidei, pero só por un momento
A weapon like that made any kind of armor useless	Unha arma como esa inutilizaba calquera tipo de armadura
I gave him my number	Deille o meu número
I turned around to face the others	Dei a volta para enfrontarme aos demais
He was counting on his fingers	Contaba cos dedos
I think he was talking about his girlfriend	Creo que falaba da súa moza
I knew it would be a fantastic climb as long as it lasted	Sabía que sería un subidón fantástico mentres durase
I knew what you were trying to do	Sabía o que estabas intentando facer
I do not recognize your status	Non recoñezo o teu estado
A possible boundary ditch is also visible	Tamén é visible unha posible gabia límite
I knew you would find it	Sabía que o atoparías
I made an effort to relax and used that emotion	Fixen un esforzo por relaxarme e usei esa emoción
I take drinks because they help	Tomo as bebidas porque axudan
I took care of you during your pregnancy months	Coidei de ti durante os teus meses de embarazo
I can't understand why you didn't tell me	Non podo entender por que non mo dixestes
Nor did he recognize what they were	Tampouco recoñecía o que eran
I got it right, though it wasn’t ideal	Conseguín ben, aínda que non era o ideal
A strange, swollen silence followed	Seguiuse un silencio estraño e inchazo
There are maybe two years left to get married	Quedan quizais dous anos para casar
I just thought it was a cartoon	Só pensei que era un debuxo animado
I should have taken it out by now	Xa debería telo sacado
I should be grateful	Debería estar agradecido
I can only distinguish it in the silvery sheen	Só podo distinguilo no brillo prateado
Arnold decided to retire	Arnold decidiu retirarse
I need to keep training	Necesito seguir adestrando
A smart entrepreneur has found a perfect marketing scheme	Un empresario intelixente atopou un esquema de marketing perfecto
I looked at the ceiling, making pictures from the texture	Mirei para o teito, facendo imaxes a partir da textura
I looked out the window as the people passed by	Mirei pola fiestra mentres o pobo pasaba
I know all about these things	Sei todo sobre estas cousas
I quickly picked up the phone	Axiña collín o teléfono
A scream rang from farther from the line	Un berro soou dende máis lonxe da liña
I recognized some, but none by name	Recoñecín algúns, pero ningún polo seu nome
I need you to be my hands	Necesito que sexas as miñas mans
I always told you the truth	Sempre che dixen a verdade
A crushed weight on him	Un peso esmagado sobre el
A cigarette would not do much harm	Un cigarro non faría moito dano
I have every right to	Teño todo o dereito a
I'll find them a place for now	Atopareinos un lugar polo momento
I will never get tired of it	Nunca me cansarei diso
I have to keep working	Teño que seguir traballando
I couldn’t believe this	Non podía crer isto
People from all over the country follow the story	A xente de todo o país segue a historia
I wanted this man dead for years	Eu quería este home morto durante anos
I choose to be grateful	Elixo estar agradecido
I also want you to get out of this boat	Eu tamén quero que saia desta embarcación
I stopped as soon as it started	Parei en canto comezou
I could hear my mother starting to sob	Escoitaba a miña nai que empezaba a saloucar
I frown and just wonder	Fruño o ceño e só me pregunto máis
I couldn't help but laugh	Non puiden reprimir máis a miña risa
I finally let myself breathe	Por fin permitínme respirar
A normal mortal would never notice	Un mortal normal nunca se decataría
I didn’t care what we were going to do	Non me importaba o que iamos facer
A guitar on the wall	Unha guitarra na parede
The thief is only captured by a smart detective	O ladrón só é capturado por un detective intelixente
I gasped in grateful praise	Eu boquei en eloxios agradecidos
I just want to be in your embrace	Só quero estar no seu abrazo
I couldn't see them burned	Non puiden velos queimados
I have everything ready on the safe side	Teño todo preparado no lado seguro
I am a girl of open thoughts	Son unha rapaza de pensamentos abertos
I will also give your authority and blessing to another	Tamén darei a túa autoridade e bendición a outro
I jumped in and turned to what seemed like an eternity	Boteime e xirei para o que parecía unha eternidade
I would play in the gym with the boys	Xogaría no ximnasio cos rapaces
I could sleep right here on this bench	Podería durmir aquí mesmo neste banco
And many lands and cities were left desolate	E moitas terras e cidades quedaron desoladas
I was glad they were close	Alegroume de que estivesen preto
He was worried about death	Estaba preocupado pola morte
I need a daily routine	Necesito rutina diaria
I want you to enjoy my work	Quero que lle guste o meu traballo
One solitary metal chair to another	Unha cadeira metálica solitaria a outra
A final battle has begun	Comezou unha batalla final
I turned my back and took a deep breath	Rodei de costas e respirei fondo
I ask to use the physical station	Pido usar a estación física
I have learned that weeping for mercy is useless	Aprendín que chorar por misericordia é inútil
I just bought into the business	Só merquei no negocio
I lost all interest in looking for a job	Perdín todo o interese en buscar emprego
He could be dead at another time	Podería estar morto noutra hora
I just didn’t know how to stop things	Simplemente non sabía como parar as cousas
I went with her and let her spend the night	Fun con ela e deixeino pasar a noite
I couldn’t do anything until the medication was gone	Non puiden facer nada ata que a medicación desapareceu
I completely forgot about the candle and came back	Esquecinme completamente da vela e volvín
I wouldn’t have this fight with her	Non tería esta pelexa con ela
I waited for him to come for me	Agardei a que viñese por min
I'll let you go now	Vou deixar ir agora
Ice did not bet on any contest	Ice non apostou por ningún concurso
I will not let it happen	Non vou deixar que pase
I thought there were three at most	Pensei que eran tres como máximo
I couldn't wait	Non me daba ben esperar
I thought I would be furious	Pensei que estaría furioso
I love to see how he obeys me	Encántame ver como me obedece
His stay was short-lived	A súa estadía resultou breve
I can't promise you anything right away	Non che podo prometer nada de inmediato
I felt his eyes searching for me	Sentín os seus ollos buscándome
A safety net when things go wrong	Unha rede de seguridade cando as cousas van mal
I can pass it, but not easily	Podo pasalo, pero non facilmente
I can try to work there	Podo tentar traballar alí
I can get that far, quite easily	Podo chegar tan lonxe, con bastante facilidade
I go straight to the bathroom to wash	Diríxenme directamente ao baño para lavar
Much longer, really	Moito máis tempo, de verdade
I saw a genuine concern in your eyes	Vin unha preocupación xenuína nos teus ollos
That morning I left a short arrow	Aquela mañá deixei unha frecha curta
I also had a father who didn’t love me	Tamén tiña un pai que non me quería
I have a good reason for that	Teño unha boa razón para iso
I had to spend a few hours last week	Tiven que dedicar unhas horas a semana pasada
I sink back into the hard bed	Afúndome cara atrás, na cama dura
A new guest presumably	Un novo convidado presumiblemente
I smoked my cigarette	Fumei o meu cigarro
I just smiled and went to the kitchen	Simplemente sorrín e fun á cociña
A canvas cover completely enclosed	Unha cuberta de lona encerraba completamente
I have much less pain in my joints	Teño moita menos dor nas articulacións
I know you can smell the blood in them	Sei que podes cheirar o sangue neles
I just wish there was someone else	Só me gustaría que houbese alguén máis
I reached out my hand to touch its infinite rays	Cheguei a miña man para tocar os seus raios infinitos
I know what it was now	Sei o que era agora
I was getting it too	Eu tamén o estaba conseguindo
I went up and the phone rang	Subín e o teléfono soou
He was weak and it was very painful to walk	Estaba débil e era moi doloroso camiñar
I hope to have at least six to send	Espero ter polo menos seis para enviar
I kept it for the inscription on the inside of the hat	Conserveino pola inscrición no interior do sombreiro
The copy was later lost	O exemplar perdeuse máis tarde
I told him to take it	Díxenlle que o levase
There is no reasonable evidence to support either story	Non hai probas razoables para apoiar ningunha das dúas historias
I grew up with very practical parents	Crecín con pais moi prácticos
A family on the edge	Unha familia, ao bordo
Suddenly I wrapped my arms around him	De súpeto rodei os meus brazos
I know he came to talk to me	Sei que veu falar comigo
I went straight to my living room	Fun directamente ao meu salón
I didn't wait five seconds to send an email	Non agardei cinco segundos para enviar un correo electrónico
I found a path that was a road	Atopei un camiño que era unha estrada
I stared at her for a long time, saying nothing	Mirei para ela durante moito tempo, sen dicir nada
I admit it can be a terrible judgment	Admito que pode ser un xuízo terrible
A slow smile spread across his lips	Un sorriso lento espallouse polos seus beizos
I’ve heard that line somewhere before	Escoitei esa liña nalgún lugar antes
I was in the office, at my desk	Estaba na oficina, na miña mesa
I thought they were hitting us	Pensei que nos estaban pegando
I need it sometimes but not always	Necesito ás veces pero non sempre
I always started with the most obvious, hunger and thirst	Sempre comecei co máis evidente, fame e sede
I hope I had a long life	Espero que tivese unha longa vida
I also like to go to places alone	Tamén me gusta ir a lugares só
I really didn’t need you to do that	Realmente non necesitaba que fixeras iso
I promised to keep both of them safe	Prometínlle manter a salvo os dous
I weigh the odds of leaving him there all night	Sopeso as probabilidades de deixalo alí toda a noite
I miss driving in the country	Boto de menos conducir no país
I hear someone clear their throats	Escoito que alguén se aclara a gorxa
I had to go to school and start a career	Tiven que ir á escola e comezar unha carreira
I lowered my head to the bar	Baixei a cabeza no bar
I tried to think of something else	Tentei pensar noutra cousa
I nodded and followed the stairs	Asentín coa cabeza e seguín as escaleiras
I thought better of it	Penseino mellor
I came to the airport	Vina no aeroporto
I know your work very well	Coñezo moi ben o teu traballo
I recognized two individuals	Recoñecín dous individuos
A delayed return of symptoms has been reported	Informeuse dun retorno atrasado dos síntomas
I felt isolated and missed her by my side	Sentinme illado e botábaa de menos ao meu lado
I can see them clearly under night vision	Podo velos claramente baixo a visión nocturna
In fact, I told her to go crazy with it	De feito, díxenlle que se volvese tola con iso
I make a gesture that is supposed to make me talk	Fago un xesto que se supón que incita a falar
I didn’t know if he was alive or not	Non sabía se estaba vivo ou non
I didn’t expect to feel that way for you either	Tampouco esperaba sentirme así por ti
I didn’t light those fires	Eu non prendín eses lumes
I know it won't hurt me	Sei que non me fará mal
A cash flow plan does not have these same restrictions	Un plan de fluxo de caixa non ten estas mesmas restricións
I approached her carefully	Achegueime a ela con coidado
A long history has been decided with the banking company	Coa empresa bancaria decidiuse unha longa historia
We never had it in mind	Nunca a tivemos presente
I guess it doesn’t matter anymore	Supoño que xa non importa
I still have my eye, so it went well	Aínda teño o meu ollo, así que saíu ben
He was going through a difficult time	Estaba pasando por un momento difícil
I lifted the stalk to my lips, and blew	Levantei o talo ata os beizos, e sopra
I lost myself in his eyes, forgetting everything else	Perdínme nos seus ollos, esquecendo todo o demais
I just know he did	Só sei que o fixo
A great book based on a real experience	Un gran libro baseado nunha experiencia real
I had to touch him to wake him up	Tiven que tocar nel para espertalo
He could take action	Podería tomar accións
I am a skilled assassin	Son un asasino hábil
A bad teacher can do a lot of damage	Un mal profesor pode facer moito dano
A life outside your home	Unha vida fóra da súa casa
I could feel the solid surface beneath me	Podía sentir a superficie sólida debaixo de min
I slipped on my dress that looked like a glove	Deslicei o meu vestido que me quedaba como unha luva
I couldn't even tell	Nin sequera puiden dicirllo
I always have to follow that	Sempre teño que seguir iso
I don’t have all the facts	Non teño todos os feitos
I just love that guy	Eu só amo a ese tipo
I want a report from you for tonight	Quero un informe teu para esta noite
I picked it up again and handed it to her	Volvín a collelo e entreguello
I think the professional movement is to call ahead	Creo que o movemento profesional é chamar con antelación
I want everything now	Quero todo agora
Really, really	Realmente, de verdade
Many newspapers have talked about this association	Moitos xornais falaron desta asociación
I see several fitted suits that usually look fantastic	Vexo varios traxes entallados que adoitan buscar fantásticos
I am a big fan of these books	Son moi fan destes libros
I proceeded to develop feelings for this	Procedín a desenvolver sentimentos por isto
Getting the results	Obtendo os resultados
A cool breeze blew over my neck, clearing my head	Unha brisa fresca sopraba o meu pescozo, aclarando a miña cabeza
I also like how you added some stars	Tamén me gusta como engadiches algunhas estrelas
It was so out of my element	Estaba tan fóra do meu elemento
A man is not bad for having bad desires	Un home non é malo por ter malos desexos
He was happy when she stopped	Estaba feliz cando ela parou
I haven’t bought or drank beer in months, obviously	Hai meses que non compro nin bebín cervexa, obviamente
I lowered my guard by my ability to charm	Baixei a garda pola miña habilidade de encanto
I would die to save you	Morrería para salvarte
I tried not to look, but it was almost impossible	Intentei non mirar, pero resultábame case imposible
A cloud of dust drifted over the point of impact	Unha nube de po pasou á deriva sobre o punto de impacto
I took the opportunity to observe	Deixeime aproveitar para observalo
It definitely made a difference	Definitivamente fixo a diferenza
I ordered him never to touch me again	Ordeneille que nunca máis me tocara
I know him better than anyone	Coñézoo mellor que ninguén
I use my feet and try to get out	Uso os pés e intento saír
I accepted that, and it was wonderful for me	Aceptei isto, e foi marabilloso para min
I wish he would let me finish	Gustaríame que me deixara rematar
I am overwhelmed with emotion	Estou abrumado pola emoción
A seed of fear and rebellion	Unha semente de medo e rebeldía
I want to apologize for that	Quero pedir desculpas por iso
I can’t help but look up	Non podo menos que mirar cara arriba
I have to think like them	Teño que pensar coma eles
A deep peace settled over him	Unha paz profunda asentouse sobre el
I even thought he was already dead	Incluso pensei que xa estaba morto
I laugh along with everyone else	Eu río xunto con todos os demais
I haven't said anything yet	Eu aínda non dixen nada
I told him his story	Conteille a súa historia
You should take it with me	Debería levalo comigo
I started assembling it over twenty years ago	Comecei a armalo hai máis de vinte anos
I thought about the words but didn't say them	Pensei as palabras pero non as dixen
I felt like a rock star	Sentinme como unha estrela de rock
I read the page in my head	Lin a páxina na miña cabeza
I wrote down the words immediately after speaking	Apuntei as palabras inmediatamente despois de falar
He laughed, but he was serious	Rín pero el falaba en serio
Morris gave birth to another son	Morris deu a luz outro fillo
I wanted him to be my cock	Quería que fose o meu galo
I nodded, looking at the water as well	Asentín, mirándome tamén na auga
I don’t remember who sings that song	Non lembro quen canta esa canción
I don’t keep any upset or upset in my heart	Non gardo ningún desgusto nin desgusto no meu corazón
I also want to come back for us	Eu tamén quero volver por nós
I painted something beautiful and happy	Pintei algo bonito e feliz
It had no specific destination	Non tiña un destino específico
I don’t want him to destroy them	Non quero que os destrúa
I told her the girls were no longer for sale	Díxenlle que as nenas xa non estaban á venda
The film was released with critical and commercial failure	A película lánzase con fracaso crítico e comercial
I failed a couple of times	Fallei un par de veces
I think it was for me too	Creo que tamén foi para min
I set out on those paths you left behind	Fixeime naqueles camiños que deixaches
I couldn’t figure out what the problem might be	Non puiden entender cal podería ser o problema
I admire his principles and his fighting spirit	Admiro os seus principios e o seu espírito de loita
I climbed the stairs and opened a box	Subín a escaleira e abrín unha caixa
I would point out something else	Apuntaría algo máis
I still have it in the closet	Aínda o teño no armario
The shows were well received	Os espectáculos tiveron unha acollida positiva
I was free to escape	Eu era libre para escapar
I saw his car at the supermarket	Vin o seu coche no supermercado
I wouldn’t let them come even if they wanted to	Non os deixaría vir aínda que quixesen
The film is a visual insult	A película é un insulto visual
I had to change to run	Tiven que cambiar para correr
I checked the damage	Comprobei os danos
I am not a business owner	Non son propietario dun negocio
Obviously I’m happy with that	Obviamente estou feliz con iso
Instead I made lunch	No seu lugar fixen o xantar
He had something like a plan after hours of reflection	Tiña algo así como un plan despois de horas de reflexión
Street in the weeks after the battle	Rúa nas semanas posteriores á batalla
I speak with words of thunder and power	Falo con palabras de trono e poder
I looked around the rest of the room	Mirei arredor do resto da habitación
I plan to drive him until he dies	Penso conducilo ata que morra
I needed someone who knew what they were doing	Necesitaba alguén que soubese o que estaban facendo
I no longer remembered what it was like	Xa non recordaba como era
I offered him a helpless shrug	Ofrecínlle un encolme de ombros impotente
A small smile coiled from his face	Un pequeno sorriso coouse da súa cara
I understand and support	Enténdoo e apoio
I recognize that this is a strange saying	Recoñezo que este é un refrán estraño
I just knew they lost their lives	Só sabía que perderon a vida
He was very scared to talk	Estaba moi asustado para falar
A lover is always accused of something	Un amante sempre é acusado de algo
He could feel hers in every kiss of hers	Podía sentir o seu en cada bico dela
I haven’t been with anyone	Non estiven con ninguén
I start swimming down	Comezo a nadar cara abaixo
We all try to help	Todos intentamos axudar
I refuse to do that, even now	Négome a facelo, aínda agora
A great party celebrated by women	Unha gran festa celebrada polas mulleres
I’m so glad to hear you loved it	Estou moi feliz de escoitar que che encantou
I think there was before	Creo que antes había
I shake it and it is still liquid	Axitoo e aínda está líquido
I could face it too	Tamén podería enfrontarme
I did all this for you	Fixen todo isto por ti
I was not from a tribe	Eu non era dunha tribo
It seemed right to him	Parecía o correcto para el
I opened my eyes to look at the clock	Abrín os ollos para mirar o reloxo
I have seen your court many times	Vin moitas veces a túa corte
A possible means of escape	Un posible medio de escape
I think he was always there at the coffee table	Creo que sempre estaba alí na mesa de café
I work in the hospital	Traballo no hospital
I got this number from him before things happened	Recibín este número del antes de que pasasen cousas
I looked at the floor between my legs	Mirei para o chan entre as miñas pernas
I didn’t have time to explain myself	Non tiven tempo para explicarme
He would be jealous, hurt, bitter	Estaría celoso, ferido, amargado
I know how independent you are	Sei o independente que es
I mean not a whisper	Quero dicir non un murmurio
I can’t draw attention to myself	Non podo chamar a atención sobre min
However, common threads emerge from the available evidence	Non obstante, a partir da evidencia dispoñible xorden fíos comúns
Part of the farm was formerly a deer park	Parte da finca foi antigamente un parque de cervos
I have little time left in my life	Me queda pouco tempo de vida
I almost fell off the arm of the couch	Case me caio do brazo do sofá
I came very close to him to be honest	Achegueime moito a el para ser sincero
I just couldn’t stand it anymore	Simplemente non podía soportar máis
A wish list if you will	Unha lista de desexos se queres
It could grow next to you	Podería crecer xunto a ti
They are locked up in a prison cell	Están encerrados nunha cela do cárcere
A shrill whistle returned his attention to his hand	Un asubío estridente devolveu a súa atención á súa man
I guess it will go in the mission log file	Supoño que irá no ficheiro de rexistro da misión
I felt it run through me	Sentín que me atravesaba
Several roads cross the creek	Varias estradas cruzan o regato
I built my ego with books and words	Construín o meu ego con libros e palabras
A rush to make up for lost time	Unha présa por recuperar o tempo perdido
I got the topic and all	Conseguín o tema e todo
I think they guessed what kind of cat was responsible	Creo que adiviñaron que tipo de gato era o responsable
Smith in the final seconds of the game	Smith nos últimos segundos do partido
I never got to that	Nunca cheguei a iso
Nothing came of these efforts	Non saíu nada destes esforzos
I didn’t know which side to take	Non sabía de qué lado tomar
After three minutes, everyone in the room died	Despois de tres minutos, todos os que estaban na sala morreron
His soul became evil when he learned magic	A súa alma fíxose malvada ao aprender maxia
I wrote, edited, and finished my research work last night	Escribín, editei e rematei o meu traballo de investigación, onte á noite
I wasn’t going to win that one	Non ía gañar ese
I told you to be careful but you insisted	Díxenche que teñas coidado pero insististe
A couple of officers had gone down to the beach	Un par de axentes baixaran á praia
A few years ago I didn’t have a lover	Hai uns anos que non tiña un amante
It’s been a long time since I’ve felt so relaxed	Hai moito tempo que non me sentía tan relaxado
I approached his side and looked out	Achegueime ao seu lado e mirei para fóra
I was expecting something significantly harder than this	Esperaba algo significativamente máis difícil que isto
I found these in the woods	Atopei estes no bosque
I stood up and waited for my fate	Quedei de pé e agardei o meu destino
I went in and he closed the door	Entrei e el pechou a porta
I run over it and I have the streak	Atropelo e téñoa a raia
I talked to her about birds and fish	Falei con ela dos paxaros e dos peixes
I'm afraid we're doomed	Temo que estamos condenados
I had to get some answers	Tiven que obter algunhas respostas
I was very disappointed with that episode	Quedei moi decepcionado con ese episodio
A chance to talk to a pretty girl	Unha oportunidade de falar cunha rapaza bonita
I take a deep breath before giving birth	Respiro fondo antes do meu parto
I just couldn’t wrap my head around it	Simplemente non podía envolver a miña cabeza arredor del
I did my hairstyle and makeup	Fixeime o peiteado e a maquillaxe
He hadn't been there yet, but soon	Aínda non estivera alí, pero pronto
I also believe your song of other things	Tamén creo a túa canción doutras cousas
I had a hard time making that final leap	Tiven moi difícil dar ese salto final
I thought she was sexy	Pensei que era sexy
I was looking at this with a different eye	Estaba a ver isto con outro ollo
I would travel again with this company	Viaxaría de novo con esta empresa
Diana is released later	Diana é liberada máis tarde
I can't wait to see the tree	Non podo esperar a que vexas a árbore
I see how the leather jacket looks	Vexo como lle queda a chaqueta de coiro
A greater truth is being hidden from us	Estásenos ocultando unha verdade maior
He was crying and shaking, in total shock	Estaba chorando e temblando, en shock total
I wanted to be like her	Eu quería ser coma ela
I wonder who it might be	Pregúntome quen podería ser
I absolutely love your act of magic	Encántame absolutamente o teu acto de maxia
I didn’t dare look at him	Non me atrevín a mirar para el
I want you to tell me what you are really thinking	Quero que me diga o que realmente está pensando
A piece of golden dust landed brightly on his chin	Un anaco de po dourado pousou brillantemente no seu queixo
I think what appears on the screen is good	Penso que o que aparece na pantalla é bo
I almost stumble upon missing pieces of tile	Case tropezo con anacos de tella que faltan
I opened a crack in the door and looked	Abrín a porta unha fenda e mirei
I ask you to release my son	Pídoche que liberes ao meu fillo
I didn't mean anything	Non quería dicir nada
I started with another beer and sighed for myself	Comecei con outra cervexa e suspirei para min
I killed them all, but more kept coming	Mateinos a todos, pero seguiron chegando máis
I even sang some songs with the band	Incluso cantei algunhas cancións coa banda
Like the last of my apple	Como o último da miña mazá
A green face appeared	Apareceu unha cara verde
I want something that will change my look completely	Quero algo que cambie o meu aspecto por completo
I looked down to see my blood-covered pants	Mirei para abaixo para ver os meus pantalóns cubertos de sangue
I know him only by reputation	Coñézoo só por reputación
I can't do this or that	Non podo facer esta operación nin outra
He could turn on the lights at any time	Podía prender as luces en calquera momento
I only care about you sometimes	Só me preocupo por ti ás veces
I still didn’t want to go any further with him	Aínda non quería ir máis lonxe con el
I’ve never told anyone so much about me	Nunca lle dixen tanto a ninguén sobre min
I don't understand	Non o entendo
He paused as he continued to stare at her, smiling	Unha pausa mentres seguía mirándoa, sorrindo
I think you have to take people by the hand	Creo que hai que coller á xente da man
I'm still alive, completely covered in scarlet	Sigo vivo, completamente cuberto de escarlata
I approached him and looked down	Achegueime a el e mirei para abaixo
He was only eighteen, after all	Só tiña dezaoito anos, despois de todo
A special needs lawyer can help	Un avogado de necesidades especiais pode axudar
As you undermine our security, we undermine yours	Mentres socavas a nosa seguridade, nós socavamos a túa
This is done to protect life and property	Isto faise para protexer a vida e a propiedade
I was too shy to get in	Eu era demasiado tímido para entrar
I blew my left arm into the air	Botei ao aire o meu brazo esquerdo
I knew there was so much more to you	Sabía que había moito máis para ti
I looked up at the moon	Levantei a vista para a lúa
I want to hold on forever	Quero aguantar para sempre
I want you to act as a trained operator	Quero que actúes como operador adestrado
I wanted to end all this	Quería acabar con todo isto
A new and compelling reason to leave me	Un motivo novo e convincente para deixarme
I’m pretty convinced that the perfect moment is a myth	Estou bastante convencido de que o momento perfecto é un mito
I'm not a real woman of a hundred fairies	Non son unha verdadeira muller de cen fadas
I will leave my notebook buried here	Deixarei aquí o meu caderno enterrado
I told him the truth	Díxenlle a verdade
A panic attack is almost like a violent experience	Un ataque de pánico é case como unha experiencia violenta
I will not leave my friends	Non vou deixar aos meus amigos
A deer crossed the road in front of us	Un cervo cruzou a estrada diante de nós
I was learning the difference	Estaba aprendendo a diferenza
You could already have	Xa podería ter
It should be put into action immediately	Debería ser posto en acción inmediatamente
I washed my face to wake up	Laveime a cara para espertar
I followed the arrow pointing to the back pool	Seguín a frecha que apuntaba á piscina de atrás
I just want to talk to her again	Só quero falar con ela de novo
I didn’t see it that way either	Eu tampouco o vin así
I saw everything and tried to be happy	Vin todo e tentei ser feliz
I think he’s someone special	Creo que é alguén especial
I can feel you don’t like it	Podo sentir que non lle gusta
I felt bad everywhere	Sentinme mal por todas partes
I find it interesting	Paréceme interesante
I didn’t want to dominate her	Non quería dominala
A large truck carrying a mysterious cargo	Un camión grande que levaba unha carga misteriosa
A useful question to ask is how successful people are	Unha pregunta útil para facer é como a xente ten éxito
However, I did not fight him	Non obstante, non o combatei
I throw the boat to the ground and jump back	Tiro o bote ao chan e salto cara atrás
A small battery flashlight was his only source of light	Unha pequena lanterna de batería era a súa única fonte de luz
I look at my breasts	Miro para os meus peitos
I bow my head against my chest	Cunco a súa cabeza contra o meu peito
They almost insult me	Case me insultan
He was no longer in command	Xa non estaba ao mando
Today I felt like a princess	Hoxe sentíame unha princesa
I couldn't connect the lyrics to pronounce it	Non puiden conectar as letras para pronuncialo
I had nothing special to leave to my relatives	Non tiña nada especial que deixar aos meus parentes
He was completely lost in deep thoughts	Estaba completamente perdido en pensamentos profundos
I couldn’t touch the water, of course	Non podía tocar a auga, claro
I have a job to do here	Teño un traballo que facer aquí
I didn’t have to have anyone tell me that	Non tiña que que alguén me dixese iso
A tall and beautiful stranger	Un descoñecido alto e fermoso
It has no distinctive taste or smell	Non ten ningún sabor ou cheiro distintivo
I wouldn’t trust myself either	Eu tampouco confiaría en min
I wanted to die more than ever	Quería morrer máis que nunca
A comfortable man in every situation	Un home a gusto en cada situación
I thought of the pamphlet	Pensei no folleto
I tried to understand what was going on	Tentei entender o que estaba a pasar
Suddenly I had incredible heat	De súpeto tiven un calor incrible
A noise that would make an animal, not a person	Un ruído que faría un animal, non unha persoa
I know how it sounds, but it's true	Sei como soa, pero é verdade
I assured him that it would not hinder my work at all	Asegureille que non impediría en absoluto o meu traballo
I hate what’s going on	Odio o que está pasando
I agree with what we do	Estou conforme co que facemos
Then I talked about our last conversation	Despois falei da nosa última conversa
I'm looking for a change	Estou buscando un cambio
A lot of marketing is based on this fear	Moita mercadotecnia baséase neste medo
With respect, I encourage you to keep reading	Con respecto, animo a seguir lendo
I never stopped loving you	Nunca deixei de quererte
I nodded and leaned against her chest	Asentín coa cabeza e apóiaa contra o seu peito
There were also engine problems	Tamén houbo problemas co motor
I bet you have that painting hidden somewhere	Aposto a que ten esa pintura escondida nalgún lugar
I thought that was damn quirky	Pensei que iso era malditamente peculiar
But I will have another turn	Pero vou ter outra volta
I'm away from the hustle and bustle	Estou lonxe do bullicio
I look forward to working with you soon	Espero traballar contigo pronto
A part of the foundation, perhaps	Unha parte da fundación, quizais
I didn’t get the chance	Non tiven a oportunidade
I said a little prayer	Dixen unha pequena oración
Respect enough to give you what you ask for	Respecto o suficiente para darche o que pides
I call behind him to see where he is going	Chamo detrás del para ver onde vai
I never realized that this part of the state had mountains	Nunca me decatei que esta parte do estado tiña montañas
I am an artificial intelligence	Son unha intelixencia artificial
A friend from school	Un amigo da escola
I looked around the area	Mirei arredor da zona
I forgot before when you called	Esquecín antes cando chamaches
He had no art lessons	Non tiña leccións de arte
I love being around like that	Encántame estar preto así
I wanted to leave this place forever	Quería deixar este lugar para sempre
I told them the moment he touched me	Díxenlles no momento en que me tocou
A change of habit or routine	Un cambio de hábito ou rutina
Honestly, I was afraid of him at the time	Sinceramente, tiña medo del nese momento
The case was then taken to court	O caso foi sometido entón ao xulgado
I know they will want to talk to you too	Sei que tamén quererán falar contigo
It would be hard not to	Resultaría difícil non facelo
I need to hear your reaction	Necesito escoitar a súa reacción
I didn’t know how to handle sitting alone	Non sabía como manexar só sentado
I could hear you, but you couldn't hear me	Eu podía escoitarte, pero ti non me podías escoitar
Suddenly I didn’t want to leave	De súpeto non quería marchar
He never submitted anything to the publication again	Nunca máis volveu presentar nada á publicación
Choose for the task of your protection	Elixínte para a tarefa da súa protección
An abrupt turn would be too obvious	Un xiro brusco sería demasiado obvio
I hated seeing them both together	Odiaba velos os dous xuntos
Other cast members also praised the added music	Outros membros do elenco tamén eloxiaron a música engadida
I don't understand why	Non entendo por que
I turned to the members of the group and shrugged	Xireime cara aos membros do grupo e encolleime de brazos
I wanted to break things	Quería romper cousas
I don’t remember his exact reason	Non lembro o seu motivo exacto
I thought it would be just an old skeleton	Pensei que sería só un vello esqueleto
I have your phone number	Teño o seu número de teléfono
A tall, thin boy came down the sidewalk	Un neno alto e delgado veu pola calzada
A cold sweat covered her	Unha suor fría cubriuna
I left the car just around the corner	Deixei o coche á volta da esquina
I wish someone would complete it for me	Gustaríame que alguén o completase por min
He was under his total control	Estaba baixo o seu control total
A quick look will show that the topics are diverse	Unha ollada rápida mostrará que os temas son diversos
I made a mistake in the mail	Eu fun un erro no correo
I haven’t forgiven them yet	Aínda non os perdoei
I’m right behind her	Estou xusto detrás dela
I stood a few steps behind him	Quedei uns pasos detrás del
They lie down to sleep soundly	Déitanse para durmir profundamente
I know many talented ruins	Coñezo moitas ruínas talentosas
I could really smell the wood	Realmente podía cheirar a madeira
This attracted strong criticism from all sides	Isto atraeu fortes críticas de todos os lados
I wanted everything to be perfect tonight	Quería que todo fose perfecto esta noite
I feel so much better now	Sentínme moito mellor agora
We were pretty conspicuous as the hours went by	Fomos bastante conspicuos a medida que avanzaban as horas
I can do a lot with a name	Podo facer moito cun nome
I had a girlfriend who did	Tiven unha moza que si
I update my classroom news, homework, and calendar regularly	Actualizo as noticias da aula, os deberes e o calendario regularmente
I was not required to write a positive review	Non estaba obrigado a escribir unha crítica positiva
I had no idea of ​​any deal	Non tiña nin idea de ningún acordo
I can't stop but I growled at you	Non podo parar pero gruñei contigo
I want my family fortune	Quero a miña fortuna familiar
I hope you don’t mind coming for the ride	Espero que non lle importe vir para o paseo
A more direct route would be to travel by boat	Unha ruta máis directa sería viaxar en barco
I guess he hit them in a couple of worlds	Supoño que os golpeou nun par de mundos
This was their first team championship reign together	Este foi o seu primeiro reinado de campionato por equipos xuntos
I didn’t bother taking a shower	Non me molestei en ducharme
He was figuring out where he was coming from	Estaba descubrindo de onde viña
The publisher gave no reason	A editorial non deu ningunha razón
It seems like I never do the right thing with men	Parece que nunca fago o correcto cos homes
I had never been on a date before	Nunca estivera nunha cita antes
I closed my eyes and tried to gather more details	Pechei os ollos e intento reunir máis detalles
I approach cautiously	Achégome con cautela
A safe operating space for humanity	Un espazo operativo seguro para a humanidade
I was always watching my weight	Sempre estaba vixiando o meu peso
I didn't need to see him again	Non necesitaba velo de novo
I came home with a large collection	Cheguei a casa cunha gran colección
I guess you’ll need more time than you do today	Supoño que necesitarás máis tempo que hoxe
He could prove the interest of men	Podía probar o interese dos homes
I’m still taking the story at that point	Eu aínda estás levando a historia nese momento
I have, like, three of them here	Teño, como, tres deles aquí
I didn’t even like the rooster	Nin sequera me gustaba o galo
I know he knows	Sei que el sabe
I had never been to a group fitness class	Nunca estivera a unha clase de fitness en grupo
I connect with them through my window	Conéctome con eles a través da miña fiestra
He wanted to slap her smooth face	Quería botarlle unha bofetada á súa cara lisa
Serving customers and showcase	Atendendo aos clientes e á vitrina
I never found out what happened	Nunca descubrín o que pasou
I think we should probably go back in	Creo que probablemente deberíamos volver a entrar
I will keep improving	Seguirei mellorando
I rode the trains for hours on the ground	Percorrín os trens durante horas polo chan
I want to change the plan	Quero cambiar o plan
He probably attended an elementary school in his village	Probablemente asistiu a unha escola primaria da súa aldea
I would only learn about them later in my life	Só aprendería sobre eles máis tarde na miña vida
I am eternally grateful for the knowledge you have passed on	Estou eternamente agradecido polos coñecementos que transmitiches
I’m not getting younger	Non me estou facendo máis novo
I like the cover design they made	Gústame o deseño da portada que fixeron
A person who has radical views	Unha persoa que ten puntos de vista radicais
A strange sensation ran through my body	Unha estraña sensación percorreu o meu corpo
I will wait for your reply after tomorrow's tour	Agardarei a túa resposta despois da xira de mañá
I could not have chosen a better daughter	Non podería ter escollido mellor filla
I made my way to him	Collín o meu camiño cara a el
I have already rejected a couple of proposals	Xa rexeitei un par de propostas
One thing leads to another	Unha cousa leva a outra
I looked in my hand mirror	Mirei ao meu espello de man
I highly recommend this, by the way	Recomendo encarecidamente isto, por certo
I can see your point of view on this	Podo ver o teu punto de vista sobre isto
I take it home while the owners are out	Levo a casa mentres os donos están fóra
A smile touched her lips	Un sorriso tocoulle os beizos
I ate well during the day	Eu comín ben durante o día
I can't take advantage of you like that	Non podo aproveitarte así
A look of surprise gave way to a wide smile	Unha mirada de sorpresa deu paso a un amplo sorriso
I am tempted to ask for much more	Estou tentado a pedir moito máis
I think that was what they were waiting for	Creo que era o que estaban esperando
Then they break	Despois rompen
The heroine of a poor man	A heroína dun pobre
I have been arrested so many times	Me arrestaron tantas veces
I moved so fast they never saw me coming	Movínme tan rápido que nunca me viron vir
I trusted him at first sight	Confiei nel a primeira vista
A rush of what the future holds crushed me	Unha precipitación do que depara o futuro esmagoume
I tell him the doctors here are very good	Dígolle que aquí os médicos son moi bos
I want to get into business	Quero poñerme ao negocio
I was just waiting for him to disappear	Só seguía esperando que desaparecese
I managed to turn my head long enough to see	Conseguín xirar a cabeza o suficiente para ver
He was wrapped in his arms, but it wasn't enough	Estaba envolto nos seus brazos, pero non foi suficiente
I just want to focus on helping them	Só quero concentrarme en axudalos
I was starting to feel a little better	Comezaba a sentirme un pouco mellor
I took the steps carefully	Tomei os pasos con coidado
I miss less past lives, too	Boto de menos vidas pasadas, tamén
I didn’t want to make it a habit	Non quería facerlle un hábito
I need him and only him to listen to me	Necesito del e só el para escoitarme
I like how this team has played historically	Gústame como xogou este equipo históricamente
Every night he sang better than the night before	Cada noite cantaba mellor que a noite anterior
A national emergency gave him a personal opportunity	Unha emerxencia nacional brindoulle unha oportunidade persoal
I also told him my feeling	Eu tamén lle contei o meu sentimento
I’ve got it working so far	Conseguín que funcione ata agora
I never left the window open	Nunca deixei a fiestra aberta
I grab her arm and turn her towards me	Colloo do brazo e víroa cara a min
I haven’t forgotten that childhood memory	Non esquecín aquel recordo da infancia
A video has started playing	Comezou a reproducirse un vídeo
I wonder what we will eat here	Pregúntome é o que comeremos por aquí
I just read the report	Acabo de ler o informe
A perfect pattern for casual occasion	Un patrón perfecto para ocasión casual
I didn’t stay in the old days	Non me quedei nos vellos tempos
I can't stop shaking either	Eu tampouco podo deixar de tremer
I just wanted to make sure you were accommodating	Só quería comprobar que te estabas acomodando
An opportunity to negotiate	Unha oportunidade para negociar
I thought I had another year	Pensei que tiña outro ano máis
I ran around the corner and hid	Corrín pola esquina e agocheime
I think college play is probably where it belongs	Creo que o xogo universitario é probablemente onde lle corresponde
I could taste spring	Podía saborear a primavera
Don't rob me	Non me rouben
Through and through	A través e a través
I hate to be called to his office as a servant	Odio que me convoquen ao seu despacho como un criado
A girl is dragged to another room	Unha nena é arrastrada a outra habitación
I think everyone would love it	Creo que todos a adorarían
I want you to be my equal	Quero que sexas o meu igual
I didn’t realize how many there were	Non me decatei de cantos había
Honestly, I struggled as a student	Sinceramente, loitei como estudante
Many of them saved	Moitos deles aforraron
I could tell he was studying a calendar	Podía dicir que estaba estudando un calendario
I was afraid to go to the doctor	Tiña medo de ir ao médico
I personally didn't care	A min persoalmente non me importaba
I wanted to wash away loneliness and anxiety	Quería lavar a soidade e a ansiedade
A pair of wooden shelves	Un par de estantes de madeira
A mixture of fire red and orange	Unha mestura de vermello lume e laranxa
I was just trying to be kind and polite	Só intentaba ser amable e educado
It may be a little late	Pode que chegue un pouco tarde
I didn't want to contact you	Non quería contactar contigo
I’m adding my ten cents	Estou engadindo os meus dez centavos
I promised him it should be done	Prometínlle que debería facerse
I could never tell if it was good or bad	Nunca puiden dicir se era bo ou malo
I didn’t want him to stop	Non quería que parase
A second later and I wouldn’t have to do it anymore	Un segundo despois e xa non tería que facelo
I drew it with my voice	Debuxábaa coa miña voz
Prisoner for the first time	Preszoo por primeira vez
I dried the cup on the way to the door	Sequei a cunca camiño da porta
I feel good now	Agora síntome ben
Something I need to know	Algo teño que saber
I came to ask your husband something	Vin preguntarlle algo ao teu marido
I make sure I stay in the shade	Asegúrome de quedarme na sombra
I hit him, over and over in the head	Pegueino, unha e outra vez na cabeza
I suggest we watch it closely	Suxiro que a vixamos de preto
A dark, lace dress hung from one of her arms	Un vestido escuro e de encaixe pendía dun dos seus brazos
I can laugh and enjoy climbing without feeling guilty	Podo rir e gozar da escalada sen sentirme culpable
I swallow because my voice shakes	Trago porque me treme a voz
I didn't like the place	Non me gustou o lugar
I love how positive you are about it	Encántame o positivo que es respecto diso
I didn’t build that	Eu non construín ese
You better get in there	É mellor que entre alí
I wrote about it and gave him a picture	Escribín sobre iso e deille unha foto
I got the appeal from the fans	Recibín o atractivo dos fans
I swallowed and ran out of the room	Traguei e saín correndo da habitación
However, I can tell you this	Non obstante, podo dicirche isto
A soft knock sounded again	Soou de novo un golpe suave
I heard the surgeon talking on the phone	Oín ao cirurxián falar por teléfono
One of them was beaten by a minority candidate	Un deles foi batido por un candidato minoritario
I'm a little broken	Eu un pouco averiado
In fact I did pretty well in the thing	De feito saín bastante ben na cousa
I can't answer the phone	Non podo contestar o teléfono
I think some of us did escape	Creo que algúns dos nosos si que se escaparon
I followed him down the hall	Seguíno ao corredor
I really like the place	Gústame moito o lugar
Although I did not move	Aínda que non me movín
I like adventures that make you think	Gústanme as aventuras que che fan pensar
I closed my eyes, but it made no difference	Pechei os ollos, pero non fixo ningunha diferenza
I finished playing with my plate and set it aside	Rematei de xogar co meu prato e apartémolo
I have no doubt of your skill in battle	Non teño dúbida da túa habilidade na batalla
I didn’t pay enough attention to him	Non lle prestei a suficiente atención
I have a big family	Teño unha gran familia
I loved every moment	Encantoume cada momento
Get away from me	Afasteina de min
I beg for mercy and my husband hits me	Pido clemencia e o meu home golpeame
I think this may be one of your best arrangements	Creo que este pode ser un dos teus mellores arranxos
I never forgot you	Nunca te esquecín
I knocked on the open door and went inside	Petei á porta aberta e entrei
I need to tell people	Necesito dicirlle á xente
I just wanted to kiss you again	Só quería bicarte de novo
I didn't like it at all	Non me gustou nin un pouco
They were all built of wood	Todos eles foron construídos en madeira
I feel very worried	Síntome moi preocupado
A little rain is not going to hurt me	Un pouco de choiva non me vai facer dano
I remember that summer very well	Recordo moi ben aquel verán
I think my audition can go	Creo que a miña audición pode ir
I always trusted your instincts before	Antes sempre confiei nos teus instintos
Although a curious thing happened	Aínda que pasou unha cousa curiosa
I go back to the cup	Volvo á cunca
I guess three is not bad at all	Supoño que tres non está nada mal
I woke up with a cold sweat	Esperteime cunha suor fría
I want the changes to be profound and real	Quero que os cambios sexan profundos e reais
A hundred would die before she suffered a scratch	Un centenar morrerían antes de que ela sufrise un rabuño
I love being with you	Encántame estar contigo
However, they almost discover me	Porén, case me descubren
I can spend it today and most likely tomorrow	Podo pasar hoxe e moi posiblemente mañá
A girl is set up for a message in knowledge	Unha rapaza está configurada para unha mensaxe no coñecemento
I shrugged a little and slid into the seat	Encollín un pouco de ombros e deslicei no asento
I took a deep breath and shook my head	Respirei fondo e neguei a cabeza
He had no idea how to guess his age	Non tiña nin idea de como adiviñar a súa idade
I said it the other day	Díxeno o outro día
I just need to show you that you can trust me	Só teño que demostrarlle que pode confiar en min
I wrapped my arms around his waist	Envolvín os meus brazos arredor da súa cintura
I wanted to run away with him	Quería fuxir con el
I'm just glad to see you here	Só me alegra verte aquí
It made me listen	Fíxome escoitar
I know, you say eternity is forever	Seino, dis que a eternidade é para sempre
She looked so stupid to him	Parecía tan estúpido ante el
I will always be honest with you	Sempre serei honesto contigo
I reached out and took his hand in mine	Estendín a man e collín a súa man na miña
I missed it when I was little	Boteime de menos de pequeno
I wonder what's going on	Pregúntome que está pasando
I leaned over and picked it up	Inclineime e collíno
I wasn’t really inspired at all	En realidade non estaba inspirado en absoluto
So a very small one	Por iso un moi pequeno
I would still be in my own kind	Aínda estaría na miña propia especie
A civilian perspective can be pleasant from time to time	Unha perspectiva civil pode ser agradable de cando en vez
I got on my knees and called her	Púxenme de xeonllos e chameina
I tried to track you down	Tentei rastrexarche
I didn't like anything	Non me gustou nada
I need this plan, it makes me consistent	Necesito este plan, faime ser coherente
I didn’t realize it had been so long	Non me decatei de que levaba tanto tempo
I get that reaction a lot	Recibo moito esa reacción
I suggest you be prepared	Suxiro que estea preparado
I looked up to meet his	Levantei os ollos para atoparme cos seus
Small emergency lights illuminated an ominous corridor	Unhas pequenas luces de emerxencia iluminaban un corredor ominoso
I never thought about the pain it would cause	Nunca pensei na dor que causaría
I didn’t have time to make mistakes	Non tiven tempo para cometer erros
I admit you had me with that	Recoñezo que me tiñas con ese
I was bored of being in the books section	Estaba aburrido de estar na sección de libros
The head of government is the prime minister	O xefe do goberno é o primeiro ministro
I ended up going down to his level	Acabei descendendo ao seu nivel
I also washed the floor down very carefully	Tamén lavei o piso de abaixo con moito coidado
I didn’t care much about anything except my collections	Non me importaba moito nada excepto as miñas coleccións
I was recently introduced to this world of yours	Recentemente presentáronme este teu mundo
The rest run to save their lives	O resto corre para salvar as súas vidas
I had no idea him, really	Non tiña nin idea del, a verdade
I also learned a few things	Eu tamén aprendera algunhas cousas
I’m not even attracted to her	Nin sequera me atrae por ela
I listened wondering what the plan was	Escoitei preguntándome cal era o plan
I shook my head and pushed him firmly	Neguei a cabeza e empuxeino firmemente
A means to a different end	Un medio para un fin diferente
I'm probably crazy	Probablemente estou tolo
I made sure the edges were smooth and rounded	Asegureime de que os bordos fosen lisos e redondeados
It burst as the light shone inside me	Rebentoume como a luz brotaba dentro de min
I do not need legal advice	Non necesito asesoramento xurídico
It was a few inches from the door	Estaba a poucos polgadas de chegar á porta
I had to leave school when the girls were born	Tiven que deixar a escola cando naceron as nenas
He was thrown out of prison	Estaba tirado fóra da prisión
Lack of people cannot mean a lack of responsibility	A falta de xente non pode significar unha falta de responsabilidade
I can feel it in you	Podo sentilo en ti
I had water from the vines	Tiven auga das vides
I talked to the counselor	Falei co conselleiro
I looked into his eyes	Mirei nos seus ollos
Surely he hoped he knew where he was going	Seguro que esperaba que soubese a onde ía
I would only meet a few of them	Só coñecería a algúns deles
I also got to master playing all the high notes	Tamén cheguei a dominar tocando todas as notas altas
A people that would never be the same	Un pobo que nunca sería o mesmo
I called to get his attention and got no response	Chamei para chamar a súa atención e non obtiven resposta
Freeze for a few seconds	Conxelo uns segundos
I wish things were different for him	Gustaríame que as cousas fosen diferentes para el
I grew up, got married, and had children	Eu medrei, caseime e tiven fillos
I invite you to listen and accept my advice	Invítote a escoitar e aceptar o meu consello
I'll know more about that, thanks	Vou saber máis sobre iso, grazas
I can do your project perfectly	Podo facer o teu proxecto perfectamente
I got up and checked my clothes, everything was normal	Levanteime e revisei a roupa, todo era normal
I wasn't sure how much	Non estaba seguro de canto
I worked and learned my power	Traballei e aprendín o meu poder
I used to work with his father	Eu adoitaba traballar co seu pai
Shortly afterwards the line began to move	Pouco despois a liña comezou a moverse
I closed my eyes and waved my hand	Pechei os ollos e acenei a man
I know what it is	Sei o que é
Crush them with one foot	Esmagueinos cun pé
He has three brothers	Ten tres irmáns
I need something new	Necesito algo novo
I slipped under the blankets and covered myself	Deslicei debaixo das mantas e cubrínme
Then I looked at the sock too, but now	Daquela tamén mirei o calcetín, pero agora
You should explain why	Debería explicar por que
I lit a fresh cigarette	Encendín un cigarro fresco
A partner was not something he wanted	Un compañeiro non era algo que el quería
I could only repair the roof tomorrow	Podería reparar o tellado só mañá
I was worried about my mother	Estaba preocupado pola miña nai
I dare you to do it this year	Atrévote a facelo este ano
I have no idea what they could be	Non teño nin idea do que poderían ser
I know your real age	Sei a túa idade real
Many farmers have left the area	Moitos agricultores abandonaron a zona
I love you too much	Eu tamén te quero moito
I knew exactly who he was	Eu sabía exactamente quen era
I think we need them after this trip	Creo que os necesitamos despois desta viaxe
A drop of crimson fell on his desk	Unha pinga de carmesí caeu sobre a súa mesa
I take my homework seriously	Tomo os meus deberes en serio
I must believe in something	Debo crer en algo
I don't remember the name very well	Non lembro moi ben o nome
I jumped forward	Boteime para adiante
A trap will be attempted	Tentarase unha trampa
The attack was quickly abandoned	O ataque foi rapidamente abandonado
He couldn't do either	Non podía facer ningún dos dous
I think they got it	Creo que o conseguiron
I will tell my story once every five years	Contarei a miña historia unha vez cada cinco anos
I have to release forgiveness to people who hurt me	Teño que liberar o perdón ás persoas que me doen
I love our children too	Eu tamén amo os nosos fillos
I want to work for the railroad again	Quero traballar de novo para o ferrocarril
I leaned forward to try to see what was going on	Inclineime para adiante para tentar ver que pasaba
I had to fight the urge to grab it hard	Tiven que loitar contra as ganas de agarralo con forza
I knew if they wanted me, I wouldn't be here	Sabía que se me querían, non estaría aquí
I think everything should be fine	Creo que todo debería estar ben
I really hated this part	Realmente odiaba esta parte
I park and enter the building	Aparco e entro no edificio
I just want to share something with you	Só quero compartir algo contigo
It is often found around the human room	Moitas veces atópase ao redor da habitación humana
I know it took strength from them	Sei que deles sacou forza
A very dangerous beach where water enters	Unha praia moi perigosa onde entra a auga
I could have hugged that	Eu podería ter abrazado iso
I can't believe it's really mine	Non podo crer que realmente sexa miña
I guess it was time	Supoño que xa era hora
I naturally wanted to help with healing	Eu naturalmente quería axudar na cura
He was not completely insensitive	Non era completamente insensible
I just want to go home now	Só quero ir a casa agora
I smiled, shook my head, didn’t, and kept walking	Sorrín, neguei a cabeza, non e seguín camiñando
I want you to be happy for me	Quero que sexas feliz por min
I was philosophical about my name	Eu era filosófico sobre o meu nome
I never had any of that	Nunca tiven nada diso
I haven't seen anything, nothing yet	Non vin nada, nada aínda
I certainly didn’t expect it	Certamente non o esperaba
A minute and a half later, the driver starts screaming	Minuto e medio despois, o condutor comeza a berrar
I like them very, very much	Gústanme moito, moito
I don’t remember what it was	Non lembro o que era
I never knew what loneliness was, until it all happened	Nunca souben o que era a soidade, ata que todo isto pasou
Because he created a spirit of revolt	Porque criou un espírito de revolta
He was no longer afraid to be near her	Xa non tiña medo de estar preto dela
I always watch the team go	Sempre miro como vai o equipo
I couldn’t use my skill on him like that	Non podía usar a miña habilidade sobre el así
I saw the gun barrel	Vin o cañón da arma
I have little faith in humanity	Teño pouca fe na humanidade
I guess this was a random element in his style	Supoño que este foi un elemento aleatorio no seu estilo
I really want you to stay in control	Realmente quero que manteñas o control
Feed him with lies so he can bring you back	Alimenteino con mentiras para que te trae de volta
Hill at six	Collina ás seis
I was pretty sure of that	Eu estaba bastante seguro diso
He was in a mental pavilion	Estaba nun pabellón mental
I’m still stuck in all these mixed emotions	Sigo atrapado en todas estas emocións mesturadas
I hope they didn’t get too comfortable	Espero que non se puxeran demasiado cómodos
I went to take a break from writing	Fun facer un descanso da escritura
I felt good about my financial situation	Sentinme ben coa miña situación financeira
I turned aside	Xireime de lado
I'm going to talk to your father	Vou falar co teu pai
I like to make things simple but I appreciate the details	Gústame facer as cousas sinxelas pero aprecio os detalles
The issue remains very relevant	A cuestión segue sendo moi relevante
I knew he needed me	Sabía que me necesitaba
He hated her immediately	Odiábaa inmediatamente
I like where this is going	Gústame onde vai isto
I kissed him on the cheek, then laid him down gently again	Biqueino na meixela, despois deiteille suavemente de novo
Gravity is very intense in the fog	A gravidade é moi intensa dentro da néboa
I think you can understand	Creo que podes entender
I want to go somewhere without so many memories	Quero ir a algún lugar sen tantos recordos
I waited for the front line to complain	Agardaba que a primeira liña se queixase
I sit there for a second	Sento alí un segundo
It wasn’t going to make them worse	Non ía empeorarlles
I will consult with you again in a few weeks	Volverei a consultar contigo nunhas semanas
I instinctively pulled back	Instintivamente tirei cara atrás
So it was actually a bit of a relief	Entón, en realidade foi un pouco de alivio
I haven't bought online in a long time	Hai moito tempo que non compro en liña
I see a new spot appear inside my elbow	Vexo aparecer un novo punto dentro do meu cóbado
An image of where he was was formed in his mind	Na súa mente formouse unha imaxe de onde estaba el
It was on, not embarrassed	Estaba encendido, non avergoñado
I knelt down and ran his arm over my shoulder	Axeonlleime e pasei o seu brazo por riba do meu ombreiro
I wanted both, but I couldn't have either	Eu quería os dous, pero non puiden ter ningún dos dous
I know you can feel it	Sei que podes sentilo
This is the natural cause of hunger	Esta é a causa natural da fame
It takes a long minute	Pasa un minuto longo
I’m so scared you won’t like it after that	Teño moito medo de que non che guste despois diso
I like the sound of your voice	Gústame o son da túa voz
A world that needed no marriage, no answers, no humanity	Un mundo que non necesitaba casamento, nin respostas, nin humanidade
I like this look better than black	Gústame máis este aspecto que o negro
I only smoke them for stress	Só os fumo por estrés
I don't recognize it	Non o recoñezo
I couldn't be sure which one	Non podía estar seguro de cal
My wife is exhausted	Esgotoume a miña muller
I called him and I moved	Chameino e mudei
I left the paint materials	Deixei os materiais de pintura
I didn’t want to stay much longer	Non quería quedarme moito máis tempo
I enjoyed the extra sleep	Gocei do sono extra
I just wish there was a joke	Só me gustaría que houbese unha broma
I felt impatient to see it open	Sentín impaciencia por velo aberta
I wonder if he will talk to me	Pregúntome se falará comigo
I can't help but give in	Non podo evitar ceder
I could buy a new dress for my husband	Podería mercarlle un vestido novo ao meu marido
I went back upstairs	Volvín subir á casa
I need to know these things	Necesito saber estas cousas
I could hear his breath	Escoitaba o seu alento
I burned his house remember	Queimei a súa casa lembra
I threw back my wine, and everyone else drank theirs	Botei para atrás o meu viño, e todos os demais beberon o seu
He had won over this martial arts master	Gañera a este mestre de artes marciais
I'm lying on my back	Estou deitado de costas
I will restore order on this island immediately	Vou restablecer a orde nesta illa inmediatamente
I went to small places	Fun a lugares pequenos
I'll know if you're lying	saberei se mentes
I did unusual things a long time ago	Fixen cousas pouco comúns hai tempo
I desperately want to feel something, anything	Quero desesperadamente sentir algo, calquera cousa
He was a little tired anyway	De todos os xeitos estaba algo canso
I was about to go through it while we talked	Estaba a piques de pasar por ela mentres falabamos
I see people just touching themselves, freely, happily	Vexo a xente simplemente tocándose, libremente, feliz
I searched websites about it	Busquei sitios web sobre ela
I think she needs it	Creo que ela o necesita
I decided not to give importance to diseases	Decidín non darlle importancia ás enfermidades
I saw them through the window in the back	Vinos pola fiestra de alí atrás
I will call your father and report this incident	Chamarei ao teu pai e informarei deste incidente
I was walking down the road at night	Camiñaba pola estrada pola noite
A man could take advantage of her	Un home podería aproveitarse dela
A little small maybe, especially the bathroom	Un pouco pequeno quizais, especialmente o baño
He could tell because his mouth was moving	Podía dicir porque a súa boca se movía
I guess it takes a long time there	Supoño que leva moito tempo alí
I heard him fight	Escoiteino loitar
I can’t discern what’s on the other side	Non podo discernir o que hai do outro lado
It has no chorus in the conventional sense	Non ten coro no sentido convencional
I can give them a fortnight	Podo darlles unha quincena
I wanted to create a life together	Quería crear unha vida xuntos
I must destroy them too	Eu tamén debo destruílos
I wanted to have it all the time	Quería telo todo o tempo
I hate when that happens	Odio cando isto ocorre
I can’t say the view is that bad	Non podo dicir que a vista sexa tan mala
I tell you this is the way to go	Dígoche que este é o camiño a seguir
He had absolutely no interest in boys and sex	Non tiña absolutamente ningún interese polos rapaces e polo sexo
I still have to clean up	Aínda teño que limpar arriba
I always say it the way it is	Sempre o digo como é
I stayed in college first	Eu quedei primeiro na universidade
I thought we’d pick it up in time	Pensei que o collemos a tempo
I go to my high school by train every day	Vou ao meu instituto en tren todos os días
I can give you an example that may surprise you	Podo poñerche un exemplo que pode sorprenderte
Army with colonial roots	Exército con raíces coloniales
A wide, shallow drawer came silently out of the wall	Un caixón ancho e pouco profundo saíu silenciosamente da parede
A silent call stopped her	Unha chamada silenciosa detívoa
Never before had he seen so much violence and insurrection	Nunca antes vira tanta violencia e insurrección
I just made demands	Simplemente fixen demandas
I couldn't find one thing to complain about	Non puiden atopar unha cousa da que queixarme
A strong personality rarely succeeds in a competition	Unha personalidade forte raramente ten éxito nunha competición
A story she repeated day after day	Unha historia que ela repetía día tras día
I understand why you were angry and hurt	Entendo por que estabas enfadado e doído
Plant identification manual	Manual de identificación de plantas
I went to him with my remaining men	Fun a el cos meus homes restantes
I hope they invented a pill for me to take	Espero que inventaran unha pílula para que tome
I went out and asked for money to bury him	Saín e pedin cartos para enterralo
I didn’t like either of the two ideas	Non me gustou ningunha das dúas ideas
I still don’t think you’ll get anywhere with her	Aínda creo que non chegarás a ningún lado con ela
I was puzzled and looked at the address	Quedei perplexo e mirei o enderezo
A not unpleasant smell	Un cheiro non desagradable
Although I hardly slept	Aínda que case non durmín
I can’t, I wouldn’t interfere with that	Non podo, non interferiría con iso
A piercing pain in my head made me cry	Unha dor penetrante pola miña cabeza fíxome chorar
I knew it very well since that was the house	Sabíao moi ben xa que aquela era a casa
It would drive me crazy, and it wouldn't help my cause	Volveríame tolo, e non axudaría á miña causa
I didn’t even know that was possible	Nin sequera sabía que iso era posible
I stopped in front of my address	Parei diante do meu enderezo
This confusion was echoed by later authors	Esta confusión fíxose eco por autores posteriores
I know it was my fault	Sei que foi culpa miña
My first day on set was crazy	O meu primeiro día no set foi un tolo
I knew he was lying, of course	Sabía que estaba mentindo, claro
I wouldn’t be much online this weekend	Non estaría moito en liña esta fin de semana
I liked it even more for that	Gustoume aínda máis por iso
I felt sick, and very tired	Sentinme enfermo, e moi canso
This has been called integration consensus	Isto foi chamado de consenso de integración
I couldn’t take my head off what had happened	Non podía quitarme a cabeza do que pasara
I felt good, safer	Sentinme ben, máis seguro
I heard her cry through the two closed doors	Escoiteina chorar polas dúas portas pechadas
A commitment is a kind of promise	Un compromiso é un tipo de promesa
I wonder if it’s still recorded he said	Pregúntome se aínda está rexistrado o dixo
He was practically nose to nose with the damn thing	Estaba practicamente nariz a nariz coa maldita cousa
I did not understand the limits of this being	Non entendín os límites deste ser
I want to know what that means	Quero saber o que significa
I lost track of time and reality	Perdín a noción do tempo e da realidade
I gather on his bare chest	Recóllome no seu peito espido
I just found my punishment, my own personal hell	Acabo de atopar o meu castigo, o meu propio inferno persoal
I accepted the situation	Aceptei a situación
I don’t want them to bother me	Non quero que me molesten
I turned my steps toward the house	Xirei os meus pasos cara a casa
I never wanted to hurt	Nunca quixen facer dano
I can see the questions in your eyes	Podo ver as preguntas nos teus ollos
I gave land to my regional supervisor	Cedei terreo ao meu supervisor rexional
Experiment thoughts and emotions	Experimento pensamentos e emocións
It filled me with joy	Encheume de alegría
I was pretty ignorant	Eu era bastante ignorante
I whispered in one ear	murmurei a un oído
He was only fourteen at the time	Daquela só tiña catorce anos
I want her, but that's not her	Quéroa, pero esa non é ela
I didn’t go through it to look for my room	Non o pasei para buscar o meu cuarto
I went behind a tree and vomited	Fun detrás dunha árbore e vomitei
I have no use of you here	Non teño uso de ti aquí
I approached him	Achegueime a el
I didn’t know the park wasn’t open yet	Non sabía que o parque aínda non estaba aberto
I am a person full of faith and going to church	Son unha persoa chea de fe e que vai á igrexa
I want to talk to you, daughter	Quero falar contigo, filla
I want them to leave my friends alone	Quero que deixen os meus amigos en paz
He couldn’t stand the scene he was doing	Non podía soportar a escena que estaba facendo
I just want to meet you	Só quero coñecerte
I think they start early in that family	Creo que comezan cedo nesa familia
I swear this place wasn’t meant for this outfit	Xuro que este lugar non estaba previsto para esta roupa
I come every time you say my name	Veño cada vez que dis o meu nome
I crossed my fingers over my back	Crucei os dedos ás costas
I will be the best wife ever	Serei a mellor esposa de sempre
I really enjoyed your company today	Realmente disfrutei da túa compañía hoxe
He was only eight years old at the time	Daquela só tiña oito anos
I think part of it was too	Creo que parte del tamén o era
I didn’t feel anything special but I felt ridiculous	Non sentín nada especial pero sentirme ridículo
A sixth suspect had fled the country, he said	Un sexto sospeitoso fuxira do país, dixo
I understand your way of feeling rather than knowing	Entendín o teu xeito de sentir máis que de saber
I knew it would bother him	Sabía que o molestaría
I put it on quickly, covering my black dress	Púxeno rapidamente, cubrindo o meu vestido negro
He had even tried to deny it in this room	Incluso tentara negalo nesta sala
I have often found that wisdom to be beneficial	Moitas veces atopei que esa sabedoría é beneficiosa
I tried to open it before	Tentei abrilo antes
I actually received death threats, it was crazy	Realmente recibín ameazas de morte, foi unha tolemia
I liked her because it seems like an eternity	Gustoume ela porque parece unha eternidade
I needed him and he needed me	Eu necesitábao e el necesitaba a min
I know all sorts of interesting people coming and going	Coñezo todo tipo de xente interesante que vai e vén
I love the car, and the decent work	Encántame o coche, e o traballo decente
A pale yellow color with green highlights	Unha cor amarela pálida con reflexos verdes
A hot breeze stirred and then he thought of hell	Unha brisa quente axitaba e despois pensouse no inferno
He was upset	Estaba molesto
I was often bored of being locked up	Moitas veces aburríame de estar encerrado
I knew he cared about me	Eu sabía que se preocupaba por min
I found a phone booth and called	Atopei unha cabina telefónica e chamei
I believe in cause and effect	Creo na causa e no efecto
I still couldn't stop sobbing	Aínda non podía deixar de saloucar
Preserve and change the world	Preservarse e cambiar o mundo
I went through all this the first time there	Pasei por todo isto a primeira vez alí
That would be impossible	Iso sería imposible
A movement drew his attention to the far left	Un movemento chamou a súa atención cara ao extremo esquerdo
I was begging God to help me	Estaba suplicando a Deus que me axudase
A hand came to rest on each of his shoulders	Unha man chegou a apoiarse en cada un dos seus ombreiros
I’m not sure if it can	Non estou seguro de se pode
I tried to reason, and the reasoning failed	Intentei razoar, e o razoamento fallou
A larger crowd gathered	Reuníuse unha multitude máis numerosa
I was forced to shoot earlier	Obrigáronme a dispararme antes
I just had to say it	Só tiña que dicilo
I can’t understand why she would lie about it	Non podo entender por que ela mentiría sobre iso
I guess it depends on the mood you are in	Supoño que depende do estado de ánimo no que estea
I found a seat by a window and waved	Atopei un asento xunto a unha fiestra e acenei
I guess it must be hard, though	Supoño que debe ser difícil, porén
I was going to trust you	ía confiar en ti
I knew it would be a great thing	Sabía que sería unha gran cousa
I didn’t mean any offense	Non quería dicir ningunha ofensa
I hope it’s a story that doesn’t spread	Espero que sexa unha historia que non se estenda
I drowned and cursed my luck	Afogueime e maldicin a miña sorte
I was, at least emotionally	Eu estaba, polo menos emocionalmente
I could feel him losing consciousness	Eu podía sentir que perdía o coñecemento
A correct and empty file does not	Un arquivo correcto e baleiro non
he brought it first	tróuxollo primeiro
I have a cut in the palm of my hand	Teño un corte na palma da man
I woke up and started crying in the dark	Esperteime e comecei a chorar na escuridade
A little ripe, like sweat and something else	Un pouco maduro, como suor e algo máis
I tried to stay away but it didn't work	Intentei estar lonxe pero non funcionou
I stand there appeared in an overrated conversation	Quedo alí apareceu nunha conversación sobreestimada
Because they have always been confronted	Porque sempre estiveron enfrontados
I went up to school yesterday	Subín onte á escola
I want to go back to the latest version	Quero volver á última versión
I share your excitement for your new life	Comparto a túa ilusión pola túa nova vida
I have no problem understanding them	Non teño problemas para entendelos
river inside my head	río dentro da miña cabeza
I'd rather die than help another human being	Prefiro morrer que axudar a outro ser humano
I slept for a few hours	Quedei durmido unhas horas
I managed to get up and get to him	Conseguín subir e chegar a el
A wave of relief almost made me lose my footing	Unha onda de alivio case me fixo perder o pé
I heard him breathe a little faster	Escoiteino respirar un pouco máis rápido
A very peculiar object	Un obxecto moi peculiar
The flesh is yellow	A carne é amarela
I asked three girls what they were	Pregunteille a tres nenas que eran
I read the report you wrote	Lin o informe que escribiches
Its stern section is erect and reasonably intact	A súa sección de popa é erguida e razoablemente intacta
I realized I also had coffee in my pants	Decateime de que tamén tiña café nos meus pantalóns
I have no say in any of this	Non teño palabra en nada disto
I tried it once and gave up	Probeino unha vez e abandonei
It will not be done just for passive protection	Non se fará só por protección pasiva
I kept waiting for some rest to take place	Seguín esperando que tivese lugar algún descanso
I just wanted to get to my wife's house	Só quería chegar á casa da miña muller
I spent seven years there	Pasei alí sete anos
A mix of colors, pink and white	Unha mestura de cores, rosa e branco
I stumbled upon something that almost turned my ankle	Tropecín con algo que case me virou o nocello
I wasn't sure myself	Eu mesmo non estaba seguro
Thank you for listening	Agradézolle a escoita
I didn't know what he was saying	Non sabía moi ben o que estaba dicindo
I can bring some jewelry and we can leave	Podo levar algunhas xoias e podemos marchar
I really didn’t know what the hell was going on	Realmente non sabía que diaños estaba a pasar
I’m not killing pretty girls	Non estou matando mozas fermosas
I wanted it to end	Eu quería que rematase
I just got a call fifteen minutes ago	Acabo de recibir unha chamada hai quince minutos
I need to have something important to do	Necesito ter algo importante que facer
He should never let me fall under his spell	Nunca debería deixarme caer baixo o seu feitizo
I didn’t even take off my coat	Nin sequera me quitei o abrigo
I know the band	Coñezo a banda
I missed my home and family	Botaba de menos a miña casa e familia
I just got a call from headquarters	Acabo de recibir unha chamada da sede central
Constitution to apply equal rights based on gender differences	Constitución para aplicar a igualdade de dereitos en función das diferenzas de xénero
I didn’t want to miss anything	Non quería perderme nada
This did not happen	Isto non ocorreu
I got up to have a drink of water	Levanteime para tomar un trago de auga
It looked like a wild spectacle	Parecía un espectáculo salvaxe
And far enough away from the room to close the door	E o suficientemente lonxe da sala para pechar a porta
I can still hear her saying that	Aínda podo escoitala dicindo iso
I see this happening all the time	Vexo que isto ocorre todo o tempo
I was considered pious and obedient	Eu era considerado piadoso e obediente
I needed an advantage, fast	Necesitaba unha vantaxe, rápido
Suddenly I missed the mountains, the trees	De súpeto botei de menos as montañas, as árbores
I think she’s more surprised than the rest of us	Creo que está máis sorprendida que o resto de nós
I could see it passing by	Eu puiden ver que pasaba por aquí
I love the thrill of meeting a new customer	Gústame a emoción de coñecer un novo cliente
I can feel you know nothing	Podo sentir que non sabes nada
I have a demanding job, but great, in the city	Teño un traballo esixente, pero estupendo, na cidade
He wasn't quite sure how he got his details	Non estaba moi seguro de como conseguiu os seus detalles
I was in the second car when it happened	Ía no segundo vagón cando aconteceu
I saw what seemed withdrawn	Vin o que parecía retraída
I couldn't stand lying down anymore	Xa non podía aguantar máis deitado
I lay down again and began to breathe heavily	Deiteime de novo e comecei a respirar pesadamente
I think that’s an important point	Creo que ese é un punto importante
I told her she was crazy	Díxenlle que ela era a tola
You are going to make your own movie	Vai facer a túa propia película
I talked for over an hour	Falei máis dunha hora
I felt heat suddenly around me	Sentín calor bruscamente ao meu redor
I have no way of knowing how soon you will recover	Non teño forma de saber canto pronto te recuperarás
I could see the wet spots on the shirt	Puiden ver os puntos húmidos da camiseta
I was the only insurance in your life	Fun o único seguro na túa vida
I am firm in my determination	Son firme na miña determinación
I know what was going on	Sei o que estaba a pasar
I examined it myself	Examineino eu mesmo
I felt like my mom didn’t want me to leave	Sentín que a miña nai non quería que deixase
He was convinced that something was wrong	Estaba convencido de que algo andaba mal
I wasn’t going to worry about anything at the moment	Non me ía preocupar por nada polo momento
I will ask for a favor	Vou pedir un favor
I had a feeling this would be the last time	Eu tiña a sensación de que esta sería a última vez
I tried a quick example	Probei un exemplo rápido
A frown appeared on his face	Un ceño fruncido apareceu no seu rostro
I couldn't communicate with him	Non puiden comunicarme con el
I had a great night	Pasei unha gran noite
I was by his side in a flash	Eu estiven ao seu lado nun flash
At that time he was out of the country	Nese momento estaba fóra do país
I love exploring and discovering new methods	Encántame explorar e descubrir novos métodos
I ended up staying with him for four years	Acabei quedando con el catro anos
I don’t see it changing	Non o vexo cambiar
I do it every morning	Fágoo todas as mañás
A faculty of the mind	Unha facultade da mente
I even have to kick my leg every now and then	Incluso teño que botar a perna de vez en cando
I did not know the source of the photo	Non coñecía a fonte da foto
The ship was later destroyed	O barco foi posteriormente destruído
I’ve told his father before, but his lips are sealed	Díxenlle ao seu pai antes, pero os seus beizos están selados
I thought we could help each other	Pensei que podíamos axudarnos
It was not in the right place	Non estaba no lugar correcto
He wasn't sure where he was	Non estaba seguro de onde estaba
I would research and look for the right in it	Investigaría e buscaría o dereito nel
Slightly worn by wear and often washed	Un pouco desgastado polo desgaste e a miúdo lavado
I needed to check it out	Necesitaba comprobalo
I came back here and took it	Volvín aquí e tomeino
I take it, and our hands touch	Tomo, e as nosas mans tócanse
I think she's crying	Creo que está chorando
A member emerged from behind me, placing me higher up	Un membro xurdiu detrás de min, emprázándome máis arriba
I lose weight and energy fast	Perdo peso e enerxía rapidamente
She trained women who taught art	Ela formou mulleres que ensinaron arte
I will leave you this time	Vou deixarte esta vez
They are a ghost fish destined to weigh tons	Son un peixe fantasma destinado a pesar toneladas
I was having fun in that place	Eu era divertido nese lugar
A woman farmer, the first and only one	Unha muller granxeira, a primeira e única
I admire you all very much	Admírovos moito a todos
I had planned to talk to you before	Eu tiña pensado falar contigo antes
I look down as we pass	Miro cara abaixo mentres pasamos
I also did the middle section	Tamén fixen a sección do medio
So I started reading it	Entón empecei a lelo
I should go and get ready	Debería ir e prepararme
A pretty decent slide table for the price	Unha mesa de diapositivas bastante decente para o prezo
I sighed and looked around, looking for her	Suspirei e mirei arredor, buscándoa
Therefore, I cannot return it immediately	Polo tanto, non podo devolverllo inmediatamente
I am your mentor and spiritual leader	Son o teu mentor e líder espiritual
I need to fix the door lock	Necesito arranxar a pechadura da porta
He had a wedding to prepare for	Tiña unha voda que preparar
I could call him	Podería chamalo
I've never had a fourth floor before	Nunca tiven un cuarto piso antes
I also understand that he was a great admirer of yours	Tamén entendo que era un gran admirador teu
I was a little tired	Estabame un pouco canso
I couldn’t believe this quiet couple had done anything wrong	Non podía crer que esta parella tranquila fixera algo malo
The incident lasted almost two hours	O suceso durou case dúas horas
I just know a place to start	Só sei un lugar para comezar
I would definitely ask again	Definitivamente volvería a pedir
I still want to tell you	Sigo querendo dicirche
I feel his penis start to rise again	Sinto que o seu pene comeza a levantarse de novo
I dare not look at him	Non me atrevo a mirar para el
I wish you hadn’t said that	Gustaríame que non dixeses iso
I wonder how we can find out where we are	Pregúntome como podemos descubrir onde estamos
One more minute, and it would be too late	Un minuto máis, e sería demasiado tarde
I was forced to leave because of my passion	Obrigáronme a marchar pola miña paixón
Movoo, but it's too late	Movoo, pero é demasiado tarde
I was so wrong about that	Estaba tan equivocado niso
A database management system also includes management and administration functions	Un sistema de xestión de bases de datos tamén inclúe funcións de xestión e administración
I am very disappointed	Estou moi decepcionado
I found this online myself	Atopei isto en liña por min mesmo
I got awkward and nervous	Púxenme torpe e nervioso
I think it was quite exaggerated	Creo que foi bastante esaxerado
I'm going to call my classmates	Vou chamar ás miñas compañeiras
I knew you couldn't love me	Sabía que non me podías querer
I understand where your head is	Entendo onde está a túa cabeza
I think he’s just scared	Creo que só ten medo
Therefore, more direct action is needed	Polo tanto, é necesaria máis acción directa
I resisted many times	resistín moitas veces
I did nothing to provoke them	Non fixen nada por provocalos
He was never cruel or nasty	Nunca foi cruel nin desagradable
I also enjoy spending time with you	Tamén me gusta pasar o tempo contigo
I was reporting that	Estaba informando diso
He could be physically shaking	Podería estar a tremer fisicamente
Luis in the region	Luís na rexión
A note on the body indicated a waiting inheritance	Unha nota no corpo indicaba unha herdanza agardando
I prefer to take care of myself	Prefiro atenderme a min mesmo
I told him about his old apartment	Díxeno sobre o seu antigo apartamento
Some new ones have been added	Engadíronse algúns novos
I looked outside to study my surroundings	Mirei fóra para estudar o meu entorno
Then I got something back and then I lost	Despois recuperei algo e despois perdín
I didn't care what happened to me	Non me importaba o que me pasase
A couple dozen more and they would be done	Un par de ducias máis e xa estarían feitos
I never noticed that, nor did my editor	Nunca me decatei diso, nin o meu editor
I understood that this meant it would not be easy	Entendín que isto significaba que non sería doado
I couldn’t imagine life without him	Non podía imaxinar a vida sen el
I knew that face, what it meant	Coñecía esa cara, o que significaba
I will never talk to you	Nunca falarei contigo
I had no one to depend on except me	Non tiña de quen depender, agás de min
I told him it was full of shit	Díxenlle que estaba cheo de merda
I work better with full faith	Opero mellor con total fe
They both married and had children	Ambos casaron e tiveron fillos
I try to run, but my feet don't move	Intento correr, pero os meus pés non se moven
I didn't recognize her	Non a recoñecía
So they chose to sail alone	Así que optaron por navegar sós
I can’t help but show my teeth	Non podo evitar mostrar os dentes
I could hold out one night	Podería aguantar unha noite
I couldn’t even accurately describe my surroundings	Nin sequera podía describir con precisión o meu entorno
A great new opportunity	Unha nova e xenial oportunidade
I wanted to be great at studies like them	Quería ser xenial en estudos coma eles
A crowd would immediately form	Inmediatamente formaríase unha multitude
I want everyone on my side	Quero a todos do meu lado
I was hoping to surprise you at home	Esperaba sorprenderte na casa
I’ve never been close to a firefight	Nunca estiven preto dunha loita contra incendios
I passed through small towns and passed by farms	Pasei por pequenas cidades e pasado por granxas
I buried my face behind the tree trunk	Enterrei a cara detrás do tronco da árbore
I fight against everything	Loito contra todo
I love talking and learning more about interesting people	Encántame falar e aprender máis sobre persoas interesantes
I lost with the family dog	Perdín co can da familia
I finally understood the attraction of power	Por fin entendín a atracción do poder
That day I stayed home from school	Ese día quedei na casa da escola
I can’t split myself into three pieces	Non podo dividirme en tres anacos
I want you to think of something	Quero que penses en algo
I hear footsteps coming behind me	Escoito pasos que veñen detrás de min
A dull silence pressed on them	Un silencio aburrido apretou sobre eles
I would be completely alone	Estaría completamente só
A problem, an obstacle to overcome	Un problema, un obstáculo a superar
We never had a threatening or unpleasant experience there	Nunca tivemos unha experiencia ameazante ou desagradable alí
I drowned and swallowed to hide it	Afogueime e traguei para ocultalo
Another brief depression formed several days later	Outra breve depresión formouse varios días despois
I couldn't see my bag anywhere	Non podía ver o meu bolso por ningures
I heard them talk about you and the baby	Escoiteinos falar de ti e do bebé
I tell him I should arrange an interview program	Dígolle que debería organizar un programa de entrevistas
I stepped aside for him	Púxenme a un lado por el
I’m tired of being here talking anyway	Estou canso de estar aquí falando igualmente
A man in a flower shirt will find you there	Un home cunha camisa de flores atoparache alí
I have never felt so strange in my life	Nunca me sentira tan estraño na miña vida
Much of what we have is transmitted	Moito do que temos transmítese
I just wanted my life to stop	Só quería que a miña vida parase
I just kept looking at her	Só seguín mirando para ela
I found it a little funny	Pareceume un pouco divertido
I finally manage to swallow hard and compose myself	Por fin consigo tragar con forza e compoñerme
I went to the city to look for it	Fun á cidade a buscala
I didn’t want to go on like this	Non quería seguir así
I never hid	Nunca che ocultei
I asked to be a woman of faith	Pedín ser unha muller de fe
I looked up at the director	Levantei a vista ao director
I went back to the office	Volvín á oficina
I'm sorry you're fed up with today	Sinto que xa tes farto de hoxe
I closed the door behind me	Pechei a porta detrás de min
I think about it sometimes	Penso nela ás veces
He couldn't begin to recognize the look on her face	Non podía comezar a recoñecer a mirada no seu rostro
I have more than enough at work	Teño máis que suficiente no traballo
I went back to the stage	Volvínme ao escenario
A feeling of panic rose in his throat	Unha sensación de pánico subiu na súa gorxa
An emotion ran through him every time	Unha emoción atravesábao cada vez
I fulfilled my contract	Cumprín o meu contrato
I can't draw	Non podo sortear
I will not see them again	Non os volverei a ver
However, I did not let him see the anger	Con todo, non lle deixei ver a rabia
I want to honor my conscience	Quero honrar a miña conciencia
I was listening to what you were saying	Estaba escoitando o que dicías
I immediately felt even more awful considering the contrast	Inmediatamente me sentín aínda máis horrible tendo en conta o contraste
He was no longer afraid of her	Xa non lle tiña medo
A child to love	Un neno para que amen
I wondered if he would say anything	Pregunteime se diría algo
I decided not to lie	Decidín non mentir
I didn’t do it too badly	Eu non o fixen moi mal
I am the sole owner of the bike	Son o único propietario da bicicleta
I almost took off without her	Case despeguei sen ela
I didn’t expect it either	Eu tampouco o esperaba
I wish mine were alive for them	Oxalá o meu estivese vivo para eles
I wouldn't look at him	Non o miraría
Now he had it in his hands too	Agora tamén a tiña entre as mans
I got them a ton of free advertising	Conseguínlles unha tonelada de publicidade gratuíta
I was actually very depressed	En realidade estaba moi deprimido
A hectic schedule of productions can be found online	Pódese atopar en liña unha axitada programación de producións
I am scared like so many others	Teño medo coma tantos outros
I’ve been all over the world	Estiven por todo o mundo
He wasn't sure what had happened	Non estaba seguro do que pasara
I dedicate all my love to him	Dedícolle todo o meu amor
A very remarkable woman, my friends	Unha muller moi notable, meus amigos
I remembered reading how important surprise is in combat	Lembreime de ler o importante que é a sorpresa no combate
I also tried to laugh, but it was hard	Eu tamén intentei rir, pero foi difícil
I guess you get used to it	Supoño que te acostumas a iso
Among them was a collection of paint cans	Entre eles situouse unha colección de botes de pintura
I can't leave my post except for your order	Non podo abandonar a miña publicación salvo pola súa orde
I like to catch ghosts	Gústame atrapar pantasmas
I should never let you go	Nunca debería te deixar ir
I just cater to this one	Eu só atendo a este
I think he sees dead people	Creo que ve xente morta
We will not stand that	Non aguantaremos iso
I left the house as soon as it was cool	Saín da casa en canto foi legal
I have a fifteen year old wife and three children	Teño unha muller de quince anos e tres fillos
I had to get to my room	Tiven que chegar ao meu cuarto
I also know all the right things to say	Tamén sei todas as cousas correctas para dicir
Demand for rail use also fell as a result	A demanda de uso do ferrocarril tamén caeu como consecuencia
I can’t believe that kid is me	Non podo crer que ese neno sexa eu
I put the bag on the chair next to her	Puxen a bolsa na cadeira ao seu lado
I have you in my arms	téñote nos meus brazos
I would like to be close to a friend	Gustaríame estar preto dun amigo
I saw my light bulbs and my street signs	Vin as miñas lámpadas e os meus sinais de rúa
I check the hot water in the sink	Comprobo a auga quente na pía
He remains an influence on the scene even today	Segue sendo unha influencia na escena aínda hoxe
I think that’s obvious in the here and now	Creo que iso é obvio no aquí e agora
I nodded, and we left	Eu asentín, e marchamos
Belgium has also rapidly developed a large railway system	Bélxica tamén desenvolveu rapidamente un gran sistema ferroviario
I could hate without restrictions	Podería odiar sen restricións
I couldn’t say it was a success	Non podería dicir que foi un éxito
I called her and she answered me	Chameina e ela respondeume
I can float and sleep	Podo flotar e durmir
I need to find it, quickly	Necesito atopala, rapidamente
I firmly believe that was what worked against my player here	Creo firmemente que iso foi o que funcionou contra o meu xogador aquí
I will not abandon her again	Non a vou abandonar de novo
I can’t help but be drawn to it	Non podo deixar de atraelo cara a min
I met people who just had to talk	Coñecín xente que só tiña que falar
I got into it and never had a chance	Entrei nel e nunca tiven oportunidade
Surgery is only used in exceptional cases	A cirurxía só se utiliza en casos excepcionais
Although I wanted to apologize	Aínda que quería pedir desculpas
I got up and checked myself in the bathroom mirror	Levanteime e reviseime no espello do baño
I felt smart and strong	Sentinme intelixente e forte
He was on the right side of the coach	Estaba no lado dereito do adestrador
Turn and walk beside you	Xiro e camiño ao seu carón
An added advantage to this is greater strength	Unha vantaxe adicional a isto é unha maior forza
I need to be able to touch you right now	Necesito poder tocarte agora mesmo
I really liked the book	O libro gustoume moito
I could hear him singing alone under his breath	Podía escoitalo cantar só baixo o alento
I’m like living proof that you can and do	Estou como a proba viva de que pode e fai
I wanted to look beautiful and natural	Quería parecer bonita e natural
I wasn't great	Non fun xenial
I wonder how that happens	Pregúntome como ocorre iso
I pushed the position further and kissed his ear	Empurrei a posición máis e biqueino a orella
He hadn't said a word yet	Aínda non dixera unha palabra
I never really saw myself as a speaker	Nunca me vin realmente como un orador
I just picked up some of his best phrases	Acabo de recoller algunhas das súas mellores frases
You should know it wasn't that	Debería saber que non era iso
I love you like family	Quérote como á familia
I don’t want to believe this	Non quero crer isto
I need something else	Necesito outra cousa
I didn’t care if it was miserable	Non me importaba que fose miserable
I have already started the business	Xa comecei a empresa
I looked around and saw nothing but trees	Mirei ao meu redor e non vin máis que árbores
I was hoping to see him there	Esperaba velo alí
I will never allow such a thing to happen again	Nunca permitirei que tal cousa suceda de novo
I didn’t stay here like that	Non me quedei aquí así
I just need to feel his arms around me	Só necesito sentir os seus brazos ao meu redor
I wondered when he had come here	Pregunteime cando chegara aquí
A card flew out, landing on my bed	Unha tarxeta saíu voando, pousándose na miña cama
I want it on my doorstep in ten minutes	Quero que estea na miña porta en dez minutos
He had a message in mind	Tiña un recado en mente
I hope this show can continue in some way	Espero que este espectáculo poida continuar dalgún xeito
I was washing the dishes	Estaba lavando a louza
I can help you find the perfect one	Podo axudarche a atopar o perfecto
He was still waiting for hail, which could severely damage him	Aínda esperaba sarabia, que podería danalo gravemente
These states preferred to use their own flags	Estes estados preferiron usar as súas propias bandeiras
I just didn't understand what you two were talking about	Simplemente non entendín do que falabades vós dous
I was seven years old when my father left with my brother	Tiña sete anos cando meu pai marchou co meu irmán
I was a little disappointed with the corners	Quedei un pouco decepcionado coas esquinas
I gave him all my money	Deille todos os meus cartos
I no longer wanted to be that girl	Xa non quería ser esa nena
I need advice from you	Necesito un consello de ti
I picked up those thoughts	Eu descolleime eses pensamentos
I started on a wild rock	Comecei a unha rocha salvaxe
I began to feel more relaxed than ever	Comecei a sentirme máis relaxado que nunca
I was so worried he would hate me for it	Estaba tan preocupado que me odiase por iso
The incident occurred around noon	O suceso ocorreu ao redor do mediodía
I know they would catch us	Xa sei que nos pillarían
I hit the horse, we were playing	Golpeei o cabalo, estabamos xogando
I had no idea why he was acting like that	Non tiña nin idea de por que actuaba así
I needed money and I needed to face life again	Necesitaba cartos e necesitaba afrontar a vida de novo
I was not paid to write this review	Non me pagaron por escribir esta crítica
I feel a stream of heat	Sinto un chorro de calor
A great breath relaxed her	Un gran alento relaxouna
A simple action or do	Unha simple acción ou facer
I’ve never been very crazy about heights	Nunca estiven moi tolo polas alturas
I'd rather you come with me	Preferiría que veñas comigo
I can’t let go of that particular rabbit	Non podo deixarme ir por ese coello en particular
They are very skilled warriors	Son guerreiros moi hábiles
I missed your company	Botei de menos a túa compañía
I walked quickly through the bar	Pasei rapidamente polo bar
I just fixed the bug	Acabo de corrixir o erro
I just wanted to stay alive and go home	Só quería seguir con vida e volver a casa
One thing to control and own	Unha cousa para controlar e posuír
I also have a passion for teaching	Tamén teño unha paixón por ensinar
I couldn’t see faces, but I guessed five or six	Non podía ver caras, pero adiviñei cinco ou seis
I didn’t realize the shadows had a mind of their own	Non me decatei que as sombras tiñan unha mente propia
I gave birth to three sons and a daughter	Parín tres fillos e unha filla
I started screaming very loudly	Comecei a berrar moi forte
I really needed that smile after that	Necesitaba moito ese sorriso despois diso
Today a staff of five oversees the tasks of the library	Hoxe un persoal de cinco persoas supervisa as tarefas da biblioteca
I never did that to him, ever	Nunca lle fixera iso, nunca
A ranch became visible on the horizon	Un rancho fíxose visible no horizonte
Several communities lost electricity	Varias comunidades perderon a electricidade
I felt happy that day	Eu me sentín feliz ese día
He was determined to survive	Estaba decidido a sobrevivir
I have no more business on earth	Non teño máis negocios na terra
I think it was the biggest of all	Creo que foi o máis grande de todo
I still remember how they know their kisses	Aínda recordo como saben os seus bicos
A man jumped out of the back seat	Un home saltou do asento traseiro
I'm thinking of moving there	Estou pensando en mudarme alí
He was twenty years old and again behind bars	Tiña vinte anos e outra vez tralos reixas
A high mist was slowly melting from the air	Unha néboa alta foise derretindo pouco a pouco do aire
It should never have entertained the thought	Nunca debería ter entretido o pensamento
I would love to treat you sometime	Gustaríame moito tratarte algunha vez
I was among that group	Eu estaba entre ese grupo
I understand those concerns	Entendo esas preocupacións
It had everything but a map	Tiña de todo menos un mapa
I had trusted a killer	Eu confiara nun asasino
I said it five times	Díxeno cinco veces
I am a very busy man	Son un home moi ocupado
I got home in record time	Cheguei á miña casa nun tempo récord
I hope to have the final details for you soon	Espero ter os detalles finais para ti en breve
Garrison throws the switch into the electric chair	Garrison lanza o interruptor á cadeira eléctrica
I think you may be right	Creo que podes ter razón
He observed moderate alcohol consumption in the coming days	Observou un consumo moderado de alcohol nos próximos días
I also wanted to use the same adoption agency	Tamén quería utilizar a mesma axencia de adopción
I will find a way home	Atoparei un camiño para casa
Keep them in a stack of papers	Gardeinos nunha pila de papeis
I'm pretty negative	Son bastante negativo
I want us to be friends	Quero que sexamos amigos
I consider it a significant literary achievement	Considero que é un logro literario significativo
A cold blast went through my heart	Unha explosión fría atravesou o meu corazón
I have absolutely nothing against you liking it	Non teño absolutamente nada en contra de que che guste
I think we should go out	Creo que deberíamos saír
He was inside, along with a large congregation	Estaba dentro, xunto cunha gran congregación
I buy once a week and that's it	Merco unha vez á semana e xa está
A look of confusion runs through his face	Unha mirada de confusión atravesa o seu rostro
I also think you are an amazing teacher	Tamén creo que es un profesor incrible
I need to make some phone calls	Necesito facer algunhas chamadas telefónicas
A shoe covered with it	Un zapato cuberto con el
I just look at the grass	Só miro para a herba
I opened the heavy wooden door and entered	Abrín a pesada porta de madeira e entrei
I put my hand on his leg to stabilize him	Puxen a man na súa perna para estabilizalo
Use the property throughout the book	Usa a propiedade en todo o libro
I think he said enough	Creo que xa dixo bastante
I actually had a good time	De feito paseino ben
I just think you'll have fun	Só creo que te divertirás
I missed the moments in his bed	Botei de menos os momentos na súa cama
I won’t tell you you took it without asking	Non lle direi que o tomaches sen preguntar
I was studying accounting	Estaba estudando contabilidade
He was in the back seat between two gunmen	Estaba no asento traseiro entre dous homes armados
I'm always waiting for your letters	Sempre estou esperando as túas cartas
I have other training that may be helpful	Teño outra formación que pode ser útil
A curse of some kind	Unha maldición dalgún tipo
I walked over to the rubble, looking up the broken staircase	Pasei sobre os escombros, mirando cara arriba a escaleira rota
I wonder how much control he has over his powers	Pregúntome canto control ten sobre os seus poderes
I approached her and wrapped myself around her	Achegueime a ela e envolvín
I found a driver with the window down	Atopei un condutor coa ventá baixada
I'll be back, baby	Vou volver, pequeno
I signed his death sentence	Asinei a súa condena de morte
I only live a couple of blocks from you	Só vivo a un par de cuadras de ti
I will gladly do this for you	Con gusto farei isto por ti
I managed not to fall on my face	Conseguín non caerme de cara
I looked at his hand and looked at him	Mirei a súa man e mirei para el
I am taking the plunge and following his advice	Estou dando o paso e seguindo o seu consello
I lifted my leg to look at the damage	Levantei a perna para mirar os danos
I didn’t remember all that	Non me lembraba de todo isto
I had parents, by the way	Tiven pais, por certo
The steps run the entire length of the platform	Os pasos percorren toda a lonxitude da plataforma
I never understood what it was all about	Nunca entendín de que se trataba
The scheme is also used to encourage waterfowl	O esquema tamén se utiliza para fomentar as aves acuáticas
I would have control and your complete presentation	Tería o control e a túa completa presentación
I found it deeply offensive	Pareceume profundamente ofensivo
I managed to keep it up throughout the game	Conseguín mantelo durante todo o partido
I just remember too much	Só lembro demasiado
I think this show was energetic	Creo que este concerto foi enérxico
I ran down the sidewalk	Corrín pola beirarrúa
I would like your children	Gustaríame os teus fillos
I finally turned off the radio	Por fin acabo de apagar a radio
I’m a little tired of everyone	Estou un pouco canso de todos
I could feel my heart racing	Podía sentir o meu corazón acelerar
I hoped he didn’t get to that	Esperaba que non chegase a iso
I liked those titles more	Gustáronme máis eses títulos
I always need a little stretch for comfort	Sempre necesito un pouco de estiramento para a comodidade
I loved it, but I was confused	Encantoume, pero estaba confuso
I'm doing the right thing here	Estou facendo o correcto aquí
I’m not as strong mentally as you are	Non son tan forte mentalmente coma ti
I let him stay, and he gives in first	Deixeino quedar, e el cede primeiro
Someone else did that	Alguén máis fixo iso
I just saw the opportunity to introduce myself	Acabo de ver a oportunidade de presentarme
I fainted on the stairs of the building	Desmaiei nas escaleiras do edificio
I promise you will feel better soon	Prometo que te sentirás mellor pronto
I know there is some software that can do this	Sei que hai algún software que pode facelo
I must be honest with all of you	Debo ser honesto con todos vós
I need you to see others	Necesito que vexas aos demais
I was hoping my face would say the same thing	Esperaba que a miña cara dixese o mesmo
I have money burning a hole in my pocket	Teño diñeiro queimándome un burato no peto
I lie on the couch, not ready to sleep	Estírome no sofá, sen estar preparado para durmir
I need you to understand	Necesito que entendas
I ran up the stairs to my room	Subín correndo as escaleiras ata o meu cuarto
I just want to be there for you	Só desexo estar alí para ti
I finished my beer and followed her	Rematei a miña cervexa e seguiuna
A protective power had failed	Un poder protector fallara
I try to remember that now	Intento lembrarme diso agora
I lift the mantle box	Levanto a caixa do manto
It was going to be his last battle	Ia ser a súa última batalla
All they needed was one more chance	O único que necesitaban era unha oportunidade máis
I cleared my throat and sighed	Aclarei a gorxa e suspirei
I dropped the phone from my hand	Deixei caer o teléfono da miña man
I think he’s a good man underneath	Creo que é un bo home debaixo
However, I plan to have a small farm	Non obstante, penso ter unha pequena granxa
I would miss living in the city	Botaría de menos vivir na cidade
I decided to turn around and fight him	Decidín virar e loitar contra el
I was awake at one point	Eu estaba esperto nun momento
I guess you’d better understand them	Imaxino que quererías entendelos mellor
I love thinking of you there	Encántame pensar en ti alí
I have bad hair days	Teño malos días de pelo
In fact I will meet him	De feito vou coñecelo
I could escape the life that was forcing me	Podería escapar da vida que se me obrigaba
I shouldn’t have eaten so much	Non debería ter comido tanto
You will probably smell it	Probablemente cheirai
I was tired of taking it slow	Estaba canso de tomalo despacio
Seventeen soldiers were reportedly killed	Segundo os informes, dezasete soldados morreron
I used to feel much less secure	Antes sentíame moito menos seguro
I could feel this happening in a layer above the dream	Podía sentir isto ocorrendo nunha capa por riba do soño
I tried many other things	Probei moitas outras cousas
I must have been introduced to hundreds of people	Debo ter sido presentado a centos de persoas
I have never been a material father or husband	Nunca fun pai ou marido material
He would win his challenge	Gañaría o seu reto
I wanted to share something with you	Quería compartir algo contigo
I sit looking at the opposite wall	Séntome mirando a parede oposta
A finished basement with plenty of room for family fun	Un soto acabado con moito espazo para a diversión familiar
I hope you know what you just did	Espero que saibas o que acabas de facer
I have no idea what he was doing there	Non teño nin idea do que facía alí
Wrapped in a ball and crying softly	Envolto nunha bola e choro suavemente
I myself had to wash the meat	Eu mesmo tiven que lavar a carne
I count on you in that group	Eu conto contigo nese grupo
I kiss you passionately with all the newly returned knowledge	Bícoo apaixonadamente con todos os coñecementos recentemente devoltos
I just want an answer	Simplemente quero unha resposta
I wanted them to be happy	Quería que fosen felices
His real name is unknown	O seu verdadeiro nome non se coñece
I did it and you know what that took me to	Fíxeno e sabes a que me levou iso
I can't wait to see you again	Non podo esperar a verte de novo
I just finished last night	Acabo de rematar onte á noite
I said there is nothing illegal	Dixen que non hai nada ilegal
He could vividly remember every detail of her beautiful face	Podería lembrar vívidamente cada detalle do seu fermoso rostro
I worked on the farm here	Traballei na granxa aquí
I got a call from the asylum	Recibín unha chamada do asilo
I buried my head in my hands	Enterrei a cabeza nas mans
I’m not going to talk about that alone in this post	Non vou falar diso só nesta publicación
I know you had a hard day	Sei que tiveches un día difícil
I saw hollow and broken, a kindred spirit	Vin oco e roto, un espírito afín
I love it and the people there	Encántame e a xente de alí
I saw it yesterday and I barely recognized it at first	Vinno onte e case non o recoñecín ao principio
I think you have as good a chance as anyone	Creo que tes tan boa oportunidade coma calquera
I had my hands firmly clasped in front of me	Tiven as mans firmemente xuntadas diante de min
I stayed there wishing we had it	Quedei alí desexando que o tivésemos
I have experience working with elementary students	Teño experiencia traballando con estudantes de primaria
I watched him intently, suspiciously	Observeino con atención, con desconfianza
I walked down the hall	Camiñei polo corredor
I didn't even hear her enter	Nin sequera a oín entrar
A moment later his voice returned	Un momento despois volveu a súa voz
Afterwards, a student wooed his wife	Despois, un estudante cortexa á súa muller
I was trying to adapt	Estaba tentando adaptarme
I love reading books	Encántame ler libros
I raised my hand to rip the patch off my head	Levantei a man para arrincar o parche da miña cabeza
I would like to sleep a lot more	Gustaríame durmir moito máis
I’m working hard to change that	Estou traballando duro para cambiar isto
I just live it somehow	Só o vivo dalgún xeito
I have a surprisingly good track record	Teño unha traxectoria sorprendentemente boa
I mean literally shaking and there was a strong boom	Quero dicir literalmente tremer e houbo un forte boom
A moment of disgust with herself quickly turned	Un momento de noxo consigo mesma converteuse rapidamente
A high-engineering piece requires a high price	Unha peza de enxeñería elevada esixe un prezo elevado
Jeff was the winner	Jeff foi o gañador
I met your father, he was a good man	Coñecín a teu pai, era un bo home
A glass was also passed through the crowd separately	Tamén se pasou un vaso pola multitude por separado
I have my phone number registered on one of them	Teño o meu número de teléfono rexistrado nun deles
A group of black-clad figures approached the wall	Un grupo de figuras vestidas de negro achegouse á parede
A few lingered, the brave and the wounded	Uns poucos demoraron, os valentes e os feridos
I’ve always considered myself pretty smart	Sempre me considerei bastante intelixente
I walked with my tired feet back to the waiting room	Camiñei cos pés cansos de volta á sala de espera
I could question her without the risk of being overheard	Podía cuestionala sen risco de ser escoitada
I think they took it	Creo que o levaron
A woman should eat well	Unha muller debe comer ben
I'm not a football fan yet	Aínda non son afeccionado ao fútbol
I wanted my mind to lie to me	Quería que a miña mente me mentise
I must know the truth	Debo saber a verdade
I think it serves two purposes	Creo que serve para dous propósitos
I became a doctor, and my brother is gone	Fíxenme médico, e o meu irmán xa se foi
I still had that doll somewhere	Aínda tiña esa boneca nalgún lugar
I felt anything but come down here	Sentín calquera cousa menos vir aquí abaixo
I shook my head a little	Sacudín un pouco a cabeza
I would just walk home feeling down	Só camiñaría para casa sentíndome abatido
I ran up to the cave	Subín correndo ata a cova
A dark shape came out from tree to tree	Unha forma escura saía de árbore en árbore
I couldn’t help but worry about my voice	Non puiden evitar a preocupación da miña voz
I suggest you and your team get some sleep	Suxíroche a ti e ao teu equipo durmir un pouco
They are a creation of another	Son unha creación doutro
I would like to know your answer	Gustaríame saber a súa resposta
I no longer valued personal things	Xa non valoraba cousas persoais
I, and many others, use several different data	Eu, e moitos outros, uso varios dados diferentes
It was a simple accident	Foi un simple accidente
I need her in custody	Necesito dela en custodia
I know how terrible you miss him	Sei o terrible que o botas de menos
I know something else that would help you feel better	Sei outra cousa que che axudaría a sentirte mellor
I just didn’t know how to find the words	Simplemente non sabía como atopar as palabras
I had a moment of doubt then	Tiven un momento de dúbida entón
I am beautiful in every way	Son fermosa en todos os sentidos
I have to put myself back together	Teño que recompoñerme
I wasn’t sure what to do with the rest	Non estaba seguro de que facer co resto
The seed is the fundamental consciousness that underlies artistic creativity	A semente é a conciencia fundamental que subxace á creatividade artística
I'd love to show you	Encantaríame mostrarche
I like the long handle	Gústame o mango longo
I continued towards a lighter sector of the city center	Seguín cara a un sector máis lixeiro do centro da cidade
I had it on the first day of fall	Tíñaa o primeiro día de outono
I couldn’t wait to get into the building	Non podía esperar para entrar no edificio
I came across the no bar	Atopei con el no bar
I noticed that his eyes were too red	Notei que os seus ollos estaban demasiado vermellos
Push it back, but only slightly	Empuxeino cara atrás, pero só lixeiramente
I thought that would be enough to get started	Pensei que sería suficiente para comezar
He looked more like a fashion editor with a camera	Parecía máis un editor de moda cunha cámara
A sense of humor, he liked it	Un sentido do humor, gustoulle
A sudden thought came to her	Un pensamento repentino veulle
I would like to tell you	quixera dicirlle
I wanted to punch and kick him	Quería darlle puñadas e patadas
I decide to let it go	Decido deixalo estar
You have to be honored	Hai que concederlle unha gran honra
Just stuff and nonsense	Só cousas e tonterías
B was a different story	B era unha historia diferente
I signed it and returned it	Asineino e devolvínllo
Treatment may have some effect on perception	O tratamento pode ter algún efecto sobre a percepción
Many species of birds are also hunted for meat	Tamén se cazan moitas especies de aves para obter carne
A policeman tried to stop me	Un policía intentou determe
I will allow anxiety to turn into emotion	Vou permitir que a ansiedade se transforme en emoción
I should have fought harder too	Eu tamén debería ter loitado máis duro
I don't remember anything from last night	Non lembro nada da noite pasada
I had been a bad woman	Eu fora unha mala muller
I let go of the dress	Soltei o vestido
I knew it was special from the start	Eu sabía que era especial dende o principio
I was in another room, running my own business	Estaba noutro cuarto, mantendo o meu propio negocio
A little push doesn't hurt a real country princess	Un pequeno empuxe non prexudica a unha verdadeira princesa do campo
I never knew it existed	Nunca souben que existías
I want more than anything to be him	Quero máis que nada ser el
I needed to go with them	Necesitaba ir con eles
I appreciate your advice	Agradezo o teu consello
I sank to my knees, holding my stomach	Afundínme de xeonllos, aguantando o estómago
I just forgot to ask you to come visit	Só esquecín pedirche que veñas a visitar
I was learning a lot	Estaba aprendendo moito
I can be on the edge to run my attack	Podo estar ao límite para executar o meu ataque
I approached the mirror and cleaned the steam	Achegueime ao espello e limpei o vapor
I read the instructions and thought it sounded great	Lin as instrucións e pensei que sonaba xenial
I will leave comments on each slide	Vou deixar comentarios en cada diapositiva
I found out he didn’t like the boat very much	Eu descubrín que non lle gustaba moito o barco
I feel like the cavalry coming in	Sinto como a cabalería entrando
It gave me too much importance at the time	Deume demasiada importancia no momento
I think there is a conspiracy on the right	Creo que hai unha conspiración da dereita
I think it is possible	Creo que é posible
I thought we had an understanding	Pensei que tiñamos un entendemento
I am so ashamed of myself	Estou tan avergoñado de min mesmo
I can’t reach anyone, which is very unusual	Non podo chegar a ninguén, o que é moi inusual
I was expecting a nightmare, but nothing happened	Estaba esperando un pesadelo, pero non pasou nada
A young man was struggling with two workers	Un mozo loitaba con dous traballadores
I was beginning to respect you	Comezaba a respectarte
I watched as he walked away	Vin como se afastaba
A hand reached her	Unha man chegou a ela
I didn’t have time to deal with my own feelings	Non tiven tempo para tratar cos meus propios sentimentos
I don't understand why an additional assessment is needed here	Non entendo por que é necesaria unha avaliación adicional aquí
I was right, of course, so there they are	Eu tiña razón, claro, así que aí quedan
I was counting on him to compensate, anyway	Eu contaba con compensalo, de todos os xeitos
I wonder if she's okay	Pregúntome se está ben
I would never see my mother again	Nunca máis ía ver a miña nai
I can’t be moderate in my use of them	Non podo ser moderado no meu uso deles
I will give you a week to decide	Vou dar unha semana para decidir
I went to the store to do some shopping	Fun ata a tenda para facer unhas compras
I accepted it before I could thank him	Aceiteino antes de que puidese darme as grazas
I rubbed my forehead with a slight frown	Fregueime a fronte cun lixeiro ceño
I was only out for a quarter of an hour	Só estiven fóra un cuarto de hora
I will have nothing, no place to live, no food	Non terei nada, nin lugar onde vivir, nin comida
I sit there, waiting for him to call me	Sento alí, esperando a que me chame
Anyway I was going to get up early	De todos os xeitos íame levantar pronto
I would never let anything happen to them	Nunca deixaría que lles pasase nada
I had a life full of other things	Tiven unha vida chea doutras cousas
This movement has been interpreted in different ways	Este movemento interpretouse de diferentes xeitos
A few minutes when death was closer than life	Uns minutos cando a morte estaba máis preto que a vida
I understand you are confused now	Entendo que estás confundido agora
A few minutes later we entered a street	Uns minutos despois entramos nunha rúa
I need you to pay attention to me	Necesito que me prestes atención
I don't play bridge	Eu non xogo ao bridge
I think these things are worse than smoking	Creo que estas cousas son peores que fumar
I want as much as you do	Quero tanto coma ti
I think she would want that too	Creo que ela tamén querería iso
I missed the train, and we kissed	Perdín o tren, e bicámonos
I have a sixth sense like that	Teño un sexto sentido así
I wasn’t going crazy or anything	Non me estaba a volver tolo nin nada
I promise you won't regret it one bit	Prometo que non te arrepentirás nin un pouco
I only do this because you ask me to	Só o fago porque mo pides
I think you deserve it	Creo que o mereces
I just got out of the car	Acabo de saír do coche
I did this last night	Fixen este onte á noite
I never do it myself	Eu nunca o fago eu
I wonder if other people go through that too	Pregúntome se outras persoas tamén pasan por iso
I never worry about health coverage	Nunca me preocupo pola cobertura sanitaria
I see my family a lot more	Vexo moito máis á miña familia
I must be doing something right	Debo estar facendo algo ben
I know you touched it	Sei que o tocaches
I wasn’t going to tell them anything	Non lles ía dicir nada
I think we all have enough already	Creo que todos xa temos suficiente
He needed our house ready for his arrival	Necesitaba a nosa casa preparada para a súa chegada
Young later gave birth to a hand	Young máis tarde deu a luz unha man
I heard the doorbell ring	Oín soar o timbre da porta de entrada
I saw it in his eyes	Vina nos seus ollos
I was too hard on him	Fun demasiado duro con el
I did not give my own flesh and blood	Non dei a miña propia carne e sangue
I get up and wash my face in the bathroom	Levántome e lavo a cara no baño
I look forward to constant reports	Espero informes constantes
I haven’t had any issues with this company so far	Non tiven ningún problema nesta empresa ata agora
I also have to hire several security guards	Tamén teño que contratar varios gardas de seguridade
I know you love him and he loves you	Sei que o queres e el te quere
I didn’t always want to have to lean on someone	Non sempre quixen ter que apoiarme en alguén
I was afraid to bring that	Temín traer iso
I have done this many times	Eu fixen isto moitas veces
I understood why I had to do this	Entendín por que tiña que facer isto
A danger from her old job she thought to herself	Un perigo do seu vello traballo pensou para si mesma
I wanted to feel something more than fear	Quería sentir algo máis que o medo
I never really knew why	Nunca souben realmente por que
I never know how to say that	Nunca sei como dicir isto
I just want a safe, normal life	Só quero unha vida segura e normal
I also have a question for you	Tamén teño unha pregunta para ti
Do something to stop this invasion	Faga algo para deter esta invasión
I knelt down next to her body and let my tears flow	Axeonlleime ao carón do seu corpo e deixei fluír as bágoas
He really wanted to kill me	Quería moi profundamente matarme
I think it’s a game-disguised workout	Creo que é un adestramento disfrazado de xogo
I suspect there are several reasons for this	Sospeito que hai varias razóns para iso
He had another job to do	Tiña outro traballo que facer
A trusted relative	Un familiar de confianza
I have a wine company	Teño unha empresa de viños
I take a deep breath and start	Respiro fondo e comezo
I can't wait to go to bed	Non podo esperar para ir para a cama
The two had five children	Os dous tiñan cinco fillos
I took his death quite badly	Tomei a súa morte bastante mal
I approached him	Achegueime a el
I helped him tilt it	Axudeino a inclinalo
We just laughed	Só nos botamos a rir
This effect causes seasons	Este efecto provoca estacións
I can’t imagine you as deeply religious, somehow	Non podo imaxinarte como profundamente relixioso, dalgún xeito
I can hardly keep up	Case non podo seguir
I need to go a little further	Necesito ir un pouco máis lonxe
I turned around a lot	Dei moitas voltas
I nodded but said nothing	Asentín pero non digo nada
I called it a teaching moment	Chameino un momento de ensino
I can be beautiful, fun at the same time	Podo ser bonito, divertido ao mesmo tempo
I will give up everything and anything	Vou renunciar a todo e a calquera cousa
I told myself you’d be better off without me	Díxenme que estarías mellor sen min
A view of the sky	Unha visión do ceo
A bathroom, not a shower	Un baño, non unha ducha
I didn’t tell them how to pose	Non lles dixen como pousar
I haven't had a date in years	Hai anos que non tiña unha cita
I mean, you know exactly who and what you are	Quero dicir, sabes exactamente quen e que es
I see what you mean by essay	Vexo o que queres dicir co ensaio
I wanted to go with those damn cars wherever I went	Quería ir con eses malditos coches a onde sexa
I need fast and not expensive	Necesito rápido e non caro
I must warn you, use your powers for good	Debo avisarte, usa os teus poderes para ben
I could see beyond the screen	Eu podía ver máis aló da pantalla
I have the impression that he lives by his work	Teño a impresión de que vive polo seu traballo
I apologized and practically ran to my lunch table	Desculpeime e practicamente corrín cara á miña mesa de xantar
I wasn’t alone in that	Non estaba só nisto
I can admire people who admire me	Son capaz de admirar a xente que me admira
I doubt very much that we are alike, boy	Dubido moito que sexamos parecidos, mozo
I start waiting to see him every day	Comezo a esperar velo todos os días
This is the real game	Este é o verdadeiro xogo
I'm not sorry	Non o sinto
I love the story line	Encántame a liña da historia
I aim every blow to his head	Apunto cada golpe á súa cabeza
I felt myself being pulled firmly out of the abyss	Sentín que me tiraban firmemente do abismo
A full size bathroom	Un baño de tamaño completo
I flew to them and read the sign	Voei cara a eles e lin o cartel
I returned the favor and returned the kiss	Devolvín o favor e devolvín o bico
I didn’t see how difficult this decision was	Non vin o que era difícil desta decisión
I like it very, very much	Gústame moito, moito
He was trying to hurt her	Estaba tentando facerlle dano
It is now available to download a room	Xa está dispoñible para descargar un cuarto
I wish they would, but they never do	Gustaríame que o fixesen, pero nunca o fan
I want you to concentrate on my hands	Quero que te concentres nas miñas mans
It used to be damaging and annoying	Adoitaba ser dano e molesto
I heard it in my soul	Escoiteino na miña alma
I was a young man on a new machine	Eu era un home novo nunha máquina nova
I just wanted to go home and cry	Só quería ir a casa e chorar
I’m with them on that adventure	Estou con eles nesa aventura
I didn’t have time for their nonsense	Non tiven tempo para as súas tonterías
I want to put that to the test	Quero poñer iso a proba
I didn’t know how much I was going to believe	Non sabía canto ía crer
Sometimes I wondered why he was so generous with me	Ás veces preguntábame por que era tan xeneroso comigo
He took a deep breath and opened the curtain	Respirou fondo e abriu a cortina
I think it’s pretty decent	Creo que é bastante decente
A glass was cracked on its side	Un vaso estaba rachado de costado
I went home happy with this answer	Fun para casa contento con esta resposta
I tried my best and failed	Fixen o meu mellor intento e fallei
He was learning to play professional ball	Estaba aprendendo a xogar a pelota profesional
I was sixteen, on the one hand	Eu tiña dezaseis anos, por unha banda
Much double that size	Moito o dobre dese tamaño
I could almost feel it	Podía sentilo case
I didn’t want to strain a little harder	Non quería esforzarme un pouco máis
I couldn’t help but wonder if there could be more	Non puiden evitar preguntarme se podería haber máis
I was very interested	Estaba moi interesado
I think you should keep it	Creo que deberías mantelo
We have an album that we like	Temos un álbum que nos gusta
I just point out where people are wrong	Eu só sinalar onde a xente está equivocada
No music video was made for the song	Non se fixo ningún vídeo musical para a canción
I ran to her and took her in my arms	Corrín cara a ela e tomeina nos meus brazos
I want to not get worse	Quero non empeorar
I was far from the best fighter there was	Eu estaba lonxe de ser o mellor loitador que había
I think he needs you for something	Creo que te necesita para algo
I have a friend who is a laughing teacher	Teño un amigo que é profesor de risa
I went into the house and first into the kitchen	Entrei na casa e primeiro á cociña
I looked to my side	Mirei ao meu lado
I should read it myself	Debería lelo eu mesmo
I tried and tried	Probei e probei
I lacked inspiration and imagination	Tiven falta de inspiración e imaxinación
I never expected it to be easy	Nunca esperei que fose doado
I just don't want to hurt you	Só non quero verte ferido
He walked constantly, day or night	Andaba constantemente, día ou noite
He was afraid	Temína con pesar
I don’t know the details of it	Non sei os detalles do mesmo
I woke up in a hut	Esperteime nunha cabana
I wouldn’t accept a home without her now	Non aceptaría unha vivenda sen ela agora
I prefer a ruin to a monument	Prefiro unha ruína a un monumento
I will do the first hour tomorrow	Farei mañá a primeira hora
The brigade acted without armor support	A brigada actuaba sen apoio de blindaxe
A cold chill ran through him	Un arrefriamento frío atravesouno
I found a way to survive	Atopei un xeito de sobrevivir
I think it always will be	Creo que sempre o será
I looked at the time on my phone	Mirei a hora no meu teléfono
I rolled my eyes, but she didn't see me	Puxen os ollos, pero ela non me viu
I can't agree with that	Non podo estar de acordo con iso
I was hoping for good luck	Esperaba boa sorte
I didn’t want the fun to end	Non quería que a diversión rematase
I created consequences	Creei consecuencias
A rather unpleasant and novel experience	Unha experiencia bastante desagradable e novidosa
I looked for another cigarette	Busquei outro cigarro
I haven't seen him in days	Hai días que non o vexo
I think my hunting days are over	Creo que os meus días de caza remataron
I think about going back and forth	Penso en voltar e fuxir
I wanted to tell you, but I forgot that	Quería dicircho, pero esquecín iso
I will not fight the current	Non vou loitar contra a corrente
I had to get out of the kitchen	Tiven que saír da cociña
I still have a crazy love for her	Aínda así teño un amor tolo por ela
I can't imagine seeing him again	Non podo imaxinar volver a velo
I raised my open hands again	Levantei de novo as mans abertas
I’m glad he’s okay	Síntome feliz de que estea ben
I'll get someone to bring you back home	Vou conseguir que alguén te traia de volta á casa
He was just at the police station	Só estaba na comisaría
I quickly got to my feet, and we fought	Púxenme rapidamente en pé, e loitamos
I would like to offer my opinion	Gustaríame ofrecer a miña opinión
I looked at the last figure, and my chest burned	Mirei para a última figura, e o meu peito ardeu
I looked out the windows to find them completely gone	Mirei as fiestras para atopalas completamente desaparecidas
A loud noise surrounded them	Un forte ruído rodeunos
I think it was known as double daylight saving time	Creo que se coñecía como dobre horario de verán
I didn’t want him to find me like that	Non quería que me atopase así
I have to go to classes	Teño que ir ás clases
A flame came out from behind	Unha chama saíu polas costas
A civilian pilot asked if he could talk to me	Un piloto civil preguntou se podía falar comigo
I'll follow it for now	Seguireino por agora
I looked at his face again	Voltei a mirar o seu rostro
Little is known about his family and childhood	Pouco se sabe da súa familia e da súa infancia
I myself was in a similar situation	Eu mesmo estaba nunha situación semellante
I haven't seen you in over two weeks	Hai máis de dúas semanas que non te vexo
It could make it more politically correct there	Podería facelo máis politicamente correcto alí
I ignored him, waiting for him to leave	Non lle fixen caso, esperando que marchase
I pulled a fist back to hit him	Tirei un puño cara atrás para golpealo
I need someone decent to talk to about the police	Necesito alguén decente con quen falar da policía
He had completely absorbed his misery	Absorbira a súa miseria por completo
I couldn’t smell that yesterday	Onte non puiden cheirar iso
I am aware that many people may disagree with me	Son consciente de que moitas persoas poden estar en desacordo comigo
I have no doubt found this to be true	Sen dúbida atopei que isto é certo
You should take the reins	Debería tomar as rendas
A fraction of life	Unha fracción de vida
I took it home and read it one day	Leveino á casa e lin nun día
A tremendous heat wave ran through her body	Unha tremenda onda de calor atravesou o seu corpo
He grabbed a post to stabilize himself	Agarrou un posto para estabilizarse
I remembered him too	Eu tamén me lembrei del
I quit but always wanted to start over	Deixeime pero sempre quixen comezar de novo
I guess it was a little surprising	Imaxino que foi un pouco sorprendente
I still didn’t feel like buying new ones	Aínda non tiña ganas de mercar novas
I wasn’t there to help	Eu non estaba alí para axudar
I will be here to take care of you	Estarei aquí para coidarte
I did nothing to deserve it	Non fixen nada para merecelo
I was paid not to work	Pagáronme por non traballar
I really couldn’t blame them for that	Realmente non podería culpalos por iso
I'll be with you for a while	Estarei contigo un tempo
I approached forcefully, covering my head with my arms	Achegueime con forza, cubríndome a cabeza cos brazos
A small warning bell rang in my head	Unha pequena campá de aviso soaba na miña cabeza
Your shows reward knowledge	Os teus espectáculos recompensan o coñecemento
I wanted her more	Eu a quería máis
I never understood what he got out of our relationship	Nunca entendín o que obtivo da nosa relación
I noticed that my hair was getting long	Notei que o meu cabelo se estaba facendo longo
I didn’t see him go down	Non o vin baixar
This could easily go so wrong	Isto facilmente podería saír tan mal
I think together we can be great	Creo que xuntos podemos ser xeniais
I felt sadness and sorrow for him	Sentín tristeza e pena por el
I know some of you haven't done it before	Sei que algúns de vós non o fixestes antes
I went out again towards the exit	Saín de novo cara á saída
Note that the opening lines of the two versions are different	Teña en conta que as liñas de apertura das dúas versións son diferentes
I didn't go crazy	Non me tolei
A better route may be to promote local talent	Unha mellor ruta pode ser promover o talento local
I find in her much wisdom	Atopo nela moita sabedoría
I didn't care	Non me importaba
I owe you everything, from food, coats, to clothes	Déboche todo, desde comida, abrigo, ata roupa
I felt frozen and fainted	Sentinme conxelado e desmaio
I can’t say that from a lot of people	Non podo dicir iso de moita xente
I said firmly	díxenme firmemente
A blue dress can go well with silver	Un vestido azul pode ir ben con prata
I owe you my deepest gratitude for saving your life	Débolle o maior agradecemento por salvarche a vida
I know it can't be you	Sei que non podes ser ti
I bit my lip as anger boiled inside me	Mordeime o beizo mentres a rabia fervía no meu interior
I knew that cry from the past	Coñecía ese berro do pasado
I didn’t point to him	Non apuntei a el
She was no match for him or his strength	Non era rival para el nin para a súa forza
I love you and you can't love me	Quérote e non me podes querer
The wedding caught the attention of the media and was well attended	A voda chamou a atención dos medios e contou cunha gran asistencia
I still don't think so	Eu aínda non creo
I’m glad everything went well	Alégrome de que todo funcionou ben
I see things that aren’t necessarily there	Vexo cousas que non necesariamente están aí
I hit him in the head	Mateino de golpes na cabeza
I will give you my email address	Vouche dar o meu enderezo de correo electrónico
I never thought it would come to my set	Nunca pensei que viría ao meu conxunto
A word here, a denial of something I wanted there	Unha palabra aquí, unha negación de algo que quería alí
I won’t even ask for myself	Nin sequera preguntarei por min
A multitude of walking dead	Unha multitude de mortos andantes
This was granted soon	Isto foi concedido pronto
I want to stay out and go hunting with them	Quero quedarme fóra e ir de caza con eles
I didn't understand that	Non entendín iso
I couldn’t be more pleased	Non podería estar máis satisfeito
I took a quick look with one barefoot foot	Tirei unha rápida ollada cun pé descalzo
I can't have too much	Non podo ter demasiado
However, I have an assumption	Con todo, teño unha suposición
I stand in an empty field, of unknown dimensions	Estou parado nun campo baleiro, de dimensións descoñecidas
He would have to be on guard	Tería que estar en garda
I need a good cause to settle down	Necesito unha boa causa para instalarme
I know how busy life can be	Sei como a vida pode estar tola ocupada
I think it would be good to practice using it	Creo que sería bo practicar o seu uso
I couldn't help but shake my legs	Non puiden evitar que me tremesen as pernas
I feel breathless and scared	Sinto sen alento e con medo
She was returned within an hour	Ela foi devolto dentro dunha hora
I took what you deserved	Tomei o que te mereces
It is a matter of beauty and truth	É unha cuestión de beleza e verdade
I walked past him without taking her	Pasei por diante del sen levala
I never wish you anything but the best	Nunca che desexo nada senón o mellor
Some people were doing slow motion exercises	Algunhas persoas estaban facendo exercicios de cámara lenta
I can try and try again	Podo tentalo e tentalo de novo
Maybe he'll come again tomorrow	Quizais teña que vir mañá de novo
I would have nothing better to do than work	Non tería nada mellor que facer que traballar
The first and most important is habitat destruction	O primeiro e máis importante é a destrución do hábitat
I did a lame beauty show	Fixen un concerto de beleza coxo
I went to his mirror	Fun ao seu espello
I never caught a free kick	Nunca peguei un balón de falta
I turned and pulled her into a hug	Xireime e tireino nun abrazo
I couldn't reach the phone to call you	Non puiden chegar ao teléfono para chamarte
I can't do anything about it	Non podo facer nada respecto diso
I think they had that feeling	Creo que tiñan esa sensación
I will write tonight	Vou escribir esta noite
I know there are funds in my account	Sei que hai fondos na miña conta
I've never been like that before	Normalmente nunca fun así
I like living in the valley	Gústame vivir no val
A week later it was ours	Unha semana despois era o noso
I wasn't trying to scare you	Non intentaba asustarte
I bought that place with my own money	Merquei ese lugar co meu propio diñeiro
I smile at the memory	Sorrío ao recordo
He did not remember a single fragment of a memory	Non recordaba nin un fragmento dun recordo
I tried to give him a hug	Tentei darlle unha aperta
A success becomes a foundation on which it is built	Un éxito convértese nunha base sobre a que se constrúe
I had a terrible feeling about them	Tiven un sentimento terrible sobre eles
I work all over the world	Traballo en todo o mundo
I didn’t know ghost people could close doors	Non sabía que a xente fantasma podía pechar as portas
I encourage you to do the same	Anímote a que fagas o mesmo
I was held captive by them	Quedei cativo por eles
I mean, she’s stable, or whatever	Quero dicir, ela é estable, ou o que sexa
His departure was seen as less controversial	A súa saída foi vista como menos controvertida
I got in my car and studied the mess	Subín ao meu coche e estudara a lea
Little is known of his early years	Pouco se sabe dos seus primeiros anos de vida
I stayed away for a good hour and a half	Quedei lonxe durante unha boa hora e media
I couldn’t sit and watch him suffer like that	Non podía sentarme a velo sufrir así
I use it all the time	Eu o uso todo o tempo
This morning I was rude	Esta mañá fun groseiro
I also returned the praise	Tamén lle devolvín o eloxio
I wouldn’t want to do that	Non me gustaría facer iso
His manuscript was rejected	O seu manuscrito foi rexeitado
I couldn't see your name tag	Non puiden ver a súa etiqueta de nome
I also miss the real coffee	Tamén boto de menos o café de verdade
There was a daughter from the marriage	Había unha filla do matrimonio
I like individual communication more	Gústame máis a comunicación individual
I took a good look at it	Deille unha boa ollada
It could have ended there	Podería ter rematado alí
I'm not going to lie, either	Eu tampouco vou dicir mentira, entendido
I guess you're right	Supoño que tes razón
I also love the cell phone	Tamén me encanta o teléfono móbil
I got nervous about the project	Entrei nervioso no proxecto
I wanted to answer but the words escaped me	Quería responder pero as palabras escapáronseme
I was given the duty of punishment	Dáronme o deber de castigo
I could see how much I wanted her	Eu podía ver o moito que a quería
I picked up the pages and examined them	Recollei as páxinas e examinei
I am a software engineer in the gaming industry	Son enxeñeiro de software na industria dos xogos
I didn’t know if it was real or imagined	Non sabía se era real ou imaxinado
I went to my room to see the news	Fun ao meu cuarto para ver as noticias
A decision must happen before the magic happens	Unha decisión debe suceder antes de que a maxia suceda
I never showed him respect or appreciation	Nunca lle mostrei respecto nin aprecio
I paused and looked ahead	Eu fixen unha pausa e mirei para adiante
I buy that, at least for now	Eu compro iso, polo menos polo momento
I couldn't fly with him	Non podía voar con el
I'm sorry to hear that	Xa o sinto pasar
I saw faith give way to greatness in them	Vin a fe dar lugar a grandeza neles
I've been looking at you for days	Levaba días mirándote
A girl surrounded by women	Unha nena rodeada de mulleres
Now I want to be a coach	Agora quero ser adestrador
Thank you for stopping by	Agradezo que pases por aquí
I really didn’t want to talk to her now	Realmente non quería falar con ela agora
Hill and put it in his pocket	Collina e meteuna no peto
I know how I don't sleep very well	Sei como non dorme moi ben
I had that dream again	Volvín a ter ese soño
I don’t have a good choice either now	Tampouco teño boa opción agora
A long, personal moment	Un instante longo e persoal
I miss feeling close to you	Boto de menos sentirme preto de ti
I want to know why he didn't show up tonight	Quero saber por que non se presentou esta noite
I could see his intention	Eu puiden ver a súa intención
I got the coffee beans	Conseguín os grans de café
I hugged her back with equal ferocity	Abraceino de volta con igual feroz
I guess it wasn’t unexpected	Supoño que non foi inesperado
I came back to reality	Volvín á realidade
It could also be a picture on the wall	Tamén podería ser un cadro na parede
A slight movement in the air that should not be there	Un leve movemento no aire que non debería estar alí
I wasn’t happy with that	Non estaba feliz con isto
He was still going to another school	Ía, aínda, a outra escola
I have been teaching at this school for forty years	Levo corenta anos ensinando nesta escola
I need services for my commercial property	Necesito servizos para a miña propiedade comercial
I try to be kind to ugly people	Intento ser amable coa xente fea
I suggest you move as long as the opportunity exists	Suxiro que te mudes mentres exista a oportunidade
A deal you refused	Un trato ao que rexeitaches
He no longer deserved sweetness	Xa non merecía dozura
I just wanted the two of them to leave me alone	Só quería que os dous me deixasen en paz
A cheap salon trick	Un truco de salón barato
I worry all my brothers	Preocúpame todos os meus irmáns
I had to think about everything	Eu tiña que pensar en todo
I didn't hear any of that	Non oín nada diso
I can learn from my home	Podo aprender da miña casa
I put one between her lips	Púxenlle unha entre os beizos
I lost concentration	Perdín a concentración
It was a brilliant idea	Tocoulle unha idea brillante
I’ve heard that sometimes trying to publish traditionally can take years	Oín que ás veces tentar publicar tradicionalmente pode levar anos
A slow smile spread across her perfect lips	Un sorriso lento espallouse polos seus beizos perfectos
I say positive	Dígoo en positivo
I can be so stupid sometimes	Podo ser tan estúpido ás veces
I threw the glass against the wall	Tirei o vaso contra a parede
Give him a balance	Doulle un balance
A dark shadow moved across the wall	Unha sombra escura movíase pola parede
I remember when they came in	Lembro cando entraron
I’ve been doing this, slowly	Fun facendo iso, lentamente
He was there with them in the disaster drill	Estaba alí con eles no simulacro de desastre
I shot him in the head	Tireille na cabeza
I'm going to pretend to faint	Vou finxir desmaio
He couldn't see where the crowd started or ended	Non podía ver onde comezaba nin remataba a multitude
I still pay a fee for you	Aínda pago unha taxa por ti
I threw everything, even water	Botei todo, ata auga
It's probably extinct	Probablemente estea extinto
I'm back now	Estou de volta agora
I can't believe this is happening	Non podo crer que isto suceda
I thought it would leave me safe	Pensei que me deixaría seguro
I wonder if he saw me sleeping	Pregúntome se me viu durmindo
I guess it wasn’t important anyway	Supoño que non era importante de todos os xeitos
All are elected in general	Todos son elixidos en xeral
However, I wanted to put it in my bed	Non obstante, quería metela na miña cama
I think you could say how well everyone did	Creo que poderías dicir o ben que o pasaron todos
I threw everything away, leaving him naked	Tirei todo, deixándoo espido
But in a more unconscious way	Pero dun xeito máis inconsciente
I have to show this to everyone	Teño que mostrar isto a todos
I have to admit it is possible	Teño que admitir que é posible
I can't see access logs on my local machine	Non vexo rexistros de acceso na miña máquina local
This week I just received confirmation from eighty of them	Esta semana acabo de recibir a confirmación de oitenta deles
I wanted to follow her	Quería seguila
I liked that in a man	Gustoume iso nun home
Ruth finally chose to return home with her family	Ruth finalmente optou por volver a casa coa súa familia
I touched my head	Toqueime a testa
Still I’m a little baffled	Aínda así estou un pouco desconcertado
I insisted that we drive separate cars	Eu insistín en que conducimos coches separados
I want to raise a person	Quero criar unha persoa
I can see the pain in your eyes	Podo ver a dor nos teus ollos
The cause of death remains a matter of debate	A causa da morte segue sendo tema de debate
I agreed to give up certain things	Aceptei renunciar a certas cousas
I feel like the walls are closing in on me	Sinto que as paredes se están pechando sobre min
One man broke and fled, and then another	Un home rompeu e fuxiu, e despois outro
I had to see him again this weekend	Tiven que velo de novo esta fin de semana
I wondered if that was normal for him	Pregunteime se iso era algo normal para el
I still live at home with my mother	Aínda vivo na casa coa miña nai
I could see that my plan was not going to happen	Eu podía ver que o meu plan non ía suceder
I try with him	Probo con el
It could also end this	Tamén podería acabar con isto
I was just making sure you were safe	Só estaba asegurándome de que estiveses a salvo
I had no idea what that crazy bird would do	Non tiña nin idea do que faría aquel paxaro tolo
I get up and gently touch her face	Levántome e tócolle suavemente a cara
I must have lost something	Debo de perder algo
However, I was raised better than that	Con todo, fun criado mellor que iso
A cat came out	Saíu un gato
I didn’t know you liked this kind of thing	Non sabía que che gustaban este tipo de cousas
I shook my head to clear the idea	Neguei a cabeza para despexar a idea
He looked like a star	Parecía unha estrela
It was completely cut	Quedou completamente cortado
I shake my head telling him nothing is wrong	Nego a cabeza dicíndolle que non pasa nada
I explain what happened	Explico o que pasou
I didn’t consider that possibility	Non tiña en conta esa posibilidade
I could only imagine how bad it was	Só podía imaxinar o mal que estaba
A lively and cheerful conversation	Unha conversa animada e alegre
I'm interested in images	Interésanme as imaxes
I was hit in the back and hurt a lot	Golpeáronme por detrás e feríronme bastante
I think it was kind of key	Creo que foi unha especie de chave
I can see the wound in his eyes	Podo ver a ferida nos seus ollos
I could barely make out	Apenas puiden distinguilo
I haven’t seen or spoken to her since last summer	Non a vin nin falaba dende o verán pasado
A small cloud of dust floated in the early morning light	Unha pequena nube de po flotaba na luz da madrugada
I think you used to	Creo que te usaches
I could feel the excitement in the room	Podía sentir a emoción na sala
I could have life, but he could not have rent	Eu podería ter vida, pero el non podía ter aluguer
But I feel better	Pero síntome mellor
I just shook my head	Só neguei coa cabeza
I feel like pulling me towards her hard	Sinto que me tira cara a ela con forza
I noticed her silver ring for the first time	Notei o seu anel de prata por primeira vez
I want you to forgive me	Quero que me perdoes
I'm sorry and I'm blessed by them	Síntoos e son bendicido por eles
I went to bed and went to bed	Fun para a cama e deiteime
Thank you very much	Agradézoo moito
I need to know his name	Necesito saber o seu nome
He had never been before	Nunca estivera antes
I turned and watched her leave the room	Xireime e vin como ela saía da habitación
He hadn't lost his job yet	Aínda non perdera o traballo
This guy thinks too much of himself	Este tipo pensa demasiado en si mesmo
I greet the ladies at the front desk	Fago un saludo ás damas da recepción
I mean, this is a great time for me	Quero dicir, este é un gran momento para min
I remembered reading it in one forum or another	Lembreime de lelo nalgún foro ou noutro
I want us to be a team	Quero que sexamos un equipo
I wondered if they could be building there	Pregunteime que poderían estar construíndo alí
I went to the shops and bought some flowers	Fun ata as tendas e merquei unhas flores
I went there to look for vegetables for the family	Fun alí buscar verduras para a familia
I saw another boy running towards us	Vin que outro neno corría cara a nós
A bright and positive sexual energy	Unha enerxía sexual brillante e positiva
A body lay on the bed	Un corpo xacía na cama
A small group of leaders was gathered for the trip	Un pequeno grupo de líderes estaba reunido para a viaxe
He was not yet a full wolf	Aínda non era un lobo cheo
I have two boys at home	Teño dous rapaces na casa
I gave him too much water again	Volvín darlle demasiada auga
I've been working in advertising	Estiven traballando en publicidade
I sincerely appreciate your understanding and trust	Agradezo sinceramente a súa comprensión e a súa confianza
I couldn't even guess	Nin sequera puiden acertar
I look over the edge	Miro por riba do bordo
I forced my mind in another direction	Obriguei a miña mente noutra dirección
There I felt at home with them	Alí me sentín como na casa con eles
I also put them in a bag	Eu tamén metín os nunha bolsa
I wanted it in my mouth	Queríao na miña boca
I want you to spend tomorrow	Quero que te pases mañá
I'm not forcing you here	Non te estou obrigando aquí
I swear you won't regret it	Xuro que non te arrepentirás
I owe nothing to this man	A este home non lle debo nada
He was not dying or starving or wet	Non estaba morrendo nin morrendo de fame nin mollado
I need you to dance with me	Necesito que bailes comigo
I didn’t look at him that way	Eu non o mirara desa maneira
I meant every word	Quería dicir cada palabra
A moment later two of the hounds approached	Un momento despois achegáronse dous dos sabuesos
I have to undress for it	Teño que desnudarme por iso
I think they played inside themselves	Creo que xogaron dentro de si mesmos
A collection of buildings in the desert	Unha colección de edificios no deserto
I did it exactly as you told me	Fíxeno exactamente como me dixeches
I smiled and greeted	Sorrín e saludei
I can't hurt you like that	Non podo facerlle dano así
I read to and from work	Leo para e para o traballo
Pioneering life series	Serie de vida pioneira
I have an affiliation just around the corner at a club	Teño unha afiliación á volta da esquina nun club
I wonder why you look so agitated	Pregúntome por que pareces axitado
I will be what you need	Serei o que necesites
I am perfectly happy with my life	Estou perfectamente feliz coa miña vida
I’ve never heard of it, but I know of it	Nunca o escoitei, pero sei del
I know how wonderful theirs were	Sei o marabilloso que eran os seus
I haven't had the privilege of meeting you before	Non tiven o privilexio de coñecerte antes
I did what he wanted, when he wanted	Fixen o que el quixo, cando el quixo
I remember when we were both young	Lembro cando eramos novos os dous
I covered several school events for them	Cubrín varios eventos escolares para eles
I put my sword around his neck	Meteille a miña espada no pescozo
I need to think this through	Necesito pensar isto ben
I did my best to keep my hand firm	Fixen o posible para manter a miña man firme
I attended the conference	Asistín á conferencia
I'm here to clear the air	Estou aquí para limpar o aire
They had a son and two daughters	Tiveron un fillo e dúas fillas
I wasn't sure how to say it	Non estaba seguro de como dicir
The winner is the driver with the most points	O gañador é o piloto con máis puntos
I had about two weeks to decide	Tiven unhas dúas semanas para decidirme
Suddenly I learned that the driver was a woman	De súpeto souben que o condutor era unha muller
I work full time as a physiotherapist	Traballo a tempo completo como fisioterapeuta
I come with some luggage	Veño con algo de equipaxe
I stood up and looked at the ceiling	Quedei de pé e mirei para o teito
A few years ago, everything was fine	Hai uns anos, todo estaba ben
I walked through the store	Pasei pola tenda
I was there for two weeks	Estiven alí dúas semanas
I went to clubs, parties and all that stuff	Fun a clubs, festas e todas esas cousas
I barely got into it	Apenas me fixen nela
I need an immediate escape route	Necesito unha vía de escape inmediata
However, I was in pain	Non obstante, tiven dor
I was doing the same	Eu estaba facendo o mesmo
I knocked down the damn door	Derruín a maldita porta
I took off my clothes and found a wound on my skin	Despoñei a miña roupa e atopei unha ferida na pel
I landed in a pile of snow	Aterrei nunha morea de neve
I tried to remind you of yourself	Tentei que te lembraras por ti mesmo
I can't ask for your forgiveness enough	Non podo pedir o teu perdón o suficiente
I thought longingly at the front door	Pensei na porta de entrada con morriña
I think I was surprised	Creo que estaba sorprendida
A guard had his hand on his ass	Un garda tiña a man no seu cu
I am bound by direct causes	Estou obrigado por causas directas
Make an appeal for all instruments to act	Fai un chamamento para que todos os instrumentos actúen
It was a simple monument	Era un monumento simple
I never said such a thing	Nunca dixen tal cousa
It didn’t really surprise me	Realmente non me sorprendeu
I’ve rarely brought anyone around here either	Poucas veces trouxen a ninguén por aquí tampouco
He had been hiding there for almost an hour	Levaba alí agochado case unha hora
I just couldn’t let them go	Simplemente non podía deixalos
I stopped many times to contemplate the wonderful views	Parei moitas veces para contemplar as marabillosas vistas
I think it was a long time ago	Creo que foi hai moito tempo
Another attack failed in the fall	Outro ataque fracasou no outono
The film is now in the public domain	A película agora é de dominio público
I didn’t want everyone to see me like that	Non quería que todos me viran así
I just realized that your eyes reminded me of mine	Acabo de entender que os teus ollos recordábanme aos meus
I slept on the sofa in the other room	Durmín no sofá da outra habitación
I approached her and pulled her a few inches	Achegueime a ela e tireino a poucos polgadas
I'm not going to die like that	Non vou morrer así
I apologized for going to the bathroom	Desculpeime para ir ao baño
I came before I left	Vino antes de marchar
I want that stick in me	Quero ese pau en min
A new decision, a new experience	Unha nova decisión, unha nova experiencia
I followed him	Seguín por el
I had a sudden urge to escape	Tiven a súbita gana de escapar
I have a bad feeling about things	Teño un mal presentimento sobre as cousas
I have a small shrine for her in my closet	Teño un pequeno santuario para ela no meu armario
I close my eyes and smile	Pecho os ollos e sorrí
A loud bang sounded so close	Un forte estruendo soou tan preto
I can’t get a production job to save my life	Non podo conseguir un traballo de produción para salvar a miña vida
I wanted him to leave me that domain	Quería que me deixara ese dominio
I didn’t even know where I lived	Nin sequera sabía onde vivía
I felt someone read my mind again	Sentín que alguén me lía a mente de novo
I’ve always liked her and wanted to get to know her better	Sempre me gustou e quixen coñecela mellor
I have no sense of aesthetic beauty	Non teño sentido da beleza estética
He had the trunk with me	Tiña o baúl comigo
I know how to deal with those	Sei como tratar con eses
I told you, you have to keep up your energy	Díxenche, tes que manter a túa enerxía
I had to get rid of you	Tiven que desfacerme de ti
It was like the school bell	Era como o timbre da escola
I moved my hands lower on his back	Movei as mans máis abaixo nas súas costas
I never let myself down, in fact	Nunca me deixei desmoronar, de feito
I want it to continue	Quero que siga
I ended up bringing you back home	Acabei traendoche de volta a casa
I waited years to tell him	Esperei anos para contarllo
A journey of your own does not exist	Unha viaxe de ti mesmo non existe
I had to hold her tight	Tiven que suxeitala forte
I just wanted to let go	Só quería soltarme
I found a way in my heart to forgive him	Atopei un xeito no meu corazón de perdoalo
I suggested spring	Suxerín a primavera
I didn’t feel like talking to anyone	Non tiña ganas de falar con ninguén
He was so enlightened, as far as world events were concerned	Estaba tan iluminado, en canto aos acontecementos mundiais
I'm tired too and I'm hungry	Eu tamén estou cansado e teño fame
I looked around the room and saw my favorite actress	Mirei pola sala e vin á miña actriz favorita
I am a visual arts scholar and academic author	Son estudoso de artes visuais e autor académico
I raise my other hand to stop him	Levanto a outra man para detelo
I want it inside me	quéroo dentro de min
I softened under her kiss	Amolecei baixo o seu bico
I wish this was our home, but it's not	Gustaríame que esta fose a nosa casa, pero non é así
I couldn't get to him	Non puiden chegar a el
Social isolation usually occurs	O illamento social ocorre habitualmente
I had this problem when there is	Tiven este problema cando hai
I thought things were going well and you looked happy	Pensei que as cousas ían ben e parecías feliz
I say nothing and let the thought roll	Non digo nada e deixo rodar o pensamento
I never got along well with the compliments	Nunca me fixen ben cos eloxios
I want to know how you feel about it	Quero saber como te sentes ao respecto
I stopped in the middle of the road	Parei no medio da estrada
I think you should stay here	Creo que deberías quedar aquí
I need you out now	Necesito que saias agora
I can't stand the agony of acting anymore	Non aguanto máis a agonía de actuar
I have to force myself to concentrate	Debo forzarme a concentrarme
I knew I was listening	Eu sabía que estaba escoitando
Local coastal batteries have also been phased out	Tamén se suprimiron as baterías costeiras locais
I hope you will learn to appreciate them	Confío en que aprenderás a aprecialos
I was having the best sleep of my life	Estaba tendo o mellor sono da miña vida
A strong trap, too, considering how long this woman had	Unha forte trampa, tamén, tendo en conta o tempo que tiña esta muller
I think of others	Penso nos demais
I looked at the blood bag	Mirei para a bolsa de sangue
A moment later, and the bus left	Un momento despois, e o autobús partiu
I stopped abruptly as my gaze fell on the refrigerator	Pareime bruscamente mentres a miña mirada caía sobre a neveira
Some people also used horses as a tax haven	Algunhas persoas tamén usaban os cabalos como refuxio fiscal
He looked so good	Era tan bo parecido
I've never had so much fun	Nunca me divertín tanto
I guess there are a couple of things	Supoño que hai un par de cousas
I screamed in ecstasy a second time	Berrei de éxtase por segunda vez
Many of them hate it	Moitos deles odian
A city with only two more days to live	Unha cidade con só dous días máis de vida
He had eleven seasons	Tiña once tempadas
I still can't believe you fed your blood slave	Aínda non podo crer que te alimentaches da súa escrava de sangue
I was too busy giving up	Estaba demasiado ocupado rindome
I remember his house very well	Lembro moi ben a súa casa
I can get you another one	Podo conseguirche outro
I blushed in spite of myself	Enrojeime a pesar de min
I had to think about this for a while	Tiven que pensar nisto durante un tempo
I had reasons for not wanting to get involved	Tiven motivos para non querer involucrarme
It made me believe in cinema	Fíxome crer no cine
I think that’s something they never understood	Creo que iso é algo que nunca entenderon
I wouldn’t have the bottle to do that	Non tería a botella para facelo
I can ruin you at any time	Podo arruinarte en calquera momento
I didn't dare look at him	Non me atrevín a miralo
I found out she wasn’t	Descubrín que ela non era
I just asked the questions you needed me to ask	Só fixen as preguntas que precisabas que fixera
I get patches everywhere	Recibo parches de todas partes
I was completely perplexed when there was a tie	Quedei completamente perplexo cando houbo un empate
I see you have advanced	Vexo que avanzaches
I had to get ready	Tiven que prepararme
Q answered on the second tap	Q respondeu no segundo toque
I think you have to understand it very simply and clearly	Creo que hai que entendelo de forma moi sinxela e clara
I haven't seen her in a few days	Hai uns días que non a vexo
I just needed a head	Só necesitaba unha cabeza
I also maintain our own church	Tamén manteño a nosa propia igrexa
After the show there will be a reception	Despois do espectáculo haberá unha recepción
I shuddered as I planted gentle kisses on my flesh	Tremeime mentres plantaba suaves bicos na miña carne
I was willing to try it	Estaba disposto a probalo
I want the best for each of you	Quero o mellor para cada un de vós
I lay down and tried to sleep	Deiteime e intento durmir
I hated feeling that way	Odiaba sentirme así
A family meal perhaps	Unha comida en familia quizais
I should never have taken them	Nunca debín tomalos
I told her everything about her	Conteille todo dela
I saw her through the door	Albismeina pola porta
I have never seen him drive in his own flesh	Nunca o vin conducir en carne propia
A wide variety of properties are possible	Son posibles unha gran variedade de propiedades
I think you would see generosity	Creo que verías xenerosidade
I didn't even like it	Nin sequera me gustou
I didn’t want to ruin your visit to the island	Non quería arruinar a túa visita á illa
I just didn’t say it	Simplemente non llo dixen
I could hear faint screams coming from beyond the door	Escoitaba berros débiles que viñan de máis alá da porta
I struggle to breathe full	Loito por respirar cheo
I know where to find it	Sei onde atopalo
Although I didn't tell anyone	Aínda que non llo dixen a ninguén
I ordered all the scores	Pedín todas as partituras
I look at the screen	Miro para a pantalla
I didn't like anything	Non me gustou nada
A civil marriage is easy to do here, anyway	Un matrimonio civil é fácil de facer aquí, de todos os xeitos
I checked the website online	Comprobei o sitio web en liña
I never told you to milk the goat	Nunca che dixen que muxiras a cabra
I will keep you in my loop	Vou manterte no meu bucle
I made no move towards him or away	Non fixen ningún movemento cara el ou afastado
A work must be judged on its own merits	Unha obra debe ser xulgada polos seus propios méritos
I have no idea what's to come	Non teño nin idea do que está por vir
I think tomorrow is going to be a good day	Creo que mañá vai ser un bo día
I was beginning to feel anxious about mortality	Comezaba a sentirme ansioso pola mortalidade
I should have been married years ago	Eu debería estar casado hai anos
I see you do it every day	Vexo que o fas todos os días
A better trick is to enjoy the activity	Un mellor truco é gozar da actividade
I lay down next to her, my body pressed against hers	Deiteime ao seu carón, co meu corpo apretado contra o dela
I think this time you can do it	Creo que esta vez pode facelo
I always dressed for him	Sempre me vestín para el
I consider that to be my true deadline	Considero que esa é a miña verdadeira data límite
I went there without knowing him	Fun alí sen coñecelo
I refuse to ignore it	Négome a ignoralo
I can still find like them	Aínda podo atopar como eles
I really hope you're okay	Realmente espero que esteas ben
I was losing my inner fire	Estaba perdendo o meu lume interno
I got them this afternoon, to go with the dress	Conseguínoas esta tarde, para ir co vestido
Suddenly I become aware of my appearance	De súpeto tome conciencia da miña aparencia
I open the car door and get out	Abro a porta do coche e saio
I took away her sex and everything	Quiteille o sexo e todo
I almost ran into her	Case me topei con ela
I tried to stand up to go to her	Intentei poñerme de pé para ir a ela
I could put them together and leave them with you	Podería xuntalos e deixalos contigo
I can even distinguish each line of your muscle	Incluso podo distinguir cada liña do seu músculo
I went because I'm a fan	Ía porque son fan
I’m glad they didn’t	Alégrome de que non o fixesen
It was pretty good actually	Estaba bastante ben en realidade
A few days later, her heart would stop beating	Uns días despois, o corazón deixaría de latexar
I looked at my father who simply shrugged	Mirei para o pai que simplemente encolleu os ombreiros
I always wore the first watch	Eu sempre levaba o primeiro reloxo
He was in a hurry	Tiña moita présa
I can't let her hold it	Non podo deixar que a manteña
I gasped in glory	Eu boquei coa gloria
It seemed better to me, anyway	Pareceume mellor, de todos os xeitos
I thought I had great legs	Pensei que pernas estupendas tiña
I thought about it the night before	Pensei na noite anterior
I help a young man with his garden	Axudo a un mozo co seu xardín
A great weight was lifted	Levantouse un gran peso
I want you to understand	Quero que o entendas
I don’t work with others	Non traballo con outros
A people like no other people on earth	Un pobo coma ningún outro pobo da terra
I really like the effect	Gústame moito o efecto
I am in the military period	Estou en período militar
I can't think of another way	Non se me ocorre outro xeito
I repeat, but too loud	Repítome, pero demasiado alto
I do not recommend them at all	Non os recomendo en absoluto
I entered the town hall, the street number and the street name	Introducín o concello, o número da rúa e o nome da rúa
I put two fingers of whiskey in our glasses	Botín dous dedos de whisky nas nosas copas
I will be in control at all times	Terei o control en todo momento
I lifted mine to his	Levantei o meu ao seu
I couldn’t believe what was going on	Non podía crer o que estaba pasando
I tried to comfort her and left	Intentei consolala e marchei
I study the sheet carefully	Estudo a folla con atención
I didn’t want him to try to get me back	Non quería que tentase recuperarme
Games last an average of four minutes	Os xogos duran unha media de catro minutos
I shrugged and walked into the living room	Encolleime de ombreiros e entro no salón
I imagined him cold and alone, sleeping somewhere	Imaxineino frío e só, durmindo nalgún lugar
I take that context very seriously	Tómome moi en serio ese contexto
I felt sick with anxiety	Sentinme enfermo de ansiedade
I was the best in the world	Eu era o mellor do mundo
I felt this intense pain in my ears	Sentín esta dor intensa nos meus oídos
I can't leave him near her	Non podo deixalo preto dela
He also started private acting classes	Tamén comezou clases particulares de actuación
I can't do anything	Eu non podo facer nada
I still didn’t know how to think about them	Aínda non sabía como pensar neles
I wish we could be true lovers	Gustaríame que puidésemos ser verdadeiros amantes
I have reached my destination	Cheguei ao meu destino
One look suggested the girl was in her early twenties	Unha ollada suxeriu que a moza non tiña máis de vinte anos
I crawled out of bed	Arrastreime da cama
I can’t add classes to that either	Eu tampouco podo engadir clases a iso
A woman was dressed in black everywhere	Unha muller ía vestida de negro por todas partes
I loved every moment we made	Estimei cada momento que fixemos
Everyone felt he had the highest level of craft	Todo o mundo sentía que tiña o máis alto nivel de oficio
I had to admit that her skin tone fit her perfectly	Tiven que recoñecer que o seu ton de pel encaixáballe perfectamente
I stumbled into the bathroom and washed my face	Tropequei no baño e lavei a cara
I knocked on the door and called his attention	Petei á porta e chamei a súa atención
He would be dead before dawn	Estaría morto antes do amencer
I have a feeling he will have some answers	Teño a sensación de que terá algunhas respostas
I smoked slowly	Botei o fume lentamente
I knew I wanted to live	Eu sabía que quería vivir
I agree with her because she is right	Estou de acordo con ela porque ten razón
I started looking for a place to hang out	Comecei a buscar un lugar onde apagarme
All three regiments were engaged in the assault	Os tres rexementos foron comprometidos no asalto
I just learned this today	Só aprendín isto hoxe
I have no problem with that	Non teño ningún problema con iso
I couldn’t let my family starve	Non podía deixar que a miña familia morrera de fame
I told you to go downstairs	Díxenche que foses abaixo
A small scream escaped my throat	Un pequeno berro escapou da miña gorxa
I have nothing to offer them	Non teño nada que ofrecerlles
I didn’t even get to kiss him	Nin sequera cheguei a bicalo
I never leave anything behind	Nunca deixo nada atrás
I wonder what he will do about it	Pregúntome que fará ao respecto
A tear in his danger suit was a death sentence	Unha bágoa nos seus traxes de perigo foi unha sentenza de morte
I make them think, consider different points of view	Fágolles pensar, considerar diferentes puntos de vista
I also had a back problem	Tamén tiven un problema nas costas
I hoped he would	Esperaba que o fixese
I feel so much better in my body	Síntome moito mellor no meu corpo
I decided he wasn't responsible enough for me	Decidín que non era o suficientemente responsable por min
I am crimson red	Eu ruborín vermello carmesí
I saw this happen before you were born	Vin isto ocorrer antes de que nacises
I can't stand it, and I won't	Non podo aguantar, e non o vou máis
I mean a lot of animals have gone down this path	Quero dicir que moitos animais pasaron por este camiño
I decided to give it a try	Decidín probalo
I took the script from here	Tomei o guión de aquí
I called for help and finished	Pedín axuda e acabei
I'm sorry for every victim	Sinto por cada vítima
I hope you are well	Espero que o esteades ben
A date is two hundred and fifty	Unha data é douscentos cincuenta
I have seldom experienced remorse, if not	Poucas veces experimentei remordementos, se non
I found them in bed together	Atopeinos na cama xuntos
I'm very hungry too	Eu tamén teño moita fame
I heard the cries of thousands	Escoitei os berros de miles
I didn’t want it to happen	Non quería que pasase
A very pretty young woman	Unha muller nova moi guapa
I like peace and quiet	Gústame a paz e a tranquilidade
Now I see that you are an extraordinary young woman	Agora vexo que es unha muller nova extraordinaria
I went where she was	Fun onde foi ela
I had to clarify it at the beginning of the piece	Tiven que aclaralo no inicio da peza
I take him to the kitchen to meet my mother	Lévoo á cociña para coñecer a miña nai
I didn’t know she could feel emotional pain too	Non sabía que ela tamén podía sentir dor emocional
He was praised after the game for his game	Foi eloxiado despois do partido polo seu xogo
I guess they earned that right	Supoño que se gañaron ese dereito
I gave him the pieces and showed him the pictures	Deille as pezas e enseñeille as imaxes
I couldn’t control them	Non podía controlalos
I can't open my eyes	Non podo abrir os ollos
I knew how much they hated her	Eu sabía o moito que a odiaban
I felt pretty pampered	Eu sentíame bastante mimado
I wanted a direct answer	Quería unha resposta directa
I think we can put them all here	Creo que podemos metelos todos aquí
I lost my wife and family	Perdín a miña muller e familia
I can’t imagine how they got there	Non podo imaxinar como chegaron alí
I didn't really notice	Realmente non me decatei
A scream of terror escaped his lips	Un berro de terror escapou dos seus beizos
A man's voice came through the partially open door	A voz dun home chegou pola porta parcialmente aberta
I go in there blind	Vou alí dentro cego
I went back to the warehouse	Volvín ao almacén
I turn off the screen and walk around the room	Apago a pantalla e paseo pola sala
He knew he couldn't be trusted	Sabía que non se podía confiar nel
I wish it was	Gustaríame que se fose
Listen carefully next time	Escoiteino atentamente a próxima vez
I also managed to draw the loading line	Tamén conseguín trazar a liña de carga
I had no idea what was going on	Non tiña nin idea do que estaba pasando
I never paid much attention to him, really	Nunca lle fixen moito caso, a verdade
I walked out of the dressing room and smiled	Saín do camerino e sorrín
I had nothing to compare it to	Non tiña nada con que comparalo
I will never love another woman	Nunca amarei a outra muller
It could be a sacrifice at next quarter’s ceremony	Podería ser un sacrificio na cerimonia do próximo trimestre
I also love candy gifts	Tamén me encantan os agasallos de doces
I'm still overwhelmed	Aínda estou desbordado
I just need time to trust him again	Só necesito tempo para volver a confiar nel
I must have no hatred or bitterness towards anyone	Non debo ter odio nin amargura cara a ninguén
They claimed the couple wanted them to leave	Afirmaron que a parella quería que marchasen
I needed not to think	Necesitaba non pensar
I took a deep breath to calm my nerves	Respirei fondo para calmar os nervios
I certainly hoped he would	Certamente esperaba que o fixese
A very important one, therefore	Un moi importante, por iso
I didn’t see everything that was written	Non vin todo o que estaba escrito
I let it fill my lungs	Deixeino encher os meus pulmóns
He smiled in his powerful voice	Sorrío coa súa voz poderosa
I just went along with him to be accepted	Só fun xunto con el para ser aceptado
I should never lose sight of you	Nunca debería deixarte perder de vista
I was the one who wanted to examine the engine	Eu era o que quería examinar o motor
I never thought that would happen	Nunca pensei que iso pasaría
I wrote to several women	Escribín a varias mulleres
I need you to tell me something	Necesito que me digas algo
I guess that’s how hard you work on them	Supoño que é o duro que traballas neles
Both varieties are usually awkward to ride	Ambas variedades son normalmente incómodas para montar
I burst into tears and gave him a big hug	Boteime a chorar e deille un forte abrazo
I consider it yours, and yours alone	Consideroo teu, e só teu
I also saw an absolute picture of what had happened	Tamén vin unha imaxe absoluta do que acontecera
If necessary, a second dose can be kept in reserve	Se é necesario, pódese manter unha segunda dose en reserva
I waited patiently as the two agents approached	Agardo pacientemente mentres se achegaban os dous axentes
I will never be good, and that is not bad	Nunca serei bo, e iso non é malo
It contained no iron at all	Non contiña ferro en absoluto
I was good at the destructive part	Fun ben na parte destrutiva
In fact I came here to break it with him	De feito vin aquí para rompelo con el
A punctual ray illuminates me	Un raio puntual alumeame
I wonder if you like it	Pregúntome se lle gusta
I will be just one more girl from the church	Serei só unha rapaza máis da igrexa
Actually, I just started with a lot of land	En realidade, acabo de comezar cunha morea de terra
I'm really sorry	Síntoo de verdade, profundamente
I wanted to have a green eye	Quería ter unha vista verde
I even looked under the bed, nothing	Incluso mirei debaixo da cama, nada
I nodded at her but she lay down on her horn	Fíxenlle un aceno pero ela deitouse no seu corno
I'm afraid to feel that way	Sinto medo de sentirme así
I didn’t bother taking out a driver’s license or wanting a car	Non me molestei en sacar carné nin quería un coche
I was happy about anything	Estaba feliz por calquera cousa
I looked in the side mirror	Mirei no espello lateral
I couldn't go back to sleep	Non puiden volver durmir
I know you will take good care of me	Sei que me coidarás ben
I wish I was here to save myself	Gustaríame que estivese aquí para salvarme
I told him, but he didn’t care	Díxenlle, pero non lle importa
I like to go fishing, me	Gústame ir pescar, eu
I want to leave it to him	Quero deixalo a el
I was the one who was wrong	Eu era o que estaba equivocado
I waited patiently for the speed to increase	Agardei pacientemente a que aumentase a velocidade
I can take your project from concept to finished product	Podo levar o teu proxecto dende o concepto ata o produto acabado
He had only seen it in pictures	Só o vira en imaxes
I looked around me very carefully	Observei o meu arredor con moito coidado
I got up to make ourselves some coffee	Levanteime para facernos un café
I tried to convince him that killing himself would not work	Intentei convencelo de que matarse non serviría
A seemingly impossible problem to eliminate	Un problema aparentemente imposible de eliminar
I stood up and looked at him	Erguinme e mirei para el
This was not the case	Este non foi o caso
I very much agree with that statement	Estou moi de acordo con esa afirmación
Some clouds came in, then some more	Algunhas nubes entraron, logo algunhas máis
A noise from above stopped her	Un ruído de arriba detívoa
I think maybe I knew it	Creo que quizais o sabía
I myself am a friend of many	Eu mesmo son amigo de bastantes
I look forward to seeing you	Agardo a que veña
A strange mixture and darkness and light comes into view	Unha estraña mestura e escuridade e luz xorde á vista
I can't even shake	Nin sequera me podo tremer
Thank you very much for what you are saying	Agradezo moito o que estás dicindo
I laid it on him and asked for help	Deiteina sobre el e pedín axuda
I took a deep breath and lit it	Respirei fondo e acendío
I have all the right questions	Teño todas as preguntas correctas
I think he wants to be fed	Creo que quere ser alimentado
I’m just saying life goes on as it happens	Só digo que a vida pasa como pasa
It looked completely right for the role	Parecía completamente correcto para o papel
I am a runner and a definite player	Son un corredor e un xogador definitivo
A break doesn't mean you're a star	Un descanso non significa que sexas unha estrela
I watched him for several seconds from the dark corridor	Observoo durante varios segundos dende o corredor escuro
I better keep my distance	Mellor manteño as distancias
I will always be with you	Sempre estarei contigo
I called her, but she ignored me	Chameina, pero ela non me fixo caso
I can’t let my dad face him alone	Non podo deixar que o meu pai se enfronte a el só
I spent a lot of time in the shower	Pasei moito tempo na ducha
I shrugged at the thought	Encolleime de ombros ante o pensamento
I hope you like it	Espero que sexa do voso agrado
A good example here is	Un bo exemplo aquí é
I felt anger and hatred increase in his gaze	Sentín que a rabia e o odio aumentaban na súa mirada
A side look gave me my answer	Unha ollada secundaria deume a miña resposta
I spent five years with him	Pasei cinco anos con el
I tried to hide my emotion from that little bite	Intentei ocultar a miña emoción ante aquel pequeno bocado
I think the elite is coming in	Creo que a elite está a entrar
I had to get off the streets	Tiven que saír das rúas
A statement of the time of the calendar, as in a document	Unha declaración da hora do calendario, como nun documento
I quickly examined it to make sure it didn't break	Examinoo rapidamente para asegurarme de que non se rompeu
I could hardly believe my eyes	Case non podía crer os meus ollos
I also had some work to do	Tamén tiña algo de traballo que facer
You could have, you know	Podería ter, xa sabes
I was naked and you gave me clothes	Estaba espido e dechesme roupa
I approached him as we both cried	Achegueino mentres chorabamos os dous
I told him I was hungry	Díxenlle que tiña fame
I hold my breath intensely	Conteño a respiración intensamente
It is also the largest company in the country	Tamén é a empresa máis grande do país
I called you before	Chameiche antes
I have never been, I am not, nor will I be otherwise	Nunca fun, son nin serei doutro xeito
I was wishing for that	Estaba desexando iso
I keep my hands firmly in my pockets	Levo as mans firmemente metidas nos petos
I never met anyone normal	Nunca coñecín a ninguén normal
I swear it was an accident	Xuro que foi un accidente
I shook my head hard and stood up	Neguei a cabeza con forza e erguinme
I think you should save your problems for yourself	Creo que deberías gardar os teus problemas para ti
I waited for him to come back	Agardei a que volvese
I will do this again	Vou facer isto de novo
I never wanted to hurt him	Nunca lle quixen facer dano
I left the same message	Deixei a mesma mensaxe
I wouldn’t classify myself as beautiful	Non me clasificaría como fermosa
I just couldn’t do that and I like it	Simplemente non podía facer iso e gústame
I had to do it myself	Tiven que facelo eu
I miss you too much too	Eu tamén te boto de menos amor
I have never cooked for a male before	Nunca antes cociñei para un macho
I have time waiting for you	Teño tempo esperando por ti
I want to thank you	Quero dicirche grazas
I could be by her side	Eu podería estar ao lado dela
I was asked again to design a display banner	Pedíronme de novo que deseñase un banner de exhibición
I would appreciate any clue	Apreciarei calquera pista
I just don't remember	Simplemente non me lembro
There were about five minutes left in mine	Quedaba uns cinco minutos no meu
I don’t feel like being with another woman	Non teño ganas de estar con outra muller
I knew better than to offer to buy the ring	Sabía mellor que ofrecerme a mercar o anel
I was depressed there, unable to sleep	Quedei alí deprimido, sen poder durmir
I must be very lazy	Debo ser moi preguiceiro
People responded very well	A xente respondeu moi ben
I honestly did, but life wasn’t going to leave me	Sinceramente o fixen, pero a vida non mo ía deixar
I loved high tech computers	Encantáronme os ordenadores de alta tecnoloxía
I hadn’t wondered why they weren’t going alone	Non me preguntara por que non ían sós
I can understand part of the logic	Podo entender parte da lóxica
I know things you should know	Sei cousas que debes saber
A crow flew and jumped on me	Un bicho voou e saltou sobre min
I was worried when you didn’t show up	Preocupábame cando non aparecías
I myself will go to church	Eu mesmo irei á igrexa
I knew the red glow would catch my eye	Sabía que o brillo vermello chamaría a atención
It could not be seen, even nowhere and everywhere	Non podía ser visto, aínda en ningún lado e en todas partes
I didn’t really care too much	Realmente non me importou demasiado
I can always change my mind later	Sempre podo cambiar de opinión despois
A bitter laugh escaped his lips	Unha risa amarga escapou dos seus beizos
Seven minus a quarter	As sete menos cuarto
I told him to throw that shit	Díxenlle que tirase esa merda
Now I have a chance to be in love	Agora teño a oportunidade de estar namorado
Me and several friends were able to fit in without a hitch	Eu e varios amigos puidemos encaixar sen problema
Many of his friends had come and gone	Moitos dos seus amigos viñeran e saíran
I probably won't even be there	Probablemente nin sequera estarei alí
I told him it was a good idea	Díxenlle que era unha boa idea
A glow was visible on the horizon	Un resplandor era visible no horizonte
I pulled my stick out of the snow	Saquei o meu pau da neve
I was protecting you and she hurt you	Estaba protexendote e ela machugouche
The route goes north through a small residential neighborhood	A ruta vai cara ao norte a través dun pequeno barrio residencial
I have a one year old cat	Teño un gato dun ano
I hear his voice when you speak	Escoito a súa voz cando falas
I have your name and your thanks	Teño o teu nome e o teu agradecemento
I could feel a connection between them	Eu podía sentir unha conexión entre eles
I am ashamed but not ashamed	Estou avergoñado pero non avergoñado
A herd is made up of two or more family groups	Un rabaño está formado por dous ou máis grupos familiares
I hate everything with revenge	Odio todo con vinganza
I mean, see it for real	Quero dicir que velo de verdade
I know how complicated things are for you	Sei o complicado que son as cousas para ti
Thank you very much for letting me help here	Agradezo moito que me deixes axudar aquí
I’m a schoolgirl looking for pocket money	Son unha nena de escola que busca cartos de peto
I remember this from science class	Lembro isto da clase de ciencias
I'll say goodbye to you	Despedireime de ti
I told him to dine and go to sleep	Díxenlle que ceara e que fose durmir
I hope you learn something about yourself	Espero que aprendas algo sobre ti mesmo
I couldn’t decide which was worse	Non podía decidir cal era peor
I search the room puzzled	Busco pola habitación desconcertadamente
I am very interested in your proposal	Interésame moito a túa proposta
I will not venture to speculate about the rest of you	Non me aventurarei a especular sobre o resto de vós
I just wanted to start over	Só quería comezar de novo
I must be awake and still	Debo estar esperto e aínda así
I accepted the book	Aceptei o libro
I want it out of my life	Quero que saia da miña vida
I should convince him to stay	Debería convencelo de quedarse
I am not responsible for anyone but myself	Non son responsable de ninguén máis que de min
A direction to point	Unha dirección na que apuntar
I check what's inside	Comprobo o que hai dentro
A woman was crying, begging him to spare her life	Unha muller choraba, suplicándolle que lle perdoase a vida
I thought you wanted to be clean	Pensei que querías estar limpo
I really hate when people do that	Realmente odio cando a xente fai iso
I received my orders	Recibín os meus pedidos
I have a negative talent for that	Teño un talento negativo para iso
I approach and open	Achégome e ábro
I have to choose wisely	Teño que escoller con sabedoría
I definitely agree with what you say	Definitivamente estou de acordo co que dis
I didn’t want this	Non desexaba isto
So we gave ourselves a legal alternative	Así que nos demos unha alternativa legal
I can’t imagine wanting to hurt a woman	Non podo imaxinar querer ferir a unha muller
I'm fine	Estou moi ben
I designed it to be sexy and fun	Deseñeino para que fose sexy e divertido
I miss both of you and look forward to seeing you again	Boto de menos aos dous e desexo volver a vervos
I have to find it and save it	Teño que atopalo e gardala
I had the information my king sent me to find	Tiña a información que o meu rei me mandou atopar
I started screaming and crying	Comecei a berrar e chorar
I fell sideways on the ground	Caín de costado no chan
It takes shape a clear, green and calm	Toma forma un claro, verde e tranquilo
I couldn’t imagine the pain this girl was in	Non podía imaxinar a dor que estaba esta nena
It could be a little stronger	Podería ser un pouco máis forte
I have an idea for the design of the pump handle	Teño unha idea para o deseño do mango da bomba
I took the worst out of it	Saquei o peor del
I couldn’t keep up with all that damn intrigue	Non puiden seguir toda esa maldita intriga
I couldn't think of a better place to stay	Non se me ocorreu mellor lugar para estar
I had a good home and it did me good	Tiven unha boa casa e fíxome ben
You need a song like that	Necesitas unha canción así
I can't understand how they got in	Non podo entender como entraron
I knew that hospital like the back of my hand	Coñecía aquel hospital como a palma da miña man
A leap he had made countless times	Un salto que dera incontables veces
I couldn't pull them off	Non puiden tiralos
I searched high and low for a special home tour	Busquei alto e baixo para unha xira especial para casa
I turned the lock and opened the door	Xirei a pechadura e abrín a porta
A human heart has its own temperature	Un corazón humano ten unha temperatura propia
I need you by my side	Necesito que esteas ao meu lado
I was left out of the circuit	Quedei fóra do circuito
Then they left their inn	Logo abandonaron a súa pousada
I know it's unfair	Sei que é inxusto
Little by little I stopped shaking	Pouco a pouco deixei de tremer
I know this is true	Sei que isto é certo
I had to get home at some point	Tiven que chegar a casa nalgún momento
I didn't care anymore	Xa non me importaba nada
A figure entered with a hard, stony look	Entrou unha figura cunha mirada dura e pedregosa
I said the first thing that came to my mind	Dixen o primeiro que se me ocorreu
I admire your competitive spirit	Admiro o seu espírito competitivo
I closed my eyes and lived in his happiness	Pechei os ollos e vivín na súa felicidade
I ran up to her, anxiously carrying my purse with me	Corrín ata ela, levando ansioso o meu bolso comigo
I could feel his breath on me	Eu podía sentir a súa respiración sobre min
I’m talking about something here	Estou falando de algo aquí
I have an amazing ability to ruin my life	Teño unha habilidade incrible para estragar a miña vida
I couldn’t get much response from my dad	Non puiden ter moita resposta do meu pai
I still have that overwhelming feeling of fear	Aínda teño esa sensación de medo abrumadora
The money was much needed	O diñeiro era moi necesario
I collaborate, and they match my contributions	Eu colaboro, e coinciden coas miñas contribucións
I feel extremely solemn	Síntome sumamente solemne
I wanted to know what that weapon was	Quería saber cal era esa arma que tiña
A man came out, smiling broadly, looking satisfied	Saíu un home, sorrindo amplamente, parecía satisfeito
He broke her arm	Rompíralle o brazo
I was tired of running	Estaba farto de correr
I know about forgiveness	Sei sobre o perdón
I recognized the cut and style of the uniform immediately	Recoñecín o corte e o estilo do uniforme inmediatamente
Although I can't keep it in the palace	Aínda que non podo mantela no palacio
I was approaching forty	Achegábame aos corenta
I feel lucky that he landed right in my arms	Síntome afortunado de que aterrou xusto nos meus brazos
A quick look at them would tell you why	Unha ollada rápida a eles diría por que
I no longer have daily panic attacks	Xa non teño ataques de pánico diarios
I stepped back at the door	Retrocedín na porta
A higher cause had been addressed	Unha causa superior fora atendida
I hoped that would get the hunter out of me	Eu esperaba que iso sacaría o cazador en min
I had an interesting month	Tiven un mes interesante
I feared for the kingdom under his rule	Temí polo reino baixo o seu goberno
A million miles from the possibility	A un millón de quilómetros da posibilidade
A second later the sweet, kind man was back	Un segundo despois o doce e amable home estaba de volta
I will also consider contrast color	Considerarei tamén a cor de contraste
I have full faith in you	Teño plena fe en ti
I shuddered and pressed	Tremeime e presionei
The scheme is no longer in operation	O esquema xa non está en funcionamento
I couldn’t believe my own eyes	Non podía crer os meus propios ollos
I, and many others, take them on	Eu, e moitos outros, asumímolos
Five people were also killed on the island	Tamén morreron cinco persoas na illa
murmured with a sneer	murmuro cunha mofa
I wouldn’t push my luck until about noon	Non empurraría a miña sorte ata preto do mediodía
A door appeared and we entered the building	Apareceu unha porta e entramos no edificio
Somehow I had to defeat him	Dalgunha maneira tiven que derrotalo
I didn’t really like that scenario	Non me gustou moito ese escenario
He had no choice in the matter	Non tiña opción no asunto
I recommend starting training immediately	Recomendo comezar a adestrar inmediatamente
I didn’t have to guess who was responsible	Non tiven que adiviñar quen era o responsable
I stop fighting and concentrate on holding my breath	Deixo de loitar e concéntrome en conter a respiración
Luckily I told him we weren’t that different	Felizmente díxenlle que non eramos tan diferentes
I wasn’t one of the best students, you know	Non fun un dos mellores estudantes, xa sabes
I didn’t come here to heal myself	Non vin aquí para curarme
I had no idea how to act	Non tiña idea de como actuar
I didn’t even know he was coming	Tampouco sabía que viría
He had a neighbor	Tiña unha veciña
I tell them what's going on	Cóntolles o que está a pasar
I told them my true intentions	Díxenlles as miñas verdadeiras intencións
I waited, then waited a little longer	Agardei, despois esperei un pouco máis
He was critically acclaimed	Obtivo éxito da crítica
I ran to close it	Corrín a pechalo
A load that does not take lightly	Unha carga que non toma á lixeira
I checked it every day	Comprobábao todos os días
The system did not find acceptance	O sistema non atopou aceptación
I guess now yes	Supoño que agora si
I think it has improved me	Creo que me mellorou
I wrote this book for them	Escribín este libro para eles
I turned around before my mother signed your papers	Xireime antes de que miña nai asinase os teus papeis
I had no idea they were in touch	Non tiña idea de que se mantiñan en contacto
I really couldn’t tell	Realmente non podería dicir
I was washed in a curve	Laváronme nunha curva
I have a deep feeling that something is wrong	Teño a profunda sensación de que algo anda mal
I like this look when it gets better	Gústame este aspecto cando se fai mellor
I hope you have a second opinion	Espero que teñan unha segunda opinión
I read this news elsewhere on the web	Lin esta noticia noutro lugar da web
I got up and looked for my shoes	Erguinme e busquei os meus zapatos
I guess we just lost it	Supoño que só o perdemos
I have to keep telling myself that they are people	Teño que seguir dicindome que son persoas
I'm glad you're my friend too	Alégrome de que ti tamén sexas meu amigo
In civilian clothes he looked very thin	Con vestimenta de civil parecía moi delgado
I really had a great time today	Realmente paseino xenial hoxe
I was just stating one fact	Eu só estaba a afirmar un feito
I'm sure they'll be interested in supporting you	Estou seguro de que estarán interesados ​​en apoiarte
I can't do it alone	Non podo facelo só
I felt terribly uncomfortable with the whole thing	Sentínme terriblemente incómodo por todo o asunto
Limited parking is available nearby	Hai aparcamento limitado dispoñible nas proximidades
I doubt there was a tear shed anywhere	Dubido que houbese unha bágoa derramada por ningún lado
He was so cold and so scared and so nervous	Tiña tanto frío e tanto medo e tan nervioso
He had all four bags full of food and supplies	Tiña as catro bolsas cheas de comida e material
I live in a cottage	Vivo nunha casiña
I have not seen any conspiracy between lawyers	Non vin ningunha conspiración entre avogados
I just let life get in the way	Só deixei que a vida se interpoña no camiño
I couldn’t tell what happened next	Non podía dicir o que pasou despois
I need to start looking better for the summer	Necesito comezar a buscar mellor para o verán
I still can’t believe how clear and warm it is	Aínda non podo crer o claro e cálido que está
I will forget other considerations	Esquecerei outras consideracións
I had a small role in that event	Tiven un pequeno papel nese evento
I think the call did that	Creo que a chamada fixo iso
I love the music in this song	Encántame a música desta canción
A real beautiful lady, smart too	Unha auténtica dama fermosa, intelixente tamén
I am always open to trade	Sempre estou aberto ao comercio
I also see this kindness from her	Tamén vexo esta amabilidade dela
I had to force him to come	Tiven que obrigalo a vir
I could hear the bedroom door opening	Escoitaba abrirse a porta do cuarto
A more trusted member, too	Un membro de máis confianza, tamén
I don’t remember anything about how he got me here	Non recordo nada de como me levou aquí
A logical place to train, supposedly	Un lugar lóxico para adestrar, supostamente
A firm hand guides a firm leaf	Unha man firme guía unha folla firme
I always needed to get up and act	Sempre necesitaba erguerme e actuar
I wanted nothing to do with it	Non quería nada que ver con iso
I couldn't take my eyes off her	Non podía apartar a miña mirada da súa
I give you credit yet	Douche crédito aínda
It could still be around here	Podería estar aínda por aquí
It could be lovely, and he would fall in love with me	Podería ser encantador, e el namoraría de min
I felt bad for trying to confuse you	Sentíbame mal por tentar confundirte
I never submitted to him	Nunca me sometín a el
I doubt companies will improve that for me	Dubido que as empresas melloren iso para min
I enjoyed my solitude	Disfrutei da miña soidade
I was kind of partying for a while	Fun unha especie de festara durante un tempo
Seriously, I never got bored reading it	En serio, nunca me aburrei de lelo
I have cash inside the safe	Teño diñeiro en efectivo dentro da caixa forte
I hope it never changes	Espero que nunca cambie
I see a dozen soldiers, but no more	Vexo unha ducia de soldados, pero non máis
I did something for you	Fixen algo por ti
I can't hold her close enough to me	Non podo suxeitala o suficientemente preto de min
I pass quickly by his posture	Paso rapidamente pola súa postura
I loved it when that happened	Encantoume cando iso pasou
He was too weak to go to work	Estaba demasiado débil para ir traballar
I had no idea how things were going to turn out	Non tiña idea de como ían saír as cousas
I know something is going on	Sei que algo está pasando
May he rest in peace	Que descanse en paz
I’ve never felt comfortable at these parties	Nunca me sentín cómodo nestas festas
A wave of sickness flowed through my body	Unha onda de enfermidade fluíu polo meu corpo
I can handle whatever life throws at me	Podo manexar o que a vida me lance
He was tired and upset with his slow pace	Estaba canso e molesto co seu ritmo lento
She fell into a supermarket	Ela caeu nun supermercado
I think abortion is murder	Creo que o aborto é un asasinato
I said the shape is the same	Dixen que a forma é a mesma
But keep things in perspective	Pero mantén as cousas en perspectiva
I like not being so isolated	Gústame non estar tan illado
I was curious about that	Tiña curiosidade por iso
This route was completed a year later	Esta vía foi rematada un ano despois
I've never seen this side of her	Nunca vin este lado dela
Then I will ask you to say a few words	Despois pedirei que diga unhas palabras
I guarantee there will be more people like me	Garantizo que haberá máis xente coma min
I'll be worse tomorrow	Mañá estarei peor
I didn’t ask for any of this	Non pedín nada disto
I knew we were destroying you	Sabía que te destruímos
I just stood firm	Acabo de manterme firme
It seemed like a nuisance to me more than anything	Pareceume unha molestia máis que nada
I would never guess your true identity	Nunca adiviñaría a túa verdadeira identidade
I had to give in to that	Tiven que ceder niso
Teach him to read	Ensineille a ler
I could still taste his tobacco on my lips	Aínda podía saborear o seu tabaco nos meus beizos
I was still confused	Eu aínda estaba confundido
I felt my heart start to slow down	Sentín que o meu corazón comezaba a frear
I know these things	Sei destas cousas
I can’t lead or drive ideas	Non podo liderar nin impulsar ideas
I wasn't going to tell you	Non cho ía dicir
A horrible feeling of terror comes over me	Un horror sentimento de terror venme sobre min
But I think he will listen to me now	Pero creo que agora me escoitará
I can smell it and taste it in your body	Podo cheiralo e saborelo no teu corpo
Thank you for your help	Agradézoche a túa axuda
A lot of people saw me	Moita xente viume
I know he could teach me	Sei que me podería ensinar
I just needed to climb a size needle	Só necesitaba subir unha agulla de tamaño
I lay there for what seemed like a long time	Deiteime alí durante o que parecía moito tempo
I wanted to kiss her everywhere	Quería bicala en todas partes
I will not waste time	Non perderei o tempo
I opened the door, but did not let her in	Abrín a porta, pero non a deixei entrar
I can smell her cum	Podo cheirar o cheiro do seu cum
I wondered if the extra sleep was worth it	Pregunteime se o sono extra pagaba a pena
I was thinking the same thing	Eu tamén estaba pensando o mesmo
I exhale a deep sigh of relief	Expiro un profundo suspiro de alivio
I don’t want written reports on this	Non quero informes escritos sobre isto
I had to leave the club	Tiven que saír do club
I have a lot of experience	Teño moita experiencia
I don’t understand why, though	Non entendo por que, porén
I was here at the funeral	Estiven aquí no enterro
I ran to the car and smiled	Corrín cara ao coche e sorrín
I love everything in there	Encántame todo aí dentro
Then one of us went to read it	Entón un de nós pasouno lelo
I kept his power, his memories, his immortality	Eu mantiña o seu poder, os seus recordos, a súa inmortalidade
I just need something nice	Só necesito unha cousa dun tipo agradable
I was thrilled to have a new life now	Estaba encantado de ter agora unha nova vida
He couldn’t say the words that beat with each breath	Non podía dicir as palabras que batían con cada respiración
I have another hanger on the back	Teño outro perchero na parte traseira
I hoped he was right	Esperaba que tiña razón
I know from experience	Seino por experiencia
I remembered the morning he left	Lembreime da mañá en que marchou
I hate that feeling, he thought	Odio este sentimento, pensou
I thought it was just another conspiracy theory	Pensei que era só outra teoría da conspiración
You should see and learn	Debería ver e aprender
I usually prepare my one or two days before Thanksgiving	Adoito preparar o meu un ou dous días antes do día de acción de grazas
I can't tell you much more now	Non che podo dicir moito máis agora
I didn't care about her either	A min non me importaba nin a ela
I can help with the staff problem	Podo axudar co problema do persoal
That guy is a great football player	Ese rapaz é un gran xogador de fútbol
I tried to keep a low profile	Intentei manter un perfil baixo
A nearby service restaurant waved flags of many nations	Un restaurante de servizos próximo ondeaba bandeiras de moitas nacións
His words received the support of a few readers	As súas palabras recibiron o apoio duns poucos lectores
I like to post my training there	Gústame publicar alí a miña formación
I do the same things every day	Fago as mesmas cousas todos os días
I left them there for a moment and then removed them	Deixeinos alí por un momento e despois retireinos
He abandoned all rules	Abandonou todas as regras
Paul took over and allegedly took them	Paul asumiu o relevo e supostamente levounos
I just want you to level with me	Só quero que te niveles comigo
It's my turn	Xa me toco
I didn't even see him move	Nin sequera o vin moverse
I judge people by their character, by their values	Xulgo á xente polo seu carácter, polos seus valores
I pushed a little harder, not letting myself in	Empurrei un pouco máis, non me deixaba entrar
His first poetry was his best	A súa primeira poesía foi a súa mellor
I ignored him and kept looking at my father	Non lle fixen caso e seguín mirando ao meu pai
I couldn’t tell my best friend we were leaving	Non lle puiden dicir ao meu mellor amigo que nos iamos
I totally and completely respect that	Eu respecto total e completamente iso
I lost my grip and fell	Perdín o agarre e caín
I heard him practice	Escoiteino practicar
I just want that	Eu só quero ese
I was already listening to the party	Xa escoitaba a festa
I also saw your record	Eu tamén vin o teu disco
I closed my eyes and fell asleep	Pechei os ollos e adormeime
He could hardly sleep	Case non podía durmir
I know you all, you all know me	Coñézovos a todos, todos me coñecedes
I looked at them and put them on carefully	Mireinos e puxenos con coidado
A group of soldiers came in a hurry	Un grupo de soldados veu apurados
I'm not going to give up	Non me vou a rendir
I was so hungry and the fruit didn’t help	Tiña tanta fame e as froitas non axudaban
It is not art as a weapon	Non é a arte como arma
I like these kinds of topics and everything related to this subject	Gústanme este tipo de temas e todo o relacionado con este asunto
I have no right not to share this with others	Non teño dereito a non compartir isto cos demais
I approached and withdrew the knife	Achegueime e retirei o coitelo
I can’t wait until you’re officially, my son	Non podo esperar ata que esteas oficialmente, meu fillo
A few more insects took flight	Algúns insectos máis botaron o voo
Let me follow you	Permítome seguila
I was going to lose my breasts	Ía perder os meus peitos
He knew how his life would unfold	Sabía como se desenvolvería a súa vida
I didn't like the sound of it	Non me gustou o son dela
I can teach basic computer applications and photo editing	Podo ensinar aplicacións informáticas básicas e edición de fotografías
I grabbed her arm and stopped her	Agarreina do brazo e pareina
I tap on my cell phone	Toco no meu móbil
It’s a wonder, even if one is enlightened	É unha marabilla, aínda que un sexa iluminado
Theater artist and military officer	Artista de teatro e oficial militar
I didn’t sit down but went to another tree	Non me sentei senón que fun a outra árbore
I was his best friend, damn it	Eu era o seu mellor amigo, carallo
I said yes, in fact, we were	Dixen que si, de feito, estabamos
I wanted to learn everything about him	Quería aprender todo sobre el
I didn’t understand why he did that at the time	Non entendín por que fixo iso nese momento
I could feel my wrist working on my neck	Podía sentir o pulso traballando no meu pescozo
I want your company in heaven, in eternity	Quero a túa compañía no ceo, na eternidade
I wouldn't think so	Eu non pensaría así
I was trying to protect you	Estaba tentando protexerte
The results were not made public	Os resultados non se fixeron públicos
I’m still not convinced you didn’t steal them	Aínda non estou convencido de que non os roubases
I can't take the risk	Non podo correr o risco
I didn’t want to do any harm with this	Non quería facer ningún dano con isto
I can’t believe this is my home	Non podo crer que esta sexa a miña casa
I think that would be best for everyone	Creo que iso sería o mellor para todos
A small blue spot appeared	Apareceu unha pequena mancha azul
A blessing is valuable	Unha bendición é valiosa
I want you to see that he receives them	Quero que vexades que os recibe
And then this happened	E entón pasou isto
I was wrong about everything	Equivoqueime en todo
I no longer felt so terrified and out of control	Xa non me sentía tan aterrorizado e fóra de control
I’m so glad I didn’t have to try it	Alégrome moito de non ter que tentalo
I parted my lips and let him in	Separei os beizos e deixeino entrar
I feel like pulling out my gun and shooting him	Teño ganas de sacar a pistola e dispararlle
I protect too many inside	Protexo demasiados dentro
I didn’t expect him to be that close	Non esperaba que estivese tan preto
I wonder if our neighbors are getting all this	Pregúntome se os nosos veciños están a recibir todo isto
I thought they were referring to trade when they said it	Pensei que se referían ao comercio cando o dixeron
I find a spot in the sand and I almost collapse	Atopo un punto na area e case me derrumbo
A few seconds passed and no one answered	Pasaron uns segundos e ninguén respondeu
He was too weak to be with our species	Estaba demasiado débil para estar coa nosa especie
I never questioned it	Nunca o cuestionei
I only know who he is	Sei só quen é
I heard my father call me by name	Oín ao meu pai chamarme por nome
It would always be my fault	Sempre tería esa culpa en min
I agreed to be on your program	Aceptei estar no seu programa
Thank you for making me rich	Agradézoche que me fixeras rico
I told him about the food and the hospital	Faleille da comida e do hospital
I have no intention of even biting her	Non teño intención nin de mordela
A group of fishermen were fishing	Un grupo de pescadores estaba a pescar
I can actually love a woman	En realidade podo amar unha muller
It has a high electrical resistance	Ten unha alta resistencia eléctrica
I have a task for you	Teño unha tarefa para ti
I really appreciate all the issues you've been through	Realmente aprecio todos os problemas aos que tes ido
I could not distinguish them from this distance	Non puiden distinguilos desde esta distancia
I also think both parts are necessary	Tamén creo que as dúas partes son necesarias
However, it hurt	Non obstante, feríno
I touched the bottle with one finger and shook	Toquei a botella cun dedo e tremeu
I picked it up at first and was jealous	Eu collíno ao principio e estaba celoso
I didn’t think I would get to this	Non cría que chegaría a isto
I'm sure I'll let you know later	Seguro que vos informarei máis tarde
A really simple thing	Unha cousa sinxela de verdade
I look away and clear my eyes, laughing	Aparto e limpo os ollos, rindo
I approached the door and opened it a little	Achegueime á porta e abrín un pouco
I didn’t think it was out of jealousy	Non pensei que fose por celos
I felt easier going out at night	Sentínme máis fácil saír á noite
I look at her twice	Miro para ela dúas veces
I did it just in time	Fíxeno xusto a tempo
I wasn’t ready to do it again	Non estaba preparado para facelo de novo
I can’t wait for the next chapter	Non podo esperar ao seguinte capítulo
I jump forward and accent the vehicle down	Salto cara adiante e acento o vehículo cara abaixo
I could feel it more than I could see it	Podía sentilo máis que velo
I knew you would	Eu sabía que o farías
I took the thought out of my head	Saquei o pensamento da miña cabeza
I didn’t want to wait in the desert	Non quería esperar ao deserto
I wanted to focus on my studies	Quería concentrarme nos meus estudos
Lying here helpless, waiting	Deitado aquí desamparado, esperando
I need a boost like that to cover my investment	Necesito un impulso como ese para cubrir o meu investimento
I wanted to see them enter the room	Quería velos entrar na sala
I handed him the robe	Entregueille a bata
I really wanted this man	Realmente quería a este home
I was glad it wasn’t an elegant, crazy restaurant	Alegroume de que non fose un restaurante elegante e tolo
Thank you for what you did	Agradézoche o que fixeches
I thought it was fun	Pensei que era divertido
I hit the guy who trained me to fight	Golpeei ao tipo que me adestrou para loitar
A slice of bread here, a potato there	Unha rebanada de pan aquí, unha pataca alí
A young man came into my room	Un mozo entrou no meu cuarto
I think they are pointing beyond him, towards the stars	Creo que están apuntando máis alá del, cara ás estrelas
Two talk shows appear in the episode	No episodio aparecen dous talk shows
A shower, some clothes, some makeup	Unha ducha, algo de roupa, algo de maquillaxe
I knew you didn't want that either	Eu sabía que ti tampouco querías iso
I would have his blood on my hands	Tería o seu sangue nas miñas mans
A man enters a bar carrying a duck	Un home entra nun bar cargando un pato
I recommend this group to everyone	Recomendo este grupo a todos
I keep explaining everything from the beginning	Sigo explicando todo dende o principio
She has two little sisters	Ten dúas irmás pequenas
I think we need more drinks	Creo que necesitamos máis bebidas
I think we should open them	Creo que deberíamos abrilos
He was taking off his clothes at a brisk pace	Estaba quitando a roupa a un ritmo rápido
I managed to work with a free hand	Conseguín traballar cunha man libre
I transferred and hid the machines	Transferín e agochei as máquinas
I know something we can do	Sei algo que podemos facer
I remember his father's eyes when he was there	Lembro os ollos do seu pai cando estaba alí
I didn’t have to look to know it was all broken	Non tiven que mirar para saber que estaba todo roto
I had sex without passion for a long time	Tiven sexo sen paixón durante moito tempo
I didn’t feel fully recovered	Non me sentín totalmente recuperado
You never get involved	Nunca te impliquei
A car stopped right on the street	Un coche parou alí mesmo na rúa
I see what you mean	Xa vexo o que quere dicir
The construction of a new monument is planned	Está prevista a construción dun novo monumento
A pet project, you might say	Un proxecto de mascota, podes dicir
I didn't know what to do with him	Non sabía que facer con el
I’m starting to launch something to do	Comezo a lanzar algo que facer
I live in his house as in a sanctuary	Vivo na súa casa coma nun santuario
I didn’t do it for myself	Non o fixen por min
I could remember these incidents	Podería lembrar estes incidentes
I was also in the quiet coach	Tamén estiven no adestrador tranquilo
I took off my jacket and put it on	Tirei a chaqueta e chameina
I think there are about thirty days left	Creo que faltan uns trinta días
I can't fall in love with a foreigner right now	Non me podo namorar dun estranxeiro agora mesmo
I didn't want to wait	Non quería esperar
A tour guide takes you to places you’ve never been	Un guía turístico lévache a lugares onde nunca estiveches
I no longer cared that he saw me	Xa non me importaba que me vise
I will leave before dawn	Vou marchar antes do amencer
I started by saying hi	Comecei dicindo oi
I attacked the food with great enthusiasm	Ataquei a comida con moito entusiasmo
I’m just doing what’s needed right now	Só fago o que fai falta neste momento
A good officer, young but with his feet on the ground	Un bo oficial, novo pero con pies na terra
I stepped forward	adianteime
I consider it above all a benefit	Considero sobre todo un beneficio
I remember advertising cigarettes when I was a kid	Lembro a publicidade dos cigarros cando era neno
I better give myself up	Mellor me entrego
No summary can do it justice	Ningún resumo pode facerlle xustiza
I’m not going to follow my grandfather in business	Non vou seguir ao meu avó nos negocios
A grandfather, in any case	Un avó, en todo caso
A patient can know the medication he needs	Un paciente pode saber o medicamento que necesita
I lock myself in a dark room	Encérrome nunha habitación escura
A month ago he said yes	Hai un mes dixo que si
I stopped for about eighteen years	Parei uns dezaoito anos
I want to know about you today	Quero saber de ti hoxe
This system is mainly of historical interest	Este sistema é principalmente de interese histórico
I didn’t want to look on the second floor	Non quería buscar no segundo andar
I prayed silently for the right words	Recei en silencio polas palabras correctas
I usually never got angry like that	Normalmente nunca me enfadaba así
I opened my tired eyes and looked around	Abrín os ollos cansos e mirei arredor
I felt a sudden shock of recognition	Sentín un choque repentino de recoñecemento
I have a great passion for teaching and am very patient	Teño unha gran paixón polo ensino e moi paciente
It has to be enough	Ten que ser suficiente
I knew her, but no, she wasn't pregnant	Coñecino, pero non, non estaba embarazada
I prayed that he would get it	Recei para que o conseguise
I hurried back to the room	Volvín apresuradamente ao cuarto
I tried it on her, she liked me	Probeino a ela, ela gustoume a min
I immediately packed up and left	Inmediatamente empaquei e marcho
I can't stand looking at your face anymore	Non aguanto máis mirar a túa cara
A weed stopped at the outer edge of his vision	Unha mala herba parou no bordo exterior da súa visión
I am no longer a child	Xa non son un neno
I've always been honest with him	Sempre fun honesto con el
I stood there like a corpse	Quedei alí como un cadáver
A very strange way of processing events	Unha forma moi estraña de procesar eventos
We encourage you to try different sports and activities	Anímoos a probar diferentes deportes e actividades
I got on the train a little early	Cheguei un pouco cedo ao tren
I didn’t even know I was here for a while	Nin sequera sabía que estaba aquí por algún tempo
I also thought I was losing the ability to listen	Tamén pensei que estaba perdendo a capacidade de escoitar
I found her mouth and kissed her long and tenderly	Atopei a súa boca e biqueino longo e tenrosamente
I didn’t have to ask the question out loud	Non tiven que facer a pregunta en voz alta
I believe in you and it’s not in your head	Creo en ti e non está na túa cabeza
A pain went through his shoulder	Unha dor atravesoulle o ombreiro
I went into labor in the middle of the night	Entrei de parto no medio da noite
I know you love me too	Sei que ti tamén me queres
I must have lost track of time again	Debo ter perdido de novo a noción do tempo
I will not come and go with him	Non vou ir e vir con el
Mexican soldiers led a second group across the prairie	Os soldados mexicanos conduciron a un segundo grupo pola pradera
I will consider this for a moment	Considerei isto por un momento
A figure was alone across the street	Unha figura estaba soa ao outro lado da rúa
I still can't let you into my room	Aínda non podo permitirte entrar no meu cuarto
I have records of my youth	Teño rexistros da miña mocidade
A small sample size is a limitation of this study	Un pequeno tamaño da mostra é unha limitación deste estudo
Let her run and hide	Deixeina correr e esconderse
I am now in the center of the circle	Agora estou no centro do círculo
I got here around six	Cheguei aquí ao redor das seis
I didn’t even want to feel attracted to one	Non quería nin sequera sentirme atraído por un
Work with network security	Traballo coa seguridade da rede
I have to keep my mouth shut	Teño que ter a boca pechada
I find the lies they are telling encouraging	Paréceme alentadoras as mentiras que están contando
I finally decided	Por fin decidín
It dissolved quickly	Disolveuse rapidamente
I don't come from this galaxy	Non veño desta galaxia
It is usually seen in a lab coat	Adóitase ver con bata de laboratorio
It is important that we provide them with answers	É importante que lles proporcionemos respostas
I dipped into my bed	Mergulleime na miña cama
I found out over and over again	Decateime unha e outra vez
I didn’t have to tell him where to go	Non tiven que dicirlle a onde ir
I really love playing football	Encántame moito xogar ao fútbol
A fleet of cargo ships	Unha flota de buques de carga
I have yet to see one that deserves a kiss	Aínda teño que ver un que mereza un bico
I just need fresh air	Só necesito aire fresco
I filled the rest	Enchei o resto
Some of the others too	Algúns dos outros tamén
I have my vehicle here	Teño o meu vehículo aquí
I took a deep breath, but it didn't calm me down	Respirei fondo, pero non me calmou
I asked him if it was a reading class	Pregunteille se era unha clase de lectura
I checked my watch again	Comprobei o meu reloxo de novo
I care about our people	Preocúpame a nosa xente
I miss everyone and especially them	Boto de menos a todos e, sobre todo, a eles
I cried with pleasure and grabbed the man's wrist	Chorei de pracer e agarrei o pulso do home
A relaxed person was someone more willing to talk	Unha persoa relaxada era alguén máis disposto a falar
A look of horror was on his face	Unha mirada de horror estaba no seu rostro
I forced myself to look at my screen	Obrigueime a mirar a miña pantalla
I nodded in his direction to alert the others	Asentín na súa dirección para alertar aos demais
I turn my head to look out the rear window	Xiro a cabeza para mirar a ventá traseira
I wondered who he was	Pregunteime quen era
I have never met a more humble man	Nunca coñecín un home máis humilde
I was glad he had fun	Alegroume de que se divirtara
I felt part of her hair start to tear	Sentín que parte do seu cabelo comezaba a rasgarse
I almost did	Case o teño feito
I can't understand this logic	Non podo entender esta lóxica
This demonstration secured the contract	Esta demostración garantiu o contrato
I learned a great lesson from that	Aprendín unha gran lección diso
I could hear a lot of water flowing	Escoitaba moita auga fluír
I think he's talking to me	Creo que está falando comigo
I was just unbelieving	Estaba só sen crer
I gave no further description	Non dei máis descrición
I had to leave the house	Tiven que saír da casa
But the song was just a branch of his art	Pero a canción era só unha rama da súa arte
Although I don't think so	Aínda que non o creo
I gave each child three pieces of candy	Deille a cada neno tres anacos de doces
I use a smaller sheet than most	Eu uso unha folla máis pequena que a maioría
A slave of suspicion will suspect everyone	Un escravo da sospeita sospeitará de todos
I just have a friendly look	Só teño unha mirada amigable
I’m trying to make my way back	Estou tentando facer o meu camiño de volta
I want you to be whole	Quero que esteas enteira
He didn't even have a car, and they knew it	Nin sequera tiña un coche, e eles sabiano
I can’t imagine not being around you	Non podo imaxinar non terte preto
A database is a collection of organized data	Unha base de datos é unha colección de datos organizados
I had my chance in life	Tiven a miña oportunidade na vida
I didn't tell anyone	Non llo dixen a ninguén
A concrete plan is essential for a successful project	Un plan concreto é esencial para un proxecto exitoso
I knew things would be fine between us again	Sabía que as cousas volverían estar ben entre nós
I don’t work well with others	Non traballo ben cos demais
A knock on the door interrupted my thoughts	Un golpe na porta interrompeu os meus pensamentos
I pressed to my advantage	Premei a miña vantaxe
I watch through tears	Observo entre bágoas
I put it in the pocket of his jeans	Meteino no peto dos seus vaqueiros
I try to read the meaning of those moving lips	Intento ler o significado deses beizos en movemento
I should tell you about them	Debería falarche deles
I want to meet a very nice guy	Quero coñecer un rapaz moi agradable
I’ve been there too before	Eu tamén estiven algunha vez
I pay him to look at the place	Págolle para que mire o lugar
I loved and respected her for many reasons	Queríaa e respectoina por moitas razóns
I see, I'm angry too	Entendo, tamén me enfado
I couldn't have an accident	Non puiden ter un accidente
A kind of cold war between the two powers	Unha especie de guerra fría entre as dúas potencias
I fell back against the door and slipped down	Caín cara atrás contra a porta e escorreguei cara abaixo
I realized it in front of me	Deime conta dela diante miña
Maybe I found someone who knows me	Quizais atopei alguén que me coñece
I didn’t love her, I never did	Non a amei, nunca o fixen
I can see that the same thing happened to you	Podo ver que che pasou o mesmo
A guard is coming down the hall	Un garda está a vir polo corredor
He was nervous and didn’t feel like arguing	Estaba nervioso e non tiña ganas de discutir
A pulse of his blood flowed into my mouth	Un pulso do seu sangue fluíu á miña boca
Just ask	Apenas preguntara
I said five innocent people	Dixen cinco persoas inocentes
The course has varied considerably over the years	O curso variou considerablemente ao longo dos anos
This was a dangerous job	Este foi un traballo perigoso
I always see myself as hell in the morning	Sempre me vexo como un inferno pola mañá
I look forward to your reply	Espero a túa resposta
Now I knew what they really meant together for eternity	Agora sabía o que realmente significaban xuntos para a eternidade
I would know by all these visions	Sabería por todas estas visións
I've never seen you so happy	Nunca te vin tan feliz
It is now commonly found in all states	Agora atópase habitualmente en todos os estados
I just stopped dating them	Acabo de deixar de saír con eles
I wouldn't mind ignoring it	Non me importaría botala por alto
I just wanted to come dance a little	Só quería vir bailar un pouco
Robinson and his daughters are very close	Robinson e as súas fillas están moi unidos
I'll find you downstairs	Vou atoparte abaixo
I'll tell you the facts	Vouche contar os feitos
A fantastic start to the new decade	Un comezo fantástico da nova década
I wouldn’t consider myself a gym rat	Non me consideraría unha rata de ximnasia
I start thinking about new friends	Comezo a pensar en novos amigos
I just have to go meet people	Só teño que ir coñecer grupos de xente
A feeling of sickness settled in his empty stomach	Unha sensación de doenza instalouse no seu estómago baleiro
I intend to do just that	Pretendo facer exactamente iso
I don’t say anything either	Eu tampouco digo nada
I turned and walked to my room	Xireime e camiñei ata o meu cuarto
I had to work late	Tiven que traballar tarde
A feeling that would never beg you	Unha sensación que nunca lle suplicaría
I feel like a stranger to myself	Síntome un estraño para min mesmo
I think that's true	Creo que é certo
This was the first use for both names	Este foi o primeiro uso para ambos os nomes
A silent alarm sounded as she crawled down a hallway	Unha alarma silenciosa soou mentres ela se arrastraba por un corredor
I know he's been here, but look at them	Sei que estivo por aquí, pero míraos
I looked at my watch and smiled	Mirei o meu reloxo e sorrín
A man took a step forward, one who was not wearing glasses	Un home deu un paso adiante, un que non levaba gafas
A boot went down beside him	Unha bota baixou ao seu carón
I beg your pardon	Pido o teu perdón
I thought you would appreciate it if I could protect you	Pensei que agradecerías que te protexese
I had seen it before, but I didn't remember	Xa o vira antes, pero non me acordaba
I definitely want to get married	Definitivamente quero que nos casemos
I examined the address	Examinei o enderezo
A pastor is a very patient servant	Un pastor é un servo moi paciente
Seriously I had no more energy left after today	En serio non me quedaba máis enerxía despois de hoxe
She was killing him	Ela o estaba matando
I felt the old man understood that	Eu sentía que o vello entendía iso
I didn't move for a few seconds	Non me movín durante uns segundos
I think brother and sister adored each other	Creo que o irmán e a irmá se adoraban
I'm sure I haven't seen or read anything	Seguro que non vin nin lin nada
I know you guys are lying to me	Sei que vostedes, señores, me están mentindo
I will continue to help them from time to time	Seguirei axudándoos de cando en vez
I would be in the library	Estaría na biblioteca
I begin to approach them one by one to cure them	Comezo a achegarme un a un para curalos
I felt lost, and he looked up	Eu sentínme perdido, e el mirou
A current began to flow in his hand	Unha corrente comezou a fluír na súa man
Maybe you're out of time	Quizais xa estea fóra de tempo
This broader search was also unsuccessful	Esta busca máis ampla tampouco tivo éxito
I tried to scream but my voice disappeared	Tentei berrar pero a miña voz desapareceu
A panel at the top was cracked	Un panel na parte superior estaba rachado
I didn't hear any of that	Non oín nada diso
The route was abandoned after the only season	A ruta quedou abandonada despois da única tempada
They didn’t constantly remind me that it was gone	Non me recordaban constantemente que se fora
I tried to step back	Tentei retroceder
I didn’t look back to see if they noticed	Non mirei atrás para ver se se decataron
I don’t plan on sleeping in this dress	Non penso durmir con este vestido
I heard them talk about it	Escoiteinos falar diso
It was cold and muddy	Tiña frío e lama
A large red heart formed around the image	Un gran corazón vermello formouse arredor da imaxe
I made coffee and took a long hot shower	Fixen café e tomei unha longa ducha quente
However, I sought a blessing	Con todo, busquei unha bendición
I did some songs at school	Fixen algunhas cancións na escola
I will not be the last	Non serei o último
I struggle with original sin	Loito co pecado orixinal
I almost fell to my knees relieved	Case me caín de xeonllos aliviado
I went out with a guy like that once	Saín cun rapaz así unha vez
But with great style comes great responsibility	Pero cun gran estilo vén unha gran responsabilidade
The film received a mixed critical response	A película recibiu unha resposta crítica mixta
A steep path led us up	Un camiño empinado levounos cara arriba
He wasn’t ready to do it, certainly not with her	Non estaba preparado para facelo, certamente non con ela
I had the same problems as everyone else	Tiven os mesmos problemas que todos os demais
But it is what it is	Pero é o que é
He was playing the odds and deliberately losing	Estaba xogando as probabilidades e perdendo deliberadamente
I have always wanted and look forward to starting a family	Sempre quixen e agardo formar unha familia
I really enjoyed it and enjoyed spending time with her	A min gustoume moito e gustoume pasar tempo con ela
I introduced him to my agent	Presenteino ao meu axente
I am thinking of adding green accents to my classroom	Estou pensando en engadir acentos verdes á miña aula
A jar full of glass balls	Un frasco cheo de bólas de vidro
I would greatly appreciate your help with that	Agradecería moito a túa axuda con iso
I landed another and more tremendous	Aterrei outro e máis tremendo
A new dawn will be born	Nacerá un novo amencer
I picked things up	Eu collín cousas
I remember taking a step back and not thinking	Acórdome de dar un paso atrás e non pensar
A dark shadow passed over him	Unha sombra escura pasou por enriba
I'm really scared that day	Realmente teño medo ese día
I really felt out of place	Realmente me sentín fóra de lugar
I know what you told him	Sei o que lle dixeches
I love her art	Encántame a arte dela
I remembered what you said about safety and risk	Lembreime do que dixeches sobre seguridade e risco
He could understand how that happened	Podía entender como pasou iso
I finally took out the last one and smiled	Finalmente saquei o último e sorrín
I hope he never comes back	Espero que nunca volva
I hated not being able to see you	Odiaba non poder verte
I kept quiet about the threats	Calei sobre as ameazas
I think this is the biggest difference	Creo que esta é a maior diferenza
I did it for you to appreciate	Fíxeno para que me aprecieses
I wouldn’t have expected anything more!	Non tería esperado nada máis!
I trained my troops to kill your hunters	Adestrei as miñas tropas para matar aos teus cazadores
I can't control any of that	Non podo controlar nada diso
I had failed him somehow	Eu lle fallara dalgún xeito
A photo is an image of something	Unha foto é unha imaxe de algo
I've never thought of that before	Nunca pensei niso antes
I kept walking down the dark street	Seguín camiñando pola rúa escura
I went to live with my grandmother	Fun vivir coa miña avoa
A computer image of the train appeared	Apareceu unha imaxe informática do tren
It seemed very appropriate to me	Pareceume moi apropiado
This was also false	Isto tamén era falso
I admired her before I played the first note	Admireina antes de tocar a primeira nota
We have to send it to a previous generation	Temos que envialo a unha xeración anterior
A big smile filled his heart	Un gran sorriso encheu o seu corazón
A pool of bright red blood formed around him	Un charco de sangue vermello brillante formábase ao seu redor
It could take anything	Podería levar calquera cousa
I feel like shit for that	Síntome unha merda por iso
I wake them up every morning	Espértoos todas as mañás
I didn’t put myself out of bounds like you did	Non me puxen fóra do límite como ti
I was a little perplexed	Quedei algo perplexo
He was very desperate	Estaba moi desesperado
I bet you feel the same way	Aposto que ti tamén sentes o mesmo
I try to pull her back, but she's already inside	Intento tirala cara atrás, pero xa está dentro
I immediately fall in love with her	Inmediatamente síntome namorado dela
I could tell by the way he watched you today	Podería dicir pola forma en que te observou hoxe
A complex case is language	Un caso complexo é a lingua
A ticket to paradise	Un billete para o paraíso
I was sexually abused as a child	Eu fun abusado sexualmente cando era un neno
I’ve never seen him fight or fail	Nunca o vin loitar ou fracasar
I was anxious for that bath	Estaba ansioso por ese baño
I mean we have to work together every day	Quero dicir que temos que traballar xuntos todos os días
I didn’t want to be on the floor	Non quería estar no chan
I didn’t get to see the girl’s face	Non cheguei a ver a cara da rapaza
I had to remember to move on	Tiven que lembrarme de seguir adiante
Females become pregnant every two years	As femias quedan embarazadas cada dous anos
I trust we can rely on your discretion	Confío en que podamos confiar na túa discreción
I knew nothing of this shit	Non sabía nada desta merda
I refused to eat that shit on the bill	Negueime a comer esa merda na conta
I took a step forward	Dei un paso adiante
I have your girlfriend at my disposal	Teño a túa moza á miña disposición
I was surprised to see it open and empty	Sorprendeume velo aberto e baleiro
I understand this now	Estou a entender isto agora
In this way, the system was beneficial to both parties	Deste xeito, o sistema resultou beneficioso para ambas as partes
I had my reasons and you know it	Tiven as miñas razóns e xa o sabes
A roar filled his brain	Un ruxido encheu o seu cerebro
I glanced around, not noticing anything out of the ordinary	Botei unha ollada ao redor, sen notar nada fóra do normal
I hate this damn computer sometimes	Odio este maldito ordenador ás veces
I didn’t think about my next moves	Non pensei nos meus próximos movementos
I hope it is strong enough as a union	Espero que sexa o suficientemente forte como unión
I could look at this photo for hours	Podería mirar esta foto durante horas
I went to her wedding	Fun á súa voda
I didn’t like being looked at	Non me gustaba que me mirasen
I always knew that	Sempre o souben
I can't afford to lose any of you	Non podo permitirme perder a ningún de vós
I have no idea how it feels	Non teño idea de se sente o mesmo
I wanted to be there, walking among the clouds	Quería estar alí, camiñando entre as nubes
I look in the other buildings around us	Busco nos outros edificios que nos rodean
I didn’t want to walk away from my parents	Non quería afastarme dos meus pais
I think orange is super striking	Creo que a laranxa é súper rechamante
Design changes were made during construction	Durante a construción realizáronse cambios no deseño
I take everything to make her happy	Levo todo para facela feliz
I’m lucky to meet people who do	Teño a sorte de coñecer xente que o fai
I walked behind her and called for her	Eu camiñei detrás dela e chamei para ela
I only do it to silence him	Só o fago para calalo
I wish we were friends	Gustaríame que fosemos amigos
Many of her men would die then	Moitos dos seus homes morrerían entón
I'm going to lose a few million dollars	Vou perder uns millóns de dólares
I was never completely happy with the entry	Nunca estiven totalmente contento coa entrada
I’ve never felt this way about anyone	Nunca me sentín así por ninguén
I mean the only one	Refírome ao único
I can only warn against that approach	Só podo advertir contra ese enfoque
I would like many children	Gustaríame moitos nenos
I mean, this is the essence of his art	Quero dicir, esta é a esencia da súa arte
The program has not been renewed for a second series	O programa non foi renovado para unha segunda serie
I was not afraid of this simple rat snake	Non tiña medo desta simple serpe rata
I didn’t listen and sent it anyway	Non escoitei e envieino de todos os xeitos
I think that's why I was robbed	Creo que por iso me roubaba
I wish you and your mother all the best	Deséxoche todo o mellor a ti e á túa nai
I had no doubts	Non tiven ningunha dúbida
A pistol pressed against his ear	Unha pistola premeu contra a súa orella
I wanted to capture something powerful	Quería capturar algo poderoso
He had four more bullets to drop	Tiña catro balas máis que soltar
I know people who sit so much and longer	Coñezo xente que senta tanto e máis tempo
I thought you wanted to marry me	Pensei que querías casar comigo
I guess she knows what she’s dealing with	Supoño que ela sabe o que está a tratar
However, I wanted something different for my life	Non obstante, quería algo diferente para a miña vida
The place is now an industrial estate	O lugar é agora un polígono industrial
Lots of nothing, but nothing necessary and meaningful	Un montón de nada, pero nada necesario e significativo
I was saving it for later	Estaba gardándoo para máis tarde
I was very anxious to capture one for myself	Estaba moi ansioso por capturar un para min
I got there about a quarter past twelve	Cheguei alí sobre as doce e cuarto
I need to feel loved	Necesito sentirme amado
I am a musician and you are ignorant	Eu son músico e ti es ignorante
I looked so ugly crying	Parecíame tan feo chorando
I had to admit it was weird	Tiven que admitir que era raro
Today I have a long day	Hoxe teño un día longo
Everyone had a first night	Todos tiveron unha noite de primeira
I sit in a large chair in front of her	Séntome nunha cadeira grande fronte a ela
I can't defend myself	Non podo defenderme
I was worried that something would happen to you	Estaba preocupado de que che pasase algo
I wanted him to see my family and my home	Quería que vise a miña familia e a miña casa
Most of us are career officers	A maioría de nós somos oficiais de carreira
I opened my mouth a few times	Abrín a boca unhas cantas veces
I echo what almost everyone else has said	Fágome eco do que case todos os demais dixeron
I was talking to myself	Estaba falando comigo mesmo
A little experience would solve the problem	Un pouco de experiencia resolvería o problema
I wondered if she was doing the same	Pregunteime se ela estaba facendo o mesmo
I needed to do something, get this job done	Necesitaba facer algo, sacar adiante este traballo
I said yes, of course	Dixen que si, claro
I got more exposure and recognition with my photography	Conseguín máis exposición e recoñecemento coa miña fotografía
I looked at my kitchen	Mirei para a miña cociña
I see him physically trying to calm down	Véxoo fisicamente intentando calmarse
I wanted to know what it was like	Quería saber como era
A tribe ruled by women	Unha tribo gobernada por mulleres
I threw vegetables and fruits in my cart twice	Botei verduras e froitas no meu carro dúas veces
I can't help but look	Non podo facer máis que mirar
I used all my strength to push	Usei todas as miñas forzas para empurrar
I had to lower my face shield	Tiven que baixar o protector facial
However, he did not think about his feelings	Porén, non pensaba nos seus sentimentos
I turned to see a tall man in the shadows	Xireime para ver un home alto na sombra
I could tell you that came a long time ago	Podería dicirche que iso viña hai tempo
I had to talk to him about something	Tiven que falar con el de algo
I heard him close the door of his room from the hallway	Oín pechar a porta do seu cuarto dende o corredor
I don't need this thing	Non necesito esta cousa
I send forces to all your friends and family	Mando forzas a todos os seus amigos e familiares
I got up to go back to camp	Levanteime para volver ao campamento
I can't heal you the way you want	Non podo curarte como queres
I can’t take credit for that	Non podo tomar o mérito por iso
I wish they all started when they were young	Gustaríame que todos comezaran cando eran novos
I lost my job as a dancer	Perdín o meu traballo como bailarín
I felt better afterwards	Sentinme mellor despois
I love you, you are mine	Quérote, es miña
I said sternly	dixen con cara severa
One day he left and never returned	Un día foise e nunca volveu
I have much more important things on my mind	Teño cousas moito máis importantes na miña mente
I feel a mixture of anger, interest, sadness, emotion	Sinto unha mestura de rabia, interese, tristeza, emoción
He wore a long black coat	Levaba un abrigo negro longo
I think he left in a taxi	Creo que marchou nun taxi
I started this whole story	Comecei toda esta historia
I just need a couple of days	Só necesito un par de días
I had to teach with actions and pointing	Tiven que ensinar con accións e apuntando
I sleep for the first time in days	Durmo por primeira vez en días
I turned off the radio	Apaguei a radio
I really like how beautiful everything looks	Encántame moito o bonito que se ve todo
I'm not going to let you lie here and die	Non vou deixar que te deites aquí e moiras
The bird had been eaten	A ave fora comida
I can definitely offer anything you like	Definitivamente podo ofrecer todo o que che guste
I saved it in due course	Eu gardeino no seu momento
I never expected to be so lucky	Nunca esperei ter esta sorte
For a long time I could consider no	Durante moito tempo podería considerar que non
I can become the subject	Podo converterme no tema
I won't let you both go	Non vos deixarei ir os dous
I hoped that was all	Esperaba que iso fose todo
A fire in the library broke out a week later	Un incendio na biblioteca produciuse unha semana despois
I hope you have some relief soon	Espero que teñas algún alivio pronto
I don’t pay for it because it’s not okay	Non o pago porque non está ben
I remember going to school	Lembro de ir á escola
I tried to avoid it from then on	Intentei evitalo a partir de entón
You must use it	Debes usalo
I asked him if he was a father	Pregunteille se era pai
I wondered if he was looking for me	Pregunteime se me buscara
He had seen dogs that were attached to their owners	Vira cans que estaban pegados aos seus donos
He hated when he was right	Odiaba cando tiña razón
Communications have also suffered severely	As comunicacións tamén sufriron gravemente
I continued on to the front door	Seguín ata a porta de entrada
Some powers have been cut off from the game	Algúns poderes foron cortados do xogo
A mask was being pressed against his face	Unha máscara estaba sendo presionada sobre a súa cara
I had no experience with drama at this time	Non tiña experiencia co drama neste momento
I didn’t know how long we did that	Non sabía canto tempo fixemos iso
I was happy to be here, to spend time with you	Estaba feliz de estar aquí, de pasar o tempo contigo
I fought for it with every fiber of my being	Loitei por iso con cada fibra do meu ser
I guess we should all know better	Supoño que todos deberíamos saber mellor
I am yours as much as you are mine	Eu son teu tanto coma ti es meu
A message from the powers that be	Unha mensaxe dos poderes
I don't care what happens to you	Impórtame o que che pase
I needed to stop feeling sorry for myself	Necesitaba deixar de sentir pena por min mesmo
A few weeks later there was a successful test	Unhas semanas despois houbo unha proba exitosa
I put everything carefully in my bag	Coloqueino todo coidadosamente na miña bolsa
Helm clung to life for several hours	Helm aferrouse á vida durante varias horas
I can't afford that time	Non podo permitirme ese tempo
I need to find my voice	Necesito atopar a miña voz
He was later released after receiving a police warning	Posteriormente quedou en liberdade tras recibir unha advertencia policial
I couldn’t do it without you	Non podería facelo sen ti
A glass wall separated the living area from the bedroom	Unha parede de vidro separaba a zona de estar do dormitorio
I show people who I really am	Mostro á xente quen son realmente
I hate what you did to me	Odio o que me fixeches
I chose the front, just because	Eu escollín a fronte, só porque
I can barely hold back my tears	Apenas podo conter as bágoas
I had a feeling of vomiting in my throat	Tiven unha sensación de vomitar na gorxa
I want to feel that way again	Quero sentirme así de novo
The instruments used include a piano and a guitar	Os instrumentos empregados inclúen un piano e unha guitarra
I really enjoyed learning how to fight	Gustoume moito aprender a loitar
A definite light was visible ahead	Unha luz definida era visible por diante
I admit to being jealous of so much creativity	Recoñezo ter celos de tanta creatividade
I stretched my hands over her chest	Estendei as mans por riba do seu peito
Its most important threat is disruption by people	A súa ameaza máis importante é a perturbación por parte das persoas
I wanted them to take you	Quería que te levasen
Keep your attention from start to finish	Mantén a atención de principio a fin
I suspect he won’t miss much	Sospeito que non se botará moito de menos
I guess they would be considered homeless	Supoño que serían considerados sen fogar
I took him out of jail	Saqueino do cárcere
I need to bring it back here	Necesito traelo de volta aquí
I went into the bathroom	Entrei no baño
I always wondered what that was	Sempre me preguntei que era iso
Although he had to be careful	Aínda que tiña que ter coidado
I wondered what his gift was	Pregunteime cal era o seu agasallo
I know our air is dry at home	Sei que o noso aire está seco na casa
I will destroy your army	Destruirei o teu exército
I like the concept but not the implementation	Gústame o concepto pero non a implementación
I spent the last local day in orbit	Pasei o último día local en órbita
I just had contempt for them	Eu só tiña desprezo por eles
She is currently involved in a long-term relationship	Actualmente está involucrada nunha relación a longo prazo
So I took over full management	Entón asumín a xestión completa
I could only relate to that	Só podería relacionarme con iso
I worry about them, you know	Preocúpame por eles, xa sabes
I had to have a cup of coffee before	Antes tiven que tomar unha cunca de café
I could breathe again	Podía respirar de novo
Suddenly a path appeared to his right	De súpeto apareceu á súa dereita un camiño de paso
He had no right to prevent or interfere with it	Non tiña dereito a impedir ou interferir con iso
I couldn’t see where the problem was coming from	Non podía ver de onde viña o problema
I knew at one point he did	Souben que nun momento o fixo
I leave you one night to remember	Deixoche unha noite para lembrar
I'm not going to make another nest	Non vou facer outro niño
I tell you at least three lies you've told me so far	Conto polo menos tres mentiras que contaches ata agora
I aimed at the ground	Apuntei ao chan
A small amount fell inside	Unha pequena cantidade caeu dentro
I needed to be more aware of this	Necesitaba ser máis consciente disto
I breathed slowly, but my mind drifted back	Respirei lentamente, pero a miña mente volvía á deriva
I stayed away from people	Quedei lonxe da xente
I didn’t even need to search the house	Nin sequera necesitaba buscar na casa
I can't believe your father ordered the attack	Non podo crer que o teu pai ordenase o ataque
I've already tried it	Xa o probei
I think she was worried	Creo que estaba preocupada
I follow his line of sight	Sigo a súa liña de visión
I went to see for myself	Fun ver por min mesmo
I could hear people starting to whisper to each other	Escoitaba que a xente comezaba a murmurar entre si
I told myself, it’s done	Díxenme, está feito
I think you want to be experimental	Creo que queres ser experimental
All I can do is apologize to others	Non podo facer máis que pedir perdón aos demais
I had to read the letter	Tiven que ler a carta
I fainted with pain	Desmaioume coa dor
I wanted my mind to be things	Quería que a miña mente fose as cousas
I was trying to be calm	Estaba tentando estar tranquilo
I come in a quick steed	Veño nun corcel rápido
I can no longer fight the tears	Xa non podo loitar contra as bágoas
I couldn't even think of looking the other way	Nin sequera podía pensar en mirar para outro lado
After that I started going downhill	Despois diso comecei a baixar costa
I think he knocked down a porch in the morning	Creo que derrubou un pórtico pola mañá
I decide to roll my eyes and ignore it	Decido rodar os ollos e ignoralo
Fold it well before placing it on a chair	Dobreo ben antes de poñelo nunha cadeira
I feel bewildered and sad	Síntome desconcertado e triste
I watched as five minutes passed	Vin como pasaban cinco minutos
A friend had to tell me it wasn't my story	Un amigo tivo que dicirme que non era a miña historia
I could show you if you want	Podería mostrarche se queres
I bought it and read it over and over again	Merqueino e leino unha e outra vez
I know he still loves me	Sei que aínda me quere
I was curious to see where this would go	Tiña curiosidade por ver a onde iría isto
A unique production, in limited edition	Unha produción única, en edición limitada
I stood still and looked at him calmly	Quedei parado e mirei para el con calma
I lost it on all the shelves and files	Perdino en todos os andeis e arquivos
I hope I didn’t, but who knows	Espero que non o fixera, pero quen sabe
I wanted things my way	Quería as cousas á miña maneira
I can't have a clear view of the girl	Non podo ter unha visión clara da rapaza
I'm in my dark room	Estou no meu cuarto escuro
I feel safe especially in this warm hug	Síntome seguro sobre todo neste cálido abrazo
I like to play with color	Gústame xogar coa cor
I didn’t feel like breaking up my marriage	Non tiña ganas de romper o meu matrimonio
I feel so lost without her	Síntome tan perdido sen ela
I didn't understand everything	Non o entendín todo
I headed straight for the house	Diríxenme directamente á casa
A long blade like that is called a sword	Unha folla longa coma esa chámase espada
He asks her to marry him and she agrees	El pídelle que case con el e ela acepta
I couldn't believe it	Non o podía crer
A voice I could believe and trust	Unha voz na que podía crer e confiar
I hid all those things under my bed	Eu agochei todas esas cousas debaixo da miña cama
I entered each action on my computer	Introducín cada acción no meu ordenador
I became so silly	Fíxenme tan parvo
I'm not going to hurt you	Non che vou facer dano
I just thought you might want to know	Só pensei que podes querer saber
I rolled around, my wild gaze falling on a beast	Eu rodei, a miña mirada salvaxe caendo sobre unha besta
I probably wasn’t raised to kill	Probablemente non fun criado para matar
I focused mainly on my technique	Concentreime principalmente na miña técnica
A perfect example of how things are not what they seem	Un exemplo perfecto de que as cousas non son o que parecen
He was now engaged in silence	Agora estaba comprometido co silencio
I just wanted to play music	Non quería máis que tocar música
I'll take you out today	Vou sacarche hoxe
I love that dog to death	Amo ese can ata a morte
A little later, we went to the swinging boats	Un pouco máis tarde, fomos aos barcos balanceantes
A waiter approached her with a message	Un camareiro achegouse a ela cunha mensaxe
I am very proud of you, my little one	Estou moi orgulloso de ti, meu pequeno
I'm not angry with you	Non estou enfadado contigo
I did it once with my grandmother	Fíxeno unha vez coa miña avoa
You can also add a little less sugar	Tamén pode engadir un pouco menos de azucre
I worked fast trying to put her back together	Traballei rápido tentando recompoñer a ela
A daughter was crying as she removed the dust	Unha filla choraba mentres quitaba o po
I intend to direct that change	Teño a intención de dirixir ese cambio
I was serious too	Eu tamén o decía en serio
It seems like this plan was never fully developed	Parece que este plan nunca se desenvolveu completamente
I could correct it later	Podería correxilo máis tarde
I didn’t expect an apology	Non esperaba unha desculpa
I had become such a person	Eu me convertera nunha persoa así
I thought about how bad it must have been for them	Pensei no mal que debía ser para eles
I also deserve support	Eu tamén merezco apoio
I gave it to him and ran	Deille a el e corrín
I can't go back with my family	Non podo volver coa miña familia
I can't change my decision right now	Non podo modificar a miña decisión agora
They will also answer other people's alarm calls	Tamén responderán ás chamadas de alarma doutras persoas
A different millennium	Un milenio diferente
I told you he was a great shooter	Díxenche que era un gran tirador
I decided to go to my own room	Decidín ir ao meu propio cuarto
He had nothing against the girl	Non tiña nada contra a rapaza
I knew nothing about sex	Non sabía nada de sexo
I placed three large rubbers around the deck	Coloquei tres grandes gomas arredor da cuberta
I didn’t remember going to the park	Non recordaba ir ao parque
I didn’t get to see that story or report	Non cheguei a ver esa historia ou reportaxe
I wonder if you even know their names	Pregúntome se sequera sabes os seus nomes
I can feel this trait	Podo sentir este trazo
I can forgive your friend	Podo perdoar ao teu amigo
I got up and went to the break room	Levanteime e fun á sala de descanso
I plan to take the test at some point	Penso facer a proba nalgún momento
Help her get out of the water	Axudeina a sacar a auga
I’ve talked to each of you a lot about that	Falei con cada un de vós moito diso
A hint of a vanished world	Un indicio dun mundo desaparecido
I was really starting to take care of him	Realmente comezaba a coidar del
I watched from a few feet away	Observei dende uns metros
Now I am in the same dilemma as my father	Agora estou no mesmo dilema que o meu pai
I stood there, shivering from the cold	Quedei alí de pé, temblando polo frío
A very friendly and cheerful office, helpful maintenance staff	Unha oficina moi amable e alegre, persoal de mantemento servicial
I will always be happy to help you	Sempre estarei feliz de axudarche
I hear they are a lot	Escoito que son moito
He could breathe easier	Podía respirar máis fácil
I thought that if you never knew, you would be safe	Pensei que se nunca o soubeses, estarías a salvo
I was trying to block everything	Estaba tentando bloquear todo
I was running away one day after fighting over something	Fun fuxindo un día despois de pelexar por algo
I was the army for that little nation	Eu era o exército para esa pequena nación
I hurried home with you	Apureime en vir a casa contigo
I did what it took to survive	Fixen o necesario para sobrevivir
I would like to create a heat map	Gustaríame crear un mapa de calor
I had never been to that kind of church	Nunca estivera nese tipo de igrexa
I told you before that the soul has no sex	Xa che dixen antes que a alma non ten sexo
I returned it to the man it was	Devolvíno ao home que era
I like the atmosphere	Gústame o ambiente
I knew it now	Eu o sabía agora
I need to grow, he said	Necesito crecer, dixo
A light pole, whatever	Un poste de luz, o que sexa
I think it's a mistake	Creo que é un erro
I could hear people screaming	Escoitaba a xente gritar
I had nothing to offer that no one here wanted	Non tiña nada que ofrecer que ninguén aquí quixese
I allowed the order	Eu permitín a orde
The bike goes in all directions	A bicicleta vai en todas as direccións
I took it out of my pocket and answered	Saqueino do peto e respondín
I mean, go down here and look	Quero dicir, baixa aquí e mira
A new government would have to be established	Habería que establecer un novo goberno
I wouldn’t want to hurt anyone	Non querería facer dano a ninguén
Locations have also diversified	Tamén se diversificaron as localizacións
I hope you find the peace you seek	Espero que atope a paz que busca
I did nothing to your heart	Non fixen nada ao teu corazón
I requested more information and my email was ignored	Pedín máis información e ignorouse o meu correo electrónico
That day I was a very proud mother	Ese día fun unha nai moi orgullosa
I get up and follow the voice	Levántome e sigo a voz
A heavenly spirit to help them forget their surroundings	Un espírito celestial para axudarlles a esquecer o seu entorno
I hope you don't look for me	Espero que non me busque
I like you to get up and go	Gústame que te ergues e vaias
I can take more photos if needed	Podo facer máis fotos se é necesario
I testified of your love	Dei testemuño do teu amor
I tried not to sleep	Tentei non durmir
I felt him jump lightly on the bed	Sentín que saltaba lixeiramente na cama
I began to outline the shape of us	Comecei a delinear a forma de nós
I recognized them all too well	Recoñecinos todos demasiado ben
I was in an argument	Estaba nunha discusión
I want this to last forever	Quero que isto dure para sempre
A few feet away, he stopped the big car	A poucos metros, detivo o coche grande
I am also completely in the dark in this case	Eu tamén estou completamente a escuras neste caso
A memory she almost forgot or hid	Un recordo que ela casi esqueceu ou escondeu
He hadn’t seen her as a scientific guy like you	Non a vira como un tipo científico coma ti
I look in this edition for the jurisdiction and the form of the money	Busco nesta edición a xurisdición e a forma do diñeiro
A couple of tears slowly fell down my cheek	Un par de bágoas caeron lentamente pola miña meixela
You had to make sure you weren't a killer	Tiña que estar seguro de que non eras asasino
I jumped slightly and looked at her	Saltei lixeiramente e mirei para ela
He was lying on the floor	Estaba deitado no chan
I had to admire him for that	Tiven que admiralo por iso
I didn’t know where it came from	Non sabía de onde viña
I also resort to some lies	Eu tamén recorro a algunhas mentiras
A force of habit, no doubt	Unha forza de costume, sen dúbida
He was respected for his discipline during the strikes	Foi respectado pola súa disciplina durante as folgas
I thought about that a long time ago	Eu pensei niso hai moito tempo
I can venture to guess	Podo arriscarme a adiviñar
I was sure of it	Eu estaba seguro diso
I smiled okay	Sorrín de acordo
I try desperately to breathe air	Intento aspirar aire desesperadamente
I thought you said you were a good player	Pensei que dixeches que eras un bo xogador
I also had to be on board	Eu tamén tiña que estar a bordo
I can't go back to jail, man	Non podo volver ao cárcere, home
I also have parents	Tamén teño pais
I think we need to move as fast as possible	Creo que debemos movernos o máis rápido posible
I approached her	Achegueime a ela
I felt the energy flow up and down my back	Sentín que a enerxía fluía cara arriba e polas miñas costas
I would love for your input and help	Encantaríame a túa achega e axuda
I hope you hear my criticism	Espero que escoite a miña crítica
I had no job	Eu non tiña ningún traballo
I can't come in	Non podo entrar
I run to him, to help her	Corro cara a el, para axudala
All of these are black and white	Todos estes son brancos e negros
I work for a while, and I have the same long break	Traballo un tempo, e teño o mesmo longo descanso
I have nothing more to say to you	Non teño máis nada que dicirche
I know what you're planning	Sei o que planea
Damage to the boat was significant in the county	Os danos na embarcación foron importantes na comarca
Some considered him mad and threw stones at him	Algúns considerárono tolo e lanzáronlle pedras
I put it in the car and listened to it	Púxeno no coche e escoiteino
I work about eight hours	Traballo unhas oito horas
I really felt sorry for her	Realmente sentín pena por ela
I tried to think back	Tentei pensar atrás
I've never kissed her like that before	Nunca antes a bicara así
Keep an eye on him	Manteille un ollo
I say we are being attacked by pirates	Eu digo que estamos sendo atacados por piratas
A park, for the tribe, is not a football field	Un parque, para a tribo, non é un campo de fútbol
I searched for my glass of ice water	Busquei o meu vaso de auga xeada
I didn’t just sit down and write that book	Non só me sentei a escribir ese libro
I think you were at the scene of the murder	Creo que estabas no lugar do asasinato
They were so beautiful and had so much presence	Eran tan fermosos e tiñan tanta presenza
One person, she thought, might get used to it	Unha persoa, pensou ela, podería afacerse a isto
I still complain to my sister about it	Aínda me queixo coa miña irmá por iso
I would advise against mentioning them	Eu desaconselloríame mencionar a eles
I give you my solemn word on that	Doulle a miña solemne palabra sobre iso
I wait and hit her	Agárdome e bato contra ela
I guess it can be said that my division was lucky	Supoño que se pode dicir que a miña división tivo sorte
You should destroy these	Debería destruír estes
A cloud slid through the sun	Unha nube esvarou polo sol
Their shapes are usually perforated or contain hollow spaces	As súas formas son xeralmente perforadas ou conteñen espazos ocos
A broader look does not consider us so	Unha mirada máis ampla non nos considera así
I swallowed hard to avoid tears	Traguei moito para evitar as bágoas
I can hear her breathing quickening	Podo escoitar a súa respiración acelerarse
I couldn’t doubt it much more	Non puiden dubidar moito máis
I try to imagine you with me in those moments	Intento imaxinarte comigo neses momentos
At the break there was a secure door	No descanso había unha porta segura
I look reluctantly at the stage	Miro de mala gana para o escenario
I wouldn’t start telling you who to go out with	Non comezaría a dicirche con quen saír
I haven’t had art class since sophomore year	Non teño clase de arte dende o segundo ano
I told our chapel secretary and we waited	Díxenllo ao noso secretario de capela e agardamos
He went through a lot of things	Pasou por moitas cousas
I just had to put up with it, but this was different	Só tiña que soportar, pero isto era diferente
I didn’t even realize we were going down	Nin sequera me dera conta de que baixabamos
I felt him move behind me	Sentín que se movía detrás de min
I wanted more than that	Eu quería máis que iso
Now he was all nervous	Agora estaba todo nervioso
I ask that you respect your right to suffer	Pídoche que respectes o seu dereito a sufrir
A goose can drop a golden egg on its lap	Un ganso pode deixar caer un ovo de ouro no colo
I watched as everyone stared at this red light	Vin como todos miraban esta luz vermella
I could relate to him	Eu podería relacionarme con el
I should have said that	Debería terllo dito
I couldn’t hide my feelings for him	Non podía disimular os meus sentimentos por el
I ran downstairs and picked up black paint	Baixei correndo e collei pintura negra
I never heard anything from her again	Nunca oín máis nada dela
In a hundred years, people will still love them	Dentro de cen anos, a xente aínda os quererá
I have always preferred death to such a life	Sempre preferín a morte a unha vida así
I headed for them	Diríxenme cara a eles
I had no intention of surrendering	Non tiña intención de entregarme
Lewis of a few drops of heavy water	Lewis dunhas gotas de auga pesada
I owe you an apology	Déboche unha desculpa
A broken rib pierced his side	Unha costela rota atravesoulle o costado
I didn’t expect it, in fact	Non esperaba, de feito
He saw us through the window	Vínos pola fiestra
I now represent health and happiness	Agora represento a saúde e a felicidade
A piece of his mother stolen to never return	Un anaco da súa nai roubado para nunca volver
I turned my back and went to the bathroom	Dei as costas e pequeime no baño
I wasn’t going to do it, no matter what happened	Non o ía facer, pase o que pasase
The couple had no children	A parella non tiña fillos
Banking also developed in this period	A banca tamén se desenvolveu neste período
I suggest we move	Suxiro que nos movemos
I went back to the field	Volvínme ao campo
I try to get them out	Intento sacalos
I just brought the medical equipment on board	Acabo de levar o equipo médico a bordo
I love reading about how much he loved me	Encántame ler sobre o moito que me quería
However, I can no longer say	Porén xa non podo dicilo
I remember pieces but not all	Lembro anacos pero non todos
I wasn’t meant to say that out loud	Non estaba destinado a dicir iso en voz alta
I ran up the steps and took it out	Subín correndo os chanzos e saqueina
I could say no	Podería dicir que non
I could use some help	Podería usar algunha axuda
I had a totally different position	Eu tiña unha posición totalmente diferente
I leaned against my door	Recosteime na miña porta
I think everyone has it so it can’t be	Creo que todo o mundo o ten así que non pode ser
I want to track your form	Quero rastrexar a túa forma
I left it for your enjoyment	Deixeino para o seu goce
A loan day as soon as possible	Un día de préstamo como antes o tempo posible
A wave of pleasure ran through my body	Unha onda de pracer atravesou o meu corpo
I want to learn how to shoot	Quero aprender a disparar
I withdraw quickly	Retíreme rapidamente
I have no idea how effective they will be	Non teño idea do efectivos que serán
I admired and respected that ideal	Admirei e respectei ese ideal
Suddenly I realized that my trap had come up	De súpeto decateime de que a miña trampa xurdiu
He headed for the sea	Dirixiuse ao mar
A body can change quite a bit in thirty years	Un corpo pode cambiar bastante en trinta anos
Although he was already tired	Aínda que xa estaba canso
I try to find meaning	Intento buscar significado
I think we should talk	Creo que deberíamos falar
I just copied everyone else	Acabo de copiar a todos os demais
I have a feeling they will change	Teño a sensación de que van cambiar
A lot of people are dealing with their memories	Moita xente está a tratar cos seus recordos
I can only get some shitty food around here	Só podo tomar un pouco de comida de merda por aquí
Speed ​​was a new closed-world record	A velocidade foi un novo récord mundial de curso pechado
It closed after three weeks	Pechou despois de tres semanas
I fought my new self	Loitei contra o meu novo eu
I walked to the church precinct	Eu camiñei ata o recinto da igrexa
I recommend taking a new approach	Recomendo adoptar un novo enfoque
I naturally fired from the controversy	Eu naturalmente fogo da polémica
I choose to use my account instead of yours	Escollo usar a miña conta en lugar da súa
I meant you are very hard on yourself	Quería dicir que es moi duro contigo mesmo
I get up and go inside	Levántome e entro dentro
I just want a vacation	Só quero unhas vacacións
Please heed my warning and look at yourself	Prego que fagas caso do meu aviso e mires a ti mesmo
I said no to the others, waiting	Díxenlle non aos demais, esperando
C relaxed as the light picked up familiar faces	C relaxouse mentres a luz captaba caras coñecidas
I decided to give it a try	Decidín probalo
I felt someone breathe heavily into my neck	Sentín que alguén respiraba pesadamente no meu pescozo
I still went with him	Eu aínda fun con el
And then a couple of people broke it	E entón un par de persoas romperano
I care about him, after all	A min me importa el, despois de todo
I looked at the roses	Mirei as rosas
I shouldn't tell people	Non debería contarllo á xente
I think your mother was the closest	Creo que a túa nai era a máis próxima
A man who has always been thin and natural	Un home que sempre foi delgado e en forma natural
I have to go from one burn to another	Teño que ir dunha queima a outra
I work hard to focus on containing anger	Traballo duro para concentrarme en conter a rabia
I was at home and my parents were a few feet away	Estaba na casa e os meus pais estaban a poucos metros
I could totally live in this room	Eu podería vivir totalmente neste cuarto
Much comes down to planning	Moito redúcese á planificación
I still have school in the morning	Aínda teño escola pola mañá
I felt my body rise	Sentín que o meu corpo se levantaba
A pair of rings, a pin	Un par de aneis, un alfinete
It was more than perfect for the role	Era máis que perfecto para o papel
I make a move to get closer	Fago un movemento para que se achegue
I have never cried so much in my life	Nunca chorei tanto na miña vida
I just hate shapes and arrangements	Só odio as formas e os arranxos
I’ve been spending a lot of time there lately	Pasaba moito tempo alí ultimamente
I didn't recognize her	Non a recoñecía
I vomited a few minutes ago	Eu vomitei hai uns minutos
He was just kissing her, he thinks	Só a estaba bicando, pensa
I can't believe the colors of the threads	Non podo crer as cores dos fíos
They can be born with this	Poden nacer con isto
I care a lot about her	Coido moito por ela
There was no special section for whites	Non había unha sección especial para os brancos
They are made up of particles that actually move	Están formados por partículas que realmente se moven
I didn't try to delete it at all	Non tentei suprimilo en absoluto
I will stay a year	Vou quedar un ano
I bet he took it a dozen times	Aposto a que o tomou unha ducia de veces
I knew something was wrong	Sabía que algo andaba profundamente mal
I look stunned at myself	Miro abraiado por min
I think of my family	Penso na miña familia
I went into the shower and my fears returned	Entrei na ducha e volveron os meus medos
I recommend a visit to this beautiful apartment	Recomendo unha visita a este fermoso apartamento
I had it for myself for two whole hours	Tiveno para min durante dúas horas enteiras
I mean it’s very hot in there	Quero dicir que fai moita calor alí dentro
I am a private person	Son unha persoa privada
I searched the center console but found absolutely nothing	Busquei na consola central pero non atopei absolutamente nada
I can’t even begin to accept that	Nin sequera podo comezar a aceptar iso
I fired the rifle back at the bank	Tirei o rifle de volta ao banco
I also offer a smaller complementary album	Tamén ofrezo un álbum complementario máis pequeno
I feel like taking a walk	Síntome dar un paseo
I can't wait to edit your book	Non podo esperar para editar o teu libro
I honestly should have noticed it right away	Sinceramente debería telo notado inmediatamente
I am healthy and all my family members are healthy	Estou saudable e todos os membros da miña familia están sans
I could barely even scream	Apenas podía nin sequera berrar
I didn’t know he was heading for security	Non sabía que se dirixía á seguridade
I was too far away to care	Estaba moi lonxe para importarme
A dignity of endless wars and wandering tribes	Unha dignidade de guerras interminables e tribos errantes
I must have heard them at night	Debín escoitalos pola noite
It’s a matter of time before it was burned to ashes	É cuestión de tempo antes de que fose queimado en cinzas
I was very sad before	Estaba moi triste antes
I knew I was terrified of losing myself	Sabía que estaba aterrorizado de perderme
I raise my eyebrows at him in question	Levanto as cellas ante el en cuestión
I mean you have your hair	Quero dicir que tes o teu cabelo
He had forgotten that the knife was in his hand	Esquecera que o coitelo estaba na man
I imagine the disaster before it happens	Imaxino o desastre antes de que se produza
I didn’t know his plan	Non coñecía o seu plan
I’m still shaking too much	Aínda estou tremendo demasiado
A telephone and internet	Un teléfono e internet
I can subscribe to a lot of newspapers there	Podo subscribirme a un montón de xornais alí
I know it’s hard	Sei que é difícil
I know they are working all day	Sei que están traballando todo o día
I still haven't seen who did it	Aínda non vin quen o fixo
I blink a couple of times to recover	Pestaneo un par de veces para recuperarme
I approached him with growing fear	Achegueime a el con medo crecente
She was worried the dogs would catch her	Estaba preocupado que os cans a colleran
I decided it wasn't worth the effort	Decidín que non valían a pena o esforzo
She was falling in love	Estaba namorando
I knew he was one of us	Eu sabía que era un de nós
I guess that was too obvious	Supoño que iso era demasiado obvio
I didn't even think about it	Nin sequera pensaba niso
I found it fresh, generous, and full of good ideas	Pareceume fresco, xeneroso e cheo de boas ideas
A dam exploded inside him	Un encoro estalou dentro del
I recognized his voice	Recoñecín a súa voz
I really looked at him for the first time	Realmente mirei para el por primeira vez
After all, I was dressed as a witch	Despois de todo, eu estaba vestida de bruxa
I was tired of being wet	Estaba farto de estar mollado
I went to two projects	Fun a dous proxectos
I can see the basement, everything is smoking and burning	Podo ver o soto, todo está fumando e ardendo
I only have one cut on my hand	Só teño un corte na man
I asked for darkness	Pedín a escuridade
I was his partner constantly and firmly under his control	Fun o seu compañeiro constante e firmemente baixo o seu control
I couldn't let him go	Non podía deixalo marchar
I was not allowed to see it	Non me permitían velo
I guess you think that's weak for me	Supoño que pensas que iso é feble por min
I guess my appearance made me stand out	Supoño que a miña aparencia me fixo destacar
I saw right away that I was furious	Vin enseguida que estaba furioso
I just know you shouldn’t	Só sei que non debes
I have read your proposal carefully	Lin atentamente a túa proposta
I had ended up outside, sleeping on a bench	Eu acabara fóra, durmindo nun banco
I think he’s close to your age	Creo que está preto da túa idade
I worked on commission	Traballei por encargo
I could even tell my parents	Incluso podería contarllo aos meus pais
I mean the first one was fine	Quero dicir que o primeiro estivo ben
His children also used it	Tamén o usaban os seus fillos
I actually made a plan of action	Realmente fixen un plan de acción
I sit down again and cross my arms	Sento de novo e cruzo de brazos
I wrap my arms around her and grab her	Enrolo cos meus brazos e cólloa
I guess all our money is still hidden inside	Supoño que todo o noso diñeiro aínda está escondido dentro
A man's head was shown in an open window	A cabeza dun home mostrouse nunha fiestra aberta
He was too scared to ask	Tiña demasiado medo para preguntar
I think you need a vacation	Creo que necesitas vacacións
I can't think of everything	Non podo pensar en todo
A list of the best bars on each planet	Unha lista dos mellores bares de cada planeta
I can't breathe when it's close	Non podo respirar cando está preto
I guess it doesn't matter now	Supoño que agora non importa
He could almost feel the search in his mind	Case podía sentir a busca na súa mente
I took her hand and placed it around my shoulders	Tomei a súa man e coloqueina ao redor dos meus ombreiros
I could give them good healthy food	Podería darlles boa comida saudable
Black out of the program forever	Negro fóra do programa para sempre
I have food and a place for you	Teño comida e un lugar para ti
I was the base of the basketball team	Eu era o base do equipo de baloncesto
I needed to check this out	Necesitaba comprobar isto
I threw several more	Botei varios máis
A weight began to knock her body down	Un peso comezou a derrubar o seu corpo
I guess we'll see how honest you are	Supoño que veremos o honesto que estás sendo
I was clearly about to witness something really important	Claramente estaba a piques de presenciar algo realmente importante
That should be enough for you	Debería ser suficiente para ti
I have to work tonight	Teño que traballar esta noite
I didn't feel like stepping back	Non tiña ganas de retroceder
I think it will be fine	Creo que estará ben
I wonder how many languages ​​he speaks	Pregúntome cantas linguas fala
I speak from personal experience	Falo por experiencia persoal
Now I could feed myself	Agora podería alimentarme
I had to find my way back	Tiven que buscar o camiño de volta
The king introduced new taxes and extended existing ones	O rei introduciu novos impostos e ampliou os existentes
He would probably have put up a polite excuse	Probablemente tería posto unha escusa educada
I never look back	Nunca miro para atrás
I could tell by his singular look away from me	Podía dicir pola súa singular mirada lonxe de min
I felt so much better about myself even after that experience	Sentinme moito mellor comigo mesmo despois desa experiencia
I am now a specialist working in the private sector	Agora son un especialista que traballa no sector privado
I want to use them to illustrate something about values	Quero usalos para ilustrar algo sobre valores
I thought my teaching must have offended him	Pensei que o meu ensino debeu ofenderlle
I guess they wanted nothing to do with me	Supoño que non querían nada que ver comigo
I felt it was very relevant to the industry	Sentín que era moi relevante para o sector
I won't tell everyone	Non llo direi a todos
I want my money to be yours too	Quero que o meu diñeiro sexa tamén teu
One day I woke up and the cancer was gone	Un día espertei e o cancro desapareceu
I grew up admiring you	Crecín admirándote
Never complete a career of any length	Nunca completara unha carreira de ningunha duración
He was not afraid to sell	Non tiña medo de vender
I don’t feel like putting up a roof	Non teño ganas de poñer un teito
Bring to humanity a dignity they had lost	Achegueille á humanidade unha dignidade que perderan
I said this would not stand in our way	Dixen que isto non se interporía no noso camiño
I put my hands over my ears	Puxen as mans sobre as orellas
A sensitive heart is close to the sensitive ear	Un corazón sensible está preto do oído sensible
I didn’t really tell him what he saw	En realidade non lle expliquei o que viu
I bowed to my mother but she ignored me	Inclineime ante a nai pero ela non fixo caso
I have yet to receive my refund	Aínda teño que recibir o meu reembolso
He was a child when someone cut his face	Era un neno cando alguén lle cortaba a cara
They really like the early writers	Gústanlles moito os primeiros escritores
I guess it’s a pretty standard operation	Supoño que é unha operación bastante estándar
I was attached to certain memories	Eu tiña apegado a certos recordos
There was a small pool of bad water there	Había alí unha pequena poza de auga mala
I was just pulling your leg	Só estaba tirando da túa perna
I only have about ninety seconds for us to lose you	Só teño uns noventa segundos para que te perdamos
I took that away from them	Eu lles quitei iso
I wonder where he is hiding now, giving us so much anguish	Pregúntome onde se agocha agora, dándonos tanta angustia
I look up at him slowly	Levanto a vista lentamente cara a el
I had to sit at the back of the class	Tiven que sentar ao fondo da clase
I need a few to practice	Necesito uns cantos para practicar
I tell them everything	Dígolles todo
The current defined in this way is called the conventional current	A corrente definida deste xeito chámase corrente convencional
I would always love her	Sempre a amaría
I do not restrict it	Non a restrinxo
This is the true architecture	Esta é a verdadeira arquitectura
I took it out a couple of inches	Saqueino un par de polgadas
I decided it was time to call my mom	Decidín que era hora de chamar á miña nai
I read this article about all sorts of scary things	Lin este artigo sobre todo tipo de cousas de medo
I can endure some emotion in my life	Podo soportar algunha emoción na miña vida
A baby is a blessing	Un bebé é unha bendición
I can’t believe they threw the ball so many times	Non podo crer que botaran o balón tantas veces
I have my own idea about that	Teño a miña propia idea sobre iso
A different brother every two hours	Un irmán diferente cada dúas horas
I suggest you become scarce	Suxiro que te fagas escaso
He was sure they both knew who had killed him	Estaba seguro de que ambos sabían quen o matou
I didn’t learn what happened to him	Non aprendín o que lle pasou
I'll find you tomorrow	Mañá atopareino
I knew how this ended	Eu sabía como acabou isto
I take the opportunity and leave	Aproveito a oportunidade e marcho del
I need you to be great	Necesito que esteas xenial
A light green for the living room	Un verde claro para o salón
I really think you will	Realmente creo que o farás
There was no risk	Non corría ningún risco
A look of fear appeared on his face	Unha mirada de medo apareceu no seu rostro
I have everything fixed on my part	Teño todo arranxado pola miña parte
I worked for my father, on the farm	Traballaba para o meu pai, na granxa
We feel as sick as hell	Sentímonos tan enfermo como o inferno
I didn’t know what was missing	Non sabía o que faltaba
Now I began to feel the effect	Agora empecei a sentir o efecto
I went to a car parts store last week	Fun a unha tenda de recambios de automóbiles a semana pasada
I was very scared of what had happened	Sentín moito medo polo que pasara
I was afraid to go back to class	Tiña medo de volver á clase
I saw those shady trees	Vin aquelas árbores de sombra
I head to the nearest clothing store	Diríxenme á tenda de roupa máis próxima
I needed time to think and gather my thoughts	Necesitaba tempo para pensar e recoller os meus pensamentos
I stayed with him	Quedei con el
I could read everything, but nothing made sense	Podía lelo todo, pero nada tiña sentido
I could only have shown it	Só podería telo mostrado
It seems to me that you are losing your genius	Paréceme que estás a perder o teu xenio
I could visit with my family	Podería visitar coa miña familia
I pulled out my phone and called a taxi	Saquei o teléfono e chamei a un taxi
I could feel the world breathing	Podía sentir o mundo respirando
I was injured in a car accident	Quedei ferido nun accidente de tráfico
I lacked the strength to scream louder	Faltáronme forzas para berrar máis forte
I shouldn't have been able to find you	Non debería ter sido capaz de atoparte
I wouldn’t call it a rescue	Non o chamaría rescate
I’m trying to make it better	Estou intentando facelo mellor
I didn’t want him to know, ever	Non quería que o soubese, nunca
A list to think about before you get married	Unha lista na que pensar antes de casar
I like to see the dancing flame	Gústame ver a chama danzante
I remember the biology class	Lembro da clase de bioloxía
I would not have the courage to go on	Non tería a coraxe de seguir
I never did that to him	Nunca lle fixen iso
He put it on again and again	Púxoo unha e outra vez
I thought that would be easier to deal with	Pensei que iso sería máis fácil de tratar
I left it just to read	Deixeino só para ler
I will give the price of the field	Vou dar o prezo do campo
I never stuck, I never cared about anyone	Nunca me apeguei, nunca me interesei por alguén
I am often online seeing all the forms	Moitas veces estou en liña vendo todas as formas
A vertical jump of seventeen inches and three quarters	Un salto vertical de dezasete polgadas e tres cuartos
I could hear the thoughts in mine	Eu podía escoitar os pensamentos nos meus
We were an honest nation and brave soldiers	Fomos unha nación honesta e soldados valentes
I can’t trust staying with my friend forever	Non podo confiar en quedarme co meu amigo para sempre
A girl, maybe thirteen	Unha nena, quizais de trece anos
I could see everything clearly, now	Eu podía velo todo claramente, agora
Many of our friends are out of work	Moitos dos nosos amigos están sen traballo
A native method does not contain a body	Un método nativo non contén un corpo
I can't tell you much about that	Non che podo contar moito sobre iso
I don’t have the ability to make that prediction	Non teño a capacidade de facer esa predición
I want her to be my wife	Quero que sexa a miña muller
I refuse to stay and watch this happen	Négome a quedarme a ver isto ocorrer
A little bit of everything and anything	Un pouco de todo e de calquera cousa
I didn’t really speak out loud	En realidade non falei en voz alta
He was at the right door	Estaba na porta correcta
I didn’t think about how young you are	Non pensei no novo que es
I didn’t expect it to be that fast	Non esperaba que fose tan rápido
I've been back too long now	Levo demasiado tempo de volta aínda agora
I turned off the engine	Apaguei o motor
I had put it once	Puxera unha vez
I hope you have a pleasant trip home	Confío en que terás unha agradable viaxe a casa
I didn’t even think about it all the time	Nin sequera pensaba niso todo o tempo
I had never before recognized failure in doing anything	Nunca antes recoñecera o fracaso ao facer nada
I want us to consider this	Quero que consideremos isto
He had no muscle	Non tiña músculo
I was happy not to say anything	Estaba feliz de non dicir nada
I wouldn’t have blamed him if he did	Non o tería culpado se o fixera
His sudden death was a shock to many	A súa súbita morte foi un choque para moitos
I haven't been here to take a look at your business	Non estiven aquí para botarlle unha volta polos teus negocios
I think she thought we would have an adventure	Creo que ela pensou que teríamos unha aventura
I just had a little headache, that’s all	Só tiña un pouco de dor de cabeza, iso é todo
Historians suggest a variety of reasons for this success	Os historiadores suxiren unha variedade de razóns para este éxito
A politically ambitious state senator	Un senador estatal politicamente ambicioso
I have an impatient husband	Teño un marido impaciente
A sign of surrender, or peace, or something	Un sinal de rendición, ou de paz, ou algo así
I stared at the ceiling, pleased with the distance	Mirei para o teito, satisfeito pola distancia
I didn’t have a childhood like everyone else	Non tiven unha infancia coma todos
I was happy with that	Eu estaba feliz con iso
A time of reflection	Un tempo de reflexión
In bad weather, you should retire inside	No mal tempo, deberías retirarte dentro
I felt it, his eyes were searching for me	Sentíno, os seus ollos buscábanme
I settle for waiting	Confórmome con esperar
I looked around at the faces around us	Mirei ao redor aos rostros que estaban ao noso redor
I came straight from the hospital	Vin directamente do hospital
I was deeply impressed	Quedei profundamente impresionado
I lost control of my powers for a second	Perdín o control dos meus poderes por un segundo
I looked at him	Pasei a miña mirada sobre el
I didn't want to talk anymore	Non quería falar máis
I never had to pump my own fuel	Nunca tiven que bombear o meu propio combustible
I knew one would come	Eu sabía que viría un
I wrote four columns on this trip	Escribín catro columnas nesta viaxe
I was a young shepherd in a small town on the prairies	Eu era un novo pastor nunha pequena cidade das pradeiras
I never wondered how they felt	Nunca me preguntei como se sentían
It wasn’t good enough to travel back	Non estaba o suficientemente ben como para viaxar de volta
I took a quick look at it	Boteille unha rápida ollada
I often think of him	Moitas veces penso nel
I have never visited the place where they live and work	Nunca visitei o lugar onde viven e traballan
I stopped playing and fell to the ground	Deixei de xogar e caemos ao chan
In fact, I really like the team	De feito, gústame moito do equipo
I was the last to go down	Eu fun o último en baixar
I need you to put words into it	Necesito que lle poñas palabras
I was introduced to the corporate way of doing business	Introducíronme a forma corporativa de facer negocios
I waited until five later	Agardei ata as cinco despois
I allow your end to be fast	Eu permito que o seu final sexa rápido
I wanted you to represent your dream job	Quería que representase o teu traballo soñado
I have my own problems to deal with	Teño os meus propios problemas que tratar
I imagined my lungs stretching	Imaxinei os meus pulmóns estirándose
I was sad to see him leave	Estaba triste de velo marchar
I literally can’t switch by the rivers	Literalmente non podo cambiar polos ríos
I could only hope it was all for naught	Só podía esperar que todo fose para nada
I owe nothing to other women	Non lles debo nada a outras mulleres
I see you're here to hurt me	Vexo que estás aquí para facerme dano
I leaned over and kissed her properly	Inclineime e biqueino correctamente
I was just in charge of the door	Eu só estaba a cargo da porta
A strong, sweet smell	Un cheiro forte e doce
I didn’t hate my life	Non odiaba a miña vida
In fact I will spend time with him	De feito vou pasar tempo con el
I didn’t mean any of that	Non quería dicir nada diso
I look forward to seeing your post	Alégrome moito de mirar a túa publicación
The feeling that they were following him	A sensación de que o seguían
I just couldn’t deal with him at home	Simplemente non podía tratar con el na casa
There the peasants built him a temple	Alí os campesiños construíronlle un templo
I need your help	Necesito que me axudes
I will support your decision no matter what	Apoiarei a súa decisión pase o que pase
I can create a beautiful, creative video	Podo crear un vídeo fermoso e creativo
I suggest we pause for thirty minutes	Suxiro que pausemos trinta minutos
I have high hopes for you	Teño moitas esperanzas para ti
A ball of light floated through the tunnel	Unha bola de luz flotaba polo túnel
I see this as a natural stage of evolution	Vexo isto como unha etapa natural da evolución
I'll be fine in a few minutes	Estarei bastante ben nuns minutos
I came across a line of small shops	Cheguei a unha liña de tendas pequenas
I actually handled the sale of that office building	En realidade, manexoume a venda dese edificio de oficinas
I pulled his hand away	Apartei a súa man
Not that I would give permission	Non che darei permiso
I initially thought about developing a mobile app	Inicialmente pensei en desenvolver unha aplicación móbil
I can't think of anything else	Non se me ocorre nada máis
A second factor was the story we planned to tell	Un segundo factor foi a historia que pensamos contar
I was able to solve that problem	Eu puiden resolver ese problema
I can't talk about this right now	Non podo falar disto agora
I didn’t go out with anyone seriously before or after that	Non saín con ninguén en serio antes nin despois diso
I really didn’t know what to tell him	Realmente non sabía que dicirlle
He could also go back to the office	Tamén podería volver á oficina
Promise me a drink	Prométome unha copa
I even told you he was a donkey	Ata che dixen que era un burro
I would definitely go for the first one	Definitivamente iría polo primeiro
I did not know this man personally	Non coñecía persoalmente a este home
I want to chase them to their hometown	Quero perseguilos ata a súa cidade natal
I only get three to four dogs a year	Só recibo de tres a catro cans ao ano
I needed to push this	Necesitaba impulsar isto
It was very close, but the pleasure was exquisite	Estaba moi preto, pero o pracer era exquisito
I wanted to make sure I was okay	Quería asegurarme de que estaba ben
Each level is given a separate name	Cada nivel recibe un nome separado
I can't wait to try you again	Non podo esperar para probarte de novo
I knew all this	Eu souben de todo isto
A woman opened the door	Unha muller abriu a porta
I’m ready to take it all on	Estou preparado para levar todo
He was frozen in fear	Estaba conxelado de medo
A deposit will keep the animal of your choice	Un depósito manterá o animal que elixas
Above this shone a green light	Enriba deste brillou unha luz verde
I get lost in the writing of others	Perdome na escrita dos demais
I see it about once a week	véxoa aproximadamente unha vez á semana
Here I have my own computer	Aquí teño o meu propio ordenador
A transformation was taking place	Estaba a producirse unha transformación
There was no going to be a garden sale	Non se ía facer unha venda de xardín
I wash my hair once a week	Lavo o cabelo unha vez por semana
I wasted precious time	Perdín un tempo precioso
I played with it	xoguei con el
Tom is finally swallowed by a cow and killed	Tom é finalmente tragado por unha vaca e matado
I think there are two pairs	Creo que hai dous pares
I can answer two of them in the same sentence	Podo responder a dous deles na mesma frase
I turned around and looked at the patient's room	Dei a volta e mirei para o cuarto do enfermo
I am writing to ask you to do the same	Escribo para pedirche que fagas o mesmo
I love having my kids at home, really	Encántame ter os meus fillos na casa, de verdade
I started to close the door	Comecei a pechar a porta
I thought the burn on my gut might help	Pensei que a queimadura no meu intestino podería axudar
I needed my key and some answers	Necesitaba a miña chave e algunhas respostas
I couldn't find any bugs	Non puiden atopar ningún fallo
I think it was for another congregation	Creo que foi para outra congregación
I knew what was going on here	Eu sabía o que estaba a pasar aquí
I remember he said he wouldn't go home without me	Lembro que dixo que non volvería a casa sen min
I know the hotel you're in	Coñezo o hotel no que estás
I knew he had at least been here	Sabía que polo menos estivera aquí
I didn’t know you shared my love for country music	Non sabía que compartías o meu amor pola música country
I smiled too much for him	Sorrío demasiado para el
I'm just trying to be myself	Só intento ser eu mesmo
I was on the floor of my living room	Estaba no chan da miña sala
I can't have any clear thoughts	Non podo ter ningún pensamento claro
I didn't understand why he was holding her	Non entendía por que a aguantaba
I can't handle this right now	Non podo tratar con isto agora
I moved to sit next to her	Movínme para sentarme xunto a ela
I am very comfortable here	Estou moi cómodo aquí
They never met in the mud	Nunca se coñeceron no barro
I decided to keep my thoughts to myself	Decidín gardar os pensamentos para min
I know you understand these things	Sei que entendes estas cousas
However, I should not be able to read it	Porén, non debería poder lelo
I have normal fears	Teño os medos normais
I have to give him some credit for that	Teño que darlle algún crédito por iso
I love it when it gets jealous	Encántame moito cando se pon celoso
I chose to take a walk	Elixín dar unha volta
I promise you he was never wrong	Prométoche que nunca se equivocou
A feeling of terror invaded her	Un sentimento de terror invadiu ela
I hoped these ignored calls weren't important	Esperaba que estas chamadas ignoradas non fosen importantes
I couldn’t, but that was his problem, not mine	Non podía, pero ese era o seu problema, non o meu
I can't hide anymore	Non podo esconderme máis
I wish we had never broken	Gustaríame que nunca romperamos
I was afraid they would catch you or take you away	Tiña medo de que te colleran ou te levaran
I have been following your story for a long time	Hai tempo que seguín a túa historia
I didn’t usually see that form	Non adoitaba ver esa forma
I waited for what looked like ages	Agardei o que parecían idades
I looked away, my eyes falling on my backpack	Apartei a vista os meus ollos caendo sobre a miña mochila
I wanted to jump out	Quería saltar fóra
I hope you can handle that	Espero que poidas manexar ese
I thought I deserved direct answers to direct questions	Pensei que merecía respostas directas a preguntas directas
I decided to go back to the store	Decidín volver á tenda
I couldn’t see his point of view	Non puiden ver o seu punto de vista
I turned around and went out the door	Dei a volta e saín pola porta
I intend to be a careful employee	Eu pretendo ser un empregado coidadoso
I hate to see you two girls fighting	Odio ver a vostedes dúas mozas pelexando
I will do all these things	Vou facer todas estas cousas
You should finish it before it goes too far	Debería rematalo antes de que vaia demasiado lonxe
I finally fainted after hours of waiting	Finalmente desmayei despois de horas de espera
I didn’t think I had it in her	Non pensei que o tivese nela
I told him we make a great team	Díxenlle que facemos un gran equipo
I lent him what he needed to pay off his debt	Presteille o que precisaba para pagar a súa débeda
I should be with you	Debería estar contigo
I recorded it with my phone	Graveino co meu teléfono
Although I can't read anything	Aínda que non podo ler nada
A new path that took her on a new journey	Un novo camiño que a levou a unha nova viaxe
I went like a sober stone a few years ago	Eu fun como pedra sobrio hai uns anos
I can see it in its reflection in the crystal	Podo velo no seu reflexo no cristal
I mean, tomorrow morning	Quero dicir, mañá pola mañá
I didn’t know how you would respond	Non sabía como responderías
There was no body reserve	Non había reserva do corpo
His whole body is scarlet with dripping blood	O seu corpo enteiro está de cor escarlata con sangue pingando
I have friends and family at home	Teño amigos e familiares na casa
Several from the group were present	Estiveron presentes varios do grupo
I’m glad others do the same	Alégrome que outros fagan o mesmo
I wanted to talk to you before the police	Quería falar contigo antes que a policía
I will provide the winner	Vou proporcionar o gañador
I had a million questions but not a single answer	Tiven un millón de preguntas pero nin unha soa resposta
I almost wish there were	Case me gustaría que houbese
I wouldn’t trade it for the world	Non o cambiaría polo mundo
I arrive at work three hours late	Chego tres horas tarde ao traballo
I guess you'll want to leave it in your apartment	Supoño que quererás deixar no teu apartamento
I managed to kill everyone left aboard the enemy ship	Conseguín matar a todos os que quedaban a bordo do barco inimigo
A sign of life perhaps	Un sinal de vida quizais
I walked to the invisible house	Camiñei á casa invisible
I filled his cup with water	Enchei a súa cunca de auga
I liked the way they treated each other	Gustoume a forma de tratarse uns cos outros
He was very scared that he was dead	Tiña moito medo de que estivese morto
I suspect you don't care	Sospeito que non lle importa
I didn’t bother to get dressed	Non me molestei en vestirme
I started to feel like a duck	Comecei a sentirme como un pato
I hope it doesn’t come down to more killings	Espero que non se reduza a máis matanzas
I jumped into my van and started the engine	Saltei á miña furgoneta e puxen o motor
Note that not all of these bills become law	Teña en conta que non todos estes proxectos de lei se converten en lei
I can read the medical report	Podo ler o informe médico
I knew how it would end	Sabía como acabaría
Only the front of his face is missing	Só falta a parte frontal da súa cara
Most of the surface is now covered by forest	A maior parte da superficie está agora cuberta por bosque
A slightly warm hill may be a more accurate description	Un outeiro lixeiramente cálido pode ser unha descrición máis precisa
He could make out small details on the concrete floor	Podía distinguir pequenos detalles no chan de formigón
Also just seeing my stuff mostly	Tamén só vendo as miñas cousas principalmente
He was without sympathy	Estaba sen simpatía
He was so good in many ways	Estaba tan ben en moitos aspectos
I had to choose my words carefully	Tiven que escoller as miñas palabras con coidado
I guess this guy probably has a driver's license	Supoño que este tipo probablemente teña carné para conducir
A small tear came to his eye	Unha pequena bágoa veulle ao ollo
A strange feeling overwhelmed me	Un sentimento estraño invadiume
I can only imagine what this looks like	Só podo imaxinar como se ve isto
I knew I had to be there	Eu sabía que tiña que estar alí
I liked the guys and that was it	Gustábanme os rapaces e iso foi todo
I always knew exactly where I was	Sempre souben exactamente onde estaba
I need more help and you can help me	Necesito máis axuda e ti podes axudarme
Some of the passengers were on fire	Algúns dos pasaxeiros acendían
The show has to change things	O espectáculo ten que cambiar as cousas
The city center is located between the two rivers	O centro da cidade está situado entre os dous ríos
I understand having to let go of what you love	Entendo ter que deixar o que amas
You shouldn't have to deal with it	Non debería ter que tratar con el
I will find a new replacement	Atoparei un novo substituto
I like to create the world again	Gústame crear o mundo de novo
I really think you need to talk to someone	Realmente creo que ten que falar con alguén
I leaned in his face	Inclíndome na súa cara
I pour out my heart and soul into my writing	Derramo o meu corazón e a alma na miña escritura
I stay in the lot east	Quedo no lote leste
I still can’t believe they just let us go	Aínda non podo crer que só nos deixen ir
I also started going to school	Tamén empecei a ir á escola
I cry for joy at this	Choro pola alegría por iso
I was thinking bad news	Estaba pensando en malas noticias
I must write it down	Debo anotalo
He was afraid of love	Tiña medo ao amor
I had two more classes until the day was over	Tiven dúas clases máis ata que rematou o día
I don’t remember how or who replied father	Non lembro como nin quen respondeu pai
I don’t feel like throwing the world	Non teño ganas de lanzar o mundo
I need someone to blame	Necesito a alguén a quen culpar
New growth occurs during spring and early summer	O novo crecemento prodúcese durante a primavera e principios do verán
I called him, wondering who he might be	Chameino, preguntándome quen podería ser
I know what they are	Sei cales son
However, I cannot live in the past	Porén, non podo vivir no pasado
She hoped she knew how much everyone loved her here	Esperaba que soubese o moito que todos a querían aquí
I just put all three of us in one	Acabo de poñernos os tres nun só
I just hoped he would accept my apology	Só esperaba que aceptase a miña desculpa
A child awaiting punishment	Un neno agardando o castigo
I think several people read it	Creo que o leron varias persoas
The cavalry pursued and killed most of them	A cabalería perseguiu e matou a maioría deles
I did, that is, we did what was necessary	Eu fixen, é dicir, fixemos o que facía falta
I looked at him, not understanding	Mirei para el, sen entender
I couldn’t afford to do this	Non podía permitirme facer isto
I searched for the other gentlemen but found none	Busquei os outros cabaleiros pero non atopei a ninguén
I never cared much about religion	Nunca me importou moito a relixión
Then I just didn't believe him	Daquela simplemente non o cría
I need to talk to him	Necesito falar con el
I didn’t even have to say it	Nin sequera tiven que dicilo
I couldn’t let her be sad anymore	Non podía deixar que estivese triste máis
I have been wishing for so long	Levo tanto tempo desexando
Thank you very much for this project	Agradezo moito este proxecto
Johnson was declared the winner by split decision	Johnson foi declarado gañador por decisión dividida
I reached for his cell phone but received his voicemail	Chaguei o seu móbil pero recibín o seu correo de voz
I looked at the market	Mirei para o mercado
I had to pay him for them	Tiven que pagarlle por eles
I would love to pay you the fee	Estaría encantado de pagarlle a tarifa
I can do it, he thought	Podo facelo, pensou
It took the form of a floor, followed by walls and ceiling	Tomou forma un chan, seguiron paredes e teito
I could feel the two standing next to me	Eu podía sentir os dous parados ao meu lado
I went to engineering, there are no windows	Fun a enxeñaría, non hai fiestras
I want you to succeed	Quero que teña éxito
I searched desperately	Busqueino desesperadamente
He was desperate for something	Estaba desesperado por algo
I feel so free on stage	Sinto tanta liberdade no escenario
I absolutely love this one	Encántame absolutamente este
I love you with eternal and everlasting love	Quérote cun amor eterno e eterno
One answer would suffice	Unha resposta sería suficiente
I shook my head slowly	Neguei a cabeza lentamente
I wanted you to hear the good news	Quería que escoitases as boas novas
I know the right agent	Coñezo o axente axeitado
A soldier, trying to find his way home	Un soldado, intentando atopar o camiño para casa
He had always protected me from that	Sempre me protexera diso
A gleam entered his eyes	Un brillo entrou nos seus ollos
I jumped into his arms and kissed him	Saltei aos seus brazos e biqueino
I want a friend out of you	Quero un amigo fóra de ti
Anyway, a stupid test, he thought	De todos os xeitos, unha proba estúpida, pensou
A song about reconciliation	Unha canción sobre a reconciliación
I received the second envelope yesterday	Recibín onte o segundo sobre
Only one teenager is missing	Unha soa adolescente está desaparecida
A high school was created in his name	No seu nome creouse unha escola secundaria
I walked to the door	Camiñei cara á porta
I loved her long, flowing brightly colored clothes	Encantábame a súa roupa longa e fluída de cores brillantes
A scream comes out of my mouth	Un berro sae da miña boca
I've seen it in some of my friends	Xa o vin nalgúns dos meus amigos
I am proud of this budget	Estou orgulloso deste orzamento
I just have to work on my start	Só teño que traballar no meu comezo
I opened the door and looked inside	Abrín a porta e mirei dentro
I'm relieved it's over	Estou aliviado de que rematou
I have smooth skin on my bridges	Teño a pel lisa sobre as miñas pontes
I only did it because I was offered it	Só o fixen porque mo ofreceron
I saw the gas chambers	Vin as cámaras de gas
I didn’t have to listen to my cousin	Non tiven que escoitar ao meu curmán
I did not set it aside	Non o apartei
The news kept his interest alive	As noticias mantiveron vivo o seu interese
I turned and looked, but there was nothing	Xireime e mirei, pero non había nada
I keep wondering if there is anything else to do	Sigo preguntando se hai algo máis que facer
I’ve been traveling the Northwest	Estiven viaxando ao noroeste
I paint a little and I would like to do more	Pinto un pouco e gustaríame facer máis
I did not dare to answer him	Non me atrevín a contestarlle
I couldn’t sleep and you were fine	Non podía durmir e estabas ben
Memory comes into play in at least two ways	A memoria entra en xogo de polo menos dous xeitos
I wanted to die of pain and humiliation	Quería morrer da dor e da humillación
I think a girl would be very pretty	Creo que unha nena sería moi linda
I saw it happen all last year	Vin pasar todo o ano pasado
I just found out this morning	Acabo de enterarme esta mañá
I can barely move a stiff muscle	Case non podo mover un músculo ríxido
I practice here, with my power that is	Practico aquí, co meu poder que é
I stayed online for an hour	Quedei en liña unha hora
I wanted the story of those drawings	Quería a historia deses debuxos
I never saw him without him	Nunca o vin sen el
I went further	Pasei máis aló
I wasn't expecting a woman	Non esperaba unha muller
I go back to my station and pick up the products	Volvo á miña estación e pico os produtos
I was afraid it might happen	Tiña medo de que puidese pasar
I knew I had reached the top	Sabía que chegara á cima
I hope you like it	Espero que vos gusten
I called the art studio from the hospital	Chamei ao estudio de arte dende o hospital
I have a question about volume	Teño unha pregunta sobre o volume
I have no memory to tell you for sure	Non teño a memoria para dicirche con certeza
You should not feel like eating for days	Non debería ter ganas de comer durante días
I knew the answer to the first question	Eu sabía a resposta á primeira pregunta
I didn't see you outside	Non te vin fóra
I surrendered and he knows it	Rendín e el sábeo
I need to talk to her and make sure	Necesito falar con ela e asegurarme
Diagnosis is usually based on signs and symptoms	O diagnóstico normalmente baséase nos signos e síntomas
I think prayer can definitely bring changes	Creo que a oración definitivamente pode traer cambios
I left the forest	Saín do bosque
I knew there were donations, but not so many	Sabía que había doazóns, pero non tantas
I just didn’t see what the big problem was	Simplemente non vin cal era o gran problema
I can’t believe you did something like that for me	Non podo crer que fixeches algo así por min
I was told that the doctor wanted to see me	Dixéronme que o doutor quería verme
Legend has become more important than truth	A lenda fíxose máis importante que a verdade
He hadn't opened his eyes yet	Aínda non abrira os ollos
A few minutes later, he opened the cell door	Uns minutos despois, abriu a porta da cela
I didn’t want to think about it now	Non quería pensar niso agora
I couldn’t believe how great it had become	Non podía crer o grande que se fixera
I prefer to go without clothes any day	Prefiro ir sen roupa calquera día
I never want to lose those things	Nunca quero perder esas cousas
I felt something	Sentín que algo daba
I learned that the contracted weapons had been lost	Decateime de que as armas contratadas perderan
I felt joy, fulfillment	Sentín alegría, realización
Each school played its own variety of football	Cada escola xogou a súa propia variedade de fútbol
I looked in the room for any signs of yellow eyes	Busquei no cuarto calquera signo de ollos amarelos
I pulled the sweater tightly around me	Eu tirei o xersei con forza ao meu redor
I feel something different	Sinto algo diferente
I'll take it	Vou collelo
I often say things without thinking	Moitas veces digo cousas sen pensar
Maybe I should make one someday	Quizais teña que facer un algún día
I can’t believe how time has passed	Non podo crer como pasou o tempo
I only met her for a short time	Só a coñecín por pouco tempo
I didn’t ask for much	Non pedín moito
A glance at the screen confirmed his suspicion	Unha ollada á pantalla confirmou a súa sospeita
It even tasted like my mouth	Ata tiña o sabor da miña boca
However, I did not have the opportunity to feel grateful	Porén, non tiven a oportunidade de sentirme agradecido
I pay you to be in your position	Págoche por estar no teu posto
I'll tell you where it is	Vouche dicir onde está
A fire seemed to dance inside his cold eyes	Un lume parecía bailar dentro dos seus fríos ollos
It filled me with even more questions	Encheume aínda máis preguntas
I tried to protect her from them	Intentei protexela deles
I was expressing myself	Estiven expresándome
I have a normal family	Teño unha familia normal
I was not able to find out	Non fun quen de averiguar
I did not understand your request	Non entendín a túa petición
I never thought I would take such extreme action	Nunca pensei que tomaría medidas tan extremas
I grabbed the gun tightly	Eu agarrei a arma con forza
I had a son, a child	Tiven un fillo, un neno
I try to contain my illusion, my hope	Intento conter a miña ilusión, a miña esperanza
You better put me down	É mellor que me poña
I hate my life right now	Odio a miña vida agora mesmo
Not because their productions were all wonderful	Non porque as súas producións fosen todas marabillosas
I have never seen such a thing	Nunca vin tal cousa
A presentation on star formation was planned	Estaba prevista unha presentación sobre a formación de estrelas
Gold then pays a visit to the hospital	Gold fai entón unha visita ao hospital
A smell of burnt lemon	Un cheiro a limón queimado
I take a deep breath, searching for her scent	Respiro fondo, buscando o seu cheiro
I love animals and music	Encántanme os animais e a música
I love her breasts and I love them	Adoro os seus peitos e adoroos
I buried my face against her necklace	Enterrei a cara contra o seu colar
I think he’s right there	Creo que ten razón aí
I'm not going to take you away	Non che vou quitar
Use it to search for news	Useino para buscar noticias
As a result, world records were shattered again	Como resultado, os récords mundiais volvéronse esnaquizar
I really have to get ready to work	Realmente teño que prepararme para traballar
Man, if you can hear it	O home, se podes escoitar
He stated that the visions had passed since then	Afirmou que as visións pasaran desde entón
I couldn’t even fantasize about that	Nin sequera podía fantasear iso
I can't live in this world without her	Non podo vivir neste mundo sen ela
I am determined to make it happen	Estou decidido a que se faga
I just called your site number	Acabo de chamar ao número do seu sitio
I didn’t stick to the result	Non me apeguei ao resultado
I will not be shot down	Non vou ser abatido
I calmly considered my offer	Considerei a miña oferta con calma
And it comes with something special	E vén con algo especial
A decade in which old values ​​are being lost more and more	Unha década na que os antigos valores están a perderse cada vez máis
I was so nervous about getting it	Estaba tan nervioso por conseguilo
This survey linked previous radar lines	Esta enquisa enlazou liñas de radar anteriores
A music video was made to promote the single	Realizouse un vídeo musical para promocionar o sinxelo
I was in a state of shock	Estaba nun estado de shock
I’m not anywhere at once	Non estou en ningún sitio á vez
A mocking smile crossed his face	Un sorriso burlón cruzou o seu rostro
I just want a woman	Só quero unha muller
I can also accept that scenario	Eu tamén podo aceptar ese escenario
I felt like my heart was broken	Sentín que o meu corazón estaba roto
I think it will arrive tomorrow night, but we'll see	Creo que chegará mañá á noite, pero xa veremos
I want nothing more than your happiness	Non quero máis que a súa felicidade
I reach out and turn on the lamp	Alcanzo e acendo a lámpada
I lift the empty box and examine it once more	Levanto a caixa baleira e examino unha vez máis
A new video every week	Un novo vídeo cada semana
I had to change everything	Tiven que cambialo todo
I travel most of the time alone	Viaxo a maior parte do tempo só
I can’t believe he’s doing all this	Non podo crer que faga todo isto
I didn’t ask for my own good	Non pedín polo meu ben
Reason may take over later	A razón pode asumir máis tarde
The feeling of being safe and protected invaded her	A sensación de estar a salvo e protexido invadiuse dela
I sit down and run my fingers over my lips	Séntome e paso os dedos polos beizos
I am old and you are young	Eu son vello e ti es novo
I see you doing that all the time	Véxote facer iso todo o tempo
I can't know your heart	Non podo coñecer o teu corazón
I jumped off my horse and ran towards him	Saltei do meu cabalo e corrín cara a el
I can’t help but turn around to look	Non podo evitar xirar para mirar
Chambers was already recognized as a community leader	Chambers xa era recoñecido como líder comunitario
I just hope others fight for their opportunities	Só espero que outros loitan polas súas oportunidades
I had power over them	Eu tiña poder sobre eles
I didn’t care who I chose	Non me importaba quen elixise
I sink deeper into my seat	Afúndome máis abaixo no meu asento
I can never be neutral	Nunca podo ser neutral
I didn’t want to either	Eu tampouco quería
I want to run them automatically in sequence	Quero executalos automaticamente en secuencia
I have been waiting all my life for someone	Espero toda a miña vida por alguén
Both parents were doctors	Os dous pais eran médicos
I proposed to my wife there	Propúxenlle alí á miña muller
I can fully recommend it	Podo recomendala completamente
I’ve always been good at writing at school	Sempre fun ben escribindo na escola
Not many shows can do that	Non hai moitos concertos que poden facelo
I can see why he is coming back slowly	Podo ver por que volve lentamente
I am interested in any or all comments	Estou interesado en calquera ou todos os comentarios
I didn’t care what time it was	Non me importaba a hora que era
I have seen hundreds of such cases	Vin centos deste tipo de casos
I’m lucky to have parents like these	Teño a sorte de ter pais coma estes
I enter the information and there is a selection process	Intro a información e hai un proceso de selección
This ceremony takes place before the events take place	Esta cerimonia ten lugar antes de que se produzan os feitos
In fact, I attracted a crowd	De feito, atraín unha multitude
A quick step here and another man fell	Un paso rápido aquí e outro home caeu
I'm not telling you either	Non cho digo nin
I am the one who is here with you	Eu son quen está aquí contigo
I will try to answer them all	Intentarei contestalos a todos
I would recommend it to him and his company without hesitation	Recomendaríao a el e á súa empresa sen dubidalo
I can never promise to hurt you again	Non podo prometerche nunca máis facerte dano
I even had a weight-related heart murmur	Incluso tiven un soplo cardíaco relacionado co peso
I had what you call a theatrical mother	Tiven o que ti chamas unha nai teatral
They are also used for riding pleasure	Tamén se usan para montar pracer
I offer this as a courtesy	Ofrézoche isto como cortesía
I bet he'll ask you for help soon	Aposto a que pronto che pedirá axuda
I've never seen her smile like that before	Nunca antes vin tal o seu sorriso
I’ve heard it said so many times	Escoiteino dicir tantas veces
I need to behave	Necesito comportarme
I always am, I always have, I always go	Sempre estou, sempre teño, sempre o vou
I was a good wife to him	Fun unha boa esposa para el
I know we are perfect for each other	Sei que somos perfectos un para o outro
I laughed next to him	Rín xunto a el
I can barely see it now	Apenas podo velo agora
I already have little idea of ​​anything	Xa teño pouca idea de nada
I put him in the canoe	Púxeno na canoa
I didn’t even have to say anything	Nin sequera tiven que dicir nada
I know you can read guns	Sei que podes ler as armas
I felt responsible for him	Sentinme responsable por el
I had to defend them	Tiven que defendelos
I can see you doing that	Podo verte facendo iso
I’ve only heard him talk a few times	Só o escoitei falar unhas cantas veces
A day and a half, he reflected	Un día e medio, reflexionou
I appreciate it more after giving up	Aprecio máis despois de prescindir
Although I couldn't wait any longer	Aínda que non podía esperar máis
I think he asked the robin questions	Creo que lle fixo preguntas ao petirroxo
I enjoyed being with him	Gustoume estar con el
Then she worked hard to become an actress	Despois traballou duro para converterse nunha actriz
I picked up his submachine gun	Collín a súa metralleta
I’m not going to get my boyfriend to wear out doing that	Non vou que o meu mozo se desgaste facendo iso
I said reluctantly	Dixen de mala gana
I know what's ahead	Sei o que está por diante
Surely I didn’t expect that to happen	Seguro que non esperaba que iso pasase
I plan to buy these in additional colors	Penso mercar estes en cores adicionais
I was thinking, this is my life now	Estaba pensando, esta é a miña vida agora
I want to encourage others to play another day	Quero animar a outros a xogar outro día
I tried to enjoy the process	Tentei gozar do proceso
I was sure there was something there	Estaba seguro de que había algo alí
I think he's jealous	Creo que está celoso
I almost felt guilty, but he deserved it	Case me sentín culpable, pero el merecíao
I can wait until next week	Podo esperar ata a próxima semana
I cultivate it but it does not belong to me	Cultiveina pero non me pertence
He still remembered her smell	Aínda recordaba o seu cheiro
I just want them to be useful to you	Só quero que che sexan útiles
She leaves the house crying	Ela sae da casa chorando
I saw you feel it in your sleep	Vin que o sentise no sono
I guess it doesn't matter	Supoño que pouco importa
I wondered why she wasn’t doing something to stop this	Pregunteime por que ela non estaba facendo algo para impedir isto
I was pretty sure she couldn't stand me either	Estaba bastante seguro de que ela tampouco me podía soportar
I am in a lot of pain these days	Atópome con moita dor estes días
I go out for a beer and come back	Saio a tomar unha cervexa e volvo
I couldn’t blame him for that	Non podía culpalo por iso
Then he gave them life	Despois deulles vida
I started to open it	Comecei a abrilo
I never left my room again	Nunca máis volvía saír do meu cuarto
Wind cooling is a problem in the local climate	O arrefriamento do vento é un problema no clima local
A large ball of fire shot at the brave couple	Unha gran bola de fogo disparou cara á parella valente
I can't even breathe, it's so heavy	Non podo nin respirar, é tan pesado
I need to see the base commander	Necesito ver ao comandante da base
I love my job and traveling	Encántame o meu traballo e viaxar
I knew that hill was special	Sabía que aquel outeiro era especial
I made a dozen different pieces to get this one	Fixen unha ducia de pezas diferentes para conseguir esta
I respect your feelings	Respecto os teus sentimentos
I looked at the audience	Mirei para o público
I know you brought the other two with you	Sei que trouxeches os outros dous contigo
A few minutes later, there he was	Uns minutos despois, alí estaba
I did, however, but with little remorse	Fíxeno, con todo, pero con poucos remordementos
I refuse to accept more abuse from you	Négome a aceptar máis abusos de ti
I was afraid to approach him at first	Tiña medo de achegarme a el ao principio
I want to go somewhere that heals me	Quero ir a algún lugar que me cure
I didn’t know about your powers	Non sabía dos teus poderes
I wonder who is ready to do that	Pregunto quen está preparado para facelo
A few men helped in this endeavor	Uns poucos homes axudaron neste esforzo
He could tell he had something on his mind	Podía dicir que tiña algo na súa mente
I don't know the names of the stars	Non sei os nomes das estrelas
I can’t risk a helicopter approaching and seeing anyone	Non podo arriscarme a que un helicóptero se achegue e vexa a ninguén
I always followed you, you know	Sempre te seguín, xa sabes
A great show of history, it will be	Un gran espectáculo da historia, será
I was wondering how you would go	Preguntábame como vos iríades
I have more work to do here	Teño máis traballo que facer aquí
I can feel a small building blush	Podo sentir un pequeno rubor edificio
I am the vine and you are a branch	Eu son a vide e ti es unha rama
I had a sudden feeling of total confidence	Tiven unha súbita sensación de total confianza
I didn’t want to go back to bed	Non quería volver á cama
I preferred to thank you for this good article	Preferín darche as grazas por este bo artigo
I heard nothing on the other side	Non oín nada do outro lado
A factory shot from a distance	Un tiro de fábrica dende a distancia
I kept changing hands	Seguín cambiando de mans
I had trusted him a lot	Eu confiara moito nel
I saw all the important things that happened to them	Vin todas as cousas importantes que lles pasou
I want to tell you about it	Quero falarche diso
He also had to be honest	Tamén tiña que ser honesto
I rescued him twice from the sand turf	Rescateino as dúas veces do céspede de area
I have to clean my own dirty dishes	Teño que limpar a miña propia louza sucia
I couldn’t imagine my life without you	Non podería imaxinar a miña vida sen ti
He was excited and full of fear	Estaba emocionado e cheo de medo
I just had to be careful	Só tiña que ter coidado
I collapsed, unable to bear the rage and pain	Derrubeime, incapaz de soportar a rabia e a dor
I saw him count the money with a counting machine	Vinlle contar o diñeiro cunha máquina de contar
I really want to go for a walk with you	Quero moito ir contigo a paseala
Shortly afterwards they returned to the theater reserve	Pouco despois volveron á reserva do teatro
The book shook him	O libro axitouno
Five of them attended	Asistiron cinco deles
I took a deep breath and started for the door	Respirei fondo e comecei cara á porta
I still wanted to fix it	Aínda quería arranxalo
I close my eyes and breathe	Pecho os ollos e respiro
I guess I didn’t have to go	Supoño que non tiña que ir
I point to my feet	Apunto aos meus pés
I didn’t realize you were	Non me decatei de que estarías
I can see my dreams in his eyes	Podo ver os meus soños nos seus ollos
I returned to normal in no time	Volvín á normalidade en pouco tempo
I was my dad’s dirty little secret	Eu era o pequeno segredo sucio do meu pai
I look in his direction	Miro na súa dirección
Breakfast a bit	Almorzo un pouco
Rub it with a finger	Froteino cun dedo
I am very worried about her	Estou moi preocupado por ela
It seemed like I needed to do it more often lately	Parecía que necesitaba facelo con máis frecuencia ultimamente
I want you to spend time with me	Quero que pase tempo contigo
I felt really bad, embarrassed	Sentinme moi mal, avergoñado
I got back in the car and turned around	Volvín ao coche e dei a volta
The same goes for the quarter dollar	O mesmo ocorre co cuarto de dólar
He could see the gratitude on her face	Podía ver a gratitude no seu rostro
I walked over to them and saw that they were weapons	Avancei cara a eles e vin que eran armas
I started the engine and gave life to the car	Arranquei o motor e dei vida ao coche
I would like a lower price	Gustaríame un prezo menor
A car approached with several women on board singing	Achegouse un coche con varias mulleres a bordo cantando
A few minutes walk to the beach	A poucos minutos a pé da praia
I searched the case files	Busquei nos arquivos dos casos
I know exactly how to play this	Sei exactamente como xogar isto
I felt it when you saved me	Sentíno cando me salvaches
I remember being seized and then it all disappeared	Recordo que me incautaron e despois todo desapareceu
Not that I'm going to bother again	Non che volverei a molestar
I want to fix my problems	Quero solucionar os meus problemas
I would never enter such a career	Nunca entraría en tal carreira
I didn’t want to ask any more questions	Non quería facer máis preguntas
I can almost read your mind	Case podo ler a súa mente
I grabbed the ring and thanked him	Collín o anel e deille as grazas
I will learn not to upset them	Aprenderei a non enfadalos
I shouldn’t love this	Non debería amar isto
I discarded others of my own race	Descartei a outros da miña propia raza
I wanted my pain to end	Quería que a miña dor rematase
I felt a little older	Eu sentíame un pouco maior
A noise from behind caught his eye	Un ruído por detrás chamou a súa atención
I know they were talking about me	Sei que estiveron falando de min
He could drink a tank car, he thought to himself	Podía beber un vagón cisterna, pensou para si
I feel the sting and fall back to the ground	Sinto a picadura e volvo caer ao chan
I want to do it again	Quero facelo de novo
I feel very confident in this race today	Sinto moi seguro nesta carreira hoxe
I'm really confused	Estou realmente confuso
A small mistake can quickly lead to your death	Un pequeno erro pode levar rapidamente á túa morte
I didn’t want to be so horrible with you	Non quería ser tan horrible contigo
I heard the shower start running	Oín que a ducha comezaba a correr
I smiled and leaned my forehead against hers	Sorrín e apoiei a miña fronte contra a dela
I had to see this man	Tiven que ver a este home
I grew up watching this movie	Crecín vendo esta película
He had a reputation for being proud and independent	Tiña a fama de ser orgulloso e independente
I hope it is also a useful resource	Espero que tamén sexa un recurso útil
I walked slowly to the door	Camiñei lentamente ata a porta
The girls worked very hard	As rapazas traballaron moi duro
I didn't even see him	Nin sequera o vin
I thought we would make things easier	Pensei que nos facilitariamos as cousas
And now it may be too late	E agora pode ser demasiado tarde
I was sure I enjoyed every second of my discomfort	Estaba seguro de que gozaba cada segundo da miña incomodidade
Although he didn't want to kick you	Aínda que non quería darte unha patada
I think it must be in a tunnel or something	Creo que debe estar nun túnel ou algo así
I'm sorry you had to see that	Sinto que tiveses que ver iso
I thought maybe he came home for lunch or something	Pensei que quizais chegou a casa para xantar ou algo así
I think we can move on to another change	Creo que podemos ir cara a outro cambio
I went up the stairs to my room	Subín as escaleiras ata o meu cuarto
A sword was in his throat	Unha espada estaba na súa gorxa
He seemed like a different person to me	Parecíame unha persoa diferente
I had so many problems with my anger	Tiven tantos problemas coa miña rabia
I could feel myself building	Eu podía sentirme construíndo
I tried to cover my ears	Tentei taparme os oídos
I never wanted it to be that way	Nunca quixen que fose así
I think this is your family	Creo que esta é a túa familia
I guess he's already gone to work	Supoño que xa marchou para traballar
I put my hand against his forehead	Poño a miña man contra a súa fronte
A more select audience, you know	Un público máis selecto, xa sabes
I couldn't stand it	Non o podía soportar
I felt like I was hiding something	Tiven a sensación de que me ocultaba algo
Comfortable walking shoes	Uns zapatos cómodos para camiñar
A boy, fully clothed, lying on a back street	Un neno, totalmente vestido, deitado nunha rúa traseira
I can read your mind	Podo ler a túa mente
I turned around abruptly	Doume a volta bruscamente
Below is a photo and vital statistics	A continuación publícanse unha foto e estatísticas vitais
I take note of where the sun sets and rises	Tomo nota de onde se pon e sae o sol
I'll tell you how it goes	Xa vos contarei como vai
I stumbled, I was successful, and I kept growing and changing	Tropequei, tiven éxito e seguín crecendo e cambiando
I opened my eyes and looked at my hands	Abrín os ollos e mirei as miñas mans
I wasn’t so lucky this month	Non tiven tanta sorte este mes
A hotel was built especially for this	Construíuse un hotel especialmente para iso
I have a reputation for being suspended	Teño fama de ser suspendido
We had one skull in another	Tiñamos unha caveira noutra
I need you to forgive me	Necesito que me perdoes
I was stupid for thinking otherwise	Eu era estúpido por pensar o contrario
They are my worst enemy	Son o meu peor inimigo
I had to learn that for myself too	Tiven que aprender iso tamén por min
I pulled lightly and it came out easily	Tirei lixeiramente e saíu facilmente
I couldn't talk for a whole minute or more	Non puiden falar nin un minuto enteiro nin máis
I invented names for each of them	Inventei nomes para cada un deles
I have very little money left	Quédanme moi poucos cartos
I have never had a friend in my entire life	Nunca tiven un amigo en toda a miña vida
I have to ask the question	Teño que facer a pregunta
I joined the circus	Sumeime ao circo
I focus on the amazing face in front of me	Concéntrome na cara incrible que ten diante
Many of those letters are	Moitas desas cartas son
I rarely drink and never take any drugs	Poucas veces bebo e nunca tomo ningún tipo de droga
I know exactly who you are	Sei exactamente quen es
I want everyone to see it everywhere	Quero que todos a vexan en todas partes
A red mass of dust and stone	Unha masa vermella de po e pedra
I went straight to him with this	Fun directamente a el con isto
A key turned on the lock	Unha chave xirada na pechadura
I'm not harming you	Non che traio ningún dano
But I have a feeling that those experiences will come back	Pero teño a sensación de que esas experiencias volverán
I have ears everywhere	Teño orellas por todas partes
I speak with my voice	falo coa miña voz
However, I understand where the frustration comes from	Con todo, entendo onde vén a frustración
I slid into my bed and closed my eyes	Deslicei na miña cama e pechei os ollos
The southern limits of its territory are uncertain	Os límites sur do seu territorio son incertos
I bite my lip and go inside	Mordo o beizo e entro
Some of the cameras still contained casualties	Algunhas das cámaras aínda contiñan vítimas
I was baffled, to be honest	Quedei desconcertado, para ser sincero
I want to make you mine anyway	Quero facerte miña de todos os xeitos posibles
I will go to a place where great things happen	Irei a un lugar onde pasen cousas grandes
I commissioned a lot of them	Encargueino a unha morea deles
He usually left when the preaching work began	Normalmente marchaba cando comezaba a predicación
I want us to have a family	Quero que teñamos unha familia
I would love any story about them	Encantaríame calquera historia sobre eles
Seriously I had no idea where mine was	En serio non tiña idea de onde estaba o meu
I think it will be six o'clock soon	Creo que serán as seis pronto
I could go for hours	Podería irme horas
I paused, breathed	Eu fixen unha pausa, respirei
I guess this guy looked at him	Supoño que este mozo o mirou
I will see them healthy and happy beyond imagination	Vereinos sans e felices máis aló da imaxinación
I can't heed his words	Non podo facer caso das súas palabras
I felt my body start to recover and grow again	Sentín que o meu corpo comezaba a recuperarse e a medrar de novo
I gave up my heart	Entreguei o meu corazón
I myself have tried slavery	Eu mesmo probei a escravitude
I feel the darkness pushing me back to the sky	Sinto a escuridade que me empurra de volta ao ceo
A circle of blood formed in his hospital gown	Un círculo de sangue formouse na súa bata de hospital
A dreamy smile spread across his face	Un sorriso soñador estendeuse polo seu rostro
I leave a meal aside for you	Deixo unha comida de lado para ti
A little bird flew	Un paxariño voou
I have found that this period is far from normal	Descubrín que este período está lonxe do normal
I stayed to follow him	Quedei para seguilo
I became very sensitive to pregnancy	Volvínme moi sensible ao embarazo
I rarely do the same workout twice in a row	Poucas veces fago o mesmo adestramento dúas veces seguidas
I rarely think about doing the right thing or smart	Poucas veces penso en facer o correcto ou intelixente
I started rubbing it	Comecei a frotala
I couldn't see the other one	Non podía ver o outro
I also went through a major breakup	Tamén pasei por unha ruptura importante
I left a little	Marchei un pouco
I didn’t recognize the man I had before	Non recoñecín ao home que tiña antes
A new wave of agony spread through his body	Unha nova onda de agonía estendeuse polo seu corpo
Suddenly I had an idea	De súpeto tiven unha idea
At first I didn’t notice, but my body started to change	Nun principio non notei, pero o meu corpo comezou a cambiar
I relaxed for the first time in my life	Relaxeime por primeira vez na vida
Now I see how much he loved lemon ice	Agora vexo como lle encantaba o xeo de limón
I could only lie on my back	Só puiden deitarme de costas
A door, it seemed	Unha porta, parecía
I want to help, not hurt people	Quero axudar, non ferir á xente
I really didn’t know why	Realmente non sabía por que
I smiled a little	Sorrí un pouco
I didn’t like it and went to leave	Non me gustou e fun marchar
I think better with a cold beer under your belt	Creo que mellor cunha cervexa fría debaixo do cinto
This population may well be a separate species	Esta poboación ben pode ser unha especie separada
A damaged wall collapsed and four people were injured	Un muro danado caeu e catro persoas resultaron feridas
I recommend it without reservation	Recoméndoa sen reservas
The songs are often repeated in order	As cancións repítense a miúdo en orde
I thought they seemed very difficult	Pensei que parecían moi difíciles
It would never hurt you	Nunca che faría dano
A policeman must follow his orders	Un policía debe seguir as súas ordes
I picked up the pace	Eu collín o ritmo
He is also an ambassador for elephant conservation	Tamén é embaixador da conservación dos elefantes
I play with my ass and open the holes	Xogo co cu e abro os buratos
In total he spent six weeks with the county	En total pasou seis semanas coa comarca
I could ask him, and he could answer me	Podería preguntalo, e el podería responderme
I thought about it but I wanted to say it	Penseino pero quería dicilo
He had an arm around him	Tiña un brazo arredor del
I was not offered any hope of a cure	Non me ofreceron ningunha esperanza de cura
I watched the apartment thinking about this whole case	Observei o apartamento pensando en todo este caso
I wouldn’t keep all my eggs in one basket	Non gardaría todos os meus ovos nunha mesma cesta
Anyone can live with that	Calquera pode vivir con iso
The first would be related to the reluctance of the doctor	O primeiro relacionaríase coa reticencia do médico
Take a deep breath and let it out slowly	Inspira fondo e déixao saír lentamente
I grew up to make war	Crecínme para facer a guerra
I took it from someone who killed my mother last week	Saqueino a alguén que matou a nai a semana pasada
A nurse says she hadn’t seen me	Unha enfermeira di que non me vira
I wouldn’t, maybe not tonight	Non tería, quizais non esta noite
I was better off listening and understanding	Fun mellor escoitando e entendendo
I never made up my eyes	Nunca compuxen os meus ollos
I did it very badly	Fíxeno moi mal
I might have surprised you	Podería terche sorprendido
A column of ash fell into the bowl	Unha columna de cinza caeu na cunca
I stood still and watched	Quedei quieto e observaba
A sketch filled his vision	Un bosquexo encheu a súa visión
I try to help him, giving him my loving care	Intento axudalo, dándolle os meus coidados amorosos
I can't see anything outside	Non podo ver nada fóra
I thought you had potential	Pensei que tiñas potencial
I want you to trust me without a doubt	Quero que confíes en min sen dúbida
A friend came to my house for a walk with me	Un amigo veu pola miña casa para pasear comigo
I asked him in sign language what the problem was	Pregunteille en lingua de signos cal era o problema
A second later, he released the hot metal	Un segundo despois, soltou o metal quente
I also loved the back of the card	Tamén me encantou a parte traseira da tarxeta
A cloud of tobacco smoke hung in the air	Unha nube de fume de tabaco colgaba no aire
A place like this comes sooner or later of all kinds	Un lugar coma este chega tarde ou cedo de todo tipo
I killed one once but it was nothing nice	Matei un unha vez pero non foi nada agradable
I have very good reasons for doing so	Teño moi boas razóns para facelo
A woman was sitting in a chair next to the bed	Unha muller estaba sentada nunha cadeira ao lado da cama
I was a very bad kid	Eu era un neno moi malo
I remember seeing her in the store one day	Lembro vela na tenda un día
I had my eyes on the ground	Tiven os ollos no chan
I even started running	Incluso empecei a correr
I can’t believe this worked	Non podo crer que isto funcionase
I looked outside and didn’t see them	Mirei para fóra e non os vin
I want to be with my family	Quero estar coa miña familia
This has been accepted for many years	Isto foi aceptado durante moitos anos
A few hours passed and calm returned to the place	Pasaron unhas horas e a calma volveu ao lugar
There is no save function in the game	Non hai ningunha función de gardar no xogo
It couldn't make sense to them	Non lles podía dar sentido
I didn’t want any of that	Non quería nada diso
I saw my future only on its terms	Vin o meu futuro só nos seus termos
You should have paid close attention	Debería ter prestado moita atención
I’d like to say how amazing you all are	Gustaríame dicir o incrible que sodes todos
I hope they become good friends	Espero que se fagan bos amigos
She sank five days later	Ela afundiuse cinco días despois
A great neighborhood	Un gran barrio
I heard I had a girlfriend for a while	Oín que tiña unha moza por un tempo
I did my research when planning this city	Fixen a miña investigación ao planificar esta cidade
I have my own practice and am involved in the church	Teño a miña propia práctica e estou implicado na igrexa
I read that hundreds apply	Lin que se aplican centos
I was waiting for this moment	Estaba esperando este momento
I propose to pass immediately on his works	Propoño pasar inmediatamente sobre as súas obras
I had registered at a fitness club	Eu tiña rexistrado nun club de fitness
I lay my head in my arms	Deito a cabeza entre os meus brazos
I need to calm down and not take risks	Necesito calmarme e non correr riscos
I love you and that is forever	Quérote e iso é para sempre
I didn't really think about it	Realmente non pensei nada diso
I needed to leave this place	Necesitaba deixar este lugar
I just want to keep you safe and legal	Só quero manterte a salvo e legal
I pulled her hair back and leaned over to kiss her	Apartei o seu cabelo e inclineime para bicala
I made my own Thanksgiving dinner	Fixen a miña propia cea de acción de grazas
I was a very smart kid	Eu era un neno moi intelixente
I needed to clean the air	Necesitaba limpar o aire
I advise you to do the same	Aconsélloche que fagas o mesmo
I grew up with nothing	Crecín sen nada
I have to end here quite often	Teño a terminar aquí con bastante frecuencia
I should know immediately that she belonged to me	Debería saber inmediatamente que ela me pertencía
I paused talking to him	Pasei unha pausa falando con el
I understand, though	Eu entendo, porén
I turned off the alarm	Apaguei a alarma
I guess that's what I wanted, old bastard	Supoño que iso é o que quería, o vello canalla
I had no doubt that the story was true	Non dubidei que a historia fose verdade
I can't stand leaving her behind again	Non podo soportar deixala atrás de novo
I’ve always had my own brand	Sempre tiven a miña propia marca
Go further in the domain	Voai máis lonxe polo dominio
He dies in his arms	Morre nos seus brazos
I raised my hand and removed it	Levantei a man e retireino
I was just trying to hold my breath	Só intentaba quedarme coa respiración
I am a preacher, or an elder, or a prophet	Eu son un predicador, ou un ancián, ou un profeta
The face has a third common eye	A cara ten un terceiro ollo común
I received him with open arms	Recibínno cos brazos abertos
I knew him pretty well	Coñecino bastante ben
I told him to follow me	Díxenlle que me seguise
A section that will ruin your night	Unha sección que estragará a túa noite
I’m not even going to argue that point	Nin sequera vou argumentar ese punto
A table full of plastic bottles and dirty paper cups	Unha mesa chea de botellas de plástico e vasos de papel sucios
I have the same memories	Teño os mesmos recordos
I have a degree in finance	Son licenciado en finanzas
I was starting to feel safe	Comezaba a sentirme seguro
I need to figure out where this is going	Necesito descubrir por onde vai isto
I felt more scared than ever	Sentín máis medo que nunca
I was clearly feeling uncomfortable	Estaba a sentirme claramente incómodo
I lowered the marker	Baixei o marcador
I asked this question above	Fixen esta pregunta arriba
I told him in his mind	Díxenlle na súa mente
I'm helpless with him	Estou impotente con el
A retired doctor lived in the district	No distrito vivía un médico xubilado
I just cast a protective spell on your heart	Acabo de lanzar un feitizo de protección no teu corazón
I could only imagine	Só podía imaxinar
I got it with you	Conseguín contigo
I went through places very fast	Pasei por lugares moi rápido
I would miss him wholeheartedly	Botárao de menos de todo corazón
I am dumbly founded	Quedo mudo fundado
I had promised to return	Eu prometera volver
I agreed to enter before receiving the mail	Aceptei entrar antes de recibir o correo
I want to be there for her	Quero estar alí para ela
They are nothing more than a black mark	Non son máis que unha marca negra
I forgot where I was	Esquecín onde estaba
His sword will be very thin	A súa espada estará moi fina
I only question their ability to interest	Só cuestiono a súa capacidade de interesar
The girl is not afraid	A nena non ten medo
I felt lucky and blessed	Sentinme afortunado e bendicido
A robot could do those things	Un robot podería facer esas cousas
I just want you to be happy but careful	Só quero que sexas feliz pero con coidado
I know all your thoughts	Coñezo todos os teus pensamentos
Some interesting points were raised	Expuxéronse algúns puntos interesantes
I have a reputation to maintain	Teño unha reputación que manter
There were more problems in the field	No campo houbo máis problemas
A day of personal meditation	Un día de meditación persoal
I look at the floor	Miro para o chan
A ritual or a kind of sacrifice	Un ritual ou unha especie de sacrificio
I need to know what happened to her	Teño que saber que pasou con ela
I know what to look for	Sei o que hai que ver
I really love you so much	Realmente querote moito
I said it suited me	Dixen que me convenía
A certain police chief	Un certo xefe de policía
I had to be sleeping	Tiven que estar durmindo
I had to leave this place	Tiven que deixar este lugar
I thought it was unusual but I didn’t comment	Pensei que era inusual pero non comentei
I wanted revenge on my uncle	Quería vingar ao meu tío
I did a statistics course in college	Fixen un curso de estatística na facultade
I haven't had one in a while	Hai tempo que non teño
In fact I have the details of each in my head	De feito teño os detalles de cada un na miña cabeza
I checked the first aid kit	Revisei o botiquín
I just want to ask you	Só quero preguntarche
I regained my composure and walked slowly towards my friends	Recuperei a miña compostura e camiñei lentamente cara aos meus amigos
He could smell her perfume	Podía cheirar o seu perfume
I only live in this world	Só vivo neste mundo
Canada finished with the bronze medal	Canadá rematou coa medalla de bronce
I just want to hear it run once	Só quero escoitalo correr unha vez
I am queen in name because you declared it	Son raíña de nome porque ti o declaraches
I just walked away, staring at the sidewalk	Acabo de afastarme, mirando para a beirarrúa
I could only save one	Só puiden gardar un
I finished my coffee and started in the water	Rematei o meu café e empecei na auga
I remember a while before now	Lembro un tempo antes de agora
I know that's not what you asked for	Sei que non é o que pediches
I know there was food here last week	Sei que houbo comida aquí a semana pasada
I know your mother knows	Sei que a túa nai o sabe
I looked back and shook my head	Botei a vista atrás e neguei a cabeza
A failure will result in the loss of one point	Un fallo dará lugar á perda dun punto
I am a hardworking student	Son un estudante traballador
I leaned forward and kissed him	Inclineime para adiante e biqueino
I have a transparent button with words	Teño un botón transparente con palabras
I didn’t want to leave him in the car	Non quería deixalo no coche
A car is an unfortunate excuse for an investment	Un coche é unha escusa lamentable para un investimento
I need some recovery time	Necesito un tempo de recuperación
I think it shows that infection cannot cross species	Creo que demostra que a infección non pode cruzar especies
I didn’t take out the cart, the manual, and the things inside	Non saquei o carro, o manual e as cousas que había dentro
I have nothing to lose with you squeezing that trigger	Non teño nada que perder con ti apretando ese gatillo
I have works in private collections around the world	Teño obras en coleccións privadas de todo o mundo
I am obliged to paint	Estou obrigado a pintar
I think you better take a look	Creo que é mellor que lle botes un ollo
I'm standing there stunned	Estou aquí parado abraiado
A rabbit appeared quietly at the edge of the trees	Un coello apareceu tranquilo ao bordo das árbores
This was not excessive	Isto non foi excesivo
I can relate a lot to this	Podo relacionarme moito con isto
I shouldn't have seen her as a girl	Non debía vela como unha moza
I touched them and saw blood	Toqueinos e vin sangue
I didn’t think it really suited me	Non pensei que realmente me convenía
I couldn’t ask for anything more	Non podería pedir nada máis
I wanted to find something new	Quería atopar algo novo
I’ve been with you all day	Estiven todo o día contigo
You shouldn’t have to push it	Non debería telo empurrar
I hope he is well with you	Espero que estea ben contigo
I need help with the pain	Necesito axuda coa dor
I need you to answer my question	Necesito que respondas á miña pregunta
I wonder what he is thinking	Pregúntome que está pensando
I spend the best time with her	Paso o mellor momento con ela
I just have to finish	Só teño que acabar
I always thought this love was one way	Sempre pensei que este amor era dun xeito
I mean, uh, for that	Quero dicir, uh, para isto
I'll give you the last hour of the night	Darei para levarte a última hora da noite
I was just wondering how your sister is	Só me preguntaba como está a túa irmá
I didn’t know what to do with myself	Non sabía que facer de min
A cheap walker	Un camiñante barato
I hated standing up, staring, waiting	Odiaba estar de pé, mirando, esperando
There was no evidence of sexual assault	Non houbo evidencia de agresión sexual
I just didn’t know what that change would be like	Simplemente non sabía como sería ese cambio
I tried not to make eye contact with anyone	Intentei non facer contacto visual con ninguén
See you soon with another project	Vémonos pronto con outro proxecto
I didn’t care what we drank	Non me importaba o que beberamos
I'm trying to be busy	Estou tentando estar ocupado
I think of you and your family often	Penso en ti e na túa familia con frecuencia
I couldn't ask for help	Non podía pedir axuda
I know more now than ever	Seino máis agora que nunca
I think it really was an accident	Creo que realmente foi un accidente
I just had to mention his name	Só tiña que mencionar o seu nome
I wanted to feel you	Quería sentirte
I lost my initial capital in a few days	Perdín o meu capital inicial en poucos días
I can’t try to figure out what went wrong	Non podo tentar descubrir o que pasou mal
I told you I would try to intervene between us	Díxenche que tentaría intervir entre nós
I found him from time to time in the city	Atopábao de cando en vez na cidade
I went in at midnight	Entrei á media noite
I never thought kids would be a problem	Nunca pensei que os nenos serían un problema
A purple hue filled the skies around the castle	Un ton roxo encheu os ceos arredor do castelo
But it was the struggle that made it	Pero foi a loita a que o fixo
I ruined everything for you	Arruinei todo por ti
I'm sure we'll find many interesting things	Estou seguro de que atoparemos moitas cousas interesantes
I gave her the first dose in the morning	Deille a primeira dose pola mañá
I see them all and they look finished	Véxoos todos e parecen rematados
I rolled my eyes and shook my head	Rodei os ollos e neguei a cabeza
I didn’t get a chance to respond	Non tiven a oportunidade de responder
I hated it a lot	Odiaba moito
The critical response was very varied	A resposta crítica foi moi variada
I wouldn’t care so much my new friend	Non me preocuparía tanto meu novo amigo
I didn’t know it would bother you so much	Non sabía que che molestaría tanto
I felt nasty and very quirky	Sentinme desagradable e moi peculiar
This indicated that he needed placement in a new genre	Isto indicaba que necesitaba colocación nun novo xénero
A noise sounded on the way behind them	Un ruído soou no camiño detrás deles
I tried to convince myself of that	Tentei convencerme diso
I know your services are very expensive	Sei que os teus servizos son moi caros
A woman had been killed	Unha muller fora asasinada
I hope you enjoy it here	Espero que o disfrutedes aquí
I approach the top of the hill a few inches	Achégome uns centímetros ao cumio do outeiro
I never see him again	Nunca máis o vexo
I think she's tired	Creo que está cansa
You were born to play this role	Naciches para desempeñar este papel
I really wish she hadn’t said that	Realmente desexaría que ela non dixera iso
I really like how it looks	Gústame moito como se ve
I queue, hand in my ticket and get on board	Fago cola, entrego o meu billete e subo a bordo
A real man would never do that	Un home de verdade nunca faría iso
A casual look doesn’t cut it	Unha mirada casual non o corta
A first generation son too	Un fillo de primeira xeración tamén
He was confused and overwhelmed	Estaba confundido e abrumado
He had no word on what to achieve	Non tiña palabra sobre o que conseguir
I'm not looking to hurt you	Non busco facerte dano
I had to follow them	Tiven que seguilos
I experienced fear and blood and anger	Probei o medo e o sangue e a rabia
I listened for a minute and heard a muffled cry	Escoitei un minuto e escoitei un choro abafado
Players are the game	Os xogadores son o xogo
I won't be able to do it from here	Non poderei facelo dende aquí
This stage takes months or years to complete	Esta etapa leva meses ou anos completarse
I used to have a weird feeling	Antes tiven unha sensación estraña
I sleep with two old men and their dogs	Durmo con dous vellos e os seus cans
I think I already knew that	Creo que xa o sabía
I ran down the hall	Corrín polo corredor
I was impressed but still happy with his response	Quedei impresionado pero aínda así feliz coa súa resposta
I knew I couldn’t hit him	Sabía que non podía golpealo
I'm still in good health	Sigo con boa saúde
I know them very well	Coñézoos moi ben
I will take things as slowly as you need	Tomarei as cousas tan lento como necesites
A good first mate, something like that	Un bo primeiro compañeiro, algo así
I will no longer apologize or be so polite	Xa non vou pedir perdón nin ser tan educado
A sense of moral richness changes your attitude	Un sentido de riqueza moral cambia a túa actitude
I guess I was doing it again	Supoño que o estaba a facer de novo
I'm not what you think	Non son o que ti cres
Thank you for doing this	Agradezo que fagas isto
Students paid for the items	Os alumnos pagaron os artigos
I couldn’t move, not an inch	Non podía moverme, nin un centímetro
I want the organization to achieve such a scope	Quero que a organización alcance tal alcance
I’m not blind yet, though	Aínda non estou cego, porén
I didn’t have to obey her	Non tiña que obedecela
I have already noticed the settings	Xa observei a configuración
I approached him and we started a conversation	Achegueime a el e iniciamos unha conversa
I didn't even want him anymore	Xa non o quería nin
I was told to check back every half hour or so	Díxenme que revise cada media hora máis ou menos
I left nothing on the ground	Non deixei nada en terra
A must visit and enjoy	Visita obrigada e gozar
I haven't done it in years	Hai anos que non o fixen
I just noticed something	Acabo de notar algo
I landed in front of black boots	Aterrei diante de botas negras
I want to do something totally silly	Quero facer algo totalmente parvo
This is just another one of them	Este é só outro deses
I didn’t resist even though it was hard	Non me resistín aínda que fose difícil
I bite my lip so as not to laugh	Mordo o beizo para non rir
Sit down and open your legs	Sentoa e abran as pernas
I opened the door to find them waiting patiently	Abrín a porta para atopalos esperando pacientemente
I fell asleep by the tree	Quedei durmido xunto á árbore
A large manila envelope	Un sobre grande de manila
I walked carefully along the basketball court	Camiñei con coidado ao longo da pista de baloncesto
I had to try to act like that	Tiven que tentar actuar así
He would always be independent and debt free	Sempre sería independente e libre de débedas
I apologize for not introducing myself to you before	Pido desculpas por non presentarme a vostede antes
I love it when it comes to me	Encántame cando me toca
I had nothing left to hide	Non me quedaba nada que esconderme
I got pregnant and couldn't bear to tell my father	Quedei embarazada e non podía soportar contarllo a meu pai
I just thought about it	Acabo de pensar niso
Clearly I can show a difference	Claramente podo mostrar unha diferenza
I took it inside and changed the batteries	Leveino dentro e cambiei as pilas
I had no idea what that meant	Non tiña nin idea do que iso significaba
I’ve been preparing for this	Estiven preparándome para isto
He will swim if necessary	Nadará se é necesario
I am moved by your request	Conmoveme a túa solicitude
I really couldn’t hear them	Realmente non podía escoitalos
I didn't like that at all	Isto non me gustou nada
I hope it doesn’t sound morbid	Espero que non soe morboso
I probably started without being properly prepared	Probablemente comecei sen estar debidamente preparado
I felt his love at every step	Sentín o seu amor a cada paso
I know they took me underground	Sei que me levaron baixo terra
I need a woman to take care of me	Necesito unha muller que me coide
I got the premium version	Conseguín a versión premium
I had this confidence in my life	Tiven esta confianza na miña vida
I turned quickly to face him	Xireime rápido para enfrontarme a el
I see his chest go up and down for the last time	Vexo o seu peito subir e baixar por última vez
Theology became the sixth school of honor	A teoloxía converteuse na sexta escola de honor
I wanted to mix	Quería mesturarme
Even today it supplies water to the capital	Aínda hoxe abastece de auga á capital
Although I didn't use it until that night	Aínda que non o usei ata aquela noite
I would like more than that	Gustaríame máis que iso
I think my father would love it	Creo que a meu pai lle gustaría moito
I am yours, heart, body and soul, forever	Son teu, corazón, corpo e alma, para sempre
I was running behind a tree when he came after me	Corrín detrás dunha árbore cando veu detrás de min
I think he’s raising money for someone	Creo que está a recoller cartos para alguén
I just want to see them	Só quero velos
He could see her breathing coming faster than usual	Podía ver a súa respiración chegando máis rápido do habitual
It wasn't me at all	Non era eu en absoluto
I’m not in the mood to spare feelings	Non estou de humor para aforrar sentimentos
The other day I learned a good lesson	O outro día aprendín unha boa lección
We had a very nice day	Pasamos un día moi agradable
I can’t wait to sing, dance and act again	Non podo esperar para cantar, bailar e actuar de novo
I had height advantage	Tiven vantaxe de altura
I went back and stayed at the entrance	Volvín e quedei na entrada
I took the time to observe the guests	Tomei o tempo para observar os convidados
I could hear myself breathing	Eu podía oírme respirar
I went through some childhood memories	Pasei por algúns recordos da infancia
I struggled to climb the rocks all those years	Loitei por escalar as rochas todos eses anos
I did, however, count on that fact	Eu, porén, contaba con ese feito
I knew I was testing the water	Sabía que estaba probando a auga
I wanted to hurt him	Eu quería facerlle dano
I nodded or smiled when needed	Asentín ou sorrín cando era necesario
I know it looks bad	Sei que ten mala pinta
I think he will take it	Creo que o levará
I guess it was a new business	Supoño que foi un novo negocio
he would have done things differently for sure	tería feito as cousas doutro xeito seguro
I haven’t had that since	Non tiven iso desde entón
It would be crazy to prefer someone else	Estaría tolo por preferir a outra persoa
It's been a long time	Hai moito tempo
He only had money to blow up	Só tiña cartos para explotar
I will even increase your salary	Incluso aumentarei o teu soldo
In fact I watch her make her smile	De feito observo mentres a fai sorrir
I wouldn't be here today	Eu non estaría aquí hoxe
I hope you enjoy this day	Espero que teñas que gozar deste día
I had known him for a long time	Coñecíao dende moi atrás
Mounted in the main focus	Montado no foco principal
I think we can handle that	Creo que podemos xestionar iso
I felt a wave of anxiety go through my mind	Sentín unha onda de ansiedade pasar pola miña mente
A large figure appeared at the door	Unha gran figura apareceu na porta
I still had no answers for that	Aínda non tiña respostas para iso
I've never told you that before	Nunca che dixen iso antes
I love visitors and I love sharing	Encántanme os visitantes e encántame compartir
I took him and my parents and buried them	Leveino a el e aos meus pais e enterreinos
I don’t have that system	Non teño ese sistema
I’m face to face with her	Estou cara a cara con ela
The album could only be purchased online	O álbum só se puido mercar en internet
Just under five minutes	Un pouco menos de cinco minutos
The family finally left him forever	A familia finalmente deixouno para sempre
I hope you don’t have it full time	Espero que non o teña a tempo completo
I love your art and your heart	Encántame a túa arte e o teu corazón
A few years will tell	Uns anos xa nos dirán
A terrible suspicion entered his mind	Unha terrible sospeita entrou na súa mente
He was afraid he would make a racial comment	Tiña medo de que fixera un comentario racial
I knocked out the rest and the driver	Noqueei ao resto e ao condutor
He was a team player	Era un xogador de equipo
I turned around and felt his foot	Dei unha volta e sentín o seu pé
I started losing weight	Comecei a perder peso
A list of fifty most beautiful people	Unha lista de cincuenta persoas máis fermosas
I needed to tell him many things	Necesitaba contarlle moitas cousas
They approached this boy	Achegáronse a este rapaz
I had to take off my heavy winter coat	Tiven que sacar o pesado abrigo de inverno
A kind of disgust also appeared	Tamén apareceu unha especie de noxo
I could still hold out a little longer	Aínda podería aguantar un pouco máis
Many of these are very good	Moitos destes son moi bos
I never heard you talk about your wife	Nunca che escoitei falar da túa muller
I wonder why everyone always dressed me in white	Pregúntome por que todo o mundo sempre me viste de branco
I jump when the gun fires	Salto cando se dispara a arma
A monster doesn't care about its prey	A un monstro non lle importa a súa presa
I hoped you would always be there for my daughter	Esperaba que sempre estarías aí para a miña filla
I let my gaze travel upwards	Deixo que a miña mirada viaxe cara arriba
A break somewhere in its three thousand miles	Un descanso nalgún lugar dos seus tres mil quilómetros
I can tell you that for sure	Podo dicirche iso con certeza
I had to listen to him	Tiven que escoitalo
I have a lot of money	Teño un montón de cartos
I bring it to help celebrate	Levo traído para axudar a celebrar
A room with two beds was ready for them	Un cuarto con dúas camas estaba preparado para eles
A space suit wears on	Un traxe espacial leva encima
I kept that to him	Eu lle gardaba iso
I was still not satisfied	Eu aínda non estaba satisfeito
I think he opened the lock and left	Creo que abriu a pechadura e saíu
I was relieved that the conversation was over	Sentinme aliviado de que aquela conversa rematara
I hope this is good news for her	Espero que esta sexa unha boa noticia para ela
I bet you know how to make a girl happy	Aposto a que sabes como facer feliz a unha rapaza
I was thankful for the tide of rage that swelled inside me	Agradecín a marea de rabia que me inchou dentro
I told myself I needed to be taught a lesson	Díxenme que necesitaba que lle dean unha lección
I'm going to ask someone why	Vou preguntarlle a alguén por que
I still do, if you give him time to lament	Eu aínda o fago, se lle dás tempo a lamentarse
A long line led me to a stop	Unha longa fila levoume a parar
I don't understand anything	Non entendo nada
He was excited, anxious	Estaba emocionado, ansioso
I did not know him as the king	Non o coñecía como o rei
I think we saw each other at the party	Creo que nos vimos na festa
I had no idea what to do or say	Non tiña nin idea de que facer ou dicir
All four boats took this route	As catro embarcacións tomaron esta ruta
Males are darker than females	Os machos son máis escuros que as femias
Many of them felt discouraged	Moitos deles sentíronse desanimados
A real man	Un home de verdade
I have an idea of ​​how time works	Teño unha idea de como funciona o tempo
I did not betray your trust	Non traizoei a túa confianza
I nodded and waited for her at the table	Asentín coa cabeza e agardo por ela na mesa
I would like to sit here for a few minutes	Gustaríame sentarme aquí uns minutos
I see challenge in you	Vexo desafío en ti
I froze in my place	Quedei conxelado no meu lugar
He didn't know he liked swords	Non sabía que lle gustaban as espadas
I can't stand it	Non o soportarei
I heard he might even be my distant cousin	Oín que ata pode ser o meu primo afastado
I think that’s where it’s located	Creo que é onde está situado
I went to my room to read book number three	Fun ao meu cuarto para ler o libro número tres
I can't do it right	Non podo facerlle ben
I was back on the same plain as my dream	Estaba de volta na mesma chaira do meu soño
All this I should tell you	Todo isto debería contarche eu
I did not look for him during the ceremony	Non o buscara durante a cerimonia
I entered the front room of the house	Entrei no cuarto de diante da casa
I would love to show you my world	Gustaríame moito mostrarche o meu mundo
I had to see them again	Tiven que velos de novo
A robust and muscular youth	Unha mocidade robusta e musculosa
I feel so small and insignificant	Síntome tan pequeno e insignificante
I hope it has for you	Espero que teña para ti
I thought his family had moved	Pensei que a súa familia se mudou
I shook him until he finally woke up	Sacudínlle ata que por fin espertou
I stopped at the door and turned around	Parei na porta e vireime
It is also a conference and event space	Tamén é un espazo de conferencias e eventos
I was told there are others	Dixéronme que hai outros
He was so terrified that it wasn't fun	Estaba tan aterrorizado que non era divertido
I thought that was the case	Eu opinaba que era así
He was going to have time for me	Ía ter tempo para min
A momentary look of confusion crossed his face	Unha mirada momentánea de confusión atravesou o seu rostro
I dare not look at the others at that moment	Non me atrevo a mirar os outros nese momento
I will not cause you any more pain	Non lle vou causar máis dor
I never said it enough	Nunca o dixen o suficiente
I must do the right thing	Debo facer o correcto
I didn’t want to leave the girls	Non quería deixar as rapazas
I put it behind me years ago	Puxente atrás de min hai anos
A gentleman and a scoundrel came together in one	Un cabaleiro e un canalla xuntáronse nun
I can't take it off	Non me podo quitar
I plan to visit you again soon	Teño pensado volver a visitarche moi pronto
A piece of the gross	Un anaco do bruto
I could still hear him	Aínda así podía escoitalo
I can only describe its actions and its consequences	Só podo describir as súas accións e as súas consecuencias
I tried to talk to her but she didn't listen	Tentei falar con ela pero ela non escoitou
Some houses appeared	Apareceron algunhas casas
I felt sad and tired and hopeless	Sentinme triste e canso e sen esperanza
I knew you had been robbed again	Sabía que te roubaran outra vez
I was a little worried about the budget	Preocupábame un pouco o orzamento
I never showed a strong disgust towards him	Nunca mostrei un forte noxo cara a el
I wanted to be with my family	Quería estar coa miña familia
I was advised to try it with toast	Recomendaronme probalo con torradas
I was going anyway	Eu ía igualmente
I only have two projects here to share tonight	Só teño dous proxectos aquí para compartir esta noite
I was really going to have to get in shape	Realmente ía ter que poñerme en forma
I think it can be something	Creo que pode ser algo
I checked my email and got stuck	Comprobei o meu correo electrónico e quedei atrapado
I said they could have them when they were dead	Dixen que poderían telos cando estivesen mortos
I stretched and rested	Estireime e descansei
I sent search groups to all directions	Enviei grupos de busca en todas as direccións
I just need to talk to him	Só teño que falar con el
I was born in that part of the world	Eu nacín nesa parte do mundo
I had my bag ready and ready	Tiña o meu bolso preparado e preparado
I skip the ones with the blue lines	Salto os que teñen as liñas azuis
Thank you for your support	Agradézolles o seu apoio
A person can sit, swing and relax	Unha persoa pode sentarse, balancearse e relaxarse
However, the old forms were dying	Con todo, as antigas formas estaban morrendo
I’m not going to let that be more than that	Non vou deixar que sexa máis que iso
I had no idea you were a writer	Non tiña idea de que eras escritor
I'm sorry, I'm sorry	Eu síntoo, el sénteo
I stared into his eyes	Quedei mirando os seus ollos
I wanted her desperately and I didn’t want to lose her	Queríaa desesperadamente e non quería perdela
I guess your room is upstairs	Supoño que o seu cuarto está arriba
I think the concept works	Creo que o concepto funciona
I write dialogues quite easily	Escribo diálogos con bastante facilidade
I was impressed with this project	Quedei impresionado con este proxecto
I want to spread the grace	Quero estender a graza
I felt sorry for my father	Sentín pena polo meu pai
I need you like this, soft and kind	Te necesito así, suave e amable
That's why I need to talk to you	Por iso debo falar contigo
However, you may need some help getting started	Non obstante, quizais necesite un pouco de axuda para comezar
I kept looking at his right hand	Seguín mirando a súa man dereita
I thought you might be tired	Pensei que poderías estar canso
A legal entry race against the illegal	Unha carreira de entrada legal contra o ilegal
A maximum of four attempts is allowed	Permítese un máximo de catro intentos
I sneak up to the door and look inside	Colándome ata a porta e miro dentro
I confess that I find it quite strange	Confeso que me parece bastante estraño
I had to stop thinking about him	Tiven que deixar de pensar nel
I have often thought of my father and his romantic adventure	Pensei moitas veces no meu pai e na súa aventura romántica
There were no individual tournaments for the season	Non houbo ningún torneo individual para a tempada
I couldn't touch the string	Non puiden tocar a corda
He was far ahead of me	Estaba moi por diante de min
I felt it getting harder the more we moved together	Sentín que se facía máis duro canto máis nos movíamos xuntos
Some chairs were placed against the walls	Colocáronse algunhas cadeiras contra as paredes
He withdraws his surprised hand	Retírese a man sorprendida
A city that, once visited, will forever remain one of the favorites	Unha cidade que, unha vez visitada, seguirá sendo para sempre unha das favoritas
A small group working in the shade	Un pequeno grupo traballando na sombra
I felt a little uncomfortable	Sentinme un pouco incómodo
I felt weird standing	Sentinme estraño de pé
I liked how she said it	Gustoume como ela o dixo
I got pregnant and gave birth to a baby girl	Quedei embarazada e dei a luz unha nena
I think that’s the way nature intended such things	Creo que é a forma en que a natureza pretendía tales cousas
I wish we could meet in different circumstances	Gustaríame que nos puidésemos coñecer en diferentes circunstancias
I couldn't feel any part of my body	Non podía sentir ningunha parte do meu corpo
One day I was visiting a friend in that prison	Un día estaba a visitar a un amigo naquel cárcere
I would like to join you	Gustaríame unirme a vós
I approached the door of the patient's room	Achegueime á porta do cuarto do enfermo
I ignore it and keep running	Ignoro e sigo correndo
A sense of humor is a must	O sentido do humor é imprescindible
I cried day and night	Chorei día e noite
I will drop the seeds without further ado	Vou deixar caer as sementes sen máis demora
A wonderful collection	Unha marabillosa colección
Honestly, I didn’t know what to do	Sinceramente, non sabía que facer
I told you it was complicated, and it really is	Díxenche que era complicado, e realmente o é
I have a life, a family	Teño unha vida, unha familia
I fly, leaning my back on the sink	Vórome, apoiando as costas na pía
I’m a little scared of our third partner	Teño un pouco de medo ao noso terceiro compañeiro
I don't know where the slaves were sent	Non sei onde mandaron as escravas
First I tried to do a simple cleaning operation	Primeiro tentei facer unha simple operación de limpeza
I knew exactly what to expect	Eu sabía exactamente o que esperar
I go to the altar	Voume cara ao altar
I can no longer fight you	Xa non podo loitar contra ti
A voice made her turn her foot	Unha voz fíxoa volver o pé
I bought all the food	Merquei toda a comida
I just want the story	Só quero a historia
I have an extra sharp sense of smell	Teño un olfacto extra agudo
I need your help to save him	Necesito a túa axuda para salvalo
I’m a fun and attractive guy	Son un tipo divertido e atractivo
I couldn’t trust anyone	Non podía confiar en ninguén
Now I have to live with that	Agora teño que vivir con iso
He was still alive, though	Aínda estaba vivo, porén
I completed this without a hitch	Completín isto sen problema
I had to stabilize myself twice along the way	Tiven que estabilizarme dúas veces no camiño
I saw what happened	Vin o que pasou
I recovered when spring came	Recupereime cando chegou a primavera
Young rays may have white spots	Os raios novos poden ter manchas brancas
I dream of open wounds, blood and falls	Soño con feridas abertas, sangue e caídas
I didn’t think they were smart enough to break up	Non pensei que fosen o suficientemente intelixentes como para separarse
I loved the glass-bottomed boats	Encantáronme os barcos con fondo de cristal
I used a lot of magic	Usei moita maxia
It moves fast and alert	Móvese rápido e alerta
I can hold out until then	Podo aguantar ata entón
I should say that, I'm sorry from the inside	Debería dicircho, síntoo desde dentro
I wanted to be not afraid anymore	Eu quería non ter medo máis
The mission was successful	A misión foi exitosa
I was excited to say the least	Eu estaba emocionado por dicir o mínimo
I still have a waist, but only one	Aínda teño cintura, pero só só
He knew she would get the dig	Sabía que ela conseguiría o cavar
I could rent a fishing boat	Podería alugar un barco para pescar
I only had eight days to prepare	Só tiña oito días para prepararme
A fight with a loved one	Unha pelexa cun ser querido
I agreed to serve them instead	Aceptei servilos no seu lugar
A very warm and friendly team	Un equipo moi cálido e amable
It was built on the high seas	Foi construído en alto mar
I call, and the voices greet me	Chamo, e as voces saúdanme
I will provide the content	Vou proporcionar o contido
I can't find out	Non podo descubrirte
I hug her, her arms sliding down my neck	Abrázoa, os seus brazos deslizan polo meu pescozo
I talk to her all the time	Falo con ela todo o tempo
Everything went really fast for me	Todo foi moi rápido para min
I liked going out with all of them	Gustoume saír con todos eles
I wanted to go back to my past	Quería volver ao meu pasado
However, I can do that	Con todo, podo facelo
It worked for us today	Hoxe funcionounos
His songs are not dramatic either	Tampouco son dramáticas as súas cancións
You should watch it more carefully	Debería velo con máis atención
I keep glancing over my shoulder	Sigo botando miradas por riba do meu ombreiro
I kept falling and falling until I was on the ground	Fun caendo e caendo ata quedar no chan
He was not so restless	Non estaba tan inquedo
It makes you increase your game	Ela faiche aumentar o teu xogo
I was a poor immigrant with no money	Eu era un inmigrante pobre sen cartos
I felt uncomfortable under his scrutiny	Sentínme incómodo baixo o seu escrutinio
I can't control who you have plans with	Non podo controlar con quen tes plans
I also visited many sites through the internet	Tamén visitei moitos sitios a través de Internet
I feel like my days are numbered	Sinto que os meus días están contados
I can't go back now	Non podo retroceder agora
I pulled the trigger	Premei o gatillo
I only knew his name	Só coñecía o seu nome
I will get my own back	Vou recuperar a miña propia volta
I only saw one path that led to your victory	Só vin un camiño que levou á túa vitoria
I couldn’t escape this feeling	Non puiden escapar deste sentimento
Such a formidable soldier that only a fool would challenge him	Un militar tan formidable que só un parvo o desafiaría
I turned off the car and got out	Apaguei o coche e saín
I'm ashamed to say it	Dáme vergoña ata dicilo
I didn’t have enough time to observe	Non tiven tempo suficiente para observalo
I couldn't stand you leaving	Non podía soportar que te marcharas
I have been dealing with this same issue for years	Levo anos tratando esta mesma cuestión
This results in the struggle between the two	Isto resulta na loita entre os dous
I hated everything	Odiaba todo
A book perhaps, for when you are at rest	Un libro quizais, para cando estea no seu descanso
I didn’t know where that question came from	Non sabía de onde saía esa pregunta
I sit looking at my computer	Séntome mirando o meu ordenador
I insert at this point a purely personal observation	Insiro neste punto unha observación puramente persoal
I will be very lucky if she has the same interests	Terei moita sorte se ela ten os mesmos intereses
I can be in there, like five minutes	Podo estar alí dentro, como cinco minutos
I will swear with a reward	Xurarei cunha recompensa
I love the promotional part of writing a book	Encántame a parte promocional de escribir un libro
I didn’t even have to make my own arguments	Nin sequera tiven que facer os meus propios argumentos
I should be the one who was angry	Eu debería ser o que estaba irritado
I wasn’t so sad at the time	Non estaba tan triste naquel momento
I didn’t need any more inspiration	Non necesitaba máis inspiración
I’ve already done my homework, as you say	Xa fixen os deberes, como dis
I decided to use the phone	Decidín usar o teléfono
I have questions but no answers	Teño preguntas pero non teño respostas
I stayed at the hotel most of the time	Quedei a maior parte do tempo no hotel
I understand now	Enténdoo agora
I could see them sinking slowly	Eu puiden velos afundindo lentamente
I wouldn’t listen to you once you denied me	Non te escoitaría unha vez que me negases
I knew she was ready to scream	Sabía que estaba lista para berrar
I can hunt small game	Podo cazar caza menor
I had no idea which way to walk	Non tiña idea de que camiño andar
I packed our things and hurried to the exit	Reunín as nosas cousas e dirixín axiña cara á saída
I invested that money and doubled it in five years	Investín ese diñeiro e dupliqueino en cinco anos
Let me get closer	Deixeino achegarse
I have already seen the fisherman come	Xa vin vir o pescador
I am very pleased to hear that	Estou moi satisfeito de escoitar iso
I am learning my lesson	Estou aprendendo a miña lección
I was trying not to get angry	Estaba tentando non enfadarme
I liked everything, really	Gustoume todo, a verdade
I closed the door without remembering to close it	Pechei a porta sen lembrarme de pechala
A normal family with normal conversation, it was wonderful	Unha familia normal con conversación normal, foi marabilloso
I managed to pass	Conseguín pasarme
A little way out, he stopped trying to hide it	Un pouco de saída, deixou de tentar ocultalo
I guess the skill runs through the family	Supoño que a habilidade corre pola familia
I watched his eyes search for a spark of recognition	Observei os seus ollos buscando unha faísca de recoñecemento
I sit in the corner of the bed	Séntome na esquina da cama
I will give you your first task	Dareiche a túa primeira tarefa
I can see her looking around	Podo vela mirando por aquí
I'll pay you by topic	Vouche pagar por tema
I’ve been thinking about this appointment quite often lately	Estiven pensando nesta cita con bastante frecuencia ultimamente
A permanent and inevitable change of life	Un cambio de vida permanente e inevitable
I have a lot, for some reason	Eu teño moito, por algún motivo
A little further on, she told herself	Un pouco máis aló, díxose a si mesma
I need you to move your feet	Necesito que movas os pés
I look down in fear and notice the blood	Miro para abaixo con medo e noto o sangue
I don’t want you to worry about anything	Non quero que te preocupes por nada
You shouldn’t listen to a demon	Non debería escoitar a un demo
It should never have gone down	Nunca debería ter baixado
I am angry with him but disappointed with her	Estou enfadado con el pero decepcionado con ela
I traveled a lot and met a lot of people	Viaxei moito e coñecín moita xente
I have them well before I go on a cruise	Téñoos ben antes de ir de cruceiro
Although neither song reached the album	Aínda que ningunha das dúas cancións chegou ao álbum
I didn’t want to change you by force	Non quería cambiarte á forza
I think we have a problem	Creo que temos un problema
I didn’t listen to anyone while we were upstairs	Non escoitei a ninguén mentres estabamos arriba
I can never have a life like any other	Nunca podo ter unha vida coma os demais
I will never be able to hold it again	Nunca poderei suxeitala de novo
I can't have you in my house anymore	Xa non te podo ter na miña casa
I will not turn you away again	Non te vou afastar de novo
I've never seen her so wet	Nunca a vira tan mollada
I saw him and four of my friends collecting money	Vin a el e a catro dos meus amigos recollendo cartos
I didn’t have a wife here either	Eu tampouco tiven unha muller aquí
I want an intimate	Quero un íntimo
The mall also offers valet parking	O centro comercial tamén ofrece un servizo de aparcacoches
I carry the stone now	Levo agora a pedra
I wouldn’t have to pretend to be disappointed	Non tería que finxir estar decepcionado
I can't think of another solution either	Tampouco se me ocorre outra solución
I am the probability and the search for this service	Eu son a probabilidade e a procura deste servizo
He would have to smile constantly	Tería que sorrir constantemente
I stopped again just a few feet from him	Parei de novo a só uns metros del
I think engineering makes it even worse	Creo que a enxeñería o fai aínda peor
I didn't know how to wake her up	Non sabía como espertala
I received several answers	Recibín varias respostas
Four people were arrested	Catro persoas foron detidas
I run outside and vomit	Corro fóra e vomito
I will send you an email to confirm the time	Enviarécheche un correo electrónico para confirmar a hora
I was glad I was able to laugh	Alegroume de que fose capaz de rir
I am a mental health technician	Son técnico en saúde mental
I can't take charge as long as a real officer is present	Non podo facerme cargo mentres haxa un oficial de verdade presente
A trap you can't get out of	Unha trampa da que non pode saír
I didn’t want to fail	Non quería fallar
A walk would clear my head	Un paseo aclararíame a cabeza
I forget their names	Esquezo os seus nomes
I need to think clearly	Necesito pensar con claridade
I like it with pleasure too	Gústame tamén con pracer
It will probably work as a contact call	Probablemente funcione como unha chamada de contacto
I bowed my head to pray	Inclinei a cabeza para rezar
I look forward to hearing from you!	Espero saber de ti!
I think the arrival of the sun helped	Creo que a chegada do sol axudou
I was expecting you to say what you did	Esperaba que dixeses o que fixeches
I feared for my safety	Temí pola miña seguridade
I put it right next to his ear	Púxena xusto a carón da súa orella
I didn’t say a word either	Eu tampouco dixen unha palabra
A distant mountain range continued for miles beyond	Unha cordilleira afastada continuou por millas máis aló
It could have provided resources	Podería ter proporcionado recursos
I received an order to visit the prison	Recibín unha orde de visita á prisión
I heard the other shoe fall off	Escoitei o outro zapato caer
V, we investigate the speed of light	V, investigamos a velocidade da luz
I know you still love me	Sei que aínda me queres
I should have left you some tea yesterday	Debín deixarlle algo de té onte
A little more spilled semen	Un pouco máis de semen derramado
I want to say hello, but I can't	Quero saudar, pero non podo facelo
I kept it in my lower register	Mantíñaa no meu rexistro inferior
I looked at the calendar	Mirei o calendario
One benefit was the cost savings	Un beneficio foi o aforro de custos
He had a passion for learning things	Tiña a paixón por aprender cousas
A noise at the door made him look up	Un ruído na porta fíxolle mirar cara arriba
Youth members are elected by their local unit	Os membros da mocidade son elixidos pola súa unidade local
I find it very critical	Paréceme moi crítico
I'll give you some credit	Vouche dar algún crédito
I saw them disappear into the building	Vin como desaparecer no edificio
I went downstairs to make my morning coffee	Baixei a facer o café da mañá
At that moment the pain went through my leg	Nese instante a dor atravesou a miña perna
I felt very alone in that desert	Eu sentíame moi só nese deserto
I, with those who minister to me, am the door	Eu, cos que ministran comigo, son a porta
I mean really rip them off	Quero dicir realmente arrancalos
A smile spread across his lips	Un sorriso espallouse polos seus beizos
I just didn’t want to forgive him	Só non quería perdoalo
I had to finish the job on the date indicated	Tiven que rematar o traballo na data indicada
I tried to resist, but the pain was too great	Tentei resistir, pero a dor era demasiado grande
I almost never buy anything	Case nunca compro nada
A mission of some kind	Unha misión dalgún tipo
I approached and touched his grandfather	Achegueime e toqueino ao seu avó
I am so grateful to have you as my teacher	Estou moi agradecida de telo como meu mestre
A body does not live, it simply is	Un corpo non vive, simplemente é
I will visit you wherever you are	Vou visitarche onde esteas
This is mainly due to low body temperature	Isto débese principalmente á baixa temperatura corporal
I hope to see you again soon	Espero velo de novo pronto
I was so totally helpless	Eu era tan totalmente impotente
Follow him outside and through the lobby	Sígoa para fóra e polo vestíbulo
I was fed up and tired of it	Estaba farto e canso diso
The book is popular all over the world	O libro é popular en todo o mundo
I guess that means he no longer loves me	Supoño que iso significa que xa non me quere
I crossed behind him	Crucei detrás del
We love women and they can see that	Queremos ás mulleres e elas poden ver iso
Along with these came the idea of ​​sin	Xunto a estes volveu a idea do pecado
I often felt sorry for those who couldn’t	Moitas veces sentín pena polos que non podían
I’ve also loved physics for a long time	Tamén me encanta a física desde hai moito tempo
The park rises slightly to the west	O parque elévase lixeiramente cara ao oeste
Usually two eggs are laid	Polo xeral, póñense dous ovos
I only follow what has been revealed to me	Só sigo o que me foi revelado
A singer who writes a novel	Un cantante que escribe unha novela
I also like the more poetic interpretation	Tamén me gusta a interpretación máis poética
I didn’t realize I was so far away	Non me decatei de que estaba tan lonxe
I’ll get back to you on that	Volverei con vostede sobre iso
I just have a good memory	Só teño unha boa memoria
I need to take it now	Necesito levala agora
I have acquired many over the years	Adquirei moitos ao longo dos anos
A door opened, closed, and opened again	Abriuse unha porta, pechouse e abriuse de novo
I didn’t wait for marriage to have sex	Non agardei ao matrimonio para ter relacións sexuais
I take it very seriously	Tómoo moi en serio
I can't see anything else	Non podo ver nada máis
I kissed her on the back, pressing her against my body	Biqueina de costas, apretándoa contra o meu corpo
I definitely listened to the shower	Definitivamente escoitei a ducha
A dead girl is restored to life	Unha nena morta é restaurada á vida
I didn’t care at all about them	Non me importaban en absoluto por eles
I never thought it would turn out that way	Nunca pensei que resultaría así
I knew it was	Eu sabía que era
Now I realize why I was there	Agora doume conta da razón que tiña
I climbed the slope	Subín a ladeira
I can honestly say that	Podo dicir iso honestamente
I like to be a good help to people	Gústame ser unha boa axuda para a xente
I wanted to get out, fast	Quería saír, rápido
I thought I was spreading the joke	Pensei que estaba a estender a broma
I followed from a discreet distance	Seguín dende unha distancia discreta
I watched as the thin red shirt got dirty	Vin como a camisa vermella e fina se ensuciaba
I think you have a right to know	Creo que tes dereito a sabelo
You should decide to work in a lab	Debería decidir traballar nun laboratorio
I got very drunk at first	Emborracheime moito ao principio
I didn’t want to move	Non quería moverme
I couldn’t imagine anyone living in it	Non podía imaxinar a ninguén vivindo nela
I also thank the bus driver	Tamén lle agradezo ao condutor do autobús
I pretended not to know anything	Finxei non saber nada
A little on the fat side	Un pouco no lado gordo
The plot includes elements of the two official games	A trama inclúe elementos dos dous xogos oficiais
I raised my hands in surrender	Levantei as mans en rendición
I just vaguely remember singing the song	Só recordo vagamente cantar a canción
I’m happy to be alone occasionally	Estou feliz de estar só ocasionalmente
I knew you would try to talk about me	Sabía que tentarías falar de min
Allow me to join the motion	Permítoche que te sumes á moción
I didn't care who was with us	Non me importaba quen estivese connosco
I never imagined a soft bone in your body	Nunca imaxinei un óso brando no teu corpo
I haven’t talked to him enough to see yet	Aínda non falei con el o suficiente para ver
I'd rather you be the host	Prefiro que sexas anfitrión
I like to play sports, and also dance	Gústame facer deporte, e tamén bailar
I guess that did the trick	Supoño que iso fixo o truco
I need advice and someone to talk to	Necesito un consello e alguén con quen falar
A very talented carpenter	Un carpinteiro con moito talento
A penny saved is a penny earned	Un centavo aforrado é un centavo gañado
I got up and vomited outside	Levanteime e vomitei fóra
I was in bed in just a few minutes	Estaba na cama en só uns minutos
Path through the bottom	Camiño polo fondo
I hope everyone was good	Espero que todos fosen bos
I did more of my fair share	Fixen máis da miña parte xusta
I usually have two cups of coffee	Adoito tomar dúas cuncas de café
I want to give you a decent exposure	Quero darche unha exposición decente
He couldn't stop killing	Non podía deixar de matar
I had no way of knowing you were alive	Non tiña forma de saber que estabas vivo
I understand you are busy with school	Entendo que estás ocupado coa escola
I made more attempts and ended up desperate	Fixen máis intentos e acabei desesperado
I just hate to see it that way	Só odio velo así
I didn’t have that kind of courage, I never had it	Non tiven ese tipo de coraxe, nunca o tiven
I hope the same next time	Espero o mesmo a próxima vez
I thought going home for dinner would be good	Pensei que volver a cear a casa sería bo
I can tell you don't know what to think	Podo dicir que non sabe que pensar
The electric field produces a force on other charges	O campo eléctrico produce unha forza sobre outras cargas
I can't give you time or attention	Non podo darche tempo nin atención
I could never escape him	Nunca puiden fuxir del
He wasn't trying to kill her	Non estaba intentando matala
A shelf in a section full of books	Unha estantería nunha sección chea de libros
I said nothing and just walked away	Non dixen nada e simplemente marchei
I am, as always, among your friends	Estou, coma sempre, entre os teus amigos
I knew it was extremely fast	Sabía que era extremadamente rápido
The house and the head are one	A casa e a cabeza son un
Thank you very much for your help	Agradezo moito a axuda
I wish it was, but it’s not	Gustaríame que fose, pero non é así
I also added some to your jacket	Tamén engadín algúns á túa chaqueta
I knew it wouldn't take long	Sabía que non tardaría moito
I did not feel ashamed or guilty	Non me sentín avergoñado nin culpable
I kick back	Pateo cara atrás
I slide the knife back under the pillow	Volvo a deslizar o coitelo debaixo da almofada
I would cling to that thought no matter what	Aferraríame a ese pensamento pase o que pase
I make my way to the fountain	Achego o meu camiño cara á fonte
I hesitated to join as it looked like the police were in control	Dubidei en unirme xa que parecía que a policía tiña o control
I wish I had left earlier but I didn't	Gustaríame marchar antes pero non o fixen
Two men were killed in the attack	Dous homes morreron no ataque
I felt beautiful but ashamed	Sentinme fermosa pero avergoñada
I was repairing	Estaba a reparar
I hit the surface of the water and then	Golpei a superficie da auga e despois
I took my shooting position and completed my shot	Tomei a miña posición de tiro e completei o meu disparo
I have to use my own event	Teño que usar o meu propio evento
I think some people are born to be hated	Creo que algunhas persoas nacen para ser odiadas
I know there is a sun god	Sei que hai un deus do sol
I pray that you will be safe	Rezo para que esteas a salvo
I stared at the gray for a while	Mirei o gris por un tempo
I took a deep breath, trying to think clearly	Respirei fondo, intentando pensar con claridade
He was making their lives miserable	Estaba facendo as súas vidas miserables
I will take that thought and keep it	Tomarei ese pensamento e manterei
I really care about you	Realmente me preocupo por ti
I picked up a newspaper and started reading	Collín un xornal e empecei a ler
In this way I found support	Deste xeito atopeinos apoio
I have never lived so close to the border	Nunca vivín tan preto da fronteira
I looked around to make sure no one saw us	Mirei arredor para asegurarme de que ninguén nos vise
I was trying hard not to cry	Estaba intentando moito non chorar
It hurt in your name	Doíame no teu nome
A new law has been passed to replace the old ones	Deuse unha nova lei para substituír as antigas
I was just trying things out	Só estaba probando cousas
I happily paid for the rest of those books	Paguei felizmente o resto deses libros
I moved towards the white van	Movínme cara á furgoneta branca
I had a coffee alone	Tomei un café só
I also had a fantasy come true	Tamén tiven unha fantasía feita realidade
I had to find a doctor	Tiven que buscar un médico
I rub my hand on the side of my pants	Froto a man polo lado dos meus pantalóns
I missed it yesterday	Boteino de menos onte
I ran out into the street behind them	Saín correndo á rúa detrás deles
I can recommend an expert in the field	Podo recomendar un experto na materia
He urged me to play	Instoume a xogar
The original manuscript was not a single volume	O manuscrito orixinal non era un só volume
These have been widely read	Estes foron moi lidos
I turned my back on the fire	Dei as costas ao lume
I had just met this man	Acababa de coñecer a este home
Thousands attended the event	Miles de persoas asistiron ao acto
I believe in what we are doing here	Creo no que estamos facendo aquí
The premises have been converted into housing	O local foi convertido nunha vivenda
I had to deal with some deeper emotions within me	Tiven que lidar con algunhas emocións máis profundas dentro de min
I want everyone to let go of the wind	Quero que todos solten ao vento
I ate the rest of my breakfast in silence	Comín o resto do meu almorzo en silencio
He could walk away and not look back	Podería marchar e non mirar atrás
The choice is theirs	A elección é deles
I played by the rules and did everything right	Eu xoguei coas regras e fixen todo ben
I hurried in to give him the letter	Entrei apresuradamente para darlle a carta
I mean, he’s a rock star	Quero dicir, é unha estrela de rock
I looked into the room	Mirei para a sala
I entertained myself thinking of revenge	Entretiveime pensando na vinganza
A small, dirty prison cell	Unha pequena e sucia cela da prisión
I watched as the female fell to the ground	Vin como a femia caía ao chan
It wouldn't take you anyway	De todos os xeitos non te levaría
He was even being very good with computers	Incluso estaba a ser moi bo cos ordenadores
I know, you will never answer my questions	Seino, nunca responderás ás miñas preguntas
I felt that way too	Eu tamén me sentía así
I lean in and quickly kiss her on the lips	Inclíndome e bícoa rapidamente nos beizos
I approached to stand by his side	Achegueime para poñerme ao seu carón
I watched as he looked at me, something invisible happening between us	Observei como me miraba, algo invisible pasando entre nós
I didn't expect it	Non o esperaba
I'm sure I didn't vote for him	Seguro que non o votei
I have never had an experience like this	Nunca tivera unha experiencia coma esta
I won't be able to take them here	Non serei quen de levalos aquí
I was very deserted against those attacks	Eu quedei moi deserto contra eses ataques
I was picked up by a family of four	Recolleume unha familia de catro persoas
I need your comfort, guidance and support	Necesito a túa comodidade, a túa orientación e o teu apoio
I heard him join the choir	Oín que se uniu ao coro
I bet I would be fine in college too	Aposto a que tamén estaría ben na universidade
I waited for him as he had asked me to do	Esperei por el tal e como el mo pedira
I didn’t want to disturb his concentration	Non quería perturbar a súa concentración
I really appreciate it	Realmente agradézoo
I still want to be with you	Aínda quero estar contigo
I think you should know that	Creo que deberías saber iso
I hope this is the last time this year	Espero que esta sexa a última vez deste ano
I strive to bridge that gap	Esforzome por superar esa brecha
I can live longer or live less	Podo vivir máis ou vivir menos
I closed the door so no one could enter	Pechei a porta para que ninguén puidese entrar
He could not see in the dark	Non podía ver na escuridade
I love being close to the little ones	Encántame estar preto dos máis pequenos
I know it was bad, though	Sei que era malo, pero
I think you need to pray	Creo que cómpre rezar
I slipped by one, again	Escorregueime por un, outra vez
I carry them around my neck, soothing my warm skin	Levonos ao meu pescozo, calmando a miña pel quente
I didn’t want you to keep your hopes up	Non quería que mantiveses as túas esperanzas
Others attributed their high expectations to the brand	Outros atribuíron as súas grandes expectativas á marca
Part of his strength retreated to the castle	Parte da súa forza retirouse ao castelo
I awaited your reply	Agardei a súa resposta
I had fallen into a deep sleep	Eu quedara nun sono profundo
I touched on a few things that make sense	Toquei algunhas cousas que fan un significado
I decided to reject both	Decidín rexeitar os dous
I'll be back in an hour	Volverei dentro dunha hora
However, he could hardly move his hands	Porén, case non podía mover as mans
I was the last to live	Eu fun o último vivo
A bee colony is not an argument	Unha colonia de abellas non é un argumento
I also liked how things were resolved in the end	Tamén me gustou como se resolveron as cousas ao final
Oil and oak and oak	Aceitei e acenei e acenei
Its purpose is not obvious	O seu propósito non é obvio
I follow him back and lie down	Sígoo cara atrás e deitarme
You should have watched better	Debería ter observado mellor
I hated being able to see through me so easily	Odiaba que puidese ver a través de min tan facilmente
I never got to sit down and rest	Nunca cheguei a sentarme e descansar
I walk towards him and try to lift him up	Camiño cara a el e intento levantalo
I held the book against my chest	Suxei o libro contra o meu peito
I shook my head thinking better	Neguei a cabeza pensando mellor
I didn’t like the feeling	Non me gustou a sensación
He was showing little interest	Estaba mostrando pouco interese
Many of the boys did	Moitos dos rapaces fixérono
I saw him fall to the ground	Vin caer ao chan
I wait for the voice of God and my master	Espero a voz de deus e do meu mestre
I wanted to thank you again for taking me tonight	Quería darche as grazas de novo por levarme esta noite
I needed the strength they offered me	Necesitaba a forza que me ofrecían
I was ashamed to be a part of that legacy	Sentín vergoña de formar parte desa herdanza
It is an administrative problem	É un problema administrativo
I was very lucky, considering everything	Tiven moita sorte, considerando todo
He could not sleep at night, nor rest during the day	Non podía durmir de noite, nin descansar de día
I just say things like that	Só digo cousas así
I saw no choice but to answer it	Non vin outra opción que contestalo
I wondered if I understood any of that	Pregunteime se entendía algo diso
I looked around and there was a police car	Mirei arredor e había un coche da policía
A flat field is in front of me	Un campo plano está diante de min
Moments later, he spoke for the receiver	Uns momentos despois, falou polo receptor
I grabbed my hand back and bit my lip	Collín a man cara atrás e mordínme os beizos
I looked into his eyes	Mirei para os seus ollos
I plan to get it very soon	Penso conseguirme moito en breve
I wasn’t a horror comic	Non fun un cómic de terror
I must admit that your ultimate destiny is a mystery	Debo admitir que o seu destino final é un misterio
I’m not sure it’s worse	Non estou seguro de que é peor
I leaned against a tree	Eu apoieime nunha árbore
I watched for a while	Observei un tempo
I knew the night I was talking about	Sabía a noite da que falaba
I need something to get their attention	Necesito algo para chamarlles a atención
I wondered if he did that with other people	Pregunteime se fixo iso con outras persoas
I helped him get her off the ground	Axudeino a sacala do chan
I'm going for a walk	Vou dar un paseo
It was lost in my own mind	Estaba perdido na miña propia mente
A guy with glasses sitting there, reading	Un tipo con lentes sentado alí, lendo
He ultimately failed in his attempt to lead	Finalmente non tivo éxito no seu intento de liderado
I opened the box and looked inside	Abrín a caixa e mirei dentro
I guess you know	Supoño que o sabes
Part of me still couldn't believe it	Unha parte de min aínda non o podía crer
I kicked him, landing hard on his chest	Bótoo, aterrando con forza no seu peito
I fell in love with the smell	Namoreime do cheiro
I got up from my tent to greet her	Levanteime da miña caseta para saudala
I'll take you back to the entrance	Vou levarte de volta á entrada
I really liked the clothes, and it was super comfortable	Gustoume moito a roupa, e era super cómoda
I don't understand why	Non entendo o motivo de facelo
I didn’t have much appetite	Non tiña moito apetito
I won't tell you again	Non cho contarei de novo
A relative is ill	Un familiar está enfermo
I even found myself trying to pray at one point	Ata me atopei tentando rezar nun momento
I moan and dig under his arm	Xeme e escábolle debaixo do brazo
I miss laughing at you	Boto de menos rir contigo
I didn’t want to paint myself in a corner	Non quería pintarme nun recuncho
I was almost more than a child	Eu era case máis que un neno
I almost never saw him at home	Case nunca o vin na casa
You will change your mind	Vai cambiar de opinión
I’m dragging those reading requests	Estou arrastrado eses solicitude de lectura
He had never won it in battle	Nunca a gañara na batalla
I recommend going for your usual size	Recomendo ir pola túa talla habitual
I do my best to forget them	Fago o posible por esquecelos
I remember losing my temper a few times	Lémbrome de perder a calma algunhas veces
He knew it perfectly well	Sabíao perfectamente
I hope to see you in heaven	Espero verte no ceo
I have to fight this	Teño que loitar contra isto
He didn't want me to touch her	Non quería que a tocase
I also put it in the oven	Tamén o poño no forno
I rubbed my eyes and checked to see if it was still there	Froteime os ollos e comprobei se aínda estaba alí
I'm already full of hate	Xa estou cheo de odio
It didn't smell	Non che cheiraba
I didn’t decide what to do	Non decidín que facer
I wondered if they were riding before	Pregunteime que estaban a montar antes
I like to help you	Gústame axudarche
I can't believe he's in my house	Non podo crer que estea na miña casa
I sent a text a few days ago	Enviei un texto hai días
I must be sensitive to the species	Debo ser sensible ás especies
I refused and looked behind me	Rexeiteino e mirei detrás de min
I take one more walk	Dou un paseo máis
I don't want you to get hurt	Non quero que te lastimes
He could see the rest all over his face	Podía ver o resto por toda a súa cara
I definitely felt different	Definitivamente sentínme diferente
He was too young then	Daquela era demasiado novo
I was totally comfortable doing anything at the time	Estaba totalmente cómodo facendo calquera cousa nese momento
Read it, cover by cover	Leino, tapa a tapa
I can see all his teeth	Podo ver todos os seus dentes
I didn't even know her	Nin sequera a coñecía
A herd of animals and their prey	Unha manada de animais e as súas presas
I have the gun, remember	Teño a arma, lembra
A long tunnel stretched far in front of them	Un longo túnel estendábase ao lonxe ante eles
I'm so glad you visited this site	Alégrome moito de que visitaches este sitio
I couldn't go to sleep	Non podía ir durmir
I have dedicated my professional life to creating substance	Dediquei a miña vida profesional a crear a substancia
A few minutes later, it was over	Uns minutos máis tarde, xa estaba
I was unhappy at work	Eu estaba infeliz no traballo
I want to be on the roof	Quero estar no tellado
I was in shock when she suggested	Estaba en shock cando ela suxeriu
The fight was declared without contest	A loita foi declarada sen concurso
The sisters never saw each other again	As irmás nunca se volveron a ver
You should probably talk, talk	Probablemente debería falar, conversar
I appreciate your concern	Agradezo a túa preocupación
I climbed the stairs and went through the door	Subín as escaleiras e atravesei a porta
I pushed the air through my teeth	Empuxei o aire polos dentes
A hopeful expression formed on his face	Unha expresión esperanzadora formouse no seu rostro
I just need proof	Só necesito a proba
I added them to the list in my head	Engadínos á lista da miña cabeza
I can't argue with that exactly	Non podo discutir con iso exactamente
I didn’t even glance when he said it	Non petei nin un ollo cando o dixo
I didn’t want to spend so much time without a post	Non quería pasar tanto tempo sen unha publicación
I hope it doesn’t make you uncomfortable	Espero que non che faga sentir incómodo
I never saw her in bad clothes	Nunca a vin cunha mala roupa
A committee meeting, not a forum	Unha reunión do comité, non un foro
I ended up with about fifteen or sixteen songs	Acabei cunhas quince ou dezaseis cancións
I saw news about my shattered country	Vin unha noticia sobre o meu país esnaquizado
I think it should be fine	Creo que debe estar ben
A few days later the same thing happened	Uns días despois pasou o mesmo
I can make you strong if you let me in	Podo facerte forte se me deixas entrar
I’m totally in tune with that	Estou totalmente en sintonía con iso
I know how that is	Sei como é iso
Once they tested success they never looked back	Unha vez que probaron o éxito nunca miraron atrás
A few meters in either direction offered nothing	Uns metros en calquera dirección non ofrecían nada
A thousand blessings for your home	Mil bendicións para a túa casa
I reach out and open the door	Teño a man e abro a porta
A year is a long time	Un ano é moito tempo
I should let them know what we are doing	Debería facerlles saber o que estamos facendo
Suddenly I could see my breath	De súpeto puiden ver o meu alento
They play a politically dominant role	Teñen un papel dominante políticamente
Thank you too	Tamén che agradezo
He had offended her and she offended me	Ofendera a ela e ela a min
I'm supposed to be burned at the stake	Suponse que me queiman na fogueira
I bet you wanted so much more than that	Aposto a que quería moito máis que iso
Now I see it was a waste of time	Agora vexo que foi tempo perdido
I am very excited about the proposal we are presenting	Estou moi ilusionado coa proposta que presentamos
I opened a drawer and checked my revolver	Abrín un caixón e comprobei o meu revólver
I still can’t believe the happiness you found	Aínda non podo crer a felicidade que atopaches
I asked him if it was his	Pregunteille se era seu
I become an author, hidden but rich privacy	Convértome en autor, privacidade oculta, pero rico
I understand this is a little weird	Entendo que isto é un pouco raro
I was also bothered by both sides of the debate	Tamén me molestaron os dous lados do debate
I was denied that opportunity	Negáronme esa oportunidade
I knew when I wouldn’t mess with her	Sabía cando non me metería con ela
I didn’t want to touch that hand	Non quería tocar esa man
He hadn't decided what to do	Non tiña decidido que facer
I need to do better	Necesito facelo mellor
I can change my perspective, but not my mind	Podo cambiar a miña perspectiva, pero non a miña mente
I never cared, as long as she left me alone	Nunca me importou, mentres ela me deixase só
I just want my new page	Só quero a miña nova páxina
I can always grow again	Sempre podo crecer de novo
I looked down and was startled to see why	Botei a vista cara abaixo e quedei sobresaltado ao entender por que
I made a fool of myself regardless	Fíxenme tonto independentemente
I later learned that they had special names	Máis tarde souben que tiñan nomes especiais
I loved feeling needed	Encantoume sentirme necesario
A conversation initiator	Un iniciador de conversa
Rain has increased production costs	A chuvia aumentou os custos de produción
I use the products and I really like them	Eu uso os produtos e gústaos moito
I aimed to let her escape	Apuntei a deixala escapar
I was almost too scared to ask	Case tiña demasiado medo para preguntar
I cried and told her to leave her alone	Chorei e díxenlle que a deixase en paz
I felt responsible for that	Sentinme responsable diso
I also like sports and technology	Tamén me gusta o deporte e a tecnoloxía
I looked forward again, ready to talk to the band	Mirei cara adiante de novo, disposto a falar coa banda
I thought you understood	Pensei que o entendías
I did not send these prophets, but they ran	Non mandei estes profetas, pero eles correron
A lie is the best way	Unha mentira é o mellor xeito
After all, I wasn’t alone	Despois de todo, non estaba só
I mean, they were helpful, and all	Quero dicir, foron útiles, e todo
I know his lyrics	Coñezo a súa letra
I see it when she gives up	Véxoo cando ela se rende
I wanted and needed it, but a part of me hesitated	Queríao e necesitabao, pero unha parte de min dubidou
I was about to leave this body	Estiven a piques de deixar este corpo
I didn’t think things could get any worse	Non cría que as cousas puidesen ir peor
I picked up his phone to call you	Tomei o seu teléfono para chamarte
I thought you might understand	Pensei que poderías entender
I guess the pill really does the job	Supoño que a pílula realmente fai o traballo
I loved him so much	Queríao moito
I made them	Fíxenas eu
I feel a little weird	Eu síntome un pouco raro
I rarely left my room	Poucas veces saín do meu cuarto
I'll get back to you soon	Volverei a ti en breve
I needed to clear my mind	Necesitaba despexar a miña mente
I worry a lot that a depression is coming	Preocúpame moito que veña unha depresión
I look in my special closet for a bottle	Busco no meu armario especial unha botella
I mean things of all kinds	Refírome a cousas de todo tipo
One train is red and the other silver	Un tren é vermello e o outro prateado
The frequency with which this occurs in children is unknown	Descoñécese a frecuencia con que isto ocorre nos nenos
I think the war is out of our hands	Creo que a guerra está fóra das nosas mans
I just wanted to enjoy the rest of my stay	Só quería gozar do resto da miña estadía
He was baffled by what was going on	Estaba desconcertado por que seguía pasando
I must bring you some bread	Debo traerlle un pouco de pan
I can't protect them from harm	Non podo protexelos de danos
Males and females are about the same size	Os machos e as femias teñen aproximadamente o mesmo tamaño
A pair of stones fall from the roof	Un par de pedras caen do tellado
They both wrote plays about their lives	Ambos escribiron obras de teatro sobre a súa vida
I started to lose my breath	Comecei a perder o alento
I bought it from the sandwich lady	Merqueino á señora do bocadillo
I didn't care at all	Non me preocupaba nada
I could only go through it	Só podería pasar por el
We control the game from start to finish	Controlamos o xogo de principio a fin
I wish I didn’t have to hurt you	Gustaríame que non tivese que doerche
I was not one of them	Eu non era un deles
I was surprised by his statement	Sorprendeume a súa declaración
I couldn't let him in blindly	Non podía deixalo entrar a cegas
I guess that’s why it seems so weird	Supoño que por iso parece tan raro
Lock followed him down	Lock seguiuno cara abaixo
I picked up the phone that was on my desk	Collín o teléfono que estaba sobre a miña mesa
I thought of you then and understood your pain	Pensei en ti entón e entendín a túa dor
I would think you would have all kinds of prejudices	Pensaría que terías todo tipo de prexuízos
He could tell by his voice	Podía dicir pola súa voz
I need to make him trust me completely	Necesito facer que confíe en min completamente
A feeling of guilt and shame overwhelmed him	Un sentimento de culpa e vergoña invadiuno
Well-trained staff is there before you need to ask	Un persoal ben adestrado está alí antes de que necesites preguntar
A dinner of times gone by but I was here again	Unha cea de tempos pasados ​​pero estaba aquí de novo
I still can't read your traffic	Aínda non podo ler o seu tráfico
I didn't ask him anything	Non lle preguntei nada
Write me a victory	Escríbeme unha vitoria
Some of them even have something in it	Algúns deles incluso teñen algo nel
A man in a white robe	Un home cunha bata branca
I can always add it later	Sempre o podo engadir máis tarde
I knew that meant they were here	Sabía que iso significaba que estaban aquí
I have no emotional investment in the band	Non teño ningún investimento emocional na banda
I would settle for watching from the chair	Conformaríame observando dende a cadeira
Poor immune function is a risk factor for disease	A función inmune deficiente é un factor de risco de enfermidade
I like the beautiful dress you are wearing	Gústame o bonito vestido que levas
I followed him inside and lost sight of him	Seguíno dentro e perdino de vista
I have become a part of you	convertínme en parte de ti
I couldn't see any way	Non podía ver ningún camiño
I hope he is not back	Espero que non estea de volta
I got in my car and got here	Subín ao meu coche e fun ata aquí
I am not the traitor	Non son o traidor
I hadn't known her for a long time	Non a coñecía moito tempo
A blow with his other fist broke him	Un golpe co seu outro puño rompeuno
I always hated moving	Sempre odiei mudarme
I met them by mistake one day in training	Coñecinos por erro un día no adestramento
I appreciate everything you probably did for my company	Agradezo todo o que probablemente fixeches pola miña empresa
I look back out the window	Miro cara atrás pola fiestra
Her eyes are large with round pupils	Os seus ollos son grandes con pupilas redondas
I stumbled backwards, falling against a hot body	Tropequei cara atrás, caendo contra un corpo quente
I took off my clothes too	Quitei a roupa tamén
A mind is an object that is also pure information	Unha mente é un obxecto que tamén é pura información
I landed on my knees and hands	Aterrei de xeonllos e mans
I think it worked well	Creo que funcionou ben
It wasn’t going to change until the last minute	Non ía cambiar ata o último momento
He was less nervous about being around her	Estaba menos nervioso ao estar ao seu redor
I will follow what my family taught me	Seguirei o que me ensinou a miña familia
It was almost half way	Estaba case a metade do camiño
I've never seen so much snow before	Nunca vin tanta neve antes
A lot of people said it was an outrage	Unha morea de persoas dixo que era unha indignación
I didn’t want to get in the car too fast	Non quería chegar ao coche demasiado rápido
I wanted him to kiss me but he didn’t	Quería que me bicase pero non o fixo
I looked at my bike and something was wrong	Mirei a miña bicicleta e algo non andaba ben
A somewhat dynamic schedule	Un horario un pouco dinámico
I find stone and coal	Atopo pedra e carbón
I move towards her and then stop	Avance cara a ela e despois paro
He then accepted a job selling insurance	Despois aceptou un traballo vendendo seguros
I just stood there, waiting	Só quedei alí, esperando
I left my family without a word	Deixei a miña familia sen unha palabra
I struggled to think of anything else	Esforzoime a pensar noutra cousa
I must ask for volunteers for this dangerous task	Debo pedir voluntarios para esta tarefa tan perigosa
I called her again and she looked at me	Chameina de novo e ela miroume
He knew his fears of being controlled by men	Coñecía os seus medos a ser controlada por homes
I wasn’t thinking very well	Non estaba a pensar moi ben
I married in a very comfortable life	Eu casara nunha vida moi cómoda
A very faint trail of perfume approached him	Un rastro moi débil de perfume achegouse ata el
A crooked nose shows betrayal	Un nariz torto mostra traizón
I could do better with that site	Podería facelo mellor con ese sitio
I feel the door	Sinto a porta
I shook my head and shrugged	Neguei a cabeza e encolleime de ombreiros
I'll talk to her first	Vou falar con ela primeiro
However, I was happy to have the shoes back	Con todo, estaba feliz de ter os zapatos de volta
I just needed to get to you	Só necesitaba chegar a ti
I suggest you get down now	Suxiro que te baixes agora
A few guards tried to stop me	Uns cantos gardas intentaron determe
I will finish this	Vou rematar isto
A dog to run in the yard	Un can para correr no patio
Most of the meeting points had intense media scrutiny	A maioría dos puntos de reunión tiveron un intenso escrutinio mediático
I suspect this is more environmental	Sospeito que isto é máis ambiental
I haven't had one in days	Hai días que non teño ningunha
I was arrested for killing my own father	Detivéronme por matar ao meu propio pai
I wrote a cowboy play	Escribín unha obra de teatro de vaqueiros
I made things a little more complicated	Eu fixen as cousas un pouco máis complicadas
On the roof was a golden dome	No tellado había unha cúpula dourada
I didn't bring you here for any demonstration	Non te trouxen aquí para ningunha demostración
I was on my way to my group	Ía camiño do meu grupo
I was excited to finally be able to work with kids	Estaba emocionado de poder finalmente traballar con nenos
I found my way by pure grace	Atopei o meu camiño por pura graza
I usually leave it on continuously	Normalmente déixoo en continuo
I did not attend high school	Non asistín ao instituto
It leaves you with some open questions	Deixache algunhas preguntas abertas
I should tell him not to	Debería dicirlle que non o faga
To say what you have to say	Para dicir o que ten que dicir
Characters gain experience points by winning battles	Os personaxes gañan puntos de experiencia gañando batallas
I took the reins and moved again	Tomei as rendas e volvín a movernos
I'm sorry, it's my fault	Síntoo, é culpa miña
A part of a memory she loved	Unha parte dun recordo que ela amaba
I wanted to make it clear	Quería deixalo claro
I checked the machine	Comprobei a máquina
He was not writing a political document	Non estaba escribindo un documento político
I also like to add nuts for a bit of contrast	Tamén me gusta engadir noces para un pouco de contraste
I will be back and help later	Volverei e axudarei máis tarde
He was now officially an hour late	Agora tiña oficialmente unha hora de atraso
I haven't asked a girl in a long time	Hai moito que non pedín a unha moza
It was hard for me to sleep	Custábame durmir
I fall for the exit again	Volvo caer pola saída
He put a blanket over her good leg	Púxolle unha manta sobre a súa perna boa
He was not at all nervous	Non estaba nada nervioso
I looked at her and saw where she was looking	Mirei para ela e vin onde miraba
I see her beautiful smile turn into terror	Vexo que o seu fermoso sorriso se transforma en terror
I always get to the point	Sempre chego ao punto
I think you have a good idea	Creo que tes unha boa idea
Those women change your life	Esas mulleres cambian a túa vida
I didn’t think it could be better than that	Non pensei que podería ser mellor que iso
I kept thinking about the problem	Seguín pensando no problema
I couldn't return it	Non puiden devolvelo
I fled here to the castle and never returned	Fuxen aquí ao castelo e nunca volvín
I saw my city change and I with it	Vin cambiar a miña cidade e eu con ela
A best friend no woman has ever had	Un mellor amigo que ningunha muller tivo
I still couldn't sleep	Aínda non podía durmir
I can produce so much evidence otherwise	Podo producir tantas probas doutra maneira
I've been trying to talk to you for days	Levo días intentando falar contigo
I had a chance to kiss her, just once	Tiven a oportunidade de bicala, só unha vez
It is still owned by the museum	Aínda é propiedade do museo
I mean real brothers, blood brothers	Refírome a verdadeiros irmáns, irmáns de sangue
I hope you are the same	Espero que o sexas igual
I didn’t understand my topic until recently	Non entendín o meu tema ata hai pouco
It's a fog machine	Vai unha máquina de néboa
I decided to trust myself and it turned out well	Decidín confiar en min mesmo e saíu ben
Then I realized that he didn't trust me completely	Entón decateime de que non confiara en min completamente
Some kind of cross	Algún tipo de cruz
The cause of this disease is unknown	Descoñécese a causa desta enfermidade
I mean the color is red	Quero dicir que a cor é vermella
I had to have it done	Tiven que telo feito
I continued, just a few more strokes	Continuei, só uns poucos golpes máis
I went under the notes	Pasei baixo as notas
I was able to send another bottle	Puiden enviar outra botella
I really thought you were upset with me	Realmente pensei que estabas molesto comigo
It was three feet from the landing	Estaba a tres metros do pouso
I am new to them all	Son novo para todos eles
He hadn't been there since he died	Non estivera nel dende que falecera
I had no idea which direction to take	Non tiña idea de que dirección tomar
I couldn’t ask a woman to understand my hours	Non podía pedirlle a unha muller que entendese as miñas horas
I tried my whole tongue	Probome por toda a súa lingua
I was about to take the lead	Eu estaba a piques de tomar o liderado
He was thinking about his brother	Estaba pensando no seu irmán
Thank you for the silence and solitude	Agradézolle o silencio e a soidade
I think he lowered his guard around me	Creo que baixou a garda ao meu redor
I have your private number	Teño o teu número privado
I have impressions, surprise then fear and now nothing	Teño impresións, sorpresa despois medo e agora nada
He could see all the bones in his back	Podía ver todos os ósos das súas costas
I told you the truth	Díxenche a verdade
I found myself without faith	Atopeime sen fe
He did this every weekend	Fixo isto todas as fins de semana
A subtle taste, like an old friend	Un sabor sutil, como un vello amigo
I can't feel anything	Non podo sentir nada
This requires the use of a barrier	Isto require o uso dunha barreira
A quick glance confirmed what he thought he saw	Unha rápida ollada confirmou o que pensaba ver
It records as the second single from the album	Grava como o segundo sinxelo do álbum
I play the things that others write	Xogo as cousas que outros escriben
I needed to live my life	Necesitaba vivir a miña vida
I approached to listen	Achegueime para escoitar
He could not consider divorce	Non podía considerar o divorcio
I want what makes my mother happy	Quero o que faga feliz a miña nai
A look or nod that would indicate that he remembered me	Unha mirada ou aceno que indicaría que se lembraba de min
I left the scene with my head down	Saín da escena coa cabeza baixa
I was a teenager once too, you know	Eu tamén fun adolescente unha vez, xa sabes
He couldn’t say the same about me	Non podería dicir o mesmo de min
I searched for all the varieties available	Busquei todas as variedades dispoñibles
I always thought of him as a hero	Sempre pensei nel como un heroe
I leaned against her and took a deep breath	Apoieime contra ela e recollín o alento
I feel a little glorious	Síntome un pouco glorioso
I told him to have my diary for me	Díxenlle que tivese o meu diario para min
I have to be something	Teño que ser algo
I force a small smile	Forzo un pequeno sorriso
A woman carrying a baby was running	Unha muller que levaba un bebé foi correndo
I feel attached to him, melting into his embrace	Síntome unido a el, fundíndome no seu abrazo
I looked at her lips, trying to decide	Mirei os seus beizos, tentando decidir
A dark figure was at the door	Unha figura escura estaba na porta
I couldn't sleep with him here anyway	De todos os xeitos non podía durmir con el aquí
I guess every man has his price	Supoño que cada home ten o seu prezo
I really can't hear it	Realmente non podo escoitalo
I have almost no doubt	Case non teño dúbida
I refuse to let you take me away	Négome a deixar que me afastas
I like the track far away	Gústame distante a pista
I really didn’t have one in mind	Realmente non tiña un en mente
I can't take my eyes off her absolute perfection	Non podo arrincar os ollos da súa absoluta perfección
I remembered my high school	Lembreime do meu instituto
He knew how to wait for the unexpected	Sabía esperar o inesperado
I need to think about time	Necesito pensar tempo
I only got that once	Só conseguín iso unha vez
A very brief one, he promised	Un moi breve, prometeu
I step forward, upside down, in case anyone sees me	Paso por diante, cabeza abaixo, por se alguén me ve
I want to be here right now	Quero aquí agora mesmo
I hope you can enjoy it	Espero que poidas gozar del
A wide smile spread across his face	Un amplo sorriso estendeuse polo seu rostro
A moment later he opened his eyes	Un momento despois abriu os ollos
I got lost in some holes there	Perdínche por uns buratos alí
I looked around but got lost in the huge house	Mirei arredor pero perdínme na casa enorme
I love being able to mix business with pleasure	Encántame poder mesturar negocios co pracer
I longed to feel it inside me	Ansiaba sentilo dentro de min
I left the garage and entered the house	Saín do garaxe e entrei na casa
I heard him come towards me	Oíno vir cara min
I held the glass in front of my table lamp	Suxei o vaso diante da miña lámpada de mesa
I was glad I had to take care of the steering wheel	Alegroume de que tivese que ocuparse do volante
I waited to be strong enough	Agardei para ser o suficientemente forte
I didn’t know you were married, again	Non sabía que estabas casado, outra vez
I didn't even doubt it	Nin sequera o dubidei
I feel like drinking chocolate	Teño ganas de tomar chocolate
I will find a way to kill her	Atoparei un xeito de matala
I headed for the table	Diríxenme cara á mesa
I was just a little girl	Eu só era unha nena pequena
I throw my head back and laugh	Boto a cabeza cara atrás e río
A golden sword with a shining blade	Unha espada dourada cunha folla brillante
Little is known about the man himself	Pouco se sabe do propio home
I shake my head at the audacity he has	Nego a cabeza ante a audacia que ten
A greater degree of concealment is evident	É evidente un maior grao de ocultación
I use this all the time	Eu uso iso todo o tempo
I couldn't understand it	Non podía entendelo
The match ended in a draw	O partido rematou con empate
We miss him so much	Botámolo moito de menos
I suspect that’s what’s going on	Sospeito que é o que está a pasar
I stepped on something hard	Pisei algo duro
I still use these examples	Sigo usando estes exemplos
I told you the night we left	Díxenche a noite que saímos
I wouldn't mind	Non me importaría
A smile spread across his face	Un sorriso espallouse polo seu rostro
Although I have something to do before	Aínda que teño algo que facer antes
I didn’t have his portrait	Non tiña o seu retrato
I admired his wisdom	Admirei a súa sabedoría
I don’t want to travel anymore	Non quero viaxar máis
I guess we’re ready to go	Supoño que estamos preparados para ir
I didn’t think it was him	Non pensei que fose del
I was injured and fell down a cliff	Estaba ferido e caín por un penedo
This has not been an easy task	Esta non foi unha tarefa fácil
I know he will	Sei que o fará
The irregular picture of a man	O cadro irregular dun home
He was crazy about his father	Estaba tolo polo seu pai
You better go see it to explain	É mellor que vaia velo para explicar
A guard shouted and opened fire	Un garda berrou e abriu fogo
I just have so much working memory	Só teño tanta memoria de traballo
I had no one to pay me	Non tiña a ninguén que me pagase
I shouldn’t ask you to know me	Non debería pedirche que me coñeces
I want to be romance	Quero ser romance
I understand you need money to support your family	Entendo que necesitas diñeiro para manter a túa familia
One woman had two twin children	Unha muller tiña dous fillos xemelgos
I thought I had you	Pensei que te tiña
A torch and hot water	Un facho e auga quente
I didn’t move out of the car right away	Non me movín do coche de inmediato
I checked the back seat	Revisei o asento traseiro
I don’t know the man who speaks	Non coñezo o home que fala
I thought about what you said inside that room	Pensei no que dixeches dentro daquel cuarto
They were often published under a single cover	A miúdo publicáronse baixo unha única portada
I need to remember my life	Necesito recordar a miña vida
I asked him if they would like to take drugs	Pregunteille se lles gustaría drogarse
I say let’s look at them right now	Eu digo que os miremos agora mesmo
I felt it sink into my skin	Sentín que se afundía na miña pel
I write one day every weekend	Escribo un día de cada fin de semana
I’m not going to let anyone do that again	Non vou deixar que ninguén volva facer iso
I saw enough struggles to know what the statue was planning	Vin loitas suficientes para saber o que planeaba a estatua
A flash she called a sketch	Un flash que ela chamou bosquexo
I want this program to be respectful again	Quero que este programa volva ser respectuoso
A few were able to control their gifts	Uns poucos puideron controlar os seus dons
I knew you couldn't succeed	Sabía que non podías ter éxito
I was never allowed to wear pants	Nunca me permitiron levar pantalóns
I feared his moment of rupture	Temí o seu momento de ruptura
I bought my first digital camera	Merquei a miña primeira cámara dixital
I like summer and fall more	Gústame o verán e o outono máis
Nor could it always be seen or heard by the people	Tampouco sempre podía ser visto nin escoitado pola xente
A positive mind, if you will	Unha mente positiva, se queres
I need your help with my anger	Necesito a túa axuda coa miña rabia
Some people came in and out	Algunhas persoas entraban e saían
I had plenty to drink and left	Tiven moito para beber e marchei
I picked him up and ran with him	Colleino e corrín con el
However, I wanted him to do it	Con todo, eu quería que o fixera
I didn’t want to jump like that	Non quería saltar así
I found an injured bird on the sidewalk	Atopei un paxaro ferido na beirarrúa
I offered her our couch, but she said no	Ofrecínlle o noso sofá, pero ela dixo que non
I have plans to make one this summer with the family	Teño plans para facer un este verán coa familia
I saw him leave, he suddenly came back	Vina marchar, de súpeto volveu
I have spoken to several of these	Falei con varios destes
A cool, slow wind blew through the trees	Un vento fresco e lento atravesaba as árbores
I can never forget that	Nunca podo esquecer iso
It was out of my element	Estaba fóra do meu elemento
I just couldn’t allow this to happen	Simplemente non podía permitir que isto ocorrese
I listened and started running towards her	Escoitei e comecei a correr cara a ela
I needed to get it out	Necesitaba sacalo
There are records of only two that came to safety	Hai rexistros de só dous que chegaron a salvo
Kill them all, too, because of you	Mateinos a todos igualmente, por culpa de ti
Some fragments of the station may have been saved	É posible que se gardaron algúns fragmentos da estación
Six others were killed and three were injured	Sufriu outros seis mortos e tres feridos
I will soon be in your area visiting my brother	Pronto estarei na túa zona visitando ao meu irmán
I remember his funeral	Lembro o seu funeral
I take a lot of breaks	Fago moitos descansos
His funeral was held three days later	O seu funeral celebrouse tres días despois
I stood for a while until my vision returned	Estiven un rato ata que volveu a miña visión
I made my choice then	Eu fixen a miña elección entón
A big, ragged candle	Unha vela grande e esfarrapada
I consider myself not yet advanced but not new	Considérome aínda non avanzado pero non novo
Instead, it is a matter of creative transformation	En cambio, é unha cuestión de transformación creativa
I did not realize the complexity of the disease process	Non me decatei da complexidade do proceso da enfermidade
I think everyone also took something valuable with him	Creo que todos tamén se levaron algo valioso con el
I once went to a game	Unha vez fun a un xogo
A worried blue look looked at me	Unha mirada azul preocupada mirou para min
Our desolation is total	A nosa desolación é total
I felt someone move through my mind	Sentín que alguén se movía pola miña mente
I saw the top of a tree nearby	Divisei a copa dunha árbore preto
He was too excited	Estaba demasiado emocionado
I know how these men think	Sei como pensan estes homes
I’m going to get moral just by looking at you	Voume facer moral só con mirarte
He was proud of his composure	Estaba orgulloso da súa compostura
I was thinking about the moment it happened to me	Estaba pensando no momento en que me pasou
I was the next person	Eu era a seguinte persoa
He could see fear, doubt, anger, and confusion	Podía ver medo, dúbida, rabia e confusión
A fire broke out the day before	O día anterior estalou un incendio
A good amount has been looking for less legal fun	Unha boa cantidade veu buscando menos diversión legal
I slept with him for security reasons	Durmei con el por motivos de seguridade
I can't seem to find the words	Parece que non atopo as palabras
I did the same with the crops	Eu fixen o mesmo cos cultivos
I just wasn’t expecting anything like that	Simplemente non esperaba nada así
I was involved in professional sports	Estiven implicado en deportes profesionais
I know you will grow well	Sei que medrarás ben
I think you know where to start	Creo que sabes por onde comezar
There were no normal people in it	Non había xente normal nela
We have enough players who can win this game	Temos xogadores suficientes que poden gañar este partido
A breath of blue, pink and gold	Un alento de azul, rosa e ouro
I leave this instrument in love and in light	Deixo este instrumento no amor e na luz
I began to see things in their true light	Comecei a ver as cousas na súa verdadeira luz
I like it when people try to sign me up	Gústame cando a xente intenta asinarme
I threw the stone, hard and true	Tirei a pedra, duro e verdadeiro
I guess it comes down to being finally relaxed	Supoño que chega con estar finalmente relaxado
I could write my name in the sand	Podería escribir o meu nome na area
A new image has appeared	Apareceu unha nova imaxe
I told him I owed him	Díxenlle que me debía
I finally found out why they were all so uncomfortable	Finalmente decateime de por que estaban todos tan incómodos
I had to take a closer look	Tiven que mirar máis de cerca
I can’t live like this, constantly scared	Non podo vivir así, constantemente con medo
I am here to implement those policy corrections	Estou aquí para aplicar esas correccións políticas
I didn’t want to do that	Non quería facelo
I was breathing heavily, almost ready to faint	Respiraba pesadamente, case listo para desmayarme
I was terrified of myself	Estaba aterrorizado por min mesmo
He saw it as a kind of guardian	Víao como unha especie de gardián
I grew up drinking glasses and glasses of milk	Crecín tomando vasos e vasos de leite
I first went there seven years ago	Eu fun por primeira vez hai sete anos
Anyway, I wasn't calling for you	De todos os xeitos, non estaba chamando por ti
I never wrote a children’s book	Nunca escribín un libro para nenos
I will keep shopping on the page	Seguirei comprando na páxina
I really wanted to play some games	Realmente quería xogar a algúns xogos
I like its smell	Gústame o seu cheiro
This time a little harder	Esta vez un pouco máis difícil
I want beautiful furniture	Quero mobles bonitos
I talked to someone	Falei con alguén
I can die after that	Podo morrer despois diso
The blow sent both men across the table	O golpe enviou a ambos os homes pola mesa
It could always ruin a romantic moment	Sempre podería arruinar un momento romántico
I did wrong by admitting you here	Fixen o mal ao admitirte aquí
I went into my living room	Entrei no meu salón
I gave something after that	Dei algo despois diso
I didn’t even need to suck it	Nin sequera necesitaba chupalo
I was tired of waiting, tired of being withdrawn	Estaba farto de esperar, farto de retraerme
A small pocket of silence	Un pequeno peto de silencio
I want you to consider moving office	Quero que consideres cambiar de oficina
I said they were cheap and I bought them	Dixen que eran baratos e merqueinos
Imagine him traveling across the ocean	Imaxineino viaxando polo océano
He was very close to ecstasy	Estaba moi preto do éxtase
I can't understand what you have to go through	Non podo comprender o que debes pasar
I can do it easily	Podo facelo facilmente
I could leave after you fell asleep	Podería marchar despois de que te durmiches
Some trade associations	Algunhas asociacións comerciais
I was born at night but not last night	Nacín de noite pero non onte á noite
A light wind blew	Sobrou un leve vento
I just talked to her	Acabo de falar con ela
A body that society teaches to hate	Un corpo que a sociedade ensina a odiar
Sign one and my father another	Asina un e meu pai outro
He grew up in a number of college towns	Creceu nunha serie de cidades universitarias
I have no memories of my father like you	Non teño recordos do meu pai coma ti
I need to see it up close	Necesito velo de preto
I also feel a connection	Eu tamén sinto unha conexión
I think those were the only ones involved	Creo que eses foron os únicos implicados
I was carrying my tie back	Eu levaba o meu atado cara atrás
I kept that photo for years	Gardei esa foto durante anos
I hope you find time for yourself now	Espero que atopes tempo para ti agora
I just got back to town	Acabo de volver á cidade
I was sad and disappointed with him	Estaba triste e decepcionado con el
I mean, of course they were going to pay me	Quero dicir, claro que pensaban pagarme
I got home a few minutes later	Cheguei á casa uns minutos despois
I made an awkward peace with myself	Fixen unha paz incómoda comigo mesmo
She was trembling with fear	Temblaba de medo
I have been thinking about those days for a long time	Hai tempo que penso neses días
I’m not the only one who feels this connection	Non son o único que sinto esta conexión
I walked away from her quickly, almost running	Afasteime dela rapidamente, case correndo
I stayed there until my boarding house was full	Quedei alí ata que a miña pensión estaba chea
It was like in two places at once	Estaba como en dous lugares á vez
I held my breath as he looked into view	Contivei a respiración mentres se vía á vista
I think he did it on purpose too	Creo que tamén o fixo a propósito
I had more palm wine	Tiven máis viño de palma
I know it is, but it is the only issue	Sei que o é, pero é o único tema
I didn’t really get a day at fourteen	Realmente non cheguei un día aos catorce
But maybe you need more time	Pero quizais necesite máis tempo
I looked back, running away	Mirei cara atrás, fuxindo
I waited, my heart beating wildly, as the toast was made	Agardei, co corazón latexando salvaxemente, mentres se facía o brinde
I almost didn’t want to leave anymore	Case non quería marchar máis
I knew he was a killer	Eu sabía que era un asasino
It makes me feel good	Faime sentir ben
I was one of them was my thinking about myself	Eu era un deles era o meu pensamento sobre min mesmo
I made some changes and it turned out to be wonderful	Fixen algúns cambios e resultou marabilloso
I hugged him tightly in my lap	Abrazoo con forza no meu colo
I'll understand if you can't handle this	Entenderei se non podes manexar isto
I danced for a moment by the tent	Bailei un momento xunto á caseta
I think this will work	Creo que isto funcionará
I felt choked several times	Sentinme atragantado varias veces
I can never buy pants that fit me well	Nunca podo mercar pantalóns que me queden ben
He was scared, vulnerable and had nowhere to run	Estaba asustado, vulnerable e non tiña onde correr
I felt nothing	Non sentín nada
I can barely move, let alone do a victory dance	Apenas me podo mover, e moito menos facer un baile da vitoria
I know how much time you have	Sei canto tempo tes
I felt my finger slide inside me	Sentín que esvaraba o dedo dentro de min
I think the church will be full	Creo que a igrexa estará chea
I moved my life to another part of the country	Trasladei a miña vida a outra parte do país
I murmured sternly	murmurei con cara severa
It won't affect me just because you get excited	Non me afectará simplemente porque te emociones
I stood by the fire to finish my tea	Quedei xunto ao lume para rematar o meu té
She had no intention of marrying him, especially with him	Non tiña intención de casar, sobre todo con el
I want to do the nine	Quero facer o nove
Some surprised people jumped into their seats	Algunhas persoas sorprendidas saltaron nos seus asentos
I mean five years ago	Quero dicir hai cinco anos
I could sleep here too	Eu tamén podería durmir aquí
He should never have left	Nunca debería ter saído
I continued, suddenly exhausted	Seguín, de súpeto esgotado
I would recommend them	Recomendaríaos
I didn’t believe him at first	Non o crin primeiro
I myself once experienced something like this	Eu mesmo experimentei unha vez algo así
I haven't slept well in a week	Hai unha semana que non durmín ben
I had to keep running	Tiven que seguir correndo
Eventually the economy was going to break down	Finalmente a economía ía romper
I have many questions	Teño moitas preguntas
I love visiting you again soon	Encántame visitalo de novo pronto
I was just going to dinner	Eu só ía ir cear
I wanted to throw him in my arms like that	Quería tiralo entre os meus brazos así
We no longer carry the hat in our hand	Xa non levamos o sombreiro na man
I can’t believe my body can still produce them	Non podo crer que o meu corpo aínda poida producilos
I get out of his arms and pick him up	Saio dos seus brazos e recóllome
There was a light on inside, but there was no sound	Había unha luz acesa dentro, pero non había son
I haven't seen him before	Non o vin antes
I put the towel in the sand and sit down	Coloco a toalla na area e sento
I really wanted to get over this episode	Realmente quería superar este episodio
I talked about a trip	Falei dunha viaxe
I felt my face all blush	Sentín o meu rostro todo rubor
A very large man approached with an even bigger smile	Achegouse un home moi grande cun sorriso aínda maior
A worker in a silver suit greeted him as he passed	Un traballador cun traxe de prata saudou ao pasar
I didn’t mean it was a mistake	Non quería dicir que fose un erro
A party he knew all too well	Un partido que coñecía demasiado ben
I turned my head a little	Xirei un pouco a cabeza
I put on a long, flowing skirt	Coloqueime nunha saia longa e fluída
I forgot they were still in the room with us	Esquecín que aínda estaban na habitación connosco
I never stopped looking for you	Nunca deixei de buscarte
A woman ten feet away studied his face intently	Unha muller a dez metros de distancia estudou atentamente o seu rostro
I went to many doctors but no help	Fun a moitos médicos pero ningunha axuda
I like to do things	Gústame facer cousas
I go through it every day	Paso por iso todos os días
Many were themselves victims of violence	Moitos foron eles mesmos vítimas da violencia
I think that would be good	Creo que sería bo
I stared around for a moment	Quedei un momento mirando arredor
I got sick instantly with the first two	Enfermei ao instante cos dous primeiros
I want to see my prudently used tax dollars	Quero ver os meus dólares dos impostos usados ​​con prudencia
I know he didn't kill him	Sei que non o matou
I can’t imagine doing anything else	Non podo imaxinar facer outra cousa
I was really excited	Realmente estaba emocionado
I think it will be safe to leave now	Creo que será seguro marchar agora
I opened it and read it	Abrín e lin nel
I decided to put up with it all	Decidín aguantar todo
I put those thoughts aside	Deixo eses pensamentos de lado
I'm coming to get you out	Veño para sacarte
I sighed and turned around	Suspirei e volteime
I think it’s a fuel delivery issue	Creo que é un problema de entrega de combustible
I think the results were spectacular	Creo que os resultados foron espectaculares
She knew it had to be something she considered	Sabía que tiña que ser algo que ela consideraba
He could immediately tell that he was suspicious	Podía dicir inmediatamente que sospeitaba
It would burn them to ashes	Queimaríaos a cinzas
I do things the right way	Fago as cousas do xeito correcto
I forgot about it completely	Esquecérao por completo
I traveled international waters to be with her	Percorrín augas internacionais para estar con ela
I had to raise them on my own	Tiven que crialas pola miña conta
There was nothing he could do to help	Non podería facer nada para axudar
I remember the bus coming towards me	Lembro que o autobús viña cara a min
I put my hand back to my side	Voltei poñer a man ao meu lado
I can assure you of that	Pódoche asegurar diso
I felt happy and satisfied	Sentinme feliz e satisfeito
I love my job and I enjoy being in this country	Encántame o meu traballo e gústame estar neste país
That inspired me	Iso inspireime
I myself was breathing heavily	Eu mesmo respiraba pesadamente
I should have helped those people	Debería ter axudado a esa xente
I didn’t explain why the tears came out suddenly	Non expliquei por que as bágoas saíron de súpeto
England won the draw and chose to bat	Inglaterra gañou o sorteo e elixiu batear
I propose that we do this	Propoño que fagamos isto
I had a nephew there a few years ago	Tiven alí un sobriño, hai uns anos
I hate myself for being relieved to see him come in	Odio a min mesmo por sentir alivio velo entrar
I tried to step back	Intentei retroceder
I just want you to know that it was an accident	Só quero que saibas que foi un accidente
I guess in your case you don't have to try	Supoño que no teu caso non ten que tentalo
I’ve already had quite a few issues with the department	Xa tiven bastantes problemas co departamento
But our career was at stake	Pero a nosa carreira estaba en xogo
I have it right here	Téñoo aquí mesmo
I used to read and change them all the time	Adoitaba lelos e trocalos todo o tempo
Thank you for coming	Agradezo que te achegas
He was sure they wouldn't	Estaba seguro de que non o farían
A job of love is not a job at all	Un traballo de amor non é traballo en absoluto
I had to do quality work for no charge	Tiven que facer un traballo de calidade sen cobrar
I look at that woman sitting on the couch	Miro a esa muller sentada no sofá
Many of these were in the colonial army	Moitos destes estaban no exército colonial
I hope you have no objection to this	Espero que non teñas obxección a isto
I needed to do what needed to be done	Necesitaba facer o que había que facer
I can’t say enough about how supportive the neighborhood has been	Non podo dicir o suficiente sobre o solidario que foi a veciñanza
Williams as his likely successor	Williams como o seu probable sucesor
I just needed to be sure, that's all	Só necesitaba estar seguro, iso é todo
I watched as the smoke rose into the sky	Vin como o fume subía ao ceo
I shook my head and looked into his eyes again	Neguei a cabeza e mirei de novo os seus ollos
I finished my face and started working on his	Rematei a miña cara e comecei a traballar na súa
I sincerely hope this information is helpful and helpful	Espero sinceramente que esta información resulte útil e beneficiosa
I want you to stay right here	Quero que te quedes aquí mesmo
I didn’t want a police report of attempted rape	Non quería un informe policial de intento de violación
I have seen many other cases like these	Vin moitos outros casos coma estes
I think it was a surprise to all of us	Creo que foi unha sorpresa para todos nós
I kept them from eating you alive	Evitei que te coman vivo
I don't get it either	Eu tampouco o entendo
The actress could not be praised more	Non se lle puido facer un eloxio maior á actriz
I know what you are not	Sei o que non es
I have already started the claim procedure	Xa comecei o procedemento de reclamación
I didn’t know it was a lie	Non sabía que era mentira
She was five years old when she left	Tiña cinco anos cando ela marchou
I started to notice something	Comecei a notar algo
I hope you know the same	Espero que saibades o mesmo
I've been waiting for three long years	Levo tres longos anos esperando
I know you speak with knowledge	Sei que falas con coñecemento
I approached the nearest door	Achegueime á porta máis próxima
I wondered if there were any house plans	Pregunteime se había planos da casa
I was the most popular girl in school	Eu era a rapaza máis popular da escola
I could never tell anyone about it	Nunca puiden falar del a ninguén
Although I wondered a bit	Aínda que me preguntei un pouco
I caught a sense of despair	Eu collín unha sensación de desesperación
I try to remember their names	Intento lembrar os seus nomes
I never come to visit you	Nunca vin visitarte
I mean just being with each other	Quero dicir só estar uns cos outros
I want to join forces in a common interest	Desexo unir forzas nun interese común
I said nothing as we approached the door	Non dixen nada mentres nos achegamos á porta
I have a student in my class for three weeks	Teño un alumno na miña clase durante tres semanas
I trembled, feeling my skin tremble	Tremeime, sentindo a miña pel treme
I let him take over for a moment	Deixeino facerse cargo por un momento
I have no choice either	Tampouco teño opción
I began to breathe heavily	Comecei a respirar pesadamente
I started seeing silver stars	Comecei a ver estrelas de prata
A requested political education experience denied	Unha experiencia de educación política solicitada denegada
But he refused to do so	Pero el rexeitou facelo
Nothing of importance was done without his approval	Nada de importancia se fixo sen a súa aprobación
A bad decision at least	Unha mala decisión cando menos
I could really try it	Realmente podería probalo
I told you my adolescence was pretty mixed	Díxenche que a miña adolescencia estaba bastante mesturada
I’m not going to do this anymore	Non vou facer isto máis
I really need to get to know him	Realmente teño que coñecelo
I love you and miss you every day	Quérote e bótote de menos todos os días
Dad should tell you, but for two opposite reasons	Debería contarllo a papá, pero por dúas razóns opostas
I can't stand keeping secrets like this anyway	Non soporto gardar segredos coma este de todos os xeitos
I let the tears hang there, getting heavy	Deixei que as bágoas colgaran alí, facéndose pesadas
I had it all day outside of flight hours	Tiven todo o día fóra do horario do voo
I want to show that we share the same mother	Quero demostrar que compartimos a mesma nai
I will not be with her	Non estarei con ela
I know of your first marriage	Sei do seu primeiro matrimonio
I know this direction is fine	Sei que esta dirección está ben
I had nine people working for me at one stage	Tiven nove persoas traballando para min nunha etapa
I thought you were breaking up with me	Pensei que rompías comigo
I wouldn’t let him get to me	Non lle permitiría chegar ata min
He was sitting by the window	Estaba sentado á beira da fiestra
I see the mango turn slowly	Vexo que o mango xira lentamente
I was shocked by the change in her	Alormeime polo cambio nela
I know it sounds crazy, but it was	Sei que parece unha tolemia, pero así foi
I can't help but hate him	Non podo menos que odialo
I couldn't help but look down	Non puiden evitar botar a vista cara abaixo
I sank into the water, desperate to find it	Mermeime na auga, desesperado por atopalo
A strange expression crossed his face making him nervous	Unha expresión estraña atravesou o seu rostro poñéndoo nervioso
I intend to remain unseen until we reach the town hall	Teño a intención de permanecer sen ver ata que cheguemos ao concello
D is a domain of knowledge or expert opinion	D é un dominio de coñecemento ou opinión de expertos
I didn't like this room	Non me gustou este cuarto
I see you, back, yes	Véxote, atrás, si
I am entitled to one	Teño dereito a un
He was disappointed and confused	Estaba decepcionado e confundido
However, I removed some things from everything	Non obstante, quitei algunhas cousas de todo
I think it was just a coat for everyone	Creo que só era un abrigo para cada un
However, I'm nervous because people hear me sing	Porén estou nervioso porque a xente me escoita cantar
I didn’t mention the bullet hole in the seat	Non mencionei o buraco de bala no asento
I won't do that to you	Non lle farei iso
He traveled the world in an edited way	Viaxou polo mundo nunha forma editada
I saw someone waiting to take her	Vin a alguén esperando para levala
I wasn’t even sure he loved me that way	Nin sequera estaba seguro de que me quería desa maneira
He had gained enough confidence to attend only these dances	Gañara a suficiente confianza para asistir só a estes bailes
A way to see them	Unha forma de velos
Little did I hear him tell me he was safe	Pouco oín-lo dicirme que estivese a salvo
A rubber hammer is ideal for this	Un martelo de goma é ideal para iso
I asked the girls and they said the same thing	Pregunteille ás rapazas e elas dixeron o mesmo
I tried to calm down	Intentei calmarme
At least we don’t have a uniform standard	Polo menos non temos un estándar uniforme
I understand I'm going to check it out	Entendo que vaia comprobalo
I have to let it go and wait	Teño que deixalo ir e esperar
I was waiting for the party	Agardaba a festa
I did nothing to stop them	Non fixen nada por detelos
A prettier one with more money	Un máis bonito e con máis cartos
I know a lot about you	Sei moito de ti
I hope you all have a great week	Espero que todos teñades unha gran semana
The ship was completed the following year	O barco foi rematado ao ano seguinte
I lay down on the bench to catch my breath	Deiteime no banco para recuperar o alento
I offered him a drink which he accepted	Ofrecínlle unha bebida que aceptou
A big responsibility for you	Unha gran responsabilidade para ti
I certainly had no thoughts of revolution at the time	Certamente non tiña pensamentos de revolución naquel momento
I told her I should call her	Díxenlle que debería chamala
I remember my own childhood and adolescence	Recordo a miña propia infancia e a miña adolescencia
I get up between eight and nine	Levántome entre as oito e as nove
I made a fucking promise	Eu fixen unha promesa carallo
A wonderful lover and a national leader	Un amante marabilloso e un líder nacional
I thought she wanted better	Pensei que ela quería mellor
I think we can have a deal	Creo que podemos ter un acordo
The garrison was also increased	Tamén se incrementou a guarnición
I can detect silent sounds of movement in my room	Podo detectar sons silenciosos de movemento no meu cuarto
I always carry soap	Sempre levo o xabón
I can see the back garden	Podo ver o xardín traseiro
I ran back to the kitchen	Volvín correr á cociña
It does not fulfill any function, except as sweet to the eyes	Non cumpre ningunha función, excepto como doce para os ollos
I took a moment to look at it for real	Tomei un momento para miralo de verdade
I can totally see the pain all over your face	Podo ver totalmente a dor por todo o teu rostro
I had no idea you were here	Non tiña nin idea de que estabas aquí
I never told them, never	Nunca lles dixen, nunca
He was in force before he joined	Estaba na forza antes de que se incorporase
I enjoy a good turn at the end	Disfruto dun bo xiro ao final
I could almost get excited about this	Case podería emocionarme con isto
I didn’t want to go home without one	Non quería volver a casa sen un
I love this fragrance!	Encántame esta fragrancia!
I pressed myself to the ground	Premeime na terra
A pot of coffee is great	Unha pota de café é xenial
A man came to a door, paused to catch his breath	Un home chegou a unha porta, fixo unha pausa para recuperar o alento
I was alarmed because it was so much	Estaba alarmado porque era tanto
I was waiting for the last one	Eu esperaba o último
I had to leave to go back to work	Tiven que marchar para volver traballar
I can't answer that question	Non podo dar a resposta a esa pregunta
I love that combination	Encántame esa combinación
I couldn't look the other way either	Eu tampouco podía mirar para outro lado
A large king size bed filled the room	Unha gran cama king size encheu o cuarto
I will prove that this works	Vou demostrar que isto funciona
I saw in his face, peace	Vino na súa cara, a paz
I know my visitors would appreciate your work	Sei que os meus visitantes agradecerían o teu traballo
I want to torment them with my face	Quero atormentalos coa miña cara
I heard what you said	Oín o que dixeches
I felt sick in the marrow	Sentinme enfermo na médula
I could barely get to the bathroom on time	Case non puiden chegar ao baño a tempo
I didn’t want to go back to the party	Non quería volver á festa
The conditions that cause this are not known	Non se coñecen as condicións que provocan isto
I don't see them for a while	Xa non os vexo por un tempo
I forced myself out of bed independently	Obrigueime a saír da cama independentemente
I can't run away from him	Non podo fuxir del
I just thought you’d like this place	Só pensei que che gustaría este lugar
I am an experienced driver	Son un condutor experto
John was later chosen as his replacement	John foi elixido como o seu substituto despois
A faint mist soon appeared in front of his face	Axiña apareceu unha débil néboa diante do seu rostro
I had never told anyone	Nunca lle dixera a ninguén
I know the future we are building	Sei o futuro que estamos construíndo
I am permanently grateful	Estou permanentemente agradecido
I am pleased to share here your thoughts with you	Teño o pracer de compartir aquí os seus pensamentos contigo
A trip to the grocery store is all it takes	Unha viaxe ao supermercado é todo o que fai falta
I got into a lot of trouble for that	Metín moitos problemas por iso
I agree with you	Estou de acordo contigo
I didn’t want to hear them	Non quería escoitalos
I know my thinking is wrong	Sei que o meu pensamento está mal
I just knew I was feeling so good	Só sabía que me sentía tan ben
I think it was a bit of both	Creo que foi un pouco das dúas cousas
I looked to the right of us	Mirei á dereita de nós
I will be happy to address them!	Estarei encantado de dirixirme a eles!
I said there was a car on the river	Dixen que había un coche no río
I didn’t see anyone or anything	Non vin a ninguén nin a nada
I was trying to find an old friend	Estaba tentando atopar un vello amigo
I knew this in the back of my mind somewhere	Sabía isto no fondo da miña mente nalgún lugar
It didn’t fit very well with any of them	Non encaixaba moi ben con ningún deles
However, I wonder how to better spread his word.	Non obstante, pregúntome como difundir mellor a súa palabra.
I wonder if he’s ever been here	Pregúntome se estivo aquí algunha vez
I had my drink	Eu tiña a miña bebida
I won't hear from you again	Non o escoitarei máis
A world only he knew	Un mundo do que só el coñecía
Both sexes have a pair of large curved horns	Ambos os sexos posúen un par de grandes cornos curvos
His singing received nothing but praise	O seu canto non recibiu máis que eloxios
I think being here helped	Creo que estar aquí axudou
I went to school with your mother	Fun á escola coa túa nai
I had a quick glass of wine with them	Tiven un vaso de viño rápido con eles
I was just waiting for more	Só esperaba máis
I put the ring in the palm of my hand	Puxen o anel na súa palma da man
I didn't care about the smell	Non me importaba nada o cheiro
I seem to be missing the loneliness gene	Parece que me falta o xene da soidade
I watched them walk down the hall with deep tenderness	Observeinos camiñando polo corredor con profunda tenrura
I was just grateful to be on a straight road	Só estaba agradecido de estar nunha estrada recta
I was convinced that everyone was talking about me	Convenceime de que todos falaban de min
He did not issue a pardon	Non emitiu un indulto
It could crush you right now, like an insect	Podería esmagarte agora mesmo, coma un insecto
Each time a new configuration style is required	Cada vez que se require un novo estilo de configuración
He was in his galaxy	Estaba na súa galaxia
People feel that these are real people	A xente sente que estas son persoas reais
A network around the city	Unha rede arredor da cidade
I would need to devote some time to this repair	Necesitaría dedicar algún tempo a esta reparación
I wanted her all the time	Queríaa todo o tempo
I never wanted her son to die	Nunca quixen que o seu fillo morrera
I ignored his hand and stood up on my own	Ignorei a súa man e erguínme pola miña conta
I can say that, but it would be a lie	Podo dicir iso, pero sería mentira
I just did it all at once	Acabo de facelo todo á vez
I must be careful running down this lake	Debo ter coidado correndo por este lago
I was on my way to town	Eu ía camiño da cidade
I also saw that look on his face	Tamén vin esa mirada na súa cara
I should say that by the lake	Debería dicir que na beira do lago
I look closely at the small space	Miro ben o pequeno espazo
I didn’t know which direction it would take me where	Non sabía que dirección me levaría cara a onde
I know the right word	Sei a palabra correcta
A well-preserved head perhaps	Unha cabeza ben conservada quizais
I was surprised, because both answers were correct	Sorprendeume, porque as dúas respostas foron correctas
I hate the whole secret	Odio todo o segredo
I need to talk to each other before starting the project	Necesito falar entre eles antes de comezar o proxecto
I focus and thrive on that	Concéntrome e próspero niso
I remember looking for answers from my father	Lembro buscar respostas ao meu pai
I have to check this	Teño que comprobar isto
I need your help, your support	Necesito a túa axuda, o teu apoio
I burst into tears and fell to my knees	Boteime a chorar e caín de xeonllos
I like to call before I enter	Gústame chamar antes de entrar
I knew she didn't understand	Eu sabía que ela non entendía
I can’t silence the thoughts that torment me	Non podo acalar os pensamentos que me atormentan
I wish it could happen	Gustaríame que puidese pasar
I expected too much from you	Esperaba demasiado de ti
I was wondering if this is so	Preguntábame se isto é así
I couldn’t speak, and my legs weren’t working	Non podía falar, e as miñas pernas non funcionaban
I could hide you or something	Podería esconderte ou algo así
I have to be practical and strong for my daughter	Teño que ser práctico e forte para a miña filla
A bullet pierced his coat	Unha bala atravesou o seu abrigo
I suggested painting our faces	Suxerín pintarnos a cara
I walked over to him and entered the room	Pasei por riba del e entrei no cuarto
I didn’t want to be involved with anyone suspicious	Non quería estar involucrado con ninguén sospeitoso
I hope the nurse keeps the door closed this time	Espero que a enfermeira manteña a porta pechada esta vez
I’ve only seen a few in all my years	Só vin algúns en todos os meus anos
I want to make her happy forever	Quero facela feliz para sempre
I will make the sacrifice that needs to be made	Vou facer o sacrificio que hai que facer
I think the second meeting went well	Creo que a segunda reunión foi ben
I move with the earth	Movome coa terra
The player can change characters instantly	O xogador pode cambiar de personaxe ao instante
I looked around the bar	Mirei arredor do bar
I got under the blankets and pulled myself up	Púxenme debaixo das mantas e tirei por riba de min
I feel like a farmer in painting	Síntome como un campesiño na pintura
It doesn’t allow me to answer that question	Non me permite responder a esa pregunta
I needed to go to the bathroom	Necesitaba ir ao baño
I decided to look in the man's pockets	Decidín buscar nos petos do home
I look forward to your reply	Estou ansioso pola súa resposta
A star, a blue star that was approaching every day	Unha estrela, unha estrela azul que cada día se achegaba
I began to see the injustice of it all	Comecei a ver a inxustiza de todo
I'll be in the hallway	Estarei no corredor
I feel tears forming in my eyes	Sinto que se forman bágoas nos meus ollos
I look hard and hard in the mirror	Miro moito e duro no espello
I'm just saying, talk to my lawyer	Só digo: fala co meu avogado
The expansion of production was limited by market access	A expansión da produción estivo limitada polo acceso ao mercado
I just have to believe	Só teño que crer
I wanted to stay alive to find my mother	Quería seguir con vida para atopar á miña nai
I live on top of the store	Vivo enriba da tenda
I knew your late uncle would come for us	Sabía que o teu tío falecido viría por nós
I’m referring to an incredible discovery, something totally amazing	Refírome a un descubrimento incrible, algo totalmente sorprendente
A guy who knew the battle was over now	Unha cara que sabía que a batalla estaba agora rematada
I think he started drinking there	Creo que comezou a beber alí
I look at the night	Miro á noite
I was very scared now	Agora tiña moito medo
I would not charge or return	Non acusaría nin devolvería
I shook my head in doubt	Neguei a cabeza coa dúbida
I guess guilt blinded him	Supoño que a culpa o cegou
I tied the celestial fishing line to another tree	Atei a liña de pescar celeste a outra árbore
The critical reception of the album was generally positive	A recepción crítica do álbum foi en xeral positiva
I also saw bottles of beer and other alcohol	Tamén vin botellas de cervexa e outro alcol
I didn't feel like talking to him	Non tiña ganas de falar con el
I can apply today	Podo presentar a petición hoxe
I will find somewhere to hide	Atoparei algún lugar onde esconderme
I had no idea how to get started	Non tiña nin idea de como comezar
The others marched behind	Os outros marchaban detrás
Not far away was a creature	A pouca distancia había unha criatura
I know how to do the preparation	Sei como facer a preparación
A roar of voices filled the street	Un ruxido de voces encheu a rúa
I wore this big jacket	Eu usaba esta chaqueta grande
I think they are strictly civilian	Creo que son estrictamente civís
I couldn’t just sell and move on	Non podía simplemente vender e seguir adiante
I told him for a while	Conteino un tempo
He had only been alive for twenty seasons	Só levaba con vida vinte tempadas
I also have to participate in the current park event	Tamén teño que participar no evento do parque actual
I couldn't get out of here without you	Non podería saír de aquí sen ti
A lawsuit was dismissed	Un recurso xudicial foi desestimado
I am a court official	Son funcionario do xulgado
A man was standing by the pond	Un home estaba á beira da lagoa
A place to put things to forget	Un lugar onde poñer cousas para esquecerlas
I still have that problem	Aínda teño ese problema
I blinded him to one and repented	Cegueino a un e arrepinteime
I approached the desk	Achegueime ao escritorio
I was ready to go anyway	Eu estaba preparado para ir de todos os xeitos
I never wanted anything bad to happen to him	Nunca quixen que lle pasase nada malo
I couldn’t help it, really	Non puiden evitar, a verdade
I want to have another word or two with you	Quero ter outra ou dúas palabras contigo
I think we’re just pieces of meat	Creo que só somos anacos de carne
I recognized the woman	Recoñecín a muller
I had to take the day off from school	Tiven que tomar o día libre da escola
I just dived into the bottom	Acabo de mergullarme no fondo
Eleven of the rules exhibit complicated behavior	Once das regras presentan un comportamento complicado
I had a great time personally	Paseino moi ben persoalmente
I felt that our time would be better spent washing cars	Sentín que o noso tempo estaría mellor servido para lavar coches
I had a college degree	Eu tiña un título universitario
I felt his piercing eyes stare at me	Sentín os seus ollos penetrantes mirándome
One of the most striking topics	Un dos temas máis rechamantes
I finally got restless	Finalmente quedei inquedo
I take my notebook and my pen	Collo o meu bloc de notas e o meu bolígrafo
I think they really felt superior to us	Creo que realmente se sentían superiores a nós
I recognized the jeans and the belt	Recoñecín os vaqueiros e o cinto
I must have passed her	Debín pasar por diante dela
I slowly approached his disk and stopped	Achegueime lentamente ao seu disco e pareime
I would never understand women	Nunca entendería ás mulleres
I walked around the chair	Andei arredor da cadeira
I could hear her really caring about me	Eu podía escoitar que ela realmente se preocupaba por min
I had never seen or heard such enthusiasm	Nunca vira nin oín tal entusiasmo
I missed that feeling	Botaba de menos esa sensación
We'll see	Verémolo
I felt a spark of something good inside	Sentín unha chispa de algo bo por dentro
I have many tools at my disposal	Teño moitas ferramentas á miña disposición
I knew exactly what was coming	Sabía exactamente o que viña
I couldn't pass	Non puiden pasar
I believe in you, whatever you have to say	Creo en ti, sexa o que sexa tes que dicir
I would pay for anything	Pagaría calquera cousa
I can volunteer to do so in the future	Podo ofrecerme voluntario para facelo no futuro
I walked two miles home	Camiñei dous quilómetros para casa
I couldn't take them back	Non puiden levalos de volta
I couldn’t blame them, as it smelled delicious	Non podía culpalos, xa que cheiraba delicioso
I mean, within reason	Quero dicir, dentro do razoable
I can only hope you do too	Só podo esperar que ti tamén o fagas
I just wanted to sit there and complain	Só quería sentarme alí e queixarme
I said that as a manager	Díxeno como un responsable
I had to cut my normally long nails	Tiven que cortarme as uñas normalmente longas
I didn’t come here to start anything with anyone	Non vin aquí para comezar nada con ninguén
A short film has been released for the song	Lanzouse unha curtametraxe para a canción
I forced a nervous laugh	Forcei unha risa nerviosa
I understood it better in the quiet room	Eu entendíno mellor no cuarto tranquilo
I run my hand over her face	Liso a miña man sobre a súa cara
A larger study population would provide greater statistical power	Unha poboación de estudo máis grande proporcionaría un maior poder estatístico
I remember he always wanted you to be happy	Recordo que sempre quixo que foses feliz
I don't invent, I don't sow, I don't dance or sing	Non invento, non semento, non bailo nin canto
I have no idea how he does it	Non teño nin idea de como o fai
I put myself before my family	Púxenme antes da miña familia
I didn’t like the atmosphere	Non me gustou o ambiente
I shrank my consent	Encollei o meu consentimento
I struggled to breathe, my lungs burned	Loitei por respirar, me ardían os pulmóns
It is at its lowest level during the winter months	Está no seu nivel máis baixo durante os meses de inverno
I tried to get up but couldn't get up	Intentei erguerme pero non puiden levantarme
A whistle sounded and they left	Soou un asubío e saíron
I study his face to see where he is	Estudo a súa cara para ver onde está
I go straight to the bathroom	Entro directo ao baño
He decided to follow a diplomatic path	Decidiu seguir unha vía diplomática
I killed people	matei xente
A sea of ​​ships oriented in all directions surrounded them	Un mar de barcos orientados a todas as direccións rodeábanos
I knew in an instant who that laughter belonged to	Souben nun instante a quen pertencía aquela risa
I would never leave her	Nunca a deixaría
I just want this to end	Só quero que isto remate
However, I liked it instantly	Porén, gustoume ao instante
I love how my name sounded	Encántame como soou o meu nome
I shouldn’t be thinking about that	Non debería estar pensando niso
He warned her and did not listen	Aviseino e non escoitou
I am grateful, grateful for saving my father	Estou agradecido, agradecido por salvar ao meu pai
I felt ready for the real thing	Sentinme preparado para o real
I am very excited about both	Estou moi entusiasmado con ambos
I knew how it felt	Eu sabía o que se sentía
I heard footsteps in front of me	Escoitei pasos diante de min
I stood up and looked around	Erguinme e mirei arredor
I think too much about music	Penso demasiado na música
I always bet on the best friend angle too	Sempre aposto polo ángulo do mellor amigo tamén
I could keep talking to them all night	Podería seguir falando con eles toda a noite
I like it a lot	Gústame moito
Then I thought of the boys	Entón pensei nos rapaces
I forgot for a minute	Esquecinme por un minuto
He always keeps my promises	Sempre cumpre as miñas promesas
I already asked for it	Xa o pedín
It hadn't been twelve years	Non levaba doce anos
I liked the basic story	Gustoume a historia básica
I was perfectly happy to commit suicide	Estaba perfectamente feliz de suicidarme
I really enjoyed it overall	Realmente paseino ben en xeral
I left without understanding	Marchei sen entender
I also have a meeting with a lawyer	Tamén teño unha reunión cun avogado
I know this is hard for you too	Sei que isto tamén é difícil para ti
I need to start getting ready for bed	Necesito comezar a prepararme para a cama
Thank you for calling	Agradezo que chame
I need to tell the truth	Necesito dicir a verdade
I was asked about it, all the time	Preguntáronme por iso, todo o tempo
A servant of truth	Un servo da verdade
I started screaming and threw him into the woods	Comecei a berrar e tireino ao bosque
I was a little scared, that’s all	Quedei un pouco asustado, iso é todo
I want to feel you inside me	Quero sentirte dentro de min
I already have evidence	Xa teño probas
Thirty dollars for a lid	Trinta dólares por unha tapa
I will keep in touch	Seguirei en contacto
Criticism of the album was generally positive	A acollida da crítica ao álbum foi en xeral positiva
I had no grief over the end of my marriage	Non tiña pena polo final do meu matrimonio
I had to make you stop	Tiven que facerte parar
I think there is a good idea	Creo que hai unha boa idea
I knew I was worried	Sabía que estaba preocupado
He couldn't leave his body lying here	Non podía deixar o seu corpo deitado aquí
I chose this project	Eu escollín este proxecto
I think most of us stayed up all night	Creo que a maioría de nós estivemos toda a noite
I tried to speak but couldn't find the words	Tentei falar pero non atopaba as palabras
I looked outside to see people in the field	Mirei fóra para ver xente no campo
I looked around and started walking	Mirei arredor e comecei a camiñar
I feel like it just hit me in the stomach	Sinto que só me golpeou no estómago
I will not tolerate it	Non o vou tolerar
I can give you anything you want	Podo darche todo o que queiras
He was being creative	Estaba sendo creativo
I like the layout more	Gústame máis o trazado
I slowly turned back to face the room again	Volvínme lentamente cara atrás para enfrontarme de novo á habitación
I can have it ready for more in minutes	Podo telo listo para máis en minutos
I took another breath	Tomei outra respiración
It should be there in about ten minutes	Debería estar alí nuns dez minutos
He could feel her approaching	Podía sentir como se achegaba
A beast in the woods that you are making	Unha besta no bosque que te estás facendo
I wanted to stay in this moment forever	Quería quedarme neste momento para sempre
I hear water running somewhere in the distance	Escoito auga correr nalgún lugar ao lonxe
I didn't really notice that much then	Realmente non me decatei tanto daquela
I understand, however, that the human parts offended you	Entendo, porén, que as partes humanas te ofendisen
I want to open the back of this electrical box	Quero abrir a parte traseira desta caixa eléctrica
I think her husband was a lawyer	Creo que o seu marido era avogado
I loved going to the park	Encantoume moito ir ao parque
I heard her go down to a few hundred thousand	Oín que ela baixa a uns centos de mil
I looked at the phone in surprise	Mirei para o teléfono sorprendido
I want to wrap my arms around her	Quero apertar os meus brazos arredor dela
I just wish the circumstances were better	Só me gustaría que as circunstancias fosen mellores
He also contributed to civil defense	Tamén contribuíu á defensa civil
There are eight bicycle stands on the platform	Na plataforma hai oito postos para bicicletas
I throw my things on the back of a chair	Boto as miñas cousas sobre o respaldo dunha cadeira
It seemed likely that a match would soon begin	Parecía probable que pronto comezara un partido
However, I did not stop at that thought	Non obstante, non me detei nese pensamento
I never had full control	Nunca tiven o control total
I knew we were overcoming it and I did	Sabía que o estabamos superando e fixémolo
I leaned over and she leaned back	Inclineime e ela botouse cara atrás
I asked him how he got to a class like that	Pregunteille como se chega a unha clase así
Although a little late	Aínda que un pouco tarde
I approached the table where he stopped	Achegueime á mesa na que se detivo
I saw how some of you were	Vin como erades algúns de vós
His innovative ideas have been published frequently	As súas ideas innovadoras foron publicadas con frecuencia
I practice one-handed shooting, weak and strong	Practico tiro cun só man, débil e forte
I am part of a happy little liberal faith	Formo parte dunha pequena fe liberal feliz
She needed me with her	Necesitaba ela comigo
I'm so sorry to hear that	Sinto moito terche recibido así
I force myself to keep my seat	Obrígome a manter o meu asento
I used that machine to set up a signal	Usei esa máquina para configurar un sinal
A mission is different	Unha misión é diferente
They pushed me under her	Empuxéronme debaixo dela
I was told to come here for the day	Dixéronme que viñese aquí para o día
P wouldn’t hear from him	P non oiría falar del
I hope to meet you too	Espero coñecerte tamén
He said he had a twin brother	Dixo que tiña un irmán xemelgo
I know where you mean	Sei onde queres dicir
I regret the silence, not the man	Lamento o silencio, non o home
I need the rest of this week	Necesito o resto desta semana
I am satisfied and upset	Estou satisfeito e disgustado
I had to fetch my mother the school fees	Tiven que buscar á miña nai as taxas escolares
They even shared the same birthday	Mesmo compartían o mesmo aniversario
I would take off all my clothes	Quitaríame toda a roupa
I have to get ready for tomorrow	Teño que prepararme para mañá
I wouldn’t trade it for a normal, boring life	Non o cambiaría por unha vida normal e aburrida
He was crying and happy at the same time	Estaba chorando e feliz ao mesmo tempo
I asked him why we came	Pregunteille por que viñemos
He also came first in the voting of the players	Tamén quedou primeiro na votación dos xogadores
I hope you receive the welcome that drives out the darkness	Espero que reciba a acollida que expulsa a escuridade
The far west had a repair shop	O extremo oeste tiña un taller de reparación
I want them so rich and deep and they will do it forever	Quéroos tan ricos e profundos e que o farán para sempre
I dreamed of escaping from prison from lessons and studies	Soñei con fuxir do cárcere das leccións e dos estudos
I guess Mom didn’t have batteries either	Supoño que a mamá tampouco tiña pilas
I didn’t want to see that ugly face	Non quería ver esa cara fea
I just want to be close to you	Só quero estar preto de ti
I will always be with you, dear	Sempre estarei contigo, querida
I knew two of our cars were still involved	Sabía que dous dos nosos coches aínda estaban implicados
After that I knew nothing	Despois diso non souben nada
I remember that one looked a little like me	Recordo que un mesmo se parecía un pouco a min
The pups are raised mainly by females	As crías son criadas principalmente polas femias
I jumped up and bit my lip to keep from screaming	Saltei e mordínme o beizo para non berrar
I have lived, and will live, forever	Vivín, e vivirei, para sempre
I am grateful for them	Estou agradecido por eles
I doubt it was worth it	Dubido que pagase a pena
I wasn’t going to repress myself now	Non me ía reprimir agora
I will never leave you like this again	Nunca máis te deixarei así
I think we need to teach him a lesson	Creo que hai que darlle unha lección
He knew very well the dangers of returning	Coñecía moi ben os perigos de volver
I didn’t recognize them	Non os recoñecín
I like to read, of course	Gústame ler, claro
I ran out onto the road	Saín correndo á estrada
I posted the baby blanket pattern earlier this year	Publiquei o patrón de manta para bebés a principios deste ano
I would think it would be	Eu pensaría que o sería
I was more of a friend than a sister	Eu era máis un amigo que unha irmá
I must be the richest child in the whole county	Debo ser o neno máis rico de toda a comarca
I can spend every day creating	Podo pasar todos os días creando
I feel an expectation, an expectation	Sinto unha expectativa, unha expectativa
He had a train to catch	Tiña un tren que coller
I felt twisted and weird inside	Sentínme retorcido e estraño por dentro
I never promised him anything	Nunca lle prometín nada
I have been hungry for a long time	Levo moito tempo con fame
I had no dreams of having this kind of life	Non tiña soños con ter este tipo de vida
I was glad I still had a job	Estaba contento de ter aínda un traballo
I have your best interests at heart	Teño os seus mellores intereses no corazón
I want real money for these	Quero moeda real para estes
He would probably need that money to pay the lawyer	Probablemente necesitaría ese diñeiro para pagarlle ao avogado
He wanted to escape gently and disappear	Quería escapar suavemente e desaparecer
I can’t ignore one way to fix this	Non podo ignorar unha forma de solucionar isto
I decided not to tell you anything	Decidín non dicirche nada
I love everything so deeply, so truly and so completely	Amo todo tan profundamente, tan verdadeiramente e tan completamente
I think you get what you give	Creo que obtén o que dá
I just have to go out for a while	Só teño que saír por un tempo
I am very happy to read your post	Estou moi feliz de ler o teu post
I haven’t been sleeping	Non estiven durmindo
He was in a bubble of agony watching his fight	Estaba nunha burbulla de agonía vendo a súa loita
I started to feel ridiculous	Comecei a sentirme ridículo
I wondered if she was ready for something like that	Pregunteime se estaba lista para algo así
He knew what was going on in his head	Sabía o que lle pasaba pola cabeza
I couldn't risk it either	Eu tampouco podía arriscarme
He had poured too much cream on her	Botáralle demasiada nata
I took a deep breath, as can be done after crying	Respirei fondo, como se pode facer despois de chorar
It could also not exist	Tamén podería non existir
I haven't told him anything yet	Aínda non lle dixen nada
I didn’t think they would answer	Non pensei que contestarían
I have to play, and be true to myself	Teño que xogar, e ser fiel a min mesmo
I didn’t know what it was	Non sabía o que era
I couldn’t tell him not at that moment	Non podía dicirlle que non nese momento
I just needed to clean my head and hers	Só necesitaba limpar a miña cabeza e a dela
I nodded instead of answering out loud	Asentín en lugar de responder en voz alta
I’m impressed to know how much money you have	Estou impresionado ao saber cantos cartos ten
Five more people were injured by flying debris	Cinco persoas máis resultaron feridas por escombros voadores
I ended up being chosen last	Acabei sendo escollido o último
I need honesty, communication, respect and affection	Necesito honestidade, comunicación, respecto e cariño
The group accepts donations from people of any background	O grupo acepta doazóns de persoas de calquera orixe
I repeated this process for two weeks	Repetín este proceso durante dúas semanas
A house was visible at the end of the road	Unha casa era visible ao final da estrada
First I wanted to talk to you	Primeiro quería falar contigo
I feel calm and optimistic	Síntome tranquilo e optimista
A woman was exactly what she needed	Unha muller era exactamente o que necesitaba
I didn’t want to stay here at all	Non quería quedarme aquí en absoluto
I wait until morning, but then no fire	Agardo á mañá, pero despois, sen lume
I think they go out at night	Creo que saen pola noite
I want to change too	Eu tamén quero cambiar
I knew the shit in your head	Sabía a merda que che facía na cabeza
Then they go out to dinner	Despois saen a cear fóra
A huge amount of information, and well organized	Unha enorme cantidade de información, e ben organizada
I feel like we’re almost one	Sinto que case somos un
I followed suit, of course	Seguín o exemplo, claro
I want to hear your speech	Quero escoitar o teu discurso
I refuse to join your order	Négome a unirme ao teu pedido
Leslie lasted three more days before losing her identity	Leslie durou tres días máis antes de perder a súa identidade
I have to tell you the truth	Teño que dicirlle a verdade
I didn’t even bother to put on my makeup	Nin sequera me molestei en maquillarme
I can provide a copy	Podo proporcionar unha copia
I want to thank you for joining us	Quero agradecerche por acompañarnos
Many of these new things concern me	Moitas destas cousas novas preocúpanme
I knew when you were born	Souben cando naciches
I watched my grandmother prepare the mixture carefully	Vin a miña avoa preparar a mestura con coidado
I can also say what you are looking for	Tamén podo dicir o que estás buscando
I put it in the drawer with a sigh	Meteino no caixón cun suspiro
I could tell that by the body	Podería dicir iso polo corpo
I had such days and such nights	Tiven tales días e tales noites
I would like to have sex in a university	Gustaríame ter sexo nunha universidade
I avoided that plague-like drag	Evitei ese arrastre coma a peste
I thought if there was hell, that was all	Pensei que se houbese o inferno, iso era todo
I wasn’t really impressed	Realmente non me impresionou
I guess meat can only stand so much	Supoño que a carne só pode soportar tanto
All the construction inside the castro was made of stone	Toda a construción dentro do castro era de pedra
I took part in treating others as less than myself	Tomei parte en tratar aos demais como menos ca min
It was just a good performance	Foi só unha boa actuación
I only care about my return	Só me importa o meu regreso
I have never experienced an uncomfortable symptom for this	Nunca experimentei un síntoma incómodo por iso
I was going to find out who did it	Ía descubrir quen o fixo
I just love the flowing flowers	Só me encantan as flores fluídas
I will satisfy you for the rest of eternity	Vou satisfacerte durante o resto da eternidade
I'm so in love with you	Estou tan namorado de ti
I don’t feel like falling but	Non teño sensación de caer pero
I mean look what happens	Quero dicir mira o que pasa
Public promotion	Fomento público
I should never know you	Nunca debería coñecerte
I mean, in a week or two, he said	Quero dicir, nunha ou dúas semanas, dixo
I wouldn't cut you like that	Eu non te cortaría así
He was just cheering behind him	Só estaba animando detrás del
I don't know who killed him	Non sei que o matou
I hope this is an acceptable hostess gift	Espero que este sexa un agasallo de anfitriona aceptable
I have been close to death many times	Estiven preto da morte moitas veces
I know things can be better than this	Sei que as cousas poden ser mellores que isto
I stay hidden, to avoid a possible danger	Mantéñome escondido, para evitar un posible perigo
His participation in the game ended after his release	A súa participación no xogo rematou despois do seu lanzamento
I want you to look at eleven	Quero que miredes as once
Different numbers apply to children	Aos nenos aplícanse números diferentes
This recording was never released	Esta gravación nunca se publicou
I agree with this goal	Estou de acordo con este obxectivo
I just went to sleep	Eu só fun durmir
I turned to him and he leaned over	Xireime cara a el e el inclinouse
B had always been a woman of secrets	B sempre fora unha muller de segredos
I wasn’t referring to those things	Non me refería a esas cousas
I know he made some deal with the devil	Sei que fixo algún trato co demo
I had no expectations	Non tiña expectativas
I've seen them around here before	Xa os vira por aquí antes
I love coming back again and again	Encántame volver unha e outra vez
A picture is worth a thousand words	Unha imaxe vale máis que mil palabras
He had never touched a weapon before	Nunca antes tocara unha arma
It had more than one room	Tiña máis dunha habitación
I couldn't believe it was him	Non podía crer que fose el
I don’t remember anything about the year that happened	Non recordo nada do ano que aconteceu
I will not let them take you away from me	Non vou deixar que te quiten de min
I know where we're going	Sei onde imos
A rich boy who always goes out of his way	Un neno rico que sempre sae coa súa maneira
Angle it so you can see them	Ánguloo para que os vexa
I was just trying to see what yours was saying	Só estaba intentando ver o que dicía o teu
I had recently broken off a relationship	Hai pouco rompera unha relación
I would never tell anyone you know	Nunca lle diría a ninguén que coñeceses
I grew up knowing the meaning of responsibility	Crecín coñecendo o significado da responsabilidade
I have an unlimited money supply	Teño unha oferta de diñeiro ilimitada
It will always be there	Sempre vai estar aí
A direct experience may or may not occur	Unha experiencia directa pode ocorrer ou non
I wish the doctor could comment	Gustaríame que o médico puidese opinar
I am a worldly person	Son unha persoa mundana
Shortly afterwards the boat stopped	Pouco tempo despois o barco parou
I had no choice but to put that discomfort aside	Non me quedaba máis remedio que deixar de lado ese malestar
I can be ready to launch in six months	Podo estar listo para lanzar en seis meses
I try not to look at him	Intento non mirar para el
I see you're crowded	Vexo que estás abarrotado
I was driving, and we were in heavy traffic	Ía conducindo, e estabamos nun tráfico pesado
I went to the wine cabinet and picked up a bottle	Fun ao armario do viño e escollín unha botella
I am free to think and love	Son libre para pensar e amar
I never know what he will do	Nunca sei o que vai facer
I take a higher position and pull it inside me	Asumo unha posición superior e tíroo dentro de min
I take some friends home	Levo uns amigos a casa
I am very inspired by that	Estou moi inspirado con iso
However, I recovered quickly	Con todo, recupereime rapidamente
I think it was an unknown number	Creo que era un número descoñecido
I need an honest programmer	Necesito un programador honesto
I could look at him all day	Podería miralo todo o día
I wanted to know more about the party committee	Quería saber máis sobre a comisión de partidos
I once met a man who came across him	Unha vez coñecín a un home que se cruzou con el
I can't control that	Non podo controlar iso
I didn't want to bite your thumb	Non quería morderche o polgar
I hope she doesn't get pregnant again	Espero que non volva quedar embarazada
A single rotten, old wooden door stood in front of us	Unha única porta de madeira podre e vella estaba diante de nós
I hear the crowd break	Escoito a multitude romper
I’ve been a big fan since day one	Son un gran fan dende o primeiro día
I think he is trying to free my foot	Creo que está tentando liberar o meu pé
He was out of rhythm	Estaba fóra de ritmo
I have not received any messages from anyone	Non recibín ningunha mensaxe de ninguén
He should stay by your side	Debería quedar ao seu lado
However, a doctor first and foremost	Non obstante, un médico ante todo
I think we could probably solve something	Creo que probablemente poderiamos resolver algo
There was also severe damage to cotton crops	Tamén houbo graves danos nos cultivos de algodón
I found out what you found out	Decateime do que ti te decataches
A young deer perhaps, it was hard to tell	Un cervo novo quizais, era difícil de dicir
I'm sure he can help you	Estou seguro de que pode axudarche
I didn’t even know very well why	Nin sequera sabía moi ben por que
vin na herba	vin na herba
I am trying to change the culture of this group	Estou tentando cambiar a cultura deste grupo
I think she’s going to cry, but no	Creo que vai chorar, pero non
I could sit there for hours and just think	Podería sentarme alí durante horas e só pensar
I am paying this cost	Estou pagando este custo
He should never have left	Nunca debería ter saído
I immediately went downstairs and looked around	Baixei inmediatamente e mirei arredor
I know where you live	Sei onde vives
Since then it has been produced continuously	Desde entón produciuse continuamente
I felt stripped and naked in front of the world	Sentinme desposuído e espido ante o mundo
I want to participate in these shows someday	Quero participar nestes espectáculos algún día
I bought it for, well, to show it off	Merqueino para, ben, para lucilo
I need to communicate topics from examples and flows	Debo comunicar temas a partir de exemplos e fluxos
I never really thought about it	Nunca pensei realmente niso
I didn’t want to go back to another life	Non quería volver a outra vida
I really wanted to know	Realmente quería saber
I should prepare for this	Debería prepararme para isto
It was in the liquid sky	Estaba no ceo líquido
He was crumbling, vulnerable, and unable to stand	Estaba desmoronando, vulnerable e non podía aguantar
Now I have a great idea	Agora teño unha gran idea
I wanted to show the whole trip	Quería mostrar toda a viaxe
I made sure my diary was in my pocket safely	Asegureime de que o meu diario estivese no peto con seguridade
I stepped back in fear and fell off the couch	Retrocedín con medo e caín do sofá
They wanted to wait until after that	Querían esperar ata despois daqueles
He had no money	Non tiña cartos
I know you will be angry	Sei que estarás enfadado
The place also required good road and rail access	O lugar tamén requiría un bo acceso por estrada e ferrocarril
Thoughts of running away with the girl	Pensamentos de fuxir coa moza
I understand the dangers involved if we are wrong	Entendo os perigos que implica se nos equivocamos
A split screen overload provided the top and back view	Unha sobrecarga de pantalla dividida proporcionaba a vista superior e detrás
I played baseball with him in high school	xoguei ao béisbol con el no instituto
I take all my worries out of my mind	Saco todas as miñas preocupacións da miña mente
I think you all did a terrible job	Creo que todos fixestes un traballo terrible
I was downhill	Eu estaba de baixada
I didn’t feel that way	Eu non me sentín así
I had to learn it on my own	Tiven que aprendelo pola miña conta
I would die for taking you away	Morrería por quitarche
I have always admired her beautiful smile and figure	Sempre admirei o seu fermoso sorriso e figura
A slow smile touched his face	Un sorriso lento tocoulle o rostro
I guess this guy was a servant	Supoño que este tipo era un criado
He wanted absolute loyalty	Quería unha lealdade absoluta
I was sure we were going to catch him	Estaba seguro de que o iamos coller
I think we can achieve this	Creo que podemos conseguir isto
This time I will feel it	Esta vez o sentira
I felt a real thirst for blood	Sentín unha verdadeira sed de sangue
I don’t even see my usual place	Nin sequera vexo o meu lugar habitual
I just started out as a man of rewards	Acabo de comezar sendo un home de recompensas
I understand why he liked my brother	Entendo por que lle gustaba o meu irmán
Fluid was lost in three of the four systems	O fluído perdeuse en tres dos catro sistemas
I told him that my real passion was art	Díxenlle que a miña verdadeira paixón era a arte
I removed some of the snow from your car	Quitei algo da neve do teu coche
A rope would be my guess	Unha corda sería a miña suposición
I stopped that train of thoughts	Parei ese tren de pensamentos
I didn’t do what she says	Non fixen o que ela di
The extension does not currently have a waymark	A extensión actualmente non ten un marcador de ruta
I didn't want anyone to see me like that	Non quería que ninguén me vise así
I think for a second, then grab a second beer	Penso por un segundo, despois colle unha segunda cervexa
That was our destiny	Ese foi o noso destino
It was floating in the clouds	Estaba flotando nas nubes
I approach, the phone is already within my reach	Achégome, o teléfono xa está ao meu alcance
I'm ashamed of it	Dáme vergoña por iso
I went to my room and went to bed	Fun ao meu cuarto e deiteime
I saw you, maybe too clear	Eu te vin, quizais demasiado claro
A faint smell of mud floated in the breeze	Un débil cheiro a lama flotaba pola brisa
There is a much more reasonable explanation	Existe unha explicación moito máis razoable
I was a professional, and this was a job	Eu era un profesional, e este era un traballo
I have long dreamed of being a pilot	Hai tempo que mantiña o soño de ser piloto
I didn't think you were interested	Non pensei que che interesara
I will find a way to win	Atoparei un xeito de gañar
I asked the nurse to leave	Pedinlle á enfermeira que marchase
I know he would recognize me	Sei que me recoñecería
I understand what you want and I can easily implement it	Entendo o que queres e podo implementalo facilmente
I think we need to discuss this	Creo que hai que discutir isto
I was better off on my own	Estaba mellor pola miña conta
I do it with all my love and affection	Fágoo con todo amor e cariño
I think the plan is to have two nights out	Creo que o plan é ter dúas noites fóra
I sighed silently and lay down beside him	Suspiro en silencio e deitouse ao seu carón
Historical reports indicate that the two groups shared fish	Os informes históricos sinalaron que os dous grupos compartían peixe
I see her twice a year	Véxoa dúas veces ao ano
Lots of technical stuff he never really got into	Moitas cousas técnicas nas que nunca entrou realmente
August would also direct production	Agosto tamén dirixiría a produción
Little is known of his early years	Pouco se sabe dos seus primeiros anos de vida
I did a legal job for a client	Fixen un traballo legal para un cliente
I know that’s what you wanted	Sei que iso é o que querías
I just wanted time to stop	Só quería que o tempo parase
It wouldn’t break me	Non me rompería
I decided to take a tour of the city for a while	Decidín dar unha volta pola cidade por un tempo
I will not be in this house again	Non volverei estar nesta casa
I move in time towards them	Movome no tempo cara a eles
I didn’t get to the bathroom	Non cheguei ao baño
I love you very much	quérote moi mal
Although I have a question	Aínda que teño unha pregunta
I was the one who couldn't care less	Eu era a quen non lle podía importar menos
I just thought so myself	Só penseino eu mesmo
I never cared much about waiting	Nunca me importou moito esperar
Parts of the incident were later broadcast on television	Partes do incidente foron transmitidas posteriormente pola televisión
I stretch out my hand to stroke her head	Estiro a man para acariciarlle a cabeza
I think he accidentally pushed me to the right	Creo que accidentalmente me empuxou cara á dereita
I didn't want it at all	Non o quería nada
I didn’t care that we were supposed to finish	Non me importaba que se supoña que acababamos
He did not envy the task	Non lle envexaba a tarefa
I’m not sure who looked weaker in that	Non estou seguro de quen parecía máis débil nesa
I can't go to the table tonight	Non podo ir á mesa esta noite
There is no debate on the bill	Non hai debate sobre o proxecto de lei
I really love having this set in my game	Encántame moito ter este conxunto no meu xogo
Surely he would have done it differently	Seguro que o faría doutro xeito
This was chosen to reduce the bureaucracy of construction	Este foi elixido para reducir a burocracia da construción
He was looking at the tree	Estaba mirando a árbore
I turned off my thoughts again	Apaguei os pensamentos de novo
I had to earn their trust and respect	Tiven que gañar a súa confianza e respecto
I didn’t want to give him the satisfaction, however	Non quería darlle a satisfacción, con todo
I won't tell you anything	Non lle direi nada
I can’t pass up that to my baby	Non podo pasar por iso ao meu bebé
You may never hear the prophet	Quizais nunca escoite o profeta
I thought we looked good together	Pensei que nos veíamos ben xuntos
I’m waiting for that, waiting for that	Estou esperando iso, esperando iso
I chose not to listen	Eu optei por non escoitar
He was sure the person was a woman	Estaba seguro de que a persoa era unha muller
I had a lot of questions	Tiven moitas preguntas
I was glad when you got rid of him	Alegroume cando te libraches del
I have no idea what to do	Non teño nin idea de que facer
A small metal plate usually covered the space	Unha pequena placa metálica normalmente cubría o espazo
You may need to use this in the future	Quizais teña que empregar isto no futuro
I got too tired to finish it	Canseime demasiado para rematalo
I wrote this sentence as a conclusion to the sermon	Escribín esta oración como conclusión do sermón
I spoke to them two days ago	Falei con eles hai dous días
I can't believe it	Non podo deixarme crer
I take the items home in a shopping bag	Levo os artigos a casa nunha bolsa da compra
I think we need to cut them	Creo que hai que cortalos
I want to know your thoughts	Quero saber os teus pensamentos
I let my soul darken	Deixei que a miña alma escurecese
A growth spell is pretty trivial	Un feitizo de crecemento é bastante trivial
I didn’t stay to find out	Non me quedei para descubrir
A shock of remembrance softened his features	Un choque de lembranza suavizou os seus trazos
I see her every week	véxoa todas as semanas
I just have to put something in his mouth	Só teño que poñerlle algo na boca
He used to have terrible problems at his age	Antes tiña problemas terribles á súa idade
Maybe I never found the right partner	Quizais nunca atopei o compañeiro axeitado
I see you found everything	Vexo que atopaches todo
I don’t care about myself	Non me preocupo por min
I would love to have one like this	Encantaríame ter un coma este
I feel out of my league	Síntome fóra da miña liga
I need you to find me in person	Necesito que me atopes en persoa
I continued to struggle to remain silent, silent, and invisible	Seguín loitando por permanecer calado, silencioso e invisible
I need to take another shower	Necesito darme outra ducha
I feel like just walking around here alone	Síntome tan só andando por aquí só
I can't wait to be alone	Non podo esperar para quedarte só
I drive slowly to the side of the road	Diríxenme lentamente cara á beira da estrada
I have not heard or seen anyone	Non oín nin vin a ninguén
I just want to pick up a verse in it	Só quero recoller un verso nel
I was sleeping in my new bed	Estaba durmindo na miña cama nova
I thought you could tell me not to go	Pensei que me podes dicir que non vaia
I pledged to support him	Comprometéime a apoialo
I take it one step further	Dou un paso máis cara a el
I put them on the sleeve of my jacket	Púxenos na manga da chaqueta
I started calling anyway	Comecei a chamar igualmente
She leaves early the next morning	Ela sae cedo á mañá seguinte
I can't tell you how bad it feels	Non podo dicirche o mal que se sente
A single tear slipped down my cheek	Unha soa bágoa escorregou pola miña meixela
I heard this woman was living in the city	Oín que esta muller vivía na cidade
A satisfied mind is a great advantage	Unha mente satisfeita é unha gran vantaxe
I stopped to rest often	Parei a descansar con frecuencia
Males and females are similar in appearance	Os machos e as femias son semellantes en aparencia
I can't find her during the day	Non a podo atopar durante o día
A window was cracked in the back	Unha fiestra estaba rachada na parte traseira
I was always testing the limits	Sempre estaba probando os límites
It was a while before he could catch his breath	Pasou un momento antes de que puidese recuperar o alento
I would always stick with each of them	Sempre seguiría con cada un deles
I will take care of the food and drinks	Coidarei da comida e das bebidas
I received too many from them	Recibín demasiados deles
I no longer feel sorry for her	Xa non teño pena dela
I wasn’t so impressed	Non me impresionou tanto
I lay on my right side, facing her	Deiteime ao meu lado dereito, fronte a ela
I think that’s a fear that all parents share	Creo que ese é un medo que comparten todos os pais
I was looking forward to being with my school friends	Estaba desexando estar cos meus amigos da escola
I was wearing exactly the same	Eu levaba posto exactamente o mesmo
They give me all the comforts	Dánme todas as comodidades
I stop the movie and call the others	Paro a película e chamo aos demais
I still haven’t lost hope	Aínda non perdín a esperanza
I look forward to hearing from you soon	Espero escoitar a túa resposta pronto
I don’t want to keep any secrets between us	Non quero gardar ningún segredo entre nós
I've been following you	Estiven seguindote
I have image with me and dimensions	Teño imaxe comigo e dimensións
I didn’t realize it until yesterday	Non me decatei ata onte
I did not understand the magnitude of the situation	Non entendín a magnitude da situación
I really couldn’t tell	En realidade non podería dicir
I couldn’t get out, I couldn’t move	Non podía saír, non podía moverme
He had no intention of declining	Non tiña intención de declinar
I knew it fit me perfectly	Sabía que me encaixaba perfectamente
I hated everything and everyone	Odiaba todo e a todos
I hadn't seen this coming	Non vira isto vir
I never thought of him as the violent guy	Nunca pensei nel como o tipo violento
I know when people lie to me	Sei cando a xente me minte
I promise you everything will be as before	Prométoche que todo será como antes
I recently saw a speech that made me cry	Hai pouco vin un discurso que me fixo chorar
I stopped there and put the gun to the ground	Parei alí e puxen a arma no chan
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, tiña pensado romper con ela pronto
I moved silently around the team	Movínme en silencio polo equipo
I guess the world works in mysterious ways like that	Supoño que o mundo funciona de xeitos misteriosos así
A mysterious door	Unha porta misteriosa
I mean, you can describe your path up front, in detail	Quero dicir, podes describir o teu camiño de fronte, en detalle
A group of men was pointing at her	Un grupo de homes estaba apuntando cara a ela
I think everyone knows that	Creo que todo o mundo o sabe
I can feel my body made of matter	Podo sentir o meu corpo feito de materia
After all, I have a council to run	Despois de todo, teño un concello que dirixir
I tried to understand that it was a historical fact	Tentei entender que era un feito histórico
I thought I was going to leave	Pensei que ía saír
I glanced at him and said check it out for yourself	Boteille unha mirada que dicía que comprobe vostede mesmo
I used to have a lot of this	Antes tiña moito disto
moan of frustration	xemo de frustración
I went in and took out five more	Entrei e saquei outros cinco
I made that choice this day	Eu fixen esa elección este día
I was pretty busy getting ready	Estaba bastante ocupado preparándome
I didn’t know his family	Non coñecín a súa familia
I just can't understand it	Simplemente non podo entendelo
The legs and feet are pink	As pernas e os pés son rosas
I returned it, I waited for it to leave	Devolvínllo, agardei a que marchara
I started school and didn’t know anyone	Comecei a escola e non coñecía a ninguén
I can’t afford to have them offside	Non me podo permitir telos fóra de xogo
He had noticed it before while she slept	O notara antes mentres ela durmía
I love you both and you raised me	Quérovos aos dous e criáchesme
He was offered the role two weeks later	Ofrecéronlle o papel dúas semanas despois
I remember being young and struggling to pay my bills	Recordo que era novo e que loitaba por pagar as miñas contas
I can’t even describe my reaction	Nin sequera podo describir a miña reacción
I really liked this guy	Gustoume moito este rapaz
I will wait on the east road	Vou esperar na estrada do leste
I fall to the ground	caio ao chan
It is likely a journey, either of the body or of the mind	É probable unha viaxe, xa sexa do corpo ou da mente
I have their jobs outside	Teño os seus traballos fóra
I decided to tell them no	Decidín dicirlles que non
I had never said a word to this man	Nunca lle falara nin unha palabra a este home
I wish they would stop doing that	Gustaríame que deixasen de facelo
I’m not drinking beer	Non estou tomando cervexa
You may have successfully filled your largest hole	Pode que enchei correctamente o seu burato máis grande
I could hear it and feel it	Eu podía escoitalo e sentilo
I never did and I regret it to this day	Nunca o fixen e arrepíntoo ata hoxe
I would also like to attend	Tamén me gustaría asistir
Little by little I resigned myself to getting to know her more closely	Pouco a pouco resignínme a coñecela máis de preto
I’m with the most popular girl in school	Estou coa rapaza máis popular da escola
I barely saw him at all	Apenas o vin para nada
I wonder if he’s married, he thought to himself	Pregúntome se está casado, pensou para si
I know you know how it feels	Sei que sabes como se sente
I was clearly fired	Eu claramente fun despedido
I thought the gold might be buried there	Pensei que o ouro podería estar soterrado alí
It takes a little more inspiration, that’s all	Requírese un pouco máis de inspiración, iso é todo
I want you to come here with me	Quero que veñas aquí comigo
I lost my clothes on my back	Perdín a roupa das costas
I thought about it a lot at night	Pensei moito nel pola noite
I see beautiful things every day	Vexo cousas bonitas todos os días
I was in constant pain in my human form	Estaba en constante dor na miña forma humana
I can't believe you went back to sleep so fast	Non podo crer que volveches durmir tan rápido
I just knew there was something about it	Só sabía que había algo nisto
I had to play video games in my room	Tiven que xogar videoxogos no meu cuarto
I can't go back to sleep anyway	De todos os xeitos non poderei volver a durmir
I was just reading the complaints	Só estaba lendo as queixas
I see the light on	Vexo que a luz está acesa
I understand the position you are in	Entendo a posición na que estás
For days I didn’t cut myself	Hai días que non me cortaba
I kept looking forward	Seguín mirando cara adiante
I can’t start until after next week	Non podo comezar ata despois da semana que vén
I design the fairy doll	Deseño a boneca de fadas
Above her was a tangled body	Enriba dela estaba un corpo enredado
I could spend my life watching them	Podería pasar a vida observándoos
A few seconds later, the van passes	Uns segundos despois, a furgoneta pasa
I can't put my finger on it exactly	Non podo poñerlle o dedo exactamente
I just wore that shirt a few days ago	Acabo de vestir esa camisa hai uns días
I really thought we had something special	Realmente pensei que tiñamos algo especial
I stared a little at my reflection	Fixeime un pouco no meu reflexo
I pay her and she leaves	Págolle e ela marcha
I felt no shame in my anger	Non sentín vergoña na miña ira
I didn’t come here for a love story	Non vin aquí por unha historia de amor
I look at how people expect a real estate agent to dress	Vístome como a xente espera que se viste un axente inmobiliario
It never had roots anywhere, as the saying goes	Nunca tiña raíces en ningures, como di o refrán
I know, but hey, trust me	Seino, pero bueno, confía en min
Long hair is associated with privacy and sexuality	O cabelo longo está asociado á vida privada e á sexualidade
I think they are used to this place now	Creo que agora están afeitos a este lugar
I shrug	Boto os ombros
I scan and study his face	Eu escaneo e estudo o seu rostro
A fight broke out in the fireplace room	Unha pelexa ocorreu na sala da lareira
I go out to our little garden	Saio ao noso pequeno xardín
I had already named them all by then	Xa os nomeara a todos daquela
I didn’t blame you for not coming	Non te culpei por non vir
I had never seen such tall buildings	Nunca vira edificios tan altos
The system never affected land	O sistema nunca afectou terras
Historians consider this story a legend rather than a fact	Os historiadores consideran este relato unha lenda máis que un feito
I love you just for that reason	Quérote só por ese motivo
I need to prove myself	Necesito demostrarme
I remember things from a long time ago	Lembro cousas de hai moito tempo
I ran to my truck and turned the key	Corrín cara ao meu camión e xirei a chave
I also liked the romance of the story	Tamén me gustou o romance da historia
Now I could go down	Agora podería baixar
I also have some spies	Eu tamén teño algúns espías
I have to go now, working you know	Teño que ir agora, traballando xa sabes
I’m basically a journalist	Eu son basicamente xornalista
I throw myself into the first scene	lánzome á primeira escena
I didn’t want to die in a vile hospital	Non quería morrer nun hospital vil
I took mental note of just two things	Tomei nota mental de só dúas cousas
I stood there for a couple of seconds, just staring	Quedei alí un par de segundos, só mirando
I just wondered if you would lie about it	Só me preguntei se mentirías sobre iso
I asked to see the director	Pedin ver ao director
I love you forever and ever	Quérote sempre e para sempre
I thought I was crazy at first	Pensei que estaba tola ao principio
I get the richest fruit from the bleeding vines	Obteño a froita máis rica das vides sangrantes
We expected it to last two seasons	Esperábamos que durase dúas tempadas
I didn’t feel like my old self, protected and confident	Non me sentía como o meu antigo, protexido e confiado
I try to limit it to suggestions	Intento limitalo a suxestións
He wanted her like everyone else	Queríaa como todos os demais
I, for one, welcome a change	Eu, por exemplo, congratulo cun cambio
A true miracle worker	Un verdadeiro milagreiro
I didn’t want to talk to him	Non quería falar con el
I took care of that too	Eu tamén me ocupei diso
I guess it can be said to be of medium size	Supoño que se pode dicir que é de tamaño medio
He wanted it over	Quería que acabara
I promise no one will look at them	Prometo que ninguén os mirará
A good sign he thought	Un bo sinal pensou
A real job	Un auténtico traballo
The reaction was varied	A reacción foi variada
I'll talk to you later, honey	Xa falarei contigo despois, cariño
A dinner was thrown into the mix	Unha cea foi lanzada á mestura
I still didn’t have the strength to buy a bed	Aínda non tiña forzas para mercar unha cama
I wondered if it was theirs	Pregunteime que era deles
I mean, that’s betrayal	Quero dicir, iso é traizón
I stopped cold instantly	Parei de frío ao instante
I submitted required for this course	Presentei requirido por este curso
I've never been good at this	Nunca fun ben nisto
I would like to keep it as a last resort	Gustaríame mantelo como último recurso
I see it in your eyes	véxoo nos teus ollos
I also learned to like it	A min tamén aprendín a gustar
I ran to the hut and closed the door	Corrín cara á cabana e pechei a porta
I read the glowing map next to the front door	Lin o mapa brillante xunto á porta principal
A face that usually wears a smile	Unha cara que adoita lucir un sorriso
I don't think he's afraid of jail or death	Non creo que teña medo nin á cadea nin á morte
I grabbed the ring and tucked it in my pocket	Collín o anel e meteino no peto
He gave the film three out of four stars	Deulle ao filme tres estrelas de cada catro
I went back to religion to receive privileges	Volvínme á relixión para recibir privilexios
I can't even explain how they make me feel	Non podo explicalos nin como me fan sentir
I looked back at the doctor	Voltei a mirar para o doutor
Stop it with your hand	Pareina coa man
I remember reading a poem to me	Lembro que me lía un poema
I raised my hand and touched my neck	Levantei a man e toqueime o pescozo
I was very worried about you up there	Estaba moi preocupado por ti alí arriba
A very safe, fast and complete defeat	Unha derrota moi segura, rápida e completa
I fell to the ground hard	Caín ao chan con forza
I took my students outside	Saquei aos meus alumnos fóra
I need exactly the same function	Necesito exactamente a mesma función
I could make it clear	Podería facelo entender
It could have a mild flavor	Podía ter un sabor suave
I'm going for a walk to your grave tonight	Vou dar un paseo á túa tumba esta noite
I know your reputation	Coñezo a túa reputación
I thought my brain was going to crack	Pensei que o meu cerebro ía rachar
I knew why he did it	Sabía por que o fixera
I’m also interested in why	Tamén me interesa o porqué
I haven't seen her in about ten days	Hai uns dez días que non a vía
I’m looking forward to people, places, and things	Estou ansioso por xente, lugares e cousas
I say forced because that was what happened	Digo forzado porque foi o que pasou
I promise to speak well and behave	Prometo falar ben e comportarme
I know you expect us to be there	Sei que esperas que esteamos alí
Gay personally watched the action	Gay observou persoalmente a acción
I think they have the best interest in you	Creo que teñen o mellor interese de ti
I was on stage for two hours	Estiven dúas horas no escenario
I left you in a moment of need	Te abandonei nun momento de necesidade
I wouldn’t wish that on any other woman	Non lle desexaría iso a ningunha outra muller
However, I can use yours	Non obstante, podo usar o teu
I'm afraid he might be single forever	Temo que poida ser solteiro para sempre
I didn't talk to anyone because the place was empty	Non falei con ninguén porque o local estaba baleiro
I wanted to lie to him	Quería mentirlle
I forced her to tell me who my father was	Obrigueina a dicirme quen é o meu pai
I say with a smile and a nod	digo cun sorriso e un aceno
I tried to push the feeling away but I couldn't	Tentei afastar o sentimento pero non puiden
I am against the public housing section	Eu estou en contra do apartado de aloxamento público
I couldn't open it from the other side	Non puiden abrilo dende o outro lado
I wanted explanations and a reason	Quería explicacións e unha razón
The ghosts soon turn the agents against each other	As pantasmas pronto volven aos axentes uns contra outros
A house in the countryside	Unha casa no campo
I wondered if they were related in any way	Pregunteime se estaban relacionados dalgún xeito
I'm done with half my cup	Xa rematei coa metade da miña cunca
I'm saving a link to this post	Estou gardando unha ligazón a esta publicación
Today I ended up going to the grocery store	Hoxe acabei indo ao supermercado
I did what was necessary	Fixen o necesario
I missed my brother	Botei de menos ao meu irmán
A great start to the regular season	Un gran comezo de tempada regular
I didn’t slow down my flow	Non retardei o meu fluxo
I was free and one with nature	Eu era libre e un coa natureza
I want you to take this and read it	Quero que tomes isto e o leas
Davis received praise from the jury	Davis recibiu eloxios do xurado
I didn’t tell my people	Non llo dixen á miña xente
I also wanted to pick out a lot of music	Tamén quería escoller gran parte da música
I hope your business is doing well	Espero que o teu negocio vaia ben
A burning door means trouble with a family member	Unha porta ardendo significa problemas cun membro da familia
A good fighter can detect a weakness quickly	Un bo loitador pode detectar unha debilidade rapidamente
He shows bad determination beyond his feelings	Mostra unha mala determinación máis aló dos seus sentimentos
I want to learn to act in a real setting	Quero aprender a actuar nun marco real
Let me talk, you let me talk	Déixote falar, ti déixame falar
I didn’t want commitment either	Eu tampouco quería compromiso
I hope the newspaper does not lose interest	Espero que o xornal non perda interese
I guess you can call me a trust fund baby	Supoño que podes chamarme bebé de fondo fiduciario
And it's not true either	Y é malo tampouco pode ser verdade
He couldn't let it pass	Non podía deixar que pasase
I hope you're okay	Espero que estea ben
I didn't do it today	Hoxe non o fixen
I thought it was just another woman	Pensei que era só outra muller
I never see such horror	Nunca vin tal horror
A full mile, straight down	Unha milla completa, en liña recta abaixo
I could have gone there	Eu podería ter ir alí
I sit outside the train station and smoke a cigarette	Séntome fóra da estación de tren e fumo un cigarro
Anyway, I still can't sleep	De todos os xeitos aínda non podo durmir
I just wanted to teach him	Só quería ensinarllo
I stayed in my closed office, just again	Quedei no meu despacho pechado, só de novo
I was smart enough not to get involved	Fun o suficientemente intelixente como para non involucrarme
I really have to finish my role	Realmente teño que rematar o meu papel
I love that they are in different ways	Encántame que sexan de diferentes formas
I guess you'll never know	Supoño que nunca o saberás
I first noticed this phenomenon shortly after moving here	Notei este fenómeno por primeira vez pouco despois de mudarme aquí
I have held several teaching positions	Ocupei varios postos docentes
I had no idea what he was talking about	Non tiña nin idea de que falaba
I was human and something else	Eu era humano e algo máis
I will insist that you do	Insistirei en que o faga
I knew it was going to be beautiful	Sabía que ía quedar precioso
I knew enough to avoid both	Sabía o suficiente para evitar ambos
A threshold has been exceeded	Superouse un limiar
I laughed and I knew this should be good	Rín e souben que isto debería ser bo
I guess they only grow in the north	Supoño que só medran no norte
I didn’t wait for him or even look back	Non agardei por el nin sequera mirei atrás
I can go after them but they trust me	Podo ir detrás deles pero eles confían en min
I couldn’t thank him, though	Non lle puiden agradecer, porén
I should be happy for you, for all of us	Debería estar feliz por ti, por todos nós
I smiled and pulled the sheets over my head	Sorrín e tirei as sabas por riba da miña cabeza
I saw the city but it looked much smaller	Vin a cidade pero parecía moito máis pequena
A pale, crooked nose	Un nariz pálido e torto
I offer meal plans and daily support	Ofrezco plans de comidas e apoio diario
I've never seen so many stars	Nunca vin tantas estrelas
Suppose human girls like that kind of thing	Supoña que ás nenas humanas lles gusta ese tipo de cousas
I mean, those people don't like what you're doing	Quero dicir, a esa xente non lle gustará o que estás facendo
I have to act very differently	Debo actuar de xeito moi diferente
I went back to ours and closed the door	Volvín á nosa e pechei a porta
I just had to pick a role to play	Só tiña que escoller un papel para xogar
I tell the girl to get lost	Dígolle á rapaza que se perda
And you have to accept reality	E hai que aceptar a realidade
He gave them requirements two or three times a week	Dáballes requisitos dúas e tres veces por semana
I want to know the details	Quero saber os detalles
I recognized the song he was singing	Recoñecín a canción que cantaba
The government would only exist by name in such circumstances	O goberno só existiría de nome en tales circunstancias
I didn't bring food	Non trouxen comida
I wanted to follow and write	Quería seguir e escribir
I was very pleased with the result	Quedei moi satisfeito co resultado
I couldn’t help but thank him	Non puiden evitar agradecerllo
I need your people in the water	Necesito a túa xente na auga
I gave him some money	Deille un diñeiro
I didn’t want him to move	Non quería que se movese
One soldier fought another because he was told	Un soldado pelexou contra outro porque llo dixeron
A deep wound was visible in the bright light	Unha profunda ferida era visible baixo a luz brillante
Throwing in any direction would harm some living things	Tirar en calquera dirección prexudicaría a algúns seres vivos
I see him walk away sad	Véxoo marchar triste
Allow me to become your prey	Permíteme converterme na túa presa
I didn’t know I had one	Non sabía que tiña un
I had a long, full life	Tiven unha vida longa e plena
I wish my friends were celebrating, but something small	Gustaríame que os meus amigos celebrasen, pero algo pequeno
I couldn’t believe those men had fired at me	Non podía crer que aqueles homes dispararan contra min
Moderate winds are common	Os ventos moderados son habituais
I also want to improve on how to review them	Tamén quero mellorar en como revisalos
I notice he’s not taking his usual chocolate smoothie	Noto que non está tomando o seu batido de chocolate habitual
A tough man, good for cheap work	Un home duro, bo para o traballo barato
I remember seeing people on the roof now	Lembreime de ver xente no tellado agora
All new fiction	Toda a nova ficción
I had to go home	Tiven que volver a casa
I look at the moment, two forty-five	Miro no momento, dous corenta e cinco
I should have explained it	Debería telo explicado
Things like that can bring me down	Cousas así poden derrubarme
I brought him back smiling behind the regulator	Devolvíno sorrindo detrás do regulador
I thought I was being too cautious	Pensei que estaba sendo demasiado cauteloso
I’m lucky to have him as my husband	Teño a sorte de telo como o meu marido
I always went home alone	Sempre ía só a casa
I have helped thousands of women understand men	Axudei a miles de mulleres a comprender aos homes
This turned out to be a mistake	Isto resultou ser un erro
I just wasn’t stuck	Simplemente non estaba metido
I have other things to do	Teño outras cousas que facer
I want to look around first	Quero mirar ao redor primeiro
Hill and hold it	Collina e suxeiteina
There is a lot of difference there	Aí hai moita diferenza
I could see him looking at us	Eu podía velo mirándonos
I need to do something to start writing	Necesito facer algo para comezar a escribir
I don’t remember who won	Non lembro quen gañou
I immediately started looking around the store	Inmediatamente empezo a mirar pola tenda
I have an interview with her this afternoon	Teño unha entrevista con ela esta tarde
I started the following week	Comecei a semana seguinte
I give you a fair warning	Doulle un aviso xusto
Not a very good demonstration	Non é moi boa demostración
I saw some soldiers with rifles	Vin uns soldados con rifles
I remembered they were fantastic	Recordei que eran fantásticos
I heard it too in my teens	Eu tamén o escoitei na miña adolescencia
I forced myself not to reach him	Obrigueime a non chegar a el
I prayed for him and then for everything else every night	Rezaba por el e despois por todo o demais todas as noites
I had no one to argue for me	Non tiña quen discutir por min
I didn’t teach them how	Non lles ensinei como
Palace had previously enjoyed a conservative image	Palace gozara anteriormente dunha imaxe conservadora
I practically had to drag her by the feet up	Practicamente tiven que arrastrala polos pés arriba
I used to study media and image and stuff	Adoitaba estudar medios e imaxe e cousas
I have no international pension	Non teño pensión internacional
I laughed, shaking my head	ríome, negando coa cabeza
I arrived ten minutes earlier	Cheguei dez minutos antes
I can’t even begin to understand why he does that	Nin sequera podo comezar a entender por que fai iso
I usually stay in this room	Normalmente quedo neste cuarto
I’ve never done any audio in my career	Nunca fixen ningún audio na miña carreira
I went at my own pace	Fun ao meu ritmo
I’ll post about that later	Vou publicar sobre iso máis tarde
I always thought that was such a sad picture	Sempre pensei que esa era unha imaxe tan triste
I felt sorry for them	Sentín pena por eles
I know what's going on here	Sei o que está a pasar aquí
You shouldn't have called the name out loud	Non debería ter chamado o nome en voz alta
I know you didn't want to go back	Sei que non querías volver
I can’t stress this enough	Non podo enfatizar isto o suficiente
I started down the hallway toward the doors	Comecei polo corredor cara ás portas
Down to the old pool	Baixo á vella piscina
This figure has become the official performance	Esta cifra converteuse no rendemento oficial
I played with the solution but I still have some doubts	Xoguei coa solución pero aínda teño algunha dúbida
A giant stock offering	Unha oferta de accións xigante
I didn't care about the questions	Non me importaron as preguntas
I love the feeling of writing in a dark room	Encántame a sensación de escribir nun cuarto escuro
I prefer wine to beer	Prefiro o viño á cervexa
A small group of men waited by the water	Un pequeno grupo de homes agardaba á beira da auga
I borrowed it from you	Pedínche un prestado
I was happy to have my own car back	Estaba feliz de ter o meu propio coche de volta
I was already getting hard again	Xa estaba a poñerme duro de novo
I have no idea what to do either	Tampouco teño idea de que facer
I want to run something with you	Quero correr algo contigo
A look you should be familiar with	Unha mirada coa que debería estar familiarizado
You should accept his recommendation	Debería aceptar a súa recomendación
I just wanted to help	Só quería axudar
I live in what it is, not in what it can be	Vivo no que é, non no que pode ser
We wanted to do something that looked like that	Queriamos facer algo que se parecese a iso
I could never be like you	Nunca podería ser coma ti
I guess that’s really it	Supoño que iso é realmente
A red spot spread around the wound	Unha mancha vermella estendeuse ao redor da ferida
He respected me too much for that	Respectoume demasiado por iso
He was ready to explore the illusion	Estaba preparado para explorar a ilusión
I exhausted my body completely	Esgotei o meu corpo por completo
I wouldn’t love anything else	Non me encantaría nada máis
I say you should go for it	Eu digo que deberías ir a por el
So it will be done according to that character	Así que se fará segundo ese carácter
I thought he was the only one	Pensei que el era o único
I’m not saving for my retirement	Non estou aforrar para a miña xubilación
Its population trend is currently increasing	A súa tendencia poboacional está aumentando actualmente
I hated not having my phone	Odiaba non ter o meu teléfono
A face cast in the shadows	Un rostro proxectado na sombra
Then followed a horrible laugh	Seguiu entón unha risa horrible
I must recover	Debo recuperala
I can see through your tricks	Podo ver a través dos teus trucos
Although I only know the life of the countryside	Aínda que só coñezo a vida do campo
By the way, I like to sleep in complete darkness	Por certo, gústame durmir en completa escuridade
I can't have this in my house	Non podo ter isto na miña casa
I want to spend them all with you	Quero pasalos todos contigo
I can't put you in the middle of this shit	Non podo poñerte no medio desta merda
When the family gets together we start singing	Cando a familia se xunta comezamos a cantar
Here I found a pattern that works best for me	Aquí atopei un patrón que me funciona mellor
A few minutes later he began to seize	Uns minutos despois comezou a apoderarse
I want to wake up by your side	Quero espertar ao teu lado
I hope they never come out	Espero que nunca saian
I sigh and cross my arms waiting	Suspiro e cruzo os brazos esperando
His tenure in this command was short	O seu período neste mando foi breve
I didn’t tell him that, of course	Non lle dixen isto, claro
Both sexes grow to about the same maximum size	Os dous sexos medran ata aproximadamente o mesmo tamaño máximo
I could live in them forever	Podería vivir neles para sempre
I have a big smile on my face	Teño un gran sorriso na cara
A knock on the door startled her	Un golpe na porta sobresaltouna
I really dug into the very refined and clean white front color	Realmente cavei a cor frontal branca moi refinada e limpa
It looked like he couldn't move it anymore	Parecía que non podía movela máis
I listen to my music again	Volvo a escoitar a miña música
I skipped it too, that’s part of my job	Eu tamén o pulei, iso é parte do meu traballo
A policeman was placed outside his door for security	Un policía foi colocado fóra da súa porta por seguridade
I thought it was perfect for the day	Pensei que era perfecto para o día
I stop hearing his voice	Deixo de escoitar a súa voz
I'm not that person	Eu non son esa persoa
I have a wife and four young children	Teño unha muller e catro fillos pequenos
He has not appeared on stage since	Desde entón non apareceu no escenario
Khan was totally disappointed not to win the award	Khan estaba totalmente decepcionado por non gañar o premio
I didn't like his memory, poor boy	Non me fixera ben a súa memoria, pobre rapaz
I refuse to give him the satisfaction	Négome a darlle a satisfacción
I didn't go back into it	Non volvía entrar nela
I couldn't react to anything	Non puiden reaccionar ante nada
A hidden field ID is also added	Tamén se engade un ID de campo oculto
I have a different way	Teño un xeito diferente
Thank you for your help, don't hesitate	Agradezo a túa axuda, non o dubides
He was walking when he attacked	Estaba a pé cando atacou
I asked him, I even made some notes	Pregunteille, incluso fixen algunhas notas
I highly recommend that you arrive on time	Recoméndoche encarecidamente que chegues a tempo
I turned to her over and over again	Volteime a ela unha e outra vez
He hadn't seen one many times	Non vira un moitas veces
I was back in that garage	Estaba de volta nese garaxe
Howard did not make the team	Howard non fixo o equipo
A small drop of rain hit his face	Unha pequena pinga de choiva golpeou a súa cara
I remember his terrified little eyes	Lembro os seus olliños aterrorizados
I kept swimming down	Seguín nadando cara abaixo
I just need to hear something of value from her	Só necesito escoitar algo de valor dela
I mean, think about it	Quero dicir, pensa niso
I am the new guardian of your garden	Son o novo gardián do seu xardín
I always wanted to come from a big family	Sempre quixen vir dunha familia grande
There is usually no audience	Normalmente non hai público
He hadn't planned to be there for the summer vacation either	Tampouco tiña pensado estar alí para as vacacións de verán
I had no idea what to do	Non tiña nin idea de que facer
A factory without workers was an empty, expensive shell	Unha fábrica sen traballadores era unha cuncha baleira e cara
A change of this magnitude is almost impossible	Un cambio desta magnitude é case imposible
I offer you the opportunity to come with us	Ofrézoche a oportunidade de vir connosco
A very interesting project	Un proxecto moi interesante
I wanted them for what they were	Queríaos polo que eran
I myself share that vote	Eu mesmo comparto ese voto
I can’t wait half the day for that	Non podo esperar a metade do día para iso
I like your wit and intelligence	Gústame o teu enxeño e intelixencia
It became the new closing number of his act	Converteuse no novo número de peche do seu acto
A small victory, but a victory nonetheless	Unha pequena vitoria, pero unha vitoria aínda así
I couldn’t sleep in our bed	Non podía durmir na nosa cama
I shook his hand, wanting to cry	Collínlle a man, con ganas de chorar
I decided to get to the point	Decidín chegar ao grano
I just circled the block and waited	Só rodei o bloque e esperei
I was glad to see him satisfy his hunger	Alegroume de velo saciar a súa fame
I didn't know how to stop him from leaving	Non sabía como impedir que marchara
They were quickly destroyed by the crowd outside	Foron destruídos rapidamente pola multitude de fóra
We would time the water very accurately	Cronometraríamos a auga con moita precisión
I need to be humble enough to see that	Necesito ser o suficientemente humilde para ver iso
I know you enjoy playing music	Sei que che gusta tocar música
Players work together to survive waves of enemies	Os xogadores traballan xuntos para sobrevivir contra ondas de inimigos
I thought it would look new forever	Pensei que parecería novo para sempre
I know the boy	Coñezo ao neno
I struggle to keep my hands by my side	Loito por manter as mans aos meus lados
I still can't figure it out	Aínda non o podo entender
I learned how to design and create	Aprendín a deseñar e a crear
I think he will end his family somehow	Creo que acabará coa súa familia dalgún xeito
He was supposed to be wrong	Suponse que estaba equivocado
I think you really must be some kind of witch	Creo que realmente debes ser unha especie de bruxa
I didn't find anything wrong	Non atopei nada mal
The amount of work was amazing	A cantidade de traballo foi incrible
I went outside and ran to the garage	Saín fóra e corrín ao garaxe
I'm getting involved with him too fast	Estoume involucrando con el demasiado rápido
I think there still has to be that part	Creo que aínda ten que haber esa parte
A second lamp hung next to the other illuminated one below	Unha segunda lámpada colgada á beira da outra iluminaba unha debaixo
It scares me to think where the others are	Dáme medo pensar onde están os outros
I talked to the man less than an hour ago	Falei co home hai menos dunha hora
It hadn’t been that long, I felt weird	Non levaba tanto tempo, sentíame raro
I really like both of them	Gústanme moito os dous
I want the universe to hear them	Quero que o universo os escoite
The gun was ready to fire	A arma estaba lista para disparar
I recognized you by the photo of your books	Recoñecínche pola foto dos teus libros
I never had to pay for it	Nunca tiven que pagar por iso
I smiled as he approached	Levantei un sorriso cando se achegaba
I have to make a phone call	Teño que facer unha chamada telefónica
I only testify	Só dou testemuño
I am physically exhausted from my struggle	Estou esgotado fisicamente pola miña loita
He was not ready to let anyone in	Non estaba preparado para deixar entrar a ninguén
I desperately wanted to go with them	Eu quería desesperadamente ir con eles
I dipped forward, rolling my head on my heels	Merguínme cara adiante, rodando a cabeza sobre os tacóns
I think before lunch	Creo que antes de xantar
I went through some in my mind	Pasei por algúns na miña mente
I swayed toward him and grabbed him by the jaw	Balancei cara a el e collíno na mandíbula
He needed a firm grip with both hands	Precisaba un agarre firme con ambas as mans
I was told by a woman who was there	Díxomo unha muller que estaba alí
I only get money if we win a deal	Só recibo diñeiro se gañamos un acordo
I’m there in front of everyone, with my head down	Estou alí diante de todos, coa cabeza baixa
A large screen appears at the back of the stage	Unha gran pantalla aparece na parte traseira do escenario
I worked hard this year	Este ano traballei moito
Washington was said to be ashamed	Dicíase que Washington estaba avergoñado
I needed to nail the real thing	Necesitaba cravar o real
I have better things to do with my mind	Teño cousas mellores que facer coa miña mente
I just know it can be done	Só sei que se pode facer
A crowd begins to gather around him	Unha multitude comeza a reunirse ao seu redor
He should have been more adult about it	Debería ter sido máis adulto respecto diso
I take it with the little ones	Lévome cos pequenos
It was definitely in some kind of old mine shaft	Definitivamente estaba nalgún tipo de vello pozo da mina
I’m not sure what to do or say	Non estou seguro de que facer ou dicir
To me a horrible thought shocked me	A min un pensamento horrible chocoume
I would like to take a watch with us	Gustaríame levar un reloxo connosco
I always feel sorry for the bee when this happens	Sempre me da pena a abella cando isto ocorre
A new spirit is now in our land	Un novo espírito está agora na nosa terra
I am sure that my visitors will find it very useful	Estou seguro de que os meus visitantes o atoparán moi útil
They do not restrict my love for him	Non restrinxen o meu amor por el
I will be totally willing	Estarei totalmente disposto
I was not married at the time	Eu non estaba casado nese momento
It really got us in shape	Realmente púxonos en forma
I couldn't wait for it to open	Non podía esperar a que abrise
I want us to go through customs without loose ends	Quero que atravesemos a aduana sen cabos soltos
He was not yet ready to pull the trigger	Aínda non estaba preparado para apretar o gatillo
I am new in all this faith	Son novo en todo isto da fe
Not that I'm going to bother again	Non che volverei a molestar
I've never seen her like this before	Nunca antes a vira así
A purple flower is shown	Móstrase unha flor roxa
I need to be clear between us	Necesito que quede claro entre nós
I should be happy	Debería estar contento
I mean, the creature was dead	Quero dicir, a criatura estaba morta
I wonder if the photo is recent or not	Pregúntome se a foto é recente ou non
It wasn't ready an hour ago	Non estaba listo hai nin unha hora
She was wearing a black and white cross dress	Levaba posto un vestido cruzado branco e negro
I watched, wondering what they were doing	Observei, preguntándome que estaban facendo
He was angry about everything	Estaba enfadado por todo
I kissed her hard and went outside	Biqueina con forza e saín fóra
I will not let you stay at home	Non te deixarei quedar na casa
I got up and wrapped the towel	Erguinme e envolvín a toalla
I got an alarm a few minutes ago	Recibín unha alarma hai uns minutos
A confusion of emotions boiled in his mind	Unha confusión de emocións fervía na súa mente
I think he said he had a headache	Creo que dixo que tiña dor de cabeza
I had been in that kind of environment for years before	Levaba anos nese tipo de ambiente antes
I even befriended some of them	Mesmo fixen amizade con algúns deles
I can only assume that the girls will be there	Só podo asumir que as nenas estarán alí
I stepped forward to listen	Avancei para escoitar
I was going to mention the same	Íache mencionar igual
I offered a basket of fresh, dried fruit	Ofrecín unha cesta con froita fresca e seca
I tried not to notice what I was wearing	Intentei non reparar no que levaba
She knew exactly what she wanted	Ela sabía exactamente o que quería
I know no one else knew this	Sei que ninguén máis sabía disto
In fact, it was a very sweet little story	En realidade, foi unha pequena historia moi doce
I wished my husband death, more than once	Desexei a morte ao meu home, máis dunha vez
I ran straight to my room	Corrín directo ao meu cuarto
I can prove this in several ways	Podo demostrar isto de varias maneiras
The store and its record label have since closed	A tenda e o seu selo discográfico pecharon desde entón
I look at her curiously	Míroa con curiosidade
I didn't like it very much	Non me gustou moito
I went out and down the stairs	Saín e baixei as escaleiras
He won bronze in this event	Gañou o bronce neste evento
I approached her and took her hand	Achegueina e collín a man
I know you won't believe me	Sei que non me crerás
I lost control of my inner wolf and scared her	Perdín o control do meu lobo interior e asusteina
I am grateful for these	Estou agradecido por estes
A mirror covered the inside of a door	Un espello cubría o interior dunha porta
I have about thirty questions to cover this weekend	Teño unhas trinta preguntas que cubrir esta fin de semana
I raised my hand to stop the confrontation	Levantei a man para deter o enfrontamento
I found myself in your world	Atopeime no teu mundo
I had never kissed anyone like that before	Nunca antes bicara a ninguén así
I went to football games	Fun aos partidos de fútbol
I am in you and you are in me	Eu estou en ti e ti estás en min
I threw it in his face	Boteino na cara
He shouldn't have gotten the funding for the project	Non debería ter conseguido o financiamento para o proxecto
I'm looking at a dead man	Estou mirando a un morto
I never sought treatment with them	Nunca busquei tratamento con eles
I started with easy projects first	Comecei primeiro cos proxectos fáciles
I did my best to help them	Eu fixen o posible para axudalos
I slept in a room	Durmín nun cuarto
I had a separate reading room	Tiven unha sala de lectura separada
I hope they don’t cancel it	Espero que non o cancelen
I felt several hands on my shoulders	Sentín varias mans sobre os meus ombreiros
I think they were all dead	Creo que estaban todos mortos
I have never seen so much courage in my life	Nunca vin tanta coraxe na miña vida
I'm looking for someone who isn't violent	Busco alguén que non sexa violento
I also realized that this was not healthy and I gave up	Tamén me decatei que isto non era saudable e deixeime
I looked at the ground	Mirei para o chan
I need to feel life inside me	Necesito sentir a vida dentro de min
I’m supposed to ask you the following	Suponse que che pregunto o seguinte
I went into our room	Entrei no noso cuarto
I want your whole body	Quero todo o teu corpo
I want to thank you for helping me sell it	Quero agradecerche por axudarme a vendelo
I buried myself in the books	Enterreime nos libros
I sent them all home	Mandeinos a todos a casa
I fall in love with both meat and concrete	Namórome tanto da carne como do formigón
I was very proud of the effect	Estaba moi orgulloso do efecto
He was right, he's a brute	Tiña razón que es un bruto
Knight were the first influential representations of these findings	Knight foron as primeiras representacións influentes destes achados
I have faith in him, as we all should	Teño fe nel, como todos debemos
I think it takes a surprise	Creo que leva unha sorpresa
I tried to call her again	Tentei chamala de novo
I fell in love with you	Namoreime de ti
I have some friends to meet	Teño algúns amigos para coñecer
I have a purpose to fulfill, and so do you	Teño un propósito que cumprir, e ti tamén
I talked to your leader	Falei co seu líder
He had no children	Non tivo fillos
I could see that today would not be an exception	Eu puiden ver que hoxe non sería unha excepción
I enjoyed the awards ceremony	Disfrutei na entrega de premios
He could not walk in the sunlight	Non podía andar á luz do sol
I'm glad you're planning our rescue	Alégrome de que esteas a planificar o noso rescate
I will not enjoy it anymore	Non vou gozar máis
I would buy them again	Mercaríaos de novo
I almost felt sorry for him	Case me daba pena por el
I became an old woman	Fíxenme unha vella
I am unable to decide what to do	Son incapaz de decidir que facer
A new era was opening up in chemistry	Abríase unha nova era na química
I’ve been getting a lot of that lately	Últimamente recibín moito diso
I just couldn’t face people	Simplemente non podía enfrontarme á xente
A train blows its horn in the distance	Un tren fai soar a súa bucina ao lonxe
I was struggling not to laugh	Eu estaba loitando por non rir
I was looking forward to a great romantic love experience	Estaba desexando unha gran experiencia de amor romántico
I think that's who you are	Creo que es quen es
A truly classic moment	Un momento verdadeiramente clásico
I see his hands tremble, his skin pale	Vexo as súas mans tremer, a súa pel pálida
I looked in the barrel	Mirei no barril
I thought of the greater good	Pensei no ben maior
I'm going to visit a dragon	Vou visitar un dragón
Then move on to another pool	Despois pasa a outra piscina
You can see the devotion involved	Podes ver a devoción implicada
I like it a lot	Gústame moito
A closet door led to her bathroom	Unha porta do armario daba ao seu baño
Apparently, it’s the common trust trick	Ao parecer, é o truco de confianza común
I doubted he wanted anything more than sex from me	Dubidei que quería algo máis que sexo de min
I couldn't even give him an answer	Nin sequera puiden darlle unha resposta
I managed to avoid this very well as well	Conseguín evitar este moi ben tamén
I stayed home but it was very nice	Quedei na casa pero foi moi agradable
I tried to sleep, and sleep did not come	Intentei durmir, e o sono non chegaba
I ask it’s funny but I have no answer	Pregunto que é divertido pero non teño resposta
The mayor is the highest elected for the city	O alcalde é o máximo elixido para a cidade
I have an aunt who lives here	Teño unha tía que vive aquí
I repeat that tomorrow we will wake up totally different	Repito que mañá espertaremos totalmente diferente
I crouched under the hood, avoiding his gaze	Agacheime baixo o capo, evitando a súa mirada
Lemon was the starter in the second game	Lemon foi o titular no segundo partido
A few years ago I wouldn’t have asked	Hai uns anos non tería preguntado
I just want everyone to know each other	Só quero que todos se coñezan
I must strain my ears to hear it	Debo esforzar os oídos para escoitalo
Some still seemed curious	Algúns aínda parecían curiosos
I have to keep that promise	Teño que cumprir esa promesa
I'll know if he did or not	Xa saberei se o fixo ou non
I had to assume it was a counterattack	Tiven que asumir que se trataba dun contraataque
I have been blessed with care over the years	Fun bendicido pola atención ao longo dos anos
I looked into his hard steel blue eyes	Mirei nos seus duros ollos azuis aceiro
I need someone to take over here	Necesito que alguén se faga cargo aquí
It couldn't go on like this	Non podía seguir así
I think we need three of us	Creo que necesitaremos tres de nós
I took all possible drugs	Tomei todas as drogas posibles
I have no doubt about that	Non teño dúbida disto
I got out of bed	Saín da cama
I watched her lips move as she spoke to clients	Observei os seus beizos moverse mentres falaba cos clientes
I love art but I didn't know how to draw or paint	Encántame a arte pero non sabía debuxar nin pintar
I thought you were going to die	Pensei que ías morrer
I have to delete myself from the list	Teño que tacharme da lista
I highly recommend the back garden	Recomendo encarecidamente o xardín traseiro
I hadn't noticed that he was behind me	Non me decatara de que estaba detrás de min
I felt his cock against my hip	Sentín o seu pene contra a miña cadeira
It still sounds relevant	Aínda soa relevante
I never asked for any of that to happen	Nunca pedín que pasase nada diso
A complete union of minds like that	Unha completa unión de mentes así
Like it or not	Gústalles ou non
A function should only do one thing	Unha función só debe facer unha cousa
I think they are a beautiful and expressive art	Creo que son unha arte fermosa e expresiva
I will sit here and talk to you	Sentareime aquí e falarei contigo
Now I can't go back	Agora non podo volver atrás
A picture says more than a thousand words	Unha imaxe di máis que mil palabras
A long moment of silence filled the room	Un longo momento de silencio encheu a sala
I’m sure I’m full of rage	Seguro que estou cheo de rabia
I love you so much	Quérote moito
I see everyone walking around the stage	Vexo a todos camiñar polo escenario
I had no idea how to do it	Non tiña nin idea de como facelo
I didn’t stop being scared	Non deixei de ter medo
I shouted at the light	berrei á luz
I recognized the voice	Recoñecín a voz
I need to get to my books	Debo chegar aos meus libros
I never missed a concert	Nunca me perdín un concerto
I think all those responsible are now dead	Creo que todos os responsables están agora mortos
A joint statement was signed	Asinouse unha declaración conxunta
I swear we will never be short of soldiers or army chiefs	Xuro que nunca nos faltarán soldados, nin xefes do exército
I close the door and sit on my stairs	Pecho a porta e séntome nas miñas escaleiras
I later found out that this belief is totally wrong	Máis tarde decateime de que esta crenza é totalmente errónea
I want you to prepare your army	Quero que prepares o teu exército
I was a little confused	Estaba un pouco confuso
I think what we’re going to do is this	Creo que o que imos facer é isto
I hope to see you at dinner	Espero verte na cea
A game to play with family and friends	Un xogo para xogar coa familia e os amigos
I had to do it this way	Tiven que facelo deste xeito
I no longer had anyone	Xa non tiña a ninguén
I decided to ask about sex	Decidín preguntar sobre sexo
I worked hard to complete my research	Traballei moito para completar a miña investigación
I was very scared to say it	Tiña moito medo dicilo
I know it will be soon	Sei que será pronto
I approached and picked it up	Achegueime e collíno
I know you can't kill me	Sei que non me podes matar
I contemplated the purple of his magic	Contemplei o roxo da súa maxia
I didn't mind having friends	Non me importaba ter amigos
I feel lost without him	Síntome perdido sen el
I did my best to put on a casual smile	Fixen o posible por poñer un sorriso casual
I knew I hadn't chosen him	Sabía que non o escollera
I would remember that	Lembraríao
I hope you like this place	Espero que vos guste este lugar
I wish it hadn’t happened	Gustaríame que non pasara
Then I read the names in the log	Despois lin os nomes no rexistro
I’m not the only one who surprises me	Non son o único que me sorprende
I knew few who could master this skill	Coñecín poucos que puidesen dominar esta habilidade
I wanted to show them how	Quería amosarlles como
I doubt it would have made any difference	Dubido que tivese feito algunha diferenza
I hear hard rock	Escoito rock duro
I stop my vehicle, get out, and examine the envelope	Paro o meu vehículo, saio e examino o sobre
I just felt the pain	Só sentín a dor
I guess you’re not here to buy clothes anyway	Supoño que non estás aquí para comprar roupa de todos os xeitos
He was sure he had the wrong family	Estaba seguro de que tiña a familia equivocada
I should offer to take the book	Debería ofrecerme para levar o libro
I will not let you become your sister	Non vou deixar que te convertas na túa irmá
A wall that is still owned primarily by the bank	Un muro que aínda é propiedade principalmente do banco
I hung up the phone but couldn't stand still	Colguei o teléfono pero non puiden quedarme quieto
I've had this problem lately	Teño este problema ultimamente
I realized that my biggest battle was ahead	Decateime de que a miña maior batalla estaba por diante
I ran to the wall	Corrín á parede
I felt his pain as if it were mine	Sentín a súa dor coma se fose miña
I didn’t see him in action	Non o vin en acción
I can’t believe you go out with them	Non podo crer que saias con eles
I put on my shoes and went to lunch	Metín os zapatos e fun almorzar
I sent you those roses	Envieiche esas rosas
I come for lunch	Veño para xantar
Lots of bloody fight scenes	Moitas escenas de loita sanguentas
A chill floated in the air	Un calafrío flotaba no aire
I can't go through this again	Non podo pasar por isto de novo
I didn't mind staying home	Non me importaba quedarme na casa
I, on the other hand, want to have a conversation	Eu, pola contra, quero ter unha conversa
A soft and perfect kiss	Un bico suave e perfecto
I finished my task	Rematei a miña tarefa
I realized I was upset because I was right	Decateime de que me molestaba porque tiña razón
Some metal plates were dry on the shelf	Algúns pratos de metal estaban secos no estante
I smiled at my best friend	Sorrín ao meu mellor amigo
I knew she didn't want to hurt me	Eu sabía que ela non quería facerme dano
I love this relationship with you	Encántame esta relación contigo
I didn’t want to leave that place	Non quería marchar dese lugar
I felt warm, happy and relieved	Sentinme calor, feliz e aliviado
I asked him the difference	Pregunteille a diferenza
A feeling of joy runs through me	Unha sensación de alegría atravesame
I posted all about it	Publiquei todo sobre iso
I still have a ship inspection to report	Aínda teño unha inspección do barco que informar
A real win-win situation	Unha verdadeira situación sen gañar
I will work hard to earn your trust	Vou traballar duro para gañar a súa confianza
I deserve to be miserable	Merezco ser miserable
I want to believe in it	Quero crer nel
He hears her talking to another mother on the bus	Escoitaa falar con outra nai no autobús
I am a very wise woman, confident in myself	Son toda unha muller sabia, confiada en min mesma
You should have saved more money	Debería ter aforrado máis diñeiro
Give it a read and throw the card away	Dálle unha lectura e tiro a tarxeta
I missed our time together	Botei de menos o noso tempo xuntos
I couldn't put it on	Non puiden poñerme
I didn't care	Non me importaba nada
I didn’t want to wait another week to see you	Non quería esperar unha semana máis para verte
I didn't understand anything	Non entendín nada
He directed a music video to promote the song	Dirixiu un vídeo musical para promocionar a canción
It runs through our blood	Corre polo noso sangue
He was thinking about the harp	Estaba pensando na arpa
I heard the water coming out of a pipe	Escoitei a auga saír dun tubo
I think he did something to his car	Creo que lle fixo algo ao seu coche
I wanted to have a baby someday	Quería ter un bebé algún día
I tried the same things as you	Probei as mesmas cousas que ti
I mean they were poisoned by this water	Quero dicir que foron envelenados por esta auga
I can do things for you	Podo facer cousas por ti
He had to take care of himself	Había que coidar de si mesmo
I just did you a favor	Acabo de facerche un favor
A very foreign concept	Un concepto moi alleo
I asked him to stay for me and my brother	Pedinlle que quedara por min e polo meu irmán
I had a month to change things	Tiven un mes para cambiar as cousas
I told him not especially	Díxenlle que non especialmente
I’d rather you didn’t make a scene	Preferiría que non fixeras unha escena
I will be better informed later in the week	Estarei mellor informado máis tarde dentro da semana
She communicated with her eyes	Ela comunicou cos seus ollos
I wouldn't be like them	Eu non sería coma eles
I have read many books and articles	Lin moitos libros e artigos
I have been silent here for a while	Levo aquí calado un tempo
Now I feel pretty good back to normal	Agora síntome bastante ben de volta á normalidade
I hated family court	Odiaba o tribunal de familia
I tried to think in my mind	Tentei pensalo na miña mente
A bird inside the house is very unlucky	Un paxaro dentro da casa é moi mala sorte
I'll wait outside	Vou esperar fóra
I would say a few months	Eu diría que uns meses
He was later robbed	Máis tarde foi roubado
He painted a similar portrait of the royal woman	Pintou un retrato semellante da muller real
I am the politician of this association	Eu son o político desta asociación
I heard him swallow and inhale and exhale slowly	Escoiteino tragar e inspirar e exhalar lentamente
It stayed mostly for me	Mantiveime principalmente para min
He finished in fifth place	Rematou na quinta posición
I need to get to those people as soon as possible	Debo chegar a esa xente o máis rápido posible
I remember the smell	Lembro o cheiro
You can definitely shoot	Definitivamente pode lanzar
I loved my life there	Eu amei a miña vida alí
I couldn’t believe the mood swings	Non podía crer o cambio de humor
Carter before his death	Carter antes da súa morte
I only did half	Só fixen a metade
Now everyone has done many other things	Agora todo o mundo fixo moitas outras cousas
One child became an adult and then an elderly person	Un neno fíxose adulto e despois ancián
I really enjoyed it a lot	Realmente disfrutei moito
Muscle classes depend on strength and fighting ability	As clases musculares dependen da forza e da capacidade de loita
A third, fourth, and fifth sounded loud and firm	Un terceiro, cuarto e quinto soaron fortes e firmes
I tied my hair back in a ponytail	Atei o meu cabelo cara atrás nunha cola de cabalo
I closed it yesterday	Pecheino onte
I lost my words	Perdínme as palabras
An enormous weight rose from it	Un peso enorme levantouse dela
She looks like a bitter, pathetic teenager to me	Paréceme unha adolescente amarga e patética
I knew it was getting dangerous	Sabía que se estaba facendo perigoso
A woman is a beautiful and amazing being	Unha muller é un ser fermoso e sorprendente
I mean he’s usually a good driver	Quero dicir que normalmente é un bo condutor
He was only four years old when he passed away	Só tiña catro anos cando pasou
I love you in this elevator	Querote neste ascensor
I watched him in the floating city before the storm	Observeino na cidade flotante antes da tormenta
The strategy worked as designed	A estratexia funcionou como se deseñaba
Push harder and move an inch	Empuxo máis forte e móvese unha polgada
I didn’t know how to deal with it	Non sabía como facerlle fronte
I could leave it in the waiting room	Podería deixalo na sala de espera
These things really happen	Estas cousas realmente pasan
I have to handle it on my own	Teño que manexalo pola miña conta
I haven’t had them much, just a few years	Non os tiven moito, só uns anos
I ran out to meet him and dragged him away	Saín correndo ao seu encontro e arrastreino
I agreed with him to some extent	Eu estaba de acordo con el en certa medida
A small brown pipe in his mouth	Unha pequena pipa marrón na súa boca
I knew where I kept everything	Eu sabía onde gardaba todo
I kept a very watchful eye on him	Manteille un ollo moi atento
I didn’t feel like it	Non tiña ganas de iso
I could very well kill you	Moi ben podería matarte
I want to apologize for my behavior yesterday	Quero pedir desculpas polo meu comportamento de onte
I'm really sorry about that	Realmente lamento iso
I bet none of them slept through the night	Aposto que ningún deles durmiu en toda a noite
I can come and watch	Podo vir e observala
I have a name in your chair	Teño un nome no seu presidente
I sit here in the stillness of my kitchen	Sento aquí na quietud da miña cociña
I thought it was weird, at least	Pensei que era raro, cando menos
A cafe two blocks below burned down	Unha cafetería dúas cuadras máis abaixo ardeu
I needed some change to park	Necesitaba algo de cambio para aparcar
I lean my head back on the pillow	Apoyo a cabeza cara atrás na almofada
I want to know him better	Quero coñecelo mellor
I'm against meeting such a man	Estou en contra de que coñezas un home así
I would feel the same	Eu sentiríame igual
I can go for consideration	Podo ir a consideración
I hear he likes books	Escoito que lle gustan os libros
I have solid blue eyes	Teño uns ollos azuis sólidos
A small step to strengthen our fragile partnership	Un pequeno paso para fortalecer a nosa fráxil asociación
The few primary sources disagree on what exactly happened	As poucas fontes primarias discrepan sobre o que ocorreu precisamente
I light a candle and put it in my window	Encendo unha vela e poñoa na miña fiestra
I thought it appropriate to contact me now	Pensei oportuno poñerme agora en contacto
I know your background	Coñezo os seus antecedentes
I know you know	Sei que o sabes
I never had to ask twice	Nunca tiven que preguntar dúas veces
I had to be that something	Eu tiña que ser ese algo
I even added my own signature outfit	Incluso engadín a miña propia roupa de sinatura
He was unfamiliar with that at the time	Daquela non estaba familiarizado con iso
Many of them are made of glass	Moitos deles están feitos de cristal
A relationship is like a couple holding hands	Unha relación é como unha parella collida da man
They also had strong support from local villages	Tamén contaron con un forte apoio das aldeas locais
I was young and stupid	Eu era novo e estúpido
I didn’t die in an accident	Non morrín nun accidente
I had a business meeting	Tiven unha reunión de negocios
I grab a nearby chair and sit on it	Collo unha cadeira próxima e séntome nela
A hot bath also sounded good	Un baño quente tamén soaba ben
I think you will be delighted	Creo que estarás encantado
I didn’t ask you that question	Non che fixen esa pregunta
I'm not your normal traveler	Non son o teu viaxeiro normal
I want them to be here so that my team is not recognized	Quero que estean aquí para que o meu equipo non sexa recoñecido
I have a meeting of the emergency cabinet nearby	Teño unha reunión do gabinete de emerxencia próxima
A few minutes later, he was in bed	Uns minutos despois, estaba na cama
A good view of the scientific process	Unha boa visión do proceso científico
I often wondered why I even had it	Moitas veces preguntábame por que mesmo me tiña
I think it would be fun	Creo que sería divertido
Everyone seems very serious	Todo o mundo parece moi serio
I live in a more carefully constructed one	Vivo nun máis coidadosamente construído
I already told you once	Xa cho dixen unha vez
I went to the entrance	Fun ata a entrada
I saw that with my own eyes	Eu vin iso cos meus propios ollos
I, personally, will welcome you to heaven	Eu, persoalmente, darei a benvida ao ceo
I was still afraid of the unknown	Aínda tiña medo do descoñecido
I decided on a purely offensive routine	Decidínme por unha rutina puramente ofensiva
He was on top of our tent looking down	Estaba enriba da nosa tenda mirando cara abaixo
A different approach was definitely needed	Definitivamente era necesario un enfoque diferente
I can do it, but some vital people needed to be convinced	Podo facelo, pero algunhas persoas vitais necesitaban convencer
I love him and he loves me	Quéroo e el quéreme
I have to go to school first	Primeiro teño que ir á escola
Active and dangerous	Activo e perigoso
I know you have feelings for her	Sei que tes sentimentos por ela
I was anxious to read	Estaba ansioso por ler
I immediately went to my older brother's room	Inmediatamente fun ao cuarto do meu irmán maior
I would never get an answer	Nunca obtería unha resposta
I've never seen the show	Nunca vin o programa
I couldn’t guess that you are a demon too	Non podería adiviñar que ti tamén es un demo
For shots and shots and shots	Para tomas e tomas e tomas
It is the only church in the village	É a única igrexa da vila
I can't feel any love coming from you	Non podo sentir ningún amor vir de ti
I’ve never been so good at compliments	Nunca fun tan bo nos eloxios
I have to admit it’s not the most exciting life	Teño que admitir que non é a vida máis emocionante
I had a split second to react	Tiven unha fracción de segundo para reaccionar
The thrust pulled down a spring that measured strength	O empuxe tirou cara abaixo un resorte que medía a forza
I, uh, wrote you a letter	Eu, uh, escribínche unha carta
I have no patience for things that have no manners	Non teño paciencia para as cousas que non teñen modais
I couldn’t let him catch me again	Non podía deixar que me collese de novo
I laughed and looked at my watch	Rín e mirei o reloxo
Much depends on my answer	Moito depende da miña resposta
Many of the rooms were painted in bright colors	Moitas das habitacións estaban pintadas de vivos colores
Moisture seemed to cling to everything and everyone	A humidade parecía agarrar a todo e a todos
I wondered what was going on	Pregunteime que estaba a pasar
A combination that seemed to favor	Unha combinación que parecía favorecer
I have to think about what you said	Teño que pensar no que dixeches
I told him they were playing with me	Díxenlle que estaban xogando comigo
However, I was fine with my latest morale	Sen embargo, sentíame ben coa miña moral máis recente
I can't find any differences after the update	Non podo atopar ningunha diferenza despois da actualización
I hope you enjoyed reading this book	Espero que vos gustara ler este libro
I was exhausted last night but very happy	Estaba esgotado onte á noite pero moi feliz
I like to think so	Gústame pensalo así
I hoped he would succeed	Esperaba que tivese éxito
A series of columns supported the upper roof	Unha serie de columnas apoiaban o tellado superior
I wouldn't mind killing them	Non me importaría que os mataras
I couldn't leave you, my faithful friend	Non podía deixalo, meu fiel amigo
They serve the same purpose in the movie	Serven para o mesmo propósito na película
I looked everywhere for that thing	Busquei por todas partes esa cousa
I had no more interest in gossiping with my friends	Non tiña máis interese en cotillear cos meus amigos
He knew very well how he felt	Sabía moi ben o que se sentía
I have not lost my identity	Non perdín a miña identidade
A habit occurs naturally, without us thinking about it	Un hábito ocorre naturalmente, sen que o pensemos
I want to pay more attention tonight	Quero prestarme máis atención esta noite
A paint used in a new drug	Unha pintura usada nunha nova droga
I nodded and said nothing	Asentín e non dixen nada
I just didn’t have the strength	Simplemente non tiña forzas
I loved how acceptable and supportive she was	Encantoume o aceptable e solidario con ela
I had no idea how to extract ourselves	Non tiña idea de como extraernos
A smile full of promise	Un sorriso cheo de promesas
I never supported that view of humanity	Nunca apoiei esa visión da humanidade
I took a deep breath to stabilize myself and hit	Respirei fondo para estabilizarme e batei
I look up at the mirror	Levanto a vista para o espello
A corridor on the right	Un corredor á dereita
Time has reached it	O tempo alcanzouno
I was going to die here	Ía morrer aquí
He was uncomfortable, hot, and miserable	Estaba incómodo, quente e miserable
I hate people who make music on public transportation	Odio a xente que fai música no transporte público
I have no reason to distrust him this time	Non teño motivos para desconfiar del esta vez
Observe them with respect	Observeinos con respecto
I like my green eyes	Gústanme os meus ollos verdes
I could see for miles and miles	Eu podía ver por quilómetros e quilómetros
I tell you, he's crazy about mental illness	Dígoche, está tolo polas enfermidades mentais
I could leave it in the car	Podería deixalo no coche
I lift my chin with the help of my fingers	Levanto o queixo coa axuda duns dedos
I forgot this part	Esquecín esta parte
A living story for the masses, if that makes sense	Unha historia viva para as masas, se iso ten sentido
I bite her lip and put her on her knees under her belt	Mórdolle o beizo e póñoo de xeonllos debaixo do cinto
I thought maybe I had a stroke	Pensei que quizais tivese un ictus
I couldn't leave you	Non podería abandonarte
I'm ashamed of myself	Sinto vergoña de min mesmo
The piano was his life	O piano foi a súa vida
He hurt us in front of his friends	Fíxenos mal diante dos seus amigos
Flat to the tracks	Piso ás pistas
A week ago I didn’t know where I was	Hai unha semana non sabía onde estaba
I try to stay away from both	Intento estar lonxe de ambos
I stumble into the darkness and crawl into bed	Tropezo na escuridade e rástrome na cama
I have computers and computer hardware	Teño ordenadores e hardware informático
I see where it comes from	Vexo onde chegas
Every word in that book depends on it	Cada palabra dese libro depende dela
A contrast between the value of material versus moral treasures	Un contraste entre o valor dos tesouros materiais versus morais
I wouldn’t miss being at home with them for the world	Non perdería estar na casa con eles para o mundo
I have to tell them everything	Teño que contarlles todo
I had never seen such a creature before	Aínda non vira tal criatura
I'm not saying a word	Non estou dicindo unha palabra
I want to breathe again	Quero respirar de novo
I didn't blow his phone or anything	Non lle estoupei o teléfono nin nada
I already have more than enough souls to play with	Xa teño almas máis que suficientes para xogar
I’ve never been, not really	Nunca estiven, non realmente
I remember very well	Lémbrome moi ben
A simple figure of eight knots	Unha simple figura de oito nós
I didn’t know I was back	Non sabía que estaba de volta
I had to lighten his load	Tiven que aliviar a súa carga
I have to catch up on this	Teño que poñerme ao día nisto
I am here to work for you	Estou aquí para traballar para ti
I will never go to anyone else	Non irei nunca a ninguén máis
It costs me a lot to deal with that	Cústame moito tratar con iso
I didn't want to scare you	Non quería asustarte
I asked him why they treated us differently	Pregunteille por que nos tratan doutro xeito
The rally lifted the team's spirits	O rally levantou o ánimo de equipo
I can only apologize for my behavior	Só podo pedir perdón polo meu comportamento
I will send you a formal email immediately	Enviarécheche un correo electrónico formal de inmediato
I don't do it again	Non o fago de novo
Male care is much more common than female care	O coidado masculino é moito máis común que o coidado das mulleres
I approached my mother, studying her face	Achegueime á miña nai, estudando o seu rostro
I think their mother told them she is in jail	Creo que a súa nai díxolles que está no cárcere
I quickly rejected this idea for obvious reasons	Rexeitei rapidamente esta idea por razóns obvias
He was early in school by habit	Estaba cedo no colexio por costume
I didn’t want to fight her	Non quería loitar contra ela
I could see they were bored	Eu puiden ver que estaban aburridos
A light of hope began to shine in my heart	Unha luz de esperanza comezou a brillar no meu corazón
I could have done that	Eu podería ter feito iso
I was the perfect brand	Eu era a marca perfecta
I killed one of its citizens in cold blood	Matei a sangue frío a un dos seus cidadáns
He continued to travel and speak in public	Continuou viaxando e falando en público
I had to learn more than they had done	Tiven que aprender máis do que fixeran
I watched as they approached and passed	Vin como se achegaban e pasaban
I could feel for them	Eu podía sentir por eles
I also thank you	Eu tamén lle digo as grazas
Don't think about them	Non os pensara
I had to find a teacher to help me	Tiven que buscar un profesor que me axudase
I smiled at him	Sorrínlle
I wish you were here with me	Gustaríame que estiveses aquí comigo
He treated me worse than others	Tratárame peor cos demais
A model of the rear support mechanism was constructed	Construíuse un modelo do mecanismo de apoio traseiro
Without a doubt, a large congregation is a pleasant spectacle	Sen dúbida, unha gran congregación é un espectáculo agradable
I think we have a bad connection	Creo que temos unha mala conexión
I drank half at once	Bebín a metade dunha soa vez
I hid it in my cottage	Agacheino na miña casiña
I really didn’t expect that	Realmente non esperaba iso
I turned around to greet him	Deime a volta para saudalo
I really like school	Gústame moito o colexio
I'm sure I'll visit them now and then	Seguro que os visitarei agora e despois
I do not agree with that position	Non estou de acordo con esa posición
I killed three people	Matei tres persoas
He holds a telescope with both hands	Sostén un telescopio coas dúas mans
I really didn’t know what to do	Realmente non sabía que facer
I put the ring back in my pocket	Volvín poñer o anel no peto
I tell you how much it costs	Dígolle canto custa
He also gave large sums himself	Tamén deu grandes sumas el mesmo
I laughed	Botín a risa
I guess that would be partly my fault	Supoño que iso sería en parte culpa miña
I don’t see the line anymore either	Xa non vexo a liña tampouco
I left the ring on the bed	Deixei o anel na cama
I looked at the clock, one minute, and then five	Observei o reloxo, un minuto, e despois as cinco
Therefore, our struggle was virtually unsuccessful anywhere	Polo tanto, a nosa loita foi practicamente sen éxito en ningún lado
I suspect it was done by a woman	Sospeito que foi feito por unha muller
I must point it out	Debo sinalalo
I could help you	Podería axudarche
I had to find out if he was leaving the premises	Había que informarme se abandonaba o local
I thought that was the end	Pensei que iso era o final
I should only offer help or feedback if requested	Debo ofrecer axuda ou opinións só se me solicitan
A head with a shiny helmet looks out	Unha cabeza cun casco relucente mira para fóra
I was easily influenced by others	Eu fun facilmente influenciado por outros
I know they will get me	Sei que me conseguirán
Right now I am able to enjoy my future	Neste momento son capaz de gozar do meu futuro
I'm looking for a dark place	Busco un lugar escuro
I figured I wouldn’t hesitate, but time would tell	Imaxinei que non o dubidaría, pero o tempo diríao
I smiled at him and his face lit up	Sorrínlle e o seu rostro iluminouse
A tortured laugh came out of his throat	Unha risa torturada saíu da súa gorxa
I could have a roof over my head	Eu puiden ter un teito sobre a miña cabeza
I always felt out of place	Sempre me sentín fóra de lugar
I learned from an early age to never cry	Aprendín dende moi cedo a nunca chorar
He had worked hard to forget it	Traballara moito para esquecelo
I wondered when you were going to move	Pregunteime cando ías mexar
I struggle to control it	Loito por controlalo
I thought you would be hanged	Pensei que xa estarías aforcado
The company failed after a summer	A empresa fracasou despois dun verán
I stepped back and returned to the living room	Saín atrás e volvín ao salón
I call, wait, and try again	Chamo, espero e téntoo de novo
I saw the gods with my own eyes	Vin os deuses cos meus propios ollos
I mean quality bacon	Refírome a touciño de calidade
I wish you a well-deserved healthy and happy retirement	Deséxoche unha merecida xubilación saudable e feliz
I didn't expect anything	Non esperaba nada
I take away some things and it’s better	Quito algunhas cousas e é mellor
I climbed the wall	Subín pola parede
Maybe I even suggested playing the two kings	Incluso quizais me suxerín interpretar os dous reis
I didn’t want to take much of your time	Non quería tomar moito do teu tempo
I just didn’t want to say anything	Simplemente non quería dicir nada
A man who was special	Un home que era especial
I still endured it	Eu aínda o aguantaba
A half-smoked leek caught my eye	Chamoume a atención un porro medio afumado
Anderson looked much older than that	Anderson parecía moito máis vello que iso
I felt his tongue enter my mouth	Sentín a súa lingua entrar na miña boca
I'm sorry to say something now	Lamento dicir algo agora
Contemporary research indicates that this may not be the case	A investigación contemporánea indica que este pode non ser o caso
I know this is all temporary	Sei que todo isto é temporal
I can feel it stretching to accommodate it	Podo sentirme estirando para acomodarlo
I approach and tap him on the shoulder	Achégome e golpeo no ombreiro
I want you to be away from my sister	Quero que esteas lonxe da miña irmá
I just did it a week ago	Acabo de facelo hai unha semana
I knew what was going through your minds	Sabía o que pasaba polas túas mentes
I have a sensitive stomach	Teño un estómago sensible
I put both hands in his mouth as well	Puxen as dúas mans na súa boca tamén
I hate to find myself with those things down	Odio atoparme con esas cousas abaixo
But the women saw through him	Pero as mulleres viron a través del
Such a quick decision may not be good news	Unha decisión tan rápida pode non ser unha boa noticia
I looked at him in amazement	Mirei para el abraiado
I can bring some material	Podo traer algún material
Kiss her to make me feel better	Bícoa para sentirme mellor
A red button, he thought	Un botón vermello, pensou
I looked at the two of them and then swallowed	Mirei para os dous e despois tragueino
I think he let one flow yesterday	Creo que deixou un fluír onte
I threw it in the trash	Boteino ao lixo fóra
I need to see her again	Necesito vela de novo
I would like your confusion over the note	Gustaríame a súa confusión pola nota
I didn’t expect you to come down without a fight	Non esperaba que baixaras sen loitar
Only the five crew members remained	Só quedaron os cinco tripulantes
I know you've heard it before	Sei que xa o escoitaches antes
I already missed her	Xa a botaba de menos
I didn't do anything to get you in trouble	Non che fixen nada para meterte en problemas
I couldn’t imagine what they wanted from me	Non podía imaxinar o que querían de min
I promise it will be your best choice here	Prometo que aquí será a túa mellor opción
I wanted to find the source of the noise	Quería atopar a fonte do ruído
I need to know exactly where you are	Necesito saber exactamente onde está
I guess the college crowd noticed that	Supuxen que a multitude da facultade o deu conta
A new leader has emerged	Xurdiu un novo líder
I just wanted to keep my promise and call	Só quería cumprir a miña promesa e chamar
I see no evidence of that	Non vexo ningunha evidencia diso
I told him what had happened to me	Conteille o que me pasara
I am proud to make people feel beautiful and safe	Estou orgulloso de facer que a xente se sinta fermosa e segura
I lost the whole concept of time and space	Perdín todo o concepto de tempo e espazo
I could have looked at it forever	Podería telo mirado para sempre
A long and difficult road to travel	Un camiño longo e difícil por percorrer
I would go with the wool	Eu iría coa la
I ran out to catch the bus	Saín correndo para coller o autobús
I should have said that	Debería telo dito
I refuse to give you a seat in the Senate	Négome a cederte por algún escano no Senado
I've never seen her before	Nunca a vira antes
I briefly remembered coming here with my parents before	Lembreime brevemente de vir aquí cos meus pais antes
I shook my head, but said yes	Neguei coa cabeza, pero dixen que si
I always hated the dark	Sempre odiei a escuridade
The weather is nice and comfortable at the station	O tempo é agradable e cómodo na estación
I wanted to tell you that for some reason	Tiven ganas de dicirlle iso por algún motivo
He had always been like that with animals	Sempre estivera así cos animais
I make my shopping list according to the menu	Fago a miña lista de compras segundo o menú
I hope this was clear enough and didn’t confuse you	Espero que isto fose o suficientemente claro e non te confundise
I hope you find them useful	Espero que os resulten útiles
A simple request using our form will generate the price	Unha simple solicitude mediante o noso formulario xerará o seu prezo
I struggle with them every day making a new friend	Loito con eles todos os días facendo un novo amigo
I got fatter	Engordeime máis
I managed to hold on, just barely	Conseguín aguantar, só apenas
I can't look at anyone	Non podo mirar a ninguén
I mean, they were perfect	Quero dicir, eran perfectos
A mist began to come out of the water	Unha néboa comezou a saír da auga
I approached her taking slow precautions	Achegueime a ela tomando lentas medidas de precaución
I've seen what you're capable of	Vin do que es capaz
A couple of final questions arose	Xurdiron un par de preguntas finais
I always divided as we agreed	Sempre dividín tal e como acordamos
I didn’t like him knowing where everything was	Non me gustou que soubese onde estaba todo
I can see you know you still have	Podo ver saber aínda ten
I created and dissolved clothes	Creei e disolín roupa
I have no interest in helping them get there	Non teño ningún interese en axudalos a chegar alí
I’m the secret you wanted	Eu son o segredo que querías
I got to know his story briefly	Coñecín brevemente a súa historia
I took off my apron and packed my things	Quitei o mandil e reunín as miñas cousas
I am very concerned about the success of the school	Preocúpame moito o éxito da escola
These things are not consistent	Estas cousas non son coherentes
Everyone dies on that road	Todos morren nesa estrada
I didn’t go very far	Non fun moi lonxe
I didn't hear a sound	Non oín un son
A lot of them never came back	Unha morea deles nunca volveron
A thin layer of dust covered the floor	Unha fina capa de po cubría o chan
I can see why you did it	Podo ver por que o fixeches
I wanted them to explain it to us	Quería que nolo explicasen
I quickly put my hands behind me, embarrassed	Axiña puxen as mans detrás de min, avergoñado
I know this has not been easy for you	Sei que isto non foi doado para ti
I rested my head on his chest and listened to the silence	Pousei a cabeza no seu peito e escoitei o silencio
I wanted to meet them as soon as possible	Quería coñecelos canto antes
I sacrificed my older brother to save my own life	Sacrifiquei ao meu irmán maior para salvar a miña propia vida
I had no idea he had been so involved	Non tiña idea de que había tanto involucrado
I was a sister and a friend	Eu era unha irmá e unha amiga
I would appreciate it if you could help me	Agradeceríache que me axudases
There are no considerations of vanity based on your age	Non hai consideracións de vaidade en función da súa idade
I just want to be myself	Só quero ser eu mesmo
I watch as the vine reaches her	Observo como a vide chega a ela
I'll have to get ready	Terei que prepararme
She still had no idea what had triggered her	Aínda non tiña nin idea do que a desencadeara
I did the same, with my elbow touching his shoulder	Eu fixen o mesmo, co cóbado tocándolle o ombreiro
I will never stop fighting	Nunca deixarei de loitar
I can do it all day with you	Podo facelo todo o día contigo
I consider it more than enough	Considero que é máis que suficiente
I have plans for you	Teño plans para ti
I still have a lot of product left	Aínda me queda moito produto
I feel vulnerable but not in danger	Síntome vulnerable pero non en perigo
He was four years old	Tiña catro anos
I can’t help but smile slightly	Non podo evitar o meu leve sorriso
Then I realized I might still be in shock	Entón decateime de que aínda podía estar en shock
A couple of changes of clothes	Un par de cambios de roupa
Something should say	Algo debería dicir
I love everything about design	Encántame todo sobre o deseño
I just wanted everything to go away	Só quería que todo desaparecese
A simple model of herd behavior	Un modelo sinxelo de comportamento do rabaño
I thought I loved you	Pensei que te quería
I could be in any of them	Eu podería estar en calquera deles
I have my magic back	Teño de volta a miña maxia
I will never go through that again	Nunca volverei pasar por iso
I didn't doubt it	Non o dubidei nada
I want to resume our weekend adventure	Quero retomar a nosa aventura de fin de semana
I hope your weekend goes well	Espero que o teu fin de semana vaia ben
I didn't want to talk	Non quería falar
I walked slowly to the window	Camiñei lentamente ata a fiestra
These specimens were referred to cf.	Estes exemplares foron referidos cf
I nodded and followed the crowd down the street	Asentín coa cabeza e seguín á multitude pola rúa
A trail that carried them right in front of me	Un rastro que os levou xusto diante de min
I wasn’t pregnant, because pregnant people had to have sex	Eu non estaba embarazada, porque as persoas embarazadas tiñan que ter relacións sexuais
I keep going up a steep climb	Sigo subindo unha forte subida
These efforts were mostly in vain	Estes esforzos foron na súa maioría en balde
I have to say everything was absolutely fantastic	Teño que dicir que todo foi absolutamente fantástico
I mean he has a cast on his arm	Quero dicir que ten un yeso no brazo
I was the truth behind the lies	Eu fun a verdade detrás das mentiras
I needed other people around me	Necesitaba outras persoas ao meu redor
I think this approach is a mistake	Creo que este enfoque é un erro
I think this makes sense	Creo que isto ten sentido
A park was being planted near the railway station	Un parque estaba a ser plantado preto da estación de ferrocarril
I wonder what an immigration disaster story would be like	Pregúntome como sería unha historia de desastre de inmigración
He would be locked in his love forever	Quedaría encerrado no seu amor para sempre
I wouldn’t think about his story	Non pensaría na súa historia
I can sum it up in two words	Podo resumilo con dúas palabras
I wasn’t trying to lure him	Non intentaba atraelo
I got up and ventured to the line of the trees	Levanteime e aventureime ata a liña das árbores
I'll find out in the end	Descubrireino ao final
I couldn't help but laugh	Non puiden evitar rir
I thought maybe he forgot to say it	Pensei que quizais se esqueceu de dicircho
I called your phone but you didn't answer	Chamei ao teu teléfono pero non contestaches
I had seen that smile before	Xa vira ese sorriso antes
I want to see you, dear girl	Quero verte, querida nena
I couldn’t cry here in the store	Non podía chorar aquí na tenda
I was glad he was still living there	Alegroume de que aínda vivise alí
I needed to get away from this life	Necesitaba fuxir desta vida
I do other things in the meantime	Fago outras cousas mentres tanto
I know you will have many questions	Sei que terás moitas preguntas
I wasn’t going to answer at all	Non ía responder en absoluto
I can't open the door, I'll open the window	Non podo abrir a porta, vou abrir a fiestra
I turned and saw him leave, helpless	Xireime e vin como marchar, indefenso
I never let anyone in except me	Nunca permito entrar a ninguén excepto a min
I barely recognized my voice	Apenas recoñecín a miña voz
I also noticed that they were not in the same class	Tamén notei que non estaban na mesma clase
I leave two important things with you	Deixo dúas cousas importantes contigo
I also remembered being pushed into a swing	Tamén recordei que me empuxaron nun columpio
I was the alien here	Eu era o alieníxena aquí
I called his father to look for him	Chamei ao seu pai para que o buscara
I moved quickly to get in front of her	Movínme rapidamente para poñerme diante dela
I wondered how my family was doing	Pregunteime como estaba a miña familia
I needed to know more about him	Necesitaba saber máis sobre el
I showed him how to make tents	Mostreille como facer tendas de campaña
A kiss, an intimate moment, a wedding, a birth	Un bico, un momento íntimo, unha voda, un nacemento
There were a lot of special people here	Aquí había moita xente especial
I run to her and we hug	Corro cara a ela e abrazámonos
I could never pull the trigger	Nunca puiden apretar o gatillo
A few more months passed	Pasaron uns meses máis
I shuddered and was baffled by what I had just said	Tremeino e quedei desconcertado polo que acababa de dicir
A computer bench lined the wall at one end	Un banco de ordenadores aliñaba a parede nun extremo
I mean, how do you comment on that	Quero dicir, como comentas iso
I'll send it to you right away	Enviocho inmediatamente
I think only five were printed	Creo que só se imprimiron cinco
I have no appetite for anything	Non teño apetito para nada
I’m so glad you know you love action	Alégrome moito de saber que che encanta a acción
I will not lead the army	Non vou levar o exército
I will never know if that happened	Nunca saberei se pasou así
I like walking around the cities	Gústame andar polas cidades
I find your posts, new and old, so come on in	Atopo as túas publicacións, novas e antigas, así que achégate
I wonder what the two-wheeled community is	Pregúntome que é a comunidade de dúas rodas
I mean very expensive	Quero dicir moi caro
I remember being sick	Lembro estar enfermo
A gentle breath of air left her	Un suave sopro de aire deixouna
I knew that would not happen	Sabía que iso non pasaría
I also saw my father crying	Tamén vin a meu pai chorar
I definitely learned that	Definitivamente aprendín diso
Patience I learned a long time ago	A paciencia aprendín hai moito tempo
The snow tunnel caught fire five times	O túnel de neve incendiouse cinco veces
Overall, the operation was a great failure	En xeral, a operación foi un gran fracaso
I think I was selling so you asked	Creo que estaba a vender polo que preguntaches
I love to draw and paint	Encántame debuxar e pintar
He could physically feel her penetrating gaze	Podía sentir fisicamente a súa mirada penetrante
I had mixed emotions about it	Tiven emocións encontradas ao respecto
I knew something was wrong with everything lately	Sabía que algo estaba mal en todo ultimamente
I have every intention of fulfilling that promise	Teño a plena intención de cumprir esa promesa
I couldn’t believe it, after all his work	Non o podía crer, despois de todo o seu traballo
A river ran through a hole in the wall	Un río corría por un oco no muro
The rains ended a drought in the state	As choivas acabaron cunha seca no estado
He always seemed to have an appointment to attend	Sempre parecía ter unha cita á que acudir
I was eating well	Estiven comendo ben
I appreciate your experienced eye on that issue	Agradezo o seu ollo experimentado sobre ese problema
Burns removes it from	Burns quítaa del
I reached out to him	Estireille unha man
In fact, I liked that part	De feito, gustoume esa parte
He was actually a little good at that	En realidade era un pouco bo niso
I thought it was the rescue team coming for me	Pensei que era o equipo de rescate que viña por min
A memorial fund is being created	Estase creando un fondo conmemorativo
I'm sure there was a problem	Estou seguro de que houbo algún problema
I put it on long enough	Poñeino o tempo suficiente
I can be weak sometimes	Podo ser débil ás veces
I felt them living and breathing	Sentín que vivían e respiraban
I needed a new one	Precisaba un novo
Although I did not hear the words	Aínda que non escoitei as palabras
An extremely tired single cat	Un único gato extremadamente canso
I assumed his parents	Supuxín que os seus pais
We do not wish for your death	Non desexamos a túa morte
I can be your worst nightmare or a good partner	Podo ser o teu peor pesadelo ou un bo compañeiro
I'll show you what's going on	Vouche mostrar o que está a pasar
A hearing was held for three days	Durante tres días levouse a cabo unha audiencia
I should try this on your bed	Debo probar isto na súa cama
I slowly reached out and took it	Estendín lentamente a man e tomeino
I will not trust you with my heart	Non vou confiar en ti co meu corazón
I really think we'll be together again soon	Realmente creo que estaremos xuntos de novo en pouco tempo
I have images that could not be invented	Teño imaxes que non se poderían inventar
I tried to kill myself	Tentei matarme
I can smell beef everywhere in the office	Podo cheirar a carne de vaca en todas partes da oficina
A totally different concept	Un concepto totalmente diferente
Repeated order was also ignored	Tamén se ignorou a orde repetida
I will be everything to you	Serei todo para ti
I told him to take it back	Díxenlle que o levase de volta
I hope to hit you again soon	Espero volver a golpearte pronto
I think he likes it a lot	Creo que lle gusta moito
I love to write and especially read	Encántame escribir e sobre todo ler
I just want it to end	Apenas quero que remate
I book a job in my home studio	Reservo un traballo no meu estudio na casa
I didn’t think marriage was a good idea	Non pensei que o matrimonio fose unha boa idea
I finally found my purpose	Por fin atopei o meu propósito
I am three hundred and seventy-six years old	Teño trescentos setenta e seis anos
I didn’t want to kill them	Non quería matalos
I didn’t have to get up in the morning	Non tiña que levantarme pola mañá
I am very lucky to join this group	Teño a gran sorte de unirme a este grupo
I use baby powder at least twice a day	Eu uso polvo de bebé polo menos dúas veces ao día
He couldn't keep his legs still	Non podía manter as pernas quietas
I was left alone here now	Quedei só aquí agora
I thought it was a recent art form	Pensei que era unha forma de arte recente
I was expecting him to blame me	Esperaba que me culpase
Never before in my life have I sought a lawyer	Nunca antes na miña vida buscara un avogado
I couldn’t even hear him breathing or panting	Nin sequera podía escoitalo respirar ou jadear
I put it on and went out again	Posteino e saín de novo á rúa
I wasn’t thinking well	Non estaba a pensar ben
I would like to keep the boss happy	Gustaríame manter feliz ao xefe
I no longer have faith in our products	Xa non teño fe nos nosos produtos
I immediately knew this was his smell and his room	Inmediatamente souben que este era o seu cheiro e o seu cuarto
I saw him later in his room	Vino máis tarde no seu cuarto
I was so desperate, you see	Estaba tan desesperado, xa ves
I wasn’t breaking them	Non os estaba a romper
I received my invitation by mail yesterday	Recibín a miña invitación por correo onte
He wasn't even sure he was awake	Nin sequera estaba seguro de que estivese esperto
I hope you take this seriously	Espero que te tomes isto en serio
I could operate it	Podería operalo
I suppressed it and started climbing	Suprimíno e empecei a subir
I pressed my fingers to my jaw	Premei os dedos na mandíbula
I always wanted a dozen roses	Sempre quixen unha ducia de rosas
I think fate will lend a hand here	Creo que o destino botará unha man aquí
I paid him a credit for the ride	Pagueille un crédito polo paseo
I left him a note inviting him to lunch	Deixeille unha nota invitándoo ao xantar
A huge blush overtook her	Un enorme rubor sobrecolleuna
I had to go further	Tiven que chegar máis lonxe
Females are considerably larger than males	As femias son considerablemente máis grandes que os machos
A video of our discovery has been posted across the country	Un vídeo do noso descubrimento publicouse por todo o país
I didn’t know there was so much	Non sabía que había tanto
A tunnel opened beneath our feet	Un túnel abriuse baixo os nosos pés
I didn’t even think about the pain	Nin sequera pensei na dor
I need a walk to the airport if you want	Necesito un paseo ata o aeroporto se queres
I was amazed at many experiences	Sorprendeume moitas experiencias
I went up to mine, not daring to complain any more	Subín ao meu, sen atreverme a queixarme máis
I felt more than a little sorry for the foreign visitors	Sentín máis que un pouco de pena polos visitantes estranxeiros
Work in the travel industry	Traballo no sector das viaxes
I play with people from all over the world	Xogo con xente de todo o mundo
I need a break from all this thinking	Necesito un descanso de todo este pensamento
I think the water should be pretty hot there	Creo que a auga debería estar bastante quente alí
I couldn’t trust myself to speak the right language	Non podía confiar en min mesmo para falar o idioma correcto
I didn’t know what else to do or say	Non sabía que máis facer ou dicir
I always thought they would make a good couple	Sempre pensei que farían unha boa parella
I practiced a lot of sports in high school	Practicei moitos deportes no instituto
I needed that little boost	Necesitaba ese pequeno impulso
I need to find out where the signal came from	Necesito descubrir de onde veu o sinal
A third, fourth, and fifth vessel soon joined his business	Unha terceira, cuarta e quinta embarcación pronto se uniu ao seu negocio
I had, and still have, a gift	Tiven, e aínda teño, un agasallo
I thought of typical thoughts that were for another day	Pensei en pensamentos típicos que eran para outro día
All these measures have passed	Todas estas medidas pasaron
A few words from him would do the trick	Unhas palabras del farían o truco
A few very special individuals have a skill	Uns poucos individuos moi especiais teñen unha habilidade
Then I noticed the people looking at me	Entón notei a xente que me miraba
I will enjoy breaking that spirit	Gozarei de romper ese espírito
The lifespan of a smaller satellite is much shorter	A vida útil dun satélite máis pequeno é moito máis curta
A soccer ball rolls up	Un balón de fútbol enróllase
I looked around once more and walked to the door	Mirei ao redor unha vez máis e camiñei cara á porta
I won't let you go, darling	Non te deixarei ir, querida
I felt his eyes like a physical touch	Sentín os seus ollos como un toque físico
I didn’t try, but it happened	Non o intentaba, pero pasou
I leaned over and kissed her lips gently	Inclineime e biqueino suavemente os beizos
I used to animal	Eu adoitaba animalo
I hear another scream	Escoito outro berro
I just took a break	Só tomei un descanso
I guarantee high quality and fast delivery	Garantizo alta calidade e entrega rápida
I go to the bathroom before I go	Vou ao baño antes de ir
There was more money in a silk substitute	Había máis diñeiro nun substituto da seda
I had a filler in my previous project	Tiña un recheo no meu proxecto anterior
I could give you a lot of advice	Poderíache dar moitos consellos
I’ve always had a weakness for that	Sempre tiven unha debilidade por iso
I felt like we had nothing to lose	Sentín que non tiñamos nada que perder
A woman's face lights up when she sees it	O rostro dunha muller ilumínase cando o ve
I decided to pick up some actions on the weakness	Decidín recoller algunhas accións sobre a debilidade
I enter, my knife still clutched in front of me	Entro, o meu coitelo aínda suxeito diante de min
You should be able to make this work	Debería ser capaz de facer que isto funcione
I think he had a very complete education	Creo que tivo unha educación moi completa
A feeling of sickness grew in the mouth of his stomach	Na boca do seu estómago creceu unha sensación de doenza
I had no idea they were so serious	Non tiña idea de que fosen tan serios
I can almost imagine his eyes lighting up	Case podo imaxinar os seus ollos iluminando
He used three words	Utilizou tres palabras
He then moves into a house	Despois trasládase a unha casa
I must have looked like a monster coming to look	Debín de parecer un monstro que ven a mirar
I think you owe us all an explanation	Creo que nos debedes a todos unha explicación
I look out of my window at all the palm trees	Miro fóra da miña fiestra todas as palmeiras
A shout is then heard from the stage	Escóitase entón un berro dende o escenario
The financial terms of the agreement have not been published	Non se publicaron as condicións financeiras do acordo
I watch a few more minutes	Observo uns minutos máis
I was not like the others	Eu non era coma os outros
I think this information is relevant	Creo que esta información é relevante
He wasn’t completely crazy	Non estaba completamente tolo
I created a counterpart from you, for you	Creei unha contraparte a partir de ti, para ti
I start screaming louder	Comezo a berrar máis forte
I looked at him, knowing he would get sick	Mirei para el, sabendo que contaría con enfermidades
I have never reached the oldest part yet	Aínda nunca cheguei á parte máis antiga
I made breakfast for us	Eu fixen o almorzo para nós
I can feel a tear running down my cheek	Podo sentir unha bágoa correr pola miña meixela
A baby is on its way	Un bebé está en camiño
I will not be able to escape forever	Non poderei escapar para sempre
I was still very angry	Eu aínda estaba moi enfadado
I'm sorry for your frustration	Sinto a túa frustración
I used sugar glass for that	Eu usei vidro de azucre para iso
I put a lot of truck on it	Púxenlle moito camión
Of course I wouldn’t want to live like that	Desde logo non me gustaría vivir así
I belonged here with them	Eu pertencía aquí con eles
I also turned around and tried to sleep	Tamén me dei a volta e tentei durmir
I counted eight men in all	Contei oito homes en total
Down the stairs and the party is in full swing	Baixo as escaleiras e a festa está en pleno apoxeo
All those people seemed to bow to the great ruler	Todas aquelas persoas parecían inclinarse ante o gran gobernante
I couldn't take it anymore	Non podía aguantar máis
He couldn't stand killing her	Non podía soportar que a matase
I need to investigate this further	Debo investigar isto máis
I haven’t thought about it in a long time until last night	Hai moito que non pensaba niso ata onte á noite
I didn’t think much about the disappearance of either	Non pensei moito na desaparición de ningún dos dous
Be sure to include the black van	Asegúrese de incluír a furgoneta negra
I lay down again and closed my eyes	Deiteime de novo e pechei os ollos
I was tortured, you see	Eu fun torturado, xa ve
I breathed faster, desperate to keep the oxygen coming	Respirei máis rápido, desesperado por seguir chegando o osíxeno
This force then began to suppress the revolt	Esta forza comezou entón a reprimir a revolta
They took me to my daughter	Leváronme á miña filla
I know the clothes were there	Sei que a roupa estaba alí
I didn’t think it was me	Non pensei que fose eu
I thought I had just set up the album well	Pensei que acababa de configurar o álbum ben
I felt really weird about it	Sentínme moi raro por iso
I mean there is no day or night	Quero dicir que non hai día nin noite
I wanted to understand how information and understanding relate	Quería entender como se relacionan a información e a comprensión
However, I remember hating football	Non obstante, recordo que odiaba o fútbol
I looked at everyone with an inquisitive look	Mirei a todos cunha mirada inquisitiva
I could not bear to be separated from your words	Non podía soportar que me separasen das túas palabras
A cat comes to visit me often	Un gato vén visitarme a miúdo
I noticed it too	Eu tamén o notei
I remembered how hard I worked	Lembreime do moito que traballara
I would go with Dad	Acompañaría a papá
I remember one gift in particular	Recordo un agasallo en particular
I hit them in my hand	Eu choqueinos na miña man
I really like your idea	Gústame moito a túa idea
I look forward to dealing with you again	Estou ansioso por tratar de novo contigo
I leave this for you to discover	Deixo isto para que o descubras
I decided to provoke him a little	Decidín provocarlle un pouco
A democratic workplace gives workers the ultimate responsibility	Un lugar de traballo democrático outorga aos traballadores a máxima responsabilidade
Subsequently, students go through three years of high school	Posteriormente os alumnos pasan por tres anos de ensino medio
I tried again	Tenteino de novo
This marked the opening of a new front	Isto marcou a apertura dunha nova fronte
Although I knew it better	Aínda que o sabía mellor
I got into that mess	Metéime nesa lea
A second vehicle also burned	Tamén ardeu un segundo vehículo
I wasn’t in the mood for a talk	Non estaba moi de humor para unha charla
I like this top and these shoes	Gústame este top e estes zapatos
Take it on the mantle	Levase sobre o manto
I went to see him several times	Pasei a velo varias veces
I leave, waiting for him to throw me	Saio, esperando que me lance
I see mine as a story	Vexo o meu como unha historia
I just knew it was	Só sabía que era
I'm waiting for you at home for dinner tonight	Espérote na casa para cear esta noite
I’m glad to have you here	Estou feliz de telo aquí
Suddenly I saw why you were a big problem	De súpeto vin por que eras un gran problema
I knew her from my dreams	Coñecíaa dos meus soños
I have no idea who or what that entails	Non teño idea de quen ou que implica iso
I was the older twin	Eu era o xemelgo maior
You can do this with the press	Pode facelo coa prensa
I read my father's book	Lin o libro de meu pai
I’ve never really done it before	Realmente nunca o fixera antes
I guess he was embarrassed and left	Supoño que se avergoña e marchou
It is one of several global youth organizations	É unha das varias organizacións xuvenís mundiais
He was not worthy of her affection	Non era digno do seu cariño
I keep it to myself	Gárdome para min
A perpetual stream of women, escaping with their plunder	Un fluxo perpetuo de mulleres, que se escapan co seu espolio
Each student is assigned a home	Cada alumno está asignado a unha casa
I like to call it an unfair justification for failure	Gústame chamarlle unha xustificación inxusta do fracaso
I try to shoot once a week	Intento tirar unha vez á semana
I know you said don't use the phone	Sei que dixeches non usar o teléfono
I'm tired of hearing it	Canseime de escoitalo
I shared their hopes and their joys	Compartín as súas esperanzas e as súas alegrías
I enjoyed your company	Disfrutei da súa compañía
No one was listening	Ninguén escoitaba
I wouldn’t be letting them live	Non os estaría deixando vivir
I turned and ran to the wall behind me	Xireime e corrín cara á parede detrás de min
I think he goes to school	Creo que vai á escola
I have the glass for you	Teñolle o vaso
I think many of us miss him	Creo que moitos o botamos de menos
I cried outside for the first time	Chorei fóra por primeira vez
A bad feeling hit my already hungry gut	Unha mala sensación golpeou o meu xa famentos intestino
A thought seemed to pass through his mind	Un pensamento parecía pasar pola súa mente
A faint smile relaxed him a little	Un débil sorriso relaxouno un pouco
These scenes are seen throughout the video	Estas escenas vense ao longo do vídeo
I didn’t bother looking at the sky	Non me molestei en mirar para o ceo
However, a great parent goes beyond protecting and providing	Non obstante, un gran pai vai máis aló de protexer e proporcionar
I no longer wanted to look like royalty	Xa non quería parecer a realeza
I say that everyone should live forever in paradise	Eu digo que todos deberían vivir para sempre no paraíso
I lowered my hand and turned to leave	Baixei a man e dei a volta para marcharme
I point it out and step back	Apúntoo e paso atrás
I myself would feel that same kind of wild thirst	Eu mesmo sentira ese mesmo tipo de sede salvaxe
I stand and breathe and exhale	Quedo de pé e respiro e exhalo
I could see she was overwhelmed by stress	Eu podía ver que estaba abrumada polo estrés
He was free from the police	Estaba libre da policía
I didn't even notice	Nin sequera me decatei
I guess I was just pouring some steam	Supoño que só estaba botando un pouco de vapor
I jump and run after them	Salto e boto a correr detrás deles
It will explain itself	Explicarase por si mesmo
I thought she was dead or gone	Pensei que estaba morta ou que se foi
A number of students committed suicide	Un número de estudantes suicidáronse
A voice from the bush called me by name	Unha voz do mato chamoume polo nome
I just wanted to rebel and be expressive	Só quería rebelarme e ser expresivo
Ten minutes walk from the train station	A dez minutos a pé da estación de tren
I didn’t just give it to him	Non só lle entreguei
He traveled constantly	Viaxaba constantemente
I really think they will be right	Realmente creo que volverán en razón
I can’t tell if you know it	Non podo dicir se o sabe
I’ve been there once too	Eu tamén estiven alí unha vez
I myself was constantly watched	Eu mesmo estaba constantemente observado
Help yourself and others will help you	Axúdache a ti mesmo e os demais axudarano
I know tomorrow morning	Seino mañá pola mañá
I learned the technology to counteract this	Aprendín a tecnoloxía para contrarrestar isto
I know where they are going	Xa sei onde van
I approached the house with them	Achegueime á casa con eles
I was hoping he would remember me from the wedding	Esperaba que se lembrara de min da voda
I won't be interested	Non me interesará
I know what's at stake	Sei o que está en xogo
I already feel so much better	Xa me sinto moito mellor
I see you put that book in your back pocket	Vexo que meteches ese libro no peto traseiro
I started to stretch while I waited	Comecei a estirar mentres esperaba
I’ve known the combination since concert night	Coñezo a combinación dende a noite do concerto
I loved the early days	Encantoume os primeiros días
I tried different types of music	Probei diferentes tipos de música
Suddenly I feel tired	De súpeto síntome canso
I wondered if he would break under his weight	Pregunteime se rompería baixo o seu peso
I have no idea where they belong	Non teño nin idea de onde pertencen
I came to feel the strength of his spirit	Cheguei a sentir a forza do seu espírito
Look it up on our hard drive	Busqueino no noso disco duro
It had to be witnessed for him to realize	Había que presencialo para que se dese conta
I know things are going really fast	Sei que as cousas van moi rápido
He acts like a baseball player	Actúa como un xogador de béisbol
A fence post flew across the sky over the vegetable garden	Un poste de cerca voou polo ceo sobre a horta
I still can't get the unknown out of my head	Aínda non podo quitarme da cabeza o descoñecido
I wasn't leaving now	Non me marchaba agora
A positive way of thinking	Unha forma de pensar do lado positivo
I needed time alone	Necesitaba tempo só
I'm hungry for twelve hours	Teño fame durante doce horas
I greeted the colors as I passed the two boats	Saudei as cores ao pasar os dous barcos
I accept responsibility for it	Acepto a responsabilidade por iso
He could not do justice to anyone now	Non lle podería facer xustiza a ningún agora
I didn't wait for an answer	Non agardei unha resposta
I just wanted to know where it came from	Só quería saber de onde viña
I hope you were working	Espero que estiveses a traballar
I didn’t see any space activity	Non vin ningunha actividade espacial
I didn’t get much help there	Non obtiven moita axuda alí
I returned to the land of the living	Volvínme á terra dos vivos
I saw all this	Eu vin todo isto
I always like to make people laugh	Sempre me gusta facer rir á xente
Hopefully it has no relation	Esperemos que non teña relación
I do not receive any word of thanks from you	Non recibo ningunha palabra de agradecemento de parte túa
I like it a lot and it is very comfortable	Gústame moito e é moi cómodo
A unique economic system	Un sistema económico único
I mean it goes through the house	Quero dicir que pasa pola casa
I leaned on it, staring	Apoieime nel, contemplando a vista
I had known her for a long time	Coñecíaa desde hai moito tempo
I knew there was a lady in there	Sabía que había unha señora alí dentro
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos procedín a compartirme
I found out when my body connected with his	Decateino cando o meu corpo conectou co seu
I wish he would hug me	Gustaríame que me abrazase
I'm going upstairs to my room	Vou subir ao meu cuarto
A tea stain with honey	Unha mancha de té con mel
I pulled the lid off	Tirei a tapa
If they come they must bring their own security	Se veñen deben levar a súa propia seguridade
I was amazed at how little my supplies were	Sorprendeume o pouco que estaban as miñas subministracións
I think my ex is watching over the house	Creo que o meu ex está vixiando a casa
I thought it was probably best to leave that alone	Pensei que probablemente era mellor deixar iso só
The feature has remained popular for some time	A función mantívose popular durante algún tempo
You should repeat the mistake the following year	Debería repetir o erro ao ano seguinte
I hate her for that	Odiaina por iso
I shook my head, maybe not	Neguei a cabeza, quizais non
I have the press on my back	Teño a prensa nas costas
I called the nurse again and she finally showed up	Chamei de novo á enfermeira e por fin apareceu
I come robbed to get into this spirit	Veño roubado para entrar neste espírito
I will be with you soon	En breve estarei contigo
I think he was right	Creo que tiña razón
I felt so helpless and defeated	Sentinme tan impotente e derrotado
I think the hot water is ready	Creo que a auga quente está lista
I never knew such a thing existed	Nunca souben que existise algo así
I look forward to our next meeting	Espero con ansia a nosa próxima reunión
I want you to burn this book	Quero que queimes este libro
I mean the way forward is clear	Quero dicir que o camiño por diante está claro
I know it’s not going to bite	Sei que non vai morder
Many owners have chosen to receive stock	Moitos propietarios optaron por recibir stock
I was crazy, that's for sure	Estaba tolo, iso é certo
A human cannot have a happy ending with a ghost	Un humano non pode ter un final feliz cunha pantasma
I looked down and saw that I had a picture	Mirei para abaixo e vin que tiña unha foto
A warrior took the horse	Un guerreiro levou o cabalo
I can feel his presence	Podo sentir a súa presenza
I drop my phone and sit in complete darkness	Deixo caer o teléfono e séntome na completa escuridade
I haven’t posted on my trip in a long time	Hai tanto tempo que non publico sobre a miña viaxe
I found the beauty, in a room	Atopei a beleza, nun cuarto
But I do miss you	Pero si que te boto de menos
I would never marry for money, you know	Nunca me casaría por cartos, xa o sabes
I think you should shake at this	Creo que deberías sacudir neste
I guess that was true	Supoño que isto era certo
I continued quickly, without giving him a chance to respond	Continuei rapidamente, sen darlle oportunidade de responder
I was angry about that too	Eu tamén estaba enfadado por iso
I will do whatever it takes	Farei o que faga falta
I told that detective	Díxenlle a ese detective
I wanted them to take care of this soon	Quería que se coidasen isto pronto
I had to leave a message	Tiven que deixar unha mensaxe
I’m sure I’d like him to wake up	Seguro que me gustaría que espertase
I guess that was inevitable	Supoño que iso era inevitable
A wolf would never hurt his partner	Un lobo nunca faría dano á súa parella
I feel so much better	Síntome moito mellor
I really enjoyed being with you this past week	Gustoume moito estar contigo esta semana pasada
I wasn’t one of those things	Eu non era ningunha desas cousas
I approach him and gently shake his body	Achégome a el e axito suavemente o seu corpo
I can sleep and they come to me	Podo durmir e veñen a min
I decided that was the explanation	Decidín que esa era a explicación
I landed on my chair and cracked my elbow	Aterrei na cadeira e rachei o cóbado
He was actually confused more than anything	En realidade estaba confundido máis que nada
I decided I was right	Decidín que tiña razón
I just feel a little restless	Só me sinto un pouco inquieto
I was burning with a thirst for what might have been	Ardíame cunha sede do que puidera ser
I know when you're about to ask for something	Sei cando está a piques de pedir algo
I waited and waited and waited for them to return	Agardei e agardei e agardei a que regresasen
A room full of the living dead	Un cuarto cheo de mortos vivos
I took a few steps back	Retrocedín uns pasos
I have a lot of news for them	Teño moitas noticias para eles
I am closer than a brother	Estou máis preto que un irmán
A branch that falls to the ground	Unha póla que cae ao chan
I had to find out	Tiven que descubrilo
I have a lot to catch up on	Teño moito que poñerme ao día
Only respect	Só a respeto
I realized I had to be a minister	Decateime de que debía ser ministro
I think this will improve the site drastically	Creo que isto mellorará o sitio drasticamente
A deal is still a deal	Un trato segue sendo un trato
A period of violent withdrawal	Un período de retirada violento
He wanted to steal it, but darkness came	Quería roubala, pero chegou a escuridade
Moments later, a woman appeared through the window	Uns instantes despois, unha muller apareceu pola fiestra
I created it with a goal in mind	Creeino cun obxectivo en mente
I pulled back before it got out of my hands	Eu tirei cara atrás antes de que se me escapase das mans
I didn’t expect them to get so drunk	Non esperaba que se emborrachasen tanto
They’re the part you won’t recognize	Son a parte que non recoñecerás
I didn’t know I had fish	Non sabía que tiña peixe
I am thirty years old	Teño trinta anos
I won't think about it anymore	Non pensarei máis
I know my story is not unique	Sei que a miña historia non é única
Maybe she was a little chubby	Quizais fose un pouco gordita
I put a hand on my chest	Puxen unha man no peito
I felt desperate, lost, dead and buried	Sentinme desesperado, perdido, morto e enterrado
I couldn't afford it	Non podía permitilo
I had a small window of opportunity	Tiven unha pequena xanela de oportunidade
I suggested it be home	Suxerín que fose a casa
A discipline based on the secular virtues of work and education	Unha disciplina baseada nas virtudes seculares do traballo e da educación
I will say this in all sincerity	Vou dicir isto con toda sinceridade
I lay on my back and silently prayed for myself	Deiteime de costas e en silencio recei para min
I sit in my chair	Sento na miña cadeira
I would go because it was all my idea	Iría porque todo foi idea miña
I felt like I was running in circles	Sentinme correndo en círculos
I know it's going to hurt to talk	Sei que vai doer falar
I should feel good about myself	Debería sentirme ben comigo mesmo
I seek the essence	Busco a esencia
I stayed outside until it got a little cold	Quedei fóra ata que fixo un pouco de frío
I had the situation under control	Eu tiña a situación controlada
I need to go buy clothes later	Necesito ir a mercar roupa despois
I tried to sort out my thoughts	Tentei ordenar os meus pensamentos
I know he was trying to get me there	Sei que estaba tentando facerme chegar
I waited anxiously for something	Agardei ansioso por algo
I would hate to have to kill him	Odiaría ter que matalo
The government no longer appealed the case	O goberno non apelou máis o caso
I didn’t want or need it either	Eu tampouco quería nin necesitaba
I crawled to find you a victim	Arrastrei para buscarte unha vítima
It doesn't look like a princess to me	Non me parece nada a unha princesa
I saw him leave recently	Vin marchar hai pouco
He dealt with the influence of science on military technology	Tratou a influencia da ciencia na tecnoloxía militar
Economic activity is largely supported by donations of foreign aid	A actividade económica está apoiada en gran medida por doazóns de axuda estranxeira
I looked at him again out of curiosity	Volvín a mirar para el por curiosidade
I approached him and he backed away from me	Achegueime a el e el retrocedeu de min
I really enjoy having a wedding	Disfruto moito de facer unha voda
The ship and its cargo were a total loss	O barco e a súa carga foron unha perda total
I had trained my tail for this race	Adestrara o meu rabo para esta carreira
I think we need to keep it very close	Creo que debemos mantelo moi preto
I hadn't noticed it until now	Non o notara ata agora
I cut it pretty close last time	Corteino bastante preto a última vez
I can feel your emotions	Podo sentir as súas emocións
I follow you reluctantly	Sígoos de mala gana
I have a house full constantly	Teño unha casa chea constantemente
That takes a lot away from a person	Iso quita moito a unha persoa
I keep saying that out loud	Sigo dicindo iso en voz alta
He was always so confused when it came to him	Sempre estaba tan confundido cando se trataba del
I couldn't spare it	Non o puiden aforrar
I have enough blood on my hands	Teño sangue suficiente nas mans
I wondered what horror would visit me tonight	Pregunteime que horror me visitaría esta noite
I just have to stick to it	Só teño que atenerme a el
I would never do anything to you	Nunca che faría nada
I was not a member of anything	Eu non era membro de nada
I no longer left anyone so close	Xa non deixei ninguén tan preto
I can't do more than that	Non podo facer máis que iso
I see it from time to time at work but it doesn’t interfere	Véxoo de cando en vez no traballo pero non interfire
I need all three of you to help me	Necesito que vos tres me axudedes
He couldn't see the look on her face	Non podía ver a expresión do seu rostro
I suddenly realized that this was not intended for a group	De súpeto comprobei que isto non estaba pensado para un grupo
I can't live with your parents forever	Non podo vivir cos teus pais para sempre
He was taking us out of town	Estaba levandonos da cidade
I felt emotionally worn out	Sentinme emocionalmente gastado
I just have to find it	Só teño que atopalo
The second verse and the chorus follow the same format	O segundo verso e o coro seguen o mesmo formato
I didn’t have that much time left	Non tiña ese tempo de sobra
I want to come with you	Quero vir contigo
A star for us was also a star for them	Unha estrela para nós tamén foi unha estrela para eles
I just need something to show	Só necesito algo que mostrar
I even saw the contract	Incluso vin o contrato
I think they only defend themselves and the object	Creo que só se defenden a si mesmos e ao obxecto
A new impetus was felt along the line	Un novo impulso sentiuse ao longo da liña
I know it sounds too simple, but that's the plan	Sei que parece demasiado sinxelo, pero ese é o plan
I know from my own experiences	Seino polas miñas propias experiencias
I have never read about this anywhere	Nunca lin sobre isto en ningures
I needed to look on the bright side	Necesitaba mirar o lado positivo
Any guy would do better	Calquera mozo o faría mellor
I could have anyone else in that school	Podería ter calquera outro nesa escola
I have to try to make things better	Teño que tentar mellorar as cousas
I need to regain my strength	Necesito recuperar as miñas forzas
I still have a few more notes to make	Aínda teño algunhas notas máis que facer
I try to open up to you too	Experimento abrirme tamén para ti
I thought it was you	Pensei que eras ti
I can also create an illusion of fire	Tamén podo crear unha ilusión de lume
A girl could get used to this	Unha nena podería afacerse a isto
I hurriedly put it back on the floor carefully	Apureime a poñela de novo no chan con coidado
I can't find many words today	Non podo atopar moitas palabras hoxe
I felt weak with fear	Sentinme débil de medo
I soon slipped aside, feeling sick	Deslicei pronto de lado, sentíndome enfermo
I hope you're okay	Espero que estea ben
He couldn't look at anyone else	Non podía mirar para outra persoa
I sit down and rub my eyes	Séntome e frego os ollos
I couldn't prove anything to the police	Non puiden demostrar nada á policía
I leave the car at home and take the bus	Deixo o coche na casa e tomo o autobús
I'm going to make the cake	Vou facer o bolo
I’m completely wrapped up in your fingers	Estou completamente envolto nos teus dedos
I can't even think what was going through his mind	Non podo nin pensar o que lle pasaba pola cabeza
I hear one of the kitchen chairs pulling back	Escoito unha das cadeiras da cociña que se tira cara atrás
I have something against measuring cups	Eu teño algo en contra de medir cuncas
I can see the anxious hope in his eyes	Podo ver a ansiosa esperanza nos seus ollos
I lay down on my bed and gasped	Boteime na miña cama e quedei jadeando
I murmured a curse from below	Murmurei unha maldición por baixo
He hadn't decided what to call her	Non tiña decidido como chamarlle
I told him to leave me alone	Díxenlle que me deixase en paz
I am a fighter who dreams of glorious battles	Son un loitador que soña con batallas gloriosas
Probably before the publication of the first book	Probablemente antes da publicación do primeiro libro
I need you to make him do something	Necesito que lle fagas facer algo
Maybe I shook their hands	Poida que lles estreitei as mans
I can’t help but think the Duchess knew the answer	Non podo evitar pensar que a duquesa sabía a resposta
I want you to imagine it	Quero que o imaxinades
I wrote about my boyfriend	Escribín sobre o meu mozo
I mean something	Quero dicir algo
I didn’t want this for you	Non quería isto para ti
Filming resumed the next day	A rodaxe retomouse ao día seguinte
Although I have never been with anyone for a long time	Aínda que nunca estiven moito tempo con ninguén
I found myself in front in five minutes	Atopareime diante en cinco minutos
I really couldn’t tell you why	Realmente non podería dicirche por que
I spent my father's good money to save your life	Gastei a boa moeda de meu pai para salvarche a vida
I love you so much	Quérote moito
I think we found our maintenance man	Creo que atopamos o noso home de mantemento
I have been invested in this rotten planet for years	Levo anos investido neste planeta podre
I will not disappear	Non vou desaparecer
I can't say what it is	Non podo dicir o que é
I was the real one	Eu era o verdadeiro
He was still in college when this happened	Aínda estaba na facultade cando pasou isto
I was angry, but not with you	Estaba enfadado, pero non contigo
I see these old rusty pipes on the ceiling	Vexo estes vellos tubos enferruxados no teito
I need someone to take his place	Necesito que alguén ocupe o seu lugar
I could be yours, if you will	Eu podería ser teu, se queres
I needed to get away from him	Necesitaba fuxir del
I always knew it would inevitably happen	Sempre souben que inevitablemente tiña que pasar
I’ve always dreamed of doing an exhibition on animal painting	Sempre soñei con facer unha exposición sobre pintura animal
I mean it can be easier with little things	Quero dicir que pode ser máis fácil con cousas pequenas
I was a little mental at the ceremony	Fun un pouco mental na cerimonia
I only say this out of concern for you	Só o digo por preocupación por ti
I practically live from those things	Practicamente vivo desas cousas
I live in a non-smoking home	Vivo nunha casa de non fumadores
I got the book and went back to my house	Conseguín o libro e volvín á miña casa
A smell you lost a long time ago	Un cheiro que perdeu hai tempo
I wouldn’t cry, not this time	Non choraría, non esta vez
I watched his reflection but I couldn't see his expression	Observei o seu reflexo pero non puiden ver a súa expresión
I decided it was just my steps	Decidín que eran só os meus pasos
I want a refund, folks	Quero un reembolso, xente
I tried to move, but my legs didn't work	Tentei moverme, pero as miñas pernas non funcionaban
I would like to meet them all in person	Gustaríame coñecelos a todos en persoa
You may not be able to handle things	Quizais non sexa capaz de dirixir as cousas
This version is designed primarily to make it easier to use your fingers	Esta versión foi deseñada principalmente para facilitar o uso dos dedos
I promise to be a hardworking person	Prometo ser unha persoa traballadora
I suggest you learn more about it first	Suxiro que primeiro aprenda máis sobre iso
I met your mother right after I left her	Coñecín a túa nai xusto despois de que a deixase
I felt like it was a little hard	Sentín que era un pouco duro
I think this was a gang war	Creo que esta foi unha guerra de bandas
A fish was left in the bucket	No cubo quedou un peixe
I hope you are better	Espero que esteas mellor
I shouted for him to come	Eu berrei para que viñese
I grab the box and shake it	Collo a caixa e axito
I have proven this to be false	Demostrei que isto é falso
I was a little excited for myself	Estaba emocionado un pouco para min mesmo
I guess the word came out on me	Supoño que a palabra saíu sobre min
I wanted to help a little	Quería axudar un pouco
A promising young man approached her to marry	Un mozo prometedor achegouse a ela para casar
I was born into a community	Nacín nunha comunidade
I was finally able to sleep a little longer	Por fin puiden durmir un pouco máis
I like the concept of that	Gústame o concepto diso
I took off my hat and tried to fix it	Quiteime o sombreiro e intentei arranxalo
I think maybe his face will be red	Creo que quizais a súa cara vai estar vermella
I’m no exception either	Eu tampouco son unha excepción
I am grateful that he called me to be his pastor	Estou agradecido de que me chamase para ser o seu pastor
I don’t think these soldiers are acting alone	Non creo que estes soldados estean actuando sós
Only he could declare war	Só el podía declarar a guerra
I wondered now what would happen to me	Pregunteime agora que me pasaría
I know what's coming	Sei o que vén
I left work and went home	Saín do traballo e fun para casa
I thought maybe we could take turns with her	Pensei que quizais poderiamos quedarnos con ela por quendas
I was often asked what it was like for him	Moitas veces me preguntara como era para el
I leaned my forehead against hers	Apoiei a miña fronte contra a súa
He was very busy with work and school	Estaba moi ocupado co traballo e coa escola
I sang it for hours	Canteille durante horas
I had separated the gift with my behavior	Separara o agasallo co meu comportamento
Another family rescued the two children	Outra familia rescatou aos dous nenos
I should ask you what is another criterion	Debería preguntarlle cal é outro criterio
I know you dropped out of medical school	Sei que abandonaches a escola de medicina
A new image now covered the wall	Unha nova imaxe cubría agora a parede
He wasn't talking about twenty dollars	Non falaba de vinte dólares
The patch also added moving objects to the floor	O parche tamén engadiu obxectos en movemento no chan
I need to rest more	Necesito descansar máis
I can see them, but they don't see me	Podo velos, pero eles non me ven
I think the cartoon is fine	Creo que o debuxo animado está ben
I was fed up with that	Estaba farto diso
They are also an important economic product	Tamén son un produto económico importante
I swallowed long before answering	Traguei moito antes de contestar
A vision of pure joy	Unha visión de pura alegría
I just said they hit her	Acabo de dicir que a golpearon
I want to save you from yourself	Quero salvarte de ti mesmo
I just hope your friend can help you prove it	Só espero que o teu amigo poida axudarche a demostrar iso
I bet it’s the best sandwich of all time	Aposto a que é o mellor bocadillo de todos os tempos
This must be created in each soldier	Isto debe ser creado en cada soldado
I spent a lot of time there with them	Pasei moito tempo alí con eles
I just forgot about dancing	Simplemente esquecín o baile
He was looking at another world	Estaba mirando para outro mundo
I must be doing something wrong	Debo estar facendo algo mal
He was not a member there	Non era membro alí
I myself could not believe these days	Eu mesmo non podía crer estes días
I'm in no hurry	Non teño ningunha présa
I didn’t want to risk seeing him there	Non quería arriscarme a velo alí
A huge guy is behind the store register	Un tipo enorme está detrás do rexistro da tenda
I climbed a few steps	Subín uns pasos
I was still in my stomach	Eu aínda estaba no meu estómago
I stood there, not knowing what to do next	Quedei alí parado, sen saber que facer despois
I plan to return	Teño pensado volver
I think you know famous parents and their children	Creo que coñeces pais famosos e os seus fillos
I took pictures and she took notes	Saquei fotos e ela tomou notas
I have a lot of good pieces	Teño moitas pezas boas
I can be whoever I want to be	Podo ser quen queiras que sexa
I remember some of them	Lembro algúns deles
A picture can really be worth a thousand words	Unha imaxe realmente pode valer máis que mil palabras
I only have a couple of questions	Só teño un par de preguntas
A body can carry only a few objects	Un corpo pode levar só algúns obxectos
I replied, increasing the pressure	Respondín, aumentando a presión
The episode features several notable guest stars	O episodio conta con varias estrelas convidadas notables
Shrink all courses that are open	Encolle todos os cursos que están abertos
A knock on the door made his stomach drop	Un golpe na porta fíxolle caer o estómago
I love deep throat	Encántame a gorxa profunda
He was shooting too high	Estaba disparando demasiado alto
I witnessed this years ago	Eu asistín a isto hai anos
I wasn’t used to standing so long, so many times	Non estaba afeito a estar de pé tanto tempo, tantas veces
I know how to make a gym work	Sei como facer que un ximnasio funcione
I just got out	Apenas o saín
I can’t wait to see what they all work on	Non podo esperar para ver en que traballan todos
I can always fit some of these	Sempre podo encaixar algúns destes
I looked past him and saw nothing	Mirei máis alá del e non vin nada
I'm just telling you	Dígoo só a ti
Make different music	Fai música diferente
I own this stretch of this street	Son propietario deste tramo desta rúa
It was in a sealed room below the tunnel	Estaba nun cuarto selado máis abaixo do túnel
I looked under my bed	Mirei debaixo da miña cama
I guess it was all right	Supoño que estaba todo ben
I shut up and everything went smoothly	Calei e todo saíu sen incidentes
I walk over to her and shake her hand	Camiño cara a ela e dándolle a man
I mean, what another explanation there could be	Quero dicir, que outra explicación podería haber
I need as soon as I can get it	Necesito en canto poidas conseguilo
I want to tell you even more	Quero contarche aínda máis
I can feel every blow	Podo sentir cada golpe
I appreciate your time and effort	Agradezo o seu tempo e esforzos
I will teach you not to need a blade	Ensinareiche a non necesitar unha lámina
I write what you say	Escribo o que dis
A man came and distributed charity in abundance	Veu un home e reparteu en abundancia obxectos de caridade
He has no gray hair on his head	Non ten un cabelo canoso na súa cabeza
I wish it was that easy for me	Gustaríame que fose tan fácil para min
I saw the door begin to close behind us	Vin que a porta comezaba a pecharse detrás de nós
I didn’t want to bother you	Non quería molestarte
I admire those who put themselves in difficult positions	Admiro aos que se poñen en posicións difíciles
I feel good and safe	Síntome ben e seguro
I just went to see how things were	Eu só pasei a ver como foron as cousas
I couldn’t wait for it all to end	Non podía esperar a que todo rematase
I find inspiration everywhere and everywhere	Atopo inspiración en todas partes e en calquera lugar
I felt no remorse, no anger, no pain	Non sentín ningún remordemento, nin rabia, nin dor
I think we need something to encourage us	Creo que necesitamos algo que nos anime
I have to see it today	Teño que velo hoxe
I was disappointed and felt a little rejected	Estaba decepcionado e sentínme un pouco rexeitado
I hated him for being quiet and being right	Odiabao por estar tranquilo e ter razón
I wanted to help him	Eu quería axudalo
Anyway I can't read robot	De todos os xeitos non podo ler robot
I can barely hear my thoughts	Apenas podo escoitar os meus pensamentos
I wondered how it was going to be done	Pregunteime como se ía facer
I knew what I was going to do	Eu sabía o que ía facer
A slight cough startled her	Unha tose leve sobresaltouna
There is no majority vote or decision	Non hai votación nin decisión por maioría
I probably won't be home until late tonight	Probablemente non estarei na casa ata tarde esta noite
I smiled and put my clothes back on the shelf	Sorrín e volvín poñer a roupa no estante
I closed my eyes instead of nodding	Pechei os ollos en lugar de asentir coa cabeza
Suddenly I realized it was open	De súpeto decateime de que estaba aberto
I can feel the blood running down my face	Podo sentir o sangue correr pola miña cara
I think we should go and see it	Creo que deberíamos ir e velo
I forgive you and grant you grace	Perdóoche e concédoche a graza
Ellen has no intention of making love to him	Ellen non ten intención de facer o amor con el
I just had to make him stop	Só tiña que facelo parar
I did not understand your nature	Non entendín a túa natureza
I would not lose hope	Non perdería a esperanza
I found the phone ringing	Atopei o teléfono soando
I can’t imagine being incredibly happy with him	Non podo imaxinarme sendo incriblemente feliz con el
I think it’s getting better	Creo que está mellorando
I felt lost and alone	Sentinme perdido e só
I came in and they left	Eu entraba e eles marchaban
I can understand that too	Eu tamén podo entendelo
A table next to it was also covered with papers	Unha mesa ao seu carón tamén estaba cuberta de papeis
I have nothing to report	Non teño nada que informar
I feel like I'm wasting a lot of time	Sinto que me estou perdendo moito tempo
I would have no choice	Non tería outra opción
Anyway, I didn't want to be too close to him	De todos os xeitos, non quería estar moi preto del
We make the sensible business decision	Tomamos a decisión empresarial sensata
I couldn’t bring any joy for that	Non podía levar ningunha alegría por iso
I won't do anything to drive you crazy	Non farei nada para que te tolee
Some volunteers were discouraged and deserted	Algúns voluntarios desanimaron e desertaron
I will do no more harm	Non farei máis dano
I'm starting to get scared	Comezo a ter medo
Nothing was reported	Non se informou de nada
I couldn’t believe how complicated the case had become	Non podía crer o complicado que se volveu o caso
I just vomited	Eu só vomitei
A cup of fruit on the kitchen table	Unha cunca de froita na mesa da cociña
I just remembered the date	Só me lembrei da data
I can describe it in detail	Podo describilo en detalle
I closed my eyes and just inhaled and exhaled	Pechei os ollos e só inspirei e expirei
He was sure he knew more than he counted	Estaba seguro de que sabía máis do que contaba
I hoped he understood	Esperaba que entendese
I don’t have much wealth to lose	Non teño moita riqueza que perder
Her parents and uncle diverted her	Os seus pais e o seu tío desviárona
According to reports, the marriage was happy	Segundo os informes, o matrimonio foi feliz
I want to show my family	Quero mostrar a miña familia
A godfather or a priest work well	Un padriño ou un cura funcionan ben
I grew up here, through everything	Crecín aquí, a través de todo
His party mates clung to him with great devotion	Os compañeiros de partido aferráronse a el con gran devoción
I wondered how many hours had passed	Pregunteime cantas horas pasaran
I think this is a great potential combination for us	Creo que esta é unha gran combinación potencial para nós
I need your help to finish my book	Necesito a túa axuda para rematar o meu libro
I can almost see her	Case a podo ver
I started walking towards the door	Comecei a camiñar cara a porta
Almost pass through the reception area	Case paso pola zona de recepción
I loved how my sister cared for me	Encantoume como coidaba a miña irmá
A hand rubbed his calf	Unha man fregoulle a pantorrilla
I refused to believe it	Negueime a crelo
So much for thinking	Tanto que pensar
I wish everyone in the county would think so	Gustaríame que todos na comarca pensasen así
I just fainted a little	Acabo de desmaiarme un pouco
I tried to force her to have an abortion	Intentei obrigala a abortar
I didn’t know you had a brother	Non sabía que tiñas un irmán
I already have plans	Xa teño plans
I lean over him to take a closer look	Inclino sobre el para miralo máis de cerca
I even lost my own daughter	Incluso perdín a miña propia filla
Never trust him	Nunca confiei nel
I opened the door and entered as well	Abrín a porta e entrei igualmente
I put it in my back pocket	Meteino no peto traseiro
I consider you, gentlemen, great masters	Considero a vostedes, señores, os grandes mestres
I can't wait to go home	Non podo esperar para volver a casa
A hero will choose to live for glory	Un heroe escollerá vivir para a gloria
The weeds are in the field	A mala herba está no campo
I knew it all too	Eu tamén o sabía todo
I called you before you met me	Chamei a ti antes de que me coñeceses
I have a great idea	Teño unha idea fantástica
I felt proud of myself, even without panic	Sentínme orgulloso de min mesmo, aínda sen pánico
I hope you believe that	Espero que creas iso
I want you to find happiness, not a cure	Quero que atopes a felicidade, non unha cura
I loved it there, the quiet a friend to me	Encantoume alí, o tranquilo un amigo para min
A few knocks on the door interrupted her	Uns golpes na porta interromperona
White did not forget it	As brancas non o esqueceron
I guess you have a hard head	Supoño que tes a cabeza dura
I did more than my normal daily makeup	Fixen máis que a miña maquillaxe diaria normal
I don’t want to hear any more details	Non quero escoitar máis detalles
I could learn more about art	Podería aprender máis sobre a arte
I go out to the kitchen and have breakfast	Saio á cociña e almorzo
I don’t want to go any longer than necessary	Non quero ir máis tempo do necesario
It is definitely worth sharing these theories	Definitivamente vale a pena compartir estas teorías
I wondered briefly why they had separated us	Pregunteime brevemente por que nos separaran
I move to take her hand	Movome para collerlle a man
Now I remember everything	Agora lembreime de todo
A garage business on the brink of great success	Un negocio de garaxe ao bordo do gran éxito
Two golf courses separate the canal	Dous campos de golf separan a canle
I almost have it, I almost have it	Case o teño, case o teño
I pushed on the floor	Empurrei no piso
I couldn’t believe what happened a month ago	Non podía crer o que pasou hai un mes
I knew I did what I thought was right	Sabía que fixera o que pensaba ben
I would stay out of it	Eu quedaría fóra del
I commented, that place looks a little interesting	Eu comentei, ese lugar parece un pouco interesante
Sunday ignored the advice	Sunday ignorou o consello
A genetic study of male sexual orientation	Un estudo xenético da orientación sexual masculina
I'm even going to confess	Incluso vou a confesar
I had absolutely no respect for him	Eu non tiña absolutamente ningún respecto por el
I really wanted to go see the city	Eu tiña moitas ganas de ir ver a cidade
I was so happy and grateful	Estaba tan feliz e agradecido
I wish I could somehow see it from my perspective	Gustaríame dalgún xeito que puidese velo dende a miña perspectiva
I saw a man full of passion	Vin un home cheo de paixón
He was the best program judge on the business	Foi o mellor xuíz de programas do negocio
Cover it well	Tapeino ben
I tend to scare everyone	Acostumo a asustar a todos
A round to forget for almost everyone interested	Unha rolda para esquecer para case todos os interesados
I can see everything about us	Podo ver todo sobre nós
I order you to release him	Ordénoche que o liberes
I went back to being the little blind man	Volvín ser o cego pequeno
I must say, nasty boy, you got my attention	Debo dicir, neno desagradable, ti tivo a miña atención
I went out with myself	Saín comigo mesmo
I couldn't get up	Non puiden levantarme
I decided to have fun with him	Decidín divertirme con el
I can't guarantee it will work	Non podo garantir que funcione
I really like her as a person	Gústame moito ela como persoa
I waited for someone to arrive, but no one showed up	Agardei a que chegase alguén, pero ninguén apareceu
Don't miss it at any cost	Non o perdades a calquera prezo
I put on my best smile	Puxen o meu mellor sorriso
I love being out the doors	Encántame estar fóra das portas
I pulled out my diary and started writing	Saquei o meu diario e empecei a escribir
I also do data entry and support work	Tamén fago traballos de entrada de datos e apoio
I want him to want to do this for us	Quéroo por querer facer isto por nós
I really meant that too	Realmente quería dicir iso tamén
I don’t need supplies to live	Non necesito subministracións para vivir
That no reasonable person would put faith in him	Que ningunha persoa razoable poñería fe nel
A note was placed on the pillow next to him	Unha nota foi colocada na almofada ao seu carón
I’m just looking for my brothers	Simplemente estou buscando aos meus irmáns
A screen to start playing and finish it	Unha pantalla para comezar a xogar e finalizala
He had already reached the source of the voices	Xa chegara á fonte das voces
His mother is a representative of an insurance company	A súa nai é representante dunha compañía de seguros
I didn’t even want to see his reaction	Nin sequera quería ver a súa reacción
The seeds are scattered by wind and water	As sementes son dispersas polo vento e a auga
I doubt they will be able to save them anyway	Dubido que sexan capaces de salvalos de todos os xeitos
I have such good news	Teño unha noticia tan boa
I'm sorry you pushed me into a corner	Sinto que me empurraches nun recuncho
Marie works as a piano teacher	Marie traballa como profesora de piano
I can go with the flow	Podo ir co fluxo
I said keep cutting	Dixen que siga cortando
I look at him for holding on	Miro para el por aguantarme
I have a visiting friend in ten minutes	Teño un amigo de visita en dez minutos
I hated him from the beginning	Odiábao dende o principio
Get in and out of dreams	Entre e saio dos soños
I was blessed to have this support	Tiven a bendición de ter este apoio
I feel tired instead of great, but thank you	Síntome canso en lugar de estupendo, pero grazas
I didn’t know if he was laughing or crying	Non sabía se estaba rindo ou chorando
I was injured, but I soon recovered	Estaba ferido, pero pronto recuperei
I tried to turn it off	Tentei desactivalo
I think we can become good friends	Creo que podemos chegar a ser bos amigos
Personally, I appreciate your service	Persoalmente, agradezo o seu servizo
I ignore her and keep looking forward	Ignoro a ela e sigo mirando cara diante
I was ashamed of my doubts	Sentín vergoña das miñas dúbidas
He had no friends there	Non tiña amigos alí
I love sports and outdoor activities	Encántame os deportes e as actividades ao aire libre
I did not expect honesty	Non esperaba honestidade
I knew this would not be easy	Sabía que isto non sería doado
A small research boat shared the float with us	Un pequeno barco de investigación compartiu o flotador connosco
I trust you will do him justice	Confío en que lle fagas xustiza
I won’t notice myself among them	Non me notarei entre eles
Then the couple ignores and separates	Despois, a parella ignórase e sepárase
I would like each student to remain seated	Gustaríame que cada alumno permaneza sentado
I knew they could smell me and hear me	Sabía que podían cheirarme e escoitarme
I jumped into the fast water	Saltei nas rápidas augas
I need to get some sleep, that's all	Necesito durmir un pouco, iso é todo
He was the eldest of nine children	Era o maior de nove fillos
I think we’re ready to play games right now	Creo que estamos preparados para xogar partidos agora mesmo
I called as his fingers disappeared inside me	Chamei mentres os seus dedos desapareceron dentro de min
I can't trust anything that's happening right now	Non podo confiar en nada do que está a pasar agora
He was very scared	Estaba moi asustado
They run east before turning north	Corren cara ao leste antes de virar cara ao norte
I have to show you something	Teño que amosarche algo
I can't save you	Non podo gardarme de ti
A kind of scientist	Unha especie de científico
I keep looking back and forth, back and forth	Sigo mirando cara atrás e cara atrás, dun lado a outro
I am facing one who may be my greatest enemy	Estou ante un que pode ser o meu maior inimigo
I stayed there and decided what to do	Quedei alí e decidín que facer
I tried deleting it before I caught it	Tentei borralo antes de que o atrapase
I think you will have a great future	Creo que terás un gran futuro
I will buy them tonight as my own personal future	Mercareinos esta noite como o meu propio futuro persoal
Today I will be your substitute	Hoxe serei o teu substituto
I held the knife she had given me	Suxei o coitelo que ela me dera
Probably do it tomorrow	Probablemente o faga mañá
I was also a very angry teenager	Eu tamén era un adolescente moi enfadado
I thought it sounded familiar to me	Pensei que me parecía familiar
That is, sometimes he came back too late	É dicir, ás veces volveu moi tarde
I felt everything so clear	Sentíno todo tan claro
I still don't know how	Aínda non sei como
I have no idea where the hell we were	Non teño nin idea de onde carallo estabamos
I’ve always wanted to try these	Sempre quixen probar estes
I do not support this bill	Non apoio este proxecto de lei
I felt supported even though it didn’t look like that	Sentinme apoiado aínda que non parecía así
I saw him in the crowd	Vino entre a multitude
I have my hand back	Teño a man cara atrás
I called and asked for a visit	Chamei e pedinlle a visita
I wiped my tears with my hands	Seco as bágoas coas mans
I didn't care about the label	Non me importaba a etiqueta
Bill was the writer	Bill foi o escritor
I had a flood in my mouth	Tiven un enchente na boca
I didn’t believe my ears	Non cría os meus oídos
I mean, that’s the point	Quero dicir, cal é o punto
I didn’t have to lie	Non tiven que mentir
I specifically shared this learning with my classmates	Específicamente compartín esta aprendizaxe cos meus compañeiros de clase
A municipal airport was nearby	Un aeroporto municipal estaba preto
I lowered it gently to the ground	Baixeina suavemente ao chan
I decided to ask him that night	Decidín preguntarlle aquela noite
This was decided by a coin draw	Isto decidiuse mediante un sorteo de moedas
I can't change my platform	Non podo cambiar a miña plataforma
I couldn’t see that my personality was the big attraction	Non podía ver que a miña personalidade fose a gran atracción
I owe you an explanation	Déboche unha explicación
This time I went by the legs	Esta vez fun polas pernas
I miss being home with the family for the holidays	Boto de menos estar na casa coa familia para as vacacións
I’ve been doing this for five or six weeks	Levo cinco ou seis semanas facendo isto
Some have taken compromise positions	Algúns adoptaron posicións de compromiso
Passenger fares have also been set	Tamén se definiron as tarifas dos pasaxeiros
They are like a new, fresh species	Son como unha especie nova e fresca
I got the costume and a cash down payment	Conseguín o disfraz e un pago inicial en metálico
I felt your presence	Sentín a túa presenza
I went to dinner with a couple of people	Fun cear cun par de persoas
I barely noticed when he left	Apenas me decatei cando marchou
I didn’t see him there either	Eu tampouco o vin alí
I want the function on the form	Quero a función sobre a forma
I highly recommend this course	Recomendo encarecidamente este curso
I didn’t want to hurt him	Non quería facerlle dano
He hadn't been thinking	Non estivera pensando
I just want to be normal	Só quero ser normal
I want to know him better	Quero coñecelo mellor
I appreciate those moments	Aprecio eses momentos
I put it in the garage and closed the door	Púxeno no garaxe e pechei a porta
A mask covers his face, and he remains silent	Unha máscara cobre o seu rostro, e el permanece en silencio
I had to do it again as he instructed me	Tiña que facer unha vez máis como el me indicaba
I'll bring the rest tomorrow	O resto traereino mañá
Then I built the chart and executed the sorting	Despois construín o gráfico e executei a ordenación
I can't hear the car anymore	Xa non oio o coche
I have a bad feeling about this place	Teño un mal presentimento sobre este lugar
It didn’t make much sense	Non tiña moito sentido
I can barely hold my sword	Apenas podo aguantar a miña espada
I totally agree with your post	Estou totalmente de acordo coa túa publicación
I was delighted with the beauty and the glow	Quedei encantado coa beleza e o resplandor
I rubbed my eyes, trembling	Fregueime os ollos, tremendo
I saw something that inspired me	Vin algo que me inspirou
I have an acquaintance, who is a private investigator	Teño un coñecido, que é investigador privado
I thought I might be surprised	Pensei que podería estar sorprendido
I was amazed at how easy it was	Sorprendeume o fácil que era
I mean, sometimes, but not as of a particular religion	Quero dicir, ás veces, pero non como dunha relixión en particular
A good piece of craft	Unha boa peza de artesanía
I had to get out of town	Tiven que saír da cidade
I managed to push her out, through a window	Conseguín empuxala para fóra, por unha fiestra
I couldn’t explain to you how angry I was	Non podería explicarche o enfadado que estaba
I think it was a good idea	Creo que foi unha boa idea
I can’t wait to read much more from you	Non podo esperar para ler moito máis de ti
I just wanted her to confirm	Só quería que ela confirmase
I have quite a harvest this year	Teño bastante colleita este ano
I didn't want to hurt you	Non quería facerte dano
I said get the money	Eu dixen conseguir o diñeiro
He could no longer live under his oppressive rules	Xa non podía vivir baixo as súas regras opresivas
Sounds fun to me now	Paréceme divertido agora
God was good to me	Deus foi bo comigo
I only have one research project to do for the school	Só teño un proxecto de investigación que facer para a escola
I am an adult woman who likes to have sex	Son unha muller adulta á que lle gusta ter sexo
These clearly cross the line of the trees	Estes superan claramente a liña das árbores
I never thought she was calling my name	Nunca pensei que ela estaba chamando o meu nome
I am grateful for him	Estou agradecido por el
A sales bulletin in his archives confirmed this	Un boletín de venda nos seus arquivos confirmouno
I need you to listen to me carefully	Necesito que me escoites atentamente
I never had it	Eu nunca o tivera
A mixture of surprise and fright crossed his face	Unha mestura de sorpresa e susto cruzou o seu rostro
I included the conversation we had	Incluín a conversa que mantivemos
A whole mess of gifts wrapped under the tree	Toda unha lea de agasallos envoltos debaixo da árbore
This idea became the carrier of nuclear missiles	Esta idea converteuse no portador de mísiles nucleares
I can't press it too hard	Non podo presionala demasiado
A very dark and twisted landscape as well	Unha paisaxe moi escura e retorta ademais
I had to run away with them	Tiven que fuxir con eles
I wanted to cover so many ideas	Quería cubrir tantas ideas
I could finally feel the ground	Por fin podía sentir o chan
I heard about the story	Oín falar da historia
It wasn’t enough with anything to fit	Non era suficiente con nada para encaixar
A song to dance and live	Unha canción para bailar e vivir
I also remembered his situation	Tamén me lembrei a súa situación
I had no budget when it came to love	Non tiña orzamento cando se trata de amor
An endless life would be hell	Unha vida sen fin sería un inferno
I didn’t even know who he was at the time	Non sabía nin quen era naquel momento
That day I felt tired from school	Ese día sentíame canso da escola
I took off my shorts and rode in it	Quiteime os pantalóns pequenos e montei nel
I slowly slid the boot over the mark	Deslicei lentamente a bota sobre a marca
A young girl, still in high school	Unha rapaza nova, aínda no instituto
I frown at the images that form in my mind	Fruño o ceño ante as imaxes que se forman na miña mente
I need to hear that call	Necesito escoitar esa chamada
I glanced at my watch	Boteille unha ollada ao reloxo
I expressed the above opinion	Eu expresei a opinión anterior
I wouldn’t rule it out yet	Non o descartaría aínda
I am a revolutionary	Son un revolucionario
I have never had the same interest in science again	Nunca volvín ter o mesmo interese pola ciencia
I know it's mine	Sei que es miña
I didn’t know the academic answer to the math question	Non sabía a resposta académica á pregunta de matemáticas
I threw her clothes on the floor	Tirei a súa roupa ao chan
I wondered what the place should be	Pregunteime cal debía ser o lugar
The thing is a scream	A cousa é un berro
I have a lot of anxiety right now	Teño moita ansiedade agora mesmo
The tail is longer than the head and body	A cola é máis longa que a cabeza e o corpo
You should live in the gym during the season	Debería vivir no ximnasio durante a tempada
I'm looking for a place	Estou buscando un lugar
I wish it had been before	Gustaríame que fora antes
I have a right of appeal	Teño dereito a recurso
A man who thinks he loves me	Un home que pensa que me quere
I choose one side or the other	Escollo un lado ou outro
I quickly looked at myself	Mirei axiña para min mesmo
I have to go back there	Teño que volver alí
A young man clinging to a cane flew forward	Un mozo pegado a un bastón voou cara adiante
I felt the weight of his body against mine	Sentín o peso do seu corpo contra o meu
I showed you your future	Mostreiche o teu futuro
I hope you know a good lawyer	Espero que coñezas un bo avogado
I know what we're going to do tomorrow	Sei o que imos facer mañá
One day a teacher friend came home	Un día veu a casa unha amiga profesora
A word from a long time ago	Unha palabra de moito tempo atrás
I felt the same feeling I felt when he disappeared	Eu sentín a mesma sensación que sentiu cando desapareceu
I already work for the company	Xa traballo para a empresa
I didn't see you here	Non te vin aquí
A selfish reason, rather than a state one	Unha razón egoísta, máis que de Estado
I served as a general in his army	Servín como xeneral do seu exército
I stepped back, not letting him play that game	Retrocedín, non deixando que xogase ese xogo
I didn’t believe him for a long time	Non o crin durante moito tempo
I took off my clothes and ran to the shower	Tirei a roupa e corrín á ducha
I should say so	Debería dicilo así
I suspect they realize this is a problematic part	Sospeito que se dan conta de que esta é unha parte problemática
A change in my understanding	Un cambio no meu entendemento
I stepped back and she started dancing	Retrocedín e ela comezou a bailar
I haven't seen the sun in weeks	Hai semanas que non vexo o sol
I love learning and being inspired	Encántame aprender e inspirarme
This time I just took a look	Esta vez só botei unha ollada
I got the truth from you first	Tivenche a verdade primeiro
I feel like that would unite this party	Sinto que iso uniría este partido
Conversations ended unsuccessfully	As conversacións remataron sen éxito
I want one of mine	Quero un dos meus
I guess most people feel similar	Supoño que a maioría da xente se sente semellante
I couldn't use it	Non puiden empregalo
A vile trade, someone will say	Un comercio vil, dirá alguén
I wasn’t going to let this spoil me	Non ía deixar que me estragase isto
His campaign the following year resulted in fifth place	A súa campaña ao ano seguinte resultou no quinto lugar
I want to know what happened last season	Quero saber que pasou a tempada pasada
I placed the tomb away from the house	Coloquei a tumba lonxe da casa
A face I was beginning to dream about at night	Unha cara coa que empezaba a soñar pola noite
I started singing, but everything went really wrong	Comecei a cantar, pero todo saíu moi mal
I looked at the phone number	Mirei para o número de teléfono
I knew why, too much had happened	Sabía por que, pasaran demasiado
I also like the first hour of the night	Tamén me gusta a primeira hora da noite
It would prove that they were all wrong	Demostraría que todos eles estaban equivocados
I only do that whenever they ask me to	Só fago iso sempre que me piden
A cold wind whipped my hair against my skin	Un vento frío azoutaba o meu cabelo contra a miña pel
There have been no further changes since then	Non houbo máis cambios desde entón
I didn’t know what the circumstances were	Non sabía cales eran as circunstancias
I used to do races	Eu adoitaba facer carreiras
I looked at her again	Voltei a mirar para ela
I was old enough to get married	Eu tiña idade suficiente para casar
I can't release them	Non podo liberalos
I wonder who lives there now	Pregúntome quen vive alí agora
I was the little sister too	Eu tamén era a irmá pequena
I find myself wondering how late it is	Atópome preguntándome que tarde é
I will follow my routine	Cumprirei a miña rutina
A moment passed as they looked at each other	Pasou un momento mentres se miraban un para o outro
I know you're listening	Sei que estás escoitando
This altar was found in its original place	Este altar foi atopado no seu lugar orixinal
I just got home and slept through everything	Acabo de chegar a casa e durmín todo
I must do something to protest against this injustice	Debo facer algo para protestar contra esta inxustiza
I need to turn this thing off now	Necesito apagar esta cousa agora
Looks like I have some money	Parece que teño un diñeiro
I never said you were my girlfriend anyway	Nunca dixen que foses a miña moza de todos os xeitos
I know it sounds silly, but that's how it felt	Sei que parece unha tontería, pero así se sentía
I just blew a lot of wind	Acabo de pasar moito vento
I think it’s really unfair	Creo que é realmente inxusto
Just look around	Só tes que mirar ao teu redor
It wasn't going to come	Non ía vir
The area was too hot	A zona estaba demasiado quente
Download to appropriate video sharing sites	Descargo a sitios apropiados para compartir vídeos
I walked three feet from him, then stood still	Camiñei a tres pés del, despois quedei parado
I have no idea where those two were from	Non teño nin idea de onde foron eses dous
I think you have an idea there	Creo que ten unha idea alí
You are one of them	Ti es un deles
Type of construction worker	Tipo de traballador da construción
I love you as true as you love me	Quérote tan certo como me queres
I can’t let that be an option	Non podo deixar que sexa unha opción
I swam and ran regularly, but I barely cycled	Nadei e corro regularmente, pero case non andei en bicicleta
I had two projects	Tiven dous proxectos
I didn’t have to act anymore	Non tiven que actuar máis
I always dress in the bathroom	Eu sempre me vesto no baño
I didn’t know anything in school either	Tampouco sabía nada na escola
I mean, something completely intellectual	Quero dicir, algo completamente intelectual
It could cover the rest	Podería cubrir o resto
I wanted her and everything, but from a distance	Queríaa e todo, pero dende a distancia
I knew that would mean more trouble with the police	Sabía que iso significaría máis problemas coa policía
I had no choice in the matter	Non tiven opción no asunto
I can't stand it	Non podo estar con iso
He was completely bored of the whole scene	Estaba completamente aburrido de toda a escena
I saw him in a back tent	Veino nunha caseta cara atrás
I have to be home from time to time	Teño que estar na casa de cando en vez
I want her by my side	Queroa ao meu lado
I trust these people	Confío nesta xente
I think you intend to get to your supply train	Creo que pretendes chegar ao seu tren de subministración
I could not refuse your offer	Non puiden rexeitar a súa oferta
I wish you could have a funny outing	Gustaríame que puideses ter unha saída graciosa
I didn’t want anyone to know what was here	Non quería que ninguén soubese o que había aquí
I won't tell you what to do	Non che direi que facer
He was overwhelmed by the storm	Estaba desbordado pola tormenta
He was in love with her at first sight	Estaba namorado dela a primeira vista
I felt it was because of her	Sentín que era debido a ela
A chance to be on the silver screen again	Unha oportunidade de estar de novo na pantalla de prata
I could stop and move away	Podería determe e apartalo
A fort meant soldiers	Un forte significaba soldados
I wouldn’t want anyone else to be in that situation	Non me gustaría que outra persoa estivese nesa situación
The new role included writing articles for the newspaper	O novo rol incluía escribir artigos para o xornal
I can go on if you want	Podo seguir se queres
I couldn’t help but be impressed with this	Non puiden evitar quedar impresionado con isto
I was ready to get rid of him	Estaba preparado para desfacerme del
A place is vacant in our house	Un lugar está vacante na nosa casa
I burn every hug, every room, in my memory	Queimo cada abrazo, cada habitación, na miña memoria
I want to choose my destiny with dignity	Quero escoller o meu destino con dignidade
He was buried with military honors	Foi enterrado con honras militares
The first change came c	O primeiro cambio chegou c
I know the fight has been delayed long enough	Sei que a loita se atrasou o suficiente
I guess with any relationship, there is a learning curve	Supoño que con calquera relación, hai unha curva de aprendizaxe
One thing he made clear on his arrival	Unha cousa que deixou ben clara á súa chegada
He had already looked once	Xa vira a mirada unha vez
I can see why you live only now	Podo ver por que vives só agora
I had to go far	Tiven que ir lonxe
I noticed the main entrance in the rearview mirror	Observei a entrada principal no espello retrovisor
I want to do a test before formal fabrication	Quero facer unha proba antes da fabricación formal
I looked down the hall	Mirei polo corredor
I walked away and lost track	Afasteime e perdímonos a pista
I really don’t understand myself anymore	Realmente xa non me entendo
I can't and I won't think about it	Non podo e non vou pensar niso
I was supposed to eat my sorrows in peace	Suponse que eu debía comer as miñas tristezas en paz
It was better that way	Estaba mellor así
She was seven years old at the time	Ela tiña sete anos daquela
His hearing is not particularly sharp or poor	A súa audición non é especialmente aguda nin pobre
I just wanted to go to bed	Só quería ir á cama
I relaxed, entertained, and spent most of the night laughing	Relaxeime, entreteime e pasei a maior parte da noite rindo
I told my mother and she blamed me	Díxenlle a miña nai e ela culpoume
I couldn’t handle it by my own desires	Non podía manipulalo polos meus propios desexos
After making the plans	Despois de facer os plans
I think you’re jealous of those two	Creo que estás celoso deses dous
He was four years old when they were here	Tiña catro anos cando estaban aquí
I finish and head back to my room	Remato e regreso cara ao meu cuarto
I hear they are struggling financially	Escoito que están loitando economicamente
It was cold, but I worked hard to quell the tremor	Tiña frío, pero traballei moito para reprimir o tremor
I won't let you out alone	Non te deixarei saír só
I ended up buying another bag	Acabei mercando outra bolsa
I would need to study more	Necesitaría estudar máis
I want you out of here	Quero que saia de aquí
A hinged front door	Unha porta de entrada abatible
I need to keep him safe	Necesito mantelo a salvo
I wanted him to be president	Eu quería que fose presidente
I would never see my brother again	Nunca volvería ver ao meu irmán
I pick it up at his table	Collino na súa mesa
I thought I might be an elementary school teacher	Pensei que podería ser profesora de primaria
I didn’t throw him any bad passes	Non lle xoguei ningunha mala pasada
A thousand horses were entered in the show	Mil cabalos foron inscritos no espectáculo
I have no military title or political influence	Non teño ningún título militar nin influencia política
I keep waking up early in the morning	Sigo espertando pola mañá cedo
Work began almost immediately after this announcement	Os traballos comezaron case inmediatamente despois deste anuncio
He could smell her in them	Podía cheirar o seu cheiro neles
I could feel it spreading all over my body	Podía sentir que se espallaba por todo o meu corpo
I went to my room to write	Fun ao meu cuarto para escribir
It was really awful	Foi realmente horrible
I could almost see in his mind	Case puiden ver na súa mente
Actually, I didn’t ask anyone	En realidade, non lle preguntei a ninguén
I just can’t make sense of it	Simplemente non podo darlle sentido
I had to assume that the other was me	Tiven que asumir que o outro era eu
I have no doubt	Non teño ningunha dúbida
I was still childless	Eu aínda estaba sen fillo
I never saw her or compromised her in any way	Nunca a vin nin a comprometín de ningún xeito
I can't advise you from there	Non che podo aconsellar dende alí
You can lose everything because you can lose yourself	Podes perder todo porque podes perderte a ti mesmo
I even went into secure files	Incluso entrei en ficheiros seguros
There is no reason to check	Non hai motivos para comprobar
I know we can win this year	Sei que podemos gañar este ano
I brought your mother to see you, from the airport	Trouxen a túa nai para verte, dende o aeroporto
I wondered what would happen next to me	Pregunteime que pasaría despois de min
I never remember being caught	Nunca recordo que me atraparan
I had to rescue myself from a mid-adult cat	Tiven que rescatarme dun gato medio adulto
I decided it was time to remove the old engine	Decidín que era hora de retirar o vello motor
I have to go back to the hospital	Teño que volver ao hospital
I can't marry anyone	Non podo casar con ninguén
I think we both have something in common	Creo que os dous temos algo en común
His conduct was something else	A súa conduta era outra cousa
I will summon my spiritual guide	Vou convocar ao meu guía espiritual
I pass in front of everyone to enter the house	Paso por diante de todos para entrar na casa
A powerful energy was released from a single spark	Unha poderosa enerxía foi liberada dunha soa faísca
I would love to follow up with more information	Estaría encantado de seguir con máis información
I want to spend time with each of you	Quero pasar o tempo con cada un de vós
I nodded and went with him to the theater	Asentín coa cabeza e fun con el ao teatro
I looked around and found that he was dead a long time ago	Mirei arredor e descubrín que estaba morto hai tempo
I thought it made sense	Pensei que tiña sentido
I only came to offer my services	Só vin para ofrecer os meus servizos
I recommend you do	Recomendo que o fagas
I felt the fear rise in me once more	Sentín que o medo subía en min unha vez máis
I should never have done that	Nunca debín facelo
I constantly check your heart rate	Comprobo constantemente a temperatura do teu corazón
Much of this is due to lack of food	Gran parte disto débese á falta de alimentos
I had a dog a long time ago	Tiven un can hai moito tempo
I was sure he was there just a moment ago	Estaba seguro de que estaba alí hai só un momento
I have never seen so many books in my life	Nunca vin tantos libros na miña vida
I loved watching their relationship grow	Encantoume ver crecer a súa relación
I also hope to get out of here	Eu tamén espero saír de aquí
I can't think of a possibility	Non podo pensar na posibilidade
I saw fear on his face	Vin medo na súa cara
I didn't sleep at all	Non durmín nada
This time I was so close	Esta vez estiven tan preto
I turned it off with a groan	Apagueino cun xemido
I took the turn as he had asked	Eu tomei a quenda como el pedira
I was there for them	Eu estaba alí para eles
I could almost try them	Case puiden probalos
I melted away instantly and kissed passionately	Derreteime ao instante e bicano apaixonadamente
I bite my lip to keep the next one	Mordo o beizo para manter o seguinte
I still admire the man for what he was	Aínda admiro ao home polo que era
I wanted nothing more to do with it	Non quería nada máis que ver con iso
I loved my wife and my daughters	Amaba á miña muller e ás miñas fillas
A professional can also help you set up your advertising schedule	Un profesional tamén pode axudarche a configurar a túa programación publicitaria
I also did my best to forget about it	Eu tamén fixen o posible por esquecelo
I feel the power coming out of it in waves	Sinto o poder que sae dela en ondas
I probably shouldn’t talk much	Probablemente non debería falar moito
I acted on this last impulse	Actuei por este último impulso
I was deeply happy to see him	Estaba profundamente feliz de velo
I stepped back and fell into a ready position	Retrocedín e caín nunha posición preparada
I needed him to change for me	Necesitaba que cambiara por min
I'm sure I'll continue to recommend your company	Seguro que seguirei recomendando a túa empresa
I was no longer just afraid	Xa non só tiña medo
I asked him to show me	Pedinlle que mo mostrase
A little thing in your pocket	Unha pequena cousa no peto
I leaned back against the wall	Retrocedín contra a parede
I breathed in the damp air	Respirei o aire húmido
A minute later the dog was standing up and stretching	Un minuto despois o can estaba erguido e estirándose
I pray that you will bring us back	Rezo para que nolo traigas de volta
I used to brag about it, even	Adoitaba presumir diso, incluso
I set my personal goal to be the best	Fixen o meu obxectivo persoal ser o mellor
I didn’t catch the words	Non captei as palabras
I was very surprised	Estaba moi sorprendido
I wouldn't even know where to start without you	Non sabería nin por onde comezar sen ti
I remember the first one very well	Recordo moi ben o primeiro
I could see her swinging on the swing	Eu podía vela balanceándose no columpio
I didn’t notice anyone new walking today	Non notei ninguén novo andando hoxe
I did not correct your choice of name	Non corrixín a súa elección de nome
A meeting was called	Convocouse unha reunión
He also served as vice president of the team	Tamén ocupou o título de vicepresidente do equipo
A sly smile spread across his face	Un sorriso astuto estendeuse polo seu rostro
I desperately missed her	Botéina desesperadamente de menos
I was alone with my pregnancy test	Estaba só coa miña proba de embarazo
I remembered every tone and every word he said	Recordei cada ton e cada palabra que dixo
I expect good things from my people there	Espero cousas boas da miña xente de alí
A minute or two passed	Pasaron un ou dous minutos
I really can’t wait for that!	Realmente non podo esperar por iso!
A week later we received a telegram	Unha semana despois recibimos un telegrama
I was looking forward to going home	Estaba desexando ir para casa
I have no place in your ships	Non teño lugar nas túas naves
I did everything to please him	Fixen todo para agradalo
Today the airport is running out of capacity	Hoxe o aeroporto está esgotando capacidade
I can see by his look what he wants	Podo ver pola súa mirada que é o que quere
A double portion can tell	Unha dobre porción pode dicir
I can’t do all this alone	Non podo facer todo isto só
A strategy for every morning and every afternoon	Unha estratexia para cada mañá e cada tarde
I worked to improve those parts of myself	Traballei para mellorar esas partes de min
However, I just want it done	Non obstante, só quero que se faga
I can't do it with you destroyed	Non podo facelo contigo destruído
I thought of the monotonous, boring day ahead	Pensei no monótono e aburrido día que se aveciña
I will confess everything	Confesarei todo
He ran against the politics of the empty chair	Corría contra a política da cadeira baleira
I quietly take my arms off and stand up	Quito tranquilamente dos seus brazos e érgome
A pointed stick is your good friend	Un pau puntiagudo é o teu bo amigo
I wrapped my arms around him	Pechei os brazos arredor del
I will take your place	Vou ocupar o seu lugar
I reached the door	Cheguei á porta
He was still in tons of pain	Aínda estaba con toneladas de dor
I should be the king	Eu debería ser o rei
I will definitely try this	Definitivamente probarei isto
I was blinded by the bright surroundings	Quedei cegado pola brillante contorna
I could be a model too	Eu tamén podería ser modelo
I went downstairs and stood on it	Baixei e quedei sobre el
A lady helped me pick up the items	Unha señora axudoume a recoller os artigos
I had a hard week last week	Tiven unha semana dura a semana pasada
I woke up in complete darkness	Esperteime en completa escuridade
I took an oath to protect my people	Eu fixera un xuramento para protexer o meu pobo
It would change your perspective	Cambiaría a súa perspectiva
I can’t stand it to calm her fears	Non podo aguantala para calmar os seus medos
I had made a mistake with the boy	Eu tiña cometido un erro co rapaz
I didn't even see him	Nin sequera o vin
I found the opposite	Eu atopei o contrario
I look forward to more independence soon	Espero máis independencia pronto
I keep walking in that direction	Sigo camiñando nesa dirección
He was definitely not following his life	Definitivamente non estaba a seguir a súa vida
I met that team yesterday in Thanksgiving	Atopeime con ese equipo onte en acción de grazas
He was no longer able to process what that meant	Xa non era capaz de procesar o que iso significaba
I just have one more thing to say	Só teño unha cousa máis que dicir
I promise to reach them all someday	Prometo chegar a todos eles algún día
I also considered this	Eu tamén considerei isto
There are two powers of government	Hai dous poderes do goberno
I hope you get home on time	Espero que cheguedes á casa a tempo
I spent three years there	Pasei alí tres anos
I love the whole phone except the operator	Encántame todo o teléfono, excepto o operador
I needed someone to shoot me there and then	Necesitaba que alguén me disparase alí e despois
I had to see the director	Tiven que ver o director
I am older than your gods	Son máis vello que os teus deuses
I longed to know things from distant places	Ansiaba saber cousas de lugares afastados
I didn’t know what to think, how to feel	Non sabía que pensar, como sentir
There were many birds there	Había moitos paxaros alí
A commission to the insurance company on this important coverage	Unha comisión á compañía de seguros sobre esta importante cobertura
I see you've already poured a cup of coffee	Vexo que xa botaches unha cunca de café
I want to see where you go to school	Quero ver onde vas á escola
I am a good user of solid meters	Son un bo usuario de medidores sólidos
C appeared completely lost	C apareceu completamente perdido
I have to get it out before things get worse	Teño que sacalo antes de que as cousas empeoren
I knew you would do something about yourself	Sabía que farías algo de ti mesmo
I would always ask for that	Eu sempre pediría por iso
I had begun to see things as he saw them	Eu comezara a ver as cousas como el as vía
I spent my time with her	Estiven o meu tempo con ela
I wish we could be sister wives	Gustaríame que puidésemos ser esposas irmás
I will be leaving town soon	Vou deixar a cidade en breve
I thought time was important to her	Pensei que o tempo era importante para ela
I waited in the lobby	Agardei no vestíbulo
I had to take action	Tiven que tomar medidas
I couldn’t make one if my life depended on it	Non podería facer un se a miña vida dependese diso
A community that held them in high regard	Unha comunidade que os tiña en gran consideración
I stay calm, determined not to make a scene	Quedo tranquilo, decidido a non facer unha escena
I haven’t visited there before	Non visitei alí antes
I couldn't catch my breath	Non podía recuperar o alento
I can't control the distance so far	Non podo controlar a distancia tan lonxe
He could see half a mile in all directions	Podía ver media milla en todas as direccións
I can’t believe we kept in touch	Non podo crer que seguimos en contacto
I have opportunities to run and play with my friends	Teño oportunidades de correr e xogar cos meus amigos
A man entered the room	Un home entrou no cuarto
I just want you to upload and answer my questions	Só quero que cargues e respondas ás miñas preguntas
Suddenly I noticed that now there was almost no sound	De súpeto notei que agora case non había son
There is a lot we need to learn	Hai moito do que necesitamos aprender
I think crazy thoughts on a daily basis	Creo pensamentos tolos a diario
I can't drop this	Non podo deixar isto caer
I don’t regret that decision	Non me arrepinto desa decisión
I remember there was a law of perfection	Recordo que había unha lei de perfección
I have to do it, you know	Teño que facelo, xa o sabes
I love a guy who takes his job too seriously	Encántame un rapaz que se toma o seu traballo demasiado en serio
I never thought about having others	Nunca pensei en ter outros
A place to eat local	Un local para comer local
I am a single Muslim man	Son un home musulmán solteiro
I want to leave this body	Quero deixar este corpo
I pressed my lips together thinking	Premei os beizos pensando
I couldn’t help but step on them	Non puiden evitar pisalos
I thought my father would respect me	Pensei que o meu pai me respectaría
Sometimes books were also printed	Ás veces tamén se imprimían libros
I wasn’t crazy or upset or anything with you	Non estaba tolo nin disgustado nin nada contigo
I can't be far from the capital right now	Non podo estar lonxe da capital agora mesmo
A moment later, the door opened again	Un momento despois, a porta abriuse de novo
I couldn’t blame them exactly	Non podería culpalos exactamente
I felt a different emotion with him	Sentín unha emoción diferente con el
A deeper understanding is being shown	Un entendemento máis profundo estase mostrando
He wrote final letters to friends and family	Escribiu cartas finais a amigos e familiares
Understand that this policy will continue	Comprenda que esta política continuará
I watch people coming and going from computers	Observo como a xente vai e vén dende os ordenadores
I also like your smell	Tamén me gusta o teu cheiro
I didn’t get home until four	Non cheguei á casa ata as catro
I see how others look at me	Vexo como me miran os demais
Part of me was waiting for this result	Unha parte de min esperaba este resultado
Criminal history should not be life imprisonment	Os antecedentes penais non deben ser cadea perpetua
Those of equal rank tend to avoid each other	Os de igual rango tenden a evitarse entre si
I need you to hear me, really listen to me	Necesito que me escoites, realmente escoites
I know you save my baby	Sei que salvas ao meu bebé
A moment later his heart almost stopped	Un momento despois o seu corazón case se para
I recognize some of the furniture	Recoñezo algúns dos mobles
He could barely look at her face	Apenas podía mirar a súa cara
Take him to a doctor	Levote a un médico
I go back to your computer and check my email	Volvo ao seu ordenador e comprobo o meu correo electrónico
I looked in the mirror for a while	Mirei ao espello un anaco
I can't stand for this to happen	Non podo soportar que isto suceda
I think he keeps it closed just out of spite	Creo que o mantén pechado só por despecho
Suddenly he made me laugh	De súpeto púxome a rir
I joined the group and continued on to the bus	Sumeime ao grupo e seguín ata o autobús
I only spent it on one occasion	Só o pasei nalgunha ocasión
I had to take his place	Eu tiña que ocupar o seu lugar
I also hear more along the way	Tamén escoito máis no camiño
I love you, dear diary	Quérote, querido diario
He was drunk, all of us	Estaba bébedo, todos nós
I thought it was a great idea	Pareceume unha gran idea
I had a while before my break was over	Tiven un tempo antes de que rematara o meu descanso
I wish this was more consistent	Gustaríame que isto fose máis consistente
I know there are some families here	Sei que hai algunha familia aquí
I plant a torch to light the hallway	Planto un facho para iluminar o corredor
I will act like a fair person	Actuarei como unha persoa xusta
I had a few things to do	Tiven algunhas cousas que facer
I could tell you everything	Podería contarlle todo
I didn’t even know if such an entity existed	Nin sequera sabía se existía tal entidade
I didn’t know they were in there	Non sabía que estaban alí dentro
I have no idea how this normally works	Non teño nin idea de como funciona isto normalmente
I notice, but he doesn’t	Eu noto, pero el non
I was very excited to be here, feeling good	Estaba moi emocionado de estar aquí, sentíndome ben
I didn't put you in that hospital	Eu non te metei nese hospital
I'll call her	Vou chamala
I drank the beer, but this girl didn’t drink	Bebín a cervexa, pero esta rapaza non bebeu
A pocket had his radio	Un peto tiña a súa radio
I was the reason for that	Eu fun a razón diso
One lady had three daughters	Unha señora tiña tres fillas
He was lost and seeing strange creatures	Estaba perdido e vendo criaturas estrañas
I tried to attend the lab at first, twice	Tentei asistir ao laboratorio ao principio, dúas veces
I felt totally terrified	Sentinme totalmente aterrorizado
I learned to increase profit	Aprendín a aumentar a ganancia
I don't think so either	Eu tampouco o creo
I think it makes for a much richer story	Creo que fai unha historia moito máis rica
I needed the same from a woman	Necesitaba o mesmo dunha muller
I can't stand the idea of ​​being under house arrest	Non podo soportar a idea de estar en arresto domiciliario
A very masculine thing, I always thought	Unha cousa moi masculina, sempre pensara
I was pretty sure these messages were meant for me	Estaba bastante seguro de que estas mensaxes estaban destinadas a min
I knew the yellow cat would never come back	Sabía que o gato amarelo nunca volvería
I apologize to them	Pedínlles perdón
I was surprised that he didn’t spit or shout anything nasty	Sorprendeume que non cuspira nin gritara nada desagradable
I want to be your friend	Quero ser o teu amigo
I just want to talk to him	Só quero falar con el
I thought furiously about my course of action	Pensei furiosamente no meu curso de acción
A patch of blue wildflowers next to his foot	Un parche de flores silvestres azuis ao carón do seu pé
I couldn't wait to get old enough	Non podía esperar para facerme vello dabondo
I tell you this as an older brother would do	Dígoche isto como o faría un irmán maior
I went fast and bought two	Fun rápido e comprei dous
I had to open the window and get out	Tiven que abrir a fiestra e saír
I was the last to hit the table	Eu fun o último en golpear a mesa
I always felt that there was a correlation	Sempre sentín que había unha correlación
She performed her sea tests during the following month	Ela realizou as súas probas de mar durante o mes seguinte
A very wide and stable staircase	Unha escaleira moi ampla e estable
I am a mother and a wife	Son nai e muller
A marriage is different and requires no religion	Un matrimonio é diferente e non require relixión
I know you like challenges	Sei que che gustan os retos
I mean incredible changes among women	Refírome a cambios incribles entre as mulleres
I remembered one particular piece from late last week	Recordei unha peza en particular de finais da semana pasada
A good actress too, but nervous underneath	Unha boa actriz tamén, pero nerviosa por debaixo
I counted a total of six	Contei un total de seis
I thought he liked to keep me nervous	Pensei que lle gustaba manterme nervioso
I have another appointment on that date	Teño outro compromiso nesa data
His terror is very real	O seu terror é moi real
The mushroom has no distinctive taste or smell	O cogomelo non ten sabor ou cheiro distintivo
Contact with former agency officials began the previous summer	O contacto cos antigos funcionarios da axencia comezou o verán anterior
I knew I would think something was wrong	Sabía que pensaría que pasaba algo
I don’t see this place being closed for a long time	Non vexo que este lugar estea pechado durante moito tempo
I woke her up and asked her what she wanted	Esperteina e pregunteille que quería
I hope the above helps in some way	Espero que o anterior axude dalgún xeito
I put in as much money as you	Eu poño tanto diñeiro como ti
I saw his spirit come out of his body	Vin o seu espírito saír do seu corpo
I think all of this is a little too much	Creo que todo isto é un pouco moito
I could still feel it	Aínda podía sentilo
I didn’t want to hurt him with the truth	Non quería facerlle dano coa verdade
I only heard the song at first	Só escoitei a canción ao principio
I smiled even though I couldn’t see it	Sorrín aínda que non o podía ver
I looked into a corner, thinking of our neighbor	Mirei para un recuncho, pensando no noso veciño
I think they can be more than just a narrative	Creo que poden ser algo máis que unha narrativa
There was a kind of football buildup	Aconteceu unha especie de acumulación de fútbol
I asked him how far the inn was	Pregunteille ata onde estaba a pousada
During this time he began writing plays and poetry	Durante este tempo comezou a escribir obras de teatro e poesía
I know so many last words	Coñezo tantas últimas palabras
I expected more	Esperaba máis
I could never forget you	Nunca podería esquecerme de ti
I didn’t want anyone to have it	Non quería que ninguén o tivese
I swore to love her even more, every day	Xurei querela aínda máis, todos os días
I turn on my stomach, trying to get comfortable	Volto sobre o meu estómago, intentando poñerme cómodo
I went out to eat a lot, but rarely alone	Saín a comer moito, pero poucas veces só
I couldn’t live with my parents for long	Non puiden vivir cos meus pais por moito tempo
I was silent and never tried to hurt anyone	Estiven calado e tentei nunca mal a ninguén
I look at the blood	Miro o sangue
I really can’t be with him and do a lot	Realmente non podo estar con el e facer moito
I am following my instructions	Estou seguindo as miñas instrucións
It is absolutely essential for the project	É absolutamente esencial para o proxecto
I couldn't find a place to hide it in my room	Non atopei ningún lugar onde ocultalo no meu cuarto
I was pretty sure no one had seen me	Estaba bastante seguro de que ninguén me vira
I didn't look for him	Non o busquei
I tried to be like everyone else	Tentei ser como todos
I wrinkled my nose at the smell of alcohol	Engurguei o nariz ante o cheiro do alcohol
I tried it my way and failed	Tenteino ao teu xeito e fallei
A single tear fell from his left eye	Unha soa bágoa caeu do seu ollo esquerdo
I guess I was impressed	Supoño que me impresionou
He was in severe pain	Estaba cunha dor grave
I continued, taking her feet	Seguín, levando os seus pés
I am all of this in itself	Eu son todo isto en si
I couldn’t drink a second	Non podería beber un segundo
I lower my head and let my tears flow	Baixo a cabeza e deixo fluír as bágoas
I put my hand on hers	Puxen a man na súa
I got back in my car and got in	Volvín ao meu coche e entrei
I saw her smile again, benevolent and kind	Vina sorrir de novo, benévola e amable
An improved version of yourself	Unha versión mellorada de ti mesmo
I need to give you an update	Necesito darche unha actualización
I always rested on the following argument	Eu sempre descansei no seguinte argumento
You shouldn't call late	Non debería chamalo tarde
I thought it was so, so sweet	Pensei que era tan, tan doce
I’ve never felt so low in my entire life	Nunca me sentín tan baixo en toda a miña vida
I couldn’t believe what had just happened	Non podía crer o que acababa de pasar
I want to strip her of her armor and imprison her immediately	Quero desposuír da súa armadura e encarcerada inmediatamente
I was still here and alone	Eu aínda estaba aquí e só
I need to see everything	Necesito ver todo
But his money is gone	Pero o seu diñeiro desapareceu
I imagined living there	Imaxineime vivir alí
A lot of people make mistakes mom	Moita xente comete erros nai
I turned off the water and listened	Apaguei a auga e escoitei
I hate when you make me wait	Odio cando me fas esperar
I just needed time and rest	Simplemente necesitaba tempo e descanso
I thought she was my friend	Pensei que era a miña amiga
A treaty of legal justification	Un tratado de xustificación xurídica
I also think we are part of the answer	Tamén creo que somos parte da resposta
I know she's looking forward to meeting you	Sei que está ansiosa por coñecerte
I think that’s when your body moves forward the most	Creo que é cando o seu corpo avanza máis
I hope our day goes well	Espero que o noso día estea ben
I haven’t really talked to anyone	Realmente non falei con ninguén
I have some places where you can stay	Teño algúns lugares onde podes quedarte
I need to pick up my grandfather	Necesito recoller ao meu avó
I didn’t want to get in trouble	Non quería meterme en problemas
I will always receive gifts of gold and silver	Recibo para sempre agasallos de ouro e prata
I use it for school, work and entertainment	Eu úsoo para a escola, o traballo e o entretemento
I have no idea what just happened to my life	Non teño nin idea do que acaba de pasar coa miña vida
I heard you were more interested in that	Oín que estabas máis interesado niso
I really should try it	Realmente debería probalo
I want to know you better	Quero coñecerte mellor
I like the feeling of freedom here	Gústame a sensación de liberdade aquí
He was injured later that month	Foi ferido a finais dese mes
I wanted to tell you so much	Tanto quería contarlle
I guess he's right	Supoño que ten razón
I was willing to talk to him again	Estaba disposto a falar con el de novo
I know how to put the pieces back together	Sei como unir as pezas de novo
I don’t feel like being one	Non teño ganas de ser un
A is true in this situation	A é verdade nesta situación
I can feel his manhood pressing against my thigh	Podo sentir a súa virilidade presionar contra a miña coxa
I noticed the huge size of the book	Fixeime no enorme tamaño do libro
I was the one who had broken them	Eu era quen as rompera
I ran forward, sword raised, ready to do some damage	Corrín cara adiante, coa espada levantada, disposto a facer algún dano
The government killed them	O goberno matounos
I was totally amazed at how brutal it was	Quedei totalmente sorprendido do brutal que era
I felt vulnerable to his temptation	Sentínme vulnerable á súa tentación
I struggled to find something polite to say and failed	Loitei por atopar algo educado que dicir e fallei
I stood there for a moment	Quedei alí un momento
I don’t know how it works, really	Non sei como funciona, a verdade
I have to wish for a no download	Teño que desexar unha descarga non
I had to laugh at myself	Tiven que rirme de min mesmo
I can see what we see in it	Podo ver o que vemos nel
I could feel myself getting angry again	Podía sentir que me enfadaba de novo
A moderate amount can be difficult to estimate	Unha cantidade moderada pode ser difícil de estimar
I think for two very simple reasons	Creo que por dúas razóns moi sinxelas
I realize your voice is getting hoarse	Decátome de que a túa voz está quedando rouca
You should call him then	Debería chamalo entón
The art of fiction is dead	A arte da ficción está morta
I need to pay my rent	Necesito para pagar o meu aluguer
I was pretty scared myself	Eu mesmo tiña bastante medo
I in general was ours before and the worst	Eu en grande era o noso antes e o peor
He wasn't sure what he wanted	Non estaba seguro do que quería
After all, I can only count on myself	Despois de todo, só podo contar comigo
I just need to talk to you	Só teño que falar contigo
I hurriedly turned the door lock	Xirei apresuradamente a pechadura da porta
I woke up and kissed her on the lips	Esperteime e biqueino nos beizos
I needed to find them or spend eternity alone	Necesitaba atopalos ou pasar a eternidade só
I came back after many days	Volvín despois de moitos días
I just let it seep into my dream	Só deixei que se filtrase no meu soño
I plan to do it, all subject to change	Teño pensado facelo, todo suxeito a cambios
I hire people to work for me	Contrato xente para que traballe para min
I have the best job ever	Teño o mellor traballo de sempre
I wanted to make sure we were safe to go out	Quería asegurarme de que estamos seguros para saír
I went and lay down on the couch	Fun e deiteime no sofá
Give your daughter what she wanted	Deille á túa filla o que quería
You should have noticed that	Debería ter dado conta diso
I brought my new partner	Trouxei o meu novo compañeiro
I brought book number three down the stairs	Trouxei o libro número tres polas escaleiras
It was not going to be used again	Non ía ser usado de novo
I could see that she was uncomfortable	Puiden ver que se sentía incómoda
I could no longer sit there, with that	Xa non podía sentarme alí, con iso
He taught me to ride a bike	Ensineino a andar en bicicleta
I think you got the message	Creo que recibiu a mensaxe
I love drawing food	Encántame debuxar comida
I really need to find some more	Realmente teño que atopar algúns máis
I didn’t even know we had lost cattle	Nin sequera sabía que perderamos gando
I wouldn’t get him out of it	Eu non o sacaría niso
I’m sorry and I relate to that guy	Síntoo e relaciónome con ese tipo
I knew, instinctively, that we were in great danger	Sabía, instintivamente, que estabamos en grande perigo
I will do anything if you give me	Farei calquera cousa se mo das
I wouldn’t be able to handle it	Non sería capaz de manexalo
I would aim just above or below the basket	Apuntaría xusto arriba ou debaixo da cesta
I wanted to meet him	Quería coñecelo
I mean, maybe a few hundred yards away	Quero dicir, quizais a uns centos de metros de distancia
A woman pulled her son towards an exit	Unha muller tirou do seu fillo cara a unha saída
I would like to go out and paint	Gustaríame saír e pintar
I changed the recipe a bit	Cambiei un pouco a receita
They are very popular among them	Son moi popular entre eles
It was not my plan to starve	Non era o meu plan para morrer de fame
I’m not being cruel in telling you the truth	Non estou sendo cruel dicindoche a verdade
After she leaves, he calls his wife	Despois de que ela se vai, el chama á súa muller
I sit on the far end	Séntome no extremo máis afastado
I pulled my hand out of my arm and stood up	Saquei a man do meu brazo e quedei de pé
I know when something is wrong	Sei cando algo está mal
I think we can handle it	Creo que podemos xestionar
I relaxed and started enjoying the ride	Relaxeime e comecei a gozar do paseo
A dying line, he thought, that's who we are	Unha liña moribunda, pensou, iso é o que somos
I guess all of this sounds stupid	Supoño que todo isto parece estúpido
A veteran like him	Un veterano coma el
I'll be back tomorrow	Volverei mañá
The song comes first	A canción é primeiro
I couldn't bring him home either	Eu tampouco puiden traelo a casa
A detail that he found particularly interesting	Un detalle que lle pareceu particularmente interesante
I took off my clothes and went to bed	Quiteime a roupa e meteime na cama
I remember the feeling of it	Recordo a sensación da mesma
I don't know how to do it	Non sei como facelo
The suburb is home to several schools and churches	O suburbio alberga varias escolas e igrexas
I didn’t like seeing her upset	Non me gustou vela molesta
I knew that shit was going to come to an end	Sabía que esa merda ía chegar ao final
I really like the latter	Gústame moito este último
Look up to find his gaze	Levante a vista para atopar a súa mirada
I forget things from home	Esquezo cousas da casa
He dropped a memory of the night before	Baixou un recordo da noite anterior
I look at the screen	Miro a pantalla
Too many eggs in that basket	Demasiados ovos nesa cesta
I will always have an advantage	Sempre terei vantaxe
I smile and shake my head	Sorrío e nego a cabeza
However, I did not have time to dwell on that	Porén, non tiven tempo de determe niso
I know you've endured a lot	Sei que aguantaches moito
Smith Building on Main Campus	Edificio Smith no campus principal
I met my future wife	Atopei coa miña futura muller
I am the wolf of all wolves	Son o lobo de todos os lobos
I needed to finish things off and not a second later	Necesitaba rematar coas cousas e nin un segundo despois
I had to see everyone	Tiven que verme a todos
I entered the gloomy room	Entrei no cuarto sombrío
I want to see his face	Quero ver a súa cara
I like the smell of weeds	Gústame o cheiro a herba daniña
Only one conspiracy is specifically known	Só se coñece especificamente unha conspiración
The fight leaves the hotel destroyed by fire	A loita deixa o hotel destruído polo lume
I think you can count on me in your score	Creo que podes contar comigo na túa puntuación
I know what's going on	Sei o que está a pasar
A simple guideline has long been established	Hai un tempo estableceuse unha pauta sinxela
A horror novel, for that matter	Unha novela de terror, para iso
I am also a doctor and university professor	Tamén son doutor e profesor universitario
I received numerous messages and welcomed them all	Recibín numerosas mensaxes e deille a benvida a todas
However, he pretended not to be in the room	Non obstante, finxo que non está na habitación
He could feel the power of that last spell	Podía sentir o poder dese último feitizo
A missing couple, some crooked	Un par desaparecido, algúns tortos
Although I couldn't put my finger on it	Aínda que non puiden poñer o dedo que era
I got married at fifteen	Casei aos quince anos
I asked him to attend church	Pedínlle que asistira á igrexa
I like being out here	Gústame estar aquí fóra
I wanted more action	Quería máis acción
He began to take on more real roles	Comezou a asumir máis funcións reais
I can't afford to lose your strength	Non podo permitirme perder as túas forzas
I felt reckless and free	Sentinme temerario e libre
I was very thirsty to ride a bike	Tiña moita sede de andar en bicicleta
I hoped no one would notice	Esperaba que ninguén se decatase
I get up in my chair	Recóllome na miña cadeira
I had no idea how long we had been like this	Non tiña idea de canto tempo estivemos así
I take a deep breath and approach him	Respiro fondo e achégome a el
It would be too late to change	Sería demasiado tarde para cambialo
I didn’t know what it was like at the time	Non sabía o que era nese momento
I really take everything in my time for granted	Realmente dou todo no meu tempo por feito
I did pretty well	Fíxenme bastante ben
This is a rare case	Este é un caso raro
An alien sound in his street	Un son alleo na súa rúa
I needed him to be happier than anything else	Necesitaba que fose feliz máis que calquera outra cousa
Case kills me	Case me mata
I'll have it sent to your house tonight	Tereino enviado á túa casa esta noite
I'll be back to camp	Volverei ao campamento
I have a lot to live for, to fight for	Teño moito por que vivir, polo que loitar
I respected that and felt even closer to her	Respectaba iso e sentíame aínda máis preto dela
I'm almost crying	Case estou a chorar
I went home and went to sleep	Fun para casa e fun durmir
I just wanted to know one thing	Só quería saber unha cousa
I listen to all kinds of music but especially country	Escoito todo tipo de música pero sobre todo country
I thought I meant that the land itself was good	Pensei que quería dicir que a terra en si era boa
It could face uncertainty	Podería facer fronte á incerteza
I can no longer support this	Xa non podo apoiar isto
I have been informed that the machine is working properly	Informáronme que a máquina funciona correctamente
I needed to make it stop	Necesitaba facelo parar
They assume they are dead	Asumen que están mortos
I also listened to the music	Eu tamén escoitei a música
I used to use it all the time	Adoitaba usalo todo o tempo
A good meat dinner for two	Unha boa cea de carne para dúas persoas
I discovered that preparation was the key	Descubrín que a preparación era a clave
I needed to move	Necesitaba moverme
His hand was also injured	A súa man tamén estaba ferida
However I agree with everything you said	Con todo estou de acordo con todo o que dixo
I think you can wait a little longer	Creo que podes esperar un pouco máis
I couldn't believe it was true	Non podía crer que fose verdade
I’m just setting the mood	Só estou a poñer o ambiente
I could get up and learn how to use it	Podería levantarme e aprender a usalo
I want to challenge you with this thought	Desexo desafiarte con este pensamento
I had forgotten that there was a swimming pool	Esquecera que había unha piscina
The critical reception was very positive	A acollida da crítica foi moi positiva
He immediately began raising funds for a new attempt	Inmediatamente comezou a recadar fondos para un novo intento
A noise woke her, and she looked out the window	Un ruído espertoua, e mirou a fiestra
I guess we liked the same people	Supoño que nos gustaba a mesma xente
I was about to call you	Estaba a piques de chamarte
I got wet instantly and I knew I was excited	Molleime ao instante e souben que me excitaba
I thought you’d like to go with me	Pensei que che gustaría ir comigo
I will always play guitar for myself	Sempre tocarei a guitarra para min
A young man helped a woman into her apartment	Un mozo axudou a unha muller a entrar no seu apartamento
They handed me my first camera	Entregáronme a miña primeira cámara
I dried myself and wrapped my body in the towel	Sequeime e envolvín o meu corpo coa toalla
I hated the taste of scotch	Odiaba o sabor do scotch
I think there’s something wrong with your head	Creo que hai algo malo na súa cabeza
I burned him trying to escape the first time	Queimeino tentando escapar a primeira vez
It didn’t always seem that way to me	Non sempre me pareceu así
I waved my hand in front of him	Acenei a man diante del
I'm sure he would pay for it today	Seguro que hoxe ía pagar por iso
A roar echoed in his ears	Un ruxido resoou nos seus oídos
I just have to spend the night alone	Só teño que pasar a noite só
A curse was cast by a man's voice	Unha maldición foi lanzada pola voz dun home
I think he was drinking	Creo que estivo bebendo
I just want you to finish what you started	Só quero que remates o que comezaches
I felt sadness begin to pass through me	Sentín que a tristeza comezaba a pasar por min
I got out of bed and went to the bathroom	Erguinme da cama e fun ao baño
A picture of his parents	Unha imaxe dos seus pais
I hope to see you tomorrow	Espero velo mañá
He was neither ashamed nor afraid	Non tiña vergoña nin medo
That day I gained a new life	Ese día gañei unha nova vida
I will have to get them	Terei que conseguilos
A toilet is shaped, well, a toilet	Un inodoro ten forma, ben, un inodoro
I feel totally miserable	Síntome totalmente desgraciado
I can't charge you both and you can't fly	Non podo cargarvos aos dous e non podedes voar
I was ready to leave photography	Estaba preparado para deixar a fotografía
I will make sure you are safe and sound	Asegurareime de que estea san e salvo
I never thought that would be possible	Nunca pensei que iso fose posible
I didn’t see him until after the sign fell	Non o vin ata despois de que caeu o cartel
I am the youngest of five, all brothers	Son o máis novo de cinco, todos irmáns
I jump and go back to the door	Salto e volvo cara á porta
I wipe the nervous sweat from my hands	Limpo a suor nerviosa das miñas mans
I shot him just to scare him	Tireille só para asustarlle
I closed my eyes, but sleep was hard to come by	Pechei os ollos, pero o sono foi difícil de chegar
I think this case is over	Creo que este caso está rematado
I forgot what that word meant	Esquecín o que quería dicir esa palabra
I hope so because the band is asking for it	Espero que si porque a banda está a preguntar por ela
I just get excited, really	Eu simplemente emociono, de verdade
I didn’t want it to be	Non quería que fose
I breathed hard, with very large eyes	Respirei con forza, cos ollos moi grandes
I just found out myself	Acabo de descubrir eu mesmo
I know you still have a broken heart	Sei que aínda tes o corazón roto
He was determined, even desperate	Estaba decidido, incluso desesperado
I would love to have one	Encantaríame ter un
A choice had to be made	Había que facer unha elección
He had no experience riding	Non tiña ningunha experiencia en montar
I found out by accident that the place was for sale	Souben por accidente que o local estaba á venda
I lost faith that men could be good	Perdín a fe en que os homes podían ser bos
Maybe I broke his chin	Poida que rompínlle o queixo
I know how everything works	Sei como funciona todo
He was arrested before school started that day	Foi detido antes de que comezase a escola ese día
I was looking for something, but nothing like it	Buscaba algo, pero nada coma el
I think together we are stronger	Creo que xuntos somos máis fortes
I think he gained a hundred pounds after that	Creo que gañou cen libras despois diso
I would play the situation better	Xogaría mellor a situación
I drink tea, I write my books	Bebo té, escribo os meus libros
I hadn’t realized how late it was	Non me decatara do tarde que era
He was black, mixed, and proud of it	Era negro, mesturado e orgulloso diso
I took classes from him for several years	Tomei clases del durante varios anos
I can barely see my screen	Apenas vexo a miña pantalla
I love this place and I love people	Encántame este lugar e amo a xente
I know, not very smart	Seino, non moi intelixente
I can take you to him, if you want	Podo levarte a el, se queres
I will be accompanied by a small troop of soldiers	Estarei acompañado por unha pequena tropa de soldados
A lighted window in the distance	Unha fiestra iluminada ao lonxe
I mean, some may be	Quero dicir, algúns poden ser
I didn’t shoot my friend	Non tirei ao meu amigo
I am ready to die, soul and all	Estou listo para morrer, alma e todo
This is much more of a theater setting	Este é moito máis un ambiente de teatro
I try to move again, but to no avail	Intento moverme de novo, pero sen resultado
He had been a good candidate	Fora un bo candidato
I almost felt sorry for you for a second	Case sentín pena por ti por un segundo
I promise you we are good people	Prométovos que somos boa xente
I choose to live up to my name	Escollo estar á altura do meu nome
I can no longer control my very expensive lights	Xa non podo controlar as miñas luces moi caras
It was sore all the time	Estaba doído todo o tempo
I know what's going on right now	Sei o que está a pasar agora
I can see this with my own eyes	Podo ver isto cos meus propios ollos
I have a deadly burden on me	Teño sobre min unha carga de morte
I calm down and put my arms behind me	Cálmome e poño os brazos detrás de min
I have a witness who has disappeared	Teño unha testemuña que desapareceu
The second was to be used as a studio	O segundo ía ser usado como estudio
A cold breeze blew into their faces once more	Unha brisa fría soprou nas súas caras unha vez máis
He had everything planned	Tiña todo planeado
I really don't remember	Realmente non me lembro
I think other groups will choose that topic	Creo que outros grupos escollerán ese tema
I trust my own ability and my instinct	Confío na miña propia habilidade e no meu instinto
I'm looking forward to reading it	Estou desexando lelo
I can barely control my diet	Apenas podo controlalo coa dieta
A fact you can't deny	Un feito que non podes negar
I gave the woman my wife's name and our address	Deille á muller o nome da miña muller e o noso enderezo
A strange and wonderful thing	Unha cousa estraña e marabillosa
There I see a video	Alí vexo un vídeo
I needed to silence them about this	Necesitaba facerlles calar sobre isto
A place to go anywhere	Un lugar para ir a calquera parte
I guess you forget that	Supoño que esquezas iso
I can provide frame border images	Podo proporcionar imaxes de borde do marco
I almost went to law school	Case fun á facultade de Dereito
I will never surrender my knights to your command	Nunca entregarei os meus cabaleiros ao teu mando
I can't explain this	Non podo explicar isto
A doorbell rang as they entered	Un timbre soou cando entraron
I mean, you might be able to help	Quero dicir, pode ser capaz de axudar
I never had a problem parking	Nunca tiven problemas para aparcar
Sounds like a fantastic resource to me	Paréceme un recurso fantástico
I wouldn’t keep him away from you	Non o mantería lonxe de ti
I can’t imagine who would do such a thing	Non podo imaxinar quen faría tal cousa
I became the researcher	Eu convertínme no investigador
I wanted to escape from this damn city	Quería escapar desta maldita cidade
I already have a winter rifle company	Xa teño unha empresa de rifles de inverno
I noticed he had a pretty nice quiet voice	Notei que tiña unha voz tranquila bastante agradable
I couldn't resist that	Non puiden resistir iso
A national airline is a pride of any country	Unha compañía aérea nacional é un orgullo de calquera país
There was an audience with capacity	Había un público con capacidade
I couldn't move or talk	Non podía moverme nin falar
I asked him to take control of my current situation	Pedinlle que tomase o control da miña situación actual
I will protect you, shield you and guide you	Vou protexerte, escudarte e guiarte
I just need to know one quick thing	Só teño que saber unha cousa rápida
A sample of what was lost	Unha mostra do que se perdeu
I saw them at a concert last summer	Vínos nun concerto o verán pasado
I dressed a little but didn’t go all out	Me vestín un pouco pero non saín todo
He waited for it to tear and spill	Esperaba que se rasga e se derrame
I have to take control of things myself	Teño que tomar o control das cousas eu
I used all my strength to get her out of me	Usei todas as miñas forzas para botala fóra de min
I think differently these days	Penso diferente nestes días
I was jealous of my own stuff	Estaba celoso das miñas propias cousas
I thought this would be the case, no doubt	Pensei que isto sería así, sen dúbida
A thousand years or more	Mil anos ou máis
I had just talked to her	Acababa de falar con ela
I didn’t know it until after it happened	Non o souben ata despois de que pasou
I try to touch the panel	Tento tocar o panel
I kissed him on the forehead, nose and then lips	Biqueino na testa, o nariz e despois os beizos
I grabbed my kit in my hand and ran	Agarrei o meu kit na man e corrín
I better get back to work	É mellor que volvo ao traballo
I picked up the phone book and there he was	Collín a axenda telefónica e alí estaba el
I will bring you new clothes	Vouche traer roupa nova
I included a picture of her in my truck	Incluín unha foto dela no meu camión
I had to give him that	Tiven que darlle iso
I looked around worriedly	Mirei arredor preocupado
You should leave it and go to sleep	Debería deixalo e ir durmir
There he spent the remaining years	Alí pasou os anos que lle restaban
I was happy with my belief	Estaba feliz coa miña crenza
I am made of flesh and bone, not granite	Estou feito de carne e óso, non de granito
I thought they were setting fire to the sun	Pensei que prendían lume ao sol
I should say my control	Debería dicir o meu control
I do not favor one of you over the other	Non favorezo a un de vós sobre o outro
I want my disturbing thoughts to come out and go away	Quero que os meus pensamentos perturbadores saian e desaparezan
I was weak and selfish	Eu era débil e egoísta
I will not return to the office until next week	Non volverei á oficina ata a próxima semana
I understand you want to have sex	Entendo que queres ter sexo
I will judge the nations of the world	Vou xulgar as nacións do mundo
I owed him an explanation for my awkward behavior	Debíalle unha explicación polo meu comportamento incómodo
I will not stop again	Non vou parar de novo
Surely I didn’t expect it	Seguro que non o esperaba
I can't say much more now	Non podo dicir moito máis agora
I must say, dear boy, that you look really awful	Debo dicir, querido rapaz, que tes un aspecto realmente terrible
I had gone to sleep, but suddenly I was very awake	Eu fora durmir, pero de súpeto estaba moi esperto
I try to keep it in my mind	Intento mantela na miña mente
Filming was initially delayed due to bad weather	A rodaxe atrasouse inicialmente debido ao mal tempo
I saw an animal being released from its cage	Vin que un animal era soltado da súa gaiola
I would love to teach it at sunset	Encantaríame ensinarllo ao pór do sol
I look at my shocked phone	Miro para o meu teléfono conmocionado
A little question that means a lot to us	Unha pequena pregunta que significa moito para nós
I remember he asked you that	Lembro que che preguntou iso
I was forced to wash as a child	Obrigáronme a lavar de pequeno
I didn't know how to be a man	Non sabía ser home
A middle-aged couple has moved	Unha parella de mediana idade mudouse
I took a deep breath to make it easier	Respirei un pouco para facilitala
I really wasn’t ready to see it yet	Realmente aínda non estaba preparado para velo
I could even install it for you	Incluso podería instalalo para ti
It could start again next fall	Podería comezar de novo o próximo outono
She was released a day later	Foi liberada un día despois
I had to catch a bus early	Tiven que coller un autobús cedo
I continued, wishing I hadn’t removed my knife	Seguín, desexando que non me quitara o coitelo
Part of me was jealous of him	Unha parte de min estaba celosa del
A solid mount should secure the polished stones	Unha montaxe sólida debe asegurar as pedras pulidas
The songs came from a variety of sources	As cancións proviñan de diversas fontes
I work with a lot of smart and talented people	Traballo con moita xente intelixente e talentosa
I certainly wouldn’t have danced with him	Certamente non tería bailado con el
I wanted to be a teacher	Quería ser mestra
I picked it up and put it in my back pocket	Colleino e meteino no peto traseiro
I fell on the sidewalk, catching my ears	Caín na calzada, collendo as orellas
A new round of tears ran down his face	Unha nova rolda de bágoas corría pola súa cara
I stayed there long after everyone else left	Quedei alí moito despois de que todos os demais marchasen
I think it should be seen as a great opportunity	Creo que debe verse como unha gran oportunidade
He was not angry or hurt	Non estaba enfadado nin ferido
I started floating	Comecei a flotar
A piece of gold and a half	Unha peza de ouro e media
A man cannot work on an empty stomach	Un home non pode traballar co estómago baleiro
A life with me and your mother	Unha vida comigo e coa túa nai
I wasn’t helping him get down to the cellar	Non o estaba axudando a baixar na adega
I felt separated and isolated from everything	Sentinme separado e illado de todo
A moment of silence passes between them before he smiles again	Un momento de silencio pasa entre eles antes de que volva sorrir
I must have said too much, brother	Debo ter dito demasiado, irmán
I didn’t know you would all be armed	Non sabía que estarías todos armados
A shadow passed over the moon	Unha sombra pasou sobre a lúa
A stone of restraint	Unha pedra de restrición
I didn’t even have to do much work	Nin sequera tiven que facer moito traballo
This time I didn’t eat it	Esta vez non o comín
I called the operator and sent a doctor	Chamei á operadora e enviou un médico
I stop and wait for her	Paro e espero por ela
I'll throw it away if the father doesn't agree	Tirareino se o pai non está de acordo
I mean broken is not a word for that	Quero dicir que roto non é unha palabra para iso
I didn’t recognize the place	Non recoñecín o lugar
I've never felt this emotion before, I hate it	Nunca antes sentín esta emoción, odio
I plunge into the darkness of the grave	Mergúnme na escuridade da tumba
I wouldn't take anything he says to my chest	Non me levaría a peito nada do que di
I will renew your spirit and love you freely	Renovarei o teu espírito e quererei libremente
I can feel the code	Podo sentir o código
I swallowed and nodded	Traguei e asentín
A plate fell and broke	Caeu un prato e rompeuse
I had no strength to get up	Non tiña forzas para levantarme
A helmet or something	Un casco ou algo así
I have calls to make, services to arrange	Teño chamadas que facer, servizos que concertar
I'm afraid not for long	Temo que non moito tempo
I know how hard it must be for you	Sei o difícil que debe ser para ti
I bought a one way ticket	Mercou un billete de ida
I will not tolerate all your bad actions	Non tolerarei todas as túas malas accións
A lot of people seem to think that	Moita xente parece pensar iso
Part of me knew she wanted that too	Unha parte de min sabía que ela tamén quería iso
I got up from my hands and knees	Levanteime de mans e xeonllos
I just have to ask you something	Só teño que preguntarlle algo
I couldn't look at them	Non podía miralos
I still use this script and it works pretty well	Aínda uso este script e funciona bastante ben
Now I just have new projects to do	Agora só teño novos proxectos que facer
I need to rent shoes	Necesito alugar zapatos
I need this done today	Necesito isto feito hoxe
I have a word for this product	Teño unha palabra para este produto
I have been speaking aloud in tongues for some time	Orei en voz alta en linguas durante algún tempo
I made this church a promise	Fixen esta igrexa unha promesa
I told him to relax a bit	Díxenlle que se relaxase un pouco
I sent him out of the room	Mandeino fóra da habitación
I reviewed my analysis	Repasei a miña análise
I had no boyfriend	Non tiña ningún mozo
A surprise, given the hostility that existed between them	Unha sorpresa, tendo en conta a hostilidade que existía entre eles
I think we made the match perfectly	Creo que fixemos o partido perfectamente
I will be close, but not very close	Estarei preto, pero non moi preto
I never drank human blood	Nunca bebín sangue humano
I open my mouth to say something	Abro a boca para dicir algo
I think that would be wonderful	Creo que sería marabilloso
I aimed beyond the roof of the deck	Apuntei para alén do tellado da cuberta
I decided not to detail all this here	Decidín non detallar todo isto aquí
I am almost twenty years old	Teño case vinte anos
I checked my video messages	Comprobei as miñas mensaxes de vídeo
I couldn't see anything inside from where we were	Non podía ver nada dentro dende onde estabamos
I knew she wouldn't get rid of him	Sabía que non se libraría del
I’m a little nervous but excited about the change	Estou un pouco nervioso pero emocionado polo cambio
I have little to tell you	Pouco teño que contarche
The night march began again an hour later	A marcha nocturna comezou de novo unha hora despois
I pretended to take it seriously	Finxei que o tomaba en serio
A little embarrassment can prevent a lot of guilt	Un pouco de vergoña pode evitar unha gran cantidade de culpa
I should bring my stick	Debería traer o meu pau
I will talk about it in another article	Falareino noutro artigo
I was forced to support his theory	Obrigáronme a apoiar a súa teoría
I mean, you haven't seen her in six years	Quero dicir, hai seis anos que non a viste
A main tone told me where to put myself	Un ton principal díxome onde meterme
I want to have years to tell you	Quero ter anos para contarche
I didn’t have to look too deep to know	Non tiven que mirar moi profundo para sabelo
I guess she’s my only friend	Supoño que é a miña única amiga
Millennium uses three different track forms	Millennium usa tres formas de pista diferentes
I couldn't hear or feel anything	Non podía escoitar nin sentir nada
A great goal, but fast	Un obxectivo grande, pero rápido
The couple ends up in a fight	A parella acaba nunha pelexa
I take air with us	Levo aire connosco
I wasn’t really feeling anything	Realmente non estaba a sentir nada
Maybe it's just a matter of time	Pode que só te ocupe diso
I'm not going to school	Non vou á escola
I have from my mother	Teño da miña nai
I have never been happier	Nunca fun máis feliz
I decided there should be no problem	Decidín que non debería haber ningún problema
She composed all the songs on the album	Ela compuxo todas as cancións do álbum
I liked this guy in particular	Gustoume este mozo en particular
I wiped the sweat from my eyebrows and tried again	Limpei a suor das cellas e tenteino de novo
I want to know what you are doing out there	Quero saber o que está facendo alí fóra
She looks perfect and is immediately hired	Parece perfecta e inmediatamente é contratada
I kept my legs around him	Mantín as pernas ao seu redor
I shook my head anyway	Neguei a cabeza de todos os xeitos
The song was never released	A canción nunca foi lanzada
I chose my favorite heels	Escollín os meus tacóns favoritos
I would be there for everyone	Estaría alí para todos
He was spinning at the bottom of the thing	Estaba dando voltas ao fondo da cousa
I can't wait to find it	Non podo esperar para atopalo
I didn’t expect him to say that	Non esperaba que dixese iso
I couldn't help but follow him	Non puiden evitar seguilo
A worried look softened his features	Unha mirada preocupada suavizou os seus trazos
I knew it was because there were males around	Sabía que era porque había machos arredor
I want you to be who you want to be	Quero que sexas o que queiras ser
Although I spent my time wisely	Aínda que pasei o tempo con sabedoría
I called him to jail and he was soon released	Chamei ao cárcere e pronto foi liberado
I can't break it with an object	Non podo rompelo cun obxecto
I think she was married to him	Creo que estaba casada con el
I looked out the window at the courtyard below	Mirei pola fiestra, no patio de abaixo
I sat in my chair and began to tremble	Quedei na cadeira e comecei a tremer
Give them a deal	Ofrécelles un trato
I stand firm in the shower field	Estou firme no campo da ducha
I felt what you felt	Eu sentín o que ti sentiches
I don’t remember a single day I missed school	Non recordo nin un só día en que faltou á escola
I love you as before and even more than before	Quérote coma antes e aínda máis que antes
I removed the tape I had around my mouth	Quitei a cinta que tiña arredor da boca
I could ask him while he was downstairs	Podería preguntarlle mentres estaba abaixo
I couldn’t bear to lose her for someone else	Non podía facer fronte a perdela por outra persoa
I would never call him father	Nunca lle chamaría pai
I know too well	Seino demasiado ben
A problem with a delivery address or something	Un problema cun enderezo de entrega ou algo así
The couple has four children	A parella ten catro fillos
I think that’s what he said	Creo que iso é o que dixo
I went out to the compound doors	Saín fóra ás portas do composto
I only pass by from time to time	Eu só paso de vez en cando
I was definitely crazy	Definitivamente estaba tolo
I turned and looked at him and smiled	Xireime e mirei para el e sorrín
I feel good but a little weak	Síntome ben pero un pouco débil
I was anxious to stay in bed with you	Estaba ansioso por quedarme na cama contigo
I need to get out on the road	Necesito saír á estrada
I was so done with this bad acid trip	Estaba tan acabado con esta mala viaxe de ácido
I had it the next day at noon	Tíñaa ao día seguinte ao mediodía
I ran to the door, but it was closed	Corrín cara a porta, pero estaba pechada
I forget most people are pretty weird	Esquezo que a maioría da xente é bastante rara
I looked at my watch	Mirei o reloxo
I could feel the extra drag from him	Podía sentir o arrastre extra del
I want it all to be me	Quero que sexa todo eu
You should guess	Debería adiviñar
I started walking down the tracks again	Comecei de novo a camiñar polas pistas
It does not consume much animal products	Non consome moito produtos animais
I never had a chance to go back for it	Nunca tiven a oportunidade de volver por ela
I see you saved the best for last	Vexo que gardastes o mellor para o final
I haven’t tried standing up yet	Aínda non intentei estar de pé
A dark figure as in a commercial of an alarm company	Unha figura escura como nun comercial dunha empresa de alarmas
I nodded and took a deep breath	Asentin e respirei fondo
I had to file it for future questions	Tiven que arquivalo para futuras preguntas
I stood in our porch and stared at her for a while	Quedei no noso alpendre e mirei a ela durante un tempo
I want to keep him alive until after the election	Quero mantelo vivo ata despois das eleccións
I feel a twinge of disappointment	Sinto unha punzada de decepción
I ran my fingers through the thick tangled mess	Pasei os dedos pola espesa desorde enredada
That kept me out of a lot of trouble	Iso mantívome fóra de moitos problemas
I'd rather you be honest with me now	Prefiro que foses honesto comigo agora
I removed the kettle and examined it carefully	Quitei a chaleira e examinei atentamente
I suddenly felt very stupid	De súpeto sentínme moi estúpido
I rubbed my face and showered again	Froteime a cara e ducheime outra vez
It could jump time	Podería saltar o tempo
Back then I didn’t feel like a cold fish	Daquela non me sentía como un peixe frío
A bed and some food could come later	Máis tarde podería chegar unha cama e algo de comida
On the horizon rose a moon similar to ours	No horizonte levantouse unha lúa semellante ao noso
I felt the cold steel sheet inside	Sentín a folla de aceiro fría dentro
I write with all my heart	Escribo con todo o meu corazón
Compare it to listening to classical music while driving	Compároo con escoitar música clásica mentres conduces
I think it is your duty to make it clear	Creo que é o teu deber facelo entender
I tried not to take offense	Intentei non ofenderme
A plan was beginning to form in his mind	Un plan comezaba a formarse na súa mente
I don’t see myself getting older	Non me vexo envellecendo
I find a letter addressed to him by my father	Atopo unha carta dirixida a el polo meu pai
I wondered who might be watching me	Pregunteime quen podería estar vixiándome
I clear my throat and step back	Aclaro a gorxa e retrocedo
I need to make a college payment	Necesito facer un pago universitario
I invited the crew to dinner	Convidei á tripulación a cear
A man cannot live without them	Un home non pode vivir sen eles
I couldn't escape	Non puiden escapar
I didn’t want to interrupt	Non quería interromper
I think you have a lot of talent	Creo que tes moito talento
I just needed someone to talk to	Só necesitaba alguén con quen falar
I pressed the phone closer to my ear	Premei o teléfono máis preto da miña orella
I also wrote a lot on that topic	Tamén escribín moito sobre ese tema
I withdrew and thought about it	Retíreme e pensei niso
I just want to intrigue you with a short story	Desexo simplemente intrigalo cunha historia curta
I'm better than that	Son mellor que iso
A stupid and meaningless accident	Un accidente estúpido e sen sentido
I went out and studied myself in the mirror	Saín e estudeime no espello
A girl could do so much worse	Unha nena podería facer moito peor
A loving church family	Unha familia cariñosa da igrexa
I smiled	Saquei un sorriso
He wasn't sure he was on the other side	Non estaba seguro de que había do outro lado
I feel ridiculous even admitting this, but it’s true	Síntome ridículo aínda admitindo isto, pero é certo
I mean that’s the thing	Quero dicir que esa é a cousa
A blind man cannot find his way to the light	Un cego non pode atopar o camiño cara á luz
I can make all your dreams come true	Podo facer realidade todos os teus soños
I needed a way to stop what they were planning	Necesitaba unha forma de parar o que estaban planeando
A confirmation email will be sent!	Enviarase un correo electrónico de confirmación!
A weird picture of a mother with children	Unha foto rara de nai con nenos
I think that’s what we’re able to do with logic	Penso que iso é o que somos capaces de facer coa lóxica
I could see his fence in plain sight, but wait	Eu podía ver o seu valado á vista, pero agarda
I owe you so much more than you can imagine	Débolle moito máis do que podes imaxinar
A heavy breath flows from me	Un alento pesado flúe de min
I punched my dad	Golpeei o meu pai co puño
A lie is already an illusion	Unha mentira xa é unha ilusión
I had enough in my mind	Tiña abondo na miña mente
I felt like a young girl again	Sentinme de novo como unha rapaza nova
I have to protect her	Teño que protexela
I can't be thirteen today	Hoxe non podo ter trece anos
He would follow his progress and keep track of him	Seguiría o seu progreso e seguiríalle a pista
I ran through the villages	Corrín polas aldeas
I was excited to see the movie	Estaba emocionado de ver a película
I jumped straight out of my seat	Saltei directamente do meu asento
I told him about the robbery	Faleille do roubo
I would have embarrassed my family	Tería avergoñado á miña familia
I hurried to walk with them to look for food	Apureime para camiñar con eles para buscar comida
Madness continues with only six members	Madness continúa con só seis membros
I just want to get my family out of here	Só quero sacar á miña familia de aquí
I am losing muscle mass	Estou perdendo masa muscular
Let me warm things up and break the ice	Déixame quentar as cousas e romper o xeo
I want to eventually find out where we live	Quero eventualmente descubrir onde vivimos
I lose my connection with her while she dies	Perdo a miña conexión con ela mentres morre
I didn’t realize this would happen, but it makes sense	Non me dera conta de que isto ocorrería, pero ten sentido
I lay down and tried to remember the dream	Deiteime e tentei lembrar o soño
Many writers tend to write what they know	Moitos escritores tenden a escribir o que saben
I am the one who holds you	Eu son quen te suxeita
I heard something about it, well thought out	Oín algo sobre iso, pensado ben
I just did it to laugh	Só fixémolo para rir
I was once a helpless resident	Unha vez fun un residente impotente
A river of blood ran down his left cheek	Un río de sangue corría pola súa meixela esquerda
I enter the lobby	Entro no vestíbulo
I closed my eyes and pulled the trigger	Pechei os ollos e premei o gatillo
He was in intense pain	Estaba cunha dor intensa
I already knew the problem existed	Xa sabía que existía o problema
I’m glad he left us alone	Alégrome de que nos deixou sós
She was afraid of being alone	Tiña medo de estar só
I was certainly honored	Sen dúbida fun honrado
I think I was trying to clean up	Creo que estaba tentando limpar
I had no doubt in my mind	Non tiña ningunha dúbida na miña mente
Prices are fixed and only quantities are adjusted	Os prezos son fixos e só se axustan as cantidades
I jumped up and down the clearing	Púxenme de un salto e pasei polo claro
I think it will move faster than the others	Creo que avanzará máis rápido que os demais
A transition to a new part of my life	Unha transición a unha nova parte da miña vida
I stopped traveling for work	Deixei de viaxar polo traballo
He was lying there wrapped in paper	Vino tirado alí envolto nun papel
I could tell he wanted to tell me something	Eu podía dicir que quería dicirme algo
I think you lost your mind, my brother	Creo que perdiches o entendemento, meu irmán
I didn’t want to make a habit of stealing	Non quería facerme un hábito de roubar
I need to find out what they are	Necesito descubrir cales son
I guess they weren’t ready for me	Supoño que non estaban preparados para min
I want to know the back story	Quero coñecer a historia de atrás
I was always left behind	Sempre me quedei atrás
I can only leave	Só podo marcharme
He was coming out and running away	Estaba saíndo e fuxindo
I suggest a drink beforehand	Suxiro unha copa antes
Limited run completed	Completouse unha tirada limitada
I approached him	Achegueime a el
I need to know this place better	Necesito coñecer mellor este lugar
I just wanted to be sure	Só quería estar seguro
I recognized his calm manner	Recoñecín o seu modo tranquilo
I quickly regretted it	Arrepenteime rapidamente
I loved going with them	Encantabame ir con eles
I need to be in a better movie than this	Necesito estar nunha película mellor que esta
I remember that, but not much else	Lembro iso, pero non moito máis
I went in and you were the driver	Entrei e ti eras o condutor
I ran so fast that it even surprised me	Corrín tan rápido que incluso me sorprendeu
I met this wonderful old woman	Coñecín a esta marabillosa vella
I put my arm around her	Puxen o meu brazo arredor dela
I approached and pulled hard on the door	Achegueime e tirei con forza da porta
I just saw it again	Acabo de velo de novo
It was a terrible idea	Foi unha idea terrible
I didn't thank him	Non o agradecín
I never let anyone smoke in it	Nunca deixei que ninguén fumase nel
I recognize that those in authority have power over me	Recoñezo que os que teñen autoridade teñen poder sobre min
He could feel her breathing	Podía sentir a súa respiración
I will love you forever	Querereite para sempre
A movie screen is white	Unha pantalla de cine é branca
They are very difficult to read	Son moi difícil de ler
I agree to some extent	Estou de acordo ata certo punto
I almost felt guilty for thinking about it that way	Case me sentín culpable por pensar nel así
I repeated my prayer over and over again	Repetín a miña oración unha e outra vez
I asked him to come closer	Pedinlle que se achegase
I closed the closet, studying my face again	Pechei o armario, estudando o meu rostro de novo
I still want to do some things with you	Aínda quero facer algunhas cousas contigo
I relaxed in his grip	Eu relaxei no seu agarre
I noticed it too	Eu tamén o notei
But I want to show you something	Pero quero mostrarche algo
I find it very beautiful now	Paréceme moi bonito agora
I sigh softly	Suspiro suavemente aliviado
This independence helped drive the revolt	Esta independencia axudou a impulsar a revolta
I can see the pain in your face	Podo ver a dor na túa cara
The time and funding for your expedition is running out	O tempo e o financiamento para a súa expedición estanse esgotando
He was seven years old	Tiña sete anos
I want to make memories	Quero facer recordos
I bit my lip and turned my fist	Mordeime o beizo e volvín o puño
A neighbor would not	Un veciño non o faría
I can see he's pretty shocked	Podo ver que está bastante conmocionado
I think he stayed up late in the town hall building	Creo que quedou ata tarde no edificio do concello
Miller published all remarkable material	Miller publicou todo material notable
I hope they fix it soon	Espero que o arranxen pronto
I could hear the fatigue in his calm, kind voice	Escoitaba a fatiga na súa voz tranquila e amable
I’m sure you see where this is going	Estou seguro de que ves a onde vai isto
I'm not interested in its platform	Non me interesa nada a súa plataforma
I guess he can't say anything	Supoño que non pode dicir nada
I liked its simple nature	Gustoume a súa natureza sinxela
I didn’t even have to think about it	Nin sequera tiven que pensar niso
I couldn’t argue the truth	Non puiden discutir a verdade
I was just worried about my own game	Só me preocupaba o meu propio xogo
I want to be more like both of you	Quero ser máis coma os dous
I think I was a little disappointed	Creo que estaba un pouco decepcionado
I saw my mother in those ten seconds	Vin a miña nai neses dez segundos
I read about the newspaper	Lin sobre o xornal
I have a busy schedule	Teño unha axenda ocupada
I was a huge dog in that	Eu era un can enorme nese
I cried for it regularly for months	Chorei por iso regularmente durante meses
I hate being in the dark	Odio estar na escuridade
I can't seem vulnerable	Non podo parecer vulnerable
I hope you are all well	Espero que esteades todos ben
I could tell he missed her so much	Podía dicir que a botaba moito de menos
I heard the door close behind her	Oín como pechaba a porta detrás dela
I remember his grandfather was always out talking to us	Lembro que o seu avó sempre estaba fóra falando con nós
A renewed ice age is also popular	Tamén é popular unha era de xeo renovada
A black silk bag covered his entire head	Unha bolsa de seda negra cubríalle toda a cabeza
I wanted it to be just me and just me	Quería que fose só eu e só eu
I asked him for the others	Pregunteille polos outros
A police detective took him	Un detective da policía levouno
A moment later they were left naked in the soft light	Un momento despois quedaron espidos na luz suave
I want to know why readers like your writing	Quero saber por que lles gusta aos lectores a túa escrita
I'm not going to take any chances	Non vou arriscar
I felt his body support me	Sentín que o seu corpo me apoiaba
I spoke slowly, choosing my words	Falei lentamente, escollendo as miñas palabras
I delivered almost everything related to that business	Entreguei case todo o relacionado con ese negocio
I tried and tried and failed repeatedly	Tenteino e tentei e fallei repetidamente
I'll be a good guy	Serei un bo rapaz
I never knew where my father got his wealth	Nunca souben onde o meu pai conseguiu a súa riqueza
I must choose my path	Debo escoller o meu camiño
I admired her for that	Admirábaa por iso
I was reading your beautiful letter	Estaba lendo a túa fermosa carta
I want you to have dinner with me	Quero que ceas comigo
A few even cried	Uns cantos ata choraban
I checked my time and relaxed	Revisei o tempo e relaxei
I knew something like this was going to happen	Sabía que algo así ía pasar
A breath of silence was followed by enthusiastic applause	Un alento de silencio foi seguido de aplausos entusiastas
I didn’t want any of that	Non quería nada diso
He pushed a little harder	Empuxo un pouco máis
It wasn’t good enough to go looking for work	Non estaba ben como para ir buscar traballo
I hadn’t realized there was an interior	Non me dera conta de que houbese un interior
I give him a wicked smile in return	Doulle un sorriso malvado a cambio
Operator errors combined with signal failure were blamed	Culpáronse os erros do operador combinados co fallo do sinal
Many of the stones are still standing	Moitas das pedras seguen en pé
I turned on my cell phone	Encendín o móbil
I am very serious to know	Estou moi serio para coñecer
A distant but familiar sound now reached his ears	Un son distante pero familiar chegou agora aos seus oídos
I see how this doesn’t make me weak	Vexo como isto non me fai débil
None of this really happened	Nada disto ocorreu realmente
I think they were worse	Creo que foron peores
I couldn’t miss his games	Non me podía perder os seus xogos
He knew how his cold mind worked	Sabía como funcionaba a súa mente fría
A light of understanding was in his eyes	Unha luz de comprensión estaba nos seus ollos
I want you to take care of her	Quero que o coides por ela
I took it, and she helped me up	Tomeino, e ela axudoume a levantarme
I'll have more to tell you tomorrow night	Terei máis que dicirche mañá pola noite
I need to be back home	Necesito estar de volta na casa
I'm going with you	vou contigo
Now I couldn't think of her	Agora non podía pensar nela
I hope, my son, that you will mourn my loss	Espero, meu fillo, que lamentes a miña perda
I totally got my ass out and danced	Saín totalmente o culo e bailei
I tried one, and then the other	Probei un, e despois o outro
I just wanted to remember it that way	Quería lembrala só así
I was surprised by the lack of security that day	Sorprendeume a falta de seguridade ese día
I don't think he knows you that well yet	Creo que aínda non te coñece tan ben
Several people were injured as they prepared for the storm	Varias persoas resultaron feridas mentres se preparaban para o temporal
I want to be your own life	Quero ser a túa propia vida
I only use the spin cycle	Eu só uso o ciclo de centrifugado
I didn’t expect everyone to be here	Non esperaba que todos estivesen aquí
A crooked cop, but a cop nonetheless	Un policía torto, pero un policía non obstante
I lost as I was	Perdín como era
I checked it, and my pulse beat	Comprobeino, e o pulso latíalle
I couldn’t even imagine what happened	Nin sequera podía imaxinar o que pasou
I never wanted this to happen	Nunca quixen que isto sucedese
I can’t just wait to see what happens	Non podo simplemente esperar a ver que pasa
I had a bad time for ten years killing my father	Paseino mal durante dez anos matando ao meu pai
I never thought it would end like this	Nunca pensei que acabaría así
I hope we last three days in the field	Espero que duremos tres días no campo
It was only a block from the explosion	Estaba a só unha cuadra da explosión
However, I recommend revisiting them	Non obstante, recomendo volver a repasalos
He is the first to die	El é o primeiro en morrer
I haven’t told you about this job yet	Aínda non lle falei deste traballo
I hope she doesn’t see it	Espero que ela non o vexa
I’ve been with you the whole time	Estiven contigo todo o tempo
Downstairs and feel where we are connected	Abaixo e sinto onde estamos conectados
I don't have breakfast	Non almorzo
I watched the defense	Observei a defensa
I beg you to be careful with your friend	Pídoche que teñas coidado co teu amigo
I guess it’s my patient record	Supoño que é o meu expediente do paciente
I couldn't go on without any of you	Non podería seguir sen ningún de vós
I couldn't do it alone	Eu non podería facelo só
I sigh and climb	Suspiro e subo
I couldn’t keep it and not pay it	Non podía mantelo e non pagarlle
I'm just passing through your city	Só estou de paso pola túa cidade
I took him like a lover, like never before	Leveino coma un amante, coma nunca
I know how to prepare	Sei como preparar
I have matters to attend to tonight	Teño asuntos que atender esta noite
I stopped forgetting	Deixei de esquecerme
I need to feel something to write a lot	Necesito sentir algo para escribir moito
He hadn't been sure if he had done it or not	Non estivera seguro de se o fixo ou non
I love seeing her and spending time with her	Encántame vela e pasar tempo con ela
I will not remember names or numbers	Non vou lembrar nomes nin números
I have completed many projects like this	Rematei moitos proxectos coma este
I was just the channel of what was going to be	Eu era só a canle do que ía ser
Walk to the other side of the room	Camiño ao outro lado da habitación
I forced myself to move	Obrigueime a moverme
I could share a flat or something	Podería compartir piso ou algo así
I didn’t want to look at them	Non quería miralos
Seeing his face each turned and fled	Ao ver o seu rostro cada un se volveu e fuxiu
I would be honored to have you as my partner	Estaría honrado de terte como meu compañeiro
I needed to feel the warm skin on my hand	Necesitaba sentir a pel quente na miña man
He could be hungry on the way	Podería ter fame no camiño
I'd like to meet your great-aunt	Gustaríame coñecer a túa tía avoa
Part of me wondered how I got there	Unha parte de min preguntouse como chegara alí
I tried to control my mood every day	Tratei todos os días de controlar o meu estado de ánimo
I felt pretty alone	Sentinme bastante só
I soon stopped trying to record them	Pronto deixei de tentar gravalos
I looked back quickly	Botei a vista atrás rapidamente
I couldn't stay in my house last night	Non puiden quedarme na miña casa pasada a noite
I really enjoy spending time with him	Gústame moito pasar tempo con el
I must have learned something on the mound	Debín aprender algo no monte
I know very little about him	Sei moi pouco del
I feel anxious all of a sudden	Síntome ansioso de súpeto
I handed over the money	Entreguei os cartos
No doubt he was happy, but something was missing	Sen dúbida estaba feliz, pero tamén faltaba algo
I can't let you go to spread the discontent	Non podo deixarte marchar para espallar o descontento
I wouldn’t have time to capture even the flash	Non tería tempo de captar nin o flash
I know all your moves before I do that	Coñezo todos os teus movementos antes de facelo
I love passive income	Encántame a renda pasiva
I guess if that’s what you want	Supoño que, se iso é o que queres
He had not seen a car as he entered	Non vira un carro ao entrar
He was too scared to ask for help or food	Tiña demasiado medo de pedir axuda ou comida
He was younger then, you know	Daquela era máis novo, xa sabes
I wanted to explore my sexuality	Quería explorar a miña sexualidade
He had a theory about me	Tiña unha teoría sobre min
Sometimes he accompanied him and also our butler	Ás veces acompañábao a el e tamén ao noso mordomo
He was very ill-advised	Estaba moi mal aconsellado
I don’t feel like interfering with that	Non teño ganas de interferir con iso
This was the biggest percent increase of the week	Este foi o maior incremento por cento da semana
I loved her very much and still miss her today	Queríaa moito e aínda hoxe a boto de menos
I thought about how to express it	Pensei en como expresalo
I went ahead, of course	Eu fun adiante, claro
I will not be loved	Non serei querido
I thought I was going to get kicked out	Pensei que me ía botar fóra
A little, anyway	Un pouco, de todas formas
I’m getting to know this too	Eu tamén vou coñecendo isto
I am completely present and in the moment	Estou completamente presente e no momento
I was happy that everything worked	Estaba feliz de que todo funcionara
I hate when people do that	Odio cando a xente fai iso
I would love for more people to post here as well	Gustaríame moito que máis xente publicase aquí tamén
I have things to take care of	Teño cousas que coidar
It just made you feel happy	Só te fixo sentir feliz
I was absolutely sure they would return	Estaba absolutamente seguro de que volverían
I come from that area	Eu veño desa zona
I just wanted this horrible day to end	Só quería que este día horrible terminase
I tried again, the same thing happened	Tenteino de novo, pasou o mesmo
I play those sometimes	Eu xogo a esas ás veces
I already forgot about the tiger	Xa me esquecín do tigre
A picture is worth a thousand threats	Unha imaxe vale máis que mil ameazas
I mean, we really could	Quero dicir, realmente poderiamos
I pointed the bag at the ground	Apuntei o saco no chan
I approach at night	Achégome pola noite
A happy group is a noisy group	Un grupo feliz é un grupo ruidoso
I’m not going to try to figure out what that means	Non vou intentar descubrir o que significa
Something should have done	Algo debería ter feito
I can modify my schedule to meet your needs	Podo modificar o meu horario para satisfacer as túas necesidades
Such attacks may be related to his untimely death	Tales ataques poden estar relacionados coa súa prematura morte
I suddenly took a deep breath and raised a finger	Respirei de súpeto e levantei un dedo
I felt a panic attack	Sentín que se producía un ataque de pánico
I can't reduce hours	Non podo reducir horas
I love sharing a room with people	Encántame compartir habitación coa xente
I come from a long line of hunters	Veño dunha longa liña de cazadores
I didn’t expect it to really exist	Non esperaba que realmente existise
I have no idea	Non teño a máis mínima idea
I hated being irritated and attracted to myself	Odiaba que me irritase e me atraese
A light surrounded my being	Unha luz rodeou o meu ser
I mean, everyone dresses like a princess or a witch	Quero dicir, todo o mundo viste como unha princesa ou unha bruxa
I can be husband and father	Podo ser marido e pai
I was going to spend ten days or more here	Ía pasar aquí dez días ou máis
I think we should sit down and read	Creo que debemos sentarnos a ler
I have the utmost consideration for women	Teño a máxima consideración polas mulleres
I told you it makes me run, over and over again	Díxenche que me fai correr, unha e outra vez
I'm dying of cancer	Estou morrendo de cancro
It was about him and my broken dreams	Estaba sobre el e os meus soños rotos
Both would leave the club in the following months	Ambos abandonarían o club nos meses seguintes
I enjoyed being a part of this	Gustoume formar parte disto
He had forgotten his tongue again	Esquecera de novo a lingua
I prefer aluminum ones	Prefiro os de aluminio
I kept my promise	Cumprin a miña promesa
I have been warned many times about your false reports	Avisei moitas veces sobre os teus informes falsos
A short breath escaped his mouth	Un alento curto escapou da súa boca
M would say that was classic, give up like that	M diría que iso era clásico, renunciar así
I liked to paint it	Gustoume pintalo
I was part of the black middle and upper classes	Formei parte das clases medias e altas negras
I am heavenly, always being, always moving	Son celestial, sempre sendo, sempre en movemento
I would never have admitted that in the world	Nunca tería admitido iso no mundo
Hills and I read	Collinas e lin
I learned a lot	Aprendín moito
I was curious to know about them	Tiña curiosidade por saber deles
I hit him in the mouth	Golpeino na boca
I feel them close constantly	Síntoos preto constantemente
I started looking at my watch	Comecei a mirar o reloxo
I could see that his eyes were brown	Puiden ver que os seus ollos eran marróns
I can't lose it completely	Non podo perdelo por completo
The feeling that something was wrong	A sensación de que algo andaba mal
In fact, I have some vacation time	De feito, teño algo de tempo de vacacións
I soon had my own office	Pronto tiven a miña propia oficina
I already have the tools	Xa teño as ferramentas
I take one and bring it to my lips	Collo un e lévoo aos beizos
The school is now used as a parish hall	O colexio utilízase agora como salón parroquial
I touched the log bridge with my hand	Toquei a ponte de troncos coa man
He would die alone, full of darkness	Morrería só, cheo de escuridade
I checked everything on the internet	Comprobeino todo en internet
This was the second marriage for her	Este foi o segundo matrimonio para ela
I finished a big book and started a new one	Rematei un libro grande e comecei un novo
I just thought about the police	Só pensei na policía
I know the battle is tough	Sei que a batalla é dura
I mean, there’s dirt in everyone	Quero dicir, hai sucidade en todos
I have a different opinion	Eu teño unha opinión diferente
There were a few seconds of silence	Seguiron uns segundos de silencio
I just put it on with my personal belongings	Só o poño cos meus efectos persoais
They were eliminated very late in the tournament	Foron eliminados moi tarde no torneo
I'll be back later	Volverei máis tarde
I need you to try to calm down	Necesito que intentes calmarte
A beautiful girl my age	Unha moza fermosa da miña idade
I pray that you will join his ranks	Rezo para que te unas ás súas filas
A bright mist hung over our heads	Sobre as nosas cabezas colgaba unha néboa brillante
I would never understand parents	Nunca entendería aos pais
A new wave of fear struck	Unha nova onda de medo golpeou
I waited long enough	Eu esperei o suficiente
I know in my heart that you will forgive me	Sei no meu corazón que me perdoarás
I take all my animals there	Levo alí todos os meus animais
I proposed what would become an instant inner joke	Propuxen o que se convertería nunha broma interior instantánea
She always wanted to laugh	Ela sempre quixo rir
I wondered what I would want to do with that freedom	Pregunteime que querería facer con esa liberdade
I mean, he was sixteen	Quero dicir, tiña dezaseis anos
He was lost in the moment	Estaba perdido no momento
I think it’s better for that	Creo que é mellor para iso
I was one of those men, one among thousands	Eu era un deses homes, un entre miles
I mean, it’s the product of his invention after all	Quero dicir, é o produto da súa invención despois de todo
I washed my hands under the cold faucet	Laveime as mans baixo a billa fría
A business can function as a business	Unha empresa pode funcionar como unha empresa
A second voice sounded in response	Unha segunda voz soou en resposta
I think this is what happened	Creo que isto foi o que pasou
I think we are good at supplies	Creo que estamos ben en subministracións
I wonder how much the insurance will cost me	Pregúntome canto me custará o seguro
A rider mounted with his own number will meet you	Un xinete montado co seu propio número atoparase contigo
I learned how to replace the seal	Aprendín a substituír o selo
A spoiled, rotten girl, in some ways	Unha nena mimada e podre, nalgúns aspectos
A funeral was too real	Un funeral era demasiado real
Outdoor camping	Acampo ao descuberto
I needed to clear my head	Necesitaba despexar a cabeza
I felt like I was forcing my life	Sentín que me forzaba a vida
He was very grateful for his act of kindness	Estaba moi agradecido polo seu acto de bondade
In fact, I went a few weeks without eating	De feito, fun unhas semanas sen comer
I've always been gay	Sempre fun gay
I can tell by the eyes	Podo dicir polos ollos
I was going to work and my car broke down	Ía ao traballo e o meu coche avaria
I felt the poison burning my fingers	Sentín o veleno queimándome os dedos
She threw slightly but rolled a lot more	Ela lanzou lixeiramente pero rodou moito máis
I often think of music	Moitas veces penso na música
A beautiful and delicious dessert	Unha sobremesa bonita e deliciosa
I will save you from hell	Vou salvarte do inferno
I should be able to take better care of myself	Debería poder coidarme mellor
I decided not to participate in this discussion	Decidín non participar nesta discusión
I can’t imagine the pain they must feel	Non podo imaxinar a dor que deben sentir
I never remember this happening before in any tournament	Nunca recordo que isto ocorrese anteriormente en ningún torneo
I worked my magic	Traballei a miña maxia
Never before have I seen such a beautiful creature	Nunca antes vin unha criatura tan fermosa
It would be no different	Non sería diferente
I didn't like it very much	Non me gustou moito
I can see an article below	Podo ver un artigo debaixo
I like it and I think you will	Gústame e creo que o farás
I have a little taste	Teño un pouco de gusto
I just wanted to be myself	Só quería ser eu mesmo
I sit and look around	Séntome e miro arredor
he had imagined much worse	imaxinara moito peor
I had many memories here	Tiven moitos recordos aquí
I choose this for my home party	Escollo isto para a miña festa na casa
I should ask you right away	Debería preguntarche de inmediato
I mean, the article wasn’t that bad	Quero dicir, o artigo non estaba tan mal
I'd take off your pretty costume, girls	Quitaríame o teu bonito disfraz, rapazas
He had not run the day before	O día anterior non correra
I was living the dream	Estaba vivindo o soño
I think it makes her think what she wants	Penso que déixaa pensar o que quere
I laugh at them again	Vólvome rir deles
I didn’t have to put on makeup, which was weird	Non tiña que maquillarme, o que era raro
A noble quest for all	Unha procura nobre para todos
I would recommend your services to anyone	Recomendaría os seus servizos a calquera
Only sometimes would I like them to be more honest about it	Só ás veces gustaríame que fosen máis honestos sobre iso
I am their representative in human form	Son o seu representante en forma humana
But you needed someone who could be that image	Pero necesitabas alguén que puidese ser esa imaxe
I called, but you just smiled at me	Chamei, pero só me sorrías
I was out of bed the next day	Eu estaba fóra da cama ao día seguinte
I didn’t like sitting down	Non me gustaba sentarme
I could hear the truth	Eu podía escoitar a verdade
He was awake and ready	Estaba esperto e preparado
A wonder where it was all, if ever it was	Unha marabilla onde estaba todo, se algunha vez foi
I can't save the world	Non podo salvar o mundo
I want to have horses, dogs and cats	Quero ter cabalos, cans e gatos
I understand the concept	Entendo o concepto
So I passed on his call	Así lle transmitín a súa chamada
A man of importance in your village	Un home de importancia na túa aldea
I can see it now and feel it	Podo vela agora e sentira
I accepted and we shook hands	Aceptei e dámonos a man
That part was right	Acertaba esa parte
I hated to see how normal people lived	Odiaba ver como vivía a xente normal
It made me drink beer	A min fíxome beber cervexa
I think there is a risk of being too neutral	Creo que existe o risco de ser demasiado neutral
I'm sure you've seen this	Estou seguro de que viches isto
I recognize several people	Recoñezo a varias persoas
I was happy and he adored me	Eu estaba feliz e el me adoraba
I had moved from the bedroom to the couch	Movérame do dormitorio ao sofá
I just fit in with him	Só me encaixo con el
I couldn't save them	Non puiden salvalos
I look at the surface	Miro cara a superficie
I was hit by a series of bad luck	A min tocoume unha serie de mala sorte
About twelve were built	Construíronse uns doce
I never took money	Nunca levei cartos
I have a piece to find	Teño unha peza por atopar
We can cover more ground like that	Podemos cubrir máis terreo así
I have no reason to stop	Non teño razón para parar
I questioned discrimination	Cuestionei a discriminación
I really love her	Realmente a amo
I can almost see your body through it	Case podo ver o teu corpo a través del
I took a quick look at them all and asked	Boteille unha rápida ollada a todos e preguntei
But no one else would do anything about it	Pero ninguén máis faría nada con iso
You may have to ask someone else for help as well	Podería ter que pedir axuda a outro tamén
She couldn't help but feel the agony she felt	Non podía deixar de sentir a agonía que ela sentía
I wasn’t fit for that	Non estaba en forma para iso
It should have moved away	Debería ter afastado
I know something bad happened back there	Sei que pasou algo malo alí atrás
I have no one to share my joys and sorrows	Non teño quen compartir as miñas alegrías e penas
I know what kind of person you are	Sei que tipo de persoa es
I could only repeat his words in confusion	Só puiden repetir as súas palabras con confusión
I want you to understand who you are dealing with	Quero que entenda con quen está tratando
I am real and realistic, a calm person	Son real e realista, unha persoa tranquila
He didn’t remember the circumstances or the players	Non recordaba as circunstancias nin os xogadores
I know a very good place	Coñezo un lugar moi bo
I saw it on your face	Vino na túa cara
I feel absolutely the same	Eu sinto absolutamente o mesmo
A little gloomy and a little normal	Un pouco sombrío e un pouco normal
I used words and pictures, the soldiers used weapons	Eu usei palabras e imaxes, os soldados usaban armas
I tried to put myself in his position	Tentei poñerme na súa posición
I would go to men	Eu iría aos homes
I received a complaint and had to deal with it	Recibín unha queixa e tiven que tratar con ela
I wipe my fingers on my pants	Limpo os dedos nos pantalóns
I wasn't going to wait any longer	Non ía esperar máis
You shouldn't be doing this	Non debería estar facendo isto
I knew exactly what he was doing	Eu sabía exactamente o que estaba facendo
He was delighted that he was alive and well	Estaba encantado de que estivese vivo e que o fixera ben
This was a sign of things to come	Este era un sinal das cousas por vir
I must show you how to find it	Debo amosarche como atopalo
It was at the mercy of strangers	Estaba a mercé de descoñecidos
I get to my other side	Chego ao meu outro lado
I need to get it out of my system	Debo sacalo do meu sistema
I know exactly where they are	Sei exactamente onde están
You could put your arm around the person	Poderías poñer o brazo arredor da persoa
I left them here after all with the shooting	Deixeinos aquí despois de todo coa rodaxe
I pulled out my phone and started taking pictures	Saquei o teléfono e comecei a facer fotos
I decided to throw myself into his mercy	Decidín botarme na súa misericordia
I walk through those memories all the time	Camiño por eses recordos todo o tempo
I opened the front door and looked out	Abrín a porta de entrada e mirei para fóra
I've heard it three times	Escoiteino tres veces
I didn’t even think about it	Nin sequera pensei niso
I approached and stopped	Achegueime e parei
He wanted the boy, the house, and the career	Quería o neno, a casa e a carreira
I hoped the new systems would help with that	Esperaba que os novos sistemas axudasen a iso
I can no longer fight the current	Xa non podo loitar contra a corrente
I politely declined the invitation	Rexeitei educadamente a invitación
I hope you are not	Espero que non sexas así
I still have plenty of time to kill	Aínda teño moito tempo para matar
I almost didn’t want to come after this afternoon	Case non quería vir despois desta tarde
I nodded heavily, accepting the inevitable	Asentín pesadamente, aceptando o inevitable
I must have dropped it somewhere	Debín deixala caer nalgún lugar
I live on the road	Vivo no camiño
Most species are very small	A maioría das especies son moi pequenas
I shouldn’t be here alive and talking to you	Non debería estar aquí vivo e falar contigo
They pleaded guilty to their crimes	Declaráronse culpables dos seus crimes
I didn’t want to be near him	Non quería estar preto del
A knife was coming at her, and she suddenly disappeared	Un coitelo chegaba cara a ela e, de súpeto, desapareceu
I will look for you	vou buscarte
I went up to him and lifted the lid	Fun ata el e levantei a tapa
The vote itself was negative	O voto en si foi negativo
I think they can be very helpful	Creo que poden ser moi útiles
A tiny heart pounded furiously under her fingers	Un corazón diminuto batía furiosamente baixo os seus dedos
There is no direct replacement in development	Non hai substitución directa en desenvolvemento
I was just a small, tiny part of it	Eu era só unha pequena e pequena parte del
I’ve seen this many times before	Xa vin isto moitas veces antes
I know my mom wants me to live with her	Sei que a miña nai quere que viva con ela
I am confused by the interest	Estou confundido co interese
The overall effect was brilliant and fantastic	O efecto total foi brillante e fantástico
I seriously hope you don’t hesitate again	Espero seriamente que non volva a dubidar
I want to see your face	Quero ver a túa cara
Twenty-two times, a few weeks ago	Vinte dúas veces, hai unhas semanas
A sentence of a dozen years or more was possible	Era posible unha condena dunha ducia de anos ou máis
I think they wanted to sell their own food, and so on	Creo que querían vender a súa propia comida, etc
I just didn’t think I would ever use it	Simplemente non pensei que o usaría nunca
However, I want to throw it away	Non obstante, quero tiralo
The story has to be worth telling	A historia ten que valer a pena contala
I wonder what you are doing now	Pregúntome que estás facendo agora
I can’t afford to get involved	Non podo permitirme involucrarme
A sex change operation takes time	Unha operación de cambio de sexo leva tempo
I desperately want to lose weight	Quero desesperadamente reducir o meu peso
Don't try to imitate him	Non intentes imitalo
I mean just look at the picture below me	Quero dicir só mira a imaxe de abaixo miña
I think players appreciate that	Creo que os xogadores aprecian iso
I try to be happy and make them happy	Intento ser feliz e facelos felices
He currently works as a laboratory assistant	Actualmente traballa como auxiliar de laboratorio
I just think we have standards	Só creo que temos estándares
I still have a lot of friends there	Aínda teño moitos amigos alí
Its structure and interior are largely intact and original	A súa estrutura e interior están en gran parte intactos e orixinais
I didn’t get all these age points for nothing	Non conseguín todos estes puntos de idade por nada
I need to process everything	Necesito procesalo todo
The underlying cause of the disease is unknown	Descoñécese a causa subxacente da enfermidade
I have to get him some money	Teño que conseguirlle uns cartos
I would never spend another night without her	Nunca volvería pasar unha noite sen ela
I sit and watch the little dancing lights	Séntome e miro as pequenas luces danzantes
I was waiting for him not to wait for me	Agardaba que non me esperase
I'll send you a guide to show you	Vouche enviar unha guía para mostrarche
It was a few seconds before he started talking	Pasaron uns segundos ata que comezou a falar
Crops and private property were also damaged	Os cultivos e propiedades privadas tamén sufriron danos
I hadn't noticed how faint it was inside	Non me decatara do tenue que estaba por dentro
A large horse bred in front of me	Un gran cabalo criado diante de min
I would never have answered your phone calls	Nunca tería contestado as túas chamadas telefónicas
I hurried down the stairs and out the door	Baixei as escaleiras apresuradamente e saín pola porta
I went up to the front desk and picked up the keys	Subín á recepción e colleu as chaves
I hope people can relate to him	Espero que a xente poida relacionarse con el
I could never understand that	Nunca puiden entender iso
I had no idea you were so deep	Non tiña idea de que estabas tan profundo
Instead, it looks the same at all times	En cambio, ten o mesmo aspecto en todo momento
I did and dined a bit in a dining room	Fixen e ceei un pouco nun comedor
I had my angels keeping me quiet	Tiven os meus anxos que me gardaban tranquilo
I got my residence permit and my work permit	Conseguín o meu permiso de residencia e o meu permiso de traballo
Push it down	Empurreino para abaixo
I just want to surrender to him	Só quero entregarme a el
I just contemplated leaving	Contemplei só marcharme
He wasn't going to stay there long	Non ía quedar alí moito tempo
I was taking contraceptives	Estaba tomando anticonceptivos
I have a great time with you	Paso moi ben contigo
I think your daughter has some kind of personality disorder	Creo que a túa filla ten unha especie de trastorno de personalidade
I smiled back and thanked him	Devolvín o sorriso e deille as grazas
I loved the tree for other reasons	Encantoume a árbore por outros motivos
A youth worker was seriously injured	Un traballador xuvenil resultou ferido grave
I ate the apple and then buried it in the ground	Eu comín a mazá e despois enterreina no chan
I was not his property	Eu non era da súa propiedade
I have carefully read the requirement of your project	Lin atentamente o requisito do teu proxecto
The eyes are dark brown	Os ollos son castaños escuros
An image that was almost focused	Unha imaxe que estaba case enfocada
Now I hardly remember the voice	Agora case non me lembro da voz
He was very happy for her	Estaba moi feliz por ela
It was better that they didn't know it	Era mellor que non o soubesen
I bang my head against the back of the couch	Bato coa cabeza contra o respaldo do sofá
I hardly need any of you	Case non necesito a ningún de vós
I thought about our conversation many times	Pensei na nosa conversa moitas veces
I wanted to be there in the end	Quería estar alí ao final
I haven’t always had it	Non sempre o tiven
I took a few steps down the hall	Dei uns pasos no corredor
I had never met anyone like him before	Nunca antes coñecera a ninguén coma el
I remember feeling sick	Recordo sentirme enfermo
I haven't seen him in a long time	Hai tempo que non o vexo
I doubt we’ll do much of that again	Dubido que fagamos moito diso de novo
I smiled at her and she smiled back at me	Sorrínlle e ela devolveume o sorriso
I won some and she won some	Eu gañou algúns e ela gañou algúns
A scholarship fund was exactly what you should do	Un fondo de bolsas era exactamente o que debería facer
I know you can fly like a textbook	Sei que podes voar coma un libro de texto
We always see everything as one	Sempre vemos todo coma un
I had a great party of grief	Tiven unha gran festa de pena
I just sighed happily	Só suspirei feliz
I will explain the rest later	O resto explicareino máis adiante
You should work out there	Debería traballar aí fóra
I thought of her as an equal	Pensei nela como unha igual
I was ready to go home	Estaba listo para ir a casa
I came here to escape	Vin aquí para escapar
Then I knew the truth	Daquela souben a verdade
Guarantee service with a smile	Garante o servizo cun sorriso
I was curious about where he was	Eu tiña curiosidade por onde estaba
Gordon has been a constant presence ever since	Gordon foi unha presenza constante desde entón
I have the key to the building	Teño a chave do edificio
I wanted to scream, but I decided to act instead	Quería berrar, pero decidín actuar no seu lugar
I absolutely loved those three months	Encantoume absolutamente eses tres meses
I really couldn’t spend time with my family	Realmente non podía pasar tempo coa miña familia
A feeling of peace above me	Un sentimento de paz enriba de min
A little lighter and with a different shape	Un pouco máis lixeiro e cunha forma diferente
I was no longer attached to the result	Xa non estaba apegado ao resultado
I could do things, create things that no one else could do	Eu podería facer cousas, crear cousas que ninguén podería facer
I'm sorry for your loss, and mine	Lamento a túa perda, e a miña
I walked down the hall to the reception room	Fun polo corredor ata a sala de recepción
A meeting of both promised to be fatal	Unha reunión de ambos prometeu ser fatal
I pulled on my heels and started down	Botei os tacóns e comecei a baixar
I must be out of my mind	Debo estar fóra da miña mente
I sat up in my chair, shaking my head	Recolleime na cadeira, negando coa cabeza
I was expecting more tears, possibly some begging	Agardaba máis bágoas, posiblemente algunha mendicidade
He was completely devastated	Estaba completamente esnaquizado
Let's review it once	Revisámolo unha vez
I can’t make that decision right now	Non podo tomar esa decisión agora mesmo
A bell rang twice along the river	Unha campá soou dúas veces ao longo do río
I jumped out and climbed the sidewalk	Saín de un salto e subín pola calzada
I studied until one last night	Estudei ata a unha da noite de onte
I want you to stay here until this is over	Quero que te quedes aquí ata que isto remate
I was the youngest and strongest of my sisters	Eu era a máis nova e a máis forte das miñas irmás
He had dark eyes and dark eyebrows	Tiña os ollos escuros e as cellas escuras
I was determined to work harder	Estaba decidido a esforzarme máis
I know what's going to happen out there	Sei o que vai pasar aí fóra
I step back from the window	Retrocedo dende a fiestra
I didn’t want to be in the food industry anymore	Non quería estar máis na industria alimentaria
I didn’t care about her feelings	Non me importaban os seus sentimentos
I could see it clearly	Eu podía velo con claridade
I know they’re stupid but they’re not blind	Sei que son estúpidos pero non son cegos
I have no way out of this planet	Non teño forma de saír deste planeta
I pushed him a few words in return	Eu empuxeille unhas palabras a cambio
I slipped big	Eu escorreguei en grande
I mean, everyone loves that song	Quero dicir, a todo o mundo lle encanta esa canción
I have no memory of that	Non teño lembranza diso
I live in an electric house, without gas	Vivo nunha casa eléctrica, sen gas
I don’t even find them pretty	Nin sequera os atopo bonitos
I twisted my arms and felt bonds	Torcin os brazos e sentín vínculos
A company can manufacture one or more products	Unha empresa pode fabricar un ou máis produtos
I also have a dark pointed beard	Tamén teño unha barba puntiaguda escura
I think that’s good advice	Creo que é un bo consello
I’ve been engaged for a while	Estiven comprometido por un tempo
I just couldn’t get over how different things were	Simplemente non podía superar o diferentes que eran as cousas
I had them as a child	Tivenos de pequeno
I could use someone in a fight like this	Podería usar a alguén nunha loita coma esta
I point the club at him	Apunto o club cara el
Give me permission to say no	Doume permiso para dicir que non
I have to keep you with me	Teño que manterte comigo
You should throw it out	Debería botalo fóra
I saved his life, not his soul	Salvei a súa vida non a súa alma
I went down to the kitchen and there she was	Baixei á cociña e alí estaba ela
I needed inspiration	Necesitaba inspiración
A year ago, it wouldn’t have been	Hai un ano, non tería sido
I didn’t spend much time with women	Non pasei moito tempo con mulleres
A celestial cover is spread over the tomb	Unha cuberta celestial espállase na tumba
I hope you understand where all this is coming from	Espero que entendades de onde vén todo isto
I'll just show you the truth	Vouche amosar só a verdade
I let it go on for a long time	Deixei que siga por moito tempo
I was the one who couldn’t move this time	Eu fun o que non puido mover esta vez
A part of her would always love him	Unha parte dela sempre o amaría
He maintained this view for years afterward	Mantivo esta visión durante anos despois
Suppose I had a reason to fear	Supoña que tiña un motivo para temerme
I shared the gospel everywhere and everywhere	Compartín o evanxeo en todas partes e en calquera lugar
I thought I was painting badly	Pensei que pintaba mal
I picked up a final straw	Collín unha palla final
He was no longer sitting on a campus bench	Xa non estaba sentado nun banco do campus
I can't hide forever	Non podo esconderme para sempre
I just want to know what you think	Só quero saber o que pensas
I shouldn’t be so attached to things	Non debería estar tan apegado ás cousas
I asked him for his name	Pregunteille polo seu nome
I wasn’t sure if I was relieved or sad	Non estaba seguro de se sentirme aliviado ou triste
I felt like everything was slipping away	Sentín que todo se escapaba
I went to a more serious and dark place	Fun a un lugar máis serio e escuro
Liverpool extended their lead minutes later	O Liverpool ampliou a súa vantaxe minutos despois
I smiled and waited until the next day	Sorrín e esperei ata o día seguinte
He had ignored the old depression, but it had not disappeared	Ignorara a vella depresión, pero non desaparecera
I see a break in the clouds somewhere far away	Vexo unha creba nas nubes nalgún lugar afastado
I think that’s where the music comes from	Creo que de aí vén a música
I didn’t want to follow you through all that nonsense	Non quería seguirte por todas esas tonterías
I want ecstasy, not transformation	Quero éxtase, non transformación
I want us to try it	Quero que o probemos
I think it may be harder in the future	Creo que pode ser máis difícil no futuro
I used to be the village cop here	Eu adoitaba ser o policía da aldea aquí
I wasn’t doing it	Non o estiven facendo
I asked one of the girls where she was	Pregunteille a unha das nenas onde estaba
I promise you the adventure of a lifetime	Prométoche a aventura da túa vida
Today I almost hurt myself	Hoxe case me ferín
I checked the trash	Revisei a caixa de lixo
I thought you should call me first	Pensei que primeiro deberías chamalo
I was left loose and exhausted under it	Quedei solto e esgotado baixo el
He consulted the staff and then replied that he would	Consultou ao persoal e despois respondeu que o faría
I love everything	Encántame todo
I know enough to do that	Sei o suficiente para facelo
I didn’t know what it was	Non sabía de que se trataba
We are presented with a sad case	Preséntasenos un caso triste
I guess it wasn’t meant to be	Supoño que non estaba destinado a ser
I didn’t want to kiss him	Non quería bicalo
I approached my father	Achegueime ao meu pai
I can't believe it was you who found it	Non podo crer que foses ti quen o atopou
I have to try something	Teño que probar algo
I didn’t get the chance	Non tiven a oportunidade
A variety of processes are used in production lines	Nas liñas de produción úsanse unha variedade de procesos
I thought about her constantly	Pensaba nela constantemente
A heavy feeling settled in his bones	Un sentimento pesado instalouse nos seus ósos
A second shot, this time right in his ugly face	Un segundo tiro, esta vez xusto na súa fea cara
I tried to tell him to run	Tentei dicirlle que correse
I grab my gun and check the camera	Agarro a miña arma e comprobo a cámara
I guess you have to see it, believe me	Supoño que hai que velo, crelo
Some articles in the newspaper	Algúns artigos no xornal
I pointed at two women at a nearby counter	Apuntei a dúas mulleres nun mostrador próximo
I had to give him my questions and my reasons	Tiña que darlle as miñas preguntas e as miñas razóns
I don't remember any of that	Non lembro nada diso
I don’t do any of these things	Non fago ningunha destas cousas
I didn’t know what to think or what to believe	Non sabía que pensar nin que crer
A lot of people are not ready	Moita xente non está preparada
I would say maybe up to a thousand years	Eu diría que quizais ata mil anos
I decided to go to the station	Decidín ir á estación
I smiled, she growled	Sorrín, ela rosmou
I really can't blame him	Realmente non o podo culpar
I know I knew what that was	Sei que sabía o que era iso
We were having a great time	Estabamos pasando de marabilla
I want to see all the good in a person	Quero ver todo o bo nunha persoa
A completely different dimension	Unha dimensión completamente diferente
I can use another military man by my side	Podo usar outro militar ao meu lado
They found me, but they didn't kill me	Atopárame, pero non me mataron
I did that too	Eu tamén fixen isto
A simple wooden shaft	Un simple eixe de madeira
I just had to learn to adapt	Só tiña que aprender a adaptarme
I wanted to bury my memories as deep as possible	Quería enterrar os meus recordos o máis profundo posible
I have no idea where he lives	Non teño nin idea de onde vive
Work statement is attached	Achégase declaración de traballo
A very detailed and capable tactic	Unha táctica moi detallada e capaz
I mean, happy photographer	Quero dicir, fotógrafo feliz
He was very proud of the team	Estaba moi orgulloso do equipo
I used to play for kings	Eu adoitaba xogar para os reis
I never left a single note	Nunca deixei nin unha nota
I gather purpose and intention	Reúno propósito e intención
I like the easy-to-read format	Gústame o formato fácil de ler
She just couldn't get the leather out as she could	Simplemente non podía sacar o coiro como ela podía
I knew what would happen next	Sabía o que pasaría despois
I want to be married	Quero estar casado
Four fishing boats were also missing	Tamén faltaron catro pesqueiros
I just couldn’t stop them	Simplemente non podía detelos
I wanted to read about space	Quería ler sobre o espazo
I use it to get up	Eu úsoo para erguerme
I can’t believe this happened	Non podo crer que isto ocorrese
I just want to go to sleep	Só quero ir durmir
I was a kid, you know	Eu era un neno, xa sabes
I would always forgive and run back to my boyfriend	Sempre perdoaría e volvería correr ao meu mozo
She is a legend in her time	Ela é unha lenda no seu tempo
I print copies of the game's story	Imprimo copias da historia do xogo
I was never able to take root for them	Nunca puiden enraizarme por eles
I'm practically an adult	Son practicamente un adulto
I'm sorry they did that to you	Sinto moito que che fixeran iso
I wanted to try something new	Quería probar algo novo
I had to close with him	Tiven que pechar con el
I have no idea where he is	Non teño nin idea de onde está
Today I was shopping with my spouse	Hoxe estiven de compras co cónxuxe
I got up first and got up again	Púxenme primeiro e leveino de novo en pé
I found out at that point and there he played dirty	Eu decateime nese momento e alí xogou sucio
I really liked this dish	Este prato gustoume moito
I searched for a helicopter, but there was none	Busquei un helicóptero, pero non o había
I put it all together for him	Eu xunteino todo para el
I stood there wondering what to do	Quedei alí preguntándome que facer
I had to yell at him to get his attention	Tiven que berrarlle para chamar a súa atención
I was already in it and counting on the bed	Xa estaba nel e contando na cama
I paid attention to him	Fíxenlle caso
I started counting them for no reason	Comecei a contalos sen motivo
Now I realize how wise my mother is	Agora doume conta do sabia que é a miña nai
I remember wondering why she was dead on the ground	Lembro que me preguntei por que estaba morta no chan
I remember it was a nice joint venture	Recordo que foi unha empresa común agradable
I wouldn’t have to swim that far	Non tería que nadar tan lonxe
I trust you to lead for me	Confío en que dirixe por min
I’ve seen him an unlikely amount of times	Vinlle unha cantidade improbable de veces
Part of her wished her aim hadn't been turned off	Unha parte dela desexaba que a súa puntería non fora desactivada
I would suggest you do the same	Suxeriríache que fagas o mesmo
Only one in three has been accepted nationwide	Só un de cada tres foi aceptado en todo o país
I went to the doctor this morning	Fun ao médico esta mañá
I know you would go back to the funeral home tomorrow	Sei que volverías á funeraria mañá
I was strong yesterday	Onte estiven forte
A little more slow than your best pace	Un pouco máis a modo que o seu mellor ritmo
I usually run away from her	Adoito fuxir dela
I was really looking forward to having dinner with you	Tenía moitas ganas de cear contigo
Some new plants returned last year and this year	Algunhas plantas novas regresaron o ano pasado e este ano
I see where your good looks come from	Vexo de onde vén o teu bo aspecto
I hired a private investigator once, but to no avail	Contratei un investigador privado unha vez, pero sen resultado
I never loved your uncle, it was all politics	Nunca amei a teu tío, todo era política
I walked over to her without fear	Camiñei cara a ela sen medo
I stop feeling my feet or legs	Deixo de sentir os meus pés ou as pernas
A native looked at me	Un nativo mirou para min
A man grabbed his wrist, killing him	Un home agarrou o pulso, matándoo
A real one, with leather cover and paper pages	Un de verdade, con tapa de coiro e páxinas de papel
He longed for summer days in the hut	Anhelaba os días de verán na cabana
I took it carefully and entered the house	Tomeino con coidado e entrei na casa
He held the top spot for another week	Mantivo o primeiro posto durante unha semana máis
He could hardly keep his face serious	Case non podía manter a cara seria
I had to be safe first	Tiven que estar a salvo primeiro
A successful doctor, a dedicated family man, etc	Un médico exitoso, un home de familia entregado, etc
I lay down again with a sigh	Deiteime de novo cun suspiro
I was already aware of what you told me	Xa estaba consciente do que me dixeches
He didn't know why he cared	Non sabía por que lle importaba
I felt like I was struggling to get out	Sentín que estaba loitando por saír
I thought this would be harder	Pensei que isto sería máis difícil
I don't get any useful answers	Non recibo ningunha resposta útil
I had to pay for driving insurance	Tiven que pagar un seguro para conducir
I slept in my clothes	Durmín coa miña roupa
I even hired assassins five different times	Mesmo contratei a sicarios cinco veces diferentes
Hill and take it down	Collina e leveina abaixo
I closed my eyes, fighting back tears	Pechei os ollos, loitando contra as bágoas
The receiving mayor then waves the flag eight times	O alcalde receptor axita entón a bandeira oito veces
I looked again to see if the grass was moving	Mirei de novo para ver se a herba se movía
I appreciated his gesture	Agradecía o seu xesto
It would not go very far in such a way	Non chegaría moi lonxe en tal forma
A thin white jacket provided little protection	Unha chaqueta branca fina proporcionaba pouca protección
Some of us just stand and watch	Algúns de nós só quedamos de pé e miramos
He was lost, truly lost	Estaba perdido, verdadeiramente perdido
I just can’t figure out the problem	Simplemente non podo descubrir o problema
I hope you are enjoying the morning, girls	Espero que esteades disfrutando da mañá, rapazas
I was bronze, she was gold	Eu era de bronce, ela de ouro
I look out the window	Miro pola fiestra
I hope no one else noticed	Espero que ninguén máis se decatara
I smiled and looked at him	Sorrín e mirei para el
The single spent ten weeks on the list	O sinxelo pasou dez semanas na lista
I broke the laws of the city	Rompei as leis da cidade
Foster tells him he is very healthy	Foster dille que está moi saudable
I could never forgive that person	Nunca podería perdoar a esa persoa
I liked his response to my touch	Gustoume a súa resposta ao meu toque
I leaned forward and carried the pistol to my hip	Inclineime cara adiante e leveime a pistola ata a cadeira
He was ready for anything	Estaba preparado para calquera cousa
I can no longer earn enough to pay for the house	Xa non podo gañar o suficiente para pagar a casa
I went in and found him unconscious	Entrei e atopeino desmaiado
I can't breathe, laughing so much	Non podo respirar, rindo tanto
I need you here with me	Te necesito aquí comigo
I started walking around the room	Comecei a dar voltas pola sala
I can't see, but don't worry	Non podo ver, pero non me preocupes
I couldn't stand being away from her for long	Non podía soportar estar lonxe dela por moito tempo
I didn't see him coming	Non o vin vir
I could get up completely inside her	Podía erguerme completamente dentro dela
I would not abandon you	Non te abandonaría
I think the world must be delicious	Creo que o mundo debe ser delicioso
I sit down again and read again	Sento de novo e volvo a ler
A nice little wine to drink every day	Un pequeno viño agradable para beber a diario
I betray you here with my will	Traínte aquí coa miña vontade
I couldn't find anything so it was a calculated guess	Non puiden atopar nada polo que foi unha suposición calculada
I won't bite you for using my name	Non te morderei por usar o meu nome
I couldn't do that to anyone else	Non lle podería facer iso a ninguén máis
I see what you mean now	Vexo o que quere dicir agora
I glanced at it, didn't even remember to draw it	Boteino unha ollada, nin sequera lembraba debuxalo
I borrow the family car	Tomo prestado o coche familiar
I thought of bad things to say	Pensei en cousas malas que dicir
He was determined to get to the bottom of things	Estaba decidido a chegar ao fondo das cousas
I know because they happen to almost every child	Seino porque lle pasan a case todos os nenos
I think that's where we end up	Creo que aí remataremos
Some species are extinct	Algunhas especies están extinguidas
However I know	Con todo o sei
I read the last entry	Lin a última inscrición
I didn’t want to open any giveaways	Non quería abrir ningún agasallo
I love you all very much	Quérovos moito a todos
I will reduce your sentence to assault	Reducirei a súa condena a agresión
I can't understand it either	Eu tampouco o podo entender
A child could understand it	Un neno podería entendelo
He couldn't keep his mouth shut	Non podía manter a boca pechada
I wonder if this is true	Pregúntome se isto é certo
I hope the witch did not betray us	Espero que a meiga non nos traizoou
I had no idea what to tell him	Non tiña nin idea de que dicirlle
I was about to hit you	Estaba a piques de pegarte
I really missed a deadline	Realmente perdín un prazo
I started looking around	Comecei a buscar arredor
I will enforce this as a total security mandate	Vou facer cumprir isto como un mandato de seguridade total
I have the original receipt, the record, the label	Teño o recibo orixinal, o disco, a etiqueta
I think I was coming out of the shock	Creo que estaba saíndo do shock
I didn’t want to go back and face my family	Non quería volver e enfrontarme á miña familia
I'm pretty clumsy these days	Son bastante torpe estes días
I hate to move, leave and start again	Odio moverme, marchar e comezar de novo
However, I don’t cover my face	Con todo, non me cubro a cara
I just want to disappear	Só quero desaparecer
There he completed his basic training	Alí completou a súa formación básica
It was limited by the scarcity of suitable horses	Estaba limitado pola escaseza de cabalos axeitados
He won silver in all those tests	Gañou a prata en todas esas probas
I understood what you were doing	Eu entendín o que estabas facendo
I can’t be with a woman like that	Non podo estar cunha muller así
I wanted to be by her side	Quería estar ao lado dela
A uniform was a difficulty	Un uniforme era unha dificultade
He highlighted a blue with a good owner	Destacou un azul con bo dono
I need you close by to help me study	Necesito ti preto para que me axudes a estudar
I withdraw from him and become human again	Retírome del e volvo a ser humano
I want to get back to my habitat	Quero volver ao meu hábitat
I killed a couple of guards, wounded a few more	Matei un par de gardas, feriu uns cantos máis
I had grown up since then	Eu medrara dende entón
I made the wrong call, he thought to himself	Fixen a chamada incorrecta, pensou para si
I just wish it was in different circumstances	Só me gustaría que fose en circunstancias diferentes
A viral disease is a good bet	Unha enfermidade viral é unha boa aposta
I don't want you to see this	Non quero que vexas isto
I mean, just talking	Quero dicir, só falando
I have no sense of fashion	Non teño sentido da moda
A majority vote still leaves those who disagree	Un voto maioritario aínda deixa aos que non están de acordo
I threw my clothes inside and watched them burn	Tirei a roupa dentro e vin como se queimaban
I still loved it, all these years later	Aínda me encantaba, todos estes anos despois
I have a trusted friend nearby	Teño un amigo de confianza preto
Louis before asking permission to suspend operations	Louis antes de pedir permiso para suspender as operacións
Hills and I have a beautiful smile	Collinas e teño un fermoso sorriso
I just need time to sort this out	Só necesito tempo para resolver isto
I hadn't seen him in years	Hai anos que non o vía
I have been your constant guide	Fun o teu guía constante
I still remember my intention to get up so early	Aínda recordo a miña intención de levantarme tan cedo
I had to work hard to defend myself	Tiven que traballar moito para defenderme
I have a security team searching	Teño un equipo de seguridade en busca
I wish we had never come here	Gustaríame que nunca viñeramos aquí
I have read your article many times	Lin moitas veces o teu artigo
I never knew when he would take me to the shed	Nunca souben cando me levaría ao galpón
I watched as my husband was murdered	Vin como asasinaron ao meu marido
I had great results	Tiven grandes resultados
I can no longer write about her here	Xa non podo escribir sobre ela aquí
Let me give you my experience first	Permíteme dar a miña experiencia primeiro
I must have done something right	Debo ter feito algo ben
I can see it, clearly	Podo velo, claramente
I think your website is great	Creo que o teu sitio web é xenial
I'll find out if he's guilty man	Vou saber se é culpable home
I have no idea what it was	Non teño nin idea de que se trataba
I almost felt right at home	Case me sentín como na casa
I had some satisfaction in that	Tiven algunha satisfacción niso
I wanted to go up the rear	Quería subir a retagarda
I had to do some inner healing work	Tiven que facer un traballo de curación interior
I completely trusted him and he didn’t hurt me	Confiei completamente nel e non me fixo mal
Senate after his term as governor	Senado despois do seu mandato como gobernador
I asked him for a walk home	Pedinlle un paseo para casa
I went in and the shower door was open	Entrei e a porta da ducha estaba aberta
I hope soon our worlds can speak	Espero que pronto os nosos mundos poidan falar
I put my feet in the cold water	Puxen os pés na auga fría
I mean, that's how it looked	Quero dicir, así parecía
I took his enthusiasm for a compliment	Tomei o seu entusiasmo por un eloxio
I watched him for a while	Observeino un tempo
I need to look for alternative housing	Necesito buscar unha vivenda alternativa
It would wear you out of that cord	Desgastaríate nese cordón
I couldn't even do it	Nin sequera puiden facelo
A child could draw better than that	Un neno podería debuxar mellor que iso
I will not decide according to the law	Non vou decidir segundo a lei
They may let me go, but that can happen anyway	Pode que me deixen ir, pero iso pode pasar de todos os xeitos
A tall woman entered with an air of authority	Unha muller alta entrou con aire de autoridade
A simple conversation should not affect you in this way	Unha simple conversación non debería afectala deste xeito
I was told it would only take three days	Dixéronme que só levaría tres días
I just felt it was right for me to watch	Só sentín que era correcto para min asistir
I want to be able to enjoy it	Quero poder disfrutalo
I don’t buy used shoes	Non compro zapatos usados
A competitor always does his best to win every game	Un competidor sempre fai todo o posible para gañar cada partido
Moments later he opened his eyes and smiled	Uns momentos despois abriu os ollos e sorriu
I needed to take a closer look	Necesitaba mirar máis de cerca
I expected more from her	Esperaba máis dela
I wanted to be angry and hate you	Quería estar enfadado e odiarte
I was the mission, the goal	Eu era a misión, o obxectivo
I can always get a job in a pub again	Sempre podo conseguir un traballo nun pub de novo
I saw it with my own eyes	Vina cos meus ollos
I need to start this discussion now	Necesito comezar esta discusión agora
However, I got his help for a tree	Con todo, conseguín a súa axuda para unha árbore
I had a feeling of concern on his part	Tiven a sensación de preocupación por parte del
I’m not going to spoil this	Non vou estropear isto
I felt the intensity grow as no one moved	Sentín a intensidade crecendo mentres ninguén se movía
I have no idea if you can or not	Non teño idea de se podes ou non
I couldn't delay it any longer	Non puiden retrasalo máis
I opened my robe	Abrín a bata
I've never felt this way with anyone before	Nunca antes me sentira así con ninguén
He responds to wake her up when she needs it	El responde para espertalo cando ela o necesite
He never paid much attention to the girls	Nunca lle fixera moito caso ás nenas
Audio was well received	O audio foi ben recibido
I didn’t want to talk about it	Non quería falar diso
I will let you define the normal word	Deixareiche definir a palabra normal
I never forgot that	Nunca esquecín iso
Each level has a different visual style	Cada nivel ten un estilo visual distinto
I have your phone number in the apartment	Teño o seu número de teléfono no apartamento
I highly recommend your services to everyone	Recomendo encarecidamente os teus servizos a todos
I am yours in this life and in the next	Son teu nesta vida e na vindeira
You have to have it to be the champion	Hai que telo para ser o campión
A friendly and understanding look	Unha mirada amistosa e comprensiva
I moved to one side to turn it around	Movínme a un lado para darlle a volta
He should have closed the operation and disappeared	Debería ter pechado a operación e desaparecer
I checked around, before we saw her	Comprobei ao redor, antes de que a vimos
It is a famous example of a lost movie	É un famoso exemplo de película perdida
Prisoner of his own creation	Prisioneiro da súa propia creación
I couldn’t turn a friendship into something else	Non podía converter unha amizade en algo máis
I asked the doctor if I could help him	Pregunteille ao médico se podía axudarlle
At first I didn’t think it was human flesh	Ao principio non pensei que fose carne humana
Take them both to your house now	Levoos aos dous á túa casa agora
I looked up and my head was swimming	Levantei a vista e a miña cabeza nadaba
A new approach to work	Un novo enfoque do traballo
I'll be back to you in the morning	Volverei a ti pola mañá
I admire you a lot	Admírote moito
I will not pass on another disorder to them	Non lles vou pasar outro trastorno
I didn’t know him that well	Non o coñecía tan ben
I want to be excited about something	Quero sentirme emocionado por algo
A new neighbor moved in next door	Un novo veciño mudouse ao lado
I talked about the driving class	Falei da clase de condución de coches
I could hear the sound of someone approaching	Escoitaba o son de alguén que se achegaba
I’m pretty happy with my notes so far	Estou bastante satisfeito coas miñas notas ata agora
It also increased the consumption of goods and daily demand	Tamén aumentou o consumo de bens e a demanda diaria
I definitely didn’t want the effects to be permanent	Definitivamente non quería que os efectos fosen permanentes
A gust of wind came in behind him	Un sopro de vento entrou detrás del
I'd like you to comment	Gustaríame que comentaras
I just didn’t like what she was saying	Simplemente non me gustou o que ela dicía
The choice surprised many	A elección sorprendeu a moitos
I was a little surprised that they hadn’t done it yet	Sorprendeume un pouco que aínda non o fixeran
I think we'll be awake tonight and talk	Creo que estaremos despiertos esta noite e falaremos
I wouldn’t miss this opportunity at all	Non perdería esta oportunidade para nada
I learned to take care of myself	Aprendín a coidar de min
They posted a video of the jump on the net	Publicaron un vídeo do salto na rede
I like to have a clear head	Gústame ter a cabeza clara
All this I will bear	Todo isto soportarei eu
I thanked that girl and her boyfriend	Agradecínlle esa rapaza e o seu mozo
I hit the floor and rolled under the bed	Batín o chan e rodei debaixo da cama
Show them the last note	Mostreilles a última nota
I retracted a sharp remark	Retraín unha observación cortante
I existed purely as an extension of my father	Existín puramente como unha extensión do meu pai
I asked him why he wanted to know	Pregunteille por que quería saber
I think I was back in the shelter	Creo que estaba de novo no refuxio
I can't wait for another moment	Non podo esperar outro momento
I have an issue on my back	Teño un asunto que atender nas costas
It had nothing to do with money and power	Non tiña nada que ver co diñeiro e o poder
I’m just happy to be around him	Estou feliz só de estar preto del
I wouldn’t have thought of any of that	Non tería pensado nada diso
However, I wanted to keep him talking	Non obstante, quería mantelo falando
I was angry because my dad wasn’t there	Estaba enfadado porque o meu pai non estivese alí
A project whose goal is cultural exchange	Un proxecto cuxo obxectivo é o intercambio cultural
I twisted his arm hard against his body	Torcin o seu brazo con forza contra o seu corpo
I stopped behind his tent	Parei detrás da súa caseta
I loved how big and hot her body was	Encantoume o grande e quente que era o seu corpo
I am at your service, my good lord	Estou ao seu servizo, meu bo señor
Sure I didn’t want one, at least	Seguro que non quería un, polo menos
I’ve never spent so much time in the vault in practice	Nunca paso tanto tempo na bóveda na práctica
I felt that panic inside again	Sentín ese pánico por dentro de novo
I was ashamed of the whole thing	Sentín vergoña por todo o asunto
I had never seen her so terrified	Nunca a vira tan aterrorizada
A secret recovery operation at that depth would be impossible	Unha operación secreta de recuperación a esa profundidade sería imposible
I wasn’t throwing any paint at him	Non estaba tirando ningunha pintura por el
I decided to buy it and make my own decision	Decidín compralo e tomar a miña propia decisión
I had more important things on my mind	Tiña cousas máis importantes na miña mente
I also like light novels	Tamén me gustan as novelas lixeiras
I didn’t know how to ask him for help	Non sabía como pedirlle a súa axuda
I couldn't even look at him	Nin sequera puiden mirar para el
I know some very important things around here	Coñezo cousas moi importantes por aquí
I see the house clearly in my mind	Vexo a casa claramente na miña mente
I don’t intend to do all the right discussions	Non pretendo facer todas as discusións correctas
I hate that this happens in my city	Odio que isto suceda na miña cidade
I recognize the boy now	Recoñezo ao rapaz agora
I put my pillow over my head	Puxen a miña almofada sobre a cabeza
I'm here with my brother	Estou aquí co meu irmán
We did our homework at lunch time	Fixemos os deberes na hora do xantar
I enjoyed eating, shitting and having sex	Gustábame comer, cagar e ter sexo
I shook his shock	Axitei o seu shock
I looked back at him	Voltei a mirar para el detrás de min
I needed to wash my hands	Necesitaba lavar as mans
I looked at the gun in the seat next to me	Mirei a arma no asento ao meu lado
I thought of the other branch	Pensei na outra rama
I brought him a present one day, a music box	Leveille un agasallo un día, unha caixa de música
I took his step and smiled	Tomei o seu paso e sorrín
I am a big supporter of this band	Son moi partidario desta banda
You could also say yes	Tamén podería dicir que si
I must save your exposure to the world	Debo gardar a súa exposición ao mundo
I told the girls to meet me at lunchtime	Díxenlles ás nenas que me atopasen á hora do xantar
I shouldn't have faced him	Non debín enfrontarme a el
The current door is blue again	A porta actual volve ser azul
It would be weird not to write about it	Sería estraño non escribir sobre iso
I think of the corner pharmacies	Penso nas farmacias da esquina
I hurried past him to the kitchen	Pasei apresuradamente por diante del cara á cociña
I could get everyone to hit us	Podería conseguir que todos nos golpearan
I asked him how the memory boost worked	Pregunteille como funcionaba o impulso da memoria
No collections are collected	Non se recollen coleccións
I tried to pull away with all my might	Tentei afastarnos con todas as miñas forzas
I think we’ve discovered everything we can	Creo que descubrimos todo o que podemos
I prefer an apartment	Prefiro un apartamento
I hear the doors open and close and then he disappears	Escoito as portas que se abren e se pechan e despois el desapareceu
I have all the strength of the guards behind her	Teño toda a forza dos gardas detrás dela
Although I wanted something nice	Aínda que quería algo bonito
I just want intelligence	Só quero intelixencia
I see you have both	Vexo que tes os dous
I remember, it was very cold	Lembro, facía moito frío
I also enjoy traveling and sharing my experiences	Tamén me gusta viaxar e compartir as miñas experiencias
I need you to do something for me	Necesito que fagas algo por min
That alone was worth the price of admission	Só iso valeu o prezo da entrada
I go out the side door	Saio pola porta lateral
He had not understood it then	Daquela non o entendera
A man came out with a frown on his face	Un home saíu cun ceño fruncido na cara
I want to do it as much as she does	Quero facelo tanto coma ela
I will take two servings for our group	Vou tomar dúas porcións para o noso grupo
I could take part in yours	Eu podería tomar parte dos seus
I had to get an inspector out	Tiven que saír un inspector
I turned our guest room into their nursery	Convertín o noso cuarto de hóspedes no seu viveiro
I went to college and studied literature	Fun á universidade e estudei literatura
I hesitated to be around him myself	Dubidei en estar eu mesmo ao seu redor
I also liked my right leg	Tamén me gustou a miña perna dereita
I had never been in a place like this before	Nunca estivera nun lugar así
I just thought the same thing	Eu só pensaba o mesmo
I never wanted to go through those tests	Nunca quixen pasar por esas probas
I thought it was just one of them	Pensei que era só unha delas
One word, one promise, is forever	Unha palabra, unha promesa, é para sempre
I think it just takes time	Creo que só necesita tempo
I looked like him in the picture	Parecíame a el na imaxe
Neither of them has ever played another senior game with the club	Ningún dos dous xogou nunca outro partido senior co club
I'm talking about air pollution	Falo da contaminación do aire
I freeze and hold my breath	Conxelo e conservo a respiración
I'm officially mobile again	Estou oficialmente móbil de novo
A plate on a back door too	Un prato nunha porta traseira tamén
A herd of deer does not sleep much at night	Un rabaño de cervos non dorme moito pola noite
I hope the content is provided by you	Espero que o contido sexa proporcionado por ti
I tapped the symbol and pushed hard against the door	Toco o símbolo e empuxo forte contra a porta
I just hate that people read my thoughts all the time	Só odio que a xente lea os meus pensamentos todo o tempo
I mean, there are no windows in this place	Quero dicir, non hai ventás neste lugar
I started sweating like crazy	Comecei a suar coma un tolo
I drank all his offer at once	Bebín toda a súa oferta dunha soa vez
I need help to be rational	Necesito axuda para ser racional
Thomas at the head of the besieged army	Tomás á fronte do exército asediado
I love how her skin felt	Encántame como se sentía a súa pel
A small fee will be paid	Pagarase unha pequena taxa
I can't help but tremble	Non podo evitar tremer
I just feel the need to do something	Só sinto a necesidade de facer algo
I no longer knew the stars	Xa non coñecía as estrelas
I could go there every day	Podería ir alí todos os días
He was not running away or running with anyone else	Non estaba fuxindo nin correndo con ninguén máis
A previous suicide attempt	Un intento de suicidio previo
I wanted it to sink a little	Quería que se afundise un pouco
I’m not lucky about that either	Eu tampouco teño sorte nisto
A dozen at first, then two, then a hundred	Unha ducia ao principio, despois dous, despois cen
An evil smile appeared on his face	Un sorriso malvado apareceu no seu rostro
I lowered the ax	Baixei o machado
I received your last note	Recibín a túa última nota
I have to be my own compass	Teño que ser o meu propio compás
I don't have much left in my bank account	Non me queda moito na miña conta bancaria
A small growing pain	Unha pequena dor crecente
I had to laugh at that	Tiven que rir diso
In front of the hall door is a bench	Diante da porta do salón hai un banco
I go every year, all three days, without fail	Vou todos os anos, os tres días, sen falta
She could try to dress like her husband	Podería tentar vestirme como o seu marido
Attempt to write it down	Intento anotalo
I was bad as a teenager	Eu era malo sendo un adolescente
I wish I didn’t accept your situation so easily	Gustaríame que non aceptase a súa situación tan facilmente
A priest appeared under the arch dressed as him	Un cura apareceu baixo o arco vestido como el
I need to know that you can accept it	Necesito saber que podes aceptalo
Suddenly I feel a little excluded	De súpeto síntome un pouco excluído
I just thought you deserved an explanation	Só pensei que merecías unha explicación
I recognized one of them	Recoñecín un deles
I kept smiling	Seguín sorrindo
I felt better that way	Eu sentínme mellor así
I was starting to have a complex	Comezaba a ter un complexo
I walked away from him	Afasteime del
I have to get to my office right away	Teño que chegar inmediatamente á miña oficina
I can find you both in the store	Podo atoparvos aos dous na tenda
A wave of fear swept over her	Unha ola de temor invadiu ela
He did not try again	Non volveu tentar
I bought you a plane ticket for tomorrow	Compreiche un billete de avión para mañá
I use the stairs instead	Eu uso as escaleiras no seu lugar
I am, after all, just one	Eu son, despois de todo, só un
I have no mind, no intellect, no senses	Non teño mente, intelecto nin sentidos
I was not pressing any key on the remote control	Non estaba premendo ningunha tecla do control remoto
I hope you are comfortable	Espero que sexa cómodo
I appreciate everything	Aprecio todo
A few more lines were said	Díxose algunhas liñas máis
I was just trying to understand this new circumstance	Só intentaba comprender esta nova circunstancia
In fact I find it a bit funny	De feito paréceme un pouco gracioso
I looked out into the street	Mirei para a rúa
I put it in my shirt pocket	Meteino no peto da camisa
A fluid process, with no strict rules to follow	Un proceso fluído, sen regras estritas a seguir
I couldn’t believe they were talking about me	Non podía crer que falasen de min
I held my breath and tried not to fight her	Contivei a respiración e tentei non loitar contra ela
It hits a third time, this time to my shoulder	Unha terceira vez golpea, esta vez cara ao meu ombreiro
I have no idea how long it has been there	Non teño nin idea de canto tempo leva alí
I was already expecting it, to be honest	Xa o esperaba, para ser sincero
I am one and you too	Eu son un e ti tamén
I love you, but you have to go now	Quérote, pero tes que ir agora
I have protected countless	Teño protexido incontables
I touched the sharp edge of the sheet	Toquei o bordo afiado da folla
I'd love to see more posts like this	Gustaríame ver máis publicacións coma esta
I pray that this country can unite	Rezo para que este país poida unirse
I just stayed there	Só me fixen quedar alí
I take a deep breath again	Respiro fondo de novo
I had a drunk screw with it once	Tiven un parafuso borracho con el unha vez
I was a little relieved that the kitchen was empty	Estaba un pouco aliviada de que a cociña estivese baleira
I will not worship man or nature	Non adorarei ao home nin á natureza
He was back in the red room	Estaba de volta no cuarto vermello
I couldn't do it without all of you	Non podería facelo sen todos vós
I just finished my shift in the store	Acabo de rematar a miña quenda na tenda
I did this to myself	Fíxenme isto
I worked in a record store	Traballaba nunha tenda de discos
I started out looking forward to a quick trip	Comecei con ganas de facer unha viaxe rápida
I couldn't believe them	Non os podía crer
A rain of mud fell, a wall of mud	Caeu unha choiva de barro, un muro de barro
I thought they were in bed sleeping	Pensei que estaban na cama durmindo
I met him about two months ago	Coñecino hai uns dous meses
I mean, it wasn’t a date	Quero dicir, non era unha cita
I should tell this to the girls more often	Debería contar isto ás nenas con máis frecuencia
I'm impressed, daughter	Estou impresionado, filla
At that moment I felt nothing for mom	Nese momento non sentín nada por mamá
I saw the cloud of dust through the unit	Vin a nube de po pola unidade
K turned to her and smiled	K virouse cara a ela e sorriu
One word can mean many things to many people	Unha palabra pode significar moitas cousas para moitas persoas
I just wouldn't allow it	Simplemente non o permitirei
I kept my real name relatively secret	Mantiven o meu verdadeiro nome relativamente secreto
I hold my breath for a long moment	Conservo a respiración por un longo intre
I have a cousin who is beautiful	Teño un primo que é bonito
I agreed with the boss	Estaba de acordo co xefe
I didn’t like any of them	Non me gustou ningún deles
I needed to get out of that club	Necesitaba saír dese club
I couldn't find a soap plant	Non atopei unha planta de xabón
This theory has gained increasing acceptance	Esta teoría gañou unha crecente aceptación
I just had to have you	Só tiña que terte
I needed to explain it, over and over again	Necesitaba explicalo, unha e outra vez
I know the resistance will be fine and they will win	Sei que a resistencia estará ben e que gañarán
I can also see a staircase in the distance	Tamén podo ver unha escaleira ao lonxe
I had to think about this for a moment	Tiven que pensar nisto un momento
They were originally bred for use as warhorses	Orixinalmente criáronse para usar como cabalos de guerra
I heard it all on the radio	Escoiteino todo na radio
Women and children were taken to the city center	Mulleres e nenos foron trasladados ao centro da cidade
He knew not to listen or go back	Sabía non escoitar nin volver atrás
I get a safe car, but not very cool	Consigo un coche seguro, pero non moi chulo
I think we can both live with that	Creo que os dous podemos vivir con iso
I was called to a hearing the next day	Chamáronme a unha audiencia ao día seguinte
I picked this up and started reading it this morning	Collín isto e empecei a lelo esta mañá
I can’t wait for it to start this weekend	Non podo esperar a que comece esta fin de semana
I shook his hand with a smile and a nod	Eu estreiteille a man cun sorriso e un aceno
The wings of all species are long and stiff	As ás de todas as especies son longas e ríxidas
I took a quick look at it	Boteille unha rápida ollada
I often wondered how I could live in that house	Moitas veces preguntábame como podía vivir nesa casa
A look full of indifference	Unha mirada completa de indiferenza
I guess I was frustrated	Supoño que a frustración se me fixo
Instead I ordered eight blankets	No seu lugar pedín oito mantas
A voice seemed to speak in my heart	Unha voz parecía falar no meu corazón
I reached out and grabbed him afterwards without success	Estirei a man agarrándoo despois sen éxito
I can’t imagine you doing such things	Non podo imaxinarte facendo tales cousas
I was supposed to die instead of them	Suponse que eu debía morrer en lugar deles
I wanted to draw this as much as possible	Quería debuxar isto o máximo posible
I take the time to enjoy my surroundings	Aproveito o tempo para gozar do meu entorno
I mean breathing, with energy	Refírome a respirar, con enerxía
I had to stop it somehow	Tiven que parala dalgún xeito
I just want it to be you and me	Só quero que sexamos ti e mais eu
I was trying to find the right words to say	Estaba tentando atopar as palabras adecuadas para dicir
I make sure I don’t touch anything	Asegúrome de non tocar nada
I followed, but not fast enough	Seguín, pero non o suficientemente rápido
I accused him of taking advantage of my sister	Acuseino de aproveitar a miña irmá
I felt a moment of alarm	Sentín un momento de alarma
I had no idea which way to run	Non tiña idea de que camiño correr
I would keep my eyes closed	Eu mantería os ollos pechados
I also picked up some ice	Eu tamén collín un pouco de xeo
I waited another fifteen minutes and went back inside	Esperei outros quince minutos e volvín entrar
I'm lying on the floor	Estou deitado no chan
I need your help with this tonight	Necesito a túa axuda con iso esta noite
Man, if you listen	Ó home, se escoitas
I drowned, reaching my own knowing throat	Ahogueime, alcanzando a miña propia gorxa coñecedora
I know you didn't recover from yesterday	Sei que non te recuperaches de onte
I count you as one of those friends	Cóntote como un deses amigos
Right now I can look forward to my future	Neste momento podo mirar cara adiante ao meu futuro
I can't explain how this happened	Non podo explicar como pasou isto
I let other moments pass	Deixei pasar outros momentos
Nor could he have imagined that to be true	Tampouco podía imaxinar que fose verdade
I could get used to this peace	Podería acostumarme a esta paz
I can see the emotion in his eyes	Podo ver a emoción nos seus ollos
He was sure they would take him soon	Estaba seguro de que o levarían pronto
I just wonder how they keep this place clean	Só me pregunto como manteñen limpo este lugar
I didn’t have to concentrate	Non tiña que concentrarme
I saw him scan the crowd	Vinlle escanear a multitude
I think it’s probably just as wrong	Creo que probablemente sexa igual de incorrecto
I think my father had been driving drunk	Creo que o meu pai estivera conducindo ebrio
I mean, nice to see you again and you know it	Quero dicir, encantado de verte de novo e xa sabes
I didn’t come to talk about work	Non vin a falar de traballo
I stood in front of the mirror	Quedei diante do espello
He had been up all day	Levaba todo o día levantado
I can feel my thoughts tremble	Podo sentir os meus pensamentos tremer
I did this on my own	Eu fixen isto pola miña conta
I just didn’t want to be alone all the time	Simplemente non quería estar só todo o tempo
A stupid people is easier to lead	Un pobo estúpido é máis fácil de dirixir
He left university after two years and became a professional	Deixou a universidade despois de dous anos e púxose profesional
Looks like I've been in the mood for table runners lately	Parece que estou de humor de corredor de mesa ultimamente
I couldn’t believe he remembered my name	Non podía crer que se lembrara do meu nome
I guess the words you used are better for you	Supoño que as palabras que usaches che van mellor
He eventually became the regular starting quarterback	Finalmente converteuse no quarterback titular habitual
A flash of panic gripped his chest	Un destello de pánico agarrouse no seu peito
Then I looked in all the states and not in any of them	Despois busquei en todos os estados e tampouco alí ningún
I didn’t get anywhere with this girl	Non chegaba a ningún lado con esta rapaza
I just want to help people	Só quero axudar á xente
I could have trusted her	Eu podería ter confiado nela
I haven't seen her since the beginning of the party	Non a vin dende o inicio da festa
I think he hired me on the spot	Creo que me contratou no acto
I need to get dressed first	Necesito vestirme primeiro
I finish the race	Remato coa carreira
I couldn’t wait for anyone to have the answers	Non podía esperar que ninguén tivese as respostas
I should be asking you that	Debería estarche preguntando iso
I have a room available	Teño un cuarto dispoñible
I feel a strange thing for you	Sinto unha cousa estraña por ti
It is basically what meditation is	Basicamente é dicir o que é a meditación
I was totally guided to buy this house	Eu fun totalmente guiado para comprar esta casa
I had a jet of fun, excitement and fear	Tiven un chorro de diversión, emoción e medo
I don't regret it for a minute	Non me arrepinto nin un minuto
I really enjoy watching old games they bought	Gústame moito ver xogos antigos que compraron
I really think that's why we withdrew from the war	Realmente creo que por iso nos retiramos da guerra
The conditions in the camp were horrible	As condicións no campamento eran horribles
I didn’t want to get up	Non quería erguerme
I didn't understand why they hadn't changed their bags	Non entendía por que non cambiaran xa as maletas
I took some water and washed it	Tomeille un pouco de auga e lavouse
He had been here many times	Estivera aquí moitas veces
I was a little disappointed with the letter	Estaba un pouco decepcionado coa carta
I took the first box	Levei a primeira caixa
I must report what you told me	Debo informar do que me dixeches
I wouldn't care less	Non me importaría menos
I knew I loved my father	Sabía que amaba a meu pai
I look yellow and feel a sharp pain	Vexo amarelo e sinto unha dor aguda
I needed him and my body knew it	Necesitaba el e o meu corpo sabíao
He would confront her and hurt her in some way	Enfrontaríaa e feríaa dalgún xeito
I shuddered before forcing my gaze to move on	Tremeime antes de forzar a miña mirada a seguir adiante
I've only tried to call your phone five billion times	Só tentei chamar ao teu teléfono cinco mil millóns de veces
I found some in the garden below	Atopei algúns no xardín de abaixo
I was able to look closely at the muscle composition	Puiden mirar de preto a composición muscular
I usually make him move around the room	Normalmente fago que se mova pola habitación
I want to use you for my own pleasure	Quero usarte para o meu propio pracer
I am very happy with my product and process	Estou moi satisfeito co meu produto e co proceso
I look forward to dinner with you tonight	Espero cear contigo esta noite
A face I would always remember	Unha cara que sempre lembraría
I no longer had to miss him	Xa non tiña que botalo de menos
I can fix everything	Podo arranxar todo
I can still see his picture to this day	Aínda podo ver a súa imaxe ata hoxe
I have a hiding place in my room	Teño un escondido no meu cuarto
I call, but he doesn't answer	Chamo, pero el non responde
I didn’t even know what was going to happen	Non sabía nin o que ía pasar
For the silver with which you will never dine	Pola prata coa que nunca cearás
The aircraft was intact but the pilot was dead	A aeronave estaba intacta pero o piloto estaba morto
I can die lying there on it	Podo morrer alí tirado sobre el
I believe a lot in you	Creo moito en ti
I open the wooden door	Abro a porta de madeira
I had nothing to do with their writing	Non tiven nada que ver coa escrita deles
I know what it means to lose a child	Sei o que significa perder un fillo
I practically know it is	Practicamente sei que é
I mean, we’re fine together	Quero dicir, estamos ben xuntos
I can still feel it with me	Aínda a podo sentir comigo
I say this without false modesty	Dígoo sen falsa modestia
I ignored my wife	Non lle facía caso á miña muller
I reserve applause only for use with strangers	Reservo aplausos só para usar con estraños
I couldn’t imagine feeling like that every week	Non podía imaxinar sentirme así todas as semanas
I have the lake house in the clearing	Eu teño a casa do lago no claro
However, I overcame it	Porén, superei
He was delighted to be invited	Estaba encantado de ser invitado
I can say that they are a great watch for sure	Podo dicir que son un gran reloxo con certeza
I was really hungry after all	Realmente tiña fame despois de todo
I didn’t want to make a connection with him	Non quería establecer unha conexión con el
I wouldn’t expect this baby before tomorrow as soon as possible	Non esperaría este bebé antes de mañá como moi pronto
I looked at the clock by the bed	Mirei o reloxo xunto á cama
I'm starting to like that woman	Empeza a gustarme esa muller
It's been a while	Levo xa bastante tempo
I told a good story and pleaded in his name	Contei unha boa historia e supliquei no seu nome
I would study them later	Estudiaríaos despois
I suspect he cared a lot	Sospeito que lle importaba moito
She finished third that season	Ela quedou terceiro esa tempada
I took care of your father	Coidei o teu pai
I understand why you want to do it this way	Entendo por que queres facelo deste xeito
I roll my eyes, remembering	Rodo os ollos, recordando
I had never seen him so nervous before	Nunca antes o vira tan nervioso
I have friends there	Teño amigos alí
I struggle to get away	Loito por afastarme
I grab his head and pull him closer to me	Agarro a súa cabeza e achégoo cara a min
I speak on behalf of all of them	Falo en nome de todos eles
I could write that book	Podería escribir ese libro
But I want to get to her right away	Pero quero chegar a ela de inmediato
He must have been six years old	Debía ter seis anos
I’ve heard he travels often with a young girl	Oín que viaxa a miúdo cunha rapaza nova
A word that could mean all things	Unha palabra que podería significar todas as cousas
I can't risk hurting you	Non podo arriscar que te feras
I take the soap from the tray	Collo o xabón da bandexa
I could hear the screams	Escoitaba os berros
I did it the day he disappeared	Fíxeno o día que el desapareceu
I also saw how you wielded your two swords	Tamén vin como manexaches as túas dúas espadas
I think it looks pretty nice	Creo que parece bastante bonito
But I want to believe in him	Pero quero crer nel
I mean, more than usual	Quero dicir, máis do habitual
I just had to go to the roof	Só tiña que ir ao tellado
I know you'll like it	Sei que che gustará
I remember you telling me this, quite often	Lembro que me dicías isto, bastante a miúdo
I can see tears in her eyes	Podo ver bágoas nos seus ollos
I didn’t do politics	Eu non fixen a política
I took a deep breath as he slowly entered me	Respirei con forza mentres el entrou lentamente dentro de min
I jumped and hit them on the street	Saltei e ateinos na rúa
I knew nothing about her or about her	Non sabía nada dela nin sobre
I didn't hear her coming home	Non a oín chegar a casa
I’ve never seen him act this way	Nunca o vin actuar deste xeito
Symptoms usually go away on their own in months	Os síntomas adoitan desaparecer por si só en meses
I never forgave myself for that	Nunca me perdoei por iso
I walked away from my work in the bedroom	Afasteime do meu traballo no cuarto
I need a body on the table	Necesito un corpo na mesa
I can’t imagine a day without you now	Non podo imaxinar un día sen ti agora
I checked under the bed and between the blankets	Revisei debaixo da cama e entre as mantas
I must have been staring at the phone for ten minutes	Debín quedar mirando o teléfono durante dez minutos
I asked you to think, how you felt	Pedinche que pensaras, como te sentías
I just show up in front of the computer	Eu só aparecen diante do ordenador
The instinct was to divide the blame	O instinto era dividir a culpa
I ran up the creek	Subín correndo polo regato
I knew something was going to happen	Sabía que algo ía pasar
I collect the lying money	Recollo o diñeiro mentiroso
I reckon they haven't been used in thousands of years	Calculo que non se usaron en miles de anos
I was hoping you would both come in	Esperaba que entrarases os dous
I will retire at night	Retirareime pola noite
I felt so small, so helpless	Sentinme tan pequeno, tan indefenso
I didn’t dare look at him to see his reaction	Non me atrevín a mirar para el para ver a súa reacción
I would miss this little boat	Botaría de menos este pequeno barco
I didn't care either	A min tampouco me importaba
I wiped my forehead with a bar towel	Limpeime a fronte cunha toalla de bar
I'm almost dying of a heart attack	Case me morro dun infarto
I had no idea what was going on	Non tiña nin idea do que estaba a pasar
I went downstairs to find the house full of people	Baixei para atopar a casa chea de xente
A knot forms in his throat	Fórmase un nó na súa gorxa
He was trying to grab his left hand and right hand	Estaba tentando coller man esquerda e man dereita
I went outside to open the water	Saín fóra para abrir a auga
I've been out for three days	Levo tres días fóra
I ran back to my room crying	Volvín correndo ao meu cuarto chorando
I love that they are within driving distance	Encántame que estean a pouca distancia en coche
I went back to my coffee and my newspaper	Volvín ao meu café e ao meu xornal
I now know my authority over them	Agora coñezo a miña autoridade sobre eles
I also have to move forward and not delay	Eu tamén teño que avanzar e non demorarme
You should end this	Debería acabar con iso
I just want a real man without games	Só quero un home de verdade sen xogos
I felt sorry for the old woman	Sentín pena pola vella
I don’t remember anything before my adoption	Non lembro nada antes da miña adopción
I may never realize it	Poida que nunca me decate
I saw that look he gave you	Vin esa mirada que che deu
I gave up and looked at the table	Renunciei e mirei para a mesa
He was tired but not so exhausted	Estaba canso pero non tan esgotado
I took on his smoking problem	Asumín o seu problema de tabaquismo
A similar attempt was made in the following decade	Un intento semellante realizouse na década seguinte
I was alone until you arrived	Estaba só ata que chegaches
I threw a twenty at the counter	Tirei un vinte no mostrador
I still didn’t have the brain to understand it	Aínda non tiña o cerebro para entendelo
I wondered how long it had been standing there	Pregunteime canto tempo levaba alí parada
I just looked out the window	Só mirei pola fiestra
I didn’t think it was possible to love so much	Non pensaba que fose posible amar tanto
I never intend to grow old	Nunca pretendo envellecer
I still see that man's face	Sigo vendo a cara dese home
I think they just think of me as a siege artillery	Creo que só pensan en min como artillería de asedio
I want it to be very fast	Quero que sexa moi rápido
I want a big crowd there	Quero unha gran multitude alí
I felt sad for him	Sentín tristeza por el
I thought you knew your stuff	Pensei que sabías as túas cousas
I decided to continue	Decidín seguir
I don't like your smoke, man	Non me gusta o teu fume, meu home
I never felt it worked in this format	Nunca sentín que funcionase neste formato
I wonder who created it and why	Pregúntome quen o creou e por que
I was half waiting for a cigar to light up	Medio esperaba que acendese un puro
I only have the first object	Só teño o primeiro obxecto
I nodded and she drank it	Eu asentín e ela bebeuno
I think humanity can do that	Creo que a humanidade pode facelo
I find it incredibly fascinating	Paréceme incriblemente fascinantes
I guess there are more detainees tonight	Supoño que hai máis detidos esta noite
In fact I agree with her on that	De feito estou de acordo con ela niso
Margaret in her glory	Margaret na súa gloria
I fly, looking over my shoulder	Vórome, mirando por riba do meu ombreiro
I went down the road to check it out	Fun pola estrada para comprobalo
I was there the next day	Estaba alí ao día seguinte
I invite you to listen to your kind voice	Convídote a escoitar a túa amable voz
I want to talk about it	Quero falar diso
I was thinking this is over	Estaba pensando que isto rematou
I think it was everyone’s stress	Creo que foi o estrés de toda a xente
I gave them back the face they had	Devolvelles a cara que tiñan
The piece has no spoken words	A peza non ten palabras faladas
I caught your eye	Chamei a túa atención
He was alive and was without a doubt	Estaba vivo e estaba sen dúbida
I promise this is on the rise	Prometo que isto vai en aumento
I promise you both will come back to find everything right	Prometo que os dous volveredes para atopar todo ben
I walked away for a second	Afasteime por un segundo
I only fear a slow, lifeless death	Só temo unha morte lenta, sen vida
I got the warning from the track boss	Recibín o aviso do xefe de pista
This boat was not built in a safe harbor	Este barco non foi construído nun porto seguro
I found the house upstairs beautiful	Pareceume fermosa a casa enriba
I also didn’t know how to control it	Tampouco sabía como controlalo
A small hill in the middle of the crowd	Un pequeno outeiro no medio da multitude
A successful, fun and historic day	Un día exitoso, divertido e histórico
I felt like I was losing control	Sentín que perdía o control
I love to pay them a visit	Encántame facerlles algunha que outra visita
I just want you to say what you know	Só quero que diga o que sabe
I only have a few minutes	Só teño uns minutos
I have to get up and move early tomorrow	Teño que levantarme e moverme ben cedo mañá
A few minutes later he returned with another rabbit	Uns minutos despois volveu con outro coello
I spent the night at your house, worried	Pasei a noite na túa casa, preocupado
I needed my license to be able to work	Necesitaba a miña licenza para poder traballar
I have to find it, he told himself	Teño que atopala, díxose
She was so relieved that she was fine	Estaba tan aliviada de que estivese ben
I have to protect myself in my own home	Teño que protexerme na miña propia casa
I joke a lot with my arm	Eu bromeo moito co brazo
I also dressed while teaching at school	Vestín así mesmo mentres daba clases na escola
I may even find it useful	Incluso podo resultar útil
I betrayed my own crew	Traizoei á miña propia tripulación
I just wanted to save that discussion for later	Só quería gardar esa discusión para máis tarde
I want to be prepared for anything	Quero estar preparado para calquera cousa
I guess this will be my last post	Supoño que esta será a miña última mensaxe
I felt both cold and hot	Sentín tanto frío como calor
I know that's not how these men found me	Sei que non foi así como me atoparon estes homes
I would leave the steps	Deixaría os pasos
I'm not losing my baby	Non estou a perder o meu bebé
A path will be opened	Abrirase un camiño
I look at another prisoner	Miro a outro preso
It could make you suffer	Podería facelo sufrir
I closed my eyes and took a deep breath	Pechei os ollos e respirei fondo
Students and teachers continue to ask questions long after	Os estudantes e os profesores seguen facendo preguntas moito tempo despois
I'm worried about you	Estou preocupado por ti
He sang a chorus of insects	Cantou un coro de insectos
I was the only adult	Eu era o único adulto
I can’t believe he’s so stupid	Non podo crer que sexa tan idiota
I see you found your answer	Vexo que atopaches a túa resposta
There is a shooting	Prodúcese un tiroteo
A deep, sinister voice echoed again	Unha voz profunda e sinistra volveu facer eco
I was begging for it	Estaba suplicando por iso
I had to make sure you had no doubts	Tiña que estar seguro de que non tiñas ningunha dúbida
I think it was too sudden	Creo que foi demasiado repentino
He could see it working something in his mind	Podía velo traballando algo na súa mente
I was afraid this would happen to me	Tiña medo de que isto me pasase
I needed to get into this place	Necesitaba entrar neste lugar
He was already shaking his head	Xa movía a cabeza
I only have one seminar left	Só me queda un seminario
I saw so much in the vision	Eu vin tanto na visión
A van was halfway down the road	Unha camioneta estaba a metade na estrada
I counted six lights, but there could be more	Contei seis luces, pero podería haber máis
I visit that place every day	Visito ese lugar todos os días
I have a plan to carry it out	Teño un plan para levalo a cabo
I spent a few quiet minutes thinking about my future	Pasei uns minutos tranquilos pensando no meu futuro
I think we have time to look at it	Creo que temos tempo para miralo
I decided to make you a taste test video	Decidín facerche un vídeo de proba de sabor
Now I can hear your neighbors	Agora podo escoitar os seus veciños
Then I wrote him a letter	Despois escribínlle unha carta
Walk them with ease	Paseinos con facilidade
I want to be someone that people admire	Quero ser alguén que a xente admira
I was very good at it	Fun moi bo niso
I walked into campus and immediately looked for you	Entrei no campus e enseguida te busquei
This lasted all night	Isto durou durante toda a noite
I can't be thinking about you either	Eu tampouco podo estar pensando en ti
I too had been an only child	Eu tamén fora fillo único
I look up and find some surprised faces	Levante a vista e atópome cunhas caras de sorpresa
I was so excited to surprise my grandfather	Estaba moi emocionado de sorprender ao meu avó
I drive a lot and listen to them	Conduzo moito e escoitoos
He wasn't even worried about me	Nin sequera estaba preocupado por min
I stopped eating and kept coming back	Deille de comer e seguiu volvendo
I have assigned servants to take care of you	Asignei servos para coidar de ti
I watched intently to see who was in the crowd	Observei atentamente para ver quen había entre a multitude
I was anxious to meet them	Estaba ansioso por coñecelos
I could order him to clean up his act	Podería ordenarlle que limpase o seu acto
I didn't notice any of that	Non notei nada diso
I never imagined feeling such relief	Nunca imaxinei sentir tal alivio
I could hear her murmur and feel her touch	Eu podía escoitar o seu murmurio e sentir o seu toque
I really want to go abroad and travel	Teño moitas ganas de ir ao estranxeiro e viaxar
I said it wasn’t bad	Dixen que non estaba mal
I dive deep into the water, struggling to free myself	Mergúnme profundamente na auga, loitando por liberarme
The band immediately went on a promotional tour	A banda inmediatamente púxose en xira de promoción
I want to take action	Quero tomar medidas
The sector consisted of two parts	O sector estaba composto por dúas partes
I can’t tell if there’s anything in it	Non podo dicir se hai algo nel
I want to know everything about this facility	Quero saber todo sobre esta instalación
A girl he quickly befriended	Unha rapaza coa que se fixo amizade rapidamente
I turned around and came back	Dei a volta e volvín
I feel tremendous	Síntome tremendo
I feel tired and exhausted	Síntome canso e esgotado
I know it won't hurt me	Sei que non me vai facer dano
I just took it as a compliment	Só o tomei como un eloxio
I lost you there for a second	Perdínche alí por un segundo
I knew nothing about it	Non sabía nada diso
I’d rather see you eat and enjoy	Prefiro verte comer e gozar
A conductor of light	Un condutor de luz
I take the woman through the field to the barn	Levo á muller polo campo ata o hórreo
I always put the content first	Sempre poño o contido en primeiro lugar
I went in and went down to his door	Entrei e baixei ata a súa porta
I went to the pulpit and introduced myself	Fun ao púlpito e presenteime
I lost sight of them	perdínlles de vista
Although I miss it	Aínda que a boto de menos
I didn’t expect them and they came hard and fast	Non os esperaba e viñeron duro e rápido
I sighed and leaned back, trying to relax	Suspirei e recuinteime tentando relaxarme
He was moving forward now	Estaba avanzando agora
And she was not greedy	E non era cobizosa
I want to know how much control you have	Quero saber canto control tes
I can’t tell this to anyone	Non podo contar isto a ninguén
I hardly cared anymore	Xa case non me importaba
I was so angry with my dad back then	Estaba tan enfadado co meu pai daquela
I was not a murderer	Non fun un asasino
I want to know more about him	Quero saber máis sobre el
I wasn’t going to let him out with this	Non o ía deixar saír con isto
I like a challenge	Gústame un reto
I doubted I had ever missed seeing him	Dubidei que algunha vez botara de menos velo
I mean she could hold on to them too	Quero dicir que ela tamén podería agarrarse a eles
I was going out for the sound check	Eu estaba saíndo para a proba de son
He was really baffled, but also very anxious	Estaba realmente desconcertado, pero tamén moi ansioso
I said it was a lie, and so it was	Dixen que era mentira, e así foi
I ran the three blocks all the way home	Corrín os tres bloques ata a casa
I brought the pen in its place	Eu trouxen a pluma no seu lugar
A stroke, apparently	Un derrame cerebral, ao parecer
I was trapped between a rock and a hard place	Quedei atrapado entre unha pedra e un lugar duro
I just let my interest take me	Só deixei que o meu interese me levara
Tropical depression has killed one person in the country	A depresión tropical matou a unha persoa no país
I’m trying to enjoy every moment with him	Estou tentando gozar de cada momento con el
Hill to look at	Collina para mirala
I wasn’t in a hurry to get it	Non tiña moita présa por conseguilo
He later toured the country successfully	Máis tarde realizou unha exitosa xira por todo o país
I must defend her against herself, against me	Debo defendela contra si mesma, contra min
It was the leading ship of its class	Era o barco líder da súa clase
It was not very good to read aloud	Non era moi bo ler en voz alta
I would never know you	Nunca te coñecería
I remember being very impressed	Lembro que me impresionou moito
I went back to my table	Volvín cara á miña mesa
Pick up the wood and step straight	Peto na madeira e paso directamente
I've learned that once	Iso xa o aprendín unha vez
I understand the anguish	Entendo a angustia
I think that’s how it works	Creo que é así como funciona
I explained to him that it was my mistake	Expliqueille que foi o meu erro
A point formed at the tip	Un punto formado na punta
I could hear them standing behind us	Escoitaba que se poñían detrás de nós
I was hoping that my emotional condition would not become a problem	Esperaba que a miña condición emocional non se convertera nun problema
I suppose all gods can	Supoño que todos os deuses poden
I knew they were expecting something that would never come	Sabía que esperaban algo que nunca chegaría
I met a woman at the party	Coñecín unha muller na festa
I never liked that about his character	Nunca me gustou iso do seu personaxe
I didn't care tomorrow	Non me importaba mañá
I began to counter	Comecei a contrarrestar
I told him to go ahead	Díxenlle que fose adiante
I want you to do two things	Quero que fagas dúas cousas
I can be soft and easy to touch my white skin	Podo ser suave e fácil tocar a miña pel branca
I am a single mother of two beautiful girls	Son nai solteira de dúas nenas fermosas
I was here when this started	Estaba aquí cando isto comezou
I didn’t know what to think or do	Non sabía que pensar ou facer
I want to be with you	Eu quero estar contigo
Maybe even thousands	Quizais incluso miles
Then I removed the battery	Despois retirei a batería
I went to send and put	Fun enviar e poñer
I will rotate the text with both	Vou xirar o texto con ambos
I didn’t make any of these vines	Eu non fixen ningunha destas vides
A lot of people care about that	Moita xente sente cariño por iso
A planned national general assembly was never convened	Nunca se reuniu unha asemblea xeral nacional planificada
We really value the clothes	Valoramos moito a roupa
I joined the big hunt	Sumeime á gran caza
I have a background thread that calls for a function	Teño un fío de fondo que chama a unha función
I chose him knowing that there was a sadness in him	Escollíno sabendo que había unha tristeza nel
I heard movements outside	Escoitei movementos fóra
I just wanted to be alone with my pain	Só quería estar só coa miña dor
I think she’s afraid to do it alone	Creo que ten medo de facelo soa
Just careless shoulders	Simplemente descoido de ombros
Anyway I connected the	De todos os xeitos conectei o
I want to see you after class	Quero verte despois da clase
I was trying to help organize	Estaba tentando axudar a organizar
I didn’t want to get in trouble for losing you	Non quería meterme en problemas por perderte
I think it is creating another illusion	Creo que está creando outra ilusión
I would do this sooner	Faría isto antes
I didn’t find time to go shopping on the couch	Non atopei tempo para ir a mercar no sofá
He wasn’t just fighting for the two of them	Non estaba loitando só polos dous
I also lead and facilitate many collaborative efforts	Tamén dirixo e facilito moitos esforzos de colaboración
It was so bad	Estaba tan mal
A program or print is now formed on the floor	Agora fórmase un programa ou impresión no chan
I had to let go of the horse	Tiven que deixar ir o cabalo
Work hard to keep your balance	Traballo duro para manter o equilibrio
I stayed home and spent almost every minute with her	Quedei na casa e pasei practicamente cada minuto con ela
The hook is not words	O gancho non son palabras
I feel guilty for having those feelings right now	Síntome culpable por ter eses sentimentos agora mesmo
After that no one shows up at the hotel restaurant	Despois de que ninguén aparece no restaurante do hotel
I saw a bar back on the block a few steps away	Vin un bar de volta ao bloque uns camiños
Slightly flat behind her	Piso levemente detrás dela
A number of years later, when the insurance premium	Un número de anos despois, cando a prima do seguro
I know where this is going	Sei onde vai isto
I liked the way he washed me	Gustoume a forma en que me lavaba
I sank into my chair, pulling away from him	Afundín na miña cadeira, apartándome del
I wondered what he had in mind	Pregunteime que tiña na mente
I felt something was missing	Sentín que faltaba algo
I did the same with her	Eu fixen o mesmo con ela
Afterwards the class was highly respected	Despois a clase foi moi respectada
The route has remained the same ever since	O percorrido permaneceu igual desde entón
I lead a quiet life and I want to continue like this	Levo unha vida tranquila e quero seguir así
A little last minute	Un pouco de último minuto
The route does not require technical climbing	A ruta non precisa de escalada técnica
I got to the bottom first	Cheguei primeiro ao fondo
A train whistle sounded	Soou un asubío do tren
I like playing guitar now	Gústame tocar a guitarra agora
I think my memory is the key	Creo que a miña memoria é a clave
I love reading and visiting new places	Encántame ler e visitar lugares novos
There was a moment of tense silence before he spoke	Pasou un momento de tenso silencio antes de falar
I looked up at his dark form	Levantei a vista para a súa forma escura
I’m not alone in this	Non estou só nisto
I went back to the truck with lots of plastic bags	Volvín ao camión con moitas bolsas de plástico
He had no way of working anyway	De todos os xeitos non tiña xeito de traballar
Let us go as a sign of good faith	Deixeinos ir como mostra de boa fe
I had more important things to worry about	Tiña cousas máis importantes das que preocuparme
I am now working on the top right	Agora estou a traballar na parte superior dereita
An energy field, barely visible, forbade them harm	Un campo de enerxía, apenas visible, prohibíalles dano
I love it with a light, fresh whip	Encántame cun látego lixeiro e fresco
I share your destiny in that sense	Comparto o teu destino nese sentido
I didn’t know what to say to relieve her stress	Non sabía que dicir para aliviar o seu estrés
I can work around them in the dark	Podo traballar ao redor deles na escuridade
There will be no more talk of him	Non se volverá falar del
I will bless you and make your name great	Bendicireino e facer que o teu nome sexa grande
I recommend you read a little while you wait	Recomendo que leas un pouco mentres esperas
A wonderful read for those who like a good challenge	Unha lectura marabillosa para os que lles gusta un bo reto
I cried for relief and grabbed her wrist	Chorei de alivio e agarreille o pulso
I can feel the increase in resistance	Podo sentir o aumento da resistencia
I just couldn’t spend so much time without income	Simplemente non podía pasar tanto tempo sen ingresos
I stopped all night reading this book of spells	Parei toda a noite lendo este libro de feitizos
I focus on listening and getting on the right track	Concéntrome en escoitar e poñerme no carril correcto
I even heard a fight break out	Incluso escoitei estalar unha pelexa
I think this may be his revenge	Creo que esta pode ser a súa vinganza
I recognized the older of the two	Recoñecín ao maior dos dous
I nodded, going to the living room	Asentín coa cabeza, indo para o salón
I think he’s sweet and smart	Creo que é doce e intelixente
I went precisely to take it out of the photo	Fun precisamente para sacalo da foto
I would need to get a pot	Necesitaría conseguir un pote
I’m somewhere square in the middle	Estou nalgún lugar cadrado no medio
I had no doubt about that	Non tiven a menor dúbida respecto diso
I was the best	Fun o mellor
I promise you the territory will be safe tomorrow morning	Prométovos que mañá pola mañá estará seguro o territorio
I couldn't remember how to talk	Non recordaba como falar
An illuminated radiant gold energy	Unha enerxía de ouro radiante iluminada
I stepped forward with my left foot	Avancei co pé esquerdo
I understand that he is innocent while sitting in front of me	Entendo que é inocente mentres está sentado diante de min
I struggled with the lock for about five minutes	Loitei coa pechadura durante uns cinco minutos
A nice edition of my collection	Unha bonita edición da miña colección
I just took over the army	Acabo de facerme cargo do exército
I have your stuff in the back of my truck	Teño o teu material na parte traseira do meu camión
I guess it was just a general interview	Supoño que foi só unha entrevista xeral
I hate it and this is my story	Odio e esta é a miña historia
I was impressed and they were happy	Quedei impresionado e eles estaban felices
A few seconds later there was another stronger blow	Uns segundos despois houbo outro golpe máis forte
I add new music every week	Engado música nova cada semana
I need you to come inside me	Necesito que entres dentro de min
I meant things	Quería dicir cousas
I was about to call	Estaba a piques de chamalo
I bet the jail would love to have you	Aposto que ao cárcere encantaríalle terte
I wake up and the room is black	Esperto e a habitación está negra
He finished the session in seventeenth place	Rematou a sesión na décimo sétima posición
I don’t leave anyone out of my thoughts	Non deixo a ninguén fóra dos meus pensamentos
He hoped no one would kill him	Esperaba que ninguén matase
I hope you don’t yell at me	Espero que non me berre
I had to do this for her	Tiven que facer isto por ela
I help all the kids on the beach get bread	Axudo a todos os nenos da praia a conseguir pan
I feel better keeping them close	Síntome mellor tendoos preto
I couldn't find his gaze	Non puiden atopar a súa mirada
I trust him with my body completely	Confío nel co meu corpo completamente
A little hurt by his words	Un pouco doído polas súas palabras
I feel cold and miserable	Síntome frío e miserable
I didn’t say he was a gentleman	Non dixen que fose un cabaleiro
I've known him for a few years	Coñézoo desde hai uns anos
I heard footsteps running after me	Escoitei uns pasos correndo detrás de min
I said whatever it was and left	Dixen o que fose e marchou
I guess it’s like the pioneering women of earlier times	Supoño que é como as mulleres pioneiras de tempos anteriores
I want an eternity of friendship, love and happiness	Quero unha eternidade de amizade, amor e felicidade
I'm here to take care of you	Estou aquí para coidarte
I would gladly continue to attend if you wish	Con gusto seguiría atendendo se o desexa
I see how he looks at you	Vexo como te mira
I felt the loss of his warmth, of his love, instantly	Sentín a perda da súa calor, do seu amor, ao instante
I couldn't sleep	Non puiden durmir
I found the two of them inside his car	Atopei os dous dentro do seu coche
I couldn’t concentrate on what was on TV	Non podía concentrarme no que estaba na televisión
I just wish she hadn’t pushed me to do this	Só me gustaría que ela non me empurrara a facer isto
I chose to stay home	Elixín quedarme na casa
I was struck by a slender, tall bottle of red wine	Chamoume a atención unha esvelta e alta botella de viño tinto
He could not compete with the beautiful women	Non podía competir coas fermosas mulleres
I think she's wrong	Creo que está equivocada
I had to be there, at that moment	Tiven que estar alí, nese momento
I understood those kinds of secrets	Eu entendín ese tipo de segredos
I felt and heard his jaw break	Sentín e oín a súa mandíbula romper
A suit would make a good throw difficult	Un traxe dificultaría un bo lanzamento
I love red, obviously	Encántame o vermello, obviamente
I couldn't talk to him anymore	Non podía falar máis con el
I had to be the best	Tiven que ser o mellor
I had to talk to her, vent my frustration	Tiven que falar con ela, desafogar a miña frustración
Adult females are apparently solitary	As femias adultas son aparentemente solitarias
Change with discomfort	Cambio con incomodidade
I returned the tool, always	Devolvín a ferramenta, sempre
Think about it for a minute	Penseino un minuto
I wonder if they have a coffee trial contest	Pregúntome se teñen un concurso de xuízo de café
I had never heard him guilty before	Nunca oín que fose culpable antes
A designer can design something to change over time	Un deseñador pode deseñar algo para cambiar co paso do tempo
I couldn’t figure out what his problem was	Non puiden descubrir cal era o seu problema
I didn’t want to go without you	Non quería ir sen ti
I’ve slept a few times already	Xa quedei durmido algunhas veces
I can’t stand just sitting here	Non podo soportar só sentarme aquí
I can understand that	Podo entendelo
I can't wait for the expansion to finish	Non podo esperar ata que remate a expansión
I never understood the concept of drug rehabilitation	Nunca entendín o concepto de rehabilitación de drogas
I approached them and hugged them all	Achegueime a eles e abraceinos a todos
I think he should join the ground above	Creo que debe unirse ao terreo de arriba
I would see things you couldn’t	Vería cousas que ti non poderías
I need the information that is here to give	Necesito a información que está aquí para dar
I didn't think you'd agree after our last phone call	Non pensei que estarías de acordo despois da nosa última chamada telefónica
I've never heard anything like it	Nunca escoitei algo así
It was no longer important	Xa non era importante
Her eyes were open and she was dead	Os seus ollos estaban abertos e estaba morta
I think he is very ill	Creo que está moi enfermo
I just wanted to get you out of it	Non quería máis que sacarte del
Railway crops and infrastructure have suffered throughout the county	Os cultivos e as infraestruturas ferroviarias sufriron en toda a comarca
He needed neutral territory to keep things in perspective	Necesitaba un territorio neutral para manter as cousas en perspectiva
I urge the committee to accept it	Insto á comisión a que o acepte
I have no idea when he will return	Non teño nin idea de cando volverá
I could do without this	Podería facerme sen isto
I think my mom bought the whole store	Creo que a miña nai comprou a tenda enteira
I couldn't hear anyone	Non podía escoitar a ninguén
I understand that is not politically correct	Entendo que non é politicamente correcto
He was killing two birds with one stone	Estaba matando dous paxaros dun tiro
I worked in exchange for food and the occasional class	Traballei a cambio de comida e algunha que outra clase
Both used standard methods of historical landscape research	Ambos utilizaron métodos estándar de investigación histórica da paisaxe
Two people were killed in the incident	Neste incidente concreto morreron dúas persoas
I always do, you know	Sempre o fago, xa sabes
I hope they will, you know	Espero que o farán, xa sabes
I didn't hear you come in	Non te oín entrar
I should ask you if that was what you wanted	Debería preguntarche se iso era o que querías
I didn’t see any, and it relieved me	Non vin ningún, e alivioume
I nodded and gave him a slight nod	Asentín coa cabeza e deille un leve aceno
I grabbed it and held it again	Collino e suxeiteino de novo
I raised my head	Levantei a cabeza
I intend to take this to court	Teño a intención de levar isto ao xulgado
I would like to serve under most of them	Gustaríame servir baixo a maioría deles
I get the idea more	Boto máis a idea
I will be in good hands	Estarei en boas mans
I want to learn to fight	Quero aprender a loitar
I really appreciate it	Aprecio moito
I was doing him a favor	Estaba facendolle un favor
But it had the smallest world there could be	Pero tiña o mundo máis pequeno que podía haber
I remember feelings, both physical and emotional	Recordo sentimentos, como físicos e emocionais
I would love to hear your opinions	Encantaríame escoitar as vosas opinións
I hate to admit this	Odio admitir isto
I pushed against him	Empuxín contra el
I was shocked but not injured	Eu estaba conmocionado pero non ferido
I couldn’t lose my aunt	Non podía perder a miña tía
I moved into an apartment with two brothers from the church	Mudeime a un apartamento con dous irmáns da igrexa
I watched her pour the cheap brandy	Vin como a botaba o augardente barato
I wondered what I wanted	Pregunteime o que quería
I want a more active relationship with the present	Quero unha relación máis activa co presente
I will not send you the money	Non che enviarei o diñeiro
I jumped every time the phone rang	Saltaba cada vez que soaba o teléfono
I have enough crew to handle everything they need	Teño suficiente tripulación para xestionar todo o que necesiten
He abandoned the gender social agreement	Abandonou o acordo social de xénero
I got a call from the village manager	Recibín unha chamada do xerente da vila
I looked at my hands, bloodless	Mirei as miñas mans, sen sangue
I’m finding your push by push	Estou atopando o seu impulso por empuxe
I kind of disagree with that	Non estou un pouco de acordo con iso
I joined her study groups and she didn't notice	Entrei nos seus grupos de estudo e ela non se decatou
I told him you liked opera too	Díxenlle que tamén che gustaba a ópera
I went home to find out what to do	Fun para casa para saber que facer
I felt awake, but depressed	Sentinme esperto, pero abatido
Two sailors were killed and six others were injured	Dous mariñeiros morreron e seis máis resultaron feridos
He was alone, bleeding and exhausted	Estaba só, sangrando e esgotado
I didn’t expect to see him again	Non esperaba velo de novo
I’m a big fan of your kids, probably	Son un gran fan dos teus fillos, probablemente
There was a hospital nurse and two other strange women	Alí estaba unha enfermeira do hospital e outras dúas mulleres estrañas
I love my profession	Encántame a miña profesión
A small, narrow door appeared from the floor to the ceiling, opened	Apareceu unha porta pequena e estreita que andaba do chan ao teito, abriuse
I learned, never again	Aprendín, nunca máis
I know it was the last minute	Sei que foi a última hora
This particular aspect gave birth to the title	Este particular aspecto deu a luz ao título
A winner will be selected at random	Un gañador será seleccionado ao chou
I was working just downstairs	Traballaba só abaixo
I could only stand so much	Só podía soportar tanto
Let them drag us out	Deixeinos arrastrar cara ao exterior
I can't describe it any other way	Non podo describilo doutro xeito
I remember the look on his face	Lembro a mirada da súa cara
I have friends who have proven to be more united than family	Teño amigos que demostraron estar máis unidos que a familia
I screamed again, but it didn’t stop	Berrei outra vez, pero non parou
They are not a threat to you	Non son unha ameaza para ti
A god of the battle of a fierce people	Un deus da batalla dun pobo feroz
I have a lot of respect for her	Teño moito respecto por ela
I know, the extravagance was excessive	Seino, a extravagancia foi excesiva
I finally stayed and called my mom	Finalmente quedeime e chamei á miña nai
I ran to my room to look for my watch	Corrín ao meu cuarto para buscar o meu reloxo
A mansion, an elegant car, a glorious garden	Unha mansión, un coche elegante, un xardín glorioso
He should be more on the ball	Debería estar máis no balón
He was dressed in a matter of two minutes	Estaba vestido en cuestión de dous minutos
I smiled all day and well into the night	Sorrín todo o día e ben entrada a noite
I smiled at my daughter	Sorrín á miña filla
I shook my head	Botín a cabeza
I’ve been like this for five years, over and over again	Estiven así cinco anos, unha e outra vez
I realized what must have happened	Decateime do que debeu pasar
I ran my fingers through my hair, trying to think	Pasei os dedos polo meu cabelo, intentando pensar
I turned it over so that it hung on my back	Xireina para que colgara sobre as miñas costas
I felt wonderful, my friends too	Eu sentíame marabilloso, os meus amigos tamén
He had always avoided it	Sempre o evitara
I approached him, baby oil in hand	Achegueime a el, aceite de bebé na man
I took that metaphor and went pretty far with it	Tomei esa metáfora e fun bastante lonxe con ela
I didn't even open my eyes	Nin sequera abrín os ollos
I didn't care about the others	Non me importaban os demais
I threw that car to the ground, literally	Botín ese coche ao chan, literalmente
I didn’t like that plan	Non me gustou ese plan
The army lacked horses	O exército carecía de cabalos
I smiled all the way home	Sorrín todo o camiño a casa
I didn't recognize the voice	Non recoñecín a voz
I was very busy	Estiven moi ocupado
I felt it a few minutes ago	Sentíno hai uns minutos
I have not seen other foreigners	Non vin outros estranxeiros
I cleaned them and sat around them	Limpeinos e sentín ao meu redor
I definitely wanted to stay and listen to his story	Definitivamente quería quedarme e escoitar a súa historia
He could have been injured or killed	Podería ser ferido ou morto
I can show you the ropes of life, little sister	Podo amosarche as cordas da vida, irmá pequena
I told you it was a sign of good luck	Díxenche que era un sinal de boa sorte
I want her to know everything about me	Quero que ela saiba cada cousa sobre min
I was in control and asked him to take heart	Eu estaba todo controlado e pedinlle que me corazón
I always have to choose my gifts	Sempre teño que escoller os meus agasallos
I couldn't even have dinner	Nin sequera podía cear
I would be tortured to death	Estaríame torturado ata a morte
I really appreciate that	Agradezo moito isto
A few years older than me	Uns anos maior ca min
He could not make sense of his actions	Non podía dar sentido ás súas accións
I knew it would be nice to come here	Sabía que sería bo vir aquí
I didn’t turn around to look back	Non me voltei para mirar atrás
I know you want to see your mother	Sei que queres ver a túa nai
I need you to think about this now	Necesito que te pases isto pola cabeza agora
I wonder what she knows best	Pregúntome que máis sabe ela
I personally would ask them to end my life	Eu persoalmente pediralles que acabaran coa miña vida
I hope all is well	Espero que estea todo ben
It relieved me to step aside	Alivioume que se apartara
I paid for my items and went back to my car	Paguei os meus artigos e volvín ao meu coche
The words were also heard by the people present	As palabras tamén foron escoitadas polas persoas presentes
A flash of rage twisted his face	Un lampo de rabia torceu o seu rostro
I couldn’t take them all	Non podía levar a todos
I guess it looks more like a bear	Supoño que máis ben parece un oso
I pick up the phone again	Volvo a coller o teléfono
A sudden stillness seems to grip the ground	Unha quietude súbita parece agarrar a terra
I had no idea this was possible	Non tiña nin idea de que isto fose posible
Unfortunately, I have a brown spot on my face	Desafortunadamente, teño unha mancha marrón na cara
I guess we better get out of here	Supoño que é mellor que nos saquemos de aquí
I have always been more of my father’s son than her son	Sempre fun máis fillo de meu pai que fillo dela
I had to cut the checks	Tiven que cortar os cheques
I felt a headache	Sentín que me daba dor de cabeza
Each line is broken or unbroken	Cada liña está rota ou ininterrompida
I have the documentation with me ready for signature	Teño a documentación comigo lista para a sinatura
I thought they might ask some questions, but they didn't	Pensei que poderían facer algunhas preguntas, pero non o fixeron
I told you what happened to you	Díxenlle o que che pasou
I started and they followed me	Comecei e seguíronme
I told someone about it	Conteille a alguén sobre iso
He could taste the blood	Podía saborear o sangue
I couldn’t separate myself from all of them	Non podía separarme de todos eles
I think you should write your own books too	Creo que tamén deberías escribir os teus propios libros
I’ve been literally dreaming of doing it for years	Levo anos soñando literalmente con facelo
I pushed those thoughts aside and buried them deep	Apartei eses pensamentos e enterreinos no fondo
Lots of game value in this action-packed set	Moito valor de xogo neste conxunto cheo de accións
I never have trouble finding words around him	Nunca teño problemas para atopar palabras ao seu redor
I can't get away from this	Non podo fuxir disto
I didn’t eat all day	Non comín en todo o día
I believe in universal health	Creo na sanidade universal
Thus it was transferred to the defendant by letter	Así se trasladou ao demandado mediante carta
Change training	Cambia a formación
I’ve traveled before and never forgot you	Viaxei antes e nunca te esquecín
I never met them that way	Nunca os coñecín desa maneira
Then I realized that I could no longer see myself	Entón decateime de que xa non me podía ver
I would escape before that could happen	Eu escaparía antes de que iso puidese pasar
I hope you find something very interesting	Espero atopar algo moi interesante
I want you to end this election with force	Quero que remates estas eleccións con forza
I didn’t feel like taking on that role again	Non tiña ganas de retomar ese papel
I wasn’t part of any of that	Eu non formei parte de nada diso
I always have time for you	Sempre teño tempo para ti
The distant background contains a landscape	O fondo afastado contén unha paisaxe
I was in a win-win situation for myself	Estaba nunha situación sen gañar para min
He would even suck his cock afterwards	Ata chuparía o seu pau despois
Turn me around before I leave	Dáme a volta antes de marchar
I just stayed there and didn’t know what to do	Eu só quedei alí e non sabía que facer
He worked for a large company	Traballaba para unha gran empresa
I sleep a little longer, and then I watch the movie	Durmo un pouco máis, e despois vexo a película
I carry on me everything that is masculine	Levo sobre min todo o que é masculino
I hope you can attend	Espero que poidades asistir
I never opened it or saw it inside	Nunca a abrín nin vin dentro dela
I learned this recipe from my mother	Esta receita aprendín da miña nai
I take walks in the villages	Fago paseos polos pobos
I wouldn’t see him for months	Non o vería durante meses
Now, I don't remember	Agora ben, non me lembro
I absolutely adored my father	Adoraba absolutamente a meu pai
I kind of have a rule of three	Teño unha especie de regra de tres
This ended the massacre	Isto acabou coa masacre
I want you to learn this verse	Quero que aprendas este verso
I got pregnant the first time	Quedei embarazada a primeira vez
All of these figures are below the national average	Todas estas cifras están por debaixo da media nacional
I kissed him and then handed him half	Biqueino e despois entregueino a metade
I do things with clay	Fago cousas con barro
I looked out the window, but saw nothing	Mirei pola fiestra, pero non vin nada
I didn’t want to go anywhere else	Non quería ir a ningún outro sitio
I couldn't stand being there for another second	Non podía soportar estar alí un segundo máis
I had to change it for another	Tiven que cambialo por outro
I climbed into the passenger seat and shook hands	Subín no asento do pasaxeiro e dámonos a man
I hope you have all the answers you need	Espero que teñas todas as respostas que necesitas
I looked around at my feet	Mirei arredor polos meus pés
I take responsibility for my actions	Asumo a responsabilidade das miñas accións
I was told it would be my best clue	Dixéronme que sería a miña mellor pista
He was no longer in a choir or a theater	Xa non estaba nun coro nin nun teatro
Help him get them out of his face	Axudeino a quitalos da cara
I will try to do the same here	Tentarei facer o mesmo aquí
I have a debt to collect	Teño unha débeda que cobrar
I met your mother in those days	Coñecín a túa nai naqueles tempos
I haven't been able to look at another woman since	Desde entón non puiden mirar a outra muller
I've always had it	Sempre o tiven
I know how much you love to covet my body	Sei como che encanta codiciar o meu corpo
I saw this and ran to help my friend	Vin isto e corrín para axudar ao meu amigo
He had left her hanging	Deixáraa pendurada
Pay attention to both sides	Presto atención aos dous lados
I knew you would accept	Sabía que aceptarías
Although I have another reason to be here	Aínda que teño outro motivo para estar aquí
A long way to transport meat	Un longo camiño para transportar carne
He could not take his eyes off the sky	Non podía apartar os ollos do ceo
I was expecting such a soul mate	Esperaba tal alma xemelga
Soldiers who reported these symptoms received harsh treatment	Os soldados que informaron estes síntomas recibiron un duro tratamento
I never understood how you understood so much	Nunca entendín como entendías tanto
I was the positive coach	Eu fun o adestrador positivo
I didn’t have to update it	Non tiña que actualo
I mean almost everyone seems to write out of character	Quero dicir que case todo o mundo parece escrito fóra de carácter
I thought he was stupid anyway	Pensei que era estúpido de todos os xeitos
I felt the need to explain more	Sentín a necesidade de explicar máis
I explained our problem	Expliquei o noso problema
I want to help your child	Quero axudar ao teu fillo
I heard they stopped activity for most of the morning	Escoitei que cesaron a actividade durante a maior parte da mañá
I almost stopped laughing	Case non me deixei de botar unha risa
I looked out the windows, up and down the street	Mirei polas fiestras, arriba e abaixo pola rúa
A man of good taste	Un home con bo gusto
I am not responsible for what happened	Non son responsable do que pasou
I want to meet more people my age	Quero coñecer máis xente maior da miña idade
I put the credit for that at your feet	Poño o mérito por iso aos teus pés
I no longer cared about my appearance	Xa non me importaba o meu aspecto
A little more gold in the stones would fix it	Un pouco máis de ouro nas pedras solucionaríao
A security camera recorded his image directly	Unha cámara de seguridade gravaba directamente a súa imaxe
A new and perhaps better harmony could be created	Poderíase crear unha nova e quizais mellor harmonía
I feel confident enough for the next phase	Síntome o suficientemente seguro para a seguinte fase
I suspect she wanted more profit	Sospeito que ela quería máis proveito
I can’t get caught up in this mess	Non podo quedar atrapado nesta desorde
I looked back at the food court	Voltei a mirar a praza de abastos
I didn't want him to see me like that	Non quería que me vise así
I didn’t take that into account	Non o tiña en conta
I suggest contacting the police tomorrow	Suxiro que se poña en contacto coa policía mañá
I could never forget his eyes	Nunca puiden esquecer os seus ollos
I liked the book and the characters	Gustoume o libro e os personaxes
I just want to end this bank	Só quero rematar con este banco
B stared at his secretary	B fixou a súa secretaria cunha mirada
I told him to follow me as number two	Díxenlle que me seguise como número dous
I was a virgin at twenty	Eu era virxe aos vinte anos
The treatment is successful	O tratamento transcorre con éxito
I was grateful for the rest	Estaba agradecido polo resto
I especially like what you did in the windows	Gústame especialmente o que fixeches nas fiestras
I just needed to make sure	Só necesitaba asegurarme
A beautiful woman enters	Entra unha muller fermosa
I count seven but there may be more	Conto sete pero pode haber máis
I told him we inherited it	Díxenlle que o herdamos
I would investigate what was there afterwards	Eu investigaría o que había alí despois
I felt something slip out of my hands	Sentín que algo se me escapaba das mans
I couldn't stand the wait	Non aguantaba a espera
I can ask for a ransom	Podo pedir un rescate
I've known you for a long time	Coñezote hai moito tempo
I was not allowed to leave the premises without permission	Non se me permitiu saír do local sen permiso
I would never have done that	Nunca o tería feito
I shake my head to get rid of the illusion	Nego a cabeza para librarme da ilusión
I know your science	Sei da súa ciencia
I couldn’t move and I could feel unconscious	Non podía moverme e podía sentirme inconsciente
I knew I had just left school	Sabía que acababa de saír da escola
I decided to take medication	Decidín tomar medicamentos
I love the taste of the beer	Encántame o sabor da cervexa
A moment later, he felt like he was being snatched away and thrown away	Un momento despois, sentiu que estaba a ser arrebatado e arroxado
I was really inspired by the energy of his voice	Realmente inspiroume a enerxía da súa voz
I think you make a wonderful couple	Creo que fas unha parella marabillosa
I could hardly think of anything but her lips	Apenas se me ocorreu nada máis que os seus beizos
I looked at the round stone	Mirei para a pedra redonda
I always plant at least three rows	Sempre planto tres filas como mínimo
I want to fight alongside you	Quero loitar xunto a ti
He saw us climb on deck	Vínos subir á cuberta
I have to hurry and get home	Teño que apresurarme e chegar a casa
They are very cautious creatures	Son criaturas moi cautelosas
I can help you find it	Podo axudar a buscala
I recognized this look	Recoñecín esta mirada
I have high hopes for many more flowers next summer	Teño moitas esperanzas de moitas máis flores o próximo verán
I’ve always been a romantic	Sempre fun un romántico
I find that reason a little strange	Paréceme un pouco estraño ese motivo
I roll my fist	Enrolo o puño
I asked him why it was covered in earth	Pregunteille por que estaba cuberto de terra
I started to melt on the couch	Comecei a fundirme no sofá
I have entered a new stage in my life	Entrei nunha nova etapa da miña vida
I remember that was the worst show of all time	Recordo que aquel foi o peor espectáculo de todos os tempos
I even managed to break a small excited smile	Incluso conseguín romper un pequeno sorriso emocionado
I knew you would be here	Sabía que estarías aquí
I knew that my decision would surely mean that I was dead	Sabía que a miña decisión seguramente significaría que morrera
I did my usual routine, satisfied when my hair was behaving	Eu fixen a miña rutina habitual, satisfeito cando o meu cabelo se comportaba
I needed your cooperation	Necesitaba a súa colaboración
I have not lived in this state	Non vivín neste estado
I went to that place	Fun a ese lugar
I'm going for an easy jump shot	Vou por un tiro fácil de salto
I know I would collaborate	Sei que colaboraría
I still have no solution	Aínda non teño solución
I will never, ever lie	Nunca, nunca mentirei
I know what people say, the nobles of the city	Sei o que di a xente, os nobres da cidade
I turned to look over my shoulder	Xireime para miralo por riba do meu ombreiro
I considered what she said, and it was true	Considerei o que ela dixo, e era verdade
I had thought of myself	Eu tiña pensado para min
I wanted to take another path	Quería tomar outro camiño
Everyone is doing the same	Todo o mundo está facendo o mesmo
I still remember our first tourist client	Aínda recordo o noso primeiro cliente turístico
I approach smiling and introduce myself	Achégome sorrindo e preséntome
But everything was done very quickly	Pero todo se fixo moi rápido
I will repeat this	Vou repetir isto
A priest walked over to her	Un cura dirixiuse cara a ela
I turned to go up the stairs	Xireime para subir as escaleiras
I finally got there, you know	Chego alí finalmente, xa sabes
I can wait as long as it takes	Podo esperar o tempo que faga falta
I can't stand looking at either of them	Non soporto mirar a ningún dos dous
I have an appointment for your friend	Teño unha cita para o teu amigo
I gave him souls and spirits	Deille almas e espíritos
I had very few opportunities	Tiven moi poucas oportunidades
I wore black pants with high heels	Eu usaba pantalóns negros con tacóns altos
I think they are close	Creo que están preto
I swung again and pulled out the sheet	Balancei de novo e tirei a folla
I thought we were able to talk to each other	Pensei que eramos capaces de falar uns cos outros
I love literature and art, but that’s probably not a surprise	Encántame a literatura e a arte, pero iso probablemente non sexa unha sorpresa
I reached my room and turned on the light	Cheguei ao meu cuarto e prendín a luz
He also continued to take private lessons	Tamén seguiu tendo clases particulares
I’ve never been, though	Nunca estiven, porén
I have no right to be angry with you	Non teño dereito a enfadarme contigo
Although I have never seen any of them	Aínda que nunca vin a ningún deles
I love her more than myself	Quéroa máis que a min mesmo
I could write volumes about it	Podería escribir volumes sobre el
I lost control but I could still see	Perdín o control pero aínda podía ver
Now he could easily make out his way of dressing	Agora podía distinguir facilmente o seu modo de vestir
I take a shower and take it to the lab	Dúchome e porto ao laboratorio
I thought it was going through my head	Pensei que me pasaba pola cabeza
I have to go home and fix dinner	Teño que ir a casa e arranxar a cea
Long ago, power began to wane	Hai moito tempo, o poder comezou a esmorecer
I think she is expecting a baby	Creo que está esperando un bebé
I felt great and solemn pride in that fact	Sentín un gran e solemne orgullo nese feito
I tried, but she wanted to rest	Tenteino, pero ela quería descansar
I realized he was watching me	Decateime de que me estaba observando
I wasn’t even going to post it	Nin sequera ía publicalo
I looked out the window and took a deep breath	Mirei pola fiestra e respirei profundamente
I was giving permission to be myself	Estaba dando permiso para ser eu mesmo
You shouldn’t have worried about him	Non debería ter preocupado por el
I want to give them more	Quero darlles máis
I'm tired of standing still and doing nothing	Farteime de estar parado sen facer nada
Criminal violence was also on the rise	Tamén aumentaba a violencia criminal
A wise man sacrifices his ego and is happy again	Un home sabio sacrifica o seu ego e volve ser feliz
I did not answer him, still unable to speak	Non lle respondín, aínda sen poder falar
I smiled at my reflection	Sorrín ao meu reflexo
I felt surprisingly relaxed	Sentinme sorprendentemente relaxado
I was no longer happy	Xa non estaba contento
I feel vulnerable without my vision	Síntome vulnerable sen a miña visión
He was too broken to be free	Estaba demasiado quebrado para ser libre
I thought it was pretty funny	Pensei que era bastante divertido
I come to a ghost town	Chego a unha cidade fantasma
I thought we had a house, you and me	Pensei que tiñamos unha casa, ti e máis eu
I want it, no matter what I do	Quéroo, non importa o que faga
I was young and looking to the future	Eu era novo e miraba cara ao futuro
I wander around the row	Vago pola fila
I am all that there was	Eu son todo o que houbo
A woman's place was in the house	O lugar dunha muller estaba na casa
I could never understand why	Nunca puiden entender por que
I didn’t mean to say that	Non quería dicirllo
Look for it everywhere	Busqueino por todas partes
I will say nothing more	Non vou dicir nada máis
I know how bad a mission can be	Sei o mal que pode ser unha misión
I liked to think of myself as her favorite aunt	Gustábame pensar en min como a súa tía favorita
Give me a little shake	Doume unha pequena sacudida
I lose a lot of the notion of time, days are missing	Perdo moito a noción do tempo, faltan días
The truth of what happened is being ignored	Estase ignorando a verdade do que pasou
I turned on the oven	Encendín o forno
I play again, and again	Volvo a xogar, e outra vez
I should have done it a long time ago	Debería facelo hai moito tempo
I can't understand what went wrong	Non podo entender o que pasou mal
I think you know what that meant to me	Creo que sabes o que significou para min
I have a world government to lead	Teño un goberno mundial que dirixir
A few minutes later, the man entered the house	Uns minutos despois, o home entrou na casa
I didn’t even manage to find suitable materials	Nin sequera conseguín atopar materiais axeitados
A person who is open should always be open	Unha persoa que está aberta sempre debe estar aberta
I wanted to do something for you	Quería facer algo por ti
I just went where it used to be	Acabo de pasar onde se facía
I was comfortable until the fire alarm went off	Estiven cómodo ata que saltou a alarma de incendio
I wonder how big it will be after the torrent	Pregúntome canto de grande será despois do torrent
I stumble back, clinging to the wooden sign	Tropezo cara atrás, agarrandome ao cartel de madeira
A badly injured dog was shot	Un can malferido foi abatido
You take great players as you find them	Levas grandes xogadores tal e como os atopas
I heard the front door open	Oín abrirse a porta de entrada
I can't help but look at them	Non podo evitar miralos
I'm baffled by that	Estou desconcertado por iso
I was just taking it	Só o estaba tomando
The band also received additional producer credit	A banda tamén recibiu un crédito de produtor adicional
I mean you'll feel bad later	Quero dicir que te sentirás mal despois
I took off my shirt and took off my jeans	Quiteime a camisa e baixei os vaqueiros
I'm afraid your shirt is damaged	Temo medo que a túa camisa estea estragada
He was pretty sure he leaned over and turned around	Estaba bastante seguro de que se inclinou e deu a volta
Everything makes perfect sense now	Todo ten todo o sentido agora
I couldn't see anyone but him	Non podía ver a ninguén, só a el
Some cars were already waiting near his front door	Algúns coches xa agardaban preto da súa porta de entrada
Many priests and bishops were members of the aristocracy	Moitos sacerdotes e bispos eran membros da aristocracia
I thought this might raise	Pensei que isto podería plantexar
I really admire and really enjoy it	Admiro moito e disfruto moito diso
He was still in love with hate	Aínda estaba namorado do odio
I gave him a heart that was worth breaking	Entregueille un corazón que merecía a pena romper
They also required less effort to assemble	Tamén requiriron menos esforzo para montar
I hope to have it finished this week	Espero telo rematado esta semana
I went to the well to look for water	Fun ao pozo buscar auga
A planned village was built next to the castle	Xunto ao castelo construíuse unha vila planificada
A ray of light shone through the trees	Un raio de luz brillou entre as árbores
I want you to save these images	Quero que garde estas imaxes
I want to be with them	Quero estar con eles
I couldn’t ask for better parents	Non podía pedir mellores pais
I didn’t even know what it was	Non sabía nin o que era
I just felt more and more alone	Só me sentía cada vez máis só
Make sure she doesn’t die like a man either	Asegúrate de que ela non morrera coma un home tamén
The whole club got up and danced	Todo o club levantábase e bailaba
There is now a nursery school in place	Agora hai unha escola infantil no lugar
I didn't want to scare her	Non quería asustala
We have few issues with this type of reporting	Damos poucos problemas con este tipo de informes
I can hear the threat in his voice	Podo escoitar a ameaza na súa voz
I invented this paradise alone	Eu inventei este paraíso só
I studied the surrounding beach	Estudei a praia dos arredores
I scream, but there are no ears to hear me	Berro, pero non hai oídos para escoitarme
A slender corridor stretched across	Un esvelto corredor estendíase polo outro lado
I'd rather be safe	Prefiro estar seguro
I don't want them anymore	Xa non lles desexo
I sing an oath stronger than blood	Eu canto un xuramento máis forte que o sangue
I became nothing more than a shell of myself	Convertínme en nada máis que nunha cuncha de min mesmo
I guess they needed a way out	Supoño que necesitaban unha saída
I think he’s here on some kind of mission	Creo que está aquí nalgún tipo de misión
I myself did not understand why they did not tell him	Eu mesmo non entendín por que non llo contaron
A music video has been released for the lead song	Lanzouse un vídeo musical para a canción principal
I know what I really am	Sei o que son realmente
I could introduce you	Podería presentarte
I had to be like him	Tiven que facerme coma el
I go back to my search	Volvo á miña busca
I concluded that it was a tourist attraction	Concluín que era unha atracción turística
I wanted to go to him, to hold him	Eu quería ir a el, para suxeitalo
I would love to be married to a man like that	Encantaríame estar casado cun home así
I wonder if anyone tried to steal them before	Pregúntome se alguén intentou roubalos antes
I had to go through all that	Tiven que pasar por todo iso
I hope we never have to walk away	Espero que nunca teñamos que afastarnos
I will visit you in a few weeks	Visitareino nunhas semanas
I picked it up, doubled it	Colleino, dobreino
I need to care about someone	Necesito importarlle a alguén
I forgot to mention it before	Esquecín mencionalo antes
I just thought it was local	Só pensaba que era local
I turned a corner and found a back exit	Xirei unha esquina e atopei unha saída traseira
He suspected that things had gotten worse than he said	Sospeitaba que as cousas empeoraran do que el dixo
A pulse of blue appeared in front of them	Un pulso de azul apareceu diante deles
He has a big patch on his white eye	Ten un gran parche no ollo branco
I expect a positive	Espero un positivo
I cannot guarantee any specific amount of points	Non podo garantir ningunha cantidade específica de puntos
I wanted it to be different, and absolutely the same	Quería que fose diferente, e absolutamente igual
I never understood how that worked	Nunca entendín como funcionaba iso
I couldn't get it out	Non puiden sacala
I had a fever	Pasei a febre
I just want a divorce and security	Só quero un divorcio e seguridade
I, a gentleman, made a mistake	Eu, un cabaleiro, cometín un erro
He was not well known within the city	Non era moi coñecido dentro da cidade
I felt so helpless knowing they would fight without us	Sentinme tan impotente sabendo que loitarían sen nós
I want my team and him to get out of here	Quero que o meu equipo e el saian de aquí
I just blew the wind	Acabo de sacarme o vento
You should have noticed that	Debería ter dado conta diso
The dog's nose should be black	O nariz do can debe ser negro
Now I could solve it myself	Agora podería resolvelo só
I always have fun like my husband	Sempre me divirto coma o meu marido
I was even at the airport half an hour earlier	Incluso estiven no aeroporto media hora antes
I want to ask why this is relevant	Quero preguntar por que isto é relevante
I learned your language at school	Aprendín o teu idioma na escola
It was breaking our hearts	Estaba rompendo os nosos corazóns
I am amazed at the unusual phenomenon	Sorpréndeme o fenómeno inusual
I looked up, feeling incredibly small and insignificant	Mirei cara arriba, sentíndome incriblemente pequeno e insignificante
I want you to be happy in this life	Quero que sexas feliz nesta vida
It could save us the pain	Podería aforrarnos a dor
I came out of the wall	Saín da parede
I couldn't be quiet	Non puiden estar tranquilo
I studied the image closely	Estudei a imaxe de preto
I got them just for you	Conseguínolos só para ti
I turned my eyes to the window	Volvín os ollos á fiestra
I heard everything in that room	Escoitei todo naquel cuarto
I'm not your sister	Non son a túa irmá
I'm afraid the king is in danger too	Temo que o rei tamén estea en perigo
I offered you an arrangement	Ofrecínche un arranxo
I found that high mountain	Atopei esa montaña alta
I thought I was scared	Pensei que tiña medo
I went back to the hospital	Volvín ao hospital
A fountain, a crystal	Unha fonte, un cristal
I tried to avoid this	Tentei evitar isto
A private garden of hers	Un horto privado dela
He was not in the mood	Non estaba de humor
I even had to use a second clip	Incluso tiven que usar un segundo clip
I still needed to try	Aínda necesitaba probar
The new king accepted his statement shortly afterwards	O novo rei aceptou a súa declaración pouco despois
It could burn you, of course	Podería queimarte, claro
There are many different dynamics	Hai moitas dinámicas diferentes
Dado played every second round match	Dado xogou todos os partidos da segunda volta
Part of her was still in denial	Unha parte dela aínda estaba en negación
I'm honest with you	Son honesto contigo
He is a worthless man	É un home sen valor
He wasn't sure what to do with her	Non estaba seguro de que facer con ela
I haven't always been like that	Non sempre fun así
I was ashamed because she was my best friend	Sentín vergoña porque era a miña mellor amiga
I suggest we move away from him	Suxiro que nos afastamos del
In any case, I will need your support	En calquera caso, necesitarei o seu apoio
The two daughters married white men	As dúas fillas casaron con homes brancos
I don’t remember every single, lonely detail	Non me lembro de cada detalle único e solitario
I listened a lot to everyone else	Escoitaba moito a todos os demais
I must go to my mother	Debo ir á miña nai
You set boundaries for all lands	Ti estableces fronteiras a todas as terras
The following year he grew up and separated	Ao ano seguinte criouse e separouse
I forget the woman's name	Esquezo o nome da muller
Show me mercy	Mostreiche misericordia
Although I will help you	Aínda que che axudarei
I knew it was a bad idea	Sabía que era unha mala idea
A wanted man framed and fled	Un home buscado enmarcado e fuxido
I also remembered two more people	Tamén me lembrei de dúas persoas máis
I am here with a purpose	Estou aquí cun propósito
I can’t say how anyone could know	Non podo dicir como alguén podería saber
I prefer to aim with the back screen	Prefiro apuntar coa pantalla traseira
I checked them myself and there is nothing wrong with that	Comprobeinos eu mesmo e non hai nada de malo
I watched my hands, as if they had just appeared	Observei as miñas mans, coma se acabasen de aparecer
I need a couple of nights, at most	Necesito un par de noites, como moito
I can’t stress this enough	Non podo enfatizar isto o suficiente
I had that line drawn in my mind	Tiña esa liña trazada na miña mente
He was angry and excited	Estaba enfadado e emocionado
I also see gardens inside some of them	Tamén vexo xardíns dentro dalgúns deles
I saw him fall to the ground in agony	Vina caer ao chan en agonía
I had the same	Eu tiña o mesmo
I have no problem sending you to jail	Non teño ningún problema en mandarte ao cárcere
I will do better next time	Farei mellor a próxima vez
I had no idea what the words were	Non tiña nin idea de cales eran as palabras
I was her priority, and she was mine	Eu era a súa prioridade, e ela era miña
I forgot how beautiful this part of the ride is	Esquecín o fermosa que é esta parte do paseo
A qualified professional should be consulted	Debe consultarse a un profesional cualificado
I always keep some in reserve	Sempre gardo algúns en reserva
I mean, what a genius	Quero dicir, que xenio
However, I promise you two things	Porén, prométoche dúas cousas
He was longing to cut the enemy to pieces	Estaba desexando cortar o inimigo en anacos
I decided to stand by him and support him	Decidín estar xunto a el e apoialo
I don’t remember putting it there	Non me lembro de poñelo alí
I like the look of her eternal beauty	Gústame o aspecto da súa beleza eterna
A bar, he thought, must be	Un bar, pensou, debe ser
I gladly delivered it	Entregueino de boa gana
I have absolutely no complaints	Non teño absolutamente ningunha queixa
I learned a few things, that’s all	Aprendín algunhas cousas, iso é todo
I'll be here no matter what	Estarei aquí pase o que pase
I think we are about to have company	Creo que estamos a piques de ter compañía
I’ve never been so serious with her	Nunca fun tan serio con ela
I have to see if anyone is hurt	Teño que ver se alguén está ferido
A man wants a battle to fight	Un home desexa unha batalla para loitar
I said something, I don’t remember that	Dixen algo, non me lembro de que
I still feel like I'm running out of time	Aínda sinto que se está quedando sen tempo
He had too much to live on	Tiña demasiado para vivir
I aimed it at the bars of my cage	Apunteino aos barrotes da miña gaiola
A person is whole by himself and by himself	Unha persoa é enteira por si mesma e por si mesma
I saw his face from the other door of the cell	Vin a súa cara dende a outra porta da cela
I just swallowed my emotions	Só traguei as miñas emocións
Senate of Oppressive Slavery Legislation	Senado da lexislación sobre a escravitude opresiva
I knew what it could be called and how it probably wouldn't be	Sabía como se podería chamar e como probablemente non
I knew it sounded familiar to me	Sabía que me parecía familiar
I didn't understand how she could be so calm	Non entendía como podía estar tan tranquila
I took a few steps and waited again	Dei uns pasos e agardei de novo
I turn my back and look at him	Vórome de costas e miro para el
I couldn’t be more pleased	Non podería estar máis satisfeito
I turn around and look at him	Vólome e miro para el
I started up the stairs two by two	Comecei a subir as escaleiras de dúas en dúas
I couldn't stop talking about him	Non podía deixar de velo falar
A mysterious cool breeze passed him	Pasoulle unha misteriosa brisa fresca
The film was a box office and critical failure	A película foi un fracaso de taquilla e crítica
I created a win-win guideline	Creei unha directriz sen gañar
I used to write music all day	Adoitaba escribir música todo o día
I entered the living room	Entrei no salón
I was afraid of what you were already	Tiña medo do que xa eras
I paid the price for all the sins of mankind	Paguei o prezo de todos os pecados da humanidade
I felt his heavy gaze on our clasped hands	Sentín a súa mirada pesada nas nosas mans unidas
I wanted to break down the distance between our lives	Quería derrubar a distancia entre as nosas vidas
I had to be very conscious	Tiven que ser moi consciente
Now I know how brave you were to lose her	Agora sei o valente que fuches ao perdela
I decided to take a more modest approach	Decidín adoptar un enfoque máis modesto
I have a laugh problem	Teño un problema de risa
A big part of me feels a sense of security	Unha gran parte de min sinto unha sensación de seguridade
I never saw my father cry	Nunca vin chorar a meu pai
I hope everyone is having a wonderful day	Espero que todos estean pasando un día marabilloso
I looked at my clothes	Mirei a miña roupa
I want to be your friend too	Eu tamén quero ser o teu amigo
I ran a couple of steps into place	Corrín un par de pasos no lugar
I had turned four just two months earlier	Eu cumprira catro anos só dous meses antes
Looks like I can't get my head around it	Parece que non podo quitarme da cabeza
I still like him and I like him too	Aínda me gusta e a el tamén me gusta
I think he liked it	Creo que lle gustou
I would die for you and sacrifice everything for you	Morrería por ti e sacrificaría todo por ti
I love learning, and school is going well for me	Encántame aprender, e a escola vaime ben
The taste after cooking is bitter	O sabor despois da cocción é amargo
Both the movie and the score are now lost	Tanto a película como a partitura están agora perdidas
I can still hear it	Aínda podo escoitala
I thought it meant I had a cold	Pensei que significaba que tiña un resfriado
The high concentration of bacteria is also a problem	A alta concentración de bacterias tamén é un problema
I am interested in culture and art	Interésame a cultura e a arte
I didn’t like his tone	Non me gustou o seu ton
I could feel them looking at us	Podía sentir que nos miraban
I felt a sudden wave of panic	Sentín unha repentina onda de pánico
I couldn’t afford that	Non podía permitir iso
I can set the game time	Podo fixar a hora do xogo
I found this bottle unusual	Atopei esta botella inusual
I guess it's up to me	Supoño que depende de min
I loved everything my Santa chose	Encantoume todo o que escolleu o meu Papá Noel
I could start working with her as soon as this winter	Podería comezar a traballar con ela tan pronto como este inverno
I play with my strong fingers	Xogo cos seus dedos fortes
I have a lot of experience in this field	Teño unha gran experiencia neste ámbito
The little ones joined them in the summer	Os máis pequenos uníronse a eles no verán
I would really appreciate any help	Realmente agradecería calquera axuda
There lived a man and a woman	Alí vivían un home e unha muller
He could see an underlying tension on his face	Podía ver unha tensión subxacente no seu rostro
I had no idea how to explain myself	Non tiña idea de como explicarme
I brought her back and handed her the plate	Volvín a trouxo e entregueille o prato
It was not possible to talk about the plane again	Non se volveu saber falar do avión
I didn’t get a chance to buy anything yesterday	Non tiven ocasión de comprar nada onte
I fly and run down the stairs	Vórome e corro polas escaleiras
A screen popped up, filling my eyes	Apareceu unha pantalla, enchendo a miña vista
I was directed to a prisoner parking area	Dirixíronme a unha zona de aparcamento de presos
The Navy has been a great help to us	A mariña prestounos unha gran axuda
I'm just going to call her	Só vou chamala
I told you our resources are limited	Díxenche que os nosos recursos son limitados
I ran the company, but my management team ran it	Eu dirixía a empresa, pero o meu equipo directivo dirixíaa
I absolutely love orange while he preferred red	Encántame absolutamente a laranxa mentres que el prefería o vermello
A perfect ten, she thought	Un dez perfecto, pensou ela
A magic of the castle	Unha maxia do castelo
I wanted a man of honor and courage	Quería un home de honra e coraxe
I've never done that before	Nunca fixera iso antes
I turned it off and went back to sleep	Apagueino e volvín durmir
I didn't even know what the council was doing	Non sabía nin o que facía o concello
But I’m being realistic	Pero estou sendo realista
I did, but you still forgive me	Fíxente, pero aínda me perdoas
I didn’t intend to awaken bad memories	Non pretendía espertar malos recordos
A woman with a kind face	Unha muller cun rostro amable
I had my eyes closed in fear	Tiven os ollos pechados polo medo
I wondered about that	Pregunteime por iso
Then I took a deep breath and hit	Entón respirei fondo e batei
I learned all sorts of things about you	Aprendín todo tipo de cousas sobre ti
I never knew her very well	Nunca a coñecín moi ben
I can't fill them	Non podo enchelas
He never seemed to be able to do enough	Nunca parecía ser capaz de facer o suficiente
I guess it doesn’t make that much of a difference	Supoño que non fai tanta diferenza
He wanted us to be obvious	Quería que fosemos obvios
I can make materials used in space travel	Podo fabricar materiais utilizados nas viaxes espaciais
He was being tortured	Estaba sendo torturado
I told you yesterday that you have to trust me	Díxenche onte que tes que confiar en min
The overall success of reproduction is very variable	O éxito xeral da reprodución é moi variable
A gift, for both of you	Un agasallo, para os dous
I wish there was a pattern	Gustaríame que houbese un patrón
Almost never like sweets	Case nunca como doces
It was a very hard time	Foi unha época moi dura
I didn’t feel heat from the blood, it hadn’t cut me	Non sentín calor do sangue, non me cortara
I stop in front of the guard	Paro diante do garda
I repeat, drop off and take off your armor	Repito, déixate e retira a túa armadura
A year passed and passed, and they were still watching	Un ano pasou e pasou, e aínda estaban mirando
A roof was also raised	Tamén se levantou un tellado
A mature woman is a beautiful thing	Unha muller madura é unha cousa fermosa
I said it was hard for me	Dixen que era difícil para min
I see him swallow hard	Véxoo tragar con forza
I remember that smile	Lembro ese sorriso
I should be able to locate him this afternoon	Debería poder localizalo esta tarde
I have one last time to review it	Teño unha última vez para repasalo
So at least I didn't go down without explaining myself first	Entón foi polo menos bo ver iso
I think it can have a great story	Creo que pode ter unha gran historia
I think he will do as you ask	Creo que fará o que lle pides
He retired as a player after the season	Retirouse como xogador despois da tempada
I could never stay here permanently	Nunca podería quedar aquí permanentemente
I wanted to change the subject	Quería cambiar de tema
I feel like someone is coming and lying next to me	Sinto que alguén vén e se deita ao meu carón
I managed to convince him not to	Conseguín convencelo de que non fose
I couldn't read her either	Tampouco puiden ler dela
I will never give up	Nunca cho darei
I went back to thinking	Pasei de novo á reflexión
I wanted to find love	Quería atopar o amor
I looked up and down the still empty street	Mirei para arriba e para abaixo a rúa aínda baleira
A loud pop resounded through the studio	Un forte pop resoou polo estudo
I got them here, but it was without thinking	Chegueinos aquí, pero foi sen pensar
I pretended to be still asleep	Finxei estar aínda durmido
He was about seventeen at the time	Daquela tiña uns dezasete anos
I can tell it’s built, but it’s not huge	Podo dicir que está construído, pero non é enorme
There are a variety of security issues	Existen unha variedade de problemas de seguridade
I need to maintain a reasonable income	Necesito manter uns ingresos razoables
I saw you when you came back	Vin cando volveches
I wanted both	Quería os dous
I can get you ready	Podo que o prepares
I missed you all too	Eu tamén vos botei de menos a todos
I know you consider me a monster	Sei que me consideras un monstro
I was pretty sure hunting wasn’t allowed on campus	Estaba bastante seguro de que a caza non estaba permitida no campus
A short sale is often tricky	Unha venda curta adoita ser complicada
I get bored easily with the norm	Abúrrome facilmente coa norma
I want your dream to come true	Quero ser o teu soño feito realidade
I can’t say enough about them	Non podo dicir o suficiente sobre eles
I settled into the room	Instaléime no cuarto
I was just worried about both of them	Só me preocupaban os dous
I know you're out there	Sei que estás aí fóra
I never did it again	Nunca máis o fixen
I didn’t fight with him or ask for help	Non pelei con el nin pedín axuda
I have a position to confront my own culture, not yours	Teño posición para enfrontarme á miña propia cultura, non á túa
I just know they keep asking	Só sei que seguen preguntando
I hoped everyone knew the war was over	Esperaba que todos soubesen que a guerra estaba rematada
I started trying to step back	Comecei a tentar retroceder
Its location is also unknown	Tamén se descoñece a súa localización
I said the same thing	Eu dicía o mesmo
A captain cannot be lost aboard his own ship	Un capitán non se pode perder a bordo do seu propio barco
I smiled at him trying to mask my concern	Sorrínlle intentando enmascarar a miña preocupación
I had to make him laugh again	Tiven que facelo rir de novo
I remember seeing a picture of my great-grandfather	Recordo ver unha foto do meu bisavó
I prepared a quick salad for myself	Eu preparei unha ensalada rápida para min
I was too stupid	Fun demasiado parvo
I didn’t see a pink house	Non vin unha casa rosa
I really mean just seek to understand	Realmente quero dicir só buscar entender
I think maybe it’s someone new	Creo que quizais sexa alguén novo
I fear that kindness is not enough	Temo que a bondade non é suficiente
I have the right headline	Teño o titular adecuado
I hope this is resolved	Espero que isto se solucione
I was waiting for him to tell me the truth	Agardaba que me dixese a verdade
A man with a good prospect of happiness behind him	Un home cunha boa perspectiva de felicidade detrás del
I will always be judged	Sempre serei xulgado
I knew exactly how it felt	Eu sabía exactamente como se sentía
I hate myself for using so much damn duct tape	Odio a min mesmo por usar tanta maldita cinta adhesiva
I look at my mother and find her with her eyes	Miro a miña nai e atópome cos seus ollos
Expect more tonight	Espera máis esta noite
I feel anxious to get out of my house	Síntome ansioso por saír da miña casa
I really didn’t have an answer for that	Realmente non tiña unha resposta para iso
I would write when I was happy, I would write when I was sad	Escribiría cando estaba feliz, escribía cando estaba triste
I am attractive, confident and have a big cock	Son atractivo, seguro e teño un galo grande
I forgot to write a piece today	Esquecín escribir unha peza hoxe
I just wanted them to go	Só quería que se fosen
I was out of school for the summer	Estaba fóra da escola polo verán
I'm not going to kiss you anymore	Non te vou bicar máis
I knew he wasn't telling me everything	Sabía que non me estaba contando todo
I was made to feel nothing, raised to be revenge	Fun feito para non sentir nada, criado para ser vinganza
I am so grateful for the generosity of a stranger	Estou moi agradecido pola xenerosidade dun descoñecido
The park cannot accommodate large groups	O parque non pode acoller grandes grupos
I often wondered how a man would tame her	Moitas veces preguntábame como a domesticaría un home
I only receive the result as text	Só recibo o resultado como texto
I have to be inside you	Teño que estar dentro de ti
He was just clearing his throat	Só estaba aclarando a gorxa
This morning I had an interesting presentation	Esta mañá tiven unha interesante presentación
I needed to teach you	Necesitaba ensinarche
I fought hard against the urge to change	Loitei moito contra as ganas de cambiar
I leaned over and put my hands on my knees	Inclinei e puxen as mans sobre os xeonllos
It could hurt me	Podería facerme dano
I dedicate all of mine to him	Dedícolle todo o meu
Bicycle storage is available on the access roads	Nas vías de acceso hai depósito de bicicletas
I didn't mind waiting	Non me importaba esperar
He took her up the elevator to the top floor	Levíuna polo ascensor ata o piso superior
I didn’t need to be convinced	Non necesitaba estar convencido
He was not a curious person by nature	Non era unha persoa curiosa por natureza
Many of the original buildings are still in use	Moitos dos edificios orixinais aínda están en uso
I spent all day crying at school	Pasei todo o día chorando na escola
I am advised to conserve my energy	Recoméndaseme conservar a miña enerxía
I always wanted to visit a country like that	Sempre quixen visitar un país así
I stood on top of him, waiting for something to happen	Quedei enriba del, esperando a que pasase algo
Meet you here on the island	Coñézote aquí na illa
That gentleman, she thought	Un cabaleiro aquel, pensou ela
I doubt I could carry a body very far	Dubido que puidese transportar un corpo moi lonxe
A red carpet was coming down the stairs	Unha alfombra vermella baixaba polas escaleiras
I asked about the village	preguntei pola aldea
I also have other agents on the property	Tamén teño outros axentes na propiedade
I’m not afraid, if that’s what you think	Non teño medo, se é o que pensas
I finally replied no	Finalmente respondín que non
I've always been creative	Sempre fun creativa
I turn off the engine, sit listening and watching	Apago o motor, sento escoitando e mirando
He was with his back to the sky	Estaba de costas mirando cara ao ceo
I wouldn't want to run without you	Non me gustaría correr sen ti
I didn’t even know I was sick	Nin sequera sabía que estaba enferma
I rubbed my eyes and tried to smile	Freguei os ollos e tentei sorrir
I can't even look at you	Non podo nin mirarte
I am the happiest man alive	Son o home máis feliz vivo
I came to warn you	vin para avisarte
He also hoped to play in every game	Tamén esperaba xogar en todos os partidos
They are making fairy paintings for young people	Están facendo cadros de fadas para mozos
I don't know who my father is	Non sei quen é o meu pai
A shuttle will pick us up in the morning	Unha lanzadeira recolleranos pola mañá
I hope you are waiting for our call	Espero que esteas agardando a nosa chamada
I just can’t let that happen	Simplemente non podo deixar que isto suceda
It's a big competition	É unha gran competencia
I thought you might be wondering about her	Pensei que poderías estar preguntando por ela
I focused with tears	Enfoqueime coas bágoas
A better surgeon than you will find	Un cirurxián mellor que non atoparás
I want to do it this way	Quero facelo deste xeito
I promise it's not a setup	Prometo que non é unha configuración
A longing awoke in him	Un anhelo espertou nel
I can’t predict what’s going to happen	Non podo prever o que vai pasar
I take the remote control	Collo o mando a distancia
I talked to everyone before I spoke	Falei con todos antes de falar
I know the pity is on my mother	Sei que a mágoa é sobre a miña nai
I headed for the door and walked inside	Diríxenme á porta e entrei
I wouldn’t take advantage of a girl in trouble	Non me aproveitaría dunha moza en apuros
I could see the shock on the men's faces	Puiden ver o choque na cara dos homes
Get away from the light	Afastome da luz
I think the truth is simple	Creo que a verdade é sinxela
You can get a free basic version	Pódese ter unha versión básica de balde
I just end up bored	Só acabo aburrido
I didn’t know there were officers like that	Non sabía que había oficiais así
A promise is a promise	Unha promesa é unha promesa
He could drink an infinite amount of alcohol near lighted candles	Podía beber unha cantidade infinita de alcohol preto das velas acesas
I, at least, will sleep better	Eu, polo menos, dormirei mellor
I'm surprised to see you	Sorpréndeme verte
They are a very typical one	Son un moi típico
I just shook my head in disgust at this fugitive	Só neguei coa cabeza con noxo por este fuxitivo
I felt better physically	Sentinme mellor fisicamente
I'm telling you my story	Estouche contando a miña historia
I tried to have fun and follow you towards something	Tentei divertirme e seguirte cara a algo
I love the contrast of colors	Encántame o contraste de cores
I need you to keep me company	Teño que me fagas compañía
I wanted a family, a real family	Quería unha familia, unha familia de verdade
I guess we weren’t his only guests	Supoño que non fomos os seus únicos convidados
He lost just under a month of play	Perdeu pouco menos dun mes de xogo
I always liked the name	Sempre me gustou o nome
He had been very close to her for years	Levaba anos moi preto dela
It seemed to me that their service was fast and professional	Pareceume que o seu servizo era rápido e profesional
I probably would have blamed myself	Probablemente teríame culpado
I realized you might be interested in buying our collection	Entendín que podería estar interesado en mercar a nosa colección
I asked her and she said she didn’t care	Pregunteille e ela dixo que non lle importaba
I'll tell you you're coming	Voulle dicir que vas vir
I felt more than seeing the nasty face he made	Sentín máis que ver a cara desagradable que fixo
I like to play in the bathroom	Gústame xogar no baño
I wiped my eyes with rage	Enxugueime os ollos de rabia
I was going crazy in there	Estaba a tolear alí dentro
I had suffered a lot with them on my pioneering journey	Sufrira moito con eles na miña viaxe pioneira
I'll take you to the hotel	Vou acompañarte ata o hotel
I would appreciate your thoughts	Agradecería os teus pensamentos
I want to cover both the floor and the windows	Quero cubrir tanto o chan como as fiestras
I perfect the garments with fine oil	Perfecciono as prendas con aceite fino
I was a mission specialist or a passenger	Eu era un especialista en misións ou un pasaxeiro
It was split between the two	Estaba dividido entre os dous
I was in a relationship that ended several months ago	Estaba nunha relación que rematou hai varios meses
I just went down here to see how you are	Acabo de baixar aquí para comprobar como estás
I thought this guy was a donkey, actually	Pensei que este tipo era un burro, en realidade
I say we support it	Eu digo que a apoiamos
I have two hours to have it all to myself	Teño dúas horas para telo todo para min
I didn’t want to bother you so much	Non quería molestarte tanto
Part of her blamed herself	Unha parte dela culpábase a si mesma
However, I consider myself lucky	Porén, considérome afortunado
I hope to update this in the future!	Espero actualizar isto no futuro!
I just hope we can pay you somehow	Só espero que poidamos pagarche dalgún xeito
I guess my faith in humanity had been restored a bit	Supoño que a miña fe na humanidade fora restaurada un pouco
I was important out there	Eu era importante alí fóra
I could feel myself drawn to the stars	Podía sentirme tirado cara as estrelas
I walked to the door, getting closer and closer to her	Camiñei cara á porta, achegándome cada vez máis a ela
She didn't think her aunt would let her go	Non pensaba que a súa tía a deixara
I couldn’t walk on them	Non podía andar sobre eles
I was waiting for my escort to arrive	Estaba esperando a que chegase a miña escolta
I put my back to the wall and waited	Puxen as costas contra a parede e espero
I love the sound of your music	Encántame o son da túa música
A human expression that we like	Unha expresión humana e que nos gusta
I stopped drinking, went back to work	Deixei de beber, volvín traballar
He wanted the taste of her blood	Quería o sabor do seu sangue
I mean, he would never be a tutor	Quero dicir, nunca sería titor
I reached a ladder	Cheguei a unha escaleira
I really didn’t know what that meant	Realmente non sabía o que iso significaba
I just looked at him and nodded	Só o miro e asentín
It was never going to be normal	Nunca ía ser normal
I can’t be sure what exactly happened	Non podo estar seguro do que pasou exactamente
I leaned on the counter, forgotten dishes	Apoieime no mostrador, pratos esquecidos
I will buy the others for them too	Tamén lles comprarei os outros
A mist came around him	Unha néboa entrou ao seu redor
I had a busy weekend	Tiven un fin de semana ocupado
I never wanted to control any of you	Nunca quixen controlar a ningún de vós
I wanted to think like a machine	Quería pensar como unha máquina
I quickly let go and took a few steps back	Axiña solteime e dei uns pasos atrás
I was not surprised when no one objected	Non me sorprendeu cando ninguén se opuxo
I threw the paper on the floor	Tirei o papel ao chan
I returned, cautiously	Volvín, con precaución
I just want to get a statement from you	Só quero obter unha declaración de ti
He was nervous, wet, and cold	Estaba nervioso, mollado e frío
I knew I would see the terror written all over my face	Sabía que vería o terror escrito por toda a miña cara
I just need something	Só necesito algo
I think there is a whole thing	Creo que hai toda unha cousa
I wanted to keep in touch	Quería manter o contacto
I won't do it anymore	Xa non o farei
A frown crossed his face	Un ceño fruncido cruzou o seu rostro
I know the pictures he talks about	Coñezo as imaxes das que fala
A fraction of a second later is running	Unha fracción de segundo despois está correndo
I could use another girl	Podería usar outra rapaza
I was very grateful for that	Estaba moi agradecido por iso
I gave this warning and refused to listen	Dei esta advertencia e negaste a escoitar
I can’t manipulate the essence	Non podo manipular a esencia
Free yourself from my mind	Liberote da miña mente
To prevent suicide	Para evitar o suicidio
I ended up feeling disgusted, annoyed, and used to it too	Acabei sentindo noxo, molesto e tamén usado
I walked quickly to the front door	Camiñei rapidamente cara a porta de entrada
I wondered how much money was left of the casino	Pregunteime canto diñeiro quedaba do casino
I left the phone on the carpet	Deixei o teléfono na alfombra
I could also play this game	Eu tamén podería xogar a este xogo
I found the bottle before I went fishing	Atopei a botella antes de ir a pescar
A drop of juice slid down her lips and chin	Unha pinga de zume escorregou polos seus beizos e queixo
I will allow things to take a normal course	Vou permitir que as cousas tomen un curso normal
I took some personal leave	Tomei algunha baixa persoal
I can't get an answer from my people	Non podo obter unha resposta da miña xente
I made the suggestion	Fixen a suxestión
A decision tree analysis was performed	Realizouse unha análise da árbore de decisións
He should be acting, he says	Debería estar actuando, di
I had an idea for the way to the hotel	Tiven unha idea de camiño ao hotel
I felt conspicuous and strange	Sentinme conspicuo e estraño
I had to keep it a secret for a long time	Tiven que gardar o segredo durante moito tempo
I still have to kill her, but that's not it	Aínda teño que matala, pero non é iso
A drink was in order	Un trago estaba en orde
He was afraid of his behavior	Tiña medo do seu comportamento
It was very close to the other side	Estaba moi preto do outro lado
I have no feelings for her	Non teño sentimentos por ela
I think I'm ruined	Penso en estar arruinado
I felt his manhood begin to grow	Sentín que a súa hombría comezaba a aumentar
I was so selfish	Eu era egoísta así
It is returned repeatedly	É devolto repetidamente
I would never raise my hand against my relatives	Eu nunca levantaría a man contra os meus parentes
I think it’s an important contribution to literature	Creo que é unha contribución importante á literatura
Thompson did and passed	Thompson fíxoo e pasou
I can't stand crying	Non podo soportar o choro
She and her children moved in with her father	Ela e os seus fillos mudáronse co seu pai
I’m looking forward to seeing your tape	Estou ansioso por ver a súa cinta
I thought it was an interesting experience	Pensei que foi unha experiencia interesante
That night I was entertained, not him	Esa noite estiven entretido, non el
I hesitated for a second	Dubidei un segundo
I forgot what was right and wrong	Esquecín o que estaba ben e mal
I think news like this is good	Creo que noticias coma esta son boas
I would only live there from now on	Só viviría alí a partir de agora
I also had that shirt, but on the costume	Eu tamén tiña esa camisa, pero sobre o disfraz
Sometimes I get lost	Ás veces pérdome
This usually occurs on both sides of the body	Isto xeralmente ocorre en ambos os dous lados do corpo
I didn’t see that much passion there	Alí non vin tanta paixón
I like working for you	Gústame traballar para ti
I checked my phone but we're still online	Comprobo o teléfono pero aínda estamos conectados
I still can’t believe I did that	Aínda non podo crer que fixera iso
I did my best in those	Fixen o mellor posible nesas
I researched something about your question	Investiguei algo sobre a túa pregunta
I was the only maiden I danced with, you know	Eu era a única doncela coa que bailaba, xa sabes
A nurse had to tell him to go home	Unha enfermeira tivo que dicirlle que fose a casa
I should not have suggested this line of action	Non debería ter suxerido esta liña de acción
I can see several smaller trees inside	Podo ver varias árbores máis pequenas dentro
I closed my eyes and tried to clear my head	Pechei os ollos e tentei despexar a cabeza
I continued, closing the window behind me	Seguín, pechando a fiestra detrás de min
I propose to return to this question	Propoño volver a esta pregunta
I myself know what it is to doubt	Eu mesmo sei o que é dubidar
I can't let him get close to me	Non podo deixar que se achegue a min
I still maintain that it was strictly business	Aínda manteño que era estrictamente negocio
I will not blame anyone	Non vou culpar a ninguén
I kept thinking about the dream and what it meant	Seguín pensando no soño e no que significaba
There was a lot of play	Houbo moito xogo
I will gladly kill this one too	Con gusto matarei tamén a este
A drop in his coat pocket	Unha gota no peto do abrigo
I think he knows it and they are not on good terms	Creo que o sabe e non están en bos termos
I can communicate with them, something like that	Podo comunicarme con eles, algo así
A healthy chocolate bar with protein	Unha barra de chocolate saudable con proteínas
I loved men as if they were my brothers	Eu amaba aos homes coma se fosen meus irmáns
I look at my shoulder wound	Miro a miña ferida no ombreiro
Lots of training, and a lot of patience	Moito adestramento, e moita paciencia
Sometimes I take the sheep for a drink	Ás veces levo as ovellas a tomar unha copa
I wish I hadn't	Eu, desexaría que non o fixera
I didn’t expect gratitude	Non esperaba gratitude
I highly recommend trying it out	Recomendo encarecidamente probalo
A tear formed in the corner of his eye	Unha bágoa formouse na esquina do seu ollo
I was once quite handsome and powerful	Unha vez fun bastante guapo e poderoso
I feel like a mouse in front of him	Síntome como un ratiño diante del
I held my breath as we entered	Contivei a respiración mentres entrabamos dentro
I wanted to check if I needed anything else	Quería comprobar se necesitaba algo máis
You should know better than drinking liquor alone	Debería saber mellor que beber licor só
I have it at a percentage	Téñoo a unha porcentaxe
I stay up all night and sleep all day	Eu quédome toda a noite e durmiría todo o día
I tried to fight freely	Intentei loitar libremente
I hope nothing bad happens to me	Espero que non me pase nada mal
I will take up no more of your time	Non vou ocupar máis do teu tempo
I lost it with her, but it wasn't her fault	Perdinno con ela, pero non foi culpa dela
Able to play a secondary role in attack and ground attack	Capaz de desempeñar un papel secundario de ataque e ataque terrestre
I wasn’t hungry enough for a full dinner	Non tiña fame suficiente para unha cea completa
I recognized that bat	Recoñecín aquel morcego
I am in favor of changing the order	Estou a favor de cambiar a orde
She knew they would kill her	Sabía que a matarían
It’s best to stay here and get ready for mine	É mellor quedarme aquí e prepararme para os meus
I appreciate what you did for me	Agradezo o que fixeches por min
A photograph and a letter were placed on the back	Na parte traseira colocáronse unha fotografía e unha carta
I can't believe he passed away	Non podo crer que faleceu
I have to try to hide it better	Teño que tentar ocultalo mellor
A bit pricey for the size of the room	Un pouco caro para o tamaño da habitación
I want my security to be in you alone	Quero que a miña seguridade se atope só en ti
I would like to thank you here	Gustaríame agradecerlle aquí
I would have to worry about that later	Tería que preocuparme por iso despois
I don’t expect better conduct from most of my peers	Non espero mellor conduta da maioría dos meus compañeiros
I could go on but you understand the point	Podería seguir pero entendes o punto
He was not taking sides in this war	Non estaba a tomar partido nesta guerra
I tried not to look down at the floor	Intentei non mirar para abaixo para o chan
I wanted a shower of gratitude	Quería duchara de gratitude
I can't think of food right now	Non podo pensar na comida agora mesmo
But there were things we were discovering	Pero había cousas que estabamos descubrindo
I also like the sounds of his voice	Tamén me gustan os sons da súa voz
I think it makes her feel better	Creo que a fai sentir mellor
I agreed with this, the less they knew, the better	Eu estaba de acordo con isto, canto menos sabían, mellor
I closed the door behind me and knocked again	Pechei a porta detrás de min e chamei de novo
I don't want part of it	Non quero parte del
They have four children	Teñen catro fillos
I didn’t want him to take me back	Non quería que me levase de volta
A vision is personal	Unha visión é persoal
I closed his eyes on mine	Pechei os seus ollos nos meus
I also realized that we humans cannot escape suffering	Tamén me decatei de que os seres humanos non podemos escapar do sufrimento
I could pay attention to that	Podería estar atento a iso
I spent a bit of time playing with him	Paseino un pouco xogando con el
I could not protect myself otherwise	Non podería protexerme doutro xeito
A small garden is enough	Un pequeno xardín é suficiente
I just understood something	Acabo de entender algo
I had to get his advice	Tiven que recibir o seu consello
I know you must have questions	Sei que debes ter preguntas
A queen then, and young, and beautiful	Unha raíña entón, e nova, e fermosa
I hated having to wait in the car	Odiaba ter que esperar no coche
I thought the police were coming	Pensei que viña a policía
I picked up my cell phone at the counter	Collín o móbil no mostrador
I analyzed everything	Analizei todo
I just feel better having it with me	Só me sinto mellor tendoo comigo
Such a man did not ask for what he wanted	Un home así non pedía o que quería
I was definitely going to be more careful	Definitivamente ía ter máis coidado
A single tear slid down her cheek	Unha soa bágoa escorregou pola súa meixela
I understand you want to win a ring	Entendo que quere gañar un anel
I needed to see him, one last time	Necesitaba velo, unha última vez
I read an article about it	Lin un artigo sobre iso
I just walked out the front door	Acabo de saír pola porta de entrada
A dancing porcelain doll	Unha boneca de porcelana bailando
I trust he will do the right thing	Confío en que fará o correcto
A new and lively way	Un xeito novo e vivo
I sank down on my living room couch	Afundínme no sofá do meu salón
I have powerful friends	Teño amigos poderosos
Enough violence is enough	Xa abonda coa violencia
I looked at him, studying him intently	Mirei para el, estudiándoo con atención
This administration does not sink	Esta administración non se afunde
I reached into the bottom of a black box	Cheguei no fondo a unha caixa negra
What could have gone wrong that day did	O que puidese saír mal ese día fixo
I wouldn’t have thought that was possible	Non tería pensado que iso fose posible
I wouldn’t get anything out of it	Non sacaría nada máis dela
I kept this gift for myself	Gardeino este agasallo para min
I went home without knowing their names	Fun para casa sen saber os seus nomes
I really like flowers	Encántanme moito as flores
I will not be whipped again	Non volverei ser azoutado
I also felt lonely and scared	Tamén me sentín só e asustado
I wondered if I had ever left school before	Pregunteime se algunha vez deixara a escola antes
A child on my block is being abused	Un neno do meu bloque está sendo maltratado
I hurried to the door	Comecei rapidamente cara a porta
I will give you guidance on this	Dareime orientación sobre isto
A mother like ours is more than a memory	Unha nai coma a nosa é máis que un recordo
I thought you were avoiding me	Pensei que me estabas evitando
I was still missing something	Aínda me faltaba algo
I have ignored the world for too long	Ignorei o mundo durante demasiado tempo
He could end his miserable life once and for all	Podería acabar coa súa miserable vida dunha vez por todas
I try to change the subject	Intento cambiar de tema
A new woman on his arm every week	Unha nova muller no seu brazo cada semana
This was affected the next day	Isto viuse afectado ao día seguinte
He was quite depressed	Estaba bastante deprimido
I will not let this happen	Non vou deixar que isto suceda
I grabbed the back of his heel with my foot	Collín a parte traseira do seu talón co meu pé
A murder is a murder	Un asasinato é un asasinato
I know everyone is different	Sei que todos son diferentes
I just want to eat it, to the last piece	Só quero comelo, ata o último anaco
I was certainly treated harshly	Certamente recibín un trato duro
I went back to the open window frustrated	Volvín á fiestra aberta frustrado
I just think you have to be careful with men	Só creo que hai que ter coidado cos homes
I know it’s different, but I love it	Sei que é diferente, pero quéreme
A pregnant silence filled the hall	Un silencio embarazada encheu o salón
I flew out of there leaving everyone behind	Saín voando de alí deixando a todos atrás
I still have more people to call	Aínda teño máis xente á que chamar
I'm going to marry the monster my mother killed	Eu vou casar co monstro que asasinou a miña nai
Your early arrival is very important	A súa chegada temperá é moi importante
I gave my life to the gods	Entreguei a miña vida aos deuses
I couldn't back down	Non puiden retroceder
When dried, it will keep a good year	Ao secar, manterá un bo ano
A conscientious man will always be alert	Un home con conciencia sempre estará alerta
I worry about the little things	Preocúpame as pequenas cousas
In fact I work all the time	De feito traballo todo o tempo
I still used that term	Eu aínda usaba ese termo
I love her and my dad too	Eu tamén quero a ela e ao meu pai
I will tell the truth	Vou dicir a verdade
I was also assisted with overtime for extra help	Tamén fun asistido con horas extra para axuda adicional
I was going to be a pioneer in this regard	Eu ía ser un pioneiro neste sentido
This took ten years to achieve	Isto levaba dez anos logralo
I just wanted to sleep	Só quería durmir
Free it for free	Libereino gratis
I can tell by the look in his eyes	Podo dicir pola mirada dos seus ollos
Female flowers may be below the tree	As flores femininas poden estar máis abaixo da árbore
I send a silent prayer of thanks	Envio unha silenciosa oración de agradecemento
A name was on the tip of his tongue	Un nome estaba na punta da lingua
I started coughing and breathing heavily	Comecei a tusir e respirar pesadamente
Take it as well as you can	Toméino tan ben coma ti
I demand that the defendant receive a severe sentence	Reclamo que o acusado reciba unha pena severa
It was definitely a challenge for me	Definitivamente foi un reto para min
I feel it on earth	Síntoo na terra
I want to see you, hear you, talk to you	Quero verte, escoitarte, falar contigo
I was worried about my family	Estaba preocupado pola miña familia
I never see them catch my boat	Nunca os vexo coller o meu barco
His son succeeded him the next day	O seu fillo sucedeuno ao día seguinte
I did nothing to get this face or body	Non fixen nada para conseguir este rostro ou corpo
A quick note on the name	Unha nota rápida sobre o nome
They are of medium build	Son de complexión media
You may have already turned off your phone	Xa podería ter desconectado o teléfono
As native sons and daughters they were a community	Como fillos e fillas nativas eran unha comunidade
I was very surprised that she seemed to be alone	Sorprendeume moito que ela parecía estar soa
I closed my eyes and swallowed, then continued	Pechei os ollos e traguei, despois continuei
I looked down and immediately noticed two things	Mirei para abaixo e inmediatamente notei dúas cousas
I will inform you of everything	Vouvos informar de todo
They also appear in certain established places	Tamén aparecen en determinados lugares establecidos
I hate having to move it	Odio ter que movela
I disagree with that	Non estou de acordo con iso
I don’t think we can cross over here	Non creo que poidamos cruzar por aquí
I just followed them	Só os seguín
I feel like a week was enough	Sinto que unha semana foi suficiente
You never know where you're going to end up	Nunca sabes onde vas rematar
I won't talk to him anymore	Non vou falar con el máis
A miracle was needed	Era necesario un milagre
I can’t explain how it exists without a physical form	Non podo explicar como existe sen unha forma física
I’m so glad we made the trip	Estou moi contento de que fixemos a viaxe
I didn’t know what I was going to do	Non sabía o que ía facer
I felt at home very quickly	Sentinme como na casa moi rapidamente
I love the disabled community	Encántame a comunidade de discapacitados
I felt the nervous anticipation of entering	Sentín a expectación nerviosa de entrar
I made my best offer and it wasn’t enough	Fixen a miña mellor oferta e non foi suficiente
A story like that belongs to that channel for women	Unha historia coma esa pertence a esa canle para mulleres
I take responsibility for mine	Eu asumo a responsabilidade da miña
I didn’t feel any more alive	Non me sentín máis vivo
I heard you ask for help	Escoitabache pedir axuda
I swung my leg and slipped off it	Balancei a perna e escorreguei del
I drove slowly and paid little attention to my driving	Conduín lentamente e prestei pouca atención á miña condución
I can't let you stand there and scream	Non podo deixarte quedar alí e berrar
Sources vary according to the circumstances of his death	As fontes varían segundo as circunstancias da súa morte
I invite you to my house	Invítoo á miña casa
She was the second daughter of her parents	Era a segunda filla dos seus pais
I need to go home in fact	Necesito ir a casa de feito
I had to learn to be still	Tiven que aprender a estar quieto
I used the following code to get it	Usei o seguinte código para obtelo
I will definitely pass this on for later evaluation	Definitivamente pasarei isto para unha avaliación posterior
I'm looking forward to it	Estou ansioso por iso
I took it all to the well	Leveino todo ao pozo
I have just words without quick obedience and total confidence	Teño palabras xustas sen obediencia rápida e total confianza
I already knew there was a second peak	Xa sabía que había un segundo pico
I can only hope he returns the favor	Só podo esperar que lle devolva o favor
I changed after I found out	Eu cambiei despois de enterarme
I look at him as he looks at me	Míroo mentres me mira
I want to know everything about him	Quero saber todo sobre el
He really takes it seriously this time	Realmente o di en serio esta vez
I want to be a good manager and help you	Quero ser un bo xestor e axudarche
I like it a lot	Gústame moito
I was sent to prison	Enviáronme a prisión
I couldn’t make the first hundred people who were recognized	Non puiden facer as primeiras cen persoas que foron recoñecidas
I never compromise my values	Nunca comprometo os meus valores
I promise nothing bad will happen	Prometo que non pasará nada malo
I don’t see how we can help with that	Non vexo como podemos axudar con iso
I tried it for two years	Tenteino durante dous anos
I felt completely helpless	Sentinme completamente impotente
I mean it was awful, yeah, but that’s not it	Quero dicir que foi horrible, si, pero non é iso
Thank you very much for your help	Agradezo moito a axuda
I could definitely relate	Definitivamente podería relacionarme
I meant before, do it like that	Quería dicir antes, facerche así
I would be on a waiting list	Estaríame nunha lista de espera
It just can't be true	Simplemente non pode ser verdade
I created it for this very time	Creeino para este mesmo tempo
I turned, slowly, to see who it was	Xireime, lentamente, para ver quen era
I was too, for that	Eu tamén o fun, para iso
I thought about calling her	Pensei en chamala
I really didn’t want to know	Realmente non quería saber
I heard everything	Escoitei todo
A feeling of a small town with a great quality of life	Unha sensación de cidade pequena cunha gran calidade de vida
I guess not today either	Supoño que hoxe tampouco
No effort has been made to protect women	Non se fixo ningún esforzo para protexer ás mulleres
I put my cool pad in front of me	Puxen o meu pad legal diante de min
A good number were about to die	Un bo número estaba a piques de morrer
I’m just not a person based on fear	Simplemente non son unha persoa baseada no medo
I didn’t want to push you too far, that’s all	Non quería empurrarte demasiado lonxe, iso é todo
I’m just doing more advanced magic	Só estou facendo maxia máis avanzada
Australia won the match	Australia gañou o partido
He did not get a nomination	Non conseguiu unha nominación
I told you to make me a good deal	Díxenche que me fagas un bo negocio
I have this overwhelming joy of being a mother	Teño esta alegría abrumadora de ser nai
I'm sorry, you know	Síntoo moito, xa sabes
I can only imagine how you feel	Só podo imaxinar como te sentes
He was fully clothed	Estaba completamente vestido
I occupied one and the opposite cage was bent	Ocupei un e a gaiola oposta estaba dobrada
I took out the money	Saquei o diñeiro
I haven't heard from her in almost two years	Hai case dous anos que non teño noticias dela
Intelligence analysis was correct	A análise da intelixencia resultou correcta
So take a step back and let it happen	Entón dás un paso atrás e deixas que ocorra
This was also announced in the popular media	Isto tamén foi anunciado nos medios populares
I wouldn’t be able to help myself much either	Eu tampouco sería capaz de axudarme moito
I apologize to those who are looking forward to seeing it finished	Pido desculpas aos que están desexando velo rematado
I was not excited	Non me facía ilusión
I always do what beautiful women command	Sempre fago o que mandan as mulleres fermosas
I am making my own destiny	Estou facendo o meu propio destino
These dogs are also very good with children	Estes cans tamén son moi bos cos nenos
I insert another room	Inserto outro cuarto
I have the authority to fulfill your wishes	Teño a autoridade para cumprir cos teus desexos
I started a new payment plan at that time	Comecei un novo plan de pago nese momento
I told him things are slowly starting to take shape	Díxenlle que as cousas pouco a pouco comezan a tomar forma
I had to fight for the snow	Tiven que loitar pola neve
The cell also has remnants of paint	A cela tamén ten restos de pintura
I went out to see a nurse reading it	Saín ver a unha enfermeira lendoo
The scientific understanding of abrupt climate change is generally poor	A comprensión científica do cambio climático abrupto é xeralmente pobre
I know the truth anyway	Sei a verdade en todo caso
I finished my pipe and went swimming	Rematei a pipa e fun a nadar
I know what you mean	Sei o que quere dicir
It also removed an experience level limit	Tamén eliminou un límite de nivel de experiencia
I went there and nothing else	Fun alí e nada máis
In fact, I recently ordered his new album	De feito, recentemente pedín o seu novo álbum
I step in front of our group, towards the exit	Paso por diante do noso grupo, cara á saída
I thought that meant he loved me	Pensei que significaba que me quería
I always wondered where my goods ended up	Sempre me preguntei onde paraban os meus bens
I have nothing to return to, so why not	Non teño nada ao que volver, entón por que non
I waited, and waited	Agardei, e esperei
A long period of cold could kill the seed	Un longo período de frío podería matar a semente
I can't imagine such	Non podo imaxinar tal
I will drive one of them	Conducirei un deles
I recognized an old fellow	Recoñecín a un vello compañeiro
I look over my shoulder at my brothers	Miro por riba do ombreiro aos meus irmáns
I feel like it seems like hours	Sento o que parecen horas
I know what a heart attack is like	Sei como é un ataque cardíaco
A perfect ending to a very hard day	Un final perfecto para un día moi duro
After all, he wasn’t that cruel	Despois de todo, non era tan cruel
A group of children running on the grass	Un grupo de nenos correndo polo céspede
I think the baby is going to be big	Creo que o bebé vai ser grande
I had no doubt about that	Non tiña dúbida diso
I slumped on the couch instead	Mermeime no sofá no seu lugar
I didn’t understand why he wasn’t coming	Non entendía por que non viña
A common thread throughout his life	Un fío condutor ao longo da súa vida
I just couldn’t get the case out of my head	Simplemente non podía quitarme o caso da cabeza
I ran and closed it	Corrín e pechéino
I used this value as my anchor point	Usei este valor como o meu punto de ancoraxe
I needed a night out	Necesitaba unha noite fóra
I was worried about	Preocupábame a
I felt my tongue hanging out	Sentín a miña lingua colgando
I can't lose her again	Non podo perdela de novo
I really want to do this	Realmente quero facer isto
I guess this was my destiny	Supoño que este era o meu destino
I felt the happiness of the complete union of souls	Sentín a felicidade da completa unión das almas
The network icon will appear on the shelf	A icona de rede aparecerá no andel
A quarter of an hour passed	Pasou un cuarto de hora
He was completely helpless and in charge	Estaba totalmente indefenso e ao seu cargo
I started the practice	Comecei a práctica
I edited them so they wouldn't show you	Editeinos para que non che mostrasen
I didn’t feel like having lunch right now	Non tiña ganas de xantar agora mesmo
I felt closed again, like in the truck	Sentínme pechado de novo, coma no camión
I knew instantly where we were	Souben ao instante onde estabamos
I need this pain to go away	Necesito que esta dor vaia
I don’t want to fight	Non quero loitar
I will be your guide	Serei o teu guía
I like to look at it eating with my fingers	Gústame miralo comendo cos dedos
I wanted you to look wise and heroic	Quería que parezases sabio e heroico
I cursed the storm in silence	Maldixei en silencio á tormenta
I didn't recognize the number	Non recoñecín o número
Stewart intended to sell it there	Stewart pretendía vendelo alí
I take heart from my family	Tomo corazón da miña familia
I am more than happy and grateful for my community	Estou máis que feliz e agradecido pola miña comunidade
I need to know what's wrong with me	Teño que saber o que me pasa
I think we should go take a look	Creo que deberíamos ir botar unha ollada
I need to visit the sanctuary	Necesito visitar o santuario
I know he tried to take me	Sei que intentou levarme
He was nineteen when he finished	Tiña dezanove anos cando rematou
I designed it	Deseñeino eu
I even thought you were wrong sometimes	Incluso pensei que estabas equivocado ás veces
I can sleep better at night	Podo durmir mellor pola noite
I couldn’t let go of my coffee	Non podía soltar o meu café
And sign the thread with love	E asina o fío con amor
I gossip during my hour about eternal politics	Cotilleo durante a miña hora sobre a política eterna
A real man does not make love to a million women	Un home de verdade non fai o amor con un millón de mulleres
I wanted to take her shoulder off to distract her	Quería sacarlle o ombreiro para distraela
A fire roared in the large stone fireplace	Un lume ruxiu na gran lareira de pedra
He was ten years old or something	Tiña dez anos ou algo así
I looked away for a second	Mirei ao lonxe por un segundo
I felt him pull my hand	Sentín que me tiraba da man
I came to look for your intervention	Vin buscar a túa intervención
The result was just as unfortunate	O resultado foi igual de lamentable
I wake up every day thinking it’s the last one	Esperto cada día pensando que é o último
I just found them the other day	Acabo de atopalos o outro día
One of them had been there for two years	Un deles levaba dous anos alí
I know, it also makes me sad	Seino, tamén me dá tristeza
I felt my face warm with his touch	Sentín que o meu rostro se quentaba co seu toque
One day the feeling of nothing hurt	Hai un día a sensación de nada doía
I understand, but it doesn’t do it right	Entendo, pero non o fai ben
It was released as a single in specific markets	Foi lanzado como sinxelo en mercados específicos
However, I did hear stories	Porén escoitei contos
I ran up the stairs to investigate	Subín correndo as escaleiras para investigar
I didn’t go to school	Non fun á escola
I asked them to come back in the morning	Pedinlles que volvesen pola mañá
A new exhibition hall was also built	Tamén se construíu unha nova sala de exposicións
I looked to evaluate	Mirei para avaliar
I always head to the next real summit	Sempre me dirixo ao cume real próximo
A portion taken from the set was no longer protected	Unha parte tomada do conxunto xa non estaba protexida
I almost hit a screw	Case me golpeou un parafuso
I felt worse than sick	Sentinme peor que enfermo
I finally got it	Finalmente conseguín
I can't understand the sequence in my head	Non podo entender a secuencia na miña cabeza
I guess he found a natural fat to cling to	Supoño que atopou unha graxa natural á que aferrarse
I was not paid for any of this	Non me pagaban por nada disto
I had to die to create the emotion of truth	Tiven que morrer para crear a emoción da verdade
I hurried down the hall to my room	Saín apresuradamente polo corredor ata o meu cuarto
I close my eyes and take a deep breath	Pecho os ollos e respiro fondo
I said of course not	Eu dixen por suposto que non
Half a dozen bottles of water were on the table	Media ducia de botellas de auga estaban sobre a mesa
I wanted it completely	Queríao por completo
I found that I liked it	Atopei que me gustaba
I had to watch my husband die too	Tiven que ver morrer o meu marido tamén
It is built of cast concrete	Está construído en formigón fundido
He was coming in one night	Estaba entrando unha noite
I could see no reason for this worship	Non podía ver ningunha razón para esta adoración
I can't believe this	Non podo crer isto
I also appreciate you going to the place	Valoro igualmente que vaias ao lugar
Take it out and try it	Saco e probéo
I don’t remember holding it or carrying it	Non recordo suxeitalo nin levalo
I kept going down	Seguín abaixo
I hate that plants are made of plastic	Odio que as plantas sexan de plástico
Hill and light it	Collina e acendeina
I didn't care who saw us	Non me importaba quen nos vise
I came to develop the country	Vin desenvolver o país
I put up with a lot of shit	Eu aguanto con moita merda
I am poor and full of resentment	Son pobre e cheo de rencor
I couldn't get through the crowd to protect you	Non puiden atravesar a multitude para protexerte
He promised to install a new bank in a few weeks	Prometeu instalar un novo banco dentro dunhas semanas
I would be surprised if they finished it all	Sorprenderíame que o remataran todo
Lift it up and forward a little	Levoina cara arriba e cara adiante un pouco
I do not suffer from any clinical or medical condition	Non padezo ningunha condición clínica ou médica
I appreciate your concern, but leave me alone	Agradezo a túa preocupación, pero déixame en paz
I moved quickly to pick it up	Movínme rapidamente para recollelo
I asked him how he felt	Pregunteille como se sentía
I took note of what she says	Tomei nota do que ela di
I could hear the pain and fear in his voice	Escoitaba a dor e o medo na súa voz
I didn’t like to think too much	Non me gustaba pensalo demasiado
I was not the killer	Non fun o asasino
I was lucky it was dark	Tiven a sorte de que fora escuro
I didn’t expect this	Non esperaba isto
I also couldn’t help but smile	Eu tamén non puiden evitar sorrir
I didn’t feel comfortable seeing it that way	Non me sentín cómodo velo así
He runs home to try to save his wife	Corre a casa para tentar salvar á súa muller
I felt committed to you	Sentinme comprometido contigo
The couple began the mission later that day	A parella comezou a misión máis tarde o mesmo día
I think they have strengthened this document as a whole	Creo que en conxunto reforzaron este documento
I never heard her laugh again	Nunca máis a escoitei rir
I didn’t want to do it as a group	Non quería facelo en grupo
I felt my face warm up	Sentín que se me quentaba a cara
I hope you can be here	Espero que poidas estar aquí
A little song of praise	Unha pequena canción de eloxio
I only saw her when she came to work	Só a vin cando veu traballar
The game ends when all lives are lost	O xogo remata cando se perden todas as vidas
He had no choice but to fight to stay alive	Non tiña outra alternativa que loitar por seguir vivo
He had seen this when he was a child	Vira isto cando era neno
I needed it for heavenly duty	Necesitábame para o deber celestial
I will release them	Vou soltalos
They asked the council for help	Pedíronlle axuda ao concello
His head was full of hair	Tiña a cabeza chea de pelo
I couldn’t see how freedom fit	Non puiden ver como encaixaba a liberdade
I can't stand how boring you are	Non podo soportar o aburrido que es
I could barely breathe	Apenas podía respirar
I have no information	Non teño información
I bought you a dress	Compreiche un vestido
I would do anything to recover	Faría calquera cousa por recuperala
He was also amazed at his powers of observation	Tamén estaba asombrado dos seus poderes de observación
I want to serve the throne, not my pockets	Quero servir ao trono, non aos meus petos
I mean, it was amazing to see	Quero dicir, foi incrible de ver
I don’t look your way	Non miro cara o seu camiño
There are only seven existing examples	Só hai sete exemplos existentes
I intended to join them there	Eu pretendía unirme a eles alí
I wrote to the seller about it	Escribín ao vendedor sobre iso
Our players love it	Aos nosos xogadores encántalle
I quit my job and left	Deixei o meu traballo e fun
I wouldn't mind if we had one of these	Non me importaría que tivésemos un destes
I could never forget it	Nunca puiden esquecelo
I opened the fridge	Abrín a neveira
I looked west, through the undulating fields to the horizon	Mirei cara ao oeste, a través dos campos ondulados ata o horizonte
I tried to copy, but I felt too stiff	Tentei copiar, pero sentínme demasiado ríxido
I know how much you want this	Sei canto queres isto
I would never do that to you	Nunca che faría iso
I looked up from the apron to my face	Levantei a vista máis alá do mandil ata a cara
I had never wanted anyone else	Nunca quixera a alguén máis
I will never let you go	Nunca te deixara ir
I leave with a sigh	marcho cun suspiro
I think that's what you call it	Creo que así lle chamas
I am the vine, you are the branches	Eu son a vide, vós sodes as pólas
He wrote his own introductory music	Escribiu a súa propia música de entrada
I asked him what happened	Pregunteille que pasou
Much goes to taste	Moito vai para o gusto
I like it here with you	Gústame aquí contigo
I wanted all three	Eu quería os tres
I wanted the other guy	Eu quería o outro mozo
I can't begin to realize that	Non podo comezar a percibir iso
However, I was not so excited about my apartment near campus	Con todo, non estaba tan emocionado co meu apartamento preto do campus
I had to move the receiver away from my ears	Tiven que afastar o receptor dos meus oídos
A little visible dirt	Un pouco de sucidade visible
I know what happened	Sei o que pasou
I told him no at first	Díxenlle que non ao principio
How he wanted to die at that moment	Como quería morrer nese momento
A deep danger grew in their hearts	Un profundo perigo medraba nos seus corazóns
I hardened as his hand drew closer and closer	Endureceime mentres a súa man se achegaba cada vez máis
I think I was still a little offended	Creo que aínda estaba un pouco ofendido
I plan to prove them wrong	Penso demostrar que están equivocados
He grabbed her by the arms and we sat there	Agarrouna polos seus brazos e sentámonos alí
I believe in the honesty of relationship, opinion and identity	Creo na honestidade de relación, opinión e identidade
I wanted to see it for myself	Quería velo por min mesmo
It was back only in my mind	Estaba de volta só na miña mente
Twenty in the news	Vinte nas noticias
I loved finding these	Encantoume atopar estes
I looked at her and finished	Mirei para ela e rematei
I know you feel miserable and lost	Sei que te sentes desgraciado e perdido
He was ready except for one thing	Estaba preparado excepto por unha cousa
I shared here the purpose of marriage and friendship	Compartín aquí o propósito de matrimonio e amizade
I had a dream with her the other night	Tiven un soño con ela a outra noite
I didn’t expect this	Non esperaba isto
I didn’t believe him either	Eu tampouco o cría
I have everything under control	Teño todo controlado
I learned to appreciate melody and harmony in different ways	Aprendín a apreciar a melodía e a harmonía de diferentes xeitos
I don’t know if it still works or not	Non sei se aínda funciona ou non
I was deviating from the track here	Estaba desviándome da pista aquí
I even blamed myself for a while	Ata me culpei por un tempo
I went too far to try to save you	Fun demasiado lonxe para tentar salvarte
I think he’s a detective	Creo que é un detective
I need you to have breakfast first	Necesito que almorzas primeiro
I never remembered being happier	Non recordaba ser nunca máis feliz
I just convinced him to throw me out	Acabo de convencelo para que me botase
I will get in touch soon	En breve porei en contacto
I told him at least a couple of hours	Díxenlle polo menos un par de horas
I always thought it was such a beautiful book	Sempre pensei que é un libro tan bonito
I hope they are not human bones	Espero que non sexan ósos humanos
I fell asleep on my watch, so I ran	Quedei durmido no meu reloxo, así que execútame
I had others similar, but theirs were deeper	Tiven outras semellantes, pero as súas eran máis profundas
I was watching from my room	Estaba mirando dende o meu cuarto
I lose my sense of direction and motivation for the ministry	Perdo o sentido da dirección e a motivación para o ministerio
I hate the stitch cutting stage	Odio a etapa de corte da costura
I expected them to be exhaustive	Agardaba que fosen exhaustivos
I turned and put my arms around her	Xireime e puxen os meus brazos arredor dela
I was surprised that he looked as stable as he did	Sorprendeume que parecía tan estable coma el
I will support any decision you make	Apoiarei calquera decisión que tomes
I had the feeling that business was not going well	Eu tiña a sensación de que os negocios non ían ben
I couldn’t believe my ears	Non podía crer os meus oídos
I know exactly who you both are	Sei exactamente quen sodes os dous
I owe some money to the captain	Débolle algo de diñeiro ao capitán
I think the girl should have one or two	Creo que a nena debe ter un ou dous
I heard all about it	Oín todo sobre iso
I know she is safe in your arms	Sei que está a salvo nos teus brazos
I could just stare at it forever	Podería contentarme con miralo para sempre
I have little respect for you and your associates	Eu teño pouco respecto por vostede e os seus asociados
I did the same in the next salon	Fixen o mesmo no seguinte salón
I like the yellow ground	Gústame o chan amarelo
I never met him growing up	Nunca o coñecín crecendo
I forget what is there now, just in case	Esquezo o que hai agora, se acaso
Canada withdrew the protest before the games began	Canadá retirou a protesta antes de que comezasen os xogos
He was tense in his arms	Estaba teso nos seus brazos
I have an unusual solution	Teño unha solución inusual
I would hate to hand it over to the government	Odiaría entregalo ao goberno
I warned the others about the boat	Avisei aos demais sobre o barco
I can see it from here, the mountains are gone	Podo velo dende aquí, as montañas desapareceron
I was spoiling every time	Eu estropeaba cada vez
I didn't want to leave a message	Non quería deixar unha mensaxe
I haven't had water in three days	Hai tres días que non bebía auga
I felt his cold gaze touch my skin	Sentín a súa mirada fría tocando a miña pel
A beautiful girl	Unha fermosa nena
I was crying some real duck tears	Estaba chorando unhas bágoas de pato de verdade
I love hearing her sing	Encántame escoitala cantar
I was officially out of the bottom	Fun oficialmente fóra do fondo
I guess it was to give us privacy	Supoño que foi para darnos privacidade
I had no idea what the kisses were like	Non tiña nin idea de como eran os bicos
I will not tolerate my children going against each other	Non vou tolerar que os meus fillos vaian uns contra outros
I bought a loaded model that has everything but night vision	Merquei un modelo cargado que ten todo menos visión nocturna
I try the food and my eyes go back	Probo a comida e os meus ollos voltan cara atrás
I can't bear to see you sad, little one	Non podo soportar verte triste, pequena
I knew you’d throw something away, but it’s little	Sabía que tirarías algo, pero é pouco
I had to go back	Tiven que volver
I just called to see if you were okay	Só chamei para ver se estabas ben
I thought our topic was over	Pensei que o noso tema estaba rematado
I have some corporate perspectives	Teño algunhas perspectivas corporativas
I should have invited her	Debín invitala
A total waste of time	Unha perda de tempo total
I did this to work in freedom	Fixen isto para traballar en liberdade
I didn't like talking to other people	Non me daba ben falar con outras persoas
I turned, standing on solid ground in the black	Xireime, parado en terreo sólido no negro
I have two left feet	Teño dous pés esquerdos
I kept watching	Non seguín vendo
I could barely feel my breath	Case non me sentía respirar
I was on the bench for less than five minutes	Estiven no banco menos de cinco minutos
Take care	Coidei a ameaza
A wooden door ensured privacy to the newlywed couple	Unha porta de madeira garantiu privacidade á parella recén casada
A voice, feminine, sounded from somewhere nearby	Unha voz, feminina, soou desde algún lugar próximo
I think the government should be open	Creo que o goberno debería estar aberto
I mean, she just overwhelmed me	Quero dicir, ela só me abrumou
I learned that I conceive this life	Aprendín que esta vida a concibo eu
I can't take it anymore	Non podo aguantar máis
Spread it as far as possible	Espállao o máis lonxe posible
He had tried, to be fair	Intentara, para ser xusto
He couldn't stand what he was saying	Non podía soportar o que dicía
I want to hear everything	Quero escoitar todo
I also received this stupid message on my computer	Tamén recibín esta estúpida mensaxe no meu ordenador
I thought we were friends	Pensei que eramos amigos
I was a princess before	Eu xa era unha princesa antes
I never heard from him again	Nunca volvín saber del
You never listened on purpose	Nunca escoitei adrede
I went there once to have fun	Fun alí unha vez para divertirme
I thought about teaching my two kids how to fish	Pensei en ensinarlles aos meus dous fillos a pescar
I managed to bury him	Conseguín enterralo
I hope you brought some things	Espero que trouxo algunhas cousas
I hope he returns soon	Espero que volva pronto
I thought it was a statement	Pensei que era unha declaración
I shouldn't have suggested it	Non debería telo suxerido
I'm going to throw them to hell	Vou botalos ao inferno
I felt ashamed, but hopeful	Sentín vergoña, pero esperanzada
A very deep search	Unha procura moi profunda
It was my little project	Era o meu pequeno proxecto
The head and ears are also usually dark	A cabeza e as orellas tamén adoitan ser escuras
Maybe I felt excluded in that department	Poida que me sentín excluído nese departamento
A woman touched his golden hair and sighed	Unha muller tocoulle o cabelo dourado e suspirou
I don’t feel like giving public speeches	Non teño ganas de pronunciar discursos públicos
I don’t sleep on satin sheets	Non durmo en sabas de raso
I started to cry tears of happiness	Comecei a chorar bágoas de felicidade
I was called before the first game was over	Chamáronme antes de que rematase o primeiro partido
I asked that question in our discussion of logic	Fixen esa pregunta na nosa discusión sobre a lóxica
No more attacks needed	Non se precisan máis ataques
A strong forest fire burned	Ardeu un forte incendio forestal
I used the line that permanent staff could get	Usei a liña que poderían conseguir persoal permanente
I am the light and the way	Eu son a luz e o camiño
I have to do what’s best for me, you know	Teño que facer o que mellor para min, xa sabes
I like this particular store more	Gústame máis esta tenda en particular
I know enough to live off the land	Sei o suficiente para vivir da terra
I have the key to your destiny	Teño a chave do seu destino
I find my loneliness	Atopo a miña soidade
I am inspired by your skill and presence	Estou inspirado pola túa habilidade e presenza
I turned to the left lane	Xirei cara ao carril esquerdo
I warned you that you are losing beautiful fingers	Avisei de que perdes dedos bonitos
I have many questions to ask you	Teño moitas preguntas que facerche
I just heard our true mission	Acabo de escoitar a nosa verdadeira misión
A minute passed without changes	Pasou un minuto sen cambios
However, I would not bet on that	Non obstante, non apostaría por iso
I could see the marks on the floor	Podía ver as marcas no chan
I would be the ultimate defense	Eu sería a máxima defensa
A feeling of almost aversion to writing	Un sentimento de case aversión a escribir
I have my own reasons for that	Teño as miñas propias razóns para iso
I smiled a moment of relief	Sorrín un momento de alivio
I can't stop	Non poderei parar
I also like to do a lot of jazz photography	Tamén me gusta facer moita fotografía de jazz
I didn’t want this to become a sobbing story	Non quería que isto se convertera nunha historia de saloucos
I ask him how old he is	Pregúntolle cantos anos ten
I think she is very private or a virgin	Creo que é moi privado ou virxe
I decided not to go to the gym and went straight home	Decidín non ir ao ximnasio e fun directamente a casa
I’m really changing from one mood to another	Realmente estou cambiando dun estado de ánimo a outro
I wonder what happens to the boats	Pregúntome que pasa cos barcos
I don’t need to understand, though	Non necesito entender, porén
I can't be without him	Non podo estar sen el
After all, I am a dog person	Despois de todo, son unha persoa can
I refused to believe she was dead	Negueime a crer que estaba morta
I have a code of ethics	Teño un código ético de conduta
I love writing about all sorts of things	Encántame escribir sobre todo tipo de cousas
I guess it can be true in my situation	Supoño que pode ser certo na miña situación
I love you, remember	Quérote, lembra
In fact, I made her look at you all	De feito, fíxena mirarvos a todos
He had no idea what he was getting into	Non tiña nin idea do que lle metera
I look at him in surprise	Miro para el con sorpresa
I transfer five thousand dollars to his account every month	Transfiro cinco mil dólares á súa conta cada mes
I must attend to your healing	Debo atender a túa curación
It is a stone, on which you can stand	É unha pedra, sobre a que podes estar de pé
Traitor to make sure the delivery was not dangerous	Traínte para asegurarme de que a entrega non fose perigosa
I hadn’t even noticed the stick	Nin sequera me dera conta do pau
I open one eye just to make sure	Abro un ollo só para asegurarme
I wanted to buy new clothes	Quería mercar roupa nova
I loved interacting with people	Encantoume a interacción coa xente
He had a high build and a rough voice	Tiña unha complexión alta e unha voz áspera
I worked in all fields	Traballei en todos os campos
I looked around and saw the shepherd behind me	Mirei ao redor e vin ao pastor detrás de min
You should force it	Debería forzala
I love the texture and the dimension	Encántame a textura e a dimensión
A trick that often worked	Un truco que moitas veces funcionou
I refused to kill her then	Negárame a matala entón
I wanted to be these things	Eu quería ser estas cousas
I did it all for you	Fíxeno todo por ti
I just want to scream sometimes	Só quero berrar ás veces
It would surprise you	Sorprenderíao
I didn't recognize you	Non te recoñecín
Part of you recognized it	Unha parte de ti recoñeceuno
Although I learned a lot	Aínda que aprendín moito
This is an opportunity to do something special	Esta é unha oportunidade de facer algo especial
I was at a wedding yesterday	Estiven onte nunha voda
I bought this beautiful place just as an investment	Merquei este fermoso lugar só como investimento
I thought maybe everything would be fine	Pensei que quizais todo estea ben
I didn’t realize it was so late	Non me daba conta de que era tan tarde
At that time I was in sixth grade	Nese momento estaba en sexto curso
I didn’t want to hear that	Non quería escoitar isto
I should have given up on the gods for you	Debería ter renunciado aos deuses por ti
He was asleep before the door closed completely	Estaba durmido antes de que pechase completamente a porta
I asked one of the guards where we are	Pregunteille a un dos gardas onde estamos
I didn’t see how all humans weren’t terrified of them	Non vin como todos os humanos non estaban aterrorizados por eles
I removed the hammer	Quitolle o martelo
I let everyone lie to me	Deixo que todos me mintas
I feared what they might ask of me	Temí o que me podían pedir
I dreamed of this moment	Soñei con este momento
I thanked him for coming to see the fight	Deille as grazas por vir a ver a pelexa
I look at him like my dog	Míroo como o meu can
I can't deal with that right now	Non podo tratar con iso agora
I wonder what you are thinking	Pregúntome que está a pensar
I start to light them and pass them	Comezo a acendelos e a pasalos
A challenge and an opportunity to maintain creativity	Un reto e unha oportunidade para manter a creatividade
I felt like the world was crushing me	Sentín que o mundo me esmagaba
I take off my current shirt	Quito a camiseta actual
I read them all and thank you very much	Lin a todos e agradézoo moito
I think he wants to surprise me	Creo que quere sorprenderme
I go back to bed and lie down next to you	Vou de novo á cama e deitarme ao teu lado
A lot was lucky in the draw	Moito foi sorte do sorteo
I kept my distance an inch away	Mantenín a distancia a un centímetro
She was afraid he would kill her	Tiña medo de que o matase
I can’t imagine living without such a thing	Non podo imaxinar vivir sen tal cousa
I know it's better not to be connected	Sei que é mellor non estar conectado
I turned my gaze to the third	Voltei a vista ao terceiro
I just wanted him to love me	Só quería que me amase
He knew what they were doing to him	Sabía o que lle estarían facendo
I find myself loving you	Atópome querendote
I wanted more of you	Quería máis de ti
I wonder if we can do it	Pregúntome se podemos facelo
I gasped and rolled up my sleeve	Boquei e botei a manga cara atrás
Woman's breasts, not girl's	Peitos de muller, non de nena
I couldn’t bear to hear more of him	Non podía soportar escoitar máis del
I pressed a kiss against her nose	Premei un bico contra o seu nariz
Weapons could fire one bullet per minute	As armas podían disparar unha bala por minuto
He brought it with me	Trouxo comigo
How many about being sick	Cantas sobre estar enfermo
He couldn't be far away	Non podía estar lonxe
I run at full speed to the dining room	Corro a toda velocidade ata o comedor
A view from the east side	Unha vista polo lado leste
I took him home and listened to him	Leveino a casa e escoiteino
The tournament had wide media coverage	O torneo tivo unha ampla cobertura mediática
I smiled warmly at her	Sorrín con calor para ela
I like to play at home	Gústame xogar á casa
I mean, yes, in addition to the gender issue	Quero dicir, si, ademais da cuestión de xénero
A few moments to breathe, to gather your thoughts	Uns momentos para respirar, para recoller os seus pensamentos
I would definitely recommend this place and the hosts	Definitivamente recomendo este lugar e os anfitrións
I want to know if he really killed that man	Quero saber se realmente matou a ese home
I reach out to them with example and hard work	Chego a eles co exemplo e co traballo duro
I can't control my fear	Non podo controlar o medo
I can't count the paths	Non podo contar os camiños
I made two output stacks	Fixen dúas pilas de saída
I haven't laughed so hard in years	Hai anos que non me ri tan duro
I drank for a minute and stopped	Bebín un minuto e parei
I went into the flood	Entrei na inundación
I need to help avoid further confusion	Necesito axudar a evitar máis confusións
I want to see him work	Quero velo traballar
I still spend a lot of time on the computer	Aínda paso moito tempo no ordenador
I have a lot of time to think	Teño moito tempo para pensar
I have no bad dreams or anything	Non teño malos soños nin nada
I had never been in such cold water before	Nunca antes estivera nunha auga tan fría
I tried to give him back the smile	Tentei devolverlle o sorriso
I’m a little proud of myself for that fact	Estou un pouco orgulloso de min mesmo por ese feito
I asked them for their last name	Pedinlles o seu apelido
I didn’t want a confrontation	Non quería un enfrontamento
I understand what you are looking for	Entendo o que buscas
There were no problems with the procedure	Non se rexistraron problemas co procedemento
I stayed up all night thinking about my father	Quedei esperto pola noite pensando no meu pai
I’ll probably be in school my whole life	Probablemente estarei na escola toda a vida
I think that little bit would have worked anywhere, really	Creo que ese pouco tería funcionado en calquera lugar, de verdade
You better go back to the party	É mellor que volva á festa
I feel those eighteen eyes follow my movement	Sinto que eses dezaoito ollos seguen o meu movemento
I was lucky today that it didn’t check me out	Tiven sorte hoxe que non me comprobou
I thought his words were very clear and accurate	Pensei que as súas palabras eran moi claras e exactas
I checked on her two children	Revisei os seus dous fillos
I remembered wanting it and missing it	Lembreime de querelo e de botalo de menos
I leave you with a responsibility to our young people	Déixovos unha responsabilidade cos nosos mozos
No one was killed or injured	Ninguén morreu nin se rexistraron danos
I have always tried my best for us	Sempre tentei o mellor posible por nós
A large yellow building was to our left	Un gran edificio amarelo estaba á nosa esquerda
Looks like I can't figure out what's going on	Parece que non podo atopar o que está a pasar
I couldn't leave you like that	Non podía deixarte así
I can’t imagine losing one of my brothers	Non podo imaxinar perder a un dos meus irmáns
A mixture of reality and fiction	Unha mestura de realidade e ficción
I put in a little too much effort	Eu fixen un pouco demasiado de esforzo
I want to meet this guy	Quero coñecer a este rapaz
I have shown mercy to this animal because animals are my focus	Mostrei misericordia a este animal porque os animais son o meu foco
I like to think that guilt invaded him later	Gústame pensar que a culpa o invadiu despois
All this I studied in school	Todo iso estudiei na escola
I asked him what was going on	Pregunteille que estaba a pasar
He drifted easily enough	Pasou á deriva con suficiente facilidade
A white light appeared above my head	Unha luz branca apareceu por riba da miña cabeza
Not many beautiful things were said about him	Non se dixeron moitas cousas bonitas sobre el
I talked about the situation with my friend	Falei da situación co meu amigo
I really wanted my husband's baby	Quería moito o bebé do meu marido
I want to do what he wants me to do	Quero facer o que el quere que eu faga
I was just making an observation	Só estaba facendo unha observación
I could feel them being aware of me	Eu podía sentir que eran conscientes de min
I smell something funny	Cheiro algo gracioso
A loving bond is stronger	Un vínculo amoroso é máis forte
I can't stand that kind of talk	Non soportarei ese tipo de charlas
Maybe I should go if they call me	Quizais teña que ir se me chaman
I went to his retirement party a few years ago	Fun á súa festa de xubilación hai uns anos
I knew this thing was too old and fragile	Sabía que esta cousa era demasiado antiga e fráxil
A kiss, even from you, would be a disaster	Un bico, mesmo de ti, sería un desastre
I like the idea of ​​just jeans and boots	Gústame a idea de só vaqueiros e botas
A dirty attack, left in a litter on the table	Un ataque sucio, deixado nunha camada sobre a mesa
Instead, a fire truck came down from the mountain	No seu lugar, un camión de bombeiros baixou da montaña
I have job offers for some of you	Teño ofertas de traballo para algúns de vós
I wanted to do it all on my own	Quería facelo todo pola miña conta
The offer was accepted	A oferta foi aceptada
The chapters also take a leap in time and theme	Os capítulos tamén dan un salto no tempo e no tema
I just can't believe it	Simplemente non o podo crer
I had no problem with that	Non tiven ningún problema con iso
I could use it	Podería usala
I thought you finally understood that	Pensei que por fin entendías iso
He accompanied her to the long-distance bus stop	Acompañouna ata a parada do autobús de longa distancia
I was happy for her, but that wasn't mine	Estaba feliz por ela, pero iso non era o meu
I'm too scared to cry	Teño demasiado medo de chorar
I'll be there in no time	Estarei alí en pouco tempo
I love you and miss you every day	Quérote e bótote de menos todos os días
An example is a university	Un exemplo é unha universidade
I see the lights on	Vexo que as luces están acesas
I set aside the food and felt a lot pleasant	Apartei a comida e sentín unha chea agradable
I definitely can’t argue with this assessment	Definitivamente non podo discutir con esta valoración
I stare in vague amazement	Miro con vago abraio
I was in a supermarket with my mom	Estaba nun supermercado coa miña nai
I didn’t really think it could be you	Realmente non pensei que puideses ser ti
I twist and get ready to open	Retorzo e prepárome para abrir
I respond immediately	Respondo inmediatamente
I’m thinking of removing them for that	Estou pensando en eliminalos por iso
I remember how much his silence talked a lot	Lembro o moito que o seu silencio falaba moito
He brought it to you	Trouxo para ti
He had done nothing to help her in the past	Non fixera nada por axudalo no pasado
He plays pivot-wing and center	Xoga de ala-pivote e de centro
I wanted to make honest music	Quería facer música honesta
I told him just five minutes	Díxenlle só cinco minutos
A van stopped next to me	Unha camioneta detiuse ao meu carón
I never remembered feeling so in control before	Non recordaba nunca sentirme tan controlado antes
I have an idea of ​​what the real evil is	Teño unha idea do que é o verdadeiro mal
I never got tired of it	Nunca me cansei diso
A tear reaches one eye at the thought	Unha bágoa chega a un ollo ante o pensamento
He should be with her	Debería estar con ela
I come to share ideas and learn	Veño para compartir ideas e aprender
I clung to his scales	Aferrínme ás súas escamas
I nodded as we carried the horse between us	Asentín coa cabeza mentres levabamos o cabalo entre nós
A nervous doe was nearby	Unha corza nerviosa estaba preto
I have to figure out who was really behind this	Teño que descubrir quen estaba realmente detrás disto
I try to forget their names	Intento esquecer os seus nomes
I look forward to seeing you	Estou ansioso por verte
Watch it to see that justice is done	Observoo para observar que se fai xustiza
Nothing was too risky	Nada era demasiado arriscado
I know you weren’t listening	Sei que non estabas escoitando
I have to go and make sure lunch has started	Teño que ir para asegurarme de que comezou o xantar
I think he fell out of bed	Creo que caeu da cama
I hope you can all see that now	Espero que todos poidades ver iso agora
I want to see that my stool is not going to float	Quero ver que o meu taburete non vai flotar
I didn’t believe them when they said you weren’t yourself	Non os crin cando dixeron que non eras ti mesmo
I didn't want to die again	Non quería que me morrera de novo
I thank him, and he says no problem	Agradézollo, e di que non hai problema
I have to let you know what’s going on	Teño que informarlle do que está a pasar
I can't think of a way out of this	Non se me ocorre ningunha maneira de saír disto
A recipe from a great-grandmother	Unha receita dunha bisavoa
I mean, they didn’t even give me eye contact	Quero dicir, nin sequera me deron contacto visual
We finally had one and put it in position	Por fin tivemos un e poñémolo en posición
I doubt they will follow the march for long	Dubido que sigan a marcha por moito tempo
I wish you the best of luck on your journey	Deséxoche a mellor das sortes na túa viaxe
I will not repeat myself	Non me volverei a repetir
I hoped there was some truth in that legend	Esperaba que houbese algo de verdade nesa lenda
I also disagreed with his lifestyle	Eu tampouco estaba de acordo co seu estilo de vida
Take a step back by instinct	Do un paso atrás por instinto
A life without knowledge of evil	Unha vida sen coñecemento do mal
I couldn't help but fall in love with you	Non puiden evitar namorarme de ti
I feel like by sharing some things can happen	Sinto que ao compartir algunhas cousas poden pasar
He had not been asked to give his free will	Non lle estivera pedindo que entregase o seu libre albedrío
I guess you can read	Supoño que sabes ler
I'm not going to make that mistake with your friends	Non vou cometer ese erro cos teus amigos
I’ve been watching it grow since your childhood	Teño vendo medrar dende a túa infancia
I will teach you our ways	Ensinareiche os nosos camiños
I put my nose at the end of the bomb	Puxen o nariz ao final da bomba
I see my parents clinging to each other, crying	Vexo aos meus pais agarrados uns aos outros, chorando
A collection of poetry and narrative prose	Unha colección de poesía e prosa narrativa
I'll be back here soon	Volverei aquí pronto
I won't bother you for long	Non te molestarei por moito tempo
I just needed a teacher	Só necesitaba un profesor
A yellow circle in the middle of the black	Un círculo amarelo no medio do negro
A lot of people just never heard of him	Moita xente simplemente nunca escoitou falar del
I met my new husband and married him	Coñecín ao meu novo marido e casei con el
I stopped, hearing the scream again	Parei, escoitando de novo o berro
A bureaucracy is born	Nace unha burocracia
I didn’t know he was a rider	Non sabía que era un xinete
I didn’t want to hurt him	Non quería facerlle dano
I didn’t care what the world thought	Non me importaba o que pensase o mundo
It remains a criminal offense in many countries	Segue sendo un delito penal en moitos países
I guess old habits die hard	Supoño que os vellos hábitos morren duro
I will behave	Eu vou comportarme
I think that was the root of it all	Creo que esa foi a raíz de todo
I didn't know what to think	Non sabía que pensar
I may have reached the million mark	Pode que cheguei a marca dos millóns
I think it will be fine	Creo que estará ben
I gave him a sure nod	Deille un aceno seguro
I ran from the bedroom to the hallway	Corrín dende o cuarto ata o corredor
I love talking to him	Encántame falar con el
I went to the store first to look for you	Fun primeiro á tenda para buscarte
I will have no need to seek solace elsewhere	Non terei necesidade de buscar consolo noutro lugar
I shouldn’t have been personally involved	Non debería haberme involucrado persoalmente
I can't allow that to happen	Non podo permitir que suceda
A shudder seemed to pass through his slight frame	Un estremecemento parecía pasar polo seu leve cadro
I had no idea you could sing like that	Non tiña idea de que puideses cantar así
I guess an example of that may be some taxes	Supoño que un exemplo diso poden ser algúns impostos
I will return faithfully, as always	Volverei fielmente, coma sempre
I did my best to stay still	Fixen o posible por quedarme quieto
I told him I didn’t have to do that	Díxenlle que non tiña que facer iso
I really should offer to help you	Realmente debería ofrecerme para axudarlle
I felt like I was wasting my time	Sentín que se perdía o meu tempo
I bought one just to see what it was like	Merqueino un só para ver como era
I can always count on her to be around me	Sempre podo contar con ela para estar ao meu redor
I want you to leave him	Quero que o abandones
I gave a lesson on sports activities	Dei unha lección sobre actividades deportivas
He finally recovered	Finalmente recuperouse
I wanted to pick your brain over something	Quería escoller o teu cerebro sobre algo
I stood by the window and looked	Quedei ao lado da fiestra e mirei
I loved your way of presenting	Encantoume a túa forma de presentación
I would have to stay in his apartment	Tería que quedarme no seu piso
I thought he was going to run to save his life	Pensei que ía correr para salvar a súa vida
I recognized myself, but it wasn't exactly me	Recoñecínme, pero non era precisamente eu
I will continue to do this every day forever	Seguirei facendo isto todos os días para sempre
I retired a few years ago	Xubileime hai uns anos
I will grant the motion	Vou conceder a moción
I just want you to learn from this situation	Só quero que aprendas desta situación
I grabbed it and shook them	Colleino e sacudímolos
I have to complete this to receive payment	Teño que completar isto para recibir o pago
I think that's why the information was made public	Creo que por iso a información se fixo pública
I mean, look at this place	Quero dicir, mira este lugar
Although I couldn't handle it, very slow	Aínda que non puiden manexar iso, moi lento
I had to hire her, minority reasons	Tiven que contratala, razóns minoritarias
I get under the water and immediately soap it	Métome debaixo da auga e inmediatamente xabóno
I mean, this is really it	Quero dicir, isto é realmente
Slaves were considered by law to be property	Os escravos eran considerados pola lei como propiedades
He was on the other side of the hall in front of him	Estaba ao outro lado do corredor á vista del
I really didn't want that to happen	Realmente non quería que pasase algo así
I felt like a stranger to my sister	Sentínme un estraño para a miña irmá
A single tear shattered on the concrete step	Unha soa bágoa esnaquizaba no chanzo de formigón
I worked hard for it	Traballei moito por iso
I just needed to remember that	Só necesitaba lembrarme diso
He was hurt and angry	Estaba ferido e enfadado
I need to talk to you about something	Necesito falar contigo sobre algo
I watched my daughter	Observei á miña filla
I know how you feel about me in this uniform	Sei o que sentes por min neste uniforme
I had to stop when my eyes filled with mist	Tiven que parar cando os meus ollos se encheron de néboa
I never went through space	Nunca pasei polo espazo
I didn’t take this into account	Non tiña en conta isto
A man’s life is not defined by a thing	A vida dun home non se define por unha cousa
I took it for granted	Dei por feito
It was not known why they were not together	Non se sabía por que non estaban xuntos
I am the wife of an enterprising husband	Son a muller dun marido emprendedor
I promise you we're pretty safe here	Prométoche que aquí estamos bastante seguros
I wasn’t about to change	Non estaba a piques de cambiar
I am still in search of the truth	Aínda estou na procura da verdade
I remembered it was only six in the morning	Recordei que só eran as seis da mañá
I on the other hand have no purpose	Eu pola contra non teño ningún propósito
He could feel the bills in his head	Podía sentir como facía as contas na súa cabeza
I think that’s the important thing now	Creo que agora é o importante
He was not lying on the ground fainting	Non estaba tirado no chan desmaio
I listened through your thoughts	Escoitei a través dos teus pensamentos
I was choosing not to consider the possibility	Eu estaba a escoller non considerar a posibilidade
I can't believe he's here	Non podo crer que estea aquí
I called her to find out what she knew	Chameina para saber o que sabía
A very comfortable cottage	Unha casiña moi cómoda
No damage was reported	Non se rexistraron danos
I face the camera in the same direction	Afronto a cámara na mesma dirección
I know him, his nuts will turn to stone	Coñézoo, as súas noces converteranse en pedra
I also had his illness	Eu tamén tiña a súa enfermidade
I apologized	Pedín perdón
I felt ready to collapse	Eu sentínme preparado para colapsar
I thought you’d like to come	Pensei que che gustaría vir
I barely stayed on the scene	Apenas me quedei na escena
I was cooking	Estaba facendo a cociña
I haven't always been like that	Non sempre fun así
I found a wonderful home for him	Atopei un fogar marabilloso para el
I went to study sleep after reading the article	Fun para estudar o sono despois de ler o artigo
I doubt anyone would suggest this	Dubido que alguén suxira isto
I think your fleet is a different possibility	Creo que a túa flota é unha posibilidade distinta
I will make sure you have the best education	Asegurareime de que teñas a mellor educación
I could only do the short course	Só podería facer o curso curto
I still needed to make some calls	Aínda necesitaba facer algunhas chamadas
I never taught him that	Eu nunca lle ensino así
I suspected when he told me nothing	Sospeitei cando non me dixo nada
Now I couldn't go back	Agora non podía volver atrás
A pistol hung in each hand	Unha pistola colgada en cada man
Lots of useful information here	Moita información útil aquí
I was very young, and soon after, very badly married	Eu era moi novo, e pouco despois, moi mal casado
I feared the answer given his threats	Temí a resposta dadas as súas ameazas
Instead, he wanted to be on her lap	En cambio, desexaba estar no seu colo
I love the sound of my name on your lips	Encántame o son do meu nome nos teus beizos
I also love your hiking boots	Tamén me encantan as túas botas de andar
I was beginning to think that you had lost your temper	Comezaba a pensar que perderas os nervios
I wasn’t trying to cause trouble, no matter what you think	Non estaba intentando provocar problemas, penses o que penses
However, I never felt better	Con todo, nunca me sentín mellor
A quick glance around him showed no one behind him	Unha rápida ollada ao seu redor, non mostrou ninguén detrás del
I stared at the closed door and sighed	Mirei a porta pechada e suspirei
These are no exception	Estes non son unha excepción
I wondered seeing everything that happened	Pregunteime vendo todo o que pasou
I raised my hand to touch her cheek	Levantei a man para tocarlle a meixela
I hadn't heard from her then	Daquela non soubera nada dela
I leaned over to see him fall	Inclineime para velo caer
I am very afraid of girls	Moito teño medo ás nenas
I think he feels the same way about me	Creo que el sente o mesmo comigo
I gave him the information and hung up	Deille a información e colgou
This segment is at the edge of the galaxy	Este segmento está cara ao bordo da galaxia
I laugh and he turns to look at me	Eu río e el vírase para mirarme
It was completely clear	Tivera totalmente claro
I will not have any chance	Non vou ter ningunha oportunidade
The film is an extraordinary achievement	A película é un logro extraordinario
I love political action in this city	Encántame a acción política nesta cidade
I think the water is boiling now	Creo que a auga está a ferver agora
I wouldn’t miss any class	Non perdería ningunha clase
I will never regret it	Nunca me arrepentirei diso
Now I want to share something with you	Agora quero compartir algo contigo
I’m standing at just over six feet	Estou de pé a pouco máis de seis pés
I guess it was clear	Supoño que estaba claro
I'm not that smart	Non son tan intelixente
I can't stay in bed anymore	Non podo quedar máis na cama
I can bring them back	Podo traelos de volta
I didn’t think to do that	Non pensaba facelo
I will make an entry on this shortly	Vou facer unha entrada sobre iso en breve
I wanted to too, of course	Eu tamén quería, claro
I always like it when authors use this	Sempre me gusta cando os autores usan isto
I know you believe in getting married for love	Sei que cres en casar por amor
I’m nervous about that	Estou nervioso por iso
I will always be there	Sempre estarei alí
I know how to drive one of those things	Sei como dirixir unha desas cousas
I can't put my finger on it	Non podo poñerlle o dedo
She wanted to be his aunt someday	Quería ser a súa tía algún día
I will give you my schedule and charges	Vouche dar o meu horario e cargos
The tie would be broken again	O empate romperíase por outra volta
I could see him all day	Podería velo todo o día
I have something else to ask you	Teño outra cousa que preguntarche
I should face them	Debería enfrontarme a eles
I should be able to hold mine	Debería ser capaz de aguantar o meu
Then I ask him to explain more to me	Despois pídolle que me explique máis
I couldn't accept it	Non podía aceptalo
I mean, really give it to her	Quero dicir, realmente dállo a ela
I didn’t know him, and he didn’t know me	Eu non o coñecía, e el non me coñecía a min
A few moments without fire passed	Pasaron uns momentos sen lume
I didn’t do small talks	Non fixen pequenas charlas
I'll be out tomorrow	Estarei fóra todo mañá
I also felt a strange sense of completion	Tamén sentín unha estraña sensación de conclusión
I also have a lot of questions	Tamén teño moitas preguntas
I would never kill her	Nunca a mataría
I point too much at things	Apúntome demasiado ás cousas
I wondered what kind of food could smell so bad	Pregunteime que tipo de comida podía cheirar tan mal
I was often crying too	Eu tamén estaba a miúdo chorado
I didn't think of that	Non pensei nada niso
He was only eighteen years old now	Agora só tiña dezaoito anos
I hope this forum can help	Espero que este foro poida axudar
He called for an air strike	Pediu un ataque aéreo
I wasn’t ready for that	Non estaba preparado para iso
I stretched out my hand, feeling it in my hands	Estirei a man, sentíndoo nas miñas mans
I can easily imagine it	Podo imaxinalo facilmente
I can't take it anymore	Non a podo máis
A sudden extreme chill ran through his body	Un escalofrío extremo repentino atravesou o seu corpo
I'm sure your article will help them	Estou seguro de que o teu artigo axudaralles
I didn't stop to think	Non me parei a pensar
Sometimes I string them in the summer	Ás veces córdoas no verán
I was impressed, but I wasn’t surprised he did that	Quedei impresionado, pero non me sorprendeu que fixera iso
A man probably lives up to a hundred years	Un home probablemente vive ata cen anos
A record on the desktop also revealed nothing	Un rexistro no escritorio tampouco revelou nada
I fell into it, and she hugged me warmly	Caín nela, e ela abrazoume con calor
I switched to the treadmill	Pasei á máquina de correr
I look at my family and friends	Miro á miña familia e amigos
I'm leaving right now	Vou marchar agora mesmo
A bomb is not a baby	Unha bomba non é un bebé
He was depressed and in a bad place	Estaba deprimido e en mal lugar
I just slept	Acabo de durmir
I was struck by how polite the victim was	Chamoume a atención o educado que era a vítima
I must have done something wrong	Debo ter feito algo mal
I didn’t think it was serious	Non pensei que fose serio
I have a few things to work on	Teño algunhas cousas nas que traballar
I was surprised, myself, when my training got to that point	Sorprendeume, eu mesmo, cando a miña formación chegou a ese punto
I didn’t care if I brought the bag or not	Non me importaba se traía a bolsa ou non
I never understood it very well	Nunca o entendín moi ben
He was so confused, but one thing was clear	Estaba tan confuso, pero unha cousa estaba clara
I noticed it looked great	Notei que parecía grande
I felt better anyway	De todos os xeitos me sentín mellor
A relatively sudden increase	Un aumento relativamente repentino
I couldn’t even hold the water	Nin sequera podía manter a auga
I was lucky enough to have two people to choose from	Tiven a sorte de ter dúas persoas para escoller
I’m not just saying that scene worried me	Non estou só en dicir que esa escena me preocupou
I tried to fight, but it was very strong	Tentei loitar, pero era moi forte
I needed my feet working	Necesitaba os meus pés traballando
I made sure of that	Asegureime diso
I have nothing to hide from him or you	Non teño nada que ocultarlle a el nin a ti
I was like a hero to them	Eu era como un heroe para eles
I was taking the lead on this	Eu estaba tomando o liderado nisto
I told my father what had happened	Conteille o que lle pasou a meu pai
I urge everyone to express their right to vote	Pídolle a todos que expresen o seu dereito ao voto
I hadn't noticed how hard it had been	Non me decatara do duro que fora
I never signed it, so no	Nunca o fichei, así que non
I wanted you to see something else	Quería que viras outra cousa
I'm not asking you for anything	Non che pido nada
I was just trying to make conversation	Só estaba tentando facer conversa
Listening is the beginning of prayer	Escoitar é o comezo da oración
I couldn’t support him or hold his hand	Non podía apoialo nin sosterlle a man
He could not see the future	Non podía ver o futuro
Every time I approached you	Cada vez achegueime de ti
Four people died	Catro persoas morreron
I breathed slowly and deeply	Respirei lenta e profundamente
I see it like no one else	véxoa como ninguén
I insisted, but in vain	Eu insistín, pero en balde
A low pulse began to shake his bones	Un pulso baixo comezou a tremerlle os ósos
I’m just the oldest of this unit	Só son o máis vello desta unidade
I want to write poems that no one is going to read	Quero escribir poemas que ninguén vai ler
I have the answer for you	Teño a resposta para ti
I wrapped my arms around her, wanting some protection	Envolvín os meus brazos, querendo algo de protección
I see it as strength	Véxoo como forza
But I felt nothing	Pero eu non sentín nada
I just got him out of the storm	Acabo de sacarno da tormenta
I would recommend this company to anyone	Recomendaría esta empresa a calquera
Burn the car you are driving	Queima o carro que conduce
A prince and not a king	Un príncipe e non un rei
A strong form, a kind of symbol	Unha forma forte, unha especie de símbolo
I enjoyed meeting him	Gustoume coñecelo
A very obvious purpose	Un propósito moi obvio
I hated loneliness	Odiaba a soidade
I had said it before and had not said much	Díxenllo antes e non dixera moito
I spent half my childhood in the shadows	Pasei a metade da miña infancia na sombra
I also want to see that light in others	Eu tamén quero ver esa luz nos demais
I have to go through that	Teño que pasar por iso
However, I wish I didn’t wear those sunglasses	Non obstante, gustaríame que non levase esas gafas escuras
He could not understand what had happened	Non podía entender o que pasara
I'd better sleep now	Mellor vou durmir agora
I can't tell you a word	Non che podo dicir unha palabra
It was covered in blood, but it wasn't my blood	Estaba cuberto de sangue, pero non era o meu sangue
A woman was sitting not far from them	Unha muller estaba sentada nin lonxe deles
I was going to face you	Íame enfrontar contigo
However, I enjoyed listening to it	Non obstante, gustoume escoitala
However, I had to ask about my lawyer	Non obstante, tiven que preguntarme polo meu avogado
A slow smile stretched his face	Un sorriso lento estirou o seu rostro
I can’t help but wonder what planet it is	Non podo evitar preguntarme de que planeta é
I think he saw me elsewhere	Creo que me viu outro lado
The results were very similar	Os resultados foron moi iguais
I was lying about just being locked up here	Estaba mentindo sobre que só ti estabas encerrado aquí
It's not very interesting	Non é moi interesante
I am in charge of fundraising projects	Encárgome de proxectos de captación de fondos
I can’t think of any other place that would fit you all	Non podo pensar en ningún outro lugar no que caberíaes todos
I wiped away my tears and nodded	Enxuguei as bágoas e asentín
I had another reason	Eu tiña outro motivo
A massive variation is, made by entry here	Unha variación masiva é, feita por entrada aquí
I was instantly scared	Asusteime ao instante
I tried to talk to her many times but I couldn't	Intentei falar con ela moitas veces pero non puiden
Another good product	Outro bo produto
I always wanted to take root and stay	Sempre quixen botar raíces e quedarme
He was not in the mood to deal with the forces of law	Non estaba de humor para tratar coas forzas da lei
I was not disappointed, it was definitely amazing	Non me decepcionou, definitivamente foi incrible
I’m exhausted and just want my bed	Estou esgotado e só quero a miña cama
I felt scared trying to kick my ass again	Sentín medo tentando darme unha patada no cu de novo
I find a strange peace in that	Atopo unha paz estraña niso
Although I want a girl	Aínda que quero unha nena
I wouldn’t be a writer	Eu non sería escritor
It was so bad	Estaba tan mal
I forced my arm to lift	Obriguei o meu brazo a levantar
He could be wrong, thus building a false hope	Podería estar equivocado, construíndo así unha falsa esperanza
That is, it is not your fault	É dicir, non é culpa súa
I couldn't stop	Non puiden parar
I bring the phone back to my ear	Levo o teléfono de volta ao meu oído
I was afraid it would scare me to stay	Tiña medo de que me asustase para quedarme
I wanted to keep belonging to my house	Quería seguir pertencendo á miña casa
I just stayed a while and came back	Só estiven un tempo e volvín
A sigh escaped his throat	Un suspiro escapou da súa gorxa
The effort failed due to tax issues	O esforzo fracasou por problemas fiscais
I want to see your power in my life	Quero ver o teu poder na miña vida
I thought about it and I felt bad	Penseino niso e sentínme mal
I can't change who my parents are	Non podo cambiar quen son os meus pais
I really hated the script	Odiaba moito o guión
I think they heard you go down the stairs	Creo que te escoitaron baixar as escaleiras
I'm really happy for you	Realmente estou feliz por ti
Although I did not realize how much	Aínda que non me decatei de canto
I think the amendment deals with that	Creo que a emenda se ocupa diso
I can't wait to get my board	Non podo esperar para conseguir o meu taboleiro
It would ruin everything	Arruinaría todo
I don’t pay for vacation or pay for illness	Non pago vacacións nin paga por enfermidade
I wanted to pump the air successfully	Quería bombear o aire con éxito
I told you this morning	Díxencho esta mañá
I nodded at the flower wall	Asentín cun sorriso á parede de flores
I can’t wait any longer to be inside you	Non podo esperar máis para estar dentro de ti
He should be like everyone else	Debería ser como todos
I also run, but the best workout is the stairs	Eu tamén corro, pero o mellor adestramento son as escaleiras
I see it going by chance	Vexo que vai por casual
I even have most of my stuff packed	Incluso teño a maioría das miñas cousas embaladas
I went in and went straight to the computer	Entrei e fun directamente ao ordenador
I didn’t care, my focus was elsewhere	Non me importaba, o meu foco estaba noutro lugar
There is some bike storage available	Hai algo de almacenamento de bicicletas dispoñible
I remember taking him to holiday Bible school	Recordo que o levaba na escola bíblica de vacacións
I just wanted to get out of there	Só quería saír de alí
I killed a dragon for that	Matei un dragón por iso
I knew I wasn't stupid but I was just scared	Sabía que non era estúpida senón que só tiña medo
I could be begging	Podería estar suplicando
These included the idle drive button and the city bell	Estes incluíron o botón da unidade inactiva e o timbre da cidade
I didn’t say you could touch your penis	Non dixen que puideses tocar o teu pene
I was especially lucky with that	Tiven especial sorte con iso
I constantly lie to everyone	Mento constantemente a todo o mundo
He wasn’t going to apologize because he deserved it	Non ía pedir desculpas porque o merecía
I don't want him to see me coming	Non quero que me vexa vir
I didn't see her step back inside	Non a vin retroceder dentro
I only feed once a week	Só me alimento unha vez á semana
You should be with him, as a friend	Debería estar con el, como amigo
I really think she’s who she is	Realmente creo que ela é a quen
I wanted him to say something	Quería que dixese algo
I knew the others were hungry	Sabía que os outros tiñan fame
I wanted hard, hard, fast	Quería duro, duro, rápido
He didn't even have a car yet	Aínda non tiña nin un coche
I sketch a small smile when our eyes meet	Esbozo un pequeno sorriso cando os nosos ollos se atopan
I was too drunk last night and fell asleep	Estaba demasiado bébedo onte á noite e quedei durmido
I sent him my favorite things	Envieille as miñas cousas favoritas
The character really worked	O personaxe realmente funcionou
Admission is free	A entrada é gratuíta
There were only about two people left	Só quedaban unhas dúas persoas
I was very pleased with everything	Quedei moi satisfeito con todo
I paused for a moment, gathering strength	Parei un momento, recollendo forzas
I will let you know if it goes ahead	Avisareivos se vai adiante
I want to call, but hesitate	Quero chamalo, pero dubide
I didn’t know how to name it	Non sabía como poñerlle o nome
I have one of the most extensive collections in existence	Teño unha das coleccións máis extensas que existen
I remembered many, many things	Lembreime de moitas, moitas cousas
I can't let this get in the way of us	Non podo deixar que isto se interponga entre nós
I talk to my mom almost every day	Falo coa miña nai case todos os días
I looked around and didn’t see his car	Mirei arredor e non vin o seu coche
I looked good that day	Mirei ben ese día
An association was born	Naceu unha asociación
A husband who is much more rational than me	Un marido que é moito máis racional ca min
I could taste my irregular lungs in my mouth	Podía saborear os meus pulmóns irregulares na miña boca
I only work for the president	Só traballo para o presidente
I can no longer live with you and who you are	Xa non podo vivir contigo e co que eres
A strange sight appeared before me	Unha visión estraña apareceu ante min
A big sign that is really there indicating something	Un gran cartel que realmente está alí indicando algo
I stopped in the first week or two	Parei na primeira semana ou dúas
I want to make a good one here	Quero facer un bo aquí
It took only five months to complete the special effects	Levaron só cinco meses rematando os efectos especiais
A fair playing field	Un terreo de xogo equitativo
I love giving a new home to perfectly good things	Encántame darlle un novo fogar a cousas perfectamente boas
I looked at the space behind the door	Mirei o espazo detrás da porta
I learned a lot from my mother	Aprendín moitas cousas da miña nai
The statement allowed the use of federal funds for recovery	A declaración permitiu o uso de fondos federais para a recuperación
I saw no reason to refuse	Non vin motivos para rexeitar
I didn’t need her to need me	Non necesitaba que ela me necesitase
I promise to protect your modesty	Prometo protexer a túa modestia
I hope they were having a good time	Espero que o estivesen pasando ben
I told you I was fine	Díxenche que estaba ben
A name was very important	Un nome era moi importante
He was no longer religious	Xa non era relixioso
I sit on the bed, slowly	Séntome na cama, lentamente
I couldn't get there before	Non puiden chegar antes
I can't blame you for that	Non podo culparte por iso
I ended up finding the answer in a forum	Acabei atopando a resposta nun foro
I needed to think about safe topics	Necesitaba pensar en temas seguros
I feel nothing in front of me	Non sinto nada diante de min
A place of contemplation, in a family and relaxed atmosphere	Un lugar de contemplación, nun ambiente familiar e relaxado
I have never felt so angry	Nunca sentín tanta rabia
I couldn’t help but feel responsible for his downfall	Non puiden evitar sentirme responsable da súa caída
I have another interview in about an hour	Teño outra entrevista en aproximadamente unha hora
I let his weight slip off my shoulders	Deixei o seu peso escorregar dos meus ombreiros
I didn't answer, but I kept looking at the space	Non lle respondín, pero seguín mirando para o espazo
Alien creatures that can be hostile	Criaturas alieníxenas que poden ser hostís
A patient and his doctor	Un paciente e o seu médico
I didn’t even have time to talk to them	Nin sequera tiven tempo de falar con eles
I'll start with your army	Vou comezar co teu exército
I put my arms around him	Puxen os meus brazos arredor del
I can add others later	Podo engadir outros máis tarde
I can say things without saying them	Podo dicir cousas sen dicilas
I can feel jealousy popping up in me	Podo sentir os celos xurdir en min
I just wanted you to see the gift	Só quería que viras o agasallo
I was just pulling on your legs	Só estaba tirando das túas pernas
I asked him if he was okay	Pregunteille se estaba ben
I needed those pieces	Necesitaba esas pezas
I look back in disgust	Retrocedo noxo
I knew there were problems there, again	Sabía que había problemas alí, de novo
I had to hold on to the house	Tiven que aguantar ata a casa
I don't remember exactly	Non me lembro exactamente
I didn’t either, though	Eu tampouco tiña, porén
A man, my teaching to the reader	Un home, o meu ensino ao lector
I copied that he lived three hundred years ago	Copiei que viviu hai trescentos anos
I didn’t want to take them with me	Non quería levalos comigo
I do not fully share Mr.	Non comparto plenamente a opinión do Sr
I am perfectly capable of taking care of myself	Son perfectamente capaz de coidarme
A friction with death, so to speak	Un roce coa morte, por así dicilo
Persuade her to tell me the formula	Persuadína para que me dixese a fórmula
I think saying nothing is wrong	Creo que non dicir nada está mal
I only accept fully trained crew	Só acepto tripulación totalmente adestrada
You should be brave	Debería ser valente
I go back into the room	Volvo a entrar na habitación
Pepper sitting inside	Pepper sentado dentro del
I really don’t think I would do that	Realmente non creo que faría iso
I controlled the situation	Eu controlei a situación
Look at it	Mireino ben
I am very anxious	Estou moi ansioso
Do the same for him	Faga o mesmo por el
Sounds totally silly to me	Paréceme totalmente parvo
I never went out so much	Nunca saín tanto
I rolled my eyes with a smile	Rodei os ollos cun sorriso
I didn't like that at all	Isto non me gustou nada
I haven't slept like this in years	Hai anos que non durmo así
I returned the chair	Devolvín a cadeira
I knew you weren’t ready for all this	Sabía que non estabas preparado para todo isto
He had an ugly message to deliver	Tiña unha mensaxe fea que entregar
Now I have an idea of ​​what was going on	Agora teño unha idea do que estaba pasando
I can't stand this damn life anymore	Non podo soportar máis esta vida maldita
I followed him down the hall	Seguíno ata o corredor
I get the feeling this is just the beginning	Teño a sensación de que isto é só o comezo
I had just stumbled upon him	Acababa de tropezar con el
I never thought much about it before then	Nunca pensei moito niso antes daquela
Tired as everyone else	Canso coma todos
A solemn silence filled the truck as we left	Un silencio solemne encheu o camión mentres saíamos
The video is a continuous shot without cuts	O vídeo é unha toma continua sen cortes
I want them to find me in the new tower	Quero que me atopen na torre nova
I refused to let this happen	Negueime a que isto ocorrese
I almost taste the alcohol in my mouth	Case saboreo o alcol na boca
He was looking at some kind of animal	Estaba mirando para algún tipo de animal
I will accept nothing less than perfection in this	Aceptarei nada menos que a perfección nisto
It could kill you all night	Podería te matar toda esa noite
I found that we had a lot in common	Descubrín que tiñamos moito en común
I grabbed a yellow block and started writing	Tomei un bloc amarelo e comecei a escribir
I just grab my gun without being noticed	Só teño que coller a miña arma sen que me noten
I sincerely agreed with him	Concordei sinceramente con el
I got up and kept walking around the room	Levanteime e seguín paseando pola sala
A line has to go through two points	Unha liña ten que pasar por dous puntos
I beg you not to view my approach as an aggression	Pídolle que non vexa o meu enfoque como unha agresión
I looked again, and she was still there	Mirei de novo, e ela aínda estaba alí
He was now in a state of declining health	Agora estaba nun estado de saúde en declive
A tax is a fine for doing well	Un imposto é unha multa por facelo ben
A town full of sick children	Un pobo cheo de nenos enfermos
I decided not to say anything	Decidín non dicir nada
I never expected to give up my son	Nunca esperei renunciar ao meu fillo
He gives me a bite and smiles	Dáme un bocado e sorrí
Today I want to travel with you to the city	Hoxe quero viaxar contigo á cidade
Frost is common in the winter months	A xeada é común nos meses de inverno
I let out a huge breath in the process	Soltei unha enorme respiración no proceso
I mean, of course, nothing	Quero dicir, por suposto, nada
A job offer, if you will	Unha oferta de traballo, se queres
I lost my friend	Perdín ao meu amigo
I didn’t like the sound of where this was going	Non me gustou o son de onde ía isto
I only live about two miles away	Só vivo a uns dous quilómetros de distancia
I love, respect, help and connect	Amo, respecto, axudo e conecto
I could see dark clouds in the distance	Podía ver nubes escuras ao lonxe
I guess you could blame him for that	Supoño que poderías botarlle a culpa a iso
Then he played with them	Despois xogou con eles
I thought I would never move or talk again	Pensei que nunca máis se movería nin volvería falar
I had taken off my uniform for something more casual	Quitárame o uniforme por algo máis casual
I have my own feelings, but bored of them	Teño os meus propios sentimentos, pero aburrido deles
I tried to give you an easy way out	Tentei darche unha saída fácil
I gave a new sheet	Dei unha nova folla
I was shining for my son	Eu estaba brillando para o meu fillo
I heard you say that	Oínme dicir iso
I decided to ignore them both	Decidín ignoralos aos dous
It had hurt this man, too many times, too much	Magoara a este home, demasiadas veces, demasiado
I went outside to greet the old man	Saín fóra para saudar ao vello
I want to be close to you	Quero estar preto de ti
I had a lot of respect for her	Respectei moito por ela
The couple would have three daughters	A parella tería tres fillas
I wouldn't play	Eu non xogaría
I just can’t think that way	Simplemente non podo pensar desa maneira
I had no idea how to do that	Non tiña idea de como facer iso
I went with them to their cottage	Fun con eles á súa casiña
I need to show you something	Necesito mostrarche algo
I like the way she talks	Gústame a forma en que ela fala
I didn’t get here in time	Non cheguei aquí a tempo
I can barely keep it straight	Apenas podo mantelo recto
I live alone and with a water meter	Vivo só e cun contador de auga
I felt like there wasn’t enough training	Sentín que non era suficiente adestramento
I was feeling it	Estaba a sentirme
I just felt terribly stupid	Simplemente sentíame terriblemente estúpido
I didn’t want to take the risk	Non quería correr o risco
I knew I would never pull that trigger	Sabía que nunca ía apretar ese gatillo
I was feeling slippery	Estaba a sentirme escorregado
I want to get this kit	Quero conseguir este kit
I lost track of time	Perdín a noción do tempo
I can’t help but feel sorry for him	Non podo evitar sentir pena por el
I wasn’t expecting to see you here for the wedding	Non esperaba verte aquí para a voda
I closed my eyes and saw	Pechei os ollos e vin
He slept for a whole day	Durmía un día enteiro
I walked to the foot of the bed	Camiñei ata os pés da cama
I had the feeling that no one liked me	Tiven a sensación de que ninguén me gustaba
I will take them one by one	Vou levalos un a un
An information call most cars in the concept	Unha chamada de información a maioría dos coches no concepto
I really love your work	Encántame moito o teu traballo
I thought the girls were my friends	Pensei que as nenas eran as miñas amigas
I have lunch well prepared for us	Teño o xantar ben preparado para nós
I personally lost hope	Eu, persoalmente, tiven por perdido a esperanza
I was arrested a few times	Detivéronme unhas cantas veces
Tomorrow I'll need something from my team, you see	Mañá necesitarei algo do meu equipo, xa ve
I wish we could let you stay home	Gustaríame que puidésemos permitirte que te quedas na casa
No war had been declared	Non se declarara ningunha guerra
He could sell short and earn thousands	Podería vendelo en curto e gañar miles
Initially I was going to work with you	Inicialmente ía traballar contigo
I was attracted to this great moment	Atraín este gran momento
It wasn’t going to arrive on time	Non ía chegar a tempo
The building was designed to be strictly functional	O edificio foi deseñado para ser estritamente funcional
He stayed on top for four weeks	Mantívose na cima durante catro semanas
She was standing in front of him	Estaba de pé fronte a el
I go beyond mere memory	Vou máis alá da simple memoria
I wish they could do that in a movie	Gustaríame que puidesen facelo nunha película
I can't resist helping you	Non me resisto a axudarche
I guess they clean it up from time to time	Supoño que o limpan de cando en vez
I can’t face another, another	Non podo enfrontarme a outro, a outro
I didn’t expect the impact	Non esperaba o impacto
A little better than half a tank	Un pouco mellor que medio tanque
I am sorry that many have not left us their words	Lamento que moitos non nos deixaran as súas palabras
I made the right decision	Tomei a decisión correcta
I almost felt honored	Case me sentín honrado
I’m standing on the platform next to the stairs	Estou de pé na plataforma xunto ás escaleiras
I remembered what the beast also wanted	Lembreime do que tamén quería a besta
I knew this was not going to go well anywhere	Sabía que isto non ía ir ben a ningún lado
Nothing experimental at all	Nada experimental en absoluto
I don't remember writing it, or any of its codes	Non lembro escribilo, nin ningún dos seus códigos
I didn’t know what exactly	Non sabía o que exactamente
I want to especially thank my family and friends	Quero agradecer especialmente á miña familia e amigos
I want to hug you and talk to you	Quero abrazarte e falar contigo
I love the little bird pattern	Encántame o patrón de paxariño
The rest of the world listens to you	O resto do mundo escóitate
I've always been different	Sempre fun diferente
I can't keep lying to you	Non podo seguir mentindolle
I have a word of caution here	Teño unha palabra de precaución aquí
I hated when people said that	Odiaba cando a xente dicía iso
I left immediately to deal with it	Marchei inmediatamente para tratar con iso
I, on the other hand, was a hopeless mess	Eu, pola contra, era unha lea sen esperanza
I needed to be on a mutual ground	Necesitaba estar nun terreo mutuo
And that is very clear	E iso teno moi claro
You always liked me	Sempre me gustaste
A good and healthy meal	Unha comida boa e saudable
I just look at her, breathing hard	Só miro para ela, respirando con forza
I called him, but the phone was off	Chameino, pero o teléfono estaba apagado
I can't stand anything anymore	Xa non podo soportar nada
I would proceed with more caution	Eu procedería con máis cautela
I shake my head and go out into the street	Nego a cabeza e saio á rúa
I took notes and listened	Tomei notas e escoitei
I checked it out, and yes, there it was	Comprobeino, e si, alí estaba
I am weaker than you think and less honest	Son máis débil do que pensas e menos honrado
Watch them in silence, give them time	Observoos en silencio, dálles tempo
A moment later, he was at the door	Un momento despois, estaba pola porta
I know there are many types	Sei que hai moitos tipos
This caused several jokes to be lost in the translation	Isto provocou que varias bromas se perderan na tradución
It was conceived as a spectacle of its own	Foi concibido como un espectáculo propio
I just wanted it so much	Simplemente queríao moito
I went into the room and stood there looking around	Entrei no cuarto e quedei alí mirando ao redor
I sank slowly to the ground	Afundínme lentamente no chan
I know what you're secretly planning	Sei o que estás planeando en segredo
I’m fine with all of this	Estou ben con todo isto
I was hoping to get some advice from my sister	Esperaba recibir algún consello da miña irmá
I also think it was projected into the future	Tamén creo que se proxectou cara ao futuro
I didn’t want to repeat our last encounter	Non quería repetir o noso último encontro
I kept pushing and pushing, trying to find you	Seguín empurrando e empurrando, intentando atoparte
I didn’t hear when they were serving lunch	Non oín cando estaban a servir o xantar
I hope you choose to visit us again	Espero que elixas volver a visitarnos
I wonder why they didn't include him in that song	Pregúntome por que non o incluíron nesa canción
I ran to the cellar	Corrín ata a adega
I looked up at the blue sky for the last time	Levantei a vista para o ceo azul por última vez
He needed money, work, and a new place to stay	Necesitaba diñeiro, traballo e un novo lugar onde quedar
I had the feeling that he was withdrawing	Tiven a sensación de que se estaba a retraer
I will miss you so much	Botareinos moito de menos
I liked how much he loved his family	Gustoume o moito que quería á súa familia
The family had little money during this time	A familia tiña poucos cartos durante este tempo
Incline and bicote	Inclinome e bicote
I can see that you are clearly taking care of yourself	Podo ver que estás coidando claramente de ti
I know we are asking a lot	Sei que estamos pedindo moito
I’m really terribly exhausted	Realmente estou terriblemente esgotado
Much is unknown at this time	Moito descoñécese neste momento
I was excited to see them again	Estaba emocionado de velos de novo
I have always loved women	Sempre amei as mulleres
I advise caution here	Aconséllolle precaución aquí
I haven't eaten since	Desde entón non comía
I could feel it in her	Podía sentilo nela
A clean and quick death	Unha morte limpa e rápida
I guess they were asking questions	Supoño que facían preguntas
I headed down that path	Dirixínnos por ese camiño
A fresh stream of dragon's blood flowed from his side	Unha corrente fresca de sangue de dragón fluía do seu costado
I devoted my attention to books	Dediquei a miña atención aos libros
Just think of me	Só pensaba en min
I just went out to lend a hand	Eu só saía para botar unha man
I was following you home at that time	Seguíache na casa nese momento
I thought about securing a gun, but nothing came up	Pensei en asegurar un arma, pero non se presentou nada
I can see from your clothes that you are civilized knights	Podo ver pola vosa roupa que sodes uns cabaleiros civilizados
I got up and left my room	Levanteime e deixei o meu cuarto
I felt like my lungs were about to burst	Sentín coma se os meus pulmóns estivesen a piques de estourar
I just want to lie down for a few minutes	Só quero deitarme uns minutos
Links to various online resources	Ligazóns a varios recursos en liña
I will not stay here another day	Non me quedarei aquí outro día
I can't beat any of the groups that are against us	Non podo vencer a ningún dos grupos que están en contra nosa
I planned this before things fell out with you	Planeei isto antes de que caesen as cousas contigo
I did my homework after school	Fixen os deberes da escola despois do anoitecer
I felt safe and finally accepted my freedom	Sentinme seguro e finalmente aceptei a miña liberdade
I leave it to my readers	Déixoo aos meus lectores
I can't lie to him to save him	Non lle podo mentir para salvalo
Everyone decides to have a party that night	Todos deciden facer unha festa esa noite
I've never felt this way before	Nunca me sentira así antes
The other two species are the horse and the pig	As outras dúas especies son o cabalo e o porco
I saw shadows from the window, then nothing	Vin sombras dende a fiestra, despois nada
I myself like to play in it	A min mesmo gústame xogar nel
Something that is really experienced or seen	Unha cousa que realmente se experimenta ou se ve
I can't argue with that	Non podo discutir con iso
It was all written there	Estaba todo escrito alí
I take the problems out of your life	Quito os problemas da súa vida
I can’t deal with the way you look at me	Non podo tratar coa forma en que me miras
I measure the terrain	Mido os terreos
I hope you are successful in your plan	Espero que teñas éxito no teu plan
I’m used to flying under the radar	Estou afeito a voar baixo o radar
I wanted tears to come, but nothing came	Quería que chegasen as bágoas, pero non chegaba nada
I hadn't seen him come	Non o vira vir
A cat bite is something serious	Unha mordida de gato é algo serio
I will try to be a good husband	Tentarei ser un bo marido
I asked for lunch and the relationship took off	Pedinlle xantar e a relación despegou
In fact, I was about to send you a text about it	De feito, estaba a piques de enviarche un texto sobre iso
I could feel the blood running down my boot	Podía sentir o sangue baixar pola miña bota
I could tell he didn’t see it	Eu podía dicir que non o viu
I refused to give him any information	Negueime a darlle información
I watched this, realizing how much he cared	Observei isto, entendendo o moito que lle importaba
I tried to be normal	Intentei ser normal
I need to transcribe it into a word file	Necesito transcribilo nun ficheiro de word
I couldn’t allow my control to slip with her	Non podía permitir que o meu control esvarase con ela
I could only take off	Só podería despegar
I could feel the tears	Podía sentir as bágoas
I have a lot of extra space here	Teño moito espazo extra aquí
I could feel something in the air between us	Podía sentir algo no aire entre nós
I also told my mother	Tamén díxenlle á miña nai
I guess it wasn’t a great idea	Supoño que non foi unha gran idea
I will prepare a place for you	Vou preparar un lugar para ti
A station slid to the side	Unha estación deslizouse ao lado
I knew silence was not a good sign	Sabía que o silencio non era un bo sinal
I was literally built this way	Eu fun literalmente construído deste xeito
A flower in full bloom	Unha flor en plena floración
I love everything you said on your profile	Encántame todo o que dixeches no teu perfil
He was still downstairs and up to his house	Seguía abaixo e ata a súa casa
Let them know	Fareilles saber
I didn’t know she was a scammer	Non sabía que era unha estafadora
I lay down and tried to relax	Deiteime e intentei relaxarme
I couldn't believe he had killed me	Non podía crer que me matara
I have three of four correct questions	Teño tres de catro preguntas correctas
I think one of the authors uses that phrase	Creo que un dos autores usa esa frase
I just needed to rest for a few minutes	Só necesitaba descansar uns minutos
I continued in silence to the back of the house	Seguín en silencio cara ao fondo da casa
He knew the way out	Coñecía o camiño da saída
A bookstore preacher	Un predicador da tenda de libras
I followed his example and took his hand	Seguín o exemplo e collín da súa man
I hold on and believe in a supreme goal	Manteño e creo nun obxectivo supremo
A man should not love a woman so much	Un home non debería querer tanto a unha muller
I opened and closed the mall almost every day	Abrín e pechaba o centro comercial case todos os días
I suggest we stick to them	Suxiro que nos ateremos a eles
I can’t talk about such things in front of him	Non podo falar de tales cousas diante del
These are usually worn in a hat	Estes adoitan levarse nun gorro
I hold my breath while the voices are louder	Conteño a respiración mentres as voces son máis altas
I would have thought he would have done something else	Pensaría que tería feito outra cousa
I mean, the way he looked at you	Quero dicir, a forma en que te mirou
I couldn’t wait for him to arrive this morning	Non podía esperar a que chegase esta mañá
I want to clean it up a bit	Quero limpalo un pouco
I should have killed him when I was a kid	Debería matalo cando era neno
I want to participate in cultural events	Quero participar en eventos culturais
No significant changes have been made since then	Non se fixeron cambios significativos desde entón
I totally forgot about that explorer on the roof	Esquecinme totalmente daquel explorador no tellado
I hope you like it	Espero que vos guste
I can almost see her in the water	Case a podo ver na auga
I didn't recognize anything	Non recoñecín nada
I saw the look on my father's face	Vin a mirada na cara de meu pai
I had my own idea of ​​who the woman was	Eu tiña a miña propia idea de quen era a muller
I thought they had orders not to shoot at me	Pensei que tiñan ordes de non disparar contra min
A little more meat in the bones	Un pouco máis de carne nos ósos
I had patience, calm down	Tiven paciencia, tranquilo
I think it would be fun anyway	Creo que sería divertido de todos os xeitos
I didn’t think they would ever find us	Non pensei que nunca nos atoparían
I know you liked it when we kissed	Sei que che gustou cando nos bicamos
I won't let you go like that	Non te deixarei marchar así
The main occupation is agriculture	A principal ocupación é a agricultura
He couldn't help but wait for the boy to disappear	Non podía deixar de esperar a que o rapaz desaparecese
I threw myself on both of them to knock them down	Botéime sobre eles os dous para derrubalos
I begin to doubt my decision	Comezo a dubidar da miña decisión
I would never be able to face anyone again	Nunca volvería a poder enfrontarme a ninguén
I found myself back in my body	Atopeime de volta no meu corpo
I still couldn't breathe well	Aínda non podía respirar ben
I can’t believe you have a great skill with this	Non podo crer que teñas unha gran habilidade con isto
I didn’t have this luxury	Non tiven este luxo
I refuse to work with you	Négome a traballar contigo
I also want to visit there someday	Eu tamén quero visitar alí algún día
I heard a noise from inside the room	Escoitei un ruído desde dentro da habitación
Now I know there are things like that	Agora sei que hai cousas así
I recognize it now	Recoñecino agora
I know you already knew that	Sei que xa o sabías
I repeat, this is none of your business	Repito, isto non é cousa túa
I understand you had sex with her	Entendo que tiveches sexo con ela
I need you here with me	Te necesito aquí comigo
The voice of a girl asking for help	A voz dunha nena pedindo axuda
A drug-filled lifestyle can be dangerous	Un estilo de vida cheo de drogas pode ser perigoso
I met sailors from all over the world	Coñecín con mariñeiros de todo o mundo
Today a video conference	Hoxe unha videoconferencia
A sad look fell on his face	Unha mirada triste caeu sobre o seu rostro
I want to think about this and you	Quero pensar nisto e en ti
I noticed a crossword in vain	Observei en balde unha palabra cruzada
I mean, you can ask them questions	Quero dicir, podes facerlles preguntas
I remember a lot of the years	Lémbrome moito dos anos
A selection of these items is on permanent display	Unha selección destes elementos está en exposición permanente
I wanted to party like everyone else	Quería ir de festa coma todos
I'll tell you again, though	Dígocho de novo, porén
He immediately decided to operate	Inmediatamente decidiu operar
I found them in an old plastic bag	Atopeinos nunha vella bolsa de plástico
I can't help but look	Non podo evitar mirar
I really had no words of encouragement	Realmente non tiña palabras de ánimo
That word is execution	Esa palabra é execución
I hate when they do that	Odio cando fan iso
In fact I have to live with this my whole life	De feito teño que vivir con isto toda a miña vida
I didn’t know how to get the money back	Non sabía como devolverlle o diñeiro
I really think it would help you	Realmente creo que che axudaría
I think we should take a similar approach here	Creo que aquí deberíamos adoptar un enfoque similar
I forgot to feed them	Esquecín darlles de comer
I will leave this school	Vou deixar esta escola
He was sure that no one would care in this city	Estaba seguro de que a ninguén lle importaría nesta cidade
I just got so tired and overwhelmed	Acabo de estar tan canso e abrumado
I do my best to explain	Fago todo o posible por explicar
This position was a lifelong appointment	Este cargo foi un nomeamento vitalicio
I listened for a moment but listened to nothing	Quedei un momento escoitando pero non escoitei nada
A really curious case	Un caso realmente curioso
I looked at three of them	Mirei para tres deles
I want someone to be able to fix that problem	Quero que alguén poida solucionar ese problema
I had recognized him	eu o recoñecera
I didn’t realize that so many women wanted that	Non me daba conta de que tantas mulleres querían iso
I personally think he is a bad governor	Creo, persoalmente, que é un mal gobernador
The authority of this statement is unknown	Descoñécese a autoridade desta declaración
I'm sure you'll have fun	Estou seguro de que te divertirás
Many opportunities	Moitas oportunidades
I had to put my back to it	Tiven que poñer as costas
I wondered how he felt today	Pregunteime como se sentía hoxe
Over time, a lot of experimental data has accumulated	Co tempo acumuláronse moitos datos experimentais
On the ruins stood a single complete tower	Sobre as ruínas erguíase unha única torre completa
I have to take care of this wound	Teño que coidar esta ferida
Follow it out to the clean, airy aisle	Sígoa fóra ata o pasadizo limpo e aireado
I am very attentive to my close people	Estou moi atento ás miñas persoas próximas
I’m not going to start at all	Non vou comezar en absoluto
A group was coming down now	Un grupo baixaba agora
I will be exalted among the nations	Vou ser elevado entre as nacións
I came to work at the club	Vin traballar no club
I take my phone off my ear and look around	Quito o teléfono da orella e miro arredor
I stopped my thoughts from going any further	Parei que os meus pensamentos fosen máis lonxe
A lover, husband twice	Un amante, marido dúas veces
I’ve always been more concerned about you	Sempre estiven máis preocupado por ti
I can't get this kid to be alone again	Non podo facer que este neno volva estar só
I was able to talk to them in another week	Eu puiden falar con eles nunha semana máis
I turned around and waited for him to approach	Dei a volta e agardei a que se achegase
I barely noticed the length of the hall	Apenas notei a lonxitude do salón
I know you're right	Sei que tes razón
I should be in the housing court today	Eu debería estar hoxe no xulgado de vivenda
I didn’t push him any further into this	Non o impulsei máis nisto
I lean in to taste it	Inclino para degustalo
I read his thoughts in the dream	Lin os seus pensamentos no soño
I saw his thoughts and his hopes	Vin os seus pensamentos e as súas esperanzas
I went through the window and looked inside	Pasei pola fiestra e mirei dentro
I can leave a message	Podo deixar unha mensaxe
Once I was like you, a boy	Unha vez fun coma ti, un neno
He was breaking a rule, but no one would know	Estaba incumprindo unha regra, pero ninguén o sabería
I ask about the history of smoking	Pregunto sobre a historia do tabaquismo
I am the direction you are looking for	Eu son a dirección que buscas
I will explain a bit here	Vou explicar un pouco aquí
I noticed that a plane was too high	Notei que un avión estaba demasiado alto
I must find her before she finds me	Debo atopala antes de que me atope
A band started playing	Unha banda comezou a tocar
I smile to make people feel comfortable	Sorrío para que a xente se sienta cómoda
I think you feel the same way about me	Creo que sentes o mesmo por min
A warm wave of excitement and relief flows inside me	Unha onda cálida de emoción e alivio flúe dentro de min
I really want to end this	Realmente quero rematar con isto
One parking space reserved for each apartment	Unha praza de aparcamento reservada para cada apartamento
I couldn’t figure out what makes the difference	Non puiden descubrir o que marca a diferenza
And he was lying on the bed	E estaba deitado sobre a cama
I felt it was the right time to leave	Sentín que era o momento axeitado para marchar
I apologize pretty lady	Pido desculpas señora bonita
I want you to consider this statement for a moment	Quero que considere esta afirmación por un momento
I'd like to talk to you longer	Gustaríame falar máis tempo contigo
He was in a small room, more like a corridor	Estaba nun cuarto pequeno, máis ben como un corredor
Thank you for your honesty with me	Agradézoche a túa honestidade comigo
I will enjoy killing them	Gozarei matalos
I almost dropped the fish	Case dei caer o peixe
I turned my hand on the knife to return it	Xirei a man do coitelo para devolvelo
I could forgive that, in fact	Eu podería perdoar iso, de feito
I should know that this is how it would go	Debería saber que así iría
The conflict was quickly stopped by security guards	O conflito foi rapidamente detido polos gardas de seguridade
I was getting to that pretty delicate topic	Estaba chegando a ese tema bastante delicado
I guess he probably wasn’t very active	Creo que probablemente non foi moi activo
I just can’t deal with it	Simplemente non podo tratar con ela
A comparison should make a point, not the point	Unha comparación debería facer un punto, non ser o punto
A history of the island	Unha historia da illa
I had to make that clear	Tiven que deixar iso claro
I mean, everyone saw it	Quero dicir, todo o mundo viu
A young woman runs to the living room	Unha muller nova corre cara á sala
I am the product of that union	Eu son o produto daquela unión
I’m supposed to take it easy being lazy	Suponse que eu teño que tomalo con calma sendo preguiceiro
A scream came from somewhere	Desde algún lugar saíu un berro
Suddenly I felt too open to everyone	De súpeto sentínme demasiado aberto a todos
I wasn’t going to let him stop me	Non ía deixar que me detivese
I don’t remember any other things	Non me lembro doutras cousas
I just rolled my eyes, and he smiled	Só rodei os ollos, e el sorriu
I am here to make the world a better place	Estou aquí para mellorar o mundo
I like simple things	Gústanme as cousas sinxelas
I guess they’re pretty good	Supoño que están bastante ben
I never put small things on	Nunca puxen cousas pequenas
I told him exactly what I wanted to hear	Díxenlle exactamente o que quería escoitar
I could never prepare for that	Nunca podería preparala para iso
Local press release needed as interest spreads over long distances	Comunicado de prensa local necesario xa que o interese se estende a gran distancia
I wouldn’t feel so ashamed and confused	Non sentiría tanta vergoña e confusión
I wanted this case to be perfect	Quería que este caso fose perfecto
I’ve felt like you’ve felt many times before	Sentín como te sentiches moitas veces antes
I had an agent for my ongoing novel	Tiña un axente para a miña novela en curso
I can't wait to see it done	Non podo esperar a velo feito
I sway in the ugly face	Balanceo na cara fea
A piece of pool cover	Un anaco da cuberta da piscina
I raised my hands and moved between them	Levantei as mans e movínme entre elas
You just shoot	Ti só disparas
I appeared, staring, and he continued	Aparecín, mirando, e el continuou
I dried my hair in my room and got dressed there	Sequei o pelo no meu cuarto e vestinme alí
A bold but dangerous way of life	Unha forma de vivir atrevida, pero perigosa
Many questions and no answers	Moitas preguntas e ningunha resposta
I hear the train whistling	Escoito o asubío do tren
I know you would do it anyway	Sei que o farías de calquera xeito
I didn't know what to do	Non sabía que facer
I can do it in any kind of movie	Podo facelo en calquera tipo de película
I reached into the damp forest floor	Metei a man no chan húmido do bosque
I know you can't help but lie	Sei que non podes evitar mentir
I can look very cool with a low look	Podo parecer moi chulo coa mirada baixa
The score was written by the first hand	A puntuación foi escrita pola primeira man
I commented to the boss	Comenteino ao xefe
I need some drinks to help me survive	Necesito unhas bebidas que me axuden a sobrevivir
A girl looks	Unha moza mira
I wanted to, that's for sure	Eu quería, iso é seguro
It wasn't me who did any of these things	Non fun eu quen facía nada destas cousas
I didn’t want all this	Non quería todo isto
I was amazed at how well it fit	Sorprendeume o ben que encaixaba
Joseph for professional baseball	Joseph para béisbol profesional
I keep everything to myself for a long time	Gárdoo todo para min durante moito tempo
I guess they are everywhere	Supoño que están en todas partes
I wasn’t a car person, actually	Eu non era unha persoa do coche, en realidade
I am currently working in industrial design	Actualmente traballo no deseño industrial
The station building is no longer in rail use	O edificio da estación xa non está en uso ferroviario
I can't even imagine the word	Nin sequera se me ocorre a palabra
He hadn't really met her	Realmente non a coñecera
I want to be my own man	Quero ser o meu propio home
I just want to be free	Só quero ser libre
I should stay to help you	Debería quedarme para axudarte
Anyone who wanted a quality education had to travel abroad	Calquera persoa que desexase unha educación de calidade tiña que viaxar ao estranxeiro
I needed to know if it was more than lust	Necesitaba saber se era máis que luxuria
I just nodded to my dad	Só asentín co meu pai
I never thought of writing something like that	Nunca pensei en escribir algo así
Right now I had a different approach to software development	Agora mesmo tiña un enfoque diferente no desenvolvemento de software
I had no idea what to say to that	Non tiña idea de que dicir a iso
I know your path has been much harder	Sei que o seu camiño foi moito máis difícil
I hope I wasn’t hurt too much	Espero que non estivese ferida demasiado
I didn’t throw anything at him either	Eu tampouco lle xoguei nada
I already thought about it	Xa pensaba niso
I just have to sleep right now	Só teño que durmir agora mesmo
I didn't want any evidence of my suspicions left	Non quería que quedase ningunha proba das miñas sospeitas
I needed to master them, or they would dominate me	Necesitaba dominalos, ou eles me dominarían
I could only close my eyes and go to sleep	Só podía pechar os ollos e ir durmir
I didn't say anything	Non dixen nada
I didn’t like seeing him suffer	Non me gustaba velo sufrir
I finished lunch, then went to the bathroom	Rematei o xantar, despois fun ao baño
I could see that his anger was about to explode	Puiden ver que a súa rabia estaba a piques de estoupar
I can say anything and everything, no matter what	Podo dicir calquera cousa e todo, pase o que pase
I needed the second team	Necesitaba o segundo equipo
I wouldn't believe it either	Eu tampouco o crería
I have my own problems right now	Teño os meus propios problemas agora mesmo
I received this equipment just over a week ago	Recibín este equipo hai algo máis dunha semana
I want to know if that's how it all ends	Quero saber se así acaba todo
I just need to talk to you	Só teño que falar contigo
I felt bad, then	Sentinme mal, despois
I see activity inside	Vexo actividade dentro
I was terrified of what they might want from me	Estaba aterrorizado polo que podían querer de min
I would love to know what's here	Gustaríame moito saber o que hai aquí
I can’t handle any dirty looks today	Non podo manexar ningunha mirada sucia hoxe
A priest saved him and took him home	Un cura salvouno e levouno á súa casa
I just feel very comfortable	Só me parece moi cómodo
A police car was waiting on the first side street	Un coche policial agardaba na primeira rúa lateral
I feel clearly that we should try to set it up	Sinto claramente que debemos tentar configuralo
I wanted to find out about each of them	Quería descubrir cada un deles
I looked away and once again became shy	Apartei a vista e unha vez máis púxenme tímido
I have to keep running	Teño que seguir correndo
I can hear him thinking	Podo escoitalo pensar
I love that post	Encántame esa mensaxe
I received a real blessing for that	Recibín unha verdadeira bendición por iso
I looked at the picture with powerful curiosity	Mirei a imaxe con poderosa curiosidade
I do some research, from time to time	Fago algunha investigación, de cando en vez
I hope you accept this money and find forgiveness	Espero que aceptes este diñeiro e atopes o perdón
I just went to see how it was	Eu só pasei a ver como estaba
One hung and not a press	Un colgado e non unha prensa
One loves a little animal	A un encántalle moito un animaliño
I kept falling into what seemed like an eternity	Seguín caendo no que parecía unha eternidade
I found it in the garage with the other pictures	Atopeino no garaxe coas outras imaxes
A knock on his door woke him up	Un golpe na súa porta espertouno
I want to be alone to cry	Quero estar só para chorar
I ran out to the house	Saín correndo para a casa
I wondered if that was normal	Pregunteime se iso era normal
I swear they will treat you like a queen	Xuro que te tratarán como unha raíña
I tried it next season and it worked	Tenteino a próxima tempada e funcionou
I always knew you would go far	Sempre souben que irías lonxe
I need someone to take his place	Necesito que alguén ocupe o seu lugar
I didn’t blame him for that	Non o culpei por iso
I will do anything to gain your trust and love	Farei calquera cousa para conseguir a túa confianza e amor
He retired from the army three months later	Retirouse do exército tres meses despois
I understand that concern	Entendo esa preocupación
I remember seeing my mother smile at me	Lembro que vin a miña nai sorrir para min
He was fine as dead	Estaba ben coma morto
I will never forget it	Nunca a esquecerei
Turn me around to see what you're looking at	Dáme a volta para ver o que está mirando
Its surface is smooth and its walls are thin	A súa superficie é lisa e as súas paredes son finas
I love this quote of yours	Encántame esta cita súa
I almost liked it at the time	Case me gustaba nese momento
I decide to swim instead	Decido nadar no seu lugar
Henry had supported the rebellion	Henrique apoiara a rebelión
White flags were to be ignored	As bandeiras brancas debían ser ignoradas
I was scared and optimistic	Tiven medo e optimista
Tonight was going to make it simple and sweet	Esta noite ía facelo sinxelo e doce
I couldn’t help but feel a weight of my own	Non puiden evitar sentir un peso propio
I wondered who they were and how many were here	Pregunteime quen eran e cantos había aquí
I sit in a desk chair	Asento nunha cadeira de escritorio
I need a shower the worst way	Necesito unha ducha do peor xeito
I am not a counselor, pastor, or therapist	Non son conselleiro, pastor ou terapeuta
I didn’t want this to be about me	Non quería que isto fose sobre min
I didn’t like my smell either	Tampouco me gustaba o meu cheiro
I'm just going to miss you	Só te vou botar de menos
I am taking hormone therapy right now	Estou tomando terapia hormonal neste momento
And the script surprised me	E o guión sorprendeume
I left the store without looking back	Saín da tenda sen mirar atrás
I want to embrace the future	Quero abrazar o futuro
Hills for a song at an auction	Collinas para unha canción nunha poxa
I didn’t want to be in the dark anymore	Non quería estar máis na escuridade
A dog will eat until it dies	Un can comerase ata morrer
I love having a family	Encántame ter unha familia
It looked good to me, for the most part	Parecíame ben, na súa maior parte
It should have ended ages ago	Debería ter rematado hai idades
I never really know when that thing will come	Nunca sei moi ben cando chegará esa cousa
Shot, but a second late	Disparo, pero un segundo tarde
I need everything	Necesito todas as cousas
Without a doubt, I would like to investigate this further	Sen dúbida, gustaríame investigar máis isto
It took a bit of persuasion	Levou un pouco de convencemento
Although I didn't tell him that	Aínda que non lle dixen iso
This measure is yet to be taken	Esta medida aínda está por tomar
I look forward to buying you some flowers	Contemplo comprarlle unhas flores
I’ve been wearing it all night so far	Levono toda a noite ata agora
I didn’t realize we could do it	Non me daba conta de que podíamos facelo
I kept repeating that to myself	Seguín repetíndome iso
I felt bad for him	Sentinme mal por el
I don’t want you to get lost or stay	Non quero que te perdas nin te quedes
I don't beg for life	Non che suplico a vida
It could stay there forever	Podería quedar alí para sempre
I can't see how she could have known	Non podo ver como ela puido saber
I didn’t hear it clearly, he told himself	Non a escoitei claramente, díxose
I was going to have to go down	Ía ter que baixar
I can see a small river below	Podo ver un pequeno río abaixo
A man's voice was muffled by the door	A voz dun home quedou abafada pola porta
I have a lot of body awareness	Teño unha gran cantidade de conciencia corporal
I now understand that death is a paused life	Comprendo agora que a morte é vida en pausa
I didn't see you rubbing	Non te vin fregar
I feel cold inside and empty	Sinto frío por dentro e baleiro
He was aware that at any moment everything could change	Era consciente de que en calquera momento todo podía cambiar
I’ve also made a list of foods we’ll need	Tamén fixen unha lista de alimentos que necesitaremos
I can hear the sadness in your song	Podo escoitar a tristeza na túa canción
I want to be with him	Quero estar con el
I hated the idea of ​​going to bed	Odiaba a idea de ir para a cama
I think so	Penso que así
I doubt we have ten full days	Dubido que teñamos dez días completos
I think that’s the power of creativity	Creo que ese é o poder da creatividade
I tried to say no, but she didn't	Tentei dicir que non, pero ela non o tiña
I can’t be clearer than that	Non podo ser máis claro que iso
I'm ready for you to come back now	Estou preparado para que volvas agora
I can’t explain it, but we really understand each other	Non podo explicalo, pero realmente entendémonos
I feel different with them	Síntome diferente con eles
I had to change a few things	Tiven que cambiar algunhas cousas
A long boat trip is not one	Unha longa viaxe en barco non é unha
I was denied access to the necessary police	Negáronme o acceso á policía necesaria
I'll give you some tips	Vouche dar algúns consellos
I think my time is up	Creo que o meu tempo rematou
I slipped and disappeared	Esvareime e desaparecín
I wanted more of life	Quería máis da vida
I called him, but he just ran faster	Chameino, pero só correu máis rápido
He could barely see directly	Apenas podía ver directamente
I had to look like we were talking about business	Tiven que parecer que nos referimos aos negocios
I followed with extreme caution	Seguín con extrema precaución
I murmured interest from below	murmurei xuros por baixo
I know what it takes for an event to be successful	Sei o que fai falta para que un evento teña éxito
A brief temptation overwhelmed him before dismissing her	Unha breve tentación invadiuno antes de despedila
I’m angry with myself	Estou enfadado comigo mesmo
Producing food was the top priority of land use	Producir alimentos era a principal prioridade do uso da terra
I try not to give you what works	Intento non darlle o que traballa
A thick layer of dust is everywhere	Unha espesa capa de po está por todas partes
I love this time of year	Encántame esta época do ano
I was sure this was not the norm	Estaba seguro de que isto non era a norma
He was not ready for a visit	Non estaba preparado para unha visita
Withdrawal symptoms can sometimes resemble an underlying condition of the person	Os síntomas de abstinencia ás veces poden parecerse a unha condición subxacente da persoa
I was just trying to keep them informed	Só intentaba mantelos informados
I’ve been there, but not for the reason you think	Eu estiven alí, pero non polo motivo que pensas
I was happy at the time	Eu estaba feliz naquel momento
He was deeply affected by his death	Quedou profundamente afectado pola súa morte
I turned and found him standing very close to me	Xireime e atopeino parado moi preto de min
I saw your interview	Vin a túa entrevista
He was in an agony of terror	Estaba nunha agonía de terror
I wondered what could happen	Pregunteime que podería pasar
I can make out something in bed	Podo distinguir algo na cama
I can't tell you what the honor was	Non podo dicirche que honra foi
I know how to give you these things	Sei como darche estas cousas
I had spies watching you	Tiven espías vixiándote
A barrel in front of him, a double barrel behind	Un barril diante del, un dobre barril detrás
I thought, okay	Penseino, está ben
I just wasn’t that person	Eu simplemente non era esa persoa
I myself never understood this	Eu mesmo nunca entendín isto
I was so excited to meet you both	Estaba moi emocionado de coñecervos aos dous
I just haven’t been in my good mind lately	Simplemente non estiven no meu bo mente ultimamente
I aimed it directly at him	Apunteino directamente cara el
I lost my parents months ago	Perdín aos meus pais hai meses
I can see it clearly	Podo velo claramente
I decided not to lose it completely	Decidín non perdela por completo
I forgot I was there	Esquecín que estaba alí
Here a liquid was poured to pour easily	Aquí utilizouse un líquido para verter facilmente
I was amazed at the organization of the wedding	Quedei abraiado pola organización da voda
I love how they finished their work	Encántame como remataron o seu traballo
I have no idea what to do about it	Non teño idea de que facer diso
I couldn’t make sense of anything	Non puiden darlle sentido a nada
I will post the actual game thread later tonight	Publicarei o fío do xogo real máis tarde esta noite
I think these figures represent something more human	Creo que estas figuras representan algo máis humano
A small fee may apply	É posible que se aplique unha pequena taxa
I was their future, this city was their future	Eu era o seu futuro, esta cidade era o seu futuro
I try to move my tongue	Intento mover a lingua
I couldn't hear myself breathing	Non podía oírme respirar
I saw the priest at church	Vin ao cura na igrexa
He hoped the key was in his hiding place	Esperaba que a chave estivese no seu agocho
I like the way you express information to us	Gústame a forma en que nos expresas información
I've already worked with the boss	Xa o traballei co xefe
I get news of him every two weeks	Teño noticia del cada dúas semanas
In the best possible way	Da mellor maneira posible
I have two little girls	Teño dúas nenas pequenas
I guess you have no idea, then	Supoño que ti tampouco tes idea, entón
I tried to open it	Tentei abrilo
I need to know if she is alive or dead	Necesito saber se está viva ou morta
I often had dreams of times gone by	Moitas veces tiña soños de tempos pasados
I really hope you can join this journey with me	Realmente espero que poidas unirte a esta viaxe comigo
A smaller church can give you that family feeling	Unha igrexa máis pequena pode darche ese sentimento familiar
I believe in a waiting period	Creo nun período de espera
Throughout the distance people were led to flee	Ao longo e lonxe a xente foi levada a fuxir
I’m willing to wait for a better time	Estou disposto a esperar un momento mellor
I wondered if her joy was genuine	Pregunteime se a súa alegría era auténtica
I would suggest you do it soon	Suxeriríache que o fagas pronto
I had to honestly talk about what happened	Tiven que falar honestamente do que pasou
I felt like the world was on my shoulders	Sentín como se o mundo estivese sobre os meus ombreiros
I feel tears begin to fall down my face	Sinto que as bágoas comezan a caer pola miña cara
A hostage came with them	Un refén veu con eles
I needed you all dead and the robot gone	Necesitabavos todos mortos e o robot desaparecido
I know the guy well	Coñezo ben o tipo
I know what's in front of me	Sei o que hai diante de min
I woke up with my alarm	Espertei coa miña alarma
I got jealous and asked why	Púxenme celoso e preguntei o motivo
I decided to check everything out	Decidín que todo comproba
A shrill whistle came from behind them	Un asubío estridente saíu por detrás deles
Therefore, it was inevitable that the cost would suffer	Polo tanto, era inevitable que o custo sufrise
I told everyone there to wait for you	Díxenlle a todos os alí que te esperen
I wonder if there is anything more to put	Pregunto se hai algo máis que poñer
I commented there	Comentei por alí
Spit water in your mouth	Cuspir auga pola boca
I will not allow your baby to harm you	Non permitirei que o teu bebé lle faga ningún dano
I have to hold on to my baby	Debo aferrarme ao meu bebé
I know this will not stop you	Sei que isto non te deterá
Harvey played a test game for the state team	Harvey xogou un partido de proba para a selección estatal
One can only stay and wonder	Un só pode quedar e preguntarse
I had a very large and attentive congregation	Tiven unha congregación moi numerosa e atenta
This weekend I took some pictures of my dog	Esta fin de semana tirei algunhas fotos do meu can
I just needed you to relax	Só necesitaba que te relaxases
I didn’t want any explanation for nonsense	Non quería ningunha explicación de tonterías
I thought it seemed like a good deal	Pensei que me parecía un bo negocio
I saw it in his eyes	Vino nos seus ollos
I was blind for most of two days	Estiven cego durante a maior parte de dous días
I was flying to the concrete floor	Fun voando ao chan de formigón
A network is a formal structure	Unha rede é unha estrutura formal
I didn’t think it would affect me like that	Non pensaba que me afectaría así
He gave her a grateful smile	Lanzoulle un sorriso agradecido
I couldn't deny it anymore	Non podía negalo máis
I was a little partying	Eu era un pouco de festa
I think the house can be enchanted	Creo que a casa pode estar encantada
I had won those things	Eu gañara esas cousas
I mean, it’s not exactly a common-looking bird	Quero dicir, que non é exactamente un paxaro de aspecto común
I paid taxes like any other employer	Paguei impostos como calquera outro empresario
I ran back to the car	Volvín correndo cara ao coche
He was retired and had nothing to prove	Estaba xubilado e non tiña nada que demostrar
I could go tomorrow and check on the kid	Podería ir mañá e comprobar o neno
I wouldn’t do this unless the situation was desperate	Non faría isto a non ser que a situación fose desesperada
I ate some of the vegetables we bought	Comín algunhas das verduras que mercaramos
I mean something really fun	Quero dicir algo de verdadeira diversión
He was sure he didn't trust me	Estaba seguro de que non confiaba en min
I drank something but not everything	Bebín algo pero non todo
Never, never seen her like that	Nunca, nunca a vira así
I have a world to protect	Teño un mundo que protexer
I felt my diary in my hand	Sentín o meu diario na miña man
I should let you talk that night	Debería deixarte falar esa noite
I reflected that the alarm would not sound for hours	Reflexionei que a alarma non soaría durante horas
But I didn’t have time for that	Pero non tiven tempo para iso
A small note was below her	Unha pequena nota estaba debaixo dela
I had no trouble climbing the stairs	Non tiven problemas para subir as escaleiras
It seems to me that all the results are equally fun and fascinating	Paréceme que todos os resultados son a partes iguais divertidos e fascinantes
I’m sure we all want that	Estou seguro de que todos queremos iso
I had no idea how to move like a little girl	Non tiña idea de como moverme coma unha nena
I can't take care of myself alone	Non podo coidar só de min
I told him the cabin was on fire	Díxenlle que a cabana estaba ardendo
I looked around the club	Mirei ao redor do club
I grabbed his strong neck, his hard jaw	Tomei o seu forte pescozo, a súa dura mandíbula
I am very excited to visit tomorrow	Estou moi emocionado de visitar mañá
A straight corridor stretched out in front of her	Un corredor recto estendíase diante dela
I felt his blood on my tongue	Sentín o seu sangue na miña lingua
A lot of guards were left outside the room, as always	Unha morea de gardas quedaron fóra da sala, coma sempre
I need you there to help me escape	Necesito que esteas alí para axudarme a escapar
A green bulb could be seen	Púidose ver un bulbo verde
I have a good warm feeling about this	Teño unha boa sensación cálida sobre isto
I would like to arrive as soon as possible	Gustaríame chegar canto antes
I searched twice but found nothing	Busco dúas veces pero non atopo nada
I need to get there as soon as possible	Necesito chegar canto antes
I was a fool	Fórame un parvo
I even read it in my religion classes in college	Ata o lin nas miñas clases de relixión na facultade
A moment earlier, emotion had lit up his face	Un momento antes, a emoción iluminara o seu rostro
I know there’s something behind that coverage	Sei que hai algo detrás desa cobertura
I was ashamed that my line had no game	Dábame vergoña que a miña liña non tivese xogo
I saw my dream come true	Vin o meu soño converterse en esperanza
I can feel his hands everywhere	Podo sentir as súas mans por todas partes
However, I will not explore that debate here	Non obstante, non vou explorar ese debate aquí
A sharp pang of longing twisted in my heart	Unha punzada aguda de morriña retorceuse no meu corazón
I guess it wasn’t that bad	Supoño que non foi tan malo
I will also have to buy things for cats	Tamén terei que mercar cousas para gatos
A longing, barely touching, very intimate	Un anhelo, apenas conmovedor, moi íntimo
A soft body pressed against his	Un corpo brando presionado contra o seu
I'd love to see additional posts like this	Gustaríame ver publicacións adicionais coma esta
I highly recommend it and would not hesitate to use it again	Recomendo encarecidamente e non dubidaría en usalo de novo
I meant, but I didn’t	Quería dicir, pero non o fixen
I have never had such feelings for any man	Nunca tiven tales sentimentos por ningún home
I give information	dou información
I have to think about my reputation	Teño que pensar na miña reputación
The tension was too much	A tensión era demasiado
I can’t dodge that thought	Non podo esquivar ese pensamento
I needed to go get help	Necesitaba ir buscar axuda
I enter without knocking	entro sen bater
A wardrobe is in front of the half bathroom	Un armario de roupa está fronte ao medio baño
I was a healthy baby	Eu era un bebé san
I was so depressed about it	Estaba tan deprimido por iso
Nothing terribly remarkable here	Nada terriblemente notable aquí
I didn't want to hear it	Non quería escoitala
A happy, bright hum resounded in the room	Un zumbido feliz e brillante resoou na sala
Although I always remembered you	Aínda que sempre me lembrei de ti
I believe every word you speak	Creo cada palabra que falaches
I like a woman with a brain, in addition to beauty	Gústame unha muller con cerebro, ademais de beleza
I hate to say it, but it is	Odio dicilo, pero é así
I got up from the couch	Levanteime do sofá
I printed them out and now I think about them on a daily basis	Os imprimín e agora reflexionei sobre eles a diario
I took it as a compliment	Toméino como un eloxio
I have to make him see the reason	Teño que facerlle ver a razón
I think it was concrete	Creo que foi concreto
I have friends everywhere	Teño amigos por todas partes
I’ll give you an example this morning	Vouche poñer un exemplo desta mañá
I'm not doomed yet	Aínda non estou condenado
I had been thinking about a career change for years	Levaba anos pensando nun cambio de carreira
I wanted to protect her	Quería protexela
I still smoked a pipe	Aínda fumei en pipa
I haven't seen him since that night	Non o vin dende aquela noite
I will be better too	Eu tamén estarei mellor
I haven't been in a long time	Hai tempo que non o fun
I plan to visit her soon at the hospital	Teño pensado visitala pronto no hospital
I could take you there myself	Eu mesmo podería levarte alí
I wasn’t used to this	Non estaba afeito a isto
He was so hurt and upset	Estaba tan ferido e molesto
He was going to do whatever it took	Ía facer o que fose necesario
I thought he was referring to a drink	Pensei que se refería a unha bebida
I could not confirm with the chef	Non puiden confirmar co chef
I was no longer able to use my heart	Xa non era capaz de usar o meu corazón
I really like her smile	Encántame moito o seu sorriso
I saw a psychologist and he helped a lot	Vin a un psicólogo e axudou moito
I had called for him	Eu chamara para el
I could never kill any of my family	Nunca podería matar a ningún da miña familia
I see no weapons in you	Non vexo armas en ti
I heard it but only through a living fog	Escoiteino pero só a través dunha néboa viva
I thought I'd say that	Penso en dicir iso
A drunk was easier to handle, even a violent one	Un borracho era máis fácil de manexar, incluso un violento
I want to be on your good side	Quero estar do seu lado bo
I think that’s impossible	Creo que iso é imposible
I think they are also very pretty and pretty	Creo que tamén son moi bonitos e bonitos
He was unfamiliar with his music	Non estaba familiarizado coa súa música
I know you spoke very well of his work	Sei que falaches moi ben do seu traballo
I started with the next pile of clothes on offer	Comecei coa seguinte pila de roupa ofrecida
A breeze brings with it a different smell	Unha brisa trae consigo un cheiro diferente
I was, more or less, a spectator	Fun, máis ou menos, un espectador
I wouldn't be here if it weren't for her	Non estaría aquí se non fose por ela
I didn't care less about him	Non me importaba menos el
I called him my ward	Chameino meu pupilo
I feel like this is still appropriate today	Sinto que isto aínda é apropiado hoxe
I also borrow ideas from several languages	Tamén tomo prestadas ideas de varios idiomas
I can almost accept it	Case o podo aceptar
I always do, being busy	Sempre o fago, estando ocupado
A few people with missing relatives, in fact	Unhas poucas persoas con familiares desaparecidos, de feito
I guess it happens sooner or later	Supoño que pasa tarde ou cedo
I'm going with my gut	Vou co meu intestino
I saw all the damn thing	Vin todo o maldito
I’m not sure if that’s a bad thing	Non estou seguro de se iso é algo malo
A bowl on the hills stretched out in front of us	Unha cunca nos outeiros estendeuse por diante de nós
I was his girlfriend, even though we weren't blood relatives	Eu era a súa moza, aínda que non estiveramos parentes de sangue
I never remember being so scared	Non lembro nunca de ter tanto medo
I focused on strength	Concentreime na forza
There had to be a conversation	Había que ter unha conversación
The music comes out better	A música sae mellor
I can probably handle a slow dance	Probablemente podo manexar un baile lento
I am willing to offer you a job here	Estou disposto a ofrecerche un traballo aquí
I shuddered as he looked at me	Tremei de medo mentres me miraba
I had several rights	Tiven varios dereitos
After the procedure, a drain was left in the chest	Tras o procedemento deixouse un drenaxe no peito
I need to get rid of these	Necesito desfacerme destes
It has elements of the old and the new	Ten elementos do vello e do novo
I watched as people paddled from their boats	Vin como a xente remaba dende os seus barcos
I couldn’t help but feel bitter	Non puiden evitar sentirme amargo
I searched the horizon for a mast	Busquei no horizonte un mastro
I want to take you to places	Quero levarche a lugares
I know you want that	Sei que queres iso
I smiled a little and reached into the car	Sorrín un pouco e metín a man no coche
I would have no problem with that	Non tería problemas con iso
She could almost see me being her forever	Case podía verme sendo ela para sempre
A deep cold ran through her	Un frío profundo atravesouna
I woke up alone, though that was not uncommon	Esperteime só, aínda que iso non era raro
I fear that path, that path leads me back here	Temo ese camiño, ese camiño lévao de volta aquí
I was a silly young man in those days	Eu era un mozo parvo naqueles tempos
I really can’t add much	Realmente non podo engadir moito
I hope no one ever finds them	Espero que ninguén os atope nunca
I always wanted to run and be active	Sempre quixen correr e estar activo
I also lost my family	Eu tamén perdín a miña familia
A man had to turn around or stay out	Un home tiña que xirar ou quedar fóra
I found it quaint at first, of course	Pareceume pintoresco ao principio, claro
I hope you like it	Espero que os guste
I went to visit her and she was not there	Fun visitala e ela non estaba
Young was an art teacher at the institution	Young era profesor de arte na institución
I don’t settle for scaring them	Non me conformo con poñerlles medo
I feel so blessed and full of gratitude	Síntome tan bendito e cheo de gratitude
I knew you weren't your grandmother	Sabía que non eras a túa avoa
I will have to stand up and stand firm	Terei que te ergues e te manteñas firme
I will finally choose my dream job	Por fin vou escoller o meu traballo de soño
It would be the biggest demand of its kind	Sería a maior demanda deste tipo
I turned my back and looked up at the sky	Rodei de costas e mirei para o ceo
These are empty containers that need to be filled	Son recipientes baleiros que hai que encher
I could soften it, just bring it down	Podería suavizalo, só derrubalo
I think he even boiled his shoes	Creo que ata ferveu os zapatos
I get the feeling that not many people tell you no	Teño a sensación de que non moita xente lle di que non
There is a reverse migration in the spring	Hai unha migración inversa na primavera
I hope you find it	Desexo que o atopes
I withdraw it because I don’t like strangers	Retíroo porque non lle gustan os descoñecidos
I will now prepare one for you	Vou agora preparar un para ti
I’m here, and people are in the world	Eu estou aquí, e a xente está no mundo
A rather remarkable being	Un ser bastante notable
The sequence took three days to shoot	A secuencia tardou tres días en rodarse
I want to be close to him	Quero estar preto del
I hope it really happens	Espero que realmente ocorra
He hated sports, he loved it	Odiaba os deportes, el adoraba
I really like that song	Encántame moito esa canción
I hope someone from there reads it	Espero que alguén de alí o lea
I asked my house if my nails hurt	Pregunteille á miña vivenda se me doen as uñas
I will also give the understanding of this dream	Tamén darei a comprensión deste soño
I want you to love me with all your soul	Quero que me ames con toda a túa alma
A strange experience	Unha experiencia estraña
I curled my lips in a sad smile	Curvei os beizos nun sorriso triste
I thought it was just a dream	Pensei que era só un soño
It’s not like a conscious change	Non é como un cambio consciente
I was getting into trouble at home	Estaba meterme en problemas na casa
He wasn't looking at his shoes	Non estaba mirando os seus zapatos
I could see something moving inside them	Podía ver algo movéndose dentro deles
I need to at least try it	Necesito polo menos tentalo
I can put on my shoes	Podo enfundar os zapatos
I have the honor of leading	Teño a honra de liderar
I often had dreams that were falling out of my teeth	Moitas veces tiña soños que me caían os dentes
I miss my friends more than anything	Boto de menos aos meus amigos máis que nada
He is from an athletic family	É dunha familia atlética
I can't put you in a position like that	Non podo poñerte nunha posición así
The entire second floor houses the library	Todo o segundo andar alberga a biblioteca
I attribute it to a birth defect	Atribúoo a un defecto de nacemento
I would think only for the morning of eternity	Pensaría só para o mañá da eternidade
I was reading the same story in different ways	Estaba lendo a mesma historia en diferentes formas
He broke a rib and went through his lung	Partiuse unha costela e atravesou o pulmón
I guess she's dead now	Supoño que agora está morta
I hope it doesn’t describe your marriage	Espero que non describa o teu matrimonio
I didn't mean that	Non o quería dicir así
I need to think about something	Necesito pensar en algo
I should have learned that too before	Eu tamén debería telo aprendido antes
I was still very young	Eu aínda era moi novo
Older specimens may smell unpleasant	Os exemplares máis vellos poden cheirar desagradable
I rang the bell again and again	Toquei o timbre unha e outra vez
I consider it torture	Considero que era tortura
I also love the white and the green	A min tamén me encanta o do branco e do verde
A beautiful low fog is my favorite subject	Unha fermosa néboa baixa é o meu tema favorito
I think he was a robin	Creo que era un petirroxo
I want interesting, not boring	Quero interesante, non aburrido
I can only see your profile	Só podo ver o seu perfil
Part of me wanted to walk away completely	Unha parte de min quería afastarse por completo
I just ask you the same thing in return	Só che pido o mesmo a cambio
I want to give you something	Quero darche algo
I have to stop doing that	Teño que deixar de facelo
I wanted to go there	Eu quería ir alí
And so it will continue to be	E así seguirá sendo
I guess it didn’t work that way	Supoño que non funcionou así
I got drunk and went home with a boyfriend	Emborracheime e fun a casa cun mozo
I liked it, a lot	Gustoume, moito
I bet he'll track down someday	Aposto a que fará pista algún día
I don’t see anyone in front of or behind us	Non vexo a ninguén por diante nin detrás de nós
I was convinced of that	Estaba convencido diso
I think it may be useful in the coming months	Creo que pode ser útil nos próximos meses
I just looked in your files	Acabo de mirar nos seus arquivos
However, he knew his three children	Non obstante, coñecía aos seus tres fillos
I was a book open to his gaze	Eu era un libro aberto á súa mirada
I heard his pillow on the floor to the window	Oín a súa almofada polo chan ata a fiestra
I managed everything today	Xesineime todo hoxe
An autumn morning, for the colors	Unha mañá de outono, polas cores
I bragged about getting out of his way	Presumeime a saír do seu camiño
I'll repeat, stop playing	Vou repetir, deixa de xogar
I turned and looked around the hallway	Xireime e mirei arredor do corredor
I only have a few minutes	Só teño uns minutos
However, I can't move	Non obstante, non me podo mover
I’m not bound by time	Non estou obrigado polo tempo
I basically asked for this to happen	Eu basicamente pedín que isto ocorrese
I move quickly, time is now a more pressing enemy	Movo axiña, o tempo é agora un inimigo máis apremiante
I was the only one who could see it	Eu era o único que podía velo
I couldn't stand the thought of anything happening to me	Non podía soportar a idea de que me pasase nada
I never saw a point in it	Nunca vin un punto nel
I can spend more time with my family	Podo pasar máis tempo coa miña familia
I thought I was waiting to see my reaction	Pensei que estaba esperando ver a miña reacción
I wanted to kiss him right there	Quería bicalo alí mesmo
A moment later, they were flying over the desert	Un momento despois, estaban voando sobre o deserto
A new mapping solution will be available soon	En breve estará dispoñible unha nova solución de mapas
I can't do it on my own	Non podo facelo pola miña conta
I mean, another chance with you	Quero dicir, outra oportunidade contigo
Restoration work has been carried out again	As obras de restauración volvéronse a realizar
I concentrated on all my strength	Concentreime con todas as miñas forzas
I was just like my father	Eu era igual que o meu pai
I'm so glad you found someone	Alégrome moito de que atoparas a alguén
I just looked at her, and she didn't answer	Eu só mirei para ela, e non respondín
I approached to see better	Achegueime para ver mellor
I was worried about missing the bus	Preocupábame perder o autobús
I’ve been waiting for her all day	Levo todo o día esperando por ela
I practice every night	Practico todas as noites
I ran my fingers through my hair and stopped moving	Pasei os dedos polo pelo e deixei de moverme
A new dance would begin in minutes	Un novo baile comezaría en minutos
I’m really grateful that they’re around me	Estou realmente agradecido de que estean ao meu redor
I didn't want to tell them anything	Non quería falarlles de nada
A single set that leads to your door	Un único conxunto que leva á súa porta
I recommend his music and he just has talent	Recomendo a súa música e só ten talento
I know it had to be illegal, no matter what	Sei que tiña que ser ilegal, fixera o que fixera
The right and left wings followed	Seguiron as ás dereita e esquerda
She tells you what she thinks	Ela diche o que pensa
I almost forgot	Case a esquecera
A fourth appeared, then a fifth	Apareceu un cuarto, despois un quinto
I couldn’t tell how long it lasted	Non podería dicir canto tempo durou
An annual festival is also held in his honor	Tamén se celebra anualmente un festival na súa honra
I hear footsteps moving rapidly beneath me	Escoito pasos que se moven rapidamente debaixo de min
I realized that these must be the spirits we guarded	Decateime de que estes debían ser os espíritos que gardábamos
I was only able to turn one year old	Só puiden cumprir un ano
I don't remember who he was	Non lembro quen era
I am trying to contact her for you	Estou tentando contactar con ela por ti
I repeat them to myself	Os repito para min
He remained on the main list for six weeks	Permaneceu na lista principal durante seis semanas
I could show you many beautiful things	Podería mostrarche moitas cousas bonitas
I will remember that my time is short	Lembrarei que o meu tempo é curto
I forgot to be afraid of him	Esquecín terlle medo
I think we’ve already lost sight of him	Creo que xa perdemos nos seus ollos
Maybe you should work harder	Quizais deberías esforzarte máis
I took it and studied my face	Tomei e estudei o meu rostro
I haven't played in years	Hai anos que non xogo
I got up and quietly left the shooting range	Erguinme e saín tranquilamente do campo de tiro
I turned around, listening to the sound of the bus	Dei a volta, escoitando o son do autobús
However, I enjoyed seeing it	Non obstante, gustoume velo
I could tell he was trying to be patient	Podía dicir que estaba tentando ser paciente
I found it very boring	Pareceume moi aburrido
I can’t get away from this shit	Non podo fuxir desta merda
I condemn everything	Condeno todo
Today I learned something new	Hoxe aprendín algo novo
An order must be obeyed	Hai que cumprir unha orde
A great security player	Un gran xogador de seguridade
I lean over and give her a kiss	Inclinome e doulle un bico
There were many tears	Houbo moitas bágoas
I forgot to ask about my bullet wound	Esquecín preguntar pola miña ferida de bala
I want to emphasize this	Quero subliñar isto
I swam away, but dived back toward me	Afasteime nadando, pero volveu mergullar cara min
I knew that one day you would ruin it	Sabía que algún día o arruinarías
I needed to talk to him and get answers	Necesitaba falar con el e obter respostas
It seems to me to gain new powers every day	Pareceme gañar novos poderes todos os días
I had no idea this	Non tiña nin idea disto
I cleared a space in my study	Limpei un espazo no meu estudo
A love that will shine within me forever	Un amor que brillará dentro de min para sempre
I fell in love with him very strongly	Namorame del moi forte
I'll tell you if something happens	Diríache se pasa algo
I was back in my apartment	Estaba de volta no meu piso
I almost laugh again	Case me volvo a rir
The purchase amount is unknown	Descoñécese o importe da compra
I looked at her seriously and then smiled half a smile	Mirei para ela con seriedade e logo sorrín un medio sorriso
I shrugged and looked	Encolleime en min mesmo e mirei
I didn’t ask, though	Non preguntei, porén
I don’t get tired of the bubble bath game	Non me canso do xogo do baño de burbullas
I also like how it makes me feel	Tamén me gusta como me fai sentir
I didn’t like his way	Non me gustou o seu xeito
I felt more than a little lost	Sentinme máis que un pouco perdido
This was a major influence on his future career	Esta foi unha influencia importante na súa futura carreira
I dragged him through the bushes	Arrastreino entre arbustos
I was there two days full of fun	Estiven alí dous días cheos de diversión
I think you're right	Creo que tes razón
I took a step towards him	Dei un paso cara el
I lost my temper completely	Perdín os nervios por completo
It was very close to him	Estaba moi preto del
I took ten and thought it was fast	Tomei dez e pensei que era rápido
I also took a quick look outside during his break	Tamén botei unha rápida ollada fóra durante o seu descanso
I will miss the light tonight	Mancarei a luz esta noite
Each format was used to the fullest	Cada formato utilizouse ao máximo
I couldn't get my team out of class	Non puiden sacar o meu equipo da clase
I'll take you to dinner at seven	Vou levarte a cear ás sete
A small physical examination was performed at the health center	Realizouse unha pequena exploración física no centro de saúde
I can't improve	Non podo mellorar
A total of seven tracks were recorded	Graváronse sete temas en total
I just saw him drinking coffee	Só o vin tomando café
I think you could squeeze another ten	Creo que poderías espremer outros dez
I knew those were my last moments of hope	Sabía que eses eran os meus últimos momentos de esperanza
I need you to be prepared for that	Necesito que esteas preparado por se é así
I always enjoy working with him and I highly recommend him	Sempre me gusta traballar con el e recoméndoo plenamente
I just killed his partner	Acabo de matar ao seu compañeiro
A defensive war is not what we do best	Unha guerra defensiva non é o que mellor facemos
I'm no different now	Non son diferente agora
I nodded and took a deep breath	Asentín e respiro fondo
I shouldn’t have thought that was true	Non debería pensar que era certo
I want to help people	Quero axudar á xente
I hope you enjoy your road trip	Espero que disfrutedes da túa viaxe por estrada
I close the door and collapse into my bed	Pecho a porta e derrumbo na miña cama
I didn’t have to	Non tiña que facelo
I am naked and at your mercy	Estou espido e á súa mercé
I will add it to my collection	Engadereino á miña colección
I knew you'd be right back	Sabía que volverías enseguida
A greater miracle was left behind	Un milagre maior quedou atrás
I wanted it then and always will	Queríaa entón e sempre o farei
I woke up with my left arm in a cast	Esperteime co brazo esquerdo nun yeso
I never learned this in school	Nunca aprendín isto na escola
I lean in and kiss her bag	Inclíndome e bico o seu saco
The stone is made of thick gray granite	A pedra está formada por granito gris e groso
I walked down the hall and got into his bed	Pasei polo corredor e entrei na súa cama
I never go into a store	Nunca entro nunha tenda
I woke up half way	Esperteime a metade do camiño
A feeling of expansion filled his lungs	Unha sensación de expansión encheu os seus pulmóns
I could no longer listen to music	Xa non podía escoitar música
He failed to win at the event	Non conseguiu gañar no evento
I took another drink	Tomei outro trago
I will definitely check this out	Definitivamente comprobarei isto
He should be the heir	Debería ser o herdeiro
You should know these things	Debería saber estas cousas
I can do anything for three hours	Podo facer calquera cousa durante tres horas
He had no idea how to deal with his concern	Non tiña idea de como tratar coa súa preocupación
I wish I had you here now, on these rocks	Gustaríame terte aquí agora, sobre estas rochas
I wore glasses and everything	Eu levaba os lentes e todo
I mean take a step back and look at the big picture	Refírome a dar un paso atrás e mirar o panorama xeral
I closed my eyes for three seconds	Pechei os ollos durante tres segundos
I hadn't come to know him at all	Non chegara a coñecelo de todo
I got off the bus and walked to the address	Baixei do autobús e camiñei ata o enderezo
I hit him in the chest with all three	Golpeino no peito cos tres
I guess the wind picked up	Supoño que o vento levantou
A little calm can go a long way	Un pouco de calma pode facer un longo camiño
However, I was persistent	Con todo, fun persistente
He was being followed	Estaba sendo seguido
I write this for your own good and promotion	Escribo isto polo teu ben e promoción
I have no idea what it could be	Non teño nin idea de que podería ser
I keep your reputation intact	Manteño intacta a túa reputación
A horse would be ruined	Un cabalo quedaría arruinado
I really admire your people	Realmente admiro á túa xente
I want you to commit to praying for that person	Quero que te comprometas a rezar por esa persoa
I want to be here too	Eu tamén quero estar aquí
I ran through the water	Correi pola auga
I have my work done for me	Teño o meu traballo feito para min
I promise to be a professional candidate	Prometo ser candidato profesional
She watched for him, with his mother, day and night	Observaba por el, coa súa nai, día e noite
I can't, you wouldn't	Non podo, non o farías
I had to add this part	Tiven que engadir esta parte
I got up after ten in the morning	Levanteime pasadas as dez da mañá
He did not plan to die	Non planeaba que morrera
I was counting down the seconds until the doorbell rang	Estiven contando os segundos ata que soou o timbre
I needed to be out of sight	Necesitaba estar fóra da vista
I was one of them	Eu era un deles
I got it, though	Conseguínoo, porén
I wanted to shake him and get him up	Quería sacudilo e facelo levantar
I’m sure there must be something like that	Estou seguro de que debe haber algo así
He preached about love and sex	Predicaba sobre o amor e o sexo
I wish you were here playing with me	Gustaríame que estiveses aquí xogando comigo
It was a comfortable post	Foi un post cómodo
I knew they had to cross somewhere	Sabía que tiñan que cruzar por algún lado
I decided to take the risk	Decidín correr o risco
I want a new family to call mine	Quero unha nova familia para chamar miña
I needed to make sure he kept his energy up	Necesitaba asegurarme de que mantivese a súa enerxía
A real man will stand up and fight	Un home de verdade estará de pé e loitará
I have a lot going on	Teño moitas cousas a pasar
It has also reduced public spending and taxes	Tamén reduciu o gasto público e os impostos
I took some and left the rest	Tomei uns e deixei o resto
I can't help you escape	Non podo axudarche a escapar
I gave up in the end	Renunciei ao final
I really like this story	Gústame moito esta historia
I had never seen a dog with eyes like hers	Nunca vira un can con ollos coma os dela
I should have explained it before	Debería telo explicado antes
I can feel his influence even now	Podo sentir a súa influencia aínda agora
I never drink coffee before dinner	Nunca tomo café antes da cea
I, uh, got on your bed	Eu, uh, subícheste á súa cama
I also wanted to explore the old asylum	Tamén quería explorar o antigo asilo
I explained to him that he was someone who wanted to help us	Expliqueille que era alguén que quería axudarnos
I know how you work	Sei como traballas
Each had his own turf	Cada un tiña o seu céspede
A party that never ends is not really a party	Unha festa que nunca remata non é realmente unha festa
I know she's crazy about you	Sei que está tola por ti
I flew down through the fog, out of breath	Baixei voando entre a néboa, co alento
I watched as I grabbed my chart and looked at it	Vin como coller o meu gráfico e miralo
I stopped my fight, and he let me go	Parei a miña loita, e el soltoume
A few more minutes could not hurt	Uns minutos máis non podían facer mal
I suddenly felt different	Sentinme diferente de súpeto
However, I did see a lot of strange activity	Porén, vin moita actividade estraña
I do it on purpose	Fágoo a propósito
I didn't expect it	Non o esperaba
I will personally look for this lawyer	Eu persoalmente buscarei a este avogado
I opened my eyes and tried to focus on her	Abrín os ollos e tentei centrarme nela
I was not getting the right price	Non estaba recibindo o prezo correcto
I have some paperwork to do in my office	Teño algúns trámites que facer na miña oficina
I felt lost and in many ways abandoned	Sentinme perdido e en moitos sentidos abandonado
I bought this dress a little tight on purpose	Merquei este vestido un pouco axustado a propósito
I must choose a death	Debo escoller unha morte
He wanted to love a mortal as a mortal could	Quería amar a un mortal como podía un mortal
I did not celebrate being alive in that institution	Non celebrei estar vivo naquela institución
He could not understand her death	Non podía entender a súa morte
I love to feel your mouth on mine	Encántame sentir a túa boca na miña
I agree that this is the end of the game	Estou de acordo en que é o final do xogo
I would never like to go out with someone like that	Nunca me gustaría saír con alguén así
I can tell it happened	Podo dicir que pasou
I mean, look what a crowd that club is	Quero dicir, mirade que multitude está ese club
I noticed little or no side play	Notei pouco ou ningún xogo lateral
In his voice he could tell he was crying	Na súa voz podía dicir que estaba chorando
I missed them so much	Botéinos moito de menos
I tried to reason with her	Tentei razoar con ela
I own my room and move the sheets	Son dono do meu cuarto e mexo as sabas
He was quite upset	Estaba bastante molesto
I watched as the sun set	Vin como se poñía o sol
I want to know everything about her	Quero saber todo sobre ela
I had no time to doubt	Non tiven tempo para dubidar
She knew this was hard for her	Sabía que isto era difícil para ela
He hadn't been on the phone for five minutes	Non levaba nin cinco minutos no teléfono
I had never heard her scream before	Nunca antes a escoitara berrar
I drove slowly and carefully	Conduín lentamente e con coidado
A shout suddenly sounded from the next valley	Un berro de súpeto soou dende o val seguinte
I read the Bible completely twice	Lin a Biblia por completo dúas veces
I knew she knew the whole truth	Eu sabía que ela sabía toda a verdade
I forgot all this	Esquecín todo isto
I am responsible and my education comes first	Son responsable e a miña educación é o primeiro
It only lasted a few weeks	Só durou unhas semanas
I hide here like a scared rat	Agóchome aquí coma unha rata asustada
I still didn’t have solid evidence	Aínda non tiña probas sólidas
But that scene was never written	Pero esa escena nunca foi escrita
I can't find them anywhere	Non podo atopalos en ningures
I kept that promise all those years	Cumplín esa promesa todos eses anos
A beautiful painting	Unha fermosa pintura
I never wanted my freedom	Nunca quixen a miña liberdade
He was in a small, dark room	Estaba nun cuarto pequeno e escuro
I look at my watch, it's almost time	Miro o meu reloxo, xa case é a hora
I open my eyes to see him looking at me	Abro os ollos para velo mirándome
I will not let anyone touch you	Non vou deixar que ninguén te toque
A loud voice said to stop the noise	Unha voz forte dixo parar o ruído
I decided to play card	Decidín xogar á carta
I was struck by a drawing on one of the pages	Chamoume a atención un debuxo nunha das páxinas
I gave the architect an outline	Deille un esquema ao arquitecto
I opened my mouth in surprise	Abrín a boca sorprendida
I once received a valuable lesson on a floor machine	Unha vez recibín unha valiosa lección sobre unha máquina de chan
It also cost me a lot to love myself	Tamén me custaba moito amarme
I can take risks in those other things	Podo arriscarme nesas outras cousas
I stood up and looked at him	Púxenme en pé e mirei para el
I see darkness and red eyes	Vexo escuridade e ollos vermellos
I would love for you both to know him	Encantaríame que os dous o coñeceses
I bought you some medicine	Comproche un medicamento
I told everyone to stay under and out of sight	Díxenlle a todos que se mantivesen baixo e fóra da vista
I listened for a few seconds but heard nothing	Escoitei uns segundos pero non escoitei nada
I made sure I knew there was no doubt about it	Asegureime de que sabía que non había dúbida
I alternate buying this and making my own version	Alterno mercar iso e facer a miña propia versión
I have to go, though	Teño que ir, porén
A few minutes pass and he does it again	Pasan uns minutos e volve facelo
I didn’t realize it was so deep	Non me decatei de que era tan profundo
You should learn to keep your mouth shut	Debería aprender a manter a boca pechada
I can't have children	Non podo ter fillos
He was the complete contradiction	El era a completa contradición
I wonder what they did to you	Pregúntome que che fixeron
I got down to the ground	Baixeime ao chan
I can't see your eyes	Non podo ver os teus ollos
A sudden fear overwhelmed her	Un medo repentino invadiu ela
A sly smile slipped down his lips	Un sorriso astuto escorregou nos seus beizos
One solution is to turn them into a book	Unha solución é convertelos nun libro
I can never run away from everything	Nunca podo fuxir de todo
I will never bind anyone else	Nunca amarrei a ninguén máis
I think that will stay with me all my life	Creo que iso quedará comigo toda a miña vida
I stand in the dark	Estou parado na escuridade
I even enjoyed flying with many of them	Ata me gustaba voar con moitos deles
I haven’t felt that way in a long time	Hai moito tempo que non me sinto así
I only have fifteen minutes to prepare	Só teño quince minutos para prepararme
A very good place to relax	Un moi bo lugar para relaxarse
I didn’t think about how to dry it	Non pensei en como secar
I get out of the bathroom	Saio do baño
I could still tell he hadn’t been here	Aínda podía dicir que non estivera aquí
A strange accident delayed them	Un accidente estraño atrasounos
A struggle for survival	Unha loita pola supervivencia
I loved that story	Encantoume esa historia
I have others like you who need my help	Teño outros coma ti que precisan da miña axuda
I can’t get away from all this	Non podo afastarme de todo isto
The lungs quickly fill with fluid and become stiff	Os pulmóns énchense rapidamente de líquido e vólvense ríxidos
I need him to accept it	Necesito que o acepte
I must remember to do something about it	Debo lembrarme de facer algo ao respecto
I had five voice messages on my cell phone	Tiña cinco mensaxes de voz no meu móbil
I even feel like a ghost	Eu mesmo sinto unha pantasma
I turned the key once more	Xirei a chave unha vez máis
I start walking down the road and call my mom	Comezo a camiñar pola estrada e chamo á miña nai
My parents taught me	Ensináronmo os meus pais
I miss him so much	Boteino moito de menos
I needed a safety pin, wrong	Necesitaba un pasador de seguridade, mal
I could no longer feel anything	Xa non podía sentir nada
I went in too and we started training with each other	Eu tamén entrei e comezamos a adestrar uns cos outros
I just needed to think	Só necesitaba pensar
I used the product rule instead of the sum rule	Usei a regra do produto en lugar da regra de suma
I accepted that premise	Aceptei esa premisa
I really think they will hasten the end of the war	Realmente creo que apurarán o final da guerra
I should know you forgot	Debería saber que te esqueceras
I could sit and listen to him sing for hours	Podía sentarme a escoitalo cantar durante horas
Pussy with my brother once a year	Coño co meu irmán unha vez ao ano
I can’t believe we’re husband and wife	Non podo crer que sexamos marido e muller
I opened and closed doors in a row of cars	Abrín e pechei portas nunha fila de coches
It would have ended quickly	Tería rematado axiña
I disappeared into the air almost three months ago	Desaparecín no aire hai case tres meses
I heard his leader deliver a speech on the radio	Escoitei o seu líder pronunciar un discurso na radio
I had his attention	Tiven a súa atención
I just spent my whole life saving you	Acabo de tirar a miña vida enteira para salvarte
It took me a second to catch my breath	Tardo un segundo en recuperar o alento
I know all about betting	Sei todo sobre a aposta
I sent him my resume	Envieille o meu currículo
I couldn’t stand living here	Non podía soportar vivir aquí
It was his fourth victory	Foi a súa cuarta vitoria
I continue for another half minute	Sigo por outro medio minuto
I turned left again toward the best surface of the road	Movínme á esquerda de novo cara á mellor superficie da estrada
Mexico fell further behind in the second quarter	México quedou máis atrás no segundo trimestre
I suggested that we practice together someday after school	Suxerín que practiquemos xuntos algún día despois da escola
I wanted to meet my father	Quería coñecer ao meu pai
He had chosen selfishness, anger, and wickedness	Elixira o egoísmo, a rabia e a maldade
I have dreamed all my life of having a family	Soñei toda a miña vida con ter unha familia
I was not able to detect anything immediately	Non fun capaz de detectar nada de inmediato
Over the next few hours several new attacks began	Durante as próximas horas comezaron varios novos ataques
I took her in my arms and held her close	Tomeina nos meus brazos e achegueina
A faint joke, but the girl looked alarmed	Unha broma débil, pero a rapaza parecía alarmada
I felt a small sense of triumph	Sentín unha pequena sensación de triunfo
A mysterious voice sings at night	Unha voz misteriosa canta durante a noite
I decided to make a plan	Decidín facer un plan
I really need to understand our relationship	Realmente teño que entender a nosa relación
A better one than the one that left my mind	Un mellor que o que me deixara a miña mente
I asked him what was going on	Pregunteille que pasa
I make changes and, in general, I do what she tells me	Fago cambios e, en xeral, fago o que ela me di
I would like to join your choir	Gustaríame unirme ao seu coro
That's why I have to bring her to interrogate her	Por iso teño que traela para interrogala
I didn’t even know they existed	Nin sequera sabía que existían
I just hope you change your mind	Só espero que cambies de opinión
I promise you won't hurt my feelings	Prometo que non ferás os meus sentimentos
I see myself thinking of you too	Eu tamén me vexo pensando en ti
I said you can't tell the police that	Dixen que non lle podes dicir iso á policía
I didn’t even think twice	Nin sequera o pensei dúas veces
I watched every move he made	Observei cada movemento que facía
I almost slipped and told him my real name	Case escorreguei e díxenlle o meu verdadeiro nome
I guess that’s how true love feels	Supoño que iso é o que se sente o verdadeiro amor
One step closer to taking a real place	A un paso para tomar un lugar de verdade
After the war the picture began to change	Despois da guerra o panorama comezou a cambiar
I didn’t like seeing my mom like that	Non me gustaba ver a miña nai así
He frowned at the screen	Fruño o ceño ante a pantalla
I just wanted to take a look	Só quería botarlle unha ollada
I guess a lot of artists do	Supoño que moitos artistas si
I saw him sitting in a prison cell	Vino sentado nunha cela da prisión
I bent down and grabbed my head in my hands	Dobreime e agarreime a cabeza entre as mans
He had a cross and a bottle of holy water	Tiña unha cruz e unha botella de auga bendita
I know what happened	Sei o que pasou
I couldn’t stop in the negative	Non podía determe no negativo
I obeyed with trembling hands	Eu obedecín coas mans temblorosas
I pray that this is not the case	Rezo para que non sexa así
I have another man in another town	Eu teño outro home noutro pobo
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, nunca atopei moito uso para o ouro roubado
Vincent was wilder in the picture	Vincent era máis salvaxe na imaxe
I closed my eyes and thought of you	Pechei os ollos e pensei en ti
I never found them to be cunning or evil	Nunca atopei que fosen astutos ou malvados
I aimed for him to go to the left	Apuntei para que fose á esquerda
I looked at the title as I passed	Mirei o título ao pasar
I thought his ring was going to protect me	Pensei que o seu anel me ía protexer
Its earliest inscription dates from c	A súa inscrición máis antiga data do c
The human tear is the final ingredient	A bágoa humana é o ingrediente final
This total does not include injuries	Este total non inclúe feridos
I saw that he was inciting her, so we were not fooled	Vin que a incitaba, así que non nos enganaron
I didn’t even know why he was asking	Nin sequera sabía por que preguntaba
I don’t know if we can survive	Non sei se podemos sobrevivir
I didn't know what to do with him	Non sabía que facer con el
I quickly kept talking	Rápidamente seguín falando
He was no longer alive	Xa non vivía
I am trying to make you aware of these issues	Estou tentando facervos conscientes destes problemas
I asked him why he gave me the roses	Pregunteille por que me daba as rosas
I can't believe what happened	Non podo crer o que pasou
A few seconds later I was back	Uns segundos despois estaba de volta
I couldn't stand seeing him	Non podía soportar velo
I want to crawl out of my skin	Quero arrastrarme fóra da miña pel
I can't stand things myself	Eu mesmo non podo soportar as cousas
I thought about getting up and dancing	Pensei en erguerme e bailar
I didn’t think twice	Non o pensei dúas veces
A new movie was an event	Unha nova película foi un acontecemento
He would guide them through it and win the battles	Guiaríaos por ela e gañaría as batallas
I can do it over the phone for you	Podo facelo por teléfono por ti
I waited for the ticket	Agardei polo billete
You should think about it	Debería pensar nel
I couldn’t believe it, someone like me	Non o podía crer, alguén coma min
I want the timing to be right	Quero que o momento sexa o correcto
The mines began to explode	As minas comezaron a explotar
I'm so sorry for what happened	Sinto moito o que pasou
It was just neglected	Simplemente foi descoidado
I like the combination of pink and yellow	Gústame a combinación do rosa e do amarelo
I will not be subject to any other abuse	Non serei suxeito a ningún outro abuso
I haven't done it in years	Hai anos que non o fixera
He was half asleep on guard duty	Estaba medio durmido de garda
However, I decided to pray	Con todo, decidín rezar
I thought it would be nice to hang it	Pensei que sería bo colgalo
Eventually they fall in love	Co tempo namóranse
I think the time has finally come	Creo que, por fin, chegou o momento
I couldn't run away from him	Non puiden fuxir del
I began to observe from the forest	Comecei a observala dende o bosque
I wanted to ask you a few questions	Quería facerche algunhas preguntas
I was his civil lawyer	Eu era o seu avogado civil
I can barely breathe	Case non podo respirar
I always felt different from everyone	Sempre me sentín diferente de todos
I no longer have any respect for him	Xa non lle teño ningún respecto
I had found my assistant	Atopara o meu asistente
I asked her about her beautiful sisters	Pregunteille polas súas fermosas irmás
I have control of the situation	Eu teño o control da situación
I guess being kind to that doesn’t work	Supoño que ser amable con iso non funciona
I think they would make a great couple	Creo que farían unha gran parella
I wouldn't know what his hands looked like	Non sabería como lle parecen as mans
I just laughed at the thought	Rín só de pensalo
I felt nothing	Non sentín nada
I live in the street shelter	Vivo no refuxio da rúa
This effect may be due to two reasons	Este efecto pode deberse a dúas razóns
I am very pleased to look at your article	Estou moi satisfeito de mirar o teu artigo
I can't help but be angry	Non podo facer outra cousa que estar enfadado
I gave up everything	Deixeime todo
I just wanted to look at it one last time	Só quería miralo por última vez
I stood up and she looked	Quedei de pé e ela mirou
I remained respectful and open during the negotiations	Seguín sendo respectuoso e aberto durante as negociacións
I forgive him for falling under his spell	Eu perdoo por caer baixo o seu feitizo
He praised the altered opening sequence	Eloxiou a secuencia inicial alterada
Set the standard with a hail of bullets	Establece o estándar cunha sarabia de balas
I invited her back to my apartment several times	Convideina de volta ao meu apartamento varias veces
I noticed it for the first time	Noteino por primeira vez
He was afraid of being the weak link	Tiña medo de ser o elo débil
I saw your gaze and I know what it means	Vin a túa mirada e sei o que significa
I wonder if that means he liked it, he thought	Pregúntome se iso significa que lle gustou, pensou
A look from her made me smile	Unha mirada dela fíxome sorrir
I turned around and started a kissing campaign	Deime a volta e comecei unha campaña de bicos
I was transported to a new world of happiness	Fun transportado a un novo mundo de felicidade
I need a normal life	Necesito unha vida normal
I found out about an hour ago	Decateime fai aproximadamente unha hora
I guess you're here on order	Supoño que estás aquí sobre a orde
I didn’t want to be their food	Non quería ser a súa comida
I know you probably can't tell me	Sei que probablemente non mo podes dicir
Suddenly I feel exhausted	De súpeto síntome esgotado
I was much younger than him	Eu era moito máis novo ca el
I could tell they liked the idea	Podía dicir que lles gustou a idea
A light breeze blew and his words were not warm	Soprou unha leve brisa e as súas palabras non eran cálidas
I could even see him, sitting in a chair, waiting	Incluso puiden velo, sentado nunha cadeira, esperando
I hope you also take our thoughts into account	Espero que tamén teñades en conta os nosos pensamentos
I leaned over and breathed sweetly into her hot face	Inclineime e respirei doce no seu rostro acalorado
A space that belongs to no one	Un espazo que non pertence a ninguén
I couldn’t be happier for her	Non podería estar máis feliz por ela
A storm was approaching	Achegábase unha tormenta
I assure you it is not an easy task	Asegúroche que non é tarefa fácil
I actually like it a lot	En realidade gústame moito
I love including this herbal scrub	Encántame incluír este frote de herbas
I went to college and learned everything about everything	Fun á facultade e aprendín todo sobre todo
I will highlight other types later	Destacarei outros tipos máis adiante
A beautiful date on his arm	Unha cita bonita no seu brazo
I can offer high quality in much less time	Podo ofrecer alta calidade en moito menos tempo
I needed more time with him	Necesitaba máis tempo con el
I was there, and that's not what happened	Eu estaba alí, e non foi o que pasou
I want to save this country	Quero salvar este país
I received a lot of tickets	Recibíronme unha chea de billetes
I can remember the names of all of them	Podo lembrar os nomes de todos eles
I put everything to work	Puxen todo a funcionar
Both races have only one turn	Ambas carreiras teñen só unha quenda
I prefer eternal life to death	Prefiro a vida eterna antes que a parte da morte
These are not isolated cases	Non son casos illados
I didn’t want to think that anything bad was going to happen	Non quería pensar en que pasase nada malo
I spoke to the princess	Eu fallei á princesa
I think you will have your baby soon	Creo que terás o teu bebé moi pronto
I only heard the name my father mentioned	Só escoitei o nome que mencionou meu pai
I turned around with total violence	Volteime con total violencia
I didn’t know I was home	Non sabía que estaba na casa
I walked slowly towards the mess	Camiñei lentamente cara á lea
I gently give her another burst of innocent love	Doulle suavemente outra explosión de amor inocente
I struggled and swayed toward him	Loitei e balanceime cara a el
I can get up in the middle of the pressure	Podo levantarme no medio da presión
He had an overwhelming desire to protect him	Tiña un desexo abrumador de protexelo
I tell you, just today	Dígocho, só hoxe
They understand that they need guidance	Entenden que necesitan orientación
I was very thirsty	Tiven moita sede
I just want to see you	Só quero verte
I got out of the way	Saín das vías
Bush insisted he never had any doubts	Bush insistiu en que nunca tivo dúbidas
I didn’t know he was a dog	Non sabía que era un can
I have to be there the day after tomorrow	Teño que estar alí pasado mañá
I would never do anything like that	Nunca faría nada así
I ran away and now I was back	Fuxei e agora estaba de volta
I can't even think about it	Non podo nin pensar niso
I see no reason why I would not	Non vexo ningunha razón pola que non o faría
I didn’t even realize it had fallen	Nin sequera me decatei de que caeu
Charles had two brothers	Charles tiña dous irmáns
The story follows four young bears	A historia segue a catro osos novos
I didn’t know it before, but it made sense	Non o sabía antes, pero tiña sentido
I could teach you how	Poderíache ensinar como
He had a powerful push to push	Tiña un poderoso impulso de empurrar
He is truly a genius with the organization	É verdadeiramente un xenio coa organización
I had my eyes closed most of the time	Tiven os ollos pechados case todo o tempo
I want you to be mine	Quero que sexas miña
Looks like I can't stop touching it	Parece que non podo deixar de tocalo
I studied each image	Estudei cada imaxe
He had no way to get home	Non tiña forma de chegar a casa
I had my own agenda, my own life	Tiven a miña propia axenda, a miña propia vida
I got into my boat and watched her get into her	Entrei na miña embarcación e vin como entraba na súa
I take the money, she serves	Levo o diñeiro, ela serve
I love seeing how much you love each other	Encántame ver o moito que vos queredes
I would never forget it	Nunca o esquecería
I wonder deeply about you	Pregúntome profundamente por ti
Much of it is just economic activity	Moita parte é só actividade económica
A man to guide her, to love her	Un home para guiala, para querela
She wanted to save herself	Quería salvala de si mesma
I force the thoughts out of my head	Forzo os pensamentos da miña cabeza
Maybe I faint, I don't remember	Poida que me desmaio, non me lembro
I got in my car and headed south	Subín ao meu coche e dirixín cara ao sur
I can't provide those names	Non podo proporcionar eses nomes
I rejected it flat	Rexeiteina plana
I was not observed so closely in normal prison	Non fun observado tan de cerca na prisión normal
I am a part-time teacher and a full-time student	Son profesora a tempo parcial e estudante a tempo completo
I move my finger to the other small circle	Movo o meu dedo cara ao outro pequeno círculo
I can totally see why	Podo ver totalmente por que
I grabbed my helmet and examined it	Collín o casco e examinei
I needed to know this place, it was important	Necesitaba coñecer este lugar, era importante
The winds knocked down several trees	Os ventos derrubaron varias árbores
It can be fatal if severe	Pode ser mortal se é grave
I couldn't let anyone hold me back from that matter	Non podía deixar que ninguén me atrase por ese asunto
He wants you to understand his story	Quere que entenda a súa historia
A drink was on the kitchen table waiting for me	Unha bebida estaba na mesa da cociña esperándome
I should never have borrowed it	Nunca debería telo prestado
I really appreciate everything you have done for us	Realmente aprecio todo o que fixeches por nós
A long scratch on his cheek	Un longo arañazo na súa meixela
A sound came out of the beam	Do feixe saíu un son
I really liked that look	Gustoume moito ese aspecto
I figured I wanted to scream right now	Imaxinei que quería berrar agora mesmo
I think you'll like it even more	Creo que che gustará aínda máis o que hai
I’ve been lying to myself all along	Estiven mintindo a min mesmo todo o tempo
A big grandfather clock started ticking	Un gran reloxo do avó comezou a bater
I consider briefly fleeing	Considero brevemente fuxir
I threw it in my trash can and said nothing	Boteino no meu cubo de lixo e non dixen nada
I look at them, my mind blank	Miro para eles, a miña mente en branco
I wish I had already healed	Gustaríame que xa curase
I also have dark circles	Tamén teño círculos escuros
I wasn’t too sure what else to say	Non estaba moi seguro de que máis dicir
I didn’t fall off the potato cart yesterday	Non caín onte do carro de patacas
A look of shock was on his face	Unha mirada de shock estaba no seu rostro
I wanted to hurt someone	Quería ferir a alguén
I followed him, hungry and tired and trembling with nerves	Seguínlle, con fame e canso e temblando dos nervios
I want to learn to feel alive, again	Quero aprender a sentirme vivo, de novo
It would still take its essence	Aínda tomaría a súa esencia
I will not try to convince you otherwise	Non intentarei convencerte doutro xeito
He had not yet told anyone what had happened	Aínda non lle contara a ninguén o que pasou
A little note with your previous ideas and plans	Unha pequena nota coas túas ideas e plans anteriores
I like your look	Gústame o teu aspecto
I sincerely love every aspect of this business	Sinceramente, amo todos os aspectos deste negocio
I dared to move on	Atrevínme a seguir adiante
I got my toilet paper cheap	Conseguín o meu papel hixiénico barato
I knew the world was trying to tell me something	Sabía que o mundo estaba tentando dicirme algo
I felt a wave of discomfort invade me	Sentín unha onda de incomodidade invadirme
I felt something hit me in the shoulder	Sentín que algo me golpeaba no ombreiro
Lack of these leads to physical illness	A falta destes leva a enfermidades físicas
I just think it's hot	Só creo que está quente
I just have to put my finger on the trigger	Só teño que poñer o dedo no gatillo
I am the seventeenth that can count me lucky	Son o décimo sétimo que me pode contar con sorte
I approached her, held out her hand	Achegueime a ela, tendeille a man
I saw them all fly	Vin a todos voar
A very nice and advanced guy	Un mozo moi agradable e avanzado
I could call for you	Podería chamala por ti
I put it in the safety of my pocket	Meteino na seguridade do meu peto
It was in a different place	Estaba nun lugar diferente
I cried now for other reasons	Eu chorei agora por outros motivos
I’ve done this too many times	Eu fixen iso demasiadas veces
I always kept my feelings inside	Sempre gardei os meus sentimentos dentro
I was looking for where we were going	Estaba buscando onde iamos
I hadn’t eaten anything since the night before	Non comín nada desde a noite anterior
I really want to rest	Teño moitas ganas de descansar
I hated letting him worry	Odiábame por deixar que se preocupase
I was glad to see him leave	Alegroume velo marchar
I came among you to heal and restore	Vin entre vós para curar e restaurar
I waited for him to lift me above all else	Agardaba que me elevara por riba de todo
I notice them right away	Os noto de inmediato
He had a close relationship with her	Tivo unha estreita relación con ela
I wouldn’t ask for more than that	Non pediría máis que iso
I took a deep breath and nodded at him	Respirei fondo e asintei a el
I wanted an explanation	Quería unha explicación
I drank it, I drank its magic and its life	Bebíno, bebín a súa maxia e a súa vida
He had never attacked me either	Nunca me atacara tampouco
I take off my hat and pull away from him	Quito o sombreiro e apártome con el
I wiped my eyes and approached	Enxugueime os ollos e achegueime
I have come up with some opinions	Elaborei algunhas opinións
I'm really disappointed in you	Estou realmente decepcionado contigo
I told him no, but it was a lie	Díxenlle que non, pero era mentira
X was, however, curious about how things would turn out	X estaba, con todo, curioso sobre como resultarían as cousas
I tell them to move backwards	Dígolles que se movan cara atrás
I just didn’t know who to trust	Simplemente non sabía en quen confiar
I should have said it personally	Debería terllo dito persoalmente
I want you to be my baby	Quero que sexas o meu bebé
I won't smell anything weird	Non cheirei nada raro
A chill blew through the air	Un calafrío levou o aire
I ran down the path we had just come	Corrín polo camiño que acababamos de vir
I want to spend some time in the field	Quero pasar un tempo no campo
I tried very hard to stay calm	Intentéime moito por manter a calma
I did everything that was expected of me	Fixen todo o que se esperaba de min
I jumped up and lifted my chin	Púxenme de un salto e levantei o queixo
I saw his notebooks, there were some poems	Vin os seus cadernos de notas, había algúns poemas
I didn't care	Non me importaba
I gently touched the palm of his hand with mine	Toquei suavemente a palma da súa man coa miña
He said he would have been happy to die	Dixo que tería sido feliz morrer
I spent the day drinking lemon tea and honey	Pasei o día tomando té de limón e mel
I wondered where and why his soul had fled	Pregunteime onde e por que a súa alma fuxira
A joke can win sometimes	Unha broma pode gañar ás veces
I want to meet a woman	Quero coñecer unha muller
One thing that was hidden, they tell us	Unha cousa que estaba oculta, dinnos
I had to talk to her, make her understand	Tiven que falar con ela, facerlle entender
One or two centuries, maybe more	Un ou dous séculos, quizais máis
Morgan initially denied knowing her	Morgan inicialmente negou coñecela
Several monuments honor the dead	Varios monumentos honran aos mortos
I was his second in command	Eu era o seu segundo ao mando
I love her more than anything in this world	Quéroa máis que nada neste mundo
Neither was accepted by the parties to that conflict	Ningún dos dous foi aceptado polas partes nese conflito
The film failed at the box office	A película fracasou na taquilla
I thought I was going to escape	Pensei que ía escapar
I wish he had told me about this	Gustaríame que me falara disto
I was fighting the inevitable nod	Eu estaba loitando contra o aceno inevitable
I even gave him a date	Ata lle dei unha cita
I am the mother of three wonderful children	Son nai de tres fillos marabillosos
Rogers produced a video trailer for the game	Rogers produciu un tráiler de vídeo para o xogo
I couldn't understand anything else	Non puiden entender outra cousa
I don’t know the rules and regulations	Non coñezo as normas e regulamentos
Four crew members died during the	Catro tripulantes morreron durante o
I also explained his duties	Tamén expliquei os seus deberes
I can’t afford not to be prepared	Non podo permitirme non estar preparado
I would give him anything at that moment	Daríalle calquera cousa nese momento
I want to be a good supplier	Quero ser un bo provedor
I know that made her feel good	Sei que iso a fixo sentir ben
I looked up, unable to see a tunnel	Mirei para arriba, sen poder ver un túnel
I threw up my other hand	Botei a outra man
I resisted smiling and running towards her	Resistín sorrir e correr cara a ela
I expect good things from you	Espero cousas boas de ti
I deserve that kind of love	Merezco ese tipo de amor
I just walked away from her	Acabo de afastarme dela
Now I can talk about other things	Agora podo falar doutras cousas
I think we already have enough things	Creo que xa temos cousas suficientes
I couldn’t believe he had done all those things	Non podía crer que fixera todas esas cousas
I am very pleased with your honesty	Estou moi satisfeito coa túa honestidade
I didn’t expect you to come back so soon	Non esperaba que volveses tan pronto
A convenience fee may apply	É posible que se aplique unha taxa de conveniencia
To be honest, I was a pretty rude person	Para ser sincero, fun unha persoa bastante ruda
I just never felt a connection to any of them	Simplemente nunca sentín unha conexión con ningún deles
It seemed like a complete disaster to me	Parecíame un completo desastre
I think they were having a good time there	Creo que alí o estaban pasando ben
I don't have to worry	Non teño que preocuparme
I place my hand with some energy on the wound	Coloco a man con algo de enerxía na ferida
I only slept three or four hours a night	Eu só durmía tres ou catro horas á noite
A glance passed between the two women, clearly worried	Unha mirada pasou entre as dúas mulleres, claramente preocupadas
I, on the other hand, felt like a failure	Eu, pola contra, sentíame un fracaso
He was worried about her, because he was going alone	Estaba preocupado por ela, porque ía soa
I looked at him and heard my door open	Mirei para el e oín que se abrían a miña porta
I knew it was wrong to talk to him	Sabía que estaba mal falar con el
I need to stop your inquisitive eyes	Necesito parar os seus ollos inquisidores
I opened the window and dipped through it	Abrín a fiestra e mergullo por ela
I was just trying to save you time	Só estaba tentando aforrarche tempo
He had no doubts, no worries, no fears	Non tiña dúbidas, nin preocupacións nin medos
I have this date scheduled for a week	Teño esta data prevista para unha semana
A step you are absolutely ready to take	Un paso que estás absolutamente listo para dar
I used this service in my photography company	Usei este servizo na miña empresa de fotografía
I think the boys have the wrong girl	Creo que os nenos teñen a moza equivocada
You should eat something else	Debería comer outra cousa
I see several possibilities to make this more obvious	Vexo varias posibilidades para facer isto máis evidente
I was like a hungry little bird	Eu era coma un paxariño famentoso
And we needed a really good digital double	E necesitabamos un dobre dixital moi bo
I spent months desperate	Pasei meses desesperado
I finished, then gave her a huge hug	Rematei, logo deille un abrazo enorme
I try to be respectful and not bother him	Intento ser respectuoso e non molestalo
I guess he saw my car	Supoño que viu o meu coche
I think you are showing only the last depth	Creo que estás a mostrar só a última profundidade
You would probably feel the same way	Probablemente sentiría o mesmo
I lived with my grandmother	Vivía coa miña avoa
I would read each part several times	Lería cada parte varias veces
I visited my best friends for dinner	Visitei os meus mellores amigos para a cea
Then I stayed with a friend	Despois quedei cun amigo
The session ended shortly after	A sesión rematou pouco despois
I almost fell in the bathroom	Case me caín no baño
I needed to know this	Necesitaba saber isto
I found my name removed	Atopei o meu nome quitado
I think you just have other things to think about	Creo que só tes outras cousas nas que pensar
He had a pipe in his pocket	Tiña unha pipa no peto
I remember taking this picture just before the fight started	Lembro que fixera esta foto xusto antes de que comezase a pelexa
I want you there	Quero que estea alí
I turn on the lamp	Encendo a lámpada
A holiday week for a birthday present	Unha semana de vacacións para un agasallo de aniversario
I seriously considered following him	Pensei seriamente en seguilo
I have a family to think about	Teño unha familia na que pensar
I jumped it and fell to the ground	Salteino e caemos ao chan
I wouldn't have made it without you	Non o tería conseguido sen ti
I want to include all the model numbers in the description	Quero incluír todos os números de modelo na descrición
There was nothing more we could do	Non había máis que poderiamos facer
There was a slight diplomatic incident	Produciuse un leve incidente diplomático
A different network was drawn over the opening	Sobre a apertura debuxouse unha rede diferente
I think we all appreciate it	Creo que todos o agradecemos
I couldn't look at it	Non podía mirala
There is a basement below the original house	Hai un soto debaixo da casa orixinal
I raised my crystal sword and took a step forward	Levantei a espada de cristal e conseguín un paso adiante
I couldn’t imagine a life	Non podía imaxinar unha vida
I told him his best option was me	Díxenlle que a súa mellor opción era eu
A moment of commitment	Un momento de compromiso
This can last from one day to four months	Isto pode durar desde un día ata catro meses
I shouldn’t have taken that anger away from you	Non debería ter quitado esa rabia contigo
I look at my reflection in the mirror	Miro o meu reflexo no espello
I loved them all, no reservations	Encantoume a todos, sen reservas
We've never seen anything like it	Nunca viramos algo así
I am a kind, tender and warm person	Son unha persoa amable, tenra e quente
I need fresh air	Necesito aire fresco
His usual position was on the right wing	A súa posición habitual era na banda dereita
I thought this meant something	Pensei que isto significaba algo
Gene therapy is a possible alternative for the future	A terapia xénica é unha posible alternativa de futuro
I guess you should have known	Supoño que debeu saber
I will leave it to you to discuss it together	Vou deixarvos para discutilo xuntos
I felt a shock of resolution	Sentín unha conmoción de resolución
I want to keep busy	Quero manterme ocupado
I felt the same way about him too	Eu tamén sentín o mesmo por el
I was in such an altered condition of being	Estaba nunha condición tan alterada de ser
A name that sounds like the gentle warmth of home	Un nome que soa a suave calor do fogar
I let out a hard moan	Soltei un xemido duro
I still often share life experiences with friends	Aínda comparto moitas veces experiencias vitais cos amigos
I wanted it in the long run	Queríao a longo prazo
A cheap service that also confirmed excellent	Un servizo barato que tamén confirmou excelente
I am very happy with my order	Estou moi contento co meu pedido
I tried to explain and added many more words	Tentei explicar e engadín moitas máis palabras
Surely I could use your strength to support me	Seguro que podería usar a túa forza para apoiarme
I didn’t cover it all	Non o cubrín todo
I climbed on top of this concrete block	Subín enriba deste bloque de formigón
I wish you were still here and things were normal	Gustaríame que aínda estiveses aquí e as cousas fosen normais
I can opt out at any time	Podo desactivarme en calquera momento
I pulled out my phone and called	Saquei o teléfono e chamei
A good philosopher to achieve is a different newspaper	Un bo filósofo para conseguir é un xornal diferente
I stepped into a trap	Pisei nunha trampa
I was hoping we could talk for a few minutes	Esperaba que puidésemos falar uns minutos
A tear hung from the edge of his eye	Unha bágoa colgaba do bordo do seu ollo
I was scared out of my mind	Tiña medo fóra da miña mente
I like what he’s doing	Gústame o que está facendo
I hear it on TV	Escoitoo na televisión
I close my eyes and imagine a simple outfit	Pecho os ollos e imaxino unha roupa sinxela
He does not appear again in the novel	Non aparece de novo na novela
A faint smile touched her lips	Un débil sorriso tocoulle os beizos
I wanted to work with them	Quería traballar con eles
But international law is clear	Pero o dereito internacional é claro
I swallowed, and said nothing	Traguei, e non dixen nada
I just didn’t know it was like that	Simplemente non sabía que era así
I think my sister just got a good idea	Creo que a miña irmá acaba de ter unha boa idea
I tried the door, but it was closed	Tentei a porta, pero estaba pechada
I'll have to close it again	Terei que pechalo de novo
I will never be able to pay you	Nunca poderei pagarche
I was sure he was avoiding me	Estaba seguro de que me evitaba
I asked him what was going on	Pregunteille que pasaba
I enjoy sharing knowledge with others	Gústame compartir coñecementos cos demais
I am a failure as a mother	Son un fracaso como nai
I also do individual and group counseling	Tamén realizo asesoramento individual e grupal
I closed my eyes again	Pechei os ollos de novo
I understand how crazy all this seems to you	Entendo o tolo que che parece todo isto
I had to take a walk	Tiven que dar un paseo
A new life opens before her	Unha nova vida ábrese ante ela
I should take her home with me	Debería levala a casa comigo
I wanted to have the illusion of being alone	Quería ter a ilusión de estar só
At the time he became a full professor	No seu momento chegou a ser profesor titular
I will not go into details	Non vou entrar nos detalles
I prefer the plain dress	Prefiro o vestido liso
Lower your body into the truck	Baixo o seu corpo no camión
I have no power in these matters	Non teño poder nestes asuntos
I used it myself and tried it	Eu mesmo useino e probeino
I had trouble starting the fire	Tiven problemas para comezar o lume
A key note was missing	Faltaba unha nota de ton principal
He was loved in court, powerful in my own way	Era amado na corte, poderoso ao meu xeito
I was grateful but a little annoyed	Estaba agradecido pero un pouco molesto
I will take advantage of that	Aproveitarei iso
A face that meant no harm	Unha cara que non significaba dano
I felt his foot on my back	Sentín o seu pé nas miñas costas
A large fireplace, roaring	Unha gran lareira, ruxindo
I could never regret such a moment	Nunca podería arrepentirme dun momento así
A quest to participate in	Unha procura na que participar
I could remember the disappointment vividly	Podería recordar a decepción con vivacidade
I have no aversion to the line	Non teño aversión á liña
I look around the door frame in the hallway	Miro ao redor do marco da porta no corredor
Then I knew he was out of my help	Entón souben que estaba fóra da miña axuda
The streams are fed by abundant rain and snow	Os regatos son alimentados por abundantes choivas e neve
Winning a championship would be the ultimate	Gañar un campionato sería o máximo
I could let the circumstances of what happened define me	Podería deixar que as circunstancias do que pasou me definisen
I want them to bring me straight	Quero que me traian directamente
I haven't seen any of them in weeks	Hai semanas que non vin a ningún deles
I mean, he comes here, just to see you	Quero dicir, que vén aquí, só para verte
I really enjoyed reading it	Gustoume moito lelo
There were three main events in the fall campaign	Houbo tres eventos principais na campaña de outono
I guess we should see it coming	Supoño que deberíamos velo vir
I looked at your data	Mirei os teus datos
I always invite them in and talk to them	Sempre os invito a entrar e falo con eles
He could sleep easily	Podía durmir facilmente
Some of his teeth were missing	Faltaban algúns dos seus dentes
I prayed once again for things to get better	Recei unha vez máis para que as cousas mellorasen
I even quit smoking	Incluso deixei de fumar
I can't be satisfied with the success of this project	Non podo obter satisfacción co logro deste proxecto
They don’t allow me to judge	Non me permiten xulgar
I can’t wait to move on to the next mission	Non podo esperar para pasar á seguinte misión
They split at the start of the sixth season	Sepáranse no inicio da sexta tempada
I climbed the stairs quietly	Subín tranquilamente as escaleiras
I want you to look good	Quero que te vexas ben
A few weeks passed and my attitude softened	Pasaron unhas semanas e a miña actitude suavizouse
I wanted to seize our opportunities and fight	Quería aproveitar as nosas oportunidades e loitar
I should explain something	Debería explicar algo
I have studied those documents so many times	Estudei eses documentos tantas veces
I felt sorry for the monster	Sentín pena do monstro
I heard about him, but no one made me listen	Oín falar del, pero ninguén me fixo escoitar
I was actually bringing a man to my place	En realidade estaba traendo un home ao meu lugar
I commented mentally and then started up the stairs	Comentei mentalmente e despois empecei a subir as escaleiras
I've already started it	Xa o empecei
I promised to be there for her no matter what	Prometín estar alí para ela pase o que pase
I will do that more often	Farei iso máis a miúdo
I know there are difficulties	Sei que hai dificultades
I can't answer for myself either	Eu tampouco o podo responder por min
Now I know him and control him	Agora o coñezo e o controlo
I want to have a good relationship with her	Quero ter unha boa relación con ela
I can still remember his exact words	Aínda podo lembrar as súas palabras exactas
I didn’t touch the ground	Non toquei o chan
I turn on and off my emotions	Encendo e apagando as miñas emocións
I vomited and vomited	Vomei e vomitei
I want us to be a real family	Quero que sexamos unha familia de verdade
I knew they were dangerous	Sabía que eran perigosos
I will have to try this now!	Terei que probar isto agora!
I twisted my head to look at it	Torcei a cabeza para miralo
I can't begin to understand that	Non podo comezar a comprender iso
I've said too much	Xa dixen demasiado
I paid all the bills	Paguei todas as facturas
I love you so deeply, so truly and so completely	Quérote tan profundamente, tan verdadeiramente e tan completamente
I kept searching and running my hands through that book	Seguín buscando e pasando as mans por aquel libro
The remains were mechanically separated according to their size	Os restos separáronse mecánicamente segundo o seu tamaño
I asked him what was going on	Pregunteille que pasaba
I could smell it then	Podía cheiralo entón
A frost on everything, including my hands now	Unha xeada en todo, incluídas as miñas mans agora
I lifted the phone up to the middle of my ear	Levantei o teléfono ata a metade da miña orella
I stopped asking those questions and started asking others	Deixei de facer esas preguntas e comecei a facer outras
I just saw it yesterday	Eu só o vin onte
I couldn’t put that ring on her finger	Non lle puiden poñer ese anel no dedo
I didn’t want to imply that you couldn’t afford it	Non quería dar a entender que non puideses pagar
I made a round trip without incident	Eu fixen ida e volta sen incidentes
A sinister smile grew on his green face	Un sorriso sinistro creceu no seu rostro verde
I didn’t know what to tell him	Non sabía que dicirlle
I can check the military store on the road	Podo comprobar a tenda militar na estrada
A great way to show off your team's pride	Unha boa forma de mostrar o orgullo do equipo
I hated feeling like a girl in love	Odiaba sentirme como unha nena enamorada
I am allowed to carry that weapon	Estou autorizado a levar esa arma
I read to sleep	Lin para durmir
There are two accounts of his capture	Existen dous relatos da súa captura
Someone else has to do the other job	Alguén máis ten que facer o outro traballo
I looked over his shoulder	Mirei por riba do seu ombreiro
He was not ready to get married	Non estaba preparado para casar
We are so much better than that	Somos moito mellores que isto
I keep blaming my son	Sigo culpando ao meu fillo
I have the hand to stop it	Teño a man para detelo
I found it very difficult to think about that position	Resultoume moi difícil pensar nesa posición
I can also help you financially	Tamén podo axudarche a financiala
Then begins an adventure with an older man	Despois comeza unha aventura cun home maior
He was very, very happy that he was with me	Estaba moi, moi feliz de que estivese comigo
I looked at my cell phone	Mirei o meu móbil
I tried to fight him, but it was impossible	Intentei loitar contra el, pero foi imposible
I love the quality and the very unique design	Encántame a calidade e o deseño moi único
I no longer have to look for his true feeling	Xa non teño que buscar o seu verdadeiro sentimento
I could get some sleep	Podería facer un pouco de sono
He broke the line several times and stopped the plays	Rompeu a liña varias veces e detivo as xogadas
I no longer feel the darkness, the anger, the sadness	Xa non sinto a escuridade, a rabia, a tristeza
I just wanted to give him a present	Só quería darlle un regalo
Something may go wrong	Algo pode saír mal
I can finish this right now	Podo rematar isto agora mesmo
A few bad months, some good ones	Uns meses malos, algúns bos
A lone tear rolled down my cheek	Unha bágoa solitaria rodou pola miña meixela
I love listening to and making music	Encántame escoitar e facer música
I wanted to be the one to make her laugh	Eu quería ser quen a facía rir
I think I was almost proud of them	Creo que estaba case orgullosa deles
I remember how he smiled	Lembro como sorría
I want to be human again	Quero volver ser humano
I didn't wipe my face	Non me limpei a cara
I had never seen him try another move	Nunca o vira probar outro movemento
I did some work to make this more useful	Fixen un traballo para facer isto máis útil
I went into the bathroom and started showering	Entrei ao baño e empecei a ducharme
I looked at him coldly	Mirei para el con frialdade
I told the cop to stand on the street	Díxenlle ao policía que se poña na rúa
I feel good today	Hoxe síntome ben
I explained the situation to him	Expliqueille a situación
I can’t help but think about what happened	Non podo deixar de pensar no que pasou
I tried not to breathe	Intentei non respiralo
I can protect you from your bed	Podo protexerte da túa cama
I didn’t mean all his soldiers	Non me refería a todos os seus soldados
I also needed to use the flash	Tamén necesitaba usar o flash
I want to talk to you alone	Quero falar contigo só
I never wanted to cause so much trouble	Nunca quixen causar tantos problemas
I can't think of another reason	Non se me ocorre outro motivo
He was ready to jump out of a window	Estaba preparado para saltar por unha fiestra
I can teach you later	Podo ensinarllo máis tarde
I shook my head in disgust	Neguei a cabeza con noxo
He declined to comment	Rexeitou facer comentarios
I was very suspicious of the pair of them	Desconfiaba moito do par deles
He spent a lot of time driving	Pasaba moito de conducir
I stared at my hand	Quedei mirando a man
I hoped it didn’t end	Esperaba que non rematase
I think this will give you a new gaming experience	Creo que isto che dará unha nova experiencia de xogo
I knew his safety was all a pose	Sabía que a súa seguridade era toda unha pose
I went in and watched him for a long time	Entrei e observeino durante moito tempo
I couldn’t trust anyone	Non podía confiar en ninguén
I ran to my left and looked down	Corrín á miña esquerda e mirei cara abaixo
I could call them at any time with anything	Podería chamalos en calquera momento con calquera cousa
I approached the evil place carefully	Achegueime ao lugar malvado con coidado
I cleared my throat, breaking the silence	Aclarei a gorxa, rompendo o silencio
I will describe both	Vou describir os dous
I saw something dark in your eyes	Vin algo escuro nos teus ollos
I think of my own family	Penso na miña propia familia
A single voice piercing the darkness	Unha soa voz que atravesaba a escuridade
I worked in both elementary and high school	Traballei tanto en primaria como en secundaria
I think women do it more often than men	Creo que as mulleres o fan con máis frecuencia que os homes
I wore this on tank tops	Eu usaba isto sobre as camisetas de tirantes
I leaned over and kissed her lips gently	Inclineime e biquei os seus beizos suavemente
I wasn’t sure what I would do	Non estaba seguro de que faría
I was almost grateful he didn’t	Estaba case agradecido de que non o fixera
I haven't had one in a long time	Hai tanto tempo que non o tiña
I'm your guide, remember	Son o teu guía, lembra
I just enjoyed playing with it	Só me gustaba xogar con el
I think love shone	Creo que o amor brillou
I feel miserable ever since	Sintome desgraciado dende entón
I have a morbid sense of humor	Teño un sentido do humor morboso
I absorbed all this with a great sense of relief	Absorbín todo isto cunha gran sensación de alivio
I knew I was trying	Sabía que me estaba a probar
A split second later, he stopped	Unha fracción de segundo despois, parou
I know what men are capable of doing	Sei o que os homes son capaces de facer
The impact of depression in this region is unknown	Descoñécese o impacto da depresión nesta rexión
I can wait to keep the peace	Podo esperar para manter a paz
I shook my mind mentally	Sacudínme mentalmente
I get answering machines or a busy signal	Recibo contestadores automáticos ou un sinal de ocupado
I began to wish that the rain had not ceased	Comezo a desexar que a choiva non cesara
I paused, panting in the dark, fighting fear	Eu fixen unha pausa, jadeando na escuridade, loitando contra o medo
I have no problems	Non teño problemas
I looked away	Mirei para outro lado
I want a second full, true identity	Quero unha segunda identidade plena, verdadeira
I need others like you	Necesito doutros coma ti
I just look at her and see the pain inside	Simplemente miro para ela e vexo a dor por dentro
I decided by eye	Decidín polo ollo
I saw that some were weak and others strong	Vin que algúns eran débiles e outros fortes
I was incapable and unwilling to fight her	Eu era incapaz e sen ganas de loitar contra ela
I started looking for a place to hide, a place to run	Comecei a buscar un lugar onde esconderme, onde correr
I tried to change, but it didn't work	Tentei cambiar, pero non me funcionou
I always felt like I was being looked down upon somehow	Sempre sentín que dalgunha maneira me miraba mal
I have to learn to live with them	Teño que aprender a vivir con eles
I should know that something was really wrong	Debería saber que algo andaba realmente mal
They assured me it was an accident	Aseguráronme que era un accidente
I closed my eyes, not wanting to see	Pechei os ollos, sen querer ver
He would have killed her if she hadn't been there	Mataríaa se non estivera alí
I know absolutely none	Non sei absolutamente ningún
I've been taking care of him	Estiven coidando del
I wasn’t even making the change, for crying out loud	Nin sequera estaba facendo o cambio, por chorar en voz alta
I live in the deep forest	Vivo no bosque profundo
I pressed my breasts against her back and kissed her	Presionei os meus peitos contra as súas costas e biqueino
I had to start again yesterday	Tiven que comezar de novo onte
I finally saw it after the celebration	Por fin vin despois da celebración
I barely came out alive	Apenas saín con vida
He barely had the strength to stand	Apenas tiña forzas para estar de pé
I passed with note	Pasei con nota
I couldn’t help the feelings that followed that action	Non puiden evitar os sentimentos que seguiron a esa acción
A wave of rage struck me like an aerial cross	Unha onda de rabia golpeoume como unha cruz aérea
I'm putting the phone on the speaker	Estou colocando o teléfono no altofalante
I use spring so beans are also an option	Eu uso a primavera polo que as fabas tamén son unha opción
Look up as our lips meet gently	Levante a vista mentres os nosos beizos se atopan suavemente
I take it four times a day	Tómoo catro veces ao día
I mean, you can stay	Quero dicir, podes quedarte
I hope you like it	Espero que che guste
I leave you with a thirst for education	Déixovos unha sede de educación
I'm so glad you came	Alégrome moito de que viñeras
It is not yet known why the queen was not replaced	Aínda non se sabe por que a raíña non foi substituída
I can grab something for dinner	Podo coller algo para cear
I stepped back and he closed the window	Retrocedín e el pechou a fiestra
He knew he must be his father	Sabía que debía ser o seu pai
A feeling of death invaded her	Un sentimento de morte invadíaa
A regular stealth attack will not be enough	Un ataque furtivo regular non será suficiente
I passed my exam on the first try	Pasei o meu exame no primeiro intento
I was swimming in a sea of ​​people	Estaba nadando nun mar de xente
I suppose he understood that the cavalry was coming	Supoño que entendeu que a cabalería viña
I need to put it on my side	Necesito poñelo do meu lado
I'm not your doctor	Non son o teu médico
I knew I would do it someday	Sabía que o faría algún día
I will not take root against this team	Non vou facer raíces contra este equipo
I hear the answers	Escoito as respostas
A sofa was running down the opposite wall	Un sofá corría pola parede oposta
I, in turn, ended up singing the female part	Eu, pola súa banda, acabei cantando a parte feminina
I couldn't see his eyes	Non podía ver os seus ollos
I approached to give her a quick hug	Achegueime para darlle un abrazo rápido
After that, I wouldn't get tired of video game stuff	Despois diso, non me cansaría de cousas dos videoxogos
I think there are chances that they will do something right	Creo que hai posibilidades de que fagan algo ben
I cry in gratitude for you	Choro en agradecemento por ti
The surface of the lid is matte and smooth	A superficie da tapa é mate e lisa
I couldn't help but admire her	Non puiden deixar de admirala
I can't ask you to take it	Non podo pedirche que o tomes
I nodded, thinking about the clock	Asentín coa cabeza, pensando no reloxo
I guess you shouldn’t	Creo que non deberías
I raised my fingers to look at him	Levantei os dedos para miralo
I guess the dog was like family	Supoño que o can era como da familia
I wondered where they were during that time	Pregunteime onde foron durante ese tempo
I will not mention your name at all	Non vou mencionar o teu nome en absoluto
The training and lifting was manual	O adestramento e a elevación foi manual
I remember that stupid place, he said	Recordo aquel lugar estúpido, dixo
I think you'll see why	Creo que verás por que
I couldn't find a digital copy of the full program	Non puiden atopar unha copia dixital do programa completo
I checked the cat food machine	Revisei a máquina de comida para gatos
It was completely out of my mind	Estaba completamente fóra da miña mente
I could see the contradiction	Eu puiden ver a contradición
I know that sounds silly	Sei que soa unha tontería
I couldn’t go without caring	Non podía ir sen importarme
I doubted he was going to do it now	Dubidei que agora ía facelo
Call her at home	Chameina na casa
A story can be sent in just thirty seconds	Unha historia pódese enviar en só trinta segundos
I told him I should go out and visit you	Díxenlle que debería saír a visitarte
I can't shake my head last night	Non podo quitarme a cabeza onte á noite
I was out of breath too	Eu tamén estaba sen alento
I was waiting for our turn	Estaba esperando a nosa quenda
I have never heard of any murder	Nunca oín falar de ningún asasinato
I found myself silent	Atopeime calado
A very good wild beer	Unha cervexa salvaxe moi boa
I wanted to help everyone	Quería axudar a todos
I wouldn’t do this with anyone	Non faría isto con calquera
I know like my own hand	Seino como a miña propia man
I heard an explosion at my front door	Escoitei unha explosión na miña porta de entrada
I wonder what’s inside those lines, he thought	Pregúntome que hai dentro desas liñas, pensou
I already admitted it	Xa o admitín
He had open heart surgery a week ago	Fai unha cirurxía a corazón aberto hai unha semana
I was a little tidy	Estaba un pouco ordenado
Effort to remember	Esforzo a lembrar
I pray as if my life depended on it	Rezo coma se a miña vida dependese diso
I stole something of value from them	Roubei algo de valor para eles
I always hated having to run	Sempre odiaba ter que correr
I guess you don’t have to	Supoño que non ten que facelo
I tried to get your attention, but it wasn't you	Tentei chamar a túa atención, pero non fuches ti
I take it to study	Levoo para estudar
However, he would have to look for extra work	Non obstante, tería que buscar traballo extra
I guess there could always be a better one	Supoño que sempre podería haber un mellor
I had to go back to her	Tiven que volver a ela
I just wanted to talk to her	Só quería falar con ela
I wondered if they would be able to forgive me	Pregunteime se serían capaces de perdoarme
It looks like it ended up in a horror movie	Parece que acabou nunha película de terror
He was seventeen, almost eighteen	Tiña dezasete anos, case dezaoito
The mother gives birth standing	A nai dá a luz de pé
I wanted to see how it ended	Quería ver como acababa
I would tell all of them	Eu diríallo a todos eles
They had a son and a daughter	Tiveron un fillo e unha filla
I told you it’s a little weird	Díxenche que é un pouco raro
I let out a deep sigh	Soltei un profundo suspiro
I can't see it, my vision is too dark	Non podo vela, a miña visión é demasiado escura
A cut on his shoulder began to cry red	Un corte no seu ombreiro comezou a chorar vermello
It meant something to someone	Significaba algo para alguén
I find a seat and do the same	Atopo un asento e fago o mesmo
I could only assume he hadn't heard me	Só podía supoñer que non me escoitou
I think you have an installation problem	Creo que tes un problema de instalación
He was weak, very weak	Estaba débil, moi débil
No doubt I saw my part of combat	Sen dúbida vin a miña parte de combate
I had to take off soon	Tiven que despegar pronto
Then followed a longer, louder one	Axiña seguiu outra máis longa e sonora
I never expected either reaction	Nunca esperei ningunha das dúas reaccións
I wish I could finish it quickly	Gustaríame que o rematase rapidamente
I guess it was a mistake	Supoño que foi un erro
He had one back home	Tiña un de volta na casa
I wasn’t going to say anything more about him	Non ía dicir nada máis del
I had to have it now	Tiña que telo agora
I’m not even going to say their names	Nin sequera vou dicir os seus nomes
I can only be with them	Só podo estar con eles
They gave up their weapons in positions	Abandonaron as armas en posicións
I guess we’ll go through it the same way	Supoño que o pasaremos do mesmo xeito
I liked the slow version	Gustoume a versión lenta
I don't know who killed her	Non sei quen a asasinou
I lost count of everyone somewhere on the line	Perdín a conta de todos nalgún lugar da liña
I was waiting for the announcement with a friend	Estaba esperando o anuncio xunto cun amigo
I wondered where we were going	Pregunteime a onde iamos
I am the light, you know	Eu son a luz, xa sabes
I needed to find a way out of this	Necesitaba atopar unha saída a isto
I would offer that would be the worst case scenario	Eu ofrecería que sería o peor dos casos
I didn’t even feel at ease	Nin sequera me sentei tranquilo
The traditional style of wedding is becoming more and more rare	O estilo tradicional de voda é cada vez máis raro
Almost all homes were affected	Case todas as vivendas foron afectadas
A light breeze slipped through the buildings	Unha leve brisa escorregou polos edificios
I can pretend, then follow my heart	Podo finxir, logo seguir o meu corazón
I swallowed my fear like a stone down my throat	Traguei o meu receo coma unha pedra pola miña gorxa
I reached heaven and fell to earth	Cheguei ao ceo e caín á terra
I think you can do it	Creo que podes facelo
I hope there is a women’s room on the boat	Espero que haxa un cuarto de mulleres no barco
I loved the sense of the small town	Encantoume o sentido da cidade pequena
He was determined to get into college	Estaba decidido a entrar nesta facultade
I want you to see it and keep it	Quero que o vistes e que o garde
A strong blow pushed her back	Un forte golpe fíxoa retroceder
I was breastfeeding mine a little slower	Estaba amamantando o meu un pouco máis lentamente
I can't miss a step or you'll be disappointed	Non podo perder un paso ou quedará decepcionado
I would plan ahead to sin	Planearía con antelación para pecar
I always fought	Sempre loitei
I remember waking up	Lembro espertar
A shudder washed me away	Un estremecemento lavoume
I always kissed him lightly	Sempre o biquei lixeiramente
The choice is yours	A elección é túa
It could come or something	Podería vir ou algo así
I completely forgot what we were doing	Esquecín por completo o que estabamos facendo
I was the same as a child	Eu era o mesmo que un neno
I stopped talking and paid full attention to the teacher	Deixei de falar e prestei toda a miña atención ao profesor
I can’t help but remember things	Non podo deixar de lembrar cousas
That year was really a desert for us	Aquel ano foi realmente un deserto para nós
I can wait a while	Podo esperar un tempo
A wide smile lit up his face	Un amplo sorriso iluminaba o seu rostro
I think my analysis is good	Creo que a miña análise é boa
I just wasn’t sure how you would take it	Simplemente non estaba seguro de como o tomarías
I am nice to people who work in stores	Son agradable coas persoas que traballan nas tendas
I swore to save my life, not take it	Fixen xuramento para salvar a vida, non tomala
I heard her throw a kiss from the phone	Escoiteina lanzar un bico dende o teléfono
I was on deck where my rooms were	Estaba na cuberta onde estaban os meus cuartos
I would lose these roles, otherwise	Eu perdería estes papeis, se non
I ran after him, but he never came back	Corrín detrás del, pero nunca volveu
Planes were used to detect the fall of the shot	Utilizáronse avións para detectar a caída do disparo
I had tons of experience	Tiven toneladas de experiencia
I always knew it was fake	Sempre souben que era falso
I can't stay away from you	Non podo estar lonxe de ti
I needed air and food	Necesitaba aire e comida
I guess she's exhausted	Supoño que está esgotada
A small reduction in food can have a big impact	Unha pequena redución de alimentos pode ter un gran impacto
I love the way you set it up	Encántame a forma de configurar
A uniform-looking lawn can enhance your garden	Un céspede con aspecto uniforme pode mellorar o teu xardín
I haven't heard that in twenty years	Hai vinte anos que non escoito iso
I look forward to joining our species	Estou ansioso por xuntar a nosa especie
I felt as lost as the rest of them	Sentinme tan perdido coma o resto deles
I guess no one saw her husband either	Supoño que ninguén viu ao seu marido tampouco
I had to practically push it through the front door	Tiven que empurralo practicamente pola porta de entrada
I never want you to do anything else	Nunca desexo que fagas outra cousa
She has the strength	Ela ten a forza
A wide smile spread across his face	Un amplo sorriso espallouse polo seu rostro
I can recommend married life	Podo recomendar a vida de casada
I don't have to talk	Non teño que falar
I will not give up until I am safe again	Non me rendirei ata que estea a salvo de novo
I read it again just like everyone else	Volvo lelo igual que todos os demais
I hadn't even noticed the wound	Nin sequera me decatara da ferida
I didn't want to owe him anything	Non quería deberlle nada
I walked away from her	Afasteime dela
Please let me know	Prégoche que me guste
I feel like a stranger in my own body	Síntome como un estraño no meu propio corpo
A sudden understanding crossed my mind	Un entendemento repentino atravesou a miña mente
I took his wrist, which was steady	Tomeille o pulso, que estaba constante
I guess that’s cheap but nice	Supoño que o que sexa barato pero agradable
I talked to our family lawyer, that was all	Falei co noso avogado da familia, iso foi todo
I went to the lake to get her clothes	Fun ata o lago para levarlle a roupa
I wanted her to answer my questions	Quería que ela contestase as miñas preguntas
Jane stopped acting to raise her children	Jane deixou de actuar para criar aos seus fillos
I am now a new creation	Agora son unha nova creación
I found his assistant	Atopei o seu asistente
I had to look for a different approach	Tiven que buscar un enfoque diferente
He was in the right place	Estaba no lugar correcto
I didn’t like it, though	Non me gustou, porén
I count an hour, and it hasn't come yet	Eu conto unha hora, e aínda non veu
There is no curtain either	Tampouco hai cortina
You should listen to me more often	Debería escoitarme máis a miúdo
I have no idea how that rumor started	Non teño nin idea de como comezou ese rumor
I know you said we would never kiss again	Sei que dixeches que nunca nos volveriamos bicar
I can tell you at least three things	Podo contar polo menos tres cousas
I could kill you now	Podería matarte agora
I ran away from everything	Fuxín de todo
I preferred the natural look	Preferín o aspecto natural
I demand to return to my home	Reclamo volver á miña casa
I threw the phone against the wall with temper	Tirei o teléfono contra a parede con temperamento
I have talked to him many times	Falei con el moitas veces
I immediately recognized his voice	Recoñecín inmediatamente a súa voz
I visited it a couple of times	Visiteino un par de veces
I touch the screen hopefully	Toco a pantalla con esperanza
I shouldn't have told you that	Non debería terche falado así
I also hope we can continue as friends	Eu tamén espero que poidamos seguir como amigos
I'll bring them with me	Traereiche comigo
I want you to let me come with you	Quero que te deixes vir comigo
I threw my dirty clothes in a big trash bag	Tirei a miña roupa sucia nunha gran bolsa de lixo
I'll tell you everything at some point	Xa lle contarei todo nalgún momento
I have company for you	Teño compañía para ti
I wasn’t scared soon enough	Non me asustei o suficientemente pronto
I just wanted everything to be normal	Só quería que todo fose normal
I was powerful enough to control the universe	Eu era o suficientemente poderoso como para controlar o universo
A routine without changes	Unha rutina sen cambios
I covered my face with my arms	Cubrín a cara cos brazos
I left a marriage for no real reason	Deixei un matrimonio sen motivo real
I wasn’t too worried about the dough	Non estaba moi preocupado pola masa
I had to go fight everyone	Tiven que ir loitar contra todos
I hope your mom found the safe before anyone else	Espero que a túa nai atopou o cofre antes que ninguén
I have a son there who has serious health issues	Teño alí un fillo que ten serios problemas de saúde
A third side had stone houses and groves of trees	Un terceiro lado tiña casas de pedra e soutos de árbores
I live with my mother and my little brother	Vivo coa miña nai e o meu irmán pequeno
I didn’t want you to be alone	Non quería que estiveses só
I was able to find a lot of them	Souben atopar unha morea delas
Withdraw me, satisfied with the results	Retíreme, satisfeito cos resultados
it was going to be hard	ía ser difícil
I even felt them get me into the police car	Incluso sentín que me subían ao coche da policía
I was nervous at first	Estaba nervioso ao principio
A twin smile is necessary to live	Un sorriso xemelgo é necesario para vivir
I wonder how many sacrifices he is making for this	Pregúntome cantos sacrificios está facendo por isto
I wasn't taking care of myself	Non estiven coidando de min
A knock on the door caught his eye	Un golpe na porta chamou a súa atención
I pushed my body down and flew towards him	Empuxo o meu corpo cara abaixo e voo cara a el
I write this in fear and haste	Escribo isto con medo e présa
I like it quite a bit	Gústame bastante
I wouldn’t have bought them	Non os tería comprado
I was not involved in any armed resistance	Non estiven implicado en ningunha resistencia armada
I looked at her again	Mirei para ela de novo
Here I have to disagree	Aquí teño que discrepar
I suspect it will now cut many lines	Sospeito que agora cortará moitas liñas
I played in high school and college	xoguei no instituto e na universidade
I was taking classes several times a week	Estaba tomando clases varias veces á semana
I could see the beautiful bright white wings on it	Eu podía ver as fermosas ás brancas brillantes nel
A place where we can build	Un lugar no que podemos construír
I wiped the blood from my face, arm and hands	Limpei o sangue da cara, do brazo e das mans
He had no friends, no other family there	Non tiña amigos, nin outra familia alí
K pulled them toward a roof door	K tirounos cara a unha porta do tellado
You can scratch certain words to get a special effect	Pode rabuñar certas palabras para conseguir un efecto especial
I am your decision model	Son o teu modelo de decisión
A father who put himself in danger	Un pai que puxo en perigo
I wonder if both are okay	Pregunto se os dous están ben
I haven't been home in days	Hai días que non vou na casa
I know you want to feel like a whole person	Sei que queres sentirte como unha persoa enteira
I didn’t know what that would get	Non sabía o que iso conseguiría
I know more than the teachers	Sei máis que os profesores
Football matches took place throughout the fall	Os partidos de fútbol tiveron lugar durante todo o outono
He was up to three miles a day	Estaba ata tres quilómetros ao día
He suffered from heart and lung disease	Padecía enfermidades cardíacas e pulmonares
I prepared to meet her eyes	Prepareime para atopar os seus ollos
He was afraid of losing her again	Tiña medo de perdela de novo
I never wanted a relationship with him	Nunca quixen unha relación con el
I vomited in the snow	Eu vomitei na neve
I recently valued a manufacturing company	Hai pouco valorei unha empresa de fabricación
I can't recommend them enough	Non podo recomendalos o suficiente
I feel deeply for her	Síntoo profundamente por ela
I called him twice	Chameino dúas veces
There is no land whose people want war	Non hai terra cuxo pobo queira guerra
I told myself to keep going	Díxenme que seguira
I can’t summon my leg	Non podo convocar a miña perna
I didn’t mention the recent issues	Non fixen mención dos problemas recentes
It is not fair to censor them	Non é xusto así censuralos
It wouldn't kill you	Non te mataría
I walk over to him and give him a hug	Camiño cara a el e deille un abrazo
It stretched me to my limit	Estirabame ata o meu límite
They reminded me that it was up to me	Lembráronme que era cousa de min
Various production problems were encountered	Atopáronse diversos problemas de produción
I lived alone for a while	Vivín só durante un tempo
I looked into her eyes and smiled	Mirei para os seus ollos e sorrín
I can understand why it would bother you	Podo entender por que che molestaría
I can't see the evidence or cross-examine the witnesses	Non podo ver as probas nin interrogar as testemuñas
I hope you do the same!	Espero que che faga o mesmo!
They had five children	Tiveron cinco fillos
I was happy with your service	Quedei feliz co seu servizo
I thought they were being thrown out	Pensei que estaban a ser botados fóra
I mean yes, but not only that	Quero dicir que si, pero non só iso
I would ask permission to modify two words	Pediríalle permiso para modificar dúas palabras
I think it will be a convention center	Creo que será un centro de convencións
I kept walking, but a thought lingered	Seguín camiñando, pero un pensamento persistía
I have never felt so different from myself	Nunca me sentín tan diferente de min
I think we should ride right away	Creo que debemos montar inmediatamente
I smile and go inside	Sorrío e entro
I felt naked in front of her	Sentinme espido ante ela
I had nothing to ask him	Non tiña nada que preguntarlle
He wasn't sure what to do with his expression	Non estaba seguro de que facer coa súa expresión
I still like it there, simple or not	Aínda me gusta alí, simple ou non
I need to talk to him alone	Debo falar con el só
You should be able to go anywhere in the world	Debería poder ir a calquera parte do mundo
I wondered if she hated her job	Pregunteime se ela odiaba o seu traballo
I will never work again	Nunca volverei traballar
I think it was destiny that brought you here	Creo que foi o destino o que te trouxo aquí
I already want my son	Xa quero ao meu fillo
I know how petty that sounds	Sei o mezquino que soa
I suggest you don’t worry about us	Suxiro que non te preocupes por nós
I wanted to free myself	Quería liberarme
I think his expression could be a smile	Creo que a súa expresión podería ser un sorriso
I feel like I would be proud	Sinto que estaría orgulloso
I'm still having fun	Aínda me divirto
I refused to let him in	Negueime a deixalo entrar
I rolled over on my stomach	rodei sobre o meu estómago
I am part of that help	Eu formo parte desa axuda
I share many of your posts with my friends	Comparto moitas das túas publicacións cos meus amigos
I have an amazing daughter	Teño unha filla incrible
I haven't received any points since	Non recibín puntos desde entón
I was concerned about the characters and enjoyed reading them	Preocupábanme os personaxes e gustoume a lectura
I sighed impatiently, but I stood firm	Suspirei con impaciencia, pero permanecín firme
I know they are just piles of branches	Sei que só son montóns de ramas
I left the hospital and went home	Saín do hospital e fun á casa
I bit my lip and apologized	Mordeime o beizo e disculpeime
I'm still grateful	Sigo agradecido
I tried to remember the real words	Tentei recordar as palabras reais
I gasped in protest, but he ignored me	Eu boquei en protesta, pero el non me fixo caso
I wanted to kill him so much	Tanto quería matalo
I had no numbers to prove anything	Non tiña números que probasen nada
I glanced at my wonder	Botei unha ollada cara a miña marabilla
I can feel a gun through the fabric	Podo sentir unha pistola a través do tecido
I learned an old trick in high school	Aprendín un vello truco no instituto
I reminded myself that this was just a test	Lembreime a min mesmo que isto era só unha proba
I lost my memory, you see	Perdín a memoria, xa ves
A few rogue doctors are one thing	Uns poucos médicos canallas son unha cousa
I barely recognized him	Apenas o recoñecín
I had a panic attack	Tiven un ataque de pánico
A questionnaire was used to collect data	Utilizouse un cuestionario para recoller datos
I want to show you something else	Quero amosarche outra cousa
I knew, of course, that there was a lot at stake	Sabía, por suposto, que había moito en xogo
I wanted to leave that morning	Quería deixar esa mañá
I found her in bed bleeding from her arm	Atopeina na cama sangrando polo brazo
I looked for an explanation in it, but received none	Busquei nela unha explicación, pero non recibín ningunha
I started going to the hospital library	Comecei a ir á biblioteca do hospital
I want to trust him because he is my father	Quero confiar nel porque é o meu pai
These were the first movies	Estas foron as primeiras películas
I heard all the ugly whispers, I saw every unpleasant look	Oín todos os susurros feos, vin cada mirada desagradable
A silent communication passed between them	Unha comunicación silenciosa pasou entre eles
I've seen that half a dozen times	Eu vin esa unha media ducia de veces
I couldn’t stop thinking about it for months and months	Non podía deixar de pensar niso durante meses e meses
I recognized that sound immediately	Recoñecín ese son inmediatamente
A computer could eventually, but not a person	Un ordenador podería, eventualmente, pero non unha persoa
I decided to take a closer look	Decidín mirar máis de cerca
I sat on the floor and found the phone	Sentín no chan e atopei o teléfono
I hesitated, but he was not insulted	Dubidei, pero non se insultou
I was sad all morning	Estaba triste toda esa mañá
I have been drawing notebooks for ten years	Levo dez anos de cadernos de debuxos
I was waiting for you a little earlier	Agardábate un pouco antes
I also wanted to kill someone	Tamén quería matar a alguén
I also enjoy the classroom as a learning community	Tamén me gusta a aula como comunidade de aprendizaxe
I agree that it will not attract military	Estou de acordo en que non vai atraer militares
I opened and extended my hands	Abrín e estendei as mans
I talk too much about work	Falo demasiado de traballo
I open the door and push it out	Abro a porta e empúxoo cara a fóra
I also remembered waking up at the same time	Tamén recordei que espertaba á mesma hora
I want it, but I wasn't willing to pay the price	Quéroa, pero non estaba disposto a pagar o seu prezo
I want you to get ready	Quero que te prepares
I certainly wouldn't mind him doing that	Certamente non me importaría que o fixese
A strange smell lingered behind him	Un cheiro estraño permanecía detrás del
I know how much your father meant to you	Sei o moito que significou o teu pai para ti
I just kept up with the new challenge	Acabo de seguir co novo reto
I stood perfectly still and waited	Quedei perfectamente quieto e esperei
I let go of my curiosity	Abandonei a curiosidade
I couldn't take my eyes off him	Non podía arrincarlle os ollos
I walked to the bottom of my house	Camiñei ata o fondo da miña casa
I stared in amazement at his shower	Mirei abraiado a súa ducha
I want to be a doctor like you	Quero ser médico coma ti
They did a good job	Fixeron un bo traballo
I run quickly to the console	Corro rapidamente ata a consola
I couldn’t tell what it was	Non podía dicir o que era
I felt great in body, soul and spirit	Sentinme moi ben en corpo, alma e espírito
I knew immediately who he was	Souben inmediatamente quen era
I couldn't feel any emotion	Non podía sentir ningún tipo de emoción
I couldn’t make realistic clouds	Non podía facer nubes realistas
I think my son is right	Eu creo que o meu fillo ten razón
I want to go through these remaining questions for you	Quero pasar por estas preguntas restantes para ti
I walked across a bridge	Pasei por unha ponte
I mean technology to make things move	Refírome á tecnoloxía para facer que as cousas se movan
I like to use a food processor	Gústame usar un procesador de alimentos
I can see you shivering	Podo verte estremecer
I strive to answer your question, but anyway	Esforzo por responder á súa pregunta, pero de todas formas
I really didn’t mind having a reputation for fear	Realmente non me importaba ter unha reputación de medo
I could get out of this alive	Podería saír vivo disto
I don’t want to wait until the wedding night	Non quero esperar ata a noite de vodas
I felt my heart racing with emotion	Sentín que o meu corazón aceleraba de emoción
I wanted to be open to the world	Quería estar aberto ao mundo
Some electronic instruments are lined up against a wall	Algúns instrumentos electrónicos están aliñados contra unha parede
A heavy chain around his neck	Unha pesada cadea ao pescozo
I greeted and blushed	Saludei e ruborín
He ran fifteen miles	Correra quince millas
He thought she would support	El pensou que ela apoiaría
It is slightly more common in males than females	É un pouco máis común nos machos que nas femias
The couple had two children	O matrimonio deu dous fillos
I like to keep my curiosity going	Gústame manter a miña curiosidade
I need to do this right away, please	Necesito facer isto de inmediato, por favor
I miss my family but time flies	Boto de menos á miña familia pero o tempo vai voando
I was, of course, completely naked	Eu estaba, por suposto, completamente espido
I hope your sister is as lovely as she is	Espero que a súa irmá sexa tan encantadora coma ela
I definitely wanted her	Queríaa sen dúbida
I still can't describe it	Aínda non podo describila
I fly back to the kitchen	Vórome e regreso cara á cociña
A pretty girl who wants to be rescued	Unha rapaza guapa que quere ser rescatada
I find it very beautiful on the porch!	Paréceme moi bonito no pórtico!
I looked up and saw the reflection	Levantei a mirada e vin o reflexo
I stopped on the hallway public phone	Parei no teléfono público do corredor
I felt uncomfortable	Sentinme incómodo
I can give you whatever you want	Podo darlle o que queira
I can’t help but feel alone	Non podo evitar sentirme só
I need to know that you really believe me	Necesito saber que realmente me cres
I had never lost anyone near me until now	Nunca perdera a ninguén preto de min ata agora
A tall, slender figure approached us	Unha figura alta e delgada achegouse a nós
I was rushed to the same hospital on numerous occasions	Leváronme de urxencia en numerosas ocasións ao mesmo hospital
I just wanted you to show that you loved me	Só quería que demostraras que me amabas
I just want this to go away before it becomes malicious	Só quero que isto desapareza antes de que se volva malicioso
I have the means	Eu teño o medio
He could feel her guilt	Podía sentir a súa culpa
I sat on the stone step, staring at her	Seguín sentado no chanzo de pedra, mirándoa
I feel like something is wrong with me	Sinto que algo está mal comigo
I began to worry about my relationship with him	Comecei a preocuparme pola miña relación con el
I took the easy way out	Tomei o camiño doado
I can't see anything of him	Non podo ver nada del
I see no love in my life	Non vexo amor na miña vida
I wasn't the only one	Non fun o único
I like having it so close	Gústame telo tan preto
Another interpretation is that it is a gospel book	Outra interpretación é que é un libro de evanxeo
I haven’t played much lately	Últimamente non xoguei moito
Probably not again	Probablemente non o faga de novo
I probably never found a match	Probablemente nunca atopei unha coincidencia
I didn’t know you had a partner	Non sabía que tiñas un compañeiro
A command can consist of several elements	Un comando pode constar de varios elementos
I need to go back to him	Necesito volver a el
I submitted a fair offer	Presentei unha oferta xusta
You only have one chance	Só tes unha oportunidade
I hope you are not too disappointed that we are not there	Espero que non estea moi decepcionado de que non esteamos alí
I saved a lot of money doing it myself	Aforrei moito diñeiro facéndoo eu
I like them and even trust all three	Gústanme e ata confío nos tres
I was finally living my life	Por fin estaba a vivir a miña vida
A fine carved necklace shone crimson on her neck	Un fino colar labrado brillou carmesí no seu pescozo
I knew it was a bad idea to come here alone	Sabía que era unha mala idea vir aquí só
A second balloon took its place, green	Un segundo globo ocupou o seu lugar, de cor verde
I have no one to be afraid of	Non teño a quen ter medo
I smiled as he looked at me	Sorrín cando me mirou
I think that will lead	Creo que iso vai levar
I knew he wasn't really seeing me	Sabía que en realidade non me estaba a ver
Directing a job orientation and placement center	Direndo un centro de orientación e colocación laboral
A simple twist is all it takes	Un simple xiro é todo o que se necesita
I can't guide you how your aunt can do	Non podo guiarte como pode facer a túa tía
I lived them everywhere	Eu vivínos por todos os lados
I have to take care of these people	Teño que coidar desta xente
I will not tolerate anyone's nonsense	Non tolerarei tonterías de ninguén
I went back to the spare unit	Volvínme á unidade de reposto
You should have noticed what they were doing	Debería ter dado conta do que estaban facendo
I asked him if we could talk to you	Pregunteille se podíamos falar contigo
It would separate them more	Separaríaos máis
I can't stay here without you	Non podo quedar aquí sen ti
I remembered that sword very well	Lembreime moi ben daquela espada
I wouldn’t expect to ever see them	Non esperaría que nunca os vira
I left with almost nothing	Saín case sen nada
I’ve been doing this all along	Eu fun isto todo o tempo
Sometimes I have to heat a small area inside the metal	Ás veces teño que quentar unha pequena área dentro do metal
I have an experiment for you	Teño un experimento para ti
I have no experience in military leadership	Non teño experiencia no liderado militar
These were obtained from insured stores during the invasion	Estes foron obtidos de tendas aseguradas durante a invasión
Something for you	Algo para ti
I almost laughed out loud	Case me ri a gargalladas
I felt waves of sadness	Sentín ondas de tristeza
He had no fear	Non tiña ningún medo
I had never lost anyone under my command before	Nunca antes perdera a ninguén baixo o meu mando
A man who had lost everything	Un home que o perdera todo
I lean in to kiss her	Inclíndome para bicala
I want to stay that way a little longer	Quero quedarme así un pouco máis
I didn’t like the odds	Non me gustaron as probabilidades
I saw it with my own eyes, brother	Vino cos meus propios ollos, irmán
I only found eleven of us	Só atopei once de nós
He couldn’t tell what he was thinking	Non podía dicir o que estaba pensando
Economic effects were also felt	Tamén se sentiron efectos económicos
I could even convince her to move here too	Incluso podería convencela de que se mude aquí tamén
I couldn't rest	Non podía descansar
I wrote down the dream in my diary	Apuntei o soño no meu diario
I couldn’t help but think he was a weird man	Non puiden evitar pensar que era un home estraño
I needed to be closer	Necesitaba estar máis preto
I raised my head to take a look	Levantei a cabeza para botarlle unha ollada
He also stopped acting	Tamén deixou de actuar
It is most active in wet weather	É máis activo en tempo húmido
I hate not being what he wanted me to be	Odio non ser o que el quería que fose
I would be fine with him screaming even more	Estaría ben con el gritando aínda máis
A sword of darkness struck his ship	Unha espada das tebras alcanzou o seu barco
I wouldn’t like to touch myself either	Tampouco me gustaría tocarme
I pulled it out, and it was the thread	Tirei del, e era o fío
It shouldn’t be from the beginning	Non debería ter dende o principio
I’m very, very good at that	Son moi, moi bo niso
A wall of shadows came into view	Un muro de sombras entrou á vista
The recording was completed in a month	A gravación completouse nun mes
I love how you look	Encántame o teu aspecto
I've already lost the precautionary room	Xa perdín a sala de precaucións
I run through the darkness to the door	Corro pola escuridade ata a porta
I hope you have enough for the trip	Confío en que teñas suficiente para a viaxe
I blushed, my hands trembling	Enrojeime, as mans tremían
I thought I was talking about history	Pensei que falaba da historia
A purple flower with a golden balloon in the center	Unha flor roxa cun globo dourado no centro
I saw them looking around	Vin como miraban ao redor
I made another pot of coffee	Fixen outra pota de café
However, I shrugged	Non obstante, dei de ombreiros
Take me to my basement	Levome ao meu soto
Little by little I opened my eyes	Pouco a pouco fun abrindo os ollos
I ran back and got those papers	Volvín correndo e conseguín eses papeis
I had that cat in my hands	Eu tiña ese gato nas miñas mans
Move it, for there was a long pause	Movérao, pois houbo unha longa pausa
I am very upset about this situation	Estou moi molesto por esta situación
I turned to see him already in his harness	Xireime para velo xa no seu arnés
I was in deep trouble late	Estaba nun profundo problema tarde
I needed my dad to feel pain when he left	Necesitaba que o meu pai sentise dor ao saír
I can also devote time to writing and editing	Tamén podo dedicarme o tempo a escribir e editar
I can’t wait for this job to finish	Non podo esperar a que este traballo remate
A soft roar coming from the way up	Un ruxido suave que vén do camiño arriba
Most of me definitely didn’t	A maior parte de min definitivamente non o fixo
I heard a neighbor hear me cry	Recei que un veciño me escoitase chorar
I hit the baseball bat	Alcanzo o bate de béisbol
I feel great joy to be with her	Sinto unha gran alegría estar con ela
I am very happy here, every year putting more comfortable	Estou moi feliz aquí, cada ano poñendo máis cómodo
He was about to vomit	Estaba a punto de vomitar
I am a hardworking artist and also a teaching artist	Son un artista traballador e tamén un artista docente
I was sorry to see her leave	Lamentoume vela marchar
I tried to close the project several times	Tentei pechar o proxecto varias veces
I'm laughing right now	Estou rindo agora mesmo
The alteration of the material is therefore of a chemical nature	A alteración do material é, polo tanto, de natureza química
I never stopped telling them	Nunca deixei de contalos
I guess we’re all feeling the tension	Supoño que todos estamos a sentir a tensión
I think about culture	Eu penso en cultura
I had to go to work then	Tiven que ir traballar entón
I won't buy it anymore	Xa non me comprarei
However, I can't hire anyone else on staff	Non obstante, non podo contratar a ninguén máis no persoal
A place that took the liberal arts seriously	Un lugar que se tomaba en serio as artes liberais
I am tender and gentle	Son tenro e manso
A third falls behind them	Un terceiro baixa detrás deles
I didn’t know you could have a favorite	Non sabía que podías ter un favorito
I am no longer hungry for souls, love	Xa non teño fame de almas, amor
I had no idea he was a journalist	Non tiña nin idea de que era xornalista
I opened the ice cream and started eating	Abrín o xeado e comecei a comer
I found myself strangely at ease	Atopeime estrañamente a gusto
I will put you among them	Vou poñerte entre eles
I can’t help but feel responsible for that	Non podo evitar sentirme responsable por iso
I never intended to get serious	Nunca pretendín poñerme en serio
I was wrong in doing this, very wrong	Estaba equivocado ao facer isto, moi mal
I felt warm, comfortable and safe	Sentinme quente, cómodo e seguro
I haven't seen or heard you for seven years	Hai sete anos que non te vexo nin oín nada
In fact I think they make a good couple	De feito creo que fan unha boa parella
I got out of the car	Saín do coche
A conversation between two people	Unha conversa entre dúas persoas
I mean, don’t show up, obviously, but go to the studio	Quero dicir, non aparecer, obviamente, senón ir ao estudo
I want to avoid any risk of professional competition	Quero evitar calquera risco de competencia profesional
It was getting lighter	Estaba quedando lixeiro
I knew I was keeping secrets	Sabía que gardaba segredos
I catch up and keep going together	Póñome ao día e seguimos xuntos
I looked in my bag and found the outline of my essay	Busquei no meu bolso e atopei o esquema do meu ensaio
I mean, I was sick but it wasn’t natural	Quero dicir, estaba enfermo pero non era natural
I hadn't seen anyone seriously for a long time	Había moito tempo que non veía a ninguén en serio
I went to check it out	Fun comprobalo
I enjoyed the feel of his huge hand	Gocei da sensación da súa enorme man
I rolled my eyes and took another sip	Puxen os ollos e tomei outro trago
I felt really bad for him	Sentinme moi mal por el
He was on the list for another three weeks	Estivo na lista durante outras tres semanas
I looked for a related industry and chose advertising	Busquei unha industria relacionada e escollín a publicidade
I notice the lack of sound	Noto a falta de son
A squire with a fresh spear was waiting for him	Agardábao un escudeiro cunha lanza fresca
I refused, of course	Negueime, claro
I met this woman about thirty years ago	Coñecín a esta muller hai uns trinta anos
I really have to get home for bed	Realmente teño que chegar á casa para a cama
I raised the corner of my lip	Levantei o canto do meu beizo
I wanted her in my bed	Queríaa na miña cama
I fly and scan the ugly landscape	Vórome e escaneo a paisaxe fea
He could run much faster with his hands free	Podería correr moito máis rápido coas mans libres
I like that in a man	Gústame iso nun home
I could see you, by the way	Eu puiden verte, por certo
I know this from experience	Coñezo este por experiencia
I was exhausted and my legs were dead	Estaba esgotado e as miñas pernas estaban mortas
I was still depressed	Eu aínda estaba deprimido
I guess someone has to live on the fourth floor	Supoño que alguén ten que vivir no cuarto andar
A lot of people have taken that path	Moita xente tomou ese camiño
I was praised for my photo series and my articles	Fun eloxiado pola miña serie de fotos e os meus artigos
I am very happy to look at your post	Estou moi feliz de mirar a túa publicación
I almost sent him away	Case o mandei lonxe
A real estate lawyer can't do shit here	Un avogado inmobiliario non pode facer unha merda aquí
I felt the sexual tension in the room	Sentín a tensión sexual na habitación
I give what the director asks of me	Dou o que me pide o director
The audience also sang	O público tamén cantaba
A small golden star rose against the night	Unha pequena estrela dourada xurdiu contra a noite
I heard his footsteps above, and then nothing	Escoitei os seus pasos enriba, e despois nada
I count more than a dozen in this area alone	Conto máis dunha ducia só nesta zona
There was no one telling us what to do	Non había ninguén que nos dicía que facer
A burning ship explodes	Un barco ardendo explota
Sorry for the delay and all	Perdón polo atraso e todo
I'm standing at the table	Estou de pé da mesa
I love this song and this video	Encántame esta canción e este vídeo
I didn't quite understand the name of that designer	Non entendín moi ben o nome daquel deseñador
I don’t like it either here or there	Non me gusta nin aquí nin alí
I have never felt so happy	Nunca sentín tanta felicidade
I know better than to listen to you	Sei mellor que escoitarte
I began to believe my own lie	Comecei a crer na miña propia mentira
A printing press is on the right	Unha imprenta está á dereita
I knew its contents by heart	Coñecía o seu contido de memoria
I’m sober, stone cold	Estou sobrio, frío de pedra
A budget hotel would be good	Un hotel económico sería bo
I haven't acted in years	Hai anos que non actuaba
A young woman dressed in a lab coat slowly entered	Unha muller nova vestida cunha chaqueta de laboratorio entrou lentamente
I always wake up after that	Sempre esperto despois diso
I was a smart guy from a nice family	Eu era un rapaz intelixente dunha familia agradable
I never liked the dark meat of the drumstick	Nunca me gustou a carne escura da baqueta
I tried to take the conversation to more trivial territory	Tentei levar a conversa a un territorio máis trivial
A safe area that was no longer safe	Unha zona segura que xa non era segura
She returned to work a few days later	Ela volveu traballar uns días despois
I let out a deep sigh as she left	Soltei un profundo suspiro cando ela marchou
I struggled with the bar	Loitei coa barra
I could believe that	Podía crer iso
I also like to have something that no one else has	Tamén me gusta ter algo que ninguén ten
I don't give a damn	Non lle dou nada
He had never seen a robot before	Nunca antes vira un robot
I encourage you to attend	Os animo a asistir
It was initially thought that the move was temporary	Inicialmente pensouse que a mudanza era temporal
He would probably teach literature	Probablemente ensinaría literatura
I never tried it, not once	Nunca o intentei, nin unha vez
He could see her killing her with his eyes	Podía velo matándoa cos seus ollos
I definitely felt light and sore and starving	Sentínme definitivamente lixeira e dorida e morrendo de fame
I saw nothing	Eu non vin nada
A blue ray shot from the door, touching the circle	Un raio azul disparou desde a porta, tocando o círculo
I was in a terrible panic	Estaba nun pánico terrible
I wasn’t home when they arrived	Eu non estaba na casa cando chegaron
I didn’t even have enough fuel to drag myself	Nin sequera tiña combustible suficiente para arrastrarme
I took a seat next to him	Tomei asento ao seu carón
I owe him everything	Débolle todo
I follow all the rules	Eu sigo todas as regras
I am also sorry to hear of your loss	Eu tamén lamento saber da túa perda
I heard you used to hit her	Escoitei que adoitabas golpeala
Then I asked if we could change the subject	Despois preguntei se podíamos cambiar de tema
A tall, black-haired man appeared at the door	Na porta apareceu un home alto e de pelo negro
I stopped fishing with Dad after that day	Deixei de pescar con papá despois dese día
I use the moon ride set	Eu uso o conxunto de paseo pola lúa
I guess it makes little difference	Supoño que fai pouca diferenza
I expect better behavior from all of you	Espero un mellor comportamento de todos vós
I haven't seen you since you came back	Non te vin dende que volveches
I refuse to accept this at first	Négome a aceptar isto ao principio
I mean people often thought the worst of me	Quero dicir que a xente moitas veces pensaba o peor de min
This happens about every seven years on average	Isto ocorre aproximadamente cada sete anos de media
I think they are ready to go	Creo que están preparados para marchar
I was laughing too at the time	Eu tamén estaba a rir nese momento
I had never spoken to her like that before	Nunca antes falara con ela así
I got a little closer	Achegueime un pouco máis
I will not regret it	Non me vou arrepentir
I wish it was that simple	Gustaríame que fose así de sinxelo
I was single and never married	Eu estaba solteiro e nunca casei
I could read it in his eyes	Podía lelo nos seus ollos
The serve failed and the game ended shortly after	O saque fallou e o partido rematou pouco despois
A mother and father had a son and a daughter	Unha nai e un pai tiveron un fillo e unha filla
I felt the sound in my bones	Sentín o son nos meus ósos
I grabbed a bed and lay down	Collín unha cama e deiteime
I would love to inspire other new science writers	Encantaríame inspirar a outras novas escritoras científicas
Climbing is a popular activity on the reservation	A escalada é unha actividade popular na reserva
I saw your wife and a strange man go out	Vin saír á túa muller e a un home estraño
I keep crying for no reason	Sigo a chorar sen motivo
I am now clean and superior to evil	Agora estou limpo e superior ao mal
I saw you looking at me	Teño visto que me mirabas
I wasn’t one of those	Eu non era un destes
I saw how impressed you were last night	Vin o impresionado que estabas onte á noite
A break was welcome as far as he was concerned	Un descanso foi benvido no que a el respecta
I can’t stand still, anyway	Non podo quedarme quieto, de todos os xeitos
I have to give him credit	Teño que darlle crédito
I saw a lot of people in that place	Vin moita xente nese lugar
I bought that old building and everything there is	Merquei ese edificio vello e todo o que hai
I don’t just think about logic	Non penso só na lóxica
I remember his father	Lembro do seu pai
I thought he looked uncomfortable and depressed	Pensei que parecía incómodo e deprimido
I want this next sentence to go deeper	Quero que esta seguinte frase se afonde moito
I am completely helpless in his hands	Estou completamente indefenso nas súas mans
I had been so stupid	Eu fora tan estúpido
I have experience working as a model	Teño experiencia traballando como modelo
I never saw the play	Nunca vin a obra
Together they had three daughters	Xuntos tiveron tres fillas
I think you could make me a lot of money	Creo que poderías facerme moita moeda
I was grateful to have both	Estaba agradecido de ter os dous
Listen to the movie go to the next frame	Escóitaa pasar a película ata o seguinte fotograma
He had no idea who was winning the battle	Non tiña idea de quen gañaba a batalla
A survey has just been done	Acaba de facerse unha enquisa
I couldn't bear to think about it	Non podía soportar pensar niso
I think tonight will be long	Creo que esta noite será longa
I put a spotlight on it and it worked	Coloquei un foco enriba e funcionou
I can't blame you for trying to escape	Non podo culparte por tentar escapar
I sank back and forth for about four hours	Mermeime unha e outra vez durante unhas catro horas
I probably wouldn't dare put them on	Probablemente non me atrevería a colocalos
He was also a close friend of your father	Tamén era amigo íntimo do teu pai
It relieved me to see a friendly face	Alivioume ver unha cara amiga
I met the face of evil	Coñecín a cara do mal
One moment passed, and then another	Pasou un momento, e despois outro
I could put my spear in any of them	Podería poñer a miña lanza en calquera deles
I can't stand it much longer	Non podo aguantar moito máis tempo
I got up in an instant walking towards him	Levanteime nun instante camiñando cara a el
It would never be good enough for him	Nunca sería o suficientemente bo para el
We understand the problem and the intentions you have	Entendemos o problema e as intencións que tes
I wonder who they are talking about	Pregúntome de quen están a falar
I want to do what is right	Quero facer o que é correcto
I went to school for both of them	Fun á escola para os dous
A lovely, genuine smile with perfect white teeth	Un sorriso encantador e xenuíno cuns dentes brancos perfectos
A result is something to plan for	Un resultado é algo para o que hai que planificar
He was sure he had heard it all	Estaba seguro de que xa o escoitara todo
I will enjoy the rest of this dream	Vou gozar do resto deste soño
I would be very grateful for any guidance	Estaría moi agradecido de calquera orientación
I just wanted to greet you	Só quería saudarte
No fishing license required	Non se precisa licenza de pesca
I’ll be watching for that	Estarei atento a iso
I knew my life couldn't go well for a long time	Sabía que a miña vida non podía ir ben durante moito tempo
He was three strokes ahead with four to play	Estaba tres golpes por diante con catro por xogar
I do it mostly to put out the pain	Fágoo principalmente para apagar a dor
A man was pouring glasses of water and wine	Un home andaba botando vasos de auga e viño
I am not a native speaker	Non son un falante nativo
He couldn’t think about his faithful random controls	Non podía pensar en torno aos seus fieis controles aleatorios
I saw when the others were brought	Vin cando os outros foron traídos
The generals were right	Os xenerais tiñan razón
I take off my shoes and take them off	Quito os zapatos e lévoos
I was pretty happy with that	Estaba bastante contento con iso
I don't remember before	Non me lembro antes
I couldn’t believe it worked	Non podía crer que funcionara
I couldn't find any problems	Non puiden atopar ningún problema
I look down and notice his fingers touch my hand	Miro cara abaixo e noto que os seus dedos tocan a miña man
I noticed that his tongue was still for once	Notei que a súa lingua estaba quieta por unha vez
I really liked this book	Este libro gustoume moito
I turned the key and entered the hallway	Xirei a chave e entrei no corredor
I saw others disappear overnight and the new ones replaced them	Vin outros desaparecer da noite para a mañá e os novos substitúenos
I wrapped my fingers tightly around the plastic	Envolvín os dedos con forza ao plástico
I read your personal story for the first time today	Lin hoxe a túa historia persoal por primeira vez
I tell you it won't matter	Dígoche que non importará
You should stop things	Debería deixar as cousas
I need no man to pick me up	Necesito que ningún home me recolla
A breeze from his window brushed his face	Unha brisa da súa fiestra rozou o seu rostro
The practice has become popular	A práctica fíxose popular
I brush a little sweat from my upper lip	Cepillo un pouco de suor do meu beizo superior
I should warn you	Debería avisalo
I loved being the center of his world	Encantoume ser o centro do seu mundo
I wonder what the problem is with her	Pregúntome cal é o problema con ela
I will not ask anywhere else	Non vou pedir a ningún outro sitio
I can't stand the mess	Non podo soportar a desorde
In fact, I used them twice	De feito, useinos dúas veces
Railroad and telegraph improved communications	O ferrocarril e o telégrafo melloraron as comunicacións
I ran away from him, back in the dark	Fuxín del, de novo na escuridade
I turned on the bathroom light	Encendín a luz do baño
I will be planning a visit this week	Planearei unha visita esta semana
A king must know his subjects and their lives	Un rei debe coñecer os seus súbditos e as súas vidas
I am not currently having any contraceptive methods	Actualmente non estou con ningún método anticonceptivo
I jumped up and banged my head against the table	Salteime e batín a cabeza contra a mesa
One side of what no one taught him	Un lado do que ninguén lle ensinou
I insist you see it before you go home	Insisto en que o vexas antes de ir á casa
A sensible course of action	Un curso de acción sensato
A series of hands immediately tore at the struggling men	Unha serie de mans desgarraron inmediatamente aos homes que loitaban
I reach my mind, searching, scanning, calling	Alcanzo a miña mente, buscando, escaneando, chamando
I haven't slept enough	Non durmín o suficiente
I see a set of four closed walls	Vexo un conxunto de catro muros pechados
I hate you, remember	Odiote, recorda
The result would then be very different	O resultado sería entón moi diferente
I mean, to begin with, you're probably right	Quero dicir, para comezar, probablemente teña razón
A good trait, perhaps, to have in combat	Un bo trazo, quizais, para ter en combate
Her husband accompanied her to translate	O seu marido acompañouna para traducir
I already have something in the works	Xa teño algo en obras
I took the elevator downstairs	Tomei o ascensor abaixo
I have also fought with them countless times	Tamén loitei con eles infinidade de veces
I just have to give it a little control	Só teño que darlle un pouco de control
I looked to see if she saw them too	Mirei para ver se ela tamén os vía
I helped a lot of people	Axudei a moita xente
And he has great strength	E ten unha gran forza
I have something else to discuss with you	Teño outra cousa que discutir contigo
I noticed it but did it again	Repareime pero volveume facer
They have a daughter and an adopted son	Teñen unha filla e un fillo adoptivo
This is clearly seen in the field of architecture	Isto vese claramente no campo da arquitectura
I needed a solid engine blast to straighten out	Necesitaba unha explosión sólida de motor para endereitarse
I left in a hurry, see	Marchei con présa, a ver
The album did not initially meet expectations	O álbum non cumpriu inicialmente as expectativas
A deeper peace than you can imagine	Unha paz máis profunda do que podes imaxinar
I knew the information	Eu sabía a información
I mean, sure you could, but you’d be crazy	Quero dicir, seguro que poderías, pero estarías loco
I looked at him more closely, confused	Mireino máis detidamente, confuso
I hadn’t noticed that time passed	Non me decatara de que o tempo pasaba
I felt a little more at ease	Sentinme un pouco máis a gusto
They just brought me to facilitate	Só me trouxeron para facilitar
I rolled my eyes, trying to look annoyed	Rodei os ollos, intentando parecer molesto
I've been trying to keep busy	Estiven tentando estar ocupado
I've seen two slaves before	Vin dous escravos antes
I pulled out the bow and opened the box	Arranquei o arco e abrín a caixa
I want to move	Quero moverme
I want a human woman and a lover	Quero unha muller humana e un amante
I didn’t forget the pain	Non esquecín a dor
We had really good people out there	Tiñamos xente moi boa alí fóra
I get it at any black hair care store	Conségoo en calquera tenda de coidado do cabelo negro
I saw myself through a clear glass	Vinme a través dun vidro claro
It is the third largest producer of tobacco	É o terceiro produtor de tabaco
I mean check them out	Quero dicir que os comproba
I searched a lot	Busquei moito
I think the author intended readers to do this	Creo que o autor pretendía que os lectores fixeran isto
I tell myself that things are not what they are	Dígome a min mesmo que as cousas non son o que son
I felt barren inside	Sentinme estéril por dentro
I can see your intentions	Podo ver as túas intencións
I already told you, they explained everything to you	Xa cho dixen, explicáronche todo
It had been down for weeks	Levaba semanas baixado
There I agree with you, man	Aí estou de acordo contigo, home
I looked away from her	Apartei a vista dela
The route was altered again c	A ruta foi alterada de novo c
Never before had I heard him speak so angrily	Nunca antes o escoitara falar con tanta rabia
I won’t be training that month	Non estarei adestrando ese mes
I want to see my mother, wrong	Quero ver a miña nai, mal
I will be back with my guests	Volverei cos meus convidados
A rare find these days	Un achado raro nestes días
I opened the door to see if there was any damage	Abrín a porta para comprobar se había danos
I will explain what is going on	Vou explicar o que está a pasar
He could leave, seek help	Podería marchar, buscar axuda
I think that way, everyone gets something	Penso que, así, todos reciben algo
I protested at graduation	Protestei na graduación
He was not ready for a different life	Non estaba preparado para unha vida diferente
I think that seems right	Creo que iso parece correcto
I didn’t want to sound so negative	Non quería parecer tan negativo
I noticed he had two glasses	Notei que tiña dúas copas
I make things happen in this world	Eu fago que as cousas sucedan neste mundo
I had to find my voice	Tiven que atopar a miña voz
I try to think about his face, but I can't	Intento pensar na súa cara, pero non podo
One congregation did not come to this negative position during the night	Unha congregación non chegou nesta postura negativa durante a noite
I have something important to say	Teño algo importante que dicir
I couldn’t show any sign of my nerves	Non podía mostrar ningún signo dos meus nervios
I heard the two of them crossing the room	Oín que os dous cruzaban o cuarto
He was only six feet away now	Estaba só seis pés de distancia agora
A painful knot took root in his stomach	Un nó doloroso enraizou no seu estómago
I was hoping we could get that mast back	Esperaba que puidésemos recuperar ese mastro
I have never seen such eyes	Nunca vin tales ollos
I’m not really convinced of your objections	Non estou realmente convencido das túas obxeccións
I can and will do it in therapy	Podo e vou facelo na terapia
I jump in and then look down	Salto e despois miro cara abaixo
I thought for a moment and then nodded	Pensei un momento e despois asentín
I haven't posted in a while, but I missed them all	Hai tempo que non publico, pero botei de menos a todos
He could see the terror in her eyes	Podía ver o terror nos seus ollos
I think you will find amazing things	Creo que atoparás cousas incribles
I love you and I just want what’s best for you	Quérote e só quero o que é mellor para ti
I felt you needed my help	Sentín que necesitabas a miña axuda
I was the one who kept that promise	Eu fun quen incumpriu esa promesa
I couldn’t believe how old I was	Non podía crer cantos anos tiña
I needed to talk to him about me	Necesitaba falarlle de min
I only found out about it yesterday	Só me decatei diso onte
He was certainly in no hurry to leave	Certamente non tiña présa en marchar
I laughed and tried to take pictures	Rín e tentei sacar fotos
I can learn to love it	Podo aprender a querelo
I didn’t have to share kitchen or bathroom	Non tiña que compartir cociña nin baño
I started to feel so much better	Comecei a sentirme moito mellor
I don’t trust those rain clouds	Non me fío desas nubes de choiva
I often have trouble sleeping	Moitas veces teño problemas para durmir
I nodded and put my finger to my lips	Asentín coa cabeza e levei o dedo aos beizos
The performance was received with a strong reaction from the media	A actuación foi recibida cunha forte reacción dos medios
I would guarantee it was	Eu garantiría que o era
I would have stayed in the room otherwise	Eu quedaría no cuarto doutro xeito
I turned from left to right	Xirei de esquerda a dereita
I just need to talk to them first	Só teño que falar con eles primeiro
I lifted the other chairs from my space	Levantei as outras cadeiras do meu espazo
I can't wait to meet you	Non podo esperar para coñecerte
I liked to swim, it allowed me to clear my head	Gustábame nadar, permitíame despexar a cabeza
I noticed how you like to draw	Notei como che gusta debuxar
I wasn't going to stay there another minute	Non ía quedar alí un minuto máis
Anyway I went along with it	De todos os xeitos fun xunto con el
I decided to check the other side of the couch	Decidín revisar o outro lado do sofá
I fell asleep reading	Quedei durmido lendo
I pulled my ridiculous hat aside and covered my head	Tirei a un lado o meu ridículo sombreiro e cubrín a cabeza
It was at a different peak	Estaba nun pico diferente
I suggest you go back the same way	Propoño que volvas polo mesmo camiño
A large helicopter came to a standstill	Un gran helicóptero quedou inmóbil
I didn’t need a skirt to train	Non necesitaba unha saia para adestrar
I’ve been in my own world, something like that	Estiven no meu propio mundo, algo así
I knew it was for me	Eu sabía que era para min
I heard the stars talk	Escoitei falar as estrelas
I no longer felt guilty for calling him ugly	Xa non me sentía culpable por chamalo feo
A heavy curtain closed behind them	Unha cortina pesada pechouse detrás deles
I say they should have suspended him for life	Eu digo que deberían telo suspendido de por vida
I got up as I entered my room	Erguinme cando entraba no meu cuarto
I threw the pill in the air	Botei a pílula ao aire
I was never trained as a soldier	Nunca fun adestrado como soldado
I lose things all the time	Perdo cousas todo o tempo
I want the file to be as small as possible	Quero que o ficheiro sexa o máis pequeno posible
I’m not going to go any further right now	Non vou ir máis lonxe agora mesmo
I've been looking for that article for a few hours	Levo unhas horas buscando ese artigo
I remember another incident with him	Lembro outro incidente con el
Government work is respectable	Un traballo de goberno é respectable
I'm still using them	Aínda os estou usando
I had ideas, but no words	Tiven ideas, pero sen palabras
He knew his type very well	Coñecía moi ben o seu tipo
She was finally forced to walk to the restaurant	Finalmente viuse obrigada a camiñar ata o restaurante
A lie has nothing behind it except itself	Unha mentira non ten nada detrás, salvo si mesma
Nineteen companies were formed at a time	Formáronse dezanove empresas á vez
I have always loved his hands	Sempre me encantaron as súas mans
I couldn’t control my need to be arrested	Non podía controlar a miña necesidade de ser detido
I force myself to breathe	Obrígome a respirar
I don’t care in any way	Non me importa de ningún xeito
I immediately noticed that she was absolutely beautiful	Notei inmediatamente que era absolutamente fermosa
I've never seen the guy before	Nunca vin antes ao tipo
I was told to strip naked	Dixéronme que me espidase
You may not be able to pass this conference	Quizais non supere esta conferencia
I told him to stay and shut up	Díxenlle que se quedara e calase
Women like you don't serve me	Non me serven mulleres coma ti
He shows remorse for his actions only once	Mostra remordemento polas súas accións só unha vez
I was very happy with how it went	Estaba moi contento de como foi
I love that he always seems to be touching me	Encántame que pareza estar sempre tocandome
Most schools across the country were also closed during the storm	A maioría das escolas de todo o país tamén estaban pechadas durante a tormenta
I’ll hear it, whatever it is	Escoitareino, sexa o que sexa
I didn’t want this to be an argument	Non quería que isto fose un argumento
I love all these things	Encántanme todas estas cousas
I want my full and double reward now	Quero a miña recompensa completa e dobre agora
I gave that boy candy for two dollars	Deille a ese neno doces por dous dólares
I want to live with them again	Quero volver vivir con eles
I looked intently at the platform picture	Mirei atentamente o cadro da plataforma
Honestly, I never understood why they wanted a guard here	Sinceramente, nunca entendín por que querían un garda aquí
I waited for the call	Agardei a chamada
I really tried hard to play	Realmente tentei moito para xogar
I have two days off in a row	Teño dous días de descanso seguidos
I felt it in my whole being	Sentíno en todo o meu ser
I looked through the boxes in my room	Mirei a través das caixas do meu cuarto
A lot of hot material came out of that island	Desa illa saíu moito material quente
He was sure the owners must be close by	Estaba seguro de que os donos debían estar preto
A little calm and order would be fine	Un pouco de calma e orde estaría ben
I can't live with this anymore	Non podo vivir máis con isto
I couldn’t take it off him	Non podía quitalo del
I’m ready to work right now	Estou preparado para traballar agora mesmo
I can call someone to pick up my car	Podo chamar a alguén para que recolla o meu coche
I told you when I met her	Díxencho cando a coñeceu
I got a little beyond the midpoint	Cheguei un pouco máis aló do punto medio
It sounded like a crack, a big happy pop	Soou un crack, un gran pop feliz
Sometimes they run naked screaming through the streets	Ás veces corren espidos berrando polas rúas
I shrugged and then climbed the stairs	Encolleime de ombreiros e despois subín as escaleiras
I came from the balcony	Vina dende o balcón
I only have time	Non teño máis que tempo
I never expected you to do anything	Nunca esperei que fixeras nada
I open the door	Abro a porta
I spent most of my time there, reading	Pasei a maior parte do tempo alí, lendo
I am the founder of a web studio	Son fundador dun estudo web
I want to hurt her, I want to make her scream	Quero facerlle dano, quero facela berrar
I never forget to block it	Nunca me esquezo de bloquealo
I have to fix my makeup and my hair again	Teño que arranxar a miña maquillaxe e o meu cabelo de novo
I had to comply, end of story	Tiven que cumprir, fin da historia
A gentleman sitting inside was clearly homeless	Un señor sentado dentro era claramente sen fogar
You should experience how he did it	Debería experimentar como el fixera
I couldn't break it	Non puiden rompelo
I have the power of the goddess	Teño o poder da deusa
I come to hear you explain	Veño escoitarte explicar
Give me a bite to try the heat	Dáme un bocado para probar a calor
I know where you are	Sei onde estás
A wild need to take my hands everywhere	Unha necesidade salvaxe de levar as miñas mans a todas partes
I tried everything but cutting it	Probei todo menos cortalo
I find myself reaching out more and more	Atópome a min mesmo acadando cada vez máis
You better go watch it	É mellor que vaia a mirar
I didn’t feel so bad either	Tampouco me sentín tan mal
I am satisfied with the fit, comfort and coverage	Estou satisfeito co axuste, a comodidade e a cobertura
I soon discovered that it was a temple	Axiña descubrín que era un templo
I have a feeling something is wrong	Teño a sensación de que pasa algo
I took care of my son	Coidei do meu fillo
A smile that says try me, please	Un sorriso que di probame, por favor
There was a bit of panic	Entrouse un pouco de pánico
I drop the book in my hand	Deixo caer o libro na man
The record has also performed well in international markets	O disco tamén funcionou ben nos mercados internacionais
A family of three stopped and picked me up	Unha familia de tres parou e colleume
I’ve seen it done many times throughout my life	Vino feito moitas veces ao longo da miña vida
I got to the point	Cheguei ao grano
I let my hair grow a little longer	Deixei crecer o meu cabelo un pouco máis
I lived in my studio	Vivía no meu estudo
I can’t just get up and walk away	Non podo só levantarme e marchar
Surely I didn’t want to end up like that	Seguro que non quería acabar así
A human fell backwards, hit by his bullets	Un humano caeu cara atrás, alcanzado polas súas balas
I couldn't wait for him	Non podía esperar por el
A small screen lit up	Iluminouse unha pequena pantalla
I got there just before noon today	Cheguei por alí xusto antes do mediodía de hoxe
A mature servant has a heart full of wisdom	Un servo maduro ten un corazón cheo de sabedoría
However, I never met him personally	Con todo, nunca o coñecín persoalmente
I never got your address or phone number	Nunca conseguín o seu enderezo ou número de teléfono
I want to talk to you for a few minutes	Quero falar contigo uns minutos
She was still shaking from the first shot	Aínda estaba sacudida dende o primeiro tiro
I would never use it, and he will see	Nunca o usaría, e el verá
I totally disagree with that statement	Non estou totalmente de acordo con esa afirmación
You should go to the prayer meeting	Debería ir á reunión de oración
I thought about making a move	Pensei en facer un movemento
I left the marriage license on her lap	Deixeille a licenza de matrimonio no colo
I wasn’t a fan of beer	Non era fan da cervexa
So you tried not to	Así que intentaches non facelo
The second phase is foreign intervention	A segunda fase é a intervención estranxeira
I poured oil and filled the lamps	Botei aceite e enchei as lámpadas
I’m enjoying every day	Estou disfrutando todos os días
A deep sigh escaped my lips	Un profundo suspiro escapou dos meus beizos
I counted fifteen of them	Eu contei quince deles
I was just reading what he was saying	Só estaba lendo o que dicía
I will bring the beds	Achegarei as camas
A laugh that belonged to the asylum	Unha risa que pertencía ao asilo
A moment later he finally recognized me	Un momento despois por fin recoñeceume
I live on the fifth floor crying	Vivo no quinto piso por chorar
A young man was left in the sand	Un mozo quedou na area
I want local control	Quero control local
He shouldn’t have judged, anyway	Non debería ter xulgado, de ningún xeito
I will do whatever you want	Farei o que queiras
I will be by your side	Estarei ao teu lado
I agree with your incarceration	Estou de acordo co seu encarceramento
I definitely bought both, I don’t know which one came first	Definitivamente merquei os dous, non sei cal foi primeiro
I am very excited to get started with this program	Estou moi emocionado de comezar con este programa
I will give you all this with guarantee	Vouche dar todo isto con garantía
I read the incident report on the accident	Lin o informe do incidente sobre o accidente
Many years ago I had an equally elegant girl	Hai moitos anos tiven unha moza igualmente elegante
I also talked about how she would define her style	Tamén falei sobre como ela definiría o seu estilo
I heard the opposite	Oín o contrario
I feel a shiver down my spine, that’s not good	Sinto un arrepío polas costas, iso non é bo
I have excluded two of these cases	Excluín dous destes casos
I looked at every inch	Mirei cada centímetro
I promised to help in any way I could	Prometín axudar de calquera forma posible
I looked at him a little	Eu olleime un pouco cara el
I struggled to free myself	Loitei por liberarme
A later construction phase was built on this	Sobre isto construíuse unha fase de construción posterior
I'm sorry to hear that	Sinto moito escoitar iso
One figure emerged, another soldier in the mist	Unha figura xurdiu, outro soldado na néboa
Honestly, I can’t imagine having to do it myself	Sinceramente, non podo imaxinar ter que facelo eu
I have no such doubt	Non teño tal dúbida
He made it to the final round	Pasou á rolda final
I hated to look at him with such contempt	Odiaba que me mirase con tanto desdén
I had to be prepared, for sure	Tiven que estar preparado, seguro
The two agreed to toss a coin to decide	Os dous acordaron lanzar unha moeda para decidir
A clumsy and aggressive thief, then	Un ladrón torpe e agresivo, pois
I hope you find something you like here	Espero que atopes aquí algo que che guste
Neither series lasted more than a season	Ningunha das dúas series durou máis dunha tempada
I guess that makes it a little difficult	Supoño que iso o fai un pouco difícil
I turned to admire the view	Xireime para admirar a vista
I'm the only one left	Eu son o único que queda
I fed the whole city during the depression	Alimentei a toda a cidade durante a depresión
I ended up running away	Acabei fuxindo
I used to think it was beautiful	Adoitaba pensar que era bonito
I especially enjoyed the research	Gustoume especialmente a investigación
I approached one of them	Achegueime a un deles
A bottle of wine looks more like a weapon of opportunity	Unha botella de viño parece máis unha arma de oportunidade
Not that we expected anything less	Non é que esperásemos nada menos
I am the brain behind the whole operation	Eu son o cerebro detrás de toda a operación
I went back down the hall	Saín de volta ao corredor
I leave the rooms a lot	Saio moito das habitacións
I want you to stay right there	Quero que te quedes alí mesmo
I hope you come back	Espero que volva
A way to get away from this	Un xeito de fuxir disto
I thought about it a lot	Penseino moito
I'm still with him	Sigo xunto con el
I felt his hand move under my skirt	Sentín a súa man moverse baixo a miña saia
A real prize for a mother	Un auténtico premio para unha nai
I didn’t step on any cracks	Non pisei ningunha fenda
I glanced at the surgeon as he passed	Boteille unha ollada ao cirurxián cando pasaba
Excited elephants can lift their horns	Os elefantes emocionados poden levantar as súas trompas
I was just walking on the promenade	Eu só andaba no paseo
He was not safe anywhere	Non estaba a salvo en ningures
I felt sick to my stomach	Sentinme mal do estómago
I didn’t undress and they still enjoyed my performance	Non me despoñei e aínda así gozaron da miña actuación
I want to practice with you	Quero practicar contigo
I still think he thinks he's gone	Aínda creo que el pensa que se foi
A friend, who looked more like a friend	Un amigo, que parecía máis que un amigo
I talk to them in the dining room car	Falo con eles no coche comedor
I never knew music could do that to you	Nunca souben que a música puidese facerche iso
I would be destroyed if he left me right now	Estaría destruído se me deixase agora mesmo
A very aggressive cancer	Un cancro moi agresivo
I hated it, and it made me feel dirty	Odiaba, e facíame sentir sucio
I didn’t go crying or hitting walls or thinking	Non fun chorar nin golpear paredes nin pensar
I was starting to think you wouldn't come	Comezaba a pensar que non virías
I mean get away from all this stuff	Refírome a fuxir de todas estas cousas
A wool riding habit she had chosen herself	Un hábito de montar de la que elixira ela mesma
I mean we know how to stop shit	Quero dicir que sabemos como parar a merda
I come to see you only once a week	Veño a verte só unha vez á semana
I’m sure my jaw was open	Estou seguro de que a miña mandíbula estaba aberta
I want to know their movements	Quero coñecer os seus movementos
I like your red even if it suits you	Gústame o teu vermello aínda que che vai
I sleep on bare ground or on rocks	Durmo no chan espido ou nas pedras
I know the day, the hour	Sei o día, a hora
I really encourage you just by saying that anyone can listen	Anímote de verdade só dicindo que calquera pode escoitar
A class for which he had slept	Unha clase pola que durmira
I didn't want you to leave	Non quería que te marcharas
I disagree with him	Non estou de acordo con el
I just wanted to save my sister	Eu só quería salvar á miña irmá
I'll take care of it now	Encargareime agora
I faced divorce and the loss of my marriage	Enfrontei o divorcio e a perda do meu matrimonio
I noticed that she was not crying	Notei que ela non choraba
They stayed together all afternoon	Seguiron xuntos toda a tarde
I wonder what your next step will be	Pregúntome cal será o seu seguinte paso
I wondered if he knew me so well	Preguntabame se me coñecía tan ben
I ran and shrugged	Corrín e sacuguei os seus ombreiros
I did very badly	cometín moito mal
I have a lot of that around three this morning	Eu teño moito diso ao redor das tres desta mañá
I pull out my phone and call the potential customer	Saco o teléfono e chamo ao cliente potencial
I read about it too	Eu tamén lin sobre iso
I took it from somewhere else	Saqueino doutro lugar
I tried to fill my lungs but they felt small	Tentei encher os meus pulmóns pero sentíanse pequenos
I know the difference between believing and reality	Sei a diferenza entre facer crer e realidade
I guarantee we will be ready	Garántoche que estaremos preparados
I can't help it anymore	Non podo evitar máis
I couldn't bear to see you suffer	Non aguantaba verte sufrir
A case you know well	Un caso que coñeces ben
I am ready to receive you in my home	Estou preparado para recibilo na miña casa
I think it smells amazing	Creo que cheiras incrible
I never did anything to stop him	Nunca fixen nada por detelo
He was afraid of her	Tiña medo por ela
I just invited a kid to my room	Acabo de convidar a un neno ao meu cuarto
There was a lot of talk about the revolution	Falouse moito da revolución
A better option for you and your partner	Unha mellor opción para ti e para a túa parella
I really think he’s my partner	Realmente creo que é o meu compañeiro
I even spent the night	Mesmo pasei a noite
I had no clothes to wear	Non tiña roupa para poñerme
I just wanted to fly a boat	Só quería voar un barco
This stretch opened to traffic two days later	Este tramo abriuse ao tráfico dous días despois
I guess he thought he forgot something	Supoño que pensou que se esqueceu de algo
I can hear it in your voice	Podo escoitalo na túa voz
I suppose later events show that this theory is wrong	Supoño que acontecementos posteriores demostran que esa teoría está errónea
I can see your expression	Podo ver a túa expresión
I just had to convince myself to take the plunge	Só tiña que convencerme de dar o paso
I thought you had failed or something	Pensei que fallaras ou algo así
He was sitting in a restaurant looking out the window	Estaba sentado nun restaurante mirando pola fiestra
I did and he didn't like it	Eu si e a el non lle gustou
I know you did the best you could	Sei que fixeches o mellor que puideches
I just want you to forgive me	Só quero que me perdoe
I was hoping to get something tonight	Estaba esperando conseguir algo esta noite
I felt it coming from behind my eyes	Sentín que viña detrás dos meus ollos
A dark subway station, he thought to himself	Unha estación de metro escura, pensou para si
Bomboo stronger against her	Bomboo máis forte contra ela
I hope I have great things to show you	Espero ter cousas xeniais para mostrarche
A relationship is about to end	Unha relación está a piques de rematar
I can't do it with him either	Eu tampouco o podo facer con el
A little hard, but they were working	Un pouco duros, pero estaban traballando
They were dropped the next day	Foron caídos ao día seguinte
I could still hear the rage in his voice	Aínda escoitaba a rabia na súa voz
I put my ear to the ground to listen	Puxen o meu oído na terra para escoitar
In it was absorbed a small agricultural library	Nel estaba absorbida unha pequena biblioteca agrícola
I didn’t even go to college	Nin sequera fun á facultade
I went out and closed the door behind me	Saín e pechei a porta detrás de min
I spend less time alone in a car	Boto de menos tempo só nun coche
I never got to know him	Nunca cheguei a coñecelo
I hope you can keep up with us	Espero que poida seguir connosco
I had to look away from it	Tiven que apartar a vista diso
I can't do it right now	Non podo facelo agora mesmo
I am bound by both	Estou obrigado polos dous
I heard the kitchen door slam shut	Oín a porta da cociña bater con forza
Thank you, sir	Agradézoo, señor
I feel the boat tilted	Sinto o barco inclinado
A, does not fit the big picture	R, non se axusta ao panorama xeral
It started badly and continued to be bad	Empezou mal e seguiu sendo malo
I think there is a third way, a middle way	Creo que hai un terceiro camiño, un medio
I would take a deep breath and sigh	Respirei fondo e suspirei
I know what you're capable of	Sei do que es capaz
I see the old woman carrying those two huge bags	Vexo á vella levando esas dúas bolsas enormes
I could tell it would be beautiful at night	Podería dicir que sería bonito pola noite
I have no plans to come to the pub tonight	Non teño pensado vir ao pub esta noite
A ride would do you good	Un paseo faríalle ben
I really like the medium	Gústame moito o medio
A satisfied person is satisfied, satisfied, calm and happy	Unha persoa satisfeita está satisfeita, satisfeita, tranquila e feliz
Unable to set a date until you meet with us	Non se pode establecer unha data ata reunirse con nós
I've seen that ass before	Xa vira ese traseiro antes
I need to find something to paint that color	Debo atopar algo para pintar desa cor
I wondered how we should explain ourselves	Pregunteime como deberiamos explicarnos
I recently changed my logic board	Recentemente cambiei a miña placa lóxica
I shuddered at its detailed content	Tremeime ante o seu contido detallado
I just, well, you got along so well with them	Eu só, ben, móveste tan ben con eles
I sailed towards him and grabbed his hand	Naveguei cara a el e collín a súa man
I know you probably won't approve of this	Sei que probablemente non aprobarás isto
I won’t be there very often	Non estarei moi a miúdo
I called a taxi and got ready to go	Chamei un taxi e prepareime para ir
I will answer your question seriously and amicably	Vou responder a súa pregunta de forma seria e amigable
I appreciate you sharing your idea	Estou agradecido de que compartise a túa idea
I opened my mouth to speak and the voices stopped	Abrín a boca para falar e as voces pararon
The series was seven games	A serie foi de sete partidos
I’m not happy every day	Non son feliz todos os días
I do not accept your command over my ship	Non acepto o teu mando sobre o meu barco
My role is that of supervisor	O meu papel é o de supervisor
I immediately recognized the figure of the dark shadow	Recoñecín inmediatamente a figura da sombra escura
I needed him to listen to me, to really listen to me	Necesitaba que me escoitase, realmente me escoitase
I want to ask you about this	Quero preguntarche por isto
I still have to look for logic in making my decision	Aínda debo buscar a lóxica na toma da miña decisión
I will never be perfect	Nunca serei perfecto
A sly smile crossed his face	Un sorriso astuto cruzou o seu rostro
I wonder I would be here	Pregúntome estaría aquí
A man will take you from me in the end	Un home levarache de min ao final
They are usually made up of two family groups	Normalmente están formados por dous grupos familiares
I understand they are no longer here to complain	Entendo que xa non están aquí para queixarse
I learned what shapes our culture in school	Aprendín o que forma a nosa cultura na escola
Hardy won the game	Hardy gañou o partido
I guess I wasn’t happy	Supoño que non estaba feliz
I saw something in you	Vin algo en ti
I'm sure I'll take you to your mother	Seguro que te levarei á túa nai
I just wish it had been more	Simplemente desexaría que fora máis
A turn and a click later the door opened	Un xiro e un clic máis tarde a porta abriuse
I didn’t even have to ask	Nin sequera tiven que preguntar
I need time to think	Necesito tempo para pensar
I made him a promise	Eu fixeralle unha promesa
I hardly went to town	Case non fun á cidade
I don't even know where the hospital is	Non sei nin onde está o hospital
A haughty look of nobility on his face	Unha mirada altiva de nobreza no seu rostro
I'm weird, but my tea is safe	Son estraño, pero o meu té está seguro
I want them to be as comfortable as possible	Quero que estean o máis cómodos posible
I know you appreciate every moment you spend with them	Sei que aprecias cada momento que pasas con eles
Howard began working on history and design	Howard comezou a traballar na historia e no deseño
Consumer complaints began shortly after	As queixas dos consumidores comezaron pouco despois
I have at least one of them on each shelf	Teño polo menos un deles en cada andel
I hope to have a pleasant cooperation	Espero ter unha cooperación agradable
I haven't seen her in years	Hai anos que non a vía
I think my face said it all	Creo que a miña cara dicíao todo
A lot of people wanted a piece of it	Moita xente quería un anaco del
I know he is struggling	Sei que está loitando
However, she couldn't bear to look back at him	Porén, non podía soportar mirar atrás para el
I put my hand on hers and stood up	Puxen a man na súa e levántome
I was once highly sought after	Unha vez fun moi buscado
I trust you	Confío en ti
A team that doesn't care about the last play	Un equipo ao que non lle importa a última xogada
I love having them there	Encántame telos alí
I share everything with you	Comparto todo contigo
I saw that her eyes were full of tears	Vin que os seus ollos estaban cheos de bágoas
I want a clean operation	Quero unha operación limpa
I gave him my hard look, hoping it would scare him easily	Deille a miña mirada dura, esperando que asustara facilmente
Try to be modern	Tenta ser moderno
Pretend not to see it	Finxo non velo
I start reading really after minute five	Comezo a ler realmente despois do minuto cinco
I will be looking forward to meeting you	Estarei desexando coñecelo
Shortly afterwards, he was sure he was asleep	Pouco tempo despois, estaba seguro de que estaba durmindo
I respect that, but you're wrong about that	Respectoo, pero está equivocado nisto
I really liked it, in fact	Gustoume moito, de feito
I’m not going to let you lose anything for what you’ve worked hard for	Non vou deixar que perdas nada polo que traballaches duro
I almost did it again	Case o volvín facer
This defensive line was supported by artillery	Esta liña defensiva estaba apoiada pola artillería
I came here to offer you a formal truce	Vin aquí para ofrecerche unha tregua formal
I don't see anything	Non vexo nada
I see no compelling reason to	Non vexo ningunha razón convincente para
A good teacher can guide you	Un bo profesor pode guiarte
I was sorry but I didn't care	Sentíno pero non me importaba
The female is also aggressive when threatened	A femia tamén é agresiva cando está ameazada
I moan and close my eyes	xemo e pecho os ollos
I was sure, even	Eu estaba seguro, incluso
I fell into a pile on the concrete	Caín nunha morea sobre o formigón
I found community and friendship	Atopei comunidade e amizade
I remember, they are very deadly	Lembro, son moi mortais
Therefore, I am obliged to investigate the various parts myself	Polo tanto, estou obrigado a investigar eu mesmo as varias partes
I only know you well enough to notice things	Só te coñezo o suficiente como para notar cousas
Point it at the sky	Sinalo cara ao ceo
I heard there were towers planned for them too	Oín que tamén había torres previstas para eles
I rode my bike to the engine countless times	Arranquei a miña bicicleta ata o motor incontables veces
I know how much you want to find	Sei canto queres atopala
His singing received both praise and criticism	O seu canto recibiu tanto eloxios como críticas
I think we should do it as soon as possible	Creo que debemos facelo canto antes
I pushed him to the ground	Empurreino ao chan
Bring me fast food	Tróxenche comida rápida
A break from the world	Un descanso do mundo
I went outside in the dark	Saín fóra na escuridade
I can safely assume that this means yes	Podo asumir con seguridade que iso significa que si
I have back problems	Teño problemas nas costas
Half an hour later he finished reading	Media hora despois rematou de ler
I turned on my heels	Xirei sobre os meus talóns
I don’t know, however, we should stop them	Non sei, con todo, debemos detelos
I can't do it my way	Non podo facelo á miña maneira
I think he may have been right	Creo que puido ter razón
I called earlier in this screening piece	Chamei antes nesta peza de proxección
I remember clearly thinking how artificial the question was	Lembro claramente pensar o artificial que era a pregunta
I couldn't bear to look any further	Non podía soportar máis mirala
I swam in it every day	Nadaba nela todos os días
It could fall into the latter category	Podería caer nesta última categoría
I was starting to get angry	Comezaba a enfadarme
I know this is different, a more lasting effect	Sei que isto é diferente, un efecto máis duradeiro
Suddenly I felt bad looking like that	De súpeto sentín un mal aparecer así
I pressed my hand against his rib	Premei a miña man contra a súa costela
I rejected the idea	Rexeitei a idea
I was shocked and surprised	Quedei impresionado e sorprendido
I need details of that attack	Necesito detalles dese ataque
I wonder what parts of these pages will reach people	Pregúntome que partes destas páxinas chegarán á xente
I was wrong with you	Estaba equivocado contigo
I didn’t see how they could have gone any other way	Non vin como podían ir doutro xeito
I had limited experience with men	Tiven unha experiencia limitada cos homes
I used to carry it in my person	Adoitaba levalo na miña persoa
I think they are ready	Creo que xa están listos
A good conscience will not save anyone	Unha boa conciencia non salvará a ninguén
I glanced at the pastor	Botei unha ollada cara ao pastor
I did too	Eu tamén o fixen
I needed that guy to work again	Necesitaba que ese tipo volvese traballar
I told him to leave, but	Díxenlle que se fose, pero
I started to trust you and depend on you	Comecei a confiar en ti e depender de ti
A child who dies bleeding in a dark street	Un neno que morre desangrado nunha rúa escura
I kept trying until we were finally allowed to get on board	Seguín intentando ata que finalmente se nos permitiu subir a bordo
Both crew members of the engine were injured	Os dous tripulantes do motor resultaron feridos
One hand, coming out of space	Unha man, chegando fóra do espazo
I have no idea how the account works	Non teño nin idea de como funciona a conta
I'm sure I won't betray you	Seguro que non te traizoarei
I like some of his other songs more	Gústanme máis algunhas das súas outras cancións
I walked into the record store	Entrei na tenda de discos
I couldn’t afford to buy a registered weapon	Non puiden arriscarme a mercar unha arma rexistrada
I really like this guy	Gústame moito este rapaz
I shouldn't be here yet	Aínda non debería estar aquí
The permanent ban on the maintenance of offensive armed forces	A prohibición permanente do mantemento das forzas armadas ofensivas
I have a lot going on	Teño moitas cousas a pasar
I came down	Vin a derrubar
I will give you a brief summary	Vouche dar un breve resumo
I look where she looks and see them	Miro onde mira ela e véxoos
I walked into the woods away from him	Entrei no bosque lonxe del
I looked in the mirror	Mirei ao espello
I know how loyal you are	Sei o leal que es
I will help you become aware of your true potential	Vou axudarche a tomar conciencia do teu verdadeiro potencial
I grew up fighting and defending my family	Crecínme para loitar e defender a miña familia
I accepted immediately	Aceptei inmediatamente
I'm absolutely fine	Estou absolutamente ben
First I have to get used to the idea	Primeiro teño que acostumarme á idea
I turned around and looked at the building	Dei a volta e mirei o edificio
I said there was no ethical approval	Dixen que non había aprobación ética
A new version has been released	Lanzouse unha nova versión
I guess you recognize your success rate	Supoño que recoñeces a súa taxa de éxito
He could leave at any time	Podía marchar en calquera momento
I’ve even heard the sounds on campus now	Incluso escoitei os sons do campus agora
That month I was working on the night shift	Ese mes estiven traballando na quenda de noite
I can’t wait until I call with the good news	Non podo esperar ata que chame coas boas novas
I set this thread aside for later consideration	Deixei este fío de lado para ser considerado máis tarde
I hear a sound like a scream	Escoito un son como un berro
A world without money had not been reached then	Non se chegara entón a un mundo sen cartos
I wanted to finish this book in a week	Quería rematar este libro nunha semana
I heard a child disappeared here last year	Escoitei que un neno desapareceu aquí o ano pasado
You should have watched it	Debería telo observado
I wasn’t ready for that yet	Aínda non estaba preparado para iso
He had a little game to play	Tiña un pequeno xogo que xogar
I recognized some of the dishes	Recoñecín algúns dos pratos
I raised it to my eyes	Levanteino aos meus ollos
I had no idea what to do	Non tiña a máis mínima idea de que facer
I think you better come with me	Creo que é mellor que veñas comigo
I want to do something	Quero facer algo
I tried to put myself back together	Tentei recompoñerme
The bill never became law	O proxecto de lei nunca chegou a ser lei
By the way, I stay with you	Por certo, quedo contigo
It was a little green then	Daquela estaba un pouco verde
I was starting to wonder	Comezaba a preguntarme
In the background you can see a large institute	Ao fondo pódese ver un gran instituto
I wanted my own record	Quería o meu propio disco
I turned a blind eye to them	Eu fixen a vista gorda sobre eles
I didn’t feel threatened at all	Non me sentín ameazado en absoluto
A room wherever he went	Un cuarto onde fose
I sit at my kitchen bar	Asento no bar da miña cociña
I looked around at the surrounding forest	Mirei arredor para o bosque circundante
I’m lost and I feel useless	Estou perdido e síntome inútil
I will consider anything and make suggestions on any issues	Considerarei calquera cousa e farei suxestións sobre calquera problema
A need to escape faster than he himself could handle	Unha necesidade de fuxir máis rápido do que el mesmo podería xestionar
I told you before that we didn’t need a new housewife	Xa che dixen antes que non necesitabamos unha nova amas de casa
Washington would eventually sign the bill	Washington finalmente asinaría o proxecto de lei
I could be there with them	Podería estar alí con eles
I think anyone is afraid of him	Creo que quen sexa o ten medo
Four of the rifles were loaded with live ammunition	Catro dos rifles estaban cargados con munición real
I found my way in finance, in banking actually	Atopei o meu camiño nas finanzas, na banca en realidade
I love how they talk with their eyes	Encántame como falan cos seus ollos
I tried to make life easier for them	Intentei facilitarlles a vida
I’ve never met anyone with her before me	Nunca coñecín a ninguén con ela antes que min
I think it was a pretty unreasonable comment	Creo que foi un comentario bastante pouco razoable
He later attended college to become a licensed preacher	Máis tarde asistiu á universidade para converterse nun predicador licenciado
I couldn’t project my image while moving my real body	Non podía proxectar a miña imaxe mentres movía o meu corpo real
I gave him transportation, food, a place to sleep	Deille transporte, comida, un lugar para durmir
I really wanted to know more	Tenía moitas ganas de coñecelo máis
I found what you are looking for	Atopei o que buscas
I feel very supported by your kindness	Síntome moi apoiado pola túa amabilidade
I shook my head and looked around	Neguei a cabeza e mirei ao meu redor
I was so sure this would change things up	Estaba tan seguro de que isto cambiaría as cousas
One of his talents is playing the violin	Un talento seu é tocar o violín
I absolutely couldn't believe it	Absolutamente non o podía crer
I could tell he was disappointed	Podía dicir que estaba decepcionado
I look at it sometimes	Míroo ás veces
I miss knowing where to look for things	Boto de menos saber onde buscar as cousas
I was alone with my thoughts	Estaba só cos meus pensamentos
I am no different from you	Non son diferente de ti
He brought you here because you have a real talent	Trouxote aquí porque tes un verdadeiro talento
I know they are getting the attention they deserve	Sei que están a recibir a atención que merecen
I leaned against the wall, holding it	Achegueime contra a parede, suxeitandoa
I was amazed at how good I felt	Sorprendeume o ben que me sentía
I think you should buy us something	Creo que deberías comprarnos algo
I was very happy to be back on the walker	Estaba moi feliz de volver ao andador
I decide to shut up	Decido calar
I didn’t see anyone, I didn’t hear anything	Non vin a ninguén, non oín nada
I could wear some of my clothes	Podería usar algunha das miñas roupas
I need you to control the damage	Necesito que controles os danos
A way I had never looked at before	Un xeito que nunca antes mirara
Allow me to move where he wanted	Permíteme que me movera onde el quería
I knew I was right but still	Sabía que tiña razón pero aínda así
I wondered why he did it	Pregunteime por que o fixo
I have to trust that it is to stay safe	Teño que confiar que é para manterse a salvo
I wouldn’t feel that way the night we went out	Non me sentira así a noite que saímos
I'm not going to cross your bridge	Non vou cruzar a túa ponte
I'm sorry you earned that honor	Sinto que te gañaches ese honor
She has become a prominent figure in the country	Ela converteuse nunha figura destacada no país
I can take them back	Podo levalos de volta
A confession is never easy	Unha confesión nunca é fácil
It had everything together except the largest piece	Tiña todo xunto menos a peza máis grande
I just need to get some sleep	Só teño que durmir un pouco
I had to brush my teeth	Tiven que lavar os dentes
I had to make up for it	Tiven que compensalo
I hear it escape like a pistol	Oio escapar coma unha pistola
I have to agree, it is	Teño que estar de acordo, é
A young man jumped into the elevator	Un mozo saltou ao ascensor
I am recounting my personal experience	Estou contando a miña experiencia persoal
I heard more than I saw	Oín máis que vin
I’m really enjoying this show	Estou disfrutando moito deste espectáculo
I know this is a scary concept	Sei que este é un concepto asustado
I couldn't hear anything from them	Non puiden escoitar nada deles
I would like to take a walk there	Gustaríame dar un paseo por alí
Explain it right away	Expliqueino enseguida
I looked at the door with annoyance	Mirei a porta con molestia
I touched my finger to his neck	Toquei o meu dedo no seu pescozo
I asked her if she was having a baby	Pregunteille se está a ter un bebé
I took the unknown as an emotion	Tomei o descoñecido como unha emoción
I feared what I might do with that knife	Temí o que podería facer con aquel coitelo
I grabbed the knife tightly	Agarro o coitelo con forza
I wanted to trust her with all that was sacred	Quería confiar nela todo o sagrado
I will be happy to experience another class in the future	Estarei encantado de experimentar outra clase no futuro
A very bad and unusual combination,	Unha combinación moi mala e inusual,
I can't come with you	Non podo vir contigo
I will save and treasure what you have written	Gardarei e atesourarei o que escribiches
I mean, of course, it lacks nothing material	Quero dicir, claro, non lle falta nada material
An entrepreneurial spirit seemed to invade the community	Un espírito de empresa parecía invadir a comunidade
I had nothing to do with those guys	Eu non tiven nada que ver con aqueles rapaces
He had chosen to blame fate	Elixira botarlle a culpa ao destino
I pulled the cord hard	Tirei con forza o cable
A credit for advertising information	Un crédito de información publicitaria
I was also struggling a lot	Eu tamén estaba loitando moito
I have a good profile	Teño un bon perfil
I lost it and fell to pieces	Perdino e caín en anacos
I knew where I lived, now	Eu sabía onde vivía, agora
I intended to use them on an observation balloon	Pretendía usalos nun globo de observación
I’ve always been driven by someone or something	Sempre me impulsou alguén ou algo
I can barely get her to answer my calls	Apenas podo conseguir que atenda as miñas chamadas
A vision arose of girls giving birth	Xurdiu unha visión de nenas que daban a luz
The local clergy publicly praised his work with the theater	O clero local eloxiou publicamente o seu traballo co teatro
The threat turned out to be serious the following year	A ameaza resultou ser grave ao ano seguinte
I nodded to him, he turned his head back	Eu asentín para el, el devolveu a cabeza
I haven't seen a single one	Non vin nin un só
I am also very pleased with you both	Tamén estou moi satisfeito con vós dous
Far from riding	Moi lonxe de montar
I had never seen him in it	Nunca o vira nel
I guess they are afraid of the truth, which makes sense	Supoño que teñen medo á verdade, o que ten sentido
He couldn't walk normally	Non podía andar normalmente
I also want you to go to class	Tamén quero que vaias á clase
He never deserved them	Nunca os merecía
I want to give work to my pieces	Quero darlle traballo ás miñas pezas
I desperately miss him	Boto desesperadamente de menos
I support this every month	Apoio este todos os meses
I can't drive anymore	Non podo conducir máis
I picked up the phone and opened my phonebook	Collín o teléfono e abrín a miña axenda
A pleasant thought, but not very precise	Un pensamento agradable, pero non moi preciso
I felt like I had been out there	Tiven a impresión de que estivera alí fóra
I will send a notice when it is safe to return	Enviarei un aviso cando sexa seguro volver
She hadn't really looked at him	Realmente non o mirara
It was just something we did on vacation	Foi só unha cousa que fixemos nas vacacións
I explain what the story is about	Explico de que trata a historia
I just want to go to bed	Só quero ir para a cama
I couldn't say anything	Non puiden dicir nada
I've never been to that area	Nunca estiven nesa zona
I felt cruel, cruel	Sentín que era cruel, cruel
I didn’t say those things	Eu non dixen esas cousas
I had to focus on not showing my emotions	Tiven que centrarme en non mostrar as miñas emocións
I had no girlfriends	Non tiña amigas
He had a plan, a few minutes after he went for a walk	Tiña un plan, poucos minutos despois de saír a camiñar
I did not recognize or understand the problem	Non recoñecín nin entendín o problema
I didn’t even realize what other items the drawer contained	Nin sequera me decatei de que outros elementos contiña o caixón
I turned my head and kept walking	Xirei a cabeza e seguín camiñando
A must visit to appreciate	Unha visita obrigada para apreciar
I gain a perspective on life	Gaño perspectiva da vida
I shook my head and looked at the ground	Neguei a cabeza e mirei para o chan
I will smile and be patient	Vou sorrir e ter paciencia
I can’t believe they never see their kids	Non podo crer que nunca vexan aos seus fillos
In fact I remember a bit of him	De feito lembro un pouco del
I needed to ask her for help	Necesitaba pedirlle a súa axuda
He had never killed anyone before	Nunca antes matara a ninguén
I don't remember any of this	Non lembro nada disto
I was ready for a break from everything, really	Estaba preparado para un descanso de todo, a verdade
I read everything	Lin todo
I resisted walking down the road	Resistínme a camiñar cara á estrada
I got rid of your website	Libereime da súa web
I will have to change it more	Terei que cambialo máis
I didn’t know you were going to be here	Non sabía que ías estar aquí
I push farther and farther	Boto máis e máis lonxe
I knocked on the door, but no one was home	Chamei á porta, pero ninguén estaba na casa
I jumped at him in the kitchen	Sobresalteino na cociña
I can only do so much	Só podo facer moito
I mean, that’s what your boat is called	Quero dicir, así se chama o teu barco
I approach him as slowly as possible	Achégome a el o máis lento posible
I had a few of those as you can imagine	Tiven poucos deses como podes imaxinar
I noticed he had a northern accent	Notei que tiña un acento do norte
A lump made up of years of remorse	Un bulto composto por anos de arrepentimento
I love listening to readers	Encántame escoitar aos lectores
I want you to leave now	Quero que te marches agora
I can’t stop someone and then break their teeth	Non podo deter a alguén e despois romperlle os dentes
It would work for you anyway	De todos os xeitos traballaría para ti
I needed to control my opinions	Necesitaba controlar as miñas opinións
I couldn’t wait to get started	Non podía esperar para comezar
I know it attracted me	Sei que me atraeu
He was watching intently	Estaba observando con atención
He had gone through a lot	Pasara por moito
I have more learning to do	Teño máis aprendizaxe que facer
I needed to get him something nice and expensive	Necesitaba conseguirlle algo bonito e caro
I took a deep breath	Tomei un alento forte
I know the supplier personally	Coñezo persoalmente o provedor
I began to feel sorry for him	Comecei a sentir pena por el
I will never allow him to speak	Nunca permitirei que fale
I want to help and encourage new artists	Quero axudar e animar aos novos artistas
I was just a little surprised	Só quedei algo sorprendido
It was given to him	Foille dado
I heard a quick movement upstairs then	Escoitei un movemento rápido no piso de arriba entón
I feel a little bad, but not too much	Síntome un pouco mal, pero non demasiado
A familiar pain returned to her knees	Unha dor familiar volveu aos seus xeonllos
I know comfort won’t last long	Sei que a comodidade non durará moito
I didn’t want to spoil you	Non che quería estropear
I could really use your love and support right now	Realmente podería usar o seu amor e apoio agora mesmo
I checked my email at least twenty times a day	Revisei o meu correo electrónico polo menos vinte veces ao día
The story is nothing	A historia non é nada
I just have to bring that to the table	Só teño que traer iso á mesa
I certainly can’t focus on one book right now	Certamente non me podo concentrar nun libro agora
I think when they get ready they will show up	Creo que cando se preparen aparecerán
I remember seeing several pictures of those oaks	Lembro ver varias imaxes daqueles carballos
I had never seen him so wild	Nunca o vira tan salvaxe
I go up to the second floor	Subo ao segundo andar
I pay you to follow my wishes	Págoche por seguir os meus desexos
I would never do such a thing	Eu nunca faría tal cousa
I couldn’t figure out how you would feel for me	Non podía saber o que sentirás por min
I organized myself in a different way	Organizeime doutro xeito
I try the sand, running it between my fingers	Probo a area, pasándoa entre os dedos
A heavy sadness enveloped him	Unha pesada tristeza envolvíao
I didn’t want a permanent change	Non quería un cambio permanente
Moan and roll in a sitting position	Xeme e rolo nunha posición sentada
I upgraded your old utility belt	Mellorei o teu antigo cinto de utilidade
I couldn’t get on a bus	Non podía botar un autobús
I want you there with me	Querote alí comigo
I would ask you to give it to me	Pediríache que mo entregaras
He was placed on the disabled list shortly after	Foi colocado na lista de minusválidos pouco despois
I swam to the bottom of them	Nadei ata o fondo deles
It was a great atmosphere and advantage in the local field	Foi un gran ambiente e vantaxe no campo local
I was immediately thrown into the present	Deseguido fun arroxado ao presente
I know it will work	Sei que vai funcionar
I have experience in an advertising agency	Teño experiencia nunha axencia de publicidade
I think you're something else	Creo que es outra cousa
I just wanted to give you an idea	Só quería facerlle unha idea
I can't say	Non podo dicilo
A strange abortion or something hurt by negligence	Un aborto estraño ou ben algo ferido por neglixencia
I pull out the envelope and look for the card inside	Arrango o sobre e busco a tarxeta dentro
I ran home to see the whole house on fire	Corrín a casa para ver toda a casa en chamas
I took his card anyway	Tomei a súa tarxeta de todos os xeitos
I couldn’t believe he hadn’t called me	Non podía crer que non me chamara
These were mainly used for assembly and transport	Estes foron utilizados principalmente para montar e transportar
I grew up in the valley	Crecín no val
They married later that year	Casaron máis tarde ese ano
I want an assistant manager	Quero un asistente de xestor
I spent a vacation there a long time ago	Pasei unhas vacacións alí hai moito tempo
I wanted to make sure	Quería asegurarme
I didn’t even finish	Nin sequera rematei
I would never absorb any food	Nunca absorbería ningún alimento
I had some great photos last year	Tiven unhas fotos estupendas o ano pasado
I’ve seen you fly many times on stage	Vinche voar moitas veces no escenario
He started playing hockey at the age of six	Comezou a xogar ao hoquei aos seis anos
A silence moved as all the men watched	Un silencio moveuse mentres todos os homes miraban
Come for the experience	Ven para a experiencia
I wanted this, whatever it was	Eu quería isto, fose o que fose
I adopted it when we were still in college	Adopteino cando aínda estabamos na universidade
I couldn't let go	Non podía soltarme
I want to go in and have a drink	Quero entrar e tomar unha copa
I looked at the stranger in the bathroom mirror	Mirei para o descoñecido no espello do baño
I can install it tomorrow	Podo instalalo mañá
I still think he's gay	Sigo pensando que é gay
I guess it made sense	Supoño que tiña sentido
There were three main types of burns	Había tres tipos principais de queima
I forced another to swallow	Obriguei a outra tragar
I carefully put my chin in my hands	Puxen coidadosamente o meu queixo nas mans
After all, I'm not running a charity here	Despois non estou dirixindo unha organización benéfica aquí
I take a deep breath and let it out slowly	Respiro fondo e déixoo saír lentamente
I walked past them to open the door	Pasei por diante deles para abrir a porta
I started early this morning	Comecei cedo esta mañá
I look at the gun, examining it	Miro para a arma, examinándoa
And sometimes they forget that they can be replaced	E ás veces esquecen que se poden substituír
I recommend 19th century and early 20th century works	Recomendo obras do século XIX e principios do XX
I watched as it passed in front of our house	Vin como pasaba por diante da nosa casa
I couldn’t invent these things	Non puiden inventar estas cousas
I have a business sense	Teño sentido dos negocios
I'm sorry for the new girl	Sinto pena pola nova rapaza
Help at all church events	Axudo en todos os eventos da igrexa
I wanted to kill each of them	Quería matar a cada un deles
A good example is a jigsaw puzzle	Un bo exemplo é un xoguete de crebacabezas
I had been exhausted since I started this journey	Estaba esgotado dende que comecei esta viaxe
The fortress has remained deserted ever since	A fortaleza permaneceu deserta dende entón
I jump at the sudden sound of muffled laughter	Salto ante o son repentino dunha risa abafada
I taste repentance along with blood in my mouth	Probo o arrepentimento xunto co sangue na miña boca
However, I needed the bathroom a lot	Non obstante, necesitaba moito o baño
I found it very dangerous	Pareceume moi perigoso
I would have listened then too	Eu tamén tería escoitado entón
I am a person with a disability	Son unha persoa con discapacidade
I just hope the union stays that way	Só espero que se manteña a unión
He was not to leave the palace grounds	Non debía saír do recinto do palacio
I see your coach is here	Vexo que o teu adestrador está aquí
I just want you to take it to them	Só quero que o levedes a eles
I have a proposal for you	Teño unha proposta para ti
I was climbing the walls after only two days	Eu estiven escalando as paredes despois de só dous días
I didn’t understand what that might mean	Non entendín o que podería significar
I really need a vacation	Realmente necesito unhas vacacións
I’m not talking about you going into service	Non estou a falar de que vaias no servizo
I was the last to be seen with her	Eu fun o último en ser visto con ela
I even know of that day at the mall	Incluso sei daquel día no centro comercial
He could not understand the pain that replaced him	Non podía entender a dor que o substituíu
Some of the dead joined the line	Algúns dos mortos entraron na fila
I wanted her now more than ever	Queríaa agora máis que nunca
I imagined footsteps on the steps	Imaxinei pasos na pisada das escaleiras
I must look awful, and it feels worse	Debo parecer horrible, e séntese peor
The queen chose her second husband herself	A raíña escolleu ela mesma ao seu segundo marido
They hate it after that	Odiano despois diso
I’m scared of both of you now	Téñolles medo aos dous agora
I want to go shopping	Quero ir de compras
I gathered my confidence, throwing one leg over the other	Reunín a miña confianza, botando unha perna sobre a outra
A big mistake with a big man	Un gran erro cun home grande
I will be cheering for you	Estarei animando por ti
I should never have opened my mouth	Nunca debín abrir a boca
I don't need you anymore	Xa non te necesito
Today I would be back home at midnight	Hoxe estaría de volta na casa á medianoite
I really like this guy	Gústame este rapaz en realidade
I have a meeting in an hour	Teño unha reunión nunha hora
I’m not worried about both	Non estou preocupado polos dous
I literally made an account just to stop this review	Literalmente fixen unha conta só para deixar esta revisión
I can’t hide them from that	Non podo ocultalos diso
I think I almost doubted my sincerity	Creo que case dubidaba da miña sinceridade
I got someone right away	Conseguín a alguén de inmediato
I’ve never had more than one physique a year	Nunca tiven máis dun físico ao ano
I was attacked in the parking lot	Atacaronme no aparcamento
I needed it in my life	Necesitabaa na miña vida
I guess it wouldn’t be wrong	Supoño que non estaría mal
I don’t remember if there was any drama involved	Non lembro que houbese algún drama implicado
I fed the dogs and left	Dei de comer aos cans e marchei
I gave him a grateful smile	Deille un sorriso agradecido
I couldn’t call him when I was at work	Non podía chamalo cando estaba no traballo
I remembered them as a cheerful group	Lembreime deles como un grupo alegre
A tense, sharp pain caught his breath	Unha dor tensa e aguda atrapou o alento
The rest of the season is lost	Perdeuse o que resta de tempada
A video link was posted below	A continuación publicouse unha ligazón de vídeo
A quarter of the guests followed	A cuarta parte dos invitados seguiunos
I hadn't seen him come	Non o vira vir
I would have to check this setting every time	Tería que comprobar esta configuración cada vez
I hear a noise in the street	Escoito un ruído na rúa
I could see them, but they couldn't see me	Eu podía velos, pero eles non me podían ver
I waited for him to leave, but he didn't	Agardei a que marchara, pero non o fixo
Such restrictions have had mixed results	Tales restricións tiveron resultados mixtos
I draw the line in this	Trazo a liña neste
I'll wait and see how you do	Vou esperar a ver como fai
I still play from time to time	Aínda xogo de vez en cando
I think they found something significant	Creo que atoparon algo significativo
I was very good at it	Fun moi ben niso
I went in and she was naked	Entrei e ela estaba espida
I love you all very much	Quérovos moito a todos
I hated it for that	Odiábame por iso
I go up and the water feels nice and warm	Subo e a auga séntese agradable e quente
I tried to see how deep it was	Intentei ver o profundo que era
A red massacre could be a good match	Unha masacre vermella podería ser un bo partido
I have to tell you something in person	Teño que dicirche algo en persoa
I mean the pain is so strong	Quero dicir que a dor é tan forte
I didn’t spend much time there	Non pasei moito tempo alí
I know we have a lot to talk about	Sei que temos moito que falar
I drowned and had to cough for a minute	Ahogueime e tiven que tusir un minuto
I loved the feeling of flying	Encantoume a sensación de voar
Preservation of the sample prior to analysis is critical	A conservación da mostra antes da análise é fundamental
I need help managing the place	Necesito axuda para xestionar o lugar
I hope you realize how remarkable you are	Espero que te deas conta do notable que eres
I told my parents the same thing	Díxenlle o mesmo aos meus pais
She was dressed in a beautiful lightweight ankle-length dress	Estaba vestido cun fermoso vestido lixeiro de lonxitude de nocello
I called her but I received her voicemail	Chameina pero recibín o seu correo de voz
A breach of duty meant death	Un incumprimento do deber significaba a morte
I told you, things are very intense for me	Díxenche, as cousas son moi intensas para min
I mean, he’s legal age	Quero dicir, ten idade legal
I hope you get well soon	Espero que te recuperes pronto
I nodded and tilted my head back	Asentín e inclino a cabeza cara atrás
I am very disappointed with the food	Estou moi decepcionado coa comida
A medium is required	Requírese un medio
I did a quick test and the next one worked	Fixen unha proba rápida e o seguinte funcionou
I will never understand its purpose	Nunca entenderei o seu propósito
The most frequent praises were for history	Os eloxios máis frecuentes foron para a historia
I made my time and left that place behind	Fixen o meu tempo e deixei ese lugar atrás
I have new sources	Teño fontes novas
He hadn't been eating anything	Non estivera comendo nada
I judged the man he was	Xulguei o home que era
I am new to this end of the healthcare business	Son novo neste fin do negocio da saúde
I knew much worse than you in my day	Coñecín moito peor ca ti na miña época
I got up and opened the table	Levanteime e abrín na mesa
I like pen and paper	Gústame bolígrafo e papel
He was seventeen at the time	Daquela tiña dezasete anos
I haven’t worked with her before	Non traballei con ela antes
A sexual thing that some people like to try	Unha cousa sexual que a algúns lles gusta probar
I needed to get rid of it	Necesitaba desfacerme
I helped in the case	Axudei no caso
I listened but I didn’t hear anyone	Escoitei pero non oín a ninguén
A coal stove awaited the winter, resting on the corner	Un fogón de carbón agardaba o inverno, descansando na esquina
I am delighted with all interested	Estou encantado por todos os interesados
I gained comfort by having it there	Gañei confort ao telo alí
I was not cut off for prison	Non me cortaron para a prisión
They both decide to start a war against him	Ambos deciden comezar unha guerra contra el
Sometimes I forget how long they are all friends	Ás veces esquezo canto tempo son todos amigos
I wiped all thoughts from my head	Limpei todos os pensamentos da miña cabeza
I couldn’t find a good way to do it, though	Non puiden atopar unha boa forma de facelo, porén
A plan to save my soul	Un plan para salvar a miña alma
He had three brothers and three sisters	Tiña tres irmáns e tres irmás
I create perverse tools to play with word games	Creo ferramentas perversas para xogar con xogos de palabras
A copy is sent to each water customer	Envíase unha copia a cada cliente de auga
I took a deep breath and went inside	Respirei fondo e entrei dentro
I didn’t really care about the money	Realmente non me preocupaba o diñeiro
I had decorated each room to my liking	Decorara cada habitación segundo o meu gusto
I knew almost nothing about the physical pain	Non sabía case nada da dor física
I felt like the world needed to hear it	Sentín que o mundo necesitaba escoitalo
I can see it so clearly now	Podo velo tan claramente agora
A figure appeared, as tall as twenty men	Apareceu unha figura, alta coma vinte homes
I couldn't stand the answer	Non podía soportar a resposta
I felt like an absolutely evil witch	Sentinme como unha meiga absolutamente malvada
A smile crossed his face	Un sorriso cruzou o seu rostro
I am the only constant in your life	Son a única constante na túa vida
I saw people come out crying	Vin xente saír chorando
I wonder what it will be like	Pregúntome como será
I followed him out of curiosity, or something similar	Seguíno por curiosidade, ou algo semellante
A system of walking weapons	Un sistema de armas andantes
I traveled that year, though	Viaxei ese ano, porén
I can feel you just as lost	Podo sentir que estás igual de perdido
I haven't said it yet	Aínda non llo dixen
A strong hand pressed to his shoulder	Unha man forte pegada ao seu ombreiro
There will be a reception at	Realizarase unha recepción no
I got out of my car and approached	Saín do meu coche e achegueime
Sexual preference for individuals who show certain traits	Preferencia sexual por individuos que mostran certos trazos
Some classes are associated with a particular starting point	Algunhas clases están asociadas a un punto de partida particular
I know your views on life	Coñezo as súas opinións sobre a vida
I was able to find some fabric	Puiden atopar algo de tecido
I understand the human sex	Entendo o sexo humano
Actually, a mud house	En realidade, unha casa de barro
I couldn't hear anything	Non podía escoitar nada
I didn’t know how to balance this energy	Non sabía como equilibrar esta enerxía
I represent the local temple	Represento o templo local
I am sitting on a gray, flat shore	Estou sentado nunha costa gris e plana
I need a friend, no more and no less	Necesito un amigo, nin máis nin menos
I should have said that long before	Debería telo dito moito antes
I know electrical boxes can turn off the barrier	Sei que as caixas eléctricas poden apagar a barreira
He was in the wilderness, dying of hunger and thirst	Estaba no deserto, morrendo de fame e sede
I missed him so much	Boteime moito de menos
I don't know what's wrong with me	Non sei que me pasa
Darkness and light are nothing more than aspects of each other	Escuridade e luz non son máis que aspectos un do outro
I wanted to see you grow	Quería verte medrar
It gives you the power you need	Douche o poder que necesitas
I barely missed the cut	Apenas perdín o corte
I can’t just get up and walk away	Non podo só levantarme e marchar
I look at my partner, who does the same	Miro para o meu compañeiro, que fai o mesmo
I remember they fixed it	Lembro que o arranxen
I saw him staring at me, reading the guilt	Vinlle mirando para min, lendo a culpa
I need you to be strong, though	Necesito que sexas forte, porén
I want to destroy it	Quero destruílo
I said something could be fixed	Dixen que algo se podería resolver
He made no preparations for it	Non fixera ningunha preparación para iso
I have a lot of respect for him	Téñolle moito respecto
I called his tag number	Chamei ao número da súa etiqueta
I saw a ship of white bubbles	Vin un barco de burbullas brancas
I knew that receiving the environment leads to the creation of music	Sabía que recibir o medio ambiente leva á creación de música
I pulled out my phone, looked at her number	Saquei o teléfono, mirei o seu número
He took me to surgery	Levoume á cirurxía
I imagined seeing my future	Imaxineime ver o meu futuro
I see them every day	Véxoos todos os días
I was so completely stupid	Eu era tan completamente estúpido
I thought they were mine	Pensei que eran meus
I’m lost in what needs to be done next	Estou perdido no que hai que facer a continuación
I really enjoy walking around the city	Gústame moito andar pola cidade
I use it to write notes about games	Eu úsoo para escribir notas sobre os xogos
I leave him in bed without thinking	Déixoo na cama sen pensalo
I still hate teachers	Aínda odio aos profesores
I will even allow you to help	Incluso permitirei que che axude
I just love the environment	Só me encanta o medio ambiente
I look outside and find a new interest in grass	Miro fóra e atopo un novo interese pola herba
A character is represented as a single string	Un carácter represéntase como unha única cadea de caracteres
I have all the advantages here	Teño todas as vantaxes aquí
I found it difficult at times but a lot of fun	Pareceume difícil ás veces pero moi divertido
I wish they didn’t live that far	Gustaríame que non vivisen tan lonxe
I picked up another one and did the same	Collín outro e fixen o mesmo
I swallow again and nod	Trago de novo e asinto
I know several thousand things that will not work	Sei varios miles de cousas que non funcionarán
I couldn't save his life	Non puiden salvarlle a vida
Liverpool finished in fourth place	Liverpool terminou en cuarto lugar
I think I was shopping	Creo que estaba facendo compras
I can provide anything you need	Podo proporcionar calquera cousa que necesites
I miss both of you so much	Boto moito de menos os dous
I can deal with that from here	Podo tratar con iso a partir de aquí
I cut out a measured circle from the brass sheet	Recortei un círculo medido da folla de latón
I wipe my thumb in a very suggestive way	Limpo o meu polgar dun xeito moi suxestivo
For that I have to forget about everything	Para iso teño que esquecerme de todo
However, from now on I will go to normal school	Non obstante, a partir de agora irei á escola normal
I definitely want to come back someday	Definitivamente quero volver algún día
I will take the children to the garden	Levarei aos nenos ao xardín
I mean, the whole thing	Quero dicir, todo o asunto
I opened it and sighed	Abríno e suspirei
I was very scared myself	Eu mesmo tiña moito medo
I was nervous there for a second	Estaba nervioso alí por un segundo
I made a commitment to you a long time ago	Eu fixen un compromiso contigo hai tempo
They weren't going to put me in any cell	Non me ían poñer en ningunha cela
I had finished all my pop hours	Eu rematara todas as miñas horas pop
I knew he thought it made him look irresistible	Sabía que pensaba que o facía parecer irresistible
A little more, he thought	Un pouco máis, pensou
A war we may not win a second time	Unha guerra que quizais non gañemos a segunda vez
A silence fell over the whole crowd	Un silencio caeu sobre toda a multitude
I felt bad about it and wanted to leave	Sentínme mal por iso e quería marcharme
I could also feel something in her	Tamén podía sentir algo nela
I guess this is the end of the road	Supoño que este é o final do camiño
I didn’t like his look	Non me gustou o seu aspecto
I would never be that woman again	Nunca volvería a ser esa muller
I can see that no one has it	Podo ver que ninguén o ten
I couldn't save myself	Non puiden salvarme
I saw that it was perfect	Eu vin que era perfecto
He was a great leader tonight	Foi un gran líder esta noite
I felt the tension slip away from my shoulders	Sentín que a tensión se me escapaba dos ombreiros
I turn around and see my grandfather standing behind me	Dáme a volta e vexo ao meu avó parado detrás de min
I put them all before her	Púxenos a todos antes dela
I turn off or something when you kiss me	Apágome ou algo así cando me bicas
I went to the studio for a few seconds	Fun o estudo durante uns segundos
I think nothing at all	Penso que nada de nada
I pulled away to look him in the face	Aparteime para mirarlle a cara
I think they are better separated	Creo que están mellor separados
I never know how to handle this	Nunca sei como manexar isto
I saw a positive change on the second night	Vin un cambio positivo na segunda noite
I wanted to freeze it	Quería conxelalo
I can be a village elder	Podo ser un ancián da aldea
I at least keep that feeling	Eu polo menos gardo ese sentimento
An emotion ran through his body	Unha emoción percorreu o seu corpo
I hope you agree with our views as well	Espero que vostede tamén estea de acordo coas nosas opinións
I thought it was weird	Pensei que era raro
I wouldn’t want him to do that	Non me gustaría que o fixese
A small look full of worry and resignation	Unha pequena mirada chea de preocupación e resignación
He did them a lot of good	Moito ben lles fixo
I didn’t want any of that and I felt terrified	Non quixera nada diso e sentínme aterrorizado
I looked at him over my shoulder	Mirei para el por riba do meu ombreiro
I guess the couple was sitting there	Supoño que alí estaba sentada a parella
I was one step ahead of him throughout the game	Estiven un paso por diante del durante todo o partido
A part nowhere in the county	Unha parte en ningún lugar da comarca
I guess she doesn’t	Supoño que ela non
I love you, they repeated their words in my brain	Quérote, repetiron as súas palabras no meu cerebro
I hope to arrive at eleven	Espero chegar ás once
The security of the same is immense	A seguridade do mesmo é inmensa
I want my country to live	Quero que viva o meu país
I was stuck in my lie	Estaba atrapado na miña mentira
I came back rested and excited	Volvín descansado e emocionado
He had grabbed it, moving us	Tíñao agarrado, movéndonos
He was covered in cold sweat	Estaba cuberto de suor frío
I headed for the front door	Diríxenme cara á porta de entrada
I just needed to clear my head and not panic	Só necesitaba limpar a cabeza e non entrar en pánico
I did not faint from some secret sadness	Non desmaiei por algunha tristeza secreta
I repeat the question	Repito a pregunta
The powder may be made of ice water	O po pode estar feito de auga xeada
I’m not comfortable breaking a trust	Non estou cómodo rompendo unha confianza
I thought it was too dangerous for anyone	Pensei que era demasiado perigoso para ninguén
A man should not be a problem	Un home non debería ser un problema
I gladly accepted this method of entertainment and communication	Aceptei este método de entretemento e comunicación de boa gana
I needed to clear my head	Necesitaba limpar a cabeza
I really want to believe that you are being honest	Realmente quero crer que está sendo sincero
I suppressed the urge to moan	Reprimín as ganas de xemir
I had the most realistic dream	Tiven o soño máis realista
The book includes full chapters for each amendment	O libro inclúe capítulos completos para cada emenda
A large number of men greeted him as he passed	Un gran número de homes saudauno ao seu paso
I wouldn't care less, and neither would you	Non me importaría menos, e a ti tampouco
I had no realistic hope of finding it	Non tiña ningunha esperanza realista de atopala
He had a little hair now	Agora tiña un pouco de pelo
I wanted to be a star	Quería ser unha estrela
I agree, you have the authority	Estou de acordo, tes a autoridade
I saw what no one else did	Vin o que ninguén fixo
I stayed on the line	Quedei na liña
I did the dirty thing and buried her body	Fixen o feito sucio e enterrei o seu corpo
Tired of reading the same things every day	Canso de ler as mesmas cousas todos os días
Come back tomorrow	Volve mañá
I hope you’re not playing with me	Espero que non estea xogando comigo
I got the impression they didn’t know it existed	Tiven a impresión de que non sabían que existía
I felt something stir in the water, something big	Sentín algo mexa dentro da auga, algo grande
I condemn its publication	Condeno a súa publicación
I couldn't live here	Non podería vivir aquí
I saw you kneel before him	Vin te axeonllar diante del
I will not be afraid	Non terei medo
A woman climbed on deck	Unha muller subiu á cuberta
I usually broadcast more than an hour at a time	Xeralmente transmito máis dunha hora cada vez
I decided to go back to a routine with him	Decidín volver a unha rutina con el
Attempts to float it failed	Os intentos de botala flotando fallaron
I will be willing to discuss it with you	Estarei disposto a discutilo contigo
I chose to get involved in your life	Elixín involucrarme na túa vida
I want to talk to you and your wife	Quero falar contigo e coa túa muller
I know this is selfish	Sei que isto é egoísta
I worry about her	Preocúpame por ela
I put my hands against his chest and pushed him away	Puxen as mans contra o seu peito e afasteino
I must return to battle	Debo volver á batalla
I wait a few seconds before calling	Espero uns segundos antes de chamalo
I nodded and put my hands in my pockets	Asentín e meto as mans nos petos
I didn't give it to him	Non llo dei
I knew my recent dreams were not just random	Sabía que os meus soños recentes non eran só aleatorios
I mean, your heart doesn't know it	Quero dicir que o seu corazón non o sabe
Although I have a new plan	Aínda que teño un plan novo
I approached and I made the budget	Achegueime e fixen eu o presuposto
I approached his cage	Achegueime á súa gaiola
I haven't had much vacation time in years	Hai anos que non tiña moito tempo de vacacións
I wanted to help you, but you were beyond help	Quería axudarche, pero estabas máis alá da axuda
I love, I love, I love the French doors	Amo, amo, amo as portas francesas
I love you too much	Eu tamén te quero moito
I'm glad you're all right	Alégrome de ver que estádes todos ben
I can control my weight	Podo controlar o meu peso
She was wearing a flowing blue dress	Tiña un vestido azul fluído
I didn’t know how to ask	Non sabía como preguntar
I made the honor roll at graduation	Fixen a lista de honra na graduación
I can gain work experience	Podo adquirir experiencia laboral
The case is still open today	O caso aínda segue aberto hoxe
It is not known where it was originally found	Non se sabe onde se atopou orixinalmente
I graduated from college, then graduated	Rematei a facultade, logo graduei
I open it to find several of my neighbors	Ábroo para atopar varios dos meus veciños
I didn’t try to hide my tears	Non intentei ocultar as miñas bágoas
I really think you deserve to be a parent	Realmente creo que mereces ser pais
A figure jumped out and ran towards her	Unha figura saltou fóra e correu cara a ela
I’m happy for both of you, honestly	Estou feliz polos dous, sinceramente
There were already some room service tables in the room	Xa había algunhas mesas de servizo de cuartos na sala
I said the wrong thing again	Volvín dicir o mal
I made my way to the elevator	Fun camiño do ascensor
I'll leave it until breakfast tomorrow	Deixareino ata o almorzo de mañá
They loved my eyes	A min amaban os meus ollos
I have a free room upstairs	Teño un cuarto libre arriba
I tried to ignore my own discomfort and worry	Intentei ignorar a miña propia incomodidade e preocupación
I talked and cried at times	Falei e chorei nalgúns momentos
I knew she had to be angry with me	Sabía que tiña que estar enfadada comigo
I thought a lot about coming here	Pensei moito en vir aquí
I hated teachers like that	Odiaba aos profesores así
A lot of people were nervous	Moita xente estaba nerviosa
I told him to leave me alone and run away	Díxenlle que me deixara en paz e fuxir
I knew that noise well	Eu coñecía ben ese ruído
You should be more prepared	Debería estar máis preparado
I had to admit it was awesome	Tiven que admitir que era impresionante
I struggled desperately for a way out of this mess	Loitei desesperadamente por unha saída a esta desorde
I hope we can get started now	Espero que poidamos comezar agora
I now have a quiet life	Agora teño unha vida tranquila
I wanted to get out of school and go home	Quería saír da escola e volver a casa
I will not stay there at all	Non me quedarei alí en absoluto
Obviously I fell in love	Obviamente namorei
I couldn't find any problems	Non puiden atopar problemas
I couldn’t get in but that didn’t matter	Non puiden entrar pero iso non era importante
Part of her still hoped it would feel that way	Unha parte dela aínda esperaba que se sentise así
I have a floor upstairs	Teño un piso arriba
I didn’t want to let him go	Non quería deixalo ir
This world is a desert to me	Este mundo é un deserto para min
I couldn’t turn my back on that	Non podía dar as costas a iso
I wish the females would leave	Gustaríame que as femias marchasen
I started humming and staring at the ceiling	Comecei a tararear e mirar para o teito
A loud alarm sounded	Soou unha forte alarma
I have many things for you in this program	Teño moitas cousas para ti neste programa
I believe in the right of the people to govern	Creo no dereito do pobo a gobernar
I needed to get there	Necesitaba chegar alí
I ask for your full support and prayers	Pido todo o voso apoio e oracións
I haven’t been a good person most of my life	Non fun unha boa persoa a maior parte da miña vida
I think this is very important	Creo que isto é moi importante
I needed to get in there	Necesitaba entrar alí
It seemed obvious to me where the book was going	Pareceume obvio cara a onde ía o libro
I had this little person growing inside me	Tiña esta pequena persoa medrando dentro de min
I can bring them here	Podo traelos aquí
I took his word as a safety sign	Tomei a súa palabra como un sinal de seguridade
I didn’t have to try to feel that way	Non tiven que tentar sentirme así
I criticized my reluctance to spend money	Critiquei a miña reticencia a gastar cartos
There was a heart monitor in place	Había un monitor cardíaco no lugar
I let out a sigh of relief at his voice	Botei un suspiro de alivio ante a súa voz
I was very impressed with your skill	Quedei moi impresionado coa túa habilidade
A thorough assessment of the items we use in our home	Unha avaliación exhaustiva dos elementos que usamos na nosa casa
Fever has sold over six million copies worldwide	Fever vendeu máis de seis millóns de copias en todo o mundo
I need to know exactly who he is	Teño que saber exactamente quen é
I bet there's a lot to know about you	Aposto a que hai moito que saber de ti
I would take my medication they gave me	Tomaría a miña medicación que me deron
I arrived at the science lab	Cheguei ao laboratorio de ciencias
I almost felt sorry for him	Case sentín pena por el
Some good parts here and there	Algunhas boas partes aquí e alí
I think we need a moment to gather our thoughts	Creo que necesitamos un momento para recoller os nosos pensamentos
I have to go back to school	Teño que volver á escola
A fridge and kettle are also available	Tamén hai unha neveira e unha chaleira dispoñibles
I woke up cold, shivering, in fact	Esperteime frío, estremecindo, de feito
I can’t believe we’ve never taken them before	Non podo crer que nunca os tomamos antes
I finally settled for the stupid approach	Finalmente conformeime co enfoque estúpido
I can't say for tomorrow	Non podo dicir para mañá
I wanted to surprise them	Quería sorprendelos
I can't understand it	Non podo entendelo
I could figure this out	Podería descubrir isto
I don’t want you to face the worst	Non quero que afrontes o peor
I was shining for her kiss	Eu estaba brillando polo seu bico
I looked at my watch	Mirei o meu reloxo
I kissed her on her open lips	Biqueino nos seus beizos abertos
He had a training plan	Tiña un plan de adestramento
A society should do what is rational	Unha sociedade debería facer o que é racional
I had no idea why he wanted to come in	Non tiña nin idea de por que quería entrar
I think that’s the beginning of a great plan	Creo que ese é o comezo dun gran plan
I guess he’s afraid of water	Supoño que lle ten medo á auga
I think he only did that to make you jealous	Creo que só fixo iso para poñerte celoso
I never asked how she felt about leaving her behind	Nunca preguntei como se sentía ao deixala atrás
I was even a little scared	Incluso tiven un pouco de medo
I thought he would leave the next day	Pensei que se marcharía ao día seguinte
It was not picked up by any network	Non foi recollido por ningunha rede
I can’t live in fear and you did this	Non podo vivir con medo e ti fixeches isto
I hadn’t wanted to believe it could hurt me again	Non quixera crer que podería facerme dano de novo
I would love to do that	Encantaríame facelo
I know you tried it here	Sei que probaches aquí
I had just lost my husband	Acababa de perder o meu marido
A sigh of relief	Suspiro aliviado
I lay down and closed my eyes	Deiteime e pechei os ollos
A cool white canvas wraps around me	Un lenzo branco e fresco enrola ao meu redor
I couldn't do it on my own	Eu non podería facelo pola miña conta
I only found two of them	Só atopei dous deles
A man will never give birth	Un home nunca dará a luz
I forgot to include it in the other comment	Esquecín incluílo no outro comentario
I just saw the sun sitting there all night	Acabo de ver o sol sentado alí toda a noite
I should make sure she was dead	Debería asegurarme de que estivese morta
I was almost always hungry, but in good physical shape	Case sempre tiven fame, pero en boa forma física
It was still unclear	Aínda non estaba claro
I told him what my father had just said	Díxenlle o que acababa de dicir meu pai
I have a loving family	Teño unha familia amorosa
I intend to give an example of that family	Pretendo poñer un exemplo desa familia
I also studied management and administration	Tamén estudei xestión e administración
I didn’t know what to do with that copied look	Non sabía que facer con aquel aspecto copiado
I know what you would mean if you could	Sei o que quererías dicir se puideses
A single red rose, the exact color of her lips	Unha soa rosa vermella, a cor exacta dos seus beizos
No substitute took his place	Ningún substituto ocupou o seu lugar
A sufficiently large amount	Unha cantidade suficientemente grande
I have long wanted to return	Hai tempo que quería volver
Alabama had a player selected in the draft	Alabama tiña un xogador seleccionado no draft
Try to make everything work within the framework	Tenta que todo funcione no marco
I think they should bring these back into production	Creo que deberían traer estes de volta á produción
I appreciate the opportunity	Agradezo a oportunidade
I shine so easily	Eu brillo tan facilmente
I went a little too fast	Fun un pouco demasiado rápido
I just wanted you to understand, listen to me	Só quería que entendeses, escóitame
I don't know if anyone was hit or not	Non sei se alguén foi atropelado ou non
I should have guessed it was okay	Debería supoñer que estaba ben
I desperately needed him	Necesitabao desesperadamente
I just miss you so much	Só te boto moito de menos
I need you to tell me everything	Necesito que me digas todo
I had to help her or die trying	Tiven que axudala ou morrer no intento
He needed a proper national body	Precisaba un organismo nacional adecuado
You may have to pick up the other colors as well	Podería ter que coller tamén as outras cores
I can send an illusion around a pillar	Podo enviar unha ilusión arredor dun alicerce
I am anxious to bring them destruction	Estou ansioso por traerlles a destrución
A major theme of the march leaders was sympathy	Un tema principal dos líderes da marcha foi a simpatía
I promise something is going on	Prometo que algo está pasando
I wanted to make the most of it	Quería sacarlle máis proveito
I tried to say his name	Tentei dicir o seu nome
I forced it and approached	Obrigueino e achegueime
She is extraordinary	Ela é extraordinaria
He trembled at the thought of everything	Temblaba pensando en todo
I know it's going to happen	Sei que vai pasar
He retired from political life	Retirouse da vida política
I don't like to kill	Non me gusta matar
A cry of attention and love	Un berro de atención e amor
I make sure and take that	Asegúrome e levo ese
A third child appeared, walking toward them	Un terceiro neno apareceu, camiñando cara a eles
I just had to make sure he didn't escape	Só tiña que asegurarme de que non escapara
I literally felt stronger	Literalmente sentínme máis forte
I was born to take the place of one	Nacín para ocupar o lugar dun
I've never seen that happen	Nunca vin pasar iso
I could not afford to lose the security of their friendship	Non podía permitirme o luxo de perder a seguridade da súa amizade
I pushed my chair back	Empuxei a cadeira cara atrás
I treat each person as an individual	Trato a cada persoa como un individuo
I will protect with my life	Protexerei coa miña vida
I just had to get it out there	Só tiña que sacalo por aí
I met you in the cafeteria	Atopei contigo na cafetería
I opened it back in the car	Abríno de volta no coche
I work, and they feed me	Eu traballo, e eles me dan de comer
A plan was forming in his mind	Un plan formábase na súa mente
I go in for a few seconds and ask for the recipe	Entro uns segundos e pido a receita
I didn’t see my blood go into his wounds	Non vin o meu sangue entrar nas súas feridas
I will follow this to the end, personally	Seguirei isto ata o final, persoalmente
I could almost hear his laughter at home	Case podía escoitar as súas risas na casa
I'm not going to look at you	Non vou mirarte
I like to let them get home and settle down	Gústame deixalos chegar a casa e asentarse
I told him you were trustworthy	Díxenlle que eras de confianza
I ended up fainting in my room	Acabei desmaiando no meu cuarto
I want you to be as happy as possible	Quero que sexa o máis feliz posible
I won’t ask for it in the newsletter	Non o pedirei no boletín
I will let you know in the coming days	Avisareino nos próximos días
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, non estaría seguro de como funcionaría
I'm really enjoying it	Estou disfrutando moito
I could kill her if she refused me	Podería matala se me rexeitase
I have already sent the word	Xa mandei a palabra
I made it very easy for them	Púxeno moi fácil para eles
I stepped back, out of reach	Retrocedín, fóra do seu alcance
I guess this idea goes back a long way	Supoño que esta idea se remonta bastante atrás
I also heard that he did not swear	Tamén oín que non xuraba
Bush has declared the island a disaster area	Bush declarou a illa como zona de desastre
I felt more alone than ever	Sentinme máis só que nunca
I'm going to ask you a question now	Vouche facer unha pregunta agora
He was scared of the usual elephant in the room	Tiña medo co elefante habitual na habitación
A real sexual revolution	Unha verdadeira revolución sexual
I ended up winning this round	Acabo gañando esta rolda
I caress the empty space next to me	Acaricio o espazo baleiro ao meu lado
Now I’m not sure how he will respond	Agora non estou seguro de como responderá
I concentrated, sending my longing far ahead of me	Concentreime, enviando a miña saudade moito antes que min
I have to go to the bathroom	Teño que ir ao baño
A magic user could have filed his will	Un usuario de maxia podería ter interposto a súa vontade
I had control of my body again	Tiven control do meu corpo de novo
I didn’t want anyone to fear me	Non quería que ninguén me temise
All lab material was lost	Perdeuse todo o material do laboratorio
His response was surprising in two ways	A súa resposta foi sorprendente de dous xeitos
I can’t get up and keep his name like mine	Non podo levantarme e manter o seu nome como o meu
I figured out how to record it	Eu descubrín como rexistralo
I couldn't stand seeing him now	Non podía soportar velo agora
I guess he didn't contact you	Supoño que non se puxo en contacto contigo
I need to look at it emotionally	Necesito miralo emocionalmente
I think you owe me at least that	Creo que me debes polo menos iso
I see movement from the corner of my eye	Vexo movemento dende o rabillo do ollo
I finally know my limits	Por fin coñezo os meus límites
I just want better food	Só quero mellor comida
I have to be at work at six	Teño que estar no traballo ás seis
I couldn’t get the images out of my head	Non podía quitarme as imaxes da cabeza
I also attend community events around the district	Tamén asisto a eventos comunitarios polo distrito
Gritolles that stop	Gritolles que paren
However, much of the younger generation is lazy	Non obstante, moita da xeración máis nova é preguiceiro
I made three for coffee morning	Fixen tres para a mañá do café
I kept talking without thinking about it	Seguín falando sen pensar niso
I have to wait until tomorrow	Teño que esperar ata mañá
Scream, he doesn't listen	Berro, el non escoita
I have a lot of energy and I feel younger	Teño moita enerxía e síntome máis novo
A thousand dollars of money spent to get in there	Mil dólares de diñeiro de gasto para entrar alí
He could see the fear on her face	Podía ver o medo na súa cara
I walk in and confirm the feeling	Camiño e confirmo a sensación
We are even afraid to talk	Mesmo temos medo de falar
I feel the cold on the other side	Sinto o frío do outro lado
The effects are unknown	Descoñécense os efectos
I was expecting anything but this	Esperaba calquera cousa pero non isto
I want to question everyone who was near the border	Quero cuestionar a todos os que estaban preto da fronteira
A couple of years younger than him	Un par de anos máis novo ca el
I want to know something personal about you	Quero saber algo persoal de ti
I nodded, my eyes fixed on her lips	Asentín coa cabeza, os meus ollos mirando fixamente os seus beizos
I was afraid you would believe me	Tiña medo de que non me creases
I was frightened in this miserable city	Puxen medo nesta miserable cidade
I think you hate me	Creo que me odias
I can't spoil you with just one box	Non te podo estropear con só unha caixa
Failure to obey would have dire consequences	Non obedecer tería consecuencias terribles
I can show you a trick that works like magic	Podo amosarche un truco que funciona como maxia
I can see them clearly	Podo velos con claridade
A bicycle padlock for my body	Un candado para bicicleta para o meu corpo
I could see it so clearly	Eu puiden velo tan claramente
I can't even think about it without trembling	Non podo nin pensar niso sen tremer
Hardy is also an artist and poet	Hardy tamén é artista e poeta
I would not tolerate it	Non o toleraría
I think being sick is no excuse	Creo que estar enfermo non é escusa
I was waiting for this	Estaba esperando por isto
I can’t wait to get old	Non podo esperar a facerme vello
We will try again next season	Volveremos a probar a vindeira tempada
I fell back in the spring	Eu caín de volta na primavera
I can't face your challenge	Non podo afrontar o teu reto
I don't remember the name	Non lembro o nome
I grew up paying attention to my surroundings	Crecín prestando atención ao meu entorno
I can't tell what you're trying to do	Non podo dicir a que está intentando ir
I am really valuable to him	Realmente son valioso para el
I would never threaten you	Eu nunca te ameazaría
I was relieved when the scan came out negative	Quedei aliviado cando o escaneo saíu negativo
Now I feel more my age	Agora sinto máis a miña idade
I am all that you are	Eu son todo o que es ti
I’m trying to make the weak feel strong	Estou tentando que os débiles se sintan fortes
I was worried he'd kill you	Preocupábame que te matara
I need to be there, for the confrontation with her	Necesito estar alí, para o enfrontamento con ela
I had just finished a coffee and a brandy	Acababa de rematar un café e unha augardente
It is unclear what happened after that	Non está claro que pasou despois disto
A chill ran through his body as he thought	Un calafrío percorreu o seu corpo ao pensar
I mean, try putting yourself in my shoe	Quero dicir, tenta poñerte no meu zapato
I went to a lot of group therapies	Fun a moitas terapias de grupo
They do not protect the woman's child	Non protexen ao fillo da muller
Maybe I’ll get closer to these things	Poida que me achegue a estas cousas
I know exactly what you are	Sei exactamente o que es
A horrible feeling of dread seized me	Un horror sentimento de pavor apoderouse de min
I took your sword and cut it in half	Tomei a túa espada e cortéina pola metade
I wondered what it all meant	Pregunteime que significaba todo
I am proud of you, my daughter	Estou orgulloso de ti, miña filla
I just had to have it	Só tiña que telo
I liked cats and they knew it	Gustábanme os gatos e eles sabían
I think that’s how far we’re going to go	Creo que é ata onde imos chegar
I refused to have a defense attorney	Negueime a ter un avogado defensor
I noticed it on his face	Decateino na súa cara
He would have to find a way out with her	Tería que buscar unha saída con ela
I understand this phenomenon	Entendo este fenómeno
I was looking for you	Estaba mirando por ti
Tonight I’ve been putting on a lot	Esta noite estiven poñendo moito
A brilliant approach to data management	Un enfoque brillante para o manexo de datos
I know where it's headed	Sei cara a onde se dirixe
It is no longer played	Xa non se xoga
I know it and he knows it	Eu o sei e el sábeo
I hope to live there for all eternity	Espero vivir alí por toda a eternidade
I was given the job of handling the wool press	Déronme o traballo de manexar a prensa de la
I didn’t know what to think or feel	Non sabía que pensar nin sentir
I hope we are well here on the island	Espero que esteamos ben aquí na illa
I found it almost forty years ago	Atopeino hai case corenta anos
I love that	Encántame iso
I've never seen his picture before	Nunca antes vin a súa imaxe
They were also entertained very often	Tamén se entretiñan con moita frecuencia
I did not chase	Non perseguín
I know what they are talking about	Sei do que están a falar
Check it out with some linked calls	Comprobeino con algunhas chamadas vinculadas
I know it sounds a little upside down, but it works	Sei que soa un pouco ao revés, pero funciona
A figure fell from the bridge to the deck below	Unha figura caeu dende a ponte ata a cuberta de abaixo
I can't get involved	Non podo involucrarme
I had never seen him smile before	Nunca antes o vira sorrir ben
I can't do this shit anymore	Xa non podo facer esta merda
I asked him how he wanted to die	Pregunteille como quería morrer
He should not have left the profession	Non debería ter abandonado o oficio
I wouldn’t go anywhere for a while	Non iría a ningún lado por un tempo
I should have said something earlier	Debería ter dito algo antes
I was the one commanding here	Eu era o que mandaba aquí
I needed him to tell me everything would be fine	Necesitaba que me dixese que todo estaría ben
He could have a furious fever	Podería ter unha febre furiosa
I heard they exist, you know	Oín que existen, sabes
This form occurs throughout the range of the species	Esta forma ocorre en toda a área de distribución da especie
I couldn’t lose another child	Non podía perder outro neno
I had another use in mind for it anyway	Eu tiña outro uso en mente para el de todos os xeitos
I completely forgot about it	Esquecérame por completo diso
I hear his light footsteps throughout the room	Escoito o seu paso lixeiro ao longo da sala
They were quickly released the same year	Foron liberados rapidamente o mesmo ano
A few more minutes, that was all	Uns minutos máis, iso foi todo
He had hardly slept the night before	A noite anterior case non durmira
I appreciate any help	Agradezo calquera axuda
I could get our mortgage and car insurance	Podería conseguir a nosa hipoteca e o seguro do coche
I do a lot of them	Fago moitos deles
I know several people up there	Coñezo a varias persoas alí arriba
Nine girls were left in front of only five boys	Quedaron nove nenas fronte a só cinco nenos
I had to believe my map	Tiven que crer no meu mapa
He wanted us to be good friends, trustworthy friends	Quería que fosemos bos amigos, amigos de confianza
I approached him with a dull sense of duty	Achegueime a el cun sentido aburrido do deber
Growth continued with added rail links	O crecemento continuou con enlaces ferroviarios engadidos
I opened the book	Abrín o libro
I really hope the two of you manage to figure something out	Realmente espero que os dous consigades descubrir algo
I pretended not to understand anything until they gave up	Finxei non entender nada ata que se deron por vencidos
I think there is potential	Creo que hai potencial
It’s a walking disaster zone	É unha zona de desastre andante
He had fine hair on his chest	Tiña o pelo fino no peito
I fainted after they were finished	Desmaiei despois de que remataran
I have seven of eight correct questions	Teño sete de oito preguntas correctas
I was very worried about you, actually	Estaba moi preocupado por ti, en realidade
Distant boats smoke on the horizon	Uns barcos afastados fuman no horizonte
I needed to do this	Necesitaba facer isto
I put my hands on either side of his face	Puxen as mans a cada lado da súa cara
I usually take care of your correspondence	Adoito facerme cargo eu da súa correspondencia
I turned to her	Volvínme a ela
Thank you for your time	Agradezo o teu tempo
I felt alone in this cold world	Sentinme tan só neste mundo frío
I took a step towards the building	Dei un paso cara ao edificio
Now I know how intense the fear can be	Agora sei o intenso que pode ser o medo
I will protect from now on	Protexerei a partir de agora
I like a lively woman	Gústame unha muller animada
I made an evening bag	Fixen unha bolsa de noite
I wanted to know if you could help me with that	Queríame saber se poderías axudarme con iso
A second patrol car joined them	Un segundo coche patrulla uniuse a eles
I gave an honest answer	Dei unha resposta honesta
I’ve never had days like this	Nunca chego a ter días así
Too bad your poor brother	Lástima do teu pobre irmán
I'll take you back	Vou levarte de volta
Many times she preferred it	Moitas das veces ela preferíao
A regular shape, it looked circular and flat	Unha forma regular, parecía circular e plana
I can’t believe we’re spending the day at the mall	Non podo crer que esteamos a pasar o día no centro comercial
I have to protect myself	Teño que protexerme
I understood the gospel when I was a child	Eu entendín o evanxeo cando era un neno
I had to assume it was closed	Tiven que supoñer que estaba pechado
I think he invented electricity	Creo que el inventou a electricidade
This is a huge demand for the mother	Isto supón unha enorme demanda para a nai
A journey involves a meaningful adventure	Unha viaxe implica unha aventura significativa
A healthy relationship is based on love, trust, and communication	Unha relación saudable baséase no amor, a confianza e a comunicación
I pass them on to a secretary	Pásollos a unha secretaria
I stop, lift my gun, and aim for it	Paro, levanto a arma e apunto cara a ela
I should never be in that situation	Nunca debería estar nesa situación
I said, and forced myself to smile	dixen, e obligueime a sorrir
I will not ask you to choose one over the other	Non che pedirei que elixas un sobre o outro
I see a beautiful woman	Vexo unha muller fermosa
I get it every year	Consigo todos os anos
I closed the door and tilted my head back	Pechei a porta e inclinei a cabeza cara atrás
I used the bathroom in the basement	Usei o baño no soto
Use short first paragraphs	Use primeiros parágrafos curtos
I passed the joint, more smoke rings	Paseino a articulación, máis aneis de fume
I try to keep fit	Intento manterme en forma
It is unknown why some people have developed this type	Descoñécese por que algunhas persoas desenvolveron este tipo
I won my yellow belt	Gañei o meu cinto amarelo
I knew you wouldn't want to give up on him	Sabía que non quererías renunciar a el
I can’t stop thinking about the kiss	Non podo deixar de pensar no bico
I also love the scent of roses	Tamén me encanta o aroma de rosas
I lost my job and eventually ran out of money	Perdín o meu traballo e finalmente quedei sen cartos
I didn’t even do that	Eu nin sequera fixen iso
I always find inspiration here	Sempre atopo inspiración aquí
She stripped off her talent	Ela desposuíuse do seu talento
What I regretted the most	O que máis me arrepintei
I know when a man judges me	Sei cando un home me xulga
I watched him for several minutes	Observeino durante varios minutos
Too bad he had been a pretty useful slave	Unha mágoa que fora un escravo bastante útil
I have all the experience and knowledge	Teño toda a experiencia e coñecementos
I smiled but held out his intense gaze	Sorrín pero aguantei a súa intensa mirada
I would love to see it develop	Encantarame velo desenvolverse
I wasn’t really scared	Realmente non tiña medo
I think they know how important this is	Creo que saben o importante que é isto
I knew I would be fine	Eu sabía que estaría ben
I couldn't chain them	Non puiden encadealos
I want you to feel safe, comfortable and loved	Quero que te sintas seguro, cómodo e querido
A dry world floated in the false window below	Un mundo seco flotaba na fiestra falsa de abaixo
I can see it in your eyes	Podo velo nos teus ollos
I think he’s lonely and confused	Creo que está só e confuso
You can even graduate me from swimming to flying	Incluso pode graduarme de natación a voar
I’m afraid to do that part	Teño medo facer esa parte
I was ready for that	Estaba preparado para iso
I thought it was delicious	Pensei que era delicioso
I drive to the right for a stop sign	Conduzo á dereita por un sinal de stop
I just have to clean the air with you	Só teño que limpar o aire contigo
I didn’t need an explanation	Non necesitaba unha explicación
I knew what I was doing looking at them	Eu sabía o que facía mirando para eles
I had the feeling that nothing could compare	Eu tiña a sensación de que nada se podía comparar
I really enjoyed being there	Gustoume moito estar alí
It has that strange power called chance	Ten ese estraño poder chamado azar
I had two unexpected visitors arrive	Tiven que chegaron dous visitantes inesperados
I know for sure they do	Sei con certeza que o fan
I know you have other plans	Sei que ten outros plans
I hope you enjoy it	Espero que che quede ben
I also love the last part of that passage	Tamén me encanta a última parte desa pasaxe
I didn’t even present them	Nin sequera os presentei
I was on the other side	Estiven do outro lado
A sharp nail rubbed against my back	Unha uña afiada fregou contra as miñas costas
I think the army was too late	Creo que o exército atrasouse demasiado
They just need the light to show the way	Só lles falta a luz para mostrar o camiño
Very few details are mentioned and none are explained	Menciónanse moi poucos detalles e non se explica ningún
He certainly didn’t deserve to keep it	Certamente non merecía mantelo
I knew it was for me	Eu sabía que tiña para min
I could write circles around math	Podería escribir círculos arredor das matemáticas
I looked back at the bench	Voltei a mirar o banco
I can hardly sleep at night sometimes thinking about it	Case non podo durmir polas noites ás veces pensando niso
All this was learned through relatives	Todo isto soubeno a través dos familiares
I wonder if she knows if mom works here	Pregúntome se sabe se a nai traballa aquí
There was a lovely, funny woman from a distant city	Estaba alí unha muller encantadora e graciosa, dunha cidade afastada
The skin peels off every few weeks	A pel desprende cada poucas semanas
A friend may say harsh things to you angrily	Un amigo pode dicirlle cousas duras con rabia
And maybe you want to see that contradiction	E quizais quere que vexas esa contradición
I thought my world was coming to an end	Pensei que o meu mundo chegara ao seu fin
Lots of real time	Moito tempo de verdade
I am very excited to be able to win a copy	Estou moi emocionado de poder gañar un exemplar
I'm sure I'm not	Seguro que non o son
About a hundred priests took advantage of the offer	Ao redor dun cento de cregos aproveitáronse da oferta
I’ve always wondered how he did this	Sempre me preguntei como fixo isto
A knife slid quietly through the flesh	Un coitelo esvarou tranquilamente pola carne
Then I felt sick and wondered what was going on	Daquela sentínme enfermo e pregunteime que estaba a pasar
He hadn't seen anyone	Non vira a ninguén
A smile appeared where a smile should not be	Apareceu un sorriso onde un sorriso non debería estar
I spent most of the afternoon with the company’s lawyers	Pasei a maior parte da tarde cos avogados da empresa
I will not be good for anything	Non serei bo para nada
I wasn’t ready for that	Non estaba preparado para isto
A child was behind the counter	Un neno estaba detrás do mostrador
I just didn’t remember who	Simplemente non recordaba quen
I wasn't even angry with him	Nin sequera estaba enfadado con el
I practically go to school, practice and work	Practicamente vou á escola, practico e traballo
I want to get away as soon as possible	Quero fuxir o máis rápido posible
I didn't read much	Non lin moito
I didn’t realize he was so powerful	Non me daba conta de que era tan poderoso
I shore blow that	Eu shore golpe ese
I want to love people	Quero amar á xente
I am always happy to receive and reply to messages	Sempre estou feliz de recibir e responder mensaxes
A victory that we accept as a reality of everyday life	Unha vitoria que aceptamos como unha realidade do día a día
I kept my distance from him	Guardei a distancia con el
I tried this, but I hated it	Probei isto, pero odiaba
A small stream ran through the valley	Un pequeno regato atravesaba o val
He suffered second-degree burns to his right hand	Sufriu queimaduras de segundo grao na man dereita
I began to feel that uncomfortable heat again	Comecei a sentir de novo esa calor incómoda
I didn't respond, and he didn't send anything else	Non respondín, e el non enviou nada máis
I needed to get out of this	Necesitaba saír disto
I did not allow myself to stop in the cold	Non me permitín determe no frío
I went to the next corner and drew two lines	Pasei á seguinte esquina e tracei dúas liñas
I can't live like this	Non podo vivir así
I make those songs for myself	Eu fago esas cancións para min
I didn’t know they were special	Non sabía que eran especiais
I understand, then, the extent of this earthquake	Entendo, pois, a dimensión deste terremoto
I couldn't, I didn't want to, stop seeing him	Non podía, non quería, deixar de velo
A gift from her to soon be sisters-in-law	Un agasallo dela para pronto ser cuñadas
I never wrote it in my notebook	Nunca o escribín no meu caderno
I knew I wanted to do other things	Sabía que quería facer outras cousas
I think knowing the answers made me feel comfortable	Creo que coñecer as respostas fíxoo sentir a gusto
I want to help you relax	Quero axudarche a relaxarte
She was a powerful woman	Era unha muller poderosa
I hope we are well	Espero que esteamos ben
I have no authority to do so	Non teño autoridade para facelo
To properly mark our new beginning	Para marcar correctamente o noso novo comezo
I just fixed mine a few weeks ago	Acabo de arranxar o meu hai unhas semanas
I looked at the key in my bed	Mirei a chave na miña cama
I like the sound of it	Gústame o son diso
I looked at the glass wall	Mirei cara a parede de vidro
I hope we are at the beginning of something wonderful	Espero que esteamos ao comezo de algo marabilloso
I’ve never met a client on the couch	Nunca me xuntei cun cliente no sofá
I was more and more alone and isolated	Fun cada vez máis só e illado
I sleep in the middle of the bed	Durmo no medio da cama
I didn't see any transportation out there	Non vin ningún transporte alí fóra
I really hope we can fix it	Realmente espero que poidamos resolvelo
I didn’t think about victory	Non pensaba na vitoria
He was always willing to try her	Sempre estaba disposto a probar dela
I went in and pulled open the door	Entrei e tirei a porta
I need your help	Necesito que me axude
I am committed to those	Eu estou comprometido con eses
I spend most of my days alone outside	Paso a maior parte dos meus días só fóra
I get up an hour early to stretch	Levántome unha hora cedo para estirar
I watched him at the counter while he waited	Observeino no mostrador mentres esperaba
I started writing copies for print advertising	Comecei a escribir copias para publicidade impresa
I felt his body weight sink beside me	Sentín o seu peso corporal afundirse ao meu lado
A smile slipped from his lips and he nodded	Un sorriso escorregou nos seus beizos e asentiu
I don’t feel excited, happy or confident	Non me sinto emocionado, contento ou confiado
I was just as impressed as everyone else	Quedei tan impresionado coma todos
I felt like a monster	Sentinme como un monstro
I didn’t have time to wonder about that	Non tiven tempo de preguntarme sobre iso
I just didn’t know what was wrong	Simplemente non sabía o que estaba mal
I would like to know more than that	Gustaríame saber máis que isto
I got up and put my books in the bag	Levanteime e metei os meus libros na bolsa
Even today I don’t	Aínda hoxe non o fago
A young man could only do so much	Un mozo só podía facer moito
I think we'll get out	Creo que nos sairemos
This year I plan to do the same	Este ano penso facer o mesmo
He had really been trying	Realmente estivera intentando
Every day I felt better physically	Cada día sentíame mellor fisicamente
I can see a lot this way	Podo ver moito deste xeito
I watched as they exchanged a kiss	Vin como se intercambiaban un bico
I'm glad you like it	Alégrome de que che guste
I have no idea who my parents are	Non teño nin idea de quen son os meus pais
I couldn’t believe it was never the same	Non podía crer que nunca fose o mesmo
I took the trouble to discover your character	Tomeime a molestia de descubrir o teu personaxe
He worked as a senior producer	Exerceu como produtor senior
I said what I thought	Dixen o que pensa
I hadn’t thought about staying out long	Non tiña pensado quedarme fóra moito tempo
I'll be there every night at ten	Estarei alí todas as noites ás dez
I want you to forgive yourself	Quero que te perdoes
I hate boats, he thought	Odio os barcos, pensou
Or maybe for a few past seasons	Ou quizais por unhas tempadas pasadas
I smiled at him with love	Sorrínlle con amor
I was an armed cop	Eu era un policía armado
I was pouring oil yesterday	Onte botaba aceite
He finished the rally in sixth place	Rematou o rallye na sexta posición
I don't want you to die like everyone else	Non quero que morras coma os demais
I tried to notice them on my dry face	Intentei dalos conta na miña cara seca
I hope the rabbit brought them	Espero que os trouxo o coello
I was practically melting	Practicamente fun derretindo
I had a good few years	Tiven uns bos anos
I am living with my parents	Estou vivindo cos meus pais
I couldn’t situate the feeling, but it was familiar	Non podía situar a sensación, pero era familiar
I landed on my ass at the bottom	Aterrei no meu traseiro na parte inferior
I fell over the edge and dived into deep water	Caín por riba do bordo e mergullo en augas profundas
I worry about improvement	Preocúpame a mellora
A little bad blood there	Un pouco de mal sangue alí
I even learned a word for it	Incluso aprendera unha palabra para iso
I highly recommend their services	Recomendo encarecidamente os seus servizos
I think this situation could offer us a chance	Creo que esta situación podería ofrecernos unha oportunidade
I can't think of anyone else	Non podo pensar en ninguén máis
I feel honored and lucky	Síntome honrado e afortunado
I look left and right	Miro á esquerda e á dereita
I landed without the ball coming in contact with me	Aterrei sen que o balón entrase en contacto comigo
I enjoyed watching the sunset	Dábame gusto ver o solpor
I need to work on them one by one	Necesito traballalos un por un
I need to lower my stress level	Necesito baixar o meu nivel de estrés
I do not ask for charity or help	Non lles pido caridade nin axuda
Yes, but our focus is your protection	Sí, pero o noso foco é a túa protección
This is a partial list	Esta é unha lista parcial
I was responsible for keeping them online	Eu era o responsable de mantelos en liña
I doubt they want to do that	Dubido que queiran facelo
I didn’t try to cover them up	Non intentei tapalos
He was very lost and I told him that	Estaba moi perdido e díxenlle iso
I turned and walked behind me	Xireime e pasei detrás de min
A beautiful sexy collection of old women waiting for you	Unha bonita colección sexy de vellas esperando por ti
I may join this challenge	Pode que me sume a este reto
I lifted her into my arms	Levanteina nos meus brazos
A house is just a house	Unha casa é só unha casa
I decided not to	Decidín non
I also had great joy in preaching that sermon	Tamén tiven moita alegría ao predicar aquel sermón
I was one of the first	Eu fun un dos primeiros
It would probably be the worst option	Probablemente sería a peor opción
I was completely impressed, but happy	Quedei completamente impresionado, pero feliz
I couldn't see where you were	Non podía ver onde fuches
A wave of relief rushed over her	Unha onda de alivio precipitouse sobre ela
I can help you recover	Podo axudarche a recuperala
But what it offers is quite average in volume	Pero o que ofrece é bastante medio en volume
I turned the page and it got a lot worse	Pasei páxina e empeorou moito
A new life, together	Unha nova vida, xuntos
She never gave him children	Ela nunca lle deu fillos
I usually do it the night before	Adoito facelo a noite anterior
I couldn't decipher it	Non puiden descifralo
I allow this marriage on my behalf	Eu permito este matrimonio no meu nome
The French cavalry is on your left	A cabalería francesa está á túa esquerda
I walk around the place, looking for my new husband	Dáme a volta no lugar, buscando o meu novo marido
A cigar in the mouth	Un puro na boca
Now he was waiting for a lonely and uncertain future	Agora agardaba un futuro só e incerto
I told myself that neither she nor anyone else cared	Díxenme que nin a ela nin a ninguén lle importaba
I went to the kitchen and started my morning routine	Fun á cociña e comecei a miña rutina matinal
I jumped away from her	Saltei lonxe dela
I wasn’t really listening	Realmente non estaba escoitando
I just pretended he would be like a friend	Só finxei que sería como amigo
Behind the door was a storage room	Detrás da porta había un trasteiro
He was going to make the leap of faith	Ía dar o salto da fe
I just know you got hit by it	Só sei que te golpeaste por iso
A decision you can't go back to	Unha decisión da que non podes volver
I know, it doesn’t sound like an exciting read	Seino, non parece unha lectura emocionante
I want to try on some of my old clothes	Quero probar algunha das miñas roupas vellas
I can't let them hurt anyone because of me	Non podo deixar que fagan dano a ninguén por culpa miña
A download of reigning opinion channels	Unha descarga de canles de opinión reinando
I couldn't even smell the smoke	Nin sequera podía cheirar o fume
I lifted him for another blow	Levanteino para outro golpe
Eight other bridges also cross the creek	Outras oito pontes cruzan tamén o regato
I demand fair treatment	Reclamo un trato xusto
I just thought about the future	Só pensaba no futuro
I got dressed and went down to the lobby	Vestínme e baixei ao vestíbulo
I rarely get in touch to find new accounts	Poucas veces me poño en contacto para atopar contas novas
A very good act, but an equal act	Un acto moi bo, pero un acto igual
I have failed him as a father so far	Falleino como pai ata agora
I love that we are going to have a baby	Encántame que imos ter un bebé
I find it fascinating	Paréceme fascinante
I borrowed a phrase from the source of any charge	Tomei prestada unha frase da fonte de calquera cargo
Then I still have an advantage over him	Daquela aínda teño vantaxe sobre el
They are everything the father could never be	Son todo o que o pai nunca podería ser
They also held numerous team titles together	Tamén mantiveron xuntos numerosos títulos por equipos
I bet there are days you don’t eat	Aposto a que hai días que non come
A fox, however, lives to impress	Un raposo, porén, vive para impresionarse
I was looking for my grandson	Buscaba o meu neto
You should be happy with that	Debería estar feliz con iso
I couldn’t teach anyone how to do it	Non podía ensinarlle a ninguén como facelo
I can’t claim my lands unless things change	Non podo reclamar as miñas terras a non ser que as cousas cambien
Take it gently, taking care not to hurt it	Cólloa suavemente, coidando de non facerlle dano
I just didn’t expect it	Simplemente non o esperaba
I started an account	Comecei unha conta
I am interested in your work	Estou interesado no teu traballo
He had never been able to break paper	Nunca fora quen de romper papel
I have full confidence in your plans	Teño total confianza nos teus plans
Tough, but a plan nonetheless	Difícil, pero un plan non obstante
I wonder where this heat is coming from	Pregúntome de onde vén esta calor
I didn’t remember moving that fast	Non recordaba moverme tan rápido
He did not participate due to an ankle injury	Por unha lesión no nocello non participou
I can always review your work when it's done	Sempre podo revisar o teu traballo cando estea feito
I was just a contract to him	Eu só era un contrato para el
I spent an afternoon with her	Pasei unha tarde con ela
One short, don't worry	Un curto, non te preocupes
I had one of them and will never buy another	Tiven un deles e nunca comprarei outro
A good story and all	Unha boa historia e todo
He could feel a kiss of death	Podía sentir un bico da morte
He hadn’t been with a lot of white people before	Non estivera con moita xente branca antes
I love the smell of salt water	Encántame o cheiro da auga salgada
I have family around me	Teño familia ao meu redor
I thought this was a good idea	Pensei que esta era unha boa idea
One was never seen again	Nunca se volveu ver un
I was so out of my comfort zone	Estaba tan fóra da miña zona de confort
I really don’t know what to do now	Realmente non sei que facer agora
I am fit and flexible	Estou en forma e flexible
I just left enough breast milk for this afternoon	Só deixei suficiente leite materna para esta tarde
I never mess with married women	Nunca me meto coas mulleres casadas
He was afraid of something worse	Tiña medo a algo peor
I could never be with a woman	Nunca puiden estar cunha muller
I should never have gone to the police station	Nunca debería ter ir á comisaría
I couldn’t even afford one meal a day	Nin sequera podía permitirme unha comida ao día
A cloud of sugar dissolved in his mouth	Unha nube de azucre disoltouse na súa boca
A place where only hollow spirits live	Un lugar onde só habitan os espíritos ocos
I take all that now	Levo todo iso agora
I gave quick instructions on how to use the material	Dei instrucións rápidas sobre como usar o material
I ordered another full round	Pedín outra rolda completa
I can't defend my position	Non podo defender a miña posición
Now I have no choice	Agora non teño opción
I had no energy to take her upstairs	Non tiña enerxía para levala arriba
I needed to be busy	Necesitaba estar ocupado
I swear his neck is as big as my waist	Xuro que o seu pescozo é tan grande como a miña cintura
I want to be attentive to them	Quero estar atento a eles
I took a look at the gallery	Botei unha ollada á galería
I came back and took them	Volvín e leveinos
They were very happy	Estaban moi alegres
Now I can finally go to school	Agora podo, por fin, ir á escola
I remember now that he had brown eyes	Lembro agora que tiña os ollos marróns
I said my opinion freely and frankly	Dixen a miña opinión libre e francamente
I've always been tired	Sempre estiven canso
I also went to youth	Tamén fun cara á mocidade
I really wanted to fall in love with this woman	Realmente quería namorarme desta muller
I hit the back of my head very hard	Golpeei a parte traseira da miña cabeza moi forte
I haven't seen him in a long time	Hai tempo que non o vía
I got nothing	Non conseguín nada
A frown dragged his lips down	Un ceño fruncido arrastrou os seus beizos cara abaixo
I waved the check on his face	Acenei o cheque na súa cara
I think that’s a great idea	Creo que é unha gran idea
I could answer questions over the phone all day	Podería responder preguntas por teléfono todo o día
I jumped up and swung the pole back	Púxenme de un salto e balanceo o poste cara atrás
I leaned against the counter and closed my eyes	Apoieime no mostrador e pechei os ollos
I wanted my walls white	Quería as miñas paredes brancas
I know the restaurant	Coñezo o restaurante
I told my friends	Díxenllo aos meus amigos
I can't wait to go out at night	Non podo esperar para saír á noite
I shook my head angrily	Neguei coa cabeza furiosa
I'm telling the truth	Estou dicindo a verdade
I love being inside you	Encántame estar dentro de ti
You will lose more than you earn	Vai perder máis do que gaña
I have a problem doing that	Teño un problema ao facer iso
I tried to remember the poster outside the theater	Tentei lembrar o cartel fóra do teatro
I didn’t really know him after all	Realmente non o coñecía despois de todo
This term is widely used by the media	Este termo é moi utilizado polos medios de comunicación
I know how to deal with danger	Sei como facer fronte ao perigo
I found something even better	Atopei algo aínda mellor
I asked him again what was going on	Pregunteille de novo que pasaba
I wanted you all to be here	Quería que todos estiverades aquí
I saw the happy memories	Vin os recordos felices
I just finished that stage	Acabo de rematar esa etapa
I pulled away and looked at him	Retíreme e mirei para el
A mind will work here	Unha mente traballara aquí
Legislative leaders consulted him on difficult issues	Os líderes lexislativos consultárono sobre problemas difíciles
He was remembering what they said in church	Estaba lembrando o que dixeron na igrexa
He was not the most physically fit person	Non era a persoa máis apta físicamente
It seemed to be the center of the discussion	Parecía que era o centro da discusión
I only have a little time	Só teño un pouco de tempo
I can feel his tension	Podo sentir a súa tensión
A table with two chairs	Unha mesa con dúas cadeiras
I fight the chill I want to explode	Loito contra o arrepío que quere estalar
This time I was different from my past	Esta vez fun diferente ao meu pasado
I know how amazing this place can be	Sei o incrible que pode ser este lugar
I stopped with the procession	Parei coa procesión
These weapons had been selected before they were launched	Estas armas foran seleccionadas antes de que puxesen en marcha
I smiled back, hoping to scare him	Devolvín o sorriso, coa esperanza de asustalo
I could see the light coming down at an incredible speed	Podía ver a luz baixando a unha velocidade incrible
I wiped my face with a sleeve	Limpeino da cara cunha manga
I can have a client	Podo ter un cliente
I left behind all my friends and my horse	Deixei atrás todos os meus amigos e o meu cabalo
I wouldn’t imagine anyone stealing that car	Non imaxinaría a alguén roubando ese coche
I got married in a moment	Eu casei nun momento
He knows who shot him	El sabe quen lle disparou
Maybe I didn’t vote for anything	Quizais non votei nada
I clear my throat and try again	Aclaro a gorxa e téntoo de novo
I bet it would have worked well	Aposto que tería funcionado ben
Keep me away from sports	Manteinche lonxe dos deportes
I turned my head to look	Xirei a cabeza para observala
I say take the three sisters	Digo que leva ás tres irmás
I reach for his hand	Alcanzo a súa man
I have nothing to play tonight at the concert	Non teño nada que tocar esta noite no concerto
I doubt they really got the cars off the road	Dubido que realmente sacaran os coches da estrada
I went to the bar to talk to her	Fun ao bar para falar con ela
A guardian would not be so kind	Un gardián non sería tan amable
He was cold and naked	Tiña frío e espido
I still give money to my parish	Aínda lle dou cartos á miña parroquia
A strange man will join us on the ranch	Un home estraño unirase a nós no rancho
I came to recover what is mine	Vin para recuperar o que é meu
I see people who need a lesson in horror	Vexo xente que necesita unha lección de terror
You could always use an extra pair of hands	Sempre podería usar un par de mans extra
I have trouble remembering a while before cancer	Teño problemas para lembrar un tempo antes do cancro
I had no idea this could be done	Non tiña idea de que isto se puidese facer
Subsequently, the ship recovered the abandoned equipment	Posteriormente, o barco recuperou o equipo abandonado
I went to kiss him but he pulled away	Fun bicalo pero el apartouse
In fact I can hear it now	De feito podo escoitar agora
I didn’t interpret it as silly	Non o interpretei por parvo
I want to have a family	Quero ter unha familia
I turned around and smiled at him	Deime a volta e sorrínlle
I know it’s hard for her	Sei que é difícil para ela
I have the same problems	Teño os mesmos problemas
I didn't see her play with the band again	Non a volvín ver tocar coa banda
I checked out some of the things he said online	Comprobei algunhas das cousas que dixo en liña
I also remember seeing red between the lights	Tamén recordo que vin vermello entre as luces
I think it should be very soon	Creo que debería ser moi pronto
I try again with the same result	Inténtoo de novo co mesmo resultado
I sat up, starting to move away	Sentínme, comezando a afastarme
I couldn’t understand what was going on	Non puiden entender o que estaba a pasar
I just didn’t have the time and energy to spare	Simplemente non tiña tempo e enerxía de sobra
A package was waiting for her	Agardábaa un paquete
I didn't want to see you	Non quería verte
I tied a knot in my belt, then another	Atei un nó no cinto, despois outro
I couldn't believe it	Non podía crer nela
I looked around the room again, really accepting it	Mirei ao redor da habitación de novo, realmente aceptándoo
I doubted there was anything useful in the package	Dubidei que houbese algo útil no paquete
I can’t believe no one does this	Non podo crer que ninguén faga isto
I wasn’t trying to get away exactly	Non estaba tentando fuxir exactamente
A great city, very much alive	Unha gran cidade, moi viva
I tried to pull her hand to help her up	Tentei tirarlle da man para axudala a levantarse
I want it to be special	Quero que sexa especial
I can’t say enough about your work	Non podo dicir o suficiente sobre o seu traballo
I saw all the blood on the ground	Vin todo o sangue no chan
I wasn't sure that was what you expected	Non estaba seguro de que iso fose o que esperabas
Now I can hear it in my head	Agora podo escoitalo na miña cabeza
I was a fool for being rude	Eu era un parvo por ser groseiro
I couldn't make you happy	Non puiden facerte feliz
I know he is telling the truth	Sei que está dicindo a verdade
There I felt comfortable	Alí me sentín cómodo
This marriage produced another daughter and a son	Este matrimonio produciu outra filla e un fillo
An ice wall at least a hundred feet high	Unha parede de xeo de polo menos cen pés de altura
He was also very lucky on many occasions	Tamén tivo moita sorte en moitas ocasións
I keep playing that scene in my head	Sigo xogando esa escena na miña cabeza
I tried to regain my composure before he saw me	Intentei recuperar a miña compostura antes de que me vise
I also abused animals	Tamén abusei dos animais
I aimed at the middle of his body	Apuntei no medio do seu corpo
I can't stand people crying in front of me	Non soporto que a xente chore diante miña
A difficult situation	Unha situación difícil
I didn’t see you for the next year and a half	Non te vin durante o ano e medio seguinte
We could do better this season	Poderiamos facelo mellor esta tempada
I did not see his death	Non vin a súa morte
I recognized his camera	Recoñecín a súa cámara
I could usually figure it out easily	Normalmente podería decatámolo facilmente
I know he never wanted to be cruel to me	Sei que nunca quixo ser cruel comigo
I’ve been winning line with every bomb	Fun gañando liña con cada bomba
I want you to know	Quero que o saiba
I was not allowed to feel relieved	Non me permitín sentirme aliviado
A person who dreams lives a thousand lives	Unha persoa que soña vive mil vidas
I love both sides for very different reasons	Encántanme os dous lados por razóns ben diferentes
You shouldn't be watching this	Non debería estar vendo isto
I need to have something to deal with this problem	Teño que ter algo para tratar con este problema
I respected that	Respectei iso del
I need to investigate	Necesito investigar
I mean, I don’t regret having a date	Quero dicir, non lamento ter unha cita
I mean, we were angry with you, of course	Quero dicir, estabamos enfadados contigo, claro
I'll see you again	Vou verte de novo
They open more flowers during the day than at night	Abren máis flores durante o día que pola noite
I just didn’t have space	Simplemente non tiña espazo
I tried to hold my hand	Tentei manter a man
I could tell they were uncomfortable	Podía dicir que estaban incómodos
I pray for all readers	Rezo por todos os lectores
I pulled away the knife and opened the door	Apartei o coitelo e abrín a porta
I was out of my depth and alone	Estaba fóra da miña profundidade e só
A sense of failure overwhelmed him	Un sentimento de fracaso invadiu el
I try to run faster, but I only stumble	Intento correr máis rápido, pero só tropezo
I really enjoyed the company of this couple	Realmente disfrutei da compañía desta parella
Now I have to be careful with my leg	Agora teño que ter coidado coa perna
I was living proof of that	Eu fun a proba viva diso
I hope your family is well	Espero que a túa familia estea ben
I didn't want it	Non o quería
I hope you have found that place	Espero que xa atopou ese lugar
I lost the choice of French crimes	Perdín a elección dos crimes franceses
I have too much respect for you	Téñoche demasiado respecto
I nod to her, but otherwise I ignore her	Fago un aceno para ela, pero doutro xeito ignoro
I need help with my next song	Necesito axuda para a miña próxima canción
I thought we needed some space	Pensei que necesitabamos un pouco de espazo
I catch up, following the office closely	Poño ao día, seguindo de preto a oficina
I've always liked it	Sempre me gustou
An uninvolved approach	Unha visión sen implicación
I know what girls are like when they’re crazy	Sei como son as nenas cando están tolas
I saw that idea on a bar building website	Vin esa idea nun sitio web de construción de bar
I just want her to know for sure	Só quero que ela saiba o certo que é iso
I even called his office	Ata chamei á súa oficina
I accepted his offer and went to change	Aceptei a súa oferta e fun cambiar
I was amazed at the huge size	Sorprendeume o enorme tamaño
I explained how energy is directed by attention	Expliquei como a enerxía é dirixida pola atención
I can't think of that right now	Non podo pensar niso agora
I hear his voice, that miserable voice of his	Escoito a súa voz, esa súa miserable voz
I gave one to each of them	Entregueille un a cada un deles
I just remember that day	Só lembro ese día
I'll let you know anyway	Avisareino de calquera xeito
I thought it was an adventure	Pensei que era unha aventura
I gathered the group for lunch	Reunínme ao grupo para xantar
I couldn't let it go	Non podía deixalo ir
Males and females differ in size and appearance	Os machos e as femias difiren en tamaño e aparencia
I guess it was off	Supoño que foi o apagado
I leaned back against the hallway wall	Dei atrás contra a parede do corredor
I offered to show him the school	Ofrecínlle mostrar o colexio
I didn’t know how long I would keep doing that	Non sabía canto tempo seguiría facendo iso
I sent him a text yesterday morning to check that he was sleeping well	Envíalle un texto onte pola mañá para comprobar que durmía ben
I removed the fade class, but in vain	Quitei a clase de fade, pero en vano
I found myself entering a large corridor	Atopeime entrando nun gran corredor
I had to reject them	Tiven que rexeitalos
I tried to stand up, but my knees felt weak	Tentei poñerme de pé, pero os meus xeonllos sentíanse febles
I wouldn't know what to tell him	Non sabería que dicirlle
A camera was used to capture the result	Utilizouse unha cámara para capturar o resultado
I repeat, ignore the last instruction	Repito, ignorar a última instrución
I need to call my boss	Necesito chamar ao meu xefe
I didn't believe him	Non o cría
I pushed him the rest of the way down	Empurreino o resto do camiño cara abaixo
He won the election by two votes	Gañou as eleccións por dous votos
I like that as a goal	Gústame iso como gol
We loved having her with us	Encantounos tela connosco
I refuse to let any of you in	Négome a dar entrada a ningún de vós
A video has also been recorded for this release	Tamén se grabou un vídeo para esta versión
He stayed in the top ten for six weeks	Mantívose entre os dez primeiros durante seis semanas
I enjoy your company	Disfruto da túa compañía
I arrived empty-handed	Cheguei coas mans baleiras
I hoped he would be back soon	Esperaba que volvese pronto
I used to hunt cattle in those same forests	Eu adoitaba cazar gando neses mesmos bosques
I just have to stop seeing you	Só teño que deixar de verte
I love getting questions about my bike	Encántame recibir preguntas sobre a miña bicicleta
I think that is our only hope	Creo que é a nosa única esperanza
I struggled and kept driving	Loitei e seguín conducindo
I love you and I want to hear your voice more	Quérote e quero escoitar máis a túa voz
I stepped forward and wrapped my arms around him	Avancei e rodeille os meus brazos
A door opened again, something violently	Unha porta abriuse de novo, algo violentamente
I ate some fruit for dinner and went to write	Comín algo de froita para a cea e fun escribir
Although I didn't see her smiling often	Aínda que non a vin sorrir a miúdo
I don’t want my poems to become boring	Non quero que os meus poemas se volvan aburridos
I’m not sure it’s an overly ambitious goal	Non estou seguro de que sexa un obxectivo demasiado ambicioso
I swear this is weird and weirder than science fiction	Xuro que isto é raro e máis estraño que a ciencia ficción
I have to conquer them with my charm	Teño que conquistalos co meu encanto
He was in his second year of high school	Estaba en segundo último de bacharelato
I want the healthy and the sick	Quero o sano e o enfermo
A small light appeared from above	Unha pequena luz apareceu dende arriba
I must be losing my mind, he thought to himself	Debo estar perdendo a cabeza, pensou para si
She had her back to him	Tiña as costas a el
I just think it’s very sad	Só creo que é moi triste
He could not see or hear properly	Non podía ver nin oír correctamente
I wondered what the hell was going on	Pregunteime que diaños estaba a pasar
I wasn’t sure it was a good idea	Non estaba seguro de que fose unha boa idea
A lot of people didn’t get that much	Moita xente non recibiu tanto
I want you to be absolutely positive	Quero que sexas absolutamente positivo
I can't do this to them	Non podo facerlles isto
I believe very firmly in reality	Creo moi firmemente en realidade
I think he was trying to tell me to run	Creo que estaba tentando dicirme que correse
A small outburst of pleasure and hope filled him	Un pequeno arrebato de pracer e esperanza encheuno
He had no love for this world	Non tiña amor por este mundo
I continued, standing in front of him	Seguín, parado diante del
I felt sharp stones under my face and chest	Sentín pedras afiadas baixo a cara e o peito
I raised a lot of points in my posts	Levantei moitos puntos nas miñas publicacións
I can't afford the wrong kind of advertising	Non me podo permitir o tipo de publicidade equivocado
I had a sudden urge to fix it	Tiven un impulso repentino de arranxalo
I started to feel better	Comecei a sentirme mellor
I smiled a smile that would leave him just amazed	Sorrín un sorriso que o deixaría só marabilla
I can't increase your allowance	Non podo aumentar o teu subsidio
I understand the basic role and expectations of the position	Entendo o papel básico e as expectativas do posto
I want to hear everything	Quero escoitar todo
I wasn’t about to do that, though	Non estaba a piques de facelo, porén
I can't go out and walk down the street	Non podo saír e andar pola rúa
I have no idea what kind of place this is	Non teño idea de que tipo de lugar é este
I always follow my instincts	Sempre sigo os meus instintos
He was hanging on the floor	Estaba colgado sobre o chan
I wonder what happened to me	Pregúntome que me pasou
A good enough reason to leave the river	Un motivo suficientemente bo para deixar o río
I just knew what he was telling me, that's all	Só sabía o que me dixo, iso é todo
I had planned this day, based on the weather reports	Eu tiña planeado este día, baseándome nos informes meteorolóxicos
I enter it and follow the path in front of me	Entro nel e sigo o camiño diante de min
I knocked on his door and a few seconds passed	Chamei á súa porta e pasaron uns segundos
I made an assessment of the music business	Fixen unha valoración do negocio da música
I don’t know what lay ahead	Non sei o que tiña por diante
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, sempre tiven un mal presentimento con ela
I left the scene about five minutes ago	Saín da escena hai uns cinco minutos
I soon felt very tired	Pronto me sentín moi canso
I’m not going to say much about this	Non vou dicir moito sobre isto
A guy making a name for himself	Un tipo facendo un nome
I have a teacher job there	Teño un traballo de profesor alí
Some also have running water	Algúns tamén teñen auga corrente
I urge you to think about it	Insto a que penses niso
I close it and close it so that nothing falls	Péchoo e péchoo para que non caia nada
I can't eat anymore	Non podo comer máis
I put hot water here	Puxen aquí auga quente
A sadness, a resignation, perhaps a fear	Unha tristeza, unha resignación, quizais un medo
I tried without the glass and in fact saw nothing	Probei sen o vaso e de feito non vin nada
This guy has trouble breaking balls	Este tipo ten problemas para romper balóns
I tried to use it in vain	Intentei en balde usalo
I wasn't drinking	Non estiven bebendo
I barely got the words out	Apenas saín as palabras
I began to preach the true gospel	Comecei a predicar o verdadeiro evanxeo
He didn’t make it to the final round	Non pasou á rolda final
A fiction of a fiction	Unha ficción dunha ficción
I did the first hundred	Eu fixen os cen primeiros
I will miss you next week	Botareite de menos a vindeira semana
I could feel her excitement through her pants	Eu podía sentir a súa emoción a través dos seus pantalóns
I broke my breadless rule about it	Rompei a miña regra sen pan sobre iso
A previous study of telephone vs	Un estudo previo de teléfono vs
I needed a change once the treatment had healed me	Necesitaba un cambio unha vez que o tratamento me curara
He recognized what was at stake	Recoñecía o que estaba en xogo
A way to shape and create lesson plans	Unha forma de dar forma e crear plans de lección
I heard you were in town	Oín que estabas na cidade
Probably not either	Probablemente tampouco
The first segment contains the first pair of legs	O primeiro segmento contén o primeiro par de patas
Glass windows have been replaced by clear plastic	As fiestras de vidro foron substituídas por plástico transparente
You should remove that key	Debería quitar esa chave
A warm breeze blew from the south	Unha brisa cálida sopraba do sur
I need to say something soon	Necesito dicir algo pronto
I can remember a lot	Podo lembrarme moito
I have tremendous respect for him	Téñolle un tremendo respecto
I can feel his breath on my lips	Podo sentir o seu alento nos meus beizos
I make no unreasonable demands	Non fago esixencias irrazonables
I want it to last, girl	Quero que dure, nena
I have no need of these things	Non teño necesidade destas cousas
I will show you many things	Vouche mostrar moitas cousas
I want to see it again	Quero vela unha vez máis
I have good news for you	Teño boas novas para ti
I look forward to discussing more about your project	Estou ansioso por discutir máis sobre o teu proxecto
I wasn’t sitting for long when someone joined me	Non estiven moito tempo sentado cando alguén se uniu a min
It wouldn’t hurt a fly	Non lle faría mal a unha mosca
I didn’t know who was touching whom	Non sabía quen estaba tocando a quen
Delivery frequency was every two weeks	A frecuencia de entrega foi cada dúas semanas
That was the worst ever	Iso foi o peor de sempre
I sincerely apologize for this	Pido desculpas sinceramente por isto
I can't see the future	Non podo ver o futuro
I could have lost my life	Eu podería ter perdido a miña vida
I can’t allow them to treat my planet like that	Non podo permitir que traten o meu planeta así
I had a very nice family	Tiven unha familia moi agradable
I can relate it totally to winter in my mind	Podo relacionala totalmente co inverno na miña mente
A strong, wonderful person	Unha persoa forte, marabillosa
I taught my daughter many things	Ensínolle moitas cousas á miña filla
I let go of the good and bad actions	Deixei as accións boas e malas
I guess that answers my question	Supoño que iso responde á miña pregunta
I was cursed for being so vulnerable	Maldínme por ser tan vulnerable
The solid has a low melting and boiling point	O sólido ten un baixo punto de fusión e ebulición
I went to the hospital	Entrei no hospital
I can't take my eyes off his	Non podo arrincar os meus ollos dos seus
I bring a small sample ahead	Traio unha pequena mostra por diante
I couldn't see people	Non podía ver a xente
It inspired me to develop a new healthy habit	Inspiroume para desenvolver un novo hábito saudable
I have my own opinion on that	Eu teño a miña propia opinión sobre iso
I did not finish the report	Non rematei o informe
I saw commotion, sadness, and fear in his eyes	Vin conmoción, tristeza e medo nos seus ollos
I want to be open to what people tell me	Quero estar aberto a que a xente me diga
I wasn’t going to give it a go	Non lle ía dar un oco
I walked away from her	Afasteime dela
Leave us forever, at least for today	Deixonos para sempre, polo menos por hoxe
I have absolutely no preference	Non teño absolutamente ningunha preferencia
I wrote this article with him	Escribín este artigo con el
I can't live here anymore	Xa non podo vivir aquí
I fully support all your dreams	Apoio completamente todos os teus soños
He put my bench against my waist	Puxo o meu banco contra a miña cintura
I started taking choir classes at school	Comecei a tomar clases de coro na escola
It came to him from the sun	Viña a el dende o sol
I was trying to help him	Estaba tentando axudalo
I did not know of his illness	Non sabía da súa enfermidade
I want to introduce you to some people this weekend	Quero presentarvos a algunhas persoas esta fin de semana
The park welcomes around half a million visitors a year	O parque acolle ao redor de medio millón de visitantes ao ano
I stepped forward as they parted	Avancei no momento en que se separaron
I began to doubt myself	Comecei a dubidar de min mesmo
I was lucky enough to have the opportunity	Tiven a sorte de ter a oportunidade
I can tell a good word from a bad one	Podo distinguir unha boa palabra dunha mala
He never looked at them	Nunca os mirara
I received a full bag	Recibín unha bolsa completa
I didn’t ask him to come here	Non lle pedín que viñese aquí
I can move from one state to another	Podo pasar dese estado a outro
I wanted to punch that face	Quería darlle un puñetazo a esa cara
I turned to continue on my way	Xireime para continuar o meu camiño
I'll look for you myself	Eu mesmo te buscara
I came out of a quick blast	Saín dunha explosión rápida
I looked at my bedside clock	Mirei o reloxo da mesa de noite
I took special care of my appearance	Tiven especial coidado co meu aspecto
I'm not sure what the variable is	Non estou seguro de que variable é
I think it’s part of the process	Creo que forma parte do proceso
He was always scared when he stole	Sempre tiña medo cando roubaba
I get praise for it all the time	Recibo eloxios por iso todo o tempo
I shoot and hit well above the target	Fago un tiro e bato moi por riba do obxectivo
Sick sitting still on hard waves	Enfermo sentado quieto sobre ondas duras
I need to accept full responsibility for my behavior	Necesito aceptar a total responsabilidade do meu comportamento
I never told you this, but there were two girls	Nunca che dixen isto, pero había dúas nenas
I had never really liked her	Nunca me gustara moito dela
I do a lot of running	Fago moito correr
They are better than that and their children's games	Son mellor que iso e os seus xogos infantís
I would also like to know some similar music	Tamén me gustaría saber algo de música semellante
I tried a faint smile	Tentei un sorriso débil
I will not let them break me	Non vou deixar que me rompan
A father disappeared a long time ago	Un pai desapareceu hai tempo
I wasn’t thinking clearly at the time	Non estaba a pensar con claridade nese momento
I immediately regretted my words	Inmediatamente arrepenteime das miñas palabras
I thought you might know that maybe	Pensei que poderías saber que quizais
I owed a lot to my little girl	Debíalle bastante á miña nena
I will miss you so much	Botareina moito de menos
I want you to sit back and relax	Quero que te sentes e te relaxes
I wouldn’t say it in such terms, though	Eu non o diría en tales termos, pero
I lean in to whisper in her ear	Inclíndome para murmurarlle ao oído
I feel terrible for her	Síntome terrible por ela
They hardly attracted me anymore	Xa case non me atraían
The phenomenon has become a hot topic of debate	O fenómeno converteuse en tema de debate candente
I didn’t want to argue anymore	Non quería discutir máis
I find it quite interesting through science and nature	Paréceme bastante interesante a través da ciencia e da natureza
I think all this noise is deliberate	Creo que todo este ruído é deliberado
I checked in the day we saw each other	Comprobei o día que nos vimos
I just wondered why	Eu só preguntei porque
I have a lot of money in the bank	Teño moitos cartos no banco
I watched a bit, to see what I would do	Observei un pouco, a ver que faría
I glanced at him	Boteille unha ollada ao meu lado
I wondered what they saw out there	Pregunteime que viron alí fóra
A danger to trade	Un perigo do comercio
I want the best that humanity has to offer	Quero o mellor que a humanidade ten para ofrecer
I guess I could carry the heavy object	Supoño que podería levar o pesado obxecto
A line that would last for more than six thousand years	Unha liña que se prolongaría durante máis de seis mil anos
I was in prison thirteen of those months	Estiven en prisión trece deses meses
He was not going to have a normal life	Non ía ter unha vida normal
I smiled to myself and turned to my mother	Sorrín para min mesmo e volvín cara á miña nai
The way he manifested himself varied	A forma na que se manifestaba variou
I don’t allow myself to read anything	Non me permito ler en nada
I was a good guy for that night	Fun un bo tipo para esa noite
I was trying to figure it out	Estaba tentando descubrir
I ran my hands over his chest	Pasei as mans polo seu peito
I thought they were crazy	Pensei que eran tolos
I had some friends and had a family	Tiven algúns amigos e tiña unha familia
I shrugged in an attempt to stay cool	Encolleime de ombreiros nun intento de manterme fresco
I was instantly angry	Enfadeime ao instante
I would be here forever for the look	Estaría aquí para sempre polo aspecto
I released him with the help of many others	Libereino coa axuda de moitos outros
A waiter was quick to attend	Un camareiro non tardou en asistir
I was free to be simple	Eu era libre de ser simplemente
I didn't care who listened to me	Non me importaba quen me escoitase
I was glad he hadn't kicked me out right away	Alegroume de que non me expulsara inmediatamente
Ask for instructions	Solicita instrucións
I want to finish my book	Quero rematar o meu libro
I thought you'd be better off	Pensei que estarías mellor
I asked her how long my pregnancy would last	Pregunteille canto duraría o meu embarazo
A time when he liked to live	Un tempo no que lle gustaba vivir
I thought we'd miss it	Eu pensara que o perderamos
A very small part of me was relieved	Unha moi pequena parte de min estaba aliviada
I am the protector in the dark	Son o protector na escuridade
I tried to be right	Tentei acertar
He was trying not to hit her	Estaba tentando non golpeala
I return to the table	Volvo á mesa
I said, maybe tomorrow	Dixen, quizais mañá
I still had a diary to read	Aínda tiña un diario por ler
I need a real vacation	Necesito unhas vacacións de verdade
I want you to move on	Quero que siga adiante
I can't go back and forth	Non podo seguir ida e volta
I heard him spit something out	Oínlle cuspir algo
The teeth are small and pointed	Os dentes son pequenos e puntiagudos
I know, it’s easier said than done	Seino, é máis fácil dicir que facelo
Game to escape, not to win	Xogo para escapar, non para gañar
I told him to step back	Díxenlle que se metese para atrás
I wanted to lie to him forever	Quería mentirlle para sempre
A dozen of them were ready for battle	Unha ducia deles estaban preparados para a batalla
I just couldn’t have another baby	Simplemente non podía ter outro bebé
I’m still waiting for it to happen	Sigo esperando que poida pasar
I took the gun out of my pocket and shot it	Saquei a arma do meu bolso e dispareille
I have many questions	Teño moitas preguntas
I stepped back and left very quickly	Retrocedín e saín de alí moi rápido
I remember that one well	Lembro ben aquel
I wouldn’t give up on him what no one said	Non renunciaría a el o que ninguén dixo
A hunger began to grow inside	Unha fame comezou a medrar dentro
I just needed to get out of the hotel	Só necesitaba saír do hotel
I didn't need more information than that	Non necesitaba máis información que esa
A gardener plants some seeds and sees what grows	Un xardineiro planta unhas sementes e ve o que medra
I never knew how similar we are	Nunca souben o parecidos que somos
A little goes a long way here	Un pouco vai moito aquí
He was still fat, exhausted, raw, out of sex	Aínda estaba gordo, esgotado, cru, fóra de sexo
Grace before focusing her attention on football	Grace antes de centrar a súa atención no fútbol
I wasn’t quite sure why he was doing that	Non estaba moi seguro de por que facía iso
A mirror in many ways	Un espello en moitos sentidos
I come here often to look at them	Veño aquí moitas veces para miralos
I felt weird, like something inside me was falling apart	Sentinme estraño, como se algo no meu interior se desfacera
I feel uncomfortable, it’s not okay	Síntome incómodo, non está ben
I had a feeling in the back of my mind	Tiven un sentimento no fondo da miña mente
The results are great	Os resultados son boísimos
Even he was uncertain	Mesmo el estaba incerto
I went out to my room	Saín ao meu cuarto
I even think she’s a little crazy for me to ask	Incluso creo que está un pouco tola por min preguntar
However, I can smell your dragon	Con todo, podo cheirar o seu dragón
Everyone saw what happened	Todo o mundo viu o que pasou
I wasn’t going to look, there was nothing I could do	Non ía mirar, nada me podía facer
I know everything you had planned in advance	Sei todo o que tiñas planeado de antemán
Consider them spies, who they really are	Consideroos como espías, que, en verdade, son
I also found it absolutely awful	Tamén me parecía absolutamente horrible
A stupid school rhyme	Unha rima estúpida da escola
I'm not going to play this game of yours	Non vou xogar a este teu xogo
I couldn’t think of that, it made me weak	Non podía pensar niso, fíxome débil
Some have larger blends	Algúns teñen outros máis grandes mesturados
The marriage ended in divorce after seven years	O matrimonio rematou en divorcio despois de sete anos
I copy these speeches	Copio estes discursos
I bet you have a list of your own	Aposto a que tes unha lista propia
I hate things from this hotel room	Odio as cousas desta habitación de hotel
He had no one to turn to	Non tiña a quen recorrer
It was officially liquidated	Estaba oficialmente liquidado
I only see his back	Só lle vexo as costas
Although he quickly rose through the ranks	Aínda que rapidamente ascendeu nas filas
A gust of heat hit him	Unha ráfaga de calor alcanzouno
I think he jumped half a dozen times at least	Creo que saltou media ducia de veces polo menos
The existing ranch contained a dwelling and choir	O rancho existente contiña unha vivenda e coral
I didn’t bother with any of the leaves	Non me molestei en ningunha das follas
I need to rest, after all	Necesito descansar, despois de todo
I asked to be removed, but to no avail	Pedín ser eliminado, pero sen resultado
I don’t remember anything about the change	Non recordo nada do cambio
I look forward to being a part of your followers	Espero ser parte dos teus seguidores
A record of many, many days	Un record de moitos e moitos días
I think he wanted company more than anything else	Creo que quería compañía máis que outra cousa
I did not ignore them	Non os ignorei
A mischievous smile crossed his face	Un sorriso travieso cruzou o seu rostro
I had to move quickly or my victims would wake up	Tiven que moverme rapidamente ou as miñas vítimas espertarían
I peek into the mirror	Eu albisco no espello
I closed my eyes and leaned back	Pechei os ollos e boteime cara atrás
You should have thought of that	Debería ter pensado niso
I watched the ice show again	Volvín a ver o espectáculo de xeo
I see that change happening every day for me	Vexo que ese cambio ocorre todos os días para min
I have made every effort to prevent this	Eu fixen todos os esforzos para evitar isto
I had no right to drag him here like that	Non tiña dereito a arrastralo ata aquí así
Others favor a more thorough analysis	Outros favorecen unha análise máis exhaustiva
I agree to never leave them	Estou de acordo en non deixalos nunca
I drink hard and keep going	Trago forte e sigo
I fell into the straw, my chains tangled	Caín na palla, as miñas cadeas enredadas
I was there, but my mind was not	Eu estaba alí, pero a miña mente non
I want to be the one to make you happy	Quero ser quen te faga feliz
I mean he knew every word and every note	Quero dicir que sabía cada palabra e cada nota
I found an empty chair and knelt beside it	Atopei unha cadeira baleira e axeonlleime ao seu carón
The flames lit up the whole forest	As lapas iluminaron todo o bosque
I have to kill the woman	Teño que matar a muller
I still have an hour of work left	Aínda me queda unha hora de traballo
I feel great, physically and emotionally, right now	Síntome moi ben, física e emocionalmente, agora mesmo
I can't wait for the sun to rise	Non podo esperar ata que saia o sol
I put my hair behind my ear	Meto o pelo detrás da orella
A shiver escaped him	Un arrepío escapoulle
I only ended up eating half of it	Só acabei comendo a metade
I returned the papers the next day	Devolvín os papeis ao día seguinte
I chose to wear a light coat	Eu optei por usar un abrigo claro
I closed my eyes and said no	Pechei os ollos e díxenme que non
I have to do something	Teño que facer algo
I need to know when he is going to come in	Necesito saber cando vai entrar
I felt a sting on the side of my calf	Sentín unha picadura no costado da pantorrilla
I felt like a completely different person after those words	Sentínme como unha persoa completamente diferente despois desas palabras
I was a complete failure	Fun un completo fracaso
I hoped that moment would come soon	Esperaba que ese momento chegase pronto
I looked inside just as they were holding him	Mirei para dentro xusto cando o estaban suxeitando
Hopefully by tomorrow morning it will be a final one	Esperemos que para mañá pola mañá sexa un definitivo
I haven't been there in a long time	Hai tempo que non estaba alí
I should go greet her at the door	Debería ir saudala á porta
I enjoyed, uh, studying with you	Gustoume, uh, estudar contigo
A window was cracked	Unha fiestra estaba rachada
A book of hymns falling from a shelf	Un libro de himnos caendo dun estante
He had no written work to finish	Non tiña traballo escrito que rematar
Although I didn't plan on leaving it for long	Aínda que non pensaba deixala por moito tempo
I wish we had known about you before	Gustaríame que souberamos de ti antes
I am very proud of that	Estou moi orgulloso diso
A really nice development	Un desenvolvemento realmente agradable
I just want my son home	Só quero o meu fillo na casa
I think it's a little ridiculous	Pensarao un pouco ridículo
I read about it a few years ago	Lin sobre iso hai uns anos
I smiled sweetly, and she knew how to interpret it	Sorrín docemente, e ela soubo interpretalo
I didn’t need it to hold on, or hold on	Non o necesitaba para aguantar, nin soster
I decided to back off for now	Decidín dar marcha atrás por agora
I can die completely	Podo morrer completamente
I know you are familiar with that concept	Sei que estás familiarizado con ese concepto
I didn’t have enough background to know what to ask	Non tiña suficientes antecedentes para saber que preguntar
I watched it sink four, five, six in a row	Vin como afundía catro, cinco, seis seguidos
I went outside and watched them leave	Saín fóra e vin como se marchaban
I didn't remember anything	Non recordaba nada
A download can handle how to use it	Unha descarga pode saber manexarche sobre o uso
I would never brag	Nunca presumiría
I couldn’t believe we were inside	Non podía crer que estabamos dentro
I update it to see why it stopped	Póñoo ao día para ver por que parou
I meet her lips and kiss her deeply	Encontro os seus beizos e bico profundamente
I fell forward with the weight	Caín adiante co peso
I tried to tell you the worst of me	Tentei dicirche o peor de min
I went somewhere else to another realm	Fun a outro lugar a outro reino
I collapsed, out of breath, against her	Colápsome, sen alento, contra ela
Now he could see that not everyone was the same	Agora podía ver que todos non eran iguais
I think you could do a lot more good things	Creo que poderías facer moitas máis cousas boas
I'm going to kill something with this blade	Vou matar algo con esta lámina
I greet you with affection, light and understanding	Saúdoche con cariño, luz e comprensión
I stopped by the green light	Parei por luz verde
I will indeed kill him	Eu, efectivamente, matarano
I turned, looking at the house, but saw nothing	Xireime, mirando cara á casa, pero non vin nada
I can’t confirm much of what he said	Non podo confirmar moito do que dixo
I felt the breath of his laughter on my neck	Sentín o alento da súa risa no meu pescozo
We did our job and they made their money	Fixemos o noso traballo e eles gañaron o seu diñeiro
It should be out this fall	Debería saír este outono
Maybe you don’t have another chance	Quizais non teña outra oportunidade
I hesitated for a moment, then did	Dubidei un momento, despois fíxeno
I can’t believe how fast this feeling hit me	Non podo crer o rápido que me golpeou este sentimento
I guess he was at the door of his house	Supoño que estaba na porta da súa casa
I didn’t want to get personal	Non quería facerme persoal
I also avoid men like the plague	Tamén evito homes como a peste
I sleep most of the time	Durmo a maior parte do tempo
His left eye is yellow	O seu ollo esquerdo é amarelo
I left the powers that be a long time ago	Deixei os poderes que hai moito tempo
I think he’s a little crazy	Creo que está un pouco tolo
I'm not drunk, though	Non estou, porén, bébedo
His best years were the first three years	Os seus mellores anos foron os tres primeiros anos
I can see the magic building inside you	Podo ver o edificio máxico dentro de ti
I understood why no one knew what this word meant	Entendín por que ninguén sabía o que significaba esta palabra
I didn’t need to get a basket	Non necesitaba conseguir unha cesta
I love how easy it is	Encántame o fácil que é
I needed to talk to you	Necesitaba falar contigo
I know he won't give me anything	Sei que non me dará nada
I raised my head and looked out	Levantei a cabeza e mirei para fóra
I love fashionable clothes here	Encántame a roupa de moda aquí
I hit the coffee table	Choco contra a mesa de café
I had to take the conversation back to neutral territory	Tiven que levar a conversa de volta ao territorio neutral
I wasn't ready yet	Aínda non estaba preparado
I have to tell you we need more time	Teño que dicirche que necesitamos máis tempo
I noticed an increase in his drinking	Notei un aumento da súa bebida
I had a very bad feeling	Tiven unha moi mala sensación
I climb so high that the branches are thin	Subo tan alto que as pólas son delgadas
He knew how he felt when he melted	Sabía o que se sentía ao derreterse
I can be very, very good with my friends	Podo ser moi, moi bo cos meus amigos
I'm still with him	Sigo con el
I can’t mine the stone with my hands	Non podo minar a pedra coas miñas mans
I have mixed feelings about this	Teño sentimentos encontrados sobre este
A voice I had heard before	Unha voz que escoitara antes
I realized I wouldn’t stop	Entendín que non pararía
I have something wonderful to tell you	Teño algo marabilloso que contarche
I love her cute song	Encántame o seu lindo canto
His usual position was the front line	A súa posición habitual era a primeira liña de batalla
I posted the following there	Eu publiquei o seguinte alí
Part of his mind still knew where he was	Unha parte da súa mente aínda sabía onde estaba
I tried to think of the panic that was invading me	Tentei pensar no pánico que me invadía
But it obviously works for him	Pero obviamente funciona para el
One turn, one stumble, and he ran	Unha volta, un tropezo, e foi correndo
I gladly accompanied him	Acompaín de boa gana
I saw tears in his eyes	Vin bágoas nos seus ollos
I had gone through time	Eu atravesara o tempo
I will not believe it	Non a vou crer
I stood still and out of the way	Quedei quieto e fóra do camiño
I know where she is	Sei onde está ela
I checked the provided file	Comprobei o ficheiro proporcionado
A brother and a sister	Un irmán e unha irmá
I can feel your pain	Podo sentir a túa dor
He touched our finger, wondering	Toqueinos o dedo, preguntando
I had it right here	Tíñao aquí mesmo
I felt so accepted and loved	Sentinme tan aceptado e querido
He had been waiting a long time	Levaba tempo esperando
I prefer to work in the community center teaching	Prefiro traballar no centro comunitario dando clase
I check the type, and that may not be okay	Comprobo o tipo, e isto non pode estar ben
A girl was left out	Unha moza quedou fóra
A woman is doing this to me	Unha muller está a facerme isto
I can only hope this is true	Só podo esperar que iso sexa verdade
I think it’s very weird	Creo que é moi raro
Charlotte would never see her mother again	Charlotte nunca volvería ver á súa nai
I found a strange peace in the investigation	Atopei unha estraña paz na investigación
I can assure you he is a different person	Podo asegurarche que é unha persoa diferente
I wanted to run away, then, and hide forever	Quería fuxir, entón, e esconderme para sempre
He obviously said yes	Obviamente dixo que si
I will wake the children	Vou espertar os nenos
I was hoping to be able to play and contribute in some way	Esperaba poder xogar e contribuír dalgún xeito
I was the master of my life	Fun o mestre da miña vida
He was about to argue when he continued	Estaba a piques de discutir cando continuou
I already lost my play	Xa perdín a miña xogada
I am inspired to exchange ideas and knowledge with you	Estou inspirado para intercambiar ideas e coñecementos contigo
A science story is special	Unha historia científica é especial
I keep trying to help	Sigo intentando axudar
I felt so much better about her	Sentinme moito mellor con ela
I smiled, rubbing my severed head off my crew	Sorrín, fregando a cabeza cortada da miña tripulación
He had no intention beyond hitting him again	Non tiña intencións máis aló de golpealo de novo
I started laughing, which stopped everyone	Comecei a rir, o que parou a todos
I feel like he doesn’t love me enough	Sinto que non me quere o suficiente
Dorothy could not travel to the funeral	Dorothy non puido viaxar ao funeral
I gave my brother a stone look	Deille ao meu irmán unha mirada de pedra
A prominent sign pointed the way	Un sinal destacado sinalaba o camiño
I should be back here about six	Debería estar de volta aquí sobre as seis
I was still getting used to the world of light	Aínda estaba afacendome ao mundo da luz
You may need it for some emergency	Podería necesitalo para algunha emerxencia
I will not stand that	Non vou soportar iso
I do a lot of digital art	Fago moita arte dixital
I can smell it a mile away	Podo cheiralo a unha milla de distancia
I had things worth living for	Tiven cousas polas que pagaba a pena vivir
The station also has two parking lots for use	A estación tamén conta con dous aparcamentos para uso
I thought she was probably involved	Pensei que probablemente ela estivese involucrada
I take steps to make changes in my life	Tomo medidas para facer cambios na miña vida
I knew he recognized me	Sabía que me recoñecía
I know we’re on a clock	Sei que estamos nun reloxo
I was wishing not to share my daughter	Estaba desexando non compartir a miña filla
His attempt to do so is a failure	O seu intento de facelo é un fracaso
I formed a group just for him	Formei un grupo só para el
I didn’t care if I was home or not	Non me importaba se estaba na casa ou non
I guess he’s not home	Supoño que non está na casa
I'm so glad you got married	Estou moi contento de que vos casedes
I couldn’t believe what we just did up there	Non podía crer o que acabamos de facer alí arriba
I told you he doesn't know much about football	Díxenche que non sabe moito de fútbol
He was so bitter, so unhappy, and so lost	Estaba tan amargado, tan infeliz e tan perdido
I really didn’t think you would call	Realmente non pensei que chamarías
I woke up and took off in a flash	Esperteime e despegou nun flash
I had my mom send it just before the star	Tiven que a nai o enviase xusto antes da estrela
I trust you will keep anything said tonight between us	Confío en que manterás calquera cousa dita esta noite entre nós
I didn't care anymore	Xa non me importaba
I’m just an unwilling host	Simplemente son un anfitrión pouco disposto
I wondered what he was doing with all this	Pregunteime que estaba facendo de todo isto
I want you to be in graduation	Quero que esteas na graduación
A mute was waiting for him	Agardaba por el unha muda
I have two dogs, my own place	Teño dous cans, o meu propio lugar
I know and I have to say it	Seino e hai que dicilo
His father never allowed anyone to discipline him	O seu pai nunca permitiu que ninguén o disciplinase
However, I will miss the city	Non obstante, botarei de menos a cidade
I turned the ring on my finger, back and forth	Xirei o anel no meu dedo, arredor e volta
I will share it with you	Vou compartilo contigo
I looked up and smiled at the monk	Levantei a vista e sorrín ao monxe
I have known him for many years	Coñezo desde hai moitos anos
I struggled with the decision	Loitei coa decisión
I briefly reviewed the events of the previous day	Repasei brevemente os acontecementos do día anterior
I try it anyway for minutes	Inténtoo de calquera xeito durante minutos
Along with the last pieces of my plan	Xunto as últimas pezas do meu plan
I called my insurance company	Chamei por teléfono coa miña compañía de seguros
I want to think well	Quero pensalo ben
I wanted someone to play with	Quería alguén con quen xogar
I can see how much you love her	Podo ver o moito que a queres
I should just erase it from my memory	Só debería borralo da miña memoria
I kept looking	Non deixei de mirar
The only rule is that there are no rules	A única regra é que non hai regras
I immediately started touching her feet, arms and body	Inmediatamente comecei a tocarlle os pés, os brazos e o corpo
I wasn’t even listening	Nin sequera estaba escoitando
I still miss those days	Sigo botando de menos eses días
I love you, big brother	Quérote, irmán maior
A comfort that has been lost in recent months	Unha comodidade que se perdeu estes últimos meses
A woman turned around, you looked at her ass	Unha muller deu a volta, miraches o seu cu
I wasn’t there for him	Eu non estaba alí para el
A wind began to sweep the hill	Un vento comezou a varrer o outeiro
I was also allowed to exercise horses	Tamén me permitíronme exercer os cabalos
I know you have a busy life	Sei que tes unha vida ocupada
I just put the wind in the sails	Só poño o vento nas velas
A good man in this good world	Un bo home neste bo mundo
I grew up with liquor, beer and wine	Eu criei con licores, cervexa e viño
I can't handle that yet	Non podo manexar iso aínda
I know you'll help me fix it	Sei que me axudarás a arranxalo
I couldn’t control the depression that accompanied it	Non puiden controlar a depresión que acompañaba
I knew I was getting into this	Sabía que entraba nisto
I should be the one to talk to her	Eu debería ser quen falar con ela
I can’t say what was different, just that it was different	Non podo dicir o que era diferente, só que era diferente
I smoke more grass and decide never to eat again	Fumo máis herba e decido non comer nunca máis
I took a seat in one of the chairs	Tomei asento nunha das cadeiras
I have some business to attend to	Teño algún negocio que atender
I didn’t notice what was under those stones	Non me decatei do que había debaixo desas pedras
I wouldn’t mind that kind of work	Non me importaría ese tipo de traballo
I wasn’t going to let this happen again	Non ía deixar que isto ocorrese de novo
The song was also a commercial success	A canción tamén foi un éxito comercial
I pulled out the drawer completely	Tirei o caixón por completo
I have to make him smile one last time	Teño que facelo sorrir por última vez
I couldn't enjoy it	Non puiden gozalo
I must have tied one last night	Debo ter atado un na noite pasada
I finally found it and we can be together	Por fin atopeime e xa podemos estar xuntos
I could never fully accept it	Nunca puiden aceptalo plenamente
I smile when he sees me	Sorrío cando me ve
I never realized	Nunca me decatei
I can no longer trust my sister	Xa non podo confiar na miña irmá
The feet are dark gray	Os pés son de cor gris escuro
I don’t want another fight	Non quero outra loita
Part of me considered it nonsense to look for my own room	Unha parte de min considerou unha tontería buscar o meu propio cuarto
I threw a drop right there	Tirei gota alí mesmo
I know he will never leave me	Sei que nunca me deixará
I mean, before all this	Quero dicir, antes de todo isto
A sob formed in front of her beauty	Un salouco formouse ante a súa beleza
I didn’t know it until much later	Non o souben ata moito máis tarde
I accompanied him home for dinner	Acompañeino á casa á hora da cea
I swallowed and forced myself to breathe through my nose	Traguei e obligueime a respirar polo nariz
Although I shouldn't have tried it	Aínda que non debería telo probado
I didn’t wake up until ten or so	Non espertei ata as dez ou así
I know exactly where to take her	Sei exactamente onde levala
I also love your music	Tamén me encanta a túa música
I decided he was playing with me	Decidín que estaba xogando comigo
I let it slip off my back	Deixeino escorregar das miñas costas
I did not accept the observation with one answer	Non aceptei a observación cunha resposta
I like how it is	Gústame como es
He was desperate, broken and hopeless	Estaba desesperado, roto e sen esperanza
I wondered where he had been	Pregunteime onde estivera
I haven't seen anyone there in a long time	Hai tempo que non vexo a ninguén alí
I stand up to stop him	Póñome de pé para detelo
I could hardly believe what was coming out of my mouth	Case non podía crer o que saía da miña boca
I still suffer a bit with that	Aínda sufro un pouco con iso
I have a large collection of seashells	Teño unha gran colección de cunchas mariñas
I think you better go down here	Creo que é mellor que baixes aquí
I would highly recommend it to anyone	Recomendaríallo encarecidamente a calquera
I think he is alone	Creo que está só
I’d like to think some of them were	Gustaríame pensar que algúns deles foron
So we made a commitment	Entón fixemos un compromiso
I need some space, some quiet time	Necesito un pouco de espazo, un tempo de tranquilidade
I had a great time but wanted to go home	Paseino xenial pero quería volver a casa
I looked at my long bare legs	Mirei as miñas longas pernas espidas
I mean it gets very old and fast	Quero dicir que se fai moi vello e rápido
I was indifferent to him	Eu era indiferente a el
I did not realize that the sun had already risen	Non me decatei que xa saíra o sol
The phrase did its magic	A frase fixera a súa maxia
I ask him to bite	Pídolle que morda
I thought we could go investigate them	Pensei que podíamos ir investigalos
I never told anyone about that meeting	Nunca lle falei a ninguén desa reunión
I was on it right away	Eu estaba sobre el inmediatamente
A little magic won’t fix this	Un pouco de maxia non solucionará isto
Sexually threatening	Sexualmente ameazante
I heard it's completely shattered	Oín que está completamente destrozado
I feel fear and uncertainty in her	Sinto medo e incerteza nela
I hesitated right outside my door	Dubidei xusto fóra da miña porta
I didn’t bother trying to clean myself up	Non me molestei en intentar limparme
As a result, the legislature passed a law	Como resultado, a lexislatura aprobou unha lei
I just opened your eyes	Simplemente abrín os teus ollos
I am a true friend to you	Son un verdadeiro amigo para ti
Music had an unusual meaning for this student	A música posuía un significado inusual para este estudante
I finished for the third time and was exhausted	Acabei por terceira vez e quedei esgotado
I have a clean and excellent record	Teño un rexistro limpo e excelente
I just wondered why I would bother you	Só me preguntei por que che molestaría
I know how meetings can be	Sei como poden ser as reunións
The four sides are identical in appearance	Os catro lados son idénticos en aparencia
I had to crawl a bit on the subject	Tiven que arrastrarme un pouco sobre o tema
I told him to take his mother	Díxenlle que levase á súa nai
I was about to knock on your door	Estaba a piques de chamar á túa porta
I think we can have a problem, a big problem	Creo que podemos ter un problema, un gran problema
I said the rivers were full	Dixen que os ríos estaban encheados
I didn’t know you were up	Non sabía que estabas levantado
I jumped at him, my hands outstretched	Saltei cara a el, coas mans estendidas
I hadn't thought about that	Non tiña pensado niso
I left the drinks session for the boys that night	Deixeille a sesión de bebidas para os rapaces aquela noite
I can fully understand doing something like that	Podo entender totalmente facer algo así
I was going to use it with him, yes	Ía usalo con el, si
I know everything about her	Seino todo sobre ela
I stopped right inside	Parei xusto dentro
I couldn’t relax at school	Non podía relaxarme na escola
I want you to keep them quiet	Quero que os manteñas calados
I come and stand by his side at the counter	Veño e péñome ao seu carón no mostrador
I think it’s the best	Creo que é o mellor
I should remember	Debería lembrarme
I love doing good things for our neighbors	Encántame facer cousas boas polos nosos veciños
I love you too, honey	Eu tamén te quero, cariño
I was out to give advice	Fórame de dar o consello
Navy as fire support vessels	Mariña como buques de apoio ao lume
I'll let you get back to your business	Deixareiche volver ao teu negocio
I myself am one of the moving parts	Eu mesmo son unha das partes móbiles
I wondered how she had the courage to participate	Pregunteime como tivo o valor de participar
I had to move away from them	Tiven que afastarme deles
I think all the loose stone fell	Creo que toda a pedra solta caeu
I just made a decision without your approval	Acabo de tomar unha decisión sen a túa aprobación
I think they were visiting	Creo que estaban de visita
I can't think of anything to say	Non se me ocorre nada que dicir
I want it to last forever	Quero que dure para sempre
I think problems are opportunities	Creo que os problemas son oportunidades
I'll meet you in half an hour	En media hora coñecereivos
I think they are unlikely to survive	Creo que é pouco probable que poidan sobrevivir
I just need to know	Só necesito saber
I know you will get it	Sei que o conseguirás
I prostrate before his infinite compassion, peace, and love	Eu postro ante a súa infinita compaixón, paz e amor
I had my words chosen for this job	Tiven as miñas palabras escollidas para este traballo
I looked at the phone	Mirei o teléfono
I was just trying to stay alive	Só intentaba seguir vivo
I understand you are drunk	Eu entendo que está bébeda
I washed my hair and put on some makeup	Laveime o cabelo e puxen un pouco de maquillaxe
He had a knife in his pocket	Tiña un coitelo no bolso
I decided to call them	Decidín chamalos
I looked at her and drank in sight	Mirei para ela e bebín na vista
I was moving quickly towards the car	Movíame rapidamente cara ao coche
A bar was not his stage	Un bar non era o seu escenario
Pressure grew on his forehead	Unha presión crecía na súa fronte
I wondered what was going on in their heads	Pregunteime que pasaba nas súas cabezas
I wouldn’t miss your talk around the world	Non me perdería a túa charla polo mundo
I thought about my dream the night before	Pensei no meu soño a noite anterior
I started looking for those answers in my life	Comecei a buscar esas respostas na miña vida
I set it on fire to stop them	Boteille lume para detelos
I don't expect anything from you	Non espero nada de ti
I think you could be a professional	Creo que poderías ser profesional
I could give it a fake name	Podería poñerlle un nome falso
I think I read them but couldn't connect	Creo que os leu pero non puido conectar
I said you have a heart murmur	Dixen que tes un murmurio cardíaco
I never wrote anything today	Hoxe nunca escribín nada
I would never advise you to do this	Nunca aconsellaría que fixeras isto
I saw the newspaper office	Vin a oficina do xornal
I took the opportunity	Aproveitei a oportunidade
He was relieved, especially because she had sacrificed herself	Estaba aliviado, sobre todo porque ela se sacrificara
It sounds like hell to me, and it only took one night	Paréceme o inferno, e só levou unha noite
He knew it would be in his financial reports	Sabía que estaría nos seus informes financeiros
I like to plan the composition in advance	Gústame planificar a composición de antemán
I promised to do what was best for the boat	Prometín facer o que fose mellor para o barco
A little sister would not be wrong	Unha irmá pequena non estaría mal
The bathroom light was on	A luz do baño estaba acesa
And or something like that	Y ou algo así
I am very wrong if they are not very necessary	Estou moi equivocado se non son moi necesarios
I can't get used to you without a beard	Non podo acostumarme a ti sen barba
No one should try it	Ninguén debería tentalo
Those who only pursue reason and science are ignorant	Os que só perseguen a razón e a ciencia son ignorantes
I was among those who had no hair	Eu estaba entre os que non tiñan o pelo
I just hate her without knowing we are safe	Só a odio sen saber que estamos a salvo
I see a lot of myself, of my story reflected here	Vexo moito de min, da miña historia reflectida aquí
I waited for the boundaries to be revealed	Agardei a que se revelasen os límites
I knew she would come back	Sabía que ela volvería
I can keep talking	Podo seguir falando
I greeted them, trying not to cry	Saudeinos, intentando non chorar
A veteran fighter pilot, which made more sense	Un piloto de combate veterano, que tiña máis sentido
I had nothing to support my opinion	Non tiña nada que apoiar a miña opinión
He was not hiding anything	Non estaba ocultando nada
I was really inconsistent	Fun realmente inconsistente
I went in and stood by the sink	Entrei e quedei xunto á pía
I will have to do something about it	Terei que facer algo ao respecto
I know everyone here	Coñezo a todos aquí
Feeling we have 'Run out of gas' emotionally	Sensación de perda ou de ter demasiado
I think that's how he found us	Creo que así nos atopou
I don’t think it’s an evil entity	Non creo que sexa unha entidade malvada
I hate them for a reason	Os odio por un motivo
A hostage was the next best alternative	Un refén foi a seguinte mellor alternativa
I think he’s mostly telling the truth	Creo que sobre todo está dicindo a verdade
See you tomorrow, bright and early	Vémonos mañá, brillante e cedo
I had to deal with it all myself	Tiven que xestionalo todo eu
I turned to the pilot	Volvínme cara ao piloto
I think they are living their lives in their minds	Creo que están a vivir as súas vidas nas súas mentes
I was leaning against the door	Eu estaba apoiado na porta
I know better than to clean or scratch	Sei mellor que limpar ou rascar
I took off a boot and kissed it	Quiteime unha bota e biqueino
At that moment he was not afraid of anything	Nese momento non tiña medo de nada
I remember being a kid and helping him build it	Lémbrome de ser un neno e de axudarlle a construílo
I looked back at my older self	Mirei cara atrás para o eu máis vello
She was not being a mother	Non estaba sendo nai
I panicked a little after his death	Entreime en pánico un pouco despois da súa morte
I told him we would hit a dog	Díxenlle que lle pegaríamos a un can
I loved playing with color and watching it mix	Encantoume xogar coa cor e velo mesturar
I have to deal with this	Teño que lidar con isto
I couldn’t help but laugh a little	Non puiden evitar rir un pouco
I longed to see how each journey would end	Ansiaba ver como remataría cada viaxe
I dried my hair and brushed my teeth	Sequeime, o cabelo e laveime os dentes
I was also a little confused	Eu tamén estaba algo confundido
I had access to everything	Tiven acceso a todo
I never let her drive when we were together	Nunca a deixei conducir cando estabamos xuntos
I was the last to stop at the fence	Eu fun o último parado na cerca
I just want to help you	Só quero axudarche
I really cut the line	Realmente cortei a liña
I never understood why I read so much	Nunca entendín por que lía tanto
I entered the room, but he was not there	Entrei no cuarto, pero el non estaba
I gave him a body, a whole new body	Deille un corpo, un corpo completamente novo
I would not allow it	Non mo permitira
I would not back down from any challenge	Non me daría marcha atrás ante ningún reto
I wonder if he used silver bullets	Pregúntome se usou balas de prata
I stand up and stand in front of him	Piso e péñome diante del
A boat is arriving tomorrow morning	Un barco está chegando mañá pola mañá
I began to breathe harder	Comecei a respirar con máis forza
He had more attacks years later	Tivo máis ataques anos despois
Nor did he want to leave the other two behind	Tampouco quería deixar atrás aos outros dous
I look in my purse and pull out the ticket	Busco no meu bolso e saco o billete
I have no problem doing it again, if necessary	Non teño ningún problema en facelo de novo, se é necesario
I find it disturbing and unpleasant	Paréceme perturbador e desagradable
I was doing my damn job	Estaba facendo o meu maldito traballo
I always feel very welcome from the first moment	Sempre me sinto moi ben acollida dende o primeiro momento
I could hear the panic in his voice	Escoitaba o pánico na súa voz
I met him in the lobby	Coñecino no vestíbulo
I hated lying to him	Odiaba mentirlle
I’ve talked a lot about it over the years	Falei moito diso ao longo dos anos
I looked at the card again	Voltei a mirar a tarxeta
I didn't even know the man	Nin sequera coñecía ao home
I want that ridiculous murder case to go away forever	Quero que ese ridículo caso de asasinato desapareza definitivamente
I liked throwing a ball	Gustábame botar unha pelota
I think that’s where the feelings of anticipation come from	Creo que de aí veñen os sentimentos de expectación
A boy needed his father to play ball with him	Un neno necesitaba que o seu pai xogase á pelota con el
I think they could be a couple	Creo que poderían ser unha parella
Garrison serves as a weapon control satire	Garrison serve como unha sátira do control de armas
I think your team lacks power	Creo que ao teu equipo lle falta poder
I didn’t bother looking	Non me molestei en buscar
A man in a horse-drawn carriage was approaching	Achegábase un home montado nun carro tirado por cabalos
I have to pick it up in an hour	Teño que recollelo nunha hora
I don’t remember the exact people	Non lembro as persoas exactas
I try to buy my shit in cash anyway	Intento mercar o meu merda en efectivo de todos os xeitos
I want you to feel me	Quero que me sintas
Variable color similarity	Semellanza de cores variable
I just walked in from the smoke house	Acabo de entrar da casa do fume
Glad I posted it	Alégrome de que o publicase
I recognize it for what it is	Recoñézoo polo que é
I couldn't breathe because of the panic that filled me	Non podía respirar polo pánico que me encheba
I was starting to think	Comezaba a pensar
I guess that will be enough to continue	Supoño que será suficiente para continuar
I am not in any danger	Non estou en perigo ningún
I still didn't know anything	Aínda non sabía nada
Suddenly I realized I could see the devil	De súpeto decateime de que podía ver o demo
I want to see silver everywhere	Quero ver prata por todas partes
I never wanted to hurt him	Nunca quixen facerlle dano
Fall on your fat face	Caia na túa cara gorda
I did a little research on that organization	Fixen unha pequena investigación sobre esa organización
A door, small windows and a stone floor	Unha porta, ventás pequenas e un chan de pedra
I compared his words to poems of all kinds	Comparei as súas palabras con poemas de todo tipo
I had to stay in his place	Tiven que quedar no seu lugar
I myself felt that the foliage seemed out of place	Eu mesmo sentín que a follaxe parecía fóra de lugar
I just didn’t hold her in my arms	Non acababa de suxeitala entre os meus brazos
Depression had no effect anywhere	A depresión non tivo efectos en ningures
I opened the window and sighed	Abrín a fiestra e suspirei
He sighed	Un suspiro botouna
I can feel my shoulders	Podo sentir os ombreiros
I thought about the phone call	Pensei na chamada telefónica
I knew she would say that, and she was right	Sabía que ela diría iso, e tiña razón
I think he’s handsome	Creo que é guapo
A wish for death was present to die in this place	Un desexo de morte estaba presente para morrer neste lugar
I fly and see the hope written on his face	Vórome e vexo a esperanza escrita no seu rostro
I like to work in cash	Gústame traballar en efectivo
I haven't been there in a long time	Hai tempo que non estaba alí
I agree that this is the information of greatest concern	Estou de acordo que esta é a información de maior preocupación
I think we need to take some action	Creo que debemos tomar algunha medida
I am dedicated to helping students achieve success	Dedícome a axudar aos estudantes a acadar o éxito
Certainly not starve to death	Certamente non morrer de fame por iso
I knew a lot of people	Coñecía moita xente
He was blind to the truth	Estaba cego á verdade
I want to be happy for them	Quero ser feliz por eles
Their relationship was problematic	A súa relación era problemática
I just rested a quick one on the grass	Só descansaba un rápido no pasto
I will fight with my computer	Vou loitar co meu ordenador
I only go once a month	Só vou unha vez ao mes
I feel great about our car	Síntome moi ben co noso coche
He couldn't keep up with her, but she didn't care	Non podía seguir con ela, pero a ela non lle importaba
I really liked the song	A canción gustoume moito
I met the friendly air bob hosts	Coñecín aos simpáticos anfitrións air bob
I went to the station and picked up my train	Fun ata a estación e collín o meu tren
I have my degree in psychology	Teño a miña licenciatura en psicoloxía
They maintained control of the area for hunting grounds	Mantiveron o control da zona para os terreos de caza
I liked to imagine it was the light inside him	Gustábame imaxinar que era a luz dentro del
I looked down, wanting to touch him	Mirei cara abaixo, querendo tocalo
This kind of thing doesn't suit me	Este tipo de cousas non me convén
I was someone I loved	Eu era a quen alguén amaba
I need to relax more and vary my power	Necesito relaxarme máis e variar o poder
I set out to examine the nearest	Púxenme a examinar o máis próximo
I open my eyes, I take advantage of the absolute beauty	Abro os ollos, aproveito a beleza absoluta
A cold breeze blew through the woods	Unha brisa fría sopraba polo bosque
A good wine, but nothing more	Un bo viño, pero nada máis
I was a little tense	Estaba un pouco tenso
A good time for online activities	Un bo momento para actividades en liña
I look forward to each posting	Agardo cada un que publique
I told him to stop and he wouldn’t	Díxenlle que parase e non o faría
I can't make any promises	Non podo facer ningunha promesa
He was very thirsty and hungry	Tiña moita sede e fame
I want to know if there was another murder	Quero saber se houbo outro asasinato
I think it can help me	Creo que pode axudarme
At least six editions are currently in print	Polo menos seis edicións están actualmente impresas
Four took a step forward and offered their identification documents	Catro deron un paso adiante e ofreceron os seus documentos de identificación
I'm afraid to be professional	Teño medo de ser profesional
I looked away, feeling swollen and stiff and exhausted	Mirei para outro lado, sentíndome inchado e ríxido e esgotado
I appreciate your assistance	Agradezo a súa asistencia
I really like the company of those who are similar	Gústame moito a compañía dos que son semellantes
I’ve shot one person before, you know	Tirei a unha persoa antes, xa sabes
Her whole body trembled violently	Todo o seu corpo tremía violentamente
I can’t imagine my life without Dad	Non podo imaxinar a miña vida sen papá
I felt completely in the present moment	Sentinme completamente no momento presente
He was too busy having a good time	Estaba demasiado ocupado pasándoo ben
I knew what they were like	Eu sabía como eran
I looked at the ring to hide my thoughts	Mirei o anel para ocultar os meus pensamentos
I can feel your evil right from here	Podo sentir o seu mal mesmo dende aquí
I wanted to get there at seven	Eu quería chegar alí ás sete
I invoke the deity within me	Invoco a divindade dentro de min
I mean, he never really spoke to me	Quero dicir, nunca me falou realmente
Then I played outside, in the gardens	Daquela xoguei fóra, nos xardíns
I slowly reached out to grab the card	Estendín lentamente a man para coller a tarxeta
This is a system-wide problem	Este é un problema con todo o sistema
I really burned my bridges	Realmente queimei as miñas pontes
I can’t tolerate second place	Non podo tolerar o segundo posto
I will also give you the third book	Tamén lle regalarei o terceiro libro
I needed my family and friends	Necesitaba a miña familia e amigos
He leaves a widow and several children	Deixa unha viúva e varios fillos
I want to be alone, helpless	Quero só, indefenso
I will gain nothing by threatening you	Non gañarei nada ameazandote
He later began learning guitar	Máis tarde comezou a aprender a guitarra
The couple has two daughters	A parella ten dúas fillas
I’m not sure if that’s possible	Non estou seguro de se iso é posible
I could cut his eyes off	Podería cortarlle os ollos
A man with so many advantages	Un home con tantas vantaxes
I am near a large body of water	Estou preto dunha gran masa de auga
He was afraid of her	Tiña medo por ela
I was covered in my own blood	Estaba cuberto polo meu propio sangue
I have no idea why he is there	Non teño nin idea de por que está alí
I cannot wage war against gods and men together	Non podo facer guerra contra deuses e homes xuntos
I know your privacy	Coñezo a túa intimidade
I'm definitely in love	Definitivamente estou namorado
A deep silence pressed against the room	Un profundo silencio presionaba a habitación
I was pretty full of myself in those days	Eu estaba bastante cheo de min mesmo naqueles días
Army formally investigate the battle and pre-investigate	Exército investigar formalmente a batalla e investigación previa
Some of your friends will leave you messages	Algúns dos seus amigos deixaranlle mensaxes
I'm totally in love with you	Estou totalmente namorado de ti
I sit next to my bed getting dressed	Séntome ao lado da miña cama vestindome
I refuse to forget it	Négome a esquecela
I know, a movie has to show, not describe	Seino, unha película ten que mostrar, non describir
He knew the look in her eyes	Coñecía a mirada que tiña nos seus ollos
I go back to the table, taking it all in	Volvo á mesa, levándoo todo
I take it without a word and just stay there	Tómoo sen unha palabra e só quedo alí
I'll have to come someday	Terei que chegar algún día
I need to take him to the hospital	Necesito levalo ao hospital
I have a very good command of the English language	Teño moi bo dominio da lingua inglesa
I didn’t need a history lesson	Non necesitaba unha lección de historia
I wanted to roll my eyes	Eu quería rodar os ollos
I was shy about this whole thing	Estaba tímido por todo este asunto
I was about to end this dream	Xa estaba a punto de rematar con este soño
I know it happened somehow	Sei que pasou dalgún xeito
I still have some order in there	Aínda teño algunha orde alí dentro
I just wanted to see you	Só quería verte
I never met my biological mother	Nunca coñecín á miña nai biolóxica
I felt tears come to the surface with his gesture	Sentín que as bágoas saían á superficie co seu xesto
It is illegal for police to strike	É ilegal que os policías fagan folga
I could see that he was working hard	Puiden ver que se esforzaba moito
I want to feel worthy	Quero sentirme digno
I really had no choice	Realmente non tiña opción
It was the only novel he published	Foi a única novela que publicou
I knew only one of us could go	Sabía que só un de nós podía ir
I could never catch it alone	Nunca puiden collela só
I was hoping you would be back home by now	Esperaba que xa estarías de volta á casa
I really did very little, as the company did everything	Realmente fixen moi pouco, xa que a empresa facía de todo
I see him pull out a white rope	Vexo que saca unha corda branca
I think this happened to me a few years ago	Creo que isto me pasou hai uns anos
I almost didn't feel like finding it	Case non tiña ganas de atopala
I can’t do that, not like that	Non podo facer isto, non así
I have a good job with a decent paycheck	Teño un bo traballo cunha paga digna
He hoped she wouldn't comment	Esperaba que ela non o comentase
I hope you find them satisfying	Espero que os atopedes satisfactorios
I wouldn’t even exist if it weren’t for them	Eu nin sequera existiría se non fose por eles
I walked through the store and couldn't find it	Pasei pola tenda e non o atopei
I could take the blame for that	Podería asumir a culpa diso
Special resemblance to certain objects	Especial semellanza con determinados obxectos
I see the small in the context of the big	Vexo o pequeno no contexto do grande
I am in charge of everything	Estou a cargo de todo
I’ve already told you a lot about it	Xa lle contei moito sobre iso
I look out the window at the porch and sigh	Miro pola fiestra cara ao soportal e suspiro
I raised my hand and grabbed her hair behind my ear	Levantei a man e peguei o seu cabelo detrás da orella
I got the car of my dreams	Conseguín o coche dos meus soños
I learned a lot from him	Aprendín moito del
I will work and do my job	Vou traballar e facer o meu traballo
I was here to change, after all	Eu estaba aquí para cambiar, despois de todo
They gave me a warning look	Déronme unha mirada de aviso
I was practically melting to the touch	Practicamente fun derretindo ao tacto
I could easily be confused with someone homeless	Poderíame confundir facilmente con alguén sen fogar
I ignored it and continued	Ignoreino e continuei
Overall damage was minimal	Os danos xerais foron mínimos
I could still feel close to me	Aínda podía sentilo preto de min
I can do it at home	Podo facelo na casa
Almost all primary production in the ocean occurs here	Case toda a produción primaria no océano ocorre aquí
I can take you somewhere until it's all over	Podo levarte a algún lugar ata que todo isto remate
I passed by your house last week	Pasei pola túa casa a semana pasada
I mean, you’ve been with a lot of women	Quero dicir, estiveches con moitas mulleres
He also celebrated a victory for his victory	Tamén celebrou un triunfo pola súa vitoria
I wish it wasn’t true, but it is	Gustaríame que non fose verdade, pero é
The video took three days to record	O vídeo tardou tres días en gravarse
Several times, unfortunately	Varias veces, por desgraza
I didn’t know for how long	Non sabía por canto tempo
I can't help but shrug	Non podo facer outra cousa que encollerme de ombreiros
I crushed the shell against the stone and shrugged	Esmaguei a cuncha contra a pedra e encolleime de ombreiros
He was going to prove his betrayal	Ía demostrar a súa traizón
I promise to be a skilled employee	Prometo ser un empregado cualificado
He was not the only one left in the dark	Non era o único que quedaba na escuridade
He ran from door to door, opening each one	Corría de porta en porta, abrindo cada un
You should know that it has never been clarified	Debería saber que nunca se aclarou
I got here, but reluctantly	Cheguei aquí, pero de mala gana
A student, especially a philosophy student, uses very precise words	Un estudante, sobre todo un de filosofía, utiliza palabras moi precisas
I hope you enjoyed the view	Espero que che gustase a vista
This is like a new movie	Isto é como unha película nova
I wanted to shake his hand and brag	Quería collerlle a man e presumir
I started on the eighth	Comecei o día oito
I close my eyes and take a deep breath	Pecho os ollos e respiro profundamente
I mean, overall, of course	Quero dicir, en xeral, claro
I'll talk to you in a moment	Vou falar contigo nun anaco
I follow him closely	Sígoo de preto
I had known him all my life	Coñecíao de toda a vida
I guess, again, it all comes back to its formation	Supoño que, de novo, todo volve á súa formación
I also took some vacation time	Tamén tomei un tempo de vacacións
I didn’t expect it to be cruel	Non esperaba que fose cruel
I have the color green	Teño a cor verde
I walk through the door	Paso pola porta
I was also thinking about my future	Eu tamén estaba pensando no meu futuro
I mean, look at me and all my problems	Quero dicir, mírame a min e a todos os meus problemas
I accepted with a smile and thank you	Aceptei cun sorriso e grazas
I got him the apartment	Conseguínlle o apartamento
I still felt hatred	Aínda sentín o odio
My love for the guitar was overwhelming	O meu amor pola guitarra foi abrumador
I will not cancel your line of credit	Non cancelarei a súa liña de crédito
I should never have done that	Nunca debería facer iso
I mean, look on the bright side	Quero dicir, mira o lado positivo
I think you can be here to pick me up	Creo que podes estar aquí para recollerme
I dipped my whole body into the water	Mergulín todo o meu corpo na auga
I was there simply as a tourist	Estaba alí simplemente como turista
I was popular that morning	Eu era popular aquela mañá
I guess it could be possible	Supoño que podería ser posible
A small sting, like an electric shock, pierced me	Unha pequena punzada, como unha descarga eléctrica, atravesoume
I thought you would come to my place	Pensei que virías ao meu lugar
I just needed to vent	Só necesitaba desafogarme
I drank the beer I bought	Bebín a cervexa que comprou
I bring you peace and calm in every storm	Achégolles paz e calma en cada tormenta
A fist that only a man could do	Un puño que só un home podería facer
I was just a kid being a kid	Eu era só un neno sendo un neno
I couldn't, of course	Non podía, claro
It would inevitably mess up somewhere along the way	Inevitablemente desordenaría algún lugar polo camiño
I pulled out my phone to check the time	Saquei o teléfono para comprobar a hora
Smith has a limited term	Smith ten un prazo limitado
I set to work that same day	Púxenme a traballar ese mesmo día
I quickly did a head count	Rápidamente fixen un reconto de cabezas
He had not eaten for three days	Levaba tres días sen comer
I will withdraw active use	Retirarei o uso activo
An opportunity to be with normal women doing normal things	Unha oportunidade de estar con mulleres normais facendo cousas normais
I would let them take me there in my chair	Deixaría que me levasen alí na miña cadeira
I remember meeting you and your family	Recordo coñecervos a vostede ea súa familia
I think that’s what happened to his grandfather	Creo que foi o que lle pasou ao seu avó
I was completely beyond myself	Estaba completamente máis alá de min mesmo
I could feel his warm breath on my face	Podía sentir o seu alento cálido no meu rostro
I have to find my own people	Debo atopar a miña propia xente
I just quoted it and move on	Acabo de citalo e seguir adiante
I have so much to learn about this!	Teño moito que aprender sobre iso!
I thought this time it would be what we wanted	Pensei que esta vez sería o que queriamos
I can't prepare a meal	Non podo preparar unha comida
The agreement is still in force today	O acordo segue vixente ata hoxe
I do everything hard	Fago todo duro
I needed to act fast	Necesitaba actuar rápido
Criticism of the episode was favorable	A acollida da crítica ao episodio foi favorable
I could tell him anything, whether he understood it or not	Podía dicirlle calquera cousa, entendese ou non
I haven't seen her in a few years	Hai uns anos que non a vexo
I hear things you wouldn’t believe	Escoito cousas que non crerías
A tall, slender gentleman approached him	Un cabaleiro alto e esvelto achegouse a el
I put the pistol back on my belt	Voltei a poñer a pistola no cinto
I refused in absolute terms	Negueime en termos absolutos
I was stupid, so stupid	Fun estúpido, tan estúpido
I admire your beauty	Admiro a túa beleza
I didn’t really know what to expect anymore	En realidade xa non sabía que esperar
I saw many things	Vin moitas cousas
I was afraid to tell you	Tiven medo de dicirche
He made me smile with a light hand	Maquiñoume cunha man lixeira
I will think of everything	Pensarei en todo
I did exactly what the letter said	Fixen exactamente o que dicía a carta
I heard the clock strike twelve	Oín o reloxo marcar as doce
I want my life back, my friend	Quero de volta a miña vida, meu amigo
I know how beautiful	Coñezo o fermoso
I asked him what time it was	Pregunteille que hora era
I want what you want	Quero o que ti queiras
I turned around and threw myself through the door	Dei unha volta e tireime pola porta
She was three years old when she and my sister were born	Tiña tres anos cando naceron ela e a miña irmá
I know you guys are busy	Sei que os mozos estades ocupados
I dream of seeing my daughter graduate from high school	Soño con ver á miña filla graduarse do instituto
I lived a moment like that	Eu vivín un momento así
I need you inside me	necesitote dentro de min
I will punish you too	Eu tamén te castigarei
I'm sorry to make that decision for you	Lamento tomar esa decisión por ti
I went further to accomplish my ultimate goal	Seguín máis lonxe para realizar o meu obxectivo final
I wanted a place to go	Quería un lugar onde ir
Anyone who is regular will return	Calquera que sexa habitual volverá
I really like the smell of this particular mist	Encántame moito o cheiro desta néboa en particular
I want to share my findings with our soldiers	Quero compartir os meus descubrimentos cos nosos soldados
I enjoy spending time with my wife and family	Gústame pasar tempo coa miña muller e familia
A day about her and her gifts	Un día sobre ela e os seus agasallos
I think he took a hit on the head	Creo que levou un golpe na cabeza
I will watch useless television	Vou ver a televisión inútil
I need to go one step further	Debo dar un paso máis
A purple bubble formed around his body	Unha burbulla roxa formouse ao redor do seu corpo
I mean he’s not really unhappy, at least not with you	Quero dicir que non é realmente infeliz, polo menos non contigo
I could hear but not hear	Eu podía escoitar pero non escoitar
I suggested he sleep	Suxerinlle que durmase
I just want you to be happy and whole again	Só quero que volvas ser feliz e enteira
I felt the light coming in through the window	Sentín a luz que entraba pola fiestra
I have no choice	Xa non teño opción
I know you understand	Sei que o entendes
I didn't know what to expect or what to say	Non sabía que esperar nin que dicir
I'll help you sit down	Vou axudarche a sentarte
He didn’t make it to the final round	Non pasou á rolda final
A lot of things could happen in that time	Nese tempo poderían pasar moitas cousas
I wanted this book here, not in the castle	Eu quería este libro aquí, non no castelo
It could cut harder	Podería cortar máis forte
I love her very much	Quéroa moito
The restaurant is located in the basement	O restaurante está situado no soto
I shouldn't have let him go	Non debín deixalo marchar
I can't stand this wait	Non podo soportar esta espera
I was trying to discern what numbers were being said	Estaba tentando discernir que números se dicían
I was gaining my freedom	Estaba gañando a miña liberdade
A mechanical part protrudes from the handle	Unha peza mecánica sobresae do mango
He was too advanced to be defeated	Estaba moi avanzado para ser derrotado
I saw the hatred and agony of the world	Vin o odio e a agonía do mundo
I think this is a good way to live	Creo que esta é unha boa forma de vivir
The design was not done	O deseño non se realizou
I gave life a chance and she crushed me	Deille unha oportunidade á vida e ela esmagoume
A place of adventure and safety	Un lugar de aventura e seguridade
I found his body, but something is missing	Atopei o seu corpo, pero falta algo
I'm sorry to mention the toy store	Lamento mencionar a tenda de xoguetes
I didn’t stop to listen anymore	Non me quedei para escoitar máis
I want that magazine to become a reality someday	Quero que esa revista sexa unha realidade algún día
I had to work on it to wake him up	Tiven que traballar niso para espertalo
I hope to see you again in the future	Espero atoparte de novo no futuro
I was forced to wait a while, to stabilize	Obrigáronme a esperar un pouco, para estabilizarme
I sit at the table and watch	Séntome á mesa e observoa
I haven’t had a chance to tell you yet	Aínda non tiven a oportunidade de contarllo
I wish it was a whole company	Gustaríame que fora toda unha empresa
I didn’t want to go ahead	Non quería ir á fronte
Show him a couple of your letters	Mostreille un par das túas cartas
I needed to start saving for college	Necesitaba comezar a aforrar para a universidade
I mean, one of us is going to look around	Quero dicir, un de nós vai mirar arredor
I looked through the opening into the dim light	Mirei a través da abertura cara á penumbra
I had to walk home again in the dark	Tiven que volver camiñar á casa na escuridade
I sigh for the amount of work that needs to be done	Suspiro pola cantidade de traballo que hai que facer
A new pill, a pat on my crooked back	Unha nova pílula, unha palmadita nas miñas costas tortas
I was a bad sinner	Eu era un mal pecador
I have to finish the song	Teño que rematar a canción
I rolled my eyes and located my next shot	Rodei os ollos e localicei o meu seguinte tiro
A man looked at them	Un home mirou para eles
I could see your light	Eu puiden ver a túa luz
I walked away, watching my footsteps intently	Marchei, observando os meus pasos con atención
I had a group of boys to teach that day	Tiven un grupo de rapaces para ensinar ese día
I felt the blood on his temple	Sentín o sangue na súa tempa
I spent years in high school wanting his nose	Pasei anos na escola secundaria querendo o seu nariz
I closed my eyes and sat back in my chair	Pechei os ollos e recollínme na cadeira
I struggled for so long to be a woman	Loitei durante tanto tempo por ser muller
I knew my old river would come in handy	Sabía que o meu vello río viría ben
A known car drove through the parking lot	Un coche coñecido atravesou o aparcamento
I get a little excited	Emocionome un pouco
I guess I should, but it's not	Supoño que debería, pero non é así
I can at least get you out of all this	Podo, polo menos, sacarte de todo isto
I'm going to see my own room	Vou ver o meu propio cuarto
I wouldn’t have to convert my whole body then	Non tería que converter todo o meu corpo entón
I'll tell you too	Eu tamén lle direi
I needed a talented foreigner to conduct this research	Necesitaba un estranxeiro talentoso para levar a cabo esta investigación
I just can't afford it	Simplemente non podo permitilo
I didn’t understand why I wanted to be friends now	Non entendía por que quería ser amigos agora
He was willing to follow his advice	Estaba disposto a seguir o seu consello
They had it very annoying	Tiñano moi molesto
I wasn’t okay with this guy	Non estaba ben con este tipo
I try to use those things every day	Intento usar esas cousas todos os días
It was the most peculiar	Foi o máis peculiar
I hurriedly approached her and looked intently	Achegueime apresuradamente a ela e mirei con atención
I took a bite and enjoyed the cold	Tomei un bocado e gocei do frío
A nurse walks down the hall	Unha enfermeira entra polo corredor
I couldn't open the front door	Non puiden abrir a porta de entrada
I know they are not fish	Sei que non son peixes
I leave mine and go out to lunch	Deixo o meu e saio a xantar
I just didn’t know what to tell him	Simplemente non sabía que dicirlle
A smile crossed his face	Un sorriso cruzou o seu rostro
However, I can ask questions in other circles	Non obstante, podo facer preguntas noutros círculos
I was a lucky man, a very lucky man	Fun un home afortunado, un home moi afortunado
A rough diamond	Un diamante en bruto
A pair of birds flew under his path	Un par de paxaros voaron baixo o seu camiño
I wanted to see more	Quería ver máis
I never took it off	Nunca me quitei
Although I have another question	Aínda que teño outra pregunta
No church organization is back	Ningunha organización da igrexa está de volta
I just need something to eat, that's all	Só necesito algo para comer, iso é todo
A feeling of great authority and power invaded him	Un sentimento de gran autoridade e poder invadiu el
Looks like I can't work without her	Parece que non podo funcionar sen ela
I went back there and met his	Volvín alí e coñecín aos seus
I started to panic about it	Comecei a entrar en pánico por iso
I had to wait until morning, when the banks opened	Tiven que esperar ata a mañá, cando abriron os bancos
I’ve never had that kind of love for anyone	Nunca tiven ese tipo de amor por ninguén
I would love to go with you	Encantaríame ir contigo
A true leader of men	Un verdadeiro líder dos homes
Glad you enjoyed it	Alégrome de que o desfrutes
I was still in the kitchen	Eu aínda estaba na cociña
I leaned back against a wall	Retrocedín contra unha parede
It would never occur to me to ask	Nunca se me ocorrería preguntar
A child they had tried to take away	Un neno ao que intentaran quitarlle a vida
I didn’t think anyone would believe me in any way	Non pensei que ninguén me crería de ningún xeito
I think you belong here	Creo que pertences aquí
A bride will love, honor, and respect her boyfriend	Unha noiva amará, honrará e respectará o seu noivo
I am one of the lucky few	Son un dos poucos afortunados
I needed this reminder of what they did to me	Necesitaba este recordatorio do que me fixeron
I understand where it comes from	Entendo de onde vén
I kept looking for excuses	Seguín buscando escusas
I have a salary account	Teño unha conta de salario
I learned very fast	Aprendín moi rápido
I deeply regret his death	Lamento profundamente a súa morte
I heard footsteps approaching me	Oín pasos que se achegaban a min
I had to keep it straight	Tiven que mantelo recto
I can't hear him walking	Non o escoito camiñar
I decided to live a visible life	Decidín vivir unha vida visible
A silent sigh lifts his frame	Un suspiro silencioso eleva o seu cadro
A low female voice broke the silence	Unha voz feminina baixa cortou o silencio
I think my time was poor	Creo que o meu momento foi pobre
I felt more relief inside	Sentín máis alivio por dentro
I needed to hear his voice	Necesitaba escoitar a súa voz
I get the best out of other people	Saco o mellor doutras persoas
I’m not going to master an animal just to get me	Non vou dominar un animal só para levarme
I searched the casino but didn't see them	Busquei polo casino pero non os vin
Jones represented himself at trial	Jones representouse a si mesmo no xuízo
I rested my head on his chest	Apoiei a cabeza no seu peito
I put it to work once	Púxeno a funcionar dunha vez
I mean no one gets hurt	Quero dicir que ninguén fai dano
I didn't see her looking back either	Tampouco a vin mirar para atrás
I didn’t know there was anyone else	Non sabía que había ninguén máis
I think there is paper on it	Creo que hai papel sobre el
I took the liberty of calling in advance	Tomei a liberdade de chamalo con antelación
I wanted something to work	Quería que algo funcionara
I think this year we will be able to	Creo que este ano poderemos
I have a good feeling about this place	Teño unha boa sensación sobre este lugar
I have everything planned and I’m ready	Teño todo planeado e estou listo
I fly and she's gone	Vórome e ela foise
It was neither warm nor comfortable in weeks	Non tiña calor nin cómodo en semanas
I knew you had my will	Sabía que tiñas a miña vontade
I helped you train and I looked positive	Axudei a adestrarte e fíxente positivo
I want to make it mine	Quero facela miña
I can’t wait to share the good news with him	Non podo esperar para compartir a boa nova con el
I went along with them	Fun ao par deles
I returned to religion for safety	Eu volvín á relixión por seguridade
You should know that you would lose patience	Debería saber que perdería a paciencia
She tried again shortly after	Ela tentou de novo pouco despois
I pushed my way to the display wall	Empujo o meu camiño cara ao muro de exhibición
I guess he tried to crawl	Supoño que intentou arrastrarse
I always follow his advice, of course	Sempre sigo o seu consello, claro
A part of me never stopped loving it too	Unha parte de min nunca deixou de querelo tamén
A man dies from a blow to the head	Un home morre dun golpe na cabeza
I have to take my car	Teño que levar o meu coche
I didn't have time to pack	Non tiven tempo de facerche a maleta
I was looking for other opportunities to spread the word	Buscaba outras oportunidades para difundilo
I would be different	Eu sería diferente
I couldn’t work anywhere else	Non puiden traballar en ningún outro lugar
I think this evolution is starting to happen	Creo que esta evolución comeza a producirse
A large or can make this problem difficult to calculate	Un gran ou pode facer que este problema sexa difícil de calcular
I can take that risk there	Podo correr ese risco alí
I wasn’t completely listened to and they didn’t take me seriously either	Non fun escoitado completamente e tampouco me tomaron en serio
I want to be that to you	Quero ser iso para ti
I, however, was counting	Eu, porén, estaba contando
I consider you all like my family	Considerovos a todos coma a miña familia
A couple more things we noticed	Un par de cousas máis que notamos
He was happy for her	Estaba contento por ela
I want to go alone	Quero ir eu só
A shape popped up behind one of the cars	Unha forma xurdiu detrás dun dos coches
I wasn’t sure what to do with it	Non estaba seguro de que facer con iso
I stood next to her, leaning on the other sink	Quedei xunto a ela, apoiado na outra pía
I want to return the bullet	Quero devolverlle a bala
I apologized and started walking out the door	Desculpeime e comecei a saír pola porta
I was not there for a walk of joy	Non estiven alí para un paseo de alegría
I make an average of five drinks a month	Fago unha media de cinco copas ao mes
I am very serious with this statement	Estou moi serio con esta afirmación
I will work on my purpose every day	Vou traballar no meu propósito todos os meus días
The crew lost control of the aircraft	A tripulación perdeu o control da aeronave
I was relieved that no one was injured	Sentinme aliviado de que ninguén resultou ferido
I loved a man with a good ass	Eu amaba un home con bo traseiro
He did nothing out of the ordinary that day	Non fixera nada fóra do normal ese día
Mystery is very important	O misterio é moi importante
I wanted to do things differently	Quería facer as cousas doutro xeito
I close the front door behind me	Pecho a porta de entrada detrás de be
I really had fun during the process	Realmente divertín durante o proceso
I wouldn’t take it seriously	Non o tomaría en serio
I couldn't sleep	Non puiden durmir
I have no use for them	Non lles teño uso
Some time later, they stop	Un tempo despois, paran
A psychiatric hospital comes to mind	Vén á mente un hospital psiquiátrico
I just opened the door	Acabo de abrir a porta
I am surrounded by people who help me	Estou rodeado de xente que me axuda
I just wanted to see it up close	Só quería velo de preto
I can't go to bed with you	Non podo irme para a cama contigo
I stepped back, confused by what he was saying	Retrocedín, confundido polo que dicía
The jury was excused from the jury service for life	O xurado foi excusado do servizo de xurado de por vida
It has a dry climate	Ten un clima seco
I could sleep in a field of them	Podería durmir nun campo deles
As a result, most of its inhabitants fled	Como resultado, a maioría dos seus habitantes fuxiron
A modest pile of wood should last a month	Unha modesta pila de madeira debería durar un mes
I wasn’t sure what to say to them other than greetings	Non estaba seguro de que dicirlles ademais de saúdos
I picked up the cup and drank it all quickly	Collín a cunca e bebíno todo rapidamente
I only had two hours of sleep	Só tiña dúas horas de sono
I remembered to shake hands	Lembreime de darme a man
I wasn’t going to take any chances	Non ía arriscarme
I didn’t know you would bring kids back	Non sabía que traerías nenos de volta
I stopped, strangely twisted in my heart for his greeting	Parei, estrañamente retorcido no corazón polo seu saúdo
I think he’s playing with us	Creo que está xogando connosco
I hate to see you go	Odio verte ir
I feel like doing bad things	Paréceme facer cousas malas
I have nothing to say in my defense	Non teño nada que dicir na miña defensa
I lost my husband because of the war	Perdín ao meu marido pola guerra
I really didn’t have one	Realmente non tiña un
I asked the natives their name for their race	Pregunteille aos nativos o seu nome pola súa raza
I totally agree and the story touched my heart a lot	Estou totalmente de acordo e a historia me tocou moito o corazón
A man did not fit into his plans	Un home non encaixaba nos seus plans
I'm sure I'll send you this information	Seguro que lle enviarei esta información
I waited for them to be in the kitchen	Agardaba que estivesen na cociña
He was four feet from the ground advancing	Estaba a catro pés do chan avanzando
Kind of a way about you	Unha especie de xeito sobre ti
He wanted as little noise as possible, just in case	Quería o menor ruído posible, por se acaso
I haven't tried this before	Non probei isto antes
I mean, people can play with their own minds	Quero dicir, a xente pode xogar ás súas propias mentes
He was afraid to turn left	Tiña medo de volver á esquerda
Then I came down from my hiding place	Entón baixei do meu escondite
I still didn’t know what he was doing, what he was doing	Aínda non sabía o que facía, o que facía
These symptoms usually appear within minutes or hours	Estes síntomas adoitan aparecer en minutos ou horas
A circle that had turned completely black	Un círculo que se volvera completamente negro
I didn’t even try to wipe away the tears	Nin sequera intentei enxugar as bágoas
He called me a tender, familiar voice	Chamábame unha voz tenra, coñecida
I just became his friend	Acabo de converterme no seu amigo
I still have to go back to myself	Sigo tendo que volver a min
I see everything in you	Vexo todo en ti
I didn’t want money	Non quería cartos
I noticed tears welling up in his eyes	Notei que se formaban bágoas nos seus ollos
I forgot I was up here	Esquecín que estaba ata aquí
I ran downstairs and started having lunch	Baixei correndo e comecei a almorzar
I need money, and a lot	Necesito diñeiro, e moito
And no one could accept that answer	E ninguén puido aceptar esa resposta
I think he should come with me	Creo que debería vir comigo
I look forward to writing my next novel	Estou ansioso por escribir a miña próxima novela
I just care about her, that’s all	Só me preocupo por ela, iso é todo
I put whipped cream on mine	Púxenlle nata montada á miña
I wrote a message on the cloth	Escribín unha mensaxe no pano
There must be harsh words	Debe haber palabras duras
I see the group of guys inside	Vexo o grupo de rapaces dentro
I am taking them out of their misery	Estou sacandoos da súa miseria
It couldn't go on like this	Non podía seguir así
I do not report to these innocents	Non relato a estes inocentes
My impression was that this was a new phenomenon	A miña impresión foi que este era un fenómeno novo
I would never have found that place on my own	Nunca tería atopado ese lugar pola miña conta
Public objections had no effect on events	As obxeccións públicas non tiveron efecto sobre os acontecementos
I don't want to know what you did	Non quero saber o que fixeches
He was small and isolated	Quedou pequeno e illado
I hope you get to the right place	Espero que chegue ao lugar correcto
A hearing on the motion was subsequently held	Posteriormente celebrouse unha audiencia sobre a moción
I do them all	Fágoas eu, todas
They always kick me	Sempre me dan unha patada
I thought it was the last one	Pensei que era o último
I didn’t remember the last time I looked so serious	Non recordaba a última vez que parecía tan serio
I accepted the job	Aceptei o posto
I will help you	Vou axudarlle
I have no control over that part of me	Non teño control sobre esa parte de min
I murmured my name and woke up	murmurei o meu nome e espertei
However, I remained totally alert to the music	Non obstante, permanecín totalmente alerta coa música
A small frown appeared on his face	Un pequeno ceño fruncido apareceu no seu rostro
I have to fight another band soon	Teño que loitar contra outra banda pronto
I thought it was a little hard	Pensei que era un pouco duro
He was waiting for her, though he hadn't called	Estaba esperando a ela, aínda que non chamara
A few seconds passed before the light began to dim	Pasaron uns segundos antes de que a luz comezase a esmorecer
People listen to the song all the time	A xente escoita a canción todo o tempo
I look at my bottle of whiskey	Miro a miña botella de whisky
I want you to say it	Quero que llo digas
I took off my clothes and lay down next to her	Quiteime a roupa e deiteime xunto a ela
I knew what you meant	Sabía o que querías dicir
I think that’s what you do for soldiers	Creo que iso é o que fas polos soldados
A toxic diet can affect mental health	Unha dieta tóxica pode afectar a saúde mental
Some days it worked really well	Algúns días funcionou moi ben
I couldn't tell you how	Non podería dicirche como
I didn’t know I was going to do it	Non sabía que o ía facer
I see it almost everywhere	Véxoo case por todas partes
I didn't see you at school today	Hoxe non vos vin na escola
I've never met him before	Nunca o coñecín antes
He had no voice in that regard	Non tiña voz ao respecto
A permanent arrangement	Un arranxo permanente
I hate the name in any way	Odio o nome en calquera forma
I had no control, it was him	Eu non tiña o control, era el
I looked at my mother	Mirei para a miña nai
I can't sleep	Non podo durmir
I can't sleep in a single woman's residence	Non podo durmir na residencia dunha muller solteira
I just needed to plan	Só necesitaba planificalo
I couldn’t contain them by my expression	Non puiden contelos pola miña expresión
I think they are trying to learn our language	Creo que están tentando aprender a nosa lingua
I am the defense attorney	Eu son o avogado defensor
I am very pleased with your good works	Estou moi satisfeito coas túas boas obras
Although I can't help it	Aínda que non podo evitarme
I think this is the right time	Creo que este é o momento axeitado
I have a specific book on my list	Teño un libro específico na miña lista
I barely understand it myself	Eu mesmo apenas o entendo
I think we can also help in that area	Creo que tamén podemos axudar nese ámbito
It seemed like a precious time	Pareceume un tempo precioso
I will not make the same mistake twice	Non cometerei o mesmo erro dúas veces
I don’t care what they can do to me	Non me importa nada o que poden facer comigo
Then I leaned over him	Entón inclineime sobre el
Anderson then led an upward charge	Anderson liderou entón unha carga cara arriba
Action scenes are also included	Tamén se inclúen escenas de acción
A friend was with me	Un amigo estaba comigo
I guess myself	Supoño que eu mesmo
I tried not to look him in the eye	Intentei non mirarlle aos ollos
Studies show that a green environment can reduce fatigue	Os estudos demostran que un ambiente verde pode reducir a fatiga
I tried the tip of his tongue	Probei a punta da súa lingua
I almost felt sorry for him but not at all	Case sentín pena por el pero non do todo
I will not forgive them	Non lles vou perdoar
I rested my head against his shoulder	Apoiei a cabeza contra o seu ombreiro
At this point a question may arise	Neste punto pode xurdir unha pregunta
I am likely to have your prayer answered	É probable que eu sexa a súa oración contestada
I took a deep breath, sinking into my chair	Respirei fondo, afundindome na cadeira
I followed his side	Seguín ao seu lado
I am definitely determined in my family	Eu son definitivamente o decidido na miña familia
I couldn't take my eyes off her	Non podía apartar os meus ollos dos seus
I want you to check it out with me	Quero que o comprobes comigo
I can't refuse this life	Non podo rexeitar esta vida
I just have a few things to say	Só teño algunhas cousas que dicir
I hope this does not reflect your mood tonight	Espero que isto non reflicta o teu estado de ánimo desta noite
I couldn't find it after the accident	Non puiden atopalo despois do accidente
I would dedicate ten hours a day after school	Dedicaría dez horas ao día despois da escola
I wasn't looking for my place	Non buscaba o meu lugar
I went out into the street	Saín á rúa
A permanent base was also built	Tamén se construíu unha base permanente
It wasn’t going to destroy the music	Non ía destruír a música
I feel pale and cold	Sinto pálido e frío
I turned to the other three in the back	Xireime cara aos outros tres de atrás
I left the warehouse laughing	Saín do almacén rindo
I'm not saying anything	Non digo nada
I wanted that scene to be disturbing	Quería que aquela escena fose perturbadora
They just took all the presents	Só levaron todos os agasallos
I couldn't reach you	Non puiden chegar a ti
I felt so big and awkward	Sentinme tan grande e torpe
I’ve been open about it from the beginning	Eu estiven aberto ao respecto dende o principio
I existed just to be with him	Existín só para estar con el
I was very embarrassed	Estabame moi avergoñado
I need to know that you care about her	Necesito saber que te importarás por ela
I thought that would never happen	Pensei que iso nunca pasaría
It should arrive sooner	Debería chegar antes
I can hear them calling	Podo escoitalos chamar
I needed to keep my mind busy after all	Necesitaba manter a miña mente ocupada despois de todo
A desperate hope lay in his father's eyes	Unha esperanza desesperada estaba nos ollos do seu pai
I should look for a horse	Debería buscarme un cabalo
I had both weapons in my hands	Tiven as dúas armas nas miñas mans
A little tricky	Un pouco complicado
I'm almost done	Xa case estou acabado
I looked at my lap	Mirei para o meu colo
I have it on the other line	Téñoo na outra liña
I doubt we have enough evidence for a conviction	Dubido que teñamos probas suficientes para unha condena
I sailed past him feeling too cool for school	Naveguei por diante del sentíndome demasiado xenial para a escola
I knew the chair was my safe ticket	Sabía que a cadeira era o meu billete fóra de perigo
I guess this group has the first down	Supoño que este grupo ten o primeiro abaixo
I just wanted to be in the movie	Só quería estar na película
I had never touched a gun	Nunca me tocara unha pistola
I would definitely read more	Definitivamente lería máis
I just remembered something else	Acabo de lembrarme doutra cousa
Habitat decline is expected to continue in the future	Espérase que o declive do hábitat continúe no futuro
I really wanted to help you	Realmente quería axudarche
I didn’t recognize the scene	Non recoñecín a escena
I wanted to know all the details	Quería saber todos os detalles
I ask but I don’t question	Pregunto pero non cuestiono
I can’t help but imagine him talking during sex	Non podo evitar imaxinalo falando durante o sexo
I will always do all this	Sempre farei todo iso
I have to meet someone	Teño que atoparme con alguén
I checked the shadows, but there were none	Comprobei as sombras, pero non había ningunha
I knew I wouldn't be thinking well at that moment	Sabía que non estaría pensando ben nese momento
I can hire mine	Podo contratar o meu
I told him you let him go	Díxenlle que o deixaches ir
I really enjoyed being chased by this guy	Realmente gustoume ser perseguido por este tipo
Now I want to take this very slowly	Agora quero tomar isto moi lentamente
A player is an employee of the club	Un xogador é un empregado do club
After that came a long pause	Despois diso chegou unha longa pausa
I wasn’t like my sister	Eu non era como a miña irmá
I might try to find some sort of answers	Podería tentar atopar algún tipo de respostas
I spoke to her this morning, on the phone	Falei con ela esta mañá, por teléfono
A good family man, she told herself	Un bo home de familia, dixo a si mesma
Even a slap on the back	Incluso unha labazada nas costas
I just did it for fun	Só o fixen para divertirme
I know what's going on here	Sei o que pasa por aquí
I know exactly where we are	Sei exactamente onde estamos
I can sleep in the car	Podo durmir no coche
I can’t imagine who else it would be	Non podo imaxinar quen máis sería
I think that was my breath	Creo que foi o meu alento
I tried to spit it out	Tentei cuspirllo
I think you can feel the baby moving in it	Creo que pode sentir o bebé movendo nela
A true competitor wants this kind of life	Un verdadeiro competidor quere este tipo de vida
I wish it had never happened	Gustaríame que nunca pasara
I can promise you this	Pódoche prometer isto
I suspect many were unaware of this right	Sospeito que moitos non eran conscientes deste dereito
Personally, I love this pouf chair	Persoalmente, encántame esta cadeira de puf
A piece of you belongs here	Un anaco de ti pertence aquí
A note does not guarantee delivery	Unha nota non garante a entrega
I need you to save him	Necesito que o salves
A living religion is one that grows and changes	Unha relixión viva é aquela que medra e cambia
I need you out	Necesito que saias
I need you to plant people in the crowd	Necesito que plantes xente entre a multitude
A fantastic trip when done in moderation	Unha viaxe fantástica cando se fai con moderación
I’m pretty happy with that	Estou bastante satisfeito con iso
I want you to help those who need it	Quero que axudes aos que o necesitan
I keep my gaze on the sidewalk	Manteño a miña mirada na beirarrúa
I had never before faced such a great force	Nunca antes me enfrontara a unha forza tan grande
A flood of workers seized his opportunity for freedom	Un aluvión de traballadores aproveitaba a súa oportunidade de liberdade
The photography is very good	A fotografía é moi boa
I wanted to be older	Eu quería ser maior
A taxi would be better than walking or driving	Un taxi sería mellor que camiñar ou conducir
A shadow filled the window	Unha sombra encheu a fiestra
I look at the metal head	Miro a cabeza de metal
I pray that we can endure	Rezo para que poidamos aguantar
Crazy left the group	Crazy deixou o grupo
I understand you have a follower	Entendo que tes un seguidor
A wonderful special place for me	Un lugar marabilloso especial para min
I hope you consider taking it	Espero que consideres levala
I did not return home this morning	Esta mañá non volvín a casa
The meeting ended without agreement	A reunión rematou sen acordo
I didn’t think they would really do that	Non pensei que realmente o farían
I could never do that	Nunca puiden facerme
I guess there’s some kind of security out there	Supoño que hai algún tipo de seguridade alí
I have high hopes for him	Teño moitas esperanzas nel
I escaped, so she got rid of them	Eu escapei, así que ela se librou deles
I guess we could take on another project	Supoño que poderiamos asumir outro proxecto
I can't believe he's really leaving	Non podo crer que se vaia de verdade
A good and loyal friend	Un bo e leal amigo
I love you so much, so much	Quérote tanto, moito
I was alone and needed some human contact	Estaba só e necesitaba algún contacto humano
I didn’t care about getting the money	Non me preocupaba conseguir o diñeiro
I jumped to the ground and ran to the door	Saltei ao chan e corrín cara á porta
Then I say goodbye and go into the separate shower	Despois despídome e entro á ducha separada
I paid for everything	Paguei por todo
I lean my head against the fence	Apoyo a cabeza contra o valado
I forget that woman's name	Esquezo o nome daquela muller
I feel your warmth as you lie down next to me	Sinto o teu calor mentres tes deitado ao meu lado
I played it live online	xogueino directo na liña
I got the paper to make it legal	Conseguín o papel para facelo legal
Louis suffered from a poor sound in the theater	Louis sufría un son pobre no teatro
I was deeply moved	Quedei profundamente conmovido
I was in such a hurry	Tiven tantas présas
A place you shouldn't come to	Un lugar ao que non debería vir
I watched as she smeared the cream cheese	Vin como ela untaba o queixo crema
I waved at the green street sign in front of me	Fixen un aceno ante o cartel da rúa verde que hai adiante
I know it wasn’t that hard for you	Sei que non foi tan difícil para ti
I still had to wait	Aínda tiña que esperar
I think about everything	Penso en todo
I tried to grab some leaves	Tentei coller algunhas follas
The trip was completed without incident	A viaxe completouse sen incidentes
Then I turn around and continue with my walk	Despois doume a volta e sigo coa miña andaina
I hope there were feelings found everywhere	Espero que houbo sentimentos encontrados por todos os lados
You should not lose faith	Non debería perder a fe
I was going to call you	íache chamar
I thought it looked visited	Pensei que parecía visitado
It was far above the high tide mark	Estaba moi arriba da marca da marea alta
The relationship was strained	A relación foi tensa
I didn’t do it for you	Non o fixen para ti
I can't keep everything straight	Non podo manter todo recto
I tried to ignore it for a while	Tentei ignoralo por un tempo
A door to open with your mind	Unha porta para abrir coa túa mente
She let him go with his blessing	Ela deixouno ir coa súa bendición
I made the golden circle	Eu fixen o círculo dourado
A strange calm enveloped her	Unha estraña calma envolveuna
I left the tray by the door as usual	Deixei a bandexa pola porta coma sempre
I didn’t know I had any of those	Non sabía que tiña ningún deses
I stared at the endless rows of corn	Mirei cara as interminables fileiras de millo
Maybe you want to buy some breakfast	Quizais queira comprar algo de almorzo
I trembled, he looked me in the eyes	Tremeime, miroume nos ollos
I put it on while in the shower	Títoo mentres na ducha
A strong-looking model is key to this proposed method	Un modelo de aparencia forte é fundamental para este método proposto
I stopped halfway up the stairs	Parei a metade das escaleiras
She did not expect him to kill her son	Non esperaba que matase ao seu fillo
A damn good writer	Un maldito bo escritor
A grip and a solid bomb	Un agarre e unha bomba sólida
I haven't thought about those weapons in years	Hai anos que non pensaba nesas armas
I did not create humanity to die	Non creei a humanidade para morrer
The crowd applauded her all the way	A multitude aplaudiuna durante todo o camiño
I wanted to save him, but I couldn't	Quería salvalo, pero non puiden
I could hear the fear in his voice	Escoitaba o medo na súa voz
I have studied all the points of your requirements	Estudei todos os puntos dos teus requisitos
I still let my mind and my flesh wander	Aínda deixo vagar a miña mente e a miña carne
I have to sit in a boring classroom	Teño que sentarme nunha aula aburrida
I crossed many streets without seeing	Cruzei moitas rúas sen ver
I lost some of my closest friends	Perdín algúns dos meus amigos máis próximos
I did not understand his appearance	Non entendín o seu aspecto
He would be killing a dead man	Estaría matando a un morto
I didn’t realize you were there today	Non me decatei de que estabas hoxe
I already said what happened	Xa dixen o que pasou
I don’t forget what to do	Non esquezo que facer
I was very surprised by this and I still am	Sorprendeume moito isto e aínda o estou
I didn't like it here either	Aquí tampouco me gustou
One last door leads to the third courtyard	Unha última porta conduce ao terceiro patio
Then it sank rapidly with the port down	Logo afundiuse rapidamente co babor cara abaixo
I couldn’t stand still in class	Non podía quedarme quieto na clase
I'm not going home tonight	Non vou a casa esta noite
A day walker, unlike me	Un camiñante de día, a diferenza de min
I didn’t even know if it was good	Nin sequera sabía se era bo
I should never have gotten into an old place	Nunca debería ter entrado nun vello lugar
I ignored the pain and swam for them	Ignorei a dor e nadei por eles
I have to go in the car several times	Teño que ir no coche varias veces
I see the boat waiting	Vexo o barco esperando
I've never seen anything like it	Nunca vin nada parecido
I hope you create what you want to believe	Espero que creas o que queres crer
I was fifty years old when my daughter was born	Tiña cincuenta anos cando naceu a miña filla
So they try to get this	Así que intentan conseguir isto
I had to make a double take	Tiven que facer unha dobre toma
I will not sleep on the way to the top	Non vou durmir camiño do cumio
I feel sick for crushing a girl’s fantasy	Síntome enfermo por esmagar a fantasía dunha nena
I rode horses until they took me	Montaba cabalos ata que me levaron
He finally decided to send a challenge in writing	Finalmente decidiu enviar un desafío por escrito
I wanted to be one of the first inside	Quería ser un dos primeiros dentro
A mystery that no one cared to solve	Un misterio que a ninguén lle importaba resolver
I count my blessings every day	Conto as miñas bendicións todos os días
I was surprised he didn’t walk away from me	Sorprendeume que non me afastase
I never wanted anything they didn't give me	Nunca quixen nada que non me deran
I wouldn’t have a chance	Non tería unha oportunidade
They moved it to my house to save it	Movárono á miña casa para gardala
I wanted something different and maybe better	Quería algo diferente e quizais mellor
I moved my face so that the sensation would not stop	Movei a cara para que a sensación non parase
I saw her look at you	Vin como ela te mira
I would swear by my life that I knew	Xuraría pola miña vida que sabía
I was hoping you would come tonight	Esperaba que viñeses esta noite
I could feel the panic on my face	Podía sentir o pánico na miña cara
I asked her to marry me and she gladly agreed	Pedinlle que casase comigo e aceptou de boa gana
A smile spread across his face	Un sorriso espallouse polo seu rostro
I could hear her crying over her punishment	Eu podía escoitala chorar polo seu castigo
It can be difficult to live together	Podo ser difícil convivir
I decided a long time ago	Decidínme hai tempo
I stayed at the hotel and read in the pool	Quedei no hotel e lin na piscina
I was fainting	íame desmaiar
I have a few colleagues in mind	Teño en mente algúns compañeiros
I decide to go try the water	Decido ir probar a auga
I’m a lucky mom, in fact	Son unha nai afortunada, de feito
I just want to keep training	Só quero seguir adestrando
I just wanted my family back	Só quería de volta á miña familia
I call again and again, but to no avail	Chamo unha e outra vez, pero sen resultado
I belong to all countries and to all	Eu pertenzo a todos os países e a todos
A useless operation, for this man's heart no longer beat	Unha operación inútil, pois o corazón deste home xa non batía
A strong economy is when everyone is fine	Unha economía forte é cando todo o mundo está ben
I see a circle of water on the ground	Vexo un círculo de auga no chan
I got up and closed the door	Levanteime e pechei a porta
Tired of waiting	Canso de esperar
I turn my head to stop	Xiro a cabeza para que pare
Then I told him never to threaten me again	Entón díxenlle que non me ameazase nunca máis
I didn't hear the message for a few hours	Non escoitei a mensaxe durante unhas horas
However, the effect was not pursued	Non obstante, o efecto non se perseguiu
I loved the way he spoke to me now	Encantoume a forma en que me falaba agora
I should have thought of that too	Eu tamén debería ter pensado niso
I hate myself for that	Odio a min mesmo por iso
I have several issues resolved	Teño varios problemas resoltos
I’ve been working hard to make a constant memory	Estiven esforzándome moito por facer un recordo constante
I saw nothing on the way	Non vin nada no camiño
I had just gotten to know the terrain	Acababa de coñecer o terreo
I've been with you long enough	Eu aguantei contigo o tempo suficiente
I started reading the newspaper quietly	Comecei a ler o xornal tranquilamente
I’m a doctor after all	Son médico despois de todo
I'm not a guy myself	Eu mesmo non son un mozo
I hear the money going into the promotion	Escoito o diñeiro que se destinaba á promoción
I kissed two different men	Biquei a dous homes diferentes
I kept waiting until the feeling passed	Seguín esperando ata que o sentimento pasase
A normal and pretty girl	Unha rapaza normal e bonita
An entire society is being destroyed	Toda unha sociedade está sendo destruída
I can’t imagine what life would be like without you	Non podo imaxinar como sería a vida sen ti
I wasn’t quite sure what it was	Non estaba moi seguro de que era
I didn’t want to waste time and money	Non quería perder tempo e diñeiro
I understand that was where they found her	Entendo que foi onde a atoparon
He should be kinder	Debería ser máis amable
A second novel published the following year	Unha segunda novela publicada ao ano seguinte
Nothing is known of its initial history	Non se sabe nada da súa historia inicial
I want you to be my best friend forever	Quero que sexas o meu mellor amigo para sempre
A mount collection item	Un elemento de colección de monturas
He was still dreaming	Aínda estaba no soño
I will be back soon with tunics for you and madam	En breve volverei con túnicas para vostede e señora
I saw nothing that made such a noise	Non vin nada que fixese tal ruído
I looked at her for just a second	Mirei para ela só un segundo
The wound was about four inches in diameter	A ferida tiña uns catro polgadas de diámetro
I had mixed feelings when I thought about it	Tiven sentimentos encontrados ao reflexionar sobre iso
His big battle is international affairs	A súa gran batalla son os asuntos internacionais
I struggled to get up and looked at my chest	Loitei por levantarme e mirei para o meu peito
I barely dared to breathe	Apenas me atrevín a respirar
I kept walking with my hand on the gun	Seguín camiñando coa man na arma
It barely existed for this man	Apenas existía para este home
I wanted him to listen to me	Quería que me escoitase
I have a wife who likes expensive things	Teño unha muller á que lle gustan as cousas caras
They also had a romantic relationship together	Tamén tiveron unha relación sentimental xuntos
You should try it while lying down	Debería probalo mentres estaba deitado
I love the pictures of everyday life	Encántanme as imaxes da vida cotiá
I tied my robe and looked in the mirror	Atei a bata e mirei ao espello
I could get both	Podería conseguir os dous
I floated around the house, speechless and without eating	Flotei pola casa, sen falar e sen comer
I didn't mind being in the bathroom	Non me importaba estar no baño
A long history of success and private sector governance	Unha longa historia de éxito e goberno no sector privado
A clear blue look found mine	Unha clara mirada azul atopou a miña
I should think about it myself	Debería pensalo eu mesmo
He had his ass for me, as they say	Tiña o cu para min, como se di
I need to take a look down there	Necesito botarlle unha ollada alí abaixo
The second is about seeking happiness in physical strength	O segundo trata de buscar a felicidade na forza física
I am working on a new book	Estou a traballar nun novo libro
I found it interesting	Pareceume algo interesante
I just left my house	Saín xusto da miña casa
I waited for the pictures, but none arrived	Agardei polas imaxes, pero non chegou ningunha
I spent last night in hell	Pasei a noite pasada no inferno
A couple of familiar faces in this one	Un par de caras coñecidas neste
I turned on him and rode hard	Dei a volta sobre el e montei con forza
I want your hands back	Quero as súas mans de volta
I want them all to change	Quero que os cambien todos
I looked for something like a diary	Busquei algo así como un diario
I'm still only seventeen	Eu aínda só teño dezasete anos
I thought she was dead or something	Pensei que estaba morta ou algo así
They are the target market	Son o mercado obxectivo
I wanted to tell him it wasn't true	Quería dicirlle que non era certo
In fact, it could have used more parental attention	De feito, podería ter usado máis a atención dos pais
I’m going to share something about that here	Vou compartir algo sobre iso aquí
This is not the real wedding	Esta non é a voda real
I also see that you like to feed others	Tamén vexo que che gusta alimentar aos demais
I lived with those people	Eu vivín con esa xente
I replied accordingly	Respondín en consecuencia
I didn’t particularly want your presence	Non desexaba especialmente a túa presenza
A car entered the parking lot and stopped	Un coche entrou no aparcamento e parou
I wanted my own case, this case	Eu quería o meu propio caso, este caso
A flash of inspiration	Un destello de inspiración
A child lost in a dangerous body	Un neno perdido nun corpo perigoso
An unparalleled happiness	Unha felicidade sen paralelo
I'd better seek refuge	Mellor vou buscar un refuxio
I didn’t feel anything at first, but it came just the same	Non sentín nada ao principio, pero chegou igual
I hope it’s not that far off	Espero que non estea tan lonxe
You would win and be champion	Gañaríate e sería campión
I tell you that girl is not good	Dígoche que esa rapaza non é boa
I avoided looking down	Evitei mirar para abaixo
I was happy for others too	Eu tamén estaba feliz polos demais
Just let us go	Simplemente deixeinos ir
They are taking a lot of sides	Están tomando moitos bandos
I knew you wanted it to be good	Sabía que querías que fose bo
I want to get out of the state	Quero saír do estado
I know all the right people	Coñezo a todas as persoas adecuadas
A public comment period is also planned	Tamén se prevé un período de comentarios públicos
I knew they weren't good at all	Sabía que non eran nada bos
I wondered if she had really thrown it away	Pregunteime se ela o tirara realmente
I had to drive back	Tiven que conducir de volta
I question everything now	Cuestiono todo agora
I didn’t listen to your heart for a few moments	Non escoitei o teu corazón por uns momentos
I really hope it was a good read	Realmente espero que fose unha boa lectura
I shouldn’t have made an exception for this job	Non debería ter feito unha excepción para este traballo
I was looking forward to surprising him at the concert	Estaba desexando sorprendelo no concerto
I have intimacy and passion	Teño intimidade e paixón
I forgot my afternoon meeting	Esquecín a miña reunión da tarde
I knew you would come for us	Sabía que virías por nós
I managed to get my only shot	Conseguín sacar o meu único tiro
I was told he tried to rape you	Dixéronme que intentou violarte
Keep your arms at your sides	Manteña os brazos aos lados
I can’t believe he left me for that	Non podo crer que me deixara por iso
I insist that you come and stay here	Insisto en que veña e quede aquí
I thought they were going to try to save everyone	Pensei que ían tentar salvar a todos
A very unfortunate choice, in my opinion	Unha elección moi lamentable, na miña opinión
I didn’t set out to write a book	Non me propuxei escribir un libro
I could break his arm	Podía romperlle o brazo
I turned and ran back	Xireime e corrín cara atrás
I struggle to get up and get to the sink	Loito por levantarme e chegar á pía
A twig grabbed his jacket by the sleeve	Unha póla colleu a chaqueta pola manga
He couldn't believe how good he was	Non podía crer o ben que o levaba
I haven't seen you in two days	Hai dous días que non te vexo
I looked away and waited	Saqueime de vista e esperei
A very old woman appeared, dressed in a red robe	Apareceu unha muller moi vella, vestida cunha túnica vermella
There's a birthday card from my secretary on my desk	Hai unha tarxeta de aniversario da miña secretaria na miña mesa
I could talk about school all day	Podería falar da escola todo o día
I think that’s the trick	Creo que ese é o truco
I never thought this would happen to be honest	Nunca pensei que isto pasaría para ser honesto
He was injured at work, he thought	Estaba ferido no traballo, pensou
He knew he would love the gift, but not so much	Sabía que lle encantaría o agasallo, pero non tanto
I rebel against my own thoughts	Rebelo contra os meus propios pensamentos
I gained control of myself	Adquirín o control de min mesmo
I visited with her last year	Visitei con ela o ano pasado
I do the same when I talk to others	Eu fago o mesmo cando falo cos demais
I remember my uncle making me a special gift	Lembro que o meu tío me fixo un agasallo especial
A shiver of pleasure ran through her	Un arrepío de pracer percorreuna
A brave man had wanted to know the truth	Un home valente quixera saber a verdade
A spirit of fear comes from the pit of hell	Un espírito de medo vén do pozo do inferno
I sweep the new autumn leaves	Varro as follas novas do outono
I decided to get on my soap box	Decidín subirme á miña caixa de xabón
I was left thinking about how depressed this place was	Quedei pensando no deprimido que estaba este lugar
I removed the leaves and the moss layer	Quitei as follas e a capa de musgo
I didn’t know you were scared	Non sabía que tiñas medo
I haven’t seen her all day	Non a vin en todo o día
I was trying to forget it	Estaba tentando esquecelo
I tried to explain it, but they couldn't understand it	Tentei explicalo, pero non o puideron entender
The entire program was broadcast worldwide	Todo o programa foi transmitido en todo o mundo por internet
I slid the chair back to its original place	Deslicei a cadeira de novo ao seu lugar orixinal
I thought of lost souls	Pensei nas almas perdidas
I did courses like public speaking and theater	Fixen cursos como falar en público e teatro
I can't drink or be in it	Non podo bebelo nin estar nel
The book has not been published	O libro non foi publicado
I just ask you to remember them	Só pido que os recordes
I started this day at four-thirty	Comecei este día ás catro e media
A few played a game of removing their wedding rings	Uns poucos fixeron un xogo de quitar os seus aneis de voda
I almost run out of food, so do my cats	Case me quedo sen comida, os meus gatos tamén
One page step and no commercial interruption	Un paso de páxina e sen interrupción comercial
A war here, a corporate battle there	Unha guerra aquí, unha batalla corporativa alí
I thought it had faded	Pensei que se esvaecera
Two men were killed and five others were injured	Morreron dous homes e feriron outros cinco
I can let you go, the final stage will come	Podo deixarte ir, chegará a etapa final
I'm using the code below	Estou usando o código a continuación
I had to tell them something	Tiven que dicirlles algo
I went to him and said	Fun a el e dixen
Then I folded some of its members, and so on	Logo pleguei algúns dos seus membros, etc
I guess he was protecting me	Supoño que me estaba protexendo
I also love creating digital art	Tamén me encanta crear arte dixital
I heard the water in the distance	Oín a auga ao lonxe
I'm not afraid of you	Non che teño medo
I went out with my own father	Saín co meu propio pai
Several schools throughout the city were destroyed	Varias escolas por toda a cidade foron destruídas
I pretended to be like any other human	Finxei ser coma calquera outro humano
I made a lot of friends	Gañei moitos amigos
I wrote my first story in sixth grade	O meu primeiro conto escribín en sexto curso
I hope you enjoy your visit	Espero que disfrutes da túa visita
Thank you for what you have done for me	Agradézoche o que fixeches por min
I destroyed their temples	Destruín os seus templos
I threw the cigarette down	Tirei o cigarro abaixo
I mean we didn’t see it	Quero dicir que non o vimos
I was swimming and someone took my shoes off	Estaba nadando e alguén levoume os zapatos
I would bet on your ultimate success	Apostaría polo teu éxito definitivo
A focus of events	Un foco dos acontecementos
I felt his hand tremble	Sentín a súa man tremer
I look at my new dish and pick it out	Miro o meu novo prato e escólloo
I am here to heal your body	Estou aquí para curar o teu corpo
I heard him greet the audience in the studio	Escoiteino dar a benvida ao público do estudio
Walk along the beach	Camiño pola praia
I really like having the cloth as a facing there	Gústame moito ter o pano como paramento alí
I wanted to do more than just technical things	Quería facer algo máis que cousas técnicas
I really owed him one	Realmente lle debía un
I swallow my disgust	Trago o meu noxo
I had to stay home and work	Tiven que quedar na casa e traballar
I wish you were with me	Gustaríame que foses comigo
I left the city immediately	Saín inmediatamente da cidade
I wanted to do more but I felt very exhausted	Quería facer máis pero sentíame moi esgotada
I wanted to know every inch of her	Quería coñecer cada centímetro dela
I leaned forward and leaned my forehead against her	Inclineime para adiante e apoiei a miña fronte contra ela
A pact that cannot be broken	Un pacto que non se pode romper
I should have blood every two weeks	Debo ter sangue cada dúas semanas
I think the child will die anyway	Creo que o neno morrerá igualmente
I go hard right away	Voume duro inmediatamente
A touch of someone worthy	Un toque de alguén digno
I knew that was going to be a lie	Sabía que iso ía ser mentira
He absolutely adored her	Adorábaa absolutamente
I will develop for your purpose	Desenvolverei para o teu obxectivo
I had never seen this or noticed it before	Nunca vira isto nin o notara antes
I wasn’t going to stand still and let this happen	Non me ía quedar parado e deixar que isto ocorrese
He was certainly not lying in a hay bay	Certamente non estaba deitado nunha baía de feno
I could never forget it	Nunca puiden esquecelo
I look beyond the cop	Vexo máis aló do policía
I have a little challenge for that	Teño un pequeno reto para iso
I didn’t want you near my beautiful daughter	Non te quería preto da miña preciosa filla
I tried not to notice	Intentei non darme conta
I need to find out what's going on	Necesito descubrir o que está a pasar
I grabbed his shirt in front to keep me upright	Agarrome da súa camisa por diante para manterme erguido
I went back to that house more confused than ever	Volvín a esa casa máis confuso que nunca
I went to work with new enthusiasm	Fun ao meu traballo cun novo entusiasmo
I had no idea what to tell them	Non tiña nin idea de que dicirlles
A similar argument can be made for bias	Pódese facer un argumento semellante para o sesgo
They can't stand if an attack is launched	Non poden aguantar se se lanza un ataque
I looked at the screen	Mirei para a pantalla
I could already hear it	Xa o podía escoitar
I could only read all that in his eyes	Só podía ler todo iso nos seus ollos
A ball of flame formed in his hand	Unha bola de chama formouse na súa man
Now I don’t remember exactly where	Agora non lembro exactamente onde
A knock knocked on the door and it almost shattered	Un golpe golpeou a porta e case se esnaquiza
We miss the music as before	Botamos de menos a música como antes
I couldn't control it	Non podía controlalo
I hated working there	Odiaba traballar alí
I had signed a contract	Eu asinara un contrato
I thought it would always be that way	Pensei que sempre sería así
A feeling of anxiety ran through him	Un sentimento de ansiedade atravesou el
I gave up on that years ago	Renunciei a iso hai anos
I moan and now I look to my right	Xeme e agora miro á miña dereita
Make love to your wife	Fai o amor á túa muller
I had to cross that platform	Tiven que cruzar esa plataforma
I don't have time to take care of you	Non teño tempo para atenderte
I am willing to sacrifice myself for you	Estou disposto a sacrificarme por ti
I think it’s a compliment to my power	Creo que é un eloxio ao meu poder
I liked how it made me laugh	Gustoume como me fixo rir
I chose the princess	Eu escollín a princesa
I wish there were good answers for her	Gustaríame que houbese respostas boas para ela
I don’t have that feeling this year	Non teño tal sensación este ano
I like beautiful women	Gústanme as mulleres fermosas
Married neighborhoods were built along the road	Construíronse barrios casados ​​ao longo da estrada
I fly to face the top of the mountain	Vórome para encarar o cumio da montaña
I want to know where they come from	Quero saber de onde veñen
Rice played an important role in the diet	O arroz xogou un papel importante na dieta
I can't tell you the relief of those days	Non che podo contar o alivio daqueles días
I knew what it was like	Eu sabía como era
The newspaper attracted substantial and thoughtful people	O xornal atraeu a xente substancial e reflexiva
I hope you don’t need any teaching	Espero que non necesite ningunha ensinanza
A lot, just today	Moito, só hoxe
I couldn’t ask for a better ball	Non podía pedir mellor balón
I am working on the forces of gravity	Estou traballando sobre as forzas da gravidade
A stranger found him and returned him	Un descoñecido atopouno e devolveullo
I'm still waiting for your name	Aínda estou esperando o teu nome
I will try to do it at home	Vou tentar facelo na casa
I love hearing what you are thinking	Encántame escoitar o que estás pensando
I despise you, and what you put on me	Te desprecio, e o que me puxestes
I wanted you to take a picture of it	Quería que fixeras unha foto diso
I turned around and looked at the family	Dei a volta e mirei para a familia
I didn't dare bother him	Non me atrevín a molestalo
So the stage is set for horror	Así o escenario está preparado para o horror
He was afraid for our lives	Tiña medo polas nosas vidas
I approached him but he ran out	Achegueime a el pero el saíu correndo
I needed to come up with a new strategy	Necesitaba elaborar unha nova estratexia
I had never been shouted at like that	Nunca me berraran así
Corruption remains another obstacle to economic growth	A corrupción segue sendo outro obstáculo para o crecemento económico
I put them on and went out into the hallway	Púxenas e saín ao corredor
A solo professional term that many	Un termo profesional en solitario que moitos
I turn on the light, not understanding what happened	Encendo a luz, sen entender o que pasou
I know there is a lot of ground	Sei que hai moito terreo
I think it will be fine	Creo que estará ben
I made sure to prepare the number one guest suite	Asegureime de que se preparara a suite de invitados número un
I was happy living in hotel rooms	Eu era feliz vivindo en cuartos de hotel
I took a look at the past	Boteino unha ollada no pasado
I was wondering too	Eu tamén me preguntaba
He wasn't close enough to catch me safely	Non estaba o suficientemente preto como para collelo con seguridade
I filled out an application	Enchei unha solicitude
I thought it was funny	Pensei que era gracioso
I think kings care a lot more than they need to	Creo que os reis preocúpanse moito máis do que necesitan
I thought it was a quote of mercy	Pensei que era unha cita de misericordia
A man's heart is above all is deceived	O corazón dun home está por riba de todo é enganado
This involved choosing an actress for the role	Isto implicou elixir unha actriz para o papel
I have to deal with what is real	Teño que lidar co que é real
I needed it at home	Necesitábame na casa
I don't demand anything from you	Non che esixo nada
I have no idea where we are	Non teño nin idea de onde estamos
I just didn’t know where to start	Simplemente non sabía por onde comezar
There’s a lot of sense of humor here	Aquí hai moito sentido do humor
The book has been translated into seven languages	O libro foi traducido a sete idiomas
I can meet at any time	Podo atoparme en calquera momento
I looked at the covers	Mirei as portadas
It contains the organs of the body	Contén os órganos do corpo
I couldn’t tell you about ghost people	Non podía falarlle da xente fantasma
I pressed my call button	Premei o meu botón de chamada
I really can't comment	Realmente non podo comentar
I see phrases of all colors and textures	Vexo frases de todas as cores e texturas
I also have an infection in one direction	Tamén teño infección nunha dirección
These guys shouldn't be our enemy	Estes mozos non deben ser o noso inimigo
I want to hear it, see it, feel it through you	Desexo escoitalo, velo, sentilo a través de ti
It will not only disappear	Non só desaparecerá
Although I can't call her	Aínda que non podo chamala
I see you're wearing glasses	Vexo que levas lentes
I didn’t know the exact time	Non sabía o tempo exacto
I head straight to the school gates	Diríxenme directamente ás portas do colexio
I didn’t want to ask him that	Non quería preguntarlle iso
I wanted his face to chase me in my dreams	Quería que o seu rostro me perseguise nos meus soños
A year ago, his parents	Hai un ano, os seus pais
The back face was made using visual effects	A cara traseira realizouse mediante efectos visuais
So I should let it go	Por iso debería deixarme ir
I need to leave right now	Necesito marchar agora mesmo
Beneath them was a white stone courtyard	Debaixo deles había un patio de pedra branca
I base my classes on the needs of the students	Eu baseo as miñas clases nas necesidades dos estudantes
A pause using that cell phone seemed like an eternity	Unha pausa usando ese móbil parecía unha eternidade
I intend to keep track of my actions	Teño a intención de manter o control das miñas accións
I have some education	Teño algo de educación
That day he was very proud of us	Ese día estaba moi orgulloso de nós
I felt confident in that rage	Sentín seguridade naquela rabia
I checked my watch and couldn't read the time	Comprobei o meu reloxo e non puiden ler a hora
I understand the scope of all this	Entendo o alcance de todo isto
I still didn’t want to cry	Eu aínda non quería chorar
I watch them until they disappear from my sight	Observoos ata que desaparecen da miña vista
I would ask you to show me	Rogaríalle que mo mostrase
I couldn't trust my father	Non podía confiar no meu pai
I put a lot of plans into action	Puxen moitos plans en marcha
I have to tell you the truth	Teño que dicirlle a verdade
Just press this button	Só teño que premer este botón
I took out the balloon	Saquei o globo
A man was walking wearing a dust mask	Un home camiñaba levando unha máscara contra o po
Suddenly a thought occurred to him	De súpeto ocorréuselle un pensamento
The overall damage was minor	Os danos xerais foron leves
I have more siblings	Teño máis irmáns
I run through all the rooms	Corro por todas as habitacións
Some people came to see him	Algunhas persoas viñeron velo
I didn’t feel good about it	Non me sentía ben niso
I get a message that night to go out	Recibo unha mensaxe esa noite para saír fóra
I suggest you take it	Suxiro que o leves
I thought my family was bad	Pensei que a miña familia era mala
I hope you join us in the celebration	Espero que nos acompañedes á celebración
It reportedly cost millions of dollars	Segundo informes, custou millóns de dólares
I met an alien last night	Coñecín a un extraterrestre onte á noite
I could hardly believe it	Apenas podía crer
I laughed before he saw me	Rín antes de que me vira
I know what they want	Sei o que queren
I admired his strong mind and courage	Admirei a súa mente forte e coraxe
I noticed that someone was at the door	Decateime de que alguén estaba na porta
I try to think of something to say	Intento pensar en algo que dicir
I want a second chance	Quero unha segunda oportunidade
I tell him he will understand more when he is older	Dígolle que entenderá máis cando sexa maior
I don't remember where it ended	Non lembro onde acabou
I wasn’t sure there was an answer to my question	Non estaba seguro de que houbese unha resposta á miña pregunta
I just need time	Só necesito tempo
I understand it a lot in words, if not in feelings	Enténdoo moito en palabras, se non en sentimentos
I couldn’t force myself to step forward and walk away	Non puiden forzarme a dar un paso adiante e marchar
I choose to thank you	Escollo dar as grazas
I want you to like your pictures	Quero que che gusten as túas imaxes
Little by little I made my way in that direction	Pouco a pouco fun camiño nesa dirección
I stood completely still and listened	Quedei completamente quieto e escoitei
I'm just trying to help you	Só intento axudarche
I want you to always be happy	Quero que sexas feliz sempre
I closed it after me	Pecheino despois de min
I just know that drug use has gotten worse	Só sei que o consumo de drogas empeorou
I want to fight, but not now	Quero loitar, pero non agora
I don't know why either	Tampouco sei o motivo
I start crying and praying	Comezo a chorar e a rezar
I got up so fast that my hip dropped	Levanteime tan rápido que a miña cadeira caeu
I heard her cry when she thought she was alone	Oín chorar cando pensaba que estaba só
He would have a horrible funeral	Tería un funeral horrible
There are three special schools	Hai tres escolas especiais
I went in, greeted, and waited for the bad news	Entrei, saudei e agardei as malas novas
I shouted up the stairs	berrei as escaleiras arriba
I told the rep what the machine was doing	Díxenlle ao representante o que facía a máquina
I leave your people forever	Deixo o teu pobo para sempre
The rains left several villages without light or water	As choivas deixaron sen luz nin auga a varios pobos
A great opera singer	Un gran cantante de ópera
I talked to him a little bit today	Hoxe falei un pouco con el
I wondered what that meant	Pregunteime que significaba iso
I heard her squeal and the witch screamed	Escoiteina espetar e a meiga berrou
I put my ear to her lips	Puxen a miña orella nos seus beizos
I turned to leave abruptly	Dei a volta para marchar bruscamente
A person would have to be blind not to see	Unha persoa tería que estar cega para non ver
A little is not going to hurt	Un pouco non vai facer dano
She was abandoned the next day	Foi abandonada ao día seguinte
I loved the sound	Encantoume o son
I can hook them, but they escape	Podo engancharlos, pero escapan
I didn’t even talk to any of them	Eu mesmo non falei con ningún deles
I remember it as if it were this morning	Lémbroo coma se fose esta mañá
I had to stop thinking about him	Tiven que deixar de pensar nel
To some extent	Ata certo punto
I have to believe that	Teño que crer iso
I lit a fire under it	Encendín un lume debaixo del
I didn’t expect to see many important things here	Non esperaba ver moitas cousas importantes aquí
A fourth security guard had remained hidden, with a rifle	Un cuarto garda de seguridade permanecera oculto, cun rifle
There they hoped that a larger community would eventually flourish	Alí esperaban que unha comunidade máis grande acabase por florecer
I felt nothing but disgust	Non sentín máis que noxo
He was obviously not acting the way he wanted to	Obviamente non estaba actuando como el quería
A black and white sprang up quickly behind me	Un branco e negro xurdía rápido detrás de min
It was in a vertical ditch of darkness	Estaba nun foxo vertical de escuridade
I waited for him to direct	Agardei a que dirixise
I had to go back to the game	Tiven que volver ao xogo
I found great satisfaction in giving pleasure to my angel	Atopei unha gran satisfacción ao dar pracer ao meu anxo
I work in a bar and I have a floor upstairs	Traballo nun bar e teño un piso arriba
He had heard of men like that	Oíra falar de homes así
He was satisfied in every sense of the word	Estaba satisfeito en todos os sentidos do significado
He had no way of knowing	Non tiña forma de saber
I had almost no reaction	Case non tiven ningunha reacción
I will continue west today	Seguirei cara ao oeste hoxe
I enjoy most of the time	Disfruto a maior parte do tempo
I know it all sounds crazy, but listen to me	Sei que todo parece tolo, pero escóitame
I understand what the books and drawings said	Entendo o que dicían os libros e os debuxos
The terrain made internal communication and agriculture difficult	O terreo dificultaba a comunicación interna e a agricultura
I hid in the trees that night	Escondeime entre as árbores aquela noite
A kind of wooden truck, or carriage	Unha especie de camión de madeira, ou carruaxe
A bacon roll and a cup of tea	Un rolo de touciño e unha cunca de té
It requires skill and endurance	Require habilidade e resistencia
I wondered if they could see me	Pregunteime se me podían ver
A perfect girl	Unha nena perfecta
I’m usually just here	Normalmente estou só aquí
I know you knew a lot of girls	Sei que coñecías moitas nenas
I had been in seventh grade, my sister in eighth	Eu estivera en sétimo de primaria, a miña irmá en oitavo
A writing workshop means that students write things down	Un obradoiro de escritura significa que os alumnos escriben cousas
I just left him alone	Só o deixei só
I can hear you clearly	Podo escoitarte claramente
I didn’t need to interfere	Non necesitaba interferir
I shuddered and wrapped my arms around my waist	Tremeime e envolvo os meus brazos polo medio
This makes complex analysis machinery available	Isto fai dispoñible a maquinaria de análise complexa
I began to feel anger inside	Comecei a sentir rabia por dentro
I was pushed into an office chair	Presionáronme nunha cadeira de oficina
He wanted to run and jump into her arms	Quería correr e saltar aos seus brazos
I looked out the windows	Mirei as fiestras
I just believe in myself, now	Eu só creo en min, agora
I was too drunk to care, frankly	Estaba demasiado borracho para importarme, francamente
I quickly crossed the hall and went up the stairs	Axiña atravesei o corredor e subín as escaleiras
I’m very excited about that	Estou moi emocionado con iso
I stop, I stop the car	Paro, paro o coche
I have a serious case of envy	Teño un grave caso de envexa
I want them to feel the fury	Quero que sintan a furia
I felt anything but the sun	Sentíame calquera cousa, menos o sol
I could feel it stirring inside me	Podía sentir como se mexaba dentro de min
I really can’t tell where they went	Realmente non podo dicir onde foron
I have some items of interest	Teño algúns elementos de interese
I looked up and smiled at him	Levantei a vista e sorrínlle
See you tonight	Vémonos esta noite
I have too many clothes, he thought to himself	Teño demasiada roupa, pensou para si
I hadn't even asked for it	Nin sequera llo pedira
I hesitated a bit	Dubidei un pouco
I think being here shows my support	Creo que estar aquí mostra o meu apoio
I know you value your independence	Sei que valoras a túa independencia
I already know why you came here	Xa sei por que viñeches aquí
I think you'd better stay here	Creo que sería mellor que te quedas aquí
I didn’t think that was the case	Non pensei que fose o caso
I turned and ran to the opening of the street	Xireime e corrín cara á abertura da rúa
I will never forget those moments	Nunca esquecerei eses momentos
A candle burned on the bedside table	Unha vela ardeu na mesa da cama
I take a step closer to him	Dou un paso máis preto del
I mean the following is a mix	Quero dicir que o seguinte é unha mestura
I want to be there right now	Quero estar alí agora mesmo
I wish she was here too to enjoy this	Gustaríame que ela tamén estivese aquí para gozar disto
I think they still are	Creo que aínda o están
I could try something different this time	Podería probar algo diferente esta vez
I want you to take care of the car today	Quero que coide o coche hoxe
I know you said I would bring my swimwear	Sei que dixeches que traería a miña roupa de baño
A second passed and he faded slightly	Pasou un segundo e esmoreceu lixeiramente
They hit me from behind and knocked me out	Golpeáronme por detrás e noqueáronme
I lived a long time and saw all kinds of beings	Vivín moito e vin todo tipo de seres
Of what it is to be human	Do que é ser humano
I encourage you to check it out here	Anímovos a comprobalo aquí
A single particle is always a particle, never a wave	Unha única partícula é sempre unha partícula, nunca unha onda
A majestic purple tie made it all clear	Unha gravata morada maxestuosa poñíao todo claro
A news story usually moves in waves	Unha noticia adoita moverse en ondas
I officially hate myself	Oficialmente odio a min mesmo
A world for which the crow had little concern	Un mundo polo que o corvo tiña pouca preocupación
I have grown to see it a thousand times	Eu medrei velo mil veces
The athlete is unable to stand	O atleta é incapaz de manterse de pé
I can't take it anymore	Non podo máis
I have great satisfaction in creating these images	Teño unha gran satisfacción ao crear estas imaxes
I encountered two problems	Atopei dous problemas
I was hoping you wouldn't plan to run away	Esperaba que non planeases fuxir
I know you can't hear yourself talking right now	Sei que non te podes escoitar falar agora
I tried not to stay	Intentei non quedarme
A scientific construction or setting	Unha construción ou escenario científico
I was glad to see that she was being cautious	Alegroume ver que estaba a ser cautelosa
A quarter of an hour later he raised his head	Un cuarto de hora despois levantou a cabeza
I think today she was overwhelmed by all this	Creo que hoxe se viu abrumada por todo isto
I wouldn’t fall for that	Non me caería por iso
The property includes six buildings near the main structure	A propiedade inclúe seis edificios preto da estrutura principal
I need your help to make sure it doesn't happen	Necesito a túa axuda para asegurarme de que non suceda
I wouldn’t hand it over	Non llo entregaría
I only saw him, I only heard him, only he felt him	Eu só vin a el, só oín a el, só a el sentín
I kept trying to keep him breathing	Seguín intentando mantelo respirando
They often started by addressing the recipient	Moitas veces comezaban dirixíndose ao destinatario
I looked in the mirror	Mirei para o espello
I caress her and call her lovely names	Acariño e chámolle nomes preciosos
I think he likes it	Creo que lle gusta
I must go now, gentlemen	Debo ir agora, señores
Sounds a slight click	Soa un leve clic
I wanted to crawl around a corner and hide	Quería arrastrarme por un recuncho e esconderme
It should not hold back tears	Non debería conter as bágoas
I can’t hide here all day	Non podo esconderme aquí todo o día
They played their first season without a coach	Xogaron a súa primeira tempada sen adestrador
I don’t think that will ever change	Non creo que iso cambie nunca
I dream of being in battle and killing myself	Soño con estar en batallas e matarme
I can't go to dinner	Non podo ir cear
Allow me to seal some souls	Permíteme selar algunhas almas
I liked it but that just makes it more dangerous	Gustábame pero iso só o fai máis perigoso
I heard two men swear and run forward	Oín xurar a dous homes e correr cara á fronte
I can't do it alone	Non podo facelo só
There I had to cry a little	Alí tiven que chorar un pouco
I know you lost your loved ones	Sei que perdeches aos máis próximos
I could barely see anyone walking towards me	Apenas podía ver a alguén camiñando cara min
I think I will always stay	Creo que sempre me quedará
I think he still cares about you	Creo que aínda se preocupa por ti
Shouted a woman from the group	Berrou unha muller do grupo
I think it's too young you refused the address	Creo que é moi novo que rexeitaches o enderezo
A man does not have a career for his money	Un home non ten unha carreira polo seu diñeiro
I grabbed each of them by the hand	Botín a man a cada un deles
I had a very attentive audience	Tiven un público moi atento
I sincerely hope you forget all this	Espero sinceramente que esquezas todo isto
I couldn’t let go of the liquor	Non podía soltar o licor
I closed the door and practically wanted to faint	Pechei a porta e practicamente quería desmaiarme
A surprised look, almost angry	Unha mirada sorprendida, case enfadada
A hole in the wall on the left	Un oco no muro á esquerda
A series of events that unfold to teach us things	Unha serie de acontecementos que se desenvolven para ensinarnos cousas
I love saving money	Encántame aforrar cartos
He did not go back to bed	Non volveu á cama
I want a photo in which we are both happy	Quero unha foto na que ambos esteamos felices
I know you can do more	Sei que pode facer máis
I lit up my lightning inside, but it hit nothing	Iluminei o meu raio por dentro, pero non alcanzou nada
I just couldn’t fight the temptation	Simplemente non podía loitar contra a tentación
I bite my lower lip	Mordo o beizo inferior
It would be silly to do that	Sería un parvo facer iso
I'm thinking again	Estou pensando de novo
He hoped that at least one of them would return home	Esperaba que polo menos un deles volvese a casa
I slowly lift the blanket, afraid to look	Levanto lentamente a manta, con medo de mirar
I received several accolades	Recibín varios eloxios
Every day made me more like a bear	Cada día fíxome máis como un oso
I am the last prophet	Eu son o último profeta
I'm not going to take this	Non vou levar isto
I had my eyes closed and let myself drift	Tiven os ollos pechados e deixeime ir á deriva
All you have to do is listen	Todo o que tes que facer é escoitar
I can settle for what you brought me	Podo conformarme co que me trouxeches
I would have told you if I did	Teríache contado se o fixera
I found a note for you at the kitchen counter	Atopei unha nota para ti no mostrador da cociña
I will be instructed on what will be needed	Instruireime sobre o que será necesario
I nodded and closed the door	Asentín coa cabeza e pécholle a porta
A jewel that burns gently in nature	Unha xoia que arde suavemente na natureza
The first week I was really looking forward to dying	A primeira semana tiña moitas ganas de morrer
I couldn't be near you	Non podía estar preto de ti
I want to go places and see things	Quero ir a lugares e ver cousas
I stretched out beside him	Estireime ao seu carón
I escaped to the bathroom and closed the door	Eu escapei ao baño e pechei a porta
A little too lively for my liking, in fact	Un pouco demasiado vivo para o meu gusto, de feito
I know you’re questioning more than your game	Sei que estás a cuestionar máis que o teu xogo
I would not punish you severely	Non te castigarei severamente
I went to shake the glass from the blankets	Fun sacudir o vaso das mantas
I wondered what he really thought	Pregunteime que pensaba realmente
I wanted to please her	Quería agradala
He couldn't be near anyone	Non podía estar preto de ninguén
I begin to hear a voice speaking to me	Comezo a escoitar unha voz que me fala
A stunning mood what the hell is going on here	Un estado de ánimo abraiante que diaños está a pasar aquí
I still have many friends in this city	Aínda teño moitos amigos nesta cidade
I pulled the blanket aside	Tirei a manta a un lado
However, a large part of these walls remain	Con todo, unha gran parte deses muros permanecen
He did not know his youngest partner	Non coñecía a súa parella máis nova
I hesitated and looked at the club	Dubidei e mirei cara ao club
I really wanted it to be okay	Quería moito que estivese ben
I wasn’t losing this fight	Non estaba perdendo esta loita
We cannot help but be confused	Non podemos deixar de estar confundidos
Now a small opening could be seen in the distance	Agora podíase ver unha pequena abertura lonxe
I smile and hold out my hand	Sorrío e téndolle a man
I didn’t want to hear it anymore	Non quería escoitalo máis
I never, ever heard that soft voice again	Nunca, nunca máis escoitei esa suave voz
I pulled out my phone and checked my messages	Saquei o teléfono e comprobei as mensaxes
I couldn’t know the answers	Non podía saber as respostas
I know you will want to help	Sei que quererá axudar
I probably can’t do the whole army	Probablemente non podo facer todo o exército
I couldn’t believe I was finally free	Non podía crer que finalmente fose libre
I tried to avoid it	Intentei evitalo
A search team would be there in fifteen minutes	Un equipo de busca estaría alí dentro de quince minutos
I feel so damaged sometimes	Síntome tan danado ás veces
I never really understood why	Nunca entendín realmente por que
I kept pointing out when I was wrong	Seguín sinalando cando se equivocara
I couldn’t wait to get outside	Non podía esperar para saír ao exterior
I press the button on the third floor	Premo o botón do terceiro andar
A tear of blood ran down her cheek	Unha bágoa de sangue percorreu a súa meixela
I promise to make up for it	Prometo compensalo
I thought it was only eleven	Pensei que só eran as once
I hope you couldn't	Espero que non puideses
I laughed though it hurt to do so	Rín aínda que me doía facelo
I automatically override each of them	Automáticamente supero cada un deles
I can't understand why	Non podo entender por que
He couldn't take his eyes off her	Non podía apartar os ollos
There I will be waiting for you	Alí estarei agardando por ti
I was determined to break you	Estaba decidido a romperte
I know everything there is to know about him	Sei todo o que hai que saber sobre el
I was waiting for you to follow	Esperaba que seguides
I never stepped out of town	Nunca pisei fóra da cidade
A woman trying to keep control of her little sister	Unha muller que intenta manter o control da súa irmá pequena
I noticed that her color was normal, her body warm	Notei que a súa cor era normal, o seu corpo quente
I didn’t know you were coming here	Non sabía que virías aquí
I can barely get here	Apenas podo chegar aquí
It could be invisible	Podería ser invisible
I could still feel the nice sting between my legs	Aínda podía sentir a picadura agradable entre as miñas pernas
I closed the house when I left	Pechei a casa ao saír
The company has requested bids for both aluminum and steel	A empresa pediu ofertas tanto de aluminio como de aceiro
I brought a friend here	Trouxei un amigo aquí
I looked around all the empty spaces	Mirei ao redor todos os espazos baleiros
I feel like laughing at my condition	Teño ganas de rir pola miña condición
I knew I could feel the pain in my expression	Sabía que podía sentir a dor na miña expresión
A lot of people were very interested in the proposal	Moita xente estaba moi interesada na proposta
I finally got up and went back to his side	Finalmente levanteime e volvín ao seu lado
I was having a nightmare	Estaba tendo un pesadelo
I couldn't stand sharing you today	Non podía soportar compartirvos hoxe
I knew that even then you were not made for each other	Eu sabía que aínda entón non estabades feitos un para o outro
A twinge of impatience entered his tone	Un chisco de impaciencia entrou no seu ton
But it was definitely time to move on	Pero definitivamente era hora de seguir adiante
I like to feel it in my hands	Gústame sentilo nas miñas mans
I grab my cup and join her at the table	Collo a miña cunca e únete a ela na mesa
I am not an expert on anything	Non son un experto en nada
I can't wait to talk to you	Non podo esperar para falar contigo
I wanted to close my eyes but couldn't	Quería pechar os ollos pero non podía
I put my hand on my belly	Poño a man sobre a barriga
I turned my head and caught movement in our garden	Xirei a cabeza e captei movemento no noso xardín
I will teach you how to feed	Ensinareiche a alimentar
I couldn’t imagine my life without them!	Non podería imaxinar a miña vida sen eles!
That may suit them	Iso pode lles conveña
I'm going to bed soon	Voume deitar pronto
I want to help you with this	Quero axudarche con isto
He was afraid to direct people	Tiña medo dirixir á xente
I tried to protect you and I failed you	Intentei protexerte e fallei
I wasn’t sick one day	Non estiven enfermo un día
He could tell he still liked the title	Podía dicir que aínda lle gustaba o título
I made him celebrate	Fíxenlle celebrar
I love her with all my heart	Quéroa con todo o meu corazón
I noticed then that there was a special relationship between them	Notei entón que había unha relación especial entre eles
The principle of ecclesiastical reservation demanded his resignation	O principio de reserva eclesiástica esixía a súa dimisión
I tried to warn them	Intentei avisalos
I was here to hear	Estiven aquí para escoitar
I was still the same	Eu aínda era o mesmo
I'm not strong or fast	Non son forte nin rápido
I didn’t see anyone or anything	Non vin a ninguén nin a nada
I shouldn’t agree with that	Non debería estar de acordo con isto
I haven’t always seen you smile	Non te vin sorrir dende sempre
Lin ben	Lin ben
I know this textbook inside and out	Coñezo este libro de texto dentro e fóra
He was lying on a bed	Estaba deitado nunha cama
I walked from that area to an empty room	Camiñei desde aquela zona a unha sala baleira
I was stopped by a burning streetlight	Detironme por unha farola queimada
He didn’t want her to take another partner	Non quería que ela levase outro compañeiro
I didn’t want to face it	Non quería enfrontarme
A girl is standing next to him holding her hand	Unha moza está ao seu lado collindo a súa man
I know they come for me	Sei que veñen por min
I also knew this was not good	Tamén sabía que isto non era bo
I would love for them to do that	Encantaríame que o fixesen
I wonder, is there a connection?	Pregúntome, hai unha conexión?
A man had landed on it	Un home aterrara nel
I can no longer fight the tears	Xa non podo loitar contra as bágoas
I lost my balance and fell forward	Perdín o equilibrio e caín cara adiante
A smile of relief grew on his face	Un sorriso de alivio creceu no seu rostro
I was looking forward to coming back	Estaba ansioso por volver
A girl liked my shirt	A unha rapaza gustoulle a miña camisa
The fragment appears to be c	O fragmento parece ser c
A team is coming for you	Un equipo está chegando por ti
Somehow I forgot this	Dalgunha maneira esquecín isto
I ran with the storm, feeling all around me	Corrín coa tormenta, sentíndome arredor
Give him an experimental shoulder girdle	Deille un encolme de ombros experimental
I forgot to delete a dot	Esquecírame eliminar un punto
I think we are late now	Creo que agora chegamos tarde
The main project is finished	O proxecto principal está rematado
I was comfortable anyway	Eu estaba cómodo de todos os xeitos
I think they are looking for something familiar	Creo que están a buscar algo coñecido
I am a businessman and your government pays in cash	Son un home de negocios e o teu goberno paga en efectivo
I can't believe otherwise	Non podo crer o contrario
Traditional marriage	Matrimonio tradicional
I love how you formulate your questions	Encántame como formulas as túas preguntas
I have already said that this is a very lonely place	Xa dixen que este é un lugar moi solitario
I assure you my check is good	Asegúroche que o meu cheque é bo
I try to treat people with respect	Intento tratar á xente con respecto
A little lovely maybe	Un pouco precioso quizais
I will not agree with the things you said	Non vou estar de acordo coas cousas que dixo
I couldn't stay in bed	Non podía quedarme na cama
Keep them in your closet	Gardeinos no seu armario
I bet you were a beautiful and interesting kid	Aposto a que eras un neno fermoso e interesante
I look at the wall calendar	Miro o calendario de parede
I loved his treasures and enjoyed collecting mine	Encantábame os seus tesouros e gustábame coleccionar os meus
I was going to have an ice cream	Ía tomar un xeado
I can’t go another day without saying it	Non podo pasar outro día sen dicilo
I know I was sleepy too	Sei que tamén tiña sono
I need you to come home, though	Necesito que volvas a casa, porén
A human cannot protect you	Un humano non pode protexerte
I did it when I was nineteen	Fíxeno aos dezanove anos
I really liked how you made love to yourself	Gustoume moito como fixeches o amor contigo mesmo
I am here to investigate further	Estou aquí para investigar máis
I haven't been to my office in weeks	Hai semanas que non vou na miña oficina
I only really listen to my friends	Só escoito realmente aos meus amigos
This time I didn't show up on my own	Esta vez non aparecín pola miña conta
I want to spend time alone with you	Quero pasar un tempo só contigo
I can't focus on search	Non me podo centrar na busca
I pulled a piece of paper out of my desk drawer	Saquei un bloc de papel do caixón do meu escritorio
I slept really well last night	Durmín moi ben onte á noite
I could come back later	Podería volver máis tarde
I think this initial episode will last about fifteen minutes	Creo que este episodio inicial durará uns quince minutos
I didn't take it off	Non o quitei
I understand it only lasted thirty days	Entendo que só durou trinta días
A city was like that	Unha cidade era así
I can tell when he’s lying	Podo dicir cando está mentindo
A sketch should show a clear idea	Un bosquexo debe mostrar unha idea clara
I have many relatives there	Teño moitos familiares alí
I took another glass from my glass	Tomei outra copa do meu vaso
He considered this selection an honor	Considerou esta selección como unha honra
I moved to have a better view	Movínme para ter unha mellor vista
I didn’t think of anything else	Non pensei en outra cousa
I felt nothing else	Non sentín outra cousa
I looked down and continued my work	Mirei cara abaixo e continuei o meu traballo
A professional athlete works full time	Un deportista profesional traballa a tempo completo
I want you to stay away from home	Quero que te quedes lonxe da súa casa
I tried to remember the night before	Intento lembrar a noite anterior
I have no perception of depth	Non teño percepción de profundidade
I want you to show me respect	Quero que me mostres respecto
I realized he was bringing us out	Decateime de que nos traía á saída
I insisted that he check the records again, poor thing	Insistín en que revise os rexistros de novo, pobre
I was happy to be a part of it	Estaba feliz de formar parte del
I even felt my own shadow pass me by	Incluso sentín pasarme a miña propia sombra
I worked for all the big dogs	Traballei para todos os cans grandes
I must help you release the water	Debo axudarlle a liberarlle a auga
I still have time	Aínda teño tempo
I won't wait any longer	Non vou esperar máis
I checked and dropped a bet	Comprobei e abandonei unha aposta
Others guessed higher	Outros adiviñaron máis alto
I guess they have it under control	Supoño que o teñen controlado
I held it in the palm of my hand	Eu tíñao na palma da man
I can't say more about that	Non podo dicir máis sobre iso
It is the manifest destiny	É o destino manifesto
I did this two or three times	Fixen isto dúas ou tres veces
I focused a lot on that switch, ready to move	Concentreime moito nese interruptor, disposto a moverse
I must allow him to go into exile	Debo permitir que vaia ao exilio
I just made two phone calls	Acabo de facer dúas chamadas telefónicas
I almost laughed at his choice of reading	Case me ri coa súa elección de lectura
I had a present for them	Tiven un agasallo para eles
I’ve struggled with this my whole life	Loitei con isto toda a miña vida
I have to have one for myself	Teño que ter un para min
I needed to be very clear with them	Necesitaba ser moi claro con eles
A battle that, like too many, lost	Unha batalla que, como demasiadas, perdeu
I often hear her cry at night	Moitas veces escoitaa chorar pola noite
I think they are girls	Creo que son nenas
I can see them in front of us	Podo velos diante de nós
I saw him take a step towards me	Vinlle dar un paso cara min
I can usually find it	Normalmente podo atopalo
I was worried all the time	Preocupábame todo o tempo
I try to do them as often as possible	Intento facelos o máis a miúdo posible
I rubbed my hands	Freguei as mans
I saw the real thing last night	Vin o verdadeiro onte á noite
I was just taking care of something, that’s all	Eu só estaba coidando de algo, é todo
A mixture of blood and fire came out of the wound	Da ferida saía unha mestura de sangue e lume
He was generally popular in school	En xeral era popular na escola
I could see the metal ring moving slightly	Puiden ver o anel de metal movéndose lixeiramente
I’m not going to have sex with anyone, yet	Non vou ter relacións sexuais con ninguén, aínda
I wanted to be beautiful to her	Quería ser fermosa para ela
I went back to a funeral and had no idea	Volvín para un funeral e non tiña nin idea
I even hesitated to mention it	Dubidei incluso en mencionalo
A bright red light sparkled and perished	Unha luz vermella brillante chispa e pereceu
It was going to be his last victory	Ia ser a súa última vitoria
I decided that this meant that nothing should be hidden from me	Decidín que iso significaba que nada me debería ocultar
I can’t stress how fast we need to act	Non podo subliñar o rápido que debemos actuar
I was finally able to rest	Por fin puiden descansar
I hope you know how talented and special you are	Espero que saibas o talentoso e especial que eres
I ran and turned the corner	Corrín e dei unha volta na esquina
I know this truck very well	Coñezo moi ben este camión
I looked at each person	Mirei para cada persoa
I used to cultivate in my younger days	Eu adoitaba cultivar nos meus tempos mozos
I remember something about that	Lembro algo diso
I throw it in, and, well	Botoo dentro, e, ben
A life that was destined to be his	Unha vida que estaba destinada a ser súa
I can feel it when you’re having a bad day	Pódoo sentir cando está a ter un mal día
I will describe the monkey as it appeared in the light of day	Describirei o mono tal e como aparecía á luz do día
I thought about becoming a professional, but you know what	Pensei en facerme profesional, pero xa sabes
I went straight to the chicken soup recipe	Fun directamente á receita da sopa de polo
I guess my mother had given up	Supoño que a miña nai desistira
I don't know anyone anymore	Xa non coñezo a ninguén
I was more interested in his blue shirt	Interesábame máis a súa camisa azul
I feel like something is falling inside	Sinto que algo se solta dentro
I pause for a few minutes to catch my breath	Paro uns minutos para recuperar o alento
I have homework to do	Teño deberes que facer
I won't be a problem	Non serei un problema
These days I’m figuring that out	Estes días estou descubrindo iso
I will show in the same area and price range	Mostrarei na mesma zona e rango de prezos
I looked at the light in front of me	Mirei a luz que tiña diante
I only share the data	Só comparto os datos
See you tomorrow afternoon	Vémonos mañá pola tarde
I know you're looking somewhere	Sei que estás nalgún lugar mirando
A number of changes were made to the songs	Fixéronse unha serie de cambios nas cancións
I still didn’t want to pick	Aínda non quería escoller
I tried to assemble it	Tentei ensamblalo
A single tear rolled down her cheek	Unha soa bágoa rodou pola súa meixela
I want you to be with me	Quero que esteas comigo
I scared the target of the dogs	Asustei o branco dos cans
I really didn’t find this shit funny	Realmente non me pareceu graciosa esta merda
I got up and started walking	Levanteime e comecei a marchar
I started riding it	Comecei a montalo
I meant something, anything	Quería dicir algo, calquera cousa
Two other characters help the player in the game	Outros dous personaxes axudan ao xogador no xogo
I told them there is absolutely no one up there	Díxenlles que non hai absolutamente ninguén alí arriba
I am also one of those princes	Eu tamén son un deses príncipes
I also went to church every weekend	Tamén ía á igrexa todas as fins de semana
I just didn’t know how to tell you	Simplemente non sabía como dicirche
She is my biggest hero	Ela é o meu maior heroe
I was really starting to lose my mind	Realmente estaba empezando a perder a cabeza
I had to find you again	Tiven que atoparte de novo
I was afraid everyone wanted to hurt me	Tiña medo de que todos querían facerme dano
I thought someone was following me home	Pensei que alguén me seguía a casa
I was curious too	Eu tamén tiña curiosidade
I was drawn to her	Eu estaba atraído por ela
Overall, she was a less than impressive witness	En xeral, foi unha testemuña menos que impresionante
He would have defeated her in another way	Derrotaríaa doutro xeito
I already pointed it out a couple of weeks ago	Xa o apuntei hai un par de semanas
I just wanted a garden	Só quería un xardín
A joke book can make it easier to laugh together	Un libro de bromas pode facilitar a risa xuntos
Abyss won the match at the event	Abyss gañou o partido no evento
There were few objections	Houbo poucas obxeccións
I wanted to give her kisses	Quería darlle bicos
I think it will be a great adventure	Creo que será unha gran aventura
He was not strong enough to defend them	Non era o suficientemente forte como para defendelos
I drink black coffee and order a whiskey	Tomo café negro e pido un whisky
I never knew their numbers would grow so strong	Nunca souben que o seu número crecese tan forte
I guess it hasn’t touched me much yet	Supoño que aínda non me tocou moito
I’ve never had this opportunity before	Nunca tiven esta oportunidade antes
A ground plant grows in warm, bright sunlight	Unha planta de terra crece cara á luz solar cálida e brillante
I retired at a good level	Xubileime a bo nivel
A part you could never show	Unha parte que nunca poderías mostrar
I didn’t really have time to argue with him then	Realmente non tiven tempo de discutir con el entón
I was not allowed to see it	Non me permitían velo
I went from one point on the map to another	Pasei dun punto do mapa a outro
I think she was too scared	Creo que estaba demasiado asustada
I was trying to hurt you	Estaba tentando facerte dano
I didn’t have to go back to the old job	Non tiven que volver ao vello traballo
I would never know what I wanted	Nunca sabería o que desexaba
Retire me, shocked	Retíreme, impresionado
I can't control myself	Non podo controlarme
I never understood what she saw in him	Nunca entendín o que ela vía nel
I almost threw myself at him	Case me lanzo contra el
I ripped the rat off his chest	Arrancolle a rata do peito
I choose door number three	Escollo a porta número tres
I have no intention of being famous	Non teño intención de ser famoso
A real man wanted to control his wives	Un home de verdade quería controlar as súas mulleres
This time I imposed	Esta vez impuxín
I found it quite fascinating	Pareceume bastante fascinantes
I hope you see the work you have done	Espero que vexades o traballo que fixestes
I spoke with emotion	Falei con emoción
I let go of the door	Soltei a porta
I approached and approached to listen	Achegueime e achegueime para escoitar
He was in an experimental and mischievous mood	Estaba nun estado de ánimo experimental e travieso
I want to know how to create weapons like theirs	Quero saber como crear armas coma as delas
It didn’t hurt physically, but it hurt my chest	Non me doía físicamente, pero doíame o peito
I love my husband more than anything in this world	Eu amo ao meu marido máis que a nada neste mundo
I never thought our neighbors would act like that	Nunca pensei que os nosos veciños actuarían así
I wanted it to last forever	Quería que durase para sempre
I needed to try his mouth again	Necesitaba volver probar a súa boca
I want to be there when they ask questions	Quero estar alí cando fagan preguntas
I can very well respect what you saw there	Podo respectar moi ben o que viches alí
I was like a kid in a candy store	Eu estaba coma un neno nunha tenda de doces
I really enjoyed being in the apartment	Gustoume moito estar no apartamento
I only chose to save it at that time	Só escollín nese momento gardala
I would treat her like the queen she is	Trataríaa como a raíña que é
I understand your work now	Entendo o teu traballo agora
He was exhausted and relieved	Estaba esgotado e aliviado
I want revenge for the loss of my father	Desexo vingarse da perda do meu pai
I would need to wash the sheets today	Necesitaría lavar as sabas hoxe
I find it encouraging	Paréceme alentador
I had those in abundance and more	Tiven esas en abundancia e máis
I hoped my voice would be more normal	Esperaba que a miña voz fose máis normal
I did not vote for him	Eu non o votei
I need to talk to you	Debo falar contigo
The proposed road was never built	A estrada proposta nunca foi construída
I wanted to lose weight	Quería perder peso
I see why you feel that way	Vexo por que te sentes así
I just want a real friend	Só quero un amigo de verdade
I mean, they always fill you up	Quero dicir, sempre che enchen
I must be grabbing, she told herself	Debo estar agarrando, díxose a si mesma
I am a god in part	Eu son un deus en parte
I needed this experience to grow	Necesitaba esta experiencia para crecer
I opened the door and together we entered	Abrín a porta e xuntos entramos
Analyze your dreams	Analizas os seus soños
I improved the process	Mellorei o proceso
I lost control	Perdín o control
I hope you don’t accidentally drop the ceiling	Espero que non deixe caer o teito accidentalmente
I can take it easy tomorrow	Pódoo tomar con calma mañá
He was sitting far behind	Estaba sentado moi atrás
I want to be able to trust you	Quero poder confiar en ti
I can't understand it lately	Non a podo entender ultimamente
A theory that worked	Unha teoría que funcionou
B leaned back and sighed	B botouse cara atrás e suspirou
I grab a seat at the table and start eating	Collo un asento na mesa e empezo a comer
I always hoped I would never get to this	Sempre esperei que nunca chegaría a isto
I had no doubt that I would open them and read them	Non tiña ningunha dúbida de que as abriría e lería
A child is attracted to good	Un neno é atraído polo ben
A corpse could not physically harm you	Un cadáver non podería facerte dano fisicamente
I looked at my empty bottle	Mirei a miña botella baleira
Oh grave, where is your victory	Oh sepulcro, onde está a túa vitoria
He had no career or prospects	Non tiña carreira nin perspectivas
A strong wind could change it	Un vento forte podería cambialo
I couldn’t concentrate, the numbers didn’t make sense	Non podía concentrarme, os números non tiñan sentido
I don’t even understand what’s really going on	Nin sequera entendo o que realmente está pasando
I scream again, wildly, hoping someone comes for me	Berro de novo, salvaxe, coa esperanza de que alguén veña por min
I used some special equipment	Usei algún equipo especial
He was getting beaten up regularly	Estaba recibindo unha malleira regularmente
I was totally confused	Estaba totalmente confundido
I bought a very, very pretty top	Comprei un top moi, moi bonito
I love my kids so much	Quero moito aos meus fillos
I will continue with the main force	Seguirei coa forza principal
I could no longer see that scene	Xa non podía ver esa escena
Explain your new rights	Expliqueiche os teus novos dereitos
I told you to be careful	Díxenche que teñas coidado
I hadn’t gone into all the details with my parents	Non entrara en todos os detalles cos meus pais
I promise, but right now you have to push	Prométoo, pero agora mesmo tes que empurrar
I told them they had given us some privacy	Díxenlles que nos deran algo de privacidade
I couldn’t force myself	Non podía forzarme
It was the first use of this name	Foi o primeiro uso deste nome
I’ve never been a funny person	Nunca fun unha persoa divertida
I had to move or risk crashing	Tiven que moverme ou arriscarme a chocar
I play for about an hour	Xogo aproximadamente unha hora
I am an efficient killer	Son un asasino eficiente
I was surprised to learn that it was the soul of man	Decateime con sorpresa de que era a alma do home
Shrub and it rains and they grow a little more	Desbrozo e chove e medran un pouco máis
I even burned my tongue like last time	Ata me queime a lingua como a última vez
I couldn’t focus on anything	Non podía centrarme en nada
I could taste the salt	Podía probar o sal
I suspect there were others who shared that view	Sospeito que houbo outros que compartían esa opinión
Some items had caught his attention	Algúns elementos chamaran a súa atención
He was frantic and worried	Estaba frenético e preocupado
I would like you to give me a chance	Gustaríame que me deas unha oportunidade
The church is simple	A igrexa é sinxela
I can do this for several hours	Podo facelo durante varias horas
Born to the north coast	Nado cara á costa norte
I take a deep breath and continue	Respiro fondo e continúo
I said six and then corrected myself to seven	Dixen seis e despois corrixínme a sete
I’m also serious right now	Tamén estou en serio agora mesmo
It could take away all the business from them	Podería quitarlles todo o negocio
I am reaching the lowest point of my depression	Estou chegando ao punto máis baixo da miña depresión
He was not paying attention	Non estaba a facer caso
I wanted to know why the stars shine	Desexaba saber por que brillan as estrelas
I have to take care of some things	Teño que coidar algunhas cousas
I just needed an answer	Só necesitaba unha resposta
I could already feel the guilt on my lips	Xa podía sentir a culpa nos meus beizos
I write to every human being	Escribo a cada ser humano
I want the girl to live	Quero viva a nena
I like to write about these things	Gústame escribir sobre estas cousas
I just couldn’t be near him	Simplemente non podía estar preto del
I knew those things from her	Eu sabía esas cousas dela
I spent too much time in this house	Pasei demasiado tempo nesta casa
I had people who needed protection	Tiven xente que necesitaba protección
The exact number of casualties is unknown	Descoñécense as cifras exactas de vítimas
I pulled my truck to the clear road	Saquei o meu camión á calzada despexada
I love this place	Encántame este lugar
A small satisfied smile curved his lips	Un pequeno sorriso satisfeito curvou os seus beizos
I close my eyes as tears come	Pecho os ollos mentres chegan as bágoas
I fell asleep on the couch	Quedei durmido no sofá
I jumped on the concrete sidewalk	Realizo un salto na beirarrúa de formigón
He was even expected to do so	Incluso se esperaba que o fixese
I hope to see you there	Espero verte alí
A much, much deeper connection	Unha conexión moito, moito máis profunda
Don’t catch them in the physical act of love	Non os collera no acto físico do amor
I read it again for a few moments	Volvín a ler por uns momentos
I thought it was just an extra package	Pensei que era só un paquete adicional
I couldn’t stand his grief either	Eu tampouco podía soportar a súa pena
I bring you a message	Tráioche unha mensaxe
A product of the economy	Un produto da economía
I haven’t even tried throwing myself so many times	Nin sequera intentei botarme tantas veces
He no longer had anxiety or panic attacks	Xa non tiña ansiedade nin ataques de pánico
I was very tired and wanted to sleep	Estaba moi canso e quería durmir
I can understand enjoying the shower	Podo entender gozar da ducha
I didn’t want to draw too much attention to myself	Non quería chamar demasiado a atención sobre min
I turn off the engine on the side of the road	Apago o motor ao lado da estrada
A description of yourself	Unha descrición de si mesmo
I hated him and everything he did	Odiaba el e todo o que fixera
This theory was eventually adopted by the council	Esta teoría foi finalmente adoptada polo consello
I raise my face to him for a birthday kiss	Levanto a miña cara cara a el para un bico de aniversario
I haven't heard this song in years	Hai anos que non escoito esta canción
I get up and start getting dressed	Levántome e comezo a vestirme
I didn’t realize this until the first child left	Non me decatei disto ata que o primeiro fillo marchou
I find myself deeper in the closet with my thoughts	Atópome máis profundo no armario cos meus pensamentos
I pulled away and his hands went up to my breasts	Apartei e as súas mans foron ata os meus peitos
I have prepared a dinner for you	Preparei unha cena para ti
I will be patient because you are worth it too	Terei paciencia porque ti tamén mereces a pena
I soon received a phone call	Pronto recibín unha chamada telefónica
I wouldn’t talk about the terrible danger for no reason	Non falaría do terrible perigo sen razón
Some were only represented by a few individual warriors	Algúns só estaban representados por uns poucos guerreiros individuais
However, it gave me a jump for something completely new	Non obstante, deume un salto por algo totalmente novo
I’m not a chicken shit	Non son unha merda de galiña
I guess you just have to talk to him	Creo que só tes que falar con el
I felt a pleasant warmth spreading through me	Sentín unha calor agradable estendéndose por min
I can't afford to help the enemy	Non podo permitirme axudar ao inimigo
I didn’t know you liked them	Non sabía que che gustaban
I feel very proud to be connected to him	Síntome moi orgulloso de estar conectado a el
I could lose my place	Podería perder o meu lugar
I wasn't the only one	Non fun o único
I defeated my first opponent	Derrotei ao meu primeiro opoñente
I would be your salvation	Eu sería a súa salvación
I am in this industry, model and star	Estou neste sector, modelo e estrela
He wanted to be a part of what brought them down	Quería ser parte do que os derrubou
I was the best witness they had	Eu fun a mellor testemuña que tiveron
I let it pass without extending my hand	Deixeino pasar sen estender a man
I think it's very good	Creo que é moi bo
I nodded, immediately feeling selfish and worse	Eu asentín que si, inmediatamente sentíndome egoísta e peor
I left carrying the phone with me	Saín levando o teléfono comigo
I opened my mouth to give a warning	Abrín a boca para pronunciar un aviso
I took a deep breath and gave in to him	Respirei fondo e cedei ante el
I can almost see that	Case podo ver ese
I originally thought it was a salary figure	Eu pensaba orixinalmente que era unha cifra salarial
I just lay them down	Só os deito
I called him, but he was gone	Chámolle, pero xa se foi
I couldn’t deal with him right now	Non podía tratar con el agora mesmo
I came to do it night after night	Víno facelo noite tras noite
A small pill melted down to the frame	Unha pequena pastilla fundiuse ata o cadro
I never thought so	Nunca pensei así
I hope it’s not too much	Espero que non sexa demasiado
I talked about my business plans	Falei sobre os meus plans de negocio
I think this is related to the present	Creo que isto está relacionado coa actualidade
I went down a peak and almost fell	Baixei un pico e case caín
I didn’t recognize the song, but it didn’t surprise me	Non recoñecín a canción, pero non me sorprendeu
He was practically next to the witch	Estaba practicamente ao lado da meiga
I press the button and get ready to cross	Premei o botón e dispoño a cruzar
I can tempt them with both	Podo tentalos con ambos
I promise to be better	Prometo ser mellor
He had no other books	Non tiña outros libros
A fun thing to see, until you thought about it	Unha cousa divertida de ver, ata que pensaches niso
I can't tell you down here	Non che podo dicir aquí abaixo
I forced myself to calm down and open my senses	Obrigueime a calmar e abrín os sentidos
A few weeks later, another followed	Unhas semanas despois, seguiu outra
I was selfish	Eu era o egoísta
I begged him, but all in vain	Rogueino, pero todo en balde
I laughed as my arms reached for the sky	Rín mentres os meus brazos chegaban ao ceo
I just waved the dimensions	Acabo de alar as dimensións
The reason for his departure is unknown	Descoñécese o motivo da súa marcha
I was running out of time	Eu estaba quedando sen tempo
I looked at my mother	Mirei a miña nai
I know you want to rescue them	Sei que queres rescatalos
I assure you I miss you so much	Asegúroche que o bota moito de menos
I didn’t give him much choice	Non lle dei moita opción
I didn’t have to throw anyone away	Non tiven que botar a ninguén
I look at the night	Miro á noite
I still need something from you	Aínda necesito algo de ti
I was worried he would call someone or do something	Preocupábame que chamase a alguén ou fixera algo
I set out to study	Eu boteime a estudalo
Others were afraid	Outros tiñan medo
I watched his face, waiting for the confusion	Observei a súa cara, esperando a confusión
I can do it easily for you	Podo facelo facilmente por ti
I was very upset	Estaba moi molesto
I really think he meant what he said	Realmente creo que quería dicir o que dixo
I'll talk about them later	Xa vos falarei deles máis adiante
I broke the lock and left	Rompei a pechadura e marchei
I’m bored of all these boring things	Estou aburrido de todas estas cousas aburridas
I can’t hide from my destiny forever	Non podo esconderme do meu destino para sempre
I will be proud to walk that path	Estarei orgulloso de percorrer ese camiño
I suddenly felt very isolated	De súpeto sentínme moi illado
They gave me no warning	Non me deron ningún aviso
A small smile spread across his lips	Un pequeno sorriso espallouse polos seus beizos
I have the same rank as him	Eu teño o mesmo rango que el
Several new enemy characters were also introduced	Tamén se presentaron varios novos personaxes inimigos
I didn’t know where these thoughts came from	Non sabía de onde saían estes pensamentos
I knew we wouldn’t introduce ourselves to her	Sabía que non nos presentaramos a ela
I even learn to ignore false hope	Incluso aprendo a ignorar a falsa esperanza
I want the answers now	Quero as respostas agora
I took that to mean something	Tomei que significaba algo
I gave up that dream	Deixei ese soño
I received neutral because it was not what I expected	Recibín neutral porque non era o que esperaba
In fact, I started thinking about going out	De feito empecei a pensar en saír
I keep everything tender but violent	Manteño todo tenro pero violento
He couldn't be mad at her	Non podía estar enfadado con ela
I felt no pity for the woman	Non sentín pena pola muller
A man running, seeking refuge from the word	Un home correndo, buscando refuxio da palabra
I guess your office can have it	Supoño que a túa oficina pode telo
A forest surrounded the field where they were	Un bosque rodeaba o campo no que estaban
I will not use you for your money	Non te usarei para o teu diñeiro
I didn't like this situation	Non me gustou esta situación
I am not able to run the risk	Non son quen de correr ao perigo
During that time, he found no enemy ships	Durante ese tempo, non atopou barcos inimigos
I closed my eyes and took a deep breath	Pechei os ollos e respirei fondo
I know what you can do	Sei o que pode facer
I’m working on my annual charity event	Estou traballando no meu evento benéfico anual
I also have to wonder what they were doing here	Tamén teño que preguntarme que estaban facendo aquí
I just finished all my research	Acabo de rematar con toda a miña investigación
I really recommend this book	Realmente recomendo este libro
I have to stop feeling that way about him	Teño que deixar de sentirme así por el
I want to sell the garden and split the revenue	Quero vender o xardín e dividir os ingresos
A summer that ended in tragedy	Un verán que rematou en traxedia
I can release some special effects	Podo lanzar algúns efectos especiais
I was so excited that my shift was over	Estaba tan emocionado de que a miña quenda rematara
I needed to look around first	Necesitaba mirar ao redor primeiro
A truck appears at the scene	No lugar aparece un camión
They will also advise on digital radio migration	Tamén asesorarán sobre a migración da radio dixital
I tried to shake his indifference with my thoughts	Tentei sacudir a súa indiferenza cos meus pensamentos
A fish can feel pain	Un peixe pode sentir dor
It shouldn’t give them satisfaction	Non debería darlles a satisfacción
One before, and one after	Un antes, e un despois
I observed my emotions separately	Observei as miñas emocións de forma separada
I haven't been there in a couple of years	Hai un par de anos que non estiven alí
I have trained many leaders	Formei a moitos líderes
I had to think positively	Tiven que pensar positivamente
I feel a pain, killer	Sinto unha dor, asasino
There is no evidence of such a right of way	Non hai probas de tal dereito de paso
I need to think positive	Necesito pensar en positivo
I was forced to use it continuously to survive	Obrigáronme a usalo continuamente para sobrevivir
I always used to argue with myself	Sempre adoitaba discutir comigo mesmo
Silence and darkness welcomed me into the house	O silencio e a escuridade acolleronme na casa
I recognize a touch of curiosity	Recoñezo un toque de curiosidade
I can’t tell you the strength it brought me	Non podo dicirche a forza que me trouxo
I haven't seen them in several years	Hai varios anos que non os vía
I cover my eyes with my hands	Tapo os ollos coas mans
I swallow and try to think of something else	Trago saliva e intento pensar noutra cousa
I can only receive a few stations	Só podo recibir algunhas estacións
He was more than excited	Estaba máis que emocionado
I really thought I was going to stay	Realmente pensei que ía quedar
I tried it and tried until the effort woke me up	Tenteino e tentei ata que o esforzo espertou
Moments later he left quietly	Uns momentos despois marchou tranquilamente
I found out on my own	Descubríno pola miña conta
I nodded and smiled politely	Asentín e sorrí educadamente
I attached the image	Acheguei a imaxe
I told him no, you can't do that here	Díxenlle que non, non podes facelo aquí
Three months is for mom	Tres meses son para a nai
He was furious with rage	Estaba furioso de rabia
I'm going to embarrass you	Vou poñerche vergoña
I would go to church willingly	Iría á igrexa de boa gana
I listen to conversation points that have been prepared	Escoito puntos de conversa que foron preparados
A series of curses followed	Seguiu unha serie de maldicións
A voice spoke, far away in the mist of his brain	Falou unha voz, lonxe entre a néboa do seu cerebro
I had other things to do and I wouldn’t go	Tiña outras cousas que facer e non iría
I followed after a brief hesitation	Seguín despois dunha breve dúbida
I wasn’t quite sure how to approach this challenge	Non estaba moi seguro de como abordar este desafío
I will miss you more than I could have ever imagined	Botareite máis de menos que nunca puidese imaxinar
A person who is not in touch with reality	Unha persoa que non está en contacto coa realidade
I lay there with my mouth open in shock	Deiteime alí coa boca aberta en estado de shock
I think the two are starting to question each other	Creo que os dous comezan a cuestionarse
I was no different	Eu non era diferente
I hope we continue	Espero que sigamos
I laugh just in the shower	Eu río só baixo a ducha
That was about six weeks before we did	Iso foi unhas seis semanas antes de que o fixemos
I need to set up a war cabinet	Necesito montar un gabinete de guerra
I sighed, and the tank disappeared	Suspirei, e o tanque desapareceu
I love the color and enjoy it inside	Encántame a cor e que goce por dentro
I talked about it with my family, my husband	Falei diso coa miña familia, o meu marido
I asked him when that track came in	Pregunteille cando entrou esa pista
I enjoyed reading about all of these companies	Gustoume ler sobre todas estas empresas
I saw the boy tuck the package inside his jacket	Vin que o neno metía o paquete dentro da chaqueta
I can’t imagine anything so special	Non podo imaxinar nada tan especial
I no longer have to experiment so much with the truth	Xa non teño que experimentar tanto coa verdade
I’m clean, and mostly organized	Estou limpo, e sobre todo organizado
I took one last look at my room	Botei unha última ollada ao meu cuarto
I remember the dates	Lembro as datas
I almost broke his arm	Case lle romín o brazo
A voice spoke to him	Unha voz faloulle
Time was running out	Estaba acabando o tempo
Robinson wasn't making it easy for us	Robinson non nolo estivo poñendo doado
I know he is suffering	Sei que está sufrindo
I only have one academic job in my name	Só teño un traballo académico ao meu nome
I instinctively looked around to make sure we had no company	Instintivamente mirei arredor para asegurarme de que non tiñamos compañía
I leave a little shoulder waste	Deixo un pouco de desperdicio do ombreiro
I do something for him, maybe	Fago algo por el, quizais
A spark of recognition where it came from	Unha faísca de recoñecemento de onde veu
No one had an explanation	Ninguén tiña unha explicación
I knew what I was doing	Eu sabía o que estaba facendo
I have never condemned any brother	Nunca condenei a ningún irmán
I know how to get to them	Sei como chegar a eles
I have to decide for myself	Teño que decidir por min
I need your friendship	Necesito a túa amizade
I need a friend, she thought	Necesito unha amiga, pensou
I studied it for a while	Estudeino un tempo
I smiled, with more feeling this time	Sorrín, con máis sentimento esta vez
I lost my temper and stumbled	Perdín o ritmo e tropecei
I offered to pay her, but she wouldn't let me	Ofrecínlle pagar, pero ela non mo deixou
I know what’s good for me	Sei o que é bo para min
I turn around and look at my watch	Dáme a volta e miro o reloxo
I think it made me worse	Creo que me fixo peor
I use it only to disturb the ground	Eu úsoo só para perturbar o chan
I couldn't help but look at her	Non puiden evitar mirala para ela
I appreciate the sacrifice you made for being here	Agradezo o sacrificio que fixo por estar aquí
I wanted to shout that it was a trick	Quería berrar que era un truco
I always wanted to do it on a boat	Sempre quixen facelo nun barco
I haven’t spent all these years here for nothing	Non pasei todos estes anos aquí por nada
Lucas is even more incomplete	Lucas está aínda máis incompleto
I couldn't choose it	Non puiden escollelo
This year is no exception	Este ano non é unha excepción
I really intended to go it alone, but I didn’t argue	Realmente tiña a intención de ir só, pero non discutín
I’m happy to be back at work	Estou feliz de volver ao traballo
A new school uniform to get used to wearing	Un novo uniforme escolar para acostumarse a levar
I was surprised he didn’t know it already	Sorprendeume que non o soubese xa
He needed time to catch his breath	Necesitaba tempo para recuperar o alento
I was also able to sow the farm	Eu tamén puiden sementar a granxa
A white with his name embroidered on his pocket	Un branco co seu nome bordado sobre o peto
I could hear the smile on his words	Escoitaba o sorriso nas súas palabras
I knew that speaking in tongues and interpreting go hand in hand	Sabía que falar en linguas e interpretación van xuntos
I come here to learn from all of you	Veño aquí para aprender de todos vós
I can’t tell a subtle hint of a winner	Non podo distinguir un indicio sutil dun gañador
I was impatient with the need	Impacienteime coa necesidade
He did not attend the opening ceremonies	Non asistiu ás cerimonias de inauguración
I told him the same thing	Eu tamén lle dixen o mesmo
I turned to the others and asked about their week	Xireime cara aos demais e preguntei pola súa semana
A young man standing by the honey stand	Un mozo que estaba de pé xunto ao posto de mel
A hundred fell before anyone could take up arms	Un centenar caeron antes de que calquera puidese sacar as armas
I shrugged to apologize	Levantei os ombreiros para pedir desculpas
Because fusion means change	Porque fusión significa cambio
I never thought of wrong notes that way	Nunca pensei en notas incorrectas dese xeito
I need an address and a phone number right away	Necesito un enderezo e un número de teléfono inmediatamente
I took the phone out of my pocket	Saquei o teléfono do meu peto
I always expected it	Sempre a esperei
They can also grow in fairy rings	Tamén poden crecer en aneis de fadas
I will send a note to tell you the time	Enviarei unha nota para dicirche a hora
Habitat degradation and loss is the biggest threat today	A degradación e perda do hábitat é a maior ameaza actual
A calming tide enveloped me	Unha marea tranquilizadora envolvíame
I know the reason for your question	Sei o motivo da túa pregunta
I thought she said she had no practice	Pensei que ela dixo que non tiña práctica
He had high hopes for us	Tiña moitas esperanzas por nós
I could never hate you	Nunca podería odiarte
I asked her to eat and she agreed	Pedinlle a comer e ela aceptou
I was pathetic	Chameina patética
I need to know what they want with me	Teño que saber o que queren comigo
I had a visit this morning	Tiven unha visita esta mañá
A new dilemma has arisen	Presentouse un novo dilema
A local person would stand by and act as an interpreter	Unha persoa do lugar estaría ao lado e actuaría como intérprete
I took it out and looked at the address again	Saqueino e mirei de novo o enderezo
I should take you both across the river	Debería levarvos aos dous cruzando o río
The narration is interrupted by a mysterious female character	A narración vese interrompida por un misterioso personaxe feminino
A sure sign that he was worried	Un sinal seguro de que estaba preocupado
He left after a month	Marchou despois dun mes
A lone tear fell from his eye	Unha bágoa solitaria caeu do seu ollo
I find the perfect song for him	Atopo a canción perfecta para el
I hope everything went well	Espero que todo saíu ben
He is married and has two older children	Está casado e ten dous fillos maiores
I kept my mouth shut and watched	Tiven a boca pechada e observaba
I know how they are	Sei como son
I have nothing to hide at that point	Non teño nada que ocultar nese punto
I closed the door, did not venture inside	Pechei a porta, non me aventurei a entrar
I held it with my hands	Eu aguanteino coas mans
I see someone swimming up there	Vexo a alguén nadando alí arriba
A sign gave directions to the log building	Un sinal deu indicacións para o edificio de rexistro
I would have helped you	Eu teríache axudado
I felt betrayed for leaving them behind	Sentínme un traidor por deixalos atrás
I have never experienced anything like what she describes	Nunca experimentei nada como o que ela describe
A waste, perhaps, but harmless	Un desperdicio, quizais, pero inofensivo
I even like and admire them	Mesmo gústanme e admiro
I take a deep breath and wipe away the tears	Respiro fondo e limpo as bágoas
This was later replaced by the current station	Esta foi posteriormente substituída pola actual estación
A young man approached	Achegouse un mozo
I saw it on the screen, you see	Vino na pantalla, xa ves
I intend to explore them, delight them, and share them	Pretendo exploralos, deleitalos e compartilos
It does not contain facts or claims to do so	Non contén feitos nin afirmacións de facelo
I already ate	Xa ceei
A great place to relax or catch up on things	Un gran lugar para relaxarse ​​ou poñerse ao día coas cousas
I was falling in the picture in front of me	Estaba caendo na foto diante miña
I must admit that sparkling wine was without a doubt a favorite	Debo admitir que o viño espumoso foi sen dúbida un dos favoritos
I’m torn from how to respond	Estou desgarrado de como responder
I didn’t know they were friends	Non sabía que eran amigos
I can't talk about it right now	Non podo falar diso agora mesmo
Lots of peer pressure	Moita presión dos compañeiros
I never prepared one	Nunca preparei un
I see flies flying	Vexo voar moscas
I stood behind him for a moment, saying nothing	Quedei detrás del por un momento, sen dicir nada
I just noticed that’s all	Acabo de notar que é todo
However, I did not express my reluctance	Con todo, non expresei a miña desgana
Things were about to change	As cousas estaban a piques de cambiar
I haven't heard anything since	Desde entón non escoitei nada
I prayed to be on the right track	Recei para estar no camiño correcto
The case was settled out of court	O caso resolveuse fóra dos tribunais
I didn’t do much of anything this morning	Esta mañá non fixen moito de nada
A moment later, he was at the back door	Un momento despois, estaba na porta de atrás
I must learn more from this mystery	Debo aprender máis deste misterio
I would hire him again	Contrataríao de novo
I love the whole album	Encántame todo o álbum
I lay down at the bottom of the slope	Deiteime no fondo da ladeira
I could only hear the loud beating of my heart	Só podía escoitar os fortes latexos do meu corazón
I couldn’t imagine him coming together	Non podía imaxinar que se xuntase
A dark pool formed under his nose	Unha piscina escura formouse baixo o seu nariz
I learned that my mother had made me a hopeful heiress	Souben que a nai convertíame na herdeira esperanzadora
I fall in love with this area	Namórome desta zona
I get the feeling they know too much	Teño a sensación de que saben demasiado
I have to take you to him	Teño que levarte a el
I had two of them for easy handling	Tiven dous deles para facilitar o manexo
I was just looking for a bed	Eu só buscaba unha cama
A couple of girls walked towards them	Un par de nenas camiñaron cara a eles
We shook it to make it more natural	Sacudímolo para que quedara máis natural
I know it was pretty stupid	Sei que foi bastante estúpido
I find it surprising, and a little scary	Paréceme sorprendido, e un pouco asustado
I thought I was being sweet	Pensei que estaba sendo doce
I want to know more about this drama	Quero saber máis sobre este drama
I’m not talking about having a day off	Non estou a falar de ter un día de descanso
I love when I smile like that	Encántame cando sorrí así
I kept my face serious	Mantiven a cara seria
I didn't give a shit	Non me importaba unha merda
I went crazy for a while	Toleime durante un tempo
I just looked at them and felt confused	Só mirei para eles e sentínme confuso
I haven’t cried tears like that in a long time	Hai tempo que non choro bágoas coma esas
A dark cloud formed over us	Unha nube escura formouse sobre nós
I’m starting to get really excited	Comezo a estar moi emocionado
Now I know you would want this for me	Agora sei que querería isto para min
You should ask me how you got in	Debería preguntarme como entraches
He was just over fifty years old	Tiña pouco máis de cincuenta anos
I knew it had to be a reason	Sabía que tiña que ser unha razón
I guess that's gone	Supoño que iso desapareceu
I'm not going into exile	Non vou ao exilio
I just want things to be different	Só quero que as cousas sexan diferentes
I resigned after only a few months	Dimitei despois de só uns meses
I took it out strictly from my sports training	Saqueino estrictamente da miña formación deportiva
I tell him to cover his ears	Dígolle que tape os oídos
I think you have something good going on here	Creo que tes algo bo que vai aquí
I thought, at least someone would find my body	Pensei, polo menos alguén atoparía o meu corpo
Louis to join his hockey program	Louis para unirse ao seu programa de hóckey
I saw a woman get in the car	Vin unha muller entrar no coche
Watch it every move and move	Víaa cada movemento e movemento
I stood in front of him completely naked	Quedei diante del completamente espido
He was no match for the guy	Non era rival para o tipo
I heard someone scream	Oín berrar a alguén
I saw it out of the corner of my eye	Vino coa esquina do ollo
He was acquitted of all charges	Foi absuelto de todos os cargos
I need to finish that	Necesito rematar iso
I killed one day preparing the van	Matei un día preparando a furgoneta
He shouldn't be sick	Non debía estar enfermo
I climbed directly up the grassy slope above me	Subín directamente pola ladeira herbosa por riba de min
I never thought about what that person might ask	Nunca pensei no que esa persoa podería preguntar
The citizens decided to leave the city	Os cidadáns decidiron abandonar a cidade
I can also see clues in the birds	Tamén podo ver pistas nos paxaros
I shook my head and pulled him forward	Neguei a cabeza e tireino cara adiante
I looked around for a scene of almost total destruction	Mirei ao redor unha escena de destrución case total
You probably don't even need it	Probablemente nin te necesite
I still had work to do	Aínda me quedaba traballo por facer
I think that fact was important	Creo que ese feito foi importante
I wasn’t about to give him the satisfaction	Non estaba a punto de darlle a satisfacción
I said we needed a roof and you weren’t listening	Dixen que necesitábamos un teito e que non escoitabas
I knew you weren’t going to be here long	Sabía que non ías estar aquí moito tempo
I don’t know what the exact time will be	Non sei cal será o momento exacto
I wonder why she knows these things	Pregúntome por que ela sabe estas cousas
He could easily get into it	Podería entrar facilmente nel
I know she knows what's going on	Sei que ela sabe o que está a pasar
He was not afraid of her	Non lle tiña medo
I checked	Comprobeime
I stopped outside the room	Parei fóra da sala
A moment passed and no one moved	Pasou un momento e ninguén se movera
I hate this war with all my heart	Odio esta guerra con todo o meu corazón
I don’t think females are damn	Non creo que as femias sexan malditas
It is very large and has a brown eye	É moi grande e ten un ollo marrón
I sent a call to prayer	Mandei unha chamada á oración
I didn’t do anything wrong, here	Non fixen nada malo, aquí
I am so happy to have a friend like him	Estou moi feliz de ter un amigo coma el
A marvel of modern architecture	Unha marabilla da arquitectura moderna
I checked twice that it was also blocked	Comprobei dúas veces que tamén estaba bloqueado
I didn’t keep money in my vault at home	Non gardaba cartos na miña bóveda na casa
I needed to go after him	Necesitaba ir detrás del
A boost to my self-esteem	Un impulso á miña autoestima
I play a leading role in all of them	Eu toco o protagonismo en todos eles
I have an international meeting in a couple of weeks	Teño unha reunión internacional nun par de semanas
George won the final grade	George gañou a nota final
She could get pregnant	Podería quedar embarazada
The disease can start at any age	A enfermidade pode comezar a calquera idade
I wasn’t expecting anything from this movie before I saw it	Non esperaba nada desta película antes de vela
I consider myself a bit of a scientist	Eu considérome un pouco científico
He published regularly for the following years	Publicou regularmente durante os anos seguintes
I picked myself up at the bank	Recolleime no banco
I would highly recommend this product	Recomendaría moito este produto
I had to get back to you	Tiven que volver a ti
Early and I accept your help again	Cedo e acepto a súa axuda de novo
I will order this	Vou ordenar isto
A boy or a girl who never will be	Un neno ou unha nena que nunca será
He came up with a brilliant idea	Ocorréuselle unha idea brillante
I even liked the invented ending	Ata me gustou o final inventado
A merchant in his own suit	Un comerciante con traxe propio
I watched the storm approaching with apprehension	Observei a tormenta que se achegaba con aprensión
I waited until the chickens had finished their magic	Agardei ata que as galiñas remataron a súa maxia
The couple presents three possible examples	A parella presenta tres posibles exemplos
I would have laughed if my mind hadn’t been elsewhere	Rira se a miña mente non estivese noutro lugar
I had the bus for me	Tiña o autobús para min
I blew my second wind and sped up the pace	Tirei o meu segundo vento e acelerei o ritmo
A corner of his mouth rose, then he trembled	Un canto da súa boca levantouse, despois tremía
I just stared at her	Fíxenme mirar só para ela
I have no expectations	Non teño expectativas
I shook his hand as we watched the sunset	Collínlle a man mentres mirabamos o solpor
I refused and said I could	Rexeitei e dixen que podía
I haven't known him in years	Hai anos que non o coñezo
A time when horror was just a guilty pleasure	Un tempo no que o horror era só un pracer culpable
I highly recommend this	Recomendo isto altamente
I didn’t find it, I couldn’t find it	Non o atopei, non me atopaba
I think studio three is vacant	Creo que o estudio tres está vacante
It would be going about six blocks	Estaría indo unhas seis cuadras
I could not feel the faith	Non podía sentir a fe
I really like it here	Gústame moito aquí
I thought they might just be for TV	Pensei que poderían ser só para televisión
I looked at my hands in amazement	Mirei as miñas mans abraiada
I mean, it's ideal for me	Quero dicir, es ideal para min
I did and they were delicious	Eu o fixen e estaban deliciosos
A lightning strike, he finds the old devil	Un ataque lóstrego, atopa o vello diaño
I can't think of a better person to help you	Non se me ocorre mellor persoa para axudarche
I even read the test reports	Incluso lin os informes das probas
I leaned over, unable to move	Inclineime, sen poder moverme
I wouldn’t compare energy to utility	Non compararía a enerxía coa utilidade
I don’t know how much time has really passed	Non sei canto tempo pasou de verdade
I fell in love and told her one night	Namoreime e díxenlle unha noite
I know this first hand	Coñezo isto de primeira man
I took a step back to reclaim my personal space	Dei un paso atrás para recuperar o meu espazo persoal
I leave for the end the men's clothing section	Deixo para o final a sección de roupa masculina
I remember it was as fast as hell and very hard	Lembro que era rápido como o inferno e moi duro
I had never seen him so crazy before	Nunca antes o vira tan tolo
I remember everything	Lémbrome de todo
A normal man, it is true, hardly exists	Un home normal, é certo, case non existe
I watched him for several minutes	Observeino durante varios minutos
I hope to get to the surface much sooner	Espero chegar á superficie moito antes
He preferred to ride and shoot to study	Preferiu montar e tirar a estudar
I will be away from this area	Estarei lonxe desta zona
I didn’t want to be in school	Non quería estar na escola
I mean, devout women are more beautiful	Quero dicir, as mulleres devotas son máis fermosas
Others found the series less to their liking	Outros atoparon a serie menos do seu gusto
I think we should stay here	Creo que deberíamos quedar aquí
I leaned over and took his hand	Inclineime e collín a súa man
He would always be by your side	Sempre estaría ao seu lado
I said we function as an organized religion	Eu dixen que funcionamos como unha relixión organizada
I found out that he was just using me all the time	Descubrín que só me estaba usando todo o tempo
Follow a second pole	Segue un segundo polo
I haven't seen him since	Non o vin dende entón
I want to show you a draft example	Quero mostrarlles un borrador de exemplo
I can't make it a long affair	Non podo facelo un asunto prolongado
I don't understand your words	Non entendo as túas palabras
I never saw him either	Eu tampouco o vin nunca
I lit a bench along a wall in the hallway	Acendínlle a un banco ao longo dunha parede do corredor
He was successful in life	Tiña éxito na vida
I wish it was designed and built	Gustaríame que fose deseñado e construído
I was completely alone, just me and my thoughts	Estaba completamente só, só eu e os meus pensamentos
I feel so determined to win, to do it	Paréceme tan decidido a gañar, a facelo
He also ran his own dance school	Tamén dirixiu a súa propia escola de danza
I will refer you to friends	Xa o referirei a amigos
I left the case after you were sent to prison	Deixei o caso despois de que te mandaran a prisión
I ran down to the ocean wearing only my shorts	Baxen correndo ao océano vestindo só os meus calzóns
I started having trouble forgetting	Comecei a ter problemas para esquecer
I liked it before	Gustárame antes
Mexican soldiers were completely shocked	Os soldados mexicanos foron completamente sorprendidos
I always thought it was like that	Sempre pensei que era así
The people around him are top notch	A xente que o rodea é de primeira
This hope is not part of the present	Esta esperanza non forma parte do presente
I pointed my gaze at the main pilot	Apuntei a miña mirada cara ao piloto principal
I wanted blue water and big fish	Quería auga azul e peixes grandes
I stumbled forward, screaming	Tropequei cara adiante, berrando
I need five thousand to settle down	Necesito cinco mil para me acomodar
Both sides are known to have suffered greatly	Sábese que ambos bandos sufriron moito
I was really looking forward to it	Tiña moitas ganas de facelo
I needed the reminder of this moment	Necesitaba o recordatorio deste momento
I was a little disappointed that it didn't last longer	Estaba un pouco decepcionado porque non durara máis
I also send you a mule to ride	Tamén che mando unha mula para montar
This handled political affairs	Isto xestionou asuntos políticos
I know exactly what happened	Sei exactamente o que pasou
I recommend that authors look for another publisher	Recoméndolles aos autores que busquen outra editorial
I looked at my watch and sighed	Mirei o meu reloxo e suspirei
I’ve never felt so out of my league	Nunca me sentín tan fóra da miña liga
I always did the right thing	Sempre fixen o correcto
I almost turned around	Case me dei a volta
I will stay here with her	Eu quedarei aquí con ela
I had to show him what I didn’t believe	Tiven que amosarlle o que non cría
However, I kept running	Con todo, seguín correndo
I’ve never laughed so hard in my life	Nunca me ri tan duro na miña vida
A crack of light fired	Unha fenda de luz disparou
I'm a silly girl and you know it	Son unha nena parva e ti o sabes ben
Very fat you do	Moito ben gordo que fai
I put my hand over his mouth	Puxen a man sobre a súa boca
I looked up, he was smiling and looking relaxed	Mirei para arriba, el estaba sorrindo e parecía relaxado
I’m not going to get into that debate now	Non vou entrar agora nese debate
I stop, paused for a moment	Detéñome, parado un momento
Each citizen will only be able to endorse a single candidate	Cada cidadán só poderá avalar un único candidato
A baby also requires a lot of things	Un bebé tamén require unha gran cantidade de cousas
Pumping some iron	Bombeo un pouco de ferro
I am a natural woman without plastic surgery	Son unha muller natural sen cirurxía plástica
I'll be back soon	Vou volver pronto
I need to find someone	Debo atopar alguén
I looked to find her cold eyes	Mirei para atopar os seus ollos fríos
I leave and I just go to sleep	Deixome e só vou durmir
I opened your safe and replaced the five stones	Abrín a túa caixa forte e substituín as cinco pedras
I didn’t want him to die	Non quería que morrese
I really think he was about to commit suicide	Realmente creo que estaba a punto de suicidarse
I had to give her space and let her cry	Tiven que darlle espazo e deixala chorar
I don’t have good feelings about this area	Non teño boas sensacións sobre esta zona
I know you know how it is	Sei que sabes como é
It is included free with entrance to the park	Inclúese gratuíto coa entrada ao parque
I wish that wasn’t the case	Gustaríame que non fose o caso
A professional, like you	Un profesional, coma ti
I get an error message	Recibo unha mensaxe de erro
He also grew flowers and vegetables on his farm	Tamén cultivaba flores e hortalizas na súa granxa
I didn’t get into my profession to follow the rules	Non entrei na miña profesión para seguir as regras
I wondered if he could hide here	Pregunteime que podería esconderse aquí
I know that look on his face	Coñezo esa mirada da súa cara
I moved to sit next to her on the couch	Movínme para sentarme ao seu carón no sofá
You better get back to him	É mellor que volva a el
A hoarse moan came out of his lips	Un xemido rouco saíu dos seus beizos
I decided to start writing several books at once	Decidín comezar a escribir varios libros á vez
A sob of relief escaped his chest	Un salouco de alivio escapou do seu peito
I literally came to love	Literalmente cheguei a amar
I found myself wondering what I was doing	Atopeime preguntándome que estaba facendo
I can barely feel them	Apenas os sinto
I love its sophisticated and elegant style	Encántame o seu estilo sofisticado e elegante
I was starting to feel a little silly about things	Comezaba a sentirme un pouco parvo polas cousas
I often thought that one day we would be friends	Moitas veces pensei que algún día seríamos amigos
I have a use for that	Teño un uso para iso
I agreed, but it was proving to be a challenge	Aceptei, pero estaba resultando un reto
I don’t think he does	Non creo que o faga
Sometimes I hear it from the cellar	Ás veces escoitoo dende a adega
I could no longer stay on the hill	Xa non podía quedarme no outeiro
I was a kid then and I came here like that	Daquela era un neno e vin aquí así
I stumbled back up the stairs	Volvín tropezar polas escaleiras
I suddenly lost my balance and fell to the ground	De súpeto perdín o equilibrio e caín ao chan
I have a good feeling with you	Teño un bo sentimento contigo
I can teach you if you want	Podo ensinarllo se queres
He rested his head on her shoulder	Pouso a cabeza sobre o seu ombreiro
No names have been removed this season	Non se retirou ningún nome esta tempada
Give them an answer	Dálles unha resposta
I can't go in and get what you found	Non podo entrar e conseguir o que atopaches
I know him and his work better than anyone	Coñézoo a el e o seu traballo mellor que ninguén
I tried it once but never chased it again	Probeino unha vez pero nunca o perseguín máis
I think my efforts are worthy and true	Creo que os meus esforzos son dignos e verdadeiros
I can get you the medical care you need	Podo conseguirche a atención médica que necesites
I feel a sense of accomplishment	Sinto unha sensación de realización
I will betray them by sex	Traizoareinos por sexo
I let myself be remembered	Deixeime lembrar
I had never hit anyone in my life	Nunca pegara a ninguén na miña vida
The youth felt triumphant in this exhibition	A mocidade sentiuse triunfadora nesta exposición
This time I had to face it	Esta vez tiven que enfrontarme
I know how hard you work	Sei o duro que traballas
A single light shone from above and illuminated the table	Unha soa luz oscilou do enriba e iluminaba a mesa
I wanted to bring people together	Quería xuntar á xente
I can't stop my mouth	Non podo parar a boca
I will greet all your parents	Saudarei a todos os teus pais
I finally gave up and went to my cafeteria	Finalmente dei por vencido e fun á miña cafetería
I have no ill intentions with them	Non teño ningunha mala intención con eles
I had to keep calm	Tiven que manter a calma
However, he could not take his eyes off the woman's face	Non obstante, non podía apartar a vista da cara da muller
I had a voice too	Eu tamén tiven unha voz
None of the west towers have been completed	Ningunha das torres oeste foi rematada
I didn’t need a killer, just a suspect	Non necesitaba un asasino, só un sospeitoso
I guess he must have liked something about the place	Supoño que lle debeu gustar algo do lugar
Dozens more lay on his lap	Outras ducias xacían no seu colo
I feel extreme sorrow or fear	Sinto pena ou medo extremos
I found my chance and was taking advantage of it	Eu atopara a miña oportunidade e estaba a aproveitala
I know the man in question and I met his wife	Coñezo ao home en cuestión e coñecín á súa muller
I heard what she said first	Oín o que ela dixo primeiro
I’m always drawn to her voice and her characters	Cada vez me atraen pola súa voz e polos seus personaxes
I’m not lying, honesty is my main policy	Non mento, a honestidade é a miña política principal
A false but welcome assumption	Unha suposición falsa pero benvida
I walk close to her and look at what she is reading	Camiño preto dela e miro o que está lendo
I clap my hand on my wet shoulder	Bato a man sobre o meu ombreiro mollado
I really want to end this photo	Realmente quero rematar con esta foto
I had an unhappy childhood at home	Tiven unha infancia infeliz na casa
Take them to so many places	Leveinos a tantos lugares
A chorus of birds filled the morning with songs	Un coro de paxaros encheu a mañá de cantos
I had to walk away and never be found	Tiven que afastarme e nunca ser atopado
I would never forget it	Nunca o esquecería
I didn’t ask where I was going	Non preguntei onde ía
I have to do something that will make a difference	Teño que facer algo que marcará a diferenza
His wife testified the next day	A súa muller deu declaración ao día seguinte
I had quite a bit of male drama	Tiven bastante drama masculino
A little hot, but it should go higher	Un pouco quente, pero debería ir máis alto
He could not eat or sleep	Non podía comer nin durmir
I think they should be special	Creo que deberían ser especiais
A sweet face, which he could not place at the moment	Un rostro doce, que non podía colocar polo momento
I wondered who it might be	Pregunteime quen podería ser
There is too much at stake	Hai demasiado en xogo
They looked like a perfect family	Parecían unha familia perfecta
I thought revenge would make the pain go away	Pensei que a vinganza faría desaparecer a dor
I was getting into everything with that	Eu estaba entrando todo con ese
I think we like our kids	Creo que nos gustan aos nosos fillos
I was elected for political reasons	Elixíronme por razóns políticas
I as an author approve of its quality	Eu como autor aprobo a súa calidade
I hope to see you in seven days	Espero verte dentro de sete días
I would get lost crossing a street	perderíame cruzando unha rúa
I’m getting more and more depressed by the second	Cada vez estou máis deprimido polo segundo
I knew what I could do	Eu sabía o que podía facer
I guess you were in it at the time	Supoño que estabas nela nese momento
This series of actions is repeated to deepen	Esta serie de accións repítese para afondar
I don’t carry your brand	Non levo a túa marca
I didn’t intend to do that	Non pretendía facelo
I felt that every move was especially for me	Sentín que cada movemento era especialmente para min
Just bright pictures	Só imaxes brillantes
I looked around	Mirei por todos os lados
I haven't checked yet	Non comprobei por agora
I should never have taken a second look	Nunca debería ter botado unha segunda ollada
I need to have a little patience	Necesito ter un pouco de paciencia
I roll my eyes and look forward again	Rodo os ollos e agardo de novo cara adiante
I had not fainted from the heat	Non me desmayara da calor
I will drift into a sea of ​​self-creation	Vou derivar nun mar de creación propia
I looked down and noticed that he was carrying a pistol in his hand	Mirei cara abaixo e decateime de que levaba unha pistola na man
I need to talk to her	Teño que falar con ela
I need to channel the anger	Necesito canalizar a rabia
I am the best person to count them as friends	Son a mellor persoa para contalos como amigos
I guess it just makes sense	Supoño que só ten sentido
I didn’t need to work in the day camp	Non necesitaba traballar no campamento de día
I will not follow you there	Non te seguirei alí
I was having a little fun with you	Estaba divertíndome un pouco contigo
I want to live within each of you	Quero vivir dentro de cada un de vós
I didn’t realize how close you were	Non me decatei do preto que estabas
I did the work myself	Fixen o traballo eu
I felt exhausted when I finished this book	Sentinme esgotado cando rematei con este libro
I just can't keep up	Simplemente non podo mantelo
There was also a shortage of modern equipment	Tamén houbo escaseza de equipos modernos
I pushed, and at the same time people rushed to shout	Eu empuxo, e á vez a xente apurouse a berrar
A couple of girls gave up and needed help	Un par de nenas desistiron e necesitaron axuda
I almost melt just looking at him	Case me derreto só mirando para el
i don't know what to do	non sei que facer
I had to overcome myself	Tiven que superarme
A wave of remorse ran through her	Unha ola de remordementos atravesaba ela
I also have to wonder if that’s possible	Tamén teño que preguntarme se iso é posible
I was wondering where he got to	Preguntábame onde chegou
I had never felt such personal pride before	Nunca antes sentira tal orgullo persoal
I never forgot that lesson	Nunca esquecín esa lección
I open my eyes and sigh loudly	Abro os ollos e suspiro forte
A dark figure appeared	Apareceu unha figura escura
The ship was also equipped with ten machine guns	O barco tamén estaba equipado con dez metralladoras
I gave an oral report the same day	Dei un informe oral o mesmo día
I learned other things	Aprendín outras cousas
I know you'll be thinking about me	Sei que estarás pensando en min
I know one of the people who work there	Coñezo a unha das persoas que traballan alí
I lowered the rod, waited, and turned around	Baixei a vara, esperei e dei a volta
A longer stretch of silence	Un tramo máis longo de silencio
It was already five minutes late	Xa levaba cinco minutos de atraso
I miss the mountains and the clean, fresh air	Boto de menos as montañas e o aire limpo e fresco
He didn’t seem to have much time for men	Non parecía ter moito tempo para os homes
It was with this weapon that they committed suicide	Foi con esta arma coa que se suicidaron
I couldn’t expect a better teacher	Non podía esperar un profesor mellor
I think every aspect of your business is highly professional	Creo que todos os aspectos do teu negocio son altamente profesionais
I hear their thoughts and everyone is excited	Escoito os seus pensamentos e todos están emocionados
I wanted to cry until the world was over	Quería chorar ata que o mundo acabase
I remembered the way he looked at me	Lembreime da forma en que me miraba
I use it almost every time	Eu o uso case todas as veces
I wanted to feel for myself how cold it was	Quería sentir por min mesmo o frío que facía
I began to feel a fear pouring over me	Comecei a sentir un medo verter sobre min
I was fine on my own	Estaba moi ben pola miña conta
I never thought they would take your clothes	Nunca pensei que che levarían a roupa
I also know about your father	Tamén sei do teu pai
I was just wondering, that’s all	Só me preguntaba, iso é todo
A simple name of a simple man	Un nome sinxelo dun home sinxelo
I would love to see it for myself	Gustaríame velo por min mesmo
I was just trying to prove one point	Só estaba tentando demostrar un punto
The inhabitants could not get food or fresh water	Os habitantes non podían obter alimento nin auga doce
I haven’t felt anything since that day	Non sentín nada dende aquel día
I want to kiss every inch of you	Quero bicar cada centímetro de ti
I took a moment to enjoy her looks	Tomei un momento para gozar do seu aspecto
I am only heir to death	Só son herdeiro da morte
A real trunk that is the color of chocolate	Un auténtico tronco que é a cor do chocolate
The claim was withdrawn the next day	A reclamación retirouse ao día seguinte
I just started coming to this place	Acabo de comezar a vir a este lugar
Thomas was a while behind	Thomas atrasou un tempo
I closed my eyes and let it pass	Pechei os ollos e deixei que pasase
I pulled away a little and looked at her	Apartei un pouco e mirei para ela
I’ve never spent so much time outside	Nunca pasei tanto tempo fóra
I couldn’t even go to school	Nin sequera podía ir á escola
I like to see a man distrust himself	Gústame ver a un home desconfiar de si mesmo
I could accuse you of that	Podería acusarte do mesmo
I wasn’t falling in love, my story was	Non me estaba namorando, a miña historia foi
I force my breath to slow down	Forzo a miña respiración a ralentizar
I think he can be a professional	Creo que pode ser un profesional
I follow him as he walks to his room	Sígoo mentres camiña ata o seu cuarto
A control panel had appeared on the box	Un taboleiro de control aparecera sobre a caixa
I could see the trail of the spell so bright	Podía ver o rastro do feitizo tan brillante
I have your luggage in the car downstairs	Teño a túa equipaxe no coche de abaixo
I was losing too many people in my life	Estaba perdendo demasiadas persoas na miña vida
Both forms are often associated with burial chambers	Ambas as dúas formas adoitan asociarse con cámaras funerarias
I didn’t know those things still existed	Non sabía que aínda existían esas cousas
I couldn't run away from him	Non podía fuxir del
I lay down on something soft	Deiteime sobre algo brando
I just want to know what happened to him	Só quero saber que pasou con el
I have an instinct for details	Teño un instinto para os detalles
I’m a little overwhelmed with everything	Estou un pouco desbordado con todo
I could not escape from that place	Non puiden escapar daquel lugar
I couldn’t help but feel drawn to him	Non puiden evitar sentirme atraído por el
He couldn't stand his gaze	Non podía soportar a súa mirada
I wouldn’t expect anything less	Non esperaría nada menos
I just didn’t expect to meet anyone like me	Simplemente non esperaba coñecer a ninguén coma min
I want to feel deep inside me	Quero sentirte no fondo de min
I really liked this piece	Gustoume moito esta peza
I was pretty sure it was still the same	Estaba bastante seguro de que seguía igual
I won't do it again	Non o farei máis
I haven't seen them in over a week	Hai máis dunha semana que non os vía
It was totally in your post	Estaba totalmente na túa publicación
I have another question for you	Teño outra pregunta que facerche
I need to learn more	Teño que aprender máis
I think you may be in danger	Creo que podes estar en perigo
Leave it around the corner	Deixeina á volta da esquina
I was thinking about talking to him about weight	Estaba pensando falar con el sobre o peso
It wasn't strong enough	Non era o suficientemente forte
I will give you the opportunity to save your lives	Dareiche a oportunidade de salvar as túas vidas
A few seconds later, it started again	Uns segundos despois, comezou de novo
This is called the middle phase of soap	Isto chámase fase media do xabón
I took a quick look up	Botei unha rápida ollada cara arriba
Most have a single large drop of oil	A maioría ten unha única gran pinga de aceite
An unscrupulous ruler is unworthy to lead	Un gobernante sen honra é indigno de liderar
I really can't stand being near my sister	Realmente non soporto estar preto da miña irmá
A good man, as she said	Un home bo, como ela dixo
A wolf climbed up behind the horse	Un lobo subiu detrás do cabalo
He was afraid something would fall and break it	Tiña medo de que caese algo e o rompese
I want to succeed where I couldn't	Quero triunfar alí onde non puido
There are no significant corrections to the existing verses	Non hai correccións significativas dos versos existentes
Patrick is a very good son	Patrick é un fillo moi bo
I hope it works for you!	Espero que che funcione!
I wondered if life would be the same again	Pregunteime se a vida volvería ser a mesma
I was going to leave alone	Ía marchar eu só
I stopped at the first door, pick and ready	Parei na primeira porta, escollo e listo
I offered a practical demonstration	Ofrecín unha demostración práctica
I check with him every day	Comprobo con el todos os días
I say most of the time it is not	Eu digo que a maioría das veces non o é
He was hurt and confused	Estaba ferido e confundido
I have to report, that's all	Teño que informarte, iso é todo
I can't stop thinking about her	Non podo deixar de pensar nela
He was doing his homework when the phone rang	Estaba facendo os deberes cando soou o teléfono
I was sure he wasn’t worried about my safety	Estaba seguro de que non estaba preocupado pola miña seguridade
I’ve only met them a handful of times	Só os coñecín un puñado de veces
He was willing to sign a paper	Estaba disposto a asinar un papel
I guess two out of three weren’t wrong	Supoño que dous de cada tres non estaban mal
I must have slept a long time	Debín durmir moito tempo
I still had no job	Aínda non tiña traballo
I wanted to sit down and talk to him	Quería sentarme e falar con el
I couldn’t lose it, not now	Non podía perdelo, non agora
He couldn't seem to take his eyes off her	Parecía que non podía afastar os ollos dela
The city began to grow around the temple	A cidade comezou a crecer arredor do templo
I saw a young man coming up from the canal, wet	Vin a un mozo que subía desde a canle, mollado
I could afford to get another number	Podería dar o luxo de conseguir outro número
A mile scale appears on the graph	No gráfico aparece unha escala de millas
I approached the handle	Achegueime ao mango
An entity with these properties is generally considered life	Unha entidade con estas propiedades é xeralmente considerada vida
I moved into a new house	Me mudara a unha casa nova
I inserted the key and gently turned the lock	Introducín a chave e xirei suavemente a pechadura
Man, that was true	Un home, iso era certo
I felt something deep inside me, something wonderful	Sentín algo no fondo de min, algo marabilloso
I spread the cookie	Estendei a galleta
I don't know who the lady is	Non sei quen é a señora
I was not born yesterday	Non nacín onte
I want more to distract myself	Quero máis para distraerme
So it has to do with the woman	Entón ten que ver coa muller
I want my girlfriend back	Quero de volta á miña moza
I wondered if I would encourage her	Pregunteime que a animaría
A look at your future	Unha ollada ao seu futuro
I think they left pretty much everything at home	Creo que prácticamente deixaron todo na casa
I can't control who dies or where they die	Non podo controlar quen morre nin onde morren
I opened his mind	Abrín a súa mente
I can see that, everyone can	Podo ver iso, todos poden
I saw he was an old man	Vin que era un vello
I pushed the knife forward again	Botín o coitelo cara adiante de novo
I look at them and clear my throat	Miro para eles e aclaro a gorxa
A confused look took control of his face	Unha mirada confusa tomou o control do seu rostro
I never wanted to be a captain	Nunca quixen ser capitán
I would explain the technology, little by little	Explicaría a tecnoloxía, pouco a pouco
I hope you are all well and happy	Espero que estean todos ben e felices
I appreciate your attention to detail and quality	Agradezo a súa atención aos detalles e calidade
A regular party has room for six members	Un partido regular ten espazo para seis membros
I think you should know her	Creo que deberías coñecela
I needed to start over	Necesitaba comezar de novo
I was starting to feel pretty good	Comezaba a sentirme bastante ben
I'm in the latter category	Estou nesta última categoría
I couldn’t afford to give in to my desires	Non podía permitirme ceder aos meus desexos
I loved it with all my heart	Encantoume con todo o meu corazón
I was like holding them by the hand	Eu era como suxeitalos coa man
A photo gallery of the rural kitchen where the white and the exterior	Unha galería de fotos da cociña rural onde o branco e o exterior
I did nothing to deserve it	Non fixen nada para merecelo
I wish there was a hole to hang on the handle	Gustaríame que houbese un burato para colgar no asa
It was a very good night for us	Foi unha noite moi boa para nós
A red flag had risen somewhere	Unha bandeira vermella subira por algún lado
I said the weekly payments would be fine	Dixen que os pagos cada semana estarían ben
I’m an old-hearted romantic	Son un vello romántico de corazón
He probably lived with his parents	É probable que vivise cos seus pais
I felt pretty proud of myself	Sentinme bastante orgulloso de min mesmo
I didn’t want you to know about this world	Non quería que soubeses deste mundo
I had to drag her the last few meters	Tiven que arrastrala os últimos metros
I pushed for her	Eu impulsei por ela
You should take better care of her	Debería ter coidado con ela mellor
I can't believe I dragged you into this	Non podo crer que te arrastrara a isto
I also apologize for that	Tamén pido desculpas por iso
I arrived late and missed my first class	Cheguei tarde e perdín a miña primeira clase
I heard you have an injury in the gym	Oín que tes unha lesión no ximnasio
I stopped the car by the river	Parei o coche na beira do río
I didn’t like how it sounded on the phone	Non me gustou como soaba por teléfono
I just didn’t know why	Simplemente non sabía por que razón
I have put my ideals above your needs	Puxen os meus ideais por riba das túas necesidades
They followed me before	Seguíronme antes
I stood in the room staring at the door	Quedei no cuarto mirando a porta
I answered the phone that it has a horrible cold	Respondín ao teléfono que ten un arrefriado horrible
I pick up the phone and put it in my pocket	Collo o teléfono e colocoo no peto
I use it as an excuse	Eu úsoo como escusa
I picked up the pace to please her	Aumentei o ritmo para agradala
I haven't always been so lucky	Non sempre tiven tanta sorte
I could bring you there	Podería traerte alí
I fell with my back down	Caín coas costas cara abaixo
The impact made me blank for a second	O impacto fíxome quedar en branco por un segundo
I knew a trick worth two of that	Coñecía un truco que valía dous diso
I love the big final week	Encántame a gran semana final
I wanted him back in my bed	Queríao de volta na miña cama
I could stay or go back	Podía quedarme ou volver
I owe him more than that	Débolle máis que iso
I opened my eyes and looked around	Abrín os ollos e mirei o meu arredor
I could rule my husband, but not my father	Eu podería gobernar o meu marido, pero non o meu pai
I had to muscle it a few times	Tiven que musculalo unhas cantas veces
I move better, I stay better and I walk better	Móvome mellor, quédome mellor e camiño mellor
A thousand men were lost and hundreds more were baffled	Perdéronse mil homes e centos máis quedaron desconcertados
I will take care of your training	Encargareime da túa formación
I get up a little and crawl	Levántome un pouco e arrastro
A king will always demonstrate his power through violence	Un rei sempre demostrará o seu poder mediante a violencia
I thought it was an appropriate name	Pensei que era un nome apropiado
I couldn't put it on	Non puiden colocalo
I'll give you a notebook	Dareiche un caderno
I also have another question	Tamén teño outra pregunta
I wonder who will win	Pregúntome que vai gañar
I visited two villages	Visitei dúas aldeas
I finished pretty fast and felt sad	Rematei bastante rápido e sentínme triste
I didn’t want to be that man	Non quería ser ese home
It was his first major work	Foi a súa primeira obra importante
He was at number three	Estaba no número tres
I asked him if he wanted to spend the night together	Pregunteille se quería pasar a noite xuntos
I control the creatures and birds of the earth	Controlo as criaturas e as aves da terra
I have a lot of respect for women	Teño moito respecto polas mulleres
I didn't know something like this was going to happen	Non sabía que pasaría algo así
I put my feet in an office chair	Puxen os pés nunha cadeira de oficina
I wish I could find some solid evidence	Gustaríame poder atopar algunha evidencia sólida
I was pretty sure no one knew much about him	Estaba bastante seguro de que ninguén sabía moito del
I have many agricultural and land properties	Teño moitas propiedades agrícolas e de terras
I loved him more than anyone in the world	Queríao máis que a ninguén no mundo
I turn on the lights when it gets dark	Encendo as luces cando escurece
I guess she knows what she's doing	Supoño que ela sabe o que está a facer
I love it here, but my time is running out	Encántame aquí, pero o meu tempo corre
Bring him back here	Traíno de volta aquí
I couldn’t afford to make a mistake	Non podía permitirme o luxo de cometer un erro
I read this fascinating one-on-one story	Lin esta fascinante historia dunha sentada
This time I didn’t run out	Esta vez non me esgotei
I can't blame you for this part of your life	Non podo culparte por esta parte da túa vida
I was so verdictful and just wanted to get rid of them	Eu era tan veredicto e só quería acabar con eles
I just saw it a week ago	Acabo de velo hai unha semana
A man has a right to know	Un home ten dereito a saber
I couldn't believe it	Non podía crer iso
I noticed that many girls looked at you nasty	Notei que moitas nenas che miraban desagradables
He had a family that had filled up properly every week	Tiña unha familia que se enchera correctamente todas as semanas
I had a lot of free time to study	Tiven moito tempo libre para estudar
But in practice it is very different	Pero na práctica é moi diferente
I turned on the lights	Encendín as luces
I will never leave you for a moment	Nunca te deixarei nin por un instante
I can’t accept that this is forever	Non podo aceptar que isto sexa para sempre
I didn’t have to repeat that act either	Tampouco tiven que repetir ese acto
I could see the creature in front of me	Podía ver a criatura diante de min
I needed time to gather my thoughts	Necesitaba un tempo para recoller os meus pensamentos
I ask you to change my thoughts and desires	Pídolle que cambie os meus pensamentos e desexos
I could make candy, easily	Podería facer doces, facilmente
I mean, really changing	Quero dicir, realmente cambiando
I checked the records	Comprobei os rexistros
I was blessed by misfortune	Fun bendicido pola desgraza
I think we found our man	Creo que atopamos o noso home
I didn’t bring you to play gods and heroes	Non te trouxen para xogar aos deuses e aos heroes
I ordered the front panel	Pedín o panel frontal
I asked him for the T-shirt	Pregunteille pola camiseta
I stayed until three o'clock reviewing those pictures	Quedei ata as tres repasando esas imaxes
I look at him and smile	Miro para el e sorrí
I didn't recognize the girl	Non recoñecín á rapaza
They only pay city taxes	Só pagan impostos municipais
The critical response was generally positive to mixed	A resposta crítica foi xeralmente positiva a mixta
I've been waiting for an hour	Levo unha hora esperando
I examined each of them	Examinei cada un deles
I agreed not to tell anyone	Aceptei non contarllo a ninguén
I rested more at work	Eu descansaba máis no traballo
He was absolutely miserable	Estaba absolutamente desgraciado
I think it was starting to sink	Creo que empezaba a afundirse
Just hope you do your best	Só esperas que fagas o mellor posible
Maybe I should sacrifice myself	Quizais teña que sacrificarme
I just want to know who your boss is	Só quero saber quen é o teu xefe
I just ran into a demon	Só topei cun demo
A sound that made the distant crowd roar with emotion	Un son que fixo ruxir de emoción á multitude afastada
I was third last year and third last year	Fun terceiro o ano pasado e terceiro o ano anterior
Turn me around so I don’t see blush	Dáme a volta para que non me vexa rubor
I will obey every fairy mentor	Vou obedecer a cada mentor de fadas
I didn't care what happened to him then	Non me importaba o que lle pasase entón
I’d rather look to my left	Prefiro mirar á miña esquerda
A tumultuous night of desolation and remorse	Unha noite convulsa de desolación e remordementos
I miss him doing things, new things	Boto de menos que faga cousas, cousas novas
A wicked smile spread across his face	Un sorriso perverso espallouse polo seu rostro
I can relate to that	Podo relacionarme con iso
I controlled controlled but failed	Controlei controlado pero fallei
I need money to start a new life	Necesito cartos para comezar unha nova vida
I never slept with him	Nunca durmín con el
I knew I wouldn't give him anything	Sabía que non lle daría nada
I hear footsteps approaching behind me	Escoito pasos que se achegan detrás de min
A frown forced his way face to face	Un ceño fruncido forzou o seu camiño cara á cara
I went downstairs and waited	Baixei as escaleiras e esperei
I know this house is not durable, here	Sei que esta casa non é duradeira, aquí
I didn’t even know the truth	Nin sequera sabía a verdade
I guess we can have sex too	Supoño que tamén podemos ter sexo
I would not find him again until many years later	Non o volvería a atopar ata moitos anos despois
I see his anxiety when he finds me	Vexo a súa ansiedade cando me atopa
A serious expression replaced his smile	Unha expresión seria substituíu o seu sorriso
You should already have a medal	Xa debería ter unha medalla
I just tried to be nice to her	Só intentei ser bo con ela
I could help you do that if you want	Eu podería axudarche a facelo se queres
I hoped he didn’t do that	Esperaba que non fixera iso
I was rejected in three minutes	Fui rexeitado en tres minutos
I say look, maybe you should let it go	Eu digo que mira, quizais deberías deixalo ir
I smiled to myself, convinced of my pet theory	Sorrín para min mesmo, convencido da miña teoría da mascota
I like things a certain way	Gústanme as cousas dun certo xeito
I need you to let us in	Necesito que nos deixes entrar
I didn’t even think about trying it	Nin sequera pensei en tentalo
But of course we hope you reform	Pero claro que esperamos que te reformes
I'm a little worried	Estou un pouco preocupado
I take care of the mom and dad roles	Encargome dos papeles de mamá e papá
I closed my fingers around the ring	Pechei os dedos arredor do anel
I decide not to post too many websites	Decido non publicar demasiados sitios web
An opportunity for true glory	Unha oportunidade para a verdadeira gloria
Inside the car were a man and a woman	No interior do coche estaban un home e unha muller
Help her get ready for bed	Axudeina a prepararse para a cama
I really found it useful with the plot details	Realmente pareceume útil cos detalles da trama
I need to review and edit this text	Necesito revisar e editar este texto
I just knew it was important	Só sabía que era importante
I was going to be a fugitive	Eu ía ser un fuxitivo
I opened my mouth, and then closed it	Abrín a boca, e despois pecheina
I never talked about the experience	Nunca falei da experiencia
I would say about three years	Eu diría que uns tres anos
I could easily make you my servant	Facilmente podería facerte o meu servo
A second later, the site cleared	Un segundo despois, o sitio despexou á vista
I just needed two more	Só necesitaba dous máis
I guess the door leads to a bathroom	Supoño que a porta dá a un baño
I stood up and moved my leg	Erguinme e movín a perna
Then he should have said something	Daquela debería ter dito algo
I can do it better than that	Podo facelo mellor que iso
I did that and helped provide gameplay as well	Fixen iso e axudei tamén a proporcionar xogo
I didn’t expect this call to be so heavy	Non esperaba que esta chamada fose tan pesada
I didn’t remember any of them, even marrying him	Non recordaba ningún deles, incluso casar con el
I wouldn’t leave him alone here	Non o deixaría só aquí
I must say it is a trustworthy review	Debo dicir que sexa unha revisión de confianza
I wouldn’t want to have famous parents	Non me gustaría ter pais famosos
And it was original	E foi orixinal
I hate to remember how you hesitated	Odio lembrar como dubidaches
A true vision without seeing anything	Unha verdadeira visión sen ver nada
You shouldn't have done that	Non debería ter feito iso
I struggled a bit	Loitei un pouco
I just want everyone to install first	Só quero que todos se instalen primeiro
There I did my undergraduate work	Alí fixen o meu traballo de licenciatura
I wonder why he was here	Pregúntome por que estaba aquí
I already said sorry	Xa dixen perdón
He was drawing a blank space	Estaba debuxando un espazo en branco
I was surprised to hear what had happened	Sorprendeume escoitar o que pasara
I rarely, or ever, go out with my friends	Poucas veces, ou nunca, saio cos meus amigos
This time I will rescue them	Esta vez rescatareinos
I need to stay here a little longer	Necesito quedarme aquí un pouco máis
A half-formed plan was taking shape	Un plan medio formado estaba tomando forma
I was a little rude to you	Fun un pouco rudo contigo
I laughed during all this	Rin durante todo isto
I arrived three hours earlier	Cheguei tres horas antes
I knew many of them intimately	Coñecía a moitos deles intimamente
I owe him a lot anyway	De todos os xeitos débolle moito
I intend to leave tomorrow	Teño a intención de marchar mañá
I saw you build your house	Vin construír a túa casa
He had no money for me to pay the tolls	Non tiña cartos para min para pagar as peaxes
I even knew it on the surface	Ata o sabía na superficie
I never asked where	Nunca preguntei onde
I can't be anything here	Non podo ser de nada aquí
I put on a stern face	Puxen cara severa
I can't change the past	Non podo cambiar o pasado
I doubt a doctor can do much for her either	Dubido que un médico tamén poida facer moito por ela
And so were some of you	E tal erades algúns de vós
I will not keep secrets from my friends	Non vou gardar segredos dos meus amigos
I wasn’t here when I was born	Eu non estaba por aquí cando naceu
I knew what it was all about	Sabía de que se trataba realmente
He could be in a darker situation	Podería estar cunha situación máis sombría
I gave him my short version and he looked sad	Deille a miña versión curta e parecía triste
I am his only guardian	Son o seu único gardián
They say you have visions	Din que tes visións
I watched anxiously for his return	Observei ansiosamente o seu regreso
I hope you are telling the truth	Espero que estea dicindo a verdade
I know you all have questions	Sei que todos tes preguntas
A big house, impressive but not exaggerated	Unha casa grande, impresionante pero non esaxerada
I still can't place their species	Aínda non podo colocar as súas especies
A few bottles of beer rolled across the floor	Unhas cantas botellas de cervexa rodaron polo chan
Something hit me in the back shoulder	Algo golpeoume no ombreiro traseiro
I hadn’t even seen him enter	Nin sequera o vira entrar
I didn’t want to have these feelings	Non quería ter estes sentimentos
Today I will start the search	Hoxe vou comezar a busca
I still felt incredibly weak	Aínda me sentín incriblemente débil
I just can't read this	Simplemente non podo ler isto
I still had trouble walking through them	Aínda tiña problemas para camiñar por eles
I owe a lot to this guy	Débolle moito a este rapaz
He was losing a best friend and mentor	Estaba perdendo un mellor amigo e mentor
He could not leave the hospital	Non podería saír do hospital
Suddenly I couldn't breathe	De súpeto non podía respirar
I can’t thank you enough	Non podo agradecerlle o suficiente
I had to feel guilty about it	Tiven que sentir culpa por iso
Leave it your way	Deixeino a súa maneira
I see a girl in front of me	Vexo unha nena diante miña
I feel like he’s very angry	Sinto que ten moita rabia
I told you they were on their way	Díxenche que estaban de camiño
I didn’t want to listen	Non quería escoitar
I would deal with them later or tomorrow	Trataríame deles máis tarde ou mañá
I feel what other people feel	Sinto o que senten outras persoas
She was tough, sexy and straightforward	Era dura, sexy e directa
I was so empty without you	Estiven tan baleiro sen ti
I practically attacked you	Practicamente te ataquei
He could scarcely distinguish the left from the right in his presence	Case non podía distinguir a esquerda da dereita na súa presenza
I was the youngest, so it made perfect sense	Eu era o máis pequeno, polo que tiña todo o sentido
A clean round would bring them the blue bow	Unha rolda limpa traeríalles o lazo azul
One person was killed	Unha persoa foi asasinada
I nodded and moved on	Eu asentín e seguimos adiante
I have visions that come true	Teño visións que se fan realidade
I keep coming back here for punishment	Sigo volvendo aquí para o castigo
I know you've lost everything recently	Sei que perdeches todo recentemente
I feel like my strength is back	Sinto que as miñas forzas volven
I hadn’t had lunch and my stomach growled in protest	Non almorzara e o meu estómago rosmou en protesta
I put my palm against her	Puxen a palma da man contra ela
I tried to convince her	Intentei convencela
This time he was going to pull the trigger	Esta vez ía apretar o gatillo
I say it’s like hell	Eu digo que é como o inferno
I tried to force myself to calm down	Intentei forzarme a calmarme
I looked for a patent leather chair	Busquei unha cadeira de charol
I liked it so much I couldn’t be a killer	Gustábame así que non podía ser un asasino
A moment of silence followed and then	Seguiuse un momento de silencio e despois
He was only six years old at the time	Daquela só tiña seis anos
I didn’t even wait for the car to stop	Nin sequera esperei a que o coche parase
I shuddered at the thought of someone falling there	Tremeime ao pensar en alguén que caía alí
The banana fields were completely destroyed	Os campos de plátanos quedaron completamente destruídos
That is due to myself	Iso débome a min mesmo
A man she hadn't thought to love	Un home ao que non tiña pensado amar
I bought some orange juice	Merquei un zume de laranxa
I brought you a more suitable vehicle	Traioche un vehículo máis axeitado
A story with words you may not understand	Unha historia con palabras que quizais non entendes
A momentary weight on my chest	Un peso momentáneo no meu peito
I was wrong to call you a book	Equivoqueime ao chamarte libro
I dared to push my luck	Atrevínme a empurrar a miña sorte
I suggest everyone do the same	Suxiro que todos fagan o mesmo
Suddenly I felt very tired and relaxed	De súpeto sentínme moi canso e relaxado
I really didn’t want to go	Realmente non quería ir
I woke up at four in the afternoon	Eu espertaba ás catro da tarde
I think with all my heart	Eu creo que con todo o meu corazón
I hope my team is doing well this year	Espero que o meu equipo estea ben este ano
Maybe I just want to	Quizais quero só para min
I felt it very deep	Sentíno moi profundo
I really think she regrets it	Realmente creo que ela lamenta
Therefore, I refuse treatment	Polo tanto, rexeito o tratamento
I was very worried	Estaba moi preocupado
I have to finish my little show	Teño que rematar o meu pequeno concerto
I need you to help me find a job	Necesito que me axudes a buscar emprego
I met him the day the camp started	Coñecino o día que comezou o campamento
I gathered a few stones, throwing them into the water	Reunín unhas cantas pedras, tirándoas á auga
I also had deadly accuracy with my rifle	Eu tamén tiña unha precisión mortal co meu rifle
I said it and she ignored me	Díxeno e ela non me fixo caso
I had to do it just to see	Tiven que facelo só para ver
I couldn't remember saying any of these things	Non recordaba dicir ningunha destas cousas
No planes were lost	Non se perdeu ningún avión
I spotted someone in the apple tree	Albisquei a alguén na maceira
I wouldn’t ask, if there was another way	Non preguntaría, se había outro xeito
I have names of those involved	Teño nomes dos implicados
I never wanted him to stop	Nunca quixen que parase
I think he could be, but he’s too smart	Creo que podería selo, pero é demasiado intelixente
Consequently, I also grew up to be honest	En consecuencia, tamén me criei para ser honesto
It shouldn’t be here at all, really	Non debería estar aquí en absoluto, a verdade
I guess most of them didn’t say it	Creo que a maioría deles non o dixeron
He had no answer at hand	Non tiña unha resposta a man
I remained pro active with my case	Seguín pro activo co meu caso
I closed my eyes, looking away from him	Pechei os ollos, apartando a cabeza del
I always wanted to go there and so did she	Sempre quixen ir alí e ela tamén
I was the one who gave him life	Eu fun quen lle deu vida
I looked at the girl who was on her lap	Mirei para a nena que estaba no colo
A father’s tears have power	As bágoas dun pai teñen poder
A fairly normal existence, considering	Unha existencia bastante normal, tendo en conta
I stopped to catch my breath and composure	Parei para recuperar o alento e a compostura
I should return it	Debería devolvelo
He didn't even know what was wrong with him	Nin sequera sabía o que lle pasaba
I always hated those things	Sempre odiei esas cousas
I just couldn’t let it go	Simplemente non podía deixalo ir
I thought a lot about you in the early years	Pensei moito en ti os primeiros anos
I remember it with my own eyes	Lémbroo cos meus ollos
He had been on the street for five years	Levaba cinco anos na rúa
I understood my own circumstance	Eu entendín a miña propia circunstancia
I should have returned to smoking and misery a long time ago	Debería volver ao fume e á miseria hai moito tempo
I hung up and just watched	Colguei e só observei
I can make them take off almost as fast	Podo facer que os quites case tan rápido
A male did not cause tears to his companion, he avoided them	Un macho non causou bágoas á súa compañeira, el evitoulas
He shouldn't have done anything	Non debería ter feito nada
I want you to listen, open your heart	Quero que escoites, abras o teu corazón
I think you might like it	Creo que che pode gustar
He then had a brain tumor removed	Posteriormente extirpalle un tumor cerebral
I don’t care if you go with them	Non me preocupa que vaias con eles
I mean, everyone was cheering and everything	Quero dicir, todo o mundo estaba animando e todo
I could only see the opposite wall	Só puiden ver a parede oposta
He is supposed to find the rebels	Suponse que debería atopar os rebeldes
I will deliver my food	Vou entregar a miña comida
A tumult away from him began and ceased	Comezou e cesou un tumulto afastado de berros
I would kill him myself here	Eu mesmo o mataría aquí
I know that was the general idea	Sei que esa era a idea xeral
I wondered how far that would go	Pregunteime ata onde chegaría iso
Here is a more complete explanation	Aquí está unha explicación máis completa
I refused and he brought me here to suffer	Negueime e tróuxome aquí para sufrir
I left his office and never came back	Saín da súa oficina e nunca volvín
Most of these languages ​​are only in spoken form	A maioría destas linguas só están en forma falada
I immediately have a headache	Inmediatamente teño dor de cabeza
I never make that kind of statement to anyone	Nunca lle fago ese tipo de declaracións a ninguén
He was already on his knees	Xa estaba de xeonllos
We still hold this view	Aínda mantemos esta visión
I recovered my composure and a stack of healthy chips	Recuperei a compostura e unha pila de fichas sa
It is open to the public free of charge	Está aberto ao público sen cargo
I love your clothes, by the way	Encántame a túa roupa, por certo
I still feel sorry and ashamed of it	Aínda sinto pena e vergoña por iso
Whether you do it or not is another story	Que o faga ou non é outra historia
I couldn't prove anything	Non puiden demostrar nada
I could feel my breath breathing	Sentín que respiraba o meu cheiro
One hundred dollars for black and white art	Cen dólares para arte en branco e negro
I didn’t know what	Non sabía de que
I know he's a cop	Sei que é un policía
I didn't see you there	Non te vin alí
I have been with her at every opportunity	Estiven con ela en cada oportunidade
The friendship had been taken to the next level	A amizade fora levada ao seguinte nivel
I just nodded in confirmation	Só asentín coa cabeza en confirmación
I really liked the sound then	Gustoume moito o son daquela en realidade
A trail of glittering silver slid along the gleaming length	Un rastro de prata relucente deslizouse polo longo relucente
I risk being around you a lot	Risco moito estar ao teu redor
I must keep them alive	Debo mantelos vivos
A tone rang as the elevator door opened	Soou un ton cando se abriu a porta do ascensor
A wrong step is hard to survive	Un paso equivocado é difícil sobrevivir
I can't use your real name	Non podo usar o teu nome real
I returned the card and said no thanks	Devolvínlle a tarxeta e dixen que non grazas
I will never let that happen	Nunca vou deixar que iso suceda
I also want to thank seven close friends	Tamén quero dar as grazas a sete amigos íntimos
I didn’t ask to come here	Non pedín vir aquí
I apologize for the somewhat late decision	Pido desculpas pola decisión un tanto tardía
I pulled back the rope, and then stopped	Tirei para atrás a corda, e despois parei
First I went to the beach	Primeiro fun á praia
I could see that there was a full class	Eu puiden ver que había unha clase completa
I think it makes a difference	Creo que fai a diferenza
I will plan and wait	Vou planificar e esperar
I just hope it doesn’t spill	Só espero que non derrame
I loved watching him do that	Encantoume velo facer iso
I still wanted the team to play very organized	Aínda quería que o equipo xogase moi organizado
I want out of our lives	Quero fóra das nosas vidas
This may include the right to enforce a debt	Isto pode incluír o dereito a facer cumprir unha débeda
A rustic stone fireplace	Unha lareira rústica de pedra
I couldn’t escape that ridiculous song	Non puiden escapar daquela canción ridícula
I have to say he was a very good musician	Teño que dicir que era un músico moi bo
A small notebook fell	Un pequeno caderno caeu
I even lent a sympathetic ear on occasion	Incluso prestei un oído simpático nalgunha ocasión
A lot of people didn’t understand that line	Moita xente non entendeu esa liña
I regret that decision now	Lamento esa decisión agora
A large blue stone looked like glass	Unha gran pedra azul parecía vidro
I didn’t turn around to look	Non me dei a volta para mirar
I will leave nothing	Non deixarei nada
I should never doubt you	Nunca debería dubidar de ti
He wanted someone else to work with him	Quería que outra persoa traballase con el
I tried to close it	Tentei pechalo
A fleet alert would be the perfect time to escape	Unha alerta da flota sería o momento perfecto para escapar
I was blinded for a few seconds	Quedei cegado por uns segundos
I didn’t say it, but it was	Non llo dixen, pero foi
I decide to park on the street	Decido aparcar na rúa
I didn't want to owe anything to your corpse	Non quería deberlle nada ao teu cadáver
I see you are impressed by this news	Vexo que estás impresionado por esta noticia
It shouldn't be shit	Non debería ser unha merda
There was a long pause as they both stared at the animals	Seguiuse unha longa pausa mentres ambos miraban para os animais
I just used my stuff	Acabo de usar as miñas cousas
I never did	Nunca o fixen
A woman's seed must have something in common with her mother	A semente dunha muller debe ter algún parecido coa súa nai
I didn’t want to alarm him last night	Non quería alarmalo onte á noite
I knocked on the door and went inside	Chamei á porta e entrei
A red light came on beneath her	Unha luz vermella acendeuse debaixo dela
I close my eyes and pretend to go back to sleep	Pecho os ollos e finxo que volvo a durmir
I like to consider myself the authority on device protection	Gústame considerarme a autoridade en protección de dispositivos
An example business plan is provided, so you can	Ofrécese un exemplo de plan de negocios, para que poidas
I swallow a knot in my throat and smile	Trago un nudo na gorxa e sorrí
He wanted her to stay	Quería que se quedara
I couldn't stand it for long	Non puiden aguantar moito tempo
I could use some help to run things	Poderíame usar algunha axuda para executar cousas
Spend time with the client	Paso tempo co cliente
I noticed it without judging and without acting on it	Noteino sen xulgar e sen actuar sobre el
I couldn't do that to him	Non podía facerlle iso
I need to get this through my head	Necesito pasar isto pola cabeza
A charge is an obligation or a price	Un cargo é unha obriga ou un prezo
I hoped it wasn’t a suicide mission	Esperaba que non fose unha misión suicida
I hadn’t prepared for that	Non tiña preparado para iso
I think the fewer people know the better	Penso que cantas menos persoas saiban mellor
A side door opened and revealed a woman	Unha porta lateral abriuse e revelou unha muller
I didn’t want him in danger	Non o quería en perigo
I came to the same conclusion	Cheguei á mesma conclusión
A service is held annually to bless the island	Anualmente celébrase un servizo para bendicir a illa
I add it now and eat it quickly	Engádoo agora e cómoo rapidamente
Affection and admiration were mutual	O cariño e a admiración eran mutuos
I just know he didn't commit suicide	Só sei que non se suicidou
I blush at everything	Sonrojo de todo
He was not ready to give up on her	Non estaba preparado para renunciar a ela
William probably had no health at this point	William probablemente non tiña saúde a estas alturas
I filled it with my necessities and some clothes	Encheino coas miñas necesidades e algunha roupa
I would recommend them to anyone	Recomendaríaos a calquera
I wanted to be wrong	Quería equivocarme
I'll fix things with the combat division	Arreglarei as cousas coa división de combate
This attack was also repulsed	Este ataque tamén foi rebatido
I needed to live for myself	Necesitaba vivir para min
He was feeding the cats	Estaba dando de comer aos gatos
Give him some love	Deille un po de amor
I have no choice but to agree	Non me queda máis remedio que estar de acordo
I had a pretty good time there	Alí paseino bastante ben
I know you can understand	Sei que podes entender
I took the opportunity to sneak into my seat	Aproveitei para colarme no meu asento
I even smelled it	Incluso lle puxen un cheiro
Now I’m thinking about doing a job	Agora estou pensando en facer un traballo
I prefer to be on the edge of things	Gústame máis estar ao bordo das cousas
I can assure you that mine are even bigger	Podo asegurarche que os meus aínda son maiores
I never dreamed that something like this would happen	Nunca soñei que pasaría algo así
I mean his attitude	Refírome á súa actitude
I created a color version and a black and white version	Creei unha versión en cor e unha versión en branco e negro
I also like to teach	Tamén me gusta ensinar
I even made a note in the log	Incluso fixen unha nota no rexistro
I mean she's beautiful	Quero dicir que é fermosa
I looked that way, but saw nothing	Mirei para ese lado, pero non vin nada
I have to make a new lane	Teño que facer un carril novo
I can't concentrate enough to answer your questions	Non podo concentrarme o suficiente para responder as súas preguntas
I felt it in my bones	Sentíno nos meus ósos
I was unable to respond immediately	Non puiden responder inmediatamente
I can’t believe the old men speak this way	Non podo crer que os vellos falen deste xeito
A great way to put it	Unha boa forma de poñelo
I tried to remember where the telephone exchange had been	Intento lembrar onde estivera a central telefónica
I could tell he was about to kick me	Podía dicir que estaba a piques de darme unha patada
Today was a fun day planned	Hoxe tiña un día divertido planeado
I thought it would be great	Pensei que sería xenial
A storm had begun and black clouds were above	Comezara unha tormenta e nubes negras estaban enriba
Australia currently claims the largest area	Australia reclama actualmente a área máis grande
Local cultivation began shortly thereafter	O cultivo local comezou pouco despois
I had cut them to pieces	Eu tíñaas feitas anacos
I turned left, then right, then another left	Xirei á esquerda, despois á dereita, despois outra á esquerda
I bought a pair online recently	Merquei un par en liña recentemente
I was seven years old, and he was a cat	Eu tiña sete anos, e el era un gato
I took a small leap of joy	Dei un pequeno salto de alegría
I will understand all your needs	Entenderei de todas as túas necesidades
I knew you were fine	Eu sabía que estabas ben
I also feel his fear	Tamén sinto o seu medo
I forgot all about him	Esquecínme todo del
I focus on my feet and the sounds around me	Concéntrome nos meus pés e nos sons que me rodean
I get his voice out of my head	Saco a súa voz da miña cabeza
I will treasure this	Vou atesourar isto
I walk in behind him and close the door silently	Entro detrás del e pecho a porta en silencio
I felt his response of admiration	Sentín a súa resposta de admiración
I could tell you later	Podería contarllo máis tarde
I want to achieve such beautiful things in the city tomorrow	Quero conseguir cousas tan bonitas na cidade mañá
I search quickly, but find nothing	Busco rapidamente, pero non atopo nada
I told her the baby was going to be big	Díxenlle que o bebé ía ser grande
I have something on my back	Teño algo ás costas
I remembered exactly when and where each photo was taken	Recordei exactamente cando e onde se fixo cada foto
I didn’t even have a job	Nin sequera tiña traballo
I’ve always enjoyed research and writing	Sempre me gustou a investigación e a escritura
I forgot how well he knows me	Esquecín o ben que me coñece
I am often unable to understand their humor	Moitas veces son incapaz de comprender o seu humor
A good man, but he didn't know how to swim	Un home bo, pero non sabía nadar
I cleaned the counter in fourteen strokes	Limpei o mostrador en catorce golpes
I beg you not to bother us with this again	Pídolle que non nos volva a molestar con isto
I never had a father growing up	Nunca tiven un pai crecendo
I read the section and felt a little better	Lin a sección e sentinme un pouco mellor
I really enjoyed reading	Gustoume moito ler
A guard approached to help him	Un garda achegouse para axudarlle
I turned right	Xirei á dereita
We were sitting there and he was like	Estabamos alí sentados e el estaba como
A little history, a little science	Un pouco de historia, un pouco de ciencia
I didn’t like his attitude	Non me gustou a súa actitude
A repeated measurement design was used	Utilizouse un deseño de medidas repetidas
I felt that feeling of running in the woods again	Sentín esa sensación de correr no bosque de novo
Preparations for the parallel have also begun	Tamén comezaron os preparativos para o paralelo
I was glad to be alive	Alegroume de estar vivo
I have been many women	Eu fun moitas mulleres
I knew my pretty important home well	Coñecía ben a miña casa bastante importante
It was so light and small	Era tan lixeiro e pequeno
I was just thinking of something else	Só estaba pensando noutra cousa
I never took a bite of that apple	Nunca dei un bocado desa mazá
I suspect he's probably in this area somewhere	Sospeito que probablemente estea nesta zona nalgún lugar
I talked to her about it again	Volvín falar con ela diso
I'm the adult, not you	Eu son o adulto, non ti
I went in and started to step further back	Entrei e comecei a avanzar máis cara atrás
The rest were tropical storms	O resto foron tormentas tropicais
I had to look much further and report	Eu tiña que buscar moito máis adiante e informar
I looked around the room	Mirei arredor da sala
I hope to enter this winter	Espero entrar neste inverno
I know there is no way to accept this, easily	Sei que non hai forma de aceptar isto, facilmente
I just smile at him	Só lle sorrío
A high dose meant he probably didn't need any more	Unha dose alta significaba que probablemente non necesitara máis
I must apologize for making an assumption	Debo desculparme por facer unha suposición
Tell us how lucky we are to have escaped	Cóntonos afortunados de que mesmo escapasamos
I just wanted a little person to call me	Só quería que unha persoa pequena chamase miña
I ask him his name, and he gives none	Pregúntolle o seu nome, e non dá ningún
I am surprised to find a door	Sorpréndeme ao atopar unha porta
I didn’t mean it or anything	Non o quería dicir nin nada
A body lay in the front garden	Un corpo xacía no xardín dianteiro
I knew my answer was not very convincing	Sabía que a miña resposta non era moi convincente
I would identify mine and work out the arguments	Identificaría o meu e elaboraría os argumentos
I think training will increase my performance	Creo que o adestramento aumentará o meu rendemento
I wasn’t quite sure what that move would be	Non estaba moi seguro de cal sería ese movemento
I could feel myself behind me	Podía sentilo detrás de min
I could feel the spirit still there	Podía sentir o espírito aínda alí
I went to the next blank page	Pasei á seguinte páxina en branco
I could see the magic inside you	Podía ver a maxia dentro de ti
I'm not going to walk through the bush, my love	Non vou andar pola matogueira, meu amor
I slapped her again and again	Eu palmouna unha e outra vez
I can filter the music	Podo filtrar a música
I just had to figure out who	Só tiña que descubrir quen
I was a little nervous	Estaba un pouco nervioso
I knew where she kept her beautiful shoes	Eu sabía onde gardaba os seus fermosos zapatos
I will gladly contribute	Con gusto contribuirei
I want to spend nights at yours	Quero pasar noites na túa
Males tend to be larger than females	Os machos tenden a ser máis grandes que as femias
I wondered what he had up his sleeve	Pregunteime que tiña na manga
I feel a hand touch my shoulder, turn me around	Sinto que unha man me toca o ombreiro, dáme a volta
Give them eternal life, and they will never perish	Dálles vida eterna, e nunca perecerán
I just felt for his situation	Só sentín pola súa situación
I opened the door silently and entered the room	Abrín a porta en silencio e entrei no cuarto
A brief post-program survey will capture real-time impressions	Unha breve enquisa posterior ao programa capturará impresións en tempo real
I thought of his wife	Pensei na súa muller
I stopped again to greet her	Parei de novo para acollela
I also want to recommend it to others	Tamén quero recomendalo a outros
Today I learned that amazing fact for myself	Hoxe aprendín ese feito sorprendente por min mesmo
I learned my lessons over and over again	Aprendín as miñas leccións unha e outra vez
I try to embrace the feelings that are painfully present	Intento abrazar os sentimentos que están dolorosamente presentes
A point of reflection, and a point of fun	Un punto de reflexión, e un punto de diversión
I just had a meeting about the manufacturing plant	Acabo de ter unha reunión sobre a planta de fabricación
I like that they looked at me and I thought you were the same	Gústame que me mirasen e pensei que eras o mesmo
I know how it sounds	Sei como soa
I have no idea where	Non teño nin idea de onde
I didn’t sleep well and woke up late	Non durmín ben e espertei tarde
I didn’t think it would be, but it really is	Non pensaba que sería, pero realmente é
I didn’t think you’d find out	Non pensei que te decatarías
I reach out and hug	Alcanzo a man e abrazo
I don’t want to have company	Non quero ter compañía
I still haven’t dared to follow it	Aínda non me atrevín a seguilo
I run with a bad feeling	Corro cunha mala sensación
I want to clear the bugs	Quero borrar os erros
I was worried about him	Estaba preocupado por el
Still I find it all a bit fantastic	Aínda así me parece todo un pouco fantástico
The prices set before the war were attractive	Os prezos establecidos antes da guerra eran atractivos
I wondered who it was	Pregunteime quen ser
I think everyone in marketing should watch	Creo que todo o mundo do marketing debería asistir
You shouldn't have looked	Non debería ter mirado
I have more to tell you	Teño máis que contarche
I am now in your hands	Agora estou nas túas mans
I thought you would never give up	Pensei que nunca te rendirías
I wish it was open to me	Gustaríame que se abrira a min
He had plans that could not wait an hour	Tiña plans que non podían esperar unha hora
I wake up and this is not the real me	Esperto e este non é o verdadeiro eu
He was also one of the longest-serving	Tamén foi un dos máis lonxevos
I didn’t want to hurt him either	Tampouco quixen facerlle dano
I see one more moment	Vexo un momento máis
I told them I was fine	Díxenlles que estaba ben
I handed them over to the police	Entregueinos á policía
I was a little lucky	Tiven un pouco de sorte
He knew the nightmare was over	Sabía que o pesadelo estaba ao seu fin
I need to go get ready for my turn	Necesito ir a prepararme para a miña quenda
Family groups stay together until the fall	Os grupos familiares permanecen xuntos ata o outono
I tried to move them and I couldn't	Tentei movelos e non puiden
I considered her weight	Eu considerei o seu peso
I guess you need some time	Supoño que precisa un pouco de tempo
They are nothing low	Non son nada baixo
I couldn’t be more excited	Non podería estar máis emocionado
I can't take my eyes off her	Non podo apartar os ollos dela
He may even have worn a bow at some point	Poida que ata levara un lazo nalgunha ocasión
I want the moment to be special	Quero que o momento sexa especial
I said we have a deal	Dixen que temos un trato
I promise it won't hurt	Prometo que non vai doer
I feel tears well up, threatening to explode	Sinto que as bágoas se acumulan, ameazando con estoupar
I work behind a computer and not a gun	Traballo detrás dun ordenador e non dunha arma
I got up and talked to the teacher	Levanteime e falei co profesor
I learned from the interesting and useful information	Aprendín coa información interesante e útil
I could only make out the words	Só puiden distinguir as palabras
A man and a boy approach his door and enter	Un home e un neno achéganse á súa porta e entran
I remember a particular coffee date	Recordo unha cita de café en particular
I took a bath and went back to the bedroom	Fixen o baño e volvín ao cuarto
I've never seen this sight before	Nunca vin esta vista antes
I really love your writing	Encántame moito a túa escrita
I wondered if he recognized me	Pregunteime se me recoñeceu
I had been thrown out	Eu fora botado
I know you feel the power to change	Sei que sentes a forza de cambiar
I checked that too	Eu tamén comprobei iso
I rubbed my pale fingers together	Freguei os meus dedos pálidos xuntos
A deep sense of his father filled the air	Un profundo sentido do seu pai encheu o aire
I will describe pieces of this puzzle	Vou describir pezas deste puzzle
I need water several times a day	Necesito auga varias veces ao día
I bought a whole year	Merquei un ano enteiro
I want to go high	Quero ir no alto
A beautiful race through the lagoon	Unha fermosa carreira pola lagoa
I learned to punish the people closest to me	Aprendín a castigar ás persoas máis próximas a min
The event was inspired by the episode	O evento inspirouse no episodio
I wasn’t sure if it was authentic	Non estaba seguro de que fose auténtico
I’m too much of a heroine not to	Son demasiado unha heroína para non
I prayed, climbing the stairs as quietly as possible	Recei, subindo as escaleiras o máis silenciosamente posible
I knew exactly what was going to happen	Sabía exactamente o que pasaría
Voltaire may have been present at his funeral	Voltaire puido estar presente no seu funeral
I really need to know	Realmente necesito saber
I will inform you of the prices shortly	En breve informarei dos prezos
I didn’t know if the words my mother said were true	Non sabía se as palabras que dixo nai eran certas
A man they barely knew	Un home que apenas coñecían
I just grabbed her tight	Só a agarrei forte
I had no doubt she was blaming me too	Non tiña dúbida de que ela tamén me culpaba
I felt uncomfortable in it	Sentinme incómodo nel
I still had to finish it	Aínda tiña que rematala
It seems to me that I am changing	Paréceme que estou cambiando
I grabbed the dress and headed to the locker room	Collei o vestido e dirixín ao vestiario
I can hear them coming	Podo escoitalos vir
Please, as you can see	Prego, como vedes
I could stay, he thought	Podería quedarme, pensou
I think this is a perfectly normal reaction	Creo que esta é unha reacción perfectamente normal
I closed my eyes to test my theory	Pechei os ollos para probar a miña teoría
It probably should be that way soon	Probablemente debería estar dese xeito pronto
I understood what he was doing	Eu entendín o que estaba facendo
A strange noise came out of her	Un ruído estraño saíu dela
I greeted her without speaking, still accepting her	Saludei sen falar, aínda aceptándoa
I would say he ate it	Eu diría que o comeu
I wanted them to leave as soon as possible	Quería que se fosen canto antes
I want you to be safe	Quero que estea a salvo
I guess that doesn’t mean much to you	Supoño que iso non significa moito para ti
I'm really hurt	Estou realmente ferido
I love you, you love me	Quérote, queres a min
It allows you to create and interpret as you wish	Permítoche crear e interpretar como queiras
I hope you are all there	Espero que esteades todos alí
I looked into his eyes and saw fear there	Observei os seus ollos e vin medo alí
I couldn’t dodge that dream of my mother’s	Non puiden esquivar aquel soño da miña nai
There are many other examples	Hai moitos outros exemplos
I would never give that kind of name to my son	Nunca lle daría ese tipo de nome ao meu fillo
I will not sign it at this time	Non o vou asinar polo momento
Block the main road as far north as possible	Bloquea a estrada principal o máis ao norte posible
I was the prize he came to collect	Eu era o premio que viña recoller
I was unable to understand	Eu era incapaz de entendelo
And people who abuse that	E a xente que abusa diso
I remembered your words before and couldn’t help it	Recordei as túas palabras antes e non puiden evitar
I wanted to become a better person	Quería que me convertese nunha mellor persoa
I enjoyed being around him and doing things with him	Gustábame estar ao seu redor e facer cousas con el
I hated him for being sick	Odiabao por estar enfermo
I told him I was fifteen	Díxenlle que tiñas quince anos
Something needs to be done about it	Habería que facer algo respecto diso
A network cannot be a site	Unha rede non pode ser un sitio
I couldn’t believe I could run so fast	Non podía crer que puidese correr tan rápido
She also becomes more determined as a person	Tamén se volve máis decidida como persoa
I just couldn’t move for a while	Simplemente non podía moverme por un tempo
I can support the negative side with facts	Podo apoiar o aspecto negativo con feitos
I stood up and looked around the room	Quedei de pé e mirei arredor da habitación
A similar man in height, size and weight to yourself	Un home semellante en altura, tamaño e peso a ti mesmo
I listened intently	Escoitei atentamente
I hit him in the eye	Golpeino nos ollos
I’m figuring out how many ways you can be offended	Estou descubrindo cantas formas se pode ofender
I think that would be wonderful	Creo que sería marabilloso
I wanted to meet her	Quería coñecela
I am so sorry for your loved ones	Sinto moito polos seus seres queridos
I want it for the end of the week	Quero para o final da semana
I stopped walking and looked at him	Parei de camiñar e mirei para el
A boat passed far away in the sea	Un barco pasou moi lonxe no mar
I come from a liberal background	Veño de orixe liberal
I can’t believe they know it there	Non podo crer que o saiban alí
I close my eyes and pray	Pecho os ollos e rezo
I will try to help you by private mail	Tentarei axudarche por correo privado
I want to see if the voices have stopped	Quero ver se as voces cesaron
I get out of my shoes	Saiome dos zapatos
I joined my dreams and was deeply perplexed by them	Eu xuntei os meus soños e perplexo por eles profundamente
And the money is ridiculous	E o diñeiro é ridículo
I can't take my daughter	Non podo facerme coa miña filla
I feel pretty indebted for writing	Síntome bastante en débeda por escribir
He knew better than to give talks	Sabía mellor que dar charlas
I study the man's face	Estudo a cara do home
Everyone lived in fear in those days	Todo o mundo vivía con medo naqueles tempos
This time it was four years	Esta vez quedou catro anos
I hope you enjoy learning and enjoy school	Espero que vos guste aprender e que vos guste a escola
I wanted to know if the secret letter still existed	Quería saber se aínda existía a carta secreta
A little later, my sister also showed up	Un pouco máis tarde, tamén apareceu a miña irmá
A new idea came to him, a possible explanation	Chegoulle unha nova idea, unha posible explicación
He could be a teacher	Podería ser profesor
I tried to bow	Tentei inclinarme
I saw the damage in his body and in his mind	Vin o dano no seu corpo e na súa mente
I will preach the gospel	Vou predicar o evanxeo
A need for pleasure, a need for admiration	Unha necesidade de pracer, unha necesidade de admiración
I stood next to her but said nothing	Quedei xunto a ela pero non dixen nada
I still spend a lot of time being scared	Aínda paso moito tempo tendo medo
I poured him a cup of boiling water	Botínlle unha cunca de auga fervendo
I want to live my own life	Quero vivir a miña propia vida
I hope you get paid well for this	Espero que lle paguen ben por isto
I loved beauty in the way I had chosen	A min amaba a beleza na forma que elixira
I will drink your blood	Beberei o teu sangue
I guess he went to your house later	Supoño que despois foi á túa casa
I just wanted to think	Só quería pensar
I knew exactly what they had in mind	Eu sabía exactamente o que tiñan en mente
I know you have some anger	Sei que tes algo de rabia
Unable to access new sliding ring	Non se pode acceder a un novo anel deslizante
I really hope you dig it	Realmente espero que o cavas
I thought they were sexy	Pensei que eran sexys
He would have, if it were me	Tería, se fose eu
I don't have to tell you that	Non teño que dicirche iso
I had no doubt that I had business to occupy	Non dubidei de que tiña negocios que ocupar
I can make you better	Podo facerche un mellor
I advise you to keep a low profile	Aconsélloche manter un perfil baixo
A fifth bag joined the others at the counter	Unha quinta bolsa uniuse ás outras no mostrador
I kept looking back and so did he	Seguín mirando cara atrás e el tamén
I hope we can continue to be friends	Espero que poidamos seguir sendo amigos
I always consider his position, but this one looks different	Sempre considero a súa posición, pero esta parece diferente
I just wanted to hug you	Só quería abrazarte
I released the trigger, and it stopped	Soltei o gatillo, e parou
I understood that, but it was hard not to be afraid	Eu entendín isto, pero foi difícil non ter medo
I was the only girl and the youngest by far	Eu era a única nena e a máis pequena de lonxe
I think a lot has already been done for today	Creo que xa se fixo bastante por hoxe
I want you back in bed now	Quero que volvas á cama agora
He couldn't let anything happen to him	Non podía deixar que lle pasase nada
I didn’t sleep, I barely ate	Non durmín, case non comín
I throw away my glasses with trembling hands	Boto os seus vasos coas mans temblorosas
I became too soon	Fíxenme demasiado pronto
I didn’t dare move but I couldn’t stay	Non me atrevín a moverme pero non puiden quedarme
This value has historically been somewhat higher	Este valor foi historicamente algo maior
I was having all kinds of weird dreams	Estaba tendo todo tipo de soños estraños
I leave it to you	Deixeino o seu momento
Burns is waiting for them in the background	Burns está esperando por eles no fondo
I don’t think anyone can criticize us for this	Non creo que ninguén nos poida criticar por isto
I know exactly what she would say	Sei exactamente o que ela diría
I’ve never been, nor do I know anyone who lives there	Nunca estiven, nin coñezo a ninguén que viva alí
I want to be in my own bed	Quero estar na miña propia cama
I have my lab here in the basement	Teño o meu laboratorio aquí no soto
I threw it in a bear hug	Tireino nun abrazo de oso
I raised my head, my eyes in the blue sky	Levantei a cabeza, os ollos no ceo azul
I didn't know what to do or where to go	Non sabía que facer nin a onde dirixirme
I know you need to do it alone	Sei que necesitas facelo só
I learned recently, on a lake	Eu aprendín hai pouco, nun lago
A woman sits behind the wheel	Unha muller senta ao volante
I took a deep breath as she helped me up	Respirei fondo mentres ela me axudaba a levantarme
I could feel the pull of waking up	Podía sentir o tirón de espertar
Both are able to reproduce	Ambos son capaces de reproducirse
A typical deer rifle in those woods	Un típico rifle de cervo neses bosques
M said he had died alone	M dixo que morrera só
I didn’t want you to think you weren’t welcome	Non quería que pensases que non eras benvido
They are one of the few left	Son dos poucos que quedan
I needed time to mourn	Necesitaba tempo para lamentar
I really want to bring out your best features	Realmente quero sacar as túas mellores características
I really miss him	Realmente o boto de menos
I would love to have one of his pieces	Encantaríame ter unha das súas pezas
It made me more and more daring	Cada vez fíxome máis atrevido
I didn’t ask for things in return	Non pedín cousas a cambio
Tired of lying about it	Canso de mentir sobre iso
I let the words get into my head	Deixo que as palabras se me metan na cabeza
I will answer your question	Vou responder á súa pregunta
I noticed that you were too nice today	Notei que hoxe estabas demasiado agradable
I completely understand why you would feel that way	Entendo completamente por que te sentirías así
I just came here to cook dinner	Acabo de vir aquí para cociñar a cea
I refer to him here as the ideal of love	Refírome a el aquí como o ideal de amor
I couldn’t believe this was really happening	Non podía crer que isto estaba a pasar realmente
I tossed a brush over the wooden lid	Tirei un pincel sobre a tapa de madeira
I don't promise you that	Non che prometo iso
I have never seen such treatment	Nunca vin tal tratamento
I love singing for these women	Encántame cantar para estas mulleres
I wrote a sex song right away, of course	Escribín unha canción de sexo de inmediato, claro
I guess that's what makes you dead	Supoño que iso é o que che fai a morte
Today I was seeing people in the store	Hoxe estiven vendo a xente na tenda
It filled me with a sense of tension	Encheume unha sensación de tensión
It does not carry batteries	Non leva pilas
I have no more time to play	Non teño máis tempo para xogar
Therefore, I appeal to Mr.	Por iso, fago un chamamento ao Sr
I think they will do it relatively soon	Creo que o van facer relativamente pronto
I was unsuccessful in my attempt	Non tiven éxito no intento
I never liked planning for the future	Nunca me gustou planificar o futuro
I can tell you what they are saying	Podo dicirche o que están a dicir
I will say that all of these marked great	Vou dicir que todos estes marcaron xenial
I’m determined to get you out of this alive	Estou decidido a sacarte vivo disto
I think he’s scared	Creo que ten medo
I’m new to all of this	Son novo en todo isto
A single solution is called a particle	Unha única solución chámase partícula
I refused to pick it up and take it	Negueime a collelo e levalo
I couldn't hear her well	Non podía escoitala ben
I had a fantastic day, in fact	Tiven un día fantástico, de feito
That morning I call the beginning of my problems	A esa mañá chamo o comezo dos meus problemas
I felt uncomfortable in it	Sentinme incómodo nel
I put a serious look on my face	Puxen unha mirada seria na miña cara
I never regretted giving you that flower, not once	Nunca me arrepintei de darche esa flor, nin unha vez
I abandoned that idea and never looked back	Abandonei esa idea e nunca mirei atrás
I know there's a guy	Sei que hai un mozo
I run back to my car and jump inside	Volvo correndo ao meu coche e salto dentro
I had maintained my position and won	Mantivera a miña posición e gañei
Many of them, we train for you	Moitos deles, adestramos para ti
I could hear them and feel them around me	Eu podía escoitalos e sentilos ao meu redor
I just realized there would be blood everywhere	Acabo de entender que habería sangue por todas partes
I almost cost this program everything we work on	Case custei este programa todo o que traballamos
An important convention will be held there	Alí vaise celebrar unha convención de importancia
I later found out it was his diary	Máis tarde descubrín que era o seu diario
A mixture of being pure and appearing can take place	Pode ter lugar unha mestura de ser puro e aparecer
I was a little impressed	Quedei un pouco impresionado
I couldn’t believe he had waited so long for me	Non podía crer que esperase tanto tempo por min
I really like that about you	Gústame moito iso de ti
Maybe you want to tell me later someday	Quizais queira contarllo máis tarde algún día
I knew something had happened	Sabía que algo pasara
I sit down with my water and move on	Séntome coa miña auga e continúo
I looked out the window at the left engine again	Mirei de novo pola ventá o motor esquerdo
I was the last to see her last night	Eu fun o último en vela onte á noite
I'll stop looking	Vou deixar de miralo
I can't let you go	Non podo deixarte marchar
A crew of gloomy warriors stood behind him	Unha tripulación de guerreiros sombríos estaba detrás del
I will feed again tonight	Volverei alimentar esta noite
I had to struggle to breathe	Tiven que loitar para respirar
I’m nervous and excited at the same time	Estou nervioso e emocionado ao mesmo tempo
I go to the last car	Vou ata o último coche
I didn’t mind taking them	Non vin mal en tomalos
I will be painfully alone	Estarei dolorosamente só
I already have my answer	Xa teño a miña resposta
You could easily justify your purchase as study material	Podería xustificar facilmente a súa compra como material de estudo
I was never given the power to judge anyone	Nunca me deron o poder de xulgar a ninguén
I find it interesting	Paréceme interesante
I heard another click, this time much, much closer	Escoitei outro chasquido, esta vez moito, moito máis preto
I went from one foster family after another	Pasei dunha familia de acollida tras outra
I know it's too early for you to know	Sei que é demasiado pronto para que o saibas
This time I can't resist	Esta vez non me resisto
I couldn't understand how that had happened	Non podía entender como sucedera iso
I hope you find it interesting	Espero que vos resulte interesante
I raised my finger to my lips and then continued	Levantei o dedo nos beizos e despois continuei
Young threw and played second base	Young lanzou e xogou a segunda base
I consider it a miracle that we come back alive	Considero que é un milagre que volvamos con vida
I was a rejection, they said	Eu era un rexeitamento, dixeron
He put it on his finger	Púxoo co dedo
A man with a gun advanced to the counter	Un home cunha arma avanzou ata o mostrador
I could see he was disappointed	Eu puiden ver que estaba decepcionado
Now I write personal songs	Agora escribo cancións persoais
I heard about it this morning	Oín falar diso esta mañá
I have a good schedule	Teño unha boa axenda
I swam back and forth, no problem	Nadei de ida e volta, sen problema
I wouldn’t stand a day there	Non aguantaría un día alí
I always gave my best	Sempre dei o meu mellor esforzo
A small plane will leave him there	Un avión pequeno deixarao alí
I found it a little more respectable	Parecíame un pouco máis respectable
I watched until he was at a safe distance	Observei ata que estivo a unha distancia segura
I never thought in terms of style	Nunca pensei en termos de estilo
The request was eventually denied	A solicitude foi finalmente rexeitada
I never let go of that chair	Nunca deixei esa cadeira
I remember a few things about the trailer	Recordo algunhas cousas sobre o tráiler
I knew it wouldn't protect me	Sabía que non me protexería
I couldn't get to her	Non puiden chegar a ela
He could feel the tension in her body	Podía sentir a tensión do seu corpo
I didn’t talk much for weeks	Non falei moito durante semanas
I didn't want to lose you	Non quería perderte
I picked up a lot of useful things	Collín moitas cousas útiles
I found two machines	Atopei dúas máquinas
I had friends who had moved away	Tiven amigos que se afastaran
I once asked him why he lived under the bridge	Unha vez pregunteille por que vivía debaixo da ponte
I arrived too late	Cheguei demasiado tarde
I can never trust you again	Non podo confiar en ti nunca máis
I was sick and you visited me	Estaba enfermo e visitáchesme
I went down quickly	Baixei rapidamente
I only had thirty minutes left	Só me quedaban trinta minutos
I can't die like that	Non podo morrer así
I guess I was used to the treatment	Supoño que estaba afeito ao tratamento
I try to get up and I can't move	Intento erguerme e non me podo mover
The lawsuit was dismissed the following year	A demanda foi desestimada ao ano seguinte
A woman according to my own heart	Unha muller segundo o meu propio corazón
No doubt I did not expect millions of readers	Sen dúbida, non esperaba millóns de lectores
A young male climbing a tree to pick fruit	Un macho novo que sube a unha árbore para coller froitos
I saw stars floating in the fog	Vin estrelas flotando na néboa
I wasn’t so impressed	Non me impresionou tanto
I turned and kissed her on the lips	Xireime e biqueino nos beizos
I will refuse to follow	Negarei a seguir
I want you to worry about me	Quero que te preocupes por min
I went down to the front door	Baixei ata a porta de entrada
I, however, had no choice	Eu, porén, non tiña opción
I feel exhausted and sick	Síntome esgotado e enfermo
I would be down planning the war	Estaría abaixo planeando a guerra
I wondered if he had a family	Pregunteime se tiña unha familia
I grabbed the chair in front of her	Tomei a cadeira fronte a ela
I would always run away	Eu sempre fuxiría
I'm also sending you an email	Tamén che envío un correo electrónico
I saw those things happen	Vin pasar esas cousas
I looked at them in the mirror	Observeinos no espello
Thank you for letting me know	Agradezo que me avisases
I do not change that view in any way	Non cambio de ningún xeito esa visión
I needed to schedule a breakdown	Necesitaba programar unha avaría
I cried for the next year	Chorei para o ano seguinte
I think the program is good	Creo que o programa é bo
I knew instantly that my decision was right	Souben ao instante que a miña decisión era correcta
I'd love to see additional posts like this	Gustaríame ver publicacións adicionais coma esta
I had to work on myself and be someone	Tiven que traballar sobre min mesmo e ser alguén
I see your status	Vexo o teu estado
I will always remember the moment we finally stopped fighting	Sempre recordarei o momento en que finalmente deixamos de loitar
I looked at my watch again and shook my wrist	Mirei de novo o meu reloxo e sacudín o pulso
You should be thinking	Debería estar pensando
I knew your whole family	Coñecía a toda a túa familia
This time he would not stop	Esta vez non pararía
A hand came out, followed by a head	Saíu unha man, seguida dunha cabeza
However, I began to lose faith	Non obstante, comecei a perder a fe
I didn’t even hear him enter the room	Nin sequera o oín entrar no cuarto
I managed to keep them both awake	Conseguín mantelos espertos a ambos
I met him after finishing our engagement	Coñecino despois de rematar o noso compromiso
I found the warehouse door	Atopei a porta do almacén
I drank to the last drop	Bebín ata a última gota
I was a terrible person	Eu era unha persoa terrible
I was very touched by his sincerity	Quedei moi tocado pola súa sinceridade
A man who wants to find his way home	Un home que quere atopar o camiño para casa
I dropped it with silver bullets on both knees	Deixeino caer con balas de prata nos dous xeonllos
The school denied the claim	O colexio negou a reclamación
It continued for seven working days	Seguía durante sete días laborables
I haven’t had sex with anyone either	Tampouco tiven relacións sexuais con ninguén
A coffee table shattered under its weight	Unha mesa de centro partiu en anacos baixo o seu peso
I can't tell them to go home	Non podo dicirlles que vaian a casa
I can't believe they'll keep you here forever	Non podo crer que te manteñan aquí para sempre
I do you a favor	Fágoche un favor
I dreamed of leaving, but I couldn't	Soñei con marchar, pero non puiden
I want to try to remember	Quero tentar lembrar
I’ve never had much luck with the opposite sex	Nunca tiven moita sorte co sexo oposto
I have to trust my family for everything	Teño que confiar na miña familia para todo
I have much further	Teño moito máis lonxe
I have three questions, simple and straightforward	Teño tres preguntas, sinxelas e directas
I lay down and looked at them	Deiteime e mirei para eles
I will finish training it myself	Acabarei de adestrala eu mesmo
He is unable to answer you	El é incapaz de responderlle
I have to get out	Teño que sacarnos
Rain only happens twice in the show	A choiva só ocorre dúas veces no espectáculo
I agree that there will be problems, but nothing is impossible	Estou de acordo en que haberá problemas, pero nada é imposible
I could use someone like you on my computer	Podería usar unha persoa coma ti no meu equipo
A part of me would always want to pay you	Unha parte de min sempre querería pagarlle
I made my way in that direction	Eu fixen o meu camiño nesa dirección
I have more than one wish	Teño máis dun desexo
There is no ring on the stem	Non hai anel no talo
I posted it purely with this analysis	Publicoume puramente con esta análise
You may need help downloading it safely	Quizais necesite axuda para baixar con seguridade
I bet none of them will refuse	Aposto que ningún deles se negará
Some had hair	Algúns tiñan cabelo
I guess it wasn’t very useful in research	Supoño que non foi moi útil na investigación
I learned a lot about him	Aprendín moito sobre el
I think we should try	Creo que deberíamos tentalo
A blanket covered her wings and body	Unha manta cubría as súas ás e o corpo
I did forgiveness work with my family	Fixen traballos de perdón coa miña familia
I was excited about my first dinner	Estaba emocionado coa miña primeira cea
A gentle breeze blew through the garage, mostly open	Unha suave brisa atravesaba o garaxe, maiormente aberto
I lost my bag in all the confusion	Perdín o meu bolso en toda a confusión
I wish you both good luck and happiness	Deséxovos moita sorte e felicidade aos dous
I want an iron shield around this system	Quero un escudo de ferro ao redor deste sistema
A child no one could hear	Un neno que ninguén podía escoitar
I soon found out she had killed me	Pronto descubrín que ela matara
I think there’s more to this story	Creo que hai máis desta historia
I really like what our returning defensive players bring	Gústame moito o que traen os nosos xogadores defensivos que regresan
A hand on my shoulder pulled me out of it	Unha man no meu ombreiro sacoume dela
I go to all the places where they lived	Vou a todos os lugares onde viviron
I started talking about heart and soul	Comecei a falar de corazón e alma
I came to discuss the terms	Vin a discutir os termos
I said it didn’t matter the same	Eu dixen que non importaba igual
In endurance riding	En equitación de resistencia
It took a few seconds for the light to turn green	Pasaron uns segundos ata que a luz se volveu verde
I kept making plans for the baby and for myself	Seguín facendo plans para o bebé e para min
I work here as a coach	Traballo aquí como adestrador
I tried to change it, without success	Intento cambialo, sen éxito
I hope it's not my fault	Espero que non sexa por culpa miña
A monster that destroyed the lives of others	Un monstro que destrozou a vida dos demais
I tried to forget that he had his full name	Tentei esquecer que tiña o seu nome completo
I certainly wouldn't pay much attention to dreams	Sen dúbida, non lles prestaría moita atención aos soños
I must be getting worse	Debo estar empeorando
I thought you were my friend too	Pensei que ti tamén eras o meu amigo
I knew what they wanted to hear	Eu sabía o que querían escoitar
I understand why the act should be kept secret	Entendo por que o acto debía manterse en segredo
I prayed for my family	Recei pola miña familia
I deeply miss the lack of a proper knife	Sinto profundamente a falta dun coitelo axeitado
I have a family again	Teño unha familia de novo
I wasn’t used to failing	Non estaba afeito a fallar
I want to hear from my visitors and customers	Quero escoitar dos meus visitantes e clientes
I didn’t want to know if he was serious	Non quería saber se falaba en serio
I’m not a professional at this anyway	Non son un profesional nisto de ningún xeito
He had them all in his houses	Tíñaas todas metidas nas súas casas
I spent all day studying and doing homework	Pasei todo o día estudando e facendo os deberes
I was like a child sitting	Eu era coma un neno sentado
Then they continued east	Despois continuaron cara ao leste
I chose to bury the pain	Eu optei por enterrar a dor
I even sang to him	Ata lle cantei
I leaned in his touch	Inclineime no seu toque
The mission was not without its dangers	A misión non estivo exenta de perigos
I really appreciate your words and your praise	Valoro moito as túas palabras e os teus eloxios
I didn’t know what hit me	Non sabía o que me golpeou
I know what you're thinking	Sei o que estás pensando
He hurriedly grabbed her from falling to the ground	Agarroa apresuradamente de caer ao chan
Admission to the entrance must be paid	A entrada na entrada debe ser de pago
He knew the girl who did it	Coñecía á rapaza que o fixo
He proved himself right	Demostrouse que tiña toda a razón
I know the power of weapons	Sei o poder das armas
I fell to the cold ground	Caín ao chan frío
The final battle begins	Comeza a batalla final
I have the same problem	Teño o mesmo problema
I turned my other cheek and waited	Xireille a outra meixela e esperei
I feel my feet rise from the ground	Sinto que os meus pés se levantan do chan
I prayed that my mother would be in bed	Recei que a miña nai estivese na cama
I couldn’t believe what I had just seen	Non podía crer o que acababa de ver
I realized I was right	Decateime de que tiña razón
I apologize for the mess	Pido desculpas pola desorde
A set of steps went up	Un conxunto de chanzos subiu
I wish I had given that fruit a pass	Gustaríame que lle dera un pase a esa froita
I should introduce myself sooner	Debería presentarme antes
The result put the team at the top of the table	O resultado puxo ao equipo na cabeza da táboa
I am ready for the next challenge	Estou preparado para o próximo reto
I really didn’t need to hear that	Realmente non necesitaba escoitar isto
I want to sell information to people	Quero vender información á xente
I searched online for places to eat	Busquei sitios en liña onde poder comer
You should have noticed it right away	Debería telo notado de inmediato
I let curiosity finally get me out of there	Deixei que a curiosidade por fin me saque de aí
A wolf attack was pretty bad	Un ataque de lobo era bastante malo
I raised the crucial issue	Eu plantexen o problema crucial
I think there may be someone else	Creo que pode haber outra persoa
I didn’t want to make you feel uncomfortable	Non quería facerte sentir incómodo
The council rejected the offer	O concello rexeitou a oferta
I learned to play billiards	Aprendín a xogar ao billar
I had no idea how long	Non tiña idea de canto tempo
I wanted desperately	Eu quería desesperadamente
A shadow fell on me	Unha sombra caeu sobre min
I could only understand the world much better help	Só podería entender o mundo moito mellor axuda
A door opened, then closed	Unha porta abriuse, despois pechouse
I will try to stop this news	Tentarei deter esta noticia
I don’t think he came here just to teach	Non creo que veu aquí só para ensinar
A man could literally cling to work	Un home podería apegarse, literalmente, ao traballo
Suddenly I heard a loud bang	De súpeto escoitei un forte estruendo
I guess we do the family vacation thing	Supoño que facemos o asunto das vacacións en familia
I hadn't seen your mother's clothes yet	Aínda non vira a túa roupa da túa nai
I hope you enjoyed every page	Espero que vos gustase cada páxina
I don't have a good answer for you	Non teño boa resposta para ti
I thought about everything, even the murder included	Pensei en todo, ata o asasinato incluído
A review of the case study literature	Unha revisión da literatura sobre investigación de casos prácticos
It would be more special	Sería máis especial
I was having fun and I lost my mark	Estaba divertíndome e perdín a miña marca
I thought about punching him in the face	Penso en botarlle o puño na cara
The match was competitive	O partido foi competitivo
A person we can live with	Unha persoa coa que podemos vivir
A restored blind demon from the pit of darkness	Un demo cego restaurado do pozo da escuridade
I stated the obvious	Afirmei o obvio
He felt that winter was coming	Sentía que o inverno chegaba
I hope nothing happened	Espero que non pasou nada
I use one, the woman uses two	Eu uso un, a muller usa dous
I was in that show too	Eu tamén estiven nese espectáculo
I will be grateful if you continue this in the future	Estarei agradecido se continúas isto no futuro
I never knew I was so involved	Nunca souben que estivese tan implicado
A colony can last for several years	Unha colonia pode durar varios anos
I got him to come and stay with me	Conseguín que viñese e quedara comigo
Absolutely amazing ride	Paseino absolutamente incrible
A woman, falling to the ground	Unha muller, caendo ao chan
I can feel your fear around me	Podo sentir o teu receo ao meu redor
Its melody is simple and the harmony poorly developed	A súa melodía é sinxela e a harmonía pouco desenvolvida
But attitude and production will conquer you	Pero a actitude e a produción conquistaranche
I know you could feel me hard	Sei que podías sentirme duro
I am yours, and you are mine	Eu son teu, e ti es meu
An agreement is a contract	Un acordo é un contrato
I remember how everyone on the street looked	Lembro como todos na rúa miraban
I sleep soundly every night	Durmo claro todas as noites
I was in pain in her ass	Eu estaba unha dor no seu cu
I couldn’t do that again	Non podería facer isto de novo
I hated when I did that	Odiaba cando facía iso
I didn’t know how to feel	Non sabía como sentirme
I listened to him and answered	Escoiteino e respondín
I can see through you	Podo ver a través de ti
I can smell the food being cooked in the kitchen	Podo cheirar a comida que se cociña na cociña
I have learned to love and respect you all	Aprendín a querervos e respectarvos a todos
I like all of this, when needed	Gústame todo isto, cando é necesario
I had to sleep in the room next to him	Tiven que durmir no cuarto ao lado del
I can bear to lose a duel	Podo soportar perder un duelo
I showed no resistance	Non amosei ningunha resistencia
He was very embarrassed, though	Estaba moi avergoñado, pero
I was lost in my own world	Estaba perdido no meu propio mundo
I could see another one behind me	Podía ver outra detrás
A rich soul is faithful	Unha alma rica é fiel
I thought things would be different	Pensaba que as cousas serían diferentes
I felt his gray eyes bored by my clothes	Sentín os seus ollos grises aburridos pola miña roupa
I feel guilty about going to college	Síntome culpable por ir á universidade
I have no doubt that you will soon discover things	Non teño dúbida de que pronto descubrirás cousas
I like to keep it to myself	Gústame manterme para min
A character who is not only powerful, but also charming	Un personaxe que non só é poderoso, senón tamén encantador
Call me from my smartphone	Chámoa dende o meu teléfono intelixente
I almost didn't find you in time	Case non te atopei a tempo
I mean, it just made me feel bad about myself	Quero dicir, só me fixo sentir mal comigo mesmo
He would have to come in to hit him	Tería que entrar para golpealo
I will give you this opportunity to be saved	Vouche dar esta oportunidade de ser salvado
I didn’t put a body out there	Non puxen un corpo alí fóra
I mean, it didn’t make sense anymore	Quero dicir, xa non tiña sentido
But hey, one lives in hope	Pero bueno, un vive na esperanza
This message setting had three letters	Esta configuración de mensaxe tiña tres letras
I’m able to see everyone, you know	Son capaz de ver a todos, xa sabes
I bit my lower lip and said nothing	Mordeime o beizo inferior e non dixen nada
I once went through a forest fire	Unha vez atravesei un incendio forestal
I knew nothing	Non sabía nada
I'd like you to tell me	Gustaríame que mo dixeses
He made a statement	Fixo unha declaración
I didn’t want a partner to mourn my death	Non quería que un compañeiro chorase a miña morte
I can't burden you with my problems	Non podo cargarlle cos meus problemas
Observe it as discreetly as possible	Observoo da forma máis discreta posible
I've never found it yet	Aínda nunca o atopei
It would never have the value if it didn’t have it	Nunca tería o valor se non o tivese
I can choose one or the other but not both	Podo escoller un ou outro pero non os dous
I forced myself not to look at his body again	Obrigueime a non volver mirar o seu corpo
I have a joint account with my son	Teño unha conta conxunta co meu fillo
A computer game was still playing on a monitor	Un xogo de ordenador aínda estaba xogando nun monitor
I didn’t take the time to think of you as a person	Non dei tempo para pensar en ti como persoas
I turned around to see the action at the club	Dei unha volta para ver a acción no club
You probably shouldn't be here, to be honest	Probablemente non debería estar aquí, para ser honesto
I just couldn’t live with her	Simplemente non podía vivir con ela
You should resign now	Debería renunciar agora
A loud whistle filled the forest	Un sonoro asubío encheu o bosque
I wrote directions for him	Escribín indicacións para el
I feel really depressed again	Síntome realmente deprimido de novo
I raised myself	Eu criei eu só
I was sitting on my bed	Estaba sentado na miña cama
I still read literature	Aínda leo a literatura
They pushed me against the wall	Empuxéronme contra a parede
I can tell you don’t want to question me	Podo dicir que non quere cuestionarme
I needed a few moments to think	Necesitaba uns momentos para pensar
A smile appears on my face	Un sorriso aparece na miña cara
I'm sure you'll find someone else out there	Estou seguro de que atoparás alguén máis alí fóra
I’ve never been a manager of anything	Nunca fun xestor de nada
He recorded an attendance during the tournament	Rexistrou unha asistencia durante o torneo
I replied that this was getting boring	Eu respondín que isto se estaba a aburrir
And she loves her job	E adora o seu traballo
A condition in which blood sugar is below normal	Unha condición na que o azucre no sangue está por debaixo do normal
I wouldn’t let them mark me	Non deixaría que me marcasen
Next to it runs a dirt road	Ao seu carón discorre un camiño de terra
I guess that's good	Supoño que iso é bo
I was crazy about him	Estaba tolo por el
I thought we were great together	Pensei que estabamos xenial xuntos
I tried to wake him up but he is	Tentei espertalo pero está
I liked the change of power	Gustoume o cambio de poder
I don’t know what that was	Non sei que foi iso
I was buying everything	Estaba comprando todo
I drag her blanket of fire	Arrastro dela a manta de lume
I put the bullet in your father's portrait	Puxen a bala no retrato de teu pai
I knew it would never work	Sabía que nunca funcionaría
Congress on Bankruptcy Law	Congreso sobre a lei concursal
I look at his movements in the studio	Miro os seus movementos no estudo
I can't help you with this	Non poderei axudarche con isto
I have a couple in the bucket	Teño un par no cubo
Five horses was perhaps the standard	Cinco cabalos era quizais o estándar
I forgot to put mine	Esquecín poñerlle o meu
I was angry with myself, for saying goodbye	Estaba enfadado comigo mesmo, por adiala
I would do anything to remove it	Faría calquera cousa para quitalo
I can't see any more	Non podo ver máis
he would have become aware	tería tomado conciencia
I think it was a possibility	Creo que era unha posibilidade
I told you this was a stupid waste of time	Díxenche que isto era unha estúpida perda de tempo
I will accept it for now	Aceptareino por agora
I was planning to walk	Eu planeaba pasear
I liked the friendship that developed between us	Gustoume a amizade que se desenvolveu entre nós
I can be careful not to get noticed	Podo coidar de non ser notado
I hit him on the back and river	Golpéolle as costas e río
I also listen to a lot of music of my own	Eu tamén escoito moita música da miña propia
I reached into my pocket quickly and responded	Metei a man no peto rapidamente e respondín
I even worked in a small business raising beneficial insects	Incluso traballei nunha pequena empresa criando insectos beneficiosos
I am a man on a mission	Son un home nunha misión
I decided it would be a bad call	Decidín que sería unha mala chamada
I really have no idea how	Realmente non teño nin idea de como
Later authors considered the two to be synonymous	Autores posteriores consideraron os dous como sinónimos
I will not let him die again	Non o deixarei morrer de novo
I was very sorry to see them leave	Lamentoume moito velos marchar
I should have warned you but I couldn't find you	Debería avisarte pero non puiden atoparte
I have a rope in my bag	Teño unha corda na bolsa
I told him what we witnessed	Conteille o que presenciaramos
I didn’t like him being on my blind side	Non me gustaba que estivese do meu lado cego
I wanted to talk to this man	Quería falar con este home
A piece of it, anyway	Un anaco del, de todos os xeitos
I hated to feel a failure at every step	Odiaba sentirme un fracaso a cada paso
The article was mostly ignored by white historians	O artigo foi ignorado principalmente polos historiadores brancos
I asked him to talk to the two of them	Pedinlle que falara cos dous
I know you are doing your best	Sei que estás facendo o posible
I'm not completely stupid	Non son completamente estúpido
I was almost crying	Case estaba chorando
I belonged to the mountain	Eu pertencía á montaña
Lin from cover to cover	Lin de capa a tapa
I once asked him out	Unha vez pedinlle a saír
I miss him, but now the beasts are provoked	Boto de menos, pero agora as feras están provocadas
I know bad things happen	Sei que pasan cousas malas
I will seal the entire property	Vou selar toda a propiedade
I maintained my position, rejecting all offers	Mantei a miña posición, rexeitando todas as ofertas
I saw at a glance that you were lovers	Vin nunha ollada que erades amantes
I was proud of my place	Estaba orgulloso do meu lugar
I would always look for medicine	Eu sempre ía buscar medicina
Summon you, get up	Convocote, érguese
The reaction was very positive	A reacción foi moi positiva
I didn’t really know anyone that well	Realmente non coñecía tan ben a ninguén
I have no relatives, but it seemed like a curious date	Non teño familiares, pero pareceume unha cita curiosa
The company provides very good customer service	A empresa ofrece un moi bo servizo ao cliente
I just felt like it was all over	Simplemente sentín que todo rematara
I lost control of the rope ladder immediately	Perdín o control da escaleira de corda inmediatamente
I think you left it on the counter	Creo que o deixaches no mostrador
A helmet will protect your head from rocks or cliffs	Un casco protexerá a túa cabeza de pedras ou acantilados
I feel like he’s been honest with me so far	Sinto que foi sincero comigo ata agora
I love her as much as I always do	Quéroa tanto coma sempre
I let it linger on his chest	Deixeino que me atrase no seu peito
I decide to leave that conversation for later	Decido deixar esa conversación para máis tarde
I didn't hear the woman say anything either	Tampouco oín dicirlle nada á muller
I looked out at the garden	Mirei para o xardín
I doubt you could afford it	Dubido que o puideses pagar
I know that world only exists in your imagination	Seino que ese mundo só existe na súa imaxinación
I’ve never been a big fan of violence, or blood	Nunca fun un gran fan da violencia, nin do sangue
They also explained to me	Tamén me explicaron
I just can't stand being alone	Simplemente non soporto estar só
I felt the need to review it anyway	Sentín a necesidade de revisalo de todos os xeitos
I suggest reading everything if you have time	Suxiro ler todo se tes tempo
I did not intend to diminish your professional achievements	Non pretendía diminuír os teus logros profesionais
This led to radical demands of the lower classes	Isto levou a demandas radicais das clases baixas
I can't find another word for that	Non podo atopar outra palabra para iso
Looks like I did well too	Parece que tamén o fixen ben
I'm not afraid of you	Non che teño medo
It looks like a demon has entered my body	Parece que un demo entrou no meu corpo
However, it should be possible	Porén debería ser posible
A smile crossed his face at some of the memories	Un sorriso cruzou o seu rostro ante algúns dos recordos
I glanced around the room quickly	Botei unha ollada ao redor da sala rapidamente
I will not give you details on this	Non che vou dar detalles sobre isto
I hope you know what you're getting into	Espero que saibas en que te meteches
I had the pleasure of meeting people like you	Tiven un pracer coñecer xente coma ti
I couldn’t feel it, but a feeling	Non podía sentir, pero un sentimento
I felt so useless and at odds with myself	Sentinme tan inútil e en desacordo comigo mesmo
I saw your sign at your old meeting place	Vin o teu cartel no teu antigo lugar de reunión
I mean the liver of your body	Refírome ao fígado do teu corpo
He had no words to describe it	Non tiña palabras para describilo
I loved being with him	Encantoume estar con el
I felt his lips move against my hair	Sentín os seus beizos movéndose contra o meu cabelo
I had to fold now	Tiven que dobrar agora
The whole sequence is in slow motion	Toda a secuencia está en cámara lenta
I don’t remember that particular dream	Non me lembro dese soño en particular
I only hope to live about a hundred years	Só espero vivir uns cen anos
It goes from generation to generation	Vai de xeración en xeración
He was in an alien bed in an alien room	Estaba nunha cama alieníxena nun cuarto alieníxena
I am a single father	Son pai solteiro
I can tell you get lost	Podo dicirlle que se perda
I was part of the staff of the high school newspaper	Formei parte do persoal do xornal do instituto
I see others up there with him	Vexo outros aí arriba con el
I could see that it was very well done	Eu puiden ver que estaba moi ben feito
I am the worst mother in the history of mothers	Son a peor nai da historia das nais
I have a meeting tomorrow morning	Teño unha reunión mañá pola mañá
I watched the sunrise over the water	Observei o amencer sobre a auga
This was the only encounter between the two men	Este foi o único encontro entre os dous homes
I should just take the money	Só debería levar o diñeiro
I was going to suggest that	Eu ía suxerir iso
I also checked on my mom about twenty times	Tamén revisei a miña nai unhas vinte veces
I found out on my own	Decateime pola miña conta
I need exercise and time to think	Necesito exercicio e tempo para pensar
I need you to follow my instructions immediately	Necesito que sigas as miñas instrucións inmediatamente
I marched for the good of all	Marchei polo ben de todos
I was in full panic mode	Estaba en modo de pánico completo
I share your feeling	Comparto o teu sentimento
I feel his breath in me, his hand	Sinto o seu alento en min, a súa man
I wouldn’t know you existed	Non sabería que existías
I didn’t think of him as lonely	Non o pensei como solitario
He was not in a position to demand anything from her	Non estaba en condicións de esixirlle nada
I think he used them all on me	Creo que os usou todos en min
I bought the two black and white tops	Merquei os dous tops brancos e negros
I hoped the two of them were okay	Esperaba que os dous estivesen ben
I saw the hole inside the wall collapse and close	Vin o burato dentro da parede derrubarse e pecharse
I was just as guilty	Eu era igual de culpable
I can't even explain it	Nin sequera podo explicalo
I crossed a large old steel bridge	Atravesei unha gran ponte vella de aceiro
The baby smiles at the child in gratitude	O bebé sorrílle ao neno en agradecemento
I nodded and pushed deeper into him	Asentín e empúxome máis dentro del
I was drawn to the basement	Atraéume o soto
I could see how it felt	Eu podía ver como se sentía
I must really thank you	Debo agradecerllo de verdade
I basically shut up while they talked to each other	Eu basicamente calei mentres eles falaban entre eles
I was more of a counselor to them	Eu era máis un conselleiro para eles
I would have to see him die	Tería que velo morrer
I didn’t want to be responsible for killing my dad	Non quería ser responsable de matar o meu pai
I was just talking	Só estaba facendo conversa
Don't stop wanting it	Non deixara de querelo
I walked to the end and there he was	Eu camiñei ata o final e alí quedou el
I check the kitchen clock	Comprobo o reloxo da cociña
I had a car in a month	Tiven un coche nun mes
He knew all about how his mother hurt	Sabía todo sobre como doía a súa nai
A look of concern crossed his face	Unha mirada de preocupación cruzou o seu rostro
I'm supposed to defend the defendant	Suponse que eu teño que defender ao acusado
I put my hand on the door and went inside	Puxen a man na porta e entrei
I revisited my inventory	Volvín revisar o meu inventario
I loved being around someone who was so much fun	Encantábame estar preto de alguén que era tan divertido
I guess we went very high	Supoño que fomos moi arriba
I didn't like my voice so much	A min non me gustaba tanto a miña voz
I thought the bug had caught you	Pensei que o bicho te atrapara
I give him a lot of credit	Doulle moito crédito
I can hear them laughing and talking	Podo escoitalos rir e falar
I need to travel	Necesito ir de viaxe
I promise it will start to make sense	Prometo que comezará a ter sentido
I closed my eyes and relaxed in his arms	Pechei os ollos e relaxei nos seus brazos
I didn’t feel like I was being walked around last night	Non sentín que me paseaban por todas partes onte á noite
I want everyone else to be quiet	Quero que todos os demais estean tranquilos
I wondered if I knew who my mother was	Pregunteime se sabía quen era a miña nai
A really great deal in a prime location	Un negocio realmente estupendo nunha ubicación privilegiada
I couldn’t be happier, really	Non podería estar máis feliz, de verdade
The story itself was originally drawn ten years earlier	A historia en si foi debuxada orixinalmente dez anos antes
I saw the challenge in his eyes	Vin o desafío nos seus ollos
A spark came into his eye	Unha chispa veulle no ollo
A constant procession of customers came and went	Unha constante procesión de clientes ía e viña
I have absolutely no idea how to use a gun	Non teño absolutamente ningunha idea de como usar unha arma
I look around my sad little space	Miro ao redor do meu pequeno espazo triste
I could almost feel him sitting next to me	Case o podía sentir sentado ao meu lado
I didn’t want to read that	Non quería ler iso
I can’t just ignore it	Non podo simplemente ignoralo
I had a lot to get out of my chest	Tiña moito que saír do meu peito
I moved out of his reach and stood up	Movínme do seu alcance e quedei de pé
Now I take advantage of the direct shipping program	Agora aproveito o programa de envío directo
A baby, growing inside me	Un bebé, crecendo dentro de min
I started to get nervous	Comecei a poñerme nervioso
He could not accept the crown	Non podía aceptar a coroa
I never realized why you didn't take it completely	Nunca me decatei de por que non a tomaches por completo
I have your plane ticket right here	Teño o teu billete de avión aquí mesmo
I watched him for any wrong movement	Observeino por calquera movemento incorrecto
I barely spent time with my family	Apenas pasei tempo coa miña familia
A lot of people agree with you	Moita xente está de acordo contigo
I thought it was a bad call	Pensei que era unha mala chamada
I asked him if he was getting enough food and rest	Pregunteille se estaba recibindo suficiente comida e descanso
It was already in the news	Xa estaba nas noticias
I remember the fight	Lembro a pelexa
I wasn’t their main competition in the area	Eu non era a súa principal competición na zona
I didn’t want to take it all on	Non quería levalo todo encima
I looked for the trail	Busquei o rastro
I heard about your little failed escape attempt	Oín falar do teu pequeno intento de fuga fallido
I noticed that my face turned red again	Notei que o meu rostro volveu poñerse vermello
I shook my head at the events of the night	Neguei a cabeza ante os acontecementos da noite
I smiled at the tall guy, still standing	Sorrín ao tipo alto, aínda en pé
I went there to seek their help	Fun alí buscar axuda deles
I couldn't read it fast enough	Non puiden lelo o suficientemente rápido
He was walking tall, with his shoulders back	Andaba alto, cos ombreiros atrasados
I didn't know what to expect	Non sabía moi ben que conseguirlle
I gave him a pleading look, hoping he understood	Boteille unha mirada suplicante, esperando que o entendera
I took the money	Levei o diñeiro
I hope you brought something to cover	Espero que trouxeses algo para cubrirte
I fell on my ass several times	Caín no meu traseiro varias veces
Spit out some liquid	Cuspir un pouco de líquido
I’m not good at languages, words, sounds	Non son bo en idiomas, palabras, sons
A secretary nodded to her	Unha secretaria fixo un aceno para ela
I wanted to be busy	Quería estar ocupado
They have a variety of uses	Teñen unha variedade de usos
I went from room to room looking for her	Fun cuarto en cuarto buscándoa
I wish you all three attended	Desexo que asistades os tres
I didn’t need the attention	Non necesitaba a atención
I asked the gods to guide me through their actions	Pedin aos deuses que me guiasen polas súas accións
I want to talk to him, face to face	Quero falar con el, cara a cara
One day, one year, one decade	Un día, un ano, unha década
A prosperous and bright dream of life that everyone needs	Un soño de vida próspero e brillante que todos necesitan
I will search the internet for information	Vou buscar información en internet
I touch something soft	Toco algo suave
I come to share my good news	Veño compartir a miña boa nova
He was building something to fight it	Estaba construíndo algo para combatelo
I was just wondering	Eu só estabame preguntando
I was called back to the witness stand	Chamáronme de novo á cadeira de testemuñas
I need someone to help me with them	Necesito que alguén me axude con eles
I cry for my mom and my friends	Choro pola miña nai e os meus amigos
I lay down on the couch to sleep	Deiteime no sofá para durmir
I can only look the same	Só podo parecer igual
I started to faint	Comecei a esmorecer
I feel like cutting myself	Pareceme cortarme
I'm completely exhausted	Estou completamente esgotado
I grab him by the arm gently, but firmly	Colloo do brazo suavemente, pero con firmeza
I enjoyed talking to you	Gustoume falar contigo
I opened the screen door and went inside	Abrín a porta de pantalla e entrei dentro
I guess they’re not used to working	Supoño que non están afeitos a traballar
I started talking, but he kept going	Comecei a falar, pero el continuou
The room took more than ten years to build	A sala tardou máis de dez anos en construírse
I want you to be looking at me	Quero que estea mirando para min
He couldn't stay there	Non podía quedar alí
I found the thank you note I had left behind	Atopei a nota de agradecemento que deixara atrás
I myself almost never used the word	Eu mesmo case nunca usei a palabra
I remember you talked a lot	Lembro que falabas moito
I barely noticed them, though their hands touched me	Apenas os notei, aínda que as súas mans me tocaban
I didn’t see the video records of the final battle	Non vin os rexistros de vídeo da batalla final
A new seal meant a new king	Un novo selo significaba un novo rei
I had my share to play and they had theirs	Eu tiña a miña parte que xogar e eles tiñan a súa
He had not always escaped before	Non sempre escapara antes
A half-written book, and now a class	Un libro medio escrito, e agora unha clase
I twisted and went back to my seat	Retorcín e voltei no meu asento
It wouldn’t even slow down your balance sheet	Nin sequera diminuiría o seu balance
I know you can hear it too	Sei que ti tamén podes escoitala
I would arrange his escape through the garden	Eu organizaría a súa fuxida polo xardín
I was worried it was going to rain	Preocupábame que ía chover
I told him my situation	Conteille a miña situación
She should let her stupid husband live	Debería deixar vivir ao seu estúpido marido
I couldn't get to him	Non puiden chegar ata el
My cup fell, but it didn’t fall too far	Caeu a miña cunca, pero non caeu moi lonxe
I grabbed his arm and carried him to the bench	Colleino do brazo e leveino ata o banco
I probably have to get ready to go	Probablemente teño que prepararme para ir
I said you were with her	Dixen que estabas con ela
He had such a beautiful accent	Tiña un acento tan bonito
I smile back and shrug, feeling less alone	Devolvo o sorriso e encolleme de ombreiros, sentíndome menos só
A lot of people wanted to cry	Moita xente quería chorar
I couldn't hear her crying	Non a podía escoitar chorar
I smiled at him, but he just stared	Sorrín para el, pero el só mirou mirando
I listened in silence and saw his eyes closing	Escoitei en silencio e vin os seus ollos pechando
I am significantly happier now	Agora estou significativamente máis feliz
I thought the meeting would never end	Pensei que a reunión nunca remataría
I just want to know how it is	Só quero saber como está
I couldn’t wait to write about him	Non podía esperar a escribir sobre el
It gave me about two hours	Deume unhas dúas horas
I had offered my relationship	Eu ofrecera a miña relación
I like to have that kind of flexibility	Gústame ter ese tipo de flexibilidade
I always make my guests wait at least five minutes	Sempre fago esperar aos meus hóspedes polo menos cinco minutos
I found out something was wrong with me	Descubrín que me atravesaba algo
I hope this is a useful starting point for you	Espero que este sexa un punto de partida útil para vostede
I guess we were bored	Supoño que estabamos aburridos
Audience profile should change	O perfil do público debería cambiar
A small group of guests was already dancing	Xa bailaba un pequeno grupo de invitados
I look at him and nod	Miro para el e doulle un aceno
I just warned him to get away from you	Acabo de advertirlle que se afastase de ti
I folded them first on my lap	Dobreinos primeiro no meu colo
He would later become his principal	Máis tarde converterase no seu principal
A wave of panic swept over me	Unha ola de pánico invadiu min
I’m often here, and it often goes well	Estou a miúdo aquí, e moitas veces sae ben
I had a good view of the student parking lot	Tiven unha boa vista do aparcadoiro dos estudantes
I gave up the little wine	Deixei o pouco do viño
I wasn’t sure what reason I might have	Non estaba seguro de que motivo podería ter
A wave of guilty satisfaction lay over him	Unha ola de satisfacción culpable atopábase sobre el
All of this can happen in about a day	Todo isto pode ocorrer en aproximadamente un día
I was afraid of him too	Eu tamén lle tiña medo
I felt at the top of the world	Sentinme na cima do mundo
I highly recommend the house	Recomendo encarecidamente a casa
I had my lecture this morning	Tiven a miña conferencia esta mañá
A few tears fell to water them once more	Unhas bágoas caeron para regarlles unha vez máis
A witch and her house	Unha meiga e a súa casa
I can give you everything here	Podo darche todo aquí
Spell construction in spell	Constrúo de feitizo en feitizo
I looked up at my daughter and nodded	Levantei a vista para a miña filla e asentín coa cabeza
I go in to win the fight	Entro para gañar a loita
I like music and I love to travel	Gústame a música e encántame viaxar
I really need to rest	Realmente necesito descansar
I didn’t know how to deal with the situation	Non sabía como afrontar a situación
I mean, it's not me	Quero dicir que non sexa eu
I put everyone in danger by coming here	Poño a todos en perigo ao vir aquí
I accept your memories	Acepto os seus recordos
I mean they’re not the best kind of people	Quero dicir que non son o mellor tipo de xente
I followed his car	Seguín o seu coche
He continued to preach until his last days	El continuou predicando ata os seus últimos días
The sexual aspect may or may not be present	O aspecto sexual pode estar presente ou non
He wished he had left us again	Desexaba que nos deixara de novo
I couldn’t control myself and jumped towards her	Non puiden controlarme e brinquei cara a ela
In the end we will wear down the enemy	Ao final desgastaremos ao inimigo
I lead a pretty boring, single life	Levo unha vida bastante aburrida e solteira
I stopped and tilted my head back	Pareime e inclinei a cabeza cara atrás
I had to serve it with bread and milk	Tiven que servilo con pan e leite
I had to do my own background checks	Tiven que facer as miñas propias comprobacións de antecedentes
I couldn’t imagine how it felt	Non podía imaxinar como se sentía
I wanted to ask you a question	Quería facerche unha pregunta
Don't shake yourself either	Tampouco te sacudes
A running person cannot imagine sleeping	Unha persoa que corre non pode imaxinar durmir
I'm a real football fan	Son un verdadeiro afeccionado ao fútbol
I needed to be strong	Necesitaba ser forte
Lung cancer rates are currently lower in developing countries	As taxas de cancro de pulmón son actualmente máis baixas nos países en desenvolvemento
I liked the attention	Gustoume a atención
It made it hard for me to talk to him when he was around	Fíxome difícil falar con el cando estaba por aquí
I wasn’t wanting anything	Non estaba desexando nada
I stopped, held my breath, and turned to look around	Parei, contín a respiración e volteime para mirar ao redor
I just have a bad feeling about his brother	Só teño un mal presentimento sobre o seu irmán
I am also an award-winning writer and author	Tamén son un escritor e autor premiado
I freed myself and began to fall into the water	Liberei e comecei a caer á auga
He was not going to run away	Non ía fuxir
Thank you for doing so	Agradezo que o fagas
I took my hand over my eyes	Eu collín a man sobre os ollos
I waved my watch at my ear	Axitei o reloxo poñéndoo no meu oído
I’m just looking to make you stronger	Só busco facerte máis forte
Sorry, folks	Síntoo moito, xente
I look up at the sky for a moment	Miro para o ceo un intre
I took a trip to my husband's hometown	Fixen unha viaxe á cidade natal do meu marido
I love free projects	Encántanme os proxectos gratuítos
I must have pressed the wrong button	Debo ter premedo o botón equivocado
I am seeing a mental and physical improvement	Estou vendo unha mellora mental e física
I hated to admit it, but my dad was right	Odiaba admitilo, pero o meu pai tiña razón
I think he has a weakness	Creo que ten unha debilidade
I thought one would suffice	Pensei que un sería suficiente
I had no idea things were so bad	Non tiña idea de que as cousas estaban tan mal
I was a risk that should never be taken	Eu era un risco que nunca se debería asumir
I just hope someday they get the call back	Só espero que algún día lle devolvan a chamada
I made some important payments, lowering my balance	Fixen algúns pagos importantes, baixando o meu saldo
A book had begun that day	Ese día comezara un libro
A fitting tribute, he thought	Unha homenaxe axeitada, pensou
Anderson can feel the thoughts and emotions of others	Anderson pode sentir os pensamentos e as emocións dos demais
I would push against that thing, which only created tension	Empurraría contra esa cousa, que só creaba tensión
I turned, my arm outstretched	Xireime, co brazo estendido
I can’t imagine how it feels for you	Non podo imaxinar o que se sente por ti
I have time on my hands	Teño tempo nas miñas mans
I’m sure we’ll run into them eventually	Estou seguro de que eventualmente nos toparemos con eles
I know she will want me to wait for her	Sei que quererá que a espere
I had an accident that night	Tiven un accidente esa noite
I remember two of the figures	Lembro dúas das figuras
Slightly delayed reaction to that	Reacción un pouco atrasada a iso
A minute later, he received a reply	Un minuto despois, recibiu unha resposta
I was pretty sure that would be fine	Estaba bastante seguro de que iso estaría ben
A true legend of information technology	Unha verdadeira lenda da tecnoloxía da información
I like most of my classes	Gústanme a maioría das miñas clases
I can't stand not knowing	Non podo soportar non saber
I see what he’s doing and I rush to help	Vexo o que está facendo e apúrome en axudar
I have a woman's body	Teño un corpo de muller
I also have many of them	Tamén teño moitos deles
A car is only original once	Un coche só é orixinal unha vez
I love my life right now	Amo a miña vida agora mesmo
I woke up to see the guard with a bucket	Esperteime ao ver ao garda cun cubo
I looked at them afterwards for the glass of water	Eu mirei para eles despois para o vaso de auga
A degree seemed hopelessly out of reach	Un grao parecía irremediablemente fóra do alcance
I didn't ask any questions	Non fixen ningunha pregunta
I can't walk anymore	Xa non podo andar
I think you did it here	Creo que o fixeches aquí
I was too optimistic about the weather	Eu era demasiado optimista coa estimación do tempo
I’m feeling everything I need to feel	Estou sentindo todo o que hai que sentir
A smile formed on his beautiful face	Un sorriso formouse no seu fermoso rostro
A girl who looked like her	Unha rapaza que se parecía a ela
I was treated like a rude person today	Tratáronme hoxe con xente groseira
I wondered if she was in love with him too	Pregunteime se ela tamén estaba namorada del
I get out of bed and put on some clothes	Levántome da cama e poño algo de roupa
I followed them as I watched the bottom of the grass	Seguínos mentres observaba o fondo da herba
I know you prefer to work alone	Sei que prefires traballar só
I love the quote for not feeling sexy	Encántame a cita de non sentirme sexy
I never knew my father had another life	Nunca souben que o meu pai tivese outra vida
I loved him so much and he loved me	Queríao moito e el queríame a min
A message of some kind	Unha mensaxe dalgún tipo
I decided that no one needed immediate attention	Decidín que ningún necesitaba atención inmediata
I try to pretend it's not real	Intento finxir que non é real
I managed to get up and jump	Conseguín levantarme e saltar
I probably have a textbook with my name inside	Probablemente teño un libro de texto co meu nome dentro
I must point out here	Debo salientar aquí
He was strangely calm despite the incident	Estaba estrañamente tranquilo a pesar do incidente
I can't pretend otherwise	Non podo finxir o contrario
I took care of him before	Coidaba del antes
I'm sorry you experienced it	Sinto moito que o viviches
I thought maybe it was yours	Pensei que quizais era teu
I stop eating for a moment and consider my fortune	Deixo de comer un momento e considero a miña fortuna
I followed the worried one	Seguín tras el preocupado
I feel like my time is coming to an end	Sinto que o meu tempo está chegando ao seu fin
I think it says a lot	Creo que di moito
Some people approached	Achegáronse algunhas persoas
I understand this computer better than anyone	Entendo este ordenador mellor que ninguén
I looked up at her, shocked	Levantei a vista para ela, impresionado
He was still waiting for her to come home	Aínda esperaba a que chegase á casa
I would never fool you	Nunca te enganaría
I had a bad feeling with him	Tiven un mal presentimento con el
These arranged	Estes dispuxo
I think the world of the type	Creo que o mundo do tipo
Mercury denied having a sexually transmitted disease	Mercury negou ter unha enfermidade de transmisión sexual
I bowed to listen to her heart	Inclineime para escoitar o seu corazón
A northwest wind began	Comezou un vento do noroeste
We miss his leadership	Botamos de menos o seu liderado
I hadn't noticed it the first time we talked	Non me dera conta diso a primeira vez que falamos
Travel time will be four hours	O tempo de viaxe será de catro horas
I didn't know the words	Non coñecía as palabras
I think everyone here is trying to party	Creo que aquí todo o mundo está a tentar facer festa
I felt sexually threatened the first day and night	Sentírame ameazada sexualmente o primeiro día e noite
I like it just for me	Gústame só para min
You never get a chance to do that	Nunca tes a oportunidade de facelo
I never wanted to leave	Nunca quixen marchar
I felt something beside me move	Sentín que algo ao meu carón se movía
I told you that nothing in my life was interesting	Díxenche que nada na miña vida era interesante
I really needed a father figure	Realmente necesitaba unha figura paterna
He was being a father	Estaba sendo pai
A little higher than it should have been	Un pouco máis alto do que debía ser
I apologize and head for my room	Desculpome e dirixo cara ao meu cuarto
I have no idea who he is	Non teño nin idea de quen é
I can't understand the boy alone	Non podo entender o rapaz só
I didn’t know what to wear	Non sabía que poñerme
I love it a little	Encántame un pouco
I hope they release a full album soon	Espero que saquen un disco completo pronto
A slap on the wrist doesn't always work	Unha palmada no pulso non sempre funciona
I was in the first group	Eu estaba no primeiro grupo
A hailstorm soon appeared on the console	Axiña apareceu unha sarabia na consola
I think he would like you to meet the judge	Creo que lle gustaría que coñeceses ao xuíz
I wasn’t thinking about that	Non estaba a pensar niso
A group of soldiers approached him from behind	Un grupo de soldados achegouse a el por detrás
I have a special party to entertain	Teño unha festa especial para entreter
I give them a happy wave	Doulles unha onda feliz
I keep feeling my space and watching	Sigo sentindo o meu espazo e observando
He was thoughtful and calm all the time	Estaba pensativo e tranquilo todo o tempo
A woman wants to vent and process her feelings	Unha muller quere desafogar e procesar os seus sentimentos
A global satellite view is available	Dispoñible unha vista global por satélite
I asked him what the hell was wrong with him	Pregunteille que diaños lle pasaba
I have a spare bottle at home	Teño unha botella de recambio na casa
I preached his funeral sermon	Pregoei o seu sermón fúnebre
I haven't seen her much lately	Últimamente non a vira moito
A security guard was right outside the office door	Un garda de seguridade estaba xusto fóra da porta da oficina
A local train station is also in front of the ground	Unha estación de tren local tamén está fronte ao chan
A warm glow illuminated his features	Un cálido brillo iluminaba os seus trazos
I noticed the security camera in the corner	Notei a cámara de seguridade na esquina
I can't even meet him	Nin sequera podo reunirme con el
I will make a final bill for you	Farei unha conta final para ti
I refused at first, but it was so persistent	Negueime ao principio, pero era tan persistente
She uses courage and determination to win the day	Ela usa coraxe e determinación para gañar o día
I loved seeing the stars	Encantoume ver as estrelas
This finally never came to the screen	Isto finalmente nunca chegou á pantalla
I’ve never been so exhausted in my life	Nunca estiven tan esgotado na miña vida
I said hello to them and put them in my salad	Díxenlles ola e metín na miña ensalada
I didn’t see what it was	Non vin o que era
Now I see what a burden that would be	Agora vexo que carga sería iso
I don’t remember my family, my friends, my life	Non me lembro da miña familia, dos meus amigos, da miña vida
I haven’t listened to his music lately	Últimamente non escoito a súa música
I understand you had a bad time too	Entendo que ti tamén o pasaches mal
I grew up on a farm with animals	Crecín nunha granxa con animais
I can't do anything for them	Non podo facer nada por eles
I did what we agreed to	Fixen o que acordamos
I believe and trust in your love	Creo e confío no seu amor
I could have more sympathy with a textbook	Podería ter máis simpatía cun libro de texto
I have a knife in my neck	Teño un coitelo no pescozo
I saw the little folding bike	Vin a pequena bicicleta plegable
There are many ethnic groups	Hai moitos grupos étnicos
I tried it for several minutes but I went nowhere	Tenteino durante varios minutos pero non fun a ningunha parte
I struggled with myself	Loitei comigo mesmo
I can understand the logic	Podo entender a lóxica
I would really miss him	Realmente o botaría de menos
I can't find that peace	Non atopo esa paz
I made the intimate kiss	Fixen o bico íntimo
I could change my mind later	Podería cambiar de opinión máis tarde
I always wondered what those tools were for	Sempre me preguntei para que servían esas ferramentas
I won’t even ask to see	Nin sequera pedirei para ver
A banker works without clients	Un banqueiro traballa sen clientes
I feel bad for the sick	Síntome mal polos enfermos
It has become a technical subject	Converteuse nunha materia técnica
A thoughtful response shows your commitment to service	Unha resposta reflexiva mostra o teu compromiso co servizo
I will come down with the gun armed and ready	Baixarei coa pistola armada e lista
A chicken to boot for your dinner	Un polo para arrancar para a súa cea
I open my eyes and look around	Abro os ollos e miro arredor
I want my hands free, free all the time	Quero as miñas mans libres, todo o tempo libres
I will never feel so loved, never so adored	Nunca me sentira tan querido, nunca tan adorado
I’m not even comfortable with such ideas	Nin sequera vou a gusto con tales ideas
I always cried when I did that	Sempre choraba cando facía iso
I was on my way to my new life	Estaba camiño da miña nova vida
I asked my student to enlarge the area of ​​his chest	Pedinlle ao meu alumno que ampliase a zona do seu peito
I love you both and I could never hate you	Quérovos aos dous e nunca podería odiarte
A confirmation email will be sent to your email address	Enviarase un correo electrónico de confirmación ao teu enderezo de correo electrónico
It scares me to be honest	Dáme medo para ser sincero
I needed a working phone	Necesitaba un teléfono que funcione
I watched as life flowed from his green eyes	Vin como a vida fluía dos seus ollos verdes
He was so disappointed in a daughter	Estaba tan decepcionado por unha filla
I turned and kissed her on the mouth	Xireime e biqueina na boca
I didn’t know how to explain it	Non sabía como explicalo
I will see her beautiful face once again	Verei o seu fermoso rostro unha vez máis
I'm in front of her	Estou diante dela
I drowned the knot that reached my throat	Afoguei o nudo que me chegou á gorxa
I crossed them to the front	Travénme deles ata a fronte
I found myself staring at the ceiling	Atopeime mirando para o teito
Last time I ran away without telling him the truth	A última vez fuxen sen dicirlle a verdade
I thought of my mother	Pensei na miña nai
I looked at the other rooms	Mirei as outras habitacións
I didn’t turn around fast enough	Non me dei a volta o suficientemente rápido
I murmured an apology for leaving	Murmurei unha desculpa por marchar
I am a spy for the king's enemies	Son un espía dos inimigos do rei
A well that is thirsty for blood	Un pozo que ten sede de sangue
I felt a twinge of something in the back of my heart	Sentín unha punzada de algo no fondo do meu corazón
I have no heart or soul	Estou sen corazón nin alma
I mean, look at all those cars	Quero dicir, mira todos eses coches
I sit on my bed and sigh	Séntome da miña cama e suspiro
He would start playing like the other instruments	Comezaría a tocar como os outros instrumentos
I felt it was my duty to help him	Sentín que era o meu deber axudalo
I love a simple, classic look	Encántame un aspecto sinxelo e clásico
I couldn't see who he was	Non podía ver quen era
I haven’t had a chance to try them yet	Aínda non tiven a oportunidade de probalos
I look curiously in the music hall	Miro con curiosidade no music hall
I look at him, disappointed	Miro para el, decepcionado
I get in shape really fast	Póñome en forma moi rápido
Mason describes his own mind using these same terms	Mason describe a súa propia mente usando estes mesmos termos
A new cover released every two weeks	Unha nova portada lanzada cada dúas semanas
I had long wanted to go on holiday abroad	Había tempo que desexaba ir de vacacións no estranxeiro
I thought it was because of the light	Pensei que era pola luz
A golden glow surrounded them	Un brillo dourado rodeábaos
A little more and she would be his	Un pouco máis e ela sería súa
I felt my whole body take over	Sentín que todo o meu corpo se apoderaba
I love you in more ways than you can imagine	Querote de máis formas das que podes imaxinar
He could also be out	Tamén podería estar fóra
I could cut it a little	Podería cortalo un pouco
I’ve always had good feelings wearing that sweater	Sempre tiven boas sensacións poñendo esa camisola
I made a point to keep my face serious	Eu fixen un punto para manter a cara seria
I didn’t know what to expect	Non sabía que esperar
I need to get out of this camp today	Necesito saír deste campamento hoxe
I guess it could be useful	Supoño que podería ser útil
I turned around and hurried back to my office	Dei a volta e volvín apresuradamente ao meu despacho
They showed me possibilities	Mostráronme posibilidades
I can’t imagine this life being all there is	Non podo imaxinar que esta vida sexa todo o que hai
I'll call him early in the morning	Chamareino á primeira hora da mañá
Some other people around also had visitors	Algunhas outras persoas ao redor tamén tiveron visitantes
I think one of the fishermen doesn’t look very good	Creo que un dos pescadores non ve moi ben
I ring the bell and wait	Toco o timbre e espero
Anyway, I didn't have to wait long	De todos os xeitos, non tiven que esperar moito
A lot of people were working on this	Moita xente estaba a traballar con isto
I knew my thinking had gone wrong	Sabía que o meu pensamento fora incorrecto
I currently offer individual, couple and group therapy	Actualmente ofrezco terapia individual, de parella e de grupo
I was there miserable	Eu estaba alí miserable
I dropped to my knees beside him	Deixeime de xeonllos ao seu carón
A classic among children everywhere	Un clásico entre os nenos de todas partes
Utilities began the next day	Os servizos públicos comezaron ao día seguinte
I’ll let you tell me my story	Deixarei que che conte a miña historia
The negotiations did not bear fruit	As negociacións non deron froitos
I heard I had a genetic heart defect	Oín que tiña un defecto cardíaco xenético
I’ve never been very good at that either	Nunca fun moi bo niso tampouco
I don’t remember being punished by my parents	Non recordo ter sido castigado polos meus pais
I knelt down to be at eye level with him	Axeonlleime para estar á altura dos ollos con el
I wouldn't have brought you here otherwise	Eu non te tería traído aquí doutro xeito
I didn’t even know I had it	Nin sequera sabía que o tiña
A group of men in suits came down	Baixouse un grupo de homes con traxe
I have a little surprise for you	Teño unha pequena sorpresa para ti
I looked over and sighed	Mirei por riba de min e suspirei
He rejoined in fifth place	Reincorporouse en quinto lugar
I tell you it was a promise, not a threat	Dígoche que era unha promesa, non unha ameaza
I was killed	A min fun asasinado
I didn’t think it was voluntary	Non pensei que fose voluntariamente
I couldn't even tell you what's in there	Nin sequera podería dicirche o que hai alí dentro
I want to be on your team from now on	Quero estar no teu equipo a partir de agora
Much in history seems to support that	Moito na historia parece apoiar iso
It's just gorgeous	É simplemente espléndido
He had no real ambition	Non tiña verdadeira ambición
I was starting to calculate my movements and my head	Comezaba a calcular os meus movementos e a miña cabeza
I notice you have traditional bows	Noto que tes arcos tradicionais
I am very fond of the arts, especially painting	Son moi afeccionado ás artes, sobre todo á pintura
I just wanted to prove myself	Só quería demostrarme
I couldn't talk to her	Non puiden falar con ela
He runs a wedding, but they are on vacation	Rexenta un matrimonio, pero están de vacacións
I like to work hard for my dream	Gústame traballar duro polo meu soño
I learned this the hard way	Aprendín isto do xeito difícil
I love taking care of her	Encántame coidala
I had been there once	Eu fora alí unha vez
I was a little restless in spirit	Eu era un pouco de espírito inquieto
I decided to walk around the house once again	Decidín camiñar pola casa unha vez máis
I also worked on a model	Eu tamén traballei nun modelo
I wondered if she hated me	Pregunteime se ela me odiaba
I want you to take it out	Quero que a saques
A letter slipped from his deck	Unha carta esvarou da súa baralla
A noble yet silly feeling	Un sentimento nobre aínda que parvo
I was even allowed to take notes	Incluso me permitíronme tomar notas
I just have to cut my pants	Só teño que cortar os pantalóns
A man who has a job is a good thing	Un home que ten un traballo é unha boa cousa
I am the only hand left	Eu son a única man que queda
I was never able to keep track	Nunca puiden facer un seguimento
I liked everything about this area	Gustoume todo desta zona
A whistling wind through a slightly open window	Un asubío de vento por unha fiestra lixeiramente aberta
I take out a box of beer	Saco unha caixa de cervexa
I didn’t have time to be happy that they were alive	Non tiven tempo de ser feliz de que estivesen vivos
I took one in my mouth, and she sighed	Tomei un na miña boca, e ela suspirou
I follow him and we sit on the couch	Sígoo e sentámonos no sofá
A refugee of some kind	Un refuxiado dalgún tipo
He was too scared to be hungry or thirsty	Tiña demasiado medo para ter fame ou sede
I also received some email inquiries from students	Tamén recibín algunhas consultas por correo electrónico dos estudantes
I hope you enjoy coming here often	Espero que vos guste vir aquí a miúdo
I wondered how many people had rejected him today	Pregunteime cantas persoas o rexeitaran hoxe
Many of them had no choice	Moitos deles non tiveron opción
I have too many questions to answer	Teño demasiadas preguntas para darlle respostas
I couldn’t help but laugh at her	Non puiden evitar rir con ela
I looked around the table and everyone was staring	Mirei arredor da mesa e todos estaban mirando
I saw the report in the news	Vin a reportaxe na noticia
I wasn’t particularly worried	Non estaba especialmente preocupado
He retired from the game later that year	Retirouse do xogo máis tarde ese ano
I haven't met anyone like me yet	Aínda non coñecín a ninguén coma min
I think they wanted me to hear it	Creo que querían que o escoitase
I enjoyed it, talking to people and dancing	Disfrutárame, falando coa xente e bailando
I just felt like it was the best option	Só sentín que era a mellor opción
We kept an empty room for ourselves and the teaspoon	Un cuarto baleiro gardamos para nós e a culler de café
I asked him where he was	Pregunteille onde estaba
I lay down on the bed again	Deiteime de novo na cama
I handle problems	Eu manexo os problemas
I did it a little bit	Fíxeno un pouco
He was frozen in fear	Estaba conxelado de medo
I closed it before returning	Pecheino antes de voltar
That makes her a candidate	Iso fai que sexa candidata
I will say again, use common sense	Vou dicir de novo, use o sentido común
I can't wait to get a copy	Non podo esperar a conseguir unha copia
I left a question pending from the previous question	Deixei unha pregunta pendente da pregunta anterior
I raise my hand and wave	Levanto a man e aceno
I also give this advice during good economic times	Tamén dou este consello durante os bos tempos económicos
I decided to get down to work	Decidín poñerme mans á obra
I didn’t shoot the man	Non tirei ao home
I cleared my throat before answering	Aclarei a gorxa antes de contestar
I sit on the edge of my bed	Séntome no bordo da miña cama
I closed mine with hers	Pechei o meu co dela
A big change is about to take place	Está a piques de producirse un gran cambio
I had to get in shape	Tiven que poñerme en forma
I had to invent things	Tiven que inventar cousas
No other information is known about his behavior	Non se coñece outra información sobre o seu comportamento
I knew you would leave	Sabía que marcharías
I knew it wasn't completely silent for her	Eu sabía que non era completamente silencioso para ela
It was great, thank you	Estaba moi ben, grazas
I was totally out of breath	Estaba totalmente sen alento
At that time I was just a child	Daquela só era un neno
I couldn’t tell which one	Non podería dicir cal
I see them in the sky from time to time	Véxoos polo ceo de cando en vez
A spiritual teacher told me to try the computer business	Un profesor espiritual díxome que probase o negocio da informática
A loving woman and a kind soul	Unha muller amorosa e unha alma amable
A research team will be set up to assist you	Organizarase un equipo de investigación para axudarlle
I asked him the time	Pregunteille a hora
A wise education is neither too hard nor too free	Unha educación sabia non é nin demasiado dura nin demasiado libre
I didn’t want to make my love public	Non quería facer público o meu amor
I sealed it to our parents as well	Seleino aos nosos pais tamén
I have a race schedule for you	Teño un calendario de carreiras para ti
A sob escaped me when I touched it	Un salouco escapoume ao tocar
I believe in his words at first	Creo nas súas palabras ao principio
I call it conference, but whatever	Chámolle conferencia, pero o que sexa
I jumped to the roof of the next house	Saltei ao tellado da casa seguinte
I heard you two are good students	Oín que vostedes dous son bos estudantes
I think part of my problem is psychological	Creo que parte do meu problema é psicolóxico
A much needed and true blessing to the world	Unha bendición moi necesaria e verdadeira para o mundo
I wondered who her last lover had been	Pregunteime quen fora o seu último amante
I knew it was going to be delicious	Sabía que ía ser delicioso
I’m looking at her right now	Estou mirando para ela agora mesmo
There was a light on the house across the street	Había unha luz acesa na casa do outro lado da rúa
I couldn’t help but enjoy it	Non puiden evitar disfrutalo
I hope you find it easy today	Espero que hoxe che resulte fácil
I myself will take you there	Eu mesmo levarei ata alí
The main elevation of the house faces west	O alzado principal da casa está orientado ao oeste
I worked fast at first	Traballei rápido ao principio
A cultural difference	Unha diferenza cultural
One obstacle was the mines	Un obstáculo foron as minas
I guess we're weirdos	Supoño que somos uns estraños
I have a big family and business	Teño unha gran familia e negocio
I stood at the door, where he hadn't noticed	Quedei na porta, onde el non me dera conta
A dark look crossed her face and she nodded	Unha mirada escura cruzou o seu rostro e ela asentiu
There was also a fireplace for cooking	Tamén se dispuxo dunha lareira para cociñar
There was a great release	Houbo unha gran liberación
I need to make a call	Necesito facer unha chamada
I didn’t take that into account	Non o tiña en conta
I wrote a story last night	Escribín unha historia onte á noite
I burned midnight oil, put all my efforts into it	Queimei aceite de medianoite, puxen todos os meus esforzos
He knew his mother would go next to him	Sabía que a nai iría ao lado del
A lot of black market products pass through there	Por alí transitan unha gran cantidade de produtos do mercado negro
I choose my steps carefully	Escollo os meus pasos con precaución
I couldn’t tell you any of this	Non che podería dicir nada disto
I tried it, at first	Tenteino, ao principio
I was hoping to find my soul mate destined	Esperaba atopar a miña alma xemelga destinada
I was waiting for your address	Estaba esperando a túa dirección
I should state that it is better than usual	Debería afirmar que é máis que normalmente mellor
I look at myself in the rearview mirror	Miro para min polo espello retrovisor
I am happy to risk injury to protect your property	Estou encantado de arriscarse a feridas para protexer a túa propiedade
One night just isn’t bad	Unha noite só non é mala
I told him to do it for me	Díxenlle que o fixera por min
I couldn’t believe how strong he was	Non podía crer o forte que era
I will also take this opportunity to wash myself	Tamén aproveitarei esta ocasión para lavarme
There was a small silence then	Seguiuse un pequeno silencio, entón
I don’t want an immediate response	Non quero unha resposta inmediata
I never wanted to get involved in anything like this	Nunca quixen participar en nada como isto
I say he, it could be her	Eu digo que el, podería ser unha ela
I went downstairs to tell you	Eu baixei para dicircho
I didn’t expect to be included in that description	Non esperaba ser incluído nesa descrición
I wanted this date to be special	Quería que esta data fose especial
I entered the block of lane three	Entrei no bloque do carril tres
I start my car and get back out	Arranco o meu coche e saio de volta
I look forward to welcoming you and your team on board	Teño o pracer de darvos a benvida a vostede e ao seu equipo a bordo
I know how you hate flying	Sei como odias voar
I wanted to be out of here	Quería estar fóra de aquí
I have a natural inclination to feed people	Teño unha inclinación natural a alimentar á xente
I couldn't promise him anything either	Eu tampouco lle podía prometer nada
I hope it hasn't come out already	Espero que non saíu xa
I fight darkness and despair	Loito contra a escuridade e a desesperación
I've been playing a lot for months	Levo meses xogando moito
I need to understand what is going on	Necesito entender o que está pasando
He was confident and scared	Estaba seguro e asustado
I can no longer feel it or see it	Xa non o podo sentir nin velo
A source you probably know better than anyone	Unha fonte que probablemente coñeces mellor que ninguén
I was already pretty sure but not sure who	Xa estaba bastante seguro pero non estaba seguro de quen
I'm not going to tell you about those	Non vos vou falar deses
I counted seven bottles on the table	Contei sete botellas sobre a mesa
I was glad to go out in the fresh air	Alegríame saír ao aire fresco
I know every cell of your being	Coñezo cada célula do teu ser
I rolled my eyes each time	Rodei os ollos cada vez
I couldn’t leave them out there like that	Non podía deixalos aí fóra así
I pulled away before my intensity could scare you	Apartei antes de que a miña intensidade puidese asustarte
I can surprise myself	Podo rendirme á sorpresa
I need to live with myself	Necesito vivir comigo mesmo
There he made very good friends	Alí fixera moi bos amigos
The following month he was more successful	Ao mes seguinte tivo maior éxito
I pulled out my phone and tried to call again	Saquei o teléfono e tentei chamalo de novo
Sign him on the rock	Asinalle sobre o rock
I recommend it to my family and friends	Recoméndollo á miña familia e amigos
A girl opened the door	Unha moza abriu a porta
I examined the objects he gave me	Examinei os obxectos que me deu
I have this sixth sense, you see	Teño este sexto sentido, xa ves
A very big and dangerous one	Un moi grande e perigoso
I sold it to help pay for this	Vendeino para axudarme a pagar este
A real blue smile	Un auténtico sorriso azul
I was lost for about a month	Estiven perdido aproximadamente un mes
I wanted to feel the air	Quería sentir o aire
Subsequently, the young are fed mainly on fruit	Posteriormente, as crías son alimentadas principalmente con froitas
I needed to get off this boat	Necesitaba baixar deste barco
I didn’t cut the cable at times like these	Non cortei o cable por momentos coma estes
I owe a lot of rent, man	Debo moito o aluguer, home
I can wait a little longer	Podo esperar un pouco máis
I listened and said nothing	Escoitei e non dixen nada
I've never been good enough	Nunca fun o suficientemente bo
I never intended to kill the boy	Nunca pretendín que mataras ao rapaz
They are no threat to her or to you	Non son ningunha ameaza para ela nin para ti
I wish it was otherwise	Gustaríame que fose doutro xeito
I honestly felt like you let me down	Sinceramente sentín que me defraudaches
I won't have time to run	Non terei tempo de correr
He lost this battle but won the war	Perdeu esta batalla pero gañou a guerra
I love you and thank you very much	Quérote e moitas grazas
You can see my soul	Podes ver a miña alma
I want to know if the spell was cast	Quero saber se o feitizo foi lanzado
I gave him three copies	Deille tres exemplares
I have to look for my mother	Teño que buscar a miña nai
I don't want any drinks	Non quero ningunha bebida
One man could only carry so much	Un home só podía levar tanto
I couldn't even answer	Nin sequera conseguín responder
I was secure in my position	Estaba seguro na miña posición
Now I stepped on the grass	Agora pisei a herba
I guess they already knew you were relatively safe by then	Supoño que xa sabían que estabas relativamente seguro para entón
I think this is a real substance objection	Creo que esta é unha obxección de substancia real
I can feel it being built	Podo sentir que se está construíndo
I almost fell face down on the mud	Case caín de cara na lama
I think your understanding is complete	Creo que a túa comprensión é completa
I want to look so bad	Quero verte tan mal
He couldn't remember the conversation or his face	Non recordaba a conversa nin a súa cara
She wasn't the kind of girl who slept	Non era o tipo de rapaza que durmía
A screw closed the door in place	Un parafuso pechou a porta no seu lugar
I could never do it without him	Nunca podería facelo sen el
I shook my head fiercely, trying to clear my thoughts	Neguei coa cabeza ferozmente, tentando aclarar os meus pensamentos
A torn handkerchief was wrapped around his waist	Un pano rasgado estaba envolto na súa cintura
Sometimes he was sick to his stomach	Ás veces estaba enfermo do estómago
I could see why people want to hurt you	Eu podía ver por que a xente quere facerlle dano
Burns has a lot of influence at the club	Burns ten moita influencia no club
I rarely read the newspaper	Poucas veces leo o xornal
It has now become a hotel	Agora converteuse nun hotel
It was about to break, again	Estaba a piques de romper, de novo
I can't believe you came for me	Non podo crer que viñeses por min
I want you to work on them quietly	Quero que traballes nelas tranquilamente
I kept my placid expression and nodded	Manteño a miña expresión plácida e asentín
I will forgive you	Vou perdoalo
I'm going to be in the background	Voume quedar nun segundo plano
A stick inserted into the cake should come out clean	Un pau introducido no bolo debe saír limpo
It was completely covered in mud	Estaba totalmente cuberto de barro
I don't even remember	Nin sequera me lembro
I cleared the scene and returned to my office	Limpei a escena e volvín ao meu despacho
Fabric and clothing designer	Deseñadora de tecidos e roupa
I need more restraint in my life	Necesito máis moderación na miña vida
I worry about her, and she cares about me too	Preocúpame por ela, e ela tamén por min
I nod, and he opens the door	Eu asinto, e el abre a porta
A miserable home life	Unha vida de fogar miserable
Bird became well known for his knowledge of chemistry	Bird fíxose moi coñecido polos seus coñecementos de química
I was here a few years ago but I had to leave	Estiven aquí hai uns anos pero tiven que marchar
I found it very beautiful	Pareceume moi bonito
I'm not your partner	Non son o teu compañeiro
I had one last difficult relationship	Tiven unha última relación difícil
I didn’t realize that a body could do that	Non me daba conta de que un corpo podía facelo
Suddenly I just want to get away from him	De súpeto só quero afastarme del
Storm was the first and last champion	Storm foi o primeiro e último campión
I had no trouble following their directions	Non tiven problemas para seguir as súas indicacións
His two older brothers played college football	Os seus dous irmáns maiores xogaron ao fútbol universitario
I had to agree with her	Tiven que estar de acordo con ela
I borrow snow machine to follow	Tomo prestada máquina de neve para seguir
I think you wore it while you slept	Creo que o viste mentres durmías
I get up, and look at my hands	Levántome, e miro as miñas mans
I took a deep breath, grateful for the solitude and security	Respirei profundamente, agradecido pola soidade e a seguridade
I wouldn’t let anyone see my face	Non deixaría que ninguén vise a miña cara
I can't believe you did this to me	Non podo crer que me fixeras isto
A cooperative is not a closed community	Unha cooperativa non é unha comunidade pechada
I can't drive that car	Non podo conducir ese coche
I can't give you more without taking something away from you	Non che podo dar máis sen quitarlle algo
I followed closely	Seguín de preto
I was told to go ahead with the prayer	Dixéronme que fose adiante á oración
I’m here today directly for her	Estou aquí hoxe directamente por ela
I think of my own parents	Penso nos meus propios pais
You have to look ahead	Hai que mirar cara adiante
Park had broken the top tier escort	Park rompera a escolta de primeiro nivel
He was seen as a promising researcher	Foi visto como un investigador prometedor
A quick check of some rooms confirmed this	Unha comprobación rápida dalgunhas habitacións confirmouno
I think we will be fine	Creo que estaremos ben
I think that’s the way these things are	Creo que ese é o xeito destas cousas
Everything is style	Todo é estilo
I don’t have time for a mental health crisis	Non teño tempo para unha crise de saúde mental
I like to work close to the topic	Gústame traballar preto do tema
I didn’t want him to forget either	Tampouco quixen que se esqueza
I killed your brother	Matei o teu irmán
I growled angrily	Gruñei irritado
I gave everyone a nice hug	Deille un bo abrazo a todos
I offered you something better	Ofrecínche algo mellor
Call it	Chamáraa
I have to wait until tomorrow	Debo esperar ata mañá
I had to wait until you were somewhere safe	Tiven que esperar ata que estiveses nalgún lugar seguro
I told you we would be friends	Díxenche que seríamos amigos
He has taken everyone out in these last two games	Sacou a todos nestes dous últimos partidos
I have an immune system like an ox	Teño un sistema inmunitario coma un boi
I didn't need anything else	Non necesitaba outra cousa
I could hear it between his words	Eu podía escoitalo entre as súas palabras
We will miss you very much	Botarémolo moito de menos
Both sexes also have orange legs and skin	Os dous sexos tamén teñen patas e pel laranxa
I think this sweater is a really great idea	Creo que esta camisola é unha idea moi xenial
I didn’t want them to be rushed	Non quería que fosen apresurados
I couldn’t help but smile	Non puiden evitar sorrir
He could not distinguish the language	Non podía distinguir a lingua
I wanted to stay in his arms	Quería quedarme nos seus brazos
I entered the house feeling love	Entrei na casa sentindo amor
I told them to hurry to the farm	Díxenlles que se apresuran á granxa
Suddenly, I didn’t like the doctor halfway	De súpeto, o doutor non me gustou a metade
A weapon is your life	Unha arma é a túa vida
I slid my body against his, my tongue against his	Deslicei o meu corpo contra o seu, a miña lingua contra a súa
I would rather see a progressive world	Prefiro ver un mundo progresista
I don’t remember exactly how it was done	Non lembro exactamente como se fixo
I can’t say anything that isn’t already expressed	Non podo dicir nada que non estea xa expresado
I have to suffer in silence	Teño que sufrir en silencio
He was not a big fan of flying	Non era un gran fan de voar
I can't tell you more	Non che podo dicir máis
I think the wreck was probably national news tonight	Creo que o naufraxio probablemente fose noticia nacional esta noite
I just took a quick look around	Só botei unha rápida ollada ao redor
Although he had powerful legs	Aínda que tiña unhas pernas poderosas
I smiled and shrugged	Sorrín e encolleime de ombreiros
I closed my eyes and took a deep breath	Pechei os ollos e respirei fondo
I remember that horrible man	Lembro daquel home horrible
I wasn’t studying it	Non o estaba estudando
I didn’t see anyone leave	Non vin a ninguén saír
I just choked on a little with my coffee	Acabo de atragantarme un pouco co meu café
I continued through the stillness	Seguín a través da quietude
I also feel like I have my ears covered	Tamén sinto que teño as orellas tapadas
Since then I have only visited once	Desde entón só fun visitalo unha vez
I turned where he told me	Xireime onde me dixo
A few seconds later, the light went out	Uns segundos despois, a luz apagouse
I began to develop my sense of taste again	Comecei a desenvolver o meu sentido do gusto de novo
Maybe you can make it taste better	Quizais poidas facer que lle guste mellor
He was afraid to turn around	Tiña medo de dar a volta
I was very surprised	Quedei moi sorprendido
I wouldn’t ask for help or stuff	Non pediría axuda nin cousas
I returned the feeling and said it seriously	Devolvín o sentimento e dicíao en serio
I gave him simple instructions	Deille instrucións sinxelas
I didn't dream of it then	Daquela non o soñaba
I got out of the container and ran after him	Saín do recipiente e corrín detrás del
A man came out of a dark door	Un home saíu dunha porta escura
I could live with four	Podería vivir con catro
I tried to avoid laughing	Tentei evitar rir
I would go out in the morning	Sairía pola mañá
He was in a stolen truck	Estaba nun camión roubado
I didn’t lose anything down there	Non perdín nada alí abaixo
I would always sit in the top right corner	Eu sempre sentaría na esquina superior dereita
I think he did it just to get my attention	Creo que o fixo só para chamar a miña atención
I pressed the button quickly	Premei o botón rapidamente
It was only a few feet from the fire	Estaba a só uns metros do lume
I haven't thought about it for months	Hai meses que non pensaba nisto
He had a cell phone that no longer works	Tiña un móbil que xa non funciona
I thought I was out with friends	Pensei que estaba fóra cos amigos
He had no idea you were his grandson	Non tiña nin idea de que eras o seu neto
A door is located on the opposite side	Unha porta está situada no lado oposto
I had to ride it until it stopped	Tiven que montalo ata que parou
I was sitting here, alive	Estaba aquí sentado, vivo
He had imagined it at the age of thirty	Imaxinárao con trinta anos
I want to understand why	Quero entender por que
He had three things at once	Tiña tres cousas ao mesmo tempo
I can work anytime	Podo traballar calquera hora
I step forward and stumble	dou un paso adiante e tropezo
I was just going to the roadside bar	Só ía ao bar da estrada
I got very fat	Engordeime moito
I long to save you from destruction	Anhelo salvarte da destrución
I trust you to do something	Confío en ti para facer algo
I love bringing my characters to life	Encántame dar vida aos meus personaxes
I wonder when it’s dinner	Pregúntome cando é a cea
I finally began to distinguish the sounds of the earth	Finalmente comecei a distinguir os sons da terra
I am a white Hispanic	Son un hispano branco
Just slept for the last five nights	Apenas durmir nas últimas cinco noites
A flight of stairs leads to the main entrance	Un tramo de escaleiras vai ata a entrada principal
I liked this story in particular as they were vulnerable characters	Gustoume esta historia en particular xa que eran personaxes vulnerables
I just didn’t allow myself to admit it	Simplemente non me permitín recoñecelo
I could swear my boyfriend called me	Podería xurar que o meu rapaz me chamou
I went to do the work of the living	Fun ir facer o traballo dos vivos
I told the driver to stop	Díxenlle ao condutor que se detivese
Sometimes he was already close to death	Algunhas veces xa estaba preto da morte
I asked him if he had ever tried it	Pregunteille se o intentou algunha vez
I refused to disappoint her	Negueime a decepcionala
I choose friends and stay with them	Escollo amigos e quédome con eles
I would love to experience this, someday	Gustaríame moito experimentar isto, algún día
I will leave politics	Vou deixar a política
He had nothing else to do but return home	Non tiña outra cousa que facer que volver a casa
I love everything about him	Encántame todo del
I love having them here with me	Encántame telos aquí comigo
I didn't say a word	Non pronunciei unha palabra
I admit it was a little crazy	Recoñezo que foi un pouco tolo
I tried to block it, concentrating on my driving	Intentei bloquealo, concentrarme na miña condución
Eventually I got very tired of doing it	Finalmente canseime moito de facelo
I could do magic there	Podería facerme maxia alí
I was a little disappointed	Sentinme un pouco decepcionado
I found it and discovered a beautiful thing	Atopeino e descubrín unha cousa fermosa
I just want you to be okay	Só quero que esteas ben
A loud alarm began to sound	Comezou a soar unha forte alarma
I didn’t know you were thinking about that	Non sabía que estabas pensando nisto
I will not leave her	Non a vou deixar
A cold fever made her skin crawl	Unha febre fría fixo que a súa pel se arrastrase
I wasn’t ready to know	Non estaba preparado para saber
A shadow fell on him	Unha sombra caeu sobre el
I said it was obsolete	Dixen que estaba obsoleto
Now I can't fight for myself	Agora non podo loitar por min
A medical center needs a home, darling	Un centro médico necesita un fogar, querida
I have to start swimming now	Teño que comezar a nadar agora
Then I realized I was alive	Entón decateime de que estaba vivo
I have never seen his equal	Nunca vin o seu igual
I'm going with my daughter	Vou coa miña filla
We only have the strength of a great ideal	Só temos a forza dun gran ideal
I've known him for a long time	Coñecino, hai tempo
I'm about to die right now	Estou a piques de morrer agora mesmo
I took care of the evening classes	Coidei as clases nocturnas
I frown and decide he’s acting a little funny	Fruño o ceño e decido que está actuando un pouco gracioso
I tried to delete it, but to no avail	Tentei borralo, pero foi inútil
I am a monster in the dark	Son un monstro na escuridade
I just thought they would always be here	Só pensei que sempre estarían aquí
I think he’s still alive right now	Creo que aínda está vivo neste momento
I first checked myself on paper	Primeiro comprobeime no papel
I like people who say what they are thinking	Gústame a xente que din o que está a pensar
I cling desperately to your emotional abandonment	Aferrínme desesperadamente ao teu abandono emocional
I have already made my first mistake	Xa cometei o meu primeiro erro
It was the passage of the old regime	Foi o paso do antigo réxime
I waited for him to throw back	Agardaba que el botase para atrás
I couldn't pick one at random	Non puiden escoller un ao chou
I respected his decision	Respectei a súa decisión
I ran back to my division	Volvín correndo á miña división
A blow to the jaw woke him the next morning	Un golpe na mandíbula espertouno á mañá seguinte
I will have a son	Terei un fillo
I hope to see your eyes again	Espero ver os teus ollos de novo
I would highly recommend it to you and your company	Recomendarei moito a vostede ea súa empresa
I need to concentrate and cast the protective spell	Necesito concentrarme e lanzar o feitizo protector
Many people were surprised	Moita xente quedou sorprendida
I am better off without such an emperor	Estou mellor sen tal emperador
A female came in flying from the opposite path	Unha femia entrou voando dende o camiño contrario
I saw that his eyes were full of worry	Vin que os seus ollos estaban cheos de preocupación
I began to wonder why this is	Comecei a preguntarme por que é isto
I guess it would be you	Supoño que serías ti
I was waiting for this page to be deleted quickly	Estaba esperando que esta páxina eliminase rapidamente
I also feel relaxed and happy	Eu tamén me sinto relaxado e feliz
I told him exactly what had happened	Díxenlle exactamente o que pasara
Probably always	Probablemente sempre o sexa
Much more	Moito máis
I agree to allow my words to reflect my life	Acepto permitir que as miñas palabras reflictan a miña vida
I think maybe some of yours came out	Creo que quizais algúns dos teus saíron
I never wanted freedom	Nunca quixen liberdade
I was inspired by my life	Inspirome da miña vida
I’m sure you can’t wait for that	Estou seguro de que non podes esperar por iso
I can't take it that way	Non podo tomalo así
He was out in three weeks	Estaba fóra dentro de tres semanas
I smiled sadly at everyone and turned around	Sorrín con tristeza a todos e dei a volta
I went back to my room	Volvín ao meu cuarto
I needed to feel it touch me	Necesitaba sentir que me tocaba
I want one thing and only one	Quero unha cousa e só unha
The parking service has been maintained since construction was completed	O servizo de aparcamento mantívose desde que rematou a construción
A little damp, they should behave until we move	Un pouco húmidos, deberían comportarse ata que nos movemos
I feel a little under time	Síntome un pouco baixo o tempo
A rich soul is patient	Unha alma rica é paciente
I just remember seeing my dad crying for me	Só recordo que vin a meu pai chorando por min
I want to change this belt	Quero cambiar este cinto
I will not serve her in two ways	Non a servirei de dúas maneiras
I force my body towards him	Forzo o meu corpo cara a el
I think there must have been a thunder in the air	Creo que debeu haber un trono no aire
I told the women to go back to their homes	Díxenlles ás mulleres que volveran ás súas casas
I have nothing to be angry about	Non teño nada polo que estar enfadado
I highly recommend this accommodation	Recomendo encarecidamente este aloxamento
I went back to the lobby to get out	Volvín ao vestíbulo para saír
I used it in the office	Eu useino na oficina
I hope you are just like us	Espero que sexades do mesmo xeito que nós
I went straight down the hall to another cell	Fun directamente polo corredor cara a outra cela
You should try to find more	Debería intentar atoparte máis
Now I wouldn’t stand a day in that environment	Agora non aguantaría un día nese ambiente
He had decided to return home	Decidíra volver a casa
I only see when you're playing	Só vexo cando estás xogando
I keep seeing his face	Sigo vendo a súa cara
I fixed it quickly, with a tape	Repareino rapidamente, cunha cinta
I insisted that I go down again	Insistín en que me baixase de novo
I heard him sigh a lot	Oínme suspirar moito
I missed him so much	Boteime moito de menos
I started from his crown and went down	Comecei dende a súa coroa e baixei
I see you are back	Vexo que volveches
A simple kindness helped many	Unha simple bondade axudou a moitos
I have all the latest in stock	Teño todos os últimos en stock
I asked him what you meant, that's all	Pregunteille que querías dicir, iso é todo
I checked each equation four times	Comprobei cada ecuación catro veces
I can see how you both look	Podo ver como vos mirades os dous
I swam to the far side and left	Nadei ata o lado máis afastado e saín
And that killed me	E iso me matou
A story that is read is perfect	Unha historia que se le é perfecta
A dry wind was blowing from the west	Un vento seco sopraba do oeste
I don’t want to do these things	Non quero facer estas cousas
I hadn't noticed that the day had passed so quickly	Non me decatara que o día pasara tan rápido
A girl apparently pulled him out	Unha moza sacouno ao parecer
I usually like a heavier frame	Normalmente gústame un cadro máis pesado
I hold him and talk to him	Mantéñoo e falo con el
It took me too long today, I was too slow to finish	Tardei demasiado hoxe, fun demasiado lento para rematar
He has great mental strength	Ten unha gran forza mental
I had amazing hands all night	Tiven unhas mans incribles durante toda a noite
A loaf of bread comes from a child	Un pan vén dun neno
I unfold the white paper and start reading	Desdobro o papel branco e comezo a ler
I didn’t want to develop a sleeping pill habit	Non quería desenvolver un hábito de pastillas para durmir
I wanted to outdo you in something, just once	Quería superarte en algo, só unha vez
I vaguely remembered that each loop was about five miles long	Recordei vagamente que cada bucle tiña unhas cinco millas de lonxitude
I appreciate everything you did	Agradezo todo o que fixeches
I just dropped my seed	Acabo de soltar a miña semente
It was a total surprise	Foi unha sorpresa total
I usually avoid the fact in conversation and direct interaction	Xeralmente evito o feito na conversa e na interacción directa
He was defending me	Estaba a defenderme
The episode fell five percent from the previous week	O episodio caeu un cinco por cento con respecto á semana anterior
A person who fears death never lives his life to the fullest	Unha persoa con medo á morte nunca vive a súa vida plenamente
His father was a coal merchant	O seu pai era comerciante de carbón
I pulled out another sheet and pressed forward	Tirei outra folla e premei cara adiante
I was sure this was the end for us	Estaba seguro de que este era o final para nós
I didn’t know what would happen to me	Non sabía que me pasaría
I was used to this density of activity	Estaba afeito a esta densidade de actividade
I would need it to overcome this	Necesitaríao para superar isto
I present you with a challenge	Preséntoche un reto
I took that as a yes	Tomei iso como un si
I was in this strictly for the money	Estaba nisto estrictamente polo diñeiro
I always hated that first day back	Sempre odiei ese primeiro día de volta
I’m trying to make it real with them	Estou tentando que sexa real con eles
I have my site just like this	Teño o meu sitio igual que este
A journey we took on a football season	Unha viaxe que percorremos nunha tempada de fútbol
I didn’t know who to blame	Non sabía a quen botarlle a culpa
I’m young when he told me these things	Son novo cando me dixo estas cousas
I never wanted that to be part of me	Nunca quixen que iso fose parte de min
A big smile crossed his wide face	Un gran sorriso cruzou o seu amplo rostro
Some of the tables were busy	Algunhas das mesas estaban ocupadas
I need time to figure out my life	Necesito un tempo para descubrir a miña vida
I adopted some during my stay there	Adoptei algúns durante a miña estancia alí
I suspect there is more to find	Sospeito que hai máis por atopar
I look at the cut to hide my face	Miro o corte para ocultar a cara
I have to thank my bud Christian	Teño que dar as grazas ao meu bud Christian
I turned my face to the wall	Xirei a cara cara á parede
I tried not to think too much	Intentei non pensar demasiado
I’m no better than a beaten dog	Non son mellor que un can golpeado
Now I treat the problems in the classroom differently	Agora trato doutro xeito os problemas na aula
I'm afraid the toy gun is clean	Temo que a pistola de xoguete estea limpa
I can't leave anyway	Non podo marchar de todos os xeitos
I knew you’d be crazy, so that’s why	Sabía que estarías tolo, así que por iso
I still had no message	Aínda non tiña ningunha mensaxe
I really like the color of her eyes	Gústame moito a cor dos seus ollos
I couldn’t concentrate, I couldn’t sleep	Non podía concentrarme, non podía durmir
I didn't get it	Non a entendín
I came here today to write something	Hoxe vin aquí para escribir algo
I didn’t forget it, Christian	Non o esquecín, Christian
I can send her sight through my light	Podo enviarlle a vista a través da miña luz
I want to go to an underground gothic club	Quero ir a un club gótico underground
I took it out a few weeks ago	Saqueino hai unhas semanas
I’m not going to make a scene	Non vou facer unha escena
I stared at him, out of breath, for a long moment	Mirei para el, sen respirar, durante un longo momento
I ask you to take them to heart	Pídovos que os levedes no corazón
I learned from you the feeling of being loved	Aprendín de ti a sensación de ser amado
I got out of my car and stretched fiercely	Saín do meu coche e estirenme ferozmente
Her family comes and sees her	A súa familia vén e vela
I can't leave my guests	Non podo deixar os meus hóspedes
I can see the clues we left last night	Podo ver as pistas que deixamos onte á noite
I hope the roads are clear	Espero que os camiños estean despexados
I would do the same for you and your brothers	Eu faría o mesmo por ti e polos teus irmáns
I could see no other future	Non podía ver outro futuro
Crew office work	Traballo na oficina da tripulación
I was working in the office at the time	Traballaba na oficina naquel momento
I understand that the original box is back in place	Eu entendo que a caixa orixinal está de volta no meu lugar
It could mark another successful year in the books	Podería marcar outro ano exitoso nos libros
A sly smile appears on his lips	Un sorriso astuto aparece nos seus beizos
I spent the whole night thinking	Pasei toda a noite pensando
I want to heal her wet spots for her	Quero curar os seus puntos húmidos por ela
I would have exchanged it with him	Teríao intercambiado con el
I hoped that was enough to keep her engaged	Agardaba que fose suficiente para mantela comprometida
A full list is available upon request	Unha lista completa está dispoñible baixo solicitude
I failed to live, and I continue to fail	Non conseguín vivir, e sigo fallando
I had forgotten how I felt	Esquecera o que me sentía
I suddenly wondered if we were together	De súpeto pregunteime se estabamos xuntos
I hope you decide to come	Espero que decidas vir
I needed to put my shit together	Necesitaba xuntar a miña merda
I think we rarely do	Creo que poucas veces o facemos
His eyes are clear and blue behind his glasses	Os seus ollos son claros e azuis detrás das súas lentes
I was far from expecting it	Estaba lonxe de esperalo
I also want to be physical with you	Eu tamén quero estar físico contigo
I just invented those names	Acabo de inventar eses nomes
I would highly recommend it for your next design project	Recomendaríao encarecidamente para o teu próximo proxecto de deseño
A shadow of my old self, you might say	Unha sombra do meu antigo eu, podes dicir
I finished the last one and cried for it	Acabei o último e chorei por iso
I was happy to find it still close and available	Estaba feliz de atopala aínda preto e dispoñible
Some of us have been following you before	Algúns de nós te seguíamos antes
I look at the book to look at it	Miro o libro para observalo
I also wish maximum security for our troops	Tamén desexo a máxima seguridade para as nosas tropas
I mentioned this a few times	Mencionei isto algunhas veces
I think it’s beautiful	Creo que é fermoso
He would spend the weekend in jail	Pasaría a fin de semana no cárcere
I have a very clear rule against suicide	Teño unha regra moi clara contra o suicidio
I wanted to see if you remembered	Quería ver se te lembrabas
I was furious with myself for not being there	Estaba furioso comigo mesmo por non estar alí
I understand the confusion, actually	Entendo a confusión, en realidade
I could feel the steam building and building	Podía sentir o vapor construíndo e construíndo
I couldn’t feel things	Non podía sentir as cousas
I had never heard of one before	Nunca oíra falar dun antes
I think they lost about fifty people	Creo que perderon unhas cincuenta persoas
He had a very beautiful figure	Tiña unha figura moi fermosa
I never want to hurt anyone again	Nunca máis quero ferir a ninguén
I feel so many things in you	Sinto tantas cousas en ti
I wasted my life here	Desperdiciei a miña vida aquí
I didn’t know that was possible	Non sabía que iso era posible
I know, that’s a product you use too	Seino, ese é un produto que usas tamén
I ran to the side of the mountain	Corrín ao lado da montaña
I tried to think about things by writing	Tratei de pensar nas cousas escribindo
I hope you take it	Espero que o leve
I didn’t really touch her much	Realmente non a toquei moito
He was married and had seven children	Estaba casado e tiña sete fillos
I told him he has beautiful eyes	Díxenlle que ten uns ollos fermosos
I ask for love and acceptance for them to be with me	Pido amor e aceptación para que estean comigo
A sound echoed in his round, bright head	Un son fixo eco na súa cabeza redonda e brillante
I’ll be there to move things	Estarei alí para mover as cousas
A new decision, a new reality	Unha nova decisión, unha nova realidade
I fell through a long gray tunnel	Caín por un longo túnel gris
I’m always the cheerful one	Sempre son o alegre
I really didn’t know what to think right now	Realmente non sabía que pensar agora mesmo
I tried to bend it a bit	Tentei dobralo un pouco
I started playing a soft, simple melody	Comecei a tocar unha melodía suave e sinxela
I was surprised and enjoyed seeing it there	Sorprendeume e gustoume velo alí
He was accustomed to instant gratification	Estaba afeito á gratificación instantánea
I can't say anything more at this time	Non podo dicir nada máis neste momento
I find it hard to be friends because they are lovers	Resúltame difícil ir á amizade por ser amantes
She was afraid of him but she couldn't stop looking	Tiña medo del pero non podía deixar de mirar
I am stronger than him	Son máis forte ca el
I'm sure someone will want to post	Estou seguro de que alguén quererá publicalo
The school maintains a waiting list	O colexio mantén unha lista de espera
I wasn’t going to question this miracle	Non ía poñer en dúbida este milagre
He later retired and entered the television industry	Despois xubilouse e entrou na industria da televisión
I saw you, on that bridge before	Eu te vin, naquela ponte antes
I went in and offered the prayer	Entrei e ofrecín a oración
I could send him to the pool	Podería mandalo á piscina
He mostly got to know the characters through the script	Principalmente coñeceu os personaxes a través do guión
I bought this product for myself	Merquei este produto por min mesmo
I was young and needed work	Eu era novo e necesitaba traballo
I need to prepare for myself	Necesito preparala para min
No one knows how many were printed	Ninguén sabe cantos foron impresos
I learned nothing there about spiritual passion or social ethics	Non aprendín nada alí sobre paixón espiritual ou ética social
I'm glad to meet you	Estou encantado de coñecerte
The reconciliation he sought is complete	A reconciliación que buscaba é completa
Many smart people go there to save money	Moitas persoas intelixentes van alí para aforrar cartos
I got up and joined them	Levanteime e unime a eles
I love people like that	Amo a xente así
I thought about my parents, my coach, my friends	Pensei nos meus pais, no meu adestrador, nos meus amigos
I didn’t do it for the money	Non o fixen polo diñeiro
I just got out of a relationship	Acabo de saír dunha relación
I didn’t understand my feelings for him	Non entendín os meus sentimentos por el
I will be polite to him	Serei educado con el
However I understand	Porén entendo
I am the captain of the largest ship of all	Son o capitán do maior barco de todos
I don’t play things like that	Non xogo a cousas así
I take a deep breath and try to relax	Respiro fondo e intento relaxarme
A time of political and military tension	Un momento de tensión política e militar
I take my trash	Levo o meu lixo
I need a place to start	Necesito un lugar onde comezar
I never found another like her	Nunca atopei outra coma ela
I want to do business differently	Quero facer negocios doutro xeito
The tail is dark above and light below	A cola é escura arriba e clara abaixo
I think the clothes are beautiful	Creo que a roupa é bonita
I wouldn't think of hiding anything from you	Non pensaría en ocultarche nada
I needed just a few more days	Necesitaba só uns días máis
I know how well it would go	Sei o ben que iría
I left the building through that window	Saio do edificio por esa fiestra
I wanted to run away	Eu tiña ganas de fuxir
I saw it as a good sign	Eu vin como un bo sinal
I heard one of them shout on his radio	Oín a un deles berrar na súa radio
I obviously find a touch of color	Obviamente atopo un toque de cor
I sighed in relief, almost bursting out laughing	Suspirei aliviado, case botando unha risa
I am the traitor of what your notes speak	Son o traidor do que falan as túas notas
Males are significantly larger than females	Os machos son significativamente máis grandes que as femias
Take them before you leave	Leveinos antes de marchar
I will not tell anyone that we are related	Non vou dicir a ninguén que estamos emparentados
A decision is rarely specific to a discipline	Unha decisión raramente é específica dunha disciplina
A human sacrificed volunteer	Un voluntario sacrificado humano
I enjoy spending time with you	Gústame pasar o tempo contigo
I was still trying to find out more	Aínda estaba tentando saber máis
A kind of kindred spirit	Unha especie de espírito afín
I almost fell in love with the world yesterday	Case me namorei do mundo onte
I can't deal with that either	Eu tampouco podo tratar con isto
I wanted to make sure I never did it again	Quería asegurarme de que nunca máis o fixera
I think the move had been hard for him	Creo que o movemento fora duro para el
I decided to follow his advice	Decidín seguir o seu consello
I continued my search	Seguín a miña busca
I want to know everything about you	Quero saber todo de ti
I wouldn’t want to stay in it	Non me gustaría quedarme nela
I found a revolver in a lower drawer	Atopei un revólver nun caixón inferior
It looks great on you in many ways	Paréceche moito en moitos aspectos
I will not leave you here alone	Non te deixarei aquí só
I'm going there now	Vou para alí agora
I apologize for the wait	Pido desculpas pola espera
I turned, searching for the warmth of her body	Xireime, buscando a calor do seu corpo
I move away from the clouds	Afasto as nubes
I decide to just go with him	Decido só ir con el
A person he had promised to help and protect	Unha persoa á que prometera axudar e protexer
A favorite local beach	Unha praia local favorita
I don't know what he said	Non sei o que dixo
I need to think a little	Necesito pensalo un pouco
I thought he was behind me	Pensei que estaba detrás de min
I owe it to the deceased	Débollo ao falecido
I start to calm down, but I breathe hard	Comezo a calmarme, pero respiro con forza
I think the animals would get better care	Creo que os animais recibirían mellores coidados
I chose that moment to try something bold	Escollín ese momento para probar algo atrevido
I have information that is vital to your decision	Teño información que é vital para a súa decisión
I feel it more often at night	Síntoo máis a miúdo pola noite
A page opened and asked him to come in	Unha páxina abriuno e pediulle que entrara
I wasn’t going to turn it down	Non o ía rexeitar
I hadn’t closed it behind me	Non o pechara detrás de min
I would also like to go home	Tamén me gustaría ir a casa
I reach for her hand, but she backs away	Alcanzo a man, pero ela retrocede
I dare not attack you	Non me atrevo a atacarte
I read it every day without fail	Léoo todos os días sen fallar
I think they do something with the salmon kids	Creo que fan algo cos nenos salmón
I didn't even hear her go up	Nin sequera a oín subir
I tried to make my instance method private, secure	Tentei facer que o meu método de instancia sexa privado, protexido
I do the hard work and he takes the credit	Fago o traballo duro e el leva o mérito
I thought we were done	Pensei que estabamos rematados
Ford declined to confirm or deny this report	Ford negouse a confirmar ou negar este informe
I still do it now and it looks good to me	Aínda o fago agora e paréceme ben
I had four or five of those	Eu tiña catro ou cinco desas
I understand you have a problem	Eu entendo que tes un problema
He was lying on his back, making an inventory	Estaba deitado de costas, facendo inventario
He was not paying attention	Non estaba a facer caso
The fortress is located within the park	A fortaleza está situada dentro do parque
I remembered that there were tricks to forget	Recordei que había trucos para esquecer
I have seen what these soldiers are capable of	Vin do que son capaces eses soldados
I feel great, no bleeding issues so far	Síntome moi ben, non hai problemas de sangrado ata agora
A male voice interrupted	Unha voz masculina interrompeu
I felt a little sorry for him	Sentín un pouco de pena por el
I can't see your point	Non podo ver o seu punto
I want you to keep your eyes open	Quero que manteñas os ollos abertos
I guess he didn’t sleep very well last night	Creo que non durmiu moi ben onte á noite
I need to use the bathroom, anyway	Necesito usar o baño, de todos os xeitos
I think that’s a certainty	Creo que é unha certeza
I can’t focus on anything else	Non podo centrarme en nada máis
However, I am not directly aware of that help	Non obstante, non son directamente consciente desa axuda
I heard you can come home soon	Oín que podes volver a casa pronto
I wanted to be a writer	Quería ser escritor
I think he’s a senior	Creo que é un senior
He was perhaps eight or nine years old	Tiña quizais oito ou nove anos
I forget you are not my usual host	Esquezo que non es o meu anfitrión habitual
I was not informed of its location	Non me informaron da súa localización
I had my first episode at the age of three	Tiven o meu primeiro episodio aos tres anos
I cried and cried and cried a little more	Chorei e chorei e chorei un pouco máis
I had my hearing impairment and it was brutal	Tiven a miña discapacidade auditiva e foi brutal
I took a deep breath and looked at him	Respirei fondo e mirei para el
I wonder if my virtue was all I needed now	Pregúntome se a miña virtude era todo o necesario agora
I looked in the mirror and admired myself	Mirei ao espello e admireime
I pressed my face against hers	Premei o meu rostro contra o dela
I asked them to volunteer if they wanted to	Pedinlles que fosen voluntarios se querían
I should have focused only on this case	Debería ter centrado só neste caso
He was lying on a hard surface	Estaba deitado nunha superficie dura
They are best controlled by individuals or small communities	Son mellor controlados por individuos ou pequenas comunidades
I pull out his card, feeling a little sad	Saco a súa tarxeta, sentíndome un pouco triste
I the nation own the natural resources	Eu a nación posúo os recursos naturais
I think I was doing something else	Creo que estaba facendo outra cousa
I tried to make them fun, or at least interesting	Intentei facelos divertidos, ou polo menos interesantes
I still wasn’t convinced he wasn’t my grandfather	Aínda non estaba convencido de que non fose o meu avó
I was really living the dream	Realmente estaba vivindo o soño
I have the results of the recent survey	Teño os resultados da enquisa recente
A huge smile erupted on his face	Un enorme sorriso estalou no seu rostro
I just got lost too	Acabo de perderme tamén
I don’t find anything exciting about today	Non atopo nada emocionante sobre hoxe
A great idea can only take you so far	Unha gran idea só pode levarte ata lonxe
I must have been wandering	Debín estar vagando
Few remnants of the original structure	Poucos restos da estrutura orixinal
This would start when funding and equipment are available	Isto comezaría cando se dispoña de financiamento e equipamento
I only know his name	Só sei o seu nome
Cover it with a blanket	Cubrína coa manta
I wanted to sink into my chair	Quería afundirme na miña cadeira
I put a brick in the bathroom	Puxen un ladrillo no baño
Thomas died of damage to the stones of his house	Thomas morreu por danos nas pedras da súa casa
A particularly stubborn male would not obey him	Un macho especialmente teimudo non o obedecería
I first looked for the child	Primeiro busquei ao neno
I joined a quarter game	Sumeime nun xogo de cuartos
I started for the hill	Comecei cara ao outeiro
I hope you all have a great weekend	Espero que teñades todos un gran fin de semana
I just got home and she was dead	Acabo de chegar a casa e ela estaba morta
I couldn’t see its features	Non podía ver as súas características
A spear is not for shooting	Unha lanza non é para tirar
The edition sold out in five days	A edición esgotouse en cinco días
I stretched out my hand taking his hand in mine	Estirei a man collendo a súa man na miña
I agree with that for the most part	Estou de acordo con iso na súa maior parte
I wasn’t sure why that was exactly it	Non estaba seguro de por que era iso exactamente
I guess she had given up on that	Supoño que ela renunciara a iso
I then went, led by a counselor, to another college	Eu fun entón, conducido por un conselleiro, a outro colexio
This led to widespread construction throughout the city	Isto levou a unha construción xeneralizada por toda a cidade
I knew he didn't believe me	Sabía que non me cría
I noticed that his smile was forced	Notei que o seu sorriso era forzado
I guess just for being who we are	Supoño que só por ser o que somos
I promise my temper is now down	Prometo que o meu temperamento está agora abatido
I'm afraid we're losing that	Temo que estamos a perder iso
I felt my mouth dry	Sentín que se me secaba a boca
I was anxious to talk to him about it	Estaba ansioso por falar con el sobre iso
I have breakfast alone in my office, working directly	Almorzo só na miña oficina, traballando directamente
I didn’t use the cane as much	Non usei tanto o bastón
I didn’t have time for this tonight	Non tiven tempo para isto esta noite
I shot him in the forehead so as not to suffer	Tireille na fronte para non sufrir
A group of guys stopped me on the way	Un grupo de rapaces paroume no camiño
I ask them what they like to do for fun	Pregúntolles que lles gusta facer para divertirse
I wouldn't give them to the girl right now	Non llas daría á rapaza agora mesmo
A challenge is a very old tradition and is almost never done	Un reto é unha tradición moi antiga e case nunca se fai
I looked at myself in the mirror above his fireplace	Mirei para min no espello enriba da súa lareira
I really hope you enjoy it	Realmente espero que o disfrutes
He couldn't look her in the eye without crying	Non podía mirala aos ollos sen chorar
I never got used to a different name	Nunca me acostumei a un nome diferente
A computer is a personal item, like your car	Un ordenador é un artigo persoal, como o teu coche
A heavy silence grew around them as they waited	Un pesado silencio creceu ao seu redor mentres esperaban
I forced my voice through it	Forcei a miña voz a través del
A few minutes later, he hands her the sketch	Uns minutos despois, entrégalle o bosquexo
I have to wake up and get out	Debo espertar e saír
I think this is more true than they think	Creo que isto é máis certo do que eles pensan
I haven't seen her smile like that in a long time	Hai tempo que non a vía sorrir así
However, this similarity does not appear to have any clinical significance	Non obstante, esta semellanza parece non ter ningún significado clínico
I also wish for a few things	Eu tamén desexo algunhas cousas
I slid to the ground	Deslicei ata o chan
I want to explain myself	Quero explicarme
I tried to keep going and fell to the ground	Tentei seguir facendo e caín a terra
One group, this is a group remote view	Un grupo, esta é unha visualización remota grupal
I told him I had to come get him now	Díxenlle que tiña que vir buscarme agora
I thought everything would be fine	Pensei que todo estaría ben
A disaster plan is essential	Un plan de desastres é esencial
A knife had killed them both	Un coitelo matara a ambos
I was also sick of worrying about my parents	Tamén estaba enfermo de preocupación polos meus pais
I didn’t have time to see anyone	Non tiven tempo de ver a ninguén
He was trying to convince her	Estaba tentando convencela
I drop my head on his chest and sob	Deixo caer a cabeza no seu peito e salouco
I just saw my next meal	Vin só a miña próxima comida
I was deeply impressed with this five minute stop	Quedei profundamente impresionado con esta parada de cinco minutos
I will take any life you tell me	Vou levar calquera vida que me digas
I like them too, but your father was right	Tamén me gustan, pero o teu pai tiña razón
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos teño que sacar as cousas oficiais
I wondered if he was hitting	Pregunteime se estaba a bater
I thought, nothing really	Pensei, nada de verdade
I nodded and tried to smile	Asentín e tentei sorrir
Lots of newspapers on the porch gave him away	Un montón de xornais no alpendre regalárono
I need to find a way home	Necesito atopar un camiño para casa
I look at the solid logs with admiration	Miro os troncos macizos con admiración
So I informed the lawyer at the beginning of the hearing	Así o informei ao avogado ao comezo da vista
I'm just your messenger	Só son o seu mensaxeiro
I was also unable to provide accurate evidence	Tampouco puiden aportar probas con exactitude
I put my hand on her neck	Puxen a man no seu pescozo
Burning at number one	Queima no número un
I roll my arms so tightly	Enrolo os meus brazos con tanta forza
I prefer the commitment of a man	Prefiro o compromiso dun home
I took my place with my hands trembling in my lap	Tomei o meu lugar coas mans trembentes no colo
I can’t believe so much in truth as in illusion	Non podo crer tanto na verdade como na ilusión
I went downstairs to the basement bathroom	Baixei ao baño do soto
I need time to think about it	Necesito tempo para pensar niso
One day inside, one night, one day outside	Un día dentro, pasar a noite, un día fóra
I hurried out of the library and into the hallway	Saín apresuradamente da biblioteca e entrei ao corredor
Men were often treated as sexual objects	Os homes eran moitas veces tratados como obxectos sexuais
I must learn to trust myself	Debo aprender a confiar en min mesmo
I didn’t have to suck blood to steal my life	Non tiven que chupar sangue para roubar a vida
I won't ask you to stick to our agenda	Non che pedirei que te ligues á nosa axenda
A great writer, but different	Un gran escritor, pero diferente
I want to say more about that house	Quero dicir máis sobre esa casa
I could go in and order a beer	Podería entrar e pedir unha cervexa
I don't hold you ill	Non che gardo mala vontade
I was looking forward to seeing them too	Eu tamén esperaba velos
I knew it was you, you were the only one	Eu sabía que eras ti, ti eras o único
He could only recognize her by her look	Só podía recoñecela pola súa mirada
I try to find a hiding place	Intento buscar un agocho
I imagined that his work must have suffered as well	Imaxinei que o seu traballo tamén debeu sufrir
Metal is a fire and explosion hazard	O metal é un perigo de incendio e explosión
I will buy it in full size next time	Mercareino a tamaño completo a próxima vez
I see it very positively	Véxoo moi positivamente
I hope everything went well	Espero que todo fose ben
I don’t suck my thumb	Non me chupo o polgar
I fall into the category of people who hate him	Entro na categoría de persoas que o odian
I wouldn't change you for anything	Non te cambiaría por nada
I saw a little rabbit right off the track	Vin un pequeno coello xusto fóra da pista
Twelve other homes were slightly damaged	Outras doce vivendas sufriron danos leves
I think you should do that	Creo que deberías facer iso
I wonder why you do this	Pregúntome por que fai isto
I just wanted to get rid of the guy	Só quería desfacerme do mozo
A thick fiber diet will also help	Unha dieta de fibra grosa tamén axudará
Now I know the wrong way to clean them	Agora sei a forma incorrecta de limpalos
I shouldn't even have known her	Nin sequera debía coñecela
I tried to edit the page again	Tentei editar a páxina de novo
She looked fantastic	Ela parecía fantástica
I thought you were something else	Pensei que eras outra cousa
I didn’t know you were going to do this now	Non sabía que ías facer isto agora
I went on with my life	Seguín coa miña vida
I breathe, looking at him	Eu respiro, mirándoo
I don’t have time, so listen up	Non teño tempo, así que escoita
The school has advanced fine arts classes	A escola conta con clases avanzadas de artes plásticas
I have the minimum scientific training required for the job	Teño a formación científica mínima necesaria para o traballo
I’m looking forward to getting started	Estou ansioso por comezar
I tried to clear my mind	Intentei quitarme a mente
A second later, it is empty	Un segundo despois, está baleiro
I know she wasn’t all to blame	Sei que ela non tiña toda a culpa
I do not operate with small people	Non opero con persoas pequenas
Although I had to do it	Aínda que tiven que facelo
I was just going to take you to a movie	Só ía levarte a unha película
I flew back to the others	Volvín voando para os outros
I turned in my chair to see what was going on	Xireime na cadeira para ver que pasaba
I will answer your question	Vou responder á súa pregunta
Thank you for letting me go	Agradezo que me deixes levar
I couldn't help but look at her	Non puiden evitar mirala para ela
I want to be free to be myself	Quero ser libre para ser eu mesmo
I worked on this friend	Traballei neste amigo
I sent for the doctor	Mandei buscar o médico
A woman who was a real woman	Unha muller que era unha muller de verdade
I understood about that	Eu entendín sobre iso
I could learn something in the process	Podería aprender algo no proceso
I feel the same way about things	Eu sinto o mesmo coas cousas
I couldn’t bear to walk with you and him together	Non podía soportar camiñar contigo e el xuntos
It was recorded by the band four days later	Foi gravado pola banda catro días despois
I think so, at least	Eu creo que si, polo menos
I felt tired and out of everything	Sentinme canso e fóra de todo
I told you it was tightly closed	Díxenche que estaba ben pechado
I like it a lot	Gústame moito
Just climb it	Só tes que escalalo
Although I know you know	Aínda que sei que o sabes
He fully deserved his award to the party man	Merecía plenamente o seu premio ao home do partido
Even people with integrity	Mesmo persoas con integridade
I was enlightened by what the light showed	Iluminoume o que a luz mostraba
He could tell by his face that he had found something	Podía dicir pola súa cara que atopou algo
I couldn't understand what they were saying	Non puiden entender o que dicían
A plastic bucket was provided for other occasions	Aportouse un balde de plástico para outras ocasións
A smile broke his lips	Un sorriso rompeu os seus beizos
I want you to be a part of the change	Quero que sexas parte do cambio
Better choose my words carefully	Mellor escolla as miñas palabras con coidado
I didn't find anything concrete	Non atopei nada concreto
I need to wash my clothes	Necesito lavar a roupa
I was here, in space	Eu estaba aquí, no espazo
I know you are sincere when you make this observation	Sei que es sincero cando fas esta observación
I'm glad I'm green	Alégrome de verte
I said you were visiting here	Dixen que estabas aquí de visita
She is more than just a disability	Ela é máis que unha simple discapacidade
I won’t even pretend that	Nin sequera pretenderei iso
He couldn’t scream because his weight was taking his breath away	Non podía berrar porque o seu peso quitaba o alento
I did a bad job reading the directions	Fixen un mal traballo lendo as indicacións
Criminal charges were later dropped	As acusacións penais foron retiradas despois
I have many experiments in mind	Teño moitos experimentos en mente
He had seen a vision of his future	Vira unha visión do seu futuro
I put it in an envelope and throw it away	Póñoo nun sobre e tíroo
I met his eyes, hoping he hadn't seen me shudder	Atopei os seus ollos, esperando que non me vira estremecer
A faint light was beginning to break in my mind	Unha leve luz comezaba a romper na miña mente
I want to do this but not have money	Quero facer isto pero non ter cartos
I guess it will have to be lifted and	Supoño que haberá que levantalo e
These include attention and reward processing and punishment	Estes inclúen o procesamento de atención e recompensa e castigo
I could tell this wasn’t an ordinary girl	Podía dicir que esta non era unha rapaza común
I didn’t recognize any face	Non recoñecín ningunha cara
I couldn’t leave it just because it was weird	Non podía deixala só por ser raro
I feel the warm breeze rub against my face	Sinto que a brisa cálida me roza a cara
Answered a boy my age	Contestou un rapaz da miña idade
I decided to walk along the river	Decidín camiñar xunto ao río
I was deep in my own world	Estaba profundamente no meu propio mundo
I just saw your post	Acabo de ver a túa publicación
I finally got to see that	Por fin cheguei a ver iso
I remember its taste	Recordo o seu sabor
I was excited to get it	Estaba emocionado de conseguilo
I looked through the doorway	Mirei pola abertura da porta
I didn't introduce myself	Non me presentei
The room seems to be burned and wasted	O cuarto parece estar queimado e desperdiciado
I bet you yourself moved city often	Aposto a que vostede mesmo mudou de cidade a miúdo
I did, and the third magazine offered me ten dollars	Eu o fixen, e a terceira revista ofreceume dez dólares
It was the second ship of its kind	Era o segundo barco da súa clase
I didn't channel it correctly	Non o canalicei correctamente
I took it out and left it	Saqueino e deixeino
He was slipping right in front of her	Estaba escorregando xusto diante dela
I just can’t afford that	Simplemente non podo permitir iso
I retired the next day	Xubileime ao día seguinte
It should be out for a couple of hours	Debería estar fóra un par de horas
I completed the look with black boots and	Completei o look con botas negras e
I have a big house and an expensive car	Teño unha casa grande e un coche caro
V kissed her on the cheek	V bicoulle na meixela
I can kill them without thinking about it	Podo matalos sen pensar niso
I’m getting sentimental	Estoume volvendo sentimental
I mean, look at everyone we know who is married	Quero dicir, mira a todos os que coñecemos que están casados
An opportunity to connect before their days begin	Unha oportunidade de conectarse antes de que comezasen os seus días
I helped him get into his truck last night	Axudeino a subir ao seu camión onte á noite
This crucial breakthrough has finally made accurate pocket watches possible	Este avance crucial finalmente fixo posibles reloxos de peto precisos
I wonder if it was someone who worked here	Pregúntome se era alguén que traballou aquí
I suppose he did	Suporía que o fixo
I didn’t want to feel anything for him	Non quería sentir nada por el
I really have an appointment	Realmente teño unha cita
He was not a perfect person by any means	Non era unha persoa perfecta de ningún xeito
I like that my officers follow my orders	Gústame que os meus oficiais sigan as miñas ordes
I will never cry for you again	Nunca volverei chorar por ti
A hot, dry wind blew dust on his face	Un vento quente e seco botoulle po na cara
I have a strong feeling that it means something	Teño a forte sensación de que significa algo
I found obvious signs of struggle	Atopei sinais evidentes de loita
H looked surprised from his desk	H mirou sorprendido dende a súa mesa
I thought I might laugh, but I didn't	Pensei que podería rir, pero non o fixo
I didn’t want to make that mistake again	Non quería volver cometer ese erro
I want you to depend on yourself	Quero que dependas de ti mesmo
He was also quite independent at the time	Daquela tamén era bastante independente
I have included parts of my code time	Incluín partes de tempo do meu código
I guess it’s all about how you train	Supoño que todo está relacionado coa forma en que adestras
I wanted them to live	Eu quería que vivisen
However, he was not buying food	Non obstante, non estaba a mercar comida
I was looking at your letters before you came in	Estiven mirando as túas cartas antes de que entraras
I really liked this post	Gustoume moito este post
I didn’t think to mention it yesterday	Non pensei mencionalo onte
I can tolerate the smell	Podo tolerar o cheiro
I need to issue a new truck	Necesito emitir un camión novo
I feel very fortunate to be loved by you	Síntome moi afortunado de ser amado por ti
I hated lying to my wife	Odiaba mentirlle á miña muller
How he saw all the movies	Como viu todas as películas
I will never understand that goal	Nunca entenderei ese obxectivo
I was so confused by that question	Estaba tan confundido con esa pregunta
I love you, no house or money	Quérote, sen casa nin cartos
A cat with a real mouse	Un gato cun rato de verdade
A voice heard in a dream	Unha voz escoitada nun soño
I started screaming	Míxome berrar
I made a point of thanking myself	Fixenme un punto para agradecer
I walk with her to the crossroads	Camiño con ela ata o cruce
I knew this guy couldn’t reject four pretty women	Sabía que este tipo non podía rexeitar catro mulleres bonitas
I missed talking to you last night	Botei de menos falar contigo onte á noite
I tell other people	Dígollo a outras persoas
I decided to go back here to find my roots	Decidín volver aquí para atopar as miñas raíces
I can't call them now and refuse	Non podo chamalos agora e negarme
I ended his drama	Acabei co seu drama
A wicked smile came out of his lips	Un sorriso perverso sacou dos seus beizos
I know what you did last year	Sei o que fixeches o ano pasado
I have no idea how long it is	Non teño nin idea de canto tempo é
I really think our mental health is important	Realmente creo que a nosa saúde mental é importante
But he wasn’t always drunk	Pero non sempre estaba bébedo
You should not return to the apartment	Non debería volver ao apartamento
I didn’t want her close to my family	Non a quería preto da miña familia
I'm in a good place now	Agora estou nun bo lugar
I'll tell you everything	Vouche contar todo
I let go of my brief annoyance at the interruption	Deixei pasar a miña breve molestia pola interrupción
I lay there unable to move for a long time	Quedei alí deitado sen poder moverme durante moito tempo
A small warm spot touched the core of his body	Un pequeno punto cálido tocou o núcleo do seu corpo
I think we decided	Creo que o decidimos
I don't know anything about that	Non sei nada diso
I didn't even notice anything	Eu mesmo non notei nada
I didn’t think I was going to come back	Non pensei que ía volver
Bring her closer to comfort her	Achegueina para consolala
I need you to come home tomorrow after school	Necesito que volvas á casa mañá despois da escola
A very good place to stay, quiet and well located	Un lugar moi bo para estar, tranquilo e ben situado
You need this registration	Necesitas este rexistro
I have to believe that	Teño que crer iso
Guide and transportation services are also available	Tamén están dispoñibles servizos de guía e transporte
I tell you why I couldn't	Dígoche por que non puido
I hope you find them	Espero que os atope
I didn’t care if I didn’t like it	Non me importaba se non me gustaba
I can bet my life on that	Podo apostar a miña vida por iso
I almost forgot about him	Case me esquezo del
I looked into the public room	Mirei para a sala pública
A smell of dust, rotten vegetables and earth received him	Un cheiro a po, vexetais podre e terra recibiuno
I could spend days here passing by the museum	Podería pasar días aquí pasando polo museo
I know his power from experience	Coñezo o seu poder pola experiencia
I felt like my ears were going to explode	Sentín que os meus oídos ían explotar
I gave him the location	Deille a localización
I try not to let it get to me	Intento non deixar que me chegue
I will make you a new being	Farei de ti un novo ser
It should be good to pay the bills	Debería ser bo para pagar as contas
I climbed up to his bridge and spent the night	Subín ata a súa ponte e pasei a noite
I saw the two men go outside	Vin os dous homes saír fóra
I look at them both	Míroos a ambos
A state without justice cannot survive	Un Estado sen xustiza non pode sobrevivir
I fell into depression	Caín na depresión
I walked to the nearest one	Camiñei ata o máis próximo
I help my daughter out and she follows them	Axudo á miña filla a saír e ela ségueos
I can't see the sound source	Non podo ver a fonte do son
I would love to meet you at our goal	Gustaríame atoparte na nosa meta
I can get home alone	Podo chegar a casa só
I had been behind the wrong man	Eu fora detrás do home equivocado
I still couldn't let the conversation end	Aínda non podía deixar que a conversa rematase
It seems to me better to separate the two terms	Paréceme mellor separar os dous termos
A cold stone suddenly seemed to fall on his stomach	Unha pedra fría de súpeto pareceu caer no seu estómago
I was serious and sincere, for once	Eu era serio e sincero, por unha vez
I like not having it, in fact	Gústame non telo, de feito
I faced both of them that day	Afrontei os dous ese día
I turned around and looked at the bed	Dei a volta e mirei para a cama
I took a step towards her but paused	Dei un paso cara a ela pero fixen unha pausa
A feeling of fear and confusion overwhelmed him	Un sentimento de medo e confusión invadiu el
A conversation I wanted to be born with	Unha conversa que quería nacer
I know what they are, after all	Sei cales son, despois de todo
Efforts to restore school prayer through a constitutional amendment have failed	Fracasaron os esforzos para restaurar a oración escolar mediante unha modificación constitucional
I did it anyway and it was a big improvement	Fíxeno de todos os xeitos e foi unha gran mellora
I wondered if he saw my father	Pregunteime se viu o meu pai
I leave the beer outside overnight before making the beer dough	Deixo a cervexa fóra durante a noite antes de facer a masa de cervexa
I needed to regain control of my emotions	Necesitaba recuperar o control das miñas emocións
A feeling of admiration and absolute delight enveloped him	Un sentimento de admiración e deleite absoluto envolvíao
I hid among the maids	Eu agocheime entre as serventes
I want this contest to end soon	Quero que este concurso remate pronto
I could no longer hear the sounds of fighting outside	Xa non podía escoitar os sons da loita fóra
I, uh, went straight home first	Eu, uh, fun directo a casa primeiro
I opened it and went out to the porch	Abrín e saín ao pórtico
I could see it in his eyes	Eu podía velo nos seus ollos
I paid for your citizenship	Paguei pola túa cidadanía
I became a statue	Convertínme nunha estatua
I could try	Podía probarme
He could no longer face death and destruction	Xa non podía afrontar a morte e a destrución
I hope everyone feels it	Espero que todos o sintan
I see someone walking around here	Vexo a alguén camiñando por aquí
I could dig it up for the winter	Podería desenterralo para o inverno
I find that the door to my room has cracked open	Atopo que a porta do meu cuarto abriuse unha fenda
I have to think about that for a while	Teño que pensar niso por un tempo
A human girl her age	Unha nena humana da súa idade
I looked at him and raised my eyebrows	Mirei para el e erguei as cellas
I wondered what had happened	Pregunteime que pasara
She retired from society	Ela retirouse da sociedade
I also want to be aware	Eu tamén quero estar ao tanto
At that time I did not know what he meant	Daquela non sabía o que quería dicir
One couple says they need extra income	Unha parella di que necesitan ingresos adicionais
I was as old as my students	Eu era tan vello coma os meus alumnos
I continued to have great difficulty understanding it	Seguín tendo grandes dificultades para entendelo
I haven't seen you in a few hours, doll	Hai unhas horas que non te vexo, boneca
Now a child, but one day a woman	Agora un neno, pero algún día unha muller
I used it to clean the fish	Useino para limpar o peixe
A cold breeze was blowing	Sopraba unha brisa fría
I didn’t remember doing that	Non recordaba facer iso
I heard voices from the kitchen	Escoitei voces da cociña
I have never experienced anything like it	Nunca experimentei nada igual
I’m trying to see the art in them	Estou intentando ver a arte neles
I could read her emotions	Eu podía ler as súas emocións
I knew you were with me every day	Sabía que estabas comigo todos os días
I really hope you have your own movie soon	Realmente espero que teña a súa propia película pronto
I wrapped my fingers tightly around his arm	Envolvín os meus dedos con forza arredor do seu brazo
It could come out soon	Podería saír antes de moito tempo
I looked up and down the river	Mirei arriba e abaixo o río
I grew up there, I went to school there	Crecín alí, alí fun á escola
I refused to look at him	Negueime a miralo
I'll send them to someone	Enviareillos por alguén
I have many fond memories of her	Teño moitos bos recordos dela
I need something like that but in color	Necesito algo así pero en cor
I remember exactly when this first hit me	Lembro exactamente cando isto me golpeou por primeira vez
A strong soul could survive such an invasion	Unha alma forte podería sobrevivir a unha invasión así
I didn’t realize you were interested in the child	Non me decatei de que estabas interesado no neno
I have the night off	Teño a noite libre
I never went to a doctor who said that	Nunca fun a un médico que dixo iso
A silver square reflected his face	Un cadrado prateado reflectía o seu rostro
Luke is never heard from again in the episode	Nunca se volve saber de Luke no episodio
I have a great level of intelligence	Teño un nivel de intelixencia xenial
I still can't promise anything	Aínda non podo prometer nada
I decided to see it	Decidín velo
Jones began planning work the next day	Jones comezou o traballo de planificación ao día seguinte
I'm afraid she won't survive until you arrive	Temo que ela non sobreviva ata que chegues
I looked up the slope	Mirei a ladeira cara arriba
I guess it makes sense	Supoño que ten sentido
I know where he lives because he told me	Sei onde vive porque mo dixo
I guess no one wants to	Supoño que ninguén quere
I have great respect for what you have achieved	Teño un gran respecto polo que conseguiches
I can live with that, for now	Podo vivir con iso, polo momento
I was told you can help	Díxenme que podes axudar
Lots to think about here	Moito que pensar aquí
A power of destruction	Un poder de destrución
I’m so hit after yesterday	Estou tan golpeado despois de onte
I live just minutes away from here	Vivo a só uns minutos de aquí
I was surprised to meet you and hear your name	Sorprendeume coñecerte e escoitar o teu nome
A burst of screams, of real voices	Un arrebato de berros, de voces reais
He was present alongside the lead song	Estivo presente xunto á canción principal
There are three roots	Hai tres raíces
I had no idea what to expect on my arrival	Non tiña idea de que esperar á miña chegada
A pressure began to exert on me	Unha presión comezou a exercer sobre min
I think you better put on dry clothes	Creo que é mellor que te metas con roupa seca
I looked for a moment	Mirei por un momento
A purebred southern child	Un neno sureño de pura raza
I guess you changed my table	Supoño que me cambiaches a mesa
I watched as the sky turned yellow from orange to purple	Vin como o ceo se volveu amarelo a laranxa a roxo
I have no memory	Non teño memoria de memoria
I have talent only to a degree	Teño talento só nun grao
I felt his anxiety all the time	Sentín a súa ansiedade todo o tempo
I’m not telling you anything new bad	Non che digo nada novo malo
Quiet area, on a dead end street	Zona tranquila, nunha rúa sen saída
He only lost one game	Só perdeu un partido
I shuddered involuntarily and shook his hand	Tremeime involuntariamente e apertou a súa man
I was scared, and I opened my eyes	Asusteime, e abrín os ollos
I have never experienced it	Eu nunca o experimentei
I really couldn’t tell them much	Realmente non lles podería dicir moito
A bright red light began to flash on one side	Unha luz vermella brillante comezou a parpadear nun lado
He was so burning with every touch of her	Estaba tan ardendo con cada toque dela
I'm richer than you	Son máis rico ca ti
I took it out angrily	Saqueino con rabia
A combination of all those things	Unha combinación de todas esas cousas
I wanted him to be with me	Eu quería que estivese comigo
A warm breeze blew into the room	Unha brisa cálida entrou na habitación
I couldn’t trust myself	Non podía confiar en min mesmo
You couldn't have a drink	Non se podía tomar unha copa
I can never have a normal relationship with anyone	Nunca podo ter unha relación normal con alguén
I could see that he usually does things very fast	Puiden ver que adoita facer as cousas moi rápido
So he went slowly	Entón el foi pouco a pouco
However, I just wondered who her mother was	Non obstante, só me preguntei quen era a súa nai
I was responsible for that money	Eu fun responsable dese diñeiro
I knew perfectly well what they were capable of	Eu sabía perfectamente do que eran capaces
A true friend does not abandon his friends	Un verdadeiro amigo non abandona aos seus amigos
I ended up trying to understand you	Rematei de intentar entenderte
Really a plea, followed by a resolution	Realmente unha súplica, seguida dunha resolución
I wasn’t going to do it with her anymore	Xa non me ía facer con ela
I got a good response	Recibín unha boa resposta
I have nothing against these men	Non teño nada contra estes homes
I just need a little more time	Só necesito un pouco máis de tempo
I had mixed feelings as we walked the streets	Tiven sentimentos encontrados cando circulabamos polas rúas
A woman half her size appeared at the door opening	Unha muller a metade do seu tamaño apareceu na abertura da porta
Now I could breathe more calmly	Agora podía respirar máis tranquilo
I can't give it up	Non podo abandonalo
Much of this was handled by the military	Moito diso foi manexado polos militares
He was angry and sad at the same time	Estaba enfadado e triste ao mesmo tempo
He was tempted, for a second or two	Estaba tentado, por un ou dous segundos
I turn around and see four more behind me	Dáme a volta e vexo catro máis detrás de min
Drain it under the pillow	Escórrao por debaixo da almofada
I needed a good dose of weirdness in my brain	Necesitaba unha boa dose de raro no meu cerebro
I want to think this	Quero pensar isto
I had three minutes to get back to my place	Tiven tres minutos para volver ao meu lugar
A gunshot from inside the car was his response	Un disparo de pistola desde dentro do coche foi a súa resposta
I had no idea that something so dramatic could happen	Non tiña idea de que puidese pasar algo tan dramático
I remember this time so clearly	Recordo esta vez tan claro
I love the premise of these books	Encántame a premisa destes libros
I turned to warn her and saw my sister	Xireime para avisala e vin á miña irmá
I needed to see if the cure worked	Necesitaba ver se a cura funcionara
I just can't sleep at night	Simplemente non podo durmir pola noite
A team of men was left behind to finish the project	Un equipo de homes quedou atrás para rematar o proxecto
I force myself to look from my position	Obrígome a mirar desde a miña posición
I talked about following you and the tunnel	Falei de seguirte e do túnel
A penalty for phantom offensive interference	Unha penalización por interferencia ofensiva fantasma
I tried to move away from him	Tentei afastarme del
However, he had wanted to	Non obstante, quixera
A passing car stopped and the passengers got off	Un coche que pasaba parou e os pasaxeiros baixaron
Allow the love of the good ghost	Permitir o amor da pantasma boa
A twig tangled in your shoulder	Unha póla enredouse no teu ombreiro
He couldn't bear to hurt her	Non podía soportar facerlle dano
I know what they are	Sei cales son
I could understand this if the crime was not so horrible	Podería entender isto se o crime non fose tan horrible
I looked out at the caravan park	Mirei cara ao parque de caravanas
I wanted to know if you would like it	Quería saber se che gustaría
I can't win this battle	Non podo gañar esta batalla
I didn’t want my mom to cry anymore	Non quería que a miña nai chorase máis
I felt useless for a moment	Sentinme inútil por un momento
It is highly doubtful that he can fully recover	É moi dubidoso que poida recuperarse completamente
I live clear on the other side of town	Vivo claro ao outro lado da cidade
I would prefer someone close to my age	Preferiría alguén próximo á miña idade
I absolutely loved this book	Encantoume absolutamente este libro
I was feeling a strange combination of fear and excitement	Estaba sentindo unha estraña combinación de medo e ilusión
I eat and sleep and just think about them	Eu como e durmo e só penso neles
I wouldn’t be so lucky	Non tería tanta sorte
I only had the period three times	Só tiven o período tres veces
I thought my life was pretty ready	Pensei que a miña vida estaba bastante preparada
I went on my way to his room	Fun camiño do seu cuarto
I woke up and went downstairs	Esperteime e baixei
A hero, adored by the majority	Un heroe, adorado pola maioría
I heard what happened	Oín o que pasou
There was a slight earthquake during the night	Durante a noite rexistrouse un leve terremoto
The resulting consensus is the action taken	O consenso resultante é a acción tomada
Kneel here on the edge	Axeonllarse aquí no bordo
I can find it, you can't	Eu podo atopalo, ti non
I will keep this a secret	Vou manter isto en segredo
There is also a shorter size available, see the related products below	Tamén hai un tamaño máis curto dispoñible, consulta os produtos relacionados a continuación
I’ll be thinking about your cock inside me	Estarei pensando no teu galo dentro de min
I remembered high school	Lembreime do instituto
I don't think he's dead	Non creo que estea morto
I seldom allowed myself to enjoy it	Poucas veces me permitín gozar del
It hadn’t completely failed him	Non lle fallara por completo
I found myself in a big studio	Atopeime nun gran estudo
I see them here all the time	Véxoos aquí todo o tempo
I wanted to know more	Quería saber máis
I know there are spirits	Sei que hai espíritos
I speak boldly and faithfully and with authority	Falo con audacia e fidelidade e con autoridade
I ended up having to ask a stranger for help	Acabei tendo que pedir axuda a un descoñecido
I had the unfortunate experience of visiting briefly	Tiven a desafortunada experiencia de visitar brevemente
I feel sick just thinking about it	Síntome enfermo só de pensalo
I determine if this is a question you can answer	Determino se é unha pregunta que pode responder
A light shone beneath the bathroom door	Unha luz brillaba debaixo da porta do baño
I think she will have to arrange the funeral too	Creo que ela tamén terá que organizar o funeral
I raised my head to see my sword	Levantei a cabeza para ver a miña espada
I quickly returned to the table	Volto rapidamente a mesa
I love all three	Encántanme os tres
I would not offer myself to you otherwise	Eu non me ofrecería a ti doutro xeito
I bet she knew that day would come	Aposto a ela sabía que ese día chegaría
I wasn't even scared	Nin sequera me asustei
I would abandon my daughter to protect her from mine	Abandonaría á miña filla para protexela da miña
I tried and dived into the ground	Intentei e mergullo na terra
I want my life to count	Quero que a miña vida conte
I’m so overwhelmed that I lie	Estou tan superado por que me mente
She was green with envy	Estaba verde de envexa
I mean, listen to the guitar	Quero dicir, escoita a guitarra
He knew it more strongly now than ever	O sabía con máis forza agora que nunca
A wave tossed him overboard	Unha onda tirouno pola borda
I thought it was him	Pensei que era el
Over time he retired from public affairs	Ao paso do tempo foise retirando dos asuntos públicos
I was now returning those funds with my service	Agora estaba a devolver eses fondos co meu servizo
His disappearance is then confirmed the next morning	A súa desaparición confírmase entón á mañá seguinte
I didn’t realize I was living in front of you	Non me decatei de que vivía en fronte de ti
I couldn’t end up like my sister	Non podía acabar coma a miña irmá
I also liked him as a player	Tamén me gustou como xogador
I was tired of the food we eat here	Estaba canso da comida que comemos aquí
A wise person will not value such things	Unha persoa sabia non valorará tales cousas
I searched the house, room by room	Busquei pola casa, cuarto por cuarto
A few moments passed and she did the same	Pasaron uns momentos e ela fixo o mesmo
I'll fix this, baby	Vou arranxar isto, pequeno
I hope you locked her up	Espero que a encerraras
I showered fast and dressed fast	Dúchome rápido e vístome rápido
I belong to a simple Arab family	Pertenzo a unha simple familia árabe
He couldn't take a step back or anywhere	Non podía dar un paso atrás nin para ningún lado
I thought how cheap it seemed to me	Pensei o barato que me parecía
I swear we'll never tell you your secrets	Xuro que nunca contaremos os teus segredos
I'm sure she's fine	Estou seguro de que está ben
I couldn’t accept that my father would give us so much	Non podía aceptar que o pai nos dese tanto
I won a spot in the next round	Gañei unha praza na seguinte rolda
I can only imagine that all eyes are on me	Só podo imaxinar que todos os ollos están postos en min
I had until noon to check	Tiven ata o mediodía para comprobar
She was very beautiful	Estaba moi fermosa
I need a hot shower and sleep	Necesito unha ducha quente e durmir
I rushed many thousands during that time	Presei moitos miles durante ese tempo
These considerations are still valid today	Estas consideracións seguen sendo válidas na actualidade
I concentrated, feeling the pressure in my mind	Concentreime, sentindo a presión na miña mente
I also included a car	Incluín tamén un coche
I ran through the land of fog	Corrín pola terra da néboa
I couldn't help but notice them	Non puiden evitar notalas
I watch as they do the same	Observo como fan o mesmo
I grabbed it against my chest and it got hot	Collíno contra o meu peito e fíxose quente
I also know only one	Eu tamén sei só a un
I was completely relaxed and happy	Estaba completamente relaxado e contento
I tried, but the words didn't come out	Tenteino, pero as palabras non saían
I'm sure it's nothing	Estou seguro de que non é nada
I realize that the initiative, right now, is with me	Decátome de que a iniciativa, agora mesmo, está comigo
I already hated this excursion	Xa odiaba esta excursión
This seemed to eliminate all arguments	Isto parecía eliminar todos os argumentos
I felt something rub my ass	Sentín algo rozar o meu cu
A woman brought it a few weeks ago	Unha muller trouxono hai unhas semanas
I just wish you would leave	Só desexo que te vaias
I checked your post	Comprobei a túa publicación
I think of loneliness	Penso na soidade
It should be closer to you	Debería estar máis preto de ti
I nodded and headed back to the air traffic control	Asentín coa cabeza e dirixiuse de novo ao control de tráfico aéreo
I decided to close my eyes	Decidín pechar os ollos
I know it’s great, but who knows what might happen	Sei que é xenial, pero quen sabe o que pode pasar
I understand, you hate	Entendo, odias
I grabbed his sleeve and pointed at him from the ravine	Agarro a súa manga e sinálolle dende o barranco
I wanted such a thing for years	Hai anos que quería tal cousa
I looked at him as a substitute for my father	Mirei nel como un substituto do meu pai
I thanked him for the praise	Agradecínlle o eloxio
I match mine with yours	Eu emparejo a miña coa súa
I looked at her over my glass	Mirei para ela por riba do meu vaso
A love like she usually has	Un amor como ela adoita ter
I wasn’t asked to go	Non me pediron que fose
I ran into the woods	Corrín cara ao bosque
I nodded without saying anything	Asentín sen dicir nada
I shook my head to lose those thoughts	Neguei a cabeza para perder eses pensamentos
I remember we sang the original chorus over and over again	Lembro que cantabamos o coro orixinal unha e outra vez
She also led the second race	Ela tamén liderou a segunda carreira
Musician, poet, painter	Músico, poeta, pintor
Many of them never get used to it	Moitos deles nunca se acostuman
I liked not having to drive everywhere	Gustábame non ter que conducir a todas partes
I shouldn’t have taken it	Non debería telo tomado
I hated looking at my own reflection	Odiaba mirar o meu propio reflexo
A depth and location survey needs to be done	Hai que facer un levantamento de profundidade e localización
I didn't think about the oven	Non pensei no forno
It was shaking from the cold	Temblaba polo frío
I draw my fingers along each line gently	Trazo os meus dedos por cada liña suavemente
A sense of relief passed through her	Unha sensación de alivio pasou por ela
Wright had directed an episode of the series	Wright dirixira un episodio da serie
I stared, not knowing where to start	Mirei mirando, e non sabía por onde comezar
I had a very strict rule about that	Eu tiña unha regra moi dura respecto diso
He was now a slave in a dirty, hopeless city	Agora era un escravo nunha cidade sucia e sen esperanza
I actually run it	En realidade dirixeno
I was comfortable with those odds	Estaba cómodo con esas probabilidades
I came out of my slide already spinning	Saín do meu tobogán xa xirando
I looked around his small room	Mirei arredor da súa pequena habitación
Both ships were protected by steel armor	Ambos barcos estaban protexidos con blindaxe de aceiro
I killed people before with that	Matei xente antes con iso
I thought this might be a good surprise	Pensei que esta podería ser unha boa sorpresa
I wanted to look smart but not lose emotion	Quería parecer intelixente pero non perder a emoción
I knew it could only be one thing	Sabía que só podía ser unha cousa
I tried to run away, but they always caught me	Tentei fuxir, pero sempre me atraparon
I can't call the police	Non podo chamar á policía
I agree one hundred percent with you	Estou cen por cen de acordo contigo
I won't bother answering it	Non me molestarei en contestalo
I need advertising, publicity, publicity	Necesito publicidade, publicidade, publicidade
I won't see you again until tomorrow night	Non te volverei a ver ata mañá á noite
He was doing too much	Estaba facendo demasiado
I didn’t know if he was gay	Non sabía se era gay
I want to be clear	Quero estar claro
I find liberation in my power	Atopo a liberación no meu poder
He was still trying to help	Aínda estaba tentando axudar
I keep talking about state dates	Sigo falando de datas estatais
I need to know she doesn't believe it either	Necesito saber que ela tampouco o cre
I couldn't bear to think of someone else with you	Non podía soportar pensar en alguén máis contigo
I take the opportunity to meet people whenever they call me	Aproveito a oportunidade de coñecer persoas sempre que me chamen
I know what you went through	Sei polo que pasaches
I shouldn’t look so good	Non debo ver tan ben
A decrease in laughter and general happiness	Unha diminución da risa e da felicidade xeral
I recommend doing this for the right reasons	Recomendo facelo polas razóns correctas
I can see how compelling a novel it would be	Podo ver como sería unha novela convincente
I feel no pain	Non sinto ningunha dor
Trade rates have been cut	As tarifas comerciais foron recortadas
I didn’t want to look but I couldn’t stop	Non quería mirar pero non podía pararme
I didn’t need anyone	Non necesitaba a ninguén
I know how this happened	Sei como pasou isto
A lock hung from the lock	Un peche colgaba do peche
I agree with this principle	Estou de acordo con este principio
I also like your weekly posts	Tamén me gustan as túas mensaxes semanais
I wasn’t the only one who stopped visiting	Non fun o único que deixou de visitar
I would never aim for anything less	Nunca me apuntaría a nada menos
I condemn you for fixing what you did	Condeno a que arranxas o que fixeches
I have a lot of knowledge of this task	Teño moito coñecemento desta tarefa
I could see their faces	Eu podía velo as súas caras
I love her more than life	Quéroa máis que á vida
I didn’t even think about her presenting the idea	Nin sequera pensara en que ela presentase a idea
I stumble upon several times with ridiculous pink heels	Tropezo varias veces cos ridículos tacóns rosas
I thought we were all equal before the law	Pensei que todos éramos iguais ante a lei
A moment of silence surrounded them	Un momento de silencio rodeounos
I knew it well from my own story	Sabíao ben pola miña propia historia
I hope to give you life instead of death	Espero darche a vida en vez da morte
I really needed a plan	Realmente necesitaba un plan
I couldn’t believe it had really hit me	Non podía crer que me pegara realmente
I won't play anymore	Xa non me xogarei máis
I knew time was running out	Sabía que o tempo se esgotaba
I think he's your son	Eu creo que é o teu fillo
I need someone to see beyond all that	Necesito que alguén vexa máis aló de todo iso
I would say free food	Eu diría que comida gratis
The team accepted his request	O equipo acolleu a súa petición
I stood up, my back to the screen	Quedei de pé, dando as costas á pantalla
Certain criteria must be met for their training	Hai que cumprir certos criterios para a súa formación
I hope it didn’t hurt the baby	Espero que non fixera dano ao bebé
I am a fully cured child	Son un neno totalmente curado
I can't protect you	Non poderei protexerte
I couldn't wait to meet you	Non podía esperar para coñecerte
A time to break and a time to rebuild	Un tempo para romper e un tempo para reconstruír
A white wrapper was around his shoulders	Un envoltorio branco estaba arredor dos seus ombreiros
Yesterday I found out	Onte souben del
I didn’t call him at all	Non o chamei para nada
I wondered what kind of life they had	Pregunteime que tipo de vida tiñan
He was clean, well dressed and did not drink	Estaba limpo, ben vestido e non bebía
I can’t wait to see what the planet is like	Non podo esperar para ver como é o planeta
Espertei open	Espertei malferido
I am in dire need of a job	Estou moi necesitado dun traballo
I will not alter your precious plans	Non vou alterar os teus preciosos plans
A hand pulled me down	Unha man tiroume cara abaixo
I got up and left the club	Levanteime e deixei o club
I plan to ask you in the week	Teño pensado preguntarlle na semana
I’m still thinking about that	Aínda estou reflexionando sobre iso
I can ride a horse and have fun	Podo subir a un cabalo e divertirme
I need your help to plan	Necesito a túa axuda para planificalo
I listened to his idea	Escoitei a súa idea
I put on a song that I sang	Puxen unha canción que cantaba
He was afraid to take it	Tiña medo de tomalo
I have nothing to tell you	Non teño nada que dicirlles
I am not constantly restricted in my room	Non estou constantemente restrinxido no meu cuarto
I don’t want to be his wife	Non quero ser a súa muller
A tide of luck against me	Unha marea de sorte contra min
I didn’t see that movie	Non vin esa película
It was a couple of moments before he spoke	Pasaron un par de momentos antes de que falara
I didn’t know your mother would join us	Non sabía que a túa nai se uniría a nós
I would do anything to take away the fear	Faría calquera cousa para quitar o medo
A fat thief who never wanted to see you again	Un ladrón gordo que nunca quixo ver de novo
I go there all the time	Eu paso por alí todo o tempo
I need to be alert	Necesito estar alerta
I also have a business	Eu tamén teño un negocio
Give me a street	Doume unha rúa
I snapped my fingers an inch from his eyes	Chasquei os dedos a un centímetro dos seus ollos
I was a little bored	Estaba un pouco aburrido
I have never felt so much pain in my life	Nunca sentín tanta dor na miña vida
I went for the last chance	Eu fun a última oportunidade
He had energy now but was married	Agora tiña enerxía pero estaba casado
Many more examples could be given	Poderíanse poñer moitos máis exemplos
I paper away from them	Eu papel lonxe deles
I took a moment to welcome her	Dediqueime un momento a acollela
I would know	Eu o sabería
I can provide you	Podo proporcionarche
I imagine he has many years ahead of him	Imaxino que lle quedan moitos anos por diante
I went from content to contempt in seconds	Pasei do contido ao desprezo en segundos
I am the only one who can help her now	Eu son o único que pode axudala agora
There was no truth in anything they said	Non había verdade en nada do que dicían
I looked at the people on the beach	Mirei para a xente da praia
I promise to find the courage to face her again	Prometo atopar o valor para enfrontarme a ela de novo
I still choose to be honest about my experience	Aínda opto por ser honesto sobre a miña experiencia
I haven't seen my father in almost six months	Hai case seis meses que non vexo ao meu pai
I was completely alone	Estaba completamente só
I felt defeated, desperate	Sentinme derrotado, desesperado
I think it could have broken	Creo que puido romper
I made myself for the supporting talent	Eu fixen a min mesmo polo talento de apoio
I had to go home	Tiven que volver á casa
I didn't plan this	Non planeaba isto
I call it robbery without violence	Chámolle roubo sen violencia
I also vomited again	Tamén vomitei de novo
I’m still very curious about them	Aínda teño moita curiosidade por eles
I did that once	Eu fixera iso unha vez
A same night service was a little shorter	Un servizo da mesma noite foi algo máis curto
I'm going to start attacking you	Vou comezar a atacarte
I had the impression that this was how he really smiled	Tiven a impresión de que así era como realmente sorría
About a hundred fled to freedom	Un cento máis ou menos fuxiron cara á liberdade
I'll have a glass with you, if you will	Terei un vaso contigo, se queres
he had made so many mistakes	cometera tantos erros
I was fine with a shield	Fun ben cun escudo
I tried to get to him	Tentei chegar a el
I plan, architect and develop software and services in the cloud	Planifico, arquitecto e desenvolvo software e servizos na nube
I often wondered what went through their minds	Moitas veces preguntábame que pasaba polas súas mentes
A background check will be required	Será necesaria unha comprobación de antecedentes
Then I ate a light, hurried dinner	Despois comín unha cea leve e precipitada
I will see the trees	Vou ver as árbores
I really want to see you	Quero moito verte
He should be happy for her	Debería estar feliz por ela
Turn me around	Dáme a volta
I never really use the online service	Nunca uso realmente o servizo en liña
I haven't told you about my request yet	Aínda non lle falei da miña solicitude
I would love for people to get over it	Gustaríame moito que a xente o superase
I just want a simple room	Só quero un cuarto sinxelo
He was later released without charge	Posteriormente quedou en liberdade sen cargos
A local doctor declared his miraculous survival	Un médico local declarou a súa supervivencia milagrosa
I feel better about making the right decision	Síntome mellor ao tomar a decisión correcta
he would have seen it	teríaa visto
I close my eyes, letting him take care of me	Pecho os ollos, deixando que coide de min
I arrived a little late, but not much	Cheguei un pouco tarde, pero non moito
I quickly fell in love with her	Namoreime rapidamente dela
I will try to let you handle things	Vou tentar deixarche manexar as cousas
I mean, one of these days	Quero dicir, un día destes
I wasn’t even giving it my all to bet	Nin sequera estaba dando todo para apostar
I could only eat raw meat	Só podía comer carne crúa
I just took out a mortgage in that place	Acabo de contratar unha hipoteca nese lugar
I never wanted this house	Nunca quixen esta casa
I had no kitchen and didn’t want to	Non tiña cociña e non quería
I can't tell you why at the moment	Non podo dicirche por que polo momento
Having the hand to ask for help	Tendo a man para pedir axuda
I started the whole package	Comecei todo o paquete
He was too young to understand what had happened	Era demasiado novo para entender o que pasara
I need to make sure you're serious	Necesito asegurarme de que falas en serio
I mean, it's pretty flashy	Quero dicir que es bastante rechamante
I think they have night vision goggles	Creo que teñen lentes de visión nocturna
A new chapter with non-dry ink	Un novo capítulo coa tinta non seca
I couldn't even stand in front of it	Nin sequera podía quedarme diante
I do right now, anyway	Fago agora mesmo, de todos os xeitos
You shouldn’t let him shoot you so fast	Non debería deixar que o tire tan rápido
I felt an outburst of emotion	Sentín un arrebato de emoción
He was tired of being the damsel in distress	Estaba canso de ser a damisela en apuros
I think he liked it	Creo que lle gustou
I can't believe you're crying like a baby	Non podo crer que choras coma un bebé
There was also a significant loss of electricity and telephone service	Tamén se produciu unha importante perda de electricidade e servizo telefónico
I learned to like and appreciate the character a lot	Aprendín a gustar e apreciar moito o personaxe
I say it all the time	Dígoo todo o tempo
A man can commit to earning a point	Un home pode comprometerse para gañar un punto
I gave him my big brown eyes	Deille os meus grandes ollos marróns
A few seconds later, he rolled his back	Uns segundos despois, rodou de costas
I'm just a soldier in this war	Só son un soldado nesta guerra
The school moved in the following week	A escola mudouse na semana seguinte
I decided not to	Decidín que non
I’m not there but there’s a clue	Non estou alí pero hai unha pista
They burned the whole damned city	Queimaron toda a maldita cidade
I bet they’re waiting downstairs	Aposto a que están esperando abaixo
I couldn’t go to bed if my life depended on it	Non me podería acostarme se a miña vida dependese diso
I have to literally convince myself that I like it	Teño que convencerme literalmente de que me guste
I looked back at the open page on my lap	Voltei a mirar a páxina aberta no colo
He was finally released from prison after seven months	Finalmente saíu do cárcere despois de sete meses
I should ask you if I was okay	Debería preguntarche se estaba ben
I didn’t think it was going to be that long	Non pensei que ía ser tanto tempo
I felt rebellious against all reason	Eu sentíame rebelde contra toda razón
I felt sick for about a week and a half	Sentinme enfermo durante aproximadamente unha semana e media
Rare plants have been sold at very high prices	As plantas raras vendéronse a prezos moi altos
I turned off the important thing to be groups a repeat reading	Desactivei o importante para ser grupos unha lectura repetida
I need to join	Necesito unirme
In this way I get a lot of sympathy	Deste xeito recibo moita simpatía
I was almost too scared to ask	Case tiña demasiado medo de preguntar
I’m happy with that so far	Estou contento con iso ata agora
I come to see you quite often	Veño a verte bastante a miúdo
I really saw you like that	Realmente te vin así
I think evil is the spectacle itself	Creo que o mal é o espectáculo en si
I kissed him and got back in my truck	Biqueino e volvín ao meu camión
I was trying to decipher it	Estiven tentando descifralo
I held it like that for a while	Ateiina así durante un tempo
It saves you last minute details	Aforreille os detalles da última hora
I know how vain and superficial it sounds	Sei o vanidoso e superficial que soa
A small cloud floated in his dream sky	Unha pequena nube flotaba no seu ceo de soños
I look at the woman beside me	Miro a muller ao meu lado
I wanted a decent bathroom, something awful	Eu quería un baño decente, algo horrible
I wish I was here to teach you too	Gustaríame que estivese aquí para ensinarche tamén
I dreaded lunch all day	Temín o xantar todo o día
I myself am simply a balance of real and imaginary	Eu mesmo son simplemente un equilibrio de real e imaxinario
I would never feel such pain	Nunca sentira unha dor así
A wooden porch ran along both sides of the house	Un porche de madeira percorría a ambos os dous lados da casa
I was very nervous this morning	Esta mañá estaba moi nervioso
I’ve had so many once	Tiven tantas unha vez
I just want a car to drive me around	Só quero que un coche me leve por aí
I almost never wear a tie or a suit	Case nunca levo gravata nin traxe
I don't remember his name	Non lembro o seu nome
I went one step further	Fun un paso máis aló
I shortened the spring break	Acortei as vacacións de primavera
The stars provide such a system	As estrelas proporcionan tal sistema
I always had the results	Sempre tiven os resultados
I was just a girl	Eu só era unha nena
Recording failed	Fallou a gravación
I could smell it despite the distance between us	Podía sentir o seu cheiro a pesar da distancia entre nós
I've been waiting	Teño esperado
I will do what you ask of me	Vou facer o que me pediu
I woke up knowing I was here	Eu esperto sabendo que estaba aquí
I think our current area is good	Creo que a nosa zona actual é boa
I think he is making real progress	Creo que está facendo un verdadeiro progreso
I wondered if my mother was there between them	Pregunteime se a miña nai estaba alí entre eles
I understand how it feels to be so desperate	Entendo como se sente estar tan desesperado
I’m shining with warm waves flowing over me	Estou brillando con ondas cálidas fluíndo sobre min
A bitter mocking smile curved his lips	Un sorriso burlón amargo curvou os seus beizos
I did it purely out of love	Fíxeno puramente por amor
I wasn’t expecting a canopy bed	Non esperaba unha cama con dosel
I think there were three	Creo que foron tres
I'll love you, he said quietly to her belly	Vou quererte, díxolle en silencio á barriga
Here I have to be polite	Aquí teño que ser educado
I knew I was tired of that, and of me	Sabía que estaba cansa diso, e de min
I am impressed with myself	Estou impresionado por min mesmo
I waited outside and smoked	Agardei fóra e fumei
A crooked reflection	Unha reflexión torta
I did not nod or respond	Non asentín nin respondín
A cold sweat dripped from everywhere	Unha suor fría brotoulle por todas partes
A terrible thought occurred to me	Ocorréuseme un pensamento terrible
I fought all my body’s will to fight	Loitei contra todas as ganas do meu corpo para loitar
I know enough	Seino bastante
I think that would work	Creo que iso funcionaría
I might as well be watching a movie	Tamén podería estar vendo unha película
I just wish we could kill more	Só me gustaría que puidésemos matar máis
Thank you for coming to me	Agradezo que viñeses a min
I keep the house clean, that should please you	Manteño a casa limpa, iso debería agradarche
I thought it was interesting	Pensei que era interesante
I tried to hide from them but to no avail	Intentei esconderme deles pero foi inútil
Shortly afterwards, he hired an agent	Pouco despois, contratou un axente
I feel like cheering, or jumping in the air	Teño ganas de animar, ou de saltar no aire
But I hope your boss doesn't notice	Pero espero que o seu xefe non se dea conta
I felt a few drops of sweat on my forehead	Sentín unhas gotas de suor na miña fronte
I wanted to know if you could check mine	Quería saber se poderías comprobar o meu
I have served you faithfully and done everything you asked for	Servínche fielmente e fixen todo o que pediches
I do all this for love	Fago todo isto por amor
I’m making this blanket for my living room	Estou facendo esta manta para o meu salón
I had my good and bad times	Tiven os meus bos e malos momentos
I get along well with almost everyone	Lévome ben con case todos
I made sure nothing of value was released there	Asegureime de que non se liberase nada de valor alí
I looked down at the end of the statement	Mirei cara abaixo ao final da declaración
Exciting to see him find his way back	Emocionante velo atopar o camiño de volta
I like to have you close	Gústame terte preto
I quickly grabbed my seat and pulled out a book	Axiña tomei o meu asento e saquei un libro
I must go back and pay my respects	Debo volver e presentar os meus respectos
A coward, but an idea	Un covarde, pero unha idea
I know he wasn't happy with me running	Sei que non foi feliz con min correndo
I nodded and smiled briefly	Asentín e sorrí brevemente
The boat was then pushed towards a sandbank	O barco foi entón empuxado cara a un banco de area
I really hope to see you again soon	Realmente espero que nos atopemos de novo pronto
I told you one day at a time	Díxenche un día á vez
I also took a hand on his leg	Tamén lle levei unha man na perna
I didn’t want to change that abruptly	Non quería cambiar iso bruscamente
I don't know how it went	Non sei como foi
I want to eat	Quero comela
I was nervous about being here like that	Estaba nervioso por estar aquí así
I want you to need me	Quero que me necesites
I know enough not to dismiss it by hand	Sei o suficiente como para non descartalo de man
I could very well do this place	Podería facer moito ben este lugar
I hope you follow it	Espero que o siga
A huge homeless lounge	Un salón enorme sen teito
I haven't seen him since morning	Non o vexo dende a mañá
I look down, she looks up, we both smile	Miro cara abaixo, ela mira cara arriba, os dous sorrímos
I was really disappointed	Quedei realmente decepcionado
A was the next to arrive	A era o seguinte en chegar
I have never been deaf to wisdom	Nunca fun xordo á sabedoría
I don’t like being the center of attention	Non me gusta ser o centro de atención
I only heard his version of the story	Só escoitei a súa versión da historia
I was expecting something a hit line	Eu estaba esperando algo unha liña de golpe
I wonder why his eyes were so different	Pregúntome por que os seus ollos eran tan diferentes
I start doing it every day as a lawyer	Poño a facelo todos os días como avogado
A moment later, his arms wrapped around him	Un momento despois, os seus brazos rodeárono
One problem is automatically something wrong	Un problema é automaticamente algo malo
A war we could not win	Unha guerra que non puidemos gañar
I appreciate diversity	Aprecio a diversidade
I'm afraid that won't be enough	Temo que nin iso será suficiente
I never paid attention to him	Nunca lle prestei atención
I had planned my escape the night before	Eu tiña planeado a miña fuga a noite anterior
I just felt what you wanted	Só sentín o que querías
External debt has increased	Aumentou a débeda externa
A short message appeared on the screen	Na pantalla aparecera unha mensaxe breve
You should have a job	Debería ter un traballo
I'm not going back to jail	Non vou volver ao cárcere
I absolutely understand	Entendoo absolutamente
It wasn’t far from that	Non estaba lonxe diso
I'm not changing my mind	Non estou cambiando de opinión
I hear this kind of thing all the time	Escoito este tipo de cousas todo o tempo
I like it, to be honest	Gústame, para ser sincero
He could see mountains in the distance	Podía ver montañas ao lonxe
I tried it again with the same result	Tenteino outra vez co mesmo resultado
I need new shoes and hair products	Necesito zapatos novos e produtos para o cabelo
I aimed my free hand at his partner	Apuntei coa man libre á súa parella
I had many things in my favor	Tiven moitas cousas ao meu favor
I plan to spend the next fifty years writing	Penso pasar os próximos cincuenta anos escribindo
I was living the shock of my life	Estaba vivindo o choque da miña vida
I guess it will all be over soon	Supoño que todo rematará pronto
I loved working with him	Encantoume traballar con el
Ward while he was wearing himself	Ward mentres se estaba desgastando
He knew the emotional truth	Coñecía a verdade emocional
I tried to write, but the words did not come	Tentei escribir, pero as palabras non chegaban
I look at the shadows of his feet under the door	Observo as sombras dos seus pés baixo a porta
A common or garden sword	Unha espada común ou de xardín
I really need a few minutes for myself	Realmente necesito uns minutos para min
I removed the sword from the man's throat	Retirei a espada da gorxa do home
I am living in agony	Estou vivindo en agonía
I didn’t just enter the world	Non entrei só no mundo
I kept looking at all the bright colors	Seguín mirando todas as cores brillantes
I didn’t bother deleting it	Non me molestei en borralo
I need to dare to be stupid	Necesito atreverme a ser estúpido
I told him he can't be late for the cave	Díxenlle que non pode chegar tarde á cova
I could have more work for them soon	Podería ter máis traballo para eles moi pronto
I hadn’t really had a bad fall	Realmente non tivera unha mala caída
I watched the sunset	Observei o solpor
I concluded that he was a humble young man	Concluín que era un mozo humilde
I knew I was sick and needed help	Sabía que estaba enfermo e necesitaba axuda
I must have looked awkward	Debín ter un aspecto mal visto
I know it can be dangerous	Sei que pode ser perigoso
I located your brother	Localicei o teu irmán
I missed the contact with the people around me	Botaba moito de menos o contacto coa xente que me rodeaba
However, I have never seen anyone there	Con todo, nunca vin a ninguén por alí
I saw what was happening, right in front of me	Vin que pasaba, xusto diante de min
I tried to walk	Probei andar
A wave of exhaustion enveloped me	Unha onda de esgotamento envolvíame
I was starting to worry	Comezaba a preocuparme
I took that as good news	Tomei iso como unha boa noticia
I wanted to hold him in my arms	Quería collela nos meus brazos
I have a watch and we will be there	Teño un reloxo e alí estaremos
I prefer dogs to cats	Prefiro os cans aos gatos
I bet it made other people think	Aposto a que fixo que pensasen outras persoas
I must say it is a beautiful color	Debo dicir que é unha cor preciosa
I will never feel that way	Nunca me sentira así
You should have thought of that before now	Debería ter pensado niso antes de agora
I didn't know what to do with her	Non sabía que facer por ela
I haven't asked him yet	Aínda non llo preguntei
The army opened fire for the third time	O exército abriu fogo por terceira vez
I didn’t respond to anything he said	Non respondín a nada do que dixo
I had been watching them for weeks	Levaba semanas observándoos
I was grateful for that, really	Estaba agradecido por iso, de verdade
I answer your questions	Respondo ás súas preguntas
I need to do it myself	Necesito facelo eu
I have them between my teeth	Téñoos entre os dentes
I just stood there trying to figure it out	Só quedei alí intentando descubrilo
I felt the alien presence but now it’s gone	Sentín a presenza alieníxena pero agora xa desapareceu
I decide to put it off for another day	Decido poñelo para outro día
But this can become the best of all	Pero isto pode converterse no mellor de todos
The structure has four identical faces	A estrutura ten catro caras idénticas
A place very similar to others	Un lugar moi parecido a outros
I also recognize the room in which it exists	Tamén recoñezo a sala na que existe
One click comes from behind	Un clic vén por detrás
I helped, for that	Eu axudei, para iso
I hope you have more luck with that	Espero que teña máis sorte con iso
I went in and closed the door behind me	Entrei e pechei a porta detrás de min
They weren’t going to throw me in jail again	Non me ían volver a botar no cárcere
I am struck again by our loss	Estou golpeado de novo pola nosa perda
I need my people in my life	Necesito á miña xente na miña vida
I really can’t say much more than that	Realmente non podo dicir moito máis que iso
I thought it was very hard	Pensei que era moi dura
I absolutely understand	Entendo absolutamente
I was looking for what he has to offer	Estiven buscando o que el ten para ofrecer
I thought you were someone else	Pensei que eras outra persoa
A pen rested next to an ink can	A carón dun bote de tinta descansaba unha pluma
No charges were filed	Non se presentaron cargos
I want to be a little alone	Quero estar un pouco só
I hear he hit the wall	Escoito que golpeou a parede
A great accident followed	Seguiuse un gran accidente
I understand your frustration, but you had a long day	Entendo a túa frustración, pero tiveches un día longo
A minute of silent driving followed	Seguiu un minuto de condución silenciosa
I need bird seed, please	Necesito semente de paxaro, por favor
I can’t wait to put them in a big book	Non podo esperar para metelos nun gran libro
I did not see his delivery or his approach	Non vin a súa entrega nin o seu achegamento
I see the highway up on the hill	Vexo a autoestrada arriba sobre a loma
I want to preserve his modesty as much as possible	Quero preservar a súa modestia o máximo posible
I found a dead end and waited for death	Atopei un camiño sen saída e agardei a morte
I asked him who he was talking about	Pregunteille de quen falaba
I miss all the action	Boto de menos toda a acción
He gently removed her hands	Quiteille suavemente as mans
And this plague lasted even	E esta praga durou ata
I can only speak for myself	Só podo falar por min
This does not stop him from attempting suicide	Isto non lle impide múltiples intentos de suicidio
I'll take you home safe and sound	Vouche levar a casa san e salvo
I could lie, but that won't take me far	Podería mentir, pero iso non me levará lonxe
He could turn his face away	Podería voltar a cara
She was almost relieved that she could still walk	Estaba case aliviada de que aínda puidese andar
I wasn’t sure and I didn’t care	Non estaba seguro e non me importaba
Keep your spirit in my heart	Manteña o seu espírito no meu corazón
I enjoy traveling the world and meeting new friends	Gústame viaxar polo mundo e coñecer novos amigos
Related and unrelated things	Cousas relacionadas e non
A respective lead frame is then placed over the lids	Despois colócase un marco de chumbo respectivo sobre as tapas
He was firing at both ends	Estaba disparando polos dous extremos
I have a whole fence to fix	Teño un valado enteiro que arranxar
I have never felt more proud of this book	Nunca me sentín máis orgulloso deste libro
You should have done something to prevent this from happening	Debería ter feito algo para evitar que isto ocorrese
I think you're trying to scare me	Creo que estás intentando asustarme
A gun would be fine	Unha arma estaría ben
I had to change my clothes and get ready	Tiven que cambiarme de roupa e prepararme
I landed next to the palace	Aterrei a carón do palacio
A quick twinge of sadness struck me	Un rápido chisco de tristeza golpeoume
But I can’t help but discover the truth	Pero non podo evitar que descubra a verdade
I can only read what is already there	Só podo ler o que xa hai
A dirty, pathetic slave greeted him in his reflection	Un escravo sucio e patético saudouno no seu reflexo
She asked the audience to sing with her	Ela pediu ao público que cantase con ela
I couldn't let go	Non puiden deixarme ir
Never go down there	Nunca baixo alí
I can't stand it much longer	Non podo aguantar moito máis
I want to make it clear	Quero deixalo claro
I just wanted to make a statement	Só quería facer unha declaración
It is the belt that gives them their name	É o cinto que lles dá nome
I didn’t bother going down	Non me molestei en baixar
I know many things	Sei moitas cousas
I can't go any further	Non podo adiantar máis
I suggest that the three of us keep this incident to ourselves	Suxiro que, tres, gardemos este incidente para nós
He wasn't sure how he was able to shoot	Non estaba seguro de como foi capaz de disparar
I didn’t want that blood on me anymore	Non quería máis dese sangue sobre min
I can’t believe we can’t do something about it	Non podo crer que non poidamos facer algo ao respecto
These follow the same basic procedure	Estes seguen o mesmo procedemento básico
I had to run down the hall	Tiven que correr polo corredor
I propose this film to everyone	Propoño esta película a todos
A sudden, horrible thought occurred to him	Un pensamento súpeto e horrible ocorréuselle
I can get mad at her	Podo enfadarme con ela
I can't have it that way	Non podo telo así
The wreckage was scattered all over the coast	Os restos estaban espallados por toda a costa
But it was practically a very quick process	Pero practicamente foi un proceso moi rápido
I approach you, not the other way around	Achégome a ti, non ao revés
I have an apartment nearby	Teño un apartamento preto
I felt my body strengthen and hunger relieve	Sentín o meu corpo fortalecerse e a fame aliviarse
I had to know how it was	Tiven que saber como estaba
I was able to drink it all	Eu puiden bebelo todo
I've known them for a long time	Coñézoas dende hai moito tempo
I haven’t been able to be away from you for long	Non puiden estar lonxe de ti por moito tempo
Come through your eyes	Vina a través dos teus ollos
I was an analyst for several years	Fun analista durante varios anos
I think everyone has some kind of reward system	Creo que todo o mundo ten algún tipo de sistema de recompensa
I wonder how my sister is dealing with all this	Pregúntome como está a tratar a miña irmá con todo isto
I was going to buy you some	Eu ía mercarlle algunhas
I reserve the right to cancel the auction at any time	Reservo o dereito de cancelar a poxa en calquera momento
I felt his presence as he entered the room	Sentín a súa presenza cando entrou no cuarto
I know exactly what he does	Sei exactamente o que fai
I need to be you	Necesito que sexas ti
I showed them the whole city in about thirty minutes	Mostreilles toda a cidade nuns trinta minutos
I took the baby out of it	Saquei o bebé del
I stood up and leaned toward him	Erguinme e inclineime cara a el
I want to remember each and every one of you	Quero lembrarvos a todos e cada un de vós
A sound came from the left	Un son veu dende a esquerda
I can feel his presence beyond us	Podo sentir a súa presenza máis aló de nós
He also had an apartment in the city	Tamén tiña un piso na cidade
I couldn't lie to him	Non podía mentirlle
I can't wait to see what happens	Non podo esperar a ver que pasa
I couldn't return them to the store	Non puiden devolvelos na tenda
There were no trees standing	Non había ningunha árbore en pé
I had to protect myself	Tiven que protexerme
I finally found the courage to speak up	Por fin atopei a coraxe de falar
I landed on my back	Aterrei plano de costas
I jumped on top of mine and started walking	Saltei sobre o meu e púxeno a andar
I didn't hate reading	Non odiaba ler
I heard a slight whistle	Escoitei un lixeiro asubío
I was the maid there of the previous owner	Eu era a empregada do fogar alí do anterior propietario
I’ve talked to countless leaders	Falei con incontables líderes
I told you that was dangerous	Díxenche que iso era perigoso
A burst of bullets caught him from the street	Unha ráfaga de balas colleuno desde a rúa
I wouldn’t lie about that	Non mentiría sobre iso
I built them a tree house	Construínlles unha casa na árbore
I pushed her aside and asked her what was going on	Aparteina a un lado e pregunteille que pasaba
I will draw this spell from your heart	Tirarei este feitizo do seu corazón
A timely source, if you will	Unha fonte puntual, se queres
I had the expense of caring for the children	Tiven os gastos de coidar dos fillos
I like it big, long or short	Gústame grande, longa ou curta
I want to take a walk	Eu quero darme unha volta
I wondered briefly why he cared	Pregunteime brevemente por que lle importaba
I can see it clearly on your face	Podo velo claramente na túa cara
The shot failed in its frame	O tiro fallou no seu marco
I know how to put on my seat belt	Sei poñerme o cinto de seguridade
A simple white envelope	Un simple sobre branco
I need your help, especially now	Necesito a túa axuda, especialmente agora
I paid for everything later	Paguei todo despois
I saw it on the leaves when we had it	Vina nas follas cando tiñamos
I never gave you a chance	Nunca che dei unha oportunidade
A happy farmer	Un labrego feliz
A good job well done	Un bo traballo ben feito
I think they were pursuing their own ends	Creo que perseguían os seus propios fins
I could tell he was deeply worried	Podía dicir que estaba profundamente preocupado
I didn’t blame him or get angry	Non o culpei nin me enfadei
I was really enjoying the hug	Estaba disfrutando moito da aperta
A bowl of water is a good example	Unha cunca de auga é un bo exemplo
I have to go from the present	Teño que ir do presente
I guess it’s necessary to thank you in advance	Supoño que é necesario agradecer de antemán
He was naked and there was blood everywhere	Estaba espido e había sangue por todas partes
It's a really moving version	É unha versión realmente conmovedora
I checked all his facts	Comprobei todos os seus feitos
I am by no means a rich man	Non son de ningún xeito un home rico
A common sense answer	Unha resposta de sentido común
I told him what was going on	Díxenlle o que está a pasar
I was trained for that	Eu fun adestrado para iso
Its merits are primary and its errors secondary	Os seus méritos son primarios e os seus erros secundarios
I think they are related to dogs or something	Creo que están relacionados con cans ou algo así
I looked up at the bright blue sky	Levantei a vista para o ceo azul brillante
I watch as it finally goes down	Observo como finalmente baixa
I stand out with your situation	Destaco coa túa situación
A man sits next to me	Un home senta ao meu lado
I didn't want to take it away from your friend	Non quería quitarllo ao teu amigo
He didn’t want to believe that he really cared	Non quería crer que realmente lle importara
I made sure to raise my feet more	Asegureime de levantar máis os pés
A man came out of the house	Un home saíu da casiña
I couldn't lift the lamp when asked	Non puiden levantar a lámpada cando mo pediron
I am very happy with this dining set	Estou moi contento con este conxunto de comedor
I was also angry with him now	Eu tamén estaba enfadado con el agora
I lifted mine to look	Levantei o meu para mirar
I shut up and just watched him	Calei e só o observei
He was probably not half as exhausted as he was	Probablemente non estaba a metade de esgotado que el
I spent the last night thinking about that nail polish	Pasei a noite pasada pensando nese esmalte de unhas
I had half an hour to get ready	Tiven media hora para prepararme
I was superior to the man	Eu era superior ao home
This is a clever and honest casting	Este é un casting intelixente e honesto
I didn’t know what was going on between the two men	Non sabía que pasaba entre os dous homes
I will get rid of him in the morning	Desfacerei del pola mañá
A few around here and some over there	Uns poucos por aquí e outros por alí
I decided to get it back	Decidín recuperalo
I have to take my chocolate	Teño que tomar o meu chocolate
I looked around, but only saw stars above	Mirei arredor, pero só vin estrelas arriba
I’m grateful you told me	Estou agradecido de que mo dixese
I did something today	Hoxe fixen algo
I asked him if he had time to talk	Pregunteille se tiña tempo para falar
I spent a few days there	Pasei uns días alí
I thought about what to do	Pensei que facer
I scratch my nose with a nervous thought	Raño o nariz cun pensamento nervioso
A son he never saw	Un fillo ao que nunca viu
I always have to work	Sempre teño que funcionar
I didn’t think I would be able to do that	Non pensei que fose capaz de facelo
A similar phenomenon occurs in education	Un fenómeno semellante ocorre na educación
I checked the pictures and saw some decent photos	Comprobei as imaxes e vin algunhas fotos decentes
I want to know what she wants	Quero saber o que ela quere
I will do nothing to hurt any of you	Non farei nada por ferir a ningún de vós
I tried to take care of her	Tentei coidala
I’m not going to write a love story	Non vou escribir unha historia de amor
I feel lonely and sad	Síntome só e triste
He really wanted her, and she knew it	Realmente queríaa, e ela sabíao
I can’t pass up this considering the relationship and	Non podo deixar pasar isto tendo en conta a relación e
A few months ago it was the most popular	Hai uns meses era a máis popular
I don’t know how to write pity	Non sei como se escribe piedade
I look up and see that he is watching me intently	Levanto a vista e vexo que me observa con atención
I would have no idea what to tell him	Non tería idea de que dicirlle
I felt it raining on me	Sentín que chovía sobre min
A great solidarity race was coming	Estaba chegando unha gran carreira solidaria
I didn't care much about any of them	Non me importaba moito ningún deles
A very straight and erect guy who gave no orders	Un tipo moi recto e erguido que non deu ordes
I needed to be prepared to train her	Necesitaba estar preparado para adestrala
There is no historical evidence to support this idea	Non hai evidencia histórica que apoie esta idea
He would never forgive me	Nunca me ía perdoar
I was lying there, unable to get up	Estaba alí deitado, sen poder erguerme
I turned off the world	Apaguei o lume
I mean emotionally hurt	Quero dicir ferido emocionalmente
I was also a teenager once	Eu tamén fun adolescente unha vez
You should run longer	Debería correr máis tempo
I feel a great sense of relief	Sinto unha gran sensación de alivio
I just gave them	Acabo de darlles
I resisted for this	Rexineime para isto
I didn’t expect him to say that	Non esperaba que dixese iso
A cry of astonishment grew inside him	Un grito de asombro medraba no seu interior
I’m going to talk to someone you choose as a leader	Vou falar cun que escollas como líder
I never want to move this time	Nunca quero moverme deste tempo
I think it could be done without your permission	Creo que se podería facer sen o teu permiso
I stayed and attended a summer session at school	Quedei e asistín a unha sesión de verán na escola
I don't care	Non teño importancia
I found it perfect in every way	Atopeina perfecta en todos os sentidos
I heard he was playing one of the girls in the room	Oín que está interpretando a unha das mozas do salón
The damage also shows signs of bone infection	O dano tamén mostra sinais de infección ósea
I still clearly remember doing it	Aínda me lembro claramente de facelo
He could see the fear in her eyes	Podía ver o medo nos seus ollos
I'm not used to it yet	Aínda non me afacei
I find some dry clothes and put them on	Atopo unha roupa seca e póñolle
I always hated playing hide and seek	Sempre odiei xogar ás escondidas
A star box completes the level	Unha caixa estrela remata o nivel
I was happy to stay at the airport	Contentei con quedarme no aeroporto
I set it aside and got out of bed	Deixeina a un lado e saín da cama
I almost wanted her	Case quería que ela
I then got up and got out of bed to stretch	Levanteime entón e erguinme da cama para estirarme
I will provide you with your green card	Vouche proporcionar a súa tarxeta verde
I love that it was a family home	Encántame que fose unha casa familiar
The new company paid for its construction	A nova empresa pagou a súa construción
We do our duty honestly	Cumprimos o noso deber con honestidade
I have your full authority	Teño a súa plena autoridade
I lift the blanket to cover my head	Levanto a manta para cubrirme a cabeza
I mean the list goes on	Quero dicir que a lista segue
I couldn’t believe how amazing it looked	Non podía crer o sorprendente que parecía
I’m also thinking about adoption, above breeding	Tamén estou pensando na adopción, por riba da cría
I used to play football with my dad	Eu adoitaba xogar ao fútbol co meu pai
Take them and chew	Tómoas e mastigo
I will bring my own staff if needed	Traerei o meu propio persoal se é necesario
I shouldn't care	Non debería importarme
A headache here, a scratch there	Unha dor de cabeza aquí, un rasguño alí
However, I was glad he did	Con todo, alegroume de que o fixera
I smile and grab the bag	Sorrío e agarro a bolsa
However, fencing is the top priority	Non obstante, un valado é a principal prioridade
I laugh because the exact one is on your list	Eu río porque o exacto está na túa lista
He had never seemed so destitute	Nunca parecera tan indixente
Available data often varies widely	Os datos dispoñibles a miúdo varían moito
Please refer me to this link	Remíteme a este enlace
I quickly returned the issue to the money	Axiña devolvín o tema ao diñeiro
Now I hear a lot about that	Agora escoito moito diso
I run to my room and get into my closet	Corro ao meu cuarto e métome no meu armario
I sold many more things and borrowed money	Vendei moitas máis cousas e pedín diñeiro prestado
I wish you that forever	Deséxolle iso para sempre
Seven more children would follow him in the next decade	Sete fillos máis seguiríanlle na próxima década
I suspect you wouldn't like it	Sospeito que non lle gustaría
I was waiting for you to find out something	Estaba esperando que descubrirías algo
I got older and I liked it	Fíxome maior e gustoume
I couldn't leave him there	Non podía deixalo alí
I only have my father	Só teño o meu pai
I wonder how it is in practice	Pregúntome como é na práctica
The construction plan lasted eight years	O plan de construción tiña unha duración de oito anos
I keep my expression blank, so keep going	Manteño a miña expresión en branco, así que continúa
It's a scary thing to do	É algo temible facer
I have to be at work at eight	Teño que estar no traballo ás oito
I'm sorry for him	Sinto pena por el
I know some of you feel that way too	Sei que algúns de vós tamén se senten así
I couldn't believe I had sent him	Non podía crer que o enviara
I hadn’t eaten since lunch time	Non comía dende a hora do xantar
Someone else put it in its place	Alguén máis púxoo no seu lugar
I guess it would have been almost a year ago	Supoño que sería hai case un ano
I have to go out and work like everyone else	Teño que saír e traballar como todos
An apparently worried man	Un home preocupado aparentemente
I liked his excitement	Gustoume a súa emoción
She was eager to please me	Ela tiña moitas ganas de agradarme
I also felt tired	Tamén me sentín canso
But you also need an end result	Pero tamén necesitas un resultado final
I saw the prison last night	Vin a prisión onte á noite
I can't believe it	Non podo crer iso
I was glad I was done	Estaba contento de estar feito
A new song was beginning	Comezaba unha nova canción
I have to insist that you open this door	Teño que insistir en que abras esta porta
I was so old	Eu fun tan vello
She can never escape her past	Ela nunca pode escapar do seu pasado
Earth placed on top to provide a stable surface	Terra colocada sobre a parte superior para proporcionar unha superficie estable
I hated to see him pass	Odiaba velo pasar
I’m totally great at that	Estou totalmente xenial con iso
Before I had, anyway	Antes tiña, de todos os xeitos
I will treasure every moment we spend together	Atesourarei cada momento que pasamos xuntos
I will talk about the book again soon	Pronto falarei de novo do libro
I can't say what you're thinking	Non podo dicir o que está a pensar
I haven't been down there in a long time	Hai tempo que non baixaba alí
He still wanted me to save her	Aínda quería que a salvase
A perfect time for a plastic nation	Un momento perfecto para unha nación plástica
I really like that idea, in fact	Gústame moito esa idea, de feito
I was a little surprised	Sorprendeume un pouco
I wondered what was in his heart, why he was running	Pregunteime que había no seu corazón, por que corría
I quickly shot up and looked around	Rápidamente dispareime e mirei arredor
He suspected he was in love with another woman	Sospeitaba que estaba namorado doutra muller
I worked many sixty hours a week	Traballei moitas sesenta horas semanais
I headed for the door	Diríxenme cara á porta
I have already apologized	Xa pedín perdón
I have enough equipment to get there	Teño bastante equipamento por chegar
I didn't say anything	Non dixen nada
I waited for the water	Agardei pola auga
I want you to say my name over and over again	Quero que diga o meu nome unha e outra vez
I keep following him dragging my feet	Sigo detrás del arrastrando os pés
At that time I mainly read philosophy, religious and historical books	Daquela principalmente lin libros de filosofía, relixiosos e históricos
I forgot how scary and evil he was	Esquecín o asustado e malvado que era
I was a very laid back manager	Fun un xestor moi posto
I hoped it would work	Esperaba que funcionara
Help her get well	Axudeina a poñerse ben
It saved his life, in fact	Salveille a vida, de feito
I'm sick of it all	Estou farto de todo iso
I may be behind a movie about it	Podo estar detrás dunha película sobre iso
I wanted to climb on them	Eu quería subir neles
I want to be your countess	Quero ser a túa condesa
I can see where they come from	Podo ver de onde veñen
I wondered if they had mentioned anything	Pregunteime se mencionaran algo
He was losing strength	Estaba perdendo forzas
I let you both go	Deixovos ir os dous
I reviewed my video messages, nothing new	Revisei as miñas mensaxes de vídeo, nada novo
I love her more than anything	Quéroa máis que nada
I hired new ones this week	Contratei outros novos esta semana
I had discovered my graduation order that morning	Descubrira a miña orde de graduación aquela mañá
I like to have my own apartment	Gústame ter o meu propio apartamento
It was easy to get into a life of crime	Era fácil entrar nunha vida de crime
I needed a smile, but not too obvious	Necesitaba un sorriso, pero non demasiado obvio
I picked up the case	Collín o caso
I got all the numbers	Conseguín todos os números
I knew I would only care more about my aunt	Sabía que só lle preocuparía máis á miña tía
I grew up in other parts of the world	Crecín noutras partes do mundo
I threw my hands in the air	Botei as mans ao aire
I hope you don’t feel alone	Espero que non te sintas só
I mean you noticed something bad	Quero dicir que notaches algo malo
I remember it now the night we met	Lémbroo agora a noite que nos coñecemos
I have never seen such a sad place	Nunca vin un lugar tan triste
I thought you were my friend	Pensei que eras o meu amigo
I need to call them now	Necesito chamalos agora
I haven't heard from you in almost two weeks	Hai case dúas semanas que non teño noticias de ti
I tried to find it for weeks	Tentei atopala durante semanas
I see you've already thought about it	Xa vexo que xa pensaches niso
Now I have a lover and some friends	Agora teño un amante e algúns amigos
I was there for a while	Estiven alí un tempo
After that no one called me	Despois diso ninguén me chamou
I get up thinking about it in the morning	Levántome pensando niso pola mañá
Call her right now	Chameina no momento
I had to be shaken by an external force	Tiven que ser sacudida por unha forza externa
I nodded with a small smile in return	Asentín coa cabeza cun pequeno sorriso a cambio
I saw what your place is like	Vin como é o teu lugar
I will employ local workers with a fair wage	Empregarei traballadores locais cun salario xusto
You probably shouldn't have packed them all in one box	Probablemente non debería telos embalado todos nunha caixa
I can’t blame your parents for doing what they did	Non podo culpar aos teus pais por facer o que fixeron
I can change, you know	Podo cambiar, sabes
Check it out and it looks great	Comprobeino e parece fantástico
A small dog taking a bullet to save the baby	Un can pequeno tomando unha bala para salvar ao bebé
I was very hurt by his comment	Doeume moito o seu comentario
I didn’t have to fight anymore	Non tiven que loitar máis
I think the observation is fair and valuable	Creo que a observación é xusta e valiosa
In fact I got the best end of the business	De feito conseguín o mellor final do negocio
I naturally welcomed him	Eu naturalmente dei a benvida
They were very close	Estaban moi preto
I felt lost and helpless	Sentinme perdido e desamparado
The case was subsequently settled out of court	O caso foi posteriormente resolto extraxudicialmente
A fellow demon, that old man	Un demo de compañeiro, ese vello
I never felt that the latter was a problem	Nunca sentín que isto último fose un problema
I can feel it in all your minds	Podo sentir iso en todas as túas mentes
I love it too much for that to happen	Encántame demasiado para que iso ocorra
I put my right hand back on the right wall	Voltei a colocar a man dereita na parede dereita
I leaned over and kissed her on the cheek	Inclíndome e bícolle na meixela
I have no home	Non teño fogar
Its success is in dispute	O seu éxito está en disputa
I could see all sorts of unusual fish	Podía ver todo tipo de peixes pouco comúns
I got up and approached him	Levanteime e achegueime a el
I didn’t expect him to give me anything	Non esperaba que me dese nada
I think it can go that far	Creo que pode chegar tan lonxe
A noise at the back door	Un ruído na porta de atrás
I will not negotiate	Non vou negociar
I've used a phone before	Usei un teléfono antes
I wonder where it might lead	Pregúntome a onde podería levar
I couldn't contain my laughter	Non puiden conter a risa
I loved our recent cold wave	Encantoume a nosa recente ola de frío
I need your attention and company	Necesito a súa atención e compañía
I understand that this is not a dream, but a memory	Eu entendo que isto non é un soño, senón un recordo
I have no doubt he will be fine	Non teño dúbida de que estará ben
I can’t begin to fully understand it or forgive it	Non podo comezar a entendelo completamente nin perdoalo
I definitely don’t stay for lunch	Definitivamente non me quedo a xantar
I was going to say please	Ía dicir por favor
I write a little bit what I think about it	Escribo un pouco o que penso sobre iso
I have no idea where I would go	Non teño nin idea de onde iría
I will not let this one get lost quietly	Non deixarei que este se despiste tranquilamente
I bend my knees and open	Dobro os xeonllos e aberto
I guess I could have done worse	Supoño que podería ter feito peor
He was afraid, the judgment of the impending light	Tiña medo, o xuízo da luz inminente
I want to hug you again before I speak	Quero abrazarte de novo antes de falar
I opened my eyes, but not in the office	Abrín os ollos, pero non na oficina
A single plane swing	Un só balance de avión
A point beyond which we cannot go	Un punto máis aló do que non podemos ir
I saw a mountain lion	Vin un león de montaña
I don't think so anymore	Xa non o creo
I can survive anything for fifteen minutes	Podo sobrevivir a calquera cousa durante quince minutos
I woke up in the middle of the night	Esperteime no medio da noite
I find it three doors down	Atópoo tres portas máis abaixo
I look at the gun and say thank you	Miro a arma e dígoo as grazas
I left before she could ask me any more questions	Marchei antes de que ela puidese facerme máis preguntas
I could never do that	Nunca podería facer iso
I did this pretty slowly	Fixen isto bastante lentamente
I grabbed my camera and took a picture	Collei a miña cámara e fixen unha foto
I would never see her hurt because she had suffered enough	Nunca a vería ferida porque sufrira o suficiente
He had a headache, probably due to his unnatural hunger	Levouno unha dor de cabeza, probablemente debido á súa fame antinatural
I grabbed the front of the cannon and fired	Agarro a parte dianteira do canón e tiro
I could barely look at her	Case non podía mirala
I knew my five minutes were almost over	Sabía que os meus cinco minutos estaban case rematados
I looked for the new books in the back seat	Busquei os novos libros no asento traseiro
A long shot, but you never know	Un tiro longo, pero nunca se sabe
I passed it and studied it	Paseino e estudeino
I have to tell it in person	Teño que contalo en persoa
I thought it was a lost cause	Pensei que era unha causa perdida
I think I could be back	Creo que podería estar de volta
A more solid teaching	Unha ensinanza máis sólida
I have to try something unexpected	Teño que probar algo inesperado
I look at the titles of the books	Miro os títulos dos libros
I think this is best for everyone	Creo que isto é o mellor para todos
I didn’t do it on purpose	Non o fixen adrede
I couldn’t get out of it, really	Non puiden saír del, a verdade
I really liked that movie	Gustoume moito esa película
I find no relief during the day or rest at night	Non atopo alivio de día nin descanso pola noite
See you after class	Vémonos despois da clase
I leave here tomorrow morning and return home	Saio de aquí mañá pola mañá e volvo a casa
He crossed the island quickly	Atravesou a illa rapidamente
I kept trying to do something	Seguín intentando facer algo
It may be years before the condition is recognized	Poden pasar anos antes de que se recoñeza a condición
I represent a large group	Represento a un gran grupo
I lost confidence in them	Perdín a confianza neles
I swear we were seconds away from kissing	Xuro que estabamos a segundos de bicar
I climbed the stairs and put them to bed	Subín as escaleiras e meteunos na cama
There will be a light breakfast	Haberá un almorzo lixeiro
I saw and heard things	Vin e escoitei cousas
I still have this problem	Aínda teño este problema
I want you to scare him	Quero que lle asustedes
I tell the cats what to do and they ignore me	Dígolles aos gatos que facer e non me fan caso
I looked between them, trying to look	Mirei entre eles, tentando mirar
I needed to run away	Necesitaba correr lonxe
I no longer felt so hard	Xa non me sentía tan duro
I didn’t have time to contact them	Non tiven tempo de contactar con eles
I wish I could say something, anything	Gustaríame que dixese algo, calquera cousa
I opened the door and went in silently	Abrín a porta e entrei en silencio
He no longer had control	Xa non tiña control
There is a free trial period available	Hai un período de proba gratuíto dispoñible
I was moved and cried over the loss	Emocioneime e chorei pola perda
A cold blade of twilight slipped into his soul	Unha lámina fría do solpor escorregou na súa alma
I hear them talking in whispered tones	Escoitoos falar en tons murmurados
I may be affected, even aboard this ship	Podo estar afectado, mesmo a bordo deste barco
Howard was already a fan of the series	Howard xa era fan da serie
I closed my eyes trying to clear my head	Pechei os ollos tentando despexar a miña cabeza
I soon saw that it was useless	Pronto vin que non serviu de nada
I also like the staff	Tamén me gusta o persoal
Maybe I need your support	Quizais necesite o teu apoio
I do not repent of my sins	Non me arrepinto dos meus pecados
I left our event quite sore, but full of pride	Saín do noso evento bastante dorido, pero cheo de orgullo
A blessing or a curse, he sighed	Unha bendición ou unha maldición, suspirou
I am a pleasant company, and a good gentleman	Son unha compañía agradable, e un bo cabaleiro
I told him we would finish the afternoon	Díxenlle que acabaríamos pola tarde
I can't move, I can't defend myself	Non podo moverme, non podo defenderme
I hadn’t spoken to him since last night	Non falaba con el dende onte á noite
I have nothing to do with the bag, though	Non teño nada que ver co bolso, porén
I like pretty clothes	Gústame a roupa bonita
Wing development is sometimes related to environmental conditions	O desenvolvemento das ás ás veces está relacionado coas condicións ambientais
He was almost completely surrounded by his large body	Estaba case completamente rodeado polo seu gran corpo
I broke the statement and examined the pieces	Rompei a declaración e examinei as pezas
Today I was wondering about her	Hoxe preguntábame por ela
A time to reflect and reveal	Un tempo para reflexionar e revelar
I attended the meeting	Asistín á reunión
Not that I take money away	Non che quitarei cartos
I need to know you're okay	Necesito saber que estás ben
I think it could be something else	Creo que pode ser outra cousa
I also have a place to think at home	Tamén teño un lugar para pensar na casa
I need to get involved in politics	Necesito involucrarme na política
I felt my mental faculties slowly returning	Sentín que as miñas facultades mentais regresaban lentamente
However, a few days passed and nothing happened	Non obstante, pasaron uns días e non pasou nada
I want women to curse whenever they feel like it	Quero que as mulleres maldigan sempre que lles apeteza
A silver spear and a shield	Unha lanza de prata e un escudo
I hadn’t seen his car during my ride	Non vira o seu coche durante o meu paseo
I still had a lot of problems with my temper	Aínda tiven moitos problemas co meu temperamento
I gave him another boot and finished with him	Deille outra bota e acabou con el
I promised him it wouldn't be forever	Prometínlle que non sería para sempre
I’d rather work as a teacher than work here	Prefiro traballar como profesor antes que traballar aquí
I left the courtroom like a free man	Saín da sala do xulgado como un home libre
He spent the remaining time scheduling the game	Pasou o tempo restante programando o xogo
I finally found a brave and quick friend	Atopei por fin un amigo valente e rápido
I just keep banging on the glass	Só sigo petando no cristal
I tried you to leave, both of you	Tentei que marcharas, os dous
I know it will adapt	Sei que se adaptará
I lit a cigarette and took a deep breath	Encendín un cigarro e botei unha profunda calada
I was restless and decided to clear my head	Estaba inquedo e decidín despexar a miña cabeza
None of these sources of the duration of his reign	Ningunha destas fontes da duración do seu reinado
I didn’t particularly worry or lose sleep	Non me preocupei especialmente nin perdín o sono
I can do anything here	Podo facer calquera cousa aquí
I knelt beside him, my heart in my throat	Axeonlleime ao seu carón, co corazón na gorxa
I guess that hope is not enough	Supoño que esa esperanza non é suficiente
I followed each and every step	Seguín todos e cada un dos pasos
I just wanted to spend time with you	Só quería pasar tempo contigo
I'll be in charge of you	Estarei a cargo de ti
I haven’t picked up a gun since	Non collín unha arma desde entón
I set it aside to find a small room	Aparteino para atopar un cuarto pequeno
I didn’t look to see who was up there	Non mirei para ver quen estaba alí arriba
I wanted to be special	Quería ser especial
I need to clear my head for the day	Necesito aclarar a cabeza para o día
I met the suspect twice before the phone call	Coñecín co sospeitoso dúas veces antes da chamada telefónica
I’m tired of having to go through a treatment	Estou canso de ter que pasar por un tratamento
You should have trusted him	Debería ter confiado nel
A cut on his face was bleeding	Un corte no seu rostro estaba sangrando
I just kept building it	Só seguín construíndoo
I really should have seen that coming	Realmente debería ter visto iso vir
A hole was opened, ready for them to climb	Abriuse un burato, listo para que subisen
I look at him and I agree	Miro para el e estou de acordo
I have a ship that sails through time	Teño un barco que navega no tempo
I put it in my bag without thinking about it	Meteino no bolso sen pensar niso
I had a hard time helping customers find specific clothes	Tiven dificultades para axudar aos clientes a atopar roupa específica
I was thinking of something else	Estaba pensando noutra cousa
I guess a dog is a man’s best friend	Supoño que un can é o mellor amigo dun home
I get along well with everyone	Lévome ben con todos
A very complete description	Unha descrición moi completa
The trees were planted where they were before	As árbores plantáronse onde antes estaban
I was worried he was late	Preocupábame que se atrasara
I could take care of that	Eu podería coidar diso
A simple instruction, no more and no less	Unha instrución sinxela, nin máis nin menos
I had asked him about it on my second visit	Preguntáralle por el na miña segunda visita
I damaged a photo of great sentimental value	Danei unha foto de gran valor sentimental
It seemed pretty weird to me	Pareceume bastante raro
I was also perfectly frank with him	Tamén fun perfectamente franco con el
I answer a few here	Respondo a algúns aquí
I struggle to communicate my thoughts	Loito por comunicar os meus pensamentos
I will not go back to my word	Non vou volver á miña palabra
Savage left the company after the event	Savage deixou a empresa despois do evento
I felt her skin for the first time	Sentín a súa pel por primeira vez
I think you should leave now	Creo que deberías marchar agora
I still can't pay attention to it	Aínda non podo prestarlle atención
I think he married her, it happened	Creo que casou con ela, pasou
I think about things	Penso nas cousas
I struggled in the dim light	Esforceime na escasa luz
The car is mine, fair and square	O coche é o meu, xusto e cadrado
I no longer have control over them	Xa non teño control deles
I think that’s the critical element	Creo que ese é o elemento crítico
I clench my fist in the palm of my hand	Bato o puño na palma da man
We see it and condemn it	Vémolo e condenámolo
A name you can lie about	Un nome no que podes mentir
A weapon of some kind rested against the throne	Unha arma dalgún tipo repousaba contra o trono
I began to question everything	Comecei a cuestionar todo
I’d rather eat this all day than cheese sauce	Prefiro comer isto todo o día en vez de salsa de queixo
I remembered the past events	Lembreime dos acontecementos pasados
I never thought it would be like that	Nunca pensei que fose así
I knocked her to the door, helping her in	Golpeina ata a porta, axudándoa a entrar
I slowly entered his former domain	Entrei lentamente no seu antigo dominio
I have to decide now	Teño que decidir agora
A win can include jumping up and down	Unha vitoria pode incluír saltar arriba e abaixo
I can’t stand more struggle, more confrontation, confusion and anger	Non podo soportar máis loita, máis confrontación, confusión e rabia
I ran to cover myself behind a couch	Corrín a cubrirme detrás dun sofá
I looked stunned	Mirei abraiado
I bet your clothes for special occasions no longer fit	Aposto que a túa roupa para ocasións especiais xa non lle queda
I can't put you in danger	Non podo poñerlle perigo
He had no idea what he was saying	Non tiña nin idea do que dixo
I wanted to get back to normal	Quería volver normal
He ripped off her phone	Arranqueille o teléfono
I was hoping someone would show up soon	Esperaba que alguén aparecese pronto
I couldn't see any of my angels	Non podía ver ningún dos meus anxos
I love acting in this movie	Encántame a actuación nesta película
Williams was selected for the dollar	Williams foi seleccionado para o dólar
I will destroy and eliminate them all completely	Vou destruír e eliminar por completo a todos
I'm going to show you our favorite things around here	Vouvos mostrar as nosas cousas favoritas por aquí
I think we’re fine here, now we have the wine	Creo que aquí estamos ben, agora temos o viño
I saw it as it really was	Vina como realmente era
I pushed him, though he reappeared	Empurreino, aínda que volveu aparecer
A good wind could blow it down	Un bo vento podería derrubala
Travel by public transport to work	Viaxo en transporte público ao traballo
I dropped a lot of them	Deixei caer moitos deles
Come on in, take a look and enjoy yourself!	Vinnos e hai tres
I still couldn't make out a word	Aínda non podía distinguir ningunha palabra
A big boost for our village	Un gran impulso para a nosa vila
I liked how he expressed himself with affection	Gustoume como se expresaba con cariño
I show you mine almost every day	Enseñoche a miña case todos os días
I like the team here	Gústame o equipo de aquí
I was sent to a small office and left alone	Enviáronme nunha pequena oficina e deixáronme só
I hope you work it out so I can go home	Espero que o traballes para que poida volver a casa
I really hate this job	Realmente odio este traballo
I just didn’t expect it	Simplemente non o esperaba
A voice called to him and he opened his eyes	Unha voz chamouno e abriu os ollos
I mean, you can be, if you want	Quero dicir, podes ser, se queres
He had been in charge before	Antes estivera bastante ao mando
I checked the dashboard clock	Comprobei o reloxo do cadro de instrumentos
I didn’t want that to happen	Non quixen que iso pasase
I will not be critical of you	Non vou ser crítico contigo
I can understand your problems to some extent	Podo entender os seus problemas ata certo punto
I have burned up to four	Eu teño queimado ata catro
I have a good deal	Teño un bo negocio
I didn’t dare ask what they contained	Non me atrevín a preguntar o que contiñan
I still like the approach	Aínda así me gusta o enfoque
I had to organize everything here quickly	Tiven que organizar todo aquí rapidamente
A good one, apparently	Unha boa, polo visto
They put on a large contact lens	Puxeron unha lente de contacto grande
I really enjoy my job and working with people	Encántame moito o meu traballo e traballar coa xente
I’ve had that kind of experience recently	Tiven ese tipo de experiencia recentemente
I talked about that once	Diso falei unha vez
A formal uniform and a strange symbol on it	Un uniforme formal e un símbolo estraño nel
I added a throat rinse	Engadín un aclarado de gorxa
I tried their language, and that was good too	Probei a súa lingua, e iso tamén foi bo
I brought you here to teach you	Trouxeche aquí para ensinarche
I don't blame this poor girl	Non culpo a esta pobre rapaza
I need this to be resolved	Necesito que isto se resolva
I stayed with her while I ate it	Quedei con ela mentres o comía
I'm so sorry you're in trouble	Sinto moito que teñas problemas
I am at peace with this decision now	Estou en paz con esta decisión agora
I watched as she dug	Observei como ela escavaba
I could swear there was sugar here	Podería xurar que aquí había azucre
I just want him back safe and sound	Só quero que volva san e salvo
I could hear you through the wall	Eu podía escoitarte a través da parede
No band members were on stage	Ningún membro da banda estaba no escenario
I should never have broken up with her	Nunca debín romper con ela
I dare to be better myself	Atrévome a ser mellor eu
A magnificent blue planet floated carelessly in front of him	Un magnífico planeta azul flotaba sen coidado diante del
I wasn’t fast enough	Non fun o suficientemente rápido
A deeper blessing outside of her to enjoy	Unha bendición máis profunda fora dela para gozar
A beautiful, wonderful moment	Un momento fermoso, marabilloso
A guard remained inside the house	Un garda permaneceu dentro da casa
I walked five steps, gently, from the sleeping dog	Camiñei cinco pasos, suavemente, do can durmido
I hope to see you soon	Espero verte pronto
We always ended up against a blank wall	Sempre acababamos contra unha parede en branco
I always give myself to you	Sempre me entrego a ti
I will post some pictures soon	En breve publicarei algunhas imaxes
I couldn't kill my father	Non podía matar a meu pai
However, I was careful not to touch the stick	Non obstante, tiven coidado de non tocarlle o pau
He didn’t do it on time	Non o fixera a tempo
I think you finally did	Creo que finalmente o fixeches
I took the ranch to my father	Tomei o rancho ao meu pai
I tried to get her off the phone	Tentei sacala do teléfono
A medical team will receive him after landing	Un equipo médico recibirao despois de aterrar
It was his last release in two years	Foi o seu último lanzamento en dous anos
I had no news of any of them	Non tiña noticias de ningún deles
I never want to be away from you	Nunca quero estar lonxe de ti
I knew it was a prodigious structure	Sabía que era unha estrutura prodixiosa
I hid your reading glasses	Ocultei as túas lentes de lectura
I'm at the living room door	Estou na porta da sala de estar
I would add a few more items	Engadiríalle algúns elementos máis
He still had some sensitivity to noise and light	Aínda tiña certa sensibilidade ao ruído e á luz
I bent over but couldn't find it	Dobreime pero non a atopei
I'm not even encouraged	Non me afasta nin o animo
I hung up my phone and saved it	Pechei o meu teléfono e gardeino
I wouldn’t have the confidence	Non tería a confianza
I can't run away in fear	Non podo fuxir con medo
I’m not trying to drag you to my church	Non estou tentando arrastrarte á miña igrexa
I can feel my heart beating faster	Podo sentir o meu corazón latexar máis rápido
I won't tell you his name	Non che direi o seu nome
I thought it was very historic	Pensei que era moi histórico
I like moderation more	Gústame máis a moderación
I am not defined by my disability	Non estou definido pola miña discapacidade
I have to figure out why people follow him	Teño que descubrir por que a xente o segue
I couldn't remember how I felt	Non recordaba o que me sentía
I slowly lowered the phone to its hook	Baixei lentamente o teléfono ata o seu gancho
I thought I was offering it to him to shake me	Pensei que llo ofrecía para que me axitase
I grabbed my throat	Agarrei a miña gorxa
I'm fed up after a while	Farteime despois dun tempo
I took off, and went on a trip for a while	Despeguei, e fun de viaxe durante un tempo
I hated to see her cry all the time	Odiaba vela chorar todo o tempo
I didn’t get much like it	Non conseguín moito parecido
At that moment he needed to hear her voice	Nese momento necesitaba escoitar a súa voz
I think your time is near	Creo que o seu tempo está preto
I know a lot about what people want	Sei moito do que a xente quere
I wasn’t gay but I liked it	Non era gay pero gustoume
A great wine with depth and harmony	Un gran viño con profundidade e harmonía
Therefore, the group had agreed to expand its number	Polo tanto, o grupo acordara ampliar o seu número
However, he wanted to know his secrets	Non obstante, quería coñecer os seus segredos
I struggle with the discomfort in the mouth of my stomach	Loito contra o malestar na boca do meu estómago
A child could have made better instructions	Un neno podería ter feito mellores instrucións
I didn't invent it	Non o inventei
I was promised at birth	Prometéronme ao nacer
I feel bad thinking	Síntome mal ao pensar
I wouldn’t be surprised if it altered his appearance	Non me estrañaría que alterase o seu aspecto
I wouldn’t care in the slightest	Non me importaría o máis mínimo
I would just disappear	Eu simplemente desaparecería
I bought my new car last year	Merquei o meu coche novo o ano pasado
I would say he is a miracle worker	Eu diría que é un milagreiro
I helped the bus tables	Axudei as mesas de autobuses
I looked into those longing green eyes	Mirei para eses anhelantes ollos verdes
Beside her were her daughters and her husband	Ao seu carón estaban as súas fillas e o seu marido
I try to follow the letter of the law	Intento seguir a letra da lei
A sob went up his throat	Un salouco subiulle na gorxa
I can't begin to tell you how you felt	Non podo comezar a dicirche o que sentiches
I thought the character development was excellent	Pensei que o desenvolvemento do personaxe foi excelente
I wanted to look at who was calling me	Quería mirar a quen me chamaba
I put my hands behind my head and leaned back	Puxen as mans detrás da cabeza e inclineime cara atrás
I didn’t like seeing him hurt	Non me gustaba velo ferido
I have no idea where he is living now	Non teño nin idea de onde está vivindo agora
I can also give up hiding now	Tamén podo renunciar a esconderme agora
I had never seen anything like it before	Nunca antes vira nada así
A conflict of interest, they said	Un conflito de intereses, dixeron
It was a great experience to be there	Foi unha gran experiencia estar alí
I took my seat and fainted	Tomei o meu asento e desmaiei
I started turning to look for another street	Comecei a virar para buscar outra rúa
A body is in front of me, burned	Un corpo está diante de min, queimado
I didn’t want to like anyone	Non quería gustarme de ninguén
I never knew what love would be like	Nunca souben como sería o amor
Some will agree with you	Algúns estarán de acordo contigo
I hope you can release yours too	Espero que tamén poidas liberar o teu
A voice of authority	Unha voz de autoridade
I saw how they started killing people	Vin como comezaron a matar xente
A body needs a soul to sustain itself	Un corpo precisa dunha alma para sustentarse
I hope you never do that	Oxalá nunca o faga
And there were marketing issues	E houbo problemas de mercadotecnia
I had to admit defeat	Tiven que admitir a derrota
I felt the heat, but it didn’t burn me	Sentín a calor, pero non me queimou
I didn't want to see him	Non quería velo
I could leave you on my way home	Podería deixarte camiño de casa
I close my eyes briefly, trying to calm down	Pecho brevemente os ollos, intentando calmarme
I refuse to participate	Négome a participar
I wanted to explore space	Quería explorar o espazo
Each segment has four basic regions	Cada segmento ten catro rexións básicas
I buy here from time to time	Merco aquí de cando en vez
I searched for my bag, but it wasn’t there	Busquei o meu bolso, pero non estaba
I didn’t try to stop him or turn him around	Non tratei de frealo nin de darlle a volta
K looked away briefly before speaking	K apartou a mirada brevemente antes de falar
I can only imagine what you are thinking	Só podo imaxinar o que está a pensar
A salad with ranch dressing would be delicious	Unha ensalada con aderezo ranch sería deliciosa
I shook my head, looking at them	Neguei a cabeza, mirándoos
I have to swallow a lot of bitterness	Teño que tragar moita amargura
I rubbed my head	Fregueime a testa
I could do it on my own	Podería facelo pola miña conta
I have this turned off	Teño isto desactivado
I see it from time to time	Véxoo de vez en cando
I was on my way through the village	Vina de camiño pola aldea
His is a completely irresistible performance	A súa é unha actuación completamente irresistible
I speak for myself, sir	Eu falo por min, señor
I was good for one thing and only one	Fun ben para unha cousa e só para unha
I bent down, carefully pulling on my leg, but he held on tight	Dobleime, tirando con coidado da miña perna, pero el aguantou firme
I felt no pain, just pure terror	Non sentín dor, só puro terror
I could only hope he would forgive me for my actions	Só podía esperar que me perdoase polas miñas accións
I shared my studies with her	Compartín os meus estudos con ela
I watched him, I saw his boss	Observeino, vin o seu patrón
I was pushing him to run for governor	Eu estaba empurrando-o para presentarse para gobernador
I look him in the eye	Míroo aos ollos
I was too busy trying to hide my breasts	Estaba demasiado ocupado intentando ocultar os meus peitos
I didn’t usually dream, and rarely did	Non adoitaba soñar, e raramente con isto
I hate to be called a chicken	Odio que me chamen galiña
I gasped and opened my eyes	Boquei e abrín os ollos
I tried everything to quit smoking	Intentei todo para deixar de fumar
I serve to your liking and just the way you want	Servo ao teu gusto e só como queiras
A silver chain hung around his neck	Unha cadea de prata colgáballe do pescozo
I turned around and wanted to go back to sleep	Deime a volta e quería volver durmir
I would advise anyone to try it	Aconsellaríalle a calquera que o intente
I just think we created our own destiny	Só creo que creamos o noso propio destino
I will free them from order	Liberareinos da orde
I'm going home later	Vou a casa máis tarde
I had no intention of putting it there	Non tiña intención de poñelo alí
His complexion was between dark and light	A súa tez estaba entre escuro e claro
The fault lies with a chronic lack of investment	A culpa é dunha falta crónica de investimento
I can keep my own in a group	Podo manter o meu propio nun grupo
I spent the night with you	Pasei a noite contigo
I wrote four books with that goal in mind	Escribín catro libros con ese obxectivo en mente
I walked around the site for almost an hour	Pasei polo sitio durante case unha hora
He had not heard them enter	Non os oíra entrar
He was a little thirsty	Tiña un pouco de sede
I will leave it to the buyer	Deixareino ao comprador
I had never seen him before	Nunca o vira antes
I was powerless to stop his death	Eu era impotente para deter a súa morte
The songs are almost forgotten	As cancións están case esquecidas
I didn’t know if they were alive	Non sabía se estaban vivos
I couldn't make out his face	Non puiden distinguir o seu rostro
I returned it to the room with the coffee	Volveino á habitación co café
I have the worst cold in the world	Eu teño o peor resfriado do mundo
I think you know that all work is a joke	Creo que sabe que todo o traballo é unha broma
I hadn’t been called to the main concert yet	Aínda non me chamaran para o concerto principal
I smiled at his response	Sorrín coa súa resposta
I talked to him about half an hour ago	Falei con el hai aproximadamente media hora
I hope you all enjoy it	Espero que o disfrutedes todos
I doubt our ability to make things work	Dubido da nosa capacidade para facer que as cousas funcionen
I can see why you would be worried	Podo ver por que estarías preocupado
I know your father and mother	Coñezo o teu pai e a túa nai
I was very excited about tonight’s concert	Estaba moi emocionado polo concerto desta noite
I wanted to roll my eyes at the thought	Eu quería rodar os ollos ante o pensamento
I wasn't sure what to do with the boy	Non estaba seguro de que facer co rapaz
I hoped we had more time	Agardaba que tivésemos máis tempo
I stand completely still, but nothing happens	Quedo completamente quieto, pero non pasa nada
I looked down and could see that I was losing blood	Mirei cara abaixo e puiden ver que estaba a perder sangue
I could see them thinking the two were a threat	Podía velos pensando que os dous eran unha ameaza
I will show you the way of eternal salvation	Vou mostrarche o camiño da salvación eterna
I got behind her very quickly	Cheguei por detrás dela moi rápido
They don’t fix them	Non os corrixen
I will not sleep otherwise	Non vou durmir doutro xeito
I hear a loud scream and some kind of threat	Escoito un forte berro e algún tipo de ameaza
I just knew I had to go back	Só sabía que tiñas que volver
I went into his trap	Entrei na súa trampa
I closed my eyes and sank into my seat	Pechei os ollos e afundínme no meu asento
I think about writing	Penso en escribir
I was now out of my comfort zone	Agora estaba fóra da miña zona de confort
I have no doubt they had come proud	Non dubido que viñeran orgullosos
I didn’t want to look	Non quería mirar
A rat that no longer had any hope of escaping	Unha rata que xa non tiña esperanzas de escapar
However, you should be warned	Non obstante, debería avisalo
He had no problem with any of his wives	Non tivo ningún problema con ningunha das súas mulleres
I can make the connection myself	Podo facer a conexión eu
He was out of control	Estaba fóra de control
I can control it now	Podo controlalo agora
I went for it but was very disappointed	Fun por el pero quedei moi decepcionado
I’m not going to kick this higher up the tree	Non vou patear isto máis arriba da árbore
I start running for possibilities in my head	Comezo a correr por posibilidades na miña cabeza
A wide smile broke his face	Un amplo sorriso partiu o seu rostro
I was fed and cared for	Eu fun alimentado e coidado
I went downstairs to check out dinner	Baixei para comprobar a cea
I'm just trying to kill bad people	Só intento matar xente malvada
This morning I spoke with a detective	Esta mañá falei cun detective
This agreement disappeared later	Este acordo desapareceu despois
I waved my hand to make some flowers bloom	Acenei a man para facer florecer unhas flores
Douglas lost his case	Douglas perdeu o seu caso
I guess no one is perfect all the time	Supoño que ninguén é perfecto todo o tempo
I feel a painful pain, here we go again	Sinto unha dor dolorosa, aquí volvemos
I like acting in a movie	Gústame actuar nunha película
A squadron of soldiers formed a guard around him	Un escuadrón de soldados formaba unha garda ao seu redor
He didn’t do it for a single day	Non o fixera nin un só día
I will have no mercy	Non terei piedade
I was relieved that he and his brother had stayed	Alivioume que el e o seu irmán se quedaran
I had to get a loan to pay for it	Tiven que conseguir un préstamo para pagar iso
I swallowed hard as we approached him	Traguei, con forza cando nos achegamos a el
I find it much more effective to ask	Paréceme moito máis efectivo preguntar
I mean, this was my first real rescue	Quero dicir, que este foi o meu primeiro rescate real
A strange name, but it was mine	Un nome estraño, pero era o meu
I didn't even know her	Non a coñecía nin o que era
I wondered if it was permanent now	Pregunteime se agora era permanente
I started smiling more	Comecei a sorrir máis
I felt his body tremble as his spirit left him	Sentín o seu corpo estremecer cando o seu espírito o abandonou
A walking and living sin that will burn in hell	Un pecado andante e vivo que arderá no inferno
I put more pressure on him	Púxenlle máis presión
I opened the door and there was no one there	Abrín a porta e alí non había ninguén
He began a slow dance and he approached her	Comezou un baile lento e el achegou a ela
I can't think of that anymore	Non podo pensar máis niso
Nine people died and thirty-seven were injured	Nove persoas morreron e trinta e sete resultaron feridas
I looked at my angel	Mirei para o meu anxo
I just want you out of the bathroom	Só quero que saias do baño
I almost felt like throwing up	Case tiña ganas de vomitar
I have more faith in him than he does	Eu teño máis fe nel ca el
I think it's up to you	Creo que depende de ti
I like it a lot	Gústame moito
I have a personal aversion to the phone	Teño unha aversión persoal ao teléfono
I protested this	Eu protestei por isto
I took a breath of relief	Tomei un alento de alivio
It burned me from the inside out	Ardíame de dentro para fóra
I just need time to breathe	Só necesito tempo para respirar
I knew then that something was wrong with me	Souben entón que algo me pasaba
I trusted you with my sister	Confiei en ti coa miña irmá
He had never been protected	Nunca estivera protexido
I speak calmly and confidently	Falo tranquilo e confiado
I no longer felt guilty	Xa non me sentía culpable
John helped them write many of his songs	John axudoulles a escribir moitas das súas cancións
I wondered about the others	Pregunteime polos demais
A little more sleep proves an eternal sleep	Un pouco máis de sono proba un sono eterno
I even wrote it in my record	Ata o escribín no meu rexistro
I had to say a few things	Tiven que dicir algunhas cousas
I'll try again next time	Tentareino a próxima vez
I have to think long term	Teño que pensar no longo prazo
I couldn't get it out of my head	Non o podía quitar da cabeza
I hadn't wanted to be rude	Non quixera ser groseiro
I put a hand on the revolver	Puxen unha man no revólver
I couldn’t muster the courage to do so	Non puiden reunir o valor para facelo
A man, all dressed in black, pointed north	Un home, vestido todo de negro, apuntou cara ao norte
I think they are to me	Creo que están a min
I almost went into a concrete column	Case entrei nunha columna de formigón
I see you took your friend today	Vexo que hoxe levaches o teu amigo
I would do it over and over again	Faríao unha e outra vez
I say, throw the poison, come on	Eu digo, bota o veleno, veña
I can’t believe three years have passed	Non podo crer que pasaran tres anos
Help him eliminate his chances of staying with you	Axudeille a eliminar as súas posibilidades de quedar contigo
I couldn’t look the man in the face for weeks	Non puiden mirar o home á cara durante semanas
I'm sorry for your son	Síntoo polo teu fillo
I've always been like that	Sempre fun así
I didn’t realize they had been published in that format here	Non me decatei de que foran publicados nese formato aquí
I walked away without looking back, because his words bothered me	Marchei sen mirar atrás, porque as súas palabras molestáronme
I think it’s similar to your visions	Creo que é semellante ás túas visións
I closed my eyes and opened them again	Pechei os ollos e abrínos de novo
It would do them great good	Faríalles un gran ben
A hearing test can help detect the first signs	Unha proba de audición pode axudar a detectar os primeiros signos
I only believe in one god less than you	Eu só creo nun deus menos ca ti
The class was inherited by the mother	A clase foi herdada pola nai
I didn’t know it would be so overwhelming for you	Non sabía que sería tan abrumador para ti
I really like that phrase	Gústame moito esa frase
I got up and looked around the hut	Erguinme e mirei arredor da cabana
I want more information on this topic	Quero máis información sobre este tema
I’m sure this wasn’t going to become a habit	Seguro que espero que isto non se ía converter nun hábito
I wouldn’t be able to stop you	Non sería capaz de determe
I was expecting a spark, a memory, anything	Esperaba unha chispa, un recordo, calquera cousa
I guess they got it pretty good	Supoño que acertaron bastante ben
I think we can help you	Creo que podemos axudarche
I wear it all the time	Levoo todo o tempo
I hope things don't get complicated	Espero que non teña complicado as cousas
I felt in good shape mentally, emotionally and physically	Sentinme en boa forma mental, emocional e físicamente
I searched and searched and found nothing	Busquei e busquei e non atopei nada
I never had a chance	Nunca tiven unha oportunidade
I am the ultimate professional	Son o profesional definitivo
I get up here to be with you	Levántome aquí para estar contigo
I can't give you everything	Non che podo dar todo
The two are currently working together on their music	Os dous traballan actualmente xuntos na súa música
I am very inspired by them	Estou moi inspirado por eles
I would recognize that tone of voice anywhere	Recoñecería ese ton de voz en calquera lugar
Scream of fun and scare	Berro de diversión e de susto
I was surprised to see that the floor upstairs looked like a real house	Sorprendeume ver que o piso de arriba semellaba unha casa real
I am responsible for his death	Eu son a responsable da súa morte
I read your reports	Leo os teus informes
I understand where it comes from	Entendo de onde vén
I had some very, very bad dreams	Tiven uns soños moi, moi malos
I decided not to put mine	Decidín non poñer o meu
I could hear her sobbing	Escoitaba saloucando
I want to see what it looks like	Quero ver o que parece
I stayed on deck to compose myself	Quedei na cuberta para compoñerme
I am no longer a management consultant	Xa non son consultor de xestión
I heard the doctor declare her dead	Oín ao doutor declarala morta
I saw some leaning in the corner of the closet	Vin a algúns inclinados na esquina do armario
I, on the other hand, was never affected	Eu pola contra nunca me afectou
I nodded with a smile	Asentín cun sorriso
I can show you some of them	Podo mostrarche algúns deles
I have four big legs and ears	Teño catro patas e orellas grandes
I stopped, gave him a bright smile and a quick nod	Parei, dei un sorriso brillante e un rápido aceno
I can't let you get this	Non podo deixar que consigas isto
I love you and nothing will ever change it	Quérote e nada o cambiará nunca
A thoracic tube was placed at the time of surgery	No momento da cirurxía colocouse un tubo torácico
I feel very low in the art world	Síntome moi baixo o mundo da arte
I punished the rebels exactly as required by law	Castiguei aos rebeldes exactamente como esixía a lei
I have no faith in my daughter	Non teño fe na miña filla
They may also develop strange eating habits	Tamén poden desenvolver hábitos alimentarios estraños
I wanted to be close in case something else happened	Quería estar preto por se pasaba algo máis
I’m not going to ride with her	Non vou montar con ela
I had something else	Tiven outra cousa
This was news to me	Esta foi unha nova para min
A barn and several buildings were burning	Ardían un hórreo e varios edificios
I have the power to influence circumstances in my favor	Teño o poder de influír nas circunstancias ao meu favor
I'll wait for you if that's what you want	Vou esperar por ti se é o que queres
A wonderful performance	Unha actuación marabillosa
She loved to have them in tears	Encantáballe telos entre bágoas
I should cut you	Debería cortarte
They get a lot of questions about using your teeth	Reciben moitas preguntas sobre o uso dos teus dentes
I have ideas for stories and possible evidence	Teño ideas de historias e posibles probas
A pit of misery opened its trap beneath me	Un pozo de miseria abriu a súa trampa debaixo de min
He had helped paint them	Axudara a pintalos
I know you didn't know anything better then	Sei que non sabías nada mellor daquela
I discovered that singing is so good for the soul	Descubrín que cantar é tan bo para a alma
I haven't had one in a long time	Hai moito tempo que non o teño
One hundred and fifty years have passed	Pasaron cento cincuenta anos
They usually only apply to larger dimensions	Normalmente só se aplican para dimensións maiores
I'll just send them to you	Só llos remitio a ti
I was worried about that	Estaba preocupado por iso
It was celebrated as a ritual offering and more	Celebrábame como a ofrenda en ritual e moito máis
I also appreciate once with my girlfriends	Tamén aprecio unha vez coas miñas mozas
I should show you the bridge before the wall	Debería ensinarche a ponte antes do muro
I only saw one dog	Só vin un can
Hill and place it in the lock	Collina e coloqueina na pechadura
I plan to be at that party	Penso estar nesa festa
I noticed his fierce expression	Observei a súa expresión feroz
I had a sandwich on the train	Tiven un bocadillo no tren
I also needed to stretch my legs	Tamén necesitaba estirar as pernas
I think we'll be safe enough	Creo que estaremos o suficientemente seguros
I shake my head and sit down again	Nego a cabeza e volvo sentarme
I had the visions	Tiven as visións
I love the plot and the casting	Encántame a trama e o casting
They can't destroy me	Non me poden destruír
Unfortunately, I became an expert on this	Desafortunadamente, fun facendo un experto nisto
I honored his silence	Honrei o seu silencio
I wouldn’t want it to be anyone else	Non me gustaría que fose ningunha outra persoa
I went through the opening	Pasei pola apertura
I hunted it down and reduced it to ashes	Caceino e reducíno a cinzas
I knew he heard me, but he didn't answer	Sabía que me escoitou, pero non respondeu
A kind of office for risk or threat assessment	Unha especie de oficina para a avaliación de riscos ou ameazas
I grew up and developed early	Crecín e desenvolvínme cedo
The rest decided not to follow	O resto decidiu non seguir
I opened the door and left	Abrín a porta e saín
I thought we should be a family	Pensei que debíamos ser unha familia
I could see that in his eyes	Eu podía ver iso nos seus ollos
Some kind of patrol	Algún tipo de patrulla
I would say straight to your stupid face	Diríache directamente á túa cara de estúpido
It has become a very profitable business	Converteuse nun negocio moi rendible
It seemed like he couldn't make me leave	Parecía que non podía facerme marchar
Features elements of action games and puzzles	Presenta elementos de xogos de acción e crebacabezas
I guess he hasn’t gone to bed yet	Creo que aínda non se foi para a cama
I have very little capital	Teño moi pouco capital
I had never met them until the other day here	Nunca os coñecera ata o outro día aquí
I don’t mind meeting a human	Non me importa coñecer a un humano
I paid customs everywhere, to every country	Paguei aduanas por todas partes, a cada país
I have to marry you now	Teño que casar contigo agora
I like cats, I always have them	Gústanme os gatos, sempre o teño
The population density is very varied	A densidade de poboación é moi variada
I love my big old town car	Encántame o meu gran coche da cidade vella
I have no choice but to look for twisted fun elsewhere	Non teño máis remedio que buscar diversión retorcida noutro lugar
I have been studying my academic subjects since I spoke	Levo estudando as miñas materias académicas, dende que falei
I couldn’t believe anyone could enjoy cooking so much	Non podía crer que alguén puidese gozar tanto da cociña
I discovered two things very quickly	Descubrín dúas cousas moi rápido
I saw it only vaguely, like a bad dream	Vin só vagamente, como un mal soño
I didn't stay there because of you	Non me quedei alí por culpa de ti
I should have said so much and apologized	Debería ter dito tanto e pedirlle perdón
I saw a fascinating documentary about this	Vin un documental fascinante sobre isto
I think that’s a start	Creo que iso é un comezo
I don’t even know who is going to rebuild my house	Non sei nin quen vai reconstruír a miña casa
I can’t imagine this will ever be something you forget	Non podo imaxinar que isto nunca será algo que esquezas
I didn’t have to be happy about that	Non tiña que estar contento con iso
I managed to get home, but I went straight to bed	Conseguín chegar á casa, pero fun directamente á cama
I could think of worse ways	Podería pensar en peores camiños
You shouldn't have agreed to go out with them	Non debería ter aceptado saír con eles
I can’t even praise this book enough	Nin sequera podo eloxiar este libro o suficiente
I turned around and looked at my friends	Dei a volta e mirei para os meus amigos
I look at my right palm	Miro a miña palma dereita
I can't afford anything to happen to us	Non me podo permitir que nos pase nada
However, I like that about you	Porén, gústame iso de ti
I want you to take me	Quero que me leve
I enjoyed playing board games with them	Gustoume xogar con eles a xogos de mesa
At its center was a decorated glass circle	No seu centro estaba un círculo de vidro decorado
I don't want the money	Non quero o diñeiro
I looked around trying to find a source	Mirei arredor tentando buscar unha fonte
I didn’t bother trying to walk calmly	Non me molestei en intentar camiñar tranquilo
I was there when the doctor declared you dead	Estaba alí cando o doutor declaroute morto
I dragged the phone to my pillow	Arrastrei o teléfono ata a miña almofada
I just could, sorry	Só podía, sentilo
I was at most five years old	Eu tiña como máximo cinco anos
I still didn’t want to venture ashore	Aínda non quería aventurarme en terra
I never had any thoughts or expectations	Nunca tiven ningún pensamento nin expectativa
I started scratching	Comecei a rascar
I was very lucky	Tiven moita sorte
I want to make mistakes	Quero cometer erros
It was a generally prosperous time	Foi unha época en xeral próspera
I wouldn’t miss myself like everyone else	Non me perdería coma os demais
Maybe you don’t have much time	Quizais non teña moito tempo
I couldn't make that information come out so fast	Non podería facer que esa información saíse tan rápido
I didn't want to take away your picture	Non quería quitarche a imaxe
There can be a creative force	Pode existir unha forza creativa
I hoped it would take a few more attempts	Esperaba que fose necesario uns cantos intentos
I was terrified, an emotion that was alien to me	Estaba aterrado, unha emoción que me era allea
I hold my breath all the time	Conservo a respiración todo o tempo
I hate things like this	Odio cousas coma esta
I mean breaking some records here	Refírome a bater algúns récords aquí
There was no damage from the wind	Non houbo danos polo vento
I didn’t see the connection until the next day	Non vin a conexión ata o día seguinte
I dream of you all the time	Soño contigo todo o tempo
A living being that breathes in motion	Un ser vivo que respira en movemento
I decided to adopt her	Decidín adoptala
I walked to the back door and knocked	Camiñei ata a porta de atrás e petei
I wanted to keep them coming at all costs	Quería seguilos chegando custe o que custe
I immediately knew what the problem was	Inmediatamente souben cal era o problema
I walked past him and entered my room to change	Pasei por diante del e entrei no meu cuarto para cambiarme
I took a deep breath and wiped my face	Respirei fondo e limpei a cara
I still couldn't risk my cover being blown up	Aínda non podía arriscarme a que me explotasen a portada
I walk around and grab it	Deambulo e cólloo
A thick stream of blood hit the wall	Un groso chorro de sangue golpeou a parede
I will not lie or hold back anything	Non che mentirei nin reterrei nada
Live entertainment complex	Complexo de entretemento en directo
I thought all rock stars knew that	Pensei que todas as estrelas do rock sabían diso
I liked the number then	Gustoume o número daquela
I had to try something	Tiven que probar algo
I’m not alone in this reaction	Non estou só nesta reacción
I like to see it here in the sun	Gústame vela aquí baixo o sol
I discovered many of these	Descubrín moitos destes
I would never try to convince anyone of retirement	Nunca tentaría convencer a alguén da xubilación
I don’t pretend to be one of those people	Non pretendo ser unha desas persoas
I told him no this time	Díxenlle que non esta vez
I just knew she would be there	Só sabía que ela estaría alí
I wasn’t so impressed	Non me impresionou tanto
I get a weird look from both of them	Recibo unha mirada estraña de ambos
I wouldn’t give that to my son	Non lle daría iso ao meu fillo
I asked him when it was the wedding	Pregunteille cando é a voda
A rough life in a rough part of town	Unha vida áspera nunha parte áspera da cidade
I didn't think I'd lose sight of you	Non pensei que te deixara perder de vista
I was more concerned with what he was saying about reading	Preocupábame máis o que dicía sobre a lectura
I think we found something significant	Creo que atopamos algo significativo
A true friend should expect your friend to be happy	Un verdadeiro amigo debe esperar que o teu amigo sexa feliz
I pressed his heat against mine	Premei a súa calor contra a miña
I took only two steps to enter the room	Dei só dous pasos para entrar na habitación
In doing so, he broke his nose several times	Ao facelo, rompeuse o nariz varias veces
I won't be hurt	Non me quedarei a verte ferido
I want to assure you something	Quero asegurarche algo
I hope you are well	Espero que te estiveses ben
I know you made similar complaints as well	Sei que tamén fixeches queixas similares
I didn’t bother with the shirt	Non me molestei coa camisa
I learned to sing in a circle	Aprendín a cantar en rolda
I grabbed my stomach, not knowing what was going on	Agarrei o meu estómago, sen saber o que estaba a pasar
A thousand little memories came back in an instant	Mil pequenos recordos volveron nun instante
I guess he knows what he’s doing	Supoño que sabe o que está a facer
I won a position in a government ministry	Gañei un posto nun ministerio do goberno
A serious illness or accident occurs	Prodúcese unha enfermidade ou accidente grave
I like to look at your legs	Gústame mirar as túas pernas
I just needed the crude before the field	Só necesitaba o cru antes do campo
I will not be in the parking lot	Non estarei no aparcamento
I felt like crazy	Sentinme como un tolo
I was really going to need a lawyer	Realmente ía necesitar un avogado
No wonder he was gone	Non me estrañaba que xa marchara
I needed to see him again	Necesitaba velo de novo
I’m doing my best to imitate	Estou facendo todo o posible por imitar
I urge all my readers to study this chapter carefully	Recomendo a todos os meus lectores que estuden coidadosamente ese capítulo
Our love made us winners	O noso amor fíxonos gañadores
I need to check one more thing	Necesito comprobar unha cousa máis
I checked my watch and did the calculations	Revisei o meu reloxo e fixen as contas
A new native minority in the black bee	Unha nova minoría nativa na abella negra
I miss you, mate	Boto de menos, compañeiriño
I apologize for going out like this	Pido desculpas por saír así
I had to make up for having laughed at him	Tiven que compensar por ter rido del
I can't like it of any kind	Non podo gustarme de ningún tipo
I remember them from the beach a long time ago	Lémbroas da praia hai moito tempo
I have a fairly easy taxi	Teño un taxi bastante fácil
I learned that there was a lot inside of me	Aprendín que había moito dentro de min
I mean this in a completely practical sense	Refírome a isto nun sentido completamente práctico
I was crazy and in love	Eu era tolo e namorado
I forced myself to at least try to pay attention	Obrigueime a polo menos tentar prestar atención
I can put my arm behind you	Podo poñer o meu brazo detrás de ti
I realize you already think you understand	Decátome que xa pensas que o entendes
I love to sleep you know	Encántame durmir xa sabes
I wanted to run again with my wolves	Quería volver a correr cos meus lobos
I'll get them first	Os conseguirei primeiro
On the other hand, the center was only slightly damaged	Por outra banda, o centro só estaba lixeiramente danado
I don't remember his name	Non me lembro do seu nome
Anyway I'm not a happy person	De todos os xeitos non son unha persoa contenta
I always thought you would come back	Sempre pensei que volverías
I searched the city and found nothing	Busquei pola cidade e non atopei nada
A thin smile formed in his square mouth	Un sorriso delgado formouse na súa boca cadrada
Nothing more is heard of him	Non se escoita nada máis del
I silently begged him not to give it to me	En silencio roguéille a el que non me dera
I can't live without her	Non podo vivir sen ela
I did not expect violence from anyone	Non esperaba violencia de ninguén
I would recommend the hotel	Recomendaría o hotel
I was desperate to share my story with the therapist	Estaba desesperado por compartir a miña historia co terapeuta
I totally agree with him on this	Estou totalmente de acordo con el nisto
I had already seen the irony of our journey	Xa daquela vira a ironía da nosa viaxe
I felt the tension of his earlier words	Sentín a tensión das súas palabras anteriores
I would think it would not be easy	Pensaría que non sería doado
I mean, everything was so crisp	Quero dicir, todo era tan nítido
A spoken word would be better	Un falado sería mellor
Many questions answered	Moitas preguntas contestadas
A white boy in a black neighborhood	Un neno branco nun barrio negro
I opened the door again	Abrín a porta de novo
I could never make a mistake	Nunca puiden cometer un erro
I research every day	Investigo todos os días
He was no longer so sure	Xa non estaba tan seguro
I need everything to be better before I leave	Necesito que todo estea mellor antes de marchar
I can't keep painting roses	Non podo seguir pintando rosas
I didn’t even want to think about such a possibility	Non quería nin pensar en tal posibilidade
He became interested in baseball early in life	Comezou a interesarse polo béisbol cedo na súa vida
I had a lot of fun making this video	Divertín moito facendo este vídeo
I felt cold and just wanted to go to bed	Sentín frío e só quería deitarme
I really didn't want anyone to see me like that	Realmente non quería que ninguén me vise así
I can leave out all the boring pieces	Podo deixar fóra todos os anacos aburridos
I will order you to leave this temple right now	Ordenareiche que abandones este templo agora mesmo
A sharp headache proved a memory	Unha dor aguda na cabeza comprobou un recordo
I never want to stop looking	Nunca quero deixar de miralo
His whereabouts are officially unknown	O seu destino é oficialmente descoñecido
I know how to handle this	Sei como manexar isto
I copied a few chapters and edited them yesterday	Copiei algúns capítulos e editeinos onte
I'm happy with today	Estou feliz con hoxe
I hope you feel uncomfortable	Espero que te sintas incómodo
I examined the tooth between my thumb and forefinger	Examinei o dente entre o polgar e o índice
I'll test your suggestion to see if it works	Probarei a túa suxestión a ver se funciona
I also had another weird dream	Tamén tiven outro soño raro
It didn’t surprise me that much	Non me sorprendeu tanto
I dreamed about it sometimes	Soñei con iso ás veces
I think they are significant	Creo que son significativos
I stopped making cocaine	Deixei de facer cocaína
I couldn't try to run away	Non puiden tentar fuxir
He was frantic about worry	Estaba frenético pola preocupación
I love people playing with themselves	Encántame a xente xogando consigo mesma
I do exactly what they say	Fago exactamente o que din
I was hoping you knew it wasn't me	Esperaba que soubeses que non era eu
He was standing on the ground	Estaba parado sobre a terra
I didn’t have many of them	Non tiven moitos deles
I love you because there is no me without you	Quérote porque non hai eu sen ti
I made some calls during lunch	Fixen algunhas chamadas durante o xantar
I never get tired of seeing them	Nunca me canso de velos
I was going to have to learn on my own	Ía ter que aprender pola miña conta
The polling station opened later that afternoon	A mesa de votación abriuse máis tarde esa tarde
I can only be her friend	Só podo ser a súa amiga
A big hit in the city, you know	Un gran éxito da cidade, xa sabes
I wanted to vent, to hit something	Quería desafogarme, golpear algo
I started practicing self-love	Comecei a comezar a práctica do amor propio
I should do it myself at least once	Debería facelo eu mesmo polo menos unha vez
I remember you in prayer	Lembro de ti na oración
I shot in the seat	Eu disparei no asento
I will wait for that information	Vou esperar esa información
I was in my car when my phone rang	Estaba no meu coche cando soou o meu teléfono
He was unsure of the man's identity	Non estaba seguro da identidade do home
I won't do anything stupid	Non farei nada estúpido
I sit down and watch him enter the room	Séntome e observo como entra na habitación
A missing person who was never found	Unha persoa desaparecida que nunca foi atopada
I need about seventy loaded as soon as possible	Necesito uns setenta cargados canto antes
I felt like I was being eliminated	Sentín que se me eliminaba
I work hard on these things	Eu traballo duro nestas cousas
I felt a lot of love and joy	Sentín moito amor e alegría
I get up from my seat and go to her	Levántome do meu asento e vou cara a ela
I don't even see the sky	Nin sequera vexo o ceo
I had grown up with him	Eu medrara con el
I hoped our efforts would not be wasted	Esperaba que os nosos esforzos non fosen desperdiciados
I just want to provoke the thought	Só quero provocar o pensamento
I ended up throwing my body at myself	Acabei tirando o corpo sobre min
I didn’t want to feel that again	Non quería volver sentir iso
I stood by the door, staring at the habit	Quedei xunto á porta, mirando para o hábito
Although I can't find it again	Aínda que non podo atopalo de novo
Tell the world something	Dílle algo ao mundo
I find it fascinating	Paréceme fascinante
It gave him a chance to stop and think	Deulle a oportunidade de parar a pensar
The campaign was sometimes unpleasant	A campaña foi ás veces desagradable
I want the nightmare to end	Quero que acabe o pesadelo
This number was later increased to sixteen	Este número foi posteriormente aumentado a dezaseis
I was lost in my thoughts	Estaba perdido nos meus pensamentos
I started writing again but nothing made sense	Comecei a escribir de novo pero nada tiña sentido
A wooden bucket is located in the corner of the cage	Un balde de madeira está situado na esquina da gaiola
You may not be able to recover	Quizais non poida recuperarte
I wanted to change, but I didn't	Eu quería cambiar, pero isto non
I can see my own doctor	Podo ver o meu propio médico
I think I was laughing	Creo que estaba a rir
I can make this work	Podo facer que isto funcione
I know where your store is	Sei onde está a súa tenda
A wall can be used for pain and violence	Un muro pode ser usado para a dor e a violencia
They did not come from a poor family	Non procedín dunha familia pobre
I searched the internet for the route	Busquei a ruta en internet
I was totally amazed	Estaba totalmente sorprendido
I ran and hid every time I went out	Corría e escondíame cada vez que saía fóra
I felt my clothes tear and my shoes slip	Sentín que a miña roupa se rasgaba e que se me escapaban os zapatos
A man of honor never lies to a lady	Un home de honra nunca mente a unha dama
I stumbled upon him several times	Tropetín con el varias veces
I wonder how much time has passed already	Pregúntome canto tempo pasou xa
He didn’t even do his homework	Nin sequera fixera os deberes
Many times it is	Moitas das veces é
I think they made me live longer	Creo que me fixeron vivir máis tempo
I didn’t use it much, just cut out the label	Non o usei moito, só recortar a etiqueta
I would also like to know the answer to this	Tamén me gustaría saber a resposta a isto
I wonder how it’s going to go down	Pregúntome como vai baixar
A vivid memory came back to me	Un recordo vivo volveume
Push them back in his face	Empuxeinos de novo na súa cara
I didn't want to answer him	Non quería contestarlle
I won’t tell them anything in the face	Non lles direi nada á cara
I want to pay off my debt	Quero pagar a miña débeda
I guess it depends on whether you can cross	Supoño que depende de se podes cruzar
The ball players unleashed an acclaim	Os xogadores de balón desataron unha aclamación
A man of confidence, always as good as his word	Un home de confianza, sempre tan bo como a súa palabra
And this happened almost every weekend	E isto ocorreu case todas as fins de semana
I knew there was something in that sitting	Sabía que había algo nesa sentada
I want to be faithful	Quero ser fiel
I can't take that away	Non podo quitar iso
He was so used to playing songs	Estaba tan afeito a tocar as cancións
I think we can all agree on that	Creo que todos podemos estar de acordo niso
I suggested they were far away	Suxerín que estaban moi lonxe
He was too busy looking around	Estaba demasiado ocupado mirando arredor
I didn’t bother to leave a message	Non me molestei en deixar unha mensaxe
I think this guy will be good to you	Creo que este rapaz será bo para ti
I tell the man they must pay me	Dígolle ao home que me deben pagar
I will get up on the ground next to the tree	Levantarame no chan, a carón da árbore
I started sitting on the next stool	Comecei a sentarme no seguinte taburete
A car cannot enter a community	Un coche non pode entrar nunha comunidade
I accepted the milk with due deference	Aceptei o leite coa deferencia debida
I had many happy moments	Tiven moitos momentos de felicidade
He was hungry and thirsty	Tiña fame e sede
Today I was learning many lessons	Hoxe estiven aprendendo moitas leccións
I needed to clear my head a little	Necesitaba despexar un pouco a cabeza
I could tell he was serious	Podía dicir que o decía en serio
Lade head and river	Ladeo a cabeza e río
I liked the opportunity to go out for the team	Gustoume a oportunidade de saír polo equipo
I will give more time for it to develop	Darei máis tempo para que se desenvolva
I was too tired to celebrate	Estaba demasiado canso para celebralo
I like soft beds	Gústanme as camas brandas
I don’t feel like becoming an adult	Non teño ganas de facerme adulto
I saw the video first	Vin o vídeo primeiro
I really like this card as a limited selection	Gústame moito esta tarxeta como unha selección limitada
I was more determined	Fun máis decidido
I no longer felt brave	Xa non me sentía valente
I was free to escape this strange house	Eu era libre de escapar desta casa estraña
I dug through the trunk	Cavei polo tronco
I like how a book feels in my hands	Gústame como se sente un libro nas miñas mans
I’ve spent my whole life waiting for this day	Levo toda a vida esperando este día
Then we would lose the safe case	Entón perderiamos o caso seguro
I began to relate to certain animals	Comecei a relacionarme con certos animais
I closed the front door and searched	Pechei a porta de entrada e chacheime
It's a big mistake	É un gran erro
I can’t help but think this is all my fault	Non podo evitar pensar que todo isto é culpa miña
I will win your favor, affection and approval	Gañerei o teu favor, cariño e aprobación
I know what you know	Sei o que sabe
The sight of the bomb was checked and found without errors	Comprobouse a mira da bomba e atopouse sen erros
He was very honored	Estaba moi honrado
I heard someone moving in the apartment	Oín que alguén se movía no apartamento
I can almost hear his thoughts	Case podo escoitar os seus pensamentos
I had something to contrast the good with	Tiven algo con que contrastar o bo
I really enjoyed my services	Gocei moito dos meus servizos
I never drive the bus	Nunca conduzo o autocar
I heard footsteps behind me	Escoitei pasos detrás de min
I just have a sense of color about the place	Só teño unha sensación de cor sobre o lugar
I first met her parents	Coñecín os seus pais por primeira vez
I need you here and your kitchen	Necesito de ti aquí e da túa cociña
I can imagine how this might feel	Podo imaxinar como pode sentir isto
I believe in politics	Creo na política
I pushed open the door	Empurrei a porta
I’ve never had much talent at all	Nunca tiven moito talento en nada
A little worried, maybe	Un pouco preocupado, quizais
I will not leave everything to you alone	Non vou deixar todo para ti só
Its hull was built of green wood	O seu casco foi construído con madeira verde
I approached with my right hand and touched it	Achegueime coa man dereita e toqueime
I dare say they look like blood jets	Atrévome a dicir que parecen estar chorros de sangue
However, I am interested in trying blue milk	Non obstante, estou interesado en probar o leite azul
It embarrassed me with the sight	Deume vergoña coa vista
The expectation has been fully met	A expectativa cumpriuse por completo
They finally considered me hostage to them	Finalmente consideráronme refén deles
I know my career is over	Sei que a miña carreira rematou
I know you acted with me with love	Sei que actuaches comigo con amor
I knew all about it	Eu sabía todo sobre iso
I could no longer look him in the eye	Xa non podía miralo aos ollos
I couldn't even get back to camp or the bus	Non puiden nin volver ao campamento nin ao autobús
I mean, this was a funeral	Quero dicir, este foi un funeral
Make yourself feel so safe	Faite sentir tan seguro
I didn’t even think about taking him with me	Nin sequera pensaba en levalo comigo
I like to know silly things about people	Gústame saber cousas parvadas sobre as persoas
A must for water lovers of all ages	Imprescindible para os amantes da auga de todas as idades
I know you were protecting him	Sei que o estabas protexendo
I do something to eat	Fago algo de comer
I highly recommend this hotel for both business and leisure travelers	Recomendo encarecidamente este hotel tanto para negocios como para a
I couldn’t back down from that either	Eu tampouco podía retroceder diso
I still have mixed emotions about living here	Aínda teño emocións mesturadas sobre vivir aquí
I don’t remember anything about that learning experience	Non recordo nada daquela experiencia de aprendizaxe
I couldn’t believe what was going on	Non podía crer o que estaba a pasar
I land painfully in a ditch	Aterrizo dolorosamente nunha cuneta
I am very happy to have chosen this class	Estou moi feliz de ter escollido esta clase
I wondered if the people back were worried about me	Pregunteime se a xente de volta estaba preocupada por min
I stopped at the bridge to admire the view	Parei na ponte para admirar a vista
I can't move, my body doesn't move	Non me podo mover, o meu corpo non se move
I wasn’t crying, though	Non estaba chorando, porén
I liked how he talked about music	Gustoume como falaba da música
I walked through the valley	Pasei polo val
I think that would make me jealous	Creo que iso me daría celos
It is essential to have tea afterwards	Imprescindible tomar o té despois
I usually go home with the guy to his place	Normalmente vou a casa co mozo ao seu lugar
I raised my hand and touched my hair	Levantei a man e toqueime o cabelo
I want you to answer for yourself	Quero que respondas por ti mesmo
I'll signal to you when it's all over	Vouche sinalizar cando todo remate
I feel better and worse at the same time	Síntome mellor e peor ao mesmo tempo
I could imagine he had been removed	Podería imaxinar que fora retirado
Now I could understand all my mail	Agora podía entender todo o meu correo
I hope you admit it soon	Espero que o admitas pronto
I can’t choose to stop complaining	Non podo escoller deixar de querela
I want to know our true origin	Quero coñecer a nosa verdadeira orixe
I’ve always had a better way of doing things	Sempre tiven unha mellor forma de facer as cousas
I'm tired myself	Eu mesmo estou canso
I was afraid he would not come	Temín que non viñese
I insist that you leave him	Insisto en que te marches del
I want to follow your example	Quero seguir o teu exemplo
It is the weapon as art	É a arma como arte
I flew for about two seconds or so	Voei uns dous segundos máis ou menos
I have the family looking for me	Teño a familia a buscarme
A lot of people have pieces	Moita xente ten anacos
I didn’t know it, inside	Non o sabía, por dentro
I needed speed, speed and more speed	Necesitaba velocidade, velocidade e máis velocidade
I highly recommend it	Recoméndoo moi encarecidamente
I need to do a few things	Necesito facer algunhas cousas
I can get them involved from here	Podo involucralos desde aquí
I couldn't move or think	Non podía moverme nin pensar
He was also still too tired to think clearly	Tamén estaba aínda demasiado canso para pensar con claridade
I need you here, on my side	Te necesito aquí, na miña banda
I looked at the liquor	Mirei para o licor
I can't stand this without knowing it	Non podo soportar isto sen saber
I closed the closet and went to a table	Pechei o armario e fun cara a unha mesa
However, I could see it on his face	Porén, puiden velo na súa cara
I know them too well	Coñézoos demasiado ben
Thank you for your great support in this search	Agradezo o teu gran apoio a esta busca
I always kept the diary in the drawer of the library table	Sempre gardaba o diario no caixón da mesa da biblioteca
I forced her into my car	Obrigueina a entrar no meu coche
I'm so upset about nothing	Estou tan molesto por nada
I could only hug her and listen to her	Só puiden abrazala e escoitala
His body was recovered several days later	O seu corpo foi recuperado varios días despois
I live in your house	Vivo na súa casa
I'm not on a suicide mission	Non estou nunha misión suicida
Women wear their heads covered during religious meetings	As mulleres levan cuberta a cabeza durante as reunións relixiosas
I had no chance of getting any of them out	Non tiven ningunha posibilidade de sacar ningún deles
I knocked him down with a single blow	Derruboo cun só golpe
I suggest you do the wise	Suxiro que fagas o sabio
A pulse of some kind	Un pulso dalgún tipo
I have no problem dying for any of you	Non teño ningún problema en morrer por ningún de vós
I don't see a problem	Non vexo que haxa un problema
I could give you that idea if it’s easier	Podería facerche esa idea se é máis fácil
The mortality rate for this type of attack is unknown	Descoñécese a taxa de mortalidade deste tipo de ataques
A village was in the distance	Unha aldea estaba ao lonxe
A rotten wooden lid covered it	Unha tapa de madeira podre cubríao
I myself have experienced such a thing	Eu mesmo experimentei tal cousa
It should already be there	Xa debería estar alí
I got up and went out for a cigarette	Levanteime e saín a tomar un cigarro
I have never met anyone my age	Nunca coñecín a ninguén da miña idade
I am your servant to command	Son o teu servo para mandar
I feel a little lonely at home	Síntome un pouco só na casa
I think that's where it went	Creo que aí foi
I will go straight to the capital	Irei directamente á capital
It was all just a horrible experience	Foi todo só unha experiencia horrible
I can understand that point of view	Podo entender ese punto de vista
However, I knew it was better than trying to move	Non obstante, sabía que era mellor que intentar moverme
I could be like that	Eu podería ser así
I think he moved my hands four times	Creo que me moveu as mans catro veces
I packed some things	Empaquei algunhas cousas
I open my eyes again	Abro de novo os ollos
I have no idea where it came from	Non teño nin idea de onde veu
He was too young to really understand what had happened	Era demasiado novo para entender realmente o que pasou
You know me just as you know me	Coñézote igual que me coñeces a min
I love your father for his ingenuity and integrity	Amo o teu pai polo seu enxeño e integridade
A holy place may not always be a quiet place	Un lugar santo pode non ser sempre un lugar tranquilo
I confirmed my ticket today	Confirmei o meu billete hoxe
I haven't smoked in five years	Hai cinco anos que non fumo
I felt that there were many reasons to keep living	Sentín que había moitas razóns para seguir vivindo
I felt a warm glow at first	Sentín un brillo cálido ao principio
I married him because he worked for my father	Casei con el porque traballaba para o meu pai
He knew that the journey had not been easy for him	Sabía que a travesía non lle fora doado
I imagined I would want him close, for when he gets tired	Imaxinei que o querería preto, para cando se cansa
I sighed and looked away	Suspirei e mirei para outro lado
I let people in	Deixei entrar xente
I decided	Decidínme
I can only see the side of his face	Podo ver só o lado da súa cara
I looked at the gun	Mirei a pistola
I have over a hundred health	Teño máis de cen saúde
I didn’t need to go back	Non necesitaba volver
His friends were thousands	Os seus amigos eran milleiros
I could see he was far from well	Eu puiden ver que estaba lonxe de estar ben
I want to always be part of the solution	Quero ser sempre parte da solución
I had to laugh softly at myself	Tiven que rir suavemente para min mesmo
The stage is covered in fog	O escenario está cuberto de néboa
I’ve always wanted to create my own cars	Sempre quixen crear os meus propios coches
I watched it grow, day by day	Víao medrar, día a día
I didn’t know what that meant	Non sabía o que isto significaba
Burns is introduced	Introdúcese Burns
A mere warning that has no real fear	Unha mera advertencia que non ten medo real
I hope to return next year	Espero volver o ano que vén
I was also blind in one eye	Eu tamén estaba cego dun ollo
I will be with you to deliver you from evil	Estarei contigo para librarte do mal
By no means was he ready for the runner	De ningún xeito estaba preparado para o corredor
I say that as an academic	Dígoo como académico
I really shouldn’t say that	Realmente non debería dicir iso
I pressed the button again	Premei o botón de novo
I think you will find everything in order	Creo que atoparás todo en orde
I got up and walked across the floor, becoming frantic	Levanteime e paseei polo chan, volvéndose frenético
He should not have written titles	Non debería ter escrito títulos
I didn’t know what was happening to me	Non sabía o que me pasaba
I haven't seen him sleep in a long time	Hai tempo que non o vexo durmir
I'll try meat soon	Pronto probarei carne
I will not bore you with the details	Non vos vou aburrir cos detalles
A prison of vanity and pride	Unha prisión de vaidade e orgullo
I, on the other hand, have nothing but faith	Eu, pola contra, non teño máis que fe
I tried to run towards her	Tentei correr cara a ela
I look forward to seeing you	Os espero
A smile softened his rather stern expression	Un sorriso suavizou a súa expresión bastante severa
They took me to the operating room	Leváronme ao quirófano
I understand that your life has not been fair	Entendo que a túa vida non foi xusta
Heavy rains also helped damage crops	As fortes choivas tamén axudaron a danar os cultivos
I approached him later, really very disappointed	Achegueime despois a el, realmente moi decepcionado
She met with her lawyers the next day	Ela reuniuse cos seus avogados ao día seguinte
Originally they are for my strengths	Orixinalmente son para as miñas forzas
I have nothing but good memories	Non teño máis que bos recordos
A person could book thirty minutes, a couple of hours	Unha persoa podía reservar trinta minutos, un par de horas
An excellent rental property	Unha excelente propiedade de aluguer
I wouldn’t have reached this stage without him	Non chegaría a esta etapa sen el
K was trying to help, he was still a man	K intentaba axudar, aínda era un home
I was trying to lose myself	Estaba tentando perderme
I was not the only researcher to encounter this problem	Non fun o único investigador que se atopou con este problema
I love the red velvet seats and the giant screen	Encántanme os asentos de veludo vermello e a pantalla xigante
I see how men look at you	Vexo como os homes te miran
I just told him they weren’t open	Só díxenlle que non estaban abertos
I never knew these tools existed	Nunca souben que existían estas ferramentas
I looked under the bed and in my closet	Mirei debaixo da cama e no meu armario
I didn’t know much about cars	Non sabía moito de coches
I couldn’t drink this alone	Non podía beber isto só
I was almost alarmed at how clean it was	Case me alarmou o limpo que estaba
Some influences are good	Algunhas influencias son boas
I look at him and my brain goes into shock	Míroo e o meu cerebro entra en shock
I thought I might be some kind of athlete	Pensei que podía ser algún tipo de atleta
I stopped breathing, frozen in place	Parei de respirar, conxelado no lugar
I hate when people do that	Odio cando a xente fai iso
I went through them with my shiny dress	Pasei por eles co meu vestido brillante
I think that’s his name	Creo que ese é o seu nome
I want to have your mark on me	Quero ter a súa marca en min
He would have to escape quietly	Tería que escapar tranquilamente
I left your suggestions	Deixeime as súas suxestións
I trust you to be kind to him	Confío en que sexa amable con el
A fireplace would never need wood derived from trees	Unha lareira nunca necesitaría madeira derivada das árbores
I sent a silent prayer for help	Enviei unha oración silenciosa para pedir axuda
I didn’t know what was going on behind it	Non sabía o que pasaba detrás
Others said some soldiers kept the fire going	Outros dixeron que algúns soldados mantiveron o lume
I don't care about your threats	Non me importan nada as túas ameazas
I knew what was there	Eu sabía o que había alí
I didn’t know about your mission until now	Non sabía da túa misión ata agora
He shouldn't have spoken	Non debería ter falado
I need to know if he's still here	Necesito saber se aínda está aquí
I know nothing between us is real	Sei que nada entre nós é real
I was ordered no	Ordenáronme non
I put it on the cross	Púxeno na cruz
I was disappointed in myself	Estaba decepcionado de min mesmo
I thought you already knew from my file	Pensei que xa o saberías polo meu arquivo
I never wanted to hurt him or want to	Nunca quixen facerlle dano nin quixen
I hate to say this, though	Odio dicir isto, pero
The rest of his unit followed	O resto da súa unidade seguiu
I actually wanted to save her	En realidade quería salvala
I know some spread more easily in the rains	Sei que algúns se espallan máis facilmente nas choivas
I listen to them every night	Escoitoos todas as noites
In practice this rarely happens	Na práctica isto ocorre raramente
I really hadn't thought about that	Realmente non tiña pensado niso
I’m so excited, because it’s all happening	Estou moi emocionado, porque todo está pasando
I shook his hand	Botínlle a man
I’m hoping it gets easier soon	Estou contando con que sexa máis fácil pronto
I see him doing this every day	Véxoo facendo isto todos os días
I still had things to check	Aínda tiña cousas que comprobar
I haven't seen you in a long time	Hai tempo que non te vexo
I can’t deal with people and all their questions	Non podo tratar coa xente e todas as súas preguntas
I have prepared an announcement and a news story	Teño preparado un anuncio e unha noticia
I jumped at any loud or sudden noise	Saltei ante calquera ruído forte ou repentino
I didn’t shoot my fairy ray at any other fairy	Non tirei o meu raio de fadas a ningunha outra fada
I guess the doctors think they are preparing us for the worst	Supoño que os médicos pensan que nos están preparando para o peor
I run a daycare and a nursery school	Levo unha gardería e unha escola infantil
I cry every time those boats set sail	Choro cada vez que eses barcos zarpan
A second phenomenon was value	Un segundo fenómeno foi o valor
A moment later the cabin door opened	Un momento despois abriuse a porta traseira da cabina
I just wanted to sign up	Só quería rexistrarme
I heard about all the things that happened	Oín falar de todas as cousas que pasaron
I want to tell someone	Quero dicirlle a alguén
Defeated characters without remaining hearts cannot be revived	Os personaxes derrotados sen corazóns restantes non poden ser revividos
I just needed to see	Só necesitaba ver
I also lost things for this life change	Tamén perdín cousas por este cambio de vida
I needed to do it more often	Necesitaba facelo con máis frecuencia
Unwitch a battery cable	Desfixo un cable da batería
I love travel and art and music	Encántame as viaxes e a arte e a música
I have to control myself	Teño que controlarme
I go straight to her	Vou directo a ela
I think it’s a good point to break	Creo que é un bo punto para romper
I promise not to be angry	Prometo non estar enfadado
I preferred to remember him alive	Eu prefería lembralo vivo
I knew it was time to try it	Sabía que era hora de probalo
A couple or three miles, he thought	Un par ou tres quilómetros, pensou
I made myself a coffee	Fixeime un café
I recognized the smell of your blood instantly	Recoñecín o cheiro do teu sangue ao instante
I don’t think anyone ever approached them	Creo que ninguén se achegou nunca a eles
A faint smile lifted the corners of his mouth	Un leve sorriso levantou as comisuras da súa boca
I love those accidental meetings	Encántanme esas reunións accidentais
I like everything about him	Gústame todo del
A gate was built on the fence	No valado construíuse unha porta
I stepped back and found myself against the brick wall	Retrocedín e atopeime contra a parede de ladrillos
I didn’t let my nerves stop me	Non deixei que os meus nervios me parasen
I need your help with some shopping	Necesito a túa axuda con algunhas compras
I had it pretty low for a while	Tiñame bastante abaixo durante un tempo
After all, I didn’t kill you	Despois de todo, non te matei
I am so grateful for your kindness	Estou moi agradecido pola túa amabilidade
But I also felt good about the race	Pero tamén me sentín ben coa carreira
A ground seemed to form beneath him as he approached	Un chan parecía formarse debaixo del cando se achegaba
A crack with a bat could give me time	Un crack cun morcego podería darme tempo
I remember feeling hot	Lembro que sentín calor
I want to know every detail	Quero coñecer cada detalle
I don't like to pray	Non me gusta rezar
Welcome him to my cheek	Dálle a benvida na miña meixela
His strength was reduced to five men	A súa forza reduciuse a cinco homes
I only took it once before and it will be isolated	Só o tomei unha vez antes e quedará illado
I will give you a chance to save yourself	Dareiche a oportunidade de salvarte
I will not be expelled from my own room	Non me expulsarán do meu propio cuarto
He got it	Conseguiu iso
I have things to deal with here	Teño cousas que manexar aquí
I always point	Sempre apunto
I know you will be fine	Sei que serás bo
I guess it would do me good	Supoño que me faría ben
A darkness stirred inside me	Unha escuridade axitaba dentro de min
I wonder what's going on in his head	Pregúntome que pasa nesa cabeza súa
A large dog ran after him	Un can grande correu detrás del
My mood is obviously not good right now	O meu estado de ánimo, obviamente, non é bo agora
I could always feel when I was sad or upset	Sempre podía sentir cando estaba triste ou molesto
I wouldn’t do it without saying it	Non o faría sen dicirllo
I think it should be me	Creo que debería ser eu
I had the same ugly conversation over and over again	Tiven a mesma fea conversa unha e outra vez
I usually write it all here	Normalmente escríboo todo aquí
I saw him leave	Vinlle saír
I called and went in without waiting for an answer	Chamei e entrei sen esperar resposta
I will give you coverage	Vou darnos cobertura
Two blows and one ball	Dous golpes e un balón
I could also share my adventures with more people	Tamén podería compartir as miñas aventuras con máis xente
I hadn’t been seeing my world with new eyes	Non estivera vendo o meu mundo con ollos novos
I told him he had to help me	Díxenlle que debía axudarme
I just expected more space between him and the earth	Só esperaba máis espazo entre el e a terra
I wish this was not the case	Gustaríame que este non fose o caso
He was only in sixth grade	Só estaba en sexto de primaria
I couldn’t answer the questions my mind kept asking	Non puiden responder ás preguntas que a miña mente seguía facendo
Driving without pressure	Unha condución sen presión
I wondered how well that would have worked	Pregunteime o ben que iso tería funcionado
I wasn’t impressed, and I told him so much	Non me impresionou, e díxenlle tanto
I just want to go home and change my clothes	Só quero ir a casa e cambiarme de roupa
A blue rose falls to the ground	Unha rosa azul cae ao chan
I think words drift and change over time	Creo que as palabras van á deriva e cambian co paso do tempo
I was very impressed to speak	Estaba moi impresionado para falar
Then everything fell silent	Entón todo calou
I think he got into number three	Creo que entrou no número tres
I’m not all that on social media	Non estou todo iso nas redes sociais
I was actually scared of you and your friend here	En realidade tiña medo por ti e polo teu amigo aquí
I can't deal with them	Non podo tratar con eles
I just hope my name isn't associated with it	Só espero que o meu nome non estea asociado con el
I didn’t really know the girls	Realmente non coñecía as mozas
I swallowed against the burn behind my eyes	Traguei contra a queimadura detrás dos meus ollos
This has moved the conflict to a global scenario	Isto moveu o conflito a un escenario global
Thank you for your arrival	Agradezo a túa chegada
I wondered what the urgent problem might be	Pregunteime cal podería ser o problema urxente
I didn’t see where I was going	Non vin por onde ía
I gave him food and water	Deille comida e auga
I heard him in there crying afterwards	Escoiteino alí dentro chorar despois
I just want to play the piano on TV	Só quero tocar o piano na televisión
I love the alcohol ink you used on your card	Encántame a tinta de alcohol que usaches na túa tarxeta
I got a kick in the back on the chin	Recibín unha patada nas costas no queixo
I didn’t know what was wrong	Non sabía o que estaba mal
It could save you that worry anyway	Podería te salvar esa preocupación de todos os xeitos
I take several steps back before leaving after him	Retrocedo varios pasos antes de saír tras el
He had a lot of strength back	Tiña moitas forzas de volta
I would never dance again	Nunca volvería a bailar
I have love in my life	Teño amor na miña vida
I couldn't get this out anymore	Xa non puiden sacar isto
A black towel covered his face	Unha toalla negra cubríalle a cara
I thought you liked it	Pensei que lle gustabas
I cleaned it up with my mom	Limpeino coa miña nai
I need to come up with a plan or something	Necesito elaborar un plan ou algo así
I put you in great danger	Púxenche a grandes perigos
Above the board is a circular advertising space	Enriba do taboleiro hai un espazo publicitario circular
I had a feeling he knew exactly what was going on	Eu tiña a sensación de que sabía exactamente o que pasou
I am so tired and overwhelmed	Estou tan canso e abrumado
I am teaching to control evil	Estou ensinando a controlar o mal
I think that’s key information	Creo que esa é unha información fundamental
I never told them about my attack	Nunca lles falei do meu ataque
Much also depends on your preference	Moito depende tamén da túa preferencia
I can make a stone path for you easily	Podo facer un camiño de pedra para ti facilmente
I talked to him today to come see you	Falei con el hoxe de vir verte
I knew he was right	Eu sabía que tiña razón
I think the pilot is sitting there	Creo que o piloto está sentado alí
The recording took between three and four days	A gravación levou entre tres e catro días
I couldn’t hide there forever	Non podería esconderme alí para sempre
I have a miraculous touch	Teño un toque milagroso
He sent email all the time	Enviou correo electrónico todo o tempo
I finished eating, and headed for the office	Rematei de comer, e marchamos para a oficina
I face planning weeks in advance	Afronto planeando semanas antes
I trust my chances of escaping	Confío nas miñas posibilidades de escapar
I smiled kindly at him	Sorrínlle amablemente
I would never see her alive again	Nunca a volvería a ver viva
A couple of hands are pulling at me	Un par de mans están tirando de min
I felt safe with his shoulder touching mine	Sentinme seguro co seu ombreiro tocando o meu
I just want to warn you to go slow	Só quero advertirte de que vaias lentamente
I sighed, and he looked at me	Suspirei, e el mirou para min
I stayed close to him	Quedei preto del
A phone call that was ready to be answered without hesitation	Unha chamada telefónica que estaba lista para responder sen dúbida
I saw you when you came in	Vino cando entraches
I didn’t particularly care	Non me importaba especialmente
I still have it under the bed, you know	Aínda o teño debaixo da cama, xa sabes
I didn’t want to hurt him	Non quería facerlle dano
He was delighted and the sales were quite amazing	Estaba encantado e as vendas foron bastante sorprendentes
I know your stomach is in a lot of pain	Sei que o teu estómago está con moita dor
I followed his gaze and found myself staring at the light of day	Seguín a súa mirada e atopeime mirando á luz do día
However, I did well hiding my reaction	Con todo, funme ben ocultando a miña reacción
A very good session	Unha sesión moi boa
I watched him take off his shirt	Vin como se quitaba a camisa
I have no work done today	Hoxe non teño ningún traballo feito
I lead an innocent life because of her	Levo unha vida inocente por culpa dela
I remember spending hours looking at what was in them	Lembro pasar horas mirando o que había neles
I kept my focus on the road	Mantín o meu foco na estrada
I didn’t mean this part isn’t important	Non quería dicir que esta parte non é importante
I really think we could have something together	Realmente creo que poderiamos ter algo xuntos
I wanted to be near the meadow	Quería estar preto do prado
I was trying to hold on to my dad	Estaba tentando aferrarme ao meu pai
I think you can go now	Creo que podes ir agora
I can see through you	Podo ver a través de ti
I usually like to put something on the blackboard	Normalmente gústame poñer algo no encerado
I probably owe you my life	Probablemente che debo a vida
I had to make my neighbor sit down	Tiven que facer que o meu veciño se sentara
I noticed that people were looking at me	Notei que a xente me miraba
I had a good time	Corrín un bo intre
I had to get to the bottom of this scream	Tiven que chegar ao fondo deste berro
A small child had disappeared a few weeks ago	Un neno pequeno desaparecera hai unhas semanas
It puts me on a very smooth and comfortable surface	Colócome nunha superficie moi suave e cómoda
I can't talk about it right now	Non podo falar diso agora mesmo
I could barely control myself	Apenas podía controlarme
I don’t know where he got it	Non sei onde o conseguiu
He couldn't bear to look into the void, he called to his eyes	Non podía soportar mirar ao baleiro, chamou aos ollos
He was too embarrassed	Estaba demasiado avergoñado
I accept payment in the form of chocolate	Acepto o pago en forma de chocolate
I watched as he left the room	Vin como saía da sala
I will consider one thing	Considerei unha cousa
Discs to remove the disc	Discos para retirar o disco
I expect some sort of entry barrier	Espero algún tipo de barreira de entrada
I knew you were married, not much else	Sabía que estabas casado, non moito máis
I need to pay for the damage to your cars	Necesito pagar os danos dos seus coches
A reasonably objective lawyer for the defense	Un avogado razoablemente obxectivo para a defensa
I was just looking for food	Eu só buscaba comida
I jumped up and down in fear	Boteime e volteime con medo
A water supply could be the basis of a farm	Un abastecemento de auga podería ser a base dunha explotación
I wrote to the company and requested a catalog	Escribín á empresa e solicitei un catálogo
I started running around the house like crazy	Comecei a correr coma un tolo pola casa
I felt bad, unlike me	Sentinme mal, a diferenza de min
I really can't think	Realmente non podo pensar
I hope this place to which we will be useful	Espero que este lugar ao que imos ser útil
I couldn't bear to see him so hurt	Non podía soportar velo tan ferido
It does not receive government funding	Non recibe financiamento do goberno
I dreamed of the white wolf again	Volvín a soñar co lobo branco
I can’t enjoy what she can’t	Non podo gozar do que ela non pode
I can’t believe my pregnancy lasted for hours	Non podo crer que o meu embarazo durase horas
I tell everyone how he did it	Dígolles a todos como o fixo
I was just defending myself	Eu só estaba a defenderme
I also have daily and weekly rates	Tamén teño tarifas diarias e semanais
I wanted to rip his head off	Quería arrincarlle a cabeza
I wanted to close it	Quería pechalo
I know many of you have commented on my writing	Sei que moitos de vós comentastes o meu escrito
I had never seen a moment like this before	Nunca vira un momento no que non fose así
I did it all by myself	Fixen todo só
I just wanted the glory of the promotion	Só quería a gloria da promoción
I heard two reports about that	Escoitei dous informes sobre iso
i know what you mean	sei o que queres dicir
I had a hard time understanding what had just happened	Custábame comprender o que acababa de pasar
I want to collect a false ID	Quero recollerlles unha identificación falsa
I make my family play and they like it	Fago xogar á miña familia e gústalles
I’m not going to risk any stupid	Non vou arriscar ningún estúpido
I told you you couldn't throw me away	Díxenche que non me podías botar de lado
I didn’t even see the agents coming	Nin sequera vin chegar aos axentes
I asked permission to record what they remember	Pedín permiso para gravar o que lembran
I didn’t want to turn him around	Non quería darlle a volta
I hated waking up from it	Odiaba espertar del
You have to pay a price	Hai que pagar un prezo
I shouldn’t face them	Non debería enfrontarme a eles
I knew where to look	Eu sabía onde mirar
I would throw this gift on the floor	Tiraría este agasallo ao chan
A fivefold normal dose causes a lot of pain	Unha dose cinco veces normal causa moita dor
I pressed the play button	Premei o botón de reprodución
A quality concrete drill is required	Requírese unha perforadora de formigón de calidade
I want you out of that house right now	Quero que saias desa casa agora mesmo
It looked like I couldn't move	Parecía que non podía moverme
I fell into one of the sleeping chambers	Caín nunha das cámaras do sono
I was struggling to keep my breakfast low	Eu estaba loitando para manter o meu almorzo baixo
I never had family or even close friends	Nunca tiven familia nin sequera amigos íntimos
A good engineer designs systems to be efficient	Un bo enxeñeiro deseña sistemas para ser eficientes
A woman brought water	Unha muller trouxo auga
I already said my piece	Xa dixen a miña peza
I even dragged my family to things	Incluso arrastrei á miña familia ás cousas
I’m completely disgusted right now	Estou completamente noxo agora mesmo
Push back on each push	Empuxo cara atrás en cada empuxe
I had never had a woman do that	Nunca tivera unha muller que fixera iso
I had to keep my eyes closed	Tiven que manter os ollos pechados
My grandmother hated to see it	A miña avoa odiaba velo
I will not leave here	Non vou marchar de aquí
I can't go into details	Non podo entrar en detalles
Business for the new opera was slow at first	Os negocios para a nova ópera foron lentos ao principio
I never received any instructions	Nunca recibín instrucións
I’ve talked about this before in another post	Xa falei diso antes noutra publicación
I think he’s a suspect	Creo que é un sospeitoso
I had to work fast, let me tell you	Tiven que traballar rápido, déixeme dicir
I was an easy target	Eu era un branco fácil
But the situation remains dangerous	Pero a situación segue sendo perigosa
I looked at my reflection	Mirei o meu reflexo
He could do nothing but smile, his heart laughing	Non podía facer máis que sorrir, co corazón rindo
I really couldn’t tell what it looked like most days	Realmente non podía dicir o que parecía a maioría dos días
I just stared at nothing	Só mirei para nada
The series has not returned since	A serie non volveu desde entón
Since then I have no problems	Desde entón non teño problemas
I just didn’t want to act on it too fast	Simplemente non quería actuar sobre iso demasiado rápido
He wanted us to be friends	Quería que fosemos amigos
I don't do it anymore	Xa non o fago
He had a few things about me	Tiña algunhas cousas sobre min
I have to have this cat	Teño que ter este gato
I hope this helps you	Espero que isto che axude
I just can't stand it	Simplemente non a soporto
I approached the truck	Achegueime ao camión
He hated lying	Odiaba mentirche
I always loved doing something brilliant	Encantoume sempre que facía algo brillante
I feel like a total failure	Síntome un fracaso total
I had nothing to do with any bombs	Non tiven nada que ver con ningunha bomba
I felt like a beast around my guardian	Sentinme como unha besta arredor do meu gardián
He would no longer have to deal with the legal office	Xa non tería que tratar coa oficina xurídica
I struggled in my seat, but the button didn’t budge	Loitei no meu asento, pero o botón non cedeu
I think back to when we talked early last week	Penso a cando falamos a principios da semana pasada
I put my hands on hers	Poño as mans nas súas
I recognized the three priests to his right	Recoñecín os tres curas á súa dereita
There is a violent storm	Hai unha tormenta violenta
I’m not going to try to address them all here	Non vou tratar de abordalos todos aquí
I counted his smile as the first of my week	Eu contei o seu sorriso como o primeiro da miña semana
I started filling the seats with people in my mind	Comecei a encher os asentos con xente na miña mente
I had the pleasure of seeing anything	Tiven o pracer de ver calquera cousa
I run my fingers through her hair	Tezo os meus dedos polo seu cabelo
He was not usually a rude person	Normalmente non era unha persoa groseira
I collected all the fragrances in the world	Coleccionei todas as fragancias do mundo
I felt so responsible for losing your baby	Sentínme tan responsable de perder o seu bebé
I mean a very, very big thing	Quero dicir unha cousa moi, moi grande
I open my eyes to see something hanging over me	Abro os ollos para ver algo colgando sobre min
Cooked whatever they need or want	Cocido o que precisan ou queiran
I stopped and looked behind me	Parei e mirei detrás de min
I was really ashamed to see myself cry	Realmente me daba vergoña de verme chorar
I can't even swallow it	Nin sequera o podo tragar
I knew I was going to move here	Sabía que tiña intención de mudarse aquí
A smile, with a hint of pleading	Un sorriso, cun chisco de súplica
I just had a meeting with the manager	Acabo de ter unha reunión co director
I can't stand his presence	Non podo soportar a súa presenza
I touched his pillow	Toquei a súa almofada
I forced the words	Forcei as palabras
He had not been prepared for the woman's appearance	Non estivera preparado para a aparición da muller
I nodded, fully aware of my lack of skill	Asentín coa cabeza, plenamente consciente da miña falta de habilidade
I can see red and blue shadows out the window	Podo ver sombras vermellas e azuis pola fiestra
I looked over the water	Mirei por riba da auga
The answer is simple	A resposta é sinxela
I really wasn’t able to tell how old I was	Realmente non era capaz de dicir que idade tiña
I can make different bread	Podo facer pan diferente
A wasted and quite expensive trip	Unha viaxe desperdiciada e bastante cara
I also think we should leave tonight	Tamén creo que deberíamos marchar esta noite
He expressed his attraction to foreign women	Manifestou a súa atracción polas mulleres estranxeiras
I can take more photos as needed	Podo facer máis fotos segundo sexa necesario
As it sounds completely silent	Como soa en total silencio
I went to look for them	Fun buscalos
I went to the kitchen, to the deck	Fun á cociña, á cuberta
I can't tell you where we're going	Non podo dicirche onde imos
I didn’t make a definitive list	Non fixen unha lista definitiva
I just hoped to be alone again	Só esperaba estar só de novo
I just notice what’s worse with our government	Eu só reparo o que está máis mal co noso goberno
I started crying when there was no one there	Comecei a chorar cando non había ninguén
I like to think only of myself at the best time	Gústame pensar só en min no mellor momento
I make a mental note	Fago unha nota mental
I wanted to start with this program from scratch	Quería comezar con este programa desde cero
I had never seen so much happiness in his eyes	Nunca vira tanta felicidade nos seus ollos
I run towards her, who only takes four steps	Corro cara a ela, que só dá catro pasos
I want them to hug him	Quero que o abracen
I was a tool, not a brain, they said	Eu era unha ferramenta, non un cerebro, dicían
This movie is definitely worth watching	Esta película definitivamente merece a pena ver
Before I wanted to test the model with my money	Antes quería probar o modelo co meu diñeiro
You may not know it tomorrow	Quizais non o saiba mañá
I told him in sign language	díxenlle en lingua de signos
I approach the movement, but I stay in the water	Achégome ao movemento, pero quédome na auga
I was wondering if anyone was out	Escoitaba se había alguén fóra
I saw myself as a baby, through his eyes	Vinme de bebé, a través dos seus ollos
A full stomach always contains a dose of insolence	Un estómago cheo sempre contén unha dose de insolencia
I tried to let her feel my effort	Tentei deixala sentir o meu esforzo
I only met him once at a friend's house	Coñecino só unha vez na casa dun amigo
I also have problems with dead cells	Tamén teño problemas coas células mortas
I still have fond memories of the teachers there	Aínda teño boas lembranzas dos profesores de alí
I can sink them into the flesh easily	Podo afundilos na carne facilmente
A brave man in battle, he could not help but tremble	Un home valente na batalla, non podía deixar de tremer
I could see what was going on	Eu podía ver o que estaba pasando
I told myself it didn’t matter	Díxenme que non importaba
I must live, and so must your sister	Debo vivir, e tamén debe vivir a túa irmá
I try to sleep and ignore	Intento durmir e ignoro
I was amazed at the great quality	Sorprendeume a gran calidade
I promised another man	Eu prometerame a outro home
I was just a little kid	Eu era só un neno pequeno
In general I can discover people	En xeral podo descubrir á xente
I turned around and swam back to the rocky ledge	Dei a volta e volvín a nadar ata a cornisa rochosa
I couldn't see very well	Non podía ver moi ben
I just wanted to be perfect for him	Só quería ser perfecto para el
I really think he’s the only one	Realmente creo que el é o único
I just want to go home to see my family	Só quero ir a casa para ver á miña familia
Similar scenes occurred during the following years	Escenas semellantes ocorreron durante os anos seguintes
I was glad no one was crying	Estaba feliz de que ninguén chorase
I read it over and over again	Lin unha e outra vez
I see women carrying them everywhere	Vexo mulleres que as levan por todas partes
I can feel the anxiety swelling in my stomach	Podo sentir a ansiedade inchando no meu estómago
A smell trapped by the wind	Un cheiro atrapado polo vento
I say we took off that night	Eu digo que despegamos esa noite
He also had alternate days off from the recording	Tamén tivo días de descanso alternativos da gravación
I will ask you if we can find you somewhere	Preguntareille se podemos atoparnos nalgún lugar
I recorded it and it’s beautiful	Graveino e é fermoso
I wanted to find an answer to an unknown question	Quería atopar unha resposta a unha pregunta descoñecida
I think this way will work better	Creo que esta forma funcionará mellor
I hug them both and hold my arm around them	Abrazoos a ambos e suxeito o meu brazo arredor deles
I had forgotten how to laugh and enjoy life	Esquecera como rir e gozar da vida
I look up at the sky and lose my breath	Levante a vista ao ceo e perdo o alento
Now I can see it very well	Agora podo velo moi ben
I wonder what they will find in your house	Pregúntome que atoparán na súa casa
I look forward to our presentation next week	Confío na nosa presentación a próxima semana
I love the examples of wishes and special places	Encántanme os exemplos de desexos e lugares especiais
A bridge is ultimately not just a bridge	Unha ponte finalmente non é só unha ponte
I will also be at dinner	Tamén estarei na cea
I also liked the features of your sample lesson	Tamén me gustaron os recursos da túa lección de mostra
The date and place of his death are unknown	Descoñécese a data e o lugar da súa morte
Check it out at the library	Comprobeino na biblioteca
Reputation of reliability was essential	A reputación de fiabilidade era esencial
I haven't named it yet	Aínda non lle puxen nome
I lost my footing and slipped	Perdín o pé e escorreguei
I just went to see them last night	Só fun velos onte á noite
Please come quickly	Por favor, veña axiña
I want to give you what you want	Quero darche o que queres
A frightening thought comes to mind	Vén á mente un pensamento asustado
Scream to make me harder	Berro para que mo deas máis duro
I still have to raise my hand to this woman	Aínda teño que levantar a man a esta muller
I couldn't hear a word	Non podía escoitar unha palabra
Something much bigger was happening than his little game	Estaba pasando algo moito maior que o seu pequeno xogo
I didn’t believe them myself	Eu mesmo non os cría
I have to use the bathroom	Teño que usar o baño
I had this only in a case like this	Tiven isto só nun caso coma este
A guy like him would never be interested in me	Un tipo coma el nunca estaría interesado en min
A real scale appeared in his left hand	Na súa man esquerda apareceu unha escala de verdade
I was drawn to this movement	Sentinme atraído por este movemento
I think you will love this sculpture too	Creo que tamén lle encantará esta escultura
I never said any of that	Nunca dixen nada diso
A fierce calculation that no one could stop	Un cálculo feroz que ninguén puido parar
To my great satisfaction the term took	Para a miña gran satisfacción o mandato levou
I wanted to help now	Eu quería axudar agora
I stayed in the woods	Quedei no bosque
I want to run or jump	Quero correr ou saltar
I can be there in about an hour	Podo estar alí en aproximadamente unha hora
I will try to live in the real world, honestly	Intentarei vivir no mundo real, honesto
He was only supposed to win this contest	Se suponía que só gañaba este concurso
I really believe that	Creo moito iso
I recommend this book to everyone	Recomendo este libro para todos
I could only imagine it	Só podía imaxinalo
Louis increased substantially	Louis aumentou substancialmente
I was dying for a hot drink	Estaba morrendo por unha bebida quente
I fell like a two-ton stone	Caín coma unha pedra de dúas toneladas
I am very happy to read it	Estou moi feliz de lelo
You should call the police, he thought	Debería chamar á policía, pensou
A short vacation may be possible	Pode ser posible unhas vacacións curtas
He was not in the mood for a chase	Non estaba de humor para unha persecución
I didn’t think of that at first	Non pensei niso ao principio
I long for the simplicity of the mountains	Anhelo a sinxeleza das montañas
I didn’t go looking for it, but there it was	Non fun a buscalo, pero alí estaba
I forgot to send you an email	Esquecín enviarlle un correo electrónico
I thought it was unreasonable with such a small child	Pensei que non era razoable cun neno tan pequeno
A confident, honest, trustworthy person would respond	Unha persoa confiada, honesta e fiable respondería
I finally found the rug in the living room	Por fin atopei a alfombra na sala de estar
A natural reaction to his touch	Unha reacción natural ao seu toque
He did not recognize the street	Non recoñecía a rúa
I doubt I could chain two words together	Dubido que puidese encadear dúas palabras
I was lucky enough to enjoy the good weather at that time	Tiven a sorte de gozar do bo tempo nese tempo
I never went out or fell in love again	Nunca saín nin me namorei de novo
I suggest you try to get a copy	Suxiro que intente coller unha copia
I repeat my previous statement	Repito a miña afirmación anterior
I love you with all these things you do	Quérote con todas estas cousas que fas
Pepper study session	Sesión de estudio Pepper
I wasn’t going to ask	Non ía preguntar
I am in a difficult position here	Estou nunha posición difícil aquí
He was then elected captain of the team	Despois foi elixido capitán do equipo
Place it carefully on its feet	Coloqueina con coidado nos seus pés
I love to travel and I love the ocean	Encántame viaxar e amo o océano
I started the strongest block	Empecei o bloque máis forte
I quietly acknowledge his fears	Recoñezo os seus medos en silencio
It could kill you	Podería te matar
A missile was fired from our defensive positions below	Lanzouse un mísil desde as nosas posicións defensivas abaixo
I loved the ease of e-books	Encantoume a facilidade dos libros electrónicos
I want to make love to you now	Quero facerche o amor agora
I have never experienced anything like this in my life	Nunca experimentei algo así na miña vida
Twenty in his arms	Vinte nos seus brazos
I grabbed her elbow and accompanied her to my side	Agarrei o seu cóbado e acompañeina ao meu lado
I guess that’s true to life	Supoño que iso é fiel á vida
I was about to open a bottle of wine	Estaba a piques de abrir unha botella de viño
I humbly accepted the task of training our forces	Aceptei humildemente a tarefa de adestrar as nosas forzas
I just want to be free	Só quero ser libre
I really didn’t need time to get to know him	Realmente non necesitaba tempo para coñecelo
I couldn't, it was too late	Non podía, era demasiado tarde
I really have a huge taste for it	Realmente teño un gusto enorme por ela
I have to sleep this	Teño que durmir isto
I know that sounds crazy	Sei que iso soa tolo
I wondered if something could really destroy such a demon	Pregunteime se algo podería realmente destruír a tal demo
I saw that when he gave me the lesson	Eu vin iso cando me deu a lección
I bit my lip to stop a second smile	Mordeime o beizo para deter un segundo sorriso
I want to be friends with all the birds	Quero ser amigo de todos os paxaros
I wonder if you can help me	Pregúntome se podes axudarme
I had to pick them	Tiven que escollelos
I didn’t expect his hand to be so cold	Non esperaba que a súa man estivese tan fría
The group collapsed a year later	O grupo derrubouse un ano despois
I hope it was a good one	Espero que fose unha boa
And from that we formed a friendship	E a partir diso formamos unha amizade
It wasn't very close, mind you	Non estaba moi preto, mente
I have not been deprived of my civil rights	Non fun privado dos meus dereitos cívicos
A couple of readings were treated as a snippet	Un par de lecturas tratouse como un fragmento
I held my baby strong against me	Suxei o meu bebé forte contra min
I can’t afford for people to look at each of my movements	Non podo permitirme que a xente mira cada un dos meus movementos
I ran straight at him	Corrín directamente cara a el
I was the one who took the initiative	Eu fun quen tomou a iniciativa
I want everyone to share their results	Quero que todos compartan os seus resultados
A huge gap separated him from anything known	Unha brecha enorme separouno de calquera cousa coñecida
I quickly stopped by the side of the road	Axiña pareime ao lado da estrada
I would love to know a lot about your own lips	Gustaríame saber moito dos seus propios beizos
I know you can do the job	Sei que podes facer o traballo
I didn’t want his pity	Non quería a súa piedade
This forced the project to start again	Isto obrigou a comezar de novo o proxecto
I’ve never had a good time playing your game	Nunca fun ben xogando o seu xogo
I've never seen him lose like that	Nunca o vin perder así
I didn’t have to pretend anymore	Non tiven que finxir máis
I briefly contemplate leaving, going to a warm place	Contemplo brevemente marcharme, ir a un lugar cálido
A little money managed to sell things	Un pouco de diñeiro conseguiu vender as cousas
I put everything	Poño todo
I just kept talking to him, calming him down	Eu só seguín falando con el, acougándoo
There should be neither rich nor poor	Non debe haber nin ricos nin pobres
I walked quickly down the hall	Camiñei rapidamente polo corredor
I said it hurts me	Dixen que me fai mal
I know you’d probably prefer to read your newspaper or something	Sei que probablemente preferirías ler o teu xornal ou algo así
I tried to experience true love	Tentei probar un verdadeiro amor
I touched the key in my throat	Toquei a chave da miña gorxa
I can't find a solution for this	Non podo atopar unha solución para isto
I was personally sent here by the commissioner	Enviáronme aquí persoalmente o comisario
A seemingly accidental touch of a man	Un toque aparentemente accidental dun home
He was physically exhausted and emotionally tired	Estaba físicamente esgotado e emocionalmente canso
I speak of your own souls and their fierce rebellion	Falo das vosas propias almas e da súa feroz rebeldía
I received your photos and the rescue note	Recibín as túas fotos e a nota de rescate
I grab her shoulders, forcing her to look at me	Agarro os seus ombreiros, obrigándoa a mirarme
A gun in the ear	Un canón de arma na orella
I want someone to know	Quero que alguén o saiba
I can’t stand the disappointed look he’s throwing at me	Non podo soportar a mirada decepcionada que me está botando
I just have to be prepared	Só teño que estar preparado
For centuries I was not honored like that	Hai séculos que non me honraban así
I know where the keys are hidden	Sei onde esconden as chaves
A flash of light came out of the silver egg	Un destello de luz saíu do ovo de prata
I was one of the speakers at a library conference	Fun un dos relatores nunha conferencia da biblioteca
I wasn't even able to warn her	Nin sequera fun quen de avisala
I have always been available	Sempre estiven dispoñible
A spy should be close to negotiations	Un espía debe estar preto das negociacións
I couldn't quite understand the meaning of his words	Non puiden entender ben o significado das súas palabras
I bought it as a gift for someone	Merqueino como agasallo para alguén
A friend will offer spiritual guidance	Un amigo ofrecerá orientación espiritual
A light breeze came in through the window	Unha leve brisa entrou pola fiestra
I finished everything he had given me	Rematei todo o que me dera
I haven't slept all night in years	Hai anos que non durmo toda a noite
The two men had something the other needed	Os dous homes tiñan algo que o outro necesitaba
A life moment to moment	Unha vida momento a momento
I slowly looked down wondering what was weird and unusual	Miro lentamente para abaixo preguntándome que era raro e inusual
I didn’t intend to cause trouble to anyone other than myself	Non pretendía causarlle problemas a ninguén máis que a min mesmo
I wanted to teach him	Quería ensinarllo
Everything turned to dust and ashes in his hands	Todo se converteu en po e cinzas nas súas mans
I fulfilled my dream	Cumprín o meu soño
I will be with you forever and ever	Estarei contigo sempre e para sempre
I left a few minutes ago	Eu saín hai uns minutos
I feel like the price is too much	Sinto que o prezo é demasiado
He feared he might still draw attention	Temía que aínda puidese chamar a atención
Only the first episode was released	Só o primeiro episodio foi lanzado
I will not mention his name because of his young age	Non mencionarei o seu nome pola súa curta idade
I also think he is avoiding me	Tamén creo que me está evitando
I smile and look around	Sorrío e miro arredor
Picking it up in his pocket	Alcándoo no peto
I mean, look at that picture	Quero dicir, mira esa imaxe
I wanted to give him the dreams he lost	Quería darlle os soños que perdeu
I started looking for a place to sleep	Comecei a buscar un lugar para durmir
I take a moment to look at it	Dedico un momento a observalo
I love learning new things	Encántame aprender cousas novas
I can see his car on his sidewalk	Podo ver o seu coche na súa calzada
I need you to relax now	Necesito que te relaxes agora
I didn’t want to put up with this now	Non quería soportar isto agora
I never realized how strong I was	Nunca me decatei do forte que era
The flag has no set proportions	A bandeira non ten proporcións establecidas
I’m just a small player on this proposed trip	Só son un pequeno xogador nesta viaxe proposta
I cried for everything	chorei por todo
I wanted you to have the life you deserved	Quería que tiveses a vida que merecías
I couldn’t believe how fast they were	Non podía crer o rápido que eran
I am a very, very dear friend	Son un moi, moi querido amigo
I dare say you will enjoy it a lot	Atrévome a dicir que o gozarás moito
I can't help you much	Non che podo axudar moito
I never kill anyone	Nunca asasino a ninguén
I was too scared for that	Tiña demasiado medo para iso
I heard his calm breathing, I felt his desire for me	Oín a súa respiración tranquila, sentín o seu desexo de min
I add a sports theme	Engado un tema deportivo
I want my mom to leave today	Quero que miña nai marche hoxe
I stopped and looked at him	Parei e mirei para el
I was glad he was on the ball	Alegroume de que estivera no balón
A second petition was denied eighteen months later	Unha segunda petición foi rexeitada dezaoito meses despois
Robinson to the station	Robinson á estación
The production of this album is outstanding	A produción deste disco é destacada
A girl was by his side	Unha nena estaba ao seu carón
None of the recordings were originally successful	Ningunha das gravacións foi exitosa orixinalmente
I have to correct my mistakes	Teño que corrixir os meus erros
A darkness that seemed to look at you again	Unha escuridade que parecía mirarte de novo
I thought this was over	Pensei que isto acabouse
I was fierce with fear	Eu era feroz de medo
It made sense that she had touched the middle	Tiña sentido que ela tocara o medio
It wouldn’t be so rude here, of course	Non sería tan groseiro aquí, claro
I could use some beer	Podería usar algo de cerveza
Then orders were given to prepare the expedition	Entón déronse ordes de preparar a expedición
I can't see who will live and who will die	Non podo ver quen vivirá e quen morrerá
I saw soldiers who were missing limbs screaming in pain	Vin soldados aos que faltaban membros gritando de dor
Sigh of pleasure	Suspiro de pracer
I will never forget that moment of recognition	Nunca esquecerei ese momento de recoñecemento
I have complete instructions on what to do	Teño instrucións completas sobre o que hai que facer
I stop several feet away, breathing faster	Paro a varios metros de distancia, respirando máis rápido
I used to, until recently	Adoitaba, ata hai pouco
I didn’t mean that as it sounded	Non quería dicir iso como soaba
I know from his eyes what he plans to do	Sei polos seus ollos o que pensa facer
From here it is best to be careful	A partir de aquí é mellor que teña coidado
I wanted what they had	Eu quería o que tiñan
Maybe not even in the morning	Poida que nin sequera entre mañá
I think I was using you	Creo que te estaba usando
I will never forget it	Non o esquecerei nunca
A person sends a letter, waiting for an answer	Unha persoa envía unha carta, esperando unha resposta
It was completely out of my element	Estaba completamente fóra do meu elemento
I did not sell my soul	Non vendín a miña alma
I resisted my question for years	Resistín a miña pregunta durante anos
I think there is water too	Creo que tamén hai auga
I delivered a weekend pass	Entreguei un pase de fin de semana
I like to see your human side	Gústame ver o teu lado humano
A rather difficult concept to understand	Un concepto bastante difícil de entender
I will automatically treat my mother differently	Tratarei automaticamente á miña nai dun xeito diferente
I felt more comfortable having my hair covered	Sentinme máis cómodo tendo o pelo cuberto
A punch in the mouth	Un puñetazo na boca
I had a difficult time	Pasei un momento difícil
I never knew I had a possible medical problem	Nunca souben que tiña un posible problema médico
I guess you’d like an interview	Supoño que che gustaría unha entrevista
I confirm that it was	Confirmo que foi
This reservation was located behind the center	Esta reserva estaba situada detrás do centro
A man with an agenda	Un home cunha axenda
I mean, meet someone	Quero dicir, coñecer a alguén
I knew I needed help	Sabía que necesitaba axuda
Today I have nothing to do	Hoxe non teño nada que facer
I need time and distance from you	Necesito tempo e distancia de ti
I made some moves in my life	Fixen algúns movementos na miña vida
I hope you don't mind coming in with me	Espero que non lle importe entrar comigo
I look at your outline	Observo o teu esquema
His prediction was inaccurate	A súa predición era inexacta
The number of passengers using the station has greatly increased	O número de pasaxeiros que utilizan a estación aumentou moito
I gave him what came and more	Deille o que viña e máis
He was not at all nervous	Non estaba nada nervioso
A minute passed in complete silence	Transcorreu un minuto en total silencio
I just want the results	Só quero os resultados
I know when to use my mouth	Sei cando usar a boca
I found it difficult to understand	Pareceume difícil de entender
He had a bad habit of doing it	Tiña un mal costume de facelo
I can see why you would like to get bored	Podo ver por que che gustaría aburrir
I will forgive you and wash your heart	Perdoareino e lavareite o corazón
Thank you with a loud moan	Obrigo cun forte xemido
I can't describe it or understand it	Non podo describilo nin entendelo
He was aware of the subtle change in the atmosphere	Era consciente do cambio sutil na atmosfera
I was married to one	Eu estaba casado cun
A place to sleep can be found	Pódese atopar un lugar para durmir
I couldn't take it anymore	Non puiden soportar máis
I knew that part of me was his	Sabía que parte de min era súa
I wanted to know how much more it was a lie	Quería saber canto máis era mentira
I just wanted to get him help	Só quería conseguirlle axuda
I have your address and numbers if you want	Teño o seu enderezo e números se queres
I guess whoever wrote it said it as a warning	Supoño que quen o escribiu o dixo como unha advertencia
I wanted to call her behind her, to say something, anything	Quería chamala detrás dela, para dicir algo, calquera cousa
I couldn't explain it	Non podía explicalo
I remember seeing him here last year, the year before	Recordo que o vin aquí o ano pasado, o ano anterior
I turned to look at him, still asleep	Dei a volta para miralo, aínda durmido
The two men were an unlikely couple	Os dous homes formaban unha parella improbable
I can now reveal the title of the book	Agora podo revelar que o título do libro
I loved the passion and chemistry between the main characters	Encantoume a paixón e a química entre os personaxes principais
I would go individual against	Iría individual en contra
A real three seconds of land	Uns auténticos tres segundos de terra
I paid a dollar each	Paguei un dólar cada un
I just have to tell you	Só teño que dicirche
I've seen it twice before	Xa o vin agora en dúas ocasións
I couldn’t tell who he was	Non podía dicir quen era
I was waiting for you to come	Esperaba que viñeras
A great time for everyone	Un gran momento para todos
A charming little terrace	Unha pequena terraza con encanto
I should get up and leave	Debería erguerme e marchar
I have to protect the men under my command	Teño que protexer aos homes baixo o meu mando
You shouldn't call	Non debería chamar
I had to deal with them, you see	Tiven que tratar con eles, xa ve
I never wanted it to come out of my chest	Nunca quixen que saíse do meu peito
He had no real friends	Non tiña amigos de verdade
I needed to face my uncle	Necesitaba enfrontarme ao meu tío
I brought him a new plant	Trouxeille unha planta nova
Each actor read the same scene	Cada actor leu a mesma escena
I got up on the porch and there I was	Levanteime no alpendre e xa estaba
A small investment with a high return	Un pequeno investimento cunha gran rendibilidade
Two years later it became a republic	Dous anos despois converteuse nunha república
I met my surgeon yesterday	Coñecín o meu cirurxián onte
I struggled to get up	Loitei por levantarme
I walk down the street from my childhood	Camiño pola rúa da miña infancia
I just wish it was a complete one	Só me gustaría que fose un completo
I say let's make history tomorrow night	Eu digo que fagamos historia mañá á noite
It would take a dream	Levaría un soño
I didn’t like wearing tight clothes	Non me gustaba levar roupa axustada
I can see a boat in the sky flying	Podo ver un barco no ceo voando
I know you understand a lot	Sei que entendes moito
I still have to throw it away	Aínda teño que tiralo
I knew I was saving things	Sabía que me gardaba cousas
I haven't decided yet	Aínda non me decidín
I had no idea what it could be	Non tiña nin idea de que podía tratarse
I have a double body	Teño un dobre de corpo
I want the truth to come out	Quero que saia a verdade
I was very pleased to read the book	Estaba moi satisfeito de ler o libro
I’ve always been by the sidewalk	Sempre estiven xunto ao paseo
I've been buying time	Estiven comprando tempo
He had so much hope that all would be well	Tiña tanta esperanza que todo iría ben
Attachment, as is done in dreams	Achego, como se fai nos soños
I check my watch, twelve o'clock	Comprobo o meu reloxo, as doce en punto
I like my school because of the nice teachers	Gústame a miña escola por mor dos simpáticos profesores
I give it to my parents	Dállolles aos meus pais
I need to talk first	Necesito falar primeiro
A big smile formed on his face	Un gran sorriso formouse no seu rostro
Falei de ti	Falei de ti
I made no attempt to move	Non fixen ningún intento de moverme
I tried the handle, but it was locked	Tentei o mango, pero estaba bloqueado
I did pretty well	Fun bastante ben
I didn't need anything	Non necesitaba nada
A really special moment	Un momento realmente especial
I know that was your initial fear	Sei que ese foi o teu medo inicial
It is never mentioned again in the series	Nunca volve ser mencionada na serie
I was waiting for your arrival	Agardei pola túa chegada
I took the track and hit	Tomei a pista e batei
I looked at what was under my foot	Mirei o que había baixo o meu pé
I would love to meet your parents soon, of course	Gustaríame coñecer pronto os teus pais, claro
I suspect that message is my finished time reminder	Sospeito que esa mensaxe é o meu recordatorio de tempo acabado
I can't go through that again	Non podo pasar por iso de novo
I think we should send them an administrator first	Creo que primeiro deberíamos enviarlles un administrador
I also sit in the town hall	Eu tamén sento no concello
I cling to her for life	Aferro a ela para toda a vida
Open it carefully	Abríno con coidado
I’m not sure how long we stay	Non estou seguro de canto tempo nos quedamos
I went on, seeing nothing, ignoring	Seguín, sen ver nada, sen facer caso
He was imprisoned for seven years	Estivo preso durante sete anos
I guess that’s my biggest regret in life	Supoño que ese é o meu maior pesar na vida
Normal daylight is sufficient	A luz do día normal é suficiente
I wouldn’t give money to this place either	Eu tampouco lle daría diñeiro a este lugar
I was the first to arrive	Eu fun o primeiro en chegar
I’m not going to chase her and make her cry again	Non a vou perseguir e facer que chore de novo
I decided it was his sin and not mine	Decidín que era o seu pecado e non o meu
You probably shouldn't be singing	Probablemente non debería estar cantando
I failed all the tests	Fallei todas as probas
I looked at all his stuff but never found it	Mirei todas as súas cousas pero nunca o atopei
I get frozen trying to remember to breathe	Quedo conxelado tratando de lembrarme de respirar
I can't even think of anything to say	Nin sequera se me ocorre algo que dicir
I can smell the race on you	Podo cheirar a raza en ti
I took that as a stimulus for my creativity	Tomei iso como un estímulo para a miña creatividade
A tall man, about six feet, two, and very thin	Un home alto, duns seis pés, dous e moi delgado
A second opinion may be helpful	Unha segunda opinión pode ser útil
I went into the kitchen	Entrei na cociña
A sequence of shapes	Unha secuencia de formas
I greeted the local men and women	Saludei aos homes e mulleres locais
I open my lips, hoping he'll accept the clue	Abro os beizos, coa esperanza de que acepte a pista
I hope to fix these in the near future	Espero reparar estes nun futuro próximo
Part of the difference	Unha parte da diferenza
I love doing a lot of new and fun things	Encántame facer moitas cousas novas e divertidas
I saw the vision and then I found the reality	Vin a visión e despois atopei a realidade
He was face to face with a real life rooster	Estaba cara a cara cun galo da vida real
I hit him and tilted my head back	Golpeino e inclino a cabeza cara atrás
I couldn’t let that happen	Non podía deixar que isto ocorrese
I know everyone has special powers	Sei que todos teñen poderes especiais
I saw this happening right in front of my eyes	Vin isto ocorrendo xusto diante dos meus ollos
I decided to make a change	Decidín facer un cambio
I need the best	Necesito que mellores
I had no idea what they were talking about	Non tiña nin idea do que estaban a falar
I’ve already told everyone	Xa o dixen a todos
I went faster than anything other than a jet	Fun máis rápido que calquera cousa que non sexa un jet
I had been here the night before	Estivera aquí a noite anterior
A man also receives this speech from a distant aunt	Un home tamén recibe este discurso dunha tía afastada
I’m there in the cage like before	Estou alí na gaiola como antes
I want to know more about this	Quero saber máis sobre isto
I shouldn't have told you those things	Non debería terlle dito esas cousas
I went out to talk about a baby	Saín a falar dun bebé
I was hiding my diary in my bed	Estiven escondendo o meu diario na miña cama
I still have a normal life	Aínda teño unha vida normal
He even rejected formal religion	Chegou a rexeitar a relixión formal
I fell into the same trap as him	Caín na mesma trampa que el
I found him still weak, but at least somewhat alert	Atopeino aínda débil, pero polo menos algo alerta
A sudden movement caught his eye	Un movemento repentino chamou a súa atención
I can make you a good warm bed	Podo facerche unha boa cama quente
I think the library felt bad	Creo que lle sentía mal a biblioteca
I understood and the things I had to do	Eu entendín e as cousas que tiña que facer
I’ve never drunk much in the past, with my family	Nunca bebín moito no pasado, coa miña familia
I will not betray that trust	Non vou traizoar esa confianza
I almost killed you before	Case te matei antes
I refuse to listen to it for two reasons	Négome a escoitalo por dous motivos
I was mostly happy with that	Fun maioritariamente feliz con iso
I waited five seconds	Agardei cinco segundos
I really appreciate your support	Realmente agradezo o teu apoio
I never asked for her again	Nunca máis preguntei por ela
I called everyone in the living room	Chamei a todos no salón
I am a carbon copy of it	Son unha copia ao carbón dela
I followed his terrified gaze, and held my breath	Seguín a súa mirada aterrorizada, e quedei o alento
I tried to stop him and things got ugly	Tentei detelo e as cousas puxéronse feas
Not that I would hurt	Non che farei mal
I tried to remember to breathe	Intentei lembrarme de respirar
I really didn’t have an apple pie anywhere else	Realmente non tiña bolo de mazá en ningún outro lugar
I went out at night	Saín á noite
I remember seeing them	Lémbrome de velos
She holds back tears as he kisses her hand	Ela contén as bágoas mentres el bica a súa man
I didn’t care how beautiful it was	Non me importaba o bonito que era
A young male audience	Un público masculino novo
I am your substitute	Son o teu substituto
I faced the image closest to me	Enfrontei a imaxe máis próxima a min
I know you think you're more careful than that	Sei que pensas que tes máis coidado que iso
I left it in my guitar case	Deixeino no estuche da miña guitarra
I wanted to choose my course of action for myself	Quería escoller o meu curso de acción por min mesmo
I began to wonder if I had no other temperament	Comecei a preguntarme se non tiña outro temperamento
I know how this story goes	Sei como vai esta historia
I spoke at your funeral today	Falei hoxe no teu funeral
I doubt I had it	Dubido que o tivese
I could establish my own identity	Podería establecer a miña propia identidade
I fell to my knees to catch my breath	Caín de xeonllos para recuperar o alento
I just want to see you both happy	Só quero vervos felices aos dous
I went to get water	Fun buscar auga
I felt a strong need to write	Sentín unha forte necesidade de escribir
I knew I would, of course	Sabía que o faría, por suposto
I guess it was kind of training	Supoño que foi unha especie de adestramento
I felt sorry for his two children who accompanied him	Sentín pena dos seus dous fillos que o acompañaban
It opens up a whole new world for us	Ábresenos un mundo totalmente novo
I think you need time alone	Creo que necesitas tempo só
I couldn’t put two and two together	Non podía xuntar dous e dous
I'm coming to your hotel	Veño ao teu hotel
A flash of skin sprang from the bushes	Un destello de pel xurdiu dos arbustos
I hope you don't hate me	Espero que non me odies
I reserved this table especially for you	Reservei esta mesa especialmente para ti
I don’t expect more than bad things for those people	Non espero máis que cousas malas para esa xente
Sometimes I despair of making him express his frustration	Ás veces desespero de facerlle expresar a súa frustración
Sometimes revenge can be fun	Ás veces, a vinganza pode ser divertida
I ate as much as she would give me	Comín tanto como ela me daría
I could not feel sorry for any of them	Non podía sentir pena por ningún deles
I guess this gets easier over time	Supoño que isto faise máis fácil co tempo
I have been writing poetry for many years	Levo moitos anos escribindo poesía
I look forward to it, but briefly	Agárdoo con forza, pero brevemente
I can’t leave it alone enough	Non podo deixar só o suficiente
I have to convince you of that	Teño que convencerte diso
I spent the day in a cafe	Pasei o día nunha cafetería
I can’t forget that or take it for granted	Non podo esquecer iso nin dalo por feito
I could feel his desire to come back to me	Podía sentir o seu desexo de volver a min
I explained what happened to the school	Expliquei o que pasou coa escola
I thought whoever did this could come back	Pensei que quen fixera isto podería volver
Game size was an initial issue	O tamaño do xogo foi un problema inicial
I heard it, but I didn't answer	Escoiteino, pero non respondín
He remained on the list for nine weeks	Mantívose na lista durante nove semanas
I had no reason to feel that way	Non tiña motivos para sentirme así
I couldn't find them	Non puiden atopalos
I just don't get it	Simplemente non o entendo
He had been free the night before in a dream	Estivera libre, a noite anterior, nun soño
He still had another day to spend as his guest	Aínda tiña outro día para pasar como o seu convidado
You should make him resign	Debería facelo renunciar
I would listen to friends	Escoitaría de amigos
I bet you can guess who it was	Aposto que podes adiviñar quen foi
I remember sailing	Lembro vela
I had to learn to walk again	Tiven que aprender a andar de novo
Inside the tower is the school bell	Dentro da torre está a campá da escola
I hate this building	Odio este edificio
I want to live your happiness	Quero vivir a túa felicidade
I find them very charming	Paréceme moi encantadores
I had time to go running	Tiven tempo de saír a correr
I throw it away without even trying to fix it	Botoo sen sequera tentar arranxalo
I feel like we should get that out now	Sinto que deberíamos sacar iso agora
They were shot in the head	Recibiron un tiro na cabeza
I approached the one hanging on the black sofa	Achegueime ao que colgaba sobre o sofá negro
I got up and put on some muscle	Levanteime de altura e puxen músculo
I have always been interested in your work	Sempre me interesou o teu traballo
I buy all my brass and lead out of state	Merco todo o meu latón e chumbo fóra do estado
I didn’t write this for myself	Non escribín isto para min
I wanted to learn from them	Quería aprender deles
I understand your desire for revenge	Entendo o teu desexo de vinganza
Back and arms crossed	Retrocedo e cruzo de brazos
I needed to trust everyone	Necesitaba confiar en todos
The students are very respectable and in good condition	Os alumnos son moi respectables e están en bo estado
He wanted it, and he couldn't imagine it disappearing	Queríao, e non podía imaxinar que desaparecera
I've never seen them	Nunca os vin
I said they are boring	Dixen que son aburridos
I was never going to live this	Nunca ía vivir isto
I love being around them	Encántame estar preto deles
I climbed into bed not far from him	Subín á cama non lonxe del
I’ve heard they’re doing amazing things there	Escoitei que están facendo cousas incribles alí
I had to be in a dream	Tiven que estar nun soño
I, uh, couldn’t do anything with the clothes	Eu, uh, non podía facer nada coa roupa
I wasn't sure what's wrong with the code	Non estaba seguro de que hai de malo co código
A veil of earth flowed behind her	Un veo de terra fluía detrás dela
I haven't heard of any damage	Non oín falar de ningún dano
The couple had three sons and two daughters	A parella tiña tres fillos e dúas fillas
Another eight people were never counted	Outras oito persoas nunca foron contabilizadas
I kissed there and went down to his neck	Biqueime alí e baixei ata o seu pescozo
I always prefer more healthy growing tree	Eu sempre prefiro máis árbore de crecemento sa
I hear it on the radio	Escoitoo na radio
I well remember the day our adventure ended	Lembro ben o día que rematou a nosa aventura
I was waiting for someone to come and get me	Esperaba que alguén viñese buscarme
I have designed many things for many people	Deseñei moitas cousas para moitas persoas
She didn't expect anyone to be in the house except her	Non esperaba que ninguén fose na casa ademais dela
I couldn't understand his doubt	Non podía entender a súa dúbida
I pushed the link, forced it deeper and wider	Empurrei o enlace, forceino máis profundo e máis ancho
I could see that the others felt the same way	Eu puiden ver que os demais sentían o mesmo
I think we all learned something today	Creo que todos aprendemos algo hoxe
He really did nothing but go to school	Realmente non fixera outra cousa que ir á escola
I can't believe you got this far	Non podo crer que chegaches ata aquí
I had to go shopping	Tiven que ir á compra
Several regional productions followed	Seguiron varias producións rexionais
A boy, that said	Un neno, iso dixo
I have to figure out a way to do that	Teño que descubrir un xeito de facelo
I can see the anger on his face	Podo ver a rabia na súa cara
I had to change things there early	Tiven que cambiar as cousas alí cedo
Many of his works can still be seen today	Moitas das súas obras aínda se poden ver hoxe en día
I was waiting to be taken out of the building	Esperaba que me sacaran do edificio
I knew how worried he was about me	Sabía o preocupado que estaba por min
I had an ally, a friend	Tiven un aliado, un amigo
And yet it is better to love	E aínda así é mellor amar
A snake was also shown under the dog	Tamén se mostrou unha serpe debaixo do can
I hope you continue to love!	Espero que sigas amando!
I think my biggest hurdle was patience	Creo que o meu maior obstáculo foi a paciencia
Step, taking care to avoid eye contact	Paso, coidando de evitar o contacto visual
I didn’t mind asking him if it was true	Non me importaba preguntarlle se era certo
A lot of people are coming in and out	Moita xente está entrando e saíndo
I probably risk wanting to keep it as something fixed	Probablemente me arrisco a querer mantelo como algo arranxado
I tell them that too	Eu tamén lles digo iso
He had no intention of hurting anyone	Non tiña intención de ferir a ninguén
I went to the hospital with my husband	Fun co meu marido ao hospital
I long for some company	Anhelo algunha compañía
I jumped into my seat and turned my head	Saltei no meu asento e xirei a cabeza
I grabbed them against my stomach	Eu agarreinos contra o meu estómago
I charge my head against her with my sword	Cargo de cabeza contra ela coa miña espada
A little energetic, but still a good man	Un pouco enérxico, pero aínda así un bo home
I didn’t want to do that, but it happened	Non quixen facelo, pero pasou
I feel like this would be the most healing	Sinto que isto sería o máis curativo
I let go and grabbed the bag	Soltei e collín a bolsa
I will be leaving at the end of the month	Vou marchar a finais de mes
I wasn't sure about anything	Non estaba seguro de nada
I got beyond expectations	Conseguín máis aló das expectativas
I tell them about the cold place	Fálolles do lugar frío
These are also worthy of study	Estes tamén son dignos de estudo
I turned around feeling terribly alone	Xireime cara a casa sentíndome terriblemente só
Although I didn't touch her	Aínda que non a toquei
I can't imagine you're not here	Non podo imaxinar que non estades aquí
I did my best not to cough	Fixen o posible por non tusir
I had never seen anything like it before	Nunca antes percibira algo así
A nation is an extended family	Unha nación é unha familia extensa
I could tell my brother already liked these kids	Podería dicir que ao meu irmán xa lle gustaban estes nenos
I didn’t expect this	Non esperaba isto
I thank you from the bottom of my heart	Agradézolle dende o fondo do meu corazón
There are two theories as to what happened to him	Existen dúas teorías sobre o que lle pasou
I invited him to come to our house for dinner	Convideino a vir á nosa casa a cear
A soldier entered the room	Un soldado entrou na sala
I opened the page with my picture	Abrín a páxina coa miña imaxe
I got up to achieve my dreams	Levanteime para acadar os meus soños
I decided to look for the answer	Decidín buscar a resposta
I was also sent away from my family	Tamén me mandaron lonxe da miña familia
He knew it and was ready to help	Sabíao e estaba preparado para axudar
The food soon ran out	Pronto esgotáronse os alimentos
I try not to think about it	Intento non pensar niso
Now I am finally a doctor all these years later	Agora por fin son médico todos estes anos despois
I can hear them through the door	Podo escoitalos pola porta
I really wouldn't know	Realmente non o sabería
Weapons may not be used while in a vehicle	Non se poden usar armas mentres se atopa nun vehículo
I take a look at him and he is looking	Boto unha ollada para el e está mirando
His family has no plans to appeal the sentence	A súa familia non ten previsto recorrer a sentenza
I loved the beautiful historical sites and the history	Encantáronme os fermosos lugares históricos e a historia
C flows existed, but only for certain subjects	Existían fluxos C, pero só para determinadas materias
I have done many things wrong	Fixen moitas cousas mal
I could tell	Podía telo dicir
I look up at my reflection	Levanto os ollos ao meu reflexo
I hope we can do some business	Espero que poidamos facer algún negocio
I could only search for so long	Só puiden buscar tanto tempo
I heard footsteps and a closed door	Escoitei uns pasos e unha porta pechada
A lot is at stake, after all	Moito está en xogo, despois de todo
I did not accept that offer	Non aceptei esa oferta
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, non tiven o valor de facelo
I want this done already	Quero que isto estea feito xa
Scott who broke records at his events	Scott que bateu récords nos seus eventos
Louis mills considerably less productive and valuable	Louis muíños considerablemente menos produtivos e valiosos
A good friend is one who means everything to us	Un bo amigo é quen o significa todo para nós
I had been controlled	Eu fora controlado
I waited impatiently, angry because it was so late	Agardei impaciente, enfadado porque chegase tan tarde
I'm about to scream	Estou a piques de berrar
I made sure my mask was in place	Asegureime de que a miña máscara estivese no seu lugar
I felt it was right	Eu sentín que era o correcto
I have an exceptional team of leaders here	Teño aquí un equipo de líderes excepcional
I stayed in my room from the news	Quedei no meu cuarto dende a noticia
I love you, and you seem to be doing well	Quéroo, e parece que vos levades ben
A lucky blow knocked her down	Un afortunado golpe fíxoa caer
I shouldn't have stung you	Non debería terche espetado
I also have the perfect place	Tamén teño o lugar perfecto
I started pointing it out, then stopped	Comecei a sinalarllo, despois parei
A hot load of red and yellow flames	Unha carga quente de chamas vermellas e amarelas
I didn't even look at them	Nin sequera os miraba
They say an emotional farewell	Din unha emotiva despedida
I hadn’t moved in a long time	Non me movía durante moito tempo
I followed his example and he was the perfect director	Seguín o seu exemplo e era o director perfecto
I just need a break, a vacation of my life	Só necesito un descanso, unhas vacacións da miña vida
I leaned against the counter, looking out the window	Apoieime no mostrador, mirando pola fiestra
I use the same method for each post	Utilizo o mesmo método para cada publicación
I lowered my toe a foot	Baixei a punta un pé
He was ready to shoot	Estaba preparado para disparar
There are flowers in the background	Hai flores ao fondo
It didn’t taste bad	Non tiña mal gusto
I think he is alone at home	Creo que está só na casa
I would not need help in this endeavor	Non necesitaría axuda neste esforzo
I will help you find the balance	Vou axudarche a atopar o equilibrio
Then I would throw it in the trash	Despois tiraríao ao lixo
I love the sound of water and peace	Encántame o son da auga e a paz
I’m sure time will pass quickly	Estou seguro de que o tempo pasará rapidamente
I’ve had to look at it with both eyes lately	Tiven que miralo cos dous ollos ultimamente
She instinctively knows what to do on those occasions	Ela sabe instintivamente o que facer nesas ocasións
I needed to stay strong	Necesitaba manterme forte
Everything flowed quite easily and naturally	Todo fluíu con bastante facilidade e naturalidade
I stood up and leaned against the tree	Eu erguínme e apoiei contra a árbore
I haven’t been to a club since my college days	Non fun nun club dende os meus tempos na universidade
A priest once dined with my family	Un cura ceou unha vez coa miña familia
The competition is often fierce	A competencia adoita ser feroz
I only know because she told me	Só o sei porque mo dixo ela
I especially enjoy helping children	Gústame especialmente axudar aos nenos
A powerful animal once again seizing an opportunity	Un animal poderoso unha vez máis aproveitando unha oportunidade
I wanted to match her	Quería coincidir con ela
I would be one of those	Eu sería un deses
I didn’t know where you were going	Non sabía a onde irías
I always do it in a new place	Sempre o fago nun lugar novo
I tried to write a formula, you see	Intentei escribir unha fórmula, xa ves
I think you two would get along very well	Creo que vostedes dous se levarían moi ben
The concept was mine	O concepto era meu
I love to make him laugh	Encántame facelo rir
I saw compassion and still joy in his eyes	Vin compaixón e aínda alegría nos seus ollos
A map would be great	Un mapa sería xenial
I have suffered from dizziness all my life	Sufrín mareo durante toda a miña vida
I think it was like a joke	Creo que foi como unha broma
I couldn’t help but laugh with joy	Non puiden evitar rir de alegría
A big part of the shot is the mental attitude	Unha gran parte do tiro é a actitude mental
I want you to sign it	Quero que o asine
He suddenly stands still	De súpeto queda quieta
It was not damaged in either action	Non resultou danada en ningunha das dúas accións
I saw the look on your face	Vin a mirada na túa cara
I mean, and I feel like it helped	Quero dicir, e sente que axudou
One girl could not be careful enough	Unha soa rapaza non podería ter coidado o suficiente
I managed to get to the hall break without incident	Conseguín chegar ao descanso do salón sen incidentes
Each group consists of two to ten individuals	Cada grupo está formado por dous a dez individuos
I don't want to stay here	Non quero quedarme aquí
I never have dreams again	Xa nunca teño soños
I didn’t care about the civil war	Non me importaba a guerra civil
A false question contains a false assumption	Unha pregunta falsa contén unha suposición falsa
I promised to keep her safe and secure	Prometín gardala a salvo e protexela
Spain was eliminated in the group stage	España quedou eliminada na fase de grupos
I had enough joy without you	Tiven alegría abondo sen ti
I turned that sadness into determination	Convertín esa tristeza en determinación
Really, I wanted a lot	Realmente, quería moito
I suspected I just needed someone to take the initiative	Sospeitaba que só necesitaba que alguén tomase a iniciativa
I was excited to welcome him last month	Estaba emocionado de acoller o mes pasado
I would like to kill my enemy	Gustaríame matar ao meu inimigo
A ride you can trust	Un paseo no que podes confiar
I put them in the bathroom	Púxenos no baño
I have had a lot of practice over the centuries	Tiven moita práctica ao longo dos séculos
I got home early and had dinner	Cheguei cedo a casa e fixen unha cea
I just wanted to tell you	Só quería dicirche
I just know the things he tells me	Só sei as cousas que me di
I will buy a new one	Mercarei un de novo
I remember the dream	Lembro o soño
I knew those words would haunt me again	Sabía que esas palabras volverían a perseguirme
Better a poor horse than no horse at all	Mellor que moi pouco
I will do that after I get out of here	Farei iso despois de saír de aquí
I want to save your soul	Quero salvar a túa alma
We were just people	Só eramos persoas
I feel really bad about it	Síntome moi mal por iso
I wish they hadn't insisted on a fight	Oxalá de verdade que non insistiran nunha pelexa
I didn’t do anything wrong last night	Non fixen nada mal a noite pasada
I had his head and shoulders on my lap	Eu tiña a súa cabeza e os ombreiros no meu colo
I think she would feel the same	Creo que ela sentiría o mesmo
I feel an abundance of love	Sinto abundancia de amor
I’ve noticed it over the last few months	Noteino durante os últimos meses
I wish you were cold or hot	Gustaríame que foses frío ou quente
I recommend you go home and get some rest	Recoméndovos que vaiades a casa e descansen un pouco
Changes will be made unless things get better	Faranse cambios a menos que as cousas melloren
I didn’t like being pushed	Non me gustaba que me empurraran
I wasn’t even awake to feel ashamed of it	Nin sequera estaba esperto para sentirme avergoñado por iso
A man, the dark form of a man	Un home, a forma escura dun home
I can't take those moments away from you	Non podo quitarlle eses momentos
I have to try to get my life back on track	Teño que tentar recuperar a miña vida
I remember hearing something about it	Lembro oír algo sobre iso
I can see a shadow of every previous teenager	Podo ver unha sombra de cada adolescente anterior
I suspect that’s an important number	Sospeito que é un número importante
He never married or had children	Nunca casou nin tivo fillos
He was not ready for anything	Non estaba preparado para nada
I just hope you can bear to look at me	Só espero que poidas soportar mirarme
I was the one next to me	Eu era o que estaba ao lado
I get up and leave	Levántome e marchamos
I'm giving you some money	Estouche dando uns cartos
I wondered briefly where his children were	Pregunteime brevemente onde estaban os seus fillos
I never allow myself to go there	Nunca me permito ir alí
I haven’t had the chance so many times	Non tiven a oportunidade tantas veces
I just had to get that out before anything else	Só tiña que sacar iso antes que calquera outra cousa
A shower bench is available on request	Hai un banco de ducha dispoñible baixo petición
I know the person you are	Coñezo a persoa que es
I just hoped it would work	Só esperaba que funcionase
I felt nervous all day	Sentín nervioso todo o día
I deny that right	Négome ese dereito
I have the best friends you could ask for	Teño os mellores amigos polos que se podería pedir
I could only see him four more times	Só puiden velo catro veces máis
I know my mother like the back of my hand	Coñezo á miña nai como a palma da miña man
I guess time will tell	Supoño que o tempo dirá
I didn’t take any of that into account	Eu non tiña en conta nada diso
I didn’t even expect to mention that I had met someone new	Nin sequera esperaba mencionar que coñecera a alguén novo
However, I will need your help	Non obstante, necesitarei a túa axuda
I'm waiting at the end of your street	Estou esperando ao final da túa rúa
I thought you were all safe	Pensei que estabas todos a salvo
I need to keep buying	Necesito seguir comprando
Honestly, I don’t remember a moment	Sinceramente, non lembro un momento
I looked around for our lab	Mirei arredor para o noso laboratorio
I made him promise to take good care of you	Fíxenlle prometer que te coidaría ben
Dick claims to know nothing about his condition	Dick afirma non saber nada da súa condición
I would love to know about your efforts	Gustaríame saber sobre os teus esforzos
A number needs no respect	Un número non necesita respecto
I just don’t see myself doing that	Simplemente non me vexo facendo iso
I can handle a few more days	Podo xestionar uns días máis
I’m going to get straight to the point	Vou chegar directamente ao grano
A trading card set is also available	Tamén está dispoñible un xogo de cromos
I tried to lift the egg on my bed	Tentei levantar o ovo na miña cama
I had a lot of respect for this man	Respectei moito a este home
I'm as bad as any of you	Son tan malo coma calquera de vós
I hope someday I will be forgiven for leaving	Espero que algún día me perdoe por marchar
I’m fed up with the way you treat me	Estou farto da forma en que me tratas
I saw the truth	Vin a verdade
I had nothing to do with this	Non tiña nada que facer isto
I took some of his pieces home with me	Levei comigo algunhas das súas pezas para a casa
I had never seen anything like it before	Non vira nada semellante antes
I grew up as a teacher	Fun medrando como profesor
I was hoping you had something more to offer me	Esperaba que tiveses algo máis que ofrecerme
I wouldn’t need so much space nearby	Non necesitaría tanto espazo preto
I sighed and looked around the room	Suspirei e mirei arredor da habitación
I want you to promise that we will not lose her	Quero que prometas que non a perderemos
I didn’t want them to get involved	Non quería que se involucraran
I hate being with your wife	Odio que estea coa túa muller
I strain my eyes to see what it is	Esforzo os ollos para ver que é
I basically used his recipe	Basicamente usei a súa receita
I ran away and fell into a hole	Fun fuxindo e caín nun burato
I’ve always been on this forum	Sempre fun eu neste foro
I practice my best diplomatic smile	Practico o meu mellor sorriso diplomático
I definitely shouldn’t have drunk that fourth glass of wine	Definitivamente non debería ter bebido ese cuarto vaso de viño
I'm not changing it	Non o estou cambiando
I also like to write from time to time	Tamén me gusta escribir de cando en vez
I expected him to do what he agreed to	Esperaba que fixera o que acordaba
I can't tell you for sure	Non che podo dicir con certeza
Maybe I was scared before I had that	Poida que tivera medo antes de ter iso
A shadow passed over his face	Unha sombra pasou sobre o seu rostro
I saw that right away	Eu vin iso de inmediato
I can actually understand that	En realidade podo entendelo
I just had to look around a bit	Só tiña que mirar un pouco ao redor
I should spend some time studying more or understanding more	Debo pasar un tempo estudando máis ou entendendo máis
I have to go back to my studio	Debo volver ao meu estudo
It has rhythm and humor and style	Ten ritmo e humor e estilo
I don’t believe in those claims	Non creo nesas afirmacións
I didn’t recognize my own reflection	Non recoñecía o meu propio reflexo
I didn’t want to give him advantages	Non quería darlle vantaxes
I pulled him to the side	Tireino cara á beira
I killed my best friend today	Matei ao meu mellor amigo hoxe
I’d rather keep it that way	Prefiro mantelo así
I feel so much safer than before	Síntome moito máis seguro que antes
I was waiting for the jungle	Esperaba a selva
I think every name has a meaning	Creo que cada nome ten un significado
I buried my hair in my garden	Enterrei o pelo no meu xardín
I told you the best doesn’t cost much more	Díxenche que o mellor non custa moito máis
I couldn’t believe it was really mine	Non podía crer que fose realmente meu
They also shared personal chef	Tamén compartiron chef persoal
I didn't see a tomato	Non vin un tomate
I was just another face among many	Eu só era outra cara entre moitas
They finished eighth that season	Quedaron oitavos nesa tempada
The song was a critical success	A canción foi un éxito de crítica
I highly recommend that clubs provide such assistance	Recomendo encarecidamente que os clubs proporcionen ese tipo de axuda
I didn’t even call them last night	Nin sequera os chamei onte á noite
A mother called her children to fetch water	Unha nai chamou aos seus fillos a buscar auga
I find it very difficult to trust people	Resúltame moi difícil confiar na xente
I realized we could never see each other, never kiss, never touch	Decateime de que nunca nos podíamos ver, nunca bicar, nunca tocar
I had a good measure, pressed and running	Tiven unha boa medida, presionado e atropelando
I walked into the store to pay for the work	Entrei na tenda para pagar o traballo
I thought it was something fun and interesting	Pensei que era algo divertido e interesante
I interpreted that as something good	Eu interpretei iso como algo bo
I received a generous and welcome round of applause	Recibín un xeneroso e benvido aplauso
Here I can do almost anything	Aquí podo facer case calquera cousa
I can tell you can't move	Podo dicir que non se pode mover
I missed it because it was very dark outside	Perdinme porque fóra estaba moi escuro
I need to end the conversation at this time	Necesito rematar a conversa polo momento
It only had to grow at once	Só tiña que medrar dunha vez
I’m not going to be defeated by this stupid fan dance	Non vou ser derrotado por este estúpido baile de fans
I feel his pain, his dilemma	Sinto a súa dor, o seu dilema
I will miss you so much, but your mother needs me	Botareite moito de menos, pero a túa nai necesitate
I can't stand it anymore	Non o soportarei máis
He had begun to lower his guard	Comezara a baixar a garda
I always understand it, when you teach me	Sempre o entendo, cando me ensinas
I didn’t want to get excited about everything	Non quería emocionarme todo
Still I always liked to dress up	Aínda así sempre me gustou vestirme
I told him I had forgotten him	Díxenlle que o esquecera
I can’t help but look around	Non podo deixar de mirar arredor
I thought we made the same decision together	Pensei que tomamos a mesma decisión xuntos
I hope most of my TV audience already knows this	Espero que a maioría da miña audiencia televisiva xa o saiba
I thank you for my life	Agradézolle a miña vida
A few days ago, he just disappeared	Hai uns días, só desapareceu
Only the commander of the circle commands	Só o comandante do círculo manda
I think this tactic keeps the peace	Creo que esta táctica mantén a paz
I’ve never laughed so hard in my entire life	Nunca me rira tanto en toda a miña vida
I had enough to follow	Tiven abondo para seguir
After one more conversation, the visual novel ends	Despois dunha conversa máis, a novela visual remata
I love that moment when it’s totally sitting on me	Encántame ese momento no que está totalmente sentado en min
I'm not going to tell your parents	Non lle vou dicir aos teus pais
I understand your meaning	Entendo o teu significado
I am very young in this development	Son moi novo neste desenvolvemento
I feel bad for getting him up on the walk	Síntome mal por facelo subir ao paseo
I see trees and paths, and even houses in them	Vexo árbores e camiños, e ata casas neles
I really need a mentor	Realmente necesito un mentor
I knew my attack would not last long	Sabía que o meu ataque non duraría moito
I still think about it	Aínda penso niso
He was not in a position to run again	Non estaba en condicións de volver correr
I was ashamed of him and of our whole relationship	Estaba avergoñado por el e por toda a nosa relación
I approached my secretary with some anxiety	Achegueime á miña secretaria cunha certa ansiedade
I've never heard him deny it	Nunca o escoitei negalo
A bitter knot lodged in his throat	Un nó amargo aloxouse na súa gorxa
I see people trying to live a normal life	Vexo xente intentando vivir unha vida normal
I have never met anyone with so much hatred, so much bitterness	Nunca coñecín a ninguén con tanto odio, tanta amargura
She made the record	Ela fixo o disco
I have seen it many times in my dreams	Vin moitas veces nos meus soños
I just like to hug and kiss people	Só me gusta abrazar e bicar á xente
I've been unconscious all day	Levo todo un día inconsciente
I can get it back on my own	Podo recuperalo pola miña conta
I'm sorry for her, in fact	Lamento por ela, de feito
I took these pictures early this morning	Tomei estas imaxes esta mañá cedo
I didn't notice anything unusual about him	Non notei nada inusual nel
I didn’t even know his name, but that didn’t matter	Nin sequera sabía o seu nome, pero iso non importaba
I doubt it had much to do with temperature	Dubido que tivese moito que ver coa temperatura
I guess he knew what he was talking about	Supoño que sabía do que falaba
I went back to the window	Volvín á fiestra
I will not approve of this	Non aprobarei isto
I understand why some parents are worried	Entendo por que algúns pais están preocupados
I was in foster homes	Estiven en casas de acollida
A ray of sunshine shot through the mist	Un raio de sol disparou a través da néboa
he feared the unknown	temía o descoñecido
The concert should be stopped	O concerto debería ser parado
I didn't think of that	Non pensei niso
A large white tent was set up on the grass	No céspede instalouse unha gran tenda branca
I feel the same way with society	Eu sinto o mesmo coa sociedade
I didn’t see it at first	Non o vin ao principio
Maybe I touched his shoulder	Poida que lle toquei o ombreiro
I mean, she didn’t intend to do that	Quero dicir, ela non tiña a intención de facelo
I'm sick of doing this	Estou farto de facer isto
He used hundreds of such agents	Utilizou centos deste tipo de axentes
I had nothing to eat	Non tiven nada que comer
I loved having something that was mine and just mine	Encantábame ter algo que era meu e só meu
I could never forget her	Nunca puiden esquecela
There are days when I don’t take any	Hai días que non tomo ningunha
I want to have some direction	Quero ter algunha dirección
I feel good when you are	Síntome ben cando estás
I walked around again and again	Andei por aí unha e outra vez
We tried it on a man with a stick in his hands	Probámolo un home cun pau nas mans
I know other people who have rooms	Coñezo outras persoas que teñen cuartos
They called me all the things in the book	Chamáronme todas as cousas do libro
A form appears on the screen	Aparece un formulario na pantalla
Austin after his death	Austin despois da súa morte
I just want to wash my skin	Só quero lavalo da pel
A place to spend a night	Un lugar para pasar unha noite
The original class consisted of thirty students with three teachers	A clase orixinal era de trinta alumnos con tres profesores
I didn’t want him to think about her right now	Non quería que pensase nela agora mesmo
I think we can be like-minded spirits, here	Creo que podemos ser espíritos afíns, aquí
I know you haven't accepted it yet	Sei que aínda non chegaches a aceptalo
I really like the idea behind this presentation	Encántame moito a idea detrás desta presentación
Their number and variety are remarkable	O seu número e variedade son notables
I’m also a bit of a private person	Eu tamén son un pouco unha persoa privada
I doubt he'll be back	Dubido que volva
A grape liqueur, she called	Un licor de uva, ela chamou
I really enjoy myself	Eu mesmo disfruto moito
I know a lot of people	Coñezo a moita xente
I picked up the bottle	Collín a botella
A phenomenon that our world has not yet seen	Un fenómeno que o noso mundo aínda non viu
I waited for the man standing behind the table	Eu esperaba o home de pé detrás da mesa
I swear the last panel is a real fact	Xuro que o último panel é un feito real
I fixed my hair, so I fell for the bite	Arreglei o meu cabelo, polo que caeu pola mordida
I still could, you know	Aínda podería, xa sabes
I have no idea what that might be	Non teño idea de que pode ser isto
I can't feel the cold	Non podo sentir o frío
I have so many hopes	Teño tantas esperanzas
A daughter who was killed because of you	Unha filla que foi asasinada por culpa túa
I could feel in him the desire to kill	Podía sentir nel o desexo de matar
I haven't been called that for years	Hai anos que non me chamaban así
A true friend should have you protected	Un verdadeiro amigo debería telo protexido
He was hungry for exposure	Tiña fame de exposición
They still deserve your attention	Aínda merecen a túa atención
Today I didn't want to see any more naked brothers	Hoxe non quería ver máis irmáns espidos
I mean my parents are great	Quero dicir que os meus pais son xeniais
I would share my memories, but she can’t reach them	Compartiría os meus recordos, pero ela non pode alcanzalos
I learned a lot through that process	Aprendín moito a través dese proceso
I didn’t expect that to be really art	Non esperaba que iso fose realmente arte
He couldn't say the words	Non podía dicir as palabras
I wish I didn’t have to question and fear	Gustaríame non ter que cuestionar e temer
I always thought it was useless anyway	Sempre pensei que era algo inútil de todos os xeitos
I think they even came out briefly	Creo que ata saíron brevemente
I need to meet with my people	Debo reunirme coa miña xente
I should have left it right there	Debería telo deixado alí mesmo
I want to be a star	Quero ser unha estrela
I reserve for myself all legal rights	Reservo para min todos os dereitos legais
I knew it better than anyone	Eu sabíao mellor que ninguén
I can understand why I wanted to rub	Podo entender por que quería frotarse
A woman is there	Unha muller está alí
Graduation was missing	Faltaba a graduación
I just have to do something	Só teño que facer algo
I let out a deep sigh of relief	Botei un profundo suspiro de alivio
I wondered about the lack of emotion in his voice	Pregunteime pola falta de emoción na súa voz
Life will be less interesting without them	A vida será menos interesante sen eles
I read body language	Lin a linguaxe corporal
I can only get the titles	Só podo conseguir os títulos
I look forward to working together in the future	Espero traballar xuntos no futuro
There are many methods of measurement	Hai moitos métodos de medición
I didn’t see much of the action	Non vin gran parte da acción
Although I gave him a lesson	Aínda que lle dei unha lección
Although I wouldn't care about them	Aínda que non me preocuparía por eles
I tell him you're like my grandfather	Dígolle que es coma o meu avó
I don’t want to be alone again	Non quero volver estar só
I usually let the staff recommend something	Normalmente deixo que o persoal recomende algo
I wanted a boyfriend	Quería un mozo
A solid and exciting start with a very interesting concept	Un comezo sólido e emocionante cun concepto moi interesante
I slowly sank into my seat	Afundínme lentamente no meu asento
I know it's true	Sei que é verdade
I plan to take a bath later	Penso darme un baño máis tarde
The rest were killed	O resto foron asasinados
I find it very strange	Paréceme moi raro
I feel really good going out there at last	Síntome moi ben saíndo aí finalmente
I guess the world is full of dragon nuts	Supoño que o mundo está cheo de noces de dragón
It's been two weeks since I've been seventeen	Hai dúas semanas máis que non teño dezasete anos
I didn’t have time for this	Non tiven tempo para isto
A time to listen and a time to act	Un tempo para escoitar e un tempo para actuar
I never met anyone who left	Nunca coñecín a ninguén que marchara
I nodded in confirmation	Asentín coa cabeza en confirmación
I wanted to see my doctor	Quería ver o meu médico
She ends up leaving him	Ela remata deixándoo
I wonder how it looks	Pregúntome como se ve
I need a good headline story for tomorrow	Necesito unha boa historia para titular para mañá
I find it hard to just listen for pleasure	Cústame só escoitar por pracer
I just remember the feeling of dead terror	Só recordo a sensación de terror morto
A reflection in the water	Un reflexo na auga
I raised him to the sun by examining him closely	Levanteino ao sol examinándoo de preto
I couldn’t show him my fear	Non puiden mostrarlle o meu medo
I looked at him with open longing	Mirei para el con aberto saudade
I never want to hurt you	Nunca quero facerte dano
I say this for your own good	Dígoo polo teu ben
I could see the island for miles around	Podía ver a illa por millas arredor
I didn't even say you were my cousin	Nin sequera dixen que foses meu curmán
I can’t believe it was all an accident	Non podo crer que todo fose un accidente
A stroke of luck had helped save the original building	Un golpe de sorte axudara a salvar o edificio orixinal
I think we are a good team	Creo que somos un bo equipo
I feel guilty for wanting to stay here	Síntome culpable por querer quedar aquí
I moved my eyes to the reflection in front of me	Movei os ollos cara ao reflexo que estaba diante de min
I lost my father and brother to cancer	Perdín ao meu pai e ao meu irmán por mor dun cancro
I told you you would end up alone	Díxenche que acabarías só
I must be prepared for this test	Debo estar preparado para esta proba
I hope to see you someday	Espero ver algún día
A couple of things come to mind	Vórense á mente un par de cousas
I didn’t want the baby to get hurt	Non quería que o bebé se ferise
Today I have a very interesting topic	Hoxe teño un tema moi interesante
I don’t remember having done that before in my life	Non recordo ter feito iso antes na miña vida
Maybe take care of that	Poida que te ocupe diso
That’s what a team does	Iso é o que fai un equipo
I’m not willing to live with that	Non estou disposto a vivir con iso
Spiritual understanding is sought in all our experiences	Búscase unha comprensión espiritual en todas as nosas experiencias
I look at the light	Miro á luz
I remembered my phone in my pocket	Recordei o meu teléfono no peto
He had already dated most of them	Xa tiña saído coa maioría deles
I need to kill your leader and do it soon	Necesito matar ao seu líder e facelo pronto
I could do that job in my sleep	Podería facer ese traballo no meu sono
It would be a failure with no future	Sería un fracaso sen futuro
I just hope you finish it quickly	Só espero que o remate rapidamente
You should have understood that this would happen	Debería ter entendido que isto sucedería
I certainly can't keep you here	Certamente non te podo manter aquí
I found a perfect explanation	Atopei unha explicación perfecta
I wanted it for that	Queríao por iso
I love and respect our president	Amo o noso presidente e respectoo
I thought the issue is making money	Pensei que a cuestión é gañar cartos
I was once one of them	Unha vez fun un deles
I considered this problem, but not this solution	Consideraba este problema, pero non esta solución
I didn’t dare look up with my fear	Non me atrevín a mirar cara arriba co meu medo
I gasped, arriving almost instantly	Boquei, chegando case ao instante
He couldn't do what he planned	Non puido facer o que planeaba
I haven't seen him in almost four years	Hai case catro anos que non o vexo
However, I have many other times	Con todo, teño moitas outras veces
A high standard includes three advantages	Un patrón elevado inclúe tres vantaxes
I won’t let that happen, though	Non deixarei que isto suceda, porén
I will include this image	Vou incluír esta imaxe
Many of them end up here, asking for food	Moitos deles acaban aquí, pedindo comida
I'm afraid we'll never get there	Temo que nunca o imos chegar
I was expecting, at the end of this, a challenge	Agardaba, ao final disto, un reto
I can't stand this feeling	Non podo soportar esta sensación
I come with a purpose	Veño cun propósito
I let him lead me down the hall	Deixeino que me conducise polo corredor
Grant administration	Administración de subvencións
I could tell you at any time	Podería contarche en calquera momento
I was out of my pony and lying on the floor	Estaba fóra do meu poni e tirado no chan
I had to flee a hurricane	Tiven que fuxir por un furacán
Breakfast a bit normal	Almorzo un pouco normal
I wasn’t sure it was at that time	Non estaba seguro de que era nese momento
A new memory he felt so much	Un novo recordo que tanto sentiu
I could see them, just for a second	Eu puiden velos, só por un segundo
I was the secretary	Eu era secretaria
I was delighted with the finish	Quedei encantado co remate
I wanted happiness instead of fighting	Quería a felicidade en vez de loitar
I knew the song was his poem to me	Sabía que a canción era o seu poema para min
I thought I was serious	Pensei que o decía en serio
A related website is also provided for each	Tamén se ofrece un sitio web relacionado para cada un
I was a wooden doll, hollow and functional	Eu era un boneco de madeira, oco e funcional
I was handsome	Eu era guapo
I looked at myself and saw myself	Mirei para min mesmo e vinme
I hurried out of the room and looked around	Saín axiña da habitación e fun mirando arredor
He was talking about knowing what to do	Falaba de saber que facer
He was on the floor, bleeding	Estaba no chan, sangrando
I feel slipping	Síntome escorregando
I fought my inner man, in the end I lost	Loitei contra o meu home interior, ao final perdín
It shouldn’t be there	Non debería estar alí
I stopped by his side	Parei ao seu lado
I have no intention of killing any of you	Non teño intención de matar a ningún de vós
I can grab my men and stop them	Podo coller aos meus homes e detelo
I asked my questions	Fixen as miñas preguntas
I just couldn't put it on	Simplemente non puiden colocalo
I closed my eyes and started spinning	Pechei os ollos e comecei a xirar
I needed it to end	Necesitaba que acabara
I closed the library	Pechei a biblioteca
I frowned and gave him a closed smile	Engurguei a fronte e deille un sorriso pechado
I turned on the radio just for noise	Acendei a radio só por ruído
I looked up to see the panel flying toward me	Levantei a vista para ver o panel voando cara a min
I waited for his gun to turn to me	Agardaba que a súa arma virase cara a min
A little terrorism, if need be	Un pouco de terrorismo, se é preciso
I mean, it had been a crazy storm	Quero dicir, fora unha tormenta tola
I met you last night	Coñecínche onte á noite
I said fuck and I took it	Dixen que carallo e tomeino
I would keep my career sheet in it	Eu mantería a miña folla de carreira nel
I almost started crying	Case empecei a chorar
I know exactly how you feel about this	Sei exactamente o que sente sobre este tema
I usually spit with everyone	Normalmente espetaba con todo o mundo
I can do it for my country	Podo facelo polo meu país
I by result almost high always curious appearance	Eu por resultado case alto sempre aparencia curiosa
I needed to know for sure	Necesitaba sabelo con certeza
I ran to the nearest house, west of the school	Corrín cara á casa máis próxima, ao oeste da escola
I am a silk maker	Son un fabricante de seda
I know my audience would enjoy your work	Sei que o meu público gozaría co teu traballo
I was thinking, maybe we should go home today	Estaba pensando, quizais deberíamos volver a casa hoxe
I was skilled at all three	Eu era hábil nos tres
I woke up while it was still dark	Esperto mentres aínda estaba escuro
I was ashamed to leave	Daba vergoña de deixarme
I am a military commander by experience and inclination	Son un comandante militar por experiencia e inclinación
Instead, there is evidence from the monuments themselves	En cambio, está a evidencia dos propios monumentos
I struggled to ignore it	Loitei por ignoralo
I wish my brother was with me, with a rope	Gustaríame que o meu irmán estivese comigo, cunha corda
I heard about the fire	Oín falar do lume
I stayed away from the windows	Quedei lonxe das fiestras
I have a new identity	Teño unha nova identidade
I never learned to drive	Nunca aprendín a conducir
I wiped my hand on my jacket	Limpei a man na chaqueta
I love it, personally	Encántame, persoalmente
A couple of passengers, he thought	Un par de pasaxeiros, pensou
I was sure it wasn’t meant for me	Estaba seguro de que non estaba pensado para min
I was too poor for that	Eu era demasiado pobre para algo así
Stay in the vehicle and avoid touching metal	Permanecer no vehículo e evitar tocar metal
I can mention names only if you want	Podo mencionar nomes se queres
Step through the attached requirements	Paso polos requisitos adxuntos
Since then I appreciate the plants quite differently	Desde entón aprecio as plantas de forma bastante diferente
He was head and shoulders above the others	Estaba cabeza e ombreiros por riba dos demais
I started helping myself	Comecei a axudarme
I have become the perfect sacrifice for you	Convertínme no sacrificio perfecto para ti
I also asked for five minutes of floor time	Tamén pedín cinco minutos de tempo de piso
I just needed a minute	Só necesitaba un minuto
Although I didn't have much business	Aínda que non tiven moitos negocios
I strongly disagree	Estou moi en desacordo
I walked fast but he didn’t try to catch me	Camiñei rápido pero el non intentou poñerme ao día
I obeyed and lay down on the bed	Obedecin e deiteime na cama
I want her too much to give up	Quéroa demasiado para renunciar
I had to make sure it was okay	Tiven que asegurarme de que estaba ben
I am a suspicious man	Son un home sospeitoso
I couldn’t complete this novel without you	Non podería completar esta novela sen ti
I'm here with you	Estou aquí contigo
No marker was raised above his grave	Non se levantou ningún marcador encima da súa tumba
He had no intention of killing the traveler	Non tiña intención de matar ao viaxeiro
I wouldn’t want to face life without her	Non me gustaría afrontar a vida sen ela
I didn’t know they could	Non sabía que podían
I can provide details of the public record upon request	Podo proporcionar detalles do rexistro público previa solicitude
I told them they had actually done it this time	Díxenlles que realmente o fixeran esta vez
Then the train returns to the station	Despois o tren volve á estación
I smile as he continues	Sorrío, mentres continúa
Now he was utterly bewildered	Agora estaba totalmente desconcertado
The player starts with a minimum of six lives	O xogador comeza cun mínimo de seis vidas
I wiped my face again and took a deep breath	Limpei a cara de novo e respirei fondo
I had a life to move on with	Tiven unha vida coa que seguir adiante
I miss her every day	Botoa de menos todos os días
I slid down it and landed on the other side	Deslicei por el e aterrei ao outro lado
I went into his room	Entrei no seu cuarto
I took advantage of that	Aproveitei iso
I slid into the chair in front of her	Deslicei na cadeira fronte a ela
I had to keep the flame alive	Tiven que manter viva a chama
I think it's in me	Creo que está en min
I recommend them to all my friends and family	Recoméndoos a todos os meus amigos e familiares
I looked through some boxes	Mirei a través dunhas caixas
I look at the nearest stack of papers	Miro a pila de papeis máis próxima
I silently cursed myself for not carrying an umbrella	En silencio maldiciime por non levar un paraugas
I was ashamed of him, and he could not forgive me	Trouxenlle vergoña, e non me puido perdoar
I heard about the fight	Oín falar da pelexa
I hate to have to write about it	Odio ata ter que escribir sobre iso
I was protected watching the scene evolve	Estaba protexido vendo a escena evolucionar
I see it the way she looks at me	Eu véxoo na forma en que ela me mira
I never understood why he did that	Nunca entendín por que fixo iso
I never had anything to lose	Nunca tiven nada que perder
I decide to take the easy way out	Decido tomar o camiño doado
I recognized him as one of my friends	Recoñecino como un dos meus amigos
I traced the knife around his throat	Tracei o coitelo arredor da súa gorxa
A violent father does not show love, he shows violence	Un pai violento non demostra amor, demostra violencia
I was locked in the closet here	Quedei aquí pechado no armario
I have to give up everything to get married	Teño que renunciar a todo para casar
I never want to get down	Nunca quero que me baixe
I always looked at you like a mystery woman	Sempre te mirei como unha muller de misterio
I couldn’t handle something like that	Non podía manexar algo así
I wiped circles off the glass and looked at myself	Limpei círculos do cristal e mirei para min
I always try to express it in my drawings	Intento expresalo sempre nos meus debuxos
A common mistake some people make	Un erro común que cometen algunhas persoas
I can't stop expressing myself	Non podo deixar de expresarte
I laughed as he went out on it	Rín mentres el saía nel
I looked at the old man with morbid curiosity	Mirei con morbosa curiosidade ao vello
I will create my own vision panel	Vou crear o meu propio panel de visión
He still had the card in his hand	Aínda tiña a tarxeta na man
I chose knife fighting as my specialty	Eu escollín a loita con coitelos como a miña especialidade
I feel very anxious for him	Síntome moi ansioso por el
I need to feed on them	Necesito alimentarme con eles
I love that kid	Encántame ese neno
I left it just to go to class	Deixeino só para ir á clase
I myself will meet this traveler	Eu mesmo atoparei con este viaxeiro
I could feel your mood almost every day	Podía sentir o teu ánimo case a diario
I rang the bell again	Toquei de novo o timbre
I’m asking for my own	Estou preguntando polo meu propio
I still remember playing with me when I was a kid	Aínda lembro que xogaba comigo cando era neno
I love you with all my heart	Quérote con todo o meu corazón
I remember the papers on that now	Lembro os papeis sobre iso agora
I tried to get rid of the terror	Tentei quitarme do terror
I dared to turn around and couldn’t believe my eyes	Atreveime a darme a volta e non podía crer os meus ollos
I think they were the only two they had	Creo que eran os dous únicos que tiñan
I think there should be sign language classes	Creo que debería haber clases de lingua de signos
I took a young human companion with me	Levei comigo un mozo compañeiro humano
I was fast asleep on my father's shoulder	Estaba profundamente durmido sobre o ombreiro de meu pai
I will personally review the document	Revisarei persoalmente o documento
I was uncomfortable in my own skin	Estaba incómodo na miña propia pel
I feel so lost and I have nowhere to turn	Síntome tan perdido e non teño a onde virar
I will meet you	Voume atopar contigo
I kept that beautiful feeling for years	Mantín ese fermoso sentimento durante anos
I approached and took his hand	Achegueime e collín a súa man
You have to look	Habería que mirar
I could give you hundreds	Poderíache dar centos
Army personnel from a nearby base	Persoal do exército dunha base próxima
I could feel it in my belly	Podía sentilo na miña barriga
He had no idea what was going on in his head	Non tiña nin idea do que lle pasaba pola cabeza
I wouldn’t want to make them wait	Non me gustaría facerlles esperar
A woman asks if she is here for the football game	Unha muller pregunta se está aquí para o partido de fútbol
I didn't follow her	Non a seguín
A pistol should help	Unha pistola debería ser de axuda
I found a better, more remote location	Atopei unha localización mellor e máis remota
A muffled moan floated in the cool night air	Un xemido abafado flotaba no aire fresco da noite
He should have taken the day off anyway	De todas formas debería ter tomado o día libre
I used to do it for the military	Eu adoitaba facelo para os militares
I think we can get along	Penso que poderemos levarnos ben
After that I had to wrap it up very quickly	Despois diso tiven que envolvelo moi rápido
I keep trying to put it on	Sigo intentando colocala
One possible interpretation is as follows	Unha posible interpretación é a seguinte
I needed to touch her, kiss her	Necesitaba tocala, bicala
I will go up with you	Vou subir contigo
I still feel languid and a little out of it	Aínda me sinto lánguido e un pouco fóra del
I think we're done	Creo que rematamos
I let go of my senses and pressed them against him	Soltei os meus sentidos e premeinos contra el
Something was missing	Faltaba algo
I really think about it	Realmente penso niso
William was frequently with the new king	Guillerme estivo frecuentemente co novo rei
I love that it comes through the windows	Encántame que chegue polas fiestras
I probably wouldn't have heard it either	Probablemente tampouco o tería escoitado
I also love the story with the coach	Tamén me encanta a historia co adestrador
I know they are here	Sei que están aquí
I want a man who respects me	Desexo un home que me respecte
I’m not in the mood for my mom	Non estou de humor para a miña nai
I also love learning about different non-profit organizations	Tamén me encanta aprender sobre diferentes organizacións sen ánimo de lucro
I can’t deny the pull between us	Non podo negar o tirón entre nós
I continue to turn off the stove	Sigo para apagar o fogón
I love seeing my work on the shelf	Encántame ver o meu traballo no andel
I will write you a letter of apology	Vou escribirlles unha carta de desculpas
I thought maybe he hadn’t heard me	Pensei que quizais non me escoitara
He could pretend that they only wanted pleasure, not revenge	Podía finxir que só querían pracer, e non vinganza
I was proud of that	Estaba orgulloso diso
I rarely go out the door	Poucas veces saio ás portas
I have my own place but it is a studio	Teño o meu propio local pero é un estudio
I fell asleep	Comecei a quedarme no sono
John loved and prayed for the human race	Xoán amaba e rezaba pola raza humana
He could be caught so easily and spoil everything	Podía ser atrapado con tanta facilidade e estropear todo
I checked my pockets	Revisei os meus petos
I dropped the stones to the ground	Deixei caer as pedras ao chan
I was starting to worry about my weight as well	Comezaba a preocuparme tamén polo meu peso
A familiar brown face looked at her worriedly	Un rostro marrón familiar mirou para ela con preocupación
But I can't leave you here	Pero non podo deixarte aquí
You should introduce yourself immediately	Debería presentarte de inmediato
I went to all the meetings	Fun a todas as reunións
I decided to kill that ruler	Decidín matar a ese gobernante
Ten of the stages were declared flat stages	Dez das etapas foron declaradas etapas planas
I really hope we can establish a good passing career	Realmente espero que poidamos establecer unha boa carreira de pases
I am very excited about your job	Estou moi emocionado co teu posto de traballo
I need those moments from time to time	Necesito eses momentos de vez en cando
I pushed against him, but he held me tight	Empuxín contra el, pero el suxeitoume forte
Banks and schools closed immediately after these incidents	Os bancos e escolas pecharon inmediatamente despois destes incidentes
I didn’t have to eat anything	Non tiven que comer nada
I know it would be a lot of people	Sei que sería moita xente
I also love your honesty	Tamén me encanta a túa honestidade
He could not trust me or my friends	Non podía confiar en min nin nos meus amigos
He wished them all a speedy march towards freedom	Desexáballes a todos unha rápida marcha cara á liberdade
I started making cocaine again	Comecei a facer cocaína de novo
I wanted to talk to him	Quería falar con el
I crush their balls under my tiny feet	Esmago as súas bólas baixo os meus pés diminutos
I haven't beaten you yet	Aínda non te superei
I should translate these in a month or so	Debería traducir estes nun mes máis ou menos
I made a mistake in approaching him	Cometín un erro ao achegarme a el
I felt comfortable with him	Sentinme cómodo con el
I am happy to deliver it	Estou feliz de entregalo
I guess that would have been almost seven weeks ago	Supoño que iso sería hai case sete semanas
I have faith in his judgment	Eu teño fe no seu xuízo
But the end result was worth it	Pero o resultado final mereceu a pena
I had no idea how wonderful it was	Non tiña idea do marabilloso
I could feel him walking slowly down the hall	Podía sentila baixando lentamente polo corredor
I saw no door, no way to enter	Non vin ningunha porta, ningún xeito de entrar
The relationship has attracted significant media attention	A relación atraeu unha importante atención dos medios
I felt his weight in my hand	Sentín o seu peso na miña man
I realize he’s looking at me, and just me	Decátome de que está mirando para min, e só para min
A large list of titles does not have to block a reader	Unha gran lista de títulos non ten que bloquear un lector
I checked all the rooms correctly and was very scared	Revisei todas as habitacións correctamente e asusteime moito
I left in the afternoon	Saín pola tarde
A confirmation email has been sent to	Enviouse un correo electrónico de confirmación a
I wish I hadn’t contacted them	Gustaríame que non se poña en contacto con eles
I would recommend it to people of all ages	Recomendaríallo a persoas de todas as idades
First I chose something that fit me like a glove	Primeiro escollín unha cousa que me cabía coma unha luva
I fight for it	Loito por iso
I can't explain it, but you'll see	Non o podo explicar, pero xa verás
I need a lot of people and noise around me	Necesito moita xente e ruído ao meu redor
I can't do this again	Non podo facer isto de novo
A man next to me cried and shivered	Un home ao meu lado chorou e tremeu
I think maybe he’s right	Creo que quizais teña razón
I thought you were aware of this news	Pensei que estabas ao tanto desta noticia
In the end a compromise was reached	Ao final chegouse a un compromiso
I hurried out and walked down the hall	Saín rapidamente e camiñei polo corredor
A person should know who their father is all the time	Unha persoa debería saber quen é o seu pai todo o tempo
I take advantage of my pace at a peak	Aproveito o meu ritmo nun cumio
I wondered where all his friends were	Pregunteime onde estaban todos os seus amigos
I am not part of your world	Non formo parte do teu mundo
Now I know none of them were involved	Agora sei que ningún deles estivo implicado
I reached for my mouth	Cheguei á boca
I just had to share this	Só tiña que compartir isto
I was silent as we passed the dogs	Quedei en silencio mentres pasamos por diante dos cans
I heard that all the children were among the missing	Oín que todos os nenos estaban entre os desaparecidos
I could feel an object in front of me	Podía sentir un obxecto na miña fronte
I can't buy new ones because they're out of production	Non podo mercar novos porque están fóra de produción
I didn't want anyone to talk to me	Non quería que ninguén falase comigo
I had the same thought	Tiven o mesmo pensamento
A solution to a problem	Unha resolución a un problema
He could see the tension on her face	Podía ver a tensión no seu rostro
I just have a feeling	Só teño un sentimento
I looked at him for a moment and waited	Mirei para el un momento e esperei
I like to focus on time to paint	Gústame centrarme no tempo para pintar
I’m on your shoulders	Estou sobre os seus ombreiros
I like to look at you	Gústame mirarte
It was like being on vacation	Era como estar de vacacións
I love you too much to settle for that	Quérote demasiado para conformarme con iso
I had no idea what it was	Non tiña nin idea do que era
A bad combination for me	Unha mala combinación para min
I also had a good history for that	Eu tamén tiña unha boa historia para iso
I put my hand on his shoulder	Puxen a man no seu ombreiro
A barrel of water was also present in that room	Nesa sala tamén estaba presente un barril de auga
I can't resist playing with him	Non me resisto a xogar con el
I wanted to go into space	Quería ir ao espazo
I guess you’re nervous because you value his opinion	Supoño que estás nervioso porque valoras a súa opinión
I had a pretty hard time today	Hoxe paseino bastante duro
I was the practical twin	Eu era o xemelgo práctico
He was permanently nervous	Estaba permanentemente nervioso
I want you to be happy with your purchase	Quero que esteas feliz coa túa compra
I often saw the deceased drinking	Eu frecuentemente vía o falecido para beber
We manage it, no matter how difficult it is	Xestímolo, por moi difícil que sexa
A saddle appears	Aparece unha sela de montar
A girl your age should buy clothes and things	Unha rapaza da túa idade debería mercar roupa e cousas
I looked straight ahead	Mirei directamente diante de min
First I have to find it in my bag	Primeiro teño que atopalo no meu bolso
I will be there in the camp soon	En breve estarei alí no campamento
I made the rules perfectly clear before I started	Deixei as regras perfectamente claras antes de comezar
I didn’t think he was capable of forgiveness or compassion	Non pensara que fose capaz de perdón ou compaixón
I have had a housekeeper for several years	Teño un empregado de casa dende hai varios anos
I thought now everyone knew it	Pensei que agora todos o sabían
A flash of memory burst into his thoughts	Un flash de memoria irrompeu nos seus pensamentos
I hope to return there someday	Espero volver alí algún día
You should see it sooner	Debería velo antes
I just looked at him with pity	Só mirei para el con pena
I couldn’t refuse very well	Non podía rexeitar moi ben
A thought enters my mind	Un pensamento entra na miña mente
A long, deadly pause	Unha longa e mortal pausa
The motivation for this move remains in dispute	A motivación deste movemento segue en disputa
I can hear them coming together in confidence	Podo escoitalos reunirse en confianza
I wasn’t a warrior either	Eu tampouco era un guerreiro
I’m not going to challenge anyone, not even you	Non vou desafiar a ninguén, nin sequera a ti
The first floor also had a study	O primeiro andar tamén tiña un estudo
I didn’t want them to be able to find it	Non quería que puidesen atopalo
I can’t be too careful on the streets	Non podo ser demasiado coidadoso nas rúas
I couldn't stop myself	Non podía pararme
I feel silly talking about it	Síntome parvo falando diso
Although I enjoyed walking	Aínda que me gustaba andar
I’ve never noticed how good his complexion is	Nunca notei o bo que é a súa complexión
A celebration of nature and all its wild strength!	Unha celebración da natureza e de toda a súa forza salvaxe!
He had nothing else to do	Non tiña outra cousa que facer
I’ve already tested my voice talent with you	Xa probei o meu talento de voz contigo
I could tell she was embarrassed	Podía dicir que estaba avergoñada
A small body was unconscious	Un pequeno corpo estaba inconsciente
I had never heard that voice in my entire life	Nunca escoitara esa voz en toda a miña vida
I wonder how old he really is	Pregúntome cantos anos ten, de verdade
I closed it and entered the house cautiously	Pecheino e entrei na casa con cautela
I was a passive member of my church	Eu era un membro pasivo da miña igrexa
I just want to get our own place back	Só quero conseguir o noso propio lugar de novo
I was left wondering what this meant	Quedei considerando o que isto significaba
I won’t let him sleep here alone	Non o deixarei durmir aquí só
I was headless arms	Eu era brazos sen cabeza
I stepped on the rocks and went down the hill	Pisei as pedras e baixei o outeiro
I shook my head and took a step forward	Neguei a cabeza e dei un paso adiante
I'm going to shoot a gun, your hand moves faster	Vou tirar dunha pistola, a túa man móvese máis rápido
I could know this all day long	Podería saber isto durante todo o día
They gather on the dance floor and dance intimately	Reúnense na pista de baile e bailan íntimamente
I couldn't agree more	Non podería estar máis de acordo
Hill and I examined	Collina e examinei
I researched a little earlier	Investiguei un pouco antes
I had gone to the creek to pray	Eu fora ao regato a rezar
Keep it warm all night	Mantívente quente toda a noite
I almost feel like my old self	Case me sinto como o meu antigo eu
I spent a lot of money	Gastei un montón de cartos
I take a step around him and almost fall to my knees	Dou un paso arredor del e case caio de xeonllos
I didn’t see her in person	Non a vin persoalmente
I could talk about it, take examples, and so on	Podería falar diso, tirar exemplos, etc
I support the idea of ​​keeping us alive	Apoio a idea de manternos vivos
He was vulnerable and confused	Estaba vulnerable e confuso
I was left with respect to this	Quedei con respecto a isto
I become a shoulder for all who need it	Convértome nun ombreiro para todos os que o necesitan
I call it an intimate corridor	Chámolle un corredor íntimo
This led the state to declare itself officially neutral	Isto levou ao Estado a declararse oficialmente neutral
Thank you for your leadership	Agradézolle o seu liderado
I have a plan to do that	Teño un plan para facelo
I can only afford the smallest	Só podo pagar o máis pequeno
Jones witnessed the event	Jones foi testemuña do evento
I want to treat you too	Eu tamén quero tratarte
I had another vision a few days ago	Tiven outra visión hai uns días
I didn't step on your porch	Non pisei nin un pé no teu alpendre
He could hardly eat or sleep	Case non podía comer nin durmir
I know what you mean	Sei o que querías dicir
I use them to their best disadvantage	Emprégoos na súa mellor desvantaxe
I wasn’t sure it was anything	Non estaba seguro de que nada fose
I hope it never comes	Espero que nunca chegue
I just didn’t want to be late	Simplemente non quería chegar tarde
A cool day, but not a cold one	Un día fresco, pero non frío
I knew they would never take me away	Sabía que nunca mo quitarían
A relaxed look of satisfaction spread across his face	Unha mirada relaxada de satisfacción espallouse polo seu rostro
She leaves him when they hand him the food	Ela déixao cando lle entregan a comida
He was afraid to see remorse in his eyes	Tiña medo de ver arrepentimento nos seus ollos
I think he's pretty crazy	Creo que está bastante tolo
I hear and see people who are not	Escoito e vexo xente que non está
I need you to be strong, but also wise	Necesito que sexas forte, pero tamén sabio
I hope the horse is black	Espero que o cabalo sexa negro
I didn’t need to be close to someone like her	Non necesitaba estar preto de alguén coma ela
I can almost hear her counting in her head	Case a escoito contar na súa cabeza
I wanted to reduce attention instead of attracting her	Quería reducir a atención en lugar de atraela
I didn’t want to enjoy it	Non quería gozalo
I can’t interfere with nature, its life cycle has ceased	Non podo interferir coa natureza, o seu ciclo vital cesou
I just didn’t want to put you in danger	Simplemente non quería poñerte en perigo
A couple had wandered through the jungle	Unha parella deambulara pola selva
I have always looked beyond the traditional methods of photography	Sempre busquei máis aló dos métodos tradicionais de fotografía
I have a little sister	Teño unha irmá pequena
I used to do it three times a week	Adoitaba facelo tres veces por semana
I stopped before closing the door	Parei antes de pechar a porta
I really can't figure you out	Realmente non podo descubrirte
I couldn’t differentiate them	Non podía diferencialos
A moment later the door opens	Un momento despois ábrese a porta
I could feel myself trembling	Podía sentirme tremer
A bus, coming in the opposite direction, tried to avoid it	Un autobús, que viña en sentido contrario, intentou evitalo
I have no juice with your sister	Non teño zume coa túa irmá
I need to slow down and think about it	Necesito baixar o ritmo e pensar nisto
I just couldn’t stop myself	Simplemente non podía pararme
A princess did what she was expected to do	Unha princesa fixo o que se esperaba que fixera
I mean they call it otherwise	Quero dicir que lle chaman doutra maneira
I just think this is a silly plan	Só creo que este é un plan tonto
I could tell he had a long day at work	Podía dicir que tiña un longo día no traballo
He loved every hair on his head	Estimaba cada cabelo da súa cabeciña
I never met mine	Nunca coñecín o meu
I know you said you have a few days off	Sei que dixeches que tes uns días de descanso
I hated that thing, you know	Odiaba esa cousa, xa sabes
I know the most famous wishes	Coñezo os desexos máis famosos
I could feel his presence around me	Eu podía sentir a súa presenza ao meu redor
I have to leave early tomorrow	Teño que marchar mañá cedo
I knew the scene would work for the beginning	Sabía que a escena funcionaría para o principio
I can't hear you coming in	Non te escoito entrar
There's nothing I can do about it	Non podo facer nada para evitar estas cousas
I didn’t remember them being so careless	Non recordaba que estivesen tan descoidados
I see my feet move in front of me	Vexo os meus pés moverse diante de min
I never thought about it	Nunca pensei niso
The design was the face of the machine	O deseño era a cara da máquina
Much has happened since then	Moito aconteceu dende entón
I am other things too	Eu tamén son outras cousas
I wasn’t sure which one was right	Non estaba seguro de cal era o dereito
I was the only hope for them	Eu era a única esperanza para eles
I hope you slept well	Espero que durmiches ben
I wish you the best of luck tonight	Deséxoche a mellor fortuna esta noite
I always combine my dresses with super high heels	Combino os meus vestidos sempre con tacóns súper altos
A smile appeared on his face	Un sorriso apareceu no seu rostro
I finally gave in and got married	Finalmente cedei e casamos
I have no idea who wanted him dead	Non teño nin idea de quen o quería morto
I can feel the tension growing	Podo sentir a tensión crecendo
I could save them	Podería salvalos
I want to hit something	Quero golpear algo
I'm slow and decent	Son lento e decente
I did this with a purpose, come back like this	Fixen isto cun propósito, volve así
I want nothing from him except my freedom	Non quero nada del, salvo a miña liberdade
I appeared before you, pure luck	Aparecín por diante de ti, pura sorte
The act moved on to the next round	O acto pasou á seguinte rolda
I knew you would see it my way	Sabía que o verías á miña maneira
An exhaustive review of the literature	Unha revisión exhaustiva da literatura
I also didn’t enjoy leaving them alone	Tampouco fun moi ben deixalos sós
I need to put my hands on you	Necesito poñer as miñas mans sobre ti
I loved going there, like everyone else	Encantoume ir alí, como a todos
I really enjoyed my visit to the store today	Gustoume moito a miña visita á tenda de hoxe
I should write that	Debería escribir iso
A building with marble pillars	Un edificio con alicerces de mármore
I must choose my words wisely	Debo escoller as miñas palabras con sabedoría
I didn’t want it to happen	Non quería que pasase
I didn’t want that mercy	Non quería esa misericordia
The windows in the rooms have been enlarged	As fiestras das habitacións foron ampliadas
I have two meetings and have breakfast with my new client	Teño dúas reunións e almorzo co meu novo cliente
I didn't even know it	Nin sequera o sabía
I was fighting for it	Eu estaba loitando por iso
I also see that programming may be another interest to follow	Tamén vexo que a programación pode ser outro interese a seguir
I said, half smiling, half confused	Dixen, medio sorrindo medio confuso
I couldn't care less	Non me podía importar menos
However, I forgot to ask for less oil	Non obstante, esquecín pedir menos aceite
I think it needs to be analyzed	Creo que hai que analizalo
I must have thought of that a long time ago	Debín pensar nisto hai moito tempo
I will not let anyone hurt you	Non vou deixar que ninguén che faga dano
I remember doing it specifically	Lembro que o fixera en concreto
Now he was a little above him	Agora estaba un pouco por riba del
I increased the pace by about half	Aumentei o ritmo aproximadamente á metade
I didn’t spend much time with the arrangements	Non pasei moito tempo cos arranxos
I think you did a great job	Creo que fixeches un gran traballo
I mean, you ended up on the couch after that	Quero dicir, acabaches no sofá despois diso
I was pretty sure he wasn’t referring to costumes	Estaba bastante seguro de que non se refería a disfraces
I just wasn’t going to bother with him in general	Simplemente non me ía molestar con el en xeral
I had food and water	Tiven comida e auga
A car accident five years ago	Un accidente de tráfico hai cinco anos
They returned the next morning without losing	Volveron á mañá seguinte sen perder
I had to go get them	Tiven que ir a buscalos
A wooden spoon on the bed	Unha culler de madeira na cama
Thank you so much for taking the time to read it	Agradezo moito que tomase o tempo para lelo
I have no personal property or wealth	Non teño bens persoais nin riqueza
I haven't seen natural light in three days	Hai tres días que non vexo luz natural
It was such a sad thing because	Foi unha cousa tan triste porque
I still feel bad for her	Aínda me sinto mal por ela
I also want to take you on a date	Tamén quero levarte a unha cita
I try not to think about what came next	Intento non pensar no que veu despois
I know that there is nothing but freedom here	Sei que aquí non hai máis que liberdade
I thought we were very much stuck inside	Pensei que estabamos moi metidos no interior
I can't give you something that's already yours	Non podo darche algo que xa é teu
He painted it sometimes	Pintábaa ás veces
He hadn't slept at all the night before	Non durmira nada a noite anterior
I couldn’t work for days	Non puiden traballar durante días
This led to a noticeable improvement in his career times	Isto levou a unha notable mellora nos seus tempos de carreira
He was not the only one who had taught them	Non era o único a quen lles ensinara
He had taken for granted my world, my life	Dera por feito o meu mundo, a miña vida
I asked him to come	Pedinlle que viñese
I knew the king was doomed	Sabía que o rei estaba condenado
I was part of his team	Formei parte do seu equipo
I tend to wear loose, comfortable clothes	Teño a tendencia a levar roupa frouxa e cómoda
I can't confirm that	Non podo confirmalo
I wasn't in the building for ten minutes	Non estiven no edificio nin dez minutos
I would be ready for it	Estaría preparado para el
I felt guilty like hell	Sentínme culpable coma o inferno
I had a good idea of ​​who he was	Tiven unha boa idea de quen era
I guess it will only take time to heal	Supoño que só levará tempo curarse
I can still relate to that guy	Aínda podo relacionarme con ese tipo
I started to know things	Comecei a saber cousas
He couldn’t connect with his mind	Non podía conectar coa súa mente
However, I kept the key	Con todo, gardei a chave
The critical reaction to the character was positive	A reacción crítica ao personaxe foi positiva
I thanked him and went inside	Dínlle as grazas e entrei
I hurt you, you hurt me	Doídoche, magoáchesme
I just wanted to know more about you	Só quería saber máis de ti
However, I saw the body before the funeral	Porén, vin o corpo antes do funeral
A motorcycle ran down my leg	Unha moto percorreu a miña perna
I was passing by last night	Estaba de paso onte á noite
A sign was a bit in that direction	Un sinal estaba un pouco nesa dirección
I need to teach him beer	Necesito ensinarlle a cervexa
I was losing my father	Estaba perdendo o meu pai
I know it works because the old woman heard me	Sei que funciona porque a vella me escoitou
A great cover makes a promise to the reader	Unha gran portada fai unha promesa para o lector
I can give you anything you want, you know	Podo darche todo o que queiras, xa sabes
He is also a prominent international human rights activist	Tamén é un destacado activista internacional dos dereitos humanos
I couldn't tell you the exact date	Non podería dicirche a data exacta
It moved slowly westward and organized steadily	Moveuse lentamente cara ao oeste e organizouse de xeito constante
I thought we had already reviewed that whole topic	Pensei que xa repasamos todo ese tema
I would never want to do that	Nunca me gustaría facer iso
I'm almost at the door	Estou case na porta
I order a pig to come out every year	Encargo de que lle saia un porco todos os anos
A man had a gun pointed at my head	Un home tiña unha pistola apuntada na miña cabeza
I watched her as she prayed	Observeina mentres rezaba
He greeted me with a smile	Retíreme cun sorriso
I lost a hundred pounds	Perdín cen quilos
You should probably apologize	Probablemente debería pedir desculpas
I seized the moment and waved my flashlight twice	Aproveitei o momento e acenei a miña lanterna dúas veces
I'm going to retire to my room	Voume retirar ao meu cuarto
A sandwich would be fine	Un bocadillo estaría ben
I never did	Nunca o fixen
I chose to go out and ask mine	Eu optei por saír e preguntar ao meu
I had forgotten how beautiful this path was	Esquecera o bonito que era este camiño
I guess I didn’t use sex to get answers	Supoño que non usaba o sexo para obter respostas
A cloud of dust rose from his wake	Unha nube de po levantouse do seu ronsel
I thought maybe my head would explode	Pensei que, quizais, a miña cabeza estalaría
A fourth member of his group died	Un cuarto membro do seu grupo morreu
I like to look death in the eye	Gústame mirar a morte aos ollos
I never thought I would defend myself like that	Nunca pensei que me defendería así
I was on your planet	Eu estaba no seu planeta
The voices crack with compassion	As voces rachan de compaixón
I do this every morning	Fago isto todas as mañás
I watched him as he helped the old woman	Observeino mentres axudaba á anciá
I study mathematics and science	Estudo matemáticas e ciencias
I wasted a moment planning the menu	Perdínme un momento planificando o menú
I can't be responsible for her forever	Non podo ser responsable dela para sempre
The obvious symptom is trouble breathing	O síntoma obvio é problemas para respirar
Solomon attacked them there and defeated them	Salomón atacounos alí e derrotounos
A physiotherapist can show you the ropes	Un fisioterapeuta pode amosarche as cordas
I need to explain a few things to you	Necesito explicarlle algunhas cousas
I was a totally different fighter	Eu era un loitador totalmente diferente
I’m not silly nor is anyone here	Non son parvo nin hai ninguén aquí
I didn’t have that	Non tiña ese
I lean against the door frame and close my eyes	Apóñome no marco da porta e pecho os ollos
He wanted her to move quickly	Quería que se movese rapidamente
I had it changing now	Tíñao mudando agora
I wanted to send it the last time we talked	Quería envialo a última vez que falamos
I hope your family is well	Espero que a túa familia estea ben
Note the full coffee maker	Notei a cafetera chea
I could count his pack of six through his shirt	Eu podía contar o seu paquete de seis a través da súa camisa
I hear him calling slowly through the cameras of the mind	Escóitoo chamando lentamente polas cámaras da mente
I was the only woman	Eu era a única muller
I think there is more	Creo que hai máis
I fainted and my stomach burned	Sentinme desmaio e o meu estómago ardíame
I met the brothers of prophecy when they were children	Coñecín aos irmáns da profecía cando eran nenos
I finished the base coat of her jeans and boots	Rematei o abrigo base dos seus vaqueiros e botas
I decided to swim home	Decidín nadar para casa
I think for myself, but it's too late	Penso para min, pero xa é demasiado tarde
I didn’t want to see her hurt	Non quería vela ferida
There was a really good flow in that song	Houbo un fluxo moi bo nesa canción
I turned to my right	Xirei á miña dereita
I hope someday you can forgive me	Espero que algún día poidas perdoarme
I recognize them and they probably recognize me	Recoñézoos e probablemente me recoñezan a min
I got out of the car, silently closing the door	Saín do coche, pechando a porta en silencio
I'm asking you this	Estouche a pedir isto
It had been abandoned for some time	Daquela levaba tempo abandonado
I really like the academic aspect	Gústame moito o aspecto académico
I started behind the bar	Comecei detrás da barra
I laughed more and then kissed her	Rín máis e despois biqueina
I knew I was depressed	Sabía que estaba deprimida
I ran inside and called the neighbors	Corrín para dentro e chamei aos veciños
I recorded a political song	Gravei unha canción política
I started to feel sick	Comecei a sentirme enfermo
I'm not lying	Non che minto
And every episode has to be about something	E cada episodio ten que ser sobre algo
I kept the first letter brief	Mantiven a primeira carta breve
I was very impressed with the group, with the task	Quedei moi impresionado co grupo, coa tarefa
I only have one question	Só teño unha pregunta
I can talk to him and everything	Podo falar con el e todo
I feed the little ones in that pond	Eu alimento aos máis pequenos nese estanque
I've been waiting to meet you	Estiven esperando coñecerte
I sighed and dropped the statement beside me	Suspirei e deixei caer a declaración ao meu lado
I waited, but the garage door never opened	Agardei, pero a porta do garaxe nunca se abriu
I walked back to the door we had just left	Volvín camiñando cara á porta que acababamos de saír
This is not an uncommon situation	Esta non é unha situación pouco común
I remember the painting well	Lembro ben a pintura
Many of these results are about technique	Moitos destes resultados son sobre técnica
I make them pay for it	Fágolles pagar por iso
I started walking past her	Comecei a pasar por diante dela
I can coordinate or produce in any production section	Podo coordinar ou producir en calquera sección de produción
I never wear two pieces of the same clothes together	Nunca levo dúas pezas da mesma roupa xuntas
I just know that's not true	Só sei que non é verdade
A man is judged by what he does	Un home é xulgado polo que fai
I can hardly believe it	Case non o podo crer
He couldn't see around her	Non podía ver ao seu redor
I said it was an accident	Dixen que foi un accidente
A need that is nothing really makes no sense	Unha necesidade que non é nada realmente non ten sentido
They all seemed crazy at the same time	Todos parecían tolear á vez
A prize worthy of a queen	Un premio digno dunha raíña
I hope you're okay	Espero que estea ben
I really loved it	Realmente encantoume
I admire women of power and determination	Admiro as mulleres de poder e determinación
I left the apartment and stayed in a hotel	Saín do apartamento e quedei nun hotel
I left, never to return	Marchei, para nunca volver
I will not feel sympathy for her	Non sentirei simpatía por ela
I smiled and cried at the same time	Sorrín e chorei ao mesmo tempo
I can't stay here	Non podo quedar aquí
I couldn't go any further	Non podía ir máis lonxe
No one knew the movie was being released	Ninguén sabía que a película estaba a ser estreada
I drew a cartoon about it and she laughed too	Debuxei un debuxo animado sobre iso e ela tamén riu
I will discover my purpose	Descubrirei o meu propósito
I didn’t even ask for these things	Nin sequera pedín estas cousas
I approached her and turned her on	Achegueime a ela e encenínllo
It’s a very personal story	É unha historia moi persoal
A strike was a strike	Unha folga foi unha folga
I have a normal guy who does it	Teño un mozo normal que o faga
A chill ran through him	Un calafrío atravesouno
The audience knew it and we knew it	O público sabíao e nós sabiamolo
I should count myself among the lucky ones	Debería contarme entre os afortunados
He was desperate to start a career	Estaba desesperado por comezar unha carreira
I didn’t have enough time to spend with him	Non tiven tempo suficiente para pasar con el
I was glad to see him	Alegroume de velo
I can choose my destination	Podo escoller o meu destino
I went down that back stairs you mentioned	Baixei esa escaleira traseira que mencionaches
I have one with heels and one without	Teño un con tacón e outro sen
I shouldn't even talk to you	Nin sequera debería falar contigo
I left my hair here	Deixei o meu cabelo aquí
I wasn’t sure if I was safe here	Non estaba seguro de se estaba seguro aquí
The body should not be too long	O corpo non debe ser demasiado longo
I never thought of myself as transparent	Nunca pensei en min como transparente
A buyer you tried to steal from	Un comprador ao que tentaches roubar
Then I looked in the master bedroom	Despois mirei no dormitorio principal
I couldn’t trust a man to do that	Non podía confiar nun home que fixera iso
I no longer have a will of my own	Xa non teño vontade propia
France has been involved in maintaining the balance of power	Francia implicouse para manter o equilibrio de poder
I never cared when they finished	Nunca me importou cando remataron
I need to work to fix it	Necesito traballar para arranxarme
I was told he had been murdered	Dixéronme que o asasinaran
I can only speculate on this point	Só podo especular neste punto
I took your mother with me	Levei a túa nai comigo
I looked out the window	Mirei para a fiestra
I knew what to do to kill the mood	Eu sabía que facer para matar o humor
I suppose between thirty and forty horses	Supoño que entre trinta e corenta cabalos
I needed to go shopping	Necesitaba ir de compras
I even helped with something else with the psychologist	Incluso axudei con algo máis co psicólogo
I am very sad and upset	Estou moi triste e molesto
I can use yours as a guide	Podo usar o teu como guía
I love a great romance	Encántame un gran romance
I sent her here last night for safety	Mandeina aquí onte á noite por seguridade
I will briefly review what we have learned so far	Vou repasar brevemente o que aprendemos ata agora
I turned, looking in the mirror	Xireime, mirando cara ao espello
In that judgment they were totally wrong	Nese xuízo estaban totalmente equivocados
I always thought about making an edit of it	Sempre pensei en facer unha edición del
A secret fear seized him	Un medo secreto apoderouse
I hope you like it	Espero que che guste
I was worried about these men	Preocupábame estes homes
I tried to sit down, only to fall again	Intentei sentarme, só para caer de novo
I can't deal with this right now	Non podo tratar con isto agora mesmo
I sure liked his look	Seguro que me gustou o seu aspecto
I didn't lean	Non me apoiei
I have no one to help me in the world	Non teño quen me axude no mundo
I just went with the instructions	Só fun coas instrucións
I love moments like this	Encántanme momentos coma este
I got up and ran to reach him	Levanteime e corrín para alcanzalo
I pressed reject and said	Premei rexeitar e dixen
Thank you again for your kindness	Agradézolle de novo a súa amabilidade
I want you to help me do it	Quero que me axudes a levalo a cabo
I need to know how things are with him	Necesito saber como están as cousas con el
I just needed to talk to someone	Só necesitaba falar con alguén
A few minutes later, a tall black girl replied	Uns minutos despois, respondeu unha rapaza negra alta
I made myself appear, creating myself infinitely in every way	Fíxenme aparecer, creándome infinitamente en todos os aspectos
I really want to do what is right	Realmente quero facer o que é bo
I could barely make out	Case non puiden distinguilo
A wave of fear began in my stomach	Unha ondada de medo comezou no meu estómago
A suspect has been identified	Identificouse un sospeitoso
A glorious testimony will be left	Deixarase un testemuño glorioso
I can stay by your side	Podo quedar ao teu lado
I took it in my hands	Leveino nas miñas mans
He was in the middle of the south stable	Estaba no medio do establo sur
I wondered what he was really doing	Pregunteime que estaba a facer realmente
I love my black friends	Amo os meus amigos negros
I dared to open my eyes	Atrevínme a abrir os ollos
I looked back and he too, avoiding my eyes	Mirei cara atrás e el tamén, evitando os meus ollos
The railway area has black concrete walls	A zona do ferrocarril ten muros de formigón negro
I buried my face against him	Enterrei a cara contra el
He was not angry but confused, bewildered	Non estaba enfadado senón confundido, desconcertado
I noticed he was just there staring at me	Notei que só estaba alí mirándome
It could be a smaller size	Podería ter un tamaño máis pequeno
I just have to do it until I get here	Só teño que facelo ata que chegue aquí
I need you to make some calls	Necesito que fagas algunhas chamadas
A size fourteen wasn't fat, damn it	Unha talla catorce non era gorda, carallo
I hope you sincerely accompany me, be on our side	Espero que te acompañes sinceramente, estea do noso lado
In our heads we were electric without changing instruments	Nas nosas cabezas fomos eléctricos sen cambiar de instrumento
I find a light switch and turn it off	Atopo un interruptor de luz e apágalo
I guess dying always makes us think	Supoño que morrer sempre nos fai pensar
I’m ten pounds away from my one-year goal	Estou a dez libras do meu obxectivo dun ano
I could feel his breath down there	Eu podía sentir a súa respiración alí abaixo
I want you to show me	Quero que mo mostres
I keep my things where they are for a reason	Gardo as miñas cousas onde están por un motivo
I came home to work in my studio	Cheguei a casa para traballar no meu estudo
I am first and foremost an entrepreneur	Eu son ante todo un empresario
I can’t work with a lawyer to lie to me	Non podo traballar cun avogado que me minte
I wouldn’t do it anymore	Xa non o faría máis
I clung to him, not wanting him to abandon me	Aferrínme a el, sen querer que me abandonase
I still can't put my finger on it	Aínda non podo poñerlle o dedo
He couldn't explain where he came from	Non podía explicar de onde veu
A baby in the chair adds a few years	Un bebé na cadeira engade uns anos
I know what you're going to tell me	Xa sei o que me vai dicir
The concert was well received again	O concerto volveu ter boa acollida
I was shipwrecked, as you say	Eu fun un naufraxio, como dis
I love you in my corner	Querote no meu recuncho
I feel like a burden to you sometimes	Síntome como unha carga para ti, ás veces
Many weapons also offer an alternative firing mode	Moitas armas tamén ofrecen un modo de disparo alternativo
I swallowed a lot thinking about how I was going to handle this	Traguei moito pensando en como ía tratar isto
I still think this is better	Aínda creo que isto é mellor
A dollar could buy many goods and services	Un dólar podería comprar moitos bens e servizos
I see that you have rejoined us	Vexo que volveches unirte a nós
I saw no sign of the hounds	Non vin rastro dos sabuesos
I scream, and I kick my feet up and down	Berro, e bato os pés arriba e abaixo
I was crawling out of my own house	Estabame arrastrando da miña propia casa
I didn’t drink much that night	Non bebín moito esa noite
I hadn't even noticed those words	Nin sequera me decatara desas palabras
I could see it clearly	Eu puiden velo claramente
Most of the construction was done with hand tools	A maior parte da construción realizouse con ferramentas manuais
I feel one with the world	Síntome unha co mundo
I had paint stains here, there, and everywhere	Tiven manchas de pintura aquí, alí e por todas partes
I looked up to check our surroundings	Levantei a vista para comprobar o noso arredor
A bold label betrayed the male ward	Unha etiqueta atrevida delataba ao pupilo masculino
I just need a little silence right now	Só necesito un pouco de silencio agora mesmo
I am very happy to have purchased this reservation	Estou moi encantado de ter adquirido esta reserva
I couldn’t help but write this book	Non podía non escribir este libro
I just love her so much	Só a quéroa moito
I want that clock to stay on every second we have sunlight	Quero que se manteña ese reloxo cada segundo que temos luz solar
I still haven't found it	Aínda non o atopei
I couldn't download the starter at all	Non puiden baixar o arrancador para nada
I hoped that was enough	Agardaba que fose suficiente
I received an internal injury	Recibín unha lesión interna
Many are already dead and buried	Moitos xa están mortos e enterrados
I mean, you know how these things work	Quero dicir, sabes como funcionan estas cousas
I thought I was stuck	Pensei que estaba metido
I left sounding a little hurt	Saio soando un pouco ferido
Some of us are called to work against them	Algúns de nós estamos chamados a traballar contra eles
I was surprised by that	Sorprendeume iso
I threw my apple core in the trash	Tirei o meu núcleo de mazá ao lixo metálico
I love experiments	Encántanme os experimentos
I've been there for five years	Estiven alí cinco anos
A beautiful mouth too	Unha fermosa boca tamén
It is available in both print and online format	Está dispoñible tanto en formato impreso como en liña
We feel bad about this	Sentímonos mal por isto
I didn't want to scare you	Non quería asustarte
I guess that couldn’t be otherwise	Supoño que iso non podería ser doutro xeito
I bit my lip, looking around at the nearby trees	Mordeime o beizo, mirando arredor para as árbores próximas
I fell hard for all of them	Caín duro por todos eles
I love trying new things	Encántame probar cousas novas
I won some, but not many	Gañei algúns, pero non moitos
A convict picked up time	Un condenado recolleu tempo
I didn’t know why she was nervous	Non sabía por que estaba nerviosa
I put it on the shower bar	Coloqueino na barra da ducha
He could see the light at the end of the tunnel	Podía ver a luz ao final do túnel
I could feel the heat rising in my face	Podía sentir que a calor aumentaba na miña cara
I like real friends, in addition to my someone	Gústanme os amigos de verdade, ademais do meu alguén
A fresh night air hit him in the face	Un aire fresco da noite deulle ben na cara
He had been lost for three days	Levaba tres días perdidos
A moment later, his eyes closed and reopened	Un momento despois, os seus ollos pecháronse e volvéronse a abrir
A dangerous man was with him	Con el ía un home perigoso
Maybe come back in the next half hour	Poida que volva a próxima media hora
I would like to do something	Gustaríame facer algo
I will recommend this company to everyone	Recomendarei esta empresa a todos
I’m more scared than he built	Teño máis medo do que el construíu
A voice came from his right	Unha voz veu da súa dereita
I immediately realized that this was my chance to escape	Inmediatamente decateime de que esta era a miña oportunidade de escapar
I waited for an answer	Agardei unha resposta
I had a great time getting to know the area	Paseino moi ben coñecendo a zona
He was satisfied physically, but not mentally	Estaba satisfeito fisicamente, pero non mentalmente
I couldn't wait to leave	Non podía esperar para marchar
I hesitated, then took off my glove	Dubidei, despois quiteime a luva
I visit about once a week	Visito aproximadamente unha vez á semana
I had no idea what to expect with a baby	Non tiña idea de que esperar cun bebé
I can't see any other locks anywhere	Non podo ver ningunha outra pechadura por ningún lado
I looked away, trying to slow down my heart rate	Apartei a vista, intentando diminuír o meu ritmo cardíaco
I would go crazy with misery	Tolearíame coa miseria
I will sing with so much energy and excitement	Cantarei con tanta enerxía e emoción
He just couldn't show any signs of weakness	Simplemente non podía mostrar ningún signo de debilidade
I would invite him in and share the food together	Invitaríao a entrar e compartiría a comida xuntos
I have the gun close	Teño a arma preto
He wanted to throw me into his arms	Quería lanzarme aos seus brazos
I couldn't hear him breathing	Non o escoitaba respirar
I know you better than you do	Coñézote mellor que ti mesmo
I put some butter in it and took a bite	Púxenlle un pouco de manteiga e boteille un bocado
His reputation and future are in his hands	A súa reputación e o futuro están nas súas mans
Special care was taken to prevent women from smoking	Púxose especial coidado en evitar que as mulleres fumasen
I tried your phone and left a message	Probei co seu teléfono e deixei unha mensaxe
I married another in a different dress	Caseime con outro cun vestido diferente
I want to dedicate some time to that	Quero dedicar un tempo a iso
I should have said cool	Debería ter dito fresco
I beg you to clean up	Déboche que te limpes
I was in the kitchen, and I heard voices	Estaba na cociña, e escoitei voces
I didn’t fight the darkness	Non loitei contra a escuridade
I would like you to study the scriptures	Gustaríame que estudases as escrituras
I think you two should know each other	Creo que vostedes dous deberían coñecerse
I was obviously missing something	Obviamente me faltaba algo
I watched him as he stood by the helm	Observeino mentres estaba xunto ao timón
I want to know what kind of cargo you carry	Quero saber que tipo de carga levas
I went to buy my ticket	Fun mercar o meu billete
I turn my attention back to my partner	Volvo a miña atención á miña parella
I’m not making the whole school find out about this	Non estou facendo que toda a escola se entere disto
A faint smile appeared on his face	Un débil sorriso apareceu no seu rostro
I have sand everywhere	Teño area por todas partes
I handed in my papers this morning	Entreguei os meus papeis esta mañá
I did it because he betrayed me	Fíxeno porque me traizoou
I no longer pressed the pillow over my ears	Xa non premei a almofada sobre as miñas orellas
I found the process fascinating	Pareceume fascinante o proceso
I had no idea it existed	Non tiña nin idea de que existía
I always kept this idea to myself	Eu sempre gardei esta idea para min
I was already sorry for him	Xa me daba pena por el
This morning I was watching	Esta mañá estiven vendo
I did the same then as now	Eu fixen o mesmo entón que agora
I like the idea that the earth is safe	Gústame a idea de que a terra sexa segura
I knew where it would take me	Eu sabía onde me levaría
I never want to stop learning	Nunca quero deixar de aprender
I'm here by the way	Estou aquí por certo
I entered the race as a candidate	Entrei na carreira como candidato
I didn’t feel very well	Non me sentía moi ben
I loved that dress, though	Encantoume ese vestido, pero
I passed out as if it didn’t exist	Pasei coma se non existise
I had seen such a dialect before	Xa vira tal dialecto antes
I turned around to find myself alone in bed	Deime a volta para atoparme só na cama
A bit stereotypical	Un pouco estereotipo
I wasn’t sure if I would really understand it	Non estaba seguro de se o entendería realmente
A thick layer of dust covered everything	Unha espesa capa de po cubríao todo
I'm worried about what you're going through	Preocúpame o que estás pasando
I suggest you read it all carefully	Suxiro que o leas todo con atención
Hardy went on to win the match	Hardy pasou a gañar o encontro
I just have to get the bullet out	Só teño que sacar a bala
I didn’t even know the address of this building	Nin sequera sabía o enderezo deste edificio
I was hoping we could try it, you know	Esperaba que puidésemos tentalo, xa sabes
I come in many forms	Veño de moitas formas
I can't worry	Non me podo preocupar
I think it was a wash	Creo que foi un lavado
I took good care of her	Coideino moi ben dela
It’s closer to that than anything else	Está máis preto diso que calquera outra cousa
The destruction of the world	A destrución do mundo
A door appeared and they entered	Apareceu unha porta e entraron
I really should stay here tonight	Realmente debería quedarme aquí esta noite
One young man's voice rose above the others	A voz dun mozo alzouse por riba dos demais
A big mistake to make	Un gran erro que cometer
I have a problem with this	Teño un problema con isto
I kept wondering how religion could be so brutal	Seguín preguntándome como a relixión podía ser tan brutal
I saw it with my own eyes	Vina cos meus propios ollos
The boat had a full double bottom	O barco tiña un dobre fondo completo
I think that was what he was doing	Creo que iso era o que facía
I don't want you to fall	Non quero que caias
I imagine the theft was a shock	Imaxino que o roubo foi un choque
The bomber disappeared into the mist	O bombardeiro desapareceu entre a néboa
I dropped my hand to my side	Deixei caer a miña man ao meu lado
I thought she wanted it this way	Pensei que ela o quería deste xeito
I had sex with my friends	Tiven sexo cos meus amigos
A few seconds passed and he was not seen	Pasaron uns segundos e non se lle vía
I believe in equal rights for women	Creo na igualdade de dereitos das mulleres
I can't take it anymore	Non podo aguantar máis
I should have spoken before	Debería ter falado antes
I could find a place to live	Podería atopar un lugar para vivir
I can't take that away from you	Non podo quitarlle iso
I raised my hands in surrender	Levantei as mans en rendición
He claimed it a long time ago	Reclamouna hai moito tempo
I felt a burst of gratitude for his intervention	Sentín un arrebato de gratitude pola súa intervención
He hoped we would train a little more	Esperaba que adestraramos un pouco máis
He was very happy at home	Estaba moi feliz na casa
I didn’t even know they made them so big	Nin sequera sabía que os facían tan grandes
I still haven’t felt anything for him, though	Aínda non sentín nada por el, porén
I could access my email	Podería acceder ao meu correo electrónico
I ran back to the front of the store	Volvín correndo á fronte da tenda
I brought you some presents	Trouxoche uns agasallos
One drawer had several keys	Un caixón tiña varias chaves
I have a problem with this from the start house	Teño un problema con iso dende a casa inicial
I can't really answer that	En realidade non podo responder a iso
I fell to the pavement below	Caín ata o pavimento de abaixo
I just needed fresh air	Só necesitaba aire fresco
I tried to reason with him alone	Tentei razoar con el só
So I played the good father	Entón interpretei o bo pai
I need more experienced soldiers	Necesito soldados máis experimentados
I believe in you and everyone else as well	Creo en ti e todos os demais tamén
I felt lighter somehow	Sentinme máis leve dalgún xeito
I almost stumbled upon her	Case que tropecei con ela
I had a hard time wanting to make any new books	Tiven dificultades para querer facer algún libro novo
A man's voice sounded defiant	A voz dun home soou de desafío
I didn’t even really look like this dress	Nin sequera me parecía realmente con este vestido
I mean, apart from not telling your parents	Quero dicir, a parte de non contarllo aos teus pais
I could see my breath in the moonlight	Podía ver o meu alento ao luar
Follow us inside	Seguínos por dentro
I just made it a lot harder now	Acabo de facelo moito máis difícil agora
I couldn't feel anything	Non podía sentir nada
I just wasn’t quite sure where to start	Simplemente non estaba moi seguro de por onde comezar
Similar gray pants were worn for road games	Para os xogos de estrada usáronse pantalóns grises similares
This week I get paid to work out at the gym	Esta semana páganme co traballo do ximnasio
However, two could play in this match	Con todo, dous poderían xogar neste partido
I had to listen to it all	Tiven que escoitalo todo
I know you've been through a lot	Sei que pasaches por moitas cousas
I need something good before that	Necesito algo bo antes diso
They also released a board game	Tamén lanzaron un xogo de mesa
I can walk on my own	Podo andar pola miña conta
Basic instincts came into play	Os instintos básicos entraron en xogo
I go up to my room	Subo ao meu cuarto
I ran my fingers through it and picked it up	Pasei os dedos por el e collíno
I wonder how I would take that idea	Pregúntome como levaría esa idea
He couldn't talk, he couldn't even cry	Non podía falar, nin sequera chorar
I know him	Coñézoo
I never understood just what I was capable of	Nunca entendín só do que era capaz
My hair was my glory	O meu cabelo era a miña gloria
I can now completely control my magic	Agora podo controlar completamente a miña maxia
I fear they will be lost from our world	Temo que se perdan do noso mundo
Yesterday I also ran it for the first time	Onte tamén o executei por primeira vez
I thought they were very well hung	Pensei que estaban moi ben colgados
I teach a mapping course	Imparto un curso de elaboración de mapas
A chorus shouted in his head	Un coro berrou na súa cabeza
I think the rule is stupid	Creo que a regra é estúpida
I can't believe you did this for me	Non podo crer que fixeras isto por min
I understand that there is suffering	Entendo que hai sufrimento
I would never consider you that way	Nunca te consideraría así
I didn't turn around	Non me dei a volta
I go through my morning classes	Paso polas miñas clases da mañá
I just needed to be patient	Só necesitaba ter paciencia
I recommend the product and the seller	Recomendo o produto e o vendedor
I know some cats are far away	Sei que algúns gatos son afastados
I would take care of him	Eu coidaría del
I've never experienced this before	Nunca experimentei isto antes
I want to play with him	Quero xogar con el
I wish it didn’t go away like that	Gustaríame que non desaparecese así
I’d just like to know about that and other things	Só gustaríame saber sobre iso e outras cousas
I have always had a great admiration for peasant life	Sempre tiven unha gran admiración pola vida campesiña
I had a vision last night	Tiven unha visión onte á noite
I hear my kids screaming and running down the stairs	Escoito os meus fillos berrar e correr polas escaleiras
I wish the edition was better	Gustaríame que a edición fose mellor
I mean, they would already be worn out	Quero dicir, xa estarían desgastados
I didn’t know it was so bad	Non sabía que era tan malo
I had never told him, not really	Nunca lle dixera, non realmente
I submitted to his will	Submetínme á súa vontade
I just became a new member of the community	Acabo de converterme nun novo membro da comunidade
I barely had time to think about anything	Apenas tiven tempo de pensar en nada
I recommend going on vacation as well	Recomendo saír de vacacións tamén se pode
I found it beautiful	Parecíame precioso
I was emotionally removed	Eu fun eliminado emocionalmente
I couldn’t imagine there being a single day without him	Non podía imaxinar existir nin un só día sen el
I cried, until late at night	Chorei, ata altas horas da noite
I’m talking about nuclear destruction in my life	Estou falando de destrución nuclear na miña vida
They headed for my car	Diríxenme cara ao meu coche
However, I believe in everything	Con todo, creo en todo
And that’s absolutely exciting	E iso é absolutamente emocionante
I never wanted to be good	Nunca quixen ser bo
A start menu should appear	Debería aparecer un menú de inicio
His life was a long suicide	A súa vida foi un longo suicidio
I stayed home and studied	Quedei na casa e estudei
I think our school has the right balance	Creo que a nosa escola ten o equilibrio correcto
I wish we could lie down somewhere	Gustaríame que puidésemos deitarnos a algún lado
I’m climbing with a lot of effort	Estou subindo con moito esforzo
I’m not going to fight a ghost from the past for it	Non vou loitar contra unha pantasma do pasado por el
I looked for my card and it wasn't there	Busquei a miña tarxeta e non estaba alí
Now I no longer feel overwhelmed	Agora xa non me sinto abrumado
Honestly, I didn’t know you hated me	Sinceramente, non sabía que me odiabas
I saw the condition of his body	Vin o estado do seu corpo
I want to do it all myself	Quero facelo todo eu
He was pleased when she left	Estaba satisfeito cando ela marchou
I believe in second chances	Creo nas segundas oportunidades
I want you to be my wife someday	Quero que sexas a miña muller algún día
I lifted one foot, extended my hand forward, and landed my step	Levantei un pé, estendei a man cara adiante e aterrei o meu paso
I chose to ignore them	Eu optei por ignoralos
I promise to keep it a secret	Prometo mantelo en segredo
He remained silent during the trial	Mantivo silencio durante o xuízo
It is currently sold out	Actualmente está esgotado
I noticed that my hands were back in his arms	Notei que as miñas mans estaban de volta nos seus brazos
I’m glad you think of me as your friend	Estou encantado de que penses en min como o teu amigo
B did, and look where he took her	B fixo, e mira onde a levou
I didn't have time to tell the gentleman	Non tiven tempo de dicirllo ao señor
He couldn't see what he had in his hands	Non podía ver o que tiña nas mans
I even named the four most persistent	Incluso nomeei os catro máis persistentes
I have to stop you from going to the dance	Teño que impedir que vaias ao baile
I heard what looked like an open, closed door	Escoitei o que parecía unha porta aberta e pechada
I used to be afraid of you, the other day	Antes tiña medo de ti, o outro día
I also learned that he had no brothers or sisters	Tamén souben que non tiña irmáns nin irmás
A fairly large number are even learned in some subjects	Incluso se aprende nalgunhas materias un número bastante grande
I can't sleep in my own bed	Non podo durmir na miña propia cama
A goal requires action	Un obxectivo esixe acción
I try to keep it hidden	Intento mantelo oculto
I also have feelings for you	Tamén teño sentimentos por ti
I should never have let her drive	Nunca debín deixala conducir
I find myself inside a huge kitchen	Atópome dentro dunha cociña enorme
It was incomplete without him	Estaba incompleto sen el
Explain it	Expliqueino
I threw my head back amidst laughter	Botei a cabeza cara atrás entre risas
God rest his dear and gallant soul	Deus descanse a súa querida e galante alma
A fat sailor would have been a walking white	Un mariño gordo tería sido un branco andante
I swear there's a curse on me	Xuro que hai unha maldición sobre min
He only heard his own voice	Só escoitou a súa propia voz
I meant uneducated with you	Quería dicir non educado contigo
He watched her, and looked worried	Observábaa, e parecía preocupada
He could not hear voices or movements in the other room	Non podía escoitar voces nin movementos na outra habitación
I looked at him in amazement	Mirei para el abraiado
I can’t believe time passed quickly	Non podo crer que o tempo pasase rápido
I hoped it was him	Esperaba que fose el
I decided to change my mind	Decidín cambiar de tacto
I’m not sure what the higher groups will mean	Non estou seguro de que significarán os grupos máis altos
I forgot about the boy	Esquecerame do neno
I had a nice girlfriend	Tiven unha moza agradable
I concentrated, bringing the image closer to my mind	Concentreime, achegando a imaxe na miña mente
I have never had another experience like this	Nunca tiven outra experiencia así
He could not deny that he was right	Non podía negar que tiña razón
I would like to explain a few things	Gustaríame explicar algunhas cousas
I read about your dilemma in the newspaper	Lin sobre o teu dilema no xornal
I am beyond man, like you	Eu estou máis aló do home, coma ti
I pushed harder	Empuxeime máis
I know everything about your life	Seino todo da súa vida
I would not disappoint you with this	Non te decepcionarei con este
I like the joy of dancing and partying	Gústame a alegría dos bailes e as festas
A toast to the struggle that is our family	Un brinde pola loita que é a nosa familia
I can’t wait to get started	Non podo esperar para comezar
I know how hard it must be for you	Sei o difícil que debe ser para ti
I worked hard and beat the odds	Traballei moito e batín as probabilidades
I tried to keep the hardware roughly the same	Tentei manter o hardware aproximadamente igual
I just couldn't stand it anymore	Simplemente non podía aguantar máis
He also assisted on a goal in the match	Tamén asistiu nun gol no partido
I smiled back, feeling shy again	Devolvín o sorriso, sentíndome tímido de novo
I can say that you were very lucky	Podo dicir que tiveches moita sorte
I don't have a penny left	Non me queda nin un centavo
I wrote an essay on this	Escribín un ensaio sobre isto
I like these topics and everything related to them	Gústanme estes temas e todo o relacionado con eles
I wanted to know what I was really thinking	Quería saber o que realmente estaba pensando
I invite him thinking that we can enjoy each other's company	Convideino pensando que podemos gozar da compañía do outro
Six people were injured in the city	Seis persoas resultaron feridas na cidade
I couldn’t tell what they looked like	Non puiden distinguir o que parecían
A song, a dance and some magic	Unha canción, un baile e algo de maxia
I hope for good things	Espero cousas boas
In fact, I like this type of person more	En realidade, gústame máis este tipo de persoa
I need to get ready	Necesito prepararme
I lost a party to come here to vote tomorrow	Perdín un partido para vir aquí votar mañá
I started teaching him	Comecei a ensinarlle
I couldn’t let my own people be killed	Non podía deixar que matasen á miña propia xente
I got him the fabric	Conseguínlle o tecido
A blow caught his eye	Un golpe chamou a súa atención
I hated leaving her	Odiábame por deixala
I had gone to his hospital office to tell him	Eu fora ao seu despacho do hospital para dicirllo
I knew you weren’t dead, obviously	Eu sabía que non estabas morto, obviamente
I want to know how the money is spent	Quero saber como se gastan os cartos
I understand this better now	Eu entendín isto mellor agora
I almost jumped into the street again	Case me volvo a saltar á rúa
I couldn’t tell anyone	Non lle podería dicir a ninguén
Hardened concrete	O formigón endurecido
I have to explain that to you	Teño que explicarche iso
I was hoping to give you some good news	Esperaba darlle unha boa noticia
I really like this rock but casual outfit	Gústame moito este outfit rock pero casual
I came back, I really passed	Volvín, realmente pasei por diante
I had a lot of resentment and guilt	Eu tiña moito resentimento e culpa
I wanted to know everything, to understand everything	Quería sabelo todo, entendelo todo
He established a new dynasty	Estableceu unha nova dinastía
I think having an idea is just that	Creo que ter unha idea é só iso
I wiped my forehead with my fingers	Limpeime a fronte cos dedos
I feel like going for a swim in the pool	Teño ganas de ir a dar un baño á piscina
A mild fever and a speedy recovery	Unha febre leve e unha rápida recuperación
I like my job but sometimes it’s boring	Gústame o meu traballo pero ás veces é aburrido
I fell and broke my neck	Caín e rompínme o pescozo
I should never have asked you to date him	Nunca debín pedirche unha cita con el
I was a master architect	Eu era un mestre arquitecto
I always need help	Sempre necesito axuda
A little shopping can be good	Un pouco de compra pode ser bo
I didn’t want to know who he was	Non quería saber quen era
I look outside and realize that the sun is constantly setting	Miro fóra e decátome de que o sol está a caer constantemente
I don't have the house plan yet	Aínda non teño o plano da casa
I would be angry with those men	Estaría enfadado con eses homes
He could not continue regularly	Non podía continuar con regularidade
I can handle things much better than before	Podo manexar as cousas moito mellor que antes
I can’t think of how you can help me	Non podo pensar como podes axudarme
More advanced agriculture had to be developed	Había que desenvolverse unha agricultura máis avanzada
I think he likes the idea	Creo que lle gusta a idea
I regained my senses and made her stop	Eu recuperei o meu sentido e fíxoa parar
I have been a mother for over thirty years	Son nai dende hai máis de trinta anos
I must have forgotten it here	Debo telo esquecido aquí
I can't check my social media accounts	Non podo comprobar as miñas contas de redes sociais
I’m going to embarrass the proud	Vou botar a vergoña aos orgullosos
Although I don't remember where	Aínda que non lembro onde
A whole guard of them	Todo un garda deles
I tried to read his expression	Tentei ler a súa expresión
It is not worth the effort	Non vale a pena o esforzo
I think anything is possible	Creo que todo é posible
I just have to think things through on my own	Só teño que pensar as cousas pola miña conta
I wouldn’t face the storm alone	Eu non enfrontaría a tempestade só
I have to keep up with this	Teño que seguir con isto
I want to believe in her	Quero crer nela
The record is very beautiful	O disco é moi bonito
I imagined someone smart looking somehow	Imaxinei a alguén intelixente mirando dalgún xeito
I would eat leaves and grass	Comería follas e herba
I wish you all the best in your journey	Deséxoche todo o mellor na túa viaxe
I looked anxiously at his side	Mirei ansioso ao seu carón
I still wasn’t quite sure what to think of him	Aínda non estaba moi seguro de que pensar del
I know my brother is in trouble	Sei que o meu irmán ten problemas
I didn’t want to miss that call	Non quería perderme esa chamada
I have a very short term	Teño un prazo moi curto
I need to tell you something about me	Necesito dicirche algo sobre min
I look at the others	Miro para os outros
I never saw a yellow tea bag	Nunca vin unha bolsa de té de cor amarela
I would say this was planted here	Eu diría que isto foi plantado aquí
I could imagine you and your lively actions	Podería imaxinarte a ti e ás túas accións animadas
I really enjoyed the premise	Disfrutei moito da premisa
The stone was taken by boat to the floating harbor	A pedra foi levada en barco ao porto flotante
A fair boy who now has little time for her	Un rapaz xusto que agora ten pouco tempo para ela
I have a strange request	Teño unha petición estraña
I laughed and agreed with her	Rín e coincidín con ela
She really stands out for the dark background	Ela realmente destaca polo fondo escuro
I remembered that the passenger with me was wearing identical seats	Lembrei que o pasaxeiro comigo levaba postos idénticos
He could escape and start a new life	Podería escapar e comezar unha nova vida
I knew it couldn't be as easy as it seemed	Sabía que non podía ser tan fácil como parecía
I looked out the kitchen window	Mirei pola fiestra da cociña
I enjoyed having a little company	Gustoume ter un pouco de compañía
I really need to get some work done	Realmente teño que facer un pouco de traballo
A person has been infringed on your premium rate	Unha persoa infrinxiuse na túa tarifa premium
I consider throwing myself out the broken window	Considero tirarme pola fiestra rota
A mystery, or it was a universal truth, something familiar	Un misterio, ou era unha verdade universal, algo familiar
I need you to be with me on this	Necesito que esteas comigo nisto
A single test was used	Utilizouse unha única proba
I cried all the way home	Chorei todo o camiño a casa
I shouldn't have brought this to you	Non debería haberche traído isto
I knew that was a dangerous request	Sabía que esa era unha petición perigosa
He has long had an interest in comedy	Leva moito tempo un interese pola comedia
I feel like a corpse	Síntome como un cadáver
Friends greet you	Os amigos saúdante
A piece of embroidered fabric caught my eye	Chamoume a atención un anaco de tea bordada
I put my around her	Puxen o meu arredor dela
A body behind him fell back into the darkness	Un corpo detrás caeu de novo na escuridade
I thought it was like that	Pensei que era así
I like this one here yet	Gústame este aquí aínda
They are the right choice to make	Son o correcto escollido para facer
I paid a thousand hundred dollars for it	Paguei mil centos de dólares por iso
I will have to read the book now!	Terei que ler o libro agora!
I know what it will be like for him	Sei o que vai ser del
I must look awful, but he keeps his face serious	Debo parecer horrible, pero el mantén a cara seria
A damn good reminder	Un recordatorio maldito bo
I went to look out the door	Fun mirar dende a porta
There are a variety of popular products available	Hai unha gran variedade de produtos populares dispoñibles
I hope it helps someone	Espero que axude a alguén
I ended the year in exactly the same way	Rematei o ano exactamente do mesmo xeito
I want to go out and see for myself	Quero saír e ver por min mesmo
He put his face in his hands and sobbed	Empuxo a cara nas mans e salouco
I will save that in my files	Gardarei ese nos meus ficheiros
A small break with my makeup	Unha pequena ruptura coa miña maquillaxe
I had already begun to love that	Xa comezara a amar iso
I still have a lot of bells in my ears	Aínda teño moitas campás nos oídos
I always notice this	Sempre noto isto
I held fast to my expression	Mantín firme a miña expresión
I am currently building some sites	Actualmente estou construíndo algúns sitios
I cannot quote a direct excerpt	Non podo citar un fragmento directo
I never use the screen	Nunca uso a pantalla
I hope you like it	Espero que che guste
I realized he was talking to me	Decateime de que estaba falando comigo
I had to quit smoking even earlier	Tivera que deixar de fumar aínda antes
I have plans for that guy	Teño plans para ese rapaz
A small monitor came on	Un pequeno monitor acendeu
You should be more cautious	Debería ser máis cauteloso
I told a neighbor about my call	Conteille a un veciño a miña chamada
It demands your respect	Esixe o teu respecto
I knew it smelled like blood	Eu sabía polo cheiro que era sangue
A change in truck traffic through the city has been authorized	Autorizouse un cambio no tráfico de camións pola cidade
I will take that into account	Terei iso en conta
He knew exactly what was going on	Sabía exactamente o que estaban pasando
I doubt, however, that it was so	Dubido, porén, que fose así
I wash my hands	Lávoo as mans
He could run west then	Podería correr cara ao oeste entón
I hope you get on stage and enjoy it	Espero que subas ao escenario e que o disfrutes
I have training in exercise prescription and rehabilitation	Teño formación en prescrición de exercicios e rehabilitación
I jumped back and closed them	Saltei cara atrás e pecheinos
I didn’t want to do it again	Non quería facelo de novo
I look forward to seeing you tomorrow	Teño moitas ganas de verte mañá
Although I eventually had to burn for fire	Aínda que finalmente tiven que queimar para lume
I love you both so much	Quérolles moito aos dous
I promise it won't be long	Prometo que non tardará moito
I also have a bag of books	Tamén teño unha bolsa de libros
I will take it for my summer vacation next year	Levareino para as miñas vacacións de verán o ano que vén
I didn’t want this to end badly	Non quería que isto acabase mal
I also know something her husband doesn’t know	Tamén sei algo que o seu marido non sabe
I didn’t go to do it	Non fun para facelo
I agree with your feelings	Estou de acordo cos teus sentimentos
He always did weird and stupid things	Sempre facía cousas estrañas e estúpidas
I am in charge of my house	Eu estou a mando na miña casa
I had a really good drink	Fixeime un trago moi bo
I felt like you were looking at me all the time	Sentín que me mirabas todo o tempo
A wolf only has one love	Un lobo só ten un amor
I learned to hate my eyes, my height, my accent	Aprendín a odiar os meus ollos, a miña altura, o meu acento
I never hope to achieve much with those conversations	Nunca espero lograr moito con esas conversacións
I guess he always had a bit of a problem	Supoño que sempre tivo un pouco de problema
I’ve been looking forward to this all week	Levo ansioso por isto toda a semana
I just existed for him	Eu só existía para el
I took it just to test you	Porteime tan só para probarte
One hand raised his head	Unha man levantou a súa cabeza
I also had cash from my savings	Tamén tiña diñeiro en efectivo dos meus aforros
The attraction is now closed	A atracción agora está pechada
I’m also reluctant to this topic, like him	Tamén son reticente a este tema, como el
I could get lost in those eyes	Podería perderme neses ollos
I also have a deadline	Tamén teño un prazo
He couldn’t be a real life leader	Non podería ser un líder da vida real
I could see a golf cart heading towards us	Puiden ver un carro de golf dirixíndonos cara a nós
I wasn’t working with you	Non estaba traballando contigo
I didn’t learn to drive either	Tampouco aprendín a conducir
I stopped to say hello and we talked briefly	Parei a saudar e falamos brevemente
I just pulled you out from under him	Só te saquei de debaixo del
A replacement section	Unha sección de substitución
I want your cock inside me now	Quero o teu galo dentro de min agora
I am so excited to be here and improve	Estou moi emocionado de estar aquí e mellorar
I could still see the street through a window	Aínda podía ver a rúa a través dunha fiestra
I wonder how much he saw of them	Pregúntome canto viu deles
I see why you wanted to dine here before	Vexo por que querías cear aquí antes
I was totally impressed with this cowboy	Quedei totalmente impresionado con este vaqueiro
I always have more order from the place	Sempre teño máis pedido do lugar
I can't believe it happened	Non podo crer que pasou
I decided to treat it like a dream	Decidín tratalo como un soño
I’m sorry to say they are true	Sinto dicir que son verdadeiras
I woke up in the morning cold	Esperteime pola mañá con frío
I sweat	Eu suor
I need you to play again	Necesito que volvas xogar
Cooking for the first two seasons	Cociña durante as dúas primeiras tempadas
I know what you are asking	Sei o que está a preguntar
I intend to keep that promise, love	Eu pretendo cumprir esa promesa, amor
I asked him why we were underground	Pregunteille por que estabamos baixo terra
It follows a strange sense of familiarity	Segue unha estraña sensación de familiaridade
I could spend the whole day here	Podería pasar todo o día aquí
A horror novel promises to scare readers	Unha novela de terror promete asustar aos lectores
I got out of my thoughts	Saín dos meus pensamentos
I watched in silence	Observei en silencio
I could see it from the kitchen window	Eu podía velo dende a fiestra da cociña
I wasn't myself	Non fun eu mesmo
There we were met by a nurse and a nurse	Alí reuniunos unha enfermeira e un enfermeiro
I've never been accepted anywhere before	Nunca fun aceptado en ningún lado antes
I also like to bite into humor	Eu tamén me gusta morder o humor
I know, you can't all believe your eyes	Seino, todos non podedes crer os vosos ollos
A word sounded in stillness	Unha palabra soou na quietude
I needed to let her know as soon as possible	Necesitaba avisala canto antes
I guess because they didn’t cost	Supoño que porque non custaron
I follow the calendar dates	Sigo as datas do calendario
I have to stay in control	Debo manter o control
I move silently to the left	Movo silenciosamente cara á esquerda
Everything rolled from there	Todo rodou dende alí
I didn’t want to sound too anxious	Non quería parecer demasiado ansioso
I totally disagree with all the claims	Estou totalmente en desacordo con todas as afirmacións
I roll one and we all smoke it	Enrolo un e todos fumámolo
Seven windows run through each wall	Sete fiestras corren por cada parede
I couldn’t do it without you	Non podería facelo sen ti
I look at the general state	Miro o estado xeral
I only started taking pictures last year	Só empecei a facer fotos o ano pasado
I can see or hear thoughts sometimes	Podo ver ou escoitar pensamentos ás veces
I really hate that guy	Realmente odio a ese tipo
I am so sorry for your loss	Sinto moito a túa perda
I spent three days in the hospital	Pasei tres días no hospital
I can't be myself, to have sex	Non podo ser eu, eu mesmo, para ter sexo
Shoot him with this weapon	Dispareille con esta arma
I just want to get there	Só quero chegar alí
I loved everything about her	Encantoume todo dela
I almost didn’t want to deal with him even mentioning it	Case non quixen tratar con el nin sequera mencionándoo
I didn’t buy fish again	Non volvín comprar peixe
I couldn’t believe my good luck	Non podía crer a miña boa sorte
Although I'm not sure	Aínda que non estou seguro
A cold hand rests on his arm	Unha man fría descansa sobre o seu brazo
I know little about your family situation	Sei pouco da túa situación familiar
Up to four characters can be present in the battle	Na batalla poden estar presentes ata catro personaxes
I need to figure out how that came about	Necesito descubrir como chegou iso
I have the same problem with women	Eu teño o mesmo problema coas mulleres
W wherever you go	W onde queira ir
I even have to make it all dramatic	Incluso teño que facelo todo dramático
I could listen to music at a sensible volume	Podería escoitar música a un volume sensato
I decided not to mention it	Decidín non mencionalo
I almost see them, as you say	Case os vexo, como dis
I just wanted to be comfortable	Só quería estar cómodo
I shouldn’t have pushed him so much	Non debería telo empurrar tanto
I try to plan a few things	Intento planificar algunhas cousas
I look at the construction worker	Miro cara á traballadora da construción
I was wrong about that	Eu estaba equivocado por iso
I sell your product in hours, not days	Esgoto o teu produto en horas, non en días
In fact, I took it very well	De feito, tomeino moi ben
I began to feel weak and weak	Comecei a sentirme débil e débil
I think it’s way to see you again	Creo que está camiño de verte de novo
I finally told him	Finalmente díxenlle
A perfect way to take your measure	Unha forma perfecta de tomar a súa medida
He also played in six playoff games	Tamén participou en seis partidos de playoff
He chose to take his own life	Elixiu quitarse a vida
I looked at myself	Mirei para min mesmo
I would never admit it then	Nunca o admitiría entón
I saw his eyes that night	Vin os seus ollos aquela noite
I have to pick up my ticket before I can board	Teño que coller o meu billete antes de poder embarcar
I, on the other hand, had nothing to lose	Eu, pola contra, non tiña nada que perder
I can see how annoying you are	Podo ver o molesto que estás
An alternative legal back instruction	Unha instrución alternativa legal traseira
I guarantee you will do better business with us	Garantizo que farás mellores negocios coa xente
I was as if I had been stopped	Eu estaba coma se me detiveran
I have a lot of experience	Teño moita experiencia
Johnson was in a distant third	Johnson estaba nun terceiro distante
Both channels are broadcast in standard definition	Ambas canles transmítense en definición estándar
Most of them had already taken sides	A maioría deles xa tomaran partido
I hope you men talk to your wives	Espero que vostedes homes falen coas súas mulleres
I guess the weather is like that	Supoño que o tempo é así
I had lost the fight	Eu perdera a loita
I feel a moment of broken triumph	Sinto un momento de triunfo roto
I can have fun cooking without an oven	Podo divertirme cociñando sen forno
He was eleven years old	Tiña once anos
I watched him a little out of curiosity	Observeino un pouco por curiosidade
I knew you were suspicious	Sabía que eras sospeitoso
I really didn’t feel like telling him the story of my life	Realmente non me apetecía contarlle a historia da miña vida
A life lived and lost	Unha vida vivida e perdida
An aroma of sweet flowers floated in the air	Un aroma de doces flores flotaba no aire
I did some research on this	Fixen algunha investigación sobre isto
A figure came out of the shadows	Unha figura saíu das sombras
He was very afraid that it would break	Tiña moito medo de que se rompese
I could not escape as the forest closed around me	Non puiden escapar mentres o bosque pechou ao meu redor
I was glad he was angry	Alegroume de que estivese enfadado
I would like the blue material	Gustaríame o material azul
I had a chance and only one	Tiven unha oportunidade e só unha
You probably should have expected it	Probablemente debería telo esperado
It turns out that similar things have happened before	Resulta que xa pasaron cousas similares antes
Let me give you a simple example	Vouche poñer un exemplo sinxelo
I have an entire chapter devoted to my actions	Teño un capítulo enteiro dedicado ás miñas accións
Thanks for your friendship	Un agradecemento pola túa amizade
I gave him another good look	Deille outra boa mirada
I hope you will join me there	Espero que me acompañes alí
A piece of rolled plastic	Un anaco de plástico enrolado
Nobody talks to me like that	Ninguén me fala así
Today I was starving for some reason	Hoxe estaba morrendo de fame por algún motivo
A woman was injured in a fire	Unha muller resultou ferida por un lume
He knew what the ship was capable of	Sabía do que era capaz o barco
I didn’t want to be suspicious	Non quería desconfiar
I really need to calm down	Realmente necesito calmarme
I received a smile in return	Recibín un sorriso a cambio
Nothing more is known of him	Non se sabe nada máis del
However, I did not go into too much depth	Non obstante, non cheguei a afondar demasiado
I told her you knew her	Díxenlle que a coñecías
A big disappointment for me	Unha gran decepción para min
I really don’t know what they’re looking for	Realmente non sei o que buscan
I wanted to give up everything	Quería renunciar a todo
He really had no plans, and now he knew it	Realmente non tiña plans, e agora el sabía iso
I hear someone screaming for another	Escoito a alguén gritar por outro
I was introduced to a totally safe man	Presentáronme a un home totalmente seguro
I kept dreaming about my vivid dreams	Seguín soñando os meus soños vívidos
These have six members each	Estes teñen seis membros cada un
I never told anyone my true identity	Nunca lle dixen a ninguén a miña verdadeira identidade
It is a matter of belief	É unha cuestión de crenza
I live six or seven blocks away	Vivo a seis ou sete cuadras
I didn’t want to know his thoughts	Non quería saber os seus pensamentos
It was being awful and he didn’t deserve it	Estaba sendo horrible e el non o merecía
I looked at where my legs should be	Mirei para onde deberían estar as miñas pernas
I intended to gut myself	Eu tiña a intención de destriparme
I think I could see the fear in my eyes	Creo que podía ver o medo nos meus ollos
A new kind of talk show	Un novo tipo de talk show
I could tell you everything	Podería contarlle todo
I look for the weather to go wrong	Busco que o tempo faga mal
I understand how passion can motivate a man	Entendo como a paixón pode motivar a un home
I want to see what they are doing	Quero ver o que están a facer
I wanted to get out of here right away	Quería marchar de aquí inmediatamente
I was inclined to sob	Eu estaba inclinado a saloucar
I remove the black cap from the pen	Quito a tapa negra do bolígrafo
I firmly believe that if you think small, you will stay small	Creo firmemente que se pensas pequeno, quedarás pequeno
I saw it shortly after	Vin pouco despois
I love the written word	Encántame a palabra escrita
Let me do the research	Deixeino facer a busca
I like all of his stuff, honestly	Gústanme todas as súas cousas, sinceramente
I think he might have been crying	Creo que puido estar chorando
I have that thousand dollar bonus, but that’s it	Teño ese bono de mil dólares, pero iso é todo
I guess we’ve been looking around for almost an hour	Supoño que estivemos mirando arredor durante case unha hora
I ignore success, but I pursue excellence	Ignoro o éxito, pero persigo a excelencia
I told him I should be an actor	Díxenlle que debería ser actor
However, I usually can't hear in your room	Porén, normalmente non podo escoitar no teu cuarto
I wanted to come see you	Quería vir verte
I can be very bored	Podo ser moi aburrido
I had to use desperate measures and it worked	Tiven que usar medidas desesperadas e funcionou
A young girl was working behind the counter	Unha nova moza estaba traballando detrás do mostrador
I was at the top and it would continue like this	Eu estaba no cumio e seguiríame así
I couldn’t move and my arms and legs burned	Non podía moverme e os brazos e as pernas queimáronse
I was tempted to tell him I had forgotten him	Tiven a tentación de dicirlle que o esquecera
You should ask the man about it	Debería preguntarlle ao home sobre iso
I did work on the hill every week	Faceba traballos no monte todas as semanas
I really wanted to meet them	Realmente quería coñecelos
A charge shot all over his body to escape him	Unha carga disparou por todo o seu corpo para escapar del
I will escort you as prisoners	Escoltareivos como prisioneiros
I looked around for a sign	Mirei arredor buscando un sinal
I feel safe here, safe from the wild sea	Síntome seguro aquí, a salvo do mar salvaxe
You should see how weak you were	Debería ver o débil que eras
I did some work on developing internship files	Fixen algún traballo no desenvolvemento de ficheiros de prácticas
I will not miss my father insulting me	Non vou botar de menos que o meu pai me insulte
I felt my face and found nothing to worry about	Sentín a miña cara e non atopei nada preocupante
I can't stand all that confusing shit	Non podo soportar toda esa merda confusa
Laughing at his anxiety for his old wife	Ríndome da súa ansiedade pola súa vella muller
I like to have it close	Gústame telo preto
I get out of the way	Saio do camiño
I needed to do it for me	Necesitaba facelo por min
Records with a different catalog number	Rexistros cun número de catálogo diferente
I wonder if anyone could answer my previous question	Pregúntome se alguén podería responder á miña pregunta anterior
I told you yesterday	Díxencho onte
I found that the water was blue	Descubrín que a auga era de cor azul
I refused to sit down with my parents	Negueime a sentarme cos meus pais
I felt almost nothing	Case non sentín nada
I guess you can't blame them	Supoño que non podes culpalos
I look in the mirror, it's not bad	Miro ao espello, non está nada mal
I looked straight at him	Mirei directamente para el
I would start with her tomorrow	Empezaría con ela mañá
I divorced and left	Divorceime e marchei
I answered every question to the best of my ability	Respondín a cada pregunta na medida das miñas posibilidades
I closed my eyes, spreading my sense in the pine	Pechei os ollos, estendendo o meu sentido no piñeiro
I do my job, he does his	Eu fago o meu traballo, el fai o seu
I can see how that would be a problem	Podo ver como iso sería un problema
I want to find a nice, decent guy	Quero atopar un rapaz bonito e decente
There is a sense of total security and safety	Existe unha sensación de total seguridade e seguridade
I can understand that you were busy with important things	Podo entender que estiveses ocupado con cousas importantes
I’m getting better every day	Estou mellorando cada día
I put my foot on the ground again	Volvín poñer o pé no chan
I let the words flow	Deixo fluír as palabras
Some students sighed	Algúns estudantes suspiraron
Jones' influence with the provincial government remained small	A influencia de Jones co goberno provincial seguía sendo pequena
I have a question here	Teño unha pregunta aquí
I made sense and she knew it	Eu tiña sentido e ela sabíao
I can get any type of banner in any size	Podo conseguir calquera tipo de banner en calquera tamaño
I remember a dream from those many years ago	Lembro un soño deses moitos anos atrás
I lifted my skirt to show my thigh	Levantei a saia para mostrar a miña coxa
I entered in silence	Entristeime en silencio
I shuddered at the thought	Tremeime só co pensamento
I knew there was something different about you	Sabía que había algo diferente en ti
I want to keep addressing that	Quero seguir abordando iso
I just passed by here to tell you my sad news	Acabo de pasar por aquí para contarvos a miña triste noticia
I'll look for it myself	Vou buscar eu mesmo
I wrote a book on self-improvement	Escribín un libro sobre a superación persoal
I managed to forget all the things that needed to be done	Conseguín esquecer todas as cousas que había que facer
I had this feeling all the time	Tiven esta sensación todo o tempo
A huge black dog was watching me from a nearby driveway	Un can enorme e negro observábame dende unha calzada próxima
I didn’t need to know that	Non necesitaba saber iso
A story by itself does not save the world	Unha historia por si mesma non salva o mundo
I think we all feel that way sometimes	Creo que todos nos sentimos así ás veces
I didn’t complain, though	Non me queixei, porén
The edge would be provided by armor	O bordo sería proporcionado por armadura
The beginning was simple	O principio era sinxelo
I felt behind the other ear	Sentín detrás da outra orella
It tells a story on its own	Conta unha historia por si só
I looked at him with very large eyes	Mirei para el cos ollos moi grandes
A bright violet front door	Unha porta de entrada violeta brillante
I take a deep breath again	Respiro fondo outra vez
I know what she would want	Sei o que ela querería
I became aware of the people around me	Tomei conciencia da xente que me rodeaba
I must try to understand	Debo tratar de entender
I knew things seemed too good to be true	Sabía que as cousas parecían demasiado boas para ser verdade
A third arrow failed	Fallou unha terceira frecha
I could be lying to myself	Podería estar mentindo a min mesmo
I’m sure our paths will cross again	Estou seguro de que os nosos camiños volverán cruzarse
I, a god, am bleeding	Eu, un deus, estou sangrando
A minute later he saw her on the street	Un minuto despois viuna na rúa
He had slender proportions	Tiña proporcións esveltas
I had trouble getting close to anyone for that	Tiven problemas para achegarme a ninguén por iso
I knew there was more	Sabía que había máis
I didn't sleep that night	Non durmín esa noite
I decided to leave her alone and let her sleep	Decidín deixala tranquila e deixala durmir
I couldn’t be more grateful	Non podía estar máis agradecido
There was a backlash	Produciuse unha reacción ao respecto
He could kick pretty well	Podería patear bastante ben
I jump in the shower	Salto na ducha
I like to get the words right	Gústame acertar as palabras
I, who witnessed these events, gave this testimony	Eu que fun testemuña destes feitos dei este testemuño
I couldn’t tell if he was still here or not	Non podía dicir se aínda estaba aquí ou non
A long journey, several days out, several days ago	Unha longa viaxe, varios días fóra, varios días atrás
I thought I might cry	Pensei que podería chorar
I was pretty sure that only his presence drove me crazy	Estaba bastante seguro de que só a súa presenza volvíame tolo
A space of about eight meters	Un espazo duns oito metros
I think he will want to see me	Creo que vai querer verme
I can feel him coming back	Podo sentir que está volvendo
Only a few words govern	Só unhas poucas palabras rexen
I started walking towards the trees	Comecei a camiñar cara ás árbores
I stared at her for a long time without speaking	Mirei para ela durante moito tempo sen falar
I just shook my head quickly	Só neguei a cabeza rapidamente
I knew it was something	Eu sabía que era algo
I still see his eyes full of pain	Aínda vexo os seus ollos cheos de dor
I probably saw her floating	Probablemente a vin flotando
I passed by the ship	Pasei pola nave
I received my first treatment after half a year	Recibín o meu primeiro tratamento despois de medio ano
You just knew I wanted you	Só sabías que te quería
I need to come back next week	Necesito volver a semana que vén
They beat us pretty well	Gañaronnos bastante ben
I want you to look at me	Quero que me mires
I need to contact my farmer friend	Necesito contactar co meu amigo labrego
I just want the traitor	Só quero o traidor
I can't breathe anymore	Xa non podo respirar
He had everything and nothing at the same time	Tiña todo e nada ao mesmo tempo
I turned my head and looked up	Xirei a cabeza e mirei cara arriba
I was hoping to spread it anyway	Eu esperaba estender de todos os xeitos
I like watching TV at the same time	Gústame ver a televisión ao mesmo tempo
I didn’t always treat him the best way	Non sempre o tratei da mellor maneira
I didn’t think we’d face a superhuman	Non pensei que nos enfrontásemos a un superhumano
He had left the city in search of answers	Marchara da cidade en busca de respostas
I felt a twinge of sadness	Sentín unha punzada de tristeza
I knew we would find you	Sabía que te atopariamos
I feel the cold rain on my face	Sinto a choiva fría na miña cara
I just sit and write	Só sento e escribo
All my life he gave me everything	Toda a vida entregoume todo
I realized they were trying to buy me	Decateime de que pretendían comprarme
I have a lot of sympathy for you	Teño moita simpatía por ti
I hope you find it useful	Espero que che resulte útil
I had some fresh air and some exercise	Tiven algo de aire fresco e algo de exercicio
He hadn't noticed that he was getting so close	Non notara que se achegaba tanto
I have my hand to carry it	Teño a man para levalo
And it was pretty crazy	E foi bastante tolo
I looked for my husband and he was not there	Busquei ao meu home e non estaba alí
I let my chair touch his	Deixei que a miña cadeira rozara a súa
However, it was similar to them in most functions	Non obstante, era semellante a eles na maioría das funcións
He would swallow every moment with her, upside down	Tragaría cada momento con ela, de cabeza
It wouldn't last a minute out there	Non duraría nin un minuto alí fóra
I asked them to pray with me	Pedinlles que rezaran comigo
I did not look away when it caught my attention	Non apartei a vista cando chamou a miña atención
I want to fall in love with this guy	Quero namorar deste rapaz
I also couldn't help but feel my hands shaking	Tampouco puiden evitar que me tremían as mans
I caught it pretty fast	Capteino bastante rápido
I wasn’t going to catch him	Non o ía coller
A closed case, no questions asked	Un caso pechado, sen preguntas
I can’t wait to be a rookie	Non podo esperar para ser novato
I remember something about having this when I was a kid	Lembro algo de ter isto cando era neno
I almost ran into an old man	Case me topei cun vello
I would never have done anything to harm you	Nunca tería feito nada por facerte dano
I call them electric but they are more than that	Chámolles eléctricos pero son máis que iso
I didn’t really think much about it to be honest	Realmente non pensei moito niso para ser sincero
I was very excited when they did that	Estaba moi emocionado cando fixeron iso
I already knew the answer to my question	Xa sabía a resposta á miña pregunta
I have to go, take care	Teño que ir, ti coidate
I need you to accept your mission, your purpose	Necesito que aceptes a túa misión, o teu propósito
I forgot to water them	Esquezo regarlos
And it was the wrong thing to do	E foi o mal facer
I still have my other one	Aínda teño o meu outro
I will email you the link	Enviareiche o enlace por correo electrónico
Treatment depends on the symptoms	O tratamento depende dos síntomas
I left a tip on the counter and left	Deixei unha propina no mostrador e marcheime
I mean, that’s partly it	Quero dicir, iso é en parte
I'd rather keep it	Preferiría mantelo
I see her daughter a few feet away	Vexo á súa filla a uns metros
I can't wait to turn it off	Non podo esperar para apagalo
I wanted to live in that store	Quería vivir nesa tenda
I don't remember ever knowing her	Non lembro que a coñecese nunca
I think he's innocent	Eu creo que é inocente
You really should take a break	Realmente debería tomar un tempo de descanso
I recognized that face	Recoñecín esa cara
Although he could have held a glass	Aínda que podería ter aguantada unha copa
I fought through the air but couldn’t get away	Loitei polo aire pero non puiden afastarme
I speak in tongues all the time	Falo en linguas todo o tempo
I will never go back	Nunca volverei
I just want to start my life with you, now	Só quero comezar a miña vida contigo, agora
I remembered the party	Lembreime del da festa
I wondered if something had happened	Pregunteime se pasara algo
I can and will win this	Podo e vou gañar isto
I just hit people	Só peguei á xente
There was no third option	Non houbo terceira opción
I was told not to say anything	Dixéronme que non dixese nada
A place where no one should go	Un lugar onde ninguén debe entrar
I look at him, out of breath	Miro para el, sen alento
They could usually come up with something good	Normalmente poderían chegar a algo bo
I knew I was listening there	Eu sabía que estaba alí escoitando
The deal included an invitation to spring training	O trato incluía unha invitación ao adestramento de primavera
I feel like crying, strangely	Teño ganas de chorar, estrañamente
He was getting very restless	Estaba quedando moi inquieto
I promise you it won't fail you	Prométoche que non che vai fallar
I couldn't reach you	Non puiden chegar a ti
Down about five	Baixo sobre as cinco
I told you to be careful with her	Díxenche que teñas coidado con ela
A spear passed about two feet in front of him	Unha lanza pasou a uns dous metros por diante del
I never told him about me, nothing really	Nunca lle falei de min, nada de verdade
I have to tell you now	Teño que contalo agora
I almost told him to keep going, they would never show up	Case lle dixen que seguira, nunca aparecerían
I didn't want to wake you up	Non quería espertarte
I drive fast to the bay	Conduzo rápido cara á baía
I haven't been here in a while	Hai un pouco que non estou aquí
You should go for a run	Debería ir a correr
I wanted you to overcome the pain	Quería que superaras a dor
I know we are meant to be together	Sei que estamos destinados a estar xuntos
But I think it was one of ours	Pero creo que era un dos nosos
I look down at his eyes	Miro para abaixo nos seus ollos
I shrugged slightly	Encolleime lixeiramente de ombreiros
I forgot to mention	Esquecín mencionar
He could see the sun high in the sky	Podía ver o sol alto no ceo
I like it as a friend	Gústame como un amigo
A silence fell over the room as they entered	Un silencio caeu sobre o cuarto cando entraron
I can't explain what you did to me	Non podo explicar o que me fixeches
Dawn confirmed this measurement	Dawn confirmou esta medición
I called three times yesterday	Chamei tres veces onte
I kept that to myself	Aquel gardeino para min
I knew where I would be	Eu sabía onde estaría
I shouldn’t have to do it tonight	Non debería telo facer esta noite
I miss watching my niece grow up	Boto de menos ver crecer a miña sobriña
I almost didn’t have to lift a finger	Case non tiven que levantar un dedo
I have a few more questions	Teño algunhas preguntas máis
I feel a little better	Síntome un pouco mellor
I loved reading about my family history	Encantoume ler sobre a miña historia familiar
A small kitchen near the back wall provided welcome warmth	Unha pequena cociña preto da parede do fondo proporcionaba calor de benvida
At first I thought it was a pen	Ao principio pensei que era unha pluma
I can't breathe or think or move	Non podo respirar nin pensar nin moverme
I think he knows what's going on	Creo que sabe o que pasa
I should go	Xa debería irme
Above it floated a sturdy crust of bread	Enriba flotaba unha codia resistente de pan
I kept an important secret from the band	Gardei un segredo importante da banda
This means that one cannot happen without the other	Isto significa que un non pode ocorrer sen o outro
I was waiting for a long winter	Agardaba un longo inverno
He didn’t have a big butt	Non tiña un traseiro grande
In fact I thought you would be crazy	De feito pensei que estarías tolo
I didn't want you to be like that	Non quería que te ferases así
I hope he returns to horror	Espero que volva ao horror
I guess you didn’t grow up knowing your powers	Supoño que non creciste coñecendo os teus poderes
I didn’t care about the rest of the band	Non me importaba o resto da banda
I'm sorry to hear that	Síntoo ao pasar por min
I cried and drank and felt sorry for myself	Chorei e bebín e sentín pena de min
I ordered the book quickly and got to it	Pedín o libro rapidamente e cheguei a el
I remember the ad about the exhibit	Lembro o anuncio sobre a exposición
I told them it was not satisfactory given the circumstances	Díxenlles que non era satisfactorio dadas as circunstancias
I even helped put it on the floor	Eu mesmo axudei a colocalo no chan
I sent him there	Mandeino alí
I would be afraid to follow me	Tería medo seguirme
A medication screen will be required after the offer	Será necesaria unha pantalla de medicamentos despois da oferta
I didn’t really have an answer, not even for myself	Realmente non tiven unha resposta, nin sequera para min
Give life to this girl	Dálle a vida a esta rapaza
I hope to add many things to the website	Espero engadir moitas cousas ao sitio web
They married ten days later	Casaron dez días despois
I shouldn't have gone to my priest for help	Non debería ter acudido ao meu cura para pedir axuda
I was his and only his at night	Eu era seu e só seu pola noite
Today I plan to write another chapter	Hoxe penso escribir outro capítulo
I had to step back a bit	Tiven que retroceder un pouco
I'm glad you're here with me	Alégrome de que esteas aquí comigo
No significant damage was reported in the state	Non se rexistraron danos significativos no estado
I don’t mean to please	Non pretendo agradar
I nodded and left	Asentín coa cabeza e marcheime
A movement, up and to the left	Un movemento, cara arriba e cara á esquerda
They only baffled me together years after they left him	Só me desconcertaron xuntos anos despois de que o deixaran
I can withdraw my consent at any time	Podo retirar o meu consentimento en calquera momento
It was out of my mind to worry about my family	Estaba fóra de min coa preocupación pola miña familia
I'm glad you're here	Estou encantado de que esteas aquí
I want to let you know that there is another way	Quero informarvos de que hai outra forma
I danced around the thought	Bailei arredor do pensamento
I know this is the place	Sei que este é o lugar
A little less bad desire	Un pouco menos mal desexo
I'm just trying to wake you up	Só estou intentando espertarte
I just started my first drink	Apenas comecei o meu primeiro trago
I think his mind is attached to his trap	Creo que a súa mente está unida á súa trampa
I will definitely recommend it to friends	Definitivamente recomendareiche aos amigos
I also feel comfortable working with sick children	Tamén me sinto cómodo traballando con nenos enfermos
The bar had been popular with sailors	O bar fora popular entre os mariñeiros
A friend who has always been with her	Unha amiga que sempre estivo con ela
I was strong enough to keep us both alive	Eu era o suficientemente forte como para manternos vivos os dous
I focus on the weird corners that stand out to me	Concéntrome nos recunchos estraños que me destacan
I can feel the moisture accumulating on my forehead	Podo sentir a humidade que se acumula na miña fronte
I picked up a few dollars like that	Recollei uns dólares así
I'll just need another hour	Só necesitarei outra hora
I know what you just said	Sei o que acabas de dicir
I followed shortly after her	Seguín pouco detrás dela
I would prefer the slap	Preferiría a labazada
However, only senior officers knew of the full plans	Non obstante, só os oficiais superiores sabían dos plans completos
I never changed that	Nunca variei diso
I had to go back four hours south	Tiven que volver catro horas cara ao sur
I want so much more than that	Quero moito máis que isto
I turned off the radio	Apaguei a radio
She knew she was locked in her room	Sabía que estaba encerrada no seu cuarto
I received a product sample for review purposes	Recibín unha mostra de produto para propósitos de revisión
He was too nervous to eat anything	Estaba demasiado nervioso para comer algo
A very good guitar for the price	Unha guitarra moi boa polo prezo
I hope they come back before their ex finds us	Espero que volvan antes de que o seu ex nos atope
I haven’t had my coffee yet	Aínda non tomei o meu café
I am a time traveler	Son un viaxeiro no tempo
I doubt I ever denied it much	Dubido que algunha vez a negara moito
Wilson acting as principal owner	Wilson actuando como propietario principal
I stop walking again	Deixo de andar de novo
The wings are long and wide	As ás son longas e anchas
I saw you looked at it last week	Vin que o miraches a semana pasada
I need to calm my nerves	Debo calmar os nervios
A handful we left behind to save the horses	Un puñado que deixamos atrás para gardar os cabalos
I didn’t know then that we would be	Daquela non sabía que estaríamos
I turn my head but there is no one	Xiro a cabeza pero non hai ninguén
I turn around and look at him	Doume a volta e miro para el
I have my ways to go	Teño as miñas formas de entrar
I just stayed there until she woke up	Só quedei alí ata que ela espertou
I will try to scare them away	Intentarei espantalos
I could tell this was hard for him	Podía dicir que isto foi difícil para el
I wanted to turn back the clock, change everything	Quería retroceder o reloxo, cambialo todo
Above him was a cage	Sobre el estaba unha gaiola
The album was supported by an extensive world tour	O disco foi apoiado por unha extensa xira mundial
I read the other day in a newspaper	Lin o outro día nun xornal
I tried to reason with them to no avail	Intentei razoar con eles sen resultado
I saw them myself	Eu mesmo os vin
I accidentally did something that started the thing early	Accidentalmente fixen algo que arrancou a cousa cedo
I talked to her at length last night	Falei con ela longamente onte á noite
Women also play a role in tea cultivation	As mulleres tamén xogan un papel no cultivo do té
I approached the wall and turned on the light	Achegueime á parede e prendín a luz
I was getting closer and closer to the point of no return	Fun cada vez máis preto do punto de non retorno
I'm sure everything will work out	Estou seguro de que todo vai saír
I can't help but write your posts	Non podo facer outra cousa que escribir as súas mensaxes
I couldn’t let you die without saying it	Non podía deixarte morrer sen dicilo
I'm done with men, period	Rematei cos homes, e punto
I had to think, don’t panic	Tiven que pensar, non entrar en pánico
I wonder how long he has been standing there listening	Pregúntome canto tempo leva alí parado escoitando
A companion, therefore, is the one with whom you share the bread	Un compañeiro, polo tanto, é aquel co que partes o pan
I am not very devoted	Non son moi devoto
I was standing right there	Eu estaba parado alí mesmo
I had an amazing thirst	Tiven unha sede incrible
I know what’s to come, just like my husband	Sei o que está por vir, igual que o meu home
I didn’t want to find out anything else	Non quería descubrir nada máis
Beyond the shops was a nice neighborhood	Alén das tendas había un bonito barrio
He knows what the opinion should say	El sabe o que debe dicir a opinión
I felt his hand and it was icy	Sentín a súa man e estaba xeada
A large group was coming	Viña un grupo grande
A word that named her	Unha palabra que a nomeou
Lots of electricity	Moita electricidade
I swallowed a knot that was forming in my throat	Traguei un nudo que se estaba formando na miña gorxa
I mean, if you choose that route	Quero dicir, se escolles esa ruta
I say let’s go back inside and check	Eu digo que volvamos dentro e comprobemos
I’m at his house and he always goes out	Estou na súa casa e sempre sae fóra
I made her look respectable for when the police came	Fíxena un aspecto respectable para cando veu a policía
He had hope in society, in other words	Tiña esperanza na sociedade, noutros termos
I want to look this guy in the eye	Quero mirar a este rapaz aos ollos
I asked them to call you here if possible	Pedinlles que te chamen aquí se é posible
I'm really looking forward to it	Teño moitas ganas de facelo
It’s been two weeks and a handful of memories	Levo dúas semanas e un puñado de recordos
I just thought I was putting on too much of you	Só pensei que estaba a poñerte demasiado
It was completely covered by a dome	Estaba totalmente cuberto por unha cúpula
I wrote to the club the next day	Escribín ao club ao día seguinte
I want a better life	Quero unha vida mellor
A hug to all of you	Un abrazo para todos vós
He was torn by what to do	Estaba desgarrado polo que facer
I think that's about living	Creo que diso se trata de vivir
The vast majority of these are domestic in nature	A gran maioría destes son de natureza doméstica
I always thought it was weird	Sempre pensei que era raro
I want them to show me all sides	Quero que me mostren todos os lados
I was waiting for eggs	Estaba esperando ovos
They didn't really hold me captive	Realmente non me mantiveron prisioneiro
I didn’t want to think about it anymore	Non quería pensar máis nisto
I pressed the submit button	Premei o botón de enviar
A light breeze blowing from the west	Unha lixeira brisa soprando do oeste
I was hoping to keep it a little longer	Esperaba mantelo un pouco máis
I love this special moment together	Encántame este momento especial xuntos
I followed and saw smoke billowing in front of me	Seguín e vin fume de lume diante de min
But we never got to that	Pero nunca chegamos a iso
A luxurious suite of its own	Unha luxosa suite propia
I wanted him to leave	Eu quería que marchara
I just knew there was a play on stage	Só sabía que había unha obra de teatro no escenario
I had to give him something	Tiven que darlle algo
I believe that peace and agreement are fruitful	Creo que a paz e o acordo son frutíferos
I have no spirit for that	Non teño espírito para iso
A new view popped up on the screen	Unha nova vista saltou á pantalla
He could no longer cope with the current situation	Xa non podía facer fronte á situación actual
I was hoping you didn’t find out at all	Esperaba que non te enterases en absoluto
I could not receive reception anywhere	Non puiden recibir recepción por ningún lado
I could hardly wait until my party	Case non podía esperar ata a miña festa
I preferred to pretend it didn’t happen	Preferín finxir que non pasou
I still couldn't see it well	Aínda non o podía ver ben
I turned it in all directions and examined it	Xireino en todas as direccións e examinei
I smiled a little, but it didn’t help	Sorrín un pouco, pero non axudou
I did a search of the news	Fixen unha procura da noticia
I can savor girls like her a mile away	Podo saborear mozas coma ela a unha milla de distancia
I checked my friends	Comprobei os meus amigos
I keep giving them away	Sigo regalándoas
I didn't understand everything	Non entendín todo
I returned the gesture with great enthusiasm	Devolvín o xesto con moito entusiasmo
I was confused by that	Eu estaba confundido por iso
I know things have been tough, okay	Sei que as cousas foron duras, vale
I would be surprised if that were the case	Sorprenderíame se así fose
He also took his club to a state championship	Tamén levou ao seu club a un campionato estatal
I wasn't going to tell him anything	Non lle ía dicir nada
He couldn't be very old, maybe two or three	Non podía ser moi vello, quizais dous ou tres
A line formed in his forehead as he concentrated	Unha liña formouse na súa fronte mentres se concentraba
I wish you all the best	Desexeille o mellor
The man recovered completely	O home recuperouse por completo
I couldn't let her suffer	Non podía deixala sufrir
A heart attack, apparently	Un ataque cardíaco, ao parecer
I encourage ten minutes of meditation	Animo dez minutos de meditación
I’m not a short man either, mind you	Tampouco son un home baixo, ollo
I remember having a good conversation with him	Recordo ter unha boa conversa con el
My back hurt a lot and I was unconscious	Doeime moito as costas e quedei inconsciente
I arrived late for work that day	Cheguei tarde ao traballo ese día
I had no intention of starting now	Non tiña intención de comezar agora
I knew I did it for personal gain	Sabía que o fixera por beneficio persoal
Lower your back and let it go	Baixo as súas costas e déixoo ir
I could only imagine the headline	Só podía imaxinar o titular
However, I do not celebrate my participation	Con todo, non celebro a miña participación
I don’t want to be like my parents	Non quero facerme coma os meus pais
Husband and father of four beautiful young children	Marido e pai de catro fermosos fillos pequenos
Her hair blew on her face	O seu cabelo sopraba a súa cara
I still wanted too much	Aínda quería demasiado
However, I cannot get involved beyond this point	Porén, non podo involucrarme máis aló deste punto
I think that’s what we should all do	Creo que iso é o que todos debemos facer
I thanked him and hung up	Dínlle as grazas e colguei o teléfono
I hoped she had kept him low	Esperaba que o mantivera baixo
I did not sleep naked	Non durmín espido
I grabbed his arm	Colleino do brazo
I suggest wearing at least one umbrella	Suxiro levar polo menos un paraugas
I can't wait to read	Non podo esperar para ler
I picked up the phone to read the text message	Collín o teléfono para ler a mensaxe de texto
I was about to go back there anyway	Estaba a piques de volver alí de todos os xeitos
The result of not finding records is not a mistake	O resultado de non atopar rexistros non é un erro
I can't tell you all this	Non che podo contar todo isto
I can’t imagine working late with her	Non podo imaxinar traballar ata tarde con ela
I shook the last drops	Sacudín as últimas gotas
A high tax rate would be less convenient	Un tipo impositivo elevado sería menos cómodo
We wanted to make it beautiful on earth	Queriamos facelo bonito na terra
I hope you find peace	Espero que atopes a paz
I just couldn’t face that	Simplemente non podía afrontar iso
I know why he didn't tell me	Sei por que non mo dixo
I had already forgotten you	Xa te esquecera
I can barely hear myself thinking	Apenas me escoito pensar
I needed a double interpretation of my own preaching	Necesitaba unha dobre interpretación da miña propia predicación
I worked hard to be good to rejoice	Traballei duro para ser bo para alegrar
I thought people would take more patience as they got older	Pensei que a xente tomaba máis paciencia a medida que envellecía
I knew he would kill me	Eu sabía que me mataría
A gentle breeze was blowing	Soplaba unha brisa suave
I should give you something for your problem	Debería darche algo polo teu problema
I'd better go through my room and change	É mellor que pase polo meu cuarto e me cambie
I really had no idea	Realmente non tiña nin idea
She was loved by all	Era querida por todos
I had no idea he would be back	Non tiña idea de que volvería
I doubt it but I still do	Dubido pero sigo
I felt another spark of fear run through me	Sentín outra faísca de medo atravesarme
I gathered power for myself, not wanting to wait	Reunín o poder para min, sen querer esperar
I went to make tea	Fun facer un té
I pulled the trigger, firing a bullet	Premei o gatillo, disparando unha bala
I want better for you	Quero mellor para ti
I search my teeth	Investigo os meus dentes
I have a variety of things to use	Teño unha variedade de cousas para usar
I wanted to talk to her	Quería falar con ela
I didn’t think you could take it on	Non pensei que puideses asumilo
I never knew what he did	Nunca souben o que fixo
I will add more to this, in the examples below	Engaderei máis a isto, nos exemplos a continuación
I know some dogs will play with balls alone	Sei que algúns cans xogarán con pelotas sós
I always want to be an asset to the organization	Sempre quero ser un activo da organización
I look angrily into his eyes	Miro con rabia aos seus ollos
Way to find a cure for diabetes	Camiño para atopar unha cura para a diabetes
I just ran to save my life a couple of hours ago	Acabo de correr para salvar a miña vida hai un par de horas
It contained two messages	Contiña dúas mensaxes
I didn’t quite understand the meaning of the t-shirt	Non entendín moi ben o significado da camiseta
I made your favorite	Fixen o teu favorito
I mourn but it is too strong	Loito pero é demasiado forte
I was going to the opening of a club	Ía á inauguración dun club
I looked to both sides down the empty hallway	Mirei para ambos os dous lados polo corredor baleiro
I guess he literally doesn’t like it as a person	Creo que literalmente non lle gusta como persoa
I looked at my phone	Mirei o meu teléfono
I had to admit that among them they had done quite well	Tiven que admitir que entre eles o fixeran bastante ben
I would face what was to come	Afrontaríame o que estaba por vir
I was helping someone	Estaba axudando a alguén
I didn’t expect the students	Non esperaba os estudantes
I persuaded your wife to give me your phone number	Persuadín á túa muller para que me dese o teu número de teléfono
I cleared my throat and turned off my thoughts	Aclarei a gorxa e apaguei os meus pensamentos
I could only distinguish them in the shadows	Só puiden distinguilos nas sombras
I doubt he is sleeping	Dubido que estea durmindo
I like what you said	Gústame o que dixeches
I see your clothes and your friends	Vexo a túa roupa e os teus amigos
I will continue to pray for you and your family	Seguirei rezando por ti e pola túa familia
He could see the worry on her face	Podía ver a preocupación no seu rostro
Reaching it next to the bedside lamp	Alcándoo xunto á lámpada de cabeceira
I moved into the garage	Mudeime ao garaxe
A little, he murmured	Un pouco, murmurou
I was the one who left	Eu fun quen marchou
A dog on a cat, for example	Un can nun gato, por exemplo
Sometimes I had a dream of smoking	Ás veces tiña un soño con fumar
I want you to be well prepared	Quero que esteas ben preparado
I still felt out of it	Aínda me sentín fóra del
I got up and moved	Levanteime e movínme
I lean in and shake his hand	Inclíndome e aperta a súa man
I hope no one was injured in the garage	Espero que ninguén resultou ferido no garaxe
A slide of three dead soldiers appeared	Apareceu unha diapositiva de tres soldados mortos
I just started looking	Acabo de comezar a buscar
My brother could not believe that my husband was dead	O meu irmán non podía crer que o meu marido estivese morto
I hid them from his sight	Oculteinos da súa vista
We have good musical chemistry together	Temos unha boa química musical xuntos
I didn’t like that idea	Non me gustou esa idea
I bite my lip and close my eyes	Mordo o beizo e pecho os ollos
I think there’s something behind the scenes	Creo que hai algo detrás das escenas
I know we can be close friends	Sei que podemos ser amigos íntimos
I approached the area and knelt down	Achegueime á zona e axeonlleime
One thing he owned	Unha cousa que posuía
I pray for the young man, nothing happens	Rezo polo mozo, non pasa nada
A second later, the motive came to her	Un segundo despois, o motivo chegou a ela
I handed him the battery	Entregueille a pila
I want to find my way back with you	Quero atopar o meu camiño de volta contigo
I wait, and I wait, and I wait	Agardo, e agardo, e agardo
I was a good soldier	Eu era un bo soldado
I can show you my island	Podo amosarche a miña illa
I bet it went up	Aposto a que subiu
I'm desperate for some help	Estou desesperado por algunha axuda
I find no such circumstance here	Non atopo aquí ningunha circunstancia semellante
I learned to be independent	Aprendín a ser independente
Now I'm going to share something with you	Agora vou compartir algo contigo
Sober immediately	Sobrio inmediatamente
I wish you nothing more than the best	Non che desexo máis que o mellor
I just stopped on the street	Acabo de parar na rúa
I had never wanted to be in church so long	Nunca quixera estar tanto tempo na igrexa
I bet she'll still marry you	Aposto a que aínda se casaría contigo
Every man is frightened in his first action	Todo home está asustado na súa primeira acción
I didn’t know where they were going	Non sabía por onde ían
I wonder if they will bloom again in the fall	Pregúntome se volverán florecer no outono
He was injured many times by the same young man	Foi ferido moitas veces polo mesmo mozo
I needed to travel again	Necesitaba viaxar de novo
A miracle is on earth	Un milagroso está na terra
I will give the verse telling why a little later	Darei o verso contando o porqué un pouco máis tarde
None of the three got a nomination	Ningún dos tres conseguiu unha nominación
I spoke very well of you	Falei moi ben de ti
I try to get on with a normal life sometimes	Intento adquirir unha vida normal ás veces
I am not unhappy or upset	Non estou infeliz nin molesto
I loved how real, raw, and brilliant this book was	Encantoume o real, cru e brillante que era este libro
I could have done a lot for you	Podía ter feito moito por ti
I also learned a valuable instructor development lesson	Tamén aprendín unha valiosa lección de desenvolvemento do instrutor
I won't have any of that on my watch	Non terei nada diso no meu reloxo
I really can't blame her	Realmente non podo culpala
I must say she is quite pretty	Debo dicir que é bastante bonita
I turn on the lamp next to his bed	Encendo a lámpada ao lado da súa cama
I have all expenses available before you	Teño todos os gastos dispoñibles antes de ti
I paid the driver and got out	Paguei ao condutor e saín
I didn’t look at him	Non mirei para el
I definitely want your help to buy a new car	Definitivamente quero a túa axuda para mercar un coche novo
I needed to make that connection again	Necesitaba facer esa conexión de novo
I found myself crying reading it	Atopeime chorando lendoo
I think we need to move on	Creo que debemos seguir adiante
I remember he attacked me	Lembro que me atacou
This continued in all subsequent designs	Isto continuou en todos os deseños posteriores
The low traveled to the northwest with little development	A baixa viaxou cara ao noroeste con pouco desenvolvemento
I want to try some experimental stuff	Quero probar algunhas cousas experimentais
I just see the concrete block somewhere below me	Só vexo o bloque de formigón nalgún lugar debaixo de min
I say we vote	Eu digo que votamos
I slid down and down the ventilation	Deslicei e baixei pola ventilación
I stood there, staring at the lighted candles	Quedei alí, mirando para as velas acesas
I wouldn’t believe anything he says	Non me crería nada do que di
He planned to return to the title	Planeaba volver ao título
I was sleeping all day, every day	Estaba durmindo todo o día, todos os días
I also provided information on baby adoption and care	Tamén dei información sobre a adopción e o mantemento do bebé
A few soldiers followed suit	Uns poucos soldados seguiron o exemplo
You better finish now	É mellor que remate agora
A knock on the door made her jump a little	Un golpe na porta fíxoa saltar un pouco
It was something like an open house	Era algo así como unha casa de portas abertas
I know you loved her very much	Sei que a querías moito
I walked into an exercise room	Entrei nunha sala de exercicios
I lean into his embrace and let him hug me	Apóñome no seu abrazo e deixo que me abrace
A friend brought me home	Un amigo traerame a casa
I will leave you with the visions from now on	Vou deixarvos as visións a partir de agora
She was very disappointed	Ela estaba moi decepcionada
I have a message for your friends	Teño unha mensaxe para os teus amigos
I was chosen and my father came to see me	Escolleime e meu pai veu a verme
I hope my illness does not interfere with the baby	Espero que a miña enfermidade non interfira co bebé
Everyone is devastated by the tragedy	Todo o mundo está esnaquizado pola traxedia
You could probably open with that	Probablemente podería abrir con iso
I almost cried right there	Case choro alí mesmo
I stood and watched	Quedei parado e mirei
I got really, really, really, really fast	Púxenme moi, moi ben, moi, moi rápido
I wrote all his correspondence	Escribín toda a súa correspondencia
I didn’t want an excuse	Non quería unha desculpa
I have a lot and independence	Teño moito e independencia
I wanted to search here again tonight	Quería buscar aquí de novo esta noite
I started as an exercise in denial	Comecei como un exercicio de negación
I instantly felt more relaxed	Instantaneamente sentínme máis relaxado
I leaned forward, almost falling off the couch	Inclineime cara adiante, case caendo do sofá
I was standing there, feeling like an idiot	Estaba alí parado, sentíndome como un idiota
I was very disappointed	Quedei moi decepcionado
I decided to sit outside	Decidín sentila fóra
I wouldn’t approach this as a hard science	Non abordaría isto como unha ciencia dura
Sounds beautiful to me, period	Paréceme fermosa, punto
United States functions as a community for the benefit of the community	Unidos funcionan como unha sociedade de beneficio comunitario
I hear a car pull into the drive	Escoito un coche tirar na unidade
Although I didn't really believe it	Aínda que realmente non o cría
He never seemed to see things the way others did	Nunca parecía ver as cousas como o facían os demais
He couldn’t tell what he was pulling out	Non podía dicir o que estaba sacando
It was alcohol towards the end	Era alcohol cara ao final
I still wanted to go to the cafeteria	Aínda quería ir á cafetería
I didn’t know who he was	Non sabía quen era
I need you here not in jail	Te necesito aquí non no cárcere
Many thanks to all our volunteers	Moitas grazas a todos os nosos voluntarios
A person must be completely or not	Unha persoa debe ser completamente ou non
I jumped up and down and ran	Saltei e dei a volta e corrín
However, I feel sorry for the rental company	Porén, sinto pena pola empresa de aluguer
A little crooked, but that was what made it great	Un pouco torto, pero iso foi o que o fixo xenial
I am very impressed with you in general	Estou moi impresionado contigo en xeral
I have to read it five times	Debo lelo cinco veces
I wanted to be yours	Quería ser teu
I hope they don’t overwhelm you	Espero que non che abrumen
I fight against all the urge to scream	Loito contra todas as ganas de gritar
He had no means	Non tiña medios
I couldn’t open it, I tried to use my hands and mouth	Non puiden abrilo, intentei usar as mans e a boca
I think they gave up	Creo que desistiron
I know the ground like the back of my hand	Coñezo o terreo como a palma da man
I saw some empty beer bottles in the sink	Vin unhas botellas de cervexa baleiras na pía
I like all kinds of tea, especially green tea	Gústame todo tipo de té, especialmente o verde
I was too nervous around him to move	Estaba demasiado nervioso ao seu redor para moverme
I am very pleased with your academic performance, son	Estou moi satisfeito co teu rendemento académico, fillo
I didn’t mind talking to anyone	Non me importaba falar con ninguén
Some are just awful, but they can be useful anyway	Algúns son simplemente horribles, pero poden ser útiles de todos os xeitos
I can't miss this appointment	Non podo faltar a esta cita
I am a grown man	Son un home crecido
However, I have the strength to celebrate	Con todo, teño forzas para festexar
He had decided not to think about the letter	Decidíra non pensar na carta
I will fix it in ten years	Fixareino en dez anos
I get new information every day	Recibo información nova todos os días
I hoped we had covered all the scenarios	Esperaba que tiñamos cuberto todos os escenarios
A spear protruded from his chest	Unha lanza sobresaía do seu peito
I didn’t want to have to rely on the rope	Non quería ter que confiar na corda
I closed my eyes in shame	Pechei os ollos por vergoña
I cracked the window to cool it	Rachei a fiestra para arrefriar
I know that’s not the shot	Sei que ese non é o tiro
I can't carry a cross	Non podo levar unha cruz
I couldn't agree more	Non podería estar máis de acordo
I want you to leave this council	Quero que marches deste concello
I lean in and kiss her gently on the cheek	Inclíndome e bícoa suavemente na meixela
Maybe they think they're right	Acaso creo que teñen razón
I consider it my duty	Considero que é o meu deber
I think the cake looked great	Creo que o bolo quedou moi ben
Surely that used to be the case	Seguramente adoitaba ser así
I need to leave my luggage and move on	Necesito deixar a miña equipaxe e seguir adiante
I even hope they share these ideas with students	Mesmo espero que compartan estas ideas cos estudantes
I couldn’t breathe for what seemed like an eternity	Non puiden respirar durante o que parecía unha eternidade
I have always been afraid of vanity	Sempre tiven medo á vaidade
Although I was not disappointed	Aínda que non me decepcionou
Yes I knew it, and it made me furious	Si o sabía, e púxome furioso
I will march with him	Vou marchar con el
I have never had any profit selling fish	Nunca tiven ningún beneficio vendendo o peixe
I left you something to wear	Deixeiche algo para poñerte
I never realized how strong I was	Nunca me dera conta do forte que era
I'll take care of it, when and if the time comes	Encargareino, cando e se chegue o momento
I guess we have less than an hour	Imaxino que temos menos dunha hora
He was angry at least	Estaba enfadado cando menos
A look of relief flashed across his face	Unha mirada de alivio lampou o seu rostro
I know how it works	Sei como funcionas
I still can't figure out what it was	Aínda non podo descubrir o que era
I didn’t want to stay a moment longer	Non quería quedarme un momento máis
I thought you were dead	Pensei que estabas morto
I wasn’t thinking either	Eu tampouco estaba a pensar
I wish I had finished it	Gustaríame que o rematase
I couldn’t ask for better company	Non podería pedir unha mellor compañía
I could tell he didn’t trust me	Podería dicir que non confiaba en min
I hope you keep this in mind	Espero que teñades isto presente
Neither a left foot nor a right foot	Nin un pé esquerdo nin un pé dereito
I thought you would like it	Pensei que che agradaría
His wife held him by the hand	A súa muller retívoo collendo a súa man
I tell myself to calm down	dígome que me calme
I broke your heart and mine too	Rompei o teu corazón e o meu tamén
I talk to them more now than ever	Falo con eles máis agora que nunca
He needed to be convinced	Necesitaba que se convenza
I was also impressed, to be honest with you	Eu tamén quedei impresionado, para ser sincero contigo
I was sick to my stomach	Estaba mal do estómago
I need something that makes a difference	Necesito algo que marque a diferenza
I wondered how old I was	Pregunteime cantos anos tiña
He actually has four arms and two legs	En realidade ten catro brazos e dúas pernas
I am forbidden to say anything else	Teño prohibido dicir nada máis
I gave you one, you gave me one	Eu deille un, ti deches un
I watched his hands on mine	Observei as súas mans nas miñas
The sentence may be enforced in accordance with the law	A sentenza pode ser executada segundo o disposto pola lei
A magnificent feeling enveloped her	Unha sensación magnífica envolveuna
A wide dirt road led to the city	Unha ampla estrada de barro conducía á cidade
It also does not tolerate deep shadows	Tampouco tolera a sombra profunda
I felt the players around me stand up	Sentín que os xogadores que me rodeaban se erguían
I'll be watching in five minutes	Estarei a vela dentro de cinco minutos
I could tell he was on another planet	Podía dicir que estaba noutro planeta
I think that number is a bit exaggerated	Creo que ese número é un pouco esaxerado
I noticed that the classroom was empty	Decateime de que a aula estaba baleira
A warrior is noble and heroic	Un guerreiro é nobre e heroico
I have to admit I was right	Teño que admitir que tiña razón
I'm going to judge you all	Vou xulgarvos a todos ao carallo
I almost laughed at that	Case me ría diso
It occurs more frequently in young men and women	Ocorre con máis frecuencia en mozos e mulleres
I mean, you played a gay man	Quero dicir, interpretaches a un home gay
I really enjoyed college	Gustoume moito a universidade
He was five years old at the time	Daquela tiña cinco anos
I had to stop and move the cup away	Tiven que parar e afastar a cunca
I have this desire to shoot more birds	Teño este desexo de tirar máis paxaros
I'm anything but relaxed	Estou de todo menos relaxado
I’ve never been competing with my mom	Nunca estiven competindo coa miña nai
I understand your feeling	Entendo o seu sentimento
I'm a white wine girl	Son unha rapaza tipo viño branco
Allow me to transfer my sins to you	Permíteme transferirche os meus pecados
It certainly didn't look special to me	Seguro que non me parecía nada especial
I totally approve	Aprobo totalmente
I can feel his shock	Podo sentir a súa conmoción
A sharp pain went through my head	Unha dor aguda atravesou a miña cabeza
I didn’t say anything because it would be useless	Non dixen nada porque non serviría de nada
He was sitting on the bed	Estaba sentado na cama
How exactly the lakes formed remains a mystery	Como se formaron exactamente os lagos segue sendo un misterio
I think you could have done something	Creo que poderías ter feito algo
I told him it was already done	Díxenlle que xa estaba feito
I didn’t know if it was a joke or not	Non sabía se era unha broma ou non
Here also began a staircase	Aquí tamén comezou unha escalinata
I swallow, take a deep breath, and gather my thoughts	Trago, respiro fondo e reúno os meus pensamentos
I was looking for the confinement facility	Buscaba a instalación de confinamento
I didn’t feel much of anything	Non sentín moito de nada
I love being on stage	Encántame estar no escenario
I am eighteen years old	Teño dezaoito anos
They look happy to see you	Parecen felices de velo
I did not trace his drawing	Non tracei o seu debuxo
The Church was now in command on the Eastern Front	A Igrexa estaba agora ao mando na fronte oriental
I find it lovely to see them	Paréceme encantadores de velos
I want to let you in	Quero deixarte entrar
I look out the window and recognize my apartment building	Miro pola fiestra e recoñezo o meu edificio de apartamentos
I had six hundred men under my direct command	Tiña seiscentos homes baixo o meu mando directo
A good romance to keep us happy and hopeful	Un bo romance para manternos felices e esperanzados
I could see his mouth moving but I didn't hear any sound	Estaba vendo moverse a súa boca pero non oín ningún son
I think this was a smart decision	Creo que esta foi unha decisión intelixente
I heard noise, but nothing came close to the room	Oín ruído, pero nada se achegaba á habitación
Now I landed in my old neighborhood	Agora aterrei no meu vello barrio
I also had a dream the other night	Tamén tiven un soño a outra noite
I was asking for you	Estaba preguntando por ti
I became a killer of heart and intention	Convertínme nun asasino de corazón e intención
I could feel it, but not so extreme	Podía sentilo, pero non tan extremo
I have no problem with that	Non teño ningún problema con iso
I’ve traveled quite a bit inland	Viaxei bastante polo interior do país
I mean that in the best way possible	Refírome a iso da mellor maneira posible
I talked to her on the phone for three hours	Falei con ela por teléfono durante tres horas
I didn’t want to let it pass	Non quería deixalo pasar
I know you probably won't believe me	Sei que probablemente non me creerás
I just think about all that stuff all the time	Só penso en todas esas cousas todo o tempo
I had to admit it was a good day	Tiven que admitir que foi un bo día
I loved the security of that	Encantoume a seguridade diso
A few moments of silence pass	Pasan uns momentos de silencio
I don't look up	Non alzo os ollos
I have a lot to do for that	Teño moito que facer para iso
A continuous fraction	Unha fracción continuada
I hadn’t brought the invitation with me, and so I said	Non trouxera a invitación comigo, e así o dixen
I didn’t see you leave the house without her	Non te vin saír da casa sen ela
I didn’t have time to scream	Non tiven tempo de berrar
I guess the transformation for him was less pronounced	Supoño que a transformación para el foi menos pronunciada
It was only three people away from him	Só estaba a tres persoas de distancia del
I didn’t think that would be the case	Non pensei que sería así
A fashion designer wears a model	Un deseñador de moda viste a un modelo
I followed him out of the bar	Seguíno fóra do bar
Today I am so out	Hoxe estou tan fóra
I couldn’t imagine that either of them was common	Non podía imaxinar que ningún dos dous fose común
It is a registered city landmark	É un fito da cidade rexistrado
I never want to be separated from you	Nunca quero estar separado de ti
I know you want someone to do everything better	Sei que desexas que alguén o faga todo mellor
I remember being like that	Lembro ser así
I left the forum	Saio do foro
I wasn’t there when the clothes were taken off	Eu non estaba alí cando se quitou a roupa
I need to go out for a while	Necesito saír por un tempo
I wanted to fix it	Quería corrixilo
A few had difficulty sitting down	Uns poucos tiveron dificultades para quedar sentados
I needed an understanding ear	Necesitaba un oído comprensivo
I owe you, and not just for the supplies	Déboche, e non só polas subministracións
I would like to know more about this topic	Gustaríame saber máis sobre este tema
A special crime unit against women has been set up	Creouse unha unidade especial de delitos contra a muller
I must have been bored	Debín ser un aburrido
I am grateful to be alive	Estou agradecido de estar vivo
I tried to investigate, you know	Intentei investigar, xa sabes
I said they are similar, feathered birds	Dixen que son semellantes, paxaros de pluma
I must not be left behind	Non debo quedarme atrás
I wanted to stay with him	Eu quería quedarme con el
A white spot marks the throat	Unha mancha branca marca a gorxa
I’ve done some research here over the last year, which is pretty fascinating	Eu fixen algunhas investigacións aquí no último ano, bastante fascinante
Once again I had an amazing time	Unha vez máis paseino incrible
I feel like I'm moving away from him	Sinto que me afastan del
I lost some love and continued to lose weight quickly	Perdín algo de amor e seguín a perder peso rapidamente
I checked the phone list	Comprobei a lista de teléfonos
I want to give up	Teño ganas de renunciar
A few minutes or so would no longer matter	Uns minutos máis ou menos xa non importarían
I was a little disappointed, to be honest	Estaba un pouco decepcionado, a dicir verdade
The police stayed close	A policía quedou preto
I think about the things we said to each other	Penso nas cousas que nos dixemos
I must have scared her	Debín asustala
I want to see the end	Quero ver o final
I didn’t see who shot him	Non vin quen lle disparou
A dead garden, but something alive was all around him	Un xardín morto, pero algo vivo estaba ao seu redor
I can’t face the open, infinite darkness	Non podo enfrontarme á escuridade aberta e infinita
I had time to get to know him	Tiña un tempo para coñecer
A living man, who breathes and is real	Un home vivo, que respira e real
A week later, she ended our relationship	Unha semana despois, ela rematou a nosa relación
I like to use my imagination and creativity	Gústame usar a miña imaxinación e creatividade
There was no possible way	Non había forma posible
I certainly wasn’t one of them	Eu certamente non era un deles
I let the mother appear in court	Deixo que a nai compareza ante o xulgado
I thought you were different	Pensei que eras diferente
Some new faces gathered around the throne	Algunhas caras novas reuníronse arredor do trono
A tense smile spread across his face	Un sorriso tenso estendeuse polo seu rostro
Bush has declared a major disaster for the Commonwealth	Bush declarou unha zona de gran desastre para a mancomunidade
I approached my sock drawer	Achegueime ao meu caixón de calcetíns
I always liked his name	Sempre me gustou o seu nome
I smiled and looked up and to my left	Sorrín e mirei cara arriba e á miña esquerda
I couldn’t hear a smile on the phone	Non podía escoitar un sorriso polo teléfono
Subtle elements of country music are present throughout the song	Elementos sutís da música country están presentes ao longo da canción
I remembered the sequence of notes	Recordei a secuencia de notas
I always thought he was a nice guy	Sempre pensei que era un mozo agradable
I exist in a field	Existo nun terreo
I also have to protect myself	Tamén teño que protexerme
I tried to warn them, but they didn't listen to me	Intentei avisalos, pero non me escoitaron
I was very touched emotionally	Quedei moi tocado emocionalmente
I know you may be aware of this	Sei que podes ser consciente disto
I kept my voice the same	Mantiven a voz igual
I got my ass out of there fast	Saquei o cu de alí rápido
I like to laugh and make people laugh too	Gústame rir e facer rir tamén
I want to remember that all of these are people	Quero lembrar que todas estas son persoas
I can see the past, the present, and the future	Podo ver o pasado, o presente e o futuro
I married my husband	Casei co meu marido
I think a visit would make a difference	Creo que unha visita marcaría a diferenza
I didn’t expect him to agree	Non esperaba que estivese de acordo
I could not become an angel	Non puiden converterme nun anxo
We acted like we were already rock stars	Actuamos coma se xa fósemos estrelas do rock
I confirm your receipt	Confirmo a súa recepción
I'll give you everything	Douche todo
A car could be heard coming from the curve	Escoitábase un coche que viña dende a curva
I was very moved by this experience	Quedei moi conmovido por esta experiencia
I didn't take a damn loan	Non peguei un maldito préstamo
I improved on all the physical stuff	Mellorei en todo o material físico
I put it all back together and went home	Volveino a metelo todo e fun para a casa
I can prove my innocence later	Podo demostrar a miña inocencia máis tarde
I went to sleep, thinking where I might be	Fun durmir, pensando onde podería estar
I will not go through that again	Non volverei pasar por iso
I run to the nearest telephone pole and	Corro ata o poste telefónico máis próximo e
I have to let your mother know we're fine	Teño que avisarlle á túa nai que estamos ben
A small chunk of my heart broke at his news	Un pequeno anaco do meu corazón partiu ante a súa noticia
You could also say that living without pain	Tamén podería dicir que vivir sen dor
I can't make anything work	Non podo facer que nada funcione
I know he would be happy to help us	Sei que estaría encantado de axudarnos
I just couldn't let him kill you	Simplemente non podía deixar que te matara
I didn’t think of her sweet smile	Non pensei no seu doce sorriso
I want the boy to come with me	Quero que o neno veña comigo
It was not successful	Non tivo éxito
I didn’t care if I had a mission	Non me importaba se tiña unha misión
I can't get her out of the herd	Non podo quitala da manada
Leave it in the past with everything else	Deixeina no pasado con todo o demais
The original crest was blue	A crista orixinal era azul
I have a lot to do tomorrow	Teño moito que facer mañá
I feel it very strongly	Síntoo con moita forza
I love you so much	Quérote moito
I watched as the crowd swelled	Vin como se inchaba a multitude
I love myself too much to continue living like this	Quérome demasiado para seguir vivindo así
I think you have the same	Creo que tendes ao mesmo
I meet here monthly with a group	Reúnome aquí mensualmente cun grupo
I smiled, in spite of myself	Sorrín, a pesar de min
His works have steadily increased in auction value	As súas obras aumentaron de forma constante en valor de poxa
I think that's how flying should be	Creo que así debe ser voar
I’m not saying you’re not real	Non digo que non sexas real
I guess he didn’t understand the clue	Supoño que non entendeu a pista
I had the feeling that everyone was sleeping	Tiven a sensación de que todos estaban durmindo
However, I was still quite cold at my feet	Con todo, aínda tiña bastante frío aos meus pés
I never insisted on going against the flow	Nunca insistín en ir a contracorriente
I was glad to see him, but confused	Estaba encantado de velo, pero confundido
I was desperately waiting for him to pull me over	Esperaba desesperadamente que me tirase encima
An overwhelming guilt comes over me	Unha culpa esmagadora ven sobre min
Once on land they headed inland	Unha vez en terra dirixíronse terra adentro
I'm sick of your lies	Estou farto das túas mentiras
I have seen many memories burned in the last two weeks	Vin moitos recordos queimados nas últimas dúas semanas
I can’t imagine getting another one	Non podo imaxinar conseguir outro
I had to force myself to finish it	Tiven que obrigarme a rematalo
I try not to dwell too much on that	Intento non determe moito niso
A group of the most successful companies	Un grupo das empresas máis exitosas
As a result, he dropped to ninth place overall	Como resultado, caeu ata o noveno posto da xeral
I didn’t want to be like that	Non quería ser así
I got out of bed and walked slowly through my room	Saín da cama e pasei lentamente pola miña habitación
I analyzed her face, curious	Analizei a súa cara, curiosa
I started rubbing my temples	Comecei a fregarme as tempas
I went inside and looked around briefly	Entrei dentro e mirei ao redor brevemente
I knew she always wanted the best for me	Sabía que ela sempre quixo o mellor para min
I’ve been in this city all this time	Estiven nesta cidade todo este tempo
I shook my head, smiling	Neguei a cabeza, sorrindo
I have sugar in my coffee	Teño azucre no meu café
We help paint it and stuff	Axudamos a pintalo e outras cousas
I was tired of him and exhausted from the baby	Estaba canso del e esgotado polo bebé
A third attempt was no different	Un terceiro intento non foi diferente
Tens of thousands took part in these meetings	Decenas de miles participaron nestes encontros
I have no intention of going	Non teño intención de ir
I have a complicated opinion on that	Teño unha opinión complicada sobre iso
I actually came to ask you something	De feito vin para preguntarche algo
I feel bad for any girl I date	Síntome mal por calquera rapaza coa que saia
I do not suggest any kind of communication	Non suxiro ningún tipo de comunicación
I had to laugh a little at myself	Tiven que rirme un pouco de min mesmo
I tried it again and again, and nothing else happened	Tenteino unha e outra vez, e máis non pasou nada
It can only be removed under armed guard	Só se pode retirar baixo garda armada
I can see a single gold chain around his neck	Podo ver unha única cadea de ouro arredor do seu pescozo
I hear you start breathing harder and pushing faster	Escoito que comeza a respirar con máis forza e a empuxar máis rápido
A few stones are the only thing left	Unhas cantas pedras son o único que queda
I climbed into the back seat	Subín ao asento traseiro
I want to show you on the spectrum	Quero mostrarche no espectro
He started playing a small band on the corner	Comezou a tocar unha pequena banda na esquina
He could not see or breathe or hear or hear	Non podía ver nin respirar nin escoitar nin escoitar
I didn’t even feel his arms let go of me	Nin sequera sentín que os seus brazos me deixaban
I wasn’t sure if they would really kill me	Non estaba seguro de se me matarían realmente
I was thinking about my friends	Estaba pensando nos meus amigos
I moved from the window to the door	Movínme da fiestra á porta
I let the question lie	Deixo mentir a pregunta
I heard you haven't been in circulation for a while	Oín que non levabas un tempo en circulación
I allowed him to stand against me	Eu permitín que me manteña contra el
A cold, distant creature he could not recognize	Unha criatura fría e distante que non podía recoñecer
He walked through clouds of fog, talking and talking	Camiñaba entre nubes de néboa, falando e falando
I can go on and on about this art	Podo seguir e seguir sobre esta arte
I must still be dreaming	Aínda debo estar soñando
I repeat, we are under assault	Repito, estamos baixo asaltos
I can't die, not like that	Non podo morrer, non así
A plastic one would suffice	Un de plástico sería suficiente
A woman opened the door	Unha muller abriu a porta
I began to tremble, and my knees were weak	Comecei a tremer, e os xeonllos fóronme febles
I was as bad as the rest of them	Eu era tan malo coma o resto deles
A friend also jumped into the water	Un amigo tamén saltou á auga
A shock wave of pain rose to my left arm	Unha onda de choque de dor subiu ao meu brazo esquerdo
I studied the biography of your character	Estudei a biografía do teu personaxe
I could feel his confusion	Podía sentir a súa confusión
I knew what that meant, this forbidden fruit	Sabía o que isto significaba, esta froita prohibida
I headed to the beer hallway	Diríxenme ao corredor da cervexa
I will leave my address with your butler	Deixarei o meu enderezo co teu mordomo
A red streak followed him and struck him	Unha raia vermella seguiuno e golpeouno
A mother of a very pretty girl	Unha nai dunha nena moi bonita
A little late no	Un pouco tarde non
I haven't said anything yet	Eu aínda non dixen nada
I looked at him, confused	Mirei para el, confuso
This plan was rejected	Este plan foi rexeitado
I will not betray your trust in me	Non vou traizoar a túa confianza en min
I want to see you both as soon as possible	Quero vervos os dous canto antes
I'm definitely crazy	Definitivamente son o tolo
I picked up the guitar and held it like he did	Collín a guitarra e suxeiteina coma el
I stood back, wanting to see her one last time	Quedei para atrás, querendo vela por última vez
I was very careful at first	Tiven moito coidado ao principio
I hope you act as such	Espero que actúes como tal
I know how it is	Sei como é
I also served him once as a gentleman	Eu tamén lle servín unha vez como cabaleiro
I could see that man now a little better	Eu podía ver que o home agora un pouco mellor
I was tired of seeing other people live	Estaba canso de ver en directo a outras persoas
Its weight ranges from five to seven pounds	O seu peso oscila entre cinco e sete quilos
I had to blame someone	Tiven que culpar a alguén
I was thrilled with the prospect	Emocioneime coa perspectiva
I read the newspaper this morning	Lin o xornal esta mañá
I like to show those	Gústame mostrar esas
A life worthy of the magnificent creature you are	Unha vida merecedora da magnífica criatura que es
I ordered the train back	Pedín o tren de volta
I feel so alive and full	Síntome tan vivo e cheo
I told him we had him covered	Díxenlle que o tiñamos cuberto
I deserve your hatred	Merezco o teu odio
I am simply stating a fact	Simplemente afirmo un feito
I don't need anything	Non necesito nada
I didn’t worry too much at this point	Non me preocupei moito neste momento
I will answer there, along with everyone else,	Responderei alí, xunto con todos os demais,
I hope someday you will regret our separation	Espero que algún día se arrepinte da nosa separación
I always go to that beach to think	Sempre vou a esa praia a pensar
I mean what a perfect series this would be	Quero dicir que serie perfecta sería esta
I want to remain a man	Quero seguir sendo un home
I've always looked at you, you know	Sempre te mirei, xa sabes
He wanted me to keep his word	Quería que cumprise a súa palabra
I can always tell when I'm lying	Sempre podo dicir cando minte
I looked into the cold, dark eyes of the big man	Mirei para os ollos fríos e escuros do home grande
I wondered what his life had been like	Pregunteime como fora a súa vida
I have others to vote for	Teño outros para votar
I need someone to call me for my shit	Necesito que alguén me chame pola miña merda
I step back a little further	Retrocedo un pouco máis
I can't wait for our field supervisor to show up	Non podo esperar ata que apareza o noso supervisor de campo
I only had a few seconds to act	Só tiña uns segundos para actuar
I don’t understand my own actions	Non entendo as miñas propias accións
It was too hasty	Foi demasiado precipitado
I just came to see the kids	Eu só vin ver aos nenos
I was about to break protocol	Estaba a piques de romper o protocolo
I look forward to every night	Agardo todas as noites
I try my best to convince the photographer when possible	Intento o posible para acreditar ao fotógrafo cando sexa posible
I couldn't find one for my fat head	Non puiden atopar un para a miña cabeza gorda
I have both tortured for that	Teño a ambos torturados por iso
I struggled to put on my jacket and they run to catch up	Loitei para poñerme a chaqueta e corren para poñerme ao día
I pushed to sit down and checked my stomach	Empurrei para sentarme e comprobei o meu estómago
I couldn’t tell you exactly why	Non podería dicirche exactamente por que
I barely touched the surface	Apenas toquei a superficie
I did my best to try to win the first prize	Eu fixen todo para tentar gañar o primeiro premio
A dark gleam of metal pointed upwards at us	Un brillo escuro de metal apuntaba cara arriba para nós
I thought I could play	Pensei que podía xogar
I kicked it with a strong wrist twist	Boteino cun forte xiro do pulso
I was anxious and feeling depressed	Estaba ansioso e sentíame deprimido
I think he’s just a non-native English speaker	Creo que só é un falante inglés non nativo
I was hoping to stay with them one night	Esperaba quedarme con eles unha noite
I looked up at him and was instantly scared	Levantei a vista para el e ao instante asusteime
I ran to get the water and dived into my head	Corrín a buscar a auga e mergullo na cabeza
I know he still keeps his eyes on me	Sei que aínda mantén os seus ollos postos en min
I think I was actually unable to speak	Creo que en realidade era incapaz de falar
I do art for two years	Fago arte durante dous anos
I smiled at him and we both stood up	Sorrínlle e quedamos os dous de pé
I never called her	Nunca a chamei
I owed him my life after that	Debíalle a miña vida despois diso
I looked at my watch	Botei a vista cara ao meu reloxo
I hesitate before taking it	Dubido antes de tomalo
I couldn't get those fifty out of here	Non puiden pasar eses cincuenta por aquí
A bullet had hit her	Unha bala tocáraa
I couldn't stop myself from finding out	Non puiden parar a descubrilo
I miss the cruel streak my teammates share	Fáltame a racha cruel que comparten os meus compañeiros
I think that answer has three parts	Creo que esa resposta ten tres partes
I never really understood what she saw in you	Nunca entendín realmente o que ela viu en ti
I was the perfect political example	Eu fun o exemplo político perfecto
I reviewed the magazine	Revisei a revista
I also got seven blankets though the price was great	Conseguín tamén sete mantas aínda que o prezo era xenial
I couldn't move anyway	De todos os xeitos non podía moverme
A modern means of consumption	Un medio de consumo moderno
I want to file charges	Quero presentar cargos
I could do it alone	Podería facelo só
I loved reading the book	Encantoume ler o libro
I knew we had no money	Sabía que non tiñamos cartos
I never told anyone the truth, not even my lawyer	Nunca dixen a verdade a ninguén, nin sequera ao meu avogado
I’m sure I felt alone	Seguro que me sentín só
I see that expression all the time	Vexo esa expresión todo o tempo
I wondered what he meant by that	Pregunteime que quería dicir con iso
And that doesn't always happen in football	E iso non sempre pasa no fútbol
I think it’s finally over	Creo que por fin rematou
I have a medical interest	Teño interese médico
Directions are measured using the position of the sun	As direccións mídense usando a posición do sol
I was told not to use them	Dixéronme que non as usase
But that was a consolation	Pero iso foi un consolo
I thought my life was over	Pensei que a miña vida acabouse
He had no hunger or thirst	Non tiña fame nin sede
I don't seem to remember the periodic table	Parece que non recordo a táboa periódica
I started counting the bills	Comecei a contar as contas
I haven’t met her since	Non a coñecín dende entón
I really didn’t know what the sound was	Realmente non sabía o que era o son
I woke him by kissing him on the lips	Esperteino bicandolle nos beizos
I didn’t even know it existed until this morning	Nin sequera sabía que existía ata esta mañá
And that left me with nothing	E iso non me deixou nada
A simple iron gate was in front of the car	Un portón de ferro simple estaba diante do coche
I wouldn’t have thought that of you	Non tería pensado iso en ti
I will buy from this company again	Comprarei a esta empresa de novo
I will push and I will push and I will push	Empurrarei e empurrarei e empurrarei
I didn't go to sleep	Non fun durmir
I didn't want to see	Non quería ver
It smelled of pine and wood smoke	Cheiraba a fume de piñeiro e madeira
A long, angry sigh escaped her	Un longo e irritado suspiro escapou dela
A freedom for which he apparently gave his life	Unha liberdade pola que aparentemente deu a vida
I go to bed every night at the same time	Voume á cama todas as noites á mesma hora
I didn’t get out of bed until late in the afternoon	Non saín da cama ata a última hora da tarde
I wasn't there	Eu non estaba por alí
It had no cover and the sun was very hot	Non tiña cuberta e o sol estaba moi quente
I confess to the ceiling	Confeseino ao teito
I was also a victim of this	Eu tamén fun vítima disto
I screamed as I dropped both weapons	Berrei mentres soltaba as dúas armas
I know one that is a healing spell	Coñezo un que é un feitizo de curación
I tried to help but no one allowed me	Tentei axudar pero ninguén mo permitiu
I guess you also made specific nice points in the features	Supoño que tamén fixeches puntos agradables específicos nas funcións
I wanted to know a lot more	Quería saber moito máis
I think you would convince a jury	Creo que convencerías a un xurado
But I didn't recognize you	Pero non te recoñecín
I feel the blood flowing from my chest	Sinto o sangue fluír do meu peito
I remember it was a pretty vivid dream	Recordo que foi un soño bastante vivo
I understand your example, but this is a different situation	Entendo o teu exemplo, pero esta é unha situación diferente
I really like the idea behind what you have here	Gústame moito a idea detrás do que tes aquí
Another was assigned c	Outro foi asignado c
The male has a powerful voice	O macho ten unha voz poderosa
I think you’ve already asked for enough	Creo que xa pediches bastante
I stretched out and headed for the bathroom	Estireime e dirixín cara ao baño
I approached my mother and grabbed her arm	Achegueime á miña nai e collín o brazo
I always wonder why and where the truth is from	Sempre me pregunto por que e de onde é a verdade
One thousand eight hundred tons of ship were missing	Desaparecían mil oitocentas toneladas de barco
A place we could never be part of again	Un lugar do que nunca máis poderiamos formar parte
I decide to stick with coffee	Decido quedarme co café
I proposed it after the third day	Propuxeno despois do terceiro día
I saw your death in the mirror	Vin a túa morte no espello
I want to spend every night with him	Quero pasar todas as noites con el
In fact, I draw a lot on women	De feito, debuxo moito á muller
I needed that hammer	Necesitaba ese martelo
I immediately packed my bags and moved to another open space	Inmediatamente fixen as maletas e mudei a outro espazo aberto
I already know what your job is	Xa sei cal é o teu traballo
I needed help, but there was none	Necesitaba axuda, pero non había ningunha
He had no news of anyone in his family	Non tiña noticias de ninguén da súa familia
I remember that day very well	Lembro moi ben aquel día
Most solid blocks are not affected by gravity	A maioría dos bloques sólidos non se ven afectados pola gravidade
There were almost no characters for the women	Case non había personaxes para as mulleres
Some of the teachers seemed to enjoy themselves	Algúns dos profesores parecían gozar con eles
A quiet appointment for nightlife	Unha cita tranquila para a vida nocturna
He couldn't even stand the sight of her	Nin sequera podía soportar a vista dela
I can't be kind right now	Non podo ser amable agora mesmo
I lit a cigarette and walked through the living room	Encendín un cigarro e pasei polo salón
A doctor should know about people and only about people	Un médico debe saber das persoas e só das persoas
They undressed me and looked for me	Desnudáronme e buscáronme
I had both my parents	Tiven os meus dous pais
Government bonds have risen in value	Os bonos do Estado aumentaron de valor
I had to see if you were okay,	Tiven que ver se estabas ben,
I have found people who encourage me, challenge me and love me	Atopei xente que me anima, me desafía e me quere
I miss the old, the happy	Boto de menos o vello, o feliz
He likes to compete	Gústalle competir
I will define precisely the force below	Definirei precisamente a forza a continuación
I will not stay long in the village	Non vou quedar moito tempo na aldea
I was in too much pain to wonder why	Tiña demasiada dor como para preguntarme por que
I was just a normal, normal human	Eu era só un humano normal e normal
I think about attracting customers in terms of channels	Penso na captación de clientes en canto a canles
I know your name because we all know it	Sei o teu nome porque todos o sabemos
I just didn’t say it	Simplemente non o dixen
A woman on the left looked at her curiously	Unha muller á esquerda mirou para ela con curiosidade
A family medical emergency was bad	Unha emerxencia médica familiar foi mala
I try to be out of it	Intento estar fóra del
I promise to acknowledge your impact on my world	Prometo recoñecer o teu impacto no meu mundo
I followed him down the hall and up to the elevator	Seguíno polo corredor e ata o ascensor
I didn’t think he would even want to talk to me	Non pensei que nin sequera querería falar comigo
I was in the company of my sister	Estaba en compañía da miña irmá
I’m facing the fears and letting them go	Estou enfrontando os medos e deixándoos ir
I would be home alone all the time	Estaría todo o tempo só na casa
I was pretty worthless upstairs	Eu era bastante sen valor arriba
He could hardly stand it	Case non aguantaba
Above appeared a crack where she made the gesture	Enriba apareceu unha fenda onde ela fixo o xesto
I've never heard of you	Nunca oín falar de ti
A girl starts to get closer to me	Unha rapaza comeza a achegarse máis a min
No one understood	Ninguén o entendeu
I look forward to seeing you again	Teño moitas ganas de velos de novo
I had to give credit to my father	Tiven que darlle crédito a meu pai
A little bit you don’t need outside testing	Un pouco non necesitas probas de fóra
I tried to take the vision into my own hands	Tentei asumir a visión nas miñas mans
James escaped by swimming in the river	James escapou nadando no río
I had the same reaction	Tiven a mesma reacción
I've discovered something that might interest you	Descubrín algo que che pode interesar
I put my head down and let it drain	Pousei a cabeza e deixeime escurrir
I know you weren’t responsible for what happened that day	Sei que non eras responsable do que pasou ese día
I beg you to leave me alone	Pídolle que me deixe en paz
I just want you to make sure he's happy	Só quero que te asegures de que está feliz
I was very happy to see her	Estaba moi feliz de vela
I have to be careful with my boys	Teño que ter coidado cos meus rapaces
A second smoking gun, if you will	Unha segunda pistola fumegante, se queres
I didn’t want to miss anything	Non quería perderme nada
The song was eventually excluded from the album	A canción finalmente foi excluída do álbum
I mean you are welcome	Quero dicir que eres benvido
I needed to know what was going on inside	Necesitaba saber o que estaba a pasar por dentro
I sit back and forget about recent texts	Sentome e esquézome dos textos recentes
I thought of it as my lucky charm	Penseino como o meu amuleto da sorte
They move there and get married	Múdanse alí e casan
I love being a mom	Encántame ser nai
I know how much you enjoy reading	Sei o moito que che gusta ler
I was chosen for this destiny, to save the world	Fun escollido para este destino, para salvar o mundo
I replaced parts as needed and maintained their performance	Substituín pezas segundo fose necesario e mantiven o seu rendemento
I stared at the boy	Quedei mirando para o neno
I need to change my phone	Necesito cambiar o meu teléfono
I couldn't even get close to you	Nin sequera podía achegarme a ti
I never considered my competition as competition	Nunca considerei a miña competencia como competencia
I think the responsibility is great	Creo que a responsabilidade é xenial
I needed to have fun	Necesitaba divertirme
I saw it before it attacked me	Vin antes de que me atacase
I think someone said he was running away from the law	Creo que alguén dixo que estaba fuxindo da lei
I make eye contact with each of them	Fago contacto visual con cada un deles
It turned out that he was very defensive	Descubriuse que estaba moi defendido
I forced a polite smile	Forcei un sorriso educado
I stayed with ease	Eu quedei con facilidade
A senior palace official found them	Un alto funcionario do palacio atopounos
He was afraid to tell them no	Tiña medo de dicirlles que non
I really have nothing to say about it	Realmente non teño nada que dicir nel
I know she will find out this	Sei que ela descubrirá isto
An approximate estimate is perhaps thirty to forty	Unha estimación aproximada é quizais de trinta a corenta
I wanted to cry for relief	Quería chorar de alivio
It won't be long now	Agora non tardarei moito
Little by little I was scared of the second	Pouco a pouco fun asustando ao segundo
They follow me everywhere	Séguenme en todas partes
That was part of the design	Iso era parte do deseño
I lit a cigarette and walked to the office	Encendín un cigarro e marchei para a oficina
I can help you get there faster	Podo axudarche a chegar alí máis rápido
I was proud to learn things like that	Estaba orgulloso de aprender cousas así
I worked too hard to get here	Traballei demasiado duro para chegar aquí
I guess you know how she is	Supoño que sabes como é ela
I turn to my side	Volto do meu lado
A lawyer from the other side will also be present	Tamén estará presente un avogado da outra banda
A bad day was something else	Un mal día era outra cousa
I want to learn new languages	Quero aprender novos idiomas
I didn't feel any flash	Non sentín ningún flash
I came to report as soon as I left	Vin a informar nada máis saír
A life of faith is always a life of obedience	Unha vida de fe é sempre unha vida de obediencia
I need more help around here	Necesito máis axuda por aquí
I start work the day after tomorrow	Comezo a traballar pasado mañá
A lower dew point feels dry	Un punto de orballo máis baixo séntese seco
A sob echoed through the room he was in	Un salouco fixo eco no cuarto no que estaba
I started thinking during the ceremony	Púxenme a pensar durante a cerimonia
I heard the two of them stop talking	Escoitaba que os dous deixaban de falar
I nodded, reached out, and took his hand	Asentín coa cabeza, estendín a man e collín a súa man
He was not to speak of other tribes	Non debía falar doutras tribos
I gasped a little, but didn't move against him	Boquei un pouco, pero non me movín contra el
I'll make you clean	Vou facerche limpo
I was pretty disappointed in myself	Estaba bastante decepcionado de min mesmo
I highly recommend visiting at night	Recomendo encarecidamente visitar pola noite
I have seen women come and go in their lives	Vin mulleres ir e vir na súa vida
I take up the question again	Retomo a pregunta
I did exactly what he said	Fixen exactamente o que dixo
I understand you were on vacation	Entendo que estabas de vacacións
I felt horrible and so embarrassed	Sentinme horrible e tan avergoñado
A minute later, the officer takes us out again	Un minuto despois, o oficial lévanos de novo para fóra
I could almost hear the hum of electricity inside me	Case podía escoitar o zumbido da electricidade no seu interior
A younger man would stand idly by	Un home menor sería parado en seco
I can run faster than you	Podo correr máis rápido ca ti
He could smell the alcohol in his breath	Podía cheirar o alcohol no seu alento
I did my best not to shudder	Fixen o posible por non estremecerme
I like to do things the right way	Gústame facer as cousas do xeito correcto
I had an accident	Tiven un accidente
This process takes between half and three hours	Este proceso leva entre media e tres horas
I call things by their real name	Chamo ás cousas polo seu verdadeiro nome
I was launched on a journey to a definite destination	Lanzáronme nunha viaxe a un destino definido
I want to build a relationship	Quero construír unha relación
I didn't see a friend's body	Non vin o cadáver dun amigo
I stopped destroying myself with too much liquor	Deixei de destruírme con demasiado licor
I think maybe that’s what they call denial	Creo que quizais iso é o que chaman negación
I recently found out for myself	Recentemente descubrín eu mesmo
A fire burned in front of a large tent	Un incendio ardeu diante dunha gran carpa
I've never had a panic attack before	Nunca tiven un ataque de pánico antes
I decided to give it a try too	Decidín probalo tamén
I wish they had explained it to me	Gustaríame que me explicaran
I convinced myself that I was better off without me	Eu convencínme a min mesmo de que estaba mellor sen min
A crowd of evening-dressed students filled the hallway	Unha multitude de estudantes vestidos de noite encheu o corredor
I shouldn’t even have kissed him	Nin sequera debería telo bico
I give money regularly	Dou diñeiro regularmente
I should go back the other way	Debería volver para outro lado
I wrote the book about myself, darling	Escribín o libro sobre min mesma, querida
Ten other men appeared at least once	Outros dez homes apareceron polo menos unha vez
I am not and cannot be	Non son nin non podo ser
He did not know what she saw in him	Non sabía o que ela vía nel
he would have preferred death	tería preferido a morte
I have so much admiration for doctors	Teño tanta admiración polos médicos
I could hear her right outside the window, roaring	Eu podía escoitala xusto fóra da fiestra, ruxindo
I guess not really	Supoño que realmente non
I just need good reliable eyes	Só necesito bos ollos fiables
I knew nothing of retirement	Non sabía nada da xubilación
Laughing at the idiot who made the arrest	Ríndome do idiota que fixo a detención
I wiped my hand on my pants	Limpei a man nos pantalóns
I challenge you	Póñoche o reto
I had to get up early	Tiven que madrugar
I saw them in the distance	Vinos ao lonxe
I told you who to take a torch from	Díxenche de quen sacarlle un facho
I see them everywhere	Véxoos por todas partes
I’m not going to fall through that hole	Non vou caer por ese burato
I have to learn to sing like that	Teño que aprender a cantar así
This last scenario is exactly what happened	Este último escenario é exactamente o que ocorreu
See you when you get home	Vémonos cando chegues á casa
I can't escape death	Non podo escapar da morte
A method of ancient times	Un método dos tempos antigos
It might be worth watching a movie about her	Podería valer a pena ver unha película sobre ela
Both rates increase as people get older	As taxas de ambos aumentan a medida que as persoas envellecen
He was willing to do that	Estaba disposto a facelo
I wasn’t even excited	Nin sequera estaba emocionado
I love Christmas Eve	Encántame a véspera de Nadal
I wouldn’t need anything else	Non necesitaría outra cousa
I've never seen myself like that	Nunca me vin así
I love feeling inside	Encántame sentilo alí dentro
I had his nose red with the real red marker	Tinín o seu nariz de vermello co rotulador vermello real
I decided to go left, I just felt good	Decidín ir á esquerda, simplemente sentíame ben
I will write letters of recommendation to you	Vou escribir cartas de recomendación para ti
I thanked him wholeheartedly	Deille as grazas de todo corazón
They are usually the last to leave the valley	Normalmente son o último en saír do val
He slipped it and dropped it to the ground	Esvarouna e deixeino caer ao chan
V was still there, playing pool with his band	V aínda estaba alí, xogando ao billar coa súa banda
I wonder how he got to be on this boat	Pregúntome como chegou a estar neste barco
I can’t let this happen anymore	Non podo deixar que isto suceda máis
I know it was what you guys call wrong	Sei que era o que vostedes chaman mal
I paused and looked at her face	Eu fixen unha pausa e mirei cara á súa cara
I could never get out of this	Nunca puiden saír disto
The same pattern leads to the second choir	O mesmo patrón leva ao segundo coro
A smile split his father's face	Un sorriso dividiu a cara do seu pai
I learned the poem by heart	Aprendín o poema de memoria
A black sphere came towards him	Unha esfera negra veu cara a el
I had no idea he had escaped	Non tiña nin idea de que escapara
I just left the TV on	Acabo de deixar a televisión acesa
A whole new genre of film	Todo un novo xénero de cine
They are not a threat to you or your life together	Non son unha ameaza para ti nin para a túa vida xuntos
I knew I had overheard the brief conversation	Sabía que escoitara a breve conversación
I was trained in school to write in a certain way	Adestraronme na escola para escribir dun certo xeito
It might take me a while to figure it out	Podería tomar o meu tempo, descubrir isto
I do not claim ownership of the images	Non reclamo a propiedade das imaxes
I'm seeing them both now	Estou vendo a ambos agora
I know how badly you want this	Sei o mal que queres isto
I consider him a friend too	Tamén o considero un amigo
I decided to go to him	Decidín ir a el
I needed more money, on the one hand	Necesitaba máis cartos, por unha banda
I felt something change inside me	Sentín que algo cambiaba dentro de min
A credit check will be performed during the application process	Durante o proceso de solicitude realizarase unha comprobación de crédito
I know you take it seriously, more, every time you ask	Sei que o dis en serio, máis, cada vez que preguntas
A beautiful, bright and tight copy	Unha copia bonita, brillante e axustada
He was seeing things beyond sight	Estaba vendo cousas máis aló da vista
Anyway, I wouldn't know how to contact him	De todos os xeitos, non sabería como contactar con el
I heard footsteps as the person turned the corner	Escoitei os pasos cando a persoa dobraba a esquina
I'm not sure where it's located	Non estou seguro de onde está situado
I know you would do anything to protect him	Sei que farías calquera cousa para protexelo
I asked him what was wrong with me	Pregunteille que me pasaba
I don’t think that’s my vocation	Non creo que sexa a miña vocación
I haven't seen her in a long time	Fai tempo que non a vía
I was supposed to die	Suponse que eu debía morrer
I want to hear all about you	Quero escoitar todo sobre ti
I belonged to my people	Eu pertencía á miña xente
I've already told you too much	Xa che dixen demasiado
I have a lot to tell you	Teño moito que contarche
I pay for my food and other expenses	Pago a miña comida e outros gastos
I would do a lot of mobile parties, house parties	Faría moitas festas móbiles, festas na casa
I think we will find the right model there	Creo que aí atoparemos o modelo axeitado
I leave her mostly alone in her room	Deixeina na súa maioría soa no seu cuarto
I knew I would eventually fail	Sabía que finalmente me fallaría
She could be a more loving woman	Podería ser unha muller máis amorosa
I wanted to, but something kept stopping me	Quería, pero algo seguía determe
I’m doing this to annoy my husband	Estou facendo isto para molestar ao meu marido
I breathe in the sweet smell	Respiro o doce cheiro
A distant conversation	Unha conversa distante
I never have it, you know, until today	Nunca o teño, xa sabes, ata hoxe
I always knew this day would come	Sempre souben que este día chegaría
I always wanted to be the first	Sempre quixen ser o primeiro
I love when you do that	Encántame cando fai iso
I would ask myself	Eu mesmo llo preguntaría
He could not sleep or eat or drink or think	Non podía durmir nin comer nin beber nin pensar
I didn’t want him, but he wanted me	Eu non o quería, pero el queríame
A large magic circle appeared on the sandy ground	Un gran círculo máxico apareceu no chan da area
I haven't heard from you or you since	Desde entón non teño noticia deles nin de ti
A monster is a monster, after all	Un monstro é un monstro, despois de todo
I will think more about this	Pensarei máis nisto
I really enjoyed your company	Disfrutei moito coa túa compañía
I just got my first college lecture	Acabo de conseguir a miña primeira conferencia universitaria
I guess I hadn’t started yet	Supoño que aínda non comezara a continuar
I feel the need to connect with these people	Sinto a necesidade de conectarme con esta xente
I think she wants to communicate with me	Creo que ela quere comunicarse comigo
I can choose not to read a book	Podo optar por non ler un libro
I choose the second option, much more exciting	Escollo a segunda opción, moito máis emocionante
I live on the central coast	Vivo na costa central
I can handle washing a couple of dishes	Podo manexar lavar un par de pratos
I looked out the rear window	Mirei pola fiestra traseira
I got it a few days before the funeral	Conseguíno uns días antes do funeral
I wanted her so much now	Tanto a quería agora
I can see a small cloud of dust	Podo ver unha pequena nube de po
I never gave up even when it was hard	Nunca me dei por vencido nin sequera cando era difícil
I have better ways to burn my phone's battery	Teño mellores formas de queimar a batería do meu teléfono
I never wanted you to get involved at all	Nunca quixen que te involucraras en absoluto
I took a shower	Eu fixen a ducha
I shouldn't explain that to you	Non debería explicarche iso
I could afford it with what it cost you	Podería permitírllo co que che custou
I would greatly appreciate any company	Agradecería moito algunha compañía
I rubbed on the back of my neck	Froteime na parte traseira do pescozo
I can't marry a crazy girl	Non podo casar cunha rapaza enloquecida
I was eighteen, but he was only thirteen	Eu tiña dezaoito anos, pero el só trece
I don’t let gossip bother me	Non deixo que as cotillerías me molesten
I sit down and read the newspaper and move in its place	Séntome e leo o xornal e mevo no seu lugar
I have a lot to say about that book	Teño moito que dicir sobre ese libro
I had never heard of them	Nunca oíra falar deles
I have to go back to my tribe	Teño que volver á miña tribo
I lost mine a few nights ago	Perdín o meu hai unhas noites
I recommend doing this first for best results	Recomendo facelo primeiro para obter os mellores resultados
I will be the first to admit it	Serei o primeiro en admitilo
I noticed his face in a beautiful red hue	Notei o seu rostro nun bonito ton vermello
I know the real reason	Sei a verdadeira razón
A blue training suit	Un traxe de adestramento azul
I hoped that money would help	Esperaba que ese diñeiro axudase
I guess it made sense	Supoño que tiña sentido
But I had to try something	Pero tiven que probar algo
I turned around in the taxi and headed back to town	Dei a volta ao taxi e volvín cara á cidade
I help by holding my head from behind	Axudo sostendo a cabeza por detrás
A light breeze blew from the northwest	Unha leve brisa colleuse do noroeste
I can still hear the wind howling outside	Aínda podo escoitar o vento ouvear fóra
Now I’m just close to the park	Agora estou só preto do parque
I cried in my sleeve	chorei na miña manga
I need you to be careful	Necesito que teñas coidado
I will leave one way or another	Vou marchar dun xeito ou doutro
I had never met them before	Nunca os coñecera antes
A trembling finger pointed at the door	Un dedo tremendo apuntou a porta
A stick of some kind	Un pau dalgún tipo
A sigh and then the chase continues	Un suspiro e despois a persecución continúa
I get home early, yes	Chego cedo na casa, si
I was bored of the classic	Estaba aburrido do clásico
But one day it was for me	Pero un día foi para min
I travel the world in search of the right image	Viaxo polo mundo na procura da imaxe correcta
Lots of money we would guess	Moitos cartos adiviñaríamos
I didn’t put you in this situation	Non te metei nesta situación
I hope you know sign language	Espero que coñezan a lingua de signos
I mean my royal bed and my royal house	Refírome á miña cama real e á miña casa real
A large screen rose	Levantouse unha gran pantalla
I had met him once and he was quite charming	Coñecírao unha vez e era bastante encantador
I saw others hunt and kill your species	Vin como os outros cazaban e mataban á túa especie
I asked him where his wife slept	Pregunteille onde durmía a súa muller
A simple assessment test can say more	Unha simple proba de avaliación pode dicir máis
I will not cause you any more quarrels	Non che provocarei máis liortas
I was like a convict awaiting my forgiveness	Eu era coma un condenado agardando o meu perdón
I never bought clothes	Nunca merquei roupa
I will definitely buy from them again!	Definitivamente comprarei deles de novo!
You should have time to exercise	Debería ter tempo para facer exercicio
I was very picky	Fun moi esixente
I didn't bother to lower my voice	Non me molestei en baixar a voz
A difficult relationship will mature and make you stronger	Unha relación difícil madurará e faráche máis forte
A mixed tape in repetition	Unha cinta mixta en repetición
A city is similar to a human in this way	Unha cidade é semellante a un humano deste xeito
I can stand my own fine	Podo aguantar a miña propia multa
I want to see my mom and dad	Quero ver a miña nai e o meu pai
I can't imagine what you're going through	Non podo imaxinar o que estás pasando
I saw you fight	Eu te vin loitar
I had to be part of this team	Tiven que formar parte deste equipo
Some leaves in the wind	Unhas follas ao vento
Reaching him, and then I walk away	Alcándoo, e despois afasto
I didn't want to hate her	Non quería odiala
I came here to save your people from being blinded	Vin aquí para salvar a túa xente de quedar cegada
I just helped you	Eu só te axudei
He was yet to hit anything or anyone	Aínda estaba por golpear a nada nin a ninguén
I still think a big evil is working here	Aínda creo que un gran mal está a traballar aquí
I wake up every day with the same routine	Esperto todos os días coa mesma rutina
The characters speak fast and wear sharp clothes	Os personaxes falan rápido e visten roupa afiada
I want to sink into that happiness	Quero afundirme nesa felicidade
I needed to control myself	Necesitaba controlarme
Australia won the match with minutes left	Australia gañou o partido con minutos de sobra
I was beaten a few times	Pegáronme unhas cantas veces
I got to my feet	Levanteime aos meus pés
I tried to save his life	Tentei salvarlle a vida
A few minutes later, the transaction is complete	Uns minutos despois, a transacción está completa
I was glad it was just a short walk	Estaba feliz de que só fose un pequeno paseo
I think it was because of this smell	Creo que foi por este cheiro
I wish I could read my mind sometimes	Gustaríame que puidese ler a miña mente ás veces
So we use that first verse	Entón usamos ese primeiro verso
I know them, all right	Coñézoos, todo ben
I will never take them out of my mind	Nunca os vou sacar da miña mente
I had filled a car like this before	Xa enchera un coche coma este antes
I do it on a business level	Fáloo a nivel empresarial
I she is mine	Eu ela é miña
I never got that call	Nunca recibín esa chamada
I think maybe she was surprised	Creo que quizais a sorprendeu
I needed a very long shower	Necesitaba unha ducha moi longa
I grew up surrounded by love	Crecín rodeado de amor
I give this station to all members of your family	Dou esta emisora ​​a todos os membros da súa familia
A year later, she was pregnant again	Un ano despois, estaba de novo embarazada
I had some wonderful spiritual experiences	Tiven unhas experiencias espirituais marabillosas
I took my pride	Tirei o meu orgullo
I also appreciate your fast and efficient customer service	Tamén agradezo o teu servizo ao cliente rápido e eficiente
I must get up now, she told herself	Debo levantarme agora, díxose a si mesma
I have seldom seen anything like it	Poucas veces vin algo así
I confuse it with the landscape	Confundo coa paisaxe
The population has continued to grow in recent years	A poboación continuou a medrar nos últimos anos
I met his family the other day	Coñecín a súa familia o outro día
I set up my plate and they are still sitting there	Arranxo o meu prato e seguen sentados alí
I grabbed his hand probably stronger than I expected	Collín a súa man probablemente máis forte do que esperaba
I hope you do your job right	Espero que faga o seu traballo correctamente
I can do my job on time	Podo facer o meu traballo a tempo
I already knew what she would think	Xa sabía o que pensaría ela
I remember the night before	Recordo a noite anterior
I will not be your one night stand adventure	Non serei a túa aventura dunha noite
I saw the way he fought	Vin a forma en que loitaba
I wonder if others will notice my change	Pregúntome se outros notarán o meu cambio
I had several people working on each one in a specific section	Tiven varias persoas traballando cada unha nunha sección específica
A knight in search of salvation	Un cabaleiro en busca da salvación
I wanted my family back	Quería de volta á miña familia
I opened wide and waited	Abrín de par en par e esperei
She needed him, to be with him and around him	Necesitaba el, estar con el e ao seu redor
I found out shortly after he passed in front of me	Decateime pouco despois de que el pasou por diante de min
I knew something was wrong	Sabía que algo estaba mal
I forced the picture	Obriguei a imaxe
I realized that this was his true belief	Decateime de que esta era a súa verdadeira crenza
I held the stick still, hoping to feel my wrist	Mantín a vara quieta, coa esperanza de sentir o pulso
I propose that she be declared a traitor	Propoño que sexa declarada traidora
I didn’t expect so many	Non esperaba tantos
I definitely didn’t mind sharing the credit	Definitivamente non me importaba compartir o crédito
I loved my time here	Encantoume o meu tempo aquí
I even have dogs to help	Incluso teño cans para axudar
I guess that might have chances	Supoño que iso pode ter posibilidades
I kept thinking about it	Seguín pensando niso
I laugh because he’s such a big brother	Eu río porque é un irmán tan grande
I look at them little by little	Os miro aos poucos un a un
A tale also of love and honor	Un conto tamén de amor e honra
A smell of moisture rose from the darkness below	Un cheiro a humidade subiu da escuridade de abaixo
I don’t see staff abuse	Non vexo abuso do persoal
I better say that again	Mellor digo iso de novo
A plan that the prime minister still took very seriously	Un plan que o primeiro ministro aínda se tomou moi en serio
I had no idea what to do tonight	Non tiña idea de que facer esta noite
I pulled out my phone	Saquei o meu teléfono
I miss going out with friends	Boto de menos saír cos amigos
I'll explain later	Xa cho explicarei máis adiante
I briefly mentioned the philosophy of the blue cat	Mencionei brevemente a filosofía do gato azul
I miss the house so much	Boto moito de menos pola casa
I want to see this show so, so bad	Quero ver este espectáculo tan, tan mal
I had an amazing summer here	Pasei un verán incrible aquí
I know where he lives	Sei onde vive
I’ve always wondered why he did that	Sempre me preguntei por que fixo iso
I was hoping you would say that	Esperaba que dixeses iso
I had to calm down	Tiven que calmarme
I believe in real politics	Creo na verdadeira política
I was worried about what had happened to her	Preocupeime polo que fora dela
I felt tears fall	Sentín caer as bágoas
I like to see you blush	Gústame verte ruborizar
I knew what background really meant	Sabía o que realmente significaba fondo
I told him to get the job in the store	Faleille de conseguir o traballo na tenda
I only have one text file to test	Só teño un ficheiro de texto para probar
I ran and hid among the bushes	Corrín e agocheime entre os arbustos
He didn’t know what was going on in his life	Non sabía o que estaba a pasar na súa vida
I know you want its destruction	Sei que queres a súa destrución
He did not have a credit rating	Non tiña unha cualificación crediticia
He was released when no evidence was provided	Foi posto en liberdade cando non se achegaron probas
He also had other things on his mind	Tamén tiña outras cousas en mente
A future time of great judgment and blessing was coming	Chegaba un tempo futuro de gran xuízo e bendición
I have more to bless	Teño máis que bendicir
Rush hour will be a convenient time	A hora punta será unha hora conveniente
I wish they would leave everything alone	Gustaríame que o deixasen todo en paz
Instinctively I started walking	Instintivamente comecei a camiñar
I lay down on the bed and wrote	Deiteime na cama e escribín
I wanted to feel skin on skin	Quería sentilo pel sobre pel
Everything that happened in the end is mine	Todo o que pasou ao final é de min
I hope they are alive	Espero que estean vivos
I looked at him in disgust	Olloino con noxo
I could put a good word for you	Podería poñer unha boa palabra para ti
I looked back and gasped	Volvín a mirar e boquei
I don’t want to be harsh with you	Non quero ser duro contigo
I want to be out, give me the money	Quero estar fóra, dáme o diñeiro
I didn’t want to break up	Non quería romper
I could hear it from the living room	Eu podía escoitalo dende o salón
I was scared at first	Tiven medo ao principio
I wanted to hear what he had decided	Quería escoitar o que decidira
A girl was standing by the door	Unha moza estaba á beira da porta
A soft sigh escaped his lips	Un suave suspiro escapou dos seus beizos
I didn’t think anyone would notice	Non pensei que ninguén se decatara
I don’t like a boring conversation	Non me gusta unha conversa aburrida
I didn’t trust my judgment	Non me fiaba do meu criterio
I stopped to pour some water into a barrel	Parei a botar un pouco de auga nun barril
I was not told more than you	Non me dixeron máis do que ti
I pressed the button to call the nurse	Premei o botón para chamar á enfermeira
He was hiding in the bathroom, smoking	Estaba escondido no baño, fumando
A surprisingly light touch	Un toque sorprendentemente leve
He was too weak from exhaustion	Estaba demasiado débil polo esgotamento
A security guard pulled him out	Un axente de seguridade saíuno
She was not a girl trying to find her way	Non era unha nena que intentase atopar o seu camiño
In the wet and cold weather progress was slow	No tempo húmido e frío o progreso foi lento
She found significant opposition from business interests	Ela atopou unha importante oposición dos intereses empresariais
I needed to be calm and collected	Necesitaba estar tranquilo e recollido
I bought a living room and bedroom set	Merquei un conxunto de sala e dormitorio
A sexual desire that is perfectly natural	Un desexo sexual que é perfectamente natural
I knew a new teacher would come but you	Sabía que viría un novo profesor pero ti
I managed to burn my beans without recognizing it	Conseguín queimar os meus feixóns sen recoñecelo
Think about how this will affect your life	Penso en como afectará isto á súa vida
I'll tell you everything	Vouche falar de todo
I finally got out and dried myself	Finalmente saín e sequeime
I live in the southwest	Vivo no suroeste
I felt uncomfortable around him	Sentinme incómodo ao seu redor
I went and knocked on the man's door	Fun e petei na porta do home
I covered his body and turned off all appliances	Cubrín o seu corpo e apaguei todos os aparellos
I forgot all about her	Esquecínme todo dela
I had said each sentence twice	Eu dixera cada frase dúas veces
A very popular topic will run out very quickly	Un tema moi popular esgotarase moi rapidamente
I stood by myself and let the others speak for me	Quedei para min e deixei que os demais falasen por min
I know the good and the bad in it	Coñezo o ben e o mal nel
I should forgive my parents	Debería perdoar aos meus pais
I immediately touched my face	Inmediatamente toqueime a cara
I always leave the keys in the car	Sempre deixo as chaves no coche
I looked at him too	Eu tamén mirei para el
I opened my eyes and looked at her	Abrín os ollos e mirei para ela
I want to be the best for you	Quero ser o mellor para ti
I turn around and then come back	Doume a volta e despois regreso
The goal was a firm establishment of royal authority	O obxectivo era un firme establecemento da autoridade real
I’m glad your family is here	Estou feliz de que a súa familia estea aquí
I didn’t thank you properly	Non che dei as grazas correctamente
A cup of coffee seemed like a good idea	Unha cunca de café parecía ser unha boa idea
I agree with all of your points	Estou de acordo con todos os teus puntos
I was just playing with you	Só estaba xogando contigo
I never found out	Nunca descubrín
I’ve been trying to change these last few years	Estiven intentando cambiar estes últimos anos
I assure you that they are not in danger	Asegúrovos que non corren perigo
A perfect mind is a great body	Unha mente perfecta é un gran corpo
I think most of them don’t deserve to live	Creo que a maioría deles non merecen vivir
I think this is a great start to a novel	Creo que este é un gran comezo para unha novela
I ignored them and opened the bag, impatiently	Non lles fixen caso e abrín a bolsa, impaciente
I asked him to be strong	Pedinlle que fose forte
I noticed that the water line was solid frozen	Decateime de que a liña de auga estaba sólida conxelada
A long, cold night was ahead of me	Unha noite longa e fría estaba por diante de min
He did her a favor, helping her	Facíalle un favor, axudándolle
I didn’t look before I walked through the door	Non mirei antes de pasar pola porta
I opened the door, but you were not on the porch	Abrín a porta, pero ti non estabas no alpendre
I could really feel the pain I was enduring	Eu realmente podía sentir a dor que estaba aguantando
I can be stubborn like that	Podo ser teimudo así
I thought about what to say	Pensei no que dicir
I went around the room	Fun polo cuarto
Release her hand	Solteille a man
I only signed up a few months ago	Apuntei só hai uns meses
He couldn't be with anyone	Non podía estar con ninguén
I didn’t want to scream	Non quería berrar
I have a feeling he will speak forever	Teño a sensación de que falará para sempre
I want to keep it simple	Quero mantelo sinxelo
This has led to more conflicts	Isto deu lugar a máis conflitos
I want to hit something	Quero golpear algo
I rarely saw my father again for four years	Poucas veces volvín ver ao meu pai durante catro anos
I want to scream but I can't find my voice	Quero berrar pero non atopo a miña voz
I did not ask for your help	Non pedín a súa axuda
I need to eat your dinner	Necesito comer a súa cea
You should be understanding with her	Debería ser comprensivo con ela
The campus never opened	O campus nunca se abriu
I want to introduce you to some friends	Quero presentarvos a uns amigos
A moment of silence, please	Un momento de silencio, por favor
He also had mud in his hair	Tamén tiña barro no cabelo
I want to fix it as much as you do	Quero arranxala tanto coma ti
I let out a silent sigh of relief	Botei un silencioso suspiro de alivio
She was very proud to be dressed	Estaba moi orgullosa de que se vestise
Schools were closed	As escolas estaban pechadas
A progress bar indicates the progress of the remaining download	Unha barra de progreso indica o progreso da descarga restante
A police car has been following me for days	Hai días que me segue un coche da policía
She is not happy with her proposal	Ela non está contenta coa súa proposta
A full bathroom and a bedroom complete the first floor	Un baño completo e un dormitorio completan o primeiro andar
I wouldn’t even help a girl like me	Nin sequera axudaría a unha rapaza coma min
I must force the word	Debo forzar a palabra
I just wanted to reassure your mind	Só quería tranquilizar a túa mente
I had heard those words before	Xa escoitara esas palabras antes
I wanted to make sure you got home safe	Quería asegurarme de que chegases a casa a salvo
The second layer is the songs	A segunda capa son as cancións
I'm not sure how to explain it	Non estou seguro de como explicalo
I want to have the horizon in sight	Quero ter o horizonte á vista
I guess you could call it functional	Supoño que poderías chamalo funcional
I have a long time	Teño moito tempo
I needed to have more confidence in myself	Necesitaba ter máis confianza en min mesmo
I have some preparations to make	Teño algúns preparativos que facer
I understood his ways	Eu entendín os seus xeitos
I really need to get to know someone	Realmente teño que ir coñecer a alguén
I came here on impulse	Vin aquí por impulso
I know how much you liked that fish	Sei o moito que che gustou ese peixe
I never want to go back	Quero nunca volver
He was trapped between two worlds	Estaba atrapado entre dous mundos
A person who sits down to charge	Unha persoa que se senta a cobrar
I pulled my right calf	Tirei a pantorrilla dereita
I stare openly at the darkness around me	Miro abertamente a escuridade que me rodea
Thirteen people were killed and three children were rescued	Trece persoas morreron e tres nenos foron rescatados
I know enough things to say	Sei cousas suficientes para dicir
I am available for discussion	Estou dispoñible para o debate
He wanted me to go to heaven	Tanto quería que fose ao ceo
I wonder what you are thinking	Pregúntome que está a pensar
I close my eyes and calm down	Pecho os ollos e calmo
It’s not out there just killing	Non está aí fóra só matar
I swear it's going to happen	Xúroche que vai pasar
I didn't take any records	Non levei rexistro
I see you feed yourself every day	Vexo que te alimentas a diario
I took a much-needed air	Tomei un aire moi necesario
The circumstances are really completely different	As circunstancias son realmente completamente diferentes
I must go now and bring them here	Debo ir agora e traelos aquí
Great support for you in the city	Un gran apoio para ti na cidade
I told him about my misery	Faleille da miña miseria
I wonder why he wants to read my diary	Pregúntome por que quere ler o meu diario
Check it out, it works	Comprobeino, funciona
I apologized and went outside	Desculpeime e saín ao aire libre
I wish I was something different this time	Gustaríame ser algo diferente esta vez
A milk is home a purchase	Un leite é casa unha compra
I grabbed the shirt over my mouth	Eu collín a camisa sobre a boca
I still watch it every month	Aínda o miro todos os meses
I loved cooking for that	Encantábame cociñar por iso
I slowly turned my head to look into his eyes	Xirei lentamente a cabeza para mirarlle aos ollos
I am in the safety of my home	Estou na seguridade da miña casa
I couldn’t believe it was really gone	Non podía crer que se fora realmente
I will do my part if you will allow me	Vou facer a miña parte se mo permites
He was worried and confused	Estaba preocupado e confuso
A few quiet minutes passed before he spoke again	Pasaron uns minutos tranquilos antes de que volvese falar
I didn’t feel comfortable being naked	Non me sentía cómodo estando espido
I lowered my head again	Deixei a cabeza de novo
I felt a sense of adventure and importance	Sentín unha sensación de aventura e importancia
I can’t take free time, practically speaking	Non podo tomar tempo libre, practicamente falando
I can't have that, you see	Non podo ter iso, xa ves
However, I see hands, yes	Porén, vexo mans, si
I hoped this was the evidence we needed	Esperaba que esta fose a evidencia que necesitabamos
I decide to interfere	Decido interferirme
I lost my heart there and then	Perdín o corazón alí e entón
Other political parties received far less coverage	Outros partidos políticos recibiron bastante menos cobertura
I’m afraid my temper has come out the best in me	Teño medo que o meu temperamento saíu o mellor de min
I could swear he was trying to kiss me	Podería xurar que estaba tentando bicarme
A blood relationship is vital	É vital unha relación de sangue
Females are usually larger than males	As femias adoitan ser máis grandes que os machos
I hid here for five years	Eu me escondín aquí durante cinco anos
I rubbed my hands before putting them in the glass	Treguei as mans antes de poñelas no vaso
I expect the attack in a few days	Espero o ataque dentro duns días
I can’t believe how new she is, how beautiful she is	Non podo crer o nova que é, o fermosa
I was a little upset with the accusation	Estaba un pouco molesto coa acusación
I left the building the following week	Saín do edificio á semana seguinte
A smile lit up his face as usual	Un sorriso iluminaba o seu rostro coma sempre
Those cats were crazy	Eses gatos estaban tolos
I accepted and he took me there by the hand	Aceptei e levoume ata alí da man
I hadn't noticed it before	Non o notara antes
They made a mistake	Cometeron un erro
A small gift for the next few days	Un pequeno regalo para os próximos días
I removed the paper to reveal a black box	Quitei o papel para revelar unha caixa negra
I just want it with all my being	Só o quero con todo o meu ser
I've tried it in the past	Xa o probei no pasado
I see how you look at me	Vexo como me miras
I'm not going to shoot you, though	Eu, porén, non vou dispararche
I pray that you will be very happy	Rezo para que sexas moi feliz
He had chosen the room facing the water	Elixira o cuarto que daba directamente á auga
I smiled and approached the counter	Sorrín e achegueime ao mostrador
I was not afraid before	Antes non tiña medo
I bet it will be very quick to collect	Aposto a que vai ser moi rápido para recoller
I couldn’t show my true feelings	Non podía mostrar os meus verdadeiros sentimentos
He recalled that the condition affected word associations	Lembrou que a condición afectaba ás asociacións de palabras
I had to think the way through them	Tiven que pensar o camiño a través deles
A man is his natural inclination	Un home é a súa inclinación natural
I guess they don’t know who he is either	Creo que tampouco saben quen é
I thought all the kids had magic	Pensei que todos os nenos tiñan maxia
I have absolutely no good answer to your question	Non teño absolutamente ningunha boa resposta á súa pregunta
I will live it in love	Vivireino namorado
He broke his tooth	Rompeille o dente
I'm not so sure about that	Non estou tan seguro disto
I really enjoyed this beer	Disfrutei moito desta cervexa
I found out it was the kitchen	Descubrín que era a cociña
I think anyone with sense had hopes of this	Creo que calquera persoa con sentido tiña esperanzas disto
I feel so much love	Sinto moito amor
I can read this	Sei ler isto
I sighed, falling back on the pillow	Suspirei, caendo de novo sobre a almofada
I probably wouldn’t recognize them on the street	Probablemente non os recoñecería na rúa
It should be locked up or something	Debería estar encerrado ou algo así
A nice man, even a talented man	Un home agradable, incluso un home talentoso
Thousands military governor of the island	Miles gobernador militar da illa
One dog on each porch	Un can en cada pórtico
I am sure my guests will find it very helpful	Estou seguro de que os meus hóspedes descubrirán que é moi útil
I guess she got that from her mother	Supoño que ela conseguiu iso da súa nai
I watched his face as he worked	Observei a súa cara mentres traballaba
I quickly looked at my alarm clock	Mirei rapidamente o meu espertador
I got up on my knees, excited to be free	Erguinme dos xeonllos, emocionado de ser libre
I will hardly have to touch it	Case non terei que tocala
I sighed and stretched and got out of my bed	Suspirei e estirenime e baixei da miña cama
I had a long time	Tiven moito tempo
I glimpse the ghost of my late wife	Albisco a pantasma da miña defunta muller
I have never been so welcome in my life	Nunca fun tan benvida na miña vida
A piece the size of a sandwich	Un anaco do tamaño dun bocadillo
I promise to be good	Prometo ser bo
I told him I should eat for the baby	Díxenlle que debía comer para o bebé
I was immediately overwhelmed by the pain	Inmediatamente quedei superado pola dor
I love to serve than to be served	Encántame servir que ser servido
I don’t do it on purpose	Non o fago a propósito
They sent me home early	Enviáronme a casa cedo
I wasn’t sure what to do with this reaction	Non estaba seguro de que facer con esta reacción
I wanted you to know that we all care about you	Quería que soubeses que todos nos preocupamos por ti
I felt so close to him	Sentinme tan preto del
I produced the photo album and she burst into tears	Producín o álbum de fotos e ela botou a chorar
I never really thought so	Nunca realmente o pensara así
I suggest we sleep	Propoño que durmimos
I just couldn’t stop after that	Simplemente non puiden parar despois diso
I can end up in court-martial	Podo acabar diante dun tribunal marcial
I regained my peace and my usual state	Recuperei a miña paz e o meu estado habitual
I jumped down the hall, not thinking well	Saltei polo corredor, sen pensar ben
Maybe I should do it again	Quizais teña que facelo de novo
He was much more afraid of being tortured and mistreated	Tiña moito máis medo de ser torturado e maltratado
This time I could hear the music	Esta vez puiden escoitar a música
He is a former management consultant	É un antigo consultor de xestión
He could guess what he was seeing	Podía adiviñar o que estaba a ver
I behaved as you expected a woman to behave	Comporteime como esperabas que se comportase unha muller
I was never able to do that	Nunca fun capaz de facelo
Mary rejected him too	María tamén o rexeitou
I felt that way myself, once	Eu mesmo me sentín así, unha vez
I came to see for myself	Vin para ver por min mesmo
He is good at the art of war	É bo na arte da guerra
I thought about it constantly	Pensábao constantemente
I just want a break from hard hearts, discipline, correction	Só quero un descanso dos corazóns duros, disciplina, corrección
I wanted to get rid of them	Quería desfacerme deles
I need your help as a friend	Necesito a túa axuda como amigo
I can see why they released him	Podo ver por que o liberaron
I brought one or two extra leaves	Trouxei unha ou dúas follas extra
I go in and take a seat away from them	Entro e tomo asento lonxe deles
I can no longer hide behind my ignorance	Xa non podo esconderme detrás da miña ignorancia
I asked, but not very loudly	Petei, pero non moi alto
I decided to enjoy my solitude tonight	Decidín gozar da miña soidade esta noite
I wanted to be with her forever	Quería estar con ela para sempre
I’ve never seen him use soap	Nunca o vin usar xabón
I still have a power supply	Aínda teño fonte de alimentación
I would evaluate it later and sometimes go against it	Avaliaríao máis tarde e ás veces iría en contra
I saw one of my men in the crowd	Vin a un dos meus homes entre a multitude
I look forward to any sign of recognition	Agardo ansioso calquera sinal de recoñecemento
I also want to live the width of it	Eu tamén quero vivir o ancho dela
I think they felt betrayed and ashamed of me	Creo que se sentiron traizoados e avergoñados de min
I should never have said no	Nunca debín dicir que non
I didn’t know this place was so picturesque	Non sabía que existía este lugar tan pintoresco
A translation is only available for your convenience	Unha tradución só está dispoñible para a súa comodidade
I waved through the glass	Acenei a través do cristal
A bottle of wine by his side	Unha botella de viño ao seu carón
He was sure he had taken his anger away from you	Estaba seguro de que quitara a súa rabia contigo
I don’t say any comment when they come down on me	Non digo ningún comentario cando descenden sobre min
Females can conceive at eighteen months of age	As femias poden concibir aos dezaoito meses de idade
I had no heart to denounce him	Non tiven corazón para denuncialo
Today I went wrong with them	Hoxe fun mal con eles
I'm so glad to see you here	Estou moi contento de ver aquí
I was more interested in hearing about the devil	Interesábame máis oír falar do demo
I can still live with that	Aínda así podo vivir con iso
Twenty yesterday out of his room	Vinte onte fóra do seu cuarto
I tried to force the thought out of my mind	Intentei forzar o pensamento fóra da miña mente
I could never tell which one	Nunca puiden dicir cal
I didn’t realize that no one owned this place	Non me decatei de que ninguén era propietario deste lugar
I have four brothers, all older than me	Teño catro irmáns, todos maiores ca min
I wanted to pass the business on to him	Quería pasarlle o negocio
I fought back the tears begging to be released	Loitei contra as bágoas suplicando que me soltasen
A third could not die	Un terceiro non podía morrer
I did well for the most part	Fun ben na maior parte
I wanted something small, but not too small	Quería algo pequeno, pero non demasiado pequeno
I can tell by the pause on his floor	Podo dicir pola pausa no seu andar
I want to take care of you	Quero coidar de ti
I do, thanks for the help, my love	Eu si, grazas pola axuda, meu amor
He wasn't sure what was going to happen	Non estaba seguro de que debía pasar
I breathe the moist air around me	Respiro o aire húmido que me rodea
I want to stay home with you	Quero quedarme na casa contigo
He could not feel her hands	Non podía sentir as súas mans
I asked to follow her back	Pedín seguila de volta
A big plain white shirt	Unha gran camisa branca lisa
I wondered if he would talk to me again	Dubidei se volvería falar comigo
I keep hearing that you need to update it	Sigo escoitando que necesitas actualizalo
I suggest we all rest now	Suxiro que descansemos todos agora
I think that's true	Creo que é certo
I was a part-time mother for many years	Fun nai a tempo parcial durante moitos anos
I ask you to be safe	Pídolle que estea a salvo
Some of them still have their clothes on	Algúns deles aínda teñen as súas roupas
Bring it here	Traíno aquí
Thirteen soldiers and a lieutenant were killed	Morreron trece soldados e un tenente
I was not an art student	Non fun estudante de arte
I remembered those lips wrapped around my penis	Recordei aqueles beizos envoltos ao redor do meu pene
I didn’t remember having an accident	Non recordaba ter un accidente
The action lasted just three minutes	A acción durara apenas tres minutos
I told him I was insignificant and lazy	Díxenlle que era insignificante e preguiceiro
I must tell you this	Debo dicirche isto
I was awake and wondering what was going on	Estaba despierto e preguntábame que pasaba
He was doing it for us	Estaba facéndoo por nós
I know where they took them	Sei onde os levaron
I never imagined myself in love, ever	Nunca me imaxinei namorado, nunca
I cried all the time	chorei todo o tempo
I haven’t been able to, not since	Non fun capaz, non desde entón
They still didn’t allow me more than kisses	Aínda non me permitían máis que bicos
I needed to help her	Necesitaba axudala
Some things that should have been done differently	Algunhas cousas que deberían terse feito doutro xeito
I need privacy to prepare me to start my shift	Necesito privacidade para prepararme para comezar a miña quenda
I didn’t want to hear anything negative	Non quería escoitar nada negativo
I didn’t even feel worthy of another wonderful kiss	Nin sequera me sentín digno doutro bico marabilloso
I like to do normal things	Gústame facer cousas normais
In fact I think the girl version fits me very well	De feito creo que a versión para nenas encaixame moi ben
I bit him, breaking his skin	Mordeino, rompándolle a pel
I could look at them all day	Podería miralos todo o día
I will not allow that to happen again	Non vou permitir que iso volva ocorrer
I could feel myself wanting to be by his side	Podía sentirme querendo estar ao seu carón
I couldn't see him until the next morning	Non puiden velo ata a mañá seguinte
I could check the time ahead of time	Podería comprobar o tempo antes de tempo
I started acting a little	Comecei a actuar un pouco
I sleep better at home	Durmo mellor na casa
I thought it might be useful	Pensei que podería ser útil
I never thought about suicide	Nunca pensei no suicidio
A little commitment here, a little there	Un pouco de compromiso aquí, un pouco alá
I would get the beer	Eu conseguiría a cervexa
The truce was made and duly sworn	A tregua foi feita e debidamente xurada
I'd rather you stayed here now	Preferiría que quedaras aquí agora
I took him home and gave him my bed	Leveino á casa e deille a miña cama
I just wanted to see things for myself	Só quería ver as cousas por min mesmo
It wasn’t a command he especially wanted	Non era un comando que el quixese especialmente
I just wanted to pick up the phone	Só quería coller o teléfono
I didn't care to know	Non me importaba sabelo
A sense of accomplishment	Unha sensación de realización
I'm not here to harm your children	Non estou aquí para facer dano aos teus fillos
Now I just had a focus	Agora só tiña un foco
I first saw it, oh, about twelve years ago	Vina por primeira vez, oh, hai uns doce anos
I could only decorate for you	Só podería decorar para ti
The pilot did not receive a serial order	O piloto non recibiu orde de serie
I beg you to be kind	Pídoche que sexas amable
I consider it my duty to defend his honor	Considero que era o meu deber defender a súa honra
Its front secondary weapons were withdrawn as compensation	As súas armas secundarias dianteiras foron retiradas como compensación
New cases are usually offered with genetic counseling	Os novos casos son xeralmente ofrecidos con asesoramento xenético
I intend to give my best	Teño a intención de dar o mellor de min
I can walk well around my room	Podo andar ben polo meu cuarto
I waited until the last minute	Esperei ata o último momento
It was about to explode	Estaba a piques de explotar
I can definitely work with this for now	Definitivamente podo traballar con isto por agora
Suddenly I felt like running	De súpeto tiven ganas de correr
A hail of bullets entered his head	Unha saraiba de balas entrou na súa cabeza
I put the shell in my mouth	Poño a cuncha na boca
I think he is sleeping	Creo que está durmindo
I want to experiment	Quero experimentalo
I had a client who just couldn’t accept this	Tiven un cliente que simplemente non podía aceptar isto
I looked at myself in that fantasy mirror	Mirei para min nese espello de fantasía
I remember both of them very well	Lémbrome moi ben dos dous
I think his consciousness is improving	Creo que a súa conciencia está a mellorar
In fact I felt his lips bend back	De feito sentín os seus beizos curvarse cara atrás
I heard them tonight in the mess	Escoiteinos esta noite na lea
I did a good show	Eu fixen un bo espectáculo
It would never, ever, hurt a woman	Nunca, nunca, lle faría dano a unha muller
I remember feeling very lonely most days	Recordo que me sentín moi só a maioría dos días
I had no idea you were being tortured	Non tiña nin idea de que estabas sendo torturado
I would never have sex with a patient	Nunca me involucraría sexualmente cun paciente
Frost was appointed	Frost foi nomeado
The eggs are usually laid in a nest	Os ovos adoitan poñerse nun niño
I loved the contrast it presented	Encantoume o contraste que presentaba
I will let you all know what's going on	Vouvos informar a todos o que pasa
A war cry from my past went through my head	Un berro de guerra do meu pasado pasou pola miña cabeza
I went to the table and pulled out my diary	Fun ata a mesa e saquei o meu diario
I can't deal with this right now	Non podo tratar con isto agora mesmo
I didn’t want to hear it out loud	Non quería escoitalo en voz alta
I grab the fork and start eating in silence	Collo o garfo e empezo a comer en silencio
I heard the group of girls screaming	Escoitei berrar o grupo de mozas
They are an unfortunate existence	Son unha existencia lamentable
I told you, this is not your fight	Díxenche, esta non é a túa loita
A preferred gross total again	Un total bruto preferido de novo
I was absolutely stunned	Quedei absolutamente tonto
I see nothing wrong with him	Non lle vexo nada de malo
I mean, it is, but it is not	Quero dicir, é, pero non é
I could have lent it to her	Podería terllo prestado a ela
I examined the faces	Examinei as caras
A lie always has true content	Unha mentira sempre ten contido verdadeiro
I didn’t want to be so blind to your feelings	Non quería estar tan cego ante os teus sentimentos
I know the name, of course	Xa sei o nome, claro
I wouldn't say you're crazy, boy	Non diría que estás tolo, neno
He wanted to drain every drop of his love	Quería escurrir cada pinga do seu amor
I would never be able to get you back	Nunca sería capaz de devolverche
I had a strong feeling it wasn't	Eu tiña unha forte sensación de que non o era
I must forget about him	Debo esquecerme del
I did, a long time ago	Eu o fixen, hai moito tempo
I know you're curious, but be careful boy	Sei que tes curiosidade, pero vai con precaución neno
Even light breakfast	Incluso almorzo levemente
He was across the street, looking at the car, you know	Estaba ao outro lado da rúa, mirando o coche, xa sabes
This is the only opportunity they have	Esta é a única oportunidade que teñen
I hadn’t imagined any of that	Non me imaxinara nada diso
It couldn't be better	Non podería ser mellor
I feel the beat and smell the smoke	Sinto o latexo e cheiro o fume
I can handle the danger on my own	Podo manexar o perigo pola miña conta
I wouldn’t want you to get the wrong impression	Non me gustaría que tiveses unha impresión equivocada
I dedicate my time to violence	Dedico o meu tempo á violencia
A crooked smile crossed his face	Un sorriso torto cruzou o seu rostro
I’m not a little girl	Non son unha nena pequena
The condition of the woman was varied	A condición da muller era variada
I wonder if there is anything that can be done	Pregúntome se hai algo que se poida facer
He had a proud warm spirit	Tiña un espírito quente orgulloso
I noticed there was something in the corner	Notei que había algo na esquina
Anyway, I hate eating alone	De todos modos, odio comer só
I support and honor	Eu apoio e honro
I had never experienced such an event or crowd	Nunca vivira tal evento ou multitude
I hit the wall, again, again	Golpeo a parede, outra vez, outra vez
I wish he had never invited me	Gustaríame que nunca me convidara
I knew you were doing something	Sabía que estabas facendo algo
I mean, it happened right after that	Quero dicir, pasou xusto despois diso
I know there is something wrong now	Sei que hai algo mal agora
I can’t form my thoughts tonight	Non podo formar os meus pensamentos esta noite
Some resilient souls were sitting outside	Algunhas almas resistentes estaban sentadas fóra
She was amazed at the kindness with which she was treated	Ela quedou sorprendida coa amabilidade que a trataron
I want you to say it	Quero que o digas
I like that you missed me	Gústame que me botases de menos
He could end up on second base eventually	Podería acabar na segunda base eventualmente
I turned outside and faced our coach	Virei cara a fóra e enfrontei ao noso adestrador
I moved, dragged, my head on the ground, my legs raised	Movíame, arrastrado, a cabeza no chan, as pernas erguidas
I was immediately stunned	Quedei abraiado inmediatamente
It should already be in my car	Xa debería estar no meu coche
I intend to enjoy the show a lot	Teño a intención de gozar moito do espectáculo
I waited for it to start again	Agardei a que comezase de novo
Nowhere is it said that they ride	En ningures se di que monten
I had to run to keep up with him	Tiven que correr para seguir con el
I looked around, waiting for inspiration to come to me	Mirei ao meu redor, esperando que a inspiración chegase a min
I said it was going to happen	Dixen que ía pasar
I ended up buying pretty cheap	Acabei comprando bastante barato
I guess no one would steal from a church	Supoño que ninguén roubaría nunha igrexa
I think fill it	Penso enchela
I wanted my people to be free	Quería que o meu pobo fose libre
I know you did your best	Sei que fixeches o mellor posible
I remembered the day he took me by the hand	Recordei o día en que me collera da man
A moment later, he pulled out a tied man	Un momento despois, tirou dun home atado
A light before you die	Unha luz antes de morrer
I saw these things happen	Vin suceder estas cousas
I suggest you take a break	Suxiro que descanses un pouco
I need someone like you	Necesito alguén coma ti
I consider you my friend	Consideroche o meu amigo
I had mixed feelings about this	Tiven sentimentos encontrados sobre isto
I didn’t expect it to be such a big meeting	Non esperaba que fose unha reunión tan grande
I want to hear them scream with my own ears	Quero escoitalos berrar cos meus propios oídos
I wasn’t going to back down	Non ía dar marcha atrás
I could be either dead or dying	Eu podería estar xa morto ou morrendo
A summer day can be beautiful	Un día de verán pode ser fermoso
I stood as the door closed behind them	Quedei de pé mentres a porta pechaba detrás deles
The military questioned its safety and design	O exército cuestionou a súa seguridade e deseño
I miss my friends who followed	Boto de menos aos meus amigos que seguiron
I'm not sure where he's here	Non estou seguro de onde está aquí
I looked up at the clock	Levantei a vista para o reloxo
It has become the focus of many local jokes	Converteuse no foco de moitas bromas locais
I can feel my heart breaking inside my chest	Podo sentir o meu corazón romper dentro do meu peito
Only sometimes am I in the area	Só ás veces estou na zona
I had to work hard to see who it was	Tiven que esforzarme para ver quen era
He should be a champion	Debería ser campión
I was left alone once more	Quedei só unha vez máis
I won’t bother next year	Non me molestarei o ano que vén
I didn't come to put you to bed	Non vin para meterte na cama
I took the phone out of my pocket and checked it out	Saquei o teléfono do meu bolso e comprobeino
I just said you had to throw yourself	Acabo de dicir que tiñas que botarte
I was the only child there	Eu era o único neno alí
I know how much joy it can bring you	Sei canta alegría che pode traer
A warning about the football season caught his eye	Un aviso sobre a tempada de fútbol chamou a súa atención
I only had two dreams last night	Só tiven dous soños onte á noite
That is also wrong	Iso tamén está mal
I couldn't get my hands off it	Non puiden afastarme das mans
I told him about charity	Faleille da caridade
I had to find out what happened	Tiven que descubrir o que pasou
I need you to spread the word too	Necesito que difundas a voz tamén
I stepped back, admiring the picture it presented	Retrocedín, admirando a imaxe que presentaba
I can get to them like this all the time	Podo chegar a eles así todo o tempo
A dead man with incredible strength	Un morto cunha forza incrible
I hope to find the right one, someday	Espero atopar o correcto, algún día
I woke up later with a weight on my chest	Esperteime despois cun peso no peito
Don’t expect anything and you can win everything	Non esperes nada e podes gañar todo
He was no longer just a spectator	Xa non era só un espectador
A grave expression seized his features	Unha expresión grave apoderouse dos seus trazos
I asked him about the lady who broke my wrist	Pregunteille pola señora que me rompeu o pulso
A ray of moonlight was on her belly	Un raio de luz da lúa estaba sobre o seu ventre
There are no rules in my kitchen	Non hai regras na miña cociña
I did not understand the concept of death	Non entendín o concepto de morte
I guess the Bible is not banned either	Supoño que a Biblia tampouco está prohibida
I never knew you had come	Nunca souben que viñeras
He could make out the ceiling	Podía distinguir o teito
I wanted to know what was going on	Quería saber o que estaba pasando
I closed my eyes and pushed with my mind	Pechei os ollos e empurrei coa mente
I didn’t expect him to	Non esperaba que o fixese
I wondered what was wrong with me	Pregunteime que me pasaba
I intend to win	Teño a intención de gañarme
I woke up this morning to the sound of rain	Esperteime esta mañá co son da choiva
I got up and approached him	Erguinme e achegueime a el
I registered for free	Rexistreime de balde
I hope they end up together at some point	Espero que acaben xuntos nalgún momento
I didn’t know they were going to react like that	Non sabía que ían reaccionar así
Treatment depends on the patient's recovery phase	O tratamento depende da fase de recuperación do paciente
I walked around, taking my surroundings	Dei unha volta, tomando o meu entorno
I learned a lot about garage doors that day	Aprendín moitas cousas sobre as portas do garaxe ese día
I'm worried about both	Teño preocupado polos dous
A few seconds passed and the pulse disappeared completely	Pasaron uns segundos e o pulso desapareceu por completo
I ran against the porch and knocked on the door	Corrín contra o pórtico e chamei á porta
I can handle it very well on my own	Podo manexar moi ben só
I could grant you immortality when I finish my work	Podería concederche a inmortalidade cando remate o meu traballo
We knew we were doing something special	Sabiamos que estabamos facendo algo especial
I'm too old for that	Son demasiado vello para iso
Check the engine	Reviso o motor
I created some test methods for this index action	Creei algúns métodos de proba para esta acción de índice
Sweat in a few minutes	Suor nuns minutos
I drove straight here	Conduín directamente aquí
A bottle of alcohol	Unha botella de alcol
I have respect for makeup	Teño respecto pola maquillaxe
Both parents bring food for the boys	Os dous pais traen comida para os mozos
A hundred yards anyway	A cen metros de todos os xeitos
I enjoyed the little trip	Disfrutei da pequena viaxe
Under his head, lying completely still	Baixo a cabeza, deitado completamente quieto
However, I was hoping that someone would not take our picture	Con todo, esperaba que alguén non se fixera a nosa foto
A fate worse than death	Un destino peor que a morte
I want you to make love to me	Quero que me faga o amor
I will make the necessary arrangements	Vou facer as xestións necesarias
I know who they are and what they did	Sei quen son e que fixeron
I didn’t have time to train anyone else	Non tiven tempo de adestrar a outra persoa
I can't think of anything else but you	Non se me ocorre outra cousa que ti
I just woke up from surgery	Acabo de espertar da cirurxía
History of drug use	Historia de consumo de drogas
I found that crawling was out of the question	Descubrín que arrastrarse estaba fóra de cuestión
I can't do anything for them	Non poderei facer nada por eles
I loved your practical comments	Encantáronme os seus comentarios prácticos
I understand your point	Entendo o seu punto
I officially became domestic	Eu me fixera oficialmente doméstico
He was on the shuttle	Estaba na lanzadeira
Thanks again for coming tonight	Grazas de novo por vir esta noite
I was sleeping most of my life away	Estaba durmindo a maior parte da miña vida lonxe
I wanted to be excited	Quería estar emocionado
I can see the past and the future	Podo ver o pasado e o futuro
I can take you there	Podo levarte alí
I would prefer a simple, quiet life	Preferiría unha vida sinxela e tranquila
I want to come see you soon	Quero vir verte pronto
A specially adapted car was also taken	Tamén se levou un automóbil especialmente adaptado
Thank you for seeing the obvious and treating it	Agradezo que vexas o obvio e o trates
I had a surprise for him	Tiven unha sorpresa para el
He was awake instantly	Estaba esperto ao instante
Anyway I have to work tonight	De todos os xeitos teño que traballar esta noite
I want to move the command center out	Quero mover o centro de mando fóra
A hotel is located on the north side	Un hotel está situado no lado norte
The place includes a nature study area for visitors	O lugar inclúe unha zona de estudo da natureza para os visitantes
I would read anything that came my way, including romantic novels	Lería calquera cousa que se presentase, incluídas novelas románticas
I keep shedding tears of joy	Sigo botando bágoas de alegría
Signed a free transfer	Asinou unha transferencia gratuíta
First I noticed the little things	Primeiro notei as pequenas cousas
I nodded as if it made sense	Asentín coma se tivese sentido
I have thirteen minutes to change my destination	Teño trece minutos para cambiar o meu destino
I could see the screen from a small window	Eu podía ver a pantalla desde unha pequena ventá
I was beginning to have a lot of respect for the boy	Comezaba a respectar moito ao rapaz
I didn't understand your name	Non entendín o teu nome
I never stopped taking the pill	Nunca deixei de tomar a pílula
I've felt it before	Xa o sentira antes
A ray of pain ran through his eyes	Un raio de dor atravesou os seus ollos
A normal reaction, especially the first time	Unha reacción normal, sobre todo a primeira vez
I literally never won	Literalmente nunca gañei
I am obliged to admit defeat	Estou obrigado a admitir a derrota
I wouldn't want you to hold me	Non me gustaría que me agarraras
I’ve seen how the industry really works	Vin como realmente funciona a industria
A week later it was hair	Unha semana máis tarde foi o pelo
I once asked him how we should describe ourselves	Unha vez pregunteille como deberiamos describirnos
I was afraid they would catch me and I would wake up in a panic	Temín que me atrapasen e espertaría en pánico
I wanted to know your name	Quería saber o teu nome
I turned around and came back	Dei unha volta e volvín
You may not be welcome here	Quizais non sexa benvido aquí
I can't go through that again	Non podo pasar por iso de novo
I turned on my alarm clock	Puxen o meu espertador
I leave this estate	Deixo esta leira
I consider this place my home	Considero que este lugar é a miña casa
I can see how cats would love it too	Podo ver como aos gatos tamén lles encantaría
I just have to be prepared for them	Só teño que estar preparado para eles
I can’t decide which is worse	Non podo decidir cal é peor
I think writers are the same	Creo que os escritores son o mesmo
I ended the fight	Acabei coa loita
I couldn’t ask for better friends	Non podería pedir buscar mellores amigos
I was deeply disappointed by this	Quedei profundamente decepcionado por isto
I had a feeling something was wrong	Tiven a sensación de que algo andaba mal
I need a few minutes to finish	Necesito uns minutos para rematar
I know how much you love me	Sei o tanto que me queres
I was always trying to hide my breasts	Sempre intentaba ocultar os meus peitos
I can't go out with what's going on	Non podo saír co que está a pasar
A nice change of pace	Un bonito cambio de ritmo
I stopped trying to reform	Deixei de tentar reformalo
A fun game of battle monster trucks	Un divertido xogo de camións monstruos de batalla
Rarely am I on board a yacht	Poucas veces estou a bordo dun iate
I hate beautiful things	Odio as cousas bonitas
He had never had an instrument	Nunca tivera un instrumento
I'm up to my neck God knows what	Estou ata o pescozo sabe deus que
I couldn’t imagine a better place for a run	Non podía imaxinar un lugar mellor para unha execución
I wasn't so close to you before	Antes non estaba tan preto de ti
I need funding and they will cut me off	Necesito financiamento e vanme cortar
I appreciate that	Agradezo isto
I'd say you're about a week away	Eu diría que estás preto dunha semana
I will never forget it, never	Nunca o esquecerei, nunca
I wanted to run through the tunnel again	Quería volver correr polo túnel
He pushed his fingers deeper	Empuxo os dedos máis profundo
I joined	Eu xunteime
I didn’t know what would happen	Non sabía que pasaría
I owe an apology to this amazing man	Debíalle desculpas a este incrible home
I grab it, and make it to the table	Collo, e fago subir á mesa
I just have a different view for myself	Só teño unha visión diferente para min
I hardly said a word all the time	Case non dixen unha palabra todo o tempo
I hated it every now and then	Odiaba cada pouco
He was miserable wondering how he was	Estaba miserable preguntándome como estaba
I don't know this place or these other people	Non coñezo este lugar nin estas outras persoas
I had no idea how it would develop	Non tiña idea de como se desenvolvería
I fully trust him and his judgment	Confío completamente nel e no seu criterio
I took my beer with me	Levei a miña cervexa comigo
I consider our relationship as a working partnership	Considero a nosa relación como unha asociación de traballo
I love how this card looked	Encántame como quedou esta tarxeta
I want there to be some record of my existence	Quero que haxa algún rexistro da miña existencia
I wish someone turned off these damn machines	Oxalá alguén apague estas malditas máquinas
I didn’t know anything about this world until recently	Non sabía nada deste mundo ata hai pouco
I went home	Volvín á casa
I didn’t think it was inevitable, though	Non o pensei inevitable, porén
I have so much more with you in my life	Teño moito máis contigo na miña vida
I could never have imagined our family otherwise	Nunca puiden imaxinar a nosa familia doutro xeito
A rare delight on such a special occasion	Unha delicia rara nunha ocasión tan especial
I guess the king is worried about not being weak	Supoño que o rei está preocupado por non ser débil
The character has appeared in several video games	O personaxe apareceu en varios videoxogos
A miracle happened	Aconteceu un milagre
I start walking towards her	Comezo a camiñar cara a ela
I know this is a fact	Seino que isto é un feito
I need to know why it was my team	Necesito saber por que era o meu equipo
I really liked them	Gustáronme moito
Each area has a dominant species of vegetation	Cada zona ten unha especie de vexetación dominante
I never knew what feeling I was going to consume	Nunca souben que sensación me ía consumir
A scream lodged in his throat	Un berro aloxouse na súa gorxa
I would hate you instead	Odiaríame no teu lugar
I made that mistake once	Cometín ese erro unha vez
I’ve been here in town ever since	Estou aquí na cidade dende entón
I wondered if it ended the same	Pregunteime se concluíu o mesmo
I guess that’s how things are broken	Supoño que así están as cousas rotas
I just brought you here for clothes	Só che trouxen aquí por roupa
I began to believe	Comecei a crelo
I didn’t want to study	Non quería estudar
He could feel her tremendous dark power slowly rising	Podía sentir o seu tremendo poder escuro aumentando lentamente
I needed to do something	Necesitaba facer algo
This time I didn't even notice them	Esta vez nin me dera conta deles
I left nothing out	Non deixei nada fóra
I knew I couldn't do much	Sabía que non podía facer moito
I checked with our lawyers	Comprobeime cos nosos xurídicos
I fell asleep all the time	Quedei durmido todo o tempo
I made my bed and all that	Fixen a miña cama e todo iso
I ran through the woods to escape everything	Corrín polo bosque para escapar de todo
I need you to get to know the rest of the staff	Necesito que coñezas ao resto do persoal
I also need you to leave the apartment	Eu tamén necesito que saias do apartamento
A man with whom he even had a son	Un home co que ata tivo un fillo
I ran a damp cloth over her chest and stomach	Pasei un pano húmido polo seu peito e estómago
A box the size of a small house	Unha caixa do tamaño dunha casa pequena
I will send your things to your rooms	Mandarei as túas cousas aos teus cuartos
I believe in infinite choice where compromise does not exist	Creo na elección infinita onde o compromiso non existe
I was a danger to myself and those around me	Eu era un perigo para min e para os que me rodeaban
Many of us have been hidden	Moitos de nós fomos agochados
A good measure, pressed, agitated and run over,	Unha boa medida, presionada, axitada e atropelada,
I don’t remember them all	Non me lembro de todos
I told him to leave you alone	Díxenlle que te deixase en paz
The two end up traveling together	Os dous acaban viaxando xuntos
I decided to negotiate, instead	Decidín negociar, en cambio
I was a girl like that sometimes	Eu era unha rapaza así ás veces
I heard the council is thinking of selling them	Oín que o concello está pensando en vendelos
I write a lot of things	Escribo moitas cousas
They would imagine us like this in this swimming well	Imaxináríanos así neste pozo de natación
I knew why, but I couldn't say anything	Sabía por que, pero non podía dicir nada
We are proud of our daughter	Estamos orgullosos da nosa filla
I knew how those kids felt then	Eu sabía como se sentían aqueles nenos entón
He fell from her hand on the climb	Caeulle da man na subida
I'll show you a shortcut	Vouche mostrar un atallo
An act of cowardice if it were true	Un acto de covardía si fora verdade
I mean, they haven't found her yet	Quero dicir que aínda non a atoparon
He was doomed from the start	Estaba condenado dende o principio
Salmon declared a state of emergency	Salmón declarou o estado de emerxencia
I prepared to attack if necessary	Prepareime para atacar se fose necesario
It would have to be straightforward and straightforward	Tería que ser directo e directo
Welcome me to sleep to get away from this nightmare	Dáme a benvida ao sono para afastarme deste pesadelo
Bush declared a day of national mourning	Bush declarou un día de loito nacional
I thought about my relationship with the king	Pensei na miña relación co rei
I looked away, just as you would have me do	Apartei a vista, tal e como ti queres que o fixera
I get lost there too sometimes	Eu tamén me perdo alí ás veces
I wanted to be honest	Eu quería, para ser honesto
I guess your parents are right	Supoño que os teus pais teñen razón
I didn't like it	Non me gustaba
I wanted it so much it hurt	Queríao tanto que doía
He was still frozen, but conscious	Aínda estaba conxelado, pero consciente
It would do you more than he did	Faríache máis do que el fixo
I'll get to know you better	Xa me coñecerei mellor
I didn’t know it was your weapon	Non sabía que era a túa arma
I wanted to ask him to repeat it	Quería pedirlle que o repetise
I just couldn’t do it	Simplemente non podía facelo
I believe that death is the greatest test of faith	Creo que a morte é a maior proba da fe
I love my home here	Encántame a miña casa aquí
I pay your kindness on reduced rent	Pago a súa amabilidade en aluguer reducido
A wave of desire spread through me	Unha onda de desexo estendeuse por min
I didn't know him well enough	Non o coñecía abondo
I want my other life back	Quero de volta a miña outra vida
I just want what you're asking for	Eu só quero o que che está a pedir
I like to carve wood	Gústame esculpir madeira
I need to talk to your teacher	Necesito falar co seu profesor
I looked around the meadow	Mirei ao redor do prado
I didn’t think he wanted me	Non pensei que me quería
He couldn't believe how hot it was	Non podía crer o calor que lle facía
A general strike followed, five days later	Seguiuse unha folga xeral, cinco días despois
I remember how it was for us in high school	Lembro como nos foi no instituto
I have never written another successful book	Nunca escribín outro libro exitoso
I couldn’t help but smile at that	Non puiden evitar sorrir ante iso
I couldn’t let myself get overwhelmed by this	Non podía deixarme vencer por isto
Maybe I did him an injustice	Poida que lle fixen unha inxustiza
I read that article years ago	Lin ese artigo hai anos
And sometimes that can be a problem	E ás veces iso pode ser un problema
I have a lot to think about	Teño moito que pensar
I spoke the required sentence	Falei a frase requirida
A young man could get drunk waiting so long	Un mozo podería emborracharse esperando tanto tempo
I was already very excited, just thinking about it	Xa estaba moi emocionado, só de pensar nela
He was sure to make a fool of himself	Estaba seguro de facer o ridículo
A shape emerged from the ground	Unha forma xurdiu do chan
I wanted to ask about the negotiations	Quería preguntar sobre as negociacións
I have a feeling you won't regret it	Teño a sensación de que non te arrepentirás
I told him this can’t last forever	Díxenlle que isto non pode durar para sempre
I read the information panel beside him and frowned	Lin o panel de información ao seu lado e fruño o ceño
I just thought you were	Só pensaba que eras
I want you to come out and bring another one back	Quero que saias e traigas outra de volta
I was helpless	Eu estaba sen como facer fronte
I hope you have a good day	Espero que teñades un bo día
I killed someone defending his family	Matei a alguén que defendía a súa familia
I hear a girl screaming in pain	Escoito unha nena berrar de dor
I roll my eyes and stand up	Arranco os ollos e empuxome en pé
A regular exercise program	Un programa de exercicios regulares
I want to participate	Quero participar
I just refuse to believe it	Só négome a crelo
I focus primarily on sharing the truth with others	Concéntrome principalmente en compartir a verdade cos demais
I found him already sound asleep	Atopeino xa profundamente durmido
I won’t do anything else unless you want to	Non farei nada máis a menos que ti queiras
I found myself holding my breath	Atopeime aguantando a respiración
A tunnel connected both sides of the road	Un túnel comunicaba os dous lados da estrada
I think it will be fine	Creo que estará ben
A survey confirmed these	Unha enquisa confirmou estes
I just want you to know one thing	Só quero que saibas unha cousa
I realize something else	Dáme conta doutra cousa
I still remember the pain and the blood	Aínda me lembro da dor e do sangue
I just didn’t know why	Simplemente non sabía por que
It borders six other counties	Limita con outros seis condados
I heard we're leaving a scientific team	Oín que estamos deixando un equipo científico
I blushed, embarrassed for some reason	Eu ruborín, avergoñado por algún motivo
I knew better than to try to sleep tonight	Eu sabía mellor que intentar durmir esta noite
I break the wall next to me	Rompo a parede ao meu lado
I’m not one of those women	Non son unha desas mulleres
I do this, every day	Fago isto, todos os días
I will be the story you tell your children	Eu serei a historia da que contedes aos vosos fillos
I tried not to laugh there and then	Intentei non botar a rir alí e despois
A real mix of people from all walks of life	Unha verdadeira mestura de persoas de todos os ámbitos da vida
I thought the pictures were fine	Pensei que as imaxes estaban ben
I know a lot of gay men	Coñezo moitos homes homosexuais
I didn’t even want her here tonight	Nin sequera a quería aquí esta noite
I remember my first time and I could barely walk	Recordo a miña primeira vez e case non podía andar
However, I received a number of anonymous threatening letters	Non obstante, recibín unha serie de cartas anónimas de ameaza
I can completely leave my form	Podo deixar completamente o meu formulario
I should never do anything with you yet	Nunca debería facer nada contigo aínda
I can’t shake my past	Non podo sacudir o meu pasado
I think we're stuck here	Creo que aquí estamos presos
A modern interpretation, that would be good	Unha interpretación moderna, iso sería bo
I appreciate all the pictures and detailed instructions	Agradezo todas as imaxes e as instrucións detalladas
I turned around and started crying	Deime a volta e empecei a chorar
I loved this woman and her whole spiritual family	Encantoume esta muller e toda a súa familia espiritual
I asked him not to kill them	Pedínlle que non os matase
I can feel my headache starting to come back	Podo sentir a miña dor de cabeza que comeza a volver
A moment later he was settling down	Un momento despois estaba asentando
I felt even more sorry for my mother	Sentín aínda máis pena pola miña nai
I could describe the events as if it were yesterday	Podería describir os acontecementos coma se fose onte
I want a partner, someone who can match me	Quero unha parella, alguén que poida coincidir comigo
I need to clear my mind	Necesito despexar a miña mente
A little math and a touch of magic	Un pouco de matemáticas e un toque de maxia
I agree with your views on this	Estou de acordo coas túas opinións sobre isto
I approached him and punched him	Achegueime a el e dei un puñetazo
I was honest, but I wasn’t born again	Fun sincero, pero non nacín de novo
A storage unit would not be bad either	Unha unidade de almacenamento tampouco estaría mal
I felt no heat in his vicinity	Non sentín calor nas súas proximidades
I managed to answer on the fourth touch	Conseguín responder no cuarto toque
I stop because there is nowhere to go	Paro porque non hai a onde ir
I shouldn't bring them here	Non debería traelos aquí
I found no problem with it	Non atopei ningún problema con el
I've never experienced this before	Nunca experimentei iso antes
I heard the sound of the guitar begin	Oín comezar o son da guitarra
All three rejoice in the bathroom	Os tres se alegran no baño
I love you all	Quérovos, a todos
What makes this so important is this test	O que fai isto tan importante é esta proba
I don’t want to feel any pain	Non quero sentir ningunha dor
I want two drawings of each person	Quero dous debuxos de cada persoa
I miss being able to feel	Boto de menos poder sentir
I let go of mine to stop hers	Soltei o meu para deter o seu
No university was built	Non se construíu ningunha universidade
I can't be like that	Non podo ser así
I have been considering the circumstances	Estiven considerando as circunstancias
I went with her on the second visit	Fun con ela na segunda visita
I got up again and started hitting the wall again	Levanteime de novo e comecei a bater a parede de novo
I couldn't understand them either	Eu tampouco os podía entender
I'm worried about your health	Preocúpame a súa saúde
I liked it instantly	Gustoume ao instante
I admired that from my father	Admiraba iso do meu pai
The next step was to do it	O seguinte paso foi facelo
I can see why he likes it	Podo ver por que lle gusta
I could feel the tension around me	Podía sentir a tensión ao meu redor
I could call them and ask	Podería chamalos e preguntar
A transaction business must be transferred and established	Un negocio de transacción debe ser transferido e establecido
I was also ready to have her baby	Eu tamén estaba preparado para ter o seu bebé
I just wanted to make a good impression	Só quería causar unha boa impresión
The body was later buried in the enclosure of the mansion	O cadáver foi posteriormente enterrado no recinto da mansión
I ran my finger through it and felt a crack	Pasei o dedo por el e sentín unha fenda
I thought about the house, the clothes, the food	Pensei na casa, na roupa, na comida
I didn’t do much	Non fixen moito
I didn't notice any problems	Non notei ningún problema
I was more than impressed	Quedei máis que impresionado
I mean look at this place	Refírome a mirar este lugar
I was powerless to do anything about it	Eu era impotente para facer nada ao respecto
I don’t know what prudence means	Non sei o que significa a prudencia
I hope to walk beside you	Espero camiñar ao teu carón
Luke takes a girl to the beach	Luke leva a unha rapaza á praia
I immediately knew what to do	Inmediatamente souben que facer
A white substance rained down his nose	Unha substancia branca sáballe polo nariz
He didn't want anything to ruin it	Non quería que nada o estragase
Thank you for your willingness to tell me how you feel	Agradezo a túa disposición a dicirme como te sentes
I hoped he wasn’t on a lunch date	Esperaba que non estivese nunha cita para xantar
I loved his character	Encantoume o seu personaxe
I’m on fire once again	Estou no lume unha vez máis
I almost cried in pain	Case choro de dor
She just became very natural about it	Ela só converteuse nela de forma moi natural
I knew you would find some way out	Sabía que atoparías algunha saída
There are still parts of the wall	Aínda existen partes da muralla
I wouldn’t want you to miss this	Non me gustaría que perdases isto
I can't adjust things	Non podo axustar as cousas
I'd like to know what you've seen the most	Gustaríame saber que máis viches
I could only feel the air	Só podía sentir o aire
I can't stand any kind of clutter in a workshop	Non soporto ningún tipo de desorde nun taller
I didn’t expect this poster to arrive folded	Non esperaba que este cartel chegase dobrado
I need to be prepared	Necesito estar preparado
I stopped trying to calm her down	Deixei de tentar calmala
I couldn't stand it	Non fun capaz de aguantar isto
I will rarely sleep	Poucas veces vou durmir
I went to the door and tried to open it	Fun ata a porta e tente abrila
I understood and nodded	Eu entendín e asentín
I’ve always wondered why	Sempre me preguntei por iso
I hated the forest at night	Odiaba o bosque pola noite
I a letter from him since he left	Eu unha carta del dende que marchou
I wouldn’t stay there again	Non me quedaría alí de novo
I always look forward to the attack	Sempre espero o ataque
I haven't seen him in almost a year	Hai case un ano que non o vexo
I think it falls somewhere on the political spectrum	Creo que cae nalgún lugar do espectro político
I mean, we were having fun	Quero dicir, estabamos divertíndonos
A bad day for all parties involved	Un mal día para todas as partes implicadas
I could hear his voice again	Podía escoitar a súa voz de novo
They were the last novels published in life	Foron as últimas novelas publicadas en vida
I got to a number but it didn’t matter	Cheguei a un número pero non importaba
A wave of sadness enveloped me	Unha ola de tristeza envolvíame
A nice touch, he thought	Un toque agradable, pensou
He was not expected to survive another day	Non se esperaba que sobrevivise outro día
I had great experiences	Tiven grandes experiencias
A point to start negotiations	Un punto para comezar as negociacións
I ask you to recommend something	Pídolle que recomende algo
I stepped back to review my work and took pictures	Retrocedín para revisar o meu traballo e fixen fotos
I like people who can think like that	Gústame a xente que pode pensar así
Power would have been provided with overhead cables	A enerxía teríase proporcionado con cables aéreos
I washed his face and hands	Laveille a cara e as mans
He was doing exactly the same thing	Estaba facendo exactamente o mesmo
All meetings include a public question period	Todas as reunións inclúen un período de preguntas públicas
I wish they didn’t have to	Gustaríame que non tivesen que facelo
I wouldn’t wait any longer	Non esperaría máis
A perfect blend for this hot summer	Unha mestura perfecta para este verán caluroso
I wonder if they’ve ever touched him there	Pregúntome se algunha vez lle tocaron alí
I have a very solid foundation	Teño unha base moi sólida
I didn’t want him to know anything about magic that was happening	Non quería que soubese nada de maxia que estaba a suceder
A very impressive hotel with great value for money	Un hotel moi impresionante cunha gran relación calidad-precio
I roll over to her and pull her to my chest	Rolo cara a ela e tíroa cara ao meu peito
I wish I had seen it	Gustaríame que o vira
I got dressed and thanked him	Vestínme e deille as grazas
I looked at his back and he looked at mine	Eu mirei as súas costas e el mirou as miñas
It was not I who judged the fight	Non fun eu quen xulgaba a pelexa
A big problem and a great opportunity	Un gran problema e unha gran oportunidade
I can't hear that right now	Non podo escoitar iso agora mesmo
I started to dread the end of football	Comecei a temer o final do fútbol
A room can look bigger when it uses natural light	Unha habitación pode parecer máis grande cando usa luz natural
I prefer the metaphor of style as texture	Prefiro a metáfora do estilo como textura
I looked at my feet	Mirei para os meus pés
I’m looking forward to reading more about it	Estou mirando adiante para ler máis sobre iso
I have records of almost every major event that happened	Teño rexistros de case todos os acontecementos importantes que aconteceron
I knew nothing bad would come of it	Sabía que nada malo sairía de nada
I will not let any harm come to you	Non deixarei que che veña ningún dano
I have you on the speaker	Téñote no altofalante
I just want to be honest with you	Só quero ser honesto contigo
I briefly studied the other two men	Estudei brevemente aos outros dous homes
I sold some books, but the marketing was difficult	Vendei algúns libros, pero resultou difícil o marketing
I certainly wasn’t going to leave him here	Certamente non ía deixalo aquí
I looked all over the dark net and nothing	Mirei por toda a rede escura e nada
I asked about the task	preguntei sobre a tarefa
I love that man very much	Quero moito a ese home
I would have to go back at night	Tería que volver pola noite
A real nightmare will happen in two hours	Un auténtico pesadelo sucederá en dúas horas
I saw the look on all their faces	Vin a mirada en todos os seus rostros
I have no interest in conversation	Non teño interese na conversa
I really need help	Realmente necesito axuda
I have a beautiful wife	Teño unha muller fermosa
He spoke in a low, gloomy voice	Falou unha voz, baixa e sombría
I saw these and had to get it	Vin estes e tiven que conseguilo
A holy day for these people	Un día santo para esta xente
I did the same and stood by his side	Eu fixen o mesmo e quedei ao seu carón
I think it’s a little weird	Creo que é un pouco raro
I will print your recipe	Vou imprimir a túa receita
I know a guy who actually uses wood	Coñezo a un tipo que realmente usa madeira
I have never had balance in my life	Nunca tiven equilibrio na miña vida
I brought my friends to the old house	Trouxei aos meus amigos á casa vella
My husband and I totally loved it	A min e ao meu marido encantounos totalmente
I couldn't let him see me like that	Non podía deixar que me vise así
I certainly look forward to finding out!	Eu por certo que teño moitas ganas de descubrir!
I want to graduate and leave town	Quero licenciarme e marchar da cidade
A more pressing concern required his attention	Unha preocupación máis acuciante requiriu a súa atención
I have better material to bind them	Teño mellor material para encadernalos
I jumped and rolled around his back, landing behind him	Saltei e rodei polas súas costas, pousando detrás del
A very long and tedious journey	Unha viaxe moi longa e tediosa
I have quite a few possibilities	Teño bastantes posibilidades
I could tell she was angry, depressed	Podía dicir que estaba enfadada, deprimida
Very good first shot, and first kill	Moi bo primeiro tiro, e primeira matanza
I think you were right	Creo que tiñas razón
He was probably stronger than these sea creatures were	Probablemente era máis forte que o que fosen estas criaturas mariñas
I just talked to them	Acabo de falar con eles
It was definitely his vision	Definitivamente era a súa visión
He was conscious enough to remember the words he said	Era o suficientemente consciente para lembrar as palabras que dixo
I grabbed them by surprise and killed them right away	Collinos por sorpresa e mateino a un enseguida
I will close doors and open doors	Pecharei portas e abrirei portas
I never specified where	Nunca especifiquei onde
I tried it sincerely and repeatedly	Tenteino sinceramente e repetidamente
I always said I missed him	Sempre dixen que nos botaba de menos
I can’t dwell too much on this point	Non podo determe moito neste punto
I heard some frantic knocks on my door	Oín uns golpes frenéticos na miña porta
I look sexy	Véxome sexy
I threw it over the top of the well	Boteino pola parte superior do pozo
I wonder about his age	Pregúntome pola súa idade
I want to wake up with you	Quero espertar contigo
I'm bad at playing	Son malo botando
I nodded at the buildings	Asentín os edificios
I took a risk and looked around	Arrisquei e mirei arredor
I had no idea if he was completely crazy	Non tiña idea de se estaba completamente tolo
He needed to negotiate for his life	Necesitaba negociar pola súa vida
I just let it go	Só deixei que siga pasando
His first goal was against his own team	O seu primeiro gol foi contra o seu propio equipo
I went back down the hall	Volvín polo corredor
He just got lost in it all	Só se perdeu en todo iso
I thought the dreams were gone	Pensei que os soños desapareceran
I decided to let go	Decidín deixarme ir
I didn’t even go to work today	Hoxe nin sequera fun traballar
I cancel my agreement with that spirit right now	Cancelo o meu acordo con ese espírito agora mesmo
I try to do things with them	Intento facer cousas con eles
I will not argue with these men	Non vou discutir con estes homes
I didn’t feel very well	Non me sentía moi ben
I want him to leave more than anyone	Quero que se vaia máis que ninguén
I wasn’t going to go to the garden	Non ía ir ao xardín
A small wooden hut, very close to the ghost train	Unha pequena cabana de madeira, moi preto do tren pantasma
I didn’t grow up working	Non medrei traballando
I can also write the work from start to finish	Tamén podo escribir o traballo de principio a fin
I’ll have to take a look at those	Terei que botarlle unha ollada a eses
I can report back to you after our meeting tonight	Podo facerlles informes despois da nosa reunión esta noite
I only met her an hour ago	Só a coñecín hai unha hora
I was looking for a travel bag	Buscaba unha bolsa de viaxe
I drove that car hard	Conduín duro ese coche
In fact I clung to him	De feito apegueime a el
I wanted to help them both	Quería axudalos a ambos
A new face with photo	Unha cara nova con foto
It is not visible to the naked eye	Non é visible a simple vista
I guess you're still an idiot	Supoño que aínda es un idiota
I see shadows under the trees	Vexo sombras debaixo das árbores
I looked at my reflection	Mirei para o meu reflexo
I knocked softly, and it opened	Petei suavemente, e abriuse
I mean, later this morning	Quero dicir, máis tarde esta mañá
I could put some money in for once	Podería poñer algo de diñeiro por unha vez
I couldn’t convince her otherwise	Non puiden convencela do contrario
I want to thank you all very much	Quero darvos moitas grazas a todos
I see the key is in the lock	Vexo que a chave está na pechadura
Tell the truth and don't be fooled	Di a verdade e non enganes
A story is like a shark	Unha historia é como unha quenlla
I didn't see her come in	Non a vin entrar
I wanted to be the same	Eu quería ser ela igual
A small circular white spot	Unha pequena mancha branca circular
I would call the angels and defend myself	Chamaría aos anxos e defenderíame
I suggest you spend the day reading the files	Propoño que pases o día lendo os ficheiros
I will turn what is bad into good	Converterei o que é malo en ben
I looked at him and he at me	Mirei para el e el para min
I felt a strong connection to him last night	Sentín unha forte conexión con el onte á noite
A couple of years later, the opportunity struck again	Un par de anos despois, a oportunidade volveu tocar
I had a feeling the detective was shocked	Tiven a sensación de que o detective estaba impresionado
I pay little attention to it	Fago pouco caso
I saw his hands strong and beautiful	Vin as súas mans fortes e fermosas
He had no time or energy for a man	Non tiña tempo nin enerxía para un home
Five more centuries to the end of the season	Cinco séculos máis para o final da tempada
I rolled my eyes at them	Rodei os ollos cara eles
I wanted to know everything about him	Quería saber todo sobre el
I heard the door open and close quickly	Oín abrirse a porta e pecharse rapidamente
A solid stone of wood	Unha pedra sólida de madeira
I couldn't even invite him home for dinner	Nin sequera puiden invitalo a cear a casa
I love her, you know	Quéroa, xa sabes
I needed to find my son	Necesitaba atopar o meu fillo
I treated it like garbage	Trateino como lixo
I still expected so much	Aínda así esperaba tanto
A pioneer of rock and roll	Un pioneiro do rock and roll
I close my eyes and open them	Pecho os ollos e ábroos
I bet I was scared too	Aposto que tamén tiña medo
I must fight and keep going	Debo loitar e continuar
I have many eyes and ears	Teño moitos ollos e orellas
Glad to hear you are getting some nutrition	Alégrome de escoitar que recibes algo de nutrición
I was very afraid that you would never come	Tiña moito medo de que nunca viñeras
I want to see what's in it first	Quero ver o que hai nel primeiro
I want to help with that	Quero axudar niso
The storm did not cause any damage	O temporal non provocou danos
He played football when he was young	Xogaba ao fútbol cando era mozo
A holy relationship is based on love, not illusion	Unha relación santa baséase no amor e non na ilusión
Maybe I'll never see him again	Quizais nunca o volva ver
I feel terrible for this	Síntome terrible por isto
I need him to cooperate and keep his distance as well	Necesito que coopere e manteña a distancia tamén
I could hardly do it	Case non podía facelo
I almost started crying	Case empecei a chorar
I wish you the best tomorrow night	Querereite o mellor mañá á noite
In one of the seats rested a well-known black dagger	Nun dos asentos descansaba unha daga negra coñecida
I need you to talk to your wolf	Necesito que fales co seu lobo
I missed it yesterday and haven't seen my recording yet	Boteino de menos onte e aínda non vin a miña gravación
I couldn't stand it anymore	Non podía soportar máis
I want to think well	Quero pensalo ben
I got closer and closer to him	Achegueime cada vez máis a el
I answer no one but you	Non contesto a ninguén máis que a ti
Otherwise, very little is known about his personal life	Polo demais, sábese moi pouco da súa vida persoal
I’m always looking for ways to feed my brain	Sempre estou buscando formas de alimentar o meu cerebro
What happened next is uncertain	O que pasou despois é incerto
I thought we all failed the test	Pensei que todos fallaramos a proba
I didn’t think they knew it	Non pensei que o sabían
He has never lost a game in his career	Nunca perdeu un partido na súa carreira
No impact was recorded on the island	Non se rexistrou ningún impacto na illa
I wondered if he would be just as busy tomorrow	Pregunteime se mañá estaría igual de ocupado
I must confess that it was not an easy matter	Debo confesar que non foi un asunto doado
A body was found dead near the outskirts of the city	Un cadáver foi atopado morto preto da periferia da cidade
Now I felt very strong	Agora sentíame moi forte
I dealt with hundreds of test subjects	Tratei centos de suxeitos de proba
I closed my eyes again and rested against him	Pechei os ollos de novo e descansei contra el
I had no words for that	Non tiña palabras para iso
I just wish things had ended differently	Só me gustaría que as cousas acabaran doutro xeito
I did a lot of that in the military	Fixen moito diso no exército
I love them and would use them in everything	Encántanme e usaríaos en todo
I want to introduce you to someone	Quero presentarche a alguén
I stop trying to look and listen	Deixo de intentar mirar e escoitar
I can only keep it real with you	Só podo mantelo real contigo
We have both noble motives	Temos os dous motivos nobres
I knew what we had to do	Eu sabía o que tiñamos que facer
They taught me well	Ensináronme ben
I have no idea why this is the case	Non teño idea de por que este é o caso
I thought that was right	Pensei que era correcto
I couldn’t keep this up for much longer	Non puiden manter isto por moito máis tempo
The pot was already smelling	Xa cheiraba a pota
I leaned my face against his shoulder	Apoiei a miña cara contra o seu ombreiro
I was going to tell them the truth	Íalles dicir a verdade
I knew what I was doing	Eu sabía o que estaba a facer
Other states soon followed	Outros estados logo seguiron
I was not told once	Non me dixeron unha vez
I had never seen that side of her	Nunca vira ese lado dela
A mineral processing project	Un proxecto de procesamento de minerais
I want to save you now and not tomorrow	Quero salvarte agora e non mañá
I was raised by mine	Eu fun criado polos meus
I look back at the living room	Volvo os ollos á sala de estar
I went through some personal things	Pasei por algunhas cousas persoais
I have excellent references	Teño excelentes referencias
I know it will really help me a lot	Sei que realmente me axudará moito
I have that about him	Eu teño iso sobre el
I always get up to investigate	Sempre me levanto a investigar
I was very nervous and couldn’t shake myself	Estaba moi nervioso e non podía sacudirme
A small knot of people approaches from the west	Un pequeno nó de xente achégase dende o oeste
I desperately wanted to say no	Quería desesperadamente dicir que non
I didn’t want them at all in our city	Non os quería nada na nosa cidade
Mother and son approached	A nai e o fillo achegáronse
Mary refused to let him go	María negouse a deixalo ir
I was hoping it was you	Esperaba que foses ti
I was tired of being there all the time	Estaba canso de estar todo o tempo
A house and a car and a joint bank account	Unha casa e un coche e unha conta bancaria conxunta
I reinforce the point and encourage all the honest	Reforzo o punto e animo a todos os honrados
I didn’t want to leave it out of my sight	Non quería deixalo fóra da miña vista
I received no response from most	Non recibín resposta da maior parte
I closed my eyes a little more, then opened them	Pechei os ollos un pouco máis, despois abriunos
I am no longer alone	Xa non estou só
I’ve never seen you do that to anyone	Nunca te vin facer iso con ninguén
I was her favorite niece	Eu era a súa sobriña favorita
I finally managed to leave	Por fin conseguín deixalo
He was completely calm	Tiña total tranquilidade
It saves you a quick glance	Aforreille unha rápida ollada
I fought for some acceptable answer	Loitei por algunha resposta aceptable
A knot of prisoners followed them	Un nó de prisioneiros seguiunos
I could describe what they were wearing	Podería describir o que levaban
I have no idea where he is	Non teño nin idea de onde está
I wouldn’t have to rescue myself	Non tería que rescatarme
I will slide further to the edge of the bed	Deslizarei máis ata o bordo da cama
I’ve been here for years, alone	Levo anos aquí, só
The party was well received	O partido tivo unha acollida positiva
I felt something grab me	Sentín que algo me agarraba
The offer was rejected	A oferta foi rexeitada
I learned from him to do the same	Aprendín con el a facer o mesmo
Milan in the next round	Milan na seguinte rolda
I could market them to you	Podería comercializalos para ti
I just wasn’t telling him the whole story	Simplemente non lle estaba contando toda a historia
I can give you people who deal with you	Podo darche xente que trate contigo
I thought I would run out	Pensei que se me acabaría
A sample of the convenience of physically active people was conducted	Realizouse unha mostra de conveniencia de persoas físicamente activas
Larger females produce slightly larger eggs	As femias máis grandes producen ovos un pouco máis grandes
He was already in love	Xa estaba namorado
I think that’s going to make guys	Creo que iso vai facer rapaces
I had the vague impression that things were moving around me	Tiven a vaga impresión de que as cousas se movían ao meu redor
I can hear it in every word you say	Podo escoitalo en cada palabra que dis
I did a quick calculation	Fixen un cálculo rápido
I came to love you	Cheguei a quererte
I could call you my wife	Podería chamarte a miña muller
I made myself believe that	Fíxenme crer iso
I pray that he will return to me	Rezo para que volva a min
I looked at the music player	Mirei o reprodutor de música
You should know what your reaction would be	Debería saber cal sería a súa reacción
I wasn't tired either	Eu tampouco estaba canso
I see life differently	Vexo a vida doutro xeito
I thought we'd get you	Pensei que te conseguiriamos
Gilbert was a logical choice for the task	Gilbert foi unha opción lóxica para a tarefa
I can't recommend this company enough	Non podo recomendar esta empresa o suficiente
I couldn't do that to you, my dear	Non podería facerche iso, miña querida
I can’t stop thinking about work	Non podo deixar de pensar no traballo
I refer to private parts as area or chest	Refírome ás partes privadas como área ou peito
I will not compromise on this	Non vou comprometer isto
A designer draws a dress	Un deseñador debuxa un vestido
I completed a career challenge	Completín un reto de carreira
The critical and commercial response to the film was negative	A resposta crítica e comercial á película foi negativa
I was up all night feeling unwell	Estiven toda a noite levantada sen sentirme ben
I'm not as busy as any of you	Non estou tan ocupado coma ningún de vós
He loved her and hated her	Queríaa e odiábaa
Please read it again	Retote a lelo de novo
I wasn’t doing it on that girl	Non me estaba facendo nesa rapaza
Mining is an important source of income	A minería é unha importante fonte de ingresos
I arrived a little early	Cheguei un pouco cedo
I am ready to open myself to life	Estou listo para abrirme á vida
I wonder what they have planned	Pregúntome que teñen planeado
I just get really tired of doing it	Só me canso moito de facelo
I wanted to be a football player	Quería ser xogador de fútbol
I would have vomited	Eu tería vomitado
A few minutes later, she was finally ready	Uns minutos despois, por fin estaba lista
I would be building a new home for this family	Estaría construíndo a esta familia unha nova casa
Taylor was named its first dean	Taylor foi nomeado como o seu primeiro decano
I couldn't waste any more time	Non podía perder máis tempo
I know what you did to me	Sei o que me fixeches
I didn’t sleep very well that night	Non durmín moi ben esa noite
I was happy with that	Estaba feliz con iso
I know the lab is doing what it can	Sei que o laboratorio está facendo o que pode
I will definitely be back	Definitivamente volverei
I keep coming here for research	Sigo vindo aquí pola investigación
I was basically flaunting	Eu estaba facendo gala basicamente
I tried to call the chart	Tentei chamar ao gráfico
He was beginning to fail at the use of magic	Comezaba a fallar polo uso da maxia
I poured too much milk	Botei demasiado leite
I want this knowledge	Quero este coñecemento
I will go and take a friend	Vou ir e levar un amigo
Many became secular priests	Moitos convertéronse en sacerdotes seglares
I thought it would be too chicken	Pensaba que sería demasiado galiño
I’m not weird or weird in any way	Non son raro nin estraño de ningún xeito
I leaned back in my truck, my lungs burning	Apoieime no meu camión, cos pulmóns ardendo
I couldn’t say the same for him	Non podería dicir o mesmo por el
I haven't heard anything in a long time	Hai tempo que non escoitaba nada
I never said anything to anyone about this	Nunca lle dixen nada a ninguén sobre isto
I thought about joining him in death	Pensei en unirme a el na morte
He was on his way to the liquor store	Ía camiño da tenda de licores
I would only care about him	Só me preocuparía por el
I fell asleep and woke up in his arms	Quedei durmido e espertei nos seus brazos
He had a terrible sore throat and fever	Tiña unha terrible dor de gorxa e febre
I will teach you to the best of my ability	Ensinareiche na medida das miñas posibilidades
I was a little shocked	Estaba un pouco conmocionado
I left school, never to return	Saía da escola, para nunca volver
I mean they are so much more than they look like	Quero dicir que son moito máis do que parecen
And that was my first goal upon entering	E ese foi o meu primeiro obxectivo ao entrar
First I have to build for you a firm foundation	Primeiro teño que construír para ti unha base firme
I didn’t think it was worth it	Non pensei que pagase a pena
I meant go to sleep now	Quería dicir ir durmir agora
He has just received a presidential pardon	Acaba de recibir un indulto presidencial
I just wanted to survive	Só quería sobrevivir
I have seen it for myself many times	Vírao por min mesmo moitas veces
I had to follow his orders	Tiven que seguir as súas ordes
I guess pork is the meat you celebrate with	Supoño que o porco é a carne coa que celebras
I wasn’t sure who I would talk to first	Non estaba seguro de quen falaría primeiro
He didn't even have a suit	Nin sequera tiña un traxe
The next morning he continues on foot	Á mañá seguinte continúa a pé
I hope to rest a lot more	Espero descansar moito máis
I wrote letters, made phone calls	Escribín cartas, fixen chamadas telefónicas
I wish normal life was like that	Gustaríame que a vida normal fose así
I hadn’t wanted to be with anyone all day	Non quixera estar con ninguén en todo o día
I used to disappear there for hours at a time	Eu adoitaba desaparecer alí durante horas á vez
I sighed in relief and fell on the couch	Suspirei aliviado e caín no sofá
I just hope otherwise	Só espero o contrario
I think it’s part of the pregnancy	Creo que é parte do embarazo
I quickly reached out and pulled back	Rápidamente estendín a man e tirei para atrás
I even thought about letting it run in my mouth	Incluso pensara en deixarlle correr na miña boca
I don’t tell anyone to believe	Non lle digo a ninguén que crer
I have my own riches	Teño riquezas propias
I never know when it might show up	Nunca sei cando pode aparecer
Now I find myself in a territory of fear	Agora atopeime nun territorio do medo
I didn't even look	Nin sequera mirei
I smiled at her, taking her hands	Sorrín para ela, collendo as súas mans
I closed and marched home	Pechei e marchei para casa
I could tell I needed it	Podía dicir que o necesitaba
I watched his shadow	Observei a súa sombra
It was absolutely out of my mind	Estaba absolutamente fóra da miña mente
I only did it last year	Fíxeno só o ano pasado
I suspect the news will spread quickly through the city	Sospeito que a noticia estenderase rapidamente pola cidade
He also bought works by other artists	Tamén comprou obras doutros artistas
I have to show you how to do it	Teño que amosarche como facelo
He was angry, hurt, and desperate for an answer	Estaba enfadado, ferido e desesperado por unha resposta
I step back, take off my dress	Retrocedo, quítome o vestido
However, I will give it to the man	Non obstante, dareille ao home
A wide corridor lined with black stone stretched out before us	Un amplo corredor revestido de pedra negra estendíase ante nós
I know this is not easy for you either	Sei que isto tampouco é fácil para ti
I should get home sooner, that's all	Debería volver a casa antes, iso é todo
I have a new list for all of you	Teño unha nova lista para todos vós
I wanted to kiss him too	Eu tamén quería bicalo
Polished bench seat	Asento no banco pulido
I had no doubt that I was using the phone again	Non tiña ningunha dúbida de que estaba a usar o teléfono de novo
I had to do something big, something huge	Tiven que facer algo grande, algo enorme
I knew nothing of this	Non sabía nada disto
Little by little I am tired	Pouco a pouco estou canso
I have played the video twice	Teño reproducido o vídeo dúas veces
A wooden path led me to a little house	Un camiño de madeira levoume ata unha casiña
I didn’t know if he was shy or just nervous	Non sabía se era tímido ou simplemente nervioso
I didn’t think he would remember	Non pensei que se lembraría
I try to make sure no one finds it	Intento asegurarme de que ninguén o atope
A busy road northbound	Unha estrada moi transitada camiño do norte
I checked before entering	Comprobei antes de entrar
I shrugged and waited	Encollín de ombreiros e agardei
I didn’t think so far ahead	Non pensaba tan adiante
I’m really looking forward to seeing a play	Teño moitas ganas de ver unha obra de teatro
I really wanted to win that first race	Quería moito gañar esa primeira carreira
I never went to the bathroom	Nunca fun ao baño
I would never have any issue	Eu nunca tería ningún asunto
I get up and go to the bathroom	Levántome e vou ao baño
I couldn’t feel my hands or legs	Non podía sentir as miñas mans nin as pernas
I really want to talk to you	Quero moito falar contigo
I want to see for myself if it makes sense	Quero ver por min mesmo se ten sentido
I looked at myself in the hallway mirror	Mirei para min no espello do corredor
I agree that they are right	Estou de acordo en que teñen razón
I would laugh and scoff	rirei e mofarei
I've already called her	Xa a chamei
I went to a debate a few days ago	Fun a un debate hai uns días
I need to figure out who to tell	Necesito descubrir a quen contar
I visit when you are a baby, just walking	Visito cando es un bebé, só camiñando
I looked into his eyes	Mirei os seus ollos
I just felt rejected	Só me sentín rexeitado
I can smell it in your breath	Podo cheiralo no seu alento
That took away my doubts	Iso quitoume toda dúbida
I have a blanket in the truck	Teño unha manta no camión
I think he will get along very well	Creo que se levará moi ben
I want to die right now	Quero morrer agora mesmo
Suddenly I started sweating	De súpeto comecei a suar
It was seen as a universal empire	Víase como un imperio universal
I was well awake now	Eu estaba ben esperto agora
Now I was much more eager to eat	Agora tiña moitas máis ganas de comer
I even feel a moment of doubt	Incluso sinto un momento de dúbida
Sweaters and silk were also sometimes worn	As veces tamén se usaban xersei e seda
I guess it wasn’t that bad	Supoño que non foi tan malo
I struggled to give them all their strength	Esforceime por darlles toda a súa forza
I lead an active healthy lifestyle	Levo un estilo de vida saudable activo
It is now extremely rare	Agora é extremadamente raro
I couldn’t even imagine that kind of money	Nin sequera podía imaxinar ese tipo de cartos
I began to be eaten alive by hatred	Comecei a ser comido vivo polo odio
I assure you that this information is correct	Asegúroche que esta información é correcta
I had to do it yesterday	Tiven que facelo onte
I'm afraid to go on	Teño medo de seguir
I finally did everything and delivered	Por fin fixen todo e entreguei
I was an unusual child	Eu era un neno pouco común
I also had issues with this puzzle	Tamén tiven problemas con este crebacabezas
I have to go to work	Teño que ir traballar
I am now a relieved soul, wet with sweat	Agora son unha alma aliviada, mollada de suor
I deserve everything I’m going to hand out	Merezco todo o que vaia repartir
I know something he doesn't know	Sei algo que el non sabe
I was about to call the police	Estaba a piques de chamar á policía
I sing an oath stronger than blood	Eu canto un xuramento máis forte que o sangue
I didn’t mean anything with that	Non quería dicir nada con iso
It looked like it was in the air	Parecía como se estivese no aire
I noticed the silence in the room	Decateime do silencio na sala
I hear this in my sleep	Escoito isto no meu sono
A flashlight and blankets would be a must	Unha lanterna e mantas serían imprescindibles
He was no longer capable	Xa non era capaz
Other elements of the circus have also been historically accurate	Outros elementos do circo tamén foron historicamente precisos
I was often prevented	Moitas veces impedíronme
A good atmosphere is ideal, but not essential	Un bo ambiente é ideal, pero non imprescindible
I've been crying too much lately	Últimamente choraba demasiado
I level in your heart	Eu nivelo no seu corazón
I came in and went to bed	Vina dentro e ía para a cama
That was me at the worst possible time	Ese fun eu no peor momento
I really need to escape	Realmente necesito escapar
I started through the grassy area to the house	Comecei pola zona de herba ata a casa
I love to travel and work hard	Encántame viaxar e traballar duro
I think that’s the word they use	Creo que esa é a palabra que usan
He was not in the mood for one of his lectures	Non estaba de humor para unha das súas conferencias
I can barely remember her	Apenas me lembro dela
I paid special attention to yours, really	Pistei especial atención ao teu, a verdade
Although I was not offended	Aínda que non me ofendín
I hope so, for my own good	Espero que si, polo meu ben
I used to be his only rich and famous client	Eu adoitaba ser o seu único cliente rico e famoso
This was the beginning of the revolution	Este foi o inicio da revolución
I stayed in the enclosure	Quedei no recinto
I am your hidden side revealed	Son o teu lado oculto revelado
But I feel young	Pero síntome novo
A look here or there	Unha ollada aquí ou alí
I don’t feel like facing	Non teño ganas de enfrontarse
I doubted he was that kind of person	Dubidaba que fose ese tipo de persoa
I have no idea what they want with my dad	Non teño nin idea do que queren co meu pai
I had seen all this before	Xa vira todo isto antes
I question my writing ability	Cuestiono a miña capacidade de escritura
I was surprised by the result	Sorprendeume o resultado
I want to see that car for me	Quero ver ese coche por min
I bet we could get there in a few hours	Aposto que poderíamos chegar alí nunhas horas
A little sharp, maybe, but still sweet	Un pouco agudo, quizais, pero aínda así doce
He was still uncomfortable with the T-shirt	Aínda estaba incómodo coa camiseta
I walked right through the plains	Camiñei xusto polas chairas
I'm halfway between Cambridge and London	Estou a medio camiño entre Cambridge e Londres
A kind of amulet of good luck	Unha especie de amuleto da boa sorte
He also knew enough not to ask	Tamén sabía o suficiente para non preguntar
I place it more like one in a million	Sitúoo máis como un entre un millón
A sparse collective edition	Unha edición colectiva escasa
I was sick to my stomach all the time	Estaba enfermo de estómago todo o tempo
I want to share it with you in the secret place	Quero compartir contigo no lugar secreto
I had to save myself	Tiven que salvarme
I think it could still improve	Creo que aínda podería mellorar
I didn’t talk to any of them	Non falei con ningún deles
I wasn’t ready to let him go	Non estaba preparado para deixalo ir
I was building this little advertising agency	Estaba construíndo esta pequena axencia de publicidade
I had no idea what to expect	Non tiña nin idea do que me esperaba
I had never seen him so angry before	Nunca antes o vira tan enfadado
A gift from his parents	Un agasallo dos seus pais
Time runs along the vertical direction in this image	O tempo corre ao longo da dirección vertical nesta imaxe
I personally don’t find it appealing	Eu, persoalmente, non lle vexo atractivo
I was teaching and didn’t have a regular outing	Estaba dando clases e non tiña unha saída habitual
I suggest we eat before we make the crossing	Propoño que comemos antes de facer a travesía
A silent knock came on the door	Un golpe silencioso chegou á porta
Tonight I will win again	Esta noite volverei gañar
I think being helped others find their rooms	Creo que o ser axudou aos demais a atopar os seus cuartos
I doubt anyone would say that now	Dubido que alguén diría iso agora
A subtle smile spread across his face	Un sutil sorriso espallouse polo seu rostro
He was twelve years old	Tiña doce anos
I suffered a lot from hunger, but much more from the cold	Sufrín moito a fame, pero moito máis o frío
I walked into a conference room near the guidance office	Entrei nunha sala de conferencias preto da oficina de orientación
A general theory of observation and control	Unha teoría xeral da observación e do control
However, he had not even heard of it	Non obstante, nin sequera oíra saír
It was reinforced in a tropical storm immediately afterwards	Reforzouse nunha tormenta tropical inmediatamente despois
I was constantly rubbing sand from my eyes	Estaba constantemente restregando area dos meus ollos
A small frown crossed his face	Un pequeno ceño fruncido cruzou o seu rostro
I wanted to do more than that with him tonight	Quería facer máis que iso con el esta noite
He had nothing but clothes on his back	Non tiña máis que a roupa nas costas
I recommend eating several eggs and maybe some toast	Recomendo comer varios ovos e quizais unhas torradas
So would a weaker person	Así o faría unha persoa máis débil
I could totally pass for a queen	Eu podería pasar totalmente por unha raíña
I didn’t need to care what was going on	Non necesitaba importarme o que estaba a pasar
I thought we would spend the weeks until the session together	Pensei que pasaríamos as semanas ata a sesión xuntos
I was surprised to find his body next to me	Sorprendeume atopar o seu corpo ao meu lado
Much of the time was gone	Unha gran parte do tempo desaparecera
It also shows a summer scene	Tamén mostra unha escena estival
I’m sure you can ask about your plan then	Estou seguro de que podes preguntar polo seu plan entón
I can't sleep	Non poderei durmir
I will never understand this	Nunca entenderei isto
I think he retired about twenty years ago	Creo que se xubilou hai uns vinte anos
It just means a lot	Simplemente significa moito
I took it off and compared the two	Quiteino e comparei os dous
I took it out, and took a look at it	Saqueino, e boteino unha ollada
I got off the saddle and got off	Baixeime da sela e baixei
I look away when they bleed	Miro para outro lado cando sacan sangue
I said they weren’t working hard enough	Dixen que non se esforzaban o suficiente
I asked him, but he didn't answer	Pregunteille, pero non contestou
I moved a hand to my chair	Movei unha man á cadeira
A set of cases includes one row per instance or event	Un conxunto de casos inclúe unha fila por instancia ou evento
It didn’t need to be claimed by anyone	Non necesitaba ser reclamado por ninguén
I asked you to keep quiet	Pedinche que gardas o silencio
He had no protection whatsoever	Non tiña protección ningunha
I think you were too hard	Creo que fuches demasiado duro
I started moving forward, but I couldn't	Comecei a avanzar, pero non puiden facelo
I learned a lot about the navy	Aprendín moito sobre a mariña
I notice that others look at me angrily	Noto que outros me miran con rabia
He said we needed to be more evil	Dixo que necesitabamos ser máis malvados
I wanted you to be happy	Quería que foses feliz
I want to get you out	Quero sacarte
I never finished college	Nunca rematei a universidade
I absolutely love these	Encántame absolutamente estes
I think he had some bad advice	Creo que tivo un mal consello
B was coming out, but he paused again	B estaba saíndo, pero fixo unha pausa de novo
I relate completely to that	Relacionome completamente con iso
I feel bad now	Síntome mal agora
I wanted that confidence	Eu quería esa confianza
I missed drinking wine and painting	Botaba de menos beber viño e pintar
I really couldn't understand it	Realmente non podía entendela
I knew I could see the questions in my eyes	Sabía que podía ver as preguntas nos meus ollos
I believe in excellence, innovative and creative writing	Creo na excelencia, a escritura innovadora e creativa
I’m always curious about things like this	Sempre teño curiosidade por cousas coma esta
I was hers and she was mine	Eu era dela e ela miña
He was back in the cabin, lying on the bed	Estaba de volta na cabina, deitado na cama
I will clean up and then check my email	Vou limpar e despois comprobarei o meu correo electrónico
He stayed there only a few months	Alí permaneceu só uns meses
I was the youngest of four sisters and two brothers	Eu era o menor de catro irmás e dous irmáns
They can finish the process in a day	Poden rematar o proceso nun día
I already had so little to give	Xa tiña tan pouco que dar
Sometimes you get together in practice like that	Ás veces xuntades na práctica así
I could see he still loved me	Eu podía ver que aínda me quería
I have no room to judge	Non teño espazo para xulgar
I got your compassion	Conseguín a túa compaixón
I showed up one quickly	Aparecín un rapidamente
I was frozen watching them	Estaba conxelado observándoos
He was not what would be called a popular child	Non era o que se chamaría un neno popular
Many men had those dreams back then	Moitos homes tiñan eses soños daquela
I stayed for a while and smoked	Quedei un rato e fumei
A smile came to his lips	Un sorriso chegou aos seus beizos
An image that leans towards reality	Unha imaxe que se inclina ante a realidade
I wondered what it would be like	Pregunteime como sería
I'll show you the room in a minute	Vouche mostrar o cuarto nun minuto
I didn’t want them to show up	Non quería que aparecesen
I always get my email	Sempre recibo o meu correo electrónico
I looked into his eyes for a while	Mirei os seus ollos durante un tempo
I think it was his middle finger	Creo que foi o seu dedo medio
I should be able to treat myself from time to time	Debería ser capaz de tratarme de cando en vez
I think I should talk about that	Creo que debería falar diso
I don't know what day	Non sei que día
I want to know more than that	Quero saber máis que iso
On this elevation there is a small brick chimney	Nesta elevación hai unha pequena cheminea de ladrillo
He wanted to be there when he opened his eyes	Quería estar alí cando abriu os ollos
I really liked your sermon	Gustoume moito o teu sermón
I had no idea how to close a lock	Non tiña idea de como pechar unha pechadura
I was committed to that	Eu estaba comprometido con iso
The pistol has a hidden hammer	A pistola ten un martelo oculto
I really couldn’t figure out what happened	Realmente non puiden descubrir o que pasou
I think that speech has already been made once	Creo que ese discurso xa se fixo unha vez
Many of those years were painful	Moitos deses anos foron dolorosos
I rarely wear a coat	Poucas veces levo un abrigo
I went to the hospital	Fun ao hospital
That would be a very good story	Esa sería unha historia moi boa
I tried to resist, but I couldn't	Tentei resistir, pero non puiden
He has defeated me in fifty ways	Tenme vencido en cincuenta formas
I think we should skip the opera tonight	Creo que deberíamos saltar a ópera esta noite
I fought the urge to join her	Loitei contra as ganas de unirme a ela
Bring them inside the house	Trouxinos dentro da casa
I would have avoided it	teríao evitado
Best of luck next year	Mellor sorte o ano que ven
I want your children	Quero os teus fillos
I didn't want him to see or hear anything	Non quería que vira nin escoitase nada
Storm seas could reach extraordinary heights	Os mares de tormenta poderían alcanzar alturas extraordinarias
I shouldn’t have broken up with him	Non debín romper con el
I could hardly utter a word	Case non puiden botar unha palabra
I was very excited	Estaba moi emocionado
They kept for a while because	Mantiveron un tempo porque
I want to spread peace and understanding	Quero difundir paz e comprensión
I think we should take a look	Creo que debemos botarlle unha ollada
This time I was not polite	Esta vez non fun educado
I shuddered at the memory, then turned off the water	Tremeime ante o recordo, despois pechei a auga
The street of the same name remains	A rúa do mesmo nome permanece
I promise nothing happened	Prometo que non pasou nada
I pretended to do an interview	Finxei facer unha entrevista
Once again I explained everything to him	Unha vez máis volvín explicarlle todo
Then I will come and kill him	Entón vou vir e matalo
I grabbed a fist and pressed it to my side	Peguei un puño e premeino ao meu costado
I was tired of it	Estaba canso diso
I know you had your share of problems	Sei que tiveches a túa parte de problemas
He wouldn’t let me stay there longer than necessary	Non me deixaría quedar alí máis tempo do necesario
I had the most delicious holiday sandwich	Tiven o bocadillo de vacacións máis delicioso
I did it yesterday and today	Fíxeno onte e hoxe
I never got to see it	Nunca cheguei a vela
I knew I might find him again, eventually	Sabía que podería atopalo de novo, eventualmente
I was to blame for the replacement	Tiven a culpa por substituír
I can hear them talking	Podo escoitalos falar
I just wanted one last kiss	Só quería un último bico
I looked at my leg and it was fine too	Mirei a miña perna e tamén estaba ben
I was on his trail a minute ago	Estiven no seu rastro hai un minuto
I lived among you many years before I arrived	Vivín entre vós moitos anos antes de chegar
A green with boots for the gardener, he supposed	Un verde con botas para o xardineiro, supuxo
I need an appointment for a dance tomorrow night	Necesito unha cita para un baile mañá á noite
They did not advance outside their region	Non avanzaron fóra da súa rexión
I lean back and close my eyes	Inclino para atrás e pecho os ollos
I wanted an office and a spare room for guests	Quería unha oficina e un cuarto de reposición para os hóspedes
A look of rage crossed the woman's face	Unha mirada de rabia cruzou o rostro da muller
I already said that	Xa o dixen
I didn’t know that walking could be so hard	Non sabía que camiñar podía ser tan difícil
I have a beautiful view	Teño unha bonita vista
I had never seen him in his factory	Nunca o vira na súa fábrica
That was the explanation	Esta foi a explicación
I work all day, he thought	Traballo todo o día, pensou
I wondered if there was a bullet hole	Pregunteime se había un buraco de bala
I mean, he knew her	Quero dicir, coñeceuna
I didn't want to make you wait	Non quería facerte esperar
I was too abrupt	Fun demasiado brusco
A tear slid down her right cheek	Unha bágoa escorregou pola súa meixela dereita
I feel like a rat in a cage	Síntome como unha rata nunha gaiola
The nose is unusually long and boldly curved	O nariz é inusualmente longo e audazmente curvado
I prefer honesty, that’s all	Prefiro a honestidade, iso é todo
I hope you find it useful!	Espero que vos resulte útil!
Unfortunately I have a video tape of everything	Por desgraza teño unha cinta de vídeo de todo
I almost laughed at the pain	Case me ri pola dor
I need to make an important contribution	Necesito facer unha contribución importante
A new gigantic tunnel	Un novo túnel xigantesco
I came to hire	Eu vin contratar
A second edition was published later that year	A finais dese ano publicouse unha segunda edición
The identity of the female figures is uncertain	A identidade das figuras femininas é incerta
He finally decided to take the spiritual path	Finalmente decidiu tomar a ruta espiritual
I closed my ears and did not listen	Pechei os oídos e non escoitei
I lack the experience to make these calls	Fáltame experiencia para facer estas chamadas
I could use the rest	Podería usar o resto
I smiled at the memory	Sorrín ao recordo
I looked at his face again	Voltei a mirar a súa cara
I like pictures of chickens and so on	Gústanme as imaxes das galiñas e demais
I had no idea what day it was	Non tiña nin idea de que día era
I finally gave up my effort	Finalmente abandonei o meu esforzo
I literally have his spirit in my hands	Literalmente teño o seu espírito nas miñas mans
I didn’t think much of it	Non pensei moito
I remember that day as if it were yesterday	Lembro ese día coma se fose onte
There is a small amount left	Queda unha pequena cantidade
I could see a little clearer out of the sun	Eu podía ver un pouco máis claro fóra do sol
Tough medical check-ups are required to restore regular breathing	Requírese un control médico duro para restaurar a respiración regular
A beast with bright red eyes	Unha besta con ollos vermellos brillantes
I wanted everything with my partner	Quería todo co meu compañeiro
I can see why you like it so much	Podo ver por que che gusta tanto
I couldn't think of a way out	Non se me ocorreu unha saída
I listened to survival	Escoitei a supervivencia
I know you decided	Sei que te decidiches
A couple of police cars	Un par de coches de policía
I needed help	Necesitaba axudalo
I will not make promises	Non vou facer promesas
I think that’s why we get along so well	Creo que por iso nos levamos tan ben
I can’t be angry with him for long	Non podo estar enfadado con el por moito tempo
I didn't like the sound then	Non me gustou o son daquela
It could bring down the atmosphere one point	Podería derrubar a atmosfera un punto
He then asked for the complaint to be withdrawn	Despois pediu que se retirase a denuncia
I need you to find the kitchen	Necesito que atopes a cociña
I want you to have what you really want	Quero que teña o que realmente quere
I made the first attempt yesterday in the crazy wind	O primeiro intento fíxeno onte no vento tolo
Growth is also quite fast	O crecemento tamén é bastante rápido
I abandoned the vehicle	Abandonei o vehículo
He was so uncomfortable	Estaba tan incómodo
I didn’t even wait for it to come to me	Nin sequera agardei a que chegase a min
The mayor knows nothing	O alcalde non sabe nada
I would do you a favor	Faríalle un favor
I don’t need your attention at all	Non necesito a súa atención en absoluto
I was never able to pay him for everything he did	Nunca puiden pagarlle todo o que fixera
He still had bullets, but that would not be enough	Aínda tiña balas, pero iso non sería suficiente
I wanted to talk, but I was denied this basic right	Quería falar, pero negáronme este dereito básico
You should know better	Debería saber mellor
He was very tied up	Estaba moi atado
I preferred the quiet	Eu prefería o tranquilo
I wanted to insult those black people in particular	Quería insultar a esas persoas negras en particular
I kept in touch all the time and felt well informed	Mantívome en contacto durante todo o tempo e sentínme ben informado
A single woman, that is	Unha muller solteira, é dicir
A person, homeless perhaps, wrapped in a dozen different rags	Unha persoa, sen teito quizais, envolta nunha ducia de farrapos diferentes
I promise it won't happen again	Prometo que non volverá pasar
I'll give it to you right away	Dareino enseguida
I want to go back there someday	Quero volver alí algún día
Adult males rarely prepare in groups	Os machos adultos raramente se preparan nos grupos
I immediately asked the others to look back	Inmediatamente pedinlle aos demais que miraran atrás
I can postpone it, do it later	Podo adiala, facelo máis tarde
He was sure they must be wolves	Estaba seguro de que debían ser lobos
He didn’t deserve it	Non merecía
I am very attracted to him	Síntome moi atraído por el
I guess we could go down	Supoño que poderiamos baixar
I doubt there is anything unusual here	Dubido que haxa algo inusual aquí
This created an awkward situation	Isto creou unha situación incómoda
I couldn't delete them all at once	Non podería eliminalos todos ao mesmo tempo
A very feminine piece	Unha peza moi feminina
I was afraid he would see through me	Temín que vise a través de min
A good beach read for this summer	Unha boa lectura de praia para este verán
A boot came into his limited vision	Unha bota entrou na súa vista limitada
I never wanted to be a nuisance to anyone, ever	Nunca quixen ser unha incomodidade para ninguén, nunca
A little steam escaped under my ass	Un pouco de vapor escapou debaixo do meu traseiro
I could see it in his gaze	Eu puiden velo na súa mirada
A wolf, and quite nasty, by all accounts	Un lobo, e bastante desagradable, por todas as contas
I love your designs, the colors, everything	Encántanme os teus proxectos, as cores, todo
I turned to look	Deime a volta para mirar
I didn’t want to hurt anyone	Non quería ferir a ninguén
He had just arrived home	Acababa de chegar a casa
Players with complete international selections	Xogadores con seleccións internacionais completas
I need all these things intact	Necesito todas estas cousas intactas
I was worried for a moment because I was trapped	Estaba preocupado por un momento porque me atrapara
I would never do that to you	Eu nunca che faría iso
I was just trying to show respect	Só intentaba mostrar respecto
I need you to guide my actions	Necesito que guíes as miñas accións
I just looked at her and looked	Só a mirei e mirei
I came across the street	Vina ao outro lado da rúa
I burst into tears right now	Boteime a chorar neste momento
A breath stuck in his throat	Un alento preso na súa gorxa
I was able to relax my arms slightly	Puiden relaxar lixeiramente os brazos
I leaned over and hid under the table	Inclineime e escondeime debaixo da mesa
People were far ahead of us	A xente estaba moi por diante de nós
Whole stuffed birds were sometimes used to make hats	Ás veces usábanse paxaros recheos enteiros para facer sombreiros
I could feel it in my mind	Podía sentilo na miña mente
It could have been an adventure twice	Podería ter sido unha aventura dúas veces
I have a priority pass	Teño un pase prioritario
I was getting discouraged with all these things	Estaba a desanimarme con todas estas cousas
I like to use water as an example	Gústame usar a auga como exemplo
I didn’t want to bother you	Non quería molestarte
I felt great about them	Sentinme moito con eles
I had forgotten about it for years	Había anos que o esquecía
I looked back at the old lamps and signs	Voltei a mirar as antigas lámpadas e sinais
I felt uncomfortable being around her	Sentinme incómodo ao estar ao seu redor
I'm still working on it	Aínda estou traballando niso
I still remember how wonderfully sweet and delicious it was	Aínda recordo o marabillosamente doce e delicioso que era
I would like a woman president	Gustaríame unha muller presidenta
I fell into a deep thought	Caín nun pensamento profundo
I took a deep breath, then nodded slowly	Respirei fondo, despois asentín lentamente
A perfectly justified feeling, believe me	Un sentimento perfectamente xustificado, créeme
I had never been alone	Nunca estivera tan só
I suspect we will walk until dawn	Sospeito que andaremos ata o amencer
I haven't seen you these last few days	Non te vin estes últimos días
I have little choice	Pouca opción teño
I can search the data, but I can't write anything	Podo buscar os datos, pero non podo escribir nada
I choose to believe more in myself	Elixo crer máis en min mesmo
The soldiers did their best	Os soldados fixeron o posible
I was tied up with phone calls	Quedei atado con chamadas telefónicas
I was literally standing on it	Eu estaba literalmente parado sobre el
I knelt on the floor in front of her	Axeonlleime no chan ante ela
A nervous individual	Un individuo nervioso
I was constantly hungry in those days	Eu tiña fame constantemente naqueles días
It was an inspiration to everyone around him	Foi unha inspiración para todos os que o rodeaban
A great loss of something very dear to us	Unha gran perda de algo moi querido para nós
I saw nothing wrong with his technique	Non vin nada de malo na súa técnica
I know how many sing in the church choir, right now	Sei que cantas no coro da igrexa, agora mesmo
I need a good face on this	Necesito unha boa cara nisto
A global civilization does not collapse in a day	Unha civilización global non colapsa nun día
I like the things that make me feel	Gústanme as cousas que me fan sentir
I heard an ad about public address	Escoitei un anuncio sobre a megafonía
I could hardly believe my ears	Case non podía crer os meus oídos
I can get the report on my phone	Podo obter o informe no meu teléfono
I still couldn't kiss her	Aínda non podía bicala
I saw no love in his face, no pleasure at all	Non vin amor na súa cara, nin sequera pracer
It wouldn’t have been so hard on them	Non tería sido tan duro con eles
A fourth would be a bad idea	Unha cuarta sería unha mala idea
I could tell both of them	Podería dicir os dous
She has been a rancher and radio personality	Foi historiadora de ranchos e personalidade da radio
I woke up in the hospital, not knowing anything	Esperteime no hospital, sen saber nada
We were playing in our garden again	Estabamos xogando no noso xardín de novo
Little but not much	Pouco pero non moito
I hope your day went well	Espero que o teu día fose ben
I pushed my consciousness out again	Empuxo a miña conciencia cara a fóra de novo
I would not disappoint you	Non te decepcionarei
I went to his church	Fun á súa igrexa
I live in a cold climate	Vivo nun clima frío
I know you're pregnant with words	Sei que estás embarazada de palabras
I mean it was a fight	Quero dicir que foi unha pelexa
I wasn't going to marry a girl	Non me ía casar cunha moza
A large box hung from the ceiling	Do teito colgaba unha gran caixa
A loving and rich food for moss	Un alimento amoroso e rico para o musgo
I left something in the van	Deixei algo na furgoneta
A staff member began reading a report	Un membro do persoal comezou a ler un informe
I was just doing my job	Só estaba facendo o meu traballo
I think he will laugh	Creo que vai rir
I entered you, to bring you back	Entrei en ti, para traerte de volta
I can give you all the medical help you need	Podo darlle toda a axuda médica que necesite
I don’t have a physical shape, like you	Non teño unha forma física, coma ti
I didn't drink anything tonight	Esta noite non bebín nada
I know there will be a happy ending	Sei que haberá un final feliz
I know many powerful men	Coñezo moitos homes poderosos
I always thought she was a terrible driver	Sempre pensei que era unha condutora terrible
I ask you to join this battle	Pídoche que te unas a esta batalla
I appreciate any feedback you can offer	Agradezo calquera comentario que poida ofrecer
Peace was there because there was no me	A paz estaba alí porque non había eu
I really doubt he saw any real action	Realmente dubido que viu algunha acción real
I was very good at throwing things away	Fun moi bo tirando cousas
I lost my balance and fell to the ground	Perdín o equilibrio e caín ao chan
I want you to teach me everything you know	Quero que me ensines todo o que sabes
A palm pressed against my mouth	Unha palma presionada contra a miña boca
He also had a small towel	Tamén tiña unha toalla pequena
I find it most interesting	Paréceme do máis interesante
There was no central character	Non había ningún personaxe central
I dreamed without writing	Soñaba sen escribir
I believe in gender equality	Creo na igualdade de xénero
I hear the voice of my conscience	Escoito a voz da miña conciencia
I didn’t remember and I wondered what happened	Non me acordaba e preguntei que pasou
I was very happy when they chose this place	Estaba moi feliz cando escolleron este lugar
He rose to the rank of sergeant	Subiu ao grao de sarxento
I always notice his shoes	Sempre noto os seus zapatos
I just wanted to take care of you	Só quería coidarte
He had an older brother and a younger sister	Tiña un irmán maior e unha irmá pequena
I had to have someone take me there	Tiven que ter alguén que me levase alí
I crushed my lips against hers, rejoicing at the union	Esmaguei os meus beizos contra os seus, alegrandome da unión
A buzz, an explosion, an impact explosion	Un zumbido, unha explosión, unha explosión de impacto
The stem can be solid or hollow	O talo pode ser sólido ou oco
I met him at the village store	Coñecino na tenda da aldea
I am very proud of that area of ​​my life	Estou moi orgulloso desa área da miña vida
I haven't seen him in a week	Hai unha semana que non o vexo
He was anxious to get back on stage	Estaba ansioso por volver subir ao escenario
I didn’t know I had it in him	Non sabía que o tiña nel
However, I never know what to cook	Porén, nunca sei que cociñar
I pulled one end of a silver chain around her	Tireille un extremo dunha cadea de prata
I tried substitute names as if they were dressed	Probei nomes substitutos coma se fosen vestidos
The tooth is slightly curved upwards towards the tip	O dente está lixeiramente curvado cara arriba cara á punta
I can't live without my phone	Non podo vivir sen o meu teléfono
A new law went into effect there last fall	Unha nova lei entrou en vigor alí o pasado outono
I spent about half a day there	Pasei preto de medio día
I look at my hands, totally surprised	Miro as miñas mans, totalmente sorprendida
I know the numbers are pretty	Sei que os números son bonitos
Most of the lines are still publicly owned	A maioría das liñas aínda son de titularidade pública
I sighed happily and leaned back	Suspirei feliz e recuinteime
I bit my lip just before speaking	Mordeime o beizo xusto antes de falar
A ball of flames in a rose gold frame	Unha bola de chamas nun marco de ouro rosa
I saw his hands cover his face	Vin que as súas mans tapaban a cara
I haven't caught a lover in over a year	Hai máis dun ano que non collera ningún amante
I often spend a lot of time with that	Moitas veces pásame moito tempo con iso
I just have to keep working	Só teño que seguir traballando
Maintaining a house costs a lot	Manter unha casa custa moito
I knew there was something strange about you	Sabía que había algo raro en ti
A system of taking charge and acting	Un sistema de facerse cargo e actuar
I needed my best friend	Necesitaba o meu mellor amigo
I had never seen my parents open	Nunca vira abrir a meus pais
A few minutes later, it came out of the darkness	Uns minutos despois, saíu da escuridade
I looked up at the windows	Levantei a vista para as fiestras
I advanced, but I felt my strength floating	Avancei, pero sentín que as miñas forzas flotaban
I smiled, nodded, and left	Sorrín, asentín e marchei
He could easily need to talk to someone	Podía facilmente que necesitase falar con alguén
I was able to see all of its features in great detail	Puiden ver todas as súas características con todo detalle
I can't deal with that	Non podo tratar con iso
I grabbed it, pushed myself forward, and then got up	Agárgome, empúxome cara adiante e despois levántome
A duty, she wanted to honor no matter what happened	Un deber, ela quería honrar sen importar o que pasase
I look forward to my next opportunity, my chance	Espero a miña próxima oportunidade, a miña oportunidade
He was out on the hill last night	Estaba fóra, no outeiro onte á noite
I wanted to hit him	Eu quería pegarlle
A place and a time together, with time to pass	Un lugar e un tempo xuntos, con tempo para pasar
I would paint by instinct, I would leave without borders	Pintaría por instinto, abandonaríame sen fronteiras
I can’t let the boat touch the ground too fast	Non podo deixar que o barco toque o chan demasiado rápido
A virtual machine had never spoken to me before	Unha máquina virtual nunca me falara antes
I wasn’t always afraid	Non sempre tiven medo
I just hope this time it works too	Só espero que esta vez tamén funcione
I would love to draw like her	Encantaríame debuxar coma ela
I love my girls so much	Quero moito ás miñas nenas
I also know the dangers of living on the coast	Tamén sei os perigos de vivir na costa
I just promised we would behave here	Só prometín que nos comportaríamos aquí
I didn’t want to leave her alone in the car	Non quería deixala soa no coche
A soldier never knows where he will go next	Un soldado nunca sabe onde vai ir despois
I want everyone to be up front not a minute later	Quero que todos estean diante nin un minuto despois
I removed the line and now things are fine	Quitei a liña e agora as cousas están ben
I couldn’t have done it better	Non podería facelo mellor
I honor your suggestion and deserve the title	Honro a súa suxestión e méritolle o título
I can't allow that to happen to anyone	Non podo permitir que iso lle pase a ninguén
He watched in silence	Observoa en silencio
I reach for my luggage and start running	Alcanzo a miña equipaxe e boto a correr
I include this passage in all its wonder	Inclúo esta pasaxe en toda a súa marabilla
I wrapped my arms around him	Botín os meus brazos arredor del
I followed his gaze to my wrist	Seguín a súa mirada ata o meu pulso
No modern government had penetrated deeper	Ningún goberno moderno fora penetrado máis a fondo
I came across the picture of my school and laughed out loud	Atopeime coa foto da miña escola e ríenme a gargalladas
I just wanted to run	Só quería correr
I looked at him again	Volvín a mirar cara a el
I respect your opinion	Respecto a súa opinión
I personally have a different point of view	Eu persoalmente teño un punto de vista diferente
A second shot rang out	Soou un segundo disparo
I already have a summer vacation planned	Xa teño unhas vacacións de verán planificadas
I put it against my lips	Púxeno contra os meus beizos
I love editing books that are great	Encántame editar libros que son excelentes
I felt his panic and confusion	Sentín o seu pánico e confusión
I guess it’s memory loss with old age	Supoño que é perda de memoria coa vellez
I wanted to keep it inside though	Quería mantelo dentro pero
I woke up to the sound of voices	Espertei co son das voces
A scientific project	Un proxecto científico
The dates of his birth and death are unknown	Descoñécense as datas do seu nacemento e morte
I can see the family resemblance very well	Podo ver moi ben o parecido familiar
I want you miles away for tomorrow	Querote a millas de distancia para mañá
I advise you to write a book like this	Aconsélloche que escribas un libro así
I have already found the procedure	Xa atopei o procedemento
I will arrange to send you something suitable	Vou organizar o envío de algo axeitado
I think something else has to be going on	Creo que algo máis ten que estar pasando
I started to panic, but stopped in a second	Comecei a entrar en pánico, pero parei nun segundo
A dark shadow in the shape of a man	Unha sombra escura con forma de home
Follow him home without another word	Sígoa para a casa sen outra palabra
See more about plant nutrition below	Vexa máis información sobre a nutrición das plantas a continuación
I quickly brushed my teeth once more	Axiña lavei os dentes unha vez máis
I was equally part of that	Eu fun igualmente parte disto
I could do that, though	Eu podería facelo, porén
He was no longer invisible	Xa non era invisible
A customer called me crying	Un cliente chamoume chorando
I wasn’t ready to answer that	Non estaba preparado para responder a iso
I had to deal with him	Tiven que tratar con el
I could barely keep crying	Apenas podía seguir chorando
I have a killer dress	Teño un vestido asasino
There is a marked difference in voice	Hai unha marcada diferenza na voz
I was really looking forward to this	Estaba moi desexando isto
I have the best call in the world	Teño a mellor chamada do mundo
He feared there was nowhere to go	Temía que non había onde ir
I waved my hand to lower it	Acenei a man para que a diminuíse
I am constantly striving to stay happy	Estou en constante esforzo por manterme feliz
I also remember laughing	Eu tamén lembro de rir
I shouldn’t tell you this, officially anyway	Non debo dicirche isto, oficialmente de todos os xeitos
I guess there’s a dress code here	Supoño que aquí hai un código de vestimenta
A perfect vacuum with absolutely nothing to see	Un baleiro perfecto sen absolutamente nada que ver
A cast for a new mind can do that	Un reparto para unha mente nova pode facelo
I learned from my mother’s family	Aprendín da familia da miña nai
The final was lost due to injury	Perdeuse a final por lesión
At least I wanted to have a chance to apologize	Polo menos quería ter a oportunidade de pedir desculpas
He remained unmarried throughout his life	Permaneceu solteiro ao longo da súa vida
I got up without making the slightest noise	Levanteime sen facer o máis mínimo ruído
I thought you were a killer	Pensei que eras un asasino
He had already touched pretty much everything at some point	Xa tocara practicamente todo nalgún momento
I realized it was coming from outside	Decateime de que viña de fóra
I did several times more work than usual	Fixen varias veces máis traballo que de costume
I found out that my relatives were all wet	Descubrín que os meus parentes estaban todos mollados
I almost never saw her smile	Case nunca a vin sorrir
I was eating something	Estaba comendo algo
I just wish there were more sites like these	Só me gustaría que houbese máis sitios como estes
I don't feel very well today	Hoxe non me sinto moi ben
I can see it between the boards	Podo velo entre os taboleiros
I soon saw that at work things were different	Axiña vin que no traballo as cousas eran diferentes
I told him to stop that	Díxenlle que parase iso
I approach him where he is sitting in the far corner	Achégome a el onde está sentado na esquina máis afastada
I lift my plastic wine cup into a toast	Levanto a miña cunca de viño de plástico en brindis
I have a promise to keep	Teño unha promesa que cumprir
I wanted to touch her hair	Quería tocarlle o cabelo
A mountain goat like this is made to climb	Unha cabra montesa coma esta está feita para subir
I wanted my father's respect	Quería o respecto do meu pai
I didn’t know what it was	Non sabía o que era
I climb into my safe area in the passenger seat	Subo á miña zona segura no asento do pasaxeiro
I want to work with you	Quero traballar contigo
I keep learning from him	Sigo aprendendo del
I felt ready to throw in the towel	Eu sentínme listo para tirar a toalla
He bit his shoulder blade and made him suck the air	Mordeille o omóplato facéndoo chupar o aire
I know you're happy	Sei que estás feliz
I ran the numbers once	Correi os números unha vez
It wasn’t one for the big extravagant things	Non era un para as grandes cousas extravagantes
I also really like it	Tamén me gustas moito
I haven't been here	Non estiven por aquí
I looked at them once more, from the bench	Mirei para eles unha vez máis, dende o banco
I wanted to finish it as soon as possible	Quería rematalo canto antes
I think everyone has different languages ​​of love	Creo que cada un ten diferentes linguaxes de amor
I know everything that goes on in my casino	Sei todo o que pasa no meu casino
I couldn’t put together what was going on	Non puiden recompoñer o que estaba a pasar
I met great people that night	Coñecín xente xenial aquela noite
I knew you would answer my prayer	Sabía que contestarías a miña oración
I couldn't see or hear anything	Non puiden ver nin escoitar nada
I undressed and went inside	Desnudeime e entrei
I didn’t know that, but something	Non sabía que, pero algo
I automatically checked the time	Comprobei automaticamente a hora
I threw myself for lying	Boteime por mentir
He also presented his jersey at school	Tamén presentou a súa camisola no colexio
I actually agree with that now	En realidade estou de acordo con iso agora
A small boy with a frightened face stood watching	Un neno pequeno con cara de medo quedou observando
I sought help but we were alone	Busquei axuda pero estabamos sós
I call this the effect of power	Chámolle a isto o efecto do poder
I looked at the red-painted nails around the bottle	Mirei as uñas pintadas de vermello arredor da botella
I thought it was a big effort	Pensei que era un gran esforzo
I stood outside in the warm sun, looked around	Quedei fóra baixo o cálido sol, mirei ao redor
I got it in black and the color is beautiful	Conseguíno en negro e a cor é preciosa
I looked up and down	Mirei para arriba e para abaixo
A moment passes and my thoughts are focused on my partner	Pasa un momento e os meus pensamentos céntranse na miña parella
George was the second eldest of four children	George era o segundo máis vello de catro fillos
A greater number gather in places with abundant grass	Un número maior reúnense en lugares con abundante herba
I left it right here	Deixeino aquí mesmo
I could only sit on the edge of the bed	Só podía sentarme no bordo da cama
I knew that if she came, he would leave	Sabía que se ela viña, el marcharía
I did it for a long time	Fíxeno durante moito tempo
I want you to do something	Quero que fagas algo
I missed the affection we used to share	Botaba de menos o cariño que adoitabamos compartir
I like to talk about religion	Gústame falar de relixión
I should give you a raise for that	Debería darche un aumento por iso
They also killed me running as if standing	Tamén me mataron correndo como de pé
I had four children, and the eldest is dead	Tiven catro fillos, e o maior está morto
I patiently wait for him to come to our apartment	Agardo pacientemente a que chegue ao noso piso
However, I have to leave you now	Porén, teño que deixarte agora
I just needed a little relief in my thoughts	Só necesitaba un pouco de relevo nos meus pensamentos
I have something to tell you	Algo teño que dicirche
I forgot how beautiful it was	Esquecín o fermoso que era
A few weeks later he said he was arrested	Unhas semanas despois dixo que o arrestaron
I have a message to run	Teño un recado que correr
I stop to catch my breath and look around	Paro para recuperar o alento e miro arredor
I've been waiting for you all my life	Levo toda a vida agardando por ti
I was really enjoying it	Estaba a gozar de verdade
I hope the chicken goes well	Espero que o polo saia ben
I can hear his heavy breathing	Podo escoitar a súa respiración pesada
I stopped going to class	Deixei de ir a clase
A creek was running somewhere nearby	Un regato corría por algún lugar preto
I was actually a little jealous to see him with them	En realidade estaba un pouco celoso velo con eles
Sack, I carry it in one hand	Saco, lévoo nunha man
The character is rounder than square	O personaxe é máis redondo que cadrado
I think there is cornbread too	Creo que tamén hai pan de millo
A smile crossed his face	Un sorriso cruzou o seu rostro
I was a little worried	Estaba un pouco preocupado
I can’t stop your execution, but my conscience is at peace	Non podo parar a túa execución, pero a miña conciencia está tranquila
I guess that’s all we can do	Supoño que iso é todo o que podemos facer
I really want to be like that again	Realmente quero volver a ser así
A bargain considering how much each dish can cost	Unha ganga tendo en conta o que pode custar cada prato
Maybe no one should read anything in it	Quizais ninguén debería ler nada nel
I thought he would leave me for another man	Pensei que me deixara por outro home
I took them, and he helped me	Leveinos, e el axudoume
I knew she was ashamed of it	Sabía que estaba avergoñada por iso
The episode received a positive reception	O episodio recibiu unha acollida positiva
After all, he was doing a job	Despois de todo, estaba facendo un traballo
Shipping to any city in the world	Envio a calquera concello do mundo
I might be open to a male partner joining us	Podería estar aberto a que un compañeiro masculino se una a nós
I was too drunk to remember	Estaba demasiado borracho para lembrarme
I wanted to be there early	Quería estar alí cedo
I am free from drugs and diseases	Estou libre de drogas e enfermidades
I tried to sleep again, but I couldn't	Tentei durmir de novo, pero non puiden
He could be late in the second half	Podería chegar tarde á segunda metade
He could see her crushed face	Podía ver o seu rostro esmagado
I struggle with a chill	Eu loito un arrepío
I told him the boy was dead	Díxenlle que o neno estaba morto
I was the teacher and they were the students	Eu era o profesor e eles os alumnos
It could give you a lot more	Podería darlle moito máis
I couldn’t expect a better result today	Non podía esperar un mellor resultado hoxe
I didn't sleep much	Non dormín moito
The orchestra refused to continue along these lines	A orquestra rexeitou continuar nestas liñas
It looked like a personal library	Parecía unha biblioteca persoal
I liked that about you	Gustoume iso de ti
I hated how they made me feel	Odiaba como me fixeron sentir
The gloomy outline of the alien ship	O contorno sombrío da nave alieníxena
The book has been popular in the academic community	O libro foi popular na comunidade académica
A nearby airport was also damaged	Un aeroporto próximo tamén resultou danado
A sample page is provided for review	Achégase unha mostra da páxina para a súa revisión
It had a larger paper size than the legal one	Tiña un papel de tamaño máis grande que o legal
I would never have a chance to tell you	Nunca tería a oportunidade de contarllo
I didn't need it unless she started crying	Non necesitaba a menos que ela comezase a chorar
I gave him a good price	Deille un bo prezo
I searched for familiar faces and found them	Busquei caras coñecidas e atopeinas
I feel like the walls are closing	Sinto que as paredes se pechan
She was with a friend and her parents	Estaba cunha amiga e os seus pais
He took everything for granted	Tiña todo por feito
I wasn’t sure about anything at the time	Non estaba seguro de nada nese momento
I saw evil as my only consolation	Eu vía o mal como o meu único consolo
I will do what is known to make people reasonable	Farei o que se sabe que fan as persoas razoables
He was developing a plan	Estaba desenvolvendo un plan
I had a mind of my own	Eu tiña unha mente propia
A narrow window of opportunity opened, but barely	Abriuse unha estreita xanela de oportunidade, pero apenas
I didn’t even feel like I was doing anything	Nin sequera sentín que facía nada
I really couldn’t concentrate and my head hurt	Realmente non podía concentrarme e doíame a cabeza
I was so happy to leave	Estaba tan feliz de marcharme
I couldn't resist kissing her deeply on the lips	Non puiden resistirme a bicala profundamente nos beizos
I even thought I could be more than one	Incluso pensei que podía ser máis dun
A girl replaced the boy	Unha nena substituíu ao neno
I mentioned this within the post	Mencionei isto dentro da publicación
I shrugged	Eu collín os seus ombreiros
I had a lot of problems	Tiven moitos problemas
Both seemed to explode on impact	Ambos parecían explotar ao impacto
I heard someone in town is making a goosebumps	Oín que alguén da cidade está facendo oca
I never needed them	Nunca os necesitara
The franchise folded after its second season	A franquía plegou despois da súa segunda tempada
I just wanted to try something a little different	Só quería probar algo un pouco diferente
He knew what was coming, and death would be better	Sabía o que viña, e a morte sería mellor
I leave his room, forcing my footsteps to stay calm	Deixo o seu cuarto, forzando os meus pasos a manter a calma
I could see how terrified I really was	Puiden ver o aterrorizado que estaba realmente
I just talked to him the other day	Acabo de falar con el o outro día
I have one at ten, and then another at one	Teño unha ás dez, e despois outra á unha
I can feel the weight of the revolver inside it	Podo sentir o peso do revólver dentro del
I am very proud	Estou moi orgulloso
A bus stop was in front of me	Unha parada de autobús estaba diante de min
I heard it this time	Escoiteino esta vez
I tremble involuntarily	Tremo involuntariamente
One more of this button	Un máis deste botón
A twinge of guilt enveloped me	Unha punzada de culpa envolvíame
I got up and headed home	Levanteime e virei cara á casa
I had never warned them of my problem	Nunca lles avisara do meu problema
I know it was awful for him	Sei que foi horrible para el
I know you're stronger than you know	Sei que es máis forte do que sabes
But he did things where you never felt offended	Pero fixo cousas onde nunca te sentías ofendido
I really can’t just focus on painting	Realmente non podo centrarme só na pintura
I still had that advantage	Eu aínda tiña esa vantaxe
Several methods have been proposed to achieve this	Propuxéronse varios métodos para conseguilo
He was positively terrified	Estaba positivamente aterrorizado
I saw his chair fall in front of mine	Vin a súa cadeira caer ante a miña
I had a real fight in my hands	Tiven unha verdadeira pelexa nas miñas mans
I highly recommend this post	Recomendo moito esta publicación
I wasn’t sure how to get involved and the activities	Non estaba seguro de como participar e as actividades
I hope they all didn’t have this problem	Espero que todos eles non tivesen este problema
I approached, took it out and lifted it	Achegueime, saqueino e ergueino
I can see some of the changes along the way	Podo ver algúns dos cambios no camiño
I can handle a lot more than you think	Podo manexar moito máis do que pensas
I was touched by the sweetness of it all	Tocoume a dozura de todo
I wouldn’t be your friend if you didn’t like it	Non sería o teu amigo se non che gustara
I can't wait to see you down here	Non podo esperar para velo aquí abaixo
He was getting his uniform ready for tomorrow	Estaba preparando o uniforme para mañá
I didn’t want to think	Non quería pensar
I guess that was his plan all along	Supoño que ese foi o seu plan todo o tempo
I can help you fight them	Podo axudarche a loitar contra eles
A police spokesman said they were not informed	Un portavoz da policía dixo que non foron informados
I held my breath, looking for some weapon	Contín a respiración, buscando algunha arma
I can feel the change coming	Podo sentir que o cambio está chegando
I put it in the plastic case	Púxeno na funda de plástico
A bush with eyes, yes	Un arbusto con ollos, si
A good long walk every day	Unha boa andaina longa todos os días
I take great care of my soft skin	Coido moito a miña pel suave
I hope we can start again	Espero que poidamos comezar de novo
I'm not going to give you that honor	Non che vou dar esa honra
I got a good job straight from college	Conseguín un bo traballo directamente da facultade
I think they are spies	Creo que son espías
Pick them up and put them in the bag	Recólloas e colócaas na bolsa
I think it was a group of them	Creo que era un grupo deles
However, I doubt anyone will come today	Non obstante, dubido que alguén veña hoxe
I thought you were coming alone	Pensei que viñas só
A cloud passes to my right and she is there	Unha nube pasa á miña dereita e ela está alí
I remember the story, but it doesn’t look the same	Lembro a historia, pero non parece o mesmo
I'm really worried about your condition	Estou realmente preocupado polo teu estado
A company organized as a corporation a	Unha empresa organizada como unha corporación a
I hadn’t wanted to do that	Non quixera facelo
He was sitting in the back seat of the bus	Estaba sentado no asento traseiro do autobús
I follow a healthy plan	Sigo un plan saudable
I picked it up because I had a lazy eye	Eu collíno porque tiña un ollo preguiceiro
I could never understand it, but that doesn't mean much	Nunca puiden entendelo, pero iso non quere dicir moito
I didn’t think they were going to rush the door	Non pensei que ían apresurar a porta
I remembered, so well	Lembreime, tan ben
He is active in education and exhibition	É activo na educación e na exposición
He thought of nothing but his violent temper	Non pensaba en nada máis que no seu temperamento violento
I ordered him to get up	Ordeneille que se levantase
I guess that’s what makes me typical	Supoño que iso é o que me fai típico
I keep this house running	Sigo esta casa funcionando
I stopped fighting and he stopped shooting	Deixei de loitar e el deixou de tirar
I never had a vacation	Nunca tiven vacacións
I read that most people suggested not doing this	Lin que a maioría da xente suxeriu non facer isto
I counted ten, maybe twelve	Eu contei dez, quizais doce
I love what he does in the field	Encántame o que fai no campo
Thank you for your time	Agradezo o teu tempo
I hadn't seen him before in this house	Non o vira antes desta casa
I regained control	Volvín ter o control
I can help her with the store	Podo axudala coa tenda
As a result, I slept well	Como resultado, durmín ben
I can be helpful in resolving all of this	Podo ser de axuda para resolver todo isto
I lowered it to find my lips waiting	Baixeino para atopar os meus beizos que esperaban
I remember the high points, not all the details	Recordo os puntos altos, non todos os detalles
I didn’t know these people	Non coñecía a esta xente
The exact location of his tomb is unknown	Descoñécese a localización exacta da súa tumba
I actually liked it	En realidade gustoume
Task at a reasonable level	Compito nun nivel razoable
I had no idea you were here last night	Non tiña idea de que estarías aquí onte á noite
I can have a stroke at any time	Podo ter un ictus en calquera momento
A face too gloomy to be so young	Unha cara demasiado sombría para ser tan nova
I ran once it was gone and closed it	Corrín unha vez que se fora e pecheino
I can imagine the conversation getting too awkward, too fast	Podo imaxinar que a conversa se volve demasiado incómoda, demasiado rápida
I get a lot of letters from girls	Recibo moitas cartas de nenas
I laid my head back and stood still	Deitei a cabeza cara atrás e quedei quieto
I want to tell you no	Quero dicirche que non
I never paid much attention at the time	Nunca prestei moita atención naquel momento
I kicked out that demo	Eu expulsei a ese demo
I was not an ordained minister	Non fun un ministro ordenado
I think it can go a long way	Creo que pode percorrer moito
I still want you to get a job	Aínda quero que consigas un traballo
I have never felt so loved by anyone	Nunca me sentín tan querido por ninguén
I think he will behave from now on	Creo que se comportará a partir de agora
A servant led us to the guest rooms	Un criado guiounos ata as habitacións de hóspedes
I couldn’t wait forever	Non podía esperar para sempre
I need to look at his ears	Necesito mirarlle os oídos
I will not use this address	Non vou usar este enderezo
I thought maybe they were drinking	Pensei que quizais estiveran bebendo
I know, easier said than done	Seino, máis doado dicir que facelo
I pushed the button up and waited, and nothing happened	Premei o botón cara arriba e esperei, e non pasou nada
I turn to the floor and land some tricks	Xiro ao piso e aterrizo algúns trucos
Its maximum rate is low	A súa taxa máxima é baixa
I was never safe, not even for a minute	Nunca estiven a salvo, nin por un minuto
Thomas faints and dies	Thomas desmaia e morre
No further comments will be made	Non se farán máis comentarios
I couldn't do it alone	Eu non podería facelo só
I just want to be your friend and partner	Só desexo ser o teu amigo e compañeiro
A quick scan increased his pulse	Unha exploración rápida aumentou o pulso
I was crazy because we would soon be in school	Estaba tolo porque pronto estaríamos na escola
I was better at hiding it than she was	Fun mellor ocultalo ca ela
I thought it best to let the sleeping dogs lie	Pensei que era mellor deixar mentir aos cans durmidos
I could only imagine why my mother would reject him	Podía imaxinar por que miña nai o rexeitara
A trick that gave him total control over him	Unha baza que lle deu control total sobre el
A frown crossed his face	Un ceño fruncido cruzou o seu rostro
London was clearly winning at the time	Londres gañaba claramente nese momento
An entire side of his room was dedicated to me	Todo un lado do seu cuarto estaba dedicado a min
I have never been so blessed	Nunca fun tan bendicido
I was an attractive guy	Eu era un mozo atractivo
I have fifteen copies of each book	Teño quince exemplares de cada libro
I knew each and every one of them	Coñecía a todos e cada un deles
He had no physical needs	Non tiña necesidades físicas
The small size probably discourages the use of the table	O pequeno tamaño probablemente desaconsella o uso da mesa
I won’t even ask them where you were last night	Nin sequera lles preguntarei onde estiveches onte á noite
I saved the day and got the girl	Salvei o día e conseguín a rapaza
The lounge is a private residence	O salón é unha residencia privada
I just saw the woman	Eu só vin á muller
I expected you to like it	Agardaba que che gustase
I went to the front door to meet them	Fun ata a porta de entrada para coñecelos
One hundred dead in seconds	Cen mortos en poucos segundos
I had to do a lot for her	Tiven que facer moito por ela
I need to know everything that is going on	Necesito saber todo o que está pasando
I know you know more than you told me	Sei que sabes máis do que me dixeches
A total loss, he told us	Unha perda total, díxonos
I, for one, have tried several ways to stop it	Eu, nós, probamos varias formas de detelo
I will be back for more	Volverei para máis
He claims that there are no black metal influences	Afirma que non hai influencias do black metal
I forgot to give you those	Esquecín darche esas
I have to ask these questions	Teño que facer estas preguntas
He looked, and felt, strong	Parecía, e sentíame, forte
I apologize	Pídoche perdón
I left ready to start my way home	Saín preparado para comezar o meu camiño a casa
He knew in my heart that he was not lying	Sabía no fondo de min que non estaba mentindo
He couldn't keep secrets	Non podía gardar segredos
I would feel so restless	Sentiríame tan inquieto
I think that was all that made me swim	Creo que foi todo o que fixo nadar
I didn’t understand why they were so happy	Non entendía por que estaban tan contentos
They are all essentially identical	Todos son esencialmente idénticos
I just stared at her in amazement	Só mirei para ela abraiado
He hoped she didn't notice	Esperaba que ela non se decatase
I have to keep talking	Teño que seguir falando
I loved everything	Encantoume todo
The war attacked all other available resources	A guerra atacou todos os demais recursos dispoñibles
I hadn’t thought about buying that particular day	Non tiña pensado comprar ese día en particular
A boundary law for random walking in a random environment	Unha lei límite para o paseo aleatorio nun ambiente aleatorio
It seemed like a lot of people were interested in the contest	Parecía que moitos estaban interesados ​​no concurso
I mean, the guy had passed me by	Quero dicir, o tipo pasara por min
Much of my money has been spent on health care	Gran parte do meu diñeiro gastouse en coidados de saúde
It was not meant to be yours	Non estaba destinado a ser teu
A person needs a job	Unha persoa necesita un traballo
I love how kind the details of this issue are	Encántame o amable que son os detalles deste número
I just buried myself away from everyone and everything	Acabo de enterrarme lonxe de todos e de todo
A slight shiver ran down her bare arms and legs	Un lixeiro arrepío correu polos seus brazos e pernas espidos
I just wanted you out of my way	Só te quería fóra do meu camiño
I have never experienced being so sick in my life	Nunca experimentei estar tan enfermo na miña vida
I guess something good came out of that date	Supoño que algo bo saíu desa data
I signed up right away	Apunteime de inmediato
Apparently, I'm leaving early tomorrow	Ao parecer, vou saír mañá a primeira hora
I wasn’t expecting you so soon	Non te esperaba tan cedo
I make their little hearts beat a little faster	Fago latexar os seus pequenos corazóns un pouco máis rápido
I didn’t tell my mother most of it	Non lle contei á miña nai a maior parte
A simple golden doorbell, unnamed	Un timbre simple dourado na porta, sen nome
I knew I was working late	Sabía que traballaba ata tarde
This took some time	Isto levou algún tempo
I looked to my left, searching for the human	Mirei á miña esquerda, buscando o humano
He was very interested in his sewing machine	Estaba moi interesado na súa máquina de coser
Federal troops were needed to restore order	As tropas federais foron necesarias para restaurar a orde
I want to introduce myself to the night staff	Quero presentarme ao persoal de noite
I can't do it all day	Non podo facelo todo o día
I had a new nightmare	Tiven un novo pesadelo
I could see that things were coming his way	Eu podía ver que as cousas lle chegaban
I didn't know much about it then	Daquela non sabía moito de nada
I hate being depressed	Odio vela deprimida
A sheet covered my face	Unha saba cubriume a cara
I stayed there and couldn’t move	Quedei alí e non me podía mover
I find it hard to fixate on just about anything	Resúltame difícil de fixar en case calquera cousa
I want you to come with us	Quero que veñas connosco
I still enjoy it a lot	Sigo disfrutando moito
I thought the rhythm section was perfect for him	Pensei que a sección rítmica era perfecta para el
I didn’t know I had a knife until then	Non sabía que tiña un coitelo ata entón
A muffled roar surrounded him	Un ruxido sordo rodeouno
I forgot and was inspired	Esquecinme e inspirei
I need you to listen to me well	Necesito que me escoites ben
I couldn't do it again	Non podería facelo de novo
I can't explain exactly either	Eu tampouco o podo explicar exactamente
I can work on fire behavior	Podo traballar sobre o comportamento do lume
It's the same again	Volve ser el mesmo
He is alone with the problem of courage	Está só co problema da coraxe
He was deeply happy	Estaba profundamente feliz
Several different bacteria are often involved	Moitas veces están implicadas varias bacterias diferentes
I want you to live, eat and breathe while training	Quero que vivas, comas e respires adestrando
I also participated in intense activities there	Tamén participei en actividades intensas alí
I think everyone should go their own way	Creo que cada un debe seguir o seu propio camiño
Knocks on the door interrupted his concentration	Uns golpes na porta interromperon a súa concentración
I guess he’s busy doing things for the leader	Supoño que está ocupado facendo cousas do líder
I didn't go with her	Non fun con ela
They took me off guard for a few minutes	Leváronme desprevido durante uns minutos
I have a hard time understanding why people make stupid gifts	Teño problemas para entender por que a xente fai regalos estúpidos
I am the second owner, with all the service history	Son o segundo propietario, con todo o historial de servizo
A whole wasteful process must be carried out	Debe levarse a cabo todo un proceso desperdiciado
I was quite productive	Fun bastante produtivo
He knew all this was new to him	Sabía que todo isto era novo para el
He preached in a stream	Predicaba nun regato
I work harder than them	Eu traballo máis que eles
I couldn’t accept that	Non podía aceptar iso
I can't get one there	Non podo conseguir un alí
I need you to design and create a landing page	Necesito que deseñes e crees unha páxina de destino
I can’t help but feel for her	Non podo evitar sentir por ela
I want to be stronger and you are the strongest	Quero ser máis forte e ti es o máis forte
I see it has been repaired	Vexo que foi reparado
I had no family	Eu non tiña ningunha familia
He broke a bank with his dreams	Rompeu un banco cos seus soños
I hope it goes well today	Espero que hoxe vaia ben
Suddenly I knew what was going on	De súpeto souben o que estaba a pasar
I close my eyes and look inside me	Pecho os ollos e busco dentro de min
I pushed hard enough to get ready	Empuxeime bastante para prepararme
I need to think about this	Necesito pensar neste
Of course you have to see the humor in that	Está claro que hai que ver o humor niso
I loved my wife, and I was loved in return	Eu amaba á miña muller, e era amado a cambio
I tried to understand	Tratei de entender
I dig the cat singing about his cat	Cavo o gato cantando sobre o seu gato
I still don't remember what happened	Aínda non lembro o que pasou
I was pretty sure they hadn’t followed us	Estaba bastante seguro de que non nos seguiran
I think you'd better let him go	Creo que será mellor que o deixes ir
I have my mind set on this thing	Teño a mente de fixarte esta cousa
I give you all my love	Doulle todo o meu amor
He was here when they first caught him	Estaba por aquí cando colleron o primeiro
I will need permission to carry a concealed weapon	Necesitarei un permiso para levar un arma oculta
I would be dying of curiosity, myself	Estaría morrendo de curiosidade, eu
He will ask me for help soon	En breve pedirame axuda
I love you in my arms every night	Querote nos meus brazos cada noite
The painting became famous for being seemingly haunted	A pintura fíxose famosa por estar aparentemente asombrada
I hope you all have a good night's sleep	Espero que todos teñades un bo sono
No graves have been found	Non se descubriron restos de sepultura
I have to stress that it can reduce the risk	Teño que subliñar que pode reducir o risco
I wanted what she wanted to give me	Quería o que ela quería darme
They move in together to their old apartment	Trasládanse xuntos ao seu vello piso
I look at my phone again	Miro de novo o meu teléfono
I look forward to that cake recipe !!!	Agardo esa receita do bolo!!!
I looked at the dead screen	Mirei a pantalla morta
I have my business to hold	Teño o meu negocio que soster
I look back and see them walking towards us	Boto a vista atrás e véxoos camiñando cara a nós
I have a very important announcement	Teño un anuncio moi importante
I can't wait to go home	Non podo esperar para ir a casa
I swear he must have convinced our boss	Xuro que debeu convencer ao noso xefe
I didn’t joke	Non falei en broma
I swallowed hard, carrying it	Traguei con forza, levándoo
I give him a hard look	Doulle unha mirada dura
I wanted to look around	Quería mirar arredor
I asked him if he was depressed and yes	Pregunteille se estaba deprimido e si
Much will be needed	Moito será necesario
A large figure carrying a gun approached me	Unha figura grande que levaba un arma achegouse ata min
He wouldn’t even try to outdo his will	Nin sequera tentaría superar a súa vontade
I opened her legs wide	Abrínlle ben as pernas
I think he has already left	Creo que xa deixou
I approached and put my hand on his	Achegueime e puxen a miña man na súa
A wave of heat rushed over her	Unha ola de calor precipitouse sobre ela
I kept hanging up the washing machine	Seguín en silencio colgando a lavadora
I check her phone often and she knows it	Reviso o seu teléfono a miúdo e ela sábeo
I couldn’t help but feel it	Non puiden evitar a sensación que me daba
A twisted piece of wire keeps the door closed	Un anaco de fío retorcido mantén a porta pechada
I haven’t seen a game all season	Non vin un partido en toda a tempada
I just saw you come in	Acabo de verte entrar
I didn’t know much about it	Non sabía moito sobre iso
I hope they are better	Espero que estean mellor
I need your help with something	Necesito a túa axuda con algo
I’m very hot even without a fire	Estoume quente moito mesmo sen lume
I expected him to get rid of the charges at least	Eu esperaba que se librase dos cargos polo menos
I felt sorry for my brother	Sentín pena polo meu irmán
I instantly recognize what is going on	Recoñezo ao instante o que está a pasar
I lose count somewhere after forty	Perdo a conta nalgún lugar despois dos corenta
I have an explanation	Teño unha explicación
I felt really good, and so was he	Sentinme moi ben, e así estaba el
He no longer enjoyed a stable, quiet life	Xa non gozaba dunha vida estable e tranquila
I didn’t know where my courage came from	Non sabía de onde viña a miña coraxe
I feel my body tense and cold	Sinto o meu corpo tenso e arrefriado
We had to wait for some nerves, of course	Había que esperar algúns nervios, por suposto
I tortured a body	Torturei un corpo
I need to organize	Necesito organizalo
I had to look away from his penetrating gaze	Tiven que afastar a mirada da súa penetrante mirada
I spend too much time on the mound	Levo demasiado tempo no monte
I lay down and slept a little	Deiteime e durmín un pouco
I also crouch down to cover myself	Eu tamén me agacho para cubrirme
I just wanted her to feel good	Só quería que se sentira ben
I know you're in there	Sei que estás alí dentro
I certainly wasn’t going to start asking awkward questions	Certamente non ía comezar a facer preguntas incómodas
I wondered if he was still sober	Pregunteime se aínda estaba sobrio
A certain exact sequence	Unha determinada secuencia exacta
I connect from a place of heart and soul	Conéctome desde un lugar de corazón e alma
I was dying for a solution	Estaba morrendo por unha solución
I pulled away and looked at him intently	Aparteime e mirei para el con atención
I have since high school	Teño dende o instituto
I went upstairs and did some silly jumps with her	Subín e fixen uns saltos parvos con ela
I admit it more freely	Admítoo máis libremente
I enjoyed the thrill of hunting and chasing a bit	Disfrutei un pouco da emoción da caza e da persecución
I just needed to talk to her about something	Só necesitaba falar con ela de algo
I tried the track you gave me and got nothing	Probei a pista que me deches e non conseguín nada
I think I was still shaking	Creo que aínda estaba tremendo
I love to save the best	Encántame gardar o mellor
I missed it there	Alí falteino
I gave him a shy smile	Deille un sorriso tímido
Her mother also becomes more supportive of their relationship	A súa nai tamén se fai máis solidaria coa súa relación
No two of these designs are alike	Non hai dous destes deseños iguais
I had tried to direct it	Eu tentara dirixilo
I felt bad for doing it	Sentinme mal por facelo
He was sitting next to her in front	Estaba sentado ao seu carón na fronte
I was tortured after his death with grief	Tortureime despois da súa morte con pesar
I must say you did a fantastic job with this	Debo dicir que fixeches un traballo fantástico con isto
I know how they said they got their information	Sei como dixeron que obtiveron a súa información
I showered and thought about what he said	Ducheime e pensei no que dixo
I knew it might be someday, but not soon	Sabía que podería ser algún día, pero non pronto
This time it was not well received	Esta vez non tivo boa acollida
I want you to stay in my house	Quero que te quedes na miña casa
I quickly pulled out a copy and handed it over	Rápidamente saquei un exemplar e entregueino
I had no hopes of doing medical school now	Non tiña esperanzas de facer facultade de medicina agora
I really believe this	Realmente creo isto
I had to keep moving forward	Tiven que seguir avanzando
I need to believe he didn’t	Necesito crer que non o fixo
I didn’t want them to know it	Non quería que o soubesen
There is an open entrance to this temple	Hai unha entrada aberta a este templo
I didn't care exactly if they followed me	Non me importaba exactamente que me seguiran
A second later he found it closed to her	Un segundo despois atopouno pechado a ela
A set of red eyes now filled him	Un conxunto de ollos vermellos agora enchíao
I don’t think any audition is needed	Creo que non é necesaria ningunha audición
I passed that barrier a long time ago	Pasei esa barreira hai moito tempo
I retired from this business not long ago	Xubileime deste negocio non hai moito tempo
I lost too much	Perdín demasiado
A second boom sounds followed by an immediate silence	Soa un segundo boom seguido dun silencio inmediato
I just think it’s the best	Só creo que é o mellor
I think you can take away a morale	Creo que podes quitarche unha moral
I knew I had a genetic disorder	Sabía que tiña un trastorno xenético
I can't miss the plane	Non podo perder o avión
I went much faster than her	Fun moito máis rápido ca ela
I just couldn’t help it	Simplemente non podía evitarme
He was terrible, terribly alone	Estaba terrible, terriblemente só
Many details of his life are uncertain	Moitos detalles da súa vida son incertos
I need you inside	Necesito dentro de ti
I look forward to it being approved	Espero moito que se aprobe
I guess you want to protect that	Supoño que queres protexer iso
I tried to discourage her	Tentei desanimala
I was drawn to believe in you	Me atraeu crer en ti
I want to talk about us	Quero falar de nós
I shook my surprise and nodded slowly	Sacudín a miña sorpresa e asentín coa cabeza lentamente
I took these people to dinner and begged	Levei a esta xente á cea e supliquei
I could feel my legs, my face	Podía sentir as miñas pernas, o meu rostro
I will not discuss it here	Non o vou discutir aquí
A small piece of practice is allowed before the test	Permítese unha pequena peza de práctica antes da proba
I'm going to put strong cream on you	Vou poñerche a crema forte
A soldier appeared in front of them with a sword	Un soldado apareceu diante deles cunha espada
I had the same clothes	Eu tiña a mesma roupa
I pray that they will have mercy on your soul	Rezo para que teñan piedade da túa alma
I guess that’s when you start to get a little nervous	Supoño que é cando comezas a poñerte un pouco nervioso
I really like them together	Gústanme moito xuntos
Then I couldn't help but smile at him	Daquela non puiden evitar sorrirlle
She was not transported or treated for the wound	Non foi transportada nin atendida pola ferida
I’ve always been too sick	Sempre estiven demasiado enfermo
I'll take care of the rest	Coidarei eu polo resto
I didn't understand how he had just left	Non entendín como acababa de marchar
I felt better moving away from him	Eu me sentín mellor afastalo
I plan to finish this weekend	Teño pensado rematar esta fin de semana
I barely recognized my own reflection	Apenas recoñecín o meu propio reflexo
I just can’t be happy	Simplemente non podo ser feliz
I firmly believe in his mission and his honesty	Creo firmemente na súa misión e na súa honestidade
I feel the need for something physical	Sinto a necesidade de algo físico
I kept looking into the distance	Seguín mirando ao lonxe
I could have a crazy imagination, but that’s not imagination	Podería ter unha imaxinación tola, pero iso non é imaxinación
I think I lost it right now	Creo que o perdeu agora mesmo
I, on the other hand, didn’t have it	Eu, pola contra, non o tiña
I sighed and headed for the front of the room	Suspirei e dirixín cara ao frente da sala
I just didn’t speak the language	Simplemente non falaba o idioma
I try to help the guys get you	Intento axudar aos rapaces a levarte
He could smell the blood inside	Podía cheirar o sangue dentro
A kind and kind man	Un home amable e amable
I know you come from a wealthy family	Sei que procedes dunha familia rica
They shouldn't catch me	Non me deben coller
I didn't even see them coming against me	Nin sequera os vin vir contra min
I suspect there is another story there	Sospeito que hai outra historia alí
I asked him to dig deeper, but he refused	Pedinlle que me afondase máis, pero negouse
I know a way to avoid this inevitable increase	Sei unha forma de evitar este aumento inevitable
I opened the box and removed a small clear bottle	Abrín a caixa e retirei unha pequena botella transparente
I didn’t want to be like that	Non quería ser así
I’m not impressed by his willpower	Non me impresiona a súa forza de vontade
I didn’t want to raise my hopes	Non quería levantar as miñas esperanzas
I knew something special had happened here	Sabía que aquí pasara algo especial
I was happy with my purchase	Quedei feliz coa miña compra
I missed a day of work	Perdín un día de traballo
Bring it closer to me	Achégoo máis a min
I thank them all	Agradezo a todos eles
I thanked him and started for the site	Dínlle as grazas e empecei cara ao sitio
I felt heat everywhere	Sentín calor por todas partes
I like to see it grow	Gústame velo medrar
I own less and less as time goes on	Cada vez posúo menos a medida que pasa o tempo
I grabbed my sword and handed it to him	Collín a espada e entregueille
I think that did the trick	Creo que iso fixo o truco
I was comfortable with that	Estaba a gusto con iso
Now he was losing and they knew it	Agora estaba perdendo e eles sabíano
A reminder that we will often have before us	Un recordatorio que moitas veces teremos ante nós
I had problems with the machine, sir	Tiven problemas coa máquina, señor
I was afraid he would detect me	Temí que me detectara
I don’t want to be here at all	Non quero estar aquí en absoluto
I wouldn’t be able to fix it in the air	Non sería capaz de arranxalo no aire
I can't understand what you're saying	Non podo entender o que está dicindo
I will not repeat them	Nin os repetirei
A dull ache filled his neck and left shoulder	Unha dor sorda encheu o seu pescozo e o ombreiro esquerdo
I will not send it	Non llo enviarei
I was waiting for you to arrive late	Esperaba que chegases tarde
He hadn't even taken three steps	Non dera nin tres pasos
I never made a single payment	Nunca fixen un só pago
I think the crazy night has overtaken us	Creo que a noite tola superounos
I can get out, we have four-wheel drive	Podo sacarnos, temos tracción nas catro rodas
I lay there, eyes wide open, staring into total darkness	Deiteime alí, cos ollos ben abertos, mirando á escuridade total
I wondered who the woman was	Pregunteime quen era a muller
I kiss and feel every part of her body	Bico e sinto cada parte do seu corpo
A lighter song would be so much better	Unha canción máis lixeira sería moito mellor
I shrugged, trembling	Encolleime, tremendo
I can still hear my pulse beating	Aínda podo escoitar o meu pulso bater
I recognized that immediately	Recoñecino iso inmediatamente
I don't remember ever telling him	Non lembro de dicirlle nunca
I'll call you directly and we can talk	Vouche chamar directamente e podemos falar
I hope to get one of these someday	Espero conseguir un deses algún día
He immediately tells his father again	Inmediatamente volve contarllo ao seu pai
Then the animal takes its prey in its mouth	Despois, o animal leva a súa presa na boca
I was even threatened once	Incluso fun ameazado unha vez
A circle of them appeared around her	Un círculo deles apareceu arredor dela
I am honored to meet you	Estou honrado de coñecerte
I can’t believe our resemblance	Non podo crer a nosa semellanza
A man of intellect cannot deny these events	Un home de intelecto non pode negar estes acontecementos
I am partly to blame	Eu son en parte a culpa
I did not commit any crime	Non cometín ningún delito
Again I found myself wondering what time it was	De novo atopeime preguntándome que hora era
I tell him it's better to expand	Dígolle que é mellor ampliar
I want to talk about women and men	Quero falar de mulleres e homes
I ran my fingers over the gun	Pasei os dedos sobre a arma
I made some changes, just grammar	Fixen algúns cambios, só gramática
I'd rather jump off a cliff	Prefiro saltar dun penedo
A protector, as well as something that needs to be protected	Un protector, así como algo que hai que protexer
You could make good money in the store	Podería gañar un bo diñeiro na tenda
A financial assistant actually	Un asistente financeiro en realidade
I have to stay awake	Debo manterme esperto
I feel like he is able to solve	Sinto que é capaz de resolver
I so shattered after the long walk	Eu tan esnaquizado despois da longa andaina
I wanted to stop, I tried to stop, but I couldn't	Quería parar, tentei parar, pero non puiden
I had no choice, but that's not the point	Non tiña opción, pero non é ese o punto
A bag hung from his shoulder	Unha bolsa colgaba do seu ombreiro
I tried to explain what he was getting himself into	Tentei explicar en que se metía
I could barely see	Case non podía ver
It had to look absolutely real	Tiña que parecer absolutamente real
I know that’s not your intention	Sei que esa non é a súa intención
I heard the announcement over the PA system	Escoitei o anuncio pola megafonía
I can’t stop what happened to me	Non podo parar o que me pasou
I can't figure out what to do	Non podo descubrir que facer
I love your intellectual side	Encántame o teu lado intelectual
I don't answer anything	Non contesto nada
I stared at the portrait for several minutes	Mirei o retrato durante varios minutos
I just noticed in passing that it was his old phone	Só notei de paso que era o seu vello teléfono
There was something in it that opened me up	Había algo nel que me abriu
I noticed she looked pregnant	Notei que parecía embarazada
I didn’t want to hurt the child	Non quería facerlle dano ao neno
I really can’t see the attraction	Realmente non podo ver a atracción
He would be dead anyway	Estaría morto de todos os xeitos
I'm just discouraged	Só estou desanimado
I found a wrecked bed in the corner	Atopei unha cama destruída na esquina
I was so frozen that not an inch of me moved	Estaba tan conxelado que ningún centímetro de min se movía
I wanted him to feel my need for him	Quería que sentise a miña necesidade por el
I tried to convince him, but he insisted	Tentei convencerlle, pero el insistiu
I just wrote my first book	Acabo de escribir o meu primeiro libro
I thought about the conversation	Pensei na conversa
I was going to take revenge on my family	Ía vingar á miña familia
I gently pulled her towards me and let her cry	Tireina suavemente cara a min e deixeina chorar
I think he’s happy with that	Creo que está feliz con isto
He was anxious, excited, and somewhat terrified	Estaba ansioso, emocionado e algo aterrorizado
A very dark void filled her heart where she belonged	Un baleiro moi escuro encheu o seu corazón onde ela pertencía
I stepped back a little and he approached me	Retrocedín un pouco e el achegouse cara a min
Many very casual friends, of both sexes	Moitos amigos moi casuales, de ambos sexos
I was not ungrateful	Non fun desagradecido
I have no idea how you feel	Non teño nin idea de como te sentes
I find no will but yours	Non atopo vontade máis que a súa
I couldn’t afford to get so close to him	Non podía permitirme achegarme tanto a el
I really like this guy	Gústame moito este rapaz
A simple soul, he liked his job	Un alma sinxela, gustáballe o seu traballo
I saw your people do their job	Vin á túa xente facer o seu traballo
I want to be trained	Quero ser adestrado
I looked back at her blue, bright, open eyes	Voltei a mirar os seus ollos azuis, brillantes e abertos
It worked for him, in fact	Traballaba para el, de feito
I was starting to feel safe again	Comezaba a sentirme seguro de novo
I can’t decide on it either	Eu tampouco podo decidirme sobre el
I mean, you know where	Quero dicir, sabes onde
I didn't ask the damn dog to marry me	Non lle pedin ao maldito can que casase comigo
I knew better than to provoke a fight	Eu sabía mellor que provocar unha pelexa
I saw him put a soft hand on his shoulder	Vinlle poñer unha mans suave no ombreiro
I’m going to pick up those papers for you	Vou recollerlle eses papeis
I warned him to be very careful with that	Avisei que tivese moito coidado con iso
I followed my instinct and started climbing the tree	Seguín o meu instinto e comecei a subir á árbore
I think it’s blood, strength and life	Creo que é sangue, forza e vida
Now I teach others to do the same	Agora ensino a outros a facer o mesmo
I will not follow him	Non o vou seguir
I want to understand	Quero entendelo
I have no one to go see	Non teño con quen ir velo
I need to live a little	Necesito vivir un pouco
I also wanted to be independent	Eu tamén quería ser independente
I crossed the street and entered a large park	Cruzei a rúa e entrei nun gran parque
I had instructions to leave it to a neighbor	Tiven instrucións para deixalo a un veciño
I'm going to let go now	Vou soltar agora
I came here tonight trying to make you comfortable	Vin aquí esta noite intentando poñerte cómodo
I can't paint my nails	Non podo pintar as uñas
I also know how he feels	Tamén sei como se sente el
I kept drawing a circle until the pencil broke	Seguín debuxando un círculo ata que se rompeu o lapis
It was considered the favorite for the office	Era considerada a favorita para a oficina
I didn’t care if anyone saw it	Non me preocupaba que ninguén vise
He should be in a hospital receiving help	Debería estar nun hospital recibindo axuda
I just know he's somewhere in that city	Só sei que está nalgún lugar desa cidade
I was singing to myself to sleep	Estaba cantando para min mesmo para durmir
I have girls, you know, that's not my problem	Teño nenas, xa sabes, ese non é o meu problema
I let out a moan and closed my eyes	Soltei un xemido e pechei os ollos
I see you are well prepared for today	Vexo que estás ben preparado para hoxe
I know you haven't lived here for forty years	Sei que non levas vivindo aquí corenta anos
A curious thing happened today	Hoxe pasou unha cousa curiosa
I didn’t want to talk to her	Non quería falar con ela
I waited a second before turning around in my seat	Esperei un segundo antes de dar a volta no meu asento
I have friends who don’t believe it	Teño amigos que non o cren
I didn’t like the look of the valley	Non me gustou o aspecto do val
I think he would look through me	Creo que miraría a través de min
I pulled out a book and pretended to read	Saquei un libro e finxei ler
I called you last night	Chameiche onte á noite
I didn’t even notice he was walking away from me	Nin sequera notei que se afastaba de min
I fell more into this	Caín máis nisto
I have a son at home	Teño un fillo na casa
I no longer take the land for granted	Xa non dou por feito o terreo
A strong state is the key	Un estado forte é a clave
I can see the truth behind the words	Podo ver a verdade detrás das palabras
I stared at him for a very, very long time	Mirei para el durante moito, moito tempo
Hill at half past twelve at night	Collina ás doce e media da noite
I hang up feeling totally defeated	Colgo sentíndome totalmente derrotado
I mean we have arguments, but only small ones	Quero dicir que temos argumentos, pero só pequenos
I took a big bite, and it was delicious	Tomei un gran bocado, e estaba delicioso
I wanted to capture forever the moment he kissed me	Quería capturar para sempre o momento en que me bicou
I didn’t want to lie all that way	Non quería mentir todo iso así
He retired from competitive sport after the race	Retirouse do deporte de competición despois da carreira
I just have to spend next week	Só teño que pasar a próxima semana
A love that this world has never experienced before	Un amor que este mundo nunca experimentara antes
I never wanted to see the lab again	Non quería ver o laboratorio nunca máis
I sigh and struggle to contain a laugh	Suspiro e loito por conter unha risa
Wright became president of the school	Wright converteuse en presidente da escola
I was glad to have him by my side	Estaba contento de telo ao meu lado
I completely lost track of him	Perdínlle por completo a pista
I just hope the lights stay on	Só espero que as luces sigan acesas
I put the door key in the lock	Metei a chave da porta na pechadura
He could tell almost immediately	Podía dicir case inmediatamente
I am the only one with golden eyes	Eu son o único con ollos de ouro
Then I asked this gentleman for a book recommendation	Despois pedinlle a este señor unha recomendación de libro
I doubt he will rest	Dubido que descanse
A key element for that assessment is the capture data	Un elemento clave para esa avaliación son os datos de captura
I take off my coat and pull it down	Quito o abrigo e bótoo abaixo
I was actually very happy that they were together	En realidade estaba moi feliz de que fosen xuntos
I always wanted a pet	Sempre quixen unha mascota
I had suffered enough when I was a child	Eu sufrira bastante cando era neno
You should probably ride those or something	Probablemente debería montar esas ou algo así
I wish you luck, boy	Deséxoche sorte, mozo
I heard you were looking for me	Oín que me buscabas
I remembered doing that when I was eight years old	Lembreime que facía iso cando tiña oito anos
Thank you very much for your support!	Agradezo moito o teu apoio!
Greatness lies in the heroic	A grandeza reside no heroico
I didn’t want your first time to be like this	Non quería que a túa primeira vez fose así
I asked the flight attendants to sit in the front seat	Pedinlle aos asistentes de voo que sentasen no asento dianteiro
A small piece of paper was folded inside	Un pequeno anaco de papel estaba dobrado dentro
I can’t believe I just said that	Non podo crer que acabase de dicir iso
A woman came in with what was obviously a flight uniform	Entrou unha muller co que obviamente era un uniforme de voo
I know this place inside and out	Coñezo este lugar por dentro e por fóra
He wasn't in the mood anyway	De todos os xeitos non estaba de humor
I had to win the battle no matter what	Tiven que gañar a batalla pase o que pasase
I was sure it was yours	Estaba seguro de que era o teu
I stepped back to let him in	Retrocedín para deixalo entrar
I turned to look around the room	Xireime para mirar pola habitación
I will be under copyright when it is created	Estarei baixo copyright cando sexa creado
I need to check my email and book a flight	Necesito consultar o meu correo electrónico e reservar un voo
Some others were also sleeping	Algúns outros tamén estaban durmindo
I can breathe again, a little	Podo respirar de novo, un pouco
At that point I couldn't help it	Nese momento non puiden evitar
The battles are also simple and end quickly	As batallas tamén son sinxelas e rematan rapidamente
I have two amazing guys who admire me	Teño dous rapaces incribles que me admiran
I wipe my eyes and take a deep breath	Limpo os ollos e respiro entrecortado
Its causes are complex	As súas causas son complexas
I hung on to it like a lifeline	Colgueime del como unha liña de vida
I couldn’t believe we were so lucky	Non podía crer que tivemos esta sorte
I didn’t want to risk what had happened to me	Non quería arriscarme a que me pasara
I try all the remedies they send me	Probo todos os remedios que me mandan
Most dances have a very fast pace	A maioría dos bailes teñen un ritmo moi rápido
I closed my eyes, breathing in his memory	Pechei os ollos, respirando a súa memoria
He never tried to regain his membership	Nunca intentou recuperar a súa adhesión
I didn't see where he went	Non vin onde foi
It always surprised me	Sempre me sorprendeu
I just knew our program couldn't be beaten	Só sabía que o noso programa non podía ser vencido
Persuasive of the reality of their trust	Persuadínte da realidade da súa confianza
I want to experience sex with another man	Quero experimentar sexo con outro home
I have a feeling they can see the future	Teño a sensación de que poden ver o futuro
I open it from time to time	Ábroo de cando en vez
I saw in them a humble courage	Vin neles unha humilde valentía
Smell human	Cheiro a humano
I just want to stay away from that	Só quero estar lonxe diso
I call on others to come	Chamo aos demais para que veñan
A small stream of red came out of the new wound	Da nova ferida saía un pequeno regueiro de vermello
I witnessed the same	Eu fun testemuña do mesmo
I can show you how dreams can help you see	Podo amosarche como os soños poden axudarche a ver
I approached to pick up the gun	Achegueime para coller a arma
I never thought I would be in this office	Nunca pensei que sería nesta oficina
I had no idea where that statement was going	Non tiña idea de onde ía esa declaración
I position my mouth and wait	Posiciono a boca e espero
I didn’t bother to touch them	Non me molestei en tocalos
It was the strength of the organization	Era a fortaleza da organización
A few seconds gained to catch your breath	Uns segundos gañados para recuperar o alento
I just filled out the admission form	Acabo de cubrir o formulario de admisión
I turned around to take a closer look	Dei a volta para mirar máis de preto
I totally appeared in this space as myself today	Aparecín totalmente neste espazo como eu mesmo hoxe
I heard you were back in Manila	Oín que estabas de volta en Manila
However, he had a deadline	Non obstante, tiña un prazo
I see him with my brother	Véxoo co meu irmán
I lean in to look at it too	Eu inclínome para mirar tamén
I kept it all in mind	Gardeino todo na memoria
He was running but didn’t know where	Estaba correndo pero non sabía onde
Today I was saying this to someone else	Hoxe dicía isto a outra persoa
I know, a book of fiction has more to say	Seino, un libro de ficción ten máis que dicir
I still couldn't relax	Aínda non podía relaxarme
I thought how would you like to know	Pensei como che gustaría saber
I gave notice two weeks in advance	Avisei con dúas semanas de antelación
I didn’t think I could regain power	Non pensei que puidese recuperar o poder
I would never do such a thing to win you over	Nunca faría tal cousa para gañarte
I enjoyed reading your articles	Gustoume ler os teus artigos
I made a choice that hurt you deeply	Fixen unha elección que che doeu profundamente
I followed and then went out after him	Seguín e despois saín detrás del
This sounds very strange	Isto soa moi raro
A patch of about a hundred acres	Un parche dunhas cen hectáreas
It was in poor condition when we got home	Estaba en mal estado cando chegamos a casa
I could see that his staff was afraid of him	Puiden ver que o seu persoal lle temía
Be brave and strong for my own good	Sexa valente e forte polo meu ben
I can do it, no one else	Podo facelo, ninguén máis
I'm pretty sure, thank you very much	Estou bastante seguro, moitas grazas
He pushed through the crowd to the table	Empuxo entre a multitude ata a mesa
I used the grill once and it worked fine	Eu uso a grella unha vez e funcionou ben
I feel out of my depth here	Síntome fóra da miña profundidade aquí
I only saw it once, in my gallery	Só o vin unha vez, na miña galería
One girl could only wear so much	Unha nena só podía levar tanto
I suggest you have enough to research	Suxiro que teñas o suficiente para investigar
I need to move	Necesito moverme
I have to be there for her	Teño que estar alí para ela
I’ve really done risky things in the past	Realmente fixen cousas arriscadas no pasado
I know this is only temporary	Sei que isto é só temporal
I love your beauty, your brain, and your body	Encántame a túa beleza, o teu cerebro e o teu corpo
I stepped aside to let the woman pass	Dei un lado para deixar pasar á muller
I was sure they would laugh at me	Estaba seguro de que se rirían de min
He had barely gotten it framed in time	Apenas o conseguira enmarcado a tempo
A similar trend existed for depression	Unha tendencia similar existía para a depresión
I can kill him, he thought	Podo matalo, pensou
I definitely think she is	Definitivamente creo que ela é
I can't understand what to do with my hands	Non podo entender que facer coas miñas mans
I’ve certainly never heard anything about it	Certamente nunca oín nada sobre iso
I guess women don’t like to travel alone	Supoño que ás mulleres non lles gusta viaxar soas
I have no special place in mind	Non teño ningún lugar especial en mente
He was not meant to collect his words	Non estaba destinado a recoller as súas palabras
I’m not sure why you think you need one	Non estou seguro de por que pensas que necesitas un
I apologize once again	Pido desculpas unha vez máis
I nod to my front door	Fago un aceno cara á miña porta de entrada
I mean, that’s a huge risk	Quero dicir, iso é un risco enorme
I said as I smiled	dixen mentres sorría
I opened a second drawer	Abrín un segundo caixón
I asked before, but you weren't awake yet	Petei antes, pero aínda non estabas esperto
A fifty-foot drop ended in sharp stones	Unha caída de cincuenta pés rematou en pedras afiadas
A good fight could have helped calm her down	Unha boa pelexa podería ter axudado a calmala
A light shone from the living room	Unha luz brillaba dende o salón
I get the feeling he may be genuinely ignorant	Teño a sensación de que pode ser sinceramente ignorante
I spoke calmly, perhaps even coldly	Falei con calma, quizais ata con frialdade
I graduated next month	Graduome o mes que vén
I found myself admiring her	Atopeime admirandoa
A good example would be an online retailer	Un bo exemplo sería un venda polo miúdo en liña
I used to have that without a problem at first	Adoitaba ter iso sen problema ao comezar
A professional championship too	Un campionato profesional tamén
I was lucky enough to survive	Tiven a sorte de sobrevivir
I almost ran into a post	Case me topei cun poste
I called him fifteen minutes later	Chameino quince minutos despois
I couldn’t imagine much of anything right now	Non podía imaxinar moito de nada agora mesmo
He had some amazing plans for those guards	Tiña uns plans incribles para eses gardas
I didn’t feel the cold on my face	Non sentín o frío na cara
I lost my breath and couldn't concentrate	Perdín o alento e non puiden concentrarme
A discreet person would not do that	Unha persoa discreta non faría iso
I felt myself relax and sink into the kiss	Sentín que me relaxaba e me afundía no bico
I see you looking at me	Vexo que me mira
It could take you to the beach	Podería levarte á praia
A few took advantage of the misery of others	Uns poucos aproveitaron a miseria dos outros
A lot has happened since the end of that season	Desde o final daquela tempada pasaron moitas cousas
I think this has been my favorite call so far	Creo que esta foi a miña chamada favorita ata agora
I almost forgot	Case me esquecera
I always look for a natural look	Sempre busco un aspecto natural
I only saw darkness beyond when it was gone	Só vin escuridade máis aló cando se foi
I felt weird and ridiculous	Sentinme estraño e ridículo
I really have to practice tonight	Realmente teño que practicar esta noite
I didn’t feel like talking to anyone	Non tiña ganas de falar con ninguén
I've only been in court for a few months	Só levo uns meses no xulgado
I want to find my missing children	Quero atopar os meus fillos desaparecidos
I couldn't free myself	Non puiden liberarme
I stand by and wait	Quedo ao carón e espero
I walked the streets and pretended to be window shopping	Percorrín as rúas e finxei escaparatismo
I didn’t expect such an early call	Non esperaba unha chamada tan anticipada
I used my senses again as we moved	Empreguei os meus sentidos de novo mentres nos movíamos
A wide variety of clay	Unha gran variedade de arxila
Above him a peculiar loneliness	Enriba del unha peculiar soidade
I will be back with a review soon	En breve volverei cunha crítica
I got up and examined myself	Levanteime e examineime
I signed a copy of my book for you	Asinei unha copia do meu libro para ti
I haven't spoken to him in over twenty years	Hai máis de vinte anos que non falo con el
I visited her frequently during my childhood	Visitáraa con frecuencia durante a miña infancia
I can present it like this	Podo presentalo así
It was just an idea	Era só unha idea
I still can't declare myself	Aínda non podo declararme
I lunged at her, falling on my stomach	Lanceime cara a ela, caendo sobre o meu estómago
I kindly told them it wasn’t my selling	Cortésmente díxenlles que non era miña vender
I would highly recommend you try their products	Realmente recomendaríavos que probedes os seus produtos
I don’t remember you paying for the passage on my boat	Non recordo que pagases o paso na miña embarcación
I think four years was not enough	Creo que catro anos non foron suficientes
I thought it might be too soon	Pensei que podería ser demasiado pronto
I also like the city	Tamén me gusta a cidade
I may be leaving for a while	Pode que me vaia por algún tempo
I suggest we come to an agreement	Suxiro que cheguemos a un acordo
I would receive a second opinion	Recibiría unha segunda opinión
I hope you know	Espero que o saiba
I watch the veins in his neck swell	Observo as veas do seu pescozo incharse
I got up again, this time without having to look around	Levanteime de novo, esta vez sen ter que mirar ao redor
I would never do such a thing again	Xa nunca faría tal cousa
I have a place where we can go too	Teño un lugar onde podemos ir tamén
From time to time I venture out of the engine room	De cando en vez me aventuro desde a sala de máquinas
I know what made you lose your brother	Sei o que che fixo perder o seu irmán
I got into my posture	Entrei na miña postura
I love working with students and seeing them succeed	Encántame traballar cos estudantes e velos ter éxito
A few put their heads in their hands	Uns poucos poñen a cabeza nas mans
I can see you didn't want to hurt me	Podo ver que non querías facer mal
There is no rape	Non hai violación
I didn't take it from you	Non a quitei de ti
I didn’t know it was unusual	Non sabía que era inusual
I didn’t want to leave the hospital	Non quería saír do hospital
I looked at my running speed	Mirei a miña velocidade de carreira
I didn't get that	Ese non o conseguín eu
I seemed to see his face in the clouds	Pareceume ver a súa cara nas nubes
I can't make sense of this world	Non podo darlle sentido a este mundo
I never really look at those things	Nunca miro realmente esas cousas
I didn’t see how another plant could survive here	Non vin como outra planta podía sobrevivir aquí
A small headache was swelling behind my eyes	Unha pequena dor de cabeza estaba inchando detrás dos meus ollos
I let you choose the movie	Deixeino escoller a película
Exchange observations	Intercambiar observacións
I can't understand this	Non podo entender isto
I can no longer have anything to do with this	Xa non podo ter nada que ver con isto
I followed that path	Eu seguín ese camiño
Mercury has also been used in silver mining	O mercurio tamén se utilizou na minería de prata
I just know something is going to happen	Só sei que algo vai pasar
They always seem to be the last to know	Sempre parece que son o último en sabelo
I was still an outsider there	Eu aínda era un forasteiro alí
I looked at the table	Mirei para a mesa
I turned around and looked at my alarm clock	Deime a volta e mirei o meu espertador
I would do whatever it takes to make you happy	Faría o que sexa necesario para facerte feliz
The domain remains reserved for possible future use	O dominio permanece reservado para un posible uso futuro
I was my father's son	Eu era fillo do meu pai
I was going to start crying	Ía botar a chorar
I hope everyone is excited	Espero que todos estean emocionados
I want to share that joy with you	Quero compartir esa alegría contigo
I really like your bridge friends	Gústanme moito os seus amigos da ponte
I wanted to tell you myself	Quería dicirche eu mesmo
I thought it was hot	Pensei que estaba quente
I kissed him on the neck, as if he had mine	Biqueino no pescozo, coma se tivese o meu
A smile filled his face	Un sorriso encheu o seu rostro
I love the finished product	Encántame o produto acabado
I feel it like a blow to the stomach	Síntoo como un golpe no estómago
I forgot to tell them to vomit	Esquecín falarlles de vomitar
She didn't know if she understood	Non sabía se ela mesma o entendía
No permanent colony was ever established on the island	Nunca se estableceu ningunha colonia permanente na illa
I struggled to roll my eyes	Loitei por apartar os ollos
They have a daughter	Teñen unha filla
I caught his brain in my dreams	Eu collín o seu cerebro nos meus soños
I can't think of anyone else	Non podo pensar en ninguén máis
I hated when he smiled at me like that	Odiaba cando me sorría así
I am not giving investment, accounting or legal advice	Non estou dando asesoramento de investimento, contabilidade ou legal
I didn’t really know that was his last name	En realidade non sabía que ese era o seu apelido
I couldn't cry anymore	Xa non podía chorar
I often incorporate birds into my work	Moitas veces incorporo paxaros no meu traballo
I even considered it	Incluso o considerei
I can't force you to do anything	Non podo obrigarte a facer nada
I mean, you can see what it looks like	Quero dicir, podes ver o que parece
I need to tell someone, just once	Necesito dicirllo a alguén, só unha vez
I guess he got scared and left	Supoño que se asustou e marchou
I was very excited about the promotion and now this	Estaba moi emocionado coa promoción e agora isto
I can handle it later	Podo xestionalo máis tarde
I had to weigh this against your safety as well	Tiven que sopesar isto tamén contra a túa seguridade
I notice that lately she has become a freedom fighter	Noto que últimamente converteuse nunha loitadora pola liberdade
I can't blame you for that	Non podo culparte por iso
They shot him as he knelt in the final prayer	Tiráronlle mentres se axeonllaba na oración final
I would be embarrassed later	Estaríame avergoñado despois
I have a strong connection	Teño unha conexión sólida
I just came from somewhere else	Acabo de vir doutro lugar
I love this wonderful old ranch	Encántame este marabilloso rancho vello
I also need your advice	Tamén necesito o teu consello
A thief stealing from a thief	Un ladrón roubando a un ladrón
The numbers on each side were not fixed	Os números de cada lado non estaban fixados
I think we have it all covered	Creo que temos todo cuberto
I was five or so	Eu tiña cinco ou algo así
I want to meet your family	Quero coñecer a túa familia
I couldn’t risk anyone seeing me	Non podía arriscarme a que alguén me vise
He was killing moms and dads	Estaba matando nais e pais
It is very unlikely that you will lose them due to frost	É moi pouco probable que os perda polas xeadas
I just met her, in fact	Acabo de coñecela, de feito
I’m not part of anything here	Eu non formo parte de nada aquí
Give importance to style from childhood	Dálle importancia ao estilo dende a infancia
I did not discuss the point	Non discutín o punto
I went to the front door to head	Fun cara á porta de entrada á cabeza
I’ve been actively avoiding doing that	Estiven evitando activamente facelo
I found exactly what was needed for our purposes	Atopei exactamente o que era necesario para os nosos propósitos
I am the eldest of four children	Son o maior de catro fillos
I can't force you to go	Non podo obrigarte a ir
I attended a meeting	Asistín a unha reunión
I tried it last time	Tenteino a última vez
I can’t hurt the relationship or heal it	Non podo ferir a relación nin curala
I have something else to do	Teño outra cousa que facer
I went blank every time	Saín en branco cada vez
I didn't understand either, for that	Tampouco me entendín, para iso
A few minutes later, the room was silent	Uns minutos despois, a sala estaba en silencio
I will find him and return him to his father	Atopareino e devolvereino ao pai
I have to work on my story	Teño que traballar na miña historia
I wondered what his parents thought of his college career	Pregunteime que pensaban os seus pais da súa carreira universitaria
I just wish he could kiss me	Só me gustaría que me bicase
A ring with about twenty different keys	Un anel cunhas vinte chaves diferentes
I'm falling in love with him	Estoume namorando del
A train with coal bars passes by	Pasa un tren con barras de carbón
I have a lot of company	Teño moita compañía
I wish I ate with this spoon	Gustaríame que comese con esta culler
I checked my reflection in the mirror	Comprobei o meu reflexo no espello
A tool like my list builder can help	Unha ferramenta como o meu creador de listas pode axudar
I understand that many of our citizens are concerned	Entendo que moitos dos nosos cidadáns están preocupados
I just love you so much	Só te quero moito
A dress to change had nothing wrong with it	Un vestido para cambiar non tiña nada mal
I went the first time	Eu fun a primeira vez
I had no lesson in being a mother	Non tiven ningunha lección de ser nai
I didn’t remember which way we were coming	Non recordaba de que camiño viñamos
I lay down and slept a little	Deiteime e durmín un pouco
I checked the trash can	Revisei o cubo do lixo
I hadn't got mine yet	Aínda non conseguira o meu
I waited patiently for them to leave	Agardei pacientemente a que marcharan
A couple of clean bones fell	Un par de ósos limpos caeron
I knew that was what it was	Eu sabía que iso era o que era
I ate more regularly, but my stomach pains continued	Comía máis regularmente, pero as miñas dores de estómago continuaron
I built it thinking of you	Construíno pensando en ti
I grabbed both hands in mine	Eu collín as dúas mans nas miñas
I know how much you love them	Sei o moito que os queredes
I took mine out and played	Saquei o meu e xoguei
I thought this was a little easy	Pensei que isto era un pouco doado
He was breathing too fast	Respiraba demasiado rápido
There was a dim light in the back	Na parte traseira víase unha tenue luz
I can tell you to think about them constantly	Podo dicirche que penses neles constantemente
I tried to argue with him	Tentei discutir con el
I didn't find anything wrong with the game	Non atopei nada malo no xogo
I want to remind you how good we are together	Quero lembrarlle o ben que estamos xuntos
I better get ready for that	É mellor que me preparei para iso
I wasn't sure who he was talking about	Non estaba seguro de quen estaba falando
I rolled back against his sides	Voltei a rodar contra os seus lados
He had brought her to his knees	Levárao de xeonllos
I got up and he followed me	Levanteime e el seguiume
I notice things like that	Noto cousas así
I didn’t plan any of this	Non planei nada disto
He needed to be punished	Necesitaba ser castigado
I think it was a case of misidentification	Creo que foi un caso de identidade equivocada
I thought it was a wise decision	Pensei que foi unha decisión sabia
I vote based on those considerations	Voto en base a esas consideracións
I appreciate the thought behind it	Aprecio o pensamento detrás
I looked into the living room	Mirei para o salón
A voice shouted into the distance	Unha voz berrou ao lonxe
He had no strength to move his body	Non tiña forzas para mover o corpo
I will fight this evil	Eu loitarei contra esta maldade
I couldn’t even save her anyway	Nin sequera puiden salvala de todos os xeitos
I took one last look and saw no one	Botei unha última ollada e non vin a ninguén
A quick greeting was all we shared	Un saúdo rápido foi todo o que compartimos
He was at the end of the bench	Estaba ao final do banco
I approached the door and opened it	Achegueime á porta e abrín
I open my eyes and see nothing	Abro os ollos e non vexo nada
I didn't want you to wake up without me	Non quería que espertases sen min
I just killed him to free myself	Eu só o matei para liberarme
I didn’t fight them	Eu non loitaba contra eles
I believe this discipline and this statement will change your life	Creo que esta disciplina e esta declaración cambiarán a túa vida
It wasn't what she expected it to be	Non era o que ela esperaba que fose
I, however, became more into it	Eu, porén, fíxenme máis nel
I want to live with you, woman	Quero vivir contigo, muller
A benefit to the homeless	Un beneficio para os sen fogar
He had no reason to refuse	Non tiña motivos para rexeitar
I pushed people away	Apartei á xente
A shadow from above approached	Unha sombra de arriba achegouse
I have a lot to catch up on	Teño moito para poñerte ao día
I tilted my head feeling bad about it	Inclinei a cabeza sentíndome mal por iso
A lady hired me to find her husband	Unha señora contratoume para atopar o seu marido
I feel a little guilty about it, wasting a day	Síntome un pouco culpable por iso, perder un día
However, I sold the book to a publisher	Non obstante, vendín o libro a unha editorial
I still forget about the car accident	Sigo esquecendome do accidente de coche
Production was then on tour	A produción foi entón de xira
You should have suspected that something was wrong	Debería ter sospeitado que algo non estaba ben
I would go on with my resolution	Eu seguiría coa miña resolución
I practically ran off the plane, running away from sleep	Practicamente corrín do avión, fuxindo do soño
I do not own any video content	Non posúo ningún contido do vídeo
I have several of these thrown around my house	Teño varios destes tirados pola miña casa
I can’t believe how this car holds up on the road	Non podo crer como este coche aguanta a estrada
I climbed back	Subín cara atrás
That was where stability returned	Foi onde volveu a estabilidade
I knew it was going to be, though	Eu sabía que ía ser, porén
I just find it interesting	Só paréceme interesante
I pray for every person sitting here	Rezo por cada persoa que está sentada aquí
I think this is a great idea	Creo que esta é unha gran idea
A bright and happy future awaits us	Un futuro brillante e feliz agarda por nós
I need such men at my service	Necesito tales homes ao meu servizo
I'm afraid that's true	Temo que iso sexa verdade
A long, longer and unique phrase	Unha frase longa, máis longa e única
I once fell in love with a mortal woman	Namoreime unha vez dunha muller mortal
I hope you forgive me	Espero que me perdoades
I remember leaving the note and continuing with the commercial	Lémbrome de deixar a nota e continuar co comercial
Many good reasons	Moitas boas razóns
I feel like my days here are numbered	Sinto que os meus días aquí están contados
Copioos and I keep praying	Copioos e sigo rezando
I like to close my eyes and listen	Gústame pechar os ollos e escoitar
I had my first vigil in the afternoon, as usual	Tiven a primeira vixilancia pola tarde, como de costume
I saw it in the newspaper the next day	Vinno no xornal ao día seguinte
I would see no more struggle	Non vería máis loita
I wish you all the best for you and your beautiful family	Deséxoche o mellor para ti e para a túa fermosa familia
A touch of brandy, perhaps	Un toque de augardente, quizais
There are five voices	Hai cinco voces
I followed his heels closely	Seguín de preto os seus talóns
I called him, but there was no answer	Chameino, pero non houbo resposta
He knew she couldn't stand losing	Sabía que ela non podía soportar perder
The other men soon join him	Os outros homes pronto únense a el
I guess my face is yellow	Supoño que o meu rostro é de cor amarela
I remember those systems	Lembro eses sistemas
A list of eight people from our organization has appeared	Apareceu unha lista con oito persoas da nosa organización
I wondered if she was so scared	Pregunteime que a tiña tanto medo
I went out to dinner with three women and me	Saín cear con tres mulleres e eu
I didn’t want to go on	Non quería seguir
A wide range of software has also been released	Tamén se publicou unha ampla gama de software
I pointed to the corner table	Apuntei a mesa da esquina
I see you're almost done with that	Vexo que xa case remataches ese
I wondered what the city was like without the wall	Pregunteime como era a cidade sen a muralla
I think they want to help you	Creo que queren axudarche
I can't stand what your parents are doing	Non podo soportar o que están a facer os teus pais
I just can’t allow this to happen	Simplemente non podo permitir que isto suceda
I spat and wiped my mouth	Cuspir e limpei a boca
I will marry you as soon as you leave	Casareime contigo en canto eliras
People were smoking grape leaves or tea	A xente estaba fumando follas de uva ou té
I brought some soft rolls for the pork	Trouxen uns rolos brandos para o porco
I fell in love with her instantly	Namoreime dela ao instante
I have to go to the clinic tonight	Teño que ir á clínica esta noite
I just have to stop what you are doing	Só teño que deixar o que está a facer
I know you can read my mind	Sei que pode ler a miña mente
Farms are used to produce food	As granxas utilízanse para producir alimentos
I almost lost my son and he went crazy	Case perdín ao meu fillo e púxome tolo
I complained about an accident, my second	Queixeime dun accidente, o meu segundo
A pen on his desk required immediate concentration	Un bolígrafo na súa mesa requiría concentración inmediata
I can’t wait to get under them	Non podo esperar para poñerme debaixo deles
I haven’t asked any of them yet	Aínda non lle preguntei a ningún deles
I never answered him	Nunca lle respondín
I know nothing about this	Non sei nada disto
I try a lot, I dip my fingers into the memory	Inténtoo moito, mergullo os dedos na memoria
I offer you more than the current rate	Ofrézolle máis que a tarifa corrente
He could see the happiness in her eyes	Podía ver a felicidade nos seus ollos
I wondered if they were going to die	Pregunteime se ían morrer
I just wouldn’t have a graduation ceremony	Simplemente non tería unha cerimonia de graduación
A little distrust of authority	Un pouco de desconfianza na autoridade
I behaved like many of us	Comporteime como moitos de nós
A wrong thought struck him	Un pensamento errado acertoulle
In the dry forests are pronounced seasons	Nos bosques secos son pronunciadas estacións
I’m not going to make this easy for you	Non che vou poñer isto doado
I long for the beauty of heart and spirit	Desexo a beleza do corazón e do espírito
I went in, but not to sleep	Entrei, pero non para durmir
I feel like my heart is settling	Sinto que o meu corazón se acomoda
However, the match was suspended due to rain	Non obstante, o partido foi suspendido por mor da choiva
I wouldn’t care less, because we both breathed hard	Non me importaría menos, porque os dous respiramos con forza
I didn’t do it to make you cry	Non o fixen para facerte chorar
A tear formed in his left eye	Unha bágoa formouse no seu ollo esquerdo
Mission well and truly fulfilled	Misión ben e verdadeiramente cumprida
I feel a chill run down my arms	Sinto un calafrío correr polos meus brazos
I am the one who kept your name alive	Eu son quen mantivo o teu nome vivo
I took this as my chance to escape	Aproveitei isto como a miña oportunidade de escapar
I barely take it in half	Apenas o levo á metade
I had nothing to prove to those people	Non tiña nada que demostrarlle a esa xente
I highly recommend it for any scale project	Recoméndoa encarecidamente para calquera proxecto a escala
I'm very interested in what you think	Interésame moito o que pensa
A true heart is required to enter the true sanctuary	Requírese un verdadeiro corazón para entrar no verdadeiro santuario
I give her a kind smile	Doulle un sorriso amable
I want to be your friend	Quero ser a súa amiga
He had just gotten into bed	Acababa de meterse na cama
I didn't expect to see him	Non esperaba velo
I packed my things	Reunín as miñas cousas
I saw some of them	Vin algúns deles
I have been protected most of my life	Estiven protexido a maior parte da miña vida
Take me to my house	Levote á miña casa
They immediately get married on the fourth floor	Inmediatamente casan no cuarto andar
I need to make a move	Necesito facer un movemento
I fell asleep immediately and slept all day	Durmínme inmediatamente e durmín todo o día
A man looked up, and then went back to his newspaper	Un home levantou a vista, e despois volveu para o seu xornal
I’m not the man you hate	Non son o home que odias
Party stories vary	Os relatos do partido varían
I bought at least one box a week	Merquei polo menos unha caixa por semana
I mean as a colleague	Quero dicir como colega
I pretended to be asleep	Finxei estar durmido
I wanted to crawl into a hole	Quería arrastrarme nun burato
I’m so glad to hear that you were helping	Estou moi feliz de escoitar que estabas axudando
I asked him on a date and	Pregunteille nunha cita e
A fairy can restore energy	Unha fada pode restaurar a enerxía
I can't get out of it right now	Non podo saír del agora
I hope this matter ends quickly	Espero que este asunto conclúa rapidamente
I've been playing non-stop for days	Levo días xogando sen parar
I've never dated anyone before	Nunca saín con ninguén antes
A twinge of anger mixed with his disappointment	Un chisco de rabia mesturado coa súa decepción
I got up from his chair	Levanteime da súa cadeira
I had once met this person	Unha vez coñecera a esta persoa
I can't even move my fingers	Nin sequera podo mover os dedos
Pretty decent amount of money, and the house too	Unha cantidade de diñeiro bastante decente, e a casa tamén
I looked at her with very big eyes	Mirei para ela cos ollos moi grandes
All three circles change membership over time	Os tres círculos cambian de pertenencia ao longo do tempo
I no longer had the nerves	Xa non tiña os nervios
I almost called the psychologist, but I didn’t	Case chamei ao psicólogo, pero non o fixen
A different direction	Unha dirección diferente
I was, perhaps, impatient	Eu estaba, quizais, impaciente
I'm sure I was glad to stay home	Seguro que me alegrou de quedarme na casa
I wish this experience was yours too	Gustaríame que esta experiencia fose tamén túa
I just came back to leave yours forever	Só volvín para deixar o teu para sempre
I also have to apologize	Tamén teño que pedir desculpas
I looked at my hands and saw them tremble	Mirei as miñas mans e vin tremer
Its abolition was a sensitive issue	A súa abolición foi un tema delicado
I want you to join me	Quero que te unas a min
I have to hunt down its previous owner	Teño que cazar ao seu anterior propietario
I have no home without her	Non teño casa sen ela
I hope all goes well	Espero que todo vaia ben
I will not keep you here	Non te reterei aquí
I still had a lot to do	Aínda tiña moito que facer
The battle lasted well into the night	A batalla durou ben entrada a noite
A second round, all of them now moving silently	Unha segunda volta, todos eles movéndose agora en silencio
We must acknowledge that service	Debémoslles recoñecer ese servizo
I just felt and knew I was there, inside her	Só sentín e souben que estaba alí, dentro dela
I wish you had never come here	Gustaríame que nunca viñeras aquí
I haven't checked if they're compressed yet	Aínda non comprobei se están comprimidos
Such a long bridge, of course, was putting track	Unha ponte tan longa, por suposto, estaba poñendo pista
I can't name anything so far	Non podo nomear nada ata agora
I accept that student practice	Acepto que ese estudante practique
I liked the heart and the liver	A min gustabame o corazón e o fígado
I planted it on the man's back	Plantei no lombo do home
A good read on a big challenge	Unha boa lectura sobre un gran reto
I couldn't read his expression	Non podía ler a súa expresión
I was proud of that number	Estaba orgulloso dese número
It shouldn’t spoil the illusion	Non debería estropear a ilusión
A market can change quickly	Un mercado pode cambiar rapidamente
I knew I would remember what had happened	Sabía que lembraría o que pasara
I guess it takes all sorts of things	Supoño que fai falta de todo tipo
I don’t want this to happen here	Non quero que isto suceda aquí
I didn’t want to be there longer than necessary	Non quería estar alí máis tempo do necesario
I doubt being inside your sphere that you can	Dubido de estar dentro da súa esfera que poidas
I wouldn’t be here if it weren’t for them	Eu non estaría aquí se non fose por eles
A dark cloud passed over his face	Unha nube escura pasou sobre o seu rostro
I gave my mother a cup of tea	Deille á nai cunha cunca de té
I stood there, burning, forcing it deeper, deeper	Quedei alí, ardendo, forzándoo máis, máis fondo
I never thought she would be so beautiful in real life	Nunca pensei que sería tan fermosa na vida real
I didn’t go to a hospital	Non fun a un hospital
I can't offer you anything	Non che podo ofrecer nada
A slight sensation touched his cheek	Unha lixeira sensación tocoulle a meixela
I remember that year very well	Recordo moi ben aquel ano
I should explain everything more	Debería explicar máis todo
I wanted our wedding to be perfect	Quería que a nosa voda fose perfecta
I can't go back to my wilderness	Non podo volver ao meu deserto
They use abandoned buildings during their stay	Usan os edificios abandonados durante a súa estancia
I saw him enter my suite, sword in hand	Vino entrar na miña suite, espada na man
Its shape and size are remarkable	A súa forma e tamaño son notables
A curse is a blessing that went wrong	Unha maldición é unha bendición que saíu mal
I retreat trying to fight his control	Retírome tentando loitar contra o seu control
I shouldn’t be so surprised	Non debería estar tan sorprendido
I was tired and wanted to stay home	Estaba canso e quería quedarme na casa
Never like red meat	Nunca como carne vermella
I need to go home and spread the word	Necesito ir a casa e difundir a noticia
She remained close to her family throughout her life	Ela permaneceu preto da súa familia durante toda a súa vida
I handed him the phone	Entregueille o teléfono
I slipped, landing on the ground	Escorreguei, pousando na terra
I began to turn to him	Comecei a recorrer a el
I lost my way a few times	Perdín o camiño algunhas veces
I just realized I have a presentation for next week	Acabo de entender que teño unha presentación para a próxima semana
I remember hearing that name	Lembro oír ese nome
I missed him so much	Botéino moito de menos
I long for stability but only experience uncertainty	Anhelo a estabilidade pero só experimento incerteza
I love you and miss you so much	Quérote e bótote moito de menos
I couldn’t even make eye contact	Nin sequera podía facer contacto visual
I like every part of the book	Gústame cada parte do libro
She had not been able to help him	Non fora capaz de axudalo
I didn’t even try to impress him	Nin sequera intentei impresionalo
I remember, in every detail, how he threatened me	Lembro, con todo detalle, como me ameazou
It could have two unique fields on the same object	Podería ter dous campos únicos no mesmo obxecto
It could make the clouds go away	Podería facer desaparecer as nubes
I haven't thought about it in years	Hai anos que non pensaba niso
He knew what he was planning	Sabía o que planeaba
It has become an annual event	Converteuse nun evento anual
I admire my own imagination	Admiro a miña propia imaxinación
I followed him to the living room	Seguíno ata o salón
Although he could access muscle memory	Aínda que podería acceder á memoria muscular
I can barely hear myself thinking	Apenas me escoito pensar
I can do it totally	Podo facelo totalmente
I guess everyone was sleeping	Supoño que todos estaban durmindo
I know, though no one seems to understand	Seino, aínda que ninguén parece entendelo
He was aware that the choice could be considered controversial	Era consciente de que a elección podía considerarse controvertida
It was coming at him	Estaba chegando a el
The two directions of travel offer two different experiences	As dúas direccións de viaxe ofrecen dúas experiencias diferentes
A car for good weather, just like him	Un coche para o bo tempo, igual que el
And the prospect makes us cry	E a perspectiva fainos chorar
I looked at the back of the truck	Mirei a parte traseira do camión
A good example of this is code sharing	Un bo exemplo diso é compartir código
I would not recommend this book to anyone	Non recomendaría este libro a ninguén
I know his characters and virtues perfectly	Coñezo perfectamente os seus personaxes e virtudes
I received an email from your child	Recibín un correo electrónico do seu fillo
I really didn’t care	Realmente non me importaba
I would appreciate any help in gathering this information	Agradecería calquera axuda para recoller esta información
I feel dirty and wrong	Síntome sucio e equivocado
I couldn’t criticize them, of course	Non podía criticalos, claro
I have friends who are international students	Teño amigos que son estudantes internacionais
I can't tell you for sure	Non podo dicir o certo que estás
I will have to cancel the order first	Terei que cancelar o pedido primeiro
A bench runs along the back and side walls	Un banco percorre as paredes traseiras e laterais
I can't think of a name	Non se me ocorre o nome
I need to remember every detail	Necesito lembrar cada detalle
You should do so by the time you log in	Debería facelo no momento en que entraches
The mouth is wide and almost straight	A boca é ancha e case recta
I need more proof	Necesito máis probas
I ask you to stop the music and that's it	Pido que pare a música e é así
Today he continues to cultivate the land	Hoxe segue cultivando a terra
I just stopped going to class	Eu só deixei de ir a clase
A powerful combination, to say the least	Unha combinación potente, cando menos
I wonder if he's as liberal as he is	Pregúntome se es tan liberal coma el
I asked, but he never gave an easy answer	Eu preguntei, pero nunca deu unha resposta sinxela
No one is going to believe them	Ninguén os vai crer
I could feel the pain for a while	Eu podía sentir a dor por un tempo
I wouldn’t care what people think of me	Non me importaría o que a xente pensa de min
I'm talking about your shame	Falo da túa vergoña
I guess my head got to his chin	Supoño que a miña cabeza chegoulle ata o queixo
I will try to explain it better	Intentarei explicalo mellor
A patient even sometimes falls in love with his therapist	Un paciente mesmo ás veces se namora do seu terapeuta
I guess the rest of the time they can talk	Supoño que o resto do tempo poden falar
I wiped my face with copy paper	Limpeime a cara con papel de copia
He had no search warrant	Non tiña orde de busca
I just have to figure out how	Só teño que descubrir como
I left society for my own reasons	Aparteime da sociedade polas miñas propias razóns
I try to find sympathy and feeling in the drink	Intento atopar simpatía e sentimento na bebida
I didn’t know how to answer this question	Non sabía como responder a esta pregunta
I feel pretty desperate	Síntome bastante desesperado
I think in the end it was all too much	Creo que ao final todo foi demasiado
I almost rolled my eyes	Case rodo os ollos
I broke my gaze when someone kept calling my name	Rompei a mirada cando alguén seguía chamando o meu nome
I haven't heard from you until today	Non escoitei a túa noticia ata hoxe
I have to go for a while	Teño que ir un tempo
I warned everyone before this started	Avisei a todos antes de que isto comezase
I never imagined all this could be here	Nunca imaxinei que todo isto podería estar aquí
I shouldn’t even start thinking about it	Non debo nin sequera comezar a pensar niso
They create a fragile peace	Crean unha paz fráxil
A girl away from home	Unha rapaza lonxe da casa
He could not trust anyone with her	Non podía confiar en ninguén con ela
I have to get out and get everyone else out	Teño que saír e sacar a todos os demais
I didn’t know it, but I felt good	Non o sabía, pero sentíame ben
I stepped back quickly, trying to hide my confusion	Retrocedín rapidamente, intentando ocultar a miña confusión
I heard a loud crack	Escoitei un forte crack
It wasn’t good to deal with sex stuff	Non era bo para tratar con cousas sexuais
I never fit into that group	Nunca encaixei nese grupo
I have nothing to do with that	Non teño nada que ver con iso
I deposited my stolen weapon in a bush	Depositei a miña arma roubada nun arbusto
A long, bloody series of events, really	Unha longa e sanguenta serie de acontecementos, a verdade
I need your help now	Necesito a túa axuda agora
I just have the most terrible feeling inside me	Só teño o sentimento máis terrible dentro de min
I am artistic, helpful, patient and kind	Son artístico, servicial, paciente e amable
I wasn’t thinking clearly	Non estaba a pensar con claridade
I entered his personal space	Entrei no seu espazo persoal
We couldn’t have chosen a more moving track	Non poderiamos escoller unha pista máis en movemento
We feel the same with music	Nos sentimos igual coa música
He was pleased that she seemed relaxed with the meeting	Estaba satisfeito de que ela parecese relaxada coa reunión
I'm not going to spare you the truth	Non che vou aforrar a verdade
This version was not made in modern times	Esta versión non se realizou nos tempos modernos
I could barely get up	Case non podía levantarme
A roar comes out of everyone in the hall	Un ruxido sae de toda a xente do salón
I think of your baby	Penso no seu bebé
I looked at the boy once more	Mirei unha vez máis para o neno
I told him about the garden	Faleille do xardín
I don’t think you have bad intentions	Non creo que teñas malas intencións
I just held her in my arms all day	Só a suxeitei nos meus brazos todo o día
I have a recording, I was saying people are sick	Teño unha gravación, dicía que a xente está enferma
I'll let you know	Eu voume dar a darte a coñecer
I will inform the appropriate people	Informarei ás persoas apropiadas
A man and a woman got up to block my way	Un home e unha muller levantáronse para bloquearme o camiño
I'm as worried as you are	Estou tan preocupado coma ti
I wanted to be anywhere but here	Quería estar en calquera lugar menos aquí
Jackson left the show	Jackson deixou o programa
I began to feel his presence as he approached	Comecei a sentir a súa presenza mentres se achegaba
I couldn't stand it anymore	Non podía soportar máis
I covered it by instinct	Cubríno por instinto
I know you were drugged	Sei que estiveches drogado
I was starting to feel very strong and confident	Comezaba a sentirme moi forte e confiado
I didn't mean that	Non quería dicilo
A wonderful, clear stream flowed through it	Por ela pasaba un regueiro marabilloso e claro
I wanted you to build a relationship	Quería que construíses unha relación
I want to handle things on my own	Quero manexar as cousas pola miña conta
I paused the live video broadcast	Pausei a emisión de vídeo en directo
I need to put on some muscle	Necesito poñer un pouco de músculo
I wanted to ignore it but something told me otherwise	Quería ignorar pero algo me dicía o contrario
I think this weekend was exactly what we needed	Creo que esta fin de semana era exactamente o que necesitabamos
But there is a stopping point	Pero hai un punto de parada
I only use one type of perfume these days	Só uso un tipo de perfume estes días
I look over my shoulder at the atmosphere behind me	Miro por enriba do meu ombreiro a atmosfera detrás de min
I can move too, or not	Eu tamén podo moverme, ou non
I can't look at it directly	Non podo miralo directamente
I was great at my job	Fun xenial no meu traballo
I felt alone in our marriage	Sentinme só no noso matrimonio
The color screen did not reverse any fortune	A pantalla en cor non reverteu ningunha fortuna
The birds reach the conditions of reproduction in about two years	As aves alcanzan as condicións de reprodución nuns dous anos
I have a chance to replace them	Teño a oportunidade de substituílos
I became more and more concerned as each second passed	Preocupábame cada vez máis a medida que pasaba cada segundo
You should have accepted the invitation, of course	Debería ter aceptado a invitación, claro
But some students cost more to educate than others	Pero algúns estudantes custan máis educar que outros
I will not destroy anyone	Non vou destruír a ninguén
I don't know one of their names	Non sei nin un dos seus nomes
I want to know who put it here	Quero saber quen o puxo aquí
I had to keep my faith strong	Tiven que manter a miña fe forte
I felt my face, pink with emotion	Sentín o meu rostro, rosado de emoción
One of these sound effects is the reverse echo	Un destes efectos sonoros é o eco inverso
I gave in to my urge	Cedei ao meu impulso
They are being studied for application in medicine	Están sendo estudados para a súa aplicación en medicina
I always wanted to retire somewhere warm	Sempre quixen retirarme nalgún lugar quente
I will not harm your boyfriend	Non farei dano ao teu mozo
I looked at her only once	Mirei para ela só unha vez
I could see why she was a nurse now	Eu podía ver por que era enfermeira agora
I remembered every little detail about it	Recordei cada pequeno detalle sobre el
I hope your wounds are tolerable tomorrow	Espero que as túas feridas sexan tolerables mañá
I feel absolutely awful	Síntome absolutamente horrible
He is not expected to appear happy	Non se espera que apareza feliz
I watched him for a moment and looked at him	Observeino un momento e mireino
I put his shaft in my mouth	Metei o seu eixe na miña boca
I have to respect that	Eu teño que respectalo
I wear full clothes	Levo unha roupa completa
I took advantage of his urge to grab him and throw him out	Aproveitei o seu impulso para agarralo e botalo fóra
A crowd quickly gathered around the published results	Unha multitude reuniuse rapidamente arredor dos resultados publicados
I will not go into details	Non vou entrar en detalles
I teach children and they teach me	Ensino aos nenos e eles ensínanme
I look at him with deep sorrow	Míroo con profunda pena
A simple life does not mean that one is simple	Unha vida sinxela non significa que un sexa sinxelo
I breathe and turn around	Respiro e dou a volta
I think we are about to leave	Creo que estamos a piques de marchar
I couldn’t concentrate knowing I was in trouble	Non podía concentrarme sabendo que estaba en problemas
I don’t know the truth about the past	Non sei a verdade sobre o pasado
He was released on a work schedule	Foi liberado nun programa de traballo
The evidence was of poor quality	A evidencia era de mala calidade
The critical response to the novel was mixed	A resposta crítica á novela foi mixta
I do all these things and more	Fago todas estas cousas e máis
I doubt it was even noticed	Dubido que incluso se notase
I was grateful that his arms wrapped around me	Agradecíame que os seus brazos me rodearan
It couldn’t be less practical than it was	Non podería ser menos práctico ca ela
I quickly recognized this guy	Recoñecín axiña a este rapaz
I know you will have a great time	Sei que o pasarás moi ben
I considered my dream of knowing silent once again	Considerei o meu soño de saber silencioso unha vez máis
I talked to her about thinking before acting	Falei con ela sobre pensar antes de actuar
Others remained part of the opposition	Outros seguiron formando parte da oposición
Although I did not dare to think much about it	Aínda que non me atrevín a pensar moito niso
I will forgive your behavior	Perdoarei o seu comportamento
I am no worse than many others	Non son peor que moitos outros
I wouldn’t walk alone on the ground, under any circumstances	Eu non andaría só pola terra, en ningún caso
I want to see things for myself	Quero ver as cousas por min mesmo
I can't do anything	Non podo facer nada
I love teaching and sharing knowledge	Encántame ensinar e compartir coñecemento
I wish death would come quickly	Gustaríame que a morte viñese rápido
I would be destroyed	Eu sería destruído
I do not want war, but peace	Non quero guerra, senón paz
I have to be completely asleep	Teño que estar completamente durmido
A big green four by four	Un gran verde catro en catro
I wondered where the garden might end up	Pregunteime onde podería acabar o xardín
I said yes, that was fine with me	Dixen que si, que estaba ben comigo
I've done it before	Xa o fixen antes
I slid under the covers	Deslizábame debaixo das fundas
I know we will never part	Sei que nunca nos separaremos
I always have more than one project underway	Sempre teño máis dun proxecto en marcha
I continued with my medication faithfully	Seguín coa miña medicación fielmente
He walked alone on long, empty roads	Andaba só por estradas longas e baleiras
I had no right to tell you those things	Non tiña dereito a dicirche esas cousas
I didn’t put it that way, of course	Non o puxen así, claro
I stepped aside to be heard	Pasei a un lado, para que me escoitaran
I didn’t even know it existed until tonight	Nin sequera sabía que existía ata esta noite
I can only speak from my lived context	Só podo falar dende o meu contexto vivido
I need to talk to her about it	Debo falar con ela sobre iso
A fire was constantly burning in the fireplace	Un lume ardeu arreo na lareira
I paid a lot of attention to them all	A todos lles prestei moita atención
I have eye problems	Teño problemas cos ollos
I love you, that will never change	Quérote, iso nunca vai cambiar
Maybe I do it once a season	Quizais o fago unha vez por tempada
I just shrug	Só me encollo de ombreiros
A headline catches my eye	Un titular chama a miña atención
I had been thinking that	Eu estivera pensando iso
I even tried the drug on myself	Incluso probei a droga en min mesmo
I need special help	Necesito unha axuda especial
Any heavy maintenance is performed overnight	Calquera mantemento pesado realízase durante a noite
Although I didn't believe in things like that	Aínda que eu non cría en cousas así
I tried to ignore it	Tentei ignoralo
I have enough material for a few days of fishing	Teño material suficiente para uns días de pesca
I just didn't know who to talk to	Simplemente non sabía con quen falar
I close my eyes and lower my tone a little	Estrecho a mirada e baixo un pouco o ton
I looked down with a sort of shock, separate	Mirei para abaixo cunha especie de conmocionado, separado
I wouldn’t know how that is, do that	Non sabería como é iso, facer iso
I just changed my mind	Acabo de cambiar de opinión
I just passed the joint	Simplemente paseille a articulación
I pray that you will find answers	Rezo para que atopes respostas
I need to know it's okay	Teño que saber que está ben
I decided to try the coffee first	Decidín probar o café primeiro
I shouldn’t see it as anything	Non debía vela como nada
I still haven’t had any issues with them	Aínda non tiven ningún problema con eles
A human being has many more options, but still limited	Un ser humano ten moito máis opcións, pero aínda limitadas
I will walk with boldness and humility	Camiñarei con ousadía e humildade
I have no desire to destroy anyone	Non teño ganas de destruír a ninguén
I follow your instructions to the best of my ability	Sigo as súas instrucións na medida das miñas posibilidades
I can't believe it's been so long	Non podo crer que xa pasou tanto tempo
Then I realized that the party was under divine protection	Entón entendín que o partido estaba baixo protección divina
I love who the villain is	Encántame quen é o vilán
I was confused by what was happening to me	Sentinme confundido polo que me estaba a pasar
I couldn't hold my breath	Non aguantaba a respiración
I didn’t quite understand, but it’s not there, there	Non entendín do todo, pero non hai alí, alí
I was about to find out what that meant	Estaba a piques de descubrir o que iso significaba
I didn’t even look at the music	Nin sequera mirei a música
I jumped next to him	Saltei a carón del
I started operating differently	Comecei a operar doutro xeito
I want to have the same with another name	Quero ter o mesmo con outro nome
I pretended it didn’t exist	finxei que non existía
I was waiting for you to know it like hell	Agardaba que o soubeses como o inferno
I cried many nights for accepting your pain	Chorei moitas noites por aceptar a túa dor
I hope he hasn't left already	Espero que non marchou xa
I want to find his wife and daughters	Quero atopar a súa muller e as súas fillas
I had to go to work in two hours	Tiven que ir traballar en dúas horas
I wouldn’t be able to keep it forever	Non sería capaz de mantela para sempre
I look up at the sky for answers	Miro ao ceo en busca de respostas
I think he’s doing this work holiday	Creo que está facendo destas vacacións de traballo
I intend to make learning practical	Teño a intención de facer que a aprendizaxe sexa práctica
I am the firstborn of medical parents	Son o primoxénito de pais médicos
I put my hands to my mouth	Peguei as mans á boca
I know it's impossible	Sei que é imposible
The M senses go quite far in all directions	Os sentidos M chegan bastante lonxe en todas as direccións
I want this to be about me	Quero que isto sexa sobre min
I handed over power to the crowds	Entreguei o poder ás multitudes
I follow him and close the door behind me	Sígoo e pecho a porta detrás de min
I was the girl who fell in love with him	Eu fun a rapaza que se namorou del
I shake my head in disgust	Nego a cabeza con noxo
I realized that this would only be temporary damage	Decateime de que isto só sería un dano temporal
I walked into the hotel through the pool doors	Entrei no hotel polas portas á beira da piscina
Bring us back from my quest for revenge	Tróxenos de volta da miña busca de vinganza
I heard him spit in my hand	Oínlle cuspir na man
I hope you understand my point	Espero que entendas o meu punto
I started walking towards the entrance of the building	Comecei a camiñar cara á entrada do edificio
I jumped on the bed and sighed	Saltei na cama e suspirei
I also have skin in this game	Tamén teño pel neste xogo
It was almost directly above the work	Estaba case directamente encima da obra
I forced my overwhelming feelings	Obriguei os meus sentimentos esmagadores
A great sensitive human being	Un gran ser humano sensible
I got nothing	Non conseguín nada
I would get up, expose all the rotten mess	Levantaríame, expoñería toda a lea podre
I just started the diary	Acabo de comezar o diario
A better sweater in the winter	Un xersei mellor no inverno
A tear formed in his hand	Unha bágoa formouse na súa man
I loved spending time with you	Encantoume pasar tempo contigo
The project is underway	O proxecto está en marcha
A doubt arose within her	Unha dúbida xurdiu dentro dela
A little younger, actually	Un pouco máis novo, en realidade
I threw myself into the kitchen	Tireime á cociña
I will not let you get away so easily	Non vou deixar que me afastar tan facilmente
I get healthy payments from them every month	Recibo pagos saudables deles cada mes
I guess you gave it to me	Supoño que me regalaste
I saw no reason to move	Non vin ningún motivo para moverte
I got in my car and drove	Subín ao meu coche e conduín
I see an amazing woman	Vexo unha muller incrible
I have to put these on stage	Teño que poñer estes no escenario
A gallery was what came to my mind	Unha galería foi o que se me ocorreu
Remind him of failure	Lembreille o fracaso
I opened it for many to follow	Abrín para que moitos o seguisen
I found it interesting	Pareceume interesante
I clean the table again	Volvo a limpar a mesa
I was reasonably pleased with the wet section	Estaba razoablemente satisfeito coa sección húmida
A world burned in him	Un lume ardeu nel
I also spent a lot of time with my family	Tamén pasei moito tempo coa miña familia
A little heat, but not too much	Un pouco de calor, pero non demasiado
I should have delivered my genius to a story	Debería ter entregado o meu xenio a unha historia
I doubt others would have noticed	Dubido que outros se deran conta
I looked at her	Mirei para ela
I grabbed his left arm	Agarreime do seu brazo esquerdo
I looked around carefully for anyone else	Mirei coidadosamente arredor por calquera outra persoa
He did not speak during either procedure	Non falou durante ningún dos dous procedementos
That's what I'm talking about in the book	Diso falo no libro
I sighed and went back to the small table	Suspirei e volvín á mesa pequena
I have to look everywhere	Teño que mirar por todas partes
I knew he could kill me	Sabía que me podía matar
I made you see what you couldn’t see	Fíxenche ver o que non podías ver
I understood what it meant to live under occupation	Entendín o que significaba vivir baixo a ocupación
I will not accept a no in response	Non vou aceptar un non por resposta
You should be prepared beforehand	Debería estar preparado antes
I no longer needed a contract to find true love	Xa non necesitaba un contrato para atopar o amor verdadeiro
He was in pain and growing up	Tiña dor e foi medrando
I'm very clean, I expect the same	Estou moi limpo, espero o mesmo
A vertical fold on the right	Un pregamento vertical na parte dereita
I can't help it anymore	Non podo evitar máis
I was going crazy	Estaba a tolear
I felt my shoulder blade pierce	Sentín onde se me perforaba o omóplato
I have a bad feeling about this	Teño un mal presentimento sobre isto
Many are very good things	Moito son cousas moi boas
I want you back after school	Quero que volvas despois da escola
I am ready for this job	Estou preparado para este traballo
I stopped it from happening	Parei de que pasase
This turned out to be a bit more difficult	Isto resultou ser algo máis difícil
I doubt you have been sexually abused	Dubido que teñas sufrido algún abuso sexual
A familiar voice called his name	Unha voz coñecida chamou o seu nome
You should drive slower	Debería conducir máis lentamente
I had some food to eat	Tiven algo de comida para comer
I don't care about the little detail	Non me importa o pequeno detalle
I didn’t want to be like him	Non quería ser coma el
I feel it to the bottom of my being	Síntoo ata o fondo do meu ser
I breathe the air around me	Respiro o aire ao meu redor
I need you to understand this	Necesito que entendas isto
I invite you to do the same	Invítote a que fagas o mesmo
I have to go home	Teño que volver a casa
I was always doing my own thing	Sempre estaba facendo as miñas propias cousas
I thought my heart would stop	Pensei que o meu corazón pararía
I tell you you won't believe what's going on there	Dígoche que non crerás o que está a pasar alí
This was going to be my family	Isto ía ser a miña familia
I open it to my will only by brute force	Obrígoo á miña vontade só pola forza bruta
I want a definition for once	Quero unha definición por unha vez
I belong to the lowest level	Pertenzo ao nivel máis baixo
The castle houses a collection of cannons	O castelo alberga unha colección de canóns
I even went to the door	Eu mesmo fun ata a porta
I’m not the person you want me to be	Non son a persoa que queres que sexa
It was tearing me to pieces inside my head	Íame a anacos dentro da miña cabeza
I never cared about her as I should	Nunca me preocupei por ela como debería
I probably would have preferred that at this point	Probablemente tería preferido iso neste momento
I wish they just spit it out	Gustaríame que simplemente o cuspisen
I thought everyone knew it	Pensei que todos o sabían
A bit silly place to go	Un lugar un pouco tonto para pasar
I reach back and sack	Alcanzo a volta cara atrás e saco
I feel like a man again	Síntome un home de novo
I would be very upset	Enfadaríame moito
I refused to let this rule me	Negueime a deixar que isto me gobernase
I want to get out of all this	Quero saír de todo isto
I didn’t want to brag about anything	Non quería presumir nin nada
We had an absolutely firm rule	Tiñamos unha regra absolutamente firme
I saw the pattern on the sole	Vin o patrón na sola
A feeling of kindness	Un sentimento de bondade
I know this sounds complicated	Sei que isto parece complicado
I could hear her thoughts and feel her pain	Eu podía escoitar os seus pensamentos e sentir a súa dor
I had no idea what to do next	Non tiña idea de que facer a continuación
I couldn't throw them away	Non puiden botalos
I want to be comfortable	Quero estar cómodo
I really didn’t want to know more	Realmente non quería saber máis
I admire his frankness and wit	Admiro a súa franqueza e enxeño
It could give you everything your heart could wish for	Podería darche todo o que o teu corazón pode desexar
However, I put together all the other materials	Con todo, xuntei todos os outros materiais
An inhabited benefit to becoming a rat	Un beneficio habitado para converterse nunha rata
A preliminary report	Un informe preliminar
I think there are glasses	Creo que hai lentes
I did not make the connection	Non fixen a conexión
I couldn’t believe he had just left us	Non podía crer que nos acabase de deixar
I live in a safe environment	Vivo nun ambiente seguro
I want to spend some time at the casino	Quero pasar un tempo no casino
I asked her but she didn’t say	Pregunteille pero ela non dixo
I understand the value of secrets	Entendo o valor dos segredos
I took a deep breath, trying to stabilize myself	Respirei fondo, tentando estabilizarme
It took me by surprise	Levoume por sorpresa
A verbal report is quick and easy, but often worthless	Un informe verbal é rápido e sinxelo, pero moitas veces non vale nada
A compromise was finally reached	Finalmente chegouse a un compromiso
He was afraid of falling into the police process	Tiña medo de caer no proceso policial
I never imagined this situation even this morning	Nunca imaxinei esta situación nin hoxe pola mañá
I read them all and found every detail interesting	Lin todos e pareceume interesante cada detalle
I can see farms above that wall	Podo ver granxas por riba desa parede
I was more scared than anything else	Tiven máis medo que calquera outra cousa
He was still on the bathroom floor, with the towel	Aínda estaba no chan do baño, coa toalla
I guess we better start thinking about it	Supoño que é mellor que empecemos a pensar niso
I need a minute to think	Necesito un minuto para pensar
They face a lawsuit for alleged sexual harassment	Enfróntanse a unha demanda por presunto acoso sexual
I looked at the ground	Mirei ao chan
I can't allow him to get his hands on you	Non podo permitir que lle poña mans encima
I turned my head carefully, the pain running down my throat	Xirei a cabeza con coidado, a dor me atravesaba a gorxa
I did and they really enjoyed it	Eu fixen e lles gustou moito
I took the seat in front of her	Tomei o asento fronte a ela
I know all the bad things that happened	Sei todas as cousas malas que pasaron
I got into bed and just stared at the ceiling	Meteime na cama e só mirei para o teito
I opened my arms	Abrínlle os brazos
I was a man with no future	Eu era un home sen futuro
I got ready to fight	Boteime preparado para loitar
I can put them together	Podo xuntalos
A mass of train tracks was ahead	Unha masa de vías do tren estaba por diante
I wanted to talk about children	Quería falar dos nenos
I want to feel that you make love to me first	Quero sentir que fai o amor comigo primeiro
A door of blood and pain	Unha porta de sangue e de dor
I wish you could forgive me	Desexo que poidas perdoarme
Respect everyone for what they think	Respecto a todos polo que pensan
I was completely destroyed	Quedei totalmente destruído
I went upstairs and found that it was already locked up	Subín e descubrín que xa se encerrara
A challenge if you will	Un reto se queres
He shouldn't have said anything	Non debería ter dito nada
I need you to hear me too	Necesito que me escoites tamén
He was under the control of that eternal	Estaba baixo o control daquel eterno
I have to let her go, he thought	Teño que deixala ir, pensou
I spent a summer up there	Pasei un verán alí arriba
I have a photo shoot ready for next week	Teño unha sesión de fotos preparada para a próxima semana
I also made my name	Tamén fixen o meu nome
I was reading a book	Estaba lendo un libro
I can’t be angry about that	Non podo estar enfadado por iso
Part of her hoped it was	Unha parte dela esperaba que o fose
I tripped in front of her toward the road	Tropequei por diante dela cara á estrada
I have to remember this often	Teño que lembrarme isto a miúdo
Turn it over a couple of times in my hands	Dálle a volta un par de veces nas miñas mans
Few physical copies of the compilation were made	Realizáronse poucas copias físicas da compilación
Never in my life have I seen anything so extravagant	Nunca na miña vida vin nada tan extravagante
A week later the horse dies	Unha semana despois morre o cabalo
I should move, move away, say something	Debería moverme, afastarme, dicir algo
I wanted to be like them	Quería ser coma eles
I think it will last that long	Creo que se manterá tanto tempo
I won’t block it unless you ask me	Non o bloquearei a non ser que me preguntes
I raised my pistol to his head	Levantei a pistola cara á súa cabeza
A smile spread across his face	Un sorriso espallouse polo seu rostro
I think you will have a good time	Creo que o pasarás ben
I looked up to fully meet her	Levantei a mirada para atoparme plenamente coa súa
I really saw him that night	Realmente o vin aquela noite
He was very tired of running away	Estaba moi canso de fuxir
You shouldn't be in this city	Non debería estar nesta cidade
I loved its taste	Encantoume o seu sabor
Very proud and what we achieved tonight is super	Moi orgulloso e o que conseguimos esta noite é super
I think it’s a baby	Creo que é un bebé
I thought this was pretty normal	Pensei que isto era bastante normal
I gave him the other piece	Deille a outra peza
I lost my balance and fell	Perdín o equilibrio e caín
I see people, human beings	Vexo persoas, seres humanos
I was a soldier and very good at it	Eu era un soldado e moi bo niso
I didn't hear anything	Non escoitei nada
I doubt he threw the bag here on purpose	Dubido que tirase o bolso aquí adrede
I jumped in but it was too late	Púxenme de un salto pero era demasiado tarde
He was back in the second group	Estaba de novo no segundo grupo
Some other people do	Algunhas outras persoas fan
I knew the address and I was able to find it	Coñecía o enderezo e puiden atopalo
I wonder if they wanted us to be independent	Pregúntome se querían que fosemos independentes
I chew it mechanically	Mastígoo mecánicamente
I still remembered everything about him	Aínda recordaba todo del
He was spinning so she wouldn't get scared	Estaba dando voltas para que ela non se asustase
I was shocked and scared to read the letter	Quedei impresionado e con medo ler a carta
I enjoy it as much as they do	Disfruto tanto coma eles
I saw the hatred there, directed directly at me	Vin o odio alí, dirixido directamente a min
I hope hanging can not kill us	Espero que aforcar non nos poida matar
I encourage a strange mistake	Animo un erro estraño
It was a miracle that it happened	Foi un milagre que sucedese
Each deputy minister was in charge of a department	Cada viceministro era responsable dun departamento
I forget to eat my bread	Esquezo de comer o meu pan
I ran to the bathroom and cleaned up	Corrín ao baño e limpeime
I didn’t like the part I wanted to cry about	Non me gustou a parte que quería chorar
I held my breath and hung up the radio	Contivei a respiración e colguei a radio
I said no, and went back to the police station	Eu dixen que non, e volvín cara á comisaría
I couldn’t have better students	Non podería ter mellores estudantes
I came to love everyone here	Cheguei a amar a todos aquí
I'm never wrong, no	Nunca me equivoco, non
I felt scared, like a prey in the open air	Eu sentín medo, coma unha presa á intemperie
I check how much blood covers my palm	Comprobo canto sangue cobre a miña palma
I could never get over this without you	Nunca podería superar isto sen ti
School building is the worst	A construción de escolas é a peor
There is a lot of content available but hidden	Hai moito contido dispoñible pero oculto
This made it an ideal place for a settlement	Isto convertíao nun lugar ideal para un asentamento
I told you a few minutes ago	Díxencho hai uns minutos
They haven't used me like that in a long time	Hai tempo que non me usan así
I only accept results	Acepto só resultados
I can take good care of myself	Podo coidarme moi ben
I gave him a good medicine	Deille un bo medicamento
I even checked the cart	Incluso comprobei o carro
I felt like a child again	Sentinme de novo como un neno
I asked him if he was thinking of leaving	Pregunteille se estaba pensando en marchar
I thought they were consistent with industry standards	Pensei que eran coherentes cos estándares da industria
A match beats red in the morning light	Un misto bate en vermello á luz da mañá
Today I can put some weight on it	Hoxe podo poñerlle algo de peso
I waited and feared what was to come	Agardei e temín o que estaba por vir
I’m not going to bother looking	Non me vou molestar en mirar
Quickly design a new route	Deseño rapidamente unha nova ruta
I dropped my load	Deixei caer a miña carga
I was curious about its celebration over the weekend	Tiña curiosidade pola súa celebración durante a fin de semana
I had trouble throwing them away	Tiven problemas para botalos
I need some of your blood first	Necesito algo do teu sangue primeiro
I went to another shelter	Fun a outro refuxio
The battle broke out as the sun set	A batalla rompeu cando o sol se poñía
I looked at her, as I really looked at her	Mirei para ela, como a miraba de verdade
I just think you were great	Só creo que eras xenial
A shadow fell on them	Unha sombra caeu sobre eles
I touched the surface of the water carefully	Toquei coidadosamente a superficie da auga
I wasn’t sure how to treat him seriously	Non estaba seguro de como tratalo en serio
I want to compensate you all	Quero compensarvos a todos
Follow a longer letter	Segue unha carta máis longa
He probably could have eaten most of the other one	Probablemente podería ter comido a maior parte doutro
I would, too, given half the opportunity	Eu tamén o faría, dada a metade da oportunidade
I will have no choice	Non terei opción
I picked it up about three months ago	Recolleina hai uns tres meses
I kept thinking that we should put this aside	Seguín pensando que temos que deixar isto de lado
I play golf from time to time	Eu xogo ao golf, de cando en vez
I found myself doing exactly the same thing	Atopeime facendo exactamente o mesmo
All other sports become secondary	Todos os demais deportes pasan a ser secundarios
I almost got home too	Case cheguei a casa tamén
I think we need a break	Creo que necesitamos un descanso
I mean eating at home	Refírome a comer na casa
I wasn’t in love with him, none of that	Non estaba namorado del, nada diso
I just felt the need to come	Só sentín a necesidade de vir
I would like to thank everyone for their support	Gustaríame agradecer a todos polo seu apoio
I can always click Delete	Sempre podo premer Eliminar
I could see nothing to justify our caution	Non puiden ver nada que xustificase a nosa cautela
I will collect all my thoughts along the way	Vou recoller todos os meus pensamentos ao longo do camiño
I watched them without moving an inch	Observeinos sen moverme nin un centímetro
I could learn to live this way	Podería aprender a vivir deste xeito
So I decide to take her to my favorite place	Entón decido levala ao meu lugar favorito
I know you have to drink it sometimes	Sei que hai que beber en ocasións
I can see it in the bags under your eyes	Podo velo nas bolsas debaixo dos teus ollos
I smile at the officer	Sorrío ao oficial
Suddenly I feel hands reaching for me	De súpeto sinto unhas mans que me chegan
I didn’t think so at first	Non o pensei ao principio
I will never forget this moment	Non esquecerei nunca este momento
I think they could have a little fun together	Creo que poderían divertirse un pouco xuntos
I should let you both lie down	Debería deixarvos deitar os dous
I’m just sharing my experience from another perspective	Só estou compartindo a miña experiencia dende outra perspectiva
I walked through the basement boxes	Pasei polas caixas do soto
I told him, but he doesn't believe me	Díxenlle, pero non me cre
I remember a lot	Lembro moito
I missed you too this afternoon and especially tonight	Eu tamén te botei de menos esta tarde e sobre todo esta noite
He was dying of a slow, miserable death	Estaba morrendo dunha morte lenta e miserable
I couldn't find my way back	Non puiden atopar o camiño de volta
I think the session came late and we went home	Creo que a sesión chegou tarde e fomos para a casa
He was dying to meet the guy who created him	Morría por coñecer ao tipo que o creou
I listened, not very carefully, and I said yes	Escoitei, non moi atentamente, e dixen que si
I know what it's like to be alone	Sei como é estar só
I feel the passage of time, five minutes	Sinto o paso do tempo, cinco minutos
I couldn’t believe what had just happened	Non podía crer o que acababa de pasar
She wanted to scream, but she looked different	Quería berrar, pero ela parecía diferente
There are two other churches in the suburbs	Hai outras dúas igrexas no arrabalde
I started thinking a lot about this advice	Comecei a pensar moito neste consello
I think we need to save that weird little dog	Creo que hai que salvar a ese extraño can pequeno
I’m also trying to do the same with yours	Tamén estou tentando facer o mesmo co teu
A family ate around the kitchen table, he talked	Unha familia comía arredor da mesa da cociña, falaba
I wrapped my legs around him and returned the kiss	Envolvín as miñas pernas arredor del e devolvín o bico
I mean, look at my mom	Quero dicir, mira a miña nai
I had been insulting myself for two days	Levaba dous días insultándome
I have to have dinner	Teño que cear
I lived a year and more in a stable	Vivín un ano e máis nun establo
I will use what the object consists of	Empregarei en que consiste o obxecto
I promise you, relax	Prométocho, relaxa
Then he asked me to leave	Despois pediume que marchara
I looked at the city, the mall in particular	Mirei a cidade, o centro comercial en particular
I forced myself to keep my voice calm	Obrigueime a manter a miña voz tranquila
I came up with plastic garbage bags	Vin con bolsas plásticas de lixo
I haven't read this in other accounts	Non lin isto noutras contas
I lay down on the bed looking at the bed above me	Deiteime na cama mirando para a cama enriba miña
I thought you guessed it	Pensei que o terías adiviñado
I was glad he grabbed me	Alegroume de que me agarrase
Burns flies through a window to his room	Burns voa por unha fiestra ata o seu cuarto
I would recommend anyone using your services	Recomendaríalle a calquera que utilice os seus servizos
I could see that they were finally considering it	Eu puiden ver que por fin o estaban a considerar
I like it differently, but this is different	Gústame doutra maneira, pero isto é diferente
I was so excited, we were both	Estaba moi emocionado, os dous estabamos
It hadn’t given me much time	Non me dera moito tempo
A reminder of the things that are known	Un recordatorio das cousas que se sabe
I can smile and lie, lie, lie	Podo sorrir e mentir, mentir, mentir
I just have to go to my office	Só teño que ir á miña oficina
I went back to the group members	Volvín aos membros do grupo
I asked him to let me talk to his family	Pedinlle que me deixase falar coa súa familia
She knew that was a possibility	Ela sabía que iso era unha posibilidade
I didn’t have to worry about the furniture either	Tampouco me tiña que preocupar polos mobles
I walked down the street	Camiñei polo medio da rúa
I followed her	Seguín detrás dela
I couldn’t process what had just happened	Non puiden procesar o que acababa de pasar
I feel like we already know each other	Sinto que xa nos coñecemos
Lots of money together	Moitos cartos xuntos
He needed evidence to show that the attack was genuine	Necesitaba probas para demostrar que o ataque era xenuíno
I have one in my apartment	Teño un no meu apartamento
There is currently no application available	Actualmente non hai unha solicitude dispoñible
I hope they find me	Espero que me descubran
I leaned over the box	Inclineime sobre a caixa
A rabbit can be trained to use a trash can	Un coello pode ser adestrado para usar unha caixa de lixo
I cried throughout our conversation	Chorei ao longo da nosa conversa
I can’t let that be	Non podo deixar que isto sexa
I absolutely love how it looks	Encántame absolutamente o seu aspecto
I duly obliged with a question	Eu debidamente obrigado cunha pregunta
I just got stuck	Acabo de quedarme atrapado
I’m just not going to allow this nonsense to continue	Simplemente non vou permitir que siga esta tontería
I also asked about the city	Tamén preguntei pola cidade
A girl was thrown into her cell	Unha nena foi tirada na súa cela
One last effort to avoid punishment no doubt	Un último esforzo para evitar o castigo sen dúbida
I was told they shared a camera	Dixéronme que compartían unha cámara
I loved it since I was young	Encantoume dende mozo
I did not attend class	Non asistín a clase
I had a good time with him last night	Paseino ben con el onte á noite
I could barely breathe, I was so tight	Apenas podía respirar, estaba tan apretado
I couldn’t stand another wound like that	Non podía soportar outra ferida así
I closed my eyes and let things go	Pechei os ollos e deixei as cousas
I reached the end of the hall	Cheguei ao final do salón
He finally finished eighth	Finalmente rematou oitavo
Thank you for your service	Agradezo o servizo que prestaches
I didn’t really expect them to show up	Realmente non esperaba que aparecesen
I stopped moving towards them	Deixei de avanzar cara a eles
A knock on the door causes us both to stop	Un golpe na porta fai que os dous nos detemos
I also like to be touched	Tamén me gusta que me toquen
I couldn’t muster the courage to say no	Non puiden coller coraxe para dicir que non
I put the odds on the blue and white pickup	Eu poño as probabilidades na pickup azul e branca
Some fools had thought they would fight her	Algúns tolos pensaran que loitarían contra ela
I feel it wrap around my arms	Sinto que me envolve os brazos
First I have to deal with my father's funeral arrangements	Primeiro teño que lidiar cos arranxos do enterro do pai
I hope this does not offend you	Espero que isto non te ofenda
It lasted eight weeks on the list	Durou oito semanas na lista
I added the shirt and pants to the stack	Engadín a camisa e os pantalóns á pila
I had to do this	Tiven que facer isto
I forget everything else after a century	Esquezo todo o demais despois dun século
I can't hear you anymore	Xa non podo escoitarte
I heard it with my own ear	Escoiteino co meu propio oído
I was against things like that	Eu estaba en contra de cousas así
I love you, sweet heart	Quérote, doce corazón
I don’t take this for granted	Non dou isto por feito
I don’t pay attention to them because they can’t hurt me	Non lles presto atención porque non me poden facer dano
I suspect we should appreciate the pressure	Sospeito que debemos apreciar a presión
In fact, I didn't remember you at first	De feito, non te lembrara ao principio
I burst into tears	Boteime a chorar
I intend to cultivate along the way	Teño a intención de cultivar no camiño
I’m sick of the explanations being too late	Estou farto das explicacións demasiado tardías
Turn me around and wait	Dáme a volta e espero
I want to mask the block	Quero enmascarar o bloque
Many old men grew up in dark times	Moitos vellos creceron en tempos escuros
I suspected he was trying	Sospeitaba que estaba a tratar
I wanted the high numbers to increase my ego	Quería que os números altos aumentaran o meu ego
I discovered that this is truly a fascinating world	Descubrín que este é realmente un mundo fascinante
I turned my head back and kissed him	Xirei a cabeza cara atrás e biqueino
I haven't heard from him since he left	Non teño noticia del desde que marchou
I love things for free as much as the next person	Encántanme as cousas gratis tanto como a próxima persoa
I was a little nervous	Estaba un pouco nervioso
I missed the match badly	Perdín mal o encontro
An elevator door opened	Unha porta do ascensor abriuse
A mother who would never insist that we grow up	Unha nai que nunca insistiría en que medramos
I know how you can change that completely	Sei como podes cambialo completamente
Nothing more was done with the study	Non se fixo nada máis co estudo
I asked him to take off my shirt and jacket	Pedinlle que me levantase a camisa e a chaqueta
I asked for the date to write on my check	Pedin a data para escribir no meu cheque
I wouldn’t care about that	Non me preocuparía por iso
I don’t book anything, I don’t spare any details	Non reservo nada, non aforro ningún detalle
I think that might work	Creo que iso podería funcionar
I must have cried an hour after I received it	Debín chorar unha hora despois de recibilo
He had imagined smiles, not tears	Imaxinara sorrisos, non bágoas
I want you to stop now	Quero que pare agora
I see boats below us	Vexo barcos debaixo de nós
I was never invited to parties or anything	Nunca me invitaron a festas nin nada
I see you may have money problems	Vexo que pode ter problemas de diñeiro
I exercise regularly	Fago exercicios regularmente
I was just an instrument	Eu só era un instrumento
I promise to allow myself to feel such emotions	Prometo permitirme sentir tales emocións
I tried to convey it here	Intentei transmitilo aquí
I wasn’t ready to be alone	Non estaba preparado para estar só
I approached the window and looked outside	Achegueime á fiestra e mirei fóra
I am attentive to the world below us	Estou atento ao mundo debaixo de nós
I wish you could see it	Gustaríame que o puideses ver
I heard it last year because it was new	Escoiteino o ano pasado porque era novidoso
I appreciate and understand where it comes from	Aprecio e entendo de onde vén
I hope this detailed example was helpful	Espero que este exemplo detallado fose útil
A tribe is a living thing that breathes	Unha tribo é unha cousa viva que respira
I wish we were on the same flight	Gustaríame que estiveramos no mesmo voo
I love you and I need you	Quérote e necesitote
A light at the end of this dark tunnel	Unha luz ao final deste túnel escuro
Burns makes a surprise visit	Burns fai unha visita sorpresa
I would keep learning	Seguiría aprendendo
I closed my eyes and tried to relax	Pechei os ollos e intentei relaxarme
I know something big has fallen	Sei que algo grande caeu
I will not make that mistake again	Non vou volver a cometer tal erro
I was used to it	Estaba afeito a iso
I keep spinning the combination	Sigo dando voltas á combinación
I can't believe how fast you worked	Non podo crer o rápido que traballaches
I hope this can be so	Confío que isto poida ser así
I understand its meaning, but it means nothing to me	Entendo o seu significado, pero non significa nada para min
I also thank you all for your strength	Tamén vos agradezo a todos pola vosa forza
I decided to play well	Decidín xogar ben
I stood up and breathed fresh air	Quedei de pé e respirei aire novo
Lightning flashed through my stomach	Un raio atravesou o meu estómago
I lost my childhood	Perdín a súa infancia
An image of success for a given cultural context	Unha imaxe de éxito para un determinado contexto cultural
I beg you to let me have that seat	Pídolle que me deixe ter ese asento
I didn’t think they had made such large hotel rooms	Non pensei que fixeran cuartos de hotel tan grandes
I never thought that	Nunca pensei iso
I also speak for my partner	Tamén falo polo meu compañeiro
I know every person hired	Coñezo a cada persoa contratada
I have personally witnessed these around me at certain times	Persoalmente fun testemuña destes ao meu redor en certos momentos
I smile when I do the same on my waist	Sorrío cando fai o mesmo na miña cintura
I could see what he was thinking	Eu podía ver que estaba pensando
I took it and took the title	Tomeino e saqueino o título
I am beautiful and wonderfully made	Estou fermosa e marabillosa feita
I already had three girls your age	Xa tiña tres nenas á túa idade
I have a way of blocking them	Teño un xeito de bloquealos
I think that’s the way to find a solution	Creo que é o medio para atopar unha solución
I see your bones, veins and muscles	Vexo os seus ósos, veas e músculos
I was used to it	Xa estaba afeito
I fed him, and he couldn’t fill me up	Alimentei del, e non podía encherme
I created with my method a perfect human brain	Creei co meu método un cerebro humano perfecto
I command total control	Mando o control total
He also confused things	Tamén confundiu as cousas
I just hope to be so good someday	Só espero ser tan bo algún día
I shouted to heaven	berrei ao ceo
I might cry because it gives me the feeling of starting all over again	Podería chorar porque me da a sensación de comezar de novo
A little jealousy, maybe	Un pouco de celos, quizais
I set to work in record time	Puxen a traballar nun tempo récord
I also feel its energy entering my body	Tamén sinto a súa enerxía entrando no meu corpo
I feel small and cold	Síntome pequeno e frío
I had to do it for my mother	Tiven que facelo pola miña nai
I left them where they were	Deixeinos onde estaban
I didn’t want to open them	Non quería abrilos
I insisted on walking	Eu insistín en camiñar
I really like the result	Gústame moito o resultado
I don't stay here anymore	Xa non me quedo aquí
I feel it waiting to die	Síntoo esperando a morrer
I looked at the symbol printed on it	Mirei para o símbolo impreso sobre el
A frown crossed his lips	Un ceño fruncido cruzou os seus beizos
I whispered to him	Eu susurrei a el
I think it exists	Creo que existe
You should file a complaint	Debería presentar unha denuncia
I had no idea who they were	Non tiña nin idea de quen eran
I want them to suffer for their insolence too	Quero que eles tamén sufran pola súa insolencia
I just wanted a good photo	Só quería unha boa foto
I also have to review the test results	Tamén teño que revisar os resultados das probas
I would be the person dedicated to doing it	Eu sería a persoa que se dedicase a facelo
I really have to go now	Realmente teño que ir agora
I was scared, and fear choked me	Tiña medo, e o medo atragoume
I think the questions are important	Creo que as preguntas son importantes
I am a big, strong man	Son un home grande e forte
I needed support, direction	Necesitaba apoio, dirección
I stopped at the memory that came back from his face	Deteime no recordo que volvía do seu rostro
I leave in half an hour	Saio en media hora
I guess we were all in a certain way	Supoño que todos estabamos en certo modo
I read about it all	Lin sobre todo iso
I couldn’t stay at the airport because it would close	Non podía quedarme no aeroporto porque pecharía
A thin hollow rod joined them directly in the middle	Unha fina vara oca uníaos directamente polo medio
I have to sell it soon	Teño que vendelo pronto
I read some of my books	Lin algúns dos meus libros
It would bring me a little closer to the family	Achegaría un pouco máis á familia
I thought tonight was for dinner with a friend	Pensei que esta noite era para cear cun amigo
I had a good time too	Eu tamén o paseino ben
I hoped he had no more shells in his pocket	Agardaba que non tivese máis cunchas no peto
I haven't seen or heard from him since	Desde entón non o vin nin oín
I am here simply to see that justice is done	Estou aquí simplemente para ver que se fai xustiza
I really hope you are completely attuned to this topic	Realmente espero que sintonicedes completamente con este tema
I didn’t want to hook you up	Non quería engancharte
I shouldn't have told him anything	Non debín dicirlle nada
I wanted you to be my wife	Quería que foses a miña muller
I was someone who cared	Eu era alguén que lle importaba
I need a snippet of that	Necesito un anaquiño diso
I wondered if he was okay	Pregunteime se estaba ben
And domestic violence is much more complicated than that	E a violencia doméstica é moito máis complicada que iso
I know this is not the place to talk business	Sei que este non é o lugar para falar de negocios
I'm the one who killed you	Eu son o que mataste
I can imagine then, so full of hope	Podo imaxinarme daquela, tan cheo de esperanza
I had trouble seeing as well as hearing	Tiven problemas para ver, ademais de escoitar
I will definitely do it again	Definitivamente volverei facelo
I have a battle to fight soon	Teño unha batalla que loitar pronto
They agree and take a toast to it	Están de acordo e toman un brinde por iso
I'm not going to keep it for long	Non a vou manter moito tempo
A light came from around the corner	Unha luz viña da volta da esquina
I felt reasonably safe	Sentinme razoablemente seguro
I see more meetings with people on TV	Vexo máis reunións con xente da televisión
I went back to face him	Volvín para enfrontarme a el
I can almost smell the money	Case podo cheirar o cheiro do diñeiro
It was about a billion miles from the battlefield	Estaba a uns mil millóns de quilómetros da batalla
I could cook slowly without pressure	Podía cociñar lentamente sen presión
I asked him to repeat what he had just said	Pedinlle que repetise o que acababa de dicir
I was awake all the time, just frozen	Estiven esperto todo o tempo, só conxelado
I was just the driver	Eu só era o condutor
What I like most is the development part	O que máis me gusta é a parte do desenvolvemento
He scratched his head behind his ears	Rañolle a cabeza detrás das orellas
I strive to protect you	Esforzome por protexerte
I jumped out of bed, breathing hard	Saltei da cama, respirando con forza
I didn’t throw anything at him	Non lancei nada con el
M would know the answers	M sabería as respostas
I feel so sexy in him	Síntome tan sexy nel
I loved trying it, but I wish I hadn't	Encantábaa por intentalo, pero tamén desexaría que non o fixera
I can take you wherever you want	Podo levarte onde queiras
A notepad with only two pages left	Un bloc de notas con só dúas páxinas restantes
I looked down embarrassed	Mirei cara abaixo avergoñado
I will not leave your side	Non vou deixar o teu lado
I tried to smile, but I came out pretty weak	Tentei sorrir, pero saíume bastante débil
I’m sick of everything and the monotonous life	Estou farto de todo e da vida monótona
I can love you from anywhere	Podo amarte desde calquera lugar
I also have to write with my left hand	Tamén teño que escribir coa man esquerda
A boss and his secretary were sought	Buscouse un xefe e o seu secretario
I took it all for a joke	Toméino todo por broma
A few minutes later they had disappeared from the city	Uns minutos despois desapareceran da cidade
We shook it, no answer	Sacudímolo, sen resposta
I fell to my knees as he leaned against me	Caín de xeonllos mentres el se inclinou contra min
I had thirty minutes left	Quedábanme trinta minutos
I flew straight for him the first time	Voei directamente por el a primeira vez
I feel so comfortable, so happy, so calm	Síntome tan cómodo, tan contento, tan tranquilo
I didn’t sleep well at night	Non durmín ben pola noite
I couldn't say a word	Non puiden sacar ningunha palabra
News and other popular college guides	Noticias e outras guías universitarias populares
I kept hearing praise for our performance	Non deixei de escoitar eloxios pola nosa actuación
I had to remember that	Tiven que lembrarme diso
I hadn’t even tried the doors	Nin sequera probara as portas
I will pray for you and wish you all the best	Vou rezar por ti e desexarche o mellor
I will not let you ruin my journey	Non vou deixar que arruines a miña viaxe
I think oil storage could work in our favor	Creo que o almacenamento de petróleo podería funcionar ao noso favor
A clear pattern has emerged	Xurdiu un patrón claro
I'm sorry, but I couldn't wait	Síntoo moito, pero isto non podía esperar
I enjoyed eight years of this work	Disfrutei oito anos deste traballo
I believe in a deeper self	Creo nun eu máis profundo
However, I am baffled	Con todo, estou desconcertado
I think it’s amazing, actually	Creo que é incrible, en realidade
I don’t know which of the two was worse	Non sei cal dos dous foi peor
I on the other hand wanted to be the best	Eu pola outra quería ser o mellor
You should encourage them, not interfere in their way	Debería animala, non intervir no seu camiño
I left good ideas	Deixei boas ideas
I know every artist has a great ego	Sei que todo artista ten un gran ego
I need your head in the game	Necesito a túa cabeza no xogo
I've never felt this way before	Nunca me sentín así antes
I ignored them and walked into the store	Non lles fixen caso e entrei na tenda
I learned to identify most types of wood	Aprendín a identificar a maioría dos tipos de madeira
I turned and faced him	Xireime e dei cara a el
I, of course, did not examine the raw data	Eu, por suposto, non examinei os datos en bruto
I think that’s knowledge	Creo que iso é coñecemento
I can feel the darkness falling on me	Podo sentir a escuridade caer sobre min
I refuse to look at him	Négome a miralo
Some I was able to keep a job	Algúns puiden manter un traballo
I think it's good for him	Creo que es bo para el
I turned off a flaming wire	Apaguei un fío que está en chamas
I followed her like a trained dog	Seguín detrás dela coma un can adestrado
I received one as a gift for my girlfriend	Recibín un como agasallo para a miña moza
I invited them outside for a cigarette	Convideinos fóra a tomar un cigarro
I think you know right away	Creo que o sabes inmediatamente
I enjoy her company, doing things with her	Gozo da súa compañía, facendo cousas con ela
I try to forget them, you see	Intento esquecelas, xa ves
A man did things alone	Un home facía cousas só
I looked at your reports at the hospital	Mirei os teus informes no hospital
A month later, they returned by rejected mail	Un mes despois, volveron por correo rexeitados
A dark shield appeared around him	Un escudo escuro apareceu ao seu redor
A class order is created and defined	Créase e defínese unha orde de clases
I must have been dreaming again	Debín estar soñando de novo
They are the only hope left for humanity	Son a única esperanza que lle queda á humanidade
It was art in motion	Era arte en movemento
I shouldn't have said that	Non debería telo dito
Maybe you have a chance to escape	Quizais teña a oportunidade de escapar
I went to look for him	Fun buscalo
I glanced around the room and everyone was watching	Botei unha ollada ao redor da sala e todos estaban mirando
More were arrested in the coming months	Máis foron detidos nos próximos meses
I had an affair with a lawyer in my company	Tiven un romance cun avogado da miña empresa
I pushed my conscience deeper into the thing	Empuxei a miña conciencia máis dentro da cousa
I felt good about expressing my opinion	Sentinme ben ao expresar a miña opinión
A silence fell instantly on the room	Un silencio caeu ao instante sobre o cuarto
I also see that you have been crying	Tamén vexo que estiveches chorando
I suspect it will become a regular	Sospeito que se converterá nun habitual
You better get out of here	É mellor que saias de aquí
It amazes me when she says yes	Sorpréndeme cando ela di que si
I looked at her in the passenger seat	Mirei para ela no asento do pasaxeiro
I want to keep her close	Quero mantela preto
I didn’t know what to say at the time	Non sabía que dicir nese momento
I took advantage of the day to study	Aproveitei o día para estudar
Thank you for taking the time to read this	Agradezo que tomase o tempo para ler isto
I also said it looked used	Tamén dixen que parecía usado
I look at her and smile	Miro para ela e sorrí
She was looking for him	Estaba mirando por el
I can also be just moving energy	Tamén podo estar só movendo enerxía
I didn’t have time to make a decision	Non tiven tempo para tomar unha decisión
I know several groups that would be interested	Coñezo varios grupos que estarían interesados
I’ll sort things out here and then search	Resolverei as cousas aquí e despois buscarei
Then it resumed its correct state	Despois retomou o seu estado correcto
I need to change things	Necesito cambiar as cousas
He was very upset with her	Estaba moi molesto con ela
I took a moment to check my breath	Tomei un momento para revisar a miña respiración
I came to the lab for everything else	Vin ao laboratorio para todo o demais
Leaning over her and kissing her forehead	Inclíndome sobre ela e bico a súa fronte
The galaxy is on the brink of civil war	A galaxia está ao bordo da guerra civil
I never dreamed I would show up	Nunca soñei que aparecería
I just see why it will work	Só vexo por que vai funcionar
P waves are now constructed	Ondas P constrúense agora
Most of the students returned	A maioría dos estudantes regresaron
He was sure he would be awake	Estaba seguro de que estaría esperto
I will not ruin another life	Non vou arruinar outra vida
I crawl to find it against his face	Arrastrarme para atopala contra a súa cara
I love the open road	Encántame o camiño aberto
I already asked there, last night	Xa preguntei alí, onte á noite
I mean a circle of stones, the old, thin places	Refírome a un círculo de pedras, os lugares antigos e delgados
I climbed into my bed	Subín á miña cama
I was a mess without you	Eu fun unha lea sen ti
I can't believe he's dead	Non podo crer que estea morto
I've told you before, it doesn't matter more than you	Xa cho dixen antes, non importa máis que ti
He wasn't ready to hear how worried he was	Non estaba preparado para escoitar o preocupado que estaba
He eventually found himself consulting with computer companies	Finalmente atopouse consultando con empresas informáticas
I love the way I walk	Encántame a forma de andar
I left medical school	Deixei a escola de medicina
I actually looked for it and couldn't find it	Realmente busqueino e non o atopei
Some case studies will be presented	Presentaranse algúns casos prácticos
I finally had to put my hand on his arm	Finalmente tiven que poñer a man no seu brazo
I'm not your prisoner	Non son o teu prisioneiro
I had to admit it seemed less tiring	Tiven que admitir que parecía menos cansa
I really like that idea	Gústame moito esa idea
I also have that traveling critter	Tamén teño ese bicho viaxeiro
I watched him intently, trying to read his expression	Observeino con atención, tentando ler a súa expresión
A fairly young age to have a child	Unha idade bastante nova para ter un fillo
A trained mind can change that	Unha mente adestrada pode cambialo
A knot formed in his stomach	Formábase un nó no seu estómago
I find it completely uncomfortable	Paréceme completamente incómodo
Inside the square is inscribed a circle	Dentro do cadrado está inscrito un círculo
I was going to have to look for the connection	Ía ter que buscar a conexión
A young man was walking through the trash outside the building	Un mozo atravesaba o lixo fóra do edificio
A dark cloud covered everything	Unha nube escura cubriu todo
I liked books more than anything	Gustábanme os libros máis que nada
I didn’t expect that answer	Non esperaba esa resposta
A low laugh sounded through the darkness	Unha risa baixa soou pola escuridade
Appearance in the documentary	Aparición no documental
I wanted to animate	Quería animala
I walked to find them	Marchei a pé para atopalos
But we chose a happy environment	Pero escollemos un medio feliz
I like how my name sounds on his lips	Gústame como soa o meu nome nos seus beizos
I didn’t want to consider the possibility of dying	Non quería considerar a posibilidade de morrer
I haven't been in three weeks	Hai tres semanas que non estou
I still think about it to this day	Aínda penso nel ata hoxe
They were closer than the sisters	Estaban máis preto que as irmás
A weight of fifty dollars, above	Un peso de cincuenta dólares, máis arriba
I guess I was happy	Supoño que estaba feliz
A strange feeling of peace invaded me	Unha estraña sensación de paz invadiume
A slow, steady breath before continuing	Unha respiración lenta e constante antes de continuar
A mixture of conviction and compassion	Unha mestura de convicción e compaixón
I called the hospital and asked about their visiting hours	Chamei ao hospital e preguntei polo seu horario de visita
I always trust my instinct	Sempre confío no meu instinto
I was pretty happy	Eu estaba bastante contento
To me this story is a fully effective political satire	Para min esta historia é unha sátira política plenamente efectiva
I didn’t like the first one, at least	Non me gustou o primeiro, cando menos
I really appreciate it	Aprecio moito
I can get you younger ones fast enough	Podo conseguirvos os máis novos o suficientemente rápido
I tried harder, and was rewarded	Intentéime máis, e fun recompensado
I am out of breath in any activity	Fáltame o alento en calquera actividade
I think if we move forward together	Creo que se imos avanzar xuntos
I couldn’t understand what was going on	Non puiden entender o que estaba a pasar
I certainly didn't think it was his fault	Certamente non pensei que fose culpa súa
He had no intention of committing a sin	Non tiña intención de cometer un pecado
I would greatly appreciate your help in doing so	Agradecería moito a túa axuda para facelo
But that movie was like making a play	Pero esa película foi como facer unha obra de teatro
Baptism marks a person permanently and cannot be repeated	O bautismo marca unha persoa permanentemente e non se pode repetir
I gasped and quickly looked away	Boquei e axiña mirei para outro lado
I needed to get out of the cell	Necesitaba saír da cela
I appealed to the state draft board	Apelei á xunta estatal de borradores
I wiped away my tears and stood up straight	Enxuguei as bágoas e erguínme recto
I'm so glad you came	Estou moi contento de que veñas
A vision floated in my head	Unha visión flotaba na miña cabeza
Seriously I have to go	En serio teño que ir
I record and take notes	Gravo e tomo notas
I really need the money	Realmente necesito o diñeiro
Sorry, believe me	Síntoo, créame
I really had a good time tonight	Realmente paseino ben esta noite
Come on your way here	Vinos de camiño ata aquí
I just wanted to answer myself, and no one else	Eu só quería responder a min mesmo, e a ninguén máis
I went down to the front door	Baixei ata a porta de entrada
I no longer thought it was my imagination	Xa non pensaba que era a miña imaxinación
I heard the earthquake	Oín o terremoto
I wonder why we are in the cage	Pregúntome por que estamos na gaiola
I found nothing to be happy about	Non atopei nada polo que ser feliz
I pick up the receiver and swallow deeply	Colgo o receptor e trago profundamente
I explore the whole house	Exploro toda a casa
I didn’t expect to do that	Non esperaba facelo
I want to go out on the town	Quero saír á cidade
Honestly, I had no idea what to expect	Sinceramente, non tiña idea de que esperar
I was fed up with people trying to read my mind	Estaba farto de xente que intentaba ler a miña mente
They are like a desert owl	Son coma unha curuxa do deserto
I didn’t know anyone who acted	Non coñecía a ninguén que actuase
The art community knew his name	A comunidade artística coñecía o seu nome
I want to save you all	Quero salvarvos a todos
I packed my things and headed for the woods	Reunín as miñas cousas e fun cara ao bosque
I did not ask to be born	Non pedín nacer
I needed to be on guard with this guy	Necesitaba estar en garda con este tipo
A word he knew, though he had never understood	Unha palabra que coñecía, aínda que nunca entendera
I would escape at night	Escaparíame pola noite
I want him to leave	Quero que se vaia
I’m new and new on the web	Son novo e novo na web
I think they divided their forces	Creo que dividiron as súas forzas
I was excited to see him	Estaba emocionado por velo
I wanted to go to bed	Eu quería ir para a cama
I wasn’t sure how he had moved so fast	Non estaba seguro de como se movera tan rápido
I had forgotten how massive it was	Esquecera o masivo que era
I haven't seen him lately	Non o vin ultimamente
I will not cultivate anything illegal	Non vou cultivar nada ilegal
A few songs from the world of society with great wives and thoughts	Unhas cantas músicas do mundo da sociedade con grandes esposas e pensamentos
It was an assignment I initially didn’t want	Era un encargo que inicialmente non quería
He would never leave the band	Nunca ía deixar a banda
I fought them openly	Loitei contra eles abertos
I could see the disgust starting to form there	Eu puiden ver o noxo comezando a formarse alí
I take it to my living room	Lévoo ao meu salón
A kitchen area with table and chairs	Unha zona de cociña con mesa e cadeiras
I almost wish we were in school	Case me gustaría que estivesemos na escola
A life of plenty	Unha vida de abondo
I even learned some of their customs	Incluso aprendín algúns dos seus costumes
I finally got the lighting right	Por fin acertei a iluminación
I regretted the moment the lights went out	Arrepenteime no momento en que se apagaron as luces
I often grow and collect	A miúdo medro e colecciono
I haven’t talked to anyone	Non falei con ninguén
I was fine with that, considering everything	Estaba moi ben con iso, considerando todo
I will endure the pain and do whatever it takes	Aguantarei a dor e farei o que faga falta
I thought we had years to go with her	Pensei que tiñamos anos para ir con ela
I could not afford to make this decision lightly	Non podía permitirme o luxo de tomar esta decisión á lixeira
I can already see it in your eyes	Xa o vexo nos teus ollos
A washing machine and a safe are also provided	Tamén se proporciona unha lavadora e unha caixa forte
I had been an executive, a corporate executive	Eu fora un executivo, un executivo corporativo
The top of the carts is painted gray	A parte superior dos carros está pintada de cor gris
He couldn’t dig too far without looking suspicious	Non podía cavar demasiado sen parecer sospeitoso
A rabbit was crushed, halfway through the opening	Un coello foi esmagado, a metade da abertura
He could see it in her face	Podía velo na súa cara
I looked at her long and hard	Mirei para ela longa e duramente
I stepped back and pointed once more	Retrocedín e apuntei unha vez máis
I need to be respectful	Necesito ser respectuoso
Part of his life is dying	Unha parte da súa vida está a morrer
I pushed harder and forced them over the trees	Empurrei máis e obrigueinos por riba das árbores
I was wrong to think that	Equivoqueime ao pensar iso
I had no idea of ​​your urgent need	Non tiña idea da túa urxente necesidade
I was an extra bonus	Fun un extra adicional
I really liked it	Gustoume moito
I kept wondering what the fuck he was talking about	Seguín preguntándome de que carallo falaba
I had all day to plan it	Tiven todo o día para planificalo
I lowered my bucket into the darkness	Baixei o meu balde na escuridade
I see soldiers the same way	Vexo os soldados do mesmo xeito
I needed to protect myself	Necesitaba protexerme
I have all this in the van	Teño todo iso na furgoneta
I asked him to drop his weapon	Pedinlle que soltase a arma
I would have no way of knowing	Non tería forma de saber
The study of music begins in the early childhood program	O estudo da música comeza no programa de primeira infancia
A large oak tree was in front of us	Un gran carballo estaba diante de nós
I hate typing a lot on the phone	Odio escribir moito no teléfono
I was his first client	Eu fun o seu primeiro cliente
Come on, he told me	Vina, díxome
I think it basically became the saying of our team	Creo que basicamente converteuse no dito do noso equipo
I went after him when my sister appeared dead	Fun detrás del cando a miña irmá apareceu morta
I can't give you the room number, honey	Non podo darche o número da habitación, cariño
I slid behind the wheel	Deslicei detrás do volante
I remember they told him	Lembro que o contaban
He planned to create an entire exhibition around it	El planeaba crear unha exposición enteira arredor dela
It had no fire outside	Non tiña lume fóra
A woman cannot be too careful	Unha muller non pode ser demasiado coidadosa
I also want a spy with her	Tamén quero un espía con ela
I should not conclude that they exist	Non debo ir á conclusión de que existen
I had a hard time with this	Pasei un momento difícil con isto
People like you inspire me	A xente coma ti inspírame
I thought a lot about it at the time	Pensei moito nese momento
Several roads and bridges were damaged on the island	Varias estradas e pontes resultaron danadas na illa
I couldn’t look at you without feeling guilty	Non podería mirarte sen sentirme culpable
I liked it instantly	Gustoume ao instante
I couldn’t believe how accurate this reading was	Non podía crer o precisa que era esta lectura
I never wanted to have it	Non quería telo nunca
I think it’s just indifferent	Creo que é simplemente indiferente
The first kings were elected	Os primeiros reis foron elixidos
I raised my hand and put my hand on it	Levantei a man e puxen a man nela
I saw your boat arrive and made your coffee	Vin chegar o teu barco e fixen o teu café
I waited until they left	Agardei ata que marcharon
You should not judge them	Non debería xulgalos
The roots never appear alone in the tongue	As raíces nunca aparecen soas na lingua
The nose and lips have black skin	O nariz e os beizos teñen a pel negra
I've never seen one before	Nunca vin un antes
I would hardly participate in my studies	Apenas participaría nos meus estudos
These deep cuts revealed older rock strata	Estes cortes profundos revelaron estratos de rocha máis antiga
He assigned other names to the other groups	Asignou outros nomes aos demais grupos
I lower my hand and grab her ass and lift her up	Baixo a man e agarro o seu cu e levántoo
I was spinning all the time to check	Estaba dando voltas todo o tempo para comprobar
I felt a sense of calm	Sentín unha sensación de calma
I wanted everything to be fine	Quería que todo estivese ben
I tried to hide my morbid emotion	Intentei ocultar a miña emoción mórbida
Several errors were made during the transmission	Durante a transmisión cometéronse varios erros
I pay and leave	Págolle e saio
Also some other famous bands recorded tribute songs	Tamén algunhas outras bandas famosas gravaron cancións tributo
The couple had a son and three daughters	A parella tiña un fillo e tres fillas
Emphasis was placed on restraint among lovers	Fíxose fincapé na contención entre os amantes
I couldn’t give it up just to satisfy society	Non podía renunciar a el só para satisfacer a sociedade
He was becoming a popular guy	Estaba chegando a ser un tipo popular
I saw the goodness in her	Vin a bondade nela
I lived these early years eating fire proof	Vivín estes primeiros anos comendo proba polo lume
I knew for sure it was neither	Eu sabía con certeza que non era ningún dos dous
I used to have a mother and a little sister	Antes tiven unha nai e unha irmá pequena
I still can’t believe what’s going on	Aínda non podo crer o que está a pasar
I had to get out of there, right now	Tiven que saír de alí, agora mesmo
A second book of poems	Un segundo poemario
I was trying to understand the rural energy situation	Estaba tentando entender a situación enerxética rural
I didn’t want him to get involved	Non quería que se involucrara
These plans have not yet been realized	Estes plans aínda non se realizaron
I raised my eyebrows at her	Levantei as cellas cara ela
I started to greet him	Púxenme a saudalo
Today I wanted to make a difference	Hoxe quería marcar a diferenza
I’d just like to see the things he wrote	Só me gustaría ver as cousas que escribiu
I turned on the light and lay down, awake	Prendin a luz e deiteime, ben esperto
I felt my body move without even trying	Sentín que o meu corpo se movía sen sequera intentalo
I liked this from summer school	Gustoume isto da escola de verán
I found it unnecessary	Descubrín que non era necesario
I couldn’t hear my horse	Non podía escoitar o meu cabalo
I was good at giving and receiving affection	Fun ben en dar e recibir cariño
I rested my head on her back	Apoiei a cabeza nas costas dela
I have it in the cells below	Téñoa nas celas de abaixo
It should follow my heart	Debería seguir o meu corazón
I can still think and reason like a man	Aínda podo pensar e razoar coma un home
I think my life is taking me to an unexpected place	Creo que a miña vida me leva a un lugar inesperado
I was no longer listening	Xa non escoitaba
Now I know how bad it is	Agora sei o mal que está
I can read here just as well as below	Podo ler aquí igual de ben que abaixo
I shouldn't stay	Non debería quedarme
I went to the door	Fun ata a porta
I deal only the seventh hand of the night	Reparto só a sétima man da noite
A simple flesh wound	Unha simple ferida de carne
I need to feel your skin	Necesito sentir a súa pel
I desperately want to be loved	Quero desesperadamente ser amado
I prayed for your survival	Recei pola túa supervivencia
I think it’s the same for everyone	Creo que é o mesmo para todos
We agreed that it was monstrous and that it must be prevented	Acordamos que era monstruoso e que hai que previlo
A new adhesive pin has been designed	Deseñouse un novo pin de adhesión
I liked my friends as they were	Gustábanme os meus amigos como eran
I get under the bed and put it on	Métome debaixo da cama e póñoa
I think other men are attractive	Eu creo que outros homes son atractivos
I hear your name for the waiting room	Escoito o teu nome para a sala de espera
I went in there and waited	Entrei alí e agardei
I’ve been with them all morning	Estiven con eles toda a mañá
I also took precautions	Eu tamén tomei precaucións
Play with the buttons	Xogo cos botóns
I couldn't identify him	Non puiden identificalo
I would love to know about him	Gustaríame moito saber del
I didn’t have one for myself	Non tiña un para min
I heard all this from a friend	Oín todo iso dun amigo
I attached the dagger to his long, rough hair	Acheguei o puñal ao seu cabelo longo e áspero
I also kept thinking about those keys	Tamén seguín pensando nesas chaves
A country that is ultimately representative of all people	Un país que finalmente sexa representativo de todas as persoas
I can't understand it either	Eu tampouco o podo entender
A climbing rope was still hanging from the well	Unha corda de escalada aínda colgaba do pozo
This plan was unsuccessful	Este plan non tivo éxito
I would have done the same	Eu tería feito o mesmo
I asked him why	Pregunteille polo motivo
I set the table and wait for him	Poño a mesa e espero por el
I can no longer be selfish	Xa non podo seguir sendo egoísta
I only reign over his miserable people	Eu só reino sobre o seu pobo miserable
I did not interrupt them	Non os interrompín
However, he was not prepared to give in so easily	Porén, non estaba preparado para ceder tan facilmente
But the result was not decisive	Pero o resultado non foi decisivo
I was young, rebellious, and a little crazy	Eu era novo, rebelde e un pouco tolo
The republic was still alive	A república aínda vivía
I regretted asking that question	Arrepenteime de facer esa pregunta
I left you a message	Deixeille unha mensaxe
I nodded and hurried to my room	Asentín coa cabeza e fun rapidamente ao meu cuarto
He had no interest in eating	Non tiña interese en comer
I finally got to the point of no return	Finalmente cheguei ao punto de non retorno
I didn’t want to hear any of that	Non quería escoitar algo diso
I had no need to hear him speak	Non tiña necesidade de oírme falar
I better move the truck	Mellor movo o camión
A light south wind helped us	Un leve vento do sur axudounos
A profile view makes her look pregnant	Unha vista de perfil fai que pareza embarazada
I could also go deliver myself	Tamén podería ir entregarme
I have many fond memories of playing around	Levo moitos bos recordos de xogar ao seu redor
I hate what I became	Odio no que me converteu
They have nothing to do with each other	Non teñen nada que ver uns cos outros
I have the power to save the supernatural race	Teño o poder de salvar a raza sobrenatural
I have been sleeping for a long time	Levo moito tempo durmindo
They are very gray and lame	Son moi gris e coxo
I hated that feeling	Odiaba ese sentimento
I threw everything to the ground	Tirei todo ao chan
I forgot to put on my watch to wake up	Esquecín poñer o reloxo para espertarme
I used you as much as you used me	Eu te usei tanto coma ti a min
I really love the story	Encántame moito a historia
A home improvement project is an important investment	Un proxecto de mellora do fogar é un investimento importante
I felt so safe and secure with him	Sentinme tan seguro e protexido con el
I’ve said before that things were complicated	Xa dixen antes que as cousas eran complicadas
I had no idea where they thought they were going	Non tiña nin idea de onde pensaban que ían
I propose that we separate	Propoño que nos separemos
I'll get to that later	A iso chegarei máis tarde
I can't see where their paths crossed	Non podo ver onde se cruzaron os seus camiños
He had no voice over who was invited	Non tiña voz sobre quen foi invitado
I couldn't defend myself	Non podía defenderme
It could fly to a mountain or a tree	Podería voar a unha montaña ou a unha árbore
I turned to the canvas and pretended to sleep	Xireime cara ao lenzo e finxei durmir
A note was folded up	Unha nota estaba dobrada enriba
I work with great people	Traballo con grandes persoas
I can’t wait to be a father, in fact	Non podo esperar para ser pai, de feito
A reality I could get into	Unha realidade na que podería entrar
He hardly slept or ate	Case non durmía nin comía
A very curious girl	Unha moza moi curiosa
I wouldn’t give her a bath for months	Non lle daría un baño durante meses
I already knew they were winning horses	Xa sabía que gañaban os cabalos
Stop, perfectly still	Paro, perfectamente quieto
I owe you the rest of my life	Déboche o resto da miña vida
I spent a whole day in bed reading this book	Pasei un día enteiro na cama lendo este libro
At his feet lies a broken chain	Aos seus pés xace unha cadea rota
I’ve been at this easy dinner lately	Últimamente estiven nesta cea fácil
I have no problem staying in a hotel	Non teño ningún problema en estar nun hotel
A station closed, the crew fired	Unha estación pechada, a tripulación despedida
I could tell he was in pain	Podía dicir que tiña dor
I'm going to look for rope	Vou buscar corda
I've been doing research for three weeks	Levo tres semanas de investigación
A couple of the team was still working	Un par do equipo seguía traballando
I pick up the pen and look closer	Collo o bolígrafo e miro máis preto
I will not forget a single move he made	Non esquecerei nin un só movemento que fixo
He was too busy to appreciate the beauty	Estaba demasiado ocupado para apreciar a beleza
I hardly slept	Case non durmín
I appreciate the report	Agradezo o informe
He knew exactly what she was talking about	Sabía exactamente do que ela falaba
I need you to respect this man	Necesito que respectes a este home
I often forget	Esquezoo con frecuencia
I understand we can count on you sober	Entendo que podemos contar con vostede sobrio
I felt better after five hours of sleep	Sentinme mellor despois de cinco horas de sono
A small part of the wall became transparent	Unha pequena parte da parede fíxose transparente
I give her a quick hug	Doulle un abrazo rápido
I think, for us, it was something we were missing	Creo que, para nós, era algo que nos faltaba
I didn't want to bother her	Non quería molestala
I found my photo again	Volvín atopar a miña foto
Instead, I leaned over him, pulling him away from the decision	En cambio, inclineime nel, apartándoo da decisión
I have increased my social and community organization work a bit	Aumentei un pouco o meu traballo de organización social e comunitaria
I have a real love for her	Teño un verdadeiro amor por ela
A monarch can be many things, but never lazy	Un monarca pode ser moitas cousas, pero nunca preguiceiro
Ward has stated that she is not a villain	Ward declarou que non é unha vilán
I closed my eyes tightly	Pechei os ollos con forza
I feel a flash of intense anger	Sinto un flash de rabia intensa
I want to feel comfortable talking to you about anything	Quero sentirme cómodo falando contigo de calquera cousa
I mean really, honey, think about it for a second	Quero dicir de verdade, cariño, pensa nisto un segundo
I was wondering about the rest of the night	Estiven preguntándome polo resto da noite
I wanted to go to them	Apeteceume ir a eles
I let my eyes close, trying to breathe normally	Deixei os meus ollos pechar, intentando respirar normalmente
I certainly hope you can keep it safe	Certamente espero que poidas mantelo fóra de perigo
I turned right and headed for the double doors	Xirei á dereita e dirixín cara ás portas dobres
I noticed several animals around the camp	Notei varios animais polo campamento
About nine months younger than me	Uns nove meses máis novo ca min
I only have a few pieces of furniture	Só teño algúns mobles
I found an empty bag that was wide open	Atopei unha bolsa baleira que estaba aberta de par en par
I like the black white and blue of the tank	Gústame o negro branco e azul do tanque
I can’t get over how beautiful everything is	Non podo superar o fermoso que é todo
I think you would get along with them	Creo que te levarías ben con eles
A shiver ran down my spine	Un arrepío percorreu as miñas costas
She couldn’t think of me as a woman	Non podía pensar en min como unha muller
I promise no one will hurt you	Prometo que ninguén che fará dano
I would say yes it is	Eu diría que si o é
I hope you enjoyed the recipe	Espero que vos gustase a receita
I thought it would be difficult	Pensei que sería difícil
I mean, that’s just ordinary life	Quero dicir, iso é só a vida común
I also saw that you submitted a new research paper	Tamén vin que enviaches un novo traballo de investigación
I think we got too close	Creo que nos achegamos demasiado
I couldn't see them	Non puiden velos
I recognized you by your smell	Recoñecinote polo teu cheiro
I hope they call you soon	Espero que che chamen moi pronto
I should be leaving tonight	Debería marchar esta noite
I felt safe holding the gun	Sentinme seguro sostendo a arma
I didn’t believe it, of course	Non o cría, claro
I just have to get out of this room	Só teño que saír desta sala
A black high school terrorist	Un terrorista negro de instituto
I took a deep breath, then another	Respirei fondo, despois outro
I answered in the affirmative	Eu respondín afirmativamente
A whole life passes through his mind	Pola súa mente pasa toda unha vida
I did not lose faith	Non perdín a fe
I think it turned out super cute	Creo que resultou super bonito
I did all this to save you	Fixen todo isto para salvarte
I haven't been back here in a long time	Hai moito tempo que non volvín aquí
I wasn’t even sure it was real	Nin sequera estaba seguro de que fose real
I exchanged a glance with my father	Intercambiei unha ollada co meu pai
I am at the end of my powers	Estou ao final dos meus poderes
I explained	Expliqueime
I want to be fit, physically and mentally	Quero estar en forma, física e mentalmente
I didn’t even have time to think about my own thoughts	Nin sequera tiven tempo para pensar nos meus propios pensamentos
I didn’t question it	Non o cuestionei
A break from the pain would be great	Un descanso da dor sería moi bo
I didn’t know which was worse	Non sabía cal era peor
I had drifted into the other beyond when she came	Eu tiña derivado no outro máis alá cando veu ela
A line that is better than not daring to cross	Unha liña que é mellor que non se atreva a cruzar
I took some photos on the way here	Saquei unhas fotos de camiño ata aquí
I need to be there at eight	Necesito estar alí ás oito
A corresponding computer program is developed	Desenvólvese un programa informático correspondente
He pushed the door open	Empuxo a porta máis aberta
I just couldn’t stand it anymore	Simplemente non podía soportar máis
The battle unites	A batalla únese
I can see them in the woods	Podo velos no bosque
I think that’s all beauty	Creo que esa é toda a beleza
A success, yes	Un éxito, si
I woke up in another hospital bed	Espertei noutra cama de hospital
The song served as the opening ceremony	A canción serviu de inauguración da cerimonia
I couldn't see the screen	Non podía ver a pantalla
This later work was never completed	Este traballo posterior nunca foi rematado
The same thing happened to me today	Hoxe pasoume o mesmo
A black curtain covered a large wall	Unha cortina negra cubría unha gran parede
I knew you had it in you	Sabía que o tiñas en ti
I never realized it was like that	Nunca me decatei de que era así
I've seen it twice	Xa vin dúas veces
I stopped short to adjust my eyes	Paro en seco para axustar os meus ollos
Thank you for your concern for me	Agradézoche a preocupación que mostras por min
I can talk to you about our bands	Podo falarlles das nosas bandas
I would like your presence at dinner	Gustaríame a túa presenza na cea
I am very interested in being a pilot	Estou moi interesado en ser piloto
He has a beautiful face of light	Ten un fermoso rostro de luz
Now he could see the two gloomy figures more clearly	Agora podía ver as dúas figuras sombrías con máis claridade
I saw my father rolling his eyes	Vin a meu pai botar os ollos
I was going to call him sometime	Íalle chamar algunha vez
I lived there for a while	Vivín alí un tempo
One habit is next on my list	Un hábito é o seguinte na miña lista
This is an exciting tour de force	Este é un tour de force emocionante
I didn’t forgive myself for leaving three months ago	Non me perdoei por marchar hai tres meses
I felt the need to look different today	Sentín a necesidade de parecer diferente hoxe
I hurried into the store	Entrei apresuradamente na tenda
I climbed back to my feet	Volvín a subir aos meus pés
I don’t write poems	Non escribo poemas
I had to run away from people	Tiven que fuxir da xente
I breathed hard to calm down	Respirei duro para calmarme
The stop action is electric at all times	A acción de parada é eléctrica en todo momento
I kept asking but they didn’t tell me what happened	Seguín preguntando pero non me dixeron o que pasou
Although I like it more	Aínda que me gusta máis
Retire me, breathless	Retíreme, sen alento
I went out to the room ready to fight	Saín ao cuarto listo para loitar
I was also single and didn’t mind meeting anyone	Tamén estaba solteiro e non me importaba coñecer a alguén
I knew it and it didn’t bother me	Sabíao e non me molestaba
Today I am a shipping assistant	Hoxe son asistente de envío
I decide to follow her back	Decido seguila de volta
Suddenly I am very stiff and in pain	De súpeto estou moi ríxido e con dor
A murmur of voices ceased	Un murmurio de voces cesou
I knew he was disappointed in me	Sabía que estaba decepcionado de min
I just had a different view of our future	Só tiña unha visión diferente do noso futuro
I was just waiting for the harvest to be done	Só estaba esperando a que se fixera a colleita
I have returned to normal	Volvínme á normalidade
I didn’t want to be near him	Non quería estar preto del
Too bad you won't be there to see it	Unha mágoa que non estarás alí para velo
I will give credit where credit is due	Darei crédito onde se deba crédito
He had it all to me	Tíñao todo para min
I started to wonder if I was okay	Comecei a preguntarme se estaba ben
I removed the paper from the rubber	Saquei o papel da goma
I stopped and turned to face him	Parei e virei cara a el
I had gone to his house for coffee	Eu fora á súa casa tomar un café
I promise, though it was good	Prometo, aínda que foi bo
F, but something was different	F, pero algo del era diferente
I will be back to change the dressing	Volverei para cambiar o apósito
I went to the closet	Fun ata o armario
I was too stubborn	Eu era demasiado teimudo
The elections were undoubtedly a success	As eleccións foron sen dúbida un logro
I had a lot of work to do	Tiña moito traballo que facer
I will never feel that pain again	Non volverei sentir esa dor
I couldn't stand it	Non o soportaría
I uploaded a size, you should too	Subín unha talla, ti tamén deberías
I never thought of a career for myself	Nunca pensei nunha carreira para min
I have no blue prince	Non teño príncipe azul
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, nunca me gustou a educación formal
I literally can't contain myself	Literalmente non podo conterme
I asked him why, but he couldn't tell me	Pregunteille por que, pero non mo puido dicir
Soon a census of population or census will be realized	Ao pouco tempo realizarase un censo de poboación ou censo
A bright girl	Unha moza brillante
I didn't add anything else	Non engadín nada máis
I have one more thing to ask	Teño unha cousa máis que preguntar
I can't see his face	Non podo ver a súa cara
I shouldn’t have heard it	Non debería ter escoitalo
A slight knock on the door made him turn	Un leve golpe na porta fíxolle xirar
I made my home too	Eu tamén fixen a miña casa
Bush did not do so when he first ran for president	Bush non o fixo cando se presentou por primeira vez á presidencia
I think that’s what we’re dealing with here	Creo que iso é o que estamos a tratar aquí
He had no watch or phone	Non tiña reloxo nin teléfono
I decided to just wait	Decidín só esperar
He was angry that she would accept	Estaba enfadado porque ela aceptase
A dead man walking if ever there was one	Un morto andando se algunha vez o houbo
Two reasons occurred to me	Ocorréronme dúas razóns
I didn’t want him to look at me any other way	Non quería que me mirase doutro xeito
A friend told me I was in town	Un amigo díxome que estaba na cidade
I could see no choice but to agree	Non puiden ver outra alternativa que estar de acordo
You probably should	Probablemente debería ter
I like to get things done	Gústame conseguir cousas
I can't stay there anymore	Non podo quedar máis alí
I had one leg here and another there	Tiven unha perna aquí e outra alí
I can't keep thinking about them	Non podo seguir pensando neles
I didn't care if I was submerged in water	Non me importaba que me mergullasen moito na auga
I let my gaze linger, breaking the rule	Deixei a miña mirada demorar, rompendo a regra
I didn’t think much about my hidden talent that night	Non pensei moito no meu talento oculto aquela noite
I can sell it to commissioners	Podo vendelo aos comisarios
I would take you last summer	Levaríache o verán pasado
I was sure they could only be one thing	Estaba seguro de que só podían ser unha cousa
I have to do my job	Debo facer o meu traballo
I never saw the body	Nunca vin o corpo
However, I tried to look confident	Porén tentei parecer confiado
They had no children	Non tiveron fillos
I know she's a medical student	Sei que é unha estudante de medicina
All the women and children on board died	Todas as mulleres e nenos a bordo morreron
Not like sweets, it makes me sick	Non como doces, ponme enfermo
I feel like I would bring some course to the present	Sinto que traería algún curso ao presente
A door opens more than ever	Unha porta ábrese máis que nunca
I slowly switched to television	Pasei lentamente á televisión
One of the wounds to his chest penetrated his lung	Unha das feridas no peito penetroulle no pulmón
I think it's setting up	Creo que se está configurando
I can’t wait to share it with the world	Non podo esperar para compartilo co mundo
I crave a leek and a lot of beer	Anhelo un porro e moita cervexa
Every man does his job	Cada home fai o seu traballo
A defense has to be prepared for any possibility	Unha defensa ten que estar preparada para calquera posibilidade
I was worried that she would think it was her mother	Preocupábame que pensase que era a súa nai
I have to finish this volume	Teño que rematar este volume
I couldn't take care of her	Non podía coidala
I struggled to pray and I couldn’t	Esforceime en rezar e non puiden
I think it’s one of my best	Creo que é un dos meus mellores
I lay down on my bed and burst into tears	Boteime na miña cama e boteime a chorar
I didn’t sleep well last night	Non durmín ben onte á noite
A lot of my people are afraid to move forward	Moita xente da miña xente ten medo de avanzar
I could only understand it in a general sense	Só puiden entendelo nun sentido xeral
I didn’t wake you up to fight	Non te espertei para loitar
I knew it would be you	Sabía que serías ti
I wish we could help her too	Gustaríame que tamén puidésemos axudala
I could see they were starting to show up	Eu puiden ver que comezaban a presentarse
I promise to keep quiet	Prometo quedar calado
I needed the challenge	Necesitaba o reto
I can’t promise much	Non podo prometer moito
I said no, but she didn't believe me	Eu respondín que non, pero ela non me cría
I didn’t feel bad for not saying it	Non me sentín mal por non dicirllo
I was also denied entry to these two institutions	Tamén me negáronme a entrada nestas dúas institucións
I have to cook dinner for my husband	Teño que cociñar a cea para o meu marido
A story I had never used	Unha historia que nunca usara
I waited until he fell asleep before taking off my clothes	Agardei ata que se durmiu antes de quitarme a prenda
I shouldn't have seen them again	Non debía velos de novo
I cried amidst laughter	Chorei entre as risas
I took those last steps	Lanzome eses últimos pasos
I danced with him many times	Bailei con el moitas veces
A family member can be a great place to start	Un membro da familia pode ser un bo lugar para comezar
I look up at his face again	Levanto a vista para o seu rostro de novo
I still intend to get into it	Aínda teño a intención de entrar nel
I couldn't see anything clearly	Non puiden ver nada claro
His motion was defeated	A súa moción foi derrotada
I shouldn’t let him see me	Non debería deixar que me vise
I comply with all state laws	Cumpro todas as leis estatais
I managed to escape, but they followed me	Conseguín fuxir, pero seguíronme
I was quite curious about that	Tiña bastante curiosidade por iso
I think they perfectly describe our day	Creo que describen perfectamente o noso día
I have a village on the road	Teño unha vila na estrada
A few friends looked at him	Uns cantos amigos mirárono
A combination of solid quality and attractive looks in one	Unha combinación de calidade sólida e aspecto atractivo nun só
I could never doubt it again	Nunca podería dubidar de novo
I know that’s the other big concern	Sei que esa é a outra gran preocupación
I’d rather take a taxi to the airport	Prefiro coller un taxi ata o aeroporto
I knew something was wrong	Sabía que algo pasaba
I saw you just walked out the back door	Vin que acabas de saír pola porta de atrás
He would never work for the arms industry	Nunca traballaría para a industria de armas
I bit my lip hard	Mordínme o beizo con forza
I was almost wearing that outfit	Xa case levaba esa roupa
I find myself excited and scared to start sewing	Atópome emocionado e con medo de comezar a coser
I think tomorrow we have a long day	Creo que mañá temos un día longo
I was his favorite student	Eu era o seu alumno favorito
I know you can hear us	Sei que podes escoitarnos
I met a friend of mine	Atopei cun amigo meu
He wore a pink shirt to school and work	Levaba unha camisa rosa á escola e ao traballo
I can’t imagine what keeps him going	Non podo imaxinar o que o mantén
I found them both asleep in the crew cabin	Atopeinos os dous durmidos na cabina da tripulación
I felt so much better when the door was closed	Sentinme moito mellor cando a porta estaba pechada
I didn’t know how to handle this	Non sabía como manexar isto
I had to watch it to the end	Tiven que vela ata o final
I cried all day, every day	Chorei todo o día, todos os días
A fresh cigarette was squeezed between her tight lips	Un cigarro fresco foi apretado entre os seus beizos apretados
I hate being pushed into things	Odio que me empurran nas cousas
He had nothing to lose, not really	Non tiña nada que perder, en realidade non
It's been a week	Xa pasou unha semana
I thought it was perfect	Pensei que era perfecta
I helped him walk a little	Axudeille a camiñar un pouco
Everyone needs to see it	Fai falta que todos o vexan
I barely covered my tracks	Case non cubrín as miñas pistas
I think she loves you too	Creo que ela tamén te quere
I went out to see what was going on	Saín a ver que pasaba
I hear them all in my head all the time	Escoitoos todos na miña cabeza todo o tempo
I would never write that song now	Nunca escribiría esa canción agora
I lost them so unexpectedly	Perdínos de forma tan inesperada
Crush them all together and boil	Esmagoos todos xuntos e fervo
I keep moving as she moves forward	Sigo movendo mentres ela avanza
I noticed a scratch on his face	Notei un arañazo na súa cara
I couldn’t imagine doing anything else	Non podía imaxinar facer outra cousa
There was some transportation by sea	Había algún transporte por mar
He was also extremely exhausted	Tamén estaba extremadamente esgotado
He needed a stronger position in the supernatural world	Necesitaba unha posición máis forte no mundo sobrenatural
Everything was different	Todo era diferente
A very different ending	Un final moi diferente
I found out all about you	Descubrín todo sobre ti
Looks like I forgot how to do it	Parece que esquecín como facelo
I was starting to run out of clothes here	Comezaba a quedarme sen roupa aquí
I think nothing is wasted	Creo que non se desperdicia nada
I hope your outfit keeps you warm	Espero que a súa vestimenta o manteña abrigado
Two people were killed	Dúas persoas foron asasinadas
A voice speaks to him, sounding familiar	Unha voz fálalle, soando familiar
Thank you for taking the time to read it	Agradézoche o teu tempo para lelo
I have different sides	Teño diferentes lados
I put everything in it	Puxen todo nela
I saw the agony of my people	Vin a agonía do meu pobo
I can hear your heart beating	Podo escoitar o teu corazón latexar
It just took me back from that	Acaba de levarme de volta diso
This work has significantly delayed its completion	Este traballo atrasou significativamente a súa finalización
I thought you would give it up	Pensei que o renunciarías
I went online and started searching the web	Entrei en liña e comecei a buscar na web
I also wanted to illustrate my point	Tamén quería ilustrar o meu punto
I dare not go back to my room	Non me atrevo a volver ao meu cuarto
I lived in fear of stepping on the scales	Vivín con medo a pisar a balanza
I ask for prayers for a successful outcome and a recovery	Pido oracións para un resultado exitoso e unha recuperación
He was arrested twice for his illegal activities	Foi arrestado dúas veces polas súas actividades ilegais
A woman's voice sounds	Soe unha voz de muller
I grew up in such a political world	Crecín nun mundo tan político
He would have to be mature about it	Tería que ser maduro respecto diso
However, I backed off a bit	Non obstante, reculei un pouco
I remembered a lot	Moito lembreime
I just enjoyed a really good movie	Acabo de gozar dunha película moi boa
I didn’t get much sleep last night	Non durmín moito a noite pasada
I should be able to say more next week	Debería poder dicir máis a semana que vén
I train my ears for the open door	Adestro os meus oídos cara á porta aberta
Many different dishes to choose from	Moitos pratos diferentes para escoller
I decided to start eating better and exercise	Decidín comezar a comer mellor e facer exercicio
A knee or a heel or an elbow	Un xeonllo ou un talón ou un cóbado
I can’t do it, of course, but she could	Eu non podo facelo, por suposto, pero ela podería
I was very, very aware of my teeth	Estaba moi, moi consciente dos meus dentes
I prefer desire to pleasure	Prefiro o desexo ao pracer
I took a step toward the beast holding my mother	Dei un paso cara á besta que suxeitaba á miña nai
I still like soup	Aínda me gusta a sopa
I tried to run away once but I didn’t get far	Tentei fuxir unha vez pero non cheguei lonxe
I hate the feeling of blood	Odio a sensación de sangue
I wish she could look as young as you	Gustaríame que puidese parecer tan nova coma ti
I am grateful for what you are doing for me	Estou agradecido polo que estás facendo por min
I paid the price for this gift	Paguei o prezo por este agasallo
Much of it is in nature	Moita parte está na natureza
I don’t want to go to the funeral	Non quero ir ao funeral
I bit my lip so as not to cry	Mordeime o beizo para non chorar
I want total devotion	Quero devoción total
He had almost forgotten that sad fact	Case esquecera aquel triste feito
He couldn't read her face	Non podía ler a súa cara
The improved facilities have attracted many new members	As instalacións melloradas atraeron moitos novos membros
Many of the works have since been forgotten	Moitas das obras foron dende entón esquecidas
I hear the glass start to crack	Escoito que o cristal comeza a rachar
I was also looking at the pictures	Eu tamén estaba mirando as imaxes
I immediately started heading for the elevator	Inmediatamente comecei a dirixirme ao ascensor
I began my ascent	Comecei o meu ascenso
Anyway I thanked him	De todos os xeitos deille as grazas
I got a deal with the sailor	Peguei un negocio co mariñeiro
I told him we would do it next time	Díxenlle que a próxima vez o fariamos
A guard opened it for her	Un garda abriuno para ela
I also grabbed another beer	Tamén me collei outra cervexa
Thousands were killed	Miles de persoas foron asasinadas
The song spent a week on the list	A canción pasou unha semana na lista
I remember it because I feel the same way every time	Lémbroo porque sento o mesmo cada vez
I want you to make love to me right now	Quero que me fagas o amor agora mesmo
A little further on and the board really moves	Un pouco máis adiante e o taboleiro realmente se move
I came here to oversee the transition	Vin aquí para supervisar a transición
On the screen I was playing a movie	Na pantalla estaba reproducindo unha película
I hated to pass this on to my parents	Odiábame por facer pasar isto aos meus pais
One benefit of age is repetition	Un beneficio da idade é a repetición
A delight that would look great	Unha delicia que quedaría moi ben
I really hoped it wasn’t permanent	Realmente esperaba que non fose permanente
I hope this trend continues to the end	Espero que esta tendencia continúe ata o final
I was especially proud of the living area	Estaba especialmente orgulloso da zona de estar
I looked over my shoulder	Mirei por riba do meu ombreiro
I would never forgive myself if something happened to you	Nunca me perdoaría se che pasase algo
I looked at his face	Mirei para o seu rostro
I start this weekend	Comezo esta fin de semana
I think they are in chronological order	Creo que están por orde de datas
He should be awake to watch	Debería estar esperto para observala
I want half ahead	Quero a metade por diante
I thanked him, though not enough	Agradecínchelo, aínda que non o suficiente
I didn’t know how this could be	Non sabía como podía ser isto
I knew my words were nerve-wracking	Sabía que as miñas palabras golpeaban un nervio
A baptism of fire brings out the best in us	Un bautismo de lume saca o mellor de nós
A long sigh escaped his lips	Un longo suspiro escapou dos seus beizos
I am not, however, without compassion	Non estou, porén, sen compaixón
Fourteen vertical feet of sky have also been restored	Tamén se restauráronse catorce pés verticais de ceo
Economic resources were not mentioned at all	Non se mencionaron en absoluto os recursos económicos
I am against the death penalty	Estou en contra da pena de morte
I had to go back to the airport	Tiven que volver ao aeroporto
I didn’t know this was a gym class	Non sabía que esta era unha clase de ximnasia
I didn’t realize I was so stupid	Non me decatei de que era tan estúpido
I said a silent prayer for her safety	Dixen unha oración silenciosa pola súa seguridade
I want to cry but my son cries	Quero chorar pero o meu fillo chora
I feel interested and supportive	Síntome interesado e solidario
I can feel something watching me	Podo sentir que algo me observa
I lean on her, moving my mouth towards hers	Apóñome nela, movendo a miña boca cara a dela
He will not eat or drink anything	Non comerá nin beberá nada
His first international victory in the time trial of the season	A súa primeira vitoria internacional na contrarreloxo da tempada
I need the beach, music and a good mouse	Necesito a praia, a música e un bo rato
I heard about it yesterday	Oín falar diso onte
However, I should not hug him	Porén, non debería abrazalo
He was glad he was having fun	Estaba feliz de que se divertía
Lighting was a combination of gas and electricity	A iluminación era unha combinación de gas e electricidade
I didn’t know you knew him	Non sabía que o coñecías
I haven’t felt that way in years	Hai anos que non me sinto así
On the other hand, their arrangements are superfluous and funny	Por outra banda, os seus arranxos son sobrados e graciosos
So the first purpose was information	Así que o primeiro propósito era a información
A short man came in	Entrou un home baixo
I didn’t know you were together	Non sabía que estabades xuntos
I only know him through someone	Só o coñezo a través de alguén
I can’t save anything without cutting costume production	Non podo aforrar nada sen cortar a produción de traxes
I watched him walk home	Vin como camiñaba para casa
I had to be honest with myself	Tiven que ser honesto comigo mesmo
This time I was alone	Esta vez estiven só
I missed you so much yesterday	Botei moito de menos onte
I missed her at the time	Botéina de menos nese momento
I would never let my sister go out of sight	Nunca deixaría que a miña irmá fose de vista
I gently pulled out the bag	Saquei suavemente o saco
I want to help, he said	Quero axudar, dixo
I would like to feel that we were special	Gustaríame sentir que eramos especiais
I offered her a ride home, but she refused	Ofrecínlle un paseo a casa, pero ela negouse
I'm looking for a switch to turn on the lights	Busco un interruptor para prender as luces
I’m actually a harsh critic of him	En realidade son un duro crítico del
I was lucky and they caught me	Tiven sorte e colleronme
I never have much contact with her	Nunca teño moito contacto con ela
I will help you overcome	Vou axudarche a superar
I needed to be protected somewhere	Necesitaba estar nalgún lugar protexido
I hadn't met you yet	Aínda non te coñecera
I saw something strange	Vin algo raro
I finished the book in two days	Rematei o libro en dous días
I turn on the light switch	Prendo o interruptor da luz
I started staring at them	Comecei a miralo mirando a eles
I ran and fell to my knees beside him	Corrín e caín de xeonllos ao seu carón
He could also smell her blood	Tamén podía cheirar o seu sangue
I didn’t know how I was with the confined spaces	Non sabía como estaba cos espazos reducidos
I know it’s time to change	Eu sei que é hora de cambiar
See you in a month, master	Vémonos nun mes, mestre
I had never been in the kitchen	Nunca estivera na cociña
I walked away from the girl then	Afasteime da rapaza entón
I have nothing to eat	Non teño nada que comer
We copied you to the ground	Copiámoste no chan
I've heard your story a thousand times	Xa oín o teu conto mil veces
I know they didn’t just let us escape	Sei que non só nos deixaron escapar
I finally gave in and talked about the dream	Finalmente cedei e falei do soño
I didn't mean to tell you this	Non quería dicirche isto
I just missed the first show of the day	Acabo de perder o primeiro concerto do día
I could see you were so scared	Eu puiden ver que tiñas tanto medo
I breathed in the scent of roses	Respirei o recendo das rosas
I love you all very much	Quérovos a todos moito
He was looking in the wrong direction	Estaba mirando na dirección equivocada
I could kill him	Podería matalo
She couldn't wait for her parents to see her	Non podía esperar a que os seus pais a viran
The engine fell from the aircraft in flight	O motor caeu da aeronave en voo
I had to improve my sister	Tiven que mellorar a miña irmá
I want a normal life	Quero unha vida normal
I need to get rid of her	Necesito desfacerme dela
No enemy ships were found	Non se atoparon buques inimigos
I was happy for my girlfriend, this was definitely welcome	Estaba feliz pola miña moza, isto foi definitivamente benvido
I wasted a bit on the wood and threw a match	Desperdiciei un pouco na madeira e tirei un misto
There was a loud bang all over the house	Escoitouse un forte zumbido por toda a casa
The flesh is thick and white	A carne é grosa e branca
I wish you good luck, dear	Deséxoche moita sorte, querida
I pulled her closer to me and gave her a hug	Achegueina cara a min e deille un abrazo
I put it to my ear and responded	Púxeno ao meu oído e respondín
I saw him sitting alone, pondering in his prison cell	Vino sentado só, cavilando na súa cela do cárcere
Now they were watching me too	Agora tamén me estaban observando
The latter also named him a prisoner of conscience	Este último tamén o nomeou preso de conciencia
I was familiar with this game	Estaba familiarizado con este xogo
I might like the feeling	Pode que me guste a sensación
A look of determination appeared on his face	Unha mirada de determinación apareceu no seu rostro
I waited for my food to be cooked by my ghost	Agardei a que a miña comida se cociñase pola miña pantasma
I feel awkward, outdated	Síntome torpe, desfasado
I slept with her a couple of times	Durmei con ela un par de veces
I just ran in fear of you	Non fixen máis que correr con medo de ti
Somehow he had turned around	Dalgunha maneira dera a volta
I know you consider yourself a smart woman	Sei que te consideras unha muller intelixente
I didn’t present it, and then I forgot to inform anyone	Non o presentei, e logo esquezo de informar a ninguén
I waited a few seconds and withdrew	Agardei uns segundos e retireino
I think it was like playing with fire	Creo que foi como xogar co lume
I tried to adjust my breathing to his but I couldn't	Tentei adaptar a miña respiración á súa pero non puiden
I know you had high hopes for the season	Sei que tiñas moitas esperanzas na estación
I wanted to know more about him	Quería saber máis sobre el
A person often turns blue when they stop breathing	Unha persoa a miúdo vólvese azul cando se deixa de respirar
I am quite friendly and polite and even charming	Son bastante cordial e educado e ata encantador
I only have one of me	Só teño un de min
I would bring a bottle of water to celebrate	Traería unha botella de auga para celebralo
He could give up creating the impression of being curious	Podería renunciar a crear a impresión de ser curioso
I want to marry the redhead	Quero casar coa pelirroja
I published my first book	Publiquei o meu primeiro libro
A smaller corridor awaited us than its main rooms	Agardábanos un corredor máis pequeno que os seus cuartos principais
Suddenly I found myself in a very strange situation	De súpeto atopeime nunha situación moi estraña
I love all kinds of games, I will try any genre	Encántanme todo tipo de xogos, probarei calquera xénero
A woman selling men's clothing	Unha muller que vende roupa de home
A sense of presence, something behind my shoulder	Unha sensación de presenza, algo detrás do meu ombreiro
I need you in the office	necesitote na oficina
I expected them to be directions or something	Agardaba que fosen indicacións ou algo así
A policeman stopped us and approached our vehicle	Un policía parounos e achegouse ao noso vehículo
It could break into the house	Podería romper a casa
I'd better get dressed	Mellor vou vestirme
I hope you have a wonderful harvest to enjoy	Espero que teñades unha colleita marabillosa para gozar
I left home, I made a living for myself	Saín da casa, fixen unha vida para min
I can’t give birth naturally	Non podo parir naturalmente
I looked to the left and saw the tall tower of the cathedral	Mirei á esquerda e vin a alta torre da catedral
I also have to watch my brother	Tamén teño que vixiar o meu irmán
I said nothing in secret	Non dixen nada en segredo
I didn’t like to tell them	Non me gustaba dicirlles
I hope to come back with baby clothes boxes	Espero volver con caixas de roupa de bebé
I took another deep breath and let it pass	Tomei outra respiración profunda e deixeino pasar
I felt a delicious thrill at having him so close	Sentín unha deliciosa emoción por telo tan preto
I put my salad on the table	Puxen a miña ensalada na mesa
I sighed at the thought	Suspirei ante ese pensamento
I spent many hours with this activity	Pasei moitas horas con esta actividade
I hit the metal frame	Batei no marco metálico
I see too much front and little else	Vexo demasiada fronte e pouco máis
I lack the energy to fully relate to her	Fáltame a enerxía para relacionarme plenamente con ela
I loved my parents	Eu amara aos meus pais
I didn't want to tell my father about my problem	Non quería contarlle a meu pai o meu problema
I walk to the door of my living unit	Camiño ata a porta da miña unidade de estar
You should respect that	Debería respectar iso
I learned a few things about being an immortal	Aprendín algunhas cousas sobre ser un inmortal
I need you to be brave for me, big man	Necesito que sexas valente por min, home grande
I knew he was going to kiss me	Sabía que me ía bicar
Some of them looked damp from the rain	Algúns deles parecían húmidos pola choiva
I looked into his eyes	Mirei aos seus ollos
They contain one or two drops of oil	Conteñen unha ou dúas pingas de aceite
I have to save for my books	Teño que aforrar para os meus libros
I really couldn't understand what he was saying	Realmente non podía entender o que estaba dicindo
I would never take revenge on you	Nunca me vingaría de ti
A woman near the fireplace gasped	Unha muller preto da lareira boqueou
I couldn’t get it out of my mind	Non podería quitalo da miña mente
Bush would be second or third	Bush sería segundo ou terceiro
I know you love it	Sei que queres ben
I still have a ton left	Aínda me queda unha tonelada
I thought tonight would be better for me	Pensei que esta noite sería mellor para min
I need a manager assistant	Necesito un asistente de xestor
I was at the end of my intelligence	Estaba ao final da miña intelixencia
I always knew food was scarce, money was scarce	Sempre souben que a comida era pouca, o diñeiro escaso
I couldn’t stop vomiting until my stomach was empty	Non podía deixar de vomitar ata que o meu estómago estaba baleiro
I’m so sorry it has to be that way	Sinto moito que teña que ser así
I was deeply impressed	Quedei profundamente impresionado
I guess that’s because I didn’t expect him to survive	Supoño que iso é porque non esperaba que sobrevivise
I opened my senses to scan the room	Abrín os sentidos para escanear o cuarto
I watched it from the comfort of my corner	Observeino dende a comodidade do meu recuncho
I decided to change that	Decidín cambiar iso
I give you what you want	Doulle o que quere
I wasn’t expecting you so early at home	Non te esperaba tan cedo en casa
I was scared and scared	Asusteime e asusteime
I just went through the motions	Só pasei polos movementos
He was born into a well-connected family	Naceu nunha familia ben conectada
I threw him to the ground in anger	Tireino ao chan con rabia
I grabbed the diary tightly in one arm	Agarrei o diario con forza nun brazo
A gold chain hung around his neck	Unha cadea de ouro colgáballe do pescozo
I’ve been looking for the best answers my whole life	Busquei as mellores respostas toda a miña vida
I like to be comfortable	Gústame estar cómodo
I know it wasn't all yours, though	Sei que non era todo teu, pero
I feel sad after reading what you went through	Síntome triste despois de ler o que pasaches
I wanted to beat him, be the best	Quería vencelo, ser o mellor
I think there are more mysteries to reveal	Creo que hai máis misterios por revelar
I love the color red	Encántame a cor vermella
I still have to decide	Aínda teño que decidirme
I had no idea what those parts were	Non tiña nin idea de cales eran esas partes
I also reluctantly show him the new number	Tamén lle mostro, con desgana, o novo número
I was a restless child	Eu era un neno inquedo
I didn't see him again for another twenty years	Non o volvín ver por outros vinte anos
I really wanted to see everyone	Realmente quería ver a todos
I remembered going back to the party	Lembreime de voltar á festa
A hero would not see his son die	Un heroe non vería morrer o seu fillo
I didn't seem to care	Parecía que non me importaba
I could see the glow of the fire below	Podía ver o brillo do lume debaixo
I had to retrieve the key	Tiven que recuperar a chave
I need to know what's going on	Necesito saber o que está a pasar
I can see it in a reflection in the window	Podo vela nun reflexo na fiestra
I took out my cell phone	Saquei o móbil
I sighed and pushed up	Suspirei e empurrei cara arriba
It cut me off somehow	Cortárame dalgún xeito
I can't forgive you for that	Non podo perdoarte por iso
I’m talking history for a while	Falo de historia por un tempo
I like going to your house	Gústame ir á túa casa
I must have a reason for a certain hypothesis	Debo ter unha razón para certa hipótese
I relaxed and allowed my mind to move forward	Relaxeime e permitín que a miña mente avanzase
An opportunity to work together	Unha oportunidade de traballar xuntos
I still couldn’t remember anything beyond leaving my office	Aínda non recordaba nada máis aló de saír da miña oficina
I stood before you at that moment	Púxenme diante de ti nese momento
A full load of books on a single ship	Unha carga completa de libros nun único barco
I go out and approach her	Saio e achégome a ela
I want to show you something	Quero amosarche algo
He had slipped it out of the way	Deslizárao do camiño
A glimpse into its mysteries is truly rare	Unha visión dos seus misterios é realmente rara
I forgot about school, everything	Esquecírame da escola, de todo
A home, a promising artistic career and your self-esteem	Unha casa, unha prometedora carreira artística e a túa autoestima
I'm sick of you trying to escape	Estou farto de que intentes escapar
A real product of its time	Un verdadeiro produto da súa época
I decided to stay home, given the downward trend	Decidín quedarme na casa, dada a tendencia á baixa
I wanted him to help me understand, but he didn't	Quería que me axudase a entender, pero non o fixo
I didn't name him	Non lle puxen nome
I honestly didn’t know it, but these ideas appealed to me	Sinceramente non o sabía, pero estas ideas chamáronme
I just want you to be sure	Só quero que esteas seguro
I don’t envy the child his place	Non lle envexo ao neno o seu lugar
I have things to take care of	Teño cousas que hai que coidar
I gave him a nasty look	Deille unha mirada desagradable
I liked that game better	Gustoume máis ben ese xogo
First I have to make some radio calls	Primeiro teño que facer algunhas chamadas de radio
I love cheese and tomatoes	Encántame o queixo e o tomate
Upstairs was a stack of papers	Enriba estaba unha pila de papeis
Cases usually occur in late winter and early spring	Os casos adoitan ocorrer a finais do inverno e principios da primavera
I looked around for a second	Mirei arredor por un segundo
I would get angry very often and very quickly	Enfadaríame moi a miúdo e moi rápido
I really needed a mentor and a friend	Necesitaba moito un mentor e un amigo
I wish it was to help me	Gustaríame que fose para axudarme
I put on my shirt and boots	Púxenme a camisa e as botas
I have to find my own food	Teño que atopar a miña propia comida
I really hoped we weren’t hiding there	Realmente esperaba que non nos esconderamos alí
I knew where that place was	Eu sabía onde estaba ese lugar
I was the first player to arrive this morning again	Fun o primeiro xogador en chegar esta mañá de novo
I need to know that the ship is fully functional	Necesito saber que a nave está totalmente funcional
Sources differ a bit on what went wrong	As fontes difiren un pouco sobre o que saíu mal
I know only the place for her	Coñezo só o lugar para ela
Jewish women and children were to be expelled	As mulleres e os nenos xudeus debían ser expulsados
I just wondered if they were up	Só me preguntaba se estaban levantados
I used to get wet all the time	Adoitaba mollarme todo o tempo
I draw the line from now on	Trazo a liña a partir de agora
I used to create them for people	Eu adoitaba crealos para a xente
I was going to lose you	Ía perderte
I had to grab it and put it inside	Tiven que collelo e metelo dentro
I fall somewhere in the middle of that spectrum	Eu caio nalgún lugar no medio dese espectro
A long but casual investigation did not reveal any common interests	Unha investigación longa pero casual non revelou intereses comúns
I will do all this in the last few days	Farei todo isto nestes últimos días
I finally found a job	Por fin atopei traballo
I hope you like my preface	Espero que vos guste o meu prefacio
I knew you would save me	Sabía que me salvarías
I was a normal girl, no one special	Eu era unha rapaza normal, ninguén especial
I was just keeping the good performance in it	Eu só estaba a manter o bo rendemento nel
Luis had only fifty cents	Luís tiñan só cincuenta céntimos
A future of being loved	Un futuro de ser amado
I just want to get rid of him	Só quero librarme del
I will read the record you wrote	Vou ler o rexistro que escribiches
I learned almost nothing about who he is now	Non aprendín case nada sobre quen é agora
He was carrying a pair of stones	Levaba un par de pedras
One hundred more things, at least	Cen cousas máis, polo menos
I'm very upset about that	Estou moi molesto por iso
I felt the familiar outburst of emotion	Sentín o familiar arrebato de emoción
I can check it out for myself	Podo comprobalo por min mesmo
You are your own strength	Ti es a túa propia forza
I went out here to be alone	Saín aquí para estar só
At most bread and pasta	Como moito pan e pasta
I won't discuss it for a moment	Non o discuto nin un momento
The revolt was suppressed by the military	A revolta foi reprimida polos militares
I know they let me go free and clear	Sei que me deixaron ir libre e claro
I resist the urge to turn around and look at him	Resisto as ganas de xirar e mirar para el
I wanted to thank you in person	Quería darche as grazas en persoa
I was inspired by colors, the environment, and other artists	Inspiroume as cores, o medio ambiente e outros artistas
It was a hundred times a disaster	Estaba cen veces un desastre
I would forget his smell	Esquecería o seu cheiro
There is an illustration that follows this scene	Hai unha ilustración que segue esta escena
He could see the smile in her gray eyes	Podía ver o sorriso nos seus ollos grises
I had to rebuild a good bit of that	Tiven que reconstruír un bo pouco diso
I was a leader and he ignored my talents	Eu era un líder e el ignorou os meus talentos
I think that embarrassed her	Creo que iso a avergoñaba
I see it and I like it	Véxoo e gústame
I tried to hold on to focus	Intentei agarrarme para concentrarme
I believe in this like few other ideas available	Creo nisto como poucas outras ideas dispoñibles
However, the boat was not damaged in the accident	Non obstante, o barco non resultou danado no accidente
I should never have said that	Nunca debería ter dito iso
I will train him myself in the arts of war	Adestrareino eu mesmo nas artes da guerra
I saw a couple of guys scattered	Vin un par de mozos espallados
I didn’t want to be a smart ass	Non quería ser un burro intelixente
I didn’t just think about job integration	Non pensaba só na integración laboral
Never, never did I want any of this to happen	Nunca, nunca quixen que pasase nada disto
It could help you in your transition	Podería axudarlle na súa transición
A short circuit can create dangerous conditions	Un curtocircuíto pode crear condicións perigosas
I have such mixed feelings	Teño sentimentos tan encontrados
I informed him that he was	Informeille que estaba
A new name would do him no good	Un novo nome non lle serviría de nada
I can be back here in two days	Podo estar de volta aquí en dous días
I look around the room	Miro ao redor da habitación
I was already worried that I might	Xa me preocupaba que puidese
I had to take off their hats	Tiven que quitarlles o sombreiro
I didn’t see any missed calls, which left me baffled	Non vin ningunha chamada perdida, o que me deixou desconcertado
I have a completely different idea	Teño unha idea completamente diferente
He was behind the counter and not serving at the tables	Estaba detrás do mostrador e non servindo nas mesas
A particular tribe may be a nation	Unha tribo en particular pode ser unha nación
Today I will open around five	Hoxe abrirei arredor das cinco
I have no sympathy for such parents	Non teño simpatía por tales pais
I remember smiling, but not completely	Lémbrome de sorrir, pero non completamente
I loved the suspense	Encantoume o suspense
I understand, but I refuse to tolerate it	Entendo, pero négome a toleralo
I think the second statement is more accurate	Creo que a segunda afirmación é máis precisa
He got my son and daughter to get to know each other	Conseguiu que o meu fillo e a miña filla se coñeceran
I went in and got three dollars in quarters	Entrei e conseguín tres dólares en cuartos
I thought I was crazy, you know, like losing it	Pensei que estaba loco, xa sabes, como perdelo
I couldn’t have asked for a better match	Non podía pedir un partido mellor
I can't stop shaking	Non podo deixar de tremer
I didn’t realize its importance at the time	Non me decatei da súa importancia nese momento
He bought several and collected more on his own	Mercou varias e recolleu máis pola súa conta
I started to feel sick	Comecei a sentirme enfermo
I saw a car that looked like a truck	Vin un coche que parecía un camión
I got out of the way and laughed	Saín do camiño e rin
I want those things for me	Quero esas cousas para min
I freed him from his arms	Libérei dos seus brazos
I recognize that word	Recoñezo esa palabra
I stayed with my friend	Quedei co meu amigo
He still had the car keys in his hand	Aínda tiña as chaves do coche na man
I need to get this off my chest	Necesito quitarme isto do peito
I keep my business intact	Manteño o meu negocio intacto
I went inside and closed the door	Metín dentro e pechei a porta
But both are sensitive	Pero ambos son sensibles
I didn’t poison the guy	Non envelenei o tipo
That was the number one draw for me	Ese foi o sorteo número un para min
I didn't want to believe him	Non quería crerlle
I want people to start thinking about our communication	Quero que a xente comece a pensar na nosa comunicación
I came here to help my friend	Vin aquí para axudar ao meu amigo
I also want you to pay	Eu tamén quero que pague
I wrote them for you	Escribínos para ti
A soldier of the dead, shot down	Un soldado de mortos, derrubado
There are no windows on the north side	Non hai fiestras situadas no lado norte
I'm afraid we're exhausted	Temo que te esgotamos
I read the morning reports	Lin os informes da mañá
I tried to hit my gun	Tentei alcanzar a miña arma
I stopped and watched as it went from image to image	Parei e vin como pasaba dunha imaxe a outra
I made a point of knocking on the door	Eu fixen un punto para bater a porta
It looked like it would be his last job	Parecía que sería o seu último traballo
Make sure	Asegurarme diso
I wanted an isolated place like this	Quería un lugar illado coma este
I was just wondering why that is	Só me preguntaba por que é iso
I pull his fat head away from mine	Aparto a súa gorda cabeza da miña
I agree that this seems unfair to some children	Estou de acordo en que isto parece inxusto para algúns nenos
Influence is not government	A influencia non é goberno
I keep quiet, then shake my head	Quedo calado, despois nego coa cabeza
I have a long way to go	Teño un longo camiño por diante
I drove in this direction	Eu dirixín nesta dirección
I really tried to focus on my writing	Realmente intentei centrarme na miña escritura
I can't be with you anymore	Xa non podo estar contigo
I couldn’t believe how fast it had happened	Non podía crer o rápido que acontecera
A little blue and a little gray, maybe a little green	Un pouco de azul e un pouco de gris, quizais algo de verde
It reminded me of your fall	Recordoume despois da túa caída
I finished my sandwich	Rematei o meu bocadillo
I'll see what we can do	Vou ver o que podemos facer
Allow me a secret smile	Permíteme un sorriso secreto
I love it so much, so much, so much	Encántame tanto, tanto, tanto
At the same time work continued on the castle	Ao mesmo tempo continuaron as obras no castelo
You owe it to the team	Debesllo ao equipo
A disease was in my stomach	Unha enfermidade estaba no meu estómago
I can leave right now	Podo marchar agora mesmo
I can’t say enough about how horrible this area is	Non podo dicir o suficiente sobre o horrible que é esta zona
I just need to know what to do next	Só teño que saber que facer a continuación
Two weeks ago I had nothing to eat	Hai dúas semanas que non tiña nada que comer
I wanted to thank you for telling your parents	Quería darche as grazas por contarllo aos teus pais
Crime rates on the island are low	As taxas de criminalidade na illa son baixas
I tossed the phone to its end of the table	Tirei o teléfono ao seu extremo da mesa
I just had to convince a jury of twelve	Só tiña que convencer a un xurado de doce
I want to see her and be with her again	Quero vela e volver estar con ela
I need to be a little alone	Necesito estar un pouco só
I love you and I miss you	Quérote e bótote de menos
I remembered a friendly phrase from my book	Recordei unha frase de amizade do meu libro
I can’t understand why people are afraid of new ideas	Non podo entender por que a xente ten medo ás novas ideas
A soft flash could be seen in the background	Púidose ver un flash suave ao fondo
I left mine at the hotel	Deixei o meu no hotel
A cell can be part of a range	Unha cela pode formar parte dun intervalo
A smart boss would please them to some extent	Un xefe intelixente complaceríaos ata certo punto
I will now prepare a place for you	Vou agora preparar un lugar para ti
She almost smelled of sweat	Case cheiraba a suor
They would never make me silly again	Nunca máis me volverían facer parvo
I cried with fear and hatred and loss	Chorei de medo e de odio e de perda
I was bored with my life	Estaba aburrido da miña vida
I left you a message	Deixeille unha mensaxe
I know they will need us when they hear	Sei que nos necesitarán cando escoiten
I went in and started looking	Entrei e comecei a buscalo
I never looked around	Nunca mirei arredor
I asked you for something for this	Pedínche algo para isto
Just let go of the bad stuff	Só deixa ir as cousas malas
A second later they left	Un segundo despois saíron
I could hear his chest	Escoitaba o seu peito
I asked him what happened	Pregunteille que pasou
They won't dictate to me	Non me ditarán
I should expect you to ask questions	Debería esperar que fagas preguntas
I was just expressing my agreement	Simplemente estaba expresando o meu acordo
He struggled with control throughout his career	Loitou co control ao longo da súa carreira
I still think of you, I wish, but I know better	Aínda penso en ti, desexo, pero sei mellor
A fraction of your time	Unha fracción do teu tempo
I told him I had to stop drinking	Díxenlle que tiña que deixar de beber
I was too young and too busy to get married	Eu era demasiado novo e demasiado ocupado para casar
I was not able to save her	Non fun quen de salvala
I still don't remember last night	Aínda non me lembro da noite pasada
However, I stopped thinking	Non obstante, deixei de pensalo
I always put it this way before I went to work	Sempre me poñía así antes de ir ao traballo
I just need a place to stay	Só necesito un lugar onde quedar
I just didn’t have enough hair	Simplemente non tiña pelo suficiente
I know very little about them	Sei moi pouco deles
I hope you can read that in your intentions	Espero que poidas ler iso nas súas intencións
I like my short gray hair	Gústame o meu pelo curto gris
He shook my hand in pain	Doume a man con dor
I saw then, sitting on the lid, the bride	Vin entón, sentada na tapa, á noiva
I understand these words	Entendo estas palabras
I love getting drunk in bars	Encántame emborracharme nos bares
I never thought you couldn’t afford the clothes	Nunca pensei que non puideses pagar a roupa
I hope you have time to work in each area	Espero que teñades tempo para traballar en cada área
I needed him to move	Necesitaba que se movese
I hear the top view is good	Escoito que a vista superior é boa
I told myself that was enough	Díxenme que era suficiente
I was hired without a problem	Contratáronme sen problema
I remember feeling extremely confused, a little embarrassed	Lembro que me sentín extremadamente confuso, un pouco avergoñado
A change of job and city	Un cambio de traballo e de cidade
I look at him and shed tears	Miro para el e trago as bágoas
I hated everyone right now	Odiaba a todos agora mesmo
I slipped out of bed and stumbled down the hall	Escorreguei da cama e tropecei polo corredor
I never find her waiting	Nunca a atopo esperando
I chose to write a poem	Elixín escribir un poema
I would never do that	Eu nunca faría iso
I shouldn't be telling you any of this	Non debería estarche contando nada disto
I didn’t understand why it hurt so much	Non entendía por que me doía tanto
A classic design with enduring beauty	Un deseño clásico cunha beleza perdurable
I need to let go of this shield	Necesito soltarme deste escudo
I knew he, in a pinch, could fall	Sabía que el, nun belisco, podería caer
I knew there were several inches	Sabía que había varios polgadas
I can use them for choir practice	Podo usalos para a práctica do coro
I fought the urge and touched her cheek	Loitei as ganas e toquei a súa meixela
I know he loves you	Sei que te quere
I had been an athlete in high school	Eu fora deportista no instituto
Have us bring it here for you to see	Fíxenos que o traesen aquí para que o vexades
I like a person who goes straight to the point	Gústame unha persoa que vai directo ao grano
I wouldn’t give in to that	Non cedería niso
I just heard my mother dead	Acabo de escoitar a miña nai morta
I just want to make it better	Só quero facelo mellor
I think taking responsibility and paying are two different things	Creo que asumir a responsabilidade e pagar son dúas cousas diferentes
I had to have a way out	Tiven que ter unha saída
A pool of blood formed around his head	Un charco de sangue formouse arredor da súa cabeza
A pet name you could handle	Un nome de mascota que podería manexar
I decided to fly	Decidín voar
I will specify a difficult case	Vou especificar un caso difícil
I heard no more cries	Non escoitei máis choros
I heard her turn over me	Escoiteina dar a volta por riba de min
I looked for another place within my budget	Busquei outro lugar dentro do meu orzamento
I hope that doesn’t hurt your feelings	Espero que iso non fera os teus sentimentos
I buy immediately	Cumpro inmediatamente
I forgot how high it is	Esquecín o alto que é
This is accompanied by agitation in some cases	Isto vai acompañado de axitación nalgúns casos
She doesn't like milk	A ela non lle gusta o leite
I told him it was destiny that we met	Díxenlle que foi o destino o que nos atopamos
I told him not to call me anymore	Díxenlle que non me chamase máis
I could only imagine what the driver had meant	Só podía imaxinar o que quixera dicir o condutor
A moment later it was opened by a very old woman	Un momento despois abriuno unha muller moi vella
I can't let this go	Non podo deixar isto ir
Those days are closing fast	Eses días están pechando rápido
I sleep during the long flight	Durmo durante o longo voo
I woke up in the dark	Espertei coa escuridade
I went back to sleep after my route this morning	Volvín durmir despois da miña ruta esta mañá
I start cleaning dishes when my phone rings	Comezo a limpar os pratos cando soa o meu teléfono
I also walked to someone to the bus stop	Tamén camiñei a alguén ata a parada de autobús
I made three coats with this	Fixen tres abrigos con isto
I need a minute to process it	Necesito un minuto para procesala
I would speak the local language	Falaría a lingua local
I left the big store	Saín da tenda grande
This part of the route was almost entirely flat	Esta parte do percorrido era case enteiramente chaira
I was recently having some fun dreams about her	Recentemente estiven tendo algúns soños divertidos sobre ela
I mean, very few people	Quero dicir, moi pouca xente
I ate this morning at six, after sunrise	Comera esta mañá ás seis, despois da saída do sol
I think it worked too	Creo que tamén funcionou
I was starting to get a little upset	Comezaba a molestarme un pouco
I could understand his concern	Eu podía entender a súa preocupación
I know this has to hurt	Sei que isto ten que doer
A strange smell had suddenly filled his office	Un estraño cheiro enchera de súpeto o seu despacho
They don’t protect you enough	Non te protexen o suficiente
You should do this more often	Debería facelo máis a miúdo
I like the feeling of healthy, real hair	Gústame a sensación dun cabelo saudable e real
I talk about the meaning of names with my students	Falo sobre o significado dos nomes cos meus alumnos
I took it out of it just in time	Saqueino dela xusto a tempo
I know all about your few days	Sei todo dos teus poucos días
Much more than there should be	Moito máis do que debería haber
I woke up excited	Levanteime emocionado
I want to look for purpose and meaning	Quero buscar propósito e significado
A place I didn’t want to be	Un lugar no que non quería estar
I love most of his work	Encántame a maior parte do seu traballo
It didn’t look any better to me	Non me parecía mellor
I heard the men scream	Oín os homes berrar
I could no longer afford to live in my house	Xa non podía permitirme vivir na miña casa
I appear after the initial interaction	Aparezo despois da interacción inicial
I searched the net last night	Busqueino na rede onte á noite
They follow the bridge and the third choir	Seguen a ponte e o terceiro coro
I remembered the pain, the heat, and the beach	Lembreime da dor, da calor e da praia
I could hear the oven running	Escoitaba o forno funcionando
I made her live in the pool house	Fíxena vivir na casa da piscina
I hope help is on the way	Espero que a axuda estea en camiño
I refuse to approach her	Négome a achegarme a ela
I pushed her so she wouldn't take me to this hospital	Empuxeina para que non me levase a este hospital
I tried to yell at him	Tentei berrarlle
Scream, more with shock than pain	Berro, máis con shock que con dor
A month has passed and there is still no family	Pasou un mes e aínda non hai familia
I felt pretty safe	Sentinme bastante seguro
I need to forgive him	Necesito perdoalo
It could save me from feeling bad again	Podería salvarme de volver sentirme
I saw the door open and entered	Vin a porta aberta e entrei
The truce did not last six months	A tregua non durou seis meses
I shot the arrow back, holding my breath	Tirei a frecha cara atrás, aguantando a respiración
A uniform and protective clothing covered him	Un uniforme e roupa de protección cubríao
I know how hard it is	Sei o difícil que é
It was a success and a star was born	Fíxose un éxito e naceu unha estrela
I crossed the living room and opened the door	Cruzei o salón e abrín a porta
I need to learn the area	Necesito aprender a zona
B slipped into his path and grabbed her	B esvarou no seu camiño e colleuna
I think he’s spending the night at our house tonight	Creo que está a pasar a noite na nosa casa esta noite
I would love to get on board and meet your captain	Gustaríame subir a bordo e coñecer o seu capitán
I went straight to my post	Fun directamente ao meu posto
I don’t really like anyone at this point	Non me gusta moito ninguén neste momento
I will not forget it	Non o esquecerei
I love having it, but it was great	Encántame telo, pero foi moito
I've always liked that name	Sempre me gustou ese nome
I let your energies hold	Deixo que as túas enerxías se manteñan
I also have a report on you	Tamén teño un informe sobre ti
I opened the front door and looked outside	Abrín a porta de entrada e mirei fóra
I could see him coming	Eu podía velo vir
I went straight to bed	Fun directamente á cama
I read that and immediately rolled my eyes	Lin iso e inmediatamente botei os ollos
I was still furious with him	Eu aínda estaba furioso con el
I have a strong desire to walk and hide	Teño un forte desexo de andar e esconderme
I didn’t know where else to go	Non sabía a onde máis ir
I can't do anything with those people	Non podo facer nada con esa xente
I had them on the run	Tíñaos en fuga
I can tell you don’t want to	Podo dicir que non quere
I met him by accident at the bus stop	Coñecino por accidente na parada do autobús
I refused to make that promise	Negueime a dar esa promesa
I find myself with spirit in every session	Atópome con espírito en cada sesión
I smell fear in you	Cheiro o medo en ti
I'll be back on track	Volverei á pista
I suggest you look at them carefully	Suxiro que os mire atentamente
I took a deep breath, struggling to escape	Botei aire, loitando por fuxir
I studied from night to morning	Estudei dende a noite ata a mañá
I was the reason his parents were dead	Eu era a razón pola que os seus pais estaban mortos
I couldn't afford it	Non podía permitirche
I guess some still work	Supoño que algúns aínda funcionan
I could do the little talk	Podería facer a pequena charla
I could feel someone reading my mind	Podía sentir que alguén me lía a mente
I loaded our dishes into the sink for later	Carguei os nosos pratos no lavabo para máis tarde
I especially enjoy watching my son race with his race car	Gústame especialmente ver ao meu fillo correr co seu coche de carreiras
I want to be the one to do that	Quero ser quen faga iso
I think people would love your art	Creo que á xente encantaríalle a túa arte
I ripped off my skirt after that	Arranqueime a saia despois diso
I love them so much more than myself	Quéroos moito máis que a min mesmo
He could never love just one woman	Nunca podería amar só a unha muller
I thought about starting a business with that money	Pensei en comezar un negocio con eses cartos
I am not your guardian	Non son o seu gardián
I have some money left over from my trip	Quedame un pouco de diñeiro da miña viaxe
I missed that close family bond	Botaba de menos ese estreito vínculo familiar
I was wondering when you would get here	Estaba pensando cando chegarías aquí
I heard it but it didn’t speak	Escoiteino pero non falou
I just told him who they were, that’s all	Só lle dixen quen eran, iso é todo
I really have to get home	Realmente teño que chegar a casa
I formed the fourth member of our party	Eu formei o cuarto membro do noso partido
A real girl was stolen by a real monster	Unha nena de verdade foi roubada por un monstro de verdade
Much of the country is still without reliable energy sources	Gran parte do país segue sen fontes de enerxía fiables
A critical spirit seldom guides us in the right direction	Un espírito crítico raramente nos guía na dirección correcta
This type of memory can last a lifetime	Este tipo de memoria pode durar toda a vida
He had no chest	Non tiña ningún peito
Five years later the fugitive returns	Cinco anos despois volve o fuxitivo
I’m already looking forward to next year	Xa estou desexando o ano que vén
I will look for the other books	Vou buscar os outros libros
I will be your storms	Serei as túas tormentas
I hope you talk to me	Espero que me fale
I needed to do it on my own	Necesitaba facelo pola miña conta
He was angry, confused, shocked, and most of all, hurt	Estaba enfadado, confundido, conmocionado e, sobre todo, doído
I couldn’t even concentrate enough to do it	Nin sequera puiden concentrarme o suficiente para facelo
I never saw him drink water	Nunca o vin beber auga
I didn’t feel like going anywhere else	Non tiña ganas de ir a ningún outro sitio
I remember that story	Lembro esa historia
Leaders are corrupt	Os líderes son corruptos
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, nunca busquei a súa aprobación
I wondered if he had heard her name	Pregunteime se escoitara o seu nome
I prayed that he would not shoot me in the back	Recei para que non me disparase nas costas
I waited in the car while she billed us	Esperei no coche mentres ela nos facía factura
I still keep the skull profile	Sigo mantendo o perfil da caveira
I put my right hand back on the wall	Voltei a poñer a man dereita na parede
He was jealous of their relationship	Estaba celoso da súa relación
I mean, I love it so much	Quero dicir, encántame moito
I needed to get away from them	Necesitaba fuxir deles
I need to know, once and for all	Necesito saber, dunha vez por todas
I studied it, now that it wasn’t looking at me	Estudeino, agora que non estaba mirando para min
I made a lot of money like ho	Gañei moito diñeiro como ho
I wanted there to be a child	Quería que houbese un neno
The depth of the traffic is very variable	A profundidade do tránsito é moi variable
I couldn’t get so close to him without feeling faint	Non podía achegarme tanto a el sen sentirme desmaio
I have no information, I have no knowledge of anything	Non teño información, non teño coñecemento de nada
I will not make the same mistake	Non vou cometer o mesmo erro
I never liked them	Nunca me gustaron
I didn’t need vivid dreams	Non necesitaba soños vivos
I recommend a responsible young adult	Recomendo un adulto novo responsable
I decided to like it a lot then	Decidínme gustar moito entón
I understand they broke up, but this was abrupt	Entendo que se separasen, pero isto foi brusco
I know what happened	Eu sei o que pasou
A real asset to the local school	Un auténtico activo para o colexio local
I mean, we both ended up here, by chance	Quero dicir, os dous acabamos aquí, por casualidade
I can't feel the presence of any clothes	Non podo sentir a presenza de ningunha roupa
I remember one of my first days there	Lembro un dos meus primeiros días alí
I have special projects in mind	Teño proxectos especiais en conta
I prayed that he would do it	Recei para que o fixese
I jump to my feet, excited by my return home	Salto en pé, emocionado polo meu regreso á casa
Maybe you should try to do that too	Quizais teña que tentar facelo tamén
I want to be special to you	Quero ser especial para ti
I give her a faint smile	Doulle un sorriso débil
I doubt he would allow it in himself	Dubido que o permitise en si mesmo
I wondered what his life was like with his wife	Pregunteime como era a súa vida coa súa muller
I could see that address written somewhere	Puiden ver ese enderezo escrito nalgún lugar
I tried not to complain too much	Intentei non queixarme demasiado
I just thought it was fun	Só pensei que era divertido
I shouldn’t be doing that to her	Non debería estar facendo iso con ela
He was surrounded by loyal friends	Estaba rodeado de amigos leais
I could feel his eyes watching my every move	Podía sentir os seus ollos observando todos os meus movementos
I looked at the man in front of me now	Mirei para o home que agora estaba diante de min
Now I have direction	Agora teño dirección
A heart cannot be truly great without this burning quality	Un corazón non pode ser verdadeiramente grande sen esta calidade ardente
I recognized the lady as her mother	Recoñecín á señora como a súa nai
I wanted him to take me	Eu quería que me levase
A person cannot avoid this if he is stupid	Unha persoa non pode evitar iso se é estúpida
I take good care of my body	Coido moi ben o meu corpo
I could always call a taxi	Sempre podería chamar a un taxi
The south end of the courtyard also had a cemetery	O extremo sur do patio tamén tiña un cemiterio
I just didn't listen	Simplemente non escoitei
Sign of poor performance	Sinal dun mal rendemento
I took the number and connected	Tomei o número e conecteime
I looked around the room	Mirei arredor da sala
I couldn't bear to wait for you to help me	Non podía soportar esperar a que me axudases
I will teach you how to draw accurately	Vouche ensinar a debuxar con precisión
I am the happiest man in the world right now	Son o home máis feliz do mundo agora mesmo
I turn around to drive to the car and scream	Doume a volta para dirixirme ao coche e berro
A robust bulk, and faithful	Un granel robusto, e fiel
I just had a bad day	Só tiven un mal día
I felt nothing for him, no touching passion, nothing	Non sentín nada por el, ningunha paixón conmovedora, nada
I'm worried about your family	Preocúpame a túa familia
I offer you my love, for all eternity	Ofrézoche o meu amor, por toda a eternidade
I leaned back, losing my footing but saving my body	Inclinei cara atrás, perdendo o pé pero salvando o meu corpo
A diverse set of cutting tools	Un grupo diverso de ferramentas de corte
I was just taking off my shoes	Eu só estaba tirando os zapatos
I came standing there	Vino alí parado
I like technology and teaching with it	Gústame a tecnoloxía e ensinar con ela
I'm going to bed	Voume ir á cama
I wanted to tell you	Quería contarllo
I sighed and went up to my room	Suspirei e subín ao meu cuarto
I hope there is more to come	Espero que haxa máis por vir
I read about it in school	Lin sobre iso na escola
The medical condition was severe enough to warrant surgery	A condición médica era o suficientemente grave como para xustificar a intervención cirúrxica
Whites cannot be treated like us	Non poden ser tratados como a nós os brancos
I could drink this thing for eternity	Podería beber esta cousa ata a eternidade
I could also use it for conferences	Tamén podería usalo para conferencias
A live band played on the crowded dance floor	Unha banda en directo tocou na abarrotada pista de baile
I had no idea what to sing	Non tiña nin idea de que cantar
I set my book aside and followed the nurse	Deixei o meu libro de lado e seguín á enfermeira
I’m not saying you can’t	Non digo que non poidas
I could see her with them	Eu podía vela con eles
I didn’t mean any offense	Non quería dicir ningunha ofensa
A remarkable experiment will take place	Terá lugar un experimento notable
I can see the guilt in his eyes	Podo ver a culpa nos seus ollos
I didn’t even have that	Eu nin sequera tiña iso
I couldn't stand it exactly	Non podía soportarme exactamente
I was made to do this	Fun feito para facer isto
He was confused and depressed	Estaba confundido e deprimido
I am eternally grateful for that	Estou eternamente agradecido por iso
I left the paper	Deixei o papel
I was too tired to argue	Estaba demasiado canso para discutir
I have copper wire in my package	Teño fío de cobre no meu paquete
I can walk day or night and be fine	Podo andar día ou noite e estar ben
I need to interview the bank employee	Necesito entrevistar ao empregado do banco
I haven’t seen anything that suggests it’s necessary	Non vin nada que suxira que sexa necesario
Thank you for your help here tonight	Agradezo a túa axuda aquí esta noite
I ran to his room and went inside	Corro ao seu cuarto e entrou dentro
I mean, this is working for both of you	Quero dicir, isto está funcionando para os dous
He was crazy and confused	Estaba tolo e confuso
I mean, as if it were forever	Quero dicir, coma se se fose para sempre
He had not lost a single member	Non perdera nin un membro
I leave it to him	Déixollo a el
I am very happy for her	Estou moi feliz por ela
He couldn't stand her anymore	Non aguantaba máis a vista dela
I think he could do nothing but help us	Creo que non podería facer máis que axudarnos
I liked your piece	Gustoume a túa peza
I left it ten or eleven years ago	Deixeino hai dez ou once anos
I called the hospital on the phone	Chamei ao hospital por teléfono
It could be very, very far away	Podía estar moi, moi lonxe
A small red spot on his long blue sleeve	Unha pequena mancha vermella na súa manga longa e azul
A solemn expression fell on his face	Unha expresión solemne caeu sobre o seu rostro
I can only think of the chaos it will cause	Só podo pensar no caos que vai causar
I wanted to feel it	Quería sentilo
I can see your father in you	Podo ver o teu pai en ti
I felt great, awake, not tired of anything	Sentinme xenial, esperto, non canso de nada
I took off my clothes and went back to bed	Quitei a roupa e volvín á cama
I knew the moment it was conceived	Souben o momento en que foi concibido
I will get back in touch	Volvereime en contacto
A man was standing in a pulpit	Un home estaba de pé nun púlpito
I jumped up and ran to the front door	Levanteime de un salto e corren cara á porta de entrada
He was ready to end that situation	Estaba preparado para acabar con esa situación
Nothing more is known about his behavior	Non se sabe nada máis sobre o seu comportamento
I knew they would do well together	Sabía que o irían ben xuntos
I refuse to give up on people like them	Négome a renunciar a persoas como eles
A wonderful production	Unha produción marabillosa
I can see the math numbers clearly	Podo ver os números matemáticos con claridade
I can only be a messenger	Só podo ser un mensaxeiro
It was five thousand miles from home and family	Estaba a cinco mil quilómetros da casa e da familia
I really appreciate your belief in me and my writing	Valoro moito a súa crenza en min e na miña escrita
I remember your father	Lembro do teu pai
A tense relationship with his parents	Unha relación tensa cos seus pais
A reverse movement or trend	Un movemento ou tendencia inversa
I remember doing it myself, once upon a time	Lembro que o fixera eu, noutrora
I didn't think you'd talk to him	Non pensei que falaras con el
I was never able to catch up with them	Nunca puiden collerme con eles
I try to lower my eyes	Intento baixar os ollos
I wasn't sure where to look	Non estaba seguro de onde mirar
I smiled pleasantly at him	Sorrínlle agradablemente
I wanted to convey the importance of a mindset	Quería transmitir a importancia dunha mentalidade
I visit the bathroom just to get away from it	Visito o baño só para fuxir del
Fifteen minutes later a deadly explosion occurred	Quince minutos despois produciuse unha explosión mortal
I was happy to see everyone happy	Estaba feliz de ver a todos felices
I wasn’t going to let him take me away	Non ía deixar que mo quitase
I did bring it here at great expense	Fíxente traer aquí con grandes gastos
I wanted to spend every second with her	Quería pasar cada segundo con ela
I’m not going to eat at home for a while	Non vou comer na casa por un tempo
I hope you have my telegram	Espero que teñas o meu telegrama
I keep seeing the same things over and over again	Sigo vendo as mesmas cousas unha e outra vez
A single warm tear rolled down my cheek	Unha soa bágoa morna rodou pola miña meixela
To me I had to have some luck at this point, for sure	A min tiña que ter algo de sorte a estas alturas, seguramente
I repeat, do not bring weapons	Repito, non traia armas
I threw myself into my art	Boteime na miña arte
Glad to know you liked it	Alegroume saber que che gustaba
I didn't really lie to you	Realmente non che mentín
I should turn around and head for him	Debería virar e dirixirme cara a el
I ran my fingers through pictures, tables	Pasei os dedos por imaxes, mesas
I sailed to port with him	Naveguei a porto con el
I took the day off so it’s my fault	Tomei o día libre así que é culpa miña
I couldn't catch it	Non puiden collela
I couldn't go back	Non puiden volver
He has two brothers	Ten dous irmáns
I’m ready to hit the road	Estou preparado para saír á estrada
I stayed calm and waited	Quedei tranquilo e esperei
I hope you enjoyed dinner	Espero que vos gustase a cea
I felt like an observer of my own body	Sentinme como un observador do meu propio corpo
I love everything you do	Encántame todo o que fas
I didn't care about duty or honor	Non me importaba o deber nin a honra
I speak only the truth	Eu falo só a verdade
I dare look up and see that he is laughing at me	Atrévome a mirar cara arriba e vexo que está a rir comigo
I grab the box and open it	Agarro a caixa e ábroa
I really like this idea	Realmente gústame esta idea
I was waiting for someone else	Eu mesmo esperaba outra persoa
I like that perspective and I know it’s true	Gústame esa perspectiva e sei que é verdade
I mean real feelings	Refírome a sentimentos reais
I didn’t think it would be that hard	Non pensei que sería tan difícil
I realized that it is not in my personality	Decateime de que non está na miña personalidade
I got used to the pressure	Afaceime á presión
I have a reason to trust him	Teño un motivo para confiar nel
I felt his big teeth with my tongue	Sentín os seus grandes dentes coa miña lingua
A proper greeting to the young lady	Un saúdo axeitado para a nova señorita
A new president has also arrived	Tamén chegou un novo presidente
Many fell on both sides	Moitos caeron polos dous lados
I struggled to get out of bed	Loitei por saír da cama
A warehouse, knives in the dark	Un almacén, coitelos na escuridade
A great article, this is something very interesting	Un gran artigo, isto é algo moi interesante
I started on my shoulders near my neck	Comecei nos ombreiros preto do pescozo
I need contest jeans now that these didn’t work!	Necesito jeans de concurso agora que estes non funcionaron!
I promise not to bother you any other way!	Prometo non molestarte doutro xeito!
I just want them to find me	Só quero que me atopen
I would have paid little heed to that bird before	Antes tería feito pouco caso daquel paxaro
Sometimes I thought life was too hard to predict	Ás veces pensei que a vida era moi difícil de prever
I almost wanted to laugh	Case tiña ganas de rir
I just didn’t want to give it a try	Simplemente non quería darlle unha oportunidade
I leaned against the suite door	Apoieime na porta da suite
I suspect that instruction had a purpose	Sospeito que esa instrución tiña un propósito
I worked on this recipe for a long time	Traballei nesta receita durante moito tempo
A sweater dress is on my wish list this winter	Un vestido xersei está na miña lista de desexos este inverno
I have two wonderful children	Teño dous fillos marabillosos
I pay him a spent ten dollar bill	Págolle un billete de dez dólares gastado
I didn’t want to look at anything	Non quería mirar para nada
I appreciate peace and friendship with your country	Agradezo a paz e a amizade co teu país
I started to feel bad	Comecei a ter unha mala sensación
I haven't eaten anything since yesterday	Non comín nada dende onte
I will be your doorman during your time here	Serei o teu porteiro durante o teu tempo aquí
Many elderly ladies formed the congregation	Moitas señoras de idade avanzada formaban a congregación
I thought about it and kept thinking	Penseino e seguín pensando
I can relate to health issues	Podo relacionarme con problemas de saúde
I thought it must have sounded weird	Pensei que debeu soar estraño
He gave me high school a couple of months later	Doume o bacharelato un par de meses despois
The attempt failed	O intento fracasara
I checked the package	Comprobei o paquete
I have never felt so free	Nunca me sentín tan libre
There are five years left	Quedan cinco anos
I just wanted to thank you	Só quería darche as grazas
I swear they talk like that	Xúroo que así falan
I finished the translation	Rematei a tradución
I look for a glass and fill it	Busco un vaso e encheo
I felt the chill in my arms	Sentín o calafrío nos meus brazos
I want my daughter to have that room	Quero que a miña filla teña ese cuarto
I didn’t want to worry her	Non quería preocupala
I tried to keep my distance from him	Intentei manterme a distancia del
I feel his warmth immediately	Sinto a súa calor inmediatamente
I can tell you stood still	Podo dicir que estiveches parado
I looked at my finger	Mirei para o meu dedo
I need you to see for my mother	Necesito que vexas pola miña nai
A deadly silence was established	Un silencio mortal estableceuse
She hadn’t even noticed the music until she did that	Nin sequera notara a música ata que ela fixo iso
This attempt cost millions of lives	Este intento custou millóns de vidas humanas
I need human contact to meet my sexual needs	Necesito contacto humano para satisfacer as miñas necesidades sexuais
I did not belong to these people	Eu non pertencía a esta xente
I needed to be prepared	Necesitaba estar preparado
I’d rather give it a week a month	Prefiro darlle unha semana ao mes
It helped him a lot	Axudeille bastante
In public life she was dignified and firm	Na vida pública era digna e firme
A memorial service will be held in the fall	No outono celebrarase un acto conmemorativo
A deep sigh escaped his lips	Un profundo suspiro escapou dos seus beizos
I brought this one for you to examine	Trouxei este para que o examines
I remember when art made sense	Lembro cando a arte tiña sentido
I hoped he could comfort me	Esperaba que puidese consolarme
A people chip is used to attract people	Un chip de persoas úsase para atraer persoas
You should see that it was you	Debería ver que eras ti
I took that as my clue to leave	Tomei iso como o meu indicio para marchar
I have it here before me	Téñoo aquí ante min
I know you enjoy women who resist you	Sei que gozas das mulleres que te resisten
I never asked him how he felt about it	Nunca lle preguntei como se sentía por iso
A smile threatened his lips	Un sorriso ameazaba os seus beizos
Just look at the team chips	Só había que mirar as fichas do equipo
I realized I was plugged into the dead electrical system	Decateime de que estaba conectado ao sistema eléctrico morto
I just choose to forget the evil	Só escollo esquecer o mal
I accepted it easily	Acepteino facilmente
I probably wouldn't recognize it if I took it off	Probablemente non o recoñecería se o quitase
He identified himself as a classical liberal	Identificouse como un liberal clásico
A train was going towards me	Un tren ía cara a min
She loved them as a mother loved her children	Queríaos como unha nai amaba aos seus fillos
I couldn't even open my eyes	Nin sequera podía abrir os ollos
I just wanted to protect you	Só quería protexerte
I thought the visual style worked for that	Pensei que o estilo visual funcionaba para iso
I wanted to punch him directly in the throat	Quería darlle un puñetazo directo na gorxa
I turned on the light and looked at her	Prendin a luz e mirei para ela
I knew exactly what was waiting for us out there	Sabía exactamente o que nos agardaba alí fóra
I heard the children laughing	Escoitei as risas dos nenos
You never get dizzy	Nunca te ameazei
I can’t stop thinking about last night	Non podo deixar de pensar na noite de onte
I would love to take you with me	Estaría encantado de levarte comigo
I gripped the drawer handle firmly again	Agarrei firmemente o tirador do caixón de novo
Lifestyles are also present in the game	As formas de vida tamén están presentes no xogo
A video, worthy of happy meant edition and republican football	Un vídeo, digno de feliz significaba edición e fútbol república
I just wanted someone to hold on	Só quería que alguén se aferrase
A woman is at the kitchen counter washing dishes	Unha muller está no mostrador da cociña lavando a louza
I was deeply shocked by the details	Quedei profundamente conmocionado polos detalles
Young readers will find this a worthwhile trip	Os lectores novos atoparán esta unha viaxe que paga a pena facer
I refused to be controlled by any man	Negueime a ser controlado por ningún home
I didn’t get to either	Non cheguei a ningún dos dous
I moved my arms and tried to swim	Movei os brazos e tentei nadar
I never quite understood what they meant	Nunca entendín moi ben o que querían dicir
I got tired of sitting there for so long	Canseime sentado alí durante tanto tempo
However, I miss hearing them	Sen embargo, boto de menos escoitalos
I went to town and everything	Fun para a cidade e todo
I had to force myself to follow	Tiven que obrigarme a seguir
I have a moderately sized house	Teño unha casa de tamaño moderado
I will send them all to hell	Mandareinos a todos ao inferno
I imagine the finished building	Imaxino o edificio rematado
I didn’t know your father was sick	Non sabía que o teu pai estaba enfermo
I couldn’t look up from my hands	Non podía levantar a vista das miñas mans
I would need to take a long hot bath	Necesitaría dar un longo baño quente
I mean, there's a little battery inside	Quero dicir, hai unha pequena batería dentro
I grabbed the ringing bell in my hand	Eu collín na man a casca de chamada
He showed great coolness and resources	Demostrou gran frialdade e recursos
I was so fed up with taking it easy	Estaba tan farto de tomalo con calma
All tracks become dead-end streets	Todas as pistas convértense en rúas sen saída
I could lose her	Podería perdela
I think they forgot to put us in the bedroom	Creo que se esqueceron de meternos no dormitorio
I just feel tired	Só me sinto cansado
I can agree with you on that	Podo estar de acordo contigo niso
Only one example was built	Só se construíu un exemplo
I am happy for my family and friends	Estou feliz pola miña familia e amigos
I think it was used for something else	Creo que se utilizou para outra cousa
I didn't know who else to ask	Non sabía a quen máis preguntarlle
I will explain this later	Vou explicar isto máis adiante
I grew up and left to live elsewhere	Crecín e marchei para vivir noutro lugar
I danced it from side to side	Baileino dun lado a outro
I had no chance	Non tiven ningunha oportunidade
I had nothing to base it on	Non tiña nada en que basealo
It finally belonged to myself	Finalmente pertencía a min mesmo
I give him two children	Doulle dous fillos
I got confused and asked him why	Confundínme e pregunteille por que
I will make it finish a few times	Farei que remate unhas cantas veces
I can only give you the facts	Só podo darche os feitos
A spirit can do it	Un espírito pode facelo
There were five women who were my family	Había cinco mulleres que eran a miña familia
I remembered it just as well in bed	Lembrabame igual de ben na cama
The eyes are surrounded by black	Os ollos están rodeados de negro
The record is still standing today	O récord segue en pé hoxe
I immediately stated the obvious	Inmediatamente afirmei o obvio
I understand it’s hard for you	Entendo que é difícil para ti
I closed my eyes and still saw spots	Pechei os ollos e aínda vin manchas
I know the problems people face	Coñezo os problemas aos que se enfronta a xente
I have to ask you something else	Teño que preguntarche outra cousa
I could tell she wasn’t interested	Podería dicir que non estaba interesada
I didn’t ask him what he meant by that	Non lle preguntei que quería dicir con iso
I turned around and found the object of his gaze	Dei a volta e atopei o obxecto da súa mirada
A new baby is something to celebrate	Un novo bebé é algo para celebrar
I took out the cake	Saquei o bolo
A spark of intrigue thrilled him	Unha faísca de intriga emocionouno
I locked myself in our room for two months	Encerreime no noso cuarto durante dous meses
He knew several others who could see him	Coñecía a varios outros que podían velo
It extended to a full second season	Estendeuse a unha segunda tempada completa
I want to go do everything with you	Quero ir facer todo contigo
I didn’t know what was right or wrong	Non sabía o que estaba ben ou mal
The temporary station later became a freight station	A estación temporal converteuse posteriormente nunha estación de mercadorías
I have to be here for you	Teño que estar aquí para ti
I went there to shop for years	Fun alí para mercar durante anos
He saved many lives with this discovery	Salvou moitas vidas con este descubrimento
I pulled at the torn edges of the leather	Tirei dos bordos rasgados do coiro
It could be the first chair	Podería ser a primeira cadeira
They did the best they could for their country	Fixeron o mellor que puideron polo seu país
I finished reading	Rematei de ler
I made a lot of mistakes	Cometín moitos erros
Few other people had the same idea	Outras poucas persoas tiveron a mesma idea
He could also feel her warmth	Tamén podía sentir a súa calor
I heard men talk about her	Oín aos homes falar dela
A light came into our darkness	Unha luz entrou na nosa escuridade
I can't afford anything right now	Non podo pagar nada agora mesmo
I can feel it coming off her with force	Podo sentir que se desprende dela con forza
I never liked the title	Nunca me gustou o título
I replied that I had and gave him a kiss	Eu respondín que tiña e deille un bico
I even found the stairs	Ata atopei as escaleiras
I instantly regretted the loss of contact	Arrepenteime ao instante da perda de contacto
I need to get back to my life	Necesito volver á miña vida
I think he saw me one night	Creo que me viu unha noite
Therefore, the proposed plan was abandoned	Polo tanto, o plan proposto foi abandonado
I’ve been here a few times	Estiven aquí algunhas veces
I almost dropped my gun	Case deixei caer a arma
I couldn't be that man	Eu non podería ser ese home
I picked it up just in time	Eu collín xusto a tempo
I hope not to involve her unless absolutely necessary	Espero non implicala a non ser que sexa absolutamente necesario
I felt his hand tremble slightly as he stood there	Sentín a súa man tremer lixeiramente mentres permanecía alí
An assassin would not have done that	Un asasino non tería feito iso
The two have not been in competition all year	Os dous non se atoparon en competición en todo o ano
I love you, can you ever forgive me	Quérote, podes perdoarme algunha vez
I was not interested in going back that way	Non me interesaba volver por ese camiño
I felt it would be perfect for you	Sentín que sería perfecto para ti
I think we both forgot he was there	Creo que os dous esquecemos que estaba alí
I was not at that meeting	Eu non estiven nesa reunión
He was not in a position to argue	Non estaba en posición de discutir
I even tell you what to say	Incluso che digo que dicir
I download it as just knowing us	Descárgoo como só coñecernos
I didn’t get much sleep last night	Non durmín moito a noite pasada
I hoped he was safe	Esperaba que estivese a salvo
I mean the findings don’t get a clue	Quero dicir que os achados non reciben unha pista
Then I learned that things were not right	Entón souben que as cousas non estaban ben
I spoke to him on the phone yesterday	Falei con el por teléfono onte
I didn’t try to look for work	Non tratei de buscar traballo
I remember he took it out of my room	Lembro que o sacou do meu cuarto
I picked up and shared his sadness	Eu collín e compartín a súa tristeza
I wanted to read something else	Quería ler algo máis
I didn’t record my time with your mom	Non gravei o meu tempo coa túa nai
I raised him as my own	Eu crieino como meu propio
We can work on some things	Podemos traballar nalgunhas cousas
I could be far away	Eu podería estar lonxe
I just want to inspire	Só quero inspirar
I laughed but she looked serious	Rín pero ela parecía seria
A place where your heart would always be whole	Un lugar onde o seu corazón estaría sempre enteiro
I, for example, own this property	Eu, por exemplo, son propietario desta propiedade
I had a chance to meet him	Tiven a oportunidade de coñecelo
I know enough	Xa sei bastante
I only met him a few days ago	Só o coñecín hai uns días
I forgot how to live	Esquecín como vivir
I needed to focus on work	Necesitaba centrarme no traballo
I closed the bathroom door and took a shower	Pechei a porta do baño e prendín a ducha
I needed to be careful with this one	Necesitaba ter coidado con este
I now have my normal weight	Agora teño o meu peso normal
They require you to do this the next time you meet	Esíxeno que o fagas a próxima vez que te atopes
I pass by the billiard room	Paso polo salón de billar
Slowly I rolled up	Lentamente rodei erguido
I wanted to feel bad	Quería sentirme mal
I didn't download it	Non o baixei
I put a hand on his shoulder	Puxen unha man no seu ombreiro
A strange smile appeared	Apareceu un sorriso raro
I think you know what to do	Creo que sabes que facer
A hand was on my shoulder, shaking it gently	Unha man estaba no meu ombreiro, axitándoa suavemente
I have to do this myself	Eu mesmo debo levar a cabo isto
I thought he would just accept what we told him	Pensei que só aceptaría o que lle dixemos
I know you like to play	Sei que che gusta xogar
There are several ways to test this	Existen varias formas de probar
I still see myself questioning my confidence in these people	Aínda me vexo cuestionando a miña confianza nestas persoas
I would see them all in time	Veríaos a todos a tempo
I looked back, but there was nothing	Mirei cara atrás, pero non había nada
I think you went there for a reason	Creo que fuches alí por un motivo
I really have to break it already	Realmente teño que rompelo xa
I haven’t even learned this yet	Nin sequera aprendera este aínda
I heard someone climb the stairs	Oín a alguén subir as escaleiras
I will be watching him	Estarei atento a el
The bird has a powerful bite	O paxaro ten unha mordida poderosa
I now used the phone for about two weeks	Agora usei o teléfono unhas dúas semanas
I want to confuse our path	Quero confundir o noso camiño
I need space and time to think	Necesito espazo e tempo para pensar
I put a hundred men on each side	Puxen cen homes por cada lado
I was here to do a manifesto inspection	Estiven aquí para facer unha inspección de manifesto
I realized that it would look better if I didn't remove them	Decateime de que se vería mellor se non os eliminase
I wiped the sudden tears from my eyes	Enxuguei as bágoas repentinas dos meus ollos
He still remembered that he was worried about it	Aínda recordaba que estaba preocupado por iso
I will not explain	Non vou explicarme
I was in my apartment, standing	Estaba no meu apartamento, de pé
I really thought they were better than that	Realmente pensei que eran mellores que iso
I did an experiment	Fixen un experimento
I couldn't see any good way to fix it	Non puiden ver ningunha boa forma de corrixilo
I can't be with one person	Non podo estar cunha persoa
A black figure came out	Saíu unha figura de negro
I got up and went back out	Erguinme e volvín para saír
I felt so alone and abandoned	Sentinme tan só e abandonado
I knew what he was getting himself into	Eu sabía no que se estaba a meterse
I didn’t ruin your career	Non estraguei a túa carreira
A flower of sympathy on the forehead	Unha flor de simpatía na fronte
I didn’t know where they were going or why	Non sabía a onde ían nin por que
I desperately wanted a picture of her	Quería desesperadamente unha foto dela
I don't know if they live	Non sei se viven
I focused on every move	Concentreime en cada movemento
I can even use a psychological theory	Incluso podo usar unha teoría psicolóxica
I left the swing and approached	Deixeime do columpio e achegueime
The promotion was painfully slow	A promoción foi dolorosamente lenta
I had a split second to decide my own action	Tiven unha fracción de segundo para decidir a miña propia acción
I would absolutely recommend them	Recomendaríaos absolutamente
I remember the blood but little else	Recordo o sangue pero pouco máis
I'm sorry to be so far ahead	Sinto estar tan adiante
It made me feel very welcome	Fíxome sentir moi benvido
I paused and looked down the hall	Pausei e mirei o corredor
Baker sought the nomination	Baker buscou a nominación
I believe in the player	Creo no xogador
I just want to go home	Só quero ir a casa
I could post the status of my relationship	Podería publicar o estado da miña relación
I think he’s telling the truth	Creo que está dicindo a verdade
I saw my chance	Vin a miña oportunidade
A few were rescued by airbags, but most perished	Uns poucos foron salvados por almofadas de aire, pero a maioría pereceu
He was so wrong and weak	Estaba tan equivocado e débil
I certainly can't be responsible for that	Certamente non podo ser responsable diso
Freeze it in place, contemplating the beautiful scenic spectacle	Conxelo no lugar, contemplando o fermoso espectáculo escénico
I'm afraid the marriage is out of the question	Temo que o matrimonio estea fóra de discusión
I wanted to be a hostage of my dream again	Quería volver ser refén do meu soño
This resulted in two extra races	Isto deu lugar a dúas carreiras extra
I didn’t want to take the photos	Non quería facer as fotos
I couldn't understand why you left him that night	Non podía entender por que o deixaches esa noite
I had probably had blood coming out of my mouth	Probablemente tivera sangue saíndo da miña boca
I advise you to leave them alone for now	Aconsello deixalos sós polo momento
I felt at peace with my neighborhood and myself	Sentinme en paz coa miña veciñanza e comigo
I probably wouldn't have drugged myself yet	Probablemente nin sequera me tería drogado aínda
I knew I was going to get ahead all the time	Eu sabía que ía saír adiante todo o tempo
He pushed his swing and looked at the stars	Empuxo o columpio e miro as estrelas
I needed to carry out a mission outside	Necesitaba o exercicio dunha misión fóra
I have a lot of practice	Teño moita práctica
A lot has happened over the last few months	Moito aconteceu durante os últimos meses
I was careful not to get in trouble	Tiven coidado de non meterme en problemas
I did not betray any secret to the enemy	Non traizoei ningún segredo ao inimigo
The development of the horn in males takes a year after birth	O desenvolvemento do corno nos machos leva un ano despois do nacemento
I wanted to be by your side, more than anything	Quería estar ao teu lado, máis que nada
I can't blame you for trying to stop me	Non podo culparte por intentar determe
I could barely move my arms	Apenas podía mover os brazos
I’ve already spent too much money on the dress	Xa gastei demasiados cartos no vestido
A sinner has no power over sin	Un pecador non ten poder sobre o pecado
I can't wait to read it again	Non podo esperar a lelo de novo
I couldn’t fight anymore	Non podía loitar máis
I knew we were well covered	Sabía que estabamos ben cubertos
At least I didn't go down without explaining myself first	Polo menos tiven que dicirlle que non pasou nada
I wondered why it had been like this	Pregunteime por que fora así
I woke up the next morning and couldn't remember anything	Esperteime á mañá seguinte e non recordaba nada
I had to listen as I passed	Tiven que escoitar mentres pasaba
I never had any personal beliefs of my own	Nunca tiven ningunha crenza persoal propia
I just met them at the nursing home	Acabo de coñecelos na residencia da terceira idade
I never heard his name in the family	Nunca escoitei o seu nome na familia
I'm going to call the airport	Vou chamar ao aeroporto
I just play my music	Só toco a miña música
I hadn't opened it yet	Aínda non o abrira
I hadn't met them before	Non os coñecera antes
I could feel it as we danced	Eu podía sentir iso mentres bailabamos
I felt a vague disappointment and frustration	Sentín unha vaga decepción e frustración
There was little damage in the country	Houbo poucos danos no país
The center of most homes was the home	O centro da maioría das casas era o fogar
I hardly know that I understand you much less	Apenas sei que te entendo moito menos
I appreciate your kind words and support	Agradezo as túas amables palabras e apoio
I thought it was a wonderful place to walk	Pensei que era un lugar marabilloso para pasear
I approached to take a closer look	Achegueime para mirar máis de cerca
They were also left unarmed	Tamén quedaron sen armas
I learned that later	Iso aprendín máis tarde
I can still be active	Aínda podo estar activo
He knew he had become an even more dangerous enemy	Sabía que se convertera nun inimigo aínda máis perigoso
I looked down at where my fingers were held	Mirei cara abaixo para onde se me suxeitaban os dedos
I hope you continue with the new site	Espero que continúe co novo sitio
I can't make you faint in the cave	Non podo que te desmaies na cova
I knew a lot of eyes were on me	Sabía que moitos ollos estaban postos sobre min
A rock wall prevented it from shattering	Unha parede de rocha impediu que se esgazase
I have to see it again, up close	Teño que velo unha vez máis, de preto
He was not going anywhere	Non ía a ningún lado
I used to joke with the addict there sometimes	Eu adoitaba bromear co dependente alí ás veces
He could not let animals and people suffer	Non podía deixar que os animais e as persoas sufrisen
I will never feel happier	Nunca me sentira máis feliz
I guess that must have been it	Supoño que iso debeu ser
He wasn’t sure if he was worried or relieved	Non estaba seguro de se estar preocupado ou aliviado
I’ve always liked his parents	Sempre me gustaron os seus pais
I wanted to be that man	Eu quería ser ese home
I never miss one of your reports	Nunca me perdo un dos teus informes
I felt a dark ominous threat about my life	Sentín unha escura ameaza ominosa sobre a miña vida
I was torn from my essence	Estaba arrincado da miña esencia
I understood the science of clouds	Eu entendín a ciencia das nubes
A window will appear asking you to confirm	Aparecerá unha xanela que che pedirá que confirmes
I couldn’t help but stop listening	Non puiden evitar deixarme de escoitar
I see his arms tremble	Vexo que lle tremen os brazos
Medical personnel declared the death at the scene	O persoal sanitario declarou o falecemento no lugar
I will try to respond as soon as possible	Intentarei responder o máis rápido posible
I wanted to dedicate myself to chemistry or biology	Quería dedicarme á química ou á bioloxía
A damn woman and her son	Unha muller maldita e o seu fillo
I guess anyone can see it	Supoño que calquera pode velo
Thank you for having faith in me	Agradezo que teñas fe en min
I think they are behind me	Creo que están detrás de min
I had a similar experience waking up from dreams	Tiven unha experiencia semellante ao espertar dos soños
I swore to keep the secret for my, eh, guardian	Xurei gardar o segredo polo meu, eh, gardián
Although I know what you're going through	Aínda que sei o que vas
I had to figure out what it was	Tiven que descubrir o que era
I can't stand the thought	Non podo soportar o pensamento
I was forced to keep reading	Obrigáronme a seguir lendo
I practically raised him	Eu practicamente o criei
I want to get one of those	Quero conseguirme un deses
I was going to offer him coffee	Íalle ofrecer café
I didn’t try to read his thoughts	Non intentei ler os seus pensamentos
Moore could not play the next night	Moore non puido xogar á noite seguinte
I hit again to break his grip, and again, nothing	Batei de novo para romper o seu agarre, e de novo, nada
I was even a nun for several years	Incluso fun monaguillo durante varios anos
I was surprised to notice that my lips were moving	Sorprendeume notar que os meus beizos se movían
I know he is with you	Sei que está contigo
The scene was not written in the original script	A escena non estaba escrita no guión orixinal
I told you not to do it anymore	Díxenche que non o fagas máis
I want to drink another	Quero beber outro
I mean, we can be your fabric for a while	Quero dicir, podemos ser o seu tecido por un tempo
He hoped to marry the woman in question	Esperaba casar coa muller en cuestión
I have two chickens in my place	Teño dúas galiñas no meu lugar
I see it differently	Eu véxoo doutro xeito
I even try to believe my own words	Incluso intento crer nas miñas propias palabras
A weight rose from his shoulders	Un peso levantouse dos seus ombreiros
I thought you would be older	Pensei que serías maior
I know the names of all the members of the royal family	Coñezo os nomes de todos os membros da familia real
I grabbed her slender neck	Agarro o seu pescozo esvelto
I believe in, oh yes, certainly	Creo nel, oh si, certamente
I should never leave you so long	Nunca debería te deixar tanto tempo
I mean, maybe a few months before	Quero dicir, quizais uns meses antes
We have come in peace for all mankind	Viñemos en paz para toda a humanidade
I just want us to be friends	Só quero que sexamos amigos
I have friends, friends who are also interested in change	Teño amigos, amigos que tamén están interesados ​​no cambio
I wasn't in the hospital	Non fun eu no hospital
Get me in trouble a couple of times	Metéme en problemas un par de veces
I still have to try them all	Aínda teño que probalos todos
I didn’t even have to try to look sexy	Nin sequera tiven que tentar parecer sexy
I guess that wasn’t enough	Supoño que non foi suficiente
I also bring in members of my family	Tamén traio a membros da miña familia
A threat in bold red paint	Unha ameaza en pintura vermella atrevida
I will be by your side for the calculation	Estarei ao teu lado para o cálculo
I said it was a spiritual matter	Dixen que era un asunto espiritual
It relieved me that they were there	Alivioume que estivesen alí
I could tell he was hiding something from me	Podía dicir que me ocultaba algo
I didn’t care what other girls said about me	Non me importaba o que outras rapazas dicían de min
I left my diary under the pillow	Deixei o meu diario debaixo da almofada
I refuse to say my reason	Négome a dicir a miña razón
I didn’t want big problems	Non quería grandes problemas
A real beauty for its appearance	Unha auténtica beleza polo seu aspecto
I say idiot now that he did	Digo idiota agora que o fixo
I was trying to decide why	Estaba tentando decidir por que
I had a hard time trying to catch my breath	Pasei un momento difícil tentando recuperar o alento
I explained my need for local research	Expliquei a miña necesidade dunha investigación local
I wanted to do my own reading of events	Quería facer a miña propia lectura dos acontecementos
I grew up in a very strict house	Crecín nunha casa moi estrita
He greets her, giving her back a kiss	Dálle a benvida, devolvéndoo un bico
I should insist, make him listen to me	Debería insistir, facer que me escoitara
I smoke a cigarette for my dad	Fumo un cigarro para o meu pai
I feel movement in the air	Sinto movemento no aire
I hated going to school	Odiaba ir á escola
I observed my instructions written in agent code	Observei as miñas instrucións escritas en código de axente
I didn’t catch any of them	Non collín a ningún deles
I start shaking and sweating	Comezo a tremer e a suar
I started liking him	Empecei a gustar del
I have to go home	Teño que volver a casa
I turned down the coffee around here	Rexeitei o café por aquí
A tidy desk is the sign of a sick mind	Un escritorio ordenado é o sinal dunha mente enferma
I would choose a fight for almost any reason	Escollería unha pelexa por case calquera motivo
I know what your letter is	Sei cal é a túa carta
I think there is a connection with his father	Creo que hai unha conexión co seu pai
I'll get to the point	Vou chegar ao grano
I think this is a wrong method	Creo que este é un método incorrecto
I, however, always doubt	Eu, porén, sempre dubido
I think it’s a good investment	Creo que é un bo investimento
A guard for my house	Un garda para a miña casa
I came back to you	Volvín a ti
It was perhaps a hundred miles from home	Estaba quizais a cen quilómetros de casa
I must have looked completely scared	Debín ter un aspecto completo de susto
I could see it in their faces	Podía velo nas caras
I suspect it’s something of everyone	Sospeito que é algo de cada un
I hoped he was still smiling	Esperaba que aínda estivese sorrindo
Both nuclear and conventional designs will be considered	Consideraranse tanto deseños nucleares como convencionais
I saw all four take off	Vin os catro despegar
I bet you know exactly what happened that night	Aposto a que sabe exactamente o que pasou esa noite
I was hoping the card wouldn't roll	Esperaba que a tarxeta non botase
I ran, unable to make sense of this horrible madness	Corrín, incapaz de darlle sentido a esta horrible loucura
I took a deep breath and continued	Respirei fondo e continuei
I stepped back as the object spun back toward me	Retrocedín mentres o obxecto volveu xirar cara a min
I wondered when was the last time I slept	Pregunteime cando foi a última vez que durmía
I love my mother more than anyone in the world	Quero á miña nai máis que a ninguén no mundo
I think it’s hard	Creo que é difícil
I was wondering when one of you would come	Preguntabame cando chegaría un de vós
I remember seeing him on the way	Lembro que o vin de camiño
I thought this would be easy	Pensei que isto sería doado
I loved the way it relieved me	Encantoume a forma en que me aliviou
I can only hope that this is not another trap	Só podo esperar que esta non sexa outra trampa
I wish it was that simple	Gustaríame que fose tan sinxelo
I grab it and manage to lift it	Agarroo e consigo levantalo
I will deal with the guards and my son	Tratarei cos gardas e co meu fillo
I’m about to do something new for you	Estou a piques de facer algo novo por ti
I saw that my mother noticed it too	Vin que a miña nai tamén o notaba
I felt so crazy	Sentinme tan tolo
It was not completely disabled	Non estaba completamente desactivado
He wasn’t going fast so he wasn’t injured or anything	Non ía rápido así que non estaba ferido nin nada
He remembered nothing but a face	Non recordaba nada excepto unha cara
A future I now hoped to achieve	Un futuro que agora tiña esperanza de conseguir
But let's do another tour together	Pero imos facer outra xira xuntos
Leadership training opportunities with practical application are offered	Ofrécense oportunidades de formación en liderado con aplicación práctica
Only one thing occurs to me	Só se me ocorre unha cousa
I’ve been working really hard	Estiven traballando moi duro
I suggest you do the same and choose yours wisely	Suxíroche que fagas o mesmo e que elixas a túa sabiamente
I know not everyone can afford to do that	Sei que non todos poden permitirse o luxo de facelo
I mean your grass is like that	Quero dicir que a súa herba é así
He wanted to get to her and run	Quería chegar a ela e correr
I helped him with the order	Axudeino coa orde
That degree is too big for me	Ese grao é moi grande para min
I know you want to follow your dream	Sei que queres seguir o teu soño
I think this guy thought he could do anything	Creo que este rapaz pensaba que podía facer calquera cousa
A second passed, or maybe it was five minutes	Pasou un segundo, ou quizais foron cinco minutos
I think this is going to entertain you all	Creo que isto vai entretervos a todos
I guess you were right	Supoño que tiñas unha boa razón
I was different from most people	Eu era diferente da maioría da xente
I see a bullet hole here	Vexo aquí un buraco de bala
I told you to make yourself at home	Díxenche que te fixeras como na casa
A wandering prince found his way to the tower	Un príncipe errante atopou o camiño cara á torre
I can tell which figure belongs to him	Podo distinguir que figura lle pertence
I leave mine alone until she is seated in her seat	Deixo o meu en paz ata que estea sentada no seu asento
I looked up at my mother	Levantei a vista para a miña nai
I suggest you go now	Suxiro que vaia agora
I recommend the clinic to my students and friends	Recomendo a clínica aos meus alumnos e amigos
I thought it was the bees ’knees	Pensei que eran os xeonllos das abellas
I didn’t think of anything except her	Non pensei en nada excepto nela
I hated being out in the storms	Odiaba estar fóra nas tormentas
I went in to see up close	Entrei para ver de cerca
Honestly, I didn’t expect them to refuse	Sinceramente, non esperaba que se negasen
I arrange things that way	Eu arranxo as cousas dese xeito
Maybe I never brought a book from them	Quizais nunca trouxen un libro deles
A snake can even bite you	Unha serpe pode incluso morderte
A beautiful woman with a big heart	Unha fermosa muller con gran corazón
I see them together and they are very happy	Véxoos xuntos e están moi felices
I'll be back for you	Vou volver por ti
I felt twisted inside	Sentinme retorcido por dentro
I suspected I was waiting to see my expression	Sospeitei que estaba esperando ver a miña expresión
I watched him in dismay	Observeino con consternación
I shuddered at the thought	Tremeime ao pensar niso
I was sad to see him leave	Estaba triste de velo marchar
I saw that you protected me, you defended me	Vin que me protexías, defendíasme
I hope you catch your friend	Espero que colles ao teu amigo
I only care about your safety	Só me preocupa a túa seguridade
I wanted to be clear	Quería ser claro
Several houses were wrecked in the county	Varias vivendas naufragaron na comarca
I was going through a cold	Estiven pasando un resfriado
It barely had room for me	Apenas tiña espazo para min
I assure you that the bias will be little or nothing	Asegúrovos que o sesgo será pouco ou nada
I killed him with my own hands	Mateino coas miñas mans
I didn’t feel his presence there	Non sentín a súa presenza alí
A young couple was watching me	Unha parella nova observábame
I told you the documents were fine	Díxenche que os documentos estaban ben
I threw it so hard it was out of the cold	Boteino tan forte que estaba fóra de frío
I love you all equally	Quérovos a todos por igual
I really enjoyed that whole period	Disfrutei moito todo ese período
I want to ask him what his name is	Quero preguntarlle como se chama
I want a few minutes just with you	Quero uns minutos só contigo
We must let the artist fail	Debemos deixar fracasar ao artista
I bought it next week	Merqueino a outra semana
I couldn’t get it out without a fight	Non podería sacala sen loitar
I wonder what this is all about	Pregúntome de que se trata
I just wanted a moment to think without him	Só quería un tempo para pensar sen el
I can’t help but wonder what’s going on with her	Non podo evitar preguntarme que está a pasar con ela
I don't remember any of that	Non lembro nada diso
I felt pain in my back	Sentín dores nas costas
It was not his first attempt to make a book	Non foi o seu primeiro intento de facer un libro
I prayed that I would regain consciousness	Recei para que recobrase a consciencia
I click on the second link	Fago clic na segunda ligazón
I wanted you to try my experiment	Quería que probaras o meu experimento
I didn’t expect it to be mine	Non esperaba que fose miña
He wasn't physically well either	Tampouco estaba ben fisicamente
I can feel my burning secret consuming me	Podo sentir que o meu segredo ardente me consume
I looked at him and shrugged	Mirei para el e encolleime de ombreiros
I didn’t know how long we were in the shower	Non sabía canto tempo estivemos na ducha
I wouldn’t send him home	Non o mandaría a casa
We were there in the middle of the tourist season	Estivemos alí en plena tempada turística
I wish you could see me riding	Gustaríame que puidese verme montar
A voice inside asking for something more	Unha voz dentro que pedía algo máis
A woman crossed the street	Unha muller cruzou a rúa
I took the handkerchief and pressed it to my face	Tomei o pano e premeino na cara
A man with dark brown hair and a warm smile	Un home de pelo castaño escuro e un sorriso cálido
I could relate to him in some way	Eu podería relacionarme con el dalgún xeito
I want to put on makeup right now	Quero maquillarme agora mesmo
Dry rays are common in summer and fall	Os raios secos son comúns no verán e no outono
I will no longer have to get involved in politics	Xa non terei que meterse en política
I was starting to look forward to the date	Comezaba a esperar moito a data
I didn't hear anything	Non oín nada
I could always have this fear	Sempre podería ter este medo
I'm going to get out of here	Vou despexar de aquí
I put my hand on my belly and rub slowly	Poño a man na barriga e frego lentamente
I think it’s something of great importance	Creo que é algo de gran importancia
I just wear it like that	Eu só levo posto así
I am absolutely delighted to have it published	Estou absolutamente encantado de telo publicado
I want to know what we face	Quero saber a que nos enfrontamos
I called my wedding	Convoquei a miña voda
I want to try again tomorrow morning	Quero tentalo de novo mañá pola mañá
I look closely at the damage	Miro atentamente o dano
I take it out, and I feel it	Saco, e séntome
They were marked by tension and anger	Estaban marcados pola tensión e a rabia
I told her I was better off without her	Díxenlle que estaba mellor sen ela
I used that to cut out the inner heart	Usei iso para cortar o corazón interior
I get on the bus and drive home	Subo ao autobús e dirixo a casa
I want to know everyone in whatever way they are	Quero coñecer a todos baixo a forma que sexan
He then entered the clouds west of the airport	Despois entrou nas nubes ao oeste do aeroporto
I resisted the urge to moan loudly	Resistín as ganas de xemir en voz alta
I guess the news was fast in town	Supoño que as noticias foron rápidas na cidade
I have my girlfriends, and that’s all that matters	Teño as miñas mozas, e iso é o único que importa
I would love to share them with you	Encantaríame compartilos contigo
I never thought much about it	Nunca pensei moito nel
A smile sprouted from his face	Un sorriso brotaba no seu rostro
I could see the attack happening again	Eu puiden ver o ataque ocorrer de novo
He wanted to be a warrior	Quería ser un guerreiro
This is a small town	Esta é unha cidade pequena
I had to see the conclusion	Tiven que ver a conclusión
I couldn't move an inch	Non podía moverme nin un centímetro
I pushed open the canvas door	Empuxei a porta de lona
A man who insulted you would knock you down	Un home que te insultaba derribarías
I hope you were doing it all the time	Espero que o estiveses facendo todo o tempo
I finished it in a quarter of an hour	Remateino nun cuarto de hora
However, I liked them	Non obstante, gustoume deles
I need to see the look in his eyes	Necesito ver a mirada nos seus ollos
I was getting more and more upset with him	Atopábame cada vez máis molesto con el
Breathless is the only witness	Breathless é a única testemuña
I got up and looked at him	Levanteime e mirei para el
I wouldn’t want a perfect love	Non querería un amor perfecto
The club liked the episode	O club gustou o episodio
I couldn’t just sit here	Non podía só sentarme aquí
I’m not against playing golf	Non estou en contra de xogar ao golf
I counted up to three bells	Contei ata tres campás
I went and grabbed a hug	Fun e peguei unha aperta
I noticed that she even had tears in her eyes	Notei que ata tiña bágoas nos ollos
I just want to be clear	Só quero ser claro
I opened the door long enough to get out	Abrín a porta o suficiente para saír
I decided to take care of things myself	Decidín coidar eu das cousas
I am deeply ashamed of the actions of our people	Estou profundamente avergoñado polas accións do noso pobo
I immediately fell	Inmediatamente caín
I have no game to play	Non teño ningún xogo para xogar
I was asked to sanction him	Pedíronme que o sancionase
I didn't like it anyway	De todos os xeitos non me gustaba
I bit my lip, trying to control my desire	Mordeime o beizo, intentando controlar o meu desexo
I should say yes	Debería dicir que si
I could enjoy my time as your hostage	Podería gozar do meu tempo coma o seu refén
I never stopped loving you	Nunca deixei de quererte
I won’t be around long, maybe a day or two	Non vou estar moito tempo, quizais un día ou dous
I start casting the spell for the fourth time	Comezo a facer o feitizo por cuarta vez
Personally, I am a strong supporter of birth control rights	Persoalmente, son un firme defensor dos dereitos de control da natalidade
I offered them the boxes	Ofrecínlles as caixas
I put it somewhere and forgot	Púxeno nalgún lugar e esquecín
I was in shock once	Estaba en shock unha vez
I can appreciate that	Podo apreciar isto
I want them to shoot from the sky to the ground	Quero que disparen ao ceo ao chan
A guard of color sees the wreck	Un garda de cor vexa o pecio
It was the largest ship raised at that time	Era o barco máis grande levantado naquel momento
I looked at the girl through the open window	Mirei a rapaza pola fiestra aberta
I have a dream to keep my house	Teño un soño en manter a miña casa
I hope you work with me on this	Espero que traballes comigo nisto
He was terrified, to say the least	Estaba aterrado, por dicir simplemente
I will deal with this situation from here	Vou xestionar esta situación a partir de aquí
I want the boat there in about five days	Quero o barco alí nuns cinco días
I didn’t realize we had to live off the land	Non me daba conta de que tiñamos que vivir da terra
I wanted a dog	Eu quería un can
I feel fragile and naked, maybe it smells like me	Síntome fráxil e espido, quizais me cheira
I can't be with you	Non podo estar contigo
He never wanted to steal	Nunca quixo roubar
I know you're scared	Sei que tes medo
I received a hug along with a warm thank you	Recibín un abrazo xunto cunha calorosa grazas
I continued with the conversation	Seguín coa conversa
I can take an hour at six	Podo levar unha hora ás seis
I fear for my life and for my friends	Temo pola miña vida e polos meus amigos
Some were missing limbs or were tied with wire	A algúns lles faltaban membros ou estaban atados con arame
I looked down to avoid eye contact	Mirei cara abaixo para evitar o contacto visual
I really hope you like it	Realmente espero que che guste
I know that sounds weird	Sei que soa raro
I'll be there in time	Vouche chegar a tempo
You should bring a box	Debería levar unha caixa
I'll have to steal it	Terei que roubalo
I guess you could say they work pretty well	Supoño que se pode dicir que funcionan bastante ben
I swear half the fun was getting to the event	Xuro que a metade da diversión foi chegar ao evento
I thought my life was coming to an end	Pensei que a miña vida remataba
Some historians have a similar view	Algúns historiadores teñen unha visión similar
I looked in the mirror and saw my reflection	Mirei para o espello e vin o meu reflexo
I want you to go ahead of me	Quero que vaias por diante de min
I just threw it back in a ponytail	Acabo de tiralo de novo nunha cola de cabalo
I want to make a war movie	Quero facer unha película de guerra
I think that’s what the job does	Creo que isto é o que fai o traballo
I turned slowly and faced him	Xireime lentamente e enfrontei a el
I’ve been training him to take on more responsibility	Estiven adestrando para que asuma unha maior responsabilidade
I remember how she pressed her lips against mine before	Recordo como ela apretou os seus beizos contra os meus antes
I submitted the results and waited	Enviei os resultados e esperei
A shock struck me	Un choque atravesoume
A woman called us last week	Unha muller chamounos a semana pasada
I’ve been working on the car before	Estiven traballando no coche antes
I didn't understand what it meant to you to study music here	Non entendín o que significaba para ti estudar música aquí
I can feel hungry eating myself alive	Podo sentir a fame comendome vivo
A woman's scream followed	Seguiu o berro dunha muller
I have both hands on the steering wheel, following directions	Teño as dúas mans no volante, seguindo indicacións
A sad place, you will agree	Un lugar triste, estarás de acordo
I love the contradiction	Encántame a contradición
Let them do it another day	Que o fagan noutro día
There was also moderate damage to crops on the fruit	Tamén se rexistraron danos moderados nos cultivos nos froitos
I nodded and followed him to the door	Asentín coa cabeza e seguíno cara á porta
I ended up playing a pun and pretending	Acabei xogando a un xogo de palabras e finxindo
A few seconds later a video was uploaded	Uns segundos despois cargouse un vídeo
I could feel how exhausted I was	Podía sentir o exhausta que estaba
I think it’s time to move on	Creo que é hora de continuar
I just see a different light, that’s all	Só vexo unha luz diferente, iso é todo
Sometimes it mixes me up a lot	Ás veces me mestura moito
He could get into the club business	Podería entrar no negocio do club
I stopped to take a look	Parei para botarlle unha ollada
His system required a large staff	O seu sistema requiría un gran persoal
I felt, for the most part, fine	Sentinme, na súa maior parte, ben
I will remove the evidence here	Eliminarei aquí as probas
I reach for my sword	Alcanzo a miña espada
All prisoners pleaded not guilty	Todos os presos declaráronse inocentes
A loose throat patch	Un parche da gorxa desprendido
I put it on and felt the heat right away	Púxeno e sentín a calor inmediatamente
I can help you solve this puzzle	Podo axudarche a resolver este crebacabezas
I no longer believed	Xa non cría
The important thing was the characters	O importante foron os personaxes
A real spectacle delight	Un auténtico deleite de espectáculo
I take everything	Levo todo
I consider it a personal responsibility	Considero que é unha responsabilidade persoal
I didn’t know where I lived	Non sabía onde vivía
I have to go back to school next year	Teño que volver á escola o ano que vén
I have personal experience	Teño experiencia persoal
They can also be used immediately after an abortion	Tamén se poden usar inmediatamente despois dun aborto
A strong cup of coffee would help	Unha cunca de café forte axudaría
I'm leaving tonight	Vou marchar esta noite
I have some very important news to report	Teño unha noticia moi importante que informar
I nodded, still looking for more to buy	Asentín coa cabeza, aínda buscando máis para mercar
I think about my choice for days	Penso na miña elección durante días
I hope to see your answer soon,	Espero ver a túa resposta pronto,
I think the probability is very good	Creo que a probabilidade é moi boa
I am seven months pregnant	Estou embarazada de sete meses
I needed some distance between us	Necesitaba algo de distancia entre nós
I hardly went to work this morning	Case non saín ao traballo esta mañá
Then I had my personal problems	Daquela tiven os meus problemas persoais
I would be happy with either decision	Estaría contento con calquera das dúas decisións
I must speak very openly	Debo falar moi abertamente
I would give him the world	Daríalle o mundo
I was thinking about the possible consequences	Estaba pensando nas posibles consecuencias
I relax in the freedom of my hatred	Reláxome na liberdade do meu odio
I think you have to take off your hat	Creo que tes que botar o sombreiro
I will show it in my stream later	Mostrareino no meu fluxo máis tarde
He wasn’t talking to me, there was someone else there	Non estaba falando comigo, había alguén máis alí
I needed something to keep me busy	Necesitaba algo que me tivese ocupado
I lowered myself between his legs to try	Baixeime entre as súas pernas para probar
I eat three times a day	Eu como tres veces ao día
I feel a little weird thinking about it	Síntome un pouco raro pensando niso
I returned our order	Devolvín o noso pedido
I know we can have an initial success	Sei que podemos ter un éxito inicial
I could then believe in a trouble-free world	Podería crer entón nun mundo libre de problemas
A great table to enjoy as a family!	Unha mesa estupenda para gozar en familia!
I can dress up or down	Podo vestirme arriba ou abaixo
I didn’t want to be gay	Non quería ser gay
I write a shopping list for the grocery store	Escribo unha lista da compra para o supermercado
I just woke up a few hours ago here	Acabo de espertar hai unhas horas aquí
I thought cruelty was reserved for those who deserved it	Pensei que a crueldade estaba reservada para quen o merece
However, many people are not happy about that	Porén, moita xente non está contenta con iso
I really need to learn the language	Realmente debo aprender a lingua
I haven't seen any yet	Aínda non vin ningunha
I didn’t want to talk about what had just happened	Non quería falar do que acababa de ocorrer
I didn’t ask for this to happen	Non pedín que isto ocorrese
The boats met the design requirement quite closely	Os barcos cumpriron o requisito de deseño bastante de preto
The charges were dismissed without trial	Os cargos foron desestimados sen xuízo
I could barely see him	Practicamente podía velo
I like it when he kisses me on the neck	Gústame cando me bica no pescozo
She was upset after the event	Ela estaba molesta despois do evento
A nervous smile took hold of his face	Un sorriso nervioso apoderouse do seu rostro
A way to help her understand	Unha forma de axudala a entender
I wondered what it would be like to drive it	Pregunteime como sería conducilo
The structure of the campus has grown with the population	A estrutura do campus creceu coa poboación
I can't believe this	Non podo crer isto
I put my head through the front door	Puxen a cabeza pola porta de entrada
That is, we have to deal with them	É dicir, temos que xestionalos
Bring them all with me	Traíaos todos comigo
I found out once again	Descubríno unha vez máis
I hated his power over me	Odiaba o seu poder sobre min
I turned around and he found me	Xireime e el achemoume
I hesitated for a moment	Dubidei un momento
I think you will find it perfect	Creo que o atoparás perfecto
I can't go back down there	Non podo volver alí abaixo
I felt no pain or hunger	Non sentín dor nin fame
Three days later the boat was stopped again	Tres días despois o barco foi detido de novo
I felt ashamed and insulted	Sentinme vergoña e insultada
He hoped he had seen the key	Esperaba que vira a chave
I left the room with the commander	Saín da habitación co comandante
I pulled the trigger again	Premei o gatillo de novo
I just found out, myself	Acabo de descubrilo, eu mesmo
I made a special tool for the job	Fixen unha ferramenta especial para o traballo
I want to be stronger	Quero ser máis forte
I’ve been hard these past few weeks	Fun difícil estas últimas semanas
I insisted that they keep them simple	Insistín en que os manteñan sinxelos
I sent home a photo of the graduation ceremony	Enviei a casa unha foto da cerimonia de graduación
I was raised as a lady	Eu fun criada como unha dama
I have read the book seven series seven times	Lin sete veces o libro sete series
I’ve never seen the owner all week	Nunca vin ao propietario en toda a semana
I've never been in love with you	Nunca estiven namorado de ti
Glad to have you with us	Alegroume de telo connosco
I smiled and stood up	Sorrín e erguínme
I felt sick with guilt when I saw him	Sentinme enfermo de culpa ao velo
I suggest you go rest	Propoño que vaias a descansar
I need there probably now more than ever	Necesito alí probablemente agora máis que nunca
I think the descent has already begun	Creo que a baixada xa comezou
I was never armed except for a hunting knife	Nunca fun armado, agás un coitelo de caza
A republic was formed	Formouse unha república
I want to go home now, please	Quero ir a casa agora, por favor
I can see why they need it	Podo ver por que o necesitan
I can identify with computers	Podo identificarme cos ordenadores
I have experienced many amazing changes	Experimentei moitos cambios sorprendentes
I hope we have something other than fruit	Espero que teñamos outra cousa ademais de froita
I really like this one	Encántame moito este
I got a call from him a few minutes ago	Recibín unha chamada del hai uns minutos
I had been a fool to come here	Eu fora un parvo vir aquí
A bathroom door was open along the wall	Unha porta do baño estaba aberta ao longo da parede
I secretly wanted it	En segredo o desexaba
I turned and spoke through the window	Xireime e falei pola fiestra
A mistake that never seemed to go away	Un erro que nunca semellaba desaparecer
I'll kick you and send you the cat	Douche unha patada e mándoche o gato
I still didn't like it very much	Aínda non me gustou moito
The pill had little effect	A pílula tivo pouco efecto
I was also going to miss my clients	Eu tamén ía botar de menos os meus clientes
I know that those we love never really die	Sei que os que amamos nunca morren de verdade
I need a chance to make up for it	Necesito unha oportunidade para compensala
I reached for her body and knelt beside her	Cheguei ao seu corpo e axeonlleime ao seu carón
I often take a seat outside and watch them	Moitas veces tomo asento fóra e observoos
I like it when you yell at me	Gústame cando me gritas
I can burn my candle and think about it	Podo queimar a miña vela e pensar nel
I wasn’t honest with myself either	Tampouco fun honesto comigo mesmo
I looked down and saw that I was opening my eyes	Mirei cara abaixo e vin que abría os ollos
I bet you forgot all about the old country	Aposto a que esqueciches todo o vello país
I'm in the gun business	Estou no negocio das armas
I found that he lost the flexibility of his appearance	Descubrín que perdeu a flexibilidade do seu aspecto
I need to turn it on	Necesito acendelo
I like this business every day	Gústame este negocio diario
I went back to his hut later	Volvín á súa cabana, máis tarde
I love being around you	Encántame estar ao teu redor
A deep laugh from behind makes my lips tighten	Unha risa profunda por detrás faime apretar os beizos
I found out after meeting him only once	Soubeno despois de coñecelo só unha vez
I knew it was probably nothing	Sabía que probablemente non era nada
Call me again	Chameina de novo
It should have lit up inside	Debería ter iluminado alí dentro
A second later the doorbell rings and everyone gets up	Un segundo despois soa o timbre e todos se levantan
I must profess ignorance about this	Debo profesar a ignorancia sobre isto
I want to live a normal life	Quero vivir unha vida normal
I can’t look into my own eyes	Non podo mirar aos meus propios ollos
I saw myself reflected in you	Víame reflectido en ti
I didn’t want to go, but they did	Non quería ir, pero fixéronme
I know when people murmur behind me	Sei cando a xente murmura ás miñas costas
I tried not to laugh	Intentei non rir
Now I would have to be more careful	Agora tería que ter máis coidado
I have good control of it	Teño un bo control del
I ended up standing there for a long time	Acabo alí parado moito tempo
I thanked the old man for his hospitality and went to town	Agradecín o ancián a súa hospitalidade e fun á cidade
I prayed for guidance	Recei por orientación
It was almost vertical	Estaba case vertical
I needed to talk to my dad	Necesitaba falar co meu pai
I received no response	Non recibín resposta
He was filling an ad truck	Estaba enchendo un camión de anuncios
I went up through the back door	Subín pola porta de atrás
Most of them played drums	A maioría deles tocaban a batería
I'm not surprised by your words	Non me sorprenden as túas palabras
I will never break	Nunca me romperei
I could hear it in his voice	Eu podía escoitalo na súa voz
I wasn’t interested in fighting him	Non estaba interesado en pelexar con el
I have a lot of work to do	Teño moito que traballar
He was saving a weaker woman from a terrible problem	Estaba salvando a unha muller máis débil un terrible problema
I examined the photo more carefully	Examinei a foto con máis coidado
I tilted my weight to the left, but nothing happened	Inclinei o meu peso cara á esquerda, pero non pasou nada
Take us together again	Levonos xuntos de novo
I was even told to give it up	Ata me dixeron que renunciase a ela
First I have to let them settle down a bit	Primeiro teño que deixalos asentar un pouco
I decided not to carry a gun	Decidín non levar un arma
I saw no sign of anyone	Non vin rastro de ninguén
I remember you thought they were too tight	Lembro que pensabas que estaban demasiado axustados
I missed all those things	Boteime de menos todas esas cousas
A rape will make the movie infamous	Unha violación fará que a película sexa infame
I bet you never dreamed it was so realistic	Aposto a que nunca soñaches que fose tan realista
I see the hope you cling to desperately	Vexo a esperanza á que te aferras desesperadamente
A cloud of yellow dust rose far away, growing slowly	Unha nube de po amarelo levantouse lonxe, crecendo lentamente
The main problem with the building was its size	O principal problema do edificio era o seu tamaño
I felt the side of my face	Sentín o lado da miña cara
I put on some soothing music and got comfortable	Puxen algo de música calmante e púxenme cómodo
I loved making you come	Encantoume facerte vir
I don't like it here anymore	Xa non me gusta aquí
A sudden loss of pressure in my lungs	Unha repentina perda de presión nos meus pulmóns
I just wanted to mess with you	Só quería meterse contigo
I highly recommend that you and your family go here	Recomendo encarecidamente que vostede ea súa familia vaiades aquí
I was very excited to come	Estaba moi emocionado de vir
I had cake and apple juice to drink	Tiven bolo e zume de mazá para beber
I know this is a scary place	Sei que este é un lugar asustado
I can't recommend this book enough	Non podo recomendar este libro o suficiente
He wasn’t being too hard on her	Non estaba sendo moi duro con ela
A comparative study of two series of cases	Un estudo comparativo de dúas series de casos
I wish the bathroom was bigger	Gustaríame que o baño fose máis grande
I get three cents a dozen for eggs	Recibo tres céntimos a ducia por ovos
I didn’t want that for her	Non quería iso para ela
I can’t imagine he’s not there	Non podo imaxinar que non estea alí
I knew exactly what he meant	Eu sabía exactamente o que quería dicir
I loved this and wanted to share	Encantoume isto e quería compartir
I need your help, please	Necesito a túa axuda, por favor
I can’t stress that enough	Non podo subliñar iso o suficiente
I will regret it	Lamentareime facelo
M led me to choose a tree	M levoume a escoller unha árbore
He had been too close to losing control	Estivera demasiado preto de perder o control
I need to get rid of the pain	Necesito desfacerme da dor
I was wrong to do that	Equivoqueime ao facelo
I had to do things right	Tiven que facer as cousas ben
I was famous for that	Eu era famoso por iso
I followed a suspicious woman from there to here	Seguín a unha muller sospeitosa de alí ata aquí
I am and have always been your truly devoted servant	Son e fun sempre o teu verdadeiramente devoto servo
I couldn’t contain my smile	Non puiden conter o meu sorriso
I do the train of care of the whole experience	Fago o tren de coidados de toda a experiencia
I had a dream with you	Tiven un soño contigo
I wouldn’t argue with him at this point	Non discutiría con el neste punto
I asked him if he would like a drink of water	Pregunteille se lle gustaría un trago de auga
I hope and pray for you too	Espero e rezo por ti tamén
I liked the bad guys	Gustábanme os rapaces malos
I was expecting more breast meat	Esperaba máis carne de pechuga
I know you have to	Sei que tes que facelo
A soft cloth rubbed against his hand	Un pano suave fregoulle contra a man
I will do this a lot	Vou facer isto moito
I pushed it to the bottom of my mind	Empúxoo ata o fondo da miña mente
I take the check and he gets rid of me	Levo o cheque e el desfíxose de min
I always think of the kids there	Sempre penso nos nenos de alí
Pick them up and get them out of there	Colloos e sáconos de alí
A transformation function	Unha función de transformación
I opened my eyes slowly, but found little extra light	Abrín os ollos aos poucos, pero atopei pouca luz extra
I lose and refuse to pay	Perdo e négome a pagar
I was in love with that guy	Estaba namorado daquel mozo
I mean from there	Quero dicir desde alí mesmo
I couldn’t run away from him again	Non podía fuxir del de novo
I was very young then	Eu era moi novo daquela
I told him we still couldn't eat	Díxenlle que aínda non podíamos comer
I couldn’t help but ask for more	Non podería non pedir máis
A large stain spread through the middle	Unha gran mancha espallouse polo medio
I wonder who did that	Pregúntome quen fixo iso
More than half of the prisoners did not survive the trip	Máis da metade dos prisioneiros non sobreviviron á viaxe
He had never seen her before	Nunca vira dentro dela
I leaned over to the sound technician	Inclineime cara ao técnico de son
I don't need anything	Non necesito nada
I won the porch and hurriedly opened the door	Gañei o pórtico e abriu a porta apresuradamente
I refuse to let us get to that point	Négome a deixarnos chegar a ese punto
I really liked this girl	Gustoume moito esta rapaza
I got home and you were fast asleep	Cheguei á casa e estabas profundamente durmido
I just made my way home	Só pasei de camiño a casa
He always wore jeans, even in the summer months	Sempre usaba vaqueiros, incluso nos meses de verán
I’m having a good time right now, right here	Estou pasando ben agora mesmo, aquí
I felt the knife cut his flesh	Sentín que o coitelo lle cortaba a carne
I think the problem was worth it	Creo que o problema pagaba a pena
I can tell you things forgotten by your people	Podo dicirche cousas esquecidas pola túa xente
I didn’t have time to do much sightseeing	Non tiven tempo para facer moito turismo
I can't understand how that's possible	Non podo entender como iso é posible
I can't move forward	Non podo avanzar
God is the helper of the helpless	Deus é a axuda dos indefensos
They won't treat me like that again	Non me volverán a tratar así
I asked them not to kill me	Pedinlles que non me matasen
He no longer wanted to be the enemy	Xa non quería ser o inimigo
I witnessed this for myself	Eu fun testemuña disto por min mesmo
However, I could not pay attention to him	Porén, non puiden prestarlle atención
I say, sit down, play	Eu digo, senta, xoga
Straight in my seat	Endereito no meu asento
I even wondered this	Eu mesmo preguntábame isto
I pretended not to come	finxei que non viría
A wonderful family adventure	Unha marabillosa aventura familiar
I never claimed to be one	Eu nunca afirmei ser un
I'm going to the bathroom	Vou ao baño
There was no trace of lead dust	Non había rastro de po de chumbo
A resting place for your mind	Un lugar de descanso para a túa mente
I can't imagine a world without music	Non podo imaxinar un mundo que estea ausente de música
I'm very sorry how we left things	Lamento moito como deixamos as cousas
I can't remember the exact date	Xa non lembro a data exacta
A beautiful and loving foreign bride is life	Unha noiva estranxeira fermosa e amorosa é a vida
I do not seek opinions on different systems	Non busco opinións sobre diferentes sistemas
But the test is over	Pero a proba rematou
I knew I had thought of this idea before	Sabía que xa pensaba nesta idea antes
A cheerful look that penetrated	Unha mirada alegre que penetraba
I have to be more professional	Teño que ser máis profesional
I didn't mention it	Non o mencionei
I need to pray for this	Necesito rezar por isto
We called an emergency meeting	Convocamos unha reunión de emerxencia
I had planned for you to sit there for a while	Eu tiña planeado que te sentases alí un rato
I couldn’t take my mind off her	Non podía quitar a miña mente dela
The lights of the cars go away	As luces dos coches se afastan
I need to know if this is true	Necesito saber se isto é certo
I just couldn't stand it anymore	Simplemente non podía soportar máis isto
I think you need something	Creo que necesitas algo
A safe topic to start with	Un tema seguro para comezar
A day that has some meaning	Un día que ten algún significado
Then I got dressed and went down to the kitchen	Despois vestinme e baixei á cociña
It was hell of a course	Fóralle o inferno do curso
I made no move of any kind	Non fixen movemento de ningún tipo
I looked for the gun he has	Busquei a pistola que ten
I want to see her before she does	Quero velo antes que ela
I had to put my life on hold	Tiven que poñer a miña vida en espera
I didn’t negotiate for a second	Non negociei un segundo
I want to see what else is out there	Quero ver que máis hai aí fóra
I had already accepted	Eu xa aceptara
I didn’t recognize him, but something happened inside her	Non o recoñecín, pero algo pasou dentro dela
I told him we were on our way	Díxenlle que íamos camiño
I couldn't sleep that night	Aquela noite non puiden durmir
I am very proud of her	Estou moi orgulloso dela
I understand why it’s worth paying	Entendo por que paga a pena pagar
I followed exactly the recipe	Seguín exactamente a receita
I thought it was exhaustion	Pensei que era o esgotamento
I didn’t mention your name, by the way	Non mencionei o teu nome, por certo
He was in the lowest rank in a church organization	Estaba no rango máis baixo nunha organización da igrexa
I ran down the street without looking either way	Corrín pola rúa sen mirar para os dous lados
No compromise could be reached	Non se puido chegar a ningún compromiso
Their friendship ends after that	A súa amizade remata despois diso
I'm not your father	Non son o teu pai
I will be by your side	Estarei ao teu lado
I think we will definitely repeat next year	Creo que definitivamente repetiremos o ano que vén
I was born almost one hundred and fifty years ago	Nacín hai case cento cincuenta anos
I studied all his works	Estudei todas as súas obras
I never forgot them	Nunca os esquecín
I tried to copy his strong, rich voice	Tentei copiar a súa voz forte e rica
I didn’t always want to try	Non sempre quixen probar
I mean, obviously everyone knows he was hurt	Quero dicir, obviamente, todos saben que estaba ferido
I always knew they were there to protect me	Sempre souben que estaban alí para protexerme
I was overwhelmed by anxiety	Quedei abrumado pola ansiedade
I saw about ten to twelve people at the top	Vin unhas dez a doce persoas na parte superior
I fight people like you every day	Loito todos os días contra persoas coma ti
I had enough on my plate	Eu tiña abondo no meu prato
I speak more effectively through images	Falo máis eficazmente a través de imaxes
Scream to the trees, to the air, to the grass	Berro ás árbores, ao aire, á herba
I was putting insane pressure on myself	Estaba poñendo unha presión demente sobre min mesmo
This time I decided to bring the dog with me	Esta vez decidín traer o can comigo
I have to write a lot	Teño que escribir moito
I want you to have a lot of energy today	Quero que teñas moita enerxía hoxe
I could see the two standing there	Eu puiden ver os dous alí parados
I let go of my shirt and pressed it against his shoulders	Solto a camisa e premo contra os seus ombreiros
I will have some more hay delivered	Terei algo máis de feno entregado
First there was a lot of noise	Primeiro produciuse unha gran cantidade de ruído
I found that the books were reviewed	Descubrín que os libros estaban revisados
He was willing to take that opportunity	Estaba disposto a aproveitar esa oportunidade
A lock of damp hair hit his forehead	Un mechón de pelo húmido pegáballe á fronte
A satisfied smile came over	Un sorriso satisfeito xurdiu
A metal pole rail hidden behind old curtains	Un carril de poste metálico escondido detrás de cortinas antigas
I called him for a damn consultation	Chameino para unha maldita consulta
I study other species	Estudo outras especies
A chair can do a lot of damage	Unha cadeira pode facer moito dano
I ate some of the bread	Eu comín algo do pan
I’ve been a fan of yours for years	Eu fun un teu fan durante anos
I moved my diary to the bed stand	Movei o meu diario ao soporte da cama
A relative had to destroy it	Un familiar tivo que destruíla
I am completely innocent	Son completamente inocente
Bonuses never got to the cycle	Os bonos nunca chegaron ao ciclo
I will definitely order again, just before	Definitivamente vou pedir de novo, só antes
I install it in my new home	Instalo na miña nova morada
I didn’t remember him as so friendly	Non o recordaba como tan simpático
I wanted to talk to you before then	Quería falar contigo antes daquela
I let him surround me	Deixeino que me rodease
I loved the magazine back then	Encantoume a revista daquela
I had to run away from all that death	Tiven que fuxir de toda esa morte
I know him pretty well	Coñézoo bastante ben
I just know what you're thinking	Só sei o que está a pensar
It has also been translated into several languages	Tamén foi traducido a varios idiomas
I only learned the land because it insisted	Só aprendín a terra porque insistiu
I didn’t think or feel anything	Non pensei nin sentín nada
I just had lunch not twenty minutes ago	Acabo de xantar non hai vinte minutos
I think of yesterday morning	Penso na mañá de onte
A great gift for a valuable employee	Un gran agasallo para un empregado valioso
The publication must be understood	Hai que entender a publicación
A huge smile occupied his entire face	Un sorriso enorme ocupaba toda a súa cara
I stopped in his room	Parei no seu cuarto
I loved my sister, but sometimes she wasn't a great company	Quería á miña irmá, pero ás veces non era unha gran compañía
I recommend I had to allow not from outside	Recomendo tiña que permitir non desde fóra
I have two daughters, two and four	Teño dúas fillas, dúas e catro
I felt a sharp pain in my arm	Sentín unha forte dor no brazo
I will make a success of my life	Vou facer un éxito da miña vida
There was nothing else	Non había nada máis
Clear head, that was all I needed	A cabeza clara, iso era o único que necesitaba
Maybe he was sleeping	Quizais estaba durmindo
I was hoping you would help me today	Esperaba que me axudeses hoxe
I’ll probably buy another color for my friend too	Probablemente comprarei outra cor para o meu amigo tamén
I think everyone knows the truth	Creo que todos saben a verdade
I know you will never want my company again	Sei que nunca máis quererás a miña compañía
I've already posted two of them	Xa levo postos dous deles
A statue of such a nature	Unha estatua de tal natureza
I had to sit there and wait	Tiven que sentar alí e esperar
A better menu, a new chef	Un menú mellor, un novo chef
A fantastic opportunity for a wonderful construction	Unha oportunidade fantástica para unha construción marabillosa
Even saving the world is boring at times	Incluso salvar o mundo é aburrido ás veces
I think that’s all the confirmation we need	Creo que esa é toda a confirmación que necesitamos
I knocked on the screen door	Petei na porta de pantalla
I have never been so discouraged in my life	Nunca fun tan desanimado na miña vida
In the final game of the series	No partido final da serie
Sometimes I go out of my mouth	Ás veces saio pola boca
I just had to find those things	Só tiña que atopar esas cousas
I was your clay fence	Eu fun o teu valado de barro
I put them there for a reason	Coloqueinos alí por un motivo
I can tell you don’t want to shake the boat	Podo dicir que non quere axitar o barco
I can't deal with that right now	Non podo tratar con iso agora
I can’t blame her if she is	Non podo culpala se o é
I stood there as if frozen in time	Quedei alí coma conxelado no tempo
I have nothing like that	Non teño nada así
A pair of boots is worth ten bullets	Un par de botas vale por dez balas
I don’t want you to live alone anymore	Non quero que viva máis só
I must miss something	Debo perderme algo
I asked the powers that be for days	Pedín aos poderes durante días
I took the medical profession to serve everyone	Tomei a profesión médica para servir a todos
A cave that no living person knew	Unha cova da que ningún vivo coñecía
I didn’t blame them, of course	Non os culpei, claro
I hope this works	Espero que isto vaia funcionar
I’ve been much better ever since	Desde entón fun moito mellor
I can advise your family, work or social group	Podo asesorar a súa familia, traballo ou grupo social
I left it, without moving	Deixeino, sen moverme
I opened my mouth, but no sound came out	Abrín a boca, pero non saíu ningún son
I was too far away to see what it was	Estaba moi lonxe para ver o que era
I should never have accepted this job	Nunca debería ter aceptado este traballo
Development began shortly thereafter	O desenvolvemento comezou pouco despois
I will get your treasures for you	Vou conseguir os teus tesouros para ti
A boy stared at him	Un neno quedou mirando para el
The need to feel real	A necesidade de que se sinta real
I can't call my parents	Non podo chamar aos meus pais
I wouldn’t call it courage	Non chamaría a coraxe
I stared at her for several seconds	Mireina durante varios segundos
I guess I was able to put it together	Supoño que foi capaz de xuntalo
I knew this would come to an end	Sabía que isto chegaría ao final
He had sworn never to think of him again	Xurara non volver pensar nel
Anyway I just stopped	De todos os xeitos só parei
I approached and looked out our window	Achegueime e mirei pola nosa fiestra
I think that’s why you feel so weird	Creo que por iso te sentes tan raro
I just need a few moments to pick up my thoughts	Só necesito uns momentos para recoller os meus pensamentos
I’ve at least always been a girl	Eu polo menos sempre fun unha nena
A relationship with him would never work	Unha relación con el nunca funcionaría
I had acted without thinking	Eu actuara sen pensar
I can't generate the light needed to kill them	Non podo xerar a luz necesaria para matalos
I don’t understand why everyone wants to go up there	Non entendo por que todo o mundo quere subir alí
Thank you very much for what you have done for me	Agradezo moito o que fixeches por min
I had horrible dreams	Tiven soños horribles
I even talked to her a few times	Ata falei con ela algunhas veces
I also needed someone to help me clean the house	Tamén necesitaba alguén que me axudase a limpar a casa
I can almost hear the fabric tearing	Case podo escoitar a tea rasgando
I rested my hand on her cheek	Apoiei a man na súa meixela
I think it reduces the race	Creo que se reduce a raza
I hope the people there are nice	Espero que a xente de alí sexa agradable
A figure entered the room, silent	Unha figura entrou, silenciosa, no cuarto
I apologized and went upstairs	Desculpeime e subín
And the girls even spat at him	E as nenas ata cuspíronlle unhas barras
I thought something was missing	Pensei que algo debía faltar
He looks like an attractive guy	Paréceme un mozo atractivo
It would still kill me	Seguiría aínda que me matase
I write youth novels	Escribo novelas xuvenís
I breathed in its essence	Respirei a súa esencia
I will be able to travel freely	Poderei viaxar libremente
First I have to apologize for the pictures	Primeiro teño que pedir desculpas polas imaxes
I wish he had come	Gustaríame que viñese
So I beg you to join us	Por iso, pídoche que te unas a nós
A choice without a choice	Unha elección sen elección
The airport is equipped with an instrument landing system	O aeroporto está equipado cun sistema de aterraxe por instrumentos
I stopped to look at the man	Parei a mirar o home
I saw he was looking for you	Vin que te buscaba
Other structural damage resulted from the crash	Outros danos estruturais resultaron do choque
I forgot all about being here	Esquecírame todo de que estaba aquí
I never touched her until the other night	Nunca a toquei ata a outra noite
I guess there’s a fine line between the different and the weird	Supoño que hai unha fina liña entre o diferente e o raro
I was inspired by the adventure	Inspirome na aventura
I knew the name of the tool and the die shop	Coñecía o nome da ferramenta e da tenda de troqueles
I can’t believe he escaped like that	Non podo crer que se escapou así
I would keep my thoughts appropriate	Eu mantería os meus pensamentos apropiados
The duration was eleven minutes and thirty seconds	A duración foi de once minutos e trinta segundos
I found some pictures	Atopei algunhas imaxes
I guess he couldn’t make that lie	Supoño que non puido facer que mente
I threw the knife into the field	Tirei o coitelo ao campo
I look forward to seeing you	Teño moitas ganas de velo
I drank enough, then a little more	Bebín a fartura, despois un pouco máis
I loved the taste in my mouth	Encantoume o seu sabor na miña boca
A guest could fall down your stairs	Un hóspede podería caer polas túas escaleiras
I aim to carry an armchair with me	Apunto a levar unha cadeira de brazos comigo
I throw it at her quickly	Bótoo axiña para ela
I think it will be strong again next year	Creo que volverá forte o ano que vén
I need to ask you something is all	Necesito preguntarlle algo é todo
I'm giving you an order	Estouche dando unha orde
Each design is unique to a specific character	Cada deseño é único para un personaxe específico
I came straight to you	Cheguei directo a ti
I was just going to email him	Só ía mandarllo por correo electrónico
Navy Representative	Representante da Mariña
I love your attitude on good and bad days	Encántame a túa actitude nos bos e os malos días
The sense of curiosity is something healthy	O sentido da curiosidade é algo saudable
I wasn’t going to leave him now	Non o ía deixar agora
Today I have a wonderful announcement	Hoxe teño un anuncio marabilloso
We all participate in that evolution	Todos participamos desa evolución
I never see her come	Nunca o vin vir
I stayed up late drinking instead of getting ready for school	Quedei ata tarde bebendo en vez de prepararme para a escola
A sense of determination	Un sentimento de determinación
I pointed at the only green bottle	Apuntei a única botella verde
I have to go see it	Debo ir velo
This whole sequence was completed in three weeks	Toda esta secuencia completouse en tres semanas
You had to be careful, there was someone there	Habería que ter coidado, alí estaba alguén
I didn’t even hear him approach us	Nin sequera oín achegarse a nós
I know where you are doing it	Sei onde o estás facendo
I didn’t know what happened to him	Non sabía que lle pasou
You shouldn't call our landline	Non debería chamar á nosa liña terrestre
A great weight oppressed him	Un gran peso oprimíao
I really wanted something to believe in	Realmente quería algo no que crer
However, I took another credit card	Non obstante, tomei outra tarxeta de crédito
Next door is a private chamber for the priest	Ao lado hai unha cámara privada para o cura
I always act like you’re there dad	Eu sempre fago coma se estiveses alí pai
I know a lot of people who wouldn’t do that	Coñezo a moita xente que non faría iso
Some of us remember he was there	Algúns de nós recordamos que estaba alí
I can't hide from them	Non podo esconderme deles
I hung up on him as we walked	Colgueime del mentres camiñabamos
They lead a worldly life	Leven unha vida mundana
I just got a bonus at work	Acabo de recibir un extra no traballo
I didn’t want to go down	Non quería baixar
I wish it took them longer	Gustaríame que lles levase máis tempo
Some editions of the game involve such use	Algunhas edicións do xogo supoñen tal uso
I remembered how I felt	Recordei como me sentía
Over time they develop a close relationship	Co tempo desenvolven unha estreita relación
I couldn't find a way to get started	Non puiden atopar un xeito de comezar
I really need or am	Realmente necesito o sono
I didn’t realize if it helped me with my anxiety	Non me decatei de se me axudou coa miña ansiedade
I punched him very hard in the face	Doulle un puñetazo moi forte na cara
They were also used for charter	Tamén se usaban para charter
I didn’t even think about my next step	Nin sequera pensei no meu seguinte paso
I didn’t want our relationship to be so vague	Non quería que a nosa relación quedara tan vaga
I hate to move	Odio moverme
Students are free to leave classes as they please	Os estudantes son libres de saír das clases como queiran
I was told that art was therapy	Dixéronme que a arte era terapia
I could smell it four feet away	Podía cheiralo a catro metros de distancia
I also know what happened to you	Tamén sei o que che pasou
None of these plans have been implemented	Ningún destes plans foi posto en práctica
I couldn't begin to think so	Non podía comezar a pensar así
I thought, maybe if we take a break	Pensei, quizais se tomamos un descanso
I knew you would all get along	Sabía que todos vos levarías ben
I loved the way our lips came together	Encantoume a forma en que os nosos beizos se unían
I can't do that anymore	Xa non consigo iso
I will try to make one	Vou tentar facer un
Swallow them whole and without water	Tragueinos enteiros e sen auga
I decided now was the time to say something sweet	Decidín que agora era o momento de dicir algo doce
I want each of our operations to work separately	Quero que cada unha das nosas operacións funcione por separado
I like the conservative mode	Gústame o modo conservador
He was fully clothed, unable to enjoy the atmosphere	Estaba completamente vestido, non podía gozar do ambiente
I understand you need to talk about this among yourselves	Entendo que necesitades falar disto entre vós
I tried to look outside	Tentei mirar fóra
I asked him when he could get your documents	Pregunteille cando podías conseguir os teus documentos
I know you have them in the file	Sei que as tes no arquivo
I can no longer deal with that crowd	Xa non podo tratar con esa multitude
Several months pass	Pasan varios meses
I wonder where he went	Pregúntome onde foi
These lines have three or four lanes	Estas liñas teñen tres ou catro vías
I approached, examined	Achegueime, examinei
A smile spread across his face, a beautiful smile	Un sorriso estendeuse polo seu rostro, un fermoso sorriso
I didn't expect anything out of the ordinary	Non esperaba nada fóra do normal
He was going to defend me	Ía defenderme
I personally learned a lot	Persoalmente aprendín moito
I won't be able to fit	Non poderei encaixar
The company did not pursue the development of another helicopter	A empresa non proseguiu o desenvolvemento doutro helicóptero
I was scared to death	Morreime de medo
I like a little rebellion from time to time	Gústame unha pequena rebeldía de cando en vez
His language is colorful	A súa linguaxe é colorida
However, I didn't really pay attention	Porén, realmente non prestei atención
I will never change that	Nunca cambiarei iso
I guess it was time to leave	Supoño que xa era hora de marchar
It was later published in a single volume	Posteriormente publicouse nun só volume
I think she wrote the book	Creo que ela escribiu o libro
I couldn't get over your march	Non puiden superar a túa marcha
I felt my heart begin to quicken	Sentín que o meu corazón comezaba a acelerar
I just had it in my life	Só tiña que telo na miña vida
I loved wearing them	Encantoume vestilas
I was supposed to release him	Suponse que o debía liberar
The whole trial lasted less than eight hours	Todo o xuízo durara menos de oito horas
He wanted her to continue	Quería que ela continuase
I lose count at some point after the nineties	Perdo a conta nalgún momento despois dos noventa
I finally heard someone clear my throat	Por fin oín a alguén aclarar a gorxa
His mother also played college basketball	A súa nai tamén xogou ao baloncesto universitario
I have a mind of my own	Teño unha mente propia
A wise person is deliberate in his speech and actions	Unha persoa sabia é deliberada no seu discurso e accións
I will never stop loving you	Nunca deixarei de quererte
Her children helped her come up with some ideas	Os seus fillos axudáronlle a elaborar algunhas ideas
I would ask you to talk to them	Pediríache que falases con eles
A sob escaped his lips	Un salouco escapou dos seus beizos
I met wonderful people	Coñecín xente marabillosa
I hope it works in our favor	Espero que funcione ao noso favor
I always have to drink first	Sempre teño que beber primeiro
I just need your baked goods	Só necesito os teus produtos horneados
I went back to the office that night	Volvín á oficina aquela noite
I didn’t want to go	Non quería ir
I was very angry that no one was helping me	Estaba moi enfadado porque ninguén me axudase
I know that shit and them too	Eu coñezo esa merda e eles tamén
I didn’t need to add to that	Non precisaba engadir a iso
Open five times	Aberto en cinco ocasións
I still have dreams of the moment	Aínda teño soños co momento
I knew how that worked	Eu sabía como funcionaba iso
I hope they come back	Espero que volvan
I want to meet your mother and siblings	Quero coñecer a túa nai e os teus irmáns
Touch it to check	Toqueino para comprobar
I told him to send me a text when I was out	Díxenlle que me mandase un texto cando estivese fóra
I remember every moment	Lembro cada momento
I no longer felt that way	Xa non me sentía así
I had no words for him	Non tiña palabras para el
He could feel the suspicion fading from him	Podía sentir que a sospeita se desbocía del
I warned him to cross the line	Avisei sobre que cruzase a liña
He was in a car of some sort	Estaba nun automóbil dalgún tipo
The couple had three children together	A parella tiña tres fillos xuntos
I lost my watch somewhere	Perdín o reloxo nalgún lugar
I didn’t see how I thought this was a resolution	Non vin como pensaba que esta era unha resolución
I didn’t even have to get hoarse	Nin sequera tiven que poñerme rouco
I don’t think that’s true	Non creo que isto sexa certo
I struggled to keep it under control	Loitei por mantelo baixo control
I took out my note right away	Saquei a miña nota de inmediato
A smart approach, as new dishes require time and effort	Un enfoque intelixente, xa que os novos pratos requiren tempo e esforzo
I knew it was going to be hard	Sabía que ía ser difícil
I thought a direct question needed a direct answer	Pensei que unha pregunta directa necesitaba unha resposta directa
I continued with the woman in my arms	Seguín coa muller nos meus brazos
I can't go any deeper than that	Non podo afondar máis ca iso
I forget a little detail over and over again	Esquezo un pequeno detalle unha e outra vez
I wouldn't lie	Non che direi mentira
I should let you leave	Debería deixarte abandonar
I decided to go downstairs to practice	Decidín ir abaixo para practicar
I work to live, I don’t live to work	Traballo para vivir, non vivo para traballar
I studied the weapon more closely	Estudei a arma máis detidamente
I definitely threw too many balls up	Definitivamente tirei demasiadas bolas cara arriba
I wasn’t sure if they felt the same way	Non estaba seguro de se sentían o mesmo
I turned to the broken window	Xireime cara á fiestra rota
I know what this silence means	Sei o que significa este silencio
An application will be included	Incluirase unha solicitude
I wanted to have a family someday, a husband	Quería ter unha familia algún día, un marido
I threw them in boiling water	Boteinos na auga fervendo
I could show you my beautiful country	Podería amosarche o meu fermoso país
I was very sad about this	Estaba moi triste por isto
I also remember his kindness and affection	Tamén recordo a súa amabilidade e cariño
I knocked on the door, trying to get up	Tirei pola porta, intentando erguerme
A strange expression passed over his face	Unha expresión estraña pasou polo seu rostro
I took a copy of the job description with me	Levei comigo unha copia da descrición do traballo
I got up and pulled him with me	Levanteime e tireino comigo
A leader can make a mistake after all	Un líder pode cometer un erro despois de todo
I remember the pain against my shoulder	Recordo a dor contra o meu ombreiro
I decided to reveal some of my secret	Decidín revelar parte do meu segredo
I didn’t consider myself anything other than a good singer	Eu non me consideraba outra cousa que un bo cantante
He was helpless against her hands and mouth	Estaba impotente contra as súas mans e boca
I didn’t really expect a kiss	Realmente non esperaba un bico
I stood perfectly still with my eyes closed	Quedei perfectamente quieto cos ollos pechados
I couldn't look him in the eye right away	Non puiden mirala aos ollos inmediatamente
A thought rolled slowly, though repeatedly, through my mind	Un pensamento rodou lentamente, aínda que repetidamente, pola miña mente
I'll read them again	Vólvolos ler
I bit my tongue to hide my selfish response	Mordeime a lingua para ocultar a miña resposta egoísta
You should know better than to trust him	Debería saber mellor que confiar nel
I was hoping to find more people living in this direction	Esperaba atopar máis xente vivindo nesta dirección
I knew the show was over for me	Sabía que o espectáculo estaba rematado para min
I was unworthy of such an award	Eu era indigno de tal premio
I also felt guilty about avoiding that of the horses	Eu tamén me sentín culpable por evitar iso dos cabalos
I miss the potential of that love	Boto de menos o potencial dese amor
I know it’s no excuse to tear down the wall	Sei que non é escusa para derrubar o muro
I quickly get up to a sitting position, embarrassed	Axiña me levanto a unha posición sentada, avergoñado
I slept during the day, went to school at night	Durmín de día, fun á escola pola noite
I think it’s the best	Creo que é o mellor
I feel it makes me stronger under his touch	Sinto que me fai máis forte baixo o seu toque
I saw myself in a war	Vinme nunha guerra
I can hardly believe he will confess, so soon	Case non podo crer que vaia confesar, tan pronto
I haven't heard you laugh like that in years	Hai anos que non te escoito rir así
I had already had an encounter with wildlife	Xa tivera un encontro cos animais salvaxes
I call it the perfect solution	Eu chámolle a solución perfecta
A very beautiful girl	Unha rapaza moi fermosa
I will grab you and wipe away the tears	Agarrareite e enxugarei as bágoas
I had to be running away from something	Tiven que estar fuxindo de algo
I was just so happy and calm, just being there	Simplemente estaba tan feliz e tranquilo, só estando alí
I know you will want to see	Sei que vai querer verte
Now he had no known family	Agora non tiña familia coñecida
I couldn't ask for anything more	Non podía pedir nada máis
A wise man, your father	Un home sabio, o teu pai
I felt like my lungs were small	Sentín que os meus pulmóns eran pequenos
I think we have cultivated some promising instruments	Creo que cultivamos algúns instrumentos prometedores
I still can't believe he accused me of stealing it	Aínda non podo crer que me acusase de roubarllo
I haven't thought about it in a long time	Non pensei niso dende hai sempre
I grab a banana and an energy bar	Collo un plátano e unha barrita enerxética
Fever has achieved this	A febre logrou isto
I wanted to, and I even tried on a few occasions	Eu quería, e ata intentei nalgunhas ocasións
A more definitive solution	Unha solución máis definitiva
I didn’t want to be alone anymore	Non quería estar máis só
He was also determined not to let it go completely	Tamén estaba decidido a non deixala ir por completo
I guess our two most important possessions are safe	Supoño que as nosas dúas posesións máis importantes están a salvo
I know you think you have no control	Sei que pensas que non tes control
I mean we get along well	Quero dicir que nos levamos ben
A parking ban was in place	Estaba en vigor unha prohibición de estacionamento
I can’t imagine how it ended up down there	Non podo imaxinar como acabou alí abaixo
I can't live without children	Non podo vivir sen fillos
I didn’t know what to do	Estaba sen saber que facer
Glad you did it here	Alégrome de que o fixeras aquí
I have to push them sometimes for them to be that	Teño que empurralos ás veces para que sexan iso
He also taught guitar on his own	Tamén ensinou por si mesmo a guitarra
I know my hunger is clear on my face	Sei que a miña fame é clara na miña cara
I just don't get it	Simplemente non o entendo
I did something on the old cane	Fixen algo no antigo bastón
I didn’t need any more men in my life	Non necesitaba máis homes na miña vida
To the east, a wind farm is under construction	Ao leste está en construción un parque eólico
I only draw all the time	Só debuxo todo o tempo
I never thought it would happen so fast	Nunca pensei que pasaría tan rápido
I couldn't bear to look at them	Non podía soportar miralos
I stopped walking, closing my eyes in anticipation	Deixei de camiñar, pechando os ollos con anticipación
An address is required for delivery	Requírese un enderezo para a entrega
I just finished mine	Acabo de rematar o meu
I didn’t want to be crazy	Non quería estar tolo
I want to find my own way	Quero atopar o meu propio camiño
Therein lies its immense value	Aí reside o seu inmenso valor
I can't get her out of jail without your help	Non podo sacala do cárcere sen a túa axuda
I have no need of material things	Non teño necesidade de cousas materiais
I know a lot about her	Sei moito dela
I opened the door and looked outside	Abrín a porta e mirei fóra
I can understand that if you can't keep up	Podo entendelo se non podes seguir
I feel so sorry for her that she can't see	Sinto tanta pena por ela que non pode ver
I totally agree	Estou totalmente de acordo
I just couldn't stand the pressure anymore	Simplemente non podía soportar máis a presión
Set aside to continue on task	Aparto para seguir na tarefa
This is typical of animals that hunt at night	Isto é típico dos animais que cazan pola noite
I want to help you find your father	Quero axudarche a atopar o teu pai
I just didn’t do as well as I normally would	Simplemente non o fixen tan ben como o normal
I can hear it going on and on	Podo escoitala seguir e seguir
I just wasn’t interested	Simplemente non estaba interesado
I let the message pick up the phone	Deixei que a mensaxe collera o teléfono
I put a hand on his shoulder	Poño unha man no seu ombreiro
I wish and wish and wish you come soon	Desexo e desexo e desexo que veñas pronto
I take things as they go	Levo as cousas como van
I was the last of the group	Eu fun o último do grupo
I had to control myself	Tiven que controlarme
I have my hand to touch it, extending my hand	Teño a man para tocalo, estendendo a man
I would be an idiot to deny myself the experience	Sería un idiota negarme a experiencia
I know you hate winter	Sei que odias o inverno
Most species had no horns	A maioría das especies non tiñan cornos
I approached him and kissed him	Achegueino e biqueino
I want them to see what happened	Quero que vexan o que pasou
I trembled like a terrified child	Tremei coma un neno aterrorizado
Seeing other people work hard	Moito ver traballar a outras persoas
I tried to call my brother	Tentei chamar ao meu irmán
I doubt if you remember me	Dubido se te lembras de min
I have nothing to confess	Non teño nada que confesar
I let her caress my hair	Deixei que me acariciara o cabelo
I stood there and watched it all	Quedei alí e observábao todo
I quickly go inside	Rápidamente entro no interior
I decided to approach it from another angle	Decidín abordalo desde outro ángulo
I find them very cool and interesting people	Paréceme xente moi chula e interesante
I can hear you well	Podo escoitarte ben
I could go on but you get the idea	Podería seguir pero entendes a idea
I wasn’t sure about any of this	Non estaba seguro de nada disto
I smelled the delicious taste of the soup broth	Sentín o delicioso sabor do caldo de sopa
A sound comes out of the phone	Un son sae do teléfono
I still remember the screen vividly	Aínda recordo a pantalla con vivacidade
Personally, I can't think of anything to say	A min, persoalmente, non se me ocorre nada que dicir
They called me again	Chamáronme de novo
I speak from the heart	falo dende o corazón
I haven't seen lawyers yet	Aínda non vin avogados
I wanted them both there	Queríaos os dous alí
I can't risk the guys getting hurt	Non podo arriscarme a que os rapaces saian danos
I don't want incidents like this to happen again	Quero que non volvan ocorrer incidentes coma este
A few more items with luck	Un pouco máis de elementos con sorte
I wondered where it went wrong but the	Pregunteime onde saíu mal pero o
I thought of you every day	Pensaba en ti todos os días
I told him all about my last meeting with the authority	Conteille todo sobre o meu último encontro coa autoridade
I put my career at stake for you	Poño a miña carreira en xogo por ti
I also talked to him	Eu tamén falei con el
Under the metal hammer	Baixo o martelo de metal
A lot of healing is achieved by getting involved	Moita cura conséguese implicando
I know you're engaged	Sei que estás comprometido
I couldn’t lose control	Non podía perder o control
A pink trash can is for that	Un lixo rosa é para iso
I just wanted to run into you one last time	Só quería toparme contigo unha última vez
I thought about it for a while	Pensei niso durante algún tempo
I see danger and backwardness	Vexo perigo e atraso
I ran my hand through her hair	Pasei a man polo seu cabelo
I took another glass of wine	Botín outra copa de viño
I knew it wasn't my imagination	Sabía que non era a miña imaxinación
I must have looked worse than usual	Debín ter un aspecto peor do habitual
I will start from the beginning of the day	Vou comezar dende o principio do día
A policeman went outside, he pointed out	Un policía entrou á intemperie, apuntou
I want you to have some peace	Quero que teñas un pouco de paz
I felt nervous all the time, especially at night	Sentínme nervioso todo o tempo, especialmente pola noite
The series aired five nights a week	A serie desenvolveuse cinco noites á semana
I can only sleep on the couch	Só podo durmir no sofá
A strong storm was advancing	Avanzaba unha forte tormenta
I’m fine with this destination	Estou ben con este destino
A loud applause roared from the crowd	Unha forte aplauso ruxiu da multitude
A day of love and hope for the future	Un día de amor e esperanza para o futuro
I move the mouse over the first face and press	Movo o rato sobre a primeira cara e premo
I tried to make two things clear	Tentei deixar claras dúas cousas
I thought we'd take care of that	Pensei que nos ocuparamos disto
A strange longing threw her away	Un estraño anhelo tirouna
Australia won the third final to claim the title	Australia gañou a terceira final para reclamar o título
I had a good help with healing	Tiven unha boa axuda para curar
I guess you'll want to know about your plane	Supoño que quererás saber sobre o teu avión
I told him to leave	Díxenlle que saíra
I had understood it for a long time	Xa o entendía dende hai tempo
I want to finish this program and go home	Quero rematar este programa e volver a casa
I can feel and smell the cold	Podo sentir e cheirar o frío
I want to do things	Quero facer cousas
I'm not going back to school	Non vou volver á escola
I know what Dad was doing	Sei o que estivo facendo o pai
A girl's eyes met mine	Os ollos dunha nena atoparon os meus
A great new community	Unha gran comunidade nova
You may need it back tonight	Pode que o necesite de volta esta noite
I watched as it sank	Observei como se afundía
I hope this works, he thought desperately	Espero que isto funcione, pensou desesperado
I think I suspected a deeper aversion than reality	Creo que sospeitaba dunha aversión máis profunda que a realidade
I’m afraid his self-confidence was pretty low	Temo que a súa autoconfianza era bastante baixa
And of these men a man is the king	E destes homes un home é o rei
I couldn’t be wrong	Non podía estar equivocado
I can help you find them	Podo axudarche a atopalos
I pulled and twisted	Tirei e torcín
I believe in bringing peace to the earth	Creo en traer a paz na terra
I throw it at the birds	Lanzo cara aos paxaros
I'm not going to say anything	Non vou dicir nada
I feel no pain in my healing leg	Non sinto dor na miña perna curativa
This is completely out of order	Isto está completamente fóra de orde
I will guide you and they will guide you	Eu guiareinos e eles guiaranvos
I haven't eaten in a long time	Hai tempo que non comía
I always catch the sun	Sempre lle pego o sol
I hadn’t seen that move before	Non vira ese movemento antes
I know where to find it	Sei onde atopalo
I want everyone to take their stations	Quero que todos tomen as súas estacións
A sign that he was moving on with his life	Un sinal de que estaba a seguir coa súa vida
The road network was badly damaged	A rede viaria resultou moi danada
I ran there and waited outside the entrance	Corrín alí e espereino por fóra da entrada
I won this dinner	gañeino esta cea
I'm sick of it	Estoume farto diso
A potential use tool for the cause	Unha ferramenta de uso potencial para a causa
I had never seen dogs like that	Nunca vira cans así
Today I take a stand	Hoxe levo posto
I wanted to look for other career opportunities	Quería buscar outras oportunidades profesionais
I have relaxed control over my life	Teño un control relaxado sobre a miña vida
I can walk in the dark	Podo andar na escuridade
I stop fighting the man holding me	Deixo de loitar contra o home que me suxeita
A cold sweat had broken my forehead	Unha suor fría rompera a miña fronte
I have hopes for the same kind of travel again	Teño esperanzas no mesmo tipo de viaxe de novo
I’m crazy to hear this crazy idea	Estou tolo ao escoitar esta tola idea
I mean they lived protected lives and so did you	Quero dicir que eles viviron vidas protexidas e ti tamén
I think he may have been abused as a child	Creo que puido ser abusado de neno
I could probably do better somewhere	Probablemente podería facelo mellor nalgún lugar
There is no local church with that name	Non existe ningunha igrexa local con ese nome
I see where the crowd is	Vexo onde está a multitude
I couldn’t wait to get there to celebrate	Non podía esperar para chegar alí para celebralo
I admired the man for that	Eu admiraba o home por iso
I didn't even notice	Nin sequera me decatei
I didn’t think I would	Non pensei que o faría
I'm going to take a shower	Voume ducharme
I love complexity like that in one color	Encántame a complexidade así nunha cor
I shot him when you caught that bullet	Morteino a tiros cando colleches esa bala
I was the first to get ready for dinner	Eu fun o primeiro preparado para a cea
I melted into it and the kiss became more intense	Fundín nel e o bico fíxose máis intenso
A piece of his soul was dead	Un anaco da súa alma estaba morto
I have been taking my medicine regularly	Estiven tomando a miña medicina regularmente
I just wonder where this stuff came from	Só me pregunto de onde vén este material
I'll leave as long as it goes well	Vou saír mentres vaia ben
He put us in direct contact with the army	Púxenos en contacto directo co exército
But I didn't kill him	Pero eu non o matei
I hope they couldn’t tell	Espero que non puidesen dicir
One life for one life, he says	Unha vida por unha vida, di
A moan rose in his throat	Un xemido subiu na súa gorxa
I had a positive attitude and a lot of encouragement	Tiven unha actitude positiva e moito impulso
A hole formed in the wall next to me	Formouse un burato na parede ao meu lado
I just can’t say what to do with this inflammation	Simplemente non podo dicir que facer con esta inflamación
I will just add this	Só engadirei isto
I can't even understand why this is happening	Nin sequera podo comprender por que está a pasar isto
I hear my name again	Escoito o meu nome unha vez máis
I can't make another phone call	Non podo facer outra chamada telefónica
I give a lot of credit to your mother	Doulle moito crédito á túa nai
I want you to keep a dream diary	Quero que leves un diario de soños
I sowed and lost in history	Sementei e perdín na historia
A good card with only a little wear on the edges	Unha boa tarxeta con só un pequeno desgaste dos bordos
I really enjoy reading in my spare time	Gústame moito ler no meu tempo libre
A second visiting team is sent to the planet	Un segundo equipo visitante é enviado ao planeta
A sudden awakening in this world	Un espertar repentino neste mundo
I blush and return to the room	Eu rubor e volvo á habitación
I try to focus on the here and now	Intento centrarme no aquí e agora
I hate driving in the dark, especially in the winter	Odio conducir na escuridade, especialmente no inverno
I packed my items and left this place	Empaquei os meus artigos e deixei este lugar
I can't stand it now	Non podo soportar agora
I have no reason to lie to you	Non teño razón para mentirche
I needed to get in	Necesitaba entrar
I see life as my personal entertainment	Vexo a vida como o meu entretemento persoal
A good business plan will help any business thrive	Un bo plan de negocios axudará a que calquera empresa prospere
I could no longer hear any noise	Xa non podía escoitar ningún ruído
A house from which they move, that is	Unha casa da que se mudan, é dicir
I hurried out into the hallway	Saín axiña cara ao corredor
I take a deep breath and freeze	Respiro profundamente e conxelo
I felt no pain, which was strange	Non sentín dor, o que era estraño
I knew I was hopeless	Sabía que era sen esperanza
I feel terrible about it	Síntome terrible por iso
I saw the darkness as it came out of me	Vin a escuridade mentres se saía de min
I know it will be difficult	Sei que será difícil
I can feel a weight removed from my spirit	Podo sentir un peso eliminado do meu espírito
I’m not really worried about them	Non estou realmente preocupado por eles
I mean, you were like a mother to me	Quero dicir, fuches como unha nai para min
I certainly need some hot food	Eu por certo necesito algo de comida quente
I want to hug you and say nothing	Quero te abrazar e non dicir nada
I arrived late for the return	Cheguei tarde ao regreso
Much of your information is free	Moita da súa información é gratuíta
I highly recommend you take the time to do this!	Recomendo que te tomes o tempo para facelo!
Then the gods put a sword in his mouth	Entón os deuses meteron unha espada na súa boca
I could never bring him all that pain	Nunca puiden traerlle toda esa dor
I have to concentrate	Teño que concentrarme
One piece per person would probably even be enough	Probablemente ata sería suficiente unha peza por persoa
I offered but he didn't want to stop	Ofrecínme pero el non quixo parar
She has a sense of justice	Ela ten un sentido da xustiza
I laughed to myself and closed the door	Rín para min mesmo e pechei a porta
A small feast was set before the two	Un pequeno festín púxose ante os dous
A good class is a good class	Unha boa clase é unha boa clase
I thought he was wise	Pensei que era sabio
I work on some songs	Traballo nalgunhas cancións
I had played his game, done as he asked me to	Eu xogara o seu xogo, feito como el me pedía
I study the light that shines in his eyes	Estudo a luz que brilla nos seus ollos
I started thinking about the two different dreams	Comecei a reflexionar sobre os dous soños diferentes
I didn’t realize there was anyone here	Non me decatei de que había ninguén aquí
I'm not interested in lawyers either	Tampouco me interesan os avogados
I jumped and ran again	Saltei e corrín de novo
I look at her as she walks	Miro para ela mentres camiña
I never get to play parts like that	Nunca chego a interpretar partes así
I open my mouth to speak and close my chest	Abro a boca para falar e pecho
I already knew the answer	Xa sabía a resposta
I will kill him myself	Matareino eu mesmo
He was back on top of the water	Estaba de novo na parte superior da auga
I didn’t even know if that was possible	Nin sequera sabía se iso era posible
I went with a boy from the church	Fun cun rapaz da igrexa
I will look at the beauty around me	Mirarei a beleza que me rodea
I got up too and saw that his room was empty	Erguinme tamén e vin que o seu cuarto estaba baleiro
I want my daughter to know you	Quero que a miña filla te coñeza
I think maybe we need to be more objective	Creo que quizais hai que ser máis obxectivos
I live here half the time	Vivo aquí a metade do tempo
I have a project in progress	Teño un proxecto en proceso
I decided to take a walk before the pizza	Decidín dar un paseo antes da pizza
I am a freelance sales agent	Son axente de vendas free lance
I also didn’t admit it exactly	Eu tampouco o admitín exactamente
I no longer cared what I would think	Xa non me preocupaba o que pensaría
I looked into space	Mirei para o espazo
The old saddle room is now a dining room	O antigo cuarto de sellas é agora un comedor
I just thought of you tonight	Acabo de pensar en ti esta noite
I need to start making articles	Necesito comezar a facer artigos
I think he is old enough	Creo que ten idade suficiente
I picked it up and handed it over	Collino e entregueino
I was confused, mingling	Estaba confundido, mesturandome
I needed to start talking dirty	Necesitaba comezar a falar porco
An overview of their immediate activities	Unha visión das súas actividades inmediatas
I look forward to meeting you	Teño moitas ganas de coñecelos
I love the idea of ​​getting lost here	Encántame a idea de perderme aquí
I turned around, saw him again	Deime a volta, velo unha vez máis
Moments later it was repeated	Uns momentos despois repetiuse
However, I was thrilled to be remembered	Sen embargo, emocionoume que se lembrara
All the big oil companies were members	Todas as grandes compañías petroleiras eran membros
I didn’t care that there was no privacy	Non me importaba que non houbese privacidade
I asked her what she was waiting for	Pregunteille a que estaba esperando
I pushed my mouth apart and took a deep breath	Apartei a boca e botei aire
We don't know who they are	Non sabemos quen son
I want what’s best for you	Quero o que é mellor para ti
I know the numbers were correct	Sei que os números eran correctos
The monster cannot detect the smell of human skin	O monstro non pode detectar o cheiro da pel humana
I didn’t want to leave things stored there	Non quería deixar cousas alí almacenadas
I never allow anyone else to carry my bag	Nunca permito que outra persoa leve o meu bolso
I think we just have to be friends	Creo que só debemos ser amigos
I saw it when we kissed	Vino cando nos bicamos
I have a funeral to attend	Teño un funeral ao que asistir
I felt stupid for being angry	Sentinme parvo por enfadarme
I liked to drive with the windows down	Gustábame conducir coas fiestras baixadas
I personally do not subscribe to this solution	Eu persoalmente non subscribo esta solución
I know your face, that's all	Coñezo a túa cara, iso é todo
I just wanted her, I wanted any woman, so bad	Só a quería, quería a calquera muller, tan mal
I had the same sense with your excellent flash fiction	Tiven o mesmo sentido coa túa excelente ficción flash
The series has also been translated into several languages	A serie tamén foi traducida a varios idiomas
I always carry a couple of them	Sempre levo un par deles
I know I could see that in my eyes	Sei que podía ver iso nos meus ollos
I wonder what they did to him	Pregúntome que lle fixeron
I couldn't get it out of my head	Non puiden sacalo da miña cabeza
I think they would already be here	Creo que xa estarían aquí
I tell them the story	Cóntolles a historia
A spirit of this lives today	Un espírito deste vive hoxe
I wonder who took care of him after that	Pregúntome quen o coidou despois diso
I've already taken care of the bill	Xa me encarguei da factura
A policeman was with her	Un policía estivo con ela
I just hate that smell	Só odio ese cheiro
I'm going to look for my wife	Vou buscar á miña muller
I am doomed to the same fate	Eu tamén estou condenado á mesma sorte
A delicious combination, that edge of danger	Unha combinación deliciosa, ese borde de perigo
I've never blocked it before	Nunca o bloqueei antes
A gradual awkward applause	Un aplauso incómodo paulatino
I remember you took me home last week	Lembro que me levaches a casa a semana pasada
I am not a criminal by intent	Non son un criminal por intención
It is the only surviving ship of its kind	É o único barco que se conserva da súa clase
I want to kiss her on the mouth	Quero bicala na boca
I really wanted to talk to her	Realmente desexaba falar con ela
I will pay for gas, and so will the salon	Pagarei a gasolina, e o salón tamén
International editions followed	Seguiron as edicións internacionais
I cooked him a delicious breakfast very early	Cociñeino unha deliciosa comida matinal moi cedo
I could tell the bird was tired	Podía dicir que o paxaro estaba canso
Audience figures are very low	As cifras de audiencia están moi baixas
I deleted the email again, this time permanently	Borro o correo electrónico de novo, esta vez de forma permanente
I knew it would come early	Sabía que chegaría cedo
I have full confidence in you and your men	Teño toda a confianza en ti e nos teus homes
I say we have something for ourselves too	Eu digo que tamén temos algo para nós
I had a lot of questions	Tiven moitas preguntas
I think you've heard of me before	Creo que xa escoitaches falar de min
I remained optimistic for the first two days	Seguín sendo optimista os dous primeiros días
I really liked the game	Gustoume moito o xogo
I used this method for that	Usei este método para iso
Anyway I can't take it upstairs	De todos os xeitos non podo levala arriba
I liked seeing it that way	Gustoume vela así
There was prayer for the gift of tongues	Houbo oración polo don das linguas
Now they are his whole life	Agora son toda a súa vida
I have some questions that still need answering	Teño algunhas preguntas que aínda necesitan resposta
I no longer felt that way	Xa non me sentía así
I was there a couple	Estiven alí unha parella
I was trying hard to explain something	Estaba intentando moito explicar algo
I hated my inner temperament	Odiaba o meu temperamento interior
I can’t imagine anyone wanting to hurt those two	Non podo imaxinar que ninguén queira facer dano a eses dous
I didn't dare look back	Non me atrevín a mirar atrás
I need to show a confidential document	Necesito mostrar un documento confidencial
I could have ended up the same way, actually	Eu podería ter terminado do mesmo xeito, en realidade
I hung up the phone, puzzled by its tone	Colguei o teléfono, perplexo co seu ton
I get up and take the dishes with me	Levántome e levo os pratos comigo
I pushed on until we shared the same breath	Eu impulsei máis adiante ata que compartimos o mesmo alento
A hug from a powerful man	Unha aperta dun home poderoso
A few will give a lot in relation to their ability	Uns poucos darán moito en relación coa súa capacidade
I live a few blocks away	Vivo a unhas cuadras máis
I communicated with a young man	Comuniqueime cun mozo
It is associated with the eastern white pine	Asóciase co piñeiro branco oriental
Personally I think both should be offered in the rooms	Persoalmente creo que ambos deberían ofrecerse nas habitacións
I'll explain everything later	Vou explicar todo despois
I hope every night is not like that	Espero que todas as noites non sexan así
They were all under his spell	Todos estaban baixo o seu encanto
They are not a messaging service	Non son un servizo de mensaxes
I really hadn't thought about that	Realmente non tiña pensado niso
I think it is prudent to be cautious	Creo que é prudente ser cauteloso
Thank you for your willingness to be so open now	Agradezo a túa disposición a ser tan aberto xa
I never overcame you or stopped loving you	Nunca te superei nin deixei de quererte
A wave of electric terror ran through me	Unha onda de terror eléctrico atravesoume
A young man like him has probably been through a lot of women	Un mozo coma el probablemente pasou por moitas mulleres
I think we need to investigate	Creo que hai que investigalo
The location of the other eight is unknown	Descoñécense a localización dos outros oito
I have a particular example	Teño un exemplo en particular
I hadn’t seen him up close in the light of day	Non o vira de preto á luz do día
I look up and regain my usual posture	Levanto a vista e recupero a miña postura habitual
I also made a version with chocolate sparks	Tamén fixen unha versión con chispas de chocolate
The best moment of the captains	O mellor momento dos capitáns
I explained it to the lady and she had no problem understanding	Expliqueille á señora e non tivo ningún problema en entender
I agreed and made an appointment to see a doctor	Aceptei e fixen unha cita para ver un médico
I went ahead and met a wonderful person	Seguín adiante e coñecín unha persoa marabillosa
I worked for an hour	Traballei durante unha hora
I just want what it contains	Só quero o que contén
He retired after the season	Retirouse despois da tempada
I think that sums it up pretty well actually	Creo que iso resume bastante ben en realidade
I am highly valued and conventional for the job	Son moi valorado e convencional para o traballo
I looked at the table where she had left her coat	Mirei a mesa onde ela deixara o abrigo
A woman like this was dangerous	Unha muller coma esta era perigosa
They didn’t usually talk to me in my dreams	Normalmente non me falaban nos meus soños
I know you agree with me on your style	Sei que estás de acordo comigo no seu estilo
I just love you and I'm glad you're safe	Só te amo e alégrome de que esteas a salvo
I didn’t know her husband, I never knew him	Non coñecía ao seu marido, nunca o coñecín
I looked, long and hard	Mirei, longo e duro
I shouldn't have gotten into your bed	Non debería haberme subido á túa cama
I am the spiritual leader	Eu son o líder espiritual
I tried to remove it but couldn't	Tentei quitalo pero non puiden
I could never fool you or your mother	Nunca puiden enganarte a ti, nin a túa nai
I reached the top and looked at her	Cheguei ao alto e mirei para ela
A celebration of chaos	Unha celebración do caos
I need to ask you another favor	Necesito pedirche outro favor
I grew up with manners and respect for women	Crecín con modais e respecto polas mulleres
I can't look him in the eye	Non podo miralo aos ollos
I ordered him to lift a finger	Ordeneille que levantase un dedo
I smiled and pulled the knot out of my throat	Sorrín e traguei o nudo da miña gorxa
I'm so excited!	Estou moi emocionado!
I don’t know how his wife felt about it	Non sei como se sentía a súa muller por iso
I’m back home now and upstairs	Estou de novo na casa agora e máis arriba
I want to see your face as you separate	Quero ver a túa cara mentres te separas
I think it was a bit of both	Creo que foi un pouco das dúas cousas
I didn't understand that	Non entendín isto
I need to get on top of reading	Necesito poñerme por riba da lectura
I can’t even imagine moving in the middle of them	Nin sequera podo imaxinar moverme no medio deles
I wanted to hear everything he had to say	Quería escoitar todo o que tiña que dicir
I'm right here in front of you	Estou aquí xusto diante de ti
I learned by reading books	Aprendín lendo libros
I was the problem and the curse of your life	Eu fun o problema e a maldición da túa vida
They took me out of my natural habitat	Sacáronme do meu hábitat natural
I have more and more confidence	Cada vez teño máis confianza
I can be very curious, personally interested	Podo ser moi curioso, interesado persoalmente
A sad and terrible accident	Un accidente triste e terrible
I just guess I do	Só supoño que o fago eu
It was like a prayer	Era como unha oración
I woke up tied to a bed	Esperteime atado a unha cama
I want people to like it and people now	Quero que a xente lle guste e á xente agora
He saw us through the window	Vínos pola fiestra
I refused to admit guilt	Negueime a admitir a culpa
I was happy and sad	Estaba feliz e triste
I said it out loud at the wrong time	Díxeno en voz alta no momento equivocado
I mean if you want	Quero dicir se queres
A woman who had no choice in the matter	Unha muller que non tiña opción no asunto
I thought that old man was just pulling on your leg	Pensei que aquel vello só tiraba da túa perna
I can also see him die	Tamén podo velo morrer
The beak and feet are black	O pico e os pés son negros
Wilson soon followed with a similar proposal	Wilson pronto seguiu cunha proposta similar
I opened my beautiful new one	Abrín o meu fermoso novo
I handed him my card	Entregueille a miña tarxeta
One couple in particular had been quite nasty	Unha parella en particular fora bastante desagradable
Everyone feeds on that	Todo o mundo se alimentaba diso
I counted on that	Contaba con iso
I grew up in that world	Eu medrei nese mundo
I stop in the hallway, feeling useless	Paro no corredor, sentíndome inútil
I love mechanical things	Encántanme as cousas mecánicas
I love coffee, music, the sea, and my beautiful wife	Encántame o café, a música, o mar e a miña fermosa muller
I could barely avoid trouble	Apenas puiden evitar problemas
I recognized each and every one of them	Recoñecín a todos e cada un deles
He saw us face to face	Vínos cara a cara
The airport has never received a permanent operating license	O aeroporto nunca recibiu unha licenza de operación permanente
I have a nightmare almost every night	Teño un pesadelo case todas as noites
I really don’t remember now	Realmente non me lembro agora
I can tell when you're lying	Podo dicir cando estás mentindo
I am determined not to fail this test	Estou decidido a non fallar esta proba
I didn’t want it at all	Non o quería en absoluto
I love you, maybe that’s the most unlikely of all	Quérote, quizais iso sexa o máis improbable de todos
I begged and ended up six years old	Roguei e acabei con seis anos
I’ve always liked to draw since I was little	Sempre me gustou debuxar dende pequena
Fasting establishes the power of the spirit over the body	O xaxún establece o poder do espírito sobre o corpo
I feel invisible, but not unworthy	Síntome invisible, pero non indigno
I’ve never been like this at home, well, not always	Nunca fun así na casa, ben, non sempre
I told them there was no chance	Díxenlles que non hai oportunidade
I can't kill him like that	Non poderei matalo así
A bank is a bank everywhere	Un banco é un banco en todas partes
I hoped that didn’t happen	Esperaba que iso non pasase
I couldn't go see him	Non puiden ir velo
I saw how to disappear	Vin como desaparecer
I already knew where I lived	Xa sabía onde vivía
I remember arriving home early that day	Recordo que ese día cheguei cedo á casa da escola
A woman of your own race	Unha muller da túa propia raza
He thus made the first break in the line	Fixo así o primeiro descanso na liña
I did the same with her	Eu fixera o mesmo con ela
It seems that the writers have finally found the right balance	Parece que os escritores por fin atoparon o equilibrio adecuado
I didn’t want to disappoint anyone	Non quería defraudar a ninguén
However, I liked both of them	Non obstante, gustáronme os dous
I hear this all the time	Escoito isto todo o tempo
I needed something	Eu tiña necesidade de algo
I’m starting to fall in love with her again	Estou de novo comezando a namorar dela
A mixture of both or something else	Unha mestura de ambos ou outra cousa
Fifty schools were also damaged or destroyed	Cincuenta escolas tamén foron danadas ou destruídas
Then I gave him two of mine in return	Despois deille dous meus a cambio
I have a battery of your vehicle	Teño unha batería de vehículo túa
I will never use another company	Nunca usarei outra empresa
I got so agitated that the doctor made him leave	Eu púxenme tan axitado que o doutor fíxoo marchar
Personally, I will win you deadly shit	Persoalmente, gañareiche a merda mortal
I struggled to concentrate on the conversation	Loitei por concentrarme na conversa
The shielding of both ships proved adequate	O blindaxe de ambos os barcos resultou adecuado
I needed your dad here	Necesitaba o teu pai aquí
I just wanted to run	Só tiña ganas de correr
I only got here a few months before you	Só cheguei aquí uns meses antes que ti
I hoped he would	Esperaba que o fixese
I would never let you into my house again	Nunca máis te deixaría entrar na miña casa
It was nothing like that	Non era nada así
Disability is initially related to motor symptoms	A discapacidade está inicialmente relacionada con síntomas motores
I can’t take responsibility for an entire career	Non podo asumir a responsabilidade dunha carreira enteira
I couldn’t walk there again	Non puiden volver camiñar alí
A strange taste remained in his mouth	Un sabor estraño permanecía na súa boca
I can’t stop breaking things	Non podo deixar de romper cousas
I decided to tell him the truth	Decidín dicirlle a verdade
Slowly go down to the kitchen	Baixo lentamente á cociña
I absolutely hated them, but they were my clients	Os odiaba absolutamente, pero eran os meus clientes
I want you to return the difference on a label	Quero que devolva a diferenza nunha etiqueta
I told you, we go back in time	Xa cho dixen, retrocedemos no tempo
I wasted no time driving fast on the gravel road	Non perdín tempo conducindo rápido polo camiño de grava
I couldn’t trust anyone here	Non podía confiar en ninguén aquí
I thought it was beautiful	Pensei que era bonito
I did this for months	Fixen isto durante meses
I moved under his dominant hand	Movínme baixo a súa man dominante
I finished after the games	Rematei despois dos xogos
It seemed like a long time had passed	Parecía pasar moito tempo
She was eventually reunited with her son and her husband	Finalmente uníronlle o seu fillo e o seu marido
I knew what to do	Eu sabía o que había que facer
They were followed by a loud curse and the sounds of fighting	Seguiron unha forte maldición e os sons da loita
I worked with him one summer	Traballei con el un verán
I mean very hard working	Quero dicir moi duro traballar
I can convince him to give you another chance	Podo convencerlle para que che dea outra oportunidade
Much remains to your imagination	Moito queda á túa imaxinación
I clean the table before and after eating	Limpo a mesa antes e despois de comer
I was hoping it would hurt me a lot	Esperaba que me doera moito
I have been working on the credit record	Vino traballando no rexistro de crédito
I can't worry about that	Non me podo preocupar por iso
I don't know the answer to your questions	Non sei a resposta ás túas preguntas
A tall man in a dark suit waved back	Un home alto cun traxe escuro devolveu o aceno
I asked him if he knew the dimensions of one	Pregunteille se coñecía as dimensións dun
I was a little pressured by the weather	Estaba un pouco presionado polo tempo
I decided to paint something that had both reflected	Decidín pintar algo que reflectira ambos
I climbed into bed next to him	Subín á cama xunto a el
I stretched out my arm, taking away his physical appearance	Estendín o brazo, quitándolle o aspecto físico
I like to be told what to do	Gústame que me digan que facer
I don't like it, dog	Non me gustas, can
I know this is not normal	Sei que isto non é normal
A good irony can be quite an entertainment	Unha boa ironía pode ser todo un entretemento
I'll be back in a while	Volverei dentro dun tempo
I stay there catching up with the two of them	Quedo alí poñéndome ao día cos dous
I tried to resist the urge to speak, but I couldn't	Tentei resistir o impulso de falar, pero non o conseguín
I left university after three years to manage the ministry	Deixei a universidade despois de tres anos para xestionar o ministerio
I had gone to confess to him and found this	Eu fora confesarlle e atopei isto
I wonder if anyone really could	Pregúntome se alguén realmente podería
I walked down the hall and knocked on her door	Pasei polo corredor e chamei á súa porta
I hope you didn't mind	Espero que non che pasaran mal
A little explanation was all that was needed	Unha pequena explicación era todo o que facía falta
I stop and look at him	Paro e miro para el
I practically hear the emotion on the other side	Practicamente escoito a emoción no outro lado
I'm leaving now, you're calm	Vou marchar agora, estás tranquilo
The stage took place in rainy conditions	A etapa desenvolveuse en condicións de chuvia
I fell in love with creating content	Namoreime de crear contido
I turned and looked out the rear window	Xireime e mirei pola fiestra traseira
I shuddered at the memory	Tremeime ante o recordo
I want you out	Quero que saias
I ran the shower too hot	Corrín a ducha demasiado quente
I took it out of the barrel	Saqueino do barril
Maybe you need a doctor	Quizais necesite un médico
I want us to stop talking and reporting his name	Quero que deixemos de falar e de informar o seu nome
I wanted to incorporate it into the design	Quería incorporalo ao deseño
I just want to hear it again	Só quero escoitalo de novo
I can arrange for you to bring them breakfast	Podo organizar que lles leves o almorzo
I hope you enjoyed this episode	Espero que vos gustara este episodio
I’m not one of those things	Eu non son ningunha destas cousas
I am not six months old	Non teño seis meses
I bet you can find something up there	Aposto que podes atopar algo alí arriba
A division of the territory	Unha división do territorio
I confronted them and asked for a word alone	Enfronteime a eles e pedín unha palabra só
She wasn't very smart either	Ela tampouco era moi intelixente
I informed him that there would be two of us	Informeille que seríamos dous
I am also a better mother	Eu tamén son unha nai mellor
I prayed and prayed a little more	Recei e recei un pouco máis
I think there is something there	Creo que hai algo alí
I forgot my extra strength	Esquecín a miña forza extra
I also heard about your cancer	Tamén oín falar do teu cancro
There's nothing I can do to help her	Non podo facer nada para axudala
I took a seat in my own bed	Tomei asento na miña propia cama
I wanted to wake up from this nightmare	Quería espertarme deste pesadelo
I thought you would know who owned this one	Pensei que saberías quen era o propietario deste
A step for you, really	Un paso para ti, de verdade
I felt unusually sad	Sentinme inusualmente triste
I am very happy with that	Estou moi contento con iso
I know you loved it	Sei que querías ben
A black form moved across the moon	Unha forma negra moveuse pola lúa
I handed it in and called the number	Entreguei e chamei ao número
I hope they're out there somewhere	Espero que estean por aquí nalgún lugar
They are a collection of my memories	Son unha colección dos meus recordos
A thorough assessment of each eligible neighborhood was then conducted	A continuación, realizouse unha avaliación exhaustiva de cada barrio elixible
There are two broad roots	Hai dúas raíces amplas
I used a lot of grass, though	Usei moito herba, aínda si
I found mine right away, pointing it out	Atopei o meu enseguida, apuntándoo
A big step they were both taking	Un gran paso que estaban dando os dous
I'm not sure about that	Non estou seguro diso
I just have to go to bed	Só teño que ir deitado
I hadn’t even heard him come	Nin sequera o escoitara vir
I didn’t even know how he got into my room	Nin sequera sabía como entrou no meu cuarto
I'm just going to check it out	Só vou ir comprobalo
I returned the smile	Devolvínlle o sorriso
I know dreams come true	Sei que os soños son reais
He couldn’t tell who he was angry with	Non podía dicir con quen estaba enfadado
I just wasn’t the domestic type	Eu simplemente non era do tipo doméstico
Stewart became president	Stewart converteuse en presidente
I said a general statement	Dixen unha declaración xeral
I can’t believe you knew all this time	Non podo crer que soubeses todo este tempo
I couldn’t live without trying	Non podería vivir sen intentalo
No change is possible later	Non é posible un cambio despois
I didn’t use it enough	Non usei o suficiente
I grabbed my sister all of a sudden	Agarreime á miña irmá de súpeto
A tall, handsome man asked me to dance with him	Un home alto e fermoso pediu bailar comigo
He waited for us to be blamed for his death	Agardaba que nos culpasen da súa morte
No more information was published	Non se publicou máis información
I wish you were cold or hot	Podería desexar que foses frío ou quente
I lifted it to the left of my head	Levanteino á esquerda da miña cabeza
I never knew how to take that attitude	Nunca souben tomar esa actitude
I think we need to keep it at this price	Creo que hai que mantelo a este prezo
The family eventually included five children	A familia finalmente incluíu cinco fillos
I also like how the story unfolds	Tamén me gusta como se desenvolve a historia
I have to buy some	Teño que mercar algún
I need your help, if you want help	Necesito axudarche, se queres axuda
I'm totally blank	Estou totalmente en branco
I knew I had to belong to someone	Sabía que tiña que pertencer a alguén
I will make this library available soon	Pronto poñerei esta biblioteca dispoñible
I put my whole heart into it	Puxen todo o meu corazón nisto
I hope you really keep your word	Espero que realmente cumpras a túa palabra
It wouldn’t hurt them even thinking this around them	Non lles faría dano nin sequera pensando isto ao seu redor
I was chosen for some reason	Fun escollido por algún motivo
I was very shy about it	Eu era moi tímido por iso
I find this approach more reasonable	Paréceme máis razoable este enfoque
I let him into the house	Deixeino entrar na casa
I asked him to stay, and he gladly agreed	Pedinlle que se quedara, e el aceptou feliz
I left you a call right now	Deixeille unha chamada agora mesmo
I have never, however, seen a source for this statement	Nunca, porén, vin unha fonte para esta afirmación
I smiled and walked out of the office	Sorrín e saín da oficina
You should have the codes broken by then	Debería ter os códigos rotos para entón
Although I have a question for you	Aínda que teño unha pregunta para ti
I would love to kill someone here	Gustaríame moito matar a alguén aquí
I have to find a way to get to him	Teño que atopar algún xeito de chegar ata el
I wiped my mouth full of rage	Limpeime a boca chea de rabia
I have many rental homes	Teño moitas casas de aluguer
I almost blew up the cover	Case estoupei a portada
A few years ago, you guys were in the organization	Hai uns anos, vostedes estaban na organización
I was delighted to see him	Estaba encantado de velo
I don’t have any girl to take care of me	Non teño ningunha rapaza que me coide
I see the name of that state	Vexo o nome de que estado
I barely noticed the smell	Apenas notei o cheiro
I just know it will take longer to forgive him	Só sei que tardará máis tempo en perdoalo
I have to do this for myself	Teño que facer isto por min
I took off my shirt to get comfortable	Quiteime a camisa para poñerme cómodo
Turn me around slowly	Dáme a volta lentamente
I know the right direction	Sei a dirección correcta
I’m still a few inches from touching the limb	Aínda estou a poucos polgadas de tocar o membro
I do the right thing and call your family	Fago o correcto e chamo a súa familia
I used to admire that he was such a gentleman	Adoitaba admirar que era tan cabaleiro
I really thought about burning my studio to the ground	Realmente pensei en queimar o meu estudo ata o chan
A worried father talking to his more mature daughter	Un pai preocupado falando coa súa filla máis madura
I had to do something to find it	Tiven que facer algo para atopalo
He could imagine her stupid smiling face	Podía imaxinar a súa estúpida cara sorrinte
I am cheerful, kind and intelligent	Son alegre, amable e intelixente
I wanted to hide somewhere away from everyone	Quería esconderme nalgún lugar lonxe de todos
I’m not alone in this	Non estou só nisto
I was the only one to escape	Eu fun o único en escapar
I stayed awake at night, wondering if my baby was okay	Quedei esperto as noites, preguntándome se o meu bebé estaba ben
I know exactly where he is inside his house	Sei exactamente onde se atopa dentro da súa casa
A collection of hands were on his arms and back	Unha colección de mans estaban nos seus brazos e nas costas
I can't play anymore	Non podo xogar máis
I promise not to throw things at you	Prometo non botarche cousas
I was struggling with comfortable feelings	Eu estaba loitando con sensacións cómodas
I must get to my father	Debo chegar ao meu pai
I get up and get a table out of my way	Levántome e saio unha mesa do meu camiño
I had something to get my head around everything	Tiven algo para quitarme a cabeza de todo
I was very weak then, but I needed a bath	Daquela estaba moi débil, pero necesitaba o baño
I try to pull it away with my hands	Intento apartalo coas mans
The avenue passes through the hospital before leaving the city	A avenida pasa polo hospital antes de saír da cidade
I was right there, right next to the two of them	Eu estaba alí mesmo, xusto ao lado dos dous
I think this is very significant	Creo que isto é moi significativo
I went into the house and took it	Entrei na casa e leveino
I had never been called for something like this before	Nunca antes me chamaran para algo así
A new campaign played before my eyes	Unha nova campaña xogou diante dos meus ollos
I kept losing track, which was ridiculous	Seguín perdendo a pista, o que era ridículo
I did not retain details	Non retín detalles
I even felt a little excited to tears	Ata me sentín un pouco emocionado ata as bágoas
An image, a feeling or an atmosphere	Unha imaxe, un sentimento ou unha atmosfera
I keep my gaze on the box	Manteño a miña mirada da caixa
I need all the magic you have left	Necesito toda a maxia que che queda
I ran back to the living room	Volvín correndo ao salón
I didn't look like my father at all	Eu non me parecía nada a meu pai
A large concentration of people is forming under his window	Unha gran concentración de xente está formando debaixo da súa fiestra
I didn’t recognize him and disappointment ran through me	Non o recoñecín e a decepción atravesoume
I had to hand over the task	Tiven que entregar a tarefa
I let my fingers run down my body	Deixo que os meus dedos baixen polo meu corpo
A strange thought crossed his mind	Un pensamento estraño atravesou a súa mente
A job I clearly wanted	Un traballo que claramente quería
I stepped forward and the door closed behind me	Avancei e a porta pechouse detrás de min
I think they are such a good invention!	Creo que son un invento tan bo!
I put them all in a brown paper bag	Meteinos todos nunha bolsa de papel marrón
A mysterious desire to touch her began to consume her	Un misterioso desexo de tocala comezou a consumila
I heard the door open	Oín abrirse a porta
I let out a long sigh	Soltei un longo suspiro
A strange emotion warmed his face	Unha emoción estraña quentaba o seu rostro
I couldn’t let them win	Non podía deixar que gañasen
A cold sweat broke out on my forehead	Unha suor fría brotou na miña fronte
I read what the police reports said	Lin o que dicían os informes policiais
I step back from her and look down	Dou un paso atrás dela e miro cara abaixo
I will not accept it	Non o vou aceptar
I’ve been doing well for the last five centuries	Fun ben durante estes últimos cinco séculos
I never go into exile	Nunca vou ao exilio
They never reached their destination	Nunca chegaron ao seu destino
It will take a hit to make the play	Levará un golpe para facer a xogada
I think you can figure out the rest	Creo que podes descubrir o resto
They had a very complicated relationship	Tiñan unha relación moi complicada
I can't look at them	Non podo miralos
I had to take them down	Tiven que derrubalos
I miss you too, honey	Eu tamén te boto de menos, cariño
I say just start living that day	Digo que só comeza a vivir ese día
A head seemed to explode from a direct blow	Unha cabeza parecía explotar dun golpe directo
I had to ask permission to do everything	Tiven que pedir permiso para facer todo
I was out one day	Eu estaba fora un día
I couldn’t concentrate very well	Non puiden concentrarme moi ben
It was not in combat mode either	Tampouco estaba en modo combate
I have to protect my family	Teño que protexer á miña familia
I was glad he realized that	Alegroume de que se dera conta diso
The scene took a precise run	A escena levou unha execución precisa
I wanted one and couldn't get one	Quería un e non podía conseguilo
I might have to come get you	Podería ter que vir buscarte
I don’t know a time without him	Non coñezo un tempo sen el
I think you can even stop breathing	Creo que incluso podes deixar de respirar
I made a small mistake here	Cometín un pequeno erro aquí
I threw my head back and took a deep breath	Botei a cabeza cara atrás e respirei fondo
He was walking with his arms outstretched	Camiñaba cos brazos estendidos
I feel we will be intensely busy	Sinto que estaremos intensamente ocupados
I opened the book carefully	Abrín o libro con coidado
I hope all my girls are like her	Espero que todas as miñas nenas sexan coma ela
One thing for sure is either stupid or crooked	Unha cousa segura é ou estúpida ou torta
I never thought to ask	Nunca pensei en preguntar
I used to see him all the time	Adoitaba velo todo o tempo
I also found a couple of useful books	Tamén atopei un par de libros útiles
I will esteem you, protect you, prove you	Eu te estimarei, protexerei, proverei de ti
I didn’t mean to drive you crazy	Non pretendía facerte tolo
I wanted to see him suffer	Quería velo sufrir
I know for sure	Seino por certo
I learned a lot	Aprendín moitas cousas
He didn’t give her what she wanted	Non lle daba o que quería
I want to be a good person	Quero ser unha boa persoa
A child created for love	Un neno creado por amor
I keep seeing, unable to move or offer words	Sigo vendo, sen poder moverme nin ofrecer palabras
Ten sailors were injured	Dez mariñeiros resultaron feridos
I didn’t want to work on one	Non quería traballar nun
A sadness enveloped him	Unha tristeza envolvíao
A shiver of consciousness ran through his middle	Un arrepío de conciencia atravesoulle o medio
I find it too nice for me to like bad girls	Paréceme demasiado agradable para que me guste ás nenas malas
I didn’t think it had been sealed	Non pensei que fora selado
This is a very difficult situation to deal with	Esta é unha situación moi difícil de manexar
A child who was once his	Un neno que antes era seu
A finding neither expected nor welcome	Un achado nin esperado nin benvido
History has a habit of repeating itself	A historia ten o costume de repetirse
I can't think right now	Non podo pensar agora mesmo
I tried to look away from him	Tentei apartar os ollos del
I miss the link with you	Boto de menos o enlace contigo
I didn’t even know what to say immediately to that	Nin sequera sabía que dicir inmediatamente a iso
I glanced at his bag	Boteille unha ollada no seu bolso
I got down and took off my helmet	Baixeime e quiteime o casco
I don’t mean that would be bad	Non quero dicir que iso sería malo
It's hard to get started this morning	Esta mañá cústalle comezar
A constant reminder of what happened	Un recordatorio constante do que pasou
I remember my sister telling me about it	Lembro que a miña irmá me falou diso
I knew there was something here	Sabía que había algo aquí
I have no doubt it will be	Non teño dúbida de que será
He would not punish any criminal by sending them there	Non castigaría a ningún criminal enviándoos alí
I can feel it shaking slightly against me	Podo sentir como treme levemente contra min
I know it’s totally you, the planning part	Sei que es totalmente ti, a parte da planificación
I looked at them, feeling strangely lost	Mirei para eles, sentíndome estrañamente perdido
I wondered if she had seen anything	Pregunteime se ela vira algo
I looked in my room first, but he wasn't there	Mirei primeiro no meu cuarto, pero el non estaba alí
Move further along the wall	Avance máis pola parede
I am very happy to see you	Estou moi feliz de velo
I looked at my arms, my skin thin, fragile and naked	Mirei os meus brazos, a pel delgada, fráxil e espida
An agent appeared at the door with my water	Unha axente apareceu na porta coa miña auga
I have it in my mouth	téñoo na boca
I didn’t even care what they were	Nin sequera me importaba o que eran
I needed that simple fun	Necesitaba esa diversión sinxela
I really enjoyed the classes	Gustáronme moito as clases
I’ve always enjoyed visiting family there	Sempre me gustou visitar os familiares alí
I have no idea how to play basketball	Non teño idea de como xogar ao baloncesto
I had no intention of going anywhere	Non tiña intención de ir a ningún lado
I miss talking to you and being close to you	Boto de menos falar contigo e estar preto de ti
He demands that she teach him dance	Esixe que lle ensine o baile
I didn't twist his arm	Non lle torcín o brazo
I needed that comfort now	Necesitaba esa comodidade agora
I let him out willingly in the end	Deixeino saír por boa vontade ao final
I went up and went to work	Subín e fun traballar
Now I’m watching the trains come and go	Agora estou vendo como van e veñen os trens
I was still as confused as hell	Eu aínda estaba tan confuso como o inferno
I was too anxious to share my thoughts with others	Estaba demasiado ansioso para compartir os meus pensamentos cos demais
I regained hope of finding you	recuperei a esperanza de atoparte
I guess I thought that would change my mind	Supoño que pensou que iso me cambiaría de opinión
I stood over her waiting for the next flash	Quedei sobre ela esperando o seguinte flash
I got bored over there	Aburrei por alí
A real fire, but a program	Un auténtico lume, pero un programa
A flash of insight came over her	Un destello de perspicacia veu sobre ela
I always thought it would be	Sempre pensei que sería
I closed the diary and put it in my pocket	Pechei o diario e meteino no meu bolso
I saw no fear in his eyes	Non vin medo nos seus ollos
I shivered and wiped my hands on my dress	Tremeime e limpei as mans no meu vestido
I am just grateful	Non son máis que agradecido
I just feel his energy	Simplemente sinto a súa enerxía
Each province has its own legislature and governor	Cada provincia ten a súa propia lexislatura e gobernador
I opened one arm and she passed underneath	Abrín un brazo e ela pasou debaixo
I guess they can relate to that	Supoño que poden relacionarse con iso
I just want to take things in stride	Simplemente quero tomar as cousas lentamente
He hoped he hadn't noticed	Agardaba que non se dera conta
I studied design	Estudei o deseño
The ship itself suffered some damage	O propio barco sufriu algúns danos
A biological body needs food every four or six days	Un corpo biolóxico necesita alimentos cada catro ou seis días
I really had no friends	Realmente non tiña amigos
I also cook things and freeze them	Tamén cozo cousas e conxelo
I would never try to hurt you	Nunca tentaría facerte dano
I’m not sure if he’s happy or sad	Non estou seguro de se está feliz ou triste
I think he finally found it	Creo que por fin atopouna
I felt sweat under my lap	Sentín a suor debaixo do colo
I’m trying to be a better person	Estou tentando ser mellor persoa
I started thinking about ways to stop eating	Comecei a pensar en formas de deixar de comer
I saw the iron star on your back	Vin a estrela de ferro nas túas costas
I encourage you to fail to learn	Anímote a fracasar para aprender
I didn’t even know it was possible	Nin sequera sabía que era posible
In fact, I'm looking for a job as a screenwriter	De feito, busco un traballo de guionista
I finally have your full attention	Por fin teño toda a túa atención
I examined her face, but she gave me nothing	Examinei o seu rostro, pero non deu nada
I would love to know more about this	Gustaríame saber máis sobre isto
A scream, but not mine	Un berro, pero non o meu
I especially liked his mustache	Gustoume especialmente o seu bigote
King finally dies of gas laughter	King finalmente morre de gas risa
A horse can feel like its rider	Un cabalo pode sentir como se sente o seu xinete
Much better in yourself	Moito mellor en ti mesmo
I was the one who came up with it	Eu fun quen se lle ocorreu
I can’t feel the triumph or even relief from that	Non podo sentir o triunfo nin sequera alivio por iso
I lifted the boat back to the dealership	Levantei o barco de volta ao concesionario
I wouldn’t stay that night	Non me quedaría esa noite
I feel the same fear as you	Sinto o mesmo medo que ti
I have to put an end to this situation	Teño que poñer fin a esta situación
Encouragement to help with distribution	Fomento para axudar na distribución
I recognized my father	Recoñecín a meu pai
I talked about it with my friends	Falei diso cos meus amigos
I leaned back and looked at him	Inclinei cara atrás e mirei para el
Assault through the dark forest	Asalto polo bosque escuro
Radio and television are	A radio e a televisión son
Again I tried all the products known to man	De novo probei todos os produtos coñecidos polo home
The next day it became a tropical storm	O día seguinte converteuse nunha tormenta tropical
A language she thought only she knew	Unha lingua que ela pensaba que só ela sabía
I had it open in less than a minute	Tíñaa aberta en menos dun minuto
I see you have some experience serving and cultivating food	Vexo que tes algunha experiencia servindo e cultivando alimentos
I can do my homework later	Podo facer os deberes máis tarde
He always won them in the end	Sempre os gañou ao final
I am the face of this civil rights movement	Eu son a cara deste movemento polos dereitos civís
I sit on the floor and let myself go free	Séntome no chan e déixome libre
I enjoyed my vacation here	Disfrutei das miñas vacacións aquí
The class R struggle cannot be won	A loita de clases R non se pode gañar
I grabbed him tightly all night	Agarreino con forza toda a noite
A goal, if you will	Un obxectivo, se queres
I feel sorry for the fish fighting in the line	Sinto pena polo peixe que loita na liña
I just stayed with him, twenty lonely years	Eu só quedei xunto a el, vinte anos solitarios
I discarded it from my mind	Descarteino da miña mente
I didn’t expect her to feel that way	Non esperaba que se sentise así
I can’t get my head around it, not really	Non podo pasar pola cabeza, non realmente
I will not answer you	Non lle vou responder
Reaching out to her and hugging her	Alcándoa a ela e abrázoa
I checked my reflection in the mirror above the counter	Comprobei o meu reflexo no espello enriba do mostrador
I greet and return the smile	Saludo e volvo o sorriso
A pastor must be a pastor	Un pastor debe pastor
I’ve had enough by now	Xa tiven abondo polo momento
I started having these crazy panic attacks	Comecei a ter estes ataques de pánico tolos
I believe that beauty will save our civilization	Creo que a beleza salvará a nosa civilización
This time I looked better for her	Esta vez mirei mellor para ela
I saw a place near campus yesterday	Vin onte un lugar preto do campus
I was as simple and ugly as ever	Eu era tan sinxelo e feo coma sempre
I'm just not going to leave here	Simplemente non vou marchar de aquí
I checked my watch and found it working	Comprobei o meu reloxo e atopei que funcionaba
I can't speak well enough	Non podo falar ben o suficiente
I knew that whoever it was was trying to break free	Sabía que quen fose tentaba liberarse
I sucked everything	Aspirei todo
Then I took him to the bedroom	Entón leveino ao cuarto
Bush in this time of terror and war	Bush neste tempo de terror e guerra
She made him a very funny character	Ela converteuno nun personaxe moi divertido
I pulled out my phone and called the sick worker	Saquei o teléfono e chamei ao traballo enfermo
This would make the body a real planet	Isto faría do corpo un verdadeiro planeta
I shouldn’t be angry	Non debería estar enfadado
They wouldn’t let me get any closer	Non me permitían achegarme máis
I didn't need to ask permission	Non necesitaba pedirlle permiso
I’ve always worked the ice cream side	Sempre traballei o lado do xeado
I relied on a real person	Eu baseei nunha persoa real
I take news of this hour from outside	Levo noticias desta hora dende fóra
I pressed my lips together and contracted my scream	Premei os beizos xuntos e contraín o meu berro
He did not admit to knowing any of these people	Non recoñecía coñecer a ningunha destas persoas
I tried to defend myself but it seemed so big	Tentei defenderme pero parecía tan grande
I hold her cheek in the palm of my hand	Suxeito a súa meixela na palma da man
I hold my breath again instantly	Contínuo de novo a respiración ao instante
I feel a cloud around her	Sinto unha nube arredor dela
I got it wrong	Cheguei de xeito equivocado
I can take the bottle to you	Podo levarlle a botella
I want women to embrace their strength when they remember me	Quero que as mulleres abracen a súa forza cando se lembran de min
I deserve some satisfaction	Merezco algunha satisfacción
I went into my room and stood at the door	Entrei no meu cuarto e quedei na porta
I was sure he was going to kiss me	Estaba seguro de que me ía bicar
I swallowed a lot, trying to keep my intelligence on myself	Traguei moito, intentando manter a miña intelixencia sobre min
I rub smooth circles on your back	Froto círculos suaves nas súas costas
I experienced the fresh wind, breathing deeply through my life	Probei o vento fresco, respirando profundamente pola miña vida
I tried to see him like him	Tentei velo coma el
I want to be close to you and the guys	Quero estar preto de ti e dos rapaces
I need to get all the items	Necesito para conseguir todos os elementos
I also loved seeing her	A min tamén me encantaba vela
I sank into my thoughts	Afundínme nos meus pensamentos
Serious use for your talents	Un uso serio para os seus talentos
I had sighed and rolled my eyes	Eu suspirara e puxera os ollos
A good strong drink can help	Unha boa bebida forte pode axudar
I do it for my pride	Fágoo polo meu orgullo
I went out and fixed my hair and makeup	Saín e arranxei o pelo e a maquillaxe
I hope my hands are invisible in the show	Espero que as miñas mans sexan invisibles no programa
I played that game in the end	xoguei nese partido ao final
I like to rebel a little	Gústame rebelarme un pouco
I walked over to him, my hand outstretched	Camiñei cara a el, coa man estendida
A careful sweep of each room revealed nothing	Un coidadoso varrido de cada habitación non revelou nada
I would have to do what my father tells me	Tería que facer o que me di o meu pai
I felt like I fell in love with him a lot	Sentín que me namoraba moito del
It should give you a serious beating	Debería darche unha paliza seria
I just smiled and covered myself	Eu só sorrín e recubrínme
I’m not saying we should know	Non digo que debamos saber
I stood there like a crawler watching her	Quedei alí como un arrastrado observándoa
I turn and see a familiar figure in the shadows	Xiro e vexo unha figura coñecida na sombra
You should get out sooner	Debería saílo antes
I didn't even think about what the words said	Nin sequera pensara no que dicían as palabras
he was going to be sick	ía estar enfermo
I hope this is not that news	Espero que esta non sexa esa noticia
I would think they would continue throughout the composition	Pensaría que continuarían durante toda a composición
Some can be seen on the covers	Poden verse algunhas nas portadas
I'll have to leave you then	Terei que deixarte entón
Now I knew they were playing with me again	Agora sabía que volvían xogar comigo
I remember the rent was also high when	Recordo que o aluguer tamén era alto cando
He was as confused then as you are now	Estaba tan confuso entón coma ti agora
I keep looking back at the soldiers	Sigo mirando atrás para os soldados
I close my eyes and wait for her kiss	Pecho os ollos e espero polo seu bico
I will only be a small part of the statistics	Só serei unha pequena parte das estatísticas
I think he cares that people trust him	Creo que lle importa que a xente confíe nel
However, I apologize for my previous comment	Non obstante, pido desculpas polo meu comentario anterior
I meant that at the time	Quería dicir iso naquel momento
He could be in the car in seconds	Podería estar no coche en segundos
I started to get lost in my new self	Comecei a perderme no meu novo eu
You should take both now	Debería levar os dous agora mesmo
I always hoped you would change	Sempre agardei que cambiarías
An awake person can suddenly perform the most foolish actions	Unha persoa esperta de súpeto pode realizar as accións máis insensatas
I take them and he brings me forward	Eu lévoas e el tráeme adiante
A variety of methods have been observed	Observáronse unha variedade de métodos
I fell forward between two huge tree trunks	Caín cara adiante entre dous troncos de árbores enormes
I will not go through it again	Non vou volver pasar por el
I bet you get behind him	Aposto a que te levas detrás del
I need to heal his broken leg	Debo curar a súa perna rota
I can see it from the living room	Podo velo dende o salón
I put my hands on his back	Metei as mans nas súas costas
I guess this book will have to do a double duty	Supoño que este libro terá que facer un dobre deber
I looked back at my sad face in the mirror	Voltei a mirar o meu rostro triste no espello
I have the option to take one more	Teño a opción de levar un máis
A little later in the day I was absolutely confident	Un pouco máis tarde no día estaba absolutamente confiado
I approached where they were	Achegueime ata onde estaban
I couldn’t say one way or the other	Non podería dicir dun xeito nin doutro
I think we all feel the same	Creo que todos nos sentimos igual
I wonder if this giant store has one	Pregúntome se esta tenda xigante ten unha
I also think you like to argue	Tamén creo que che gusta discutir
I had a hard night after you left	Tiven unha noite dura despois de que te marcharas
I slow down and look around	Baixo o ritmo e miro arredor
I feel the same way with this book	Eu sinto o mesmo con este libro
I have a delete formula in each section based on data	Teño unha fórmula de supresión en cada sección baseada en datos
I had never been so excited	Nunca estivera tan emocionado
I looked around at the others, trying to read them	Mirei arredor para os outros, tentando lelos
A land poisoned by betrayal and battle	Unha terra envelenada pola traizón e a batalla
I only got a few miles and had to stop	Só cheguei uns quilómetros e tiven que parar
They both act as husband and wife	Os dous fan de marido e muller
I created a simple example below	Creei un exemplo sinxelo a continuación
I could barely bear to look at him	Apenas podía soportar miralo
I had no chance if he were the opposition	Non tiven ningunha oportunidade se el fose a oposición
I wondered for a while if something was wrong	Pregunteime por un tempo se algo andaba mal
I like to eat wild animals	Gústame comer animais salvaxes
I just got back from the beauty shop	Acabo de volver da tenda de beleza
I sighed and closed the curtain	Suspirei e pechei a cortina
Next week I will cut my hair again	A próxima semana voume cortar o pelo de novo
I got on a bus and hit him	Subín a un autobús e pegueino
A reason not to give up	Un motivo para non rendirse
I hope to see you at a party	Espero verte nun partido
I was really feeling it	Realmente estaba sentindo
I know your job is hard right now	Sei que o teu traballo é difícil agora mesmo
I will give you rest	Vou darche descanso
However, I know what you mean	Con todo, sei o que queres dicir
I can understand how it came about	Podo entender como xurdiu
A small, polite smile spread across his face	Un pequeno e educado sorriso estendeuse polo seu rostro
I will fulfill your choice	Cumprirei a súa elección
I've been trying hard to help you	Estiven intentando moito axudarche
A wave of pure pleasure lowered my body	Unha onda de puro pracer baixou o meu corpo
I am not the only victim	Non son a única vítima
I wouldn’t give it up	Non o renunciaría
I missed the rest of the season	Perdín o resto da tempada
I’ve never seen anyone else in the house with his needle	Nunca vin a ninguén máis na casa coa súa agulla
I couldn't stand another day without you	Non podería soportar outro día sen ti
I still have the papers, including some blank forms	Aínda teño os papeis, incluíndo algúns formularios en branco
I watched the baseball bat in his crib	Mirei o bate de béisbol no seu berce
I hoped everyone would try it	Agardaba que todos o probaran
I used this scene to lead the topic	Usei esta escena para liderar o tema
I clung to him, sobbing with him	Agarreime a el, saloucando con el
I never saw that coming	Nunca vin iso chegar
The stories of the trip vary	Os relatos da viaxe varían
I didn't realize it	Non me decatei disto
I did not come to bring peace, but a sword	Non vin para traer paz, senón unha espada
A black mist came out of his hands	Unha néboa negra saía das súas mans
I know that tone of voice	Coñezo ese ton de voz
I had all this ready	Eu tiña todo isto preparado
I will check on it	Vou comprobar nel
A simple thing said or taught	Unha cousa sinxela dita ou ensinada
I certainly didn’t shed tears for him	Seguro que non derramei bágoas por el
I doubt he'll even see it	Dubido sequera que a vexa
I asked for help to warm it up	Pedin unha axuda para quentalo
I was the one who found you	Eu fun quen te atopou
A parent is a label, a category	Un pai é unha etiqueta, unha categoría
I love trying to find items that have multiple uses	Encántame tentar atopar elementos que teñan múltiples usos
I have no idea how they got there, or how	Non teño nin idea de como chegaron alí, nin como
I just couldn’t forget	Simplemente non podía esquecerme
A deep pity for sin	Unha profunda mágoa polo pecado
I guess he came prepared	Supoño que veu preparado
I will never be a part of this	Nunca serei parte disto
I tried to comfort him	Tentei consolalo
I ran towards him, forcing my arms around him	Corrín cara a el, forzando os meus brazos arredor del
I want to get lost in the woods with you	Quero perderme no bosque contigo
I checked the machine that was feeding them	Comprobei a máquina que lles alimentaba
I suspect this was what happened	Sospeito que isto foi o que pasou
I had never been in a similar situation before	Nunca antes estivera nunha situación semellante
I find it quite disturbing	Paréceme bastante inquietante
I looked up to assess the room	Levantei a vista para avaliar a sala
I didn’t ask for any of that	Non pedín nada diso
I hear about every weird thing that is going on	Escoito falar de cada cousa rara que está a suceder
I can't call my mother, you	Non podo chamar á miña nai, ti
I have other things to focus on	Teño outras cousas nas que centrarme
I was pleasantly surprised	Quedei gratamente sorprendido
I need to talk to you very, very badly	Necesito falar contigo moi, moi mal
He wasn't in the mood	Non estaba tan de humor
I mean you expected it from me	Quero dicir que esperabas de min
No music video was recorded for the single	Non se grabou ningún vídeo musical para o sinxelo
I could see her by his side	Eu podía vela ao seu lado
I wish it could be mine	Gustaríame que puidese ser miña
He hated me for all the sadness and anger	Odiábame por toda a tristeza e a rabia
I really want this to work	Realmente quero que isto funcione
I apologized, but not as usual	Pedín desculpas, pero non como de costume
He was determined to hold on	Estaba decidido a aguantar
I want you to say that	Quero que digas iso
I am a different person	Son unha persoa diferente
I was not disappointed	Non me decepcionou
I gave precise answers	Dei respostas precisas
I guess he lives there	Supoño que vive alí
I looked at her and hoped she could help me	Mirei para ela e agardei que puidese axudarme
I will set things up	Vou configurar as cousas
I didn't even remember falling asleep	Nin sequera lembraba quedarme durmido
I didn't want to wake her up	Non quería espertala
I can say now that our connection is not so strong	Podo dicir agora que a nosa conexión non é tan forte
I know you want to fix it, but we're done	Sei que queres solucionalo, pero rematamos
I longed for that experience	Anhelaba esa experiencia
I've already told you about this	Xa che falei disto
I approached him, but it was too late	Achegueime a el, pero era demasiado tarde
I will not say more about the plot at this time	Non vou dicir máis sobre a trama neste momento
They are something new, an unknown factor	Son algo novo, un factor descoñecido
I love small towns, he thought	Encántanme as cidades pequenas, pensou
I get praise for style and color	Recibo eloxios polo estilo e a cor
I closed them to make it easier	Pecheinos para facilitalo
I know you're lying	Sei que estás mentindo
I am one of the lucky ones	Son un dos afortunados
I have many brothers	Teño moitos irmáns
This is where the game begins	Este é o punto no que comeza o xogo
I myself could not express it better	Eu mesmo non podería expresalo mellor
I just wanted to get to the bottom of it	Só quería chegar ao fondo
They just didn’t share their enthusiasm for the activity	Simplemente non compartín o seu entusiasmo pola actividade
He had noticed a tear in her eye	Notara unha bágoa do seu ollo
He had a heavy jacket	Tiña unha chaqueta pesada
I am in a lucky position	Estou nunha posición afortunada
A watch would be good, but also a luxury	Un reloxo sería bo, pero tamén un luxo
I needed time, time to settle down	Necesitaba tempo, tempo para resolverme
I literally learned on his knee	Aprendín literalmente no seu xeonllo
I want to go home and be with my son	Quero ir a casa e estar co meu fillo
I think you've bothered me enough	Creo que xa me molestastes o suficiente
I want more of you than that	Quero máis de ti que iso
I missed my parents a lot	Botaba moito de menos aos meus pais
I was carrying nothing but my little bag	Non levaba máis que a miña pequena bolsa
I knew I'd rather have that hat	Sabía que preferiría ter ese sombreiro
I think for the last four generations	Creo que durante as últimas catro xeracións
I wish my coffee did that	Gustaríame que o meu café fixese iso
I enter, very calm and cool	Entro, moi tranquilo e fresco
I approached her, silently	Achegueime a ela, en silencio
I passed by an area of ​​very old oaks	Pasei por unha zona de carballos moi vellos
I know things look different in a storm	Sei que as cousas ven diferentes nunha tormenta
A quarter of the way down stopped and turned	Un cuarto do camiño para abaixo parou e virou
I was just catching up with the accounting fees	Só estaba a poñerme ao día coas taxas de contabilidade
I stayed because we had a baby together	Quedei porque tivemos un bebé xuntos
I always wanted to finish my study	Sempre quixen rematar o meu estudo
Examine it carefully	Examineino detidamente
I wouldn’t care less what she thinks of me	Non me importaría menos o que ela pensa de min
I know neither of you are okay with that	Sei que ningún dos dous está ben con iso
It is a composition not a melody	É unha composición non unha melodía
I have a computer store	Teño unha tenda de informática
I never saw you again	Nunca te volvín ver
I didn't care about that	Non me importaba nada diso
He was not ready for anything like that	Non estaba preparado para nada parecido
I knew she was tight	Eu sabía que estaba apertada
I looked silently, knowing that everything was true	Mirei en silencio, sabendo que todo era certo
I offer you one last chance to save your life	Ofrézoche unha última oportunidade de salvar a túa vida
I couldn’t make the slightest sound	Non puiden facer o máis mínimo son
I also stared into the darkness in terror	Eu tamén mirei para a escuridade con terror
I forgot to say happy birthday	Esquecín dicir feliz aniversario
I begged to be opened	Petei para que me abrisen
I wanted to see the wonders of the world	Quería ver as marabillas do mundo
He makes everyone on our team better	El fai que todos no noso equipo sexan mellores
I looked for him, but he was not there	Busqueino, pero non estaba alí
In fact, I want to marry her	De feito, quero casar con ela
Maybe be out of my depth here	Quizais estar fóra da miña profundidade aquí
I know what that means to you	Sei o que significa para ti
I think this campaign is going to go really well	Creo que esta campaña vai saír moi ben
I hear footsteps behind me	Escoito pasos detrás de min
I missed him like the dickens	Botéino de menos coma os dickens
The idea was abandoned	A idea foi abandonada
Imagine for a second you were transposed into the karmic driven world of Earl	Imaxínao durante anos
I think now is a good time	Creo que agora é un bo momento
I left in absolute shock	Marcheime en shock absoluto
I haven’t slept all week	Non durmín en toda a semana
It wasn’t complete without her	Non estaba completo sen ela
I have always been honest with you	Sempre fun honesto contigo
I know it’s not that easy	Sei que non é tan fácil
Work did not resume	Non se retomou o traballo
I could feel something solid under my back	Podía sentir algo sólido debaixo das miñas costas
Both items were made of wood and metal	Ambos elementos foron feitos de madeira e metal
I could be naked and he wouldn’t notice	Eu podería estar espido e el non se decataría
I guess a good night's sleep worked wonders	Supoño que un bo sono fixo marabillas
A world of promises that called him	Un mundo de promesas que o chamaron
I wouldn’t put a label on it or anything	Non lle poñería unha etiqueta nin nada
I have tried many third party tools	Probei moitas ferramentas de terceiros
I'm terrified of getting to him	Estou aterrorizado por chegar a el
I saw the clock on the bedside table again	Vin de novo o reloxo na mesa de noite
Fill it in last	Encheino o último
I mean, its deadly application	Quero dicir, a súa aplicación mortal
A little of that	Un pouco diso
I could tell he was disgusted	Podía dicir que estaba noxo
I didn’t know what they would call him	Non sabía como lle chamarían
Work on this northern stretch began almost immediately	As obras neste tramo norte comezaron case de inmediato
I conferred with the lawyer	Conferei co avogado
I couldn’t take that opportunity again	Non puiden aproveitar esa oportunidade de novo
I would highly recommend it to anyone	Recomendaríalle encarecidamente a calquera
I just laughed at him	Só me ri del
I felt very separated from them and from others	Sentinme moi separado deles e dos demais
A letter should have gone home last night about it	Unha carta debería ter ido á casa onte á noite sobre iso
I cleared my throat hurriedly	Aclarei a gorxa apresuradamente
A sister who was a few years older for me	Unha irmá que era uns anos maior para min
I made a second stop at the landing of a boat	Fixen unha segunda parada no desembarco dun barco
I hurried back to the farm and picked up the car	Volvín apresuradamente á granxa e collín o coche
I couldn't tell anyone else	Non podería contarllo a ninguén máis
I thought you wanted to relax	Pensei que querías relaxarte
I didn’t know you had that ability	Non sabía que tiñas esa habilidade
I know something is wrong	Sei que algo anda mal
I didn’t think anything could	Non pensaba que nada puidese
I just showed you our shared memories	Só vos mostrei os nosos recordos compartidos
It could make us kill	Podería facernos matar
A very bold design element will be the result	Un elemento de deseño moi atrevido será o resultado
I can’t risk losing my heart with this man	Non podo arriscarme a perder o meu corazón con este home
He couldn’t judge how he felt	Non podía xulgar como se sentía
Then I asked for a report on you	Despois pedín un informe sobre ti
A research paper is rejected if it is not written correctly	Un traballo de investigación é rexeitado se non está escrito correctamente
A nice girl can make a difference	Unha rapaza agradable pode marcar a diferenza
I wanted to kill those men so much	Quería matar a eses homes tanto
I didn’t want to compromise	Non quería comprometerme
He was lying and confused	Estaba tirado e confundido
I will send you news	Vou mandarlle noticia
I just got tired of the disappointment	Só me cansei da decepción
I didn't know you were here	Non sabía que estabas aquí
I think we'll go out to dinner	Creo que iremos cear fóra
I dare say three centuries, perhaps closer to four	Atrévome a dicir tres séculos, quizais máis preto de catro
I still hear his voice in my head, every day	Aínda escoito a súa voz na miña cabeza, todos os días
I didn’t know it, and in the end, it didn’t matter	Non o sabía e, ao final, non importaba
I want to have a drink with you	Quero tomar unha copa contigo
The distance complicated the traffic	A distancia complicaba a circulación
I think we should get out as soon as possible	Creo que debemos saír canto antes
I didn’t like being cold	Non me gustaba ter frío
I just had to try all those things	Só tiña que probar todas esas cousas
I won't spend a minute there	Non vou pasar nin un minuto alí
I learned that in prison	Iso aprendín no cárcere
I really didn’t expect to do that	Realmente non esperaba facelo
I rubbed my forehead with cold fingers	Fregueime a fronte con dedos fríos
A thick fog covered everything	Unha espesa néboa cubríao todo
Math teacher, that's her	Profesora de matemáticas, iso é ela
I found it pretty easy to play	Pareceume bastante fácil de xogar
Many things need to be fixed	Hai que arranxar moitas cousas
At that time he was not even married	Nese momento nin sequera estaba casado
I have a garden full of flowers	Teño un xardín cheo de flores
He had everything ready	Tíñao todo disposto
I need to ask you a few questions about what happened	Necesito facerche algunhas preguntas sobre o que pasou
I had the honor of hearing from you	Tiven a honra de escoitarte
You could be part of the community search team	Podería formar parte do equipo de busca da comunidade
I sang the feminine part	Eu cantei a parte feminina
I remember something he said too	Lembro algo que dixo tamén
I hope to go to college someday	Espero ir á universidade algunha vez
I was born with the ability	Nacín coa capacidade
I can't deny that	Non lle podo negar isto
I guess we should count our blessings	Supoño que debemos contar as nosas bendicións
He was a different man then	Daquela era un home diferente
A few minutes later, the door opened	Uns minutos despois, a porta abriuse
I started taking medication	Comecei a tomar medicamentos
I borrowed against the estate of my other properties	Pedín prestado contra o patrimonio das miñas outras propiedades
I suspect he had been doing it for a while	Sospeito que levaba un tempo facéndoo
I will write to you regularly	Vouche escribir regularmente
I want to drive this on our side	Quero conducir isto do noso lado
I couldn’t change my clothes, I didn’t have the strength to wash myself	Non podía cambiarme de roupa, non tiña forzas para lavarme
I always try to keep my promises	Sempre intento cumprir as miñas promesas
I screamed in pain and looked around	Berrei de dor e mirei arredor
The number of species is a matter of debate	O número de especies é un tema de debate
I couldn’t help the tear that rolled down my cheek	Non puiden evitar a bágoa que rodou pola miña meixela
I’m not willing to waste time	Non estou disposto a perder o tempo
I could see his prayers	Eu podía ver as súas oracións
I hope that tradition continues	Espero que esa tradición continúe
He was feeling it but it only gave him a blank face	Estaba sentindo pero só lle deu unha cara en branco
A room he did not recognize	Un cuarto que non recoñeceu
I only laugh when people confirm things	Eu só río cando a xente confirma as cousas
I gave him a pretty good description	Fíxenlle unha descrición bastante boa
A daughter does not torture her own mother	Unha filla non tortura á súa propia nai
I can't understand the answers	Non podo entender as respostas
I still have direct access	Aínda teño acceso directo
I'm not an easy downloader	Eu son que non fai unha descarga fácil
I felt sad when I left the house behind	Sentinme triste ao deixar a casa atrás
I think about that purchase	Penso naquela compra
I was really going to have to hand it over	Realmente ía ter que entregala
I could kiss you forever and never get tired	Podería bicarte para sempre e nunca cansarme
Accompany her to the living room	Acompañeina ata o salón
I also think the titles reveal the plot	Tamén creo que os títulos revelan a trama
I liked this game when I was a kid	Gustoume este xogo cando era neno
I can no longer do it on my own	Xa non podo facelo pola miña conta
It would break a simple link with a projection	Rompería unha ligazón sinxela cunha proxección
I worked on the magic book	Traballei no libro de maxia
I have to agree with him	Teño que estar de acordo con el
I haven't been to any festivals in over twenty years	Hai máis de vinte anos que non ía a ningún festival
I had no idea where to start	Non tiña idea de por onde comezar
I can't hide it anymore	Xa non podo ocultalo
I felt like winning was just trying	Sentín que gañar era simplemente tentalo
He looked like a monster	Parecía un monstro
I was very scared to tell you the truth	Asusteime moito de dicirche a verdade
A question they can answer without me being present	Unha pregunta que poden responder sen que eu estea presente
I remember it from school	Lémbroo da escola
I would never have waited	Nunca tería esperado
I think it’s worse than we thought	Creo que é peor do que pensabamos
I couldn't answer him	Non puiden contestarlle
I felt tired from my walk	Sentinme canso do meu paseo
I look, but I don't touch	Miro, pero non toco
I started that room with a thought	Arranquei aquel cuarto cun pensamento
It could cover your place in half an hour	Podería cubrir o teu lugar en media hora
Crowds formed to protest his exclusion	Multitudes formáronse para protestar pola súa exclusión
I want you to relax your thoughts for a minute	Quero que relaxes os teus pensamentos durante un minuto
I have that confidence	Teño esa confianza
A couple of passengers got up to leave	Un par de pasaxeiros levantáronse para saír
A thin column of smoke came out from the top	Unha fina columna de fume saía pola parte superior
He had spared no effort for this occasion	Non escatimara esforzos para esta ocasión
I think I was trying to apologize or something	Creo que estaba tentando pedir desculpas ou algo así
Now I know this is true	Agora sei que isto é certo
I get up and look around me	érgome e miro ao meu redor
I felt free and happy	Sentinme libre e feliz
I couldn’t understand what it was like at first	Non podía entender o que era ao principio
I needed, somehow, more attention	Necesitaba, dalgún xeito, máis atención
I fell in love, before nightfall	Namoreime, antes de noite
I know you will, and so will your father	Sei que o farás, e o teu pai tamén
I decided that was enough	Decidín que era suficiente
I was about to give up	Estaba a piques de desistir
I dared not put more pressure on the kings	Non me atrevín a presionar máis aos reis
I took a deep breath and looked away	Respirei fondo e mirei para outro lado
I know what almost happened to that	Sei o que case pasou por iso
I am your most faithful servant	Son o teu servo máis fiel
I mean, it’s perfectly fine where it is	Quero dicir, está perfectamente ben onde está
I have a simple question for you	Teño unha pregunta sinxela para ti
I had to provoke you	Tiven que provocarte
I feel them everywhere, inside, outside	Síntoos en todas partes, dentro, fóra
He was going the wrong way	Ía polo camiño equivocado
I did not gain this power	Non gañei este poder
I can hear the concern in his voice	Podo escoitar a preocupación na súa voz
A shiver escaped his body	Un arrepío escapou do seu corpo
A man is by your side	Un home vai ao teu lado
I can't let you pay for your room	Non podo deixar que pagues o teu cuarto
Moments later he heard another noise	Uns momentos despois escoitou outro ruído
I was very surprised to see you here today	Sorprendeume moito verte aquí hoxe
I will try it, whatever it is	Tratareino, sexa o que sexa
I know you're trying to help	Sei que estás intentando axudar
I mean he was wearing a heavy coat, man	Quero dicir que levaba un abrigo pesado, home
I can guide you, guide you	Podo guiarte, guiarte
I can't change how the gods speak to you	Non podo cambiar como che falen os deuses
I can tell by my version	Podo dicir pola miña versión
I noticed that the movie was about to end	Notei que a película estaba a piques de rematar
I wanted a strict home	Eu quería un fogar estrito
I have a respect for him that comes from experience	Téñolle un respecto que vén da experiencia
I knew it was too good to be true	Sabía que era demasiado bo para ser verdade
I think they own the station too	Creo que tamén son propietarios da estación
He could read their minds	Podía ler as súas mentes
I looked at the picture again	Mirei de novo a foto
I download it for nonsense	Descárgoo por tonterías
I could see a figure at the door	Puiden ver unha figura na porta
A mission had no purpose	Unha misión non tiña un obxectivo
I just can’t control my anxiety	Simplemente non podo controlar a miña ansiedade
I went out with a lawyer once	Saín cun avogado unha vez
He took a sudden turn to the port and stopped	Deu un xiro repentino a babor e parou
I kissed her softly and looked up with tears in my eyes	Biqueino suavemente e levantei os meus ollos cheos de bágoas
I still haven't been able to throw in the towel	Aínda non puiden botar a toalla
I knew they would understand	Sabía que o entenderían
I could take them away from you	Podería quitalos de ti
I know I would never leave	Sei que nunca marcharía
A human, small but growing	Un humano, pequeno pero en crecemento
I was going to fight next time	Ía loitar a próxima vez
I am a horrible person	Son unha persoa horrible
I must hold the office of President	Debo manter o cargo de presidente
I just hope you talk about me	Só espero que falases de min
I heard it went really well	Oín que saíu moi ben
I have to have my own room	Teño que ter o meu propio cuarto
Now get out there and hold on	Agora saia alí fóra e aguanta
I passed the screening	Pasei a proxección
A free ride to the show	Un paseo gratuíto para o espectáculo
I think your total recovery will also be a miracle	Creo que a túa recuperación total tamén será un milagre
I consider animal abuse	Considero que o maltrato animal
I’ve noticed a pattern in recent weeks	Notei un patrón nas últimas semanas
I finally hired after the tenth call	Finalmente contratei despois da décima convocatoria
I see them there now, two pairs of legs	Véxoos alí agora, dous pares de patas
A group of six got together in a private	Un grupo de seis xuntáronse nun privado
I wonder what’s for dinner	Pregúntome que hai para cear
I rubbed them in my pants	Froteinos nos meus pantalóns
I was particularly impressed when I asked him if he was okay	Sentinme particularmente impresionado ao preguntarlle se estaba ben
I imagined myself feeling safe, protected	Imaxineime sentirme seguro, protexido
I looked into his eyes	Mirei os seus ollos
I am now eighteen years old	Agora teño dezaoito anos
I think mom spent a lot of time with you	Creo que a nai che pasou moito tempo
A stream of curses sprang from his lips	Un regueiro de maldicións brotou dos seus beizos
I haven't talked to anyone yet	Aínda non falei con ninguén
I have to be honest with you	Teño que ser honesto contigo
I want to hurt you again	Quero facerlle dano de novo
A subtle, dark word went through my head	Unha palabra sutil e escura pasou pola miña cabeza
A look of displeasure crossed his face	Unha mirada de desagrado cruzou o seu rostro
A user can choose a specific destination of interest	Un usuario pode escoller un destino específico de interese
I can't take my eyes off him	Non podo quitarlle a vista
I can't wait to see you again	Non podo esperar a velo de novo
I want you to like me	Quero que me guste
I'm going to clean up	Vou ir limpar
A nice place to stay	Un lugar agradable para estar
I'm a fool, she thinks, a romantic fool	Son unha parva, pensa ela, unha parva romántica
I lean my back against him, smiling	Eu inclino as costas contra el, sorrindo
I want to know about this girl	Quero saber desta rapaza
I didn't really know the woman	Realmente non coñecía a muller
I think it’s great	Creo que é xenial
I think it used to be a barn	Creo que antes era un hórreo
A small body was on top of this much larger one	Un corpo pequeno estaba sobre este moito máis grande
The inauguration was delayed a week	A inauguración atrasouse unha semana
I saw nothing in them	Non vin nada neles
I could find two pistols	Podería atopar dúas pistolas
I had been reviewing it in my mind for months	Levaba meses repasándoo na miña mente
I look in my jacket and pull out my phone	Busco na chaqueta e saco o teléfono
I think that’s the perfect place to close	Creo que ese é o lugar perfecto para pechar
It was dripping all over the floor	Estaba pingando por todo o chan
However, I don't think we should do that here	Non obstante, non creo que debamos facelo aquí
I wasn’t kissing him	Non o estaba bicando
I go inside myself for a while	Entro dentro de min por un tempo
I will enjoy it even more for that	Disfrutareina aínda máis por iso
The meeting ended with an arrest warrant	A reunión rematou cunha orde de detención
I think her aunt was the only one	Creo que a súa tía era a única
I know of your donor	Sei do teu doador
I work much better at home	Traballo moito mellor na casa
I had to learn to block my thoughts	Tiven que aprender a bloquear os meus pensamentos
I hadn't opened the menu yet	Aínda non abrira o menú
I just looked at him	Eu só mirei para el
I told you it was stupid	Díxenche que era unha estupidez
I wanted to hurt both of them	Quería facerlles dano aos dous
I mean fuck they were stupid	Quero dicir carallo que eran parvos
I was going to the kitchen	Ía á cociña
I never saw his face	Nunca vin a súa cara
I got in the car and got out slowly	Subín ao coche e saín lentamente
I have indicated this emphasis in the translation in bold	Indiqueino esta énfase na tradución con letra negra
I didn’t want to deal with that	Non quería tratar con iso
I closed my eyes, ready to sleep	Pechei os ollos, listo para durmir
I can describe any street you want	Podo describir calquera rúa que queiras
A world they would have to return to	Un mundo ao que terían que volver
I began to hate nursing home with passion	Comecei a odiar a residencia de anciáns con paixón
A quiet moment was not an option	Un momento tranquilo non era unha opción
I haven't turned it on yet	Aínda non o acendín
I met the love of my life	Coñecín o amor da miña vida
Function sold by light discharge biology	Función vendida pola bioloxía de descarga de luz
It would never hurt you	Nunca che faría dano
Many soldiers deserted	Moitos soldados desertaron
I knew we were in trouble then	Sabía que estabamos en problemas entón
A man of similar age and built for himself	Un home de idade semellante e construído para si mesmo
You should be afraid, it could be dangerous	Debería ter medo, podería ser perigoso
I rubbed my temples with both hands	Froteime as tempas coas dúas mans
At first I didn’t relate it specifically to religion	Nun primeiro momento non o relacionei especificamente coa relixión
It also houses the tourist information center	Tamén alberga o centro de información turística
I keep my mouth shut	Manteño a boca pechada
I felt his despair and his pain	Sentín a súa desesperación e a súa dor
I can't give you the answers you need	Non podo darche as respostas que necesitas
A second later he was heading for the hallway	Un segundo despois dirixíase ao corredor
I could spend the whole night here	Podería pasar toda a noite aquí
He was right in my estimation	Tivera razón na miña estimación
I had no children	Non tiven fillos
A lone candle came to life	Unha vela solitaria pegou á vida
I walked down the hall and turned to look	Pasei polo corredor e volteime para mirar
Please let me be gay	Por favor, déixame ser gay
We help you select that company	Axudamos a seleccionar esa empresa
I drank a lot and cried often	Bebía moito e choraba con frecuencia
A brother who was alive	Un irmán que estaba vivo
I just try to keep practicing	Só trato de manter a práctica
Symptoms usually appear slowly over time	Os síntomas xeralmente aparecen lentamente co paso do tempo
I left immediately after the churches combined Mass and service	Marchei inmediatamente despois de que as igrexas combinasen misa e servizo
I had nothing to use to trim it	Non tiña nada que usar para recortalo
I want to know where they are	Quero saber onde están
I only know one fact	Só sei un feito
I felt free again, being on the road	Sentínme libre de novo, estando na estrada
We took a long walk after dinner	Demos un longo paseo despois da cea
I still see them in my dreams	Aínda os vexo nos meus soños
I wouldn't be here if it weren't for you	Non estaría aquí se non fose por ti
I turned my attention back to her	Devolvín a miña atención cara a ela
I think they were pirates	Eu creo que foron piratas
I haven't spoken to him in almost a week	Hai case unha semana que non falaba con el
I could really wear one every day	Realmente podería levar un todos os días
I should be preparing for an attack	Debería estar preparándome para un ataque
I didn’t think you would ever be born	Non pensei que xamais nacerías
I loved these two men very much	Quería moito a estes dous homes
I just want to see tomorrow come and go	Só quero ver mañá ir e vir
I had to find the truth	Tiven que atopalo coa verdade
He could feel how intense the pleasure was for him	Podía sentir o intenso que era para el o pracer
I assure you you have my pizza	Asegúroche que tes a miña pizza
The sound was very immediate	O son foi moi inmediato
I would like to shoot	Gustaríame tirar
I even visited in the future	Incluso visiteime no futuro
I just thought of something, and it happened	Só pensei en algo, e pasou
I got bored and soon started missing home	Aburreime e pronto comecei a botar de menos a casa
I even tried on a shirt	Incluso probei cunha camisa
I think that’s the closest equivalent	Creo que ese é o equivalente máis próximo
I didn’t want to come so strong	Non quería vir tan forte
I thought things were very complicated	Pensei que as cousas eran moi complicadas
I went there right after work	Fun para alí xusto despois do traballo
I didn’t think he knew what to tell me	Non pensei que sabía que dicirme
I hesitate to address him	Dubido en dirixirme a el
I'll leave it to you	Vou deixar a vostede
I let the high sage take the offensive	Deixei que o alto sabio tomara a ofensiva
He hoped the apartment would be ready soon	Esperaba que o apartamento estivese pronto listo
I definitely left an impression	Definitivamente deixei unha impresión
I'll be back soon	Volverei pronto
I am so excited that we are here	Estou moi emocionado de que esteamos aquí
A bonus for social species	Un bono para especies sociais
When they approached him he was ready	Cando se achegaron a el estaba listo
I asked him who had told him that	Pregunteille quen lle dixera iso
I will kill soon and leave	Vou matar pronto e marcharei
Serious ones that can lead to death	Uns graves que poden levar á morte
I could see at least six more coming for me	Eu puiden ver polo menos seis máis vir por min
I didn't answer them	Non lles respondín nada
You will hate me if you hate me	Odiareite se me odias
I think they will help	Creo que van axudar
I remember the plot right now	Lembro a trama agora ben
I let go of her hair and stepped back	Solteille o cabelo e retrocedín
I should not shed tears	Non debería quedarme bágoas
I'm tired of this war	Estou canso desta guerra
I needed to get rid of her husband	Necesitaba desfacerme do seu marido
Now I know two things	Agora sei dúas cousas
I agree with your three suggestions	Estou de acordo coas súas tres suxestións
The promise not to contact her again	A promesa de non volver contactar con ela
A vision of some kind of understanding	Unha visión dalgún tipo de entendemento
A pattern is clearly developing	Un patrón está a desenvolverse claramente
A trip that added two days to any trip	Unha viaxe que sumou dous días a calquera viaxe
I went to ask her and she was not there	Fun preguntarlle e ela non estaba
I knew who to target	Sabía a quen apuntar
I will give you half the price of my vegetables	Vouche dar a metade de prezo das miñas verduras
A high and very high wall	Un muro alto e moi alto
I can't think of anything	Non se me ocorre nada
He looked like my father	Parecíame meu pai
I think she wanted the same for me	Creo que ela quería o mesmo para min
I put on makeup and pulled my hair out	Puxen maquillaxe e tirei o pelo
I would like to meet her myself	Gustaríame coñecela eu mesmo
I have no idea where he got the money from	Non teño nin idea de onde sacou o diñeiro
I needed to be there for him	Necesitaba estar alí para el
I have no idea where the idea came from	Non teño nin idea de onde saíu a idea
I ran up the stairs and entered the office	Subín correndo as escaleiras e entrei na oficina
I need you to show me the way	Necesito que me mostres o camiño
I played his conversation in my head	Reproducín a súa conversa na miña cabeza
Win it fair and square	Gañeina xusta e cadrada
I couldn't hear his conversation	Non puiden escoitar a súa conversa
A variety of designs can connect the smallest piece	Unha variedade de deseños pode conectar a peza máis pequena
I force them to wait	Obrígoos a esperar
The opera was never performed	A ópera nunca se realizou
I gave one to a lady who was not saved	Deille un a unha señora que non se salvou
He was going to die for sure	Ía morrer seguro
I was waiting for him to pay for it	Esperaba carallo que pagase por iso
I got up and stretched	Levanteime e estireime
I hope some things fall apart	Espero que algunhas cousas caian
Any effect would vary by region	Calquera efecto variaría segundo a rexión
I thought this would be a nice place to live	Pensei que este sería un lugar agradable para vivir
I guess at that point the end was inevitable	Supoño que nese momento o final era inevitable
I didn’t act or feel run away either	Eu tampouco actuei nin me sentín fuxido
I continue to take responsibility for what happened	Sigo asumindo a responsabilidade do que pasou
I know a lot of people who come across as nurses	Coñezo a moita xente que se cruza de enfermeira
A way to survive and maybe a way to thrive	Unha forma de sobrevivir e quizais a forma de prosperar
The eggs lay about every two days	Os ovos poñen aproximadamente cada dous días
I also want us to be a family again	Eu tamén quero que volvamos ser unha familia
I can’t imagine my life without the child	Non podo imaxinar a miña vida sen o neno
I also started taking classes at church	Tamén comecei a tomar clases na igrexa
I couldn't stop him	Non puiden reprimilo
I didn’t remember that even one was nice	Non recordaba que nin un só fose agradable
I thought the game was over	Pensei que o xogo estaba rematado
I was his general in that war	Eu fun o seu xeneral naquela guerra
The battle began the next day	A batalla comezou ao día seguinte
I have always known that he has a pure Christian faith	Sempre souben que ten unha fe cristiá pura
I had to admit it was beautiful by any criteria	Tiven que admitir que era fermoso para calquera criterio
And now all that remains is to fight her	E agora non queda máis que loitar contra ela
I stumbled upon the conversation	Tropequei coa conversa
I want my son to come back from her	Quero que o meu fillo volva dela
I have information that our fugitive is here	Teño información de que o noso fuxitivo está aquí
I just needed to accept the truth about myself	Só necesitaba aceptar a verdade sobre min
I had to be content with my situation	Tiven que contentarme coa miña situación
She wanted to make it perfect	Ela quería facelo perfecto
I called, but still no answer	Chamei, pero aínda sen resposta
I make myself available at all times	Póñome dispoñible en todo momento
I can take care of you and the boys too	Tamén podo coidar de ti e dos rapaces
I also remember the bathroom	Tamén recordo o baño
I passed her but stopped a few steps later	Pasei por diante dela pero parei uns pasos máis tarde
I won't grab you	Non te agarrarei
I looked up to see her eyes closed	Levantei a vista para ver os seus ollos pechados
I call with a smile and a nod	Chamo cun sorriso e un aceno
I would read the book if there was a book	Lería o libro se houbese un libro
This is a particular risk for teenage men	Este é un risco particular para os homes adolescentes
I was a little disappointed	Quedei un pouco decepcionado
I would be happy with half of your success	Estaría feliz coa metade do seu éxito
I think it comes from being short	Creo que ven de ser curto
Now I will be your teacher	Agora serei o teu mestre
I am not very fertile	Non son moi fértil
I did not call the neighbors the police	Eu non chamei á policía os veciños
I think he is the head of a secret society	Creo que é o xefe dunha sociedade secreta
I'm going to kill you	Vou matarte
I couldn't remember what it was	Non podía lembrar o que era
I will continue with the story	Eu seguirei coa historia
I'm not here as your guardian	Non estou aquí como o teu gardián
I really should brush my teeth	Realmente debería lavarlle os dentes
I made a big mistake	Cometín un gran erro
I didn't know she was his girlfriend	Non sabía que era a súa moza
I recognized the spell	Recoñecín o feitizo
A safe landing is assured	Un aterraxe seguro está asegurado
I couldn't even try to fool myself	Nin sequera podía tentar enganarme
I didn’t trust my new sister one hundred percent	Non me fiaba ao cento por cento da miña nova irmá
I will listen and accept whatever you say	Escoitarei e aceptarei o que digas
A father takes care of his children	Un pai coida dos seus fillos
I’ve been doing this for a long time	Fixen iso durante moito tempo
I recognized them by the covers	Recoñecinos polas portadas
I have something very important to do	Teño algo moi importante que facer
I put them in the middle of the table	Púxenos no medio da mesa
I could have thought	Podería ter pensado
I just wasn’t talking to anyone	Simplemente non estaba falando con ninguén
I guess that’s a lot of stress	Supoño que iso é moito estrés
I know why he left you	Sei por que te deixou
Or the things he told them	Ó as cousas que lles falou
I get off topic again	Volvo a saír do tema
I hardly studied for that test	Case non estudei para esa proba
I can't do it tonight now	Non podo facer esta noite agora
I just needed to calm down	Só necesitaba calmarme
I don't read on the beach	Non leo na praia
I studied the pattern under my feet	Estudei o patrón debaixo dos meus pés
I let my mind wander	Deixei vagar a miña mente
I feel peace and tranquility	Sinto a paz e a tranquilidade
I can give you a not-so-good example	Podo darche un exemplo non tan bo
It is always combined with the second person	Combínase sempre coa segunda persoa
I guess that’s the kind of place	Supoño que ese é o tipo de lugar
I tried to follow in his footsteps	Tentei seguir os seus pasos
I wouldn’t get a penny	Non conseguiría un céntimo
We opened the tomb and entered it	Abrimos a tumba e entramos nela
I used to have something	Adoitaba terme algo
I love change and being free to move	Encántame o cambio e ser libre para moverme
I was just asking a simple question	Só facía unha pregunta sinxela
A puzzled frown appeared	Apareceu un ceño perplexo
I continued, still happy but sometimes confused	Seguín, aínda contento pero ás veces confuso
I can experience freedom, now	Podo experimentar a liberdade, agora
I was the only disabled artist there	Eu era o único artista discapacitado alí
He just says things and then leaves	Só di cousas e despois marcha
I called my phone company and asked for a discount	Chamei á miña compañía telefónica e pedín un desconto
I knew I would already be worried sick	Sabía que xa estaría preocupado enfermo
A few have come out of nowhere like this new company	Uns poucos saíron da nada como esta nova empresa
I look at it this way	Míroo deste xeito
I smile sweetly, feeling overwhelmed by events	Sorrío doce, sentíndome abrumado polos acontecementos
I can't see this energy	Non podo ver esta enerxía
I have fifty dollars	Teño cincuenta dólares
I hoped tonight was very different	Esperaba que esta noite fose moi diferente
I want to catch up with you	Quero poñerme ao día contigo
I’ve always been with you inside	Sempre estiven contigo dentro
I would never have imagined	Nunca imaxinaría
A second later he returned to the door	Un segundo despois volveu cara á porta
Officers used the long journey to train the men	Os axentes utilizaron a longa viaxe para adestrar aos homes
I was no longer sure what the comfort was	Xa non estaba seguro de cal era o confort
I am very happy to see your post	Estou moi feliz de ver a túa publicación
He wanted it all over	Quería que todo isto acabara
I've said too much	Xa dixen demasiado
I only saw him twice	Só o vin dúas veces
I could look at it	Podería miralo
I pass them and nothing	Os paso e nada
I thought it was just a design	Pensei que era só un deseño
I hope to be at the wedding	Espero estar na voda
I just hope it touches you somehow	Só espero que lle toque dalgún xeito
I am unaware of the circumstances surrounding my death	Descoñezo as circunstancias que rodearon a miña morte
I got the looks of the people from the next post	Recibín as miradas da xente do posto seguinte
I played golf with her dad last week	xoguei ao golf co seu pai a semana pasada
I think it would completely change the experience	Creo que cambiaría completamente a experiencia
There were only two divisions in immediate reserve	Só había dúas divisións en reserva inmediata
He came in front of him	Vino tendoo diante del
I found that was not the case in mine	Descubrín que non era así no meu
I think you drank too much wine	Creo que tomaches demasiado viño
I already had his heart	Eu xa tiña o seu corazón
I could knock out the guy	Podería noquear ao tipo
I even had my own territory to defend	Incluso tiña o meu propio territorio que defender
I guess it was good	Supoño que era boa
I wondered what he had in store for us	Pregunteime o que tiña reservado para nós
I just didn’t get many opportunities to entertain myself	Simplemente non tiven moitas oportunidades de entreterme
I struggled and struggled, but to no avail	Loitei e loitei, pero sen éxito
The ambassador had been doing it recently	O embaixador estivera facendo recentemente
A slow, distributed attack could fall under the radar	Un ataque lento e distribuído podería caer baixo o radar
Writing and recording are back on track	A escritura e a gravación están de novo en marcha
I didn't move an inch	Non me movín nin un centímetro
I couldn’t sleep through the night	Non puiden durmir en toda a noite
However, I did not fall asleep for long	Porén, non quedei durmido moito tempo
I only know of his works	Só sei das súas obras
I smell the brick of the surrounding buildings	Cheiro o ladrillo dos edificios circundantes
They never grabbed me or anything	Nunca me agarraron nin nada
I hear them move furniture	Escoitoos mover mobles
I’d rather not say it in public	Prefiro non dicirllo en público
I really can’t offer a better answer	Realmente non podo ofrecer mellor resposta
I feel very comfortable living here	Síntome moi cómodo vivindo aquí
I went next in a long line of hunters	Eu fun o seguinte nunha longa liña de cazadores
I wasn't even kind to him	Nin sequera fun amable con el
I think the overall composition is superior	Creo que a composición xeral é superior
I didn't care if his feet were twice as big	Non me importaba que os seus pés fosen o dobre
I declare the duty to be equal	Declaro o deber de ser igual
A hand touched his shoulder	Unha man tocoulle o ombreiro
Twenty enter the water	Vinte entrar na auga
I took my marriage seriously	Tiña en serio o meu matrimonio
I took my sandwich to my room	Levei o meu bocadillo ao meu cuarto
I want to talk, but my throat is tight	Quero falar, pero tenme a gorxa apretada
A set of jacks is available to lift a load	Dispónse dun conxunto de gatos para levantar unha carga
I couldn’t stand another round of this	Non podía soportar outra rolda disto
I can already hear the light show starting outside	Xa podo escoitar o espectáculo de luces que comeza fóra
I suspect they are not	Sospeito que non o son
This causes damage to cells and tissues	Isto provoca danos nas células e nos tecidos
I needed meat and bread	Necesitaba carne e pan
I wouldn’t even know where to start doing it	Nin sequera sabería por onde comezar a facelo
I start talking, confessing	Comezo a falar, a confesar
I decided to get to that area if possible	Decidín chegar a esa zona se é posible
I have no desire to make this uncomfortable for anyone	Non teño ganas de facer isto incómodo para ninguén
I have maintenance sex once a month as usual	Teño sexo de mantemento unha vez ao mes como de costume
I've been coming here for years	Levo anos vindo aquí
I shook my head at the boys	Neguei coa cabeza aos rapaces
I’m sitting alone in the kitchen	Estou sentado só na cociña
An adult woman in black and white	Unha muller adulta en branco e negro
I need someone to find the real killer	Necesito alguén para atopar o verdadeiro asasino
I agree, it is very important	Estou de acordo, é moi importante
I will order it for you	Vou ordenalo por ti
I recently tried to adjust my attitude	Hai pouco intentei axustar a miña actitude
I put a lid on it and called it good	Púxenlle unha tapa e chameino ben
I look at the ring shining on his finger	Miro o anel que brilla no seu dedo
I definitely didn’t remember any moment of conception	Definitivamente non recordaba ningún momento da concepción
I didn’t think I was alone	Non pensei que fose só
I was sure of that	Estaba seguro disto
I tried to talk to you	Tentei falar contigo
However, I had to keep pushing her away	Non obstante, tiven que seguir apartándoa
One thing is true, and therefore trustworthy	Unha cousa é verdade, e polo tanto digna de confianza
A little urgent touch	Un pequeno toque urxente
I would treat her with respect	Trataríaa con respecto
I can't explain it, but you can't leave	Non podo explicalo, pero non podes marchar
I can’t handle too much art at once	Non podo manexar demasiada arte á vez
I didn’t ask how he got it	Non preguntei como o conseguiu
I can go out myself	Podo saír eu mesmo
I just need someone to help me with this	Só necesito que alguén me axude nisto
Historians disagree with this number	Os historiadores non están de acordo con este número
His blood is very similar to mine	O seu sangue é moi parecido ao meu
You should already be able to understand all things	Xa debería ser capaz de entender todas as cousas
I'll call you in the morning	Vou chamarte pola mañá
I'll have to think about it	Terei que pensar nisto
I am indebted to you for rescuing me	Estou en débeda contigo por terme rescatado
I’ve never tried it and I’ve been considering it	Nunca o probei e estiven considerando
I will post this useful here in a while	Vou publicar iso de utilidade aquí dentro dun tempo
I want to know what happens next with him	Quero saber que pasa despois con el
I built it in my mind	Construíno na miña mente
I just hoped you remembered everything	Só esperaba que te lembraras de todo
I will always be proud of you	Sempre estarei orgulloso de ti
An image formed in his mind	Unha imaxe formouse na súa mente
A moment later, he returned with a handful of leaves	Un momento despois, volveu cun puñado de follas
I thought it wasn’t very nice	Pensei que non era moi agradable
I just ask for it as a mother	Só llo pido como nai
I heard a shock when the front door opened	Escoitei un choque cando a porta de entrada se abriu
I think this is pretty stupid	Creo que isto é bastante estúpido
I got lost again	Volvín a perderme de novo
I prayed about the timing and set things up accordingly	Recei sobre o momento e configurar as cousas en consecuencia
I moved silently next to her	Mudeime silenciosamente xunto a ela
I tried every possible combination but still had no luck	Probei todas as combinacións posibles pero aínda non tivo sorte
I can't finish my sentence	Non podo rematar a miña frase
I can do that and get ready to start working right away	Podo facelo e listo para comezar a traballar inmediatamente
Only males have horns	Só os machos teñen cornos
I went after him, keeping my distance	Fun detrás del, mantendo a distancia
A moment later, he withdrew his hand	Un momento despois, retirou a man
A man she wanted to know more about	Un home sobre o que ela quería saber máis
I just kept delaying it	Eu só seguín retrasándoo
The critical response to the film was mixed	A resposta da crítica á película foi mixta
I told him I should have surgery	Díxenlle que debería operarse
I asked him what he would drink	Pregunteille que bebería
I already like this girl	Esta rapaza xa me gusta
I talked to two friends about it today	Falei hoxe con dous amigos sobre iso
I will try to track your progress through this source	Tentarei seguir o teu progreso a través desta fonte
I was perfectly happy	Estaba perfectamente feliz
I followed him around here	Seguíno por aquí
I couldn't change my mind	Non podía cambiar de opinión
I would never need it again	Nunca máis o necesitaría
I wanted to get into the world of competition	Quería entrar no mundo da competición
I didn’t want that woman to die	Non quería que esa muller morra
I put a heavy screw through the fire	Puxen un pesado parafuso a través do lume
I wanted to be closer to people	Quería estar máis preto da xente
I never broke up with anyone	Nunca me rompei con ninguén
A leader of your people	Un líder do teu pobo
He wasn't much younger than you	Non era moito máis novo ca ti
I thought I would help you	Pensei que che axudaría
I will never forget the smell of my village	Nunca esquecerei o cheiro da miña aldea
I opened my eyes wide, waiting for him to understand the clue	Abrín ben os ollos, esperando que entendese a pista
A display device shows the images	Un dispositivo de visualización mostra as imaxes
I met all sorts of people online	Coñecín todo tipo de persoas en liña
I just can't do anything about it	Simplemente non podo facer nada ao respecto
I see it in the way they treat you now	Véxoo na forma en que te tratan agora
He was full of fear and angry with everyone	Estaba cheo de receo e enfadado con todos
I felt guilty in a way	Sentinme culpable en certo modo
They are all you will need	Son todo o que necesitarás
I would call the gods cruel	Eu chamaríalle crueis aos deuses
I heard them talk	Eu oínos falar
I have included an ideal plan to find out	Incluín un plan ideal para descubrir
I guess she never knows what to say	Creo que ela nunca sabe que dicir
I cooked them every week	Os cocido todas as semanas
I’ve never felt sorry for her before	Nunca sentín pena por ela antes
A sweet smell invaded the space	Un cheiro doce invadiu o espazo
I never told you about your father	Nunca che falei de teu pai
Reaching it and holding it against my chest	Alcándoo e suxeitoo contra o meu peito
I think your opinion is yours alone	Creo que a túa opinión é só túa
I like to think it is	Gústame pensar que o é
I want you to take a deep breath	Quero que respires fondo
I make a mental fist	Fago un puño mental
A mere mistake does not constitute fraud	Un mero erro non constitúe fraude
I’m glad everything was still in there	Estou agradecido de que aínda estivese todo alí dentro
I sent the girl to pick him up	Mandei á rapaza para que o recollese
Some questions about your old man	Algunhas preguntas sobre o teu vello
I went back to my bed	Volvín á miña cama
I can't find a definition of the term	Non podo atopar unha definición do termo
I can’t believe it was because of that	Non podo crer que fose por iso
I still get angry sometimes	Aínda me enfado ás veces
Five of them reached hurricane status	Cinco destes acadaron o estado de furacán
I thought of a collected blood room	Pensei nunha sala de sangue recollido
I can find my way light or nocturnal	Podo atopar o meu camiño lixeiro ou nocturno
A real desert experience	Unha verdadeira experiencia de deserto
I had never felt such terror before	Nunca antes sentira un terror así
Honestly, I can't answer why either	Sinceramente, tampouco podo responder por que
I know what your reputation is like	Sei como é a súa reputación
I can locate myself more easily in the morning	Pódome localizar máis facilmente pola mañá
I ordered one, but never attached it	Pedín un, pero nunca o adjuntei
I want to have a great career	Quero ter unha gran carreira
You can only take that so far	Só podes levar iso ata agora
He would live in the past	Viviría no pasado
I wondered if he had planned this too	Pregunteime se el tamén planeara isto
The events are held in the park	Os eventos celébranse no parque
I found myself standing outside and couldn’t resist	Atopeinos estando fóra e non puiden resistirme
A great effort to write	Un gran esforzo por escribir
I guess my mind still doesn’t follow those paths	Supoño que a miña mente aínda non segue eses camiños
I felt so vulnerable	Sentinme tan vulnerable
I lost my best friend	Perdín ao meu mellor amigo
I need to get rid of the hunter	Necesito acabar co cazador
I take responsibility for this	Asumo a responsabilidade disto
A thin runner, he didn’t play football like most boys do	Un corredor delgado, non xogaba ao fútbol como a maioría dos rapaces
A naval signal light required his identification	Unha luz de sinal naval esixiu a súa identificación
I was a little perplexed	Quedei un pouco perplexo
I was definitely not living my dream	Definitivamente non estaba a vivir o meu soño
I felt intense heat pouring all over my body	Sentín un calor intenso arroxando todo o meu corpo
I need to correct that wrong	Necesito corrixir ese mal
A flame lowered what looked like steps	Unha chama baixaba o que parecían chanzos
He should already be in bed at home	Xa debería estar na cama na casa
I think you will find it most interesting	Creo que o atoparás do máis interesante
I was a physical disaster	Eu era un desastre físico
I feel a little embarrassed	Síntome un pouco avergoñado
A driver got up to take care of the beasts	Un condutor ergueuse para coidar das bestas
He was seen throwing a blanket over himself	Viuse tirando unha manta sobre si mesmo
I will find you here back in the cave	Vou atoparte aquí de volta na cova
I owe you both a thank you and an apology	Débovos aos dous un agradecemento e unha desculpa
I bit my bullet and signed up for personal classes	Mordei a bala e inscribínme a clases persoais
However, I did not always hear them	Porén, non sempre os escoitei
I have matters to attend to in the south	Teño asuntos que atender no sur
I give him a half smile and the sign to hang	Doulle un medio sorriso e o cartel de colgar
I did not dare to reject him	Non me atrevín a rexeitalo
I love my little town	Encántame a miña pequena cidade
I had never been happier to see this room	Nunca estivera máis feliz de ver esta habitación
I can't stand it like that	Non podo soportar vela así
He could tell he loved her	Podía dicir que a amaba
I didn’t think you would use the images for anything	Non pensei que usarías as imaxes para nada
I am in a similar situation	Estou nunha situación semellante
I already told you, they are very suggestive	Xa cho dixen, son moi suxerentes
I wanted adventure but it was the adventure that found me	Quería aventura pero foi a aventura a que me atopou
I didn’t want him to have that image	Non quería que tivese esa imaxe
I had the blessing of a wonderful family and friends	Tiven a bendición dunha familia e amigos marabillosos
I didn’t feel like answering many questions	Non tiña ganas de responder a moitas preguntas
I wondered how it felt, it must have hurt	Pregunteime como se sentía, debía doer
I have to sell this house	Teño que vender esta casa
I refused to forgive him	Negueime a perdoalo
I liked the tranquility and being so close to nature	Gustoume a tranquilidade e estar tan preto da natureza
I thought the notes were a joke	Pensei que as notas eran unha broma
I haven't called her in days	Hai días que non a chamaba
I tried to make it clear	Intentei facelo entender
A figure was approaching at a small distance	Unha figura achegábase a unha pequena distancia
I know you've never worn a ring before	Sei que nunca antes usaches un anel
I approached a monetary reform class	Achegueime nunha clase de reforma monetaria
He was making a terrible mistake	Estaba cometendo un erro terrible
I look at it for a long moment	Miro un longo momento
I have no roots here	Non teño raíces aquí
I've never been here before	Nunca estiven aquí antes de ver
I guess you don’t read here	Supoño que non le aquí
I wish you a speed of continued recovery	Deséxoche unha velocidade de recuperación continuada
I can't say anything in this storm	Non podo dicir nada nesta tormenta
I love to write even though I have never published or sold anything	Encántame escribir aínda que nunca publiquei nin venda nada
A look of determination filled him	Unha mirada de determinación enchegou del
I heard about your accident	Oín falar do teu accidente
You shouldn't be here with him	Non debería estar aquí con el
I will guide you there	Eu vouche guiar alí
I haven't seen her in two days	Hai dous días que non a vexo
I remembered everything you told me	Lembreime de todo o que me dixeches
I started counting again	Comecei a contar de novo
Anyway he couldn't, he never showed his face again	De todos os xeitos non podía, nunca máis volveu mostrar a súa cara
I guess we were stupid	Supoño que fomos parvos
After all, he hadn’t lost so much	Despois de todo, non perdera tanto
I can't lose my family	Non podo perder a miña familia
I can do this with the click of a button	Podo facelo cun clic nun botón
I’m constantly scared easily	Estou constantemente asustado facilmente
They showed their confidence to varying degrees	Mostraron a súa confianza en distintos graos
I found this script here	Atopei este guión aquí
I still have no will, no meaning	Aínda non teño vontade, nin significado
I can't explain it darling	Non podo explicalo cariño
I deserved what happened to me	Merecía o que me pasou
A friend of mine lost all her children	Un amigo meu perdeu todos os seus fillos
I just wish there was a better result	Só me gustaría que houbese un mellor resultado
I still can't get it out	Aínda non o podo sacar
I can't deny you your father child	Non podo negarche o teu pai neno
I didn’t bother to write about it	Non me molestei en escribir sobre iso
He plays the hard game	El xoga o partido duro
I smile on the inside, but I frown on the outside	Sorrí por dentro, pero frungo o ceño por fóra
I will never learn enough about fishing	Nunca aprenderei o suficiente sobre a pesca
I can’t imagine it being beyond your powers	Non podo imaxinar que estea máis aló dos teus poderes
I was very upset	Estaba moi molesto
I didn’t know how to end that thought	Non sabía como rematar ese pensamento
I’m just upset with the idea of ​​you leaving	Só estou molesto coa idea de que te marches
I miss playing football and I want to improve my fitness	Boto de menos xogar ao fútbol e quero mellorar a forma física
I looked at her intently, studying her beautiful, delicate features	Mirei para ela con atención, estudando os seus trazos fermosos e delicados
I shake and smile at him	Axito e sorrílle
I looked at him through the roof of his car	Mirei para el a través do teito do seu coche
I drank a glass and drank	Botín un vaso e bebín
A glass of water was on his other	Un vaso de auga estaba no seu outro
I jumped up and ran towards her, excited to see her	Saltei e corrín cara a ela, emocionado de velo
I asked him if he really had snakes on his fingers	Pregunteille se realmente tiña serpes por dedos
I think it looks better now than in the old days	Creo que parece mellor agora que nos tempos antigos
I was so proud to have him in my life	Estaba tan orgulloso de telo na miña vida
I could see them in another car	Eu puiden velos noutro coche
A room full of guns and no guards	Un cuarto cheo de armas e sen garda
I wanted my eyes to rip out in a hurry	Quería que os meus ollos arrincasen da présa
I didn't think of that	Non pensei nada diso
I was just keeping things in check	Eu só estaba mantendo as cousas a raia
We cultivate them there to be eaten by people later	Cultímolos alí para ser comidos pola xente despois
I had some idea to do medical research someday	Tiven algunha idea de facer investigación médica algún día
Italian military intelligence was also aware of the talks	A intelixencia militar italiana tamén tivo coñecemento das conversacións
I want to know who killed him and why	Quero saber quen o matou e por que
I look at her movements, her beauty	Miro mirando os seus movementos, a súa beleza
I confessed my feelings for you	Confesín os meus sentimentos por ti
It didn't take me long to put on my jacket	Non tardei en poñerme a chaqueta
I can't get down from anywhere else	Non podo baixar de ningún outro lugar
I often headed for fall without looking back	Moitas veces dirixíame cara ao outono sen mirar atrás
I can’t wait to eat something else	Non podo esperar para comer outra cousa
I never really understood	Nunca entendín realmente
I confirmed my suspicions with him when he woke up	Confirmei as miñas sospeitas con el cando espertou
I work in a cold environment	Traballo nun ambiente frío
I can remember pieces	Podo lembrar anacos
I waited a bit	Esperaba un pouco
A complete company follows for your protection	Unha empresa completa segue para a súa protección
I guess all the girls do	Supoño que todas as nenas o fan
I mean, you really didn’t have to do that	Quero dicir, realmente non tiñas que facelo
I watched the stars	Observei as estrelas
I enjoyed it to the last drop	Disfrutei ata a última gota
I didn’t feel up to it	Non me sentín á altura
I will not stop protecting them again	Non deixarei de protexelos de novo
I can't even describe it	Nin sequera podo describilo
I’m not sure what he did when we left	Non estou seguro de que fixo cando marchamos
I wouldn’t doubt it	Non o dubidaría
I could only get vague ideas out of the dust of thought	Só puiden sacar ideas vagas do po do pensamento
I took it out and did it in front of me	Saqueino e fíxeno diante de min
I fly, surprised by his sudden departure	Vórome, sorprendido pola súa repentina saída
A second woman is next to the man	Unha segunda muller está a carón do home
I know where to get all sorts of things	Sei onde conseguir todo tipo de cousas
A trust if you will	Unha confianza se queres
I didn’t know why I was taking this so hard	Non sabía por que estaba a tomar isto tan duro
I need people to trust me and support me	Necesito que a xente confíe en min e que me apoie
I know what your guys are like	Sei como son os teus tipos
I looked at him as he wondered	Mirei para el mentres me preguntaba
I didn’t want the river to be completely one color	Non quería que o río fose completamente dunha cor
I could defend myself	Eu podería defenderme
I grew up well, that’s all	Crecín ben, iso é todo
I will definitely ask for them again	Definitivamente pedirei deles de novo
I think these people are negative about almost everything	Creo que estas persoas son negativas sobre case todo
He knew the sign well	Coñecía ben o sinal
His eyes are dark brown	Os seus ollos son castaños escuros
I was surprised he had the money	Sorprendeume que tivese o diñeiro
A child, judging by his height	Un neno, a xulgar pola súa altura
A place that any girl would love to go	Un lugar que a calquera rapaza lle gustaría ir
I tried by all means not to fall asleep	Intentei por todos os medios non quedarme durmido
I wiped them on his shirt	Limpeinos na súa camisa
I did nothing but sit there	Non fixen outra cousa que sentarme alí
A crimson stain spread across his white suit pants	Unha mancha carmesí espallouse polos seus pantalóns brancos de traxe
I think a part of you was suspicious all the time	Creo que unha parte de ti sospeitou todo o tempo
I started screaming, but the presence moved, I ran	Comecei a berrar, pero a presenza moveuse, correu
It wasn’t going to give him false hopes	Non lle ía dar falsas esperanzas
I didn’t have to do anything with him, of course	Non tiven que facer nada con el, claro
I think it would be good for her	Creo que sería bo para ela
Your radio has been alerted	Avisouse a túa radio
He hears her pull out her gun	Escóitaa sacar a súa arma
The episode was his first script for the series	O episodio foi o seu primeiro guión para a serie
I look forward to an answer	Espero unha resposta
Suddenly I feel lonely and sad	De súpeto síntome só e triste
I didn't really listen	Realmente non escoitei
Our approach was more organic	O noso enfoque foi máis orgánico
You were trying to take care of people	Intentabas coidar das persoas
I can relate too much to him	Podo relacionarme demasiado con el
I met him from another movie, you see	Coñecino doutra película, xa ves
The book was published two months after his death	O libro publicouse dous meses despois da súa morte
Bring me some food	Tróxenche algo de comida
Instruct the driver	Dálle instrucións ao condutor
Strangely, I didn’t seem to care	Estrañamente, parecía que non me importaba
I went and saw him lying in bed	Fun e vin deitado na cama
I screamed, fighting the urge to resist him	Berrei, loitando contra as ganas de resistirlle
He would die for her without thinking for a second	Morrería por ela sen pensalo segundo
I had to make myself cry recently	Tiven que facerme chorar hai pouco
Most have no family history of the disease	A maioría non teñen antecedentes familiares da enfermidade
I got a call from an old friend of mine	Recibín unha chamada dun vello amigo meu
I didn’t care if we really did something	Non me importaba, se realmente fixemos algo
That video was a vision of mine	Ese vídeo foi unha visión miña
I fuck with them	Digo o carallo con eles
I didn’t know which career to follow	Non sabía que carreira seguir
I wouldn’t want to share my husband with anyone	Non me gustaría compartir o meu marido con ninguén
I caught my eye on her	Peguei a miña mirada nela
I wonder if you can hear us	Pregúntome se pode escoitarnos
A quick check revealed six bullets in his cameras	Unha comprobación rápida revelou seis balas nas súas cámaras
I knew nothing until today	Non sabía nada ata hoxe
Neither of them took any action	Ningún dos dous tomou ningunha medida
A home is not an impulsive purchase	Unha casa non é unha compra impulsiva
I felt just like them	Sentinme igual que eles
I guess that would also be my assessment of him	Supoño que esa sería tamén a miña valoración sobre el
I think that government should do more	Creo que ese goberno debería facer máis
I followed his heels	Seguín os seus talóns
I have a problem here	Teño un problema aquí
It was a period of rapid cultural change	Foi un período de rápido cambio cultural
I heard you enter your security code	Escoiteino introducir o seu código de seguridade
I showed up with all my clothes on	Aparecín con toda a roupa
I have no idea what your perspective is	Non teño nin idea de cal é a súa perspectiva
I no longer read with fears	Non lido máis cos medos
I haven’t slept forever	Non durmín por sempre
I made a point of staying still	Fixenme un punto en permanecer quieto
I guess that's how they got to where they are	Supoño que así chegaron a onde están
Now I understand some of your reasons	Agora entendo algúns dos seus motivos
I don’t apologize for that	Non me desculpo por iso
I wasn’t referring to all this shit	Non me refería a toda esta merda
I will not be leading them	Non os estarei liderando
I went to work early	Fun ao traballo cedo
I have already referred to it once	Xa fixen referencia a ela unha vez
Once I got off a perfectly good plane	Unha vez saín dun avión perfectamente bo
I defended it at the time	Eu defendíno no seu momento
I ordered horses	Pedín cabalos
I love what you did with that	Encántame o que fixeches con ese
A security team should come out to meet you	Un equipo de seguridade debería saír ao seu encontro
I took his story books	Tomei os seus libros de contos
The airport also includes a cargo facility	O aeroporto tamén inclúe unha instalación de carga
I see no success on either side	Non vexo éxito a ningún dos dous bandos
I finally saw the light	Por fin vin a luz
I didn't tell anyone	Non llo dixen a ninguén
I thought it was very special and very cool	Pensei que era moi especial e moi chulo
It was already baked like a pie	Xa estaba cocido coma unha torta
I wanted to ask if anyone here could help	Queríame preguntar se alguén aquí podería axudar
I was here working with you at the time	Estaba aquí traballando contigo nese momento
I need you to throw a party	Necesito que organices un banquete
I think he felt comfortable with me	Creo que se sentía cómodo comigo
I didn't know his name	Non sabía o seu nome
With fond memory I remember my memory of you	Con amable recordo lembro a miña memoria de ti
I think they wanted to let us know they were here	Creo que querían facernos saber que están aquí
I remember my daughter with love	Lémbrome da miña filla con amor
I'm surprised he didn't tell anyone	Sorpréndeme que lle diga a ninguén
Now I could see much better	Agora podía ver moito mellor
These bridges were also much easier to repair	Estas pontes tamén eran moito máis fáciles de reparar
I was the last, as usual	Eu fun o último, como de costume
It was really an accidental thing	Foi realmente unha cousa accidental
You have to go with your feelings	Tes que ir cos teus sentimentos
I offer three explanations of this perspective	Ofrezo tres explicacións desta perspectiva
I look at the score again	Miro de novo a partitura
I ran a race very well	Corrín unha carreira moi ben
I hadn’t even realized I was here	Nin sequera me dera conta de que estaba aquí
I found another way	Atopei outro camiño
I have no sleep at all	Non teño sono nada
Steam devils are very rare	Os diaños de vapor son moi raros
I have stated that all complex systems are equal	Afirmei que todos os sistemas complexos son iguais
I can't afford it anymore	Xa non me podo pagar
It was just like the emergency	Estaba igual á emerxencia
I had to get his attention	Tiven que chamar a súa atención
I tried to speak, but no sound came out	Tentei falar, pero non saíu ningún son
I smiled and tried not to weave too much	Sorrín e tratei de non tecer demasiado
Do it for charges	Faino por cargos
I touched nothing but my cell phone	Toquei nada máis que o meu móbil
I couldn’t make the companion	Non puiden facer o compañeiro
I have to stay in the office anyway	De todos os xeitos teño que quedarme na oficina
A few lost souls wandering around a foreign place	Unhas cantas almas perdidas deambulando por un lugar estranxeiro
The period of illness is acute	O período de enfermidade é agudo
I didn’t like how he acted	Non me gustou como actuaba
I make sure not to tighten too much	Asegúrome de non apertar demasiado
A whole curtain of sound opened	Abríase toda unha cortina de son
But that was what betrayed him	Pero iso foi o que o traizoou
I remember how happy I was when I saw him	Recordo o feliz que estaba cando o viu
I watched as he destroyed the house, in silence	Vin como destruía a casa, en silencio
A sector is a basic unit of recording a file	Un sector é unha unidade básica de gravación dun ficheiro
A negotiation could take place	Podería ter lugar unha negociación
A healthy, fun and educational pastime	Un lecer saudable, divertido e educativo
I look at myself and sigh	Miro para min mesmo e suspiro
I started shaking instantly	Comecei a tremer ao instante
I wanted to tell him that everything would be perfectly fine	Quería dicirlle que todo estaría perfectamente ben
I’m just having fun with a girl	Só estou divertíndome cunha nena
Navy to rescue them	Mariña para rescatalos
I reached the river and crossed the pedestrian bridge	Cheguei ao río e atravesei a ponte peonil
He should be dead on numerous occasions	Debería estar morto en numerosas ocasións
I told you I wouldn't like it	Díxenche que non che gustaría
I can't call him any other way, he was singing	Non lle podo chamar doutra maneira, estaba cantando
I wouldn’t lie to him	Non lle mentiría
I helped my dad install lights in the garage	Axudei ao meu pai a instalar luces no garaxe
I watched this beautiful new life in amazement	Mirei esta preciosa vida nova con asombro
I mean, just the door	Quero dicir, só a porta
I only have one bedroom and one bed	Só teño un dormitorio e unha cama
I would also like to leave that gloomy place	Eu tamén querería deixar ese lugar sombrío
A few days before the race the horse was poisoned	Uns días antes da carreira o cabalo foi envelenado
In fact I left	De feito marcheime
I can't stand running, going nowhere	Non soporto correr no lugar, ir a ningures
I will definitely try to use this in my classroom	Definitivamente intentarei usar isto na miña aula
Many of the animals were shy today, hiding	Moitos dos animais eran hoxe tímidos, agochándose
The male and female are similar in appearance	O macho e a femia son semellantes en aparencia
I checked my bank account	Comprobei a conta bancaria
I don't want to cause any problems	Non quero causar ningún problema
I went in, I smoked, I bought a beer	Entrei, fumei, merquei unha cervexa
I tried on the red suit, it looked perfect	Probeime o traxe vermello, quedou perfectamente
Others were sold privately	Outros foron vendidos de xeito privado
I come back and tell him everything is fine	Volvo e dígolle que todo está ben
I had no more expectations than to finish	Non tiña máis expectativas que rematar
I couldn't see the program through it	Non podía ver o programa a través dela
I slapped him on the shoulder	Deille unha palmada no ombreiro
I looked down at the dark field	Mirei abaixo, no campo escuro
I will be back to work more with her	Volverei para traballar máis con ela
I really like that area, and everything about it	Gústame moito esa zona, e todo sobre ela
I had convinced him to call you in the morning	Tíñao convencido de que che chamase pola mañá
I lived for several years without insurance	Vivín varios anos sen seguro
I will never forget that precious little life	Nunca esquecerei esa pequena vida preciosa
I hardly save him minutes anymore	Xa case non lle gardo minutos
So people were expecting more from her	Así que a xente esperaba máis dela
I didn’t blame her for her patience	Non a culpei pola súa paciencia
I’m for essentially anything	Estou para esencialmente calquera cousa
I got up before noon	Levanteime antes do mediodía
I’m definitely not a morning person	Definitivamente non son unha persoa matinal
Vincent walks away angrily	Vincent marcha con rabia
I was lying to both of you	Estiven mentindo aos dous
I could do it all day	Podería facelo todo o día
There was a moment for a final check of the armor	Deuse un momento para unha última comprobación da armadura
A lot of things a dollar or two each	Unha gran cantidade de cousas un dólar ou dous cada un
A scenario that no one wanted to recognize	Un escenario que ninguén quería recoñecer
I wanted to get off that island	Quería saír desa illa
I want my dad back	Quero o meu pai de volta
I usually play idle	Normalmente xogoo en inactividade
I just live, day in and day out	Só vivo, día a día
I am always very local	Sempre son moi local
I gave him permission to call me by name	Deille permiso para que me chamase polo nome
I knew I wouldn't do well	Sabía que non levaría nada ben
I knew exactly what that meant	Eu sabía exactamente o que iso significaba
I didn’t even realize it was getting dark	Nin sequera me dera conta de que estaba a escurecer
I was very impressed with his heart	Quedei moi impresionado co seu corazón
I had no one left in the world	Non me quedaba ninguén no mundo
I can't get out of it so late	Non podo saír del tan tarde
I still had no missed calls	Aínda non tiña ningunha chamada perdida
A beautiful family photo, alive and natural, but nothing special	Unha bonita foto de familia, viva e natural, pero nada especial
The new north center became dominant overnight	O novo centro norte tornouse dominante durante a noite
I hated having to disappoint him	Odiaba ter que decepcionalo
I wish I hadn’t done that	Gustaríame que non fixera iso
I mean a terrestrial animal, of course	Refírome a un animal terrestre, claro
I'll be safe soon, he told me	Estarei a salvo pronto, díxome
I decided it wasn't good enough	Decidín que non era o suficientemente bo
I want you to take this picture to your grave	Quero que leves esta imaxe á túa tumba
I just know what people tell me	Só sei o que me di a xente
I did that shortly after and I’m happy for that	Fixen iso pouco despois e estou feliz por iso
That was the first weakness	Esa foi a primeira debilidade
I think my heart stopped too	Creo que o meu corazón tamén se parou
Embrace items	Abraza os elementos
The democratic deficit	O déficit democrático
I kept my eyes closed and my lips tight	Mantín os ollos pechados e os beizos apretados
It took me completely by surprise	Toméume completamente por sorpresa
He ran to the scene and helped the wounded	Corre ao lugar e axudou aos feridos
He was in the middle of chaos	Estaba no medio do caos
I'll have to shake your hand	Terei que darche a man
I can see how much they let her down before	Podo ver canto a defraudaron antes
I desperately need a friend, someone to help me	Necesito desesperadamente un amigo, alguén que me axude
I had no idea it really hurt so much	Non tiña idea de que realmente doía tanto
A change we always look forward to	Un cambio que sempre esperamos
I stumble between the stones towards my tent	Tropezo entre as pedras cara á miña tenda
They remained there for the rest of their lives	Alí permaneceron o resto das súas vidas
I didn’t fight with him, at least not right away	Non pelei con el, polo menos non de inmediato
I also learned the name of the doctor	Tamén aprendín o nome do doutor
I never had a chance	Nunca tiven unha oportunidade
He held the number one position for two weeks	Mantivo a posición número un durante dúas semanas
I almost sent a search group	Case mandei un grupo de busca
A situation comedy pilot was produced	Produciuse un piloto de comedia de situación
I looked for my parents, but they weren't there	Busquei aos meus pais, pero non estaban alí
I wanted to be happy	Quería ser feliz
I thought they were my friends	Pensei que eran os meus amigos
I also wanted the alien	Eu tamén quería o extraterrestre
I took the time to feed	Tomei o tempo para alimentar
I was pretty sure you would	Estaba bastante seguro de que o farías
This process is called tolerance	Este proceso chámase tolerancia
I thought maybe I was pending a reaction	Pensei que quizais estaba pendente dunha reacción
I listened while you spoke	Escoitei mentres ti falabas
I asked him several times if he was okay	Pregunteille varias veces se estaba ben
With this all seemed to go well	Con este todo parecía saír ben
I’ve been pretty busy traveling	Estiven bastante ocupado viaxando
I went in the wrong direction and not the right one	Fun na dirección equivocada e non na correcta
I have to congratulate you	Teño que felicitarte
A few days later, we did this interview	Uns días despois, fixemos esta entrevista
I pull out my chair and sit down	Saco a cadeira e séntome
G felt like his heart was pounding	G sentiu coma se lle rebentase o corazón
I poured all my energy into my kids	Vertei toda a miña enerxía nos meus fillos
I wasn't sleeping anyway	De todos os xeitos non estaba a durmir
His father was a village carpenter	O seu pai era carpinteiro da aldea
He could still see her beautiful dark eyes	Aínda podía ver os seus fermosos ollos escuros
I have some custom stuff at home	Teño algunhas cousas personalizadas na casa
I’ve never been better either	Nunca fun tamén mellor
In front of the building was a fountain of water	Diante do edificio había unha fonte de auga
George and sacrifices a sheep in a ritual	George e sacrifica unha ovella nun ritual
I wanted to make him pay	Quería facerlle pagar
I didn't feel like eating	Non tiña ganas de comer
One or two weeks, he had said	Unha ou dúas semanas, dixera
I hope I don’t slip on the wet grass	Espero non esvarar na herba mollada
I protested every time	Protestei cada vez
I counted on her as our ticket to get out of here	Eu contaba con ela como o noso billete para saír de aquí
I refuse to be that drunken girl who cries	Négome a ser esa nena borracha que chora
I felt it disappear when it opened	Sentín que desapareceu ao abrirse
I hadn't seen any of this before	Non vira nada diso antes
I feel like a teenager	Síntome como un adolescente
I respect her a lot	Respectoina moito
A simple graduation announcement does not have to be simple	Un simple anuncio de graduación non ten que ser simple
I like the verse and everything	Gústame o verso e todo
I need you to say something	Necesito que digas algo
I can’t do much to ease your pain	Non podo facer moito para aliviar a súa dor
I know how to pretend to be normal	Sei como finxir ser normal
I couldn’t help but smile wildly	Non puiden evitar sorrir salvaxe
I headed to my destination station	Puxen rumbo á miña estación de destino
I thought he would leave then without saying another word	Pensei que se marcharía entón sen dicir outra palabra
I nodded and got out of the car	Asentin e saín do coche
I have no friends who come to play	Non teño amigos que veñan xogar
He was going to kill her anyway	De todos os xeitos ía matala
I couldn’t wait until we were finally together	Non podía esperar ata que finalmente estivesemos xuntos
I saw it as a business	Víao como un negocio
I think about it every day	Penso nela todos os días
It was his fifth title as seed	Foi o seu quinto título como cabeza de serie
I love these opportunities	Encántanme estas oportunidades
I tried to imagine his face but I couldn’t	Tentei imaxinar o seu rostro pero non puiden
He seemed to have a mind of his own	Parecía ter unha mente propia
I wouldn’t want to be forced to be with someone	Non me gustaría verse obrigado a estar con alguén
No doubt he blamed me enough	Sen dúbida, culpoume o suficiente
He deserved everything you said last night	Merecía todo o que dixeches onte á noite
Two elderly women care for the bride	Dúas mulleres de idade avanzada atenden á noiva
I quickly put my hand in his pants	Axiña metei a man nos seus pantalóns
I could also be talking to the wall	Tamén puiden estar falando coa parede
I left my brother and followed them	Deixei ao meu irmán e seguín a eles
I put these things up here to hide it	Puxen estas cousas aquí diante para ocultalo
Please pray the same for him	Por favor, rece o mesmo por el
I think that’s a great point	Creo que é un excelente punto
I found this out from here	Descubrín isto dende aquí
I stood up and covered the distance between us	Quedei de pé e cubrín a distancia entre nós
I want to love you and make love to you	Quero amarte e facerte o amor
I promise you none of this is planned	Prométoche que nada disto está previsto
I will not forget this	Non vou esquecer isto
I always point it out	Eu sempre o apunto
A huge smile covered his face	Un enorme sorriso cubriu o seu rostro
I didn’t answer and he screamed a little more	Non respondín e el berrou un pouco máis
I let the storm door close and backed away	Deixei pechar a porta da tormenta e retrocedín
I lost myself in illusion and energy	Perdinme na ilusión e na enerxía
I don't feel like fishing again	Non teño ganas de volver a pescar
I was totally blinded	Quedei totalmente cegado
Stuart to make his name immortal	Stuart para facer o seu nome inmortal
I could see it, half a block to the left	Eu podía velo, a media cuadra á esquerda
He shouldn't even have kissed her cheek	Nin sequera debería ter bicado a súa meixela
I would just sit and wait	Só sentaríame a esperar
I closed my eyes, pursed my lips tightly	Pechei os ollos, apertando os beizos con forza
They are a success story, but not perfect	Son unha historia de éxito, pero non perfecta
I'm interested in seeing the list of codes you mentioned	Estou interesado en ver a lista dos códigos que mencionaches
I can't even put my fingers under it	Nin sequera podo meter os dedos por debaixo
A larger shadow grew on the wall	Unha sombra máis grande creceu na parede
I can’t wait to see them in my own flesh	Non podo esperar a velos en carne propia
I didn’t think of any more steps	Non pensei en máis pasos
I was completely devastated	Saín totalmente esnaquizado
I hear your health is not the best	Escoito que a súa saúde non é a mellor
I have not discovered any new laws of physics	Non descubrín novas leis da física
I was hoping you could be my bridesmaid	Esperaba que puideses ser a miña dama de honor
I sighed and opened my eyes to look at him	Suspirei e abrín os ollos para miralo
I was wrong to mention it	Equivoqueime ao mencionala
I go in and out of the shallow, restless sleep	Eu entro e saio do sono pouco profundo e inquedo
I know her better than anyone	Coñézoa mellor que ninguén
A couple of people were behind in line	Un par de persoas estaban detrás na fila
This is a contact or greeting call	Esta é unha chamada de contacto ou de saúdo
I lost it for a second	Perdino por un segundo
I said a silent prayer and moved	Dixen unha oración en silencio e mudei
I just couldn’t conceive of that	Simplemente non podía concibir iso
None of us had ever seen anything like it	Ningún de nós vira nunca nada semellante
He had no reason to suspect his motives	Non tiña motivos para sospeitar dos seus motivos
It was a little close	Estaba un pouco preto
I felt the five dollar bill in my pocket	Sentín o billete de cinco dólares no peto
I was disgusted by everything	Estaba noxo por todo
I haven't been out in a long time	Hai tempo que non a saín
He had not seen the animal	Non vira o animal
I don’t know, major, somehow	Non sei, maior, dalgún xeito
I can understand your miracle medical experiment	Podo comprender o teu milagre experimento médico
Then they called me	Entón chamáronme
I look forward to the light	Miro cara adiante á luz
I really hope that one day we can all be friends	Realmente espero que algún día todos podamos amigos
He was alive, but very dead inside	Estaba vivo, pero moi morto por dentro
Wool and its forces	A la e as súas forzas
Eight of them were arrested	Oito deles foron detidos
I carry the violin to my chin	Levo o violín ata o queixo
You should fight harder	Debería loitar máis duro
I will walk with you until then	Marcharei contigo ata entón
I already went to the cemetery for them	Xa fun no cemiterio por eles
She had come to hate him	Chegara a odialo
I received a package in the mail	Recibín un paquete por correo
Then I got up and nodded to the magistrate	Entón erguínme e fixen un aceno ao maxistrado
I aimed at another man	Apuntei a outro home
I would love to have it for lunch	Encantaríame telo para xantar
I think he barely knows her anyway	Creo que apenas a coñece de todos os xeitos
Write a description of it	Escribe unha descrición do mesmo
I decided to keep everything to myself, as he told me	Decidín gardarme todo para min, como el me indicou
I thought this would be better	Pensei que isto quedaría mellor
I started reading it every morning and night	Comecei a lelo todas as mañás e as noites
I want a political agenda	Quero axenda política
I couldn't stay away	Non podería estar lonxe
A son in his father's mold	Un fillo no molde do seu pai
A car was coming off the road	Un coche saía da calzada
I sent the amount to your team	Enviei a cantidade ao teu equipo
Collino in the rearview mirror	Collino no espello retrovisor
I still couldn’t get my head around it	Aínda non podía envolver a miña cabeza con iso
I know my readers would appreciate your work	Sei que os meus lectores agradecerían o teu traballo
I broke through the red door and started climbing	Rompei pola porta vermella e comecei a subir
I closed the door and started walking	Pechei a porta e comecei a camiñar
He always needed funds	Sempre tivo necesidade de fondos
I looked up at the ceiling	Mirei para o teito
I really appreciate this post	Realmente aprecio esta publicación
I still want both	Aínda quero os dous
Both open into the boat's channel	Ambos ábrense na canle do barco
It is also one of the most historic	Tamén é un dos máis históricos
I asked him to go with me to church	Pedinlle que fose comigo á igrexa
I find it different	Descubro diferente
I can't pass that up	Non podo pasar iso
I stretched and grew as a human with him	Estireime e crecín como humano con el
I'm just a great person	Só son unha persoa xenial
I could go to lunch sooner	Podería ir ao xantar antes
I want them to tell me what you regret	Quero que me digan o que o lamentas
Prohibition was such a problem	A prohibición era tal problema
I was going through my stuff	Estaba pasando polas miñas cousas
I’m sitting on mom	Estou sentado sobre a mamá
His grandfather served in various local political offices	O seu avó servira en varios cargos políticos locais
You should have, of course	Debería ter, claro
I think that’s a better term for that	Creo que ese é un termo mellor para iso
I can’t believe he put our family in this position	Non podo crer que puxo a nosa familia nesta posición
I never went past anything	Nunca pasei por diante de nada
I hired fantastic people and some miserable ones	Contratei xente fantástica e algúns miserables
I grabbed a bite and smiled	Botín un bocado e sorrímonos
I can feel a few drops on my face	Podo sentir algunhas gotas no meu rostro
I especially enjoyed having my sewing machine ready	Gustoume especialmente ter a miña máquina de coser preparada
I think that’s their territory	Creo que ese é o seu territorio
A doctor was healing his wounds	Un médico estaba curando as súas feridas
I try it, and it opens wide	Próboo, e ábrese de par en par
I would love to meet your mother	Estaría encantado de coñecer a túa nai
I didn’t want to think about it much	Non quería pensar moito niso
I mentally prepared for tonight	Prepareime mentalmente para esta noite
I had a lot to settle for	Tiven moito que conformarme
I knew this hour would come	Sabía que esta hora chegaría
I think the difference is intelligence	Creo que a diferenza é a intelixencia
A fluid push and ride	Un empuxe e un paseo fluídos
I stand at the door, watching for a moment	Quedo na porta, observando un momento
A smile, sincere and completely different from him	Un sorriso, sincero e completamente diferente a el
I checked the remaining two wells in the same way	Comprobei os dous pozos restantes da mesma forma
Congratulations, my daughter, on this happy occasion	Felicítote, miña filla, nesta feliz ocasión
I have to do it first	Eu teño que facelo primeiro
It was getting frantic	Estaba poñendo frenético
He really needed to know how to restore his health	Realmente necesitaba saber como restaurar a súa saúde
I want to emphasize that word everything	Quero enfatizar esa palabra todo
I opened the message and choked on the water	Abrín a mensaxe e atragoume coa auga
I will find someone when it is right for me	Atoparei a alguén cando sexa adecuado para min
I especially love the support	Encántame especialmente o apoio
I close my eyes thinking he wants to kiss me	Pecho os ollos pensando que quere bicarme
I can see your eyes when you mention it	Podo ver os teus ollos cando a mencionas
A slap in the face was my response	Unha labazada na miña cara foi a súa resposta
The subsequent attack was a failure	O ataque posterior foi un fracaso
I want the warmth that this place offers me	Quero a calor que me ofrece este lugar
I can’t get them all the time	Non podo conseguilos todo o tempo
I’ve certainly never done that before	Certamente nunca fixera iso antes
I pretended he was right	Finxei que tiña razón
I really didn’t care about that	Realmente non me importaba iso
I bet you look so hot, as always	Aposto que pareces tan quente, coma sempre
I will not abandon him	Non o vou abandonar
I can make men's dreams come true	Podo facer realidade os soños dos homes
I wanted to give them a new life	Quería darlles unha nova vida
I didn't even see him coming	Nin sequera o vin vir
I thought he was immortal	Pensei que era inmortal
A political solution must be reached in the end	Hai que chegar a unha solución política ao final
I had no idea what you were going to say	Non tiña nin idea do que ías dicir
It was actually a military coup	En realidade foi un golpe militar
I had forgotten to avoid my dreams	Esquecera evitar os meus soños
I think these kinds of events are a great idea	Creo que este tipo de eventos son unha gran idea
I didn’t tell him about my keys	Non lle falei das miñas chaves
I remember going out the door	Recordo saír pola porta
I pray that he will answer	Rezo para que responda
I hoped it would work	Esperaba que funcionase
I can't have any satisfaction	Non podo ter ningunha satisfacción
I always hated when someone did that	Sempre odiei cando alguén facía iso
I also feel sad, not for myself but for her	Eu tamén me sinto triste, non por min senón por ela
I am eternally grateful for this	Estou eternamente agradecido por isto
The management plan is therefore to maintain the dynamics of patches	O plan de xestión é, polo tanto, manter a dinámica de parches
I didn't look her in the eye	Non a mirei aos ollos
I turned down the sale and left the store	Rexeitei a venda e saín da tenda
I rang the service bell next to the door and waited	Toquei o timbre do servizo ao lado da porta e agardei
I can hear what my ears can't hear	Podo escoitar o que os oídos non poden escoitar
I know how things were before	Sei como eran as cousas antes
A group of us do it naked	Un grupo de nós facémolo espidos
I didn't miss the call, he thought relieved	Non perdín a chamada, pensou aliviado
I can already feel your heart	Xa podo sentir o seu corazón
I had never been in this area before	Nunca estivera nesta zona antes
I was very upset about some problem	Estaba moi molesto por algún problema
It was so quiet and fast	Foi tan tranquilo e rápido
I knew there was more to life than that	Eu sabía que había máis na vida que iso
I like classical music and jazz	Gústame a música clásica e o jazz
I sit in front of her	Séntome fronte a ela
I just wanted it to stay the way it was	Só quería que quedara como estaba
He was not bitter, just tired	Non estaba amargo, só canso
He invited her to this house today	Hoxe invitouna a esta casa
I just suffered emotionally for a long, long time	Só sufrín emocionalmente durante moito, moito tempo
It would be bad soon	Sería malo pronto
He was holding his breath	Estaba aguantando a respiración
I should have guessed that my son was back	Debería supoñer que o meu fillo estaba de volta
I learned why on my second date	Aprendín por que na miña segunda cita
I feel pretty sick actually	Síntome bastante enfermo en realidade
I will not rest until he is dead	Non descansarei ata que estea morto
Each division is headed by a resident	Cada división está dirixida por un residente
A dream world can only be entered through sleep	Un mundo de soños só se pode entrar a través do sono
I will ask the girl about her purpose and intention	Preguntarei coa rapaza o seu propósito e intención
I will not endure that pain again	Non volverei soportar esa dor
I hated this feeling	Odiaba este sentimento
I knew I was suffering	Eu sabía que estaba sufrindo
The closing day was celebrated with pomp and circumstance	A xornada de clausura celebrouse con pompa e circunstancia
I suddenly felt cold	De súpeto sentín frío
I get up quickly and take her with me	Levántome rapidamente e lévoa comigo
I will not subject my love to that	Non vou someter o meu amor a iso
I had known her since I was a child	Coñecíaa dende neno
I have the combined knowledge and intelligence of all those	Teño o coñecemento e a intelixencia combinados de todos aqueles
I didn’t care what anyone thought	Non me importaba o que pensase ninguén
I never wanted to work for anyone	Nunca quixen traballar para ninguén
I need you to be totally honest	Necesito que sexas totalmente honesto
I tried to imagine what that might be like	Tentei imaxinar como podería ser iso
I fought the urge to fight him	Loitei contra as ganas de loitar contra el
Each member country has one vote	Cada país membro ten un voto
Several local guides and shops provide water service	Varios guías locais e tendas dan servizo á auga
I see the light, but I don't hear anything either	Vexo a luz, pero tampouco oio nada
A matter of intrigue, interest and definite value	Cuestión de intriga, interese e valor definido
I just miss my baby	Simplemente boto de menos ao meu bebé
On the bed was a package with a purple bow	Sobre a cama estaba un paquete cun lazo morado
I shook my head, too overwhelmed to speak	Neguei a cabeza, demasiado abrumado para falar
A third factor is exposure	Un terceiro factor é a exposición
I will share them with the students	Vounas compartir cos alumnos
I hope it has no additional damage	Espero que non teña danos adicionais
I didn’t remember getting into a fight	Non recordaba entrar nunha pelexa
I tossed the phone on the table	Tirei o teléfono sobre a mesa
I can't live without contact anymore	Non podo vivir máis sen algún contacto
I can't even, just a minute	Non podo nin, só un minuto
I think he was the only living relative	Creo que era o único parente vivo
I must be drunk with a new wine	Debo estar borracho cun viño novo
A little weird, but nice anyway	Un pouco raro, pero agradable igualmente
I almost forgot something, something very important	Case esquecíame algo, algo moi importante
I even talked to her a few times	Incluso falei con ela algunhas veces
Then I was going to place my order	A continuación ía facer o meu pedido
I was able to launch the suite	Puiden poñer en marcha a suite
They had little success	Tiveron pouco éxito
I doubt he’s crazy, probably just different	Dubido que estea tolo, probablemente só diferente
A long corridor stretched out in the darkness before him	Un longo corredor estendíase na escuridade ante el
I wasn’t particularly drawn to her	Non me sentín especialmente atraído por ela
I waited a year to ask and it was destroyed	Esperei un ano para preguntar e quedou destruído
I shake my head a few times to clear it	Nego a cabeza unhas cantas veces para aclaralo
I wouldn't care if they did this to me	Non me importaría que me fixeran isto
I hear the crying again	Volvo escoitar o choro
I felt very relieved and grateful	Sentinme moi aliviado e agradecido
He did this in several ways	Fixo isto de varias maneiras
I was too advanced in pregnancy	Estaba demasiado avanzado no embarazo
I couldn't catch it in time	Non puiden collela a tempo
I can understand your confusion to some extent	Podo entender a túa confusión ata certo punto
I remember thinking it read my mind	Recordo pensar que me lía a mente
I took a deep breath, trying to stabilize myself	Tomei aire, intentando estabilizarme
I haven't been out for years	Hai anos que non saía fóra
A copy of each is attached to the claim	Á reclamación achégase unha copia de cada un
Then I introduced myself to my classmates	Despois presentei aos meus compañeiros
I can't run away	Non podo fuxir
I guess it didn’t happen	Creo que non pasou
However, what I enjoyed most was having to let it end	Non obstante, o que máis gozou tiven deixalo rematar
I also feel pretty lucky	Eu tamén me sinto bastante afortunado
None of them excited me	Non me excitou ningún deles
I looked away and covered my ears	Apartei a vista e tapei os oídos
I am not a morning person	Non son unha persoa matinal
A smile came on his lips	Un sorriso veu nos seus beizos
A table of recent changes can be found here	Aquí pódese atopar unha táboa de cambios recentes
I will resign for you	Vou presentar a súa dimisión por vostede
I ran well and slow, and only a mile	Corrín ben e lento, e só unha milla
In the end the portrait was not finished	Ao final o retrato non estaba rematado
I can identify with this man	Podo identificarme con este home
I have a gift for each of you	Teño un agasallo para cada un de vós
I know what that means to you	Sei o que isto significa para ti
I couldn't guess his age	Non podía adiviñar a súa idade
He could see the house in the distance	Podía ver a casa ao lonxe
I admired him a lot	Admirábao moito
I didn’t want to risk not finding a survivor	Non quería arriscarme a non atopar un supervivente
I take his look	Tomo o seu aspecto
I had strict parents	Tiven pais estritos
I just vomited a little in my mouth	Só vomitei un pouco na boca
I tried to apologize	Tentei pedir desculpas
I mean, so my name was wrong	Quero dicir, así que se equivocou o meu nome
I no longer have it to help me close doors	Xa non o teño para axudarme a pechar portas
I started coming in early and leaving late	Comecei a entrar cedo e a saír tarde
I think they are so epic and weird	Creo que son tan épicos e raros
A small lower valley had a beautiful scene	Un alto val menor tiña unha escena fermosa
I shuddered and turned around	Tremeime e volteime
I had nothing to fear	Non tiña nada que temer
I really didn’t expect to succeed	Realmente non esperaba ter éxito
I missed my true freedom	Botaba de menos a miña verdadeira liberdade
I closed the door softly behind me and approached them	Pechei a porta suavemente detrás de min e achegueime a eles
I need you to promise not to say anything	Necesito que prometas non dicir nada
I'm going to kill the devil	Vou matar o demo
I stepped on and around them	Pisei por riba e arredor deles
I love that view of the harbor	Encántame esa vista cara ao porto
He is a writer in the city of inspiration	É un escritor na cidade de inspiración
I had to plant my feet firmly against the carpet	Tiven que plantar os pés firmemente contra a alfombra
I had to prove they weren’t a threat, somehow	Tiven que demostrar que non eran unha ameaza, dalgún xeito
I tried the cold turkey and it wasn’t for me	Probei o pavo frío e non era para min
I literally cried all day	Literalmente chorei todo o día
I created four different designs	Creei catro deseños diferentes
I miss laughing with my sister	Boto de menos rir coa miña irmá
I felt the worst pain of my life	Sentín a peor dor da miña vida
I think this plan has a great chance of success	Creo que este plan ten unha excelente oportunidade de éxito
I told him it wouldn't work like that	Díxenlle que non funcionaría así
I have three daughters and a beautiful wife	Teño tres fillas e unha muller fermosa
I think something is wrong with my face	Creo que algo está mal na miña cara
I didn't think of doing anything like that	Non pensara nada en facer algo así
A crazy idea of ​​mine, the maxim in human expansion	Unha idea tola miña, a máxima en expansión humana
We were on the streets	Estabamos nas rúas
Overall, a fun episode	En xeral, un episodio divertido
A horse running loose, which would stop the traffic	Un cabalo correndo solto, que pararía o tráfico
Smith two years later	Smith dous anos despois
Most students left campus over the weekend	A maioría dos estudantes abandonaron o campus a fin de semana
Although I doubt it very much	Aínda que o dubido moito
I didn’t mean it as a judgment of hers	Non o quixen dicir como un xuízo dela
I'm not going to tell you	Non cho vou dicir
I was already waiting for his house	Xa esperaba a súa casa
I love every inch of your body	Amo cada centímetro do teu corpo
I fight the urge to tell him to shut up	Loito contra as ganas de dicirlle que cale
He did not fulfill the contract	Non cumpría o contrato
I'm almost killed by insects	Case me matan uns insectos
I get the occasional dark brown comment	Recibo algún que outro comentario marrón escuro
I stayed with her for a while, helped her settle down	Quedei con ela un rato, axudeina a instalarse
I have your goal and I'm getting hot	Teño o teu obxectivo e estou entrando quente
I had to find a place to crash every night	Tiven que buscar un lugar onde chocar todas as noites
I am not worthy to live	Non son digno de vivir
I thought it would be an adventure	Pensei que sería unha aventura
It has a chair quality	Ten unha calidade de cadeira
He could not imagine another in his place	Non podía imaxinar outro no seu lugar
I chose them for a reason	Eu escollínos por un motivo
I only saw one person, one man	Só vin unha persoa, un home
I loved hearing about all the different things	Encantoume escoitar sobre todas as cousas diferentes
I reject your resignation	Rexeito a túa dimisión
He didn't remember doing anything to hurt her	Non recordaba facer nada para facerlle dano
I had to have faith in our love	Tiven que ter fe no noso amor
I waited as he began to move toward me	Agardei mentres comezaba a avanzar cara a min
I really liked the tea	Gustoume moito o té
It was a learning experience	Foi unha experiencia de aprendizaxe
I fired a cigarette shot	Tirei un tiro do cigarro
A little baseball	Un pouco de béisbol
Appreciation and thank you very much	Aprecio e moitas grazas
A real mess, still damp and dripping	Un auténtico desorde, aínda húmido e pingando
I turned my head and the sun went black	Xirei a cabeza e o sol púxose negro
I can never make male friends	Nunca podo facer amigos masculinos
I need to keep up my strength	Necesito manter as miñas forzas
I invited him to dinner	Convideino a cear
M would have something to say	M tería algo que dicir
A single lucid tear	Unha soa bágoa lúcida
I didn’t want to see a civil war	Non quería ver unha guerra civil
A push point if you will	Un punto de empuxe se queres
Although I don't tell anyone	Aínda que non llo digo a ninguén
I need to drink paint	Necesito beber pintura
I barely knew if I was smiling or shivering	Apenas sabía se sorrir ou estremecerme
I couldn't believe it was me	Non podía crer que fose eu
I can help you save	Podo axudar a aforrar
Some people were still moving down the street	Algunhas persoas aínda se movían pola rúa
I just wrapped up my first big dance number	Acabo de envolver o meu primeiro gran número de baile
I can’t promise you that sex will be good	Non che podo prometer que o sexo será bo
I know you see me from above	Sei que me vexa dende arriba
I guess this is a great gift for you	Supoño que este é un gran regalo para ti
I ran my coat over my back	Pasei o abrigo polas costas
I think she understood what was going on	Creo que ela entendeu o que estaba a pasar
I was inspired by something completely different	Inspiroume algo totalmente diferente
I am very ready for new experiences	Estou moi preparado para novas experiencias
I give you a guarantee on this	Douche unha garantía sobre isto
I am young and innocent	Son novo e inocente
I follow the same chart in my mess	Sigo o mesmo gráfico na miña lea
I knelt in front of the bathroom	Axeonlleime diante do baño
The carved figures are clearly visible	As figuras talladas son claramente visibles
I want you to punch me in the face	Quero que me deas un puñetazo na cara
I can't save anything	Non podo gardar nada
I've loved you since we were five	Quérote dende que tiñamos cinco anos
I will answer the questions	Vou responder as preguntas
There is a kitchen on site to cook your own food	Hai unha cociña no lugar para cociñar a túa propia comida
I am pleased with your efforts	Estou satisfeito cos teus esforzos
He does a lot of sports at school	Fai moitos deportes na escola
I ran out of the pattern, or me	Esgotei o patrón, ou eu
I feel very light, actually	Síntome moi leve, en realidade
I thought we were going to take drugs	Pensei que nos iamos a drogar
I apologize for your lack of consideration for me	Perdoo a túa falta de consideración por min
A second scream came	Chegou un segundo berro
I did a terrible thing	Fixen unha cousa terrible
I don't understand anything	Non o entendo nada
I did some shopping after work	Fixen algunhas compras despois do traballo
He later led the division throughout the campaign	Posteriormente dirixiu a división durante toda a campaña
It was the first live performance of the first	Foi a primeira actuación en directo do primeiro
I fear you would lose the support of the aristocracy	Temo que perderías o apoio da aristocracia
I moved it around the ring	Movábao por todo o ring
I think the study is mind blowing	Creo que o estudo é alucinante
I needed them to know	Necesitaba que o soubesen
I would suggest that you follow the pattern used there	Suxeriríache que sigas o patrón usado alí
His eyes and ears are relatively small	Os seus ollos e orellas son relativamente pequenos
I did nothing worse than anyone	Non fixen nada peor que ninguén
I left his room and closed the door behind me	Saín do seu cuarto e pechei a porta detrás de min
I'm sorry hon	Sinto que o hon
I figured my kids would too	Imaxinei que os meus fillos tamén o facían
It just didn’t work that way	Simplemente non funcionei así
I knew I could make a big difference	Sabía que podía marcar unha gran diferenza
I knocked and went inside	Petei e entrei dentro
I'll call you tomorrow	Eu mesmo chamareiche mañá
I was lucky enough to remember my name	Tiven sorte de que lembrase o meu nome
I take the knowledge of death to an innocent world	Levo o coñecemento da morte a un mundo inocente
Black loses and is helped into the hospital	Black perde e é axudado a entrar no hospital
I got up and ran to him	Erguinme e corrín cara a el
I didn’t want to be one of those	Non quería ser un deses
I hope my gift proves it	Espero que o meu agasallo llo demostre
About this time he began composing	Por esta época comezou a compoñer
I enjoy the bed once again	Gozo da cama unha vez máis
I told him what had happened	Díxenlle o que pasara
It would be natural	Sería natural
This level inspired the study to continue development	Este nivel inspirou ao estudo a continuar o desenvolvemento
I needed to pick up my thoughts	Necesitaba recoller os meus pensamentos
I even thought about naming my warhorses	Incluso pensei en poñerlle nomes aos meus cabalos de guerra
I have to find out why	Teño que descubrir por que
I had to fetch a friend’s couch to crash	Tiven que buscar o sofá dun amigo para chocar
The new court had several extraordinary features	O novo xulgado tiña varias características extraordinarias
A direct payment for living with me	Un pago directo por vivir comigo
It only took me a while to get there	Só tardei en chegar alí
A consensus was created that the accusation was false	Creouse un consenso en que a acusación era falsa
Now I understand a lot more	Agora entendo moito máis
A single dog is not a challenge	Un só can non é un desafío
A visitor who looked at his blessed face would sweat	Un visitante que mirase o seu rostro bendito suaría
I am so grateful for everything you have taught me	Estou moi agradecido por todo o que me ensinou
I have digital copies	Teño copias dixitais
I approached the pan	Achegueime á pota
I put my hand on my chest	Puxen a man no peito
I like the sound of them	Gústame o son deles
I sigh and throw my hands in the air	Suspiro e boto as mans ao aire
I had a feeling we weren’t	Eu tiña a sensación de que non eramos
I listened intently, but heard nothing	Escoitei atentamente, pero non escoitei nada
I can't breathe without this	Non podo respirar sen isto
I hadn’t even heard the impact	Nin sequera escoitara o impacto
I did well with the energy fields	Fun ben cos campos de enerxía
I used to run with him	Eu adoitaba correlo con el
I wanted to cry out in humiliation	Quería chorar de humillación
I want to get back to my life	Quero volver á miña vida
He was familiar with the man	Estaba familiarizado co home
I guess it's not bad at all	Supoño que non está nada mal
I know you plan to do that	Sei que planea facelo
I had nothing to be ashamed of	Non tiña nada de que avergoñarme
I am in total darkness	Estou nunha escuridade total
I don’t drink human blood	Non bebo sangue humano
Regular daily races came into effect two days later	As carreiras diarias regulares entraron en vigor dous días despois
I also don’t understand what you mean by evil	Tampouco entendo o que pretendes co mal
I didn’t have time for more lectures	Non tiña tempo para máis conferencias
I love so deeply, so truly and so completely	Amo tan profundamente, tan verdadeiramente e tan completamente
I understand you better than yourself	Enténdote mellor que ti mesmo
I go out after them	Saio detrás deles
I'm sure he has enough ingenuity	Estou seguro de que ten enxeño dabondo
White was appointed for a term of four years	White foi nomeado por un período de catro anos
I put it on my belt	Pegueino ao meu cinto
I wish you a happy world full of happy people	Desexo un mundo feliz cheo de xente feliz
I no longer had any bedroom furniture	Xa non tiña ningún mobiliario de dormitorio
I feel a little out of place	Síntome un pouco fóra de lugar
I don’t remember ever going there	Non me recordo de ir nunca alí
A new writer with more books on the way	Un novo escritor con máis libros en camiño
We replaced them with dry clothes	Substituínos pola roupa seca
I could have stopped him	Podería telo parar
I also miss my family	Eu tamén boto de menos á miña familia
A large man entered the room carefully	Un home grande entrou con coidado na sala
A moment later, he joined me at the table	Un momento despois, uniuse a min na mesa
It would mean that flying would become a secondary occupation	Significaría que voar converteríase nunha ocupación secundaria
I tried not to think about all those things	Intentei non pensar en todas esas cousas
I told him not to give up	Díxenlle que non te rendese
I could never hide anything from him	Nunca puiden ocultarlle nada
I always loved you	Sempre te amei
I accepted it with intensity	Acepteina con intensidade
I’ve never done that kind of thing	Nunca fixen ese tipo de cousas
I was very proud of him	Estaba moi orgulloso del
I took a second photo	Saquei unha segunda foto
I thought it was different	Pensei que era diferente
Everyone has their sexuality	Todo o mundo ten a súa sexualidade
A society where every citizen can seek his own happiness	Unha sociedade onde cada cidadán poida buscar a súa propia felicidade
He took them to the height of his pleasure	Leveinos á altura do seu pracer
I looked back, looked up at the sky	Voltei a mirar cara atrás, mirei ao ceo
The damage was repaired within two months	Os danos foron reparados nun prazo de dous meses
I asked him why he didn’t call there	Pregunteille por que non chamou alí
I know what you're doing	Sei o que está facendo
I can finish the chest	Podo rematar o cofre
I took my items to the bathroom and got dressed	Levei os meus artigos ao baño e vestinme
Just her and this amazing voice	Só ela e esta incrible voz
I noticed that the smile did not reach his eyes	Observei que o sorriso non chegaba aos seus ollos
I understand the temptation to act through anger	Entendo a tentación de actuar a través da rabia
The proper channels were not followed	Non se seguiron as canles adecuadas
I found a path between the hills	Atopei un camiño entre os outeiros
I wonder when they will make us come back	Pregúntome cando nos farán volver
I want it with an intensity that exceeds reason	Queroa cunha intensidade que supera a razón
You have a family to protect	Ten unha familia que protexer
I only have a few words for you	Só teño unhas palabras para ti
I enjoy the fresh air, sitting and thinking	Gozo do aire fresco, sentado e pensando
He had no plans to attack him from behind	Non tiña plans de atacalo por detrás
I couldn’t stand this agony, this horror	Non podía soportar esta agonía, este horror
I just haven’t heard it many times	Simplemente non a escoitei moitas veces
I didn't look at him well either	Tampouco o mirara ben
I thought they were gone until it actually lit up	Pensei que xa se foron ata que realmente acendiu
I couldn't believe it	Non me costaba crer
I went down the stone steps	Baixei os chanzos de pedra
A life sentence in prison	Unha cadea perpetua en prisión
I dreamed of his position	Soñei coa súa posición
I can do the interview	Podo facer a entrevista
I've talked to you before	Falei contigo antes
He was as upset as he was, if not more so	Estaba tan molesto coma el, se non máis
I made them promise to come visit us soon	Fíxenlles prometer que virían a visitarnos pronto
I didn’t realize how fast they would get stuck	Non me decatei do rápido que se agastarían
I think and dream about it	Penso e soño con el
I can’t imagine five years down the road	Non podo imaxinarme cinco anos no camiño
A final confrontation was inevitable	Un enfrontamento final era inevitable
I rested and watched the water	Descansei e observei a auga
I much prefer it here	Prefiro moito aquí
Being all he said	Sendo todo o que dixo
I vow to stay here tonight and rest	Voto para quedarnos aquí a noite e descansar
I didn’t understand why he wouldn’t let me go home	Non entendía por que non me deixaba ir á casa
I will always love you	Sempre te quererei
I will stay here with you	Eu quedarei aquí contigo
I loved making her laugh	Encantábame facela rir
I have to pay the rent for the first time	Teño que pagar o aluguer por primeira vez
I lost my husband a long time ago	Perdín ao meu marido hai moito tempo
I realized that we will always be just friends	Decateime de que sempre seremos só amigos
I could hear muffled voices coming out the door	Escoitaba voces abafadas que saían pola porta
I understand that kind of power	Entendo ese tipo de poder
I have a question about which book to buy	Teño unha pregunta sobre que libro mercar
I noticed the look of relief on their faces	Notei a mirada de alivio nos seus rostros
I needed something new and exciting	Necesitaba algo novo e emocionante
I was about to play a new band	Estaba a piques de tocar unha nova banda
I fought with my parents	Peleime cos meus pais
I already spent my shopping allowance yesterday	Xa gastara o meu subsidio de compras onte
I took it very badly at first	Toméino moi mal ao principio
I feel burdened by that	Síntome lastrado por iso
I have no idea how to buy an engagement ring	Non teño idea de como comprar un anel de compromiso
I'll take care of her	Coidarei dela
They still hit me sometimes	Aínda me pegaban ás veces
I've been waiting for you for hours	Levo horas esperando por ti
I had to turn around	Tiven que dar a volta
Sharp wouldn’t recognize it	Sharp non o recoñecería
I can't force her to help me	Non podo obrigala a axudarse
I had never really met my father	Nunca coñecera ao meu pai de verdade
I went through that in college	Pasei por iso na facultade
I forgot what you just went through	Esquecín o que acabas de pasar
A prisoner once again	Un preso unha vez máis
I ran to pull the cart	Corrín a tirar do carro
I can be pretty sure that didn't happen	Podo estar moi seguro de que iso non pasou
I knew they were cold but they had their advantages	Sabía que tiñan frío pero tiñan as súas vantaxes
K reached out, pulled him back into the door	K tendeu a man, tírao cara atrás para dentro da porta
I'll be here tomorrow	Estarei aquí mañá
I will grant you your request	Eu vouche conceder a túa solicitude
I think they acted on the moment	Creo que actuaron no momento
I had a good dinner, and went to bed	Fixenme unha boa cea, e fun para a cama
I prefer to clean the location all the time	Prefiro limpar a localización todo o tempo
I went through this too	Eu tamén pasei por isto
I went to the door, opened it, and went inside	Fun ata a porta, abrín e entrei
I will not try to forget it anymore	Non vou tentar esquecelo máis
Curse and rub your ear	Maldiciino e fregueino a orella
I let him get close and talk small	Deixeino achegarse e falar pequenas
One child was injured and people will be upset	Un neno resultou ferido e a xente estará molesta
I took another step forward	Dei outro paso adiante
I'll give you a few minutes to be alone	Vouche dar uns minutos para estar só
I waited for her in the background	Esperei por ela no fondo
I really hope that’s the case	Realmente espero que ese sexa o caso
I knew I wasn't serious	Sabía que non falaba en serio
The story of a mother who had it all	A historia dunha nai que o tiña todo
I grew stronger and learned to love myself first	Fíxenme máis forte e aprendín a amarme primeiro
I twisted and fell to the side	Torceime e caín de lado
I understand that this is not always a smart move	Eu entendo que isto non sempre é un movemento intelixente
I felt my anger grow	Sentín crecer a miña rabia
I can’t imagine the loss of a child	Non podo imaxinar a perda dun fillo
I heard my name mentioned	Escoitei mencionar o meu nome
I have to get out of the house now	Teño que saír da casa agora
A legend is supposed to take care of his soldiers	Suponse que unha lenda coida dos seus soldados
I am very happy to receive this great news	Estou moi feliz de recibir esta gran noticia
It could hurt you	Podería facerte dano
One hundred years of life	Cen anos de vida
Garrison in front of the elephant	Guarnición ante o elefante
I lost my slave	Perdín o meu escravo
I want everyone to see how to use my armor	Quero que todos vexan como usar a miña armadura
I want him to kiss me again	Quero que me bique de novo
I went out of the ice cream and ate more sweets	Saín do xeado e comín máis doces
I fought the urge to run away from him	Loitei contra as ganas de fuxir del
Sometimes I get caught watching	Ás veces pillome mirando
I hope there is a better way to do it	Espero que haxa unha mellor forma de facelo
I know something is wrong	Sei que algo malo está mal
I open the beer and shoot a lot	Abro a cervexa e tiro moito
I crawled next to a trash can out of sight	Arrastrei xunto a un colector de lixo fóra da vista
There was one death on the island	Houbo unha morte na illa
I will be behind you	Estarei detrás de ti
I go to a good, comfortable school	Vou a unha escola boa e cómoda
I sigh and reach for the key	Suspiro e alcanzo a chave
I count three more knives on the table	Conto tres coitelos máis sobre a mesa
They do not usually move away from the nest	Normalmente non se afastan lonxe do niño
I know you have people who count on you	Sei que tes xente que conta contigo
I hadn't seen them before	Non os vira antes
I assumed it was all blood	Supuxen que era por todo o sangue
I write to say mine, he once confessed	Escribo para dicir a miña, confesou unha vez
I also know that this is just the public version	Tamén sei que esta é só a versión pública
A vital piece of office furniture	Unha peza vital de mobiliario de oficina
I wondered to talk to her	Pregunteime para falar con ela
An adult woman did not need permission to live	Unha muller adulta non necesitaba permiso para vivir
I put it on your table	Púxeno na túa mesa
I really enjoy talking to you	Gústame moito falar contigo
I really appreciate everything you do for me	Aprecio moito todo o que fas por min
I can’t join in anything other than reality	Non podo unirme a nada que non sexa a realidade
I have your service record	Teño o teu rexistro de servizo
I wish the story was true	Gustaríame que a historia fose verdade
I looked around and at the sky	Mirei ao redor e ao ceo
A local specialist went to the scene	Ao lugar desprazouse un especialista local
I look around us, all the seats are almost full	Miro ao noso redor, todos os asentos están case cheos
A small inbox will appear	Aparecerá unha pequena caixa de entrada
I will honor and respect you	Vou honrarte e respectarte
I threw them out for one reason or another	Botéinos por unha ou outra razón
I was trying to make it work	Estaba tentando facelo funcionar
I will need everyone's help	Necesitarei axuda de todos
I decided to tell you this story for two reasons	Decidín contarche esta historia por dous motivos
I was fine last week	Estaba ben a semana pasada
Full proof of this statement will be given elsewhere	Unha proba completa desta declaración darase noutro lugar
It could not work with the telephone system	Non podía funcionar co sistema telefónico
I jumped to the wrong conclusion	Saltei á conclusión equivocada
I was sure my heart had forgotten how to beat	Estaba seguro de que o meu corazón esquecera como latexar
A warning sign if there ever was one	Un sinal de advertencia se algunha vez houbo
I didn't want to wake you up	Non quería espertarte
I can tell by his voice that something is wrong	Podo dicir pola súa voz que algo anda mal
I followed him through the door	Seguíno pola porta
I understand why my daughter loves her company	Entendo por que a miña filla adora a súa compañía
I didn’t want to get up anymore	Non quería erguerme máis
He was sure he hoped he would	Estaba seguro de que esperaba que o fixese
I won't be there for an hour	Non estarei unha hora
I am honored to help you	Estou honrado de axudarche
I knew that somehow you were different	Sabía que, dalgún xeito, eras diferente
Only his girlfriend called me	Só me chamaba a súa moza
A crowd begins to form around him	Unha multitude comeza a formarse ao seu redor
I can hear how worried you are about your friend	Podo escoitar o que estás preocupado polo teu amigo
I hope it continues and continues to grow	Espero que sigas e sigas medrando
I calmly waited for the perfect opportunity	Agardei con calma a oportunidade perfecta
I want to cry with you	Quero chorar contigo
A mutual friend left something for you with me	Un amigo en común deixou algo para ti comigo
I tried to clean all the blood	Tentei limpar todo o sangue
I spent weeks in the hospital	Pasei semanas no hospital
I was right behind	Eu estaba xusto detrás
I waited about an hour, but it didn't come out	Esperei aproximadamente unha hora, pero non saíu
A tear falls from my eyes for a dead friend	Unha bágoa cae dos meus ollos por un amigo morto
I hated the bus for previous experiences	Odiaba o autobús por experiencias anteriores
I remembered every step of the procedure	Recordei cada paso do procedemento
I always put all the blocks back on my chest	Sempre volvo poñer todos os bloques no peito
I really couldn’t feel it anymore	Realmente non o podía sentir máis
I have absolute proof	Teño unha proba absoluta
I avoided looking at him and went inside	Evitei miralo e entrei dentro
I’ve put together my favorite looks to inspire you	Reunín os meus looks favoritos para que te inspires
I missed all the conversations about your students, family, and life	Botei de menos todas as conversas sobre os teus alumnos, a familia e a vida
He could see her memories and hear her thoughts	Podía ver os seus recordos e escoitar os seus pensamentos
I admire everyone who they are!	Admiro a todos os que son!
I can’t even keep the rebels together	Nin sequera podo manter os rebeldes xuntos
I was his whole world	Eu era todo o seu mundo
I really hate sharing it with an important party	Realmente odio compartilo cunha festa importante
I searched my shirt around the room	Busquei a miña camisa pola sala
I didn’t think much about it	Non pensei moito nisto
I’m corrected and I’m man enough to admit it	Estou corrixido e son o suficientemente home como para admitilo
I didn’t want to get my hands dirty	Non quería poñer as mans
I accept that criticism and the following is my answer	Acepto esa crítica e a seguinte é a miña resposta
I have things to tell you	Teño cousas que dicirlle
I look at the music box	Miro para a caixa de música
I finally saw it all over the monitor	Finalmente vin por todo o monitor
I drag a hand through my hair	Arrastro unha man polo meu cabelo
I just arrived a little late	Acabo de chegar un pouco tarde
I think it will be beautiful	Creo que será bonito
I saved him from making a horrible mistake	Salveino de cometer un erro horrible
I also wonder about my future	Eu tamén me pregunto polo meu futuro
I was just filling up	Eu só estaba enchendo
I wonder what my biological father’s house is like	Pregúntome como é a casa do meu pai biolóxico
I had to force myself to exercise	Tiven que obrigarme a facer exercicio
I am also very thirsty for some reason	Tamén teño moita sede por algún motivo
Shoot before it has a chance to ignite	Disparo antes de que teña a oportunidade de encenderse
I knew what he was thinking	Eu sabía o que estaba pensando
I knew it would happen, though	Sabía que pasaría, pero
I wasn’t used to feeling it	Non estaba afeito a sentilo
I see the face of suffering	Vexo a cara do sufrimento
I had to decide what to do with it	Tiven que decidir que facer con el
Its operation would be far from routine	O seu funcionamento estaría lonxe da rutina
He hadn’t been training so often	Non estivera adestrando con tanta frecuencia
His body is lower than tall	O seu corpo é máis baixo que alto
I was a man who remembered the spirit and his knowledge	Eu era un home que lembraba o espírito e os seus coñecementos
A new country often means a new language as well	Un novo país adoita significar tamén unha nova lingua
I helped defend their border	Axudei a defender a súa fronteira
He was dying to see her	Morría por vela
I thought a woman could only ask for it	Pensei que unha muller só podía pedilo
I put a mechanical smile on my face	Peguei un sorriso mecánico ao meu rostro
The open parts of the lake can be stormy	As partes abertas do lago poden ser tormentosas
I say survivor and I really mean survivor	Digo sobrevivente e realmente quero dicir sobrevivente
I hadn’t eaten since the day before	Non comía dende o día anterior
I will destroy your plans	Vou destruír os teus plans
I could feel her trembling beneath me	Podía sentir como tremía debaixo de min
I did it for twelve	Fíxeno para os doce
I felt guilty about his death	Sentínme culpable pola súa morte
I just shook my head and laughed	Só movía a cabeza e riría
I hated board meetings	Odiaba as reunións do consello
I swear it was cold when he caught you	Xuro que tiña frío cando te pillou
I have someone working on it right now	Teño alguén traballando niso agora mesmo
I’m so sorry for what just happened	Sinto moito o que acaba de pasar
It is valued for its uniform yellow color	É valorada pola súa cor amarela uniforme
I didn't do anything to your wife	Non lle fixen nada á túa muller
No one likes a child with a pony	A ninguén lle gusta un neno cun pônei
He was with his back to the ground	Estaba de costas no chan
I broke the speed limit	Rompei o límite de velocidade
My reality was always fleeing from pain	Sempre estaba fuxindo da dor a miña realidade
I killed most of them	Matei a maioría deles
I can make my own lunch too	Eu tamén podo facer o meu xantar
I took off my clothes and joined the girls	Quiteime a roupa e xunteime coas rapazas
He had an empty bottle with me	Tiña unha botella baleira comigo
He used to run a funeral home in the city	Antes dirixía unha funeraria na cidade
I want to help you develop your faith	Quero axudalo a desenvolver a súa fe
I had no idea how to spell the word	Non tiña nin idea de como escribir a palabra
I detected some emotion in his voice	Detectei certa emoción na súa voz
I wanted this to be what you wanted for yourself	Quería que isto fose o que ti querías para ti
I ran to my grandmother and she protected me	Corrín a miña avoa e ela protexeume
I haven't felt anyone leave in a long time	Hai tempo que non sentía que alguén saía
Lots of load for someone just nineteen years old	Moita carga para alguén de só dezanove anos
I never received an explanation	Nunca recibín unha explicación
I needed fresh air and peace of mind	Necesitaba aire fresco e tranquilidade
He was on top of the world	Estaba na cima do mundo
It was shaking inside	Temblaba por dentro
He thought it must be hollow	El pensou que debía ser oco
I talk to my dad on the phone most days	Falo co pai por teléfono a maioría dos días
I can’t believe it took me so long	Non podo crer que me levase tanto tempo
I couldn't see the end	Non puiden ver o final
I put my thumb on the protective trigger	Puxen o polgar no gatillo protector
I had to leave town and never come back	Tiven que marchar da cidade e nunca volver
I stayed in my room most of the time	Quedei no meu cuarto case todo o tempo
I can cook whatever you need	Podo cociñar o que necesites
I can't tell you what that time period is	Non podo dicirche cal é ese período de tempo
I use the words, rabbit, rabbit, rabbit said repeatedly	Eu uso as palabras, coello, coello, coello dito repetidamente
Grab her and kiss her	Agarreina e biqueina
I think it was a very good project	Creo que foi un proxecto moi bo
I know how to fight evil	Sei como loitas contra o mal
I must be an amulet of bad luck	Debo ser un amuleto da mala sorte
I almost laugh at the picture they present	Case me río coa imaxe que presentan
I talked a lot with other friends	Falei moito con outros amigos
I remember when we were upstairs, in his room	Lembro cando estabamos arriba, no seu cuarto
I kept watching them as they crossed the street	Seguín vixiándoos mentres cruzaban a rúa
I advise you to quit while you can	Aconsélloche que abandones mentres poidas
He really had no life	Realmente non tiña vida
A large tent, just around the corner	Unha caseta grande, xusto na esquina
I never waited more than five minutes	Nunca esperei máis de cinco minutos
I pointed the stick up	Apuntei a vara cara arriba
I bring important news	Traio noticias importantes
I turned around in a hurry, and there she was	Dei a volta apresuradamente, e alí estaba ela
A free consultation is just a phone call away	Unha consulta gratuíta está a só unha chamada de teléfono
I fell to my knees and cried	Caín de xeonllos e chorei
I can’t handle this above everything else	Non podo manexar isto por riba de todo o demais
But today I was a little nervous	Pero hoxe estaba un pouco nervioso
I'd rather be strong than beautiful	Prefiro ser forte que fermosa
I mean, you barely know me	Quero dicir, apenas me coñeces
A life where you are surrounded by family and friends	Unha vida onde estás rodeado de familiares e amigos
I just can’t talk about it	Simplemente non podo falar diso
He runs after her, frantic to understand her	Corre detrás dela, frenético por entendela
Although a black diamond would look good	Aínda que un diamante negro quedaría ben
Nothing is known of the companion	Non se sabe nada do compañeiro
My sisters and brothers have normal names	As miñas irmás e irmáns teñen nomes normais
I opened it, went in, and closed the door	Abrín, entrei e pechei a porta
I have never had such a realistic dream	Nunca tiven un soño tan realista
He was injured, emotionally shattered, and completely confused	Estaba ferido, emocionalmente esnaquizado e completamente confundido
I knew this particular neighbor	Coñecía a este veciño en particular
A great addition to any home kitchen	Un gran complemento para calquera cociña da casa
I wanted to make my way, step back	Quería facerme camiño, retroceder
I want to open a children’s home	Quero abrir un fogar para nenos
I was expecting black flavor, so the liquid surprised me	Esperaba sabor negro, polo que o líquido sorprendeume
The sculpture was divided into three pieces	A escultura quedou dividida en tres anacos
I mean, this is great	Quero dicir, isto está moi ben
What we will keep is something else	O que conservaremos é outra cousa
I looked at the crowd	Mirei a multitude
I would never fly again	Nunca volvería a voar
I'm not going to let that happen to me	Non vou deixar que me pases
I started writing this to write the other night	Comecei a escribir isto para escribir a outra noite
He couldn't understand what he was doing	Non podía entender o que estaba facendo
I closed the door and addressed the crowd	Pechei a porta e dirixínme á multitude
I guess that’s what the neighbors do	Supoño que iso é o que fan os veciños
I have some friends but nothing serious	Teño algúns amigos pero nada serio
I’m not going to let you take me out of this business	Non vou deixar que me saques desta empresa
I keep watching them	Sigo observándoos
I still couldn’t get over how strong they all were	Aínda non podía superar o fortes que eran todos
I mean you can’t trust the teacher	Quero dicir que non se pode confiar no profesor
I didn’t know these things existed	Non sabía que existían estas cousas
I had my mom send me her stuff	Tiven que a miña nai me enviara as súas cousas
I do something similar with people	Fago algo semellante coa xente
I feel lucky to have only one	Síntome afortunado de ter só un
Take-off towards the forest	Despego en dirección ao bosque
I'm surprised they're surprised	Sorpréndeme que estean sorprendidos
I search for my home address on my computer	Busco o seu enderezo de casa no meu ordenador
I was in doubt about what she wanted	Quedei en dúbida sobre o que ela quería
I was trying to breathe again	Estaba tentando respirar de novo
I didn’t have that feeling about this case	Non tiven esa sensación sobre este caso
It made me feel terrible	Fíxome unha cousa terrible
I think you should write a comic about him	Creo que deberías escribir un cómic sobre el
I like it when it’s sober	Gústame cando está sobrio
I wish for many things	Desexo moitas cousas
This land is closed to the general public	Este terreo está pechado ao público en xeral
I thought angels were out of shape	Pensei que os anxos non tiñan forma física
I just want to protect you	Só quero protexerte
I always hope that one day this will come true	Sempre teño a esperanza de que algún día isto se faga realidade
Here a goat or a goat is still sacrificed daily	Aquí aínda se sacrifica a diario unha cabra ou un cabrito
I was in charge here	Eu estaba a mando aquí
I had a thought, going home with my husband	Tiven un pensamento, ir a casa co meu home
I could hear the bullet coming out of the camera	Escoitaba a bala saír da cámara
I loved working with them	Encantoume traballar con eles
I haven't had sex in about seven years	Hai uns sete anos que non tiven relacións sexuais
I understand, because you showed me what love is	Entendo, porque me mostraches o que é o amor
I laugh and continue down the hall	Eu río e sigo polo corredor
I remove my arm from my back	Quito o brazo das miñas costas
I thought it might help me	Pensei que podería axudarme
I order his immediate release	Ordeno a súa liberación inmediata
I'll give you the first draft in a few hours	Vouche dar o primeiro borrador cunhas horas
I wasn’t in that kind of mood	Eu non estaba nese tipo de humor
A cheerfully interesting one, actually	Un alegremente interesante, en realidade
I let other people do other things	Deixo que outras persoas fagan outras cousas
I really like all the pictures	Gústanme moito todas as imaxes
I will describe all these companies below	Describirei todas estas empresas a continuación
I hope you read this	Espero que lea isto
I initially struggled with this notion	Inicialmente loitei con esta noción
I put the phone back in my pocket	Metei o teléfono de novo no peto
I also worked on a death penalty case	Tamén traballei nun caso de pena de morte
I just threw my life away	Acabo de botarme a vida
I also felt your anger	Eu tamén sentín a túa rabia
I missed going to school with them	Botaba de menos ir á escola con eles
I came from the hallway	Vina dende o corredor
I love how my clothes look now	Encántame como me queda a roupa agora
I recommend using both	Recomendo usar os dous
He later succeeded his father as king	Máis tarde sucedeu ao seu pai como rei
I thought you would need some food and water	Pensei que necesitarías algo de comida e auga
It's been a long journey	Xa foi unha longa viaxe
I turned to look out the window	Xireime para mirar a fiestra
I could tell he was crying	Podía dicir que estaba chorando
I notice yesterday’s gay	Noto o homosexual de onte
I covered all the releases and I loved them all	Cubrín todos os lanzamentos e encantoume todos
I will ask men to sail the ship	Vou pedir homes para navegar o barco
I went in and out of consciousness a few times	Entrei e saín da conciencia algunhas veces
I will not answer	Non lle responderei
The dead leaves fell and covered everything	As follas mortas caían e cubrían todo
I move to the opposite side and look at him	Movome ao lado oposto e miro para el
I went to the break room to scream	Fun á sala de descanso para berrar
I know what you need	Sei o que precisa
I have a spare in my place	Teño un recambio no meu lugar
I haven't spoken to him in over two days	Hai máis de dous días que non falo con el
A couple and their son were occupying the front seat	Unha parella e o seu fillo ocupaban o asento dianteiro
He was on a corner or on a bend	Estaba nunha esquina ou nunha curva
I even saw it in the store today	Eu mesmo o vin hoxe na tenda
I just got into a bad time	Acabo de entrar nun mal momento
I sincerely hoped he didn’t	Esperaba sinceramente que non o fixese
I breathed violently, falling to my knees	Respirei violentamente, caendo de xeonllos
I am not an architect	Non son arquitecto
I did not exhibit them in the library of our city	Non os expoñei na biblioteca da nosa cidade
I suspect there are two mixed types in the package	Sospeito que hai dous tipos mesturados no paquete
I won’t tell you what and why	Non che direi que e por que
I turned to take a look at the vehicle	Xireime para botarlle unha ollada ao vehículo
He was just being friendly	Só estaba sendo amigable
I never wanted any of that	Nunca quixen nada diso
I offer it great prices and lots of fun	Ofrézoo excelentes prezos e moita diversión
I need this thing quickly	Necesito esta cousa rapidamente
I just lost a million dollars	Acabo de perder un millón de dólares
A beautiful start to a new journey	Un fermoso comezo para unha nova viaxe
Little by little I go back inside	Pouco a pouco volvo ao interior
I watched them as they left	Observeinos cando saíron
I tried to stop but couldn't	Tentei parar pero non puiden
I see men and horses all day	Vexo homes e cabalos todo o día
I honestly had no idea	Sinceramente non tiña nin idea
I still broke down every night	Aínda me avariaba todas as noites
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, só comería a metade
Even then he had to act a lot	Mesmo entón tivo que actuar moito
I wasn't moving yet	Aínda non me movía
Then you should do it your way	Entón debería facelo á súa maneira
Players can also ask the teammate for directions	Os xogadores tamén poden pedir indicacións ao compañeiro
I did everything you demanded	Fixen todo o que esixiches
A question that has been avoided for so many years	Unha pregunta que se foi evitando durante tantos anos
I will post a picture of that	Vou publicar unha imaxe diso
The challenge failed	O desafío fracasou
I've been engaged for twelve months	Levo doce meses comprometido
I shared the book with him	Compartín o libro con el
I sent him to propose an agreement	Mandeino para que propoña un acordo
I had to live without having anything or anyone	Tiven que vivir sen ter nada nin ninguén
I ended up staying about eighteen months	Acabei quedando uns dezaoito meses
I stood for a moment, not knowing what to do	Quedei un momento, sen saber que facer
I guess they were probably workers	Supoño que probablemente eran traballadores
I pulled out my phone and turned it on	Saquei o teléfono e acendío
I watch as he looks	Observo como el mira
I pulled out the knife and cut it for her	Saquei o coitelo e corteino para ela
A few thousand men walk out there	Uns poucos miles de homes andan por alí fóra
A cold breeze blew leaves at the coffin	Unha brisa fría sopraba follas ao cadaleito
I’m proud not to drink	Estou orgulloso de non beber
I wondered what that was	Pregunteime que era iso
I guess he showed them	Supoño que os mostrou
I couldn't stand the thought of your guilt	Non podía soportar o pensamento da túa culpa
I'm officially better now	Agora estou oficialmente mellor
You can quote me about that	Podes citarme sobre iso
I'm in the same hotel	Estou no mesmo hotel
I could see the main entrance	Podía ver a entrada principal
I haven’t eaten since the plane’s breakfast	Non comín desde o almorzo do avión
I love that you like to be organized	Encántame que che guste estar organizado
I'll get you something to eat	Vou buscarche algo de comer
I have loved you since before you were born	Quérote desde antes de que naceras
I will kill any of them who try	Matarei a calquera deles que o intente
I love watching you fight	Encántame verte loitar
I left and went back to my room	Saín e volvín ao meu cuarto
Louis did not send help	Louis non enviou axuda
I turned around but there was nothing there	Xireime pero alí non había nada
I did not notice any program or execution errors	Non notei ningún erro de programa ou execución
I wish there was another way	Gustaríame que houbese outro camiño
I recommend you buy this book	Recoméndoche mercar este libro
He was too committed to be	Estaba demasiado comprometido para selo
The truth is very different from public representations	A verdade é moi diferente das representacións públicas
I had no interest in that	Non tiña interese niso
I love your sense of balance	Encántame o teu sentido do equilibrio
I felt comfortable around him	Sentinme a gusto arredor del
I don't want to hurt you or your friends	Non quero facer ningún mal para ti nin para os teus amigos
I just wonder what it means to you	Só me pregunto que significa para ti
A bright smile is always stunning and appealing to everyone	Un sorriso brillante sempre é impresionante e atractivo para todos
I look forward to going to my office	Estou ansioso por ir á miña oficina
I have some office furniture to store while we move	Teño algúns mobles de oficina para gardar mentres nos movemos
I really didn’t feel like seeing them	Realmente non tiña ganas de velos
I hope you make the most of your girls' time	Espero que aproveitades ao máximo o tempo das vosas rapazas
Thank you, because being well is a serious, good business	Agradézoo, porque estar ben é un negocio serio, bo
I try not to ask too much	Intento non pedirlle demasiado
I think we'll be safe here for a while	Creo que estaremos a salvo aquí por un tempo
One city was email	Unha cidade era o correo electrónico
I have a massive project	Teño un proxecto masivo
I still remember it as if it were yesterday	Aínda o recordo coma se fose onte
He also spent several weeks on the chart	Ademais pasou varias semanas no gráfico
I thought it was the real deal	Pensei que era o verdadeiro negocio
I feel missed opportunity around me	Sinto oportunidade perdida ao meu redor
I could never throw them away	Nunca puiden tiralos
I must return to my village with my son	Debo volver ao meu pobo co meu fillo
I had to remind him not to worry	Tiven que lembrarlle que non se preocupara
I worked as a flower delivery person	Traballei como repartidor de flores
I'm glad about that	Alégrome diso
Some of the most basic rules are as follows	Algunhas das regras máis básicas son as seguintes
I'm just talking about myself	Estou falando só por min
But a grace period can only last so long	Pero un período de carencia só pode durar tanto tempo
I would never do that	Nunca faría iso
A fact to which I was still trying to adjust	Un feito ao que aínda intentaba axustarse
A second later the person followed	Un segundo despois a persoa seguiu
The city had a bank and a newspaper	A cidade tiña un banco e un xornal
I made my usual birthday cake wish	Eu fixera o meu desexo habitual de bolo de aniversario
I think that was the role of a lifetime	Creo que foi o papel de toda a vida
I felt no remorse	Non sentín ningún remordemento
I was beyond my own limits of existence	Estaba máis aló dos meus propios límites de existencia
I will not go home until I have finished my work	Non vou a casa ata que remate o meu traballo
A head to fill and mount on your wall	Unha cabeza para rechear e montar na súa parede
I didn’t come here to make your life a living hell	Non vin aquí para facer a túa vida un inferno
I would do anything to save you from this pain	Faría calquera cousa para salvarte desta dor
They took me prisoner	Leváronme prisioneiro
I just want to do something special	Só quero facer algo especial
Inside is a solid concrete column	No seu interior hai unha columna maciza de formigón
I didn’t like them, I didn’t like them	Non me gustaban, non me gustaban
I lifted my baby up to the sky	Levantei o meu bebé ata o ceo
Apparently, I didn’t do a very good job of hiding	Ao parecer, non fixen moi bo traballo de ocultarme
I opened my eyes slowly	Abrín os ollos aos poucos
I dissolve into my ghost form again	Disolvo na miña forma pantasma de novo
I feel like a different person	Síntome como unha persoa diferente
A very nice girl, I thought, completely charming	Unha rapaza moi agradable, pareceume, completamente encantadora
I took a few more steps and shook his hand	Dei un par de pasos máis e estreiteille a man
I love it so much for every day	Encántame moito para todos os días
A moment later, the front door followed suit	Un momento despois, a porta exterior seguiu o exemplo
I mean, you can't repeat	Quero dicir, non podes repetir
I will use it as a guide	Usareino como guía
I look forward to one more time	Agardo un tempo máis
Suddenly a dim light came on	De súpeto acendeuse unha luz tenue
I worked late on some things and fell asleep	Traballei ata tarde nalgunhas cousas e quedei durmido
I've been a victim of this before	Xa fun vítima diso antes
I think we could use you	Creo que poderiamos usarte
I stretched, then leaned forward, and looked at my reflection	Estireime, logo inclineime para adiante e mirei para o meu reflexo
I can't understand it	Non podo entendelo
I saw things differently	Eu vin as cousas doutro xeito
I stood in the shadow of his shadow	Quedei á sombra da súa sombra
A cloud of steam followed him down the hall	Unha nube de vapor seguiuno ata o corredor
And it was brilliant	E foi brillante
Fallen houses in the summer	Case dei caer a vara
I just hurt my back yesterday	Acabo de ferirme as costas onte
The military career was a very respectable occupation	A carreira militar era unha ocupación moi respectable
I bet things turned out differently	Aposto que as cousas saíron doutro xeito
I never went into this field for advertising	Nunca entrei neste campo para a publicidade
I went up sweeping to my room	Subín arrasando ata o meu cuarto
This is mainly due to poor infrastructure	Isto débese principalmente á mala infraestrutura
I need to find a way to help this innocent life	Debo atopar un xeito de axudar a esta vida inocente
She could talk to him freely, frankly	Podía conversar con el libremente, francamente
I told him the idea	Díxenlle a idea
Push him with energy and release him	Empuxeille enerxía e solteinos
I didn't want him to die	Non quería que morrera
I found it this morning and went straight here	Atopeina esta mañá e fun directamente ata aquí
I grab the door so it doesn't fall	Agarro a porta para non caer
I was excited at first	Estaba emocionado ao principio
I had to look for the owner	Tiven que buscar o propietario
I guess I just wanted to talk	Creo que só quería falar
I left the room, waiting to enter a soldier	Saín da habitación, esperando entrar nun soldado
I turned off the water and went to the bathroom	Apaguei a auga e metín no baño
I’m pale too, so it’s all right	Tamén estou pálido e, polo tanto, está todo ben
I was horrible with your son	Fun horrible co seu fillo
I had once taken great care of one of them	Unha vez coidara moito a un deles
I like how my name comes out of your tongue	Gústame como o meu nome saia da súa lingua
I enclose a copy of the letter of complaint	Adxunto unha copia da carta de reclamación
I also lost my mother at an early age	Eu tamén perdín a miña nai a unha idade temperá
The underlying rocks are generally younger from east to west	As rochas subxacentes son xeralmente máis novas de leste a oeste
I lift the box so the manager can see it	Levanto a caixa para que o xestor poida vela
I took a deep breath and pressed it	Tomei aire e premeino
I have poor control of fine motor skills	Teño un mal control da motricidade fina
I shed many tears, as did the others	Boteime moitas bágoas, como fixeron os demais
I went out with a girl but that didn’t matter	Saín cunha rapaza pero iso non importaba
I was finally able to see justice done	Por fin puiden ver a xustiza cumprida
I couldn't see the rest	Non puiden ver o resto
I wanted to see her smile	Quería vela sorrir
I took it off the table	Saqueino da mesa
I watched as his controls trembled with fear of him	Vin como os seus mandos tremían de medo del
I had to close the door	Tiven que pechar a porta
I am no stranger to pain	Non son alleo á dor
I was desperately looking for someone who could help	Busquei desesperadamente a alguén que puidese axudar
I fulfilled my purpose	Cumprin o meu propósito
I made a little crack	Fixen un pequeno crack
I knew he was out there	Eu sabía que estaba alí fóra
I have a right to know	Teño dereito a sabelo
I think it works from what I’ve experienced	Creo que funciona polo que experimentei
I mean, the space is big	Quero dicir, o espazo é grande
Keep it for years	Conservoo durante anos
I hope he gets used to seeing me	Espero que se acostume a verme
I no longer created my dreams	Xa non creaba os meus soños
I just want to do something with you	Só quero facer algo contigo
I enjoyed every moment of true natural family life	Apreciei cada momento da verdadeira vida familiar natural
I have a lot of other things from relatives	Eu teño un montón de outras cousas dos familiares
I couldn't	Non podería
I thought you wouldn't have time to prepare them	Pensei que non terías tempo de preparalos
He remained in that position for ten years	Nese cargo permaneceu durante dez anos
I wasn't going to kill him	Non o ía matar
I couldn't see much in the dark	Non podía ver moito na escuridade
I think that's what I call them	Creo que así os chamaba
I couldn’t let you hit the ground running	Non podía deixar que golpeaste o chan
I reached out to take the phone from his hand	Alcheime para coller o teléfono da súa man
He would follow me in second grade	Seguiríame en segundo de primaria
I suggest you bring a sharp pencil	Suxiro que traia un lapis afiado
A blessing of freshness and fresh freedom, at first	Unha bendición de frescor e liberdade fresca, ao principio
I hear people talking about you in court	Escoito a xente falar de ti no xulgado
I need that gas	Necesito esa gasolina
I look up at the screen and read the lines	Levanto a vista na pantalla e leo as liñas
I knew how high the silence could be	Sabía o alto que podía ser o silencio
I think you know where the pub is	Creo que sabes onde está o pub
I went back inside the sand to find the bathroom	Volvín ao interior da area para atopar o baño
I entered the funeral home and was left blank	Entrei no tanatorio e quedei en branco
I must make a choice to change	Debo facer unha elección para cambiar
I love working with abstract shapes and colors	Encántame traballar con formas e cores abstractas
I wasn’t about to back down on that	Non estaba a piques de retroceder nisto
He was too weak to think	Estaba demasiado débil para pensar
I need you to trust me once again	Necesito que confíes en min unha vez máis
I heard from everyone over the weekend	Escoitei de todos durante a fin de semana
I didn't think the little savages would eat it	Non pensaba que a comeran os pequenos salvaxes
I apologize for the delay	Pido desculpas polo atraso
I need that clean kitchen soon	Necesito esa cociña limpa pronto
I closed my eyes, enduring it	Pechei os ollos, soportándoo
At the moment I only have a couple of chapters	De momento só teño un par de capítulos
I was young but I knew what had happened	Eu era novo pero sabía o que pasara
I decided to take a closer look at them	Decidín miralos un pouco máis de preto
I went straight into it	Entrei directamente nel
I must have very, very strong emotional reasons	Debo ter unhas razóns emocionais moi, moi fortes
I will have no problem	Non vou ter ningún problema
I could see it on my right shoulder	Eu podía velo sobre o meu ombreiro dereito
I have to call him a detective	Teño que dicirlle detective
I have no idea what made me faint	Non teño nin idea do que me fixo desmaiar
I knew it wasn't in a good place	Sabía que non estaba en moi bo lugar
I recorded it saying that	Grabeino dicindo iso
Mathematics was a critical and commercial disappointment	As matemáticas foron unha decepción crítica e comercial
I still wasn't sure who she was exactly	Aínda non estaba seguro de que era ela exactamente
I've met him a couple of times	Coñecino un par de veces
I decided to let history dictate a path	Decidín deixar que a historia ditase un camiño
Core has two difficulties	Core ten dúas dificultades
I do everything for him and he doesn’t appreciate me	Fago todo por el e non me aprecia
A parade opens the acts	Un desfile abre os actos
I would try to buy collections	Intentaría mercar coleccións
I wanted it inside me forever	Queríao dentro de min para sempre
The melody is not something to be avoided without a doubt	A melodía non é algo que se evite sen dúbida
I had to play well	Tiven que xogar ben
I started to lose myself little by little	Púxenme a perder aos poucos
I approached the door to observe	Achegueime á porta para observalo
It was all about something	Estaba todo envolto en algo
I am currently president of the organization	Actualmente son presidente da organización
I’m sorry but it didn’t excite me	Síntoo pero non me emocionou
I had a very nice house	Eu tiña unha casa moi bonita
I already have three good ones	Xa teño tres boas
I didn’t want to bother him at work	Non quería molestalo no traballo
I will look at it more closely	Observareino máis de preto
Hard game	Xogo duro
I can never talk to her, or touch her	Nunca podo falar con ela, nin tocala
I don’t want to re-experience your touch	Non quero volver experimentar o seu toque
I didn’t scream like before	Non berrei como antes
I want to know about tonight	Quero saber sobre esta noite
I found that distance doesn’t matter	Descubrín que a distancia non importa
Then they retreated to their original position	Entón retiráronse á súa posición orixinal
I didn’t want to have anything to do with anyone	Non quería ter nada que ver con ninguén
I went into the bathroom and looked at my face	Entrei ao baño e mirei para a cara
You can do this by releasing the black	Pode facelo liberando o negro
A thick layer of dust painted each surface gray	Unha espesa capa de po pintaba cada superficie de cor gris
It looked good to me	Parecíame ben
I know it’s a terrible thing to say	Sei que é algo terrible dicir
They take a dog for a walk	Levan un can a pasear
I wouldn’t write a note	Non escribiría unha nota
I grew up with six older siblings	Eu medrei con seis irmáns maiores
I started studying more and more	Comecei a estudar cada vez máis
I waited for him, but he never came	Esperei por el, pero nunca veu
Wilson, therefore, found himself as acting chief of staff	Wilson, polo tanto, atopouse como xefe de gabinete en funcións
I gave my heart	Dei o meu corazón
I know it’s a crazy idea and probably impossible	Sei que é unha idea tola e probablemente imposible
I couldn’t tell if he was still there	Non podía dicir se aínda estaba alí
I couldn't look at any of them	Non puiden mirar a ningún deles
I love you because you make me laugh	Quérote porque me fas rir
It would not be complete	Non estaría completo
Now I understand she knew we were coming	Agora entendo que ela sabía que viñamos
I know it’s hard to hear	Sei que é difícil de escoitar
I just can’t stand the stress	Simplemente non podo soportar o estrés
I can't stand any more losses	Non podo soportar máis perdas
Join me my friends on the side of love	Úneme a vós meus amigos do lado do amor
This is kind of my transition	Esta é unha especie da miña transición
A loud bang hits his stomach	Un forte golpe golpea o seu estómago
I almost laughed to myself then	Case me ri para min mesmo entón
It wasn't me who had a boyfriend	Non era eu quen tiña noivo
A knock and a click came from the door	Un toque e un clic veu desde a porta
A wet morning too	Unha mañá húmida tamén
I went to school and saw the principal	Fun ao colexio e vin ao director
I took a deep breath and shrugged	Respirei fondo e encolleime de ombreiros
I had to give you at his funeral	Tiña que darche no seu funeral
I’m lucky to have a brother like that	Teño a sorte de ter un irmán así
It really is a revolution	Realmente é unha revolución
I have never been at peace	Nunca estiven en paz
I feel really bad for her parents	Síntome moi mal polos seus pais
There is a construction scheme to protect your investment	Existe un esquema de construción para protexer o seu investimento
I got back on the boat	Voltei a entrar no barco
I, on the other hand, will go easy	Eu, pola contra, vouche tranquilo
I wrap my arms around her	Enrolo os meus brazos arredor dela
I took off and tried to stay calm	Despeguei e tentei manter a calma
I can make out his fragile picture in the dark	Podo distinguir o seu fráxil cadro na escuridade
Two witnesses were summoned	Convocáronse dúas testemuñas
They are an animal just like any other	Son un animal igual que calquera outro
A student got up and started picking up his things	Un estudante levantouse e comezou a recoller as súas cousas
I am actually happy with the quality and direction of the article	En realidade estou feliz coa calidade e a dirección do artigo
I don't see you anymore	Xa non te vexo
I searched the house	Busquei a casa
I guess I had no choice	Supoño que non tiña outra opción
I gave it a minute and fell behind them	Deille un minuto e caín detrás deles
I really thought I had given the command	Realmente pensei que dera o mando
A band of dark energy covered his eyes	Unha banda de enerxía escura cubriu os seus ollos
I am one of those women	Eu son unha desas mulleres
A mass of men and dogs landed on her	Unha masa de homes e cans aterraron sobre ela
I love her like a sister	Quéroa como a unha irmá
I have lost a dear friend and I am very lonely	Perdín un amigo querido e estou moi só
I have all the necessary materials	Teño todos os materiais necesarios
I will never be the same again	Nunca volverei a ser o mesmo
I'm sorry this happened	Sinto moito que isto ocorrese
He hadn’t stolen anything in all that time	Non roubara nada en todo ese tempo
It will never be forgotten	Nunca será esquecido
I couldn't believe it was gone all summer long	Non podía crer que xa se fora todo o verán
I repeated them to my mother	Repetínllos á miña nai
I was very grateful for your help	Estaba moi agradecido pola súa axuda
I controlled everything and left nothing to chance	Controlei todo e non deixei nada ao azar
I'm sure I'll send you this article	Seguro que lle enviarei este artigo
There were three suggestions for your future	Foron tres suxestións sobre o seu futuro
Lin and confused me	Lin e confundiume
I turned the key and opened the door	Xirei a chave e abrín a porta
I thought I was very lucky	Pensei que tiña moita sorte
I guess his hands are something special	Supoño que as súas mans son algo especial
I pressed my face to the ground	Premei a cara no chan
I will restore all things again	Vou restaurar todas as cousas de novo
I looked around as I searched for a place to park	Mirei ao redor mentres buscaba un lugar para aparcar
I looked him in the eye and nodded softly	Mireino aos ollos e asentín suavemente
He could do without another love	Podería prescindir doutro amor
I could feel a headache	Podía sentir unha dor de cabeza
I had never ventured here	Nunca me aventurara aquí
I guess she’s very attractive	Supoño que é moi atractiva
I only wear it one day at a time	Só levo un día á vez
I wasn’t ready for that	Non estaba preparado para iso
Heavy rain makes us fall despite the silk	A forte chuvia fainos caer a pesar da seda
I trusted you	Eu confiaba en ti
Anyway, a little less money	De todos os xeitos, un pouco menos de diñeiro
I felt his pulse spitting blood on mine	Sentín o seu pulso lanzando sangue no meu
I was panting and my body was on fire	Estaba jadeando e o meu corpo estaba en chamas
I closed and closed the door behind us	Pechei e pechei a porta detrás de nós
He was in a nightmare and awake	Estaba nun pesadelo e esperto
This struggle continued during the summer months	Esta loita continuou durante os meses de verán
I hoped he didn’t drink to tolerate being here	Esperaba que non bebía para tolerar estar aquí
A successful and accomplished state governor	Un gobernador estatal exitoso e logrado
A little snow could never scare them	Un pouco de neve nunca lles podería asustar
I wanted to punish you	Quería castigarte
I have to leave in about twenty minutes	Teño que marchar nuns vinte minutos
I tried blinking, but couldn't	Tentei pestanexar, pero non puiden
A human body was almost sixty percent water	Un corpo humano era case o sesenta por cento de auga
I have all the friends in all the right places	Teño todos os amigos en todos os lugares correctos
I wanted to get to her, but I couldn't move	Quería chegar a ela, pero non podía moverme
I will help you find your mother	Vou axudarche a atopar a túa nai
I was ashamed of myself	Estaba avergoñado de min mesmo
She was elected at the end of that year	Foi elixida na final dese ano
I was a relatively young man	Eu era un home relativamente novo
I wanted his widow to have her body	Eu quería que a súa viúva tivese o seu corpo
I try to hear the other voice, but I get nothing	Esforzo por escoitar a outra voz, pero non consigo nada
You should have known this all along	Debería telo sabido todo o tempo
I haven’t seen them since last night’s confusion	Non os vin dende a confusión de onte á noite
Have it in front of me	Teñao diante de min
I can feel it approaching	Podo sentir que se achega
I’m not going to do that again	Non vou facer iso de novo
I remember a few things that surprised me	Recordo que me sorprenderon algunhas cousas
He took the opportunity to promote himself	Aproveitou a oportunidade que se presentaba para promocionarse
A small spark, but a spark is all that is needed	Unha chispa pequena, pero unha chispa é todo o que se necesita
I ask you to use your pen	Pido que use o seu bolígrafo
I was a terrible niece	Eu era unha sobriña terrible
It could take some time	Podería prolongalo algún tempo
I kissed him then a little louder, but still sweet	Bícoo a continuación, un pouco máis forte, pero aínda doce
I think you should keep it	Creo que deberías mantelo
I am the oldest, and therefore the strongest	Son o máis vello, e polo tanto o máis forte
I didn’t ask to go here	Non pedín ir aquí
I didn’t see any marks on him either	Eu tampouco lle vin ningunha marca
I would know what to expect	Sabería que esperar
I couldn't stay here	Non podía quedar aquí
A new day was coming	Chegaba un novo día
I look like them	Parézome a eles
I have to show you this	Teño que mostrarlles isto
Personally I have a variety of them now	Persoalmente teño unha variedade deles agora
I didn’t see them do a real test	Non os vin facer unha proba real
I only have a few more moments	Teño só uns momentos máis
I watched them all for months	Observeinos todos durante meses
I will be tender if you let me	Serei tenro se mo deixas
I can almost feel my eyes empty of emotion	Case podo sentir os meus ollos baleiros de emoción
I knew you weren’t trying to bother me	Sabía que non estabas intentando molestarme
I had understood something about myself	Eu entendera algo sobre min mesmo
I touched something soft	Toquei algo suave
I just wanted to make sure I was there	Só quería asegurarme de que estaba alí
I prefer to call it magic	Prefiro chamarlle maxia
A name for a friend they knew	Un nome para un amigo que coñecían
At the same time, my body became lighter	Ao mesmo tempo, o meu corpo fíxose lixeiro
I just pretended I was lapping him up	Só finxei que o lapeaba
I will always appreciate your friendship	Sempre apreciarei a súa amizade
I know it makes you angry	Sei que lle dá rabia
I know well the pain of loving someone from afar	Coñezo ben a dor de querer a alguén de lonxe
The size of each package also varied greatly	O tamaño de cada bulto tamén variou moito
I was having another nightmare	Estaba tendo outro pesadelo
A record gives you a sense of accomplishment	Un rexistro dáche unha sensación de logro
I knew you would be ready to act	Sabía que estarías listo para actuar
I call the phone number	Chamo ao número de teléfono
I gave it to him once	Deille unha vez
I received such a signal soon	Recibín tal sinal pronto
Recovery usually takes less than two to seven days	A recuperación xeralmente leva menos de dous a sete días
I also noticed the date	Tamén notei a data
I wanted to see what they were doing	Quería ver o que facían
I need to make eye contact now	Necesito establecer contacto visual agora
I trust both of you without any reservation	Confío nos dous sen ningunha reserva
Those present in uniform must make the corresponding greeting	Os presentes en uniforme deberán facer o saúdo correspondente
I tried to hold on to every inch of me	Intentei aguantar cada centímetro de min
I hope your second is beautiful	Espero que o teu segundo sexa bonito
I want you to use both types of search	Quero que use os dous tipos de busca
A watch capable of listening to you at all times	Un reloxo capaz de escoitarte en todo momento
I knew the consequences of them	Coñecía as consecuencias deles
It’s hard to find a good mechanic	É difícil atopar un bo mecánico
I want both hands on me	Quero as dúas mans sobre min
I lived my dreams that night to be honest	Vivín os meus soños esa noite para ser sincero
I've never seen him so angry	Nunca o vin tan enfadado
I am also a commercial credit researcher	Tamén son investigador de crédito comercial
I took the opportunity for the new one to fit	Aproveitei a oportunidade de que o novo encaixase
They commit their lives to each other	Comprométense as súas vidas entre si
I couldn’t believe how good it came out	Non podía crer o ben que saíu
I can’t wait for them to finish fifteen minutes	Non podo esperar a que rematen quince minutos
I told them to stay	Díxenlles que se quedaran
I felt like a minor celebrity	Sentínme unha celebridade menor
I need to think more about the matter	Debo pensar máis no asunto
I couldn't hear them	Non os podía escoitar
I am open to the language used	Estou aberto á lingua empregada
I could kick him in the ass	Podería darlle unha patada no cu
I picked up the phone and started calling	Collín o teléfono e comecei a chamar
I want different music with different articles	Quero música diferente con artigos diferentes
I felt something like a victim of his kindness	Sentín algo así como unha vítima da súa bondade
I want to control my own life	Quero controlar a miña propia vida
I also saw inside the tree	Eu tamén vin dentro da árbore
I hear you ask for me	Escoito que preguntan por min
I can't recommend this place enough	Non podo recomendar este lugar o suficiente
I’ve been really enjoying these dates at home recently	Realmente estiven disfrutando destas citas na casa recentemente
It was the most watched program of the day	Foi o programa máis visto da xornada
I would recommend a blade first	Eu recomendaría primeiro unha lámina
I feel very lucky to be your daughter	Síntome moi afortunado de ser a túa filla
I want it to disappear at the end of the day	Quero que desapareza ao final do día
From the main gates climbed a steep, winding road	Desde as portas principais subía unha estrada empinada e sinuosa
I wanted a light, subtle pink	Quería un rosa claro e sutil
A minute later, they heard a blush	Un minuto despois, escoitaron un rubor
I liked where this was going	Gustoume por onde ía isto
I love the effect it gives	Encántame o efecto que dá
I can be there in the next twenty minutes	Podo estar alí nos próximos vinte minutos
He could touch it, his hair, his skin	Podía tocalo, o seu cabelo, a súa pel
A few minutes, an hour, two hours, maybe more	Uns minutos, unha hora, dúas horas, quizais máis
I guess I didn’t want to hear that sound again	Supoño que non quería volver escoitar ese son
I will not fight with you	Non vou loitar contigo
I also began to appreciate the price of things	Tamén empecei a apreciar o prezo das cousas
I could even exercise them	Incluso podería exercitalos
I can't believe my eyes	Non podo crer os meus ollos
I want in the depths of my being	Quero no fondo do meu ser
A crowd was around them, wishing them happiness	Unha multitude estaba ao seu redor, desexándolles felicidade
I brush the hair from her face	Cepillo o cabelo da súa cara
It really opened things up for me	Realmente abriume cousas
A lot of people have	Moita xente ten
I suggest you both leave	Suxírovos que marchedes os dous
I am one, but the voice of many	Son un, pero a voz de moitos
I hope you can see that	Espero que poidas ver iso
I felt his pulse pump furiously under my thumb	Sentín o seu pulso bombear con furia debaixo do meu polgar
I can show you	Podo mostrarcho
I should never leave the castle	Nunca debería saír do castelo
I mean, look outside	Quero dicir, mira fóra
Many changes in four years	Moitos cambios en catro anos
I turned around quickly	Deime a volta rapidamente
Suddenly I had a strange feeling	De súpeto tiven unha estraña sensación
He couldn't stand leaving a woman like that behind	Non podía soportar deixar atrás a unha muller así
Honestly, I don’t take away my first day of service	Sinceramente, non quito o meu primeiro día de servizo
I felt so sorry for them	Sentín moita pena por eles
I ran out and grabbed my bus	Saín correndo e collín o meu autobús
He didn’t do it to show off or anything	Non o fixera para lucir nin nada
I didn’t want to deal with that right now	Non quería tratar con iso agora mesmo
A million times, yes	Un millón de veces, si
I am the cause of the black earth	Eu son a causa da terra negra
I grow almost every vegetable we eat all year round	Cultivo case todas as verduras que comemos durante todo o ano
I can't bury you in the graveyard of the past	Non te podo enterrar no cemiterio do pasado
I loved this program when it was originally published	Encantoume este programa cando se publicou orixinalmente
I live alone in a rural area	Vivo só nunha zona rural
I could tell she was nervous too	Podía dicir que ela tamén estaba nerviosa
I mean, that's not really true	Quero dicir que realmente non é certo
Dominant males can mate with several females	Os machos dominantes poden aparearse con varias femias
I have given you and your staff a lot of information	Deille a vostede e ao seu persoal moita información
He would have retired a very rich man	Tería xubilado un home moi rico
I took nothing else from my room	Non levei nada máis do meu cuarto
I would be desperately sad	Estaría desesperadamente triste
I'm not the one who makes you poor	Non son eu quen te fai pobre
I think that's why we're in financial trouble	Creo que por iso estamos en dificultades económicas
I sank, and he followed	Afundín, e el seguiu
I'll take it upstairs with me	Lévoo comigo arriba
This last scene was cut short by time	Esta última escena foi cortada polo tempo
He wanted to look away, but he couldn't	Quería apartar a vista, pero non podía
I used to enjoy my time alone	Adoitaba gozar no meu tempo só
I’ve really been disappointing my team	Realmente estiven defraudando ao meu equipo
I will do that for free	Farei iso de balde
I should be more respectful of your idea	Debería ser máis respectuoso coa túa idea
This lack of transportation prevented a speedy repair work	Esta falta de transporte impediu un rápido traballo de reparación
I am the one behind everything	Eu son o detrás de todo
A large gray stone building was invisible	Un gran edificio de pedra gris estaba invisible
I checked the closed box under my bed	Revisei a caixa pechada baixo a miña cama
I knew it was someone who would help me	Sabía que era alguén quen me axudaría
I was surprised that I could dance well	Sorprendeume que puidese bailar ben
I just wanted you to feel bad for me	Só quería que te sentiras mal por min
I haven't seen you so excited in a long time	Hai tempo que non te vexo tan emocionado
I miss him so much all the time	Boto moito de menos todo o tempo
I knew you guys could worry about meeting here	Sabía que vos, homes, podíades preocuparvos da reunión aquí
I didn’t intend to look so personal	Non pretendía parecer tan persoal
I guess he’s very hungry now, too	Imaxino que agora tamén ten moita fame
I will speak for him	Vou falar por el
I did nothing wrong	Non fixen nada malo
Get it out of my mind	Saqueino da miña mente
I’m going through this to the end	Estou pasando con isto ata o final
I think they killed everyone who was near them	Creo que mataron a todos os que estaban preto deles
I thought I was going to tip, at some point	Pensei que ía dar unha propina, nun momento dado
I'm sure of it	Estou seguro diso
I really wanted to laugh	Tenía moitas ganas de rir
I'm not interested in anyone but you	Non me interesa ninguén máis que ti
I turn my head slightly and his lips meet mine	Xiro lixeiramente a cabeza e os seus beizos atópanse cos meus
I want to use you for the salvation of others	Quero usarte para a salvación dos demais
I got him to do it all for free	Conseguín que o fixera todo gratis
Suddenly he couldn't swallow	De súpeto non podía tragar
I wanted him to get me up again	Quería que me levantase de novo
I found my identity	Atopei a miña identidade
A similar fabric design is used to make hats	Un deseño de tecido similar úsase para facer gorras
I took the computers and started figuring them out	Tomei os ordenadores e comecei a descubrilos
I think it went all the way through, though	Creo que pasou ata o final, porén
I said nothing and left	Non dixen nada e marchei
I woke up my friend and told her we were leaving	Espertei á miña amiga e díxenlle que nos iamos
And there it came true	E alí se facía realidade
I look at the list of faces again	Miro de novo a lista de caras
I have amazing students	Teño estudantes incribles
I had some planning to do	Tiña algo de planificación que facer
I spent most of my time sitting	Pasei a maior parte do tempo sentado
I can’t keep secrets and pretend	Non podo gardar segredos e finxir
I was born in the year of the horse	Nacín no ano do cabalo
I was happy to be there	Estaba feliz de estar alí
I maintain that there is no problem with this	Eu manteño que non hai problema con isto
I would also have very few days without passing	Tamén tería moi poucos días sen pasar
I thought we would have more privacy	Pensei que teriamos máis privacidade
I can’t say enough wonderful things about that	Non podo dicir cousas marabillosas suficientes sobre iso
The girl was visible a short distance from the road	A pouca distancia da estrada era visible a nena
A load was all that was for him	Unha carga era todo o que era para el
A shattered mist of light hung from his wires	Unha luz de néboa esnaquizada colgaba dos seus fíos
I guess it happened naturally	Supoño que pasou de xeito natural
I need you to agree to support it	Necesito que estea de acordo para apoialo
I decided not to press the point	Decidín non presionar o punto
I got it easily	Conseguínme facilmente
I couldn’t try to get him out unarmed	Non podía tentar sacalo sen arma
I love all the things you did to get me here	Encántame todas as cousas que fixestes para levarme aquí
I’ve always been such a good girl	Sempre fun unha rapaza tan boa
I have two girls of my own	Teño dúas nenas propias
I see his face and his dark, nervous eyes	Vexo o seu rostro e os seus ollos escuros e nerviosos
I share it by touching his blood in my vision	Compartíno tocando o seu sangue na miña visión
I could never try to go back	Nunca puiden intentar volver
A beautiful temple inside a beautiful forest	Un fermoso templo dentro dun fermoso bosque
A complete contradiction	Unha completa contradición
I have to get the bread out of the oven	Teño que sacar o pan do forno
I made sure no one followed us	Asegureime de que ninguén nos seguise
I will think of it as my pension fund	Pensarei nel como o meu fondo de pensións
I want to see a smile on your face	Quero ver un sorriso na túa cara
I didn’t know where we were	Non sabía onde estabamos
I saw some of them with her	Eu vin algúns deles con ela
I got there at a quarter past eight	Cheguei alí ás oito menos cuarto
I will probably lose my job	Probablemente perderei o meu traballo
I will rescue my wife	Vou rescatar á miña muller
X is moving away but we are getting closer	X vaise afastando pero estamos cada vez máis preto
A different kind of pressure	Un tipo de presión diferente
I'll go through this	Pasarei por isto
I think a space should reflect its owner	Creo que un espazo debería reflectir o seu propietario
He also knew the door locked with a key	Tamén coñecía a porta pechada cunha chave
I passed, instead of shooting at goal	Pasei, en lugar de tirar á portería
I forgot the exact medical term, something in the brain	Esquezo o termo médico exacto, algo no cerebro
A work of art in every sense	Unha obra de arte en todos os sentidos
I set myself a six-hour goal	Púxenme un obxectivo de seis horas
I have my hands in front of me	Teño as mans diante de min
A wave of emotions ran through me	Unha onda de emocións atravesou min
I bought this house from his property	Merquei esta casa da súa propiedade
I hope you explore your hidden messages	Espero que explores as súas mensaxes ocultas
I couldn't remember if I had clean hair	Non recordaba se tiña o cabelo limpo
I wanted to do what was right	Quería facer o que era correcto
A slight pressure indicated that they should stay there	Unha lixeira presión indicaba que debían quedar alí
I need someone who can draw from scratch	Necesito alguén que poida deseñar desde cero
You shouldn’t ask, the kind of work we do	Non debería preguntar, o tipo de traballo que facemos
I could see his point, to some extent	Eu podía ver o seu punto, ata certo punto
I was worried you were hurt	Preocupábame que estiveses ferido
This is supposed to happen	Suponse que debería pasar isto
I went into his living room	Entrei na súa sala de estar
I'm going to call you out of the system	Vou chamala fóra do sistema
I look at him and smile	Miro para el e sorrí
I pray for forgiveness	Rezo polo perdón
Her mother helped her, and then she helped him	Axudeille a súa nai, e despois axudeille
I love you no matter what	Quérote pase o que pase
A good sign to cultivate the soil	Un bo sinal no que cultivar o chan
I like it when a man opens the car door	Gústame cando un home abre a porta do coche
I looked around anxiously	Mirei ao meu redor ansioso
I started walking towards her	Comecei a camiñar cara a ela
I wish we had more time	Gustaríame que tivésemos máis tempo
That was a good reason	Esa foi unha boa razón
I just wanted to congratulate you on that	Só quería felicitarte por iso
Some said they use the equipment for science projects	Algúns dixeron que usan o equipo para proxectos científicos
I just thought you could show me	Só pensei que poderías mostrarme
I felt like nothing more than a redistribution center	Sentín nada máis que un centro de redistribución de cartos
A painful one to be exact	Un doloroso para ser exactos
I had to go stop outside	Tiven que ir parar fóra
I owe you everything	Déboche todo
A small smile played on his lips	Un pequeno sorriso xogou nos seus beizos
I did not replace him	Non o substituín
I miss you so much	Xa te boto moito de menos
I wanted to run away, but I knew it wasn't an option	Quería fuxir, pero sabía que non era unha opción
I was happy with my route	Quedei feliz coa miña ruta
I know the little green monster	Coñezo o pequeno monstro verde
A game I had never heard of	Un xogo do que nunca escoitara falar
The city is a major center for cable television programming	A cidade é un importante centro de programación de televisión por cable
He was ready to give up	Estaba preparado para desistir
It is the largest event of its kind in the world	É o maior evento deste tipo a nivel mundial
I wondered if they were connected	Pregunteime se estaban conectados
Severe storms are rare	As tormentas severas son raras
I thought to myself how shallow someone could get	Pensei para min o pouco profundo que alguén pode chegar
I have bills and he holds on	Teño facturas e el aguanta
I jumped out the door	Saltei da porta
I couldn't wait to tell him	Non podía esperar para contalo
I had the pleasure of taking the pill to sleep tonight	Tiven o pracer de tomar a pastilla para durmir esta noite
A squad turns its back on you when things go wrong	Unha escuadra dáche as costas cando as cousas van mal
I stared at the ground for a moment	Mirei para o chan un momento
I keep my reason to myself	Gardo a miña razón para min
I closed my eyes tightly, waiting for another beating	Pechei os ollos con forza, esperando outra malleira
I still couldn't understand the issue of cigarettes	Aínda non puiden entender o asunto dos cigarros
They are better than all of them	Son mellor que todos eles
Now I can only speak for myself	Agora só podo falar por min
I wonder if they left something out	Pregúntome se deixaron algo fóra
I almost ran into him because he stopped suddenly	Case me topei con el porque parou de súpeto
I didn’t want to be burned like a steak	Non quería que me queimasen coma un bisté
I look under the couch	Miro debaixo do sofá
I have good experience as far as my secret is concerned	Teño boa experiencia en canto ao meu segredo
I was going to make money by introducing this new technology	Ía gañar cartos introducindo esta nova tecnoloxía
I stumbled again, almost falling	Tropequei de novo, case caendo
I will not curse you with that burden	Non te maldicirei con esa carga
That was his only appearance with the team	Esa foi a súa única aparición co equipo
I write the script of his life	Escribo o guión da súa vida
I could split it in two	Podería partila en dous
I suggest everyone else do the same	Suxiro que todos os demais fagan o mesmo
I couldn't call you on the phone	Non puiden chamarte por teléfono
I had death threats and bomb threats	Tiven ameazas de morte e ameazas de bomba
I needed her right now	Necesitaba dela agora mesmo
I want you to have a leg up	Quero que teñas unha pata arriba
I knew it would finally come to me	Sabía que finalmente me chegaría ao día
But they have spirit in them	Pero teñen espírito neles
I bring you important things all the time	Tráioche cousas importantes todo o tempo
I intend to find out directly	Teño a intención de descubrir directamente
This makes communication a more powerful weapon	Isto fai que a comunicación sexa unha arma máis poderosa
I know it’s going to be core	Sei que vai facer núcleo
The artillery went into firing positions behind the force	A artillería entrou en posicións de tiro detrás da forza
A good church is a good place to be	Unha boa igrexa é un bo lugar para estar
I said nothing during the memorial service	Non dixen nada durante o acto conmemorativo
A face very similar to mine	Unha cara moi parecida á miña
I liked it because it had the most expressive face	Gustoume porque tiña a cara máis expresiva
I forced my voice down the throat knot	Forcei a miña voz ao paso do nó da gorxa
I love what he did with her	Encántame o que fixo con ela
tell me one more time	dígome unha vez máis
I just thought it was normal	Só pensei que era normal
I just didn’t like my flat ass	Simplemente non me gustaba o meu cu plano
A harvest is organized and the fruit is not wasted	Organízase unha colleita e non se desperdicia o froito
I just know how they are	Só sei como son
I smiled at him and he was blessed	Sorrínlle e el bendiciuse
The song spent eighteen weeks on the chart	A canción pasou dezaoito semanas na lista
A combination of terror and physical pain attacked her	Unha combinación de terror e dor física atacoua
I want to stay here until it's all over	Quero seguir aquí ata que todo remate
I know it would never hurt me	Sei que nunca me faría dano
The terms they recommend are similar but not identical	Os termos que recomendan son similares pero non idénticos
I pick up the phone and call again	Collo o teléfono e chamo de novo
I wasn’t expecting the news you brought me	Non esperaba as noticias que me trouxeches
He soon began to enjoy character acting	Axiña comezou a gozar da interpretación de personaxes
I thought of it all along the way	Penseino todo no camiño
I once had the impression that they were very close	Unha vez tiven a impresión de que estaban moi preto
I didn’t expect it to be so clear	Non esperaba que fose tan claro
I held on too much	Suxeiteime demasiado
There I saw my first snake in the boundary waters	Alí vin a miña primeira serpe nas augas límite
I found pieces of my shirt	Atopei anacos da miña camisa
A magic created by the spirit of the season itself	Unha maxia creada polo espírito da propia tempada
I have what you may want	Teño o que podes querer
I wonder when we will be in space	Pregúntome cando estaremos no espazo
Some are getting ready for work	Algúns están dispoñéndose ao traballo
I hadn't heard of him	Non oíra falar del
I had a terrible time with my last neighbor	Paseino terriblemente co meu último veciño
I can’t run all that way	Non podo correr todo ese camiño
Demonstrated black ability	Demostrou capacidade negra
I was surprised to hear that	Sorprendeume escoitar iso
I am in a much better place now	Agora estou nun lugar moito mellor
Next to it was a picture of the family	Ao lado estaba unha imaxe da familia
I didn’t even feed him	Nin sequera o alimentei
I was careful to keep my pace steady	Tiven coidado de manter o meu ritmo constante
I was just as surprised as anyone	Quedei tan sorprendido coma calquera
I didn't know you knew each other	Non sabía que vos coñecíades
I hope that guy shows up for her	Espero que ese tipo apareza por ela
I got up late, thinking about things	Levanteime tarde, pensando en cousas
I was the door, the door was my heart	Eu era a porta, a porta era o meu corazón
I felt a warm kiss press against my forehead	Sentín un cálido bico presionarme contra a fronte
I looked at my watch once more	Mirei o reloxo unha vez máis
The three girls are then attacked by household objects	As tres nenas son entón atacadas por obxectos domésticos
He acted completely out of lust	Actuaba completamente por luxuria
I don’t have to read anything	Non teño que ler nada
He retreated, allowing my crew to capture the action	Retírese, permitindo que a miña tripulación capturase a acción
I knew better than that	Eu sabía mellor que iso
I give all sense of perspective	Entrego todo sentido da perspectiva
I hesitated before speaking, trying to choose the words carefully	Dubidei antes de falar, tentando escoller as palabras con coidado
I appreciate the input	Agradezo a entrada
I remember when I brought him home	Lembro cando o trouxo a casa
I have my good days and my bad days	Teño os meus días bos e os meus días malos
I’m really trying to understand	Realmente estou intentando entender
I love all the planning and preparation	Encántame toda a planificación e preparación
But I didn’t realize you were doing so well	Pero non me decatei de que o estabas facendo tan ben
I told them to take my name away from them	Díxenlles que lles quitasen o meu nome
I hope you don't want a loan	Espero que non queira un préstamo
I also wanted to take her to the hospital	Eu tamén quería levala ao hospital
Although he was not proud of this black eye	Aínda que non estaba orgulloso deste ollo negro
I had no way of receiving it	Non tiven xeito de recibilo
I let him take it	Deixeino que o levase
Here he lived the rest of his life	Aquí viviu o resto da súa vida
I'm going to give you five pounds each	Vouche dar cinco libras cada un
The true cause of death remains a mystery	A verdadeira causa da morte segue sendo un misterio
It looked good, but the engine was in life support	Parecía ben, pero o motor estaba en soporte vital
I knew I wanted to improve	Eu sabía que quería mellorar
I ordered a large plate of food	Pedín un prato grande de comida
I keep examining it	Sigo examinándoo
I registered your complaint	Rexistrei a súa queixa
I couldn’t go to jail for that	Non puiden ir ao cárcere por iso
I miss my family	Boto de menos á miña familia
He wasn’t ready for us to do it before	Non estaba preparado para que o fixeramos antes
I saw the beginning of fear enter into his expression	Vin o comezo do medo entrar na súa expresión
I will find out who killed them	Atoparei quen os matou
I hope he takes me back	Espero que me leve de volta
I looked around with very large eyes	Mirei ao redor cos ollos moi grandes
A distributed representation of the temporal context	Unha representación distribuída do contexto temporal
I couldn’t concentrate on what he was asking me	Non podía concentrarme no que me estaba preguntando
I thought he was going to believe what they told him	Pensei que ía crer o que lle dixeron
I would like to find a good deal first	Gustaríame atopar un bo negocio primeiro
I was thinking crazy thoughts	Estaba pensando en pensamentos tolos
A city built on a hill cannot be hidden	Non se pode ocultar unha cidade construída nun outeiro
It would not harm a person	Non faría dano a unha persoa
I can't run away from him	Non podo fuxir del
I drank your blood for the love of heaven	Bebín o teu sangue polo amor do ceo
I felt disgusted and furious with both of them	Sentinme noxo e furioso con ambos
She wanted her to feel loved	Quería que se sentise amada
He should have resisted to the end	Debería ter resistido ata o final
I went up to work at the hospital	Subín traballar ao hospital
I’m sure he must have some musical ability	Estou seguro de que debe ter algunha habilidade musical
She played like seven times in a row	Ela xogou como sete veces seguidas
I was never far away	Nunca estiven lonxe
I feel the suffering of millions	Sinto o sufrimento de millóns
A father is the one who stays	Un pai é quen se queda
I approached her and looked at her drawing	Achegueime a ela e mirei o seu debuxo
I must introduce you to my elders	Debo presentarvos aos meus maiores
I heard the girl call it that	Oín a moza chamalo así
I just got out of my house	Acabo de saír da miña casa
I turned to my guest	Xireime cara ao meu convidado
I loved these characters	Encantáronme estes personaxes
I think this is because there was an audience present	Creo que isto é porque había un público presente
I know it can be done	Sei que se pode facer
I need one more clue	Necesito unha pista máis
I had a great time	Paseino moi ben
A good place to live	Un bo lugar para vivir
I wanted to be out	Quería estar fóra
I must have walked more than sixty miles	Debín percorrer máis de sesenta quilómetros andando
He was watching from afar	Estaba mirando dende lonxe
A very familiar stone roof	Un teito de pedra moi familiar
I find no problem	Non atopo ningún problema
I’ve always been in my head	Sempre estiven na miña cabeza
I prefer that	Eu prefiro así
I was amazed at that look and looked away	Asombroume aquela mirada e mirei para outro lado
I thought they understood that things are different now	Pensei que entendían que agora as cousas son diferentes
I would suggest you look for a lawyer	Suxeriríache que busques un avogado
I had assumed he loved me	Supuxera que me quería
The altar is made of wood	O altar é de madeira
I guess then I was out of flight	Supoño que entón estaba fóra de voo
I always try to express my emotions	Sempre intento expresar as miñas emocións
I had such a profoundly positive experience writing my room	Tiven unha experiencia tan profundamente positiva escribindo o meu cuarto
I had never traveled so fast in my life	Nunca viaxara tan rápido na miña vida
I still get tired pretty easily	Aínda me canso con bastante facilidade
A little later they knocked on my door	Un pouco máis tarde chamaron á miña porta
I have to go open	Teño que ir abrir
I had to leave with her	Tiven que marchar con ela
I break the spell and follow	Rompo co feitizo e sígoa
He visited my school and sparked my imagination	Visitou a miña escola e fixo disparar a miña imaxinación
I am absolutely satisfied	Estou absolutamente satisfeito
A second fire broke out sixteen days after the first	Un segundo incendio produciuse dezaseis días despois do primeiro
I dug yesterday and found nothing	Cavei onte e non atopei nada
I guess that’s why they prefer to be alone	Supoño que por iso prefiren estar sós
I have a new job every two weeks	Teño un novo traballo cada dúas semanas
I thought maybe some	Pensei que quizais algún
I could not move my left arm and leg	Non puiden mover o brazo e a perna esquerdas
I greeted my mother and sister	Saludei a miña nai e a miña irmá
I wanted to be a professional artist, fine arts	Quería ser un artista profesional, artes plásticas
I tried to get up but he wouldn't let me	Tentei levantarme pero non mo permitiu
I ran to another door	Corrín cara a outra porta
I loved our pizza and the water was fresh too	Encantoume a nosa pizza e a auga tamén estaba fresca
I want to be driven deeper into my faith	Quero ser conducido máis profundo na miña fe
I can definitely appreciate how much our problems would be worth	Definitivamente podo apreciar o que valerían os nosos problemas
The treatment of associated health problems is also important	Tamén é importante o tratamento dos problemas de saúde asociados
I couldn’t risk losing power	Non podía arriscarme a perder o poder
I began to let everything fade around me	Comecei a deixar que todo se esvaecese ao meu redor
I wish this was a movie	Gustaríame que esta fose unha película
Lightning can also cause electric burns	Os raios tamén poden provocar queimaduras eléctricas
I wasn’t going to let that happen	Non ía deixar que iso pasase
I recognized his voice	Recoñecín a súa voz
I will confirm that	Vou confirmar iso
I can't go on with that	Non podo seguir con iso
Twenty in the newspaper, darling	Vinte no xornal, querida
I was an officer and he was a criminal	Eu era un oficial e el un criminal
Two soldiers were killed and three were injured	Dous soldados morreron e tres resultaron feridos
I can't believe they didn't tell us	Non podo crer que non nolo contasen
A good morning to think about outdoor worship	Unha boa mañá para pensar no culto ao aire libre
I could feel my body give way	Podía sentir o meu corpo ceder
I hoped they knew what they were doing	Esperaba que soubesen o que estaban facendo
He was ready to be a father	Estaba preparado para ser pai
I love the idea of ​​it	Encántame a idea del
I was only an inch beyond this galaxy	Só fun unha polgada máis aló desta galaxia
I went to my window and looked out	Fun ata a miña fiestra e mirei para fóra
I told him all that about that pitcher	Díxenlle todo iso daquel lanzador
I need you my wife like fish need water	Necesito de ti miña muller como os peixes necesitan auga
I clearly remember your flying boat, as you should	Lembro claramente a súa embarcación voadora, como deberías ti
It all came together	Todo chegou xunto
He took all the precautions he deemed necessary	Tomou todas as precaucións que considerou necesarias
It would never hurt him	Nunca lle faría dano
I shrank deeper into the shadows	Encolleime máis nas sombras
I know she wished you had it	Sei que ela quixera que o tiveses
I miss writing them so much	Boto moito de menos escribilos
He couldn't point his finger	Non podía apuntar co dedo
I was tired of asking	Estaba farto de preguntar
I can't believe he's gone	Non podo crer que se foi
I leaned over to clean my bag	Inclineime para limpar o meu bolso
I no longer leave the store after dark	Xa non saio da tenda despois do anoitecer
I hope you were satisfied with tonight’s meal	Espero que estivesen satisfeitos coa comida desta noite
There is no basis	Non hai fundamento
A broad face with heavy strokes and thick lips	Unha cara ampla con trazos pesados ​​e beizos grosos
I came home to take care of her	Cheguei á casa para coidala
I think they were just waiting to leave	Creo que só estaban esperando para marchar
I did no harm to anyone	Non fixen dano a ninguén
I release my will to yours	Libero a miña vontade á túa
A smile played on his lips	Un sorriso xogou nos seus beizos
I prepare for a quick dash through the smoke	Prepárome para un rápido trazo entre o fume
I roll my arms trying to warm up	Enrollo os meus brazos tentando quentar
I was ready for the execution of my plan	Estaba preparado para a execución do meu plan
The lightning was lively	O raio estaba animado
I swear by our friendship	Xuro pola nosa amizade
Then he would run to see her	Entón ía correr para velo
I leave our hotel room	Deixo o noso cuarto de hotel
I suspected I knew my father better than that	Sospeitaba que coñecía ao meu pai mellor que iso
I definitely shouldn’t have drunk that much	Definitivamente non debería ter bebido tanto
The exact day of his birth is unknown	Descoñécese o día exacto do seu nacemento
I waited and said nothing	Agardei e non dixen nada
I couldn’t stand all the lies everyone gave me	Non podía soportar todas as mentiras que todos me deron
I really thought he was a good person	Realmente pensei que era unha boa persoa
Don’t think about economics more than they do	Non pensara en economía máis do que eles
I often think about when the earth was formed	Moitas veces penso en cando se formou a terra
I will accept any punishment you impose on me	Aceptarei calquera castigo que me impoñas
I need you to follow my example very closely	Necesito que sigas moi de preto o meu exemplo
I looked at everything in astonishment	Mirei todo asombrado
I was lucky enough to come across your article	Tiven a sorte de atoparme co teu artigo
A lover of all things creative	Un amante de todas as cousas creativas
I bought some and started working with them	Merquei algúns e comecei a traballar con eles
Soon many of these nations ceased to be neutral	Pronto moitas destas nacións deixaron de ser neutrales
I had a lot of great moments	Tiven moitos momentos xeniais
I take care of your physical needs, I come from them	Coido das súas necesidades físicas, proveño delas
I had been dreaming about this for so long	Soñaba con isto durante tanto tempo
I was fed up with this	Estaba farto disto
I could wait to deal with him	Podía esperar para tratar con el
I assumed he could afford to quit his job	Supuxín que podía permitirse o luxo de deixar o seu traballo
I couldn’t imagine doing my job without him	Non podía imaxinar desempeñar o meu traballo sen el
I didn't keep my place	Non conservei o meu lugar
I laughed even harder	Rin aínda máis
I needed to answer that as an artist	Necesitaba responder a iso como artista
It is open to the public during the day	Está aberto ao público durante o día
I didn’t want to know this	Non quería saber isto
I am exhausted, both mentally and physically	Estou esgotado, tanto mental como físicamente
I have to be with you	Teño que estar contigo
I hope you enjoy your time in our proud nation	Espero que disfrutes do teu tempo na nosa orgullosa nación
I hear a voice from my depths	Escoito unha voz dende as miñas profundidades
At greater depths it is usually free life	A maiores profundidades adoita ser vida libre
I didn’t know this guy	Non coñecía a este tipo
A year later we are ready to launch	Un ano despois estamos listos para lanzar
I thought I had gone home	Pensei que fora a casa
I like to see your smile in the morning	Gústame ver o teu sorriso pola mañá
I found your sweater and thought	Atopei o teu xersei e pensei
I will do the one behind the glass	Farei o de detrás do cristal
A maintenance gate was about twenty yards to the south	Unha porta de mantemento estaba a uns vinte metros ao sur
Six spare artillery batteries were placed	Colocáronse seis baterías de artillería de reserva
He had very wide shoulders and a thick neck	Tiña os ombreiros moi anchos e o pescozo groso
I also know they are helper level	Tamén sei que son de nivel de axudante
I need to be here, near the railroad	Necesito estar aquí, preto do ferrocarril
Among them was a black pot on the ground	Entre eles había unha pota negra no chan
I almost always took a book chapter to review	Case sempre levei un capítulo de libro para revisar
I really wanted to help	Realmente quería axudar
I almost didn’t want to try it	Case non quería probalo
Bring some money with you	Trae algo de diñeiro contigo
I promise you in every way	Prométome a ti en todos os sentidos
I think of you all the time	Penso en ti todo o tempo
This time I'm better	Esta vez estou mellor
I was always afraid to write to him back	Sempre tiven medo de escribirlle de volta
I wanted to go desperately	Eu quería ir desesperadamente
I hate how my body wants me to leave it	Odio como o meu corpo quere que o deixe
I tried not to be one of the front leaders	Intentei non ser un dos líderes da fronte
I saw them handing out food	Vin que repartían a comida
I'm pretty relaxed	Quedo bastante relaxado
I can't come with the money	Non podo chegar cos cartos
I'm afraid of failing	Teño medo a fracasar
I can't give you more information than that	Non podo darche máis información que esa
It looks like this to me at home	Paréceme así na casa
I came to draw this work of art	Vin debuxar esta obra de arte
I stood next to my sister	Quedei ao lado da miña irmá
Playing the dead was very easy	Xogar ao morto foi moi sinxelo
I always had to mingle and be nothing special	Sempre tiven que mesturarme e non ser nada especial
I waited about twenty or thirty seconds	Agardei uns vinte ou trinta segundos
I sighed and instantly felt bad	Suspirei e ao instante sentínme mal
I just can't let you out	Simplemente non podo deixarte fóra
I just want to do more as an actress	Só quero facer máis como actriz
I couldn't read it	Non podía lelo
Glory is given three times	A gloria dáse tres veces
Consequently, he prepared for a siege	En consecuencia, preparouse para un asedio
I spent a lot of time thinking about myself	Pasábame bastante tempo pensando por min mesmo
I checked the bedside clock	Comprobei o reloxo da cabeceira
I would not recommend buying it	Non recomendaría compralo
I didn’t know if he was dead	Non sabía se estaba morto
However, he should be in a hurry	Porén, debería ter présa
I mean that in a good way	Refírome a iso no bo sentido
I will see that they are punished, especially our guards	Vou ver que sexan castigados, sobre todo os nosos gardas
I want to see my friends again	Quero volver ver aos meus amigos
I have an open war here	Teño unha guerra aberta aquí
I commented earlier	Comenteino antes
She walked beside him to her right	Camiñaba xunto a el á súa dereita
I had two whole weeks to complete the exam	Tiven dúas semanas enteiras para completar o exame
I admired that of her	Admiraba iso dela
I felt in him the tension, the stillness	Sentín nel a tensión, a quietude
I will remember who you are even if you forget	Lembrarei quen es aínda que o esquezas
I need your help desperately	Necesito a túa axuda desesperadamente
I love having two of you here	Encántame tervos dous aquí
I miss my girlfriend and I'm really worried about her	Boto de menos á miña moza e estou moi preocupado por ela
A large female with a calf	Unha femia grande cun becerro
I see that desire in your eyes	Vexo ese desexo nos teus ollos
I can feel that this is what is in your heart	Podo sentir que iso é o que está no teu corazón
I wanted to know how she felt	Quería saber como se sentía
I’m really considering this	Realmente estou considerando isto
I wanted to cry, but my body did not respond	Quería chorar, pero o meu corpo non respondeu
Just learn to run differently	Só ten que aprender a correr doutro xeito
I see a red light there	Vexo unha luz vermella alí
I'm from a big house	Son dunha gran casa
I mean, look at your name	Quero dicir, mira o teu nome
I felt like one of them	Sentinme como un deles
I have enough time to listen	Teño tempo suficiente para escoitar
I know we have a lot to talk about	Sei que temos moito que falar
A man and a woman holding hands	Un home e unha muller collidos da man
I heard them talk	Escoiteinos falar
I didn't want to see	Non quería ver
He had a decent size inside, but little jumping ability	Tiña un tamaño decente dentro, pero pouca capacidade de salto
I really didn’t know what I was doing to make a living	Realmente non sabía o que facía para gañarse a vida
I like the things you've achieved on your own	Gústanme as cousas que conseguiches pola túa conta
I have half a moment to choose from	Teño medio momento para escoller
I had to be stronger than that	Tiven que ser máis forte que iso
A feeling of apprehension settled over his mood	Un sentimento de receo asentouse sobre o seu estado de ánimo
The resulting video was also very expensive to fund	O vídeo resultante tamén foi moi caro de financiar
Immediately afterwards a verdict would be issued	Inmediatamente despois ditaríase un veredicto
I dare not say it again	Non me atrevo a dicilo de novo
I approach her bed, touch her	Achégome á súa cama, tócoa
I couldn't understand it	Non podía entendela
I always use this old house to determine it	Eu sempre uso esta antiga casa para determinalo
I put that behind me	Puxen iso detrás de min
I thought you could do me a favor as a friend	Pensei que poderías facer un favor como amigo
A cigarette machine is usually less than ten dollars	Unha máquina de cigarros adoita ser inferior a dez dólares
I grew up surrounded by animals	Criei rodeado de animais
I smiled, pleased with his only word	Sorrín, satisfeito coa súa única palabra
It could be a faster step	Podería ser un paso máis rápido
I would be proud just to be with her	Estaría orgulloso só de estar con ela
The identity of his father is unknown	Descoñécese a identidade do seu pai
He even burned the whole kit	Incluso queimou todo o kit
A huge smile crossed his face	Un enorme sorriso cruzou o seu rostro
I was just wondering what this was for	Só me preguntaba para que se usaba isto
The couple had no children	A parella non tiña fillos
I didn’t even get a small scratch	Nin sequera recibín un pequeno arañazo
I really expected things to get pretty wet	Realmente esperaba que as cousas estivesen bastante molladas
I'm going to need that fire	Vou necesitar ese lume
I hope he is there this morning	Espero que estea alí esta mañá
I guess that means you can follow orders well	Supoño que iso significa que pode seguir as ordes ben
I was looking forward to meeting you	Estaba desexando coñecelo
I closed the book and looked at the cover	Pechei o libro e mirei a portada
There was less and less	Cada vez había menos
I tried to fall asleep, without success	Intentei quedarme durmido, sen éxito
A concert song can also be enjoyable	Unha canción de concerto tamén pode ser agradable
I came to buy girl's clothes	Vina mercar roupa de nena
That was a terrible shock to me	Isto foi un choque terrible para min
I've never heard music like this before	Nunca antes escoitara música tan boa como esta
I lay down on the bed	Boteime na cama
I didn’t kill his father, because it would hurt him	Non matei o seu pai, porque lle faría dano
I had the honor of witnessing your bold statement	Tiven a honra de presenciar a túa audaz declaración
I see what he did to her	Vexo o que lle fixo
I like to see it before bed	Gústame vela antes de deitarse
She could feel the power beneath her	Podía sentir o poder debaixo dela
He smiled at her and held out his hand	Sorrílle e tendo a man
A month later she was dead	Un mes despois estaba morta
I kept my pattern	Mantei o meu patrón
I just shook my head	Só neguei coa cabeza
A large window enveloped the front of the cabin	Unha gran ventá envolvía a parte dianteira da cabina
I want my actions to benefit both me and others	Pretendo que as miñas accións me beneficien tanto a min como aos demais
I attend school with all these students	Asisto á escola con todos estes alumnos
I saw him at the dance, looking at me	Vírao no baile, mirándome
I really thought he was a nice guy	Realmente pensei que era un tipo agradable
A new success, one I had never seen before	Un novo éxito, un que non vira antes
I didn’t want to know more	Non quería saber máis
I just wonder if they are true	Só me pregunto se son verdade
I had my hands in my pockets	Tiven as mans nos petos
I will collect information while you sleep	Recopilarei información mentres durmes
I always look like this with cute guys	Sempre me vexo así con rapaces bonitos
I could see he was not armed	Eu podía ver que non estaba armado
He wanted a wife and many children	Quería unha muller e moitos fillos
It saddened me to finish this extraordinary book	Entristeceume rematar este libro extraordinario
I only saw him here once	Só o vin aquí unha vez
Send it to my family and friends	Remíteche á miña familia e amigos
I can't let you see me like that	Non podo deixar que me vexa así
I beg you not to reason with me anymore	Pídoche que non razoes máis comigo
I remember how it felt	Lembro o que se sente
I had a friend request	Tiven unha solicitude de amizade
I'm sorry for you	Sinto pena por ti
I was completely naked wandering around our room	Estaba completamente espido deambulando polo noso cuarto
He knew her inside and out	Coñecíaa por dentro e por fóra
I’ve been given bad news in recent days	Dáronme unha mala noticia nos últimos días
I’m sure there are angels in the flesh too	Estou seguro de que tamén hai anxos na carne
A lot goes home tomorrow	Unha morea marcha mañá para a casa
I love paid friends	A min amo os amigos pagados
This incident became the music video	Este incidente converteuse no vídeo musical
A struggle to save her son	Unha loita por salvar o seu fillo
A tear falls from his eye	Do seu ollo cae unha bágoa
It was somewhere else and at another time	Estaba noutro lugar e noutro tempo
A community that shares tranquility	Unha comunidade que comparte a tranquilidade
I know a way to get into these lands	Sei un camiño para entrar nestes terreos
A delicate balance that is now back in question	Un delicado equilibrio que agora volveu estar en cuestión
I would never have guessed that you were his daughter	Nunca adiviñaría que eras a súa filla
I never give up on my students	Nunca renuncio aos meus alumnos
I checked my toilet	Revisei o meu neceser
A beautiful addition to the collection of animals in my house	Unha fermosa adición á colección de animais da miña casa
He had no facts	Non tiña ningún feito
I suddenly realized that they were watching me	De súpeto decateime de que me observaban
I never expected my dad to have a diary	Nunca esperei que meu pai tivese un diario
Many gossips fly through the air	Moitos fofocas voan polo aire
I pulled out my list and checked it out	Saquei a miña lista e comprobeina
A warm recommendation!	Unha cálida recomendación!
The development work took about a year	O traballo de desenvolvemento levou aproximadamente un ano
I’ve never been too serious with men, especially my age	Nunca me fun demasiado serio cos homes, especialmente coa miña idade
He was not very drunk	Non estaba moi bébedo
I went through it to investigate the damage	Pasei por ela para investigar os danos
The machine was equipped with several radio variations	A máquina estaba equipada con varias variacións de radio
Sorry to hear from your father	Sentímolo saber do teu pai
These lines showed the way forward	Estas liñas mostraban o camiño a seguir
I need to give you new clothes	Necesito darche roupa nova
I plan, architect and develop software and services distributed in the cloud	Planifico, arquitecto e desenvolvo software e servizos distribuídos na nube
It should kill the female	Debería matar a femia
A glance at her watch made her relax	Unha ollada ao seu reloxo fíxoa relaxarse
I can't concentrate during the day	Non podo concentrarme durante o día
I left my bucket	Deixei o meu balde
I have to go through this	Teño que pasar con isto
Some people were saved	Algunhas persoas foron salvadas
I have to go	Teño que ir
I didn't like this game at all	Este xogo non me gustou nada
I usually park next to your car	Normalmente aparco ao lado do seu coche
Although I will continue	Aínda que seguirei
A nice, attractive sound	Un son agradable e atractivo
I didn’t know the truck or who owned it	Non coñecía o camión nin quen o tiña
I would change it in a moment for your wisdom	Cambiaríao nun momento pola túa sabedoría
He was lost, completely lost	Estaba perdido, completamente perdido
The flesh is thin and pale gray in color	A carne é fina e de cor gris pálida
I mean, as long as it was a good ending	Quero dicir, sempre que fose un bo final
I need to talk to you	Necesito falar contigo
I had value for it, but all in vain	Tiven valor para iso, pero todo en balde
He completed thirteen weeks of training camp	Completaba trece semanas de campo de entrenamiento
But no one knows him there	Pero alí ninguén o coñece
Thank you so much for talking to us	Moitas grazas por falar connosco
I especially like the idea of ​​governing with you	Gústame especialmente a idea de gobernar xunto a ti
I once told him it wasn’t a good idea	Unha vez díxenlle que non era boa idea
He almost pulled it out	Case o sacou
I wiped my sweat from my forehead	Limpeime a suor da fronte
A group of people must be coming through the temple	Un grupo de persoas debe estar vindo polo templo
I can still hear it now	Aínda podo escoitalo agora
Over time, they got bigger and bigger	Co paso do tempo fóronse facendo máis e máis grandes
I jumped back, terrified	Saltei cara atrás, aterrorizada
There was no performance involved	Non houbo actuación implicada
I guess she wasn’t the only one	Imaxino que non era a única
A smile slipped across my face	Un sorriso escorregouse no meu rostro
I just needed something else, something different	Só necesitaba outra cousa, algo diferente
I think the passion to achieve is key	Creo que a paixón por lograr é fundamental
I notice tears running down her face	Noto que as bágoas corren pola súa cara
I looked away embarrassed	Mirei para outro lado avergoñado
I will survive that end	Sobrevivirei a ese final
I need to clean up, fast	Necesito limpar, rápido
I’m going to talk about what’s to come and die	Vou falar do que está por vir e morrer
I definitely felt a disappointment	Definitivamente sentín unha decepción
A guard walked with me to the house	Un garda camiñou comigo ata a casa
I've been getting better	Fun mellorando
I sighed and gave him a quick nod	Suspirei e deille un rápido aceno
I have to try to stop this	Teño que tentar deter isto
It made me sick and made me sad	Púxome enfermo e púxome triste
A criminal simply needed a serious threshold for loneliness	Un criminal simplemente necesitaba un limiar serio para a soidade
I couldn't afford to sleep	Non podía permitirme durmir
A sale in less than a week	Unha venda en menos dunha semana
A stick dipped in wine	Un pau mergullado en viño
I want you to always be happy	Quero que esteas sempre alegre
I didn't get anything from you either	Eu tampouco che cheguei nada
I never wanted to hurt anyone except myself	Nunca quixen ferir a ninguén, agás quizais a min mesmo
I took it as a surrender	Toméino como rendición
I haven't drawn any animals lately	Últimamente non debuxo ningún animal
He was there to provide an heir	Estaba alí para proporcionar un herdeiro
I usually alternate one year photo, one year without photo	Adoito alternar unha foto dun ano, un ano sen foto
I can feel the difference	Podo sentir a diferenza
I sighed and hit his face	Suspirei e atinxei a súa cara
I also love the counter function	Tamén me encanta a función de contador
I just love a guy	Simplemente amo a un mozo
I hear him take a deep breath	Escóitoo respirar fondo
I’m just getting started, and I can’t stop	Eu só comezo, e non podo parar
She danced non-stop with all the friendly ladies	Bailaba sen parar con todas as damas amigas
I would love to meet you	Gustaríame moito coñecelo
I love you all in pieces	Quérovos a todos en anacos
I was about to break up anyway	Estaba a piques de romper en todo caso
I doubt he slept at all	Dubido que durmise en absoluto
I will wash you and remove your sins	Lavareite e eliminarei os teus pecados
He was not here to return home	Non estaba aquí para volver a casa
I felt the point of his sword on my back	Sentín a punta da súa espada nas miñas costas
I want us to start a family	Quero que formemos unha familia
I turned my head a little, catching his gaze	Xirei un pouco a cabeza, captando a súa mirada
I don't need to say why	Non necesito dicir por que
I will deliver unique content on time	Entregarei contido único a tempo
He had also taught her to swim in the pond	Tamén lle ensinara a nadar na lagoa
I searched the phone a hundred times	Busquei o teléfono cen veces
I heard nothing in response	Non escoitei nada en resposta
I tried to be strong then	Intentei ser forte entón
I just chose to let it happen	Só optei por permitir que ocorrese
I throw another shot at his glass	Boto outro tiro no seu vaso
I still couldn't leave	Aínda non podía marchar
I will not go any further	Non me vou achegar máis
I wanted to come down from the mountain at dawn	Quería baixar da montaña ao amencer
I even had a good time	Incluso o pasei ben
I shuddered at the thought of what it must have cost	Tremeime ao pensar o que debeu de custar
I have work to do in the back office	Teño traballo que facer no back office
A second later, they both disappeared again	Un segundo despois, ambos desapareceron de novo
I think maybe it was a barn cat	Creo que quizais era un gato de hórreo
I would finally understand the truth	Por fin entendería a verdade
He was not the least bit jealous	Non estaba o máis mínimo celoso
I tried to compete at his level, against his memory	Tentei competir ao seu nivel, contra a súa memoria
I can find my way back from there	Podo atopar o meu camiño de volta dende alí
I hoped you had it	Esperaba que o tiveses
I am, and that is real	Eu son, e iso é real
I love going out with you	Encántame saír contigo
A muddy stream came out behind me toward the street	Un regueiro lamacento saía detrás de min cara á rúa
I didn’t even know what had just happened	Nin sequera sabía o que acababa de pasar
I could call him for anything	Podería chamalo para calquera cousa
I stood there for a moment wondering	Quedei alí un momento preguntándome
I question and investigate the facts	Cuestiono e investigo os feitos
One thing we are both grateful for	Unha cousa pola que estamos agradecidos os dous
I was happy though	Eu estaba contento non obstante
I bet we were both thinking the same thing	Aposto que os dous estabamos pensando no mesmo
I miss him too	Eu tamén o boto moito de menos
Easy to find and discuss	Facilito atopar e discutir
As a result it had a symbolic meaning	Como consecuencia tiña un significado simbólico
I already wanted to change	Eu xa quería cambiar
It is currently being used for residential purposes	Actualmente está a utilizarse con fins residenciais
I whisper my prayer to your beauty	Eu susurro a miña oración á túa fermosura
I wondered who else would be out here so late	Pregunteime quen máis estaría aquí fóra tan tarde
I have so much more to say	Teño moito máis que dicir
I promise not to knock on your door	Prometo nin chamar á túa porta
I never informed them of you	Nunca lles informei de ti
I will not struggle with man forever	Non me esforzarei co home para sempre
Some cars passed them, going in the opposite direction	Uns coches pasaron por eles, indo en sentido contrario
I love these characters	Encántanme estes personaxes
I would need to cultivate a quarterback voice	Necesitaría cultivar unha voz de mariscal de campo
I was connected to him	Estaba conectado con el
I want to marry him too	Eu tamén quero casar con el
And he got it	E conseguiuno
A twisted finger pointed inside the room	Un dedo retorcido apuntou dentro da habitación
I understand that it must be difficult	Eu entendo que debe ser difícil
I can't turn my back on him right now	Non podo darlle as costas agora
A pretty happy situation	Unha situación bastante feliz
I have a tear to shed	Teño unha bágoa que dar
I know he doesn't see much of his family	Sei que non ve moito á súa familia
The title can also be modified for several reasons	O título tamén se pode modificar por varias razóns
I wanted to be original	Quería ser orixinal
I could see miles around	Podía ver quilómetros ao redor
I couldn't see them	Non podía velos
I wanted to cut and run	Quería cortar e correr
I had to do something to break the ice	Tiven que facer algo para romper o xeo
I had the impression that his son was living with his father	Tiven a impresión de que o seu fillo vivía co seu pai
Expanding back into the open space	Expándome de novo ao espazo aberto
I feel guilty about my feelings	Síntome culpable polos meus sentimentos
I really needed to feed myself	Realmente necesitaba alimentarme
I didn’t want him to know	Non quería que o soubese
I clung to him to stay optimistic	Aférrome a el para manterme optimista
I’m looking forward to playing with the group here	Estou ansioso por xogar co grupo aquí
I think he will get to that	Creo que chegará a iso
They saw some temperament they liked	Viron algún temperamento que lles gustaba
I was very thin in those days	Eu era moi delgado naqueles tempos
I found myself fighting for dignity	Atopeime loitando pola dignidade
I was also very pleased that he agreed with me	Tamén quedei moi satisfeito de que estivese de acordo comigo
A big man came out the door	Un home grande saíu pola porta
I could be sick	Podería estar enfermo
I was paid to have sex several times a week	Pagáronme por ter relacións sexuais varias veces á semana
I decided that your initial impulse was right	Decidín que o teu impulso inicial era correcto
I stood there and watched them for a few minutes	Quedei alí e observeinos durante uns minutos
Then you will feel nothing of this place	Daquela non sentira nada deste lugar
I wouldn’t be so surprised	Non me sorprendería tanto
A property built into the machine	Unha propiedade integrada na máquina
The arrangement meant that their children were raised very differently	O arranxo significaba que os seus fillos foron criados de forma moi diferente
Sea lions are used in the leather industry	Os lobos mariños utilízanse na industria do coiro
A cow is tied behind her	Unha vaca está atada detrás
I can honestly say that my life is like a dream	Podo dicir honestamente que a miña vida é como un soño
I think he was pushed too fast	Creo que foi empuxado demasiado rápido
I had to study and complete my holiday homework	Tiven que estudar e completar os deberes das vacacións
Right next to the circle, I touch the flow light	Xusto ao seguinte círculo, toco a luz de fluxo
Another dramatic change in his appearance caught my eye	Chamoume a atención outro cambio dramático na súa aparencia
I wouldn’t try to interpret it	Non tentaría interpretala
I was definitely not disappointed	Definitivamente non me decepcionou
I smiled, feeling a feeling of warmth spreading inside me	Sorrín, sentindo unha sensación de calor que se espallaba no meu interior
I think it was a nod	Creo que foi un aceno
I already knew it was the right time	Xa sabía que era o momento axeitado
I jumped up and looked down at the throne	Salteime e mirei para o trono
I encourage everyone to apply common sense	Animo a todos a que apliquen o sentido común
I had to block it	Tiven que bloquealo
I was surprised to suddenly feel something back there	Sorprendeume sentir de súpeto algo alí atrás
I wondered who would sit with me	Pregunteime quen sentaría comigo
I speak from experience	Falo por experiencia
I haven’t seen him since, really	Non o vin dende entón, a verdade
I couldn’t risk drawing attention to myself	Non podía arriscarme a chamar a atención sobre min
He said he later called emergency services	Dixo que posteriormente chamou aos servizos de emerxencia
I’m crying but they’re not depressed, useless tears	Estou chorando pero non están deprimidos, bágoas inútiles
It amazes me to know that we are so alike	Sorpréndeme saber que somos tan parecidos
I took a look at some online newspapers	Botei unha ollada a algúns xornais en liña
I touched the hand that was on the table	Toqueille a man que estaba sobre a mesa
Now I was in a panic	Agora estaba en pleno pánico
Much was not there	Moito non estaba alí
I really can't talk right now	Realmente non podo falar agora
I accept the debate and love to learn	Acepto o debate e encántame aprender
A large audience gathered to watch the event	Un numeroso público reuniuse para ver o evento
I noticed something unusual	Notei algo inusual
I love it more than my birthday	Encántame máis que o meu aniversario
I silently thanked the universe for my strong stomach	Agradecín silenciosamente ao universo o meu estómago forte
I used to take that very literally	Adoitaba tomar iso moi literalmente
I turned it off and everything worked as expected	Desactivino e todo funcionou como se esperaba
I wanted to do something good for humanity	Quería facer algo bo para a humanidade
I guess that was our first date	Supoño que esa foi a nosa primeira cita
A soldier sank to his knees	Un soldado afundiuse de xeonllos
I was on my way to find him	Estaba camiño de atopalo
I heard about your mother	Oín falar da túa nai
I remembered to look around	Lembreime de mirar ao redor
I've heard the sound before	Escoitei o son antes
In fact, I began to feel really sick	De feito comecei a sentirme enfermo de verdade
I can’t stress how great this is	Non podo subliñar o xenial que é isto
He had a fat belly that looked awful	Tiña unha barriga gorda que parecía horrible
I hope you like it	Espero que sexa do voso agrado
I look forward to your presence below	Agardo ansioso a túa presenza abaixo
I sit down again to get away from him	Sentome de novo para afastarme del
I didn’t think the agency had planned very well	Non pensei que a axencia planeara moi ben
I turned around and left, feeling deeply worried	Dei a volta e marcheime, sentíndome profundamente preocupado
I think that’s how I smile	Creo que é así como sorrí
I need to go home with someone	Necesito ir a casa con alguén
I was happy to help you as a friend	Estaba feliz de axudarche como amigo
I remember doing the same thing many times	Recordo que fixen o mesmo moitas veces
I thought we would share an innocent kiss	Pensei que compartiriamos un bico inocente
I love how we choose the right way	Encántame como eliximos de forma xusta
I couldn’t tell if he could see me	Non podía dicir se podía verme
I wondered where they would come from	Pregunteime de onde virían
I will not denounce you, because the law is very slow	Non che denunciarei, porque a lei é moi lenta
I wasn’t there, so she continued	Eu non estaba, entón ela continuou
I also saw the sky at dawn	Eu tamén vin o ceo ao amencer
I can see the world go by	Podo ver pasar o mundo
These individuals have no longer been tried in court	Estes individuos xa non foron xulgados no xulgado
I waited for the wheels of his mind to spin	Agardei a que xiran as rodas da súa mente
He cradles his head on my lap	Berce a súa cabeza no meu colo
I write resume, articles and I am working on a book	Escribo currículo, artigos e estou a traballar nun libro
I filled her apartment with flowers and gifts	Enchei o seu apartamento de flores e agasallos
A mouse was eating something in the man's face	Un rato estaba comendo algo na cara do home
Some people love it	Algunhas persoas adoran
A phrase passed down in my family for centuries	Unha frase transmitida na miña familia durante séculos
I already have my homework ready	Xa teño os deberes preparados
A layer of scales of the same color surrounded the eyes	Unha capa de escamas da mesma cor rodeaba os ollos
An appointment that any girl would want	Unha cita que calquera rapaza desexaría
A bitter taste in my mouth	Un sabor amargo na miña boca
I couldn't comment	Non podería comentar
I made a couple of movements with my mouth	Fixen un par de movementos coa boca
I followed the example in the other chair	Seguín o exemplo na outra cadeira
I was very excited today	Eu estaba moi emocionado hoxe
I wanted it to be better	Quería que fose mellor
I think that’s just fuel for the fire	Creo que iso é só combustible para o lume
I just thanked him for his kind words	Só lle dei as grazas polas súas amables palabras
I jumped at him reaching down to his throat	Saltei cara a el chegando ata a súa gorxa
I didn’t bother to call	Non me molestei en chamar
I hope you all have a great weekend	Espero que todos teñades unha boa fin de semana
Meet you, remember, sleep until the last second	Coñézote, lembra, durmes ata o último segundo
I had a lot of exercise riding my bike everywhere	Tiven moito exercicio andando na miña bicicleta por todas partes
I mixed seeds with them	Mesturei sementes con eles
I lifted mine and it disappeared too	Eu levantei o meu e tamén desapareceu
I walked down the hall	Fun camiño pola sala
I needed to make it clear	Necesitaba deixalo claro
I hope the doctor can do something for us	Espero que o doutor poida facer algo por nós
I think that was my first love	Creo que foi o meu primeiro amor
I need to get my ass out of here	Necesito sacar o culo de aquí
I could see them through the door	Eu puiden velos pola porta
I realized that he had seen me too	Decateime de que el tamén me vira
I hope you all have a good lunch	Espero que todos teñades un bo xantar
Surely as shit he never presented it to anyone	Seguro que como merda nunca o presentou a ninguén
I need him on my side	Necesito del do meu lado
I would call everyone and tell them the truth	Chamaría a todos e dicíalles a verdade
I can't tell you that	Non podo dicirche iso
I enjoy my own quiet time	Disfruto do meu propio tempo tranquilo
I fell like a stone	Caín coma unha pedra
I didn't see anything	Non vin nada
He raised a hand to scratch his head	Levantouse unha man para rascarlle a cabeza
I want to take a bath	Quero darme un baño
I hope you learn more	Espero que aprendas máis
They completely missed the point	Perderon completamente o punto
The song came out hard	A canción saíu dura
Nor did I mention my actual thoughts	Tampouco mencionei os meus pensamentos reais
I took it faster than my mother	Tomeino máis rápido que a miña nai
I would hate to bother you so much	Odiaría molestarte tanto
I could feel the drag	Podía sentir o arrastre
I can feel my skin and I don’t feel cold	Podo sentir a miña pel e non sinto frío
I accepted this and just grabbed my mouth	Aceptei isto e simplemente peguei a boca
I can see you panting	Podo verte jadeando
I dare you to try to prove that you are a fraud	Atrévoos a que intenten demostrar que son un fraude
He was sold out to go to this party	Estaba vendido para ir a esta festa
I accidentally touched his hand	Toquei accidentalmente a súa man
I stood there watching him try the trick	Quedei alí vendo como tentaba o truco
He was always one step ahead of his enemies	Sempre estivo un paso por diante dos seus inimigos
To put my money where my mouth is	Para poñer os meus cartos onde está a miña boca
I take his hand in mine as we sit down	Collo a súa man na miña cando nos sentamos
I took a look at them all	Tireille a todos unha mirada
I understand you need to talk to your manager	Entendo que debes falar co teu xestor
I had to be close to her	Tiven que estar preto dela
I couldn't get to him	Non puiden chegar a el
I feel something behind me, now	Sinto algo detrás de min, agora
I let out a silent sigh	Soltei un suspiro silencioso
This does not impress the public	Isto non impresiona ao público
A well-mannered girl is something she has teased	Unha rapaza ben educada é algo que tesou
I saw her then, in her tears	Vino entón, entre as súas bágoas
He had very little appetite and could not see losing food	Tiña moi pouco apetito e non podía ver perder comida
I want her here right now	Quéroa aquí agora mesmo
I will do whatever it takes to make that happen	Farei o que sexa necesario para que iso suceda
I used to throw hot water on my back	Eu adoitaba botar auga quente nas miñas costas
I want you to find something to do	Quero que lle atopes algo que facer
I want you to take every opportunity to explain to us	Quero que aproveites todas as oportunidades para explicarnos
A dangerous substitute	Un substituto perigoso
I looked at him and stood up on my own	Mirei para el e erguínme pola miña conta
I called him and we fixed it	Chameino e solucionámolo
I once found true love	Unha vez atopei o verdadeiro amor
I bet he's hanging like a buffalo	Aposto a que está colgado coma un búfalo
I imagined myself leaning forward, bringing his face to mine	Imaxineime inclinado cara adiante, levando a súa cara cara á miña
I can't imagine a world without you my friend	Non podo imaxinar un mundo sen ti meu amigo
He played the violin for five years	Tocou o violín durante cinco anos
I made his face like that	Fíxenlle a cara así
I was on the verge of tears	Estaba ao bordo das bágoas
I knew the company this woman worked for	Coñecía a empresa para a que traballaba esta muller
I need to identify any possible threats to you	Necesito identificar calquera posible ameaza para ti
I swapped him inside and put him to bed	Troqueino dentro e púxeno na cama
I had never noticed, but I was right	Nunca me dera conta, pero tiña razón
I thought I had for a while	Pensei que tiña por un tempo
I have to focus on one thing at a time	Teño que centrarme nunha cousa á vez
I mean, you have four people to choose from	Quero dicir, ten catro persoas para escoller
Not three years later	Non tres anos despois
I start the kitchen and enter the restaurant	Arranco a cociña e entro no restaurante
I would never hear the end of this	Nunca escoitaría o final disto
I’m certainly trying to take that advice seriously	Certamente estou tentando tomar ese consello en serio
I will never forget her incredible tenderness	Nunca esquecerei a súa incrible tenrura
I turn my head to see who is there	Xiro a cabeza para ver quen está alí
I never listen to anyone	Nunca escoito a ninguén
I never use the word	Nunca uso a palabra
I will do anything to protect them	Farei calquera cousa para protexelos
He had no capacity	Non tiña capacidade
I've never seen her so upset before	Nunca antes a vin tan molesta
I fall into his lap and cry	Caio no seu colo e choro
A third shot came after the sounds of intense fighting	Un terceiro disparo chegou despois dos sons dunha intensa loita
They have the most combined yards in the league	Son os que máis iardas combinadas teñen da liga
I still love your mother	Aínda quero a túa nai
I couldn’t understand what we were doing wrong	Non podía entender o que estabamos facendo mal
I could stay where all those beautiful flowers were	Podería quedarme onde estaban todas esas fermosas flores
I suddenly felt embarrassed and inadequate	De súpeto sentín vergoña e inadecuada
We need more black women in those fields	Necesitamos máis mulleres negras neses campos
I was tired, that simple	Estaba canso, así de sinxelo
I was looking for my brother	Estaba buscando o meu irmán
I would never see my family and friends again	Nunca volvería ver á miña familia e amigos
I refuse to think this way	Négome a pensar deste xeito
I closed my eyes and immediately fell asleep	Pechei os ollos e de inmediato deixeime durmir
I always thought I was angry with myself	Sempre pensei que estaba enfadado consigo mesmo
I wished him luck and told him to write to me	Desexeille sorte e díxenlle que me escribise
I grabbed it and it broke inside me	Agarreino e rompín dentro de min
I didn’t want to alarm her	Non quería alarmala
I need to figure out a way to survive	Necesito descubrir unha forma de sobrevivir
A girl has to look good in this business	Unha rapaza ten que verse ben neste negocio
I haven’t had contact with him in the last six years	Non teño contacto con el desde os últimos seis anos
He could tell he had something on his mind	Podía dicir que tiña algo na súa mente
I can write it myself	Podo escribilo eu
I woke up and found my hand holding the stick	Esperteime e atopei a miña man sostendo o pau
I just like good music	Só gústame a boa música
I knew he was with us	Eu sabía que estaba connosco
Thus, the bridge was very safe for old traffic	Así, a ponte era moi segura para o tráfico antigo
I'm so sorry	Síntoo moito, moito
I love to travel by train	Encántame viaxar en tren
I just need information	Só necesito información
I mean, it was still a lot of fun to watch	Quero dicir, aínda foi moi divertido de ver
I never felt the need for them	Nunca sentín a necesidade deles
I saw his clear face in sudden understanding	Vin o seu rostro claro en comprensión súbita
I immediately realized where I was coming from	Decateime inmediatamente de onde viña
I didn’t put on my sailor uniform	Non puxen vestir o meu uniforme de mariñeiro
A laser sight has been on you all along	Unha mira láser estivo en ti todo o tempo
I didn’t have to keep pushing	Non tiña que seguir empurrando
I was killing time while waiting for you	Estaba matando o tempo mentres esperaba por ti
I know what works for me	Sei o que me funciona
I quickly got back in my car and drove off	Axiña volvín ao meu coche e marchei
I wondered if it would ever happen to me	Pregunteime se me pasaría algunha vez
Annoyed by trying to tell her about the singer	Molestarina tentando falarlle da cantante
I finished in about an hour and a half	Rematei en aproximadamente unha hora e media
I thought about what my mother would do	Pensei no que faría miña nai
I didn’t interrupt my daily routine	Non interrompín a miña rutina diaria
A bright dream came to him	Chegoulle un soño brillante
I mean, literally, it was my instinct	Quero dicir, literalmente, era o meu instinto
I said no and started walking	Dixen que non e empecei a marchar
I mean it really broke	Quero dicir que realmente rompeu
I had to get it back	Tiven que recuperalo
I took the small dogs for humanitarian purposes	Tomei os cans pequenos con fins humanitarios
I strongly believe in marital equality	Creo moito na igualdade matrimonial
I just have a problem with it	Só teño un problema con ela
I never suspected this for a moment	Nunca sospeitei isto por un momento
I didn't hear anything	Non escoitei nada
I could feel everything around me	Podía sentir todo ao meu redor
Many of us go to church and pretend	Moitos de nós imos á igrexa e finximos
I focus on his voice	Concéntrome na súa voz
I want to tell you what really happened	Quero contarche o que realmente pasou
I had three parish churches	Tiven tres igrexas parroquiais
She could smell a strange smell coming out of her	Podía cheirar un cheiro estraño que saía dela
I am with you for the same reason	Estou contigo polo mesmo motivo
I can't take it off	Non me podo quitar
It released my energy to do things for me	Liberou a miña enerxía para facer cousas por min
So much the better for us	Tanto mellor para nós
I couldn’t stand still doing nothing	Non podía quedarme parado sen facer nada
Item types for other data can be defined similarly	Os tipos de elementos para outros datos pódense definir de xeito similar
I will have to try this brand	Terei que probar esta marca
I caressed her shoulder, affectionately	Acariñolle o ombreiro, cariñosamente
I decided the day before	Decidínoo o día anterior
I just pushed them	Eu só os empuxo
In fact, he could welcome you to prison right now	De feito, podería darlle a benvida á prisión neste momento
I bet he was in jail	Aposto a que estivo no cárcere
I was wearing my red dress and my black hat	Eu levaba o meu vestido vermello e o meu sombreiro negro
I know he will find me as soon as he can	Sei que me atopará en canto poida
I feel very guilty here	Síntome moi culpable aquí
Thank you for saying what you said	Agradezo que dixeses o que dixeches
I can’t trust anyone with my suspicions	Non podo confiar en ninguén coas miñas sospeitas
I am the light that is above all	Eu son a luz que está por riba de todo
I am here against my will	Estou aquí contra a miña vontade
I don't want to meet anyone	Non teño ganas de coñecer a ninguén
I wanted to glimpse the sea	A min apeteceume albiscar o mar
I can easily get lost in the details	Podo perderme facilmente nos detalles
I am irritated by his presence and his mannerisms	Estoume irritando pola súa presenza e os seus xeitos
First I hit, then I called	Primeiro batei, logo chamei
I reached the end of the road	Cheguei ao final da calzada
I didn’t know what that meant	Non sabía que iso querías dicir
It quickly took away the feeling	Axiña afastaba a sensación
I think we should try it	Creo que deberíamos probalo
I take it out quickly	Saco axiña
I thought he would like to meet you	Pensei que lle gustaría coñecerte
I picked it up and took it in my hand	Levanteino e collíno na man
I hated life at home so much	Odiaba tanto a vida na casa
I am simply in the service of the state	Estou simplemente ao servizo do Estado
Screaming with rage	Berrei de rabia
I didn’t see the point of talking anymore	Non vin o sentido de falar máis
I didn't shower or bother	Non me duchei nin molestei nada
I didn't know you were here	Non sabía que estabas aquí
A great designer is needed to support business operations	Precísase un gran deseñador para apoiar as operacións comerciais
I can’t wait to find out what you like	Non podo esperar para saber o que che gusta
He hated the pain on his face	Odiaba a dor na súa cara
He had a huge smile on his face	Tiña un sorriso enorme na cara
I need you to take a picture of this	Necesito que fagas unha foto disto
Women were not a minority in the border community	As mulleres non eran unha minoría na comunidade fronteiriza
I let you buy dinner	Deixoche comprar a cea
I just couldn’t face you	Simplemente non podía enfrontarte
I didn’t miss how his hands were shaking	Non perdín como lle tremían as mans
I got on my knees and pointed the camera forward	Púxenme de xeonllos e apuntei a cámara cara adiante
It resulted in a media sensation on his ass	Deu lugar a unha sensación mediática sobre o seu traseiro
I curse you, with every particle of my being	maldígote, con cada partícula do meu ser
I stood on top of him breathless and proud	Quedei enriba del sen alento e orgulloso
I sit on the floor, frozen in place	Séntome no chan, conxelado no lugar
I doubted they would make a move to help me	Dubidei que fixeran un movemento para axudarme
I lost track of time as my description continued	Perdín o sentido do tempo mentres a miña descrición continuaba
I don't know the answers	Non sei respostas
I explained this at the beginning	Isto xa o expliquei ao principio
I can live by standards	Podo vivir con estándares
I kept moving, slowly moving around the city	Seguín avanzando, avanzando lentamente pola cidade
I think he wants her	Creo que a quere
It may be too late tonight	Pode que chegue moi tarde esta noite
I force this reality to bend to my will	Obrigo a que esta realidade se doble á miña vontade
I took slow, gradual steps	Dei pasos lentos e graduales
They finally commit	Finalmente se comprometen
One-third of his men killed	Un terzo dos seus homes mortos
I hoped that when she finished college, we would be married	Esperaba que cando ela rematase a facultade, estaríamos casados
I see faces but there is no context	Vexo caras pero non hai contexto
I'm starting to get older	Estou comezando a envellecer
I wish someone had taught me	Oxalá alguén me ensinase
I am a man of science and reason	Son un home de ciencia e razón
I still didn’t need all my stuff	Aínda non necesitaba todas as miñas cousas
Booty in an imperial-looking glass	Botín nun vaso de pinta imperial
I can force the connection	Podo forzar a conexión
I will give the hon	Darei ao hon
I learned the lesson very quickly	Aprendín a lección moi rápido
I want to hear what you have to say	Quero escoitar o que ten que dicir
I'm going to make coffee	Vou facer o café
I also felt her loose	Tamén a sentín soltada
I was alone in a world of strangers	Estaba só nun mundo de estraños
One man used a certain tone for another man	Un home usou un certo ton para outro home
I returned her kisses with equal passion	Devolvín os seus bicos con igual paixón
I go out and the air feels damp	Saio e o aire séntese húmido
I jumped out of the truck	Saltei do camión
The case was dismissed	O caso foi desestimado
I felt it again the first time we made love	Volvín a sentir a primeira vez que fixemos o amor
I think he saw more than he ever said	Creo que viu máis do que nunca dixo
I dumped that idea	Despejei esa idea
I went to the drawer of his desk	Fun ao caixón da súa mesa
I took a turn forward	Realicei un xiro cara adiante
I couldn’t resist buying some	Non puiden resistirme a mercar algúns
He knew he would be strict in his decision	Sabía que sería estrito na súa decisión
Symptoms are also often more severe	Os síntomas tamén son a miúdo máis graves
A few seconds later an explosion was heard	Uns segundos despois escoitouse unha explosión
I knew I would throw something like that	Sabía que tiraría algo así
I knew what was coming next	Eu sabía o que viña despois
The belief in a higher power	A crenza nun poder superior
I have no idea how he disappeared	Non teño nin idea de como desapareceu
I knew how tired I must be	Sabía o cansa que debía estar
But we want to grow this business	Pero queremos facer crecer este negocio
I wanted to feel you all	Quería sentirvos a todos
I must face the consequences of my actions	Debo afrontar as consecuencias dos meus actos
I could no longer recommend your business	Xa non podería recomendar a súa empresa
I approached the sand	Achegueime á area
A few seconds later, she was back	Uns segundos despois, ela estaba de volta
I write down the average in all my school supplies	Anoto a media en todo o meu material escolar
I hope you leave it with me	Espero que o deixedes comigo
I was no longer alone in my hell	Xa non estaba só no meu inferno
I have a dress and shoes	Teño un vestido e zapatos
It could make that happen	Podería facer que iso acontecese
I started to cry when I saw her	Comecei a chorar ao vela
He was in a glow of satisfaction	Estaba nun resplandor de satisfacción
I could no longer relax	Xa non podía relaxarme
I know everything you have to say	Sei todo o que tes que dicir
The opposite is not true	Non é certo o contrario
I had no idea they had done a second	Non tiña idea de que fixeran un segundo
I didn't spare him any details	Non lle aforrei ningún detalle
I like how it makes the house feel safe	Gústame como fai que a casa se sinta segura
I felt like he was looking at my head	Sentín como se me mirase na cabeza
I thought it was the end of the world	Pensei que era a fin do mundo
I can’t wait to teach sign language	Non podo esperar para ensinar lingua de signos
I wonder if anyone can help	Pregúntome se alguén pode axudar
I felt my heart beat wild	Sentín que o meu corazón latexaba salvaxe
A dependent child is a demanding child	Un fillo dependente é un fillo esixente
I feel uncomfortable	Síntome incómodo
I stirred the vegetable mixture	Remexei a mestura de vexetais
I tried to make phone calls, both ways	Tentei facer chamadas telefónicas, de ambos os dous sentidos
I can’t discuss this with him	Non podo discutir isto con el
On Sundays they were handed over to a church parade	Os domingos foron entregados a un desfile da igrexa
I remembered that my pen had been stolen	Lembreime de que me roubaran a pluma
I size it up as we crawl	Eu o tamaño mentres nos arrastramos
I want my world back, but better	Quero o meu mundo de volta, pero mellor
I felt an intense moment of pure pride	Sentín un momento intenso de puro orgullo
I knew then that she was his mother	Souben entón que era a súa nai
I will definitely make up for it	Definitivamente compensareino
I also had another dream of a gray wolf	Tamén tiven outro soño dun lobo gris
I pulled the line, counted, and then pulled back	Tirei a liña, contei e despois botei cara atrás
I love having you both	Encántame tervos aos dous
I have to leave behind worry and fear	Teño que deixar atrás a preocupación e o medo
I shouldn't say anything	Non debería dicir nada
I prayed to free myself from anger	Recei para liberarme da rabia
I thought the same as you	Pensei o mesmo ca ti
It took me half a second to look at it	Tardei medio segundo en miralo
This time I didn’t fight	Esta vez non loitei
I was scared and looked at my brother	Asusteime e mirei para o meu irmán
A simple but very good gift option for me	Unha opción sinxela pero moi boa de agasallo para min
I raised my head to see the customers	Levantei a cabeza para ver os clientes
I mean, he was very kind to me	Quero dicir, foi moi amable con iso
Prayers were accompanied by musical instruments and gospel songs	As oracións foron acompañadas por instrumentos musicais e cantos gospel
I think you were right to be upset	Creo que tiñas razón en estar molesto
I was a student assistant for her for several years	Fun axudante de estudante para ela durante varios anos
I look back and I can't see her	Miro cara atrás e non a podo ver
He smiled and smiled like a fool	Sorrío e sorrío coma un parvo
I hoped he was my brother, but you will	Esperaba que fose o meu irmán, pero ti o farás
I trusted her, and it was all a lie	Confiaba nela, e todo era mentira
It seems to exclude all other species	Parece excluír a todas as outras especies
The Navy was made up of many obsolete ship designs	A Mariña estaba formada por moitos deseños de barcos obsoletos
I heard the water running in vain	Escoitei a auga correndo na vaidade
A trick, a race	Un truco, unha carreira
I hung on to every word	Colguei en cada palabra
I had not yet established my company and future partnership	Aínda non establecera a miña empresa e futura asociación
I was hoping someone would carry out my orders	Esperaba que alguén fixera cumprir as miñas ordes
I got up, turned around, and started walking	Erguinme, xireime e comecei a marchar
However, I want her more	Porén, quéroa máis
I threw myself on the ground, closed my eyes	Tireime contra o chan, pechei os ollos
It was quite remarkable	Foi bastante notable
He was frantic in thought again	Estaba outra vez frenético no pensamento
I think they did very well	Creo que o fixeron moi ben
A rather sad specimen	Un exemplar bastante triste
He wasn’t being so serious with her	Non estaba a ser tan serio con ela
A university hospital	Un hospital universitario
I didn’t leave him, though	Non o deixei, porén
I could send you some water for a bath	Podería mandarlle un pouco de auga para un baño
I like to think it was all worth it	Gústame pensar que todo valeu a pena
A man came out of the back room	Un home saíu do cuarto de atrás
A sacred place of healing	Un lugar sagrado de curación
I would see her in half an hour	Veríaa en media hora
I didn’t want to stop feeling special	Non quería deixar de sentirme especial
We hope you also take our opinion into account	Agardamos que tamén teñades en conta a nosa opinión
A bit of a record even by our standards	Un pouco de récord incluso para os nosos estándares
I glimpsed the room later	Albisquei o cuarto máis tarde
I passed several cells, all empty	Pasei varias celas, todas baleiras
I think that’s more important than romance	Eu creo que iso é máis importante que o romance
I'm glad to be a member of this group	Alégrome de ser membro deste grupo
I couldn't believe it	Non o podía crer
I sit next to him	Séntome ao lado
She said there would be a protest	Ela dixo que se presentaría unha protesta
A thought occurred to me as I spoke	Ocorréuseme un pensamento mentres falaba
He taught her what to learn from her	Ensinou o que aprendera dela
I don’t care what society makes you do	Non me interesa o que a sociedade che fai facer
I keep my wrist between my legs	Manteño o pulso entre as pernas
I'd rather walk right now	Prefiro andar agora mesmo
I went to the middle too	Eu tamén fun ao medio
They all contain a lot of seeds	Todos conteñen unha gran cantidade de sementes
I would recommend this method	Recomendaría este método
I want to be included	Quero ser incluído
I was only in there maybe two seconds	Só estiven alí dentro quizais dous segundos
It took me a while to think of something to say	Tardei en pensar en algo que dicir
I look for the button again	Busco de novo o botón
I asked for this post	Pedín este posto
I didn’t have lunch this morning	Esta mañá non almorcei
I couldn’t afford the gold teeth	Non podía pagar os dentes de ouro
One of the main health problems in our country is substance abuse	Un dos principais problemas de saúde no noso país é o abuso de sustancias
I never thought about that	Nunca pensei nisto
I choose to be part of the solution	Elixo ser parte da solución
I know the beginning from the end	Coñezo o principio dende o final
I sure didn’t have the social graces I had	Seguro que non tiña as grazas sociais que tiña
However, I like that my sister had the idea	Non obstante, gústame que a miña irmá tivese a idea
I wiped my eyes quickly	Enxugueime os ollos rapidamente
I’m still not very overwhelmed	Aínda non estou moi superado
A shabby little doll hung from his belt	Do cinto colgaba unha pequena boneca cutre
I see people everywhere	Vexo xente por todas partes
I was hungry and tired	Tiven fame e canso
I couldn’t help but smile at his proprietary tone	Non puiden evitar sorrir ante o seu ton propietario
A lock of hair hung over his face	Un mechón de cabelo colgaba sobre a súa cara
Combat and is available for free download	Combat e está dispoñible para descarga gratuíta
He was staring at the ground, afraid to look up	Estaba mirando para o chan, con medo de mirar cara arriba
But they were on target and always fundamental	Pero estiveron no obxectivo e sempre fundamentais
She was dying to kiss him	Morría por bicalo
I don’t know what company it is	Non sei que empresa é
I took them to the room as a challenge	Leveinos á sala como un reto
I see that the bad mood is trying to recover	Vexo que o mal ánimo tenta recuperalo
Watch as he tries to make the robot	Observoa mentres intenta facer o robot
I would like this vaccine myself	A min mesmo gustaríame esta vacina
I was attentive to you, I did my own research	Estiven atento a ti, fixen a miña propia investigación
I gave a little curse	Dei unha pequena maldición
I wasted too much time on my job	Perdín demasiado tempo do meu traballo
I have this fear of narrow places	Teño este medo aos lugares estreitos
I almost didn't have time	Xa case non tiña tempo
I wanted my explanation	Quería a miña explicación
I could smell it, taste it, almost feel it	Podía cheiralo, probalo, case sentilo
Lightning struck his back	Un lóstrego de nervios derruboulle as costas
I can bear my own weight and give more	Podo soportar o meu propio peso e dar máis
I just want the gold	Só quero o ouro
I look forward to the next book	Agardo o seguinte libro
I thought it was better	Pensei que o estaba mellor
Some even seemed interested	Algúns ata parecían interesados
A side salad	Unha ensalada de lado
I struggled to calm my nerves	Loitei por calmar os nervios
They had two children	Tiveron dous fillos
I have something for you	Teño algo para ti
A common shit to a shitty zone	Unha merda común a unha zona de merda
A green carriage was waiting in the second court	No segundo xulgado agardaba unha carruaxe verde
I didn’t know exactly how I planned to do it	Non sabía exactamente como planeaba facelo
I thought it was just going to be a reception	Pensei que só ía ser unha recepción
I never care about that	Nunca me importa iso
I am an experienced article writer	Son un escritor de artigos experimentado
I was locked in an internal struggle with myself	Estaba encerrado nunha loita interna comigo mesmo
He wasn’t being a good friend	Non estaba sendo un bo amigo
A better way than words	Un xeito mellor que as palabras
I decided to investigate	Decidín investigar
Sure it made me	Seguro que me fixo
I tried it when you strained your bad leg	Trateino cando esforzaches a túa mala perna
He was afraid of making too much noise	Tiña medo de facer demasiado ruído
I wrote another letter, but it still didn't work	Escribín outra carta, pero aínda non funcionou
I would be literally terrified	Estaría literalmente aterrorizado
I hate being late, especially on the first day	Odio chegar tarde, especialmente o primeiro día
I watched as he looked at me	Observei como miraba para min
A new car will not keep you warm at night	Un coche novo non che manterá quente pola noite
They are more of a garden than a seed	Son máis un xardín que unha semente
I wish you hadn’t said yes to this	Gustaríame que non dixeses si a isto
I think they're cooking it	Creo que a están facendo cociñar
I took everything that came to me	Levei todo o que me veu
I had to go ask him to leave	Tiven que ir pedirlle que marchara
The date on which he took office is unknown	Descoñécese a data na que adquiriu o cargo
I think we can help them do that	Creo que podemos axudalos a facelo
I can't move fast enough, I start strong enough	Non podo moverme o suficientemente rápido, arranco o suficientemente forte
I pull my hands back and smile	Tiro as mans cara atrás e sorrí
Instead, I shook my head at him	En cambio, neguei a cabeza con el
A fat lady of enormous dimensions smiles at him	Unha señora gorda de enormes dimensións sorrílle
It took me by surprise with your costume	Levoume unha sorpresa co teu disfraz
There was a shock waiting for me	Alí esperábame un choque
I miss my art materials so much	Boto moito de menos os meus materiais de arte
I saw them hooked up here on their machines	Vin que os enganchaban aquí nas súas máquinas
I leaned over to look him in the eye	Inclineime para mirarlle aos ollos
I said a quick little prayer	Dixen unha pequena oración rápida
I wanted to kiss you	Quería bicarte
I can work with a high degree of chaos	Podo funcionar cun alto grao de caos
A lasting relationship is based on respect and appreciation	Unha relación duradeira baséase no respecto e no aprecio
I understood what he meant	Entendín o que quería dicir
I shook my dripping arms	Sacudín os meus brazos goteantes
You may have made your decision in bad faith	Pode que deu a súa decisión de mala fe
I want that truth to burn in my soul	Quero que esa verdade queimase na miña alma
A very pathetic topic	Un tema moi patético
I counted the men and fell short	Contei os homes e quedei curto
I would need more than hope to spend tomorrow	Necesitaría máis que esperanza para pasar mañá
I saw him for longer	Eu o vin durante máis tempo
I hope they build a new one	Espero que constrúan un novo
I gasped and leaned back a little	Boquei e botei un pouco cara atrás
I find myself sleeping on my back from time to time	Atópome durmindo de costas de cando en vez
I have loved you ever since	Quérote desde entón
I stay on the edge facing the garage	Quedo no bordo que dá ao garaxe
I want to meet that spy	Quero coñecer a ese espía
I didn't want to laugh	Non quería rir
I still didn't want him to leave	Aínda non quería que marchara
There was severe damage in three coastal cities	Foron danos graves en tres cidades costeiras
I feel totally out of place	Síntome totalmente fóra de lugar
I was thrown over the edge, back into solid ground	Tiráronme por riba do bordo, de volta a un terreo sólido
I was here again, but this time for them	Estaba aquí de novo, pero esta vez para eles
A male pulled away from the wall and came towards him	Un macho separouse da parede e veu cara a el
I mean until there is something left	Quero dicir ata que quede algo
Sometimes an additional bill will accompany the sign	Ás veces, un complemento de factura acompañará ao sinalar
I had to see it somehow	Tiven que velo dalgún xeito
I have some very lovely friends there	Teño alí uns amigos moi encantadores
I even added a cup of fruit to the side	Incluso engadín unha cunca de froita ao lado
I run in that direction	Corro nesa dirección
I look forward to hearing from each of you	Espero saber de cada un de vós
I had no control over my emotions or actions	Non tiña control sobre as miñas emocións ou accións
I wondered which side of the family he represented	Pregunteime a que lado da familia representaba
He also bought and received donations from the public	Tamén comprou e recibiu doazóns do público
I love to gently kiss her hands	Encántame bicarlle suavemente as mans
I have every intention of making it happen	Teño toda a intención de facelo pasar
I would also like to enjoy it	Tamén me gustaría gozar
I looked out the windows and couldn't see anything	Mirei polas fiestras e non puiden ver nada
A thought stopped him for a moment	Un pensamento parouno por un momento
I thought it was someone	Pensei que era alguén
I still couldn't write	Aínda non sabía escribir
I think that’s my favorite	Creo que ese é o meu favorito
I'm worried about him	Estou preocupado por el
A great place, you have your lab set up inside	Un lugar grande, ten o seu laboratorio instalado dentro
I really wish I had	Gustaríame moito que me gustase
I think you have to be informed	Creo que tes que estar informado
I felt so helpless, so helpless	Sentinme tan impotente, tan impotente
He is such a funny figure	É unha figura tan divertida
I struggled with it, but it was too strong	Loitei con ela, pero era demasiado forte
Ken gave me my rest	Ken deume o meu descanso
I had never been so scared in my life	Nunca tivera tanto medo na miña vida
I guess, you know, he was the great hero	Supoño que, xa sabes, era o gran heroe
I left the room	Saín do cuarto
I load this into a snippet	Cargo isto nun fragmento
I will sacrifice a thousand men to get it	Vou sacrificar mil homes para conseguilo
I had a good picture of that	Tiven unha boa imaxe diso
She wants to stay with all her heart	Ela quere quedarse con todo o seu corazón
I was worried he might be right	Preocupábame que puidese ter razón
I hadn’t heard him say that in many years	Hai moitos anos que non lle escoitaba dicir iso
I raise my gun, aim at them, and shoot	Levanto a miña arma, apunto a eles e disparo
I heard the sound of his engine a few blocks away	Escoitei o son do seu motor a unhas cuadras de distancia
The grave must be left alone	A tumba debe quedar só
He hadn’t been watching when he hit the release handle	Non estivera mirando cando bateu o mango de liberación
No action has been taken yet	Aínda non se tomou ningunha medida
I consider it a great investment	Considero que é un gran investimento
I never let go	Xa nunca me soltei
However, he was eager to learn more	Sen embargo, tiña moitas ganas de aprender máis
In fact, I was a little scared of my life	En realidade, tiña un pouco de medo á miña vida
I get up and start walking	Levántome e boto a andar
I didn’t tell them who	Non lles dixen quen
I pulled over to the side of the road	Tirei para o lado da estrada
I'm waiting outside your house	Estou esperando fóra da túa casa
I have been trembling in my footsteps every year	Estiven tremendo polos meus pasos todos os meus anos
He looks like he only has one chest	Parece que só ten un peito
I can't respect that	Non podo respectar iso
I didn’t ask what was done with them	Non preguntei que se fixo con eles
I always try to keep all records complete	Sempre intento que todos os rexistros estean completos
I want to be able to touch you	Quero poder tocarte
I hope to see you back to normal tomorrow	Espero verte mañá á normalidade
I want to share it with you	Quero compartilo contigo
I had an early night	Tiven unha noite cedo
I have a bad feeling here	Teño un mal presentimento aquí
I feel sorry for white men, sometimes	Sinto pena polos homes brancos, ás veces
I missed him at the time	Boteino de menos naquel momento
I need to get used to the idea, that's all	Necesito afacerme á idea, iso é todo
I bet there are days when you don't eat anything	Aposto que hai días que non comes nada
I think he is in pain	Creo que ten dor
I would fall but never hit the ground	Caería pero nunca choquei contra o chan
I send photos of my wife	Envio fotos da miña muller
A love they both felt would make them complete	Un amor que ambos sentían os faría completos
I also resumed my usual bar schedule	Tamén retomei o meu horario habitual no bar
I have been dreaming of him for years	Levo anos soñando con el
I would recommend trying a simpler one	Recomendaría probar un máis sinxelo
I took a look at his profile	Botei unha ollada ao seu perfil
I have a name, you know	Teño un nome, xa sabes
I still have almost occasional panic attacks	Aínda teño case ataques de pánico ocasionalmente
I looked around for the naked room	Mirei arredor para o cuarto espido
I found all his little spies there	Atopei alí a todos os seus pequenos espías
I love writing beautiful	Encántame escribir fermosas
I feel happy and delighted	Síntome feliz e encantada
I grabbed the edge of the table with both hands	Agarro o bordo da mesa coas dúas mans
A rather attractive young man was leaning over, holding his jaw	Un mozo bastante atractivo estaba inclinado, sostendo a mandíbula
I really liked how it flowed	Gustoume moito como fluía
I couldn't lift them	Non conseguín levantalos
I guess they are about two centuries old	Supoño que teñen uns dous séculos de antigüidade
I will protect my family	Vou protexer á miña familia
I took advantage of what you gave me last week	Aproveitei o que me deches a semana pasada
I have a little brother you know	Teño un irmán pequeno que sabes
The eyes open after nine to thirteen days	Os ollos ábrense despois de nove a trece días
I dreamed of this a few years ago	Soñaba con isto hai uns anos
I have one more to call	Teño un máis que chamar
I want you to think only of kissing now	Quero que penses só en bicar agora
I guess it could work	Supoño que podería funcionar
I am also willing to die	Eu tamén estou disposto a morrer
I create, promote, and headline my own programs	Creo, promociono e encabezao os meus propios programas
I could see people being beaten	Puiden ver a xente golpeada
I remember that girl as a very motivated and confident person	Recordo a esa rapaza como unha persoa moi motivada e segura
I stepped on those high heels	Pisei eses tacóns altos
I literally have to leave a room	Literalmente teño que deixar un cuarto
I went mostly to be with my friends	Fun sobre todo para estar cos meus amigos
I will be so out of place here	Estarei tan fóra de lugar aquí
I sleep with the lights in a sleeping bag	Durmo coas luces nun saco de durmir
I think my recipe got a lot of attention	Creo que a miña receita recibiu moita atención
I avoided looking in his direction	Evitei mirar na súa dirección
I can't just go back	Non podo simplemente volver
Take the leader of our camp	Levote ao líder do noso campamento
I just want to warn you about something	Só quero advertirte sobre algo
I remembered not to move	Lembreime de non moverme
I like the format of the set	Gústame o formato do conxunto
I know all about my dad	Sei todo sobre o meu pai
I need to be sensible when it comes to him	Necesito ser sensato no que a el se refire
I accept your link and give you mine in return	Acepto o teu vínculo e douche o meu a cambio
I mentioned these issues in the first chapter	Mencionei estes problemas no primeiro capítulo
I talked about him	Eu falei del
I asked to be a part of his life	Pedín formar parte da súa vida
I jumped when someone cleared my throat	Saltei cando alguén aclarou a gorxa
I had never played that before	Nunca xogara a iso antes
I was starting to really enjoy watching him do that	Comezaba a gustar moito velo facer iso
I almost committed suicide by saving the maiden	Case me suicidei salvando á doncela
I want what you have	Quero o que tes
I lean forward and take his cock in my mouth	Inclíndome cara adiante e levo o seu pene na miña boca
It is also sometimes served at room temperature	Tamén se serve ás veces a temperatura ambiente
I can't be around you	Non podo estar ao teu redor
I love simple things	Encántanme as cousas sinxelas
I couldn't let it go	Non podía deixalo pasar
I pulled out a pen and knocked on the door	Tirei un bolígrafo e bateu contra a porta
I think they would be a little tight for bigger hands	Creo que serían un pouco axustados para mans máis grandes
I didn’t take any donations	Non tomei ningunha doazón
I didn’t want to think about any of that	Non quería pensar en nada diso
I felt the rose tremble	Sentín a rosa tremer
I understand your pain	Entendo a súa dor
A name in French, a name in English, etc	Un nome en francés, un nome en inglés, etc
I admit it, but that was ridiculous	Recoñézoo, pero isto foi ridículo
It will probably be my last	Probablemente será o meu último
I can control evolution	Podo controlar a evolución
I lay down under him trying to catch my breath	Deiteime debaixo del intentando recuperar o alento
I forgot all about today	Esquecínme todo o de hoxe
I can't give you more	Non son capaz de darche máis
I decided to let humanity determine its own destiny	Decidín deixar que a humanidade determine o seu propio destino
I started laughing and couldn’t stop	Comecei a rir e non podía parar
I can see her body relaxing a bit	Podo ver o seu corpo relaxarse ​​un pouco
I know you can all relate	Sei que todos vos podedes relacionar
I couldn’t go back to my room alone	Non podía volver só ao meu cuarto
I remember everything in quick pictures	Lémbrome de todo en imaxes rápidas
I think creating your own legacy is easier	Creo que crear o teu propio legado é máis sinxelo
I slip into a vision	Deslízome nunha visión
I asked him to take a picture with me	Pedinlle facerme unha foto con el
I can't go back to that house	Non podo volver a esa casa
I have several to offer you	Teño varios que ofrecerche
I walked into the parking lot and stopped	Entrei no aparcadoiro e parei
I need to go shopping	Necesito ir ás tendas
Press reports were almost entirely favorable	As contas de prensa foron case totalmente favorables
I just know myself too well	Só me coñezo demasiado ben
A gift that you must learn to take advantage of	Un agasallo que debe aprender a aproveitar
I would never live again	Nunca volvería a vivir
I had sex with another man	Tiven relacións sexuais con outro home
A sudden cold hit her hard again	Unha súbita frialdade volveu golpeala con forza
I would do everything in my power to keep it	Faría todo o que estea no meu poder para mantela
I took the time to talk	Tomei o tempo para falarme
I just love this place	Só me encanta este lugar
I never gave in directly to them	Nunca cedei directamente a eles
I hope it’s not too painful for you	Espero que non sexa demasiado doloroso para ti
I will address them and you will watch carefully	Vou dirixirme a eles e ti observarás con atención
I enjoyed it as a teacher and as a person	Gustoume como profesor e como persoa
Overall damage was the lowest in several years	Os danos xerais foron os máis baixos en varios anos
I pressed my lips against hers	Premei os meus beizos contra os seus
I smiled with tears in my eyes	Sorrín con bágoas nos ollos
I felt completely powerless to stop this relationship	Sentinme completamente impotente para deter esta relación
I miss talking to her	Boto de menos falar con ela
I also want to be a champion	Eu tamén quero ser un campión
I heard the sound of a string being dragged by something	Escoitei o son dunha corda arrastrada por algo
He is later taken away by police	Posteriormente é levado pola policía
I was worried it would be a wasted trip	Preocupábame que fose unha viaxe desperdiciada
Some sources suggest that the stars were gods	Algunhas fontes suxiren que as estrelas eran deuses
I practically climbed the stairs to our room	Practicamente subín as escaleiras ata o noso cuarto
I have to go out for a while	Teño que saír un tempo
Thank you for the situation you were in	Agradezo a situación na que te atopaches
The album was a commercial success	O álbum foi un éxito comercial
A good place to see the water, he decided	Un bo lugar para ver a auga, decidiu
He could even milk a cow very well	Incluso podería muxir moi ben unha vaca
Allow it, if you will	Permíteo, se queres
I also have to save him from this hell	Tamén teño que salvalo deste inferno
I did a little more on my days off	Fixen un pouco máis nos meus días libres
I cover myself with the blanket	Cúbrome coa manta
I start to get irritated	Comezo a irritarme
I was tired of him	Estaba canso del
I talked to him on the phone	Falei con el por teléfono
I barely knew them and didn’t even see their faces	Apenas os coñecín nin sequera vin as súas caras
I have to figure out how they did that	Teño que descubrir como fixeron iso
He could see the devotion in the man's eyes	Podía ver a devoción nos ollos do home
I’m getting pretty sober and serious	Estoume poñendo bastante sobrio e serio
I get back on my feet	Volvo a subir aos meus pés
I stepped on water and held my position	Pisei auga e mantiven a miña posición
Females and males weigh the same at birth	As femias e os machos pesan o mesmo ao nacer
I have a life too	Eu tamén teño unha vida
I am impressed with the work and the style	Estou impresionado co traballo e o estilo
He wiped his beard and face with a towel	Limpeille a barba e a cara coa toalla
I suspected that was what he was trying to do	Sospeitaba que iso era o que intentaba facer
I’m really totally helpless here	Realmente estou totalmente indefenso aquí
I grew up as a person and we won a championship	Crecín como persoa e gañamos un campionato
Anyone who wants to come will be welcome	Quen queira vir será benvido
No one carries a gun in their head	Ninguén leva unha pistola na cabeza
I kept my eyes on the screen	Mantin os ollos na pantalla
Now we were going to be a real family	Agora iamos ser unha auténtica familia
A regional airport is nearby	Un aeroporto rexional está preto
I think she likes it a little	Creo que a ela lle gusta un pouco
I couldn’t even tell how far I was	Nin sequera podía dicir o lonxe que estaba
He could escape everything	Podía escapar de todo
I listened to the show every day	Escoitaba o programa a diario
I'm promoting you as an engineer	Estou promovendote a enxeñeiro
I told him the story of what happened that night	Conteille a historia do que pasou aquela noite
I pour cold water over my face	Boto auga fría pola cara
I bet you're happy about that	Aposto que estás feliz por iso
I just didn’t use it, that’s all	Simplemente non o usei, iso é todo
By the last hour of the afternoon the battle was over	A última hora da tarde a batalla estaba rematada
I guess it could be, but it seems very unlikely	Supoño que podería ser, pero parece moi improbable
She was lost with all her hands	Ela estaba perdida con todas as mans
I can't break my word	Non podo romper a miña palabra
I had my way with you in the brigade car	Tiven o meu camiño contigo no coche da brigada
I hope you have a great day	Espero que teñades un excelente día
I checked its temperature	Comprobei a súa temperatura
The strength of the pilot is unknown	Descoñécese a forza do piloto
I accepted the gesture	Aceptei o xesto
I am very pleased with this purchase	Estou moi satisfeito con esta compra
I want to have a clear conscience	Quero ter a conciencia tranquila
I wasn’t tired until then	Non estaba canso ata entón
I never saw this side of him	Nunca vin este lado del
I got along well with her	Levábame ben con ela
I guess he just started thinking about it	Supoño que só comezou a pensar niso
I followed him and lost track of time	Seguínlle e perdín a noción do tempo
I would explain what the newspaper was	Eu explicaría cal era o xornal
I knew it because I was in all the news	Sabíao porque estaba en todas as noticias
The production and its cast received positive critical attention	A produción e o seu elenco recibiron unha atención crítica positiva
I thought he would never talk to me	Pensei que nunca me falaría
I feel very emotional	Síntome moi emotivo
I thought someone like you could help me	Pensei que alguén coma ti podería axudarme
I'll probably pick someone tomorrow	Probablemente escollerei a alguén mañá
A silence fell over the town hall	Un silencio caeu sobre o concello
I suddenly felt shy	Sentínme tímido de súpeto
I was thinking that nothing could go wrong	Estaba pensando que nada podía saír mal
I didn’t want to make you feel uncomfortable	Non quería facerte sentir incómodo
I think my time here is over	Creo que o meu tempo aquí rematou
I can’t even think of him as a baby	Nin sequera podo pensar nel como un bebé
A single bite or scratch	Unha soa mordida ou rasguño
I have this huge, huge, red heart	Teño este corazón enorme, enorme e vermello
I really enjoy meeting new people	Gústame moito coñecer xente nova
He waited for the matter to pass	Agardaba que a materia pasara
A tall, white wall surrounded the entire complex	Un muro alto e branco rodeaba todo o complexo
I like going out with her	Gústame saír con ela
A recent investigation	Unha investigación recente
I saw what everyone could do	Vin o que cada un podía facer
I picked up another, a ripe red, and ate it	Collín outro, un vermello maduro, e comino
I was with my mother	Estaba coa miña nai
Cooking can sometimes take a long time	Cociñar ás veces pode levar moito tempo
They are, after all, a ghost	Son, despois de todo, unha pantasma
I drive and I notice it too	Eu conduzo e tamén o noto
I won't take that away from you	Non che quitarei iso
I gave him an encouraging smile and opened the door	Deille un sorriso alentador e abrín a porta
A sentence had been answered	Unha oración fora contestada
Weather conditions are not recorded	Non se rexistran as condicións meteorolóxicas
I almost did it with his wife too	Case o fixen tamén coa súa muller
He wanted to run, but he had no energy	Quería correr, pero non tiña enerxía
Nothing could be further from the truth	Nada máis lonxe da realidade
I received many orders for special events	Recibín moitos pedidos para eventos especiais
He decided to run for president	Decidiu presentarse á presidencia
I couldn't bear to look in the mirror	Non podía soportar mirarme ao espello
I do all this without thinking	Fago todo isto sen pensar
I wasn’t trying to influence your thoughts	Non intentaba influír nos teus pensamentos
I have the original file right here	Teño o ficheiro orixinal aquí mesmo
I left nothing to connect	Non deixei nada para conectarme
I have examples for both	Teño exemplos para ambos
It has reflections of the past in it	Ten reflexos do pasado nel
The action is desperate and the reaction is terrible	A acción é desesperada e a reacción é terrible
I am looking for someone for a long term relationship	Busco alguén para unha relación a longo prazo
This effort has a meaning beyond itself	Este esforzo ten un significado máis aló de si mesmo
A message I knew was probably fake	Unha mensaxe que sabía probablemente era falsa
I have to accept my thoughts	Teño que aceptar os meus pensamentos
A questioning look came into his eyes	Unha mirada interrogante veu nos seus ollos
I have no account	Non teño ningunha conta
I can’t lie the third time at any price	Non podo mentir a terceira vez a calquera prezo
I didn’t hate that thing	Non odiaba esa cousa
I let everyone know what had happened	Deixei saber a todos o que pasara
I don’t know what he will bring tomorrow	Non sei que traerá mañá
Get him out of there	Saqueino de alí
He was very ill for days	Estaba moi enfermo, levaba días
I’m starting to like it a lot	Estou empezando a gustar moito
I regained my composure and looked at my watch	Recuperei a compostura e mirei o meu reloxo
I made a note to avoid it	Fixen unha nota para evitalo
I feel like a failure every day	Síntome un fracasado todos os días
I went maybe an inch and a half	Fun quizais un centímetro e medio
I didn’t want to give it away like that	Non quixen regalarnos así
I didn’t want to give up that power	Non quería ceder ese poder
I am perfect, powerful and happy	Son perfecto, poderoso e feliz
I had helped bring about the end of the world	Eu axudara a provocar a fin do mundo
I let my fear be greater than my passion	Deixo que o meu medo sexa maior que a miña paixón
I was too dangerous for her	Eu era demasiado perigoso para ela
I repeat my proposal	Repito a miña proposta
I wanted to tell you twice	Quería contalo dúas veces
I looked at the open door again	Mirei de novo a porta aberta
I almost forgot my glasses	Case esquecín as lentes
I went to college and learned	Fun á facultade e aprendín
His father had difficulty raising money for his education	O seu pai tiña dificultades para recoller diñeiro para a súa educación
I must not think or feel	Non debo pensar nin sentir
I looked at the sky	Mirei o ceo
A holiday designer	Un deseñador de vacacións
I did some research and found the product online	Fixen algunha investigación e atopei o produto en liña
I remember the anger, her and a lot	Recordo a rabia, dela e moito
I slept a lot that week	Durmín moito esa semana
I agree to some extent with the writer	Coincido en certa medida co escritor
I can't tell you right now	Non che podo dicir agora mesmo
I always felt so helpless around him	Sempre me sentín tan impotente ao seu redor
I couldn't help it	Non podía evitala
I had no choice but to trust my horse	Non tiña máis remedio que confiar no meu cabalo
Joseph retained the title	Joseph mantivo o título
His was the perfect moment	O seu foi o momento perfecto
I have a good faith basis to ask this	Teño unha base de boa fe para preguntar isto
I will hit you hard and fast	Vou bater en ti forte e rápido
I still want to be your friend	Aínda quero ser o teu amigo
I gave him a tired smile	Deille un sorriso canso
He had no compelling reason to change	Non tiña ningunha razón convincente para cambiar
I follow instinctively	Sigo instintivamente
I was more productive in my work as a writer	Fun máis produtivo no meu traballo como escritor
I love having them here	Encántame telos aquí
I read completely wrong	Lera completamente mal
I think they should bring the draft back	Creo que deberían traer de volta o borrador
I found her a few steps from the road	Atopeina a poucos pasos da estrada
I would avoid it if possible	Evitaríao se é posible
I haven’t seen them, but they’re there	Non os vin, pero están alí
I can reconcile these things with my faith	Podo reconciliar estas cousas coa miña fe
I need to read your rights to you	Necesito lerche os teus dereitos
I closed my eyes and took a deep breath	Pechei os ollos e respirei fondo
I want to deal with that	Quero tratar con iso
I took note of his address and phone number	Tomei nota do seu enderezo e número de teléfono
I know a commercial real estate broker	Coñezo a un corredor inmobiliario comercial
A glass full of acid	Un vaso cheo de ácido
I want to understand this country	Quero entender este país
A daughter could still come	Aínda podía vir unha filla
I know men who can make things happen	Coñezo homes que poden facer que as cousas sucedan
I was a virgin until now	Eu era virxe ata agora
I was going to go to the police	Eu ía ir á policía
I never told you that	Nunca che dixen iso
I usually had the best of it	Normalmente tivera o mellor del
I’m very surprised we did	Estou moi sorprendido de que o fixemos
I couldn't save both of them	Non puiden salvar os dous
I convened a meeting of the teachers	Convoquei unha reunión dos profesores
I look around and notice that everything is dry	Miro arredor e noto que todo está seco
I can't get rid of him	Non podo librarme del
A real weed for an old real cat	Unha mala herba real para un vello gato real
I know you have a lot to deal with	Sei que tes moito que tratar
I started in our room	Comecei no noso cuarto
I couldn't pinpoint it	Non puiden precisalo
I currently have no magic or army	Actualmente non posúo maxia nin exército
You might even want them	Incluso podería querelos
I love her clothes with other people, but I don’t	Encántame a súa roupa con outras persoas, pero eu non
Looks like I can't catch it with my cell phone	Parece que non podo captalo co seu teléfono móbil
I checked the songs with her	Comprobei as cancións con ela
I want to ask for your hand in marriage	Quero pedir a túa man no matrimonio
I had no idea you could play like that	Non tiña idea de que puideses xogar así
I got up and left the room	Levanteime e saín da habitación
I wanted to do something new	Quería facer algo novo
I can't imagine such a thing	Non podo imaxinar tal cousa
I understand the draw	Entendo o sorteo
I miss you, and your kids will miss you	Os boto de menos, e os teus fillos botaríante de menos
I feel alert and alive	Síntome alerta e viva
I can burn you a copy	Podo queimarche unha copia
This is a criminal matter	Este é un asunto criminal
I had come to admire her so much	Eu chegara a admirala tanto
I can't let go	Non o podo soltar
I left the apartment we shared earlier	Saín do apartamento que compartimos anteriormente
I think you can win this battle	Creo que podes gañar esta batalla
A new generation was in power	Unha nova xeración estaba no poder
I closed the door and looked down	Pechei a porta e mirei cara abaixo
I can’t even claim to have been induced by alcohol	Nin sequera podo afirmar que fose inducido polo alcol
A new era is about to begin	Unha nova era está a piques de comezar
I can't even talk to them	Non podo nin falar con eles
But in this piece there is much more	Pero nesta peza hai moito máis
I had never heard of such a thing	Nunca oíra falar de tal cousa
A change has to come	Un cambio ten que chegar
I hope it was worth it	Espero que pagase a pena
I wanted everything to go well	Quería que todo saíra ben
A light came on inside	Unha luz acendeu dentro
I will go into more detail in the coming days	Vou entrar en máis detalles nos próximos días
I bought a hunting rifle to kill an owl once	Merquei un rifle de caza para matar unha curuxa unha vez
I can't wait for my watch	Non podo esperar polo meu reloxo
I found the perfect one to wear	Atopei o perfecto para levalos
I didn’t want to make you sick again	Non quería facerte enfermo de novo
A small sketchbook in his shirt pocket	Un pequeno caderno de debuxos no peto da camisa
I couldn’t think of anything but my pain	Non podía pensar en nada máis que a miña dor
A stream of blood from his mouth	Un fluxo de sangue da súa boca
A faded photo caught his eye	Unha foto esvaída chamáralle a atención
I can never get away from it	Nunca podo afastarme dela
I got up quietly and went out on the balcony	Erguinme tranquilamente e saín ao balcón
I didn't want to yell at you	Non quería berrarche
I like sex, dancing and music	Gústame o sexo, o baile e a música
I can say that you and others admire him	Podo dicir que ti e os demais o admiras
I wanted him to tell me, but he never did	Quería que mo dixese, pero nunca o fixo
I just needed to imagine	Só necesitaba imaxinarme
I think both of them should make more music together	Creo que ambos deberían facer máis música xuntos
One final interaction is the competition for food	Unha interacción final é a competencia pola comida
I worked out in this gym	Traballaba neste ximnasio
I thought you accepted that you were mine	Pensei que aceptabas que eras meu
I mean, we promise to help each other	Quero dicir, prometemos axudarnos uns aos outros
I wondered if there are similar differences in men	Pregunteime se hai diferenzas similares nos homes
I finished it instantly	Acabeino ao instante
I created every child	Creei cada neno
He was not afraid of anything, of anything	Non lle tiña medo a nada, a nada
I try to take a picture with my mind	Intento facer unha foto coa miña mente
I could believe it was a backyard like him	Eu podía crer que era un bosque de atrás como el
I know she means well	Sei que ela significa ben
A chill settled over the spine	Un calafrío instalouse sobre a columna
I never asked you to drop your gun	Nunca che pedín que tiraras a arma
I am an extension of that	Eu son unha extensión diso
I felt his hand tense	Sentín a súa man tensa
I ran along the shore about two hundred yards	Corrín pola beira uns douscentos metros
I waited years for him to get home	Esperei anos a que chegase á casa
I run faster to catch up with him	Corro máis rápido para poñerme ao día con el
I think this is nuclear	Creo que isto é nuclear
I like to play with shapes	Gústame xogar coas formas
I needed her all, now	Necesitaba toda ela, agora
I smiled at my achievement	Sorrín ao meu logro
I was embarrassed and disappointed in myself	Estaba avergoñado e decepcionado de min mesmo
I stayed in the shower and washed the battle	Quedei na ducha e lavei a batalla
I suggest you find out who he really is	Suxiro que descubras quen é realmente
I take the smallest room	Levo o cuarto máis pequeno
I know you will not be vicious	Sei que non serás vicioso
A new order will emerge, as always	Unha nova orde xurdirá, como sempre sucede
A shell cracked in the ground beside him	Unha cuncha rachou no chan ao seu carón
I wish she was here too, I wish she was	Gustaríame que ela tamén estivese aquí, gustaríache
I had to stop, though	Tiven que parar, porén
The next one went the same way	O seguinte pasou polo mesmo camiño
I forgot to tell you	Esquecínche dicir
A call list for people who want to do business	Unha lista de chamadas de persoas que queren facer negocios
Then I finished my process	Despois rematei o meu proceso
I was eager to make the permanent move	Estaba ansioso por facer a mudanza permanente
I want to spend eternity with you	Quero pasar a eternidade contigo
I want to give you a chance to succeed	Quero darche a oportunidade de ter éxito
I couldn't spend the night without him	Non podería pasar a noite sen el
I asked, then waited	Petei, despois esperei
I ran to the sound	Corrín cara ao son
I could hear his heart beating	Escoitaba o seu corazón latexar
I consider it a waste of time	Considero que é unha perda de tempo
I studied his thoughts	Estudei os seus pensamentos
I want to sleep all day	Quero durmir todo o día
I wanted to leave her alone	Quería deixala soa
I was used to it, though	Eu estaba afeito, aínda
This time I will not punish you	Esta vez non te castigarei
I felt lost in that moment	Sentínme perdido nese momento
Retired rides cars are parked in the park	Os coches dos paseos retirados colócanse polo parque
I told him not to do it, but he insisted	Díxenlle que non ten que facer, pero insistiu
I had never met anyone as powerful as him	Nunca coñecera a ninguén tan poderoso coma el
I invite everyone to do the same	Convido a todos a facer o mesmo
I just caught fire	Acabo de prenderme lume
The case was postponed until after the vote	O caso aprazouse ata despois da votación
The other four towers survive to this day	As outras catro torres perviven ata hoxe
A church is not a monastery	Unha igrexa non é un mosteiro
I wasn’t really taking advantage of you	Realmente non me estaba aproveitando de ti
I wonder if now is the time to ask	Pregúntome se agora é o momento de preguntar
I even cried with him	Ata chorei con el
I thought I was going to come back	Pensei que ía volver
I think you will be very satisfied	Creo que estará moi satisfeito
I checked for vital signs	Comprobei signos vitais
The quality of the writing was also praised	Tamén se eloxiou a calidade da escrita
Sometimes I get beat up for this	Ás veces dámeme unha malleira por isto
I should be happy to be alive	Debería estar feliz de estar vivo
They always do a great job	Sempre fan un gran traballo
I look out the window again and then my hands	Miro de novo para a fiestra e despois as miñas mans
I mean being with people is great	Quero dicir que estar coa xente é xenial
He was full of confidence and pride	Estaba cheo de confianza e orgullo
A lot of people end up like that	Moita xente acaba así
I feel spitting running down my chin	Sinto cuspir correndo polo meu queixo
I trust and respect you for that	Confío en ti e respecto por iso
I did my best to remember everything about that moment	Fixen o posible para lembrar todo sobre ese momento
I want to continue my research	Quero continuar a miña investigación
I can't complain when he kisses me like that	Non me podo queixar cando me bica así
I secured the passage on a boat	Asegurei o paso nun barco
I loved it every now and then	Encantoume cada pouco
I still work for him	Aínda traballo para el
Similar claims are made for many famous buildings	Afirmacións semellantes fanse para moitos edificios famosos
It was a sad feeling but it was beautiful	Era unha sensación triste pero era fermosa
I guess everyone does	Supoño que todo o mundo o fai
The couple followed separate paths, but remained friends	A parella seguiu camiños separados, pero seguiron sendo amigos
I didn’t hurt him in any way	Non lle fixen dano de ningún xeito
A bad feeling of something I couldn't locate	Unha mala sensación de algo que non podía localizar
Their accommodations were very primitive	Os seus aloxamentos eran moi primitivos
I can even check that my service is working	Incluso podo comprobar que o meu servizo funciona
I need something sweet	Necesito algo doce
Other members of his party followed by car	Outros membros do seu partido seguidos en coche
I wanted to see them	Quería velos
I trained him completely during that fight	Adestreino por completo durante esa loita
I didn’t know it right away	Non o souben de inmediato
There was nothing he could do	Non podía facer nada
He should be there to hug you	Debería estar alí para abrazala
I think it’s offensive and I decide to go anyway	Creo que é ofensivo e decido ir igualmente
I can't explain how he did it	Non podo explicar como o fixo
I tried to protect my face with my arms	Tentei protexerme a cara cos brazos
I just need time to heal the wound	Só necesito tempo para curar a ferida
I meant flying, not driving	Quería dicir voando, non conducindo
I didn't know what was wrong with him	Non sabía que lle pasaba
This incident has caused controversy	Este incidente xerou unha polémica
I also gave him my milk container	Eu tamén lle dei o meu recipiente de leite
I neither said nor insinuated such a thing	Eu nin dixen nin insinui tal cousa
She could have a son about to start college	Podería ter un fillo a piques de comezar a universidade
I found a pocket knife the next day	Atopei un coitelo de peto ao día seguinte
I could not because I was in danger of being arrested	Non puiden porque había perigo de ser arrestado
I'm just a civilian consultant	Só son un consultor civil
It shouldn't keep you cold anymore	Xa non debería manterte frío
Q I didn’t want anyone to think it was soft	Q non quería que ninguén pensase que era suave
I didn’t sit down to figure them out	Non me sentei a calculalos
I thought you might like some	Pensei que che poderían gustar algúns
I could say the same about you	Podería dicir o mesmo de ti
I mean, like, almost moving	Quero dicir, como, case movéndose
I walked it only for a short distance	Paseino só por unha pequena distancia
I wanted to kill someone	Quería matar a alguén
I ate with a spoon	comino cunha culler
I can't stand being here back	Non podo soportar que estea aquí de volta
I hoped my sense of smell would help guide me	Esperaba que o meu olfacto axudase a conducirme
I can't stay here anymore	Non podo quedar máis aquí
I saw the side of his cheek	Vinlle o lado da meixela
I didn’t want to look at him	Non quería miralo
long and strong moan	xemo longo e forte
I’ve posted some of them below	Eu publiquei algúns deles a continuación
I never learned the girl’s name	Nunca aprendín o nome da nena
Significant damage was reported to the crops	Reportáronse importantes danos nas colleitas
The foot was very large and wide	O pé era moi grande e ancho
I like her as a sister	Gústame como unha irmá
Now I have to think about my son	Agora teño que pensar no meu fillo
I, on the other hand, was getting wet	Eu, pola contra, estaba mollandome
I can't stand the intensity of his gaze	Non soporto a intensidade da súa mirada
I am guilty of being selfish	Son culpable de ser egoísta
I closed my eyes and opened them again	Pechei os ollos e abrínos de novo
I didn’t make a single comment about it	Non fixen nin un só comentario ao respecto
I went in to check it out	Entrei para comprobalo
A jewel crossing the night sky	Unha xoia atravesando o ceo nocturno
I thought about jumping in again	Pensei en saltar de novo
I wanted to know what happened inside	Quería saber que pasou alí dentro
A red truck behind	Un camión vermello detrás
I tried to make it a work of art	Tentei que fose unha obra de arte
Never before have I had such a positive shopping experience	Nunca antes tiven unha experiencia tan positiva de compras
I never wanted to buy original art	Nunca quixen mercar arte orixinal
I followed his instructions	Seguín as súas instrucións
I really appreciate everyone	Aprecio moito a todos
A smile curved his lips	Un sorriso curvou os seus beizos
There is a swimming pool available	Hai unha piscina dispoñible
I didn't want to leave you a text message	Non quería deixarche unha mensaxe de texto
I suggested we go fishing, relax	Suxerín que imos a pescar, que o relaxemos
I know things that are not included in history	Sei cousas que non están incluídas na historia
I know where that hateful look comes from	Sei de onde vén esa mirada de odio
I can’t believe this perfect man could wish for me	Non podo crer que este home perfecto poida desexarme
He quickly pulled me away with my injured arm	Afastoume rapidamente co meu brazo ferido
Imagine the worst	Imaxinei o peor
I went in to look for my things	Entrei a buscar as miñas cousas
I checked the guns to make sure they were loaded	Comprobei as armas para asegurarme de que estaban cargadas
I turned to him	Volvínme cara a el
A colonel told me	Díxome un coronel
I think those three are super dangerous	Creo que eses tres son súper perigosos
I swore I was just dating a gay man	Xurei só saír cun home homosexual
I wouldn’t know where to start for help	Non sabería por onde comezar para buscar axuda
He had a warm, safe, well-equipped home	Tiña unha casa cálida, segura e ben equipada
They should be prepared to do the same	Deberían estar preparados para facer o mesmo
I could kill him for this	Podería matalo por isto
I tried to reach you	Tentei chegar a ti
I looked at my leg, it's bloody	Mirei para a miña perna, está sanguenta
Respect for women who encourage other women	Respecto ás mulleres que animan a outras mulleres
I read the most recent articles first	Lin primeiro os artigos máis recentes
I can only spare the agony of death	Só podo aforrar a agonía da morte
That was really a strong impression	Esa foi realmente unha forte impresión
I felt complete in his arms, complete	Sentinme completo nos seus brazos, completo
I can’t help but resort to it	Non podo evitar recorrer a el
I still had a full recipe	Aínda tiña unha receita completa
Breakfast with him the next morning	Almorzo con el á mañá seguinte
A food court or a shopping mall	Unha praza de abastos ou un centro comercial
A bone tumor does not necessarily mean cancer	Un tumor óseo non significa necesariamente cancro
I confess, it was me	Confeso, fun eu
I need to do things right	Necesito facer as cousas ben
He was very powerful	Era moi poderoso
I need to get away from her	Necesito fuxir dela
I know you will love it there	Sei que che encantará alí
I was just out the door heading to the gym	Estaba só pola porta dirixíndome ao ximnasio
I guarantee you will be upset	Garantizo que estarás molesto
I broke up with her, and she was furious	Rompei con ela, e estaba furiosa
I was able to wash the dust off quite easily	Puiden lavar o po con bastante facilidade
I just received a text from them	Acabo de recibir un texto deles
I looked at the clock	Mirei a hora
I definitely felt the same way at that moment	Definitivamente sentín o mesmo nese momento
I deeply appreciate the information	Agradezo profundamente a información
A few seconds later, the front door opens	Uns segundos despois, ábrese a porta de entrada
I couldn’t wake up with that loss	Non puiden espertar con esa perda
I could leave it at the stage door	Podería deixalo na porta do escenario
A powerful force came from that pose, from that unity	Unha forza poderosa veu desa pose, daquela unidade
I really hated when they did that	Realmente odiaba cando facían iso
I should remember asking him someday	Habería que acordarme de preguntarlle algún día
A strong leader making a strong village	Un líder forte facendo unha aldea forte
A beautiful plant stand	Un fermoso soporte de plantas
I just know it's true	Só sei que é verdade
I didn’t remember most of the night	Non recordaba a maior parte da noite
Women can play just as well as men	As mulleres poden xogar igual de ben que os homes
The gods will meet and hold one thing	Os deuses atoparanse e manterán unha cousa
I suspect you’ve seen many of them before	Sospeito que xa viches moitos deles
I know how that sounds	Sei como soa iso
I remembered a snake well, more than one	Lembreime dunha serpe ben, máis dunha
A man locked in isolation	Un home encerrado en illamento
I go for quality and not quantity	Eu vou pola calidade e non pola cantidade
It was then destined for the motor pool	Logo foi destinado á piscina de motor
I couldn’t imagine anything bad happening tonight	Non podía imaxinar que pasase nada malo esta noite
I was expecting this	Estaba esperando isto
I want his hands on top of me	Quero as súas mans enriba de min
I would see them together everywhere	Veríaos xuntos por todas partes
His activities are not known after he left politics	Non se coñecen as súas actividades despois de deixar a política
I found great consolation in them	Atopei un gran consolo neles
I retired and admired my work	Retíreme e admirei o meu traballo
Push it once or twice	Empúxoo unha ou dúas veces
The service began another two days later	O servizo comezou outros dous días despois
I can sell these things	Podo vender estas cousas
He was in a state of consternation	Estaba nun estado de consternación
I enjoyed good driving	Gocei da boa condución
I think you were kind of an escape for her	Creo que eras unha especie de escape para ela
I recommend reading your piece here	Recomendo ler a súa peza aquí
I wanted to start right away	Quería comezar de inmediato
Having to keep track of my plan numbers	Tendo a perder a pista dos números do meu plan
I mean, they mostly help you	Quero dicir que principalmente adoitan axudarche
I barely got out of the way in time	Apenas saín do camiño a tempo
A job under the clouds	Un traballo baixo as nubes
I never had a chance to think about love	Nunca tiven a oportunidade de pensar no amor
I say we must destroy it	Eu digo que debemos destruílo
A beautiful and important new novel	Unha fermosa e importante novela nova
I am repeatedly considering that our mothers are the best	Estou considerando repetidas veces que as nosas nais son as mellores
I wish he was here too	Oxalá el tamén estivese aquí
I hope your girls find it	Espero que as túas nenas o atopen
I didn’t want them to test the baby	Non quería que probasen ao bebé
I see how you are with her	Vexo como estás con ela
I think they could fix it very, very easily	Creo que poderían solucionalo moi, moi facilmente
I like to see you blush	Gústame verte rubor
A nurse sitting on a single bed	Unha enfermeira sentada nunha cama sinxela
I can see the goal	Podo ver a meta
I smiled at my sister who looks nothing like me	Sorrí á miña irmá que non se parece nada a min
I loved my body, my unique look, my distinctive features	Amaba o meu corpo, o meu aspecto único, as miñas características distintas
I could tell he was worried too	Podía dicir que tamén estaba preocupado
I want to be with you, with all of you	Quero estar contigo, con todos vós
I recognized those eyes	Recoñecín aqueles ollos
They are superficial	Son superficiais
I found this above	Atopei isto por riba
I had to see my daughter	Tiven que ver a miña filla
He had previously been married twice	Antes estivo casado dúas veces
I knew you would be fine, honey	Sabía que estarías ben, cariño
I wanted my bed just for sleeping	Quería a miña cama só para durmir
The brothers had to divide their efforts	Os irmáns tiveron que dividir os seus esforzos
A light, about five degrees off the square field	Un lixeiro, uns cinco graos fóra do campo cadrado
I wasn’t really listening to him	Realmente non o estaba escoitando
I walked through the rest of the house	Pasei polo resto da casa
There I felt very much at home and very comfortable	Alí me sentín moi como na casa e estaba moi cómodo
I translated the first line literally	Traducín a primeira liña literalmente
However, I appreciate the offer	Non obstante, agradezo a oferta
They did everything they could to do wrong	Fixeron todo o que podían facer mal
I need to go to the bathroom	Necesito ir ao baño
I can’t let myself be taken too seriously	Non podo deixarme tomar demasiado en serio
I just have to smile and endure	Só teño que sorrir e soportar
I think it was salty air	Creo que foi o aire salgado
I never regret not having dinner	Nunca me arrepinto de non ter cea
I didn’t want to think about my own death	Non quería pensar na miña propia morte
I kept the door open for her	Eu mantiña a porta aberta para ela
I met a girl at the record store	Coñecín a unha moza na tenda de discos
The migration cycle is repeated annually	O ciclo migratorio repítese anualmente
I closed my eyes, seeing the part of the creek	Pechei os ollos, vendo a parte do regato
I missed my family	Botaba de menos á miña familia
I agree to some extent	Estou de acordo ata certo punto
New research has included a psychological aspect in his theory	As novas investigacións incluíron un aspecto psicolóxico na súa teoría
I have space elsewhere	Teño espazo noutro sitio
I would like to apologize the same	Gustaríame pedir a mesma desculpa
I guess that might be normal	Supoño que iso pode ser normal
I suddenly feel worried	Síntome de súpeto preocupado
I felt used and betrayed	Sentinme usado e traizoado
I think that’s all, then	Creo que iso é todo, entón
I wasn’t in the mood for that	Non estaba de humor para iso
I have given myself completely and completely to you	Entregueime total e completamente a ti
He could smell the blood and hear the human	Podía cheirar o sangue e escoitar o humano
He also served as a royal judge	Tamén exerceu como xuíz real
I need to be a little more aggressive	Necesito ser un pouco máis agresivo
I can't take a pill to stop it	Non podo tomar unha pílula para que pare
I called immediately	Chamei inmediatamente
I was supposed to save the world	Suponse que eu debía salvar o mundo
I was in it in a second	Estaba nel nun segundo
I looked at the ground	Mirei para o chan
I will not wait forever for you to decide	Non vou esperar para sempre a que decidas
I assumed this could not be avoided, of course	Supuxen que isto non se podía evitar, por suposto
I need legal and lost	Necesito legal e perdido
I know how much you enjoy walking in the dark	Sei o moito que che gusta andar na escuridade
I pushed my body to go faster	Empuxo o meu corpo para ir máis rápido
We started writing this other song	Comezamos a escribir esta outra canción
I get up immediately and run to the balcony	Levántome de inmediato e corre cara ao balcón
I just want to be sure	Só quero estar seguro
I hate that our time together ends so soon	Odio que o noso tempo xuntos remate tan pronto
I couldn’t believe what had happened	Non podía crer o que pasara
A bit of rage bit me	Un chisco de rabia mordeume
A corrective agent is with me at the entrance	Un axente de correccións atópase conmigo na entrada
A tear in the very fabric of space and time	Un rasgado no propio tecido do espazo e do tempo
I wonder what goes through his mind right now	Pregúntome que lle pasa pola mente agora mesmo
I want to hear the conversation	Quero escoitar a conversa
The tail is short and square	A cola é curta e cadrada
I loved it then	Daquela encantoume moito
I need you to touch me more	Necesito que me toques máis
I want to feel again	Quero volver sentir
I’ve had a pretty good academic career so far	Teño unha carreira académica bastante boa ata agora
I gave him a kind of hug	Deille unha especie de aperta
You should take it easy for a few days	Debería tomalo con calma durante uns días
I told him to get up and move on	Díxenlle que se erguíase e seguira adiante
That day I was there in the library	Ese día estiven alí na biblioteca
I understand why they are here	Entendo por que están aquí
I ended up at home, much easier and much happier	Rematei na casa, moito máis fácil e moito máis feliz
I need to know that you will not do it again	Necesito saber que non o volverás facer
I shouldn't cry	Non debería chorar
All prisoners recovered from the procedure	Todos os presos recuperáronse do procedemento
I love that kind of thing	Encántame ese tipo de cousas
I really enjoyed working there	Gustoume moito traballar alí
I’m not going to let you pull that trigger	Non vou deixar que presione ese gatillo
I promised to get in touch with her soon	Prometín poñerme en contacto con ela pronto
A figure appeared at his elbow	Unha figura apareceu ao seu cóbado
I met him and he was polite	Coñecino e foi educado
I can't change	Non podo cambiarme
I owe so much	Debo tanto
I didn’t realize that some guys were worse than others	Non me decatei que algúns rapaces eran peores que outros
I asked the police if there was another option	Pregunteille ao policía se había outra opción
I knew I would never get there	Sabía que nunca chegaría alí
I am very anxious for all this	Estou moi ansioso por todo isto
I wondered if he was an explorer	Pregunteime se era un explorador
He lost sight of her	Perdíraa de vista
Put me as a prophet	Puxente como profeta
I agree that it will take time	Estou de acordo en que levará tempo
Tonight I was at a party	Esta noite estiven nunha festa
I can’t imagine being in a group of carbon copies	Non podo imaxinar estar nun grupo de copias ao carbón
We both had a loose relationship with reality	Os dous tiñamos unha relación frouxa coa realidade
A slight smile crosses his face	Un lixeiro sorriso cruza o seu rostro
I followed this dark, handsome, mysterious stranger	Seguín a este estraño escuro, guapo e misterioso
A slit runs its full width	Unha fenda percorre todo o seu ancho
I do not rebel against my destiny or my duty	Non me rebelo contra o meu destino nin o meu deber
I listened to all the problems I had	Escoitei todos os problemas que tiña
They asked me to have dinner with them at night	Pedíronme cear con eles pola noite
Molleino and sopraino	Molleino e sopraino
He could be hit by a bus tomorrow	Podería ser golpeado por un autobús mañá
A bunch of blankets and a rocking chair for two	Unha morea de mantas e unha cadeira mecedora para dous
I went back to sit next to him	Volvín para sentarme ao seu carón
I still had no idea what to tell him	Aínda non tiña nin idea de que dicirlle
I hated that they put all this on me	Odiaba que me puxeran todo isto
He was very miserable	Estaba moi desgraciado
I didn’t see how it would reproduce	Non vin como se reproduciría
I like to read more than anything	Gústame ler máis que nada
Austin won the match and the title	Austin gañou o partido e o título
They took me by surprise and our time was out	Leváronme desprevido e o noso tempo estaba fóra
I feel very disgusted by his touch	Síntome moi noxo polo seu toque
I work with this lady that everyone seems to hate	Traballo con esta señora que todos parecen odiar
I can't access any of the offices	Non podo acceder a ningunha das oficinas
I stopped in the hallway	Parei no corredor
I hope someday we have answers	Espero que algún día teñamos respostas
Rural houses have individual wells	As casas rurais teñen pozos individuais
I confess that it is beyond my comprehension	Confeso que está fóra do meu alcance de comprensión
I couldn’t let that child grow up without a mother	Non podía deixar crecer ese neno sen nai
I’m going to take out several art books	Vou sacar varios libros de arte
I have seen this failure in the past	Vin este fracaso no pasado
I can recommend one for the operation	Podo recomendar un para a operación
A dollar bill is two inches wide	Un billete de dólar ten dous polgadas de ancho
A small man with a lot of power	Un home pequeno con moito poder
I take many names	Levo moitos nomes
It was forming a pattern	Estaba formando un patrón
I couldn’t understand why my husband wouldn’t let me	Non podía entender por que o meu marido non me deixou
I built this house and cleaned this land	Construín esta casa e limpei esta terra
I opened my eyes and was back in the moment	Abrín os ollos e estaba de volta no momento
I wish I was here to see you	Gustaríame que estivese aquí para velo
I found a story of something that made me think	Atopei un relato de algo que me fixo pensar
I think it was bad for him	Creo que foi mal para el
I went out and closed it without making a noise	Saín e pecheino sen facer ruído
I’ve been in one recently	Estiven nun recentemente
I do it without thinking about it	Fágoo sen pensar niso
I was the border guard	Eu era o gardián da fronteira
I shook my head, telling myself not to worry	Neguei a cabeza, dicindome que non me preocupara
It was all the way inside, but it was dark	Estaba todo o camiño dentro, pero estaba escuro
I want the three of us to spend time together	Quero que os tres pasemos tempo xuntos
A man approached, with two children with him	Achegouse un home, con dous fillos con el
I have my little sister coming to visit this morning	Teño a miña irmá pequena que vén de visita esta mañá
He had full leather, as usual	Tiña coiro cheo, como de costume
I was not very impressed by the wet weather	Non me impresionou moito o tempo húmido
I'm always glad to see you	Sempre me alegro de velos
I visited him every week, but things only got worse	Visitábao todas as semanas, pero as cousas só empeoraban
I can't deny what you're saying	Non podo negar o que dis
I also do some version of that	Tamén fago algunha versión diso
I see a doctor looking at her heart	Vexo a unha doutora mirando o seu corazón
A case of the most interesting	Un caso do máis interesante
We were going to do the same	Íamos facelo igual
I simply provided the raw material	Simplemente proporcionei a materia prima
I would definitely buy this product	Definitivamente compraría este produto
I would know then that this was not right	Sabería entón que isto non estaba ben
I should save my money instead of spending it	Debería aforrar o meu diñeiro en vez de gastalo
I waited until nightfall and continued on my way	Agardei ata a noite e seguín o seu camiño
I reached out and removed	Estendín a man e quiteime
I asked the doctor and he said he was fine	Pregunteille ao médico e dixo que estaba ben
I had to sit down and try to calm down	Tiven que sentarme e tratar de calmarme
Now I have a totally different life	Agora teño unha vida totalmente diferente
I also noticed that fate seems to favor the rich	Tamén notei que o destino parece favorecer aos ricos
I glared at him	Boteille unha mirada irritada
I didn’t have my dreams, rather our dreams	Eu non tiña os meus soños, máis ben os nosos soños
I just wanted to talk to you before	Só quería falar contigo antes
It pays to pay for a proper disaster plan	Vale a pena pagar un plan de desastres adecuado
I tried to keep my sense of humor	Intentei manter o sentido do humor
A sharp pain went up my throat when I saw it	Unha dor aguda subiume na gorxa ao velo
It was an old fly	Era unha mosca vella
I waited to see him emerge, but he never did	Agardei a velo aflorar, pero nunca o fixo
He will always be with us	Sempre estará connosco
I hope you know how to repair your dead flesh	Espero que saibas reparar a túa carne morta
Then he leaves and goes hunting	Despois parte e vai de caza
I have no idea where they are	Non teño nin idea de onde están
I was very impressed with the boy	Quedei moi impresionado co rapaz
I have no sympathy for them	Non teño simpatía por eles
I spent another month reviewing everything	Pasei outro mes repasándoo todo
I have a man there with horses	Teño alí un home con cabalos
I was very excited and touched by this man	Moitoume emocionado e tocado por este home
I didn’t like feeling crazy	Non me gustaba sentirme tolo
Heaven cooking in the oven	Ceo cociñando no forno
I didn’t care if it was twice as big as me	Non me importaba se era o dobre que eu
I would love to see you	Encantaríame verte
I needed to change the subject	Necesitaba cambiar de tema
I fit in pretty well here	Encaixome aquí bastante ben
I don’t remember him ever working on the roof	Non me lembro del traballando nunca no tellado
He knew exactly what he was going to do	Sabía exactamente o que faría
I can tell you from experience that this is true	Podo dicirche por experiencia que isto é certo
I hate people who drive stupid	Odio a xente que conduce estúpido
I just care what you think	Só me importa o que pensas
I tried to hide it and act normally	Intentei ocultalo e actuar con normalidade
I thought about what the letter said	Pensei no que dixera a carta
A university was proposed	Propúxose unha universidade
A man needs other things	Un home necesita outras cousas
I have very diverse interests	Teño intereses moi diversos
I was glad he was happy	Estaba feliz de que fose feliz
I’m pretty sure it touched him	Estou bastante seguro de que lle tocou
I thought about it for three seconds and said no	Penseino tres segundos e dixen que non
I was tempted to turn against him	Tiven a tentación de botarme en contra
I told them they were powerful magic	Díxenlles que eran unha maxia poderosa
I get helpful tips to protect my teeth	Recibo suxestións útiles para protexer os meus dentes
I asked you to move in with me	Pedinche que te mudases comigo
I asked him to accompany me on a normal day	Pedinlle que me acompañase nun día normal
I know who this rage was aimed at	Sei a quen estaba dirixida esta rabia
A little bitter from the peel of the young potatoes	Un pouco amargo pola casca das patacas novas
I didn't tell him anything	Non lle dixen nada
He wanted to be at his club	Quería estar no seu club
I kept thinking about your question for a while	Seguín pensando na súa pregunta por un tempo
I don’t need any more until further notice	Non necesito máis ata novo aviso
A deal between friends so that we both benefit	Un trato entre amigos para que nos beneficiemos os dous
However, I like big bags, and that fits into the bill	Non obstante, gústanme as bolsas grandes, e isto encaixa na conta
I have not forgotten you	Non me esquecín de ti
Between early and I left a little early	Entre cedo e saín un pouco cedo
Williams wrote that c	Williams escribiu que c
He retired at the end of the season	Retirouse ao final da tempada
I stayed home the whole time	Quedei na casa todo o tempo
Maybe it can help your student	Quizais poida axudar ao teu alumno
I began to feel the weight return to my shoulders	Comezo a sentir o peso que volvía aos meus ombreiros
I guess they’re not really engaged	Supoño que non están realmente comprometidos
I can't think of a time when she wasn't there	Non se me ocorre un momento en que ela non estivo
I remember so to speak	Eu por así dicir recordo
I had an amazing adventure last night	Tiven unha aventura incrible onte á noite
He should have walked there	Debería ter andado alí
I want to go home now	Quero ir a casa agora
I was scared but I faced my fears	Tiña medo pero afrontei os meus medos
I walked forward	Eu camiñei para a fronte
I haven't seen this movie in a long time	Hai tempo que non vexo esta película
I couldn’t tell it was full	Non podía dicir de que estaba cheo
I also have to keep up with my work	Tamén teño que seguir co meu traballo
Cultural development has also taken place	Tamén se produciu o desenvolvemento cultural
I tried to help them eat without killing	Intentei axudalos a comer sen matar
I felt the passion behind her kiss this morning	Sentín a paixón detrás do seu bico esta mañá
I have to endure things like this	Teño que soportar cousas como esta
I need eyes and ears there	Necesito uns ollos e uns oídos alí
I was disappointed, and that hurt more than anything	Decepcionarao, e iso doía máis que nada
I really don’t believe her	Realmente non a cría
I go out and out into the living room	Saio e saio ao salón
His behavior was very serious	O seu comportamento era moi serio
I step back and take off my shirt	Do un paso atrás e quítome a camisa
He had that stupid smile on his face	Tiña ese sorriso estúpido na cara
I saw a large black dome against a black sky	Vin unha gran cúpula negra contra un ceo negro
A couple of hundred yards ahead	Un par de centos de metros por diante
I can't charge you or these things	Non podo cargarte a ti nin a estas cousas
I just want it to come out of our lives	Só quero que saia das nosas vidas
I had to find you a psychologist	Tiven que buscarche un psicólogo
I miss asking about people and I miss them	Boto de menos preguntar pola xente e botalas de menos
He was becoming a writer and cook	Estaba facendo escritor e cociñeiro
I also saw no reason for us to do so	Tampouco vin razón para que o fixeramos
I can't guarantee a full recovery	Non podo garantir unha recuperación completa
I have four simple tables and a function	Teño catro táboas sinxelas e unha función
I heard him with a grotesque smile	Escoiteino cun sorriso grotesco
I tried to keep my tone stern and confident	Intentei manter o meu ton severo e confiado
A fun little place that almost no one sees	Un pequeno lugar divertido, que case ninguén ve
A private message has appeared	Apareceu unha mensaxe privada
It never was and never will be	Nunca foi e nunca será
I didn’t bother to turn around	Non me molestei en dar a volta
I didn’t say it was necessarily a good deal	Non dixen que fose necesariamente un bo negocio
After that it became an accommodation boat	Despois diso converteuse nun barco de aloxamento
I deserve pain and loneliness	Merezco dor e soidade
I bent over in pain	Dobreime coa dor
I am very grateful for your indulgence in this matter	Estou moi agradecido pola súa indulxencia neste asunto
She hadn't forgiven him yet	Aínda non o perdoara
I have to wash my hands anyway	De todas formas teño que lavar as mans
The video got everyone's attention	O vídeo recibiu a atención de todo o mundo
I told them it was a fresh start	Díxenlles que era un novo comezo
I love the great selection of books they have	Encántame a gran selección de libros que teñen
It was literally out of my mind	Estaba literalmente fóra da miña mente
I don’t see how it could be	Non vexo como podería ser
I brought ice food bags	Trouxei bolsas de xeo de comida
I also learned from the best	Tamén aprendín dos mellores
I hesitate to get in touch	Dubido en poñerme en contacto
The taste and smell are mild	O sabor e o cheiro son suaves
I looked at the menu	Mirei o menú
I met his gaze with one of mine	Coñecín a súa mirada cun dos meus
I found her in the kitchen	Atopeina na cociña
I couldn't remember his name	Non recordaba o seu nome
I couldn't understand it at the time	Non o podía entender nese momento
It was on top of a building	Estaba enriba dun edificio
I won it very well that night	Gañeino moi ben esa noite
I have never committed a crime in my life	Nunca cometín un crime na miña vida
Another related field is the philosophy of language	Outro campo relacionado é a filosofía da linguaxe
I know you had your hardships	Sei que tiveches as túas dificultades
I ran down the stairs	Corrín polas escaleiras
I'm going to make some money	Vou sacar algo de diñeiro
I admired his tolerance and patience	Admirei a súa tolerancia e paciencia
Delay as long as possible	Retraso o maior tempo posible
I thought he wanted to kill me	Pensei que quixera matarme
We started bombing in five minutes	Comezamos a bombardear en cinco minutos
They talk about one thing but do something different	Falan unha cousa pero fan algo diferente
I approached and leaned forward	Achegueime e inclínime
I sweat for my clothes	Suo pola miña roupa
A habit is second nature	Un hábito é unha segunda natureza
I looked at the light around my door	Mirei a luz arredor da miña porta
I haven't eaten much in a few days	Hai poucos días que non comía moito
I didn’t realize he would be aggressive	Non me daba conta de que sería agresivo
They are what you would call an independent cat	Son o que ti chamarías un gato independente
I enjoy sharing the task with my husband	Gústame compartir a tarefa co meu marido
I never wanted to guide you or use you	Nunca quixen guiarte nin usarte
I locked it in the closet years ago	Pecheino no armario hai anos
I started the car and drove off	Arranquei o coche e marchei
I will explain in your house	Vou explicar na túa casa
I was going to have it	ía telo
I will get to them soon	Vou chegar a eles en breve
I can't take the floor anymore	Xa non podo levar o piso
I was glad she was with me	Alegroume de que fose ela comigo
I can only write extensive papers on specific topics	Só podo escribir traballos extensos sobre temas específicos
I hope they bring you a lot of happiness and joy	Espero que che traian moita felicidade e alegría
Although some people helped me	Aínda que algunhas persoas me axudaron
I often walk in the back door and listen	Moitas veces entro pola porta de atrás e escoito
I asked him to leave but they would not listen to me	Pedínlle que fose pero non me quixeron escoitar
I can't take it anymore	Non podo aguantar máis
A blink of an eye, a heartbeat	Un pestanexo de ollos, un latexo do corazón
Try to adopt it	Tentei adoptala
I reached for her bag and dragged her outside	Chegueino á bolsa e arrastreino fóra
You should know that you have other visitors	Debería saber que terías outros visitantes
I can't stop thinking about you	Non podo deixar de pensar en ti
I couldn’t figure out exactly what it was	Non puiden descubrir exactamente o que era
I think we lost them	Creo que os perdemos
Thank you very much for your professional opinion	Agradezo moito a túa opinión profesional
I will not let you do this	Non vou deixar que faga isto
I hope and pray that you will forgive me	Espero e rezo para que me perdoes
I twisted and leaned to my left and down	Torcinme e inclínme á miña esquerda e cara abaixo
I never want to be out of your life again	Nunca máis quero estar fóra da túa vida
I raise my hands, the blood covering them	Levanto as mans, o sangue cubríndoas
They wanted nothing to do with it	Non querían nada que ver con iso
I wish this never happened	Gustaríame que isto nunca pasase
I bought one and quickly drank the juice inside	Merquei un e rapidamente bebín o zume que había dentro
I haven't seen him until today	Non o vin ata hoxe
I wanted something from him	Quería algo del
I lay down next to him on the blanket and smoked	Deiteime ao seu carón na manta e fumei
A city of shops has sprung up around the resort	Unha cidade de tendas xurdiu ao redor do resort
I have to travel and go to parties every week	Teño que viaxar e ir a festas todas as semanas
A number of points of view have been proposed	Propuxéronse unha serie de puntos de vista
I must admit I was impressed	Debo admitir que me impresionas
I told you again	volvín contarche
I needed more of him	Necesitaba máis del
I want to be the same	Quero ser o mesmo
A person gets into this huge ball of clear plastic	Unha persoa métese nesta enorme bola de plástico transparente
I have to get out of there	Teño que saír de alí
It didn't take long	Non tardou moito
The article has become the center of ongoing controversy	O artigo converteuse no centro dunha continua polémica
I'm sorry to hear that	Lamentoume escoitalo
This changes in different ways after the accident	Isto cambia de diferentes xeitos despois do accidente
I deal with this every day	Trato con isto todos os días
I felt so weak and tired	Sentinme tan débil e canso
He threw a touchdown pass and caught another	Lanzou un pase de touchdown e colleu outro
I left my family to look for adventures	Deixei a miña familia para buscar aventuras
I really didn’t care	Realmente non me importaba
I think everyone should have something like that	Creo que todo o mundo debería ter algo así
A standard home inspection may not contain this	É probable que unha inspección doméstica estándar non conteña isto
I know how much you want this too	Sei canto queres isto tamén
Thomas himself led the assault	O propio Thomas liderou o asalto
A broader view	Unha visión máis ampla
I barely recognized him	Apenas o recoñecín
A wonderful day to leave behind a small town	Un día marabilloso para deixar atrás unha pequena cidade
I feel the same for you and the guys	Sinto o mesmo por ti e polos rapaces
I think it’s too early to go back completely	Creo que é demasiado cedo para retroceder por completo
I want you to lose it completely	Quero que o perdas por completo
I wouldn’t miss it	Non me perdería
I didn’t really expect that line of questions	Realmente non esperaba esa liña de preguntas
I quickly ran to his side and touched his face	Axiña corrín ao seu lado e toquei a cara
I can’t shake your words from before	Non podo sacudir as súas palabras de antes
I can't stand being separated from her	Non podo soportar estar separado dela
He had never seen or heard of death before	Nunca antes vira nin oíra a morte
The captain was the flying pilot in the segment	O capitán era o piloto voador do segmento
I mean a lot more to them now	Quero dicir moito máis para eles agora
I could see why I recommended this place	Eu podía ver por que recomendaba este lugar
I try to remember this in my daily life	Intento lembrar isto na miña vida diaria
I was very embarrassed to look at him	Estaba moi avergoñado de miralo
I lit up and waited for it to finish	Iluminei e agardei a que rematase
I was a threat to your empire	Eu era unha ameaza para o teu imperio
I looked down and cleared my throat	Baixei a mirada e aclarei a gorxa
I visited my aunt and uncle several times	Visitei a miña tía e tío varias veces
He was relieved and worried	Estaba aliviado e preocupado
I stopped answering my phone	Deixei de responder ao meu teléfono
I am, in fact, his private secretary	Son, de feito, a súa secretaria particular
I should know something was about to fall	Debería saber que algo estaba a piques de caer
Guide him to the hotel	Guieino ata o hotel
I was waiting for him to come	Esperaba que viñese
I could see a sink and a toilet	Puiden ver un lavabo e un inodoro
I like that you touch me	Gústame que me toques
I can’t imagine what would happen if everyone knew that	Non podo imaxinar o que pasaría se todo o mundo o soubese
So it was a long process	Entón foi un proceso longo
The damage in that state was minimal	Os danos nese estado foron mínimos
I want it done right	Quero que se faga ben
I saw the point where your future ends	Vin o punto onde remata o teu futuro
I didn’t want that to get out of hand	Non quería que iso se fose das mans
I want my chest to work like her	Quero que o meu peito funcione coma ela
I was shocked but fine	Quedei conmocionado pero ben
A few extra pounds for someone was no big deal	Uns quilos de máis para alguén non foron gran cousa
I beg you to come with me	Pídolle que veña comigo
I spoke from my heart	Falaba dende o meu corazón
I closed my eyes and waited impatiently	Pecho os ollos e agardei impaciente
I was the bad daughter	Eu era a filla mala
He was nine years old	Tiña nove anos
I thought, today is going to be a good day	Pensei, hoxe vai ser un bo día
I made the right decision not to take her there	Tomei a decisión correcta de non levala alí
A nice pet sympathy card	Unha bonita tarxeta de simpatía para mascotas
I shoot on the sidewalk	Eu tiro na calzada
I can’t stress enough at this point	Non podo insistir o suficiente neste punto
Major infrastructure damage has been reported across the country	Reportáronse grandes danos ás infraestruturas en todo o país
A physical exam was normal	Un exame físico foi normal
I know people sound weird	Sei que a xente soa raro
I felt anger and sadness	Sentín rabia e tristeza
I told him about the adventure we had to do together	Conteille a aventura que tiñamos que facer xuntos
I want to have that love forever with you	Quero ter ese amor para sempre contigo
I guess I would just trust him	Supoño que só confiaría
I took another as they began to spread	Tomei outro mentres se empezaron a espallar
I hope my voice is heard and respected	Espero que a miña voz sexa escoitada e respectada
I asked him if the visit had gone well	Pregunteille se a visita fora ben
I brought my face closer to hers	Acheguei a miña cara á súa
I couldn't talk either	Eu tampouco podía falar
However, he needed to hear her voice	Non obstante, necesitaba escoitar a súa voz
I can also use that against them	Tamén podo usar iso contra eles
They are always in our prayers	Sempre están nas nosas oracións
I must leave this place for my own good	Debo deixar este lugar polo meu ben
I didn’t want to stop being with him	Non quería deixar de estar con el
I want to look at your other arm	Quero mirar para o teu outro brazo
I can't see my phone numbers	Non podo ver os números do meu teléfono
I saw this in the days following our two victories	Eu vin isto nos días seguintes ás nosas dúas vitorias
I can't believe he told you	Non podo crer que cho dixo
I can't relate to that	Non podo relacionarme con iso
I feel so small and insignificant under its huge dome	Síntome tan pequeno e insignificante baixo a súa enorme cúpula
I didn’t blame her for that	Non a culpei por iso
The other opening is to lay eggs	A outra abertura é para poñer ovos
They should laugh at you	Deberían rirse de ti
I don't deserve you	Non te merezo
I never felt the need to be around so many people	Nunca sentín a necesidade de estar preto de moita xente
I felt tears running down the side of my face	Sentín que as bágoas corrían polo lado da miña cara
I came here to look for my father	Vin aquí buscar ao meu pai
I parted my lips from hers	Apartei os meus beizos dos seus
I have a big house in the mountains	Teño unha casa grande na montaña
I was afraid of this	Tiña medo a isto
I hope public support changes	Espero que o apoio público cambie
I can ask you almost any question	Podo facerlle case calquera pregunta
I shrug and open the book	Encolleme de ombreiros e abro o libro
I couldn’t allow that to happen	Non podía permitir que iso sucedese
I stood still as the whistle faded	Quedei quieto mentres o asubío esvaecía
I will never do that again	Nunca volverei facelo
I was not yet ready to give up my process	Aínda non estaba preparado para renunciar ao meu proceso
I took a job that my wife wanted for me	Tomei un traballo que a miña muller quería para min
I could go in and see you soon	Podería entrar e vémonos pronto
I was content with my books and games	Contentei cos meus libros e xogos
I can't afford to fail	Non podo permitirme fallar
I wondered what this sword was called	Pregunteime como se chamaba esta espada
I have a madman in my kitchen	Teño un tolo na miña cociña
I would be home in less than an hour	Estaría na casa en menos dunha hora
A hero for millions, myself included	Un heroe para millóns, incluído eu
I have to personally thank them for that	Teño que agradecerlles persoalmente iso
I think it will go a long way	Creo que chegará lonxe
I grabbed him by the waist	Collíno pola cintura
I did something different	Fixen algo diferente
A small branch fell heavily into the woods	Unha pequena rama baixou pesadamente no bosque
I haven't laughed so much in years	Hai anos que non me ri tanto
I love running and walking	Encántame correr e camiñar
I would like them to do something about it	Gustaríame que fagan algo ao respecto
I need to go to the airport	Necesito marchar para o aeroporto
I felt a real sting for it	Sentín un verdadeiro aguijón por iso
I see you do comedy	Vexo que fas comedia
I wouldn’t have thought that, thank you	Non tería pensado iso, grazas
I lost myself instantly in a world of pleasure	Perdínme ao instante nun mundo de pracer
I had no idea you were in the shower	Non tiña nin idea de que estabas na ducha
I don’t blame them at all	Non os culpo en absoluto
He had no desire to go out and look for other women	Non tiña ganas de saír e buscar outras mulleres
I really can’t live this way much longer	Realmente non podo vivir deste xeito moito máis
I will be back again	Volverei de novo
It hurt, but not too much	Doeime, pero non demasiado
Groups can become aggressive when they meet	Os grupos poden volverse agresivos cando se atopan
That was a fatal comment	Ese foi un comentario fatal
I fight the urge to come and touch it	Loito contra as ganas de chegar e tocalo
I can't turn my neck either	Tampouco podo virar o pescozo
I couldn’t do without you	Non podería prescindir de ti
I continued on to the parking lot	Seguín ata o aparcadoiro
I stop and look around	Paro e miro arredor
I wanted to get closer to her	Quería achegarme a ela
I thought that’s why you wanted me to help	Pensei que por iso querías que axudase
I’ve always dreamed of this	Sempre soñei con isto
I felt the temperature drop	Sentín baixar a temperatura
I already feel much safer	Xa me sinto moito máis seguro
I like to try new things	Gústame probar cousas novas
I only had one nightmare	Só tiven un pesadelo
A warm, moist hand is quite typical	Unha man quente e húmida é bastante típica
It was in my second glass	Estaba no meu segundo vaso
I couldn’t help but wonder what he was playing	Non puiden evitar preguntarme a que xogaba
I hope you understand the situation	Espero que entendan a situación
I guess he tried to escape and didn’t get far	Supoño que intentou escapar e non chegou lonxe
I thought there was	Eu pensaba que había
I started a love affair with charity shops	Comecei unha relación amorosa con tendas benéficas
I did the mall	Eu fixera o centro comercial
I think I used them when I slept	Creo que as usaba cando durmía
I did the work while he watched	Fixen o traballo mentres el miraba
I thought you were my brother, my best friend	Pensei que eras o meu irmán, o meu mellor amigo
I must say it is absolutely amazing	Debo dicir que é absolutamente incrible
I bought one for myself and my friend	Merqueino un para min e para o meu amigo
I can’t imagine you’ll find much, but it suits you	Non podo imaxinar que atoparás moito, pero convénche
I closed my eyes and threw my head back	Pechei os ollos e botei a cabeza cara atrás
I thought a lot about the direction and the terrain	Pensei moito na dirección e no terreo
I drifted, taking it one day at a time	Derivei, tomándoo un día á vez
I didn’t want the mess of the court	Non quería a lea do xulgado
I raised my eyebrow at a question	Levantei a cella nunha pregunta
A big mistake can be devastating	Un gran erro pode ser devastador
It fell off the chart the following week	Caeu do gráfico na semana seguinte
I lunged at her and grabbed her by the legs	Lancínme contra ela e collín nas súas pernas
I couldn’t stand the idea and refused	Non puiden soportar a idea e negueime
I can't find any either	Tampouco atopo ningún
I remember the love we shared for poetry	Lembro o amor que compartimos pola poesía
In fact, I would be honored if you would join my ranks	En realidade, sería honrado se te uniras ás miñas filas
I could feel the pain I was in	Podía sentir a dor na que estaba
I called him but he was far away	Chameino pero estaba moi lonxe
A third party was hired, and a detail was missing	Contratouse a un terceiro, e faltou un detalle
I approach it with my finger	Achégoo co dedo
Promise me that	Prométome iso
I can’t wait to go home and sleep	Non podo esperar para ir a casa e durmir
I found it under a bridge by the canal	Atopeino debaixo dunha ponte á beira da canle
It could be days in the water	Podería estar días na auga
I enjoy our partnerships	Disfruto das nosas asociacións
I looked at the electric blue sky and listened	Mirei o ceo azul eléctrico e escoitei
I think she feels threatened by being here	Creo que se sente ameazada por estar aquí
I no longer wanted to waste time	Xa non tiña ganas de perder o tempo
I didn’t want him to catch me off guard	Non quería que me collese desprevenido
I love this restaurant	Encántame este restaurante
I also examined the clothes	Tamén examinei a roupa
I know they won't find anything	Sei que non atoparán nada
I examine my own face in the window	Examino o meu propio rostro na fiestra
Local leaders continued to fight racism	Os líderes locais continuaron loitando contra o racismo
I will never tell anyone what you said	Nunca lle direi a ninguén o que dixeches
I was tried in a courtroom	Xulgáronme nunha sala
I think they killed him	Creo que o van matar
I thought there would be more pain	Pensei que habería máis dor
He was not going to jail	Non ía ao cárcere
I paid for it and thanked him	Pagueino e deille as grazas
I think something could happen soon	Creo que algo podería pasar pronto
I like to sing in the choir	Gústame cantar no coro
I also did many other things	Tamén fixen moitas outras cousas
A woman who had not heard approached	Achegouse unha muller que non tiña oído
He could have been a teacher in a past life	Podería ter sido profesor nunha vida pasada
I see you are doing so much better	Vexo que o estás facendo moito mellor
I visit her house twice a week	Visito a súa casa dúas veces por semana
That man I loved to death	Aquel home amei ata a morte
I'm sure I missed them both	Seguro que os botei de menos aos dous
I went straight outside	Fun directamente fóra
I did not recognize this place	Non recoñecín este lugar
I couldn’t force the words to the passage of my lips	Non puiden forzar as palabras ao paso dos meus beizos
I am very proud of you for doing this	Estou moi orgulloso de ti por facer isto
I can no longer control myself	Xa non podo controlarme
I just need to know why he didn't like it	Só teño que saber por que non lle gustou
I think my strength has just destroyed your fortress	Creo que as miñas forzas acaban de destruír a túa fortaleza
I dealt with those soldiers last night	Tratei con eses soldados onte á noite
I know you love me now	Sei que agora me queres
I forgot to check the machine	Esquecín comprobar a máquina
I follow for a long time	Sigo moito tempo
I'm sure he wouldn't hire you	Seguro que non te contrataría
I, for one, am glad you did	Eu, por exemplo, alégrome de que o fixeras
I've been with someone before	Estiven con alguén antes
I wanted to be the first priority for once	Quería ser a primeira prioridade por unha vez
A boring life, one might say	Unha vida aburrida, poderíase dicir
I didn’t even try on any other clothes	Nin sequera probei a outra roupa
I sighed at the thought	Suspirei ante o pensamento
I decide the tables need to change	Decido que as táboas deben cambiar
I just want to do things that really interest me	Só quero facer cousas que realmente me interesen
I only have one and enough	Só teño un e abonda
I wish they had told me before	Gustaríame que mo dixeran antes
I learned a lot from you along the way	Aprendín moito de ti no camiño
Beauty is a positive thing	A beleza é algo positivo
A famous criminal, of which they no longer did	Un delincuente famoso, dos que xa non fixeron
I think we have reached the end of the road	Creo que chegamos ao final do camiño
I was only able to kill	Eu só era capaz de matar
I wouldn't recommend staying with this card	Non che recomendaría que te quedas con esta tarxeta
I have a conference call	Teño unha conferencia telefónica
A car passed by on the street	Un coche pasou pola rúa
Anyway I had nothing else to do this morning	De todos os xeitos non tiven nada máis que facer esta mañá
I understand the most complete	Entendo o máis completo
I have no revenue stream	Non teño fluxo de ingresos
I can show you how to look for it yourself	Podo amosarche como buscalo ti mesmo
I couldn’t go to surgery	Non puiden ir á cirurxía
I have money, power and influence	Teño diñeiro, poder e influencia
I have a right to know the truth	Teño dereito a saber a verdade
I guess she didn’t want to leave my side	Supoño que ela non quería deixar o meu lado
These are works in progress	Son obras en curso
I would like to know how many representatives we have	Gustaríame saber cantos representantes temos
I guess they were right about that	Supoño que tiñan razón diso
I saw his shoulders drop	Vin caer os seus ombreiros
A moment later a radiant smile appeared on his face	Un momento despois un sorriso radiante apareceu no seu rostro
I had no one to call	Non tiña a quen chamar
No unjust hand had treated me	Non me trataran ningunha man inxusta
I was trying to do my job	Estaba tentando facer o meu traballo
One body was missing a leg	A un corpo faltáballe unha perna
Ammunition also gained weight value	A munición tamén gañou valor de peso
I say that too	Tamén llo digo
I can't stand any more drama right now	Non podo soportar máis drama neste momento
I didn’t remember being there before	Non recordaba estar alí antes
I was a pretty tough person	Eu era unha persoa bastante dura
He was able to receive provisions from both	Puido recibir provisións de ambos
I was too young for that	Eu era demasiado novo para iso
I doubt it even makes sense when he speaks	Dubido que incluso teña sentido cando fala
This facility is located in the former base hospital	Esta instalación está situada no antigo hospital base
I understand that something is different	Eu entendo que algo é diferente
I love my new desk and this office looks great	Encántame a miña nova mesa e esta oficina ten un aspecto fantástico
He had nothing to offer, but he needed everything in return	Non tiña nada que ofrecer, pero necesitaba todo a cambio
I even became the devil himself for a while	Ata me convertín no propio diaño por un tempo
We keep them informed of what is going on in nature	Mantéñoos informados do que pasa na natureza
I have every confidence that your education will be of an expert level	Teño toda a confianza que a súa educación será de nivel experto
I will fight to become an angel	Vou loitar por converterme nun anxo
I retired, didn’t talk or eat much	Retireime, non falaba nin comía moito
I protested violently	Protestei violentamente
I need you to design and build my online store	Necesito que deseñes e constrúas a miña tenda en liña
I mean, we have nothing to hide	Quero dicir, non temos nada que ocultar
I need something ingenious	Necesito algo enxeñoso
I have mine in my planner	Teño o meu no meu planificador
I would definitely do some things differently today	Definitivamente faría algunhas cousas de xeito diferente hoxe
I asked them about visiting hours	Pregunteilles polo horario de visitas
I just love you so much	Só te quero moito
I swallowed again, I swallowed everything	Traguei outra vez, atragoei todo
A spiritual awakening	Un espertar espiritual
I turn it off for a second	Apágome un segundo
I was very, very disappointed	Estaba moi, moi decepcionado
I came at your request and specific invitation	Vin pola túa petición e invitación específica
There is too much honesty here	Aquí hai demasiada honestidade
This time I approached them	Esta vez achegueime a eles
I closed the ring box and kissed it	Pechei a caixa do anel e biqueino
It was in the words	Estaba nas palabras
I would definitely recommend it to friends and family	Definitivamente recomendaríache a amigos e familiares
I only heard about them yesterday, believe me	Só oín falar deles onte, créame
It should show more heart	Debería mostrar máis corazón
I couldn't sleep or eat because I thought of you	Non podía durmir nin comer por pensar en ti
I didn’t want to think about it anymore	Non quería pensar máis
I looked at the bag I was holding	Mirei para o bolso que tiña nas mans
I guess we also know who sent the witch	Supoño que tamén sabemos quen enviou a bruxa
I almost forgot what my wife looks like	Case esquecín o que parece a miña muller
I wanted to hug you a lot	Quería abrazarte moito
I promised you everything would be fine	Prometínche que todo iría ben
I told you there was something in my past	Díxenche que había algo no meu pasado
I really hoped his name wasn’t called for that	Realmente esperaba que non se chamase o seu nome para iso
A sign that he was truly his partner	Un sinal de que era verdadeiramente o seu compañeiro
A bloodstain appeared on the switch	Unha mancha de sangue apareceu no interruptor
I mean things would come loose	Quero dicir que as cousas se soltarían
I'm so glad you're back	Alégrome moito de que esteas de volta
I grew up with a stern mother and father	Crecín cunha nai e un pai severos
I burned the legal tents and went into the dark	Queimei as tendas legais e pasei á escuridade
I hope you don’t feel sick	Espero que non se sinta enferma
He could smell the blood boiling in his veins	Podía cheirar o sangue que fervía nas súas veas
I also know there will be alcohol on the boat	Tamén sei que haberá alcohol no barco
I’m not sure if they’re still online or not	Non estou seguro de se aínda están en liña ou non
I now work as an administrative dean at my school	Agora traballo como decano administrativo na miña escola
He was telling the truth	Estaba dicindo a verdade
A large, old mirror	Un espello grande e antigo
A very bad dream, in fact	Un soño moi malo, de feito
I just didn’t want to think about it	Simplemente non quería pensar niso
I want you to have fun	Quero que te divirtas
He kicked it away, but it moved	Apárteo co pé, pero moveuse
I have never found it anywhere else	Nunca o atopei en ningún outro lugar
There was a heat wave and a burning smell	Xurdiu unha ondada de calor e un cheiro a queimado
No cause of death was reported	Non se informou dunha causa de morte
I see why my dad didn’t want this for me	Vexo por que meu pai non quería isto para min
He fed her very little	Dáballe de comer moi pouco
I paid to move today	Paguei para mudarme hoxe
I wouldn’t like anything else	Non me gustaría nada máis
I was expecting a punch or even a slap in the face	Esperaba un puñetazo ou mesmo unha labazada
I went there several times	Pasei por alí varias veces
He was just worried about her	Só estaba preocupado por ela
I prayed that the material would not stick	Recei para que o material non se pegara
I want to check the stack	Quero comprobar a pila
A memory shone in his head	Un recordo brillou na súa cabeza
I could hear the storm	Escoitaba a tormenta
A victim of the circumstance was the current opinion	Unha vítima da circunstancia foi a opinión actual
A name with so many memories attached	Un nome con tantos recordos adxuntos
Way to a field behind the funeral home	Camiño a un campo detrás do tanatorio
I had to take it in my mouth	Tiven que levalo na boca
I see the problem	Eu vexo o problema
I will repeat that until the day of my death	Repetirei iso ata o día da miña morte
He had liability insurance, but no value insurance	Tiña un seguro de responsabilidade civil, pero ningún seguro sobre o valor
I look at him out of the corner of my eye	Observoo co rabiño do ollo
A hug would be disastrous	Un abrazo sería desastroso
I wasn’t trying to push you into that conversation	Non estaba tentando empurrarte nesa conversación
I couldn't do it again	Non podería facelo de novo
I was sorry to read that he passed away	Lamentoume ler que faleceu
I just started my dear Jane yesterday	Acabo de comezar a miña querida Jane onte
A kind of recognition showed on the girl's face	Unha especie de recoñecemento mostrouse no rostro da moza
I can't understand why she's not crying	Non podo entender por que non está chorando
I just want the best for my son	Só quero o mellor para o meu fillo
A different one of course	Un diferente por suposto
I know how close you were to your friend	Sei o preto que estabas do teu amigo
I want you to relax and enjoy	Quero que se relaxe e disfrute
I can deal with that when it arrives	Podo tratar con iso cando chegue
I saw familiar faces, while the others were young	Vin caras coñecidas, mentres que as outras eran novas
I wanted to talk to you about a few things	Quería falarche dunhas cantas cousas
He couldn't think clearly	Non podía pensar con claridade
I am going my way positively	Vou o meu camiño positivamente
I turned off the outside light	Apaguei a luz exterior
I have absolutely no desire to kiss him	Non teño absolutamente ningunha gana de bicalo
I know everything is real	Sei que todo é real
I know what you really wanted	Sei o que realmente querías
I suspect the police are interested in talking to you	Sospeito que a policía está interesada en falar contigo
I can’t wait for him to accept me right away	Non podo esperar que me acepte de inmediato
I love my own family very much	Amo moito á miña propia familia
I haven’t heard of any other proposal that works	Non escoitei ningunha outra proposta que funcione
I always regretted doing it	Sempre me arrepintei de facelo
I would talk to him later	Falaría con el máis tarde
I hung up and he hasn't called me since	Colguei e desde entón non me chamou
I ask for the recipe	Pídolle a receita
I was her protector, her bodyguard, and she was everything	Eu era a súa protectora, o seu gardacostas e ela todo
I didn't see her here either	Eu tampouco a vin, aquí
I have important issues to deal with	Teño asuntos importantes que tratar
He just needed to work harder to increase his confidence	Só necesitaba traballar máis para aumentar a súa confianza
I wasn’t the only mom in the crowd	Non fun a única nai entre a multitude
I started dating some people in the church	Comecei a saír con algunhas persoas da igrexa
I will refuse to think for a second	Negarei a pensarche un segundo
I could hear the irritation in his voice	Escoitaba a irritación na súa voz
I just didn’t have the fight left	Simplemente non me quedaba a loita
I looked through it without seeing anything	Mirei a través del sen ver nada
I jumped on his chest	Saltei sobre o seu peito
Tab, process what you just said	Pestaneo, proceso o que acaba de dicir
I silently invited my crew on this topic of discussion	Convidei en silencio á miña tripulación neste tema de discusión
This mail covered his arm and upper chest	Este correo cubría o brazo e a parte superior do peito
I wasn’t good enough for her	Non fun o suficientemente bo para ela
I will definitely use them again	Definitivamente vounos usalos de novo
I had a speed reading accident	Tiven un accidente de lectura rápida
I was enjoying this, but maybe too much	Estaba disfrutando disto, pero quizais demasiado
I knew he was close now	Eu sabía que estaba preto agora
I often get emotionally involved	Moitas veces me involucro emocionalmente
I said you weren’t my brother yet	Dixen que aínda non eras meu irmán
I feel that way from time to time	Síntome así de cando en vez
I can't get out of the way	Non podo saír do camiño
I wanted to cry, not laugh	Quería chorar, non rir
I definitely prefer the first to the second	Definitivamente prefiro o primeiro ao segundo
I wouldn’t go through that again	Non volvería pasar por iso
I have people on every farm	Teño xente en todas as explotacións
I could hear them laughing from inside the trunk	Escoitabaos rir dende dentro do baúl
I was asked to listen to each eyewitness	Pedíronme escoitar a cada testemuña ocular
A veteran of many battles	Un veterano de moitas batallas
I got up, sobbing	Levanteime, saloucando
I barely spared him a look	Apenas lle aforrei unha ollada
I will die a free man	Morrerei un home libre
I can’t get over this horrible feeling	Non podo superar este sentimento horrible
A real one this time	Un auténtico esta vez
A marketer wants to benefit from sales to their customers	Un comerciante quere beneficiarse das vendas aos seus clientes
A gloomy fixed line on his face	Unha sombría liña fixa no seu rostro
She is an animal lover	É unha amante dos animais
I want to feel alive	Quero sentirme vivo
I put the cheese on his chest	Puxen o queixo no seu peito
A third woman died	Unha terceira muller morreu
A single tear rolled down her right cheek	Unha soa bágoa rodou pola súa meixela dereita
I feel very far removed from all of this	Síntome moi afastado de todo isto
I grab my bag and throw away the trash	Collo o meu bolso e tiro o lixo
I pick it up and wait for the door to open	Peto e espero a que se abra a porta
I read and read and read as always	Leo e leo e leo coma sempre
A valid email address	Un enderezo de correo electrónico válido
I still remember this as if it were yesterday	Aínda lembro isto coma se fose onte
I would smoke the grass	Fumaría a herba
I still recommend it to my eastern friends	Aínda recoméndollo aos meus amigos do leste
I have a couple of examples included here	Teño un par de exemplos incluídos aquí
I can't answer for him	Non podo responder por el
She wasn't sure why, but she felt she needed it	Non estaba seguro de por que, pero ela sentiu que o necesitaba
I wanted to thank him again for coming in	Quería darlle as grazas de novo por entrar
A tongue down a well-spoken throat there	Unha lingua por unha gorxa ben falada alí
I endorse this as one hundred percent true	Eu avalo isto como cento por cento certo
I think our party is enough	Creo que o noso partido é suficiente
He would also have tea at home	Tamén tomaría té na súa casa
I love you in my heart	querote no meu corazón
I will figure out how to get home	Vou descubrir como volver a casa
I see you like it	Vexo que lle gusta
I could not achieve this last goal	Non puiden acadar este último obxectivo
I had to admit that it looked pretty amazing	Tiven que admitir que parecía bastante incrible
I pushed the bedspreads to the edge of the bed	Empurrei as colchas ata o bordo da cama
I opened the door, went out into the street	Abrín a porta, saín á rúa
I need to know it's okay	Necesito saber que está ben
I could be his father	Eu podería ser o seu pai
There were ten resident monks	Había dez monxes residentes
I organize it continuously	Organízoo continuamente
I hardly recognize myself	Case non me recoñezo
I think we will have enough power in the battery	Creo que teremos enerxía suficiente na batería
He had also seen these instructions in other books	Tamén vira estas instrucións noutros libros
They only took me in the memories	Só me levaron nos recordos
A good place to be scared	Un bo lugar para ter medo
I know that feeling very well	Coñezo moi ben esa sensación
I have five sisters who have died	Teño cinco irmás falecidas
I found consolation and annoyance at that thought	Atopei consolo e molesto nese pensamento
I had my little sister	Tiven a miña irmá pequena
I got him a job for my agent	Conseguínlle un traballo para o meu axente
A deep red, dark and boiling, covering the whole sky	Un vermello profundo, escuro e fervendo, cubrindo todo o ceo
I know you will always dance, always	Sei que sempre bailarás, sempre
I started looking at records of wounded soldiers	Comecei a mirar rexistros de soldados feridos
I try to learn from mine	Intento aprender dos meus
I’ve never been able to put two and two together until today	Nunca puiden xuntar dous e dous ata hoxe
I no longer even knew what it meant there	Xa non sabía nin que significado tiña alí
There were few more chances in the first half	Poucas ocasións máis houbo na primeira metade
I know you noticed me too	Sei que ti tamén me fixaches
I was tired but the food would help	Estaba canso pero a comida axudaría
I couldn’t live an eternity in this place	Non podería vivir unha eternidade neste lugar
I am facing mortality	Estou enfrontando a mortalidade
I hope he tears my clothes off	Espero que me rasgue a roupa
I didn’t feel like he hated me	Non sentín que me odiase
They are mature at three or four years of age	Están maduros aos tres ou catro anos
I'll leave if you want	Vou marchar se queres
I want to feel your kiss	Quero sentir o seu bico
I have published reports that have been read by thousands	Publicei informes que foron lidos por miles
He was beginning to suffer a heat stroke	Comezaba a sufrir un golpe de calor
I ask for maximum guidance	Pido a máxima orientación
I didn't dare look back	Non me atrevín a mirar atrás
I had to get her to stay no matter what	Tiven que conseguir que se quedara pase o que pasase
A book, still warm to the touch	Un libro, aínda quente ao tacto
I'm interested in the project you posted recently	Estou interesado no proxecto que publicaches recentemente
I told him everything	Díxenlle todo
I didn’t realize I was up there all the time	Non me decatei de que estaba alí arriba todo o tempo
I'll talk for hours	Vou falar durante horas
A long, heavy coat	Un abrigo longo e pesado
I fought back more tears	Loitei máis as bágoas
I feel love in and around you	Sinto o amor dentro e arredor de ti
I've said this before	Xa dixen isto antes
I did not hear his words or questions	Non escoitei as súas palabras nin preguntas
I also thanked him as he went on his way	Tamén lle agradecín mentres seguía o seu camiño
I hope it's okay to comment on an old post	Espero que estea ben comentar unha publicación antiga
I used to run with a band	Eu adoitaba correr cunha banda
I like it more than my country here	Gústame máis que o meu país aquí
I can assure you of that	Pódoche asegurar diso
I think a part of me always knew that	Creo que unha parte de min sempre o soubo
A legend had passed	Unha lenda pasara
I must have stepped back a little or something	Debín de retroceder un pouco ou algo así
I need to sacrifice you to become a powerful witch	Necesito sacrificarte para converterte nunha poderosa bruxa
I had this feeling in my head	Tiven esta sensación na cabeza
I will do what is right	Vou facer o que sexa correcto
I also love all your other work	Tamén me encantan todos os teus outros traballos
I smile and do the same	Sorrío e fago o mesmo
I understand your decision	Entendo a túa decisión
I handed him mine and he examined it	Entregueille o meu e el examinouno
I'm not going anywhere	Non vou a ningures
I arrived with a lot of problems	Cheguei con moitos problemas
I opened one eye	Abrín un ollo
I didn’t know what it was like at first	Non sabía o que era ao principio
I can't tell anyone	Non podo dicirllo a ninguén
I put my hand to my mouth to shut up	Levo a man na boca para calar
I want him to leave before the sun goes down	Quero que se vaia antes de que caia o sol
I have a better idea	Teño unha idea mellor
I felt a great need for a bathroom	Sentín unha gran necesidade dun baño
Round in place to keep me warm	Rondo no lugar para manterme quente
A person makes the decision to go on a diet	Unha persoa toma a decisión de facer unha dieta
I forced myself to look	Obrigueime a mirar
A small black hole was in his forehead	Un pequeno burato negro tiña na súa fronte
A monitor will show you your position on the map	Un monitor mostrarache a túa posición no mapa
I wanted it out of my sight anyway	Queríao fóra da miña vista de todos os xeitos
He had seen the other dogs do it	Vira que o facían os outros cans
I turned off everyone	Apagueime de todos
I dared look at the clock	Atreveime a mirar o reloxo
I will not rent, share, or sell your email	Non vou alugar, compartir nin vender o teu correo electrónico
I shouldn’t say anyone but a few	Non debería dicir ninguén, pero poucos
I didn’t know he was following me	Non sabía que me seguía
He hoped no one had killed him	Agardaba que ninguén matara
I know your desire for privacy	Coñezo o teu desexo de privacidade
I understand and respect it	Enténdoo e respecto
I would love to see everything she has	Encantaríame ver todo o que ela ten
I thought they would be behind us	Pensei que estarían detrás de nós
You may be interested in your consulting services	Podería estar interesado nos teus servizos de consultoría
I had to give him credit for that	Tiven que darlle crédito por iso
I know where we can find some	Sei onde podemos atopar algúns
I noticed he forgot to close it	Notei que se esqueceu de pechalo
I stand at the front desk looking at him	Apóñome na recepción mirándoo
I guess we'll see how serious he is	Supoño que veremos o serio que está
I always wanted what you two have	Sempre quixen o que tedes vós dous
I am a soldier who goes to war with you	Son un soldado que vai á guerra xunto a ti
I will never feel so lost	Nunca me sentira tan perdido
I think it was broken	Creo que estaba roto
I wondered if they had done anything last night	Pregunteime se fixeran algo onte á noite
A silence settled in the hall	Un silencio instalouse no salón
I got up and yelled at him	Levanteime e berreille
He could understand her in a hurry	Podía entender a súa présa
I thought maybe you visited her	Pensei que quizais a visitaches
Almost inevitably I can find beautiful clothes there	Case inevitablemente podo atopar roupa fermosa alí
A few hours later the house burned to the ground	Poucas horas despois a casa ardeu ata o chan
I didn’t sleep last night	Non durmín onte á noite
I love doing math, especially working like that	Encántame facer matemáticas, especialmente traballar así
A portrait of my face	Un retrato do meu rostro
I have no orders for you at this time	Non teño pedidos para ti neste momento
I reached for him, looked cautiously inside, and went inside	Cheguei a el, mirei con cautela dentro e entrei
He was relieved not to have to mess with him	Estaba aliviado de non ter que meterse con el
I will leave this damn land	Vou deixar esta terra maldita
A novel is something new	Unha novela é algo novo
I hope we find others	Espero que atopemos outros
I'll be honest with you	Serei franco contigo
The outer ears develop at the bottom of the neck	As orellas externas desenvólvense na parte inferior do pescozo
I was the first person to see it	Eu fun a primeira persoa que viu
I knew he was there for me	Eu sabía que estaba alí para min
I shouldn’t even be here now	Nin sequera debería estar aquí agora
He was ready for a fight	Estaba preparado para unha loita
It is also a great choice for single travelers	Tamén é unha excelente opción para viaxeiras solteiras
He should be with her longer	Debería estar máis tempo con ela
I was ready to be taken there	Estaba preparado para que me levase alí
I want you to keep us on top of them	Quero que nos manteñas sobre eles
She had a chemical reaction	Ela tivo unha reacción química
I also learned to sing in a deaf way	Tamén aprendín a cantar dun xeito xordo
A web presence will achieve both	Unha presenza na web logrará ambos
Many people are afraid to portray the walls	Moitas persoas teñen medo de retratar as paredes
We did it maybe once a week or so	Fúmoo quizais unha vez á semana ou así
I just need a kiss on the mouth	Só necesito un bico na boca
I was happy to accept the invitation to speak	Quedei feliz de aceptar a invitación para falar
I went to shoot another one but I thought better of it	Fun tirar outro pero penseino mellor
I’m still fine with that	Aínda así estou ben con iso
I didn’t always know this	Non sempre souben isto
I let go of a quiet jury	Soltei un xurado tranquilo
I chose you, and you were my only choice	Eu escollín a ti, e ti eras a miña única opción
I also listened to the melody	Eu tamén escoitei a melodía
I need more excitement	Necesito máis emoción
I couldn't risk seeing you	Non podía arriscarme a que te vise
I was afraid to approach them	Tiña medo de achegarme a eles
I think in any case, you have a lot of light	Creo que en calquera caso, tes moita luz
I am such a good role model	Son tan bo modelo a seguir
I saw them and thought of you every day	Víaos e pensaba en ti todos os días
I almost fell into a display case laughing	Case me caín nun expositor rindo
I remember when my nephew started high school	Lembro cando o meu sobriño comezou o instituto
I really hope these work for him	Realmente espero que estes funcionen para el
I understand you are still waiting for an answer	Eu entendo que aínda está esperando unha resposta
I only got about one a month	Só conseguín aproximadamente un ao mes
I guess there’s only one way to find out	Supoño que só hai unha forma de descubrilo
I mean, everyone knows that	Quero dicir, todo o mundo o sabe
A kind of peace, perhaps	Unha especie de paz, quizais
You should erase that smile from your face	Debería borrar ese sorriso da súa cara
I'm tired of looking	Estou farto de buscar
I finally trusted him, but now he will never trust me	Finalmente confiei nel, pero agora nunca confiará en min
A marriage of convenience, apparently	Un matrimonio de conveniencia, ao parecer
They are the lowest of the bass	Son o máis baixo dos baixos
You really should have seen it miles away	Realmente debería telo visto a quilómetros de distancia
I shouldn't hit you	Non debería pegarte
One can think for a visit to the site	Pódese pensar para unha visita ao sitio
I bite my lip and smile hopefully	Mordo o beizo e sorrílle con esperanza
A pretty safe imaginary bomb	Unha bomba imaxinaria bastante segura
I think it was a panic attack	Creo que foi un ataque de pánico
I liked the dressing	Gustoume o aderezo
The session took place in dry, warm weather	A sesión desenvolveuse nun tempo seco e cálido
I wish more women would discover this opportunity	Gustaríame que máis mulleres descubran esta oportunidade
I never saw him after my divorce	Nunca o vin despois do meu divorcio
I needed to know more about the law	Necesitaba saber máis sobre a lei
I need to stay here until the end	Necesito quedarme aquí ata o final
I saw it all on the beam news channel	Vin todo na canle de noticias beam
I love this great country and its kind people	Encántame este gran país e a súa amable xente
I think you're right	Creo que tes razón
I got here on my own merits	Cheguei ata aquí polos meus propios méritos
I just take it	Só o tomo
He didn’t want to meet his family	Non quería coñecer a súa familia
I can feel the attraction of writing very deeply	Podo sentir a atracción de escribir moi profundamente
You may have to check permanently at that time	Podería ter que comprobar permanentemente nese momento
Whose house did you go to last night?	A casa de quen fuches onte á noite?
There they almost beat me to death	Alí case me matan a golpes
I need to talk to you now	Necesito falar contigo agora
I grew up learning an entire language	Crecín aprendendo unha lingua enteira
I gasped and had no air	Boquei e non tiña aire
It carried a beautiful secret inside me	Levaba un segredo fermoso dentro de min
It became very dangerous	Fíxose moi perigoso
I wanted to get even closer	Quería achegarme aínda máis
I pointed the way and she took me there	Apuntei o camiño e ela levoume ata alí
I tried not to look at him	Tentei non mirar para el
I held my breath and thought of healthy thoughts	Contín a respiración e pensei en pensamentos saudables
I immediately feel lighter	Inmediatamente síntome máis leve
I doubt he did, he’s not that guy	Dubido que o fixera, non é ese tipo
The couple had seven sons and a daughter	A parella tiña sete fillos e unha filla
I will also take you from your children	Tamén te levarei dos teus fillos
It shouldn't have taken that long to say	Non debería ter demorado tanto en dicilo
I can explain with words, only with feelings	Podo explicar con palabras, só con sentimentos
I could become the word	Podería converterme na palabra
I left the whole question	Deixei toda a pregunta
No contract was offered	Non se ofreceu contrato
I can't get her to think like that	Non podo que ela pense así
I just wanted to die	Só quería morrer
I hope you understand our commitment	Espero que entendades o noso compromiso
I will not leave my family	Non vou abandonar á miña familia
I didn’t send it anywhere	Non o enviei a ningún lado
I can't think of that right now	Non podo pensar nisto agora
She wasn’t a great actress	Non era unha gran actriz
I have higher heels than your standards	Teño tacóns máis altos que os teus estándares
I asked him if he could shoot	Pregunteille se podía disparar
I had confirmation that it was received and accepted	Tiven confirmación de que foi recibido e aceptado
Its members represent several stages of this process	Os seus membros representan varias etapas deste proceso
I want you out of my place	Querote fóra do meu lugar
I decided to end it all	Decidín acabar con todo
I asked him what he was suffering from	Pregunteille que sufría
A trip to the capital would serve two purposes	Unha viaxe á capital serviría para dous propósitos
Rarely is a rational burden of justification fulfilled	Raramente se cumpre unha carga racional de xustificación
I found both of them strange but familiar	Pareceume estraños pero familiares os dous
I never struggled to make them listen	Nunca loitei para facerlles escoitar
I never spent time in jail	Nunca pasei tempo no cárcere
I tried to let you sleep	Tentei deixarte durmir
Country western singer	Cantante de country western
I hope you can understand me	Espero que me poidas entender
I forced myself to turn my head	Obrigueime a virar a cabeza
I hope it is useful to people	Espero que sexa útil para a xente
I would do the same, but my legs feel weak	Faría o mesmo, pero as miñas pernas séntense débiles
I may be too proud	Podo ter demasiado orgullo
I could really use a safe house	Realmente podería usar unha casa segura
He was a dangerous guy	Era un tipo perigoso
I strive to identify those fragments and put them together	Esforzome por identificar eses fragmentos e xuntalos
Jean accepted the request	Jean acolleu a solicitude
A suggestion with which she had readily accepted	Unha suxestión coa que ela aceptara facilmente
It happened to me every step of the way	Pasábame a cada paso
I called him quickly	Rápido chameino
They returned home safe and sound	Volveron a casa sanos e salvos
I need your business to take it away from the owners	Necesito a túa empresa para que llo quite aos donos
This represents a significant change from previous eras	Isto supón un cambio significativo con respecto a épocas anteriores
I hope this new brand is good	Espero que esta nova marca sexa boa
I thought you might come here	Pensei que podes vir por aquí
I wouldn’t have this opportunity	Non tería esta oportunidade
A paper airplane landed on his desk	Un avión de papel aterrou na súa mesa
I was just going to have a coffee	Só ía tomar un café
Enter a man and check	Entra un home e comproba
I wanted you to have every opportunity	Quería que tiveses todas as oportunidades
He should have fainted by now	Xa debería ter desmayado
I stretched out in relief	Estireime con alivio
I slid easily down the rocks	Deslicei facilmente polas rochas
A curiously warm and protective feeling, but with a darker edge	Unha sensación curiosamente cálida e protectora, pero cun bordo máis escuro
I consider this for several moments	Considero isto por varios momentos
I know how to ask for something that is hard to find	Sei pedir algo que é difícil de atopar
I think that’s where we need to go	Creo que aí é onde debemos ir
I was surprised he spoke to me so soon	Sorprendeume que me falase tan pronto
I pressed my ear against the bedroom door	Premei a orella contra a porta do cuarto
I had no idea anything was going on	Non tiña nin idea de que estaba a pasar nada
I strive to the right, but I can never reach it	Esforzo cara á dereita, pero nunca podo alcanzalo
I need to find out who	Necesito descubrir quen
To become whole	Para volverte enteiro
She was joined by her two daughters and her mother	A ela uníronse as súas dúas fillas e a súa nai
I better get to work	Mellor me poño a traballar
I didn’t know there were more kids	Non sabía que houbese máis nenos
I felt tired, sleepy and hungry	Sentinme canso, sono e fame
I know it’s not such an easy task	Sei que non é unha tarefa tan fácil
I see new private and commercial constructions at every turn	Vexo novas construcións privadas e comerciais a cada paso
I quickly remembered who he was	Axiña recordei quen era
I was not injured	Non fun ferido
I taught people not to be greedy, to be merciful	Ensineille á xente a non ser cobizosa, a ter piedade
I became too independent	Eu me fixera demasiado independente
Waters was deeply upset by the experience	Waters estaba profundamente molesto pola experiencia
I am innocent of all this	Son inocente de todo isto
I forced myself to stay awake	Obrigueime a permanecer esperto
I just wanted to be alone	Só desexaba estar só
I have to go with him in both directions	Teño a ir con el en ambos os sentidos
I recognized religion	Recoñecín a relixión
It was a lot of fun	Era moi divertido
I just want to be able to tell them myself	Só quero poder contalos eu mesmo
I've been sick for the last three days	Chamei enfermo os últimos tres días
I suggest we take a more direct approach	Suxiro que adoptemos un enfoque máis directo
I run my hands through my hair	Paso as mans polo pelo
I have a strange attraction for your dark world	Teño unha estraña atracción polo seu mundo escuro
A large one, requires both boats	Un grande, require os dous barcos
I did not reject him with hasty rage	Non o rexeitei con rabia precipitada
I really think girls can be pure	Realmente creo que as nenas poden ser puras
A powerful voice calling for judicial reform	Unha voz poderosa que pide unha reforma xudicial
I don’t even remember the last time we washed our clothes	Nin sequera me lembro da última vez que lavamos a roupa
I learned to do it for myself very early on	Aprendín a facer por min moi cedo
I did, and that was the result of the search	Eu fixen, e ese foi o resultado da busca
I think it will help me	Creo que me axudará
Luke and for finding his unique voice	Luke e por atopar a súa voz única
I noticed he had his hand in his pocket	Notei que tiña a man no peto
I study them, trying to find a bit of humor	Estudoos, tratando de buscar un chisco de humor
The upper arm was relatively short	A parte superior do brazo era relativamente curta
I didn’t know how to be without my brother	Non sabía como estar sen o meu irmán
I went to the girl's bathroom	Fun ao baño da nena
I think both should not be involved	Creo que ambos non deberían estar implicados
I made pictures that represent things from my wish list	Fixo imaxes que representan cousas da miña lista de desexos
An indication that we are not wasting our time	Un indicio de que non estamos a perder o tempo
I have a lot of work to do	Teño moito traballo que facer
I can’t believe everything that has happened since then	Non podo crer todo o que pasou desde entón
I had a hard time finding the test room	Tiven dificultades para atopar a sala de proba
A worried note came in his voice	Unha nota preocupada veu na súa voz
I remove the shattered furniture	Aparto os mobles destrozados
He showed up at the gym every day	Aparecía ao ximnasio todos os días
I expect too much from people	Espero demasiado da xente
I think there may be big moments tonight	Creo que pode haber grandes momentos esta noite
I rang the silent alarm to bring the police here	Toquei a alarma silenciosa para traer a policía aquí
I’m starting to feel human again	Comezo a sentirme humano de novo
I knew he would leave me behind	Sabía que me deixaría atrás
I have no noble blood	Non teño sangue nobre
I turned and opened the door	Xireime e abrín a porta
I’m starting to wish her voice would stop	Estou comezando a desexar que a súa voz pare
I can only protect you	Só podo protexerte
P leaned over and kissed her right on the lips	P inclinouse e bicouna xusto nos beizos
I wasn’t thinking supernatural things	Non estaba a pensar cousas sobrenaturais
I approached to stand in front of him	Achegueime para poñerme diante del
He was in the hospital	Estaba no hospital
He had caught her attention weeks before	Chamara a súa atención semanas antes
I was always thinking about my own pain	Sempre estaba pensando na miña propia dor
I will have an appeal to every soul present here	Terei un chamamento a cada alma aquí presente
I want to go get it now	Quero ir buscala agora
I just wish you would show it to others	Só desexaría que llo mostrases aos demais
I quite love my gardens	Encántame bastante os meus xardíns
I am almost unable to speak	Son case incapaz de falar
Collinos before they ended up on the ground	Collinos antes de que acabasen no chan
I had to move things	Tiven que mover as cousas
The slit ends near the attachment with the yoke	A fenda remata preto do accesorio co xugo
It wasn’t even close to your level	Nin sequera estaba preto do teu nivel
I asked her why she was upset	Pregunteille por que estaba molesta
I will miss you so much	Botaráche moito de menos
I intend to be prepared for every circumstance	Pretendo estar preparado para cada circunstancia
I couldn’t stand this fear	Non podía soportar este medo
I entered the circle of light	Entrei no círculo de luz
I grab a book and start reading	Collo un libro e comezo a ler
I can't stand crying anymore	Non aguanto máis chorar
I fell on its branches	Caín nas súas pólas
I'm worried about failing	Estou preocupado por fallar
I will not support this business	Non vou soportar este negocio
I prefer a simple gesture, me	Eu prefiro un xesto sinxelo, eu
I struggled to contain all my anger	Loitei por conter toda a rabia
I knew it would come	Sabía que viría
I glimpsed her brown hair	Albisquei o seu cabelo castaño
I had a client who was a game	Tiven un cliente que era un xogo
I understand we both needed someone and some consolation	Entendo que os dous necesitábamos alguén e algo de consolo
I thought about turning on the cigar again	Pensei en volver encender o puro
A man's voice answered the phone	A voz dun home respondeu ao teléfono
I feel physically ill	Síntome físicamente enfermo
A larger number is bad	Un número maior é malo
A battered expression was resigned on his face	Unha expresión apaleada estaba resignada no seu rostro
I've never felt anything like this	Nunca sentín nada así
I will not offer his blood libations	Non ofrecerei as súas libacións de sangue
A stable relationship was not in their plans	Unha relación estable non estaba nos seus plans
However, I can't be angry with her	Porén, non podo estar enfadado con ela
I open my eyes more	Abro máis os ollos
A cold sweat covered his body	Unha suor fría cubriu o seu corpo
I picked up a couple	Collín uns pares
I wonder if he put the lid on	Pregúntome se puxo a tapa
I can wake you up then if you want	Podo espertarte entón se queres
I guess yes, that would probably do it	Supoño que si, iso probablemente o faría
I couldn’t read much to her friend	Non puiden ler moito a súa amiga
I can only give you a few prayer points as a guideline	Só podo darlle algúns puntos de oración como pauta
I couldn't get together	Non puiden xuntarme
I saw the sun rise	Vin saír o sol
What actually happened was much worse	O que pasou en realidade foi moito peor
I think that’s obvious	Creo que iso é obvio
I know you can only come up with one thing	Sei que só podes chegar a unha cousa
I didn’t need to get into any more trouble	Non necesitaba meter máis problemas
I needed to pay my phone bill	Necesitaba pagar a miña factura do teléfono
I am constantly blessed for that	Estou constantemente bendicido por iso
I turned my gaze to the right	Dirixei a miña mirada cara á dereita
I just want her again	Só a quero de novo
He did not intend to die	Non pretendía que morrera
I can't write more about her right now	Non podo escribir máis sobre ela agora mesmo
I hadn’t assigned him	Non o tiña asignado
I felt a sharp, dead pain, and that was it	Sentín unha dor aguda e morta, e iso foi todo
I tried to stay still, listening to every word	Intentei quedarme quieto, escoitando cada palabra
I will also talk about the structure of the eye	Tamén vou falar da estrutura do ollo
I grabbed it, lifting it from the leaves	Agarroino, levantándoo das follas
I tried it and it was really good	Probeino e estaba moi bo
I want to make a present for my girlfriend	Quero facerlle un agasallo á miña moza
He was nervous and excited	Estaba nervioso e emocionado
I looked in my pockets for a key, but I didn't have one	Busquei nos meus petos unha chave, pero non tiña ningunha
I miss my mom	Boto de menos a miña nai
I hang up the moment she speaks	Colgo no momento en que ela fala
I’m nervous about the result	Estou nervioso polo resultado
I turned my face to her	Voltei a miña cara cara a ela
I work for them to be good legs	Traballo para que sexan boas pernas
I understand it was an emotional experience for you	Entendo que foi unha experiencia emotiva para ti
I highly recommend!	Recomendo encarecidamente!
I drove to check it out	Conduín para comprobalo
I didn't even ask for your name	Nin sequera preguntei o teu nome
I could see a lie coming from around the corner	Eu puiden ver unha mentira que viña da volta da esquina
You better turn this off	É mellor que desactive iso
A family suite, the only one in the whole house	Unha suite familiar, a única en toda a casa
Maybe it's just as good	Quizais sexa igual de ben
I would meet her anywhere and always	Coñeceríaa en calquera lugar e sempre
He looked confident and proud	Parecía seguro e orgulloso
I liked that feeling, but my friends didn't	Gustoume esa sensación, pero aos meus amigos non
I trust your instincts	Confío nos seus instintos
I wondered which of them had shot me	Pregunteime cal deles me disparara
I can always hire another private detective	Sempre podo contratar outro detective privado
I always put the vegetables in the smallest space	Sempre poño as verduras no espazo máis pequeno
I did, but again I couldn't explain why	Eu o fixen, pero de novo non puiden explicar por que
A terrible car accident	Un terrible accidente automovilístico
I took this every week	Tomei isto todas as semanas
I will be eternally grateful	Estarei eternamente agradecido
I think they have more time enjoying the history of video games	Creo que teñen máis tempo disfrutando da historia dos videoxogos
A drop of water rolled inside	Unha pinga de auga rodou polo interior
He could no longer see directly	Xa non podía ver directamente
I looked at my watch again	Mirei o reloxo de novo
I loved his enthusiasm for the events	Encantoume o seu entusiasmo polos eventos
I appreciate it, everyone	Aprecioo, a todos
I thought no one could get him out of this	Pensei que ninguén podería sacalo disto
I thought you were personal	Pensei que eras persoal
He was restless and anxious	Estaba inquedo e ansioso
One week later, the family suffered a terrible tragedy	Unha semana despois, a familia sufriu unha terrible traxedia
I wanted to keep it	Quería mantelo
I know you won't	Sei que non o farás
I didn’t want to do that	Non quería facelo
I learned to write	Aprendín a escribir
He had much, too much to think about	Tiña moito, demasiado, que pensar
I watch as his feet eat his thumbs	Observo como os seus pés comen os polgadas
I didn’t want to let him escape	Non quería deixalo escapar
It was about to end when he opened the garage	Xa estaba a piques de rematar cando abriu o garaxe
I was in the middle of something	Estaba no medio de algo
I turned right and climbed the hill	Xirei á dereita e subín ao monte
I guess because the snow	Supoño que porque a neve
The Civil War broke out later that year	A guerra civil estalou máis tarde ese mesmo ano
I do it once or twice a day	Fágoo unha ou dúas veces ao día
A little in the air right now	Un pouco no aire agora mesmo
I have never been so happy	Nunca fun tan feliz
A harmless cup of coffee	Unha cunca de café inofensiva
Now is the time to enjoy our victory	Agora é o momento de gozar da nosa vitoria
I knew that voice and it was not good news	Coñecía esa voz e non era unha boa noticia
I'm on the same side as you	Estou no mesmo lado ca ti
I silently consoled the faces that were forcing me	Consulei en silencio os rostros que me forzaban
I buried myself in my writing	Enterreime na miña escrita
I ask him where you are going	Pregúntolle onde vas
I tried it a second time	Tenteino unha segunda vez
I looked around no one outside or perceptive	Mirei arredor ninguén fóra nin perspicaz
I know they have ideas for more material	Sei que teñen ideas para máis material
I had to walk away dear readers	Tiven que afastarme queridos lectores
I knew I needed attention right away	Sabía que necesitaba atención inmediatamente
A similar thing is happening today	Unha cousa semellante está a pasar hoxe
I was a great student	Fun un estudante estupendo
I knew what you did to him	Eu sabía o que lle fixeches
I want to get out of the way	Quero fóra do camiño
I heard the police there	Oín a policía alí
I only had about seven numbers	Só tiña uns sete números
I never had time to compose myself	Nunca tiven tempo de compoñerme
I know they can't kill you	Sei que non te poden matar
I told him my thoughts	Díxenlle os meus pensamentos
I arrive at the front door	Chego á porta de entrada
Flames were everywhere	As chamas estaban por todas partes
I know you haven’t had one, but women are wonderful	Sei que non tiveches un, pero as mulleres son marabillosas
I wanted to do something different	Quería facer algo diferente
I withdrew from everyone	Retiriime de todos
Only the older members wear it	Só o levan os membros maiores
I had to let them both in	Tiven que deixalos entrar aos dous
I shook my head for a minute	Neguei un minuto coa cabeza
It did not contain my heart to any pleasure	Non contiña o meu corazón a ningún pracer
I didn’t think you had it in you	Non pensei que o tiñas en ti
I hope to become less famous someday soon	Espero facerme menos famoso algún día pronto
I can no longer feel comfortable	Xa non me podo sentir cómodo
I love her dress, but the tie is getting older	Encántame o seu vestido, pero o lazo envellece
I want to know what they are doing and why	Quero saber que están facendo e por que
But it was really offensive	Pero foi realmente ofensivo
I was not disappointed	Non estaba decepcionado
I chose to give you a lead rose	Eu escollín darche unha rosa de chumbo
Maybe not for them	Quizais non sexa para eles
I accept your apology	Acepto a túa desculpa
His appeal was rejected	O seu recurso foi rexeitado
The center gun is having a small problem	A pistola central está a ter un pequeno problema
I've never felt this way before	Nunca me sentira así antes
I went up to my room	Subín ao meu cuarto
I mean, we’re all we have	Quero dicir, somos todo o que temos
I did what you wanted	Eu fixen o que querías
I can’t give you any rational sense!	Non lle podo dar ningún sentido racional!
I'm afraid you heard it on our network	Temo que escoitase na nosa rede
I would say we would need them in numbers	Eu diría que os necesitaríamos en números
I'm afraid to fly	Teño medo a voar
I studied child development	Eu estudara o desenvolvemento infantil
I watched as I came out of my apartment window	Vin como saír dende a fiestra do meu piso
I think better than anyone could have expected	Creo que mellor do que ninguén podería esperar
A beach was my alternative	Unha praia era a miña alternativa
A second lieutenant was sitting behind the table	Un segundo tenente estaba sentado detrás da mesa
I have no intention of keeping silent	Non teño intención de gardar silencio
I decided to look for him	Decidín buscarlle
Only ten houses remained standing	Só quedaron en pé dez vivendas
I had been suspicious for months	Eu levaba meses sospeitando
I finished a tough race	Rematei unha carreira dura
He was totally awake when he passed	Estaba totalmente esperto cando pasou
I wanted to see if that was likely	Quería comprobar se iso era probable
It would help you, if you need help	Axudaríache, se necesitas axuda
I can still feel the pain in my sleep	Aínda podo sentir a dor no meu sono
I just had my guitar	Eu só tiña a miña guitarra
A ghost of his old smile threatened	Unha pantasma do seu vello sorriso ameazou
I asked him about his father	Pregunteille polo seu pai
I can tell you who you are	Podo dicirche quen es
I know you want to be free	Sei que queres ser libre
I want to know something of your wisdom	Quero saber algo da súa sabedoría
I, of course, took a little longer	Eu, por suposto, tardei un pouco máis
A place he has never found before	Un lugar que nunca antes atopou
I don't have many rooms left	Non me quedan moitos cuartos
I reassembled my apartment	Volvín a montar o meu piso
A kind of defeat she couldn't do	Unha especie de derrota que ela non puido facer
These can only be grown from seed	Estes só se poden cultivar a partir de sementes
She was really a great jazz singer	Era realmente unha gran cantante de jazz
I think it’s a good match	Creo que é un bo partido
The choice between the evils will vary with the occasions	A elección entre os males variará coas ocasións
I heard the fairy talk	Oín falar á fada
I always found this expression strange	Sempre me pareceu estraña esta expresión
A guard approached offering a sword	Un garda achegouse ofrecendo unha espada
Now I know what dead weight means	Agora sei o que significa o peso morto
I was anything but human	Eu era algo menos que humano
I can’t believe he did this	Non podo crer que fixera isto
The snow cover can protect crops from extreme cold	A capa de neve pode protexer os cultivos do frío extremo
I wanted to tell them what my father had done	Quería contarlles o que fixera meu pai
I sit down and look at everyone	Sentome e miro para todos
I know all about hate	Sei todo sobre o odio
I can't think of any other place close enough	Non se me ocorre ningún outro lugar o suficientemente preto
He won the bet with three days left over	Gañou a aposta con tres días de sobra
I like the fresh air there	Gústame o aire fresco alí
I’m not going to just give the summary of my path	Non vou dar só o resumo do meu camiño
I didn't know you were standing there	Non sabía que estabas alí parado
I have to work to eat	Teño que traballar para comer
I did not show faith in you	Non mostrei fe en ti
Names from people are limited to the deceased	Os nomes procedentes de persoas limítanse aos falecidos
I have some things to talk about with you	Teño algunhas cousas das que falar contigo
I wondered if that was true	Pregunteime se iso era certo
I guess by disappearing I meant to become vague	Supoño que por desaparecer quería dicir facerse vago
I’ve been without a commission for a whole year	Estiven un ano enteiro sen comisión
I decided to go home	Decidín ir a casa
I was not allowed to feel anything	Non me permitín sentir nada
He pushes it and falls on his back	Empúxoo e cae de costas
I am never consulted or persecuted	Nunca son consultado nin perseguido
I look in the mirror at the sink	Miro o espello sobre a pía
Just look and wait	Só mira e espera
A five could come for him	Un cinco podería vir por el
But the voice is not the star	Pero a voz non é a estrela
I returned the gesture	Devolvín o xesto
He was happy to be with her	Estaba feliz de estar con ela
I haven't heard from him in a month	Hai un mes que non o escoitaba
He made speeches about it and wrote about it	Fixo discursos sobre iso e escribiu sobre el
I was sorry I couldn't get to the top	Lamentoume non poder baixar a cima
I wait for you to come in	Agardo a que entre
However, he was not going to tell her that	Porén, non lle ía dicir iso
I decided to go to town	Decidín ir á cidade
I avoided your question	Evitei a túa pregunta
He could not see outside the building	Non podía ver fóra do edificio
I think she was getting nervous	Creo que estaba a poñerse nerviosa
I surrendered very easily	Rendín moi facilmente
I will open new markets for our goods and services	Abrirei novos mercados aos nosos bens e servizos
I didn’t know the right people to show me	Non coñecía a xente axeitada que me mostraría
I didn't even remember	Nin sequera me lembraba
I didn’t sleep with him	Non durmín con el
I watched her loneliness	Observei a súa soidade
I didn't understand his name	Non entendín o seu nome
I drank that night and cried to sleep	Bebo aquela noite e chorei ata durmir
I mean this place is amazing	Quero dicir que este lugar é incrible
He was screaming down the track	Estaba ouveando pola pista
He saw the attack as the key to victory	El viu o ataque como a clave da vitoria
Edward chose the members himself	Edward escolleu os membros el mesmo
I kissed her hurriedly and then left	Biqueina apresuradamente e despois marchou
I still couldn't breathe or move	Aínda non podía respirar nin moverme
I swear that woman must have been a robot	Xuro que esa muller debeu ser un robot
I remember getting out of my seat and moving forward	Acórdome de saír do meu asento e ir cara adiante
I had to throw it somewhere	Tiven que botalo nalgún lugar
I needed to do something with him	Necesitaba facer algo con el
A small matter to discuss	Un pequeno asunto para discutir
I mine straight down, pretty deep	Eu mina directamente para abaixo, bastante profundo
I did not question your diligence or commitment	Non cuestionaba a túa dilixencia ou compromiso
I certainly didn’t feel insulted	Certamente non me sentín insultado
A thin line of blood appeared on the white flesh	Unha fina liña de sangue apareceu na carne branca
I know this was harder for my little brother	Sei que isto foi máis difícil para o meu irmán pequeno
I got up and turned to the girl	Púxenme e volvín cara á rapaza
I still am, in fact	Eu aínda o son, de feito
A funeral for my poor sister	Un funeral para a miña pobre irmá
I wasn't excited	Non me emocionei
I was starting to see where this was going	Comezaba a ver a onde ía isto
I believe in and trust in the gods and their demands	Creo e confío nos deuses e nas súas demandas
I wanted to stay there forever	Quería quedarme alí para sempre
I doubt we have any volunteers	Dubido que teñamos algún voluntario
I felt so much better afterwards	Sentinme moito mellor despois
I could talk to him for hours, about anything	Podería falar con el durante horas, de calquera cousa
A sudden thought made him shudder	Un pensamento repentino provocoulle un arrepío
I had to make sure you were okay	Tiven que asegurarme de que estabas ben
I'm not sure if that's true	Non estou seguro de se é certo
I had to greet him and his parents	Tiven que saudar a el e aos seus pais
I, in particular, wanted a large family	Eu, en particular, quería unha familia numerosa
I knew he was lying	Eu sabía que estaba mentindo
I wasn’t trying to make you sad	Non estaba intentando poñerte triste
I just forgot about him	Só me esquecín del
I think he will if he confesses	Creo que o fará se confesas
I thought that was what it was	Pensei que iso era o que era
I assure you heaven and hell listened	Aseguro que o ceo e o inferno escoitaban
I didn't know them at the time	Daquela non os coñecía
I really hope you like it	Realmente espero que o queiras
Two sets were built just for the pilot	Dous conxuntos foron construídos só para o piloto
He could do no more than catch him	Non podía facer máis que atrapalo
I just talked to the one who escaped	Só falei co que escapou
I just can't get over it	Simplemente non podo pasarte
A large black taxi stopped outside the open doors	Un gran taxi negro parou fóra das portas abertas
I opened the door and he followed me inside	Abrín a porta e el seguiume para dentro
I fight every time	Loito cada vez
I barely missed talking to him that time	Apenas botei de menos falar con el aquela vez
I never get to sit on it	Nunca chego a sentarme nela
I didn't have time	Non tiven tempo
He needed a place of occasional worship	Necesitaba algún lugar de culto ocasional
I do the work on your behalf	Fago o traballo no seu nome
I finally picked up one from an online auction	Finalmente collín un dunha poxa en liña
I knew it was impossible, an illusion	Sabía que era imposible, unha ilusión
I didn’t try to follow very closely	Non tentei seguir moi de preto
I want you to hear	Quero que escoites
I thought I was in danger	Pensei que estaba en perigo
I could see through them	Eu podía ver a través deles
We were accompanied by a minor fairy	Acompañounos unha fada menor
I can barely keep my eyes open	Apenas podo manter os ollos abertos
He could only hope that his guardian angel would be on duty	Só podía esperar que o seu anxo da garda estivese de servizo
I have nothing to fear as I approach death	Non teño nada que temer ao achegarme á morte
I'm sure he was going to die	Seguro que ía morrer
Thank you very much	Agradézoo moito
He couldn't open his eyes	Non podía abrir os ollos
I can do it better than you	Podo facelo mellor ca ti
A definite flow of life from birth to death	Un fluxo de vida definido desde o nacemento ata a morte
I needed to organize my thoughts	Necesitaba organizar os meus pensamentos
I was out of order sometimes	Eu estaba fóra de orde ás veces
I had no idea they could be that big	Non tiña idea de que podían ser tan grandes
I was not inside	Eu non estaba por dentro
I thought you wanted to	Pensei que querías
I saw a small clearing below me	Vin un pequeno claro debaixo de min
I looked into his big blue eyes	Mirei os seus grandes ollos azuis
I almost never get to work with another official woman	Case nunca chego a traballar con outra muller oficial
I will give you one more chance	Vouche dar unha oportunidade máis
I clung to anything within reach to stabilize myself	Agarreime a calquera cousa ao alcance para estabilizarme
Suddenly I was scared	De súpeto sentín medo
I bet he's already dead	Aposto a que xa está morto
I didn’t know my own mind	Non coñecía a miña propia mente
A bumpy road led us to a long clearing	Un camiño accidentado levounos a un longo claro
I'm sick of going to school	Estou farto de ir á escola
I also got a second job at a security company	Tamén conseguín un segundo traballo nunha empresa de seguridade
I accept your offer with great humility	Acepto esta túa oferta con gran humildade
I tried to call you yesterday	Tentei chamalo onte
I also felt a slender change in me	Eu tamén sentira en min un esvelto cambio
I don’t want to be arrested or questioned	Non quero que me deteñan nin me cuestionen
I couldn’t ignore this opportunity	Non podía ignorar esta oportunidade
I'm sick of talking about it now	Estou farto de falar diso agora
I wouldn’t let them drag you into this	Non deixaría que te arrastraran nisto
I played because it sustained me	xoguei porque me sustentaba
I’ve seen a lot of great things happen	Vin pasar moitas cousas xeniais
I found many items on the list quite amazing	Atopei moitos elementos da lista bastante sorprendente
I pointed to my closet	Apuntei no meu armario
I ask and your car is easy to find	Pregunto e o seu coche é fácil de atopar
I felt my blood boil	Sentín ferver o meu sangue
I’m happy to leave this behind	Estou feliz de deixar isto atrás
I checked the bottles and their contents	Comprobei as botellas e o seu contido
I examined the flowers, wanting to pick the top three	Examinei as flores, querendo escoller as tres mellores
I like a head man with a bit of an edge	Gústame un home de cabeza cun pouco de vantaxe
Suddenly I couldn't determine one sound from another	De súpeto non puiden determinar un son doutro
I didn’t care who got angry	Non me importaba quen se enfadara
I think you are very scared	Creo que che ten moito medo
I stopped reading it halfway	Deixei de lelo a medias
I was on the math team for three years	Estiven tres anos no equipo de matemáticas
I shower quickly and put on the mask	Dúchome rapidamente e poño a máscara
I think a more dramatic message is needed, man	Creo que fai falta unha mensaxe máis dramática, home
I got on a plane and got out there	Subín a un avión e saín alí
I sent you this article	Envieille este artigo
A life of crime, perhaps	Unha vida de crime, quizais
He based his study on statistical correlation	Baseou o seu estudo na correlación estatística
I want to see what they are doing	Quero ver o que están facendo
I saw it happen over and over again	Vin pasar unha e outra vez
A spearhead dug into his side	Unha punta de lanza escavada no seu costado
I came face to face with him	Vin cara a cara con el
I love the smell of paper	A min encántame o cheiro do papel
I park my car and they approach me	Aparco o meu coche e achéganse a min
I want you to love me	Quero que me ames
I usually avoid putting my bare feet in it	Normalmente evito poñerme mesmo os pés descalzos nel
I thought to myself, education	Pensei para min, educación
I knew this was probably not going anywhere	Sabía que isto probablemente non se dirixía a ningunha parte
I felt my body tremble for him	Sentín o meu corpo tremer por el
I dragged him closer to me with my fingers	Arrastreino máis preto de min cos dedos
I want a life with her	Quero unha vida con ela
I couldn’t believe we were having this conversation	Non podía crer que estivesemos a ter esta conversación
I don't want to live	Non quero vivir
I leaned over and put my arms around her	Inclineime e puxen os meus brazos arredor dela
We made our way back to the living room	Fíxenos de volta para o salón
I read a couple of pages	Lin un par de páxinas
I knew most of them	Coñecía a maioría deles
A strange name, he thought	Un nome estraño, pensou
A man came to the door	Un home chegou á porta
I pulled off my shirt and threw myself behind him	Tirei a camisa e boteime detrás del
I’ve never been my family’s cook	Nunca fun o cociñeiro da miña familia
He just smiled at her obvious admiration	Só sorría ante a súa evidente admiración
I shook my head sadly, and they slowly dispersed	Neguei a cabeza con tristeza, e eles lentamente dispersáronse
I melted against his touch	Fundín contra o seu toque
I noticed my figure reflected in the glass of the shower door	Observei a miña figura reflectida no cristal da porta da ducha
It means something different to everyone	Significa algo diferente para todos
I miss sitting next to me	Boto de menos sentada ao meu lado
I loved being free of him so soon	Encantoume estar libre del tan pronto
I get in my car and take a deep breath	Entro no meu coche e respiro fondo
I submitted the article and rejected it	Envio o artigo e rexeitouno
I killed all the men in this cemetery	Matei a todos os homes deste cemiterio
The panel obtained additional information by court order	O panel obtivo información adicional por orde xudicial
I see two girls approaching	Vexo que se achegan dúas nenas
I can't even master my own language	Nin sequera podo dominar a miña propia lingua
I think this is amazing	Creo que isto é incrible
I fought at the bar one night	Peleime no bar unha noite
I have your cure in my hands	Teño a túa cura nas miñas mans
He had met me with the elders	Coñecírame cos maiores
I was wrong not to think about it	Equivoqueime ao non pensar nada diso
Now I will open the doors	Agora abrirei as portas
I talked to him a few weeks ago	Falei con el hai unhas semanas
I think that will be it	Creo que iso será todo
I am being responsible only for myself	Estou sendo responsable só de min mesmo
I wanted to scare her	Quería asustala
A faint smile plays on her lips	Un débil sorriso xoga nos seus beizos
He was somewhere between the two	Estaba nalgún lugar entre os dous
I want to resume this	Quero retomar isto
I like a bow and arrow	Gústame un arco e unha frecha
I want to thank you for this, but not now	Quero darlle as grazas por isto, pero agora non
I know this is a weird concept	Sei que este é un concepto estraño
No further border changes were agreed	Non se acordou máis cambios na fronteira
I wanted to be a hero	Quería ser un heroe
He was badly injured inside as well	Estaba moi ferido tamén por dentro
I can't think of anything else to do	Non se me ocorre nada máis que facer
I heard two voices above discussing something trivial	Escoitei dúas voces enriba discutir algo trivial
There are no differences in the growth rate between the sexes	Non hai diferenzas na taxa de crecemento entre sexos
I know you must be confused	Sei que debes estar confundido
I leave it to you	Deixeino o seu momento
A smile took hold of his face	Un sorriso apoderouse da súa cara
I was lucky to have such great parents	Tiven a sorte de ter uns pais tan xeniais
I think you will be comfortable	Creo que che resultará cómodo
I forced it hard	Obrigueino con forza
Hills and I tried to read the label	Collinas e tentei ler a etiqueta
A very busy day in politics	Un día moi ocupado en política
I think they were even born at home	Creo que incluso naceron na casa
He was too tense and embarrassed	Estaba demasiado tenso e avergoñado
I never finished high school	Nunca rematei o bacharelato
He had never been a tourist	Nunca fora turista
All four seats are fully seated	Os catro postos están totalmente sentados
I thought it was great	Pensei que era excelente
A chill enveloped her	Un calafrío envolveuna
I didn’t use it much	Non o usei moito
I know the camera writes the data	Sei que a cámara escribe os datos
It seems to me a vital practical truth	Paréceme unha verdade práctica vital
I can't handle this	Non podo manexar isto
A rare talent in many ways	Un talento raro en moitos aspectos
I love the game, I love being on the bench	Encántame o xogo, encántame estar no banco
I loved how his muscles felt under my hand	Encantoume como se sentían os seus músculos baixo a miña man
I remember how much it baffled me	Lembro o moito que me desconcertaba
I knew it wasn't him	Eu sabía que non era el
I took the wrong red line to measure t 'from	Tomei a liña vermella incorrecta para medir t' desde
A strange man answered the phone	Un home estraño contestou o teléfono
He won the gold medal	Gañou a medalla de ouro
I have an arrest warrant	Teño unha orde de arresto
I’m talking in general	Estou a falar en xeral
I asked an artist to carve it in marble	Pedín que un artista o tallara en mármore
I don't feel like it	Non me apetece
I took that as a sign	Tomei iso como un sinal
I can no longer keep my presence a secret	Xa non podo manter a miña presenza en segredo
I could see a green moon	Podía ver unha lúa verde
I push her, but she doesn't expect it	Eu empúxoa, pero ela non o espera
I'll see you soon	Vou verte pronto
I can feel all the heat dripping from my face	Podo sentir toda a calor escorrer do meu rostro
I was wondering when you joined the party	Preguntábame cando te uniras á festa
I grew up in a single-parent home	Criei nunha casa monoparental
I barely got halfway there	Case non cheguei a metade da distancia
Just the simple things we have in common	Só as cousas sinxelas que temos en común
I do not own the video	Non son propietario do vídeo
I was there to enjoy it	Estaba alí para gozar
A fourth limitation is our use of a graduation sample	Unha cuarta limitación é o noso uso dunha mostra de graduación
I guess they are not aware of what is going on	Creo que non son conscientes do que pasa
I was running the risk of just being around	Estaba a correr un risco só de estar nas proximidades
I only know your species	Só coñezo a túa especie
The gardens are now open to the public	Os xardíns xa están abertos ao público
I sing the song of power	Eu canto a canción do poder
I guess she was doing that	Supoño que ela estaba facendo iso
I prayed like never before	Recei coma nunca
I called again	Chamei para outra vez
I lay down on the couch and settled down	Deiteime no sofá e instaleime
I thought, it's time	Pensei, xa é hora
I tried to think of something else	Tentei pensar noutra cousa
I grabbed you tight when you were angry	Agarrei forte a ti cando estabas enfadado
I remember they made very similar observations	Lémbrome de que fixeron observacións moi similares
I can distinguish the driver now	Podo distinguir o condutor agora
I am advancing towards the farthest side wall	Estou avanzando cara á parede lateral máis afastada
I called him after all that time had passed	Chameino despois de que pasara todo ese tempo
I want a part of the action	Quero unha parte da acción
I needed to remove the man from my life	Necesitaba eliminar o home da miña vida
Follow me to the warehouse	Seguínte ata o almacén
I kept it with my tip away from me	Mantíñao coa punta lonxe de min
He was not well known	Non era moi coñecido
I just like to create things	Só me gusta crear cousas
I’ve done this before, at home	Xa fixen isto antes, na casa
I have no idea what caused this	Non teño idea de que provocou isto
I could start fire with my mind	Podía comezar lume coa miña mente
I was eighteen, and it looked like my destiny was sealed	Tiña dezaoito anos, e parecía que o meu destino estaba selado
I feel better now, really	Síntome mellor agora, de verdade
I left that place with a sad heart	Saín dese lugar co corazón triste
I had to die for it	Tiven que morrer a iso
I paid close attention to the distance factor	Prestei moita atención ao factor da distancia
I wondered how far I had ever come	Pregunteime ata que punto chegara nunca
Selling bread and jewelry	Vendo pan e xoias
I was wrong about you, terribly wrong	Equivoqueime contigo, terriblemente mal
I didn't need it anymore	Xa non o necesitaba
I want to go back to camp before dusk	Quero volver ao campamento antes do anoitecer
It was my own inner world	Era o meu propio mundo interior
I recently had to leave a corpse to the east	Hai pouco tiven que deixar un cadáver cara ao leste
I want to see a revolution in the church	Quero ver unha revolución na igrexa
Watch them for a moment	Observeinos un momento
I would admit it	Eu o recoñecería
An emotion ran through his balls as he did so	Unha emoción atravesou os seus balóns cando o fixo
I just made the purchase	Acabo de facer a compra
I stopped and took a deep breath	Parei e respirei fondo
He could not be near anyone without endangering him	Non podía estar preto de alguén sen poñelo en perigo
I thought about telling them what was going on	Pensei en contarlles o que estaba a pasar
I had my eye on the other	Eu tiña o ollo posto no outro
I will, in any second now	Vou, en calquera segundo agora
I would do that for all our friends	Faría iso por todos os nosos amigos
There could be a loving connection for them	Podería haber unha conexión amorosa para eles
A true scientist in my book	Un verdadeiro científico no meu libro
I mean, the whole relationship is based on trust	Quero dicir, toda a relación baséase na confianza
I had never considered the idea	Nunca me plantexara a idea
I wish they would let us go until tomorrow	Gustaríame que nos deixasen marchar ata mañá
I act like a poor girl	Fago coma unha pobre rapaza
A beautiful woman is a beautiful woman	Unha muller fermosa é unha muller fermosa
I forced myself not to turn around	Obrigueime a non darme a volta
Today I had a good day	Hoxe tiven un bo día
I had a job and a daughter	Tiven un traballo e unha filla
I need the latest productivity report	Necesito o último informe sobre produtividade
I am now and will always be your friend	Agora son e sempre serei o teu amigo
Here I am treated like family	Aquí son tratado como da familia
I know what our clothes look like	Sei como te pareces a nosa roupa
I do not offer any kind of alliance	Non ofrezo ningún tipo de alianza
Two more recent kings had produced children	Dous reis máis recentes produciran fillos
A lively combination of history and literature	Unha viva combinación de historia e literatura
I have a lot of patience and live a simple life	Teño moita paciencia e vivo unha vida sinxela
I live beyond the waters	Vivo alén das augas
I hope there are no problems	Espero que non haxa problemas
I was listening to music coming from inside the house	Escoitaba a música que viña de dentro da casa
I did it as a teenager and even later	Fíxeno de adolescente e incluso máis tarde
I grew up in foster homes, mostly farms	Crieime en casas de acollida, principalmente granxas
I tried not to have much hope	Intentei non ter moita esperanza
I got up to find him at the door	Levanteime para atopalo na porta
I had never seen such shapes and materials before	Nunca antes vira tales formas e materiais
I heard them laughing behind me	Escoiteinos rir detrás de min
My vocation is in music	A miña vocación está na música
I would argue and argue	Argumentaría e discutiría
I want to build something serious	Quero construír algo serio
I didn’t ask you about your long journey	Non che preguntei pola túa longa viaxe
I can't do anything about my husband's problems	Non podo facer nada cos problemas do meu marido
Some of them were old	Algúns deles eran vellos
It was soon too late to act	Pronto foi demasiado tarde para actuar
He died of natural causes a few years later	Morre por causas naturais uns anos despois
A new car in itself is just a curiosity	Un coche novo en si só é unha curiosidade
I guess that’s your answer	Imaxino que esa é a túa resposta
I left it on the kitchen table	Deixeino na mesa da cociña
I love you, you know	Quérote, xa o sabes
I exist only to take it away	Existo só para quitalo
I really think this has to change	Realmente creo que isto ten que cambiar
I was talking about my art	Falaba da miña arte
I want to shower fast before I leave	Quero ducharme rápido antes de saír
You should think about saying	Debería pensar en dicir
I can easily see my kids doing this	Podo ver facilmente aos meus fillos facendo isto
I had no idea what I could do	Non tiña nin idea do que podía facer
I told him no, it didn't matter	Díxenlle que non, que non importaba
I know how the gas feels	Sei como se sente o gas
Then we shot him and recorded him for that	Despois disparámoslle e gravamos para iso
I never met you before today	Nunca te coñecín antes de hoxe
I fly out of my chair and run towards him	Saio voando da miña cadeira e corro cara a el
I never got a new mouse	Nunca conseguín un rato novo
I spent time on the dance floor	Pasei o tempo na pista de baile
I didn’t have to wait long	Non tiven que esperar moito
He caught me leaning on his chest	Pilloume inclinado no seu peito
I want you to be as happy as you can	Quero que sexas tan feliz como poidas
It was also in my golden, gleaming tent	Tamén estaba na miña tenda dourada e relucente
I felt like an idiot	Sentinme coma un idiota
A smile crossed his lips	Un sorriso cruzou os seus beizos
They run through your mind	Corren pola súa mente
He was awake instantly	Estaba esperto ao instante
I need you two to get me out of here	Necesito que vós dous me saquedes de aquí
I will have to learn about those who raised you	Terei que aprender sobre os que te criaron
I dressed with one hand, holding my side	Vestín cunha man, suxeitandome de costado
I can hunt and cook	Podo cazar e cociñar
I doubted that these people had much interest in their history	Dubidei que esta xente tiña moito interese na súa historia
I have a letter waiting for you that you wrote	Teño unha carta agardando por ti que escribiu
After all, I’m not having a relationship with her	Despois de todo, non estou a ter relacións con ela
I was going to have an attack	Ía ter un ataque
A spark of fire grew in her womb	Unha faísca de lume medrou no seu ventre
I, on the other hand, am a humble sinner	Eu, pola contra, son un humilde pecador
I went into the bathroom to calm down	Entrei ao baño para calmarme
I want to say a few things that are important	Quero dicir algunhas cousas que son importantes
I saw it in a magazine in jail	Vina nunha revista no cárcere
I will not submit to any contest	Non me someterei a ningún concurso
I received this from a friend a year ago	Recibín isto dun amigo hai un ano
I do every little action with purpose and happiness	Fago cada pequena acción con propósito e felicidade
I think our adventure is beginning	Creo que a nosa aventura está a comezar
I believe in mine in the bright shadow	Crezo na miña na sombra brillante
I went in too fast	Entrei demasiado rápido
I had to find a way out of there	Tiven que buscar unha saída de alí
I received a lot of attention, especially from women	Recibín moita atención, especialmente das mulleres
Maybe you need to do something about it	Quizais teña que facer algo ao respecto
I called earlier this week	Chamei a principios desta semana
I put my hand on hers	Puxen a man na súa
I was tied up a few minutes ago	Eu estaba atado hai uns minutos
I just finished playing and I had enough	Xa acabei de xogar e xa tiña abondo
I didn’t lose weight, and sometimes I gained	Non perdín peso, e ás veces gañaba
I ordered a jug for myself	Pedín unha xerra para min
I watched him back down the sidewalk	Observoo de volta pola calzada
I'm fine now, thank you	Agora estou ben, grazas a ti
I took a second but nodded	Tomei un segundo pero asentín
I couldn’t figure out if they were real or not	Non podía descubrir se eran reais ou non
A place that was not ours	Un lugar que non era o noso
I wrapped my arms around him and kissed him gently	Envolvín os meus brazos arredor del e biqueino suavemente
I should be blinded by its glow	Debería cegarme polo seu resplandor
I think no one has cash	Creo que ninguén ten diñeiro en efectivo
I experienced extreme happiness	Experimentei unha felicidade extrema
I needed to land you	Necesitaba aterrarte
I told myself everything would be fine	Díxenme que todo estaría ben
Detained officials were later released	Os funcionarios detidos foron despois postos en liberdade
I need to take it shopping	Necesito levalo de compras
A very big one, too	Un moi grande, tamén
I didn't see her coming or hear her footsteps	Non a vin chegar nin oín os seus pasos
He says little else is known	Di que pouco máis se sabe
I took a moment to analyze her weight and strength	Tomei un momento para analizar o seu peso e forza
I can tell who he is	Podo dicir que é quen é
I hit my head again	Voltei a alcanzar a cabeza
I watched for a moment, then sighed	Observei un momento, despois suspirei
I am equally impressed by the men who know how to cook	Estou igualmente impresionado polos homes que saben cociñar
I see a lot of good people in elected office	Vexo moita xente boa nos cargos electos
I hate the worst	Odio os peores
I spoke to her in tears	Faleille da bágoa
I just talked to him two days ago	Acabo de falar con el hai dous días
I had never heard this term before	Nunca escoitara este termo antes
I knew he could hear me	Sabía que podía escoitarme
I could immediately tell who he was from behind	Inmediatamente puiden dicir quen era desde atrás
I swear he doesn’t give up	Xuro que non se rende
I even spent my last meeting with the captain	Incluso pasei a miña última reunión co capitán
A prince forced to look for a bride	Un príncipe obrigado a buscar unha noiva
I've never felt so lost	Nunca me sentín tan perdido
I had an attack	Tiven un ataque
I can never pronounce his name	Nunca podo pronunciar o seu nome
I just want to get out of here	Só quero saír de aquí
I never told him the truth	Nunca lle dixen a verdade
He told me that with good authority	Díxome iso con boa autoridade
I asked him why he was angry	Pregunteille por que estaba enfadado
Then nothing happens for a year	Entón non pasa nada durante un ano
I love when he gets shy	Encántame cando se pon tímido
I mean the guy was an idiot	Quero dicir que o mozo era un idiota
A love story, with a very sad ending	Unha historia de amor, cun final moi triste
I feel like a terrible person	Síntome unha persoa terrible
I'm not doing this	Non estou a facer isto
I used that thing every day and anyway	Usaba esa cousa todos os días e de todos os xeitos
I know what can happen tonight	Sei o que pode pasar nestas noites
I've heard it several times	Escoiteino varias veces
She was afraid she would find someone else	Tiña medo de que atopara a outra persoa
He was doing well	Estaba facendo ben
I hear my heart beating in my ears	Escoito bater o meu corazón nos meus oídos
I told him to turn on the garden lights	Díxenlle que tivese acendidas as luces do xardín
I can't find my phone	Non podo atopar o meu teléfono
They left me and that was easy too	Deixáronme e iso tamén foi doado
I could be lying in shit here	Podería estar deitado na merda aquí
I would hook anyone for no reason	Engancharíame a calquera sen ningún motivo
I hope to do a lot of publicity	Espero facer bastante publicidade
I've been here since yesterday	Levo aquí dende onte
I loved playing that game when I was a kid	Encantábame xogar a ese xogo cando era neno
I'm not fed up with him	Non me farto del
He was three years old at the time	Daquela tiña tres anos
Some heads had gone our way	Algunhas cabezas volveran o noso camiño
I loved the furniture	Encantoume os mobles
I need you to appreciate that	Necesito que aprecies iso
I betrayed his love for me	Traizoei o seu amor por min
I will help you find a job that you enjoy	Axudarei a atopar traballo que che guste
A day later it became a hurricane	Un día despois converteuse nun furacán
I can’t afford to fight him	Non podo permitirme pelexar con el
I think she was a bastard	Creo que foi unha desgraciada
I prefer to remember it my way	Prefiro lembralo á miña maneira
I am very happy	Estou moi feliz
Save him from what is outside	Salveino do que está fóra
I experienced a strange sensation	Eu experimentei unha estraña sensación
Many of the methods he used are still relevant today	Moitos dos métodos que utilizou seguen sendo relevantes na actualidade
A cold breeze without fire	Unha brisa fría sen lume
It always amazes me how different every day is	Sempre me sorprende como cada día é tan diferente
I work here in the first shift	Traballo aquí en primeira quenda
Walk with the help of family	Camiño coa axuda da familia
I knew it had to do with me	Sabía que tiña que ver comigo
I was updating an old job	Estaba poñendo ao día un traballo vello
I hope you brought some talent	Espero que trouxeses algo de talento
I know my death is the way to go	Sei que a miña morte é o camiño a seguir
I'll go out the south door	Sairei pola porta sur
I wonder if there have been any offers lately	Pregúntome se houbo ofertas últimamente
I tilt my head back and close my tired eyes	Inclino a cabeza cara atrás e pecho os ollos cansos
I go there on vacation sometimes	Vou alí de vacacións ás veces
I hope nothing happened to you	Espero que non che pasou nada
I plan to go with him to the old site	Penso ir con el ao antigo xacemento
I just wanted to go home and take a shower	Só quería ir a casa e ducharme
I have been with him for ten years	Levo dez anos acompáñalo
A few and beautiful	Uns poucos e preciosos
He could see all the bones and teeth in his jaw	Podía ver todos os ósos e os dentes da súa mandíbula
I was a senior student after all	Eu era un estudante sénior despois de todo
I know this is going to be something you will love	Sei que isto será algo que lle encantará
I stood up and cracked my back	Erguínme e racheime as costas
I need you here to show up	Te necesito aquí por se aparece
A love that can make our lives so precious	Un amor, que pode facer a nosa vida tan preciosa
I look forward to your contact	Espero o teu contacto
I will never forgive myself for being so angry	Nunca me perdoarei estar tan enfadado
I accepted this completely	Aceptei isto completamente
I shouldn't think of her like that	Non debería pensar nela así
No one wants to die like that	Ninguén quere morrer así
The delay in response made accurate shooting virtually impossible	O atraso na resposta fixo practicamente imposible o disparo preciso
I felt his hands gripping my shoulders tightly	Sentín que as súas mans agarraban os meus ombreiros con forza
First I picked up the boy	Primeiro collín ao neno
I can see that and no doubt	Podo ver iso e sen dúbida
I grab my winter coat and go outside	Collo o meu abrigo de inverno e saio fóra
I felt out of control	Sentinme fóra de control
I got lost twice looking for the way out	Perdinme dúas veces buscando a saída
However, I could not find any answers	Con todo, non puiden atopar respostas
I spend thousands of hours creating your world	Levo miles de horas creando o seu mundo
I didn’t want to share that power	Non quería compartir ese poder
It can be said for his clothes	Pódese dicir pola súa roupa
I didn't think anyone could make you blink	Non pensei que ninguén puidese facerte pestanexar
I had the phone records before he called	Tiven os rexistros telefónicos antes de que el chamase
I looked up at the midnight sky	Mirei para o ceo da media noite
I also did the children’s drawing	Tamén fixen o debuxo infantil
I have never seen anything so beautiful in my life	Nunca vin nada tan fermoso na miña vida
I pointed to his dark green suit	Apuntei o seu traxe verde escuro
Leaning down, he kissed her softly and she smiled	Inclinándome, bícoa suavemente e ela sorrí
A fairy princess was floating down	Unha princesa de fadas flotaba cara abaixo
I wonder how long we will be in jail	Pregúntome canto tempo estaremos no cárcere
A room began to emerge from his collective imagination	Do seu imaxinario colectivo comezou a xurdir unha sala
I can see the fury on his face	Podo ver a furia no seu rostro
I told you what we were going to do and why	Díxenche o que iamos facer e por que
I give them both	Entregolles os dous
I wish I had just launched into the chase	Gustaríame que acabase de lanzarse á persecución
I just had to take it	Só tiña que levala
Boy and girl have a baby together	Mozo e nena fan un bebé xuntos
He could now be number one	Agora podería ser o número un
I have the best lawyer there is	Teño o mellor avogado que hai
I just go straight to it	Só me poño directo a cortalo
I didn’t know why you were, just that you were	Non sabía por que fuches, só que fuches
He was confused and hurt	Estaba confundido e ferido
I felt the mantle of battle settle on my shoulders	Sentín o manto da batalla asentarse sobre os meus ombreiros
He was still not sure what his intentions were	Aínda non estaba seguro de cales eran as súas intencións
A car is useful but not necessary	Un coche é útil pero non é necesario
I have seen this in similar cases	Eu vin isto en casos semellantes
I already forgot, but I nod to encourage him to continue	Xa me esquecía, pero aceno para animalo a continuar
I was good at teaching	Fun ben ensinando
I give you a real human terror	Douche un auténtico terror humano
I work in an art store	Traballo nunha tenda de artigos de arte
Save your life and you fuck me in return	Salvo a túa vida e ti fódesme a cambio
I know my ears weren’t doing bad bad	Sei que os meus oídos non estaban facendo malas malas
He had not yet lost hope	Aínda non perdera a esperanza
I see sweat beads on the top of his forehead	Vexo contas de suor na parte superior da súa fronte
I immediately laughed at myself	Inmediatamente ría de min mesmo
I have a sixth sense about these things	Teño un sexto sentido sobre estas cousas
I missed singing in the church choir	Botaba de menos cantar no coro da igrexa
I know there must be difficulties	Sei que debe haber dificultades
I am open to different designs	Estou aberto a diferentes deseños
I know some people like that	Coñezo a algunhas persoas así
I was starting to think the guy was crazy	Comezaba a pensar que o tipo estaba tolo
I met this girl who looked like me	Coñecín a esta rapaza que se parecía a min
I didn't want to go in	Non quería entrar
A combination of things really	Unha combinación de cousas realmente
A leap from centuries to the future	Un salto de séculos ao futuro
I can't even walk well without falling	Nin sequera podo andar ben sen caerme
I knew the rest without him having to say it	Eu sabía o resto sen que el tivera que dicilo
I get to go home and write	Chego a ir a casa e escribir
A good hour and a half	Unha boa hora e media
I turned around easily and went back to the kitchen	Xireime con facilidade e volvín á cociña
I think I was listening	Creo que estaba escoitando
It's been years	Levo anos
I approached and kissed her	Achegueime e biqueina
I didn't even need to say it	Nin sequera necesitaba dicirllo
A legend is old	Unha lenda é vello
I decide to leave him alone	Decido deixalo en paz
I forgot the teacher was there	Esquecín que o profesor estaba alí
I love doing it with you	Encántame facelo contigo
I turned in a slow, deliberate circle	Xireime nun círculo lento e deliberado
I saw him come in	Vinlle entrar
I couldn't think of that	Non podía pensar niso
I take a deep breath trying to calm my nerves	Respiro fondo intentando calmar os nervios
I went upstairs and looked inside again	Subín e mirei para dentro de novo
I like how the sentences color	Gústame como colorea as frases
I have to leave today	Teño que marchar hoxe
Surely I didn’t plan on doing this	Seguro que non pensaba facer isto
I wrapped my arms around him and cried	Botín os meus brazos arredor del e chorei
To the south of these is the library	Ao sur destes está a biblioteca
I stayed because she wanted me to go	Quedei porque ela quería que fose
I just hope it’s not with our team	Só espero que non sexa co noso equipo
I need to know what's going on	Necesito saber o que pasa
I hurried down to greet whoever was coming	Baixei apresuradamente a saudar a quen viña
I may be ready to leave tomorrow	Podo estar preparado para saír mañá
I just wanted it to be over	Só quería que acabara
I threw my arms around his neck	Boteille os brazos ao pescozo
I could tell your pictures were probably accurate	Podería dicir que as túas imaxes probablemente fosen precisas
I can put things right, too	Tamén podo poñer as cousas ben
I went downstairs and into the kitchen	Baixei as escaleiras e entrei na cociña
I just thought about it	Acabo de pensar nisto
I went out delicately and returned to my room	Saín con delicadeza e voltei cara ao meu cuarto
I was used to being alone once	Estaba afeito unha vez a estar só
I was forced to change the subject in the conversation	Obriguei a cambiar de tema na conversa
I'll start at the beginning	Vou comezar polo principio
Sometimes bands were hired	Ás veces contratábanse bandas de música
I carried the gun with me everywhere, including the shower	Levei a arma comigo a todas partes, incluída a ducha
Someone who tried to destroy the working class	Alguén que intentou destruír a clase traballadora
I figured time was not so important	Imaxinei que o tempo non era tan importante
I also love to travel when there is time	Tamén me encanta viaxar cando hai tempo
I took him to the office and closed the door	Leveino á oficina e pecheino a porta
I just want you to have a life, any life	Só quero que teñas unha vida, calquera vida
This happens all the time and at all levels	Isto ocorre todo o tempo e en todos os niveis
They answered me with hundreds of answers	Contestáronme con centos de respostas
Part of me wants to have this out	Unha parte de min quere ter isto fóra
I stayed with them four days after my recovery	Quedei con eles catro días despois da miña recuperación
I should follow the crowd more	Debería seguir máis á multitude
I looked at him in the next set of lights	Mirei para el no seguinte conxunto de luces
I didn’t need his prejudices to influence mine	Non necesitaba os seus prexuízos para influír nos meus
I already knew that	Eu xa o sabía
I can’t wait to cut them tomorrow for lunch	Non podo esperar para cortalos mañá para xantar
I felt envy burning in my heart	Sentín a envexa ardendo no meu corazón
I agree that you are ready	Estou de acordo en que estás preparado
A year later, it became regular	Un ano despois, fíxose regular
However, he would not call before noon	Non obstante, non chamaría antes do mediodía
I will not return	Non vou volver
I couldn’t help but think how old I was	Non puiden evitar pensar cantos anos tiña
A small sofa filled the last back wall	Un pequeno sofá encheu a última parede traseira
I was too enlightened to resist	Estaba demasiado iluminado para resistirme
I want to make the effort	Quero facer o esforzo
I no longer work as a debt collector	Xa non traballo como cobrador de débedas
I took that as his denial	Tomei iso como a súa negación
He had no one behind him	Non tiña ninguén ás costas
He was caught at the sight of the goal	Foi atrapado á vista da meta
This solution is called the mobile phase	Esta solución chámase fase móbil
I came across this proposal in the conversation many times	Atopei esta proposta na conversa moitas veces
I frown at the sight	Fruño o ceño á vista
I earn a nice penny with these	Gaño un bonito centavo con estes
I understand this concern more than you know	Entendo esta preocupación máis do que vostede sabe
I only did it to prove a point	Só o fixen para demostrar un punto
A loud scream rises	Sobe un gran berro
I also wanted to know your new meeting place	Tamén quería coñecer o teu novo lugar de encontro
I want you to be at home as soon as possible	Quero que tes na casa canto antes posible
I have my reasons for doing so	Teño as miñas razóns para facelo
Thank you very much	Agradézoo moito
I need you in my life too	Necesito de ti na miña vida demasiado
I'm not going to be silly	Non vou ser parvo
he had been burning alive	estivera queimando vivo
I said I was out for the summer	Dixen que estaba fóra para o verán
He was willing to do anything	Estaba disposto a facer calquera cousa
I raise my hand, desperate, and pull it back	Levanto a man, desesperado, e tíroo cara atrás
A fast pace of speed should probably be enough	Un ritmo rápido de velocidade probablemente debería ser suficiente
I needed one yesterday	Necesitaba un onte
I climbed right under the wheel	Subín xusto debaixo da roda
I wouldn’t have marched otherwise	Eu non marcharía doutro xeito
I need to fix it as soon as possible	Necesito arranxalo canto antes
A series of questions went through my mind	Unha serie de preguntas pasaron pola miña mente
I wondered if he would leave a message	Pregunteime se deixaría unha mensaxe
Green wine	Vin a verte
I met an old friend from high school	Atopei cun vello amigo do instituto
That was perfection	Iso era a perfección
I got a little closer and almost fell inside	Achegueime un pouco máis e case caín dentro
I had no part in the death of the security man	Non tiven ningunha parte na morte do home de seguridade
I've never seen him like that	Nunca o vin así
I just hoped for the best	Só esperaba o mellor
The rest picked up a sheet from his book	O resto colleu unha folla do seu libro
I doubt he has the ability to curse wooden objects	Dubido que teña capacidade para maldicir obxectos de madeira
I play old-fashioned paper here	Eu xogo de papel á vella aquí
You make him laugh	Ti o haz risas
I just needed time to figure out a few things	Só necesitaba tempo para descubrir algunhas cousas
I can't think of where	Non se me ocorre onde
I presented it to my wife for her blessing	Presenteino á miña muller para a súa bendición
I knew who they were	Eu sabía quen eran
I’m even smaller than your insult	Son aínda máis pequeno que o seu insulto
He certainly could not distinguish one from the other	Certamente non podía distinguir un do outro
I can't watch TV or look at a newspaper	Non podo ver a televisión nin mirar un xornal
He was supposed to be safe for three months	Suponse que estaba a salvo durante tres meses
I saw the notebook there, lying next to his backpack	Vin o caderno alí, deitado xunto á súa mochila
I hoped he was safe, wherever he was hiding	Esperaba que estivese a salvo, onde queira que estivese escondido
I still couldn't believe it had really happened	Aínda non podía crer que pasara de verdade
I wonder what else that water could be used for	Pregúntome para que outra cousa se podería usar esa auga
I do, without purpose	Fago, sen propósito
I wanted to see him again	Quería velo de novo
A thousand miles away	A mil quilómetros de distancia
I took my place in line, lost in thought	Tomei o meu lugar na fila, perdido nos pensamentos
A girl, crying, begging and begging	Unha nena, chorando, suplicando e suplicando
I take home my dirty clothes	Levo a casa a roupa sucia
A few birds were calling in the nearby trees	Uns cantos paxaros chamaban nas árbores próximas
A federal program could speed up its distribution	Un programa federal podería acelerar a súa distribución
I'm waiting for something to happen	Estou esperando a que pase algo
I always do the top floor	Sempre fago o último piso
I know he likes the feeling of being inside me	Sei que lle gusta a sensación de estar dentro de min
I haven't paid anything yet	Aínda non paguei nada
I mean yes, of course it is	Quero dicir que si, claro que o é
I just wanted to know if you were okay	Só quería saber se estabas ben
I always thought there would be time	Sempre pensei que habería tempo
I also didn’t feel a little uncomfortable around him	Tampouco me sentín un pouco incómodo ao seu redor
He was not afraid of anything	Non lle tiña medo nin nada
I could no longer breathe	Xa non podía respirar
I don’t take rebellion well	Non levo ben a rebelión
I’m pretty sure you know that too	Estou bastante seguro de que ti tamén o sabes
I want you to help me	Quero que me axude
A body would get there when it got there	Un corpo chegaría alí cando chegase alí
I didn’t understand what had just happened	Non entendín o que acababa de pasar
He was too scared to take it	Tiña demasiado medo de tomalo
I think she would also be a good dancer	Creo que tamén sería unha boa bailarina
I also understand most positions	Tamén entendo a maioría das posicións
I no longer get lost at home	Xa non me perdo na casa
He was very, very depressed	Estaba moi, moi deprimido
I knew it was too late	Sabía que era demasiado tarde
I bite my lip, trying not to scream	Mordo o beizo, intentando non berrar
I proceeded to turn around and turn on the radio	Eu procedín a dar a volta e a subir a radio
A spirit in the distant forest	Un espírito no bosque afastado
I speak with the spirit of the moonlight	Falo co espírito do luar
I approach her and help her	Achégome a ela e axúdoa
I'm sure you would defend me	Estou seguro de que me defenderías
I needed to do things right with you	Necesitaba facer as cousas ben contigo
I set aside a plate	Apartei o prato
A calm voice sounded behind her	Unha voz tranquila soou detrás dela
A rat crossed the tunnel wall	Unha rata atravesou o muro do túnel
I can't even say the word	Nin sequera podo dicir a palabra
I hadn't even seen him	Nin sequera o vira
A wave of joy gives us new energies	Unha onda de alegría dános novas enerxías
Her efforts to have children were unsuccessful	Os seus esforzos por ter fillos non tiveron éxito
He was beginning to suspect that he was not coming	Comezaba a sospeitar que non viña
I had had enough and I moved to leave	Tivera abondo e mudei para marchar
I didn’t expect that we would	Non esperaba que o fixeramos
I want your will done	Quero que se faga a túa vontade
I couldn't live where you are	Non podería vivir onde ti
I want to be healthy vs	Quero estar saudable vs
I was just reading a little	Só estaba lendo un pouco
I have found that hard posture can be beneficial	Descubrín que a postura dura pode ser beneficiosa
I'll call you in person	Vou chamarte persoalmente
I half hoped she was here, reading	Medio esperaba que ela estivese aquí, lendo
I need to start something new	Necesito comezar unha cousa nova
I could only shake my head	Só puiden sacudir a cabeza
I always knew what to expect	Sempre souben que esperar
I recognized you on TV right away	Recoñecínche pola televisión enseguida
The prohibition of war as a method of resolving disputes	A prohibición da guerra como método de resolución de disputas
Enter or exit	Entrar ou saír
It was maintained as a heritage railway	Mantívose como ferrocarril patrimonial
I approve of this photo	Aprobo esta foto
I had friends with strict parents	Tiven amigos con pais estritos
I felt warm, though the gentle breeze was cool	Sentín calor, aínda que a suave brisa era fresca
I wanted to be free so much	Quería ser libre tanto
I didn’t think about the whole thing	Non pensei en todo o asunto
After a few years you just know	Despois duns anos só sabes
I'll call her in a bit	Vou chamala nun pouco
I can be flesh and blood	Podo ser de carne e óso
I didn’t want security people to be left alone to make mistakes	Non quería que a xente de seguridade se deixase só para cometer erros
I understand how you feel, but look at us	Entendo como te sentes, pero míranos
A large crowd is still gathered	Aínda está reunida unha gran multitude
I felt confident with my knowledge	Sentín confianza co meu coñecemento
I had just learned that we were losing our home	Acababa de saber que estabamos perdendo a nosa casa
I checked the pool, the fridge, everywhere, anywhere	Revisei a piscina, a neveira, en todas partes, en calquera lugar
He said it was his favorite of the season	Dixo que era o seu favorito da tempada
No veil or ring is seen	Non se ve ningún veo nin anel
I was unable to contact her by phone	Non puiden contactar con ela por teléfono
I know this is hard for you	Sei que isto é difícil para ti
There are three minutes left on my paid display ticket	Quedan tres minutos no meu ticket de exhibición de pago
I cooked three hundred children on my own	Eu cociñei trescentos nenos pola miña conta
A commercial demand is not the same as a real trade	Unha demanda comercial non é igual a un comercio real
I can do a little of both	Podo facer un pouco das dúas cousas
Anyway I have to buy soon	De todos os xeitos teño que mercar pronto
I left the box on his lap	Deixeille a caixa no colo
A fight was about to break out	Estaba a piques de estalar unha pelexa
I looked at the paper in my hands	Mirei o papel que tiña nas mans
I won’t say it was easy	Non direi que fose doado
He did not catch his breath	Non recuperara o alento
I slipped and fell on my face	Esvaroo e caio de cara
I promise not to laugh	Prometo non rir
I was all about sports and school	Eu estaba todo sobre deportes e escola
I wanted to know how your classes were today	Quería saber como foron as túas clases hoxe
I stay in my house and pay the mortgage	Quedo na miña casa e pago a hipoteca
I got up halfway from the couch	Levanteime a medio camiño do sofá
A ray of flames flew from my cane	Un raio de chamas voou do meu bastón
A test of your honesty, you might say	Unha proba da túa honestidade, podes dicir
A silver was within my reach	Unha prata estaba ao meu alcance
I also heard that you were pretty good looking	Tamén escoitei que estabas bastante ben parecido
Sometimes it’s tight	Ás veces está axustado
I almost wish they had taken one of us	Case me gustaría que levaran a un de nós
I needed to do something quickly	Necesitaba facer algo rapidamente
I went down, in the dark	Baixei, na escuridade
He was eight years old	Tiña oito anos
I didn't want her more than anyone else	Non a quería máis que aos demais
I watched as he disappeared into the trees	Observei como desaparecía entre as árbores
I think it’s a good TV	Creo que é unha boa televisión
I tried to cover myself, but it was too late	Tentei cubrirme, pero era demasiado tarde
I would love to do more	Encantaríame facer máis
I ask for it now because it is necessary	Pídollo agora porque é necesario
I was very impressed to go after him	Estaba moi impresionado para ir detrás del
I helped him get up while you were out there wasted	Axudeille a levantarte mentres estabas aí fóra desperdiciado
I think I should be back soon	Creo que debería volver pronto
A smile touched her lips	Un sorriso tocoulle os beizos
I couldn't ignore it	Non podía ignoralo
I guess that’s the fire monster	Supoño que ese é o monstro do lume
I was trying to crawl	Estaba tentando arrastrarme
I see it as the difference between precision and accuracy	Véxoo como a diferenza entre precisión e precisión
I told him everything for nothing	Díxenlle todo por nada
A trip to the market	Unha viaxe ao mercado
I wouldn’t expect anything less from me	Non esperaría nada menos de min
I know they suffer from lack of love	Sei que sofren de ausencia de amor
I did it because it would lead to bad jokes	Fíxeno porque daría lugar a chistes malos
In fact I will ask them	De feito lles preguntarei
I bet you have a good party	Aposto a que fai unha boa festa
I mean, there are many other influences as well	Quero dicir, tamén hai moitas outras influencias
I could definitely deal with someone laughing in my face	Sen dúbida podería tratar con alguén que se ría na miña cara
Females are usually slightly smaller than males	As femias adoitan ser un pouco máis pequenas que os machos
I love art, discipline	Encántame a arte, a disciplina
I never bought that tale for a second	Nunca merquei ese conto por un segundo
I thought about it for years	Penseino durante anos
He hoped to agree with her	Esperaba estar de acordo con ela
Three counter-arguments are considered	Considéranse tres contraargumentos
I should have let him take me	Debería deixar que me levase
He certainly had a fever	Sen dúbida tiña febre
I was treated to the lucky hand of a light complexion	Tratoume a man afortunada dunha tez clara
I really like horses	Gústanme moito os cabalos
I also have to get some steam out	Tamén teño que botar un pouco de vapor
I wear them with skirts	Eu os levo con saias
I could go with the pirates	Podería ir cos piratas
I hope you all enjoy it	Espero que o disfrutedes todos
I can't put anything together	Non podo xuntar nada
I still have a lot of paperwork to review	Aínda teño un montón de papeleo por repasar
I know how you like water	Sei como che gusta a auga
Admission was without a sports bag	A admisión produciuse sen unha bolsa deportiva
I swallowed the tears that threatened to fall	Traguei as bágoas que ameazaban con caer
Gates never again sent troops into the field	Gates nunca máis mandou tropas no campo
The couple remained married until their deaths	A parella permaneceu casada ata a súa morte
I wanted your protection	Quería a súa protección
I just want to be here and now	Só quero estar aquí e agora
It is small and dark	É pequeno e escuro
I can't let you in here, girl	Non podo deixarte entrar aquí, nena
It was completely in his power	Estaba completamente no seu poder
I want to be someone	Quero ser alguén
I'm so glad you're joining	Alégrome moito de que te unas
I covered it back in kind	Cubrín volvendo en especie
Today this building functions as a garage and workshop	Hoxe este edificio funciona como garaxe e taller
Project work and every project is temporary	Traballo por proxectos e cada proxecto é temporal
I guess it only takes time	Supoño que só leva tempo
I mean, I really like it	Quero dicir que realmente me agrada
I looked for this	Eu busquei isto
I missed it years ago	Boteino de menos hai anos
I thanked her and she disappeared	Dínlle as grazas e ela desapareceu
I receive the word and raise the flag	Recibo a palabra e ergo a bandeira
I was going to try mine	Ía probar o meu
I thought it was a matter of will	Pensei que era unha cuestión de vontade
I’ve been very cool lately	Fun moi chulo recentemente
I can't believe he didn't tell you	Non podo crer que non cho dixo
I immediately started drinking mine without thinking much	Inmediatamente empezo a beber o meu sen pensar moito
I even put mine without complaint	Incluso puxen o meu sen queixa
I couldn’t handle anything more than that	Non podía manexar nada máis que iso
I come to my soul	Chego á miña alma
I couldn’t afford that	Non podía permitir isto
I didn’t like this side of him	Non me gustaba este lado del
I knew the people of this great country were ready	Sabía que a xente deste gran país estaba preparada
I invested too much	Investín demasiado
No funeral was held	Non se realizou ningún funeral
I know it's a lot of money	Sei que son moitos cartos
I know you will experience this too	Sei que ti tamén experimentarás isto
A few weeks later I was already there	Unhas semanas despois xa estaba
I tried to school him but I couldn't	Tentei escolarizalo pero non puiden
I'll give you an apple	Vouche dar unha mazá
I almost collapsed right there on the porch	Case me derrumbo alí mesmo no alpendre
It had ruined everything	Arruinara todo
He was paying attention	Estaba prestando atención
I said no, and she asked me why not	Eu dixen que non, e ela preguntoume por que non
I needed to stay in control	Necesitaba manter o control
I’ve never had many opportunities to meet her	Nunca tiven moitas oportunidades de coñecela
I have almost every step you need to take	Teño case todos os pasos que debes dar
I believe that humanity is in a state of consciousness	Creo que a humanidade está nun estado de conciencia
I look like you because you accept it	Parézome a ti porque o aceptas
I looked at my hand again	Mirei de novo a miña man
I want these people to like me	Quero que esta xente me guste
I have to go try the stairs first	Debo ir primeiro a probar a escaleira
The change did not find acceptance	O cambio non atopou aceptación
I know it will never be rejected	Sei que nunca se rexeitará
I chose to be one of the guys	Elixín ser un dos rapaces
I was very embarrassed to approach	Dábame moita vergoña para achegarme
I must not let go of that promised joy	Non debo soltarme nesa alegría prometida
I was too tired to care at that moment	Estaba demasiado canso para importarme nese momento
I thought it was a fish bite	Pensei que era unha mordida de peixe
I could barely catch a thought	Apenas puiden captar un pensamento
I can't tell you that	Non podo dicirlle iso
A regular day with time for talks and letter writing	Un día habitual con tempo para charlas e redacción de cartas
I think it’s going to be a big hit	Creo que vai ser un gran éxito
I rub the sleep in my eyes, I get up	Froto o sono dos meus ollos, levántome
A terrible pain seized his shoulder	Unha dor terrible apoderouse do seu ombreiro
I have to agree with you	Teño a estar de acordo contigo
I never made such a promise	Nunca fixen tal promesa
You shouldn't have to endure this	Non debería ter que soportar isto
He could smell her breath	Podía cheirar o seu alento
I absolutely love mine	Encántame absolutamente o meu
I was lucky that we looked alike	Tiven a sorte de que nos pareceramos
I showered again	Ducheime outra vez
I had to get rid of the shadows	Tiven que desfacerme das sombras
I am in this business only for profit	Estou nesta empresa só para lucro
After all, I didn’t need to find it	Despois de todo, non necesitaba atopalo
I haven't had one like this in two years	Hai dous anos que non tiven unha coma esta
I also like those white dance shoes	Tamén me gustan eses zapatos de baile brancos
I already loved all of this	Xa me encantou todo isto
I was put in charge of this project	Puxéronme a cargo deste proxecto
I want to work in the library	Quero traballar na biblioteca
I colored each stone, one by one	Coloreei cada pedra, unha a unha
I saw faces, I knew names	Vin caras, coñecín nomes
He hoped no one would get hurt	Agardaba que ninguén saíse ferido
I turned and ran for him	Xireime e corrín para el
I love being a tank girl	Encántame ser nena tanque
I saw a person inside	Vin unha persoa dentro
I must say this is quite strong	Debo dicir que este é bastante forte
I listened to all your words and every piece	Escoitei todas as túas palabras e cada peza
I sleep less and less	Cada vez durmo menos
I guess that’s love	Supoño que iso é o amor
He had not yet decided whether he was right or wrong	Aínda non decidira se estaba ben ou mal
I met a new one online last month	Coñecín un novo en liña o mes pasado
A wild thought entered his head	Un pensamento salvaxe entrou na súa cabeza
I didn’t want to at first	Non quería ao principio
Males were recorded feeding females	Rexistráronse machos alimentando femias
I was looking at my profile	Estaba mirando o meu perfil
I die like a real blue rebel	Morro coma un verdadeiro rebelde azul
I’ve always liked enemies more so to speak	Sempre me gustaron máis os inimigos por dicir
I needed to reverse it	Necesitaba revertilo
A nurse hurried out from behind him and opened an umbrella	Unha enfermeira saíu apresuradamente detrás del e abriu un paraugas
I grew up in their homes all over the world	Crecín nas súas casas en todo o mundo
I didn't see your car	Non vin o teu coche
I know you, of course	Eu te coñezo, claro
I'll talk to you again later	Volverei falar contigo máis tarde
I finally explained my aversion to that	Finalmente expliqueille a miña aversión a iso
I must be desperate, she thought	Debo estar desesperada, pensou ela
A very large bottle held the male organ	Un frasco moi grande suxeitaba o órgano masculino
I thought it was weird at the time	Pensei que era raro naquel momento
I can’t last much longer against him	Non podo durar moito máis contra el
I remembered that he had promised never to leave me again	Lembrei que prometera non deixarme nunca máis
I bought it for my child	Merqueino para o meu neno
I know my boyfriend instantly	Coñezo ao meu rapaz ao instante
Anyway I didn't feel like having sex	De todos os xeitos non tiña ganas de ter sexo
There was something happening to me	Había algo que me pasaba
I'm worth fighting for	Eu paga a pena loitar
Many hate crime victims are robbed afterwards	Moitas vítimas de crimes de odio son roubadas despois
I wanted him to stop	Quería que parase
There is still a lot of work to be done	Aínda falta moito traballo
I will not forget to do so	Non me esquecerei de facelo
I told his back skull	Díxenlle á súa caveira traseira
I wanted to come from behind	Quería vir de atrás
I breathed cold breath like a bear in the winter	Respirei alento frío coma un oso no inverno
I knew it was time to feed	Sabía que era hora de alimentala
I couldn’t go back and they knew it	Non podía volver e eles sabían
I thought it might be something difficult	Pensei que podería ser algo difícil
I love being scared	Encántame ter medo
I close my eyes for a moment and laugh	Pecho os ollos un momento e río
I think this is a brilliant idea	Creo que esta é unha idea brillante
He watched with a sort of detached interest	Observaba cunha especie de interese desapegado
I just fell for things	Só caín nas cousas
I could only understand all the other words	Só puiden entender todas as outras palabras
I couldn't take it anymore	Non aguantaba máis
I am fast and strong	Son rápido e forte
I lay down on the soft, fresh grass	Deitome na herba suave e fresca
I have heard this expressed in words occasionally	Oín isto expresado en palabras ocasionalmente
I started to get nervous	Comecei a poñerme nervioso
I loved that kind of depth	Encantoume ese tipo de profundidade
I hate the world right now	Odio o mundo agora mesmo
I need my black beauty box	Necesito a miña caixa negra de beleza
I was finally at peace without ever having biological children	Finalmente estiven en paz sen ter nunca fillos biolóxicos
I felt immediate pain	Sentín dor inmediata
I don’t see how that changes anything	Non vexo como iso cambia nada
A shadow seemed to grow around him	Unha sombra parecía crecer ao seu redor
I will also buy books	Tamén vou mercar libros
I think this is the way of the future	Creo que este é o camiño do futuro
I could no longer pretend that my marriage was okay	Xa non podía finxir que o meu matrimonio estaba ben
He couldn't believe they were going straight to his mother	Non podía crer que se dirixiran directamente á nai
I have already spoken to the team management	Xa falei coa dirección do equipo
I have enough flexibility to take a few days	Teño suficiente flexibilidade para levar uns días
I miss you too, and your sweet face	Eu tamén te boto de menos, e a túa doce cara
A slow smile pulled from his lips	Un sorriso lento tirou dos seus beizos
I couldn't tell who you were	Non puiden saber quen eras
I can't go on	Non podo continuar
I have not seen a single political prisoner	Non vin nin un só preso político
I just couldn't see it	Simplemente non podía velo
I never imagined we would get along well on a brooch	Nunca imaxinei que nos levaríamos ben nun broche
I also wanted her to be comfortable	Eu tamén quería que estivese cómodo
I didn't want to cause you any trouble	Non quería causarche ningún problema
Some smiled and laughed	Algúns sorrían e rían
I have always had a great love for him	Sempre tiven un gran amor por el
A parallel group design was formed	Formouse un deseño de grupo paralelo
I ran my finger across the screen	Pasei o dedo pola pantalla
I am pleased to share this book with you	Teño o pracer de compartir este libro contigo
I know nothing about this	Non sei nada disto
I want my books back	Quero de volta os meus libros
It could hold you forever	Podería telo suxeita para sempre
I couldn’t deny them the opportunity to be here today	Non lles podía negar a oportunidade de estar aquí hoxe
I don’t remember any adults treated that way	Non recordo a ningún adulto así tratado
A family came out from behind a door	Unha familia saíu por detrás dunha porta
Females may be slightly more independent than males	As femias poden ser un pouco máis independentes que os machos
I will never let it happen again	Non deixarei que pase nunca máis
I want to be young again, strong and beautiful	Quero volver ser novo, forte e fermoso
It turned out worse than that	Resultou peor que iso
I say this for two reasons	Dígoo por dúas razóns
I have nothing in my life	Non teño nada na miña vida
I wanted to tell you first	Quería dicirche primeiro
An injured tunnel away from the steps	Un túnel ferido lonxe dos chanzos
I didn't know what to say or what to do	Non sabía que dicir nin que facer
I make a good living	Gáñome ben a vida
I just woke up for some reason	Acabo de espertar por algún motivo
I pulled out my phone and stopped	Saquei o teléfono e parei
I come from that background	Eu veño dese fondo
I mean you know it	Quero dicir que o sabes
I just thought about it	Só pensei niso
I asked him who he might be	Pregunteille quen podería ser
I tried to fill the gap	Tentei cubrir o oco
A body I already knew so well	Un corpo que xa coñecía tan ben
It could kill you right now	Podería te matar agora mesmo
I heard a knock on the door	Escoitaba un bater da porta
I preferred the music box store and the pet store	Eu prefería a tenda de caixas de música e a tenda de animais
I didn't even turn on the radio	Nin sequera prendín a radio
I needed everything around me to be stable	Necesitaba todo o que me rodeaba para ser estable
Me too, but not yet	Eu tamén, pero aínda non
I was just puzzled and was thinking about my fortune	Só quedei perplexo e estaba pensando na miña fortuna
I looked to the left and saw a small room	Mirei á esquerda e vin un cuarto pequeno
I could feel his presence fearlessly by my side	Podía sentir a súa presenza sen medo ao meu carón
They make no effort to keep their balance	Non fan ningún esforzo por manter o equilibrio
I thought you’d like some company	Pensei que che gustaría algo de compañía
I really couldn't blame her	Realmente non podería culpala
I spent a lot, like you	Eu pasei moito, coma ti
Surely he would get nowhere	Seguro que non chegaría a ningures
A quality he admired and respected	Unha calidade que admiraba e respectaba
I wasn't going to say anything	Non ía dicir nada
I think he went out with his	Creo que saíu coa súa
I referred to the girl in the background	Fixen referencia á nena do fondo
I got home without incident	Cheguei á casa sen incidentes
I wanted to be myself	Eu quería ser eu mesmo
A sad ending for a winemaker	Un final triste para un viticultor
I want you to see something	Quero que vexas algo
John as part of the cast	John como parte do elenco
I can’t wait to learn to drive	Non podo esperar para aprender a conducir
I couldn’t see this happening	Non podía ver que isto ocorrese
I feel stripped of everything	Síntome despojado de todo
I knew it still existed in that shell	Sabía que aínda existías nesa cuncha
I just didn’t get it	Simplemente non o entendín
I barely knew anything about college	Apenas sabía nada da universidade
I don’t remember being a kid	Non me lembro de ser un neno
A hundred thoughts crossed his mind	Un cento de pensamentos atravesaron a súa mente
I wasn’t born that way, you know	Non nacín así, sabes
I didn’t want to ruin it	Non quería estragalo
I had no problem listening to it	Non tiven ningún problema en escoitala
I ran to the bathroom and closed the door	Corrín ao baño e pechei a porta
Now they are something different	Agora son algo diferente
I asked him how he was doing	Pregunteille como ía
I literally took him to the first consultation	Literalmente leveino á primeira consulta
I know almost nothing about them	Non sei case nada deles
I wanted to plan dinner	Quería planificar a cea
I'm not going to go through it anymore	Non a vou pasar por máis
Jackson was looking for an early exit from his contract	Jackson buscou unha saída anticipada do seu contrato
I didn't believe him	Non o cría
I didn’t shoot, I just stared	Non disparei, senón que só mirei
I know why they killed him	Sei por que o mataron
I also forgot last month	Tamén me esquecín o mes pasado
There was nothing wrong with that	Non estaba nada ben con iso
I thought the problems we had were pretty much the same	Pensei que os problemas que tiñamos eran bastante iguais
I could hardly believe it and mine even less so	Case non o podía crer e os meus aínda menos
These were his last victories in the war	Estas foron as súas últimas vitorias na guerra
He might even be writing	Incluso quizais aínda estea escribindo
I tried it before, but you were out	Tenteino antes, pero estabas fóra
I knew it was going to hurt	Sabía que ía doer
I open my eyes and look out of bed	Abro os ollos e miro pola cama
I didn’t really know him	Non o coñecía realmente
I have to go, send me the details	Teño que ir, enviarme os detalles
I myself have a similar feeling	Eu mesmo teño un sentimento semellante
I didn't check my ticket	Non comprobei o meu billete
I can’t believe that thought went through my head	Non podo crer que ese pensamento se me pase pola cabeza
I had to make sure everyone was safe first	Tiven que asegurarme de que todos estaban a salvo primeiro
I started attending church more regularly	Comecei a asistir á igrexa con máis regularidade
I have a sign of diabetes	Teño un indicio de diabetes
I liked the comments, the encouraging compliments	Gustoume os comentarios, os eloxios alentadores
I had mixed feelings about it	Tiven sentimentos encontrados respecto diso
I wasn’t excited to drive home	Non me entusiasmaba conducir a casa
He was alone on the side of the mountain	Estaba só no lado da montaña
A very cool restaurant with a very high price	Un restaurante moi chulo cun prezo moi alto
I consider him the ideal doctor	Eu considéroo o médico ideal
I know better than to ignore it	Sei mellor que ignoralo
I wonder where we are going	Pregúntome a onde imos
This group is also known as the oxygen family	Este grupo tamén se coñece como familia do osíxeno
A conclusion and its natural environment	Unha conclusión e o seu medio natural
No damage was reported anywhere	Non se rexistraron danos en ningún lugar
I got it a year after she left	Conseguíno un ano despois de que ela marchara
I walked over to him but I didn’t see him	Camiñei cara a el pero non o vin
Draw a snake	Debuxen unha serpe
These measures vary considerably in their use	Estas medidas varían considerablemente no seu uso
I'm still waiting for the other shoe to fall off	Sigo esperando que o outro zapato caia
A mixture of fear and uncertainty hung in the air	Unha mestura de medo e incerteza colgaba no aire
I hit him in the chest and he breathed again	Golpeino no peito e volveu respirar
It had a private pool	Tiña unha piscina privada
A suggestive promise of what will get there	Unha suxestiva promesa do que vai chegar alí
A box the size of a child	Unha caixa do tamaño do neno
I'm about to start a war	Estou a piques de iniciar unha guerra
I don't think I want her	Non creo que a queira
Kill them in three second shots	Mateinos en tres segundos planos
I cooked it especially for you	Cocineino especialmente para ti
I silently thanked my luck that she insisted on going first	Agradecín silenciosamente a miña sorte que ela insistise en ir primeiro
I stand up, so I help her do the same	Quedo de pé, entón axúdoa a facer o mesmo
I was a baby sometimes	Eu era un bebé, ás veces
I intend to ask your father for your hand	Teño a intención de pedirlle a túa man a teu pai
I had no right to cry at all	Non tiña dereito a choralo para nada
A bee cannot be selfish	Unha abella non pode ser egoísta
I just lost my temper	Acabo de perder os nervios
You should take a taxi	Debería tomar un taxi
I took fourteen steps	Dei catorce pasos
Make sure you get up quickly every time	Asegúrate de levantarme rapidamente cada vez
I can't keep believing my lies	Non podo seguir deixando crer nas miñas mentiras
I love you every day	Quérote todos os días
I can't let you go alone	Non podo deixarte ir só
I felt him shake his head no	Sentín que movía a cabeza non
A temporary truce made no difference	Unha tregua temporal non fixo nin un pouco de diferenza
I can’t set a bad example for men	Non podo dar un mal exemplo aos homes
I took this case, after all	Tomei este caso, despois de todo
I’ve always wanted to have a t-shirt that says that	Sempre quixen ter unha camiseta que di iso
I also think they can be released	Tamén creo que poden liberarse
I had no choice but to believe it	Non tiña máis remedio que crelo
I walked away from my desk	Afasteime da miña mesa
I didn’t dare look at the scene below	Non me atrevín a mirar a escena de abaixo
I ran outside before anyone could stop me	Corrín fóra antes de que alguén puidese determe
I asked him what he meant	Pregunteille que quería dicir
I cough and try the door release panel again	Toso e intento de novo o panel de liberación da porta
I really feel like we are destined to be together	Realmente sinto que estamos destinados a estar xuntos
I waited a moment longer	Agardei un momento máis
I didn’t have a sensible answer for it	Non tiven unha resposta sensata para el
I reached the stairs leading to the huge front door	Cheguei ás escaleiras que conducían á enorme porta de entrada
I stop and take everything	Paro e levo todo
I had a lot of energy	Tiven moita enerxía
I woke up feeling very hot	Esperteime sentindo moito calor
He would be better off dead	Estaría mellor morto
I knew nothing about cars	Non sabía nada de coches
I can't even recognize any trigger that can cause one	Nin sequera podo recoñecer ningún detonante que poida causar un
There are also flood plains along the creek	Tamén hai chairas de inundación ao longo do regato
I could barely see anything	Apenas podía ver nada
I will turn like a thief at night	Virei como un ladrón pola noite
It should be out there	Debería estar aí fóra
I reached for it before the flames could consume it	Chegueino a el antes de que as chamas puidesen consumilo
I scream and jump back	Berro e salto cara atrás
I chose to let you go	Elixín deixarte ir
I knew he was worried about me	Sabía que estaba preocupado por min
I threw it in my path and got up	Tireino no meu camiño e erguinme
I just remember this famous dialogue for fun	Só me lembro deste famoso diálogo por diversión
A symbol can have more than one meaning	Un símbolo pode ter máis dun significado
A warehouse, he guessed	Un almacén, adiviñou
I still have to buy something to wear	Aínda teño que comprar algo para poñerme
I could have used a little more personal experience	Podería ter usado un pouco máis de experiencia persoal
He should have given it to his wife	Debería terllo dado á súa muller
A sudden movement caught our attention	Un movemento repentino chamou a nosa atención
That would be really interesting	Iso sería realmente interesante
I went out and went down the path	Saín e baixei polo camiño
The episode was the most watched episode that night	O episodio foi o episodio máis visto esa noite
I helped her do it last year	Axudeina a facelo o ano pasado
I can still go up and down the stairs	Aínda podo subir e baixar as escaleiras
I was impressed with it	Quedei impresionado con el
I will find them for you	Os atoparei para ti
I wonder if the females would know they were missing	Pregúntome se as femias saberían que estaban desaparecidas
I guess it was a note of love	Supoño que era unha nota de amor
A bullet in the brain	Unha bala no cerebro
He told his father what had happened	Conteille o que lle pasou ao seu pai
I am the most ignorant person in the world	Son a persoa máis ignorante do mundo
I lacked the power to destroy the devil	Carecíame do poder para destruír o demo
I come before everyone else	Veño antes que todos os demais
Release it, and it sounds again	Solteino, e volve soar
I complain that this is a circular reasoning	Queixolle que se trata dun razoamento circular
I was excited to see the house again	Estaba emocionado de volver a ver a casa
I looked at her and shook my head sadly	Mirei para ela e neguei a cabeza tristemente
I shake my head, defeated, and go to bed	Nego a cabeza, vencido, e vou para a cama
I had never felt scared this way before	Nunca antes sentira medo deste xeito
I drop off my clothes and tell him	Deixo a roupa e cóntolle
I stumbled backwards, gravity pulling me down to the ground	Tropequei cara atrás, a gravidade tirándome cara a terra de abaixo
It was confirmed to be in development the following month	Confirmouse como en desenvolvemento o mes seguinte
I didn’t want to take him to the cabin	Non quería levalo á cabana
I'm not forcing you to come	Non te estou obrigando a vir
I need to get in touch with others	Necesito contactar cos demais
I was interested in the question	Estaba interesado na pregunta
I could put that aside for a while	Podería deixar iso de lado por un tempo
I control my breathing, terrified that he hears me	Controlo a miña respiración, aterrorizada de que me escoite
I mean all angels, then that bad one	Refírome a todos os anxos, entón a ese malo
I think they were going to kill her and run	Creo que ían matala e correr
I became more and more interested in worldly matters	Cada vez interesábame máis polos asuntos mundanos
I knew I was avoiding my calls	Sabía que estaba evitando as miñas chamadas
Part of it closed	Unha parte del pechou
I imagine the weight of it on top of me	Imaxino o peso del enriba de min
I only know the route well	Só coñezo ben a ruta
I tried not to think about it	Intentei non pensar niso
I guess it's a little late	Supoño que é un pouco tarde
I pointed the gun at him	Apuntei a arma cara a el
I look for exactly the same in my staff	Busco exactamente o mesmo no meu persoal
I need to record some events	Necesito rexistrar algúns eventos
A nice goal to have, wearing down his wife	Un bonito gol de ter, desgastando á súa muller
I want a tea	Quero tomar un té
I did everything differently	Fixen todo diferente
I am convinced of this after having observed the body	Estou convencido diso despois de ter observado o corpo
I still don’t want to look too far ahead	Aínda non quero mirar demasiado cara adiante
I promise to give you time and space	Prometo darche tempo e espazo
It didn’t seem fair to me	Non me pareceu xusto
I even had my own room	Incluso tiña o meu propio cuarto
I didn’t see what would happen to you	Non vin que che pasaría
I struggle a lot to rebel against this kind of thinking	Loito moito por rebelarme contra este tipo de pensamentos
I liked to think so, anyway	Gustábame pensalo, de todas formas
I feel my heart pumping heat all over my body	Sinto que o meu corazón bombea calor por todo o meu corpo
I must leave everything	Debo deixar todo
I didn’t know how to make him feel better	Non sabía como facelo sentir mellor
I didn’t care if he did it to be kind	Non me importaba que o fixera para ser amable
I love you all very much	Quérovos moito a todos
I will give you eternal life	Dareiche a vida eterna
I didn’t want to focus on sadness	Non quería centrarme na tristeza
His bridge and radio room were also affected	A súa ponte e a súa sala de radio tamén foron afectadas
Only the big white approached her	Só o gran branco se achegou a ela
I gave him all the freedom he wanted	Deille toda a liberdade que quería
I envy that you don’t have to paint your plane	Envexo que non teñas que pintar o teu avión
I know it will end soon	Sei que vai rematar pronto
I have more of that on the bench	Teño máis diso no banco
I can no longer harm my child	Xa non podo facer dano ao meu fillo
I was drawn to this man	Estaba atraído por este home
I have learned a valuable lesson over the years	Aprendín unha lección valiosa ao longo dos anos
I wanted to curse, but I didn’t	Quería maldicir, pero non o fixen
I was promised	A min foime prometido
I was ahead of schedule	Eu estaba antes do previsto
I remember running towards her	Lembro correr cara a ela
I got angry with him and kept looking at him	Enfadeime con el e seguín mirando para el
I desperately wanted to feel that connection with someone	Quería desesperadamente sentir esa conexión con alguén
I can make myself a turkey sandwich	Podo prepararme un bocadillo de pavo
In fact, he cursed her	En realidade, maldiciina
I knew that one night I would not return home	Sabía que algunha noite non volvería a casa
I know you've heard it a thousand times before	Sei que o escoitaches mil veces antes
I guess it was a survey of some sort	Supoño que foi unha enquisa dalgún tipo
I have done this flight many times	Fixen este voo moitas veces
I had good reasons to remember the moment	Tiven boas razóns para lembrar o momento
Both irregular and conventional foreign forces participated	Participaron tanto forzas estranxeiras irregulares como convencionais
Note especially the wide range for this second result	Observe especialmente o amplo rango para este segundo resultado
I felt like everything was falling apart again	Sentín que todo se derrumbaba de novo
I didn’t think this would happen yet	Non pensaba que isto pasaría aínda
In two days I learned that something was dramatically different	En dous días souben que algo era dramáticamente diferente
I can’t give you the answer to that	Non podo darlle a resposta a iso
I straighten up and put him to bed	Endereito e deitoo na cama
I ran my hand over him	Pasei a man por el
I wish the transition was easier	Gustaríame que a transición fose máis sinxela
I packed my bags	Cheguei as maletas
Use this information wisely	Use esa información con prudencia
I knew we needed them but	Sabía que os necesitabamos pero
I was lucky enough to have them for sixteen years	Tiven a sorte de telos durante dezaseis anos
It had its time and place	Tivo o seu tempo e lugar
A second shot and a third followed	Seguiron un segundo tiro e un terceiro
He was not accustomed to so much kindness	Non estaba afeito a tanta amabilidade
I cannot allow anyone to stop this disease	Non podo permitir que ninguén deteña esta enfermidade
I began to feel free	Comecei a sentirme libre
He could make out the words	Podía distinguir as palabras
I did not threaten to cut his heart	Non ameazei con cortarlle o corazón
I felt very sorry for his wife	Sentín moita pena pola súa muller
I've always loved her	Sempre a quixen moito
I'll tell you someday	Vou dicirlle algún día
I can accomplish anything with you behind my back	Podo lograr calquera cousa contigo ás miñas costas
I took female and he took male fertility	Eu tomei femia e el tomou fertilidade masculina
I just want to forget about it	Só quero esquecelo
I forgot how little time we all have	Esquecín o pouco tempo que temos todos
That was important to him	Isto era importante para el
I wouldn't feel sad, honest	Non me sentirei triste, honesto
I just have to make one claim	Só teño que facer unha reclamación
I thought I was totally crazy	Pensei que estaba totalmente tolo
I picked it up and gave it to him	Colleino e deino a el
I learned very quickly to hear that wisdom	Aprendín moi rapidamente a escoitar esa sabedoría
I only started cultivating it three years ago	Só comecei a cultivalo hai tres anos
He had to lead the first workshop the next morning	Tiña que dirixir o primeiro obradoiro á mañá seguinte
Thank you for sharing your opinion so effectively	Grazas por compartir a túa opinión con tanta eficacia
A very symbolic sack of wheat hung near the stage	Un saco de trigo moi simbólico colgaba preto do escenario
I knew he knew it too	Eu sabía que el tamén o sabía
I could no longer contain them	Xa non podía contelos
I should have asked you first but you were sleeping	Debería preguntarche primeiro pero estabas durmindo
I have a lot of people supporting me	Teño moita xente apoiándome
I wanted to meet you face to face	Quería coñecerte cara a cara
I thought you were your mother	Pensei que eras a túa nai
I could no longer smell it	Xa non o podía cheirar
I was crazy because they could call me sooner	Estaba tolo porque me poderían chamar antes
I did not come to condemn but to give life	Non vin para condenar senón para dar vida
I want it for something else	Queroo para outra cousa
I couldn't ask him any questions	Non podía facerlle ningunha pregunta
He had started towards them when the door opened	Comezara cara a eles cando se abriu a porta
I worked after making some friends there	Traballei despois de facer algúns amigos alí
I have the means to get more things later	Teño medios para conseguir máis cousas despois
I haven't tried this yet	Aínda non probei isto
I only have a small favor to ask you	Só teño un pequeno favor que pedirche
But I wouldn't mind talking to her	Pero non me importaría falar con ela
I have chosen many interesting things from this source	Escollei moitas cousas interesantes desta fonte
A few, however, are born with it	Uns poucos, porén, nacen con el
I hated everyone and everything	Odiaba a todos e a todo
A mistake in marriage ruined a third party	Un erro no matrimonio estragou a un terceiro
I told him to just let me out	Díxenlle que só me deixase sacalo
I touch my shoulder, a very lucky blind shot	Toco o meu ombreiro, un lanzamento cego moi afortunado
I had no interest in those	Non tiña interese nesas
I used to get away with a lot	Adoitaba saírme con moito
I asked about the change	Eu preguntei polo cambio
I don’t want to hear that murmur again	Non quero volver escoitar ese murmurio
I turned the case over to field agents	Entreguei o caso aos axentes de campo
I had no real reason to be there	Non tiña ningunha razón real para estar alí
I used it to check the news	Useino para consultar as noticias
I had had enough of serving the rich	Tiven abondo con servir aos ricos
Your child will soon be home from school	O seu fillo estará pronto na casa da escola
A flood of knowledge	Un aluvión de coñecemento
I looked inside and saw that it was quite full	Mirei dentro e vin que estaba bastante cheo
I turned around and ran	Deime a volta e corrín
I wasn’t in the mood for that	Non estaba de humor para iso
I need time to prepare for the new students	Necesito tempo para prepararme para os novos estudantes
I stopped fighting different personality	Deixei de loitar contra a personalidade diferente
I need to get hold of myself	Necesito apoderarme de min
I hope to train you	Espero adestrarte
I am very pleased to see your post	Estou moi satisfeito de mirar a túa publicación
I go through it a second time	Paso por el unha segunda vez
I needed both a joint	Necesitaba tanto unha articulación
I would imagine it pretty bad	Imaxinaríame bastante mal
I find that my clothes match	Decátome de que a miña roupa coincide
I didn’t respond at first, relief was running through my chest	Non respondín ao principio, o alivio me atravesaba o peito
I can't stand being around the house anymore	Non aguanto máis estar pola casa
I just want to see how it is	Só quero ver como está
Casting was key	O casting foi fundamental
I agree that he is a good speaker	Estou de acordo en que é un bo orador
I took several steps back, away from him	Dei varios pasos atrás, lonxe del
I even put my heart into you	Incluso puxen o meu corazón por ti
I feel good, in fact	Síntome ben, de feito
I haven't heard from you all summer	Non teño noticias de ti en todo o verán
I still want it and you still have it	Eu aínda o quero e ti aínda o tes
I went into the kitchen	Entrei na cociña
I wish it were true	Oxalá fose verdade
I had to go out on the site	Tiven que saír no sitio
I’m not a person to let go of that anger	Non son unha persoa que deixe que esa rabia
I think we will continue to build public transportation	Creo que seguiremos construíndo o transporte público
I’m just not going to speculate	Simplemente non vou especular
I was ready to leave at that moment	Estaba listo para saír nese momento
I knew they wanted him	Eu sabía que o querían
I never talked to her	Nunca falei con ela
I catch my reflection	Capto o meu reflexo
I take more concentration these days	Levo máis concentración estes días
I highly recommend it	Recoméndoa encarecidamente
I guess it was his nature	Supoño que era a súa natureza
Change to another every two hours	Cambio a outra cada dúas horas
I could vaguely hear my own breathing	Eu podía escoitar vagamente a miña propia respiración
I didn't read any of that	Non lin nada diso
I need you to do me a favor	Necesito que me fagas un favor
I never deserved the love he gave me	Nunca merecín o amor que me deu
You should add a picture of a card	Debería engadir unha imaxe dunha tarxeta
I have the house to myself and I can crash	Teño a casa para min e podo chocar
It could smell like fresh coffee	Podía cheirar o café fresco
I’m sorry to say you ruined it	Sinto dicir que a arruinou
I was responsible for him	Eu fun responsable del
A little used street	Unha rúa pouco usada
A few more hours and my wolf would take over	Unhas horas máis e o meu lobo tomaría o relevo
I prayed, but nothing dramatic occurred to me	Recei, pero non se me ocorreu nada dramático
I even start looking at my phone again	Incluso empezo a mirar o meu teléfono de novo
I pack a bag full of clean clothes	Empaco unha bolsa chea de roupa limpa
I know what you're saying without using words	Sei o que está dicindo sen usar palabras
It was eight knee surgeries in total	Foi oito operacións de xeonllos en total
I know who he is with	Sei que é con quen está
I was taking this one step at a time	Estaba dando isto un paso á vez
I know my audience would appreciate your work	Sei que o meu público agradecería o teu traballo
Although I'm not worried	Aínda que non estou preocupado
I couldn't hold it any longer	Non puiden mantelo máis tempo
I had no other ideas	Non tiña outras ideas
She was not weak, she was not trapped	Non era débil, non era presa
He couldn't tell the truth	Non podía dicir a verdade
I knew you would come back	Sabía que volverías
I will not fight for your army against my species	Non loitarei polo teu exército contra a miña especie
I stood firm in his place and watched as he left	Quedei firme no seu lugar e vin como marchar
I will reward your friendship	Recompensarei a túa amizade
A deep gap filled	Encheuse un profundo oco
I will keep praying for her	Seguirei rezando por ela
I liked it quite a bit	Gustoume bastante
I wasn’t good enough	Non fun o suficientemente bo
Some have found the game too easy for adult gamers	Algúns atoparon o xogo demasiado sinxelo para xogadores adultos
I would say it sounds exact	Eu diría que soa exacto
I thanked him for forcing a smile anyway	Agradecínlle que forzou un sorriso de todos os xeitos
A court order could give him custody	Unha orde xudicial podería darlle a custodia
I think that takes a lot physically and emotionally	Creo que iso leva moito física e emocionalmente
I think he lost his mind	Creo que perdeu o sentido
I never loved you and you never loved me	Nunca te amei e ti nunca me amaches
I wanted it too much	Queríao demasiado
I took it out of my pocket and answered	Saqueino e do peto e respondín
I had other things on my mind	Tiña outras cousas na miña mente
I think my turf is pretty ready	Creo que o meu céspede está bastante preparado
I really thought I had come to the houses	Realmente pensei que chegara ás casas
I had a troubled youth	Tiven unha mocidade con problemas
One child has disappeared	Un neno desapareceu
It had absolutely no context	Non tiña absolutamente ningún contexto
I miss fewer eggs, but as a rule, I've never eaten many	Boto de menos ovos, pero, por regra xeral, nunca comín moitos
I had to slow down, take smaller steps	Tiven que baixar o ritmo, dar pasos máis pequenos
These occur earlier in women with more body fat	Estes ocorren antes nas mulleres con máis graxa corporal
I’m just as glad it ended	Alégrome igual de que rematou
Respect them for that	Respectoos por iso
I can tell you like it	Podo dicir que lle gustas
I just arrived yesterday	Acabo de chegar onte
I would be there for three days	Estaría alí tres días
I felt really bad for her	Sentinme moi mal por ela
I throw my arms aside, still me	Boto os brazos cara un lado, aínda eu
I didn’t read his mind	Non lin a súa mente
I slip painfully against the wall and crash into the floor	Deslízome dolorosamente pola parede e choco contra o chan
I deliver the perfect egg every time	Entrego o ovo perfecto cada vez
I guess it doesn’t make any difference now	Supoño que agora non fai ningunha diferenza
A shudder invaded her	Un estremecemento invadiu ela
I miss the old self too	Eu tamén boto de menos o vello eu
I know you will hate me	Sei que me odiarás
Nor could I be afraid, that he would reveal himself to me	Tampouco podía ter medo, que me revelase
I look forward to serving you	Estou ansioso por atenderte
I was happy to see the light on them	Estaba feliz de ver a luz neles
I would not march without them	Non marchaba sen eles
A figure in the corner of my eye	Unha figura na esquina do meu ollo
I closed the door and put on my coat	Pechei a porta e puxen o abrigo
The use of electricity has become increasingly common	O uso da electricidade fíxose cada vez máis común
The year of his death is unknown	Descoñécese o ano da súa morte
I found myself hoping he was right	Atopeime esperando que tiña razón
I mean, how wonderful	Quero dicir, que marabilloso
I turned and walked down the hall to the stairs	Xireime e fun polo corredor cara as escaleiras
I can’t wait for dinner this weekend	Non podo esperar a cea desta fin de semana
I will celebrate it with great joy	Celebrareino con moita alegría
I shuddered at the thought of what the third party might bring	Tremeime ao pensar o que podería traer o terceiro
I hope these are not your spirits still wandering through these forests	Espero que estes non sexan os seus espíritos aínda vagando por estes bosques
Some answers and then no answer	Algunhas respostas e despois ningunha resposta
I have to face my dreams	Teño que afrontar os meus soños
I have a special job for you tonight	Teño un traballo especial para ti esta noite
Thank you very much for your help in this matter	Agradezo moito a túa axuda neste asunto
A vision I was waiting for	Unha visión que esperaba
I would love to know more about you	Gustaríame saber máis de ti
I wasn’t sure which place looked more interesting	Non estaba seguro de que lugar parecía máis interesante
I wanted to tell you	Quería dicirlle
I felt stupid for forgetting	Sentinme estúpido por esquecerme
I did a play for his sympathy	Fixen unha obra de teatro pola súa simpatía
I’ve met the most interesting people in years	Coñecín a xente máis interesante en anos
I served in the dark, behind the scenes every time	Servín na escuridade, entre bastidores en cada ocasión
I will explain everything when we are up and running	Vou explicar todo cando esteamos en marcha
You could try your home anyway	Podería probar a súa casa de todos os xeitos
I found that I didn’t miss it	Atopei que non o perdía
The investigation lasted two years	A investigación durou dous anos
I was really right with you	Realmente tiña razón contigo
I ate hundreds of them	Eu comín centos deles
I want us back in the air in ten minutes	Quero que volvamos no aire en dez minutos
I put the light on my own	Púxena a luz pola miña conta
I remember rare occasions when it softened	Recordo raras ocasións nas que se suavizaba
I was already a little sad	Xa estaba un pouco triste
I took it out of my pocket	Saqueino do peto
I like the way you broke it	Gústame a forma en que o rompestes
The couple had a child	A parella tiña un fillo
I thought I was very hurt	Pensei que estaba moi ferido
A woman did the work	Unha muller fixera o traballo
I couldn’t let him kill one of my friends	Non podía deixar que matase a un dos meus amigos
I consider any decision as courage	Considero calquera decisión como valentía
I grab a towel and dry it too	Collo unha toalla e seco tamén
A long leg slipped out of the darkness	Unha longa perna esvarou da escuridade
I mean, with the library part	Quero dicir, coa parte da biblioteca
I ran down to the grass	Baixei correndo ao céspede
He was upstairs, you know, with a lady	Estaba arriba, xa sabes, cunha señora
I hope you can see me later	Espero que poida verme máis tarde
I also hope you can speak a human language	Tamén espero que poida falar unha lingua humana
With him was a woman	Con el estaba unha muller
A roar began in the back of his lungs	Un ruxido comezou no fondo dos seus pulmóns
It was not a comfortable fusion	Non foi unha fusión cómoda
I barely managed to control my immediate anger	Apenas conseguín controlar a miña rabia inmediata
I think it filled the whole enclosure	Creo que encheu todo o peche
You might also think that some really bad things about me	Tamén podería pensar que algunhas cousas realmente malas sobre min
I stayed on his remains	Quedei sobre os seus restos
I did it carefully to the neck	Fixeino con coidado ao pescozo
I would hate to think this was a random act	Odiaría pensar que este foi un acto aleatorio
I wanted to comment on space navigation	Pretendía comentar o da navegación por espazos
I nodded toward the door	Asentín coa cabeza en dirección á porta
I was angry with my family and friends	Estaba enfadado coa miña familia e amigos
I needed quiet time	Necesitaba o tempo de tranquilidade
He had left a mark on her face	Deixara unha pegada da súa man na cara
Crime was also a serious problem	O crime tamén era un problema grave
A long sigh escaped the girl who was watching	Un longo suspiro escapou á rapaza que miraba
I know she's been neglected lately	Sei que últimamente se sentía desatendida
It is the nature of the bird	É a natureza do paxaro
Thank you for being as confidential as possible	Agradezo que sexas o máis confidencial posible
A strong, warm, easterly wind blew from the desert	Un vento forte, quente e do leste sopraba dende o deserto
I explained the contents of one of them	Expliquei o contido dun deles
I shot my beautiful wife	Tireille á miña fermosa muller
In general he was a hitherto unknown type	En xeral era un tipo descoñecido ata entón
I have another chapter done	Teño outro capítulo feito
I really didn’t know how to behave	Realmente non sabía como comportarme
I do what is best for this company	Fago o que é mellor para esta empresa
A moment later, he returned with a glass of water	Un momento despois, volveu cun vaso de auga
Although I wouldn't be too worried	Aínda que non estaría moi preocupado
I was wondering what kind of plants grew there	Preguntabame que tipo de plantas medraban alí
It could also make you a good deal	Tamén podería facerche unha boa oferta
The result is mutual resemblance to mutual protection	O resultado é a semellanza mutua para a protección mutua
I am an immortal being, a spirit	Son un ser inmortal, un espírito
I needed to be free from this experience	Necesitaba estar libre desta experiencia
A war of its own	Unha guerra propia
He was fine with either of them	Estaba ben con calquera dos dous
I didn’t get much out of it myself	Eu mesmo non saquei moito dela
I couldn't find my words for a minute	Non puiden atopar as miñas palabras por un minuto
A new name, created through sweat and skill	Un novo nome, creado a través da suor e da habilidade
A good thing, because we eat all our food	Unha boa cousa, porque comemos toda a nosa comida
A nurse ushered me into a small room	Unha enfermeira entroume nunha pequena habitación
I walked away with a girl who had gothic red hair	Marchei cunha rapaza que tiña o pelo vermello gótico
I think you will like the color	Creo que che gustará a cor
I didn’t even recognize this person taking charge	Nin sequera recoñecín a esta persoa que se facía cargo
I asked him if he wanted to finish it	Pregunteille se quería rematalo
A natural for a novel	Un natural para unha novela
I never expected this	Nunca esperaba isto
I need to feel loved, just tonight	Necesito sentirme amado, só por esta noite
I built my first landing page with it	Construín a miña primeira páxina de destino con el
I have to learn everything for myself	Debo aprender todo por min
Get away from vanity	Afastome da vaidade
Many of them speed up when they see me	Moitos deles aceleran cando me ven
I explained it to the cop	Explícolle ao policía
I need to dampen my emotions, and fast	Necesito atenuar as miñas emocións, e rápido
I didn’t have to go to bed with him	Non tiven que botarme á cama con el
A list of friends you have won	Unha lista de amigos que gañou
I stayed low in my seat	Mantiveime baixo no meu asento
I was seeing the other side of it	Estaba vendo o outro lado diso
I must admit it was a smart move	Debo admitir que foi un movemento intelixente
I am the lord of everything	Son o señor de todo
I never thought to check	Nunca pensei comprobar
I fly to face the man	Vórome para enfrontarme ao home
A kind of supposition appeared in his head	Na súa cabeza apareceu unha especie de suposición
I guess they thought it was safe	Supoño que pensaron que era seguro
A mental illness can be a serious medical need	Unha enfermidade mental pode constituír unha necesidade médica grave
Suddenly I was angry about everything	De súpeto enfadeime por todo
I checked all the columns and data in the table	Comprobei todas as columnas e datos da táboa
I never went out with anyone	Nunca saín con ninguén
Even today I could not reach him	Aínda hoxe non puiden chegar a el
I mean, just look at me	Quero dicir, só mírame
I followed the path both in memory and sight	Seguín o camiño tanto de memoria como de vista
I wanted to be fully prepared before responding	Quería estar totalmente preparado antes de responder
Vomo several times	Vomo varias veces
I need to know it's okay	Necesito saber que está ben
I could hear something moving behind me	Escoitaba algo movéndose detrás de min
He would have to remain his captive	Tería que seguir sendo o seu cativo
I saw him on the street, though	Víno na rúa, pero
I felt his breath brush against my skin	Sentín o seu alento rozar a miña pel
I wish I had stopped talking on the phone about the pot	Gustaríame que deixase de falar por teléfono sobre o pote
I never thought my job would come to this	Nunca pensei que o meu traballo chegaría a isto
I missed that little window of opportunity where they fit	Perdín aquela pequena xanela de oportunidade onde encaixan
A woman’s emotions are strong	As emocións dunha muller son fortes
I smell death, the smell of battle	Percibo un cheiro a morte, un cheiro a batalla
I have no idea how or why, but it is	Non teño nin idea de como nin por que, pero é así
He was dying inside	Estaba morrendo por dentro
The tests were delayed	As probas atrasáronse
I bet he would kick himself	Aposto a que se botaría unha patada
A loss of wealth or income may be inevitable	Unha perda de riqueza ou de ingresos pode ser inevitable
I wonder how he kept escaping the rope	Pregúntome como seguiu escapando da corda
I offer great foreground magic for your guests	Ofrezo unha gran maxia de primeiro plano para os teus convidados
He raised the values ​​of democracy	El levantou os valores da democracia
I knew it would be fixed the next day	Sabía que se solucionaría ao día seguinte
I knew I was thinking of something	Sabía que estaba pensando en algo
I grab my backpack and run down the stairs	Collo a mochila e corro polas escaleiras
I didn’t know my ability could be limited	Non sabía que a miña capacidade podía ser limitada
A musical tone echoed throughout the cave	Un ton musical ecoou por toda a cova
I wonder why he married your mother instead of her	Pregúntome por que casou coa túa nai en vez de ela
I want to help with the research	Quero axudar coa investigación
I re-focus on the beach	Volvo a centrarme na praia
I was sure the food was me	Estaba seguro de que a comida era eu
Divorce is probably the best way	O divorcio é probablemente o mellor camiño
I loved learning the language	Encantoume aprender a lingua
I recognize two of them	Recoñezo dous deles
I ran back in another direction	Volvín correndo noutra dirección
A little early to think about lunch	Un pouco cedo para pensar no xantar
I had to stay here and finish	Tiven que quedar aquí e rematar
I have a husband and a son waiting for me	Teño un marido e un fillo esperándome
I can't go into details over the phone	Non podo entrar en detalles por teléfono
I will not reveal another	Non vou revelar outro
I think he has a game to do very well	Creo que ten un xogo que facer moi ben
A fishing net works to catch them during the day	Unha rede de pesca funciona para capturalos durante o día
A value between the extreme members of the dataset	Un valor entre os membros extremos do conxunto de datos
I finally had the courage to speak up	Por fin tiven a coraxe de falar
I understood his exhaustion	Eu entendín o seu esgotamento
I also offer tips on security systems	Tamén ofrezo consellos sobre sistemas de seguridade
I noticed the resemblance in his youth	Notei o parecido na súa mocidade
I appreciate more clearly what that meant	Aprecio máis claramente o que iso significaba
I can't believe you brought me to this	Non podo crer que me trouxeses a isto
The reason for this difference is unclear	A razón desta diferenza non está clara
I need to relax for a while	Necesito relaxarme un tempo
I arrived late writing reports	Cheguei tarde escribindo informes
I myself enjoyed an occasional drink	Eu mesmo gocei dunha copa ocasional
I am obliged to reveal this man	Estou obrigado a revelar este home
Help them operate in exchange for their care	Axudeinos a operalo a cambio dos seus coidados
I have to figure out how to deal with this	Teño que descubrir como tratar con isto
I am also learning patience	Tamén estou aprendendo a paciencia
It shouldn’t be that hard	Non debería ser tan difícil
A section at the bottom fell forward	Unha sección da parte inferior caeu cara adiante
A family photo greeted me on a nearby wall	Unha foto de familia recibiume nunha parede próxima
I stood in front of a photograph of three men, together	Pareime ante unha fotografía de tres homes, xuntos
The population of the city increased rapidly	A poboación da cidade aumentou rapidamente
I noticed a large bag next to him	Notei unha bolsa grande ao seu carón
Often the first ring is a field	Moitas veces o primeiro anel é un campo
I think we'll get you your own gun	Creo que che imos conseguir a túa propia pistola
No one can reach me	Ninguén pode chegar a min
A piece of plain, standard, plain, plain white paper	Un anaco de papel común, estándar, normal e normal en branco
A carpenter by trade, he worked in construction	Carpinteiro de oficio, traballou na construción
I was afraid something like this would happen	Tiña medo de que pasase algo así
I hope it is the first of many	Espero que sexa o primeiro de moitos
I shrugged against his body	Encolleime de ombreiros contra o seu corpo
However, he did not mean it that way	Porén, non o quería dicir así
I found my call	Eu atopara a miña chamada
I don’t know what kind he has	Non coñezo o tipo que ten
I like to promote this event as much as possible	Gústame promocionar este evento o máximo posible
I must get to him quickly, she told herself	Debo chegar a el rapidamente, díxose a si mesma
I got up and walked slowly to the door	Levanteime e camiñei lentamente ata a porta
I want you to go home safe and sound	Quero que vaias a casa sano e salvo
I needed to make some friends	Necesitaba facer algúns amigos
I met him through the group	Coñecino a través do grupo
A warrior is a protector of ideals, principles, and honor	Un guerreiro é un protector dos ideais, dos principios e da honra
I really started to make a mark	Realmente comecei a deixar marca
I took the thoughts out of my mind	Saquei os pensamentos da miña mente
A spark of heat ran through his body	Unha faísca de calor atravesou o seu corpo
I smoke one in a single draw	Fumo un nun só sorteo
A figure was left in the shadows behind her	Unha figura quedou nas sombras detrás dela
I looked up to find his eyes	Levantei a vista para atopar os seus ollos
I understand that you are interested in what change brings	Entendo que che interese o que produce o cambio
I stumbled upon six steps in the dark	Tropequei seis pasos na escuridade
I felt like a girl in love	Sentinme como unha nena enamorada
I certainly want to give it a kick	Certamente quero darlle unha patada
I still want the kid	Aínda quero o neno
I felt the pressure was low	Sentín que a presión estaba baixa
I have a small bug or something	Teño un pequeno erro ou algo así
I talked to her after class	Falei con ela despois da clase
A flash of white light appeared near me	Un destello de luz branca apareceu preto de min
I like to be in your arms	Gústame estar nos teus brazos
I was in church daycare	Estiven na gardería da igrexa
I walked towards the night sun, in good shape	Camiñei cara ao sol da noite, en boa forma
I think there is more to its history	Creo que hai máis na súa historia
He was angry with her	Estaba enfadado con ela
I still haven't been able to answer	Aínda non puiden responder
I was very relieved to wake up from that encounter	Estaba moi aliviado ao espertar daquel encontro
I would never feel so hurt	Nunca me sentira ferido así
A bad influence on everyone who has been	Unha mala influencia en todos os que estivo
He knew exactly what he was talking about	Sabía exactamente do que falaba
They always seemed a little weird to me, to be honest	Sempre me pareceron un pouco raros, para ser sincero
I couldn’t believe I had just done that	Non podía crer que acabase de facer iso
I needed someone who understood the darkness	Necesitaba alguén que entendese a escuridade
I never doubted my ability to heal	Nunca dubidei da miña capacidade para curar
He was ready for anything but his little room games	Estaba preparado para calquera cousa, excepto para os seus pequenos xogos de cuarto
A change has come to them	Chegoulles un cambio
I could really use one	Realmente podería usar un
I carry a toolbox in the trunk of my car	Levo unha caixa de ferramentas no maleteiro do meu coche
I feel, willing to give blood	Séntome, disposto a dar sangue
And there is no way to tell	E non hai xeito de contalo
I could no longer speak or think	Xa non podía falar nin pensar
I was also denied in the appeal process	Tamén me denegaron no proceso de apelación
I wonder we'll get out of here	Pregúntome sairemos de aquí
I can't take the pain away anymore	Xa non podo afastar a dor
I turned around and found another girl	Xireime e atopei outra rapaza
Bean runs with them	Bean corre con eles
An old woman saved him and a few others	Unha vella salvoulle a el e a uns cantos máis
I felt damp and looked down	Sentín humidade e mirei cara abaixo
I had a horrible thought	Tiven un pensamento horrible
I should have said something earlier	Debería dicir algo antes
A memory arose from the mist of his mind	Un recordo xurdiu da néboa da súa mente
I don’t feel like doing it ever again	Non teño ganas de facelo nunca máis
I was told, for example, that wound care is offered here	Díxenme, por exemplo, que aquí se ofrece coidado de feridas
A room came into view	Un cuarto veuse á vista
I was disappointed, but not surprised	Quedei decepcionado, pero non sorprendido
I never see him with the boy, nor with the girl	Nunca o vexo co mozo, nin coa moza
I rubbed it hard, trying to warm it up again	Froteino con forza, tentando quentar de novo
I would like you to drop the topic	Gustaríame que deixase caer o tema
I apologize	Pídolle perdón
A high index indicates better object recognition memory	Un índice alto indica unha mellor memoria de recoñecemento de obxectos
I have been separated from my group and I need orders	Separéronme do meu grupo e necesito ordes
I started with an apology	Comecei cunha desculpa
I need to know what drove her to kill me	Necesito saber o que a impulsou a matarme
I hope you find it useful	Espero que che sexa útil
I understand that this is a very old post	Eu entendo que esta é unha publicación moi antiga
I’ve had it three or four times in a row	Tiven tres ou catro veces seguidas
I was very blessed with a lot of support	Fun moi bendicido con moito apoio
I could not discern a pattern	Non puiden discernir un patrón
I wanted to take this show on the road	Quería levar este espectáculo na estrada
I did not understand it by reading the Bible	Non o entendín lendo a Biblia
A thin layer of dust settled on top	Enriba se asentou unha fina capa de po
I need you to keep it nice and easy going forward	Necesito que o manteñas agradable e fácil de avanzar
I think I should give a class	Creo que debería dar unha clase
I know you have to solve our problem first	Sei que primeiro ten que resolver o noso problema
A true sense of personal responsibility awakened	Un verdadeiro sentido da responsabilidade persoal espertado
I know how you felt when you woke up	Sei o que sentiches cando espertabas
I throw it on the ground	Botoo no chan
I miss my sister and her friends	Boto de menos a miña irmá e os seus amigos
I will be frank too	Eu tamén serei franco
Certain restrictions have been lifted on the press	Levantáronse certas restricións á prensa
I question their ability to relate to people	Cuestiono a súa capacidade para relacionarse coa xente
A few more steps and there it would be	Uns pasos máis e alí estaría
I can see a hundred ways to do it better	Podo ver cen xeitos de facelo mellor
I breathe and try again	Respiro e téntoo de novo
I heard them say they were providing air coverage	Oínlles dicir que estaban proporcionando cobertura aérea
I can see the real self	Podo ver o eu real
I made a mistake and asked another company	Cometín un erro e pedín a outra empresa
I shuddered at the thought of such a fate	Tremeime ao pensar en tal destino
I want you to really focus	Quero que te concentres de verdade
I never realized we were back in the cabin	Nunca me decatei de que estabamos de volta na cabana
I needed to learn how to keep my mouth shut	Necesitaba aprender a manter a boca pechada
I couldn’t believe we were traveling this heap	Non podía crer que viaxésemos por este montón
I could make it mine	Podería facela miña
I think this was my biggest mistake	Creo que este foi o meu maior erro
A moment later he found himself outside	Un momento despois atopouse fóra
I knew nothing different	Non coñecía nada diferente
I turned and started running towards the car	Xireime e comecei a correr cara ao coche
I searched his purse and took out the money	Busquei o seu bolso e saquei o diñeiro
I'm a long way from you right now	Estou moi lonxe de ti agora mesmo
I was fine with worrying about that	Estabame moi ben para preocuparme por iso
I would call a taxi after a safe distance	Chamaría a un taxi despois dunha distancia segura
I entered the appointment with nerves but high hopes	Entrei á cita con nervios pero moitas esperanzas
He knew the look well	Coñecía ben o aspecto
I wondered if she could have her in the glove compartment	Pregunteime que podería ter ela na guantera
They run a small consulting business	Dirixen unha pequena empresa de consultoría
I’ve seen and heard quite a bit	Xa vin e escoitei bastante
I was finally free to live my dreams	Finalmente fun libre para vivir os meus soños
I studied the stone, turning it over on my fingers	Estudei a pedra, dándolle a volta nos meus dedos
He hated me for lying	Odiábame por mentir
I was also familiar with this path	Eu tamén estaba familiarizado con este camiño
I had no idea what I needed him to know	Non tiña nin idea do que necesitaba que soubese
I must have fired my real rifle	Debo disparar o meu rifle verdadeiro
I find my phone, check the time	Atopo o meu teléfono, comprobe a hora
I wish it was like that today	Gustaríame que fose así hoxe
I watched the low rays of sunlight running through the trees	Mirei os raios baixos de luz solar que atravesaban as árbores
I don’t know what to think of this dream	Non sei que pensar deste soño
This project is undecided	Este proxecto non está decidido
All votes are counted by hand	Todos os votos son contados a man
It amazes me when someone loves me	Sorpréndeme cando alguén me quere
I mean they are something extraordinary	Quero dicir que son algo extraordinario
I'm very sorry about yesterday	Lamento moito o de onte
I opened my mouth and closed it	Abrín a boca e pecheina
I've never thought about it before	Nunca pensei niso ata agora
Now I feel like a tour player	Agora síntome un xogador de xira
I was paid the full amount I owed	Pagáronme a cantidade total que me debía
A group of young soldiers protect and provide you	Un grupo de mozos soldados te protexen e proporcionan
I didn’t do anything wrong cooking my bird either	Tampouco fixen nada mal cociñando o meu paxaro
I just needed to be on the move	Só necesitaba estar en movemento
I loved that it was taken care of so well	Encantoume que se coidase tan ben
I wanted to remove all the flesh from his bones	Quería quitarlle toda a carne dos ósos
I can make a map	Podo facer un mapa
One shot to the head	Un só tiro á cabeza
Sounds nice to me, but it's a lie	Paréceme guapo, pero é mentira
I immediately find myself admiring an alien landscape	Inmediatamente atópome admirando unha paisaxe alieníxena
I was anxious to open the box	Estaba ansioso por abrir a caixa
I know you went to the doctor	Sei que fuches ao médico
I was very close to my niece	Estaba moi preto da miña sobriña
The two end up alone in the office	Os dous acaban sós na oficina
I want you to ride me, baby	Quero que me montes, nena
I feel a small tear roll down my cheek	Sinto unha pequena bágoa rodar pola miña meixela
I just had no appetite	Simplemente non tiña apetito
I have a bad feeling	Teño un mal presentimento
I’ve always enjoyed hearing them talk about work	Sempre me gustou escoitalos falar de traballo
I tried and she shot me	Tenteino e ela disparoume
I swallowed against the knot in my throat	Traguei contra o nudo da miña gorxa
I was the father, the brother and even the dog	Eu era o pai, o irmán e ata o can
I wrote him a letter	Escribínlle unha carta
I could hear them talking and laughing	Eu podía escoitalos falar e rir
I just ask you not to attack me	Só che pido que non me ataques
There is no will to fight	Non hai vontade de loitar
I wonder if he can even see	Pregúntome se sequera pode ver
I saw a man come towards me	Vin un home vir cara min
I need to move as fast as I can	Debo moverme o máis rápido posible
I had to get to the end	Tiven que chegar ata o final
It didn’t seem important to me	Non me pareceu importante
A middle ground, that's what	Un termo medio, iso é o que
I really enjoy watching and playing sports	Gústame moito ver e practicar deportes
I myself was not convinced	Eu mesmo non estaba convencido
I hope you come and say hello!	Espero que veñas e digas ola!
I was not part of that case	Eu non formei parte dese caso
I sincerely doubt that he wants him dead	Dubido sinceramente que o queira morto
I didn’t know the whole story	Non coñecía a historia completa
I wanted them to be loved	Eu quería que se queiran
I wondered about this trip	Pregunteime por esta viaxe
I also remembered the importance of family	Tamén me lembrei a importancia da familia
Friends provided a very good dinner	Os amigos proporcionaron unha moi boa cea
I shrugged at her and smiled	Encolleime de ombreiros cara ela e sorrín
I have already finished the family enclosure	Xa rematei o recinto familiar
A very faithful man	Un home moi fiel
I couldn’t imagine what was going on	Non podía imaxinar o que estaba a pasar
I'll probably never see them again	Probablemente nunca os volverei a ver
I might try to join another of yours	Podería tentar unirme con outro dos teus
I barely knew him	Apenas o coñecía
The central proposal was influential but highly controversial	A proposta central foi influente pero moi controvertida
I brought people into the porch inside	Trouxen a xente no alpendre dentro
In the first, serious damage was reported	No primeiro reportáronse danos graves
The identity of those behind his murder is in dispute	A identidade dos detrás do seu asasinato está en disputa
A survivor has just arrived at my house	Un sobrevivente acaba de chegar á miña casa
A sheet of yellow paper fell	Caeu unha folla de papel amarelo
I like to stay on the road	Gústame seguir na estrada
Troops usually meet weekly	As tropas adoitan reunirse semanalmente
I let him do what he wanted	Deixeino facer o que quería
He was asleep half the time	Estaba durmido a metade do tempo
I opt for these	Eu opto por estes
I told him the story of my life	Conteille a historia da miña vida
I majored in musical theater in college	Fun especialidade de teatro musical na facultade
I wanted to create mine	Eu quería crear o meu
I know how beautiful the feeling of love is	Sei o fermoso que é o sentimento do amor
I will not miss being chosen	Non vou perder que me escollen
I just wanted to know if you had an idea	Só quería saber se tiñas unha idea
A mouth large enough to swallow a head	Unha boca o suficientemente grande como para tragar unha cabeza
I had no idea they would be out here today	Non tiña idea de que estarían aquí fóra hoxe
A door opened and closed	Unha porta abriuse e pechouse
An old search for train items between goods	Unha vella investigación de elementos do tren entre mercadorías
I'm terrified, like yesterday	Estou aterrorizado, coma onte
I didn’t steal the money	Non roubei o diñeiro
I like it anyway, it sounds like a song	Gústame de todos os xeitos, parece unha canción
I could only imagine it all	Só podería imaxinalo todo
He was playing with his hair	Estaba xogando co seu cabelo
I said his name, over and over again	Dixen o seu nome, unha e outra vez
I teach your children	Ensino aos seus fillos
I press my wet middle finger inside her opening	Premo o meu dedo medio mollado dentro da súa abertura
I covered the bottom for that	Cubrín o fondo por iso
I also made some whites and they looked great	Tamén fixen unhas brancas e quedaron moi ben
I recognized the artist’s work	Recoñecín o traballo do artista
I think there is a constant uniform heat flow	Creo que hai un fluxo de calor uniforme constante
I was impressed with how good his chocolate was	Impresionoume o bo que estaba o seu chocolate
The following table is a collection of such methods	A seguinte táboa é unha colección de tales métodos
I have an idea right now	Teño unha idea agora mesmo
I see a lot of people confusing high income with wealth	Vexo moita xente que confunde ingresos altos con riqueza
However, a girl could not do so much work	Porén, unha nena non podía facer tanto traballo
Strange words of unknown meaning appear throughout the series	Ao longo da serie aparecen palabras estrañas de significado descoñecido
A pattern may arise	Pode xurdir un patrón
I agree with your points	Estou de acordo cos teus puntos
I can understand why	Podo entender por que
I couldn't help but look at them	Non podía deixar de miralos
I looked at him, still with tears in my eyes	Mirei para el, aínda con bágoas nos ollos
Failure to do so could result in prosecution	O incumprimento de isto podería dar lugar a un procesamento
I was glad to find him happy	Alegroume de atopalo alegre
I want to solve the problem by accepting the ticket	Quero resolver o problema aceptando o billete
Martin where there was a tropical storm watchman	Martin onde había un vixilante de tormenta tropical
I never could in my family	Nunca puiden na miña familia
I need to see your proof	Necesito ver a túa proba
I am looking for a long term sexual relationship	Estou buscando unha relación sexual a longo prazo
I follow the direction of the sound	Sigo a dirección do son
I started listening to you	Comecei a escoitarte
I never thought there could be a child	Nunca pensei que puidese haber un neno
I could not post	Non puiden publicalo
I think it’s absolutely fine	Creo que está absolutamente ben
I remember not feeling any inner conflict	Lémbrome de non sentir ningún conflito interior
I had absolutely no intention of posting	Non tiña absolutamente ningunha intención de publicar
I will keep my ground	Eu manterei o meu terreo
I was ashamed to call myself a man	Dábame vergoña de chamarme home
I will not ask again	Non volverei preguntar
He planned to live at least until retirement	Pensaba vivir polo menos ata a xubilación
You should probably do it differently	Probablemente debería facelo doutro xeito
I didn’t let him go either	Eu tampouco o soltei
I want space between my past and my future	Quero espazo entre o meu pasado e o meu futuro
I couldn’t deal with him right now	Non podía tratar con el agora mesmo
I know you would feel more comfortable in them	Sei que se sentiría máis cómodo neles
I don’t have to assume that	Non teño que asumir iso
This was very unusual for the period of time	Isto era moi inusual para o período de tempo
I don't like scandal	Non me gusta o escándalo
I took it as a negative	Toméino como todo negativo
It is a critical position	É unha posición crítica
I slid mine over hers	Deslicei o meu sobre o dela
The third option was chosen	Elixiuse a terceira opción
I’ve almost never seen my family and friends	Xa case nunca vin á miña familia e amigos
I run this farm very well on my own	Levo esta granxa moi ben pola miña conta
I started eating to calm down	Comecei a comer para calmarme
He was anxious to get home	Estaba ansioso por chegar a casa
Now I feel a little more awake	Agora síntome un pouco máis esperto
I didn’t know how to start	Non sabía como comezar
I was general counsel	Fun conselleiro xeral
I didn’t want to lose her	Non quería perdela
At first I didn’t think that was possible	Ao principio non pensei que iso fose posible
This is not a genre	Este non é un xénero
I must look like a fool	Debo parecer un parvo
I am very very happy	Estou moi moi contento
Although I didn’t do that survival course	Aínda que eu non fixera ese curso de supervivencia
I think one of my passengers knows your father	Creo que un dos meus pasaxeiros coñece ao teu pai
I would like to continue this, perhaps in private	Gustaríame continuar isto, quizais en privado
I see it in his eyes	véxoo nos seus ollos
I wasn’t going to accept it back	Non ía aceptalo de volta
I can't believe they're both still there	Non podo crer que aínda estean os dous alí
I got used to the pain	Afaceime á dor
I coined the wound to be sure	Cuñei a ferida para estar seguro
I want you to have your eternity	Quero que teñas a túa eternidade
I could not imagine such a perfect man for me	Non podería imaxinar un home tan perfecto para min
I told her my story and she told me hers	Conteille a miña historia e ela contoume a súa
I forgot they do	Esquecín que o fan
I nodded slowly, my chin shuddering	Asentín lentamente, o meu queixo estremecido
I am under restriction	Estou baixo restrición
It was a complete animal	Era un animal cabal
I use the absurd to illustrate the absurd	Utilizo o absurdo para ilustrar o absurdo
It could produce results	Podería producir resultados
A memory of his parents	Un recordo dos seus pais
A soldier came out and asked for my name	Un soldado saíu e preguntou por min polo nome
A moment later, the electricity was cut off	Un momento despois, a electricidade foi cortada
He was curious how he was	Estaba curioso como estaba
I can’t get over my aunt’s change	Non podo superar o cambio da miña tía
I hope you apologize	Espero que me disculpes
I put it on my jacket while she didn't look	Púxeno na chaqueta mentres ela non miraba
I was writing about these things, difficult things, terrible things	Estaba escribindo sobre estas cousas, cousas difíciles, cousas terribles
I looked at my feet as I read	Mirei os meus pés mentres lía
I stepped back from the water	Retrocedín da auga
I have gained some reputation among the students	Gañei certa reputación entre os estudantes
A secret known to all is not dangerous	Un segredo coñecido por todos non é perigoso
I had to stay with him	Tiven que quedarme con el
I made a lot of mistakes that day	Ese día cometín moitos erros
I started to be thoughtful	Comecei a ser pensativo
I can take you to pick up your car	Podo levarte a coller o teu coche
I just didn’t want you to do it anymore	Simplemente non quería que o fixeras máis
I will agree with that	Estarei de acordo con iso
I look up from my work	Levanto a vista do meu traballo
The team is doing very well	O equipo leva moi ben
I bought it to try and learn	Merqueino para probar e aprender
I didn’t know that report	Non coñecía ese informe
I personally have nothing against the idea	Eu persoalmente non teño nada en contra da idea
I wonder if anyone has thought of this before	Pregúntome que ninguén pensase nisto antes
I turned the record upside down	Revolto o rexistro
I lean back to help keep my balance	Inclino para atrás para axudar a manter o equilibrio
I would hate to interrupt your studies	Odiaría interromper os teus estudos
It was me and something else, something else	Eu fun eu e algo máis, algo máis
I had no idea how to make a good turn	Non tiña idea de facerche unha boa volta
I plan to stay in bed for a while	Penso quedarme na cama por un tempo
I didn’t even have to try	Nin sequera tiven que probar
I also played and sang there	Eu tamén toquei e cantei alí
He was furious because he always lost his keys	Estaba furioso porque sempre perdía as chaves
However, I like your appointment	Non obstante, gústame a túa cita
I had never had a real party	Nunca tivera unha verdadeira festa
I’ve just been training since we came back	Acabo de adestrar dende que volvemos
I have a reception to attend	Teño unha recepción á que asistir
I had to stop him from running after him	Tiven que impedir que correse detrás del
A miracle proved a miracle	Un milagre demostrou un milagre
I can't get the flower straight	Non podo facer que a flor quede recta
I need to feel naked, baby	Necesito sentirte espido, bebé
I remember what happened to your father and that picture	Lembro o que pasou co teu pai e aquel cadro
He had no pencil	Non tiña lapis
I have no reason to abandon this mission	Non teño motivos para abandonar esta misión
I have two pairs of these	Teño dous pares destes
A screen with a red warning banner was displayed	Amosouse unha pantalla cunha pancarta de advertencia vermella
I read to my children	Lin aos meus fillos
It was burning in the most delicious way possible	Estaba ardendo da forma máis deliciosa posible
I took a chance and won another quarter	Aproveitei unha oportunidade e gañei outro cuarto
I held my breath and listened	Contivei a respiración e escoitei
I tried to think of another	Tentei pensar outro
I used my hands to feel my surroundings	Usei as mans para sentir o meu arredor
A metaphor? 	Unha metáfora?
he thought	pensou
I was surprised he actually did	Sorprendeume que realmente o fixera
I just wanted you to get rid of him	Só quería que te libraras del
All the joy they could have	Toda alegría que puideran ter
I went down to the basement	Baixei ao soto
I guess that proves what he really wants	Supoño que iso demostra o que realmente o quere
I found her there	Atopeina alí
I will not survive there	Non vou sobrevivir alí
A unique set of tools	Un conxunto único de ferramentas
I hope the police find him soon	Espero que a policía o atope pronto
A child? 	Un neno?
she wondered	preguntouse ela
I remember getting the message from the stain on the dress	Lembro que recibín a mensaxe da mancha no vestido
I said with a stern nod	Dixen cun aceno e cara severa
I want to hear from you	Quero escoitalos de ti
I couldn’t believe he had never told me about this	Non podía crer que nunca me falara disto
I didn’t want to fire him	Non quería despedilo
I hid the disk on my desktop	Ocultei o disco no meu escritorio
I can’t imagine choosing such a thing	Non podo imaxinar elixir tal cousa
I can make you do anything	Podo facerche facer calquera cousa
A children’s cake was the main focus	Un pastel infantil foi o foco principal
I prayed that no one would see me doing that	Recei para que ninguén me vise facendo iso
I forgot that listening to it could have that effect	Esquecín que escoitalo podía ter ese efecto
I soon understood why	Pronto entendín o porqué
Have no family nearby	Non ter ningunha familia preto
I was completely, totally amazed by his music	Quedei completamente, totalmente abraiado pola súa música
A train whistle sounds in the distance	Un asubío de tren soa ao lonxe
Then I should stay home	Daquela debería quedarme na casa
I needed to take control	Necesitaba para tomar o control
I couldn’t turn around to see what it was	Non puiden xirar para ver o que era
But I bet he broke up	Pero aposto a que se separou
I repeated the action a few more times	Repetín a acción unhas cantas veces máis
I rolled around, expecting only the worst	Eu rodei, esperando só o peor
I think you will be impressed	Creo que quedarás impresionado
I moved away from the profession several years ago	Afasteime da profesión hai varios anos
I really needed to focus	Realmente necesitaba concentrarme
I know which one you chose	Sei cal escolleches
I tell him everything	Dígolle todo
I went for a walk in the morning	Fun pasear pola mañá
Take her out of jail	Saqueina da cadea
I don't need an interpreter in this case	Non necesito intérprete neste caso
Horses are generally used for riding and riding	Os cabalos úsanse xeralmente para montar e conducir
I put it in my pocket along with my fingernail	Meteino no peto xunto coa uña
I felt him watching me	Sentín que me observaba
He shouldn't have laughed	Non debería ter rido
I looked her straight in the eye	Mireina directamente aos ollos
I heard he has the strength of ten men	Oín que ten a forza de dez homes
I decided to write in my diary	Decidín escribir no meu diario
I understand you could easily take me	Eu entendo que poderías levarme facilmente
I hear her hair rubbing against the wick	Escoito o seu cabelo fregando contra a mecha
He asked them to write a poem	Pedíralles que escribisen un poema
I have no idea what you're trying to say	Non teño nin idea do que intentas dicir
I see shapes outside my bathroom window	Vexo formas fóra da fiestra do meu baño
I needed to be okay	Necesitaba que estivese ben
In fact I am excited about the new year	De feito estou emocionado co novo ano
I went down the tree	Baixeime pola árbore
He hugged her and I held on	Abrazouna e aguantei
I am the order and the sanction	Eu son a orde e a sanción
I did it because that is my current academic affiliation	Fíxeno porque esa é a miña afiliación académica actual
He couldn't have killed me the first time	Non puidera matarme a primeira vez
He did not even know which regiment he belonged to	Non sabía nin a que rexemento pertencía
But this wolf comes like a wolf	Pero este lobo vén coma un lobo
I raised my foot a little	Levantei un pouco o pé
I already got it	Xa o conseguín
I need a community to belong to	Necesito unha comunidade á que pertencer
The deal became permanent later in the season	O acordo fíxose permanente máis tarde na tempada
I will have to love him and take care of him	Terei que querelo e coidalo
I had a pretty hard time getting you	Tiven un tempo bastante difícil conseguirte
I can't tell you that, though	Non lle podo dicir iso, porén
Almost the entire disc is covered	Case todo o disco está cuberto
I looked at her in broad daylight	Mirei para ela á luz do día
I ran out to meet her	Saín correndo para coñecela
I was interested in the idea of ​​the eye	Interesoume a idea do ollo
A silly smile gripped him, thinking about it	Un sorriso parvo agarrou, pensando niso
I chose a sink line, knowing it probably wouldn't matter	Elixín unha liña de afundimento, sabendo que probablemente non importaría
Crying and rocking for ages	Choro e balanceo durante idades
I put that in most foods	Poño iso na maioría dos alimentos
A faint, loud whistle came from deeper down the hall	Un asubío débil e alto veu dende máis fondo polo corredor
I thought it was a fantastic program	Pareceume un programa fantástico
I have to save enough money for an apartment	Teño que aforrar diñeiro suficiente para un apartamento
I didn’t care where we went	Non me importaba onde fomos
I first tried his office, but there was no answer	Primeiro probei a súa oficina, pero non houbo resposta
I remember feeling pain and weakness	Recordo sentir dor e debilidade
The winner receives race points and money	O gañador recibe puntos de carreira e diñeiro
Marine life is already being affected	A vida mariña xa se está a ver afectada
I can't eat or sleep	Non podo comer nin durmir
It counted in my head	Contaba na miña cabeza
I took them reluctantly	Tomeinos de mala gana
I lay down on my bed and sighed	Deiteime na miña cama e suspirei
I love this time with him	Encántame esta vez con el
The projected delivery rate for the chapters was once every fortnight	A taxa de entrega dos capítulos proxectada era dunha vez cada quince días
I didn’t know what it was	Non sabía de que se trataba
Two of them were shot dead during the attack	Dous deles foron abatidos durante o ataque
I know you can't get to mine	Sei que non podes chegar ao meu
I didn’t want to walk four miles to school	Non quería camiñar catro quilómetros ata a escola
I know it was also a great relief for them	Sei que tamén foi un gran alivio para eles
I wasn’t the only one who felt that way	Non fun o único que se sentía así
I grow fruits and flowers	Cultivo froitos e flores
A recent survey found that we	Unha enquisa recente descubriu que nós
I needed to deal with this as an adult	Necesitaba tratar isto de forma adulta
Some were good and some bad	Algúns foron bos e outros malos
I hope to run it this weekend	Espero executalo esta fin de semana
I haven't heard any of that myself	Eu mesmo non oín nada diso
I saw how you looked at him	Vin como o mirabas
The map shows a tunnel leading to the surface	O mapa mostra un túnel que conduce á superficie
We were making all kinds of noise	Estabamos facendo todo tipo de ruído
I could feel the tension in the air	Podía sentir a tensión no aire
I will keep your word	Cumprirei a túa palabra
I understand that ignorance of the law is no excuse	Entendo que o descoñecemento da lei non é escusa
I love spending time with my family	Encántame pasar tempo coa miña familia
He could not function at work or in the hospital	Non podía funcionar no traballo nin no hospital
A word is not just action	Unha palabra non é só acción
I asked him who he was	Pregunteille quen era
I thought it would help	Pensei que axudaría
A car has been following me all along	Un coche estivo seguindome todo o tempo
I want you to carry them in your heart	Quero que os leves no corazón
I can say she is perplexed	Podo dicir que está perplexa
I had no idea anyone was following	Non tiña nin idea de que alguén seguía
I can’t wait to hear this	Non podo esperar a escoitar isto
I intend to enjoy what’s left of my weekend	Teño a intención de gozar do que queda do meu fin de semana
I dreamed of kissing you	Soñaba con bicarte
I could barely stand his touch before	Apenas podía soportar o seu toque antes
I could never understand why you called me that	Nunca puiden entender por que me chamaches así
I totally recommend!	Recomendo totalmente!
I knew what I was doing	Eu sabía o que estaba facendo
I will come back for all of you	Volverei por todos vós
I get up and leave the room	Levántome e saio do cuarto
I just wish we could move fast	Só me gustaría que puidésemos avanzar rápido
I couldn't see the cliff directly below	Non podía ver o penedo directamente debaixo
This led to inconsistent results in his experiments	Isto levou a resultados inconsistentes nos seus experimentos
I tried to shout but no sound came out	Tentei berrar pero non saíu ningún son
I noticed blood on the side of the woman's head	Notei sangue no lado da cabeza da muller
One band played music	Unha banda tocaba música
I didn't want to wake you up	Non quería espertarte
I hope Dad comes back soon	Espero que pai volva pronto
I felt a sense of alarm	Sentín unha sensación de alarma
I suggest you get them and be blessed	Suxiro que os conséguese e sexa bendicido
I wouldn’t say it’s pretty	Non diría que é bonito
I would like to thank you very much	Gustaríame darche moitas grazas
I felt so comfortable wearing this outfit	Sentinme tan cómodo usando esta roupa
I knocked on the door, knocking you down	Batei a porta na escaleira facéndote caer
I will send you a detailed proposal by mail	Enviareiche unha proposta detallada por correo
I ordered it in red and black	Pedínoo en vermello e en negro
I don’t think anyone followed us	Non creo que ninguén nos seguise
I can handle things myself	Podo manexar as cousas eu
I can’t imagine being anywhere else	Non podo imaxinar estar noutro lugar
I think he’s going to be a pretty special player	Creo que vai ser un xogador bastante especial
I knew he recognized me, but I couldn't speak	Sabía que me recoñecía, pero non podía falar
He was ready for what happened next	Estaba preparado para o que pasou despois
I was really impressed	Quedei realmente impresionado
I think this is a good example	Eu creo que este é un bo exemplo
I was grateful for that	Eu estaba agradecido por iso
I have a lot to think about, my friend	Teño moito en que pensar, meu amigo
I lost too much blood	Perdín demasiado sangue
I sit up quickly and grab her wrist	Séntome rapidamente e agarro o seu pulso
British ships were not available	Os barcos británicos non estaban dispoñibles
It is much harder to recognize mental courage	É moito máis difícil recoñecer a coraxe mental
I could only imagine the value of this place	Só podía imaxinar o valor deste lugar
The majority opinion considered this case to be different	A opinión maioritaria consideraba que este caso era diferente
I decided to keep it simple and memorable	Decidín mantelo sinxelo e memorable
I have all these things	Eu teño todas esas cousas
I had never seen such an empty place	Nunca vira o lugar tan baleiro
I value that self with passion	Valoro ese eu con paixón
I had no answer to his implicit insult	Non tiven resposta ao seu insulto implícito
Come turn the handle	Vina virar o mango
I would appreciate any help you can provide	Agradecería calquera axuda que poida proporcionar
Anyway I can't tell you	De todos os xeitos non che podo dicir
I didn't go to work today either	Hoxe tampouco fun traballar
I dust my hands and check the time	Quito o po as mans e comprobo a hora
I could still hear his voice	Aínda podía escoitar a súa voz
A burning shiver ran through his whole being	Un arrepío ardente percorreu todo o seu ser
A car that ran most of the time	Un coche que funcionaba a maior parte do tempo
I just bought it today to try it out	Acabo de mercalo hoxe para probalo
I call this the witness protection program	Chámolle a isto o programa de protección de testemuñas
Personally, I hadn't seen it happen to anyone before	Persoalmente, non vira que lle pasara a ninguén antes
I asked him to come into my room for coffee	Pedinlle que entrara no meu cuarto para tomar un café
I drop my bag on the floor next to hers	Deixo caer o meu bolso no chan xunto ao dela
I only had one class on Friday and Saturday	Só tiven unha clase o venres e o sábado
I love the creation of that song	Encántame a creación desa canción
I had to follow orders	Eu debía seguir ordes
A street light produced enough light to see nearby	Unha luz da rúa producía a luz suficiente para ver nas proximidades
I couldn't tell anyone	Non lle puiden dicir a ninguén
I was supposed to follow suit	Suponse que eu debía seguir o exemplo
I told the computer to call the doctor	Díxenlle ao ordenador que chamase ao médico
I was pretty disgusted by this at first	Estaba bastante noxo por isto ao principio
I didn’t say we weren’t going to investigate	Non dixen que non iríamos a investigar
I knew I was going to turn my back	Sabía que ía dar as miñas costas
I chose my path forward carefully	Eu escollín o meu camiño cara adiante con coidado
I can’t discern how this happened	Non podo discernir como pasou isto
The plane landed quickly	O avión descendeu rapidamente
I promise you'll find something there for you	Prométoche que alí atoparás algo para ti
I am looking through the eyes of love	Estou mirando a través dos ollos do amor
It would have really saved a lot of time	Realmente tería aforrado moito tempo
I can’t imagine the pain and loss they must feel	Non podo imaxinar a dor e a perda que deben sentir
I would go home from work	Eu volvería a casa do traballo
A critical review of the evidence	Unha revisión crítica da evidencia
I really didn’t have much of a plan	Realmente non tiña moito plan
I know, but it works well	Seino, pero fai ben
I looked him straight in the eye	Mireino directamente aos ollos
I came here to capture the beauty	Vin aquí para capturar a beleza
A competitive technological landscape	Un panorama tecnolóxico competitivo
I grabbed my canvas bag and ran downstairs	Collín a miña bolsa de lona e baixei correndo
But it all worked out	Pero todo acabou funcionando
I decided to divorce him and move to another city	Decidín divorciarme del e mudarme a outra cidade
It was a long time ago	Pasaba moito tempo daqueles días
My search would not be selfish	A miña procura non sería egoísta
I couldn't lift my head	Non puiden levantar a cabeza
I couldn't help but fall in love with him	Non puiden evitar namorarme del
I notice his eyes well	Noto ben os seus ollos
I think this may be the rest of the girls	Creo que este pode ser o resto das nenas
I suspect they fled to the hills	Sospeito que fuxiron cara aos outeiros
I was trying to figure out what the whole milk is	Estaba tentando descubrir que é o leite enteiro
I already feel the pressure	Xa sinto a presión
I left earlier	Saíume antes
I rent the ground floor apartment	Alugo o piso da planta baixa
The visions of the lost haunted my dreams	As visións dos perdidos perseguían os meus soños
The children were separated and sent to foster homes	Os nenos foron separados e enviados a casas de acollida
I need to go back inside	Necesito volver dentro
A small torn corner of another piece of paper floated out	Unha pequena esquina rasgada doutro papel saíu flotando
I hate the idea of	Odio a idea del
A soft and clean perfume for all women	Un perfume suave e limpo para todas as mulleres
I thought you had a pair	Pensei que tiñas un par
After that, I couldn’t help but see the next one	Despois diso, non puiden evitar ver o seguinte
I will not allow this to continue	Non vou permitir que isto continúe
I was happy to see him	Estaba feliz de velo
I can't live up to it	Non podo estar á altura dela
I also love your beautiful dreams	Tamén me encantan os teus fermosos soños
I can't think of anything else to say	Non se me ocorre nada máis que dicir
I know you're right	Sei que tes razón
I need someone to look at my back	Necesito que alguén me mire as costas
I have all the king's guard here to protect me	Teño toda a garda do rei aquí para protexerme
I was happy to be alive	Estaba feliz de estar vivo
I'm really impressed	Estou realmente impresionado
I looked at it much deeper	Olleino moito máis fondo
He needed his complete surrender	Necesitaba a súa completa rendición
I will never go back here	Nunca volverei aquí
I continued with my routine	Seguín coa miña rutina
A soft kiss, a wonderful kiss	Un bico suave, un bico marabilloso
I had no idea what to tell anyone	Non tiña idea de que dicirlle a ninguén
I left it on the coffee table	Deixeino na mesa de centro
He could have done the same	Podería ter feito o mesmo
I lower my arm and look at him	Baixo o brazo e miro para el
I stumbled across everything in my path	Tropecín con todo ao meu camiño
However, some were sent elsewhere	Non obstante, algúns foron enviados a outro lugar
I need your help to prove it	Necesito a túa axuda para demostralo
I see no reason to keep it	Non vexo ningunha razón para mantelo
I didn’t want to sleep in the other house either	Tampouco quería durmir na outra casa
The higher the frequency the lower the depth reached	Canto maior sexa a frecuencia menor será a profundidade alcanzada
I didn't see him coming	Non o vin chegar
I waited patiently until everyone had finished their candy	Agardei pacientemente ata que todos remataran o seu doce
I thought my knees would give way at any moment	Pensei que os meus xeonllos cederían en calquera momento
I followed his movements and somehow everything stayed in place	Seguín os seus movementos e dalgún xeito todo quedou no seu lugar
I turned and started behind them	Xireime e empecei detrás deles
I took steps to capture the ship raw	Tomei medidas para capturar o buque cru
A sky above like a distant blue dome	Un ceo enriba como unha cúpula azul distante
I could see what was coming	Eu podía ver o que viña
I have two more for you	Teño dous máis para ti
I will always put my country first	Sempre poñerei o meu país en primeiro lugar
I had no sleep last night	Non tiven sono onte á noite
A for loop is too slow	Un bucle for é demasiado lento
Consider the situation for a moment	Considero a situación por un momento
A year later, she called	Un ano despois, ela chamou
I practically ran out of the room	Practicamente saín correndo da habitación
I was very excited	Estaba moi emocionado
I slowly raise my hand	Levanto lentamente a man
He was being cautious	Estaba sendo cauto
I looked closer as I composed	Mirei máis de cerca mentres se compoñía
Everyone says they are a lot of fun	Todo o mundo di que son moi divertidos
I still suspect it has to do with something personal	Aínda sospeito que ten que ver con algo persoal
I want to ask you something	Quero pedirche algo
I would be letting them die	Estaríalles deixando morrer
I found myself grateful for a gift from my mother	Atopeime agradecido por un agasallo da miña nai
I managed to turn my head slightly to the left	Conseguín xirar lixeiramente a cabeza cara á esquerda
I only met him recently for the first time	Só o coñecín recentemente por primeira vez
He was almost seven years old	Tiña case sete anos
He was swimming in the snow	Estaba nadando na neve
He was no longer afraid to swim in the ocean	Xa non tiña medo a nadar no océano
I grew up in the mountains	Crecín nas montañas
Frank in the office	Frank na oficina
Tomorrow I visit your place	Mañá visito o seu lugar
I arrive a few minutes early	Chego uns minutos antes
I just thought you should know about this one	Só pensei que deberías saber sobre este
I should start walking one weekend again	Debería comezar a andar un fin de semana de novo
I'll wait for you at three	Agardarei por ti ás tres
I think the name changes every fifteen minutes	Creo que o nome cambia cada quince minutos
I would say it would take a long time	Eu diría que levaría moito
I thought it was good	Pensei que era bo
I knew I would have to worry about my tongue	Sabía que tería que preocuparse pola miña lingua
I always thought my manager was a good person	Sempre pensei que o meu director era unha boa persoa
I looked at the horses	Mirei os cabalos
I could commit in the next few days	Podería comprometerme nos próximos días
I even felt my throat ache	Incluso sentín que me doía a gorxa
I was quickly losing the battle with myself	Axiña estaba perdendo a batalla comigo mesmo
I wanted to start with him this year and I forgot	Quería comezar con el este ano e esquecín
I really think he needs you as a friend	Realmente creo que te necesita como amigo
I wanted you to say that, as always	Quería que dixeses iso, coma sempre
I looked around a bit	Mirei ao redor un pouco
A second canoe followed minutes later	Unha segunda piragua seguiu minutos despois
I come here carrying weapons	Veño aquí portando armas
There was no one to copy	Non había ninguén para copiar
I came to the farm road	Cheguei ao camiño da leira
Instinctively I took another blow from my pipe	Instintivamente tomei outro golpe da miña pipa
I couldn't find the right words to comfort him	Non atopei palabras adecuadas para consolalo
I tell you, you've never seen anything like it	Dígoche, nunca viches nada parecido
I hope this is not uncomfortable for you	Espero que isto non sexa incómodo para ti
I told you it was hard to work with her	Díxenche que era difícil traballar con ela
I know you don't want anything in return except my love	Sei que non queres nada a cambio, excepto o meu amor
Video has no release date yet	O vídeo aínda non ten data de lanzamento
A scholar of military history and strategy	Un estudoso da historia e estratexia militar
A smooth marble body appeared	Apareceu un corpo liso de mármore
I thought it would be fun	Pensei que sería divertido
I’m ready for something new	Estou preparado para algo novo
I also knew he was speaking from experience	Tamén sabía que falaba por experiencia
That’s all they have	Isto é todo o que teñen
A little too quiet	Un pouco demasiado tranquilo
I won’t teach you that	Eu non che ensinen iso
I do it entirely for your own good	Fágoo enteiramente polo teu propio ben
I also have gender thoughts, you know	Tamén teño pensamentos de xénero, xa sabes
He did it every year for my birthday	Fíxoo todos os anos polo meu aniversario
I shook my head at myself	Neguei a cabeza para min
I know this is going to be hard to understand	Sei que isto vai ser difícil de comprender
I didn't want her	Non quixera que ela
I felt very, very desperate	Sentinme moi, moi desesperado
I have the name for it	Teño o nome para iso
I thought you had a stomach to fight	Pensei que tiñas estómago para loitar
I was excited about this one	Estaba emocionado con este
I was here when it happened	Estaba aquí cando pasou
I couldn’t imagine what life would be like without skins	Non podía imaxinar como sería a vida sen peles
I read about it in a magazine	Lin sobre iso nunha revista
I probably have nothing to do with it	Probablemente non teño nada con el
I heard a little boy cry	Oín chorar a un neno pequeno
I’m here to give you a choice	Estou aquí para darche unha opción
I got into something on the floor	Entrei en algo no chan
I tried to protect you from so much	Intentei protexerte de tanto
A kind of ball	Unha especie de pelota
A perfectly trained shit dog	Un can de merda perfectamente adestrado
I didn’t know they could be needed	Non sabía que podían ser necesarios
No agreement was reached	Non se chegou a ningún acordo
I think today we will have the top down	Creo que hoxe teremos a cima para abaixo
Press them to stop	Premeinos para que parasen
I am your son, not you	Eu son o seu fillo, non ti
I couldn't find anything else	Non puiden atopar outra cousa
I want to fly high in life	Quero voar alto na vida
I missed my family and friends	Botaba de menos a miña familia e os meus amigos
I want it there too, and soon	Eu tamén quero alí, e pronto
I was very close to catching up with him	Estaba moi preto de poñerme ao día con el
I gave each man a window through which to shoot	Deille a cada home unha ventá pola que disparar
I try to swallow, but to no avail	Intento tragar, pero non serve de nada
I would never back down	Nunca te retraería
I sit on my bed and just look at her	Séntome na miña cama e só miro para ela
I had to make a plan	Tiven que facer un plan
I realized how diminished my night vision was	Entendín o diminuído que estaba a miña visión nocturna
I have here the collection of his poetry books	Teño aquí a colección dos seus libros de poesía
I just don’t think it’s going to happen	Simplemente non creo que vaia pasar
I couldn’t be happier with this decision	Non podería estar máis feliz con esta decisión
He had stopped time all over the planet	Parara o tempo en todo o planeta
I'm currently in bed	Actualmente estou en cama
I was trying to fool you	Estaba tentando enganarte
I'm going to get caught	Voume pillar
I left the food on the table	Deixei a comida na mesa
I love my browns	Encántanme os meus marróns
I couldn't block his attack without letting go	Non puiden bloquear o seu ataque sen soltarme
I needed to make a living	Necesitaba gañar a vida
I struggled to stay firm on my feet	Loitei por manterme firme nos meus pés
I thought about the videotape	Pensei na cinta de vídeo
It was making an impact	Estaba deixando un impacto
I hope to make a decision at that time	Espero tomar unha decisión nese momento
I slid into the smooth leather seats	Deslicei nos asentos de coiro liso
A man who needs a solution	Un home que necesita unha solución
I go in and stay by his bed	Entro e quedo xunto á súa cama
I was covered in my own sweat and blood	Estaba cuberto pola miña propia suor e sangue
I always know what they will say	Sempre sei o que dirán
I get that look a lot, as you can imagine	Recibo moito ese aspecto, como podes imaxinar
I want you to see his grave	Quero que vexas a súa tumba
I was full of desire to live	Eu estaba cheo de ganas de vivir
I think this is the elite	Creo que esta é a elite
I can see how ridiculous that sounds	Podo ver o ridículo que soa
I felt so much better and had more control	Eu sentíame moito mellor e tiña máis control
I agree that we cannot stay here	Estou de acordo en que non podemos quedarnos aquí
However, I did not experience any pain	Con todo, non experimentei ningunha dor
I can justify the costs as elimination of competition	Podo xustificar os custos como eliminación da competencia
I turned to the fireplace	Xireime cara á lareira
Accompany her to the car	Acompañeina ata o coche
I'll talk to you later girl	Xa falarei contigo despois rapaza
I love people and have a passion for property	Amo a xente e teño unha paixón polas propiedades
I have no idea where it fell from	Non teño nin idea de onde caeu
I was starting to like this place more and more	Este lugar comezaba a gustarme cada vez máis
I want to try to get back there	Quero tentar volver alí
I’ve never seen my family like that	Nunca vin á miña familia así
I would go crazy without him	Volveríame tolo sen el
I can't get over this place	Non podo superar este lugar
I didn’t want to hurt people	Non quería ferir á xente
I slide my chair under the table and nod	Deslizo a cadeira debaixo da mesa facendo un aceno
I am a teacher of training sciences	Son profesor de ciencias de formación
I saw it again and again that year	Vin unha e outra vez ese ano
I essentially stopped living	Eu esencialmente deixei de vivir
I had a fever and could not control my food	Tiven febre e non podía controlar a comida
I went through a lot of trouble getting to know you alone	Pasei moitos problemas para coñecerte só
I bet you can hardly afford to lose one	Aposto que dificilmente podes permitirte o luxo de perder un
I did it right, to keep you company	Fíxena ben, para facerche compañía
A family for the good of the village	Unha familia polo ben da aldea
I slowly raised my eyes to look at her face	Levantei lentamente os ollos para observar o seu rostro
I want it more than anything else in my life	Quéroo máis que calquera outra cousa na miña vida
I don’t hate you now, no more	Non teño odio por ti agora, xa non
I have everything here	Teño de todo aquí
I had to think of something to say	Tiven que pensar en algo que dicir
I turned around in my chair	Dei a volta na miña cadeira
I think he is a good preacher	Creo que é un bo predicador
I need to pick up a few things	Necesito coller algunhas cousas
I couldn’t wait for that	Non podía esperar por iso
A new exercise equipment sales program was beginning	Comezaba un novo programa de venda de equipos de exercicio
I think he was born in the wrong decade	Creo que naceu na década equivocada
I wondered what he was going to do	Pregunteime que ía facer
A change of plan is needed	É necesario un cambio de plan
I take a look around at those gathered here	Boto unha ollada ao redor aos que están aquí reunidos
I will never use credit again	Nunca volverei usar o crédito
I have twenty men off duty	Teño vinte homes fóra de servizo
I hope it continues, but it doesn’t	Espero a que siga, pero non o fai
I tried to break free but I couldn't	Tentei liberarme pero non puiden
I can even remove some banknotes for you	Incluso podo eliminar algúns billetes de banco para ti
I look forward to your arrival, boy	Agardei a túa chegada, rapaz
He catches the ball	Alcanzou o balón
I have had the blessing of having you in my life	Tiven a bendición de terte na miña vida
I think nature is my mother after all	Creo que a natureza é a miña nai despois de todo
It could tear his throat	Podería arrincarlle a gorxa
That was my main consideration	Esa foi a miña principal consideración
I believe only in making an inquiry, not an argument	Creo só en facer unha indagación, non un argumento
It was very little notice	Foi moi pouco aviso
A double kick with my heels told him to come down	Unha dobre patada cos meus talóns díxolle que baixase
It was adopted without further changes	Foi adoptado sen máis cambios
I guess it all comes down to voting	Supoño que todo se reduce á votación
I do not bow to him	Non me inclino ante el
I know how difficult these times can be	Sei o difíciles que poden ser estes tempos
I dreamed of her all night	Soñei con ela toda a noite
I can't accommodate but I can travel to you	Non podo acoller pero podo viaxar ata ti
He had a reservation and a seat	Tiña reserva e asento
I wanted to be a leader	Quería ser líder
I bring my knees to my trembling chest	Levo os xeonllos ata o meu peito estremecido
I would see it blocks away	Eu o vería a bloques de distancia
I just wanted to go to bed	Só quería deitarme
I raise my head to meet his steady gaze	Levanto a cabeza para atoparme coa súa mirada firme
I slowly get out of bed	Levántome lentamente da cama
I turned around and went into the next chapter	Dei a volta e entrei no seguinte capítulo
I went out and looked at the cave	Saín e mirei a cova
A place of our own to raise our child	Un lugar propio para criar ao noso fillo
A lamp lies shattered	Unha lámpada xace esnaquizada
I was very uncomfortable	Estaba moi incómodo
I hated her a lot right now	A odiaba moito agora mesmo
I was wrong about you	Equivoqueime contigo
I stood for a moment, frozen in terror	Quedei un momento, conxelado polo terror
I just don’t remember which one	Simplemente non lembro cal
A cost formula derived from population data	Unha fórmula de custo derivada de datos de poboación
I read a book that included basic strategies	Lin un libro que incluía estratexias básicas
I’m one of those seniors, of course	Eu son un deses maiores, claro
I've never said it before	Nunca o dixen antes
I think she’s starting to get superstitious about it	Creo que ela comeza a ser supersticiosa ao respecto
I saw a guy who fits that description	Vin un mozo que se axusta a esa descrición
I like to walk and sit by the lake	Gústame camiñar e sentarme á beira do lago
I'm worried about the child	Preocúpame o neno
I didn’t remember the last time we did it	Non recordaba a última vez que o fixemos
I wasn’t trying to shake you up for money	Non estaba intentando sacudirte por cartos
I stood on that log for thirty minutes	Quedei de pé nese rexistro durante trinta minutos
I was totally confused	Quedei totalmente confuso
He hadn't been anywhere	Non fora a ningún lado
Free speech groups are strongly opposed	Opoñense fortemente os grupos de expresión libre
I shook my head and rolled my eyes	Neguei a cabeza e botei os ollos
A good note, on that	Unha boa nota, niso
I deserve to know what it is	Merezco saber o que é
I can see my breath in front of me	Podo ver o meu alento diante de min
I turned to her embarrassed	Volvínme cara a ela avergoñado
I saw how exhausted I was	Vin o esgotada que estaba
I tried not to move and wanted to hear more	Intentei non moverme con ganas de escoitar máis
I can't engage in a discussion with them	Non podo participar nun debate con eles
I didn’t know he had brought a gun	Non sabía que trouxera unha arma
Physical terrain is always a requirement	Un terreo físico sempre é un requisito
I thought the bad man was dead	Pensei que o home malo estaba morto
His first attempts were successful	Os seus primeiros intentos tiveron éxito
I hope to do the course again someday soon	Espero volver facer o curso algún día pronto
I represent the truth and I do not lie to anyone	Represento a verdade e non mento a ninguén
The song was a worldwide hit	A canción foi un éxito mundial
I am grateful for friends and family	Estou agradecido polos amigos e familiares
I was white, and so was my father	Eu era branco, e meu pai tamén
He wanted to know what was in his heart	Quería saber o que había no seu corazón
I can't understand how	Non podo entender como
I seek help from the government	Busco axuda do goberno
I just thought of something	Só pensei en algo
I wanted some excitement and adventure	Quería algo de emoción e aventura
Anything that stands in your way for being brave	Calquera cousa que se interpoña no teu camiño por ser valente
I really hated it	Realmente odiaba
One is reputation protection	Un deles é a protección da reputación
I think there are three things to do	Creo que hai tres cousas que hai que facer
I especially like roses	Gústanme especialmente as rosas
I hoped there were no guards parked in this room	Esperaba que non houbese gardas estacionados nesta sala
Then I couldn't hear anything	Despois non puiden escoitar nada
I've been lost to this man for almost five years	Levo case cinco anos perdido con este home
A place to relax your soul	Un lugar para relaxar a túa alma
I already told you, intrigue me	Xa cho dixen, intrigasme
Thank you and I understand your concern	Agradézoo e entendo o teu motivo de preocupación
I want to get one of these	Quero conseguir un destes
I didn’t know what I would do	Non sabía que faría
This time the affairs of the church were on the agenda	Nesta ocasión os asuntos da igrexa estaban na orde do día
I no longer wanted to feel that way	Xa non quería sentirme así
I keep in touch with him	Non gardo contacto con el
They have four shows	Teñen catro espectáculos
I didn’t want to start a truck fight	Non quería comezar unha pelexa no camión
I saw your face right now	Vin a túa cara agora mesmo
I want to go see a movie	Quero ir ver unha película
I fought them until they threw me to the ground	Loitei contra eles ata que me tiraron ao chan
A shattered window below	Unha fiestra esnaquizada abaixo
I felt a little sorry for him	Sentín un pouco de pena por el
The situation soon got out of hand	A situación pronto se descontrolou
I will rejoice in my achievement and success	Alegrarame co meu logro e éxito
I went in and turned on the light	Entrei e prendín a luz
I swallowed a lot and looked through it	Traguei moito e mirei a través del
I didn’t care about anything or anyone	Non me importaba nada nin ninguén
So it was recorded from then on	Así se gravou a partir de entón
I find it fascinating	Paréceme fascinante
I couldn't back down	Non puiden retroceder
I never thought of anyone else	Nunca pensei en ninguén máis
I was glad I wasn't close to her parents	Alegroume de non estar preto dos seus pais
No one sees it the same way	Ninguén o ve do mesmo xeito
I took my time to go to church	Tomei o meu tempo para ir pola igrexa
I really liked this couple	Esta parella gustoume moito
I will not forget you	Non me esquecerei de ti
A winner does not deceive	Un gañador non engana
I can barely hear my siblings coming home from school	Apenas escoito aos meus irmáns chegar da escola
I had to protect you	Tiven que protexerte
It could be that way too easily	Podería ser así con demasiada facilidade
I really like her, and we have become very good friends	Gústame moito ela, e convertémonos en moi bos amigos
I have to deal with all five at once	Teño que lidar cos cinco á vez
I want to hear the really interesting gossip	Quero escoitar os fofocas realmente interesantes
I saw the worry in his eyes	Vin a preocupación nos seus ollos
I should have warned my parents	Debería avisalo dos meus pais
I really needed that career	Realmente necesitaba esa carreira
After all, I sneaked out of the house	Despois de todo, saín furtivamente da casa
I wanted it at that moment	Queríao nese momento
I never wanted to be a prince	Nunca quixen ser príncipe
I took a couple of steps, tried again	Dei un par de pasos, intentei de novo
I shouldn’t have thought differently	Non debería ter pensado diferente
A new customs union with them would threaten our trade	Unha nova unión aduaneira con eles ameazaría o noso comercio
I finished my coffee and went back upstairs	Rematei o café e volvín subir
I didn’t hear a bad word between them	Non escoitei unha palabra mala entre eles
I am not loved, I am not accepted	Non son amado, non son aceptado
I literally walked through the fires of hell	Literalmente camiñei polos lumes do inferno
I was full of just anger	Eu estaba cheo de ira xusta
I looked to make sure the door was closed	Mirei para asegurarme de que a porta estaba pechada
Back in shock	Retrocedo en estado de shock
I could still make something concrete out of you yet	Aínda podería facer algo concreto de ti aínda
I've never seen it so bad	Nunca o vin tan mal
I grabbed them and grabbed them in my hands	Collínos e agarreinos nas miñas mans
I could tell by your body language that something was wrong	Podería dicir pola túa linguaxe corporal que algo andaba mal
I meant it wasn’t fair	Quería dicir que non era xusto
You can buy a complete outfit from here	Pódese mercar unha roupa completa desde aquí
A channel, appeared	Unha canle, apareceu
I was going to miss our friendship	Ía botar de menos a nosa amizade
I live in a lower class home	Vivo nunha vivenda de clase baixa
No legislative action was required for this step	Non foi necesaria ningunha acción lexislativa para este paso
Actually, I like to do that	En realidade, gústame facelo
I miss how you talked to me pig	Boto de menos como me falaches porco
I would definitely recommend your company	Recomendaría a súa empresa sen dúbida
I do this by choosing a release date	Fago isto escollendo unha data de lanzamento
I hope you are better now	Espero que esteas mellor agora
A glass door opened and a figure came out	Unha porta de vidro abriuse e unha figura saíu
I understand it was a terrible accident	Entendo que foi un accidente terrible
I decided this is my husband	Decidín que este é o meu home
I never wanted all this to happen, you know	Nunca quixen que todo isto sucedese, xa sabes
I come a lot and hard	Veño moito e duro
I lived in the creative and the symbolic	Vivín no creativo e no simbólico
It could come tonight but not now	Podería vir esta noite pero agora non
A couple of years at least	Un par de anos polo menos
I could only offer what he offered me	Só podía ofrecer o que el me ofreceu
In fact, he was beginning to enjoy being on the ranch	De feito, comezaba a gozar de estar no rancho
I want to be left alone	Quero deixarme só
I was just more confused by his reaction	Só quedei máis confundido coa súa reacción
I can't work with you anymore	Non podo traballar máis contigo
I try to notice everything	Intento notar todo
I also went to several doctors for this problem	Tamén fun a varios médicos por este problema
I lived by the delicious darkness it provided me	Vivín pola deliciosa escuridade que me proporcionaba
I never knew love could be so strong	Nunca souben que o amor puidese ser tan forte
I had no idea we would become fast friends	Non tiña idea de que nos faríamos amigos rápidos
A friend, a shoulder to cry on	Un amigo, un ombreiro para chorar
I loved having him near me	Encantoume telo preto de min
I liked it and trusted it	Gustoume e confiei nel
I attended once, it was fine but nothing special	Asistín unha vez, estaba ben pero nada especial
Something had to be done	Había que facer algo
I tried to reason with her	Tentei razoar con ela
I think he thought he won	Creo que pensou que gañou
A lot of people do it	Moita xente faino
I tried to understand what he was telling me	Tentei entender o que me dicía
I say give it a try	Eu digo que lle dea unha oportunidade
This is followed by a speech	Isto é seguido dun discurso
I see a lot of electronic repair people online	Vexo moita xente de reparación electrónica en liña
I know you have a long life	Sei que tes unha longa vida
I knew exactly why they were there	Eu sabía exactamente para que estaban alí
I ended up sleeping again	Acabei durmindo de novo
I didn’t know there was another	Non sabía que había outro
I am certainly proud of the display of patriotic spirit	Sin duda estou orgulloso da mostra de espírito patriótico
I leaned over to take a closer look	Inclineime para mirar máis de cerca
A crowd also gathered	Tamén se reuniu unha multitude
He couldn’t do anything until nothing made sense	Non podía facer nada ata que nada tiña sentido
Cheese business model	Modelo de negocio do queixo
I feel half frozen to death most of the time	Síntome medio conxelado ata a morte a maior parte do tempo
I was born and raised on television	Nacín e criei na televisión
I don't care now what others think	Non me importa agora o que pensen os demais
I will suffer for you	Sufrirei por ti
Now I see it was just an old belief	Agora vexo que era só unha vella crenza
I can't say exactly when	Non podo dicir exactamente cando
A second before, fuck	Un segundo antes, carallo
I slid it into my hand and opened the door	Desliceino na man e abrín a porta
I also missed my best friend	Tamén botei de menos ao meu mellor amigo
I didn’t shoot the cop	Non tirei ao policía
I fully hope that this matter is over	Agardo plenamente que este asunto estea rematado
I waited and waited for the sentence to end	Agardei e agardei a que rematase a frase
I will love this baby with all my heart	Vou amar a este bebé con todo o meu corazón
What they need out there is a good copper	O que necesitan alí fóra é un bo cobre
I can never respect oppression	Non podo respectar nunca a opresión
I guess there is already a cure for diabetes	Supoño que xa hai unha cura para a diabetes
I found out last night	Decateino onte á noite
I wanted to ask you a few questions	Quería facerlle algunhas preguntas
I wondered if we could see each other	Preguntábame se nos podíamos ver
I will not accept criticism from you or them	Non aceptarei críticas por parte de ti nin deles
The second release was a success	O segundo lanzamento foi un éxito
I told you your fortune	Eu contei a túa fortuna
I stood there for about ten seconds	Quedei alí uns dez segundos
I was sent the assessment after evaluation	Enviáronme a avaliación tras avaliación
I decide to stay	Decido quedarme
I doubt, however, that they will change their base	Dubido, porén, que mudaran a súa base
I turn his hand and wave his wrist	Volto a súa man e sinánolle o pulso
I shook the rifle in front of his nose	Sacudín o rifle diante do seu nariz
I guess heaven will be a beautiful surprise for many	Supoño que o ceo será unha fermosa sorpresa para moitos
I like to stretch it every year	Gústame estiralo cada ano
A port will be built, a port will be built	Construirase un porto, construirase un porto
I proceeded to fill out the required documentation	Procedín a cubrir a documentación requirida
He was in a vegetable garden with flowering apple trees	Estaba nunha horta con maceiras en flor
I never got to man one	Nunca cheguei a tripular nun
There were four shooting ranges	Houbo catro lugares de tiro
I feel the tension in my shoulders and chest	Sinto a tensión nos meus ombreiros e no peito
I think music speaks for itself	Creo que a música fala por si soa
I don’t write mysteries	Non escribo misterios
His father was a policeman	O seu pai era policía
I asked him if he had any brothers or sisters	Pregunteille se tiña algún irmán ou irmá
I know how rich they can get	Sei o que poden chegar a ser ricos
I can tell you’re emotional	Podo dicir que estás emotivo
I say it in the most loving way possible	Dígoo do xeito máis amoroso posible
Both streams run east	Ambos regatos corren cara ao leste
I think the book lives up to its name	Creo que o libro fai honor ao seu nome
I quickly check his wrist	Comprobo rapidamente o seu pulso
Little in the last car, barely	Pouco no último coche, apenas
Today I can't lose any more family	Hoxe non podo perder máis familia
I finished that	Rematei iso
I hope it’s okay for everyone	Espero que estea ben para todos
I have secure information	Teño información segura
I was trying to do something that suited everyone	Estaba tentando facer algo que se adaptase a todos
I love you and you are not a brother	Quérote e non é un irmán
I really enjoyed it	Disfrutei moito
I could feel it inside my body	Podía sentilo dentro do meu corpo
I didn’t convert it to save more	Non o convertín á conta de gardar máis
I just wish it was more consistent	Só me gustaría que fose máis consistente
I watched as the moon began to rise	Vin como a lúa comezaba a saír
I was shocked and angry	Quedei sorprendido e enfadado
I wanted to talk to you first	Quería falar contigo primeiro
I have another family to consider, another race	Teño outra familia que considerar, outra raza
A door marked the other end of the hall	Unha porta marcaba o outro extremo do salón
I take care of him	Coidoino
I want to know what that woman did to me	Quero saber o que me fixo esa muller
A stage lined the south wall	Un escenario bordeaba o muro sur
I didn’t try to help	Non tentei axudar
I knew that was not the end of our business	Sabía que non era o final do noso asunto
I mean, you can't ruin this	Quero dicir que non podes estropear isto
Many things can happen in one year	Poden pasar moitas cousas nun ano
I ate quickly without wanting to lose anything	Comín axiña sen querer perder nada
I was very cold without you	Eu tiña moito frío sen ti
There is never any discussion	Nunca hai discusión
He was shocked but bewildered	Estaba conmocionado pero desconcertado
I would never be okay again	Nunca volvería estar ben
I look forward to meeting you in the future	Espero coñecerte no futuro
I should accept and tell you my story immediately	Debería aceptar e contarlle inmediatamente a miña historia
One person was missing and five others were injured	Unha persoa estaba desaparecida e outras cinco resultaron feridas
I recovered this in ours	Eu recuperei isto no noso
A young man in an office had a lot of paperwork	Un mozo nunha oficina tiña un montón de papeleo
I know what we can be	Sei o que podemos ser
I also felt ready to use it	Eu tamén me sentín preparado para usalo
A little hope was put back into him	Un pouco de esperanza volveuse a meter nel
I never expected him to say that	Nunca esperei que dixese iso
I stop and smile at him as he approaches	Paro e sorrílle mentres se achega
I never knew when they were coming	Nunca souben cando viñan
He lived on a small farm	Vivía nunha pequena granxa
I should write earlier	Debería escribir antes
I took one part at a time	Tomei unha parte á vez
I want you to join us as our prisoner	Quero que te acompañes a nós como o noso prisioneiro
I have an important issue to deal with	Teño un asunto importante que atender
I have nothing to live for	Non teño nada nin para quen vivir
You should probably book it	Probablemente debería reservalo
I will not wear crowns or gain glory	Non levarei coroas nin gañarei gloria
I wrapped my arms around her	Envolvín os meus brazos no seu medio
I need to get to the airport	Necesito chegar ao aeroporto
I do not agree with that, with all due respect	Non estou de acordo con iso, con todo respecto
I just love you so much	Só te quero moito
I got out of bed and finished it	Saqueime da cama e remateino
I placed my tin box next to his bed	Coloquei a miña caixa de lata ao lado da súa cama
I drank in every word	Bebín en cada palabra
I went outside and closed the door behind me	Saín fóra e pechei a porta detrás de min
I would know how and by whom	Sabería como e por quen
I think it's them	Eu creo que son eles
I agree with that true statement	Estou de acordo con esa afirmación verdadeira
You should see this coming	Debería ver isto vir
Although I did not lower my guard	Aínda que non baixei a garda
I wasn’t sure if the pie would turn out well	Non estaba seguro de se a empanada saíra ben
I couldn’t believe how fast I jumped at the questions	Non podía crer o rápido que saltaba ás preguntas
I thought you were helpless and with nowhere to go	Pensei que estabas desvalido e sen onde ir
It was a world record	Foi un récord mundial
I have both but I just took a look at them	Teño os dous pero só lles botei unha ollada
I got tired of myself	Fíxente canso de min mesmo
I know some of you have done the same	Sei que algúns de vós tamén o fixestes
I use that amendment	Utilizo esa emenda
I looked at them out of the corner of my eye	Mirei para eles dende o rabillo do ollo
He had spent so many nights there in the past	Pasara alí tantas noites no pasado
I prayed that you would come to me soon	Recei para que puideses vir a min pronto
Now it looks like I have a very good hearing	Agora parece que teño moi boa audición
I went to live in a new neighborhood	Fun vivir a un barrio novo
Maybe they should consider doing it more often	Quizais deberían considerar facelo con máis frecuencia
I stumbled back and looked at my confused uncle	Tropequei cara atrás e mirei para o meu tío confuso
I had one nightmare after another	Tiven un pesadelo tras outro
A sound came from behind me	Un son saíu detrás de min
I also added a camera to monitor printing	Tamén engadín unha cámara para supervisar a impresión
A real woman, with a perfect body	Unha muller de verdade, cun corpo perfecto
I prayed for the opportunity to take his place	Recei pola oportunidade de ocupar o seu lugar
I wasn’t used to traveling so much on foot	Non estaba afeito a viaxar tanto a pé
I can't reason	Non podo razoalo
I love your mother, you know	Amo a túa nai, xa o sabes
I represent the local business community	Represento á comunidade empresarial local
I didn’t think there was a point	Non pensei que había un punto
He was still too exhausted	Aínda estaba demasiado esgotado
I would miss some of the products and services	Botaría moito de menos algúns dos produtos e servizos
I can't go into this house anymore	Non podo entrar máis nesta casa
At first I thought she was a school girl	Ao principio pensei que era unha nena da escola
I know you killed him	Sei que o mataches
Baseball has lacked a hand like that for years	O béisbol carece dunha man coma esa durante anos
He couldn't raise his voice above a whisper	Non podía alzar a voz por riba dun susurro
I mean, all my hot shit	Quero dicir, toda a miña merda quente
I was glad to have it	Alegroume de telo
I pulled the cover aside and turned the canvas over	Tirei a portada a un lado e dei a volta ao lenzo
I closed my eyes, pushing the doubt away from my mind	Pechei os ollos, afastando a dúbida da miña mente
I let him pick me up in his arms	Deixeino que me recollese nos seus brazos
I can't think of them	Non podo pensar neles
I appreciate your opinion	Valoro a súa opinión
I saw him with an arrow piercing his chest	Vino cunha frecha atravesando o peito
I couldn't sleep last night thinking about you	Non puiden durmir a noite pasada pensando en ti
I, for you, represent an escape from it all	Eu, para ti, represento unha fuga de todo iso
I can't have any rules about it	Non podo ter ningunha norma sobre ela
Males and females are similar in external appearance	Os machos e as femias son similares en aparencia externa
I know you still have it	Sei que aínda o ten
I thought the experiences were amazing, but no one else did	Pensei que as experiencias eran incribles, pero ninguén máis o fixo
I don’t treat it that way	Eu non trato dese xeito
I would recognize them anywhere	Recoñeceríaos en calquera lugar
It was a test question	Foi unha pregunta de proba
He was worried it was	Estaba preocupado de que se trataba
I understand you are not here	Eu entendo que non está aquí
I lost a lot last year	Perdín moito o ano pasado
I want computers and photography	Quero ordenadores e fotografía
I wasn’t a super genius	Non fun un super xenio
I was aware of what they were doing	Eu era consciente do que estaban a facer
I tell you it’s quirky	Dígoche que é peculiar
I am already immortal	Xa son inmortal
I needed to see my father	Necesitaba ver ao meu pai
I knew you would be alone	Sabía que estarías só
I didn’t need too much	Non necesitaba demasiado
Sunday was often the only day they were together	O domingo era moitas veces o único día que estaban xuntos
I am so sorry for the pain you have experienced	Sinto moito a dor que experimentaches
I need a man like you	Necesito un home coma ti
I didn't look at them	Non os mirei
I go without wings and without air	Vou sen ás e sen aire
I wanted him to suffer	Eu quería que sufrise
I would miss her so much	Botaríaa moito de menos
I got here for the best of reasons	Cheguei ata aquí polo mellor dos motivos
I see a lot, being head of security	Vexo moito, sendo xefe de seguridade
I became a weed for him	convertínme nunha mala herba para el
I have no idea what's out there	Non teño nin idea do que hai aí fóra
I wrapped the air around me with ice	Enfeitei o aire ao meu redor con xeo
I stood there with the tray	Quedei alí coa bandexa
I really find it easy to draw them	Realmente paréceme tranquilo debuxalos
I couldn't keep kissing her like that	Non podía seguir bicandoa así
I just wish things were different	Só me gustaría que as cousas foran diferentes
I mentally decide to leave therapy shortly after this appointment	Decido mentalmente deixar a terapia pouco despois desta cita
I have to tell you something else	Teño que dicirlle outra cousa
I think it will explain the situation	Creo que vai explicar a situación
I want to show you the rest of the house	Quero amosarche o resto da casa
Eventually the courts ruled in favor of the network	Finalmente os tribunais deron a razón á rede
I look around to see if anyone is looking at me	Miro arredor para ver se alguén me mira
I still need my usual order	Aínda necesito o meu pedido habitual
I am in the factory six days a week	Estou na fábrica seis días á semana
I rubbed my hands to make the circulation	Freguei as mans para facer que a circulación
I thought he had beautiful dark brown eyes	Pensei que tiña uns fermosos ollos castaños escuros
I can see you were looking for my room	Podo ver que buscaches o meu cuarto
I jumped up, turned around, and tried to go back to sleep	Boteime, xireime e tentei volver durmir
I know you miss your old friends	Sei que botas de menos aos teus vellos amigos
I looked out at the big golden doors	Mirei para as grandes portas douradas
I wondered, I felt jealous, I wondered a little more	Pregunteime, sentín celos, pregunteime un pouco máis
At first I wasn’t thrilled with the final color	Ao principio non me emocionou coa cor final
I guess he’ll most likely stay there	Supoño que o máis probable é que se quede alí
Its original configuration remains unknown	A súa configuración orixinal segue sendo descoñecida
I swapped the boy out of the hut in the sun	Troquei o neno fóra da cabana ao sol
I picked up my daughter in the afternoon	Recollei á miña filla pola tarde
I know it’s a big challenge	Sei que é un gran reto
He was no longer in his castle	Xa non estaba no seu castelo
I can't lose control	Non podo perder o control
A full orchestra played the bridal march	Unha orquestra completa tocou a marcha nupcial
I don’t demand my own way	Non esixo o meu propio camiño
A straight stroke on a bullet	Un trazo directo nunha bala
I want to give you a spin	Quero darte unha volta
I did it for most of a decade	Fíxeno durante a maior parte dunha década
This morning I saw the filming	Esta mañá vin a rodaxe
A teenager and his mother were sitting next to me	Un adolescente e a súa nai estaban sentados preto de min
He had it terribly on his left leg and ankle	Tíñao terriblemente na perna esquerda e no nocello
His policy must have come at a cost	A súa política debeu ter un custo
He feared the worst, the absolute worst	Temía o peor, o peor absoluto
The door of a car opened and did not close	A porta dun coche abriuse e non se pechou
I understand that you two have some kind of friendship together	Entendo que vostedes dous teñen algún tipo de amizade xuntos
Both witnesses testified in letters to other newspapers	Ambas testemuñas denunciaron en cartas a outros xornais
I saw him riding a beautiful white mare	Vinlle montar unha fermosa egua branca
I walk to the bottom to warm up	Camiño ata o fondo para quentarme
I can take something else	Podo levar outra cousa
They come from life	Veñen da vida
I just wasn’t sure where	Simplemente non estaba seguro de onde
I would be against him accepting you	Estaría en contra de que te aceptase
I knew I didn’t want a reputation as such	Sabía que non quería unha reputación como tal
I think we still have that bull statue	Creo que aínda temos esa estatua do touro
I like to keep my life private just that, private	Gústame manter a miña vida privada só iso, privada
I hope they continue like this	Espero que sigan así
I stopped and thought	Parei e pensei
A nuclear power plant exploded	Explotou unha central nuclear
I wanted to hug her	Quería apertala
I'm like you just damaged	Eu son coma ti agora só danado
A crucial exception that sometimes does not relate to independent development	Unha excepción crucial que ás veces non se refire ao desenvolvemento independente
It could be any girl I had never met	Podería ser calquera rapaza que nunca coñecera
I want to surrender	Quero entregarme
I had no idea he was going to do that	Non tiña idea de que ía facer iso
I hadn’t seen anyone awesome	Non vira a ninguén impresionante
I choose to sleep alone	Escollo durmir só
You have nothing to lose	Non ten nada que perder
I mean, your captain tonight	Quero dicir, o teu capitán esta noite
I was really losing my mind too	Realmente tamén estaba perdendo a cabeza
I am very impressed with your answers	Estou moi impresionado coas súas respostas
I’ll come back to that later	Volverei por iso máis tarde
I had some education	Tiven algo de educación
I just don’t remember any of that	Simplemente non lembro nada diso
I began to recognize the path	Comecei a recoñecer o camiño
I could catch it then	Podería collelo entón
Many ships were destroyed	Moitos barcos foron destruídos
He would have chosen humiliation but was rejected	Elixiría a humillación pero foi rexeitado
I paid little attention to them	Pouca caso lles prestei
However, I like that he buys me things	Non obstante, gústame que me compre cousas
A comprehensive service	Un servizo integral
I had to get my hands on it	Tiven que me puxesen as mans
I just remember seeing the most beautiful shade of blue	Só lembro de ver o máis bonito ton de azul
Some of them were gone	Algúns deles xa non estaban
I took the revolver out of my pocket	Saquei o revólver do peto
I just need to escape	Só necesito escapar
I haven’t needed it yet, but the night is new	Aínda non o necesitei, pero a noite é nova
I found an empty seat in the back row	Atopei un asento baleiro na fila de atrás
We had to mature very fast	Tivemos que madurar moi rápido
I found the reservation	Atopei a reserva
I am also ready to satisfy yours	Tamén estou preparado para satisfacer o teu
I'm moving the vehicle	Estou movendo o vehículo
I must have looked suspicious because I was laughing	Debín de parecer sospeitoso porque ría
I consider it one of my best things	Considero que é unha das miñas mellores cousas
I have never seen anything like it	Nunca vin semellante
I started nursing because	Eu empecei a enfermería porque
I could be very passive with my remarks	Podería ser moi pasivo coas miñas observacións
I hope someday you know how good love feels	Espero que algún día saibas o ben que se sente o amor
I can’t believe his condition is so deplorable	Non podo crer que o seu estado sexa tan lamentable
He already knew of his dominant personality	Xa sabía da súa personalidade dominante
I can't talk to him right now	Non podo falar con el agora mesmo
A good man, but a little intense at times	Un home bo, pero un pouco intenso por veces
I was furious with him for bringing me here	Estaba furioso con el por traerme aquí
I got up and quietly checked the house	Levanteime e revisei tranquilamente a casa
Cain, and she rolled over me	Caín, e ela rodou enriba de min
I also didn’t know who was behind us	Tampouco sabía quen estaba detrás de nós
I think many of you have known him	Creo que moitos de vós o coñecestes
I hope it doesn’t take much longer	Espero que non tarde moito máis
A few minutes later, his phone went off	Uns minutos despois apagouse o seu teléfono
A time of happy dreams	Un tempo de soños felices
He also practiced there as an observation instructor	Tamén exerceu alí como instrutor en observación
A man is afraid of me	Un home tenme medo
I just want to remember the beginning soon	Só quero recordar o principio en breve
I dreamed last night	Soñei onte á noite
I took another deep breath	Tomei outra respiración profunda
I felt a chill	Sentín un arrepío frío
I respect the mature judgment of these people	Respecto o xuízo maduro destas persoas
I knew what was happening to me	Sabía o que me pasaba
Personally, I like it quite a bit	Persoalmente, gústame bastante
I know there is more to come	Sei que hai máis por vir
A small group of warriors rode to the spot	Un pequeno grupo de guerreiros cabalgou ata o lugar
I wouldn’t answer, so they took away my food	Non contestaría, así que quitáronme a comida
I sighed long and slow	Suspirei longo e lento
It was a minute before the outside lamp came on	Pasou un minuto antes de que se acendese a lámpada exterior
I agree education needs some changes	Estou de acordo na educación necesita algúns cambios
I remember you and I love you	Lémbrote de ti e quérote
I needed to throw something away	Necesitaba botar algo
I just want to help you get what you earn	Só quero axudarche a conseguir o que gañaches
He wanted inside the castle	Quería dentro do castelo
I was very scared of my friends	Tiña moito medo polos meus amigos
They are most common during the winter	Son máis comúns durante o inverno
A shiver ran through her	Un arrepío percorreuna
I really did, many times	Realmente o fixen, moitas veces
I jump back, throwing myself to the ground	Salto cara atrás, botándome ao chan
Maybe a story is better without any heroes	Quizais unha historia sexa mellor sen ningún heroe
I had to hit him, but he was fast	Tiven que pegarlle, pero era rápido
A girl, running through the darkness	Unha nena, correndo pola escuridade
The tourist boom to the mountains had begun	Comezara o boom turístico á montaña
I want that information	Quero esa información
I know who he is now	Sei quen é agora
Now I can contribute with my family	Agora podo contribuír coa miña familia
I guess you have no choice	Supoño que non lle queda outra opción
I called the fire department	Chamei aos bombeiros
I had never been to a restaurant before	Nunca estivera nun restaurante antes
Johnson reportedly went to counseling to repair his marriage	Segundo informou, Johnson acudiu ao asesoramento para reparar o seu matrimonio
I didn’t have to admit that	Non tiven que admitir iso
I’m thinking of traveling next year	Estou pensando en viaxar o ano que vén
I wanted him to suffer	Eu quería que sufrise
I know he'll want to see you both	Sei que quererá vervos aos dous
A heavy breath escaped his lips	Un alento pesado escapou dos seus beizos
I saw it not long ago	Vina non hai moito tempo
I will not endanger your life	Non vou poñer a túa vida en perigo
A truly amazing woman	Unha muller verdadeiramente incrible
I couldn’t do it forever	Non podería facelo para sempre
I can arrange your transfer at any time	Podo organizar a túa transferencia en calquera momento
I haven't tried it	Eu non o probei
I had to do it from the outside	Tiven que facelo dende fóra
A lion next to the tiger	Un león xunto ao tigre
The fishing industry has lost much of its importance	O sector pesqueiro perdeu gran parte da súa importancia
I heard the sounds of green	Escoitei os sons do verde
I want to show those opinions and thoughts	Quero mostrar esas opinións e pensamentos
I want your whole heart	Quero todo o teu corazón
He was ready to do whatever it took	Estaba preparado para facer o que fose necesario
I feel like somehow there’s a connection	Sinto que, dalgún xeito, hai unha conexión
The tour continues to date	A xira continúa ata a data
A strong blow against	Un forte golpe de contra
I haven't known him in a long time	Hai tempo que non o coñezo
I prefer a full captain	Prefiro un capitán completo
I curse myself for not being good enough	Maldínme por non ser o suficientemente bo
Funding declined during this period of his absence	O financiamento diminuíu durante este período da súa ausencia
I approached and gave him a hug	Achegueime e deille un abrazo
I did not realize that your healing was so powerful	Non me decatei que a túa curación era tan poderosa
I know how to take care of a man	Sei coidar dun home
I can feel your muscles, your body, your warmth	Podo sentir os seus músculos, o seu corpo, a súa calor
I went back to drawing	Volvín ao debuxo
I got out of the car to find the gun	Saín do coche para atopar a arma
I want everything in complete surrender	Quero todo en completa rendición
I present something different	Presento algo diferente
I tried to smile, but it didn't fool me	Tentei sorrir, pero non o enganou
A straight path is no longer necessary	Xa non é necesario un camiño recto
I haven't shared them publicly yet	Aínda non os compartín publicamente
I wait for you when you get to the edge	Agárdome cando chega ao bordo
Same school priority	Unha mesma prioridade escolar
I don’t have to write just to meet my challenge	Non debo escribir só para afrontar o meu reto
I told him how good he looks and he smiled	Díxenlle o ben que se ve e sorriu
I just kept going	Eu só seguín con iso
I am a professional journalist	Son xornalista profesional
It could be demanding	Podería ser esixente
I wrapped it around myself and over my wet hair	Envolvín a min mesmo e sobre o meu cabelo mollado
I didn’t even recognize the gardens	Nin sequera recoñecía os xardíns
Maybe I’d like to walk around the neighborhood	Quizais me gustaría pasear polo barrio
A boat at this time of day is very suspicious	Un barco a esta hora do día é moi sospeitoso
I will be such a good girl from now on	Serei unha rapaza tan boa a partir de agora
I try to solve your problem better	Intento resolver mellor o teu problema
I didn’t want to offend you	Non quería ofenderte
A must visit for its beauty	Unha visita obrigada pola súa beleza
I guess that was what made it memorable	Supoño que iso foi o que o fixo memorable
I got up to have a drink	Levanteime para tomar unha copa
I didn't talk to him	Non falei con el
I didn’t like the way he looked at me	Non me gustou como me miraba
I have often looked at my life with shame	Moitas veces mirei a miña vida con vergoña
I wonder how many more people are living like this	Pregúntome cantas persoas máis están a vivir así
I was the one who pushed him away	Eu fun quen o afastaba
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, non me importaría menos
A family is like a kingdom	Unha familia é como un reino
I look at the car clock	Miro o reloxo do coche
I used a basket with a handle	Usei unha cesta con asa
You should have guessed what you were doing	Debería adiviñar o que estabas facendo
I have no idea where these others are coming from	Non teño nin idea de onde veñen estes outros
I tried hard to be strong, to stay pure	Intentéime moito por ser forte, por permanecer puro
I never wanted to hurt her, she cried for herself	Nunca quixen facerlle dano, chorou para si mesma
Allow me a discreet look at his left hand	Permíteme unha ollada discreta á súa man esquerda
I ran to one end and opened the door	Corrín ata un extremo e abrín a porta
I almost rolled my eyes	Case rodei os ollos
I see them dancing together	Véxonos bailar xuntos
I won't need help	Non necesitarei axuda
I laugh at such things	Eu río de tales cousas
I can tell by his voice	Podo dicir pola súa voz
I felt safe to breathe again	Sentinme seguro para respirar de novo
I know a lot of those guys	Coñezo moitos deses rapaces
I never saved a life	Nunca salvei unha vida
I probably wasn’t thinking clearly	Probablemente non estaba a pensar con claridade
A mysterious present	Un presente misterioso
I always wanted someone to love me	Sempre quixen que alguén me amase
A horse may not look worthy in this position	Un cabalo non pode parecer digno nesta posición
I would like to attend to present my respects	Gustaríame asistir para presentar os meus respectos
A bad long-term investment, they said	Un mal investimento a longo prazo, dixeron
I mean, it won’t be a surprise	Quero dicir, non será unha sorpresa
I was amazed that it was so easy to find	Sorprendeume que fose tan fácil de atopar
I got up and stretched	Levanteime e estirei
Each of the names was followed by a sequence of numbers	A cada un dos nomes seguía unha secuencia de números
I wanted to cry for her	Quería chorar por ela
I will be distracted by my composition	Voume distraer coa miña composición
The hound was created using visual effects	O sabueso foi creado usando efectos visuais
I can get used to this	Podo acostumarme a isto
I have no one to pay the price for the child	Non teño quen pague o prezo do neno
Leslie is excited again	Leslie volve sentirse animada
K just stared at me for a long moment	K só mirou para min durante un longo momento
I was totally connected with them all	Estaba totalmente conectado con todos eles
I connect with the forces of life and give them instructions	Conéctome coas forzas da vida e doulles instrucións
They in turn destroyed it	Eles á súa vez destruírono
Then I heard it again	Despois escoiteino de novo
I need to minimize the damage	Necesito minimizar o dano
A representative density graph for each condition is shown	Móstrase unha gráfica de densidade representativa para cada condición
I really needed to talk to someone	Realmente necesitaba falar con alguén
It should get you arrested	Debería facerte arrestar
I had to force a few tears	Tiven que forzar unhas bágoas
Oxygen is also toxic to some bacteria	O osíxeno tamén é tóxico para algunhas bacterias
I can't draw from memory	Non podo debuxar da memoria
I mean, she’s nineteen, then	Quero dicir, ela ten dezanove anos, entón
I was cruel and harsh	Fun cruel e duro
I met him a few months ago	Coñecino hai uns meses
I didn’t get along so well with very emotional people	Non fun tan ben con xente moi emotiva
A slight stain on the floor of the porch,	Unha lixeira mancha no chan do alpendre,
Older specimens may have curved upward edges	Os exemplares máis vellos poden ter bordos curvados cara arriba
I reached out to touch her cheek	Estendín a man para tocarlle a meixela
I wasn’t expecting just one touch	Non esperaba só un toque
I'm not sure about that	Non estou seguro diso
A boy and a girl	Un neno e unha nena
I'm not ready for that	Non estou preparado para isto
I hoped he had some peace too	Agardaba que tamén tivese algo de paz
His duties were often financial	Os seus deberes eran moitas veces financeiros
I had never known that before	Nunca soubera iso antes
A bony white human skeleton is seen on a beach	Vese un esqueleto humano branco óseo nunha praia
I told you everything you told me	Díxenlle todo o que me dixeches
I couldn’t stop my hands from shaking	Non podía facer que as miñas mans parasen de tremer
It became clear when they approached	Vino claro cando se achegaron
I think they drive him crazy	Creo que o volven tolo
I’m making a mess of things	Estou facendo un lío de cousas
I gathered my senses and packed my bags	Reunín os meus sentidos e fixen a maleta
I want it to heal	Quero que se cure
I was baffled by two aspects of this	Quedei desconcertado por dous aspectos disto
I turned around to enjoy the full view	Xireime para gozar da vista completa
I stood in the hallway, next to the living room	Quedei no corredor, xunto á sala
I saw everything in my dream	Vin todo no meu soño
I have both to support me	Teño aos dous para apoiarme
I asked and waited for an answer	Petei e agardei unha resposta
I must say you look just amazing, really	Debo dicir que tes un aspecto simplemente incrible, de verdade
I wasn’t alone for long	Non estiven só moito tempo
Collapse on the floor due to exhaustion	Derrumbo no chan por esgotamento
I walked home in the snow	Eu camiñei para casa na neve
They knew us vaguely through my parents	Coñecíanos vagamente a través dos meus pais
I was a mighty, powerful warrior	Eu era un guerreiro poderoso e poderoso
I dream about our current home before I find it	Soño coa nosa casa actual antes de atopala
It really had no place	Realmente non tiña sitio
I’m not going to be a party anymore	Non vou ser unha festa máis
I want to wear it with my birthday costume	Quero usalo co meu traxe de aniversario
I loved riding a horse	Encantoume andar a cabalo
I give them eternal life	Doulles a vida eterna
I bet my confusion is showing	Aposto que a miña confusión está mostrando
I want to start in the middle of things	Quero comezar no medio das cousas
I was beginning to worry that everything was real	Comezaba a preocuparme que todo fose real
I like to hear the noise of the crowd	Gústame escoitar o ruído da multitude
I felt like my body was full of stress	Sentín que o meu corpo estaba cheo de estrés
I rang the doorbell, but she didn't answer	Toquei o timbre, pero ela non respondeu
The team retired before their first game	O equipo retirou antes do seu primeiro partido
I heard it and learned about it that day	Escoiteino e aprendín sobre el ese día
A real day of death, and yet	Un verdadeiro día de morte, e aínda así
I needed it to pass under my control	Necesitaba que pasase baixo o meu control
I heard what you were doing	Oín o que estabas facendo
You probably should, in fact	Probablemente debería, de feito
I wanted to stay and help	Quería quedarme e axudar
I also tried to cure them	Eu tamén intentei curalos
He paused breathlessly as he paused, fighting for control	Pasou un momento sen alento mentres el fixo unha pausa, loitando polo control
I should have left	Eu debería ter marchado
I can't wait to check it out	Non podo esperar para comprobalo
I saw him run out of the hospital	Vinlle saír correndo do hospital
I close my eyes and take everything	Pecho os ollos e levo todo
I want to look so bad	Quero verte tan mal
A woman is sitting next to him	Unha muller está sentada ao seu carón
I search with my mind and connect with him immediately	Busco coa miña mente e conecto con el inmediatamente
I told him to keep making chairs	Díxenlle que seguira facendo cadeiras
I am in real physical danger	Estou en verdadeiro perigo físico
I never asked him any of these things	Nunca lle preguntei nada destas cousas
A face always in the newspapers	Unha cara sempre nos xornais
I think you are blessed with extraordinary gifts	Creo que estás bendecido con agasallos extraordinarios
I knew a witch would be nothing	Sabía que unha bruxa non sería de nada
Twenty different countries contributed troops to the mission	Vinte países diferentes aportaron tropas á misión
I couldn’t in the past	Non puiden no pasado
I just didn’t know exactly when	Simplemente non sabía exactamente cando
I think they need help rather than being a threat	Creo que necesitan axuda máis que ser unha ameaza
I rang the bell several times, waited, rang a little more	Toquei o timbre varias veces, esperei, toquei un pouco máis
I am not able to love	Non son capaz de amar
I can't solve anything	Non podo resolver nada
I asked him for what purpose he came	Pregunteille para que propósito veu
I cried until the sun came up	Chorei ata que saíu o sol
I like to read a lot, learn something new	Gústame ler moito, aprender algo novo
I never understood this from myself	Nunca entendín isto de min mesmo
I hoped nothing would happen	Esperaba que non pasase nada
I want to see my friends	Quero ver os meus amigos
The game takes about an hour to complete	O xogo leva aproximadamente unha hora en completarse
A dignified gentleman	Un cabaleiro abondo digno
I can hear it so clearly	Podo escoitalo tan claramente
Thank you for your strength and love	Grazas pola túa forza e amor
I told the police we would use a discreet lethal force	Díxenlle á policía que usaríamos unha forza letal discreta
The rules seemed to change during the event	As regras parecían cambiar durante o evento
It has a dark gray beak	Ten un pico gris escuro
I couldn't protect you before, but I can't	Non podía protexerte antes, pero xa non
I can't wait to introduce you	Non podo esperar para presentarte
I stay in my room without letting anyone in	Quedo no meu cuarto sen deixar entrar a ninguén
I take a deep breath, now I feel hot	Respiro fondo, agora síntome acalorado
I had too much to drink	Tiven demasiado para beber
I was a struggling musician	Eu era un músico que loitaba
I couldn't get my hands on it in time	Non puiden poñerlle man a tempo
Kill the men and the ship will be yours	Mata os homes e o barco será teu
Vouche but this	Vouche dar este
I would like to ask questions	Quixera facer preguntas
I could really use, uh, a bed	Realmente podería usar, uh, unha cama
I’ve never felt so close to someone so fast	Nunca me sentín tan preto de alguén tan rápido
One figure, no, two figures, standing on it	Unha figura, non, dúas figuras, de pé sobre el
I keep forgetting details, things get mixed up	Sigo esquecendo detalles, as cousas mestúranse
Some of the names were feminine	Algúns dos nomes eran femininos
I learned to love everything	Aprendín a amar todo
Looks like I can't get comfortable	Parece que non podo poñerme cómodo
I know why you're here	Sei por que estás aquí
I decided to believe in people	Decidín crer nas persoas
I'll let them take me to him	Deixarei que me leven a el
I will go with you and show you the way	Irei contigo e mostrarei o camiño
I can't leave it out here	Non podo deixalo aquí fóra
I have an unnatural death that spoils your day	Teño unha morte antinatural que estropea o teu día
I have to ask you something now	Teño que preguntarvos algo agora
I have to finish my research	Teño que rematar a miña investigación
Overall, they seem to be effective	En xeral, parecen ser eficaces
A trial will convince	Un xuízo convencerá
I just have to be careful	Só teño que proceder con cautela
I think it would be best for all of us	Creo que sería o mellor para todos nós
I hit the ocean and sank to the bottom	Batín o océano e afundín ata o fondo
I swallowed, and had a burn in my throat	Traguei, e tiña unha queimadura na gorxa
I just came for the ride	Acabo de vir para o paseo
I was part of a team	Formei parte dun equipo
They put me in a hospital gown	Puxéronme nunha bata de hospital
I looked out of my bedroom window and it was dark	Mirei pola fiestra do meu cuarto e estaba escuro
A hot bath and some food will help	Un baño quente e algo de comida axudarán
I plan to go back to work	Penso volver ao traballo
I can help her learn	Podo axudala a aprender
I heard the sound of children playing in the distance	Escoitei o son de nenos xogando ao lonxe
I'll be back soon	En breve estarei
A little rude, but humorous	Un pouco groseiro, pero humorístico
I fit in easily	Encaixome facilmente
I was the machine operator for five years	Fun o operador da máquina durante cinco anos
My uncle considered him	Considerábao o meu tío
I grabbed his arm, begging him to understand	Agarrei o seu brazo, suplicándolle que entendese
I feel like new again	Volvo sentirme como novo
I had no plans to leave you	Non tiña pensado deixarte
And how much we judge people before we know them	E canto xulgamos á xente antes de coñecelas
I have the keys to eternal life	Posúo as chaves da vida eterna
He gives me a big kick when he sees me on screen	Dáme unha gran patada ao verme na pantalla
I was just worried about my friend	Só estaba preocupado polo meu amigo
I wasn't looking for money	Non buscaba cartos
A blessing and a pleasure to do business	Unha bendición e un pracer facer negocios
But I have a solution	Pero teño unha solución
I guess we'll get used to it	Supoño que nos afaceremos
I want to warn you of something	Quero avisarte de algo
I have always received help from spiritual people	Sempre recibín axuda de persoas espirituais
I turned slowly to face him, my tone indifferent	Xireime lentamente para enfrontarme a el, o meu ton indiferente
I have to take eggs every day	Teño que tomar ovos todos os días
I start shaking him violently	Comezo a sacudilo violentamente
I guess it was worth it	Supoño que pagaba a pena velo
I want to kill myself	Quero matarme
I will give up all my electronic equipment	Vou abandonar todos os meus equipos electrónicos
I enjoyed having it here	Gustoume telo aquí
I make art for people like that	Fago arte para xente así
I think you have to go check it out	Creo que hai que ir a comprobalo
I can't be apart forever	Non podo estar separado para sempre
I put them in a pile	Púxenos nunha pila
I pushed her, but she had none	Empuxeina, pero non tiña ningunha
I thought we would stop at the museum after lunch	Pensei que pararíamos no museo despois de xantar
It would just have to look a little more silly	Só tería que parecer parvo un pouco máis
I think you'll like the location	Creo que che gustará a localización
I wouldn’t feel bored	Non me sentiría aburrido
I paused and looked back	Pausei e mirei cara atrás
I didn’t want to be too personal	Non quería ser demasiado persoal
I served my sentence	Cumprín a miña condena
I have to put my own spiritual affairs in order	Teño que poñer en orde os meus propios asuntos espirituais
It was almost there anyway	De todos os xeitos case estaba alí
A girl stood there, looking nervous	Unha moza quedou alí, con aspecto nervioso
I am the leader of this group	Son o líder deste grupo
I no longer felt joy for being alive	Xa non sentía alegría por estar vivo
I can't trust anyone here	Non podo confiar en ninguén aquí
I just needed a cold drink	Só necesitaba unha bebida fría
A few in control is human aggression out of control	Uns poucos en control é a agresión humana fóra de control
I wasn’t ready for a story of falling into disgrace	Non estaba preparado para unha historia de caída en desgraza
However, I am offended by his comment	Non obstante, oféndome o seu comentario
B, of all people, for a good day of greeting	B, de todas as persoas, para un bo día de saúdo
I haven’t come this far to play with you	Non vin ata aquí para xogar contigo
I'm sure I'd tell my messengers to use caution	Seguro que lles indicaría aos meus mensaxeiros que usaran coidado
I hate the damn cold and all the snow	Odio o maldito frío e toda a neve
A faded blue van entered the driveway	Unha camioneta azul esvaída entrou na calzada
I didn’t want to shut anyone up tonight	Non quería calar a ninguén esta noite
I checked all the connections	Comprobei todas as conexións
I got up and tried to regain my composure, I left the room	Púxenme e tentei recuperar a compostura, saín da habitación
I was surprised that there was no more sand	Sorprendeume que non quedara máis area
A factory that manufactured medical instruments	Unha fábrica que fabricaba instrumentos médicos
I approach my study and turn on the lamp	Achego ao meu estudo e acendo a lámpada
I agree to meet her in her apartment after work	Acepto reunirme con ela no seu apartamento despois do traballo
I know we'll fix things	Sei que arranxaremos as cousas
My business is meeting people	O meu negocio é coñecer xente
I feel something on my shoulder	Sinto algo no meu ombreiro
I looked at the girl, but she was gone	Mirei para a nena, pero ela desaparecera
I wish I had a little more	Gustaríame ter un pouco máis
I didn’t have time to look for one	Non tiven tempo de buscar un
He had everything under control	Tiña todo controlado
I will not become a symbolic woman	Non vou converterme nunha muller simbólica
I used sublime text in my power book	Usei un texto sublime no meu libro de poder
I can't thank you enough for everything you've done	Non podo agradecerche o suficiente por todo o que fixeches
I just wanted to see how it was handled	Só quería ver como se manexou
This morning I decided to do something different	Esta mañá decidín facer algo diferente
I closed my eyes and shook my head	Pechei os ollos e neguei a cabeza
He had no strength	Non tiña forzas
Many roads were also damaged	Tamén resultaron danadas moitas estradas
I think examining this fact is important	Creo que examinar este feito é importante
I tried to stay busy until they passed	Tentei estar ocupado ata que pasaran
A spark of energy lights between them	Unha faísca de enerxía luces entre eles
I was the only one there who wasn’t drunk	Eu era o único alí que non estaba bébedo
I started the divorce process	Comecei o proceso de divorcio
I'll take care of the horse	Vou atender o cabalo
I got up and left the building	Levanteime e saín do edificio
I smile and thank you	Sorrío e agradézolle
I am in Moscow based escort	Estou en escolta baseada en Moscova
I saw all kinds of boats there	Vin todo tipo de barcos alí
I want everything to be perfect for you	Quero que todo sexa perfecto para ti
There are no term limits for the sheriff	Non hai límites de mandato para o xerife
I experience most of these symptoms, but not all	Eu experimento a maioría deses síntomas, pero non todos
I accepted your help	Aceitei a súa axuda
I work full time as a social worker	Traballo a tempo completo como traballadora social
I have no patience this morning	Esta mañá non teño paciencia
I thought at first I didn’t even tell you until morning	Pensei ao principio nin sequera dicirche ata a mañá
I knew the story by heart, of course	Eu sabía a historia de memoria, claro
They finally start physically abusing each other	Finalmente comezan a abusar fisicamente uns dos outros
I had to start inventing new things	Tiven que comezar a inventar cousas novas
I wouldn’t expect anyone like you to understand that	Non esperaría que alguén coma ti entendese iso
I didn’t like how clear the last post looked	Non me gustou o claro que parecía a última publicación
However, I decided	Porén, decidín
I looked at her for a moment	Mirei para ela un momento
I'm going to get that title	Vou conseguir ese título
An opportunity to do good again	Unha oportunidade de facer o ben de novo
I couldn’t believe how dirty the kitchen was	Non podía crer o sucia que estaba a cociña
I love documenting the story in progress	Encántame documentar a historia en proceso
Then I took a quick look at the elderly couple	Entón boteille unha rápida ollada á parella de anciáns
I knew better than that	Eu sabía mellor que isto
I know our army is ready	Sei que o noso exército está preparado
It didn’t belong to me	Non pertencía a min mesmo
I only translate into my native language	Traduzo só á miña lingua materna
I needed to turn around and leave	Necesitaba dar a volta e marchar
I will not be able to heal myself	Non serei capaz de curarme só
I ran to the side door and opened it	Corrín á porta do lado e abrín
I’m not going to let go of the only thing that’s real	Non vou deixar ir a única cousa que é real
I was more impatient	Estaba máis impaciente
I never want to shut you up again	Nunca máis quero pecharte
I was in the yard talking to someone else	Estaba no patio falando con outra persoa
I was worried that today would be a challenge	Preocupábame que hoxe fose un reto
I just want to roast and open presents	Só quero asar e abrir agasallos
I did that check when my son was little	Eu fixen ese control cando o meu fillo era pequeno
I sank my teeth into his flesh	Afundín os dentes na súa carne
I love how you give me so many opportunities	Encántame como me das tantas oportunidades
I needed to know if it was really you	Tiven que saber se realmente eras ti
He had a yacht to steal	Tiña un iate para roubar
I saw you were turning around	Vin que estabas dando a volta
I went to get dressed	Fun vestirme
I gripped her necklace tightly, finally letting her hug me	Agarrei o seu colar con forza, finalmente deixei que me abrazara
I hesitate for a moment, afraid to interrupt	Dubido un momento, con medo de interrompelo
I love watching football	Encántame ver fútbol
I play more than anyone	Xogo máis que ninguén
He does it personally, in fact, for quite some time	Faino persoalmente, de feito, hai bastante tempo
I gave him a way out	Deille unha saída
I keep my eyes fixed on the beer	Manteño os ollos postos na cervexa
I can’t put my finger on how, exactly	Non podo poñer o dedo sobre como, exactamente
A night breeze turned the icy tears on his face	Unha brisa nocturna converteu as bágoas xeadas na súa cara
I returned my chair and said nothing more	Devolvín a miña cadeira e non dixen nada máis
I covered my face and slowly opened my eyes	Cubrín a cara e abrín os ollos aos poucos
A worn dirt track led to the village	Unha pista de terra gastada conducía á aldea
The other sailor recovered	O outro mariñeiro recuperouse
The sources differ in origin	As fontes difiren na orixe
I have no idea what to expect from me	Non teño nin idea do que esperas de min
I ended up watching the video on you tube	Acabei vendo o vídeo en you tube
I think he’s been there before	Creo que xa estivo alí antes
He was about thirty yards from the men	Estaba a uns trinta metros dos homes
I hope I can move on	Espero que poida seguir adiante
I laugh and say it’s okay, you didn’t	Eu río e digo que está ben, non o fixeches
I think I was off	Creo que estaba de baixa
I know you have the same problem	Sei que tes o mesmo problema
Many people, but not all, recover completely	Moitas persoas, pero non todas, se recuperan completamente
They have been used as food throughout history	Utilizáronse como alimento ao longo da historia
I have spoken of faith quite often	Falei con bastante frecuencia da fe
I can't stand the cold anymore	Xa non aguanto máis o frío
I start running towards the steps	Comezo a correr cara aos pasos
I got his picture straight from the photographer	Conseguín a súa foto directamente do fotógrafo
I can’t imagine what led her to church	Non podo imaxinar o que a levou á igrexa
I pointed to the sheet of paper	Sinallei a folla de papel
I say stay here and wait until morning	Eu digo que quedemos aquí e agardemos á mañá
I needed to see them soon	Necesitaba velos pronto
I imagine some others did too	Imaxino que algúns outros tamén o fixeron
I don't want to read anything in your eyes	Non quero ler nada nos teus ollos
They finished seventh in the field of twelve	Quedaron sétimos no campo de doce
I would pretend to stay alive and fed	Finxiría se me mantivese vivo e alimentado
I hate to feel that way	Odio sentirme así
I touched one with my tongue, and it bleed	Toquei un coa lingua, e sacou sangue
I also drink it in my pregnancy tea	Tamén o bebo no meu té de embarazo
I needed to get out, run away	Necesitaba saír, fuxir
I prayed and prayed, asking for direction	Recei e recei, pedindo dirección
I loved the idea of ​​being arrested	Encantoume a idea de ser arrestado
I couldn’t feel the ground beneath my feet	Non podía sentir o chan baixo os meus pés
I just want them out of my house	Só quero que saian da miña casa
I breathe in my hand and my eyes meet	Respiro na miña man e os meus ollos cruzáronse
I wanted to clear my head	Quería despexar a miña cabeza
Neck, confused	Collo, confuso
A burning sensation built up in my chest	Unha sensación de ardor construída no meu peito
I guess it’s similar in any industry	Supoño que é semellante en calquera industria
He was accumulating strength to take a break	Estaba acumulando forza para facer un descanso
I stay in the dark	Quedo na escuridade
Here I work with events and with the foreign scene	Aquí traballo con eventos e coa escena estranxeira
I wasn’t going to let you be killed	Non ía deixar que te matasen
Mary was never heard from again	Nunca máis se soubo de María
I hope they break it	Espero que o rompan
I have a responsibility to a lot of people	Teño unha responsabilidade con moita xente
He was still very close to the experience	Aínda estaba moi preto da experiencia
Today I have a very special post for you	Hoxe teño unha publicación moi especial para ti
These letters divide the manuscript into nine parts	Estas cartas dividen o manuscrito en nove partes
He was surrounded by women	Estaba rodeado de mulleres
I have a lot more power that way	Teño moito máis poder nesa forma
I have to sell my entire collection	Teño que vender toda a miña colección
Then he breaks the locks on the barn door	Despois rompe os peches da porta do hórreo
The sailors had no protective clothing	Os mariñeiros non tiñan roupa de protección
A good prayer does not have to be long	Unha boa oración non ten que ser longa
This time I didn’t think about sugar cotton	Esta vez non pensei no algodón de azucre
Lately I’ve been thinking about smart whiteboards	Últimamente estou pensando en pizarras intelixentes
I can’t express this enough	Non podo expresar isto o suficiente
I could feel the hunger around me	Podía sentir a fame ao meu redor
I could see them through the front window	Eu puiden velos pola fiestra dianteira
I closed the door behind me and searched	Pechei a porta detrás de min e chachei
A very handsome enemy	Un inimigo moi guapo
I’m sure it’s worth examining them	Estou seguro de que paga a pena examinalos
A whole landing dedicated to crime is one	Todo un pouso adicado ao crime é un
I'll take you son, when this is over	Vou levarche fillo, cando isto remate
She wasn't going to cry in front of him	Non ía chorar diante del
I was never used to being scared	Nunca adoitaba ter medo
I just needed the right part	Só necesitaba a parte correspondente
I didn’t understand why he wanted me	Non entendía por que me quería
I saw that there were still some left in the class	Vin que aínda quedaban algúns na clase
The project did not interest a publisher	O proxecto non interesou a unha editorial
A smile from the bottom fought for freedom	Un sorriso desde o fondo loitaba pola liberdade
I can’t even imagine what it looks like	Nin sequera podo imaxinar o que parece
His remains were never found	Os seus restos nunca foron atopados
I like to help people	Gústame axudar á xente
He was very grateful for his reasoning	Estaba moi agradecido polo seu razoamento
I was terrible at cheering	Eu era terrible para animarme
I really hope you do	Realmente espero que o fagas
I think I was just worried about the teacher	Creo que só estaba preocupada polo profesor
I give other specific points	Dou outros puntos específicos
I had no intention of leaving him, of course	Non tiña intención de deixalo, claro
I headed for the kitchen in the dark	Diríxenme cara á cociña na escuridade
I can't understand your menu	Non podo entender o seu menú
A doctor is shown treating a child	Móstrase un médico tratando a un neno
I wanted to feel her warm, soft cheek against mine	Quería sentir a súa meixela cálida e suave contra a miña
Just maybe you can do that	Só quizais poida facer isto
I admire your courage, but you are already warned	Admiro a túa valentía, pero xa estás avisado
I found the house dark and empty	Atopei a casa escura e baleira
I want to experience more, as well	Quero experimentar máis, así
I forced myself to look him in the eye	Obrigueime a miralo aos ollos
I never had a chance to tell you that	Nunca tiven a oportunidade de dicirche iso
I found it quite nice	Pareceume bastante agradable
I needed a break from this place	Necesitaba un descanso deste lugar
The books do not explain how they were known	Os libros non explican como se coñeceron
I am an animal lover	Son un amante dos animais
I never say his nose is long	Nunca digo que o seu nariz é longo
I was a good listener	Fun un bo oínte
Lying here staring at the ceiling	Deitado aquí mirando para o teito
I liked it, and it helped to relax my mind	Gustoume, e axudou a relaxar a miña mente
I need to meet more people	Debo coñecer máis xente
I meant a friend won them over	Quería dicir que os gañou un amigo
I had to have surgery on my left eye again	Tiña que operarme outra vez no ollo esquerdo
I didn’t ask to be credited	Non pedín que o acreditasen
I understand it would be bad for you	Entendo que estaría mal para ti
I throw myself into his arms	bótome aos seus brazos
I felt a wave of panic invade me	Sentín unha onda de pánico invadirme
I enjoyed their friendship for forty years	Gocei da súa amizade durante corenta anos
I swallowed them back, not deserving of release	Tragueinos de volta, sen merecer a liberación
I could feel the anxiety attack building up in my chest	Podía sentir o ataque de ansiedade que se construía no meu peito
A young man was passing in front of us in the opposite direction	Un mozo pasaba por diante de nós en dirección contraria
I want to become your family	Quero converterme na túa familia
I am not ashamed of my words	Non me avergoño nada das miñas palabras
I couldn’t even watch medical programs	Nin sequera podía ver programas médicos
I started shaking my head	Comecei a sacudir a cabeza
A guard opens the door	Un garda abre a porta
He couldn’t go much further and he knew it	Non podía ir moito máis lonxe e el sabíao
I threw it wide and jumped to the roof	Tireino de par en par e saltei ao tellado
I follow her and see her sitting on the bed	Sígoa e véxoa sentada na cama
They were still here working	Aínda estaban aquí traballando
I wouldn’t dream of letting you pay	Non soñaría con deixarche pagar
I need to get another job	Necesito conseguir outro traballo
I need to know how cold it would be	Necesito saber o frío que faría
He was building a family	Estaba construíndo unha familia
I tried very hard to keep my voice firm	Tratei moito de manter a miña voz firme
I felt the familiar warmth spread through me	Sentín que a calor familiar se espallaba a través de min
I might be a little excited	Podería estar un pouco emocionado
I forced my eyes open	Obriguei os meus ollos a abrir
A great person and a humble and great musician	Unha gran persoa e un humilde e gran músico
I waited a few moments and repeated my question	Agardei uns momentos e repetín a miña pregunta
I definitely know what you're doing	Sen dúbida sei o que fas
I used to hate being light-skinned	Antes odiaba ser a pel clara
I wasn't very interested in the subject	Non me interesaba moito o tema
I can't have lunch here	Non podo almorzar aquí
He had made some normal friends	Fixera algúns amigos normais
I was waiting	Estaba esperando
I was really having a nice night	Realmente estiven pasando unha noite agradable
Basically wanting a better life for her and me	Basicamente querendo unha vida mellor para ela e para min
It is wider than either arm	É máis ancho que calquera dos dous brazos
I didn’t think anything had really happened	Non cría que ningunha cousa pasara realmente
I wouldn’t go to the beach or the pool	Non iría á praia nin á piscina
I really liked your article	Gustoume moito o teu artigo
I found out they haven't fixed it yet	Descubrín que aínda non o repararon
I have a college degree and a great job	Teño un título universitario e un traballo estupendo
I couldn’t help but fall in love with him again	Non puiden evitar namorarme de novo del
A golden cloud of smoke appears	Aparece unha nube dourada de fume
It was a small success	Foi un pequeno éxito
I am your resurrection and your life	Eu son a túa resurrección e a túa vida
I jumped three stairs at a time	Saltei tres escaleiras á vez
I found it spectacular	Pareceume espectacular
I couldn’t get over the feeling that they were watching us	Non podía quitarme a sensación de que nos estaban observando
I haven't heard of him	Non oín falar del
A place of worship and ritual	Un lugar de culto e ritual
I thought something was wrong	Pensei que algo andaba mal
I saw no more darkness, torment, or flames	Non vin máis escuridade, tormento nin chamas
A little warning next time would be nice	Un pequeno aviso a próxima vez sería bo
He even had someone call a drunk driver	Mesmo tiña alguén que chamou a un condutor bébedo
The answer came almost instantly	A resposta chegou case ao instante
More than a million copies have been sold worldwide	Vendéronse máis dun millón de copias en todo o mundo
I didn’t see anyone approaching the place	Non vin a ninguén achegarse ao lugar
I know this word intimately	Coñezo esta palabra intimamente
I repeated it several times in my head	Repetíno varias veces na miña cabeza
I have and it looks great	Teño e ten unha pinta estupenda
A funeral party was held	Formouse unha festa fúnebre
I didn’t want to throw him over the top	Non quería botarlle por riba
I ran, desperately longing to reach him	Corrín, desexando desesperadamente chegar a el
I see his face and his hands inside him	Vexo a súa cara e as súas mans dentro del
I want to show you how	Quero amosarche como
I immediately relaxed against him and felt calm	Inmediatamente relaxei contra el e sentín calma
I play with you	Xogo contigo
I glanced over my shoulder	Botei unha rápida ollada por riba do meu ombreiro
I finally found happiness	Por fin atopei a felicidade
I had no one to blame except myself	Non tiña a ninguén a quen culpar excepto a min mesmo
Allen was very involved during the design process	Allen estivo moi involucrado durante o proceso de deseño
I was a celebrity in my own mind	Eu era unha celebridade na miña propia mente
I stretched out my hands	Estirei as mans
She was one of several children	Ela foi un dos varios fillos
Thank you for your perspective	Agradezo a túa perspectiva
It just became a little overwhelming for me	Simplemente volveuse un pouco abrumador para min
He was not a flower child	Non era un neno da flor
He could live anywhere	Podería vivir en calquera lugar
There are some variations with a sweet taste	Existen algunhas variacións cun sabor doce
I thought you forgot about me	Pensei que te esquezas de min
I went shopping at the grocery store for my mom	Fun mercar ao supermercado para a miña nai
He loved her very much	Queríaa moito
I could understand if the kids were older	Podería entender se os nenos fosen maiores
I read his mind and his thoughts were kind	Lin a súa mente e os seus pensamentos foron amables
We have built a level of respect between us	Construímos un nivel de respecto entre nós
He no longer had a car	Xa non tiña coche
I once had high hopes for a legacy	Unha vez tiven grandes esperanzas dun legado
I will take more care in the future	Coidarei máis no futuro
I think he will live up to it	Creo que estará á altura
i don't know what to do	non sei que facer
I remembered every detail perfectly	Recordei cada detalle perfectamente
A key to who knows what	Unha chave de quen sabe que
It was never considered a success	Nunca foi considerado un éxito
I didn’t want to do that	Non quería facer isto
Now I realized why they had directed us there	Agora decateime de por que nos dirixiran alí
I created a war file for the whole application again	Creei un ficheiro de guerra para toda a aplicación de novo
I didn’t want to save him	Non quería salvalo
It is unknown when the island was first inhabited	Descoñécese cando a illa foi habitada por primeira vez
I won't see my best friend anytime soon	Non vou ver o meu mellor amigo pronto
I stood up, but I didn't move fast enough	Quedei de pé, pero non me movín o suficientemente rápido
I didn’t want to be a burden to someone else	Non quería ser unha carga para outra persoa
I picked up the most dangerous pieces	Collín as pezas máis perigosas
I lived a long time in the field	Vivín moito o momento no campo
I will resolve any doubts I may have	Resolverei calquera que me dea dúbida
I felt her hot tears on my cheek	Sentín as súas bágoas quentes na miña meixela
He had made a small advance	Tivera un pequeno avance
A small cloud floated above the bright blue sky	Unha pequena nube flotaba enriba no ceo azul e brillante
A man of similar appearance, but younger	Un home de aspecto semellante, pero máis novo
I think it’s not a good plan, but no better	Creo que non é un bo plan, pero ningún mellor
A man of this size should not be physically possible	Un home deste tamaño non debería ser fisicamente posible
These days I almost never go into the office	Estes días case nunca entro á oficina
I call his name, but I get no response	Chamo o seu nome, pero non recibo resposta
She missed her blue hair	Botaba de menos o seu cabelo azul
I think he could be in his forties or so	Creo que podería ter uns corenta anos ou algo así
I was the only patient in that hospital	Eu era o único paciente daquel hospital
I have no use for that	Non teño uso para iso
He was certainly not ready	Certamente non estaba preparado
A blind, red rage filled my vision	Unha rabia cega e vermella encheu a miña visión
A light spell would cut it	Un feitizo leve cortaríao
I only see a few custom fields	Só vexo algúns campos personalizados
I have dirty curtains from a place to sleep	Teño cortinas sucias dun sitio onde durmir
I wanted to be in the fashion industry	Quería estar na industria da moda
I’m not even sure he’ll survive, my friend	Nin sequera estou seguro de que sobrevivirá, meu amigo
I don't feel like a bride	Non teño ganas de noiva
I belonged to them, and they belonged to me	Eu pertencía a eles, e eles pertencían a min
I feel like they're moving	Sinto que cambian de lugar
I’ll have to keep track of that later	Terei que facer un seguimento diso máis tarde
I felt like I wanted to kill myself in a moment	Sentín que quería matarme nun momento
I really couldn’t blame them	Realmente non podería culpalos
He was not breathing and had no pulse	Non respiraba e non tiña pulso
I guess he wants to talk alone	Supoño que quere falar só
Doing it right is hard	Facelo ben é difícil
I can hardly stand it anymore	Xa case non me aguanto
I shouldn’t touch her	Non debería tocala
I had a small crisis in the kitchen	Tiven unha pequena crise na cociña
I walked towards the light	Camiñei cara á luz
I decide that his lecture took longer than I expected	Decido que a súa conferencia levou máis do que esperaba
At least seven people have been reported missing	Polo menos sete persoas foron desaparecidas
A trail formed in any direction he wanted to go	Formábase un rastro en calquera dirección que el quixese percorrer
A young man joined him	Un mozo uniuse a el
Two possible reasons were given for his departure	Dous posibles motivos foron dados para a súa marcha
I had the opposite reaction	Tiven a reacción contraria
I really liked the security factor	Gustoume moito o factor de seguridade
A thousand generations cannot know everything there is to know	Mil xeracións non poden saber todo o que hai que saber
I mean, it just makes sense	Quero dicir, só ten sentido
I tried to swallow the knot in my throat	Tentei tragarme o nudo da gorxa
I just wonder why this story lives on a theory	Só pregunto porque esta historia vive dunha teoría
I never wanted to be cold again	Nunca quixen volver ter ese frío
He had better things to do	Tiña cousas mellores que facer
I even bought a bag	Mesmo merquei un bolso
I always enjoy reading other people's posts	Sempre me gusta ler as publicacións doutras persoas
I fixed it quickly	Corrixíno rapidamente
I've never been out before	Nunca saín antes
I knew that a little understanding would do much good	Sabía que un pouco de comprensión serviría para moito
Players can only play one field per turn	Os xogadores só poden xogar un terreo por turno
I hesitated a bit, and then pushed open the door	Dubidei un pouco, e despois empurrei a porta
The long ears are brown to gray	As orellas longas son de cor marrón a gris
I can’t wait to see what you cook!	Non podo esperar a ver o que cociñas!
I had no idea it was so late	Non tiña nin idea de que era tan tarde
He deserved nothing	Non merecía nada
I love that kind of thing	Encántanme ese tipo de cousas
I never had that opportunity	Nunca tiven esa oportunidade
I have never heard his voice sound so harsh	Nunca oín a súa voz soar tan áspera
I say it in a group	Dígoo en grupo
It had a lot of potential	Tiña moito potencial
I leaned forward, pressing my lips against hers	Inclineime cara adiante presionando os meus beizos contra os dela
A sudden chill struck her	Un escalofrío repentino bateu nela
I certainly started to admire her a huge amount	Certamente comecei a admirala unha enorme cantidade
Above a large white cross	Enriba unha gran cruz branca
I had no idea what they were driving	Non tiña nin idea do que conducían
They had seven children	Tiveron sete fillos
A heat wave passed in front of him	Unha onda de calor pasou por diante del
He hoped he wouldn’t hit anyone on the ground	Agardaba que non golpease a ninguén no chan
I looked into their eyes and smiled	Mireilles aos ollos e sorrín
I know where you were born	Sei onde naciches
I didn’t dare say that	Non me atrevín a dicir iso
It seems boring just playing rock music	Parece aburrido só tocar música rock
A strange deep laugh, but I was definitely enjoying it	Unha estraña risa profunda, pero definitivamente estaba disfrutando
I have the most amazing family and friends	Teño a familia e amigos máis incribles
I agree, the prisoner was softened enough	Estou de acordo, o prisioneiro foi o suficientemente suavizado
I love seeing their expressions	Encántame ver as súas expresións
It’s hard to find a truly lively woman nowadays	É difícil atopar unha muller verdadeiramente animada hoxe en día
I'm just passing by to visit the stump	Só estou de paso para visitar o coto
I vomited in the bushes	Eu vomitei nos arbustos
I lay back on the bed	Deime a volta na cama
I didn’t want to hurt him anymore	Non quería facerlle dano máis
I knocked on the door without hesitation	Chamei á porta sen dubidar
I needed the world, and the world needed me	Necesitaba o mundo, e o mundo necesitaba de min
He could not use his left hand	Non podía usar a man esquerda
I woke him up from a deep sleep	Esperteino dun sono profundo
I think that’s the word	Creo que esa é a palabra
I removed my hands from my face and looked	Quitei as mans da cara e mirei
I am careful not to disturb your side	Teño coidado de non molestar o seu lado
I can still see many of them	Aínda podo ver moitos deles
I’m making a mess of this	Estou facendo un lío con isto
I would like to have an association that stores alternative people	Gustaríame ter unha asociación que almacene persoas alternativas
I didn’t think about sharing my idea with the committee	Non pensaba en compartir a miña idea co comité
A name that would last two thousand years	Un nome que duraría dous mil anos
I'm still being cautious	Aínda estou sendo cauto
I have more than enough space in my house	Teño espazo máis que suficiente na miña casa
I can’t help but talk to him	Non podo non falar con el
I think they are great	Creo que son xeniais
I think food posts are going to disappear	Creo que as publicacións de comida van desaparecer
I want you to enjoy this journey	Quero que goce desta viaxe
I shouldn't stay here	Non debería quedarme aquí
I knew they were good men	Eu sabía que eran homes bos
It hurt my ass for my teachers	Fíxome unha dor no cu para os meus profesores
I had more training than most women	Tiven máis adestramento que a maioría das mulleres
I preferred green	Eu preferín o verde
I had to feel you under me	Tiven que sentirte debaixo de min
A million stars shining above	Un millón de estrelas brillando enriba
I told them my pants would fall off	Díxenlles que me caerían os pantalóns
A culture can only be served by one religion	Unha cultura só pode ser servida por unha relixión
I will be honest in this	Serei sincero neste
I wondered why but I didn’t ask	Pregunteime por que pero non preguntei
I know you can't love someone like me	Sei que non podes amar a alguén coma min
I think there is no conservation order	Creo que non hai ningunha orde de conservación
I lowered my glass and gasped in surprise	Baixei o vaso e boquei de sorpresa
I didn’t know what it would be like	Non sabía como sería
I won't see him in five weeks	Non o vou ver en cinco semanas
I swallowed the insult	Traguei o insulto
I definitely needed that day off yesterday	Definitivamente necesitaba ese día de descanso onte
I must fulfill my obligation to him	Debo cumprir coa miña obriga con el
Canada won the gold medal	Canadá gañou a medalla de ouro
I saw my mother point her finger at my face	Vin a miña nai axitar o dedo na miña cara
I could feel myself tearing inside	Podía sentirme desgarrando por dentro
I, however, could not move to greet my daughter	Eu, porén, non podía moverme para saudar á miña filla
I prefer the dark ones of passion	Prefiro os escuros de paixón
I started listening again that day	Comecei a escoitar de novo ese día
I think we do too much	Creo que facemos demasiado
I’ve never seen one, not even from a distance	Nunca vin un, nin sequera dende a distancia
Not everything was harmonious	Non todo era harmonioso
I expected a smile, at least indifference	Esperaba un sorriso, polo menos indiferenza
I thought I would already be inside	Pensei que xa estaría dentro
A strange thought passed through his mind	Un pensamento estraño pasou pola súa mente
I was in cloud nine the rest of the period	Estiven na nube nove o resto do período
I’d rather go to real work	Prefiro ir ao traballo real
An opportunity to live different holidays	Unha oportunidade de vivir diferentes festas
I try to get her pulse but she doesn't have it	Intento buscarlle o pulso pero non o ten
Never before had I experienced being so calm	Nunca antes tiña experimentado estar tan tranquilo
The exact place of his birth is uncertain	O lugar exacto do seu nacemento é incerto
I thought he was in jail	Pensaba que estaba no cárcere
I will keep you company	Farei compañía
I really wanted to see a reminder of her	Quería moito ver un recordatorio dela
I had a poor gentleman	Tiven un pobre cabaleiro
One day I met a young man in the park	Un día coñecín a un mozo no parque
I know she can take care of herself	Sei que pode coidar de si mesma
I look for a good reason, anything but the truth	Busco unha boa razón, calquera cousa menos a verdade
I didn’t think they had me as a hostage	Non pensei que me tiñan como refén
I tell them to try to regain some strength	Dígolles que intenten recuperar algo de forza
Leave them in the sink	Deixeinos na pía
I better move to the side quickly	É mellor que me movo ao lado rapidamente
These efforts have been resilient and of limited success	Estes esforzos tiveron resistencia e un éxito limitado
I was also allowed to come	Tamén me permitíronme vir
He was angry, but not really with her	Estaba enfadado, pero non realmente con ela
I wanted to save them all	Quería salvalos a todos
I didn’t have enough time to figure it out	Non me quedei o tempo suficiente para descubrilo
I wish it was smaller	Gustaríame que fose máis pequeno
Now there was a different nurse	Agora estaba alí unha enfermeira diferente
I will sleep very little	Vou durmir moi pouco
I guess I was tired	Supoño que estaba canso
D, you have a phone call	D, tes unha chamada telefónica
I know the purity of your father's heart	Coñezo a pureza do corazón de teu pai
I stared at him and my breathing became strong	Quedei mirándoo e a miña respiración fíxose forte
I lost track of what he was really saying	Perdín a pista do que realmente estaba dicindo
I live for those days	Vivo para eses días
A very good job but now it's mine	Un traballo moi bo pero agora toca a miña
I told myself they were just my stupid fantasies	Díxenme que eran só as miñas estúpidas fantasías
I picked one up and brushed	Collín un e cepillei
I never knew they could do this shit	Nunca souben que podían facer esta merda
A symbol of his success	Un símbolo do seu éxito
I didn’t realize it was as big as it is	Non me decatei de que era tan grande como é
I have heard nothing of this change	Non escoitei nada deste cambio
I needed to go home and get some rest	Necesitaba ir a casa e descansar un pouco
I still didn’t fully trust him	Aínda non confiaba plenamente nel
He had no real friends	Non tiña amigos de verdade
I know you do that	Xa sei que fai iso
She became a talented dancer and singer	Ela converteuse nunha bailarina e cantante talentosa
I knew I was on my way	Eu sabía que estaba en camiño
I mean, he's been missing for two days	Quero dicir que leva dous días desaparecido
Insulation should be as high as possible	O illamento debe ser o máis alto posible
I couldn’t concentrate my mind	Non podía concentrar a miña mente
I hit him in the gut once	Golpeino no intestino unha vez
I began to climb the remaining stairs	Comecei a subir as escaleiras que me quedaban
I'll let you paint yours	Deixareiche pintar o teu
I didn't care if I was thrown in jail	Non me importaba que me tirasen no cárcere
I was trying to avoid this	Estaba tentando evitar isto
I could only let myself drown	Só podería deixarme afogar
I opened my mouth to speak, but closed it instantly	Abrín a boca para falar, pero pecheina ao instante
I grew up in the neighborhood	Eu medrei no barrio
I found it very good, and very smart	Pareceume moi bo, e moi intelixente
I thought you wanted to see	Pensei que querías ver
The sunset is here	O solpor está aquí
I was trying to help	Estaba tentando axudar
I was amazed at the strength of his grip	Sorprendeume a forza do seu agarre
I've always liked you too	Sempre me gustaches ti tamén
I’m talking about some electronics that do that	Estou falando dalgúns electrónicos que fan iso
She was on top of him and hated everything about him	Estaba sobre el e odiaba todo sobre el
I hadn’t wanted to be a gentleman	Non quixera ser un cabaleiro
I think he threatened her	Creo que a ameazou
I felt uncomfortable, with a hint of emotion	Sentinme incómodo, cun chisco de emoción
That morning I woke up with a feeling of uneasiness	Aquela mañá espertei cunha sensación de inquedanza
She gives him the proper moral advice	Ela dálle o consello moral axeitado
Maintain a higher outlet pressure than necessary	Mantense unha presión de saída superior á necesaria
I have to remember that this is not real	Teño que lembrarme que isto non é real
I didn’t have time to think	Non tiven tempo de pensalo
I could see how much he liked and respected his crew	Puiden ver como a súa tripulación lle gustaba e respectaba
I want something nice for us tonight	Quero algo agradable para nós esta noite
A diplomatic incident	Un incidente diplomático
I haven't known her in a long time	Hai moito tempo que non a coñezo
I couldn’t fight this alone	Non podía loitar contra isto só
I called her every hour but she didn't answer	Chamábaa cada hora pero non contestaba
He could be free again	Podería ser libre de novo
A deeper look, character by character, can provide a clearer view	Unha mirada máis profunda, personaxe por personaxe, pode ofrecer unha visión máis clara
Each seat is the best seat	Cada asento é o mellor asento
I didn't kill that girl	Eu non matei a esa nena
I went to the emergency room twice	Fun ás urxencias dúas veces
I need to be more careful	Necesito ter máis coidado
I was a living, breathing person	Eu era unha persoa viva e que respiraba
I had to admit it looked pretty good	Tiven que admitir que parecía bastante ben
I think we should come and get you	Creo que deberíamos vir buscarte
I understand what was going on	Entendo o que estaba pasando
A piece of raw meat hung from his mouth	Da súa boca pendía un anaco de carne crúa
I have a good sense of direction	Teño un bo sentido da dirección
Otherwise, the picture was flat	Se non, a imaxe era plana
People were encouraged to live a simple life	Impulsábase á xente unha vida sinxela
I hit him in the face with the barrel of my rifle	Golpeino na cara co canón do meu rifle
I didn’t want to complain	Non quería queixarme
I don't know you or your father	Non coñezo a ti nin o teu pai
I no longer feel alone	Xa non me sinto só
I know we have given him many blessings	Sei que lle demos moitas bendicións
A few were close to the unknown as they stood guard	Uns poucos estaban preto do descoñecido como estivesen de garda
I think they had a few hundred people	Creo que tiñan uns centos de persoas
This would happen repeatedly throughout his career	Isto ocorrería repetidamente ao longo da súa carreira
I can’t wait to go back here and buy again	Non podo esperar para volver aquí e comprar de novo
I saw this post today	Hoxe vin esta publicación
I didn’t bother with any of that	Non me molestei en nada diso
I woke up with a mouth on mine	Espertoume unha boca sobre a miña
I was learning for the parade scene	Estaba aprendendo para a escena do desfile
I certainly wouldn’t remove pieces that might be critical	Certamente non quitaría pezas que poidan resultar críticas
A sweet woman was at my house in an hour	Unha doce muller estivo na miña casa nunha hora
I just got this for you	Acababa de conseguirche isto
I wanted to keep you safe	Quería manterte a salvo
I need to thank some special people	Necesito dar as grazas a algunhas persoas especiais
I had no idea where we were	Non tiña nin idea de onde estabamos
I was ready to kill someone when you told me	Estaba preparado para matar a alguén cando mo dixeches
A thousand years are enough for loneliness	Mil anos son suficientes para a soidade
I can't let go of them	Non podo soltalos
I just ask you to consider it deeply	Só pido que o consideres profundamente
I’m not a big fan of sheep meat	Non son un gran fan da carne de ovella
I looked in a mirror	Mireime nun espello
I’m too tired to keep going and coming back	Estou demasiado canso para seguir indo e voltando
I would do anything for that promise	Faría calquera cousa por esa promesa
I lean in and kiss him on the cheek	Inclíndome e bícoo na meixela
I have a managed policy associated with a role	Teño unha política xestionada asociada a un rol
I also ordered a large bottle of mineral water	Tamén pedín unha botella grande de auga mineral
After two hours it returns	Despois de dúas horas devólvese
I didn’t move my glass of wine	Non movín a miña copa de viño
I try not to think too much about it	Intento non pensar demasiado niso
I feel like he brought us closer	Sinto que nos achegou
I miss my family and friends so much	Boto moito de menos á miña familia e amigos
I wanted her back too	Eu tamén a quería de volta
I never saw them, but the servants talked about them	Nunca os vin, pero os criados falaban deles
I was ready, and so was your father	Eu estaba preparado, e o teu pai tamén
I am not able to turn away those who believe	Non son quen de afastar aos que cren
I have to take him home before my parents come back	Teño que levalo á casa antes de que volvan os meus pais
I didn't fix it	Non a corrixín
I apologize and walk out the door	Desculpome e saio pola porta
The reception of the album was mixed and positive	A recepción do álbum foi mixta e positiva
I stretched out to fully enjoy her feeling	Estireime para gozar plenamente da súa sensación
I didn't care at all	Non me importou nin un pouco
There I encountered language problems	Alí atopeime con problemas lingüísticos
I didn’t hear everything they said	Non escoitei todo o que dixeron
This can be repeated twenty to forty times	Isto pódese repetir de vinte a corenta veces
The full project description is available elsewhere	A descrición completa do proxecto está dispoñible noutro lugar
It definitely made me more mature	Definitivamente me fixera máis maduro
I haven’t messed with it yet	Aínda non botei con el
He told me the story of what went wrong	Contoume a historia do que saíu mal
I just have to save it	Só teño que gardala
This is how religion works	Así funciona a relixión
I didn’t say it as an insult	Non o dixen como un insulto
It was very difficult for me to keep up	Custábame moito estar ao día
I like things the way they are now	Gústanme as cousas como son agora
I was very depressed	Estaba moi deprimido
I haven't thought about it in years	Hai anos que non pensaba niso
I have all that and more	Teño todo iso e moito máis
I think he's going to kiss me for a second	Creo que me vai bicar un segundo
I look at my watch and finally stop running	Miro o meu reloxo e por fin deixo de correr
I got lost in the thoughts about the dream	Perdínme nos pensamentos sobre o soño
He was ready to face it	Estaba preparado para enfrontalo
I really enjoy taking care of myself	Gústame moito coidarme
I hoped he wasn’t crazy	Esperaba que non estivese tolo
A movement through the field caught his eye	Un movemento polo campo chamou a súa atención
We went down to look for him	Baixamos a buscalo
I didn’t dare check my wrist	Non me atrevín a comprobar o pulso
I will point out only the following	Vou sinalar só o seguinte
I never expected him to go crazy with me	Nunca agardei que se volvese tola comigo
I close my eyes and breathe	Pecho os ollos e respiro
I saw them burn and disappear	Vínos arder e desaparecer
I was very excited	Estaba moi emocionado
A book that will inspire you	Un libro que te inspirará
I bet you haven't spoken in a long time	Aposto que hai tempo que non falades
I didn’t hear his call	Non escoitei a súa chamada
I travel all the time	Viaxo todo o tempo
I’m laughing constantly and I like to be happy	Estou rindo constantemente e gústame ser feliz
I deliver your needs	Entrego as súas necesidades
I didn’t know it was you	Non sabía que eras ti
I didn't give a fuck	Non me importaba un carallo
I was glad he was a nocturnal person	Alegroume de que fose unha persoa nocturna
I just couldn’t believe it	Simplemente non o podía crer
He carved my heart into the heart of the tree	Tallou o meu corazón no corazón da árbore
He was worried	Estaba preocupado
I’m sure his spirit still serves you	Estou seguro de que o seu espírito aínda che serve
I helped my cousin	Axudei á miña curmá
I slept in the hostel many times	Durmín no albergue moitas veces
I focus on the road and driving	Concéntrome na estrada e na condución
I knew you would talk to her	Sabía que terías falado con ela
I couldn't bear to see him like that	Non podía soportar velo así
I felt a mixture of surprise, anger, and sadness	Sentín unha mestura de sorpresa, rabia e tristeza
He was lying on a cool floor	Estaba deitado nun chan fresco
I even counted	Ata me contei
A cold step across the line	Un paso frío a través da liña
Hide until they all die	Escóndete ata que todos morran
I really needed some provisions	Realmente necesitaba algunhas provisións
This could be the last tour	Esta podería ser a última xira
I followed the detailed instructions here on how to get started	Seguín as instrucións detalladas aquí sobre como comezar
I knew the forest could be dangerous	Sabía que o bosque podía ser perigoso
I find myself falling into his penetrating gaze	Atópome caendo na súa mirada penetrante
I traveled back in time and helped solve another mystery	Viaxei no tempo e axudei a resolver outro misterio
I leaned over and kissed her on the lips	Inclineime e biqueino nos beizos
A fire truck was still outside the house	Un camión de bombeiros aínda estaba fóra da casa
I couldn't eat anything	Non podía comer nada
Each breeding season lays only one egg	Cada época de reprodución ponse un só ovo
A good specimen of mortal	Un bo exemplar de mortal
I can't let you do that	Non podo deixar que o faga
I beg you to come calmly with me	Pídoche que veñas con calma comigo
I look at the floor	Miro para o chan
I should find you	Debería atoparte
A school was up and running	Estaba en marcha unha escola
I will not order its execution	Non ordenarei a súa execución
I didn’t look at his race at all	Non mirei para nada a súa raza
I moved out of his reach	Movínme fóra do seu alcance
I practically live in a mansion	Vivo practicamente nunha mansión
I struggled with a strange fury	Loitei cunha estraña furia
He was delighted to be able to catch his breath	Estaba encantado de poder recuperar o alento
It could not have been done otherwise	Non se puido facer doutro xeito
I mean, not even a sock, once	Quero dicir, nin un calcetín, unha vez
I loved the structure of this program	Encantoume a estrutura deste programa
I knew she was going to be on our side	Sabía que ela ía estar do lado de nós
A look of longing gradually replaced his fierce expression	Unha mirada de anhelo substituíu aos poucos a súa expresión feroz
A rebellion has been building within her for years	Unha rebelión foi construíndo dentro dela durante anos
I guess I was on my way home	Supoño que ía camiño de casa
I didn’t know what this guy was doing	Non sabía o que estaba facendo este tipo
A man who would not leave	Un home que non se iría
I understand what is wrong with her now	Entendo o que está a ela agora
I wanted to give them that power	Quería darlles ese poder
I wanted something with an old but modern feel	Quería algo cunha sensación antiga pero moderna
I’ve been so strong all my life	Fun tan forte ao longo da miña vida
I will not stray from the plan	Non me afastarei do plan
I haven't checked yet	Aínda non comprobei
I get up and start walking	Levántome e comezo a andar
I always said democracy was a crazy idea	Sempre dixen que a democracia era unha idea tola
It also included a new control system	Tamén incluíu un novo sistema de control
I stepped back quickly	Retrocedín rapidamente
I'm not sad or upset	Non estou triste nin molesto
I know it was hard for them	Sei que foi difícil para eles
A woman was at the door	Unha muller estaba na porta
He couldn’t get into a mood playing guitar	Non podía entrar nun estado de ánimo tocando a guitarra
I couldn't stand still	Non podía quedarme quieto
The long ball trader and what do you have	O comerciante de pelotas longas e que tes
I know that text files are practically universally readable	Sei que os ficheiros de texto son practicamente lexibles de xeito universal
I was not afraid of this one	Non lle tiña medo a este
Sometimes I gossip	Ás veces lánzome a chismorreo
I think it drove her crazy	Creo que a volveu tola
I bet the whole country would listen	Aposto que todo o país escoitaría
I looked out to check the sky	Mirei para fóra para comprobar o ceo
I don't think anything will come out	Non creo que vaia saír nada
I needed to concentrate	Necesitaba concentrarme
A fall, and then tears	Unha caída, e despois bágoas
I know where to continue	Sei onde continuar
I can see their faces in it	Podo ver os seus rostros nel
I tried it once and it was very bitter	Probeino unha vez e estaba moi amargo
I can never get rid of that conception	Nunca me podo desfacer desa concepción
I am very tired, and soon it will be tomorrow	Estou moi canso, e pronto será mañá
I hated how they felt	Odiaba como se sentían
I sighed as he handed us the total	Suspirei mentres nos entregaba o total
I wouldn’t be too sure	Non estaría moi seguro
I looked at him	Mirei para el
I grew up to be independent and express my opinion	Crecínme para ser independente e dicir a miña opinión
I wish to touch on this point with caution and delicacy	Desexo tocar este punto con cautela e delicadeza
A police officer, city, county, or state	Un policía, cidade, condado ou estado
I bit my lip to keep from screaming	Mordeime o beizo para non berrar
Maybe he'll never see you again	Quizais non te vexa nunca máis
I spotted him smiling under the chain	Albisqueino sorrindo debaixo da cadea
I don’t get anything out of that call	Non saco nada desa chamada
I knew you liked it	Sabía que che gustaba
I had to put all my power into the spell	Tiven que poñer todo o meu poder no feitizo
I was fed up with him for a day	Xa tiña farto del por un día
I would die for my country, but not for my government	Morrería polo meu país, pero non polo meu goberno
I just didn’t know anyone was coming here	Simplemente non sabía que ninguén viñese aquí
I quickly wiped away my tears and cleared my throat	Axiña enxuguei as bágoas e aclarei a gorxa
There is no substitute for victory	Non hai substituto para a vitoria
I drove in the winning race	Conducín na carreira gañadora
I even wondered if he was right	Ata me preguntei se quizais tiña razón
This event began his career as a professional musician	Este evento iniciou a súa carreira como músico profesional
I want to have enough oil in my lamp	Quero ter aceite suficiente na miña lámpada
He wore the uniform, holding the weapon in different positions	Vestía o uniforme, sostendo a arma con diferentes posicións
I was scared but never again	Tiven medo pero nunca máis
I feel a little sick	Síntome un pouco enfermo
I didn’t really look there	Realmente non mirei alí
I arrived very early, as I was not that far away	Cheguei moi cedo, xa que non estaba tan lonxe
I turned my back and lay there	Rodei de costas e deiteime alí
I, myself, could not guarantee that such a thing would never happen	Eu, eu mesmo, non podía garantir que algo así nunca pasaría
I just wanted him dead	Só o quería morto
I turned and went in his direction, following purposefully	Xireime e fun na súa dirección, seguindo con propósito
I prefer a little more land	Prefiro un pouco máis de terra
I have many things to do	Teño moitas cousas que facer
A beam will do nothing about it	Unha viga non fará nada contra iso
I see blood, pieces of bone, brain tissue	Vexo sangue, anacos de óso, tecido cerebral
Using text from the previous season	Usando texto repetido da tempada anterior
I have a busy day tomorrow	Teño un día ocupado mañá
I couldn’t even cross that road without running	Nin sequera podía cruzar esa estrada sen correr
I’ve always liked the art direction of that movie	Sempre me gustou a dirección artística daquela película
A good result for a tree	Un bo resultado para unha árbore
I think we are all in a better place	Creo que todos estamos nun lugar mellor
I am ready to discuss more about the project	Estou preparado para discutir máis sobre o proxecto
I assumed he would be there	Supuxín que estaría alí
I hope they listen and fix things	Espero que escoiten e arranxen as cousas
There is a certain look in his eyes	Hai unha certa mirada nos seus ollos
I missed this connection with him	Botaba de menos esta conexión con el
I love horror books, and sometimes I write them	Encántanme os libros de terror, e ás veces escríbeos
I never intended to shoot anyone	Nunca pretendín disparar a ninguén
I know how to solve the puzzle	Sei como resolver o crebacabezas
I can’t wait to get started	Non podo esperar para comezar
I was thrown towards him, out of balance	Me tiraron cara a el, fóra de equilibrio
Often there was not much left	Moitas veces non quedaba moito
I never had much reason to go	Nunca tiven moitas razóns para ir
I took a bottle of water with me	Levei unha botella de auga comigo
I worry about my family and friends	Preocúpame a miña familia e os meus amigos
I like the music he makes	Gústame a música que fai
I stand still and listen	Quedo quieto e escoito
I think he is in danger	Creo que está en perigo
I can't be suspended again	Non podo ser suspendido de novo
I called him, he answered me on the third touch	Chameino, respondeume no terceiro toque
A guy like me living there, that’s something	Un tipo coma min vivindo alí, iso é algo
I knelt over the man	Axeonlleime sobre o home
I haven’t had the chance before	Non tiven a oportunidade antes
I pour wine into the glass	Boto viño no vaso
Charles was deeply distressed	Charles estaba profundamente angustiado
I would like to meet him and his wife	Gustaríame coñecelo a el e á súa muller
It was no longer the same	Xa non era o mesmo
I couldn't stand it anymore	Non podía soportar máis
I watch in horror as the table burns	Observo con horror como a mesa arde
He had imagined that he would live a long life	Imaxinara que ía vivir unha longa vida
I just want a head count	Só quero un reconto de cabezas
I can help you with that	Podo axudarche con iso
I won't ask him again	Non llo volverei a preguntar
I knew it would come one day	Sabía que algún día chegaría
I think I could get somewhere	Creo que podería chegar a algún lado
I didn’t want to scare you or anything	Non quería asustarte nin nada
I notice that he is watching me	Noto que me está observando
I managed our properties without wasting a day’s rent	Xestionei as nosas propiedades sen perder un día de aluguer
You may have some special duties for you	Pode ter algúns deberes especiais para ti
He had a decision to make	Tiña unha decisión que tomar
I laughed and rejoiced and was happy	Rin e alegreime e fun feliz
I can’t be more grateful that he did	Non podo estar máis agradecido de que o fixera
I start walking even faster	Comezo a andar aínda máis rápido
I need to get it back	Necesito recuperalo
I need eight solid hours every night	Necesito oito horas sólidas cada noite
It went to another level	Pasou a outro nivel
A small piece of white wire	Un pequeno anaco de fío branco
I held my breath, inhaling them	Contín a respiración, aspirándoos
I can dig five feet deep, four feet wide	Podo cavar cinco metros de profundidade, catro de ancho
It was busy the next morning	Foi ocupado á mañá seguinte
I can’t see why someone evil would do such things	Non podo ver por que alguén malvado faría tales cousas
He turns me around and opens the door of his room without knocking	Dáme a volta e abro a porta do seu cuarto sen chamar
I understand your frustration	Entendo a túa frustración
I need to reduce this group to one hundred	Necesito reducir este grupo a cen
I could taste her skin on my tongue	Podía saborear a súa pel na miña lingua
I think the police still use the movies	Creo que a policía aínda usa o cine
I tried to calm my breathing	Tentei calmar a respiración
I woke up lying on top of you	Espertei deitado sobre ti
I touch her hair lightly	Toco o seu cabelo lixeiramente
One way of saying that you can no longer control me	Unha forma de dicir que xa non me podes controlar
I came upon her	Vino enriba dela
He restored the great stone staircase	Restaurou a gran escaleira de pedra
I recorded our conversation and included snippets of it here	Gravei a nosa conversa e incluín anacos dela aquí
I wanted to pass on my awareness of life to others	Quería transmitir a miña conciencia da vida aos demais
I guess he was right	Supoño que tiña razón
A terrorist just wants to portray some violent fantasy	Un terrorista só quere representar algunha fantasía violenta
I saw his front teeth bite the ice cream	Vin os seus dentes dianteiros morder o xeado
I think he was as surprised as we were	Creo que estaba tan sorprendido coma nós
I put your display together in my own way, not yours	Reunín a túa exhibición á miña maneira, non á túa
I was going to tell him that	Íalle dicir iso
I wanted to know the truth	Quería saber a verdade
I will treat your information with respect	Tratarei a túa información con respecto
He spent six weeks on the list	Pasou seis semanas na lista
Although I agree with you	Aínda que estou de acordo contigo
Thankfully I take it off, and put it on	Agradecido quítoo, e póñoo
I understand that	Eu entendo iso
I want me to burn them	Quero que os queime
I know there are some things we can work on	Sei que hai algunhas cousas nas que podemos traballar
I looked around, but there was no one closer	Mirei arredor, pero non había ninguén máis preto
I look forward to answering any questions you may still have	Espero responder a calquera dúbida que aínda quede despois
Save them for a night out	Gardeinos para unha noite fóra
Her parents separated when she was six years old	Os seus pais separáronse cando ela tiña seis anos
I put on my clothes	Puxen a roupa
Some stolen pants	Uns pantalóns roubados
I leave you alone before	Deixote tranquilo antes
I can't believe what you have here	Non podo crer o que tes aquí
A secondary level relationship to a secondary relationship	Unha relación de nivel secundario a unha relación de secundaria
It should crack on the wood	Debería petar na madeira
I met him, eye to eye, lip to lip	Coñecino, ollo con ollo, beizos con beizos
Stores can be on different computers	As tendas poden estar en diferentes ordenadores
I thought you would leave forever	Pensei que te marcharías para sempre
Michael is the youngest of three children	Michael é o máis novo de tres fillos
I mean he didn’t say it, but he did	Quero dicir que non o dixo, pero si
I felt like a proud dad	Sentínme un papá orgulloso
I'm sorry not to be with you in yours	Lamento non estar contigo no teu
I think the root canal treatment took no longer	Creo que o tratamento do canal radicular levou máis non
A warm friendship and collaboration and then nothing	Unha cálida amizade e colaboración e despois nada
I want you to take your time to answer them	Quero que te tomes o teu tempo para contestalas
Hurt by both	Doído por ambos
He hoped his horse would kick him in the ass	Esperaba que o seu cabalo o botase no cu
I received a lot of praise for this dress	Recibín moitos eloxios por este vestido
I knew where I was going	Eu sabía onde ía
I pointed it out to him one day	Sinalleino un día
I fly and let my back hit his forehead	Vórome e deixo que as miñas costas golpeen a súa fronte
I would be totally happy	Estaría totalmente contento
I looked for the date	Busquei a data
I had no idea what to say for a moment	Non tiña idea de que dicir por un momento
I hate when she says that	Odio cando ela di iso
I did a normal approach and a gentle landing	Fixen unha aproximación normal e un pouso suave
I had to thank him	Eu tiña que darlle as grazas
I knew that place like the back of my hand	Coñecía aquel lugar como a palma da miña man
I couldn’t be more surprised	Non podería estar máis sorprendido
I waited for a moment like this	Agardei un momento coma este
Neither seems to be aware of the above events	Ningún dos dous parece estar ao tanto dos acontecementos anteriores
A good idea just came to mind	Acaba de ocorrerlle unha boa idea
I mean, her friend for her sexual company	Quero dicir, a súa amiga para a súa compañía sexual
Although I had to respect it for trying	Aínda que tiven que respectalo por intentalo
I do not seek to overthrow you or humanity	Non busco derrocar a ti nin á humanidade
A bullet burned along his neck	Unha bala queimouse ao longo do seu pescozo
I thought we would find the treasure	Pensei que xa atopariamos o tesouro
I heard her get off the bridge	Escoiteina saír da ponte
I notice these things	Noto estas cousas
He borrowed from his friends again	Volveu pedir prestado aos seus amigos
I asked you to leave her here as my girlfriend	Pedinche que a deixases aquí como a miña noiva
I warn you that we will move quickly through hard terrain	Advírtoche que nos moveremos rapidamente por terreos duros
I met him about four years ago	Atopei con el hai uns catro anos
I got my stuff and got closer	Conseguín as miñas cousas e achegueime
It didn't hold up very well	Non aguantaba moi ben
I said nothing but farm	Non dixen outra cousa que facenda
I sighed and let her go	Suspirei e deixeina ir
I strengthened the room	Fortalecín a sala
He was wishing she was leaving	Estaba desexando que ela marchase
I just wouldn't need one	Eu simplemente non necesitaría un
I was afraid to know more	Tiña medo de saber máis
I must have been giving the same signal	Debín estar dando o mesmo sinal
I got to share to some extent his feelings	Cheguei a compartir ata certo punto os seus sentimentos
I grabbed my coat and left	Collín o abrigo e saín
I want you to continue	Quero que sigas
An image battle ensued	Produciuse unha batalla de imaxes
I didn’t expect so much enthusiasm	Non esperaba tanto entusiasmo
I haven't seen you in a few weeks	Hai unhas semanas que non te vexo
The woman has the right to choose	A muller ten dereito a elixir
She wanted a fashionable dress	Quería un vestido de moda
This significantly increased the cost of the project	Isto aumentou significativamente o custo do proxecto
I didn’t feel so tired	Non me sentín tan canso
Now I understood what I meant by that	Agora entendín o que quería dicir con isto
I think you'll fall in love with her	Creo que te namorarás dela
I see it as an eternal love	Véxoo como un amor eterno
I remember you from the country club	Lémbrote de ti do club de campo
I think to some extent he is right	Creo que en certa medida ten razón
I used people who don’t challenge	Usei xente que non desafias
I almost felt sorry for him, but I suppressed him immediately	Case sentín pena, pero suprimio inmediatamente
I can take out any other bag and nothing happens	Podo sacar calquera outra bolsa e non pasa nada
I kind of like this thing of thinking	Gústame un pouco esta cousa de pensar
I like the idea of ​​being my own boss	Gústame a idea de ser o meu propio xefe
I looked away from him and pulled hard	Apartei a vista del e traguei con forza
I think that's a good thing	Creo que é unha boa cousa
Stout for five years	Stout durante cinco anos
I couldn't have joked	Non podería ter feito bromas
A double, hold on	Un dobre, aguanta
I watched the beautiful scenery for a few minutes	Observei a fermosa paisaxe durante uns minutos
I was really looking forward to going to bed	Eu tiña moitas ganas de deitarme
I would appreciate your feedback	Agradecería a túa opinión
After that, I will not be able to contact you	Despois disto, non poderei contactar contigo
I took the left from there	Tomei a esquerda dende alí
Some time ago it would have been six	Hai un tempo serían seis
I took a deep breath and let it out	Respirei fondo e deixeino saír
A mission they had once shared	Unha misión que compartiran unha vez
I would be very curious why	Estaría moi curioso por que
It could slow things down	Podería ralentizar as cousas
I asked her the other day that she was crazy	Pregunteille o outro día que a toleaba
I have a coach for some of them	Teño un adestrador para algúns deles
I asked him to be my coach	Pedinlle que fose o meu adestrador
I wanted to meet you	Quería coñecerte
I hadn't heard from him in days	Había días que non tiña noticias del
I looked up and around, searching, waiting	Mirei cara arriba e arredor, buscando, esperando
I can see he was betrayed, just like me	Podo ver que foi traizoado, coma min
I tried not to listen after that	Intentei non escoitar despois diso
One child was killed	Un neno foi asasinado
I only fear one day at a time	Só me temo un día á vez
I loved it immediately	Encantoume inmediatamente
He had excellent judgment	Tiña un excelente criterio
A wider envelope fell from the pile to his lap	Un sobre máis amplo caeu da pila ao seu colo
A year ago, his father named him his successor	Hai un ano, o seu pai nomeouno sucesor
A group of young men dressed in rags surrounded me	Un grupo de mozos vestidos con farrapos rodeáronme
I wasn’t surprised by his comment	Non me sorprendeu o seu comentario
I thought it would work	Pensei que funcionaría
I need to be in the slaughter	Necesito estar na matanza
The nature of a man is to be independent	A natureza dun home é ser independente
I already want to go kill myself	Xa quero ir matarme
I smiled at the wit	Sorrín ante o enxeño
I knew how to fish, to eat	Eu sabía pescar, para comer
I think one of us should stay there	Creo que un de nós debería quedar alí
I wanted people to be a little nervous	Quería que a xente estivese un pouco nerviosa
I have known the whole story for many days	Coñezo toda a historia dende hai moitos días
I have never heard of such a thing	Nunca oín falar de tal cousa
I just wanted to do it tonight	Só quería facer o desta noite
I think the whole trip sounds wonderful	Creo que toda a viaxe soa marabillosa
I took a leave of absence to improve	Tomei unha excedencia para mellorar
I joined in the scream	Sumeime ao berro
I associate it with the good things that happen	Asócioo coas cousas boas que suceden
I wonder how things will go then	Pregúntome como irán as cousas entón
I suggest you feel	Suxiro que te sentes
I really didn’t want to be a virgin	Realmente non quería ser virxe
I did not go to war to fight for freedom	Non entrei nunha guerra para loitar pola liberdade
The accident is still being investigated	O accidente segue sendo investigado
I had nothing to worry about	Non tiña nada de que preocuparme
I put it in again, piercing my brain	Meteino unha vez máis, perforando o cerebro
He trained me to adapt to any weather condition	Adestroume para adaptarme a calquera condición meteorolóxica
Instance behavior returns value	O comportamento da instancia devolve o valor
I didn’t bother hiding the bike	Non me molestei en ocultar a bicicleta
A holy friend to comfort us in our walk	Un santo amigo para consolarnos no noso camiñar
I want a picture of the two together	Quero unha foto dos dous xuntos
I only have one chance at this	Só teño unha oportunidade nisto
I found the living room full of baby stuff	Atopei o salón cheo de cousas para bebés
I think you would lose your point	Creo que perderías o seu punto
I never regretted it	Nunca me arrepintei
I was forced to keep playing	Vinme obrigado a seguir xogando
I always felt power when men looked at me	Sempre sentín poder cando os homes miraban para min
A slight chill ran through me despite the warm lights	Un leve calafrío atravesoume a pesar das luces quentes
I think that would make me run a mile	Creo que iso faría correr unha milla
I realized that I could hear and understand myself perfectly	Decateime de que podía oírme e comprenderme perfectamente
I even had to breathe	Incluso tiven que respirar
I didn’t want to hear any more	Non quería escoitar máis
People die of disease and accident	A xente morre de enfermidade e accidente
I'll give you a few minutes and withdraw	Vouche dar uns minutos e retirar
I can’t believe all that time has passed	Non podo crer que pasou todo ese tempo
I cough and pinch my nose before continuing	Tuso e belisco o nariz antes de continuar
I wanted to be loved like her	Quería ser amada como a ela
I can also hear and see better than most	Tamén podo escoitar e ver mellor que a maioría
I can’t help but wonder what’s going on	Non podo evitar preguntarme que pasa
I never intended to stay here	Nunca pretendín que nos quedamos aquí
I quickly stop my movements and look into his eyes	Deteño rapidamente os meus movementos e miro os seus ollos
I lack literary sensitivity	Fáltame sensibilidade literaria
I need to find something to think about	Necesito atopar algo no que pensar
I almost looked at that	Case mirei aquilo
I just think people are being shaken right now	Só creo que a xente está a ser sacudida agora mesmo
I had to play my hand to perfection	Tiven que xogar a miña man á perfección
I hear all the birds and I see the landscape	Escoito todos os paxaros e vexo a paisaxe
I walked into the bar, scanning those inside	Entrei no bar, escaneando os que estaban dentro
I can't wait to eat meat	Non podo esperar para comer carne
I was going to remind you of that	Íache lembrar iso
I had plans for my life	Tiña plans para a miña vida
I return to the task of thinking more	Volvo á tarefa de pensar máis
I was glad to hear from him	Alegroume saber del
I saw nothing but him	Non vin outra cousa que a el
I didn’t lose a pound	Non perdín nin un quilo
I will not let him die	Non o deixarei morrer
I just thank you for being who you are	Só che agradezo por ser o que es
I can't explain his behavior	Non podo explicar o seu comportamento
I want to take you out to dinner	Quero levarte a cear fóra
I shake my head to look at the crowd	Movo a cabeza para buscar na multitude
I knew the knife was on the left	Sabía que o coitelo estaba á esquerda
The place was chosen mainly for its defensive position	O lugar escolleuse principalmente pola súa posición defensiva
I suspect he voluntarily left the radar	Sospeito que abandonou voluntariamente o radar
I have superior resources to care for a couple	Teño recursos superiores para coidar a unha parella
A door in a side aisle, she thinks	Unha porta nun pasadizo lateral, pensa ela
I can't imagine what you're going through	Non podo imaxinar o que estás pasando
This also prevented significant development	Isto tamén impediu un desenvolvemento significativo
A divine scent spread all over the place	Un cheiro divino espallouse por todo o lugar
I mean you have a new perspective on things	Quero dicir que tes unha nova perspectiva das cousas
I never spent much	Nunca pasei moito
He was too scared not to comply	Tiña demasiado medo para non cumprir
And so you have my respect	E así tedes o meu respecto
I have no beginning, no middle, no end	Non teño principio, nin medio nin fin
I couldn’t help but smile at them	Non puiden evitar sorrirlles
I took off my coat and sweater	Quiteime o abrigo e o xersei
Suddenly he was in her arms	De súpeto estaba nos seus brazos
I struggled to stop myself in a sullen disappointment	Loitei parame nunha decepción hosca
I'm going to get you some food	Vouche buscar algo de comida
I would recommend that you go through those	Recomendaríache que pasaras por eses
A cool and comfortable temperature	Unha temperatura fresca e confortable
I always read the label to them	Sempre lles leo a etiqueta
I have to admit	Teño que admitilo
He then rejoined the herd to continue his journey	Logo reincorporouse ao rabaño para continuar a súa viaxe
I must say it was a capital idea, really	Debo dicir que foi unha idea capital, a verdade
I took everything to process later	Tomei todo para procesala máis tarde
I spent most of it in a hospital	Paseino a maior parte nun hospital
I think we need some ground rules here	Creo que necesitamos algunhas regras básicas aquí
I have a lifetime of experience in that regard	Levo toda unha vida de experiencia nese sentido
I have more than enough to do	Teño máis que suficiente que facer
I guess we should take it easy	Supoño que deberíamos tomalo con calma
I hid one side and answered	Ocultei un lado e respondín
I know a guy, in fact	Coñezo un mozo, de feito
Honestly, I didn’t see anyone waiting through space	Sinceramente, non vin a ninguén esperando polo espazo
I want to hear you play from the heart	Quero escoitarte tocar dende o corazón
He initially considered a career in mechanical engineering	Inicialmente consideraba unha carreira en enxeñaría mecánica
I took my sweet time to find the right one	Tomei o meu tempo doce para atopar o axeitado
I have delivered your copy of our orders	Entreguei a túa copia das nosas ordes
Five years later his father died	Cinco anos despois morreu o seu pai
I began to feel happy and present with my baby	Comecei a sentirme feliz e presente co meu bebé
I suspect we are in his native world	Sospeito que estamos no seu mundo natal
I grabbed it and twisted it	Agarreime e torcín
I was the same way	Eu tamén era do mesmo xeito
I can talk to you about me and me	Podo falarlle de ti e de min
Daniel slowly declined as he continued west	Daniel declinou lentamente mentres seguía cara ao oeste
I want to make my own life	Quero facer a miña propia vida
A man of science, on his way	Un home de ciencia, no seu camiño
I prayed it would be the second	Recei para que fose o segundo
I think you'll be safe on the train	Creo que estarás a salvo no tren
Public demonstrations of support were limited	As manifestacións públicas de apoio foron limitadas
I turn my head to the side	Xiro a cabeza de lado
I hadn't noticed that she was leaving	Non me dera conta de que ela marchara
I only have the person for the job	Só teño a persoa para o traballo
I can't be with a human	Non podo estar cun humano
He was pleased with her	Estaba satisfeito con ela
I thought flowers would be good for your apartment	Pensei que as flores serían boas para o teu apartamento
I wonder if he burned his throat	Pregúntome se queimou a gorxa
He had hit that nail right on the head	Golpeara ese cravo xusto na cabeza
I suspect you have other ideas	Sospeito que ten outras ideas
A shadow moved behind the sculpture to my left	Unha sombra moveuse detrás da escultura á miña esquerda
He was standing and staring at him	Estaba de pé e mirándoo
I regret this state of affairs	Lamento este estado de cousas
I knew how disappointed I was	Sabía o decepcionado que estaba
I will miss my sister	Botarei de menos a miña irmá
I had never dated her socially	Nunca saíra socialmente con el
I was rushed to high school	Leváronme a toda prisa polo instituto
However, I was not at the dinner club	Porén, eu non estaba no club da cea
I went to him and he delivered	Fun a el e el entregou
A man needed less negativity now	Un home necesitaba menos negativo agora
I just have something in my eye	Só teño algo no ollo
I learned his story later	A súa historia aprendín máis tarde
I even helped rude customers	Incluso axudei aos maleducados clientes
An ending too miserable for anyone	Un final demasiado miserable para ninguén
I didn’t feel like a hero	Non me sentín un heroe
I was already so into it	Xa estaba tan metido nel
I want to encourage you	Quero animarte
He could feel it and see it in his eyes	Podía sentilo e velo nos seus ollos
I could go months without pointing my gun at anyone	Podería pasar meses sen apuntar a miña arma a ninguén
I can't help it	Non poderei axudalo
I actually saw this movie because of my friend	De feito vin esta película por culpa do meu amigo
I tried to think what to do	Tentei pensar que facer
I have more than you can imagine	Teño máis do que podes imaxinar
I'm sorry your letter was lost	Lamento que a túa carta se perda
Get away from the fire, in the master bedroom	Afastome do lume, no dormitorio principal
I live too public for me	Vivo demasiado público para min
I stopped my car and got out	Parei o meu coche e saín
I took my hands and pressed them against my forehead	Tomei as mans e premeinas contra a miña fronte
I lose my phone and someone gets it	Perdo o meu teléfono e alguén o recibe
I had never heard anything like it	Nunca escoitara nada semellante
I looked at the screen	Mirei a pantalla
I want you to tell me everything	Quero que me digas todo
I knew nothing more	Non sabía nada máis
I couldn't handle the alternative	Non puiden manexar a alternativa
A humorous reference to the past was all I needed	Unha referencia humorística ao pasado era todo o que necesitaba
I could feel it when the storm came	Podía sentir cando chegaba a tormenta
I can hear my heart beating	Podo escoitar o latexo do corazón
I talked to his neighbor	Falei co seu veciño
I didn’t want another nasty surprise	Non quería outra sorpresa desagradable
I can assure you it just won’t happen	Podo asegurarche que simplemente non sucederá
I bought it new last year	Merqueino novo o ano pasado
I never had a childhood	Nunca tiven unha infancia
And so it was absolutely	E así foi absolutamente
I looked up and found his dark hateful gaze	Levantei a vista e atopei a súa escura mirada odiosa
I wouldn't even have to raise my hand	Non tería nin que levantar a man
I love to sing and dance	Encántame cantar e bailar
I didn’t want to hear any more	Non quería escoitar máis
I am not blind to history	Non estou cego ante a historia
I see you brought someone	Vexo que trouxeches alguén
I just want to marry you	Só quero casar contigo
I was rejected because of background checks	Rexeitáronme por mor da comprobación de antecedentes
They are no longer like that	Xa non son así
As it stands, I didn’t feel well	Tal como está, non me sentía ben
I never thought we would be friends too	Nunca pensei que tamén nos faríamos amigos
I'm going couple, thank you, to you too	Eu vou parella, grazas, a ti tamén
I will be back soon to talk more	Pronto volverei para falar máis
I'll be right here when you wake up	Estarei aquí mesmo cando espertes
I have to make some phone calls	Teño que facer algunhas chamadas telefónicas
I had no memory of him	Non tiña ningún recordo del
I couldn't look anymore	Xa non podía mirar
He was afraid that someone would be seriously ill	Tiña medo de que alguén estivese gravemente enfermo
I can't afford it right now	Non podo permitilo neste momento
I know people recognize that it is linked	Sei que a xente recoñece que está vinculada
I can't say yes to everyone	Non podo dicir que si a todos
Much more fun playing with them	Moito máis divertido xogar con eles
I lost all signs	Perdín todos os sinais
They took possession of the heights in that direction	Tomaron posesión das alturas nesa dirección
I guess we painted by the numbers	Supoño que pintamos polos números
I, of course, was the weirdo	Eu, por suposto, era o raro
I must visit the premises immediately	Debo visitar as instalacións inmediatamente
A myth about gardens that bloom after death	Un mito sobre os xardíns que florecen despois da morte
I hope you don't mind too much	Espero que non che moleste demasiado
I’ve done this successfully several times over several weeks	Fixen isto con éxito varias veces durante varias semanas
I had the pork dinner thrown away	Tiven a cea de porco tirado
I didn’t go back until they were done	Non volvín atrás ata que remataron
I never want the story to end	Nunca quero que a historia remate
I was supposed to be one with the world	Suponse que eu debía facerme un co mundo
Sending them a monthly newsletter	Enviándolles un boletín mensual
I never realized	Nunca me decatei
I hoped the kids could feel that way	Esperaba que os nenos puidesen sentirse así
I felt her soft breasts against my face	Sentín os seus peitos suaves contra o meu rostro
I couldn't help but let it flash in front of me	Non puiden evitar deixalo parpadear ante min
I felt like a fool for letting it get to me	Sentinme unha parvada por deixala chegar ata min
I have no special sympathy for Western countries	Non teño especial simpatía polos países occidentais
I didn’t know it until it was too late	Non o souben ata que foi demasiado tarde
I have something to show you	Teño algo que amosarche
He called out a voice, breaking the silence, almost singing	Chamou unha voz, cortando o silencio, case cantando
I know exactly where you are	Sei exactamente onde está
He had just killed a policeman	Acababa de matar a un policía
I can’t delve into that right now	Non podo profundizar niso agora
I think I even wanted him there	Creo que incluso o quería alí
He almost laughs at me for his tough-guy act	Case me ri co seu acto de tipo duro
I didn’t want to party	Non quería ir de festa
I could see that the virtual image was changing	Puiden ver que a imaxe virtual estaba cambiando
I just want to see it one last time	Só quero velo por última vez
I was not ashamed	Non me daba vergoña
I didn’t understand his mood	Non entendín o seu estado de ánimo
I had no idea he was looking east	Non tiña nin idea de que estaba mirando cara ao leste
I wanted to win at all costs	Quería gañar a toda costa
I am here to offer you marriage	Estou aquí para ofrecerche o matrimonio
I didn’t hear that from you this past week	Non sentín iso de ti esta semana pasada
I want to be here in an hour	Quero aquí dentro dunha hora
I can't think of anything else	Non se me ocorre nada máis
I have a low diet, more or less, also physically	Teño a dieta baixa, máis ou menos, tamén de forma física
I asked him if it hurt	Pregunteille se me doía
I heard you tell me	Escoiteino dicirche
I think you were in love with him once	Creo que estabas namorado del unha vez
This structure supported the stone arch during construction	Esta estrutura apoiou o arco de pedra durante a construción
A population census was conducted	Realizouse un censo da poboación
I suggest you don’t try anything like that again	Suxiro que non tente nada así de novo
I spend less and less time there	Alí paso cada vez menos tempo
I realized that the others were already inside	Decateime que os outros xa estaban dentro
I stopped in the dark and stood still	Parei na escuridade e quedei parado
A virtuous child has only to remain virtuous	Un neno virtuoso non ten máis que seguir sendo virtuoso
He was reckless at the time	Daquela era temerario
I started bleeding a lot in my thigh	Comecei a sangrar moito na coxa
I made eye contact with her from time to time	Eu fixen contacto visual con ela de cando en vez
A true friend would tell you right away	Un verdadeiro amigo diríallo inmediatamente despois
I stop and look stunned	Paro e miro abraiado
I didn’t want a relationship	Non quería unha relación
They all give and do not receive	Todo dan e non reciben
Its tail was quite short	A súa cola era bastante curta
I called several times and called his name out loud	Chamei varias veces e chamei o seu nome en voz alta
I begin to feel that nothing is inherent	Comezo a sentir que nada é inherente
I felt strangely nervous	Sentinme estrañamente nervioso
I wasn’t going to allow that again	Non ía permitir iso de novo
Regarding what you have to do	Respecto o que tes que facer
I asked him where we could go	Pregunteille a onde podíamos ir
I was just making sure	Só estaba asegurándome
I was an only child but never alone	Fun fillo único pero nunca só
He was so embarrassed	Estaba tan avergoñado
A man in the front seat	Un home no asento dianteiro
I didn’t know it until we got here	Non o sabía ata que chegamos aquí
Wife or husband, sister or father	Esposa ou marido, irmá ou pai
I wanted it with a passion that overflowed common sense	Queríao cunha paixón que desbordaba o sentido común
I looked up and down the empty hallway	Mirei para arriba e para abaixo o corredor baleiro
I get home last night and find this note	Chego a casa onte á noite e atopo esta nota
I was tired of letting people talk to me	Estaba canso de deixar que a xente me falase
A wave of sadness enveloped her	Unha ola de tristeza envolvíaa
It has a continuous band of windows	Ten unha banda continua de fiestras
I looked at the shelf of keys	Mirei o estante das chaves
I made mistakes	Cometín erros
I agree with you on everything	Estou de acordo contigo en todo
I slipped and fell into the local river	Escorreguei e caín ao río local
I asked him to leave several times, but he always refused	Pedinlle que saíra varias veces, pero sempre se negou
A shield keeps the air inside	Un escudo mantén o aire dentro
I urge you to return to your room	Insto a que volva ao seu cuarto
I wouldn’t even have a chance to improve	Nin sequera tería a oportunidade de mellorar
A husband and wife stopped to help me	Un marido e unha muller paráronse a axudarme
I hope you found someone	Espero que atopou alguén
I learned a trade	Aprendín un oficio
I hoped you were like my parents	Esperaba que foses coma os meus pais
I'll take you home with me	Vou levarte a casa comigo
I have problems with them	Teño problemas con eles
I drove the van	Conduín a camioneta
I fly to see a man on the ground	Vórome para ver un home no chan
I was getting older and weaker	Fun cada vez máis vello e máis débil
I knew this was going to take some work	Sabía que isto ía levar algo de traballo
I also stayed many nights, unable to leave	Tamén quedei moitas noites, sen poder saír
I let him crash without asking any questions	Deixeino chocar sen facer ningunha pregunta
I never see her	Nunca o vin
Symptoms can range from mild discomfort to death	Os síntomas poden variar desde unha incomodidade leve ata a morte
I understood your complaints	Eu entendín as súas queixas
I even put on new clothes	Incluso puxen roupa nova
I am an author with several published works	Son autor con varias obras publicadas
They gave me some names	Puxéronme algúns nomes
I didn’t want to play anymore	Non quería xogar máis
I wanted to hear it said	Quería escoitalo dicir
I hear you discuss what our case should be	Escoitoos discutir cal debe ser o noso caso
Here begins a trend	Aquí comeza unha tendencia
I guess maybe he’s not used to having neighbors	Creo que quizais non está afeito a ter veciños
He could come out fighting	Podería saír loitando
A photo has been included as proof	Incluíuse unha foto como proba
I think all decent writing is creative	Creo que toda escritura decente é creativa
The music is more electric and international	A música é máis eléctrica e internacional
I wanted it, and you took it away from me	Queríao, e ti quitáchesmo de min
I know something is wrong	Sei que algo está mal
I admire him in many aspects of life	Admiro a el en moitos aspectos da vida
I was right to ask you today	Tiven razón ao preguntarche hoxe
I was carrying a very expensive camera	Eu levaba unha cámara moi cara
I told him that paying the ransom would not guarantee anything	Díxenlle que pagar o rescate non garantiría nada
I appreciate how fragile we are as people	Aprecio o fráxiles que somos como persoas
I know you want her	Sei que a queres
I will miss this life so much	Botarei moito de menos desta vida
In addition to this came their financial problems	Ademais disto viñeron os seus problemas económicos
I would tell him on the phone	Diríalle ao teléfono
I lost precious seconds frozen	Perdín preciosos segundos conxelado
I learned this from a young age	Aprendín isto dende pequena
I met someone at the club	Coñecín a alguén no club
I know what they are doing	Sei o que están a facer
I suggest we use them	Suxiro que os usemos
I’m just selfish wanting it here	Só son egoísta querendo-lo aquí
I didn’t really get a chance to vote	Realmente non tiven a oportunidade de votar
I totally trusted this man	Confiaba totalmente neste home
I guess we were very late last night	Supoño que estivemos moi tarde onte á noite
An important episode in my life is over	Un episodio importante da miña vida xa rematou
I didn't know when you would return	Non sabía cando volverías
He was terribly frightened, but not out of intelligence	Tiña un medo terrible, pero non fora de intelixencia
I stopped talking and noticed the silence in the room	Parei de falar e notei o silencio no cuarto
I vote without trust in you	Voto sen confianza en ti
I was in my room, trying to calm down	Estaba no meu cuarto, intentando calmarme
I couldn’t understand what had happened to my fear	Non podía entender o que pasara co meu medo
I felt my body hit the ground	Sentín que o meu corpo batía contra o chan
I don't feel like traveling anymore	Xa non teño ganas de viaxar
I work very, very hard	Traballo moi, moi duro
A photo was upside down next to the card table	Unha foto estaba boca abaixo xunto á mesa de cartas
I was scared at first	Tiven medo ao principio
I see things you couldn’t see like you	Vexo cousas que ti non podías ver como ti
I can join them or go out	Podo unirme a eles ou saír
I didn’t think we found anything today	Non pensei que atopamos nada hoxe
I was pleased with my shopping experience	Quedei satisfeito coa miña experiencia de compra
A very good suggestion	Unha moi boa suxestión
I never thought I could be right, not really	Nunca pensei que podería ter razón, non realmente
I know writing wouldn’t lead to a job	Sei que escribir non levaría a un traballo
I hoped there was nothing left to acknowledge	Agardaba que non quedara nada que recoñecer
I think he’s supposed to let it drain	Creo que se supón que debe deixalo escurrir
I was very depressed	Estaba deprimido moito
I’ve given it two stars before	Doulle dúas estrelas antes
I really hate those people	Realmente odio a esa xente
I lay down, throwing the shot at me	Deitome, tirando o lanzamento sobre min
I could really use a woman’s perspective	Realmente podería usar a perspectiva dunha muller
I can teach you everything you need to know	Podo ensinarche todo o que necesitas saber
I didn't see anyone you asked for	Non vin a ninguén ao que lle pediches
I am a mother of three children	Son nai de tres nenos
A story of the first man	Unha historia do primeiro home
I had to find something new and find it now	Tiven que atopar algo novo e atopalo agora
I will do my best to achieve all those dreams	Vou facer todo o posible para conseguir todos eses soños
I get one gold per head and improve faction relations	Consigo un ouro por cabeza e mellora as relacións entre faccións
He still had a lot of tricks	Aínda tiña moitos trucos
I just need a little time	Só necesito un pouco de tempo
Today I was thinking about my father	Hoxe estaba pensando no pai
I want you to be my husband	Quero que sexas o meu marido
I didn’t mean that	Non quería dicir iso
I wonder if she is alone	Pregúntome se está só
I thought he was heroic	Pensei que era heroico
I knew something terrible had happened	Sabía que acontecera algo terrible
I'll take a look later	Vou botarlle unha ollada despois
I did my job and took it out	Fixen o meu traballo e saqueino
I remember playing hockey	Recordo xogar ao hoquei
I drink a lot and separate from the group	Bebo moito e sepárome do grupo
A rare moment of beauty	Un raro momento de beleza
I forced myself to free myself	Obrigueime a liberarme
I started having to cut my rates to compete	Comecei a ter que recortar as miñas tarifas para competir
A wooden door was the only one in the room	Unha porta de madeira era o único que había na sala
He would die for his freedom if necessary	Morrería pola súa liberdade se fose necesario
And he’s a terribly bad actor	E é un actor terriblemente malo
I can't even hear the sounds of his engine	Non podo escoitar nin os sons do seu motor
I hope they do something	Espero a que fagan algo
I'll get some money for you, at least	Vou conseguir algo de diñeiro para ti, polo menos
I turned around the walls were falling	Dei a volta as paredes estaban caendo
I could have gone anywhere	Eu podería ter ir a calquera parte
I just wanted to make sure	Só quería asegurarme
I had no idea there was a child	Non tiña nin idea de que había un neno
He grabs her tightly, saying nothing	Agárraa con forza, sen dicir nada
I opened my eyes to the world	Abrín os ollos ao mundo
I can’t stress that enough	Non podo enfatizar iso o suficiente
I wondered what time it was	Pregunteime que hora era
I need to help my team	Necesito axudar ao meu equipo
I never really looked back from there	Realmente nunca mirei atrás desde alí
I guess it was that time of year	Supoño que era esa época do ano
There were no known injuries or loss of life	Non houbo danos ou perdas de vidas coñecidas
I hurried out of the room	Saín apresuradamente do cuarto
He was willing to give up many times	Estaba disposto a desistir moitas veces
Either I had to give up or get organized	Ou tiven que renunciar ou organizarme
A friend of mine passed away	Un amigo meu faleceu
I look at the tea towel again	Miro de novo o pano de té
I stood there and looked	Quedei alí e mirei
A new white virgin	Unha nova virxe branca
You didn't deserve it	Non te merecía
I taught him that when I was twelve	Iso ensineino cando tiña doce anos
Maybe I’ve never been a main star	Poida que nunca fun unha estrela principal
I've only been thinking about something for a moment	Só estiven pensando en algo por un momento
A man should never give up his manhood	Un home nunca debe renunciar á súa virilidade
I accepted your question	Aceitei a súa pregunta
I hesitated and had no patience	Dubidei e non tivo paciencia
I haven't heard that in a long time	Hai tempo que non escoitaba iso
I couldn’t understand what was going on	Non podía entender o que estaba a pasar
I hardly use anything else	Eu case non uso nada máis
I wasn’t so excited	Non estaba tan entusiasmado
I started the truck and put it in reverse	Arranquei o camión e púxeno á marcha atrás
I told you not to try me	Díxenche que non me probases
I was happy to get something	Estaba feliz por conseguir algo
They completely got the wrong end of the stick	Conseguiron completamente o extremo equivocado do pau
I have the power to choose peace	Teño o poder de escoller a paz
I like your house too	Tamén me gusta a túa casa
A crowd filled the sidewalk ahead	Unha multitude encheu a beirarrúa adiante
Some girls nearby pretended to look at them	Algunhas rapazas preto finxiron que as miraban
I could use a beer to my nerves	Podería usar unha cervexa para os meus nervios
I wish it had opened and swallowed me	Gustaríame que se abrira e me tragara
Way through the mountains	Camiño polas montañas
The warriors enclose him in an abandoned fortress	Os guerreiros encérrano nunha fortaleza abandonada
He could not have imagined that his condition had improved	Non podía imaxinar que o seu estado mellorara
Wilson refused to forgive him before leaving office	Wilson negouse a perdoalo antes de deixar o cargo
I thought about calling my dad	Pensei en chamar ao meu papá
I was just food for her	Eu só era comida para ela
I know you know this	Sei que ti sabes isto
A more traditional approach	Un enfoque máis tradicional
I wasn’t always sure I was capable of that	Non sempre estiven seguro de que fose capaz diso
I never realize how sexy she looks when she does that	Nunca me decate do sexy que parece cando fai iso
I give her a fruit juice	Doulle un zume de froita
Found a blank page	Atopou unha páxina en branco
Yesterday I passed my exam with a high score	Onte aprobei o meu exame cunha puntuación alta
I want trademark ownership	Quero a propiedade da marca rexistrada
It wasn’t here for me	Non estaba aquí para min
I left briefly	Saín brevemente
I have known them all my life	Coñecinos de toda a vida
Little by little I made my way to the kitchen	Pouco a pouco fun camiño cara á cociña
One book a week seems like a reasonable goal	Un libro á semana parece un obxectivo razoable
That’s been a lot of feeling lately	Iso estou a sentir moito ultimamente
I was curious about where it would take me	Eu tiña curiosidade por onde me levaría
A very beautiful and functional product	Un produto moi bonito e funcional
Low performance a bit	Baixo un pouco o rendemento
I have a cough, but that’s all	Teño unha tose, pero iso é todo
A tear fell on her father's face	Unha bágoa caeu a mollar o rostro do seu pai
I could want it all for him	Podería querelo todo para el
I felt like a criminal	Sentinme un criminal
I look closely at his reaction	Observo atentamente a súa reacción
A little snow was fine	Un pouco de neve estivo ben
I just found a way to deal with that	Acabo de atopar un xeito de tratar con iso
I went to pick up the coat and pay	Fun recoller o abrigo e pagar
I think I knew somehow that I would not return	Creo que sabía dalgún xeito que non volvería
I think she was jealous of me	Creo que estaba celosa de min
I will not interfere with that tradition	Non vou interferir con esa tradición
I just loved sitting down and listening	Encantábame só sentirme e escoitar
I completely agree with your point of view	Estou perfectamente de acordo co teu punto de vista
I had no control over my endless tears	Non tiña control sobre as miñas bágoas sen fin
I move forward with my hands and knees	Sigo cara adiante coas mans e os xeonllos
I never want to lose you again	Nunca máis quero perderte
I was fine with both of them	Estaba ben cos dous
I decided to focus on the future	Decidín centrarme no futuro
They breed only once a year	Crían só unha vez ao ano
I'll give you back	Vou devolverche
I stop and look straight into his eyes	Paro e miro directamente aos seus ollos
I opened the lid, and there it was	Abrín a tapa, e alí estaba
A new set of tears slipped down my face	Un novo xogo de bágoas escorregou pola miña cara
Selling guns just where you tell me	Vendo armas só onde me diga
I like working there	Gústame traballar alí
I went out and got to my walk	Saín e cheguei ao meu paseo
I passed the free room where the girl was	Pasei por diante do cuarto libre onde estaba a nena
I know all your tricks	Coñezo todos os teus trucos
I heard her scream for him	Escoiteina berrar por el
I meant something completely different	Quería dicir algo completamente diferente
I played mine every day	Tocaba ao meu todos os días
I thought it was a kind description	Pensei que era unha descrición amable
I just didn’t think about it before	Simplemente non o pensaba antes
I wasn’t in the mood right now	Non estaba de humor neste momento
The female flowers ripen first	As flores femininas maduran primeiro
I need a lighter to light this paper	Necesito un chisqueiro para prenderlle lume a este papel
I never had to sacrifice any principles	Nunca tiven que sacrificar ningún principio
I jumped as my heads grew	Botei mentres as cabezas crecían
Exceed expectations	Supero as expectativas
I can be free to go very soon	Podo ser libre para ir moi pronto
I watched him turn the corner	Observeino virar a esquina
I know it's all my fault	Sei que todo isto é culpa miña
I thought he must have taken the wrong course	Pensei que debeu tomar un rumbo equivocado
I had dates and fruit	Tiven dátiles e froita
He succeeded his father	Sucedeu ao seu pai
I ignore his irritated look and touch an answer	Ignoro a súa mirada irritada e toco unha resposta
I just didn’t want to go on with the action	Simplemente non quería seguir coa acción
I didn’t remember how long we kissed	Non recordaba canto tempo nos bicabamos
A young girl running	Unha rapaza nova correndo
I touched you before you touched me	Te toquei antes que ti me tocaras a min
I love you and I will not let you die	Quérote e non te deixarei morrer
The identity of his mother is unknown	Descoñécese a identidade da súa nai
I couldn’t keep insisting on that	Non podía seguir insistindo niso
It is covered by a flat roof	Está cuberto por un tellado plano
I can't learn easily	Non podo aprender facilmente
They recommended a mail order sale	Recomendaron unha venda por correo
Thank you for giving it to us	Agradézoche que nolo deches
I will grant you the desires of your heart	Eu concedereiche os desexos do teu corazón
I support the second amendment for the same reason	Apoio a segunda emenda polo mesmo motivo
I am a quiet and modest girl	Son unha rapaza tranquila e modesta
I took mine out, and rode home	Quitei o meu, e montei para a casa
I find it difficult to understand	Resúltame difícil de entender
A drug that gave us children raised for sacrifice	Unha droga que nos deu fillos criados para o sacrificio
I still have pain every day from this	Aínda teño dor todos os días por isto
I understand your feelings about secrets	Entendo os teus sentimentos sobre os segredos
I was able to concentrate on my powers	Puiden concentrarme nos meus poderes
This gave rise to the need for jurisdiction	Isto deu lugar á necesidade de xurisdición
I need to be a better man	Necesito ser un home mellor
I'm not going to tell your father anything	Non lle vou dicir nada ao teu pai
I got my diary and checked that there is no damage	Conseguín o meu diario e comprobei que non hai danos
I didn’t realize this meant that	Non me decatei que isto implicaba iso
They are run by the oldest female	Están dirixidos pola femia máis vella
I know it had nothing to do with it	Sei que non tiña nada que ver con iso
I haven't had wine in years	Hai anos que non tomaba viño
I am lucky to have such a supportive family	Teño a sorte de ter unha familia tan solidaria
It can take full control if the female dies	Pode asumir o control por completo se a femia morre
He almost moaned at the sight	Case xemo ao velo
I have to go back to the first point	Teño que volver ao primeiro punto
A great show to see a great group flying	Un gran espectáculo para ver un gran grupo voando
I do brief exercise to say fast basketball	Fago exercicio breve para dicir baloncesto rápido
A huge white tree was decorated with silver and red	Unha enorme árbore branca estaba decorada con prata e vermello
I know, stop laughing	Seino, deixa de rir
I need to go there for them to check my eyes	Necesito ir alí para que me revisen os ollos
I hope you find my help	Espero que atopes a miña axuda
I can do many things	Podo facer moitas cousas
I know my mouth is falling out	Sei que me cae a boca
I have all afternoon and night	Teño toda a tarde e a noite
He was too scared to think too much	Tiña demasiado medo para pensalo demasiado
One million white light spots became visible	Un millón de puntos de luz branca fixéronse visibles
I finally stopped shaking	Por fin deixei de tremer
I have witnessed your whole life before your eyes	Assistín toda a túa vida aos teus ollos
I'm fine with editing now	Estou ben na fase de edición agora
All they do is shake hands happily	Todo o que fan é botar a man alegre
He caught fragments of his face with each awakening	Captaba fragmentos da cara con cada espertar
A flash of blue eyes invaded his mind	Un destello de ollos azuis invadiu a súa mente
I wander in a different place	Vago por un lugar diferente
I haven’t finished my work yet	Aínda non rematei o meu traballo
He had the look of mental preparation on his face	Tiña a mirada de preparación mental na cara
I have another week, maybe two more to write	Teño outra semana, quizais dúas máis de escribir
I lost you then, but it will never happen again	Perdinte entón, pero non volverá pasar nunca máis
I found most of these things to be relatively minor	Considerei que a maioría destas cousas eran relativamente menores
I think it’s much better than black	Creo que é moito mellor que o negro
I was a little scared	Tiven un pouco de medo
I understand, more so than my father or grandfather	Enténdoo, máis que o meu pai ou o meu avó
It shouldn't bother you anymore	Non debería molestarte máis
I see him disappear into the parking lot of our school	Véxoo desaparecer cara ao aparcadoiro do noso colexio
I asked him when the new newspapers would arrive	Pregunteille cando chegarían os novos xornais
I brought him the best gift of all	Trouxenlle o mellor agasallo de todos
A pleasure as always	Un pracer coma sempre
I really didn’t think so	Realmente non pensei así
I guess you can never please everyone	Supoño que nunca podes agradar a todos
I want her here for tomorrow	Queroa aquí para mañá
I picked up three of them	Collín tres deles
I plan to do it every month	Teño pensado facelo todos os meses
I learned that the first two fires were forty days apart	Souben que os dous primeiros lumes tiñan corenta días de diferenza
I worked on that below today	Traballei niso hoxe abaixo
I see this as an act of service and love	Vexo que isto é un acto de servizo e amor
I let him take me up the stairs	Deixeino que me levase polas escaleiras
I held my breath in hopes that it would not move	Contín a respiración coa esperanza de que non se movese
It wasn’t made for baseball	Non estaba feito para o béisbol
I forgot how big single life was	Esquecín o grande que era a vida de solteira
I started working and acting with them	Comecei a traballar e a actuar con eles
I had to research a medium for a client	Tiven que investigar un medio para un cliente
He had no intention of sharing anything about me	Non tiña a intención de compartir nada sobre min
I wasn’t about to share it, or give it up	Non estaba a punto de compartila, nin renunciar a ela
I prayed for a cool breeze	Recei por unha brisa fresca
I look behind me at everyone here	Miro detrás de min a toda a xente aquí
But he didn't want to talk, he just thought	Pero non quería falar, só pensa
He had difficulty breathing	Tiña dificultade para respirar
I wonder what he knows when he’s scared	Pregúntome a que sabe cando ten medo
A moment later, she looked worried again	Un momento despois, ela parecía preocupada de novo
I ran my fingers over the walls and the floor	Pasei os dedos polas paredes e polo chan
I can hardly think of anything else	Case non se me ocorre nada máis
I tried to clean it up	Tentei limpalo
I just laughed and kissed him again	Só me ri e volvín a bicalo
I never thought that even he could be so evil	Nunca pensei que mesmo el podería ser tan malvado
I mean, it wasn’t brilliant	Quero dicir, non foi brillante
I will have places to hide forty warriors	Terei lugares onde agochar corenta guerreiros
I can’t get out there with this look	Non podo saír aí fóra con este aspecto
I had just been playing	Eu só estivera xogando
It makes me want to cry	Dáme ganas de chorar
A strong one	Un forte niso
A girl smiled pleasantly at him	Unha moza sorríalle agradablemente
I bet you would like something too	Aposto que a ti tamén che gustaría algo
I dreamed nothing	Non soñei nada
I want to take him back to town	Quero levalo de volta á cidade
I call home instead of writing	Chamo a casa en lugar de escribir
A large group will swim	Un grupo grande nadará
I can't wait for you to come back	Non podo esperar a que poidas volver
I could still feel every movement, every mistake	Aínda podía sentir cada movemento, cada erro
I need to be fully aware of everything that is going on	Necesito estar plenamente consciente de todo o que está a suceder
I threw the pillow over my head	Tirei a almofada sobre a miña cabeza
I couldn't see what it was	Non podía ver o que era
I must say you did a great job with this	Debo dicir que fixeches un excelente traballo con isto
I can barely keep up	Apenas podo seguir
I want the fairy tale	Quero o conto de fadas
I play part-time music in two bands	Toco música a tempo parcial en dúas bandas
Now I know how it feels to work in space	Agora sei como se sinte traballando no espazo
I want to hear his voice as it was	Quero escoitar a súa voz tal e como era
I think he has a hotel upstairs	Creo que ten un hotel arriba
I used to write them all down	Adoitaba anotalos todos
I look forward to meeting you tomorrow	Espero reunirme con vostede mañá
I know those talents are still within you	Sei que eses talentos aínda están dentro de ti
We didn’t build those houses in our time	Non construímos esas casas na nosa época
I’m sure my jaw dropped about six inches	Estou seguro de que a miña mandíbula caeu uns seis polgadas
I had never tried anything or anyone like her	Nunca probara nada nin ninguén coma ela
I have to worry about my passing	Teño que preocuparme do meu paso
I got up in the morning	Levanteime pola mañá
Surely he was understanding	Seguro que estaba a entender
I didn't thank him either	Tampouco o agradecín
I wanted to walk away, but he wouldn't let me	Quería afastarme, pero non me deixou
I could get most of them	Podería conseguir a maioría deles
I hear a strange noise coming from a dark street	Escoito un ruído estraño procedente dunha rúa escura
I actually felt a little bad	De feito me sentín un pouco mal
I threaded it through my hair, round and round	Fíoo polo pelo, redondo e redondo
I pushed through the doors to a car already full of people	Empurrei polas portas ata un coche xa cheo de xente
I know her pretty well by now	Coñézoa bastante ben a estas alturas
A lunch tray had taken its place	Unha bandexa do xantar ocupara o seu lugar
I can't reach the dead like him	Non podo chegar aos mortos como el
I washed my hands carefully and then my face	Laveime as mans con coidado e despois a cara
The statistics are for the regular season only	As estatísticas son só para a tempada regular
He remembered the sound of her voice	Recordaba o son da súa voz
I looked at the woman intently	Mirei para a muller con atención
I had two exceptional teachers	Tiven dous profesores excepcionais
I knelt down and put my hands around his ankle	Axeonlleime e puxen as mans ao redor do seu nocello
They introduced me to everyone when they came	Presentáronme a todos cando viñeron
No weapon was allowed at the scene	No lugar non se permitiu arma
I love the way he always wears glasses	Encántame a forma en que sempre leva as lentes
I was on the brink of endless waters	Estiven ao bordo das augas sen fin
Thank you for your convenient appearance, by the way	Agradézoche a túa conveniente comparecencia, por certo
I'll go if you can handle it	Irei se podes xestionalo
I like the design and apparently others as well	Gústame o deseño e ao parecer outros tamén
I handed him the empty cup	Achegueille a cunca baleira
I couldn't give him mine	Non lle podía dar o meu
A bus got in the way	Un autobús entrou no camiño
Really, really, thank you	Realmente, realmente, agradézoo
I have a view with a table of all the items	Teño unha vista cunha táboa de todos os elementos
I need to stop by your apartment	Necesito pasar polo teu apartamento
I know how to set it up on a button	Sei como configuralo nun botón
I hope there is food to eat	Espero que haxa comida para comer
I have bad news for both of you	Teño unha mala noticia para os dous
I could feel them when she pressed against me	Podía sentilos cando ela se presionaba contra min
I wonder if that means anything	Pregúntome se iso significa algo
We got international publicity	Conseguiunos publicidade internacional
A thought went through his mind	Un pensamento pasou pola súa mente
I blow my nose in his general direction	Sopro o nariz na súa dirección xeral
I must walk away from her, she told herself	Debo afastarme del, díxose a si mesma
I want them to send it home, free and clear	Quero que a envíen a casa, libre e clara
A smile that said he knew something	Un sorriso que dicía que sabía algo
I had to choose a life	Tiven que escoller unha vida
I beg you please let me live	Pídoche por favor, déixame vivir
I think it works well for you	Penso que lle serve ben
I felt my body tremble	Sentín a tremer contra o meu corpo
I have a feeling about this	Teño unha sensación sobre isto
I could use it	Podería usala
Everything was going wrong	Íao todo mal
I have heard men of many words, and few words	Oín homes de moitas palabras, e poucas palabras
I will support you and you will be able to finish your education	Apoiareino e poderás rematar a túa educación
I thought we had some connection	Pensei que tiñamos algunha conexión
I didn’t think our previous location was	Non pensei que a nosa localización anterior fose
I really like your work	Gústame moito o teu traballo
I feel warm and safe here	Síntome quente e seguro aquí
It takes a serious army and a serious emotional architecture	Fai falla un exército serio e unha arquitectura emocional seria
A good sign, he thought	Un bo sinal, pensou
The name change was maintained	O cambio de nome mantívose
I didn’t know people could do that to each other	Non sabía que as persoas puidesen facer iso entre si
I get much closer to my nose	Achégome moito máis ao nariz
I went back to my seat	Volvín ao meu asento
Help him with any help he needs	Axudeino con calquera axuda que necesitou
I just wasn’t ready for that	Simplemente non estaba preparado para iso
I didn’t see the need for rounding	Non vin a necesidade de redondeo
I look up and my eyes scream in agony	Miro cara arriba e os meus ollos berran de agonía
Soon to be a book author	Pronto ser autor de libros
Initially the group was led by their parents	Inicialmente o grupo estaba dirixido polos seus pais
I just did it to be different	Só o fixen para ser diferente
I walked away in silence so as not to disturb the scene	Afasteime en silencio para non perturbar a escena
I asked him if he was going to put a curtain on the window	Pregunteille se ía poñer unha cortina na fiestra
I didn’t come here looking for him	Non vin aquí en busca del
I waved back	Devolvínlle un pequeno aceno
I got the call to pick it up earlier	Recibín a chamada para recollelo antes
He did not reveal his loyalty to either man	Non revelou a súa lealtad a ningún dos dous homes
Then I made dinner for later	Despois fixen a cea para máis tarde
I liked that question	Gustoume esa pregunta
I heard them close the door behind them	Oín que pechaban a porta detrás deles
A shudder shook through her	Un arrepío sacudiu a través dela
He was ready to throw down with anyone	Estaba preparado para botar abaixo con calquera
I hope you at least have to make a statement	Espero que polo menos teñas que facer unha declaración
I would definitely be tired	Definitivamente estaría canso
I was angry with my mother, and angry with myself	Estaba enfadado coa nai, e enfadado comigo mesmo
I'm much better now	Estou moito mellor agora
I needed my husband and he needed me	Necesitaba ao meu home e el necesitoume a min
I wanted to keep my distance, just in case	Quería manter a distancia, por se acaso
I am simply stating the facts	Simplemente afirmo os feitos
I have never wanted to see such a bad bed	Nunca quixen ver unha cama tan mal
Now I pronounce it man and woman	Agora pronúncioo home e muller
A nurse was called for inspection	Unha enfermeira foi chamada para a inspección
I need someone to guide me	Necesito que alguén me guíe
I made a small change in the design	Fixen un pequeno cambio no deseño
A heart attack would save us	Un ataque cardíaco salvaríanos
I’m so fed up with trying to make you happy	Estou tan farto de intentar facerte feliz
Looks like I can't tell my heart	Parece que non podo contarllo ao meu corazón
I felt the hunting rush	Sentín a carreira da caza
I am honored by your gift	Estou honrado polo teu agasallo
I felt so lucky and weak at the same time	Sentinme tan afortunado e débil ao mesmo tempo
I try to make sense of it	Intento darlle sentido
This victory brought her back to the top ten	Esta vitoria devolveuna ao top ten
I moved at the beginning of the school year	Mudeime ao comezo do curso escolar
I didn’t need to think	Non necesitaba pensar
I still didn’t feel healthy enough	Aínda non me sentía o suficientemente saudable
I wasn't talking yet	Eu aínda non falaba
I settled in and tried to read	Acomodeime e tente ler
I know things got a little out of hand	Sei que as cousas se foron un pouco das mans
I forgot everything	Esquecínme todo
I didn’t want to ask before	Non quería preguntar antes
I could feel it and I knew it was close	Podía sentila e sabía que estaba preto
I can't stand you being here	Non podo soportar que esteas aquí
I should have brought this to you sooner	Debería traerche isto antes
I didn’t want to cry	Non quería chorar
A light breeze keeps rubbing the hair on her face	Unha lixeira brisa segue mendo o pelo na cara
Lots of pain, and everywhere	Moita dor, e en todas partes
It would be fine in the morning	Estaría ben pola mañá
To call me her baby	Para chamarme o seu bebé
I appreciate what they do for me	Agradezo o que fan por min
I remember being here	Lembro que estaba aquí
I want to give an example from my own life	Quero dar un exemplo da miña propia vida
I totally disagree with this idea	Estou totalmente en desacordo con esta idea
I knew you would never hear	Sabía que nunca escoitarías
I escaped, but they are behind me	Eu escapei, pero están detrás de min
I didn’t see them much together	Non os vin moito xuntos
I put them in an envelope and stamped it	Púxenos nun sobre e selo
The layout has remained largely intact since its assignment	O trazado permaneceu principalmente intacto dende a súa asignación
I knew he could be so happy with me again	Sabía que podería estar tan feliz de novo comigo
I returned to the ranch crying	Volvín ao rancho chorando
I moved my arms but only a little	Movei os brazos pero só un pouco
I'm done with everything	Acabei con todo
I take care of my family	Coido da miña familia
I smiled and tried to keep a low profile	Sorrín e tentei manter un perfil baixo
A bad smell of burning filled my nose	Un mal cheiro a queimado encheume o nariz
I was afraid to go back here	Tiña medo de volver aquí
I tried it again and again	Tenteino unha e outra vez
I was struggling to talk	Eu estaba loitando por falar
I just really like it	Só me gustas moito
I want you to draw the line in my opinion	Quero que trace a liña na miña opinión
I looked at my plate before moving it away	Mirei o meu prato antes de afastalo
I hid until they left	Eu agocheime ata que marcharon
I just wanted to live	Só quería vivir
I stuck the cat on gray cardboard	Peguei o gato en cartolina gris
A piece of scarlet silk appeared worn by the edges	Unha peza de seda escarlata apareceu desgastada polos bordos
I could smell it in her	Podía cheiralo nela
I knew it wasn't like that, but this was another test	Sabía que non era así, pero esta era outra proba
I was very scared that last time	Estaba moi asustado esa última vez
It was just awful	Foi simplemente horrible
Later it was also deleted	Despois tamén foi suprimido
I want to walk and see people	Quero andar e ver xente
I will never understand women	Nunca entenderei ás mulleres
I’ve always been a big fan	Sempre fun un gran fan
A smile opened his lips and his stomach trembled	Un sorriso abriu os seus beizos e o seu estómago tremeu
I was a three-year-old boy	Eu era un neno de tres anos
I answered and he said it was beautiful	Respondín e el dixo que era bonito
I boasted, desperately wanting to impress them	presumei, desexando desesperadamente impresionalos
I felt my stomach spin	Sentín o meu estómago darlle voltas
Debut does not transform afflicted more model	Debuto non transformar aflixido máis modelo
I would expect the transition to be more gradual	Esperaría que a transición fose máis gradual
I can't give up on that	Non podo renunciar a iso
I hope you go through this	Espero que pasen por isto
I got up and walked to the door	Levanteime e camiñei cara á porta
I defended you and you defended me too	Eu te defendín e ti tamén a min
I only see darkness when my eyes start to close	Só vexo escuridade cando os meus ollos comezan a pecharse
I will make my own changes	Vou facer os meus propios cambios
I was sorry they caught him	Lamentoume que o atraparan
A wide stage lined the wall to my right	Un amplo escenario aliñaba a parede á miña dereita
I just wanted you to eat something	Só quería que comas algo
I said I would be released later	Dixen que sería liberado máis tarde
The coal was delivered directly to the stations by rail	O carbón foi entregado directamente ás estacións por ferrocarril
I returned his smile	Devolvín o seu sorriso
I sit in the seat next to him	Síntome no asento ao seu carón
I dreamed of loving and living in love	Soñei con amar e vivir no amor
I raised my head and found his gaze	Levantei a cabeza e atopei a súa mirada
I just had the power to suggest, at best	Só tiña o poder de suxerir, no mellor dos casos
I know you can hear them	Sei que podes escoitalos
I couldn't save him, but he saved us	Non puiden salvalo, pero salvounos
I turned and smiled at the pitcher and said thank you	Xireime e sorrín ao cántaro e dixen as grazas
I can't tell if it falls into the water	Non podo dicir se cae na auga
I had an amazing year	Tiven un ano incrible
I also didn’t remember seeing her before	Tampouco recordaba vela antes
I think this is a joke	Penso que isto é unha broma
I read books and write letters	Leo libros e escribo cartas
I didn’t notice how brilliant it was out there	Non me decatei do brillante que hai aquí fóra
I let my curious side dominate me	Deixei que o meu lado curioso me dominara
In fact, I was glad that my neighborhood was quiet	En realidade, alegroume de que o meu barrio estivese tranquilo
I did not find the value to enter	Non atopei o valor para entrar
I touched it, just in case	Toqueino, por se acaso
I can’t disagree with that idea	Non podo estar en desacordo con esa idea
Although I was not completely happy and wanted something more	Aínda que non estaba completamente feliz e quería algo máis
I took a similar photo but in broad daylight	Tirei unha foto semellante pero á luz do día
I’m going to have stubbornly ordered everyone in the house	Voume ter obstinado a ordenar a todos na casa
I couldn't help but look	Non puiden evitar mirar
He was ready for the night	Estaba preparado para a noite
I have to admit we lost it at the time	Teño que recoñecer que o perdemos nese momento
I approve of your choice	Aprobo a súa elección
I can’t tell if he looks miserable or nervous	Non podo dicir se parece miserable ou nervioso
I just liked his recipes	Só me gustou os ingresos del
There was nothing she could do about it	Non podía facer nada por el
First I look up	Primeiro miro arriba
I hardly remember him	Case non me lembro del
I can understand the urge to go home	Podo entender as ganas de volver a casa
I let out a tense sigh	Soltei un suspiro tenso
A moment later and it would all be over	Un momento despois e todo remataría
I only know one recipe	Só sei unha receita
I just thought it was weird	Só pensei que era raro
I told you there was more	Díxenche que había máis
I didn’t think you were telling the truth	Non cría que dixeses a verdade
I would recognize you anywhere	Recoñeceríache en calquera lugar
I am the obvious choice	Eu son a opción obvia
I wanted to run away	Eu quería fuxir
I carry a book for you to read	Levo un libro para que o lera
I, like you, have worked all my life	Eu, coma ti, traballei toda a vida
I had much more important things on my mind	Tiña cousas moito máis importantes na miña mente
A large bag of animal remains was thrown back inside	Unha gran bolsa de restos de animais foi tirada de novo dentro
I was the wrong person for her	Eu era a persoa equivocada para ela
I was totally responsible for that	Fun totalmente responsable diso
I started washing my face and hands	Comecei a lavar a cara e as mans
I did not leave until the sheriff arrived	Non saín ata que chegou o xerife
I chose the seat closest to the door	Elixín o asento máis próximo á porta
I go out and see the house	Saio e vexo a casa
I felt someone walking behind me	Sentín que alguén camiñaba detrás de min
A victim of the circumstance	Unha vítima da circunstancia
I didn't look for him anymore	Non o busquei máis
I shouldn't have heard from you	Non debería ter oído nada de ti
How I wanted to clean the air	Como quería limpar o aire
I couldn’t face any of them	Non puiden enfrontarme a ningún deles
I wasn’t sure if I was enjoying it or not	Non estaba seguro de se estaba a gozar ou non
I didn’t know what she knew	Non sabía o que ela sabía
A convenient scenario for this is that of the carcaj representations	Un escenario conveniente para iso é o das representacións de carcaj
I didn’t want to give that impression	Non quería dar esa impresión
I have been married to you for twenty years	Eu estiven casado contigo durante vinte anos
She was probably already blushing	Probablemente xa estaba ruborizada
I knew I wasn’t far away	Sabía que non estaba lonxe
I also know all one of you	Eu tamén coñezo a todos un só de vós
I would have to get away from here	Tería que afastarme de aquí
I asked him who he was	Pregunteille quen era
I didn't even pick up the phone	Nin sequera collín o teléfono
A little background	Un pouco de fondo
I hope he wasn't a relative of yours	Espero que non fose un parente teu
I like to call energy nonsense	Gústame chamalo enerxía tontería
But so far it has not been successful	Pero ata agora non tivo éxito
A mental note was made to do so	Fíxose unha nota mental para facelo
An interior concrete wall was removed, thus losing sound reflection	Retirouse un muro interior de formigón, perdendo así a reflexión sonora
I have other clothes for you	Teño outra roupa para ti
I can’t help but love this small, fragile woman	Non podo deixar de amar a esta muller pequena e fráxil
I feel like there is someone in the house	Sinto que hai alguén na casa
The age difference didn't bother her	A diferenza de idade non a molestaba
I didn’t get to see it	Non cheguei a vela
I couldn't betray myself like that	Non podía traizoarme así
I didn’t see how we were going to go	Non vin como íamos pasar
I was happy for once in my life	Estaba contento por unha vez na miña vida
I put my other arm forward	Puxen o outro brazo por diante
None were present in large numbers	Ningún estaba presente en gran cantidade
I just wish I could do that	Só desexaría que o fixese
I feel so much better using them now	Síntome moito mellor ao usalos agora
The wreckage covered a large period of time	Os restos cubriron un gran período de tempo
I didn’t expect him to	Non esperaba que o fixera
I will be there again	Estarei alí de novo
I even felt bad for killing our dinner this morning	Ata me sentín mal por matar a nosa cea desta mañá
I was tired all the time	Estaba canso todo o tempo
I looked mostly at the side of the ravine	Mirei sobre todo para o lado do barranco
I didn’t get much else	Non conseguín moito máis
I never imagined that such a place could exist	Nunca imaxinei que un lugar así podería existir
I guess that’s what makes him a hero	Supoño que iso é o que o converte nun heroe
I followed the noise to my door	Seguín o ruído ata a miña porta
I considered it prudent to avoid calling	Considerei prudente evitar chamalo
I just wish we could get to know each other in different circumstances	Só me gustaría que nos puidésemos coñecer en diferentes circunstancias
I didn’t follow that end of things much	Non seguín moito ese final das cousas
It should have a handbook written for men	Debería ter un manual escrito para homes
I hate myself for being found drunk again	Odio a min mesmo por ser atopado de novo borracho
A well-placed story at a particularly good time	Unha historia ben situada nun momento especialmente bo
A hole opened in his chest	Un burato abriuse no seu peito
I was happy for you, but also scared	Estaba feliz por ti, pero tamén asustado
I knew I was in pain	Sabía que estaba dor
I think that number is too low	Creo que ese número é demasiado baixo
I can't even turn off the lights	Nin sequera podo apagar as luces
So that was my hand	Así que esa foi a miña man
I called and gave him an update	Chamei e deille unha actualización
I despise attention	Desprezo a atención
I think he will want to talk to you too	Creo que el tamén quererá falar contigo
I got up once to try it, but fell asleep	Quedei levantado unha vez para tentalo, pero quedei durmido
The audience waited four hours before the show began	O público agardou catro horas antes de comezar o espectáculo
I taught him not to pray for things in general	Ensineino a non rezar polas cousas en xeral
I was about to miss dinner	Estaba a piques de perder a cea
Now I understand, thank you	Agora entendo, grazas
I just want to check things out	Só quero comprobar as cousas
I stumbled a bit, but didn’t fall again	Tropequei un pouco, pero non caín de novo
I watched as the crowd approached	Vin como a multitude se achegaba
A suspicious lack of something	Unha sospeitosa falta de algo
I kissed her slender, soft cheek	Biquei a súa esvelta e suave meixela
I can hear her crying through the walls	Podo escoitala chorar a través das paredes
A trickle of blood flew through the air	Un regueiro de sangue voou no aire
I had to let the beast regain control	Tiven que deixar que a besta recuperase o control
I open it and put the bone on the altar	Ábroo e poño o óso no altar
I entered the room	Entrei no cuarto
We wanted to create an air of tension	Queriamos crear un aire de tensión
I got dressed and went upstairs	Vestínme e subín
I am honored for your time and attention	Estou honrado polo teu tempo e atención
But on stage it was different	Pero no escenario era diferente
I won't do that to you	Non lle farei iso
However, I would not expect much	Porén, non esperaría moito
I know you had a very long day yesterday	Sei que tiveches un día moi longo onte
I’ve always liked this ring	Sempre me gustou este anel
The album has sold over a million copies worldwide	O álbum vendeu máis dun millón de copias en todo o mundo
A very heavy fog that did not rise	Unha néboa moi pesada que non se levantaba
I repeated the process several times	Repetín o proceso varias veces
He was more than willing to look for it	Estaba máis que disposto a buscalo
I didn’t like just sitting in the car	Non me gustaba simplemente sentarme no coche
I got out of bed and went to the kitchen	Saín da cama e fun cara á cociña
I can't give you the medical look	Non podo darche o aspecto médico
I had this problem once	Tiven este problema unha vez
I don't have time to spare	Non teño tempo de sobra
I kept looking at you, wondering who you were	Seguín mirándote, preguntándome quen eras
Just breakfast	Só almorzo
I want to take a look	Quero botarlle unha ollada
I am destructive to myself and to others	Son destrutivo para min e para os demais
This time I tried something different	Esta vez tentei algo diferente
I thought he was going to kiss me	Pensei que me ía bicar
I didn’t get along with anyone like that	Non fun ben con ninguén así
I went there this afternoon	Fun alí esta tarde
I turned and walked to her front door	Xireime e camiñei cara á súa porta de entrada
I also want the best for the baby	Eu tamén quero o mellor para o bebé
I'm going somewhere else	Vou ir a outro sitio
But I was studying the plant	Pero eu estaba estudando a planta
A small cut above the left eye	Un pequeno corte por riba do ollo esquerdo
I went through both time and space	Pasei tanto polo tempo como polo espazo
I settle into a familiar rhythm	Instálome nun ritmo familiar
I feel responsible for my friend's actions	Síntome responsable das accións do meu amigo
He opens the door and falls unconscious	Abre a porta e queda inconsciente
I must bring them too	Tamén debo traelos
I certainly can’t promise anything	Certamente non podo prometer nada
I can see his face at an angle	Podo ver a súa cara en ángulo
I turned my head a little and he looked up	Xirei un pouco a cabeza e el mirou cara arriba
I can understand feeling that way for a while	Podo entender sentirme así por un tempo
He had no plans to do so	Non tiña ningún plan para facelo
I went in to see what was going on	Entrei para ver que pasaba
I wouldn't be damned anymore	Non sería maldito máis
One moment in time it froze	Un momento no tempo quedou conxelado
I had no idea that these feelings could exist	Non tiña idea de que estes sentimentos puidesen existir
I got serious in a hurry	Púxenme en serio con présa
I decide to follow her after dinner	Decido seguila despois da cea
He could not hear them in the shelter with her	Non podía escoitalos no refuxio con ela
I didn't expect him to touch her like that	Non esperaba que a tocara así
I go out and close the door behind me	Saio e pecho a porta detrás de min
I didn't mean that	Non o quería dicir así
I forgot to take my medicine one night	Esquecín tomar a miña medicina unha noite
I think the doorway leads to different dimensions	Creo que o camiño da porta leva a diferentes dimensións
They always kept me in the dark	Sempre me mantiveron na escuridade
An intelligent enemy, the giant	Un inimigo intelixente, o xigante
I just have to have faith	Só teño que ter fe
I couldn’t take all six	Non podía levar os seis
I thought we would have at least one more year	Pensei que polo menos teríamos un ano máis
I hit him in the head	Golpeino na cabeza
A simple example is the following	Un exemplo sinxelo é o seguinte
I didn’t know there was anyone out there	Non sabía que houbese ninguén alí fóra
He could see trees, blue skies, sand, and pavement	Podía ver árbores, ceos azuis, area e pavimento
I knew in advance that I was not going with anyone	Sabía dende antes que non ía con ninguén
I wonder what he wanted to talk about	Pregúntome de que quería falar
Take her back to the room we prepared	Leveina de volta ao cuarto que preparamos
I think he needs professional help	Creo que necesita axuda profesional
After that, he was not seen in public often	Despois disto, non foi visto en público a miúdo
I make them believe in magic	Fágolles crer na maxia
I was talking to people about what went wrong	Estaba falando coa xente sobre o que pasou mal
I need to live again	Necesito vivir de novo
I rolled my eyes and laughed	Puxen os ollos e botei unha risa
I needed alcohol to calm me down	Necesitaba o alcol para tranquilizarme
He caught me just before I smiled at him	Pilloume xusto antes de sorrirlle
I wish you all the best	Deséxoche o mellor
I left school and never came back	Deixei a escola e nunca volvín
I think we all won a cookie	Creo que todos gañamos unha galleta
He no longer remembered how he felt living	Xa non recordaba o que se sentía ao vivir
I can show you enough to keep you safe	Podo mostrarche o suficiente como para manterte a salvo
I will not present you properly until the others are here	Non te presentarei correctamente ata que estean aquí os demais
George the same month	George o mesmo mes
I wanted everyone to experience my sweet joy	Quería que todos probasen a miña doce alegría
He was very nervous	Estaba moi nervioso
He started programming computers at the age of seven	Comezou a programar ordenadores aos sete anos
I haven't clung to a chest in a long time	Hai tempo que non me agarraba a un peito
I'm done with that	Acabei con iso
The essence of culture is socially constructed objects	A esencia da cultura son os obxectos construídos socialmente
I fly to look at his family, and mine	Vórome para mirar á súa familia, e á miña
Listeners fight before	Oínte loitar antes
He looked horrible, like a kind of monster	Tiña un aspecto horrible, como unha especie de monstro
I had to call the police	Tiven que chamar á policía
I barely looked at my purchase	Apenas mirei a miña compra
I thought everyone wanted that	Pensei que todos querías iso
I did nothing but deceive her	Non fixen máis que enganala
I just want to see my dad one last time	Só quero ver ao meu pai por última vez
I think it can be a hard nut to break	Creo que pode ser unha porca difícil de romper
I mean, my reputation was being damaged every day	Quero dicir, a miña reputación estaba a ser danada cada día
I always like to read this during the holidays	Sempre me gusta ler isto durante as vacacións
I can see that he is weighing if he is lying	Podo ver que está sopesando se mentir
I really need to let you know that we're fine	Realmente teño que facerlle saber que estamos ben
I needed to go back to the warehouse	Necesitaba volver ao almacén
I’m not going to tell even a white lie	Non vou dicir nin sequera unha branca mentira
I would trust him right away, and I would tell him everything	Confiaría nel de inmediato, e contaríalle todo
I should have cared that they didn't say anything	Deberíame importar que non dixesen nada
A startled laugh escaped	Escapouse unha risa sobresaltada
I didn’t want to scare anyone	Non quería asustar a ninguén
I feel his secret love	Sinto o seu amor secreto
And you always lose	E sempre perdes
I would not recommend using them	Non recomendaría usalos
A massive heart attack	Un ataque cardíaco masivo
I can take you home in the morning	Podo levarte a casa pola mañá
I hear the money going into production	Escoito o diñeiro que se destinaba á produción
I just want to be treated like normal	Só quero que me traten como normal
I waited for him for a while	Esperei por el un tempo
I recorded it as it passed	Graveino mentres pasaba
I want everyone to be informed	Quero que todos estean informados
I had a small drink	Tomei unha pequena bebida
He could tell by the look on her face	Podía dicir pola mirada da súa cara
The whole operation was an outstanding military achievement	Toda a operación foi un logro militar destacado
I am internal peace, not external war	Eu son a paz interna, non a guerra externa
I needed him to get out of here	Necesitaba que fose de aquí
I opened the door and he ran to greet her	Abrín a porta e el correu a saudala
I will feed elsewhere	Vou alimentar noutro lugar
Then they proceeded to iron their hair	Despois procedín a planchar o pelo
Although I wouldn't feel well	Aínda que non me sentiría ben
I love working with you	Encántame traballar contigo
I’m not going to say a word unless you want to	Non vou dicir unha palabra a menos que ti queiras
But this is not a mere period piece	Pero esta non é unha mera peza de época
I closed myself to people	Pecheime á xente
You should have done that	Debería ter feito iso
I couldn’t believe they were gone	Non podía crer que se fosen
I slid my arms around him kissing her mouth gently	Deslizo os meus brazos arredor del bicando a súa boca suavemente
Ben could believe it	Ben podía crer nel
I need it before tomorrow morning	Necesito antes de mañá pola mañá
I mean anyone can do it now	Quero dicir que calquera pode facelo agora
I think they were afraid of your anger	Creo que tiñan medo da túa ira
The remaining three systems did not affect land	Os tres sistemas restantes non afectaron terra
I loved every minute of it	Encantoume cada minuto
I usually shouldn't drink	Normalmente non debo beber
I have a plan, a master plan, a great plan	Teño un plan, un plan director, un plan xenial
I had to let everyone think you were dead	Tiven que deixar que todos pensasen que estabas morto
I honestly hate those seasons, but lie	Sinceramente odio esas estacións, pero menten
I approached and stood beside her	Achegueime e quedei xunto a ela
I absolutely love this theme	Encántame absolutamente este tema
I was looking for a hot mess	Estaba buscando unha desorde quente
I’ve never heard of this guy	Nunca oín falar deste tipo
I couldn’t believe I had to ask that question	Non podía crer que tivese que facer esa pregunta
I raised a hand to stop him	Levantei unha man para detelo
Part of it must be used for agriculture	Parte dela hai que destinala á agricultura
Throw it out of my mind	Tírao fóra da miña mente
He was clearly in pain	Claramente tiña dor
I checked the ground below us to land	Comprobei o chan debaixo de nós para aterrar
I am the perfect knight and the perfect priest	Son o cabaleiro perfecto e o sacerdote perfecto
A mischievous smile shone on his face	Un sorriso travieso brillou no seu rostro
He could feel his body against me	Podía sentir o seu corpo contra min
I could hear his hard breathing	Escoitaba a súa respiración dura
I could bring them in as guards	Podería traelos como gardas
I don’t need to sell my soul to buy happiness	Non necesito vender a miña alma para comprar felicidade
I’m pretty happy with the performance	Estou bastante satisfeito coa actuación
I'm here because of you	Estou aquí por culpa de ti
I looked in the mirror one last time and smiled	Mirei unha última vez ao espello e sorrín
I knew better than to say no	Eu sabía mellor que dicir que non
I won it in a card game	Gañeino nun xogo de cartas
I'm looking forward to it	Estou ansioso por iso
I love the freedom of no clothes	Encántame a liberdade de sen roupa
A jealous old man, just like the doctor	Un vello celoso, igual que o doutor
I hung myself in a chair to support myself	Colgueime nunha cadeira para apoiarme
A ticket has other damages	Un billete ten outros danos
I almost hit myself in the head	Case me golpeo na cabeza
I was just adding things to my mind	Só estaba sumando cousas na miña mente
I have the largest room	Teño o cuarto máis grande
It occurred to me on my own	Ocorréuseme con iso pola miña conta
I still can't see anyone	Aínda non podo ver a ninguén
Maybe none of them are	Quizais ningún deles o sexa
I threw that boy in the clothes	Tireille a ese neno a quemarropa
I can pay someone to think for me	Podo pagar a alguén para que pense por min
Morgan said it had been purely his own imagination	Morgan dixo que fora puramente a súa propia imaxinación
I have to wait for that	Teño que esperar iso
I slide it around the corner, crossing between two buildings	Deslízoo á volta da esquina, cruzo entre dous edificios
I went for the men	Fun para os homes
I just tried to make myself known	Só tratei de darme a coñecer
At least four of them have been reprinted several times	Polo menos catro deles foron reimpresos varias veces
I look at each moving image on the wall	Miro cada imaxe en movemento na parede
I was very happy that he had come	Estaba moi feliz de que viñera
I suspect it's some kind of mistake you made	Sospeito que é algún tipo de erro que colleches
I hope you can sleep more	Espero que poidas durmir máis
I just didn’t like not being in control	Simplemente non me gustaba non ter o control
I left him outside his friend's restaurant	Deixeino fóra do restaurante do seu amigo
A daily newspaper appeared in the room	Na sala apareceu un xornal diario
I can hardly differentiate them	Apenas podo diferencialos
I doubt they will follow me	Dubido que me sigan
I’ve never had video games	Nunca tiven videoxogos
There was no competent level of music education	Non existía un nivel competente de educación musical
An official with an elegant title	Un funcionario cun título elegante
I can't figure out what's wrong with you	Non podo descubrir o que che pasa
A small crowd waiting outside the doors of a church	Unha pequena multitude esperando fóra das portas dunha igrexa
A small stool was in a specially chosen place	Un pequeno taburete estaba nun lugar especialmente escollido
Then I accompanied the duke to the bridge	Despois acompañei ao duque ata a ponte
A young man just before coming of age	Un mozo pouco antes da maioría de idade
I loved the feeling and laughed	Encantoume a sensación e ría
I think what they are doing to you is wrong	Creo que o que che están facendo está mal
I looked closer	Mirei máis de preto
He provided his education	El proporcionou a súa educación
I look forward to it!	Estou ansioso por iso!
I can feel the tip of the sharp, iron blade	Podo sentir a punta da lámina afiada e de ferro
I don't know what you're talking about	Non sei nada do que falas
I will not go down	Non vou baixar
I said no to everything	Dixen que non a todo
I'm not going to think about it	Non vou pensar nela
I have slept like a stone until now	Durmín coma unha pedra ata agora
A local woman working to keep her father behind bars	Unha muller local que traballa para manter o seu pai entre as reixas
I also have a tendency to call myself that	Tamén teño a tendencia a chamarme así
He was doing a good job	Estaba facendo un bo traballo
I remembered my frustration because it had been so long	Lembreime da miña frustración porque levaba moito tempo
A transformation has taken place in the hours since it disappeared	Unha transformación ocorreu nas horas desde que desaparecera
Ignore it completely	Ignoreino por completo
I can't stay in this house with him	Non podo quedarme nesta casa con el
See you in the morning then	Vémonos pola mañá entón
It was scorching bright light	Estaba abrasador de luz brillante
I think if we could make a mistake, I did	Creo que se puidésemos cometer un erro, fixémolo
I couldn't help but follow you	Non puiden evitar seguirte
I have to ask for more now	Teño que pedir máis agora
I feel my anger increase	Sinto aumentar a miña rabia
I checked my guess book	Comprobei o meu libro de adiviñas
I make no difference	Non manteño ningunha diferenza
I started looking back on those days	Comecei a mirar atrás aqueles días
I didn't let him see it	Non lle deixei ver
I should look for that shirt	Debería buscar esa camisa
A young man came out through a side door	Apareceu un mozo que saía por unha porta lateral
I will wait for your report at noon	Esperarei o teu informe ao mediodía
I was really shocked at first	Realmente estaba en shock ao principio
I need honest feedback	Necesito comentarios honestos
I didn’t like having nothing to do	Non me gustaba non ter nada que facer
I beg you to pray with all your heart	Pídoche que reces con todo o teu corazón
I didn’t want to hint at anything	Non quería insinuar nada
Although I did not come out with a good grade	Aínda que non saín con boa nota
I love it, I love this scene you created	Encántame, encántame esta escena que creaches
I spent the night in the machine	Pasei a noite na máquina
I never know what the other is	Nunca sei o que é o outro
The location of the other two weapons is unknown	Descoñécese a localización das outras dúas armas
I also really liked the total space I had	Tamén me gustou moito o espazo total que tiña
I was really looking forward to working with you	Tiña moitas ganas de traballar contigo
I can’t wait to see more of them die	Non podo esperar a ver morrer máis deles
I heard without hearing and saw without seeing	Oín sen oídos e vin sen ver
I write a lot of things	Escribo moitas cousas
I also push that concept a lot in teaching	Tamén impulso moito ese concepto no ensino
I had no idea how I would take it	Non tiña idea de como o tomaría
I didn’t know what to tell him	Non sabía que dicirlle
I turned my head in the opposite direction	Xirei a cabeza en dirección contraria
Still the contest continues	Aínda así o concurso continúa
I am the way, the truth, and the life	Eu son o camiño, a verdade e a vida
Down a few steps and still unanswered	Baixo uns pasos e aínda sen resposta
They only caused minor damage	Só causaron danos leves
The boy and I will greet them	Eu e o neno iremos saudalos
I hate its existence	Odio a súa existencia
I didn’t think anyone would remember him	Non pensaba que ninguén se lembraría del
I was just scared you weren’t going to show up	Só tiña medo de que non ías aparecer
I threw my hands in the air	Botei as mans ao aire
I barely picked it up before I could touch the ground	Apenas o collín antes de que puidese tocar o chan
They pampered us a bit	Un pouco nos mimaron
I knew everyone else would apply	Sabía que todos os demais solicitarían
I doubted that was a good thing	Dubidei que iso fose algo bo
I need to learn my numbers	Necesito aprender os meus números
I tried to say something but nothing came of it	Tentei dicir algo pero non chegou nada
I couldn't resist downloading it	Non puiden resistir descargalo
I take the other ten groups	Levo os outros dez grupos
I will try to hold on	Esforzarei por aguantar
I carry this everywhere	Levo isto en todas partes
I ran my hands through the air	Pasei as mans polo aire
A thought occurred to him	Ocorréuselle un pensamento
A terrible feeling of guilt crept through me	Un terrible sentimento de culpa arrastrábaseme
I took it, it felt cold	Tomeino, sentía frío
I kept all those thoughts to myself	Gardei todos eses pensamentos para min
I will never feel comfortable again until this happens	Nunca volverei a sentirme cómodo ata que isto ocorra
I smiled a little at that comment	Sorrín un pouco ante ese comentario
I couldn't repress it anymore	Non puiden reprimilo máis
A few more months won't hurt	Uns meses máis non farán mal
I nodded when he left	Eu asentínlle cando saíu
I felt terribly alone and feared the whole experience	Sentinme terriblemente só e temía toda a experiencia
I loved the classroom	Estimaba a aula
I didn’t like going past him	Non me gustaba pasar por diante del
I didn’t like being played	Non me gustaba que me xogasen
I hoped he would stay longer	Esperaba que estivese por máis tempo
I know you're tired	Sei que estás canso
I was waiting for a signal to find my way	Estaba esperando un sinal para atopar o meu camiño
Give him a message then	Entrégueille unha mensaxe entón
I suspected no one was home	Sospeitaba que ninguén estaba na casa
I can feel his bored eyes on me	Podo sentir os seus ollos aburridos en min
A pool of blood was beneath the sleeping body	Un charco de sangue estaba debaixo do corpo durmido
We call attention to his remarkable vision	Chamamos a atención sobre a súa notable visión
I am of his blood and bone	Eu son do seu sangue e óso
I like to see his hands move	Gústame ver as súas mans moverse
I barely opened them	Case non as abrín
A few had been killed	Uns poucos foran asasinados
I can always use the control with you too	Sempre podo usar o control contigo tamén
I asked you to complete a simple task	Pedinche que completases unha tarefa sinxela
I can’t say he was surprised	Non podo dicir que lle sorprendeu
I was impressed, but interested	Quedei impresionado, pero interesado
I agree, because beauty, class, and kindness always endure	Estou de acordo, porque a beleza, a clase e a bondade sempre perduran
I think this will help	Creo que isto axudará
I know, it makes no sense	Seino, non ten ningún sentido
I go to the gas station	Entro na gasolineira
I'm trying to register my computer	Estou tentando rexistrar o meu equipo
I raised my hand and felt only my hair	Levantei a man e sentín só o meu cabelo
I appreciate you just the same	Aprecioche igual
I made eggs with bacon and toast	Fixen ovos con touciño e torradas
I need help, you know	Necesito axuda, xa o sabes
I felt him relax	Sentín que se relaxaba
That was ridiculous	Isto era ridículo
I walk to lunch almost every day	Camiño ao xantar case todos os días
I just made sure of that	Acabo de estar seguro diso
I told you to come	Díxenche que viñeses
He grew up in humble circumstances	Creceu en circunstancias humildes
A year ago, that would have excited me	Hai un ano, iso probablemente me tería emocionado
I wonder if he is avoiding me	Pregúntome se me está evitando
I think women should be able to learn	Creo que as mulleres deberían poder aprender
I am alone and alone	Estou só e soa
A combination of science and magic	Unha combinación de ciencia e maxia
I want you to keep your eyes open for trouble	Quero que manteñas os ollos abertos para problemas
I was hit pretty hard	Pegáronme bastante mal
I’ve been there several times recently	Estiven alí varias veces recentemente
That day I made a strange choice	Ese día fixen unha elección estraña
I thought we would graduate together	Pensaba que graduaríamos xuntos
I questioned the thief's motives	Cuestionei os motivos do ladrón
A man makes his own way	Un home fai o seu propio camiño
I believe in getting the job done right the first time	Creo en conseguir o traballo ben a primeira vez
I was a fantastic meditation	Fun unha meditación fantástica
I'm really doing this for your own good	Realmente estou facendo isto polo teu ben
I could feel his kick	Podía sentir a súa patada
I can even spend time without this stuff	Incluso podo pasar un tempo sen este material
I know she was a good friend of yours too	Sei que tamén era unha boa amiga túa
I can't help but love them	Non podo menos que amalos
He soon went home and began to get better	Pronto foi a casa e comezou a mellorar
I knew there was no hope for my escape	Sabía que non había esperanza para a miña fuga
I didn’t think they would follow us to the high island	Non pensei que nos seguirían ata a illa alta
I hate shooting in the desert	Odio disparar no deserto
I was attracted to you from the beginning	Atraéime por ti dende o principio
I would never say anything like that	Nunca diría algo así
He pushed her away, just a little	Afastouna, só un pouco
I had to deal with it head on	Tiven que lidar con iso de frente
I had to build a complete system	Tiven que construír un sistema completo
I bought my intelligence, my determination, and my courage	Comprei a miña intelixencia, a miña determinación e a miña coraxe
I threw my head back in a laugh	Botei a cabeza cara atrás nunha risa
I found the front door closed	Atopei a porta de entrada pechada
He could understand her anxiety	Podía entender a súa ansiedade
I showed him one of the pictures	Mostreille unha das imaxes
The result would be a more lasting high	O resultado sería un alto máis duradeiro
I will be sorry to leave you	Lamentareime deixarte
I’m looking forward to what’s to come	Estou ansioso polo que vén
Don’t draw this silly artwork	Non debuxen esta obra de arte parva
Only use occasionally	Só o uso de cando en vez
I like country, southern rock, etc.	Gústame o country, o southern rock, etc
Both parents feed and protect the young	Ambos os pais alimentan e protexen ás crías
This is a gallery of successive images	Trátase dunha galería de imaxes sucesivas
I love good music, dancing, wine	Encántame a boa música, o baile, o viño
A flash of white caught his eye	Un flash de branco chamou a súa atención
I can’t be right, at least not yet	Non podo ter razón, polo menos aínda
I wanted to stay with you	Quería quedarme contigo
I received mine in less than an hour	Recibín o meu en menos dunha hora
I never quite accepted it	Nunca acabo de aceptalo
I thought it was a little weird afterwards	Pensei que era un pouco raro despois
B is where it usually is	B é onde adoita estar
The boys then fix the machine	Os rapaces arranxan entón a máquina
She spent ten months with her family	Ela pasou dez meses coa súa familia
I can't accept your friendship	Non podo aceptar a túa amizade
I know this house of memory	Coñezo esta casa de memoria
An interview of the most difficult	Unha entrevista do máis difícil
A yellow-eyed dog	Un can de ollos amarelos
I also like to try new things	Tamén me gusta probar cousas novas
I didn’t want to cry like that	Non quería chorar así
I can't face her right now	Non podo enfrontarme a ela agora mesmo
I like to see it rain	Gústame ver chover
I look at the stars, so bright, so far away	Miro as estrelas, tan brillantes, tan lonxe
I shake his hands	Espírolle as mans
I wasn't doing anything	Eu non estaba facendo nada
Only the first half of the novel is adapted	Só a primeira metade da novela está adaptada
I didn’t feel like a princess	Non me sentía unha princesa
I was going to have to become a woman	Ía ter que facerme muller
I keep fighting without making any progress	Sigo loitando sen facer ningún progreso
I never tried to put roots in the concrete there	Nunca tentei poñer raíces no formigón alí
I always found it fun to play	Sempre me pareceu divertido xogar
They were encouraged from the start	Foron ánimos desde o principio
Such a group is called pride	Un grupo así chámase orgullo
I needed constant reminders, guilt	Necesitaba o recordatorio constante, a culpa
It was probably the best minute of my life	Probablemente foi o mellor minuto da miña vida
I raise my voice to be heard	Levanto a voz para ser escoitada
I so desperately want to see you again	Quero tan desesperadamente verte de novo
I couldn’t tell where the point of impact was	Non podía dicir onde estaba o punto de impacto
I have written about them many times	Escribín sobre eles moitas veces
I feel a twinge of sudden sadness	Sinto unha punzada de tristeza repentina
The body died in the crash	O corpo morreu no accidente
I like them, and they weren’t cheap	Gústanme, e non eran baratos
I needed a new perspective	Necesitaba unha nova perspectiva
His captain was on his last voyage before retirement	O seu capitán estaba na súa última viaxe antes da xubilación
The tents were still up and the equipment was scattered	As tendas aínda estaban levantadas e os equipos estaban esparexidos
I can no longer tolerate this	Xa non podo tolerar isto
A pretext has finally been found	Por fin atopouse un pretexto
I only saw it a few times later	Vin só unhas veces despois
I support the bodily autonomy of other women	Apoio a autonomía corporal doutras mulleres
I called my dad and he was fine	Chamei ao meu pai e estaba ben
He wanted our blood to mix	Quería que o noso sangue se mesturase
I can see what the eyes don’t see	Podo ver o que os ollos non ven
None of these methods were successful	Ningún destes métodos tivo éxito
I added a minor seventh	Engadín unha sétima menor
I can’t emphasize that part enough	Non podo enfatizar esa parte o suficiente
A dancer with little clothes	Unha bailarina con pouca roupa
I slept like a corpse and almost became one	Durmín coma un cadáver e case me convertín nun
I try to look on the bright side	Intento mirar o lado positivo
A calm expression replaced the panic	Unha expresión tranquila substituíu o pánico
I am not ready for anything that may come	Non estou disposto a todo o que poida vir
I didn’t mean you were right	Non quería dicir que tiñas razón
He was tired, unhappy, and losing friends quickly	Estaba canso, infeliz e perdía amigos rapidamente
A curious look passed between them	Unha mirada curiosa pasou entre eles
I'm willing, he said	Estou disposto, dixo
I found his performance a little weak	Pareceume un pouco débil a súa actuación
Apparently, the woman was resuscitated	Ao parecer, a muller foi reanimada
I couldn’t believe how great the class was	Non podía crer o grande que era a clase
I apologize deeply	Pido desculpas profundamente
The destruction was mostly carried out practically	A destrución realizouse na súa maioría practicamente
So I asked to be returned	Por iso pedín que me devolvesen
It doesn’t require you, as always	Non che esixe, coma sempre
I can say that right from here	Podo dicir iso mesmo dende aquí
I already knew his intentions	Xa coñecía as súas intencións
I can't wait to see you in it	Non podo esperar ata que me vexa nel
I really liked this book	Este libro gustoume moito
The interior is a single room	O interior é unha habitación individual
I am willing to believe	Estou disposto a crelo
I waited for it to calm down	Agardei a que se calmara
I wasn’t ready to let her go	Non estaba preparado para deixala ir
I hope you enjoy it	Espero que o disfrutedes
I was even ashamed to say something about it	Ata me daba vergoña dicir algo ao respecto
I have too many condemned to many of those	Eu teño demasiados condenados a moitos deses
I can’t help but notice what happened in the past	Non podo evitar o que pasou no pasado
I was thankful he didn’t	Agradecíame que non o fixera
I was able to play the worried daughter	Puiden interpretar á filla preocupada
Many people were injured	Moita xente resultou ferida
I didn’t want any man to break my heart	Non quería que ningún home me rompese o corazón
I feel like we balance well	Sinto que nos equilibramos ben
I asked for your best crew	Pedín a súa mellor tripulación
I just want to pass	Só quero pasar
I rarely get more than seven hours in total	Poucas veces recibo máis de sete horas en total
I hope you are able to keep it up	Espero que sexas capaz de mantelo
I lay perfectly still, listening	Deito perfectamente quieto, escoitando
I went in to see how my child was	Entrei para ver como estaba o meu neno
Take care of yourself	Coidarei de ti
I just felt sorry for him	Só sentín pena por el
I knew why I wanted the information	Eu sabía por que quería a información
I'm sorry I did	Lamento telo feito
I felt a kind of liberation, an inner peace	Sentín unha especie de liberación, unha paz interior
I was studying you and your wife	Estaba estudando a ti e á túa muller
I also want them to look for it	Tamén quero que a busquen
I borrowed this boat to get home	Tomo prestado este barco para chegar a casa
I opened it and there were five hundred dollars inside	Abrín e dentro había cincocentos dólares
I wish someone cared	Gustaríame que a alguén lle importase
Against the east curtain wall was a stable	Contra o muro cortina leste había un establo
Both are considered important threats to high water quality	Ambos son considerados ameazas importantes para a alta calidade da auga
I looked at the ceiling fan	Mirei para o ventilador de teito
I wanted to yell at him but I kept quiet	Quería berrarlle iso pero quedei calado
I haven’t been in the neighborhood since	Desde entón non estiven no barrio
I went out and checked the back seat	Saín e comprobei o asento traseiro
I miss him so much	Botoo moito de menos
I am not ready for this lifestyle	Non estou preparado para este estilo de vida
I was still in love with her	Eu aínda estaba namorado dela
I will not leave without the rest of you	Non marcharei sen o resto de vós
I have to fight them	Teño que loitar contra eles
I approached the back door and opened it	Achegueime á porta de atrás e abrín
It just couldn't exist without her	Simplemente non podería existir sen ela
I enjoy spending time with my family	Gústame pasar tempo coa miña familia
She liked the man and he cared for her	A ela gustáballe o home e el coidaba por ela
Aggressive expression is maintained throughout the race	A expresión agresiva mantense durante a carreira
That’s what I’m doing so far	Así o estou facendo ata agora
I wondered if this would become a pattern	Pregunteime se isto se convertería nun patrón
But I didn't know for sure	Pero non o sabía con certeza
I want you to read and complete the first exercise	Quero que leas e completes o primeiro exercicio
I thought it had a lot of potential	Pensei que tiña moito potencial
I guess that’s the best thing we can do	Supoño que iso é o mellor que podemos facer
I received a free product to facilitate my honest review	Recibín un produto gratuíto para facilitar a miña revisión honesta
I looked at the cup of tea	Mirei a cunca que tiña o té
I fired a gun	Tirei a arma
I didn’t do anything wrong here	Non fixen nada malo aquí
He wisely resisted such madness	Sabiamente resistiuse a tal tolemia
I was exhausted too	Eu tamén estaba esgotado
I thought no more	Non pensei máis
I lift my face to her	Levanto a miña cara cara a ela
I must have disciples and a church	Debo ter discípulos e unha igrexa
I think he can be the dominant guy	Creo que pode ser o tipo dominante
A bad combination for the pie dough	Unha mala combinación para a masa de empanada
I missed almost everything about being human	Botaba de menos case todo sobre ser humano
I never knew his name	Nunca souben o seu nome
I was waiting for him to hire someone	Estaba agardando a que engalaxese a alguén
I was not accepting this	Non estaba aceptando isto
I think you have to figure this out on your own	Creo que tes que descubrir isto pola túa conta
I wouldn’t think of leaving college	Non pensaría en deixar a universidade
Also yesterday I was quite productive	Tamén onte fun bastante produtivo
I just want to know what's going on out there	Só quero saber o que está a pasar alí fóra
He burst into a cold sweat	Estalou nunha suor fría
I can make a deal with them	Podo facer un trato con eles
A line formed on the sidewalk	Na beirarrúa formouse unha liña
I also had my own mare	Eu tamén tiña a miña propia egua
I think most of them are human	Creo que a maioría deles son humanos
I think reading makes me taller in my business	Creo que a lectura me fai máis alto no meu negocio
I remember what I was thinking	Lembro o que estaba a pensar
A mixture of prose and power	Unha mestura de prosa e poder
I remember acting funny at the time	Lembro que naquel momento actuou de xeito gracioso
I would never pray for money stuff	Nunca rezaría por cousas de diñeiro
I looked in a computer to find sign language books	Mirei nun ordenador para atopar libros de lingua de signos
I ran an impatient hand over my cheek	Pasei unha man impaciente pola miña meixela
A light rain started right when we got home	Unha choiva leve comezou xusto cando chegamos á casa
The toll road does not accept cash	A estrada de peaxe non acepta efectivo
A very confident woman	Unha muller moi segura
I didn’t have to think twice before accepting his help	Non tiven que pensalo dúas veces antes de aceptar a súa axuda
I know how to keep it in line	Sei como mantelo na fila
I could say so much more	Podería dicir moito máis
Tonight strikes again	Esta noite golpea de novo
I find it hard to believe, but whatever	Paréceme difícil de crer, pero o que sexa
I publicly express my appreciation	Expresolle publicamente o meu aprecio
I was going to tell him about my father's death	Íalle falar da morte de meu pai
I had too much on my mind	Tiña demasiado na miña mente
Damage to buildings across the city was also substantial	Os danos en edificios de toda a cidade tamén foron cuantiosos
I tried to let him go	Tentei que me deixase ir
She wanted to be involved in everything	Ela quería participar en todo
I promise you, this is the truth	Prométocho, esta é a verdade
I will try to find them on the internet	Intentarei buscalos en internet
I stopped to see	Pareime para poder ver
I can't stay in bed all day	Non podo estar na cama todo o día
I unfold and look down	Desdobro e miro cara abaixo
A leap away from the	Afasto un salto del
He longed for unity, for completion	Anhelaba a unidade, a finalización
I am having important negotiations	Estou tendo importantes negociacións
I asked him what he wanted	Pregunteille que quería
I will try to simplify	Intentarei simplificar
I lost interest in helping you	Perdín o interese en axudarche
I looked her straight in the face and laughed	Mireina directamente á cara e rin
I had a strange vision	Tiven unha visión estraña
I called for her	Chamei por ela
I tried very hard not to hurt you	Intentei moito non facerte dano
Ropes were used to open and close this bridge	Para abrir e pechar esta ponte utilizáronse cordas
I never expected that to happen	Nunca esperei que houbese
I remember hearing about that tunnel	Lembro oír falar daquel túnel
I didn’t want to look ungrateful	Non quería parecer desagradecido
I really think he does	Realmente creo que o fai
I stand outside and watch	Quedo fóra e observo
I still couldn't stop smiling the night before	Aínda non podía deixar de sorrir pola noite anterior
I, for one, thought the green would look good on him	Eu, por exemplo, pensei que o verde lle quedaría ben
I tell everyone	Dígoo a todos
It no longer contained me anymore	Xa non me contenía máis
I knew it from the way he asked the question	Sabíao pola forma en que fixo a pregunta
At last a bus appears and we hurried up	Por fin aparece un autobús e subimos apresuradamente
I was riding and I saw your boat	Ía cabalgando e vin o teu barco
He was blinded by rage	Estaba cegado pola rabia
I will never feel better and worse in my life	Nunca me sentira mellor e peor na miña vida
I smile at you when we are each other	Sorríoche cando estamos un ao outro
It was what we could afford	Era o que nos podíamos permitir
I swallowed hard as I considered it	Traguei con forza mentres o consideraba
I can’t destroy what’s not there	Non podo destruír o que non hai
I’ve seen a lot, and I can help you	Vin moito, e podo axudarche
I watched him, his tall, slender figure receding	Observeino, a súa figura alta e esvelta se afastaba
I used flour for every purpose	Eu usei fariña para todo propósito
I knew almost nothing about her	Non sabía case nada dela
I think they want to be a judge and a jury	Creo que queren ser xuíz e xurado
He used to do that with his hands	Adoitaba facer iso coas súas mans
I couldn’t think well when it touched me	Non podía pensar ben cando me tocaba
I didn’t want to miss getting back home	Non quería perderme de volver a casa
I never promised to love her	Nunca prometín querela
A shade of color that follows a shadow of darkness	Unha sombra de cor que segue a unha sombra de escuridade
I still didn't feel like doing it	Eu aínda non tiña moitas ganas de facelo
I watched it for a long time	Observoo durante moito tempo
I came in from the rain	Vinche entrar da choiva
Never before have I witnessed such strange behavior	Nunca antes fun testemuña dun comportamento tan estraño
I felt the air swell around me	Sentín o aire inchar ao meu redor
I was just breathing hard	Só respiraba forte
I have already spoken to them	Xa falei con eles
I go home and get ready for school	Volvo a casa e preparome para a escola
I wonder if this book is typical	Pregúntome se este libro é típico
I have something to tell you	Teño algo que dicirche
The video was released later that day	O vídeo foi lanzado máis tarde ese mesmo día
I wanted to run away from him to preserve my heart	Quería fuxir del para preservar o meu corazón
They had their own ethnic identity	Tiñan a súa propia identidade étnica
I thought it was a great race	Pensei que era unha gran carreira
I love meeting other enthusiastic readers	Encántame coñecer outros lectores entusiasmados
I didn’t want any compromise	Non quería ningún compromiso
I can’t do half of those things	Non podo facer a metade desas cousas
A delicious dinner was prepared for them	Preparouse para eles unha deliciosa cea
A police car drove to the house	Un coche da policía dirixiuse ata a casa
Wonderful and friendly staff	Un persoal marabilloso e amable
I will keep you safe from what is to come	Vou manter a salvo do que vén
I immediately assumed	Inmediatamente asumín
I never wanted anyone else	Nunca quixen máis a ninguén
I wasn’t sure why I was so angry	Non estaba seguro de por que estaba tan enfadado
I really understand the timing of everything	Realmente entendo o momento de todo
A chill ran through his skin	Un calafrío pasou pola súa pel
B had concluded his remarks	B concluíra as súas observacións
I started thinking about my family	Comecei a pensar na miña familia
I can see how wet you are	Podo ver o mollado que estás
The portions are very large	As porcións son moi grandes
I remembered that feeling	Lembreime daquela sensación
I heard the other vehicle start and go	Oín que o outro vehículo arrancaba e marchaba
I take the needle completely out of my pocket	Saco a agulla completamente do meu peto
I read a lot of interesting things about her	Lin moitas cousas interesantes dela
I also have the power to say yes or no	Tamén teño o poder de dicir si ou non
I ignored a butler who sent me around	Ignorei a un mordomo que me mandou dar a volta
They are like a fish out of water	Son como un peixe fóra da auga
I decided to have this race	Decidín ter esta carreira
I hugged him a lot	Abraceino moito
I threw a chair next to her	Tirei unha cadeira ao lado dela
I really needed to pay more attention to others	Realmente necesitaba prestarlle máis atención aos demais
I was going to come back and bring him some	Ía volver e levarlle uns
It intensified into a tropical storm later that day	Reforzouse nunha tormenta tropical máis tarde ese día
I was amazed that the work was exceptional	Sorprendeume que o traballo fose excepcional
I knew very little about him besides that	Sabía moi pouco del ademais diso
I rubbed my lips together	Froto os beizos xuntos
He was convinced he would kill me	Estaba convencido de que me mataría
I know it’s worrisome	Sei que é algo preocupante
murmured so that only she could hear	murmuro para que só ela poida escoitar
I couldn't get up	Non puiden levantarme
This resulted in more maintenance	Isto deu lugar a máis mantemento
Many men did and lost fortune overnight	Moitos homes fixeron e perderon fortuna durante a noite
I can smell alcohol in it	Podo cheirar o alcohol nel
He wasn't even embarrassed	Nin sequera estaba avergoñado
You shouldn't try to be humorous about it	Non debería tratar de ser humorístico sobre o asunto
I always stay away from this path to the fullest	Sempre me quedo lonxe deste camiño ao máximo
He planned to close things off for the winter	Planeaba pechar as cousas para o inverno
I called your mom and she's fine	Chamei á túa nai e está ben
It would give money to build a library	Daría diñeiro para construír unha biblioteca
I realized I was serious	Decateime de que o decía en serio
I knew it wasn't real, but it sure looked like it	Sabía que non era real, pero seguro que o parecía
I had never drunk so much before	Nunca antes bebera tanto
I would think about that	Pensarei nisto
I was no longer there	Eu xa non estaba alí
You just want it so bad for the kid	Só o queres tan mal para o neno
Then I saw the darkness in his eyes	Entón vin a escuridade nos seus ollos
I can use the open trailer well	Podo usar ben o tráiler aberto
A moment of apprehension	Un momento de aprensión
I was determined to keep him happy	Estaba decidido a mantelo feliz
I know how much you enjoy singing	Sei canto che gusta cantar
I don’t have a private office	Non teño un consultorio privado
I almost have them	Case os teño
I was getting flashing orange lights	Estaba recibindo luces laranxas intermitentes
I want to scream but my voice is gone	Quero berrar pero a miña voz desapareceu
I didn’t bother to look back, but I started running	Non me molestei en mirar atrás, pero empecei a correr
I can still smell it	Aínda podo cheirala
I almost jumped for joy	Case brinquei de alegría
I have very sad news for you	Teño unha noticia moi triste para ti
I raised my hand to call, I hesitated	Levantei a man para chamar, dubidei
I turned the handle and pushed open the door	Xirei a manilla e empurrei a porta
A signed copy is even better	Unha copia asinada é aínda mellor
I was feeling it again	Estaba a sentirme de novo
A third combination was bound to drive me crazy	Unha terceira combinación estaba obrigada a volverme tolo
I ordered my magic flight yesterday	Pedín o meu voo máxico onte
A significant number have been built	Construíronse un número importante
I had a quick question	Tiven unha pregunta rápida
I suck enough to make him moan	Chupo o suficiente como para facelo xemir
I guess she's just a very fat girl	Supoño que só é unha rapaza moi gorda
I am the bread of life	Eu son o pan da vida
I want to know these things	Quero saber estas cousas
I think that was his name	Creo que ese era o seu nome
I couldn’t imagine the names	Non imaxinaba os nomes
I'm wet and so are you	Eu estou mollado e ti tamén
Hill and I went after the enemy	Collina e fun detrás do inimigo
I love feeling it in my arms	Encántame sentila nos meus brazos
I was the one who rejected the link	Eu fun quen rexeitou o vínculo
I bowed and took it in both hands	Feime unha reverencia e tomeino coas dúas mans
I remember my first kiss when I was twelve	Recordo o meu primeiro bico aos doce anos
I know we went straight to the hospital	Sei que fomos directamente ao hospital
I need you to be strong for me right now	Necesito que sexas forte para min agora mesmo
I met this guy a long time ago	Coñecín a este rapaz hai tempo
I’m honest since the day is long	Son honesto xa que o día é longo
I recognize many of the faces here	Recoñezo moitas das caras aquí
She could tell the words still hurt her	Podía dicir que as palabras aínda a doían
I hope today is a better day for you	Espero que hoxe sexa un día mellor para ti
I have never been in any state to evaluate	Nunca estiven en ningún estado para avaliar
A sword resting against his leg, tied there	Unha espada apoiada contra a súa perna, alí atada
I opened my eyes to look at them both	Abrín os ollos para mirarlles a ambos
A dozen tables crowded the venue	Unha ducia de mesas abarrotaban o local
He could not tell why the boy did not open his eyes	Non podía dicir por que o neno non abría os ollos
A reasonable doctor would evaluate the patient	Un médico razoable avaliaría o paciente
I think it’s time for us to put you into practice	Creo que é hora de que te poñamos en práctica
He quietly vanished from public life	Esvaeceuse tranquilamente da vida pública
I really feel like this will always be the case	Realmente sinto que este sempre será o caso
A smile slowly crossed his face	Un sorriso cruzou lentamente o seu rostro
I am committed to completion	Estou comprometido coa finalización
A study of economic growth and social change	Un estudo sobre o crecemento económico e o cambio social
I know he will	Sei que o fará
I didn’t need that kind of poison in my court	Non necesitaba ese tipo de veleno na miña corte
I hope this time you keep your balance	Espero que esta vez manteña o equilibrio
I was still scared	Aínda sentía medo
I can’t tolerate this evil for much longer	Non podo tolerar este mal por moito máis tempo
I could barely open my eyes	Apenas puiden abrir os ollos
He could go to his offices during the day	Podía ir ás súas oficinas durante o día
He hadn't even told you how stubborn you are	Tampouco contara co teimudo que es
I took care of you	Coideino por ti
A farmer like you is smart	Unha granxeira coma ti é intelixente
I felt at peace until something unexpected happened	Sentinme en paz ata que pasou algo inesperado
I even did summer theater	Incluso fixen teatro de verán
He shouldn’t be so selfish	Non debería ser tan egoísta
I've been on this ranch for nine weeks	Levo nove semanas neste rancho
I was hoping it was you	Esperaba que foses ti
I just didn’t want to be alone	Simplemente non quería estar só
I wrap it up and try to get up	Envólvoo e intento levantarme
I have a much older model here on my desk	Teño un modelo moito máis antigo aquí na miña mesa
I can barely breathe yet	Aínda case non podo respirar
A chain slowly descended from the ceiling	Unha cadea baixou lentamente desde o teito
I have a credit card	Teño unha tarxeta de crédito
I know it was an accident	Sei que foi un accidente
I slapped him hard on the back	Deille unha forte labazada nas costas
I couldn’t believe he said yes	Non podía crer que dixo que si
I discovered that we can change things	Descubrín que podemos cambiar as cousas
A magical force held me	Unha forza máxica suxeitoume
But that also kept me out of trouble	Pero iso tamén me mantivo fóra de problemas
A servant does not move unless asked to do so	Un criado non se move a non ser que se lle pida
Although they remained friends	Aínda que seguiron sendo amigos
I am very impressed with your vision and vision	Estou moi impresionado coa túa visión e visión
I mean, it sounds fascinating	Quero dicir, soa fascinante
I would like to cover my bet a bit	Gustaríame cubrir un pouco a miña aposta
I liked it for a while but no longer	Gustoume un tempo pero xa non
I weigh about a quarter of that	Peso aproximadamente a cuarta parte diso
All the elements of the skeleton are now known	Agora coñécense todos os elementos do esqueleto
I picked up the card and opened it	Collín a tarxeta e abrín
I want to learn to trust him again	Quero aprender a confiar nel de novo
I know and accept that fact	Coñezo e acepto ese feito
I stopped without knowing how to proceed	Parei sen saber como seguir
I’ll pick up the dates and come back here	Collerei as datas e volverei aquí
I did not give things to fate or faith	Non entreguei as cousas ao destino nin á fe
I looked out the window, lost in thought	Mirei pola fiestra, perdido nos meus pensamentos
Some states removed it immediately	Algúns estados eliminaron inmediatamente
I really have no preference	Realmente non teño preferencia
I really hope your neck holds up for a while	Realmente espero que o seu pescozo aguante un tempo
I mean, the whole world	Quero dicir, o mundo enteiro
I have to start thinking about myself	Teño que comezar a pensar en min
I nodded once, but did not speak	Asentín unha vez, pero non falei
I’m holding them by the barrel	Estou suxeitandoos polo barril
I didn’t like where this story was going	Non me gustou por onde ía esta historia
Take me to bed all day long	Leven á miña cama durante todo o día
I approached the sink to wash my hands	Achegueime á pía para lavar as mans
Wipe them with the back of the sleeve	Limpeinos coa parte de atrás da manga
A quick look, anyway	Unha ollada rápida, de todos os xeitos
Rogers produced a trailer for the game	Rogers produciu un tráiler do xogo
I am beautiful, lovely, sweet, lovely and I have an open mind	Son fermosa, encantadora, doce, encantadora e teño a mente aberta
I will consider the question	Considerei a pregunta
Some thank you calls for help received	Algunhas chamadas de agradecemento pola axuda recibidas
I wish you true happiness	Desexo a verdadeira felicidade
I have not visited this place since his burial	Non visitei este lugar desde o seu enterro
A voice from the past, like a ghost	Unha voz do pasado, coma unha pantasma
She was his first girlfriend	Foi a súa primeira noiva
A million dollars fell into his lap	Un millón de dólares caeu no seu colo
I never saw my friends again	Nunca máis vin aos meus amigos
These are all very small baby steps	Estes son todos moi pequenos pasos de bebé
There is no happy ending to the story	Non hai un final feliz para a historia
He pushed me forward and stood by his side	Fíxome avanzar e poñerme ao seu carón
I'm going to wear a costume	Vou levar un disfraz
I didn’t quite know why, but she looked almost nice	Non sabía moi ben por que, pero ela parecía case agradable
I started talking to him about the night	Comecei a falarlle da noite
I knew right away that you weren’t his girlfriend or anything	Souben de inmediato que non eras a súa moza ou nada
I shrugged, trying a little	Movei os ombreiros, probando un pouco
I wasn’t serious, of course	Non o dicía en serio, claro
I stopped and looked at the glitter	Parei e mirei o brillo
I love you so much and I want the best for you	Quérote moito e quero o mellor para ti
I wanted to see those pieces	Quería ver esas pezas
I hate girls like that	Odio as mozas así
I finally came to my senses	Por fin entrei en razón
I was trying to meet a deadline	Estaba tentando cumprir un prazo
I vaguely remember a missing party	Lembreino vagamente dunha festa desaparecida
I had a host totally capable of thinking	Tiven un anfitrión totalmente capaz de pensar
I pulled the hammer out from under the sink	Saquei o martelo de debaixo da pía
He continued, his face bitter and looking down	Seguía, coa cara amarga e mirando cara abaixo
I've never been to this building	Nunca estiven neste edificio
I got a bird back after a few hours	Recibín un paxaro de regreso despois dunhas horas
I get bored of mine	Abúrrome dos meus
I don’t know if he loves me or not	Non sei se me quere ou non
I felt that the government should make everything more equal	Eu sentín que o goberno debería facer todo máis igual
I can't put my voice down	Non podo colocar a voz
In fact, I hated kissing him now	De feito, odiaba bicalo agora
I can't explain everything now	Non podo explicalo todo agora
I needed him to admit that it wasn't just me	Necesitaba que admitise que non era só eu
I think you're ready	Creo que estás preparado
I can’t imagine my dad killing anyone	Non podo imaxinar que o meu pai mate a ninguén
Not to mention a big smile	Sen esquecer un gran sorriso
But that’s all part of it	Pero todo iso forma parte
I hope one day I can open my heart again	Espero que algún día poida abrir de novo o seu corazón
My baby mom is in another universe	A miña mamá bebé está noutro universo
Watch him closely	Observoo atentamente
I don't work in this city	Non traballo nesta cidade
I am in a good position in life	Estou nunha boa posición na vida
This is further reflected in the album cover	Isto reflíctese aínda máis na funda do álbum
I gave him a lesson	Deille unha lección
I know you're trying now	Sei que agora o está intentando
I couldn't do it alone	Eu non podería facelo só
Her breasts are dry	Os seus peitos están secos
I hope you use discretion in this matter	Espero que uses discreción neste asunto
I know how they feel, eh	Sei como se senten, eh
A woman, of legal age	Unha muller, maior de idade
Suddenly I wanted to take a shower	De súpeto quixen darme unha ducha
I really wanted it for the holidays	Realmente queríao para as vacacións
I brought my own food	Eu trouxen a miña propia comida
I count the numbers	Fago o reconto de números
Fighting often causes serious injuries	A loita adoita producir feridas graves
The storm moved relatively quickly to the northwest	A tormenta moveuse con relativa rapidez cara ao noroeste
I would recognize that voice anywhere	Recoñecería esa voz en calquera lugar
I thought I was running around the coast	Pensei que corría por aquí cara á costa
I hoped everyone was asleep	Esperaba que todos estivesen durmidos
I just want to see my wife now	Só quero ver á miña muller agora
I didn’t see anything important or do anything terrible	Non vin nada importante nin fixen nada terrible
I wanted to feel what they felt	Quería sentir o que eles sentían
I have a solid income	Teño uns ingresos sólidos
I have to focus on other things	Teño que centrarme noutras cousas
I really didn’t want to talk to anyone	Realmente non quería falar con ninguén
I and many others are with you	Eu e moitos outros estamos contigo
I became a very terrible student	Convertínme nun estudante moi terrible
I couldn't escape until today	Non puiden fuxir ata hoxe
I can't go to the hospital	Non podo ir ao hospital
Lee was chosen in his place	Lee foi elixido no seu lugar
I needed him to see that side of me	Necesitaba que vise ese lado de min
First I had to think hard	Primeiro tiven que pensalo ben
I hate going to these things alone	Odio ir só a estas cousas
I liked to call it my love bite	Gustábame chamarlle o meu bocado de amor
I know it sounds crazy, but it's true	Sei que parece unha tolemia, pero é verdade
I could throw her out there, mistreat her a little	Podería botala por aí, maltrata un pouco
I know you hate this	Sei que odias isto
I told myself in my dream to open my eyes	Díxenme no soño que abrira os ollos
I had a different concept	Eu tiña un concepto diferente
I promise accuracy and quality of work	Prometo precisión e calidade do traballo
A violent death that brings new life	Unha morte violenta que trae nova vida
A couple of hours maybe	Un par de horas quizais
I had no idea what the admission requirements were	Non tiña nin idea de cales eran os requisitos de admisión
I have this problem with silence	Teño este problema co silencio
I answered their questions and asked some of mine	Respondín as súas preguntas e preguntei algunhas das miñas
I hope you make a lot of rooms like that	Espero que fagades moitos cuartos así
I didn’t think I would ever stop crying	Non pensei que nunca deixaría de chorar
I sighed and raised my hand to rub my forehead	Suspirei e levantei a man para fregarme a testa
I can almost hear the kind of things you would say	Case podo escoitar o tipo de cousas que dirías
I wanted to be important in your life	Quería ser importante na túa vida
He was ready to hear what she meant	Estaba preparado para escoitar o que ela quería dicir
I know we will be great friends	Sei que seremos grandes amigos
I liked sleeping around	Gustábame durmir arredor
I guess the ground is not frozen	Supoño que o chan non está conxelado
He was very barbaric	Foi moi bárbaro
I forgot about those	Esquecérame daqueles
I asked him to forgive me last night	Pedinlle que me perdoase onte á noite
I had to focus on that	Tiven que centrarme nisto
I needed to feel wanted	Necesitaba sentirme desexado
I fly back tomorrow night	Voo de volta mañá á noite
I had never seen her so vulnerable but so determined	Nunca a vira tan vulnerable pero tan decidida
I know you haven't seen it	Sei que non o viches
I looked for it, but couldn't find it	Busqueino, pero non o atopei
I can’t wait to finish what we started together	Non podo esperar para rematar o que comezamos xuntos
I turned around and kissed him on the lips	Deime a volta e biqueino de cheo nos beizos
He should be home soon after	Debería estar na casa pouco despois
I hope you believe me	Espero que me creas
I can't see the past	Non podo ver o pasado
I mean these are very old	Quero dicir que estes son moi vellos
I found my essence and my home	Atopei a miña esencia e o meu fogar
I can barely remember	Apenas me lembro
I barely slept	Apenas dormín
I asked him what the prayer was and what they were saying	Pregunteille que era a oración e que dicían
I had been waiting for this moment for so long	Levaba tanto tempo esperando este momento
I can’t do it without crumbling	Non podo facelo sen desmoronarme
I keep saying no to that	Sigo dicindo que non a iso
I want to feel alive, free and happy	Quero sentirme vivo, libre e feliz
I already have shit for your comment today	Xa teño unha merda polo teu comentario de hoxe
I would never tell him the truth	Nunca lle diría a verdade
I kept copying the contents of the booklet	Seguín copiando o contido do folleto
Lightning flashed in his right hand	Un raio brillou na súa man dereita
Butler denied saying that	Butler negou ter dito isto
The plan was later printed upside down	O plano foi posteriormente impreso ao revés
I like those names too	Tamén me gustan eses nomes
I couldn’t help but shake my head	Non puiden evitar sacudir a cabeza
I had fond memories of my days of smoking marijuana	Tiven boas lembranzas dos meus días de fumar marihuana
A bright yellow cloth floated slowly to the ground	Un pano amarelo brillante flotaba lentamente ata o chan
I think you sense that	Creo que intúes iso
I just went out, and I was wrong	Eu simplemente saín, e estaba mal
I would love to meet you again	Gustaríame moito coñecela de novo
I didn’t even feel his hand touch mine	Nin sequera sentín que a súa man tocaba a miña
I think it was the girl	Creo que foi a nena
I look up and down	Miro de arriba abaixo
I wanted to feel inside me	Quería sentilo dentro de min
A combination effect	Un efecto de combinación
I could feel his hard cock between my legs	Podía sentir o seu pau duro entre as miñas pernas
I became a prisoner of an image	Fíxenme prisioneiro dunha imaxe
I should have stayed when he asked me to	Debería quedarme cando mo pediu
I passed by on my way to the airport	Pasei por aquí camiño do aeroporto
I have a house ten minutes away	Teño unha casa a dez minutos
I was going for thanks	Eu ía por agradecemento
A freedom of choice, relationships, conscience	Unha liberdade de elección, relacións, conciencia
I was thrown back to the ground	Botáronme de volta ao chan
A woman is supposed to have children	Suponse que unha muller tiña fillos
A formidable one, for that matter	Un formidable, por iso
Clearly that means something	Está claro que iso significa algo
I covered quickly	Cubrín axiña
I thought moving here would be different	Pensei que mudarse aquí sería diferente
I can crush a neck with one hand	Podo esmagar un pescozo cunha man
I sit there, staring at the wall	Sento alí, mirando para a parede
I whipped my head in the direction of the noise	Azoutei a cabeza na dirección do ruído
I can’t spend the rest of my life here	Non podo pasar o resto da miña vida aquí
He also saw it as a useful technical exercise	Tamén o viu como un exercicio técnico útil
I think we should have waited, watched	Creo que deberíamos ter esperado, observado
I felt small next to him under normal circumstances	Sentínme pequeno xunto a el en circunstancias normais
I had to put the conversation back on track	Tiven que poñer de novo a conversa
I can only give until then	Só podo dar ata entón
I didn’t want to go out like that	Non quixen saír así
I couldn’t see them both as friends	Non podía velos os dous como amigos
I know that was something they didn't plan for	Sei que iso era algo que non planearon
It proceeded to weaken below the force of the gale	Procedeu a debilitarse por debaixo da forza do vendaval
I think it’s the best solution for everyone	Creo que é a mellor solución para todos
A stream of energy spread through his system	Unha corrente de enerxía espallouse polo seu sistema
A killer and a star	Un asasino e unha estrela
A little difficult at times, but it's fair	Un pouco difícil ás veces, pero é xusto
I'll see how it goes	Vou ver como vai
I love being affectionate	Encántame ser cariñoso
I didn’t want to bother you	Non quería molestarte
I finally convinced him to go home	Por fin convenceino para que se fose a casa
I haven't heard from you in a long time	Hai tempo que non teño noticias de ti
I actually had nothing	En realidade non tiña nada
I will never be without him	Nunca estarei sen el
I didn’t feel like talking about politics that night	Non tiña ganas de falar de política aquela noite
It was very close to my house	Estaba moi preto da miña casa
I go back to our room and find my wife asleep	Volvo ao noso cuarto e atopo á miña muller durmindo
I think that's true	Creo que é certo
I hardly knew anyone	Eu case non coñecía a ninguén
I never said a word to him to come here	Nunca lle dixen unha palabra de vir aquí
I am a former military woman	Son unha antiga muller militar
I had no idea where we were	Non tiña nin idea de onde estabamos
I love talking music	Encántame falar música
He was beginning to enjoy the fear	Comezaba a gozar do medo
A beautifully innocent face	Un rostro fermosamente inocente
I turned my head to see who was following us	Torcin a cabeza para ver quen nos seguía
I forgot how hard life is at this time	Esquecín o dura que é a vida neste tempo
I didn’t move for hours after she left	Non me movín durante horas despois de que ela marchara
I know you know the truth	Sei que sabes a verdade
I hope that period is a total mess	Espero que ese período sexa un caos total
A lake would be fine	Un lago estaría ben
I visited with everyone	Eu visitei con todos
I slammed the book shut	Pechei o libro cun golpe forte
He did not hide these preparations	Non escondeu estes preparativos
It was never seen again	Nunca se volveu ver
The two texts have some small differences	Os dous textos teñen algunhas pequenas diferenzas
I thought the cars would be lined up on the road	Pensei que os coches estarían aliñados pola estrada
Part of it was now closed to me	Unha parte del estaba agora pechada para min
I can’t believe this is happening right now	Non podo crer que isto suceda agora mesmo
An opportunity to prove yourself	Unha oportunidade de probarte
I could definitely get used to waking up with this	Definitivamente podería acostumarme a espertar con isto
I was exhausted, trying to make it nice for you	Esgoteime, tratando de facelo agradable para ti
I no longer had any of that	Xa non tiña nada diso
I can tell you it was a job	Podo dicirche que foi un traballo
Oxford had also previously won the tournament	Oxford tamén gañara anteriormente o torneo
A chaos of papers and books covered the remaining surface	Un caos de papeis e libros cubriu a superficie restante
At first I didn’t think of it as a religious issue	Inicialmente non pensaba nel como unha cuestión relixiosa
I didn’t need his throat	Non necesitaba a súa gorxa
I felt like I was going to be kissed	Eu sentín que me ía bicar
I guess things can always get worse	Supoño que as cousas sempre poden ser peores
I don't think so	Non creo que o sexa
I never got along with mine	Nunca me levei co meu
You just have to be more discriminating with the help you render toward other people	Hai que esperar a que teña problemas
Yesterday I received a new book	Onte recibín un libro novo
I definitely feel for you	Definitivamente sinto por ti
I had problems with printing	Tiven problemas coa impresión
I know the police are still looking for me	Sei que a policía aínda me busca
I can bring it to the base	Podo traela á base
He thought that at this point they would surely be alive	Pensaba que a estas alturas seguramente estarían vivos
I closed my eyes for a moment	Pechei os ollos un momento
I give you the gift of immortality	Douche o agasallo da inmortalidade
He then orders the body to be moved to another room	A continuación, ordena o traslado do corpo a outra habitación
I had never even kissed anyone like we did yesterday	Nunca nin sequera bicara a ninguén como o fixemos onte
In fact, I feel so much better now	De feito, agora síntome moito mellor
I installed myself very well	Instaleime moi ben
I’m not one of those creatures	Non son unha desas criaturas
I haven’t talked to her about plans yet	Aínda non falei de plans con ela
A lover, a family, a home	Un amante, unha familia, un fogar
I'm really going to lose	Realmente vou perder
I can't even ride the beasts	Nin sequera podo montar as bestas
I didn’t know how to respond	Non sabía como responder
I approached his father	Achegueime ao seu pai
I dared not look back	Atrevínme a non mirar atrás
I wasn’t scared yet, I was just worried about my family	Aínda non tiña medo, só estaba preocupado pola miña familia
A boy came looking for work	Un rapaz veu buscar traballo
I clung to my reins	Agarreime ás miñas rendas
He was not worried about anything or anyone	Non estaba preocupado por nada nin por ninguén
I bowed my head and prayed quickly for peace	Inclinei a cabeza e recei axiña pola paz
Once again I could put my watch next to it	Unha vez máis podería poñer o meu reloxo xunto a el
I didn’t think that was going to happen	Non pensei que iso ía pasar
I left my attention behind closed doors	Deixei a miña atención na porta pechada
I can assure you that nothing like this will happen again	Podo asegurarche que nada como isto volverá pasar
I also went to the closing party	Eu tamén fun á festa de clausura
curse underneath	maldicin por baixo
I left to go make coffee	Marchei para ir facer o café
A people like her	Un pobo coma ela
I can be there in twenty minutes	Podo estar alí en vinte minutos
I decided to give it up	Decidín renunciar a el
íate ver	íate ver
I was looking at pictures from your hunting weekend	Estaba mirando as imaxes da túa fin de semana de caza
I'm so glad you like it	Alégrome moito de que che guste
A short-range transport ship with four seats	Un buque de transporte de curto alcance con catro asentos
I was suspicious of her	Desconfiaba dela
Several possible explanations have been proposed	Propuxéronse varias explicacións posibles
Do I ever hear my name	Algunha vez escoito o meu nome
I haven't seen them in a few weeks	Hai unhas semanas que non os vexo
Starting with song no	Comezando pola canción núm
I don't remember exactly, darling	Non me lembro exactamente, querida
I know how it feels	Sei como se sente
I know that woman better than anyone on earth	Coñezo a esa muller mellor que ninguén na terra
There was a lot of growth in the band	Houbo moito crecemento na banda
I drank even more with her	Bebeime aínda máis con ela
I just got really excited	Acabo de emocionarme moito
I know our time is up	Sei que o noso tempo rematou
A torrent of emotion	Un torrente de emoción
I went to an experiment last month	Fun participar nunha experiencia o mes pasado
He was making a statement, for God's sake	Estaba facendo unha declaración, por amor de Deus
I want you both to find out what you can	Quero que os dous descubrades o que podedes
I propose to light a fire and burn both	Propoño que prender lume e queimar os dous
A moment later, an explosion sounded	Un momento despois, soou unha explosión
Numerous bridges were also built along the creek	Tamén se construíron numerosas pontes ao longo do regato
I never felt so alone	Nunca me sentín tan só
All I had left were memories	Non me quedaban máis que recordos
I gave him a tired smile and shook my head	Deille un sorriso canso e neguei a cabeza
I asked him to be calm and collected	Pedínlle que tivese calma e recollido
I really like your writing style	Encántame moito o teu estilo de escritura
I had an idea for a musical for kids	Tiven unha idea para un musical para nenos
I heard you already bought thousands of acres	Oín que xa comprou miles de hectáreas
I will find them before they reach our borders	Atopareios antes de que cheguen ás nosas fronteiras
I had another great teacher	Tiven outro gran mestre
I went out giving them some privacy	Saín dándolles algo de privacidade
I didn't even greet him	Nin sequera o saudei
I will not support him	Non o apoiarei
I will be within reach if you want	Estarei ao alcance se quere
I wouldn't do anything	Non che farei nada
I found it that way	Atopeino así
I felt the anger boil again	Sentín a rabia ferver de novo
I've only been living in the city for about eight months	Só levo vivindo na cidade uns oito meses
I looked at the pool, wondering what had happened	Mirei para a piscina, preguntándome que pasara
I wish life wasn’t so complicated	Gustaríame que non se complicara tanto a vida
I stood still, breathing hard	Quedei parado, respirando con forza
he had killed someone	matara a alguén
I need you to control the crowd	Necesito que controles a multitude
He was proud to test his students	El estaba orgulloso de probar aos seus alumnos
There is individual guilt uncovered or hidden	Hai culpa individual descuberta ou oculta
I'm just a user like you	Só son un usuario coma ti
I kept running with all my might	Seguín correndo con todas as miñas forzas
I love the night on a ranch	Encántame a noite nun rancho
A moment later, the creature rose again	Un momento despois, a criatura ergueuse de novo
Blond and I looked behind me	Rubio e mirei detrás de min
I couldn't walk anymore	Non podía andar máis
It was completely at his mercy	Estaba completamente á súa mercé
I did what I was told to do	Fixen o que me dixeron que fixera
A global threat will unite countries and ideas	Unha ameaza global unirá países e ideas
I kept walking and did not turn around	Seguín camiñando e non dei a volta
I was writing in it	Vina escribindo nel
A judge dismissed the case	Un xuíz desestimou o caso
I think you can take me home	Creo que me podes levar a casa
I ran back to the garage and closed the door	Volvín correndo ao garaxe e pechei a porta
I can’t wait to address some of these	Non podo esperar para abordar algúns destes
I almost feel like rubbing my eyes	Case teño ganas de fregar os ollos
I’d rather try not to get in trouble	Prefiro tratar de non ter problemas
I liked it because it was easy to dig	Gustoume porque era doado de cavar
A moment later, a new page appeared	Un momento despois, apareceu unha nova páxina
I could see his face turning to stone	Puiden ver o seu rostro converténdose en pedra
I have always faced this or that problem	Sempre me enfrontei a este ou outro problema
I can assure you that there will be peace automatically	Podo asegurarche que haberá paz automaticamente
I recognize the voice	Recoñezo a voz
I have very, very good feelings about tonight	Teño moi, moi boas sensacións sobre esta noite
I can guarantee your safety	Podo garantir a túa seguridade
I found a kitchen towel and wiped my face down	Atopei un pano de cociña e limpei a cara cara abaixo
I like the main theme of the books	Gústame o tema principal dos libros
I jump up and shake myself	Levántome de un salto e sacúdome
He will tell the story	Contará o conto
I actually love the withdrawal symptoms	En realidade, encántanme os síntomas de abstinencia
I have to destroy it	Teño que destruílo
I could tell it was bad news from the start	Podía dicir que era unha mala noticia dende o principio
I was an ordinary man with a very dear family	Eu era un home común cunha familia moi querida
The mutual society now had a national presence	A mutua tiña agora presenza a nivel nacional
I didn’t have to condemn myself anymore	Non tiven que condenarme máis
I needed to look for a new career	Necesitaba buscar unha nova carreira profesional
I had to heal our family	Tiven que curar á nosa familia
I tested my debate statement	Probei a miña afirmación de debate
The regiment had twelve men wounded during the battle	O rexemento tiña doce homes feridos durante o combate
I shouldn't leave you	Non debería te deixar
I couldn’t sleep if I was at home	Non podería durmir se estivese na casa
Juan also proved to have ability in baseball	Juan tamén demostrou ter capacidade no béisbol
I wish he had just died	Oxalá só morrese
A global site of local information	Un sitio global de información local
I reached to the top of my head	Cheguei ata a parte superior da miña cabeza
I was going to tell you during lunch	Íache contar durante o xantar
I knew I was fine	Eu sabía que estaba ben
I inserted the key into the lock and twisted	Introducín a chave na pechadura e torcín
I can't get to that object from within the task	Non podo chegar a ese obxecto dende dentro da tarefa
Navy in a court martial	Mariña nun tribunal marcial
I crossed the bridge	Crucei a ponte
I looked around the building	Mirei arredor do edificio
I feel the stress build up in my body	Sinto o estrés acumulando no meu corpo
I give them more freedom than others in my position	Doulles máis liberdade que os demais na miña posición
This idea did not always exist	Esta idea non sempre existiu
I just can’t leave it behind	Simplemente non podo deixalo atrás
I want the facts cold and hard	Quero os feitos fríos e duros
I feel heat everywhere	Sinto calor por todas partes
I never wanted or sought to join them there	Nunca quixen nin busquei unirme a eles alí
Construction began immediately	A construción comezou inmediatamente
I loved them so much	Queríaos moito
A sweet and thoughtful gesture	Un xesto doce e reflexivo
I opened my door and went on	Abrín a miña porta e seguín
I ended up crazy, especially with him	Acabei con tolos, sobre todo con el
I hope the noise didn’t bother you too much	Espero que o ruído non che molestara demasiado
She was so weak and sickly	Estaba tan débil e enfermiza
I wished she was my girlfriend	Desexaba que fose a miña moza
I hope it is clean, efficient, practical and modern	Espero que sexa limpo, eficiente, práctico e moderno
I approach the sea	Achégome ao mar
I tried to keep my composure	Intentei manter a compostura
I wake up with a start	Esperto cun sobresalto
I haven't been told anything yet	Aínda non me dixeron nada
I asked him to take a walk around the city	Pregunteille por dar un paseo pola cidade
I wonder where this is coming from	Pregúntome de onde vén isto
I didn’t realize this was that hard	Non me daba conta que isto era tan difícil
A time to work and a time to find	Un tempo para traballar e un tempo para atopar
I could even go out a bit with everyone	Incluso podería saír un pouco fóra con todos
I had never trusted myself to stop	Nunca confiara en min mesmo para parar
I didn’t want to do that to him	Non quería facerlle iso
He had renewed energy	Tiña enerxía renovada
I have nothing to tell you	Non teño nada que dicirche
I want to go home and watch TV	Quero ir a casa e ver a televisión
I turned around, ready to defend myself	Dei a volta, preparado para defenderme
I want to kick myself	Quero darme unha patada
I got up and looked around the small mobile home	Erguinme e mirei arredor da pequena casa móbil
He had a surprise ready for her	Tiña unha sorpresa preparada para ela
I can't be your perfect wife	Non podo ser a túa esposa perfecta
I didn’t know what it was like	Non sabía como era
I knew how to survive in the hostile desert	Souben sobrevivir no deserto hostil
Thank you and thank you for the video	Agradézolles e agradezo o vídeo
I propose that we give them half of our grain stores	Propoño que lles demos a metade das nosas tendas de grans
I read in his eyes	Lin nos seus ollos
I had pen and paper next to my bed	Tiven bolígrafo e papel á beira da miña cama
He was killing for nothing	Estaba matando por nada
I suggest you finish the link	Suxiro que remates o enlace
I just have to be me	Só teño que ser eu
I would love to see you again	Gustaríame velo de novo
I won’t say more than that, though	Non vou dicir máis que iso, porén
I think your appreciation of human feeling is very strong	Creo que a túa valoración sobre o sentimento humano é moi forte
I want all the resources available to find my brother	Quero todos os recursos dispoñibles para atopar o meu irmán
I could see the face of my brothers	Eu podía ver a cara dos meus irmáns
I think he’s a consultant	Creo que é un consultor
I'm so sorry to hear the truth	Sinto moito escoitar a verdade
I was more attracted to boys than girls	A min me atraían os nenos máis que as nenas
He had a different motive every night	Tiña un motivo diferente cada noite
I bet that’s where you have your victims	Aposto que aí é onde ten as súas vítimas
I knew he wanted to invite me out	Sabía que quería invitarme a saír
I had a feeling he was going to cry	Tiven a sensación de que ía chorar
I acted in the theater	Actuei no teatro
I can't change either	Eu tampouco podo cambiar
I didn’t want to be rude	Non quería ser groseiro
I put a cigarette in it and hit a mix	Puxen nel un cigarro e peguei un misto
I have the best view of the game	Teño a mellor vista do xogo
I already knew it was strangely quiet	Xa sabía que era estrañamente tranquilo
I'll give you every penny they gave me	Dareiche cada centavo que me deron
I hope this was helpful	Espero que isto fose útil
Sales and front end manager	Gerente de vendas e front end
A man could only die once	Un home só podía morrer unha vez
I couldn’t see beyond them	Non podía ver máis alá deles
I wondered how I could know	Pregunteime como podería saber
He was tied to the bed	Estaba atado á cama
I want to focus on it	Quero centrarme nel
I can't go through that	Non o podo pasar por iso
I would not be the one to take away his freedom	Non sería eu quen lle quite a liberdade
I am bound by the laws	Estou obrigado polas leis
I open my eyes and stretch my arms	Abro os ollos e estiro os brazos
Lack of quality talent	Falta de talento de calidade
A small smile grew on his face	Un pequeno sorriso creceu no seu rostro
I’m sure we can resolve this between us	Estou seguro de que podemos resolver isto entre nós
You could kick me for not thinking about your coat	Podería darme unha patada por non pensar no teu abrigo
He was covered in a thin layer of sweat	Estaba cuberto cunha fina capa de suor
I don’t like the whole practice of buying and selling stocks	Non me gusta toda a práctica de comprar e vender accións
I leaned over and held my hand against his forehead	Inclineime e peguei a miña man contra a súa fronte
I don’t interpret dreams	Non interpreto os soños
I just thought the only thing, you know	Eu só pensei o único, xa sabes
I didn’t want someone my age	Non quería a alguén da miña idade
I just want to be the first team	Só quero ser o primeiro equipo
I knelt down and put my hand on the growth	Axeonlleime e puxen a man sobre o crecemento
At the same time an eye formed	Ao mesmo tempo formouse un ollo
I’ve been told about many fashion stores below	Faláronme de moitas tendas de moda debaixo
He had not escaped in time	Non escapara a tempo
I will take plenty of these	Vou levar abondo destes
A real bed, in a private room	Unha cama de verdade, nun cuarto privado
I'm not going to tell you anything about it	Non lle vou dicir nada ao respecto
I need to feel my own feeling for him	Necesito sentir o meu propio sentimento por el
I wonder if there might be something wrong with the code	Pregúntome que pode haber de malo co código
I stopped by the officer	Pareime xunto ao oficial
I wonder what he was doing	Pregúntome que estaba facendo
I would lie down, hide in the shadows, and wait	Deitaríame baixo, esconderíame nas sombras e agardaría
I approached and looked into the background	Achegueime e mirei para o fondo
I didn’t want to settle into it	Non quería establecerme nel
I'm about to touch the ground	Estou a piques de tocar o chan
I just couldn’t get myself to chase him	Simplemente non podía facerme perseguilo
I saw what was moving in there	Vin o que se movía alí dentro
They raised their hands	Levantaron as mans
I have an extreme sensitivity to light and noise	Teño unha sensibilidade extrema á luz e ao ruído
I couldn't think of that	Non podía pensar así
I wanted to be like them	Eu quería ser coma eles
I think it has to be a task	Creo que ten que ser unha tarefa
I didn’t think so	Non o pensei así
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos non lle tiña ningún uso
I was tired of walking	Estaba canso de andar
I didn’t go wrong with her or anything	Non fun mal con ela nin nada
I couldn't do anything to stop him	Non puiden facer nada por detelo
I looked at my chest	Mirei para o meu peito
I didn't think so	Non o pensei nada
I went down after turning off the alarm	Baixei despois de apagar a alarma
I totally respect your ambition	Respecto totalmente a súa ambición
I also talk about my progress with my writing	Tamén falo dos meus progresos coa miña escritura
I wanted to live without fear or remorse	Quería vivir sen medo nin arrepentimento
I asked him to come with me this time	Pedinlle que viñese comigo esta vez
I stood on the edge of the room, staring	Quedei ao bordo da sala, mirando
I ran my fingers over the surface	Pasei os dedos pola superficie
I think that’s where questions like this come from	Creo que de aí veñen preguntas coma esta
I can easily remember those memories	Podo lembrar facilmente eses recordos
I was grateful that they were allowed to be together	Agradecín que se lles permitise estar xuntos
I just bury my head in the pillow	Só enterro a cabeza na almofada
I certainly didn’t need any more stress or discomfort	Certamente non necesitaba máis estrés nin molestia
I was amazed at how many people attended	Sorprendeume a cantidade de persoas que asistiron
I have been with this condition for years	Levo anos con esta condición
I can’t hit too hard	Non podo pegar moi forte
I know some people are terrified of the bomb	Sei que algunhas persoas están aterrorizadas coa bomba
I just can't kiss you	Simplemente non podo bicarte
I see everyone has found a seat, okay	Vexo que todos atoparon un asento, ben
I finished the meal and went back upstairs	Rematei a comida e volvín subir
The effort was successful	O esforzo foi exitoso
I didn’t push him anymore	Non o impulsei máis
I am always looking for and sharing information that can help	Sempre estou buscando e compartindo información que pode axudar
I like to follow my back, to observe the forest	Gústame seguir as costas, observar o bosque
I turned on the radio, like everyone else	Encendín a radio, coma todos
I thought we should be together forever	Pensei que debíamos estar xuntos para sempre
I could take care of myself	Podería coidar de min mesmo
A duel of arms, until death	Un duelo de armas, ata a morte
He probably hugs you when we meet	Probablemente te abrace cando nos atopemos
You should ask if you were with someone	Debería preguntar se estabas con alguén
I want to reveal the purpose of your creation	Quero revelar cal é o propósito da túa creación
He didn’t want to be here, and he knew it	Non quería estar aquí, e el sabíao
The agreement no longer exists	O acordo xa non existe
I decide to give it a shot	Decido darlle un tiro
I think you should come back here to take a shower	Creo que deberías volver aquí para ducharte
I offered to double the money	Ofrecinme a duplicar o diñeiro
I hurried into the last row	Entrei apresuradamente na última fila
A feeling as desolate as my surroundings enveloped me	Un sentimento tan desolado como o meu entorno envolvíame
I am looking for a good stable professional job	Estou a buscar un bo traballo profesional estable
I felt him weaken, his grip giving way	Sentín como se debilitaba, o seu agarre cedía
I closed my eyes and tried to dig deeper	Pechei os ollos e tentei afondar
I thought you worked during the day	Pensei que traballabas de día
I mean, climate change is part of the equation	Quero dicir, o cambio climático é parte da ecuación
I wondered if she knew the meaning of death	Pregunteime se ela sabía o significado da morte
It was far beyond that	Estaba moito máis aló diso
That recording was later released separately	Esa gravación foi posteriormente lanzada por separado
I needed some friends	Necesitaba uns amigos
I looked at them with a bitter look	Mirei para eles cunha mirada amarga
I am delighted to be a part of this family business	Estou encantado de formar parte desta empresa familiar
I know this other room	Coñezo este outro cuarto
I shouldn’t think much of it	Non debería pensar moito
I’ve never been the same since that experience	Nunca fun igual dende aquela experiencia
I would try it no matter the cost	Eu probaríame sen importar o custo
I can finish the copper paint	Podo rematar a pintura de cobre
I’m taking a big risk in doing this	Estou a correr un gran risco ao facer isto
I participated in a training class learning revolutionary theories	Participei nunha clase de formación aprendendo teorías revolucionarias
I think you have what it takes to survive	Creo que tes o que fai falta para sobrevivir
I can’t say good enough things	Non podo dicir cousas boas suficientes
I really have to go	Realmente teño que ir
I was pretty upset about the whole thing	Estaba bastante molesto por todo o asunto
I totally agree with this assessment	Estou totalmente de acordo con esta valoración
I was trying to think	Estaba tentando pensar
I can't understand why I was in the office	Non podo entender por que estaba na oficina
I know of doors that don’t open	Sei de portas que non se abren
I hear footsteps again	Volvo a escoitar pasos
I looked at the young man in the passenger seat	Mirei para o mozo do asento do pasaxeiro
A dead guy, but a guy	Un tipo morto, pero un tipo
I just left it there	Só o deixei alí
I thought of being the mother of a child like that	Pensei en ser nai dun neno así
I went there anyway	Eu ía alí igualmente
I received it to the fullest	Recibíno en toda medida
I will not repeat my question again	Non vou repetir a miña pregunta de novo
I would never act like that	Eu nunca actuaría así
One thing that is in the order of humanity	Unha cousa que está na orde da humanidade
I checked out the work comic and saw this one	Comprobei o cómic do traballo e vin este
I can experience so much more	Podo experimentar moito máis
I would call you	Eu chamaríate
I had to be up front	Tiven que estar á fronte
I just saw him leave and it was instinct	Só o vin marchar e foi instinto
A romance of depth and passion	Un romance de profundidade e paixón
I think it was a pen from a bank	Creo que era unha pluma dun banco
I learned that from your father last year	Iso souben de teu pai o ano pasado
A neighbor was able to call police	Un veciño puido chamar á policía
I could see traces of me all over the room	Podía ver rastros meus por toda a sala
I wanted my heart to do that	Quería que o meu corazón fixese iso
A healthy environment produces healthy individuals	Un ambiente saudable produce individuos sans
A folded paper fell on the table	Un papel dobrado caeu sobre a mesa
I assure you you are safe	Asegúroche que estás a salvo
I took the opportunity and opened the front door	Aproveitei a oportunidade e abrín a porta de entrada
I see it all very clearly now	Véxoo todo moi claro agora
I think the baby excites me	Creo que o bebé me emociona
I decided to call him right away	Decidín chamalo inmediatamente
I try to distract myself with the landscape	Intento distraerme coa paisaxe
I'm going to make you smile	Vou facerte sorrir
I want them to buy them because they like them	Quero que as merquen porque lles gustan
I didn’t need the remote control	Non necesitaba o control remoto
I saw this happen for a couple of days	Vin isto pasar un par de días
I started walking down the street to the headquarters	Comecei a camiñar pola rúa ata a sede
I haven't thought about that boy in a long time	Hai tempo que non pensaba nese neno
I went back to bed and lay down next to him	Volvín á cama e deiteime ao seu carón
I never wanted to stay here	Nunca quixen quedarme aquí
I studied our appearance in the crystal	Estudei a nosa aparición no cristal
He was nervous and anxious	Estaba nervioso e ansioso
I was also all for running	Eu tamén estaba todo para correr
I put my arms around her	Puxen os meus brazos arredor dela
I tried to keep her quiet	Intentei mantela calada
I just had to do it that way	Simplemente tiña que facelo así
I mean hang up the phone	Refírome a colgar o teléfono
It could smell like whiskey	Podía cheirar o whisky
I was fed up with it the first time	Farteime diso a primeira vez
I didn’t spare my neighbors either	Eu tampouco aforrei aos meus veciños
I was sleeping on the bus when we arrived	Estaba durmindo no autobús cando chegamos
I love his pet name for me	Encántame o seu nome de mascota para min
I guess it was really his dream to meet us	Supoño que realmente era o seu soño coñecernos
I turned a friend into a rat	Convertín a un amigo nunha rata
I can be out there doing something	Podo estar aí fóra facendo algo
I mean, as a person	Quero dicir en serio, como persoa
A single woman is seen as a soft white	Unha muller solteira é vista como un branco suave
I was the weird, quiet kid in my neighborhood	Eu era o neno raro e tranquilo do meu barrio
I think the proportions would look a little better	Creo que as proporcións parecerían un pouco mellores
I just didn’t know how	Simplemente non sabía como
I am inclined to go with this thought	Estou inclinado a ir con este pensamento
I never heard from her again	Nunca volvín saber dela
Groups can be mixed year after year	Os grupos pódense mesturar ano a ano
I can consider ideas, keep some, and throw away others	Podo considerar ideas, conservar algunhas e botar outras
I needed to get some sleep	Necesitaba durmir un pouco
He couldn't move another muscle	Non podía mover outro músculo
I was the last of his children to leave the house	Eu fun o último dos seus fillos en saír da casa
I shed tears over my shirt	Sentín bágoas pola miña camisa
I got angry with him and left	Enfadeime con el e saín
I'm going to torture you	Vou torturarte
I was just wondering what happened to my friends	Só me preguntaba que pasou cos meus amigos
Honestly, I couldn’t get enough	Sinceramente, non podía conseguir o suficiente
I think that’s why they need blood to live	Creo que por iso necesitan sangue para vivir
I really like this new name	Gústame moito este novo nome
I remember that preacher was right	Recordo que aquel predicador tiña razón
I learned a lot about digital marketing	Aprendín moito sobre marketing dixital
I climbed under the blankets and closed my eyes	Subín debaixo das mantas e pechei os ollos
I vote in favor and it is useful	Voto a favor e é útil
He remembered it well	Lembrábao ben
I understand that your grandmother was a very rich woman	Entendo que a túa avoa era unha muller moi rica
I used to think that some anger was justified	Adoitaba pensar que algún enfado estaba xustificado
I knew I hadn't been here long	Sabía que non levaba moito tempo aquí
I didn’t want them to stop	Non quería que parasen
Many voices are heard from the corridor	Escóitanse moitas voces dende o corredor
I understand that not everyone is at my level of faith	Eu entendo que non todos están ao meu nivel de fe
He was afraid to be around her	Tiña medo estar ao seu redor
I agree, it's fine	Estou de acordo, está moi ben
I can’t tell you what’s good and what’s bad	Non podo dicirche o que é bo e o que é malo
Teaching about inner spiritual guidance	Ensino sobre a orientación espiritual interior
I laughed and picked up my first smile of the week	Rín e recollín o meu primeiro sorriso da semana
I didn’t understand what his mission was	Non entendín cal era a súa misión
I quickly looked at his left hand	Mirei rapidamente a súa man esquerda
I walked through the woods	Pasei polo bosque
I still haven't been able to get rid of them	Aínda non puiden desfacerme deles
Glad you both met	Alégrome de que vos atopedes os dous
A few never returned	Uns poucos nunca volveron
I imagine an organ would be ideal	Imaxino que un órgano sería o ideal
I didn’t know how to ignore it	Non sabía como ignoralo
I'm sorry I haven't written to you lately	Sinto non terche escrito ultimamente
I have nothing to regret	Non teño nada que lamentar
An image of boats hanging on the adjacent wall	Unha imaxe de barcos colgada na parede adxacente
I hadn’t seen him like that when I was alive	Eu non o vira así cando estaba vivo
I think you have a class to give	Creo que tes unha clase que dar
I couldn't lose you like that	Non podía perderte así
I can't control my feelings	Non podo controlar os meus sentimentos
I knew there were spies in the castle	Sabía que había espías no castelo
I walk away from the wall and find myself with his eyes	Afastome da parede e atópome cos seus ollos
He had been working for her	Estivera traballando para ela
I tried to focus on the road	Tentei centrarme na estrada
Here a light brush on the thigh	Aquí un pincel lixeiro na coxa
She forgot all about it	Ela esqueceuse de todo iso
I found this paragraph, which follows	Atopei este parágrafo, que segue
I'm absolutely serious	Estou absolutamente en serio
I wanted you to stay with him	Quería que te quedaras con el
I was still ashamed that he had seen me partially naked	Aínda me daba vergoña que me vira parcialmente espido
I remain positive in my perspective	Sigo sendo positivo na miña perspectiva
He had no teachers	Non tiña profesores
She was such a big part of me	Ela era unha parte tan grande de min
I can take a taxi back	Podo coller un taxi de volta
It was the first use for that name	Foi o primeiro uso para ese nome
I can see why the lawyers were reluctant	Podo ver por que os avogados eran reticentes
I just want to know logic	Só quero saber lóxica
I spent so much time	Pasei tanto
I had to stop him or thousands would die	Tiven que detelo ou morrerían miles
I was born in one of those places	Nacín nun deses lugares
I approached and closed my eyes and then kissed him	Achegueime e pechei os ollos e despois biqueino
I didn’t realize this meant something to you	Non me decatei que isto significaba algo para ti
A bell rang when he opened it	Soou unha campá cando a abriu
I didn't answer, I just nodded	Non respondín, só asentín
I guess that makes us all feel guilty here	Supoño que iso fai que todos nós teñamos a culpa aquí
I'll call to see if he's here	Chamo para ver se está aquí
In fact, I was amazed at how well it worked	De feito, sorprendeume o ben que funcionou
I began my journey in one direction, forward	Comecei a miña viaxe nunha dirección, cara adiante
I was caught up in the outburst of his words	Quedei atrapado no arrebato das súas palabras
I regret my decision to give it a try	Lamento a miña decisión de darlle unha oportunidade
I pulled my shirt aside and was now completely naked	Tirei a camisa a un lado e agora estaba totalmente espido
I swallowed a point of icy air	Traguei un punto de aire xeado
I mean that at all levels	Refírome a iso a todos os niveis
I have no interest in you	Non teño ningún interese en ti
I can’t even feel happy without feeling guilty	Nin sequera podo sentirme feliz sen sentirme culpable
I loved it as I knew it	Encantoume como sabía
I saw bright metallic lights above my head	Vin luces metálicas brillantes por riba da miña cabeza
I never would have thought that	Nunca tería pensado iso
I read that you have others in the works	Lin que tes outros en obras
I refuse to participate in it	Négome a participar niso
I had to get over this thing	Tiven que superar esta cousa
I have amazing friends	Teño amigos incribles
Part of me wished I could still hold my hand	Unha parte de min desexou que aínda me collese da man
A demon of the wind knocked him down	Un demo do vento derruboulle
I had stumbled upon something else	Eu tropezara con outra cousa
He had no choice in the matter	Non tiña opción no asunto
I really enjoyed living there	Gustoume moito vivir alí
I will enter the house myself	Eu mesmo entrarei na casa
I tried not to take things too seriously	Intentei non tomar as cousas demasiado en serio
I want to see your house someday	Quero ver a túa casa algún día
I could lose my ass in that	Podería perder o cu niso
I let my amazement fade away	Deixo que o meu asombro se esvaecese
I wondered if she felt like she was moving	Pregunteime se ela sentía que se movía
I just hope you see something similar in mine	Só espero que vexa algo semellante no meu
I didn't even look at him	Nin sequera o mirei
I followed in his footsteps	Seguín o seu rastro
Teaching him to speak was a great company	Ensineille a falar era unha gran compañía
I have many privileges here	Aquí teño moitos privilexios
I liked that the boys kissed me	Gustábame que os rapaces me bicaran
I knew without a doubt it was her	Sabía sen dúbida que era ela
He praised the character material and the comedy	Eloxiou o material do personaxe e a comedia
I need you to fix that image in your head	Necesito que arranxes esa imaxe na túa cabeza
A smile that lit up his face	Un sorriso que iluminou o seu rostro
His father himself stopped working to train him	O seu pai mesmo deixou de traballar para adestralo
I want to show you my gratitude	Quero mostrarlle o meu agradecemento
I gave the man the gift of free will	Deille ao home o agasallo do libre albedrío
I just work really hard	Eu só traballo moi duro
I hope you don't mind doing it again	Espero que non lle importe facelo de novo
I can't stop thinking about you	Non podo deixar de pensar en ti
I beg you not to stop me	Pídoche que non me pares
I could get you out of here in five minutes	Podería sacarte de aquí en cinco minutos
I was wrong to say nothing	Equivoqueime ao non dicir nada
I was in your history class a few years ago	Estiven na túa clase de historia hai uns anos
I also noticed that the door to his room was open	Tamén notei que a porta do seu cuarto estaba aberta
I will not be that person	Non serei esa persoa
I shot into the space next to it	Eu tirei no espazo ao lado
I hope it helps	Espero que sexa de axuda
I resisted and it hit me	Resistín e pegoume
I spend a lot of time in the shower	Levo moito tempo na ducha
It was replaced by a modern coffin	Foi substituído por un ataúde moderno
I also deserve to be happy	Eu tamén merezco ser feliz
He slept for three hours	Durmía tres horas
I had a football year	Tiven un ano de fútbol
I suppress a smile at his ridiculous manners	Suprimo un sorriso ante os seus modais ridículos
I went in as she suggested	Entrei como ela suxeriu
I have a case on them	Teño un caso sobre eles
I think this book will attract many	Creo que este libro atraerá moitos
I hesitated at the landing, scanning the area	Dubidei no pouso, escaneando a zona
I lost focus and looked up	Perdín o foco e mirei cara arriba
I know it was a warning, a warning that worked	Sei que foi un aviso, un aviso que funcionou
I want you to come out of your shell again	Quero que volvas saír da túa cuncha
He should insist that he go straight to bed	Debería insistir en que fose directamente á cama
I couldn’t say exactly different	Non podería afirmar exactamente diferente
He was released into the care of his father	Foi liberado ao coidado do seu pai
I can't give you anything	Non che podo dar nada
I exist in a moral twilight	Existo nun crepúsculo moral
I usually feel guilty for being too angry	Normalmente síntome culpable por enfadarme demasiado
I'm just a human being	Eu só son un ser humano
A few days ago you found some human remains	Hai uns días atopaches uns restos humanos
She is totally in her power	Ela está totalmente no seu poder
He used to cover some country	Adoitaba cubrir algún país
I had to crouch down so high	Tiven que agacharme sendo tan alto
She couldn't see her hair under the water suit	Non podía ver o seu cabelo debaixo do traxe de auga
The second one took me a long time	O segundo sacoume moito
Fighting broke out between the two sides	A loita estalou entre os dous bandos
I start with the water	Comezo pola auga
I just couldn’t put my finger on what it was	Simplemente non podía poñer o dedo sobre o que era
I loved this tour and would recommend it to anyone	Encantoume esta excursión e recomendaríallo a calquera
It couldn’t be that dirty	Non podería estar sucio así
I was directed to do just that with this one	Me dirixíronme a facer exactamente iso con este
I install it in my new home and sleep	Instalo na miña nova morada e durmo
I had to cover you	Tiven que cubrirte
I like the attention	Gústame a atención
A movie trailer lasts two minutes	Un tráiler de película dura dous minutos
You should have what you need	Debería ter o que necesitas
I notice that it is getting dark outside	Noto que fóra está a escurecer
I’m barely a decade old	Apenas teño unha década
I can tell you that the service works well	Podo dicirche que o servizo funciona ben
I will not leave you, sir	Non o deixarei, señor
I think he slept very little last night	Creo que durmiu moi pouco onte á noite
I hope they are not in that horrible school	Espero que non estean nesa escola horrible
I hate that more than anything	Odio iso máis que nada
The war was still raging	A guerra seguía asolagando
I am not able to walk or drive anywhere	Non son capaz de camiñar nin conducir a ningún lado
A past of being poor, and of not belonging	Un pasado de ser pobre, e de non pertencer
I couldn’t read it, nor did I want to	Non podía lelo, nin quería
Now I have hair like her	Agora teño o pelo coma ela
I can imagine seeing the huge wave above me	Podo imaxinar ver a enorme ola enriba de min
I never know what to expect from you	Nunca sei que esperar de ti
I even want your success	Incluso quero o teu éxito
I cling to that truth	Aferrome a esa verdade
He was very small at the time	Daquela era moi pequeno
I just want to feel the way you feel	Só quero sentir como ti sentes
I took her hand and put it around my shoulders	Tomei a súa man e puxena ao redor dos meus ombreiros
I had a girlfriend in high school	Tiven unha moza no instituto
Moments later he returned	Uns momentos despois volveu
A stool would come to him	Un taburete chegaría a el
I took them, and my knife and two stones of fire	Leveinos, e o meu coitelo e dúas pedras de lume
I need to meet a customer in an hour	Teño que coñecer un cliente nunha hora
I broke the seal on the bottle	Rompei o selo da botella
I didn’t want to take so much	Non quería levar tanto
I hear his voice, talking to someone	Escoito a súa voz, falando con alguén
I just didn’t want to like him	Simplemente non quería gustar del
I wasn’t there the day before	Eu non estiven alí o día anterior
I haven’t decorated it yet, because that’s all she has	Aínda non o decorei, porque iso é todo ela
I also told him about the fight	Tamén lle falei da loita
A few years passed and the boy returned	Pasaron uns anos e o neno volveu
He was unsuccessful both times	Non tivo éxito as dúas veces
He was on his ground now	Estaba no seu terreo agora
I can't keep doing both	Non podo seguir facendo as dúas cousas
I said no more, neither then nor ever	Non dixen máis, nin entón, nin nunca
I can go out on my own	Podo saír pola miña conta
I tried to do what was right	Tentei facer o que era correcto
I left it inside	Deixeino dentro
He was also captain of the baseball team	Tamén foi capitán do equipo de béisbol
I turned off my own lights	Apaguei as miñas propias luces
I love hearing you talk	Encántame escoitarte falar
I looked at you once	Mirei para ti unha vez
I exercised my left shoulder	Exercisei o ombreiro esquerdo
I’m a few years ahead of you in age	Estou uns anos por diante de ti en idade
I let you sleep here	Deixote durmir aquí
I laughed and asked which ones I had tried	Rín e preguntei cales probara
Crawl out	Arrastro fóra
I just didn’t know it yet	Simplemente non o sabía aínda
I knocked lightly on his door	Petei lixeiramente na súa porta
I finish the bottle and throw it on the floor	Remato a botella e bótoa ao chan
I see one thing, wrapped around my neck	Vexo unha cousa, envolto no pescozo
He had a big bag full of dirty clothes	Tiña unha bolsa grande chea de roupa sucia
I keep saying that to my son	Sigo dicindo iso ao meu fillo
Somehow he knew he was scared and in terrible pain	Dalgunha maneira sabía que tiña medo e unha dor terrible
I thought for a moment how to respond	Pensei por uns momentos como responder
I decided to contact him for a personal consultation	Decidín contactar con el para unha consulta persoal
I'm starting to panic	Estou empezando a entrar en pánico
I never read his book	Nunca lin o seu libro
I already knew who he was	Xa sabía quen era
I can't be depressed	Non podo estar deprimido
I can see that more words would be lost	Podo ver que se perderían máis palabras
They are also an excellent audience	Tamén son un excelente público
An important conference is about to end	Unha conferencia importante está a piques de rematar
I hope this puts some pressure on the government	Espero que isto supoña certa presión ao goberno
A small laugh came out of her	Unha pequena risa saíu dela
I can't live anymore	Non podo vivir máis
I could get an idea of ​​who did this	Podería ter unha idea de quen fixo isto
I didn’t want to get into that	Non quería entrar niso
I have to get on the computer for a while	Teño que poñerme no ordenador por un tempo
I suggest you sign up	Suxiro que te inscribas
I hate to think of adding it	Odio pensar en engadirlle
I am a journalist after all	Son xornalista despois de todo
I called him, and he came at once	Chameino, e veu inmediatamente
It took time for me	Necesitaba tempo para min
I saw strange things and then they all came back	Vin cousas estrañas e entón todos volveron
I began to approach her as if she were attracted to him	Comecei a achegarme a ela coma se fose atraído por el
I wasn’t one of those things	Eu non era ningunha destas cousas
I tried on several shoes	Probei varios zapatos
A new country on a new continent	Un novo país nun novo continente
I put my hair behind my ear and sigh	Meto o pelo detrás da orella e suspiro
I just, very well, rejected it	Simplemente, moi ben, rexeiteina
A helicopter flew over	Un helicóptero sobrevoou
Lee led to racial succession	Lee levou á sucesión racial
I work hard and am very dedicated to the assigned tasks	Traballo moito e estou moi dedicado ás tarefas asignadas
He dressed me quickly	Vestíame rapidamente
I've never felt this before	Nunca sentín iso antes
I left without telling you anything	Marchei sen dicirche nada
I ran west with these dogs on my trail	Fuxín cara ao oeste con estes cans ao meu rastro
I let the thing hug me for a while	Deixei que a cousa me abrace por un tempo
I had to remember it	Tiven que lembralo
I can't stand expectation anymore	Non aguanto máis a expectación
A familiar voice calls	Unha voz coñecida chama
I like soft gray leather	Gústame o coiro gris suave
A package had arrived for me	Chegara un paquete por min
I need you to save me again	Necesito que me salves de novo
I'd better go back	Sería mellor que volvera atrás
We demand another help	Esiximos outra axuda
I first met him three days earlier	Coñecino por primeira vez tres días antes
I hate the crowd	Odio a multitude de persoas
I'm already an expert, hence the fortune	Eu xa son experto, de aí fortuna
I told him all that information	Díxenlle toda esa información
I see it as a big positive	Véxoo como un gran positivo
It was so painfully wet	Estaba tan dolorosamente mollado
It can be a combination	Pode ser unha combinación
I didn’t bother to ask him why he knew	Non me molestei en preguntarlle por que o sabía
The development cycle lasted seven months	O ciclo de desenvolvemento durou sete meses
I am a professional web developer	Son un desenvolvedor web profesional
I used this a lot for other moves	Usei isto moito para outros movementos
I’ve been thinking about this for a long time	Pensei niso durante moito tempo
I turned on the radio just to kill the silence	Encendín a radio só para matar o silencio
I tried to calm down	Intentei calmarme
Other mental health charities echoed the sentiments	Outras organizacións benéficas de saúde mental fixéronse eco dos sentimentos
I remember at first I didn't mind	Recordo que ao principio non me molestaba nada
I certainly didn’t remember any kind of struggle	Certamente non recordaba ningún tipo de loita
I will really enjoy it	Disfrutarei de verdade
I am very proud to live in one of them	Estou moi orgulloso de vivir nun deles
Search for ten months	Buscoa durante dez meses
I would definitely be willing to visit other offices	Definitivamente estaría disposto a visitar outras oficinas
He became involved in student politics	Involucrouse na política estudantil
I cried a lot that first year	Chorei moito ese primeiro ano
I need transport ships	Necesito buques de transporte
I didn't want to go in	Non quería entrar
I never want to be here in the dark	Nunca quero estar aquí na escuridade
I never stay more than an hour or two	Nunca me quedo máis dunha ou dúas horas
I picked some flowers and leaves	Collín algunhas flores e follas
A theory of human motivation	Unha teoría da motivación humana
I answered the next question before it was done	Respondín á seguinte pregunta antes de que se fixera
I just thought it was better	Só pensei que era mellor
A row of men was behind him	Unha fila de homes estaba detrás del
A flame appeared at the top of the globe	Unha chama apareceu na parte superior do globo
I just had to get on with my life	Só tiña que seguir coa miña vida
I enjoyed his deep knowledge and eloquent speeches	Gocei dos seus profundos coñecementos e dos seus discursos elocuentes
I could see myself in that mirror	Eu podía verme nese espello
I was only walking for a maximum of two minutes	Só estiven camiñando dous minutos como máximo
I did not ask permission	Non pedín permiso
I didn't want to wake you up	Non quería espertarte
They are two very different things	Son dúas cousas moi diferentes
He was looking at her, admiring her beauty	Estaba mirando para ela, admirando a súa beleza
A good topic to talk about women	Un bo tema para falar das mulleres
His sudden attack confused and dispersed this group	O seu repentino ataque confundiu e dispersou este grupo
I was more than tired, and my weak powers reflected that	Estaba máis que canso, e os meus débiles poderes reflectíano
I slept very little the day before	Durmín moi pouco o día anterior
However, I usually read one book at a time	Non obstante, adoito ler un libro á vez
I had such a wonderful day	Tiven un día tan marabilloso
I look exactly like my mother	Parézome exactamente á miña nai
I saw little choice but to follow suit	Vin pouca opción que seguir o exemplo
I mean, he’s not just smart	Quero dicir, non só é intelixente
But everyone liked it	Pero a todos lles gustou
Severe fatigue entered his brain and bones	Un cansazo severo entrou no seu cerebro e nos seus ósos
I have already read several of these books	Xa lin varios destes libros
A smell I would remember forever	Un cheiro que lembraría para sempre
A political, poetic, urgent and necessary statement	Unha declaración política, poética, urxente e necesaria
I looked at a report	Mirei o informe
I have to make sure my interests are covered	Teño que asegurarme de que os meus intereses estean cubertos
I bet he’s not in the office either	Aposto que tampouco está na oficina
I didn’t have any dramatic change of heart	Non tiven ningún cambio dramático de opinión
I think he caught us all by surprise	Creo que nos pillou a todos por sorpresa
I didn’t do it right	Non o fixen ben
I didn’t hit him so hard	Non lle peguei tan forte
I can’t make mistakes like that in these big encounters	Non podo cometer erros así nestes grandes encontros
I didn’t know where to look, my eyes were everywhere	Non sabía onde mirar, os meus ollos estaban por todas partes
I hope to carry most of them in my queue	Espero levar a maioría deles na miña cola
I just stood there at the silent immigration counter	Eu só seguín parado no mostrador de inmigración en silencio
I would leave you if you take another	Deixaríate se tomas outro
I'm just following orders	Só estou seguindo ordes
He could drive up to the lake and get it	Podería conducir ata o lago e conseguilo
I open it and look straight ahead	Ábroo e miro para a recta
I turned my blog so I could see the drawing	Xirei o meu bloc para que puidese ver o debuxo
I just wasn't interested in religion when I was young	Simplemente non me interesaba a relixión cando era mozo
I played with some of them	xoguei con algúns deles
I can understand them all	Podo entendelos a todos
I rolled around so it was under me	Rodei así que estaba debaixo de min
There is no parental care in this species	Non hai coidado parental nesta especie
I know this was the right guy	Sei que este era o mozo correcto
A chill ran through my body as I thought	Un calafrío atravesou o meu corpo ao pensar
I can’t imagine losing the love of my life	Non podo imaxinar perder o amor da miña vida
I don’t have high expectations	Non teño grandes expectativas
I couldn't handle it anymore	Xa non podía manexalo
I have a lot of energy now	Agora teño moita enerxía
I also needed to control myself	Tamén necesitaba controlarme
I take a little	Levo un pouco
I just had this instinct inside me	Só tiña este instinto dentro de min
I raised my eyebrows a little	Levantei un pouco as cellas
I am very excited to know the trip	Estou moi emocionado de coñecer a viaxe
I could smell you all over her, which baffled me	Podía cheirarte por toda ela, o que me desconcertaba
I had enough general knowledge to cover most of the topics	Tiven coñecementos xerais suficientes para cubrir a maioría dos temas
I attended local elementary school	Asistín á escola primaria local
I was afraid you would not return	Tiña medo de que non volveras
Not all birds in your territory are potential enemies	Non todas as aves do seu territorio son potenciais inimigos
I have a very good relationship with him	Teño moi boa relación con el
I feel alone and there is separation between everyone	Síntome só e hai separación entre todos
I'm probably harmless	Probablemente son inofensivo
Your only real goal is to keep playing	O seu único obxectivo real é continuar co xogo
I didn't know what to do with it	Non sabía moi ben que facer con iso
Glad to hear that	Alégrome de escoitalo
I can see the bills	Podo ver as contas
I recently spoke with two of his agents	Falei recentemente con dous dos seus axentes
These occur more frequently in the elderly	Estes ocorren con máis frecuencia en persoas maiores
Suddenly I felt great compassion for myself	De súpeto sentín unha gran compaixón por min mesmo
A huge amount of money	Unha enorme cantidade de diñeiro
I know things are changing	Sei que as cousas cambian
I went upstairs and turned the key	Subín e voltei a chave
There was a pregnancy	Produciuse un embarazo
I write delicate verses about the natural world	Escribo delicados versos sobre o mundo natural
A plane that flies slow	Un avión que voa lento
I shouldn’t push her so much	Non debería empurrala tanto
I really want to go out and be an entrepreneur	Quero realmente saír e ser un emprendedor
I'm discouraged here	Estou desanimando aquí
I would like a girl	Gustaríame unha moza
Vonto and almost fall	Vonto e case caio
I am hungry for confirmation, for understanding	Teño fame de confirmación, de comprensión
I haven't seen him in over two years	Non o volvín ver durante máis de dous anos
I also thought it was very pretty	Tamén pensei que era moi bonito
I have to reduce it	Teño que reducilo
I get up and put on a clean shirt	Subo e poño unha camisa limpa
I don’t know the true extent and maybe I never will	Non sei a verdadeira extensión e quizais nunca o vou
I opened my eyes and looked up	Abrín os ollos e mirei cara arriba
I want everyone to be careful	Quero que todos teñan precaución
I myself came to the language later in life	Eu mesmo cheguei ao idioma máis tarde na vida
A rumble of belonging came through every blow	Un xurro de pertenza chegaba a través de cada golpe
I look in the mirror	Miro ao espello
I no longer had to listen to him climbing on her	Xa non tiven que escoitalo subindo a ela
I had no experience with bad guys	Non tiña experiencia con rapaces malos
A little wine is also good for the body	Un pouco de viño tamén é bo para o corpo
A good sense of self-esteem is the way out	Un bo sentido da autoestima é a saída
In fact I felt super nervous about this specific adventure	De feito me sentín súper nervioso por esta aventura específica
I really wanted to go there	Encantoume moitas ganas de ir alí
A good kind of fear, but scary nonetheless	Un bo tipo de medo, pero asustado non obstante
I hope you come home soon, to me	Espero que volvas pronto a casa, a min
I have something else in mind	Teño outra cousa en mente
I think the staff has everything under control	Creo que o persoal ten todo controlado
I reported a couple of events, nothing serious	Reportei un par de sucesos, nada grave
I really admired the way they handled customer feedback	Admirei moito a forma en que trataron os comentarios dos clientes
I see you vaguely out there	Véxote vagamente aí fóra
I could tell he was crying	Podía dicir que estaba chorando
I hated being pushed	Odiaba que me empurran
I really want her	Quéroa en serio
I love that you want to do this	Encántame que queiras facer isto
He proved it today	El demostrouno hoxe
I did not receive any guidance or workshop	Non recibín ningún tipo de orientación nin taller
I remembered that it can knock someone unconscious	Recordei que pode deixar inconsciente a alguén
I got to the diary	Cheguei ao diario
It should not have interfered	Non debería ter interferido
I lead a very simple and boring life	Levo unha vida moi sinxela e aburrida
I turned to look back at the club	Xireime para mirar cara atrás ao club
A very black void awaited me	Agardábame un baleiro moi negro
I would recommend you and recommend you to my friends	Recomendaríache e recomendaríache aos meus amigos
I’m supposed to do a double shift today	Suponse que hoxe fago unha dobre quenda
I have no idea how they will respond	Non teño nin idea de como responderán
I was married to your boss	Estiven casado co teu xefe
I just registered here as a researcher	Acabo de rexistrarme aquí como investigador
I don't remember the exact words	Non lembro as palabras exactas
A memory for the closest relatives	Un recordo para os familiares máis próximos
He says ethics is the highest	Di que a ética é o máis alto
I thought he would be with me forever	Pensei que estaría comigo para sempre
The incident occurred during the afternoon rush hour	O suceso ocorreu durante a hora punta da tarde
I bought him a cow	Mercoulle unha vaca
A scream that has no sound	Un berro que non ten son
Russell was the winner	Russell foi o gañador
We only have a few weapons	Só temos unhas poucas armas
There has been a cultural change	Produciuse un cambio cultural
Label all those who haven’t tried it yet	Etiqueto a todos aqueles que aínda non o probaron
I dragged my fingers up and down her waist	Arrastrei os dedos arriba e abaixo da súa cintura
I didn't blow anything	Non estoupei nada
He didn’t have that amount of money with me	Non tiña esa cantidade de cartos comigo
I could feel the same sadness	Eu podía sentir a mesma tristeza
I enter the room when it is my turn	Entro no cuarto cando chegue a miña quenda
I started going down	Comecei a baixar
The truth will make a path for itself	A verdade fará un camiño por si mesma
I mean, that’s okay	Quero dicir, iso está ben
I hope you enjoy them	Espero que os disfrutedes
I have nothing to fear	Non teño nada que temer
I had high hopes for this bed	Tiña moitas esperanzas nesta cama
I couldn’t know for sure, of course	Non podía saber con certeza, claro
I just can’t understand this emotion	Simplemente non podo entender esta emoción
He will not escape justice	Non escapará á xustiza
I dwelled chiefly on the things necessary for salvation	Deteime principalmente nas cousas necesarias para a salvación
I compete against him every day	Poño a competir contra el todos os días
Fifteen days passed before I heard anything else	Pasaron quince días antes de que escoitase algo máis
I give him a hug and thank you	Doulle unha aperta e agradézolle
I really hope you can too	Realmente espero que ti tamén poidas
From this expectation of knowing more I detached myself	Desta expectativa de saber máis desapegueime
I trust people to help me	Confío na xente que me axude
A couple of people came into my office yesterday	Un par de persoas entraron onte na miña oficina
I've been lying here for five weeks	Estiven aquí deitado cinco semanas
I just want your body	Só quero o seu corpo
I watch the show often	Vexo o programa a miúdo
I guess I was very interested in all the art	Supoño que estaba moi interesado en toda a arte
I couldn't save anyone	Non puiden salvar a ninguén
I felt we deserved so much	Sentín que merecíamos tanto
I press both sides at the same time	Presiono os dous lados ao mesmo tempo
I would never make up for lost time	Nunca recuperaría ese tempo perdido
I’m so sorry I have to end up like this	Sinto moito que teña que rematar así
I looked down at the floor	Baixei a mirada ao chan
I noticed that his back suddenly became stiff	Notei que de súpeto as súas costas se volvían ríxidas
I like that in a lawyer	Gústame iso nun avogado
I hope they bring her back soon	Espero que a traian de volta pronto
Since then, the region has remained stable	Desde entón, a rexión mantívose estable
I can work on your agent	Podo traballar no teu axente
I started swinging, spinning and tossing my hair	Comecei a balancear, xirar e lanzar o pelo
I am grateful for the information given	Estou agradecido pola información dada
I wasn’t ready to see you leave the competition	Non estaba preparado para verte saír da competición
I wasn’t lying to him	Non lle estaba mentindo
I should have copies of those papers you showed me	Debería ter copias deses papeis que me mostraches
I can hear the breath	Podo escoitar a respiración
I really enjoyed my table work	Gustoume moito o meu traballo de mesa
I offered to let her throw one leg	Ofrecinme a deixala botar unha perna
I don't think so	Non creo que o sexa
The couple had five children	A parella tiña cinco fillos
I just didn’t know where I might be	Simplemente non sabía onde podía estar
It is still in widespread use	Aínda está en uso xeneralizado
I liked the setting and his big family	Gustoume o escenario e a súa gran familia
Some have fallen, but some have not	Algúns caeron, pero algúns non
I thought maybe he would be buried later	Pensei que quizais sería enterrado máis tarde
It seemed like an appropriate metaphor	Pareceume unha metáfora axeitada
He was desperate to find out what had happened	Estaba desesperado por descubrir o que pasou
I even picked up the mess around the high chair	Incluso collín a lea arredor da trona
Two merchant ships lost enemy action	Dous barcos mercantes perderon a acción inimiga
Because you know what you're getting into	Porque sabe no que se mete
I felt like a big scam	Sentinme un gran fraude
Other songs are heard several times throughout the series	Outras cancións escoitanse varias veces ao longo da serie
I fully understand your pain	Entendo completamente a túa dor
I no longer believed in that	Xa non cría niso
I just hadn't realized what time it was	Simplemente non me decatara de que hora era
Personally, I like busy places and people doing things	Persoalmente, gústanme os lugares con actividade e a xente que fai cousas
I tried the car door again, but it was locked	Tentei de novo a porta do coche, pero estaba pechada
I gasped, unable to breathe	Boquei, sen poder respirar
I never bought that deal	Nunca comprei ese trato
I can’t say it was a welcome revelation	Non podo dicir que fose unha revelación benvida
I wrote it a while ago	Escribíno hai un tempo
I was never lucky	Nunca tiven sorte
I'm sure of that too	Tamén estou seguro diso
It wasn't like that then	Daquela non era así
I just want to close my eyes	Só quero pechar os ollos
I didn’t hear it all	Non o escoitei todo
I know every letter is hitting every wolf, killing them	Sei que cada carta está golpeando a cada lobo, matándoos
You should add another list in less than a week	Debería engadir outra lista en menos dunha semana
He had brought a tray into the room and left	Trouxera unha bandexa no cuarto e deixouse
I never thought I would be so helpless back there	Nunca pensei que estivese tan indefensa alí atrás
I could feel things around me, but no other pull	Podía sentir as cousas ao meu redor, pero ningún outro tirón
I looked face to face, looking for someone, anyone	Mirei de cara a cara, buscando a alguén, a calquera
I was going to try to talk to her again	Ía tentar falar con ela de novo
I didn't detect anything	Non detectei nada
I sink into the chair in front of him	Afúndome na cadeira fronte a el
I have to go, leave early, talk to you later	Teño que ir, marchando pronto, falar contigo despois
I try to control my irritation	Intento controlar a miña irritación
I insisted on driving	Eu insistín en conducir
I found it in the library	Atopeino na biblioteca
I knew they had to be talking about me	Sabía que tiñan que estar falando de min
I had entered our territory	Eu entrara no noso territorio
Then I could see the room	Daquela puiden ver o cuarto
I have food cooking for dinner	Teño comida cociñando para a cea
I guess they are there	Supoño que alí están
I knew something was wrong	Sabía que algo andaba mal
I only met her like before yesterday	Só a coñecín coma antes de onte
I have my hands full with fieldwork	Teño as mans cheas co traballo de campo
I was going to sit there	Eu ía sentarme alí
It also requires healthy changes in the relationship	Tamén esixe cambios saudables na relación
I think bed covers are an important factor	Creo que as fundas de cama son un factor importante
I can't drink anymore	Xa non podo beber
I returned it by blanking his eyes	Devolvíno poñéndolle os ollos en blanco
I’m not going to let that take away from me either	Non vou deixar que me quiten iso tamén
I can do some time	Podo facer algo de tempo
I had the perfect combination for this short story	Tiven a combinación perfecta para esta historia curta
I am using my time wisely	Estou usando o meu tempo con sabedoría
I thought he loved me	Pensei que me amaba
I was silly for allowing myself to feel special	Fun parvo ao permitirme sentirme especial
I feel a need deeper in my soul	Sinto unha necesidade máis profunda na miña alma
I made a face of sympathy	Fixen unha cara de simpatía
I need someone to follow the directions	Necesito alguén que siga as indicacións
He would have my revenge	Tería a miña vinganza
I once went out with a married man	Unha vez saín cun home casado
I also bought a very pretty purple velvet vest	Tamén merquei un chaleco de veludo morado moi bonito
I'm leaving now and I'll be back in twenty minutes	Vou marchar agora e volverei en vinte minutos
I needed to do something about it	Necesitaba facer algo ao respecto
I think he was interested too	Creo que a el tamén lle interesara
A sudden end to all that the future promised	Un final repentino a todo o que o futuro prometía
I struggled, begging and wondering why	Eu loitei, suplicando e preguntando por que
A voice made to sing rock and roll	Unha voz feita para cantar rock and roll
I was cold and detached from them	Eu tiña frío e desapegado deles
A shadow approached the bed	Unha sombra achegouse á cama
I think the school understood	Creo que a escola entendeu
I noticed it because it never took my eyes off it	Noteino porque nunca me quitou os ollos
I know there are different types of love	Sei que hai diferentes tipos de amor
I thought you loved me	Pensei que me amabas
I remember all sorts of things that happened	Recordo todo tipo de cousas que pasaron
I will move from here when I finish my work	Trasladarei dende aquí cando remate o meu traballo
I can't give you any power	Non podo darche ningún poder
A woman dressed in black approached	Achegouse unha muller vestida de negro
You work hard to make your own luck	Traballas duro para facer a túa propia sorte
I want you to want to be with me	Quero que queiras estar comigo
I think they would look me up	Creo que me levantarían os ollos
I'll try to sell you something	Vou tentar venderche algo
He was standing near the window looking out for her	Estaba parado preto da fiestra mirando por ela
I shook my head, pulling away from him	Neguei a cabeza, apartándome del
I saw many buildings that had burned down	Vin moitos edificios que arderan
I really love the design and it fits really well	Encántame moito o deseño e encaixa moi ben
I can’t wait to get to work	Non podo esperar para comezar a traballar
I’m super proud of ourselves for this	Estou super orgulloso de nós mesmos por isto
I didn’t need an appointment	Non necesitaba unha cita
I was in dire need of fresh air	Estaba moi necesitado de aire fresco
I practically expected the trees to look different	Practicamente esperaba que as árbores pareceran diferentes
I didn’t want to be responsible for anything but myself	Non quería ser responsable de nada máis que de min
Subsidy for military aid	Subvención para axuda militar
I was there the night before	Estiven alí a noite anterior
I read it a few years ago	Lin hai uns anos
I can't tell you, yet	Non che podo dicir, aínda
I can't write it down	Non podo anotalo
I'll get to you soon	En breve poñerei contigo
I'm going to stay here	Voume quedar aquí
I slap him in the face with my free hand	Doulle unha palmada na cara coa man libre
I waited for the doctor to come in	Agardei a que entrase o doutor
I have the ability to meet your requirements	Teño a habilidade para satisfacer os teus requisitos
I want the kind of imagination you have	Desexo o tipo de imaxinación que tes
They lose the egg tooth at the same time	Perden o dente de ovo ao mesmo tempo
I nodded and turned around, walking to the kitchen	Asentín e dou a volta, camiñando cara á cociña
A happy worker works more than an unhappy worker	Un traballador feliz traballa máis que un traballador infeliz
An innocent sweet and unusual	Un inocente doce e inusual
I know you can feel my eyes on her	Sei que pode sentir os meus ollos nela
He was out of breath, still crying and in pain	Estaba sen alento, aínda chorando e dor
I stretch out my arms and open them for her	Estiro os brazos e ábrolles para ela
He is silent in the sea	Está en silencio no mar
I used to think my friends were everything	Adoitaba pensar que os meus amigos o eran todo
I can see the value in what they teach	Podo ver o valor nos que ensinan
I then decided to marry him	Decidín entón casar con el
I was very hungry too	Eu tamén tiña moita fame
I swallowed and went down a bit	Traguei e baixou un anaco
I wasn’t too scared, of course	Non tiña moito medo, claro
I lived with her	Eu vivínos con ela
I wasn't ready to feel that strange feeling again	Non estaba preparado para volver sentir esa estraña sensación
I could never get into that	Nunca puiden entrar niso
Here is a rough map of the country	Teño aquí un mapa aproximado do país
I’ll have to get back to you on that	Terei que volver contigo sobre iso
He couldn't understand what she was saying	Non podía entender o que ela estaba dicindo
I had my favorite pair	Tiña o meu par favorito
I didn’t know who to convince anyone with and how	Non sabía a quen convencer a ninguén e como
I could no longer deal with that	Xa non podía tratar con iso
I went to his school but it was closed	Fun ao seu colexio pero estaba pechado
I can't even call now	Non podo nin chamalo agora
I hope they sound better than they look	Espero que soen mellor do que parecen
I sent him to the universe	Envieino ao universo
I came out quite lightly considering	Saín bastante lixeiramente tendo en conta
Now I could work with him	Agora podería traballar con el
They treat me well here	Aquí me tratan ben
Fame and money will never matter	A fama e o diñeiro nunca importarán
I needed to get away from my parents	Necesitaba fuxir dos meus pais
I want that for every kid	Quero iso para cada neno
I showed him how to fish and hunt	Mostreille a pescar e a cazar
I want you to control it	Quero que o controles
I always wear a helmet	Eu sempre uso un casco
He was not accustomed to such luxury	Non estaba afeito a tal luxo
I'm running after her	Estou correndo detrás dela
I went back to my mother	Volvín a miña nai
I gasped in a high tone	Eu boquei nun ton alto
A canal ran between the big island and our site	Unha canle ía entre a illa grande e o noso sitio
I was not surprised when no one approached me	Non me sorprendeu cando ninguén se me achegou
A complete revolution	Unha revolución completa
I think a lot of people were	Creo que moitas persoas foron
I notice how independent I am	Noto o máis independente que é
But I noticed one thing	Pero notei unha cousa
I just want to be with her all the time	Só quero estar con ela todo o tempo
I started having trouble breathing	Comecei a ter problemas para respirar
I see the boat is coming out	Vexo que o barco está a saír
I decided to give it to a museum	Decidín darllo a un museo
I can clearly see its surroundings around	Podo ver claramente o seu contorno ao redor
I acknowledged my defeat	Recoñecín a miña derrota
I didn’t think you were going to show up	Non pensei que ías mostrar
He was in the field staring at the sandy ground	Estaba no campo mirando o chan areoso
I just wanted you to think that	Só quería que pensases iso
I felt it was a punishment for my sins	Sentín que era un castigo polos meus pecados
I ask for nothing more than this	Non pido nada máis que isto
A stupid, stupid kid	Un neno estúpido e estúpido
I nodded without looking	Asentín sen mirala
It would hurt him, that was clear	Tiveralle dano, iso estaba claro
I had no destiny in mind at first	Non tiña un destino en mente ao principio
I want them to know	Quero que o saiban
I could swear she felt a little hot in every place she played	Podería xurar que en todos os lugares onde ela tocaba sentíase un pouco quente
He had nothing to hold on to	Non tiña nada que agarrar
This period of work lasted almost four years	Este período de traballo durou case catro anos
I knew that from the first moment we met	Eu souben que dende o primeiro momento que nos coñecemos
I will provide the article	Vou proporcionar o artigo
I ran to get my horse and fled to the hills	Corrín a buscar o meu cabalo e fuxín aos outeiros
I like these except they are too sweet	Gústanme estes agás que son demasiado doces
I heard how to climb into the water	Oín como subirse á auga
The record was held for just over a year	O récord mantívose durante pouco máis dun ano
I was abused on a bus	Maltratáronme nun autobús
A high, narrow table	Unha mesa alta e estreita
I need information from	Necesito información del
I wondered if I ever had problems with men	Pregunteime se algunha vez tivese problemas cos homes
This is the situation shown in the figure above	Esta é a situación que se mostra na figura anterior
I would be the owner of your own life and soul	Eu sería o propietario da súa propia vida e alma
I ate for many reasons	Comín por moitos motivos
I think the voice is the most sacred instrument	Creo que a voz é o instrumento máis sagrado
I still remember it as if it were yesterday	Aínda o recordo coma se fose onte
I just promised to give you the suggestion	Só prometín exporche a suxestión
I guess things can get worse	Supoño que as cousas poden ser peores
I wanted my old man back	Quería o meu vello vello de volta
I was just using the madman to help me escape	Simplemente estaba usando o tolo para axudarme a escapar
I can't stand that load	Non podo soportar esa carga
I waited, but no one entered the room	Agardei, pero ninguén entrou na habitación
I’ll be fine, but now we have to hurry	Estarei ben, pero agora debemos darnos présa
He wanted a story in his head	Quería unha historia que se lle metese na cabeza
I could tell she was a little scared	Podía dicir que estaba un pouco asustada
I like the smell of my hair, even dirty	Gústame o cheiro do meu cabelo, incluso sucio
I got involved in that circuit	Involucreime nese circuíto
He finished in fourth place with his team	Rematou en cuarta posición co seu equipo
However, I see another option you can consider	Non obstante, vexo outra opción que podes considerar
History and glory will follow	A historia e a gloria seguirán
I was going to get some food right now	Ía buscar algo de comida agora mesmo
All three still exist	Os tres aínda existen
I'm not ready for that	Non estou preparado para isto
I would have done the same	Eu tería feito o mesmo
I can't open my eyes	Non podo abrir os ollos
Little by little I am discovering some resources	Pouco a pouco vou descubrindo algúns recursos
I’m a hell to live at home	Son un inferno para vivir na casa
I really liked it	Gustoume moito
I hadn’t helped them at all	Non os axudara en absoluto
It was on a narrow street	Estaba nunha rúa estreita
Its members also do volunteer work	Os seus membros tamén realizan labores de voluntariado
A tower stood above its central courtyard	Sobre o seu patio central erguíase unha torre
She couldn't imagine how difficult it would be for her	Non podía imaxinar o difícil que sería para ela
I could move objects with my mind	Podía mover obxectos coa miña mente
They called me to work	Chamáronme para traballar
I ask him, and he says no, it's not me	Pregúntolle, e el di que non, non son eu
I felt my muscles tense	Sentín que se me tensan os músculos
I never quite understood what he was doing	Nunca entendín ben o que facía
I learned a profound lesson	Aprendín unha profunda lección
I almost fell off my chair laughing	Case me caín da cadeira rindo
I'm getting very thin	Estoume quedando moi delgado
I wanted time away from him	Quería tempo lonxe del
We already know that	Xa o sabemos ben
I found them in the shadows	Atopeinos entre as sombras
I would not totally agree	Non estaría totalmente de acordo
Its staff has taken on its duties	O seu persoal asumiu as súas funcións
I'll explain	Vou explicarlle
Gradually increase student reading time	Aumento gradualmente o tempo de lectura dos alumnos
They hadn’t let me look in the mirror either	Tampouco me deixaran mirar ao espello
A movement suddenly caught his eye	Un movemento de súpeto chamou a súa atención
I loved playing the characters	Encantábame interpretar aos personaxes
I trust you to keep me safe	Confío en ti para que me manteñas a salvo
I think we are a great team	Creo que somos un gran equipo
I want some excitement	Quero algo de emoción
I just want to talk to you	Só quero falar contigo
The team intended to use weapons to create narration	O equipo pretendía usar armas para crear narración
They finally finished third for the third season in a row	Finalmente remataron terceiros por terceira tempada consecutiva
I joined them in their quiet work	Sumeime a eles no seu traballo tranquilo
Roman sources insist that the act was entirely voluntary	As fontes romanas insisten en que o acto foi totalmente voluntario
I promised myself it would be his last	Prometínme a min mesmo que sería a súa última
I found it strangely difficult to read	Pareceume estrañamente difícil de ler
A loud noise was directly above them	Un ruído forte estaba directamente enriba deles
I have already recommended you to my friend	Xa te recomendei ao meu amigo
A report was due within two hours	Dentro de dúas horas debía presentarse un informe
I put them in front of me	Púxenos diante de min
This time I have an easy job for you	Esta vez teño un traballo sinxelo para ti
I guess you did what you had to do	Supoño que fixeches o que tiñas que facer
I guess it's gone	Supoño que xa se foi
He took her to the hospital	Levouna ao hospital
Howard never affected the earth	Howard nunca afectou a terra
I've never read anyone before	Nunca lin a ninguén antes
I couldn’t even explain my resistance	Nin sequera podía explicar a miña resistencia
I had to fix things for people	Tiven que arranxar cousas para a xente
I decided to go back to school	Decidín volver á escola
I wondered if he had just come home from work	Pregunteime se acababa de vir do traballo
The entire stock was painted dark green	Todo o stock estaba pintado de verde escuro
But then the danger makes it even more exciting	Pero entón o perigo faino máis emocionante
I’m becoming a nervous wreck	Estoume convertendo nun naufraxio nervioso
A sea of ​​strangers passed by	Pasou un mar de estraños
It is a major component of soil	É un compoñente principal do solo
I also remembered that my life was very boring	Tamén recordei que a miña vida era moi aburrida
I didn’t care about the music until then	Non me importaba a música ata ese momento
I leaned over, trying to get more into it	Inclineime, intentando meter máis nel
I got up and pressed my lips to hers	Levanteime e peguei os meus beizos aos seus
A terrible destruction	Unha terrible destrución
I love the fabric of your signature blocks	Encántame o tecido dos teus bloques de sinatura
I’ve never been so happy to see her	Nunca fun tan feliz de vela
I hope this doesn’t become a habit	Espero que isto non se converta nun hábito
I want to heal this wound	Desexo curar esta ferida
I hoped that brown stain had disappeared from my pants	Esperaba que esa mancha marrón desaparecera dos meus pantalóns
A girl entered the kitchen	Unha moza entrou na cociña
I saw her that night when you looked at her	Vina aquela noite cando a miraches
Other members of the government were not so sure	Outros membros do goberno non estaban tan seguros
A maid is nothing for the real house	Unha muller de cama non é nada para a casa real
I didn’t even catch myself for long	Nin sequera me collei durante moito tempo
I wanted to be surrounded by people like me	Quería estar rodeado de xente coma min
I need to find a way to continue my journey	Necesito atopar un xeito de continuar a miña viaxe
She was buried behind the mansion with her father	Foi enterrada detrás da mansión co seu pai
I feel very hurt because you did this or that thing	Síntome moi doído porque fixeches tal ou tal cousa
I hope to do better this fall	Espero facelo mellor este outono
A big silly smile crossed his face	Un gran sorriso parvo cruzou o seu rostro
I wouldn’t mind seeing her again someday	Non me importaría vela de novo algunha vez
I had many of those days	Tiven moitos deses días
I couldn’t reveal his madness, though	Non puiden revelar a súa loucura, porén
I had no idea how to shoot	Non tiña idea de como disparar
I could see it in a flash of imagination	Eu puiden velo nun flash de imaxinación
I hate that it made you uncomfortable	Odio que te fixera incómodo
May was injured during the action	May resultou ferido durante a acción
He was afraid of the unknown	Tiña medo ao descoñecido
A scared girl who stays by his side for fear	Unha rapaza asustada que permanece ao seu lado por medo
An emotion crossed her just thinking of her touch	Unha emoción atravesou ela só de pensar no seu toque
I was crazy last night	Estaba tolo onte á noite
I think it has a lot to do with age	Creo que moito ten que ver coa idade
A coverage system is also present	Tamén está presente un sistema de cobertura
I appreciate our friendship	Aprecio a nosa amizade
I wanted to see where he was driving	Quería ver onde conducía
I overcame that a long time ago	Iso superei hai moito tempo
I couldn't feel anything	Non podía sentir nada
But it wasn't my fault	Pero non foi culpa miña
I hate the names of long streets	Odio os nomes de rúas longos
I didn’t even recognize the person looking at me	Nin sequera recoñecín a persoa que me miraba
You should write a book about it	Debería escribir un libro sobre iso
I really didn’t expect to get rid of so many	Realmente non esperaba desfacerme de tantos
I want to brag about high school	Quero presumir do instituto
I looked, useless, too long	Mirei, inútil, demasiado tempo
I gasped, but not for her beauty	Boquei, pero non pola súa beleza
I followed your advice	Seguín o teu consello
I am a language student	Son estudante de idiomas
I took alternative medicine and took special care of my health	Tomei medicina alternativa e coidado especial da miña saúde
I woke up startled and panicked	Esperteime sobresaltado e en pánico
It could not be under the thumb of any man	Non podía estar baixo o polgar de ningún home
I still couldn't cut it	Aínda non podía cortalo
Some records set during the game are still standing	Algúns récords establecidos durante o xogo seguen en pé
I didn’t say the scan was easy	Non dixen que a exploración fose sinxela
I am a programmer and have done many similar projects	Son un programador e fixen moitos proxectos similares
I hid inside a supply closet on the third floor	Escondeime dentro dun armario de subministracións no terceiro andar
I wasn’t thinking that	Non estaba a pensar iso
I just didn’t have the strength	Simplemente non tiña forzas
I kept waking up to see what time it was	Seguín espertando para ver que hora era
I have a lot of hatred in me	Teño moito odio en min
I got out of my car and approached the office	Saín do meu coche e achegueime á oficina
I could feel mud running down my skin	Podía sentir barro correndo pola miña pel
I know how much they mean to you	Sei o moito que significan para ti
I walked down the street	Camiñei pola rúa
I enjoyed the process of working with him	Gustoume o proceso de traballar con el
I couldn’t lose control	Non podía perder o control
I got up to kiss him	Levanteime para bicalo
I like a good debate	Gústame un bo debate
I followed, hoping they wouldn't notice me	Sígoa, esperando que non me observen
Then I knew you didn't mean that	Entón souben que non querías dicir iso
I'm sorry that my comments did offend her	Sinto que os meus comentarios si que a ofenderon
These are usually conventional and sentimental in nature	Estes adoitan ser de natureza convencionais e sentimentais
I looked at everything	Mirei todo
I like to have peace of mind	Gústame ter tranquilidade
I know you're not a doctor	Sei que non es médico
I should never have allowed this to happen	Nunca debería ter permitido que isto ocorrese
I wasn’t going to argue	Non ía discutir
Only born in private	Só nado en privado
A shower of kisses and tears fell on him	Unha chuvia de bicos e bágoas caeu sobre el
I came to see if all went well	Vin para ver se todo saía ben
I could use more of a group feeling	Podería usar máis un sentimento de grupo
I notice that the two men are standing on top of each other	Noto que os dous homes están de pé sobre alguén
I have no choice	Non teño outra opción
Surgery can also be used in some cases	A cirurxía tamén se pode usar nalgúns casos
I was for another kiss	Estaba por outro bico
I think you have a lot of potential	Creo que tes moito potencial
I caught my reflection in the mirror on the sink	Collín o meu reflexo no espello sobre a pía
A dark green car headed straight for them	Un coche verde escuro dirixiuse directamente cara a eles
I took that as acceptance	Tomei iso como aceptación
I know myself and have seen a lot	Eu mesmo coñezo e vin moito
A stone that doesn’t shake me out of my shoe	Unha pedra que non me sacuden do zapato
I carry it in my bag	Levo no meu bolso
I wouldn’t call it exactly having the conversation in hand	Non o chamaría exactamente ter a conversa entre mans
I can't say what you're thinking	Non podo dicir o que estás pensando
I spent whole days in the pool during the summer	Pasei días enteiros na piscina durante o verán
I took advantage and responded	Aproveitei e respondín
I didn’t expect it to work	Non esperaba que funcionara
I wonder if this has happened to you before	Pregúntome se xa lle pasou isto antes
I love it so much	Estoume a encantar moito
early at your will	cedo á túa vontade
A second box went to the driver	Unha segunda caixa foi para o condutor
I was happy with myself too, despite what others thought	Eu tamén estaba feliz por min mesmo, a pesar do que pensaban os demais
Help her buy that damn house	Axudeina a comprar aquela maldita casa
I looked around for a friendly face	Mirei arredor buscando unha cara amiga
Honestly, I think that will awaken your memory	Sinceramente, creo que iso vai espertar a súa memoria
He could not see the horse or the rider	Non podía ver o cabalo nin o xinete
He was worried about leaving	Estaba preocupado por deixala
I didn’t realize it was you	Non me decatei de que eras ti
All towns and villages are connected by roads	Todas as cidades e aldeas están comunicadas por estradas
I see it as a kind of cool martial art	Véxoo como unha especie de arte marcial legal
I can't risk being caught	Non podo arriscarme a que me pillen
I need to get out of this house	Necesito saír desta casa
I determine my own worth	Determino o meu propio valor
I have no idea how to respond	Non teño idea de como responder
I pick up heavy and unusual steps	Recollo pasos pesados ​​e pouco habituais
I should know, spending all those hours talking to him	Debería saber, pasando todas esas horas falando con el
I couldn’t help but wonder how the fairy tears tasted	Non puiden evitar preguntarme como sabían as bágoas de fadas
I focused on that, and it got to me	Concentreime niso, e chegoume
I just wanted to feel it	Só quería sentilo
I just met the most amazing girl	Acabo de coñecer a moza máis incrible
A young man ran into the water to meet them	Un mozo correu á auga para coñecelos
I thought it was very pretty	Pensei que era moi bonito
I’ll agree with that price, but it’s the top	Vou estar de acordo con ese prezo, pero é o top
I finally told him enough is enough	Finalmente díxenlle que abonda
An error in any will end in failure	Un erro en calquera acabará en fracaso
I shouldn't think so	Non debo pensar así
I want to know what's going on	Quero saber o que está pasando
I turned and started for the door	Xireime e empecei cara a porta
I didn’t even know who he was	Nin sequera sabía quen era
I looked around for the others	Mirei ao redor polos demais
I step back, unsure of this new transformation	Retrocedo, sen estar seguro desta nova transformación
Today I was dressed casually	Hoxe vestíame casual
I couldn’t tell him what to do	Non lle podía dicir que facer
I never told my husband	Nunca lle contei ao meu marido
I didn't hear anyone coming in	Non oín entrar a ninguén
I wonder what’s going on at home, he thought	Pregúntome que está a pasar na casa, pensou
I didn’t want to believe it	Non quería crer
I have both and love them	Teño os dous e encántaos
I haven't smoked since	Desde entón non fumo
I don’t have all my strength	Non teño todas as miñas forzas
Diabetes has contributed to his permanent retirement	A diabetes contribuíu á súa xubilación permanente
I stayed with him for a couple more hours	Quedei con el un par de horas máis
I did well in my job	Fun ben no meu traballo
I plan to hire people who know what they are doing	Penso contratar xente que saiba o que está facendo
I kept the ones you gave me	Gardei os que me deches
I also knew our time was limited	Tamén sabía que o noso tempo era limitado
I could no longer enter my church	Xa non podía entrar na miña igrexa
I have given you, my people, food	Deille a vós, meu pobo, comida
I wanted to be myself, find myself and live	Quería ser eu mesmo, atoparme e vivirme
He was depressed and angry with the world	Estaba deprimido e enfadado co mundo
I was starting to wonder how long it had been	Comezaba a preguntarme que levaba tanto tempo
I was glad it wasn’t the fourth	Alegroume de que non fose o cuarto
A shiver ran through his body in anticipation	Un arrepío percorreu o seu corpo con anticipación
I hit him again, sending him to the ground	Golpeo de novo, mandándoo ao chan
I can't speak directly	Non podo falar directamente
I can't do it to you again	Non che podo facer de novo
He had accepted it as a disease	Aceptárao como unha enfermidade
I heard it too last night, screaming again	Eu tamén o escoitei onte á noite, berrando de novo
I couldn't tell anyone the truth	Non podía dicir a ninguén a verdade
I made a nice noise	Fixen un ruído simpático
I tried to tell him what had happened	Tentei contarlle o que pasara
I told him to stay out of my life	Díxenlle que se quedara fóra da miña vida
I sent it in my head	Mandeino na miña cabeza
I take a very similar stance	Eu tomo unha postura moi semellante
I love colors and give myself personality without talking	Encántanme as cores e darme personalidade sen falar
He was blank and still impressed with the event	Estaba en branco e aínda estaba impresionado polo evento
I can't leave it like that	Non podo deixala así
I confide in a friend this morning he cried a little	Confíeille a un amigo esta mañá chorou un pouco
I shook my head and took a step back	Neguei a cabeza e reculei un paso
I experienced these	Eu experimentei estes
Before that, the field was solid blue	Antes disto, o campo era azul sólido
I didn’t even see him coming, he passed very quickly	Nin sequera o vin chegar, pasou moi rápido
I hate these stupid people	Odio a esta xente estúpida
I stopped at the bottom of the stairs	Parei ao fondo das escaleiras
I understand my mind well	Entendo ben a miña mente
I don't get bored easily	Non me aburro facilmente
I have read and understand the terms of use	Lin e entendo as condicións de uso
I was very young at this time	Eu era moi novo nesta época
I was a slave and a boat	Eu era un escravo e un barco
I didn’t come to my home country for an adventure	Non vin ao país natal para unha aventura
I love going into verbal combat with anyone	Encántame ir ao combate verbal con calquera
I didn't want any of that to happen	Non quería que pasase nada diso
A house was burning in ashes today	Unha casa queimábase hoxe en cinzas
He had no choice but to transform her	Non tiña máis remedio que transformala
I couldn't let my parents see me like that	Non podía deixar que meus pais me viran así
A rope held them to their thin waists	Unha corda mantíñaos atados á súa delgada cintura
A petition was filed on behalf of the homeless	Presentouse unha petición en nome dos sen fogar
I have to see it every day	Teño que velo a diario
I wonder if he plays the piano	Pregúntome se toca o piano
I want to see where he grew up	Quero ver onde creceu
I was glad my turn was over	Alegríame que a miña quenda rematase
A round light source always casts a circular beam	Unha fonte de luz redonda sempre lanza un feixe circular
I have anxiety attacks	Teño ataques de ansiedade
I haven’t seen your equal in all my travels	Non vin o teu igual en todas as miñas viaxes
I paid special attention to his signature	Prestei especial atención á súa sinatura
They want your love to be beautiful	Queren que o seu amor sexa fermoso
I took mine, holding it as if it could explode	Tomei o meu, suxeténdoo como se puidese explotar
I want your permission to join us	Quero o seu permiso para unirnos
I help people who are fragile	Axudo ás persoas que son fráxiles
I refused to give him satisfaction	Negueime a darlle a satisfacción
I forgive you all your sins, weary soldiers	Perdoovos a todos os vosos pecados, soldados cansos
I know the truth can hurt	Sei que a verdade pode doer
I didn't want to read the whole file	Non quería ler todo o ficheiro
I’m just taking precautions	Só estou tomando precaucións
I didn’t catch an eye	Non pesquei un ollo
They are not for the meek	Non son para os mansos
I felt my heart racing	Sentín que o corazón me aceleraba
I looked into his eyes	Mirei polos seus ollos
A tear came down the side of his face	Unha bágoa baixou polo lado da súa cara
He hadn't seen it since	Non o vira dende sempre
A wide smile crossed his face	Un amplo sorriso cruzou o seu rostro
Notice it a bit	Observoo un pouco
I collapse into my chair	Derrumbo na miña cadeira
However, I must go for real	Non obstante, debo ir de verdade
Try it and get it	Probeino e boteino
I will require a down payment, of course	Esixirei un pago inicial, por suposto
I almost feel like her father and not her boyfriend	Case me sinto como o seu pai e non o seu mozo
His fortune declined later occurred soon after	A súa fortuna decaeu posteriormente ocorreu rapidamente despois
I could talk for hours about this	Podería falar durante horas sobre isto
Public access is free	O acceso público é gratuíto
I walk next to my mother, calm and controlled	Camiño ao carón da miña nai, tranquilo e controlado
He was just worried about brain damage	Só estaba preocupado polo dano cerebral
I should probably start begging for my life	Probablemente debería comezar a suplicar pola miña vida
I think that's normal	Creo que iso é normal
I appreciate how kind you were to him	Aprecio o amable que fuches con el
He was getting closer to home	Estaba achegando máis á casa
I also couldn’t control it at first	Tampouco puiden controlalo ao principio
I wear a lot with dark pants	Levo moito con pantalóns escuros
I went back to my parents	Volvínme aos meus pais
I'm sorry	Xa o sinto
I'm watching over you	Estou velando por ti
I try to give her an encouraging smile	Intento darlle un sorriso alentador
I’m just enjoying the time with you	Só estou a gozar do tempo contigo
I didn’t even think I had run away	Nin sequera pensei que fuxira
I know a nice place to eat	Coñezo un lugar agradable para comer
I immediately felt tension from her	Inmediatamente sentín tensión dela
I went to crime to get food	Fun ao crime para conseguir comida
A black hole to enter or exit	Un burato negro para entrar ou saír
I thought it was you sitting here	Pensei que eras ti aquí sentado
I did not kill the widow or her son	Non matei a viúva nin o seu fillo
I can’t believe they still harbor ill-will	Non podo crer que aínda alberguen mala vontade
I looked around to see if anyone was showing any emotion	Mirei arredor para ver se alguén mostraba algunha emoción
A large house is built next door	Constrúese unha casa grande ao lado
I had a role to play	Tiven un papel que xogar
He should have resigned and made it public	Debería ter dimitido e facer público
I want to see you die	Quero verte morrer
I didn’t say it exactly	Non llo dixen exactamente
I didn’t really feel guilty	Realmente non me sentín culpable
He was unarmed, naked and cold	Estaba sen arma, espido e frío
I looked at her cup and it was already empty	Mirei a súa cunca e xa estaba baleira
I mean, really, someone to admire	Quero dicir, de verdade, alguén a quen admirar
I had to grow up without her	Tiven que crecer sen ela
I talked about my medical drawings	Falei dos meus debuxos médicos
He was willing to do his best	Estaba disposto a facer o mellor posible
I mean law enforcement is probably already using similar technology	Quero dicir que as forzas da orde probablemente xa estean usando tecnoloxía similar
I usually end up crying with your perfection	Normalmente acabo chorando coa túa perfección
Scream of pain and anger	Berro de dor e rabia
They have five sons and three daughters	Teñen cinco fillos e tres fillas
I blame him for my anger	Culpeino da miña rabia
I began to tremble	Comecei a tremer
I wanted to forget about it completely	Quería esquecerme por completo
A high quality water where fish grow well	Unha auga de gran calidade onde medran ben os peixes
I wanted to offer a quick follow up	Quería ofrecer un seguimento rápido
I pushed him down, I refused to think	Empuxeino cara abaixo, negueime a pensalo
I got up without any tension	Levanteime sen ningunha tensión
I drew a line in the middle of the page	Tracei unha liña no medio da páxina
I see other creatures out here right now	Vexo outras criaturas aquí fóra agora
I stayed awake here on guard	Quedei esperto aquí de garda
I like how things are between us	Gústame como están as cousas entre nós
I just felt like we were fine together	Só sentín que estabamos ben xuntos
I had to be doing something all the time	Tiven que estar facendo algo todo o tempo
He cannot act otherwise	Non pode actuar doutro xeito
It is soft or made over time	É suave ou faise co tempo
I've never heard of you before	Aínda nunca oín falar de ti
I guess they’re not really human	Supoño que non son realmente humanos
I can't get into your head	Non podo entrar na túa cabeza
I said it was my wife’s love for me	Dixen que era o amor da miña muller por min
I had to change things	Tiven que cambiar as cousas
I took the step and	Dei o paso e
I was a little ready to go back to work	Estaba un pouco preparado para volver ao traballo
I hope to get there someday	Espero algún día chegar alí
I want to be a good leader	Quero ser un bo líder
I didn't want him to see me leave	Non quería que me vise marchar
I guess they pierced his tongue too	Supoño que tamén lle perforaron a lingua
I had knocked him out	Eu o tiña noqueado
I talked to his father a few days ago	Falei co seu pai hai uns días
I went straight to revenge	Fun directo á vinganza
I had the distinct feeling of being judged	Tiven a distinta sensación de ser xulgado
I don't like them anymore	Xa non me gustan
I could have it for you in a week	Podería telo para ti nunha semana
I smiled and received a pair in return	Sorrín e recibín un par a cambio
I guess that makes sense	Supoño que iso ten sentido
I have someone very interested in buying	Teño alguén moi interesado en mercar
I, however, have no patience to wait	Eu, porén, non teño paciencia para esperar
I can't stand this anymore	Non podo soportar máis isto
I had to have this conversation with him	Tiven que ter esta conversación con el
I started very young, some time in elementary school	Comecei moi novo, algún tempo na escola primaria
I never asked for these powers	Nunca pedín estes poderes
I had to die to wake you up	Tiven que morrer para que vos espertasen
I knew I was sleeping in my bed	Coñecía que durmía na miña cama
I heard nothing of what was being said	Non escoitaba nada do que se dicía
I use it to work	Aproveitoo para traballar
They get married later that night	Casan máis tarde esa noite
I looked at the page where the book was open	Mirei a páxina na que estaba aberto o libro
Mine lasted six months	O meu durou seis meses
He was taking the pill trying to avoid it	Estaba tomando a pílula intentando evitalo
A great deal of knowledge has been acquired	Adquiriuse unha gran cantidade de coñecementos
I became fearless about my shoes	Fíxenme sen medo respecto dos meus zapatos
I can't leave like that	Non podo marchar así
I had no doubts, she was who she was for me	Non tiña dúbidas, ela era a quen era para min
She recorded the actual song in a studio	Ela gravou a canción real nun estudo
I need to review that right now	Debo revisar iso agora mesmo
I paid the price for our entire wedding	Paguei o prezo de todo o noso matrimonio
I didn’t realize I had so many	Non me daba conta de que tiña tantos
I also help with the network	Tamén axudo coa rede
I had two sisters growing up	Tiven dúas irmás crecendo
She developed a strong character	Ela desenvolveu un carácter forte
I can’t help but feel guilty somehow	Non podo evitar sentirme culpa dalgún xeito
A place where we can live	Un lugar onde podemos vivir
I could imagine myself totally asleep during the movie	Podía imaxinarme totalmente durmindo durante a película
I am the woman to stimulate all your senses	Son a muller para estimular todos os teus sentidos
I decided to forget what had just happened	Decidín esquecer o que acababa de pasar
I usually never talk to anyone	Normalmente nunca falo con ninguén
A staircase to the upper level	Unha escaleira ao nivel superior
I want you to know	Quero que o saibas
I wanted to scream in frustration	Quería berrar de frustración
I wondered what he would think of our language	Pregunteime que pensaría da nosa lingua
I didn’t want to be around anyone	Non quería estar preto de ninguén
A closed mind is poisoned by prejudice and hatred	Unha mente pechada está envelenada polos prexuízos e o odio
I look up at my watch	Levanto a vista para o meu reloxo
I like music, film and reading	Gústame a música, o cine e a lectura
I had prepared for that	Eu tiña preparado para iso
I need to be your total focus	Necesito ser o teu foco total
A feeling, a notion, a possibility, a potential	Un sentimento, unha noción, unha posibilidade, un potencial
I learned at one point that he loved me	Aprendín nun momento que me quería
Although I found something else	Aínda que atopei outra cousa
I feel shy around her	Síntome tímido ao seu redor
We just said that and that's what happened	Acabamos de dicilo e así pasou
I could always get a job in the auto industry	Sempre podería conseguir un traballo na industria do automóbil
I hope things don’t get worse	Espero que as cousas non empeoren
I struggled to listen	Esforzoime a escoitar
I’ve only done two so far	Só fixen dous ata agora
I thought of the boy fighting the tree	Pensei no neno loitando contra a árbore
I didn’t want to study law	Non quería estudar Dereito
I was completely out of it	Estaba completamente fóra del
I remember my father reading these books to his mother	Recordo que o pai lle lía estes libros á nai
There are currently only five in operation	Actualmente só hai cinco en funcionamento
I should go home and change	Debería ir a casa e cambiarme
A world where anything is possible	Un mundo onde todo é posible
I could really get used to this	Realmente podería acostumarme a isto
A sharp blow grabbed the back of his neck	Un forte golpe colleu a parte posterior do seu pescozo
I wouldn’t be here without him	Non estaría aquí sen el
All eight crew members died	Os oito tripulantes morreron
I can't pass it up	Non poderei pasalo
I was selected to be one of the sages	Fun seleccionado para ser un dos sabios
I tried to make it as simple as possible	Tentei facelo o máis sinxelo posible
I could never tell them the truth	Nunca podería dicirlles a verdade
I developed a relationship with a mentor	Desenvolvín unha relación cun mentor
I really appreciate that	Realmente aprecio iso
I haven't fought in years	Hai anos que non me pelexaba
I hate all the makeup and the way I dress	Odio toda a maquillaxe e a forma de vestir
I didn’t love my neighbor	Non amei ao meu veciño
The jury consisted of eight women and four men	O xurado estaba composto por oito mulleres e catro homes
I can really relate to him in a way	Podo realmente relacionarme con el dun xeito
I do and bring back a dead wild dog	Fágoo e traio de volta un can salvaxe morto
I stood there, frozen in place	Quedei de pé, conxelado no lugar
I got him several sets of clothes	Conseguínlle varios xogos de roupa
Then other songs began to arrive	Despois comezaron a chegar outras cancións
I know they were inspired	Sei que se inspiraron
I need to take you back	Necesito levarte de volta
I usually put my cell phone in my pocket	Normalmente meter o móbil no peto
I was actually starting to sweat a bit	En realidade estaba empezando a suar un pouco
I take one, take a look	Tomo un, bótalle unha ollada
I’m definitely not on top of the laundry	Definitivamente non estou enriba da lavandería
I don’t remember what they sang	Non lembro o que cantaban
I looked at him, not understanding	Mirei para el, sen entender
Ghosts fall to their knees	As pantasmas caen de xeonllos
It will be up and running tomorrow	Estará en funcionamento mañá
Personally, I prefer to live without all that stuff	Persoalmente, prefiro vivir sen todas esas cousas
That’s not my business plan	Ese non é o meu plan de negocios
I boarded the next plane here	Subín ao seguinte avión aquí
I did not approach him	Non me acheguei a el
I hope a troop ferry arrives	Espero que chegue un transbordador de tropas
He had no words to give to that lady	Non tiña palabras para darlle a esa señora
I bet I was just trying to help	Aposto a que só intentaba axudar
A force strangely helped him bend	Unha forza estrañamente axudouno a dobrarse
They served a number of purposes	Servían a unha serie de propósitos
I thought we understood each other after our previous conversations	Pensei que nos entendiamos despois das nosas conversacións anteriores
I knew the law was on his side	Eu sabía que a lei estaba do seu lado
Let her take care of that mess	Deixeina para que se ocupase desa lea
I raised my index finger	Levantei o dedo índice
A waiter walked through my door	Un camareiro pasou pola miña porta
A doctor arrived one morning and took some blood	Un médico chegou unha mañá e tomou un pouco de sangue
I have no plans to go too far	Non teño plans de estar demasiado lonxe
I wouldn’t exactly call him friendship	Eu non lle chamaría exactamente amizade
I couldn’t ask for someone better in my strength	Non podía pedir alguén mellor na miña forza
Catherine had no more children	Catalina non tivo máis fillos
He was trying to protect her	Estaba tentando protexela
It would make you sleep, make you dream	Faríache durmir, facerte soñar
I could spend all day there easily	Podería pasar todo o día alí facilmente
I looked inside the room	Mirei dentro da habitación
I needed to be careful	Necesitaba ter coidado
A memory flashed through him	Un recordo atravesouno coma un raio
You should see it coming	Debería velo vir
A minute and a half passed	Pasou un minuto e medio
It was absolutely worth it	Paceu absolutamente a pena
I really want to see you again before I leave	Realmente quero velo de novo antes de marchar
I could tell he wanted to trust me	Podía dicir que quería confiar en min
Accents used to be placed in the wrong places	Os acentos adoitaban poñerse en lugares incorrectos
I thought you understood the meaning	Pensei que entendías o significado
I understand that mistakes can happen	Entendo que poden ocorrer erros
I did not agree to live with them	Non aceptei vivir con eles
I have my own room	Teño o meu propio cuarto
I really thought there would be something	Realmente pensei que habería algo
I stood there, staring at his picture in the window	Quedei alí, mirando a súa imaxe na fiestra
He had counted the odds	Contara as probabilidades
I had no idea what the question was	Non tiña nin idea de cal era a pregunta
I am a person with a clear conscience	Son unha persoa coa conciencia tranquila
I threw away your old wet clothes	Tirei a túa vella roupa mollada
I didn’t even bother to give him a glimmer of hope	Nin sequera me molestei en darlle un chisco de esperanza
I never liked this job	Nunca me gustou este traballo
You should leave safely	Debería marchar seguro
I like my job	Gústame o meu traballo
I know about your baby	Sei do teu bebé
I thought I was wasting my time	Pensei que estaba a perder o tempo
I tried to die along with the rest	Tentei morrer xunto co resto
I had to put up with this	Tiven que aguantar isto
I just want an easy morning	Só quero unha mañá fácil
Charlie is shot and injured	Charlie é tiroteado e ferido
He had a message to run	Tiña un recado que correr
I found that the paper is for extra credit only	Descubrín que o papel é só para crédito extra
I couldn’t be more grateful	Non podería estar máis agradecido
I was fully waiting for him to shut me up once more	Agardaba plenamente que me callara unha vez máis
We have to help them	Temos que axudalos
I cut thousands of sides during my few years there	Cortei miles de lados durante os meus poucos anos alí
I was in total panic mode	Estaba no modo de pánico total
I received your contact information	Recibín a súa información de contacto
I can't leave her	Non podo abandonala
I get the feeling it’s the second one	Teño a sensación de que é o segundo
He was also an easy target for other students	Tamén era un branco fácil para outros estudantes
I love that about her	Encántame iso dela
I see you decided to go without a cowboy hat	Vexo que decidiches ir sen sombreiro de vaqueiro
I used the range for two years	Usei a gama durante dous anos
I was inspired and excited by the whole experience	Estaba inspirado e emocionado con toda a experiencia
I can't sit or go back	Non podo sentarme nin voltar
I am impressed and excited	Estou impresionado e emocionado
A simple white metal door	Unha sinxela porta metálica branca
I have them and I absorb their energy	Téñoos e absorbo a súa enerxía
I have to remember that	Teño que lembrar ese
It was rejected by the owners	Foi rexeitado polos propietarios
I looked up at my sister	Levantei a vista para a miña irmá
I couldn't stand the thought of losing her	Non podía soportar a idea de perdela
Oh father you will dwell in paradise	Oh pai que habitarás no paraíso
I didn’t think about how to land	Non pensei en como aterrar
I saw what I had to fix	Vin o que tiña que arranxar
I survive in nature	Sobrevivo na natureza
I would have to agree with that assessment	Tería que estar de acordo con esa valoración
He was in good hands with her	Estaba en boas mans con ela
I prefer women to be somewhat fit	Prefiro as mulleres que estean algo en forma
I needed to find my family	Necesitaba atopar a miña familia
I had to straighten it out	Tiven que endereitala
You should fast more regularly	Debería xaxunar máis regularmente
A special way to make sure it was forgotten	Unha forma especial de asegurarse de que fose esquecido
I just follow him	Só o sigo
A has a method c that is sometimes called	A ten un método c que se chama ás veces
I started to feel small in my own skin	Comecei a sentirme pequeno na miña propia pel
I was no longer so happy	Xa non estaba tan feliz
I know what to do	Sei o que hai que facer
I will not make her wait forever	Non a farei esperar para sempre
I needed help so here it is	Necesitaba a axuda así que aquí está
I didn’t want to offend	Non quería ofender
I can't enter the venue	Non podo entrar no local
I knew you were a man of little confidence	Sabía que eras un home de pouca confianza
I heard most of the words	Escoitei a maioría das palabras
This was followed by the second day of rest	Este foi seguido do segundo día de descanso
I liked the language, by the way	A min gustoume a lingua, por certo
I was just wondering if you were okay	Só me preguntaba se estabas ben
Stretching his right hand into his pocket	Estendo a man dereita no peto
Bring them both to show respect	Tráionos aos dous para mostrarlle respecto
One hand went down to rest on his shoulder	Unha man baixou para descansar sobre o seu ombreiro
I slept in the spare room	Durmín no cuarto de reposición
I need to do this completely automatically	Necesito facelo de forma totalmente automática
I knew practically nothing about him	Practicamente non sabía nada del
I draw grateful smoke	Debuxo o fume agradecido
I hate that vile man	Odio a ese home vil
I really like being with a guy	Gústame moito, estar cun mozo
I counted my money	Contei o meu diñeiro
Lots of novelty and fashion	Moita novidade e moda
A new fear entered her	Un novo medo entrou nela
I looked inside one	Mirei dentro dun
I was the most interested in history	Eu era o máis interesado na historia
I kept walking and thinking	Seguín camiñando e pensando
I'll leave later	Vou saír despois
Enough of your work to read us necessarily	Abondo o teu traballo para lernos necesariamente
I mean influential people who will defend our case there	Refírome a persoas influentes que defenderán o noso caso alí
I hope she goes down with her husband	Espero que baixe co seu marido
I had a good time there	Paseino ben alí
I think yours are rather frozen	Creo que os teus son máis ben xeados
I had no idea what was going to happen next	Non tiña idea do que ía pasar despois
I just prayed for forgiveness	Eu só rezaba para pedir perdón
I don't sleep at night	Non durmo pola noite
I didn’t want you in this, but now you are	Non te quería neste, pero agora estás
A classic example is boiling a tea kettle	Un exemplo clásico é ferver unha chaleira de té
I doubt very much if it will happen now	Dubido moito se vai pasar agora
I can't tell you how happy I am	Non podo dicirche o contento
I love your work, you are an inspiration	Encántame o teu traballo, eres unha inspiración
I didn’t want to hurt him	Non quería facerlle dano
This debate was going to persist throughout the ancient world	Este debate ía persistir en todo o mundo antigo
A priest and a minister convinced him to fight	Un cura e un ministro convencérono de loitar
I was glad an experienced hand was behind the wheel	Alegríame que unha man experimentada estivese ao volante
A survivor of a brain tumor	Un sobrevivente dun tumor cerebral
A sob broke in her	Un salouco rompeu nela
I promise, not a word	Prometo, nin unha palabra
I did that years ago	Eu fixen iso hai anos
I briefly thought about letting him have me	Pensei brevemente en deixar que me tivese
I didn’t have much to do	Non tiña moito que facer
I think it worked out best for everyone	Creo que funcionou o mellor para todos
I rarely drink good wine	Poucas veces bebo bo viño
I myself was a military man in my youth	Eu mesmo fun militar na miña mocidade
I want to eat the walls and drink the sand	Quero comer as paredes e beber a area
I know this is stupid	Sei que isto é estúpido
I received my order today	Recibín o meu pedido hoxe
I can tell you're even prettier than him	Podo dicir que es aínda máis guapo ca el
Help him find the information and print it out	Axudeille a buscar a información e imprimila
I could live here forever	Podería vivir aquí para sempre
I wish it was different	Gustaríame que fose diferente
I raised an eyebrow at him	Levantei unha cella cara el
I smiled deep and whispered in his ear	Sorrín no fondo e susurrei ao seu oído
Glad to see you're okay	Alégrome de ver que estás ben
They took my foot off me	A min me quitaron o pé
I enjoyed the time I was there	Apreciei o tempo que estivo alí
A home is a feminine symbol of protection and security	Un fogar é un símbolo feminino de protección e seguridade
A door led to the roof	Unha porta daba ao tellado
I told him where we lived	Díxenlle onde vivíamos
I thought it was more for his visual pleasure	Pensei que era máis para o seu pracer visual
I was still learning all about the world	Aínda estaba aprendendo todo sobre o mundo
Just selling by word of mouth	Só vendo de boca en boca
I basically marked it on my life list	Basicamente marqueino na miña lista de vida
I wanted him to come in	Quería que entrase
I feel better just looking at it	Síntome mellor só con miralo
I know you two were close	Sei que vostedes dous estaban preto
I think people are ready for that	Creo que a xente está preparada para iso
A future with her in it	Un futuro con ela nel
I jump off my horse, my battle rage renewed	Salto do meu cabalo, a miña rabia de batalla renovada
I did two weeks in one	Fixen dúas semanas nunha
I stumbled back into vanity	Tropequei cara atrás na vaidade
I can say this from experience	Podo dicir isto por experiencia
I have an eye for things like this	Teño un ollo para cousas coma esta
I can't talk about it, you have to understand it	Non podo falar diso, hai que entendelo
However, I wanted to try it	Porén, quería tentalo
I wondered where they had come from	Pregunteime onde chegaran
These pillars reduce the likelihood of collapse	Estes piares reducen a probabilidade de colapso
I can no longer fight this dark thing	Xa non podo loitar contra esta cousa escura
I had to laugh out loud	Tiven que rir a carcajadas
Then I went to install the new version	Despois fun a instalar a nova versión
I soon stopped attending those meetings	Pronto deixei de asistir a esas reunións
I thought you were my wife	Pensei que eras a miña muller
I shoot all the time	Disparo todo o tempo
A strange woman, he could not understand her	Unha muller estraña, non podía entendela
I wonder if you can read my mind	Pregúntome se pode ler a miña mente
I saw it on the empty streets	Vino nas rúas baleiras
He did not defend me	Non me defendía
I wish this had happened to me	Gustaríame que isto me pasara
I was an actor who needed a theater school	Eu era un actor que necesitaba unha escola de teatro
I noticed something in the task manager that is different now	Notei algo no xestor de tarefas que agora é diferente
I will meet and interview parents in person	Coñecerei e entrevistarei persoalmente aos pais
I didn’t want to forget this moment	Non quería esquecer este momento
A trick of light inside your mind	Un truco da luz dentro da súa mente
I have a lot of riding with you	Teño moito cabalgando contigo
I see a completely different picture	Vexo unha imaxe completamente diferente
I am alive and I want a communion with every human being	Estou vivo e quero unha comunión con cada ser humano
A day without fear, prejudice or hatred	Un día sen medo, prexuízo nin odio
I know this journey has been hard for all of you	Sei que este tránsito foi duro para todos vós
I have no way of summoning them	Non teño xeito de convocalos
I know you're afraid of something	Sei que temes algo
Seriously I can't get away from her	En serio non podo fuxir dela
I need to talk to you about something	Necesito falar contigo de algo
I can’t sing like he sings	Non podo cantar como el canta
I remember looking at the trees around me	Lembro mirar as árbores que me rodeaban
A pale pearl gray hue	Un ton gris pálido perla
Suppose they knew they had nowhere to run	Supoña que sabían que non tiñan onde correr
I was already in that role	Eu xa estaba nese papel
I could only look in astonishment	Só podía mirar con asombro
I was missing out on that	Estaba perdendome por iso
I am the second owner	Son o segundo propietario
I was one of those people	Eu era unha desas persoas
Point it out in the hallway	Sinalo polo corredor
I couldn’t let this continue any longer	Non podía deixar que isto continuara por máis tempo
I guess tall buildings turn off daylight	Supoño que os edificios altos pechan a luz do día
I just knew something was coming, something big	Só sabía que algo viría, algo grande
I had the power to eliminate students	Tiven o poder de eliminar estudantes
Liverpool were appearing in their seventh final	O Liverpool estaba a aparecer na súa sétima final
I was hoping you could come	Esperaba que puideses vir
I have one more tree to shake	Teño unha árbore máis para axitar
Now I see how it was a mistake	Agora vexo como foi un erro
I spoke to him personally and explained the circumstances	Falei con el persoalmente e expliquei as circunstancias
I turned off the phone	Apaguei o teléfono
I need help with my confinement	Necesito axuda co meu confinamento
I looked down the hall	Mirei polo corredor
I then have a main context and a background context	Teño entón un contexto principal e un contexto de fondo
I overcame all obstacles	Superei todos os obstáculos
I trusted him too much	Eu confiaba demasiado nel
I liked how she did it	Gustoume como ela fixo iso
I may or may not be nice to them	Podo ser agradable ou non con eles
I think he immediately demands your respect	Creo que de inmediato reclama o teu respecto
This time bring it even closer	Esta vez achegueina aínda máis
I was the only weirdo out there	Eu era o único raro fóra
A married woman posted a comment	Unha muller casada publicou un comentario
A prey to attack	Unha presa con ganas de contraatacar
I was going to get bored	Íame aburrir
He had too many damn keys	Tiña demasiadas malditas chaves
I’m also being practical	Eu tamén estou sendo práctico
I could hear them following me	Escoitaba que me seguían
I wish he was the villain	Eu quixera que fose o vilán
Then they set out in their boats	Logo partiron nos seus barcos
In fact I am happy to see it disappear	De feito estou feliz de velo desaparecer
She chose her brother to live	Ela escolleu o seu irmán para vivir
I have all these problems too	Eu tamén teño todos estes problemas
I knew better, though	Eu sabía mellor, aínda
I won't tell you yet	Aínda non llo contarei
I wipe the last of the tears from my face	Limpo a última das bágoas da miña cara
I look at them for a moment and think of my wife	Observoos un momento e penso na miña muller
I feel fuller and happier with you	Síntome máis completo e contento contigo
I had to control myself around her	Tiven que controlarme arredor dela
I pressed close to his warmth	Premei preto da súa calor
I take the thought out of my mind	Saco o pensamento da miña mente
There must be a process	Debe haber un proceso
I want you to crush yourself tall, dark, and scared	Quero que te esmagues alto, escuro e asustado
I can't understand why	Non podo entender por que
He used to highlight several issues	Adoitaba destacar varios asuntos
I will not bore you with the detail	Non vos vou aburrir co detalle
I spent some time yesterday painting	Pasei un tempo onte pintando
It's been over a year	Levo máis dun ano
I am very interested in your work	Estou moi interesado no teu traballo
On each door hung a chain of plastic beads	Sobre cada porta colgaba unha cadea de contas de plástico
A table that was not there	Unha mesa que non estaba alí
I was booked for a miserable day	Estaba reservado para un día miserable
A laundry closet offers a simple life	Un armario de lavandería ofrece unha vida sinxela
I wondered briefly who had been talking to my mother	Pregunteime brevemente quen estivera falando coa miña nai
I have three children and a wonderful husband	Teño tres fillos e un marido marabilloso
I was a woman to be reckoned with	Eu era unha muller a ter en conta
I was silent for a few seconds	Quedei en silencio uns segundos
I couldn’t understand what was going on	Non podía entender o que estaba a pasar
I shook my head, trying to clear my thoughts	Neguei a cabeza, intentando aclarar os meus pensamentos
I could see the light starting on the horizon	Puiden ver a luz que comezaba no horizonte
I can only assume they were killed	Só podo supoñer que foron asasinados
He had touched it everywhere	Tocárao por todas partes
Other forum members quickly discovered keys to different titles	Outros membros do foro descubriron rapidamente claves para diferentes títulos
A lie he tells himself	Unha mentira que se di a si mesmo
I could get used to this alarm clock	Podería acostumarme a este espertador
I know it was her, for sure	Sei que foi ela, seguro
I know exactly where this place is	Sei exactamente onde está este lugar
It was safe on the other side	Estaba a salvo na outra costa
I would do anything for that	Faría calquera cousa por iso
Its formation remains a mystery with many possible explanations	A súa formación segue sendo un misterio con moitas posibles explicacións
Both streets serve as two-way traffic	Ambas rúas serven de tráfico en dous sentidos
Large compensation payments prevented an immediate public reaction	Os grandes pagos de compensación impediron unha reacción pública inmediata
I'll let you have dinner	Vou deixar cear
He knew he wasn't taking drugs	Sabía que non se estaba drogando
I can't let that monster fulfill his threat	Non podo deixar que ese monstro cumpra a súa ameaza
I just didn’t know how	Simplemente non sabía como
I struggled to be different	Esforceime por ser diferente
I barely moved an inch at a time	Apenas me movía un centímetro de cada vez
I have an arms camp out of town	Teño un campo de armas fóra da cidade
I went, day after day, with my wife, back there	Fun, día tras día, coa miña muller, alí de volta
I know exactly why my day assistant works for me	Sei exactamente por que o meu asistente de día traballa para min
I wonder what sex it is	Pregúntome de que sexo é
I could see he liked it	Eu puiden ver que lle gustaba
A shiver ran down my spine	Un arrepío percorreu as miñas costas
I felt my manhood increase instantly	Sentín que a miña hombría aumentaba ao instante
A physical exam is essential to make a decision later	Un exame físico é imprescindible para tomar unha decisión posterior
I can't look at it	Non podo miralo
I didn’t need a new agent or a new editor	Non necesitaba un novo axente nin un novo editor
A sensible man will adapt everywhere	Un home sensato adaptarase a todas partes
I didn’t exactly intend to say it out loud	Non tiña precisamente a intención de dicilo en voz alta
I was very worried about you	Estiven moi preocupado por ti
I used to think it was a complete disaster	Antes pensaba que era un desastre absoluto
I hope you stay here	Espero que te quedes aquí
He was resigned to living alone	Estaba resignado a vivir só
I remember very little of that	Lembro moi pouco diso
I live a couple of blocks away, in this basement	Vivo a un par de cuadras, neste soto
I made the right choice	Fixen a elección correcta
I was baffled, and we didn’t talk	Quedei desconcertado, e non falamos
I saved a little for myself	Gardeime un pouco para min
I tried to ignore how wonderful it felt	Intentei ignorar o marabilloso que se sentía
I start walking towards him	Comezo a camiñar cara a el
I guess we'll cross paths again, then	Supoño que nos cruzaremos de novo, entón
I went up to a building	Subín a un edificio
I need to ask you a question	Necesito facerche unha pregunta
I fall about twenty feet and fall on my leg	Caio uns vinte metros e caio na miña perna
A person can run faster and think more clearly here	Unha persoa pode correr máis rápido e pensar máis claro aquí
I picked up on it down to the smallest detail	Eu collín por el ata o máis mínimo detalle
A soulless human	Un humano sen alma
I stood in the woods behind the house and looked	Quedei no bosque detrás da casa e mirei
A mansion with farm animals	Unha mansión con animais de granxa
I gave you what you needed to heal	Dei o que necesitabas para curar
I think you'll like it	Creo que che gustará
I’m not going to say take his love with you	Non vou dicir que leve o seu amor contigo
Sweden finished fourth in the tournament	Suecia ocupou o cuarto posto no torneo
I covered my mouth and murmured	Tapei a boca e murmurei
I think we should have a lot of kids	Creo que debemos ter moitos fillos
I was in front of him, our friend too	Eu estaba diante del, o noso amigo tamén
I doubt this idea has much support in the military	Dubido que esta idea teña moito apoio no exército
I can't go back to how it was	Non podo volver como era
I looked at him waiting for an explanation	Mirei para el esperando unha explicación
I use it every night	Eu usoo todas as noites
A sudden darkness followed	Unha escuridade repentina foi a seguinte
He picked it up and put it on his bed	Collina e púxena na súa cama
I was looking at the menu, again	Estaba mirando o menú, outra vez
I want the highest priority in this	Quero a máxima prioridade neste
A little she is	Un pouco ela é
It was like that	Foi como o colmo
I didn’t like it when the others were uncomfortable	Non me gustaba cando os demais estaban incómodos
I can't deal with you	Non podo tratar contigo
I think the world is over	Creo que o mundo acabou
The message was pretty clear	A mensaxe era bastante clara
I found many incidents of	Atopei moitos incidentes de
I couldn’t give you all of them	Non podería darche todas
I am very proud of this event	Estou moi orgulloso deste evento
It was so messy in high school	Estaba tan desorde no instituto
The two remained together for six years	Os dous permaneceron xuntos durante seis anos
Merlin on his legs and knocked her down	Merlín nas súas pernas e derrubeina
The fast transit line runs along an elevated stretch	A liña de tránsito rápido transcorre por un tramo elevado
I will not let you go that way alone	Non vou deixar que vaia por ese camiño só
I understand this is an awkward position, okay	Eu entendo que esta é unha posición incómoda, vale
A piece of paper fell out of the binding	Un papeliño caeu da encadernación
Sometimes I can't believe it	Ás veces non podo crerte
I want you to get to the end, to the resolution	Quero que chegues ao final, á resolución
I was sure this was my goal	Estaba seguro de que este era o meu fin
I didn't want to hear her cry	Non quería escoitala chorar
I watched as he disappeared into the bushes	Vin como desaparecer entre os arbustos
I know some of you may relate to those feelings	Sei que algúns de vós podedes relacionarvos con eses sentimentos
I have a few questions, but there is no real suspicion	Teño algunhas preguntas, pero non hai ningunha sospeita real
I decide to leave now	Decido saír agora
He was sitting in silence	Estaba sentado en silencio
I followed the man's voice to the adjoining bathroom	Seguín a voz do home ata o baño contiguo
I can't predict how he will respond	Non podo predicir como responderá
I raised my fist and went to look for the blow	Levantei o puño e fun a buscar o golpe
I feel annoyed with her for telling me this	Síntome molesto con ela por dicirme isto
I beat that unchristian shit	Batín esa merda nada cristiá
I took any medication that was important	Tomei calquera medicamento que fose importante
I wasn't able to figure out why	Non fun quen de descubrir por que
I use it for my own visual pleasure	Eu úsoo para o meu propio pracer visual
I've already shared it with several people	Xa o compartín con varias persoas
I know he didn’t really want it	Sei que non o quixo en serio
I should go to him first	Debería ir a el en primeiro lugar
Lots of damage when her breasts were cut off	Moito dano, cando lle cortaron os peitos
He could see the fear in her eyes	Podía ver o medo nos seus ollos
I feel like they care about my success and happiness	Sinto que se preocupan polo meu éxito e felicidade
I concentrated a lot and prayed that it would be enough	Concentreime moito e recei para que fose suficiente
I did not defeat discontent	Non derrotei o descontento
I was waiting for some signal	Esperaba algún sinal
I suggest you move forward with your plans	Suxiro que avances nos teus plans
I just wanted to be a part of you	Só quería ser parte de ti
I watch, frozen, as he runs towards the guy	Observo, conxelado, como corre cara ao tipo
It was completely out of air	Estaba completamente sen aire
I wanted to be clean, not dirty	Quería estar limpo, non sucio
I never wanted to meet that man	Nunca quixen coñecer a ese home
One girl loved the color pink	A unha nena encantáballe a cor rosa
I have to figure out what he told me	Teño que descubrir o que me dixo
Others looked very different	Outros parecían moi diferentes
He admitted stealing from two men and expressed remorse	Admitiu roubar a dous homes e expresou arrepentimento
I just hate this day	Só odio este día
I picked up my speed	Eu collín a miña velocidade
Thank you for the food, the coat	Agradézoche a comida, o abrigo
I decided to save you from killing you tonight	Decidín salvarte de matarte esta noite
Outstanding examples of this	Exemplos destacados disto
I think it explains itself	Creo que se explica por si mesmo
I had to visit	Tiven que ir de visita
C found his face closed in a tight frown	C atopou o seu rostro pechado nun ceño axustado
I had put log messages in both of these methods	Puxera mensaxes de rexistro nestes dous métodos
I couldn’t help but feel that something was wrong	Non puiden evitar sentir que algo andaba mal
I tried to make them understand	Intentei facelos entender
I understand that sometimes it can’t be avoided	Entendo que ás veces non se pode evitar
I guess it’s something in your climate	Supoño que é algo no seu clima
A new boss needs to be established immediately	Hai que establecer un novo xefe de inmediato
I just thought it would scare him	Só pensei que o asustaría
I would think the same thing before it happened	Eu pensaría o mesmo antes de que ocorrese
I imagine what she does when she is alone	Imaxino o que fai cando está soa
I like normal things sometimes	Gústanme as cousas normais ás veces
A policy change can do the same	Un cambio de política pode facer o mesmo
I leaned over and kissed her, hard and demanding	Inclineime e biqueina, duro e esixente
There he moved a form, though not a soldier	Alí trasladouse unha forma, aínda que non un soldado
It was used primarily as a medium relief launcher	Foi usado principalmente como lanzador de relevo medio
It was very close	Estaba moi preto
I shuddered from his arms	Tremeime dos seus brazos
They would teach me how to do everything	Ensinaríanme como se facía todo
I wasn’t going to live up to the challenge	Eu non ía estar a altura do reto
I was just grateful to be out for a while	Só estaba agradecido de saír por un tempo
He smiled at her, this time his teeth showing	Sorrílle, esta vez os dentes amosando
I have never lived a normal life	Nunca vivín unha vida normal
I never accepted money from any of these women	Nunca aceptei diñeiro de ningunha destas mulleres
I move my hand from its shaft to its balls	Movo a miña man do seu eixe ás súas bolas
I didn’t know it wasn’t just a visit	Non sabía que non era só unha visita
An accurate market segment	Un segmento preciso do mercado
I have to follow this to the end	Teño que seguir isto ata o final
Little by little I understood the fascination	Pouco a pouco comprendín a fascinación
I don't want to discuss it	Non quero discutilo
I didn't wash my hands or change my robe	Non me lavei as mans nin me cambiei de bata
I hear someone walking towards the kitchen	Escoito a alguén camiñando cara á cociña
I felt so much better after talking to him	Sentinme moito mellor despois de falar con el
I still remember her chocolate brown hair when she passed out	Aínda recordo o seu cabelo marrón chocolate cando pasou
I wasn’t sure if my mentor was home	Non estaba seguro de se o meu mentor estaba na casa
I hear it's the worst part	Escoito que é a peor parte
I just want to learn	Só quero aprender
I decided to think of something else	Decidín pensar noutra cousa
I wish I was here right now	Gustaríame que estivese aquí agora mesmo
I would never leave without helping to clean up	Nunca marcharía sen axudar a limpar
I wanted to believe you a lot	Quería crerche moito
The case was subsequently closed without any charges being filed	O asunto foi posteriormente pechado sen que se presentaran cargos
I didn’t want a fight to start	Non quería que comezase unha pelexa
Nothing more is known of his background	Non se sabe nada máis dos seus antecedentes
I give him the request for his book and I do a translation	Doulle a solicitude do seu libro e fago unha tradución
The band continues to perform the song	A banda continúa interpretando a canción
I read the first book	Lin o primeiro libro
I remember talking to you	Lembro que falaba contigo
I felt frozen in time and nervous	Sentinme conxelado no tempo e nervioso
I kept the sheet in place all night	Mantiven a saba no seu lugar durante toda a noite
The way out is Atlantic salmon	A saída é o salmón do Atlántico
I went to my family doctor	Fun ao meu médico de familia
I never knew how valuable this would be	Nunca souben o valioso que acabaría sendo isto
I will be miserable for years to come	Vou ser miserable durante os próximos anos
I pulled my leg and the doors closed	Tirei a perna e pecháronse as portas
I won’t lie to you saying we weren’t worried	Non che mentirei dicindo que non estabamos preocupados
I didn’t even know what the guy was like	Nin sequera sabía como era o tipo
Interior and exterior together you see	Interior e exterior xuntos ves
He had the works ready for last night	Tiña as obras preparadas para onte á noite
I hate when they fight	Odio cando pelexan
I was part of the group	Eu formaba parte do grupo
I can only hope you do	Só podo esperar que o fagas
I know humans follow biology to replace the gods	Sei que os humanos seguen a bioloxía para substituír aos deuses
A hand with a work glove lit up the window	Unha man cunha luva de traballo acendía pola fiestra
I woke up two days later in a hospital	Esperteime dous días despois nun hospital
I told you when we first saw each other that it was faith	Díxenche cando nos vimos por primeira vez que era fe
I try to swing but nothing moves	Intento balancearme pero nada se move
A light came on in a back room	Acendeuse unha luz nun cuarto traseiro
I just wanted to make sure you were okay and	Só quería asegurarme de que estabas ben e
I just didn’t feel that way about him	Simplemente non me sentía así por el
Here is a quote from the project website	Aquí tes unha cita do sitio web do proxecto
I want to let go	Teño ganas de soltarme
I got up and brought my tea with me	Levanteime e trouxen o meu té comigo
I bring you on board	Te traigo a bordo
I was expecting something from this	Esperaba algo disto
I grabbed the dirt from my hands	Collín a sucidade das miñas mans
I didn’t have to ask anything	Non tiven que preguntar nada
I think mostly because he loved me	Creo que sobre todo porque me quería
I made everyone obedient	Fixenlle a todos obedientes
I can send you a note	Podo enviarlle unha nota
A flash or one forever	Un flash ou un para sempre
A farmer has his field	Un labrego ten o seu campo
I couldn't think of anything else	Non se me ocorreu outra cousa
I felt the pleasure of seeing them there	Eu sentín o pracer de velos alí
I heard the clouds were made of wool	Oín que as nubes estaban feitas de la
I want everything, you know? 	Quero todo, sabes?
he said	di el
I can tell she's upset	Podo dicir que está molesta
I told you he took it out for me	Díxenche que o sacou para min
I hope this letter finds you safe	Espero que esta carta te atope a salvo
I was pleased, delighted and satisfied	Quedei satisfeito, encantado e satisfeito
I just got back yesterday	Acabo de volver onte
I have nothing to show for my life	Non teño nada que mostrar para a miña vida
I’ve seen him prove this over and over again	Vinlle demostrar isto unha e outra vez
A smile even in this case will help you	Un sorriso incluso neste caso axudarache
An avoidable tragedy had occurred	Ocorrera unha traxedia que puido evitarse
I think you're sweet too	Creo que ti tamén es dozura
I felt the feelings and they passed	Sentín os sentimentos e pasaron
Although I was desperate and had to think of something	Aínda que estaba desesperado e tiven que pensar en algo
I used to feel embarrassed when she said this	Adoitaba sentirme avergoñado cando ela dicía isto
I went in and approached the table sergeant	Entrei e achegueime ao sarxento da mesa
I must make my peace with the world	Debo facer a miña paz co mundo
I wouldn’t think of that	Non pensaría niso
I know what you like	Sei o que che gusta
I know several of them	Coñezo a varios deles
A curse is made to stick	Unha maldición está feita para pegar
I completely forgot about the dog	Esquecírame por completo do can
I, on the other hand, don't care less	A min, pola contra, non me importa menos
I would never, ever ask you to betray a trust	Nunca, nunca che pediría que traizoases unha confianza
They called me to talk	Chamáronme para falar
I lost my twin brother, my only relative	Perdín ao meu irmán xemelgo, o meu único parente
I wouldn’t do it again	Non volvería facelo
I always eat them first	Eu sempre os como primeiro
I choose to learn from that	Elixo aprender diso
I drink wine from time to time	Bebo viño de cando en vez
I couldn’t be happier with my experience	Non podería estar máis feliz coa miña experiencia
Half a minute later we started to climb	Medio minuto despois comezamos a subir
I can feel the blood flowing around me	Podo sentir o sangue fluír ao meu redor
I watched him as he slept	Observeino mentres durmía
I began to hear low voices near our position	Comecei a escoitar voces baixas preto da nosa posición
I felt totally relaxed	Sentinme totalmente relaxado
I had never been so scared in my entire life	Nunca tivera tanto medo en toda a miña vida
I should recognize you for its description	Debería recoñecerte pola súa descrición
He was the third of six children	Era o terceiro de seis fillos
A couple of people found out	Un par de persoas decatáronse
I wanted to write that	Eu quería escribir iso
I noticed that he resisted the temptation to hold his nose	Notei que resistía a tentación de aguantar o nariz
I have a good friend	Teño un bo amigo
I got stuck in them	Quedei atrapado neles
I needed some peace and quiet	Necesitaba algo de paz e tranquilidade
I took a look at the lists	Botei unha ollada ás listas
I look forward to interacting with you and talking to you	Anhelo interactuar contigo e falar contigo
I just remembered an important quote	Acabo de lembrar unha cita importante
Cocaine was a contributing factor	A cocaína foi un factor contribuínte
I guess that was good	Supoño que iso foi bo
He should be a farmer	Debería ser labrego
A room with the door closed	Un cuarto coa porta pechada
He was still young enough to believe me	Aínda era o suficientemente novo como para crelos
I hadn't been to this apartment before	Eu non estivera neste piso antes
I guess your phone was out of credit	Supoño que o seu teléfono estaba sen crédito
A new floor was placed in the shed	Púxose un novo piso no galpón
I make my own shadow	Fago a miña propia sombra
I wondered how they existed	Pregunteime como existían
I lifted the covers and closed my eyes	Levantei as fundas e pechei os ollos
A friend of ours gave it to him yesterday	Un amigo noso regaloullo onte
He treated men like men	Trataba aos homes como homes
A rolled up metal stool	Un taburete metálico enrolado
Then we put our shit together	Despois xuntamos a nosa merda
A representative experiment of five independent experiments is shown	Móstrase un experimento representativo de cinco experimentos independentes
A small disturbance is introduced at a certain frequency	Introdúcese unha pequena perturbación nunha determinada frecuencia
I'm uncomfortable in rooms with small windows	Estou incómodo en cuartos con fiestras pequenas
A sleeping figure under the blankets	Unha figura durmida debaixo das mantas
I was very interested, at least	Interesábame moito, cando menos
I hated his appearance	Odiaba o seu aspecto
I need to know everything	Necesito sabelo todo
I broke the damn thing, old man	Rompei o maldito, vello
I am responsible for them	Son o responsable deles
I know one or two that are decent	Coñezo a un ou dous que son decentes
I got here, right from the start	Cheguei ata aquí, dende o principio
I approached and joined her	Achegueime e unime a ela
I worked to get my breathing back under control	Traballei para recuperar a miña respiración baixo control
I can hardly stand it	Case non o soporto
You should know that it would fail	Debería saber que fallaría
He couldn't look away	Non podía mirar para outro lado
A better world is possible	Un mundo mellor é posible
I would always have to run and hide or fight	Sempre tería que correr e esconderme ou loitar
I barely noticed the tear sliding down my face	Apenas notei a bágoa que esvaraba pola miña cara
His voice has a charming quality	A súa voz ten unha calidade encantadora
I'm not sure it is	Non estou seguro de que é
I loved being part of the radio station	Encantoume formar parte da emisora ​​de radio
Despite a huge search it was not found	A pesar dunha enorme busca non foi atopada
I’m interested in seeing more of this	Estou interesado en ver máis disto
I stopped crying, pulled back, and looked at him	Parei de chorar, tirei cara atrás e mirei para el
I was ordered to undress	Ordenáronme desnudarme
I asked the other day	preguntei o outro día
I have a selfish interest in wanting it	Teño un interese egoísta en querelo
I wanted to let him in	Quería deixalo entrar
I broke towards the end	Rompei cara ao final
I strode in behind him	Entrén a grandes zancadas detrás del
I leave it to your discretion	Deixeino ao seu criterio
I just act like any other bad guy	Eu só actúo como calquera outro malo
I didn’t know where you were or what to do	Non sabía onde estabas nin que facer
A couple of hundred maybe	Un par de centos quizais
I did my best to adjust it	Fixen o posible para axustalo
I watched the clouds coming in and out	Observei as nubes entrando e saíndo
A palm on his back, he guided him forward	Unha palma nas costas, el guiouno cara adiante
I can't sleep without him tonight	Non podo durmir sen el esta noite
Then I repeated the process on the other side	Despois repetín o proceso no outro lado
I was old enough to remember her wedding and all	Eu tiña idade suficiente para lembrar a súa voda e todo
A place like this is too good for me	Un lugar coma este é demasiado bo para min
I noticed a soft light coming from under a door	Notei unha luz suave que viña de debaixo dunha porta
I will play with it when it is available	Xogarei con el cando estea dispoñible
I just like to paint	Só me gusta pintar
I wanted another girl	Quería outra nena
I had to leave and decide later	Tiven que marchar e decidir máis tarde
I know you care about her	Sei que che importa ela
I shouldn’t keep it	Non debería mantela
I put on the ring, out of courage	Púxenme o anel, por coraxe
I read this two years ago and I loved it	Lera isto hai dous anos e encantoume
I had planned to go to college after high school	Eu tiña pensado ir á universidade despois do instituto
I ran around the corner and entered the temple	Volvín correndo pola esquina e entrei no templo
I never tried it again	Nunca máis o tentei
I'm not sure, it happened so fast	Non estou seguro, pasou tan rápido
I’m the expert when it comes to me	Son o experto cando se trata de min
I am also your mother's mother	Eu tamén son nai da túa nai
I needed some alternative	Necesitaba algunha alternativa
He was not far behind	Non estaba quedando atrás
I think you looked for me	Creo que me buscaches
He had everything ready	Tiña todo preparado
I saw this in my own city	Eu vin isto na miña propia cidade
A grape-painted bunch shouldn’t inspire hunger	Un acio pintado de uvas non debe inspirar fame
I had to do it for myself	Tiven que facelo por min
I sit down and put it on my chest	Séntome e métoo no peito
His focus is on eternal rest and consolation	O seu foco está no descanso eterno e no consolo
I swear that with that you could feed a small village	Xuro que con iso poderías alimentar unha pequena aldea
I can call you that now that we are alone	Pódoche chamar así agora que estamos sós
The book was unsuccessful	O libro tivo pouco éxito
I will learn the lesson from the bees	Aprenderei a lección das abellas
I have a good feeling today	Teño unha boa sensación de hoxe
A recipe for revolution if there ever was one	Unha receita para a revolución se algunha vez a houbo
The children waited politely for their turn under the sun	Os nenos agardaron educadamente a súa quenda baixo o sol
I managed to control myself	Conseguín controlarme
Stop and turn sharply	Paro e xiro bruscamente
I liked the end of this one	Gustoume o final deste
I honestly thought we would get married	Sinceramente, pensaba que nos casaríamos
I can’t believe no one helps	Non podo crer que ninguén axude
I never missed a workout	Nunca perdín un adestramento
You should be more careful	Debería ter máis coidado
Thank you for your company and sharing our lives	Agradezo a túa compañía e compartir as nosas vidas
I have a feeling it can't happen now	Teño a sensación de que agora non pode pasar
He had heard her kill her family	Escoitara como ela mata a súa familia
I could no longer bear to live there	Xa non podía soportar vivir alí
I wish ease and pleasure	Desexo facilidade e pracer
However, the appearance marked his film debut	Non obstante, a aparición marcou o seu debut cinematográfico
I heard, or felt	Oín, ou sentín
I pretended not to see him looking back at me	Finxei non velo mirarme para atrás
I can identify with his negligence and confusion	Podo identificarme coa súa neglixencia e confusión
I'm going to show you how to guess your true partner	Vouche amosar como adiviñar a túa verdadeira parella
I started singing out of tune	Comecei a cantar desafinado
I will not set foot in that house without you	Non pisarei un pé nesa casa sen ti
I know he loves you	Sei que te quere
I just wanted to try it just in case	Só quería probalo por se acaso
I tried to be objective with you but I failed	Intentei ser obxectivo contigo pero fallei
Conditions refer to the economic sphere of life	As condicións refírense ao ámbito económico da vida
The children taught a program of musical elements	Os nenos impartiron un programa de elementos musicais
He was completely helpless	Estaba completamente indefenso
A desk filled one side of the room	Un escritorio encheu un lado da sala
A new order is descending upon the universe	Unha nova orde está descendendo sobre o universo
Previously they played in separate leagues	Anteriormente xogaban en ligas separadas
I looked in the mirror	Mirei para o espello
I couldn't do anything to save him	Non puiden facer nada por salvalo
I heard this three times from behind	Escoiteino isto tres veces de costas
I just need time to compose myself first	Só necesito tempo para compoñerme primeiro
A perfect breakfast tea with full body and flavor	Un té de almorzo perfecto con corpo e sabor completo
A player can only do this once	Un xogador só pode facelo unha vez
I put my hands on her shoulders to balance	Puxen as mans sobre os seus ombreiros para equilibrar
I felt no sympathy for the monster	Non sentín ningunha simpatía polo monstro
I lowered my head to see how my stomach was pounding	Baixei a cabeza para ver como me golpeaban o estómago
He had two brothers and a sister	Tiña dous irmáns e unha irmá
I think they will send you a new one	Creo que che enviarán un novo
We should try to do something special every decade	Deberiamos tentar facer algo especial cada década
I am no longer afraid of a workout	Xa non teño medo a un adestramento
I myself could take good care of him	Eu mesmo podería coidalo ben
I closed my eyes and breathed carefully	Pechei os ollos e respirei con coidado
I couldn’t afford the rent	Non podía pagar o aluguer
I am willing to hear more	Estou disposto a escoitar máis
I mean, just look at me for example	Quero dicir, só mirame por exemplo
I haven't been able to delete them in a long time	Non puiden suprimilos por moito tempo
I can see pretty well in the dark	Podo ver bastante ben na escuridade
I approach and smile	Achégome e sorrío
They were noble motives	Eran motivos nobres
I tried many things and nothing worked yet	Probei moitas cousas e aínda nada funcionou
I thought a person would die after two weeks	Pensei que unha persoa morrería despois de dúas semanas
I have an important order for you this time	Teño un pedido importante para ti esta vez
I told him to bring the newspaper to my door	Faleille de levar o xornal na miña porta
I know you are depressed	Sei que está deprimido
I always have a lot of things	Sempre teño moitas cousas
I need four hundred dollars for my half	Necesito catrocentos dólares para a miña metade
They accept the invitation	Aceptan a invitación
I have to keep everything	Teño que mantelo todo
I put a hand on his shoulder	Puxen unha man no seu ombreiro
Requires a chorus to match	Require un coro para coincidir
I tried to stay calm	Tentei manter a calma
A patrol car stopped	Un coche patrulla parou
I take a little	Levo un pouco
I may have a problem	Podo ter un problema
I was immediately inspired	Inmediatamente inspireime
I guess it wouldn't be human if it weren't so	Supoño que non sería humano se non fose así
I am the maid	Eu son a empregada do fogar
One more moment to realize he was crying	Un momento máis para entender que estaba chorando
I think we can fix that	Creo que podemos solucionar isto
I can't go crazy	Non podo volverme tolo
I would become anything to keep her safe	Eu converteríame en calquera cousa para mantela a salvo
I work with him in an advertising company downtown	Traballo con el nunha empresa de publicidade no centro
I open my eyes, wide awake	Abro os ollos, ben esperto
I opened it and realized it was a calendar	Abrín e decateime de que era un calendario
I found her like that on the bathroom floor	Atopeina así no chan do baño
A case of misidentification	Un caso de identidade equivocada
We had something to take out of our chests	Tiñamos algo que sacar do noso peito
I really had nowhere to go	Realmente non tiña a onde ir
I glanced at the dark room	Botei unha ollada ao cuarto oscuro
I can't help you with this	Non podo axudarche con isto
I pay my bills in cash and with my bank card	Pago as miñas contas en efectivo e coa miña tarxeta bancaria
I get up, get dressed, and go down	Levántome, vístome e baixo
On the bench was a tall stack of papers	No banco había unha pila alta de papeis
I decided not to challenge him	Decidín non desafialo
I feared the prospect of an eternity alone with him	Temí a perspectiva dunha eternidade só con el
I haven't spoken to him in almost forty years	Hai case corenta anos que non falo con el
I’m starting to feel more rational	Comezo a sentirme máis racional
A positive distribution is a positive measure	Unha distribución positiva é unha medida positiva
I’ve always known men like that	Sempre souben con homes así
One really, not someone playing a role	Un de verdade, non alguén xogando un papel
I looked back at the door	Voltei a mirar para a porta
I wouldn’t be able to control them for long	Non sería capaz de controlalos por moito tempo
I have some research	Teño algo de investigación
I need as much daylight as possible to prepare myself	Necesito tanta luz do día como sexa posible para prepararme
I want to misunderstand	Quero entender moi mal
He wished to be a brother to them	Desexaba ser un irmán para eles
Now I see the end of the mountain	Agora vexo o final da montaña
He was bleeding, but he didn't even care	Estaba sangrando, pero a el nin sequera lle importaba
I couldn’t think of our card games	Non podía pensar nos nosos xogos de cartas
I could go a little further	Podería ir un pouco máis
I know how he looks when he’s angry	Sei como se ve cando está enfadado
I hope you are having a wonderful summer	Espero que esteas pasando un verán marabilloso
I would like an extra hand game	Gustaríame un xogo extra de mans
It should be a model	Debería ser modelo
I never see this bird	Nunca vin este paxaro
I just have to leave	Só teño que marchar
Although I know it was my fault	Aínda que sei que foi culpa miña
I sought my will, not yours	Busquei a miña vontade non a túa
She did not move forward	Ela non avanzou
He had exposed everything before him	Expuxérao todo antes del
In fact I have a perfect male name for it	De feito teño un nome masculino perfecto para el
This conflict is mainly caused by access to food areas	Este conflito prodúcese principalmente polo acceso a zonas de alimentación
I would venture to say that many of them are the tallest	Atreveríame a dicir que moitos deles son os máis altos
Five different dialect regions have been identified	Identificáronse cinco rexións dialectais distintas
The food on the black market was very expensive	A comida no mercado negro era moi cara
I make another query	Fago outra consulta
I just saw his shoes	Só vin os seus zapatos
I just wasn’t happy and he knows it	Eu simplemente non estaba feliz e el sábeo
I would always be grateful	Sempre lle estaría agradecido
I want a happy ending	Quero un final feliz
I can’t focus on anything productive	Non podo centrarme en nada produtivo
I just call them to your attention	Só os chamo á súa atención
I followed him to interview room number two	Seguíno á sala de entrevistas número dous
I was alone in my room	Estaba só no meu cuarto
I also knew the play I was talking about	Eu tamén coñecía a obra da que falaba
I know opening hours are variable	Sei que os horarios de apertura son variables
I was expecting the latter	Esperaba isto último
I ride it every afternoon	Montoo todas as tardes
I just needed an excuse to talk to you	Só necesitaba unha escusa para falar contigo
I managed not to get shot and swim outside	Conseguín que non me dispararan e nadar fóra
A success in business	Un éxito nos negocios
I loved each of them	Amei a cada un deles
That’s a mile and a half from here	Iso está a un quilómetro e medio de aquí
Each bathroom has a maid entrance	Cada baño ten unha entrada de criados
I was drinking my wine	Estaba tomando o meu viño
I was just curious about her	Só tiña curiosidade por ela
I stay in the shower until the water is cold	Quedo na ducha ata que a auga estea fría
He grew up on the family ranch	Creceu no rancho familiar
I waited for people to run after me, throwing stones	Esperaba que a xente correse detrás de min, tirando pedras
I heard his mind tell me	Oín a súa mente dicirme
I asked him if it belonged to him	Pregunteille se lle pertencía
I hope you feel after that	Espero que se sente despois diso
I do not charge any percentage of the asset rates	Non cobro ningunha porcentaxe das taxas dos activos
I wondered if you won the war	Pregunteime se gañaches a guerra
I hope we can still be friends	Espero que aínda poidamos ser amigos
I backed away until my back hit the wall	Retrocedín ata que as miñas costas bateu contra a parede
It helped me move faster on the football field	Axudoume a avanzar máis rápido no campo de fútbol
I didn’t want to break up	Non quería romper
I wish you a peaceful retirement	Deséxoche unha xubilación tranquila
I cursed and rolled up my shirt	Maldicin e arremanguei a camisa
No casualties were reported	Non se rexistraron perdas de vidas ou danos
I struggled to open it	Loitei por abrilo
I can’t have a clear reading on those things	Non podo ter unha lectura clara sobre esas cousas
I know we only want to do a few hours	Sei que só queremos facer unhas horas
I found a door and went inside	Atopei unha porta e entrei
Each track must be completed before time runs out	Cada pista debe completarse antes de que se esgote o tempo
I passed by the enclosure	Pasei polo recinto
He had planned to go out tonight	Tiña pensado saír esta noite
I could barely see the water	Apenas podía ver a auga
I plan to stay with her all day	Penso quedar con ela todo o día
I will come on my own	Vou vir pola miña conta
I started walking that way	Comecei a andar desa maneira
They are not a territory that can be fought for	Non son un territorio polo que se poida loitar
I think everyone should know the truth	Creo que todos deberían saber a verdade
I was there when you were born	Estaba alí cando naciches
I still remember sitting there in the bedroom, watching	Aínda recordo estar alí sentado no cuarto, mirando
I only read three pages, but they were very sad	Só lin tres páxinas, pero estaban moi tristes
I can smell the beer	Podo cheirar a cervexa
I walked back and heard his voice	Camiñei cara atrás e escoitei a súa voz
I just want everyone to leave me alone	Só quero que todos me deixen en paz
I learned all these things late in life	Todas esas cousas aprendín tarde na vida
I thought they were true at the time	Pensei que eran certos naquel momento
The sum is first defined in natural numbers	A suma defínese primeiro nos números naturais
My cell phone woke me up again	O meu móbil espertoume de novo
I limit myself to one air trip a year	Limítome a unha viaxe aérea ao ano
I wanted everyone to see me on a date	Quería que todos me viran nunha cita
I think you got it right on the nail	Creo que acertaches no cravo
I cannot participate directly in this operation	Non podo participar directamente nesta operación
One leg, motionless, protrudes from behind the sofa	Unha perna, inmóbil, sobresae de detrás do sofá
Unemployment insurance was established for the first time	Estableceuse por primeira vez o seguro de desemprego
He could not blame the creature	Non podía culpar á criatura
But it made a lot of difference to me	Pero fixo moita diferenza para min
I could only imagine the pain I was in	Só podía imaxinar a dor na que estaba
I asked lightly and waited for them to let me in	Petei lixeiramente e agardei a que me permitisen entrar
I noticed that my left eye was almost swollen	Decateime de que o meu ollo esquerdo estaba case inchado
I have to take my share of responsibility	Teño que asumir a miña parte de responsabilidade
I could see the water well	Eu podía ver a auga ben
I wrapped my strongest arm around her shoulders	Pasei o meu brazo máis forte arredor dos seus ombreiros
I noticed that he was retiring as he continued	Notei que se retiraba mentres el continuaba
A marvel of engineering and design	Unha marabilla de enxeñería e deseño
I read about how you could handle things	Lin sobre como podías portar as cousas
I had known her since I was a child	Coñecíaa dende neno
I was very lucky to meet him	Tiven moita sorte de coñecelo
I think you know how to spend it	Creo que saberías gastalo
I nodded	Eu asentín cun murmurio
I stumble back and almost fall	Tropezo cara atrás e case caio
I will not sign it tonight	Non o asinarei esta noite
Treatment will depend on the cause	O tratamento dependerá da causa
I put almost all my money on my property	Poño case todo o meu diñeiro nas miñas propiedades
I'm just a wonderful ghost	Eu son só unha pantasma marabilla
A thick fog covered the area for a few minutes	Unha espesa néboa cubriu a zona durante uns minutos
I’m not going to let you kill anyone	Non vou deixar que mates a ninguén
I'll never call her	Nunca o chamarei
I had never seen the boy travel alone	Nunca vira o rapaz viaxar só
I’ve never been very good at it	Nunca fun moi bo niso
I hope you come	Espero que veña
Many other treasure hunters had come before	Moitos outros cazadores de tesouros xa acudiran antes
These hopes were very optimistic	Estas esperanzas eran moi optimistas
I asked him and he quickly agreed	Pregunteille e axiña aceptou
I guess there are some of you listening	Supoño que hai algúns de vós escoitando
I handed a file to someone	Entregueille un ficheiro a alguén
I just arrived too late	Acabo de chegar demasiado tarde
I wouldn’t go any further tonight	Non chegaría máis lonxe esta noite
I stopped taking my medicine	Eu deixara de tomar a miña medicina
I am no longer a man	Xa non son home
I walked away from them and climbed the steps	Afasteime deles e subín os chanzos
I hope your ass is ready	Espero que o teu cu estea listo
I stayed in bed for a while	Quedei na cama un rato
I did it about three in the morning	Fíxeno sobre as tres da mañá
I knew he wasn't waiting for me	Sabía que non estaba esperando por min
I wouldn’t dare ask for more now	Non me atrevería a pedirche máis agora
I never think about the rest	Nunca penso no resto
I can't say what it really is	Non podo dicir o que é realmente
I estimate the damage is severe	Calculo que o dano é grave
I don’t know where we’re going to go next	Non sei onde imos ir a continuación
I don't understand what they said	Non entendo o que dixeron
I wear it easily, but I finally find it	Pórdome facilmente, pero finalmente atopo
I waved at them with my hands	Balancei cara a eles coas miñas mans
He was losing his mind	Estaba perdendo a cabeza
A network containing a dead mouse has been recorded	Rexistrouse unha rede que contén un rato morto
I swam in the dark depths	Nadei nas profundidades escuras
I liked the way he kissed	Gustoume a forma en que se bicou
I swam about twenty yards and looked back	Nadei uns vinte metros e mirei cara atrás
I took his hand in amazement at my boldness	Tomei a súa man sorprendendome coa miña ousadía
I feel so safe and warm now	Síntome tan seguro e quente agora
I never wasted my camera	Nunca desperdiciei a cámara
I was writing what happened to me	Estiven escribindo o que me pasou
They are represented in bright colors	Están representados en cores brillantes
A local restaurant with very limited tables	Un restaurante local con mesas moi limitadas
I picked up the water, not him	Eu collín a auga, non el
Although I was very sad for you	Aínda que estaba moi triste por ti
I love your bright and happy disposition	Encántame a túa disposición brillante e feliz
I look down to see who is holding me back	Miro cara abaixo para ver quen me retén
I hope soon and I am fair	Axiña espero e son xusto
A memorial is attached to the building	Un memorial está anexo ao edificio
I'm glad about that	Alegroume diso
I just wish it was clean	Só me gustaría que estivese limpo
I found some space bags in the dollar store	Atopei na tenda do dólar unhas bolsas espaciais
I haven't seen him in private in a long time	Hai tempo que non o vexo en privado
A quick sweep did not reveal anything interesting	Unha varrida rápida non revelou nada interesante
I hope it wasn’t too much for her	Espero que non fose demasiado para ela
I got down in the hard metal chair	Baixeime na dura cadeira de metal
I will translate in real time	Vou traducir en tempo real
Looks like I can't contact him and	Parece que non podo contactar con el e
I really wasn’t looking forward to this encounter	Realmente non estaba ansioso por este encontro
I have some paperwork to finish	Teño algún papeleo por rematar
Tomorrow I will arrive at the hour of death	Mañá chegarei á hora da morte
A woman is sitting behind a table	Unha muller está sentada detrás dunha mesa
No one would like that horrible place	Non lle gustaría ese lugar horrible a ninguén
I will keep my rifle clean and ready	Vou manter o meu rifle limpo e listo
I want to go see the house	Quero ir ver a casa
I didn’t want to laugh, but it was funny	Non quería rir, pero era gracioso
I can do some reading	Podo facer algo de lectura
A trickle of blood showed through the cloth	Un chisco de sangue mostrouse a través do pano
I couldn’t believe what my eyes were seeing	Non podía crer o que estaban a ver os meus ollos
I wanted my mom to be here with me	Quería que a miña nai estivese aquí comigo
I had no skirts to stop me	Non tiña saias que me impedisen
I’ve been pretty out of things	Estiven bastante fóra das cousas
I kept running at full speed	Seguín correndo a toda velocidade
I think that's going to happen	Creo que iso vai pasar
I mean, what is the correct answer to a	Quero dicir, cal é a resposta correcta a a
I had a sense of satisfaction	Tiven unha sensación de satisfacción
He was very worried that everyone had been killed	Estaba moi preocupado de que todos foran asasinados
Then I see heavy veins covering his face	Entón vexo pesadas veas cubrindo a súa cara
I feel something against my hand	Sinto algo contra a miña man
I have to be fast, so listen carefully	Teño que ser rápido, así que escoita atentamente
Both markets value diamonds differently	Ambos mercados valoran os diamantes de forma diferente
I closed my eyes and saw	Pechei os ollos e vin
I could see the steel in them	Eu podía ver o aceiro neles
I have always been destined to be with you	Sempre estiven destinado a estar contigo
Five people were killed and nine were injured	Cinco persoas morreron e nove quedaron feridas
A moment of reflection	Un momento de reflexión
A glass of wine is poured into each place	En cada lugar bótase un vaso de viño
I could hear the girls coming after me	Escoitaba as mozas que viñan detrás de min
I tried to fight though	Tentei loitar pero
I also pray on the balcony overlooking the sky	Tamén rezo no balcón que mira ao ceo
He was dying for a drink	Estaba morrendo por tomar unha copa
I have some growth outside of my room	Teño algo de crecemento fóra do meu cuarto
I think it’s a dangerous slope to go down	Creo que é unha pendente perigosa para baixar
I took one out and tried to read it	Saquei un e tentei lelo
A wide smile broke his face	Un amplo sorriso rompeu o seu rostro
The size of the litter varies from one to seven	O tamaño da camada varía de un a sete
I barely had time to leave	Apenas tiven tempo de saír
A deeper tone of friendship as well	Un ton máis profundo de amizade tamén
I hope you don't know the ghost ship	Espero que non coñeza o barco fantasma
I looked around carefully	Mirei ben ao redor
I know another place	Coñezo outro lugar
I’m not going to hide behind memory issues	Non me vou esconder detrás dos problemas de memoria
I look at the bathroom, the door darkened my guide	Miro o baño, a porta escurecida o meu guía
I should pick them up tomorrow	Debería levantalos mañá
A significant percentage of the weight routine has aspects of both	Unha porcentaxe importante da rutina de peso ten aspectos de ambos
The service sector is dominant in the city	O sector servizos é dominante na cidade
I wanted to handle it on my own	Quería manexalo pola miña conta
I couldn’t face him, not now	Non podía enfrontarme a el, non agora
I jumped through a window opening	Saltei por unha abertura da fiestra
I have a lot of health issues	Teño moitos problemas de saúde
He won the next two races	Gañou as dúas carreiras seguintes
I read that I loved him	Lin que o amaba
He wanted that to continue for him	Quería que iso continuase para el
Some were completely out of the game	Algúns quedaron completamente fóra de xogo
I'm sorry, I didn't get it	Síntoo, non o conseguiu
Somehow I found myself inside the church	Dalgunha maneira atopeime dentro da igrexa
I need to feed you	Necesito darte de comer
I want everyone to see this	Quero que todos vexan isto
I hope you sleep with me at night	Espero que durmes comigo pola noite
I was wrong to bother you when you were sick	Equivoqueime ao molestarte cando estabas enfermo
I didn’t want to make you feel less than me	Non quería facerte sentir menos ca min
I felt his hand on my shoulder	Sentín a súa man no meu ombreiro
I walked slowly out of the lot	Saín lentamente do solar
I was very proud of my mother	Estaba moi orgulloso da miña nai
I had seen a face and it seemed unpleasant to me	Vira unha cara e parecerame desagradable
I felt vulnerable at the top of the stairs	Sentinme vulnerable no alto da escaleira
I didn't buy any clothes	Non comprei ningunha roupa
I can't help but forget	Non podo facelo esquecelo
I fight to avoid further injustices	Loito para evitar novas inxustizas
I walked alone down the hall	Camiñei só polo corredor
I think you know	Creo que o sabes
I was about your age at the time	Daquela tiña aproximadamente a túa idade
I have to give you something anyway	De todas formas teño que darche algo
I will not let anyone set you aside	Non vou deixar que ninguén te deixe de lado
I’d rather you didn’t break anyone either	Preferiría que tampouco rompeses a ninguén
Very basic accommodation was also provided for the visitors	Tamén se proporcionou un aloxamento moi básico para os visitantes
I urge you to do the same	Brímolo de que faga o mesmo
I kept making a lot of mistakes	Seguín cometendo moitos erros
I’m sure they still do it for raw materials	Estou seguro de que aínda o fan para as materias primas
It also seriously bothered me	Tamén me molestaba seriamente
I recommend you check it out	Recomendo que o comprobe
I was pleasantly surprised to register	Quedei gratamente sorprendido ao rexistrarme
Tie it under your hair, tight	Átoo debaixo do teu cabelo, apretado
I ate nothing and refused to talk to anyone	Non comín nada e negueime a falar con ninguén
I run a corner towards a dark area	Corro unha esquina cara a unha zona de escuridade
I should be here for him	Debería estar aquí por el
I rested under a smooth gray tree trunk	Descansei debaixo dun liso tronco de árbore gris
I don’t remember anything before standing in front of me	Non recordo nada antes de verte parado diante de min
I only raised them religiously to ensure some stability	Só crieinos relixiosos para garantir certa estabilidade
I wanted to see him naked	Quería velo espido
A lie is a lie is a lie	Unha mentira é unha mentira é unha mentira
I’m just giving an opinion	Simplemente estou dando unha opinión
I almost forgot to mention this one	Case me esquezo de mencionar este
A woman should have good manners	Unha muller debería ter boas maneiras
I pulled away quickly, but it was too late	Apartei axiña, pero era demasiado tarde
I laughed and followed	Rín e seguín
I felt hurt, used and betrayed	Sentinme ferido, usado e traizoado
I hoped he would recognize me, and so he did	Esperaba que me recoñecese, e así o fixo
Lincoln watched the play from his box	Lincoln observou a xogada dende a súa caixa
I much preferred politics to religion	Eu prefería moito a política á relixión
A child had been born that day	Aquel día nacera un neno
I stepped back and admired it	Retrocedín e admirei
I tried to get up, but I couldn't	Intentei levantarme, pero non puiden
I saw them as a formidable group	Víaos como un grupo formidable
He wasn't sure how much she understood	Non estaba seguro de canto entendía ela
I was laughing with friends	Estaba rindo cos amigos
I can't reason with her	Non podo razoar con ela
I never spoke to her that day	Nunca falei con ela ese día
I can find it in the small moments	Podo atopalo nos pequenos momentos
I was doing you a favor	Estabache facendo un favor
I finally admit it to myself	Finalmente admitino para min
I want to do it all over again	Quero facelo todo de novo
Looks like I can't find the monastery	Parece que non podo atopar o mosteiro
I did one of the others	Fixen un dos outros
I thought our path was the way to go	Pensaba que o noso camiño era o camiño a seguir
A light that shines brightest in your presence	Unha luz que brilla máis na túa presenza
They soon became the parents of a daughter	Pronto se converteron en pais dunha filla
Everyone has to do their part	Cada un ten que facer o seu
I couldn’t believe how many fit in a box	Non podía crer cantos caben nunha caixa
I was obviously attracted to the quirky	Obviamente me atraía o peculiar
I had no idea all this	Non tiña nin idea de todo isto
I counted the cost and took a risk	Contei o custo e arrisquei
I know very well how to be gay	Sei moi ben ser homosexual
The following week it went to number nine	A semana seguinte pasou ao número nove
I swim back to the surface and search	Nado de volta á superficie e busco
I've never had trouble calling her before	Nunca tiven problemas para chamala antes de agora
I hope everyone comes early to help	Espero que todos veñan cedo para axudar
I tried to read, but nothing helped	Tentei ler, pero nada axudou
I was sent to look for you	Enviáronme a buscarte
I was hunted for a long time	Foime cazado durante moito tempo
I want to go home	Quero volver a casa
I can't allow myself to resist	Non podo permitir que me resistas
He had forgotten that he was still in the room	Esquecera que aínda estaba no cuarto
I couldn’t go out without them	Non podería saír sen eles
He was very sure of me	Estaba moi seguro de min
I feel closer to my father	Síntome máis preto do meu pai
I just came here for you	Só vin aquí por ti
I want you to have my children	Quero que teñades os meus fillos
I was thinking of offering to take care of the clock	Estaba pensando en ofrecerme para facerme cargo do reloxo
A child for whom he would die and for whom he would kill	Un neno polo que morrería e polo que mataría
I stepped back a little further	Retrocedín un pouco máis
I was desperate for my determination	Desesperaba a miña determinación
Once I was your best friend, we shared secrets	Unha vez fun o teu mellor amigo, compartimos segredos
I listened to all my other posts	Escoitei todas as miñas outras mensaxes
I found out for you	Descubrín iso por ti
He was rescued two days later by local police	Foi rescatado dous días despois pola policía local
I didn’t know what to say or how to act	Non sabía que dicir nin como actuar
I could run into the woods to hide	Podería correr cara ao bosque para esconderme
I already felt a little more human	Xa me sentía un pouco máis humano
I saw that in a movie a few years ago	Eu vin iso nunha película hai uns anos
This is just one of many	Este é só un dos moitos
I needed to make new friends	Necesitaba facer novos amigos
I have an excellent reputation	Teño unha excelente reputación
I leaned over to kiss her cold cheek	Inclineime para bicarlle a meixela fría
I couldn’t make him do that	Non podía facer que fixera iso
I just want to make it clear	Só quero deixalo claro
I don’t trust people	Non confío na xente
First I have to say a word about myself	Primeiro teño que dicir unha palabra sobre min
I just didn’t want to hear it, not the words	Simplemente non quería escoitalo, non as palabras
I repeated my question, wanting to know the exact time	Repetín a miña pregunta, querendo saber a hora exacta
I rounded to the nearest answer	Redondei á resposta máis próxima
I know they were dead	Sei que estaban mortos
I will never forget those smiling faces	Nunca esquecerei esas caras sorrintes
I want nothing to do with you	Non quero nada que ver contigo
A breathing machine helped him breathe	Unha máquina de respiración axudoulle a respirar
It was not a success either	Tampouco foi un éxito
In fact, I'm really looking forward to it	De feito, teño moitas ganas de entrar no traballo
A helpless thing to regret	Unha cousa indefensa que hai que lamentar
I want you to use them if you need them	Quero que os uses se os necesitas
I wanted this to end	Quería que isto rematara
I’m always the hero in my version	Sempre adoito ser o heroe na miña versión
I have been planning for these since time immemorial	Teño planeado para estes dende a eternidade pasada
I went back to the window	Volvínme á fiestra
A look in my eyes startled him	Unha mirada nos meus ollos sobresaltouno
I've never been in the military	Nunca estiven no exército
I attacked one of the men, like a wolf	Ataquei a un dos homes, coma un lobo
I finally convinced him that I needed help	Finalmente convencínlle de que necesitaba axuda
I looked ahead, feeling hollow	Mirei para diante, sentíndome oco
I just know where the entrance is	Só sei onde está a entrada
I felt like something was wrong	Sentín que algo non estaba ben
I need to do a better job	Necesito facer un traballo mellor
I fought all the way	Loitei todo o camiño
I'll make sure you get a copy	Asegurareime de que consiga unha copia
However, I want to thank you for your hospitality	Non obstante, quero agradecerlle a súa hospitalidade
Other possible defense witnesses refused to appear in court	Outras posibles testemuñas da defensa negáronse a comparecer no xulgado
I didn't tell anyone either	A min tampouco lle dixen a ninguén
I know people for whom this is easy	Coñezo persoas para as que isto é fácil
I opened my mouth, ready to defend myself	Abrín a boca, disposta a defenderme
I had to get off to let the passengers out	Tiven que baixar para deixar saír aos pasaxeiros
A mission was soon formed	Axiña formouse unha misión
I know she's looking at me dead	Sei que me está mirando morta
I understood very well	Eu entendín moi ben
I knew nothing about cars	Non sabía nada de coches
I had never read it before	Nunca o lera antes
I listened to all the audio	Escoitei todo o audio
I’m proud of things like that	Estou orgulloso de cousas como esas
I recognize him for his description	Recoñecino pola súa descrición
I heard him scream several times	Escoiteino berrar varias veces
I go to an oral surgeon	Vou a un cirurxián bucal
I tried to give all the credit to the materials used	Tentei dar todo o crédito aos materiais empregados
Simon does not appear in the music video	Simon non aparece no vídeo musical
I am very grateful to whoever sent it to me	Estou moi agradecido a quen mo enviou
I can only hope it is	Só podo esperar que sexa
I promised to protect you	Prometín protexerte
I decided to go home and go to bed	Decidín ir á casa e deitarme
Catherine before closing	Catherine antes de pechar
I hope you are not traveling with him	Espero que non estea viaxando con el
I struggled to reach it	Loitei por alcanzalo
I think someone made a mistake with the medication	Creo que alguén cometeu un erro coa medicación
I looked at him annoyed	Mirei para el molesto
I realized you had to stay	Decateime de que tiñas que quedarte
Get out of jail	Sae do cárcere
I want to get closer to him	Quero achegarme a el
I went to the movies	Entrei nun cine
I had to be on that train	Tiven que estar nese tren
I could really see this dark presence	Realmente puiden ver esta escura presenza
I closed the distance between us	Pechei a distancia entre nós
I put a strict subsidy on him	Púxenlle un estrito subsidio
I never imagined his story would be like this	Non imaxinaba que a súa historia fose así
I haven't logged in in almost a month	Hai case un mes que non teño sesión
I thought it was the alien	Pensei que era o extraterrestre
I can lead your troops	Podo dirixir as túas tropas
I thought he was going to hit me	Pensei que me ía pegar
I need them to appear one after another	Necesito que aparezan un tras outro
I remained inside her as her muscles relaxed	Permanecín dentro dela mentres os seus músculos se relaxaban
I couldn't wait for tomorrow	Non podía esperar a mañá
I could tell she was disappointed	Podía dicir que estaba decepcionada
I wish we had known each other better	Gustaríame que nos coñeceramos en mellores circunstancias
I began to fear that something might happen and they were hurt	Comecei a temer que pasase algo e estaban feridos
I have a small account to settle with you	Teño unha pequena conta que resolver contigo
Good sensible practical government	Un bo goberno práctico sensato
It should be really cool	Debería ser realmente xenial
I've already invested a lot to bring you	Xa investin moito para que me trouxeses
A knife is different	Un coitelo é diferente
I was very upset at first	Estaba moi molesto ao principio
I immediately miss the loss of his heat against me	Inmediatamente boto de menos a perda da súa calor contra min
I can feel, taste and smell	Podo sentir, saborear e cheirar
I told my dad I could pick the place	Díxenlle ao meu pai que podía escoller o lugar
I walked to the bottom of the closet	Camiñei ata o fondo do armario
I put on my running shoes, ready to go	Puxen as zapatillas de correr, lista para ir
I felt bad for my brother	Sentinme mal polo meu irmán
I try to teach my children to love the land	Intento ensinarlles aos meus fillos a amar a terra
I wouldn’t let her do this anymore	Non a deixaría facer isto máis
I slept well to change	Durmín ben para cambiar
I guess people feel comfortable talking now	Supoño que a xente se sente cómoda falando agora
I pressed and pulled harder applying more pressure	Premei e tirei máis forte aplicando máis presión
I am becoming a danger to all who are in my vicinity	Estoume a converter nun perigo para todos os que están na miña proximidade
A very large bathroom	Un baño moi grande
I had nothing to do with today	Non tiven nada que ver con hoxe
I want you to experience that again	Quero que volva experimentar iso
I broke up with him weeks ago	Separei con el hai semanas
I feel the heat but they don’t burn me	Sinto a calor pero non me queiman
I use Active dry instead	Eu uso Active dry no seu lugar
I just want to leave	Só quero marchar
I could have water, be completely sober, and support him	Podería ter auga, estar completamente sobrio e apoialo
We are not very excited	Non estamos moi entusiasmados
I highly recommend the book to almost anyone	Recomendo encarecidamente o libro a case calquera
I felt nothing for her	Non sentín nada por ela
He was happy and sad at the same time	Estaba feliz e triste ao mesmo tempo
I like to look at beautiful women	Gústame mirar mulleres fermosas
A fugitive in his own country	Un fuxitivo no seu propio país
I will not remove that threat	Non vou quitar esa ameaza
I pause to think about it	Fago unha pausa para pensar niso
I trust her completely	Confío nela completamente
A panel of small lights was in front	Un panel de pequenas luces estaba por diante
A smile with no signs of joy	Un sorriso sen indicios de alegría
I transfer that responsibility to them	Transferínlles esa responsabilidade
He could feel no doubt in me	Non podía sentir ningunha dúbida en min
You shouldn’t have this wine	Non debería ter este viño
I turned to the poet	Volvínme cara ao poeta
I was still floating	Eu aínda estaba flotando
I let it thrive and consume me	Deixei que prospere e me consuma
I took it from work	Colleino do traballo
I have to take care of her	Teño que atender a ela
I felt it was my fault	Eu sentín que era culpa miña
I preferred the sensible route and climbed the stairs	Eu preferín a ruta sensata e collín as escaleiras
I searched his face with genuine concern	Busquei o seu rostro con auténtica preocupación
I felt so safe being in his arms again	Sentinme tan seguro estando nos seus brazos de novo
I read several books at the same time	Leo simultaneamente varios libros
I think it was his power that made him evil	Creo que foi o seu poder o que o converteu en malvado
I should get up and follow him, talk to him	Debería levantarme e seguilo, falar con el
I saw yellow eyes on the opposite side of the river	Vin uns ollos amarelos no lado oposto do río
I used to feel irritated and bored	Adoitaba sentirme irritado e aburrido
I think this book bridges that gap	Creo que este libro salva esa brecha
I remove those flowers and fruits	Quito esas flores e froitos
I needed to run away	Necesitaba fuxir
I decided not to tell him about it	Decidín non falarlle diso
A tender smile on her lips	Un sorriso tenro nos seus beizos
I took the passenger seat	Tomei o asento do pasaxeiro
I want to see you take them this time	Quero ver que os levas esta vez
The band struggled to write songs for the album	A banda tivo dificultades para escribir cancións para o álbum
I wanted my husband to do that	Eu quería que o meu marido fixera iso
He also knew that fire meant an escape attempt	Tamén sabía que o lume significaba un intento de fuga
I'll see you safe	Vou vela a salvo
I hate living like this	Odio vivir así
I saw the smile as she added	Vin o sorriso mentres ela engadiu
I was your first, and you were mine	Eu fun o teu primeiro, e ti eras meu
A brief topic, actually	Un tema breve, en realidade
I took a deep breath	Respirei fondo
I left my phone somewhere at the dance	Deixei o teléfono nalgún lugar no baile
I baked the pie and even ate something	Fornei a empanada e ata comín algo
It should be clearer	Debería ser máis claro
I read them all very well	Leinos todos moi ben
And it worked too well	E funcionou demasiado ben
It couldn’t be so bad to do that	Non podería ser tan malo para facelo
I tried not to let my mind wander	Intentei non deixar vagar a miña mente
Now I was absolutely alone, in the physical sense	Agora estaba absolutamente só, no sentido físico
I was still in the same patch of grass	Eu aínda estaba no mesmo parche de herba
He dropped to fourth place after a week	Caeu ata a cuarta posición despois dunha semana
I really want you to be here to see this	Quero moito que estea aquí para ver isto
I have all the time in the world	Teño todo o tempo do mundo
A dream, think for a second	Un soño, pensa por un segundo
I am also guilty of this	Eu tamén son culpable disto
I had to admit they looked cute together	Tiven que admitir que parecían lindos xuntos
I will contact you to find out how to proceed	Contactareime contigo para saber como proceder
It smelled of alcohol in it	Cheiraba a alcohol nel
I want to try to get this out	Quero tentar sacar isto
I just stood there and looked at him	Só quedei de pé e mirei para el
A testimony of holiness will work well	Un testemuño de santidade funcionará ben
A life without a greater purpose is just suffering	Unha vida sen maior propósito é só sufrimento
I can’t bear to think only of the father here	Non podo soportar pensar só no pai aquí
I assure you the world is on your side	Asegúroche que o mundo está do teu lado
I no longer felt young and curious	Xa non me sentía novo e curioso
Anyway I would have no answer	De todos os xeitos non tería resposta
I was a player in your misery	Fun xogador na túa miseria
I didn’t want to bother you	Non quería molestarte
I have a lot of money	Teño moito diñeiro
I didn’t say we were done	Non dixen que rematamos
I even like minigolf	Ata me gusta o minigolf
I suggest you start with that your mouth	Suxíroche que comeces con esa túa boca
I'm sure that's right	Estou seguro de que isto é correcto
I love his general awareness of ice	Encántame a súa conciencia xeral sobre o xeo
I decided to try this school material	Decidín probar este material da escola
I think we managed to get somewhere	Creo que conseguimos chegar a algún lado
I did what you said	Fixen o que ti dixeches
That's why he had that fortified area	Por iso tivo aquela zona fortificada
I drag my mind back to the subject	Arrastro a miña mente de volta ao tema
A day later she arrives like never before	Un día despois ela chega como nunca pasase
I hope you can understand the difference	Espero que poidas entender a diferenza
I also always carry a towel	Tamén levo sempre unha toalla
I just thought you saw it somewhere	Só pensei que o viches nalgún lugar
I can’t live without action	Non podo vivir sen a acción
This day will put the finishing touches on you	Este día poñeralle a man final
I posted there the other day	Eu publiquei alí o outro día
I have an urgent need to get out of here	Teño unha necesidade urxente de saír de aquí
I grabbed my ears and turned in a circle	Collín as orellas e xirei en círculo
I already have enough shit going through my head	Xa teño bastante merda pasando pola cabeza
I must have forgotten to tell any of you	Debo ter esquecido de contarllo a calquera de vós
Smell like fresh bread	Cheiro a pan fresco
He had it to live on	Tíñaa para vivir
I have already put your schedule on the computer	Xa puxen o seu horario no ordenador
I think we need some protection	Creo que necesitamos algo de protección
A bold version of modern southern cuisine	Unha versión audaz da cociña moderna do sur
I can’t continue this empty struggle	Non podo continuar esta loita baleira
One day passes and nothing happens	Pasa un día e non pasa nada
I do them with tender affection	Fágoas con tenro cariño
It never hurt anyone	Nunca fixera dano a ninguén
I slid from the center standing position to the left	Deslicei desde a posición de pé central cara á esquerda
I have to, uh, see something	Teño que, uh, ver algo
I ran my fingers through my hair	Pasei os dedos polo meu cabelo
I still had the dream of writing inside me	Aínda tiña o soño de escribir dentro de min
A woman in her fifties was standing by the door	Unha muller duns cincuenta anos estaba á beira da porta
I said you could dance with her	Dixen que podías bailar con ela
I hadn't asked him	Eu non lle pedira
I want to be connected to the earth	Quero estar conectado coa terra
I'm not sure where to start	Non estou seguro por onde comezar
It was brutal and deadly	Foi brutal e mortal
I can't let them do this to you	Non podo deixar que che fagan isto
I know what my father is like	Sei como é o meu pai
It really got to me	Realmente chegoume
Its composition is almost identical to the original	A súa composición é case idéntica á orixinal
I turned my head slowly, following his gaze	Xirei a cabeza lentamente, seguindo a súa mirada
Although I can't even begin to read it	Aínda que non podo nin comezar a lelo
I needed to move, stay in the moment	Necesitaba moverme, quedarme no momento
A comrade-in-arms was in front and out of sight	Un compañeiro de guerra estaba por diante e fóra de vista
He was actually right	En realidade tiña razón
I can't let my enemies win	Non podo deixar que os meus inimigos gañen
I mean people have a little bit of respect	Quero dicir que a xente ten un pouco de respecto
I mean, that’s a mystery in itself	Quero dicir, iso é un misterio en si mesmo
I didn’t believe in any of that	Eu non cría en nada diso
I watched until they were out of sight	Observei ata que se perderon de vista
I can’t sacrifice my son	Non podo sacrificar ao meu fillo
I hated the dark, my biggest fear	Odiaba a escuridade, o meu maior medo
Visitors were able to play smaller drums	Os visitantes puideron tocar baterías máis pequenas
I was thinking about it	Estaba pensando niso
The city is at sea level	A cidade atópase ao nivel do mar
I could get some shit	Poderíame comezar unha merda
I swallowed and nodded instead of answering	Trago saliva e asentín coa cabeza en vez de responder
I wonder if my luck might change at some point	Pregúntome se a miña sorte pode cambiar nalgún momento
I also like your beautiful birthday poem	Tamén me gusta o teu fermoso poema de aniversario
I really love this author	Encántame moito este autor
I did what you asked me to do	Fixen o que me pediches
I was playing catch with him only the week before	Estaba xogando a atrapar con el só a semana anterior
I came back the next night	Volvín á noite seguinte
I answered the questions as carefully as possible	Respondín as preguntas o máis coidadosamente posible
I completed each task in isolation, showering, makeup and hairstyle	Completín cada tarefa de forma illada, ducha, maquillaxe e peiteado
I see a couple of empty seats on top of them	Vexo un par de asentos baleiros enriba deles
I’ve never been good at these things	Nunca fun ben nestas cousas
I wanted all those things too	Eu tamén quería todas esas cousas
I wasn’t sure about that, but it was real	Non estaba seguro de que, pero era real
I know you have to leave	Sei que tes que marchar
I tried the handle and the door was closed	Probei a manilla e a porta estaba pechada
I married the earl who owns this place	Casei co conde que é propietario deste lugar
I started walking towards my room	Comecei a camiñar cara ao meu cuarto
That would seem terrible to me	Iso pareceríame terrible
None of them are correct	Ningunha delas é correcta
I only know a few pieces	Só sei uns anacos
I quickly returned my hand	Axiña volvín a man
I liked this author's writing style	Gustoume o estilo de escritura deste autor
I was hoping you would stop again	Esperaba que volveras parar
I think that’s really important	Creo que iso é realmente importante
I need him in my life	Necesito del na miña vida
He was on the left side	Estaba na banda esquerda
I got very red and hot	Púxenme moi vermello e quente
I didn’t want an argument	Non quería unha discusión
I hear my mother come into the house	Escoito a miña nai entrar na casa
I think you have something to do	Creo que tes algo que facer
Always clean in the morning	Sempre limpo pola mañá
I tried to distract myself	Tentei distraerme
I quickly scan the room for a seat	Axiña escaneo a sala para buscar un asento
I could really get into this with you	Realmente podería entrar nisto contigo
He had almost forgotten how he felt	Case esquecera o que sentía
I retreated behind the tree	Retírome detrás da árbore
I resisted the urge to step back	Resistín as ganas de retroceder
I blew my nose a lot	Sonei moito o nariz
I was amazed at his supportive reaction	Quedei abraiado pola súa reacción de apoio
I think they did an amazing job	Creo que fixeron un traballo incrible
I stopped my devotion by addressing them	Parei a miña devoción por dirixirme a eles
I didn't think it was bad	Non me pareceu nada mal
I like to put some water inside me first	Gústame meter un pouco de auga dentro de min primeiro
I like the feeling of shine as it goes down	Gústame a sensación de brillo mentres baixa
I can’t imagine playing in another coach	Non me imaxino xogar noutro adestrador
I remember I gave him a birthday card	Lembro que lle dei unha tarxeta de aniversario
I stood waiting for it to begin	Quedei de pé esperando a que comezase
A journey to find the truth	Unha viaxe para buscar a verdade
I want that a lot, more than you know	Quero iso moito, máis do que ti sabes
I myself am a linguistic specialty and an international specialty	Eu mesmo son unha especialidade lingüística e unha especialidade internacional
I called him and found him at his house	Chameino e atopeino na súa casa
I let my ego endanger your life	Deixei que o meu ego poña a túa vida en perigo
I didn’t care what kind he was	Non me importaba que tipo fose
I easily pulled the skin off my body	Tirei facilmente a pel do corpo
I hid while the gunmen were getting out of the helicopter	Escondeime mentres os homes con armas baixaban do helicóptero
I felt this is good knowledge	Eu sentín que este é un bo coñecemento
I could do it with my eyes closed	Podería facelo cos ollos pechados
I formed a pretty good theory about why	Formei unha teoría bastante boa sobre o porqué
I shook my head at my thoughts	Neguei a cabeza ante os meus pensamentos
I guess I didn’t have to	Supoño que non tiña que facelo
I did, but no longer	Fíxeno, pero xa non
There is a very fine line to step on	Hai unha liña moi fina para pisar
A feeling of power flowed through him	Unha sensación de poder fluíu a través del
I have a feeling something terrible has happened to him	Teño a sensación de que lle pasou algo terrible
I have a few things to take care of here	Teño algunhas cousas que coidar aquí
I want to know where you learned to write	Quero saber onde aprendeches a escribir
I couldn't show up at all	Non puiden aparecer de nada
I know you don't understand	Sei que non entendes
I have a picture to keep	Teño unha imaxe que manter
I need everyone here to help fix this	Necesito que todos aquí axuden a solucionar isto
I didn’t pay attention to my newly achieved celebrity status	Non prestei atención ao meu estatus de celebridade recén alcanzado
I barely notice the look of surprise on his face	Apenas noto a mirada de sorpresa no seu rostro
I didn’t get that impression at all	Non tiven esa impresión en absoluto
I need to talk to my researcher	Necesito falar co meu investigador
Somehow, all three men remained in excellent condition	Dalgún xeito, os tres homes mantivéronse en excelentes condicións
There are also private bus companies	Tamén hai empresas privadas de autobuses
Shoes were also provided	Tamén se facilitaron zapatos
I know he will be safe with you	Sei que estará a salvo contigo
I have absolutely no need for money	Non teño absolutamente ningunha necesidade de diñeiro
I can’t resist telling him they burned my village	Non me resisto a dicirlle que queimaron a miña aldea
I want my daughter back, you want her to leave	Quero que a miña filla volva, ti queres que se vaia
I know my actions were out of order	Sei que as miñas accións foron sen orde
I finally got a call from my dad	Finalmente recibín unha chamada de meu pai
Washington established its headquarters near the fort	Washington estableceu o seu cuartel xeral preto do forte
I can accept that	Podo aceptar iso
I already had one of these from you today	Xa tiven un destes de ti hoxe
I know you had problems	Sei que tiveches problemas
These are common during the winter months	Estes son comúns durante os meses de inverno
I quickly turned him down, but he ignored me	Rápidamente acendínlle abaixo, pero non me fixo caso
I've been watching this house for days	Levo días observando esta casa
I raised my hand again	Levantei a man outra vez
However, I have it in my head	Porén, téñoo na cabeza
I tried to focus on the thing, but it wasn't easy	Tentei centrar a cousa, pero non foi doado
I checked the log	Comprobei o rexistro
A plain white dress floated in the gentle wind	Un vestido branco e sinxelo flotaba no vento suave
I walked away and let him die slowly out there	Afasteime e deixeino morrer lentamente alí fóra
I'm looking for good projects	Busco bos proxectos
I ask him what he needs	Pregúntolle que necesita
I find it surprisingly fascinating	Paréceme sorprendentemente fascinante
I didn’t think this festival could get any worse	Non pensaba que este festival podía ir peor
Try it in your own home	Probote na túa propia casa
They felt ideas of what women are	Sentían ideas do que son as mulleres
I can get home alone	Podo chegar a casa só
I want to know what you were thinking before	Quero saber o que estabas pensando antes
I never forgave her	Nunca a perdoei
I was his number three	Eu era o seu número tres
I hurried out to face him	Saín apresuradamente fóra para enfrontarme a el
I forget the exact nature of it	Esquezo a natureza exacta do mesmo
I hope you feel comfortable	Espero que te sintas cómodo
I think she wanted to shoot something	Creo que ela quería disparar algo
I was surprised we were going to the same school	Sorprendeume que imos á mesma escola
Right now I am able to enjoy my future	Neste momento son capaz de gozar do meu futuro
I was destined to be here	Eu estaba destinado a estar aquí
I just wanted to see you succeed	Só quería verte triunfar
It all depends on how well you argue	Todo depende do ben que argumentes
A woman's voice answered	Contestou unha voz de muller
I know this is not really happening	Sei que isto non está a pasar realmente
Honestly, I can’t pick which one would be my favorite	Sinceramente, non podo escoller cal sería o meu favorito
I sign all the papers	Asino todos os papeis
I also consider myself a casual entrepreneur	Tamén me considero un emprendedor casual
I promise you they are the best	Prométoche que son os mellores
I pour water on my fingers	Boto auga polos dedos
I took a seat and ate quietly	Tomei asento e comín tranquilo
I walked away from him	Afasteime del
I'm so used to doing things myself	Estou tan afeito a facer cousas eu
I can’t imagine how it feels	Non podo imaxinar como se sente
I think you were a little limited in every way	Creo que estabas un pouco limitado en todos os aspectos
I could never live with that	Nunca podería vivir diso
I could see her delicate condition	Eu puiden ver o seu estado delicado
A frenzy of blows fell on his head	Un frenesí de golpes caeu sobre a súa cabeza
I really can't take it	Realmente non podo levala
I thought this guy was a manager	Pensei que este tipo era un xestor
I saw what was left of his leg	Vin o que quedaba da súa perna
The area has curved edges	A zona presenta bordos curvos
I heard a boat coming towards me	Oín un barco vir cara min
I saw his eyes, now they were wet	Vin os seus ollos, agora estaban húmidos
That play was a short run on the right	Esa xogada foi unha carreira curta pola dereita
I will not dwell on the details	Non vou determe moito nos detalles
I'll be fine	Vou estar ben
I absolutely recommend your care	Recomendo absolutamente o seu coidado
I take it as an invitation	Tómoo como unha invitación
He seems like a pioneer to me	Paréceme un pioneiro
I also think his mother never knew what happened	Tamén creo que a súa nai nunca soubo o que pasou
I went to my room and made myself a sandwich	Fun ao meu cuarto e fixenme un bocadillo
We want it no matter what	Querámolo pase o que pase
He had told it in a thousand ways	Contárao de mil xeitos
A fever broke his forehead	Unha febre rompeu a súa fronte
I had doubts about that beach	Eu tiña dúbidas sobre esa praia
A movement near the stream caught his eye	Un movemento preto do arroio chamou a súa atención
I can do it in practice	Podo facelo na práctica
I just couldn’t get it out of my head	Simplemente non podía quitala da miña cabeza
I wonder if he even knows how to laugh	Pregúntome se sequera sabe rir
Some left to stay with relatives during the hurricane	Algúns marcharon para quedar con familiares durante o furacán
A local-focused company has local readers	Unha empresa con enfoque local ten lectores locais
I think you deserve a break	Creo que mereces un descanso
It takes me less time to wash clothes	Levo menos tempo a lavar a roupa
He would never escape	Nunca ía escapar
I’m so glad you don’t need another surgery	Estou moi feliz de que non necesite outra cirurxía
I am ready to save you	Estou preparado para salvarte
I've told you that too	Iso xa lle dixen eu tamén
A love song for and for humanity, that’s all	Unha canción de amor para e para a humanidade, iso é todo
I could only imagine what our baby would look like	Podía imaxinar como sería o noso bebé
I swore to keep the secret and they sent me home	Xurei gardar o segredo e mandáronme a casa
I can't let that happen	Non podo deixar que isto suceda
I think that would be a good idea	Creo que sería unha boa idea
I stayed awake to see them pass	Quedei esperto para velos pasar
I've already told you too much	Xa che dixen demasiado
It also made the sequence too long	Tamén fixo que a secuencia fose demasiado longa
A challenge we must overcome at all costs	Un reto que debemos gañar custe o que custe
He spent six weeks on that chart	Pasou seis semanas nese gráfico
I still can’t believe my eyes	Aínda non podo crer os meus ollos
A light was at the end of the tunnel	Unha luz estaba ao final do túnel
I must know or I will never have peace	Debo saber ou nunca terei paz
It was still raining lightly	Aínda caía unha lixeira chuvia
I pray that they remain safe in the coming battles	Rezo para que permanezan a salvo nas próximas batallas
I was really excited to start a new career	Estaba realmente emocionado de comezar unha nova carreira profesional
I didn’t expect to get beaten up	Non esperaba recibir unha malleira
I wanted to help you	Quería axudarche
I kept postponing it	Non deixaba de retrasalo
I must have slept for almost nine hours	Debín durmir case nove horas
I wasn’t crying completely for my reasons	Non choraba por completo polas miñas razóns
A really nice family	Unha familia guapa de verdade
However, I really enjoyed watching this	Non obstante, gustoume moito ver isto
I had to admit it was beautiful	Tiven que admitir que era bonito
It was accompanied by a slight vestige of antiquity	Acompañouno un leve vestixio de antigüidade
I was stupid when I checked	Fun estúpido ao comprobar
A sympathetic smile formed on his lips	Un sorriso simpático formouse nos seus beizos
A dialogue is my only hope, he thought	Un diálogo é a miña única esperanza, pensou
I guess it's ruined	Supoño que está arruinado
I left and went back inside	Saín e volvín entrar
A little early for dinner	Un pouco cedo para facer a cea
I decided not to argue	Decidín non discutir
I saw the cities burning	Vin arder as cidades
I can see it as he tells it	Podo velo como el o conta
I shout the words with vigor and passion	Berro as palabras con vigor e paixón
I stood, staring silently at the door of my office	Quedei de pé, mirando en silencio na porta da miña oficina
I have had the dream several times	Tiven o soño varias veces
I think it surprised people how good it was	Creo que sorprendeu á xente o bo que era
I did not speak scientifically	Non falei científico
I wouldn’t be doing this to any of you	Non lle estaría facendo isto a ningún de vós
A man who was married	Un home que estaba casado
A committed relationship	Unha relación comprometida
I followed him down the hall and up to a room	Seguíno polo corredor e ata un cuarto
We talked about that a little bit	Falamos diso un pouco
I didn’t do it for sure	Eu non o fixen por certo
I can't think right now	Non podo pensar ben agora mesmo
I nodded reluctantly	Asentín de mala gana
I can't get people to come to the door	Non podo que veña xente á porta
I have to shower at least once a day	Teño que ducharme polo menos unha vez ao día
Get up soon	Levote pronto
I couldn't stop myself from that	Non podía determe nisto
push it with your foot	empúxoo co pé
I no longer have a brother	Xa non teño irmán
I tell you it was a pretty night	Dígoche que foi unha noite bastante
I told him I was crazy	Díxenlle que estaba tolo
I've already told you a lot	Xa che contei moito
I, like you, see the good in both	Eu, coma ti, vexo o bo en ambos
A single tear developed	Desenvolveuse unha soa bágoa
I would like to know why	Gustaríame saber por que
Now I strive to be aware of every precious moment	Agora me esforzo por ser consciente de cada momento precioso
I landed next to him	Aterrei ao seu carón
I think we have good control	Creo que temos un bo control
However, I hit the desk lamp	Non obstante, batei coa lámpada do escritorio
There was a clock in the box	Na caixa estaba un reloxo
I really need to practice fighting with swords	Realmente necesito practicar loitando con espadas
I need to tell her	Necesito dicirllo a ela
I thought about my own course	Pensei no meu propio curso
I went with a friend	Fun cun amigo
I just didn’t know it until last year	Simplemente non o souben ata o ano pasado
I couldn't get this book out of my head	Non puiden quitarme este libro da cabeza
I look forward to seeing you again	Estou desexando volver a verte
I think my son has a radio	Creo que o meu fillo ten unha radio
I want you naked when you take care of me	Querote espido cando me atendes
A friend can take you beyond security measures	Un amigo pode levarte máis aló das medidas de seguridade
I can’t imagine you getting it	Non podo imaxinar que o conseguises
I started the car, but it didn't move	Arranquei o coche, pero non se movía
I think you abused this power, whatever it is	Creo que abusaches deste poder, sexa o que sexa
I didn’t realize that before	Eu non me decatei diso antes
I immediately began to wonder what was going on	Inmediatamente comecei a preguntarme que estaba a pasar
I can get out of the way from time to time	Podo saír do camiño de cando en vez
I look forward to it and testify to it as well	Agardo con ilusión e témoo igualmente
I knelt before her	Axeonlleime diante dela
I felt a twinge of relief	Sentín unha punzada de alivio
I felt a burn inside me	Sentín unha queimadura dentro de min
Now I will always be full of this repentance	Agora sempre estarei cheo deste arrepentimento
I didn’t think about it before she said something	Non pensei niso antes de que ela dixo algo
Maggie worked in the studio she set up there	Maggie traballou no estudo que estableceu alí
I respected them all	Respectei a todos eles
I even got my voice right	Incluso acertei a voz
I think all the heads of the place have seen	Creo que todas as cabezas do lugar viran
A lost sinner, doomed and hopeless	Un pecador perdido, condenado e sen esperanza
I couldn't say no to him or a boss	Non lle podía dicir non a el, nin a un xefe
I sighed and went to finish this	Suspirei e fun a acabar con isto
I got in my way	Entrei no meu camiño
I had trouble breathing	Tiven problemas para respirar
I still wanted to do it	Aínda quería facelo
I make it sweet when it has to be	Fágoo doce cando ten que ser
I pick it up and challenge it	Collino e contesteino
They had six children	Tiveron seis fillos
I never regretted that decision	Nunca me arrepintei desa decisión
I love it when you say it the way it is	Encántame cando o dis como é
I checked them out when we looked around	Comprobeinos cando mirabamos ao redor
I spread myself in a golden light	Espalleime nunha luz dourada
A staircase to our right	Unha escaleira á nosa dereita
A tree with a branch that stretched over the fence	Unha árbore cunha póla que se estendía sobre o valado
I didn’t want to go there	Non quería ir alí
Amazing beauty, piercing blue eyes	Unha beleza sorprendente, uns ollos azuis penetrantes
I walked down the hall	Pasei polo corredor
I could lose my job and go to jail	Podería perder o meu traballo e pasar a prisión
I want to have free time	Quero ter tempo libre
I gasped as his tongue slid into my mouth	Boquei mentres a súa lingua se esvaraba na miña boca
He used to say that he hated children and never married	Adoitaba afirmar que odiaba os nenos e nunca casou
I opened the door and pushed my bike inside	Abrín a porta e empurrei a miña bicicleta dentro
I want everything to stop, just to stop	Quero que todo pare, só para
I had to leave the house	Tiven que saír da casa
I think he loves me	Creo que me quere
I stand at the door and wait	Quedo na porta e espero
I was too worried about getting lost in the dark	Estaba demasiado preocupado por perderme na escuridade
A shadow is not all darkness	Unha sombra non é toda a escuridade
I looked at his hands	Mirei as súas mans
A little tragedy in the air	Unha pequena traxedia no aire
I was amazed at the use of the formal title	Sorprendeume o uso do título formal
I left the story satisfied and wonderfully satisfied	Deixei a historia satisfeito e marabillosamente satisfeito
I could hear them talking without understanding the details	Eu podía escoitalos falar sen entender os detalles
I don’t like emotional scenes	Non me gustan as escenas emotivas
I was one of the most powerful angels	Eu era un dos anxos máis poderosos
A man entered the room	Un home entrou no cuarto
I have no idea who he is or anything	Non teño nin idea de quen é nin nada
I, on the other hand, knew everything	Eu, en cambio, sabía de todo
I felt a little embarrassed by his reaction	Sentinme un pouco avergoñado pola súa reacción
Only the mill itself remained standing	Só quedou en pé o propio muíño
I want to feel something	Quero sentir algo
I will hand this over to the royal family	Vou entregar isto á familia real
Alone, just hate	Só, só odio
I can lead a normal life	Podo levar unha vida normal
I took all my clothes to the counter	Levei toda a miña roupa ao mostrador
I greeted him and smiled	Fíxenlle un saludo e sorrín
Give the other person a beer	Entregueille a outra persoa unha cervexa
I find my clothes and put on my pants	Atopo a miña roupa e poño os pantalóns
I made a deal with my god	Fixen un trato co meu deus
I needed some family	Necesitaba algunha familia
I have a clear path to the front door	Teño un camiño despexado ata a porta de entrada
I withdrew immediately	Retireime inmediatamente
I could hear them saying that is absolutely it	Eu podía escoitalos dicir que é absolutamente iso
I was crazy hungry a while ago	Eu tiña fame tolo hai un pouco
I wanted to set you free	Quería deixarte libre
I’ve had a good start so far	Tiven un bo comezo ata agora
I didn't care too much	Non me importaba demasiado
A damp dark beard covered his chin, his neck	Unha barba de escuridade húmida cubríalle o queixo, o pescozo
I want a change for my people	Quero un cambio para a miña xente
A bright white light bathed the tracks	Unha luz branca e brillante bañaba as vías
A niece who didn't really know her that well	Unha sobriña que en realidade non a coñecía tan ben
I'm not here to hurt you	Non estou aquí para facerte dano
I shouldn't look for it	Non debo buscalo
I think better now than ever	Penso mellor agora que nunca
Honestly, I couldn’t understand it	Sinceramente, non podía entender
Sure I can tell you	Seguro que che podo dicir
We will love you forever and ever	Quererémoste sempre e para sempre
He was saving for college and rarely spent money	Estaba aforrando para a universidade e raramente gastaba cartos
A guard was sitting there eating his food	Un garda estaba alí sentado comendo a súa comida
I have to be prepared	Teño que estar preparado
Anyway I didn't even ask	De todos os xeitos nin sequera preguntei
The shared gaze is the lowest level of joint attention	A mirada compartida é o nivel máis baixo de atención conxunta
I know what you mean	Sei o que queres dicir
I must say you did a great job with this	Debo dicir que fixeches un excelente traballo con isto
Many parents are baffled at how to handle it	Moitos pais están desconcertados como manexalo
I hope you get along well	Espero que vos poñades ben
I am very proud of each of you	Estou moi orgulloso de cada un de vós
I said you can't do it yourself	Dixen que non podes facelo ti
I hoped it would make a difference	Esperaba que marcara a diferenza
I couldn’t imagine that I was scared	Non podía imaxinar que me tiña medo
It only worked for one season	Funcionou só durante unha tempada
He knew he would finally give up	Sabía que finalmente se rendiría
I have heard that the approach has been successful	Escoitei que o enfoque foi exitoso
I followed his advice and went with him	Seguín o seu consello e fun con el
A brave effort fell short	Un esforzo valente quedou curto
It also surprised many people	Tamén sorprendeu a moitas persoas
I hate people like him	Odio a xente coma el
I thought war was an honorable way of life	Pensei que a guerra era unha forma de vida honorable
I'm here for you	Estou aquí para ti
I pulled away from her hug	Aparteime do seu abrazo
I wanted that mouth in every part of me	Quería esa boca en cada parte de min
I just wanted to get away from it all	Só quería fuxir de todos
I lay down and looked at the ceiling	Deiteime e mirei para o teito
I never knew I could be that good	Nunca souben que podía ser tan bo
I really carried my emotions up my sleeve at times	Realmente levaba as miñas emocións na manga ás veces
A bitter taste curled from the bottom of your gut	Un sabor amargo enrolado do fondo do seu intestino
I want to find something in common with you	Desexo atopar un punto en común contigo
I want everything for myself and they took it	Quero todo para min e levárono
I will try to save the world	Vou tentar salvar o mundo
I refuse to fix a system that is not broken	Négome a arranxar un sistema que non está roto
I can't wait to use it	Non podo esperar para usalo
I was very proud of myself	Estaba moi orgulloso de min mesmo
I offer her my hand and she grabs it	Ofrézolle a man e ela colle
It seemed weird to me	Pareceume raro
I really wanted to be a father	Realmente quería ser pai
I couldn’t silence my frantic thoughts	Non podía silenciar os meus pensamentos frenéticos
I relate to people who really want it	Relacionome con persoas que realmente o queren
I'll tell the hostess as you say	Direille á anfitrioa como dis
I am deaf but I can read my lips	Son xordo pero sei ler os beizos
I found it very nice	Pareceume moi agradable
A fairly large area	Unha área bastante grande
I needed water, you could say	Necesitaba a auga, poderíase dicir
I feel so terrible about what happened before that’s all	Síntome tan terrible polo que pasou antes é todo
I could easily put it in my pocket	Podía poñelo facilmente no peto
I had witnessed the games with him before	Xa presenciara os xogos con el antes
I can hear you breathing	Podo escoitarte respirar
A large adjacent plot of land was also included	Tamén se incluíu un amplo terreo adxacente
I helped raise money for it	Axudei a recadar cartos para iso
We wanted to avoid that at all costs	Queriamos evitar iso custe o que custe
I was dumbfounded for a moment	Quedei mudo dobrado por un momento
You may have some ideas	Pode ter algunhas ideas
I open my eyes, suddenly more alert	Abro os ollos, de súpeto máis alerta
I guess you had time for that	Supoño que tiveches tempo para iso
I’ve always been your total equal	Eu sempre fun o seu total igual
I can control myself, my hunger	Podo controlarme, a miña fame
I didn't see him come in	Non o vin entrar
I am very comfortable	Estou moi cómodo
I was a little problematic	Eu era un pouco problemático
A prescribed fee is required with each application	Requírese unha tarifa prescrita con cada solicitude
I was responsible when the city fell	Eu fun responsable cando caeu a cidade
We were closer than brothers	Estabamos máis preto que irmáns
One gold a month is a high salary	Un ouro ao mes é un salario alto
I will not push myself into you	Non me empurrarei en ti
People said he was ahead of his time	A xente dicía que estaba adiantado ao seu tempo
I stop to catch my breath	Paro para recuperar o alento
They are what people call ghosts	Son o que a xente chama pantasma
I was in a foster home	Estaba nun acollemento familiar
Although he was far from it	Aínda que estaba lonxe diso
I have to go out and check	Teño que saír e comprobar
I also wanted to ask him about the fight	Tamén quería preguntarlle pola pelexa
I just need a little more time to think	Só necesito un pouco máis de tempo para pensar
I never thought so	Nunca o pensara
I didn’t get it very well	Non o entendín moi ben
I found myself staring at his body	Atopeime mirando o seu corpo
I can't sit and watch three separate entry points	Non podo sentarme a ver tres puntos de entrada separados
I also miss the old ways	Tamén boto de menos as antigas formas
I could feel your pain	Podía sentir a túa dor
He was closer to them than anyone	Estaba máis preto deles que ninguén
I feel perfect	Síntome perfectamente
I just turned red and then nothing	Acabo de poñerme vermello e despois nada
I thought it turned out really well	Pensei que saíu moi ben
I had no chance in these old things	Non tiven ningunha oportunidade nestas cousas antigas
I asked him to be friends	Pedinlle que fose amigos
I haven’t traveled very far	Non viaxei moi lonxe
I love you for a long time	Te quero moito tempo
He was only ten years old	Só tiña dez anos
I heard there are only three left	Escoitei que só quedan tres
I had been radiant once	Eu estivera radiante unha vez
I need to check it, make sure it is safe	Necesito revisalo, asegurarme de que estea a salvo
I turned my back on the trees	Dei as costas ás árbores
He wasn't looking at his watch	Non estaba mirando o reloxo
moan in response to my discovery	xemo en resposta ao meu descubrimento
I mean, we’re trying to get a job	Quero dicir, estamos tentando conseguir un traballo
I will live and die in my place	Vivirei e morrerei no meu posto
Now I could only do so much	Agora só podía facer moito
I gave up on that a long time ago	Renunciei a iso hai moito tempo
I put it in my arms and start kissing it	Colócoo nos meus brazos e comezo a bicalo
I can't hold back my tears of joy	Non podo conter as miñas bágoas de alegría
He wasn’t exactly the type to marry	Non era exactamente o tipo de casar
A better prepared attacking team, or at least better trained	Un equipo de ataque mellor preparado, ou polo menos mellor adestrado
I asked to be given only four cast members	Pedín que só me deran catro membros do elenco
I ruined a fifty thousand dollar car because of you	Arruinei un coche de cincuenta mil dólares por culpa de ti
I was there when the car hit me	Quedei alí cando o coche atropelou
I saw some potential there for a lasting relationship	Vin algún potencial alí para unha relación duradeira
I have no disposition, gentlemen	Non teño disposición, señores
I made peace with his decision	Fixen as paces coa súa decisión
Now I couldn't take the elevator	Agora non podía coller o ascensor
I stood there staring at him for a few minutes	Quedei alí mirándoo uns minutos
I thought about sitting down and waiting as I entered	Pensaba sentarme e esperar mentres entraba
I put it all together	Eu xunteino todo
I wish you had these	Gustaríame que tiveses estes
I stood there, sure she would turn around	Quedei alí, seguro de que ela se daría a volta
I also learned that some guys were very silly	Tamén aprendín que algúns rapaces eran moi parvos
I wanted a lot	Quería moito
We wanted to do that side	Queriamos facer ese lado
He was nine years old and that was great	Tiña nove anos e isto foi xenial
I wondered how many times I thought about our time there	Pregunteime cantas veces pensaba no noso tempo alí
I just want it to end today and start tomorrow	Só quero que hoxe remate e mañá comece
I’m the only fighter left	Son o único loitador que queda
I didn't bring a suit	Non trouxen traxe
I enjoy going out and doing fun activities	Gústame fóra e facendo actividades divertidas
I told myself that, anyway	Díxenme iso, de todos os xeitos
I really want to know who he is	Realmente quero saber quen é
I will no longer support this behavior	Non volverei soportar este comportamento
I look between the two, not knowing what to do	Miro entre os dous, sen saber que facer
I think it's been a long time	Creo que é moito tempo
I looked at her a couple of times	Mirei para ela un par de veces
I’m also making movies	Tamén estou facendo cine
I was out smoking a cigarette and my phone rang	Estaba fóra fumando un cigarro e soou o meu teléfono
I'm not going anywhere	Non vou a ningún lado
The league plays its season during the fall	A liga xoga a súa tempada durante o outono
A little bit of very clever magic	Un pouco de maxia moi intelixente
I love peanut butter	Encántame a manteiga de cacahuete
I just wish they would decide	Só me gustaría que se decidan
I saw how that city, my home, was going to hell	Vin como aquela cidade, a miña casa, ía ao inferno
I knew you would be hiding	Sabía que estarías escondido
Two remain overnight for observation	Dous permanecen durante a noite para observación
I tried to keep it light	Tentei mantelo lixeiro
I went to look for him, but he was nowhere to be found	Fun buscalo, pero non estaba por ningún lado
I should, instead, live this moment	Debería, en cambio, vivir este momento
I don't know anything about anything	Non sei nada de nada
I tried very hard to imitate what they were doing	Intentéime moito por imitar o que estaban facendo
He was sad for her	Estaba triste por ela
I had no idea how to do it	Non tiña idea de como facelo
I think those feelings, they deserve that space	Creo que eses sentimentos, merecen ese espazo
I hope that means something to him	Espero que iso signifique algo para el
I imagined people sitting in the trees	Imaxineime xente sentada nas árbores
A muffled pop of the gun cut him off	Un pop amortiguado da arma cortouno
I didn’t want to drink it anymore	Non quería bebelo máis
I don’t want to talk about my education	Non quero falar da miña educación
He was not a particularly imaginative child	Non era un neno especialmente imaxinativo
I turned the handle and the door opened	Xirei a manilla e a porta abriuse
I think our time was right	Creo que o noso tempo estaba ben
I didn’t want any part of that	Non quería ningunha parte disto
A second passed as a smile formed on his face	Pasou un segundo mentres un sorriso se formou no seu rostro
I will do everything for your good	Farei todo polo teu ben
I thought I had already left him	Pensei que xa o deixara
I stopped to think about it	Parei a pensar niso
Right now I can look forward to my future	Neste momento podo esperar o meu futuro
Both forces totaled only a couple of thousand	Ambas forzas sumaban só un par de miles
I didn’t even want to resist	Non quería nin resistir
Strong scream of pain	Berro forte de dor
I didn’t want to talk about this	Non quería falar disto
A little woman, she didn't look any better than me	Unha muller pequena, non parecía máis formidable ca min
I was looking for you	Ía buscarte
I touched it and it was cold as ice	Toqueino e estaba frío coma o xeo
I could put it in anything	Podía poñela en calquera cousa
It was acting like an emotional disaster	Estaba actuando como un desastre emocional
He was in that kind of mood	Estaba nese tipo de humor
I felt tears threaten to spill	Sentín que as bágoas ameazaban con derramarse
I have never met a man like him	Nunca coñecín un home coma el
A map can be very compelling	Un mapa pode ser moi convincente
I couldn't leave her alone	Non podía deixala soa
I saw it over and over again	Víno unha e outra vez
Neither ship was laid	Ningunha das dúas naves foi deitada
I am ready for death	Estou preparado para a morte
I said nothing and left for home	Non dixen nada e marchei para casa
I continued, wanting to run away	Seguín, con ganas de fuxir
I didn’t care or pay attention	Non me importou nin prestei atención
I would become a wolf, a monster	Converteríame nun lobo, nun monstro
I thought they would kill me on the spot	Pensei que me matarían no acto
I can’t consider a bet like this	Non podo considerar unha aposta coma esta
I thought the injury was work-related	Pensei que a lesión estaba relacionada co traballo
I know you are rather a poor master of horses	Sei que es máis ben un pobre mestre de cabalos
I was wrong to say that	Equivoqueime ao dicilo
I forced the situation and got out of control	Forcei a situación e descontrolouse
I can't help it anymore	Xa non podo evitala
I have a rifle that should take care of this	Teño un rifle que debería facerse cargo disto
It finally prevailed	Finalmente impúxose
he would have to flee	tería que fuxir
I can't say how long he has to live	Non podo dicir canto tempo lle queda vivir
I can't describe it	Non podo describilo
I hope everyone found good homes	Espero que todos atoparan boas casas
Bring it back with me	Tróxeno de volta comigo
Once again he was unsuccessful	Unha vez máis non tivo éxito
I could direct them to you	Podería dirixilos ata ti
I looked at my bloodied hands	Mirei as miñas mans ensanguentadas
I started to get excited, but I held back	Comecei a emocionarme, pero contívome
I really needed some answers	Realmente necesitaba algunhas respostas
I hit that scared one	Peguei a aquel asustado
A hard word to say, a stone word	Unha palabra difícil de dicir, unha palabra de pedra
I think this is called a dog pose	Creo que a isto lle chaman pose de can
I understand the general situation	Entendo a situación xeral
I wanted him to change it again	Quería que o cambiase de novo
I had never seen anyone of that size before	Nunca antes vira a ninguén dese tamaño
A huge door raised on the wall	Unha porta enorme levantada na parede
I almost want the police to stop me	Case quero que a policía me pare
I also owe you a lot of thanks	Tamén che debo moitas grazas
I’ve been reading about basic data lately	Estiven lendo sobre datos básicos ultimamente
I didn’t think it was very important	Non pensei que fose moi importante
I didn’t do too much damage	Non fixen demasiado dano
Park said there was none	Park dixo que non había ningún
He would have, but the whistle sounded	Tería, pero soou o asubío
I didn't like that, period	Non me gustou isto, punto
I didn’t have a child	Non tiven un fillo
I need to leave my mind blank	Necesito deixar en branco a miña mente
A proper monster showed nothing but anger and hunger	Un monstro axeitado non mostraba máis que rabia e fame
I instinctively knew it wouldn’t hurt me	Instintivamente sabía que non me faría dano
A weak and suffering man	Un home débil e sufrido
I identified only three of them	Identifiquei só tres deles
I’ve noticed a lot of things, like you	Observei moitas cousas, como ti
The tunnel leads to the tower garden	O túnel conduce ao xardín da torre
They gave me a fresh start	Dáronme un novo comezo
I am convinced that everything has some connection	Estou convencido de que todo ten algunha conexión
I worked with him for a decade	Traballei con el durante unha década
I went in to see what had happened to you	Entrei para ver que che pasara
A terrible nightmare had passed	Pasara un pesadelo terrible
I go inside his hut	Entro dentro da súa cabana
I summoned the communication specialist	Convoquei ao especialista en comunicación
In fact, he wanted to sleep	De feito, tiña ganas de durmir
I barely heard it the first time	Apenas o escoitei a primeira vez
I know for sure	Seino con certeza
I saw a terrible sight	Vin unha visión terrible
I inherited all his riches	Eu herdei todas as súas riquezas
I was more angry at first, to be honest	Estaba máis enfadado ao principio, para ser sincero
I felt attacked and wanted to return	Sentínme atacado e quería devolverme
I would love to come	Encantaríame vir
I think it would work	Creo que funcionaría
I didn’t realize why it looked so different	Non me decatei de por que parecías tan diferente
After all, he had no friends	Despois de todo, non tiña amigos
The whole writing process took six months	Todo o proceso de escritura levouse seis meses
I have to get it to stop	Teño que conseguir que pare
I can't write with him	Non podo escribir con el
I heard so much pain in his voice	Escoitei tanta dor na súa voz
A good hot bath would help clear your mind	Un bo baño quente axudaríalle a despexar a súa mente
It was once a year	Era unha vez ao ano
I couldn’t focus on anything	Non podía centrarme en nada
I guess we have to tell the time	Supoño que temos que dicir a hora
I have to be ready next time	Teño que estar preparado a próxima vez
I have to do everything right again	Teño que facer todo ben de novo
I tell you everything in summary	Dígoche todo en resumo
It could be if there was someone to teach it	Podería ser se houbese alguén para ensinalo
I thought my lungs would explode	Pensei que me estalarían os pulmóns
I repeated the word to myself, addressed to me	Repetín a palabra para min, dirixida a min
I keep hearing any sound of movement	Sigo escoitando calquera son de movemento
I can't stop thinking about you day and night	Non podo deixar de pensar en ti día e noite
It all comes down to a little head	Todo chega a un pouco de cabeza
I hid the catalog and never talked about it	Escondei o catálogo e nunca falamos del
I gave him time to regain his composure	Deille tempo para recuperar a compostura
I wish there was someone to help me	Gustaríame que houbese alguén que me axudara
I thought this shit was over with him	Pensei que esta merda con el acabouse
I stopped near the center of the village	Parei preto do centro da aldea
A small table stretched to one side	Unha pequena mesa estirada a un lado
A war has recently been fought here	Hai pouco xogouse aquí unha guerra
I saw the world, all the worlds	Vin o mundo, todos os mundos
I almost fainted with pain	Case me desmaio coa dor
A narrow crack opened	Abriuse unha fenda estreita
I left these two friends rejoicing together	Deixei a estes dous amigos alegrándose xuntos
I asked him to come for a reason	Pedínlle que viñese por un motivo
I know it sounds overwhelming	Sei que parece abrumador
I didn’t want anyone to know anything	Non quería que ninguén soubese nada
A woman has no right to paint a house	Unha muller non ten dereito a pintar unha casa
I could relate to that	Eu podería relacionarme con iso
I didn’t know where they came from	Non sabía de onde viñan
The first two won in successive years	Os dous primeiros gañaron en anos sucesivos
I just didn’t know how to tell them	Simplemente non sabía como dicirlles
I walked away from the conference room	Afasteime da sala de conferencias
I am very happy to look at your post	Estou moi feliz de mirar a túa publicación
I’ve been thinking of others	Estiven pensando noutros
I nodded, and they nodded	Eu fixen un aceno, e eles asentiron
He had his personality and appearance	Tiña a súa personalidade e aparencia
I didn’t know where to hide it	Non sabía onde ocultalo
Only the south wall remains	Só queda o muro sur
I reach out and touch her leg	Estendo a man e toco a súa perna
I tangled my fingers in her thick black hair	Enredei os dedos no seu cabelo groso e negro
I hope she feels the same for me	Espero que ela sinta o mesmo por min
I have to see who the victim is	Teño que ver quen é a vítima
I respected his opinion more than most	Respectei a súa opinión máis que a maioría
I can’t wait to read much more from you	Non podo esperar para ler moito máis de ti
I don’t think it should be built	Creo que non se debería construír
I lean on him, my face covered	Apóñome nel, tendo a cara tapada
I want to quit smoking	Quero deixar de fumar
I see things going wrong in my head	Vexo que as cousas van mal na miña cabeza
I did not demand this of you	Non che esixín isto
A government truly of, for and by all the people	Un goberno verdadeiramente de, para e por todo o pobo
A woman demands that he remove the box immediately	Unha muller esixe que retire inmediatamente a caixa
I mean, nowadays, programming language communities tend to be pretty tight	Quero dicir, hoxe en día, as comunidades de linguaxes de programación adoitan estar bastante axustadas
I didn’t like school	Non me gustaba a escola
I hate to say it, but it never ends	Odio dicircho, pero nunca acaba
I enter a good blow	Entro dun bo golpe
He was working his tail	Estaba traballando o rabo
I needed to walk and be free	Necesitaba camiñar e ser libre
I guess it was stupid	Supoño que foi algo estúpido
I take the story to a higher leadership within the chapter	Levo a historia a un liderado superior dentro do capítulo
I'm grateful you didn't see me	Estou agradecido de que non me vexas
I just couldn’t tell him no	Simplemente non podía dicirlle que non
You really shouldn't have too many problems	Realmente non debería ter demasiados problemas
A flashlight was burning on the table	Sobre a mesa ardía unha lanterna
Now I feel all loud and weird	Agora síntome todo alto e raro
A male manager in this condition is bad	Un xestor masculino nesta condición é malo
A cold breeze was blowing from the north	Unha brisa fría sopraba do norte
I still remember how fast it all happened	Aínda recordo o moi rápido que pasou todo
I lived with him for many years	Vivín con el durante moitos anos
A full stomach made the difference in his mood	Un estómago cheo fixo a diferenza no seu estado de ánimo
I should be able to get there the day after tomorrow	Debería poder chegar alí pasado mañá
A safe key	Unha chave da caixa de seguridade
I’m actually a really cool guy	En realidade son un rapaz moi xenial
I watched his lips move and then bowed	Vin os seus beizos moverse e logo inclinouse
I can still get there first	Aínda podo chegar primeiro
I had all these problems	Tiven todos estes problemas
Then I knew we were in trouble	Entón souben que estabamos en problemas
I looked at the incredibly blue sky	Mirei o ceo incriblemente azul
I danced throughout the show	Bailei durante todo o espectáculo
A tale that was sometimes hard to believe	Un conto que ás veces custaba crer
I knew he was being honest	Sabía que estaba sendo honesto
I turned my back and closed my eyes	Rodei de costas e pechei os ollos
He hoped we could work together on research	Esperaba que puidésemos traballar xuntos na investigación
I always tapped the keys a bit	Sempre toquei un pouco as teclas
I had just chosen to kiss him back	Acababa de elixir bicalo de volta
She was a little girl	Era unha nena pequena
I hold the wheel tightly	Agarro a roda con forza
I ask that you accept our delivery	Pido que aceptes a nosa entrega
He was so embarrassed, but not by his treatment	Estaba tan avergoñado, pero non polo seu trato
I poured a glass of water and stood still	Botín un vaso de auga e quedei quieto
I wonder if that would have an impact	Pregúntome se iso tería un impacto
I was an easy subject to handle for you	Fun un tema fácil de manipular para ti
I wish he had given me a machine gun	Gustaríame que me dera unha metralleta
I always wanted to have an adventure	Sempre quixen ter unha aventura
I watched as the huge breasts finally appeared	Vin como os enormes peitos finalmente aparecían
I would need access to people	Necesitaría acceso á xente
I thought it was a deep insight	Pensei que era unha visión profunda
I served on that ship	Servín nese barco
I saw the look in his eyes	Vin a mirada nos seus ollos
A man heard her	Un home escoitouna
A relatively safe place	Un lugar relativamente seguro
I wanted to get out of this place	Quería saír deste lugar
A very thoughtful subject	Un asunto moi reflexivo
I also have business to do	Tamén teño negocios que ver
I wondered if it was the afternoon shift	Pregunteime se estaba na quenda da tarde
I will give it to them	Dareiche a eles
Both head and heart were engaged	Tanto a cabeza como o corazón estaban comprometidos
I think I was crying this morning	Creo que estaba chorando esta mañá
A little air seemed to come out of him	Un pouco de aire parecía saír del
A shot rang out in the background	Un disparo soou ao fondo
I have no right to ask you anything	Non teño dereito a pedirche nada
I feel super giant by comparison	Síntome súper xigante en comparación
I look forward to your letters	Espero as túas cartas
I didn’t know shit about her secrets	Non coñecía unha merda dos seus segredos
I need to create my own rule	Necesito crear a propia regra
It shouldn't have fallen like that	Non debería ter caído así
He was overwhelmed with pain	Estaba superado pola dor
I didn’t expect anyone to call	Non esperaba que ninguén chamase
I mean it honestly	Refírome a iso sinceramente
I’ve never been so exhausted in my life	Nunca estiven tan esgotado na miña vida
After all, a car is not an asset	Despois de todo, un coche non é un activo
I thought you might use some new ideas	Pensei que poderías usar algunhas ideas novas
I immediately jumped up and hid behind him	Inmediatamente saltei e escondeime detrás del
I know very little about her	Sei moi pouco dela
I can get there easily in minutes	Podo chegar alí facilmente en poucos minutos
I obeyed the look in his eyes without moving	Obedín a mirada dos seus ollos sen moverme
A shelf hanging on the back wall	Un estante colgado na parede traseira
A moment later, he moved again	Un momento despois, volveu moverse
A woman makes me need it	Unha muller faime necesitar
I'm looking for answers from you	Busco respostas da túa
A better understanding of sexuality, gender, etc.	Unha mellor comprensión da sexualidade, xénero, etc
I didn’t know how she felt	Non sabía o que se sentía
I feel like they’re a little long	Sinto que son un pouco longos
I absolutely love everything about it	Encántame absolutamente todo sobre iso
I guess I was thirty	Supoño que tiña trinta anos
I took it out once	Saqueino unha vez
I wonder if she chose a pretty dress	Pregúntome se escolleu un vestido bonito
It is followed by a flock of birds	Ségueno unha bandada de paxaros
I just didn’t know what number	Simplemente non sabía que número
I needed him to heal me	Necesitaba que me curase
I think it's starting	Creo que está empezando
He was actively asking for help	Estaba solicitando axuda activamente
A young man entered the room	Un mozo entrou no cuarto
I like how the two turned out	Gústame como quedaron os dous
I had a feeling you might have	Tiven a sensación de que podes ter
I take a step towards him	dou un paso cara el
I wouldn’t get tired of her hot, sexy body	Non me cansaría do seu corpo quente e sexy
I wanted to share what happened to me with others	Quería compartir o que me pasou cos demais
I can’t explain anything in a way I can understand	Non podo explicar nada dun xeito que poida entender
A coup has never been an option	Un golpe de estado nunca foi unha opción
They were recognized for their voices and language	Recoñecéronse polas súas voces e lingua
He was not ready to return	Non estaba preparado para volver
I could only see the back	Só puiden ver a parte traseira
I would leave the country, the continent if necessary	Deixaría o país, o continente se fose necesario
It was made by a wealthy oil family	Fíxoo unha rica familia petroleira
I think thin people make me feel young	Creo que a xente delgada faime sentir novo
A reception will follow the service	Seguirá o servizo unha recepción
I had the honor of taking note of her	Tiven a honra de tomar a nota por ela
I could tell they had big business	Podería dicir que tiñan negocios importantes
It was getting big and strong	Estaba facendo grande e forte
I leaned over the dead wood and swam behind it	Mermeime sobre a madeira morta e nadei detrás dela
This morning I had not remembered what had happened yesterday	Esta mañá non me lembrara do que pasara onte
I didn’t have a moment to lose	Non tiven nin un momento que perder
I had one in my harness	Tiña un no meu arnés
I will take any of you for a safe ride	Vou levar a calquera de vós un paseo seguro
I listened to it with my own ears	Escoiteino cos meus propios oídos
I left a message for you	Deixei unha mensaxe para ti
He could tell in her eyes	Podía contalo nos seus ollos
He needed a voice of doubt and wisdom	Necesitaba unha voz de dúbida e sabedoría
I guess that was just one more concern	Supoño que era só unha preocupación máis
A loud explosion soon followed	Axiña seguiu unha forte explosión
I seriously considered moving	Pensei seriamente en mudarme
I was attentive to his arrival	Estiven atento á súa chegada
It would not occur to me to impose	Non se me ocorrería impoñer
I lift it down my throat with one hand	Levántoo pola gorxa cunha man
I’m not sure anything else would be clear	Non estou seguro de que outra cousa estaría claro
I asked him to forgive me, and he did	Pedinlle que me perdoase, e fíxoo
I never had a child with your background	Nunca fixen un fillo cos teus antecedentes
I have to live one day at a time	Teño que vivir un día á vez
I really enjoyed all that power	Disfrutei moito de todo ese poder
I certainly want to do more in the future	Certamente quero facer máis no futuro
I have to mix in the background	Teño que mesturar no fondo
I think we all have a good relationship	Creo que todos temos unha boa relación
I really didn’t find time to look	Realmente non atopei tempo para mirar
A promise of heat in every pound	Unha promesa de calor en cada quilo
I was feeling high and longing for mercy to be there	Estaba sentíndome alto e desexaba que a misericordia estivese alí
I wanted to bring you these	Quería traerche estes
Attacks on the base continued throughout the day	Os ataques á base continuaron durante todo o día
I was too awful to have friends	Eu era demasiado horrible para ter amigos
A couple of card games were underway	Estaban en marcha un par de xogos de cartas
They were released months later in a prisoner exchange	Foron postos en liberdade meses despois nun intercambio de prisioneiros
I mean, it was so crazy and random	Quero dicir, foi tan tolo e aleatorio
I woke up and it was all over	Esperteime e acabouse todo
I even changed my name	Incluso cheguei a cambiar o meu nome
Many of these things we cannot answer	Moitas destas cousas non podemos responder
I love you, and only you	Quero a ti, e só a ti
Thank you for blessing me with your life	Grazas por bendicirme coa túa vida
I was really excited about that	Realmente estaba emocionado con iso
A woman should not even be near a man like him	Unha muller nin sequera debería estar preto dun home coma el
I had known him since he was alive	Coñecíao dende que estaba vivo
I knew how to use it	Eu sabía como usalo
I will definitely try to go light	Definitivamente tentarei ir lixeiro
I need you once again	Necesito de ti unha vez máis
I lay down about ten o'clock	Deiteime sobre as dez
I don't move an inch	Non me movo nin un centímetro
I learned a lot from you	Aprendín moito de ti
A brief discussion takes place on preparation for delivery	Ten lugar un breve debate sobre a preparación para a entrega
I could hear the fear in my voice	Escoitaba o medo na miña voz
I did not react well to his attempt to exercise authority	Non reaccionei ben ao seu intento de exercer autoridade
I was baffled by the deserted house	Quedei desconcertado coa casa deserta
I struggled but the creature was strong	Loitei pero a criatura era forte
I knew of these things	Eu sabía destas cousas
I'm stronger than that	Son máis forte que iso
I owe a lot of taxes	Debo moitos impostos
I am a creature of hatred and magic	Son unha criatura de odio e maxia
I looked into his eyes again	Mirei os seus ollos de novo
I can modify my own data	Podo modificar os meus propios datos
I turned my gaze to her	Voltei a miña mirada cara a ela
I didn’t want to be a prisoner	Non quería ser prisioneiro
I wouldn’t sit back and wait to be punished	Non me sentaría a esperar a ser castigado
That I have witnessed closely in my country	Iso fun testemuña de preto no meu país
I appreciate your reply	Agradezo a túa resposta
A light breeze keeps rubbing the hair on her face	Unha lixeira brisa segue mendo o pelo na cara
I know what is involved	Sei o que está implicado
I’m so glad you’re enjoying it	Alégrome moito de que o esteas disfrutando
I started educating myself	Comecei a educarme
I was overcome by love	Quedei vencido polo amor
I smiled at the ground on his way	Sorrín ao chan camiño del
Although other studies have not found such a pattern	Aínda que outros estudos non atoparon tal patrón
I want to feed them with hope	Quero alimentalos de esperanza
Here I expected the same	Aquí esperaba o mesmo
I noticed that our plane was approaching the end	Tomei nota de que o noso avión se achegaba ao final
I had a lot to think about	Tiven moito que pensar
I cried for days for both of them	Chorei durante días polos dous
I stopped the cart right in front of the gym	Parei o carro xusto diante do ximnasio
A hollow, ominous silence followed	Seguiuse un silencio oco e ominoso
I think you should try a shelter	Creo que deberías probar un refuxio
I watch and wait until my dad leaves	Observo e espero ata que saia meu pai
I'll talk more about it at another time	Xa falarei máis del noutro momento
Lightning is also a major danger	Os raios tamén son un perigo importante
I think people are optimistic	Creo que a xente é optimista
I need to take this in private	Necesito levar isto en privado
A tear falling down his beard	Unha bágoa caendo pola súa barba
I know for the better	Seino para mellor
I did a lot of paperwork tonight	Esta noite fixen moitos trámites
I look at this as an illustration of a coffee table book	Contemplo isto como unha ilustración dun libro de mesa de centro
I will definitely recommend your business	Definitivamente recomendarei o teu negocio
I know he stays out of town	Sei que se queda fóra da cidade
I didn’t have time to read for pleasure	Non tiven tempo para ler por pracer
I suspected more than several	Sospeitei máis que varios
I think you will find this much more comfortable	Creo que atoparás isto moito máis cómodo
I can see the anger in you	Podo ver a rabia en ti
I lowered my eyes and sighed	Baixei os ollos e suspirei
I want to make something clear	Quero deixar algo claro
I wonder if that’s true	Pregúntome se iso é certo
I know what that boy meant to you	Sei ben o que significaba ese rapaz para ti
A forest surrounds the whole	Un bosque rodea o conxunto
His funeral was followed by a large funeral procession	Ao seu paso seguiu un gran cortexo fúnebre
I can't stand those things	Non soporto esas cousas
I had the afternoon to think	Tiven a tarde para pensalo
Looks like I can't stay away from you	Parece que non podo estar lonxe de ti
I like it more, in fact	Gústame máis, de feito
I can barely read music	Apenas podo ler música
I wanted him back immediately	Queríao de volta inmediatamente
I like to see it that way	Gústame velo así
I also knew he was coming tonight	Tamén sabía que viría esta noite
I bought a lot of books with that	Merquei un montón de libros con iso
I really wanted a girl	Realmente quería unha nena
I think you deserve to know about me directly	Creo que mereces saber de min directamente
I really liked his idea of ​​using that position	Gustoume moito a súa idea de usar esa posición
I came here just to hear the speech	Vin aquí só para escoitar o discurso
I thought I could teach myself so much	Pensei que podía ensinarme tanto
I liked him more than he did	Gustoume máis que el
Then I was fine	Despois estiven ben
I know what a change in medication can mean to me	Sei o que pode significar para min un cambio de medicación
I wanted to walk a little by the water	Quería andar un pouco á beira da auga
A beautiful girl was dead	Unha moza fermosa estaba morta
I couldn't even get out of bed	Nin sequera puiden levantarme da cama
I wanted to kill each of them	Quería asasinar a cada un deles
A couple of hours later the storm struck	Un par de horas despois golpeou o temporal
I just felt needed	Só me sentía necesitado
I could see the ashes starting to fall from the sky	Puiden ver que as cinzas empezaban a caer do ceo
I walked down the aisle and found a light switch	Pasei polo pasadizo e atopei un interruptor da luz
I see their smiles and I hear their laughter	Vexo os seus sorrisos e escoito as súas risas
I hadn’t realized they existed until now	Non me decatara de que existían ata agora
He couldn’t even pretend to act casual	Nin sequera podía finxir actuar casual
I stopped eating and sleeping	Deixei de comer e durmir
The completion of the investigation has been controversial	A finalización da investigación foi controvertida
I just had no appetite	Simplemente non tiña apetito
I was just making fun of you	Só me mofaba de ti
He would be more than willing to do such acts	Estaría máis que disposto a facer tales actos
I never let anything happen to him	Nunca deixei que lle pasase nada
A very fun course that really made a difference	Un curso moi divertido que realmente fixo a diferenza
I left your cell phone number with him	Deixei o teu número de móbil con el
I took the shell and threw it into the creek	Tomei a cuncha e boteina ao regato
I had about ten minutes to get her there	Tiven uns dez minutos para levala alí
I pulled out a cookie for myself	Saquei unha galleta para min
I couldn’t even see it directly	Nin sequera podía ver directamente
I knew it wasn’t really	Eu sabía que non era realmente
I would like to know if my observation is correct	Gustaríame saber se a miña observación é correcta
I couldn’t feel less confident	Non podía sentirme menos confiado
I have dreams and those dreams come at a price	Teño soños e eses soños teñen un prezo
A clean copy is better than good	Unha copia limpa mellor que boa
I read the first story	Lin a primeira historia
I'll take you there	Vou levarte alí
I blame you for my happiness	Culpoche da miña felicidade
Its appeal was almost universal	O seu atractivo era case universal
I admired the dinner he prepared	Admiroume a cea que preparou
He hadn't slept at all	Non durmira nada
I am not without resources	Non estou sen recursos
I love reading your opinion	Encántame ler a túa opinión
I need you to stay together	Necesito que vos quededes unidos
I thought that fourth week was crazy	Pensei que esa cuarta semana foi unha tola
I entered the patient's room	Entrei no cuarto do enfermo
I took the liberty of calling	Tomei a liberdade de chamar
I haven’t finished that shit yet	Aínda non rematei esa merda
I shake his hand more, trying to comfort him	Apórtolle máis a man, intentando consolalo
He would cry until she gave in	Choraría ata que ela cedeu
I didn’t want him to blame me	Non quería que me culpase
I heard he was late	Oín que chegou tarde
I intend to cut them all off	Teño a intención de cortalos todos
Kiss her quickly, sweet	Biqueina rapidamente, doce
A thousand hours are excessive in my books	Mil horas son excesivas nos meus libros
A moment later he stopped talking	Un momento despois deixou de falar
I get to the bottom of myself	Chego ao fondo de min mesmo
I trusted my visions	Confiaba nas miñas visións
The source no longer exists in this place	A fonte xa non existe neste lugar
I've never seen them before	Nunca os vin antes
I go backwards instead of forwards	Vou atrás en vez de adiante
I could walk him from behind	Podía pasealo por detrás
I am the firstborn, the supposed heir	Son o primoxénito, o herdeiro supostamente
I checked my wrist, and it was already cold	Comprobei o pulso, e xa tiña frío
I need some time to calm down	Necesito un pouco de tempo para calmarme
I lived my own birth in a conscious state	Vivín o meu propio nacemento nun estado consciente
I was still in my clothes	Eu aínda estaba na miña roupa
I understand and accept such magic for built-in types	Entendo e acepto tal maxia para tipos incorporados
The reaction to the work itself remains mixed	A reacción ao propio traballo segue sendo mixta
He remained on the list for fifteen weeks	Mantívose na lista durante quince semanas
A golden age for that restaurant	Unha época dourada para ese restaurante
I decided to give it another try	Decidín darlle outra oportunidade
I opened the passenger door for him	Abrínlle a porta do pasaxeiro
I can see his spit hitting the window	Podo ver o seu cuspir golpear a fiestra
I hated to see him angry with me	Odiaba velo enfadado comigo
I think it’s going to be an annual thing	Creo que vai ser unha cousa anual
I can't stand it here	Non podo aguantar aquí
I think he showered	Creo que se duchou
I can remember our summer sun	Podo lembrar o noso sol de verán
I rested one ear on the screen	Apoiei unha orella na pantalla
I took the buyer downstairs to show him the deck	Levei ao comprador de abaixo para mostrarlle a baralla
I thought in the end it would make you happy	Pensei que ao final te faría feliz
I take it out, hold it to one side	Sácoo, suxeitoo para un lado
I closed both doors gently and turned to my reflection	Pechei as dúas portas suavemente e volvín cara ao meu reflexo
I just noticed something	Só observei algo
I accepted what she chose	Aceptei o que ela escolleu
I was listening to a party downstairs	Escoitaba unha festa abaixo
I like to exercise and play	Gústame facer exercicio e xogar
Scan the collection time list	Escaneo a lista de tempos de recollida
I didn’t expect much after that	Non esperei moito despois diso
I needed a great score here	Necesitaba unha gran puntuación aquí
I have a simpler question	Teño unha pregunta máis sinxela
Isaac prayed for her and she conceived	Isaac rezou por ela e ela concibiu
I found myself amazed at his thin, hard frame	Atopeime asombrado do seu cadro delgado e duro
I look at the ceiling	Miro para o teito
Thank you for wearing the first watch	Agradezo que levases o primeiro reloxo
I can still feel it	Aínda a podo sentir
I also have a very nice offer for him	Tamén teño unha oferta moi agradable para el
I didn’t know or care what it was called	Non sabía nin me importaba como se chamaba
I miss those	Boto de menos esas
Apparently, he escaped unharmed	Ao parecer, escapou sen sufrir danos graves
I can feel it in him	Podo sentir iso nel
I explained to him that the book did not help	Expliqueille que o libro non axudou
I think my approach is effective	Creo que o meu enfoque é eficaz
A comfortable leather sofa was in front of the fireplace	Un cómodo sofá de coiro estaba diante da lareira
I just found it in a pile of wood	Acabo de atopalo nunha pila de madeira
I arrived late to check in	Cheguei tarde para rexistrarme
I studied his face for any sign of pain	Estudei o seu rostro por calquera sinal de dor
I didn’t want to go to my apartment	Non quería ir ao meu apartamento
I’ve seen and fought his type before	Vin e loitei contra o seu tipo antes
A war with your life at stake	Unha guerra coa túa vida en xogo
I was hungry and stopped eating	Tiven fame e dechesme de comer
I should tell him to go	Debería dicirlle que fose
I've never felt the same way before	Nunca antes sentira nada igual
I really like these things	Encántame moito estas cousas
I need someone to tell me what to do	Necesito que alguén me diga que facer
Any of them can be used	Calquera deles pódese utilizar
I must eat and watch my duties	Debo comer e velar polos meus deberes
He wasn't sure what to expect	Non estaba seguro de que estaba esperando
I could recommend your provider to anyone	Podería recomendar o seu provedor a calquera persoa
I knew that from the beginning	Iso soubeno dende o principio
A mouthful of water and you have to satiate	Unha boca auga e hai que saciar
I tried to keep him blind in the dark	Tentei seguilo cego na escuridade
A few blocks later he finds a small industrial building	Unhas cuadras máis tarde atopa unha pequena nave industrial
I wanted him to hug me and protect me	Quería que me abrazase e me protexese
I took one last look at the field	Boteille unha última ollada ao campo
I told him it was too soon	Díxenlle que era demasiado pronto
I was deeply concerned about his behavior	Estiven profundamente preocupado polo seu comportamento
I carry two more, growing rapidly inside me	Levo dous máis, crecendo rapidamente dentro de min
I felt my face turn to him	Sentín que volvía a miña cara cara a el
I hide truths and manipulate people	Oculto verdades e manipulo á xente
I also had different sides of my personality	Eu tamén tiña diferentes lados da miña personalidade
I'm sure he would have killed me	Estou seguro de que me tería asasinado
Freeze, bewildered by his reaction	Conxelo, desconcertado pola súa reacción
I caught my eye on him	Chamei a miña atención nel
I approached, looking for a bell to ring	Achegueime, buscando unha campá para tocar
I asked for your help	Pedinche a túa axuda
A younger woman, dressed in earth-laden clothes, opened the door	Unha muller máis nova, vestida con roupa cargada de terra, abriu a porta
I didn't see my mother	Non vin a miña nai
I flew straight through you	Voei directamente a través de ti
I climbed into it and stretched upwards	Subín a el e estirenime cara arriba
I know how to take care of myself	Sei coidar de min
A feminine form, full stop, is there with a purpose	Unha forma feminina, punto final, está aí cun propósito
It always reminded me	Sempre me lembrou
The club offices are in the same area	As oficinas do club están na mesma zona
I also love it down here	Tamén me encanta aquí abaixo
I think that’s in people’s nature	Creo que iso está na natureza da xente
I laughed and told him I was crazy	Rín e díxenlle que estaba tolo
I know he never said a word to her	Sei que nunca lle falou unha palabra
I was very happy for you and your husband	Estaba moi feliz por ti e polo teu marido
I decided to steal from that church	Decidín roubar daquela igrexa
She continued on patrol for the following year	Ela continuou de patrulla durante o ano seguinte
I went back and asked the woman at the table	Volvín e preguntei á muller da mesa
His worries fell on deaf ears	As súas preocupacións caeron en saco roto
A single signature he had lost	Unha soa sinatura que perdera
I feel different with her	Síntome diferente con ela
I was there when this happened	Estaba alí cando isto pasou
It was very close	Estaba moi preto
I didn’t pay much attention to where we were going	Non prestei moita atención a onde iamos
I wouldn’t want to be sitting so close to her	Non me gustaría estar sentado tan preto dela
A uniform hung inside a pair of boots	Un uniforme colgaba dentro dun par de botas
I am making progress in my writing	Estou facendo progresos na miña escritura
I already have a lot of food ready	Xa teño moita comida preparada
I don’t see it as exclusive either	Eu tampouco o vexo exclusivo
I know you want what’s best for me	Sei que queres o que é mellor para min
I know absolutely nothing	Non sei absolutamente nada
I forgot something	Esquecín algo
I have a good sense of it	Teño un bo sentido sobre el
I hope our next meeting is soon	Espero que o noso próximo encontro sexa pronto
I was as guilty as all of you	Eu era tan culpable coma todos vós
I cannot agree that the monk should spend years in prayer	Non podo estar de acordo con que o monxe pase anos en oración
I worry about a lot of things	Preocúpanme moitas cousas
I will do my best to pay you the money	Vou facer todo o posible para pagarche o diñeiro
A shiver would run through the fabric of it	Un escalofrío percorrería o tecido da mesma
I told him to go to his father	Díxenlle que fose ao seu pai
I always check that	Sempre comprobo iso
I could throw it away with a few weeks of work	Podería botalo cunhas semanas de traballo
I left at night	Deixeime pola noite
I saw it as we were driving around here	Vino cando íamos conducindo por aquí
I was lucky that my baby was born healthy	Tiven a sorte de que o meu bebé nacera san
I hope it continues to thrive	Espero que siga prosperando
I tried it but it doesn't seem faster	Tenteino pero non parece máis rápido
Production staff expected this assessment	O persoal de produción esperaba esta valoración
I saw this for myself	Eu vin isto por min mesmo
I will help you finish	Vou axudarche a rematar
I have posted the appropriate files	Publiquei os ficheiros axeitados
I hit a woman and a boy on the head	Golpeei de cabeza a unha muller e a un neno
A man with papers had come for her	Viñera por ela un home con papeis
I want to work to be a better person	Quero traballar para ser mellor persoa
I take care of my business	Ocúpame dos meus asuntos
I have this message for him	Teño esta mensaxe para el
I got married very young	Caseime moi novo
I wonder what your goal is	Pregúntome cal é o seu obxectivo
A shadow rose behind a tree	Unha sombra xurdiu detrás dunha árbore
Now he could see what was on the table	Agora podía ver o que había enriba da mesa
I open the door and enter confidently	Abro a porta e entro confiado
I leave it and it starts to evolve	Déixoo e comeza a evolucionar
A moment later he turned to her	Un momento despois volveuse cara a ela
I really want to be your friend	Realmente quero ser o seu amigo
I have her close and I whisper words of consolation	Téñoa preto e susurro palabras de consolo
I had some very strange feelings	Tiven uns sentimentos moi estraños
I was meeting my friend at the front door	Encontrábame co meu amigo nas portas de entrada
He was cold, tired, sore, and hungry	Tiña frío, canso, dolorido e fame
I thought today we did the performance of a man	Pensei que hoxe fixeramos a actuación dun home
I called my mother but she didn't answer	Chamei pola miña nai pero non respondeu
The games had a generally mixed reception	Os xogos tiveron unha acollida xeralmente mixta
I almost slipped into the water	Case esvarei na auga
I trimmed the pain, but it wasn’t just pain	Bodei a dor, pero non era só dor
I could teach him the village, the people	Podería ensinarlle a aldea, a xente
A has to get a new series	A ten que conseguir unha serie nova
I wondered if he was happy, because he never smiled	Pregunteime se estaba feliz, porque nunca sorría
He hoped she wasn't lost	Esperaba que ela non se perdera
A girl from the countryside surrounded by the end	Unha moza do campo rodeada polo final
I literally didn’t want to miss a single minute	Literalmente non quería perderme nin un minuto
I just sank into my chair and cried	Só me afundín na cadeira e chorei
I felt like complete shit	Sentín como unha merda completa
I mean, we’re already getting along well	Quero dicir, xa estamos levando ben
I didn’t have to fight	Non tiven que loitar
I didn’t move fast, not even fast by my standards	Non movín rápido, nin sequera rápido segundo os meus estándares
I was totally grateful to him for his kindness	Quedei totalmente agradecido con el pola súa amabilidade
The look in his eyes made him friends everywhere	A mirada dos seus ollos fíxolle amigos en todas partes
I suspect there is a bit of insider trading	Sospeito que hai un pouco de negociación con información privilegiada
An organism enters into a submission of intense ease	Un organismo entra nun sometimento de intensa facilidade
I'm upstairs, near the top	Estou arriba, preto da cima
I had no idea how we got here	Non tiña nin idea de como chegamos ata aquí
I love, I love, I love marble island	Amo, amo, amo a illa de mármore
I had to respect that	Tiven que respectalo
I couldn’t leave a mess like that	Non podía deixar unha lea así
I have the perfect old remedy for your sleep disorder	Teño o antigo remedio perfecto para o teu trastorno do sono
I was completely useless in my own eyes	Eu era completamente inútil aos meus propios ollos
I started thinking about escaping	Comecei a pensar en escapar
I know it has value, but	Sei que ten valor, pero
I cook, I serve and like almost with the same passion	Cociño, sirvo e como case coa mesma paixón
I have friends with money	Teño amigos con cartos
Twenty in my vision	Vinte na miña visión
I love how all my days run together like one	Encántame como todos os meus días corren xuntos como un
It will be deleted when the second interleave occurs	Borrárase cando se produce o segundo intercalar
I must confess that it is entirely by design	Debo confesar que é completamente por deseño
I’m not going to sit here and wait	Non vou sentar aquí e esperar
I told him I was a worker	Díxenlle que era un traballador
They are just an exception to the rule	Non son máis que unha excepción á regra
I’ve already talked to the staff about you	Xa lle falei ao persoal de ti
I understand and my heart is with you	Entendo e o meu corazón está contigo
I really enjoyed reading it at lunch time	Gustoume moito lelo na hora do xantar
He was looking into space	Estaba mirando para o espazo
I can't fight you and your mother	Non podo loitar contra ti e coa túa nai
I know for a fact that its essence lives on	Sei de certo que a súa esencia vive
I returned fire with attitude	Devolvín lume con actitude
I didn’t eat all day	Non comín en todo o día
I'll look into it later	Mirareino máis adiante
I was probably taken away from you and your father	Probablemente me quitaron de ti e do teu pai
A place for everything and everything in its place	Un lugar para todo e todo no seu lugar
I recently got access to the majority	Recentemente recibín acceso á maioría
I should be grateful	Debería estar agradecido
I want to do something creative	Quero facer algo creativo
He was also having some serious problems at home	Tamén estaba a ter algúns problemas graves na casa
First I was the unfortunate victim, just getting wet	Primeiro fun a desafortunada vítima, só mollarme
I put every thing on the table	Poño cada cousa sobre a mesa
He was still waiting when he left school	Aínda estaba esperando cando saíu a escola
A general manager had more power than the deputy director	Un director xeral tiña máis poder que o subdirector
I wanted to hit him with the balls	Quería pegarlle as bolas
I began to feel happier inside myself	Comecei a sentirme máis feliz dentro de min
I never did anything to help humanity	Nunca fixen nada para axudar á humanidade
I’m just saying what happened and what the outcome was	Só digo que pasou e cal foi o resultado
I am at the end of the journey	Estou ao final da viaxe
I broke the paint all day	Rompei a pintura todo o día
I turned around to face the new enemy	Dei a volta para enfrontarme ao novo inimigo
It made me want to eat it	Levábame o desexo de comelo
He had already decided to have daughters by then	Xa tiña decidido ter fillas para entón
I never got closer	Nunca me acheguei máis
It goes through several worlds	Pasa por varios mundos
Much of the ground was reserved for dancing	Gran parte do chan estaba reservado para o baile
I still care about you, you know	Aínda me preocupo por ti, xa sabes
I understand your situation	Entendo a túa situación
A real weapon that no one would notice	Unha auténtica arma que ninguén notaría
Bicote tomorrow	Bicote mañá
I angrily wiped a tear from my cheek	Limpo con rabia unha bágoa da miña meixela
Tell him what you did yesterday	Conteille o que fixeches onte
I go to his apartment, but he is not	Vou ao seu apartamento, pero el non está
I don't like it a bit	Non me gusta un pouco
The grape harvest is underway	A vendima de uva está en marcha
I just hid behind other names	Acabo de agocharme detrás doutros nomes
I want to hear it	Desexo escoitalo
I carry the paper file on my lap	Levo o arquivo de papel no meu colo
Spit the seeds in the pool	Cuspir as sementes na piscina
I just couldn’t help myself after that	Simplemente non puiden evitarme despois diso
A simple but powerful one	Un sinxelo pero poderoso
I like to fly in this area	Gústame voar nesta zona
A vein jumped in front of him	Unha vea saltou na súa fronte
I finished my first pair	Rematei o meu primeiro par
I get up, go to the bathroom	Levántome, vou ao baño
I had no doubt that we should get married	Non dubidei de que debíamos casar
I would see her tonight	Veríaa esta noite
I can't read your mind very well	Non podo ler moi ben a túa mente
I’ve been there ten years, you know	Estiven alí dez anos, xa sabes
I would be out of school forever	Estaría fóra da escola para sempre
I knew what my feelings were	Sabía cales eran os meus sentimentos
A force within him struggled to sustain his life	Unha forza no seu interior loitou por manter a súa vida
Call yourself what you want to be called	Chámaste como queres chamarte
A kitchen on top perfectly	Unha cociña na parte superior perfectamente
I listened to him and was amazed	Escoiteino e quedei abraiado
I almost fell off my chair	Case me caín da cadeira
He could do desperate things	Podía facer cousas desesperadas
He had slept clear all afternoon	Durmíra claro toda a tarde
I hate to be wrong	Odio moito estar equivocado
I guess it’s time for my monastery	Supoño que é hora do meu mosteiro
I wouldn’t call myself an artist	Non me chamaría artista
I really thought everyone was crazy	Realmente pensei que todos eran tolos
I loved their chocolate cake	Encantoume a súa torta de chocolate
It sounds funny to say that	Parece divertido dicir iso
I have often wondered what happened to him	Moitas veces me preguntei o que foi del
Rarely have I given a day more than a page	Poucas veces dei un día máis que unha páxina
I refused to give in	Negueime a ceder
The driver is shown driving until nightfall	O condutor móstrase conducindo ata a noite
I will never forget the expression I wore	Nunca esquecerei a expresión que levaba
I began to feel secure in his arms	Comecei a sentirme seguro nos seus brazos
I loved fashion and makeup	Encantábame a moda e a maquillaxe
I needed a safe place to be	Necesitaba un lugar seguro onde estar
I had five graduate students	Tiven cinco estudantes de posgrao
He didn’t want to know his dirty little secrets	Non quería coñecer os seus sucios pequenos segredos
A lot of people liked it	Gustáballe a moita xente
I wasn’t a fan of social media	Non era un fan das redes sociais
I will not try to change anything	Non intentarei cambiar nada
I like to stick to professional types	Gústame atenerme aos tipos profesionais
Some people were late, but not many	Algunhas persoas demoraron, pero non moitas
I would call him later	Chamaríao máis tarde
I have a can of gasoline in the trunk	Teño unha lata de gasolina no maleteiro
I could tell he was really serious	Podía dicir que realmente o decía en serio
I paddle a little and lift the sail	Remo un pouco e levanto a vela
I wanted to share it with all of you	Quería compartilo con todos vós
He is doing it like a gentleman	Está a facelo coma un cabaleiro
I was looking at myself at one point	Vina mirando para min nun momento dado
I have to work a poorly paid job	Teño que traballar un traballo mal remunerado
I pick up the last thing before I leave the garden	Recollo a última cousa antes de saír do xardín
I want to be conflict free	Quero estar libre de conflitos
I had been captain of the football team	Eu fora capitán do equipo de fútbol
I would gladly give my life to protect you	Con gusto daría a miña vida por protexerte
It made us less hateful	Fíxenos menos odiosos
I have heard it repeated several times	Escoiteino varias veces repetirse
I really don’t need another	Realmente non teño necesidade doutro
A new building is now adjacent to the original	Un novo edificio agora está adxacente ao orixinal
I was silent, unable to explain	Quedei en silencio, sen ánimo de explicar
I want to be with you always	Quero estar contigo sempre
I ask for your friendship again	Volvo a pedir a túa amizade
I really enjoyed seeing your picture	Gustoume moito ver a túa imaxe
I greeted and reported my post	Saudei e informei da miña publicación
I'll keep it short	Vou manter unha curta
I took a kind of oath	Fixen unha especie de xuramento
Negotiations broke down	As negociacións rompéronse
An image like that would make anyone nervous	Unha imaxe coma esa poñería a calquera persoa nerviosa
I would do anything for him	Faría calquera cousa por el
I found secrets	Atopei segredos
I always laughed at his warning	Sempre me botaba unha risa coa súa advertencia
I never cared about you	Nunca me preocupei por ti
A dress is not going to kill you	Un vestido non te vai matar
I suggest you take a break	Suxiro que tome un descanso
A book is a software program	Un libro é un programa de software
I hadn’t even had time to make an escape plan	Nin sequera tivera tempo de facer un plan de fuga
A thumbnail was also built for the storm sequence	Tamén se construíu unha miniatura para a secuencia da tormenta
Half an hour passed and still no decision	Pasou media hora e aínda sen decisión
I stand up and face him	Poño en pé e enfróntome a el
A woman with an open head wound cried	Unha muller cunha ferida na cabeza aberta chorou
I would like to understand your position	Gustaríame entender a súa posición
I fear this conversation	Temo esta conversa
I experienced his tenderness in my dream	Eu experimentei a súa tenrura no meu soño
I feel like life is going on	Sinto que a vida vai
I've never been alone	Nunca estiven só
A conscious smile spread across his face	Un sorriso consciente estendeuse polo seu rostro
He brought some just in case	Trouxo algún por se acaso
I enjoy traveling in the company of lovely women	Gústame viaxar en compañía de mulleres encantadoras
I would go back for another pizza there, definitely	Volvería por outra pizza alí, definitivamente
You may have to sneak out the window	Quizais teña que saír furtivamente pola fiestra
I was glad he had taken most of my advice	Quedei satisfeito de que tomara a maioría dos meus consellos
I develop into a better useful resource	Desenvolvo nun recurso mellor útil
A hurricane was just an act of nature	Un furacán era só un acto da natureza
A faint smile curved her lips	Un lixeiro sorriso curvou os seus beizos
I feel my own pride in helping others	Sinto o meu propio orgullo por axudar aos demais
I wasn’t sure what to say or think	Non estaba seguro de que dicir ou pensar
I would also like the circumstances to be different	Tamén me gustaría que as circunstancias fosen diferentes
A raw, angry feeling burned behind my eyes	Unha sensación crúa e de rabia ardeu detrás dos meus ollos
A deeper change is needed	Requírese un cambio máis profundo
A change of guard	Un cambio de garda
I surrendered your legs in memory	Entreguei as túas pernas na memoria
I will sit down and talk to them	Sentareime e falarei con eles
Damage has also been reported to crops	Tamén se rexistraron danos nas colleitas
I could hear the water dripping around me	Escoitaba a auga pingando ao meu redor
I had a good visit with them	Tiven unha boa visita con eles
I wanted to kick myself	Eu quería darme unha patada
I was just walking with my thoughts	Só andaba cos meus pensamentos
I was looking forward to the trip again	Estaba desexando volver facer a viaxe
I can't see it well	Non o podo ver ben
I feel a single tear run down my cheek	Sinto unha soa bágoa correr pola miña meixela
I want that for myself	Quero iso para min
The additional name was rarely used later	O nome adicional raramente usouse posteriormente
I shouldn’t put you in this situation	Non debería poñerte nesta situación
The couple has no children	A parella non ten fillos
No prisoners were taken	Non se levaron prisioneiros
It was wet, so he went inside	Estaba mollado, entón el entrou
A feast for the eyes and also for the soul	Un festín para os ollos e tamén para a alma
Now I'm a little busy	Agora estou un pouco ocupado
I convinced him that he needed me too	Convenceino de que tamén me necesitaba
A few men lifted the unconscious man inside	Uns poucos homes levantaron o home inconsciente dentro
I rarely thought about my inheritance	Poucas veces pensei na miña herdanza
I tried to get out of the house	Tentei saír da casa
I was listening to tower and exit	Estaba escoitando torre e saída
I broke in and entered the bright midday sun	Rompei e entrei no brillante sol do mediodía
A sudden flash of silver is coming	Vin un repentino flash de prata
I needed to throw away the damn things	Necesitaba tirar as malditas cousas
I clung to the flowers, watching him leave	Agárrome ás flores, observándoo marchar
I kept moving towards the shore	Seguín avanzando cara á costa
I want everything	Quero en todo
I was assigned a very nice girl	Asignáronme unha moza moi agradable
I go out a little more	Saio un pouco máis
I find it very exciting	Paréceme moi emocionante
I especially want you to help her along the way	Quero especialmente que a axudes no camiño
I made the mistake of getting married	Cometín o erro de casar
A chair had been moved to the window	Unha cadeira fora trasladada á fiestra
I can always use a helping hand	Sempre podo usar unha man axudante
I understand immediately	Enténdoo inmediatamente
I'm sweating	Estou en suor
Then I made my first short film	Daquela fixen a miña primeira curtametraxe
This morning I ate a slice of toast	Esta mañá comín unha porción de torrada
Brown did not cross the river	Brown non cruzou o río
I think you have to treat it with care	Creo que hai que tratalo con coidado
I want to avoid going backwards	Quero evitar ir cara atrás
He pushed his elbow to her face	Empuxo o cóbado cara á súa cara
I fell with her back	Caín con ela cara atrás
I wouldn’t invest in you now, anyway	Eu non investiría en ti agora, de todos os xeitos
I need to go home and deal with things there	Necesito ir a casa e tratar as cousas alí
I wanted the pay phone	Quería o teléfono público
I arrived at a hospital	Cheguei a un hospital
I'd like you to tell me to wait	Gustaríame que me dixeses que esperar
I have varied reports from other writers, still working traditionally	Teño informes variados doutros escritores, aínda traballando tradicionalmente
I walked through the trees, to the road beyond	Pasei entre as árbores, ata a estrada máis alá
I asked you for help	Pedinche axuda
It was a refuge in a way	Era un refuxio en certo modo
The brothers never married	Os irmáns nunca casaron
No new research is being conducted to produce the report	Non se realiza ningunha investigación nova para producir o informe
I saw him wearing it	Vin como o levaba
A point of pride for your boss	Un punto de orgullo do seu patrón
No other man was allowed to touch her	A ningún outro home se lle permitiu tocala
I want to be taken seriously	Quero que me tomen en serio
I can’t thank you enough for giving me a chance	Non podo agradecerche o suficiente por darme unha oportunidade
I left him standing next to the plane staring at me	Deixeino parado xunto ao avión mirándome
I think you had a lot of fun for a day	Creo que te divertiches abondo por un día
A wave broke on the shore	Unha onda rompeu na costa
I couldn’t keep his image in my head	Non podía manter a súa imaxe na miña cabeza
Thank you for doing me a favor	Agradezo que me fagas un favor
I had to borrow a desk	Tiven que pedir prestado un escritorio
I can't do less now	Non podo facer menos agora
I was surprised it still worked	Sorprendeume que aínda funcionase
I couldn’t be all day tapping trees	Non podía estar todo o día tocando árbores
I quickly rejected that idea	Axiña rexeitei esa idea
I didn’t know I had feelings to hurt	Non sabía que tiña sentimentos que ferir
I can see the energy around him	Podo ver a enerxía ao seu redor
K said he would take care	K dixo que se ocuparía
I don’t care about material things	Non me importan as cousas materiais
I have to go back to my office	Teño que volver á miña oficina
I preferred his anger	Eu prefería a súa rabia
I only send you a vacation early	Só te envío de vacacións cedo
He had his helmet in his bag and everything	Tiña o casco na bolsa e todo
I left him behind yesterday	Onte o deixei atrás
I thought you were already asleep	Pensei que xa estabas durmido
I will join you and we can talk about our work	Unireime a vós e podemos falar do noso traballo
I decided to let them go	Decidín deixalos ir
I told my boss it would be	Díxenlle ao meu xefe que sería
I already know how to return it	Xa sei como devolvelo
I was a person of interest	Eu era unha persoa de interese
I tried to move it with my own eyes	Tentei movela cos meus ollos
I suspected he was lying to me	Sospeitei que me estaba mentindo
A woman came out on the passenger side	Unha muller saíu do lado do pasaxeiro
I loved him and missed him	Queríao e botábao de menos
I know my brothers are my brothers	Sei que os meus irmáns son meus irmáns
It’s all about the context	Todo é sobre o contexto
He hoped he hadn't lost everything	Esperaba que non se perdera todo
I may be a little late	Podo chegar un pouco tarde
He walked up and down, up and down	Andaba arriba e abaixo, arriba e abaixo
I guess that makes me an idiot	Supoño que iso me fai un idiota
I couldn’t contain my excitement	Non puiden conter a miña emoción
I treated him like a brother	Trateino coma un irmán
I hated what people said about her	Odiaba o que a xente dicía dela
I still did	Aínda así o fixen
I didn’t even put on my super suit	Nin sequera puxen o meu súper traxe
He couldn't jump the gun	Non podía saltar a arma
I think my elbow is broken	Creo que o meu cóbado está roto
I wanted to get away from the people here	Quería fuxir da xente de aquí
I need to do one more experiment before bed	Necesito facer un experimento máis antes de durmir
I see how he saw me	véxome como el me viu
I loved him so deeply	Queríao tan profundamente
I was ordered to exist	Ordenáronme a existencia
I came down on the floor	Vina abaixo no chan
I know someone who can fire them	Coñezo a alguén que pode despedilos
I felt his confusion and knew that this hunt was important	Sentín a súa confusión e sabía que esta caza era importante
I stood still and silent	Quedei quieto e calado
I will stick to that	Vou manterche a iso
I almost fainted from the pain	Case me desmaio da dor
A home, a husband, a son and a future	Unha casa, un marido, un fillo e un futuro
I grew up in a big church	Crecín nunha gran igrexa
I propose a truce between our peoples	Propoño unha tregua entre os nosos pobos
He wasn’t even sure if he preferred men or women	Nin sequera estaba seguro de se prefería homes ou mulleres
I could lose my mind in there	Podería perder a cabeza alí dentro
I saw the aluminum boat by the shore	Vin o barco de aluminio pola beira
I was really falling in love with you	Realmente estaba namorando de ti
I haven't decided yet	Aínda non me decidín
I could hear my mother as clear as day	Escoitaba a miña nai tan claro como o día
I couldn’t imagine being single	Non podía imaxinar estar solteiro
I totally need one of these	Necesito totalmente un destes
I did for it, and jumped on it with delight	Eu fixen para iso, e saltei sobre el con deleite
I press harder against the wall	Presiono máis forte contra a parede
I wanted to share my pain with someone like him	Quería compartir a miña dor con alguén coma el
We were crossing a line	Estabamos cruzando unha liña
I cleared my throat, and they both jumped	Aclarei a gorxa, e os dous saltaron
He couldn’t bear to see his heart break again	Non podía soportar ver o seu corazón romper de novo
I keep the dead inside and the living	Manteño aos mortos dentro e aos vivos
He was only a few feet behind him	Estaba só uns metros detrás del
He was sure he was thinking of breaking his promise	Estaba seguro de que estaba pensando en romper a promesa
However, I really want to know	Non obstante, realmente quero sabelo
I saw a couple crossing the courtyard below us	Vin unha parella cruzando o patio debaixo de nós
Five people were injured	Cinco persoas resultaron feridas
I am very interested to know	Estou moi interesado en saber
A bank that contained his savings	Un banco que contiña os seus aforros
I treated that guy badly, he thought	Tratei mal a ese rapaz, pensou
I stayed there for a year	Quedei alí un ano
A dog, that’s all, a simple dog	Un can, iso é todo, un can sinxelo
I want you to be right	Quero que teña razón
I landed on a red couch	Aterrei nun sofá vermello
I have experience of this	Teño experiencia disto
I just wish I could come back	Só me gustaría que volvese
I make a movement for the joint	Fago un movemento para a articulación
I signed each and every one of the cards	Asinei todas e cada unha das tarxetas
I received great resentment from her	Recibín un gran resentimento dela
He was nervous, very nervous	Estaba nervioso, moi nervioso
I was walking a lot	Camiñaba bastante
I can't rest	Non podo descansar
I wanted to be here to show you my castle	Quería estar aquí para mostrarche o meu castelo
I spent some time thinking	Pasei un tempo pensando
Curving roads can be called units	As estradas que curvan poden chamarse unidades
I intend to be the architect of that change	Pretendo ser o artífice dese cambio
I still have a lot to solve and overcome	Aínda teño moitas cousas por resolver e superar
A good companion and a good soldier	Un bo compañeiro e un bo soldado
I mean, think about it	Quero dicir, pensa niso
I made him bring me the keys	Fíxenlle que me trouxese as chaves
I know which one of us ended up in one	Sei cal de nós acabamos nun
I struggled to keep my control under control	Loitei por manter o meu baixo control
I avoid making mistakes	Evito cometer erros
I intend to get on board	Teño a intención de subir a bordo
There was a long, awkward silence	Seguiuse un longo e incómodo silencio
I felt naked without him	Sentinme espido sen el
I mean, even the two-year-old the other day	Quero dicir, ata o neno de dous anos do outro día
I couldn't shoot him with silver bullets	Non puiden dispararlle balas de prata
I still have a mortgage	Aínda teño unha hipoteca
I’ve been reading a lot all week	Estiven lendo moito toda a semana
I just wanted to see what was in them	Só quería ver que había neles
I doubt we'll ever know	Dubido que nunca o saibamos
I threw it down on my face	Tireino baixo sobre a miña cara
I wanted to change the world	Quería cambiar o mundo
A storm that had brought upon them	Unha tormenta que trouxera sobre eles
I let my imagination run wild for a few moments	Deixei vagar a miña imaxinación por uns momentos
Anyway kiss me	De todos os xeitos biqueinos
They compose and plan a vacation together	Compoñen e planifican unhas vacacións xuntos
I just can’t support that	Simplemente non podo apoiar iso
A chill stirred my bones then	Un calafrío revolveu os meus ósos entón
I would get out of the circus	Quitaríame do circo
I ask for your hand in marriage	Pídoche a túa man no matrimonio
I will think of something legitimate	Pensarei en algo lexítimo
I found it so beautiful	Pareceume tan bonito
I read what he assigned me, and nothing more	Lin o que me asignou, e nada máis
I thought this bill was quite nice	Pensei que esta factura era bastante agradable
Winds also knocked down trees and power lines	Os ventos tamén derrubou árbores e liñas eléctricas
I can write like that	Podo escribir así
From here I could see almost everything in his studio	Desde aquí puiden ver case todo no seu estudio
I couldn’t believe it was real	Non podía crer que fose real
I have to hang up soon	Teño que colgar pronto
I will miss you so much	Botareina moito de menos
I close my lips tightly, I close my eyes	Pecho ben os beizos, pecho os ollos
I have to do it several times	Teño que facelo varias veces
I didn’t want him to see my tears	Non quería que vira as miñas bágoas
I needed more practice, a few days, maybe	Necesitaba máis práctica, uns días, quizais
I have the energy to do that	Teño a enerxía para facelo
Her father has a moving business	O seu pai ten un negocio de mudanzas
I had clear help	Tiven axuda claro
He had a murder to solve	Tiña un asasinato que resolver
I think it can turn out to be anything but	Creo que pode resultar calquera cousa menos
I found out it was my lack of good food	Descubrín que era a miña falta de boa comida
I want them to be confused, scared and restless	Quero que estean confundidos, asustados e inquietos
A man answered the phone	Un home contestou o teléfono
Then they played much better	Despois xogaron moito mellor
I mean, not exactly here, but on the coast	Quero dicir, non precisamente aquí, senón na costa
I wish she knew how to do it	Gustaríame que ela soubese como facelo
I also like the day-to-day format	Tamén me gusta o formato día a día
I've seen it a handful of times	Vin un puñado de veces
I sit around my cell phone	Sinto arredor do meu móbil
I will not be	Non vou estar
I only stayed a few minutes	Só quedei uns minutos
He was desperate, but not so desperate	Estaba desesperado, pero non tan desesperado
I remember how familiar it seemed to me	Lembro como me parecía familiar
I gave that away	Eu regalei iso
A large leather sofa borders a room wall	Un gran sofá de coiro bordea unha parede da habitación
I can cancel your balls at any time	Podo cancelar as túas pelotas en calquera momento
I looked at both of them	Mirei para os dous
I missed you before you left	Botei de menos collerte antes de que marcharas
I had never been more excited about being older	Nunca estivera máis emocionado de ser maior
I really enjoy walking in the mountains	Gústame moito andar pola montaña
I was not at all like any of my parents	Eu non era para nada como ningún dos meus pais
I told my mother to send me the letter	Díxenlle á miña nai que me mandase a carta
I am impressed with your powers or persuasion	Estou impresionado cos teus poderes ou persuasión
I offered my neck, rejecting my lips	Ofrecín o meu pescozo, rexeitando os meus beizos
I wonder why they are on our lawn	Pregúntome por que están no noso céspede
I will work because of my disability	Vou traballar pola miña discapacidade
I worked for this position	Traballei para este posto
I really want to help	Realmente quero axudar
I think he's lying to me	Creo que me está mentindo
I managed not to cough and passed it	Conseguín non tusir e paseino
I broke the darkness around him	Rompei a escuridade ao seu redor
I didn’t get it in the minor leagues	Non conseguín nas ligas menores
I wonder if there is a key	Pregúntome se hai unha chave
I have no motivation or inspiration	Non teño motivación nin inspiración
I like the round	Gústame o redondo
I owe you everything	Déboche todo
I will have summoned some night	Terei convocado algunha noite
I looked to the end, frozen in fear	Mirei para o final, conxelado polo medo
I felt as if my voice was muffled by the sand	Sentín como se a miña voz estivese abagada pola area
The parish boundary that crosses the place	O límite parroquial que atravesa o lugar
I, as his only son, inherited it	Eu, como o seu único fillo, herdeino
I am more than happy with them	Estou máis que feliz con eles
I know how important it is	Sei o importante que é
A direct question was not going to ask	Unha pregunta directa non ía facelo
I studied the walls closely	Estudei as paredes de preto
I am getting too old to complete medical surgery	Estou facendo demasiado vello para completar a cirurxía médica
I heard my father and mother talk about him	Escoitei o pai e a nai falar del
I wonder if it will ever disappear	Pregúntome se algún día desaparecerá
I tried to leave without them	Tentei marchar sen eles
I have to run away and hide	Teño que fuxir e esconderme
Anger is an immediate record	A rabia é un rexistro inmediato
I jump inside, closing the cage door behind me	Salto dentro, pechando a porta da gaiola detrás de min
He was wearing a dark suit and a red tie	Levaba un traxe escuro e gravata vermella
She became his personal assistant	Ela converteuse na súa asistente persoal
I can’t make that change in my personality	Non podo facer ese cambio na miña personalidade
I just thought about work	Só pensaba no traballo
I could spend hours watching those two	Podería pasar horas vendo a eses dous
I see nothing at all	Non vexo nada de nada
A hundred people willing to listen to reason	Un cento de persoas dispostas a escoitar a razón
I think they will be quite satisfied	Creo que estarán bastante satisfeitos
I would spend my days with my kids	Pasaría os meus días cos meus fillos
I felt hatred and respect for him in equal parts	Sentín odio e respecto por el a partes iguais
You better run through some trees	É mellor que corra por unhas árbores
I found some pretty ones	Atopei algúns bonitos
A little luck and a lot of focus	Un pouco de sorte e moito foco
It would never be good to write	Nunca sería bo para escribir
I put my head on his chest and took a deep breath	Pousei a cabeza no seu peito e respirei fondo
Urban birds are more likely to demonstrate this behavior	As aves urbanas teñen máis probabilidades de demostrar este comportamento
I'm glad you can relate to him	Alégrome de que poidas relacionarte con el
I never asked for that	Nunca preguntei por isto
I can't do this without you	Non podo facelo sen ti
I think everything has failed and we are on our own	Creo que todo fallou e que estamos pola nosa conta
I have joint custody	Teño a custodia conxunta
Sacrifice meant nothing	O sacrificio non significaba nada
It shouldn't matter	Non debería ser importante
I didn’t have time to write	Non tiven tempo para escribir
I know the phone will ring	Sei que o teléfono soará
I told him it was my weapon	Díxenlle que era da miña arma
A year later, people are still repairing their lives	Un ano despois, a xente segue reparando as súas vidas
I must not lose the ability to walk again	Non debo perder a capacidade de camiñar de novo
I mean, it was everywhere, including me	Quero dicir, estaba en todas partes, incluída a min
Claim, cling to him	Reclamo, aferro a el
A man has to think about his benefits, you know	Un home ten que pensar nos seus beneficios, xa sabes
I need to go see some things	Necesito ir ver algunhas cousas
Jackson finally broke the ice	Jackson finalmente rompeu o xeo
I won’t be the only adult there	Non serei o único adulto alí
I learned a lot from that	Aprendín moito diso
I have to find out what room my brother is in	Teño que descubrir en que cuarto está o meu irmán
I did not doubt you at all	Non dubidei de ti nada
I think it would be interesting to meet both	Creo que sería interesante coñecer os dous
I want a natural life	Quero unha vida natural
I think we can do that	Creo que podemos facelo
I made them all one way or another	Fíxenos a todos dun xeito ou doutro
I couldn't answer it	Non puiden contestalo
An eruption compared to all my other problems	Unha erupción en comparación con todos os meus outros problemas
I didn’t see the materials	Non vin os materiais
I haven't heard from him in a long time	Hai tempo que non teño noticias del
He was going to be more than just a new recruit	Ía ser algo máis que un novo recluta
I thought if they saw it, they could help	Pensei que se o viron, poderían axudar
I looked at him	Lin e mireino
He really poured his soul into it	Realmente derramou a súa alma nel
I took a few days off	Tomei uns días de descanso
X was right about the landscape	X tiña razón sobre a paisaxe
I also gave him ideas for food and nutrition	Tamén lle dei ideas de alimentación e alimentación
I have a high level playing on stage	Teño un alto nivel tocando no escenario
A staircase to the right provided access	Unha escaleira á dereita proporcionaba o acceso
A moment later they reached the top of the hill	Un momento despois chegaron ao alto do outeiro
I hated running, myself	Odiaba correr, eu mesmo
I couldn’t do it here	Non podería facelo aquí
Land handling remained municipal competence	A manipulación en terra seguía sendo competencia municipal
I tried it, but the room has no windows	Tenteino, pero o cuarto non ten ventás
I loved the serene beauty of the woman	Encantoume a serena beleza da muller
I really cared about someone other than me	Realmente me importaba alguén que non fose min
We try to make our own arrangements	Intentamos facer os nosos propios arranxos
A minute later and he would be dead	Un minuto despois e estaría morto
I know exactly how far you are from the elevator	Sei exactamente a que distancia estás do ascensor
The investigation was not complete	A investigación non estaba completa
They prefer to talk about sex instead of music	Prefiren falar de sexo en lugar de música
I myself ran late at a conference	Eu mesmo corrín tarde nunha conferencia
A dream come true to finally see it	Un soño feito realidade para velo por fin
I was terribly impressed	Quedei terriblemente impresionado
I’m talking about the other numbers	Falo dos outros números
I stopped cold to his touch	Parei frío ao seu toque
I felt a sudden thrill	Sentín emoción repentina
I can see you love me	Podo ver que me queres
I just had to go comfortable	Só tiña que ir cómodo
I see their faces all around me, all the time	Vexo as súas caras ao meu redor, todo o tempo
A danger to society and all that	Un perigo para a sociedade e todo iso
I have a terrible feeling about all this	Teño unha sensación terrible sobre todo isto
It was cold and I felt stiff everywhere	Tiña frío e sentíame ríxido por todas partes
He was almost frozen, half naked and covered in blood	Estaba case conxelado, medio espido e cuberto de sangue
Finally five tolls were built along the route	Finalmente construíronse cinco peaxes ao longo da ruta
I wish you a pleasant journey	Deséxoche un agradable percorrido
Back then he was just a teenager	Daquela non era máis que un simple adolescente
Born, desperately looking for him	Nado, buscándoo desesperadamente
I also need to talk to you again	Tamén teño que falar contigo de novo
I work with a free business model	Funciono cun modelo de negocio gratuíto
I have visions of battles in dreams	Teño visións de batallas en soños
I work the step back	Eu traballo o paso atrás
I was too tired for that	Estaba demasiado canso para iso
I choose not to live in fear	Escollo non vivir con medo
After all, I didn’t expect it	Despois de todo, non o esperaba
Sources disagree on the year of his death	As fontes discrepan sobre o ano da súa morte
She gradually recovered over a period of several months	Ela recuperouse gradualmente durante un período de varios meses
I think it was meant to be	Creo que estaba destinado a ser
I must say you have been more active than usual	Debo dicir que estiveches máis activo do habitual
I felt compelled to face it	Sentinme obrigado a enfrontarme
I can go on and on and on and on	Podo seguir e seguir e seguir
I didn’t even think to ask him if he had electricity	Nin sequera pensei en preguntarlle se tiña electricidade
I can't leave them	Non podo deixalos
I never picked up the phone	Nunca collín o teléfono
I was very surprised to read it	Sorprendeume moito ao lelo
I'm being honest with you	Estou sendo honesto contigo
I took my seat next to her	Tomei o meu asento ao lado dela
I reached the hallway and got out of sight	Cheguei ao corredor e saín da vista
I need to go to the bank myself	Necesito ir eu mesmo ao banco
I was also very worried about that	Eu tamén me preocupaba moito por iso
I wasn't happy at first either	A min tampouco estaba feliz ao principio
Sack of pain	Saco da dor
I had no idea what to say next	Non tiña idea de que dicir a continuación
I will gladly leave my body	Vouche de boa gana o meu corpo
I didn’t dare pull it away and blow up my lid	Non me atrevín a afastalo e explotar a miña tapa
Some more people put up	Algunhas persoas máis puxéronse
I became an individual	convertínme nun individuo
I guess that’s what all parents do	Supoño que iso é o que fan todos os pais
I have been traveling for over five thousand years	Levo máis de cinco mil anos viaxando
The males end up maturing and try to acquire territories	Os machos acaban madurando e tentan adquirir territorios
I never talked about it	Nunca falei diso
A partner would be fine	Un compañeiro estaría ben
I shrugged, the new self not afraid	Encollín de ombreiros, o novo eu non ten medo
During the performance, artificial snow fell from the roof	Durante a actuación caeu neve artificial do teito
I stopped receiving your calls	Deixei de recibir as súas chamadas
Cook spent his early childhood at home	Cook pasou a súa primeira infancia na casa
There is a free audiotour available	Hai un audiotour gratuíto dispoñible
I thought about going back, but I put all my fear aside	Pensei en voltar, pero deixei de lado todo o medo
I just know he did	Só sei que o fixo
This girl had failed	Fallara a esta rapaza
I don’t have a particular job	Non teño un lugar de traballo en particular
I have a diverse background in construction, from commercial to residential	Teño unha formación diversa en construción, dende comercial ata residencial
I looked in the car at the driver	Mirei no coche ao condutor
I can say that guy doesn’t get any	Podo dicir que ese tipo non recibe ningún
I can only love your children	Só podo amar aos teus fillos
I walked without feeling the ground beneath me	Camiñei sen sentir o chan debaixo de min
I can protect you from it	Podo protexerte del
I will win your love	Gañarei o teu amor
I shouldn't say that to my brother's girlfriend	Non debería dicirlle cousas así á moza do meu irmán
I almost crashed to the ground	Case choco contra o chan
A dead end, but it was empty	Un camiño sen saída, pero estaba baleiro
You will never blame her or blame her	Nunca o culparei nin o culparei
I created everything beautiful for you to enjoy	Creei todo bonito para que o disfrutes
Allen denied any involvement	Allen negou calquera implicación
I watched his progress with dismay	Observei o seu progreso con consternación
I thought everyone was looking at me	Pensei que todos me miraban
I also searched for my name	Tamén busquei o meu nome
A nurse or doctor had to recommend it	Unha enfermeira ou un médico tiña que recomendalo
They got into a heated argument	Entraron nunha forte discusión
He was right outside the window	Estaba xusto fóra da fiestra
I wouldn't mind spending a few nights at his house	Non me importaría pasar unhas noites na súa casa
I walked two steps before considering my clothes	Camiñei dous pasos antes de considerar a miña roupa
An opportunity to go out and be free	Unha oportunidade de saír e ser libre
However, I did not think of him that way	Porén, non pensei nel desa maneira
I told him no, that’s the truth	Díxenlle que non, que é a verdade
I was very excited about that	Estaba moi emocionado con iso
I put on some jeans and a nice sweater	Puxen uns vaqueiros e un xersei bonito
I saw it and it looks harmless	Vin e parece inofensivo
I was the only one left in the whole wing	Eu era o único que quedaba en toda a ala
I have to make myself appear on the page	Teño que facerme aparecer na páxina
It was very painful to move	Estaba moi doído para moverme
The game initially had a single production	O xogo inicialmente tiña unha única produción
I needed to leave her alone	Necesitaba deixala soa
I asked him why he was asking	Pregunteille por que preguntaba
I should know you would understand	Debería saber que o entendería
It should have the largest version	Debería ter a versión máis grande
I have a sensitive side	Teño un lado sensible
I feel really hurt by this	Síntome realmente doído por isto
I was a little relieved to be away from them	Estaba un pouco aliviado de estar lonxe deles
I shot him just before he asked for help	Tireille xusto antes de que pedira axuda
I lack courage	Fáltame coraxe
I need to get my baby	Necesito conseguir o meu bebé
He hadn't seen much of anyone	Non vira moito a ninguén
I picked them up, and he put me on my feet	Colleinos, e el puxome en pé
I have other talents	Teño outros talentos
He knew what she would ask next	Sabía o que ela preguntaría despois
I really feel like a time traveler	Realmente síntome un viaxeiro no tempo
I heard all the eyewitnesses	Escoitei todas as testemuñas oculares
Most of them fix it somehow	A maioría deles solucionalo dalgún xeito
I want to be attentive to you	Quero estar atento a ti
I waited weeks and that episode almost broke me	Esperei semanas e ese episodio case me rompe
I heard him prepare for the corridor	Oín como se preparaba polo corredor
I put on some good food and look what happened	Puxen algo de boa comida e mira o que pasou
Little by little I began to break the ice	Pouco a pouco comecei a romper o xeo
A cold wind blew and made her tremble slightly	Soprou un vento frío e fíxoa tremer lixeiramente
I like people who tell it the way it is	Gústame a xente que o conta como é
I will not sleep with you	Non vou durmir contigo
I really didn’t want to accompany him	Realmente non quería acompañalo
I let go of the fish and decided to become a doctor	Soltei o peixe e decidín facerme médico
I didn’t try to spend it	Non tentei gastalo
I had to give myself time to recover	Tiven que darme tempo para recuperarme
A boy behind me said he knew	Un rapaz detrás de min dixo que o sabía
I really couldn’t see any detail because it was dark	Realmente non puiden ver ningún detalle porque estaba escuro
I can't resist an answer	Non podo resistir unha resposta
I smiled and thought about the possibilities of the day	Sorrín e pensei nas posibilidades do día
I have to be there for the testimony of the witnesses	Teño que estar alí para a declaración das testemuñas
I'm busy setting the table	Estou ocupado poñendo a mesa
I concentrated on the ceiling again	Concentreime de novo no teito
I wasn’t sure what to do	Non estaba seguro de que facer
I will be glad for that	Alegrarei por iso
I could still feel him looking at me	Aínda podía sentir que me miraba
I ran inside, trembling with anxiety	Corrín dentro, tremendo de ansiedade
I need to be able to protect myself	Teño que ser capaz de protexerme
A wonderful experience everywhere	Unha experiencia marabillosa por todas partes
I can't understand such an argument	Non podo entender tal argumento
I'm not going to think about that	Non vou pensar niso
I knew that at that moment they were burning with defiance	Souben que nese momento estaban a arder de desafío
A popular item to display at home or in the office	Un elemento popular para mostrar na casa ou na oficina
I needed a shower so much	Necesitaba tanto unha ducha
I could see through myself as a time lapse exhibit	Podía ver a través de min mesmo como unha exposición de lapso de tempo
I know how to use them	Sei como usalos
I came home to tell my partner	Cheguei á casa para contarllo á miña parella
I am not destined for worldly pleasures	Non estou destinado aos praceres mundanos
I can't wait for this little one to be born	Non podo esperar a que naza este pequeno
I slowly put the clothes on my burning body	Poño lentamente a roupa sobre o meu corpo ardendo
Two days of rest followed	Seguiron dous días de descanso
I made these for you	Eu fixen estes para ti
A little baby was lying in his arms	Un pequeno bebé xacía nos seus brazos
I know why you did it	Sei por que o fixeches
Also watching scores	Tamén vendo partituras
I've heard it a lot	Escoiteino bastante
I didn’t mention the seat belt issue	Non mencionei o problema do cinto de seguridade
I looked around trying to gather everything	Mirei ao meu redor intentando recoller todo
Today I found this great drawing site	Hoxe atopei este gran sitio de debuxos
I removed the logs and started drying myself	Quitei os troncos e comecei a secarme
I didn’t want to have to kill her	Non quería ter que matala
I closed the doors and turned to face him	Pechei as portas e volvín cara a el
I think you can see my power, somehow	Creo que pode ver o meu poder, dalgún xeito
I want it to be a public place	Quero que sexa un lugar público
I need you for everything	necesito de ti para todo
He was also a devout rider	Tamén era un devoto xinete
I can thank my mom for that	Podo agradecer a miña nai por iso
I have no problem with either language	Non teño ningún problema con ningún dos dous idiomas
I didn’t believe him in a moment	Non o crin nun momento
It demands a review of the consequences for all	Esixe unha revisión das consecuencias para todos
I can only imagine based on the research done	Só podo imaxinar en base á investigación feita
I didn’t care about his age or his appearance	Non me importaba a súa idade nin o seu aspecto
You could use a lab assistant	Podería usar un asistente de laboratorio
I'm not attacking you	Non te estou atacando
A beautiful country, with a rich history and culture	Un fermoso país, cunha rica historia e cultura
I couldn’t see the back of the second grain truck	Non podía ver a parte traseira do segundo camión de grans
I thought we were both enjoying ourselves	Pensei que os dous estábamos disfrutando
I got up and faced the others	Levanteime e enfrontei aos demais
I noticed the use of his name	Observei o uso do seu nome
I will arrange permission for you and advise your tutor	Vou organizarlle o permiso e aconsellarei ao seu titor
I know something happened to him	Sei que pasou algo con el
I went upstairs and he headed back to town	Subín e el púxose de volta cara á cidade
I just want to get the error messages	Só quero recibir as mensaxes de erro
I turned on some light bulbs	Encendín unhas lámpadas
I am losing weight easily	Estou a perder peso facilmente
I have to report success	Teño que informar de éxito
I was expecting something a little more dramatic, actually	Agardaba algo un pouco máis dramático, en realidade
I throw myself at him and swing the sword	Lanzo contra el e balance a espada
I nodded, and satisfied, she continued	Eu asentín, e satisfeita, continuou ela
I was very serious about this	Estaba moi serio con isto
I understand it better now than when I was a kid	Eu entendíno mellor agora que de pequeno
Some special bottles were prepared for children only	Preparáronse algunhas botellas especiais só para nenos
Suddenly I had a million questions	De súpeto tiven un millón de preguntas
He never had a chance to drive it	Nunca tivo a oportunidade de conducilo
I stand for holiness and perfection	Defendo a santidade e a perfección
I feel all eyes on me	Sinto todos os ollos postos en min
I told him to sleep	Díxenlle que durmise
I couldn’t help but feel responsible for this mess	Non puiden evitar sentirme responsable desta desorde
I had a younger brother and sister	Tiven un irmán e unha irmá máis pequenos
No deep breathing is required	Non se require unha respiración profunda
There I will keep you safe	Alí te manterei a salvo
I had to have another one	Tiven que ter outro
I felt my chest tighten as disappointment overwhelmed me	Sentín o meu peito apretarse mentres a decepción me invadía
No arrests were ever made	Nunca se fixo ningún arresto
I woke up shaking my head at the crazy dream	Espertei negando coa cabeza ante o soño tolo
I mean he was really good with her	Quero dicir que era moi bo con ela
I like to think of them as a mixed tape	Gústame pensar neles como unha cinta mixta
So I decided to spread the good news	Entón decidín difundir a boa nova
I want it to be kept as secret as possible	Quero que se manteña o máis secreto posible
A pause in which he feels bad	Unha pausa na que se sente mal
A slave was hanging from the roof	Unha escrava penduraba do tellado
I want to edit the code	Quero editar o código
I didn’t know or care about time	Non sabía nin me importaba o tempo
He knew all the input codes of his properties	Coñecía todos os códigos de entrada das súas propiedades
I can smell your fear from here	Podo cheirar o seu medo dende aquí
I mean dead actually	Quero dicir mortos en realidade
I always thought of him as a Scottish man	Sempre pensei nel como un home escocés
I looked at him	Mirei para el
I realized after a while that it was a pen	Decateime despois dun momento de que era unha pluma
I didn’t do this deliberately	Non fixen isto deliberadamente
I have all the evidence, police report	Teño todas as probas, informe policial
I lift carefully and then feel through the broken edge	Levanto con coidado e despois sinto a través do bordo roto
A slave needs to listen, not talk often	Un escravo necesita escoitar, non falar moitas veces
I tried a facial recognition scan but nothing	Tentei unha exploración de recoñecemento facial pero nada
He was depressed and hopeless	Estaba deprimido e sen esperanza
I want you to watch that square at all times	Quero que vixie esa praza en todo momento
He had better things to do	Tiña cousas mellores que facer
I focused on looking ahead	Concentreime en mirar cara diante
I always help you with this and that	Sempre te axudo con isto e aquilo
A girl was in the room with them	Unha nena estaba na habitación con eles
A chance to be that man	Unha oportunidade de ser ese home
He was too curious about his experiment to keep quiet	Estaba demasiado curioso sobre o seu experimento para gardar silencio
I didn’t want to hear any more teachings	Non quería escoitar máis ensinanzas
I was no longer so disappointed	Xa non estaba tan decepcionado
I struggled to keep the trail under my feet	Loitei por manter o rastro baixo os meus pés
I found out they were just people	Descubrín que só eran persoas
I am there to comfort, support and encourage	Estou aí para consolar, apoiar e animar
I even offered to pay for it	Incluso me ofrecín a pagalo
I invited her to my house to talk	Convideina á miña casa para falar
I almost thought, great, I finally got it	Case pensei, xenial, por fin conseguiuno
You should watch	Debería observala
I am not here to discuss the matter	Non estou aquí para discutir o asunto
I give him a handful four more times	Doulle unha puñada catro veces máis
I like to look in the mirror and see evidence	Gústame mirarme ao espello e ver probas
I hope it doesn't come to mind	Espero que non che suba á cabeza
Now I almost never feel hot	Agora case nunca me sinto calor
I worry about people liking my music	Preocúpame que a xente lle guste a miña música
I don’t know why this structure was adopted	Non sei por que se adoptou esta estrutura
A party down in the village from seven	Unha festa abaixo na aldea a partir das sete
I could feel everything	Podía sentir todo
I know they are right, but you are so powerful	Sei que teñen razón, pero ti es tan poderoso
Some people ran better than others	Algunhas persoas correron mellor que outras
I've never experienced that	Nunca experimentei iso
I look her in the eye	Míroa aos ollos
I waited a moment, then another	Agardei un momento, despois outro
I wanted to go back and see them	Quería volver e velos
I like the people we work with	Gústame a xente coa que imos traballar
I decided we had nothing to lose	Decidín que non tiñamos nada que perder
I knew this could only mean one thing	Sabía que isto só podía significar unha cousa
That was what we were getting into	Iso era o que nos estabamos metendo
I wanted to ask him to touch me	Quería rogarlle que me tocara
I exhaled deeply	Expirei profundamente
I went back to the board to apologize	Volvín á xunta para pedir desculpas
There is no record of when it was built	Non hai constancia de cando foi construído
I forced the truth beyond my trembling heart	Forcei a verdade máis alá do meu corazón tremente
I read with crazy passion and devotion	Leo cunha tola paixón e devoción
Complete wine	Vineino completo
Although I haven't seen her do it	Aínda que non a vin facelo
I don't feel like anything	Non teño ganas de nada
I can deliver it myself	Podo entregalo eu mesmo
I found it so cool and well kept	Pareceume tan chulo e ben conservado
I like to paint and draw natural scenes, people and places	Gústame pintar e debuxar escenas naturais, persoas e lugares
I hit the glass	batei no cristal
I'm not going to make you stay with me	Non vou facer que quedes comigo
I didn’t long for his touch	Non anhelaba o seu toque
I lift my gun into the air	Levanto a miña arma ao aire
I have a passion for the elderly and helping others	Teño unha paixón polas persoas maiores e axudar aos demais
I thought we were sisters	Pensei que eramos irmás
I thought this would be fun	Pensei que isto sería divertido
I would never sacrifice the truth for style	Nunca sacrificaría a verdade polo estilo
I tell you it was hard	Dígoche que foi duro
I ignored his persistent plea	Ignorei a súa persistente súplica
I didn’t sleep at all well last night	Non durmín nada ben onte á noite
They are no more important than a money deal	Non son máis importante que un trato de diñeiro
I was there today and I couldn't answer	Eu estiven alí hoxe e non puiden ter resposta
I can’t stop laughing at the second image	Non podo parar de rirme coa segunda imaxe
An explorer, every night tonight	Un explorador, esta noite de todas as noites
It gives me so many beautiful things	Doume moitas cousas bonitas
I joined communities	Entrei en comunidades
I received nothing	Non recibín nada
I love to laugh and have fun	Encántame rir e divertirme
I am more than blessed to have such an amazing family	Estou máis que bendicido por ter unha familia tan incrible
She finally accepts with gratitude	Ela finalmente acepta con gratitude
I heard that and wanted to be a part of it	Oín iso e quería formar parte del
I think they can help in certain circumstances	Creo que poden axudar en determinadas circunstancias
Another year passes	Pasa un ano máis
I would have to deal with that	Tería que lidar con iso
I wanted them to succeed	Quería que tivesen éxito
I turned to look in his direction	Xireime para mirar na súa dirección
Anyway I can't understand a word	De todos os xeitos non podo entender unha palabra
I couldn't stay home any longer	Non podía quedarme un momento máis na casa
I try to close my eyes and ignore it	Intento pechar os ollos e ignoralo
They ended up copying our version	Acabaron copiando a nosa versión
A few at a time, they came	Uns poucos á vez, viñeron
I kept it safe for you	Mantiveino seguro para ti
I didn’t want him to touch me	Non quería que me tocara
I agree with each of them	Estou de acordo con cada un deles
He was so out of my element with his family	Estaba tan fóra do meu elemento coa súa familia
I pressed and pulled	Premei e tirei
I wanted to talk to you	Quería falar contigo
I shuddered and cried in the corner of the bathroom	Tremeime e chorei na esquina do baño
Maybe I'll tell you someday	Poida que che conte algún día
She wasn't pretty at all	Non era guapa para nada
I came here to help you	Vin aquí para axudarche
I can tell you about the wandering ghost	Podo falarche da pantasma errante
I called him and ordered him	Chameino e encargueino
I raised my hand and touched it	Levantei a man e toqueino
Both crew members died in the crash	Os dous tripulantes morreron no accidente
Cure faster than most	Curo máis rápido que a maioría
Yesterday I went for a walk on the beach	Onte fun dar un paseo á praia
I wonder where you will fit	Pregúntome onde encaixarás
I could never taste love	Nunca puiden probar o amor
This was also the location of his training camp	Este foi tamén o lugar do seu campo de adestramento
I went down and touched my cheek	Abaixo e toqueino a meixela
I knew our trip to the city would be delayed	Sabía que a nosa viaxe á cidade se atrasaría
I can't seem nervous	Non podo parecer nervioso
I think people are in a good place	Creo que a xente está nun bo lugar
He kept them stocked with deer and rabbits	Mantíñaos abastecidos de cervos e coellos
A new system, a new path	Un novo sistema, un novo camiño
I called her and she answered me on the first touch	Chameina e ela respondeume no primeiro toque
I went online looking for a solution	Entrei en liña en busca dunha solución
I did all those things	Fixen todas esas cousas
I loved the attention	Encantoume a atención
A quick glance at him told him he was staring	Unha rápida ollada para el díxolle que estaba mirando
I felt tears forming	Sentín que se formaban as bágoas
He was about to become a father	Estaba a piques de ser pai
I wonder how they are now	Pregúntome como están agora
Before I had shoes, new shoes	Antes tiña zapatos, zapatos novos
A creative architect will find an excellent solution	Un arquitecto creativo atopará unha excelente solución
I never imagined them so close to home	Nunca os imaxinaba tan preto da casa
I feel like a bad person just for watching	Síntome unha mala persoa só por ver
He had invited them in	Convidáraos a entrar
I wanted to do something	Quería facer algo
I'm just happy to look at you	Sinto pracer só de mirarte
I took it all to the local homeless mission	Leveino todo á misión local de persoas sen fogar
I couldn't walk away	Non podía afastarme
I think it’s genuine	Creo que é xenuíno
I went to look for her and she was not there	Fun buscala e ela non estaba
I had to take a picture of myself	Tiven que facerme unha foto diso
I was a scientist, a socialite	Eu era un científico, un social
I went out to get you for dinner	Saía buscarte para cear
I only knew it with every fiber of my being	Só o sabía con cada fibra do meu ser
I'm sorry for your little ones	Sinto pena polos seus pequenos
I know your secrets, your past	Coñezo os teus segredos, o teu pasado
I want to know if you've heard of the attack	Quero saber se escoitou falar do ataque
I had to stop him from doing something reckless	Tiven que impedir que fixera algo temerario
I was hungry and exhausted	Tiven fame e esgoto
I can't sleep until the sun goes down	Non podo durmir ata que se pon o sol
I couldn't stay in the dark	Non podía quedarme na escuridade
I only have one right here	Só teño un aquí mesmo
I stop and look too	Eu tamén me paro e miro
I shouldn't have brought you here	Non debería te traer aquí
I burned down my house	Queimei a miña casa
I didn’t know how to do this	Non sabía como facer isto
I could pass on this information	Podería pasar esta información
I couldn’t believe how fast he got here	Non podía crer o rápido que chegou aquí
I need your tongue about me	Necesito a súa lingua sobre min
I sent some money home	Enviei un pouco de diñeiro a casa
I take you to this election	Lévoche a esta elección
I hope to know soon	Espero saber del pronto
I could have fun with her first	Podería divertirme primeiro con ela
I wanted to keep walking	Quería seguir camiñando
A post of the most excellent	Un post do máis excelente
I knew he was laughing at me	Sabía que se ría de min
I looked into my eyes	Mirei aos meus ollos
I still like it, that's mine	Gústame aínda, ese é o meu
I loved the taste of her mouth	Encantoume o sabor da súa boca
I called each of them	Chamei a cada un deles
A unique window to health is your eyes	Unha fiestra única para a saúde son os teus ollos
Shake them like flies	Sacúdeos coma moscas
Make sure they remember that	Asegúrate de que se lembrasen diso
I need to prove my scientific theory of work	Necesito probar a miña teoría científica de traballo
I doubt they are doing well	Dubido que lles vaia ben
I've never met a group like that	Nunca atopei un grupo así
I wasn’t quite sure what I was here to do	Non estaba moi seguro de que estaba aquí para facer
I didn’t catch that last part	Non captei esa última parte
No citizen voted in favor of the project	Ningún cidadán se pronunciou a favor do proxecto
I came around a corner	Cheguei á volta dunha esquina
I knew we would walk together for a while	Sabía que andaríamos xuntos por un tempo
I just wanted everything to stop	Só quería que todo parase
I long to be young and silly again	Anhelo volver ser novo e parvo
I grab her face and kiss her	Agarro a súa cara e bícoa
I find the idea ridiculous	Paréceme ridícula a idea
I wish the other was wearing glasses	Desexo que o outro estea con lentes
I draw all day, every day	Debuxo todo o día, todos os días
I go home and sleep straight	Vou a casa e durmir directo
I forgot everything	Esquecírao todo
However, I have some reasons for madness	Con todo, teño algunhas razóns para a tolemia
It is more common in people with depression	É máis común en persoas con depresión
I wish you the same luck	Deséxoche a mesma sorte
I would never have believed that in a million years	Nunca crería iso nun millón de anos
I need to get back here on fire	Necesito volver aquí no lume
I felt those shoes on my feet	Sentín aqueles zapatos nos meus pés
I woke up and found that my diary was gone	Esperteime e descubrín que o meu diario desapareceu
I like living in the convent	Gústame vivir no convento
I know you remember happy moments, and it’s okay	Sei que lembras momentos felices, e está ben
In one corner was a large safe	Nunha esquina había unha gran caixa forte
I pressed my wrist against my mouth and drank slowly	Presionei o pulso contra a miña boca e bebín lentamente
I went back to the cafeteria	Volvín á cafetería
I talked to him yesterday	Falei con el onte
I got out of bed and put on my dressing gown	Saín da cama e puxen a bata
I reach for my hand again	Alcanzo a man de novo
I had burns on most of my body	Tiven queimaduras na maior parte do meu corpo
I still can't marry you	Aínda non podo casar contigo
I decided to start a sports project	Decidín comezar un proxecto deportivo
I just hope you know what to do	Só espero que saibas que facer
I only heard one voice	Só escoitei unha voz
I removed the phone from my ear	Quitei o teléfono da miña orella
I've seen this before	Este vin antes
We went to eat sharks and then we did that	Fomos de comer tiburóns e despois fixemos iso
I couldn't find anything like that	Non puiden atopar nada así
I have put together something very special for you	Reunín algo moi especial para ti
I was so eager and scared to find out	Tiven moitas ganas e medo de descubrilo
I would appreciate any help you can give me	Agradecería toda a axuda que me poidas dar
I recognized the feeling	Recoñecín o sentimento
I'm sure many of you can relate to him	Estou seguro de que moitos de vós podedes relacionarvos con el
I want to be who you want me to be	Quero ser quen queres que sexa
I could have and should have done something	Eu podería ter e debería ter feito algo
I was actually a little nervous	En realidade estaba un pouco nervioso
I couldn’t believe it very well	Non podía crer moi ben
I watch for them there now	Eu observo por eles alí agora
I still couldn't force myself to look up	Aínda non puiden forzarme a mirar cara arriba
I shuddered for some reason	Tremeime por algún motivo
I have faith that a better day will come	Teño fe que chegará un día mellor
This was the first official recognition of his service	Este foi o primeiro recoñecemento oficial do seu servizo
I didn’t know what was going on or what was going on	Non sabía o que pasaba nin o que pasou
And forget about the stars	E esquécete das estrelas
I guess that’s good news in a sense	Supoño que é unha boa noticia en certo sentido
He had never seen them together	Nunca os vira xuntos
I went out and wrapped my body in a towel	Saín e envolvín o meu corpo cunha toalla
I guess you saw that	Supoño que viches iso
I had a son and a daughter	Tiven un fillo e unha filla
A person with shame in his life will embarrass others	Unha persoa con vergoña na súa vida avergoñará aos demais
I pulled back the curtains	Tirei as cortinas cara atrás
I know this personally	Coñezo isto persoalmente
The peace he loved has come	Chegou a paz que amaba
I think things will get better in our lives	Creo que as cousas mellorarán na nosa vida
I feel it dragging through the corners of my eyes	Síntoo arrastrar polas comisuras dos meus ollos
I hope you find it useful	Espero que vos resulte útil
They only pay me for it	Só me pagan por iso
I went out to run the first session	Saín para executar a primeira sesión
I have a little bit of everything here	Teño un pouco de todo aquí
I think you should be away from the windows	Creo que deberías estar lonxe das fiestras
I saw some boys play football	Vin xogar a uns rapaces ao fútbol
I look forward to working with you again	Espero poder traballar de novo contigo
A proper dog mind, not a silly thing	Unha mente de can axeitada, non unha cousa parva
You should be prepared for that	Debería terme preparado para iso
I want you to make a decision	Quero que tomes unha decisión
I lowered his neck and kissed him	Baixeille o pescozo e biqueino
I need to get to science	Necesito chegar á ciencia
However, I will tell you this	Non obstante, vouche dicir isto
I found it counterproductive	Pareceume contraproducente
I work with a topic instead of an outline	Traballo cun tema en lugar dun esquema
I could have it ready in less than thirty minutes	Podería telo listo en menos de trinta minutos
I didn’t want to keep it a secret	Non quería mantelo en segredo
He didn't even have the will	Nin sequera tiña vontade
I also stopped, holding my breath, listening more	Eu tamén parei, aguantando a respiración, escoitando máis
I looked around again	Mirei arredor de novo
I have cancer and should start treatment immediately	Teño cancro e debo comezar o tratamento inmediatamente
I argue with my mother	Discuto coa miña nai
I tried to tell myself that everything was fine	Tentei dicirme que todo estaba ben
I was going to be completely professional in this	Ía ser completamente profesional nisto
I would say all the time	Diría todo o tempo
I lost my mind	Perdín o meu pensamento
I guess they wouldn’t	Supoño que non o farían
I added it to the total of the day	Engadino ao total do día
I was less than impressed	Quedei menos que impresionado
I forgot to pick up my dress	Esquecín coller o meu vestido
I'm sorry your parents left	Sinto que os teus pais se foron
I wish it didn’t have to be that way	Gustaríame que non tivese que ser así
I feel tired just talking about it	Sinto canso só de falar diso
I didn’t care in the slightest	Non me interesaba o máis mínimo
I didn't dare tell him	Non me atrevín a dicirlle
I started going faster and faster	Comecei a ir cada vez máis rápido
I turned the page and started reading the text	Pasei a páxina e comecei a ler o texto
I checked the cottage	Revisei a casiña
I reach out and grab the small object	Estendo a man e agarro o pequeno obxecto
I pray that they will receive everything they need	Rezo para que reciban todo o que necesitan
I read sold in the crowd can email phenomenon	Lin vendido na multitude pode correo electrónico fenómeno
I want to be a better doctor	Quero ser mellor doutor
The poor blacks don’t want to be slaves	Os pobres negros non queren ser escravos
I see them quite a bit	Os vexo bastante
Push the pain	Empujo a dor
I hope we are well	Espero que esteamos ben
I had to clear my head	Tiven que limpar a cabeza
Honestly, I can’t believe how fast they ran out	Sinceramente, non podo crer o rápido que se esgotaron
I could feel it but I couldn’t figure out what exactly	Podía sentilo pero non podía analizar o que exactamente
I thanked the girls and said goodbye to them	Agradecín as rapazas e despedinme delas
I took a deep breath	Tomei un alento pouco profundo
I try to open my hand	Intento abrir a man
I bring you this wonderful art with much love	Tráioche esta arte marabillosa con moito amor
I also needed help to change my life	Tamén necesitaba axuda para cambiar a miña vida
I gave you an hour and the hour is over	Deiche unha hora e a hora rematou
I am very happy to be here with you	Estou moi feliz de estar aquí contigo
I told myself to concentrate, to think, just to think	Díxenme que me concentrara, que pensara, só pensar
I’ve been using them for everything	Estiven usándoas para todo
A trail of blood led to a corridor	Un rastro de sangue conducía cara a un corredor
I was feeling alone	Estaba sentindome só
I think at first we fell and rolled by accident	Creo que ao principio caemos e rodamos por accidente
We tried to do it with integrity	Intentabamos facelo con integridade
I just had to stick to my plan	Só tiña que aterme ao meu plan
I had to face these wings	Tiven que enfrontarme a estas ás
I wanted to do things right at that moment	Quería facer as cousas ben nese momento
I despise his father very much	Desprezo moito o seu pai
I want it out of my life forever	Quero que saia da miña vida para sempre
I didn’t grow up listening to his music	Non medrei escoitando a súa música
I like the dancing water and the golden lights	Gústame a auga que baila e as luces douradas
I always carry a stone	Sempre levo unha pedra
I realized that there were no night sounds here	Decateime de que aquí non había sons nocturnos
He could smell cigarette smoke from inside	Podía cheirar o fume do cigarro dende dentro
Her son was part of that	O seu fillo formou parte diso
I watch the guards	Observo os gardas
I have a morbid fear of him	Téñolle un medo morboso
I know you loved it	Sei que o amabas
It also holds an annual dinner	Tamén celebra unha cea anual
I plan only one	Planeo só un
A knot jumped down his throat	Un nudo saltoulle á gorxa
I mention more buttons, you say they are not needed	Menciono máis botóns, dis que non son necesarios
I only heard one voice once	Só escoitei unha voz unha vez
I also asked him to come with me	Tamén lle pedín que me acompañase
I run through churches, schools, and homes	Corro por igrexas, escolas e casas
I can do this for a fee of fifteen dollars	Podo facelo por un cargo de quince dólares
I couldn’t take any more lectures	Non podía tomar máis conferencias
I also played ball in college	Eu tamén xogaba a pelota na universidade
I wouldn’t be sitting anywhere today	Hoxe non estaría sentado en ningún sitio
I thought he was dead, but no	Pensei que estaba morto, pero non
I hated being among my neighbors	Odiaba estar entre os meus veciños
I would like to take a walk in one	Gustaríame dar un paseo nun
I knew something had happened	Sabía que algo pasara
I went into the water	Entrei na auga
He was depressed and wanted to drink	Estaba deprimido e quería beber
A helicopter, flying low	Un helicóptero, voando baixo
I mean, ask him out well if he is no longer absorbed in the connection	Quero dicir, pregúntalle se está desexando facelo
I wouldn’t waste my time trying to convince you again	Non perdería o tempo intentando convencerte de novo
It could end up in pretty bad shape	Podería acabar en bastante mal estado
I crawl to the window and look outside	Arrastro ata a fiestra e miro fóra
The family demanded more income after their father retired	A familia requiriu máis ingresos despois de que o seu pai se xubilase
A fish lays eggs that other fish produce	Un peixe pon ovos que producen outros peixes
I haven’t come this far for anything	Non vin ata aquí por nada
A lifetime of control	Toda unha vida de control
I had to get my head back in the game	Tiven que recuperar a cabeza no xogo
I felt stupid and out of place	Sentinme estúpido e fóra de lugar
I need to update the information	Necesito actualizar a información
I was very careful	Tiven moito coidado
I wasn’t about to tell him shit	Non estaba a punto de dicirlle unha merda
I can’t be together every day and all night	Non podo estar xuntos todos os días e toda a noite
I think of children	Penso nos nenos
I just didn’t know what to do to fix it	Simplemente non sabía que facer para solucionalo
I just wanted someone to keep me company	Só quería que alguén me fixera compañía
I am torn by this issue	Estou desgarrado por este tema
I closed my eyes and stepped back	Pechei os ollos e volvín adiante
I was very uncomfortable, at least	Estaba moi incómodo, cando menos
He had carefully picked up the pile of pounds beforehand	Recollera coidadosamente a pila de libras de antemán
I see it disappear ahead	Véxoo desaparecer por diante
I'll make sure of that	Asegurareime diso
I wanted it so much	Queríao tanto
I was happy to be finally happy	Eu estaba feliz de ser finalmente feliz
I take the gun out of my pocket	Saco a arma do peto
He planned for them to fight for his love	Planeaba que loitasen polo seu amor
I didn’t take my coat off on all this	Non me quitei o abrigo en todo isto
I cannot give details on the matter	Non podo dar detalles sobre o asunto
I hate that pressure	Odio esa presión
I know you gave up a lot to come back	Sei que renunciaches a moito para volver
I talked to her on the phone	Falei con ela por teléfono
They are now also used in satellite communications systems	Agora tamén se usan en sistemas de comunicacións por satélite
I learned generosity because they shared food with the poor	Aprendín a xenerosidade porque compartían a comida cos pobres
I hate sharing a computer with my son	Odio compartir un ordenador co meu fillo
I need to work with something emotionally to feel it	Necesito traballar con algo emocionalmente para sentilo
I am very grateful to you	Estou moi agradecido contigo
I knew it was all about that	Eu sabía de que se trataba todo isto
I hurt her hand	Doulle a man
I opened it and left	Abríno e saín
I couldn’t believe they had given me free medication	Non podía crer que me deran medicamentos gratis
That was never my intention	Esa nunca foi a miña intención
I think a happy work environment is productive	Creo que un ambiente de traballo feliz é produtivo
I return the menu	Devolvolle o menú
I wasn’t a kid to push	Eu non era un neno para empurrar
A screen involves something to hide behind	Unha pantalla implica algo que esconderse detrás
I will never be again	Non estarei nunca máis
I begged and turned to her	Roguei as mans e volvín cara a ela
I made my own promise at that time	Fixen a miña propia promesa nese momento
Read the funeral service	Ler o servizo de enterro
He was following his advice	Estaba seguindo o seu consello
I can't trust anything you say	Non podo confiar en nada do que dis
A company pension plan	Un plan de pensións da empresa
I need something to do	Necesito algo que facer
I also spent several hours each day crying	Tamén pasaba varias horas cada día chorando
He may be your biggest fan	Pode ser o teu maior fan
A full council meeting would be held	Reuniríase un pleno do concello
I could be anywhere doing anything	Eu podería estar en calquera lugar facendo calquera cousa
I had no idea you were there	Non tiña nin idea de que estabas alí
I swear it never occurred to me	Xuro que nunca se me ocorreu
I went to another land	Fun a outra terra
I still have it in the safe in the house	Aínda o teño na caixa forte da casa
I was going to have to start over	Ía ter que comezar de novo
It stopped being fun to play	Deixou de ser divertido xogar
I ignored them	Non lles fixen caso
I even saw them at breakfast	Ata os vin no almorzo
I’m not going to go that far	Non vou ir tanto tempo
I have no more visitors	Non teño máis visitantes
I am looking for a more intense experience	Busco unha experiencia máis intensa
I need to start a reduction system	Debo comezar un sistema de redución
I shot him a surprised look and he shrugged	Boteille unha mirada sorprendida e el encolleuse de ombreiros
A small smile forms near my mouth	Un pequeno sorriso fórmase preto da miña boca
A boy stood there staring at him anxiously	Un neno quedou alí mirándoo ansioso
I also really like the various aspects of their culture	Tamén me gusta moito os diversos aspectos da súa cultura
An electronic version is available online	Unha versión electrónica está dispoñible en liña
I have a question while we are on the subject	Teño unha pregunta mentres estamos no tema
We did one track a day	Fixemos unha pista ao día
I needed something to get me out of the interview	Necesitaba algo que me apartase da entrevista
I can say that his condition is stable	Podo dicir que o seu estado é estable
I saw it as his date, neither more nor less	Vin como a súa cita, nin máis nin menos
I’m not used to that with students	Non estou afeito a iso cos estudantes
His position at the university ensured him study space	O seu posto na universidade aseguráballe espazo de estudo
A shiver ran through my body	Un arrepío percorreu o meu corpo
I will never miss an interesting story	Nunca me faltará un conto interesante
Leave her near the hospital	Deixeina preto do hospital
Each deputy minister usually headed his own department	Cada viceministro xeralmente dirixía o seu propio departamento
I can do this project for you	Podo facer este proxecto por ti
I had to sit down again	Tiven que volver sentar
I’ve never been on a program that worries me more	Nunca estiven nun programa que se preocupe máis
I heard you ate	Oín que xa comeches
I opened it and stopped	Abrín e parei
I know people who go to hell	Coñezo á xente que chega ao inferno
I told him not to make fun of me	Díxenlle que non se burlase de min
Thank you for saying that	Agradezo que o digas
I like the table and the chairs	Gústame a mesa e as cadeiras
I just didn’t know otherwise	Simplemente non sabía doutro xeito
A group of men entered the studio one by one	Un grupo de homes entrou no estudo un por un
I dared to move my head to the right	Atreveime a mover a cabeza cara á dereita
I have no black and white answers	Non teño respostas en branco e negro
A very special guest	Un convidado moi especial
A game that some people take seriously	Un xogo que algunhas persoas se toman en serio
I could use some of that	Podería usar algo diso
I want to go win the race	Quero ir gañar a carreira
He was not afraid to die	Non tiña medo de morrer
I think you find it more than attractive	Creo que o atopas máis que atractivo
I stopped at my own house	Parei na miña propia casa
He knew order and discipline	Coñecía a orde e a disciplina
I didn’t see you coming after me like that	Non te vin vir detrás de min así
A technical expression in	Unha expresión técnica en
Very good work, thanks for sharing with us	Moi bo traballo, grazas por compartilo con nós
I often found them when I was a child, among other things	Moitas veces atopeinos cando era neno, entre todas as cousas
A car was coming down the road	Un coche viña pola estrada
I just wanted him to stop	Só quería que parase
Kill her and then think about it	Mateina e despois penseino
I remember the first day here	Recordo o primeiro día aquí
However, it should have a clue	Non obstante, debería ter unha pista
I could see the small kitchen	Podía ver a pequena cociña
I never knew his name	Nunca souben o seu nome
Therefore, we cannot exercise any jurisdiction	Polo tanto, non podemos exercer ningunha xurisdición
None of these measures have been approved by Congress	Ningunha destas medidas obtivo a aprobación do Congreso
It is an essential part of a cream tea	Forma parte esencial dun té de crema
A blank page was the only thing he saw behind his closed eyes	Unha páxina en branco foi o único que viu detrás dos ollos pechados
He would have lost his mind, she thought	Tería perdido a cabeza, pensou ela
I also did not receive a reply to this letter	Tampouco recibín resposta a esta carta
I put them on the grill	Púxenos á grella
I haven't made the connection yet	Non fixen a conexión ata agora
I fall in love with parts of a city	Namórome de partes dunha cidade
I think that makes you very special	Creo que iso te fai moi especial
Several members of the production were offended	Varios membros da produción resultaron ofendidos
I love classical jazz and world music	Encántame o jazz clásico e a música do mundo
I watched as it lit me forward	Vin como me acendía cara adiante
That was all my thought	Ese foi todo o meu pensamento
I pressed my face against the iron	Premei a cara contra o ferro
I didn’t have a career plan yet	Aínda non tiña un plan de carreira
I shouldn’t be a fool	Non debo ser un parvo
I also had to find out	Eu tamén tiven que averiguala
A small scream escaped my lips at the touch	Un pequeno berro escapou dos meus beizos ao contacto
Now I can look to my future	Agora podo mirar cara o meu futuro
I'm sure he didn't kiss me either	Seguro que tampouco me bicara un
I thought maybe it was just the long meetings	Pensei que quizais fosen só as longas reunións
I still keep that vow	Sigo mantendo ese voto
I spent last week waiting for this one	Pasei a semana pasada esperando este
I was not a saint in any of this	Eu non fun un santo en nada disto
I miss them all so much	Os boto moito de menos a todos
I had to work fast	Tiven que traballar rapidamente
I think this and I don’t write it down	Penso isto e non o anoto
I would be dedicated to him and only to him	Eu estaría dedicado a el e só a el
I didn't believe her at all	Non a cría nada
I haven't had breakfast yet	Aínda non almorzo
I’m still a little angry at how he left me	Aínda estou un pouco enfadado por como me deixou
I attended, along with my two older brothers	Asistín, xunto cos meus dous irmáns maiores
I do the first shift	Fago a primeira quenda
I almost trembled with fear	Case tremei de medo
Give him something	Deille algo
I looked at the closed door	Mirei a porta pechada
There I felt very out of place	Alí me sentín moi fóra de lugar
I wanted to ensure your cooperation first	Quería asegurar a súa cooperación primeiro
I want you to channel your anger	Quero que canalices a túa rabia
The original roof was probably gilded	O tellado orixinal probablemente estaba dourado
The producer gives him the role	O produtor dálle o papel
I could see what was happening	Eu puiden ver que pasaba
I kept pushing her when she needed me	Seguín presionando contra ela cando me necesitaba
I give you your freedom	Doulle a súa liberdade
This morning I was a little apart	Esta mañá estaba un pouco separado
I still miss him	Aínda a boto de menos
I know what's best for you	Sei o que é mellor para ti
Yet I understand what you are saying	Porén entendo o que está dicindo
I'm upset but I'm still working	Estou molesto pero sigo funcionando
Like until my stomach is half full	Como ata que o meu estómago estea medio cheo
I don't want to edit it	Non quero editalo
I can see it in my head	Podo velo na miña cabeza
I love competition	Encántame a competición
I just hate life so much	Só odio moito a vida
I wondered about the long foot	Pregunteime polo pé de longo
I know most of all, the guides	Coñezo a maioría de todos, os guías
He was thirteen in the last count	Tiña trece no último reconto
I want to be my father's lover	Eu quero ser o amante do meu pai
I had a lot of questions about why	Tiven moitas preguntas sobre por que
I’ve never met anyone who had eyes like mine	Nunca coñecín a ninguén que tivese ollos coma os meus
I forgot to tell you that he now works here	Esquecín dicirche que agora traballa aquí
I guess this was not one of those moments	Supoño que este non foi un deses momentos
I promise to call you tonight	Prometo chamarte esta noite
I pretended to study the menu	Finxei estudar o menú
I felt very embarrassed	Sentinme moi avergoñado
I was behind them and I did the same	Eu estaba detrás deles e fixen o mesmo
I thought the door was closed	Pensei que a porta estaba pechada
I will not try to pretend otherwise	Non intentarei finxir o contrario
I never thought about it	Nunca pensei niso
I just talked	Só falei
I hope to see you soon	Espero verte pronto
I could use a little support	Podería usar un pouco de apoio
I decided not to answer your question	Decidín non responder á súa pregunta
I didn’t do that that morning	Eu non o fixen esa mañá
I had mixed feelings about how it turned out	Tiven sentimentos encontrados sobre como resultou
I saw it clearly in your actions and in your words	Vino claramente nas túas accións e nas túas palabras
I looked like an idiot	Mirei como un idiota
I train and ride horses, and work with cows	Adestro e monto a cabalo, e traballo con vacas
I touch my finger on my desk for every word	Toco o meu dedo na miña mesa para cada palabra
I defend on his behalf	Eu defendo no seu nome
I have the documentation, but who knows	Teño a documentación, pero quen sabe
I think this lasted about two weeks	Creo que isto durou unhas dúas semanas
I got it before we moved	Conseguíno antes de mudarnos
I was very proud of my restored home	Estaba moi orgulloso da miña casa restaurada
Neither of them tried very hard to defend themselves	Ningún dos dous intentou moito defenderse
The ship failed the inspection	O barco fallou a inspección
I get up and run to my room	Levántome e corro ao meu cuarto
I pushed him away and shook my head	Afasteino e neguei a cabeza
I picked up the remote control	Collín o mando a distancia
Copy them and distribute them to each student	Copieinos e distribuínos a cada alumno
I was so glad he did	Estaba tan contento de que o fixera
I was a terrible husband and father	Fun un marido e un pai terrible
I hated him and all his species	Odiaba a el e a toda a súa especie
Studies have shown that promotion is effective	Os estudos demostraron que a promoción foi efectiva
I was eager to learn	Estaba ansioso por aprender
I was so lost and I felt so destroyed	Estiven tan perdido e sentínme tan destruído
I picked the fruit	Collín a froita
I never shared the location with anyone	Nunca compartín a localización con ninguén
I just thought you might need a few words of encouragement	Só pensei que podes necesitar algunhas palabras de ánimo
I started sweating and the blood roared in my ears	Comecei a suar e o sangue ruxiu nos meus oídos
I am very grateful to all my teachers	Estou moi agradecido a todos os meus profesores
A sword of burning power	Unha espada de poder ardente
I see you have decided to add to your package	Vexo que decidiches engadir ao teu paquete
I can't help but fix it	Non podo axudarlle a arranxar
I gave her a soft smile and then closed my eyes	Deille un sorriso suave e despois pechei os ollos
I told you my family couldn't tell	Díxenche que a miña familia non o podía saber
I only see arm and leg bones, mostly	Só vexo ósos de brazos e pernas, sobre todo
I wondered if she knew	Pregunteime se ela sabía
I didn’t have much of a fight left	Non me quedaba moita pelexa
I closed my eyes so as not to turn off the light	Pechei os ollos para non apagar a luz
I used to have something horrible batteries before	Antes tiña pilas algo horrible
I should correct myself	Debería corrixirme
I wish you were here to hear me sing	Gustaríame que estiveses aquí para escoitarme cantar
I want to argue, but the fear lies	Quero discutir, pero o medo atópase
Have a good life	Leven unha boa vida
I have enough here for two more	Teño aquí abondo para dous máis
I can tell he’s already like his dad	Podo dicir que xa é coma o seu pai
I put it on top of the other	Coloqueino sobre o outro
I’m the family’s golden goose, after all	Son o ganso de ouro da familia, despois de todo
The trust also sold additional land	O trust tamén vendeu terras adicionais
He had no one to answer to	Non tiña a quen responder
I always closed it before bed	Sempre o pechaba antes de durmir
I know what it is, it’s not okay	Sei o que sexa, non está ben
A critter or a rat, I wasn't sure	Un bicho ou unha rata, non estaba seguro
He could no longer live at home	Non podía vivir máis na casa
I live one thousand two hundred miles away	Vivo a mil douscentos quilómetros de distancia
I stopped when the water reached my knees	Parei cando a auga chegou aos meus xeonllos
I didn’t know what they did to my husband	Non sabía o que lle fixeron ao meu marido
I agree with your mother	Estou de acordo coa túa nai
I wondered if she saw this or felt the same	Pregunteime se ela ve isto ou sente o mesmo
I dedicated my book to my mother and father	Dediqueille o meu libro á miña nai e ao meu pai
Ironically he was calm and at ease	Ironicamente estaba tranquilo e a gusto
I heard different opinions	Escoitei diferentes opinións
I guess it must have been all that military training	Supoño que debía ser todo ese adestramento militar
I tried on the dress and it looked perfect	Probeime o vestido e quedou perfecto
I hide my emotions for fear of being hurt	Oculto as miñas emocións por medo a ser ferido
I managed to give him a lucky blow to the jaw	Conseguín darlle un golpe de sorte na mandíbula
I’d rather not have to go through that again	Preferiría non ter que pasar por iso de novo
Several players had to play both offensively and defensively	Varios xogadores tiveron que xogar tanto en ataque como en defensa
Males and females are similarly affected	Os machos e as femias son afectados de forma similar
I think all the silence was too loud for her	Creo que todo o silencio era demasiado ruidoso para ela
I have explained these facts in a few of my letters	Expliquei estes feitos nunhas poucas cartas miñas
I had no strength to argue with her	Non tiven forzas para discutir con ela
They still make money with their games today	Aínda gañan cartos cos seus xogos hoxe
I was hoping my own hand would be dry	Esperaba que a miña propia man estivese seca
I would start with that first	Eu comezaría por iso primeiro
A noise occurred again behind him	Un ruído ocorreu de novo detrás del
I really enjoy it	Disfruto moito
I loved this software	Encantoume moito este software
I know he knows me	Sei que me coñece
I grew up not seeing color	Crecínme para non ver cor
I know they take me to the airport	Sei que me levan ao aeroporto
I stood still, waiting for her to speak	Quedei quieto, esperando a que falase
I remember my first time hitting	Recordo a miña primeira vez que batei
I secretly liked her attention	En segredo gustoume a atención dela
You should know that you were doing something useful	Debería saber que estabas facendo algo útil
I have nobles and kings under my command, you know	Teño nobres e reis ao meu mando, xa sabes
Such love exists	Un amor así existe
I could see how much more I had to do	Eu podía ver canto máis tiña que facer
A guy with a lot of questions to ask	Un rapaz con moitas preguntas que facer
A white rock marked one end of the hill	Unha rocha branca marcaba un extremo do monte
I think we have visitors from another world here	Creo que aquí temos visitantes doutro mundo
I know what to expect	Sei que esperar
I hated dancing but it would stop me from drinking	Odiaba bailar pero impediríame beber
I can only sit on the couch	Só podo quedar no sofá
Different data types expose different properties	Diferentes tipos de datos expoñen propiedades diferentes
A high percentage of them are	Unha alta porcentaxe deles son
A real triumph of the black market	Un auténtico triunfo do mercado negro
I already work three hundred hours a month, sometimes more	Xa traballo trescentas horas ao mes, ás veces máis
I didn’t want them to become too intellectual	Non quixera que se fixeran demasiado intelectuais
I feel it is your responsibility	Sinto que é a túa responsabilidade
I want to hear yours	Quero escoitar o teu
I would like a couple	Gustaríame unha parella
I think less than a month	Creo que menos dun mes
I want us all to work well together	Quero que todos traballemos ben xuntos
After all, I kept my end of the deal	A fin de contas, mantiven o meu final do trato
I decided to make one of my own	Decidín facer un dos meus
I ended up sobbing to sleep	Acabei saloucando para durmir
I did not make a request	Non fixera unha solicitude
I wanted to wake him up	Quería facelo espertar
I didn’t know what it was or what it meant	Non sabía o que era nin o que significaba
He was trembling and had a nervous fever	Temblaba e tiña febre dos nervios
The film is probably the first animated documentary	A película é probablemente o primeiro documental de animación
I decide to change the subject	Decido cambiar de tema
A crucial step closer to your childhood friend	Un paso crucial máis preto do seu amigo da infancia
A stick to one end or the other	Un pau para un extremo ou para outro
I think this was even better than last time	Creo que isto foi aínda mellor que a última vez
I asked myself the same question	Fíxenme a mesma pregunta
I pointed my nose, the smell disturbing me	Apuntei o meu nariz, o cheiro perturbábame
I looked at him, the consequence of my clear shot	Mirei para el, a consecuencia do meu disparo clara
We didn’t get any of that	Non sacamos nada diso
I think this place is great	Creo que este lugar é xenial
I think your silence will help me better	Creo que o teu silencio me axudará mellor
I think it was a shilling	Creo que foi un xelín
I was in this play once	Estaba nesta obra unha vez
I put a blank piece of paper	Puxen un papel en branco
I grab a bunch and smell it	Collo un montón e cheiro
I would never do anything to hurt you	Nunca faría nada por facerte dano
I am also extremely sensitive	Eu tamén son extremadamente sensible
I'm not whole anymore	Xa non estou enteiro
I didn’t like the smell and didn’t feel safe	Non me gustou o cheiro e non me sentía seguro
I just kept looking at the lights	Só seguín mirando as luces
I hope the bow holds up all night	Espero que o arco aguante toda a noite
I go upstairs and get ready for bed	Subo as escaleiras e prepárome para a cama
Each song has a guitar	Cada canción ten unha guitarra
I cried at the presentation ceremony	Chorei na cerimonia de presentación
A patrol found me that night	Unha patrulla atopoume esa mesma noite
I understand that individual spaces are acceptable now	Entendo que os espazos individuais son aceptables agora
I wrap my arms and legs around him	Enrolo os meus brazos e pernas arredor del
I need to get off the platform, fast	Necesito saír da plataforma, rápido
I hope you get one too	Espero que ti tamén consigas un
He had saved his daughter	Salvara a súa filla
A bird hit the window	Un paxaro golpeou a fiestra
I have outdated fashion values ​​and you should	Teño valores de moda desactualizados e deberías facelo
I just wanted to say that sometimes it can be difficult	Só quería dicir que ás veces pode ser difícil
I will be able to be free	Poderei ser libre
I'll teach you	Ensinareino
What beautiful comments	Que comentarios tan fermosos
A lost tear rolled down my cheek	Unha bágoa perdida rodou pola miña meixela
I hope to see you again soon	Espero verte de novo pronto
I didn't trust him so much	Non me fiaba tanto
I went back to her, holding her hand	Volvín a ela, collendoa da man
I like to see that side they hid from us	Gústame ver ese lado que nos ocultaron
A girl grabbed her partner's arm	Unha moza agarraba o brazo do seu compañeiro
I don't chase your father's money	Non persigo o diñeiro de teu pai
I've used it for a few times before	Xa o empreguei para obter información algunhas veces antes
I think we are being poisoned by the air	Creo que estamos sendo envelenados polo aire
I felt pretty alone in that place	Sentinme bastante só nese lugar
I wanted to present something as a citizen	Quería presentar algo como un cidadán
A woman appears at the door	Unha muller aparece na porta
A strange green light shone from both of them	Unha estraña luz verde brillou de ambos
I felt incredibly lonely	Sentinme incriblemente só
I cry more than a baby	Choro máis que un bebé
I have one right here	Teño un aquí mesmo
I would start with alcohol and go back to work	Empezaría co alcohol e volvería traballar
I wish we could play again	Gustaríame que puidésemos xogar de novo
I certainly never expected to find it	Certamente nunca esperei atopalo
I think this will achieve two things	Creo que isto conseguirá dúas cousas
I felt my chest go up and down	Sentín o meu peito subir e baixar
I could be a corpse, he wouldn't care	Eu podería ser un cadáver, a el non lle importaría
A strong pull up assured him that the helmet was secure	Un forte tirón cara arriba aseguroulle que o casco estaba seguro
I leaned forward in anticipation	Inclineime cara adiante con anticipación
I told him about the bloody shirt	Faleille da camisa ensanguentada
I wanted to see who they were before I killed them	Quería ver quen eran antes de matalos
I just thought you were attractive	Simplemente pensei que eras atractivo
I want to catch it	Quero collelo
I wanted this to be a quick fix	Quería que esta fose unha solución rápida
I guess it may not be a help	Creo que pode non ser unha axuda
The origin of this population is unknown	Descoñécese a orixe desta poboación
I turned to the side	Xireime para o lado
I think your friend is awake	Creo que o teu amigo está esperto
I'm clearing the way for you, daughter	Estouche despexando o camiño, filla
I would spend whole days never talking about myself	Pasaría días enteiros nunca falando de min
He never seems to be able to do anything right	Nunca parece ser capaz de facer nada ben
You’re probably not hungry for several hours yet	Probablemente aínda non teña fame durante varias horas
I was no longer sure which was the north or the south	Xa non estaba seguro de cal era o norte ou o sur
It also had a symbolic purpose	Tamén tiña unha finalidade simbólica
I really love how big and muscular he is	Encántame moito o grande e musculoso que é
I could hardly stay together anymore	Xa case non podía manterme unido
I also felt like someone was waking me up	Tamén sentín que alguén me despertaba
He was in an empty room	Estaba nun cuarto baleiro
I can't help you	Non poderei axudarche
I knew he loved me deeply	Sabía que me quería profundamente
He should have done something else	Debería ter feito algo máis
I will be what they are waiting for	Serei o que eles están esperando
A job no one wanted	Un traballo que ninguén quería
A cute kitten like a smile, he said	Un simpático gatito coma un sorriso, dixo
I saw some people laughing	Vin a unhas persoas rir
I approached and kissed him	Achegueime e biqueino
It was pretty easy to spot	Era bastante fácil de detectar
I was glad when the helmet finally passed over your head	Alegreime cando o casco por fin pasou por riba da túa cabeza
Sometimes I fall into that group	Ás veces caio nese grupo
I did a job on my website	Fixen un traballo no meu sitio web
I need to see the inside of your head	Necesito ver o interior da túa cabeza
I looked at her	Eu mirara para ela
I hope he answers your question	Espero que responda á túa pregunta
I saw that your door was open	Vin que a túa porta estaba aberta
I would try to find the time	Tentaría buscar o tempo
I need to change my diet or something	Necesito cambiar a miña dieta ou algo así
I have also seen her in many plays	Eu tamén a vin en moitas obras de teatro
I checked the outside of the house immediately	Revisei o exterior da casa inmediatamente
I did, and the engine roared again	Eu o fixen, e o motor volveu ruxir
I really didn’t need to listen	Realmente non necesitaba escoitar
I felt my anger renewed with my release	Sentín a miña rabia renovada coa miña liberación
I was very proud of that	Estaba moi orgulloso diso
I look at him with new astonishment	Míroo con novo asombro
I highly recommend	Recomendo encarecidamente
I read an article you wrote	Lin un artigo que escribiras
I know they are working on this	Sei que están a traballar nisto
I had to live with that, and so did he	Tiven que vivir con iso, e el tamén
I told you it was an accident	Díxenche que foi un accidente
I just wanted to get past you first	Só quería pasar por diante de ti primeiro
I was in the kitchen darling	Estaba na cociña querida
He was homeless, sleeping badly	Estaba sen fogar, durmindo mal
I stand at the open door on the passenger side	Apóñome na porta aberta do lado do pasaxeiro
He had no house or apartment	Non tiña casa nin apartamento
I stepped back, embarrassed	Retrocedín, avergoñado
I have expired part of my life	Expirei parte da miña vida
A fact that you must keep in mind and that you cannot change	Un feito que debes ter en conta e que non podes cambiar
I was angry because you were there in the beginning	Estaba enfadado porque estiveses alí ao principio
I would not lose faith	Non perdería a fe
I knocked on the door for at least ten minutes	Chamei na porta polo menos dez minutos
He couldn't tell the world the truth	Non podía dicirlle ao mundo a verdade
We look forward to seeing you in court	Agardamos vela no xulgado
I reached out and played the thick band	Estendín a man e toquei a grosa banda
I needed to put a dagger in this crew	Necesitaba meter un puñal nesta tripulación
This is not a trivial matter	Este non é un asunto leve
I felt that he knew me even though he had never known me	Sentín que me coñecía aínda que nunca me coñecera
I hope it donates but no	Espero que doa pero non
It takes a long time	Pasa un longo momento
I was afraid you were asleep	Tiña medo de que estiveses durmido
I also enjoy gardening on a large scale	Tamén me gusta facer xardín a gran escala
I also don’t understand how things take shape	Eu tampouco entendo como toman forma as cousas
I have something else on my side	Teño outra cousa do meu lado
I don't care about the company	Non me importa a compañía
I hope you don't mind	Espero que non lle importe
A gentle hug from the hand of time	Unha aperta suave da man do tempo
A look of complete confusion crossed his face	Unha mirada de completa confusión atravesou o seu rostro
I went out to the kitchen	Saín á cociña
I can change my mind	Podo cambiar de opinión
I think you already knew that	Creo que xa o sabías
I can still feel every cut	Aínda podo sentir cada corte
I can help you sell or rent them	Podo axudarche a vendelos ou alugalos
I just want to hold it	Simplemente quero suxeitala
I appreciated your kindness and insight on this board	Valorei a túa amabilidade e perspicacia neste taboleiro
I put it on the side of my throat	Metíno no lado da gorxa
A few minutes later his mother opened the door	Uns minutos despois a súa nai abriu a porta
I'm not done with you	Non rematei contigo
I didn’t realize it was a problem	Non me decatei que era un problema
I liked his look, style and voice	Gustoume o seu aspecto, estilo e voz
I felt a drop of water on my face	Sentín unha pinga de auga na miña cara
A massive heart attack, they told him	Un infarto masivo, dixéronlle
I looked at her and shook my head	Mirei para ela e neguei a cabeza
United has moved to other sites	United mudouse para buscar outros sitios
I know you didn't kill your wife	Sei que non mataches á túa muller
I told them, you'll see	Díxenlles, xa veredes
I need you to know this	Necesito que saibas isto
I think it would be a worthwhile investment	Creo que sería un investimento útil
I also heard the slight burst of rifle fire	Tamén oín o leve estalido do fogo do rifle
I couldn’t help but forgive him	Non puiden evitar perdoalo
I needed something strong right now	Necesitaba algo forte neste momento
I really didn’t want to talk to him	Realmente non quería falar con el
I didn’t think the same as them	Non pensei o mesmo que eles
Sweden did not defend its gold medal	Suecia non defendeu a súa medalla de ouro
I hope you have some currency for accommodation	Espero que teñas algunha moeda para aloxamento
I leaned forward, lowering my voice	Inclineime cara adiante, baixando a voz
I think we can trust him	Creo que podemos confiar nel
I had my eyes in front of me and my mouth closed	Tiven os ollos diante e a boca pechada
This is possible for two reasons	Isto é posible por dúas razóns
I could see it in its features	Eu puiden velo nas súas características
It will cost them all for my selfishness	Custaralles todo polo meu egoísmo
I swallow and focus only on that topic	Trago saliva e céntrome só nese tema
I have a thin blanket to cover myself	Teño unha manta fina para cubrirme
I thought about whistling	Pensei en asubiar
I honestly didn’t know the rain would bother you so much	Sinceramente, non sabía que a choiva che molestaría tanto
Males bring more food than females	Os machos traen máis comida que as femias
I just couldn't resist	Simplemente non puiden resistirme
I listened to music on the hill	Escoitei a música sobre o outeiro
An opportunity to live without her always breaking my heart	Unha oportunidade de vivir sen que ela me rompa sempre o corazón
I hesitated before answering	Dubidei antes de responder
I don't want any of you to suffer	Non quero que ningún de vós sufra
I never tried to fool you	Nunca tentei enganarte
I want to be there when she comes back	Quero estar alí cando ela volva
I certainly didn’t expect him to guess the place	Certamente non esperaba que adiviñara o lugar
I think every cat should have a person or two	Creo que cada gato debería ter unha persoa ou dúas
I’m always better as the day progresses	Sempre estou mellor a medida que avanza o día
I couldn’t deliver it to my own brother	Non podía entregar ao meu propio irmán
I have to move on	Teño que avanzar
I would expect someone to be out here somewhere	Eu esperaría que alguén estivese aquí fóra nalgún lugar
I just hope it’s not in the sex trade	Só espero que non estea no comercio sexual
In other countries the pattern was similar	Noutros países o patrón era semellante
I couldn't even breathe without crushing my breasts against him	Non podía nin respirar sen esmagar os meus peitos contra el
He steadily increased his lead throughout his career	Aumentou constantemente a súa vantaxe durante toda a carreira
I didn’t want him to hate me	Non quería que me odiase
I went in that direction	Fun nesa dirección
I look over my shoulder	Míroa por riba do ombreiro
He wasn't going to force her	Non a ía forzar
I mean, not like that	Quero dicir, non así
One change concerned in the end	Un cambio concernía ao final
I went downstairs and hurried to the front door	Baixei e dirixín axiña cara á porta de entrada
Young released the fourth game in the series	Young lanzou o cuarto xogo da serie
I could use it to see through people and information	Podería usalo para ver a través da xente e da información
I ran away from that child	Fuxín lonxe daquel neno
I want to tell you but I can't	Quero contarllo pero non podo
I could never reach them now	Nunca podería alcanzarlles agora
I hate people, in case you haven't noticed	Odio á xente, por se non te decataches
A late blow from behind twisted his whole body	Un golpe tardío por detrás retorceu todo o seu corpo
I probably feel that way too	Probablemente tamén me sinto así
I only had six bullets left	Só me quedaban seis balas
A mouth moved against his jaw	Unha boca moveuse contra a súa mandíbula
This was simply not possible	Isto simplemente non era posible
I hated having to hear that nonsense	Odiaba ter que escoitar esas tonterías
I really thought he was my only true partner	Realmente pensei que era o meu único verdadeiro compañeiro
I felt my eyes open and start watering	Sentín que os meus ollos se abrían e comezaban a regar
I was just curious	Só tiña curiosidade
You shouldn't even think about it	Non debería nin pensar niso
I can only hurt my mind	Podo ferela só coa miña mente
After all, I won’t be able to join	Despois de todo, non me poderei unir
I still feel like you're making a big mistake	Aínda sinto que estás cometendo un gran erro
I couldn't do this anymore	Xa non podía facer isto
I can do more than penetrate your mind	Podo facer máis que penetrar na túa mente
I dropped the chains that held the doors together	Deixei caer as cadeas que unían as portas
I found a plan for a great coffee table	Atopei un plan para unha mesa de café xenial
I had countless missed messages and calls on my phone	Tiña infinidade de mensaxes e chamadas perdidas no meu teléfono
A woman's laughter and the warmth of the sun	A risa dunha muller e a calor do sol
I suspected he was also using a timing device	Sospeitaba que tamén estaba a usar un dispositivo de cronometraxe
I know things are written about me too	Sei que tamén se escriben cousas sobre min
You should call	Debería chamar
No significant visual loss	Ningunha causa perda visual significativa
I turn to see a train roaring towards me	Xiro para ver un tren ruxindo cara a min
I was there for almost a day	Estiven alí case un día
I know this is not a time for laughter	Sei que este non é un momento de risa
I know what we have to do	Sei o que temos que facer
I guess it wasn’t either	Creo que tampouco o foi
I refuse to let you go	Négome a deixarte ir
I didn't even go to the bathroom	Nin sequera fun ao baño
They left me in a bed	Deixáronme nunha cama
A combination of luck and good times allowed this to happen	Unha combinación de sorte e bo momento permitiu que isto suceda
I was hot and very sleepy	Estaba quente e tiña moito sono
I have a little girl	Teño unha nena pequena
A telephone survey of parents was conducted	Realizouse unha enquisa telefónica aos pais
A rational guideline should consider the expenses of both parents	Unha pauta racional debe considerar os gastos de ambos os pais
I couldn’t believe we had lost the well	Non podía crer que perderamos o pozo
I could feel every blow	Podía sentir cada golpe
I didn’t want another purple page	Non quería outra páxina violeta
I danced slowly and cried on her shoulder	Bailara lentamente e chorei no seu ombreiro
I had chosen to take on that responsibility	Eu optara por asumir esa responsabilidade
I wanted to know what she thought	Quería saber que pensaba ela
I took a trip to the bathroom	Fixen unha viaxe ao baño
I'm not going for that	Non vou por iso
I hate to bother you with this	Odio molestarte con isto
I got on with them right away	Púxenme con eles enseguida
I was beginning to think that this woman could be a problem	Comezaba a pensar que esta muller podía ser un problema
I struggled not to judge him	Loitei por non xulgalo
I make it possible by taking action over time	Fágoo posible, tomando medidas co paso do tempo
I can't stay here waiting for him	Non podo quedarme por aquí agardando por el
Such a great journey that it seemed like it would never end	Unha viaxe tan grande que parecía que nunca acabaría
I didn’t want to leave home	Non quería saír de casa
The depression never threatened land	A depresión nunca ameazou terras
I told him to get up	Díxenlle que se levantase
Little by little I made my way around the house	Pouco a pouco fun camiño pola casa
I was in the room when they gave you suggestions	Estaba na sala cando che deron suxestións
She just wants to go to school	Ela só quere ir á escola
I must do what she asks	Debo facer o que ela pide
I open my arms without being able to move	Abro os brazos sen poder moverme
I went to school for my classic treatment	Fun á escola para o meu tratamento clásico
I wanted to cry, scream or do something	Quería chorar, berrar ou facer algo
I thought he had a very interesting face	Pensei que tiña unha cara moi interesante
A first and new beginning	Un primeiro e novo comezo
I left the lights on at night	Deixei as luces acesas durante a noite
I didn’t know there were any of these still alive	Non sabía que houbese algún destes aínda vivos
I knew there were people there	Eu sabía que había xente alí
I guess neither do you	Supoño que ti tampouco
I had to have something	Tiven que ter algo
I wondered what they called that shadow	Pregunteime como lle chamaban a esa sombra
I didn't look at her	Non a mirei
I want to explore everything, try everything	Quero explorar todo, probalo todo
I only do this around the house	Só fago isto pola casa
I couldn’t have that baby	Non podería ter ese bebé
I can only hope the story below is true	Só podo esperar que a historia a continuación sexa verdade
I guess we only have eight left	Supoño que só nos quedan oito
I still spend most of my time working	Aínda paso a maior parte do meu tempo traballando
Horses were also used in the 18th century	Os cabalos tamén se empregaron no século XVIII
I wish that didn’t happen	Gustaríame que iso non suceda
I leaned on his shoulders	Eu apoieime nos seus ombreiros
I began to think we were in another dimension	Comecei a pensar que estabamos noutra dimensión
I think he arrived late	Creo que chegou tarde
I took a walk from a neighbor	Peguei un paseo dun veciño
I will make sure you have everything you need	Asegurareime de que teñas todo o que necesites
I had to be right with the truth	Tiven que ter acertado coa verdade
I couldn’t stand not seeing them every day	Non podía soportar non velos todos os días
I just mentioned you	Acabo de mencionarte
A mental poet, that’s better	Un poeta mental, iso é mellor
I know what it's like to be young and clumsy	Sei como é ser novo e torpe
Then they took me back to my cell	Despois devolvéronme á miña cela
I want more of life	Quero máis da vida
I just took a risk and it worked	Acabo de arriscar e funcionou
I can’t believe another week has passed	Non podo crer que pasou outra semana
I was about to do the same	Eu estiven a piques de facer o mesmo
I hope the circus comes next year	Espero que veña o circo o ano que vén
I can go out to lunch at noon	Podo saír a xantar ao mediodía
I didn’t want to be accused of child abuse	Non quería que me acusasen de abuso infantil
He was being punished	Estaba sendo castigado
A young man in a blue suit	Un mozo cun traxe azul
I didn’t take them off	Non os quitei
Help him get in	Axudeino a entrar
I want to tell you not to be ashamed	Quero dicirlle que non teña vergoña
I went up to my father's farm	Subín ata a finca de meu pai
I was too angry to blush	Estaba moi enfadado para ruborizarme
I hope we don’t arrive too late at night	Espero que non cheguemos moi tarde á noite
I quickly looked to check on the others	Axiña mirei para comprobar os demais
I thought the question was a bit strange	Pensei que a pregunta era algo estraña
I like to read different interesting books	Gústame ler diferentes libros interesantes
I have no idea what this song is about	Non teño nin idea de que trata esta canción
I pick them up quickly and leave in a hurry	Recólloos rapidamente e marcho con présa
I promised them it wouldn't happen again	Prometínlles que non volvería pasar
I went in on my own	Entrei pola miña conta
I hope some doctors stay	Espero que queden algúns médicos
I can’t believe this is wasted here	Non podo crer que isto se desperdicie aquí
A great place to stay	Un gran lugar para quedarse
I had never seen an ocean before	Nunca vira un océano
A little blood on a target should work	Un pouco de sangue nun branco debería funcionar
A river will lead us to some kind of civilization	Un río levaranos a algún tipo de civilización
I got up and went somewhere	Levanteime e fun a algún lado
They had three children together	Tiveron tres fillos xuntos
I am waiting for another war, any day	Estou esperando outra guerra, calquera día
I didn’t hear you above the pounding of the waves	Non te escoitei por riba do bater das ondas
I couldn't concentrate on the furniture	Non puiden concentrarme nos mobles
She had never killed a man before	Nunca antes matara a un home
I look around and realize where we are	Miro arredor e decátome de onde estamos
I will be able to come back after lunch	Poderei volver despois do xantar
I picked up my pace and walked toward him	Aumentei o meu ritmo e camiñei cara a el
I looked at the rusty dagger in my right hand	Mirei para o puñal enferruxado que tiña na man dereita
I bet this is just the first round	Aposto a que esta é só a primeira rolda
I called my supervisor and asked for a three day vacation	Chamei ao meu supervisor e pedín tres días de vacacións
That would be fine	Estaría ben
I whipped my head to look out the side window	Azoutei a cabeza para mirar pola fiestra lateral
I never had a friend until college	Nunca tiven un amigo ata a universidade
I realized what dignity was	Decateime do que era a dignidade
He was probably circling	Probablemente ía dando voltas en círculos
I had a weird call this morning	Tiven unha chamada estraña esta mañá
I couldn't hear anything out of the ordinary	Non podía escoitar nada fóra do común
I didn’t have time for despair	Non tiven tempo para a desesperación
I love the real estate game	Encántame o xogo dos inmobles
I was still sitting with my head in my hands	Eu aínda estaba sentado coa cabeza entre as mans
I would find a way to release them	Atoparía un xeito de liberalos
I never really thought so	Realmente nunca pensei así
I have another one in my room	Teño outro no meu cuarto
I totally appreciate it	Agradézoo totalmente
I never thought I would get into business	Nunca pensei que se metese no negocio
I admit that both are not convincing answers	Admito que ambas non son respostas convincentes
It gives you a feeling of warmth	Dáche unha sensación de calor
What followed was the subject of controversy	O que seguiu foi obxecto de disputa
I threw them from a hundred paces	Tiréinos dende cen pasos
I would suggest they are correct	Suxeriría que son correctas
There was absolutely no one in the race	Non había absolutamente ninguén na carreira
I don’t like to sing for my dinner	Non me gusta cantar para a miña cea
Now I didn’t know where we were walking	Agora non sabía onde estabamos camiñando
I met him not long after this had happened	Coñecino non moito tempo despois de que isto acontecera
I think he was easily the best columnist in the world	Creo que foi facilmente o mellor columnista do mundo
A simple example is any game we play	Un exemplo sinxelo é calquera xogo que xogamos
I could not regret the beast	Non me podía arrepentir da besta
I can’t believe I would do that	Non podo crer que faría iso
The group has developed a plan to rescue the prisoners	O grupo desenvolveu un plan para rescatar aos presos
I will inform the council immediately	Informarei ao concello de inmediato
I think that’s the right expression	Creo que esa é a expresión adecuada
Thank you for seeing us so little time in advance	Agradezo que nos vexades con tan pouco tempo de antelación
I went down the hall	Fun polo corredor
The words he found were cat and hat	As palabras que atopou foron gato e sombreiro
I think he really cares about me	Creo que realmente se preocupa por min
A place that seemed preserved in time	Un lugar que parecía conservado no tempo
I want this to end	Quero que isto remate
I do my best	Fago todo posible
I would always go back there	Sempre ía volver alí
You shouldn't bet on your victory	Non debería apostar pola túa vitoria
I remember the memories alive	Lembro os recordos con vida
I worry about both	Preocúpame os dous
I created this illusion to feel comfortable	Creei esta ilusión para sentirme cómodo
I especially remember that first day of school	Lembro especialmente aquel primeiro día de escola
A shiver ran through his body	Un arrepío percorreu o seu corpo
I look around the room	Miro ao redor da habitación
I always knew you were unique	Sempre souben que eras único
I look at the suit and the face	Miro o traxe e a cara
A delicious meal for family and friends	Unha deliciosa comida para familiares e amigos
He would not adopt her or him	Non o adoptaría nin a ela nin a el
I always loved that from him	Sempre adorei iso del
I have work to do, but I can't help it	Teño traballo que facer, pero non me podo evitar
I lost my baby a few hours after the accident	Perdín o bebé unhas horas despois do accidente
I just pass homework	Apenas paso os deberes
I saw my body sitting on the throne	Vin o meu corpo sentado no trono
I think he liked that	Creo que lle gustou iso
I received your letter	Recibín a túa carta
I was ashamed	A min daba vergoña
I tried to let it be	Tentei deixalo estar
I feel another presence nearby	Sinto outra presenza preto
I've never felt anything before	Nunca sentín nada antes
I can’t believe you didn’t hear it last night	Non podo crer que non o escoitases onte á noite
I couldn’t wait to start a new life	Non podía esperar para comezar unha nova vida
I had some friends who promised to help me	Tiven uns amigos que prometeron axudarme
I can’t wait to see my parents	Non podo esperar a ver aos meus pais
I never wanted it to be forgotten	Nunca quixen que se esqueza
I walked beside her offering my body as support	Camiñei xunto a ela ofrecendo o meu corpo como apoio
I hated buying shoes more than anything else	Odiaba a compra de zapatos máis que calquera outra cousa
A small laugh escaped my lips	Unha pequena risa escapou dos meus beizos
I want you to be happy	Quero que sexa feliz
I always look around for what’s going on	Sempre miro arredor do que está a pasar
He no longer had a heart	Xa non tiña corazón
I pretended to sleep	finxei durmir
Since then I have lived with that line	Desde entón vivín con esa liña
I was lost on what to do	Estaba perdido sobre o que facer
I have a small garden to look after	Teño un pequeno xardín que coidar
I can see the cave, maybe fifty feet above me	Podo ver a caverna, quizais cincuenta metros por riba de min
I have to finish in the restaurant	Teño que rematar no restaurante
I wonder if he should do that with his little personality	Pregúntome que debe facer iso coa súa pequena personalidade
I just want you to keep it honest	Só quero que o manteñas honesto
A short, small thing with long black hair	Unha cousa curta e pequena de pelo negro longo
I decided to start writing mine	Decidín comezar a escribir o meu
I picked up the sugar	Collín o azucreiro
I could see a city bus in the distance	Podía ver un autobús urbano ao lonxe
I moved quickly to support her	Movínme rapidamente para darlle apoio
I wouldn't even like it	Non me gustaría nin
I got out of the car and walked over to them	Saín do coche e camiñei cara a eles
I had appointments for the evening	Tiven citas para a noite
I also know they may not work	Tamén sei que poden non funcionar
I miss another woman's connection	Boto de menos a conexión doutra muller
I want to give it a try	Quero darlle a oportunidade
I promise not to raise my voice again	Prometo non volver alzar a voz
I would find a way to save her	Atoparía un xeito de salvala
Today I have to go to the store	Hoxe teño que ir á tenda
I was really looking forward to going back outside	Tiña moitas ganas de volver fóra
I noticed his tiredness increasing	Notei o seu cansazo aumentando
Much more than we realized	Moito máis do que nos decatamos
I approached to cut the grass	Achegueime para cortar a herba
I knew it was over	Eu sabía que estaba rematado
I didn’t want to cry because it was stupid	Non quería chorar porque era unha estupidez
I will do this, somehow	Farei isto, dalgún xeito
He was grateful and overwhelmed	Estaba agradecido e abrumado
I look into his eyes	Levo a mirada nos seus ollos
I wanted to hear everything	Quería escoitar todo
I can hear the kids in the hallway	Podo escoitar os nenos no corredor
None of this is natural	Nada diso é natural
I want them to be proud of me	Quero que estean orgullosos de min
Follow him to the ground	Sígoa ata o chan
A tall, golden, luminous crown appeared on my head	Na miña cabeza apareceu unha coroa alta, dourada e luminosa
I don’t remember a negative answer	Non lembro unha resposta negativa
Meanwhile, his own music began to draw attention	Mentres tanto, a súa propia música comezou a chamar a atención
I sit down and look at you	Séntome e vírome cara a ti
I tell you it's totally impossible	Dígoche que é totalmente imposible
I have big, heavy balls and a huge swollen head	Teño bólas grandes e pesadas e unha enorme cabeza inchada
I can hear music in my mind	Podo escoitar música na miña mente
I still had heat from the purchase	Aínda tiña calor da compra
I opened the door and got out of the truck	Abrín a porta e saín do camión
Ask him out well if he is no longer absorbed in the connection	Pregúntalle se se pode enganar o amor
I didn’t know how to react	Non sabía como reaccionar
I mean, there was a time when I was	Quero dicir, houbo un tempo no que estaba
I stood across the street staring	Quedei cruzando a rúa mirando
I need to go there and talk to them	Necesito ir alí e falar con eles
I saw the branches of the trees moving	Vin movéndose as pólas das árbores
I got up and went into my closet to get dressed	Levanteime e entrei no meu armario a vestirme
I need to talk to some of my associates	Necesito falar con algúns dos meus asociados
At that moment he escaped any punishment	Nese momento escapou de calquera castigo
A pass was waiting for her	Agardábaa un pase
I arrived immediately, a small burst of light	Cheguei enseguida, unha pequena explosión de luz
I flew confused	Eu voei confundido
One is enough for a sacrifice	Un é suficiente para un sacrificio
I wanted to be saved by this agony	Quería ser salvado por esta agonía
I know someone like that	Coñezo a alguén así
The part accessible by visitors has three huge cameras	A parte accesible polos visitantes ten tres cámaras enormes
Lawrence in mind for the role	Lawrence en mente para o papel
I have wonderful news	Teño unha noticia marabillosa
I already like you and your family	Xa me gustas ti e a túa familia
I realized we were both fast	Decateime de que os dous eramos rápidos
I started with small drawings	Comecei con pequenos debuxos
I listen to music or talk on the radio	Escoito música ou falo de radio
I grabbed my seat as he slid into his	Tomei o meu asento mentres el se deslizaba no seu
I just kept shooting	Só seguín tirando
I waited downstairs, looking at you	Agardei abaixo, mirándote
I was surprised when he returned a kiss	Sorprendeume cando me devolveu un bico
Don't try paint colors	Non probe as cores da pintura
I think they were listening to our conversation	Creo que estaban escoitando a nosa conversa
I get out and open the car door	Saio e ábrelle a porta do coche
I can do it with or without help	Podo facelo con axuda ou sen
I wondered what he said	Pregunteime que lle dixo
I loved being in the ocean	Encantábame estar no océano
I made eye contact with all the guys in the place	Fixen contacto visual con todos os mozos do lugar
I am not fit for duty	Non son apto para o deber
I couldn't wait to meet you	Non podía esperar a que te coñecese
However they manage to escape	Sen embargo conseguen escapar
A search, if you will	Unha procura, se queres
I will be the last of my proud species	Serei o último da miña orgullosa especie
I think he broke my back	Creo que me rompeu as costas
He was here watching their lives	Estaba aquí mirando as súas vidas
I never got a response	Nunca recibín resposta
I wasn’t even sure how to handle it	Nin sequera estaba seguro de como manexalo
I am here, alone, day and night	Estou aquí, só, día e noite
A taxi passed by me	Un taxi pasou preto de min
I killed men in five different countries	Matei homes en cinco países diferentes
I think you should do your own magic	Creo que debes facer a túa propia maxia
I thought about everything she said	Pensei en todo o que ela dixo
I must have eaten something bad	Debo ter comido algo malo
I had a couple of bad races	Tiven un par de malas carreiras
A good fragrance can change your mood	Unha boa fragrancia pode cambiar o teu estado de ánimo
He pushed back and threw her to the ground	Empuxo cara atrás e tíroa no chan
I’ve never had a problem alone with us	Nunca tiven un problema só con nós
An all-night bug comedy	Unha comedia de erros durante toda a noite
He could be a member of the club	Podería ser membro do club
I doubt anyone knew they were involved with each other	Dubido que alguén soubese que estaban involucrados entre eles
I didn’t know he was with you	Non sabía que estaba contigo
I noticed that it no longer shone in bright blue	Notei que xa non brillaba en azul brillante
I mean, you were a secret	Quero dicir, eras un segredo
I mean, really, think about it	Quero dicir, de verdade, pensa niso
I spent my entire college fund on this trip	Gastei todo o meu fondo universitario nesta viaxe
I didn’t have the heart to call mine	Non tiven o corazón para chamar o meu
I ran home and immediately called my friend	Corrín á casa e chamei inmediatamente ao meu amigo
I wouldn't be here if it weren't for you	Non estaría aquí se non foses por ti
I leaned against the wall and slid to the floor	Apoieime na parede e deslicei ao chan
I have a spare anyway	De todos os xeitos teño un recambio
Some take them to me	Algúns lévanos a min
I loved the sun	Encantoume o sol
I try to call but nothing comes out	Intento chamalo pero non sae nada
I hope you enjoy it	Espero que o esteades disfrutando
I could have borrowed some pool water	Podería ter prestado un pouco de auga da piscina
I’m coming off a really bad year	Estou saíndo dun ano moi malo
I can’t wait to learn your story!	Non podo esperar para aprender a túa historia!
Then he started looking for an alternative place	A continuación, comezou a busca dun lugar alternativo
Kent won the game by an unknown margin	Kent gañou o partido por unha marxe descoñecida
I didn’t like what it had become	Non me gustou o que se convertera
It is now used as a bar	Agora úsase como barra
He was looking around carrying everything	Estaba mirando arredor levándoo todo
I want you to give me a baby	Quero que me deas un bebé
I wanted to go do something with myself	Quería ir facer algo comigo mesmo
I just want to sit with her	Só quero sentar con ela
I just have to think back, remember	Só teño que pensar atrás, lembrar
I was right before all this	Estaba ben antes de todo isto
I couldn't wait for uncertainty	Non podía esperar unha incerteza
I hear someone screaming to leave	Escoito a alguén gritar para saír
I need to get some air	Necesito tomar un pouco de aire
I did it all the time when I was a kid	Eu facíao todo o tempo cando era neno
A promise seldom fulfilled	Unha promesa poucas veces cumprida
I think most people think they really won that fight	Creo que a maioría da xente pensa que realmente gañou esa loita
I knew what was best for me	Sabía o que era mellor para min
I completely forgot to ask him	Esquecín por completo preguntarlle
I shouldn't doubt you	Non debería dubidar de ti
I hope you enjoy my work	Espero que disfrutedes do meu traballo
I carry heavy plants and trees all the time	Levo plantas e árbores pesadas todo o tempo
I wanted to, trust me	Quería, confía en min
I can hear	Sei escoitar
I started to lose track of time	Comecei a perder a noción do tempo
I can’t paint without crying these days	Non podo pintar sen chorar estes días
I miss my coffee and my tea	Boto de menos o meu café e o meu té
I copied it for you	Copieino para ti
I need to go buy clothes	Necesito ir a mercar roupa
I wrote a check to pay off your debt	Escribín un cheque para pagar a súa débeda
It should not be an aggressive building	Non debe ser un edificio agresivo
I received orders	Recibín as ordes
I felt weird, but in a fantastic way	Sentinme estraño, pero dun xeito fantástico
I always hated to see my mother cry	Sempre odiei ver chorar a miña nai
I asked him to let go	Pedinlle que o soltase
There was a knock on the front door	Soou un golpe na porta de entrada
I will return to this question later	Volverei sobre esta pregunta máis adiante
I didn’t like being considered territory	Non me gustaba que me considerasen territorio
I never make that mistake	Nunca cometo ese erro
I followed his feet with my eyes	Seguín os seus pés cos meus ollos
I do not agree with that conclusion	Non estou de acordo con esa conclusión
I saw her look at you	Vin como ela te mira
I tried not to think about it	Intentei non pensar niso
I leaned over to see	Inclineime para ver
I know online is not real life	Sei que en liña non é a vida real
I know what we have to do	Sei o que temos que facer
I didn’t get along with people	Non me levaba ben coa xente
I can't risk getting in touch	Non podo arriscarme a poñerme en contacto
I'm not even going to defend	Nin sequera vou defender
I would say it was a warning shot	Eu diría que foi un tiro de advertencia
I guess she’s still attached to this place	Supoño que aínda está unida a este lugar
I promise you things will be different	Prométoche que as cousas serán diferentes
I really want to buy this bag	Realmente quero mercar esta bolsa
I pick it up in my room looking at my stuff	Collino no meu cuarto mirando as miñas cousas
I could wait a long time for revenge	Podía esperar moito tempo para vingarme
The main goal is to maintain the current diversity	O obxectivo principal é manter a diversidade actual
I want the world to see me	Quero que o mundo me vexa
A big woman was waiting for them	Agardábaos unha muller grande
I wish nothing more than the best for you too	Non desexo nada máis que o mellor para ti tamén
I keep a good distance behind me and stay behind him	Manteño unha boa distancia cara atrás e sigo detrás del
I will hide your magic	Vou esconder a túa maxia
I missed you too, honey	Eu tamén te botei de menos, cariño
I would never fight the tie for swimming	Nunca loitaría contra o empate para nadar
I shook my head to look at the girl	Chasquei a cabeza para mirar á rapaza
Some things were happening that were out of his control	Ocorrían algunhas cousas que estaban fóra do seu control
I took his hand in mine and kept it there	Tomei a súa man na miña e gardeina alí
I approach the window and look out	Achégome á fiestra e miro para fóra
I've been looking for you for years	Levo anos buscándote
I think they are preparing to fight	Creo que se están preparando para loitar
I took a deep breath and hit	Respirei fondo e batei
I just need one night to show you that	Só necesito unha noite para mostrarche iso
I like your idea about the van	Gústame a túa idea sobre a furgoneta
A key component of any electronics project is electricity	Un compoñente clave de calquera proxecto de electrónica é a electricidade
I turned to my wife and told her to try something	Xireime cara á miña muller e dixen que probemos algo
I stopped and looked	Parei e mirei
I have to take care of myself	Debo coidar de min
I have a lot to review and think about	Teño moito que revisar e pensar
I still couldn’t believe this was happening	Aínda non podía crer que isto estaba a suceder
A stranger would not know the things he knew about me	Un estraño non sabería as cousas que sabía de min
I wasn’t sure how this was constituted as a case	Non estaba seguro de como se constituía isto como un caso
I could really hear my heart beating in my ears	Eu realmente podía escoitar o meu corazón latexar nos meus oídos
His wife seemed very happy to see him	A súa muller parecía moi feliz de velo
He was released later in the day	Foi liberado máis tarde no día
I ran downstairs and opened the front door	Baixei correndo e abrín a porta de entrada
I should take your subtle suggestions	Debería coller as túas sutiles suxestións
The line was getting closer but never fast enough	A liña estaba cada vez máis preto pero nunca o suficientemente rápido
I could get that	Podería conseguir ese
A slip of rocks in a different place	Un deslizamento de rochas nun lugar diferente
I look back quickly	Volvo a mirar rapidamente
I kind of like the guy	Gústame algo o tipo
I want you to be able to support your corner	Quero que poidas soportar o teu recuncho
I hope everyone is fine	Espero que todos estean ben
I didn’t know you were coming	Non sabía que virías
I needed to take something for the pain	Necesitaba tomar algo para a dor
I felt irritated, irritated	Sentinme irritado, irritado
I loved it anyway	Encantoume de todos os xeitos
I think we both cried midnight	Creo que os dous choramos media noite
I wondered where the hell the doctors were	Pregunteime onde carallo estaban os médicos
I could only imagine how many he had of me	Só podía imaxinar cantos tiña de min
I finally get back to the door	Por fin volvo á porta
A printed outline of the service order can help	Un esquema impreso da orde de servizo pode axudar
I wanted a man like my father	Quería un home coma o meu pai
I thought it was fun	Pensei que era divertido
I know in my heart that this will never happen	Sei no meu corazón que isto nunca pasará
I stretched my arm towards the chair	Estendei o brazo cara á cadeira
You shouldn't be thinking about kissing him	Non debería estar pensando en bicalo
I can’t wait for it to come together	Non podo esperar a que se xunte
He had always lived the moment	Sempre vivira o momento
I had many dreams	Tiven moitos soños
I found that my progress was very slow	Descubrín que o meu progreso era moi lento
I still remembered every moment with him	Aínda recordaba cada momento con el
I had to do this	Eu tiña que facer isto
He couldn't see what position he was in	Non podía ver en que postura estaba
It finally overtook me	Por fin me superou
I was watching the news	Estaba vendo as noticias
I thought it was a dream	Pensei que era un soño
I said no and turned around to run	Dixen que non e dei a volta para correr
I wanted to play drums, live my life	Quería tocar a batería, vivir a miña vida
I looked at her in the mirror	Mirei dende ela ao espello
I could save him	Podería salvalo
I didn’t bother to go back and check for sure	Non me molestei en volver e comprobar con certeza
These can differ greatly from place to place	Estes poden diferir moito dun lugar a outro
I found myself in a disturbing mood	Atopeime nun estado de ánimo perturbador
I didn’t know that big	Non sabía que tan grande
I have a final spending figure	Teño unha cifra de gasto final
I'm sure of it	Estou seguro diso
His body was never found	O seu corpo nunca foi atopado
I didn't see another one	Non vin outro
I have a valid concern here	Teño unha preocupación válida aquí
I think they want me to play with them	Creo que queren que xogue con eles
I never have him outside while he is around	Nunca o teño fóra mentres el está preto
I want you to move on	Quero que sigas adiante
I hurried away from that house	Afasteime apresuradamente daquela casa
The rules also varied somewhat from place to place	As regras tamén variaban algo dun lugar a outro
I can't wait for lunch to end	Non podo esperar a que remate o xantar
I wasn’t writing about her, but I was	Non estaba escribindo sobre ela, pero si
I smoked a cigarette	Fumei un cigarro
I didn’t want to push you into anything	Non quería empurrarte en nada
Maybe they would follow me here	Quizais me seguiran aquí
A floating element takes up no space in normal flow	Un elemento flotante non ocupa espazo no fluxo normal
I'm in the business of killing	Estou no negocio de matar
I am not of this world	Eu non son deste mundo
He was beginning to lose patience	Comezaba a perder a paciencia
I heard someone call again	Escoitei a alguén chamar de novo
I seriously doubt that the above will help a dancer	Dubido seriamente que o anterior axude a un bailarín
However, I like to relax in the evenings	Non obstante, gústame relaxarme polas noites
I told him it was bad for his soul	Díxenlle que era malo para a súa alma
A slender line of plastic introduced oxygen into his nose	Unha esvelta liña de plástico introducíalle osíxeno no nariz
I hope you find peace	Espero que atopes a paz
I would take this money and find out the truth	Collería este diñeiro e descubriría a verdade
I hope they didn't find it	Espero que non o atoparan
I have to let it go for its own good	Teño que soltalo polo seu propio ben
I was surprised he even said so much	Sorprendeume que incluso dixera tanto
I’m not sure another case can be sent here	Non estou seguro de que se poida enviar outro caso aquí
I never did, because he wasn’t my father	Nunca o fixen, porque non era o meu pai
He could blame alcohol	Podería botarlle a culpa ao alcohol
I was starting to feel uncomfortable	Comezaba a sentirme incómodo
I have great compassion for those who go through hardships	Teño unha gran compaixón polos que pasan por dificultades
I had some new friends	Tiven algúns novos amigos
I couldn't save everyone	Non puiden salvar a todos
A thin layer of white covered the floor	Unha fina capa de branco cubría o chan
I didn’t like talking about my love story	Non me gustaba falar da miña historia de amor
A terror to failure as it has achieved a dazzling success	Un terror ao fracaso xa que conseguiu un éxito deslumbrante
I felt nice hot water on me	Sentín auga quente agradable sobre min
I leaned over to hit her feet	Inclinei para pegarlle os pés
I needed to measure myself or risk being caught	Necesitaba medirme ou arriscarme a ser atrapado
I can't believe you neglect me like you	Non podo crer que me descoides coma ti
I refuse to lie to them	Négome a mentirlles
It led to a terrible civil war	Deu lugar a unha terrible guerra civil
I leaned over the table	Inclineime sobre a mesa
I just got to the files	Acabo de chegar aos ficheiros
Although I have to be careful	Aínda que teño que ter coidado
I didn’t decide to go back here	Non decidín volver aquí
I have nothing to guarantee you are honest	Non teño nada para garantir que sexas honesto
I had never seen snow before	Nunca antes vira neve
I heard his skull break	Oín romperlle o cranio
A voice, at first low, but then louder	Unha voz, ao principio baixa, pero despois máis alta
I could no longer deny the truth	Xa non podía negar a verdade
I answered him this way	Eu respondínlle deste xeito
I won't drag you with me anymore	Non te arrastrarei máis comigo
I'm still looking for her, but she's not here	Sigo buscándoa, pero non está
A vehicle landed there, just out of sight	Un vehículo aterrou alí, só fóra da vista
I started running to look for you	Comecei a correr a buscarte
I searched the walls	Busquei polas paredes
A delivery to be made today	Unha entrega que hai que facer hoxe
I pray morning and night	Rezo mañá e noite
The organization of the supply was missing	Faltaba a organización do abastecemento
I don't show up	Non me amoso
I looked up, startled	Mirei para arriba, sobresaltado
I could hear his voice	Eu podía escoitar a súa voz
I had nothing to contribute to the conversation	Non tiven nada que aportar á conversa
I was a senior pastor	Eu era un pastor maior
I know my own name, boy	Sei o meu propio nome, neno
A brother became an author	Un irmán fíxose autor
I would also like to go to bed with you	Tamén me gustaría irme á cama contigo
It took twelve weeks to build	Levou doce semanas construír
I ran and took it out of my bag	Corrín e saqueino do meu bolso
I am making an effort to specialize in myself	Estou facendo un esforzo por especializarme en min
I've been pretty crazy since she left	Estiven bastante tolo desde que ela marchou
A knot filled his throat	Un nó encheu a súa gorxa
I looked up at the gloomier eyes	Levantei a vista para os ollos máis sombríos
He had no friends and was absolutely depressed	Non tiña amigos e estaba absolutamente deprimido
I couldn't help but like him	Non puiden evitar gustarme del
It gives me a mental shock	Doume unha sacudida mental
I go back to my studies	Volvo aos meus estudos
I rolled under the bush	rodei baixo o arbusto
Schools and government offices in those regions were closed	As escolas e as oficinas gobernamentais desas rexións foron pechadas
I went out to the kitchen	Saín á cociña
A great tragedy is over	Rematou unha gran traxedia
I learned how hard it is not going well	Aprendín polo duro que non vai ben
I finally managed to talk	Por fin conseguín falar
I swam to shore, but unfortunately there was none	Nadei cara á costa, pero por desgraza non había ningunha
A smile forms in the corner of her thin lips	Un sorriso fórmase na esquina dos seus beizos finos
He couldn't stand letting anyone in	Non podía soportar deixar entrar a ninguén
I advise you to be as cooperative as possible	Aconsello que sexa o máis cooperativo posible
I worked harder than any of them	Traballei máis que ningún deles
I have time to write to you again	Teño tempo para escribirche de novo
I have been training regularly for a few months	Levo uns meses adestrando regularmente
I saw it on his face	Vinno na súa cara
I need you to find her	Necesito que a atopes
I can’t believe I want one of those things	Non podo crer que queira unha desas cousas
I felt my eyes close as the heat spread through me	Sentín pecharme os ollos mentres a calor se esparcía por min
I couldn’t be here after the funeral	Non puiden estar aquí despois do funeral
I took this as a smile	Tomei isto como un sorriso
I asked him what was the worst thing that could happen	Pregunteille que era o peor que podía pasar
I felt the stain on the back of my neck	Sentín a mancha na parte posterior do meu pescozo
I see someone who doesn’t give up	Vexo a alguén que non se rende
I didn't find any of that	Non atopei nada diso
Today I met his wife	Hoxe coñecín a súa muller
Much comes down to individual perception	Moito se reduce á percepción individual
I didn’t do anything when they took my other friends too	Non fixen nada cando levaron aos meus outros amigos tamén
Don't even think about it at home	Non pensara nin en casa
The film was a moderate success	A película tivo un éxito moderado
I know someday they will stop	Sei que algún día pararán
I wonder what happened to his wife and daughter	Pregúntome que pasou coa súa muller e a súa filla
I decided to use that	Decidín usar iso
I hope you get a chance to try some	Espero que teñas a oportunidade de probar algúns
I just wanted to make sure your stay was adequate	Só quería asegurarme de que a túa estadía sexa adecuada
Sometimes I drive cars wrong	Ás veces conduzo mal os coches
I close my eyes and concentrate all my energy	Pecho os ollos e concentro toda a miña enerxía
I look in the corners of the store	Busco nos recunchos da tenda
I think it’s stupid	Creo que é unha estupidez
A light breeze pushed against the bow	Unha leve brisa empurraba contra a proa
I just want to buy my stuff in private	Só quero comprar as miñas cousas na intimidade
However, I can no longer crack	Porén, xa non podo rachar
I can't promise you anything	Non che podo prometer nada
I had lost a lot of blood from the attack	Eu perdera moito sangue polo ataque
I needed to have confidence	Necesitaba ter confianza
I can't walk down the street with you	Non podo ir camiñando pola rúa contigo
I looked at the moment	Mirei o momento
I feel weird with your hug	Síntome estraño co seu abrazo
I certainly didn’t expect you to get close	Certamente non esperaba que te achegaras
I intend to have it, one way or another	Eu pretendo telo, dun xeito ou doutro
I greeted her, and she kissed me	Fíxenlle un saludo, e ela botoume un bico
I've always been rich	Sempre fun rico
Thank you for saying that	Agradezo que o digas
I really enjoyed talking to him on the phone	Gustoume moito falar con el por teléfono
A big mistake in my opinion	Un gran erro na miña opinión
I really get a kick out of it	Realmente teño unha patada con iso
I felt my soul go to heaven	Sentín que a miña alma ía ao ceo
I had been left out of that discussion	Eu quedara fóra daquela discusión
I hope you did	Espero que o fixeras
A small amount of spit flew from his mouth	Unha pequena cantidade de cuspir voou da súa boca
I deal with the people of the house all the time	Trato coa xente da casa todo o tempo
I have no more opportunities to give	Non teño máis oportunidades de dar
I mean people with powers but still only people	Refírome a persoas con poderes pero aínda só persoas
I rested my head on her chest	Apoiei a cabeza nos seus peitos
I keep telling you, boy	Sigo dicindoche, rapaz
I think it’s the same person	Creo que é a mesma persoa
I couldn’t lift a finger to hurt that handsome man	Non puiden levantar un dedo para ferir a aquel fermoso home
I felt the bones in my legs take on new shapes	Sentín que os ósos das miñas pernas asumían novas formas
I bet you didn’t leave his mind	Aposto a que non deixaches a súa mente
I said we will	Dixen que o faremos
I want us to dance slowly with our song	Quero que bailemos lentamente coa nosa canción
I am strong with you close to me	Son forte contigo preto de min
I went to safety for you, brother	Fun a seguridade por ti, irmán
I can run back and catch them	Podo correr cara atrás e collelos
I packed up and left and started a new life	Fixen as maletas e marchei e comecei unha nova vida
I see his back rubbing against the wall behind him	Vexo as súas costas fregar contra a parede detrás del
I asked him what they wanted to do with him	Pregunteille que querían facer con el
I need no justification	Non necesito xustificación
I struggle with just trying to breathe	Loito con só tentar respirar
I informed him minutes before the plan leaked	Informeino minutos antes da fuga do plan
I am so grateful for your friendship	Estou moi agradecido pola súa amizade
I discovered fitness later in life	Descubrín a forma física máis tarde na vida
I just feel so empty	Só me sinto tan baleiro
I pulled away and followed	Aparteime e seguín
I can feel the bullet just under my skin	Podo sentir a bala xusto debaixo da pel
It was hard to push him further	Foi difícil empurralo máis aló
He knew the expression	Coñecía a expresión
I cried more than yesterday	Chorei máis que onte
He would not have accepted a penny from her	Non tería aceptado nin un centavo dela
A safe next to the front door	Unha caseta de seguridade á beira da porta principal
A quick check of the math confirmed his claim	Unha comprobación rápida das matemáticas confirmou a súa afirmación
I am essentially a monk on the road	Son na miña esencia un monxe no camiño
I especially enjoyed talking about this in our village	Gustoume especialmente falar disto na nosa vila
I wanted to at least talk to him	Eu quería polo menos falar con el
I could tell he wasn’t being completely honest	Podía dicir que non estaba sendo completamente honesto
I am so blessed to have you as my wife	Estou moi bendicido de terte como a miña muller
I rarely saw him again for four years	Poucas veces o volvín ver durante catro anos
I want to hear that	Quero escoitar ese
I could only cover my ears	Só puiden taparme os oídos
I would tell everyone this law firm	Eu diríalle a todos este despacho de avogados
These bridges still operate along the modern route	Estas pontes aínda funcionan ao longo da ruta moderna
The same lighting system is still in use	O mesmo sistema de iluminación aínda está en uso
I knew my mother wasn't taking it well	Sabía que a miña nai non o estaba tomando ben
I can’t just have sex with her	Non podo só ter sexo con ela
He touched her shoulder, her arms, her wrist	Toqueille o ombreiro, os brazos, o pulso
I guess any funeral is	Supoño que calquera funeral é
I can’t wait for these women to start putting on	Non podo esperar ata que estas mulleres comecen a poñer
I know everyone my age in this industry	Coñezo a todos os da miña idade neste sector
I even challenged the scientific community	Incluso lancei un desafío á comunidade científica
These days I literally sleep with one eye open	Estes días durmo literalmente cun ollo aberto
I can’t ruin my concentration	Non podo arruinar a miña concentración
Some boys, but mostly girls	Algúns nenos, pero sobre todo nenas
I wish he had talked to me now	Gustaríame que falara comigo agora
I understood every word you said	Entendín cada palabra que dixeches
I feel good physically	Síntome ben fisicamente
I also love how clean it is	Tamén me encanta o limpo que está
I was about to leave town in a few hours	Estaba a piques de saír da cidade nunhas horas
However, I did not tell anyone	Porén non llo dixen a ninguén
I thought he was telling me everything he knew	Pensei que me contaba todo o que sabía
We choose a different path	Escollemos un camiño diferente
A new evil is coming together	Un novo mal está a xuntarse
I counted seven all	Contei sete todos
I chose this company to do my project	Escollín esta empresa para facer o meu proxecto
I just needed silence	Só necesitaba o silencio
I thought it was obvious	Pensei que era obvio
I am very excited about this	Estou moi emocionado neste sentido
I have to take care of you	Eu teño que coidar de ti
I am very aware that my time is limited	Son moi consciente de que o meu tempo é limitado
I think my other half is out there	Creo que a miña outra metade está aí fóra
I can't stand the old ones	Non soporto os vellos
I wanted to take it right there	Eu quería levalo alí mesmo
Laugh and laugh	Rín e rin
I looked down and couldn’t believe my eyes	Mirei para abaixo e non podía crer os meus ollos
I wanted reality, not religious ritual or pleasant feelings	Quería realidade, non ritual relixioso ou sentimentos agradables
I tried to include you all in it	Tentei incluírvos a todos nel
I asked him to save me	Pedinlle que me salvase
I didn’t even know what love was	Non sabía nin o que era o amor
I despise him and his church	Desprézoo a el e á súa igrexa
I didn’t even think to check that it was clear	Nin sequera pensei comprobar que estaba claro
I explained my different services and their rates	Expliquei os meus diferentes servizos e as súas tarifas
I turned to face whoever was holding me	Xireime para enfrontarme a quen me suxeitara
I like your idea and your honor	Gústame a túa idea e a túa honra
I even forgot about myself	Incluso me esquecín de min
I decided to go ahead and do it	Decidín seguir adiante e facelo
I know immediately who they belong to	Sei de inmediato a quen pertencen
I endorse what you just pointed out	Eu avalo o que acabas de sinalar
I thought you would like it	Pensei que che agradaría
I'll be waiting in the lobby	Estarei esperando no vestíbulo
He could feel the sudden, sad density of his weight	Podía sentir a súbita e triste densidade do seu peso
I finally have some time alone with my food	Finalmente teño un tempo só coa miña comida
I looked at the man again	Voltei a mirar ao home
He knew exactly what he was going to say	Sabía exactamente o que ía dicir
I knew the real answer	Eu sabía a verdadeira resposta
The first two are identical to the novel	Os dous primeiros son idénticos á novela
I also had my hands in front of me	Tamén estiven as mans diante de min
I didn’t know how to get out	Non sabía como saír
I have a brief announcement	Teño un breve anuncio
Now I am very interested in your project	Agora estou moi interesado no teu proxecto
I love selling insurance	Encántame vender seguros
I just rolled my eyes at my mind	Simplemente rodei os ollos na miña mente
I can do this job easily for you	Podo facer este traballo facilmente por ti
Anna received some praise	Anna recibiu algúns eloxios
I still miss you so much	Aínda te boto moito de menos
I really enjoy reading such a beautiful article	Encántame moito ler un artigo tan bonito
I tried single core vs	Probei con single core vs
I haven’t heard of fighting since	Desde entón non escoitei loitar
I'm sure you already know that	Estou seguro de que xa o sabes
I glanced over my shoulder	Botei unha ollada por riba do meu ombreiro
I love this ice cream	Encántame este xeado
I needed to put my hands on the stone	Necesitaba poñer as miñas mans na pedra
I needed to send some information to another friend	Necesitaba enviar algunha información a outro amigo
I know how and why this happens	Sei como e por que ocorre isto
I told her you could see her tomorrow	Díxenlle que a poderías ver mañá
It was on top of a closet	Estaba enriba dun armario
Traitor for selfish reasons	Traínte por motivos egoístas
Get down and grab it	Baixo e cólloo
I guess this has to do with peace talks	Supoño que isto ten que ver coas conversacións de paz
I know all this is just a backlash	Sei que todo isto é só unha reacción atrasada
I want to make a living	Quero gañarme a vida
I write for a simple reason	Escribo por unha simple razón
I don't blame anyone	Non culpo a ninguén
I walked downtown for a while but nothing helped	Camiñei polo centro por un tempo pero nada axudou
I forgot to hand over the stones	Esquecín entregar as pedras
I was impressed with her appearance	Quedei impresionado coa súa aparencia
I need to talk to mine	Necesito falar co meu
I could never be away from you for long	Nunca podería estar lonxe de ti moito tempo
He wanted to train for her	Quería adestrar para ela
I have no reason to change	Non teño motivos para cambiar
The tracks were raised two years later	As pistas foron levantadas dous anos despois
I get up slowly and walk out her door	Levántome lentamente e saio da súa porta
He could do it without leaving a signal	Podería facelo sen deixar sinal
I want to go on a date	Quero ir a unha cita
I'm putting him under arrest	Estou poñendo baixo arresto
I started to get up	Comecei a levantarme
Give him your table number	Deille o teu número de mesa
Final contract to sign	Contrato definitivo por asinar
A very human face appeared from the mess	Da desorde apareceu un rostro moi humano
You should be more careful	Debería estar máis atento
A shadow played on the floor beneath his door	Unha sombra xogaba no chan debaixo da súa porta
I didn’t even have to face anyone that day	Nin sequera tiven que enfrontarme a ninguén ese día
I think we need a completely different word	Creo que necesitamos unha palabra completamente diferente
Although I didn’t say it	Aínda que non o dixen
A pair of bright yellow eyes looked at me	Un par de ollos amarelos brillantes miráronme
I just couldn’t and didn’t want to get over the pain	Simplemente non podía e non quería superar a dor
At that time he had two small children	Nese momento tiña dous fillos pequenos
I was proud of my arms	Estaba orgulloso dos meus brazos
The theme is always quite interesting without blankets	O tema sempre é bastante interesante sen mantas
I want to be a part of this	Quero ser parte disto
I promise to tell you the truth when I grow up	Prometo dicirlle a verdade cando sexa maior
A slight sob behind him caught his eye	Un lixeiro salouco detrás del chamou a súa atención
I'll give you a glass of wine	Vouche dar unha copa de viño
I came today, he, uh, came by the apartment	Vino hoxe, el, uh, veu polo apartamento
I nodded at my friend	Sentín coa cabeza cara ao meu amigo
I have news of my own	Teño noticias propias
I enjoyed our time together	Disfrutei do noso tempo xuntos
I paused and leaned against the door frame	Eu fixen unha pausa e apoieime no marco da porta
It didn’t surprise me too much	Non me sorprendeu demasiado
I suspect they are collecting a large fleet of invasions	Sospeito que están a recoller unha gran flota de invasións
I was glad I did that	Alegreime unha vez feito iso
I was facing some kind	Estaba afrontando algún tipo
Yesterday I saw you leave school	Onte te vin saír da escola
I want to meet you once you have said that	Quero coñecelos unha vez que dixo isto
I crossed my arms in front of me	Crucei os brazos diante de min
Modern technology but in an old style	Tecnoloxía moderna pero nun estilo antigo
A little later he was dead	Un pouco máis tarde estaba morto
He was no better than her	Non era mellor ca ela
I didn’t fall in love with your legs	Non me namorei das túas pernas
I would think they would inform me	Pensaría que me informarían
A few seconds later, the voice of an unknown man spoke clearly	Uns segundos despois, a voz dun home descoñecido falou con claridade
I just want to make sure my expectations are met properly	Só quero estar seguro de xestionar as expectativas correctamente
Now I understood why our children had to leave	Agora entendín por que os nosos fillos tiñan que marchar
I must ask you to avoid speculation	Debo pedirche que evites especulacións
I just went to the door and knocked	Eu só fun ata a porta e petei
I understand why people rob banks	Entendo por que a xente rouba os bancos
I fell forward on the sand	Caín cara adiante na area
I want to know what happened to me	Quero saber o que me pasou
I hurried up the stairs away from him	Subín as escaleiras apresuradamente lonxe del
A magnificent view of the sunset	Unha magnífica vista do solpor
I looked older in the mirror	Mirei maior no espello
I took my nerves as a good sign	Tomei os meus nervios como un bo sinal
I began to follow his route more closely	Comecei a seguir a súa ruta máis de preto
I didn’t really realize what was going on	Realmente non me daba conta de que estaba a suceder
I felt something move along my right thigh	Sentín que algo se movía ao longo da miña coxa dereita
I mean, it wasn’t just a kiss	Quero dicir, non foi só un bico
I noticed that about you the day we met	Eu notei iso de ti o día que nos coñecemos
I think he liked to be taught	Creo que lle gustaba que lle ensinase
I can see the end	Podo ver o final
Really contemptuous	Realmente a desprezo
I approach and knock on the door	Achégome e chamo á porta
I didn’t even bother to comb my hair or put on makeup	Nin sequera me molestei en peitearme nin maquillarme
I hope you can keep it up	Espero que consiga mantelo
I’ve been wondering about the color of my brand	Estiven a preguntar pola cor da miña marca
I'm still waiting for an update	Aínda estou esperando unha actualización
I knocked on her front door, but she did not answer	Chamei á súa porta de entrada, pero ela non respondeu
I was surprised by the lack of smell	Sorprendeume a falta de cheiro
I was the winner and my life went on	Eu fun o vencedor e a miña vida continuou
I started to like it a lot	Comezoume a gustar moito
I was adopted but didn’t realize it until recently	Fun adoptado pero non me decatei ata hai pouco
I suspected something was wrong	Sospeitaba que algo andaba mal
I couldn't help but respond	Non puiden evitar responder
I wonder how strong this thing is	Pregúntome o forte que é esta cousa
I'm very worried about that	Preocúpame moito iso
I’m confused about what’s real	Confúndome sobre o que é real
Bush administration	administración Bush
This is a fight to the end	Esta é unha loita ata o final
I didn't see you there either	Eu tampouco te vin alí
I hoped my life would calm down	Esperaba que a miña vida se calmara
I talked to him after work today	Falei con el despois do traballo hoxe
A radio icon appeared on the screen	Na pantalla apareceu unha icona de radio
A child with another woman	Un neno con outra muller
I looked around and noticed the mood	Mirei arredor e observei o estado de ánimo
I adapted this recipe and it looked great	Adaptei esta receita e quedou moi ben
I vote and pay taxes in my own society	Voto e pago impostos na miña propia sociedade
I started to feel pretty satisfied with myself	Comecei a sentirme bastante satisfeito comigo mesmo
I lean slowly over the edge of reason	Inclino lentamente sobre o límite da razón
I turned around and closed my eyes	Dei a volta e pechei os ollos
I turned it on and looked around	Encendío e mirei arredor
I had some good races in this game	Tiven unhas boas carreiras neste xogo
I can’t risk this case	Non podo arriscar neste caso
I can see the whiteness of his teeth	Podo ver o branco dos seus dentes
A child needs his parents	Un neno precisa dos seus pais
I could hardly believe what was happening	Case non podía crer o que estaba a pasar
I haven't noticed that the images have been stolen so far	Non me decatei de que as imaxes foron roubadas ata agora
I repeated part of the prophecy	Repetín parte da profecía
I better go	Mellor me vaia
I swear in my soul that it is yours	Xúroo na miña alma que é túa
I was quite surprised	Quedei bastante sorprendido
Two other soldiers were injured in the incident	Outros dous militares resultaron feridos no incidente
We never made a change in the rules	Nunca fixemos un cambio nas regras
I watched them as they spoke	Observeinos mentres falaban
I saw the curtains closed around the bed	Vin as cortinas pechadas arredor da cama
I guess they wanted her	Supoño que a querían
I looked at them out of the corner of my eye	Mirei para eles dende o rabillo do ollo
I needed to get out of here	Necesitaba saír de aquí
I said all the wrong things	Dixen todas as cousas incorrectas
I didn’t even correct her mistakes, she did	Nin sequera corrixín os seus erros, ela
I reached my old cell and looked inside, remembering	Cheguei á miña vella cela e mirei dentro, lembrando
I have loved his books almost always	Adorei os seus libros practicamente desde sempre
I promise not to eat it	Prometo non comelo
I suspect something happened between them before	Sospeito que algo pasou entre eles antes
I can't even think well	Non podo nin pensar ben
I decided that one last question could not hurt	Decidín que unha última pregunta non podía doer
I had been drinking the night before	Eu estivera bebendo a noite anterior
I had no intention of doing this	Non tiña intención de facer isto
I just enjoyed watching them	Só gustoume velos
Many of them never asked me out again	Moitos deles nunca máis me pediron saír
I have great respect for my space	Teño un gran respecto polo meu espazo
I will write again in a few days	Vou escribir de novo nuns días
I had to move away from doing more series	Tiven que afastarme de facer máis series
A time of freedom and adventure	Un tempo de liberdade e aventura
A magazine is the ultimate way to express a lifestyle	Unha revista é o medio definitivo para expresar un estilo de vida
I find this complicated	Descubro isto complicado
I think it was totally brilliant	Creo que foi totalmente brillante
I do not agree with that analysis	Non estou de acordo con esa análise
I considered so many other people better than me	Consideraba a tantas outras persoas mellores ca min
I treasure your friendship	Atesouro a súa amizade
A joke occurred to him	Ocorréuselle unha broma
I agreed, but it didn't make things any easier	Aceptei, pero non facilitou as cousas
It can be almost expected	Pódese quedar case esperado
I want you to stay with him tonight and tomorrow	Quero que te quedes con el esta noite e mañá
I dare not tell you	Non me atrevo a contarllo
He had two eyes, neither of which was swollen	Tiña dous ollos, ningún dos cales estaba inchado
I leave it to you to read and find out what’s going on	Déixovos a ler e descubrir o que pasa
A young woman came in and knelt beside me	Unha muller nova entrou e axeonllouse ao meu carón
I wouldn’t mind trying to talk to her	Non me molestaría en tentar falar con ela
I am not your servant	Non son o teu servo
He was sitting in a chair on the balcony	Estaba sentado nunha cadeira no balcón
You should order some advertising	Debería ordenar algo de publicidade
Twenty with his hand on his skirt	Vinte coa man na saia
I can't go to jail	Non podo ir a prisión
I totally understand	Entendo totalmente
I felt sorry for these people	Sentín pena por esta xente
I can't feel my chest	Non podo sentir o meu peito
Neither the film nor its performance were well received	Nin a película nin a súa actuación foron ben recibidas
I rest my forehead against the hot window	Apoyo a testa contra a ventá quente
I wanted my family, our cabin, and our village	Quería a miña familia, a nosa cabana e a nosa aldea
I want to see the sun and hear the birds	Desexo ver o sol e escoitar os paxaros
I had to keep it together	Tiven que mantelo xunto
I thought you were good at this	Pensei que eras bo nisto
I wake up like twice an hour	Esperto como dúas veces por hora
I reach out and touch his ear	Estendo a man e toco a súa orella
I hoped he knew	Esperaba que o soubese
The prosecution indicated that it would not appeal	A Fiscalía indicou que non recorrería
I came into your bar	Vino entrar no teu bar
I acknowledge the error of my youthful belief	Recoñezo o erro da miña crenza xuvenil
A lost credit card payment	Un pago con tarxeta de crédito perdido
I will change the cycle within me	Vou cambiar o ciclo dentro de min
Since then I have lived on borrowed money	Desde entón vivín con diñeiro prestado
I opened the door but the chain was up	Abrín a porta pero a cadea estaba arriba
I took one, you know	Tomei un, xa sabes
I thought it would be sad	Pensei que sería triste
I appreciate your generosity and generosity	Agradezo a túa xenerosidade e xenerosidade
I already ate something	Xa ceei algo
I mean, look at the nurse's case	Quero dicir, mira o asunto da enfermeira
I found myself a few feet from them	Atopeime a poucos metros deles
I would have to live without you	Tería que vivir sen ti
A little bit, it was fascinating	Un pouco, foi fascinante
I had never known the need until this very second	Nunca coñecera a necesidade ata este mesmo segundo
I got a call without hesitation	Recibín unha chamada sen dúbida
I have the modified script here for you	Teño o guión modificado aquí para ti
I laughed, cried and then saw everything again	Ri, chorei e despois volvín a ver todo
The Navy could not enforce such a measure	A Mariña non puido facer cumprir tal medida
I love what a gentleman you are	Encántame o que es un cabaleiro
He was rightly afraid	Tiña medo correcto
I have to stay under the radar	Teño que quedarme por baixo do radar
I will make all things perfect	Vou facer todas as cousas perfectas
I was aware of my slightest curve	Estaba consciente da miña máis mínima curva
I love the guy you missed	Encántame o rapaz que perdeches
I had a plan like this	Eu tiña un plan coma este
A constant two, maybe a three	Un dous constantes, quizais un tres
Freeze it, but it's friendly with me	Conxelo, pero é amigable comigo
I have everything ready on my part	Teño todo disposto pola miña parte
I jumped up and ran towards them	Saltei e corrín cara a eles
I am very lucky to have a good job	Teño a gran sorte de ter un bo traballo
I know he's a busy man	Sei que es un home ocupado
I know only you can save me	Sei que só ti podes salvarme
I thought again of his hunger	Pensei de novo na súa fame
I think he borrowed a lot here and there	Creo que pediu moito prestado aquí e alí
However, I would like to see you in the morning	Non obstante, gustaríame verte pola mañá
I kept seeing the kiss on my head	Seguín vendo o bico na miña cabeza
I'll have to see what happens	Terei que ver que pasa
I let pleasure dominate me	Deixei que o pracer me dominase
I made the mistake of telling him the truth	Cometín o erro de dicirlle a verdade
I prepared myself on the rope	Prepareime na corda
I had a feeling she wanted an explanation	Tiven a sensación de que ela quería unha explicación
I've never kissed like that before	Nunca antes me bicara así
I start swimming upwards looking down, occasionally	Comezo a nadar cara arriba mirando cara abaixo, ocasionalmente
I wondered who this girl was	Pregunteime quen era esta rapaza
I don't look at the pool again	Non volvo mirar á piscina
K just looked at her	K só mirou para ela
I took the time to dry my hair	Tomei o tempo para secar o cabelo
I start thinking about something and just look outside	Comezo a pensar en algo e só miro fóra
I didn't know he liked flowers so much	Non sabía que lle gustaban tanto as flores
Very good life this	Moi boa vida isto
I wish it was different too, but it’s not	Gustaríame que fose diferente tamén, pero non é así
He is arrested shortly afterwards	É detido pouco despois
I belong when women really cared about romance	Eu pertenzo cando as mulleres realmente se preocupaban polo romance
I need your hands busy	Necesito as súas mans ocupadas
A machine that probably weighed seven hundred pounds	Unha máquina que probablemente pesaba setecentos quilos
I read the last message you sent me	Lin a última mensaxe que me enviou
A star of the main series	Unha estrela da serie principal
A committed person was someone to be admired	Unha persoa comprometida era alguén para ser admirado
I need to talk to him	Necesito falar con el
Total coverage, mass death, and destruction are the goal	Unha cobertura total, a morte masiva e a destrución son o obxectivo
I have it wrapped around my waist	Téñoo envolto na cintura
I left it and went home	Deixeino e fun para casa
She looked radiant, hopeful, beautiful	Parecía radiante, esperanzada, fermosa
I, for one, invited her to attend my workshop first	Eu, pola súa banda, invitouna a asistir primeiro ao meu obradoiro
I smile at myself, because it makes me happy	Sorrío para min, porque me fai feliz
I can no longer break for you, nor for you	Non podo romperme máis por ti, nin por ti
I still do all that	Aínda fago todo iso
I escaped to the kitchen	escapei á cociña
I didn’t ask them to take them	Non pedín que os levasen
There is a full index at the end	Hai un índice completo ao final
This makes them extremely vulnerable to habitat destruction	Isto fainos extremadamente vulnerables á destrución do hábitat
I drop my bag on the floor	Deixo caer o meu bolso ao chan
I was also surprised	A min tamén me sorprendeu
I still can't get back to her	Aínda non podo volver con ela
I hope the administrator visits you soon	Espero que o administrador che visite moi pronto
I asked at the golf club	preguntei no club de golf
This request has been granted	Esta petición foi concedida
I feel alone for the first time in my life	Síntome só por primeira vez na miña vida
I saw the pages of the book turn over	Vin as páxinas do libro voltear
I guess dogs are too dependent on me	Supoño que os cans son demasiado dependentes para min
But his behavior is rotten right now	Pero o seu comportamento agora mesmo está podre
I walk away from his body	Afástome do seu corpo
I knew exactly what happened	Eu sabía exactamente o que pasou
First I needed to find a flight service to hire	Primeiro necesitaba atopar un servizo de voo para contratar
I couldn’t imagine anywhere else	Non podía imaxinarme noutro lugar
I made a note in my logbook	Fixen unha nota no meu libro de rexistro
I just want to forget that this has ever happened	Só quero esquecer que isto pasou algunha vez
I am here to help you and control crime	Estou aquí para axudarche e controlar o crime
But now the rules have been forgotten	Pero agora as regras foron esquecidas
A dealer found her	Un repartidor atopouna
I can’t rest until we try everything	Non podo descansar ata que o probemos todo
I wanted him to show me who he was	Quería que me mostrase quen era
I assembled a team ready to perform this action	Reunín un equipo preparado para realizar esta acción
I looked up at the clock, it was half past eight	Levantei a vista para o reloxo, eran as oito e media
He was walking towards the pool	Estaba camiñando cara á piscina
I waited almost a century for this	Agardei case un século por isto
I didn’t realize it was my fault that my father left	Non me decatei de que era culpa miña que deixou o meu pai
I knew women could not be trusted	Sabía que non se podía confiar nas mulleres
I took out my map	Saquei o meu mapa
I am using a persistent system	Estou usando un sistema persistente
I throw it out and push it	Boto fóra e empúxoo
His father was a police sergeant	O seu pai era un sarxento de policía
I didn’t want to get mad at you	Non quería enfadarme contigo
I watched as I tasted my cooking	Vin como degustaba a miña cociña
I must sincerely apologize	Debo pedir desculpas sinceramente
I say nothing, he says less	Non digo nada, el di menos
I can't get my calls back	Non podo conseguir que me devolvan as chamadas
I picked up the card and studied it	Collín o carné e estudeino
I look at the cave where the sanctuary is	Miro cara á caverna onde está o santuario
Your suggestion was ignored	A súa suxestión foi ignorada
I paid for it with your life	Pagueino coa túa vida
I try to write about three times a week	Intento escribir unhas tres veces por semana
I suggest you look forward to this	Suxiro que te agardes a isto
I give you free will	Douche un libre albedrío
I tried to think of the right words to say	Intentei pensar nas palabras correctas para dicir
I suggest we make them simple	Suxiro que as fagamos sinxelas
Others indulge in pleasure	Outros danse ao pracer
He had no answer for her	Non tiña resposta para ela
I thought you trusted me	Pensei que confiabas en min
I can't help it	Non podo evitar iso
The thieves were never found	Os ladróns nunca foron atopados
They ended up staying five years	Acabaron quedando cinco anos
I take a radical approach to learning	Adopto un enfoque radical da aprendizaxe
I felt completely alone	Sentinme completamente só
I don't feel like going out	Non teño ganas de saír á rúa
I left the room quickly, wanting to pick myself up	Saio axiña da habitación, querendo recollerme
A friend of mine showed up	Apareceu un amigo meu
A man had come to the kitchen	Un home chegara á cociña
A second bike passes us in the distance	Unha segunda bicicleta pasa por nós ao lonxe
I didn’t know if to scream or cry	Non sabía se berrar ou chorar
I was happy to be away from home	Estaba feliz de estar lonxe da casa
I listened, politely	Escoitei, educadamente
A competition broke out among the students	Estalou unha competición entre os alumnos
I wasn’t going to waste another minute of my life	Non ía perder un minuto máis da miña vida
I went up the stairs	Subín as escaleiras
I nodded without even looking	Eu asentín aínda sen miralo
I felt like she was ready for me	Sentín que estaba lista para min
I waited, barely breathing	Agardei, case non respirando
I see all beings as my children	Vexo a todos os seres como os meus fillos
He could probably sell the business	Probablemente podería vender o negocio
I looked up slowly, my stomach sinking	Levantei a vista lentamente, afundíndome o estómago
I miss waking up with you	Boto de menos espertar contigo
I had never seen the man before	Nunca antes vira o home
I didn’t want to think or feel	Non quería pensar nin sentir
A man was approaching him	Un home achegábase a el
I walked through it and checked it out	Paseino por el e comprobeino
A lot of juice will come out	Sairá moito zume
I start the engine and start the car	Arranco o motor e poño o coche en marcha
I will never forget it	Nunca o esquecerei
It was the first noble gas to be isolated	Foi o primeiro gas nobre en ser illado
I want to sponsor my parents	Quero apadriñar aos meus pais
I shook the woman's hand	Treguei a man da muller
I want to be by your side	Quero estar ao teu lado
Anna became interested in fashion as a teenager	Anna interesouse pola moda cando era adolescente
I think he was afraid of me	Creo que tiña medo de min
I always wanted to keep security under my control	Sempre quixen manter a seguridade baixo o meu control
I like to turn pages	Gústame pasar páxinas
I understand how difficult this problem must be for you	Entendo o difícil que debe ser para ti este problema
A shower was calling my name	Unha ducha estaba chamando o meu nome
I ask myself a basic question	Fágome unha pregunta básica
I didn’t want him to find me	Non quería que me atopase
I always felt safe with you	Sempre me sentín seguro contigo
I formed a theory in the coming months	Formei unha teoría nos próximos meses
I change my heels for running shoes	Cambio os meus tacóns por uns zapatos para correr
I was at the top of my class	Estaba no máis alto da miña clase
You may still be concerned about that	Aínda pode que te ocupe diso
I had a miserable time there	Paseino miserable alí
I couldn't put my finger on it right now	Non puiden poñer o dedo neste momento
He still had a lot of fluid	Aínda tiña moito líquido
They gave me a second chance	Déronme unha segunda oportunidade
I thought we were, anyway	Pensei que eramos, de todos os xeitos
We tried to be very brave	Intentabamos ser moi valentes
I mean, I probably would	Quero dicir, probablemente tería
I treated him my way	Trateino á miña maneira
A rare bread, no doubt for modern times	Un pan raro, sen dúbida para os tempos modernos
I did it to protect you	Fíxeno para que te protexeses
I think he secretly wants to be with us	Creo que en segredo quere estar connosco
I just made peace with her	Só fixen as paces con ela
A stream of air came in through the open door suddenly	Unha corrente de aire entrou pola porta aberta de súpeto
I was kind to him most of the time	Fun amable con el a maior parte do tempo
I wanted to be a singer	Quería ser cantante
Although I have often received help from my children	Aínda que moitas veces recibín axuda dos meus fillos
Then I realized that I was serious	Entón decateime de que falaba en serio
I know how this shit works	Sei como funciona esta merda
I have a lot of curiosity and laughter	Teño moita curiosidade e riso
I stopped him suddenly, pulling him away gently	Pareino de súpeto apartándoo suavemente
I like to read about the brain	Gústame ler sobre o cerebro
I still want to meet you	Aínda quero coñecerte
I looked around for anything suspicious	Mirei arredor por calquera cousa sospeitosa
I think we suffered some structural damage	Creo que sufrimos algúns danos estruturais
I forgot everything	Esquecínme todo
Also a pretty big weapon	Tamén unha arma bastante grande
I didn't bother trying to talk	Non me molestei en tentar conversar
I thought you’d like to know his thinking	Pensei que che gustaría saber o seu pensamento
I was the best shot of them all	Fun o mellor tirado de todos eles
I became involved in the church prison ministry	Involucreime no ministerio da prisión da igrexa
We had to go make our own version	Tivemos que ir facer a nosa propia versión
I didn't look at him that much	Non lle botei tanta ollada
I didn't even know the word	Nin sequera coñecía a palabra
I tucked inside the white tent	Metín dentro da tenda branca
I missed the first one	Perdín o primeiro
I just want to end it	Só quero acabar con iso
I even won it, that time	Ata o gañei, aquela vez
I hoped they could help her	Esperaba que puidesen axudala
I want to stay close to your plan	Quero manterme preto no teu plan
I am very happy to hear from you	Estou moi feliz de escoitar de ti
I won't be able to sleep late	Non poderei durmir tarde
I was drawn to him	Sentinme atraído por el
I quickly reached the stairs	Cheguei rapidamente ás escaleiras
I find it very hard to believe	Paréceme moi difícil de crer
I seldom remembered taking the sidewalk	Poucas veces recordaba que tomamos a beirarrúa
I could have my chance someday	Podería ter a miña oportunidade algún día
I would love to know about them	Gustaríame saber deles
I started with one for my life	Comecei cun para a miña vida
I wonder how far it goes	Pregúntome canto vai
I did the same, but something went wrong	Fixen o mesmo, pero algo saíu mal
I didn’t cross that line	Non crucei esa liña
I have no idea what was being said	Non teño nin idea do que se dicía
I have this happening here	Eu teño isto a suceder aquí
Some time later his wife received a package	Un tempo despois a súa muller recibiu un paquete
I would never go out	Nunca sairía fóra
I can feel such a difference in your ear	Podo notar tal diferenza no seu oído
I didn’t want to be near them	Non quería estar preto deles
I mean even if it existed	Quero dicir aínda que existise
I handed his two hands over mine	Entreguei as súas dúas mans nas dúas miñas
I was disgusted and relieved by this knowledge	Sentinme noxo e aliviado por este coñecemento
I tried to imagine people adapting to each room	Tentei imaxinar a xente que se adaptaba a cada cuarto
I believe that this is your vocation, your destiny	Creo que esta é a túa vocación, o teu destino
I was the idiot, not her	Eu era o idiota, non ela
I just look at her	Simplemente miro para ela
I guess they had to go up through the doors too	Supoño que tamén tiñan que subir polas portas
I just pray in tongues and it flows freely	Simplemente rezo en linguas e flúe libremente
I thought we were having fun	Pensei que nos estabamos a divertir
A perfect expedition to an almost perfect planet	Unha expedición perfecta a un planeta case perfecto
A trace of rage stirred in him	Un rastro de rabia axitaba nel
I love the weather up there	Encántame o clima alí arriba
I think we missed him	Creo que o botamos de menos
I thought it was best to cover up	Pensei que o mellor era cubrirse
I reached into my pocket and pulled out my shield	Metei a man no peto e tirei o escudo
He was too busy helping people sign up to go	Estaba demasiado ocupado axudando á xente a rexistrarse para ir
I suggest you get it today	Suxiro que o consigas hoxe
He also had work to do	Tamén tiña traballo que facer
I created something that was unique and mine	Creei algo que era único e meu
I hadn’t remembered that it was so extraordinarily perfect	Non me lembrara que fose tan extraordinariamente perfecto
I thought it was because the day was something like that	Pensei que era porque o día era algo así
I gave it a taste of my life	Deille un sabor da miña vida
I pressed my mouth hard, hurting my jaw	Premei a boca con forza, facendo doerme a mandíbula
He didn’t bowl during the season	Non fixo bolos durante a tempada
I’ve never really wanted another man in my life	Nunca realmente quixen outro home na miña vida
I want you to review exactly what happened yesterday	Quero que repases exactamente o que pasou onte
I fell to the ground again	Volvín caer ao chan
A great day to be alive	Un gran día para estar vivo
I don’t see how to get in, not even down here	Non vexo como entrar, nin aquí abaixo
I'm not interesting	Non son interesante
An important key, never panic	Unha clave importante, nunca entrar en pánico
I was moved by what you said	Conmoveume o que dixeches
I think about the problem	Penso no problema
A member of your staff, that’s what hurt	Un membro do seu persoal, iso é o que doeu
I talk to my stuff when they're sad	Falo coas miñas cousas cando están tristes
I never told him to kill	Nunca lle dixen que matase
I just give people something to remember me	Só doulle á xente algo para lembrarme
I heard their voices and people walking around	Escoitei as súas voces e a xente paseando
I was very awake in an instant	Eu estaba moi esperto nun instante
I didn’t want to get involved from the start	Non quería involucrarme desde o principio
I can't go back to my old life	Non podo volver á miña vella vida
I look at the graph paper	Boto a vista cara ao papel milimetrado
I just knew it was him	Só sabía que era el
A good fifteen houses down	Unhas boas quince casas abaixo
I do it automatically	Fágoo automaticamente
I have no designs for you or yours	Non teño deseños para ti nin para os teus
I came in contact with hot skin	Entrei en contacto coa pel quente
Probably see some friends there too	Probablemente vexa tamén algúns amigos alí
One mistake could cost me dearly	Un erro podería custarme caro
I liked the slow, natural way in which friendship developed	Gustoume a forma lenta e natural na que se desenvolveu a amizade
I have always found comfort in nature	Sempre atopei confort na natureza
I could only imagine what he might be thinking	Só podía imaxinar o que podería estar pensando
I took a turn to investigate	Dei unha volta para investigar
He was running away from home	Estaba fuxindo da casa
I think college is like an obstacle course	Creo que a universidade é como unha carreira de obstáculos
I prayed that it would be interpreted as a disappointment	Recei para que se interpretase como unha decepción
I keep watching this scene	Sigo vendo esta escena
You may be receiving videos or pictures	Podería estar recibindo vídeos ou imaxes
A small breeze brought fresh, fragrant air	Unha pequena brisa trouxo aire fresco e perfumado
I swallowed and shook like a dog	Traguei e sacudínme coma un can
A perfect man could be his despair	Un home perfecto podería ser a súa desesperación
I wasn't going to tell my sister this	Non lle ía contar isto á miña irmá
I hated the smell of a pub	Odiaba o cheiro dun pub
I couldn’t tell for how long	Non podería dicir por canto tempo
I am her only friend	Son a súa única amiga
I didn't know him well	Non o coñecía ben
I have traveled to your future	Viaxei ao teu futuro
This annual sports festival continues to this day	Esta festa anual do deporte continúa ata hoxe
England finally won the match comfortably	Inglaterra finalmente gañou o partido comodamente
I take a look at the kitchen	Boto unha ollada á cociña
I would highly recommend it	Recomendaríaa encarecidamente
I’m sure he has more plans for me	Estou seguro de que ten máis plans para min
I have an instinct for these things	Teño un instinto para estas cousas
Despite his injuries he continued to struggle	A pesar das súas feridas continuou loitando
A journey that took us to a place of knowledge	Unha viaxe que nos levou a un lugar do saber
I believe in hard work	Creo no traballo duro
I can't park the train here	Non podo aparcar o tren aquí
The house is not open to the public	A casa non está aberta ao público
A Supreme Court judge reserved his decision	Un xuíz do Tribunal Supremo reservou a súa decisión
I am eight years old	Teño oito anos
I tried other tools, they just didn’t cut it	Probei outras ferramentas, simplemente non o cortaron
I wasn’t really hungry, which was the first thing for me	En realidade non tiña fame, o que foi o primeiro para min
I tried to clear my mind and think	Tentei despexar a miña mente e pensar
The cause of death is unknown	Non se coñece a causa da morte
Turn to the outer doors	Xiro cara ás portas exteriores
I wonder if she asked for help	Pregúntome se ela pediu axuda
However, I had very rare dreams	Con todo, tiven soños moi raros
I turned the corner and headed south	Xirei a esquina e dirixín cara ao sur
I thought, forget it, why remember such things	Pensei, esquéceo, por que lembrar tales cousas
I'm getting over it	Estoume superando
I felt it in my soul	Sentíno na miña alma
I really like that you write	Gústame moito que escriba
I have to train them and go	Debo adestralos e ir
In fact, I was impressed that I was able to leave	De feito quedei impresionado de que puidese marchar
I want to feel your cock firing at my hand	Quero sentir o teu pau disparando na miña man
I tried it, like you said	Tenteino, como dixeches
I have to look into your eyes	Teño que mirar os teus ollos
I shouldn’t be so full of myself	Non debería estar tan cheo de min mesmo
I thought I was going to kill him	Pensei que o ía matar
He lost the next four games	Perdeuse os seguintes catro partidos
I recently re-sewed a bit	Recentemente volvín a coser un pouco
I didn’t care what that meant to me	Non me importaba o que significaba para min
I want that confidence	Quero esa confianza
I can do it on my own	Podo facelo pola miña conta
I've been looking for you	Estiven a buscarte
I lean the phone against my frustration	Apoyo o teléfono contra a miña frustración
I love how you write about your life	Encántame como escribes sobre a túa vida
Leslie decided to continue attacking	Leslie decidiu continuar co ataque de todos os xeitos
I waved back and ran through the front door	Devolvín o aceno e corréime pola porta de entrada
I decided not to take a shower	Decidín non ducharme
I try to cover my ears with my hands	Intento taparme os oídos coas mans
A computer is a valuable tool for learning	Un ordenador é unha ferramenta valiosa para aprender
A view of the city appeared	Apareceu unha vista da cidade
I met a man last night	Coñecín a un home onte á noite
I'm sorry for any damage you received	Lamento calquera dano que che chegase
Very few were present to witness the departure	Moi poucos estiveron presentes para presenciar a saída
I did enough, just in case you came	Eu fixen abondo, por se viñeches
But it’s totally hollow	Pero é totalmente oco
I glanced at the gentleman in question	Botei unha ollada ao señor en cuestión
I would never start	Eu nunca iniciaría
I went downstairs with a reckless abandon	Baixei a escaleira cun abandono temerario
I needed recovery time even though I didn’t	Necesitaba tempo de recuperación aínda que non o fixera
I felt that shit come a mile away	Sentín que esa merda chegaba a unha milla de distancia
I just need more money without questions	Só necesito máis cartos sen preguntas
I was just one more marker on the path to salvation	Eu só era un marcador máis no camiño da salvación
I lived in a hotel room	Vivín nun cuarto de hotel
I think disappointment is just another word to keep trying	Creo que a decepción é só outra palabra para seguir intentándoo
They are located at the edge of the ridges	Están situados no bordo das dorsais
A great opportunity is ahead	Unha gran oportunidade está por diante
I got out of bed and got dressed	Levanteime da cama e vestinme
I looked closer and my hands cooled	Mirei máis preto e as miñas mans enfriáronse
Now I will come back to save you	Agora virei a salvarte
I feel his reluctance	Sinto a súa desgana
Males are sexually mature at two years of age	Os machos son sexualmente maduros aos dous anos de idade
The rest had to be supported by road	O resto tiña que ser apoiado por estrada
I have the greatest confidence in this method	Eu teño a maior confianza neste método
I put my hand in my pocket	Metei a man no peto
I try not to think about my hunger	Intento non pensar na miña fame
I focused on my baby’s thoughts	Concentreime nos pensamentos do meu bebé
I was expecting a smooth ride with this team	Esperaba un paseo suave con este equipo
I suspect he was with them during the attack	Sospeito que estivo con eles durante o ataque
The writers also conducted their research with him	Os escritores tamén realizaron a súa investigación con el
I want to cry and scream at the same time	Quero chorar e berrar ao mesmo tempo
My two shoes waiting by the side of the bed	Os meus dous zapatos agardando ao lado da cama
We cannot stand still and allow that to happen	Non podemos estar parados e permitir que iso suceda
I needed a rope or sheets or something	Necesitaba unha corda ou sabas ou algo así
I was happy to see the others	Estaba feliz de ver aos demais
I didn’t think there was anyone else	Non pensaba que houbese ninguén máis
Each team played against the other twice	Cada equipo xogou contra os outros dúas veces
I've never noticed this before	Nunca me decatei diso antes
He would not have been happy	Non tería sido feliz
I said with my hands, not with the spoon	Dixen coas mans, non coa culler
I always wanted them, but it never happened	Sempre os quixen, pero nunca pasou
He only had pomp without wealth	Só tiña pompa sen riqueza
I have years of management experience	Teño anos de experiencia na xestión
A very pleasant experience	Unha experiencia moi agradable
I didn’t want everyone to know that my mom was sick	Non quería que todo o mundo soubese que a miña nai estaba enferma
I am calling on everyone to serve	Estou chamando a todos para que sirvan
I hate opening lines	Odio as liñas de apertura
I have a lot of money to buy them	Teño moito diñeiro para compralos
Actually, I worry	En realidade, preocúpame
I feel like production isn’t far behind	Sinto que a produción non está moi lonxe
I watched as the wound began to close, slowly	Observei como a ferida comezaba a pecharse, lentamente
A weaker version of the boys	Unha versión máis débil dos rapaces
I tried to keep it low	Tentei mantelo baixo
I wondered if they had found the body	Pregunteime se atoparan o corpo
I was right to be cautious	Tiven razón en ser cauteloso
I touched them as many times as they touched me	Toqueinos tantas veces como me tocaron
I'm not going to make you go upstairs	Non te vou facer subir as escaleiras
I had no one to blame but myself	Non tiña a ninguén a quen culpar máis que a min mesmo
He insisted on the truth to the materials	Insistiu na verdade aos materiais
I came to check the falls	Vin para comprobar as cataratas
A remote control was a beautiful thing	Un mando a distancia era unha cousa fermosa
I needed to feel his warm mouth on me	Necesitaba sentir a súa boca morna sobre min
A familiar white screen opened	Abriuse unha pantalla branca coñecida
I could go back to school	Podería volver á escola
A little bit of image building is what we need	Un bo pouco de construción de imaxe é o que necesitamos
He was very close to saving her	Estaba moi preto de salvala
I had no intention of being serious with him	Non tiña intención de ser serio con el
I noticed that people were looking at me	Notei que a xente me miraba
I gave up that stupid downtown parking pass	Renunciei a ese estúpido pase de aparcamento do centro
I put on my prom dress and hugged her	Guardei o meu vestido de baile e abrazoino
I now have two brothers and a sister	Agora teño dous irmáns e unha irmá
I hope you are comfortable	Espero que esteas cómodo
Garden crops are grown in the central depression	Os cultivos de xardín cultívanse na depresión central
I see you solve cases a lot more than anyone	Vexo que resolves casos moito máis que ninguén
It could be there for a while	Podería estar alí algún tempo
I let go of the woman's cup	Deixei quedar a copa da muller
I did some disturbing and terrible things that needed to be done	Fixen cousas perturbadoras e terribles que precisaban facer
I hadn’t thought about those terms before	Non o pensara neses termos antes
I was instantly drawn to its vivid colors	Atraéronme ao instante as súas cores vivas
I walk to where the boat is	Camiño ata onde está o barco
Heat spread throughout the room	Un calor espallouse por toda a sala
I'm getting married	Vou casar
I read a book about it	Lin un libro sobre iso
I knew exactly why they had come for me first	Sabía exactamente por que viñeran por min primeiro
I also run out of space in the clothing store	Tamén quedo sen sitio na tenda de roupa
A hand pulled me out of it	Unha man sacoume del
I will not repeat that criticism here	Non vou repetir esa crítica aquí
I drove the rest of the way	Conduín o resto do camiño
I can go back to sleep	Podo volver durmir
I exploded and exploded	Eu estoupei e estoupei
A man called for help behind him	Un home pedía auxilio detrás del
I was never fully accepted among them	Nunca fun aceptado plenamente entre eles
I couldn't stop looking	Non podía deixar de mirar
Sources disagree on his date of birth	As fontes discrepan sobre a súa data de nacemento
I only heard it less than an hour ago	Só escoitei hai menos dunha hora
He was confused, lost, and unhappy	Estaba confundido, perdido e infeliz
I turned to recognize him	Xireime para recoñecelo
The line of the mouth is strongly curved	A liña da boca é fortemente curva
It was against a stone wall	Estaba contra un muro de pedra
I felt them march, one big, then another	Sentín que marchaban, un gran, despois outro
I hope this information is helpful to you	Espero que esta información che sexa útil
I didn't remember moving	Non recordaba mudarme
I couldn't believe my eyes	Non podía crer os meus ollos
I knew some people were going to die tonight	Sabía que algunhas persoas ían morrer esta noite
Only today do I have this part-time job	Só hoxe teño este traballo a tempo parcial
Unfortunately I was not successful	Lamentablemente non tiven éxito
I told him we don’t cover individual body parts	Díxenlle que non cubrimos partes individuais do corpo
I would never see my family again in this life	Nunca volvería ver á miña familia nesta vida
I was sick tonight and I didn't go with them	Esta noite estaba enfermo e non fun con eles
I need to convince them to help me	Necesito convencelos para que me axuden
A more sophisticated subject is humor	Un asunto máis sofisticado é o humor
A trip to the beach was necessary	Era necesario unha viaxe á praia
I expected him to be a powerful one	Agardaba que fose un poderoso
I hope to continue working with her	Espero seguir traballando con ela
I looked up at the handwriting	Levantei a vista para a caligrafía
I really respect that	Eu realmente respecto iso
I know how you felt when you looked at me	Sei como te sentiches cando me mirabas
I jumped in and stayed on the parade break	Salteime e quedei no descanso do desfile
Allied intelligence made no written comments on this communication	A intelixencia aliada non fixo observacións escritas sobre esta comunicación
I tried it a couple more times with similar results	Tenteino un par de veces máis con resultados similares
I think you were writing for my generation	Creo que estabas escribindo para a miña xeración
He didn't think to come	Non pensaba vir
I only needed to go about four hours before	Só necesitaba ir unhas catro horas antes
I don’t think your dating date	Non creo que o teu encontro mozo
I saw it with my own eyes	Vina cos meus propios ollos
I didn’t know he told you those things	Non sabía que che dixo esas cousas
I instructed that it was for use only	Instruín que era só para o seu uso
I myself had one	Eu mesmo tiven un
I would sit in the living room and watch	Eu ía sentar na sala e mirar
I will be waiting for you	Estarei esperando por ti
I didn’t want to remind men of me	Non quería lembrarlles aos homes de min
I wasn’t used to being ignored, especially by women	Non estaba afeita a que me ignorasen, sobre todo polas mulleres
I knew I no longer lived there	Sabía que xa non vivías alí
I didn’t buy these three today	Hoxe non merquei estes tres
I glanced back at that newspaper on the coffee table	Voltei a botar unha ollada a aquel xornal sobre a mesa de café
I picked up another drop on my cheek	Collín outra pinga na miña meixela
I could hit you here and now	Podería pegarte aquí e agora
I wasn’t having sex with him here	Non estaba tendo sexo con el aquí
It felt like being in a cathedral	Tiña a sensación de estar nunha catedral
I decided to beat him in his own fight	Decidín vencelo na súa propia loita
I can’t tell if the metal hit any organ	Non podo dicir se o metal golpeou algún órgano
I mean, this little step is better than nothing	Eu digo, mellor este pequeno paso que nada
I knew deep down that it was good	Sabía no fondo que era bo
I just go up the stairs and go straight to bed	Só subo as escaleiras e vou directamente á cama
Much depends on the strength of your own body	Moito depende da forza do seu propio corpo
I was just thinking I had to talk	Só fun pensando que tiña que falar
I needed your reminder	Necesitaba o teu recordatorio
I could feel the wolves watching me	Podía sentir os lobos que me miraban
I was curious to get in touch with them	Tiven a curiosidade de poñerme en contacto con eles
He didn’t deserve it	Non o merecía
I gave you an example to follow	Púxenche un exemplo a seguir
Take them out to take a shower	Saqueinos para ducharme
I step back and close the door	Do un paso atrás e pecho a porta
I will miss you in heaven	Botareite de menos no ceo
A friend of mine lives here now	Un amigo meu vive aquí agora
I look at him, smiling	Miro para el, sorrindo
I know it looks like a painting, but it's not	Sei que parece unha pintura, pero non o é
I came to take you with me	vin para levarte comigo
A woman loves a woman	Unha muller ama a unha muller
I got lost in it	Perdínme nel
The enemy of my enemy is my friend	O inimigo do meu inimigo é o meu amigo
It was held in dry weather conditions	Celebrouse en condicións de tempo seco
She serves as a primary supply broker	Serve como corredora de subministración primaria
Many military people like to retire here	A moitos militares gústalles retirarse aquí
A thin mist of sweat appears on his forehead	Unha fina néboa de suor aparece na súa fronte
I read it quickly before I left college	Lin axiña antes de saír da universidade
I want a world full of peace and prosperity	Quero un mundo cheo de paz e prosperidade
I smiled to myself, leaning on my hands	Sorrín para min, apoiandome nas mans
I kept my temper under control	Mantiven o meu temperamento baixo control
I am the quality girl with a sexy figure	Son a rapaza de calidade cunha figura sexy
I hope this happens	Espero que isto ocorra
I need time to cool off	Necesito tempo para refrescarme
I remembered his tone from the night before	Lembreime do seu ton da noite anterior
I will really appreciate it when you do	Apreciareino moito cando o fagas
I was about to start without you	Estaba a piques de comezar sen vós
I just wanted people to know	Só quería que a xente se decatara
I was so glad to see you	Alegreime moito de velo
I’m not even going to get into that	Nin sequera vou entrar niso
I guess he was trying to scare her	Supoño que intentaba asustarla
I never realized that until the fifth video	Nunca me decatei diso ata o quinto vídeo
I met him about five years ago	Atopei con el hai uns cinco anos
I felt it in his kiss	Sentíno no seu bico
A marriage of sun and moon means harmony	Un matrimonio do sol e da lúa significa harmonía
A little tension in her disappeared	Un pouco de tensión nela desapareceu
I could feel it from the start of the service	Eu puiden sentilo dende o comezo do servizo
I wonder what kind he was	Pregúntome que tipo era
I handed him the money	Entregueille os cartos
I didn’t get out of this	Non saía disto
A fierce sandstorm was approaching	Achegábase unha feroz tormenta de area
I went to get water	Fun buscar auga
I miss my fairy friends	Boto de menos os meus amigos fadas
A terrible roar filled his head	Un ruxido terrible encheu a súa cabeza
I know there is no cure	Xa sei que non hai cura
promise me	prometerame
It moved constantly to the west	Moveuse constantemente cara ao oeste
Graham performed the ceremony	Graham realizou a cerimonia
I drowned and drowned, having trouble breathing	Ahogueime e ahogueime, tendo problemas para respirar
I was thinking, if I knew	Estaba pensando, se o soubese
I couldn’t help but answer it	Non puiden evitar contestalo
A man of confidence for his good looks	Un home de confianza polo seu bo aspecto
I mean, come on, we know you're not here	Quero dicir, veña, sabemos que non está aquí
You should look more closely	Debería observala con máis atención
I doubt you will survive me long	Dubido que me sobrevivas moito tempo
I will be even more careful in the future	Terei máis coidado aínda no futuro
I am very pleased to buy some products	Estou moi satisfeito de comprar algúns produtos
I wanted to be great, to be on the bandwagon	Quería ser xenial, ser da banda
I can't help but smile at her	Non podo evitar sorrirlle
I did not force any of you to do this	Non obriguei a ningún de vós a facer isto
And there was comedy	E había comedia
He was in mortal trouble	Estaba en problemas mortais
I was attacked but not seriously injured	Atacaronme pero non me feren gravemente
He saw me too much in her	Víame demasiado nela
He was just the best player on the team	Era só o mellor xogador do equipo
I was nothing short of a miracle	Eu era nada menos que un milagre
I created for an audience of one	Creei para un público dun
Wind power has some of the lowest external costs	A enerxía eólica ten uns dos custos externos máis baixos
A hero must rise to defeat evil	Un heroe debe levantarse para derrotar o mal
Kings was the least corrected of the books	Kings foi o menos corrixido dos libros
I looked around the table	Mirei arredor da mesa
I remember the feeling of relief	Recordo a sensación de alivio
A secretary or something	Unha secretaria ou algo así
I talked to you yesterday	Falei contigo onte
I didn’t know if the door was closed	Non sabía se a porta estaba pechada
I would love to make mine	Encantaríame facer o meu
I immediately regretted the observation but did not apologize	De inmediato me arrepintei da observación pero non me disculpei
I think we could use them	Creo que poderiamos usalos
He was in and out and on the way	Estaba dentro e fóra e en camiño
He could sneak out and seek help	Podería saír furtivamente e ir buscar axuda
I thought I was safe and taking every precaution	Pensei que estaba a salvo e tomando todas as precaucións
I was very happy	Estaba moi contento
I shouldn't take you away	Non debería quitarche
I didn’t know what to think of myself	Non sabía que pensar de min mesmo
I look at him and shake my head	Miro para el e movo a cabeza
I wish I was having dinner with more people	Gustaríame estar ceando con máis xente
A little weird but quite nice at the same time	Un pouco raro pero bastante agradable ao mesmo tempo
A smile that only a lover can make	Un sorriso que só pode facer un namorado
I throw myself forward and run	Lanzome cara adiante e corro
I take the sweater off the floor	Collo o xersei do chan
I absolutely love the quality	Encántame absolutamente a calidade
I see you're awake	Vexo que estás esperto
I would attend any other presentation I made	Asistiría a calquera outra presentación que fixera
I reach for her hands, she reaches for mine	Alcanzo as súas mans, ela chega ás miñas
I want to be a teacher	Quero ser mestra
I, for one, could never live like that	Eu, por exemplo, nunca podería vivir así
A smile slipped down his lips	Un sorriso escorregou polos seus beizos
I hoped you could limit it	Esperaba que puideses limitalo
I try not to want it	Intento non querela
I can't tell you more	Non che podo contar máis
The season started very slowly	A tempada comezou moi lento
I know he was an alien	Sei que era un extraterrestre
A lot of things happened like that	Pasaron moitas cousas así
Today I was very busy at work	Hoxe estiven moi ocupado no traballo
A guy has to move on somehow	Un mozo ten que seguir adiante dalgún xeito
I can’t imagine where they would be	Non podo imaxinar onde se atoparían
I didn’t know I could feel her hair	Non sabía que se podía sentir o pelo
I even have one specific thing in mind	Incluso teño unha cousa específica en mente
I know you're trying to fool me	Sei que estás intentando enganarme
He would be thirteen	Tería trece anos
I wouldn't know what to say	Non sabería que dicir
I still have a more pressing issue	Aínda teño un problema máis urxente
I smiled and played with her hair again	Sorrín e volvín xogar co seu cabelo
I think you can take a couple more	Creo que podes levar un par máis
I grabbed the back of the stool to balance	Agarrei a parte traseira do taburete para equilibrar
I don’t know where this came from	Non sei de onde veu isto
I took my job seriously	Tomei o meu traballo en serio
I ran to open the door for him	Corrín para abrirlle a porta
I just wanted to get away	Só quería fuxir
I would love to know what you would do	Gustaríame saber que farías
I thought we had covered our tracks well	Pensei que tiñamos cuberto ben as nosas pistas
I help them, they, uh, serve me	Eu axúdoos, eles, uh, me serven
I felt like you loved me	Sentín que me querías
The problems these men had to face were enormous	Os problemas que estes homes tiveron que enfrontar foron enormes
I apologize	Pido perdón
I was the director of one	Fun director dun
I was enjoying our visit	Estaba disfrutando da nosa visita
You shouldn't have done that	Non debería ter feito isto
I could hear it much louder now	Eu podía escoitalo moito máis alto agora
I passed under it and pulled the car into the parking lot	Pasei por debaixo dela e tirei o coche no aparcadoiro
I remember reading about the speed of light	Recordo que lin sobre a velocidade da luz
I was right before I trusted him	Tiven razón antes de non confiar nel
I'm taking it slowly	Vou levando lentamente
I called my little sister to keep your cousin company	Chamei á miña irmá pequena para que lle fixera compañía á túa curmá
I let out a cry of surprise	Soltei un berro de sorpresa
I can find you at your favorite time and place	Podo atoparme no teu horario e lugar preferidos
I haven’t seen them around here before	Non os vexo por aquí antes
I didn’t think any further	Non pensei máis aló
I was paid enough money to be a target	Pagáronme bastante diñeiro para ser un obxectivo
I read over his shoulder	Lin por riba do seu ombreiro
I guarantee you have a sense of humor	Garantizo que ten sentido do humor
The parish has no parish council	A parroquia non ten consello parroquial
I went through a period of soul searching	Pasei por un período de búsqueda de almas
I shun selfish thinking	Afasto o pensamento egoísta
Palm the door release pad	Palma a almofada de liberación da porta
I appreciate your efforts especially on such a cold day	Agradezo os seus esforzos especialmente neste día tan frío
I feel so lost, empty	Síntome tan perdido, baleiro
He could play in a band	Podería tocar nunha banda
I still have to pinch myself	Aínda teño que beliscarme
I prefer things to be simple	Prefiro que as cousas sexan sinxelas
I always felt isolated	Sempre me sentín illado
I know everything, as you can imagine	Seino todo, como podes supoñer
I was quite pleased with how it turned out	Quedei bastante satisfeito de como resultou
I knew not much would happen now	Eu sabía que agora non pasaría moito
I took my surroundings and seriously doubted that idea	Tomei o meu entorno e dubidei seriamente desa idea
A thousand times yes	Mil veces si
I was amazed at how fast the food went	Sorprendeume o rápido que se foi a comida
Better to put it all together	Mellor deixalo todo xunto
I wasn’t really trying to grab the whole couch	En realidade non estaba tentando coller todo o sofá
I have a source in the cell phone company	Teño unha fonte na compañía de telefonía móbil
I bet whatever you do will fail	Aposto a que fallará o que faga
I closed my eyes and tried to relax	Pechei os ollos e tentei relaxarme
I considered myself above the mistakes of other people	Consideroume por riba dos erros doutras persoas
I am vague about my real emotions	Son vago sobre as miñas emocións reais
I want us all to get up together	Quero que levantemos todos xuntos
I was very tempted to do it this year	Estaba moi tentado de facelo este ano
I wanted to laugh again	Quería rir de novo
I should have my phone	Debería ter o meu teléfono
I’ll tell you about that later	Xa che contarei sobre isto máis tarde
A moment later, they come off	Un momento despois, desprenden
I asked him to make an impossible promise	Pedínlle que fixera unha promesa imposible
I waited and waited, but he never came back	Esperei e esperei, pero el nunca volveu
I didn’t get a chance to catch up	Non tiven oportunidade de collelo
I guess he would be considered a demon	Supoño que sería considerado un demo
However, he was not serious about any of them	Porén, non falaba en serio de ningún deles
I can't live this way	Non podo vivir deste xeito
I know for sure	Seino con certeza
I’m really enjoying my new headphones	Estou a gozar moito dos meus novos audífonos
I know you have more of those hidden somewhere	Sei que tes máis deses escondidos nalgún lugar
Having to mix the two	Tendo a mesturar os dous
I fell desperately in love with you shortly after	Namoreime desesperadamente de ti pouco despois
A different place where places are not separated by distance	Un lugar diferente onde os lugares non están separados pola distancia
In shape, the two species are very similar	Na forma, as dúas especies son moi semellantes
I want to get stronger	Quero facerme máis forte
Williams maintained third place with nine points	Williams mantivo a terceira posición con nove puntos
I didn't know much about her except her name	Non sabía moito dela, agás o seu nome
He was about a hundred yards away when it happened	Estaba a uns cen metros cando aconteceu
I need a smaller, better wallet	Necesito unha carteira máis pequena e mellor
I have good bones, great upbringing	Teño bos ósos, gran crianza
No trace of the original station remains	Non queda ningún rastro da estación orixinal
I use it all the time as a face mask	Eu úsoo todo o tempo como máscara facial
I hear voices on the platform	Escoito voces na plataforma
I didn’t even have the strength to move	Nin sequera tiña forzas para moverme
He was there alone with no money	Estaba alí só sen cartos
I like it more than him	Gústame máis que el
Certain soldiers were certainly not included	Certamente non estaba incluído soldados comúns
I was finally in a totally acceptable creative environment	Finalmente estaba nun ambiente creativo totalmente aceptable
I thought it was a perfect balance	Pensaba que era un equilibrio perfecto
He would already be dead	Xa estaría morto
I needed to see them	Necesitaba velos
I think it’s exaggerated	Creo que é esaxerado
I thought you were to blame	Pensei que ti levabas a culpa
A red dress can go well with a gold mask	Un vestido vermello pode ir ben cunha máscara dourada
I handed my arm through his	Entreguei o meu brazo a través do seu
I don't have your private key	Non teño a súa chave privada
A greater number of these buildings produce more supplies	Un maior número destes edificios producen máis abastecementos
I stayed throughout the show	Quedei durante todo o concerto
A good friend of mine wrote the text	Un bo amigo meu escribiu o texto
Some chosen friends gathered before going to church	Algúns amigos escollidos reuníronse antes de ir á igrexa
I shouldn't be back	Non debería volver
I kept reading for my interest	Seguín lendo polo meu interese
But there were no walls around it	Pero non había muros ao seu redor
I hope to see you again	Espero que nos veamos de novo
I have a good read about people in general	Teño unha boa lectura sobre a xente en xeral
I still have to be arrested	Aínda teño que ser detido
I just wanted to go down and he too	Eu só quería baixar e el tamén
I tried to make it more interesting and enjoyable	Intentei facelo máis interesante e agradable
I didn’t see the way back from all the trees	Non vin o camiño de volta de todas as árbores
He was on the ground, swimming with vision	Estaba no chan, nadando con visión
I highly recommend that you go into that store	Recomendo encarecidamente que entredes nesa tenda
I just saw a white glow	Acabo de ver un brillo branco
I did not deliberately pursue your claim	Non perseguín deliberadamente a túa afirmación
I know about conflict and discipline	Sei sobre conflitos e disciplina
I didn’t know where to look anymore	Non sabía onde máis mirar
I didn’t see them very often	Non os vía moi a miúdo
A girl in a pale pink coat	Unha nena cun abrigo rosa pálido
I am the world you see, the world you create	Eu son o mundo que ves, o mundo que creas
They took me by surprise	Leváronme desprevido
I never saw him move his other hand	Nunca vin mover a súa outra man
I want to have legitimate children	Quero ter fillos lexítimos
I thought he was a genius	Pensei que era un xenio
I need to see the crime scene for myself	Necesito ver a escena do crime por min mesmo
I lost my smile and ran away born	Perdín o sorriso e fuxen nado
I took off my clothes	Apartei a roupa
I have done my duty to them and to myself	Cumprín co meu deber con eles e conmigo mesmo
I guess you look good	Supoño que pareces ben
I want to meet you	Quero coñecerte
I found him behind the living room this morning returning home	Atopeino detrás do salón esta mañá volvendo a casa
I couldn’t help but smile fondly	Non puiden evitar sorrir con cariño
I think your plan can work	Creo que o teu plan pode funcionar
I passed by and climbed the long driveway	Pasei por diante e subín pola longa calzada
I didn't ask for anything anymore	Xa non preguntei nada
I went back to the cover of the book	Volvínme á portada do libro
I went back to the fire	Volvínme ao lume
The characters were made of plastic and foam	Os personaxes foron feitos de plástico e escuma
I mean, everyone is just as smart in the same way	Quero dicir, todos son tan intelixentes do mesmo xeito
I just said men shouldn’t cook	Simplemente dixen que os homes non deberían cociñar
He understood well	El entendeu ben
I had his full attention	Tiven toda a súa atención
I just want to pass	Só quero pasar
I looked at the half-smile on his face	Mirei o medio sorriso na súa cara
I knew nothing of the elements	Non sabía nada dos elementos
I didn’t reveal anything, and they never saw my face	Non revelei nada, e nunca viron a miña cara
Field and two other federal judges	Field e outros dous xuíces federais
I calmed my tongue and walked away	Calmei a lingua e marcheime
I was completely removed	Eu fun completamente eliminado
I think we get along	Creo que nos entendemos
A variety of different error messages may be displayed	Pódense mostrar unha variedade de mensaxes de erro diferentes
I needed my independence	Necesitaba a miña independencia
He was talking about the handsome new prince	Estaba falando do fermoso novo príncipe
I lifted my chin so our eyes met	Levantei o queixo para que os nosos ollos se atopasen
I started taking acting classes	Comecei a tomar clases de actuación
I guess we should appreciate such behavior	Supoño que deberíamos apreciar tal comportamento
He pulled out his jaw	Sacou a mandíbula
I can't afford to lose her	Non podo permitirme perdela
Similar movements were made throughout the new dynasty	Movementos semellantes fixéronse ao longo da nova dinastía
I begin my inner journey by writing about the place	Comezo a miña viaxe interior escribindo sobre o lugar
I call it sustained construction	Chámolle a construción sostida
I felt pretty bad about myself in that place	Sentinme bastante mal comigo mesmo nese lugar
I didn’t have that kind of money	Non tiña ese tipo de cartos
I shrugged	Encolleime de ombreiros
I waited for an answer, but nothing	Agardei unha resposta, pero nada
I granted him that right under the law	Eu concedínlle ese dereito segundo a lei
I tell everyone theirs	Dígolle a cada un o seu
A black cat came running towards him	Un gato negro veu correndo cara a el
I leaned against the brick wall to support my weight	Apoieime na parede de ladrillos para soportar o meu peso
I didn’t need life out there	Non necesitaba a vida alí fóra
I need to find those people talking again and again	Necesito atopar a esa xente falando de novo e
I always fit in with you	Sempre encaixo contigo
A noise startled him, waking him from his sleep	Un ruído sobresaltouno, espertándoo do seu soño
I agree with all of your points	Estou de acordo con todos os teus puntos
One scene would seem familiar, then another and another	Unha escena parecería familiar, despois outra e outra
A lot of people are right now	Moita xente está agora mesmo
They do the best they can	Fan o mellor que poden
I know they will start to get nasty soon	Sei que comezarán a ser desagradables pronto
I was just scared	Simplemente tiña medo
Not so in the literature	Non é así na literatura
I needed to get some frustration out of it	Necesitaba sacar algo de frustración
I went up the stairs	Subín as escaleiras
I needed to pay attention	Necesitaba prestar atención
I really can't believe it	Realmente non o podo crer
A mission to bring down this monster seemed impossible	Unha misión para derrubar este monstro parecía imposible
I like my job too much to throw it away	Gústame demasiado o meu traballo como para botalo
The skin is thick and short	A pel é grosa e curta
I smiled at them, despite the painful movement of my skin	Sorrínlles, a pesar do doloroso movemento da pel
I can feel his strong back breathing and exhaling	Podo sentir as súas costas fortes respirando e exhalando
I felt like an angel	Sentinme como un anxo
I just need to find some peace for a while	Só necesito atopar un pouco de paz por un tempo
I wish everyone knew	Gustaríame que todo o mundo o soubese
I want you to come with me	Quero que me acompañes
Obviously I can’t tell my students	Obviamente non podo dicirllo aos meus alumnos
I told you to watch your mouth	Díxenche que vixiás a túa boca
It involves helping a natural monarch ad	Implica axudar a un anuncio de monarca natural
I heard my father call me	Oín que o meu pai me chamaba
I try to breathe normally	Intento respirar normalmente
I felt safe and warm	Sentinme seguro e quente
An airplane flew overhead	Un avión voou por riba
I didn’t think any of that at the time	Non pensei nada diso naquel momento
I also disagree with the motto for political reasons	Tamén non estou de acordo co lema por motivos políticos
I’m my mom’s garden	Son o xardín da miña nais
I turn off the phone and ask the woman	Tapo o teléfono e pregúntolle á muller
I knew it was the kitchen	Sabía que era a cociña
I wanted a career change	Quería un cambio de carreira
I'm not going to lie, it was very hot	Non vou mentir, facía moita calor
I just did this last week	Acabo de facerme isto a semana pasada
A sense of relief overwhelmed me	Unha sensación de alivio invadíame
I have been a software programmer for over forty years	Levo máis de corenta anos como programador de software
I just hope it’s okay	Só espero que estea ben
I tried to turn it around to get it out	Tentei darlle voltas para sacalo
A house that looks new could be sold for more	Unha casa que parece nova podería venderse por máis
I signed up and was very successful from the start	Apunteime e tiven un gran éxito dende o principio
I want to finish it off with you in my bed	Quero rematalo contigo na miña cama
It was a lucky bounce	Foi un rebote de sorte
Something different	Algo diferente
He was not going to take wood out of the shed	Non ía sacar madeira do galpón
I could barely keep my eyes open	Apenas podía manter os ollos abertos
I forgot that my brother is coming for dinner	Esquecín que o meu irmán virá a cear
I asked him not to hurt us	Pedinlle que non nos fixera dano
I really wanted to wash my hands	Eu tiña moitas ganas de lavar as mans
I held it for a long time	Ateiina durante moito tempo
I met her a little	Coñecína un pouco
I fell so fast that it might kill me	Caín tan rápido que quizais me matase
I can understand why people are on the street	Podo entender por que a xente está na rúa
I hope you like it	Espero que vos guste
I didn’t see or hear anything last night	Non vin nin oín nada onte á noite
He was almost out of paper	Case estaba sen papel
I still do it sometimes	Aínda sigo facéndoo ás veces
I feel horrible yet to think about it	Síntome horrible aínda por pensalo
Joe has knocked her out twice in the past	Joe noqueouna dúas veces no pasado
I hope to see you again	Espero verte unha vez máis
I just started things a little early yesterday	Simplemente comecei as cousas un pouco cedo onte
I couldn’t believe the change in him	Non podía crer o cambio nel
A friendly missionary with a listening ear	Un simpático misioneiro cun oído escoitador
I felt ready to end this meeting	Eu sentínme preparado para rematar esta reunión
I hoped he would live forever	Esperaba que vivise para sempre
We were a little out of fuel	Estabamos un pouco escasos de combustible
I hope someone has written this down	Espero que alguén teña anotado isto
I look at this escaping remnant	Miro este resto que escapa
D with a sudden understanding	D cun entendemento repentino
I've been seeing it for quite some time	Xa o vexo dende hai bastante tempo
I was born for things and titles	Nacín para cousas e títulos
I lost years of my life	Perdín anos da miña vida
I had the skill, the talent, and the motivation	Tiven a habilidade, o talento e a motivación
I didn’t think the proposal was going to happen	Non pensaba que a proposta ía suceder
I smiled and returned a big greeting	Sorrín e devolvín un gran saludo
I hadn’t put on my coat yet	Aínda non me puxera o abrigo
I hated it because it stuck to my skin	Odiaba porque me quedaba na pel
I need you to get over it for me	Necesito que o superes por min
I just hadn't noticed	Simplemente non me decatara
A house is for living	Unha casa é para vivir
I knew I was a good person	Sabía que era unha boa persoa
I studied the bridge carefully	Estudei atentamente a ponte
I really have nothing	Realmente non teño nada
I followed his example	Seguín o seu exemplo
A large waiting area was almost full	Unha gran área de espera xa estaba case chea
I should also tell you that mom is special	Tamén debería dicirche que a nai é especial
He never deserved it	Nunca a merecía
I can't make that happen	Non podo que iso suceda
I heard it on the radio driving up here	Escoiteino na radio conducindo ata aquí
I didn’t show up until the end	Non aparecín ata o final
I was lying on my bed	Estaba deitado na miña cama
I hate my body and how soft it is	Odio o meu corpo e o suave que é
I folded my hands and leaned on my lap	Pleguei as mans e apoiei no meu colo
I realized that no one was inside or knocking	Decateime de que ninguén estaba dentro nin petaba
He was severely beaten until he became unconscious	Foi severamente golpeado ata que quedou inconsciente
I nodded and headed for the bathroom	Asentín coa cabeza e dirixín ao baño
It was a complex time in my life	Foi un momento complexo da miña vida
I didn’t expect him to kiss me	Non esperaba que me bicase
I know we were poor	Sei que eramos pobres
I was hoping to find out if there were any mistakes	Esperaba descubrir que houbera algún erro
I didn’t see that connection	Non vin esa conexión
I desperately wanted to love acting	Quería desesperadamente amar actuar
Arthur as a candidate for vice president	Arthur como candidato a vicepresidente
A man who knows what he wants and gets it	Un home que sabe o que quere e o consegue
At that time I was not curious	Daquela non tiña curiosidade
I smiled knowing I couldn’t resist a small public action	Sorrín sabendo que non podía resistirse a unha pequena acción pública
I was about to quit the search	Estiven a piques de abandonar a busca
I would like to save you	Gustaríame salvarte
I can’t wait to get home and see her	Non podo esperar para chegar a casa e vela
I guess it should be more or less the same	Imaxino que debería ser máis ou menos o mesmo
I still want custody	Aínda quero a custodia
I am no longer in the photography business	Xa non estou no negocio da fotografía
I said they are bad for your health	Dixen que son malos para a túa saúde
I can't do that, he thought, going back to the grave	Non podo facelo, pensou, volvendo á tumba
I have a lot to thank the military for	Teño moito que agradecer ao exército
I spend more time with him than with anyone else	Levo máis tempo con el que con ninguén
I'm sure you'll understand	Estou seguro de que entenderás
We hope you also consider our thoughts	Agardamos que tamén teñades en conta os nosos pensamentos
I tried to laugh, but he came out unhappy	Tentei rir, pero saíu infeliz
I would love to see you someday	Gustaríame velo algún día
I felt light as air	Sentín leve coma o aire
A white mist began to form before him	Unha néboa branca comezou a formarse ante el
We will have a better one	Un mellor teremos
I was thinking all that	Estaba pensando todo iso
I was asked if the camp could support human life	Preguntárame se o campamento podería soportar a vida humana
A heart case about governing the mind	Un caso de corazón sobre gobernar a mente
A violin cannot be confused with a trumpet	Non se pode confundir un violín cunha trompeta
I was even surprised you didn’t make me	Ata me sorprendeu que non me fixestes
I met the younger boy one night	Coñecín ao rapaz máis novo unha noite
I first met him last week	Coñecino por primeira vez a semana pasada
I was once made that joke	Unha vez me fixeron esa broma
I had some workers take it out	Tiven uns obreiros que o sacaran
I pause to blow my fingers	Fago unha pausa para soprar nos dedos
I want things to live	Quero que as cousas vivan
A strange mechanical arm came down from the ceiling	Un estraño brazo mecánico baixou do teito
I showed it and was pleased	Mostreino e quedou satisfeita
I can observe during ages like this	Podo observala durante idades coma esta
I always felt so lucky to be his girlfriend	Sempre me sentín tan afortunado de ser a súa moza
I wanted him to continue, desperately	Quería que continuase, desesperadamente
I'll put that right	Vou poñer iso ben
I turned my face to hers	Xirei a miña cara cara á súa
A scream came out of his mouth, followed by a scream	Da súa boca saíu un berro, seguido dun berro
A long-forgotten face	Un rostro esquecido hai tempo
I focus mainly on time and emotion	Céntrome principalmente no tempo e na emoción
I haven't replaced it yet	Aínda non o substituín
A coffee and a smoke, some exercises	Un café e un fume, uns exercicios
He was released two days later	Foi posto en liberdade dous días despois
I can make the pain go away	Podo facer desaparecer a dor
I knew it would never hurt me	Sabía que nunca me faría dano
I just know you'll love it	Só sei que che encantará
I deal with a lot of claims that cross the line	Trato moitas reclamacións que traspasan a liña
A policeman stood in front of him	Un policía púxose diante del
A small white room with desk and two chairs	Un cuarto pequeno e branco con escritorio e dúas cadeiras
I'd like you to tell me that night	Gustaríame que mo dixeses esa noite
I meet a lot of brave women every day	Atopo con moitas mulleres valentes todos os días
I'm pretty smart	Son bastante intelixente
I want your arms around me	Quero os teus brazos arredor de min
A drawer opened and closed	Un caixón abriuse e pechou
I have to see this	Teño que ver isto
I can't concentrate	Non podo concentrarme
He understood people	El entendía á xente
I invested too much in it	Investín demasiado niso
I remember walking around in a short-sleeved shirt	Lémbrome de andar cunha camisa de manga curta
I escaped but he did not follow me	Eu escapei pero el non me seguiu
I can’t afford to miss a day of work	Non podo perder un día de traballo
I was delighted that they turned to you for leadership	Estaba encantado de que recorresen a vostede para o liderado
I thought there was no one left	Pensei que xa non quedaba ninguén
I walked into my office, closed the door, and cried	Entrei no meu despacho, pechei a porta e chorei
Although I could guess	Aínda que podería adiviñar
I almost forgot that part	Case me esquecera esa parte
I feel a kiss placed in my hand	Sinto un bico colocado na miña man
I pressed the button and the tone rang	Premei o botón e soou o ton
I need time for myself	Necesito tempo para min
Elephants tend to stay close to water sources	Os elefantes tenden a permanecer preto das fontes de auga
I am very anxious to examine some exotic forms	Estou moi ansioso por examinar algunhas formas exóticas
I'm the only one who says where she is	Eu son a única que ela di onde está
These children are also generally more loved	Estes nenos tamén son xeralmente máis queridos
I included my diary	Incluín o meu diario
I’m not telling anyone and I’m not going to tell you until you do	Non llo digo a ninguén e non o vou dicir ata que o fagas ti
He had two sisters and two brothers	Tiña dúas irmás e dous irmáns
I watched as I watched everything until my pocket warmed up	Vin como miraba todo ata que o meu peto se quenteu
I promise you a lot	Prométoche moito
I can't fix this for you	Non podo solucionar isto por ti
I can't feel my brain	Non podo sentir o meu cerebro
I promised them all security	Prometínlles a todos seguridade
I have nothing to fear from him	Non teño nada que temer del
I will flash the floor plans on your computer	Flasharei os planos de planta no teu ordenador
I am a very successful person in life	Son unha persoa moi exitosa na vida
I hope it’s not an empty threat	Espero que non sexa unha ameaza baleira
I found them beautiful, by the way	Pareceume fermosos, por certo
It seemed like I lost my voice too	Parecía que tamén perdín a voz
I can only answer one thing at a time	Só podo responder unha cousa á vez
I moved here specifically to stay away from you	Mudeime aquí específicamente para estar lonxe de ti
He wrapped her in a bear hug	Envoltouna nunha aperta de oso
One mound is enough to cover the area	Un túmulo é suficiente para cubrir a zona
A name was not just a name	Un nome non era só un nome
It relieved me to hear it all	Alivioume escoitar todo iso
An answer with which his ancestors would be very familiar	Unha resposta coa que os seus antepasados ​​estarían moi familiarizados
I wanted to call him and thank him	Quería chamarlle e agradecerlle
I play a lot of guitar hero on the road	Toco moito a guitar hero na estrada
I couldn’t help but notice that I was definitely interested	Non puiden evitar notar que definitivamente estaba interesado
I walked there in about thirty minutes	Camiñei ata alí nuns trinta minutos
I will not return after the break	Non volverei despois do descanso
I can tutor you if you need it	Podo titorche se o precisas
It mixes with sin in equal parts	Mestúrase co pecado a partes iguais
I was in the mall every day	Estaba no centro comercial todos os días
I smiled at his enthusiasm	Sorrín ante o seu entusiasmo
I promise to stay strong	Prometo manterme forte
I almost lost my own graduation	Case perdín a miña propia graduación
I was still married to his father	Eu aínda estaba casado co seu pai
I knew that aspect well	Coñecía ben ese aspecto
A sign on the wall confirmed it	Un cartel na parede confirmouno
I lost weight without surgery or extreme exercise	Perdín peso sen cirurxía nin exercicio extremo
I looked at the face that was looking at me	Mirei a cara que me miraba
I looked around the room we were in	Mirei arredor da habitación na que estabamos
A poor price, it seemed	Un prezo pobre, parecía
He knew when to be kind, when to be driven	Sabía cando ser amable, cando ser conducido
A truth comes in, and a lie comes out	Unha verdade entra, e sae unha mentira
I can't understand it very well somehow	Non podo entendelo moi ben dalgún xeito
It seems to me dated at ten o'clock last night	Paréceme datado ás dez da noite de onte
He asked the judge for permission for this	Pedíralle permiso ao xuíz para este
I love you, you know	Quérote, xa o sabes
I need your attention	Necesito a túa atención
Present this preliminary version to the press	Presenta esta versión preliminar á prensa
I stop thinking things like that	Deixo de pensar cousas así
Each player plays different parts of the song	Cada xogador reproduce diferentes partes da canción
I wouldn’t be surprised if I told someone	Non me estrañaría que llo dixese a alguén
A group of schoolchildren could not be contained	Un grupo de escolares non se puido conter
I guess he forgot about me	Supoño que se esqueceu de min
I never thought I'd tell you that, though	Nunca pensei dicirche iso, pero
I even ended up selling the building	Incluso acabei vendendo o edificio
I will let the assembly know that you need a break	Farei saber á asemblea que necesitas descanso
I stopped them a while ago	Pareinos hai un tempo
I am impressed by her beautiful language	Estou impresionado pola súa fermosa linguaxe
I felt a hand touch me	Sentín unha man que me tocaba
I know some will be determined to go	Sei que algúns estarán decididos a ir
I got the address and wrote it down	Conseguín o enderezo e anoteino
A period of breathless suspense followed	Seguiuse un período de suspenso sen alento
I can't risk a demon seeing me	Non podo arriscarme a que un demo me vexa
I didn't feel well	Non me sentía ben
A bright ray shone in my eyes	Un raio brillante brillou nos meus ollos
I also want to face off against the tank	Tamén quero enfrontarme contra o tanque
I needed to go to my apartment to get my glasses	Necesitaba ir ao meu apartamento a buscar as miñas gafas
It was a way of life	Era unha forma de vida
His pass defense was not so successful	A súa defensa de pases non foi tan acertada
A belief can be seen as a tool of consciousness	Unha crenza pódese ver como unha ferramenta de conciencia
I am very strong and smart	Son moi forte e intelixente
I heard them leave	Escoiteinos marchar
I especially liked your little bird piece	Gustoume especialmente a túa peza de paxariño
I also get beauty boxes every month	Tamén recibo caixas de beleza todos os meses
I’ve had my whole life well planned	Tiven toda a miña vida ben planificada
I should have known he had more than one car	Debería saber que tiña máis dun coche
I must pass this information on to my medical community	Debo transmitir esta información á miña comunidade médica
A patient tries to move	Un paciente intenta moverse
I can't write in the new house	Non podo escribir na casa nova
I also needed to meet you	Tamén necesitaba coñecerte
I don't have another dog yet	Aínda non teño outro can
I can’t explain it, but I’m both sorry	Non podo explicalo, pero sentímolo os dous
I can’t believe the things you make me feel	Non podo crer as cousas que me fas sentir
I made a mechanical nod	Fixen un aceno mecánico
A large stone caught his eye	Unha gran pedra chamou a súa atención
I needed someone to come here and help me	Necesitaba que alguén viñese aquí e me axudase
I was a complete failure	Fun un completo fracaso
I suspect my eyes got big too	Sospeito que os meus ollos tamén se fixeron grandes
I was too stubborn to give up all control	Eu era demasiado teimudo para renunciar a todo o control
I've seen you now, anyway	Xa te vin agora, de todos os xeitos
He had a quick and accurate shot	Tivo un tiro rápido e preciso
I could say three, four children, five, six children	Podería dicir tres, catro fillos, cinco, seis fillos
I can still draw fun things	Aínda podo debuxar cousas divertidas
Pretend not to listen	Finxo non escoitar
I declare your training completed	Declaro finalizado o teu adestramento
I should learn from my own past	Debería aprender do meu propio pasado
I demand that you remove it at once	Esíxolle que o elimine dunha vez
I asked her about who she would marry	Pregunteille sobre con quen casaría
I wondered if it had a big hole or something	Pregunteime se tiña un buraco grande ou algo así
I would like a more touch of romance, of course	Gustaríame un toque máis de romance, claro
I have been doing this for hundreds of years	Levo centos de anos facendo isto
I needed to give you some examples	Necesitaba darche algúns exemplos
I have fought more battles than you will ever fight	Eu levei máis batallas das que ti nunca loitarás
I think they fired him	Creo que o van despedir
A moan of relief flew from my throat	Un xemido de alivio voou da miña gorxa
I had wanted one forever	Eu quixera unha para sempre
I can only see and hear, that's all	Só podo ver e escoitar, iso é todo
A lifelong journey, no doubt	Unha viaxe de toda a vida, sen dúbida
I stopped with him, not knowing what he was doing	Parei con el, sen saber o que estaba a facer
I finally turned off the radio	Por fin apaguei a radio
A few minutes after leaving, there was an explosion	Poucos minutos despois de saír, houbo unha explosión
I realized it wasn’t shared by the other two	Decateime de que non era compartido polos outros dous
Thomas did not make it to the final round	Thomas non pasou á rolda final
I can’t stress enough how important this is	Non podo enfatizar o suficiente o importante que isto é
I went to the bridge	Fun ata a ponte
I took him to the front desk	Leveino á recepción
I can't move my arms or legs either	Tampouco podo mover os brazos nin as pernas
I am not responsible for the whole world	Non son responsable do mundo enteiro
I love them because they are so beautiful	Encántame porque son moi bonitos
I told my partner everything about you	Conteille ao meu compañeiro todo sobre ti
I hope he didn't threaten you too much	Espero que non te ameazou demasiado
I thought being a cop was useless	Pensaba que ser policía era inútil
I built the business from scratch	Construín o negocio dende cero
I want to tell you how it is	Quero contalo como é
I have to start the march by going somehow	Teño que comezar a marcha indo dalgún xeito
I mean, the devil won’t stop at anything	Quero dicir, o demo non se parará ante nada
In fact, I also have medical practice	De feito, tamén teño a práctica médica
I use everything as my study material	Eu uso todo como o meu material de estudo
A couple of you will have to get wet	Un par de vós terás que mollarte
I knocked on his door and got no answer	Chamei á súa porta e non recibín resposta
I'm already so confused	Xa estou tan confuso
I want to get back to that	Quero volver a iso
I’ve always liked it there	Sempre me gustou alí
I can organize my things behind me	Podo organizar as miñas cousas detrás de min
I didn't see him again for several days	Non o volvín ver durante varios días
I was embarrassed, I felt wrong	Estaba avergoñado, sentín que estaba mal
A thought came to mind	Un pensamento veu á mente
I really enjoy my food and drink	Gozo moito da miña comida e bebida
I asked him why since this was so young	Pregunteille por que xa que isto era moi novo
I immediately entered my room	Inmediatamente entrei no meu cuarto
I hope you like it	Espero que lle gusten
I bet silk becomes my face	Aposto que a seda se converte na miña cara
I went really bad	Fun moi mal
I still consider you part of the family	Aínda te considero parte da familia
I retire, everything but the landscape is different	Retírome, todo, ademais da paisaxe, é diferente
An excellent tool for architecture and engineering students	Unha excelente ferramenta para estudantes de arquitectura e enxeñaría
I watched as the soldiers struggled	Vin cómo os soldados se esforzaban
Then I felt his cock touch me	Entón sentín que o seu pau me tocaba
A fascination that was driven to be explored	Unha fascinación que foi impulsado a explorar
I see from greater heights	Vexo dende maiores alturas
She wrapped her hair in a towel	Envolvíalle o cabelo cunha toalla
He never came here	Nunca non viña aquí
I wondered why he wanted to see me	Pregunteime por que quería verme
I can't think of another word	Non se me ocorre outra palabra
I didn’t want him to feel sorry for me	Non quería que el sentise pena por min
I went into what appeared to be my room	Entrei no que parecía ser o meu cuarto
I recognized her from school	Recoñecinoa dende a escola
I also had to give him lunch	Tamén tiven que darlle o xantar
The point of feeling pain has long since passed	Hai tempo que pasou o punto de sentir dor
I started from the beginning, the cafeteria	Comecei dende o principio, a cafetería
I couldn’t let it be adopted by complete strangers	Non podía deixar que fose adoptada por completos descoñecidos
I want friendship with a girl	Quero amizade cunha rapaza
I will never regret being with her	Nunca me arrepentirei de estar con ela
I have respect for money	Teño respecto polos cartos
I answer my own phone	Respondo ao meu propio teléfono
I lowered the shuttle	Baixei a lanzadeira
The club presented a performance with urban influences	O club presentou unha actuación con influencias urbanas
I force my brain back on track	Obrigo o meu cerebro a volver á pista
I went down the steps	Baixei os chanzos
I'll show you how to work it out	Vouche mostrar como traballalo
I want to go in with my head held high	Quero entrar coa cabeza ben alta
I have a few things to check this morning	Teño algunhas cousas que comprobar esta mañá
I liked the mirror sometimes	Gustábame o espello ás veces
I took her hand and talked to her	Collínlle a man e falei con ela
I have three seconds left	Teño tres segundos por diante
I immediately started with him	Inmediatamente empecei con el
I think he's thinking of offering me to him in marriage	Creo que está pensando en ofrecerme a el en matrimonio
I want to be here with me	Quero aquí comigo
I couldn’t risk spending more than one night here	Non podía arriscarme a pasar máis dunha noite aquí
I haven't seen you since the funeral	Non te vin dende o funeral
I looked at the big city	Mirei a gran cidade
I know they are not crazy	Sei que non están tolos
I won't need your help	Non necesitarei a túa axuda
I struggled with a twinge of annoyance	Loitei contra unha punzada de molestia
Suddenly I felt nervous and didn’t know why	De súpeto sentínme nervioso e non sabía por que
I will not allow you to drive in your state	Non te permitirei ao volante no teu estado
I didn’t even hear it coming	Nin sequera oín chegar
I'm not sure when I last used it	Non estou seguro de cando o usou por última vez
I have trouble keeping up, you know	Teño problemas para seguir, xa sabes
A couple of days later they were ready to leave	Un par de días despois xa estaban listos para saír
I love being at home	Encántame estar na casa
I appreciated the privacy	Agradecín a privacidade
I just wanted it to be perfect	Só quería que fose perfecto
I might be less concerned about specific individuals	Poderíame preocupar menos por individuos concretos
I started to feel alarmed, somehow	Comecei a sentirme alarmado, dalgún xeito
It had helped a lot of people	Axudara a moita xente
I shouldn’t tell you things like that	Non debería dicirche cousas así
I will remember your signs of old	Lembrarei os teus sinais de antigo
I think writing has become part of my identity	Creo que escribir pasou a formar parte da miña identidade
I had no idea what was going on	Non tiña a máis mínima idea do que estaba a pasar
I like being with you	Gústame estar contigo
I checked the time and noticed that it was past midnight	Comprobei a hora e notei que era pasada a medianoite
A smile lifted the corner of his mouth	Un sorriso levantou a comisura da súa boca
Anderson in a game of steel cage	Anderson nunha partida de gaiola de aceiro
I have the right water temperature for them	Teño a temperatura da auga axeitada para eles
I thought about the question	Pensei na pregunta
Forgive me for what you have to do	Perdoo o que debes facer
I have something else on the stove	Teño algo máis no fogón
I don’t think I can read a word	Non creo que poida ler unha palabra
I need the software and a cable	Necesito o software e un cable
I had to admit it was perfectly played	Tiven que admitir que estaba perfectamente xogado
I haven't touched anything yet	Aínda non toquei nada
I suggested he come	Suxerín que viñese
I thought I would be angry, but I didn't	Pensei que me enfadaría, pero non foi así
I'll tell you about mine	Fáloche do meu
And we are very optimistic about the future	E sentímonos moi optimistas de cara ao futuro
I have great news for you	Teño unha excelente noticia para ti
I hated every fiber of my being	Odiaba con cada fibra do meu ser
I thought you would like to know	Pensei que quererías saber
I understand it’s not weekend	Eu entendo que non é fin de semana
I ordered him to look at me	Ordeneille que me mirase
I didn’t think about the details, just the action	Non pensei nos detalles, só na acción
I suggest you look for someone else	Suxiro que busques outra persoa
I never have to go back	Nunca teño que volver
You sighed with pleasure	Suspirei de pracer
I don’t want to get carried away by the thirst for blood	Non quero deixarme levar pola sed de sangue
I gave my word of honor	Dei a miña palabra de honra
I, for one, was an abominable assistant	Eu, por exemplo, era un asistente abominable
I can connect to the internet	Podo conectarme a internet
I knew who was on the other side now	Eu sabía quen estaba no outro lado agora
I would read them	Leríalles
I cleared my throat, trying again	Aclarei a gorxa, intentándoo de novo
I say we take the gold one and go	Eu digo que collemos o de ouro e imos
I tried calling again	Tentei volver chamar
I also went crazy	Eu tamén sufrín a loucura
He watched the visitors pass by	Observaba pasar os visitantes
I bought mine online	Comprei o meu en liña
He knew his mother quite well	Coñecía bastante ben a súa nai
I think it will calm my mind	Penso que calmará a miña mente
I mean, of course you like it	Quero dicir, está claro que che gusta
I had no power	Eu non tiña ningún poder
I have never had anything like a normal childhood or education	Nunca tiven nada parecido a unha infancia ou educación normal
However, they were unsuccessful in their efforts	Non obstante, non tiveron éxito nestes esforzos
I agreed, but only for a few weeks	Aceptei, pero só por unhas semanas
I started down the hill right away	Comecei a baixar o outeiro enseguida
A single tear rolled down her wrinkled cheek	Unha soa bágoa rodou pola súa engurrada meixela
I found it an hour ago	Atopeino hai unha hora
I threw the letter in the trash	Tirei a carta ao lixo
I thought we could have more snow today	Pensei que hoxe poderíamos ter máis neve
I also know they will never find her	Tamén sei que nunca a atoparán
Wrong move and was likely to panic	Un movemento equivocado e foi susceptible de entrar en pánico
I hurried back to my desk to answer the call	Volvo apresurado ao meu escritorio para responder a chamada
I just want to take every precaution	Só quero tomar todas as precaucións
I went with the prom dress	Fun co vestido de baile
I got up from my landing place	Levanteime do meu lugar de aterraxe
I often wonder how they are made	Moitas veces pregúntome como se fan
I will save you	Vou salvarte
I wondered how angry he would be if he found us	Pregunteime o enfadado que estaría se nos atopase
I didn’t waste much time combing my hair	Non perdín moito tempo peiteando
I think we will make a good team	Creo que faremos un bo equipo
I was born for combat	Nacín para o combate
I was surprised to see how worn it was	Sorprendeume ver o gastado que estaba
I never lost my temper	Nunca perdín a calma
I need more times or not	Necesito máis veces ou que non
A guy that players respect	Un tipo que os xogadores respectan
I believe in direct communication	Eu creo na comunicación directa
I want this whole place to be searched from top to bottom	Quero que se busque todo este lugar de arriba a abaixo
I want you to run first	Quero que te corras primeiro
I found a better one	Atopei un mellor
I would never let you go through this alone	Nunca te deixaría pasar por isto só
A corporate executive has an idea	Un executivo corporativo ten unha idea
I couldn't move from my chair	Non podía moverme da cadeira
They demand total submission to their criminal policy	Esixen o sometemento total á súa política criminal
I want you to stop violence now	Quero que abandones a violencia agora
I need some way to clear my head	Necesito algún xeito de aclarar a miña cabeza
I put the ring in my pocket	Metei o anel no peto
I'm sure I'll see them again	Seguro que os volvería a ver
I guess it must be very popular around here	Supoño que debe ser moi popular por aquí
He dreamed of the world as it was	Soñaba co mundo tal e como era
I covered my face with total shame	Cubrín a cara de total vergoña
I could talk about any topic	Podería falar de calquera tema
I see your reasoning	Vexo o teu razoamento
I could also dig my own grave	Tamén podería cavar a miña propia tumba
A chemical that returns sight to the eyes	Un produto químico que devolve a vista aos ollos
I’m sure he had his ways	Estou seguro de que tiña os seus camiños
I go all the way inside	Eu paso todo o camiño para dentro
I was a cop, trained to spot these things	Eu era un policía, adestrado para detectar estas cousas
I can give you their details if you want	Podo darche os seus datos se queres
I want the whole world to warn about it	Quero que o mundo enteiro avise sobre el
I like to ride a horse	Gústame montar a cabalo
I want you to have the authority	Quero que teñas a autoridade
I haven't had much fun in a long time	Hai tempo que non me divertía tanto
Some people in front witnessed it and laughed	Algunhas persoas de fronte foron testemuñas diso e rían
I watched what people were doing and copied	Observei o que facía a xente e copiei
I've been watching them for too long	Estiven observándoos durante demasiado tempo
A quiet sound, barely audible	Un son tranquilo, apenas audible
I knew that, she knew that	Eu sabía iso, ela sabía iso
I couldn’t decide if that was good or bad	Non podía decidir se iso era bo ou malo
I loved the music and the atmosphere of the circus	Encantoume a música e o ambiente do circo
I already have the designs	Xa teño os deseños
I knew there could be none	Sabía que non podía haber ningún
She is the only woman he has dated	Ela é a única muller coa que saíu
I won't have enough time	Non terei tempo suficiente
I was never so sure you loved him	Nunca estiven moi seguro de que o amabas
I can hear my bed calling for me	Podo escoitar a miña cama chamando por min
I had to learn an art form	Tiven que aprender unha forma de arte
Cain, to the bottom	Caín, ata o fondo
I am alone with this pain	Estou só con esta dor
I soon found out why	Pronto descubrín o porqué
A truly imaginary number	Un número verdadeiramente imaxinario
I am so grateful to be your son	Estou moi agradecido de ser o seu fillo
I don't think you're crazy	Non creo que esteas tolo
I thought it was gone	Pensei que xa fora
A circle of light surrounded our group	Un círculo feito de luz rodeaba o noso grupo
I didn't like that idea at all	Non me gustou nada esa idea
I could play everything if we needed to	Podería xogar todo se o necesitamos
I saw a hint of anger light up his eyes	Vin un indicio de rabia iluminar os seus ollos
A time when survival was more uncertain	Unha época na que a supervivencia era máis incerta
Now I know my heart was already gifted	Agora sei que o meu corazón xa estaba regalado
I need to know how you did this	Debo saber como fixeches isto
I didn’t expect it to be	Non esperaba ser
I will be leaving soon	Vou marchar en breve
I had to let him know that this was not right	Tiven que facerlle saber que isto non estaba ben
I noticed he is gaining weight pretty fast	Notei que está engordando bastante rápido
I read the book for two hours	Lin o libro durante dúas horas
I loved that of living in your world	Encantoume iso de vivir no seu mundo
I looked up his name in the mailboxes	Busquei o seu nome nas caixas de correo
I want to be, though	Eu quero estar, porén
It later became a restaurant	Máis tarde converteuse nun restaurante
I was told I didn’t know when that would happen	Dixéronme que non sabía cando pasaría iso
I promise to get you out of here	Prometo sacarte de aquí
I remember the visit	Lembro a visita
I am in the circle, calling you to peace	Estou dentro do círculo, chamándote á paz
I turn my face to his	Volvo a miña cara cara á súa
I hated the two of them feeling that way	Odiaba que os dous se sentisen así
I can smell the smoke	Podo cheirar o fume
I can’t believe he’s working so soon	Non podo crer que estea traballando tan pronto
I’m still trying to figure out why he did that	Aínda estou intentando entender por que fixo iso
I mean there are more English than Hebrews	Quero dicir que hai máis ingleses que hebreos
It would fit perfectly on the ball	Encaixaría perfectamente no balón
I reached out and grabbed the table to straighten up	Estirei a man e collín a mesa para endereitarme
Almost everyone in the country wants me out	Case todos no país queren que saia
I nodded and started rolling slowly backwards, very slowly	Asentín coa cabeza e comecei a rodar lentamente cara atrás, moi lentamente
I didn't want the morning to come	Non quería que chegase a mañá
I noticed they were eating alone	Notei que estaban comendo sós
They started exchanging friendly letters	Comezaron a intercambiar cartas amigas
I wasn’t afraid of you that way	Non che temía daquela maneira
I ignored them and drank my beer	Non lles fixen caso e bebín a miña cervexa
I want to ask you some questions	Quero facerche algunhas preguntas
I have no idea what to do with them	Non teño nin idea de que facer con eles
I couldn’t blame or get angry	Non podía culpar nin enfadarme
I never got rooms	Nunca conseguín cuartos
These health effects of salt have been studied for a long time	Estes efectos sobre a saúde do sal foron estudados durante moito tempo
Three of them are for their production work	Tres deles son para o seu traballo de produción
I didn’t know how long the rains lasted	Non sabía canto duraban as choivas
I wrote it in tears of anger and frustration	Escribíno entre bágoas de rabia e frustración
He was too excited and nervous to sleep	Estaba demasiado emocionado e nervioso para durmir
I was so happy	Estaba tan contento
A friend of mine works there	Alí traballa un amigo meu
I can't believe you came	Non podo crer que viñeras
I worry about my players	Preocúpanme os meus xogadores
I can feel the tension coming down from her	Podo sentir a tensión baixar dela
I wouldn’t let anyone ride me	Non deixara que ninguén me montara
He could not handle the local food market	Non podía manexar o mercado local de alimentos
I want to save my minutes	Quero gardar os meus minutos
I dropped back	Deixeime caer para atrás
I don’t listen to opera	Non escoito ópera
I need all the details	Necesito todos os detalles
I have not seen or experienced this	Non vin nin experimentei isto
I only noticed this during the winter	Observei iso só durante o inverno
He was completely asleep, the deep sleep of the exhausted	Estaba completamente durmido, o sono profundo dos esgotados
I now have two comfortable chairs, plus a coffee table	Agora teño dúas cadeiras cómodas, ademais dunha mesiña
I am far from an expert in psychology	Estou lonxe de ser un experto en psicoloxía
I said no and asked him what he had	Dixen que non e pregunteille que ten
A mistake could cost you your freedom	Un erro podería custarlle a súa liberdade
He wasn't sure how to interpret his behavior	Non estaba seguro de como interpretar o seu comportamento
I tried to save a ton of gas	Tentei aforrar unha tonelada de gasolina
Most of his time was spent on land maintenance	A maior parte do seu tempo dedicouse ao mantemento dos terreos
I needed a new challenge	Necesitaba un novo reto
I will always love you more than myself	Sempre te quererei máis que a min mesmo
You must discipline your mind	Debes disciplinar a túa mente
I can almost hear his smile of approval	Case podo escoitar o seu sorriso de aprobación
I'll call her and tell her I'm waiting for you	Vou chamala e dicirlle que te espere
Many farmers have suffered greatly	Moitos agricultores sufriron moito
A new text message has been received	Recibiuse unha nova mensaxe de texto
I looked at my bedroom door	Mirei a porta do meu cuarto
I was wearing a dark blue suit	Eu levaba un traxe azul escuro
I want winter and darkness	Quero o inverno e a escuridade
I didn’t deserve the tenderness he showed me	Non merecía a tenrura que me mostraba
I remember walking for her on that trip	Lembro que andei por ela naquela excursión
A gray-haired man was riding a battery	Un home de canas montaba unha batería
I couldn't take my eyes off her for another moment	Non puiden desnudar a vista por un momento máis
I did not transmit information	Non transmitín información
That is, we hardly know each other	É dicir, case non nos coñecemos
I think it was worth it	Creo que valeu a pena
I have no more duty to them	Non teño máis deber con eles
I planned not to see this apartment again	Eu planeaba non volver ver este apartamento
I like to do this again, to be close to her	Gústame facer isto de novo, estar preto dela
Where thought disorder and flat affection are present together	Onde o trastorno do pensamento e o afecto plano están presentes xuntos
I need to know how much you want it	Necesito saber canto o queres
I just didn’t know what else to do	Simplemente non sabía que máis facer
I know there is a meeting	Sei que hai unha reunión
I left my room at once	Saín do meu cuarto ao momento
I can understand genuine love	Podo entender o amor xenuíno
I will answer any questions you may have	Vou responder a calquera pregunta que me faga
A fast flight and we are together	Un voo rápido e estamos xuntos
A cold beer and a cigarette	Unha cervexa fría e un cigarro
I can't say what it was	Non podo dicir o que foi
I knocked softly on the door and asked	Chamei suavemente á porta e pregunteille
I'm sure your owner will be here soon	Estou seguro de que o seu dono estará aquí pronto
I enjoyed stealing and drinking	Gustoume roubar e beber
He pampered me very, very early	Mimadoume moi, moi cedo
I had to do something now	Tiven que facer algo agora
I have an appointment to put on my hair color	Teño unha cita para poñerme a cor do cabelo
Some anger swelled in the background	Certa rabia inchou no fondo
I didn’t especially want that kind of company	Non quería especialmente ese tipo de compañía
I refuse to call my eyes	Négome a que chame os meus ollos
I hope you have a good stomach	Espero que teñas un bo estómago
I knew I wouldn't do well	Sabía que non o levaría ben
It's hard to fly	É difícil voar
I forgot the photos were taken of us today	Esquecín que nos fixeran as fotos hoxe
I guess he was about thirty years old	Supoño que a súa idade tiña uns trinta anos
I get a lot of praise and return customers for this one	Recibo moitos eloxios e regreso clientes por este
I need real food and my own bed	Necesito comida de verdade e a miña propia cama
I asked the nurse how she was	Pregunteille á enfermeira como estaba
I had to make it work	Tiven que facelo funcionar
I didn't care about his social life at the time	Daquela non me importaba a súa vida social
She did and we fought	Ela fixo e pelexamos
She is an artist in her own right	Ela é unha artista por dereito propio
I felt some remorse	Sentín algo de remordemento
I give him some juice and he drinks eagerly	Doulle un zume e el bebe con ganas
I haven't heard anything yet	Aínda non oín nada
I could hear sobs from inside	Escoitaba saloucos dende dentro
He could see it in her face	Podía velo na súa cara
The increase indicates an increase in affiliation	O aumento indica un crecemento da afiliación
Although I don't know how to say it	Aínda que non sei como dicilo
I started really listening in church	Comecei a escoitar realmente na igrexa
I thought the chair had broken	Pensei que se rompera a cadeira
I have to confirm that you are healthy	Teño que confirmar que estás saudable
I’m what he’s been talking about	Eu son do que estivo falando
I mean others will be there	Quero dicir que outros estarán alí
I love when the program is attacked	Encántame cando se ataca o programa
He had almost lost hope	Case tiña perdido a esperanza
Some of the chiefs came	Viñeron algúns dos xefes
I would accept the prayer	Aceptaría a oración
I think we will have to face the terrible truth	Creo que teremos que afrontar a terrible verdade
I found it somewhat honorable	Pareceume algo honrado
A blush rose up his neck	Un rubor subiulle polo pescozo
I need to remember her	Necesito lembrala
I'm going to commit suicide	Voume suicidar
I know you know what to do	Sei que sabes que facer
People can live about twenty years	As persoas poden vivir uns vinte anos
I had no control	Non me quedaba control
I can’t even think about what I would do to him	Nin sequera podo pensar no que lle faría
A few more minutes and the fence came into view	Uns minutos máis e o valado chegou á vista
I’m between a rock and a hard spot	Estou entre unha pedra e un punto duro
I nodded, wondering what had happened to him	Asentín coa cabeza, preguntándome que se lle ocorreu
I still needed to shower before I went to my parents	Aínda necesitaba ducharme antes de ir aos meus pais
It was anything but boring	Estaba de todo menos aburrido
This version reduced the musical in size and scale	Esta versión reduciu o musical en tamaño e escala
Now I can't do more for him	Agora non podo facer máis por el
I can imagine talking to you before	Podo imaxinarme falando contigo antes
I could only hear number six	Só puiden escoitar o número seis
I wanted to hear his voice	Quería escoitar a súa voz
A bottle of it, a bottle of it	Unha botella de isto, unha botella de iso
I haven’t seen much of that lately	Non vira moito diso ultimamente
The head and tail were all golden	A cabeza e o rabo estaban todos dourados
I remember one thing when I saw another	Lembro unha cousa ao ver outra
I can’t understand why, these things are so exciting	Non podo entender por que, estas cousas son tan emocionantes
A victory march towards the church that he would lead again	Unha marcha da vitoria cara á igrexa que volvería a dirixir
I can't even tell you	Nin sequera che podo dicir
K instructed everyone to park	K instruíu a todos para aparcar
I handed him the torch	Entregueille o facho
I think of you many times and I always miss you	Penso en ti moitas veces e sempre te boto de menos
I told you he’s a genius	Díxenche que é un xenio
I never abused her in any way	Nunca abusei dela de ningún xeito
I rarely talk about online politics	Poucas veces falo de política en liña
I didn’t even want to	Nin sequera quería
I can relate to a certain point	Podo relacionarme ata certo punto
I, of course, was present to oversee things	Eu, por suposto, estiven presente para supervisar as cousas
A matter of life or death, one might say	Unha cuestión de vida ou morte, poderíase dicir
I just had to live here	Só tiña que vivir aquí
I thought everyone there was dead	Pensei que todos alí estaban mortos
I would miss his always cheerful company	Botaría de menos a súa sempre alegre compañía
I noticed a light brown hair under her hat	Notei un cabelo castaño claro debaixo do seu sombreiro
He even had a smile on his face	Incluso tiña un sorriso na cara
At first I didn't go in	Nun principio non entrei
I really like this one	Gústame moito este
A sudden fear seized me	Un medo repentino apoderouse de min
I couldn’t understand what was going on	Non podía entender o que está a pasar
I barely know him	Apenas o coñezo
I mean, you need a woman’s touch	Quero dicir, precisa o toque dunha muller
I expected better	Esperaba mellor
I was the worst dog on the block	Eu era o peor can do bloque
I can tell you the truth	Podo dicirche a verdade
I knew my way on foot	Eu coñecía o meu camiño a pé
I literally left them in my dust	Literalmente deixeinos no meu po
A thin cable on the ground	Un cable fino no chan
I can supply the car	Podo subministrar o coche
A commission has been appointed to regulate the streets	Nomeouse unha comisión para regular as rúas
I have often told my students that there is no unintentional crime	Moitas veces dixen aos meus estudantes que non hai crime sen intención
I left without surprising the others	Saio sen sorprender aos demais
I just had to run away	Só tiña que fuxir
I move surprisingly well	Movome sorprendentemente ben
A really important difference	Unha diferenza realmente importante
Dams are often attacked on the surface	As presas adoitan ser atacadas na superficie
I felt like a saint who had witnessed that miracle	Sentinme como un santo que presenciara aquel milagre
I thought it was okay, because the cake is great	Pensei que estaba ben, porque o bolo é xenial
I know what you do	Sei o que fai
It weighs about four hundred pounds	Peso preto de catrocentos quilos
I'm actually losing	En realidade estou perdendo
He wanted to bury me in his eyes	Quería enterrarme nos seus ollos
I leaned over the seat and found my hat	Inclineime sobre o asento e atopei o sombreiro
I just pretended it wasn’t happening	Só finxei que non estaba a suceder
Laugh and jump into the valley	Rir e saltar ao val
I tried to call her a few days ago	Tentei chamala hai uns días
It was a period of great social transition	Foi un período de gran transición social
A law of nature is proposed or accepted	Proponse ou acéptase unha lei da natureza
I have a couple of calls to make	Teño un par de chamadas que facer
I keep forgetting that you have super hearing or whatever	Sigo esquecendo que tes súper audición ou o que sexa
Everyone is great to work with	Todo o mundo é fantástico para traballar
I really want to see her out of it	Realmente quero vela fóra del
Davis for smoking in a public building	Davis para fumar nun edificio público
I liked having my own money	Gustábame ter o meu propio diñeiro
I can already rent a room here	Xa podo alugar unha habitación aquí
I have to remember that life is not always fair	Teño que lembrar que a vida non sempre é xusta
I looked out the window	Mirei cara á fiestra
I was not arrested at all for any of that	Non me arrestaron en absoluto por nada diso
I certainly love her	Certamente a amo
Walk through the canals	Paseo polas canles
I should never let you down	Nunca debería deixarte baixar
A massive earthquake, a kind of massive natural disaster	Un terremoto masivo, unha especie de desastre natural masivo
I became aware of my pulse	Tomei conciencia do meu pulso
I think there are two things there	Creo que hai dúas cousas aí
I didn’t want your help	Non quería a súa axuda
A flash to my left caught my eye	Un flash á miña esquerda chamoume a atención
I could respect that	Eu podería respectar iso
A flash of an ugly dream shone inside his head	Un destello dun soño feo brillou dentro da súa cabeza
I can’t live with myself even after this	Non podo vivir comigo mesmo despois disto
I'm going to get gas first	Eu vou buscar gasolina primeiro
I get too much credit for that	Recibo demasiado crédito por iso
I was mobile for them, and that was fine	Eu era moble para eles, e iso estaba ben
They refused to identify the individuals	Rexeitaron identificar os individuos
The next day he was killed in combat	Ao día seguinte foi asasinado en combate
It cannot be said that any is beauty	Non se pode dicir que ningunha sexa beleza
I will refer to one or two in the prophets	Referireime a un ou dous nos profetas
I have almost no time for this entry	Case non teño tempo para esta entrada
I want to venture out of my comfort zone	Quero aventurarme fóra da miña zona de confort
I was nervous then too	Eu tamén estaba nervioso entón
However, he was not about to give up	Non obstante, non estaba a piques de desistir
Anderson seemed to accompany him afterwards	Anderson pareceu acompañalo despois
I've never told anyone this before	Nunca lle dixen isto a ninguén antes
I held my breath, hoping it wasn’t hard	Contín a respiración, esperando que non fose difícil
Much like you, in a way	Moito parecido a ti, en certo modo
I was so happy that year	Eu estaba tan feliz ese ano
A lazy river on a hot summer day	Un río preguiceiro nun caluroso día de verán
I want my highlight to be fresh for the wedding	Quero que o meu máis destacado estea fresco para a voda
A sensible precaution	Unha precaución sensata
I wanted someone nice	Quería alguén agradable
I was the candy store kid	Eu era o neno da tenda de doces
I gently place one hand on his shoulder	Poño suavemente unha man no seu ombreiro
Now I have to climb this hill, she thought	Agora teño que subir este outeiro, pensou ela
I threw it in my head	Xogueino na miña cabeza
They are something special	Son algo especial
A shiver ran through me	Un arrepío percorreume
I close the door and go back to the kitchen	Pecho a porta e volvo á cociña
I also find pleasure and passion	Tamén atopo pracer e paixón
I had forgotten my status in our marriage	Esquecera o meu estado no noso matrimonio
I followed my orders	Seguín as miñas ordes
A kind of dilemma has arisen	Xurdiu unha especie de dilema
I think you can already at home	Creo que xa podes na casa
A story that would restore me to perfection	Unha historia que me restauraría a perfección
I stood perfectly still	Eu aguantei perfectamente quieto
A wonderful mountain place requires an equally beautiful home	Un lugar marabilloso de montaña require unha casa igualmente fermosa
An opportunity missed without a doubt	Unha oportunidade perdida sen dúbida
I stood still while he worked for almost five minutes	Quedei quieto mentres el traballaba durante case cinco minutos
I want honesty and loyalty	Quero honestidade e lealdade
A white magic, soft and calm	Unha maxia branca, suave e tranquila
I stood up with him in my hand	Levanteime con el na man
My faith is the faith of my parents	A miña fe é a fe dos meus pais
I could see he was crying	Eu podía ver que estaba chorando
I wander a bit on paths looking for water	Vago un pouco por camiños buscando auga
I only did it once as an experiment	Só o fixen unha vez como experimento
He was getting into contract management	Estaba entrando na xestión de contratos
The group’s revenue this year has increased	Os ingresos do grupo neste ano aumentaron
I’ve always been happy alone	Sempre fun feliz só
Suddenly I realized something very important about them	De súpeto decateime de algo moi importante sobre eles
I pressed the stop button	Premei o botón de parar
I move my fingers through my skin	Movo os dedos pola miña pel
I had two from my mother	Tiña dous da miña nai
He was breathing underwater	Estaba respirando baixo a auga
I am the king of my species	Eu son o rei da miña especie
I shook his hand again and let him go	Dínlle outra aperta a man e deixeino ir
I just nodded anyway	Eu só asentín de todos os xeitos
I prayed for your safe return	Recei polo teu regreso seguro
I want to be stronger against him	Quero ser máis forte contra el
The couple did not have children	O matrimonio non deu fillos
I think we should continue with that	Creo que deberíamos seguir con iso
I guess cauldron corn is the latest trend in food	Supoño que o millo caldeiro é a última tendencia en alimentos
A lady's voice woke me up	A voz dunha señora espertoume
I could barely remember what they looked like	Apenas recordaba o que parecían
I’ve always seen buildings	Sempre vin edificios
I turned to the other cop	Volvínme cara ao outro policía
I really think this article needs a lot more consideration	Realmente creo que este artigo necesita moita máis consideración
I didn’t really believe a word of it	Realmente non cría unha palabra diso
I had the problem for over a year	Tiven o problema durante máis dun ano
I listened to it all my childhood	Escoiteino durante toda a miña infancia
I only have you two	Só vos teño aos dous
I awaited your reply	Agardei a súa resposta
I am a military man and a man of science	Son un militar e un home de ciencia
I am ready for anything that may come	Estou preparado para todo o que poida vir
I hit it off and we talked, and I felt good	Ateineime e falamos, e sentíame ben
I was not expecting any of you	Non esperaba a ningún de vós
It was dirty due to the crazy events of the past day	Estaba sucio debido aos eventos tolos do día pasado
He pushed it harder until he reluctantly raised his head	Empurreino con máis forza ata que, de mala gana, ergueu a cabeza
Inside are a woman and her two children	Dentro están unha muller e os seus dous fillos
A yellow light hung above	Enriba colgaba unha luz amarela
I just asked a question, that’s all	Só fixen unha pregunta, iso é todo
I closed my eyes and stood perfectly still	Pechei os ollos e quedei perfectamente quieto
I can make another pair	Podo facer outro par
I hope you don’t choose that path	Espero que non escollas ese camiño
Many dark nights	Moitas noites escuras
It also has a blue back and not purple	Tamén ten unha parte traseira azul e non morada
I think it would be so good for you	Creo que sería tan bo para ti
Hill with a division	Outeiro cunha división
I rushed to the courtyard	Lancín cara ao patio
I ran my fingers through my hair in frustration	Pasei os dedos polo meu cabelo con frustración
I didn’t have to guess who I was looking for	Non tiña que adiviñar a quen estaba a buscar
Winds were generally gentle throughout the island	Os ventos foron en xeral suaves en toda a illa
After that I was never the same	Despois diso nunca fun o mesmo
I need to report a missing person	Necesito denunciar unha persoa desaparecida
I have so many difficulties	Teño tantas dificultades
I never understood the appeal of fishing	Nunca entendín o atractivo da pesca
I think it would also be wise to go southwest	Creo que tamén sería prudente ir cara ao suroeste
I had to learn it myself	Tiven que aprendelo eu
I know you can hear me	Sei que me podes escoitar
I just want to take a quick look	Só quero botarlle unha ollada rápida
I know you love her and she loves you	Sei que a queres e ela te quere
I have important things to do	Teño cousas importantes que facer
I think that’s when it works best	Creo que é cando mellor funciona
I nodded in response and went to follow him	Asentín coa cabeza en resposta e fun para seguilo
I must return to the next realm	Debo volver ao seguinte reino
I took another step forward, then another	Dei outro paso adiante, despois outro
He notes that some have tried	Recolle que algúns o intentaron
I knew we were going to click together	Sabía que faremos clic xuntos
I bred with horses but had stopped years before	Eu criei con cabalos pero parara anos antes
I signed up with my husband’s name	Inscribínme co nome do meu marido
I was summoned immediately and established this	Fui convocado de inmediato e establecín isto
I will never go anywhere other than here	Nunca irei a ningún outro sitio que non sexa aquí
A divorce would cost you dearly	Un divorcio custaríalle caro
The surroundings of the church are a conservation area	A contorna da igrexa constitúe unha zona de conservación
I always have trouble sleeping	Sempre teño problemas para durmir
A true partner will reflect your identity	Un verdadeiro compañeiro reflectirá a túa identidade
I think they could have many other uses	Creo que poderían ter moitos outros usos
I thought you were driving home	Pensei que estabas dirixindo a casa
I didn’t expect any of that to happen	Non esperaba que pasase nada diso
I threw it back	Boteino cara atrás
A small stone creature	Unha pequena criatura de pedra
I will leave after my work is finished	Vou marchar despois de que remate o meu traballo
I couldn’t wait to explore it	Non podía esperar para exploralo
I could actually afford that	En realidade podería pagar iso
I almost forgot	Case me esquecera
Maybe I didn’t do it the right way	Quizais non o fixen da maneira correcta
I think I knew that words are not always useful	Creo que sabía que as palabras non sempre son útiles
I would never argue with them	Nunca discutiría con eles
I pay four in front of me	Pago catro se me diante
They drowned them, but they made the word impossible	Afogueinos, pero facían imposible a palabra
I thought we’d get over your doubts	Pensei que pasamos das súas dúbidas
I will probably expand my thoughts further	Probablemente ampliarei máis os meus pensamentos
I even spent months without being called straight	Incluso pasei meses sen que me chamasen hetero
I didn’t have a normal childhood	Non tiven unha infancia normal
I did it only because your father demanded it	Fíxeno só porque o esixiu o teu pai
Such an agreement was unprecedented at the time	Tal acordo non tiña precedentes naquel momento
I could no longer live without her	Xa non podería vivir sen ela
I turned slowly and turned to him	Xireime aos poucos e dei cara a el
Now I remembered receiving the call in my apartment	Agora recordei recibir a chamada no meu apartamento
I think you should sign up	Creo que deberías rexistrarte
I would like your advice	Gustaríame o teu consello
I slept a long time during that time	Durmín moito tempo durante ese tempo
I have quite a few doubts about this	Teño bastantes dúbidas sobre isto
You can't see me giving it to you	Non se me pode ver dándocho
I wanted to throw it away and throw it away	Quería botalo e tiralo
I have evidence that they will overthrow the government	Teño probas de que derrubarán o goberno
The ban proposal failed	A proposta de prohibición fracasou
I want to be the guy who does things	Quero ser o tipo que fai as cousas
These changes have been observed recently	Estes cambios foron observados recentemente
I gave him his address	Deille o seu enderezo
I was surprised by his behavior	Sorprendeume o seu comportamento
A good problem for her to have no doubts	Un bo problema para ela non ter dúbidas
I read more and more and keep reading	Cada vez leo máis e sigo lendo
I got dressed and went to the lobby	Vestínme e fun ao vestíbulo
I start running forward	Comezo a correr cara adiante
I remember my last day there	Recordo o meu último día alí
I always keep it under control	Sempre o manteño baixo control
I never got a chance to ask him	Nunca tiven a oportunidade de preguntarlle
I was nine years old to get the money	Tiven nove anos para conseguir o diñeiro
I didn’t try to explain	Non tratei de explicar
I wonder if anyone in my family is one	Pregúntome se alguén da miña familia é un
I'm not sure, he sent it to me	Non estou seguro, enviouche a min
I used to be like that	Eu non adoitaba ser así
I had to be there for transportation and support anyway	Tiven que estar alí para transporte e apoio de todos os xeitos
I am very excited to find out about this program	Estou moi emocionado de descubrir este programa
A simple fever can make you feel bad	Unha simple febre pode facerche sentir mal
I need a second to catch my breath	Necesito un segundo para recuperar o alento
I couldn't take it anymore and he knew it	Non puiden aguantar máis e el sabíao
I couldn't get away from there fast enough	Non puiden fuxir de alí o suficientemente rápido
I know a lot about her, but I'm not sure	Sei moito dela, pero seguro que non todo
Admit it easily	Admíteino facilmente
I think he may be right	Creo que pode ter razón
I couldn't sleep at all	Non puiden durmir en absoluto
Silently I begged you to understand	Silenciosamente rogábache que entendeses
I doubt you'll find out anything	Dubido que descubras algo
They call it pollution	Chámanlle contaminación
The settlement had only twelve houses at that time	O asentamento tiña só doce casas naquel momento
I hope things have been easier for you growing up	Espero que as cousas fosen máis fáciles para ti crecendo
I couldn’t bring him back like that	Non podía traelo de volta así
I have an interview to do	Teño unha entrevista que facer
I can't complete the call because the men are chasing me	Non podo completar a chamada porque os homes perséguenme
I could hang a decent paper on that	Podería colgar un papel decente niso
I could feel his confusion	Podía sentir a súa confusión
I can’t deal with that, not now	Non podo tratar con iso, non agora
I had no idea how to talk to a dragon	Non tiña idea de como falar cun dragón
I wouldn’t tell you anything about real feelings	Non lle diría nada sobre sentimentos reais
I didn’t want to die in a cold hospital room	Non quería morrer nun cuarto frío do hospital
I tried to get up but I couldn't	Intentei levantarme pero non puiden
I just want a simple life	Só quero unha vida sinxela
He longed to have another shot at her	Ansiaba ter outro tiro contra ela
It would still solve it	Aínda o resolvería
I was worried about her sometimes	Preocupábame ás veces por ela
Players can run faster than cars	Os xogadores poden correr máis rápido que os coches
I even have enough energy to exercise	Incluso teño enerxía suficiente para facer exercicio
I feel ready to take on anything	Síntome preparado para asumir calquera cousa
I want to think about this for a while	Quero pensar nisto por un tempo
I really don't care	Realmente non me importa
I need you to polish yourself and leave as soon as possible	Necesito que te pulidas e que te vaias canto antes
I will refer to only a few of them	Voume referir só a algúns deles
I could only imagine what the kitchen was like	Só podía imaxinar como era a cociña
A child who could pass for my twin	Un neno que podería pasar polo meu xemelgo
I really hope you are right	Realmente espero que teñas razón
I was looking for a friend	Buscaba un amigo
I will protect those who trust in my name	Protexerei aos que confían no meu nome
I needed to find a way to finish now	Necesitaba atopar un xeito de rematar agora
I saw wiser dogs	Vin cans máis sabios
I followed the trail	Seguín o rastro
I want to appreciate freedom	Quero apreciar a liberdade
I think in fact it was joy	Creo de feito que foi alegría
I walked away a little, feeling guilty	Afasteime un pouco, sentíndome culpable
I had some social events	Tiven algúns eventos sociais
She says they have to forget	Ela di que teñen que esquecerse
He was pulling me in two ways	Estabame tirando de dous xeitos
I'm close, right at the door	Estou preto, mesmo na porta
A good turn of events	Un bo xiro dos acontecementos
I couldn’t bear to sit in class	Non podía soportar sentarme na clase
I was a little worried about what he was thinking	Preocupábame un pouco o que estaba a pensar
I wish you hadn't really told me that	Oxalá de verdade non mo dixeses iso
I tried to get out of the car in a hurry	Tentei saír apresurado do coche
A formidable presence	Unha presenza formidable
I just kept looking down	Só seguín mirando cara abaixo
I can be so blind sometimes	Podo ser tan cego ás veces
I began to tremble with rage	Comecei a tremer de rabia
I followed him as he descended	Seguíno mentres baixaba
I am very pleased with your wonderful decision	Estou moi satisfeito coa túa marabillosa decisión
I need a safe place for that	Necesito un lugar seguro para iso
I suffer in agony, I am suspended in my pain	Sufro agonizado, quedo suspendido na miña dor
I wrote it down in my notebook	Anoteino no meu caderno
I can't even read this	Non podo nin ler isto
I didn’t know if you knew it	Non sabía se o sabías
A good agent will be very clear now	Un bo axente terá moi claro agora
I think you put it pretty thick	Creo que o puxeches bastante groso
I think this one might be hot	Creo que este pode estar quente
I was nervous about this	Estaba nervioso por isto
That day he filed an appeal	Ese día presentou un recurso
He wasn't sure he could die	Non estaba seguro de que puidese morrer
I wanted to try to help with the test	Quería tentar axudar a proba
I still grabbed his hands	Eu aínda collín as súas mans
She looked vulnerable	Ela parecía vulnerable
I looked at the woman in bed	Mirei para a muller na cama
One person can only take so much	Unha persoa só pode levar tanto
I felt a renewed sense of energy and power	Sentín unha renovada sensación de enerxía e poder
I like action men	Gústanme os homes de acción
I follow my instincts	Sigo os meus instintos
It was his last major league appearance	Foi a súa última aparición na Grande Liga
I won't leave you but we can't stay here	Non te deixarei pero non podemos quedarnos aquí
I needed to achieve something	Necesitaba lograr algo
From time to time I watch cable news	De cando en vez vexo noticias por cable
I didn’t feel so bad	Non me sentía tan mal
I will not drag you to the grave with me	Non te arrastrarei á tumba comigo
I had a big part in it	Tiven unha gran parte nel
I noticed that she was not wearing her wedding ring	Notei que non levaba o seu anel de voda
I appreciate your passion and I greatly support your opinion	Aprecio a túa paixón e apoio en gran medida a túa opinión
I knew something was going to work	Sabía que algo ía funcionar
I could still talk to her	Aínda podía falar con ela
I suggest you prepare your team	Suxiro que prepares o teu equipo
I stop in the hallway, looking door to door	Paro no corredor, mirando de porta en porta
I shrugged before I could hold on	Encolleime de ombros antes de que puidese afianzar
He was no longer happy	Xa non era feliz
A hot bath would help	Un baño quente axudaría
I mean it got under my skin	Quero dicir que meteuse baixo a miña pel
I started to feel sick again	Comecei a sentirme enfermo de novo
He couldn't let anything happen to him ever again	Non podía deixar que lle pasase nada nunca máis
I can't pay attention to them when they call my name	Non podo facerlles caso cando chaman o meu nome
I hadn't been here before	Eu non estivera aquí antes
I couldn't reach my goal	Non puiden alcanzar o meu obxectivo
I have to wait for a fast delivery	Teño que esperar unha entrega rápida
I like to count the stars	Gústame contar as estrelas
I lost my normal consciousness and went into another state	Perdín a conciencia normal e entrei noutro estado
A very pretty one too	Un moi bonito tamén
I can't let you wander alone	Non podo deixarte vagar só
A muffled scream came out of their room	Un berro abafado chegoulles fóra da habitación
I’d rather try to forget everything	Prefiro tentar esquecelo todo
I knew that was ridiculous	Sabía que iso era ridículo
I guess it was largely handmade	Supoño que era en gran parte feito a man
I can't call anyone anyway	De todos os xeitos non podo chamar a ninguén
I start pushing against his firm hand	Comezo a empurrar contra a súa man firme
Look for it online	Busqueino en liña
I smiled and she laughed	Sorrín e ela riu
I would hate to swim in it, he thought	Odiaría nadar nela, pensou
I ran to my room, tears streaming down my face	Corrín ao meu cuarto, as bágoas caían pola miña cara
I was looking for my friends for lunch with me	Buscaba os meus amigos para o xantar comigo
He was supposed to be there an hour ago	Suponse que estaba alí hai unha hora
I could never cut myself	Nunca puiden cortarme
Some time ago it was a lung cancer	Hai un tempo era un cancro de pulmón
I wanted to feel close to her, to us	Quería sentirme preto dela, de nós
I never really did it in the first place	Nunca realmente o fixen en primeiro lugar
I can't think of that right now	Non podo pensar niso agora
A very special secret	Un segredo moi especial
I am at the bottom of the mountains	Estou no fondo das montañas
All hands were lost	Todas as mans estaban perdidas
I will keep the manuscript	Conservarei o manuscrito
I thought it would be a good place to start	Pensei que sería un bo lugar para comezar
Nor did he fully cooperate with the police	Tampouco colaborou plenamente coa policía
I wonder when this happened	Pregúntome cando pasou isto
I wanted a civilized, friendly, nice and fun place	Quería un lugar civilizado, amigable, agradable e divertido
I was already the bird	Eu xa era o paxaro
I look back at the dusty ceiling fan	Miro de novo para o ventilador de teito poeirento
A hand flew to his mouth	Unha man voou ata a súa boca
I go with all of the above	Vou con todo o anterior
I’d rather not talk about it	Prefiro non falar diso
I took a deep breath and shook it	Respirei fondo e sacudíno
I know of this lovely girl behind me	Sei desta rapaza encantadora detrás de min
There passed a lady carrying a baby	Por alí pasou unha señora que levaba un bebé
I will try the technique you mentioned	Probarei a técnica que mencionaches
I don’t think the nursing staff liked that either	Creo que ao persoal de enfermería non lle gustou nin iso
Small touchdown run at the end of the first half	Pequena carreira de touchdown ao final da primeira metade
I have to give the boy credit	Teño que darlle crédito ao rapaz
A single bullet could make or break this battle	Unha soa bala podería facer ou romper esta batalla
I might try to organize a small exhibition somewhere	Podería tentar organizar unha pequena exposición nalgún lugar
I had never tried to get into dead wood before	Nunca antes intentara entrar na madeira morta
A laser beam passed from the instrument to the device	Un raio láser pasou do instrumento ao dispositivo
I walked over to him and stumbled, grabbing his arm	Camiñei cara a el e tropecei, collendolle o brazo
I fell under it, through the leaves	Caín debaixo dela, a través das follas
I just wanted to give you a quick update	Só quería darche unha actualización rápida
I tried to get into their core	Tentei entrar no seu núcleo
I think, but whatever	Creo, pero o que sexa
I thought this was going to be unobtrusive	Pensei que isto ía ser discreto
He lowered a screen and lit it with pictures	Baixou unha pantalla e iluminouse con imaxes
I've been watching your video	Estiven vendo o teu vídeo
I just needed to pick a minor	Só necesitaba escoller un menor
I couldn't take my smile off my face either	Tampouco puiden quitarme o sorriso da cara
I hope the people who listen understand it	Espero que a xente que escoita o entenda
I didn't go out with you	Non me saín contigo
I let out a sigh of relief	Soltei un suspiro aliviado
I nodded, but he shook his head	Eu asentín, pero el meneou a cabeza
I sank into my seat	Afundín no meu asento
I couldn’t imagine another	Non podía imaxinar outro
I watched as he approached me and shot me	Vin como se achegaba a min e disparábame
I looked at the building	Mirei para o edificio
I immediately felt guilty	Inmediatamente sentínme culpable
I would have to bring them all home with me	Tería que traelos a todos a casa comigo
I opened the bathroom door	Abrín a porta do baño
I visited him a week before camp	Visiteino unha semana antes do campamento
I decided the first one	Eu decidín o primeiro
I had surgery here	Operáronme aquí
I didn’t even expect it to happen	Nin sequera esperaba que pasase
I also felt the same peace	Eu tamén sentín a mesma paz
The plot came to nothing	A trama quedou en nada
I was the one screaming	Eu era o que facía os berros
I think he is eating his food	Creo que está comendo a súa comida
I move around the room looking after the men	Movome por toda a habitación atendendo aos homes
I have been using it for myself for several years	Levo varios anos usándoo por min mesmo
I'll see you tonight	Vereino esta noite
I take the note in front of her	Levo a nota diante dela
I feel like someone is coming after me	Sinto que alguén vén detrás de min
He held it for a whole minute	Mantívoa un minuto enteiro
I contemplated the meaning	Contemplei o significado
I also started to be a good photographer in the process	Tamén comecei a ser un bo fotógrafo no proceso
It should be there	Debería estar alí
I sank on the couch	Afundínme no sofá
I stopped and he sighed a lot	Parei e el suspirou moito
He was having an affair with the woman	Estaba tendo unha aventura coa muller
I left my computer screen on	Deixei a pantalla do meu ordenador acesa
I can't wait like that	Non podo esperar así
He had no resume	Non tiña currículo
He was always going to be	Sempre o ía estar
He expected anger or, to be honest, pure evil	Esperaba rabia ou, para ser sincero, maldade pura
I've been thinking about it	Estiven pensando niso
I felt so safe sleeping in them	Sentinme tan seguro durmindo neles
A cruel campaign has begun	Comezou unha campaña cruel
Cast members record as a full cast	Os membros do elenco gravan como un elenco completo
I could tell he only wanted one night	Podía dicir que só quería unha noite
I was never tempted to stop listening	Nunca tiven a tentación de deixar de escoitar
I think it is a very important result	Creo que é un resultado moi importante
I'm great, you know	Son xenial, xa sabes
I doubt his mother looks like my father	Dubido que a súa nai se pareza ao meu pai
I had seen proof of that tonight	Vira probas diso esta noite
I also burned them on the stove	Eu tamén os queimei no fogón
I didn’t know any of that until after it happened	Non souben nada diso ata despois de que pasou
I'll show you the box	Vouche mostrar a caixa
I wondered where that was going	Pregunteime onde ía iso
I approached him	Achegueime a el
I see what is going on in the pictures	Vexo o que está a pasar nas imaxes
I want to take your pain	Quero levar a súa dor
There was a nice hotel available, if needed	Había un hotel agradable dispoñible, se fose necesario
A new man was born, a new creation	Naceu un home novo, unha nova creación
I was not interested in making friends with anyone	Non me interesaba facer amizade con ninguén
I was impressed with this vision	Estaba impresionado con esta visión
I told them you would be here later	Díxenlles que estarías aquí máis tarde
I could see how much pain I was in	Eu podía ver canta dor estaba
I love how the story unfolds	Encántame como se desenvolve a historia
A powerful word has already crafted a single powerful image	Unha palabra potente xa elaborou unha única imaxe potente
It should have been me who died	Debería ser eu quen morrera
I have no idea why this is so	Non teño nin idea de por que é así
I finally realized my learning disability	Finalmente decateime da miña discapacidade de aprendizaxe
I needed to get out now	Necesitaba saír agora
I count three male voices	Conto tres voces masculinas
Several products are expensive and not very powerful	Varios produtos son caros e pouco potentes
I made it very sweet	Fíxeno moi doce
I heard the sound of birds outside	Escoitei o son dos paxaros fóra
I always knew they were alive	Sempre souben que estaban vivos
I bring comfort with a firm kick	Aporto confort cunha patada firme
I’m so used to that message	Estou tan afeito a esa mensaxe
The night is spent mostly resting	A noite pásase principalmente descansando
I told the therapist everything	Díxenlle todo ao terapeuta
I was grateful for that, at least	Eu estaba agradecido por iso, polo menos
I move every ten years	Mávome cada dez anos
I hated wearing this black dress	Odiaba levar este vestido negro
All charges were eventually dismissed in the case	Todos os cargos foron finalmente desestimados no caso
The other day I couldn't think	O outro día non podía pensar
I approached a corner to recover	Achegueime a unha esquina para recuperarme
A knife will do that	Un coitelo fará iso
I knew the right button	Coñecía o botón correcto
I had advised, but would not listen	Eu aconsellara, pero non quixo escoitar
I can shoot a gun	Sei disparar unha pistola
I offered them a drink, which they both refused	Ofrecínlles unha bebida, que ambos rexeitaron
I think you made a serious mistake	Creo que cometeches un grave erro
I walk through a church, then a casino	Paseo por unha igrexa, despois por un casino
I want her to feel comfortable with the whole idea	Quero que se sinta cómoda con toda a idea
I found the right cave and asked for my wish	Atopei a caverna correcta e pedín o meu desexo
You shouldn't deprive yourself of it	Non debería privarte del
I remember the bus stopping	Recordo que o autobús paraba
I am the head of the trade group	Son o xefe do grupo de comercio
A kindred spirit in reading was a kindred spirit	Un espírito afín na lectura era un espírito afín
I insist that you let me pass	Insisto en que me deixes pasar
I just kept walking, trying to ignore it	Só seguín camiñando, intentando ignoralo
I couldn’t let anyone have it	Non podía deixar que ninguén o tivese
I want to hear it said	Quero escoitalo dicir
I needed the closest	Necesitaba o máis próximo
I remember how sad my father was	Lembro o triste que estaba meu pai
I have a vault to steal	Teño unha bóveda que roubar
I presumed to follow in his footsteps	Presumeime a seguir os seus pasos
I promise not to get in your way	Prometo non intervir no teu camiño
I look around for the students around us	Miro arredor para os estudantes que nos rodean
I can control myself	Podo controlarme
I doubt they will kill him now	Dubido que o maten agora
I can't even draw a straight line correctly	Nin sequera podo trazar unha liña recta correctamente
I thought about what a corporation wanted me to think	Pensei no que unha corporación quería que pensara
I have no one to blame but myself	Non teño a ninguén a quen culpar máis que a min mesmo
A treaty if you will	Un tratado se queres
I loved that spark of hers, it kept things interesting	Encantoume esa chispa dela, mantiña as cousas interesantes
I stare at her biting my lip	Miro fixamente para ela morderme o beizo
A light breeze blew down the ridge	Unha lixeira brisa sopraba pola cresta
Suddenly I was very cold	De súpeto tiven moito frío
I owe him for that and more	Débolle por iso e por moito máis
I shouldn’t have run away and left you	Non debería ter fuxido e deixarte
I saw all those computers being repaired at school	Vin arranxar todos eses ordenadores na escola
I love how your face changes with your thoughts	Encántame como cambia a túa cara cos teus pensamentos
I stopped answering questions when someone asked where I lived	Deixei de responder preguntas cando alguén preguntou onde vivías
I just hoped that was true	Só esperaba que iso fose verdade
I agree with you on the hands	Estou de acordo contigo sobre as mans
He was breathing a little faster now	Agora respiraba un pouco máis rápido
I remember his weakness	Lembro a súa debilidade
I could barely get everything down	Apenas puiden baixar todo
I recognized her then	Recoñecinoa entón
I thought our pregnancy would change that	Pensei que o noso embarazo o cambiaría
I’ve never heard it be negative or low	Nunca a escoitei ser negativa ou baixa
I didn’t even know his address, he never knew me	Nin sequera sabía o seu enderezo, nunca me coñeceu
I remember wondering what he did to get so dirty	Lembro que me preguntei que fixo para ensuciarse tanto
First I have to investigate	Primeiro teño que investigar
I know you weren’t bad at your comment	Sei que non estabas sendo malo no teu comentario
A very terrible war, there will be chaos	Unha guerra moi terrible, haberá caos
You shouldn’t try to enjoy the sun, today	Non debería tentar gozar do sol, hoxe
I pointed my feet	Apuntei os meus pés
I need moral support	Necesito apoio moral
More species are expected to be discovered	Espérase que se descubran máis especies
I leave for two or three months	Deixo dous ou tres meses
A small tin box they keep there	Unha pequena caixa de lata que gardan alí
A thin layer of dust covered everything	Unha fina capa de po cubríao todo
I really hated the smell of lemon	Realmente odiaba o cheiro a limón
I felt no pain at all	Non sentín dores en absoluto
I left it as it was	Deixeino como estaba
I want everyone here right now	Quero a todos aquí agora mesmo
I released the safety mechanism and pressed the button	Soltei o mecanismo de seguridade e premei o botón
I was proud and hungry	Eu quedei orgulloso e con fame
I never ask a guy to be exclusive to me	Nunca lle pido a un rapaz que sexa exclusivo comigo
I waited for the click	Agardei polo clic
I moved faster, trying not to see the memories	Movínme máis rápido, intentando non ver os recordos
I waited until the police arrived	Agardei ata que chegou a policía
I adjust the demographic reach and I hope	Axusto o alcance demográfico e espero
Although I did not find a large enough frying pan	Aínda que non atopei unha tixola suficientemente grande
I wanted to run inside to see my friends	Quería correr dentro para ver aos meus amigos
I understand that the road is hard	Entendo que o camiño é duro
I just hope it doesn’t set a trend around here	Só espero que non marcara unha tendencia por aquí
A strange sound, almost like someone crying, came from above	Un son estraño, case como alguén chorando, veu de arriba
I just need someone to get me out	Só necesito que alguén me saque
He just left the stage	Acaba de saír do escenario
I want to see it all someday	Quero velo todo algún día
I should be able to tell you my fears	Debería ser capaz de dicirlle os meus medos
He should have done a better job	Debería ter feito un traballo mellor
I fear for your safety	Temo pola túa seguridade
I noticed a big difference, especially on my heels	Notei unha gran diferenza, especialmente nos meus talóns
I think that’s what my body does now	Creo que iso é o que fai o meu corpo agora
I didn’t know what to tell these people	Non sabía que dicirlle a esta xente
I didn’t get it a bit	Non o conseguín un pouco
I saw this post and tried it	Vin esta publicación e probeino
I can’t help but smile inside	Non podo evitar sorrir por dentro
I saw more of a light effect with that treatment	Vin máis un efecto luminoso con ese tratamento
I couldn't believe you were dead	Non podía crer que estiveses morto
I reached out to relieve her pain	Estirei a man para aliviar a súa dor
I was ready to expand	Estaba preparado para expandirme
I got back on track recently	Volvín á pista recentemente
I just hated him at first	Só o odiaba por principio
I'm sure the mansion knows	Estou seguro de que o pazo sabe
I learned that she was always in demand	Aprendín que ela era sempre demandada
I apologize for not telling you that	Pido desculpas por non dicirche iso
I loved the instant gratification of seeing the picture right away	Encantoume a gratificación instantánea de ver a imaxe inmediatamente
I think this time is good	Creo que esta vez é boa
After that I will no longer need to use my power	Despois diso xa non necesitarei usar o meu poder
The feeling that something had happened to him	A sensación de que algo lle pasara
I laughed	Boteime a risa
A great string band that Nancy was an employee of and cook	Unha gran banda de corda que Nancy era empregada e cociñeira
I hope you both do well	Espero que os vaia ben aos dous
I would do anything to fix it	Faría calquera cousa para solucionalo
I had to see how this was going to end	Tiven que ver como ía rematar isto
I needed to wake you up	Necesitaba espertarte
He was sick with sadness	Estaba enfermo de tristeza
I can’t imagine who could have done that	Non podo imaxinar quen puido facelo
I saw who kissed whom	Vin quen bicou a quen
I decide who gets the medicine	Eu decido quen recibe a medicina
A small gap gave me a look at the man	Un pequeno oco deume unha ollada ao home
I bought it over a year ago	Merqueino hai máis dun ano
I'm so glad to meet you	Estou moi contento de coñecerte
I hear a bee word on these threads	Escoito unha palabra de abella nestes fíos
A man stood over a badly injured girl, crying	Un home púxose sobre unha nena gravemente ferida, chorando
A pool would be fine	Unha piscina estaría ben
He was still half a block behind	Seguía, media cuadra detrás
I need to be productive	Necesito ser produtivo
I open my mouth and nothing comes out	Abro a boca e non sae nada
I’m so glad you came when you did	Alégrome moito de que viñeras cando o fixeches
I'll go out and look for it tomorrow morning	Sairei a buscar mañá pola mañá
I just needed to know what this meeting was for	Só necesitaba saber para que era esta reunión
I thought of a possible brain injury	Pensei nun posible dano cerebral
A faint green line made its way to the goal	Unha débil liña verde dirixiu o seu camiño cara ao obxectivo
I stretched out my arms to stabilize myself	Estirei os brazos para estabilizarme
I need you to contact me	Necesito que te comuniques comigo
I ran against the walls several times	Corrín contra as paredes varias veces
Instinctively I plunged into the first well	Instintivamente mergulleime no primeiro pozo
I'm pretty impressed	Estou bastante impresionado
I even went for a run early in the morning	Incluso fun a correr cedo pola mañá
I am currently a high school math teacher	Actualmente son profesor de matemáticas de secundaria
I will consider it a compliment	Considerareino un eloxio
I can definitely meet all of your requirements and exceed them	Definitivamente podo cumprir todos os teus requisitos e superalos
I think your sister is one of them	Creo que a túa irmá é unha delas
I have a moment of death and where	Teño un momento de morte e onde
I can’t forgive that unless you give me a reason	Non podo perdoar iso a menos que me dea unha razón
A small wood fire was burning	Ardía un pequeno lume de leña
I took a step back, then stepped back	Dei un paso, despois retrocedín
I take him to bed	Levoo para a cama
I want to know everything about you	Quero saber todo sobre ti
I think it would be misdirected	Creo que estaría mal dirixido
I am loyal to the king	Son leal ao rei
I chose life, he chose death	Eu escollín a vida, el escolleu a morte
I approach the entrance to the jungle cave	Achégome á entrada da caverna da selva
A similar number of schools occupy each rank	Un número similar de escolas ocupa cada rango
I just have to keep busy	Só teño que manterme ocupado
You knew the things that had happened to you	Sabía as cousas que che pasaran
Thank you for a second chance	Agradézoche unha segunda oportunidade
A nice little pair, really	Un pequeno par bonito, de verdade
I talked to her about you	Falei con ela de ti
I was considering it	Estaba a consideralo
I want everyone back	Quero que todos volvan
A camp was already set up	Xa estaba montado un campamento
A week passed without interest	Pasou unha semana sen interese
I think they are supporting those other two	Creo que están apoiando a eses outros dous
I want this to be a family affair	Quero que isto sexa un asunto familiar
They fled together twelve hours after meeting	Fuxiron xuntos doce horas despois de coñecerse
I needed to feel safe around him	Necesitaba sentirme seguro ao seu redor
I doubt we know the truth about him	Dubido que saibamos a verdade del
I had problems with the car	Tiven problemas co coche
I felt him take my hand	Sentín que me tomaba a man
This time I will not let you down	Esta vez non te deixarei caer
I have many demands on my time	Teño moitas esixencias no meu tempo
I turned with a sour frown to see the profile of his nose	Xireime cun ceño acedo para ver o perfil do seu nariz
I plan to relate it to the written experience	Penso relacionalo coa experiencia escrita
I’m starting to forget about everything else	Comezo a esquecerme de todo o demais
I have so many thoughts on this	Teño tantos pensamentos sobre isto
A very rare and talented person	Unha persoa moi rara e talentosa
He also left a car at some point	Tamén deixou un coche nalgún momento
Neither was injured	Ningún dos dous sufriu feridas
I have no one but her	Non teño ninguén excepto ela
I feel very comfortable around her	Síntome moi cómodo ao seu redor
I also had the dream last night	Eu tamén tiven o soño onte á noite
I walked behind them	Eu camiñei detrás deles
I couldn’t rush this	Non podía apurar isto
I do something for you, you do something for me	Eu fago algo por ti, ti fai algo por min
I didn’t read much of the newspaper in those days	Non lin moito o xornal naqueles tempos
I like this but it is not exceptional	Gústame isto pero non é excepcional
A flight left early in the morning	Un voo saído pola mañá cedo
He was just as curious as you	Estaba tan curioso coma ti
I liked her at the time	Gustábame dela naquel momento
I wondered how long we had slept	Pregunteime canto tempo tivemos durmido
I loved it and hated it at the same time	Encantoume e odiábao ao mesmo tempo
I wish I was awake	Gustaríame que estivese esperto
I saw their eyes light up	Vin iluminarlles os ollos
I no longer wanted to have sex	Xa non tiña ganas de ter unha relación sexual
I have a meeting at church	Teño unha reunión na igrexa
Feeling we have 'Run out of gas' emotionally	Sensación de traballo ben feito
I've been here a long time, looking at you	Levo bastante tempo aquí, mirándote
I feel restless and confined	Síntome inquedo e confinado
I can only imagine the look on his face	Podo só imaxinar a mirada no seu rostro
I wish I had more time to spend together	Gustaríame ter máis tempo para pasar xuntos
A year ago, it should have been hers	Hai un ano, debería ser dela
A bit like a movie, he thought happily	Un pouco como unha película, pensou alegremente
Quick act as I told myself	Acto rápido segundo me dixen
She was on top of him like a crazy woman	Estaba encima del como unha muller tola
I appreciate the knowledge	Agradezo o coñecemento
I can’t believe so many people are into this	Non podo crer que tanta xente estea a isto
A long bar occupied the back wall	Unha longa barra ocupaba a parede do fondo
I will be lost without her	Estarei perdido sen ela
I didn’t want to do that at all	Non quería facer iso en absoluto
I went to school	Eu fun ata o colexio
I mean regularly	Refírome a regularmente
I never had any real choice	Nunca tiven ningunha opción real
I wasn't expecting you	Non te esperaba
He was halfway between destroyed and upset	Estaba a medio camiño entre destruído e molesto
I will find myself in front of the fortress	Encontrareime diante da fortaleza
I fly and look at her, I smile	Vórome e miro para ela, sorrí
I think the universe is telling me something about that	Creo que o universo me está dicindo algo con iso
I’ve always had an attraction for fire	Sempre tiven atracción polo lume
I served when they called me	Servín cando me chamaban
The buildings were severely damaged	Os edificios quedaron gravemente danados
The wind comes mainly from the southwest	O vento vén principalmente do suroeste
I never imagined how warm and perfect she would feel	Nunca imaxinei o cálido e perfecto que se sentiría
The disappointment on his face was painfully obvious	A decepción no seu rostro era dolorosamente obvia
I forget about the stranger and our conversation	Esquézome do estraño e da nosa conversa
I can never be angry with him anyway	Nunca podo estar enfadado con el de todos os xeitos
I mean, close the front door	Quero dicir, pecha a porta de entrada
I know how women are	Sei como son as mulleres
I ordered the card some time ago	Pedín a tarxeta hai tempo
I don't remember where	Non lembro onde
He had known many of his past before	Coñecíra moitos do seu pasado antes
I have no problem not knowing	Non teño ningún problema en non saber
I told my father to marry her	Díxenlle ao meu pai que a casase
I could see what was going on here	Eu podía ver o que estaba pasando aquí
I have to pick up something from my team	Teño que coller algo do meu equipo
I need a lot of time alone	Necesito moito tempo só
I hesitated, then slowly got up and walked over to him	Dubidei, entón leveime lentamente e camiñei cara a el
A girl like you has few prospects left	A unha rapaza coma ti quedan poucas perspectivas
An appropriate conclusion	Unha conclusión axeitada
A pin drop was heard	Escoitábase unha caída de alfinete
I can't pay for them	Non podo pagar por eles
I must get home as soon as possible	Debo chegar a casa canto antes
A whole troop of horsemen rode along this path	Toda unha tropa de xinetes montara por este camiño
I saw it as a possible extra	Eu vin como un posible extra
I see myself as a traveler	Véxome como un viaxeiro
I pray to meet her someday	Rezo para atoparme con ela algún día
A few days at most and you're gone	Uns días como moito e xa se vai
I want to know what's going on here	Quero saber o que está pasando aquí
I didn't like the direction of this conversation	Non me gustou a dirección desta conversa
I just had to confirm it	Só tiña que confirmalo
I also liked that a lot	Iso tamén me gustou moito
There has been a great transformation	Produciuse unha gran transformación
From there I took it easy	A partir de aí tomeino con calma
I can’t believe she’s the first of us all	Non podo crer que sexa a primeira de todos nós
I picked some beans to cook for myself	Collín unhas fabas para cociñar por min
I had to stop for a second	Tiven que parar un segundo
I couldn’t help but feel a little sorry for him	Non puiden evitar sentir un pouco de pena por el
I felt like I was sober	Eu tiña a impresión de que estaba sobrio
I can't let you down now	Non podo deixar que te desmoras agora
I needed to make it clear	Necesitaba facelo entender
I didn’t cook much	Non cociñei moito
I shouldn’t have listened to my friend	Non debería ter escoitado ao meu amigo
I left the hotel feeling very weird	Saín do hotel sentíndome moi raro
I just shake them	Só lles axito
I help another wounded man	Axudo a outro ferido
I am a super organized and particular person	Son unha persoa súper organizada e particular
I have it	Teñollo
I also have a fond memory of those cars	Tamén teño un gran recordo deses coches
I wanted to be bad again	Quería volver ser malo
I looked at my computer	Mirei o meu ordenador
Lloyd began playing football at the age of five	Lloyd comezou a xogar ao fútbol aos cinco anos
I had to constantly remember to slow down	Tiven que lembrarme constantemente de baixar o ritmo
He was crying on the way to the police station	Estaba chorando camiño da comisaría
I was still crying and very upset	Aínda estaba chorando e moi molesto
I was neither stupid nor totally reckless	Non fun estúpido nin totalmente imprudente
A few standing, others sitting	Uns poucos de pé, outros sentados
A place for the mother in the nursing home	Un lugar para a nai na residencia da terceira idade
There was nothing he could do	Non podía facer nada
I have a lot of money saved	Teño moito diñeiro aforrado
I used to be the best at it	Eu adoitaba ser o mellor niso
I have nothing, as you can see	Non teño nada, como podes ver
I went back to the third entrance and my heart stopped	Voltei a terceira entrada e o meu corazón parou
Some of the victims were burned to death	Algunhas das vítimas morreron queimadas
I got married and bought a house	Casei e merquei unha casa
I suggest you start now	Suxiro que comece agora
I stopped trying to figure it out	Deixei de tentar descubrir
I need a full response report	Necesito un informe completo da resposta
I guess life goes on	Supoño que a vida segue
A few seconds later she turned around	Uns segundos despois ela deu a volta
I will probably buy from them again	Seguramente comprarei deles de novo
I could leave it here, at your mercy	Podería deixala aquí, á súa mercé
I can't do it anymore	Xa non podo facelo
I can't work in this environment	Non podo funcionar neste ambiente
I can see love as you look at them	Podo ver o amor mentres os miras
I didn’t know it, you see	Non o sabía, xa ves
Some slave owners were black	Algúns propietarios de escravos eran negros
I have to go downtown and return the manuscript	Teño que ir ao centro e devolver o manuscrito
He participated in the heavy work of construction	Participou no pesado traballo da construción
I think it has another purpose	Creo que ten outra finalidade
I know it’s terrible, but it’s so true	Sei que é terrible, pero é tan certo
I almost feel sorry for her	Case sinto pena por ela
The death was declared accidental	A morte foi declarada accidental
He could get her attention no matter what	Podía chamar a súa atención sen importar o que pasase
I would hate to fall into that category	Odiaría entrar nesa categoría
I am not negative about that, if we move forward	Non son negativo respecto diso, si avanzamos
I don't feel like staying any longer	Non teño ganas de quedarme máis
A curiosity to discover how well he created	Unha curiosidade por descubrir o ben que creou
I have eyes and ears everywhere	Teño ollos e oídos por todas partes
I got up and approached	Erguinme e achegueime
I didn't want to love you	Non quería quererte
I need this marriage to work	Necesito que este matrimonio funcione
Johnson among its leaders	Johnson entre os seus líderes
I was the only one who wasn’t smiling	Eu era o único que non estaba sorrindo
I didn’t have much to take off	Non tiña tanto que despegar
I have warned you many times	Avisei moitas veces
I wanted my own life	Eu quería a miña propia vida
Perception is everything	A percepción é todo
I know there are a lot of good people here	Sei que aquí hai moita xente boa
I didn’t teach him that, but he learned it	Non lle ensinei iso, pero el aprendeuno
I wouldn’t have thought the two of you were friends	Non tería pensado que os dous foses amigos
There were two main concerns with the report	Houbo dúas preocupacións principais co informe
He had set fire to a man	Prendera lume a un home
I could still hear his thoughts as we left	Aínda podía escoitar os seus pensamentos cando marchamos
I’ve never been far from here	Nunca estiven lonxe de aquí
He could only own a dead corpse	Só podía posuír un cadáver falecido
I could hear it in his voice that it really does	Eu podía escoitalo na súa voz que realmente fai
I’ve always enjoyed playing and swimming in it	Sempre me gustou xogar e nadar nel
I love helping others hug	Encántame axudar aos demais a abrazarse
I start to pencil these more refined drawings	Comezo a lapis estes debuxos máis refinados
I will not disturb you or your brothers	Non vou que ti nin os teus irmáns perturbes a paz
I was hoping to find a powerful ally in you	Esperaba atopar en ti un poderoso aliado
I didn’t end up eating it all	Non acabei coméndoo todo
I can't get you out of here	Non podo sacarte de aquí
I fell to my knees, crying	Caín de xeonllos, chorando
Q was not written as a single piece	Q non foi escrito como unha soa peza
I walked out slowly before re-entering	Saiín lentamente antes de volver a entrar
I can understand that a little bit	Podo entendelo un pouco
We had a lot of fun doing it	Divertímonos moito facéndoo
I desperately wanted a pony	Quería un poni desesperadamente
I found a new suit and put it on	Atopei un traxe novo e poño
I accompanied her happily	Acompañeime a ela feliz
I want you to put it on	Quero que o poñas
I remove a book from my cart	Quito un libro do meu carro
I'm very poor, Doctor	Son moi pobre, doutor
I'm going to talk about something real	Vou falar de algo real
He has something in you that is bigger than you	Ten algo en ti que é máis grande que ti
I didn't expect to hear from you tonight	Non esperaba saber de ti esta noite
I didn't want to scare her	Non quería asustala
Hill in my room	Collina no meu cuarto
I really didn’t want to have a relationship with anyone	Realmente non quería ter unha relación con ninguén
I had forgotten he was still there	Esquecera que aínda estaba alí
I couldn't stand being away from you	Non podía soportar estar lonxe de ti
I have never had bread so fresh	Nunca tiven pan tan fresco
I wasn’t even sure if they were or not	Nin sequera estaba seguro de se estaban ou non
I had never written a book before	Nunca antes escribira un libro
I took advantage of all those experiences	Aproveitei todas esas experiencias
I couldn’t run forever	Non podía correr para sempre
I’m not going to write for a newspaper at work	Non vou escribir para un xornal no traballo
I needed a little excitement	Necesitaba un pouco de emoción
I think there is a reason for every encounter in life	Creo que hai un motivo para cada encontro na vida
A similar conclusion is offered by the present study	Unha conclusión similar ofrece o presente estudo
I focus on my breathing and my response to them	Concéntrome na miña respiración e na miña resposta cara a eles
I approached cautiously, ready to start swinging	Achegueime con precaución, listo para comezar a balancear
I wasn't one of those old women	Eu non era unha destas vellas
He didn't want to see his mistress	Non tiña ganas de ver a súa amante
I'm sure it must be so beautiful	Estou seguro de que debe ser tan bonito
I spent the rest of the day washing clothes	Pasei o resto do día lavando roupa
I learn a lot of new information from your post	Aprendo moita información nova da túa publicación
I especially love the fresh, clean smell	Encántame especialmente o cheiro fresco e limpo
I had no answers to anything	Non tiña as respostas a nada
I learned that you are also worried now	Aprendín que ti tamén estás preocupado agora
I want to point you all to the exit	Quero indicarvos a todos para a saída
I walked to the smallest of the buildings	Camiñei ata o máis pequeno dos edificios
No one said it was like that	Ninguén dixo que fose así
I provided thoughts	Aportei pensamentos
I saw movement in front of me and to my left	Vin movemento por diante de min e á miña esquerda
I took it off the wall	Saqueino da parede
I think he was just lucky	Creo que só tivo sorte
I knew exactly what I was capable of	Eu sabía exactamente do que era capaz
I didn’t have an appointment from college	Non tiña unha cita dende a universidade
I really wanted you to move in	Realmente quería que te mudases ao lado
I found that everyone was watching us	Descubrín que todos nos vixían
I once told you that everyone knows	Xa che dixen unha vez que todo o mundo sabe
I must want something	Debo querer algo
I think knowledge alone is not enough	Creo que o coñecemento por si só non é suficiente
I never stopped being that	Nunca deixei de ser iso
A married man and out of his league	Un home casado e fóra da súa liga
The couple retires to wash their hands	A parella retírase a lavarse as mans
I couldn't ask	Non puiden preguntar
It didn’t take long outside	Non levaba tempo fóra
I know myself too well	Coñézome demasiado ben
I couldn't answer	Non puiden responder
I was tired of it	Xa me cansaba diso
A fine seemed to be the most likely option	Unha multa parecía ser a opción máis probable
A tall hedge stretched between two oaks	Un alto sebe estendíase entre dous carballos
I need immediate assistance	Necesito asistencia inmediata
I spent hours getting ready every time we met	Pasaba horas preparándome cada vez que nos atopabamos
I wasn’t even assigned a mentor	Nin sequera me asignaron un mentor
I can do it if you want	Podo facelo se queres
I know these days are hard for you	Sei que estes días son difíciles para ti
I needed it to be complete	Necesitaba que fose completa
I only have about seven things	Só teño unhas sete cousas
I was just trying to be polite, really	Só intentaba ser educado, de verdade
He was not completely forgotten in court	Non foi totalmente esquecido no xulgado
I'll save you the details	Aforrareiche os detalles
I turned my attention to the variety of plants	Deixei a miña atención na variedade de plantas
I couldn't win the case	Non puiden gañar o caso
I can't stand it	Non o soportarei
I looked for it a long time ago	Busqueino hai moito tempo
I was sure it was a business call	Estaba seguro de que era unha chamada de negocios
I could have a good time and still wait	Podería pasalo ben e aínda así esperar
I watched as he stood up and approached	Observei como se erguía e se aproximaba
I raised my eyebrows and smiled	Levantei unhas cellas e uns sorrisos
These will mainly include the problems of the economic war	Estes incluirán principalmente os problemas da guerra económica
I really enjoyed this	Gustoume moito nisto
I couldn't boot mine	Non puiden arrincar o meu
I started doing it in fifth grade	Comecei a facelo en quinto curso
I couldn't hide anymore	Non podía esconderme máis
He was ready to make phone calls	Estaba preparado para facer chamadas telefónicas
I think it will be a shock	Creo que será un choque
I need to find better words for this sexual matter	Necesito atopar mellores palabras para este asunto sexual
I can see how much you love each other	Podo ver o moito que vos queredes
A photo would be taken and advertised	Faríase unha foto e faríase publicidade
He had no formal training or instruction	Non tiña formación ou instrución formal
I think someone should come out and look at it	Creo que alguén debería saír e miralo
I laugh at myself and cover myself	rio de min mesmo e tápome
A man with a heart of stone	Un home cun corazón de pedra
I turned in his arms	Xireime nos seus brazos
I never took it to my mother	Nunca o levei á miña nai
I think we all feel that way	Creo que todos nos sentimos así
I want you to be my father	Quero que sexas o meu pai
I’m not going to spoil that	Non vou estropear iso
I tried to relax and take a deep breath	Intentei relaxarme e respirar profundamente
I had to be on guard	Tiven que estar en garda
He couldn't believe how good he felt	Non podía crer o ben que se sentía
Cell damage and cell death result then	O dano celular e a morte celular resultan entón
I could only wonder who we were talking about as well	Só podía preguntarme de quen estabamos a falar tamén
I understand that he sees his son as innocent	Entendo que ve o seu fillo como un inocente
A breath of air and it would go down	Un sopro de aire e baixaría
I made a vow a long time ago	Eu fixera un voto hai moito tempo
A moment later, the recognition was recorded on his face	Un momento despois, o recoñecemento rexistrouse no seu rostro
I enjoyed every minute of my last five days	Disfrutei cada minuto dos meus últimos cinco días
It has been reprinted many times	Foi reimpreso moitas veces
He used to teach at a state college	Adoitaba ensinar nun colexio estatal
I didn’t want to, really	Non quería, a verdade
I see every curve of her body	Vexo cada curva do seu corpo
I was very surprised to find out that he was so young	Sorprendeume moito descubrir que era tan novo
I greet each of you good people	Saúdo a cada unha de vós boa xente
I closed my eyes and closed my mind	Pechei os ollos e pechei a mente
Take a shower and I'll be back	Ducharime e volverei
I could use some help to get things around town	Poderíame usar algo de axuda para levar cousas pola cidade
I brought them here	Eu trouxenos ata aquí
A friend told me it was epic	Un amigo díxome que era épico
I like to add dark chocolate to it	Gústame engadirlle chocolate negro
I can definitely help you with that	Definitivamente podo axudarche con iso
He worked in the coal mines	Traballaba nas minas de carbón
I hope it’s not a burden	Espero que non sexa unha carga
I saw him on an important peace mission	Vin nunha importante misión de paz
I’m a video poster kid	Son un neno de cartel de vídeo
A live report was coming out from outside the town hall	Estaba a producirse un informe en directo desde fóra do concello
It has a fragrant smell	Ten un cheiro perfumado
I was hoping to protect you	Esperaba protexerte
I did not speak immediately	Non falei inmediatamente
I finally nodded against my best judgment	Finalmente asentín contra o meu mellor criterio
I wasn’t going to accept it willingly	Non ía aceptalo de boa gana
I must find out in practice what you mean	Debo descubrir na práctica o que queres dicir
I would get mixed results	Eu obtería resultados mixtos
A shadow crossed his heart	Unha sombra cruzou o seu corazón
A full minute passed	Pasou un minuto completo
A kind of private party	Unha especie de festa privada
I lost my phone and all the numbers I had	Perdín o meu teléfono e todos os números que tiña
I will have nothing of this behavior	Non terei nada deste comportamento
I assumed the answer would simply be to survive	Supuxen que a resposta sería simplemente sobrevivir
I needed you to trust me	Necesitaba que confiases en min
He did well, then	Fixo ben, entón
He couldn't take his eyes off her	Non podía arrincar os ollos dela
I put them all together	Montámolos todos eu
I like these principles	Gústanme estes principios
I took off my helmet and gave her a kiss	Tomei o casco e deille un bico
I was tempted to turn right	Tiven a tentación de dar a volta á dereita
I could barely hear her	Apenas podía escoitala
As soon as I would leave this space blank	En canto deixaría este espazo en branco
They also occasionally eat fruit and insects	Tamén ocasionalmente comen froitas e insectos
I hope they didn’t take it badly	Espero que non o tomaran mal
I guess he was right	Supoño que tiña razón
I have a feeling it is	Teño a sensación de que o é
I can finally warm up my body again	Por fin podo quentar o meu corpo de novo
I dressed to please him, to no avail	Vestínme para agradalo, sen resultado
I felt a darker side of being here	Sentín un lado máis escuro de estar aquí
I order you to release this woman to my care	Ordeno que liberes a esta muller ao meu coidado
A million thoughts went through his brain	Un millón de pensamentos atravesaron o seu cerebro
I thought he was going to kill me for sure	Pensei que me ía matar seguro
I hope this morning’s illness ends soon for you	Espero que a enfermidade desta mañá remate pronto para ti
I don’t want to marry him	Non quero casar con el
I fell to the ground again	Volvín caer no chan
I couldn’t just sit here	Non podía simplemente sentarme aquí
I enjoyed everything about my stay	Gustoume todo da miña estadía
I wasn’t quite sure why	Non estaba moi seguro de por que
I see them, but they never speak	Véxoos, pero nunca falan
I cried desperately for help	Chorei desesperadamente pedindo axuda
I would like to do it on my own	Gustaríame facelo pola miña conta
However, I smoked the rest of that cigarette	Non obstante, fumei o resto dese cigarro
I am grateful for my life and for your service	Estou agradecido pola miña vida e polo voso servizo
I ate too much	Eu comín demasiados
I was an author and didn’t go out much	Fun autor e non saín moito
I used to look for a name	Eu adoitaba buscar un nome
I think the latter is the case	Creo que isto último é o caso
I wanted it in my arms	Queríao nos meus brazos
I stopped and turned to look	Parei e volteime para mirala
I closed it, immediately stopping alert again	Pecheino, inmediatamente parando de novo atento
I said it worse than that	Díxeno peor que iso
I can feel hundreds of eyes following me	Podo sentir centos de ollos que me seguen
Tonight I had a visit, another angel	Esta noite tiven unha visita, outro anxo
The devils eat according to a system	Os diaños comen de acordo cun sistema
I never figured out what that meant	Nunca descubrín o que significaba
I looked up at him for a minute	Levanto a vista para el por un minuto
I listened and thought	Escoitei e pensei
I spoke on my bracelet	Falei na miña pulseira
I would just pass by there	Eu simplemente pasaría por alí
I saw it during my little breakfast break	Vino durante a miña pequena pausa do almorzo
I want clean and ready for dinner	Quero limpa e lista para a cea
I always want to sleep	Sempre quero durmir
I tried to regain the feeling	Tentei recuperar a sensación
The bottom is visible from the inside	O inferior é visible desde dentro
I wanted it back, but it was too late	Queríao de volta, pero xa era demasiado tarde
I deeply loved a man	Quería profundamente a un home
I look at the white wall and ignore it	Miro para a parede branca e ignoro
However, most of the line and infrastructure is intact	Non obstante, a maior parte da liña e infraestrutura está intacta
I felt my stomach drop	Sentín caer o estómago
The poem gives little information	O poema dá pouca información
I didn't ask him any questions	Non lle fixen ningunha pregunta
A computer needs to be instructed on how to perform any task	A un ordenador hai que indicarlle como realizar calquera tarefa
I think an online purchase date is required	Creo que é necesaria unha data de compra en liña
I didn’t have to look to know they were there	Non tiven que mirar para saber que estaban alí
I had to set a goal quickly	Tiven que marcar un obxectivo rapidamente
A muffled click sang from inside the lock	Un clic amortiguado cantou dende dentro da pechadura
A tunnel snake got the next one	Unha serpe túnel conseguiu o seguinte
I no longer controlled my own body	Xa non controlaba o meu propio corpo
He just wanted me to hold him in his arms	Só quería que me tivese nos seus brazos
A sure supportive response	Unha resposta de apoio segura
I know what you need me to do	Sei o que precisa que faga
I think those men were very lucky	Creo que eses homes tiveron moita sorte
I know what village you saw	Sei de que aldea viches
I quickly try to get her focus by introducing myself	Intento rapidamente conseguir o seu foco presentándome
I can’t help but contain a smile	Non podo evitar conter un sorriso
I'm looking for a job as a community manager	Busco traballo como community manager
I can't move forward without him	Non podo avanzar sen el
I talked about marrying an older woman	Falei de casar cunha muller maior
I enter the ball and am greeted by the guests	Entro no balón e son recibido polos invitados
I couldn’t help but look around the room	Non puiden evitar mirar pola sala
I stepped over my head	Entreime por riba da miña cabeza
I need to understand this	Necesito entender isto
Although it meant waiting for a miracle	Aínda que significase esperar un milagre
I wonder where that came from	Pregúntome de onde veu iso
Smith to get the deal done	Smith para conseguir o negocio
I alerted the nurse and she acted accordingly	Avisei á enfermeira e ela actuou en consecuencia
I couldn't see any other results	Non puiden ver ningún outro resultado
I know she wanted this for so long	Sei que ela quería isto durante tanto tempo
I really didn’t know who he was	Realmente non sabía quen era
I can hide very well	Podo esconderme moi ben
I have the matter well in hand	Teño o asunto ben entre mans
I used that piece for the front of the pillow	Usei esa peza para a parte dianteira da almofada
He was scared but had nothing to lose	Tiña medo pero non tiña nada que perder
I can't let you take care of me	Non podo deixar que te coides de min
He lowered her to the ground, pushing her skirt gently	Baixoa ao chan, empurrando a súa saia suavemente
I knew her beautiful face and her dazzling eyes	Coñecía o seu fermoso rostro e os seus ollos deslumbrantes
I wish and hope not, at least	Desexo e espero que non, polo menos
That's something	Iso di algo
Alice did not immediately adapt to her new environment	Alicia non se adaptou inmediatamente ao seu novo entorno
I wore that sweater all the time	Eu levaba ese xersei todo o tempo
I didn’t want him to go back to his previous position	Non quería que volvese á súa posición anterior
He was three years old at the time	Daquela tiña tres anos
A scene from the segment was cut	Cortouse unha escena do segmento
I felt sorry for him, though	Senín pena por el, porén
I followed him down the hall	Seguíno polo corredor
I think I read my mind	Creo que me lera a mente
I have absolutely no intention of bothering him	Non teño absolutamente ningunha intención de molestalo
I was buying a bed	Estaba a mercar unha cama
I did my best to avoid this joy	Fixen o mellor posible para evitar este gozo
Some machines have replaced hundreds of production staff	Algunhas máquinas substituíron a centos de persoal de produción
I was able to present evidence of my claims	Puiden presentar probas das miñas afirmacións
He had a troubled childhood	Tivo unha infancia con problemas
I shook my head, and shrugged	Neguei a cabeza, e encolleime de ombreiros
I understood pretty well what to do	Eu entendín bastante ben o que había que facer
I am very grateful and appreciate and appreciate the understanding	Estou moi agradecido e valoro e aprecio a comprensión
I didn’t even remember how he had	Nin sequera lembraba como tiña
I will try to like her	Vou tentar gustar dela
I remember and it’s so terrible	Lembro e é tan terrible
I think there is a track that leads	Creo que hai unha pista que conduce
I don’t see an easy way out of this	Non vexo unha saída doada a isto
I dropped the basket and rushed into his open arms	Deixei caer a cesta e precipitei nos seus brazos abertos
A person calling me	Unha persoa que me chama
I close my eyes and concentrate	Pecho os ollos e concentro
He was under the radar	Estaba baixo o radar
I was pretty scared myself	Eu mesmo tiña bastante medo
I was hoping the company would have a copy of it	Esperaba que a empresa tivese unha copia del
He hoped his room wasn't too far away	Esperaba que o seu cuarto non estivese moi lonxe
I called his name on the phone over and over again	Chamei o seu nome polo teléfono unha e outra vez
I guess they’re older	Supoño que son maiores
I had nothing else planned	Non tiña nada máis planeado
But to do that they have to become mortal	Pero para facelo teñen que converterse en mortais
I can’t be tied to this in any way	Non podo estar vinculado a isto de ningún xeito
I watched her move, soft, funny	Observeina moverse, suave, graciosa
I hated this music more than anything	Odiaba esta música máis que nada
Scenes in the camp and in the jungle	Escenas no campamento e na selva
I think you clarified that	Creo que cres que o aclarou
I'm worried she didn't like our kiss	Preocúpame que non lle gustase o noso bico
I used to clean the houses to make a living	Adoitaba limpar as casas para gañarme a vida
I came here from a distant land	Cheguei aquí dende un país afastado
Even more is being added	Aínda se están engadindo máis
Forgive me for disciplining you	Perdoo por facerme disciplinarte
I had the experience and she got some books covered!	Tiven a experiencia e ela conseguiu algúns libros cubertos!
I could no longer bear the stress	Xa non podía soportar o estrés
I didn't like that very much	Iso non me gustou moito
Cloud as the romantic interest	Nube como o interese romántico
I guess he’s leaving the business	Supoño que vai deixando o negocio
I know she is a very special woman	Sei que é unha muller moi especial
I think about it quite a bit, listening in the dark	Penso niso bastante, escoitando na escuridade
I knew that from there we would have a problem	Sabía que a partir de aí teriamos un problema
I can see him breathing	Podo velo respirar
I called your mother and told her the same thing	Chamei á túa nai e díxenlle o mesmo
I would highly recommend this equipment	Recomendaría moito este equipo
A dirty, awkward baby is not worth saving space for	Un bebé sucio e incómodo non paga a pena gardar o espazo
I told you that one day they would replace me	Díxenche que algún día me ían substituír
I'm in the window now	Estou agora na fiestra
It was surrounded by buildings	Estaba rodeado polos edificios
He had no enthusiasm for acting	Non tiña ningún entusiasmo por actuar
I should have stopped him before he got that far	Debería telo parar antes de que chegase tan lonxe
I tried to suppress the panic by threatening to overwhelm me	Intentei reprimir o pánico ameazando con asolagarme
I felt the need to move forward and away	Sentín a necesidade de avanzar e afastarme
I understand and totally agree	Entendo e estou totalmente de acordo
I escaped and never looked back	escapei e nunca mirei atrás
I come back from a very nice place	Volvo dun lugar moi agradable
I have no problem with this right now	Non teño ningún problema con isto agora
He was ruined for any other kind of life	Estaba arruinado para calquera outro tipo de vida
He should have been recovered for it	Debería ter sido recuperado por iso
I hadn’t taken him seriously	Non o tomara en serio
I was not her friend	Eu non era a súa amiga
I glanced at the table drawer	Botei unha ollada cara ao caixón da mesa
He was nineteen years old	Tiña dezanove anos
A virtual face with voice recognition	Unha cara virtual con recoñecemento de voz
I command that they be made perfectly whole	Mando que se fagan perfectamente enteiros
I need a squire	Necesito un escudeiro
I'm winning	Estou gañando
I definitely had no more	Definitivamente non tiña máis
I just wanted to get out of there	Só quería saír de alí
I got to the gym	Cheguei ao ximnasio
A metal plate can be used to cover the bottom	Pódese usar unha placa metálica para cubrir o fondo
I would love to do that	Encantaríame facelo
I want a great principle to guide me	Quero un gran principio que me guíe
I love to say that	Encántame dicir iso
I had an appointment to go see her	Tiña unha cita para ir vela
I asked him who all lived here	Pregunteille quen vivían todos aquí
I signed up for my support network	Apuntei á miña rede de apoio
I don’t remember what the food tastes like	Non lembro o que sabe a comida
A decade of waiting and wanting	Unha década de espera e ganas
I took a taxi and arrived at the address provided	Tomei un taxi e cheguei ao enderezo indicado
I kept hearing the loud water roar inside my head	Seguín escoitando ruxir a auga forte dentro da miña cabeza
I was basically not interested in theoretical work	Basicamente non me interesaba o traballo teórico
Some side roads were lined with gravel	Algunhas estradas secundarias estaban bordeadas de grava
I wanted to have a good time with him	Quería pasalo ben con el
I looked closer	Mirei máis de cerca
I had to be the beast	Tiven que ser a besta
I already knew a lot about management theories	Xa sabía moito de teorías de xestión
Pete and I beat	Petei e batei
I think about what my father just said	Penso no que acaba de dicir meu pai
I would jump off the nearest bridge first	Saltaría da ponte máis próxima primeiro
I really wanted to try it	Eu realmente quería probalo
I laughed to myself and took my chance	Rín para min mesmo e aproveitei a miña oportunidade
I knew this was my only chance	Sabía que esta era a miña única oportunidade
I needed to know more	Necesitaba saber máis
I paused and secured my hair in a quick knot	Pausei e asegurei o meu cabelo nun nó rápido
The two men were put on guard	Púxose un garda aos dous homes
I went through a lot	Pasei por moito
I wanted to stay with him	Quería quedarme con el
I just make great story mate	Só fago gran historia compañeiro
I only had problems after meeting them	Só tiven problemas despois de coñecelos
A fire burned in a hole under the statue	Un lume ardeu nun buraco debaixo da estatua
I guess we save the rest for tomorrow	Supoño que gardamos o resto para mañá
I took a step back as he continued to move forward	Dei un paso atrás, mentres el seguía avanzando
I doubt it can help your accent	Dubido que poida axudarlle ao seu acento
I know you want it	Sei que a desexas
I was glad to take her back to the forest	Alegríame levala de volta ao bosque
I was hoping you would call soon	Esperaba que chamaras pronto
A rare quiet night	Unha noite tranquila rara
I really liked his character	Gustoume moito o seu personaxe
He himself was wounded in the same field	El mesmo resultou ferido no mesmo campo
I will not raise my prices	Non subirei os meus prezos
A large part of its products had already been sold	Unha gran parte dos seus produtos xa fora vendido
I don't want to marry you	Non quero casar contigo
I will miss your company	Botarei de menos a súa compañía
Thank you very much for doing so	Agradezo moito que o fagas
I just wanted some company	Só quería algo de compañía
I made a big mistake by letting him live	Cometín un gran erro deixándoo vivir
I didn't know what else to say	Non sabía que máis dicir
I chose to use an orange oil for this	Eu optei por usar un aceite de laranxa para iso
Many of my friends are	Moitos dos meus amigos son
I insisted on seeing the police chief	Eu insistín en ver o xefe de policía
I mean if that’s the number here	Quero dicir se ese é o número aquí
A beautiful and quiet place	Un lugar fermoso e tranquilo
I give her what all the girls want	Doulle o que queren todas as nenas
I felt deeply connected to her	Sentinme profundamente conectado con ela
I didn’t expect it to have	Non esperaba que tivese
I stand up and look around	Póñome de pé e miro arredor
I had so many dreams like that	Tiven moitos soños así
I have some skill, yes	Teño certa habilidade, si
A cloud streaked in front of her	Unha nube fixo unha raia ante ela
A great soundtrack has become a laughing stock, a comedy	Unha gran banda sonora converteuse nunha pista de risa, nunha comedia
All of these laws were passed by the legislature	Todas estas leis foron aprobadas pola lexislatura
The damage was never repaired	O dano nunca foi reparado
I had a very good seat	Tiven moi bo asento
I need to find out something else	Necesito descubrir outra cousa
I need one of them for my sake	Necesito un deles pola miña causa
I didn’t like the look on their faces	Non me gustou o aspecto das súas caras
He would be quite busy with the boys	Estaría bastante ocupado cos rapaces
It was quiet everywhere, including my mind	Estaba tranquilo en todas partes, incluída a miña mente
Quick shot from under the water	Rápido disparo dende debaixo da auga
A circus prince, that's what they called him	Un príncipe de circo, así o chamaran
I know how, to have the material and the pattern	Sei como, ter o material e o patrón
I need you to remember where you are	Necesito que recordes onde estás
I lived among the dead	Vivín entre os mortos
I was crying at the end	Estaba chorando ao final
I saw how you looked	Vin como vos mirabades
I know how it felt	Sei como se sentía
I did not receive any credit	Non recibín ningún crédito
A young woman, crying, begging in a gloomy setting	Unha muller nova, chorando, suplicando ante un contorno sombrío
I will give you time to settle down	Dareiche tempo para que te acomodes
I love it every time	Encántame cada vez
I can’t even process everything that happened	Nin sequera podo procesar todo o que pasou
I love giving and receiving books as gifts	Encántame dar e recibir libros como agasallos
Now I realize he's not looking at me anymore	Agora doume conta de que xa non me mira
A sudden sensation surrounded his feet and then his arms	Unha súbita sensación rodeou os seus pés e despois os brazos
I'm in the fields to the east	Estou nos campos ao leste
A regional map shows numerous towns and villages	Un mapa rexional presenta numerosas cidades e aldeas
I could only vaguely hear what they were saying	Só podía escoitar vagamente o que dicían
Another minister and I raised our hands	Eu e outro ministro levantamos a man
I knew you looked familiar	Sabía que parecías familiar
I can't keep it at home	Non podo mantelo na casa
I couldn't wait another ten minutes	Non puiden esperar outros dez minutos
I will always be open and real	Sempre estarei aberto e real
I accepted another job	Aceptei outro traballo
I finished writing it in about six months	Remateino de escribilo nuns seis meses
I want you to come now	Quero que veñas agora
I wasn’t paying attention to the driving business	Non estaba prestando atención ao negocio da condución
I really don’t have much more to talk about	Realmente non teño moito máis que falar
A fresh start, no luggage, all that	Un novo comezo, sen equipaxe, todo iso
I would like to see the evidence for that statement	Gustaríame ver as probas para esa afirmación
I think we have a murder here	Creo que aquí temos un asasinato
I must make myself worthy, worthy	Debo facerme digno, digno
A bed to heat and a castle to rule	Unha cama para quentar e un castelo para gobernar
I'll pick you up this afternoon	Recollereiche esta tarde
The plan of advancing the time was maintained	Mantívose o plan de avance do tempo
I was just sensitive to being his dependent	Eu só era sensible ao ser o seu dependente
A warm spring morning greeted him	Unha cálida mañá de primavera recibiuno
A lot of processing takes place first	Moito procesamento ten lugar primeiro
I leaned forward, in his hand, toward him	Inclineime cara adiante, na súa man, cara a el
A solid, dark line indicated the presence of the train	Unha liña sólida e escura indicaba a presenza do tren
I didn’t even think I knew it	Nin sequera pensei en que o soubese
I was very loyal to him	Funlle moi leal
I clap my hand at the counter	Bato a man no mostrador
I would do anything for that woman lying under me	Faría calquera cousa por esa muller deitada debaixo de min
I couldn't stay another moment	Non puiden quedarme un momento máis
I’ve mentioned this before and I’ll mention it again	Mencionei sobre iso antes e volverei mencionalo
I recognized the street, and now the house	Recoñecín a rúa, e agora a casa
I report on this to the class	Fago un informe sobre isto para a clase
He was not ready to enter	Non estaba preparado para entrar
I know some of those buildings	Coñezo algúns deses edificios
Later, a special prosecutor also testified	Despois, un fiscal especial tamén os declarou
It was a unique band	Era unha banda única
I will be covered	Terei cuberto
I also love that each piece has a good description	Tamén me encanta que cada peza teña unha boa descrición
I had been a good hostess	Eu fora unha boa anfitrioa
They come and go in any less legal way	Van e veñen de calquera xeito menos legal
There are days left at best	Quedan días no mellor dos casos
I believe in working hard	Creo en traballar duro
Several species of bats also live in the forest	No bosque tamén viven varias especies de morcegos
I can't look anymore	Xa non podo mirar
I call this an equal exchange rate	Chámolle a iso un tipo de cambio igual
I discovered the truth just before the war	Descubrín a verdade xusto antes da guerra
I wanted to go explore our new neighborhood	Quería ir explorar o noso novo barrio
A first fatal year was common	Era habitual un primeiro ano mortal
I especially agree with keeping calm	Estou especialmente de acordo co de manter a calma
I’m sure that’s what we’re looking for	Estou seguro de que é o que buscamos
I used a distressed frame to show it	Usei un marco angustiado para mostralo
I didn’t like getting lost	Non me gustou perderme
I know he and his brother are close	Sei que el e o seu irmán están preto
I rarely relate completely or agree with everything	Poucas veces me relaciono totalmente ou estou de acordo con todo
I closed my eyes in ecstasy, I knew very well	Pechei os ollos en éxtase, sabía moi ben
I didn’t know he was leaving the next day	Non sabía que se marcharía ao día seguinte
I had a great headline for that	Tiven un gran titular para iso
I had no idea why that might be it	Non tiña idea de por que podía ser iso
I tried to put her accent	Tentei poñer o seu acento
I walked slowly down the hall to the side door	Pasei lentamente polo corredor ata a porta do lado
I wanted more misery and more pain	Quería máis miseria e máis dor
I looked at it carefully, then shook it	Mireino ben, despois axiteino
I want to know everything about your new man tomorrow	Quero saber todo sobre o teu novo home mañá
I approached him and took him by the hand	Achegueime a el e collín das súas mans
I didn’t notice it before	Eu non o notei antes
I was hoping you would keep your promise	Esperaba que cumprises a túa promesa
I can't make you what you once were	Non podo facerte o que eras unha vez
I thought he looked like a pop-eyed critter	Pensei que parecía un bicho con ollos pop
I need more than that	Necesito máis que iso
From time to time I may get out of trouble with the police	De cando en vez podo saír de problemas coa policía
I went down to the sidewalk	Baixei á beirarrúa
I got ready, grabbed my bag, and fled	Prepareime, collín o meu bolso e fuximos
I bow to him again and that’s all it takes	Volvo a arquear nel e é todo o que fai falta
I tried to be kind	Intentei ser amable
I didn’t want to go empty handed	Non quería ir coas mans baleiras
I could give it a little break for a while	Podería darlle un pequeno descanso por un tempo
Somehow I never imagined brothers and sisters	Dalgunha maneira nunca imaxinei irmáns e irmás
I feared the worst	Temín o peor
It was quite fascinating	Foi bastante fascinante
I agree with your statement	Estou de acordo coa túa afirmación
He was lost in his comfort and could not say no	Estaba perdido na súa comodidade e non podía dicir que non
I think you should take it easy	Creo que deberías tomalo con calma
I am incredibly proud of you	Estou incriblemente orgulloso de ti
I’m just waiting for you to ask me another question	Simplemente estou esperando a que me fagas outra pregunta
I admired his control	Admiraba o seu control
I had a sudden chill	Tiven un calafrío repentino
I want you to learn that	Quero que aprenda iso
I thought maybe they were extinct	Pensei que seica estaban extinguidos
I hated feeling like a scared kid	Odiaba sentirme como un neno asustado
A charge also granted to the son	Un cargo concedido tamén ao fillo
I hit the perfume counter	batei no mostrador de perfumes
I think they could be used as weapons	Creo que poderían usarse como armas
I can’t help but shed tears	Non podo evitar que saian as bágoas
He deserved nothing better	Non merecía nada mellor
I would love to spend time with him again	Gustaríame volver pasar tempo con el
Honestly, I have no complaints about that	Sinceramente, non teño ningunha queixa sobre iso
He was regaining his strength	Estaba recuperando as forzas
I trusted her in my life	Eu confiei nela a miña vida
Some hunt insects by suddenly attacking from a branch	Algúns cazan insectos atacando de súpeto dende unha rama
They kept getting better and better	Seguían mellorando cada vez
A cruel thing done to a dog	Unha cousa cruel feita cun can
I was trying to drink from my head	Estaba tentando bebela da miña cabeza
I volunteer to drive first and the other students agree	Ofrézome voluntario para conducir primeiro e os demais estudantes aceptan
A very important element	Un elemento moi importante
I want an elite team	Quero un equipo de elite
I couldn't be happier	Non podería estar máis feliz
I had my mouth shut	Tiven a boca pechada
A happy, fat baby	Un bebé feliz e gordo
I just grabbed the remote control	Acabo de coller o control remoto
I waited for death, but it never came	Agardei a morte, pero nunca chegou
I miss a partner's contact, conversation, and emotional support	Boto de menos o contacto, a conversación e o apoio emocional dun compañeiro
A girl can tell these things	Unha nena pode contar estas cousas
I have to have faith	Teño que ter fe
I think I was very wrong	Paréceme que me equivoquei moito
I just close my eyes and take the music	Só pecho os ollos e tomo a música
I reunited with his family	Reunínme cos seus familiares
These have better shelters than regular street markets	Estes teñen mellor abrigo que os mercados ambulantes periódicos
I mean it almost literally	Refírome a iso case literalmente
I accidentally made a reservation for the wrong day	Accidentalmente fixen unha reserva para o día equivocado
I want to deal with him	Quero tratar con el
A rabbit lay dead about three feet from me	Un coello xacía morto a uns tres metros de min
Some of our partners used to work in security here	Algúns socios nosos adoitaban traballar na seguridade aquí
I was thinking about turning and going in the opposite direction	Estaba pensando en virar e ir en dirección contraria
I wish you a safe journey and a safe return	Deséxoche unha viaxe segura e un regreso seguro
I have the resources	Teño os recursos
I would like to belong to that church	Gustaríame pertencer a esa igrexa
A huge task, but not beyond humanity	Unha tarefa enorme, pero non máis alá da humanidade
I am the richest man, surrounded by aristocratic relatives	Son o home máis rico, rodeado de parentes aristocráticos
I’m not going to make a fool of myself	Non vou facer o ridículo
I took it from another source	Tomeino doutra fonte
I didn’t expect them to answer	Non esperaba que contestasen
I shook my head and looked away	Neguei a cabeza e mirei para outro lado
You were looking for races all the time	Buscabas carreiras todo o tempo
I hope you enjoyed it too	Espero que tamén che fose bo
Louis and flies there immediately	Louis e voa alí inmediatamente
I haven't thought about these in a long time	Hai tempo que non pensaba nestes
The latter interpretation is used in the following description	Esta última interpretación utilízase na seguinte descrición
I saw your video and I had to show up	Vin o teu vídeo e tiven que aparecer
I strengthen my heart and my lungs	Fortalezo o meu corazón e os meus pulmóns
I can't afford this attack	Non podo permitir este ataque
I found it hard to believe	Pareceume difícil de crer
A smile is so simple, but so powerful	Un sorriso é tan sinxelo, pero tan poderoso
I’m going to behave, except when those teens come	Eu vou comportarme, excepto cando veñan eses adolescentes
It’s not much fun at all	Non é moi divertido en absoluto
In fact I felt comfortable	De feito me sentín cómodo
I think this is a very dangerous position	Creo que esta é unha posición moi perigosa
A visit fee may apply depending on location	Pode aplicarse unha taxa de visita dependendo da localización
I never thought much about it	Nunca pensei moito niso
I came here to see my daughter	Vin aquí para ver a miña filla
I knew I had to be in the desert	Sabía que tiña que ser no deserto
I could see this clearly in his movements	Eu puiden ver isto claramente nos seus movementos
I encourage you to examine this part of your life	Anímote a que examines esta parte da túa vida
I didn’t even know what to feel for that	Nin sequera sabía que sentir por iso
I realized how ridiculous the situation was	Decateime do ridícula que era a situación
I wouldn’t guess you had such a balance	Non adiviñaría que tiñas tal balance
A shuttle can reach him	Unha lanzadeira pode chegar a el
I see him finishing for a third kick	Véxoo rematando para unha terceira patada
A child who sees anything else receives the successful award	Un neno que ve calquera outra cousa recibe o premio exitoso
I had never known a darkness as thick as that	Non coñecera antes unha escuridade tan espesa como aquela
I thought about checking it out	Pensei en comprobalo
I walked quietly out the back door	Saín tranquilamente pola porta de atrás
I was supposed to be on top of this	Suponse que eu tiña que estar sobre isto
A gust of wind hit his face	Unha ráfaga de vento golpeou o seu rostro
A well-known example is the change of time	Un exemplo coñecido é o cambio de tempo
I didn’t want you to ruin the paint	Non quería que estragases a pintura
A new secondary becomes even more solid	Un novo secundario faise aínda máis sólido
Tivente surrounded by a ring of salt	Tivente rodeado dun anel de sal
I was lighter than a feather	Eu era máis lixeiro que unha pluma
I look in the mirror and smile	Miro ao espello e sorrí
I know how houses work	Sei como funcionan as casas
I was wearing my suit	Eu levaba o meu traxe
He was hoping to get to town	Esperaba chegar á cidade
I was just curious about that	Só tiña curiosidade por iso
I couldn’t control these things, so they scared me	Non podía controlar estas cousas, así que me asustaron
I close the lids	Pecho as tapas
I try to interpret parts that are different	Intento interpretar partes que sexan diferentes
I can't believe how many there are	Non podo crer cantos hai
I was surprised to see it	Sorprendeume velo
I can’t believe this day and these waves	Non podo crer este día e estas ondas
I can’t help but avoid the inevitable	Non podo evitar o inevitable
He could be back in the old game in no time	Podería estar de novo no xogo antigo en pouco tempo
I know you love this place too	Sei que a ti tamén che encanta este lugar
I stand for a while, and then I fall	Quedo de pé un pouco, e despois caio
I was wondering where my pants were	Preguntábame onde estaban os meus pantalóns
He would have no reason to do so	Non tería razón para facelo
I needed to tell him something	Necesitaba dicirlle algo
I’m not going to fight anyone	Non vou loitar contra ninguén
I wonder what they are	Pregúntome cales son
I can't take my eyes off her	Non podo apartar os ollos dela
I must apologize again	Debo desculparme de novo
Technology can cause a false sense of progress	A tecnoloxía pode provocar unha falsa sensación de progreso
I tried to dissuade them, of course	Tratei de disuadilos, claro
I am overwhelmed by his accuracy and compassion	Estou abrumado pola súa precisión e compaixón
A young man gives a girl a wildflower	Un mozo dálle a unha moza unha flor de campo
I really couldn't be a part of it	Realmente non podería ser parte del
I didn’t know she was married	Non sabía que estaba casada
I stopped on the covered deck of my driveway	Parei na ponte cuberta da miña calzada
I checked the bathroom	Revisei o baño
I can barely distinguish the formation	Apenas podo distinguir a formación
Here I shared my first kiss and summer loves	Aquí compartín o meu primeiro bico e os amores do verán
He was separated, free from direct involvement	Estaba separado, libre de implicación directa
I went downstairs, helped her into the cabin	Baixei, axudeina a entrar na cabina
I read, then I read to my husband	Lin, despois linlle ao meu marido
I also love its flavor and ritual	Tamén me encanta o seu sabor e ritual
I could tell he was upset	Podía dicir que estaba molesto
I felt his presence	Sentín a súa presenza
I think some people around us have heard	Creo que algunhas persoas ao noso arredor escoitaron
I also specialize in working with women and	Tamén me especializo no traballo con mulleres e
I ended up throwing it to the people on set	Acabei lanzándollo á xente do plató
I felt the blood run down my legs	Sentín o sangue correr polas miñas pernas
No more suitable author could be found	Non se puido atopar un autor máis axeitado
They are also available to book for private parties	Tamén están dispoñibles para reservar para festas privadas
A pencil floated in the air between them	Un lapis flotaba no aire entre eles
I would have taken it anyway, if you had asked me	Eu teríao tomado de todos os xeitos, se mo preguntara
I just passed him	Acabo de pasar por diante del
I decided to wait	Decidín esperalo
I know the guy who has it	Coñezo ao tipo que o ten
I wasn’t too excited	Non me emocionei demasiado
I have some plans for next year	Teño algúns plans para o próximo ano
I went to approach him, but he disappeared	Fun achegarme a el, pero el desapareceu
I knew all the answers	Sabía todas as respostas
I wouldn’t consider it a negative factor	Non o consideraría un factor negativo
I cried for the man who lost his life	Chorei polo home que perdeu a vida
I understand you don’t have your natural ability	Entendo que non tes a súa habilidade natural
I find the subject irresistible	Paréceme irresistible o tema
A simple brain scan of the affected parts should suffice	Unha simple exploración do cerebro das partes afectadas debería ser suficiente
I had a great time with her	Paseino moi ben con ela
I walked around the place of the attack with acid	Camiñei polo lugar do ataque con ácido
I would be embarrassed if they found my diary	Estaría avergoñado se atopasen o meu diario
I like to see you smile	Gústame verte sorrir
I bet you had a bad time with your poor mother	Aposto a que lle pasaches un mal momento á túa pobre nai
She was embarrassed by the whole incident	Ela estaba avergoñada por todo o incidente
I want to make everything disappear	Quero facer desaparecer todo
I mean we are a very religious family	Quero dicir que somos unha familia moi relixiosa
I wasn't trying to kill you	Non estaba intentando matarte
I found everything funny	Pareceume divertido todo
I looked around for a place to hide	Mirei arredor buscando un lugar onde esconderme
He had seen the hole in his dream	Vira o burato no seu soño
The life of prayer is the divine rule	A vida de oración é a regra divina
I didn't go one step further	Non dei un paso máis
I didn’t go that far to let you stay	Non fun tan lonxe para deixarte quedar
I didn’t sleep through the night	Non durmín en toda a noite
I beg you to forgive but don’t forget	Pídoche que perdoes pero non o esquezas
I saw the pictures, by the way	Vin as imaxes, por certo
I can see her weighing things in her head	Podo vela sopesando cousas na súa cabeza
You should check for accident reports	Debería comprobar os informes de accidentes
I feel so much better about this	Síntome moito mellor por isto
He wrote regularly about the arts	Escribiu regularmente sobre as artes
I have permission to take it	Teño un permiso para levalo
I never stopped using them	Nunca deixei de usalos
I didn’t bother at one last dinner	Non me molestei nunha última cea
I was just telling you what happened, because you asked	Só che contaba o que pasou, porque preguntaches
I needed company until you got here	Necesitaba a compañía ata que chegaches aquí
I looked back, to start again with a scream	Mirei para atrás, para volver comezar cun berro
He had a lot of research out there	Tivo moito de aí da investigación
I know what your father could do	Sei o que podería facer o teu pai
I only remember dreaming once in that time	Só recordo soñar unha vez nese tempo
I can't be human again	Non podo volver ser humano
I bet you'll be a young girl	Aposto a que serás unha rapaza nova
I know twice that he was beaten	Sei dúas veces que sufriu a malleira
I knew him, of course	Coñecíao, claro
She led the way for all those girls	Ela liderou o camiño para todas esas nenas
I heard a scream and immediately looked away	Escoitei un berro e inmediatamente mirei para outro lado
I never killed anyone	Nunca matei a ninguén
I hated the fact that she was silent	Odiaba o feito de que estivese calada
A two-post fence is at the bottom	Un valado con dous postes está ao fondo
I thought I knew it better	Pensei que o sabía mellor
I will seriously consider bidding for this book	Vou pensar seriamente en poxar por este libro
Ultimately, it was never carried out	En definitiva, nunca se levou a cabo
I feel like there’s a ghost in here	Sinto como se houbese unha pantasma aquí dentro
I didn’t ask and they didn’t tell me	Non preguntei e non me dixeron
It was like a machine	Era como unha máquina
I walk a little too	Eu tamén ando pouco
I felt like my whole world was just over	Sentín que o meu mundo enteiro acababa de rematar
Open your belly	Ábrelles a barriga
I feel like he has found his end	Sinto que atopou o seu fin
A nurse moved in to support him	Unha enfermeira trasladouse para apoialo
Point to a bin next to the wall	Sinalo un colector xunto á parede
A thin slice was perfect	Unha porción fina era perfecta
A thick black smoke rolled forward	Un espeso fume negro rodou cara adiante
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, planeaba levar só tres
A second arm joined the first	Un segundo brazo uniuse ao primeiro
He deserved the beating	Merecía a malleira
I didn’t have time to give them the proper burial	Non tiven tempo de darlles o enterramento axeitado
I wasn’t sure why we were here	Non estaba seguro de por que estabamos aquí
I'm looking for a murder mystery text game	Estou buscando un xogo de texto de misterio de asasinato
I'm not looking for any kind of relationship	Non busco ningún tipo de relación
I will keep track of the domain name	Vou manter o control do nome de dominio
I knelt down to take the picture	Axeonlleime para facerlle a foto
I was hoping the table would somehow hide my extra pounds	Esperaba que a mesa escondera dalgún xeito os meus quilos de máis
All methods have minimal side effects	Todos os métodos teñen efectos secundarios mínimos
I can't stand it	Non me aguanto
He was not a fan of fish	Non era un fan do peixe
I could make a full story about this sometime	Podería facer unha historia completa sobre isto algunha vez
I guess we could go look there	Supoño que poderiamos ir mirar alí
You should see your program	Debería ver o teu programa
I welcomed the fire that boiled down my nerves	Acollei o lume que ferveu polos meus nervios
I wouldn’t keep doing what others want, including me	Non seguiría facendo o que queren os demais, incluída eu
So the spirit was great	Así que o espírito era xenial
I made my way to our old abode	Fun camiño ata a nosa antiga morada
I'm not going to tell you what you said	Non lle vou dicir o que dixeches
I never knew at first how to handle this statement	Nunca souben ao principio como manexar esta afirmación
The song was performed by several artists	A canción foi interpretada por varios artistas
I looked ahead and pulled hard	Mirei cara adiante e traguei con forza
I showed him some difficult issues	Mostreille algúns problemas difíciles
I pulled out my second pistol	Saquei a miña segunda pistola
A light on the door turned yellow	Unha luz sobre a porta púxose amarela
I think there may be a pattern	Creo que pode haber un patrón
I especially love it	Encántame especialmente
I will never forget what he told me	Nunca esquecerei o que me dixo
I apologize seriously	Pido desculpas en serio
A bathroom vanity is very different from a bathroom vanity	Un tocador de cuarto é moi diferente dun tocador de baño
Hair is not cut during a time of mourning	O cabelo non se corta durante un tempo de loito
He had not heard the door open or close	Non escoitara abrir nin pechar a porta
I can best describe it as an evolution of consciousness	Podo describilo mellor como unha evolución da conciencia
Everyone played guitar	Todos tocaban a guitarra
I include these links as a convenience for the reader	Inclúo estas ligazóns como comodidade para o lector
I can't be a part of it	Non podo ser parte del
A red ray falls in the distance	Un raio vermello cae ao lonxe
I fell and circled a few times before stopping	Caín e rodei unhas cantas veces antes de parar
A missionary driving a beautiful car	Un misioneiro que conduce un bonito coche
One year made a big difference at that age	Un ano fixo unha gran diferenza a esa idade
I could also require students to come see me	Tamén podería esixir aos estudantes que veñan a verme
I can also be more direct	Tamén podo ser máis directo
At the far east is a rose window	No extremo leste hai un rosetón
I pushed the feeling away and continued down the stairs	Apartei a sensación e continuei a baixar as escaleiras
I walked cautiously, looked around carefully	Camiñei con cautela, mirei arredor con atención
A move in the right direction	Un movemento na dirección correcta
There are no term limits for any of the positions	Non hai límites de mandato para ningún dos postos
I bet the two of them were hiding together	Aposto a que estaban os dous escondidos xuntos
The fourth dimension is abstract	A cuarta dimensión é abstracta
I suggested we look for some girls to ride with us	Suxerín que buscasemos unhas rapazas para montar connosco
A brief smile appeared	Apareceu un breve sorriso
Often more than beautiful	Moitas veces máis que bonita
A quiet sound, though it rang in his ears	Un son tranquilo, aínda que soou nos seus oídos
I think mostly his ego is hurt	Creo que sobre todo o seu ego está ferido
I just realize how bad my memory is	Só me dou conta do mal que é a miña memoria
I can see it inside the glass	Podo velo dentro do cristal
I couldn't find anything about him	Non puiden atopar nada del
I loved not having to go to an office	Encantábame non ter que ir a unha oficina
I know it in the depths of my soul	Seino no fondo da miña alma
I wanted to shoot again	Quería tirar de novo
I hope to achieve it in three years	Espero logralo dentro de tres anos
I don’t feel like becoming a worker	Non teño ganas de facerme un traballador
I needed something to throw away	Necesitaba algo que botar
I really didn’t want to cause any problems	Realmente non quería causar ningún problema
I’ll be watching the weather out here	Estarei atento ao tempo aquí fóra
I just didn’t realize how much	Simplemente non me decatei de canto
I missed my lucky dagger	Botei de menos o meu puñal da sorte
I was already starting to panic about what I was getting into	Xa comezaba a entrar en pánico polo que me poñía
I have to get to the top	Teño que chegar ao cume
I never thought it was religion	Nunca pensei que fose relixión
I know you heard it	Sei que o escoitaches
I am no longer inside me	Xa non estou dentro de min
I lifted the edge of my coat	Levantei o bordo do meu abrigo
I can only imagine what you must have said	Só podo imaxinar o que debes ter falado
But we decided to change it up a bit	Pero decidimos cambialo un pouco
I was going to the recruiting canteen	Ía ao comedor de reclutas
I saw the blood on the floor above	Vin o sangue no chan de arriba
A few at first, then more and more	Uns poucos ao principio, despois cada vez máis
I didn’t feel safe for ages	Non me sentía seguro durante idades
I also understand that our society is not ideal	Tamén entendo que a nosa sociedade non é ideal
I see a shoe in my hand and look up	Vexo un zapato na miña man e miro cara arriba
I was scared, at least	Quedei asustado, cando menos
I feel more open about it	Síntome máis aberta respecto diso
I approached with my head down a little	Achegueime coa cabeza baixa un pouco
I learned to play the piano	Aprendín a tocar o piano
No doubt he hoped he liked it	Sen dúbida, esperaba que o gustase
I also know she needs you	Tamén sei que ela te necesita
I listened to it a bit to be sure	Escoiteino un pouco para estar seguro
I made it especially for our bed	Fíxeno especialmente para a nosa cama
I heard there was one in this city	Oín que había un nesta cidade
ment, deception and theft	mento, engano e roubo
He couldn’t believe he still had the strength to move	Non podía crer que aínda tivese forzas para moverse
I’ve always been playing on the field	Sempre estiven xogando ao campo
I waited for her complaints, her fear, something	Agardei as súas queixas, o seu medo, algo
A revolutionary must carefully consider his duty in this matter	Un revolucionario debe considerar coidadosamente o seu deber neste asunto
I didn’t feel like establishing that	Non tiña ganas de establecer que
I missed how we jumped to that solution	Perdín como saltamos a esa solución
I put my hand in hers	Metei a miña man na súa
I keep them on the white card	Gárdoos na tarxeta branca
I want to know what the little known law is	Quero saber cal é a lei pouco coñecida
I’m not asking you for any salary for that	Non che pido ningún salario por iso
A few moments passed and his throat cleared	Pasaron uns momentos e aclarouse a gorxa
I looked at the wall on the right	Mirei a parede da dereita
I was struck by this unusual display of appreciation	Sorprendeume esta inusual demostración de aprecio
However, I have my doubts about that	Con todo, teño as miñas dúbidas sobre iso
I can enjoy a very nice home	Podo gozar dunha casa moi agradable
I notice that they do too	Noto que tamén o fan
Lots of useful information here	Moita información útil aquí
I knew this trip would not be easy	Sabía que esta viaxe non sería nada fácil
He would live there for the next twenty years	Alí viviría os próximos vinte anos
I know the girl who helped develop them	Coñezo á moza que axudou a desenvolvelos
I really didn’t want to answer that question	Realmente non quería responder a esa pregunta
I think we’re all scared	Creo que todos nos temos medo
Do your own dirty work	Fai o seu propio traballo sucio
I really wish you the best in this fight	Deséxoche de verdade o mellor nesta loita
I have pain in my joints and muscles all the time	Teño dor nas articulacións e os músculos todo o tempo
I find a way to win no matter what	Atopo un xeito de gañar pase o que pase
I had to be central	Tiven que ser o central
I feel a lump in my throat	Sinto un nudo na gorxa
A man who wants to have a baby with me	Un home que quere facer un bebé comigo
I know he's out there somewhere	Sei que está aí fóra nalgún lugar
I will pray for the situation, okay	Vou rezar pola situación, vale
I think the problem is keeping that critique in perspective	Creo que o problema é manter esa crítica en perspectiva
In fact, a good choice is up to you	En realidade, unha boa elección depende de ti
I fell into myself and into the plane seat	Caín en min mesmo e no asento do avión
A complete novel, that was his goal	Unha novela completa, ese era o seu obxectivo
I think we’re just going to catch the cold wind	Creo que só imos coller o vento frío
I lowered the sheet	Baixei a folla
I travel a lot you see	Viaxo moito xa ves
A dog stood beside him in silent obedience	Un can estaba ao seu carón en silenciosa obediencia
I can record my thoughts	Podo gravar os meus pensamentos
It took five months to negotiate	Levou cinco meses de negociación
I explained the dilemma that haunted us	Expliquei o dilema que nos acosaba
I had been planning this for a while	Levaba tempo planeando isto
I had a very serious love affair	Tiven unha relación amorosa moi seria
I felt so bad I was hurt	Sentín moito que estivese ferida
I need you to be my secret investigator	Necesito que sexas o meu investigador secreto
I also wanted to keep this dessert on a budget	Eu tamén quería manter esta sobremesa baixo orzamento
I would understand that you own it	Comprendería que o posueses
I talk to someone on staff every day	Falo con alguén do persoal todos os días
A friend he could find even in the dark	Un amigo que podería atopala mesmo na escuridade
I have women everywhere	Teño mulleres por todas partes
I fainted almost immediately	Desmayei case de inmediato
A figure disappeared from view in front of me	Unha figura desapareceu á vista diante miña
I guess we are now a dormitory town	Supoño que agora somos unha cidade de dormitorios
A dead horse would be an inconvenience	Un cabalo morto sería un inconveniente
Pop rarely gets to this point	O pop raramente chega a estas alturas
He had some more knowledge	Tiña algo máis de coñecemento
That’s why I was responsible for doing things right	Por iso fun responsable de facer as cousas ben
A journalist was destined to find out the truth	Un xornalista estaba destinado a descubrir a verdade
I needed to calm her down	Necesitaba calmala
I looked at myself again	Mirei para min de novo
That's what I told them	Iso si lles dixen
I give an attitude to my parents	Doulle unha actitude aos meus pais
I didn’t like it so much pleasure	Non me gustou tanto pracer
I got dressed in his clothes	Vestínme coa súa roupa
I have a friend who lives there	Teño un amigo que vive alí
I avoided falling stone and reached the door	Evitei caer pedra e cheguei á porta
I remember it as a black and white nightmare	Lémbroo como un pesadelo en branco e negro
I needed this break, the calm before the storm	Necesitaba este descanso, a calma antes da tormenta
I didn’t need noise right now	Non necesitaba ruído agora mesmo
I hear someone crying	Escoito a alguén chorar
Looks like I can't change that here	Parece que non podo cambiar iso aquí
I kept walking, to every nook and cranny	Seguín camiñando, ata cada recuncho e cada calexón sen saída
I never wake up in broad daylight	Nunca esperto á luz do día
I have a lot more freedom than you	Teño moita máis liberdade ca ti
I felt it reach my stomach	Sentín como me chegaba ao estómago
Thank you, your loyalty	Agradézoo, a túa lealdade
I even like to shoot a few myself	Ata me gusta tirar uns cantos eu mesmo
I have enough time	Teño bastante tempo
He still had dreams	Aínda tiña soños
I watched him from a distance	Observeino dende a distancia
I didn’t know what they meant	Non sabía o que querían dicir
I never thought of that in those terms	Nunca pensei niso neses termos
I have to make sure you don’t transform again	Teño que asegurarme de que non te transformarás de novo
I need to talk to you now	Necesito falar contigo agora
I lost twenty pounds	Perdín vinte quilos
A scream built up behind her teeth, swollen and choked her	Un berro construíuse detrás dos seus dentes, inchouna e atragouna
I also wanted to hurt her	Eu tamén quería causarlle dor
I wanted to experiment	Quería experimentar
I opened the door and shrugged	Abrín a porta e axiteille o ombreiro
He took everything for granted	Daba todo por feito
I think they are so beautiful and majestic	Creo que son tan fermosos e maxestuosos
I knew this was the place for us	Sabía que este era o lugar para nós
No one knows his real name or past	Ninguén sabe o seu verdadeiro nome ou pasado
I sent him on a short trip, far, far away	Mandeino nunha pequena viaxe, moi, moi lonxe
A strange sight at least	Unha visión estraña cando menos
This was the first television	Esta foi a primeira televisión
A called bird, tall and rough	Un paxaro chamado, alto e áspero
I walked with my head down	Marchei coa cabeza baixa
I can imagine it now	Podo imaxinalo agora
I find this whole conversation quite disturbing	Paréceme bastante perturbadora toda esta conversa
I climbed on top of the building and waited	Subín enriba do edificio e agardei
I wanted him to leave me alone	Quería que me deixase só
One day I visited him	Un día visiteino
I just wanted to stop feeling	Só quería deixar de sentirme
A small flame came off and reached his finger	Unha pequena chama desprendíase e chegou ao seu dedo
I am doing this with or without your help	Estou facendo isto con ou sen a túa axuda
I needed to know more about color and light	Necesitaba saber máis sobre a cor e a luz
I must return your gift	Debo devolver o teu agasallo
I really like pizza	Gústame moito a pizza
I wanted to get out of the awkward situation	Quería saír da situación incómoda
He had a perfect answer ready for him	Tiña unha resposta perfecta preparada para el
He hadn't been paying attention	Non estivera prestando atención
I didn’t understand the double meaning which is funny	Non entendín o dobre significado que é divertido
I wonder how many people slept here before me	Pregúntome cantas persoas durmiron aquí antes que min
These are usually based on a bus	Estes adoitan estar baseados nun autobús
I have enough for a day	Teño abondo por un día
Looks like I can't put my finger on it	Parece que non podo poñer o dedo nel
I wanted to say goodbye to you, my friend	Quería despedirme de ti, meu amigo
I finally have a family	Por fin teño unha familia
I had been there before and found nothing	Estivera alí antes e non atopei nada
I have lived and breathed art all my life	Vivín e respirei arte toda a miña vida
A beautiful girl invited him to go	Unha rapaza fermosa invitouno a ir
He was playing a reality show	Estaba xogando un reality show
I follow the rules of society	Sigo as regras da sociedade
He was dragging me to the back of the house	Estabame arrastrando ata o fondo da casa
I followed him quickly	Seguíno axiña
I get to have children	Chego a ter fillos
I speak without thinking	falo sen pensar
He was very dead then	Daquela estaba moi morto
I was given a bus pass but rarely used it	Déronme un pase de autobús pero raramente o usei
I wanted him like no one else on the planet	Queríao como a ninguén no planeta
I have faith in that	Eu teño fe niso
I would give it to you tonight to come to me	Daríalle ata esta noite para vir a min
I took it and showed it	Saqueino e mostreino
He spent a season on the trip	Na viaxe pasou unha tempada
I learned a lot from them	Aprendín moito deles
Finally, a fire truck arrived at the building	Finalmente, un camión de bombeiros chegou ao edificio
I'm just waiting for evidence	Só espero unha evidencia
I can hear the shrill in my soul	Podo escoitar o estridente na miña alma
I didn’t eat well last week	Non comín ben a semana pasada
I never wanted that to happen	Nunca quixen que iso sucedese
I didn’t even look at the price of things	Nin sequera mirei o prezo das cousas
I need to make up for it	Necesito compensalo
I'm taking the offensive	Estou tomando a ofensiva
I came in after he had finished his class	Entrei despois de que rematara a súa clase
I looked around to see a bunch of chains	Botei a vista para ver un montón de cadeas
I remember not having friends who stayed	Recordo non ter amigos que se quedaran
I let it pass, holding my breath	Deixeino pasar, aguantando a respiración
I feel tired inside me	Síntome canso dentro de min
I'm afraid it was all my fault	Temo que todo foi culpa miña
It was just the position of the track	Era só a posición da pista
I even picked up the damn thing in bed with him	Ata collín o maldito na cama con el
He was beaten, emotionally beaten, and exhausted	Estaba golpeado, golpeado emocionalmente e esgotado
I wish yours too	Eu tamén desexo o teu
I was crazy, that was all	Estaba tolo, iso foi todo
I think I probably knew why	Creo que probablemente sabía por que
I stood on my back and stared at the ceiling	Quedei de costas e mirei para o teito
The beginning and the middle were happening	Ocorría o principio e o medio
I think this is a good thing	Creo que isto é algo bo
I wonder how it feels to be really there	Pregúntome como se sente estar realmente alí
I, on the other hand, felt bad	Eu, pola contra, sentíame mal
Some soldiers marching here and there	Uns soldados aquí e alí marchando
I have my own sources	Teño as miñas propias fontes
I really like the dark interior	Gústame moito o interior escuro
I look forward to greeting you all	Estou desexando saudarvos a todos
I still had no idea what to do	Aínda non tiña nin idea de que facer
I have a husband, and we could be a family	Teño un marido, e poderiamos ser unha familia
I was not ashamed of my economy	Non tiña vergoña na miña economía
It's been a couple of weeks	Xa pasaron un par de semanas
I could see him every day	Podería velo todos os días
I decided to help people, as my mother had asked	Decidín axudar á xente, como pedira miña nai
I was pleasantly surprised	Quedei gratamente sorprendido
I am a lifelong customer	Son cliente de por vida
A happy worker is a successful worker	Un traballador feliz é un traballador exitoso
I didn't expect you to see me like that	Non esperaba que me viras así
I could never let it go so bad again	Nunca podería deixar que fose tan malo de novo
I would kill to save you	Mataría para salvarte
I was finally able to open my eyes a little	Por fin puiden abrir un pouco os ollos
I couldn't wait to be understood or forgiven	Non podía esperar que me entendese nin me perdoase
I asked her how she got along with her husband	Pregunteille como se leva co seu marido
I wanted to touch him	Quería tocalo
A good guy and my age	Un mozo bo e da miña idade
I prepared dinner for one	Preparei unha cea para un
I'm not going to tell anyone you've been here	Non vou dicir a ninguén que estiveches aquí
I like it physically	Gústame fisicamente
I know what's at stake	Sei o que está en xogo
I need to go with you	Necesito ir contigo
I couldn't find his eyes in the common room	Non atopei os seus ollos na sala común
I spent it with her, fed her and played with her	Paseino con ela, dei de comer e xoguei con ela
Three soldiers remained missing in the final tally	Tres soldados permaneceron desaparecidos na contabilidade final
I approached and put my hand on his forehead	Achegueime e puxen a man na súa fronte
A bridge too far for his audience and for himself	Unha ponte demasiado lonxe para o seu público e para el mesmo
The women eventually escaped and reported it to police	As mulleres finalmente escaparon e informaron á policía
I kept it for myself	Quedeino para min
I started talking about the camp in hopes of attracting their interest	Comecei a falar do campamento coa esperanza de atraer o seu interese
I only read the first few pages	Eu só lin as primeiras páxinas
The game was never released	O xogo nunca foi lanzado
I will not explain why	Non vou explicar por que
I haven't thanked you yet	Aínda non che dei as grazas
Looks like the request was ignored	Parece que a solicitude foi ignorada
There were many reasons behind this idea	Había moitas razóns detrás desta idea
I ran out of the street and looked wildly around	Saín correndo da rúa e mirei salvaxemente arredor
I could tell he was scared and upset too	Podía dicir que tamén estaba asustado e molesto
I have many rules, but this is important	Teño moitas regras, pero esta é importante
Suddenly I was cold and shivering	De súpeto tiven frío e tremía
I was really looking forward to traveling again	Tenía moitas ganas de viaxar de novo
I wasn’t quite sure when that had happened	Non estaba moi seguro de cando ocorrera iso
I noticed it right away	Noteino enseguida
Now I think we are better separated	Agora creo que estamos mellor separados
I guess it’s the end of the class	Supoño que é o final da clase
I was beginning to feel a little desperate	Comezaba a sentirme algo desesperado
I know more than he thinks	Sei máis do que el pensa
She was hot and breathing heavily	Estaba quente e respiraba entrecortada
I went down the corner of our street	Baixei na esquina da nosa rúa
I think most people are too	Creo que a maioría da xente tamén o é
I finally returned to the city	Finalmente volvín á cidade
I turn around and look at the walls again	Vórome e miro de novo as paredes
I hope your wife doesn't mind	Espero que a túa muller non lle importe
I love kids and I thought about being a teacher	Encántanme os nenos e pensei en ser mestra
I think it was behind him	Creo que foi detrás del
I tried to see through the illusion	Tentei ver a través da ilusión
I hear him laugh more	Escoitoo rir máis
I need some information first	Necesito algunha información primeiro
I wanted to move on with my life	Quería seguir coa miña vida
I cannot present you in this condition	Non podo presentarche nesta condición
I get out of the car in a hurry	Saio do coche con présa
I felt a huge weight on me	Sentín un peso enorme sobre min
I just keep them to myself	Só os gardo para min
I just thought about it, and it happened	Só pensei niso, e pasou
I looked around to see if everyone was okay	Mirei arredor para ver se todos estaban ben
I put it to my lips and swallow some	Lévoo aos beizos e trago uns
This has met with widespread controversy	Isto atopouse cunha ampla polémica
I can deal with that	Podo tratar con iso
I wanted to see what you liked about him	Quería ver o que che gustaba del
I will always admire you	Sempre te admirei
I decide to put the flowers in my room	Decido poñer as flores no meu cuarto
I see it all the time, and it’s nice	Véxoa todo o tempo, e é agradable
I retreated to bed	Retírome á cama
I think this is silly	Creo que isto é parvo
A genetic test is available	Hai unha proba xenética dispoñible
I feel very far away and floating above everything	Síntome moi afastado e flotando por riba de todo
I have never been married or have any	Nunca estiven casado nin teño ningún
We know of no other way to say it	Non coñecemos outra forma de dicilo
I need you to get some alcohol	Necesito que consigas un pouco de alcol
A black cloud of smoke filled the church	Unha negra nube de fume encheu a igrexa
I had never been to such a nice restaurant before	Nunca antes estivera nun restaurante tan agradable
I went up to the door and examined it	Subín ata a porta e examinei
I guess not everything goes according to plan	Supoño que non todo vai segundo o plan
I never get tired of it during treatment	Nunca me canso del durante o tratamento
Although he was not angry	Aínda que non estaba enfadado
I felt the fire and fury rise inside me	Sentín o lume e a furia subir dentro de min
I have a pipe and a lot of stones	Teño un tubo e moitas pedras
Four of his brothers served in the army	Catro dos seus irmáns serviron no exército
I know my load and a lot	Coñezo a miña carga e moito
I wouldn’t say this is a cause for concern	Non diría que isto é motivo de preocupación
I love this different style	Encántame este estilo diferente
A feeling of warmth and hope	Unha sensación de calor e esperanza
I won't be back yet	Aínda non volverei
So I translated it literally	Polo tanto, traduzoo literalmente
I had your letters waiting	Tiña as túas cartas que esperar
It was the end of a golden period	Foi o final dun período dourado
I was the woman who had seizures, after all	Eu era a muller que tiña ataques, despois de todo
A little kindness can do a lot	Un pouco de bondade pode facer moito
I feel safe instantly	Síntome segura ao instante
I can’t understand how it turned out so special	Non podo entender como resultou tan especial
I guess you can’t deny who you are	Creo que non podes negar quen es
I can look up here	Podo mirar por aquí arriba
I looked at him in surprise	Mirei para el sorprendido
I even activated an internal ad just to make sure	Incluso activei un anuncio interno só para asegurarme
That day was exhausted	Ese día estaba esgotado
I think my spirit was beaten	Creo que o meu espírito recibiu unha malleira
I have no power over that	Non teño poder sobre iso
I guess you'll be fine here	Supoño que estarás ben aquí
I consider myself part of my own family	Considero que é parte da miña propia familia
A red line is painted on the floor below you	Unha liña vermella está pintada no chan debaixo de ti
I think we can still help him	Creo que aínda podemos axudalo
He later left the show	Máis tarde deixou o programa
I think you can do it before the summer	Creo que podes facelo antes do verán
I couldn’t hit him once	Non puiden golpealo unha vez
Both events were planned with short lead times	Ambos eventos foron planificados con curtos prazos de execución
I didn’t think much about it	Non pensei moito nela
I was excited about my baby steps	Estaba emocionado polos meus pasos de bebé
He was ready for disappointment	Estaba preparado para a decepción
I saw you turn around and look back at me	Vin te dar a volta e mirar atrás para min
I’m not sure who would want that	Non estou seguro de quen o querería
I had gone to catch a train	Eu fora coller un tren
It was partially built before funding stopped	Construíuse parcialmente antes de que se detivese o financiamento
This was also a severe complaint	Esta tamén foi unha reclamación severa
I can never have the idea to send myself forward	Nunca podo ter a idea de enviarme adiante
I see you are ahead in a short time	Vexo que estás á fronte en pouco tempo
I informed him of the responsibility	Informeino sobre a responsabilidade
I didn’t realize how small you are	Non me decatei do pequeno que es
A gray man who gave me a birthday cake	Un home gris que me regalou un bolo de aniversario
I'll send you an email, stay tuned	Vouche enviar un correo electrónico, estea atento
I jumped up and ran, leaving lunch behind	Saltei e corrín, deixando o xantar atrás
An entire bank of bishops was soon built	Pronto construíuse un banco enteiro de bispos
I also wanted to see your new place	Eu tamén quería ver o teu novo lugar
I couldn’t help but sigh	Non puiden evitar suspirar
I looked at the leaves of the trees	Mirei as follas das árbores
I got up and went to the bathroom to take a shower	Levanteime e fun ao baño a ducharme
I just wish I could eat more	Só me gustaría que coma máis
I was a little worried when you didn't write to me	Preocupábame un pouco cando non me escribiras
I could also rest a bit for tomorrow	Tamén podería descansar un pouco para mañá
I held back a scream	Contivei un berro
I was struck by its harsh beauty	Chamoume a atención a súa dura beleza
I wonder why you have this gift	Pregúntome por que ten este don
I have always enjoyed visiting	Sempre me gustou visitar
I could hear the voice of one man above the others	Escoitaba a voz dun home por encima dos outros
I didn’t plant any tests at home	Non plantei ningunha proba na casa
I don’t have a party with that name	Non teño un partido con ese nome
I hate that people know my past	Odio que a xente coñeza o meu pasado
I waited until he was out of sight	Agardei ata que desapareceu de vista
I love all the features and it is very easy to use	Encántanme todas as funcións e é moi fácil de usar
A monkey could do that	Un mono podería facelo
I was impressed to say the least	Impresionoume o mínimo
I thought I’d put my lower legs in the concrete	Pensei poñer as patas inferiores no formigón
I guess you would consider them practical jokes	Supoño que os considerarías chistes prácticos
I'm just taking care of you	Eu só estou coidando de ti
Extensive road infrastructure and crop damage were also reported	Tamén se rexistraron amplas infraestruturas viarias e danos nos cultivos
I will lead and follow	Liderarei e seguirémonos
I need you to finish it as soon as possible	Necesito que o remates canto antes
A runner can be a wide receiver	Un corredor pode ser un receptor ancho
I would if he wanted to kill me	Estaríao se quixese matarme
I liked the address you gave me last time	Gustoume o enderezo que deches a última vez
I have a lot to learn	Teño moito que aprender
He lost the match in three sets	Perdeu o partido en tres sets
It is not a true and legal possession	Non é unha posesión verdadeira e legal
I heard we landed tomorrow	Oín que aterramos mañá
The descent was rapid	O descenso foi rápido
He had obviously lost something	Obviamente perdera algo
I saw a hint of envy on their faces	Vin un chisco de envexa nas súas caras
I am very pleased to look at your article	Estou moi satisfeito de mirar o teu artigo
I can't even imagine it	Eu mesmo non o podo imaxinar
I start first with the smaller issues	Comezo primeiro polos asuntos máis pequenos
He was certainly not ready to assist in his investigation	Certamente non estaba preparado para axudar na súa investigación
I couldn’t describe the feeling	Non podía describir a sensación
I had never seen him so sure of anything before	Nunca antes o vira tan seguro de algo
I need you to pray for me	Necesito que reces por min
I turned around and proceeded to defend myself	Deime a volta e procedín a defenderme
I opened the door and went up from behind	Abrín a porta e subín por detrás
I want to shake my head at this whole conversation	Quero sacudir a cabeza ante toda esta conversa
A few feet away was his head	A poucos metros estaba a cabeza
He had no idea that she would pay for such a privilege	Non tiña idea de que ela pagara por tal privilexio
I didn’t know where, how, she lived	Non sabía onde, como, ela vivía
I didn't really think about it	Realmente non pensei nada diso
I like how we are with each other	Gústame como estamos un ao outro
I’m back in my house, in my chair	Estou de volta na miña casa, na miña cadeira
I also experience this	Eu tamén experimento isto
Eighteen states in total have chosen to regulate alcohol	Dezaoito estados en total optaron por regular o alcol
A casual dress code is suggested	Suxírese un código de vestimenta informal
I can tell he’s about to sleep	Podo dicir que está a piques de durmir
Consider what you are torturing	Considero o que estás facendo tortura
Now they could not see or hear me	Agora non me podían ver nin escoitar
Even now a gentle breeze was blowing	Aínda agora sopraba unha suave brisa
I really appreciate our friendship	Valoro moito a nosa amizade
I wanted to be among them	Eu quería estar entre eles
I want to get home as fast as we can	Quero chegar a casa o máis rápido que poidamos
I kept walking and ended up in the park	Seguín camiñando e acabei no parque
I felt his arms around me	Sentín que os seus brazos me rodeaban
I just wanted to inform you	Só quería informarte
I just need a little walk out of town	Só necesito un pequeno paseo fóra da cidade
I see no need for me to stay longer	Non vexo necesidade de que me quede máis tempo
Eleven gave him children	Once deulle fillos
I couldn’t eat or sleep or even wash my ass	Non podía comer nin durmir nin sequera lavar o cú
They definitely are	Definitivamente son
I know, very simple again	Seino, moi sinxelo outra vez
I recommend setting up your budget and going from there	Recomendo configurar o seu orzamento e ir a partir de aí
A fierce cold settled between us	Un frío feroz instalouse entre nós
After four days, the conference ended without an agreement	Despois de catro días, a conferencia rematou sen acordo
A search has been set up	Montouse unha busca
I never met my grandfather	Nunca coñecín ao meu avó
I beg you not to dwell on the matter	Pídoche que non te detengas no asunto
I folded them again	Volvín a dobralos
I was very angry	Enfadeime moito
A magnificent book, well read	Un libro magnífico, ben lido
I’m not taking it away from another woman	Non o estou quitando a outra muller
I was better than my old man too	Eu tamén era mellor que o meu vello
I try to find someone to go with me	Intento buscar alguén que me acompañe
I went back to the hospital and called a taxi	Volvín ao hospital e chamei un taxi
I moved in and got married years ago	Mudeime e casei anos atrás
I wandered trying to stay loose	Vaguei intentando quedarme solto
I could keep my promise, even to myself	Podería cumprir unha promesa, incluso para min mesmo
I always wore protection	Sempre usei protección
I feel great about that	Síntome moi ben con iso
I used to have a similar problem	Antes tiña un problema semellante
He wasn’t used to being the popular kid in town	Non estaba afeito a ser o neno popular da cidade
I couldn't guarantee the captain wouldn't kill you	Non podería garantir que o capitán non te mataría
I didn’t know what the material was until it arrived	Non sabía o que era o material ata que chegou
I just had to get out of there	Só tiña que saír de alí
I can't let that happen to you again	Non podo deixar que iso volva a pasarlle
I prayed to release the spirit	Fixen unha oración para liberar o espírito
A green glow caught his eye	Un brillo verde chamáralle a atención
I haven't chosen a name yet	Aínda non escollín un nome
I saw nothing wrong with him	Non lle vin nada de malo
I could hardly believe he was going with me	Case non podía crer que ía comigo
A careful reading of this book will be	Unha lectura atenta deste libro será
Many things could happen	Poderían pasar moitas cousas
H, of the order concerned, a situation	H, da orde interesada, unha situación
Right now I have a shortage of coins	Agora mesmo teño escaso de moedas
I will offer an explanation in the next section	Vou ofrecer unha explicación na seguinte sección
A rich soul is kind	Unha alma rica é amable
I looked up at the sky	Mirei para o ceo
I had never touched such an old hand	Nunca me tocara unha man tan vella
Players take turns	Os xogadores alternan quendas
Apparently there is a vaccine	Aparentemente existe unha vacina
I needed to keep my brother safe	Necesitaba manter o meu irmán a salvo
Images from that same year	Imaxes dese mesmo ano
A leisurely mind has no impulse or will	Unha mente pausada non ten impulso nin vontade
I wanted to share some good news	Quería compartir unha boa noticia
I want a man to take over	Quero un home que se faga cargo
I suspect he doesn't like it	Sospeito que non lle gusta
He probably had a headache and who knows what else	Probablemente tiña cabeciña e quen sabe que máis
A sign of death on any earth	Un sinal de morte en calquera terra
I want to get to the airport and leave	Quero chegar ao aeroporto e marchar
Riba shook his head at his small speech	Riba negando coa cabeza ante o seu pequeno discurso
I sold that house and put the money into savings	Vendín esa casa e puxen o diñeiro en aforros
There I get used to it	Alí acostume a ela
I didn’t like his judgment or his unnecessary concern	Non me gustou o seu criterio nin a súa preocupación innecesaria
I want to see this prosperous country	Quero ver este país próspero
I will never be able to look you in the eye again	Nunca máis poderei mirala aos ollos
I leaned over and whispered in his ear	Inclineime e susurrínlle ao oído
I brought something	Trouxei algo
A light breeze came from the west	Unha leve brisa saíu do oeste
I can't ruin it tonight	Non podo arruinar esta noite
I can finally share my room	Por fin podo compartir o meu cuarto
I stopped and raised my hands	Parei e levantei as mans
I tried to ignore it	Intentei ignoralo
A man in a hat and cane was staring	Un home con sombreiro e bastón estaba mirando
The crew ended up firing a day later	A tripulación acabou disparando un día despois
But ten points is ten points	Pero dez puntos son dez puntos
I had very few teaching opportunities	Tiven moi poucas oportunidades de ensino
I'm sorry it happened to you	Sinto que che pasou
I understood at first glance that he was gay	Eu entendín á primeira palabra que era gay
I slipped down and out into the parking lot	Escorreguei abaixo e saín ao aparcamento
He deserved to be the man of the party	Merecía ser o home do partido
I slept almost all the way	Durmín case todo o camiño
I planted a vegetable garden two days before I left	Plantei unha horta dous días antes de marchar
I have this amazing power that allows me to heal things	Teño este poder incrible que me permite curar cousas
He was looking straight into her eyes	Estaba mirando directamente nos seus ollos
I hope you find it deep enough	Espero que che resulte o suficientemente profundo
I can no longer get rid of it	Xa non me podo quitar de encima
I just had to get away from him	Só tiña que fuxir del
Then I went to a nearby bridge and leaned over	Entón fun ata unha ponte próxima e inclineime
I lay down, however, like a corpse under his hands	Deiteime, con todo, coma un cadáver baixo as súas mans
He wanted us to break the mold	Quería que romperamos o molde
He had a mischievous sense of humor	Tiña un sentido do humor travieso
A male voice, though he wasn't sure what he was saying	Unha voz masculina, aínda que non estaba seguro do que dicía
I am so grateful for your help	Estou moi agradecido pola túa axuda
I learned this lesson the hard way	Aprendín esta lección do xeito difícil
I could barely breathe	Apenas podía respirar
I can hear it moving behind the dried flower bush	Podo escoitar moverse detrás do arbusto de flores secas
I would love to meet your needs	Encantaríame atender as súas necesidades
I didn’t want to be caught here	Non quería que me atrapasen aquí
I can only row in circles	Só podo remarnos en círculos
I had to put it in the box	Tiven que metelo na caixa
I lost my health and my ability to support myself	Perdín a miña saúde e a capacidade de manterme
I can't leave her there alone	Non podo deixala alí soa
I could still see the blood	Aínda podía ver o sangue
I know my animals will all be there, together	Sei que os meus animais estarán todos alí, xuntos
However, I wish my friends were with me	Non obstante, gustaríame que os meus amigos estivesen comigo
I have an idea of ​​what we should do	Teño unha idea do que debemos facer
I am discovering myself from the other	Estoume descubrindo do outro
I almost got my first kiss that day	Case teño o meu primeiro bico ese día
I jumped out of bed excited	Salto da cama emocionado
I have a visual about your position	Teño un visual sobre a túa posición
I didn’t know he felt inferior to our magic	Non sabía que se sentía inferior á nosa maxia
I tried to fix my gaze on him	Tentei fixar a miña mirada nel
I get burned all the time	Queimome todo o tempo
I put my fingers in my hair	Meto os dedos no cabelo
A state beyond the conscious choice of life or death	Un estado máis aló da elección consciente de vida ou morte
I look in my side mirror	Miro ao meu espello lateral
I am no longer happy with you	Xa non estou feliz contigo
I have a lot of books like this	Teño moitos libros deste tipo
I checked the computer online	Comprobei o ordenador en liña
I wish they had pointed me to a few	Gustaríame que me apuntaran a uns cantos
Grab it, twist it	Agarroa, torcíoa
A jump from this height would be fatal	Un salto desde esta altura sería fatal
I think he told you about it	Creo que che falou diso
Attending angels indicate their actual status	Os anxos asistentes indican o seu estatus real
I did it myself without shame	Fíxeno eu mesmo sen vergoña
I already saved you	Xa te salvei
The series features jokes on a variety of topics	A serie presenta chistes sobre unha variedade de temas
I had to make him forget about me	Tiven que facelo esquecer de min
I hope I don’t get to that	Espero que non chegue a iso
I can see the wound and the tears in his eyes	Podo ver a ferida e as bágoas nos seus ollos
I see no end to them	Non lles vexo fin
I could not refuse your request to come	Non puiden rexeitar a súa solicitude de vir
I just gave him an innocent smile	Só lle botei un sorriso inocente
I should know that I would avoid my questions	Debería saber que evitaría as miñas preguntas
I was still in high school	Eu aínda estaba no instituto
I have no direct struggle with the gods	Non teño loita directa cos deuses
They were like secret clubs	Eran como clubs secretos
I have no idea what method he used	Non teño idea de que método utilizou
I didn’t know his intentions at the time	Non coñecía as súas intencións nese momento
I am now in charge of this vessel	Agora estou a cargo desta embarcación
I finished that last sentence, my head was full	Rematei esa última frase, tiña a cabeza chea
I saw and felt fear in all his eyes	Vin e sentín medo de todos os seus ollos
I just wouldn’t stop moving	Simplemente non deixaría de moverme
A bright day last year	Un día brillante o ano pasado
I decided to learn poetry	Decidín aprender poesía
I didn’t really understand that	Realmente non entendín iso
But the show remains	Pero o espectáculo segue sendo
I understand why you liked the car	Entendo por que che gustou o coche
I wrote in my diary and checked my email	Escribín no meu diario e comprobei o meu correo electrónico
I look forward to hearing from you	Espero saber de ti
I haven't used mine in a long time	Hai tempo que non uso o meu
I should know better than to worry	Debería saber mellor que preocuparme
I can see how you would feel a little robbed	Podo ver como te sentirías un pouco roubado
I’m exhausted and excited	Estou esgotado e emocionado
It could stay there forever	Podería quedar alí para sempre
I pull away a little and look at him	Aparto un pouco e miro para el
Cut them all out and throw them away	Cortéinos todos e boteinos
I can do everything right	Podo facer todo ben
I can see a lot of my body	Podo ver moito do meu corpo
I was a failure	Fun un fracaso
A thick haze of ice hung over the cold, damp streets	Unha espesa néboa de xeo colgaba sobre as rúas frías e húmidas
I didn’t really recognize him right away	Realmente non o recoñecín de inmediato
A clumsy little thing	Unha pequena cousa torpe
It didn't do me any good	Non me daba nada ben
Four planes have already been delivered	Xa foron entregados catro avións
However, I was confused by easy	Non obstante, confundínme con fácil
I was completely satisfied	Quedei completamente satisfeito
I missed childbirth for a few weeks	Perdín o parto por unhas semanas
Many things make me sad	Moitas cousas danme tristeza
A judgment must be made	Hai que facer un xuízo
I'm holding a glass bottle	Estou sostendo unha botella de vidro
A second later, another sound followed the first	Un segundo despois, outro son seguiu ao primeiro
I’m on my back and flying through the air	Estou de costas e voo polo aire
I put it back to my ear	Volveino á orella
I just made my way to school	Eu só camiño cara á escola
I stopped and considered the situation	Parei e considerei a situación
A light breeze moved the dried leaves close	Unha leve brisa moveu as follas secas preto
He was not looking for a new leader	Non buscaba un novo líder
I'm back for when you want to leave	Estou de volta para cando queiras marchar
I lay down there and took everything they gave me	Deiteime alí e leveime todo o que me deron
I often wonder what the rest of us think	Moitas veces pregúntome que pensan os demais de nós
Third full bathroom en suite	Terceiro baño completo en suite
I didn’t try to get up again	Non tentei volver levantarme
I went down the fire escape again	Baixei de novo pola escaleira de incendios
I keep asking my question	Sigo facendo a miña pregunta
You should have incorporated that	Debería ter incorporado iso
I need new pants, then	Necesito un pantalón novo, entón
I put five hundred dollars into it	Poñei cincocentos dólares por iso
I approached her and called her name	Achegueime a ela e chamei o seu nome
He didn't even remember where he was born	Nin sequera lembraba onde nacera
I’m not going to let you do anything you regret	Non vou deixar que fagas algo do que te arrepentires
I remember seeing the news in it	Recordo ver as noticias nel
I hadn't imagined it	Non o imaxinara
I should let her go to jail	Debería deixala ir ao cárcere
I will leave again, and forever this time	Vou deixar de novo, e para sempre esta vez
I'll give it back	Devolvínllo
I was born with a severe physical disability	Nacín con discapacidade física grave
I definitely want to pass	Definitivamente quero pasar
A world you showed me	Un mundo que me mostraches
Today I accidentally made a similar mistake	Hoxe cometín accidentalmente un erro semellante
I also wanted to feel that	Eu tamén quería sentir iso
I wanted to tell you that	Quería dicirche iso
I improved physically, emotionally, socially and mentally	Mellorei física, emocional, social e mentalmente
I’m not going to let what you said bother me	Non vou deixar que o que dixeches me moleste
Lots of movement, clouds of dust	Moito movemento, nubes de po
Their characters are perfect for each other	Os seus personaxes son perfectos un para o outro
A meeting was held outside his office	Fóra da súa oficina formouse unha reunión
I was part of the circus scene	Formei parte da escena circense
Take away his happiness	Quiteille a súa felicidade
I'm out of work for two weeks	Estou sen traballo dúas semanas
I kept building poems for birthday presents	Seguín construíndo poemas para os agasallos de aniversario
I tried to kiss him but he turned around	Tentei bicalo pero el virouse
A vein stood out over his temple	Sobre a súa tempe destacou unha vea
I saw a lady with a big chest	Vin unha señora cun peito grande
I never thought it would happen to me	Nunca pensei que me pasaría
I knew who he really was	Eu sabía quen era realmente
A small drop of liquid fell between his eyes	Entre os seus ollos caeu unha pequena pinga de líquido
I couldn't do anything anyway	De todos os xeitos non podía facer nada
I checked mine just to make sure	Comprobei o meu só para asegurarme
I need to power the parking meter	Necesito alimentar o parquímetro
Thank you for your help	Agradezo a túa axuda
I like a healthy lifestyle	Gústame un estilo de vida saudable
I had no idea this	Non tiña nin idea disto
I just like coming here	Só me gusta vir aquí
I used it once for something else	Useino unha vez para outra cousa
I approached behind her and grabbed the boat	Achegueime detrás dela e collín o bote
I had no sense of him	Non tiven ningunha sensación del
A few minutes dragged	Uns minutos arrastrados
I want you to consider all of these things	Quero que consideres todas estas cousas
I drink a lot sometimes	Bebo moito ás veces
The play had a mixed reception	A obra tivo unha acollida mixta
I saw it move a split second too late	Vin que se movía unha fracción de segundo demasiado tarde
I stayed in bed as long as possible	Quedei na cama o maior tempo posible
I like it a lot	Gústame moito
I think it should be clear	Creo que debe quedar claro
I was born to be a writer	Nacín para ser escritor
I just called it ugly	Acabo de chamala fea
They both have the same emotional range	Ambos teñen o mesmo rango emocional
The same tree can be used for many years	A mesma árbore pódese usar durante moitos anos
A drink made some people happy, fun	Unha bebida fixo que algunhas persoas fosen felices, divertidas
I think we'll go home soon	Creo que iremos a casa pronto
I can only interfere so much	Só podo interferir tanto
I didn’t feel comfortable, I didn’t know the way	Non me sentía cómodo, non sabía o camiño
A weak person should not make any attempt to predict	Unha persoa débil non debe facer ningún intento de predicir
I saw the looks in his eyes	Vin as miradas dos seus ollos
I can say that something is wrong	Podo dicir que algo non está ben
A few seconds later, she was safe	Uns segundos despois, ela puxera a salvo
I have been a great help to many of them	Fun unha gran axuda para moitos deles
He could also be throwing stones	Tamén podería estar tirando pedras
He had no friends to talk to	Non tiña amigos dos que falar
A good leader would like to see everything for himself	Un bo líder querería ver todo por si mesma
I didn't vomit today	Hoxe non vomitei
I just felt incredibly full	Simplemente me sentín incriblemente cheo
I advised it would be	Eu aconsellei que sería
There are many exceptions to this rule	Hai moitas excepcións a esta regra
I meant last night	Quería dicir a onte á noite
I wish you hadn't called them that	Gustaríame que non os chamaras así
But I think that’s the destiny	Pero creo que é o destino
I grabbed the bottle again	Volvín a coller a botella
I disagree with that	Non estou en desacordo con iso
I still have my copy of the book now	Aínda teño a miña copia do libro agora
These pieces are made into a circle and a square	Desas pezas fanse un círculo e un cadrado
I couldn't see why I couldn't stay longer	Non podía ver por que non podía estar máis tempo
I’m not actually painting it live	En realidade non o estou pintando en directo
A dedicated soldier and a distinguished legislator	Un soldado dedicado e un lexislador distinguido
I know who you're talking about	Sei de quen falas
I want to recruit you for my team	Quero recrutarte para o meu equipo
I felt safe at every moment of my visit	Sentinme seguro en cada momento da miña visita
I can work from home	Podo traballar desde casa
I would ask him about his fears	Preguntaríalle polos seus medos
I would make her call my name	Faríaa que chamase o meu nome
I should have left it at the adventure park	Debín deixalo no parque de aventuras
I came out wrapped in a pillow	Saín envolto nunha almofada
I think you have to prepare it	Creo que hai que preparalo
I took turns looking at each doctor	Mirei a cada doutor por turnos
I didn’t notice her sitting there	Non a notei sentada alí
I knew they were stupid	Sabía que eran estúpidos
I brought some cat food	Trouxei algo de comida para gatos
A damn tight	Un apertado maldito
I hope everyone who likes it presents	Espero que todos os que lles guste presenten
I went back to work and the months passed	Volvín traballar e pasaron os meses
I know you're not a bad kid	Sei que non es un mal neno
No casualties were reported	Non se produciu ningunha perda de vidas
Writing on secular topics has been popular throughout this period	Escribir sobre temas seculares foi popular durante todo este período
I read the covers of the books	Lin as portadas dos libros
I just wish you hadn't come out so fast	Só me gustaría que non saíras tan rápido
I think we managed to do that	Creo que conseguimos facelo
The length of his reign is also unknown	Tamén se descoñece a duración do seu reinado
I can’t just peel it off	Non podo simplemente despelalo
A simple kitchen is near the door	Unha cociña sinxela está preto da porta
I remembered how important school was to me before	Recordei o importante que era para min a escola antes
I don't even remember what we were talking about	Non lembro nin do que falamos
I feel great right now	Síntome moi ben agora mesmo
I kept trying others to no avail	Seguín probando outros sen resultado
This marriage bore no children	Este matrimonio non deu fillos
I feel bad that my husband is almost with me	Sinto mal que o meu marido case comigo
I was learning that you have to work for it	Estaba aprendendo que hai que traballar para iso
This new network can be endless	Esta nova rede pode ser infinita
The base color was black	A cor base era negra
I just assigned it to someone else	Acabo de asignarllo a outra persoa
I continued as fast as my eyes would allow	Seguín tan rápido como me permitían os ollos
I didn't know any of them very well	Non coñecía moi ben a ningún deles
He just gave me information	Acaba de darme información
I order his immediate dismissal after identification	Ordeno a súa baixa inmediata tras a identificación
I got up from the couch and opened the door	Levanteime do sofá e abrín a porta
I have read and understood the above disclaimer	Lin e comprendín a exención de responsabilidade anterior
I didn't care enough	Non me importou o suficiente
I, for one, am ready for spring	Eu, por exemplo, estou preparado para a primavera
I hope you like them	Espero que lles gusten
I was kind of a slow motion failure	Eu era unha especie de falla de cámara lenta
It shouldn’t surprise me	Non debería sorprenderme
I want you to stay here	Quero que te quedes aquí
I loved her flexibility and eagerness	Encantoume a súa flexibilidade e afán
I wonder where they started	Pregúntome por onde comezaron
I can’t imagine having a better season	Non podo imaxinar ter unha tempada mellor
I read them again yesterday	Volveinas a ler onte
I was worried that you two didn't get it	Preocupábame que vós dous non o conseguistes
I shuddered mentally	Tremeime mentalmente
I just want to know that they are safe	Só quero saber que están a salvo
I have an immediate feeling of compassion for the boy	Teño un sentimento inmediato de compaixón polo rapaz
I think everything is wonderful	Creo que todo é marabilloso
I doubt it, but they have no shot	Dubido, pero non teñen tiro
I've never seen so much blood before	Nunca antes vin tanto sangue
I haven't opened it yet	Aínda non o abrín
I’d rather have three seasons in person	Prefiro ter tres tempadas persoalmente
I handed him my papers	Entregueille os meus papeis
I liked it instantly	Gustoume ao instante
I guess this was a great occasion to celebrate	Supoño que esta foi unha gran ocasión para celebrar
At last I always run to the same house	Por fin sempre corro ata a mesma casa
The two sides met again when the deadline expired	As dúas partes volveron coincidir cando transcorría o prazo
I confronted him about it	Confronteino por iso
I try to push them	Intento empurralos
A representative may process a judgment in extreme circumstances	Un representante pode tramitar unha sentenza en circunstancias extremas
I know you love me more than anyone	Sei que me queres máis que ninguén
Traitor here just to warn you	Traínte aquí só para avisarte
I jump up, throwing my fist under his jaw	Salto cara arriba, botando o meu puño debaixo da súa mandíbula
A poisoned sword and a cup of poisoned wine are prepared	Prepáranse unha espada envelenada e unha cunca de viño envelenado
I like to be less inclined	Gústame estar menos inclinado
I can’t believe you want to sell this place	Non podo crer que queiras vender este lugar
However, I just let it get off my shoulders	Non obstante, só deixei que se saíu dos ombreiros
I created a stack for each section	Creei unha pila para cada sección
I opened the door unexpectedly	Abrín a porta sen expectativas
I want to leave at six	Quero marchar ás seis
It represented his anger at what had happened	Representaba a súa rabia polo que acontecera
These males are smaller than satellite males	Estes machos son máis pequenos que os machos satélites
However, I had a small but crucial obstacle	Non obstante, tiven un obstáculo pequeno, pero crucial
I like it as it sounds	Gústame como soa
I had total control	Eu tiña o control total
I think it was he who attacked my brother	Creo que foi el quen atacou ao meu irmán
I try not to think about that night	Intento non pensar nesa noite
I put my hand in its shell	Puxen a man na súa casca
I ask him to film me giving him one	Pídolle que me filme dándolle un
I tell you my whole single	Dígolle todo o meu single
I wonder if he spent an hour out there	Pregúntome se pasou unha hora alí fóra
A foreign bank, for example	Un banco estranxeiro, por exemplo
I needed her to improve	Necesitaba ela para mellorar
I removed my hand as if it had caught fire	Quitei a man coma se se incendiara
I can't trust any of you	Non podo confiar en ningún de vós
I can't wait	Non podo facelo esperar
It opened the door to black music	Abriu a porta á música negra
Help her learn music	Axúdoa a aprender música
I'll help you, get her out of here	Axudareina, sácala de aquí
I did not kill anyone	Eu non asasinei a ninguén
I love how he looks at me	Encántame como me mira
I hate feeling so jealous	Odio sentirme tan celoso
A service engineer is the best	Un enxeñeiro de servizo é o mellor
I woke up thinking about acting	Esperteime pensando en actuar
References to the Bible also appear in the series	Na serie tamén aparecen referencias á biblia
I left enough space for them to pass safely	Deixei espazo suficiente para que pasaran con seguridade
I just couldn’t find the fear	Simplemente non puiden atopar o medo
I always wanted to go to a concert with him	Sempre quixen ir a un concerto con el
I think he got to the wrong house	Creo que chegou á casa equivocada
I have no idea where it comes from	Non teño nin idea de onde vén
I should let you go now	Debería deixarte ir agora
I loved his fast music	Encantoume a súa música rápida
However, a long time passed	Non obstante, pasou moito tempo
I just couldn’t figure out how to explain it	Simplemente non podía pensar como explicalo
They are from everlasting to everlasting	Son de eterno a eterno
A bright yellow flame appeared	Apareceu unha chama amarela brillante
I wouldn’t even have to worry about the consequences	Nin sequera tería que preocuparme polas consecuencias
I didn’t want to sleep	Non quería durmir
I was just a link in the chain	Eu só era un elo da cadea
A safe work environment should not be a luxury	Un ambiente de traballo seguro non debe ser un luxo
It should be far away	Debería estar lonxe
I open the lid slowly	Abro a tapa lentamente
A storm is on its way	Unha tormenta está en camiño
I also attended school	Eu tamén asistín á escola
I turned down those offers	Rexeitei esas ofertas
I would love for someone to translate it	Gustaríame moito que alguén o traducise
I had a dream last night	Tiven un soño onte á noite
I can't stop them from happening	Non podo evitar que pasen
Please submit a copy of the ad for your record	Envio unha copia do anuncio para que conste
I think it is a pure soul	Creo que é unha alma pura
I asked our tour guide what the pictures represented	Pregunteille ao noso guía turístico que representaban as imaxes
I was a little girl, maybe five years old	Eu era unha nena pequena, quizais cinco anos
I soon discovered the opposite	Pronto descubrín o contrario
I look at the cup	Miro na cunca
I returned to the abode	Volvín á morada
I wanted to save the life of my dear friend	Quería salvar a vida do meu querido amigo
I am your connection	Eu son a súa conexión
A pilot, however, is only one part of the equation	Un piloto, con todo, é só unha parte da ecuación
I can see no further reference to this discovery	Non podo ver máis referencia a este descubrimento
I cleared my throat and tried again	Aclarei a gorxa e tentei de novo
Tell me, at least alcohol is legal	Dígome, polo menos o alcol é legal
I think those were the official charges	Creo que eses foron os cargos oficiais
I reached into my inside pocket and found the note	Metei a man no peto interior e atopei a nota
I didn’t remember until now	Non me acordaba ata agora
I haven’t had good business in recent years	Non tiven bos negocios nestes últimos anos
I also want to review that place	Eu tamén quero revisar ese lugar
I’m closer to coming home with every breath	Estou máis preto de volver a casa con cada respiración
Many thanks to everyone who supports our efforts	Moitas grazas a todos os que apoian os nosos esforzos
I think we need to think about that area as well	Creo que hai que pensar tamén nesa área
I've been waiting for this moment	Estiven esperando este momento
These were not men of combat	Estes non eran homes de combate
I shook your faith	Tremei a túa fe
My musical writings allow me to express anything	Os meus escritos musicais permítenme expresar calquera cousa
An administrator should not fight with his master	Un administrador non debe loitar co seu amo
A little trick, that is, not to kill prey	Un pouco de truco, é dicir, non matar presas
I wanted to ask him something	Quería preguntarlle algo
I much prefer the latter	Prefiro moito os últimos
I raised a hand as if taking an oath	Levantei unha man coma se fixera un xuramento
I will have to share with them	Terei que compartir con eles
He had a point to make	Tiña un punto que facer
I think they thought he was gifted as a god	Creo que pensaban que estaba dotado como un deus
I turned the handle and went inside	Xirei o mango e entrei
I wasn’t going to complain	Non me ía queixar
I don’t consider it an effective measure	Non o considero unha medida eficaz
I want you to study them	Quero que os estudes
A house full of these would be good	Unha casa chea destes sería bo
They listen to music coming from within	Escoitan música que sae do seu interior
I will send them for your protection and guidance	Enviareillos para a súa protección e orientación
I love you and no one else	Quero a ti e a ninguén máis
I looked into his eyes, he looked into mine	Mirei aos seus ollos, el mirou aos meus
I thought it would kill me	Pensei que me mataría
Some people also admire hearing that	Algunhas persoas tamén admiran escoitar iso
I see real sadness on his face	Vexo verdadeira tristeza no seu rostro
I mean it fits perfectly	Quero dicir que encaixa perfectamente
I have to leave now	Teño que marchar agora
I thought we had a real intensity	Pensei que tiñamos unha intensidade real
I really wonder when we got out of here	Realmente pregúntome cando saímos de aquí
I should have given up	Eu debería ter renunciado
I think to some extent	Creo que ata certo punto
I felt the bone give way, I felt my nose crush	Sentín o óso ceder, sentín o nariz esmagar
I looked around and saw nothing	Mirei arredor e non vin nada
I look forward to returning with my family and bringing friends	Espero volver coa miña familia e traer amigos
There were parties out there	Había festas por aí
A woman is something else	Unha muller é algo máis
However, virtually all of them were destroyed	Con todo, practicamente todos foron destruídos
I’ve been back the last two weeks	Volvín as dúas últimas semanas
I land violently on the ground	Aterrizo violentamente no chan
I forward them to friends and family without hesitation	Remítoos a amigos e familiares sen dubidalo
I decided to take a walk	Decidín dar un paseo
I saw the sight of a young man running	Vin a visión dun mozo correndo
I will not bring him any more	Non o vou traer máis
They were very moving	Foron moi conmovedores
I had a nasty vision	Tiven unha visión desagradable
I talked to almost everyone	Falei case todo o mundo
A huge smile spread across his two faces	Un sorriso enorme espallouse polos seus dous rostros
It was now white as a sheet	Agora estaba branco coma unha saba
I involuntarily withdrew	Retíreme involuntariamente
There was a perverse bond between that man and that woman	Existía un vínculo perverso entre aquel home e aquela muller
I just need the machinery	Só necesito a maquinaria
A tragedy in progress	Unha traxedia en proceso
I didn't want him to see me like that	Non quería que me vise así
I am very far from home	Estou moi lonxe da casa
I am your commander	Son o teu comandante
I stopped at everything she said	Deteime en todo o que ela dixo
He is now considered a pioneer of photography	Agora é considerado un pioneiro da fotografía
I want you to experience my home	Quero que experimente a miña casa
I accept the position	Acepto o posto
I read books like that	Leo libros así
A good effort, but not yet	Un bo esforzo, pero aínda non está
I can’t help but smile at the memories	Non podo evitar sorrir cos recordos
I wanted to grab them and run	Quería collelos e correr
I mean, it was like I was running in the air	Quero dicir, era como se estivese correndo no aire
I was nervous, but I tried not to let it show	Estaba nervioso, pero tratei de non deixar que se mostrase
I ate and stayed home	Comín e quedei na casa
I tried to read a book, but it was useless	Tentei ler un libro, pero foi inútil
She was furious with him	Estaba furioso con el
I received your note last night	Recibín a túa nota onte á noite
I wonder why they built two towers	Pregúntome por que construíron dúas torres
I see everyone and how they do things	Vexo a todos e como fan as cousas
I accompanied him to his truck	Acompañeino ata o seu camión
I didn’t realize you were awake	Non me decatei de que estabas esperto
I guess we don’t have in	Creo que non temos en
I think they are a little worried about you	Creo que están un pouco preocupados por ti
I know him very well	Coñézoo moi ben
I need to hear everything from her	Necesito escoitar todo dela
I should get on top of it and look around again	Debería poñerme encima e mirar ao redor de novo
I worry a lot about you	Preocúpame moito por ti
I will leave you alone	Deixareino en paz
I was going back to bed when the phone rang	Volvía á cama cando soou o teléfono
I was happy on the path to the relationship	Estaba contento no camiño da relación
I didn’t want them to try to talk about me	Non quería que tentasen falar de min
I didn’t see him run	Non o vin correr
I ignored her and followed the nurse	Non lle fixen caso e seguín á enfermeira
I was on duty with him	Estaba ao servizo con el
I worry about them and their suffering	Preocúpanme eles e o seu sufrimento
A percentage up or down can make a big difference	Unha porcentaxe cara arriba ou abaixo pode marcar unha gran diferenza
I asked him not to say anything	Pedinlle que non dixese nada
I don’t like it when you do this	Non me gusta cando fai isto
I just couldn’t stand it	Simplemente non podía soportar
I'm looking for a relationship	Busco relación
I think he worked as a teacher	Creo que traballou como profesora
I feel ready to be different	Síntome preparado para ser diferente
I shook my head that I didn’t and kept driving	Neguei coa cabeza que non e seguín conducindo
I also taught him dirty things	Tamén lle ensinei cousas sucias
I guess you did the only thing you could	Supoño que fixeches o único que podías
I was under immense stress all this time	Estaba baixo un estrés inmenso todo este tempo
I made him a toy, a shock	Eu fixenlle un xoguete, un choque
A place where poets hung	Un lugar onde os poetas colgaban
I thought we might be back before yesterday	Pensei que poderíamos volver antes de onte
I saw a sinister family helicopter arrive	Vin chegar un helicóptero sinistro familiar
A soldier can always find a way	Un soldado sempre pode atopar un camiño
I'm going to jail for that	Irei ao cárcere por iso
We had a worse time than you, believe me	Pasámolo peor ca ti, créame
I saw the transformation	Vin a transformación
I know you feel like your whole life is over	Sei que sentes que a túa vida enteira rematou
A very brave warrior	Un guerreiro moi valente
I didn't know it at the time	Nese momento non o sabía
I think they are to me	Creo que están a min
I never studied that career with the necessary depth	Nunca estudei esa carreira coa profundidade necesaria
I didn’t get it but whatever it is	Non o entendín pero o que sexa
Here's a hundred billion	Aquí cen mil millóns
My father has the same	Meu pai ten o mesmo
A man rescued from the grave	Un home rescatado da tumba
A quick glance confirmed his fears	Unha rápida ollada confirmou os seus medos
He gave us something we had never had before	Deunos algo que nunca antes tiñamos
I can understand your reasons	Podo entender as súas razóns
I stayed in my room, trying to recover	Quedei no meu cuarto, intentando recuperarme
I went after him to chase him	Fun detrás del para perseguilo
I had a feeling he wasn't telling me everything	Tiven a sensación de que non me contaba todo
I approach the castle alone on horseback	Achégome só ao castelo a cabalo
I can never betray your trust, which you can believe	Nunca podo traizoar a súa confianza, que ti podes crer
I knew it the moment our lips touched	Soubeno no momento en que os nosos beizos se tocaron
I thought you would like to choose	Pensei que che gustaría escoller
I hadn’t been to college	Eu non fora á universidade
I took my own seat and waited	Tomei o meu propio asento e esperei
I can’t hide from all my problems, from my whole life	Non podo esconderme de todos os meus problemas, de toda a miña vida
I opened the cellar door and turned on the light	Abrín a porta da adega e prendín a luz
I will not allow anything to happen again	Non permitirei que nunca volva pasar nada
I wonder how it is	Pregúntome como está
I deserve to have you for me	Merezco terte para min
I couldn't be there	Non puiden estar alí
I'll give you a number	Douche un número
I can't say for sure now	Non podo dicir con certeza agora
I don't have health insurance, I don't have a job and I don't have a degree	Non teño seguro de saúde, non teño traballo e non teño ningún título
Now I knew this was mine	Agora sabía que isto era meu
I should have stopped him	Debería telo parado
I couldn’t stop that	Non podía impedir iso
I know that’s not what you like	Sei que non é o que che gusta
This week I will start planting the fall garden	Esta semana comezarei a plantar o xardín de outono
I didn’t bring much with me	Non trouxen moito comigo
A sick terror came out of his stomach	Do seu estómago saíu un pavor enfermo
This gave him the third double of his career	Isto deulle o terceiro dobre da súa carreira
I looked at the black chip in my hand	Mirei o chip negro que tiña na man
I never saw him again after he ran away	Nunca o volvín ver despois de fuxir
I love speaking in tongues	Encántame falar en linguas
I mean, he was in the army	Quero dicir, estaba no exército
A tear ran down her cheek	Unha bágoa percorreu a súa meixela
I wanted to get him out of there	Quería sacalo de alí
It was lost in my mind	Estaba perdido na miña mente
I can’t do it and win	Non podo facelo e gañar
A hunter can be a man or a woman	Un cazador pode ser un home ou unha muller
Relationships improved later	As relacións melloraron posteriormente
I was unconscious for a long time	Permanecín inconsciente durante moito tempo
I will see the fulfillment of the prophecy	Vou ver cumprindo a profecía
I still have a bit of a view	Aínda teño un pouco de vista
A memory of events that never were	Un recordo de acontecementos que nunca foron
I also presented it everywhere and again it didn’t sell	Tamén o presentei en todas partes e, de novo, non se vendeu
I enjoyed the power too much to give it back	Gocei demasiado do poder para devolvelo
A friend will use it and a friend before it	Un amigo usarao e un amigo antes dela
He would die with honor	Morrería con honra
I got six last year	Conseguín seis o ano pasado
I have a wonderful husband	Teño un marido marabilloso
I just got into it	Acabo de entrar en min
I have ways of doing things	Teño formas de facer as cousas
I am not afraid of the future	Non teño medo ao futuro
I walked down the next street	Pasei pola rúa seguinte
I thought he just talked to me	Pensei que acabou de falar comigo
I can breastfeed my mother	Podo amamantar á miña nai
I haven’t had a chance to try it yet	Aínda non tiven a oportunidade de probalo
A mature couple hurried out of the house	Unha parella madura saíu apresurada da casa
I think you can be that player	Creo que podes ser ese xogador
I wanted to stay in that presence	Quería quedarme nesa presenza
I’m fine and really impressed	Estou ben e realmente impresionado
I see her longing as she sings on the balcony	Vexo a súa morriña mentres canta no balcón
I just heard such cases	Acabo de escoitar tales casos
I mean it was obvious	Quero dicir que era obvio
You shouldn't have done that	Non debería telo feito
I lay down on the bed and closed my eyes	Deiteime na cama e pechei os ollos
I put my fears aside and nodded	Deixo de lado os meus medos e asentín
I want us to succeed for ourselves	Quero que teñamos éxito para nós
I had seen him somewhere	Eu o vira nalgún lugar
I saw that she was worried	Eu vía que estaba preocupada
I guess at this point, I would	Supoño que, neste momento, o faría
I never knew the right answer with women	Nunca souben a resposta correcta coas mulleres
I can be much worse	Podo ser moito peor
I looked around the small space	Mirei arredor do pequeno espazo
I always get straight to my points	Sempre chego directo aos meus puntos
He was no longer confused or afraid	Xa non estaba confundido nin con medo
I immediately offered him a coffee and something to eat	Inmediatamente ofrecínlle un café e algo de comer
Two columns were formed between the shielding forces	Entre as forzas de apantallamento formáronse dúas columnas
He had two brothers and a sister	Tiña dous irmáns e unha irmá
I concentrated on our table	Concentreime na nosa mesa
I think that's a good idea	Creo que é unha boa idea
Take me to your room	Levote ao teu cuarto
I lead business meetings here	Levo reunións de negocios aquí
Maybe I walked a mile before going back	Poida que camiñei unha milla antes de volver atrás
I still hurt him over the years	Aínda lle doei ao longo dos anos
I could feel it in the air between us	Podía sentilo no aire entre nós
I only met him for a short time	Só o coñecín por pouco tempo
I can see the doors that others cannot	Podo ver as portas que outros non poden
I hope people don’t mind	Espero que á xente non lle importe
I barely paid attention to what happened next	Apenas prestei atención ao que pasou despois
I can’t believe it hasn’t been done already	Non podo crer que non se fixera xa
I could see his pupil overflowing with desire	Puiden ver a súa pupila desbordarse de desexo
I always thought that relationship was purely friendship	Sempre pensei que esa relación era puramente amizade
He had lived in his memory and in his world	Vivira na súa memoria e no seu mundo
On the back of the sofa was a woolen blanket	Sobre o respaldo do sofá estaba unha manta de la
I have a conventional desire	Teño un desexo convencional
Even his affection for his wife is a calculation	Incluso o seu cariño pola súa muller é un cálculo
I warned him I had to be strong	Avisei que tiña que ser forte
I had a few and now the sun is out	Tiven uns cantos e agora sae o sol
Smell something big	Cheiro a algo grande
I glanced at him	Boteille unha ollada
I feel more comfortable there and then	Síntome máis cómodo alí e entón
A group of us go for pizza	Un grupo de nós imos de pizza
I didn’t feel like sitting down	Non tiña ganas de sentarme
I made changes where they needed to be made	Fixen cambios onde precisaban facerse
I can have a good time	Podo pasar un bo rato
I feel pretty guilty	Síntome bastante culpable
I was hoping he would agree to let me take control	Esperaba que aceptase deixarme tomar o control
I feel like he just looked into my soul	Sinto que só mirou na miña alma
I want you to be away from my son	Quero que esteas lonxe do meu fillo
Game to maintain personal strength and fitness	Xogo para manter a forza persoal e a forma física
I pick them up and send them	Escólloos e enviollos
I was sent to do my old job	Mandáronme para facer o meu vello traballo
A quick examination of the room revealed relatively little damage	Un exame rápido da sala revelou danos relativamente escasos
I can't be close to these people right now	Non podo estar preto desta xente agora mesmo
A love that would last even beyond this life	Un amor que perduraría aínda máis aló desta vida
A complete waste of time	Unha completa perda de tempo
A passion for the lost	Unha paixón polos perdidos
I didn’t have a TV, but I didn’t care	Non tiña televisión, pero non me importaba
I wish you could stay longer too	Gustaríame que ti tamén puideses quedar máis tempo
I know you were with him	Sei que estabas con el
I could ask them about whether you would join then	Podería preguntarlles sobre se te uniras entón
The card is shown to be blank	Revélase que a tarxeta está en branco
Thank you for being honest with me	Agradezo que foses franco comigo
I can't sleep anyway	De todos os xeitos non podo durmir
I finally let myself take a deep breath	Finalmente permítome soltar unha respiración profunda
I took off my helmet	Quiteime o casco
I did not surrender to you	Non me rendín contigo
I apologize for being such a rotten woman	Pido desculpas por ser unha muller tan podre
I am here for very personal medical reasons	Estou aquí por motivos médicos moi persoais
I needed an extra parent or family member to help	Necesitaba un pai ou un familiar extra para axudar
I wouldn’t have been able to get mine out	Non tería sido capaz de sacar o meu
I looked up and saw the glow of a window	Levantei a vista e vin o brillo dunha fiestra
The final design was praised for its environmental sensitivity	O deseño final foi eloxiado pola súa sensibilidade ambiental
I was born to be a thief	Nacín para ser ladrón
A flock of white birds flew overhead	Unha bandada de paxaros brancos voou por riba
A corridor stretched out on each side of us	Un corredor estendíase a cada lado de nós
I smiled and looked into her eyes	Sorrín e mirei aos seus ollos
He was still in law school	Aínda estaba na facultade de Dereito
I should tell you they were looking for you	Debería dicirche que te estaban buscando
I want to give it back to you	Quero devolverche
He had no experience with violence	Non tiña experiencia coa violencia
I don’t want to go back, he said	Non quero volver, dixo
I buried my heart a long time ago	Enterrei o meu corazón hai moito tempo
A couple of years younger than her, at least	Un par de anos máis nova ca ela, polo menos
She extended this care to other animals as well	Ela estendeu este coidado a outros animais tamén
They are useful in themselves	Son útiles por si mesmos
I want to keep her close	Quero mantela preto
I could go help my husband	Podería ir axudar ao meu marido
I could see he didn't understand	Podería ver que non o entendía
I will learn something useful	Aprenderei algo útil
I would think they would take it	Pensaría que o levarían
I have a strict character	Teño un carácter estrito
I didn’t expect this	Non esperaba isto
I thought my dad would have an attack	Pensei que o meu pai tería un ataque
I think everyone already knew each other	Creo que todo o mundo xa se coñeceu
I must say you did a lot of work	Debo dicir que fixeches moito traballo
I didn’t even think about calling her	Nin sequera pensei en chamala
I will never leave you again	Nunca máis te deixarei
I closed it and drew the curtains	Pecheino e tirei as cortinas
You can't describe it in words	Non podes describilo con palabras
I really don’t want to talk about this	Realmente non quero falar disto
I ran to safety	Corrín á seguridade
I also saw your husband that afternoon	Tamén vin ao teu marido aquela tarde
I almost died during my first century down here	Case morreri durante o meu primeiro século aquí abaixo
I also took it out of the ring	Tamén o saquei do anel
I was telling myself over time	Dicíame a min mesmo co paso do tempo
I remember her, a little	Lémbrome dela, un pouco
A warehouse could work, if any were deserted	Un almacén podería funcionar, se algún estivese deserto
I remember working on the first record	Lembro traballar no primeiro disco
I have to smile	Estou obrigado a sorrir
I can start cooking rice	Podo comezar a cociñar arroz
I waited at the water crossing	Agardei no cruce da auga
He was doing something wrong	Estaba facendo algo mal
I wanted to go to him so much	Tanto quería ir a el
A secondary skin is formed	Fórmase unha pel secundaria
I slowly let go of his closing hand	Soltei lentamente a man do seu peche
He used to know everything that touched his heart	Adoitaba saber todo o que lle tocou o corazón
I was very proud of him at the time	Sentínme moi orgulloso del nese momento
I remember when her parents died	Lembro cando morreron os seus pais
I was startled back to consciousness	Quedei sobresaltado de volta á conciencia
Nothing like the original	Nada como o orixinal
I, for one, never knew this about hair	Eu, por exemplo, nunca souben isto do cabelo
I think he’d rather be alone than with anyone	Creo que prefire estar só que con ninguén
A blue streak pierced the air	Unha raia azul atravesou o aire
There was a time when I got used to traveling for them	Había tempo que me acostumaba a viaxar por eles
A single drop rolled through his trembling flesh	Unha soa pinga rodou pola súa carne temblorosa
I would have to start again in the morning	Tería que comezar de novo pola mañá
I had the worst feeling in my stomach	Tiven a peor sensación no estómago
I would probably tell them they were crazy	Probablemente lles diría que estaban tolos
I do a couple of things	Eu fago un par de cousas
I have already visited both cities with my parents	Xa visitara as dúas cidades cos meus pais
I still remember that she was an innocent, sweet girl	Aínda recordo que era unha nena inocente e doce
I went in the opposite direction and found a back door	Fun na dirección contraria e atopei unha porta traseira
I learned a lot about life, about life, about myself	Aprendín moito sobre a vida, sobre a vida, sobre min mesmo
I get up slowly but I doubt it	Levántome lentamente pero dubido
A giant rock located between two trees on its back	Unha rocha xigante situada entre dúas árbores nas costas
I’m going crazy with all this horror of ideal beauty	Voume volvendo loco con todo este horror de beleza ideal
I have thirty minutes to get back to campus	Teño trinta minutos para volver ao campus
I never put these things together	Nunca xuntei estas cousas
In fact I felt lighter	De feito me sentín máis leve
I went to the front door but stopped	Fun cara á porta de entrada pero parei
I need that connection with you	Necesito esa conexión contigo
I look at the sleeping man beside me	Miro para o home durmido ao meu lado
He would not be forced to marry	Non sería obrigado a casar
She was worried he would commit suicide	Ela estaba preocupada de que se suicidara
I turned my body to look at the chair	Xirei o meu corpo para mirar a cadeira
I will say who dies today	Vou dicir quen morre hoxe
A few minutes later a woman entered the office	Uns minutos despois entrou na oficina unha muller
Anyway I didn't feel like going any further	De todos os xeitos non tiña ganas de andar máis lonxe
I never wanted to be an energy producer	Nunca quixen ser produtor de enerxía
I myself worked out the rest of my philosophy	Eu mesmo elaborei o resto da miña filosofía
I just didn’t know exactly what it was	Simplemente non sabía exactamente o que era
I had to stay in one place for two days	Tiven que estar dous días nun só lugar
I've been here a long time	Estiven por aquí hai moito tempo
Leave her there to fight	Déixoa alí para loitar
I didn’t always feel that way	Non sempre me sentín así
It always seems like a mature environment for intimate conversations	Sempre me parece un ambiente maduro para conversas íntimas
He also served as production manager	Tamén exerceu como director de produción
I can't kill someone in cold blood	Non podo asasinar a alguén a sangue frío
I promise it will be explained to them	Prometo que se lles explicará
I just try to understand	Só trato de entender
I, however, was sure I would not	Eu, porén, estaba seguro de que non o faría
I told you they would be curious	Díxenche que serían curiosos
I have a building that they use as offices	Teño un edificio que o utilizan como oficinas
This week I have made great progress	Esta semana fixen un gran progreso
I didn’t want to like it	Non me quería gustar
He was bleeding, and that’s never good	Estaba sangrando, e iso nunca é bo
I was filled with a lot of emotions	Encheime de moitas emocións
I was supposed to save them	Suponse que eu tiña que salvalos
I have a trade in mind	Teño un oficio en mente
A woman had never done that to him before	Unha muller nunca lle fixera iso antes
It was barely over when a mail truck stopped	Apenas remataba cando un camión de correo parou
I also used a couple of common ones	Tamén usei un par de comúns
I want to thank you for this special read	Quero darche as grazas por esta lectura especial
I will use them again for sure	Usareinos de novo seguro
I could take her home before then	Podería levala a casa antes daquela
I think that’s important	Creo que iso é importante
It almost seemed to shine	Case parecía brillar
I didn’t have enough time with the kid	Non tiven tempo suficiente co neno
I will not join any side	Non vou unirme a ningún bando
I love my husband, my protector	Amo o meu marido, o meu protector
I will not hear any further discussions on the subject	Non vou escoitar máis discusións sobre o tema
I think he considers my opinion very well	Creo que considera moi ben a miña opinión
I never thought about it, but I probably did	Nunca pensei niso, pero probablemente
People avoided bothering him in any way	A xente evitaba molestalo de ningún xeito
I told him something	Díxenlle algo
Sometimes I dream that we are at the wrong time	Ás veces soño que estamos no momento equivocado
I almost called you once	Case che chamei unha vez
I looked at the trees several hundred yards away	Mirei as árbores a varios centos de metros de distancia
I have no separate parts	Non teño partes separadas
I was very hungry to face him	Tiña moita fame para enfrontarme a el
I've told you before	Xa cho dixen antes
I think about myself all the time	Penso en min todo o tempo
I can still smell it now	Aínda podo cheiralo agora
I'm probably not going to kill you	Probablemente non te vou matar
I’ve seen all kinds of different women	Vin todo tipo de mulleres diferentes
I haven’t done it yet, not totally	Aínda non o fixen, non totalmente
I found out that day	O descubrín ese día
I could hear him screaming as he opened his eyes	Escoitaba berrar mentres abría os ollos
I have a long ocean voyage ahead of me	Teño unha longa viaxe oceánica por diante
I thought they were idle gossip	Pensei que eran fofocas ociosas
I could have been killed	Eu podería ter sido asasinado
I felt the warmth of her body	Sentín o calor do seu corpo
I see a plane flying over the city	Vexo un avión voar sobre a cidade
I needed to focus on the immediate problem	Necesitaba centrarme no problema inmediato
I sold everything to buy it	Vendeino todo para compralo
He later received more attention from the press	Posteriormente recibiu máis atención da prensa
I much prefer to craft a narrative	Prefiro moito elaborar unha narración
A slow smile spread across his face	Un sorriso lento espallouse polo seu rostro
I hope you help me	Espero que me axudes
No other cell can transmit inherited characters	Ningunha outra cela pode transmitir caracteres herdados
I stepped in front of him, but he ignored me	Pisei diante del, pero el non me fixo caso
I worked everything	Traballei todo
I would know everything about you	Sabería todo de ti
A fair field with life	Un campo xusto con vida
I just know it’s not the right time	Só sei que non é o momento axeitado
Now I can see it clearly	Agora podo velo claramente
A bright taste for a brighter day	Un sabor brillante para un día máis luminoso
I treat him with kindness and love all day long	Trátoo con amabilidade e amor durante todo o día
I didn’t expect that to happen	Non esperaba que pasase iso
I will send you a message	Enviareilles unha mensaxe
I open the bedroom door and head for the kitchen	Abro a porta do cuarto e dirixo cara á cociña
I picked up the flower I was still carrying high	Collei a flor que aínda levaba en alto
A beautiful alien and another dimension, of course	Un bonito extraterrestre e outra dimensión, por suposto
I have to try to help him	Teño que tentar axudalo
I felt inadequate and stupid	Sentinme inadecuado e estúpido
A revolution with order or ranks or groups	Unha revolución con orde ou rangos ou grupos
She was supposed to be pregnant long before	Suponse que estaba embarazada moito antes
I also didn’t want to reveal my location	Tampouco quería revelar a miña localización
I also pray that we find her fast	Tamén rezo para que a atopemos rápido
I had to stand up	Tiven que poñerme de pé
I read the newspaper every day	Leo o xornal todos os días
I didn’t know how to act from the kiss	Non sabía como actuar dende o bico
I can’t promise to call every day	Non podo prometer chamar todos os días
I only heard four people come to him	Oín só catro persoas que acudiron a el
I rarely use the place	Poucas veces uso o lugar
I see we teach you well	Vexo que che ensinamos ben
I was completely taken by surprise	Levome completamente por sorpresa
The descendants of his crew became pirates	Os descendentes da súa tripulación convertéronse en piratas
Laugh and laugh and laugh	Rín e rin e rin
Lots of supernatural romantic fiction	Moita ficción romántica sobrenatural
I laugh at that	Eu río por iso
I had never tried to run before, not like that	Nunca antes tentara correr, non así
I can hear something	Podo escoitar algo
I like living out here	Gústame vivir aquí fóra
I soon began to feel stronger	Pronto comecei a sentirme máis forte
I knew who he was, though	Eu sabía quen era, porén
Usually only one foot is used to seize the dam	Xeralmente só se usa un pé para apoderarse da presa
I had already thought of some names for the boy	Xa tiña pensado nalgúns nomes para o neno
I sank back into my chair	Afundín de novo na miña cadeira
I told my wife it looked like an invitation	Díxenlle á miña muller que parecía unha invitación
A healthy body involved a healthy mind	Un corpo saudable implicaba unha mente sa
I moved here about two months ago	Mudeime aquí hai uns dous meses
I wanted to thank him for being my father	Quería darlle as grazas por ser o meu pai
A cloud had passed over his face	Unha nube pasara pola súa cara
I had been watching the news for years	Levaba anos vendo as noticias
I have many doubts	Teño moitas dúbidas
I find another victim	Atopo outra vítima
I leaned out the window and couldn't believe my eyes	Inclineime pola fiestra e non podía crer os meus ollos
I knew it was somewhere in the northwest	Sabía que estaba nalgún lugar ao noroeste
I didn’t know if it was real or spectacular	Non sabía se era real ou espectáculo
I closed my eyes, stretching my senses	Pechei os ollos, estirando os meus sentidos
I’m about to start a move	Estou a piques de comezar un movemento
A nation that is born again	Unha nación que nace de novo
I won’t be awake for dinner at that hour	Non estarei despierto para cear a esa hora
A new battery technology would see an end to this	Unha nova tecnoloxía de batería vería o fin a isto
I just want her to be safe	Só quero que estea a salvo
I heard heavy footsteps approaching	Escoitei pasos pesados ​​que se achegaban
He wasn’t singing in the rain or anything like that	Non estaba cantando baixo a choiva nin nada parecido
I can start it now the right way	Podo comezalo agora do xeito correcto
I did it for my daughter	Fíxeno pola miña filla
I just want to give it a chance to change	Só quero darlle a oportunidade de cambiar
I am a life coach and personal mentor	Son coach de vida e mentor persoal
I just needed some water	Só necesitaba un pouco de auga
A doctor enters the room	Un médico entra na habitación
A snake is a snake is a snake	Unha serpe é unha serpe é unha serpe
I can smell how hot you are to me	Podo cheirar o quente que estás para min
I wondered how it would end	Pregunteime como acabaría
I am innocent of any crime	Son inocente de calquera crime
I need to do something special for my two friends	Necesito facer algo especial para os meus dous amigos
I look at the bright outline of the door	Miro para o contorno brillante da porta
I hit my pillow and the dream came true again	Golpeei a miña almofada e o soño volveu ocorrer
I looked at the other	Mirei para o outro
I did it and got this	Fíxeno e conseguín isto
I could barely think well	Apenas podía pensar ben
I had a desire to preach the word	Eu tiña o desexo de predicar a palabra
He could no longer be that person	Xa non podía ser esa persoa
I trust your decision	Confío na túa decisión
I took the last bottle of water	Tomei a última botella de auga
I heard him laugh softly	Escoiteino rir suavemente
I wanted those people to come back, to the last of them	Quería que esa xente volva, ata o último deles
It was hard for me to see it clearly	Custábame velo con claridade
He had no sympathy for his lack of release	Non tiña simpatía pola súa falta de liberación
And the design went into the drawer	E o deseño entrou no caixón
I covered her body with a blanket	Cubrín o seu corpo cunha manta
I know you read his novels	Sei que liches as súas novelas
I didn’t expect them to say anything	Non esperaba que dixesen nada
I brought friends tonight	Trouxei amigos esta noite
I wish more people came to see it	Gustaríame que viñese máis xente a velo
He was full of all emotions	Estaba cheo de todas as emocións
I didn't see him coming	Non o vin chegar
Among them is a round coffee table	Entre elas hai unha mesa de centro redonda
I loved these times alone with my beautiful and serene mother	Encantoume estes tempos a soa coa miña fermosa e serena nai
I bet the food will take off soon	Aposto que a comida despegará pronto
I suddenly let go of her as she searched for air	De súpeto solteino mentres ela buscaba aire
I watch them in silence	Quedo observándoos en silencio
Although he knew how to play well	Aínda que sabía xogar ben
I didn't want to go back	Non quería volver
I really hope you enjoy it	Realmente espero que o disfrutedes
I was a hot mess as far as he was concerned	Eu era unha lea quente no que a el estaba preocupado
I could not give you such a guarantee	Non podería darlle tal garantía
I think the old man will do the same	Creo que o vello tamén o fará
It's not just me anymore	Xa non son só eu
I had an idea about an experiment	Tiven unha idea sobre un experimento
I kept pressing the button but there was no response	Seguín premendo o botón pero non houbo resposta
I was a little surprised by his musical taste	Sorprendeume un pouco o seu gusto musical
I just didn’t want to	Simplemente non quería
I meant stress and all	Quería dicir co estrés e todo
I felt a blanket of justification on top of me	Sentín unha manta de xustificación enriba de min
I couldn’t face them	Non podía enfrontalos
I have breakfast early with my daughter	Almorzo cedo coa miña filla
I tried my best to cover my face	Intentei o mellor para taparme a cara
A very pretty face	Unha cara moi guapa
I see many missionaries who are talented men	Vexo moitos misioneiros que son homes talentosos
He was alone in the world	Estaba tan só no mundo
I understand if you want me to leave	Entendo se queres que me vaia
I feel bad because they blew up your car	Síntome mal porque explotaran o teu coche
He also mixed the song	Tamén mesturou a canción
I hope someone knows what to do	Espero que alguén saiba que facer
I would be handing over the dogs	Estaríame entregando aos cans
I nodded and he reluctantly stepped back	Asentín coa cabeza e el retrocedeu de mala gana
A moment later his cousin turned the corner	Un momento despois o seu curmán dobou a esquina
I think we’re back to square one	Creo que volvemos ao punto de partida
The group meets in their restaurant	O grupo reúnese no seu restaurante
I had never been to such a funny house before	Eu non estivera antes nunha casa tan graciosa
I have a side lighting studio	Teño un estudo de iluminación lateral
I think they did it more than once	Creo que o fixeron máis dunha vez
However, I did not dare to ask him questions	Non obstante, non me atrevín a facerlle preguntas
I also think it can save you time and money	Tamén creo que pode aforrar tempo e diñeiro
I bought a little land here	Merquei unha pequena terra aquí
I didn’t listen much to the neighbors	Non escoitei moito aos veciños
I just want you to be open to this adventure	Só quero que esteas aberto a esta aventura
I feel his wrist	Sinto o seu pulso
Get out of me quickly	Saio axiña de min
I felt a heat invade me	Sentín unha calor invadirme
It had been burning for days	Levaba días ardendo
I will never hide the truth because it is uncomfortable	Nunca ocultarei a verdade porque é incómodo
I am writing to give you my support	Escribo para darche o meu apoio
I finished receiving orders from him	Rematei de recibir ordes del
I promise to investigate it at once	Prometo investigalo dunha vez
I could only imagine what was happening	Só podía imaxinar o que estaba pasando
I myself was terrified	Eu mesmo estaba aterrorizado
I trust you are a decent person	Confío en que es unha persoa decente
A man was left in the dim light of the hall	Un home quedou na escasa luz do salón
Others have helped provide social and mental health services	Outros axudaron a proporcionar servizos sociais e de saúde mental
I know where he lives	Sei onde vive
He was very angry with me	Estaba moi enfadado comigo
I bought it for myself	Merqueino para min
I think she gets that from me	Creo que ela recibe iso de min
I put it in my pocket	Meteino no peto
I couldn't take it anymore	Non puiden máis
Feeling inside me	Sentínte dentro de min
He is legally blind and deaf	Está legalmente cega e xorda
I should mention it	Debería mencionalo
He was appointed by his father	Foi nomeado polo seu pai
I looked past her and noticed the man	Mirei máis alá dela e notei o home
I mean, he talked to me	Quero dicir, falou comigo
I didn’t try to stop them	Non intentei detelos
I stopped, tried to get closer	Parei, tentei achegarme
I kept in touch	Mantín o contacto visual
Research and investigation	Investigo e investigo
I hope you don't mind	Espero que non che importara
I'm really going to miss her	Realmente vou botala de menos
I noticed that the other players knew each other	Notei que os outros xogadores coñecíanse
I never had a mentor	Nunca tiven un mentor
I used to do it regularly	Adoitaba facelo regularmente
Never before have I felt so at peace	Nunca antes me sentira tan en paz
I’m new to most of this	Son novo na maior parte disto
I hate my life a lot	Odio moito a miña vida
A real mask of sincerity	Unha auténtica máscara de sinceridade
I manage very well in the same circumstances	Eu xestiono moi ben nas mesmas circunstancias
I wanted to bathe on the moon	Eu quería bair na lúa
I could smell it even from a few feet away	Podía cheiralo incluso desde uns metros
I kept trying to focus my eye	Seguín intentando enfocar o ollo
I'm so glad you called this morning	Alegroume moito de que chameses esta mañá
A low thunder followed	Seguiuse un trono baixo
I recently ignored that my ruins end soon thanks	Recentemente ignoro que as miñas ruínas rematan con pronto grazas
I looked into his dreamy eyes for a brief second	Mirei os seus ollos soñadores por un breve segundo
I pulled on the chain to make sure it was blushing	Tirei da cadea para asegurarme de que ía rubor
I see nothing in them	Non vexo nada neles
A few devotees achieved an audience with the pope	Uns poucos devotos lograron unha audiencia co papa
I almost forgot to say it	Case me esquezo de dicircho
A hunt for blood and flesh	Unha caza de sangue e carne
I belonged in the can	Eu pertencía á lata
I rubbed my own jaw and felt almost nothing	Freguei a miña propia mandíbula e case non sentín nada
Then I reached the bedroom door and opened it	Entón cheguei á porta do cuarto e abrín
A bone cell will look different from a liver cell	Unha célula ósea terá un aspecto diferente dunha célula hepática
Personally, I don’t like several different types of people	Persoalmente, non me gustan varios tipos de persoas diferentes
I have a lot of money on this man	Teño moita moeda sobre este home
I wish he was here by my side	Gustaríame que estivese aquí ao meu lado
A prison for a crime we forgot	Unha prisión por un crime que esquecemos
I felt like a bird flying through the air	Sentinme como un paxaro voando polo aire
I like that women stand up to each other	Gústame que as mulleres se erguen entre si
Put them in an open, full bottle of wine	Coloqueinos nunha botella de viño aberta e chea
I read a lot about saints and teachers	Lin moito sobre santos e mestres
I pressed my hand against his chest	Premei a man contra o seu peito
I have dreams myself	Eu mesmo teño soños
I will deal with him tomorrow at the country club	Tratarei con el mañá no club de campo
I was delighted with the plot	Quedei encantado coa trama
I mean boring to the point of sleeping	Quero dicir aburrido ata o punto de durmir
I know you resist doing it	Sei que te resistes a facelo
I lost track of what session this was	Perdín a pista de que sesión era esta
He also took piano lessons for a short time	Tamén tomou clases de piano por pouco tempo
I feel lonely and empty but not depressed	Síntome só e baleiro pero non deprimido
I thought I might have seen a deer	Pensei que quizais vira un cervo
I aim for the medium term	Apunto ao termo medio
I was building my character in part to be your opposite	Estaba construíndo o meu personaxe en parte para ser o teu oposto
A simple starting point is a toy	Un punto de partida sinxelo é un xoguete
I have until the end of the summer	Teño ata finais do verán
A reward for my capture, perhaps	Unha recompensa pola miña captura, quizais
I looked at the old wall behind the tracks	Mirei para o antigo muro detrás das vías
I can't take my eyes off you	Non podo apartar os ollos de ti
I’m enjoying my tons and tons	Estou a gozar das miñas toneladas e toneladas
I finally got clean with her mostly	Finalmente vin limpo con ela sobre todo
I seriously wonder what planet he came from	Pregúntome seriamente de que planeta veu
I noticed that he looked disgusted	Notei que parecía noxo
I heard footsteps coming out of the room	Escoitei pasos saíndo da habitación
I think whoever was there, was behind us	Creo que quen estaba alí, estaba detrás de nós
I would remember these people	Lembraríame desta xente
I like good conversations	Gústame as boas conversacións
A dessert to die for	Unha sobremesa para morrer
I lived there for many years	Vivín alí moitos anos
I was alone and in my house	Estaba só e na miña casa
I walked to the side of the truck driver	Camiñei ata o lado do condutor do camión
I guess we should get to these rooms first	Supoño que deberiamos chegar primeiro a estas salas
I'm in love with him	Estou namorado del
I guess you’re going to need a little preparation	Imaxino que vai ter un pouco de preparación
I run and my hand moves beside me	Arroio e a man móvese ao meu lado
I talk about it all the time	Falo diso todo o tempo
I am a grateful person, in fact	Son unha persoa agradecida, de feito
I hate having to move them	Odio ter que movelos
I looked out the window	Mirei pola fiestra
I forgot to mention this	Esquecín mencionar isto
I can't even offer you my good name anymore	Xa non podo nin ofrecerche o meu bo nome
I came home to find him standing in our garden	Cheguei á casa para atopalo de pé no noso xardín
I knew he was starving	Sabía que morrera de fame
A real one, straight to the gut	Un de verdade, directo ao intestino
I can put two and two together	Podo poñer dous e dous xuntos
I think the whole compound made a lot of sense	Creo que todo o composto tiña moito sentido
A cold shiver ran through him	Un escalofrío frío atravesouno
I needed to be underground, and out of sight	Necesitaba estar baixo terra, e fóra da vista
I am fully committed to this	Comprometéime plenamente con isto
I couldn’t afford to be stupid	Non podía permitirme ser estúpido
I always distrusted him	Sempre desconfiei del
A mutual fund is an investment company	Un fondo mutuo de bonos é unha empresa de investimento
I didn’t care if he did	Non me importaba que o fixese
I listened to his last speech	Escoitei o seu último discurso
I looked around sadly and indignantly	Mirei arredor con tristeza e indignación
I couldn’t believe how many people were coming	Non podía crer canta xente viña
I expected her to feel the same way	Esperaba que se sentise do mesmo xeito
I think something strange is going on	Creo que algo estraño está pasando
I bet you have a powerful stone inside	Aposto a que ten unha pedra poderosa dentro
I stood then, waiting in silence	Quedei entón, esperando en silencio
I had seen it before, that was for sure	Xa o vira antes, iso estaba seguro
His father did not support his ambition to act	O seu pai non apoiou a súa ambición de actuar
A couple of things come to mind	Vórense á cabeza un par de cousas
I need to be quiet, he thought	Necesito estar calado, pensou
In hot weather they would provide fresh water	No tempo quente proporcionarían auga fresca
I only know my little girl, that's all	Só coñezo á miña nena, é todo
I was actually nervous about seeing my dad	En realidade estaba nervioso por ver ao meu pai
I almost got out of the car	Case me saio do coche
I used to think that book was crazy	Adoitaba pensar que aquel libro estaba tolo
I was built more like my mother, small but thin	Fun construído máis como a miña nai, pequeno pero delgado
I wasn’t sure if the two would get along	Non estaba seguro de que os dous se levarían ben
I could hear them in the living room	Eu podía escoitalos no salón
I would like to help people find lost loved ones	Gustaríame axudar á xente a atopar os seres queridos perdidos
I smile happily, nodding	Sorrío feliz, asentando
I feel your hostility	Sinto a súa hostilidade
I understand the mistake	Entendo o erro
I gave it one last chance and you went bankrupt	Deille unha última oportunidade e arruinaches
He was on the guard of color in high school	Estaba na garda de cor no instituto
One last group returned through the village and the garden	Un último grupo volveu pola vila e o xardín
I ran my fingers through them	Pasei os dedos por eles
I hoped he hadn't been out loud	Agardaba que non fora en voz alta
I passed it in the palm of my hand	Paseino pola palma da man
A crowd of people turned to him	Unha multitude de persoas volveuse cara a el
I release his arm and place it around his shoulders	Libero o brazo e poñoo arredor dos seus ombreiros
I think often, easy cases make bad law	Creo que moitas veces, os casos fáciles fan mala lei
It took me a while to talk about my physical changes	Tardeime en falarlle dos meus cambios físicos
I find myself doing nothing	Atópome sen facer nada
I didn’t want them there	Non os quería alí
I put my arm around his shoulder	Poño o meu brazo arredor do seu ombreiro
A quick inventory of the house can be made	Pódese facer un rápido inventario da casa
I get my foot back and shake hands	Recupero pé e boto as mans
I’ve never been abroad	Nunca estiven no estranxeiro
I am the commander of this castro, of my men	Son o comandante deste castro, dos meus homes
I leave without being able to understand what the fuck to do	Marcho sen poder entender que carallo facer
I want to feel your skin	Quero sentir a súa pel
I should call my elderly parents	Debería chamar aos meus pais anciáns
I know we are supposed to defend ourselves in there	Sei que se supón que debemos defendernos alí dentro
I can't explain it any other way	Non podo explicalo doutro xeito
I opened one eye and then the other	Abrín un ollo e despois o outro
I thought of my grandfather and my grandmother	Pensei no meu avó e na miña avoa
I reminded myself that everything would be fine	Lembreime a min mesmo que todo estaría ben
A couple was standing at the bar	Unha parella estaba parada no bar
All these things came out of him	Todas estas cousas saíron del
A very big challenge	Un reto moi grande
I tried to call but the phone was not on	Tentei chamar pero o teléfono non estaba acendido
I had no idea what we were getting into	Non tiña nin idea do que estabamos entrando
I grabbed his gun and checked the camera and magazine	Agarro a súa arma e comprobo a cámara e o cargador
I decided not to, and I kept going	Decidín non facelo, e seguín adiante
I desperately need a new pair	Necesito desesperadamente un novo par
I was one of those people who needed help	Eu era un dos que necesitaba axuda
I think the shock showed more than the excitement	Creo que o choque mostrou máis que a emoción
Quite a success, of course	Todo un éxito, claro
A carcass pierced my flesh	Un carcaj atravesou a miña carne
I still have to try it	Aínda teño que probalo
I appreciate all the support	Agradezo todo o apoio
I am worthy of a future	Son digno dun futuro
He could still launch an attack	Aínda podería lanzar un ataque
I want to crack it first	Eu quero primeiro crack con el
A substantial amount	Unha cantidade substancial
I suffered the same problem	Sufrín o mesmo problema
I finished the film roll by taking pictures of it	Rematei o rolo de película tirandolle fotos
I have to go home and go to bed	Teño que ir a casa e deitarme
I have questions about my luggage that need to be answered	Teño preguntas sobre a miña equipaxe que hai que responder
I watch every particle as it lands	Observo cada partícula mentres aterra
I didn’t mean the digging was boring	Non quería dicir que a escavación fose aburrida
I surrendered to her, totally, completely, totally	Entregueime a ela, totalmente, completamente, totalmente
A soft knock on the door interrupted his game	Un suave golpe na porta interrompeu o seu xogo
It was a few seconds before they heard an answer	Pasaron uns segundos antes de que escoitasen unha resposta
He made me this suit	Fíxome este traxe
I'm afraid to tell you dates and details	Teño medo dicirvos datas e detalles
I understand that you came here to receive an education	Entendo que viñeches aquí para recibir unha educación
I calculated that his age was around fifty years	Calculei que a súa idade rondaba os cincuenta anos
I can’t take my own staff unless they’re military	Non podo levar o meu propio persoal a menos que sexan militares
I didn’t go with him	Non ía con el
They had ten children	Tiveron dez fillos
I mean those words	Quero dicir esas palabras
I would talk to her	Falaría con ela
He later declined the vice presidency	Posteriormente declinou a vicepresidencia
I check the time on the bedside alarm clock	Comprobo a hora no espertador de cabeceira
I just can’t figure it out	Simplemente non podo facelo entender
A good single for both sides	Un bo sinxelo para ambos os dous lados
I know these people don’t	Sei que esta xente non
I need to save his life	Necesito salvarlle a vida
I had no idea where he was going	Non tiña nin idea de onde ía
I'm sure I won't change it	Seguro que non o vou cambiar
I shouldn't have said that much	Non debería ter dito tanto
I started that letter, but it never stopped	Comecei esa carta, pero nunca parou
A simple couple of sample questions can illustrate the contrast	Un sinxelo par de preguntas de exemplo poden ilustrar o contraste
Work harder, perhaps as a result	Traballo máis duro, quizais como resultado
I couldn’t let that fly	Non podía deixar voar iso
I went into my bathroom and closed the door	Entrei no meu baño e pechei a porta
Although there I hated it for a while	Aínda que alí odieime por un tempo
I pray that you will be more relaxed now	Rezo para que estea máis relaxado agora
I could also tell he was relieved	Tamén puiden dicir que estaba aliviado
I have a couple of meetings and projects here tomorrow	Teño aquí un par de reunións e proxectos mañá
I’m just trying to protect myself	Simplemente estou intentando protexerme
Retire me admiring the bike	Retíreme admirando a bicicleta
I open my food safe	Abro o meu cofre de comida
I looked in the mirror and was satisfied	Mirei para o espello e quedei satisfeito
I know what they want from this war	Sei o que queren desta guerra
I’m starting to feel like a hero	Estou empezando a sentirme un heroe
I ended politics forever	Acabei coa política para sempre
Withdrawal immediately	Retiro inmediatamente
I know how it feels	Sei o que se sente
Anyway I had nothing to say	De todos os xeitos non tiña nada que dicir
He was in serious trouble	Estaba en serios problemas
I was sure to find that in the file	Estaba seguro de atopar iso no ficheiro
I looked at his face	Mirei a súa cara
I understood his art	Eu entendín a súa arte
I had thought the same thing before	Eu tiña pensado o mesmo antes
I smiled sweetly, sure of myself	Sorrín docemente, seguro de min
I had a lot of questions to ask him	Tiña moitas preguntas que facerlle
I spoke to him softly and rubbed his shoulder	Falei con el suavemente e fregueille o ombreiro
I walked through the camp	Pasei polo campamento
The problem was affecting his grip on the bat	O problema estaba afectando o seu agarre no bate
I was crying in the first few sentences	Estaba chorando nas primeiras frases
I can't be in the same room	Non podo estar no mesmo cuarto
Much is reduced to the brand name	Moito redúcese ao nome da marca
A chariot is better than a horse	Un carro é mellor que un cabalo
I would like a higher quota	Gustaríame unha cota máis alta
I think he was involved in the time travel program	Creo que estivo implicado no programa de viaxes no tempo
A deep emotion carried her	Unha profunda emoción levouna
Buy him the ticket	Merqueille o billete
He even refused to pay her a grant	Mesmo se negou a pagarlle unha subvención
I would need some daylight to test my plan	Necesitaría algo de luz do día para probar o meu plan
Immediately smell oil, leather and sweat all mixed	Inmediatamente cheiro aceite, coiro e suor todos mesturados
I turned my head towards the spear girl	Xirei a cabeza cara á nena da lanza
I just got back for more batteries	Acabo de volver por máis baterías
A sock hat with this heat	Un gorro de calcetín con esta calor
I have some male friends	Teño algúns amigos masculinos
I gave my last explanation	Dei a miña última explicación
I think she's referring to you	Creo que ela se refire a ti
I must say this is not news to me	Debo dicir que isto non é unha noticia para min
I just didn’t understand why	Simplemente non entendín por que
I suspect we can live a long time	Sospeito que podemos vivir moito tempo
I didn’t even sign up for my classes	Nin sequera me inscribín ás miñas clases
I can no longer look at this church	Xa non podo mirar esta igrexa
I knew most of these men	Coñecía a maioría destes homes
A component has status	Un compoñente ten estado
I want to give you a hug	Quero darlle unha aperta
I can't thank you enough	Non podo agradecerche o suficiente
I would know what to expect next time	Sabería que esperar a próxima vez
A child was in his arms, sleeping in silence	Un neno estaba en brazos, durmindo en silencio
I think my little sister loves me	Creo que a miña irmá pequena me quere
I certainly won the price of my room	Certamente gañei o prezo do meu cuarto
I wanted to look at it forever	Quería miralo para sempre
I feel his warm blood on that skin	Sinto o seu sangue quente nesa pel
I’m still hungry and weak, but now hot	Aínda estou con fame e débil, pero agora quente
I already told you no	Xa che dixen antes que non
I know there have been some meetings	Sei que houbo algunhas reunións
I ask my husband and friends every day	Pregúntolle ao meu marido e amigos todos os días
Now he could see the guilt clearly on his face	Agora podía ver a culpa claramente no seu rostro
Alcohol was not a factor in the accident	O alcol non foi un factor no accidente
A man can walk on water	Un home pode andar sobre a auga
I wonder why we didn’t see any	Pregúntome por que non vimos ningún
That would be great	Estaría xenial
I was a great ball player	Fun un gran xogador de pelota
I will be watching you	Estarei vixíndote
I never considered the effects it had on others	Nunca considerei os efectos que tiña sobre os demais
I give it a shot with the same result	Doulle un tiro co mesmo resultado
I'll explain later	Xa cho explicarei máis tarde
I couldn’t see two inches in front of me	Non podía ver dous polgadas diante de min
I teach you to tell our story	Enseñovos para que contedes a nosa historia
I wouldn’t let it out so easily	Non o deixaría saír tan fácil
I need to protect that love at all costs	Necesito protexer ese amor a toda costa
I didn’t confuse that scream with anything other than pain	Non confundín ese berro con outra cousa que non sexa dor
Just watching hot dogs	Só vendo perritos quentes
I had a lot of time to study	Tiven moito tempo para estudar
I went up and stayed at rest	Subín e quedei no descanso
I usually suggest taking everything	Normalmente suxiro levar todo
I didn’t even come in with a gun	Nin sequera entrei cunha pistola
Imagine them, project them into existence	Imaxinoos, proxectoos na existencia
I still haven’t been able to incorporate it all	Aínda non puiden incorporalo todo
I can look after my family and myself	Podo velar pola miña familia e por min
I missed the pool, needless to say	Perdín a piscina, non fai falta dicir
I had to play with both of them to succeed	Tiven que xogar cos dous para ter éxito
I strongly condemn this statement	Condeno rotundamente esta afirmación
I found myself lost in his dance	Atopeime perdido no seu baile
I have to use my wits to survive	Teño que usar o meu enxeño para sobrevivir
A computer displays and records temperature, pressure, and concentration data	Un ordenador mostra e rexistra datos de temperatura, presión e concentración
I speed up for a moment and look back	Acelero un momento e miro cara atrás
A feeling of fear began to enter his heart	Un sentimento de medo comezou a entrar no seu corazón
I remembered the accident now	Lembreime do accidente agora
I return to the current year	Volvo ao ano actual
I can’t wait for the executive direction to change	Non podo esperar que a dirección executiva cambie
One of two bedrooms, one furnished	Un de dous dormitorios, un amoblado
I want him to go to college	Quero que vaia á universidade
Under the elevator	Baixo o ascensor
I felt his eyes fixed on me, looking at me	Sentín os seus ollos postos en min, mirándome
A few pages later, he found a clue	Unhas páxinas máis tarde, atopou unha pista
I really felt sorry for him	Realmente sentín pena por el
I took the opportunity and turned off the engine	Aproveitei a oportunidade e apaguei o motor
Some people came in	Algunhas persoas entraron
I didn’t go out to buy it	Non saín a mercalo
I hope you all come	Espero que veñades todos
I didn’t care at all, in fact	Non me importou nada, de feito
I shook my head and went back to the book	Aseguínlle a cabeza e volvín ao libro
I imagined it would be like that	Imaxinei que sería así
I can talk to you later, if you want	Podo falarche máis tarde, se queres
She had no idea what the hell was going on	Ela non tiña nin idea do que diaños pasou
I will be back, but not immediately	Volverei, pero non inmediatamente
I was glad someone enjoyed this torture	Alegroume que alguén gozase desta tortura
I needed to learn a lot	Necesitaba aprender moitas cousas
I believe that our creative power keeps us powerful	Creo que o noso poder creativo manténnos poderosos
I was staring over my shoulder all night	Estiven mirando por riba do ombreiro toda a noite
Rarely did I feel blinking	Poucas veces me sentín pestanexando
I stumbled back into the mirror	Tropequei cara atrás no espello
I can't see it, not yet	Non podo velo, aínda non
I withdrew, afraid of anyone approaching me	Retírome, con medo de quen se me achegue
I was busy picking up my notebook and papers	Estaba ocupado recollendo o meu caderno e os papeles
Thank you for all that	Agradecido dei todo iso
I have to see you in person	Teño que verte en persoa
I wish you both could do things right	Gustaríame que os dous puideses facer as cousas ben
I can feel his life force escaping	Podo sentir a súa forza vital escapar
I asked, but he refused	Pedín, pero el negouse
I turn to nod in gratitude	Xiro para asentir coa cabeza en agradecemento
I’m thinking about going back with my family	Estou pensando en volver coa miña familia
I stumbled upon her	Tropequei cara a ela
I just feel like it's my responsibility now	Só sinto que agora é a miña responsabilidade
A dark shadow was sitting on the chair	Unha sombra escura estaba sentada na cadeira
I should have picked it up a long time ago	Debería collelo hai moito tempo
I know what they find happy	Sei o que atopan felices
I loved my little women, in my own way	Eu amaba as miñas mulleres pequenas, á miña maneira
I barely noticed the change	Apenas notei o cambio
I had an uncle like that	Tiven un tío así
I have to rebuild a whole new future for myself	Teño que reconstruír un futuro totalmente novo para min
He was there when she did her reading	Estaba alí cando ela fixo a súa lectura
I knew for sure that I was not a cop then	Sabía con certeza que entón non era un policía
I cannot authorize a permanent government	Non podo autorizar un goberno permanente
I know she will answer	Sei que ela responderá
I could see the ball better	Eu podía ver mellor o balón
I like my life the way it is	Gústame a miña vida como é
I still have to stay home	Aínda teño que quedarme na casa
I am your natural enemy	Son o seu inimigo natural
I have a delicate stomach	Teño un estómago delicado
I look at all the bottles now feeling less secure	Miro todas as botellas agora sentíndome menos seguro
A shower sounded great	Unha ducha soaba moi ben
I started to get hard again	Comecei a poñerme duro de novo
I was the living dead	Eu era o morto vivo
I am now older than my parents	Agora son máis vello que os meus pais
I used it for what first came to my mind	Useino para o que primeiro se me ocorreu
I like that you love me so much	Gústame que me queiras tanto
I hesitated, then told him the king's words	Dubidei, entón conteille as palabras do rei
I called and talked to my supervisor	Chamei e falei co meu supervisor
I started looking and there it was	Comecei a buscar e alí estaba
I remember that day and night	Recordo aquel día e a noite
I'm not at all discouraged	Non estou nada desanimado
I was told it was okay to sin	Dixéronme que estaba ben pecar
I saw this great new invention of a breakfast	Vin este novo invento xenial dun almorzo
These are examined in turn below	Estes son examinados á súa vez a continuación
All that stopped	Todo iso detívose
He lost all sense that art represented society	Perdeu todo o sentido de que a arte representase á sociedade
I know you have been waiting for this moment all your life	Sei que esperaches este momento toda a túa vida
I give you a task right now	Dácheche unha tarefa agora mesmo
I can’t resist that conclusion	Non podo resistirme a esa conclusión
A volunteer with work experience	Un voluntario en experiencia laboral
I was used to having him around here now	Estaba afeito a telo por aquí agora
I was very terrible about it	Fun moi terrible por iso
I think it's useless	Creo que non serve para nada
I assure you we are all together in this	Asegúroche que estamos todos xuntos nisto
I would also like to have a partners section	Tamén me gustaría ter unha sección de socios
I'm sorry for you	Sinto isto por ti
I felt calm afterwards	Sentinme tranquilo despois
I had more serious problems than I cared about first	Tiven problemas máis graves dos que coidar primeiro
I liked this sad ghost and his sad face	Gustoume esta pantasma triste e o seu rostro triste
I felt like we were floating in a soft cloud	Sentín como se estiveramos flotando nunha nube suave
I told him there was nothing to worry about	Díxenlle que non había nada de que preocuparse
A couple of them caught his eye	Un par deles chamáronlle a atención
I recognized the name of a childhood friend on the list	Recoñecín o nome dun amigo da infancia na lista
This was received with controversy and debate	Isto foi recibido con polémica e debate
I need someone to defend me	Necesito que alguén me defenda
He was ready with ten minutes left	Estaba listo con dez minutos de sobra
I was surprised by the difference	Sorprendeume a diferenza
I would definitely recommend it to others	Definitivamente recomendaríaa a outros
I wonder how long that will last	Pregúntome canto vai durar iso
Take a picture	Sacolle unha foto
I have a friend down there	Teño un amigo alí abaixo
For my father it was nothing more than a beat	Para o meu pai non era máis que un latexo
You need experience	Necesitas experiencia
I am very happy to read this	Estou moi feliz de ler isto
He was curious about the girl	Tiña curiosidade pola rapaza
I knew he was dying	Eu sabía que estaba morrendo
I felt a huge sense of relief and joy	Sentín unha enorme sensación de alivio e alegría
I kept going to a doctor	Seguín indo a un médico
A passing train would cause you unnecessary trouble tonight	Un tren que pasaría causaríalle problemas innecesarios esta noite
A stream of air brushed the back of his neck	Un corrente de aire rozou a parte traseira do seu pescozo
I didn’t want my death to cry	Non quería que chorase a miña morte
I understand why you did it	Entendo por que o fixeches
It left me waiting	Deixábame a espera
I can't stand being in the same room as you	Non soporto estar no mesmo cuarto ca ti
I promise you will not be disappointed	Prometo que non te decepcionará
I watch without giving him any encouragement	Observo sen darlle ánimos
He had seen it many times	Vira moitas veces
The occasion surpassed him	A ocasión superouno
I have to admit I was amazed	Teño que admitir que me alucinaron
I couldn’t get close enough for detailed work	Non puiden achegarme o suficiente para un traballo detallado
I bought it one and read it five times	Merqueino un e lin cinco veces
I will not harm those who are true	Non farei dano aos que son verdadeiros
I wish things were good again	Gustaríame que as cousas fosen boas de novo
I withdrew from the show and the performance	Retireiime do espectáculo e da actuación
The first shots are usually the final cut	As primeiras tomas adoitan ser o corte final
I can’t imagine getting much sleep tonight	Non podo imaxinar durmir moito esta noite
I grabbed his wrist and twisted	Agarreille o pulso e torcín
I believe in equal opportunity	Eu creo na igualdade de oportunidades
I came here today to give you this	Eu vin hoxe aquí para darche isto
I couldn't do that to him	Non podía facerlle isto
I bowed my head and laughed at his innocence	Inclinei a cabeza e rin da súa inocencia
I just came in to wish you luck	Só entrei para desexarche sorte
In fact I ran out of body butter	De feito quedei sen manteiga corporal
I oiled, throwing a kiss at her	Aceitei, lanzándolle un bico
I think that’s a good general rule	Creo que é unha boa regra xeral
I couldn’t answer them all	Non podería contestalos a todos
I have everyone working out	Teño a todos traballando fóra
I didn’t know how far the soul was	Non sabía ata onde estaba a alma
I just wanted to see her	Só quería vela
I was excited to see him	Estaba emocionado de velo
I stepped back, falling into my bed	Retrocedín, caendo na miña cama
I never talked to him, even though the guys did	Nunca falei con el, aínda que os rapaces si
I would love to read more about your life	Gustaríame ler máis sobre a súa vida
I couldn’t give up now	Non podía renunciar agora
I decided to make lunch for all three	Decidín facer o xantar para os tres
Even the desire, which is the first for me	Ata o desexo, que é a primeira para min
There is a lot more pressure	Hai moita máis presión
I wanted it, you know	Queríaa, xa sabes
Initially it was a temporary measure	Inicialmente foi unha medida temporal
I sure hope it makes sense	Seguro que espero que teña sentido
I loved how we could be together	Encantoume o que podíamos estar xuntos
A deep blue color caught his eye	Unha cor azul profunda chamou a súa atención
I have no doubt that they are necessary	Non dubido que sexan necesarias
However, I highly doubt you can give me one	Non obstante, dubido moito que me poidas dar un
I can lift my partner above my head	Podo levantar á miña parella por riba da miña cabeza
I see it as essential	Véxoo esencial
I can change them, to some extent	Podo cambialos, ata certo punto
I look forward to reading it	Teño ganas de lelo
I'll be home at ten	Estarei na casa ás dez
He fell and broke his neck	Caeu e rompeuse o pescozo
I had nothing to do with it	Non tiña nada que facer iso
I'm ready to take it	Estou preparado para collela
I thought it might have meant something to my dad	Pensei que podería ter significado algo para o meu pai
An agricultural village, horses generate electricity to cut hay	Unha aldea agrícola, os cabalos xeran electricidade para cortar o feno
I heard something break and everything fell silent	Oín algo romper e todo calou
I feel like an animal in a cage being watched	Síntome como un animal nunha gaiola sendo observado
I wondered about the pictures in his head	Pregunteime sobre as imaxes na súa cabeza
I am struggling to live in isolation	Estou loitando para vivir illado
I was too sick to remember	Estaba demasiado enfermo para lembrarme
I never had a deal with you	Nunca tiven un trato contigo
The government did not respond	O goberno non respondeu
I wouldn’t imagine how much	Non me imaxinaría ben canto
I'll give you the bag	Dareille a bolsa
He was very careful with that	El foi moi coidadoso con iso
I raised my hand to my eyes	Levantei a man ata os ollos
I only have one sister	Só teño unha irmá
Then I will light a torch	Despois acenderei un facho
I will go alone from here	Vou ir só dende aquí
I was lucky too	Eu tamén tiven sorte
A limited genetic stock is also a danger	Un acervo xenético limitado tamén é un perigo
I mean, now they are, because they are no longer alive	Quero dicir, agora están, porque xa non están vivos
I worried about you all the time	Preocupeime por ti todo o tempo
I couldn't stand the expectation	Non puiden soportar a expectación
I must be walking west, to the subway station	Debo estar camiñando cara ao oeste, cara á estación de metro
I will not support any person or persons who do so	Non vou apoiar a ningunha persoa ou persoas que o fagan
He had nothing to hide from her	Non tiña nada que ocultarlle
I like to sit really high	Gústame sentar ben alto
I felt a peace invade me	Sentín unha paz invadirme
A drop of sweat fell on my hand	Unha pinga de suor caeu sobre a miña man
Slight damage occurred throughout the geographic region	Danos leves producíronse en toda a rexión xeográfica
He had no time to lose	Non tiña tempo que perder
I stood up to him	Eu levanteime a el
A huge fireplace burned happily along a wall	Unha enorme lareira ardía alegremente ao longo dunha parede
I have to put a front	Teño que poñer unha fronte
I will discuss three related issues	Vou discutir tres problemas relacionados
I haven’t written about that yet	Non escribín diso ata agora
I wish you had a stronger daughter	Gustaríame que tiveses unha filla máis forte
I was there to answer each of them	Eu estiven alí para responder a cada un deles
I enjoyed feeling my baby move	Gustoume sentir o meu bebé moverse
He was not wearing a suit	Non levaba traxe
I love all the races on planet earth	Amo todas as razas do planeta terra
A crisis is before us, one of our own	Atópase ante nós unha crise, unha das nosas propias
I knew it in my heart	Sabíao no meu corazón
I left with a loan an hour later	Saín cun préstamo unha hora despois
I could feel it in my gut	Podía sentilo nas miñas entrañas
I lean in and look for him	Eu inclínome e búsculollo
I won't even be here	Nin sequera estarei aquí
I was not restricted or mistreated in any way	Non fun restrinxido nin me maltrataron de ningún xeito
I stayed strong during the storm	Manteime forte durante a tormenta
I just couldn’t make any other decision	Simplemente non podía tomar ningunha outra decisión
I've already cast a spell on your mother	Xa botei un feitizo á túa nai
I suggest we put our differences aside and fix them	Suxiro que deixemos as nosas diferenzas de lado e que o solucionemos
I loved this time of year	Encantoume esta época do ano
I set aside these last forms of responsibility	Deixo de lado estas últimas formas de responsabilidade
A fading of surround sound passed through the same ear	Un esvaecemento de son envolvente pasou polo mesmo oído
I felt really weird there	Sentínme moi raro alí
I can't find any of mine	Non podo atopar ningún dos meus
A mad thought entered his head	Un pensamento tolo entrou na súa cabeza
A heart with two names	Un corazón con dous nomes
I have to get to work	Teño que poñerme a traballar
I lay down in my cage	Deiteime na miña gaiola
I added windows on both sides instead of the front	Engadín fiestras a ambos os dous lados en lugar da fronte
I’m not going to make you have a child with him	Non vou facer que teñas un fillo con el
Thank you so much for me	Moitas grazas por terme
A silence fell on the congregation	Un silencio caeu sobre a congregación
I even looked in the bathroom, behind the shower curtain	Incluso mirei no baño, detrás da cortina da ducha
I will be by your side	Estarei ao teu lado
I can remove the stones	Podo quitar as pedras
His rule was not to be peaceful	A súa regra era non ser pacífica
Raw materials arrive frozen	As materias primas chegan conxeladas
I’ve always been good with machines	Sempre fun ben coas máquinas
I don’t remember what he was writing, though	Non lembro o que estaba a escribir, porén
I only have a couple of days for them to come back	Só teño un par de días para que volvan
I just stood there and shrugged like an idiot	Eu só quedei alí e encolleime de ombreiros coma un idiota
I can't stand being around anyone	Non soporto estar preto de ninguén
I was reading chapter books at the age of three	Eu estaba lendo libros de capítulos aos tres anos
I could hear people talking	Escoitaba a xente falando
A hundred feet in the air	A cen pés no aire
I told you my brother would fall	Díxenche que o meu irmán caerá
I felt guilty and ashamed for not protecting her	Sentín culpa e vergoña por non protexela
I'm going to shoot the two of them today with my grandson	Vou rodar os dous hoxe co neto
A black shadow passed over the village	Unha negra sombra pasou sobre a aldea
Way forward, back to where the gap should be	Camiño cara adiante, de regreso a onde debe estar a brecha
I will be grateful when you continue with this in the future	Estarei agradecido cando continúes con isto no futuro
I could hear the screams	Escoitaba os berros
A large crowd gathered outside	Unha gran multitude reuniuse fóra
I continued reluctantly	Seguín de mala gana
I took away his suffering	quiteille o sufrimento
I would never think of doing that	Nunca pensaría facer iso
I went back to the main road, then headed north	Volvín á estrada principal, logo dirixín cara ao norte
I was in the world doing mine	Estaba no mundo facendo o meu
I talked to that woman	Falei con esa muller
Seriously, I couldn’t be happier for them	En serio, non podería estar máis feliz por eles
I didn’t know for sure	Non o sabía con certeza
I brought food for you	Trouxei comida para ti
You have to toss a coin repeatedly	Hai que lanzar unha moeda repetidamente
I worry about how to make a living	Preocúpame como gañarme a vida
In fact I felt pretty relieved	De feito me sentín bastante aliviado
I was surprised they hadn’t gotten rid of him yet	Sorprendeume que aínda non se libraran del
I like to invent them	Gústame inventalas
I will follow your judgment in this matter	Seguirei o seu xuízo neste asunto
I cooked on occasion	Cociñei nalgunha ocasión
This episode was dedicated to his memory	Este episodio estaba dedicado á súa memoria
I have none of that	Non teño nada diso
I work actively to maintain composure	Traballo activamente para manter a compostura
I felt in my gut that it would be a disaster	Sentín nas miñas entrañas que sería un desastre
I think there was something else	Creo que había algo máis
A giant rat ran under the bed	Unha rata xigante correu debaixo da cama
I've lost sight of you all these years	Perdín coñecerte todos estes anos
A woman dressed in a pink dress appeared	Apareceu unha muller vestida cun vestido rosa
I turned my head and cried briefly	Xirei a cabeza e chorei brevemente
Today only ruins remain	Hoxe só quedan ruínas
I visit them at least once a month	Os visito polo menos unha vez ao mes
I felt a chill run over me	Sentín un calafrío fluír sobre min
The fourth claim was dismissed	A cuarta reclamación foi desestimada
I live by hunger and power	Eu vida de fame e poder
I have to believe though everything will come out	Teño que crer aínda que todo vai saír
The game was called early due to the darkness	O xogo chamouse cedo debido á escuridade
I have the feeling, and my feelings are always right	Eu teño a sensación, e os meus sentimentos sempre son correctos
I think we should go out and smoke	Creo que deberíamos saír e fumar
I looked up at his	Levantei os ollos cara aos seus
At the time, I didn't even care	Nese momento non me importaban nin
I didn’t want to be the first on the bus	Non quería ser o primeiro no autobús
I had a sudden bad feeling about his partner	Tiven un brusco mal presentimento sobre o seu compañeiro
Some of the royal guard were killed	Algúns da garda real foron asasinados
I saw it happen yesterday	Vino pasar onte
I walked through the garden gate and looked inside	Pasei a porta do xardín e mirei dentro
I didn’t realize I was there	Non me decatei de que estaba alí
I could even feel myself leaning slightly	Incluso podía sentirme inclinándome lixeiramente
A hand touched his shoulder	Unha man tocoulle o ombreiro
I will definitely tell you that	Definitivamente voulle dicir iso
I've been waiting for him for a while	Levo un tempo esperando por el
I was thinking more about the line of	Estaba pensando máis na liña de
I got up and went to eat	Levanteime e fun comer
I felt triumphant, accepted	Sentinme triunfante, aceptado
He was just trying to get her attention	Só estaba tentando chamar a súa atención
I can’t help but feel a little jealous	Non podo evitar sentirme un pouco celoso
He had no intention of harming her	Non tiña intención de facerlle dano
I’ve never been sexy in your life	Nunca fun sexy na súa vida
I lay down and tried to sleep	Mantín abaixo e tentei durmir
I think you must be very sorry	Creo que debes lamentar moito
Cook was married and had three children	Cook estaba casado e tiña tres fillos
I've been calling you for five minutes	Levo cinco minutos chamándote
I bought cheap stuff for basic necessities	Comprei cousas baratas para as necesidades básicas
Maybe that will help	Quizais iso axude
I just wish it could be different	Só me gustaría que puidese ser diferente
I know all about human nature	Sei todo sobre a natureza humana
I let out a hateful laugh	Botei unha risa odiosa
I need to know how it would end	Necesito saber como acabaría
I got up and leaned over a second time	Levanteime e inclinei por segunda vez
I slid into the middle chair	Deslicei na cadeira do medio
I approached the table	Achegueime á mesa
I met the owner and manager and staff	Coñecín ao propietario e ao xestor e ao persoal
I stand up and grab his arm	Póñome de pé e agarro o seu brazo
I know I shouldn't, but that's how it was	Sei que non debería, pero así foi
I couldn’t see it through the trees	Non podía velo a través das árbores
I knew I was eating slowly on purpose	Sabía que estaba comendo lentamente a propósito
I couldn't see the smoker	Non podía ver o fumador
I lost a sister and they almost killed me too	Perdín unha irmá e case me matan tamén
I didn’t take it seriously at first	Non o tomei en serio ao principio
I would just wait for my chance	Só tería que esperar a miña oportunidade
I could be any woman	Eu podería ser calquera muller
This morning I got a call from the police	Esta mañá recibín unha chamada da policía
I opened my mouth to take it	Abrín a boca para tomalo
I often block the thoughts of death	Moitas veces bloqueo os pensamentos da morte
I was wrong to think this way	Equivoqueime ao pensar deste xeito
A minute later he stopped moving	Un minuto despois deixou de moverse
I headed to the kitchen for water	Diríxome á cociña por auga
I had an idea of ​​the place we could use	Tiven unha idea do lugar que podíamos usar
A nervous lump formed in his stomach	Formouse un nó nervioso no seu estómago
I think they will expect you to do the same	Creo que eles esperarán que ti fagas o mesmo
Cane pointed out that there are three points of view	Cane sinalou que hai tres puntos de vista
A great place to get an idea of ​​prices	Un sitio estupendo para facerse unha idea dos prezos
A message cannot be communicated unless it makes sense	Non se pode comunicar unha mensaxe a menos que teña sentido
I helped him, and then I had sex with him	Axudeino, e despois tiven relacións sexuais con el
I have to believe that everything will come out	Teño que crer que todo vai saír
I want us to be successful at every level	Quero que teñamos éxito en todos os niveis
I tried to think of what could happen	Tentei pensar no que podía pasar
I liked it, but not like that	Gustábame, pero non así
I paid for my things and left	Paguei as miñas cousas e saín
I needed to be where people were	Necesitaba estar onde había xente
I hope they fit very well	Espero que encaixen moi ben
I also really like how you balance your colors	Tamén me gusta moito como equilibras as túas cores
A quick walk outside would be nice	Un paseo rápido fóra sería ben
I went back to the previous week's pages	Volvín as páxinas da semana anterior
I win it in their minds	Gañoo nas súas mentes
I will not leave you hanging	Non te deixarei colgado
I call this an irregular tree	Chámolle a isto unha árbore irregular
They are also used to accompany religious ritual music	Tamén se utilizan para acompañar a música ritual relixiosa
I would never give up on honest people	Eu nunca renunciaría á xente honesta
I focused only on feeling	Concentreime só en sentir
I think of the young girls	Penso nas rapazas novas
I was left to find my own answers	Quedei por atopar as miñas propias respostas
Words of welcome fail the crowd	As palabras de benvida fallan á multitude
I couldn’t change myself	Non podía cambiarme por min mesmo
I struggled to keep my eyes open	Loitei por manter os ollos abertos
I wasn’t sure about that	Non estaba seguro diso
I have nothing to show everyone	Non teño nada que mostrar a todos
Meat accounts for more than half of your diet in the winter	A carne representa máis da metade da súa dieta no inverno
Dog control orders are in effect	As ordes de control de cans están en vigor
I really appreciate this page	Realmente aprecio esta páxina
I can't go to a hotel like this	Non podo ir a un hotel coma este
He does not authorize a payroll tax	Non autoriza un imposto sobre o salario
I mean my mom and dad	Refírome á miña nai e ao meu pai
I thought it was a sweet gesture	Pensei que era un xesto doce
I looked at the others in the room	Mirei para os outros da sala
I went back to his room and went to his bed	Volvín ao seu cuarto e achegueime á súa cama
I haven't written anything in weeks	Hai semanas que non escribín nada
A plane leaves an airport to land elsewhere	Un avión sae dun aeroporto para aterrar noutro lugar
I find it a challenge to do everything right	Paréceme un reto facer todo ben
I do it over and over again	Fágoo unha e outra vez
I knew you would be safe	Sabía que estarías a salvo
I will wait an eternity	Vou esperar unha eternidade
A life she did not choose	Unha vida que ela non elixiu
Smooth hands on the front of the dress	Liso as mans pola parte dianteira do vestido
I was very happy with how it turned out	Estaba moi contento de como resultou
It also presents the image of the blood compact	Tamén presenta a imaxe do compacto de sangue
I really thought nothing had happened between us	Realmente pensei que non pasase nada entre nós
I want to take pictures and that building is great	Quero facer fotos e ese edificio é xenial
I really wanted to stuff that turkey	Quería moito rechear ese pavo
I ignored your question	Ignorei a súa pregunta
The match was tied	O partido foi empatado
I had to do it, for your own good	Tiven que facelo, polo teu ben
They also feed on it	Tamén se alimentan del
I loved every minute of it	Encantoume cada minuto
One minute of your time	Un minuto do teu tempo
I'm so glad you're here	Alégrome moito de que te atopes aquí
I haven’t had time to read the book now	Non tiven tempo de ler o libro agora
I just know we have to give it a try	Só sei que temos que darlle unha oportunidade
I have very good staff around me	Teño un persoal moi bo ao meu redor
I just have to lie down for a while	Só teño que deitarme un rato
I remember the first day we saw each other	Lembro o primeiro día que nos vimos
I moved here because of him	Mudeime aquí por mor del
I've never felt this way before for another woman	Nunca antes me sentira así por outra muller
I just wanted to read it to pass the time	Só quería lelo para pasar o tempo
Now I am more afraid than ever of the unknown	Agora teño máis medo que nunca ao descoñecido
I didn't add it to my contact list	Non o engadín á miña lista de contactos
I wondered what he was doing and where he was	Pregunteime que estaba facendo e onde estaba
A year without his brother was a long time	Un ano sen o seu irmán foi moito tempo
A hanged judge, a speedy execution and a dinner at five	Un xuíz aforcado, unha execución rápida e unha cea ás cinco
But this was written slowly and with mature consideration	Pero isto escribiuse lentamente e con madura consideración
I looked around, confused	Mirei arredor, confuso
I didn’t want to hear those words	Non quería escoitar esas palabras
I felt a little jealous, but only for a moment	Sentín un pouco celoso, pero só por un momento
I also helped write the script for this story	Tamén axudei a escribir o guión desta historia
I do her hair twice a month	Fágolle o pelo dúas veces ao mes
I have all the equipment at home	Teño todo o equipo na casa
I think that’s kind of a deal here	Creo que ese é un tipo de trato aquí
I needed to have the whole story	Necesitaba ter toda a historia
I stepped back and stood still	Retrocedín e quedei quieto
I get to the first house and hit	Chego á primeira casa e bato
I wanted to know all about it	Quería saber todo sobre iso
I never knew what I saw in her	Nunca souben o que vía nela
I really wanted to see how she felt	Realmente quería ver como se sentía
I needed to know if my family did	Necesitaba saber se a miña familia o fixo
I was one more guy	Eu era un mozo máis
I want you two back before dusk	Quérovos dous de volta antes do anoitecer
I didn’t know that was happening	Non sabía que iso estaba a pasar
A set of rooms seemed popular on the kitchen table	Un xogo de cuartos parecía popular na mesa da cociña
No varieties are recognized	Non se recoñecen variedades
I observed the position of the house	Observei a posición da casa
I was the storm, the center, the eye	Eu era a tormenta, o centro, o ollo
I was feeling too good	Estabame a sentir demasiado ben
I just wish our time was better	Só me gustaría que o noso tempo fose mellor
This project was completed later that year	Este proxecto completouse a finais dese ano
Luke again as executive producer	Luke de novo como produtor executivo
I just couldn’t fit my eye at first	Simplemente non podía axustarme ao ollo ao principio
I didn’t want him to stop talking	Non quería que deixase de falar
I left my computer on the platform	Deixei o meu equipo na plataforma
I just stood there, staring at myself in amazement	Eu só quedei alí, mirándome abraiado
I once had a new secretary	Unha vez tiven unha secretaria nova
I asked a few questions	Fixen algunhas preguntas
I gave him the same treatment	Deille o mesmo trato
I let my mind go to a place that doesn’t belong	Deixo a miña mente ir a un lugar que non pertence
I could never get back into it	Nunca podería volver a entrar nel
I hate the pressure of having to act	Odio a presión de ter que actuar
I recommend you do	Recomendo que o fagas
I ate until my stomach ached	Comín ata que me doía o estómago
I felt no warmth or comfort	Non sentín calor nin confort
I told him to visit us if he wanted to	Díxenlle que nos visitase se quere
I will teach you to fight for your lives	Vou ensinarvos a loitar polas vosas vidas
I need to go back and straighten things out	Necesito volver e endereitar as cousas
I will respond once we are inside	Vou responder unha vez que esteamos dentro
Then he was seriously injured	Entón resultou gravemente ferido
I thought I was too young	Pensei que era demasiado novo
I want nothing to do with this conflict	Non quero nada que ver con este conflito
I think dark times are ahead	Creo que están por diante tempos escuros
I really need you here	Realmente necesito que esteas aquí
I can get his attention and talk to him then	Podo chamar a súa atención e falar con el entón
Thank you very much for everything you have done for me	Agradezo moito todo o que fixeches por min
I have another chance to save her, to warn her	Teño outra oportunidade de salvala, de avisala
I wondered if he ever felt mine	Pregunteime se algunha vez sentiu o meu
I didn’t have much success with my last attempt	Non tiven moito éxito co meu último intento
I would have to thank him later	Habería que darlle as grazas despois
I'm here for you now	Estou aquí para ti agora
He wanted to be seen	Quería que se vira
I fought the urge to rub my hands	Loitei contra as ganas de fregarlles as mans
I ran my fingers through her hair	Pasei os dedos polo seu cabelo
I received this in the mail this morning	Recibín isto no correo esta mañá
I liked my dirty, hard sex	Gustábame o meu sexo sucio e duro
I must say it takes your breath away	Debo dicir que quita o alento
I couldn’t get over the feeling that something was wrong	Non podía quitarme a sensación de que algo andaba mal
He was no better than them	Non era mellor que eles
I promise you are completely safe	Prometo que estás totalmente a salvo
A very important vacuum is formed in the plant	Na planta fórmase un baleiro moi importante
I know black magic was used	Sei que se utilizou a maxia negra
I hope someone else does the same	Espero que outra persoa faga o mesmo
I remembered my trip here many years before	Recordei a miña viaxe aquí moitos anos antes
I took a deep breath, relieved	Respirei profundamente, aliviado
I thought it was very nice of her	Pensei que era moi agradable dela
I would not escape very easily	Non me escaparía moi facilmente
A broken friendship is never good	Unha amizade rota nunca é boa
I would appreciate it	Agradeceríao
I took my best friend with me	Levei o meu mellor amigo comigo
I wanted him to be out more than anything	Quería que estivese fóra máis que nada
I look forward to continuing to work with them	Espero seguir traballando con eles
I am now in charge of my own life	Agora estou a cargo da miña propia vida
I wanted to do something to thank you tonight	Quería facer algo para agradecerche esta noite
We felt at the party	Sentínos na festa
I probably didn’t go to a legitimate university	Probablemente non fun a unha universidade lexítima
I wouldn’t change this method in combat	Non cambiaría este método en combate
The remains of the pen are still standing today	Os restos da pluma seguen en pé actualmente
I needed to get out of it and act normal	Necesitaba saír dela e actuar normal
I wouldn’t know much about that	Non sabería moito sobre iso
I take a quick walk every morning	Fago un paseo rápido todas as mañás
He soon escaped and rejoined his unit	Pronto escapou e reincorporouse á súa unidade
I wanted him to kiss me	Quería que me bicase
I go out very alone	Saio moito soa
A kind of home where the most important things are	Unha especie de fogar onde están os asuntos máis importantes
I want us to be always close, forever and ever	Quero que esteamos sempre preto, para sempre e para sempre
I looked around wildly	Mirei ao meu redor salvaxe
There is a depth-regulated baby pool available for young children	Hai unha piscina para bebés de profundidade regulada dispoñible para nenos pequenos
I use it for information	Eu o uso para información
In fact the numbers were almost the other way around	En realidade as cifras eran case ao revés
This group of buildings is given as built c	Este grupo de edificios dáse como construído c
I didn’t know I had cancer and was dying	Non sabía que tiña cancro e estaba morrendo
A data machine of some kind	Unha máquina de datos dalgún tipo
The proposal was accepted	A proposta foi aceptada
Crime is less and less a problem	O crime é cada vez menos un problema
I have never heard such a thing	Nunca oín tal cousa
The station is closed at night	A estación está pechada pola noite
I didn’t like people	Non me gustaba a xente
I finished saving the food	Rematei de gardar a comida
I refuse to worry about it	Négome a preocuparme por iso
I didn't really care	En realidade, non me importaba
I still heard the scream	Aínda oín o berro
I reached for the rope	Cheguei á corda
I can’t cross the river inside this picture	Non podo pasar o río dentro deste cadro
I knew what that sound belonged to	Sabía a que pertencía ese son
I guess we were just waiting for more	Supoño que só esperabamos máis
I want to regain my privacy	Quero recuperar a miña privacidade
I knew it sounded familiar	Sabía que soaba familiar
I smell weeds and beer	Cheiro a herba daniña e a cervexa
I have a funny feeling about the van	Teño unha sensación divertida sobre a furgoneta
I never knew his name but I recognized his image	Nunca souben o seu nome pero recoñecín a súa imaxe
I need to get out of here	Necesito fuxir de aquí
I like being angry with you	Gústame estar enfadada contigo
I went in and looked around in the dim light	Entrei e mirei arredor na penumbra
I edit the material the next day	Edito o material ao día seguinte
I mean he looks like a driver without a license	Quero dicir que parece un condutor sen carné
I pulled my hand out of the box	Saquei a man da caixa
I looked into his eyes	Mirei para os seus ollos
I took what was next to him	Tomei o que estaba ao seu lado
I will always be here	Sempre estarei aquí
I even asked you all if anyone else felt it	Ata vos preguntei a todos se alguén máis o sentía
You should be there for that	Debería estar alí para iso
I re-focus on the game of billiards	Volvo a centrarme no xogo de billar
I see something much deeper in you	Vexo algo moito máis profundo en ti
I came here to look for work	Vin aquí para buscar traballo
This training meets approximately once every two months	Esta formación reúnese aproximadamente unha vez cada dous meses
I thought the bills would go away	Pensei que as contas desaparecerían
I had a male therapist who was excellent	Tiven un terapeuta masculino que era excelente
I know when things happen	Sei cando pasan cousas
I lost an entire day	Perdín un día enteiro
I notice a startle that my pulse has increased	Decátome dun sobresalto que o meu pulso aumentou
I know like the back of my hand	Seino como a palma da miña man
I take off my clothes and get in the water	Quito a roupa e métome na auga
I don’t need to witness what comes next	Non necesito ser testemuña do que vén despois
I won't take any snowballs with me	Non levarei ningunha bola de neve comigo
I think he will become a good offensive player	Creo que se converterá nun bo xogador ofensivo
I can’t explain how it makes me feel	Non podo explicar o que me fai sentir
I read mysteries often to escape	Leo misterios frecuentemente para escapar
Sorry, it took me a while	Perdón, levoume un pouco
He could see the outline of her breasts below	Podía ver o contorno dos seus peitos debaixo
I mean, unless it’s	Quero dicir, a non ser que non o sexa
I need to go and get ready	Necesito irme e prepararme
I suspect, mentally, you already have it	Sospeito que, mentalmente, xa o ten
I found myself wishing I was gay	Atopeime desexando que fose gay
Historians have concluded that they were innocent	Os historiadores concluíron que eran inocentes
I should never come here	Nunca debería vir aquí
I lost my best friend	Perdín ao meu mellor amigo
A secret fire buried in the background	Un lume secreto enterrado no fondo
It definitely comes from the heart	Definitivamente vén do corazón
I remembered to close the door	Lembreime de pechar a porta
I appreciate your time	Agradezo o tempo que podes dedicar
I was getting more and more anxious with every thought	Cada vez estaba máis ansioso con cada pensamento
I wanted his lips on mine	Quería os seus beizos nos meus
I was in charge of the investigation	Eu estaba a cargo da investigación
I am an import company	Son unha empresa de importación
Beat the strong urge to run	Batera as fortes ganas de correr
I thought he was my guardian angel	Pensei que era o meu anxo da garda
I wrapped my arms around my knees and cried	Envolvín os meus xeonllos cos brazos e chorei
In fact I felt better alone	De feito me sentín mellor só
I had time to get ready	Tiven tempo para prepararme
A uniform sits behind the table reading the documentation	Un uniforme senta detrás da mesa lendo a documentación
Official conceptual art has also been published	Tamén se publicou arte conceptual oficial
I am excited and terrified	Estou emocionado e aterrorizado
I hope you enjoy it	Espero que o disfrutedes
I use the past because they no longer exist	Emprego o pasado porque xa non existen
A year or two at most	Un ano ou dous como máximo
A delicious little thing	Unha pequena cousa deliciosa
I wasn’t really going to do any of those things	En realidade non ía facer ningunha desas cousas
I really wanted to see what you have	Quería moito ver o que tes
I didn’t know he was a preacher	Non sabía que era un predicador
I know he’s always been good at your job	Sei que sempre foi bo no teu traballo
It reminded me of how imposing but attractive it is	Recordoume o imponente pero atractiva que é
It really was a hit for me	Realmente foi bater por min
I liked it, even though it was twisted like hell	Gustoume, aínda que estaba retorcido como o inferno
I could let that kind of thing happen	Podería deixar pasar ese tipo de cousas
I call it the scoring effect	Chámolle efecto de puntuación
I stopped playing those games a long time ago	Deixei de xogar a eses xogos hai moito tempo
I never thought of that in that light	Nunca pensei niso con esa luz
I start talking about a beautiful moment	Comezo a falarme dun momento fermoso
I prayed that I would not notice the tremor in my tone	Recei para que non notase o tremor no meu ton
One year I should do the trick, he thought	Un ano debería facer o truco, pensou
I remember already thinking about it	Recordo que xa o pensaba
Anyone trying to escape was beaten	Calquera que tentase escapar foi golpeado
I think they are handling this the other way around	Creo que están a manexar isto ao revés
I'm happy to talk about it	Estou feliz de falalo
I had to figure out how to avoid it	Tiven que buscar o xeito de evitalo
I followed your instructions	Seguín as túas instrucións
I questioned his eyes	Cuestionei os seus ollos
A light would speed things up	Unha luz aceleraría as cousas
I will not come with you	Non vou vir contigo
I never followed you to the bathroom	Nunca te seguín ao baño
I have to stay up all night	Teño que estar toda a noite levantada
I didn’t get a chance to catch up with her	Non tiven a oportunidade de poñerme ao día con ela
I was also out of time	Eu tamén estaba fóra de tempo
I thought it was just overnight	Pensei que só fora dun día para outro
I pushed my hand against the wall again	Empuxei a man contra a parede de novo
I don’t see any of the matter here	Non vexo nada do asunto aquí
I also didn’t want to stay there and die	Tampouco quería quedarme alí e morrer
Pray at night	Rezolle pola noite
I already bought a copy	Xa merquei unha copia
I would understand	Eu entenderíao
I also know of my reputation	Tamén sei da miña reputación
I take off my dress and look around	Aparto o vestido e miro ben
I never wanted it to end	Nunca quixen que rematase
I relaxed my legs and he fell forward	Relaxei as pernas e el caeu cara adiante
One step back, the door is now wide open	Un paso atrás, a porta agora aberta por completo
I know someone who works with them	Coñezo a alguén que traballa con eles
I think they are failing due to lack of nutrition	Creo que están fallando por falta de nutrición
I think about it many times	Penso niso moitas veces
I recognized you by the image of the paper	Recoñecínche pola imaxe do papel
I think the record is still standing today	Creo que o récord segue en pé ata hoxe
I shouldn’t have made him come with me	Non debín facelo vir comigo
I ended up missing the program	Acabei perdendo o programa
I restart my computer	Volvo a iniciar o meu ordenador
I didn’t dare move a muscle	Non me atrevín a mover un músculo
I know what's going on	Xa sei o que pasa
I dreamed of him all the time	Soñaba con el todo o tempo
I loved sleeping with him like that	Encantoume deitar con el así
I close my eyes and pretend she's not there	Pecho os ollos e finxo que non está alí
I think we can touch the sky	Creo que podemos tocar o ceo
I will not find this representation as a class	Non atoparei esta representación como clase
I lifted my chin and looked at him	Levantei o queixo e mirei para el
Guide her to the couch	Guieina cara ao sofá
I can’t call shells, and I never could	Non podo chamar cunchas, e nunca puiden
I looked down at the canvas	Mirei para abaixo para o lenzo
A satisfied smile crossed his face	Un sorriso satisfeito cruzou o seu rostro
I appreciate love	Aprecio o amor
I know the subject well	Coñezo ben o tema
I lost three and got two	Perdín tres e consigo dous
I wouldn’t tolerate it anymore	Non o toleraría máis
Lost in the crowd	Perdinte entre a multitude
A green spot appeared in the blue	Unha mancha verde apareceu no azul
I wanted it more and more	Queríao cada vez máis
A soldier came up to them and put his arm inside	Un soldado chegou a eles e meteu o brazo dentro
Stupid feeling, of course, but there it was	Un sentimento estúpido, por suposto, pero aí estaba
I didn’t want to have to do this	Non quería ter que facer isto
I think you already know my wife	Creo que xa coñeceches a miña muller
There is a lot of fear	Hai moito medo
A rather disturbing one	Un bastante inquietante
I really didn’t want to go back	Realmente non quería volver
I will stay here and heal	Eu quedarei aquí e curarei
I tangled my fingers in her hair	Enredeille os dedos no seu cabelo
I hadn’t had time to think about all this	Non tivera tempo de pensar todo isto
I know a boy and a girl	Coñezo un mozo e unha nena
I enjoyed your company	Gocei da súa compañía
I didn’t do that last bit	Non fixen ese último anaco
I waited for her to finish her business with her	Agardei a que rematase o seu negocio con ela
I never felt my hands tied	Nunca sentín que me ataban as mans
The media laughed at me and attacked me	Os medios rían de min e atacábanme
A damn fearless woman	Unha maldita muller sen medo
I felt a little inadequate	Sentinme un pouco inadecuado
I must have had them there	Debín telos alí
A heat ran through her	Un calor atravesou dela
I have a sense of humor sometimes	Teño sentido do humor ás veces
I can handle you well alone	Podo manexarche ben só
I felt nothing but shame	Non sentín nada, máis que vergoña
I will not have his continued devotion to him	Non vou ter a súa continua devoción por el
I remembered every detail	Recordei cada detalle
I know before I put the check in the bank	Seino antes de poñer o cheque no banco
I wouldn’t be forced to listen anymore	Non me vería obrigado a escoitar máis
I bent over and vomited all my precious alcohol	Dobreime e vomitei todo o meu precioso alcol
C, I'm glad he came back safe	C, alégrome de que voltara a salvo
It doesn't work for me either	A min tampouco me serve
I looked for your face	Busquei o teu rostro
I opened my eyes to see a dimly lit room	Abrín os ollos para ver un cuarto pouco iluminado
It would never have existed, by any means, without my mother	Nunca existira, de ningún xeito, sen miña nai
I didn’t even like it that much	Nin sequera me gustaba tanto
I looked out the window	Mirei a escuridade pola fiestra
I wasn’t trying to challenge him	Non estaba intentando desafiar
We have very few resources	Temos moi poucos recursos
I checked the action	Comprobei a acción
I will use a different messenger	Vou usar un mensaxeiro diferente
I am now in jail for the fourth time	Agora estou no cárcere por cuarta vez
I just couldn’t get excited about the two-base system	Simplemente non podía emocionarme co sistema de dúas bases
I already learned what that term meant	Xa aprendera o que significaba ese termo
I took a pretty big pay cut	Tomei un recorte salarial bastante importante
I kept thinking about the sun	Seguín pensando no sol
A seed of anger stuck in me	Unha semente de enfado colouse en min
She said this because of my father	Ela dixo isto por culpa do meu pai
I carefully studied that system	Estudei coidadosamente ese sistema
One metal hook hung lower than the rest	Un gancho metálico colgaba máis baixo que todo o resto
I just wanted to get out of there forever	Só quería marchar de alí para sempre
I crossed the entrance and turned to face him	Atravesei a entrada e volvín cara a el
He could breathe or not	Podía respirar ou non
An appointment forced its way into his consciousness	Unha cita forzou o seu camiño na súa conciencia
I shuddered in fear	Encolleime de medo
I went to her cautiously	Fun ela con cautela
I won’t have it any other way	Non o vou ter doutro xeito
I know who you mean now	Sei a quen te refires agora
I also like the roof of the bell tower	Tamén me gusta o tellado do campanario
This fight was the main event of the night	Esta loita foi o principal evento da noite
The subject was not given a special name	Non se lle deu un nome especial ao tema
A bus stopped on the other side of the road	Un autobús parou ao outro lado da estrada
I went into another room	Entrei a outra habitación
I just got into town	Acabo de entrar na cidade
I just pushed him off the roof	Simplemente o empuxei dende o tellado
I still want to do all these things	Aínda quero facer todas esas cousas
I am absolutely drawn to those things	Estou absolutamente atraído por esas cousas
I guess its owner fishes in the lake	Supoño que o seu dono pesca no lago
I thought she felt the same way, but no	Pensei que ela sentía o mesmo, pero non
I sighed and left	Suspirei e saín
I wondered if he was having problems with the car	Pregunteime se estaba a ter problemas co coche
I did a simple experiment	Fixen un experimento sinxelo
I couldn't let her eat those things	Non podía deixar que a coman esas cousas
I have always been happy to receive your letters	Sempre fun feliz de recibir as súas cartas
I really needed to rest	Realmente necesitaba descansar
My dad always tried new things	O meu pai sempre probaba cousas novas
I'll tell you if something like this happens	Diríache se pasa algo así
Teach them all how to navigate it	Ensineinos a todos a navegar nela
I just wanted to be alone, he thinks	Só quería estar só, pensa
I work hard to keep it that way	Traballo duro para que siga así
I formed it so that it only fit me	Formeina para que só cabía en min
He was relieved that he was there	Estaba aliviado de que estivese alí
I was an idiot for trusting you	Fun un idiota por confiar en ti
He was going to bleed	Ía sacar sangue
I had planned this all along	Eu tiña planeado iso todo o tempo
I mean, it’s like a spring workout all the time	Quero dicir, é como un adestramento de primavera todo o tempo
I make another shot in the dark	Fago outro tiro na escuridade
I just felt like they were so cold	Só sentín que estaban tan fríos
I would never forget his voice	Nunca esquecería a súa voz
I am one and one is everything	Eu son un e un é todo
It wanted to be published by a major publisher	Quería ser publicado por unha editorial importante
Yesterday I was not at all	Onte non estiven para nada
I couldn't live without you	Non podería vivir sen ti
I hope you do	Espero que o fagas
I swallowed, my mind trying to gather words	Traguei, a miña mente intentou reunir palabras
I have been here for many months as a guard	Levo moitos meses aquí como garda
I left the organization for my own reasons	Deixei a organización polas miñas razóns
I had a very difficult time	Paseino moi difícil
I had to be alone	Tiven que estar só
I wasn’t sure if they would come back or not	Non estaba seguro de se volverían ou non
I know what kind of man you are	Sei que tipo de home es
I miss buying cheap gasoline	Boto de menos comprar gasolina barata
I wouldn't see him again	Non o volvería a ver
These varieties vary in hair composition and color	Estas variedades varían na composición do cabelo e da cor
I know nothing about them	Non sei nada deles
I need to talk to her	Necesito falar con ela
I try to destroy what would hurt you	Procuro destruír o que che faría dano
I worked and saved to retire	Traballei e aforrei para xubilarme
I have a very bad memory	Teño moi mala memoria
I'm tired of this	Xa me farto disto
I have a birthday party to attend	Teño unha festa de aniversario á que asistir
I heard some noise outside the dead	Escoitei algún ruído fóra dos mortos
I have totally different dresses from each other	Teño vestidos totalmente diferentes entre si
I get out of your way	Quedo fóra do seu camiño
The film also emerged as a box office success	A película tamén emerxeu como un éxito de taquilla
I will not bring it back	Non o vou volver a traer
I have a problem with hunger	Teño un problema coa fame
I want you back with me	Quero que volvas comigo
I tried something lucky	Probei algo con sorte
I would find no excuse there	Non atoparía ningunha desculpa alí
I had to release some pressure	Tiven que soltar algo de presión
I wanted to cry, but I didn't	Quería chorar, pero non o fixen
I took refuge in her	Refuxieime dela
I can't even get on a plane properly	Nin sequera podo subir a un avión correctamente
I went in to him and prayed	Entrei a el e orei
I can’t describe what my life would be like without him	Non podo describir como sería a miña vida sen el
I felt ten feet tall for that	Sentínme dez metros de alto por iso
I know they won’t	Xa sei que non o farán
I didn’t go down without a fight	Non baixaba sen loitar
I had at least five thoughts	Tiven polo menos cinco reflexións
I can stabilize the boat, offer stability and rehabilitation	Podo estabilizar o barco, ofrecer estabilidade e rehabilitación
I reached out and lightly touched his arm	Estendeime e toquei levemente o seu brazo
I will never allow suspicion	Nunca permitirei a sospeita
I can't do anything out of nothing	Non podo facer algo da nada
I had no choice but to go too	Non tiña máis remedio que ir tamén
I stared at him for a split second	Mirei para el durante unha fracción de segundo
I saw you crawling for a presentation	Vin arrastrándote para unha presentación
I put my hands on my chest	Puxen as súas mans nos meus peitos
A trail appeared at night, with the moon shining	Un rastro apareceu pola noite, coa lúa brillando
I can overcome this	Podo superar isto
I think that’s really what brought us together	Creo que iso é realmente o que nos uniu
I should talk to you about this first	Debería falar contigo sobre iso antes
A review is required	Requírese unha revisión
I'm going to run	Vou correr
I smiled, feeling very happy	Sorrín, sentíndome moi feliz
I can’t justify all that sadness for one reason	Non podo xustificar toda esa tristeza nunha soa razón
Even a dance step got its name	Incluso un paso de baile recibiu o seu nome
I knew what was going on	Eu sabía o que estaba a pasar
I was not able to resist	Non fun quen de resistir
I couldn't stand her sight anymore	Xa non aguantaba a vista dela
I couldn’t take it along with everything else	Non podía levalo xunto con todo o demais
I am not deserving of such honors	Non son merecente de tales honores
I couldn't talk anymore	Non podía falar máis
I know they are herd hunters	Sei que son cazadores de manadas
I didn’t even hear the garage door open	Nin sequera oín abrirse a porta do garaxe
I felt a familiar tingling in my belly	Sentín unha remexeción familiar na miña barriga
A different pool than it was now	Unha piscina diferente á que foi agora
Today it continues to grow	Hoxe segue medrando
I start walking again, and the steps resume	Comezo a camiñar de novo, e os pasos retoman
No records are available for your civil cases	Non hai rexistros dispoñibles para os seus casos civís
He watched the scene with growing interest	Observaba a escena con crecente interese
It was a great thing with the network	Foi unha gran cousa coa rede
I didn’t know which side to look at	Non sabía de que lado mirar
I would later learn two huge things	Máis tarde aprendería dúas cousas enormes
I can't go in alone	Non podo entrar só
I heard them say he was a warrior	Oínlles dicir que era un guerreiro
I wonder if they write them like that on purpose	Pregúntome se as escriben así adrede
I couldn’t stay alone in the city	Non podía quedarme só na cidade
I didn’t want to get into that	Non quería entrar nisto
I mean, just look at that outfit	Quero dicir, só mira esa roupa
I saw you bring some weapons	Vin traerche unhas armas
I bet he was crying	Aposto a que estivo chorando
I feel so red in the face	Síntome tan vermella na cara
I explained to the agent what had happened	Expliqueille ao axente o que pasara
I think it was dusk	Creo que foi o solpor
I could only focus on myself	Podería concentrarme só en min
I just hope for normal common sense	Só espero o sentido común normal
I like the way I do business	Gústame a forma de facer negocios
I’m by far my worst critic	Son de lonxe o meu peor crítico
I can't understand this	Non podo entender isto
I think that's dangerous	Creo que iso é perigoso
I loved this story and how the characters do justice	Encantoume esta historia e como os personaxes fan xustiza
I hadn’t realized how beautiful they were until then	Non me decatara do fermosos que eran ata entón
I want you to make that move again	Quero que volvas facer ese movemento
A valuable cargo will be transferred between the ships	Unha carga valiosa será transferida entre os buques
I agreed but was very scared	Aceptei pero estaba moi asustado
I’m not taking a break from my training	Non estou tomando un descanso do meu adestramento
I didn’t want to upset the guy	Non quixen molestar ao mozo
I guess that was our understanding	Supoño que ese foi o noso entendemento
I didn't find anything	Non atopei nada
I didn’t want to wait that long	Non quería esperar tanto
I had to pull it off and pull it off	Tiven que tiralo e tiralo
I didn’t wear so many clothes with me	Non levaba tanta roupa comigo
He pushed forward as tears welled up in my eyes	Empuxo por diante mentres as bágoas me pican nos ollos
I can still see his image behind my eyes	Aínda podo ver a súa imaxe detrás dos meus ollos
A smile played on his lips	Un sorriso xogou nos seus beizos
I replied without thinking for a second	Respondín sen pensarlo segundo
I trembled, and I felt his breath on my face	Tremei, e sentín o seu alento no meu rostro
I could almost try it	Case puiden probalo
I feel totally like a lab rat	Síntome totalmente como unha rata de laboratorio
Now I only remember one or two of them	Agora só lembro un ou dous deles
I go there and drive very fast	Vou alí e conduzo moi rápido
I don’t want complaints	Non quero queixas
This was used by the magistrates to maintain law and order	Este foi utilizado polos maxistrados para manter a orde pública
I haven’t had a week	Non tiven unha semana
I didn’t remember if it was still today	Non recordaba se aínda era hoxe
I want to succeed here	Quero triunfar aquí
I mean it didn’t really fit	Quero dicir que realmente non encaixaba
I was very disappointed with myself	Estaba moi decepcionado comigo mesmo
I haven’t cared about pregnancy in months	Hai meses que non me preocupaba polo embarazo
I decided to move to a long-stay place	Decidín mudarme a un sitio de longa estancia
A lot of people there can be very polite	Moita xente alí pode ser moi educada
I took it out of this book	Saqueino deste libro
I can see my guys	Podo ver aos meus rapaces
I felt like a child again	Volvín sentirme neno
I didn’t want to talk about it	Non quería falar diso
He hadn't thought of doing that either	Tampouco tiña pensado facelo
I go to most places this way	Vou a maioría dos lugares deste xeito
I wondered where I was at that moment	Pregunteime onde estaba nese momento
I approached and responded	Achegueime e respondín
I know what you put in it	Sei o que puxo nela
I was just trying to make a living	Só intentaba gañarme a vida
I hated it, but I couldn't stop it	Odiaba, pero non podía paralo
I wrapped my arm around his and we started walking	Enlacei o meu brazo no seu e comezamos a camiñar
I saw a huge image of me explode	Vin explotar unha enorme imaxe miña
I get the feeling that the sound is acting	Teño a sensación de que o son está a actuar
I turned my head	Xirei a cabeza
I had to fight to get to her	Tiven que loitar para chegar a ela
I heard footsteps approaching me	Escoitei pasos que se achegaban cara a min
I am happy for both of you	Estou feliz por vós dous
I think it woke me up deliberately	Creo que me espertou deliberadamente
I ended up in traffic school	Acabei na escola de tráfico
I am looking forward to meeting you	Estou desexando coñecelos
I have no fight with that	Non teño ningunha pelexa con iso
I knew they would be perfect and presented them	Sabía que serían perfectos e presenteunos
The player can also save at any time	O xogador tamén pode gardar en calquera momento
He could see everything like a plane in the sky	Podía ver todo como un avión no ceo
I dare not anger him	Non me atrevo a enfadarlo
I was angry with him for a moment	Sentín rabia con el por un momento
I loved his compliments	Encantáronme os seus eloxios
I ignored him and followed	Ignoreino e seguín
I started crawling into the fridge	Comecei a arrastrarme cara á neveira
I will not tell you such a thing	Non vos direi tal cousa
I started writing this post over a week ago	Comecei a escribir esta entrada hai máis dunha semana
I checked them myself	Comprobeinos eu mesmo
I put it all together last night	Elaborei todo onte á noite
She had gained enough weight to finally look healthy	Engordara o suficiente para finalmente parecer saudable
I saw them when they still looked like that	Vinos cando aínda parecían así
I looked out the back door	Mirei a porta de atrás
A box of shaken nuts	Unha caixa de noces axitadas
I found my passion	Eu atopara a miña paixón
I want you to get ready	Quero que te prepares
However, the rest of the group wants it	Non obstante, o resto do grupo quéreo
Cheese bars also offer beer and wine	Os locais de queixo tamén ofrecen cervexa e viño
I only told my husband after we joined	Só llo dixen ao meu marido despois de que nos unimos
I mean you hit yourself	Quero dicir que te golpeaste
He was supposed to be working	Suponse que estaba a traballar
I got it from a friend of mine	Conseguínoo dun amigo meu
I became part of his family	Cheguei a formar parte da súa familia
I felt my face but I couldn’t feel anything	Sentín a miña cara pero non podía sentir nada
Withdraw from our kiss	Retíreme do noso bico
I don’t work with any other employees	Non traballo con ningún outro empregado
I approached to caress him	Achegueime para acaricialo
I want them to touch me, now	Quero que me toquen, agora
I think my eyes went back to my head	Creo que os meus ollos voltaron á cabeza
I was a player, just like you	Eu fun xogador, coma ti
I have two different navigation bars	Teño dúas barras de navegación diferentes
There were all the poets	Alí foron todos os poetas
Now I can enjoy my future	Agora podo gozar do meu futuro
I think you should fly there	Creo que deberías voar alí
I explore the neighborhood	Exploro o barrio
I’ve always been very cautious about that	Sempre fun moi cauteloso con iso
Wells and his wife are hiding	Wells e a súa muller escóndense
I laid my head back and rested it behind me	Deixei a cabeza cara atrás e repousina detrás de min
Suddenly I felt a shiver of impending doom	De súpeto sentín un arrepío de perdición inminente
I believe and he saved me	Creo e salvoume
There are four main types	Hai catro tipos principais
I absolutely recommend this place	Recomendo absolutamente este lugar
I can't have a line over the dead	Non podo ter unha liña sobre os mortos
I wouldn’t live with that guilt	Non viviría con esa culpa
A letter caught his eye	Unha carta chamou a súa atención
I had to be vigilant all the time	Tiven que estar atento todo o tempo
I told him it didn’t matter	Díxenlle que non importa
I can't bring it here	Non podo traela aquí
I look at his level and his eyes steady	Miro o seu nivel e os ollos firmes
I almost feel guilty	Case me sinto culpable
I hope everyone had an amazing Christmas	Espero que todos pasaran un Nadal incrible
I worked in banking and so I earned a lot	Traballei na banca e así gañaba moito
I wait several minutes and none come on	Espero varios minutos e ningún se acende
I have a reason to live now	Teño un motivo para vivir agora
I wasn’t going to complain about a day off	Non me ía queixar dun día libre
I wish people would stop touching me	Gustaríame que a xente deixe de tocarme
I just wanted to die there and then	Só quería morrer alí e entón
I also started riding constantly about two years ago	Tamén comecei a montar constantemente hai uns dous anos
I can imagine wonderful things again	Podo imaxinar cousas marabillosas de novo
I noticed a nasty looking gun in his right hand	Notei unha arma de aspecto desagradable na súa man dereita
I will take care of her and her condition	Vou atender a ela e a súa condición
Okay, I mean it's beautiful	Está ben, quero dicir que é precioso
I would like to make peace with you, white man	Gustaríame facer as paces contigo, home branco
They remain good friends	Seguen sendo bos amigos
I felt my heart beating faster	Sentín que o meu corazón latexaba máis rápido
A very interesting man	Un home moi interesante
I felt the need to just turn around and run	Sentín a necesidade de simplemente xirar e correr
I buried my head in his chest	Enterrei a cabeza no seu peito
A lock of hair fell over his eye	Un mechón de pelo caeu sobre o seu ollo
I know I was surprised	Sei que estaba sorprendido
I read the faces of the other three	Lin as caras dos outros tres
I loved the original draft of this novel	Encantoume o borrador orixinal desta novela
I can’t believe they made me cry	Non podo crer que me fixeron chorar
I wouldn’t mind repeating most of it	Non me importaría repetir a maior parte
A model should not be confused with the truth	Non se debe confundir un modelo coa verdade
I already suspected he wasn’t human anyway	Xa sospeitaba de que non fose humano de todos os xeitos
I read more volumes one than two	Lin máis volumes un que dous
I have a close relationship with my family	Teño unha estreita relación coa miña familia
I want you all to be saved	Quero que todos vos salven
I wish you could understand the depth of my love	Gustaríame que puideses comprender a profundidade do meu amor
I couldn’t keep my robe clean to save my life	Non puiden manter a miña bata limpa para salvar a miña vida
I can't tell you everything	Non che podo contar todo
I need to know if you did	Necesito saber se o fixeches
I think you learn the differences in professional sports	Creo que aprendes as diferenzas nos deportes profesionais
She was afraid, for me and for her	Tiña medo, por min e por ela
Some watched with conscious smiles on the spot	Algúns observaron con sorrisos conscientes no lugar
We are all of the opinion that yes	Todos somos da opinión de que si
He had no experience dancing in a club	Non tiña experiencia bailando nun club
I never would have thought it would be possible	Nunca tería pensado que fose posible
I met him all the time	Reuníame con el todo o tempo
I will travel back and forth every two weeks	Viaxarei de ida e volta cada dúas semanas
I was going to look for the killer	Ía buscar ao asasino
I can't figure out how to access the data	Non podo descubrir como acceder aos datos
I no longer want to live	Xa non teño ganas de vivir
The cause of the accident was never determined	Nunca se determinou a causa do accidente
I suggested going straight to the hospital	Suxerín que ir directamente ao hospital
I have to get out of here	Teño que saír de aquí
I shook my trembling fingers under the table	Entremei os dedos temblorosos debaixo da mesa
I took a deep breath	Respirei fondo
I want my friends to act normal	Quero que os meus amigos actúen normal
I knew the devil could be anywhere	Sabía que o demo podía estar en calquera lugar
I started sleeping sitting against my bed	Comecei a durmir sentado contra a miña cama
I chose the latter about nine years ago	Eu escollín este último hai uns nove anos
But I understand why you were punished	Pero entendo por que te castigaron
I open my mouth to comfort him	Abro a boca para consolalo
I just didn’t know how to put together an outfit	Simplemente non sabía como montar unha roupa
A shuttle will pick you up here	Unha lanzadeira vai buscarte aquí
I touched the gold statue in vain	Toquei a estatua de ouro en balde
I will die in a day without healing	Morrerei nun día sen cura
I was happy to see him	Estaba feliz de velo
I drove straight to a police station	Conduín directamente a unha comisaría
I always respected that	Sempre respectei iso
The fire gave me flint and steel	O lume déronme o pedernal e o aceiro
I have incredible access to family and home	Teño un acceso incrible á familia e á súa casa
I can't let anyone in	Non podo deixar entrar a ninguén
I poured it into his open mouth	Verteino na súa boca aberta
I would follow him, whatever his fate	Seguiríao, calquera que fose o seu destino
I know she's fine	Sei que está moi ben
I want to eat someone here	Quero comer a alguén aquí
A young man who liked sex but did not commit	Un mozo ao que lle gustaba o sexo pero que non se comprometía
A drop of soap was added to reduce surface tension	Engadiuse unha pinga de xabón para reducir a tensión superficial
I took him by the arm and shook him	Tomeino do brazo e sacudínlle
I use them all the time	Eu os uso todo o tempo
The first order was not successful	A primeira orde non foi próspera
I locked him in the kitchen this morning	Esta mañá encerreino na cociña
I know a very busy road	Coñezo un camiño moi transitado
I understand it was quite popular, especially among business people	Entendo que era bastante popular, especialmente entre os empresarios
I looked up from my toast	Levantei a vista do meu brinde
I just had to get away from it all	Só tiña que fuxir de todo
However, I know the results	Con todo, sei os resultados
I threw her back on the boat	Tireina de volta ao barco
I was still on my mission	Eu aínda estaba na miña misión
A little water helped wash it off	Un pouco de auga axudou a lavalo
I had to do something else	Tiven que facer outra cousa
I mean, last night, it was just a kiss	Quero dicir, onte á noite, só foi un bico
I don’t know what that means	Non sei que significa iso
A little less wild	Un pouco menos salvaxe
I jumped at him with the sheet thrown	Saltei cara a el coa folla tirada
Lower your head to your ear	Baixo a cabeza ata a súa orella
I couldn't leave either	Eu tampouco podía marchar
I was lucky enough to hit it off perfectly	Tiven a sorte de acertar perfectamente
I used that word again	Empreguei esa palabra de novo
I just couldn't believe what people were saying	Non acababa de crer o que dicía a xente
They continue to be sued for military use	Continúan sendo demandados para usos militares
I didn’t really know why he was coming	En realidade non sabía por que viña
I fell on her head right away	Caín na cabeza dela de inmediato
I guess the painting is similar	Supoño que a pintura é semellante
I could see the resemblance	Eu puiden ver a semellanza
I wondered, and looked at my reflection many times	Pregunteime, e mirei o meu reflexo moitas veces
I will tell you more about these experiences later	Máis adiante falareivos máis destas experiencias
I’ve never really liked survey sites before	Nunca me gustaron moito os sitios de enquisas antes
I put my head on his shoulder	Puxen a cabeza no seu ombreiro
I walked with them at the end	Camiñei con eles ao final
I do things better for pleasure and without trying	Fago as cousas mellor por pracer e sen intentalo
I have kept that promise to me, even to you	Cumprin esa promesa para min, ata ti
I hit three times with a stone	Baterei tres veces cunha pedra
A person with relatives on the same street	Unha persoa con familiares na mesma rúa
He was sure that the wolves would not give up so soon	Estaba seguro de que os lobos non se darían por vencidos tan pronto
I knew he wanted me dead now	Eu sabía que me quería morto agora
I didn’t even have time to understand what was going on	Nin sequera tiven tempo de entender o que estaba a pasar
Many older brothers beat their sisters	Moitos irmáns maiores golpearon ás súas irmás
I think that’s the idea	Creo que esa é a idea
However, I have to go home	Porén, teño que ir a casa
I swear, it was like admiring a statue	Xúroo, era como admirar unha estatua
I usually only do one bath of products a week	Normalmente só fago un baño de produtos por semana
But the basic facts are all present and correct	Pero os feitos básicos están todos presentes e correctos
I remember years ago	Lembro hai anos
I think there is something else after death	Creo que hai outra cousa despois da morte
I undressed and put on my own clothes	Despoñeime e puxen a miña propia roupa
I can fix that later	Podo resolver iso máis tarde
The dust never settled completely	O po nunca se asentou completamente
The project took half a decade	O proxecto levou media década
I glanced at the boy	Boteille unha ollada ao rapaz
I am sorry that there is no priest	Lamento que non haxa ningún sacerdote
A ball of nerves formed in my throat	Unha bola de nervios formouse na miña gorxa
I did that with you today	Eu fixen iso contigo hoxe
I was also starting to cry	Eu tamén estaba comezando a chorar
I didn't care either	A min tampouco me importaba
A wave of weakness struck me	Unha onda de debilidade golpeoume
I showed him my ring and explained about the wedding	Mostreille o meu anel e expliquei sobre o matrimonio
I didn’t believe her, she was scared and ridiculous	Non a cría, era asustado e ridículo
It should arrive a minute later	Debería chegar un minuto despois
I hit him against the wall very hard	Golpeino contra a parede moi forte
I promise it had nothing to do with you	Prometo que non tiña nada que ver contigo
This update also includes a new ground attack	Esta actualización tamén inclúe un novo ataque terrestre
I think the same goes for the authors	Creo que o mesmo ocorre cos autores
I think the man is a threat	Creo que o home é unha ameaza
I would have to remember then	Tería que lembrarme daquela
I know better than not	Seino mellor que non
I could only see that there was a car in there	Só puiden ver que hai un coche alí dentro
I treated it as a possible clue	Trateino como unha posible pista
I can't say for sure	Non podo dicir con certeza
I guess he had a right to be nervous	Supoño que tiña dereito a estar nervioso
I can only defeat it with the right logic	Só podo derrotalo coa lóxica correcta
He was on fire and terrified at the same time	Estaba encendido e aterrorizado ao mesmo tempo
I walked through the trench	Camiñei pola trincheira
I saw a little animal jumping over my head	Vin un animaliño saltando sobre a miña cabeza
I was almost hit by a passing car	Case me atropelo un coche que pasaba
I say jump and you say, like, how loud	Eu digo saltar e ti dis, como, que alto
I just read it last week	Acabo de lelo a semana pasada
I wouldn’t dream of selling it to anyone	Non soñaría con venderlle a ninguén
I made my decision	Tomei a miña decisión
I have nothing given for me	Non teño nada dado para min
I got you the computer you wanted	Conseguínche o ordenador que querías
The site had been built long before the war	O sitio fora feito moito antes da guerra
I wanted to put it all together	Quería unir todo
Several things came out of this	Disto saíron varias cousas
A college placement would take too long to get organized	Unha colocación universitaria tardaría demasiado en organizarse
A song went through his mind	Unha canción pasou pola súa mente
A man and a woman are known	Coñécense un home e unha muller
I swear someone upstairs has it for me	Xuro que alguén de arriba ten por min
I have nothing more to add to my statement	Non teño nada máis que engadir á miña declaración
I want you to have that piece of paper	Quero que teñas ese anaco de papel
I have good and bad news tonight	Teño boas e malas noticias esta noite
Then she will fight him and defeat him	Despois loitará contra el e derrotarao
I can’t and I won’t teach that	Non podo e non vou ensinar iso
I started looking for something, not really knowing what	Comecei a buscar algo, sen saber realmente o que
I love you and I miss you too	Quérote e tamén te boto de menos
I spoke to the two of them yesterday morning	Falei con eles dous onte pola mañá
I really liked this format	Realmente gustoume moito este formato
I can't keep thinking about all this	Non podo seguir pensando en todo isto
I look in there for a long time	Miro alí dentro durante moito tempo
He would do anything she said	Faría calquera cousa que ela dixese
A feeling of warmth begins to build up deep between my legs	Unha sensación de calor comeza a acumularse profundamente entre as miñas pernas
It had their names, everything	Tiña os seus nomes, todo
I brought you more seeds	Trouxoche máis sementes
I took the opportunity, especially because of the heat	Aproveitei a oportunidade, sobre todo pola calor
A family routine has developed over the last few days	Durante os últimos días desenvolveuse unha rutina familiar
I can harness that energy and transport myself	Podo aproveitar esa enerxía e transportarme
I have many questions for you	Teño moitas preguntas para ti
But I prefer the company of men	Pero eu prefiro a compañía dos homes
I would leave a poem to each victim	Deixaríalle un poema a cada vítima
I like this unique show	Gústame este espectáculo único
I’m ready to release that	Estou preparado para liberar iso
He started teaching her how to shoot with a pistol	Comezou a ensinarlle a disparar cunha pistola
I wanted to talk about the topic	Quería falar do tema
A gentleman in a green suit with a red beard	Un cabaleiro de traxe verde con barba vermella
I couldn’t resist the help	Non me resistín á axuda
I think that would solve the problem here	Creo que iso resolvería o problema aquí
A progress strategy requires a company to provide additional services	Unha estratexia de progreso require que unha empresa proporcione servizos adicionais
I could already feel my hands starting to slide	Xa podía sentir que as miñas mans comezaban a esvarar
I can't get out of the van	Non podo saír da furgoneta
Scotland responded and narrowed the gap to one point	Escocia respondeu e reduciu a diferenza a un punto
I burned out before him and moved on	Eu queimeime antes que el e seguín adiante
I usually had to help inside	Normalmente tiña que axudar por dentro
I fell back into his care	Volvín caer ao seu coidado
I had nothing when his family welcomed me	Non tiña nada cando a súa familia me acolleu
A sob of pain, perhaps	Un salouco de dor, quizais
I’m the wrong pastor to get into	Son o pastor equivocado para meterse
I don’t drive a company vehicle	Non dirixo un vehículo da empresa
She was pregnant, an impossibility with our species	Estaba embarazada, unha imposibilidade coa nosa especie
A quick kick is all you need	Unha patada rápida é o que necesitas
Her father asked for her body	O seu pai pediu o seu cadáver
I arrived six minutes late	Cheguei seis minutos tarde
I need to get this over and over again	Necesito conseguir isto antes e continuar
I can lift it just the same	Podo levantalo por igual
I know you think that	Sei que pensas iso
A voice from one of the cells spoke softly	Unha voz dunha das celas falou suavemente
I can be clean too	Tamén podo estar limpo
I sleep like a baby every night	Durmo coma un bebé todas as noites
I thought you’d want to hear it	Pensei que quererías escoitar
I have been here many times	Estiven aquí moitas veces
I have an old friend, two more people	Teño un vello amigo, dous pobos máis
I live in the country	Vivo no país
This has happened to me before	Isto pasoume antes
I thought my eyes were playing tricks on me	Pensei que os meus ollos xogaban unha mala pasada
I had trouble sleeping	Tiven dificultades para durmir
No one liked the game better than he did	A ninguén lle gustaba máis o xogo ca el
I would like to crawl under a rock and hide	Gustaríame arrastrarme baixo unha pedra e esconderme
I wiped it off my cheek	Limpoo da miña meixela
I knew we weren’t going to be here long	Sabía que non íamos estar aquí moito tempo
He won by far	Gañou con moita diferenza
I wondered if they were drinking coffee up there	Pregunteime se tomaban café alí arriba
I caress her balls gently	Acariño as súas bolas suavemente
I like it a lot, in addition to the awkward button	Gústame moito, ademais do botón incómodo
I had to figure out how it was done	Tiven que descubrir como se facía
This area is mostly residential that runs along the river	Esta zona é maioritariamente residencial que vai ao longo do río
That was the style of the album	Ese era o estilo do álbum
He is wearing a gray shirt and trousers	Leva unha camisa gris e un pantalón
I also respect that every race has its secrets	Tamén respecto que cada carreira teña os seus segredos
I felt helpless, confused, to name just two	Sentinme impotente, confusión, por citar só dous
I chose it for a reason	Escollíno por un motivo
I can't promise what I promised you	Non podo prometer o que che prometeu
I wasted no time	Non perdín tempo
I walked around the table and looked out the window	Pasei arredor da mesa e mirei pola fiestra
I understand, especially in this case	Entendo, sobre todo neste caso
I saw my friend play	Vin xogar ao meu amigo
I remember making apple butter years ago with my grandmother	Recordo que facía manteiga de mazá hai anos coa miña avoa
I will dream about it sometimes	Vou soñar con iso ás veces
I think it was from his father	Creo que foi do seu pai
I proposed that we make a deal	Propuxen que fixemos un trato
I was preparing for his attack	Prepárome para o seu ataque
He was not carrying a weapon	Non levaba unha arma
A man picked up the lighted lamp	Un home colleu a lámpada acesa
I start coming and screaming as he looks at me	Comezo a vir e a berrar mentres el me mira
I did it, though not always on purpose	Fíxeno eu, aínda que non sempre adrede
I doubt it before I speak again	Dubido antes de falar de novo
Their union eventually gave birth to two sons and two daughters	A súa unión finalmente deu dous fillos e dúas fillas
I want to go home forever	Quero ir a casa para sempre
I had no idea who or what she was	Non tiña nin idea de quen ou que era ela
He refused to bear arms and was killed	Rexeitou portar armas e así foi asasinado
A little attention call for sure	Un pouco de chamada de atención seguro
Different people are affected to varying degrees	Diferentes persoas vense afectadas en diferentes graos
Challenge yourself to try it	Retote a que o probes
Life scared me	A vida daba medo para min
I raised my hand, palm to face	Levantei a man, coa palma cara a eles
I just like nice people	Só me gusta a xente agradable
I was looking at my reflection in the mirror	Estaba mirando o meu reflexo no espello
I was also quite impressed with your posts yesterday	Eu tamén quedei bastante impresionado coas túas publicacións de onte
He was going to need a real meal soon	Pronto ía necesitar unha comida de verdade
I came home embarrassed	Cheguei a casa con vergoña
I don’t have time to make love to women	Non teño tempo para facer o amor coas mulleres
I had to rush into the house	Tiven que entrar présa na casa
I felt more than I saw him retire	Sentín máis que o vin retirarse
I needed help	Eu necesitaba axuda
I will make of you a great nation	Farei de ti unha gran nación
I went into the bathroom and turned on the light	Entrei ao baño e prendín a luz
I can't be in two places at once	Non podo estar en dous lugares á vez
I started writing three weeks ago	Comecei a escribir hai tres semanas
I could see him stop and look at me	Podía velo parar e mirarme
I loved hunting with him	Encantábame cazar con el
I couldn’t stand it, not even the idea	Non podía soportar, nin sequera a idea
I pretended not to hear them	Finxei non oílos
I hate to admit it, but it was very fast	Odio admitilo, pero foi moi rápido
I have a feeling they won't take long	Teño a sensación de que non tardarán moito
He should be a writer	Debería ser escritor
He was married to a stranger	Estaba casado cun estraño
I began to become aware of my condition	Comecei a tomar conciencia do meu estado
I wanted to go up to him and hold him	Eu quería ir ata el e suxeitalo
I look around	Miro os arredores
I wonder if you committed that part on purpose	Pregúntome se cometeches esa parte adrede
I guess he hadn’t given me enough of the drug	Supoño que non me dera o suficiente da droga
I can't connect to the internet through my computer	Non podo conectarme a internet a través do meu ordenador
I can’t have a relationship built on lies	Non podo ter unha relación construída sobre mentiras
A man dressed formally	Un home vestido formal
I had avoided my reflection	Evitara a miña reflexión
I wondered if anyone would still be there	Pregunteime se aínda estaría alguén alí
He laughed, waiting for her to join, but he didn't	Rín, esperando que se unise, pero non o fixo
I knew it was for no reason	Eu sabía que era sen razón
I offer you every breath you breathe	Ofrézoche cada respiración que respiras
Look it up in the phone book	Busqueino na axenda telefónica
I didn’t know who was going to put it on	Non sabía quen o ía poñer
I looked at him in his hand	Mirei para el na súa man
I didn’t eat all day	Non comín en todo o día
Inform the customer, yes	Informeinos ao cliente, si
I told myself it was time to give up	Díxenme que era hora de desistir
I no longer knew myself	Xa non me coñecía a min mesmo
He was excited and terrified at the same time	Estaba emocionado e aterrorizado ao mesmo tempo
I hated to see her in pain	Odiaba vela con dor
Swift continued to build the mansion	Swift continuou construíndo a mansión
I nodded against his chest with reluctant agreement	Asentín contra o seu peito con reticente acordo
Some standing pieces stand out, whatever they may be	Destacan algunhas pezas paradas, derivadas que sexan
I did not dare look to the right or to the left	Non me atrevín a mirar á dereita nin á esquerda
I woke up with a spring in my step	Espertei cun resorte no meu paso
I have a weird disorder	Teño un trastorno raro
Rail traffic was stopped	O tráfico ferroviario foi detido
I wanted to own everything about him	Quería posuír todo sobre el
I do my business a bit	Fago un pouco o meu negocio
I force myself to return to the current situation	Obrígome a volver á situación actual
I never see them put my boat in the elevator	Nunca os vexo poñer o meu barco no ascensor
I pulled her leg	Tireille na perna
I had time to wrap it around my neck	Tiven tempo de envolvelo no pescozo
I guess they must be working here now	Supoño que agora deben estar traballando aquí
I meant I didn’t understand	Quería dicir que non entendía
I recognize that look	Recoñezo esa mirada
I'm not going to talk about that anymore, my friend	Non vou falar máis diso, meu amigo
I thought about the night before to get some answers	Pensei na noite anterior para obter respostas dalgún xeito
I just had to choose	Só tiña que escoller
I appreciate your honest answers and your care	Agradezo as súas respostas honestas e o seu coidado
It took me a secondary interrogation	Levoume un interrogatorio secundario
I thanked him	Agradecínllo
I couldn’t think of my career	Non podía pensar na miña carreira
I wanted to feel the burn against my skin	Quería sentir a queimadura contra a miña pel
I didn’t like talking about the dead	Non me gustaba falar dos mortos
I still help with the turf	Aínda axudo co céspede
A touch so light it is barely there	Un toque tan lixeiro que apenas está
I had to be the salesman	Tiven que ser o vendedor
I can say that you had a great time	Podo dicir que o pasaches ben
I saw someone different	Vin a alguén diferente
I don’t mind spending time alone in your room	Non me importa pasar tempo só no teu cuarto
I did not disappoint you, nor you	Eu non te defraudín, nin ti
That just seems to be going on	Isto só parece que segue
I heard laughter from the hallway	Escoitei rir dende o corredor
I relax my eyes, but nothing	Relaxo os ollos, pero nada
I can't breathe	Non podo respirar
Males and females are similar in size	Os machos e as femias son de tamaño semellante
I doubt this is the end	Dubido que este sexa o final
A plan for the next chapter of my life	Un plan para o próximo capítulo da miña vida
I stopped to examine the result	Parei para examinar o resultado
I ran to his side to see what he found	Corrín ao seu lado para ver o que atopaba
I'd rather show you	Prefiro mostrarche
I took a long hot shower to clear my head	Tomei unha longa ducha quente para aclararme a cabeza
A large window overlooked the ocean	Unha gran ventá daba ao océano
I asked him if they had anything more to throw	Pregunteille se tiñan algo máis que lanzar
A nearby store catches my eye	Unha tenda preto chama a miña atención
Although many things have happened to me	Aínda que me pasaron moitas cousas
I skipped a few red lights	Saltei unhas cantas luces vermellas
I was very worried about how you would handle this	Estaba moi preocupado por como levarías isto
I really don't understand	Realmente non entendo
I hope you are prepared for the consequences of that	Espero que estea preparado para as consecuencias diso
I was thrown to the edge of the grass	Botáronme a unha beira de herba
He just wanted some time for me	Só quería un tempo para min
I couldn't bear to see anyone for a second	Non aguantaba ver a ninguén nin un segundo máis
I need to see you soon	Necesito verte pronto
A beautiful girl in a beautiful world	Unha rapaza fermosa nun mundo fermoso
I still couldn’t believe it, my parents were already there	Aínda non o podía crer, os meus pais xa estaban
I see her go up the stairs	Véxoa subir as escaleiras
A second hand was added	Sumouse unha segunda man
I decide to sit down and have another beer	Decido sentarme e tomar outra cervexa
I am behind my words	Estou detrás das miñas palabras
I look around without moving my head too much	Miro arredor sen mover demasiado a cabeza
I can't bear to see the suffering of others	Non podo soportar ver os sufrimentos dos demais
I say the new words	Pronuncio as novas palabras
I meant a guy who was tight	Quería dicir un tipo que estaba axustado
I’ve lived in the area before, and I like it	Xa vivín na zona antes, e gústame
I apologized and went outside to answer the call	Desculpeime e saín fóra para atender a chamada
I finally found my place	Por fin atopara o meu lugar
Edmund notices and feels betrayed by both	Edmund decátase e séntese traizoado por ambos
Local chapters also offered assistance	Os capítulos locais tamén ofreceron asistencia
A silly argument about his mother	Unha discusión parva sobre a súa nai
A shudder moves through his body	Un estremecemento móvese polo seu corpo
I plan to return home soon	Penso en volver pronto a casa
However, I can only see parts	Non obstante, só podo ver partes
I have a question then	Teño unha pregunta entón
I needed a nice hot bath	Necesitaba un bo baño quente
I sit with these people	Séntome con esta xente
I wouldn’t let him win	Non o deixaría gañar
I am a member of a dying race	Son membro dunha raza moribunda
He dressed me and examined me in the mirror	Vístome e examinome no espello
I could still feel him looking at me	Aínda podía sentir que me miraba
I had to move on	Tiven que avanzar
I will never call you by your last name	Nunca che chamarei polo teu apelido
I hope to hear from you again soon	Espero saber de ti de novo pronto
I also remember singing, singing a lot of people	Tamén recordo cantar, cantando moita xente
I have no idea what happened to him after that	Non teño nin idea do que lle pasou despois diso
He had very long hair	Tiña o pelo moi longo
I visited many beautiful places and loved the city	Visitei moitos lugares fermosos e encantoume a cidade
I never quite hear what people say that bores me	Nunca acabo de escoitar o que di a xente que me aburre
I looked at him in disgust	Mirei para el con noxo
I swing my leg over the hot metal	Balanceo a perna sobre o metal quente
I’ve already thought about my route	Xa pensei na miña ruta
I bet she was beautiful too	Aposto que tamén era fermosa
I didn't expect you to find me like that, brother	Non esperaba, irmán, atopala así
One shape got stuck in the corner of my eye	Unha forma quedou atrapada na esquina do meu ollo
I always forgot my phone	Sempre esquecía o meu teléfono
I knew it wouldn't be nice, though	Sabía que non sería agradable, pero
I will have lost it forever	Tereino perdido para sempre
I enter, I close the two doors inside	Entro, pecho as dúas portas por dentro
A woman who loves him	Unha muller que o quere
I knew you would find out and receive a call	Sabía que o descubrirías e recibirías unha chamada
I just thought he was angry with the people in town	Só pensei que está enfadado coa xente do concello
Anyway I went early for dinner	De todos os xeitos fun cedo para a cea
I guess having fun can do that to you	Supoño que divertirse pode facerche iso
You probably won't be home tonight	Probablemente non estea na casa esta noite
I repeat, we must act effectively	Repito, hai que actuar con eficacia
I was really trying to learn it and accept it	Realmente estaba tentando aprendelo e aceptalo
I checked the counter	Revisei o contador
A freight car was waiting for them	Agardábaos un carro de carga
I go all day without decent food	Vou todo o día sen comida decente
I can’t imagine this happening	Non me imagino que isto suceda
I can remember the path we saw	Podo lembrar o camiño que vimos
I guess everyone noticed the darkness too	Supoño que todos notaron a escuridade tamén
I took them off and put them on the door	Quiteinos e púxenos na porta
I wanted to leave this to you	Quería deixarche isto
I accept that easily	Acepto iso facilmente
I want to prove myself	Quero demostrarme
They have a healthy attraction for each other	Teñen unha atracción saudable un para o outro
It would take nothing soon	Axiña non levaría nada
I gladly accepted, of course	Aceptei de boa gana, claro
I love our life here	Encántame a nosa vida aquí
I had to try that weapon	Tiven que probar esa arma
Each unit offers a terrace with mountain views	Cada unidade ofrece unha terraza con vistas á montaña
A guard walked up to his car	Un garda camiñou ata o seu coche
I’ve known him lately and he’s fantastic	Coñecino ultimamente e é fantástico
A wish is more personal than a wish	Un desexo é máis persoal que un desexo
I want this to be legal	Quero que isto sexa legal
I parted my lips and approached him	Separei os beizos e achegueime a el
He hasn't done it in a long time	Non o fixera desde hai sempre
I want to dance, dance for my grandfather	Quero bailar, bailar para o meu avó
I found a secret room	Atopei unha habitación secreta
I know exactly what to do to help you	Sei exactamente que facer para axudarche
I needed to get back to her	Necesitaba volver a ela
Today I feel good, happy	Hoxe síntome ben, feliz
A warm and generous spirit	Un espírito cálido e xeneroso
I greet you with affection, glad to see you again	Saúdeino con agarimo, encantado de velo de novo
The patrol withdrew several intelligence reports from his body	A patrulla retirou do seu corpo varios informes de intelixencia
I take away your memories if we do	Quito os seus recordos se o facemos
Figures in their range are not available	As cifras da súa gama non están dispoñibles
I rode my bike over it	Pasei a bicicleta por riba del
I left my legs open	Deixei as miñas pernas abertas
I desperately needed clean pants	Necesitaba desesperadamente uns pantalóns limpos
It was in the drawing	Estaba no debuxo
I agreed to visit	Aceptei visitalo
You shouldn't do this without first examining yourself	Non debería facelo sen examinarche antes
I mean think about the story	Refírome a pensar na historia
I don’t even see what’s down there	Nin sequera vexo o que hai aí abaixo
I want you to continue like this	Quero que sigas así
Each of these is richly associated with mathematics	Cada un destes está ricamente asociado coas matemáticas
I couldn’t force myself to look at him	Non podía obrigarme a mirar para el
I can't have a relationship with a man	Non podo ter unha relación cun home
I have important business to do	Teño negocios importantes que realizar
I discovered my ability to project my spirit	Descubrín a miña capacidade para proxectar o meu espírito
I just didn’t like it very much	Simplemente non me gustaron moito
I preach it to anyone who wants to hear it	Pregoinllo a quen quixese escoitar
I could never live with such dirty glasses	Nunca podería vivir con lentes tan sucios
A few minutes later, he stopped at a building	Uns minutos despois, detívose nun edificio
A man leaned forward and removed the handkerchief	Un home inclinouse cara adiante e quitou o pano
The operation was a failure	A operación foi un fracaso
A longer interval than usual	Un intervalo máis longo do habitual
I thought it was all a joke	Pensei que todo era unha broma
I sit in the chair next to her to think	Séntome na cadeira ao seu lado para pensar
Raindrops began to fall	Comezaron a caer unhas pingas de choiva
I couldn’t understand how you knew it	Non podía entender como o sabías
I went into my closet and looked at my inventory	Entrei no meu armario e mirei o meu inventario
You can't see or touch it	Non se pode ver nin tocar
He hoped he didn't care	Esperaba que non lle importara
I stayed there and studied him, and he studied me	Eu quedei alí e estudeino, e el estudoume a min
I couldn’t wait in a hospital bed to find out	Non podía esperar nunha cama de hospital para descubrilo
I can tell by the way he looks at you	Podo dicir pola forma en que te mira
He also lost his teeth and drank a lot	Tamén perdeu os dentes e bebeu moito
That was what made him good	Iso foi o que o fixo bo
I struggled but couldn’t separate	Loitei pero non puiden separarme
I scream and push her back	Berro e empúxoa cara atrás
I put my hand to my forehead and rubbed	Puxen a man ata a fronte e freguei
I heard their voices as they passed outside my hut	Escoitei as súas voces cando pasaban por fóra da miña cabana
I want it to touch me now	Quero que me toque agora
I watch the surprise, then the surprise, go through his face	Observo a sorpresa, despois a sorpresa, pasar pola súa cara
I couldn't stand it	Non a podía soportar
I want to make an article	Quero facer un artigo
I think he finally broke down and lost his mind	Creo que finalmente rompeu e perdeu a razón
I wanted to have your baby	Quería ter o teu bebé
I took a moment to write my question	Tomei un momento para redactar a miña pregunta
I really feel for you, my friend	Realmente sinto por ti, meu amigo
I have to go there right away	Teño que ir alí de inmediato
I was wearing pizza girl clothes	Eu levaba a roupa da nena da pizza
A facial cleansing followed	Seguiu unha limpeza de cara
I didn’t want to meet any of these people	Non quería coñecer a ningunha destas persoas
I approached	Achegueime
Sounds good to me, a little loose at the edges	Paréceme ben, un pouco solto polos bordos
A young inspector was in the front seat	Un mozo inspector estaba no asento dianteiro
I wondered how long he had been waiting for us	Pregunteime canto tempo levaba agardando por nós
I feel a little isolated here	Síntome un pouco illado aquí
I just wanted to show him that someone cared	Só quería demostrarlle que a alguén lle importaba
I thought we had already established it	Pensei que xa o tiñamos establecido
I just wasn’t sure what it would be	Simplemente non estaba seguro de que sería
I reluctantly follow her	Sigo de mala gana detrás dela
He was shy and scared	Estaba tímido e asustado
You should try it sometime	Debería probalo algunha vez
Government officials	Funcionarios do goberno
I recommend watching all three together	Recomendo ver os tres xuntos
I try to hold my breath	Intento conter a respiración
I thought he was much weaker	Pensaba que era moito máis débil
I took a bite and vomited things	Dei un bocado e vomitei as cousas
I was looking forward to repeating the experience	Agardaba repetir a experiencia
I could feel the sweat rolling down my face	Podía sentir a suor rodando pola miña cara
I hate you and you hate me	Ódiote e ti me odias
I watched as the bullet came towards me	Vin como a bala viña cara a min
She became the character	Ela converteuse no personaxe
I waited another month for that	Esperei outro mes por iso
I could ask you why	Podería preguntarlle por iso
I feel your sadness, your frustration, even your anger	Sinto a túa tristeza, a túa frustración, incluso a túa rabia
It has a darker side	Ten un lado máis escuro
I never thought about it before	Nunca o pensara antes
I found the girl who had reported us waiting there	Atopei a rapaza que nos denunciara esperando alí
I shouldn’t have to feel it	Non debería ter que sentilo
I never knew a pool would last that long	Nunca souben que unha piscina durase tanto tempo antes
I became the greatest mind I had ever known	Convertínme na mente máis grande que nunca se coñecera
It was all wrong from the start	Foi todo mal dende o principio
I gasped and pulled my mouth out of his neck	Boquei e tirei a boca do seu pescozo
I will keep waiting	Seguirei agardando
I saved my people and my dying mother	Salvei ao meu pobo e á miña nai moribunda
I know your witnesses	Coñezo as túas testemuñas
I want to see if you're home	Quero ver se está na casa
I get out of bed and grab him	Levántome da cama e cólloo
I need it to be longer	Necesito que sexa máis longo
I decided to go see her before school	Decidín ir vela antes da escola
I made a point to avoid eye contact	Eu fixen un punto para evitar o contacto visual
I would have altered the plan to suit my needs	Tería alterado o plan para adaptalo ás miñas necesidades
I wanted to find the right guy and get married	Quería atopar o mozo axeitado e casar
I rubbed my eyes and shook my head	Freguei os ollos e neguei a cabeza
I am a good doctor	Son un bo médico
I just want to hear the story directly from you	Só quero escoitar a historia directamente de ti
However, I found my dress	Con todo, atopei o meu vestido
I hate that this happened	Odio que isto pasou
I must have the answer	Debo ter a resposta
I wouldn’t want anyone closer to me	Non querería que ninguén máis preto de min
A side effect of its very creation	Un efecto secundario da súa mesma creación
At one point I was almost thrown to the ground	Nun momento case me tiraron ao chan
I know what it’s like to lose your family	Sei o que é perder a túa familia
I also thought you have that	Tamén pensei que tes iso
I think the rest did you a lot of good	Creo que o resto fixoche moito ben
I asked myself the same question all night	Fíxenme a mesma pregunta durante toda a noite
I felt like I was watching all my movements	Sentín que observaba todos os meus movementos
I hope it goes well	Espero que saia ben
I hope when they came they were friends	Espero que cando viñesen fosen amigos
His lieutenant captain is accused of cowardice	O seu tenente capitán está acusado de covardía
I see our story behind his eyes	Vexo a nosa historia detrás dos seus ollos
I was lying on the floor on my right side	Estaba deitado no chan no meu lado dereito
I thought desire would drown that, but it didn’t	Pensei que o desexo afogaría iso, pero non foi así
A gesture of defeat common to both species	Un xesto de derrota común a ambas as especies
Hill and I asked for room service	Collina e pedín servizo de cuartos
I went back to church with the bread	Volvín á igrexa co pan
I handed him the keys and a tip	Deille as chaves e unha propina
I have constantly witnessed this amazing growing phenomenon	Eu constantemente fun testemuña deste sorprendente fenómeno crecendo
I tried to keep my mind active	Intentei manter a miña mente activa
It's gone	Xa desapareceu
I also like baked eggs and roast chicken	Tamén me gustan os ovos ao forno e o polo asado
I wouldn’t tell others unless he did	Non lle diría aos demais a menos que el o fixera
I hope you present yourself properly to your father	Espero que te presentes debidamente ante o teu pai
I had to stay strong	Tiven que manterme forte
I could hire someone to pay my bills for me	Podería contratar a alguén para que pague as miñas contas por min
There was a chance to catch him in the room	Quedaba unha oportunidade de atrapalo na habitación
I mean, look at yourself	Quero dicir, mírate a ti mesmo
I’ve almost slipped a couple of times already	Xa case escorreguei un par de veces
I paused, trying to figure out what to say next	Eu fixen unha pausa, intentando descubrir que dicir a continuación
I'm not pregnant now	Agora non estou embarazada
I did the same with him	Eu fixen o mesmo con el
I’m shaking life, nature, and you	Estou sacudindo a vida, a natureza e a ti
I would have nothing against her	Eu non tería nada contra ela
I just can’t do it anymore	Simplemente non podo facelo máis
I was under his will, unable to escape	Eu estaba baixo a súa vontade, incapaz de escapar
I felt rested and relaxed	Sentinme descansado e relaxado
I write this for two reasons	Escribo isto por dous motivos
I couldn’t believe that parents had consented to their children like that	Non podía crer que os pais consentiran aos seus fillos así
You shouldn't have looked	Non debería ter mirado
I think that's a good thing	Creo que é unha boa cousa
I have about six weeks to live, give or take	Teño unhas seis semanas para vivir, dar ou tomar
I didn’t wonder where we were	Non me preguntei onde estabamos
I'm not that broken girl anymore	Xa non son esa nena rota
I need to focus on tracking it down	Debo concentrarme para rastrexalo
I have people who are city	Teño xente que é cidade
I was the worst dancer of all time	Fun o peor bailarín de todos os tempos
I never thought of such things	Nunca pensei en cousas así
I could deal with that kind of relationship	Podería tratar con ese tipo de relación
I won't try, that's for sure	Non o intentarei, iso seguro
I told you they would come to you	Díxenche que chegarían a ti
I looked into her eyes	Mirei para ela aos ollos
I’ve listened to the recording probably a million times	Escoitei a gravación probablemente un millón de veces
I hope you are satisfied with yourself	Espero que esteas satisfeito contigo mesmo
I didn’t make mistakes and gave up space	Non cometín os erros e dei espazo
I would appreciate any advice	Agradecería calquera consello
I put my hands gently on his chest	Poño as mans suavemente no seu peito
I had an appointment with her	Tiven unha cita con ela
He could sell some of the animals	Podería vender algúns dos animais
I like it a lot	gústasme moito
I like it a lot more	Gústame moito máis
I thank everyone who helped spread the word	Agradezo a todos os que axudaron a correr a voz
I started running towards the bike	Comecei a correr cara á bicicleta
I was a stranger in a small town	Eu era un estraño nunha pequena cidade
I think we are all equal	Creo que todos somos iguais
A guy who doesn't like women	Un mozo ao que non lle gustan as mulleres
I am grateful to change	Estou agradecido de cambiar
I explore the area only with my own eyes	Exploro a zona só cos meus ollos
However, the tale remains a well-known story	Non obstante, o conto segue sendo unha historia coñecida
I walk all the time	Paseo todo o tempo
A dream of destiny is a sign	Un soño de destino é un sinal
I visit them often	Os visito con frecuencia
I didn’t take my time to measure things right	Non tomei o meu tempo para medir as cousas ben
Much of our correspondence is now via	Moita da nosa correspondencia é agora vía
I keep a diary with all their names	Levo un diario con todos os seus nomes
I don’t feel like being a judge of anyone	Non teño ganas de ser xuíz de ninguén
I thought it was heaven	Pensei que era o ceo
I took his soft hand in mine	Tomei a súa man suave na miña
I'm not going to slow down over time	Vou que non diminúen co tempo
Lend them a house every summer	Préstalles a casa todos os veráns
I catch him looking at the house sometimes	Pilloo mirando a casa ás veces
Do not provide any explanation for me	Non aporte ningunha explicación para min
I can't stand this distance forever	Non podo soportar esta distancia para sempre
I leaned back on the couch	Mermeime detrás do sofá
A blow like that could entangle a man's ego	Un golpe coma ese podería enredar o ego dun home
I'll stop you	Vou pararte
I feel so much better as I move forward	Síntome moito mellor ao avanzar
I know this sounds weird, but think about it	Sei que isto soa raro, pero pensa niso
I think you look amazing	Creo que te ves incrible
I want to help you more than anything	Desexo axudarche máis que nada
To turn fiction into reality	Para converter a ficción en realidade
I think cats are very interesting and lovely	Creo que os gatos son moi interesantes e encantadores
I can see that everything is going down the drain	Podo ver que todo vai polo sumidoiro
I can't help it	Non podo evitar iso
A single thought can take centuries	Un só pensamento pode requirir séculos
I open the door and look at him	Abro a porta e miro para el
I like to have more flexibility	Gústame ter máis flexibilidade
I got lost and started wandering	Perdinme e empecei a vagar
He was sick, helpless, all inside	Estaba enfermo, indefenso, todo dentro
I did a lot of teaching and acting	Fixen moito ensinar e actuar
I will not cast out those who have faith	Non vou expulsar aos que teñen fe
I guess they found free gold	Supoño que atoparon ouro gratis
I took off her wedding dress	Quiteille o vestido de voda
I was uncomfortable waiting	Estaba incómodo esperando
I haven't been there in a few years	Hai uns anos que non vou alí
I could hear him talking	Podía escoitalo falar
I can’t see why you would love someone like her	Non podo ver por que amarías a alguén coma ela
I have never seen anything like it in my life	Nunca vin nada semellante na miña vida
I stepped forward and made my way home	Adianteime e fixenme na casa
I turn to him, just my head	Vórome cara a el, só a miña cabeza
I began to tremble like a leaf as I cried	Comecei a tremer coma unha folla mentres choraba
I was waiting for him to join me	Agardaba que se unira a min
I found it useful in an unusual way	Pareceume útil dun xeito inusual
I have my own totally different hypothesis	Teño a miña propia hipótese totalmente diferente
A belief is also perfect	Unha crenza tamén é perfecta
I think you still owe me a new shirt	Creo que aínda me debes unha camisa nova
I didn’t see the need to lie	Non vin a necesidade de mentir
I feel like everyone knows	Sinto que todo o mundo sabe
I guess he just pulled it out on me	Supoño que só o sacou en min
I only have a couple of days left to live	Só me quedan un par de días de vida
I learn my lesson and stop asking	Aprendo a miña lección e deixo de preguntar
I go back and put it back on my face	Vóvome de novo e volve poñerse na miña cara
I can't explain why	Non podo explicar por que
I hope you can attend the service	Espero que poidas asistir ao servizo
I told him a partial truth	Díxenlle unha verdade parcial
I lost my balance and stumbled	Perdín o equilibrio e tropecei
Some soldiers even returned without their rifles	Algúns soldados ata volveron sen os seus rifles
A bomb, near the counter	Unha bomba, preto do mostrador
I want to forget tonight	Quero esquecerme desta noite
I went interview after interview after interview	Fun entrevista tras entrevista tras entrevista
I think you can expect a visit	Creo que podes esperar unha visita
I just had feelings, mostly sad ones	Só tiña sentimentos, sobre todo tristes
I am welcome there and everyone supports me a lot	Alí son benvido e todos me apoian moito
I also picked up my guitar and played for them	Tamén collín a miña guitarra e toquei para eles
A woman looks a lot like a refrigerator	Unha muller parécese moito a unha neveira
I can't find certain things	Non podo atopar certas cousas
A little drop maybe, but that’s all	Un pouco de caída quizais, pero iso é todo
I asked them to lend us the money	Pedinlles que nos prestasen o diñeiro
I still have that image somewhere	Aínda teño esa imaxe nalgún lugar
I would consider it a relief to avoid seeing her	Consideraríame un alivio evitar vela
I wanted her to understand that she is not helpless	Quería que entendese que non está indefensa
I let you be scared	Deixei que teñas medo
I hated how his voice affected me	Odiaba como me afectaba a súa voz
I told him all that, but in vain	Díxenlle todo iso, pero en balde
I want to get on with my life	Quero seguir coa miña vida
I had little to pack	Tiven pouco para facer as maletas
I can think of nothing more than its end	Non se me ocorre nada máis que o seu final
I saved the day for you, once again	Salvei o día para ti, unha vez máis
I get on a bus and go to my parents	Subo a un autobús e vou aos meus pais
I’ve said sorry so many times	Xa dixen perdón tantas veces
I receive the ring today and propose it tomorrow	Recibo o anel hoxe e propoño mañá
I can only give you this gift	Só podo darche este agasallo
I didn’t really think much about the consequences	Realmente non pensara moito nas consecuencias
I sailed to teaching with great confidence	Naveguei ao ensino con moita confianza
I have no reason to need that kind of information	Non teño ningunha razón para necesitar ese tipo de información
I just added it to the list	Acabo de engadir á lista
I will be forty months old	Estarei corenta meses
As if they were in mourning	Como se estivesen de loito
I can relax for a while	Podo relaxarme un tempo
I hope we have it all	Espero que teñamos todo iso
I haven't shown them that yet	Aínda non lles mostrei iso
Johnson standing together	Johnson de pé xuntos
He seems like an idiot to me	Paréceme un idiota
No problems were reported when landing on board the carrier	Non se rexistraron problemas ao aterrar a bordo do transportista
I understood his clue	Eu entendín o seu indicio
I learned by trial and error	Aprendín por proba e erro
I want to give him time to settle for us	Quero darlle tempo para que se conforme con nós
This morning I got a call before dawn	Esta mañá recibín unha chamada antes do amencer
I will give it to you for possession	Dareino por posesión
I've never been this way with you!	Eu nunca fun así contigo!
I would miss this house	Botaría de menos esta casa
I couldn’t help but notice how soft her skin looked	Non puiden evitar notar o suave que parecía a súa pel
I want to stay here and be pathetic	Quero quedarme aquí e ser patético
A bag fell to the ground	Unha bolsa caeu ao chan
A real job in an office	Un verdadeiro traballo nunha oficina
I stood there, waiting for her to speak	Eu quedei alí, esperando a que falase
We were the opposite	Eramos o contrario
I felt the excitement increase	Sentín a emoción aumentando
I just threw it all away	Acabo de botalo todo
I order room service and watch a movie	Pido o servizo de cuartos e vexo unha película
A policeman was at the front door	Un policía estaba na porta de entrada
I want the blacksmith to engrave his name on it	Quero que o ferreiro grava o seu nome nel
I let the silence fill the car and our minds	Deixo que o silencio enche o coche e as nosas mentes
I just wanted you to know what happened	Só quería que soubeses o que pasou
I should help with that	Eu debería axudar con iso
I didn’t even have time to scream	Nin sequera tiven tempo de berrar
I need to calm down and cool off	Necesito calmarme e refrescarme
A pipe that goes underground basically	Un tubo que vai subterráneo basicamente
The young are fed on insects and some fruit	As crías son alimentadas con insectos e algunhas froitas
I knew you couldn't resist doing it this way	Sabía que non te podías resistir a facelo deste xeito
I had to put some distance between us	Tiven que poñer algo de distancia entre nós
I stayed after to finish a test	Quedeime despois para rematar unha proba
They pay me to focus on the church	Páganme para centrarme na igrexa
I'll tell you how	Vouche dicir como facelo
I walked through the cave	Pasei pola cova
He made me at home	Fíxome na casa
I didn’t have time to think about what had happened	Non tiven tempo de pensar no que pasara
I was used to small spaces	Estaba afeito aos espazos pequenos
I wondered why there was no service	Pregunteime por que non había un servizo
I need a shower and fresh clothes	Necesito unha ducha e roupa fresca
I forgot you weren't used to it	Esquecera que non estabas afeito
I couldn’t imagine what was in the background	Non podía imaxinar o que había no fondo
I'm sure things will be fine	Estou seguro de que as cousas estarán ben
Presidential elections will be held	Celebraranse eleccións presidenciais
However, I began to change	Non obstante, empecei a cambiar
I wouldn’t worry too much	Non me preocuparía demasiado
The debate continues today	O debate continúa hoxe
I like to start with the eyes	Gústame comezar cos ollos
I called last night and got no response	Chamei onte á noite e non recibín resposta
I ran to the bathroom and pulled away	Corrín ao baño e tirei
I need someone there	Necesito que alguén estea alí
I told him everything	Díxenlle todo
I took my phone out of my pocket	Saquei o teléfono do peto
I lean forward to grab her cheek with my hand	Inclínome para adiante para agarrar a súa meixela coa miña man
I needed to know him more	Necesitaba coñecelo máis
I want to start my own business	Quero crear o meu propio negocio
I was a young woman with cancer	Eu era unha muller nova con cancro
I loved seeing your smile and hearing you laugh again	Encantoume ver o teu sorriso e escoitarte rir de novo
I was seeing someone, but that was nowhere to be seen	Estaba vendo a alguén, pero iso non foi a ningún lado
This approach has attracted criticism	Este enfoque atraeu críticas
I was thrilled to hear that	Eu estaba encantado de escoitar iso
I nodded and tried to straighten my forehead	Asentín coa cabeza e tentei endereitar o ceño
I moved faster than expected	Movínme máis rápido do esperado
I pushed the chair back and left the table	Empuxei a cadeira cara atrás e deixei a mesa
I didn't want to breathe	Non quería respirar
I also know what is good and what is bad	Eu tamén sei o que é bo e o que é malo
I think being a teacher is a very important job	Creo que ser profesor é un traballo moi importante
I couldn’t fight this	Non puiden loitar nisto
I can no longer tolerate it	Xa non o podo tolerar
I never thought too much about it	Nunca pensei demasiado niso
Copies of the newsletter are not known to exist	Non se sabe que existan copias do boletín
I heard about this space between you and other people	Oín falar deste espazo entre ti e outras persoas
I sighed and climbed up	Suspirei e subín
They seized public buildings and printing presses	Apoderáronse de edificios públicos e imprentas
I felt her tears on the receiver	Sentín as súas bágoas no receptor
I need you to talk to my husband before he leaves	Necesito que fales co meu marido antes de marchar
I liked the spray pattern for you	Gustoume o patrón de spray para ti
Clark to produce the record	Clark para producir o disco
Electricity was finally restored later that day	A enerxía eléctrica finalmente foi restaurada máis tarde ese día
I hear the sound of bullets running through my skin	Escoito o son das balas que atravesan a pel
I need to start walking from here	Debo comezar a camiñar dende aquí
He was reportedly arrested without incident	Segundo informou, foi detido sen incidentes
A job that only you can do	Un traballo que só ti podes facer
Beautifully painted even in the preliminary stage of the oil sketch	Maravillosamente pintado incluso na fase preliminar do bosquexo ao óleo
I made sure the umbrella cast a shadow in my direction	Asegureime de que o paraugas botase sombra na miña dirección
I opened my eyes, sang the woman	Abrín os ollos, cantei a muller
I pull up my chair, sit down, and turn on the computer	Tiro da cadeira, séntome e encendo o ordenador
It filled me with pride	Encheume de orgullo
I think this letter has a message for both groups	Creo que esta carta ten unha mensaxe para ambos os grupos
I just can't take it	Simplemente non podo asumilo
I'm fine and so is my mother	Estou ben e miña nai tamén
I didn’t have to wait	Non tiven que esperar
I tried to ward off fear	Tentei afastar o medo
Church leaders sought greater ground	Os líderes da Igrexa buscaron un terreo máis grande
I want to start a business, a chain	Quero comezar un negocio, unha cadea
I can’t wait to stop being tired	Non podo esperar para deixar de estar canso
I can barely keep my eyes open	Case non podo manter os ollos abertos
A taxpayer may not meet all settlement options	É posible que un contribuínte non cumpra todas as opcións de liquidación
I look at the water	Miro para a auga
I can't wait to get back up	Non podo esperar para volver subir
I no longer cared that the facts made no sense	Xa non me importaba que os feitos non tivesen sentido
I shrugged and took a step back	Encolleino de ombreiros e dei un paso atrás
I also dream of pain and misery	Tamén soño coa dor e a miseria
I think maybe you should join him	Creo que quizais deberías unirte a el
A real monster, a demon in disguise	Un verdadeiro monstro, un demo disfrazado
I think cats are a much superior breed	Creo que os gatos son unha raza moi superior
He was out in the woods	Estaba fóra no bosque
Suddenly he was a big pop star	De súpeto era unha gran estrela do pop
Now I have no father	Agora non teño pai
I nodded and shrugged	Asentin e encolme de ombros
I didn’t even realize it was gone	Nin sequera me decatei de que desaparecera
He was after a drink, not company	Estaba despois dunha copa, non de compañía
I know it’s the same for you	Sei que é o mesmo para ti
I would think it would be something else	Pensaría que sería algo máis
I didn’t want to talk about my dad	Non quería falar do meu pai
I just finished her daycare	Acabo de rematar a súa gardería
I want to remember the day we met	Quero lembrar o día que nos coñecemos
He was jealous of her	Estaba celoso dela
I will be indebted to you forever	Estarei en débeda contigo para sempre
It was really very destroyed	Estaba realmente moi destruído
Today I received a letter	Hoxe recibín unha carta
I was able to get a nurse to help me	Puiden conseguir unha enfermeira que me axudase
I can still climb a mountain	Aínda podo escalar unha montaña
A new one was added	Engadiuse así un novo
An entirely new way of thinking	Unha forma totalmente nova de pensar
I picked it up and took it to school	Collina e leveina á escola
I think they are other nations as well	Creo que tamén son outras nacións
Call it my miracle	Chámoa a miña milagreira
I refused to play anymore	Negueime a xogar máis
I’m not going to get involved	Non me vou involucrar
I stopped in front of a small white-structured house	Parei diante dunha pequena casa de estrutura branca
I was born here, like my parents	Eu nacín aquí, como os meus pais
I decide to try just one	Decido probar con só un
I couldn’t quite understand what was moving	Non puiden entender ben o que se movía
I never wanted a big house	Nunca quixen unha casa grande
But I knew he was not a saint	Pero eu sabía que non era un santo
I did it, even worse, much worse	Aínda o fixen, aínda peor, moito peor
I ate fish for lunch	Eu comín peixe para xantar
But not always with force	Pero non sempre con forza
A shorter trip than expected, but beautiful, nonetheless	Unha viaxe máis curta do previsto, pero preciosa, con todo
I had a great time doing it	Paseino moi ben facéndoo
I was blinded by the fierce light	Quedei cego pola luz feroz
Some of the older boys had surrounded him	Algúns dos rapaces maiores o rodearan
I also enjoy partying with my friends from time to time	Tamén me gusta facer festas de cando en vez cos meus amigos
A supply truck is an obvious prize	Un camión de subministración é un premio obvio
It was finally located	Finalmente foi localizado
I promise to get it this afternoon	Prometo conseguilo esta tarde
I try the mango and it doesn’t	Probo o mango e non dá
I tried to choose the most beautiful ones	Tentei escoller as máis bonitas
I hate waking up in the morning	Odio espertar pola mañá
I was in shock just because of that	Estaba en shock só por iso
This is not necessarily a compliment	Isto non é necesariamente un eloxio
I love her so much right now	Quéroa moito agora mesmo
I had never seen him in a suit before	Nunca antes o vira cun traxe
I want to laugh with you	Quero rir contigo
Hill at the club the other day	Collina no club o outro día
I showered a lot and got dressed	Dúchome moito e vístome
It could be starting a massacre	Podería estar comezando unha matanza
Its pilot died	O seu piloto morreu
Never do it any other way	Nunca o fagas doutro xeito
I apologize for my absence	Pido desculpas pola miña ausencia
I showered and went downstairs	Ducheime e baixei
I wanted to push her harder	Quería presionala máis
I did the same in my last pregnancy	Tamén o fixen no último embarazo
I see these girls advancing so much	Vexo que estas mozas avanzan tanto
I can’t let my baby go through this alone	Non podo deixar que o meu bebé pase por isto só
Our mission is clear	A nosa misión é clara
I could see and smell that	Eu podía ver e cheirar iso
You beat a twenty	Botei un vinte
I didn’t want to take care of you	Non quería encargarche
I wasn’t the only one who had problems on the bus	Non fun o único que tiña problemas no autobús
It seems so cruel to me to cage wild animals	Paréceme tan cruel engaiolar animais salvaxes
He was looking out the window	Estaba mirando pola fiestra
I’ve never been your biggest fan to begin with	Nunca fun o seu maior fan para comezar
I’m reading about myself every day	Estou lendo sobre min todos os días
A man tried to rape me	Un home intentou violarme
I let them knock me down	Deixei que me derrubaran
I know all about your family	Sei todo sobre a túa familia
In none of the cases were they found	En ningún dos casos se atoparon
He didn't even know how to dance	Non sabía nin bailar
I hope he doesn’t come home at all	Espero que non volva a casa en absoluto
I had all those years paying for his lies	Tiven todos eses anos pagando polas súas mentiras
He was afraid to step on the dog	Tiña medo de pisar o can
I see it happening all around me	Vexo que pasa ao meu redor
I hated everything you passed on to me	Odiaba todo o que me pasabas
I could feel it when I was alone in hell	Podía sentilo cando estaba só no inferno
I told him he needs more people	Díxenlle que necesita máis xente
I have more value for human life	Teño máis valor para a vida humana
A seemingly innocent car accident	Un accidente de coche aparentemente inocente
I had tried but I can't get the right results	Intentara pero non consigo os resultados correctos
I could wait a little longer	Podería esperar un pouco máis
A hotel is almost certainly excluded	Un hotel está case seguro que está excluído
I missed her like crazy after hearing her laugh	Botéina de menos como unha tola despois de escoitala rir
He seldom slept, barely ate	Poucas veces dormía, apenas comía
I have a duty to preserve the generation	Teño o deber de preservar a xeración
I avoided any place that could be full of ghosts	Evitei calquera lugar que puidese estar cheo de pantasmas
I'll tell you, though	Vouche dicir, non obstante
I use this twice a day	Eu uso isto dúas veces ao día
I promise you everything will be fine	Prométoche que todo estará ben
I was planning to talk to your uncle after the wedding	Planeaba falar co teu tío despois da voda
I can't see them putting the wall service very well	Non podo velos poñendo moi ben o servizo de parede
I am very grateful to my husband	Estou moi agradecido co meu marido
I never got into a fight	Nunca puxen pelexa
I became one of the best of them all	convertínme entre os mellores deles
I need to be able to control them	Necesito ser capaz de controlalos
I hated killing things	Odiaba matar cousas
I have a job for her	Teño un traballo para ela
I whispered in his ear	murmuro ao seu oído
And we have to be honest with that	E temos que ser honestos con iso
I absolutely loved it, along with my husband	Encantoume absolutamente, xunto co meu home
A bad air warning sign, something I probably needed	Un sinal de aviso de mal aire, algo que seguramente necesitaba
I love the photos you took	Encántanme as fotos que fixeches
He was smiling and in the calm ocean	Estaba sorrindo e no océano de calma
I have right brain and left brain	Teño cerebro dereito e cerebro esquerdo
I do everything for you	Fago todo por ti
I fought hard and hard for it	Loitei moito e moito por iso
I wouldn’t say we were slaves	Non diría que fomos escravos
I examined this strange sensation	Examinei esta estraña sensación
I need to contact your brother	Necesito contactar co teu irmán
I had a good day	Tiven un bo día
I tried to put the engine back on	Tentei poñer o motor de novo
I guess he can still be a little busy	Imaxino que aínda pode estar un pouco ocupado
A critic does a double duty here	Un crítico fai aquí un dobre deber
I lowered my skirt and took a deep breath	Baixei a saia e respirei fondo
The extension was built with a single track	A ampliación construíuse con vía única
A reminder or a warning	Un recordatorio ou un aviso
I hope nothing horrible happens to you	Espero que non che pase nada horrible
I will do nothing to overcome your marriage	Non farei nada para superar o seu matrimonio
I take a look around the garden	Boto unha ollada polo xardín
I remember the teacher put me in the office	Recordo que o profesor me meteu no despacho
It was his first project in the company	Foi o seu primeiro proxecto na empresa
A whole generation of students lost	Toda unha xeración de estudantes perdeu
I can do it in five seconds	Podo facelo en cinco segundos
I can tell when you're doing it	Podo dicir cando o estás facendo
I couldn't agree more	Non podería estar máis de acordo
He really just wanted to be his wife	Realmente só quería ser a súa muller
I always feel the need to improve and make it better	Sempre sinto a necesidade de mellorar e facelo mellor
I can see her coming here	Podo vela vir por aquí
A standard letter could be separated into three key pieces	Unha carta estándar poderíase separar en tres pezas clave
A hotel would not be an option	Un hotel non sería unha opción
These are also toxic to a variety of animals	Estes tamén son tóxicos para unha variedade de animais
I wanted to try very little first	Quería probar moi pouco primeiro
I frequent clubs quite often here	Frecuento clubs con bastante frecuencia aquí
I look for a towel and have it on the mess	Busco unha toalla e téñoa sobre a desorde
I'll go straight for the punch	Irei directamente a buscar ponche
They returned home at the end of the war	Volveron a casa ao rematar a guerra
I felt it in every fiber of my being	Sentíno en cada fibra do meu ser
I missed playing like that	Botaba moito de menos xogar así
Let her talk alone	Deixeina falar soa
He was used to the pain	Estaba afeito á dor
I never realized it was so bad	Nunca me decatei de que era tan malo
A new kind of fire broke out inside him	Un novo tipo de lume acendese dentro del
No official explanation has been given for its removal	Non se deu ningunha explicación oficial para a súa eliminación
I mean, here are reasons to hope	Quero dicir, aquí hai motivos para ter esperanza
I had never heard anything like it before	Nunca antes escoitara nada semellante
A list of friends he had lost	Unha lista de amigos que perdera
He hoped to sleep until noon	Esperaba durmir ata o mediodía
He needed to be busy until she woke up	Necesitaba estar ocupado ata que ela espertase
I grew up around these people	Crecín arredor destas persoas
A sweet and loving sister too	Unha irmá doce e cariñosa tamén
I want her to save it and just her	Quero que a garde e só ela
I wish you could figure out what you can	Gustaríame que descubrise o que pode
I was told they were still alive	Díxenme que aínda estaban vivos
I made coffee and joined her	Fixen o café e unime a ela
A loud sound filled his head	Un son forte encheu a súa cabeza
I wanted to grab my bag and leave	Quería coller o meu bolso e marchar
I am a daughter of nature	Son filla da natureza
I think sometimes you feel like you’ve been deserted	Creo que ás veces sente que estivo deserta
I was grateful to have a father like him	Sentínme agradecido por ter un pai coma el
I have to have you now	Teño que terte agora
It has no interior staircase or observation deck	Non ten escaleira interior nin plataforma de observación
I wondered if they had chosen it on purpose	Pregunteime se o escolleran adrede
I help people every day	Axudo á xente todos os días
I see positive things everywhere	Vexo cousas positivas por todas partes
And a perfect gentleman	E un cabaleiro perfecto
I could only sink so far into my seat	Só puiden afundirme tan lonxe no meu asento
I let my suspicions overwhelm me	Deixei que as miñas sospeitas me dominaran
I want you to have it now	Quero que o teñas agora
I was really alone in my marriage	Eu estaba realmente só no meu matrimonio
I am interested in studies	Estou interesado nos estudos
I don’t drink blood like everyone else	Non bebo sangue coma os demais
I haven't been out of the house in months	Hai meses que non saín da casa
I approach and grab	Achégome e agarro
I can be there in an hour	Podo estar alí nunha hora
I let them approach me as my thoughts wandered	Deixei que me achegaran mentres os meus pensamentos vagaban
I was fine with allowing you this cell	Fun ben ao permitirche esta cela
I pressed his arms against her sides	Peguei os seus brazos contra os seus costados
A quarter could be women, but no more	A cuarta parte poderían ser mulleres, pero non máis
I didn’t like to measure miles	Non me gustaba medir quilómetros
I could tell he was looking at me	Eu podía dicir que estaba mirando para min
I focus more on rock and lightning	Concéntrome máis na rocha e no raio
I can't believe he's doing this	Non podo crer que faga isto
I have no race preference	Non teño preferencia de raza
I didn’t expect much or complain often	Non esperaba moito nin queixaba moitas veces
A slap would be appropriate, for sure	Unha labazada sería apropiada, seguramente
What happens next can	O que ocorre despois pode
I had all these emotions	Tiven todas estas emocións
I know, very amazing	Seino, moi incrible
I told him to get there now	Díxenlle que chegase alí agora
I wanted to let her rest	Quería deixala a descansar
He was shaking and couldn't stop	Temblaba e non podía parar
He was alone in the conference room, waiting	Estaba só na sala de conferencias, esperando
I ran upstairs and entered my room	Subín correndo e entrei ao meu cuarto
I saw where you and your mother came from	Vin de onde viñestes ti e a túa nai
I’m sad you couldn’t find my old uniform	Estou triste de que non puideses atopar o meu vello uniforme
I got up and crossed my arms over my chest	Levanteime e crucei os brazos sobre o peito
I walked past him and stood in front of him	Pasei por diante del e quedei diante
I couldn't see the background	Non podía ver o fondo
I could see the oxygen mask on my face	Podía ver a máscara de osíxeno na miña cara
A breeze comes through the long hole of the earth	Unha brisa chega polo longo burato da terra
I read the message again	Lin a mensaxe de novo
I fired directly at him	Disparo directamente contra el
I am a woman, not a doll	Son unha muller, non unha boneca
I need to be healed	Necesito que se cure
I can smell the alcohol in your breath	Podo cheirar o alcohol no teu alento
I wasn’t thrilled when you got engaged, she’s very young	Non me emocionou cando te prometiste, ela é moi nova
I wasn’t looking at the problem the right way	Non estaba mirando o problema do xeito correcto
I usually pick it up in a few minutes	Adoito collelo nuns minutos
I hope you make the wise decision	Espero que tomes a sabia decisión
I wondered what he would think about it	Pregunteime que pensaría sobre iso
I can take care of you	Podo coidar de ti
I think he did a wise thing	Creo que fixo unha cousa sabia
I didn't mean to kill you or anyone	Non pensaba matar a vostede nin a ninguén
I bring my lips to hers	Levo os meus beizos aos seus
I didn’t ask the question	Non fixen a pregunta
I slide it down and she sits next to me	Deslízoo cara abaixo e ela senta ao meu lado
The remaining passengers were let out thirty minutes later	Os pasaxeiros restantes foron deixados saír trinta minutos despois
I woke up in a gray cell with no windows	Esperteime nunha cela gris sen ventás
They are not recognized	Non se recoñecen
A small cough cleared his throat	Unha pequena tose aclaroulle a gorxa
I told him any movie was fine	Díxenlle que calquera película estaba ben
It’s not going to make a scene	Non vai facer unha escena
I held out my hand in his direction	Estendín a man na súa dirección
I want you both to stay	Quero que vos quededes os dous
I had one myself, and I liked it as well	Eu mesmo tiven un, e gustoume igualmente
This was show and tell	Isto foi mostrar e contar
A small stone foundation rested next to a fast-flowing stream	Unha pequena cimentación de pedra descansaba a carón dun regato de corrente rápida
I am the one who gets the blood	Eu son o que vingo o sangue
I miss giving oral sex to a beautiful woman	Boto de menos dar sexo oral a unha fermosa muller
I also left your number	Tamén deixei o teu número
I can handle these personally	Podo tratar estes persoalmente
I searched several of the rooms	Busquei varias das habitacións
I whispered to him	Iso lle susurrei
You should ask how he did it	Debería preguntar como a fixo
I threw stones at him	Tireille pedras
I told him I was stupid	Díxenlle que parvo era
I help you eliminate the cause	Axudoche a eliminar a causa
I couldn’t make him worry about me	Non podía facer que se preocupase por min
I try every day to be the mother I was	Intento a diario ser a nai que era
It was the path he wanted	Foi o camiño que quería
I quickly lowered my eyes	Baixei axiña os ollos
I want it to stay on the horizon	Quero que quede no horizonte
I think it would look ugly	Creo que quedaría feo
I just want my heart to stop beating	Só quero que o meu corazón deixe de latexar
He was happy for the band	Estaba feliz pola banda
I just want to keep going	Só quero seguir con iso
I really feel very sad for him	Realmente síntome moi triste por el
Louis six months a day later	Louis seis meses ao día despois
I didn’t want to push her away	Non quería afastala
How I want to stay	Como quero quedarme
Then I go out the window	Despois saio pola fiestra
Email him a birthday message	Envíalle unha mensaxe de aniversario por correo electrónico
I have no problem putting my data in my table	Non teño problemas para poñer os meus datos na miña táboa
I doubt he would pay money for it, anyway	Dubido que pagase diñeiro por iso, de todos os xeitos
I look forward to any sign of growth	Agardo calquera signo de crecemento
I step back, not wanting to be in his way	Retrocedo, sen ganas de estar no seu camiño
I just want to see it	Só quero velo
I was going to get married, have a family	Eu ía casar, ter unha familia
I was a pilot and a fighter	Fun piloto e loitador
I tried to relax a bit	Intentei relaxarme un pouco
I was ready to stay with them	Estaba preparado para quedarme con eles
A loud crack was heard	Escoitouse un forte crack
I can look at the place at another time	Podo mirar o lugar noutro momento
I like a lot of normal things	Gústanme moitas cousas normais
I discovered my true race	Descubrín a miña verdadeira raza
I needed to see the entrance	Necesitaba ver a entrada
I close the door and lean against it to support myself	Pecho a porta e apóime contra ela para apoiarme
The video did not feature any members of the band	O vídeo non contou con ningún membro da banda
He could barely raise his hands to shoot	Apenas podía levantar as mans para disparar
I felt betrayed by my father	Sentinme traizoado polo meu pai
I will be coming from the south soon	Pronto chegarei do sur
I think my mother gave me another pill	Creo que a miña nai deume outra pílula
I should go to bed	Debería ir á cama
I get new shoes twice a year	Recibo zapatos novos dúas veces ao ano
I pull back and give her another smile	Retírome e dálle outro sorriso
I'll have to bring him food tomorrow	Terei que levarlle a comida mañá
I hurt his pride	Ferín o seu orgullo
A good place to camp for a few weeks	Un bo lugar para acampar unhas semanas
The episode turned out to be difficult to do	O episodio resultou difícil de facer
I watch how it feels	Observo como se senta
The only thing left is part of the south wall	O único que queda é parte do muro sur
I know their recording systems	Coñezo os seus sistemas de gravación
I hug him, and he kisses me	Abrázoo, e el bícame
I lived for something I would never return to	Viví para algo que nunca volvería
I miss him too, no matter what I do	Eu tamén o boto de menos, independentemente do que fixera
I lived there most of my childhood	Vivín alí a maior parte da miña infancia
He wanted so much to kiss her lips	Quería tanto bicar os seus beizos
I didn’t even think about it	Nin sequera pensei niso
I think he took it out for me	Creo que o sacou por min
I wish it didn’t have to be that way	Gustaríame que non tivese que ser así
I think we are going in the right direction	Creo que imos na dirección correcta
I was bored and tired of sitting down	Estaba aburrido e canso de sentarme
A federal judge dismissed the lawsuit	Un xuíz federal desestimou a demanda
A victim may not be waiting for you	É posible que unha vítima non o agarde
I start to arm it	Comezo a armalo
In fact, I plan to do it myself	De feito, teño pensado facelo eu
I didn't really pay attention to them before	Realmente non lles fixera caso antes
I had a small lunch but a big dinner	Tiven un pequeno xantar pero unha gran cea
I tell you, honey	Dígocho, cariño
I wanted to belong, to be accepted	Quería pertencer, ser aceptado
A husband who suddenly appeared	Un marido que apareceu de repente
I kept waiting and waiting	Seguín esperando e esperando
I will never forget that lady	Nunca esquecerei a esa señora
Even white customers	Mesmo os clientes brancos
Turn it towards me	Xireina cara a min
I let him read	Deille para que lera
No food for two days	Sen comida durante dous días
I asked him to stop drinking immediately	Pedinlle que deixase de beber inmediatamente
I’ve always been interested in land speed records	Sempre me interesaron os récords de velocidade terrestre
I can see it for myself	Podo velo por min mesmo
I can take my time and work	Podo levar o meu tempo e traballo
This marked the effective end of the republic	Isto marcou o fin efectivo da república
I have not received any other communication since	Desde entón non recibín ningunha outra comunicación
I didn’t see them afterwards	Non os vin despois
Some seabirds were flying	Algunhas aves mariñas estaban voando
He was pushed all night	Estaba empuxado toda a noite
The succession judgment of possession is subject to change	O xuízo sucesorio de posesión está suxeito a modificación
I acted in an impossible way	Actuei dun xeito imposible
I didn't think much of it then	Daquela non o pensei moito
I return to reality	Volvo á realidade
I smoked him in the face	Boteille o fume na cara
I didn’t know how to help him	Non sabía como axudalo
I didn’t know what happened	Non sabía o que pasou
I think he was serious	Creo que falaba en serio
I see he still grabs her arm	Vexo que aínda lle colle o brazo
I begged him to let me come	Rogueille que me deixase vir
I never get drunk about it	Nunca me emborracho por iso
I kept thinking for myself, we killed someone	Seguín pensando para min, matamos a alguén
I took a deep breath of the fresh air	Respirei profundamente o aire fresco
He waited for me, telling me he hadn't seen me	Agárdome, dicíndome que non me viu
I feel it without a doubt	Sentíno sen dúbida
I can ask you to email me the details	Podo pedirlle que me envíe os detalles por correo electrónico
I can cite other examples	Podo citar outros exemplos
It told me a part of my mind	Díxome unha parte da miña mente
Basketball game and task in the debate	Xogo baloncesto e compito no debate
A lot of people actually, citizens and governments	Moita xente en realidade, cidadáns e gobernos
I studied the landscape	Estudei a paisaxe
There was no moon in the clear night	Non había lúa na noite clara
I don’t intend to survive	Non pretendo sobrevivir
I stood motionless in front of this silent structure	Quedei inmóbil diante desta estrutura silenciosa
Now I have a girlfriend	Agora teño unha moza
I can't impose all this on you	Non che podo impoñer todo isto
I put on my shoes and found my coat	Puxen os zapatos e atopei o meu abrigo
I could no longer feel my legs moving	Xa non podía sentir que as pernas se movían
I need to see you every morning and every night	Necesito verte todas as mañás e todas as noites
I don’t remember hearing that question	Non lembro ter oído falar desa cuestión
In the future, two people would choose to live together	Un futuro dúas persoas escolleran vivir xuntas
I play mostly in the village	Toco sobre todo na aldea
A and, more likely	A e, máis en posibilidade
I studied wooden shoes	Estudei os zapatos de madeira
I hope nothing went wrong	Espero que nada saíu mal
I used my common sense	Usei o meu sentido común
I tried to make it as boring as possible	Intentei facelo o máis aburrido posible
I even saw wisdom in a lifestyle change	Incluso vin a sabedoría nun cambio de estilo de vida
I want you to find her	Quero que a atopes
I didn’t mind not being in the room	Non me importaba non estar no cuarto
No magic would bring it back to life	Ningunha maxia volvería a darlle vida
A kind of equivalent to traveling	Unha especie de equivalente a viaxar
I didn't have a great time	Non o pasei moi ben
I have no idea how he learns to do it	Non teño nin idea de como aprende a facelo
What a victory for us and for the radio	Que vitoria para nós e para a radio
The two are linked by their similar situation	Os dous vencellan pola súa situación similar
I let go of his hand when he finished the song	Deixeille a man cando rematou a canción
I know the code to get out	Sei o código para saír
I failed in that promise	Fallei nesa promesa
That’s what the team is doing	Iso é o que está a facer o equipo
I can do something to help now	Podo facer algo para axudar agora
I already had quite a few problems	Eu xa tiña bastantes problemas
This is why it is known as a secondary mineral	Por iso coñécese como mineral secundario
Loud music and fights were often heard	A miúdo escoitábase música forte e pelexas
I stop between the double doors	Paro entre as dobres portas
I can't hate her for that	Non podo odiala por iso
I grew out of it	Eu medrei fóra del
I had a bad time getting up	Paseino mal levantándome
I love being around you	Encántame estar preto de ti
A better pension and better health care	Unha mellor pensión e unha mellor atención sanitaria
I never wanted to hurt him, never like that	Nunca quixen facerlle dano, nunca así
A wave of total relief ran through her body	Unha onda de alivio total atravesou o seu corpo
I just want to read the energy	Só quero ler a enerxía
German prisoners of war contributed most of the work	Os prisioneiros de guerra alemáns aportaron a maior parte do traballo
I helped where help was needed	Axudei onde se necesitaba axuda
I hope a guard doesn’t stop me	Espero que un garda non me pare
I loved before I was born on this earth	Amei antes de nacer nesta terra
I was sure no one would love me again	Estaba seguro de que ninguén volvería a amarme
I absolutely love this post	Encántame absolutamente esta publicación
I will lose a few pounds and then I will gain one	Vou perder algúns quilos e despois gañarei un
I looked where I was looking	Mirei onde miraba
A small extension of ourselves	Unha pequena extensión de nós mesmos
I had never heard him before	Nunca o escoitara antes
Although I'm a little relieved	Aínda que estou un pouco aliviado
He couldn't open his eyes	Non podía abrir os ollos
He was nervous about the wedding itself	Estaba nervioso pola propia voda
I never thought about it before	Nunca o pensara antes
I treated everything badly	Trateino todo mal
I was responsible for that man's death	Eu fun responsable da morte daquel home
I wanted to have some fun	Quería pasar uns momentos divertidos
I have immense respect for good foster parents	Teño un inmenso respecto polos bos pais de acollida
I gasped in complete shock	Eu boquei en completo shock
I approached her	Achegueime a ela
I heard footsteps running towards us	Escoitei pasos correndo cara a nós
This was not necessary	Isto non resultou necesario
I am very lucky to have it	Teño moita sorte de telo
I try different things	Intento cousas diferentes
I hear the gossip of the birds	Escoito os chismes dos paxaros
I didn’t think I was here	Non pensei que estivese aquí
I will never finish literature	Nunca acabarei coa literatura
I drive to her the rest of the night	Conduzo a ela o resto da noite
Only the monarch can grant membership	Só o monarca pode conceder a adhesión
A trip to the theater was planned	Estaba prevista unha viaxe ao teatro
I thought he was coming to look at me	Pensei que viña mirarme
He was not answering your call	Non estaba a atender a súa chamada
A little white was shown at the bottom	Un pouco de branco mostrouse na parte inferior
I only charge when people come to see me	Só cobro cando a xente vén verme
However, I love having the extra length in my pump	Non obstante, encántame ter a lonxitude extra na miña bomba
I followed up to his horse	Seguín ata o seu cabalo
I was able to block the physical pain	Puiden bloquear a dor física
A high quality product and excellent customer service	Un produto de gran calidade e excelente atención ao cliente
A single tear escaped her closed eyes	Unha soa bágoa escapou dos seus ollos pechados
I can feel it in you	Podo sentilo en ti
I knew my anger could not be directed against her	Sabía que a miña rabia non podía dirixirse contra ela
I had to feel it	Tiven que sentilo
A wall that was very, very hard	Un muro que era moi, moi duro
I never really fit	Nunca encaixei realmente
A man with a future worthwhile	Un home cun pasado futuro de certo valor
I went back to the call of my name	Volvínme á convocatoria do meu nome
I say it as it is	Dígoo tal e como está
I want you to listen to them very carefully	Quero que os escoitedes con moita atención
I had to get up	Tiven que levantarme
I didn’t want to leave the knot behind	Non quería deixar atrás o nós
I want to help you find out who did it	Quero axudarche a descubrir quen o fixo
A voice that has been cultivated, theatrical	Unha voz que foi cultivada, teatral
I also threw away several of my favorite books	Tamén botei varios dos meus libros favoritos
I myself earned almost every dollar	Eu mesmo gañei case todos os dólares
I want to be there to help with that	Quero estar alí para axudar con iso
I let you get too close	Deixei que te achegues demasiado
I wasn't going to do that to my sister	Non lle ía facer así á miña irmá
I could kill him and he knew it	Podería matalo e el sabíao
The rest went to his widow	O resto foi para a súa viúva
I have a small situation	Teño unha pequena situación
I knew your father a long time ago	Coñecía a teu pai hai moito tempo
I like to look for other uses	Gústame buscarlles outros usos
I wasn’t there at the time	Eu non estaba nese momento
I can handle it from here	Podo manexalo dende aquí
A voice spoke to her	Unha voz falou con ela
I could hear the train driver in the background	Escoitaba o condutor do tren ao fondo
I want someone nearby as a runner	Quero alguén cerca como corredor
I feel waves of intense pleasure at this	Sinto ondas de intenso pracer por isto
I thought my head would explode	Pensei que a miña cabeza estalaría
I had a lot to learn from him	Tiven moito que aprender del
I never said otherwise	Nunca afirmei o contrario
I looked at him and he looked at me	Mirei para el e el mirou para min
I look at him in the mirror	Miro para el no espello
The plant was built independently	A planta foi construída independentemente
I know there is a budget for high-end operations	Sei que hai un orzamento para operacións de alta gama
I hope we don’t make a mistake using force	Espero que non cometemos un erro usando a forza
I knew then where we were going	Eu sabía entón a onde iamos
I didn't realize you were so angry	Non me daba conta de que te enfadarías tanto
A private group surrounded her	Un grupo particular rodeábaa
I wondered, but not too seriously	Eu preguntábame, pero non demasiado en serio
At this point he ended his career as a player	Neste momento rematou a súa carreira como xogador
I didn't eat anything today	Hoxe non comín nada
I pump my arms as fast as they go	Bombeo os brazos tan rápido como van
They never let me touch it	Nunca me deixaron tocalo
He shouldn't have gone out with a girl	Non debería ter ir cunha moza
I really wanted that award	Quería moito ese premio
I know you find it difficult	Sei que che resulta difícil
I can’t wait to finish this diary	Non podo esperar para rematar este diario
I put on my red dress	Puxen o meu vestido vermello
I definitely intended to	Definitivamente tiña a intención
I know how we work	Sei como funcionamos
No cash payments are accepted for parking fees	Non se aceptan pagos en efectivo para as tarifas de aparcamento
I hope he goes to jail	Espero que vaia ao cárcere
I think we went out there and showed some heart	Creo que saímos alí e mostramos algo de corazón
I wondered what depths lay beneath them	Pregunteime que profundidades había debaixo deles
I drank coffee and crawled up to a bus	Bebín o café e arrastreime ata un autobús
I am very grateful for the time and effort put into it	Agradezo moito o tempo e o esforzo dedicados a el
I want to see if my theory is correct	Quero ver se a miña teoría é correcta
I made my feelings known at that conference	Deixei coñecer os meus sentimentos nesa conferencia
I hope this satisfies your satisfaction	Confío en que isto satisfaga a túa satisfacción
It still touches me	Aínda me toca
I think these feelings stem from guilt	Creo que estes sentimentos derivan da culpa
He hoped he had a good visit with his father	Esperaba que tivera unha boa visita co seu pai
I stood up, raised a hand	Púxenme en pé, erguei unha man
The sound was produced on the television speaker	O son produciuse no altofalante da televisión
I asked him why he had come to me	Pregunteille por que viñera a min
I know where we can come together for that	Sei onde podemos reunirnos para iso
A wave lifted the boat and then it sank	Un oleaxe levantou o barco e despois mergullou
I didn’t realize they were going to see our joint tests	Non me dera conta de que ían ver as nosas probas conxuntas
I just had to have it	Só tiña que telo
I asked him where they thought he lived	Pregunteille onde pensaban que vivía
The character received a positive critical reception	O personaxe recibiu unha acollida crítica positiva
I heard footsteps approaching quickly	Escoitei os pasos que se achegaban rapidamente
I had nothing left to lose	Non me quedaba nada que perder
I want to share with others or sell them	Quero compartir con outros ou vendelos
I think it will be a great help	Creo que será unha excelente axuda
From a distance came a high-pitched voice	Desde máis atrás chegou unha voz aguda
I didn’t want to sound stupid	Non quería parecer estúpido
Anyway I was	De todos os xeitos estiven
I think most of the years have passed	Creo que a maioría dos anos pasamos
I have every right to be furious	Teño todo o dereito a estar furioso
I was disgusted	Atopeime noxo
I didn’t respect her, I didn’t care for her, I didn’t want her	Non a respectaba, non a cuidaba nin a quería
Confident was released through the new venture agreement	Confident foi lanzado a través do novo acordo de risco
His basic ideas were still those of individual freedom	As súas ideas básicas aínda eran as da liberdade individual
I think she escaped, but she was just a girl	Creo que escapou, pero só era unha nena
I think they both have their heads to the right	Creo que os dous teñen a cabeza á dereita
Females are regular visitors to male territories	As femias son visitantes habituais dos territorios masculinos
I’m the quarterback, after all	Son o mariscal de campo, despois de todo
It had everything, everything anyone could want	Tiña todo, todo o que calquera podería querer
I remember when it was my turn	Lembro cando me tocou o turno
I can't stand this, I'm not getting anywhere	Non podo soportar isto, non chego a ningunha parte
Funding came from three sources	O financiamento procedía de tres fontes
A distant beauty, like another world	Unha beleza afastada, coma outro mundo
I think your mother would feel the same way	Creo que a túa nai sentiría o mesmo
I grab her waist and hold on to the dear life	Agarro a súa cintura e aguanto para a vida querida
When it blooms it’s time for the wedding	Cando florece é o momento do casamento
I smiled and shrugged	Sorrín e encolme de ombreiros
He was crazy, but we could do it	Estaba tolo, pero podíamos facelo
I stood motionless, looking at the package	Quedei inmóbil, mirando o paquete
I must have been sleeping for only an hour or so	Debín estar durmindo só unha hora máis ou menos
I got up from the table	Levanteime da mesa
I walked furiously between the table and the door	Pasei furiosamente entre a mesa e a porta
A member of the legal team drafts the contract	Un membro do equipo xurídico redacta o contrato
I agree with the weather	Estou de acordo co tempo
This is also suggested	Isto tamén se suxire
I want this with you	Quero isto contigo
Just what it would feel like	Xusto o que se sentiría
I went out and bought them	Saín e merqueinos
I'm sorry you can't explain it to me	Sinto que non me pode explicar
Such a handsome man should be illegal	Un home tan guapo debería ser ilegal
I closed my eyes, still not awake	Pechei os ollos, aínda non esperto
He couldn’t be sure he would do the job	Non podía estar seguro de que faría o traballo
At this point the game begins	Neste punto comeza o xogo
I want to be where they are	Quero estar onde estean
I think they were relieved	Creo que estaban aliviados
I have to go get it	Teño que ir a buscalo
I wanted to travel and expand our business	Quería viaxar e ampliar o noso negocio
Moments later, he was asleep	Uns momentos despois, estaba durmindo
I thought of something overnight	Pensei en algo durante a noite
I ordered the door to open and we left	Ordenei que se abrise a porta e marchamos
I saw all the candles	Vin todas as velas
I knew I wasn't going to do it	Sabía que non o ía facer
I was hoping to find you somewhere else	Esperaba atoparte noutro lugar
A woman was standing over me	Unha muller estaba de pé sobre min
A person must repent	Unha persoa debe arrepentirse
I laugh later I explain	Eu río despois explico
I forgot the function of the ring	Esquecín a función do anel
I feel my body hot and flush	Sinto o meu corpo quente e rubor
I drifted and rewarded myself with other women	Derivei e gratifiqueime con outras mulleres
Suddenly a light bulb came on	De súpeto acendeuse unha lámpada
A faint smile broke his face	Un sorriso débil rompeu o seu rostro
I finished his work and helped him find his peace	Rematei o seu traballo e axudeino a atopar a súa paz
He ignored where we were going	Non fixera caso a onde iamos
However, I do it just to help pass the time	Non obstante, fágoo só para axudar a pasar o tempo
He had seen the machine many times	Vira a máquina moitas veces
I accidentally fell asleep on the couch	Accidentalmente quedei durmido no sofá
I think it’s brilliant	Creo que é brillante
Absolutely contempt to take them	Desprezo absolutamente tomalos
I went downstairs to the kitchen	Fun camiño de abaixo ata a cociña
A car stopped and a man got out	Un coche parou e un home baixou
A valet brought his car and loaded his bags	Un aparcacoches trouxo o seu coche e cargou as súas maletas
I did it without thinking about it	Fíxeno sen pensar niso
I already forgot about the bridge	Xa me esquecín da ponte
I wait, I look into space	Agardo, miro para o espazo
A quiet rattle somewhere in the distance	Un traqueteo tranquilo nalgún lugar ao lonxe
I really love going into this store	Encántame moito entrar nesta tenda
I waited to see what she would say or do	Agardei a ver o que ela diría ou faría
I had to find out the truth	Tiven que descubrir a verdade
I couldn’t help but like her	Non puiden evitar gustarme dela
This time I turned left	Esta vez xirei á esquerda
I think we could have a real friendship	Creo que poderíamos ter unha verdadeira amizade
The company was left in a difficult situation	A empresa quedou nunha situación difícil
I drew a deep stream of fresh night air	Debuxei unha profunda corrente de aire fresco da noite
A cold shower looked perfect	Unha ducha fría parecía perfecta
I have nothing to worry about	Non teño nada de que preocuparme
He hadn’t been helping precisely in the last few days	Non estivera axudando precisamente nos últimos días
I'll give this a few days	Vou dar isto uns días
A wolf adopted them	Unha loba adoptounos
A mist rose from her and floated over her body	Unha néboa levantouse dela e flota sobre o seu corpo
He was killed three weeks after his release	Foi asasinado tres semanas despois da súa liberación
I suspected I didn’t need the book at all	Sospeitaba que non necesitaba o libro en absoluto
I want to lie and hug you tonight	Quero mentir e abrazarte esta noite
Schools remained open	As escolas permaneceron abertas
This time I can't look for him again	Esta vez non podo volver buscarlle
A strange image was presented	Presentouse unha estraña imaxe
I thought maybe you missed me too	Pensei que quizais ti tamén me botaches de menos
Thank you very much for being up to date on this	Agradezo moito que esteas ao día disto
I look forward to seeing your future posts and images	Estou ansioso por ver as túas futuras publicacións e imaxes
I had never seen anyone like him in my life	Nunca vira a ninguén coma el na miña vida
I told my colleague everything	Díxenlle todo a un compañeiro meu
I never knew the food could be so good	Nunca souben que a comida puidese ser tan boa
I couldn’t imagine a better place to heal	Non podería imaxinar un lugar mellor para curar
I still think that's true	Aínda creo que iso é certo
I strongly suggest that you do the same	Suxiro encarecidamente que fagas o mesmo
I hate to brag, but there it is	Odio presumir, pero aí está
He was barely able to see	Case non era capaz de ver
I was scared to look at my arm	Tiña medo de mirar para o meu brazo
I remember the quiet, oppressive atmosphere	Lembro o ambiente tranquilo e opresivo
I learned that when I was a kid	Aprendín iso cando era neno
I can’t figure out where the brown hair came from	Non podo descubrir de onde veu o cabelo castaño
I argue below that there is little evidence of this	Argumento a continuación que hai poucas evidencias diso
Our forwards have a lot of merit	Os nosos dianteiros teñen moito mérito
I can go back to the comfort of my own bed	Podo volver á comodidade da miña propia cama
I'm just trying to warn you	Só estou tentando avisarte
I look at the mantle	Miro o manto
I just can't go home anymore	Simplemente xa non podo ir á casa
Something worries me a lot	Algo preocúpame moito
I needed to find a new hunting ground	Necesitaba atopar un novo coto de caza
I had to keep talking	Tiven que seguir falando
I ignore him and after a while he leaves	Non lle fago caso e despois dun tempo vaise
I can hear through the walls	Podo escoitar a través das paredes
I just bit her to calm her down	Só a mordín para calmala
I could watch him	Podería vixilo
A large crack in the wall let in moonlight	Unha gran fenda na parede deixaba entrar a luz da lúa
I knew it when we started	Sabíao cando comezamos
He was literally sleeping	Literalmente estaba a durmir
A price to pay for space travel	Un prezo a pagar polas viaxes espaciais
I feel normal, normal	Sentinme normal, normal
He had once looked beautiful	Unha vez o parecera fermoso
I understand that you have to be discreet	Entendo que hai que ser discreto
A muffled tone sounded in both ears	Un ton sordo soou nos dous oídos
The building has been associated with popular culture occasions	O edificio estivo asociado con ocasións de cultura popular
I just talked to you six hours ago	Acabo de falar contigo hai seis horas
He couldn't smell anything	Non podía cheirar nada
I can be there in ninety minutes	Podo estar alí en noventa minutos
I didn’t really care about a wedding ring	Realmente non me importaba un anel de voda
I was going to get up	Íate levantar
I didn’t want to fight her today	Non quería loitar con ela hoxe
What he says is done	O que di faise
I decided to wait and see what was going on	Decidín esperar e ver que pasaba
I was confused at least	Estaba confundido cando menos
I wanted to record the event for posterity	Quería gravar o evento para a posteridade
Walk to the cave	Camiño ata a cova
I jump to my feet, looking for the knife	Salto en pé, buscando o coitelo
I could tell he was exhausted	Podía dicir que estaba esgotado
I just wish his life didn’t end that way	Só me gustaría que a súa vida non rematase así
I needed a lot of money	Necesitaba moito o diñeiro
I like to dance sometimes	Gústame bailar ás veces
I typed automatically	Escribín automaticamente
A piece of glass cut off his hand	Un anaco de vidro cortoulle a man
I didn’t even expect you to be there	Nin sequera esperaba que estiveses alí
I can't understand at all what he was saying	Non podo entender en absoluto o que estaba dicindo
I reached into my pocket and pulled out the knife	Metei a man no peto e saquei o coitelo
I took a good stretch before climbing myself	Tomei un bo tramo antes de subir eu mesmo
I turned my attention away from her	Destourei a miña atención dela
I watched as things mounted in that corner	Observei como se montaban as cousas nese recuncho
I decided it wasn't that bad	Decidín que non era tan malo
Composition later became a popular jazz standard	A composición converteuse máis tarde nun estándar popular de jazz
Only as organic and grass-fed products	Só como produtos orgánicos e alimentados con herba
I thought his speeches would never end	Pensei que os seus discursos nunca acabarían
I hated being the only one trying	Odiaba ser o único que o intentaba
I never carried a gun in your head	Nunca levei unha arma na túa cabeza
I’ve never really been depressed	Realmente nunca estiven deprimido
I need time to process everything that happened	Necesito tempo para procesar todo o que pasou
I asked him why he let me sleep so late	Pregunteille por que me deixou durmir tan tarde
I really wanted to kill him	Realmente quería matalo
I paid for you, I paid your parents	Paguei por ti, paguei aos teus pais
Probably the best show of the decade	Probablemente o mellor espectáculo da década
I am not in the darkness of it	Non estou na escuridade dela
I could tell he was waiting for me	Eu podía dicir que estaba agardando por min
I needed at least two	Necesitaba polo menos dous
I sent the soldiers forward and stayed behind	Mandei os soldados adiante e quedei atrás
A smile began slowly	Un sorriso comezou lentamente
I think history repeats itself	Creo que a historia se repite
I had to escape the fate that befell me	Tiven que escapar do destino que me decidiu
I had to sleep on the floor	Tiven que durmir no chan
Admit it now for delivery	Admítote agora para a entrega
I bit my lip, looked at him	Mordeime o beizo, mirei para el
I asked him how things were going	Pregunteille como andaban os negocios
I must say that you fit in perfectly with the company	Debo dicir que encaixas perfectamente coa empresa
I didn’t expect him to	Non esperaba que o fixese
Family and friends gathered around the deathbed	Familiares e amigos reuníronse arredor do leito de morte
I have absolutely no idea what he said	Non teño absolutamente nin idea do que dixo
I can't provide more information than that	Non podo proporcionar máis información que esa
I should never let you go	Nunca debería deixarte marchar
I think he's serious	Creo que vai en serio
I can feel that in you	Podo sentir iso en ti
I have no idea where my mother is	Non teño nin idea de onde está a miña nai
I wondered if she could tell	Pregunteime se ela podería dicir
It meant a new life for us	Quería dicir para nós unha nova vida para nós
I haven't seen her in over a year	Hai máis dun ano que non a vía
I was not the definition of my faith	Eu non era a definición da miña fe
I fell and landed on my hands and knees	Caín e aterrei de mans e xeonllos
I’m here to make an appeal	Estou aquí para facer un chamamento
I remembered him telling us that	Lembreime que nos dicía iso
I told him I had nothing to do	Díxenlle que non tiña que facer
This means that we have done the work before	Isto significa que xa fixeramos o traballo antes
I was getting good at this	Estaba poñendo ben nisto
I haven't seen him in days	Hai uns días que non o vexo
We were all ready for that	Estabamos todos preparados para iso
I know all about the spirit of the mountain	Sei todo sobre o espírito da montaña
I call it a gift from the valley	Chámolle un agasallo do val
I wasn’t going to lie anymore	Non ía mentir máis
I think that’s just rhetoric	Creo que iso é só retórica
I complied with it at the end of his trial	Compleineino ao final do seu xuízo
I ran to feel my heart beating	Corría para sentir o meu corazón latexar
I just kept moving in front of each other	Só seguín movendo un diante do outro
I couldn’t stop those men from firing their guns	Non puiden evitar que eses homes disparasen as súas armas
A few years ago, this did not happen	Hai uns anos, isto non ocorreu
A sack is on his head	Un saco está sobre a súa cabeza
I buried myself in it	Enterreime nel
I think there is another way	Creo que hai outro camiño
I asked him to come behind the table	Pedinlle que viñese detrás da mesa
I wasn’t going to waste time with him	Non ía perder o tempo con el
A few see both terror and glory	Uns poucos ven tanto o terror como a gloria
I pulled all the men out of here	Tirei de aquí a todos os homes
The cigarette case pointed upwards	O portacigarros apuntou cara arriba
Lightning struck six people	Uns raios provocaron a morte de seis persoas
I can't write with half the force	Non podo escribir coa metade da forza
I like the touch of his hand	Gústame o toque da súa man
The band was also considered an alternative metal	A banda tamén foi considerada metal alternativo
He only won nine games	Só gañou nove partidos
I've never been attached to him	Nunca estiven apegado a el
I wanted to meet her	Quería coñecela
She wasn’t going to be hit by someone like her	Non ía ser golpeado por alguén coma ela
Now I understand why they called us	Agora entendín por que nos chamaron
I wrote a really good song	Escribín unha canción moi boa
The government also rejected a diplomatic protest	O goberno tamén rexeitou unha protesta diplomática
I cried for them to stop	Chorei para que parasen
I want a formal wedding	Quero a voda formal
I tapped my bedside lamp	Chasquei a miña lámpada de cabeceira
I just follow what is inspired by me	Só sigo o que está inspirado en min
A split second later something hit the rifle	Unha fracción de segundo despois algo golpeou o rifle
The song lasted four weeks on the list	A canción durou catro semanas na lista
A stream of cold water hit his leg	Un chorro de auga fría golpeou a súa perna
I greet this almost every week	Saúo isto case todas as semanas
Honestly, I didn’t see it coming	Sinceramente, non o vin chegar
I want to stay here in the temple	Quero quedarme aquí no templo
I know she's exhausted	Sei que está esgotada
A fat woman approached me	Unha muller gorda achegouse ata min
I was uncomfortable with every step of our progress	Estaba incómodo con cada paso do noso avance
I thought you’d like to stop for lunch	Pensei que che gustaría parar para almorzar
I hope you are comfortable	Espero que esteas cómodo
I've never noticed this before	Nunca me decatei diso antes
I love helping people	Encántame axudar á xente
I imagined being accused of doing something like that	Imaxineime que me acusaban de facer algo así
I get bored of making more than one of each design	Abúrrome de facer máis de un de cada deseño
I caught a couple of fish	Peguei un par de peixes
I thought you might know	Pensei que podes saber
A small kitchen in a corner	Unha pequena cociña nunha esquina
He was tired of being the main one of his jokes	Estaba canso de ser o principal dos seus chistes
I was in shock, and I still am	Estaba en shock, e aínda o estou
I know it’s one of his crazy ideas	Sei que é unha das súas ideas tolas
I mean, we couldn’t live behind these doors forever	Quero dicir, non poderiamos vivir detrás destas portas para sempre
He later said he was pleased with this performance	Máis tarde dixo estar satisfeito con esta actuación
I have no relatives who commit murder	Non teño ningún parente que cometa un asasinato
I will hate you if you keep me here	Odiareite se me mantés aquí
I feel better person with you	Síntome mellor persoa contigo
I couldn't move to help you	Non puiden moverme para axudarche
I am already beginning to discover this new equation	Xa estou comezando a descubrir esta nova ecuación
It won't be long, sir	Non tardarei moito, señor
I wanted to fill a bottle and take it home	Quería encher unha botella e levala a casa
I need to take things one day at a time	Necesito tomar as cousas un día á vez
I really should send some flowers to that girl	Realmente debería enviarlle unhas flores a esa moza
I didn't recognize you at first	Non te recoñecín ao principio
I have a problem with the double measuring stick	Teño un problema coa dobre vara de medir
I could see them over and over again	Podería velos unha e outra vez
I hardly see him, let alone talk to him	Case non o vexo, e menos falar con el
I bit my lip in laughter	Mordeime o beizo na risa
He and his wife have a son together	El e a súa muller teñen un fillo xuntos
I watched as he gently placed it on my arm	Observei como o poñía suavemente no meu brazo
I once loved the forest at night	Unha vez amaba o bosque pola noite
You should have paid attention	Debería ter prestado atención
I'm looking at the cat	Estou mirando para o gato
I put my hand down my throat	Puxen a man na gorxa
I needed to understand why I didn't end the nightmare	Necesitaba entender por que non acababa co pesadelo
I realized how bad my comment sounds	Decateime do mal que soa o meu comentario
I spent every day rushing to hit the clock	Pasei todos os días apresurándose para bater o reloxo
A green notebook, just a normal one for school	Un caderno verde, só un normal como para o colexio
I look forward to talking to you again	Espero falar contigo de novo
I have to fight for this guy	Debo loitar por este rapaz
I turned off the computer and went to bed	Apaguei o ordenador e deiteime
I pretended to cry and begged him	Finxei chorando e supliqueino
I gladly share, but ask me first!	Comparto con gusto, pero pregúntame antes!
A small number of medals means one is not up to par	Un escaso número de medallas significa que un non está á altura
I just didn’t need more than one	Simplemente non necesitaba máis dun
I watched her for a few seconds	Observeina durante uns segundos
I could tell by the way he jumped	Podía dicir pola forma en que saltou
A white guy, in other words	Un tipo branco, noutras palabras
I started to burn even more	Comecei a arder aínda máis
I breathe and exhale slowly, inside and I exist	Respiro e exhalo lentamente, dentro e existo
One where they could treat you	Unha á onde te puidesen tratar
I should have called you earlier	Debería chamarte antes
I love this approach	Encántame este enfoque
I saw the exit before me	Vin a saída antes de min
I want you to stay here with me forever	Quero que te quedes aquí comigo para sempre
They promise a quick response	Prometen unha resposta rápida
He remained on the list for three weeks	Permaneceu na lista durante tres semanas
I picked it up and opened it	Colleino e abriuno
I had fifteen minutes left over	Tiven quince minutos de sobra
I'm going to tell you for the last time, and you're done	Voino dicir por última vez, e xa está
I had to prepare myself with a better coat	Tiven que prepararme cun mellor abrigo
Many have unmarried children	Moitos teñen fillos sen casar
This is less than desired by some	Isto é menos do desexado por algúns
I share my knowledge, I bought the food	Comparto o meu coñecemento, compras a comida
No record was made of the negotiations	Non se fixo ningún rexistro das negociacións
I would be very grateful if you could help me	Agradeceríache moito se puideses axudarme
I wanted to see for myself what was going on	Quería ver por min mesmo o que estaba a pasar
I know you well enough	Coñézote abondo
I would be eating slow for a long time	Estaría moito tempo comido lento
I tell you, this is a real meal	Dígoche, esta é unha comida de verdade
He was running to the shrine	Estaba correndo ao santuario
I just picked it from a map	Acabo de elixilo dun mapa
I bet they broke some records	Aposto a que bateron algúns récords
He was sure he had already told the Marquis	Estaba seguro de que xa lle dixera ao marqués
I think it’s just a good listen	Creo que simplemente é unha boa escoita
I look longingly at the ground	Boto unha mirada de morriña ao chan
I disassembled the engine	Desmontei o motor
I had to figure out what those words meant today	Tiven que descubrir o que significaban esas palabras hoxe
I left many years ago and did not return	Marchei hai moitos anos e non volvín
I bought books and food but little else	Merquei libros e comida pero pouco máis
I walk into a huge hall	Entro nun salón enorme
I want to say thank you for that	Quero dicir grazas por iso
I grabbed both hands in mine	Eu collín as dúas mans nas miñas
I see what’s going on here	Vexo o que está pasando aquí
I should be back in a few days	Debería estar de volta nuns días
I look around and see pieces of my brothers	Miro arredor e vexo anacos dos meus irmáns
I can go fishing again	Podo volver pescar
Dave welcomed me	Dave deume a benvida
I was with some people on my team	Estaba con algunhas persoas do meu equipo
I need to know where he is, if he is alive	Teño que saber onde está, se está vivo
We worked together once before	Traballamos xuntos unha vez antes
I don't see myself walking around here	Non me vexo andando por aquí
I promised to explain what had happened here	Prometín explicar o que pasara aquí
I pointed to the doors	Apuntei cara ás portas
I handed him both	Entregueille os dous
I visited her secretly as a friend during her anguish	Visiteina en segredo como amiga durante a súa angustia
I stood there shaking, not knowing what to do	Quedei alí temblando, sen saber que facer
I can’t believe it just happened	Non podo crer que acabase de pasar
I just wanted to have it	Non quería máis que telo
I do what they are too scared to do	Fago o que eles teñen demasiado medo de facer
I pick up my cell phone and call her	Collo o móbil e chámoa
Part of my mission has succeeded	Unha parte da miña misión triunfou
A family trip north	Unha viaxe familiar polo norte
I found myself following his example	Atopeime seguindo o seu exemplo
I heard it here not long ago	Escoiteino aquí non hai moito tempo
One could never win a war like that	Nunca se podería gañar unha guerra así
I wasn’t used to that	Non estaba afeito a iso
But I didn’t expect you to be with me	Pero non esperaba que estiveses comigo
I chase waves when they are big	Persigo ondas cando son grandes
A moment later it started to rain	Un momento despois comezou a chover
I can help with the answer	Podo axudar coa resposta
I started thinking about his last secretary	Comecei a pensar na súa última secretaria
I heard that name	Escoitei ese nome
I dare you to bring the brick	Atrevo que trouxeches o ladrillo
Follow her slowly up the stairs	Séguea lentamente polas escaleiras
I hope you found it useful	Espero que che resultou útil
I can’t let this distract me	Non podo deixar que isto me distraia
The tooth has two roots	O dente ten dúas raíces
I didn’t quite understand what he meant at the time	Non entendín moi ben o que quería dicir nese momento
I can’t tell if he’s dead or just knocked out	Non podo dicir se está morto ou simplemente noqueado
I teach a group of about twenty children every day	Ensino todos os días a un grupo duns vinte nenos
Michael is shocked and upset	Michael está sorprendido e molesto
She also had tears in her eyes	Tamén tiña bágoas nos ollos
I was in a panic	Estaba en puro pánico
I took her other hand, turning it to me	Tomei a súa outra man, xirándoa cara a min
I'll be back tomorrow	Volvo mañá
I have no interest in anything else	Non teño interese en nada máis
I could offer you another one	Poderíache ofrecer outro
I have a meeting there later tonight	Teño unha reunión alí máis tarde esta noite
I need you to see where it goes	Necesito que vexas onde vai
The reason for the change is unknown	Descoñécese o motivo do cambio
I need medical attention	Necesito atención médica
I was going to the community hall	Ía ao salón comunitario
It didn’t seem impossible to me	Non me pareceu imposible
I guess she saw him as her whole world	Supoño que ela o vía como todo o seu mundo
I saw the police car disappear into the distance	Vin o coche da policía desaparecer ao lonxe
I looked at the keys	Mirei para as chaves
I can hear the music playing	Podo escoitar a música soando
I could feel the thirst for blood raging in my veins	Podía sentir a sed de sangue rabiando nas miñas veas
I have always enjoyed reading your works	Sempre me gustou ler as túas obras
I do things similar to what he does	Fago cousas semellantes ás que fai el
A computer can invade what was once your office	Un equipo pode invadir o que antes era a túa oficina
I get sad just thinking about it	Póñome triste só de pensalo
I guess it was something terrible and tragic	Supoño que foi algo terrible e tráxico
I read it on paper and found it excellent	Lin en papel e pareceume excelente
I would do anything for him and he knew it	Faría calquera cousa por el e el sabíao
I can't say the same for myself	Non podo dicir o mesmo por min
I just went for the ride	Eu só fun para o paseo
No doubt he was alive	Sen dúbida estaba vivo
I'm sure he would die out here	Seguro que morrería aquí fóra
I couldn't even see it	Nin sequera podía velo
A hole darkened by my fearful flight	Un burato escurecido pola miña fuxida temerosa
I heard about it years later	Oín falar diso anos despois
I’m trying to enjoy spending time with her	Estou tentando gozar de pasar tempo con ela
He was nervous, which was normal	Estaba nervioso, o que era normal
I look around the room	Miro para o cuarto ao meu redor
I understood, I never felt neglected	Eu entendín, nunca me sentín descoidado
I heard a group of men on the way	Oín que hai un grupo de homes no camiño
I didn’t get a chance to ask him	Non tiven a oportunidade de preguntarlle
Their battles were often accompanied by storms	As súas batallas foron moitas veces acompañadas de tormentas
They should have done more with him	Deberían ter feito máis con el
I was just saying that	Só dicía iso
I know everything is going well for him	Sei que todo lle vai ben
A broken limb gem	Unha xema rota do membro
I worked on my days off	Traballei nos meus días libres
Out of each came a creature, both smoking a little	De cada un saíu unha criatura, as dúas fumando un pouco
I live in the jungle	Vivo na selva
I find it healthy and fit	Paréceme saudable e en forma
I also felt very, very brown	Tamén me sentín moi, moi marrón
I decided not to go down and slept late	Decidín non baixar e durmín ata tarde
His employment contract was subsequently terminated	O seu contrato de traballo foi posteriormente rescindido
I can improve enough to like you more	Podo mellorar o suficiente como para gustar máis de ti
I need a different kind of selection	Necesito un tipo de selección diferente
I saw on the moon	vin na lúa
I think you should read the newspaper for yourself	Creo que debería ler o xornal para si mesmo
I couldn’t understand it for years	Non podía entendelo durante anos
A white and golden throne	Un trono branco e dourado
I waved again, and she looked better	Volvín acenar coa man, e ela parecía mellor
I tried to imagine what that was like	Tentei imaxinar como tiña que ser iso
I took off the last piece of my human form	Despeguei o último anaco da miña forma humana
A gleam of silver blinded him again for a moment	Un brillo de prata cegouno de novo por un momento
I need to learn about them	Necesito aprender sobre eles
It has fourteen square doors of baked brick	Ten catorce portas cadradas de ladrillo cocido
I didn’t want to change	Non quería cambiar
I argue important to give the street	Discuto importante para dar a rúa
I can’t get him to leave with some thigh excuse	Non podo facelo marchar con algunha escusa coxa
I knew I was going fishing	Sabía que ía pescar
I just needed a few minutes	Só necesitaba uns minutos
He was bitter and angry most of the time	Estaba amargado e enfadado a maior parte do tempo
I really wanted to know	Realmente quería saber
I had been the same with my daughter	Eu fora o mesmo coa miña filla
A cold shiver of fear ran through her	Un frío arrepío de medo atravesouna
A few minutes later, he let her down	Uns minutos despois, deixouna abaixo
I looked more closely at his soul	Mirei máis de cerca a súa alma
I built a good extension in the back	Construín unha boa extensión na parte traseira
I asked everyone else to come	Pedinlle a todos os demais que fosen
I looked closely and thought we were fine	Mirei atentamente e pensei que estabamos ben
I wanted him to hug me	Quería que me abrazase
I will wait until the sun sets	Agardarei ata que se poña o sol
I doubt he could see me	Dubido que puidese verme
I can't tell you what to do	Non podo dicir o que debes facer
A mile further on was another creek	Un quilómetro máis adiante había outro regato
I don't have that much time	Non teño tanto tempo
I have nothing more to say	Non teño nada máis que dicir
I know they would be upset	Sei que estarían molestos
A slow motion movie	Unha película en cámara lenta
He kept talking and it took us a while	Mantívoo falando e cómpreunos tempo
I slowly tracked him down feeling through the kitchen	Rastreino lentamente sentindo pola cociña
I think you're in shock	Creo que estás en shock
I guess we can't go in that direction	Supoño que non podemos seguir nesa dirección
I raised my hand	Levantei a man
I asked the nurse about the freezing process	Pregunteille á enfermeira polo proceso de conxelación
I let go and the city guides me	Soltome e a cidade guíame
I walked down the street, smiling	Camiñei pola rúa, sorrindo
I feel like they are looking for something	Sinto que están a buscar algo
We met before we started this work	Coñecémonos antes de comezar este traballo
I had also lost my stars	Eu tamén perdera as miñas estrelas
I started breathing hard and staring at the door	Comecei a respirar con forza e a mirar cara á porta
I, of course, was hopelessly in love with her	Eu, por suposto, estaba irremediablemente namorado dela
I tried to look safe	Intentei parecer seguro
I heard their number	Escoitei o número deles
I hesitated in bed as he left the room	Dubidei na cama mentres el saía da habitación
I hope this holiday never ends	Desexo que estas vacacións non rematen nunca
I won a husband and I lost a mother	Gañei un marido e perdín unha nai
He could feel that he was killing them both mentally	Podía sentir que está matando a ambos mentalmente
He had not been listening	Non estivera escoitando
I liked having that power	Gustábame ter ese poder
The songs included in the game are as follows	As cancións incluídas no xogo son as seguintes
I did, and it fell well	Eu fixen, e caeu ben
I still remember many details of that meeting	Aínda lembro moitos detalles daquel encontro
I get too nervous and I can’t stop shaking	Póñome demasiado nervioso e non podo deixar de tremer
I looked further down and saw an empty bucket	Mirei máis abaixo e vin un balde baleiro
I just need to improve my game	Só teño que mellorar o meu xogo
I lifted him, ready to put him in his skull	Levanteino, listo para metelo no seu cranio
There are two types of districts	Hai dous tipos de distritos
I can't miss a question	Non podo perder unha pregunta
I learned yesterday of the need for air	Aprendín onte da necesidade de aire
I never pass negative comments	Nunca paso comentarios negativos
I married you as a favor to your father	Casei contigo como un favor a teu pai
A mixture of wound and anger colored his expression	Unha mestura de ferida e rabia coloreou a súa expresión
I have not forgotten the pleasure you have provided	Non esquecín o pracer que proporcionaches
I just tried to end the day	Só tentei rematar o día
I do my best to keep up with him	Fago todo o posible por seguir con el
I get up from the floor	Levántome do chan
I order you to retire	Ordénoche que te retires
I knew the danger better than they did	Eu coñecía o perigo mellor ca eles
I am not taking any special risks	Non estou asumindo ningún risco especial
I hate stupid people with all my soul	Odio a xente estúpida con toda a miña alma
I couldn’t help it forever	Non puiden evitalo para sempre
I think of you when you’re not around	Penso en ti cando non estás por aquí
I will never forget it	Non o esquecerei nunca
I felt happy with her in my arms	Sentinme contento con ela nos meus brazos
A cry of rage came from the darkness	Un grito de furia veu dende a escuridade
I was told they shared a bed	Dixéronme que compartían cama
I pray for more inspiration for you	Rezo por máis inspiración para ti
He also saved six games	Tamén salvou seis partidos
I did, a couple of years ago	Eu o fixen, hai un par de anos
I would have thanked him	Eu teríalle agradecido
I love seeing people in such a crowd	Encántame ver a xente nunha multitude así
I really thought he liked it	Realmente pensei que lle gustaba
I lowered the stone hard into his head	Baixei a pedra con forza na súa cabeza
I took off my shirt and let go of my wings	Quiteime a camisa e deixei soltar as miñas ás
I didn’t think they were telling the truth	Non pensei que dixesen a verdade
I feel like running all over my bed	Sinto que corre por toda a miña cama
I’m enjoying the process and I feel incredibly relaxed	Estou a gozar do proceso e síntome incriblemente relaxado
I hoped no one was crushed	Esperaba que ninguén fose esmagado
I could feel his breath on my skin	Podía sentir o seu alento na miña pel
I turned and went upstairs to my room	Xireime e subín ao meu cuarto
I have enjoyed photography all my life	Disfrutei da fotografía toda a miña vida
I felt like it was a part of me	Sentín coma se fose unha parte de min
Players are allowed three tries on each shot	Os xogadores teñen permitido tres intentos en cada tiro
I approached them, then climbed up	Achegueime a eles, despois subín
I knew that by that look, the force did not enter her	Eu sabía que por esa mirada, a forza non entraba nela
I took my pension and went down here	Tomei a miña pensión e baixei aquí
I have it for a long time	Téñoo moito tempo
I feel better than alcohol has ever made me feel	Síntome mellor do que nunca me fixo sentir o alcol
I can’t believe how ridiculous they all seem	Non podo crer o ridículo que parecen todos
They are local women from all walks of life	Son mulleres locais de todos os ámbitos da vida
I knew my father had an important and busy job	Sabía que o meu pai tiña un traballo importante e ocupado
His influence extended far beyond his own research	A súa influencia estendeuse moito máis aló da súa propia investigación
He couldn't do it with her	Non podía facelo con ela
I have to get rid of everyone tonight	Teño que desfacerme de todos, esta noite
I am very tired, not exhausted	Estou moi canso, non esgotado
I couldn't stand the embarrassment	Non puiden soportar a vergoña
A tall man, little with words	Un home alto, pouco con palabras
A new approach to local times	Un novo enfoque dos tempos locais
I still refuse to go out on that grass	Aínda me nego a saír a esa herba
I was aware that the boat was settling deeper	Eu era consciente de que o barco estaba asentándose máis profundo
I shouldn’t let your words affect me	Non debería deixar que as súas palabras me afecten
I was looking forward to the day when all this would be over	Agardaba con ansia o día que todo isto rematase
I didn’t behave normally, not even regulated	Non me comportei de xeito normal, nin sequera regulado
I know the places to hide	Coñezo os lugares onde esconderse
I had to figure out what to do next	Tiven que descubrir que facer a continuación
I wonder what's behind that building	Pregúntome que hai detrás dese edificio
I know what makes people stressful	Sei o que fai o estrés ás persoas
I recognize the smell of a tiger	Recoñezo o cheiro dun tigre
I am the law and order here	Eu son a lei e a orde aquí
He is married and has three children	Está casado e ten tres fillos
I can't believe that shit	Non podo crer esa merda
I suspect he will talk about it	Sospeito que falará diso
I can hear the tremor in my voice	Podo escoitar o tremor na miña voz
I thought about what you said	Pensei no que dixeches
I remembered it was hospital day	Recordei que era día de hospital
I can't get that kiss off my head either	Tampouco podo quitarme ese bico da cabeza
It was not a secret fund	Non era un fondo secreto
I was defeated	fun derrotado
I called him down the stairs	Chameino polas escaleiras
I feel pretty terrible actually	Síntome bastante terrible en realidade
I dreamed that my mother was calling me	Soñei que a miña nai me chamaba
One last freedom of disturbance	Unha última liberdade de perturbacións
The owners do know each other and fall in love	Os donos si que se coñecen e namóranse
Sue is now a nationwide celebrity	Sue é agora unha celebridade a nivel nacional
I just need to check something with my neighbor	Só teño que consultar algo co meu veciño
I'm missing you girl	Xa te boto de menos rapaza
I came here to get rid of these things	Vin aquí para desfacerme destas cousas
I only saw three of them	Só vin tres deles
I could never do that	Nunca puiden facelo
I still want it, in a way	Eu aínda o quero, en certo modo
I can’t act like everything is fine	Non podo actuar coma se todo estivese ben
I refused to look at them, even though they were laughing	Negueime a miralos, aínda que rían
I literally fought for my childhood	Literalmente loitei pola miña infancia
I have lived like a spirit ever since	Vivo como un espírito dende entón
I wanted to be me again	Quería ser eu de novo
I tried to keep my face serious	Intentei manter a cara seria
I did that transformation	Eu fixen esa transformación
I love being in your company	Encántame estar na súa compañía
The reasons for this decision are complex	As razóns desta decisión son complexas
He was watching but could do nothing	Estaba vendo pero non podía facer nada
I hoped he wasn’t wasted	Agardaba que non fose desperdiciado
I condemn two more charges of contempt	Condeno dous cargos de desacato máis
I am no longer needed	Xa non son necesario
I knew that one day you would tell me the truth	Sabía que algún día me dirías a verdade
It was just a relief to win	Foi só un alivio gañar
Much more, this is really a one-time payment	Moito máis, isto é realmente un pago único
I didn’t go to church that morning	Non fun á igrexa aquela mañá
I’ve done it twice before	Xa o fixen dúas veces
I wanted my family to be safe	Quería que a miña familia estivese a salvo
I just want to see how it looks now	Só quero ver como se ve agora
I wish you all the best and thank you for your time	Deséxovos sorte a todos e grazas por pasarvos
I need to complete this little piece of the puzzle	Necesito completar esta pequena peza do crebacabezas
I know it was all of a sudden	Sei que foi de súpeto
I still want to see you	Aínda quero verte
A twinge of guilt hit her belly	Unha punzada de culpa golpeoulle a barriga
A child points to pictures on the wall	Un neno sinala imaxes na parede
It was being ridiculous	Estaba sendo ridículo
I was already tender and his touch made me shudder	Xa estaba tenro e o seu toque fíxome estremecer
I was amazed that it worked	Sorprendeume que funcionase
Send me your resources and experience	Envíxote dos teus recursos e experiencia
I'm going on my trip	Vou pola miña viaxe
I set out on a long journey	Estableime para un longo camiño
A large body that plays physically	Un corpo grande que xoga físico
I didn’t even get a chance to touch her	Nin sequera tiven a oportunidade de tocala
I've waited long enough	Agardei o suficiente
A part of me is there too	Unha parte de min tamén está aí
I was about to stop now anyway	Eu estaba a piques de parar agora de todos os xeitos
I can't hear any more sounds	Non podo escoitar máis sons
Part of me was afraid he would do it	Unha parte de min tiña medo de que o fixese
I don't remember her	Non me lembro dela
A legacy of his noble blood	Un legado do seu sangue nobre
I didn't want to hit you	Non quería pegarte
I turned around and there I was	Deime a volta e alí estaba
I tried to take my thoughts one by one	Tentei tomar os meus pensamentos un a un
I would take care of my business	Ocuparíame dos meus asuntos
I needed them to help me help them	Necesitaba que me axudasen a axudalos
I know she will say no	Sei que ela dirá que non
I know the song, I know it well	Coñezo a canción, coñezo ben
A big part of that is the ocean	Unha gran parte diso é o océano
I contributed, and I keep going	Contribuín, e sigo adiante
The region is still slightly active today	A rexión segue lixeiramente activa na actualidade
He would have to fight	Tería que loitar
I just speak as I can	Simplemente falo como se me ocorre
I looked out the window at the shuttle	Mirei pola fiestra na lanzadeira
I just nodded in response	Eu só asentín coa cabeza en resposta
He longed to hear her voice	Desexaba tanto escoitar a súa voz
It passed the point of no return	Pasaba o punto de non retorno
I’ve never seen one so far north	Nunca vin un tan ao norte
I want her arrested and brought to justice	Quero que a arresten e que a poñan ante a xustiza
I forgot our birthday	Esquecín o noso aniversario
I was right all the time	Tiven razón todo o tempo
I instinctively pushed back in my chair	Eu instintivamente empuxo cara atrás na cadeira
I want you to be as tender as you already are	Quero que sexas tenro como xa o fas
I was lucky enough to get this one	Tiven a sorte de conseguir este
I can’t let this ruin my life	Non podo deixar que isto arruine a miña vida
A text message appeared on the screen	Na pantalla apareceu unha mensaxe de texto
I will be your flight attendant on this trip	Serei a túa azafata de voo nesta viaxe
I got up and looked out the window	Levanteime e mirei fóra da fiestra
I took refuge in being a fourteen-year-old boy	Refuxiime en ser un rapaz de catorce anos
I feel like a bottle of rage	Síntome como unha botella de rabia
I didn’t even think to share that with you	Tampouco pensei compartir iso contigo
I was coming in anyway	Eu estaba entrando igualmente
The city is home to several notable sites	A cidade alberga varios sitios notables
He had something for his shoes	Tiña algo polos zapatos
Some more answers, please	Algunhas respostas máis, por favor
A peace signal can be exchanged	Pódese intercambiar un sinal de paz
I never regretted being open	Nunca me arrepintei de estar aberto
I had my back to the forest	Tiven as costas ao bosque
I know how you felt about me back then	Sei o que sentiches por min daquela
I can't give you a reason physically	Non podo darche unha razón fisicamente
A voice screamed in pain	Unha voz gritou de dor
I will have more instructions for you	Terei máis instrucións para ti
I was just curious about your reasons	Só tiña curiosidade polas túas razóns
I learn something new every day just watching it act	Aprendo algo novo todos os días só velo actuar
However, a quick visual search left that question	Con todo, unha rápida busca visual deixou esa pregunta
I’m not going to let him push me again	Non vou deixar que me empurre de novo
I looked through the boxes	Mirei a través das caixas
A physical if not moral impossibility	Unha imposibilidade física se non moral
No other player has passed seven	Ningún outro xogador pasou de sete
I watched him through the restaurant window	Observeino pola fiestra do restaurante
I repeat ignorance is not happiness	Repito a ignorancia non é felicidade
I trusted him to believe me innocent without proof	Confiaba en que me crese inocente sen probas
I sure expected him to be the first	Seguro que esperaba que fose o primeiro
I have food ready for you	Teño comida preparada para ti
I really liked the book	Gustoume moito o libro
A show that will stop the heart	Un espectáculo que parará o corazón
Little is currently known about this relationship	Pouco se sabe actualmente desta relación
I would be scared out of my mind	Tería medo fóra da miña mente
I have every reason to be grateful for mercy	Teño todos os motivos para agradecer a misericordia
I want to turn everything off	Quero apagar todo
I was born with a sword in my hand	Nacín cunha espada na man
I thought the doctors were smart	Pensei que os médicos eran intelixentes
I’m sure kids never see anything like that	Estou seguro de que os nenos nunca ven nada así
I witnessed the softness in his eyes	Eu fun testemuña da suavidade nos seus ollos
I didn’t want to go to court for this	Non quería ir aos tribunais por isto
I just couldn't understand why me	Simplemente non podía entender por que eu
I glimpsed the blade	Albisquei a lámina
A nice welcome when they enter	Unha agradable benvida cando entran
I can hear everyone below getting ready	Podo escoitar a todos os de abaixo preparándose
I know my time is not far off	Sei que o meu tempo non está moi lonxe
I turned down the heat and looked at the house	Baixei a calor e mirei a casa
I can't leave you like that	Non podo deixarte así
This rapid reproduction is essential because mortality is high	Esta rápida reprodución é esencial porque a mortalidade é alta
A piece of your work	Unha peza do teu traballo
A model or system must be rational	Un modelo ou sistema debe ser racional
I was not able to move	Non era capaz de moverme
I didn't notice the slight slope	Non notei a leve pendente
I accepted, but they ignored me	Aceitei, pero non me fixeron caso
I took this opportunity to assess myself quickly	Aproveitei esta ocasión para valorarme rapidamente
I love the power of music	Encántame o poder da música
A post should be interesting and exciting	Unha publicación debe ser interesante e emocionante
You should find out what happened to her	Debería descubrir que pasou con ela
I haven’t been with anyone else	Non estiven con ninguén máis
Then a second shot was taken	Despois fíxose unha segunda toma
I see you are not another pretty face	Vexo que non es outra cara bonita
I still love the camera	Aínda me encanta a cámara
I wondered how he had achieved that	Pregunteime como conseguira iso
The stadium is also used for multiple community events	O estadio tamén se usa para múltiples eventos comunitarios
I felt like flying	Sentín ganas de voar
I asked you to marry me, for crying	Pedinche que te casaras comigo, por chorar
I'll bring some food soon	En breve levarei algo de comida
I hope your soul finds your peace	Espero que a súa alma atope a súa paz
Miller was silent	Miller quedou en silencio
I looked down the road	Mirei para a estrada
I will not be ashamed	Non me avergoñarei
I can serve pages very well	Podo servir páxinas moi ben
I have to warn you	Teño que avisar
I can truly say it was a great fit	Podo dicir de verdade que foi un gran encaixe
I thought he loved me, anyway	Pensei que me quería, de todos os xeitos
I wanted the most out of the last few days	Quería o máximo dos últimos días
I kept trying to put it back together	Seguín intentando recomponela
The copy is now lost	O exemplar está agora perdido
I feel more secure and alive on stage	Síntome máis seguro e vivo no escenario
I trust them completely	Confío neles completamente
I loved that about her	Encantoume iso dela
He was young and stupid then	Daquela era novo e estúpido
I will need support	Vou precisar o apoio
A civilian soldier in support of a just cause	Un soldado civil en apoio dunha causa xusta
I love you too	Eu tamén te quero
I have the information you requested	Teño a información que solicitaches
I could use exercise anyway	Podería usar o exercicio de todos os xeitos
I hear the front door open	Escoito abrir a porta de entrada
I had a work accident, that’s all	Tiven un accidente de traballo, iso é todo
I learned to listen to you and ask you questions	Aprendín a escoitarte e a preguntarche
I could feel what was coming	Podía sentir o que viña
I found it very cool	Pareceume moi chulo
He had not entered there	Non entrara alí
A typical session is about two pages of notes	Unha sesión típica é de aproximadamente dúas páxinas de notas
I give you flight without wings	Douche voo sen ás
I asked him how he knew but he didn’t tell me	Pregunteille como o sabía pero non me dixo
I went outside in the fresh air	Saín ao aire fresco
I wonder how long it can last	Pregúntome canto pode durar
I thought I saw the opportunity for a family	Pensei que vía a oportunidade dunha familia
I can live with that for now	Podo vivir con iso polo momento
He broke the ground with his hand	Partiu o chan coa man
I hit him in the jaw	Golpeino na mandíbula
I received flowers and letters from very close friends	Recibín flores e cartas de amigos moi íntimos
I had a clean health certificate, twice	Tiven un certificado de saúde limpo, dúas veces
I want to clean them	Quero limpalos
I try not to close my eyes too much	Intento non pechar moito os ollos
I had money and took the class	Tiven cartos e tomei a clase
I wanted to grab her face and kiss her cheek	Quería collerlle a cara e bicarlle a meixela
I thank everyone who comes here	Agradezo a todos os que veñan aquí
A simple fact, often forgotten	Un feito sinxelo, moitas veces esquecido
A great company would draw attention	Unha gran empresa chamaría a atención
However, I have to evaluate what everyone else is doing	Porén, teño que avaliar o que están a facer todos os demais
I need to be able to adjust	Necesito ser capaz de axustarme
I needed to do what he told me to do	Necesitaba facer o que el indicaba
I would hope so	Esperaría que si
Analyze them and tear them apart	Analízaas e desgarralas
I did everything right	Fixen todo ben
And content was king	E o contido era o rei
I was able to give the third round that night	Eu puiden dar a terceira rolda aquela noite
I think one of us needs me now	Creo que un de nós me necesita agora
I didn’t know how to respond to that	Non sabía como responder a iso
A small disk is the way it comes	Un disco pequeno é a forma na que vén
I picked up the phone and recognized the voice immediately	Collín o teléfono e recoñecín a voz inmediatamente
I have no idea what my account number was	Non teño nin idea de cal era o meu número de conta
I tried to start, but to no avail	Tentei comezar, pero non serviu de nada
I know they could kill me	Sei que poderían matarme
I thought it was all about speed	Pensei que todo era pola velocidade
I paid some guy to help me out a bit	Paguei a algún tipo para que me axude un pouco
This showed that there was no land nearby	Isto demostrou que non había terra preto
I guess other signs went through me somehow	Supoño que outros sinais pasaron por min dalgún xeito
I got up and went into the dining room	Levanteime e entrei no comedor
I ate and woke up	comino e espertei
Use of the media included placement on popular television programs	O uso dos medios incluíu a colocación en programas de televisión populares
I did not respond immediately	Non respondín de inmediato
He had hired a casting director for that	Contratara para iso un director de casting
I wanted to, more than anything	Eu quería, máis que nada
I was looking for an answer	Estaba buscando unha resposta
I guess that was going to happen	Supoño que iso ía pasar
I really believe that and you know it too	Eu realmente creo iso e ti tamén o sabes
I decided to join the community	Decidín integrarme na comunidade
I decided to head east	Decidín ir cara ao leste
I didn’t really help her much	Realmente non a axudei moito
I missed him, a lot	Botéino de menos, moito
I have the right papers	Teño os papeis correctos
I could learn from that, change that negative future path	Podería aprender diso, cambiar ese camiño negativo futuro
I can't be the reason you're fighting	Non podo ser a razón pola que vos pelexades
I told him I felt like water	Conteille que me sentía como auga
Some of the enemy troops were already returning fire	Algunhas das tropas inimigas xa devolvían o lume
I always throw a lot of food	Eu sempre tiro moita comida
I did not obey anyone	Eu non obedecín a ninguén
I almost forgot it was a minimum day	Case me esquecía que era un día mínimo
I must have been raised in a sitting position	Debo ter sido levantado nunha posición sentada
I will never thank you enough	Nunca che agradecerei o suficiente
I've always liked that	A min sempre me gustou ese
Guy accepts the bet and takes it home	Guy acepta a aposta e lévaa a casa
I didn't mention you	Non te mencionei
I just have to win one bet	Só teño que gañar unha aposta
I couldn't stop them	Non puiden facelos parar
I was depressed and felt helpless	Quedei deprimido e sentínme impotente
I cannot have any witness to this event	Non podo ter ningunha testemuña deste suceso
I might worry about those things later	Podería preocuparme por esas cousas máis tarde
I got confused with a demon	Confundínme cun demo
Look up over my head	Levante a vista por riba da miña cabeza
I really enjoyed it today	Gustoume moito hoxe
Then I could see the knife	Daquela puiden ver o coitelo
I will be watching her	Estarei atento a ela
I would never feel that way on a walk around here	Nunca me sentira así nun paseo por aquí
I mean, you should listen to it	Quero dicir, deberías escoitalo
Says a guy at the bar	Di un mozo do bar
I choose to trust him	Escollo confiar nel
Twenty back there, boy	Vinte alí atrás, mozo
I finally found out the truth	Por fin descubrín a verdade
I am honored to meet you	Estou honrado de coñecerte
I convinced her otherwise	A convencín do contrario
I open my eyes and see the sky	Abro os ollos e vexo o ceo
He then gave the vaccine to three thousand children	Despois deulle a vacina a tres mil nenos
I shook my head to keep talking	Sentín coa cabeza para que seguise falando
He used the position as a learning experience	Utilizou o posto como unha experiencia de aprendizaxe
I felt something was holding you back	Sentín que algo te estaba a retraer
I still have my gold	Aínda teño o meu ouro
Just press the play button	Só premeu o botón de reprodución
I also need some sleep	Eu tamén necesito durmir un pouco
I think he gave up on that	Creo que renunciou a iso
He was eager to talk	Tiña moitas ganas de falar
A modern, comfortable, elegant, warm and welcoming place	Un lugar moderno, cómodo, elegante, cálido e acolledor
I was one of the original members	Eu era un dos membros orixinais
Taylor was raised by his single mother	Taylor foi criado pola súa nai solteira
I worked on the budget instead	Traballei no orzamento no seu lugar
Sometimes I walk like that	Ás veces ando así
Increasing activity will increase your chances of recovery	O aumento da actividade aumentará as posibilidades de recuperación
I looked up at the clock	Levantei a vista para o reloxo
I'm thinking of you	Estou pensando en ti
A stop is considered an execution in this context	Unha parada considérase unha execución neste contexto
I look at him in amazement	Miro para el abraiado
I had to admit I was right	Tiven que admitir que tiña razón
I learned the sound through the sensations	Aprendín o son a través das sensacións
I swallowed hard, and took advantage of his sight	Traguei con forza, e aproveitei a vista del
There I attended high school and high school	Alí cursei o instituto e o instituto
He could find many dead creatures, especially fish	Podía atopar moitas criaturas mortas, especialmente peixes
I was having a hard time with my job	Pasábame un momento difícil co meu traballo
I will never use another car rental company	Nunca usarei outra empresa de aluguer de vehículos
I think it helped him	Creo que lle axudou
I was bound to find out	Estaba obrigado a descubrir
I, however, did not throw myself on him	Eu, porén, non me botaba sobre el
I think we are lucky to have gotten these drinks	Creo que temos a sorte de ter conseguido estas bebidas
I won’t forget you down here	Non te esquecerei aquí abaixo
I searched and couldn't find it	Busquei e non o atopei
In this castro lived the royal family	Neste castro vivía a familia real
I think you have to get some steam out	Creo que ten que botar un pouco de vapor
I went to a high school	Fun a un gran instituto
A video message from	Unha mensaxe de vídeo de
He brought it to my house	Trouxo á miña casa
I went to comfort him	Fun consolalo
I want you to find something for me	Quero que atopes algo para min
I will never want to become fashionable like them	Nunca quererei poñerme de moda como eles
I, of course, can’t write them all down	Eu, por suposto, non podo anotalos todos
I want you to investigate another part of this disaster	Quero que investigues outra parte deste desastre
I was in a restaurant	Estaba nun restaurante
I felt you, and you felt like me	Eu te sentín, e ti sentías coma min
I hope you can too	Espero que ti tamén poidas facelo
A shrill sound caught his eye	Un son estridente chamou a súa atención
I grab the tray and place it next to me	Collo a bandexa e póñoa ao meu lado
I tried to think of where the post office was	Tentei pensar onde estaba a oficina de correos
I couldn’t find it in me to ruin that	Non puiden atopalo en min para estragar iso
I open the door, and my greatest fear comes true	Abro a porta, e o meu maior medo faise realidade
I like to use a steam basket	Gústame usar unha cesta de vapor
At least I could go to work	Polo menos podería ir a traballar
All three are almost round	Os tres son case redondos
I knew the two of them were gone	Sabía que marcharon os dous
I needed them, and they needed me	Eu necesitábaos, e eles necesitábanme a min
I love the look and see it or record it every day	Encántame a vista e véxoa ou gravala todos os días
I just can't tell you	Simplemente non che podo dicir
I can study you in my spare time	Podo estudarche no meu tempo libre
It has been reissued many times since	Foi reeditado moitas veces desde entón
I suspect few of them are mine	Sospeito que poucas delas son miñas
I just need to talk to your mother	Só teño que falar coa túa nai
I ask you to be clear	Pídoche que sexa claro
I swam harder and knew we had to get to the surface	Nadei máis duro e sabía que tiñamos que saír á superficie
A pile of newspapers stirred	Unha pila de xornais revolveuse
I really appreciate the pace of this class	Agradezo moito o ritmo desta clase
I’m lower and my brown roots are watching	Son máis baixa e as miñas raíces marróns están a ver
I went back to bed and woke up	Volvín á cama e espertei
I showered after my career	Ducheime despois da miña carreira
I offered a greeting, wondering if he would recognize me	Ofrecín un saúdo, preguntándome se me recoñecería
It dropped to number eight the following week	Caeu ao número oito a semana seguinte
I just want community	Só quero comunidade
I still didn't feel like talking	Aínda non tiña ganas de falar
I never want you to experience that kind of pain	Nunca quero que experimente ese tipo de dor
I'm sorry to bother you, sir	Sinto molestarlle, señor
I remember the excitement of that moment even today	Recordo a emoción daquel momento aínda hoxe
It seemed unusual to me	Pareceume algo inusual
I had to lean on it to avoid falling	Tiven que apoiarme nela para evitar caer
I said yes and had a drink	Dixen que si e tomei unha copa
I wondered if you could	Pregunteime se poderías
Tonight I was very anxious	Esta noite estaba moi ansioso
I started working for a small government department	Comecei a traballar para un pequeno departamento do goberno
I look back, further down the hall there were two figures	Miro cara atrás, máis abaixo no corredor había dúas figuras
I guess you wouldn’t do that	Creo que non farías isto
I take a few steps back	Retrocedo uns pasos
I study my competition	Estudo a miña competencia
I was always going to lose her	Sempre ía perdela
I guess we'll see	Supoño que xa veremos
I kept on running	Seguín na carreira
He wasn't going to come back	Non ía volver
I knocked on the door three times	Chamei á porta tres veces
But I didn't know your name	Pero non sabía o teu nome
I think you know him	Creo que o coñeces
I wasn’t sure about that, to be honest	Non estaba seguro diso, para ser sincero
I breathe bitter hot water	Respiro auga quente amarga
A small frown appeared on his face	Un pequeno ceño fruncido apareceu no seu rostro
I feel safe with you	Sentinme seguro contigo
I approached the kids for a slow walk	Achegueime aos nenos a un paseo lento
A great weight was lifted	Levantouse un gran peso
A small crystal formed	Formouse un pequeno cristal
I think it is prudent to know any potential enemy	Creo que é prudente coñecer calquera inimigo potencial
I took the track and closed the trap	Tomei a pista e pechei a trampa
Later historians also saw the battle as decisive	Os historiadores posteriores tamén viron a batalla como decisiva
Now a part of it was missing	Agora faltaba unha parte del
I look at them and see how they see me	Miro para eles e vexo como me ven
I’m proud to call him friend	Estou orgulloso de chamalo amigo
Most modern writers echo the sentiment	Os escritores máis modernos fanse eco do sentimento
He was very tired and exhausted	Estaba moi canso e esgotado
I raised my hands and took a step back	Levantei as mans e dei un paso atrás
I think they are green but sometimes they look yellow	Creo que son verdes pero ás veces parecen amarelas
I can’t help but look at my hand	Non podo evitar mirar a miña man
I wondered if that was what covered up the explosion	Pregunteime se iso é o que cubriu a explosión
It also surprised me	Tamén me sorprendeu
I didn’t see this at first	Non vin isto ao principio
It took many different shots	Levou moitas tomas diferentes
I was starving for it	Estaba morrendo de fame por iso
I see one there	Vexo alí un que está
I experienced his power in every one of his movements	Experimentei o seu poder en cada un dos seus movementos
I pulled out big eyes and smiling mouths	Saquei ollos grandes e bocas sorrintes
I couldn't do it without you, my dear	Non podería facelo sen ti, meu amado
Thank you for your kindness	Agradecínlles a súa cortesía
A kitchen would not matter	Unha cociña non importaría
I try the second door	Intento a segunda porta
I eat cheese all the time	Eu como queixo todo o tempo
A mouthful of the sandwich	Un bocado do bocadillo
I stumble and the father curses	tropezo e o pai maldice
A bar fight tactic and it works	Unha táctica de loita de bar e funciona
I like to dance, kiss and enjoy my body	Gústame bailar, bicar e gozar do meu corpo
I knew she would come	Sabía que ela viría
I could not afford any weakness here	Non podía permitirme ningunha debilidade aquí
I’ve been working on a story idea	Estiven traballando nunha idea de historia
I know it's me really	Sei que son eu na verdade
Only recognition itself is a prize	Só o recoñecemento en si é un premio
Since then I have had several addresses	Desde entón tiven varios enderezos
I never thought of it as an insult	Nunca o pensei como un insulto
A feeling of sickness stirred in my body	Unha sensación de doenza axitaba no meu corpo
I bought it on release day	Merqueino o día do lanzamento
I want to be your queen	Quero ser a súa raíña
I turned and opened my eyes	Xireime e abrín os ollos
I didn’t want to face it before	Non quería enfrontarme antes
I think you knew it then	Creo que o sabías daquela
It is not obvious to society	Non é obvio para a sociedade
You should choose something	Debería escoller algo
I usually work at night	Normalmente traballo de noite
I look like a bank robber from an old movie	Parezco un atracador de bancos dunha película antiga
I will not believe this	Non vou crer isto
I had to find where it stuck	Tiven que atopar onde se pegou
Think about it for a minute	Penseino un minuto
I just wanted to learn a lot	Só quería aprender moito
I can't fall in love with her again	Non podo namorar dela outra vez
I am a medical scientist, not a doctor	Son un científico médico, non un médico
I just wanted to feel better	Só quería sentirme mellor
I feel like my heart is starting to pick up a bit	Sinto que o meu corazón comeza a acelerar un pouco
I barely felt pain	Apenas sentín dor
Moment I need one	Momento que necesito un
I was warned that this would happen	Avisáronme que isto ocorrería
Both ships are controlled by human players	Ambos barcos están controlados por xogadores humanos
I don't remember it at all	Non o recordo en absoluto
A mass of trees is fifteen feet away	Unha masa de árbores está a quince metros de distancia
I had this idea about the experience	Tiven esta idea sobre a experiencia
I looked at a huge, wide lake	Mirei un lago enorme e ancho
The topic is suicide and depression	O tema trata sobre o suicidio e a depresión
I hope there is work for you	Espero que haxa traballo para ti
I thought you would wait	Pensei que esperarías
He saw no significant actions during the war	Non viu accións significativas durante a guerra
I felt that the outside world was against me	Sentín que o mundo exterior estaba na miña contra
I hope our documentation is sufficient	Espero que a nosa documentación sexa suficiente
I just wanted to get some ice	Só quería conseguir un pouco de xeo
I couldn’t be with him all the time	Non podía estar con el todo o tempo
He pushed his ass back, begging for his possession	Empuxo o cú cara atrás, suplicando pola súa posesión
I checked and understood your requirements	Comprobei e entendín os teus requisitos
I dared not back down	Non me atrevín a retroceder
A vote that must be broken	Un voto que hai que romper
I haven't jumped yet	Aínda non saltei
I think they all come from there initially	Creo que todos veñen de aí inicialmente
I was sure you were busy with something	Estaba seguro de que estabas ocupado con algo
I knew they were just ghosts of my own construction	Sabía que eran simplemente pantasmas da miña propia construción
I go to a typical school	Vou a unha escola típica
I turn on my heels and chase after her	Xiro os talóns e persigo a ela
I wouldn't want to side with you	Non me gustaría poñerme do teu lado malo
Moore signed on for the lead role	Moore fichou para o papel principal
I can't always stay long	Non sempre podo quedarme moito tempo
I don't expect anything from the world	Non espero nada do mundo
I have been researching different resources	Estiven investigando diferentes recursos
I could also see what was going on	Eu tamén puiden ver que pasaba
I just didn’t have the energy to plant anymore	Simplemente non tiña enerxía para plantar máis
I could hear their voices from the hallway	Escoitaba as súas voces dende o corredor
She should already be used to her abuse	Xa debería estar acostumada aos seus abusos
I like to be alone	Gústame estar só
I took it out and held it but I didn’t look	Saqueino e suxeiteino pero non mirei
It just seems more comfortable during prolonged use	Só paréceme máis cómodo durante un uso prolongado
I asked her if she was okay with the baby	Pregunteille se estaba ben para o bebé
Homeless donations all the time	Doazóns a persoas sen fogar todo o tempo
I raised my hands and made a sign	Levantei as mans e fixen un sinal
It was out of my body	Estaba fóra do meu corpo
I swallowed and his gaze followed the movement	Traguei e a súa mirada seguía o movemento
I just have to keep that at bay	Só teño que manter iso a raia
I didn’t eat the fruit	Non comín a froita
I prefer both the deaf to the blind	Prefiro tanto os xordos aos cegos
Some of them are technical	Algúns deles son técnicos
I will never feel so confused	Nunca me sentira tan confundido
I come to tell you that it is	Veño ti para dicir que sexa
I couldn’t even accept anything going on around me	Nin sequera podía aceptar nada que pasase ao meu redor
A class can contain only one variable	Unha clase pode conter só unha variable
I had to concentrate a lot so as not to fall	Tiven que concentrarme moito para non caer
I mean, we're not together anymore	Quero dicir que xa non estamos xuntos
A narrow dirt road led to several stone buildings	Un estreito camiño de terra levaba ata varios edificios de pedra
It would be boring silly	Estaría aburrido parvo
He had invited her to a quiet family dinner	Convidárao a unha cea familiar tranquila
It was located in the center of the city	Estaba situada no centro da cidade
A hand rests on my shoulder	Unha man pousa no meu ombreiro
I didn’t know you were a cop	Non sabía que eras un policía
I was upset with myself	Estaba molesto comigo mesmo
I'll wait down here	Vou esperar aquí abaixo
I wanted to hear it	Eu quería escoitalo
I knew there was a will	Eu sabía que había vontade
The tunnel has mobile phone coverage	O túnel ten cobertura de telefonía móbil
The three years he spent there were very unhappy	Os tres anos que pasou alí foron moi infelices
I did not share his joy	Non compartín a súa alegría
The accounts differ on the effect of that vignette	As contas difiren sobre o efecto desa viñeta
A college is not there to hire just for itself	Unha facultade non está aí para contratar só para si mesma
I haven’t slept regularly for weeks	Hai semanas que non durmín regularmente
I was one of the first to be elected four years ago	Eu fun un dos primeiros elixidos hai catro anos
He missed the rest of the season	Perdeuse o resto da tempada
He plays a theater actor	Actúa un actor de teatro
I was very upset, after my marriage broke up	Eu quedei moi abatido, despois de que se rompera o meu matrimonio
I can't fight anymore	Non podo loitar máis
I was there with my gun	Estaba alí coa miña pistola
I was still outside the city limits and I didn’t see anyone	Aínda estaba fóra dos límites da cidade e non vin a ninguén
I just can’t figure out what it would do	Simplemente non podo descubrir o que o faría
I told the truth and I couldn't do more	Dixen a verdade e non puiden facer máis
I picked it all up myself	Eu collíno todo eu
I was ready for my life to take direction	Estaba preparado para que a miña vida tivese dirección
You might even end up taking a year off first	Incluso quizais acabe tomando un ano de descanso primeiro
I was in sixth grade	Ía a sexto de primaria
A little girl was lying on the floor	Unha nena xacía no chan
A strange and mysterious kind of love	Un tipo de amor estraño e misterioso
I am here for you in all functions	Estou aquí para ti en todas as funcións
I seem to remember that now	Pareceme lembrar iso agora
I didn't care	Non me importaba nada
I’ve never been so happy about the lunch break	Nunca fun tan feliz pola pausa do xantar
I went down the stairs, turning to my right	Baixei a escaleira inferior, xirando á miña dereita
I even managed to find the stairs this time too	Incluso conseguín atopar as escaleiras esta vez tamén
I need to find someone and bring them back here	Debo buscar alguén e traelo de volta aquí
Surrounding the hall are two gardens	Rodeando o salón hai dous xardíns
I would never reach it before dawn	Nunca a alcanzaría antes do amencer
I'm afraid of words	Teño medo ás palabras
I wonder what kind of house he lives in	Pregúntome en que tipo de casa vive
I started crying and couldn’t stop	Comecei a chorar e non podía parar
I didn't see anything either	Eu tampouco vin nada
I do my best endurance exercise in the pool	Fago o meu mellor exercicio de resistencia na piscina
I had no strength to move or complain	Non tiven forzas para moverme nin queixarme
I see this as an act of brave love	Vexo isto como un acto de amor valente
I was absolutely ready to do it	Estaba absolutamente preparado para facelo
They release him a little	Libéranlle un pouco
The subject of the design is the treaties with tribal nations	O tema do deseño son os tratados con nacións tribais
It was good to play	Era bo xogar
I wanted to fly, escape	Quería voar, escapar
A football stadium is also present	Tamén está presente un estadio de fútbol
He later took the team out of the market	Posteriormente sacou o equipo do mercado
He was blind to compassion	Estaba cego á compaixón
I just told you the circumstance	Acabo de dicirche a circunstancia
A statue that comes back to life	Unha estatua que volve á vida
I would talk to people, or listen	Falaría coa xente, ou escoitaría
I didn't like her at first	A min non me gustaba ela ao principio
He drank more than one beer	Bebía máis dunha cervexa
I will tell you all	Vou contarlles todas
I say dig a ditch about ten feet deep	Digo cavar unha gabia a uns dez metros de profundidade
I think this could have happened four times	Creo que isto puido ocorrer catro veces
These forms are not recognized as distinct	Estas formas non se recoñecen como distintas
A frame length is set	Establécese unha duración dun fotograma
I had to keep it that way	Tiven que mantelo así
I did this until we finally got home	Fixen isto ata que finalmente chegamos a casa
I like to say it like that	Gústame dicilo así
I even have a different body	Incluso teño un corpo diferente
I could barely make out his face	Apenas puiden distinguir a súa cara
I didn’t eat much yesterday	Onte non comín moito
I met him three weeks ago	Coñecino hai tres semanas
I brought him into the world	Eu trouxeno ao mundo
He was hungry for any information	Tiña fame de calquera información
I came to go, smiling	Vin a ir, sorrindo
I hope to continue to do so	Espero seguir facéndoo
I smile at her, just because she's nice	Sorrío para ela, só porque é agradable
At first I lost my words	Ao principio perdín as palabras
I personally use it for the face and feet	Eu persoalmente úsoo para a cara e os pés
I kissed her	Deille a ela cun bico
I could do with some new stuff	Podería facer con algunhas cousas novas
I was enjoying it, certainly	Estaba disfrutando, certamente
A perfect gift for the summer	Un agasallo perfecto para o verán
I like the brightness of this one	Gústame o brillo deste
I took her inside and closed the door behind us	Leveina dentro e pecheino a porta detrás de nós
Maybe I took the wind off her a little	Poida que lle quitei o vento un pouco
A kiss on the neck made me stiff	Un bico no pescozo fíxome ríxido
A very good job, in fact	Un traballo moi bo, de feito
I need to get something out of my chest	Necesito sacar algo do meu peito
I think the killer will be with us	Creo que o asasino estará connosco
I showed him the letters	Mostreille as letras
It was a horrible journey	Foi unha viaxe horrible
I'm not sure about anything right now	Non estou seguro de nada neste momento
I will ask my readers to notice it clearly	Vou pedir aos meus lectores que o noten claramente
I lay with my head on his lap	Deiteime coa cabeza no seu colo
I was told that none of us should worry	Dixéronme que ningún de nós debe preocuparse
I picked up my forms and left	Collín os meus formularios e marchei
A gift from you on our part	Un agasallo para ti de parte nosa
I grab the files and put them under my arm	Collo os arquivos e póñoos debaixo do brazo
A look I knew I had several times before	Unha mirada que sabía que tiña varias veces antes
Modern historians doubt that the event occurred	Os historiadores modernos dubidan que o suceso ocorrese
A shock struck him	Un choque atravesouno
A church was mostly a self-help thing	Unha igrexa era principalmente cousa do tipo de autoaxuda
Some people went down	Algunhas persoas baixaron
I need to go to bed again	Necesito deitarme de novo
I just need to know what to do	Só teño que saber que facer
I knew it was early and I planned it accordingly	Sabía que era pronto e planeino en consecuencia
It didn't sound like much to me	Non me sonaba nada
I kept the bills paid on time	Mantiven as facturas pagadas a tempo
Other armies soon followed them	Outros exércitos pronto os seguiron
I turned around, I was there	Dei a volta, estaba alí
I could use some new inspiration	Podería usar algunha inspiración nova
I just can't answer them	Simplemente non podo responderlles
I asked him for help	Pedinlle axuda
I no longer felt pain	Xa non sentín dor
I had the windows down	Tiven as fiestras baixadas
I was thinking about you and getting to know me	Estaba pensando en ti e en coñecerme
I can’t stop looking at you sometimes	Non podo deixar de mirarte ás veces
A very young woman	Unha muller moi nova
Stanley replied that he had other children	Stanley respondeu que tiña outros fillos
I have no better plan	Non teño mellor plan
I did not drink or eat	Non bebín nin comín
I waited for him thinking that was love	Esperábao pensando que iso era amor
Eight members joined the organization	Á organización sumáronse oito membros
I could hear the dogs howling in the streets	Escoitaba os cans ouvear polas rúas
I close my eyes as she touches my shoulder	Pecho os ollos mentres ela me toca o ombreiro
A newspaper was a private matter	Un xornal era cousa privada
I recently covered this song	Recentemente cubrín esta canción
It would protect her from anything	Protexeríaa de calquera cousa
I gave it to her when we got married	Deille a ela cando casamos
A great turning point for me	Un gran punto de inflexión para min
I could not pronounce logic or leave	Non puiden pronunciar lóxica nin marchar
I won’t be out all night	Non estarei fóra toda a noite
I smiled, being silent	Sorrín, quedando en silencio
I kindly said thank you, but no	Dixen amablemente grazas, pero non
A chair was at the foot of the empty bed	Unha cadeira estaba ao pé da cama baleira
I passed the bar	Pasei o bar
I studied the creature	Estudei a criatura
I think they are here for the skull	Creo que están aquí para o cranio
Then I got to work	Despois traballei no traballo
I pulled hard to release him	Tirei con forza para soltalo
I can see the end of the line coming	Podo ver chegar o final da liña
You can swim if needed	Pode nadar se é necesario
One blue and one green	Un azul e outro verde
A tent always talks about a passing order	Unha tenda de campaña sempre fala dunha orde que pasa
A little holiday gift for the boys	Un pequeno regalo de vacacións para os rapaces
Wilson reluctantly accepted his bombing	Wilson aceptou de mala gana o seu bombardeo
He was lost in thought	Estaba perdido nos pensamentos
I just can't believe it	Simplemente non o podo crer
A white kitchen doesn’t have to be boring	Unha cociña branca non ten que ser aburrida
I send you the call of my heart	Mandoche a chamada do meu corazón
I barely fit my shirt or whatever	Apenas me axusto a camisa ou que tes
I couldn't stand any other emotion	Non podía soportar ningunha outra emoción
Then I tried to grab it again	Despois tentei agarralo de novo
I didn’t have time to think	Non tiven tempo para pensar
I could barely see two feet in front of me	Apenas podía ver dous pés diante de min
I made eye contact with him	Fixen contacto visual con el
I sighed and shook my head reluctantly	Suspirei e neguei a cabeza de mala gana
I had no idea what either thing meant	Non tiña nin idea do que significaba ningunha das dúas cousas
I just have different values	Só teño valores diferentes
I have all kinds of powers	Teño todo tipo de poderes
I came and went with someone who had more experience	Vin e fun con alguén que tiña máis experiencia
I found a new appreciation	Atopei unha nova apreciación
I was very proud of my smart son	Estaba moi orgulloso do meu fillo intelixente
I needed to know what I had in my bag	Necesitaba saber o que tiña na bolsa
I was very proud of him	Estaba moi orgulloso del
I pray that millions will do the same	Rezo para que millóns fagan o mesmo
I cared a lot for them	Coidaba moito por eles
I shouldn’t be shooting you	Non debería estar tirando contigo
I did this when there was no going back	Fixen isto cando non había volta atrás
I felt his presence change and become restless	Sentín a súa presenza cambiar e volverse inqueda
I wonder what's on the boat	Pregúntome que hai no barco
I wish he was with me	Gustaríame que estivese comigo
I wanted to accept wisdom in my voice	Quería aceptar a sabedoría na voz
I told the police not to bother looking	Díxenlle á policía que nin sequera se molestase en buscar
I didn’t know where to go	Non sabía onde ir
I will not be at sea	Non estarei no mar
I looked for that bundle of your joy	Busquei ese feixe de alegría túa
Although I could not locate it	Aínda que non puiden situalo
I studied it to make sure it was okay	Estudeina para asegurarme de que estaba ben
I needed to go to him	Necesitaba ir a el
A sign of turning and walking	Un sinal de xiro e camiñada
That translated as the inspiration behind the song	Iso traduciuse como a inspiración detrás da canción
I also wanted to reflect and understand myself	Tamén quería reflexionar e comprenderme
I wanted to stop but my feet kept moving	Quería parar pero os meus pés seguían movéndose
All the more reason to do so	Toda a razón máis para facelo
I am very excited to read this	Estou moi emocionado de ler isto
He was also a member of the tennis team	Tamén foi membro do equipo de tenis
He was working in a corner of a box	Estaba traballando nunha esquina dunha caixa
I know their hiding places	Coñezo os seus escondites
I had never had them before	Nunca os tiña antes
I tried to look my best	Tentei lucir o mellor posible
I had my preparations, of course	Tiven os meus preparativos, claro
I learned that earlier this week	Aprendín iso a principios desta semana
I need to avoid getting angry	Necesito evitar enfadalo
I turn the handle and open the door	Xiro a manilla e abro a porta
I researched and made some suggestions	Investiguei e fixen algunhas suxestións
I want to hug the woman in gratitude	Quero abrazar a muller en agradecemento
I hated war, but it seems almost worse	Odiaba a guerra, pero isto parece case peor
I am very happy to look at your article	Estou moi feliz de mirar o teu artigo
I never took you for spies	Nunca vos levei por espías
I would agree with that	Eu estaría de acordo con iso
I can't stop him, he gave up a long time ago	Non o podo parar, deuse por vencido hai moito tempo
I wish you could see me	Gustaríame que me puideras ver
It had previously been published in parts	Anteriormente fora publicado por partes
I hated feeling helpless and needed to do something	Odiaba sentirme impotente e necesitaba facer algo
I was glad of this sudden trap in the game	Alegroume esta súbita trampa no xogo
I still felt burning	Aínda me sentín ardendo
I had cried a lot in the last few days	Xa chorara bastante nos últimos días
I just didn’t see it that way	Simplemente non o vin así
I guarantee you will enjoy it	Garantizo que o gozarás
I’ve always been strong but this was different	Sempre fun forte pero isto era diferente
I could feel the force leaving my body	Podía sentir a forza que deixaba o meu corpo
I am very tired and have to sleep	Estou moi canso e teño que durmir
I wrote him a letter	Escribínlle unha carta
I put my house up for sale	Puxen a miña casa á venda
I can tell she's desperate	Podo dicir que está desesperada
I only exploded one arm twice	Só explotei un brazo dúas veces
I had no dreams ahead of me except my career	Non tiña ningún soño por diante, excepto a miña carreira
I turned right and ran to save my life	Xirei á dereita e corrín para salvar a miña vida
You should let it rest	Debería deixala descansar
I was happy to give it back	Estaba feliz de devolverllo
I couldn’t find the tears in myself	Non puiden atopar as bágoas en min mesmo
I can't play anymore	Xa non podo xogar
I missed traveling and taking pictures	Botaba de menos viaxar e sacar fotos
I think we can put that criticism to bed	Creo que podemos poñer esa crítica na cama
I value my career too much	Valoro demasiado a miña carreira
I just want you happy	Só te quero feliz
A good leader tries not to be surprised too often	Un bo líder trata de non sorprenderse con demasiada frecuencia
I was certainly ashamed	Certamente me avergoñei
In fact I found some relief in that	De feito atopei algo de alivio niso
I never thought of that until today	Nunca pensei niso ata hoxe
I'm sure you'll love this one	Estou seguro de que che encantará este
I guess today we would say it was illegal	Supoño que hoxe diríamos que era ilegal
I looked back and saw how the school was disappearing	Mirei cara atrás e vin como a escola desaparecía
I need to get some shoes and a shirt	Necesito conseguir uns zapatos e unha camisa
I blushed as laughter rose again around me	Sonrojei cando a risa volveu a suscitarme ao meu redor
I get excited about them and it shows	Entusiasme con eles e nótase
I will choose a good man for her	Vou escoller un bo home para ela
I went back there to check the shit	Volvín alí para comprobar a merda
I wait for the men to pass	Agardo que pasen os homes
I didn't look at my watch	Non mirei o reloxo
I remember all the words	Lembro todas as palabras
I say it again now, clearly	Dígoo de novo agora, claramente
I want to give you everything you deserve	Quero darche todo o que te mereces
I never asked for details	Nunca pedín detalles
I know that place like the back of my hand	Coñezo ese lugar como a palma da miña man
I keep forgetting the force	Sigo esquecendome da forza
I also don't understand your fascination with real estate	Tampouco entendo a túa fascinación polos inmobles
I noticed again how they looked	Notei de novo como se parecían
I had to be strong	Tiven que estar forte
I know exactly what you're going through	Sei exactamente o que estás pasando
I keep telling my mom to forget	Sigo dicindo á miña nai que se esqueza
I left the phone	Deixei o teléfono
She was alone and imprisoned	Estaba só e presa
I tried to get out but couldn't	Tentei saír pero non puiden
I understand your courage	Entendo a súa valentía
I will definitely say it again	Definitivamente vouno dicir de novo
Later, the land was returned for agricultural use	Despois, a terra foi devolta para uso agrícola
I look at my parents	Miro para os meus pais
I need to know if the music box still works	Teño que saber se a caixa de música aínda funciona
I slowly ran the covers over my head	Pasei lentamente as fundas sobre a miña cabeza
I have not forgotten what you have done for me	Non esquecín o que fixeches por min
I just wanted to take it off my chest	Só quería quitalo do peito
I do not profess to have all the answers	Non profeso ter todas as respostas
I wasn’t expecting anyone	Non esperaba a ninguén
I threw my coat in a corner	Tirei o meu abrigo nun recuncho
I end up having to stop	Acabo tendo que parar
He had no time for women	Non tiña tempo para as mulleres
An orderly and professional woman	Unha muller ordenada e profesional
A nervous look over my shoulder confirmed the sensation	Unha mirada nerviosa por riba do meu ombreiro confirmou a sensación
I couldn’t feel that way for someone who doesn’t exist	Non podía sentirme así por alguén que non existe
I think he also enjoys working in a big bar	Creo que tamén lle gusta traballar nun gran bar
I walk slowly through the door	paso lentamente pola porta
I can't understand it at all	Non o podo entender en absoluto
I was broken, fragile, and weak because of you	Quedei roto, fráxil e débil por culpa de ti
I just wanted him out of here	Só quería que fose de aquí
He could die just by getting there	Podería morrer só por chegar alí
I had to get him out of here	Tiven que sacalo de aquí
I wondered why he didn't come to see me	Pregunteime por que non veu verme
I won't give you anything like that	Non te entregarei nin nada parecido
I took out the invitation	Saquei a invitación
I was working on my math book	Estaba traballando no meu libro de matemáticas
I can't miss it please not him	Non podo perdelo por favor non el
I just wanted everything to stay the way it was	Só quería que todo quedara como estaba
I have a long meeting	Teño unha longa reunión
I can still do my job	Aínda podo facer o meu traballo
I wish my husband was into that	Gustaríame que o meu marido fose nisto
I also told them about my display of dark powers	Tamén lles falei da miña exhibición de poderes escuros
I didn’t do the job myself	Eu non fixen o traballo eu
I could feel his eyes bored in my hidden agenda	Podía sentir os seus ollos aburridos na miña axenda oculta
I couldn't see any features	Non puiden ver ningunha función
I have to suppress a smile	Teño que reprimir un sorriso
I watched it from start to finish	Observeino de principio a fin
I thought this was a family meal	Pensei que esta era unha comida familiar
I made a tree appear behind it	Fixen aparecer unha árbore detrás dela
I wonder what the history books say about them	Pregúntome que din os libros de historia sobre eles
There is a universal moral standard for humanity	Existe un estándar moral universal para a humanidade
I could really use a shower	Realmente podería usar unha ducha
I looked around the room	Mirei arredor para o cuarto
I am sending this notice to all senior staff	Envío este aviso a todo o persoal superior
He was so relieved that he had not disappeared	Estaba tan aliviado de que non desaparecera
I totally disagree	Estou en total desacordo
A job for her mother was the next thing to consider	Un traballo para a súa nai foi o seguinte a considerar
I know the floor of every resident here	Coñezo o andar de cada residente aquí
I couldn't get him out of here fast enough	Non puiden sacalo de aquí o suficientemente rápido
I forced him, then nodded out of his reach	Obrigueino, despois asentín fóra do seu alcance
I stopped and then turned around to face her	Parei e logo me dei media volta para enfrontarme a ela
I could not exist without him	Eu non podería existir sen el
I save all the pictures on my wall	Gardo todas as imaxes no meu muro
I really struggle with this	Realmente me esforzo con este
I didn’t eat anything either	Tampouco comín nada
I need a piece of paper and a pen	Necesito un papel e un bolígrafo
I have a question about going through the door	Teño unha pregunta sobre pasar pola porta
I also thought I had half a mind	Eu tamén pensei que tiña media mente
I never thought something like this would happen	Nunca pensei que pasaría algo así
A computer monitor and the world wide web	Un monitor de ordenador e a rede mundial
I cried when he told me	Chorei cando mo dixo
I also liked talking about them	Tamén me gustaba falar deles
I can’t describe how great this is	Non podo describir o grande que é isto
I like his teaching method	Gústame o seu método de ensino
I looked out the window at the court	Mirei dende a fiestra ao xulgado
I just built it yesterday	Acababa de construílo onte
I was firmly planted against his back now	Eu estaba firmemente plantado contra as súas costas agora
I had to teach him to hold on tight	Tiven que ensinarlle a suxeitarme ben
In fact I look forward to seeing you again	De feito teño ganas de velos de novo
I, for one, come here to write	Eu, por exemplo, veño aquí para escribir
I want enough time to prepare my delivery	Quero tempo suficiente para preparar a miña entrega
I still couldn't believe he told me that	Aínda non podía crer que me dixo iso
I came back with two bottles and handed him one	Volvín con dúas botellas e entregueille unha
I knew it by another kick in the can	Sabíao por outra patada na lata
I am an imperfect person and therefore an imperfect parent	Son unha persoa imperfecta e, polo tanto, un pai imperfecto
I threw it and the bow came out	Boteino e o arco saíu
A very sophisticated construction, no doubt	Unha construción moi sofisticada, sen dúbida
I closed my eyes and waited for it to pass	Pechei os ollos e agardei a que pasase
I am trained at home and I behave very well	Estou adestrado na casa e porto moi ben
I take this act personally	Tomo este acto persoalmente
I consider it a great insult to my dignity	Consideroo un gran insulto á miña dignidade
I didn’t push too hard	Non presionei demasiado
I took it and thanked him for his time	Tomeino e agradecínlle o seu tempo
I decided to wait for the electricity to come back on	Decidín esperar a que volvese a enerxía eléctrica
I want it too much to do that to you	Quéroo demasiado para facerlle iso
I couldn’t imagine killing her	Non podía imaxinar matala
I saw that you are also tracking this stock	Vin que vostede tamén rastrexa este stock
I open the doors to confirm my acknowledgment	Abro as portas para confirmar o meu recoñecemento
He was in a living hell	Estaba nun inferno vivo
I'm not going to do anything like that again	Non vou volver facer nada así
I saw him standing by the grave	Vinlle estar xunto á tumba
A line had been crossed, he knew	Unha liña fora cruzada, iso sabía
I never raised a gun	Nunca levantei unha arma
The old flowers gradually turn brown	As flores vellas van pasando gradualmente a marrón
I think at least a year, maybe two	Creo que polo menos un ano, quizais dous
I can’t shake the depression	Non podo sacudir a depresión
Two team brands were established during the match	Durante o partido establecéronse dúas marcas de equipos
I struggled to wrap my mind about what she meant	Loitei para envolver a miña mente sobre o que ela quería dicir
I was a man who took orders	Eu era un home que tomaba ordes
I have a beautiful family and very good friends	Teño unha familia fermosa e uns moi bos amigos
I have no memory of writing that book	Non teño memoria de escribir ese libro
I rode for the sheer pleasure of it	Eu montei polo puro pracer de iso
I fear for your health, even for your life	Temo pola túa saúde, incluso pola túa vida
He was indebted to his mother and daughter alike	Estaba en débeda coa nai e coa filla por igual
I almost gave up on life, he said seriously	Case abandonei a vida, dixo en serio
I mean, its temperature is well above normal	Quero dicir, a súa temperatura está moi por encima do normal
I felt his forehead, took his hand everything seemed normal	Sentín a súa fronte, colleu a súa man todo parecía normal
I gave him another blast even louder	Deille outra explosión aínda máis forte
I hope you are not offended	Espero que non esteas ofendido
I lost my entire crop	Perdín toda a miña colleita
I felt safe in his embrace	Sentinme seguro no seu abrazo
I have a knot in my chest	Teño un nó no peito
I didn’t want to take that away from him completely	Non quería quitarlle iso por completo
It smelled of rope and also wood	Cheiraba a corda e tamén a madeira
I've known her for a few years	Coñézoa desde hai uns anos
I step back away from the steps	Retrocedo afastome dos chanzos
I asked the computer if I ate or not	Pregunteille ao ordenador se comía ou non
He was in sight	Estaba á vista
I have attached a letter to you	Acheguei unha carta que che escribiu
I have to stop doing that	Teño que deixar de facelo
I want more pieces for this puzzle	Quero máis pezas para este puzzle
They gave me a lot and I learned a lot	Moito me deron e aprendín moito
One or two recessions and the universe shrank	Unha ou dúas recesións e o universo encolleuse
I saw the hatred in his eyes	Vin o odio nos seus ollos
I looked to my side	Mirei ao meu lado
I didn’t want him to be a person	Non quería que fose unha persoa
I wanted to leave this cage and fly	Quería deixar esta gaiola e voar
I will look for you every day	Vou buscarte todos os días
A second attempt was in order	Un segundo intento estaba en orde
I only believe in the evidence of my own eyes	Só creo na evidencia dos meus propios ollos
I wish them all the best	Non lles desexo máis que o mellor
I did the calculation in my head	Fixen o cálculo na miña cabeza
Some people saw it happen, but none offered help	Algunhas persoas vírono pasar, pero ningunha ofreceu axuda
I had nothing to do this afternoon but observe	Non tiña nada que facer esta tarde máis que observar
I looked around to see what I was seeing	Botei a vista para ver o que estaba a ver
Fifty men died	Morreron cincuenta homes
The version included new features such as voice commands	A versión incluía novas funcións como comandos de voz
I went into his room and told him that	Entrei no seu cuarto e díxenlle iso
I doubt everyone is inventing these things	Dubido que todos estean inventando estas cousas
I didn't expect it	Non o esperaba
I don’t like body art	Non me gusta a arte corporal
I knew some of the names	Coñecía algúns dos nomes
I'm not jealous of your stupid wife	Non estou celoso da túa estúpida muller
It had been too long without sleeping or eating	Levaba demasiado tempo sen durmir nin comer
I prayed not to get into that game	Recei para non entrar nese xogo
I kept my gun pointed at the ground	Mantín a arma apuntada cara ao chan
I have no memory of my father	Non teño memoria do meu pai
I know this kind of panic	Coñezo este tipo de pánico
I never imagined what would happen in these circumstances	Nunca imaxinei que se produciría nestas circunstancias
A silence settled in the taxi	Un silencio instalouse no taxi
A man was sitting outside the first house	Un home estaba sentado fóra da primeira casa
A soft smile touched her lips	Un sorriso suave tocoulle os beizos
I think that’s something reasonable	Creo que é algo razoable
He had been on the run for six days	Levaba seis días fuxido
I don’t have the first opinion of what that means	Non teño a primeira opinión do que iso significa
I'll have to call tomorrow	Terei que chamar mañá
I'm worried about the organization	Preocúpame a organización
A perfect night for a cigar	Unha noite perfecta para un puro
He installed equipment in his garage	Instalou equipos no seu garaxe
I look up and look at myself again	Levante a vista e miro para min de novo
I really like the look it gives my room	Gústame moito o aspecto que lle dá ao meu cuarto
The lawsuit was again dismissed	A demanda foi de novo desestimada
I know this is all unfair	Sei que todo isto é inxusto
I asked him for his prayers	Pedinlle as súas oracións
I only needed a year	Só necesitaba un ano
I just have to keep my eyes open	Só teño que ter os ollos abertos
I didn't pay much attention to him then	Daquela non lle prestei moita atención
A little time, that’s all I needed	Un pouco de tempo, iso é todo o que necesitaba
I buried my heart, in a way	Enterrei o meu corazón, en certo xeito
I looked slowly to see who was sitting there	Mirei lentamente para ver quen estaba alí sentado
I said taking his hand in mine	Dixen collendo a súa man na miña
I can't find any bugs	Non podo atopar erros
I've only been here a few days	Eu só estiven uns días
I can do it with or without your help	Podo facelo coa túa axuda ou sen
His second victory fell the next day	A súa segunda vitoria caeu ao día seguinte
I nodded and closed the door behind him	Asentin e pechei a porta detrás del
I really want him to come back	Quero moito que volva
I know you have problems	Sei que tes problemas
I wouldn’t even call it a good smell	Nin sequera o chamaría un bo cheiro
I already have a design	Xa teño un deseño
I am happy and happy	Estou contento e feliz
I want to keep you safe	Quero manterte a salvo
I wonder if she knows	Pregúntome se ela sabe
I think it’s a great book	Creo que é un excelente libro
I couldn't stop in the past	Xa non podía determe no pasado
A way to make a living	Unha forma de gañarse a vida
I tried the door but it didn’t work	Tentei a porta pero non foi
I still couldn't catch my breath	Aínda non podía recuperar o alento
I made a mental note about his more serious behavior	Fixen unha nota mental sobre o seu comportamento máis serio
I have to take the test	Teño que quitar a proba
An offering of love would take care of everything else	Unha ofrenda de amor encargaríase de todo o demais
I think that’s important	Creo que iso é importante
I wonder why he brought me here	Pregúntome por que me trouxera aquí
Most of the houses were darkened at night	A maioría das casas estaban escurecidas pola noite
A cash reward is suggested	Suxírese unha recompensa en metálico
I was enjoying the sun and good weather	Estaba disfrutando do sol e do bo tempo
A heavy hand rested on his shoulder	Unha pesada man descansou no seu ombreiro
I close my eyes tightly, but nothing	Pecho os ollos forte, pero nada
I never really thought about going to college	Nunca pensei realmente en ir á universidade
But for her it was enough	Pero para ela era suficiente
This is another deadly myth	Este é outro mito mortal
Part of me doesn’t want to know	Unha parte de min non quere saber
I think you understand my drift	Creo que entendes a miña deriva
They tell me they add charm	Dígome que engaden encanto
I promise you won't want anything	Prometo que non quererá nada
I mean, no one has a vision like mine	Quero dicir, ninguén ten unha visión coma a miña
I felt a bolt pass	Sentín pasarme un parafuso
I could see a smile around his face	Puiden ver un sorriso arredor da súa cara
Give me a big bite and chew quickly	Dáme un bocado grande e mastigo axiña
I was surprised to find that its interior was dry	Sorprendeume descubrir que o seu interior estaba seco
His first organized game was in high school	O seu primeiro xogo organizado foi no instituto
I haven't had that in a long time	Hai tempo que non tiven iso
I think activity has a big effect on weight loss	Creo que a actividade ten un gran efecto na perda de peso
I couldn't get there in case of an emergency	Non puiden chegar alí en caso de emerxencia
However, I can't decide what to cook	Porén, non podo decidir que cociñar
A love stronger than anything anywhere	Un amor máis forte que calquera cousa en calquera lugar
I can't let the package split	Non podo deixar que o paquete se divida
I can’t imagine getting married at all	Non podo imaxinar casar en absoluto
The entire album was recorded live	Todo o disco foi gravado en directo
I didn’t even know he was there	Nin sequera sabía que estaba alí
It wasn't me who soiled anything	Non fun eu quen ensuciaba nada
I knew this would be the best time to leave	Sabía que este sería o mellor momento para marchar
Surely he was not accustomed to this surprise	Seguro que non estaba afeito a esta sorpresa
I need you to make a call for me	Necesito que fagas unha chamada por min
I can't get it out of my mind	Non podo sacalo da miña mente
I hope maybe my future includes you	Espero que quizais o meu futuro te inclúa
The seal then came to support her	O selo veu despois apoiala
I still didn’t fully trust the man	Aínda non confiaba completamente no home
I stood there waiting	Quedei alí esperando
I stay a little longer	Quedome un pouco máis
You should look for therapy, something	Debería buscar terapia, algo
It was covered in a thick layer of blood	Estaba cuberto por unha grosa capa de sangue
I need to finish this guitar soon	Necesito rematar esta guitarra pronto
I just want to have a chance to talk to him	Só quero ter a oportunidade de falar con el
I wanted to share this with you	Quería compartir isto contigo
I didn't want him to leave	Non quería que marchara
A thousand to one is absolutely absurd	Mil a un é absolutamente absurdo
I had never heard the word before in my life	Nunca antes escoitara a palabra na miña vida
I hope the baby is fine	Espero que o bebé estea ben
I hadn’t thought about it before	Non o pensara antes
Maybe I'll never see him again	Quizais nunca o volva ver
I just got up and rubbed my hand	Só tei e freguei a man
I no longer recognized myself when anger seized me	Xa non me recoñecía cando a rabia se apoderou
I approached, taking his hand in mine	Achegueime, collendo a súa man na miña
I pray that he will soon officially propose it	Rezo para que pronto o propoña oficialmente
I looked at her beautiful face in amazement	Mirei a súa fermosa cara con asombro
I just hoped she was a cousin or a friend	Só esperaba que fose unha prima ou unha amiga
I will have one for both	Terei un para os dous
I took a deep breath and walked away	Respirei fondo e marchei
Surely your mother already understood you	Seguro que a túa nai xa te entendeu
I can fly anything you need to drop me off	Podo voar calquera cousa que necesites para deixarme
It forms a clear conclusion of the building	Forma unha conclusión clara do edificio
I took it for you	Saqueino para ti
A violent wind whipped my face	Un vento violento azoutaba a miña cara
I didn't know how to study	Non sabía estudar
I think we should go there	Creo que deberíamos ir alí
I pray that your soul may rest in peace	Rezo para que a súa alma descanse en paz
This would keep the program running	Isto mantería o programa en marcha
I spend time on the ground, but working and watching	Levo tempo na terra, pero traballando e observando
I like campaign mode more	Gústame máis o modo campaña
I didn't give a shit about the pictures	Non me importaban unha merda as imaxes
I think about my purpose	Penso no meu propósito
A white arrow indicates the flexible loop	Unha frecha branca indica o lazo flexible
I wonder which two are holding up	Pregúntome cales son as dúas que aguantan
I hope we finish this quickly	Espero que acabemos isto rapidamente
He was still trying to prosecute everything that happened	Aínda estaba intentando procesar todo o que pasou
I just have to move	Apenas teño que moverme
I think you would look good	Creo que che quedaría ben
I guess you could say he didn't have enough enemies	Supoño que se podería dicir que non tiña inimigos suficientes
We are at a critical time	Estamos nunha hora crítica
At that moment he seemed likely to have died	Nese momento parecía probable que morrera
I totally agree with your argument	Estou totalmente de acordo co teu argumento
I needed air, somewhere, somehow	Necesitaba aire, nalgún lugar, dalgún xeito
I can’t make a guarantee, but it’s a possibility	Non podo facer unha garantía, pero é unha posibilidade
I mean, just look at it	Quero dicir, só miralo
I was a little nervous	Estaba un pouco nervioso
We mix old and new elements	Mesturamos elementos antigos e novos
I watched it for quite some time	Observeino durante bastante tempo
I held my breath against the tension	Contín a respiración contra a tensión
I am seeing to the best of my knowledge	Estou vendo segundo o meu coñecemento
I can't process that right now	Non podo procesar iso agora mesmo
I wanted to create something of value, of substance	Quería crear algo de valor, de substancia
I could swear he was smiling	Podería xurar que estaba sorrindo
I want you to be sure	Quero que esteas seguro
Then I asked him to heal my wound	Entón pedinlle que curase a miña ferida
I covered my head with a shawl and left	Cubrín a cabeza cun mantón e saín
I need to focus	Necesito concentrarme
I did well in my job, but very unhappy	Fun ben no meu traballo, pero moi infeliz
I write to understand a topic	Escribo para entender un tema
I want to see your little sheep	Quero ver a súa ovelliña
I can cover it up without doing anything criminal	Podo tapalo sen facer nada criminal
I can give you a name	Podo poñerche un nome
I knew what I was asking	Eu sabía o que estaba a preguntar
You should write a book	Debería escribir un libro
I was sitting on my hands because they were cold	Estaba sentado nas miñas mans porque tiñan frío
A school of fish is a fish	Un banco de peixes é un peixe
I love your white case and your bag	Encántame a túa funda branca e a túa bolsa
One man lived alone in each hut	Un home vivía só en cada cabana
I doubt a car would	Dubido que un coche o faría
I have enough trouble being myself	Teño bastantes problemas para ser eu mesmo
I tried to describe it before, on the hills	Tentei describilo antes, nos outeiros
Modern urban wedding ceremonies conclude with an evening reception	As modernas cerimonias de voda urbana conclúen cunha recepción nocturna
I almost don’t want to get close	Case non quero achegarme
I arrived to pick it up, but it was too late	Cheguei para collelo, pero era demasiado tarde
I like to see things for myself	Gústame ver as cousas por min mesmo
I just wanted to help	Só quería axudar
I have three older brothers	Teño tres irmáns maiores
But you still have to do it anyway	Pero aínda ten que facer aínda así
A noble cause, but not true	Unha causa nobre, pero non certa
I didn't know how your junk system works	Non sabía como funciona o teu sistema de lixo
I just see him die in my arms	Só o vexo morrer nos meus brazos
I will never forget the looks on their faces	Nunca esquecerei as miradas dos seus rostros
I thought I might be with you	Pensei que podería estar contigo
I stopped listening twenty minutes ago	Deixei de escoitar hai vinte minutos
I am constantly amazed at this	Estou constantemente sorprendido por isto
A piece of his own memory	Un anaco da súa propia memoria
I want to see your childhood in my daughter again	Quero ver de novo a túa infancia na miña filla
I asked to disagree on that point	Pedín discrepar nese punto
I waited for him to say something	Agardei a que dixese algo
They had three daughters	Tiveron tres fillas
I have no doubt about that	Niso non teño ningunha dúbida
I was lucky enough to meet that man	Tiven a sorte de coñecer a ese home
The music is also very similar to the theme	A música tamén é moi semellante ao tema
I feel exactly the same, but we’re both pretty practical	Sinto exactamente o mesmo, pero os dous somos bastante prácticos
She points out that there are both positive and negative effects	Ela sinala que hai efectos positivos e negativos
He also devoted much of the surplus to education	Tamén dedicou gran parte do excedente á educación
I’m sure I couldn’t have looked better when I was young	Estou seguro de que non podería ter mellor aspecto cando era novo
I can't answer that question	Non podo responder a esa pregunta
I know some of them may mean the same thing	Sei que algúns deles poden significar o mesmo
I looked home	Mirei para a casa
The couple had a child	A parella tiña un fillo
I still didn't know his name	Aínda non sabía o seu nome
A table placed under the window with the candle	Unha mesa posta baixo a fiestra coa vela
I didn’t buy a tree	Non merquei unha árbore
I rubbed my forehead as he walked away	Froteime a fronte mentres se afastaba
A comfortable moment that felt right at home	Un momento cómodo que se sentía como na casa
I want to be with you	Quero estar contigo
I smoked quite a bit about four years ago	Eu fumei bastante hai uns catro anos
I thought it would be a perfect cover	Pensei que sería unha tapa perfecta
The scene is recorded and transmitted by satellite	A escena é gravada e transmitida por satélite
A few passengers had to stand	Uns poucos pasaxeiros tiveron que estar de pé
I take a serious critique of all these studies	Levo unha seria crítica a todos estes estudos
army officers when they learned of this	oficiais do exército cando souberon diso
I can’t believe where this adventure has taken us	Non podo crer a onde nos levou esta aventura
A figure was frozen still on the other side	Unha figura estaba conxelada aínda no outro lado
I have full confidence in you	Teño plena confianza en ti
A life you will no doubt exploit	Unha vida que sen dúbida explotarás
I have the gun in my car	Teño a pistola no meu coche
I humbly understand my limits	Comprendo humildemente os meus límites
I couldn’t afford to lose those images	Non podía permitirme o luxo de perder esas imaxes
I believe in the perfect fit	Creo nos axustes perfectos
I find both pieces funny	Paréceme divertidos os dous anacos
I fell several inches	Caín varios polgadas
Many bridges were damaged	Moitas pontes quedaron danadas
I would like to call you friends, everyone	Gustaríame chamarvos amigos, a todos
Choose for that reason	Elixínte por ese motivo
I just can't put you down	Simplemente non podo colocarte
I may have a couple of days left	Pode que me queden un par de días
Once again I experienced that strange division in myself	Unha vez máis experimentei esa estraña división en min mesmo
And then these two weird ideas came up	E entón xurdiron estas dúas ideas estrañas
I had to know exactly how I felt about myself	Tiven que saber exactamente o que sentía por min
I feel like hitting the nail	Sinto que golpeas o cravo
I wasn’t so lucky there	Alí non tiven tanta sorte
I couldn't find out anything	Non puiden descubrir nada
I’m turning the car around and we leave	Estou dándolle a volta ao coche e marchamos
The season had a very positive critical reception	A tempada tivo unha acollida crítica moi positiva
I didn’t see him much	Non o vin moito
I thought I’d tell you soon	Pensei en contalo pronto
I thought he was lame	Pensei que era coxo
A figure was standing on the roof of a nearby building	Unha figura estaba de pé no tellado dun edificio próximo
I have no reason to believe you	Non teño motivos para crerte
Both mines use the in-room and pillar mining method	Ambas minas usan o método de minería en sala e pilar
I let out a long sigh of happiness	Dei un longo suspiro de felicidade
I feel like my old man again	Síntome como o meu vello de novo
I think you should eat vegetables	Creo que deberías comer vexetais
I’ve done that so far	Eu fixen iso ata este momento
I want to save her and the child	Desexo aforrar a ela e ao neno
Insufficient space trap	Unha trampa de espazo insuficiente
I remember forcing, trying to squeeze one	Lembro forzar, tentar espremer un
I had to laugh to myself	Tiven que rir para min mesmo
I talked to him before I left	Falei con el antes de saír
I can't be near anyone right now	Non podo estar preto de ninguén agora mesmo
I leaned forward with my shield	Boteime cara adiante co meu escudo
I hope we eat something other than fish and fruit	Espero que comamos outra cousa ademais de peixe e froita
He showed no fear to any man	Non mostrou medo a ningún home
I discovered a powerful self-confidence	Descubrín unha poderosa confianza en min mesmo
I think this is absolutely ridiculous as a reason	Creo que isto é absolutamente ridículo como motivo
A city on a hill cannot be hidden	Non se pode ocultar unha cidade situada nun outeiro
I gave him my address and hung up	Deille o meu enderezo e colguei
I could feel your touch	Podía sentir o teu toque
I ran out the door and up to the roof	Saio correndo pola porta e ata o tellado
I will not wait for you with your proposal	Non che agardarei coa túa proposta
A few months ago those reports stopped coming	Hai uns meses eses informes deixaron de chegar
A human would be good	Un humano sería bo
Having his hand, removing them from him	Tendo a man, quitándollas del
Such a hot man did not belong to my reality	Un home tan quente non pertencía á miña realidade
I reluctantly closed the door behind me	Pechei de mala gana a porta detrás de min
I covered him with his latest team	Cubríno co seu último equipo
You should get an apron	Debería conseguir un mandil
He could tell he had something in the palm of his hand	Podía dicir que tiña algo na palma da man
I guess it depends on the time and place	Supoño que depende da hora e do lugar
I know he will not return	Sei que non volverá
Lee established his headquarters on a nearby farm	Lee estableceu a súa sede nunha granxa próxima
I can't wait for the sun to rise	Non podo esperar a que saia o sol
I step back and turn around	Retrocedo e dou a volta
I am alone in this world	Estou só neste mundo
I want them alive	Quero que estean vivos
These images showed a new surface	Estas imaxes mostraban unha superficie nova
I can barely tolerate food	Apenas podo tolerar a comida
I left the room and closed the door behind me	Saín da habitación e pechei a porta detrás de min
I never fight with people	Nunca me pelexo coa xente
I hated everything	Odiaba todo
I want us to be together	Quero que esteamos xuntos
I couldn’t help but notice her	Non puiden evitar reparar nela
I really don’t need anything for myself	Realmente non necesito nada para min
I smiled at my mother	Sorrín a miña nai
I never thought to ask or comment on the phenomena	Nunca pensei preguntar ou comentar os fenómenos
I felt his doubt and pain	Sentín a súa dúbida e dor
I looked at the paper again	Mirei de novo o papel
I can’t imagine not having you in my life	Non podo imaxinar non terte na miña vida
I can't help you get to it	Non podo axudarche a chegar a el
The single remained on the list for three weeks	O sinxelo mantívose na lista durante tres semanas
I walked an hour and a half, maybe two	Camiñei unha hora e media, quizais dúas
I prefer both in the same package	Prefiro os dous no mesmo paquete
I didn’t know that was your father	Non sabía que ese era o teu pai
I haven't seen you in a few days	Hai uns días que non te vexo
I shouldn't have to have this conversation with you	Non debería ter que ter esta conversación contigo
I can't shout anymore	Xa non podo berrar
I came here today for that purpose	Eu vin hoxe aquí con ese propósito
I relaxed and let the pleasure overwhelm me	Relaxeime e deixei que o pracer me asolagase
He could do no more than obey	Non podía facer máis que obedecer
I stopped filling them	Deixei de enchelas
I didn’t stop bleeding	Non parei de sangrar
Continued commitment to such sex can lead to permanent poverty	Un compromiso continuo con tal sexo pode levar á pobreza permanente
I look at my cell phone	Miro o meu móbil
I didn’t have much choice	Non tiña moita opción
I have absolutely no recollection of him	Non teño absolutamente ningún recordo del
I will remember, again	Vou lembrar, de novo
I can feel a deep love in your soft touch	Podo sentir un amor profundo no teu toque suave
A good thing, when he had appeared near death seconds before	Unha boa cousa, cando aparecera preto da morte segundos antes
I was not ashamed or tried to hide it	Non me avergoñei nin intentei ocultalo
Missing a carpet runner, judging by the surroundings	Falta un corredor de alfombras, a xulgar polo contorno
I also recognized your name	Tamén recoñecín o teu nome
I wouldn’t even dare show it to my wife	Nin sequera me atrevería a mostrarllo á miña muller
Don’t think about that option	Non pensara nesa opción
Peter lived there for seven years with his father	Pedro viviu alí sete anos co seu pai
I was increasingly reluctant to pet him	Eu estaba cada vez máis reticente a animalo
A drink next to me too straight on the rocks	Un trago ao meu lado demasiado directo nas pedras
His only injury was biting his tongue	A súa única lesión foi morderse a lingua
I look at the darkness around us	Miro a escuridade que nos rodea
I shuddered at the thought	Tremeime ao pensar niso
I needed to hear them so much	Necesitaba tanto escoitalos
A morning arrival fits your plan	Unha chegada matinal axústase ao seu plan
I murmured against the back of her neck	murmurei contra a parte traseira do seu pescozo
I used two colors of felt	Usei dúas cores de feltro
I often wonder if they have come to our internet as well	Moitas veces pregúntome se tamén chegaron á nosa internet
I was worried about my kids, especially my older son	Estaba preocupado polos meus fillos, especialmente polo meu fillo maior
I felt very strong for her	Sentinme moi forte por ela
I slept there for about five hours	Durmín alí unhas cinco horas
I let go of the room, this time willingly	Soltei a sala, esta vez de boa gana
I will not leave her behind to face the worst	Non a vou deixar atrás para afrontar o peor
He knew both places well	Coñecía ben os dous lugares
Following the gaze serves to establish a reference	Seguir a mirada serve para establecer unha referencia
I understand it as a truth	Enténdoo como unha verdade
He turned his back on me and leaned against the door	Díxome as costas e apóiome na porta
They won two of the first three games	Gañaron dous dos tres primeiros partidos
I could never finish a meal here	Nunca puiden rematar unha comida aquí
I can't wait for it to arrive	Non podo esperar a que chegue
I was thinking of asking him then	Estaba pensando en preguntarlle entón
I need to stop wasting time trying to understand them	Necesito deixar de perder o tempo intentando entendelos
I am blessed in that sense	Son bendicido nese sentido
I glanced around the dining room	Botei unha ollada ao redor do comedor
I just couldn’t get away	Simplemente non podía estar lonxe
I must go south soon	Debo ir pronto ao sur
A warning bell rang somewhere under the buried consciousness	Un timbre de aviso soou nalgún lugar baixo a conciencia soterrada
The orchestra had recognized the signals	A orquestra recoñecera os sinais
I also wanted a solid, powerful writing environment	Tamén quería un ambiente de escritura sólido e potente
A corridor bigger and smaller than she remembered	Un pasadizo máis grande e máis pequeno do que ela o recordaba
I don’t know how they do it	Non sei como o fan
I desperately wanted to see her again	Quería desesperadamente vela de novo
I was very nervous and excited to see him	Estaba moi nervioso e emocionado de velo
I admire you for that	Admirote por iso
I prayed for a parking space in front	Recei por un lugar de aparcamento diante
I already know who you are	Xa sei quen es
I can't accept your mother back	Non podo aceptar a túa nai de volta
I hope she didn’t plan on stealing it too	Espero que ela non teña pensado roubarllo tamén
I want to please you right here	Quero agradalo aquí mesmo
I feel pretty weird	Síntome bastante estraño
I turn the phone back on and check the time	Volto o teléfono e comprobo a hora
I would start denying them	Eu comezaría a negalos
I had planned to never share this information with anyone	Eu tiña planeado nunca compartir esta información con ninguén
I went in and sat down at the table	Entrei e quedei na mesa
I would be losing a lot	Estaría a perder moito
I really enjoyed seeing and feeling the outside atmosphere	Gustoume moito ver e sentir o ambiente exterior
The castle is now in ruins	O castelo está agora en ruínas
I am a full time student	Son estudante a tempo completo
The two boys stayed with their mother	Os dous rapaces quedaron coa súa nai
I want to give you a name	Quero poñerche un nome
I want to explore them all with you	Quero exploralos todos contigo
I was always looking for more information	Sempre estaba buscando máis información
I knew the current situation could not last forever	Sabía que a situación actual non podía durar para sempre
A bright flash enveloped them and they disappeared	Un flash brillante envolveunos e desapareceron
A whole minute later, it opened	Un minuto enteiro despois, abriuse
Each for himself	Cada un para si
I am more committed to the journey	Estou máis comprometido coa viaxe
I had very little time to react	Tiven moi pouco tempo para reaccionar
I was glad to find her calm and ready	Alegroume atopala tranquila e preparada
A two-hundred-dollar tiger, and she paid for it	Un tigre de douscentos dólares, e ela pagouno
I think my dad beat me	Creo que o meu pai me venceu
I just couldn’t have	Simplemente non podía ter
I almost spit out my tea	Case cuspir o meu té
I'm sorry to hear that your farm has been sold	Lamento saber a venda da túa granxa
I wanted that for him	Eu quería iso para el
I have to deal with this	Teño que verme con este
I understand and appreciate your moderation	Entendo e aprecio a túa moderación
The feeling that someone was watching me	A sensación de que alguén me observaba
I should refuse to take him home	Debería negarme a levalo a casa
I just need to check a few things first	Só teño que comprobar algunhas cousas primeiro
Work with action-based knowledge	Traballo cun coñecemento baseado na acción
I could tell he was really listening to me	Podía dicir que realmente me estaba escoitando
I couldn’t believe his audacity	Non podía crer a súa audacia
Its habitat is usually on the edge of forests	O seu hábitat adoita estar ao bordo dos bosques
I watch as his eyes widen, finding mine	Vexo como os seus ollos se agrandan, atopando os meus
I know more about him than you do	Sei máis del que ti
I just didn’t want to feel an emotion	Simplemente non quería sentir unha emoción
I saw you kissing him	Vin que o bicabas
I immediately thought of you	Inmediatamente pensei en ti
I hoped not, for many reasons	Eu esperaba que non, por moitas razóns
I was homeless, and you welcomed me	Eu estaba sen fogar, e acollichesme
I couldn't let him talk	Non podía deixalo falar
I turned around and kept looking for the room	Xireime e seguín buscando o cuarto
A good clean proportion	Unha boa proporción limpa
I loved just sitting with her and holding her hand	Encantábame simplemente sentarme con ela e collerlle a man
I want to get my hands on it	Quero meter as mans nel
I will call and find out	Vou chamar e descubrirei
A figure appeared out of his knowledge	Apareceu unha figura fóra do seu coñecemento
I can still get you the real thing	Aínda podo conseguirche o real
A man was climbing his hair	Un home estaba subindo polo pelo
I had to stay low, stay out of sight	Debía quedarme baixo, manterme fóra da vista
I need you to talk to me	Necesito que me fales
Never give time	Nunca dei tempo
I hated these characters	Odiaba estes personaxes
He was not the same man	Non era o mesmo home
I know they are fine without me	Sei que están ben sen min
I knew the answer before she said anything	Eu sabía a resposta antes de que ela dixo nada
I shook my head, totally taken aback by my celebrity	Neguei coa cabeza, totalmente sorprendido pola miña celebridade
I did those things	Eu fixera esas cousas
However, one or two bars were open	Porén, un ou dous bares estaban abertos
I'm sorry and I care	Síntoo e coida
They both kissed my feet	Ambos bicáronme os pés
I can barely hear what the dogs are saying	Apenas escoito o que din os cans
I thought it was the best	Pensei que era o mellor
I refuse, crossing my arms over my chest	Négome, cruzando os brazos sobre o peito
I just ignore everything that is said	Só ignoro todo o que se di
I forgot about him	Esquecérame del
I rubbed my eyes and looked out the window	Freguei os ollos e mirei cara á fiestra
I wouldn’t need it after today	Non a necesitaría despois de hoxe
He seemed unable to control my teeth	Parecía incapaz de controlar os meus dentes
I do it not for myself, but for them	Non o fago por min, senón por eles
There is also a comparative table below	Tamén hai unha táboa comparativa a continuación
I saw him die	Vin que falecía
I’m just taking a walk, that’s all	Só estou dando un paseo, iso é todo
This screen is usually accompanied by calls	Esta pantalla adoita ir acompañada de chamadas
I know these things take time	Sei que estas cousas levan tempo
I barely saw him inside his car	Apenas vin dentro do seu coche
Beside her is an assistant	Ao seu carón está unha asistenta
I still don't know where this cure was	Aínda non sei onde estaba esta cura
A few years ago, I stopped sending letters	Hai uns anos, deixara de enviar cartas
I looked at it just a few days before	Olleino só uns días antes
He was taking control	Estaba tomando o control
I knew exactly where I was going	Eu sabía ben onde me levaba
I haven't seen her since she moved	Non a vin dende que se mudou
I think it will work well for me	Creo que me funcionará ben
I was there to put it all to rest	Estaba alí para poñelo todo para descansar
I read the article quickly	Lin o artigo rapidamente
I already felt broken, imprisoned for less than a day	Xa me sentía roto, preso menos dun día
I found it useful	Pareceume útil
In one corner was a broken chair	Nunha esquina estaba unha cadeira rota
I think they just get too caught up in the hand	Creo que simplemente se collen demasiado da man
I remembered that picture	Lembreime daquela imaxe
I also think the gross factor	Tamén penso que o factor bruto
A house with narrow windows	Unha casa con fiestras estreitas
I landed on my back and never walked again	Aterrei de costas e nunca máis camiñei
I looked at the fire	Mirei para o lume
I needed to be alone to do it	Necesitaba estar só para facelo
I stopped at the office door	Parei na porta da oficina
I can feel the warm white lights against my neck	Podo sentir as luces brancas quentes contra o meu pescozo
A sad moment approached	Achegouse un momento triste
I prayed that he would be at home	Recei para que estivese na casa
I know a lot of people	Coñezo a moita xente
I waited and waited telling myself he would come	Esperei e esperei dicíndome que viría
I think he was a hunter	Creo que era un cazador
A bullet hole located in the center of the pillow	Un burato de bala situado no centro da almofada
I am real and sincere	Son de verdade e sincero
I was filled with my mother for a day	Encheime da miña nai por un día
He was lost, living roughly in the cemetery	Estaba perdido, vivindo rudo no cemiterio
I already had a consultation with an insurance doctor	Xa tiven unha consulta cun médico de seguros
He was trying to match things by being rude	Estaba tentando igualar as cousas sendo groseiro
Production also had problems with snakes	A produción tamén tivo problemas coas serpes
I don’t make public impressions	Non fago impresións públicas
I didn’t want to discuss it over the phone	Non quería discutilo por teléfono
I consider this a courtesy	Considero isto unha cortesía
I look forward to reading it	Teño moitas ganas de lelo
I will not let anything hurt you ever again	Non deixarei que nada che prexudique nunca máis
I can defend the position	Podo defender a posición
I know what you'll find	Sei o que atoparás
I want to give this up at your feet	Quero renunciar a isto aos seus pés
I struggled, making my lips available to his	Esforceime, poñendo os meus beizos dispoñibles para os seus
I struggled to open my eyes	Loitei por abrir os ollos
A continuous struggle to score	Unha loita continua por marcar
I went to see what was going on	Fun ver que pasaba
I really can’t tell where the excitement came from	Realmente non podo dicir de onde veu a emoción
I want to see what’s really in your heart	Quero ver o que hai de verdade no teu corazón
I made such good friends here	Eu fixera tan bos amigos aquí
I can't leave, he concluded	Non podo marchar, concluíu
He was helping the police	Estaba axudando á policía
I give my version below	Dou a miña versión a continuación
I never forgot it	Nunca o esquecín
A winning combination if you ask me	Unha combinación gañadora se me preguntas
A club in the stomach	Unha porra no estómago
Invest in your trading course	Investo no teu curso de negociación
he had guessed correctly	adiviñara correctamente
I swallowed a lot and kept looking	Traguei moito e seguín mirando
One more sign of sadness burning in my throat	Un indicio máis de tristeza ardendo na miña gorxa
I got up to see what was going on	Levanteime para ver que pasaba
I was in the hospital when he did	Eu estaba no hospital cando o fixo
I wanted the release that only tears can bring	Quería a liberación que só as bágoas poden traer
He should never have opened his mouth	Nunca debería ter aberto a boca
I used to teach him his mother	Eu adoitaba ensinarlle a súa nai
Then they took a break	Despois fixeron un descanso
I vomited in the bucket for the last time	Eu vomitei no cubo por última vez
P couldn't help but be silly	P non puido evitar facerse o parvo
I have a pretty fast tongue most of the time	Teño unha lingua bastante rápida a maior parte do tempo
I turned my head and looked around	Xirei a cabeza e mirei arredor
I’m happy if I can live with it	Estou feliz se podo vivir con el
I made rules for guns too	Fixen regras para as armas tamén
I had to look willing to take care of you	Tiven que parecer disposto a coidarte
I can't even see what to look for	Eu mesmo non podo ver o que hai que mirar
An illustrated book open next to it	Un libro ilustrado aberto ao seu carón
I just want to be heard	Só quero ser escoitado
I received this information about three days before my departure	Recibín esta información uns tres días antes da miña partida
A knot rose in his throat	Un nudo subiulle na gorxa
I swore to kill whoever did this	Xurei matar a quen fixera isto
I prayed that there would only be one to fight with	Recei para que só houbese un co que loitar
I have to think about the woman and the child	Teño que pensar na muller e o neno
I see his hand clearly	Vexo a súa man claramente
I think they were waiting in the background	Creo que estaban esperando no fondo
I didn't think of you at all	Non pensei en ti nada
I did my best to control it	Fixen o posible por controlalo
Some people received my text message about it	Algunhas persoas recibiron a miña mensaxe de texto ao respecto
I choose not to punish myself	Escollo non castigarme
I just can’t understand these people	Simplemente non podo entender a esta xente
I saw everything	Vin de todo
I told him their names	Díxenlle os seus nomes
Planting time and harvest time	Tempo de plantar e tempo de colleita
I can't have one of mine	Non podo ter un dos meus
I have night guard tonight	Teño a garda nocturna esta noite
I found out where those few lines came from	Atopei de onde viñan esas poucas liñas
I became more and more generous with alcohol	Fun cada vez máis xeneroso co alcohol
I walked into the office	Entrei na oficina
A real husband, not just by name	Un verdadeiro marido, non só de nome
I think they might even be happy for me	Creo que ata poderían estar felices por min
I just have this vague idea of ​​that	Só teño esta vaga idea diso
I had a feeling not of abandonment but of purpose	Tiven unha sensación non de abandono senón de propósito
I think winning is a priority for him	Creo que gañar é unha prioridade para el
I want to make you happy	Quero facerte feliz
I want to thank you for this site	Quero darche as grazas por este sitio
I could say many things	Podería dicir moitas cousas
I usually take a middle ground	Normalmente tomo un camiño medio
None of this was done at the time	Nada disto se realizou naquel momento
Various methods will be tried	Probaranse diversos métodos
I had a middle name once	Tiven un segundo nome unha vez
I was beginning to feel sorry for the young man	Comezaba a sentir pena polo mozo
I kept going down the stairs and heard the noise again	Seguín baixando as escaleiras e escoitei o ruído de novo
I have no idea what she's going to say	Non teño nin idea do que ela vai dicir
I went downstairs and walked around the house	Baixei e paseei pola casa
I loved how realistic it was for me	Encantoume o realista que era para min
I will go to the police	Irei á policía
I didn’t see it at first, but you are	Non o vin ao principio, pero ti estás
You should also have asked how you are	Tamén debería ter preguntado como estás
I wanted to shoot them both	Quería dispararlles aos dous
I heard it when you said it	Escoiteino cando o dixeches
I looked at the boy in front of me	Mirei para o neno fronte a min
I guess it’s for the best	Supoño que é para o mellor
I took his huge picture and his gigantic hands	Tomei o seu cadro enorme e as súas mans xigantescas
They gave me a week to go through them	Déronme unha semana para pasar por eles
A white message appeared in the center of the screen	Apareceu unha mensaxe branca no centro da pantalla
I knew he was lying	Eu sabía que estaba mentindo
I still can't pick my favorite	Aínda non podo escoller o meu favorito
It was close when the light went out	Estaba preto cando se apagaba a luz
Damn frustration	Maldixo de frustración
I couldn't think or work properly	Non puiden pensar nin funcionar correctamente
I just wanted to do a good job	Só quería facer un bo traballo
I thought it was justified	Eu pensara que estaba xustificado
He wanted to lock his fingers in her hair	Quería encerrar os dedos no seu cabelo
I try to walk with my head held high	Intento camiñar coa cabeza erguida
I desperately need someone with your background	Necesito desesperadamente alguén co teu fondo de rodaxe
I went to do some office work	Fun facer un traballo á oficina
He did nothing wrong	Non fixera nada malo
I would just like to be	Gustaríame só ser
I traveled with material on the last trip	Viaxei con material na última viaxe
I mean that from the heart, man	Refírome a iso de corazón, home
An alert was issued and completely ignored	Emitiuse unha chamada de atención e ignorouse por completo
I follow them to the surface	Sígoos ata a superficie
Many of them are back at the front desk	Moitos deles están de volta na recepción
He had no home	Non tiña casa
I tried it and it did pretty well	Probeino e fíxoo bastante ben
I didn’t want to be alone	Non quería estar só
I saw a pastor who especially caught my eye	Vin a un pastor que me chamou especialmente a atención
A place where anyone could easily handle it	Un lugar onde calquera persoa podería manipulala con facilidade
I need to get medication there	Necesito conseguir medicamentos alí
He had been through this before	Xa pasara por iso antes
He holds her in my arms	Agárraa entre os meus brazos
I hope anyone reading this takes that line as well	Espero que calquera que lea isto tamén tome esa liña
I leaned on his body to support me	Apoieime no seu corpo para apoiarme
I soon realized that the mystery was far from over	Pronto me decatei de que o misterio estaba lonxe de rematar
See you at home for dinner	Vémonos na casa para cear
I just wanted to make that fact clear	Só quería deixar claro ese feito
It was something else	Era algo máis
His death and funeral were national news	A súa morte e o seu funeral foron noticias nacionais
I’m not dreaming of him right now	Non estou soñando con el agora mesmo
I just needed to think things through	Só necesitaba pensar ben as cousas
I really ruined it	Realmente o estraguei
I need to catch up, do something	Necesito poñerme ao día, facer algo
I didn't see any of that	Non vin nada diso
I can't wait to see you like this again	Non podo esperar a verte así de novo
I want him behind bars too	Eu tamén o quero detrás das reixas
I'm not doing well in school	Non me vai ben na escola
I just came in with this big chair	Acabo de entrar con esta gran cadeira
I stopped and stopped to listen	Parei e pareime para escoitar
I looked out the window and looked down	Mirei pola fiestra e mirei cara abaixo
I agree, shake his hand and introduce myself	Estou de acordo, dálle a man e preséntome
I just woke up not long ago	Acabo de espertar non hai moito tempo
I can slip in a sentence, there	Podo deslizarme nunha frase, alá
He was fourteen at the time	Daquela tiña catorce anos
Having to ask the obvious questions	Tendo a facer as preguntas obvias
A newly established kingdom will usually have a simple court	Un reino recén establecido terá xeralmente unha corte simple
A smart investment in your future	Un investimento intelixente no teu futuro
A positive lifestyle is what we all strive for	Un estilo de vida positivo é polo que todos nos esforzamos
I heard them say your name	Oínlles dicir o teu nome
A look at his watch confirmed his fear	Unha ollada ao seu reloxo confirmou o seu medo
I turned, the trees bleeding into the sky	Xireime, as árbores sangrando cara ao ceo
I started hating that moment	Comecei a odiar nese momento
I know most writers would like to check it out	Sei que a maioría dos escritores quererían comprobalo
A couple of people were watching from a safe distance	Un par de persoas observaban desde unha distancia segura
I think books were the spark of my current journey	Creo que os libros foron a faísca da miña viaxe actual
I've been following your travels	Estiven seguindo as túas viaxes
I love the color, the texture and the taste	Encántame a cor, a textura e o seu sabor
I want to track specific words	Quero rastrexar palabras específicas
A two-to-one majority was enough to condemn	Unha maioría de dous a un foi suficiente para condenar
I had never seen anything so beautiful	Nunca vira nada tan fermoso
I don’t mind a great reception	Non me importa unha gran recepción
I must be very tired	Debo estar moi canso
I don’t like being a mom	Non me gusta ser nai
But you have to try it	Pero hai que intentalo
A much more exciting route	Unha ruta moito máis emocionante
I can’t fight him, absolutely not	Non podo loitar contra el, absolutamente non
I knew I had to go somewhere	Sabía que tiña que ir a algún lado
It wouldn’t stop you from going to college	Non che impediría ir á universidade
I was hoping you would come for dinner	Esperaba que viñeses para a cea
I mean, it wasn’t just an extraordinary moment	Quero dicir, non foi só un momento extraordinario
Fuller then resigned	Fuller presentou entón a súa dimisión
Each household averaged four people	Cada fogar formaba unha media de catro persoas
I was good at doing terrible things	Fun ben facendo cousas terribles
I make myself a sandwich and some fruit	Fágome un bocadillo e algo de froita
A hand slipped inside his	Unha man escorregou dentro da súa
Stop taking this conversation	Non leven máis esta conversa
I sure didn't like it	Seguro que non me gustou
I never saw her smile	Nunca a vin sorrir
A woman who got on with things	Unha muller que se levaba coas cousas
I’ve never really thought about that before	Nunca pensei realmente niso antes
I had seven minutes to get there	Tiven sete minutos para chegar alí
I didn’t work until recently	Non traballei ata hai pouco
I dry my hands and try to hide my smile	Seco as mans e intento ocultar o meu sorriso
I talked to all of them	Falei con todos eles
I wandered from room to room	Vaguei de cuarto en cuarto
A king can never be taken for granted	Nunca se pode dar por feito un rei
I was just having a bad day	Só estaba a ter un mal día
A tall man came out of the apartment	Un home alto saíu do apartamento
I couldn’t help but smile in amazement	Non puiden evitar sorrir maravillado
I’ve had everything one could want in life	Tiven todo o que un pode querer na vida
I can always help, you know	Sempre podo axudar, xa sabes
I see things that are not there	Vexo cousas que non hai
I hoped she was still with him	Esperaba que aínda estivese con el
I appreciate your trust in me	Agradezo a túa confianza en min
I heard the click of the lock	Oín o clic do bloqueo
I feel guilty now that you can't buy more	Síntome culpable agora que non podes mercar máis
I would marry her now, but she's not ready yet	Casaríame con ela agora, pero aínda non está lista
I was literally born with it	Nacín literalmente con el
I’ve never had much luck having lovers	Nunca tiven moita sorte tendo amantes
I watched her and smiled	Observeina e sorrín
I recognized the man in front of me	Recoñecín ao home que estaba diante de min
A pair of red, wild eyes appeared	Apareceron un par de ollos vermellos e salvaxes
I can block the weapon system a little more	Podo bloquear o sistema de armas un pouco máis
I thought it might be awkward	Pensei que podería ser incómodo
I didn’t expect to see him here	Non esperaba velo aquí
I tried to finish the house we had started together	Tentei rematar a casa que comezaramos xuntos
I didn't care about the crust	Non me importaba nada a codia
A frightening and embarrassing thought played in his mind	Un pensamento espantoso e vergonzoso xogou na súa mente
I shouldn't go to work	Non debería ir traballar
The pace is so steady and powerful	O ritmo é tan constante e poderoso
They are also likely to be higher than solar values	Probablemente tamén sexan superiores aos valores solares
I couldn’t help but wonder what I wanted	Non puiden evitar preguntarme que quería
I guess I had charm	Supoño que tiña encanto
A few houses across the road	Unhas poucas casas ao outro lado da estrada
I wouldn’t have the strength to lift one long enough	Non tería forzas para levantar un o tempo suficiente
I thought I was still	Pensei que estaba aínda
He finally took the lead after the break	Finalmente tomou o liderado despois da xornada de descanso
I will not let it hurt you	Non vou deixar que che faga dano
I need everyone to do their job	Necesito que cada un faga o seu traballo
I feel like you're getting something out of me	Sinto que sacas algo de min
I can't afford to lose you either	Eu tampouco podo permitirme perderte
A foolish choice in his opinion	Unha elección insensata na súa opinión
I was just dying for him	Só me moría del
I’ve been very busy lately	Últimamente estiven moi ocupado
I wonder how you landed your face so hard	Pregúntome como te aterraches a cara con tanta forza
I have news, but not all of it is good	Teño noticias, pero non todas son boas
I gave him my most powerful evil eye	Deille o meu mal de ollo máis poderoso
I was out of breath	Quedei sen alento
He was attacked and shot dead	Foi atacado e abatido
I'm more sorry than you	Teño máis pena ca ti
A form slid across the table	Un formulario deslizouse pola mesa
I still can't buy you a car	Aínda non podo mercarlle un coche
I must have seen that tape a hundred times	Debín ver esa cinta cen veces
I wanted to introduce you to my little sister	Quería presentarche á miña irmá pequena
I could present it to all my friends	Podería presentala a todos os meus amigos
I kissed him like he was my last	Biqueino coma se fose o meu último
I mean, no one falls in love after a week	Quero dicir, ninguén se namora despois dunha semana
He certainly never turned his knees	Certamente nunca a vira de xeonllos
He was relieved that he felt that way	Estaba aliviado de que se sentise así
I had to learn a little bit about video editing	Tiven que aprender un pouco sobre a edición de vídeo
I just checked back	Acabo de comprobar detrás
I need you to do this for me	Necesito que fagas isto por min
I met his eyes, trying to feel him outside	Atopei os seus ollos, intentando sentilo fóra
He was watching her eyes	Estaba observando os seus ollos
A reduction schedule can take many different forms	Un horario de redución pode facer varios tipos de formas
I mean, you're right	Quero dicir, tes razón
A door that went into a metal box	Unha porta que entrou nunha caixa metálica
I still have to catch him, you know	Aínda teño que atrapalo, xa sabes
I read literature looking for the moral of the story	Lin literatura buscando a moral da historia
I never liked walking the streets at night	Nunca me gustou andar polas rúas de noite
A person can make changes	Unha persoa pode facer cambios
I tried to protest but no one listened to me	Intentei protestar pero ninguén me escoitaba
I wonder why he would bring me back here	Pregúntome por que me traería de volta aquí
I watched as one hand moved towards my face	Vin como unha man se movía cara á miña cara
I won’t know what to do with myself	Non saberei que facer comigo mesmo
I guess it really wasn’t that amazing	Creo que realmente non foi tan sorprendente
He was eleven or twelve years old	Tiña once ou doce anos
I wondered if I could have it four years earlier	Pregunteime se catro anos antes podería ter
I can't tell you exactly how	Non podo dicirche exactamente como facelo
I wonder what they are thinking	Pregúntome que están pensando
I trusted you to help me	Confiei en ti para axudarme
A man passed behind a tank	Un home pasou por detrás dun tanque
I got in my truck and left	Subín ao meu camión e marchei
I hate to see good people let go of strength	Odio ver a xente boa deixar a forza
I like the narrator, she did a wonderful performance	Gústame a narradora, fixo unha actuación marabillosa
I think that’s all he does all day	Creo que iso é todo o que fai todo o día
Trembling with pleasure	Tremei de pracer
A nice belt loop here!	Un bonito lazo para o cinto aquí!
I have to hurry home	Teño que apresurarme na casa
I know that gentleman	Coñezo a ese señor
I'll have to leave you	Terei que deixarte
I didn’t think of you as a perfect man either	Tampouco pensei en ti como un home perfecto
I cut my last words deep into this stone	Cortei as miñas últimas palabras profundamente nesta pedra
I can’t keep my mind on anything else	Non podo manter a miña mente en nada máis
I did not receive any calls from the creature last night	Non recibín ningunha chamada da criatura onte á noite
He held out a hand	Estendeille unha man
I wrote down the package number	Apuntei o número do paquete
I am the human leader here	Eu son o líder humano aquí
I turned and saw a stone on the sidewalk	Xireime e vin unha pedra na beirarrúa
I knew that was the real thing	Eu sabía que iso era o real
I would recommend it to any street officer	Recomendaríallo a calquera oficial de rúa
I know more than most secrets kept desperately	Sei máis que a maioría dos segredos gardados desesperadamente
I was tired of looking at him	Estaba canso de miralo
I had the temperament, no doubt	Tiven o temperamento, sen dúbida
I also related a lot to your valuation of the industry	Tamén me relacionei moito coa túa valoración da industria
I found myself in a long corridor	Atopeime nun longo corredor
I prayed he wouldn’t say anything	Recei para que non dixese nada
I hit the ground on my side	batei co chan do meu costado
I took it out of my pocket	Saqueino do peto
I waited in line to place my order	Agardei na cola para facer o meu pedido
I'm supposed to approach you	Suponse que debería achegarme a ti
This time I was lucky	Esta vez tivera sorte
I didn’t want to talk to anyone	Non quería falar con ninguén
Stuart has been involved in sports since he was a child	Stuart estivo involucrado nos deportes desde pequeno
I hope you then say yes	Espero que entón diga que si
I have to take these men into battle	Teño que levar a estes homes á batalla
I was worried he was in trouble	Preocupábame que estivese en problemas
I stood next to my mother and smiled at her	Quedei ao lado da nai e sorrínlle
They caught me, just like you	A min me colleron, como a ti
I leaned over and kissed my forehead	Inclineime e biqueime na testa
I needed the connection with him	Necesitaba a conexión con el
I also get some occasional adjustments depending on the body	Tamén recibo algún axuste ocasional dependendo do corpo
I would never feel that way for any other man	Nunca me sentira así por ningún outro home
I didn't know something like this was going to happen to you	Non sabía que che pasaría algo así
I ended up sleeping while leaning on it	Acabei durmindo mentres me apoiaba nel
I couldn’t get out of bed most days	Non podía levantarme da cama a maioría dos días
I wouldn't kill you or any other man	Non te mataría a ti nin a ningún outro home
I am very much influenced by nature and natural materials	Estou moi influenciado pola natureza e os materiais naturais
I thought for a second	Penso por un segundo
Those games did not come true	Eses xogos non chegaron a cumprirse
I had a strange dream	Tiven un soño estraño
I guess you may not have heard	Supoño que quizais non escoitaches
It had come so far	Xa chegara tan lonxe
I had never seen such eyes	Nunca vira tales ollos
A private jet is very expensive and dangerous	Un avión privado é moi caro e perigoso
I hurriedly closed the deck and fell back into bed	Pechei a cuberta apresuradamente e volvín caer na cama
I went to church, like everyone else	Fun á igrexa, coma todos
I was like a baseball team	Eu era como un equipo de béisbol
I need your names, cabin numbers and ranks	Necesito os teus nomes, números de cabina e rangos
I'm sure of that	Estou seguro disto
I have decided that it is now a murder investigation	Decidín que agora é unha investigación de asasinato
He had an amount in mind	Tiña unha cantidade en mente
They really took me back	Realmente me levaron de volta
I need to keep it together	Necesito mantelo unido
I say yes to everything	Dígolle que si a todo
He was so rich in every way	Era tan rico en todos os sentidos
I showed him the note with absolute confidence	Mostreille a nota con absoluta confianza
I didn’t get lost with you, not this time	Non me perdín contigo, non esta vez
He was not at all tired	Non estaba nada canso
I can’t argue with good news in the morning	Non podo discutir con boas novas pola mañá
He and his fellow monks look away in embarrassment	El e os seus compañeiros monxes miran para outro lado avergonzados
I found some orange juice and poured myself a glass	Atopei un pouco de zume de laranxa e verteime un vaso
I think these words fit very well with the designs presented	Creo que estas palabras encaixan moi ben cos deseños presentados
I tried one and it worked	Probei un e funcionou
I live here, at least sometimes	Vivo aquí, polo menos algunhas veces
I talked to you about it	Falei contigo del
A grim reflection of herself caught her eye	Un reflexo sombrío de si mesma chamou a súa atención
I asked him his name	Pregunteille o seu nome
I was also very relieved, wow, what a load I was carrying	Eu tamén estaba moi aliviada, vaia, que carga levaba
I took satisfaction in his cheerful expressions, in his tender embrace	Tomei satisfacción nas súas expresións alegres, no seu tenro abrazo
I asked a friend of mine to pray	Pedinlle a un amigo meu que rezara
It was making too much noise	Estaba facendo demasiado ruído
I explained about the weeks	Expliquei sobre as semanas
A row of three lights shone orange	Unha fila de tres luces brillou en laranxa
I made her home in a haunted house	Fixen a súa casa nunha casa encantada
I don’t know how, not yet	Non sei como, aínda non
I have a hard copy	Teño unha copia impresa
He had been running away for days	Levaba días fuxindo
I shifted my gaze to the male demon	Movei a miña mirada cara ao demo masculino
A period of time, shattered	Un período de tempo, destrozou
I would make my money to carry out other projects	Faría o meu diñeiro para levar a cabo outros proxectos
I woke up with loud applause that echoed around me	Esperteime con fortes aplausos que ecoaron ao meu redor
I asked him what he was doing	Pregunteille que está a facer
I watched his heavy chest move slowly up and down	Vin o seu pesado peito moverse lentamente cara arriba e abaixo
I told you you were pregnant	Díxenche que estabas embarazada
I could barely recognize my childhood friend	Apenas podía recoñecer ao meu amigo da infancia
I hear your people working in the mines and running out of gas	Escoito á túa xente traballar nas minas e pasar gas
Shortly afterwards an agreement was reached	Pouco despois chegouse a un acordo
A world with friends	Un mundo con amigos
I can't get close to the farm	Non podo achegarme á granxa
A knock on the door interrupted his thoughts	Un golpe na porta interrompeu os seus pensamentos
I just want her back	Só a quero de volta
Half a dozen of these survive my wrath	Media ducia destes sobreviven á miña ira
It is currently in a private collection	Actualmente atópase nunha colección privada
After all, he hadn’t been crazy	Despois de todo, non estivera tolo
A gentle sea breeze floated through her wet skin	Unha suave brisa mariña flotaba pola súa pel mollada
I grabbed her hand and pulled her against me	Collín a súa man e tireina contra min
I would give it a couple of days	Daríalle un par de días
I think this is perfect nonsense	Creo que isto é unha tontería perfecta
I didn’t understand what his problem was	Non entendín cal era o seu problema
I'll be dead in the next hour	Estarei morto na próxima hora
A heavy door in the middle was open	Unha pesada porta situada no medio estaba aberta
Then I mentally put him in the reception	Entón menceino corporalmente na recepción
I hate the idea of ​​sending anyone into it	Odio a idea de enviar a ninguén a iso
I deserve it, you see	Merézoo, xa ves
A man just doesn’t get up and sells his favorite horse	Un home simplemente non se levanta e vende o seu cabalo favorito
Regarding him and his grace and his knowledge	Respecto a el e a súa graza e o seu coñecemento
He had no name, no house	Non tiña nome, nin casa
I’m going to make sure the characters are consistent	Vou asegurarme de que os personaxes sexan consistentes
I didn’t have to look far for it	Non tiven que buscar lonxe para el
I lay down on the bed	Deiteime na cama
I hit my head and obviously she hit me with hers too	Golpeei a miña cabeza e, obviamente, ela tamén pegou coa súa
I think that was the first thing	Creo que iso foi o primeiro
She was not jealous of anything	Non estaba celosa para nada
I’m one of the last, after all	Eu son un dos últimos, despois de todo
I think they do things to make money	Creo que fan cousas para gañar cartos
I've never seen that guy again	Nunca volvín ver a ese tipo
I can work from home and be my own boss	Podo traballar desde casa e ser o meu propio xefe
I knew she wanted to kill you	Sabía que ela quería matarte
I will never give up	Non me rendirei, nunca
A man and a woman who were already one	Un home e unha muller que xa eran un
I think the character was fine with him	Creo que o personaxe lle estaba moi ben
I doubted they would look for me	Dubidei que me fosen buscar
I was working the next day	Estaba traballando ao día seguinte
I really loved the premise	Encantoume moito a premisa
A young man dressed in a business suit came in	Entrou un mozo vestido cun traxe de negocios
I broke my hug and went back to the table	Rompei o abrazo e volvín cara á mesa
I waited until his muscles showed a return to movement	Agardei ata que os seus músculos mostrasen unha volta ao movemento
I finished waiting for answers	Rematei de esperar respostas
I think this is one of those cases	Creo que este é un deses casos
A hypothesis with extremely little supporting evidence	Unha hipótese con extremadamente pouca evidencia de apoio
He could spend another day, or ten, there	Podería pasar outro día, ou dez, alí
I want to sit with her and hug her	Quero sentarme con ela e abrazala
I hope to be out of here when that happens	Espero estar fóra de aquí cando isto suceda
I turned around again	Dei a volta de novo
I wasn’t giving my students what they really deserved	Non estaba dando aos meus estudantes o que realmente merecían
I even gave up a year ago	Incluso dei por vencido hai un ano
I feel them every day	Síntoos todos os días
I hope it didn’t last long	Espero que non durase moito
I saw a dream for the future	Vin un soño de futuro
I mentioned to my brother that he is three years older	Mencionei ao meu irmán que é tres anos maior
I always knew something could happen	Sempre souben que algún día podería pasar
I could barely see him in the dark	Apenas podía velo na escuridade
I intend to support you	Teño a intención de apoiarte
I could feel comfortable with the idea	Podería sentarme cómodo coa idea
One male and one female voice	Unha voz masculina e outra feminina
I read your texts that you sent to my daughter	Lin os teus textos que enviaches á miña filla
I guess they are right	Supoño que teñen razón
I look once again	Busco unha vez máis
I just couldn’t decide	Simplemente non podía decidirme
He was keeping his distance	Estaba mantendo a distancia
I definitely need help now	Definitivamente teño que contratar axuda agora
I’ve been experimenting for quite some time	Eu experimento durante bastante tempo
I felt like I was relaxing a bit	Sentín que me relaxaba un pouco
I love that guy and I miss him	Amo a ese rapaz e bótoo de menos
I miss her since she went to college	Botoa de menos dende que foi á universidade
I think how unfair it is	Penso no inxusto que é
He was nervous, but he wasn't really scared	Estaba nervioso, pero en realidade non tiña medo
I had no idea what that might mean	Non tiña idea do que iso podía significar
Loud scream of agony	Berro en voz alta de agonía
I asked to see my assistant	Pedin ver o meu asistente
I wanted her in my bed when she woke up	Queríaa na miña cama cando espertou
I look out over the open field beyond the oaks	Miro cara o campo aberto máis aló dos carballos
I go every two weeks	Vou cada dúas semanas
I know what your problem is	Sei cal é o seu problema
I opened it and everyone in the room gasped	Abrín e todos os que estaban na sala boquearon
I wouldn't mind leaving	Non me importaría deixarme
Twelve million people were subjected to forced labor	Doce millóns de persoas foron sometidas a traballos forzados
I meant your partner there wants to fuck you	Quería dicir que o teu compañeiro alí quere follarte
I finished my shared information	Rematei a miña información compartida
I would not hesitate to live there again	Non dubidaría en vivir alí de novo
I almost rejoiced at the opportunity, when it came	Case me alegrou da oportunidade, cando veu
I’m serious here for a moment	Estou falando en serio aquí por un momento
I put my hand on hers to stop them	Puxen a man sobre a súa para detelos
I didn’t say it was anything good	Non dixen que fose nada bo
I noticed that there were fewer doors than before	Notei que había menos portas que antes
I couldn’t believe this was really happening to me	Non podía crer que isto me estaba a pasar realmente
I think you have to get in there	Creo que hai que entrar alí
I thought they were both crazy	Pensei que os dous estaban tolos
I didn’t shoot or spin all night	Non tirei nin xirei en toda a noite
I always try to use a different way of looking at everything	Sempre intento usar outra forma de ver todo
He was still being chased	Aínda estaba sendo perseguido
I thought about taking you	Pensara en levarte
I was glad the tea was strong	Alegroume que o té fose forte
London is also an urban music hub	Londres tamén é un centro de música urbana
I decide what is and is not necessary	Eu decido o que é e non é necesario
I shook my head to clear the ridiculous thoughts	Neguei a cabeza para despexar os ridículos pensamentos
I should never have accepted your request	Nunca debería ter aceptado a túa solicitude
He could get something to eat	Podía conseguir algo de comer
I had so many hopes all afternoon	Tiven tantas esperanzas toda a tarde
I thought maybe you could push his car	Pensei que quizais poderías empurrar o seu carro
A good one, but only that	Unha boa, pero só iso
I was worried about my mental condition	Estaba preocupado pola miña condición mental
A funeral was held with an empty coffin	Celebrouse un funeral cun cadaleito baleiro
I got out of the truck	Saquei do camión
I would travel alone	Viaxaría só
I felt scared, uncomfortable and alone	Sentín medo, incómodo e só
I went outside and vomited	Saín fóra e vomitei
Maybe not back until spring	Quizais non volva ata a primavera
I took it mechanically and drank	Tomeino mecánicamente e bebín
I couldn't worry	Non puiden preocuparme
I can help this team learn to communicate realistic expectations	Podo axudar a este equipo a aprender a comunicar expectativas realistas
The book was an instant hit	O libro foi un éxito instantáneo
I was really good at that	Realmente estaba ben con iso
I guess people were in the right mood	Supoño que a xente estaba no humor correcto
A bad reward for such an epic boost	Unha mala recompensa para un impulso tan épico
I don’t think they do	Non creo que o fagan
A quick glance confirmed that the door had remained closed	Unha rápida ollada confirmou que a porta permanecera pechada
I look forward to sharing my photo with you!	Espero compartir a miña fotografía contigo!
I have to think of something good to say to you	Teño que pensar en algo bo que dicirlle
I looked into the room	Mirei para o cuarto
A raised eyebrow was his only sign of curiosity	Unha cella levantada era o seu único indicio de curiosidade
Trains can run up to six cars in length	Os trens poden circular ata seis coches de lonxitude
I never thought I was short	Nunca me pensei curto
He was in a hurry to get home	Tiña présa por chegar a casa
I would think it would hurt me more	Pensaría que me doería máis
I notice the new teeth growing in his smiling mouth	Noto os novos dentes medrando na súa boca sorrinte
I can’t think how awful that really is	Non podo pensar no horrible que é realmente
I just care a lot about you	Só me preocupo moito por ti
I was baffled by this	Sentinme desconcertado por isto
I also think that anticipation is usually greater than reward	Tamén creo que a anticipación adoita ser maior que a recompensa
I shake my head and smile at myself	Nego a cabeza e sorrí para min
I saw a pregnant woman who was awake	Vin unha muller embarazada que estaba esperta
Some changes are immediately apparent	Algúns cambios son inmediatamente evidentes
I just received orders for your transfer	Acabo de recibir pedidos para a túa transferencia
I want you to find out for yourself	Quero que descubra cousas por si mesmo
I checked the lines and went downstairs	Comprobei as liñas e fun abaixo
I achieved a lot in my short nineteen years	Conseguín moito nos meus curtos dezanove anos
I need you, my people need you	Eu necesito de ti, a miña xente necesite de ti
I was no longer angry with him	Xa non estaba enfadado con el
I have to put an end to these bad actions	Teño que poñer fin a estas malas accións
I dare not even say it	Non me atrevo nin a dicilo
I was surprised that he knew my name	Sorprendeume que soubese o meu nome
I didn’t know you were on deck	Non sabía que estabas na cuberta
I didn’t want to be weak	Non quería ser débil
I can't let go of them all	Non podo soltalos todos
I haven’t finished lunch yet	Aínda non rematei o xantar
I can’t wait to see the rest of the house	Non podo esperar para ver o resto da casa
We consider it our personal club	Considerámolo como o noso club persoal
I knew I loved him, but still	Sabía que o amaba, pero aínda así
I know him better than you	Coñézoo mellor ca ti
I don’t know why you wasted your time	Non sei por que perdeches o tempo
Thank you and praise for that	Douche as grazas e eloxio por iso
I could applaud	Podería aplaudir
I fear what would happen	Temo o que pasaría
It took the police a while to respond	A policía tardou un tempo en responder
An opportunity to find the things that killed her men	Unha oportunidade de atopar as cousas que mataron aos seus homes
I have very little knowledge of plant lighting	Teño moi poucos coñecementos sobre iluminación para plantas
She just didn't think she'd be found guilty	Simplemente non cría que a considerasen culpable
I hated to see that boat disappear in the house	Odiaba ver desaparecer aquel barco na casa
I was very upset with your behavior last night	Estaba moi disgustado coa túa conduta onte á noite
A promised air strike did not arrive	Un ataque aéreo prometido non chegou
Its whole was formed by an open square	O seu conxunto estaba formado por unha praza aberta
I carefully edited his work and commented on it in great detail	Editei coidadosamente o seu traballo e comenteino con moito detalle
Then I knew something had to change	Entón souben que algo había que cambiar
I can't use my powers	Non podo usar os meus poderes
I want you out of here in half an hour	Quero que saias de aquí en media hora
I didn’t remember getting there	Non recordaba chegar alí
I didn't know what to do or where to go	Non sabía que facer nin a onde ir
A knot stuck in his throat	Un nó atrapado na súa gorxa
The jury is out for me	O xurado está fóra por min
I receive a new text message	Recibo unha nova mensaxe de texto
An entire examination framework will be adapted to each addition	Todo un marco de exame adaptarase a cada adición
He was miles away thinking	Estaba a millas de distancia pensando
I just want to be happy	Só quero ser feliz
I had asked him about it before	Xa lle preguntara por iso antes
He had no physical needs	Non tiña necesidades físicas
I put my finger in the second well	Metei o dedo no segundo pozo
I like my text editor	Gústame o meu editor de textos
We'll see him at the library safe and sound then	Verémolo á biblioteca sano e salvo entón
I didn’t want it to be them and me	Non quería que fose eles e eu
I love him and he loves me too	Quéroo e el tamén me quere
Enjoy our time together	Gozo do noso tempo xuntos
I hope we get to a city soon	Espero que cheguemos pronto a unha cidade
I need good quality realistic photo rendering	Necesito unha boa calidade de render foto realista
I stand against him	Apóñome contra el
I didn’t get it from any scientific source	Non o conseguín de ningunha fonte científica
I hope nothing breaks	Espero que non se rompa nada
I had to make the same choice as before	Tiven que facer a mesma elección que antes
I have never loved anyone before	Nunca antes amei a ninguén
I bet you were worried about retiring to the library	Aposto a que lle preocupaba que te retirases á biblioteca
It is the most commonly applied lead compound	É o composto de chumbo máis comúnmente aplicable
I felt a sudden, overwhelming desire for him	Sentín un súpeto e abafador desexo por el
I had maybe three or four seconds	Tiven quizais tres ou catro segundos
I suspected it was going to happen that way	Sospeitaba que ía pasar así
I find the strength to look up	Atopo a forza para mirar cara arriba
I can stay until morning	Podo quedar ata a mañá
They are so fantastic	Son tan fantásticos
A new slip ring is no longer offered	Xa non se ofrece un novo anel deslizante
I could see why that knocked her down	Eu podía ver por que iso a derruba
I know him from the island	Coñézoo da illa
He was proud of both	Estaba orgulloso dos dous
I want someone to clean up this mess	Quero alguén que limpe este desorde
I design and build custom furniture	Deseño e constrúo mobles a medida
I didn't know her that well	Non a coñecía tan ben
I found a pair for sale	Atopei un par á venda
I thought it looked like a fly	Pensei que parecía unha mosca
I thought, painting a very black and white picture	Pensei, pintando un cadro moi en branco e negro
I understand that will probably not change soon	Eu entendo que probablemente non vai cambiar en breve
I wanted to say something many times	Quería dicir algo moitas veces
I noticed that his whole body was shaking	Notei que todo o seu corpo tremía
I need to know about your relationship	Necesito saber sobre a túa relación
I also didn’t want to have sympathy for him	Eu tampouco quería ter simpatía por el
I guess somehow the world kept changing without me	Supoño que dalgunha maneira o mundo seguiu cambiando sen min
He had no one to turn to	Non tiña a quen recorrer
I miss my best friend	Boto de menos ao meu mellor amigo
I know when they are hungry	Sei cando teñen fame
A very bright light began to descend	Comezou a descender unha luz moi brillante
She has a great boyfriend	Ten un gran noivo
I just hoped she didn’t feel me	Só esperaba que ela non me sentise
I respect all opinions	Respecto todas as opinións
I like to hear it	Gústame escoitalo
He was too tired to sleep	Estaba demasiado canso para durmir
I haven't spoken to the prince since that horrible day	Non falei co príncipe desde aquel horrible día
He was going to talk to his people	Ía falar coa súa xente
I wanted to find it	Eu quería atopala
I love writing for people like you	Encántame escribir para xente coma ti
I’m looking to do these parts in the movie	Estou buscando facer estas partes na película
I feel safe and careful	Síntome seguro e coidado
I would never live my life again	Nunca volvería a vivir a miña vida
I stand up and look straight at him	Póñome de pé e miro directamente para el
I'm not going to end up in the friends zone anymore	Xa non vou acabar na zona de amigos
He could feel her anguish	Podía sentir a súa angustia
I'd love to hear from you	Encantaríame recibir os teus comentarios
A wife, a son, at least	Unha muller, un fillo, polo menos
I told him no, you didn’t	Díxenlle que non, ti non
A list of dates and people	Unha lista de datas e persoas
I hurried behind my brother	Apureime detrás do meu irmán
I crushed it with my hand	Esmagueino coa man
A girl enters the bridge	Unha moza entra na ponte
I decided never to set foot in the cellar again	Decidín non poñer nunca máis os pés na adega
The club has maintained this color ever since	O club mantivo esta cor desde entón
I might be able to lend my help	Podería ser capaz de prestar a miña axuda
A drawing was visible behind the glass of the picture	Un debuxo era visible detrás do cristal do cadro
I was just amazed at what had just happened	Simplemente quedei alí sorprendido polo que acababa de pasar
I didn’t like the ending either	Tampouco me gustou o final
It wanted to be a protest record	Quería ser un récord de protesta
I raised my hand and felt my long breasts	Levantei a man e sentín os meus longos pechos
I step quickly and swim to the surface	Paso axiña e nado ata a superficie
I feel like he’s looking at us	Sinto que nos está mirando
I didn’t expect you to come back so soon	Non esperaba que volveses tan pronto
I especially like the series	Gústanme especialmente as series
I knew he was a big one	Sabía que era un grande
I didn't expect to meet anyone like you	Non esperaba coñecer a ninguén coma ti
I can’t imagine why, but those are my instructions	Non podo imaxinar por que, pero esas son as miñas instrucións
I want to be here and now	Quero estar aquí e agora
I just wish we could spend more time alone	Só me gustaría que puidésemos pasar máis tempo sós
I begged him and begged him	Eu mesmo rogueille e supliqueille
I want to make that clear	Quero deixar isto claro
I found it and hid it for a while	Atopeino e escondeino un tempo
He had looked at his watch as we were leaving	Mirara o reloxo cando saíamos
I couldn't hear his voice	Non podía escoitar a súa voz
I refused to accept a no in response	Negueime a aceptar un non como resposta
I could put mine in a couple of days	Podería poñer o meu nun par de días
I was very happy for the last one	Alegreime moito polo último
I went there and picked it up	Fun ata alí e collíno
I apologize for the vague question	Pido desculpas pola pregunta vaga
I was surprised and wondered what it might be	Sorprendeume e pregunteime de que podería tratarse
Then I noticed the sky	Entón notei o ceo
They can see the sites you visit	Poden ver os sitios que visitas
I already have nine waiting for a post	Xa teño nove esperando unha publicación
I never want to go to hell	Nunca quero ir ao inferno
His ashes are scattered in the final episode	As súas cinzas están espalladas no episodio final
He wasn’t trying to mess with his research	Non estaba intentando meterse coa súa investigación
I was amazed at his deep anger	Sorprendeume a súa rabia tan profunda
I had to fix this problem	Tiven que solucionar este problema
He was dead in the water	Estaba morto na auga
I will clean up this mess	Vou limpar esta desorde
I approached her	Achegueime a ela
I still have no idea what's going on	Aínda non teño nin idea do que está a pasar
I'm not going to jail	Non vou ao cárcere
I can see what happened	Podo ver o que pasou
I have to remember he was my boss	Teño que lembrar que era o meu xefe
I see his season going in two ways	Vexo que a súa tempada vai de dous xeitos
I would love to tell you	Encantaríame dicirlle
I caught my breath on one of the hills	Collei aire nun dos outeiros
Numerous ships also sank along the coast	Numerosos barcos tamén naufragaron ao longo da costa
A voice burst into the world around her	Unha voz irrompeu no mundo que a rodeaba
I couldn't even tell you why	Nin sequera podería dicirche por que
I'm in a serious mess	Estou nunha seria lea
I forced myself to smile to alleviate her worries	Obrigueime a sorrir para aliviar as súas preocupacións
A burst of childish laughter runs through the house	Unha ráfaga de risas infantís corre pola casa
I chose to stay out of sight	Elixín quedarme fóra da vista
I did this for three different reasons	Fixen isto por tres motivos diferentes
I didn't hear or see anything	Non oín nin vin nada
I want to run and play	Quero correr e xogar
I still want to marry you	Aínda quero casar contigo
I guess it looks like an arrow	Supoño que parece unha frecha
Trade was not dramatically affected by the war	O comercio non se viu afectado dramáticamente pola guerra
I didn't understand anything	Non o entendín nada
I didn’t expect to hear anything back	Non esperaba escoitar nada de volta
I guess all great happiness is a little sad	Supoño que toda gran felicidade é un pouco triste
I wanted to remove it from my mind	Quería eliminalo da miña mente
In fact I thought I was not capable	De feito pensei que non era capaz
I kept hitting something soft over and over again	Seguín golpeando algo suave unha e outra vez
Its supply problems have also been extended to more basic items	Os seus problemas de abastecemento estendéronse tamén a artigos máis básicos
I didn’t have time to check	Non tiven tempo de comprobar
A poisoned bullet fell on me	A min caeu unha bala envelenada
I remember what happened	Lembro o que pasou
At that time he was very angry about what had happened	Daquela estaba moi enfadado polo que pasara
I didn’t spend much time in the shower	Non pasei moito tempo na ducha
I can kill you both before you reach me	Podo matarvos aos dous antes de que me cheguedes
I can buy more supplies	Podo mercar máis provisións
I never liked you	Nunca me gustaste
I would find out soon	Descubriríame pronto
A large platform was in the middle of the ground	Unha gran plataforma estaba no medio do chan
I lowered the window to enjoy the fresh air	Baixei a ventá para gozar do aire fresco
I also think they have a bit of sweetness	Tamén creo que teñen un pouco de dozura
At least seven people have died in the country	Polo menos sete persoas morreron no país
I couldn’t help but buy her the beautiful dress	Non puiden evitar comprarlle o fermoso vestido
I walk to the chair near the table	Camiño cara á cadeira preto da mesa
I was weak and it was the easiest option	Estaba débil e era a opción máis sinxela
I wanted to hate him so much	Quería odialo tanto
I knew it had to come, somewhere in the pile	Sabía que debía vir, nalgún lugar da pila
I absolutely agree with her	Estou absolutamente de acordo con ela
I saw him come in a moment after us	Vinlle entrar un momento despois de nós
I want others to know that my contact means something	Quero que os demais saiban que o meu contacto significa algo
I have another package designed this way	Teño outro paquete deseñado deste xeito
Colloo, water dripping from my arm	Colloo, a auga goteando do meu brazo
I mean, my job in the city is over	Quero dicir, o meu traballo na cidade rematou
I can’t believe it was only a week	Non podo crer que foi só unha semana
I had trouble acting stupid	Tiven problemas para actuar estúpido
I needed to hear him say it	Necesitaba escoitalo dicir
A war we have declared on the world	Unha guerra que lle declaramos ao mundo
I leave them to your own conscience	Déixoos á túa propia conciencia
I liked your look instantly	Gustoume o teu aspecto ao instante
I want everyone to buy this record	Quere que todos compren este disco
The damage delayed the project for almost two weeks	Os danos atrasaron o proxecto durante case dúas semanas
I don't fall in love	Non me namoro
I can't even sit without falling	Non podo nin sentarme sen caer
I try to get smaller	Intento facerme máis pequeno
A fight was on the verge	Unha pelexa estaba ao bordo
I was a woman and a mother and that was it	Eu era muller e nai e iso foi todo
He could be here to save one of these people	Podería estar aquí para salvar a unha destas persoas
I wish you all the best, sincerely	Deséxolles todo o mellor, sinceramente
I know it was stupid	Sei que foi estúpido
I did not return to the office immediately	Non volvín á oficina inmediatamente
I just get very confused	Só me confundo moito
I hear my mother begging her to stay	Escoito a miña nai suplicando que se quede
He looked pretty stupid	Parecía bastante estúpido
I wanted to leave town	Quería marchar da cidade
Snow occurs less often than before	A neve ocorre con menos frecuencia que antes
He ran more than anyone on the team	Corría máis que ninguén no equipo
The coat is usually a brown hue	O pelaje é xeralmente dun ton marrón
I never mentioned marriage once	Nunca mencionei o matrimonio unha vez
I only play with them sometimes, that’s all	Só xogo con eles ás veces, iso é todo
A bright light shone on my face and blinded me	Unha luz brillante brillou no meu rostro e cegoume
One week if we are lucky	Unha semana se temos sorte
I didn’t remember writing anything like the second line	Non recordaba escribir nada como a segunda liña
I was in front of him	Eu estaba diante del
I was nervous but I did well	Estaba nervioso pero fixen ben
I was receiving information that would not otherwise be available	Estaba recibindo información que doutro xeito non estaría dispoñible
Miles is arrested for assault	Miles é detido por agresión
I went up to the second floor	Eu montei ata o segundo piso
I finally found someone who did	Por fin atopei alguén que o fixera
I don’t particularly like the new painting gallery puzzle	Non me gusta especialmente o novo puzzle da galería de pintura
I smiled and shook my head	Sorrín e neguei a cabeza
In fact, I didn’t write much of anything	De feito, non escribín moito de nada
I lost too much blood	Perdín demasiado sangue
I recognize the type of one of my cases	Recoñezo o tipo dun dos meus casos
I let out a long sigh	Soltei un longo suspiro
A close friend, a long time ago	Un amigo íntimo, hai moito tempo
I threw my heart and soul into my notebook	Botei o meu corazón e alma no meu caderno
Thank you for your help in this matter	Agradezo a túa axuda neste asunto
I raised my hands in surrender	Levantei as mans en rendición
I'd rather be the one to look	Preferiría ser eu quen fixera a mirada
I wonder what the king would do about it	Pregúntome que faría o rei diso
I couldn’t get my dad out of there	Non puiden sacar o meu pai de alí
I guess we'll find out tomorrow	Supoño que mañá descubriremos
I loved the way he received me	Encantoume a forma en que me recibiu
I couldn’t go and leave her behind	Non podía ir e deixala atrás
I didn’t want police attention	Non quería atención da policía
I hung up without talking to him	Colguei sen falar con el
I ran the business and the property	Eu dirixía o negocio e a propiedade
I couldn’t get this horse back	Non puiden atrás este cabalo
I heard sweet words inside as his mouth moved	Escoitei palabras doces dentro mentres a súa boca se movía
I have to let it go	Teño que deixala ir
I like wild places too much for that	Gústanme demasiado os lugares salvaxes para iso
Sometimes I would bite him	Ás veces mordíao
I live with my mother, two sisters and my dog	Vivo coa miña nai, dúas irmás e o meu can
It smelled like death, I almost tasted it in my mouth	Cheiraba a morte, case a saboreaba na miña boca
I didn’t want to compromise	Non quixen comprometerme
I deserve to know what’s going on	Merezco saber o que está a pasar
I always thought conspiracy theory was ridiculous	Sempre pensei que a teoría da conspiración era ridícula
I certainly wasn’t about to do that	Certamente non estaba a piques de facelo
A conversation is taking place downstairs	Unha conversación está a ter lugar debaixo das escaleiras
I keep my hands crossed and my eyes straight	Manteño as mans cruzadas e os ollos rectos
A green glow surrounded him	Un resplandor verde rodeouno
I was never very interested	Nunca me interesou moito
I never thought about it	Nunca pensei niso
Young females may become pregnant by then	As femias novas poden quedar preñadas para entón
He left a widow and a son	Deixou unha viúva e un fillo
They go on vacation to fix their problems	Van de vacacións para reparar os seus problemas
Many were less fortunate	Moitos tiveron menos sorte
Look for it everywhere	Busqueina por todas partes
I just wanted to make my own point about that	Só quería facer o meu propio punto sobre iso
I know, because the guy was me	Seino, porque o tipo era eu
I run to my home office to get started	Corro á miña oficina na casa para comezar
A house needs people in it	Unha casa necesita xente nela
I hoped there weren’t any	Esperaba que non houbese ningún
A militia and a night guard were formed	Formáronse unha milicia e unha garda nocturna
I need to get out of this place	Necesito fuxir deste lugar
I'd like to tell you about your wife	Gustaríame falarche da túa muller
I looked at her and then at my parents	Mirei para ela e despois para os meus pais
I slept like two hours last night	Durmín como dúas horas onte á noite
I remember your long hair	Lembro o teu cabelo longo
I decided to trust him	Decidín confiar nel
A dark ray passed in front of his jet	Un raio escuro pasou por diante do seu jet
I shouldn't make fun of your condition	Non debería burlarme da túa condición
I can do anything for you	Podo facerlle calquera cousa
I didn’t even know you were in school	Nin sequera sabía que estiveras na escola
I am ready to travel to the other world	Estou preparado para viaxar ao outro mundo
I didn’t want him to worry	Non quería que se preocupara
I never wanted fame or fortune or even recognition	Nunca quixen fama nin fortuna nin sequera recoñecemento
He organized his works and wrote letters and poems	Organizou as súas obras e escribiu cartas e poemas
I didn’t get it very well	Non o entendín moi ben
I swear this girl was going to kill me	Xuro que esta rapaza íame matar
I looked down at my reflection in the water	Mirei para abaixo para o meu reflexo na auga
Some people lingered in small groups	Algunhas persoas demoraron en pequenos grupos
I would mention it otherwise	Eu o mencionaría doutro xeito
I counted seven pairs of them	Contei sete pares deles
A little perspective, please	Un pouco de perspectiva, por favor
I immediately go to the defense	Inmediatamente vou á defensa
The guest was later discharged from the hospital	O hóspede foi posteriormente dado de alta do hospital
I'm sure I felt your warmth	Seguro que sentín a túa calor
A man who made a living killing himself	Un home que se gañaba a vida matando
I tried to reason with him	Tentei razoar con el
I slid into the seat next to her	Deslicei no asento ao seu lado
I need you to use it	Necesito que o uses
That bomber was the only one to return	Ese bombardeiro foi o único que regresou
I feel like I'm talking to her	Teño a sensación de falar con ela
I accept any communication	Acepto calquera comunicación
However, a preliminary point must be emphasized	Non obstante, hai que subliñar un punto preliminar
I just want her back by my side	Só a quero de volta ao meu lado
I doubt if you thought so, honestly	Dubido se o pensou, sinceramente
I ran through the front door and into the kitchen door	Corrín pola entrada e na porta da cociña
I came back to find out for myself	Volvín para descubrir por min mesmo
These reports have been denied by the club	Estes informes foron desmentidos polo club
I was born with loving parents along with two older siblings	Nacín con pais amorosos xunto a dous irmáns maiores
A wolf had been badly injured by dogs	Un lobo fora moi ferido por cans
I heard her coming towards the door	Escoiteina vir cara a porta
Bring it here to avoid just that	Traéoa aquí para evitar só isto
I think about it a lot, for sure	Penso moito nela, seguro
I was forced to go out and look for food	Obrigáronme a saír e buscar comida
I will call and receive more details	Vou chamalo e recibirei máis detalles
I will mention only three ways	Mencionarei só tres formas
I can’t imagine kissing anyone	Non podo imaxinalo bicando a ninguén
I didn’t want to look gloomy or angry	Non quería parecer sombrío ou enfadado
I think the top left would serve	Creo que a esquerda de arriba serviría
I can’t hug you, because that would drive me crazy	Non podo abrazarte, porque iso volveríame tolo
I didn't see him coming back	Non o vin volver
A mysterious guardian with no face or name	Un misterioso gardián sen rostro nin nome
I, in my daily life, have my own treasure chest	Eu, na miña vida diaria, teño o meu propio cofre do tesouro
A man like you could be very helpful to me	Un home coma ti podería serme moi útil
I need new clothes to work on tomorrow	Necesito a roupa nova para traballar mañá
She was too scared to be alone	Tiña demasiado medo para estar só
I was able to get out of the way	Eu puiden saír do camiño
I looked at the box, weighing it in my hands	Mirei a caixa, pesándoa nas mans
I'll be back, and I hope soon	Volverei, e espero que pronto
I tried to bring you joy	Tentei traervos un gozo
I didn’t get a chance to get to know her well	Non tiven a oportunidade de coñecela ben
One foot on the chickens	Un só pés nas galiñas
I remember seeing it in my kitchen and then nothing	Lembro que o vin na miña cociña e despois nada
I was beaten and robbed back on the road	Golpeáronme e roubaron de volta na estrada
I'm not going to charge you anything	Non che vou cobrar nada
I’m ready to prove it	Estou preparado para demostralo
I need time to think	Necesito un tempo para pensar
I didn’t know who to believe	Non sabía a quen crer
I wanted to take her right there to the mall	Quería levala alí mesmo no centro comercial
I was tedious, my eyes were full of sleep	Estaba tedioso, os meus ollos estaban cargados de sono
I wondered when all this had happened	Pregunteime cando ocorrera todo isto
I ended up back in the creek	Acabei de volta no regato
I shouldn’t give any advice today	Hoxe non debería dar ningún consello
A person can post the kind of things he wants	Unha persoa pode publicar o tipo de cousas que quere
I can't go on with that	Non podo seguir con iso
I see you now have a left hand	Vexo que agora tes unha man esquerda
I never filled out the forms	Nunca enchei os formularios
I am known for my quality and commitment	Son coñecido pola miña calidade e compromiso
I woke up after that	Eu espertei despois diso
I guess you don’t need to bother	Supoño que non necesita molestarse
The festival has grown with the industry	O festival creceu coa industria
A larger hotel looked mostly deserted	Un hotel máis grande parecía maioritariamente deserto
I had never seen him so drunk	Nunca o vira tan bébedo
I'll tell you what came from you	Direille que veu de ti
I looked at him again, I really looked at him	Mirei para el de novo, realmente mirei para el
I tell you it's a relief	Dígoche que é un alivio
I prayed that those states would find a better solution	Recei para que eses estados atopasen unha solución mellor
A first impression still meant a lot	Unha primeira impresión aínda significaba moito
I almost stumble back	Case tropezo cara atrás
I will not beg you to stay and fight	Non che suplicarei que te quedes a loitar
I have nothing against people based on age	Non teño nada contra as persoas en función da idade
Fifty became prisoners of war	Cincuenta convertéronse en prisioneiros de guerra
Celebrity was something completely alien to his nature	A celebridade era algo totalmente alleo á súa natureza
However, a slight trend was observed in our experiments	Non obstante, observouse unha tendencia leve nos nosos experimentos
Thank you for watching the dogs	Deille as grazas por vixiar os cans
I saw in response with another officer	Vin en resposta con outro oficial
I understand that you are printing every word	Eu entendo que está imprimindo cada palabra
A sensible man, like you, will listen to me	Un home sensato, coma ti, escoitarame
I just wanted you there	Só te quería alí
I shake my head and get off the bus	Nego a cabeza e saio do autobús
G means guest room	G significa cuarto de hóspedes
I would be using it for him	Estaríao usando para el
I know who your father is	Sei quen é o teu pai
Fred to get out of his house	Fred para saír da súa casa
I caress the seat next to me	Acaricio o asento ao meu lado
I never wanted to go back here	Nunca quixen volver aquí
Now I will fight to win	Agora loitarei por gañar
We could find ourselves cut off	Poderiamos atoparnos cortados
I need to feel new	Necesito sentirme de novo
It was just broken and crushed	Só estaba roto e esmagado
I don’t mean that he got married	Non quero dicir que casou
Anyone can sell their soul	Calquera pode vender a súa alma
I know what you want to do	Sei o que queres facer
I can’t even stay in one place for long	Nin sequera podo estar moito tempo nun só lugar
This morning I was there briefly	Esta mañá estiven alí brevemente
You will never want to leave your room	Nunca quererás saír do teu cuarto
I watched his body a little	Observei o seu corpo un pouco
It was a great night	Foi unha gran noite
I love how you are with me	Encántame como estás comigo
I gave him a story, a story, a life	Deille unha historia, unha historia, unha vida
I only vaguely remember that life	Só recordo vagamente esa vida
I know where to find myself after death	Sei onde atoparme despois da morte
A little in his search, he found a book	Un pouco na súa busca, atopou un libro
The investigation provoked much criticism	A investigación provocou moitas críticas
I wanted to kiss him and taste him	Quería bicalo e degustalo
I had to break free	Tiven que liberarme
I had nothing to lose except my life	Non tiña nada que perder excepto a miña vida
You should have more patience with both	Debería ter máis paciencia cos dous
I hope you enjoy it, and take it seriously	Espero que o disfrutedes, e que o tomedes en serio
I loved the intimacy she wrote about	Encantoume a intimidade sobre a que escribiu
I don’t mean that this term is offensive	Non quero dicir que este termo sexa ofensivo
I would actually like them to do that	En realidade gustaríame que o fixesen
I know what it looks like when you're hungry	Sei como se ve cando ten fame
I opened my eyes and looked around the room	Abrín os ollos e mirei arredor da habitación
I felt sorry for the long night they spent	Sentín pena pola longa noite que pasaron
I am glad he came for communion	Alégrome de que chegase pola comuñón
I felt like a real celebrity	Sentinme como unha auténtica celebridade
I don’t want to lose my sister either	Non quero perder a miña irmá tamén
I knew she wouldn't believe me	Sabía que ela non me crería
The song spent seven weeks on the chart	A canción pasou sete semanas na lista
I went over and reviewed my outline	Pasei e repasei o meu esquema
I will explain this below	Vou explicar isto a continuación
You should have them returned	Debería telos devolver
I made a mistake in that	Cometín un erro niso
I will have to keep this in mind	Terei que ter isto presente
I think people prefer silence these days	Creo que a xente prefire o silencio estes días
I didn’t even get a chance to agree	Nin sequera tiven a oportunidade de estar de acordo
I had never had such an experience before	Nunca antes tivera unha experiencia así
Some of them cast curious glances at me	Algúns deles lanzáronme miradas de curiosidade
It was inside his blow before he could land it	Estaba dentro do seu golpe antes de que puidese aterralo
A car passed out	Un coche pasou fóra
They spend a lot of time together	Pasan moito tempo xuntos
I stand behind to fix the grave	Quedo atrás para arranxar a tumba
I would rather prefer to see someone else	Realmente preferiría ver a outra persoa
I was curious about how to make myself recognized	Estaba curioso sobre como facerme recoñecer
I know what he likes	Sei o que lle gusta
I looked behind him	Mirei detrás del
I was excited to be wrong	Estaba emocionado de estar equivocado
I can’t tell you how comforting it was for me	Non podo dicirche o consolo que foi para min
I didn’t really see both sides	Realmente non vin os dous lados
I can’t imagine life without them	Non podo imaxinar a vida sen eles
They also steal a lot of dogs	Tamén rouban moitos cans
I can't wait to see it	Non podo esperar para vela
I found myself lying on a blanket in the sand	Atopeime deitado nunha manta na area
I heard them talk one day	Escoiteinos falar un día
The shot continued without any of the sides taking advantage	O tiro continuou sen que ningún dos bandos sacara vantaxe
I remember the first season	Recordo a primeira tempada
I had noticed it myself	Eu mesmo o notara
I have the house for myself	Teño a casa para min
I'll start another one tonight	Empezarei outra esta noite
I could get lost in it	Podería perderme nel
I raise a hand to rub the injured skin	Levanto unha man para fregar a pel ferida
Each service had an independent chain of command	Cada servizo tiña unha cadea de mando independente
I see it a little differently	Eu véxoo un pouco diferente
I spent most of my vacation in the shade	Pasei a maior parte das vacacións á sombra
I have a brother with a broken heart	Teño un irmán co corazón roto
I can't speed up message delivery	Non podo acelerar a entrega da mensaxe
I had trouble maintaining my positive attitude	Tiven problemas para manter a miña actitude positiva
I wouldn’t go through that again	Non me volvería a pasar por iso
From here the first steps of human perfection begin	A partir de aquí comezan os primeiros pasos da perfección humana
I made sure of everything for tonight	Asegureime de todo para esta noite
On the left was the company number	Á esquerda estaba o número da empresa
I can't let go	Non podo soltalo
I turned and hurried up the stairs	Xireime e subín as escaleiras apresuradamente
I miss her so much	Botéina moito de menos
A ball of fire appeared over his head	Unha bola de lume apareceu sobre a súa cabeza
Call it a plot	Chameinos un enredo
I was finally able to move	Por fin puiden moverme
I just want to feel good	Só quero sentirme ben
He had none of our normal weapons	Non tiña ningunha das nosas armas normais
I hated hearing all the traditional words said and repeated	Odiaba escoitar todas as palabras tradicionais ditas e repetidas
I enjoyed having surgery	Gustoume facer unha cirurxía
I have to send you back now, but listen	Teño que enviarte de volta agora, pero escoita
I knocked on his door but there was no answer	Chamei á súa porta pero non houbo resposta
I had been writing something on my resume	Vina escribindo algo no meu currículo
A fire in a business park	Un incendio nun parque empresarial
I didn’t choose it	Non o escollín
I fell backwards and landed on the couch	Caín cara atrás e aterrei no sofá
I turned toward the house and took a deep breath	Xireime cara á casa e respirei fondo
I leave everything in your capable hands	Déixoo todo nas túas mans capaces
This means they can only spend what they earn	Isto significa que só poden gastar o que gañan
send it out	mándoa fóra
I recognized him immediately	Recoñecino inmediatamente
They will find my daughter's strength	Atoparán forzas da miña filla
I love how all the posts come together	Encántame como se xuntan todas as mensaxes
I didn’t really mean the last part	Realmente non me refería á última parte
They brought me to my knees	Deironme de xeonllos
he had lost his appetite	perdera o apetito
We needed to play hard first and believe second	Necesitabamos xogar duro primeiro e crer segundo
I was on my knees before this damn creature from hell	Estaba de xeonllos ante esta maldita criatura do inferno
I can't get that out	Non podo que saia iso
I hadn't wanted to wait	Non quixera esperar
You should probably start looking at those papers	Probablemente debería comezar a mirar eses papeis
A large open space occupied half of the main floor	Un gran espazo aberto ocupaba a metade da planta principal
I felt nothing	Non sentín nada
I make more money than him	Gaño máis cartos ca el
A scream came from above	Un berro veu dende arriba
A curious thought considering he hadn’t broken a sweat	Un pensamento curioso tendo en conta que non rompera a suar
Douche this notice	Douche este aviso
I didn’t count on that, he thought	Non contaba con isto, pensou
I can't forget this	Non podo esquecer isto
I fell to the ground, suddenly exhausted	Caín ao chan, de súpeto esgotado
I slept until two in the afternoon	Durmín ata as dúas da tarde
I knew it had to exist	Sabía que tiña que existir
About what they stopped shooting	Sobre o que deixaron de disparar
I found it hard to leave	Resultoume difícil deixar
I didn't even know them	Eu nin os coñecía
I look at the basket and let it go	Miro o cesto e déixoo ir
I wanted them to prove their success without fail	Quería que probasen o éxito sen fracaso
I am very reasonable about summer uniform shoes	Son moi razoable sobre os zapatos de uniforme de verán
The building no longer exists	O edificio xa non existe
The film implied that the escape had been successful	A película daba a entender que a fuga fora exitosa
I got up and went to another tree	Levanteime e fun a outra árbore
I will never hurt you again	Nunca che volverei facer dano
I am very proud of you for everything you do	Estou moi orgulloso de ti por todo o que fas
I didn’t think of anything else	Non pensei noutra cousa
I leaned forward and kept running	Boteime cara adiante e continuei correndo
I gasped and looked up	Boquei e mirei cara arriba
I loved my life, everything	Amei a miña vida, todo
I’ve been spreading chocolate over an even wider area	Estiven espallando o chocolate por unha zona aínda máis ampla
I had it just two years later	Tivente apenas dous anos despois
A child you will not be soon	Un neno que non serás pronto
I can’t believe you can be so cruel	Non podo crer que poidas ser tan cruel
I want to study abroad	Quero estudar no estranxeiro
I had a very few circle of friends in that college	Tiven un círculo de amigos moi poucos nesa facultade
I hope the bite continues	Espero que a mordida continúe
I have a good feeling about this	Teño unha boa sensación sobre este
I saw people running towards us	Vin a xente correr cara a nós
I just talked about it in the city below	Acabo de falar diso na cidade de abaixo
I don’t remember what kind he was	Non me lembro de que tipo era
I didn’t ask who they were hunting for	Eu non preguntara a quen estaban cazando
I can understand your motivation, wanting your mother released	Podo entender a súa motivación, querer que a túa nai sexa liberada
A great way to make friends	Unha boa forma de gañar amigos
I rushed into the crowd	Precipitei na multitude de xente
He had no friends, no life, no other purpose	Non tiña amigos, nin vida nin outro propósito
It wasn't good at all	Non estaba nada ben
I haven't tried it in years	Hai anos que non o probe
It was very difficult for me to sleep	Custábame moi durmir
I hurriedly tossed her clothes with mine	Boteille apresuradamente a súa roupa coa miña
I told him to come closer	Díxenlle que se achegase
I got too comfortable	Púxenme demasiado cómodo
I wouldn’t stop there	Non me deteraría nisto
I can't find anything that fits my needs	Non podo atopar nada que se adapte ás miñas necesidades
I decided to use these	Decidín usar estes
I get it at a discount	Eu consigo con desconto
I fell asleep and dreamed	Quedei durmido e soñei
I’d rather not go it alone	Prefiro non seguir só
I hoped mine was the same	Esperaba que o meu fose o mesmo
I'm still, I'm dead	Quedo quieto, tócome a morto
I know where the money went	Sei onde foron os cartos
I didn’t want to cry when we made love	Non quería chorar cando fixemos o amor
I went downstairs and came out	Baixei e vin fóra
I hope we play well and they play poorly	Espero que xoguemos ben e eles mal
I definitely never thought it would happen to me	Definitivamente nunca pensei que me pasaría
The cast also performed on the show	O elenco tamén o interpretou no programa
I just stood there and looked at the washing machine	Só quedei de pé e mirei a lavadora
I was feeling pretty good	Estabame a sentir bastante ben
I lower my rifle and turn around	Baixo o rifle e dou a volta
Apparently it was daylight	Ao parecer, tiña o día
I wish there was some way to get up there	Gustaríame que houbese algún xeito de subir alí
I can't schedule games	Non podo programar xogos
A very powerful animal, but an animal nonetheless	Un animal moi poderoso, pero un animal non obstante
I can't stand you being sick anymore	Xa non podo soportar que esteas enfermo
A heroine is a female heroine	Unha heroína é unha heroína feminina
I wouldn’t touch him for love or money	Non o tocaría por amor ou diñeiro
Neck of the counter	Collo do mostrador
A few more steps and there you will be	Uns pasos máis e alí estará
But I’m wondering how to let things go	Pero estou a preguntar como deixar as cousas
I was really nervous about my first real game	Estaba moi nervioso polo meu primeiro partido de verdade
It acquired a new model annually	Adquiriu un novo modelo anualmente
I would love for this to happen	Encantaríame que isto ocorrese
I started painting furiously	Comecei a pintar con furia
I remember having to fight for your mother	Recordo ter que loitar pola túa nai
I looked down and swallowed again	Mirei para abaixo e traguei de novo
I could hate him less if he did	Podería odialo menos se o fixese
I want you to keep your leg up	Quero que manteñas a perna elevada
I guess we can expect this with free enterprise	Supoño que podemos esperar isto coa libre empresa
I have to see these men	Teño que ver a estes homes
He couldn’t keep a dog alive in it	Non podía manter un can con vida nel
I had to make up for it with her	Tiven que compensar con ela
I see no honor in killing	Non vexo honra en matar
I thought they would be kind to me, but they weren't	Pensei que serían amable con iso, pero non o foron
I feel like it would be important to her	Sinto que sería importante para ela
I noticed that the breeze also stopped	Notei que a brisa tamén se detivo
I want to know what a house is like inside	Quero saber como é unha casa por dentro
I think you'll be surprised at the savings	Creo que te sorprenderá o aforro
I only like where you are	Gústame só onde estás
I felt like a fly on a wall	Sentinme como unha mosca nunha parede
I explained to him what they were	Expliqueille cales eran
It was in the basement	Estaba no soto
They saw me at the south court, near the fire	Víronme na corte sur, preto do lume
I put it on my jacket	Púxeno na chaqueta
I want in our custody	Quero na nosa custodia
I have a lot of lost luggage	Teño moita equipaxe perdida
I picked it up and looked down	Colleino e mirei para abaixo
A prisoner earning his freedom, the widow earning a living	Un prisioneiro gañando a súa liberdade, a viúva gañando a vida
I let him pull me down	Deixei que me tirase cara abaixo
I turned and looked at him again	Xireime e volvín a mirar para el
I didn’t know what I was going to write	Non sabía o que ía escribir
I work anytime, really	Traballo en calquera momento, de verdade
I'll check this tomorrow first thing in the morning	Vou comprobar isto mañá a primeira hora
A horse-drawn carriage approached the tower	Un carro de cabalos achegábase á torre
I can separate it into smaller bags	Podo separalo en bolsas máis pequenas
Tomorrow I have a long day of work	Mañá teño un longo día de traballo
I try not to bother	Intento non molestar
It was necessary to make a stop here to stretch and explore	Era necesario facer unha parada aquí para estirar e explorar
He would later discover that according to law no	Máis tarde descubriría que segundo a lei núm
I was with my mother and my brother	Estaba coa miña nai e o meu irmán
Kill her and she's dead	Mateina e está morta
I didn’t stop to think it would feel that way	Non me parei a pensar que se sentiría así
I see a strange glow on the ceiling	Vexo un brillo estraño no teito
I jumped and dropped the house	Saltei e case o soltei
I wasn't sure you were safe	Non estaba seguro de que estiveses seguro
He was talking about me	Estaba falando de min
I want people to do it right	Quero que a xente o faga ben
I also have a partner	Tamén teño parella
A safe place to sleep	Un lugar seguro para durmir
A large stream of air filled the whole house	Unha gran descarga de aire encheu toda a casa
Then I made the knives	A continuación fixen os coitelos
I follow him back to his apartment, in the distance	Sígoo de volta ao seu apartamento, a distancia
I was the one who kept the fridge full	Eu era quen mantiña a neveira chea
A picture you won’t want to miss!	Un cadro que non quererás perder!
I chose a chair two feet away from him	Elixín unha cadeira afastada a dous metros del
I looked at her, but she wasn't looking at me	Mirei para ela, pero ela non estaba mirando para min
I sent my presents to the wrong girl	Enviei os meus agasallos á rapaza equivocada
I will investigate it on the internet	Vou investigalo en internet
I came here with my father and my brother	Vin aquí co meu pai e co meu irmán
I knew they weren't here to beat me	Sabía que non estaban aquí para vencerme
I didn’t know it when we met	Non o sabía cando nos coñecemos
She was not the perfect woman or best friend	Non era a muller perfecta nin o mellor amigo
I didn’t know what he was doing, we never talked	Non sabía o que facía, nunca falamos
I think you know the rest	Creo que sabes o resto
Although I noticed something funny	Aínda que notei algo gracioso
I promised to keep this cave a secret	Prometínche manter esta cova en segredo
I couldn’t leave her, she was only five years old	Non podía deixala, só tiña cinco anos
I feel his mouth on my breasts	Sinto a súa boca nos meus peitos
I still find them interesting and I enjoy the support	Aínda me parecen interesantes e disfruto do apoio
I refused to open my eyes	Negueime a abrir os ollos
I had no idea there was so much	Non tiña idea de que había tanto
Customer support points provide live train information	Os puntos de axuda ao cliente ofrecen información sobre o tren en directo
I could always count on her	Sempre podía contar con ela
I could share what my favorite music was	Podería compartir cal era a miña música favorita
A controlled experiment would be needed to confirm this	Sería necesario un experimento controlado para confirmar isto
I already wasted valuable time writing yesterday	Xa perdín un tempo valioso para escribir onte
A lot of people said that	Moita xente dixo iso
I lost track of the days	Perdín a noción dos días
In fact, I smiled for the first time all day	De feito, sorrí por primeira vez en todo o día
I had been in this place last night	Estivera neste lugar onte á noite
I can't save my sister	Non podo salvar á miña irmá
I essentially needed three plans	Eu esencialmente necesitaba tres plans
I wanted them to know that it could be	Quería que soubesen que podía ser
At the end of the episode	Ao final do episodio
I didn’t, I turned around and came back	Non o fixen, dei a volta e volvín
I saw them looking at each other	Vínos mirándose
No one knew who we were	Ninguén sabía quen eramos
I’m more than excited to have the weekend here	Estou máis que emocionado de que a fin de semana estea aquí
I wanted to meet you just for that purpose	Quería coñecerte só para ese propósito
I know he feels damaged with you	Sei que sente que está danado contigo
I bent my whole body around the step	Dobrei todo o meu corpo arredor do chanzo
I feel a quick thump on my shoulder	Sinto un golpe rápido no meu ombreiro
I look at her beautiful face	Miro o seu fermoso rostro
The magazine selected the game as a recommendation	A revista seleccionou o xogo como recomendación
I noticed small signs	Observei pequenos sinais
He was taking me in a hurry through the field	Estabame levando a toda prisa polo campo
Suddenly a melancholy overwhelmed me	De súpeto me invadiu unha melancolía
I turned on a light bulb and the film around me disappeared	Acendeu unha lámpada e desapareceu a película que me rodeaba
I slowly got out of bed	Levanteime lentamente da cama
I love this card too	A min tamén me encanta esta tarxeta
I, who washed your face with water and blood	Eu, que che lavei a cara con auga e sangue
I could use a new car, but nothing so stylish	Podería usar un coche novo, pero nada tan elegante
I didn’t quite understand	Non entendín moi ben
It was too stupid to learn from my mistakes	Era demasiado estúpido para aprender dos meus erros
I had no way to help with that	Non tiña forma de axudar con iso
I thought she must be a remarkable woman	Pensei que debía ser unha muller notable
I immediately knew our fate	Inmediatamente souben o noso destino
He had everything ready	Tiña todo preparado
The structure of the pen is admired	Admírase a estrutura da pluma
I can't ask you to leave that	Non podo pedirche que abandones iso
She later became a flight attendant	Despois converteuse en azafata de voo
I wanted it to be a ridiculous lie	Quería que fose unha mentira ridícula
I will not let trouble get me down	Non vou deixar que os problemas me atopen
I was waiting for the couple	Estaba esperando pola parella
I'm sending back	Estou enviando de volta
I love the message of the song	Encántame a mensaxe da canción
I didn’t take my music seriously	Non tomei a miña música en serio
I thought it was a terrible call	Pensei que era unha chamada terrible
A small patch will serve	Un pequeno parche servirá
A common problem that most will suffer from is stress	Un problema común que sufrirá a maioría é o estrés
I could hear the concern in his voice	Escoitaba a preocupación na súa voz
A romantic idea no doubt	Unha idea romántica sen dúbida
I had put the name in this diary	Puxera o nome neste diario
I enjoyed driving the tank	Gustoume conducir o tanque
A rogue demon on this plane	Un demo canalla neste avión
I was too exhausted to move	Estaba demasiado esgotado para moverme
I pulled out a torch and lit it	Saquei un facho e enceníno
I wish you good luck	Deséxoche moita sorte
I used to go out to those fields after church	Adoitaba saír a eses campos despois da igrexa
I bought all your books a few weeks ago	Merquei todos os teus libros hai unhas semanas
I was afraid they would shoot me in the act	Tiña medo de que me dispararan no acto
I’m blushing and my breathing is heavy	Estou ruborizado e a miña respiración é pesada
I smiled weakly and looked away	Sorrí débilmente e miro para outro lado
I love the smell of coffee	Encántame o cheiro do café
The scale is maintained so that the character rises above the enemies	A escala mantense para que o personaxe se alza sobre os inimigos
I got it more than he understood	Conseguíno máis do que el entendía
I couldn’t want it, ever	Non podería querelo, nunca
I detected a bit	detectei un pouco
I can read some regret in his eyes	Podo ler algún arrepentimento nos seus ollos
I believe in her when she says that	Creo nela cando di iso
I think you like it	Creo que lle gustas
A modest start, perhaps, but hopeful	Un comezo modesto, quizais, pero esperanzador
I raised an arm over my head and waved	Levantei un brazo sobre a miña cabeza e acenei
Nor have I ever seen a giant floating head	Tampouco vin nunca unha cabeza flotante xigante
I knew the number on the screen	Coñecía o número que aparece na pantalla
He was only forty years old	Só tiña corenta anos
I knew it was true	Eu sabía que era verdade
The black market has been suppressed	O mercado negro foi suprimido
I rolled beside me	Rodei ao meu lado
It seemed to me that mine was very cool	Pareceume que o meu era moi chulo
I smile and come back	Sorrío e volvo
I gave him very little time	Deille moi pouco tempo
I wish you all the best	Deséxoche o mellor
I wouldn’t ask you for anything inappropriate	Non lle pediría nada impropio
I can’t teach regularly	Non podo ensinar regularmente
I was friends with them	Fun amiga deles
I almost fell to my knees	Case me caín de xeonllos
I want an accurate record	Quero un rexistro preciso
I have lived here for a good part of my life	Vivín aquí unha boa parte da miña vida
I’d rather think of us as a family	Prefiro pensar en nós como unha familia
The combined highway passed through the central business district	A estrada combinada pasaba polo distrito central de negocios
I make a strategic decision and skip that little bit	Tomo unha decisión estratéxica e sáltome ese pouco
However, I can’t help but love this show	Non obstante, non podo deixar de amar este espectáculo
I have made good progress over the last year	Fei un bo progreso durante o último ano
I jumped when my phone went off	Saltei cando se me apagou o teléfono
It was his first appearance as an actor	Foi a súa primeira aparición como actor
I guarantee it will be memorable and hospitable!	Garantizo que será memorable e hospitalario!
A corporation has it	Unha corporación teno
I hold my breath and listen intently	Conservo a respiración e escoito atentamente
Each end has marble columns	Cada extremo ten columnas de mármore
Relief vomiting houses	Case vomitei de alivio
I would expect you to look for both	Eu esperaría que buscara os dous
He listened to what the old alien thought	Escoitaba o que pensaba o vello extraterrestre
I heard gunfire and hid here	Oín disparar e escondeime aquí
I just felt like I was right	Simplemente sentín que era o correcto
I wonder how it is	Pregúntome como está
I wish that hadn’t happened	Gustaríame que iso non pasara
I learned how to do it	Aprendín a facelo
I can't believe how elaborate this fortress is	Non podo crer o elaborada que é esta fortaleza
He was only wearing a shirt, no shoes, nothing	Só levaba unha camisa, sen zapatos, nada
I wondered how many of those cases they even took	Pregunteime cantos deses casos ata levaron
I'll call you soon, get ready to leave	Vouche chamar pronto, prepárate para marchar
I just got into the house	Acabo de entrar na casa
I see you recognized me	Vexo que me recoñeceches
A veal sandwich is not a delicate sandwich	Un bocadillo de tenreira non é un bocadillo delicado
I nodded and closed my eyes	Asentín coa cabeza e pecho os ollos
I closed and closed the door behind them	Pechei e pechei a porta detrás deles
I can't call your mother	Non poderei chamar á túa nai
I tried not to bother	Tratei de que iso non me molestase
I wonder if he’s still around, if he’s watching me	Pregúntome se aínda está preto, se me está observando
I think he’s on vacation most of next week	Creo que está de vacacións a maior parte da semana que vén
I go back to my magazine and look at the boys	Volvo á miña revista e miro os rapaces
I wondered where those words and knowledge came from	Pregunteime de onde saíran esas palabras e coñecementos
I thought about my family	Pensei na miña familia
I have to follow this case through the book	Teño que seguir este caso polo libro
A pair of eyes staring at her	Un par de ollos mirando para ela
I like that they can	Gústame que poidan
A landing page with a self in your question	Unha páxina de destino con un eu na súa pregunta
I need a few hours here	Necesito aquí unhas horas
A strange thing happened	Pasou unha cousa estraña
I heard footsteps and went to another room	Escoitei pasos e fun a outra habitación
I guess it depends on your interests	Supoño que depende dos teus intereses
A lot has happened in recent days	Moito aconteceu nos últimos días
I thought she had been arrested for it, anyway	Pensei que fora arrestada por iso, de todos os xeitos
I didn’t plan on living to my full potential	Non pensaba vivir ao máximo do meu potencial
He was too weak and afraid to fight them	Estaba demasiado débil e tiña medo de loitar contra eles
I arrived with the final	Cheguei co definitivo
I am very afraid for my real family	Temo moito pola miña verdadeira familia
I don’t trust any of them	Non me fío de ningún deles
I first noticed it the day before	Eu o notei por primeira vez o día anterior
It was a commercial disappointment	Foi unha decepción comercial
I reached the edge and looked inside	Cheguei ao bordo e mirei para dentro
I need you to do police things for them	Necesito que lles fagas cousas de policía
I let out a deep breath	Soltei unha respiración profunda
I said your debt is paid in full	Dixen que a túa débeda está pagada na súa totalidade
This is a digital album for the digital age	Este é un álbum dixital para a era dixital
He couldn't stand anything	Non podía soportar nada
I continued to the side, admiring the scenery	Seguín ao lado, admirando a paisaxe
I will give you anything	Vou darlle calquera cousa
The hurricane was not a threat to any land	O furacán non era unha ameaza para ningunha terra
A third man entered the room	Un terceiro home entrou na sala
I’d rather do things differently	Prefiro facer as cousas doutra maneira
I reached the main entrance	Cheguei á entrada principal
I promise we'll see you again	Prometo que nos veremos de novo
A dark head began to take shape	Unha cabeza escura comezou a tomar forma
He hoped we would be friends	Esperaba que fosemos amigos
I can't determine if they are connected to each other or not	Non podo determinar se están conectados entre si ou non
I must say you made a great choice	Debo dicir que fixeches unha excelente elección
I was thinking about where my blood parents were	Estaba pensando onde estaban os meus pais de sangue
A town, city, village where they grew up	Un pobo, cidade, aldea onde se criaron
I can't leave it there	Non podo deixala alí
I have a lot of new questions to ask you	Teño moitas preguntas novas que facerlle
I couldn’t believe it was happening to me	Non podía crer que me estaba a pasar
I haven't had a steak in a long time	Hai moito tempo que non tomaba un bisté
I was once my own husband	Algunha vez fun o meu propio home
I wasn’t sure how to fix it right	Non tiña seguro para arranxalo ben
I wish she was just leaving	Gustaríame que ela simplemente marchase
I think that’s the answer	Creo que esa é a resposta
I never wanted to, but I did it for work	Nunca quixen, pero fíxeno por traballo
Training methods should always be gentle and patient	Os métodos de adestramento deben ser sempre suaves e pacientes
I can still see it now	Aínda podo velo agora
A little far away, but still	Un pouco afastado, pero aínda así
I didn’t dare talk to him	Non me atrevín a falar con el
The flesh is thick and hard	A carne é grosa e dura
We are not ready yet	Aínda non estamos preparados
I have been working on his walk for many years	Levo moitos anos traballando na súa andaina
I understand they did it for my own good	Entendo que o fixeron polo meu ben
I know you did a lot	Sei que fixeches moito
I had planned to do all this tonight anyway	Eu tiña planeado facer todo isto esta noite de todos os xeitos
I told him we would wait in the living room	Díxenlle que agardaríamos no salón
Multiple causes can be present simultaneously in one person	As causas múltiples poden estar presentes simultaneamente nunha persoa
I didn't even open it	Nin sequera o abrín
I even pay him to generate me like that	Incluso lle pago para que me xere así
The promenade resumed normal operation shortly after the incident	O paseo retomou o seu funcionamento normal pouco despois do incidente
I mean before we meet	Quero dicir antes de coñecernos
I have to talk to them	Teño que falar con eles
I'm going to take a shower	Voume ducharme
A drop of water fell on his nose	Unha pinga de auga caeulle no nariz
He lived the same day, over and over again	Vivía o mesmo día, unha e outra vez
I have to get up early tomorrow	Teño que madrugar mañá
I feel like there is still hope for our friendship	Sinto que aínda hai esperanza para a nosa amizade
I need to try it myself at home	Necesito probalo eu mesmo na casa
But it turned out very well	Pero saíu moi ben
I thought about it	Pensei nisto
I can see by your look	Podo ver pola túa mirada
I didn’t have time to worry about my pain	Non tiven tempo para preocuparme pola miña dor
I stepped back and tried again	Pasei cara atrás e tentei de novo
I take a bus and visit most of them	Collo un autobús e visito a maioría deles
I don’t have the same attachment	Non teño o mesmo apego
I felt something strange inside my chest	Sentín algo raro dentro do meu peito
I didn’t believe that	Non cría iso
I'm not going to think about that	Non vou pensar niso
I could hear their voices	Eu podía escoitar as súas voces
A noble person cannot do anything that others criticize	Unha persoa nobre non pode facer nada que outros critican
I didn’t know what happened to them	Non sabía que lles pasou
I can't answer any of these questions	Non podo responder a ningunha destas preguntas
I owe you that, at least	Déboche iso, polo menos
I can't find any information about them	Non podo atopar ningunha información sobre eles
It was an absolute standard for him	Para el era un estándar absoluto
I found it funny somehow	Pareceume gracioso dalgún xeito
At this point I can also enjoy my future	Neste momento tamén podo gozar do meu futuro
I despise him when he drinks	Desprézoo cando bebe
I'm not here to play	Non estou aquí para xogar
A useful aspect of this particular spell	Un aspecto útil deste feitizo en particular
Three others were injured	Outros tres resultaron feridos
He was obviously still feverishly drunk	Obviamente aínda estaba borracho febril
I was very comfortable with the idea of ​​hope	Estabame moi cómodo coa idea da esperanza
I saw a lot down there	Vin moito alí abaixo
I don’t have time to fill them all up	Non teño tempo de enchelas todas
I didn’t curse it like my neighbors did	Non o maldecín como o fixeron os meus veciños
I swear to protect you	Xuro protexerte
I want nothing more from her	Non quero nada máis dela
I carry an imaginary bullet in my gun	Cargo unha bala imaxinaria na arma
I stood by her side	Deixeime ao carón dela
I promise all this	Prometo todo isto
It was full, stretched out with her	Estaba cheo, estirado con ela
I had no plans to return home this summer	Non tiña pensado volver a casa este verán
I asked him to show me sympathy	Pedínlle que me mostrase unha simpatía
I need to get over myself	Necesito superarme
I just need a red button	Só necesito un botón vermello
I couldn’t let my dad take that away	Non podía deixar que o meu pai quitase iso
I ignored him, going up the stairs	Non lle fixen caso, subindo as escaleiras
I will definitely read more of his works	Definitivamente vou ler máis das súas obras
They are not empty words	Non son palabras baleiras
The mechanism for this is not fully understood	O mecanismo para iso non se entende completamente
I have a lot of life left to live	Quédame moita vida por vivir
He hoped the Marquis would be careful too	Agardaba que o marqués tamén tivese coidado
I don’t intend to cook much	Non teño a intención de cociñar moito
I haven't felt this way in a long time	Hai tanto tempo que non me sinto así
I just have to capture it in a movie	Só teño que capturalo nunha película
Everyone sees them everywhere	Todo o mundo os ve en todas partes
I could look at it from all angles	Podería mirala desde todos os ángulos
I did not acknowledge my own sin and my corrupt heart	Non recoñecía o meu propio pecado e o meu corazón corrupto
I'm really sorry for your loss	Realmente lamento moito a túa perda
A life cut too short	Unha vida cortada demasiado curta
I knew what was expected of me the whole time	Souben o que se esperaba de min todo o tempo
Exceptions can be names or objects	As excepcións poden ser nomes ou obxectos
It took me two days	Leveinos dous días
A friend is a friend	Un amigo é un amigo
I haven’t had a date since	Non tiña unha cita dende hai sempre
A figure came out of the door, a woman	Unha figura saíu da porta, unha muller
I guess it's time	Supoño que xa é hora
I am separated and you are separated	Eu estou separado e ti estás separado
I should surrender and let him kill me	Debería rendirme e deixar que me mate
A guide can never lie to his people	Un guía nunca pode mentir á súa xente
I want to know how that is	Quero saber como é iso
Although I ended up losing it	Aínda que acabei perdéndoo
A battle not fought was better than a lost battle	Unha batalla non librada era mellor que unha batalla perdida
I don’t control these things	Non controlo estas cousas
It is open all year round	Está aberto todo o ano
I can’t even imagine the two together	Nin sequera podo imaxinar os dous xuntos
I told him no, thank you	Díxenlle que non, grazas
I thought it was a cat	Pensei que era un gato
He wanted her to stay	Quería que se quedara
I grab the doll and hide it	Collo a boneca e escóndeme
I've already made another appointment with her	Xa fixen outra cita con ela
I can't believe it, but you did	Non o podo crer, pero ti fixeches
You will never get ahead	Nunca sairei adiante
I was just to blame	Eu só tiña a culpa a min
I was seeing a new self	Estaba vendo un novo eu
I'm sorry, little one, this has to be done	Sinto, pequena, isto hai que facer
I had never backed down from a good showdown	Nunca me dera marcha atrás dun bo enfrontamento
I didn’t want anyone else to be involved	Non quixera que ninguén máis estivese implicado
I just had to not panic	Só tiña que non entrar en pánico
I went out and the natives applauded	Saín e os nativos aplaudiron
I received a letter in the mail today	Hoxe recibín unha carta por correo
I got home last night, exhausted	Cheguei á casa onte á noite, esgotado
A new but familiar feeling took hold of me	Unha sensación nova, pero familiar, apoderouse de min
I found a place to sleep	Atopei un lugar onde durmir
He hated when he left	Odiaba cando marchou
I'm getting married tomorrow	Eu vou casar mañá
I think we’ve always felt that way, since childhood	Creo que sempre nos sentimos así, dende a infancia
He was only nine and three months old	Tiña só nove e tres meses
I went faster than him and had shortness of breath	Fun máis rápido ca el e tiña a respiración baixa
I tremble at the thought that he has been watching me	Tremo ao pensar que me estivo observando
The time required for each session remained the same	O tempo necesario para cada sesión permaneceu igual
I was surprised that we avoided talking about the weather	Sorprendeume que evitamos falar do tempo
I was starting to enjoy my job	Comezaba a gozar do meu traballo
Liverpool began to put more pressure after the attack	O Liverpool comezou a facer máis presión tras o ataque
I was also, at one time, a naval intelligence officer	Tamén fun, nun tempo, oficial de intelixencia naval
I guess he’s still looking for both of them somewhere	Supoño que aínda os está buscando a ambos nalgún lugar
You want to get in really bad	Quere entrar moi mal
I went crazy inside my head	Toleime dentro da miña cabeza
I didn't see you standing there	Non te vin alí parado
I just remember something from that trip	Só lembro algo daquela viaxe
A beautiful and healthy girl	Unha nena fermosa e saudable
I see him jump in front of the spear	Véxoo saltar diante da lanza
I was in danger of losing my temper	Estaba en perigo de perder os nervios
Singing occurs most often before and just after dawn	O canto ocorre con máis frecuencia antes e xusto despois do amencer
I thought I was going down	Pensei que baixaba
I fought so hard that we both stumbled on the stairs	Loitei tanto que os dous tropezamos nas escaleiras
I’ve been dreaming about it for weeks	Levo semanas soñando con iso
A powerful and continuous beam replaced them	Un potente e continuo feixe substituíunos
I had never met anyone who admitted this	Nunca coñecera a ninguén que admitise isto
It could spread an olive branch	Podería estender unha rama de oliveira
I hardly recognized him	Case non o recoñecía
A voice came out of the light	Unha voz saíu da luz
I can ignore my inner critic	Podo ignorar o meu crítico interior
I wouldn’t want to spoil it	Non querería estropealo
I sighed with satisfaction	Suspirei de satisfacción
I give you total control	Doulle o control total
I can hardly choose sentences anymore	Xa case non podo escoller frases
I was not sent here just to testify	Non me enviaron aquí só para testemuñar
I have no hope that it will stop new threads	Non teño a esperanza de que deteña novos fíos
I felt so much better about myself	Eu sentíame moito mellor comigo mesmo
He was as dead as you can be	Estaba tan morto como podes estar
A short, loud scream that would drive the dogs crazy	Un berro breve e alto que volvería tolos aos cans
Howard ordered them to move on to a reservation	Howard ordenoulles pasar a unha reserva
I thought for a minute	Pensei un minuto
I struggled with some other topic of conversation	Loitei por algún outro tema de conversa
I offered to sell her my wedding dress and veil	Ofrecínlle vender o meu vestido de voda e o meu veo
I’m in my room and getting ready for school	Estou no meu cuarto e preparándome para a escola
I do not have direct access to my doctor	Non teño acceso directo ao meu médico
I felt so helpless, I really didn’t know what to do	Sentinme tan impotente, realmente non sabía que facer
I could easily reach it	Podería alcanzalo facilmente
I asked her about her baby	Pregunteille polo seu bebé
I no longer have a voice	Xa non teño voz
I let out a laugh	Deixei escapar unha risa
I would love to stay there again someday	Encantaríame quedarme alí de novo algún día
A fire inside me, concentrated in my stomach	Un lume de dentro de min, concentrado no meu estómago
I left the questions	Deixei as preguntas
He was buried the next day	Foi enterrado ao día seguinte
I will vote with you to continue the expedition	Votarei contigo para continuar a expedición
I feel the same for you	Sinto o mesmo por ti
I was successful in my search	Tiven éxito na miña busca
I couldn’t live with that	Non podería vivir con iso
He was more angry than anything	Estaba máis enfadado que nada
I never liked public speaking	Nunca me gustou falar en público
He had forgotten his power	Esquecera o seu poder
I was cautious, but not awkward	Fun cauteloso, pero non incómodo
It had ruined his life	Arruinara a súa vida
I had been in a similar place recently	Eu estivera nun lugar semellante recentemente
I didn’t even take it seriously	Nin sequera o dixen en serio
I have a crew on the way right now	Teño unha tripulación en camiño agora mesmo
I wanted something that was practical but informed	Quería algo que fose práctico pero informado
I think he thought you said	Creo que pensou que dixeches
It has not been collected for fifteen years	Non se recolleu durante quince anos
I appreciate you having such a hard day	Aprecio que debes ter un día tan difícil
The tour received positive reviews from critics	A xira recibiu unha apreciación positiva da crítica
I went fast but it was faster	Fun rápido pero foi máis rápido
I've had a problem before	Teño un problema antes
I have personally witnessed this law of nature	Eu persoalmente fun testemuña desta lei da natureza
The list of parts to buy is huge	A lista de pezas a adquirir é enorme
A couple of days later that was what happened	Un par de días despois foi o que pasou
I balanced between sorrow and joy	Balancei entre a pena e a alegría
I highly recommend this reading to everyone	Recomendo encarecidamente esta lectura a todos
I felt a deep emotional pain at the words	Sentín unha profunda dor emocional ante as palabras
I've never felt a terror like this before	Nunca antes sentín un terror coma este
I can’t treat a serious injury	Non podo tratar unha ferida grave
I had no courage to look at it	Non tiven valor para miralo
I never expected this	Nunca esperaba isto
I didn’t know where my father was	Non sabía onde estaba o meu pai
I can't even find my car keys without you	Nin sequera atopo as chaves do meu coche sen ti
I withdrew on myself	Retireime sobre min mesmo
But that is not the case	Pero tal non é o caso
He was not exactly known for being diplomatic or subtle	Non era precisamente coñecido por ser diplomático ou sutil
I got home that night and all hell broke loose	Cheguei a casa esa noite e todo o inferno desatouse
I want to know the similarities and the differences	Quero coñecer as semellanzas e as diferenzas
I wanted to marry her and do the right thing	Quería casar con ela e facer o correcto
The state erected a monument over his grave	O estado erixiu un monumento sobre a súa tumba
I love to show a little back sometimes	Encántame mostrar un pouco de costas ás veces
I don't think the complaint is valid	Non creo que a denuncia sexa válida
I thought we were going to be safe here	Pensei que íamos estar a salvo aquí
I hope you feel some movement	Espero que sinta algúns movementos
I went with them too	Eu tamén fun con eles
I also have a meat-loving man	Tamén teño un home amante da carne
I never knew his presence was for me	Nunca souben que a súa presenza fose para min
I need to be close to him	Necesito estar preto del
I feel like a complete idiot	Síntome un completo idiota
A small high-pitched noise escaped my lips	Un pequeno ruído agudo escapou dos meus beizos
I didn’t bother with makeup	Non me molestei coa maquillaxe
Some lived here, some just visited	Algúns vivían aquí, algúns acababan de visitar
I turned to him slowly	Xireime cara el lentamente
I also see red in the field of green grass	Tamén vexo cor vermella no campo de herba verde
I needed a lot of coffee	Necesitaba moito café
The foundation of the church can be seen	Pódese ver a fundación da igrexa
I could hardly look at him	Case non podía miralo
I wonder what we’re going to do now	Pregúntome que imos facer agora
A liquid chill of fear slid down my body	Un calafrío líquido de medo deslizouse polo meu corpo
I mean, they don’t understand humanity	Quero dicir, non entenden a humanidade
I met people but I never took it any further	Coñecín xente pero nunca o levei máis lonxe
I had to call them right away	Tiven que chamalos inmediatamente
I feel unworthy of this sanctuary	Síntome indigno deste santuario
It would embarrass me a lot	Daríame moita vergoña
I went from being a wild guide to selling cars	Pasei de ser un guía salvaxe a vender coches
I want to ask you many things	Quero preguntarlle moitas cousas
A moment later he appeared	Un momento despois apareceu
I just let it sink for a second	Só deixeino afundir por un segundo
I felt his temperature	Sentín a súa temperatura
I have some issues to deal with on the bridge	Teño algúns asuntos que atender na ponte
I was waiting for news about a possible first contact	Esperaba noticias sobre un posible primeiro contacto
It has three different sounds per frame	Ten tres sons diferentes por fotograma
I haven't seen him in two days	Hai dous días que non o vexo
I miss my son so much	Boto moito de menos ao meu fillo
I want to help make a difference	Quero axudar a marcar a diferenza
I want other people to know that they are not alone	Quero que outras persoas saiban que non están sós
I just hope you can forgive me	Só espero que poidas perdoarme
I had to bring him the forgotten cell phone	Tiven que traerlle o móbil que se esqueceu
I went straight into his room and found it empty	Entrei directamente no seu cuarto e atopeino baleiro
This has never been used	Isto nunca foi usado
I waited for your call but it never arrived	Agardei a túa chamada pero nunca chegou
I planned this whole project	Planeei todo este proxecto
I know how to load sounds into cells	Sei como cargar os sons nas celas
I felt even worse with myself even after reading the letter	Sentinme aínda peor comigo mesmo despois de ler a carta
I swear it’s reading my mind	Xuro que está lendo a miña mente
I also create a landing page according to your requirement	Tamén creo unha páxina de destino segundo a túa esixencia
I can't think of a worse idea	Non se me ocorre unha idea peor
I found a girlfriend	Atopei unha noiva
I wanted more than anything to be alone with her	Quería máis que nada estar só con ela
I don’t remember getting to the market or leaving	Non recordo chegar ao mercado nin marchar
I think he really found his vocation	Creo que realmente atopou a súa vocación
I heard he hung up in jail in a week	Oín que se colgou no cárcere nunha semana
He was also speechless	Tamén estaba sen palabras
I was looking forward to seeing the kids	Estaba desexando ver aos nenos
I'll be back later	Volverei máis tarde
Only customers knew what they had bought	Só os clientes sabían o que compraran
I left the city and climbed the rocky hills	Saín da cidade e subín polos outeiros rochosos
But I had a problem	Pero tiven un problema
I know that man was guilty	Sei que ese home era culpable
I didn’t think I wanted to talk about it	Non pensei que quixese falar diso
I want you to feel everything your victims have felt	Quero que sintas todo o que sentiron as túas vítimas
I didn’t go over this without due consideration	Non fun sobre isto sen a debida consideración
I didn’t mean this to happen	Non quería dicir que isto pasase
A good first meeting	Un bo primeiro encontro
There was a mass chorus throughout the show	Houbo un coro de masas durante todo o concerto
A truly strange one, it frightened him	Un verdadeiramente raro, asustoulle
I hated seeing my friends this way	Odiaba que os amigos me viran deste xeito
I feel a lump form in my throat	Sinto que se forma unha bóla na miña gorxa
I can't go through that	Non podo pasar por iso
I saw a lifeless place	Vin un lugar sen vida
I think this aspect is very important	Creo que este aspecto é moi importante
I ran my hands over my eyes to protect them	Boteime as mans polos ollos para protexelos
I jumped forward again	Saltei cara adiante de novo
I offered to give him the jacket, but he refused	Ofrecinme a darlle a chaqueta, pero el rexeitou
I could never live like that	Nunca podería vivir así
I want to touch her and love her	Quero tocala e querela
I took it off the shelf	Saqueino do estante
I shake my head in response	Nego a cabeza en resposta
Lightning struck the canoe from the sky	Un lóstrego golpeou a canoa do ceo
I love you, be safe	Quérote, ponte a salvo
I would never feel like it in a million years	Nunca me apetecería en un millón de anos
Scream out loud with a stern face	Berro en voz alta con cara severa
Many things are offensive	Moitas cousas son ofensivas
I know it’s normal when they come out	Sei que é normal cando saen
I ask you to make more father	Pídoche que fagas máis pai
I thought it scared them too much	Pensei que lles daba demasiado medo
I'm in the living room	Estou no salón
I couldn't look him in the eye	Non podía miralo aos ollos
Personally I think this is a bit bad	Persoalmente creo que isto é un pouco malo
I’m happy to call you my friend	Estou feliz de chamalo meu amigo
They were unable to locate live plants	Non puideron localizar plantas vivas
I have a lot of projects from time to time	Teño moitos proxectos de cando en vez
I pull back and start crying	Retírome e empezo a chorar
A woman came up to buy dates	Subiu unha muller a comprar dátiles
I tried to talk, but I couldn't	Tentei falar, pero non puiden
I love what you two have	Quero moito o que tedes vós dous
A woman can trust you and fear nothing	Unha muller pode confiar en ti e non temer nada
I didn’t regret a single minute of our time together	Non me arrepintei nin un minuto do noso tempo xuntos
A person cannot buy anything, anywhere	Unha persoa non pode mercar nada, en ningún lugar
I love the warmth of it	Encántame a calor del
I wondered why that was so	Pregunteime por que era así
I really didn’t want to be a sex object	Realmente non quería ser un obxecto sexual
Many reasons have been offered for such a situation	Moitas razóns foron ofrecidas para tal situación
I can't believe he's your brother	Non podo crer que sexa o teu irmán
I ended up being a receiver	Acabei sendo receptor
I looked around, but fell to my knees	Mirei arredor, pero quedei de xeonllos
I think she's going to get pregnant	Creo que vai quedar embarazada
I stepped back from him	Dei un paso atrás del
I would know it even in the dark	Saberíao incluso na escuridade
I wanted to hurry up and end this	Quería darme présa e acabar con isto
I put my hands in prayer in my seat	Xunto as mans en oración no meu asento
I have a definite proof	Teño unha proba definitiva
I had to run down a smoky corridor	Tiven que correr por un corredor cheo de fume
I had no intention of doing so today	Non tiña intención de facelo hoxe
We were all fighting like dogs and cats	Todos estabamos loitando como cans e gatos
I just needed to find a thread	Só necesitaba atopar un fío
I tried to hit them with the magic screw	Tentei golpealos co parafuso máxico
I quote them both almost daily	Cito a ambos case a diario
Several men refused to give a statement	Varios homes negáronse a dar ningunha declaración
I missed the pickup and missed the mission	Perdín a recollida e fallei a misión
A man is standing, with a coat on his arm	Un home está de pé, cun abrigo posto sobre o brazo
I didn’t want to have temperament	Non quería ter temperamento
I try to breathe slowly	Intento respirar lentamente
I just can’t trust love	Simplemente non podo confiar no amor
I know you want to go down there right now	Sei que queres baixar alí agora mesmo
I can cross on foot	Podo atravesar a pé
I guess that's her business	Supoño que ese é negocio dela
I had to be sharp from now on	Tiven que ser agudo de aquí en diante
I want you to stay too	Quero que ti tamén te quedes
I don’t think this is a problem	Non creo que isto sexa un problema
I didn’t want this to go any further	Non quería que isto fose máis lonxe
I worked every day, but not on a bike	Traballei todos os días, pero non en bicicleta
The boats were not thoroughly examined	Os barcos non foron examinados detidamente
I bet the guys on that	Apostaba cos rapaces por iso
I wanted to finish my career	Quería rematar a miña carreira
Bring me my wife and let me die	Tráeme a miña muller e déixame morrer
I guess the problems just follow us, mate	Supoño que os problemas só nos seguen, compañeiro
I was very hungry part of that time	Tiven moita fame parte dese tempo
I had no idea how he was going to the counter	Non tiña nin idea de como se dirixía ao mostrador
I needed a pen and paper	Necesitaba un bolígrafo e papel
A small section of existing hair is split in two	Unha pequena sección do cabelo existente divídese en dous
I look forward to going to garden sales every year	Estou ansioso por ir ás vendas de xardín todos os anos
A father's love for his daughter	O amor dun pai pola súa filla
I opened my eyes and looked at the clock	Abrín os ollos e mirei a hora
I knew they would usually go out together	Sabía que normalmente saían xuntos
I had to get out of that house	Tiven que saír desa casa
I cannot confirm or deny who our customer is	Non podo confirmar nin negar quen é o noso cliente
He was looking at the faces	Estaba mirando as caras
I hoped she was better than me	Esperaba que ela fose mellor ca min
The piece was produced under the stress of a tremendous rush	A peza foi producida baixo estrés dunha tremenda présa
The game was played more by art than by theory	O xogo xogouse máis pola arte que pola teoría
I'm not looking for a library	Non busco unha biblioteca
I just made sure to see that the room was empty	Só fixen para ver que o cuarto estaba baleiro
I just wanted you to know	Só quería que o soubeses
I started swinging back and forth	Comecei a balancear cara atrás e cara atrás
I could see it, sorry	Eu podía velo, sentilo
I think it was just that weekend	Creo que estivo só aquel fin de semana
I did not share his enthusiasm	Non compartín o seu entusiasmo
He had forgotten how happy he felt	Esquecera o que sentía a felicidade
I was out of my mind before	Eu estaba fóra da miña mente antes
I never asked him to be faithful	Nunca lle pedín que fose fiel
The change of tastes did not occur overnight	O cambio de gustos non se produciu dun día para outro
I mean it was in a museum	Quero dicir que foi nun museo
I didn't care	A min non me importaba
I'm sure I'll tell you how things are going	Seguro que vos contarei como van as cousas
A vision of beauty and temperament	Unha visión de beleza e temperamento
I fell to the ground unable to move	Caín ao chan sen poder moverme
I hope it helps you	Espero que che axude
I was looking forward to those days	Agardaba con moita ilusión aqueles días
I didn’t live your experience with him	Non vivín a túa experiencia con el
I know you don’t have that kind of money	Sei que non ten ese tipo de cartos
I have to tell you the work that is falling apart	Teño que contarlle o traballo que se está caendo
I wish others would never leave	Gustaríame que outros nunca saian
Good health is good for us	Unha boa saúde é bo para nós
Booth missed a game due to injury	Booth perdeuse un partido debido á lesión
I will make sure you get it in the right hands	Asegurareime de que chegue nas mans correctas
He had a beautiful loud voice	Tiña unha fermosa voz alta
I noticed that his lip was swollen	Notei que o seu beizo estaba inchado
I treated him like less than one person	Trateino como menos que a unha persoa
I have a lot of clothes in my closet	Teño unha gran cantidade de roupa no meu armario
I understand that consent is not a condition of purchase	Entendo que o consentimento non é unha condición de compra
I stopped sticking to it	Deixei de pegarme por iso
I didn’t want this to be the end	Non quería que este fose o final
Each of these can move on different terrains	Cada un destes pode moverse por diferentes terreos
Suddenly I took courage	De súpeto peguei coraxe
I still have no control over her	Aínda non teño un control dela
And then take it from there	E despois tómao de alí
It was hard to find	Foi difícil de atopar
He had been standing strong for a long time	Levaba moito tempo parado forte
A curse, some form of protection, defensive magic in particular	Unha maldición, algunha forma de protección, maxia defensiva en particular
I felt a sense of vomiting	Sentín unha sensación de vomitar
I respected the history of my lands	Respectei a historia das miñas terras
I think you have some time left	Creo que che queda algo de tempo
I really needed to be sick	Necesitaba moito estar enfermo
I closed my eyes and pressed my lips against hers	Pechei os ollos e premei os beizos contra os dela
A hard black spot on her pale skin	Unha mancha negra dura na súa pel pálida
I want you to get used to my touch	Quero que te acostumes ao meu toque
I find poetry everywhere, apparently	Atopo poesía por todas partes, ao parecer
A hot shower can also be effective	Unha ducha quente tamén pode ser eficaz
I have it in this bag	Téñoo nesta bolsa
I was very impressed with this	Quedei moi impresionado con isto
One way to find yourself if you have problems	Unha forma de atoparte se tes problemas
I just want to avoid it	Só quero evitalo
I insisted on buying them dinner	Eu insistín en mercarlles a cea
I want them to be excited, surprised	Quero que estean emocionados, sorprendidos
I just have a feeling, man	Só teño un sentimento, home
I vomited twice	Vomei dúas veces
I hoped it wasn’t money	Agardaba que non fose diñeiro
Admire it on one level	Admirábao nun nivel
I refuse to give him that power	Négome a darlle ese poder
A minute later, he had his story	Un minuto despois, tiña a súa historia
I think we have a lot in common	Creo que temos moito en común
June started every game of the season	Xuño comezou todos os partidos da tempada
I guess I was in the studio	Supoño que estaba no estudo
I look up and see him enter	Miro cara arriba e véxoo entrar
A simple, special, extraordinary moment	Un momento sinxelo, especial, extraordinario
A lifetime with you is not enough	Toda unha vida contigo non é suficiente
I help you settle down	Axudoche a establecerte
I’m an adult enough to know that	Son adulto o suficiente para sabelo
I scan my living room	Escaneo o meu salón
I met him last fall	Coñecino o pasado outono
I saw my chance and seized it	Vin a miña oportunidade e aproveiteino
I am very impressed to hear of this revelation	Estou moi impresionado para saber desta revelación
I asked him the reason for his suspicions	Pregunteille o motivo das súas sospeitas
I want to ask you something	Quero preguntarche algo
I must have read that book at least three times	Debo ter lido ese libro polo menos tres veces
I know my sister doesn't give a damn	Sei que a miña irmá non che dá nada
I felt you deserved it	Sentín que o merecías
He was fourteen when the sun first disappeared	Tiña catorce anos cando o sol desapareceu por primeira vez
I wasn’t convinced it wasn’t going to hurt me	Non estaba convencido de que non me ía facer dano
I lay down on the bed and closed my eyes	Coloqueime na cama e pechei os ollos
I'm surrounded by him	Estou rodeado del
A bright blue flash lit up the night	Un destello azul brillante alumeou a noite
He was so eliminated	Estaba tan eliminado
I had never heard of him	Nunca oíra falar del
I love my baby with my heart and soul	Amo o meu bebé co meu corazón e alma
A baseball field should be a good change	Un campo de béisbol debería ser un bo cambio
I am deeply indebted to them	Estou profundamente en débeda con eles
Then the woman will be the same as the man	Entón a muller será a igual do home
I tried to block it from my mind	Tentei bloquealo da miña mente
I have heard that she is very powerful	Eu oín que ela é moi poderosa
I shook my head and kept walking	Deime unha sacudida mental e seguín camiñando
I looked at the tomb	Mirei para a tumba
I think that does an injustice to the rest	Creo que iso fainos unha inxustiza ao resto
Our business is growing like never before	O noso comercio é crecer como nunca
I didn’t have to share	Non tiña que compartila
A silent conversation	Unha conversa silenciosa
I can no longer think clearly	Xa non podo pensar con claridade
I was the only one watching	Eu era o único que miraba
I was ready for some answers	Estaba preparado para algunhas respostas
I can't find any information about this error anywhere	Non podo atopar ningunha información sobre este erro en ningures
I have no idea why they saved me	Non teño nin idea de por que me aforraron
They had two daughters	Tiveron dúas fillas
I was going to see them again	Ía velos de novo
I didn’t want to get in there without her	Non quería entrar alí sen ela
A place of education	Un lugar de educación
I didn’t react the right way when she left	Non reaccionei do xeito correcto cando ela saíu
I entered as usual	Entrei igual de sempre
I still couldn't make out any faces	Aínda non puiden distinguir ningunha cara
I just couldn't read it	Simplemente non podía lelo
I started sweating and feeling nervous	Comecei a suar e a sentirme nervioso
I bite my lip and look around the room	Mordo o beizo e miro ao redor da habitación
I managed, however, to stay under control	Conseguín, porén, manterme baixo control
I was much more upset with the potato salad	Estaba moito máis molesta coa ensalada de patacas
I closed my tired, burning eyes	Pechei os ollos cansos e ardentes
I really couldn’t tell	Realmente non podería dicilo
I need to find the key	Necesito atopar a chave
I must have written it wrong	Debo telo escrito mal
At that time he had a queen to win	Nese momento tiña unha raíña que gañar
He wanted us out tonight	Quería que saímos esta noite
I thought about what he said	Pensei no que dixo
Music students will provide the music	Os alumnos de música proporcionarán a música
I couldn't look at them either	Eu tampouco podía miralos
I lowered my pistol to look	Baixei a pistola para mirar
I felt like we needed to take a stand eventually	Eu sentín que necesitabamos tomar unha posición eventualmente
I had enough strength to have a child	Tiven a forza suficiente para ter un fillo
I tried to touch the light	Tentei tocar a luz
Loose or damaged equipment was dumped into the ocean	Os equipos soltos ou danados foron arroxados ao océano
I like to see things grow	Gústame ver medrar as cousas
I literally had no idea I had one	Literalmente non tiña idea de que tiña un
I've never been in a circle	Nunca estiven nun círculo
I can’t guarantee these boats will hold up	Non podo garantir que estes barcos aguanten
I feel comfortable and safe in your arms	Síntome cómodo e seguro nos seus brazos
I couldn't hear anyone in the rooms beyond	Non podía escoitar a ninguén nos cuartos máis aló
The decision was yours	A decisión foi túa
You should quit baseball conversations altogether	Debería abandonar as conversacións de béisbol por completo
I feel like my only option is to sleep	Sinto que a miña única opción é durmir
I pushed him back, trying to accommodate the mood	Empuxeino cara atrás, tentando acomodar o ánimo
I am seventeen years old, sir	Teño dezasete anos, señor
A white glow filled the sky	Un resplandor branco encheu o ceo
I was the only mixed race girl in our class	Eu era a única nena de raza mixta da nosa clase
A real feat	Un auténtico tour de force
I saw my father and ran to his side	Vin ao meu pai e corrín a poñerme ao seu lado
I haven't spoken to her in years	Hai anos que non falo con ela
Take a deep breath	Respiro fondo
I wouldn’t want to do it in the dark	Non me gustaría facelo na escuridade
I finally fainted	Finalmente desmaiei
I know he took care of me	Sei que coidou de min
It didn’t come to you	Non viña a ti
I have a mental illness	Teño unha enfermidade mental
A wide wave of hand included his table	Unha ampla onda de man incluía a súa mesa
I still can’t totally disagree with her	Aínda non podo estar totalmente en desacordo con ela
Help him and he knows it	Axudeino e el sábeo
I wrapped for you	Envolvín para ti
I came back with a double handful, a real harvest	Volvín cun dobre puñado, unha verdadeira colleita
I return to his center and take a deep breath	Volvo ao seu centro e respiro fondo
I had to stop this, or it would all go wrong	Tiven que parar isto, ou todo se estragaría
I didn’t know what was going to happen	Non sabía o que ía pasar
I knocked on her door and she let me in	Chamei á súa porta e ela deixoume entrar
I go crazy and make the whole pack of wolves miserable	Voume tolo e fago miserable a toda a manada de lobos
I often find myself wondering where things went wrong	Moitas veces atópome preguntándome onde saíron mal as cousas
I didn't hold back anything	Non retivei nada
I will not pretend not to love or admire them	Non pretenderei non amalos nin admiralos
A cold breeze shook the heat where he was	Unha brisa fría chocoulle a calor onde estaba el
I didn't care if she was dead	Non me importaba que estivese morta
I will not discuss the point	Non vou discutir o punto
I was a little uncomfortable	Estaba un pouco incómodo
I just came to ask you to forgive me	Só vin para pedirche que me perdoas
I know you want a life that belongs to you	Sei que queres unha vida que che pertenza
I didn’t have time to be locked up all afternoon	Non tiven tempo de estar encerrado en toda a tarde
I thought about biting it, but then I decided not to	Pensei en mordelo, pero despois decidín non facelo
A simple life, but her family depended on her	Unha vida sinxela, pero a súa familia dependía dela
I want to know every detail	Quero coñecer cada detalle
I thought we were going to crash and kill	Pensei que íamos chocar e matar
They were forced to apologize	Viron obrigados a pedir desculpas
I just need one of your hands	Só necesito unha das túas mans
I guess that's why he wants me dead	Supoño que por iso me quere morto
Eight witnesses were summoned	Convocáronse oito testemuñas
A place you can't see but feel	Un lugar que non podes ver, pero sentir
A third led light to the small adjoining bathroom	Un terceiro levou luz ao pequeno baño adxacente
I made money, but not enough	Gañei cartos, pero non o suficiente
Never before have I felt better in my life	Nunca antes me sentín mellor na miña vida
I guess he's going to look for a gun	Supoño que vai buscar unha arma
Six people died	Seis persoas morreron
I would still be reporting to him	Aínda estaría informando a el
I just slipped a little	Só escorreguei un pouco
I should trust my instincts	Debería confiar nos meus instintos
I think we had a lot of fun for a day	Creo que nos divertimos abondo por un día
I got a job working with computers	Conseguín traballo traballando con ordenadores
I looked up at his next face	Levantei a vista para o seu rostro próximo
I was his prisoner	Eu era o seu prisioneiro
I heard he is a lawyer by profession	Oín que é avogado de profesión
I will add some items here soon	Engadirei algúns elementos aquí en breve
A window instead of a man	Unha fiestra en lugar dun home
I enjoy everything in life	Disfruto de todo na vida
I love the ease of having short hair	Encántame a facilidade de ter o pelo curto
I was impressed by his style	Impresionoume o seu estilo
I replaced the head unit and that didn’t fix it	Substituín a unidade de cabeza e iso non o solucionou
I can't see where the rings went	Non podo ver onde foron os aneis
I spent the day online or taking care of my grandmother	Pasaba o día en liña ou coidando á miña avoa
I just found the wrong army	Acabo de atopar o exército equivocado
I was definitely not enjoying it	Definitivamente non estaba a gozar
I didn’t think about it much	Non o pensara moito
A man has no right to anything	Un home non ten dereito a nada
This is almost impossible to find	Isto é case imposible de atopar
I knew I had big breasts, but these are crazy	Sabía que tiña os peitos grandes, pero estes son tolos
I broke a piece	Rompei un anaco
I have no thanks for you	Non teño grazas por ti
I want to hear every word	Quero escoitar cada palabra
I handed him the writing and smiled	Entregueille o escrito e sorrín
I thought they were in danger	Pensei que estaban en perigo
I would just assume this is the same	Só suporía que isto é o mesmo
I say this will be the final	Eu digo que esta será a final
I never told you about our musical weekend	Nunca vos falei da nosa fin de semana musical
I can tell he’s confused	Podo dicir que está confuso
I didn't even see him	Nin sequera o vin
I didn’t even know you had so much in you	Nin sequera sabía que tiñas tanto en ti
I can't feel on my own	Non podo sentirme pola miña conta
I wanted that dick right now	Eu quería ese pau agora mesmo
I decided not to dry my hair today	Decidín non secar o cabelo hoxe
I saw how much hair I had lost	Vin canto pelo perdera
I guess you wanted a tall, slim professional woman	Supoño que querías unha muller profesional alta e delgada
I didn't find the yacht	Non atopei o iate
I never know what to get	Nunca sei que conseguir
I hit him with the blade, drawing blood	Golpeino coa folla, sacando sangue
However, I feel something strange in the air	Porén, sinto algo raro no aire
I can feel them but not bend them	Podo sentilos pero non dobralos
I couldn't resist touching his face	Non puiden resistirme a tocarlle a cara
I beg you my sweet girl	Prégoche miña nena doce
I started again, looking intently inside each envelope	Comecei de novo, mirando con atención dentro de cada sobre
I was before the mountains, before the stars	Estiven antes das montañas, antes das estrelas
I didn’t have to pay anyone to tell me that	Non tiven que pagar a ninguén para que mo dixese iso
I was trying to control this	Estaba tentando controlar isto
It also does a very good job	Tamén fai un moi bo traballo
But the end result is a strong episode	Pero o resultado final é un episodio forte
I just lost hope when you weren’t home	Acabo de perder a esperanza cando non estabas na casa
I still miss it every day	Aínda a boto de menos todos os días
He was still afraid of her	Aínda lle tiña medo
I just have to save it	Só teño que salvalo
I want to be in your arms and stay there	Quero estar nos teus brazos e quedar alí
I felt heat walking beside him	Sentín calor camiñando ao seu carón
I could easily find out	Eu podería descubrir facilmente
I want an answer from you	Quero unha resposta de ti
I could warn you	Podería avisalo
Music gives me the greatest joy in life	A música me dá a maior alegría na vida
I take my seat back	Tomo o meu asento cara atrás
I didn't want you to get in trouble	Non quería que te meteras en problemas
I miss the warmth of her skin	Boto de menos a calor da súa pel
I guess you could describe them as such	Supoño que poderías describilos como tales
I like having you around here	Gústame terte por aquí
I can say that this angers her	Podo dicir que isto a enfada
I want liberation too	Eu tamén quero a liberación
Price himself has suggested numerous dialogue changes for his character	O propio Price suxeriu numerosos cambios de diálogo para o seu personaxe
I hope you enjoy my review	Espero que disfrutedes da miña crítica
I was found covered in blood and unconscious	Atopáronme cuberto de sangue e inconsciente
I hope that doesn’t happen	Espero que iso non ocorra
A man would answer	Un home respondería
I can't say anything bad about them	Non podo dicir nada malo deles
I arrange for it to be done quickly	Dispoño para que se faga rapidamente
The resulting court miniature was ten feet long	A miniatura do tribunal resultante tiña dez pés de longo
I think it might help, you know	Creo que podería axudar, xa sabes
I had to witness his other life	Tiven que presenciar a súa outra vida
A perfect silver circle	Un círculo de prata perfecto
I think the police take him too	Creo que a policía tamén o leva
I wouldn't do that to you	Non che faría iso
I'll make some calls for you	Farei algunhas chamadas por ti
I come here in my own right	Veño aquí por dereito propio
I easily withdraw from speaking first	Retírome facilmente de falar primeiro
I did not give you any personal information	Non lle dei ningunha información persoal
I look around and everyone is looking at me	Vexo ao redor e todo o mundo está mirando para min
I recognize this pain	Recoñezo esta dor
I told you the essence of it all	Díxenche a esencia de todo
I like what you did in the office	Gústame o que fixeches na oficina
I'm looking at the ceiling	Busco no teito
I didn’t lose everything	Non perdín todo
I’m going out with a friend from school	Estou saíndo cun amigo da escola
I had no way of warning him	Non tiña forma de avisalo
I will drive you and talk to you	Vou conducirte e falar contigo
A spear was on the stone floor	Unha lanza estaba no chan de pedra
I shook my head in astonishment	Neguei coa cabeza abraiado
Within walking distance, there were two people watching her	A pouca distancia, había dúas persoas que a observaban
I moved toward him again, waiting for him to pull away	Movínme cara a el de novo, esperando que se apartase
I pledge my support and help	Comprometo o meu apoio e axuda
A hundred hands waved	Un cento de mans aceno
I want to focus on you	Quero centrarme en ti
A good car is good in itself	Un bo coche é bo por si mesmo
I couldn’t be free from the nightmare	Non podía estar libre do pesadelo
I understand that young women like those things	Entendo que as mulleres novas lles gusten esas cousas
I feel something different	Síntome algo diferente
I think we should go in	Creo que debemos entrar
I checked the computer about the riot	Comprobei o ordenador sobre o motín
I know you noticed	Sei que o notaches
I remembered how it was in our relationship	Recordei como estaba na nosa relación
I wanted to say his name but I couldn't	Quería dicir o seu nome pero non podía
One look told me it was all over	Unha ollada díxome que todo rematou
There is a photo of the ride available for purchase	Hai unha foto de paseo dispoñible para mercar
I became an accidental celebrity	Convertínme nunha celebridade accidental
I can tell by the look in his eyes	Podo dicir pola mirada dos seus ollos
I should love it for you	Debería querelo para ti
I need to know how to get out of this island	Debo saber como saír desta illa
I would have to jump	Tería que saltar
I just feel really bad	Só me sinto moi mal
I was still here, still breathing	Eu aínda estaba aquí, aínda respirando
I still wonder why we made up a story	Aínda me pregunto por que inventamos unha historia
Now I feel so much stronger	Agora síntome moito máis forte
I wondered why he did that	Pregunteime por que fixera iso
I didn’t want to know any of this	Non quería saber nada disto
I have no idea what rooms are beyond them	Non teño nin idea de que cuartos hai máis aló deles
I took the lead and he threw me out	Tomei o liderado e el botoume
I'm sorry	Xa o sinto
I really feel very guilty about that	Realmente sinto moita culpa por iso
I think you look good	Creo que che queda ben
I climbed the stairs and knocked	Subín as escaleiras e petei
A new home, strange faces, strange language and customs	Un novo fogar, caras estrañas, lingua e costumes estraños
I studied biology	Estudei bioloxía
I don’t want to sit alone at home	Non quero sentarme só na casa
I could see it clearly in his left hand	Eu podía velo claramente na súa man esquerda
I took several pictures of the mountains	Tirei varias fotos das montañas
I think success is something worthwhile	Creo que o éxito é algo que paga a pena
I had no idea what to think about this	Non tiña idea de que pensar sobre isto
I was pretty indifferent to him, actually	Eu era bastante indiferente con el, en realidade
In fact, I haven't asked anyone yet	En realidade, aínda non lle preguntara a ninguén
It is not known how he got his freedom	Non se sabe como obtivo a súa liberdade
I’m about to put on my dress for the field	Estou a piques de poñer o meu vestido para o campo
I looked around, trying to remember our route	Mirei ao redor, tentando lembrar a nosa ruta
I need to know what the connection is between these materials	Necesito saber cal é a conexión entre estes materiais
I needed less audience for the kiss	Necesitaba menos público para o bico
He was mad with rage	Estaba tolo de rabia
I guess that says something about me	Supoño que iso di algo de min
I feared for the world	Temí polo mundo
I can't sacrifice myself	Non podo sacrificarme
I saw the future with hope instead of fear	Vin o futuro con esperanza en lugar de medo
I was very angry with my situation	Enfadeime moito coa miña situación
I told him it wasn’t long enough	Díxenlle que non era tempo suficiente
I would recommend this program to anyone	Recomendaría este programa a calquera persoa
I went home	Fun para a casa
Doctors gave him less than six months to live	Os médicos déronlle menos de seis meses de vida
I know what it looks like	Sei o que parece
I was normal, something cute	Eu era normal, algo lindo
I was just trying to prove myself	Só intentaba demostrarme algo
I want all the possibilities from you in writing	Quero todas as posibilidades de ti por escrito
It was cold on the couch downstairs	Estaba frío no sofá de abaixo
I have the last word especially around here	Teño a última palabra sobre todo por aquí
I want to hear from you all day long	Quero escoitar de ti durante todo o día
A faint, sad smile slipped down her lips	Un sorriso débil e triste escorregou nos seus beizos
I remembered myself having a word with him	Lembreime a min mesmo ter unha palabra con el
A walk in a forest	Un paseo por un bosque
A car could not pass through it	Un coche non podería pasar por ela
I bet my parents didn’t know it either	Aposto que meus pais tampouco o sabían
Australia has made two changes	Australia fixo dous cambios
The fall was like a reminder	A caída foi como un recordatorio
I know how sad it must make you	Sei o triste que te debe facer
I am so grateful for everything	Estou moi agradecido por todo
I think there are many ways to do church well	Creo que hai moitas maneiras de facer ben a igrexa
I just wanted him, every element that built his presence	Eu só quería a el, cada elemento que construíu a súa presenza
It could be canceled at any time	En calquera momento podería ser cancelado
I also noticed that this floor was made of white stone	Tamén notei que este piso era de pedra branca
A second requirement is that the normal vs	Un segundo requisito é que o normal vs
He couldn't understand a word	Non podía entender unha palabra
I have no idea how I feel about it	Non teño idea de como me sentir por iso
I reluctantly agreed	Aceptei de mala gana
A small train car box	Unha pequena caixa de vagón de tren
I saw it from afar	Vin de moi lonxe
A valley formed around us	Un val formábase ao noso redor
I smiled at the flower vases that covered the porch	Sorrín aos vasos de flores que cubrían o alpendre
A lump in his throat grew	Creceulle un nudo na gorxa
A lot of bad things happen	Pasan moitas cousas malas
You should do the same or better	Debería facelo igual ou mellor
I still come once a month	Aínda veño unha vez ao mes
I noticed a wider smile appear	Notei aparecer un sorriso máis amplo
We surrender to you	Entregámonos a ti
I decided to write here	Decidín escribir aquí
I've been looking for it for a long time	Hai tempo que o busco
I'll wait for you at midnight under the tree	Agardarei por ti á media noite debaixo da árbore
I see a top to create on the phone	Vexo unha parte superior para crear no teléfono
I knew my prospects for success were slim	Sabía que as miñas perspectivas de éxito eran moi escasas
This is going to be an event	Este vai ser un evento
I'm so sorry	Síntoo moito
I could forgive this because it was my choice	Podería perdoar isto porque foi a miña elección
It was locked inside the square wood	Estaba pechado dentro da madeira cadrada
I opened the side door and felt a shiver	Abrín a porta lateral e sentín un arrepío
She is very much the captain of her own ship	Ela é moi capitán do seu propio barco
I never really liked shorts	Nunca me gustaron moito os shorts
I wanted to keep the initial of the middle the same	Quería manter a inicial do medio igual
I can give you a receipt for the papers	Podo darche un recibo dos papeis
I'm not that either	Eu tampouco son iso
I immediately realized the problem	Inmediatamente decateime do problema
I can think for myself	Podo pensar pola miña conta
I move her hair and uncover a small, delicate ear	Movo o seu cabelo e destapo unha orella pequena e delicada
I could make it quick and easy for you	Podería facelo rápido e sinxelo para ti
I’ve talked to different people in church leadership	Falei con diferentes persoas en liderado nas igrexas
I had no idea what to do next	Non tiña nin idea de que facer a continuación
I finally won the fight	Finalmente gañei a loita
I needed someone in my presence	Necesitaba alguén na miña presenza
I interpreted that glow in an instant	Eu interpretei ese brillo nun instante
I looked out of the bedroom window	Mirei fóra da fiestra do cuarto
I asked him what was in them	Pregunteille que había neles
I felt pretty satisfied with myself	Sentinme bastante satisfeito comigo mesmo
I know he doesn't like religion	Sei que non lle gusta a relixión
I noticed that his hands were shaking slightly	Notei que lle tremían as mans lixeiramente
I was looking forward to a good business day	Esperaba un bo día de bos negocios
I got to the top	Cheguei ata arriba
I blink slowly at her	Pestanexo lentamente para ela
I read about it online	Lin sobre iso en liña
I was glad to have it	Alegroume de telo
I decided to be less of a shit in the future	Decidín ser menos unha merda no futuro
It was a great show	Foi un gran espectáculo
I know, now, where that came from	Sei, agora, de onde veu iso
I know for a fact that he will pass	Sei con certeza que fará pases
I forget why we call it a shrimp dish	Esquezo por que lle chamamos prato de camaróns
I no longer wanted to paint	Xa non tiña ganas de pintar
I already knew all this	Xa sabía todo isto
I touched the wall and found it hot	Toquei a parede e atopei que estaba quente
I lost my first wife years ago	Perdín a miña primeira muller hai anos
I always do wrong	Sempre fago o mal
I forgot to adjust how your eyes fit	Esquecírame axustar como se adaptan os teus ollos
I just want to touch her, kiss her	Só quero tocala, bicala
I think you look a lot like your mother too	Creo que tamén te pareces moito á túa nai
Italy seemed to be slipping into a revolution	Italia parecía escorregar cara a unha revolución
I was angry with myself	Estaba enfadado comigo mesmo
I love it, I love it, I love introducing you to new tastes	Encántame, encántame, encántame presentarche novos gustos
I guess that’s why we get along so well	Supoño que por iso nos levamos tan ben
I obviously had no idea what they were talking about	Obviamente non tiña nin idea do que estaban a falar
Almost lost on a transport flight here	Case a perdo nun voo de transporte aquí
They brought me here to heal	Trouxéronme aquí para curar
I really appreciate this article	Agradezo moito este artigo
I watched him toss beer after beer	Observei como tiraba cervexa tras cervexa
I recognize the tone	Recoñezo o ton
I mean this family is being	Quero dicir que esta familia está sendo
I study his hands for a moment	Estudo as súas mans un momento
I keep mentioning it	Sigo mencionándoo
A climb on the ground tires my legs	Unha subida no chan cansa as miñas pernas
I wish we had the room for a pond of that size	Gustaríame que tivésemos o cuarto para un estanque dese tamaño
I had to believe I could	Tiven que crer que podía
I came back in the afternoon and found her sleeping again	Volvín pola tarde e atopeina durmindo de novo
A noise made him wake up	Un ruído fixo que espertara
I can’t think clearly right now	Non podo pensar con claridade neste momento
I would accept whatever he offered me	Eu aceptaría todo o que me ofrecese
He wanted to savor his sweat, his desire	Quería saborear a súa suor, o seu desexo
I remembered how weird he was at school	Recordei o raro que actuaba na escola
I will not return to this place	Non volverei a este lugar
I work long hours and study at night	Traballo moitas horas e estudo pola noite
I was married to the church	Eu estaba casado coa igrexa
I was going to be late for class	Ía chegar tarde á clase
I mean, at the end of a long life	Quero dicir, ao final dunha longa vida
I shook the air once more	Axitei o aire unha vez máis
I need time to prepare for that	Necesito tempo para prepararme para iso
He was considered the favorite but failed to win	Considerábase o favorito pero non conseguiu gañar
They put everything on paper	Puxeron todo no papel
Call her, but she doesn't answer	Chámoa, pero non responde
I was wondering when you would bring therapy	Preguntábame cando traerías a terapia
A mind full of questions	Unha mente que se enche de preguntas
They don’t draw very well	Non debuxen moi ben
I picked one up and went to the counter	Collín un e fun cara ao mostrador
I'm holding on to her	Estou aguantando a ela
I was hoping to find at least some water	Esperaba atopar polo menos auga
I think everyone knows who I am	Creo que todo o mundo sabe quen son
I have to wear it all day	Teño que levalo todo o día
A lot of people have problems with that word	Moita xente ten problemas con esa palabra
I kept my diary and ran to it	Guardei o meu diario e corrín cara a el
I felt a huge sense of urgency	Sentín unha enorme sensación de emerxencia
I thought there was something accidentally deep too	Pensei que tamén había algo accidentalmente profundo
I felt sorry for that guy	Sentín pena por ese tipo
I keep working with these plants	Eu sigo traballando con estas plantas
I knew he would look at me	Sabía que me miraría
I cry for my lost boys	Choro polos meus rapaces perdidos
I see absolutely no justification for this	Non vexo absolutamente ningunha xustificación para isto
I looked at him in surprise	Mirei para el sorprendido
I traveled to his house, to this house, many years ago	Viaxei á súa casa, a esta casa, hai moitos anos
I knew it was too early to sleep	Sabía que era demasiado cedo para durmir
I knew his wife was right	Eu sabía que a súa muller tiña razón
I haven’t heard anything that sounds as good as that	Non escoitei nada que soe tan ben como iso
I breathed in the scent of her perfume	Respirei o cheiro do seu perfume
I suspected they were just giving us space	Sospeitaba que só nos estaban dando espazo
I am now part of that flight	Agora formo parte dese voo
I got up and tried on summer clothes	Levanteime e probeime roupa de verán
A very interesting lady	Unha señora moi interesante
I will do my best to protect you	Farei todo o posible para protexerte
I am proud of this office	Estou orgulloso desta oficina
The film received mixed responses	A película recibiu respostas mixtas
I always had a void in my heart	Sempre tiven un baleiro no corazón
A realm frozen in time	Un reino conxelado no tempo
Gently wipe your face and chest	Limpo suavemente a súa cara e o peito
A bright shooting star shone in his vision	Unha brillante estrela fugaz brillou na súa visión
I pushed myself to sit down	Empurreime para sentarme
I think you're sick	Creo que estás enfermo
Some jealousy he tried to deny	Uns celos que tentou negar
I approached to shake his hand, in celebration	Achegueime para collerlle a man, en celebración
The City Council rejected the idea outrageously	O Concello rexeitou a idea de xeito desenfreado
I warned you not to marry that man	Avisei que non te casaras con ese home
I lived with her for a year	Vivín con ela durante un ano
I carry some science with me	Levo algo de ciencia comigo
I mean, there were some snippets of choice	Quero dicir, houbo algúns fragmentos de elección
The small stop motion was also used for the sequence	Para a secuencia tamén se utilizou o pequeno stop motion
I go out onto a wider road	Saio a unha estrada máis ampla
A distant bow or stern	Unha proa ou popa distante
I was too weak to handle his sentence	Eu era demasiado débil para manexar a súa condena
I took her home one morning	Leveina a casa unha mañá
I knew how it felt	Eu sabía como se sentía
However, I did not see him again	Non obstante, non volvín velo
I got out of bed	Saín da cama
I couldn’t cling to her	Non podía apegarme a ela
Some people were watching	Algunhas persoas estaban mirando
I go down a lot and repeat this movement several times	Baixo moito e repito este movemento varias veces
I didn't even think it would happen again	Nin sequera pensaba en que volvese pasar
I listened to the footsteps coming at us	Escoitei os pasos que nos chegaban
I bought it in the north	Merqueina no norte
A building where some friends lived	Un edificio onde vivían uns amigos
I stopped and looked at him	Parei e mirei para el
I also see the boldness of both in your eyes	Tamén vexo a ousadía de ambos nos teus ollos
I heard you won the game	Oín que gañaches o partido
The next day I had the pin	Ao día seguinte tiña o alfinete
I hoped he hadn’t given it to me	Agardaba que non me dera
I was trying to come up with a plan	Estaba tentando elaborar un plan
I think it goes back to your engineering degree	Creo que se remonta ao teu grao de enxeñaría
He was upset, not thinking clearly	Estaba molesto, sen pensar con claridade
He was inside watching our kid	Estaba dentro vixiando o noso cativo
I've been here for over an hour	Levo aquí máis dunha hora
I had a great time with both of them	Paseino moi ben cos dous
I know some of them	Coñezo algúns deles
I can't wait to move	Non podo esperar para mudarme
I could start smoking a little on the fire	Podía comezar a fumar un pouco no lume
I'm not going to kill my brother	Non vou matar ao meu irmán
I really like it	Realmente queroo ben
They didn't raise me like that	Non me criaron así
A couple bowed to her	Unha parella inclinouse ante ela
I find myself trying to be just as sexy	Atópome tentando ser igual de sexy
I could bring something	Podería traer algo
I was impressed with their care and food	Quedei impresionado co seu coidado e comida
I wasn’t lying, and it’s very possible	Non estaba mentindo, e é moi posible
A blood debt created requires payment	Unha débeda de sangue creada esixe o pagamento
I convinced myself that this made sense	Eu convencínme de que iso tiña sentido
They were carried by a tall, imposing man with a black beard	Levábaos un home alto e imponente con barba negra
I have to wonder how my dad beat him	Teño que preguntarme como o venceu o meu pai
A smile sprouted from the little girl's face	Un sorriso brotou polo rostro da pequena
I'll sit down	Vou sentarte
I walked around the corner from our house	Pasei pola esquina da nosa casa
I believe in destiny	Creo no destino
I never wanted that fate for you	Nunca quixen ese destino para ti
I showed him where I was	Mostreille onde estaba
I can't get out of my life	Non podo saír da miña vida
Shake it, strong	Sacudímolo, forte
He was nervous, but fearless	Estaba nervioso, pero sen medo
I am full of purpose about it	Estou cheo de propósito respecto diso
Since then I have had a totally different perspective	Desde entón tiven unha perspectiva totalmente diferente
They stayed there for three years	Mantiveron alí tres anos
I have a little sister your age	Teño unha irmá pequena da túa idade
I wave to her, my chin raised	Fago un aceno para ela, co queixo levantado
I think he was doing blows	Creo que estaba facendo golpe
I couldn't move, I couldn't see or feel anything	Non podía moverme, non podía ver nin sentir nada
I went in, trying not to break anything	Entrei, intentando non romper nada
I want to be really in love	Quero estar realmente namorado
I’ve never heard of his reputation	Nunca escoitei falar da súa reputación
I do even the work that your students do	Fago ata o traballo que fan os teus alumnos
I tried not to, but it was impossible	Intentei non facelo, pero foi imposible
I would never know laughter or happiness again	Nunca máis coñecería a risa nin a felicidade
I could get used to this	Podería acostumarme a isto
I also have my dreams and hopes	Tamén teño os meus soños e esperanzas
He later committed suicide	Despois suicidouse
I bought it a long time ago	Merqueino hai tempo
I thought my kids were growing up fatherless	Pensei en que os meus fillos crecían sen pai
I broke up with my boyfriend	Rompei co meu mozo
A wet bar includes a sink and refrigerator	Unha barra húmida inclúe unha pía e frigorífico
I need to contact your captains immediately by computer	Necesito contactar cos seus capitáns inmediatamente por ordenador
I had to watch part of the game	Tiven que ver parte do partido
I hope they have a dog	Espero que teñan un can
I wanted to forget everything, to forget my truly monstrous past	Quería esquecer todo, esquecer o meu pasado verdadeiramente monstruoso
A moment of doubt entered his thoughts	Un momento de dúbida entrou nos seus pensamentos
I just had to have them	Simplemente tiña que telos
I believe in the separation of Church and State	Creo na separación da Igrexa e do Estado
I take my mother who was a great romantic	Levo a miña nai que era unha gran romántica
I have never seen so much calm on any human face	Nunca vin tanta calma en ningún rostro humano
I smiled, nodded, and looked where she was pointing	Sorrín, asentín coa cabeza e mirei onde ela sinalaba
I was not the body to die	Non fun o corpo que morrer
Worship is often characterized as intense and enthusiastic	A adoración adoita caracterizarse como intensa e entusiasta
I wrote the parts especially for them	Escribín as partes especialmente para eles
I couldn’t see myself completely	Non podía verme completamente
I felt the need to share	Sentín a necesidade de compartir
I suspected that was for me and not for him	Sospeitaba que iso era para min e non para el
I mean they were, they are literally to die for	Quero dicir que eran, son literalmente para morrer
I can’t believe they keep doing that	Non podo crer que sigan facendo iso
He also received several honors	Tamén recibiu varias honras
I tried to fight to get out	Intentei loitar para saír
His hat wears a different phrase in each episode	O seu sombreiro leva unha frase diferente en cada episodio
I know how to stop it	Sei como paralo
I still pick it up then	Eu aínda cóllea por riba daquela
I need you to take this guy	Necesito que leves a este rapaz
I went to the county cemetery	Fun ata o cemiterio da comarca
I mean, within the last hour or so	Quero dicir, dentro da última hora máis ou menos
I could finish writing the story of my wishes	Podería rematar de escribir a historia dos meus desexos
You should have everything for him	Debería telo todo para el
I never got to hear your ideas	Nunca cheguei a escoitar as túas ideas
I really like the movie	Encántame moito a película
I want you all to follow me	Quero que todos me sigades
I wouldn’t let her eat anymore that day	Non a deixaría comer máis ese día
I'll think about it, and we can discuss it	Pensarei niso, e podemos discutilo
I looked at the time on the phone	Mirei a hora no teléfono
A woman of noble birth should be treated with deference	Unha muller de nacemento nobre debe ser tratada con deferencia
I was worried because I had nothing to lose	Preocupábame porque non tiña nada que perder
I took two steps back	Retrocedín dous pasos
I would have to kill him, poor thing	Tería que matalo, pobre
I shuddered as she approached	Tremei mentres ela se achegaba
I searched for all my clothes then	Busquei toda a miña roupa entón
I killed my brother whom the king did not appreciate	Matei o meu irmán que o rei non apreciaba
I hear his heart beating	Escoito o seu corazón latexar
I can see their shapes through the windows	Podo ver as súas formas a través das fiestras
It has been linked to depression	Relacionouse coa depresión
I know them, they know me	Coñézoos, eles coñécenme
A horrible and terrible dream	Un soño horrible e terrible
I want everyone to be good and tired	Quero que todo o mundo sexa bo e canso
I kept begging her to be found, and she finally consented	Seguín rogándolle que se atopase, e finalmente ela consentiu
I hope she finds someone	Espero que ela atope a alguén
I wanted my wife to live	Quería que a miña muller viva
I love writing, it’s almost therapy for me	Encántame escribir, é case terapia para min
I read in the library	Lin na biblioteca
I forgot what it means to laugh inside	Esquecín o que significa rir por dentro
I’ve enjoyed it a lot so far	Gustoume moito ata agora
I turned and saw my mother crossing the road	Xireime e vin a miña nai cruzando a estrada
I have a lot of talent and vision	Teño moito talento e visión
I find it very worrying on a personal level	Paréceme moi preocupante a nivel persoal
I can hear her breathing, soft and irregular	Podo escoitar a súa respiración, suave e irregular
I hope you can help me solve this problem	Espero que poidas axudarme a resolver este problema
I am my true love	Eu son o meu verdadeiro amor
In general, females grow more than males	En xeral, as femias medran máis que os machos
I left for the purpose of finding something precious	Marchei co propósito de atopar unha cousa preciosa
I used to see them every day	Adoitaba velos todos os días
I just bought you and everyone around you	Acabo de mercarte a ti e a todos os que te rodean
I had seen him come	Eu o vira vir
I think he's starting to care	Creo que empeza a importalos
I hoped he was in it for the money	Esperaba que estivese nela polo diñeiro
I am not worthy of anything	Non son digno de nada
He grabs her tightly, trying not to cry	Agárraa forte, intentando non chorar
I think we should feel like a club	Creo que debemos sentirnos un club
I don’t see any rape suggestions here	Non vexo ningunha suxestión de violación aquí
I would do it for free	Faríao gratis
I want you to think of something in your room	Quero que penses en algo no teu cuarto
I like to sing with this group	Gústame cantar con este grupo
I just lend them a hand	Só lles boto unha man
I just got out of her room and she rests comfortably	Acabo de saír do seu cuarto e ela descansa comodamente
I had to be a part of it	Tiven que formar parte dela
I tried to press the lock button, but nothing happened	Tentei premer o botón de bloqueo, pero non pasou nada
I will do a quick job with them	Vou facer un traballo rápido con eles
I think I had heard a lot about him	Creo que escoitara moito falar del
I'm so sorry for that	Síntoo moito por iso
I guess it depends on when your dashboard is	Supoño que depende de cando estea o teu panel
Lots of pictures and lots of text	Moitas imaxes e moito texto
I thought he would kill me too	Pensei que el tamén me mataría
I answered when you called me last night	Respondín cando me chamaches onte á noite
I want you to quickly pack some things	Quero que embales rapidamente algunhas cousas
Honestly, I couldn't control myself	Sinceramente, non podía controlarme
I passed without saying anything	Pasei sen dicir nada
I went out after him	Saín detrás del
I was definitely angry now	Definitivamente estaba enfadado agora
I think someone is sick	Creo que alguén está enfermo
The city received its name from the temple	A cidade recibiu o seu nome do templo
I'm sure I'd like to move in with him	Seguro que me gustaría que se mudase con el
It was also used for the closing ceremony	Tamén se utilizou para a cerimonia de clausura
I woke up too soon	Esperteime demasiado pronto
A permanent frown developed between his eyebrows	Entre as súas cellas desenvolveuse un ceño permanente
I tried to scream, but nothing came out	Tentei berrar, pero non saíu nada
A challenge is issued	Emítese un desafío
I was going to tell you yesterday	Íache contar onte
I also like to use a protein rich flour	Tamén me gusta usar unha fariña rica en proteínas
I walked slowly out of the kitchen	Saín lentamente da cociña
He had no mother	Non tiña ningunha nai
I missed one exit, laughed, and missed the next	Perdín unha saída, rin e perdín a seguinte
I know we created a new life together	Sei que creamos unha nova vida xuntos
I can remember it as if it were yesterday	Podo lembralo coma se fose onte
I can only imagine how great that book would be	Só podo imaxinar o excelente que sería ese libro
I really didn’t think that was his problem	Realmente non pensei que ese fose o seu problema
I hope you can understand this limitation	Espero que poida entender esta limitación
He had twenty minutes to burn	Tiña vinte minutos para queimar
The projectile killed five men and injured three others	O proyectil provocou a morte de cinco homes e outros tres feridos
I loved it instantly	Encantoume ao instante
I have also been proving your commitment to your initiative	Tamén estiven probando o seu compromiso na súa iniciativa
I myself am a failure	Eu mesmo son un fracaso
I could only whisper my next words	Só puiden susurrar as miñas próximas palabras
At first I wasn't aware of that	Ao principio non era consciente diso
He couldn't explain to me	Non podía explicarme
I really can’t prove he did	Realmente non podo demostrar que o fixo
I expected it to be blocked, but it wasn't	Agardaba que estivese bloqueado, pero non foi así
Thank you and her too	Agradézoo e ela tamén
A light came on inside	Unha luz acendeu dentro
I was very impressed with the quality for the price	Quedei moi impresionado coa calidade polo prezo
I no longer cared about school	Xa non me importaba a escola
I saw things in the dark	Vin cousas na escuridade
He was furious with her	Estaba furioso por ela
I need to give color to people	Necesito darlle cor á xente
He was unsure of the police protocol	Non estaba seguro do protocolo policial
I tried and tried, but he exhausted me	Tenteino e intentei, pero el esgotoume
I wish you all the best	Deséxoche toda a sorte
I no longer like my lover	Xa non me gusta o meu amante
I just remembered this morning	Acabo de lembrarme desta mañá
It would be fine all the time	Estaría ben todo o tempo
I myself have almost seen it once or twice	Eu mesmo case o vin unha ou dúas veces
I was starting my first job after graduating	Eu estaba a comezar o meu primeiro traballo despois de graduarme
However, I suspect his father is rich	Non obstante, sospeito que o seu pai é rico
I couldn't bear to see him suffer	Non podía soportar velo sufrir
I read in your eyes	Lin nos teus ollos
I didn’t recognize her at all	Non a recoñecín, en absoluto
I was going to make him proud	Ía facelo orgulloso
I turned to her	Volvín cara a ela
I did it for almost sixty years	Fíxeno durante case sesenta anos
I take a couple of steps towards him but I doubt it	Do un par de pasos cara el pero dubido
I think he knew it too	Creo que el tamén o sabía
I just touched this stuff and wiped my face	Só toquei este material e limpei a cara
I know what you want	Sei o que queres
I let other people tell what had happened	Deixei que outras persoas contasen o que pasara
I searched for hours before arriving home for help	Busquei durante horas antes de chegar a casa en busca de axuda
I think there is a letter here for you	Creo que hai unha carta por aquí para ti
They never mention it	Nunca o mencionan
I clear my throat and do my best to concentrate	Aclaro a gorxa e fago o posible para concentrarme
I can't make the space smaller than this	Non podo facer o espazo máis pequeno que este
I couldn’t imagine why she wouldn’t	Non podía imaxinar por que ela non o faría
I feel determined to do something positive	Síntome decidido a facer algo positivo
I was just trying to make you happy	Só intentaba facerte feliz
I really didn’t know what to do with this piece	Realmente non sabía que facer con esta peza
I wondered if it was wrong, but I didn’t ask	Pregunteime que estaba mal, pero non preguntei
I felt hard muscles underneath	Sentín músculos duros debaixo
I asked him if there was one, but he didn't know it	Pregunteille se o había, pero non o sabía
I’ve been like this since we were kids	Eu fun así dende que eramos nenos
But I think we stayed here for a few days	Pero creo que quedamos aquí uns días
I called him this afternoon	Chameino esta tarde
I can't help but listen to you	Non podo non escoitarte
I didn’t even feel fear or love or sadness	Nin sequera sentín medo nin amor nin tristeza
I love the variety of them all	Encántame a variedade de todos eles
Convey your political message with a little honey	Transmite a túa mensaxe política cun pouco de mel
I wanted this even more than she did	Eu quería isto aínda máis que ela
A red glow of candy cane enveloped them	Un brillo vermello de bastón de caramelo envolvíaos
In some ways it was less	Nalgúns aspectos foi menos
I can read your thoughts	Podo ler os seus pensamentos
I couldn't remember falling asleep	Non recordaba quedarme durmido
She had seen the scene from the shadows	Ela vira a escena dende as sombras
A number of people stood outside the door	Unha serie de persoas quedaron fóra da porta
A tear fell from his eye	Do seu ollo caeu unha bágoa
I walked through my rooms, running my hands through my hair	Paseei polos meus cuartos, pasándome as mans polo pelo
I can go to the palace and check it out	Podo ir ao palacio e comprobalo
I let out a slow, easy sigh	Soltei un suspiro lento e doado
I feel too much pain	Sinto demasiada dor
A man with his own face	Un home con rostro propio
He could not stand still in pain	Non podía estar quieto pola dor
I've never touched an animal before	Nunca antes toquei un animal
I am a professional dancer and now a model	Son bailarina profesional e agora modelo
I am seeking clear guidance on these matters	Estou buscando unha orientación clara nestes asuntos
I have known his family forever	Coñezo a súa familia de sempre
I didn’t have time to think about it	Non tiven tempo para pensar niso
It looks exactly the same to me	Paréceme exactamente igual
I couldn’t move things with my mind	Non podía mover as cousas coa miña mente
I wish she hadn’t done this	Gustaríame que ela non fixera isto
A man lying on his back with his eyes closed	Un home deitado boca arriba, cos ollos pechados
I could feel a burning fire inside me again	Podía sentir de novo un lume ardendo dentro de min
I mean sexually for fun	Quero dicir sexualmente por diversión
I haven’t even been reading that much in the last few years	Nin sequera estiven lendo tanto nos últimos anos
I stepped back and hit a wall and not a bed	Retrocedín e batín contra unha parede e non cunha cama
I have the vault out	Teño a bóveda fóra
I'm going to take her abroad	Vouna levala ao estranxeiro
I would do anything for you	Faría calquera cousa por ti
I knew his pain well	Coñecía ben a súa dor
I think all students can learn	Creo que todos os estudantes poden aprender
He was at a tight spot	Estaba nun punto axustado
A great and ambitious book	Un libro grande e ambicioso
Although I couldn't do anything	Aínda que non puiden facer nada
A revolutionary who dreams	Un revolucionario que soña
I think it may be related to withdrawal	Creo que pode estar relacionada coa retirada
I can’t help but feel grateful for that	Non podo evitar sentirme agradecido por iso
Either he or a coach summons the plays	Ou el ou un adestrador convoca as xogadas
I put a finger on his eyebrow and pushed up	Puxen un dedo na súa cella e empurrei cara arriba
A terrible feeling of remorse invaded her	Un terrible sentimento de arrepentimento invadíaa
A sweet melody that became more powerful	Unha doce melodía que se fixo máis poderosa
I had been here more than two hours	Levaba aquí máis de dúas horas
I closed my eyes, but the pictures became more pronounced	Pechei os ollos, pero as imaxes fixéronse máis pronunciadas
I wouldn’t get tired of the outside world	Non me cansaría do mundo exterior
A girl beside him wrapped her arm around him	Unha nena ao seu carón rodeoulle o brazo
I feel a few hands on top of me, pulling me back	Sinto unhas mans enriba de min, que me tiran cara atrás
I was glad he was here to warn me	Alegroume de que estivese aquí para avisarme
I called several times but there was no answer	Chamei varias veces pero non houbo resposta
I just got a call from my ex	Acabo de recibir unha chamada do meu ex
I need my shield and armor	Necesito o meu escudo e armadura
I had the baby here hiding with me	Tiven o bebé aquí escondido comigo
I just quit my job and started walking	Acabo de saír do traballo e comecei a camiñar
It absolutely didn’t look like a fun site	Absolutamente non parecía un sitio divertido
I make a fist and swing without warning	Fago un puño e balanceo sen aviso
A rare occurrence until about forty years ago	Unha ocorrencia rara ata hai uns corenta anos
I wanted to feel her skin against mine	Quería sentir a súa pel contra a miña
I was alone and often very alone	Estaba só e moitas veces moi só
I’m a little new to all of that	Son un pouco novo en todos eses
I guess it’s a lot easier for us	Supoño que é moito máis fácil para nós
I can’t help but wonder what he’s thinking	Non podo evitar preguntarme que está a pensar
He sold his humanity for the highest price	Vendeu a súa humanidade polo prezo máis alto
I woke him up and sent him home	Esperteino e mandeino a casa
I touched on a few things and added the necessary exceptions	Toquei algunhas cousas e engadín as excepcións necesarias
I had forgotten the natural beauty of this country	Esquecera a beleza natural deste país
I look at it more closely	Míroo máis de preto
I checked my life insurance policy	Comprobei a miña póliza de seguro de vida
I reluctantly agreed	Aceptei de mala gana
I took another step back	Dei outro paso atrás
Today I can see the offices at any time	Hoxe podo ver as oficinas en calquera momento
I can get the idea with a quick look	Podo ter a idea cunha ollada rápida
I knew he was there	Eu sabía que estaba alí
We made a record that we wanted to make	Fixemos un disco que queriamos facer
A troop of horsemen arrives at the door	Unha tropa de xinetes chega á porta
I love watching you run	Encántame verte mentres te corres
He pushed my arm through the bars	Empuxo o meu brazo a través dos barrotes
I am the most terrible man that has ever existed	Son o home máis terrible que xamais existiu
I think the park is open until five	Creo que o parque está aberto ata as cinco
I felt small and pathetic, an utter failure	Sentínme pequeno e patético, un fracaso absoluto
I’m just hoping she can go it alone	Estou esperando só que poida seguir soa
I was different both physically and emotionally	Fun diferente tanto física como emocionalmente
I will also enter your office first	Tamén entrarei primeiro no teu despacho
I know what that stress is	Sei cal é ese estrés
I have to go through the whole emotional spectrum	Teño que percorrer todo o espectro emocional
I picked it up and followed	Colleino e seguín
I didn't want to insult you	Non quería insultarte
Dozens more were injured	Outras ducias resultaron feridas
A sound comes out of my throat	Un son sae da miña gorxa
I start walking again, but I come back for one last question	Comezo a camiñar de novo, pero volvo para unha última pregunta
I think he liked that process	Creo que lle gustou ese proceso
I can't stand any more proof of my will	Non podo soportar máis probas da miña vontade
I closed the door behind me	Pechei a porta detrás de min
I want to be in this	Quero estar nisto
I still didn’t trust them	Eu aínda non me fiaba deles
I take off my clothes and sigh	Levo a súa roupa e suspiro
I think you would be grateful	Creo que estarías agradecido
I smiled a lot and thanked him	Sorrín moito e deille as grazas
A parade of boats throughout the holidays, which	Un desfile de barcos ao longo das vacacións, que
I like to think it’s special just for me	Gústame pensar que é especial só para min
He was speechless	Estaba sen palabras
I found it worse in past projects	Pareceume peor en proxectos pasados
I took the initiative	Eu tomei a iniciativa
He had something more important to do	Tiña algo máis importante que facer
I hope it becomes one	Espero que se converta nun
A great urban university	Unha gran universidade urbana
I came from the tower	Vina dende a torre
I walked through that corner like nothing	Pasei por aquel recuncho coma nada
Just go somewhere else	Só vai a outro lugar
He arrived earlier than he expected	Chegou antes do que el esperaba
I got up from my chair	Erguinme da cadeira
I wanted to touch him, grab him	Quería tocalo, agarralo
Too bad we have to kill her	Unha mágoa que teñamos que matala
I struggled to hide my feelings	Loitei por ocultar os meus sentimentos
However, he did not know anything else	Porén, non sabía da outra cousa
I want to come back soon	Quero volver pronto
I have nothing against the internet or any electronic means	Non teño nada en contra de internet nin ningún medio electrónico
There were also eight injured	Tamén houbo oito feridos
I appreciate things like that	Aprecio cousas así
I've never felt this way before	Nunca me sentín así antes
I started to cry a little	Comecei a chorar un pouco
Not bad, he said	Non estaba mal, dixo
I looked at my watch and started	Mirei o meu reloxo e comecei
I was not guilty of anything	Eu non fun culpable de nada
I no longer understood my presence there	Xa non entendía a miña presenza alí
I can read everything on your face	Podo ler todo na túa cara
I was just making an observation	Eu só estaba facendo unha observación
I was watching the inspiration come before them	Estaba vendo como a inspiración viña ante eles
I couldn’t bear to work late tonight	Non podía afrontar traballar ata tarde esta noite
I approach my car in the closed parking lot	Achégome ao meu coche no aparcadoiro pechado
I stayed on the edge until nightfall	Quedei na beira ata a noite
It was definitely out of my depths here	Definitivamente estaba fóra das miñas profundidades aquí
I asked to have my money withdrawn	Pedín que me retiraran o diñeiro
Although I would never, ever say that	Aínda que nunca, nunca diría iso
I know what you can do obviously	Sei o que podes facer obviamente
I'm very sorry	Lamento moito
However, I did not say anything out loud	Porén, non dixen nada en voz alta
Johnson had promised not to expand the war	Johnson prometera non expandir a guerra
I found myself saying it hadn’t been that bad	Atopeime dicindo que non fora tan malo
I saw how good you play together	Vin o ben que xogades xuntos
I want to see where this takes us	Quero ver a onde nos leva isto
I tried to borrow to put my share	Tentei pedir prestado para poñer a miña parte
A whistle that no human could hear	Un asubío que ningún humano podía escoitar
I have no intention of saying that	Non teño intención de dicirllo
I gave him my word and my promises	Deille a miña palabra e as miñas promesas
I think maybe they’re all one book	Creo que quizais son todos un só libro
I bet the son asked his mother to play well	Aposto que o fillo pediulle á súa nai que xogase ben
I just felt that with her	Só sentín iso con ela
A quick and cheap meal, but in a nice atmosphere	Unha comida rápida e barata, pero nun ambiente agradable
This is what we hoped to achieve	Isto é o que esperabamos conseguir
His arms were hidden under his body	Os seus brazos estaban escondidos debaixo do seu corpo
I felt good driving it	Sentinme ben conducíndoo
I don’t come from a family of hunters	Non veño dunha familia de cazadores
I need to take it step by step	Necesito levalo paso a paso
I know it’s different	Sei que é diferente
I haven't been online in a while	Hai tempo que non estiven en liña
These views were eventually abandoned	Estes puntos de vista foron finalmente abandonados
I hated anything you could do	Odiaba nada que poidas facer
I see her before she sees me	véxoa antes que ela me vexa a min
I was excited about the invitation	Estaba emocionado coa invitación
I had to give it a go	Tiven que darlle unha saída
A great mission is in your future	Unha gran misión está no teu futuro
However, I will put the article here later	Non obstante, poñerei o artigo aquí despois
I was quick in my observation	Fun apresurado na miña observación
I didn’t usually do that	Eu non adoitaba facer iso
I don’t know what happened during that	Non sei que pasou durante iso
I nodded quickly in response	Asentín rapidamente en resposta
I know a lot more about them	Sei moito máis sobre eles
I read that it was a bit boring	Lin que foi un pouco aburrido
I say just let it out	Digo que só déixao saír
A beautiful young woman	Unha fermosa muller nova
You might even have to sleep with her	Incluso quizais teña que durmir con ela
I have five hundred men under my command	Teño cincocentos homes ao meu mando
I just wanted to see those beautiful eyes again	Só quería ver eses fermosos ollos de novo
I took care of everything today	Ocupei de todo hoxe
I went into the woods	Entrei no bosque
I wanted to scream every time I kissed you	Quería berrar cada vez que te bicaba
I wasn’t expecting guests, especially you	Non esperaba convidados, especialmente ti
I should take her to look for them	Debería levala a buscalos
I have been waiting for this glorious moment for a long time	Levo moito tempo esperando por este momento glorioso
I would be fine with that	Estaríame ben niso
I quickly tense up	Axiña me tenso
I would get out of here soon	Eu sairía de aquí pronto
I was invited by my friends	Fun convidado polos meus amigos
Such a guy will never fit	Un tipo así nunca se acomodará
I'll tell you what happened more or less	Xa vos contarei o que pasou máis ou menos
I love water all over my body	Encántame a auga por todo o meu corpo
I undressed and showered	Desnudeime e ducheime
I raised my hands in defense	Levantei as mans en defensa
I can see that this is important to you	Podo ver que isto é importante para ti
Then it went further	Despois foi máis aló
I felt out of my depth	Sentinme fóra da miña profundidade
I know from your childhood	Sei da túa infancia
I ran to his side	Corrín ao seu lado
I went with your basic sheet	Fun coa túa folla básica
I fear it more than anything	Témoo máis que nada
I’ve always been an active man, you see	Sempre fun un home activo, xa ves
I met them both at the same time	Coñecinos os dous ao mesmo tempo
I will no longer risk my life	Xa non vou arriscar a miña vida
A single dress from her closet	Un só vestido do seu armario
I put my hand on his forehead	Puxen a man na súa fronte
I didn’t know what he was trying to tell me	Non sabía o que estaba tentando dicirme
I was good at changing the subject	Fun ben cambiando de tema
I consider myself not an essential person	Considero que non son unha persoa esencial
A sense of accomplishment combined with a sense of loss	Unha sensación de realización combinada cunha sensación de perda
I guess the drinks actually made a number in us	Supoño que as bebidas realmente fixeron un número en nós
I mean, you know, when you really stop at that	Quero dicir, xa sabes, cando realmente te deteñas niso
I began to tremble involuntarily	Comecei a tremer involuntariamente
With her I gained my freedom	Con ela gañei a miña liberdade
I can't do anything about it	Non podo facer nada ao respecto
I can't think of that right now	Non podo pensar nisto agora
I am happy with the results	Estou contento cos resultados
I can barely control myself around you	Apenas podo controlarme ao teu redor
I want my diary about me	Quero o meu diario sobre min
I wasn’t talking about that idiot	Non estaba a falar dese idiota
I couldn’t imagine anything so wonderful	Non podía imaxinar nada tan marabilloso
A planet rushed at me from a distance	Un planeta precipitouse cara min dende a distancia
I really had no idea what to do next	Realmente non tiña nin idea de que facer a continuación
They decided to change their name again	Decidiron cambiar o seu nome de novo
A face to associate with all problems	Unha cara para asociarse con todos os problemas
I have a request to ask	Teño unha petición que preguntar
A quick question and a comment	Unha pregunta rápida e un comentario
I have no choice but to continue	Non me queda máis remedio que seguir
I wondered about wine	Pregunteime polo viño
I wondered if he was going to kiss me again	Pregunteime se me ía bicar de novo
I’m sorry you have to put up with them	Lamento que teñas que aguantar con eles
A painful pity is theirs because they lie	Unha pena dolorosa é deles porque menten
I am also a secretary there	Eu tamén son secretaria alí
I do all my dealings with them	Fago todos os meus tratos con eles
This movie will have legs	Esta película terá patas
I want them done but okay	Quero que se fagan pero ben
I worked on it in music	Traballeino na música
A sound grew louder	Un son facíase máis forte
Cleveland won the league championship those two years	Cleveland gañou o campionato da liga eses dous anos
During this period there was also a considerable restoration of the existing dwellings	Neste período tamén houbo unha considerable restauración das vivendas existentes
I see a shot to unite	Vexo un tiro para unir
I didn't want to see him	Non quixera velo
A familiar face surrounded a corner	Unha cara coñecida rodeou unha esquina
I also played a piano there	Tamén toquei un piano alí
I couldn't see anything, I could only hear	Non podía ver nada, só escoitaba
I didn’t have time for myself	Non tiven tempo para min
It almost completely took away all my symptoms	Quitoume case por completo todos os meus síntomas
I can be right with others having causes	Podo estar ben con que outros teñan causas
It was very emotional for them	Foi moi emotivo para eles
I could feel a strong sense of emotional capacity	Podía sentir unha forte sensación de capacidade emocional
I wanted something fast, fast	Quería algo rápido, rápido
I love the green ribbon pop	Encántame o pop da cinta verde
I killed the thoughts, over and over again	Matei os pensamentos, unha e outra vez
I won’t be working this week	Esta semana non traballarei
He was not yet ready to give in	Aínda non estaba preparado para ceder
I always thought this was over the top	Sempre pensei que isto estaba por riba
I shrug and start the engine	Encollo de ombreiros e ponme en marcha o motor
A couple of nights later the same thing happened	Un par de noites despois pasou o mesmo
I ran down the stairs and out of the cabin	Baixei correndo as escaleiras e saín da cabina
I don't want any of you to be hurt	Non quero que ningún de vós sexa ferido
I notice that difference and I notice	Observo esa diferenza e observoa
I heard you have a daughter	Oín que ten unha filla
I didn’t forget the hunting lesson	Non esquecín a lección de caza
I called my mother at work	Chamei á miña nai no traballo
I can't get away from it	Non podo afastarme diso
I never expected you to marry me	Nunca esperei que te casaras comigo
A demon spoke to him before giving him his spirit	Un demo falou con el antes de darlle o seu espírito
I didn’t expect it at all	Non o esperaba en absoluto
I wanted to nail it to the wall	Quería cravalo na parede
I grabbed the little dog and rubbed his head	Collín o can pequeno e fregueille a cabeza
He knew he liked the quiet	Sabía que lle gustaba a tranquilidade
I can’t force anyone to do anything	Non podo obrigar a ninguén a facer nada
I see that there is too much at stake now	Vexo que agora hai demasiado en xogo
I highly recommend others to join my college	Recomendo encarecidamente a outros que se unan á miña facultade
I think people must have been high on this conference	Creo que a xente debeu estar alta nesta conferencia
I thought it was a weird article	Pensei que era un artigo estraño
I was wrong to do so	Equivoqueime ao actuar así
I did what you asked me to do	Fixen o que me pediches
I didn’t make them until it was too late	Non as fixen ata que foi demasiado tarde
I check the map again	Comprobo o mapa de novo
A house soon appears	Pronto aparece unha casa
I could live in silence to merge	Podería vivir en silencio para fundirme
A new beginning, between yours and ours	Un novo comezo, entre o teu e o noso
I can't go out either	Eu tampouco podo saír
I went out and went out just to waste my time	Saín e saín só para perder o tempo
I packed my bags and left	Fixen as maletas e marchei
I told you we weren’t safe in town	Díxenche que non estabamos a salvo na cidade
He denied the right to information	Negou o dereito de información
I was paid with a note	Pagáronme cunha nota
I want it to be fun for him	Quero que sexa divertido para el
I wasn’t even sure if he heard me	Nin sequera estaba seguro de se me escoitou
I really have nothing to do with the team	Realmente non teño nada que ver no equipo
I left and cried, then ripped it off	Marchei e chorei, despois arrinqueino
I want it in more ways than one	Queroo de máis dun xeito
The record was nine	O récord foi de nove
I took his hands and turned them over	Tomei as súas mans e xireinos
I would love to get your sketch file	Encantaríame obter o teu arquivo de boceto
I refuse to let it be important to me	Négome a que sexa importante para min
A stream bounded the property on the other side	Un regato delimitaba a propiedade por outro lado
I guess you haven't heard it before	Supoño que non o escoitaches antes
It shouldn’t be that long	Non debería estar tanto tempo
I was just an empty container	Eu era só un recipiente baleiro
I have a previous relationship with candles	Teño unha relación previa coas velas
I could never be angry with her	Nunca podería estar enfadado con ela
I didn’t want to be here for seven months	Non quería estar aquí durante sete meses
Rub them immediately	Frotéinos inmediatamente
I felt more than surprised but grateful	Sentinme máis que sorprendido pero agradecido
I clean churches with them	Limpo igrexas con eles
I would recommend the company	Recomendaría a empresa
I didn't want anything to happen to any of you	Non quería que lle pasase nada a ningún de vós
You should have a hairstyle	Debería terme peiteado
I want you to really understand it	Quero que o entendas de verdade
And much of his life is like that	E gran parte da súa vida é así
I can handle the loss	Podo xestionar a perda
I can see that in his eyes	Podo ver iso nos seus ollos
I tried to scare him	Tentei asustarlle
You should have suspected	Debería ter sospeitado
I knew I couldn't resist bringing you back	Sabía que non se podía resistir a traerte de volta
I want you to consider this for a moment	Quero que consideres isto por un momento
I am fifteen years old	Teño quince anos
I refuse to become a saint by association	Négome a facerme santo por asociación
I was betrayed	fun traizoado
I remove the gun from his hands	Quito a arma das súas mans
I have a hateful love relationship with that place	Teño unha relación de amor odio con ese lugar
It should definitely be a mystery	Definitivamente debería ser unha incógnita
A few adorned the bridge of his nose	Uns poucos adornaban a ponte do seu nariz
I had no idea what his problem was	Non tiña nin idea de cal era o seu problema
I want to be treated like royalty	Quero que me traten como unha realeza
A small flag rose in my brain	Unha pequena bandeira subiu no meu cerebro
I could feel my eyes fixed on me all the time	Podía sentir os ollos postos en min todo o tempo
A larger memory space	Un espazo de memoria maior
I still care about you	Aínda me preocupo por ti
I wasn’t that kind of guy at all	Eu non era este tipo de rapaz en absoluto
I hope they can open in the fall	Espero que poidan abrir no outono
I was trying to understand	Estaba tentando entender
I want you to see me	Quero que me vexas
I was very scared when it got that way	Tiven moito medo cando se puxo así
A road climbs a hill	Unha estrada sube por un outeiro
I tried to get into it	Tentei entrar nel
I have no time or patience for this	Non teño tempo nin paciencia para isto
I am proud to present this wonderful place	Estou orgulloso de presentar este marabilloso lugar
I got out of bed to get some water	Levanteime da cama para tomar un pouco de auga
I wrote about both times when they took place	Escribín sobre ambos os tempos en que tiveron lugar
One week, before if necessary	Unha semana, antes se é necesario
They are the infinite perfection of all good things	Son a perfección infinita de todas as cousas boas
I had one of the attendees bring us coffee	Tiven que un dos asistentes nos trouxera café
I grow a little, pick some plants in the wild	Crezo un pouco, recolle algunhas plantas na natureza
I take a moment to pick myself up before answering	Dedico un momento a recollerme antes de responder
I drive home in the dark to a stone garden	Conduzo a casa na escuridade ata un xardín de pedra
Soon a knife appeared in front of his neck	Axiña apareceu un coitelo diante do seu pescozo
I wonder how she knew that	Pregúntome como ela soubo iso
I knew that in the end you would find your way to me	Sabía que ao final atoparías o teu camiño cara a min
I fly to look at her, still smiling	Vórome para mirala, aínda sorrindo
A little extra physical activity can help	Un pouco de actividade física extra pode axudar
A golden goose to be exact	Un ganso de ouro para ser exactos
A way to escape the reality of my life	Un xeito de escapar da realidade da miña vida
I keep telling myself to get on my nerves	Sigo dicindome que aguante os nervios
I live close by so the editor called me overnight	Vivo preto así que me chamou o editor da noite para a mañá
I did not speak nor was I fully aware	Non falei nin estaba completamente consciente
I think it's worth it	Creo que paga a pena
I would watch over them even after my own death	Velaría por eles mesmo despois da miña propia morte
He was not going to judge	Non ía xulgar
I’ve been enjoying his company a lot so far	Estiven disfrutando moito da súa compañía ata ese momento
English is used as a second language	O inglés úsase como segunda lingua
I was born in the hospital	Nacín no hospital
I had no idea it was such a process	Non tiña idea de que era un proceso así
I just wish he loved me	Só me gustaría que me amase
Thank you for all your good wishes	Agradezovos a todos os vosos bos desexos
I was very uncomfortable	Estaba moi incómodo
I feel like the kid who broke his dad’s pot	Síntome como o neno que rompeu a pota do seu pai
I give you all my self to be yours forever	Douche todo o meu eu para ser teu para sempre
I have something that may be of interest to you	Teño algo que pode ser do teu interese
I prayed that he would live	Recei para que vivise
I stumbled back with the force of the blow	Tropequei cara atrás coa forza do golpe
A new high school project	Un novo proxecto de instituto
A good place for lunch too	Un bo lugar para almorzar tamén
I want everyone to partner with someone else	Quero que todos se asocien con outra persoa
She was supposed to be with him down there	Suponse que estaba con el alí abaixo
I am indebted to prof	Estou en débeda co prof
I showed him how stupid he was	Mostreille o estúpido que era
I had been wanting to do this for a week	Levaba unha semana querendo facelo
A big laugh had been the result	Unha gran risa fora o resultado
I was closer to him then	Estaba máis preto del entón
I knew there was some system and order	Sabía que había algún sistema e orde
I keep doing this until the chapter is read	Sigo facendo isto ata que se le o capítulo
I had a lot of friends there	Tiven moitos amigos alí
I never wanted to be tied to all this	Nunca quixen estar atado a todo isto
I waited in the dark, staring at her	Agardei na escuridade, mirándoa
I wasn’t sure why his statement made me so ashamed	Non estaba seguro de por que a súa declaración me daba tanta vergoña
Lately I don’t feel like myself	Últimamente non me sinto coma min
At first it sold well	Ao principio vendíase ben
I just came back to see how you are	Acabo de volver para comprobar como estás
I really have to go	Realmente debo irme
I also tried to grab mine	Eu tamén intentei coller o meu
I look at him and say	Miro para el e digo
I just wanted to be prepared	Só quería estar preparado
I know you need time to adapt to our community	Sei que necesitas tempo para adaptarte á nosa comunidade
I was looking for company	Estaba buscando compañía
I paid the man and took a step back	Paguei ao home e dei un paso atrás
A woman nodded and stepped forward	Unha muller devolveu o aceno e avanzou
A gentle wind was blowing	Sotaba un vento suave
I've never seen that before	Nunca vira iso antes
I never served in the army	Nunca servín no exército
He was there immediately	Estaba alí inmediatamente
I didn’t see him the rest of the night	Non o vin o resto da noite
I can create a remote platform and test it successfully	Podo crear unha plataforma remota e probala con éxito
I couldn’t imagine what that would be like	Non podía imaginar como sería iso
I can only wait so long	Só podo esperar tanto
I hadn’t taken him home safely	Non o levara a casa con seguridade
I don’t write science fiction	Non escribo ciencia ficción
I can no longer control them	Xa non podo controlalos
I felt my spirit body become wet and hot, panicked	Sentín que o meu corpo espírito se volvía húmido e quente, pánico
I see them in my dreams, over and over again	Véxoos nos meus soños, unha e outra vez
I just found out what had happened here this morning	Só descubrín o que pasara aquí esta mañá
He also urged the people to continue their resistance	Tamén instou ao pobo a continuar coa súa resistencia
A quick stop as we head east	Unha parada rápida mentres imos cara ao leste
These stations have no connection to the original network	Estas estacións non teñen conexión coa rede orixinal
I'm wearing a utility jacket, full of bullets	Levo posto unha chaqueta utilitaria, chea de balas
Spring and fall are short and very variable	A primavera e o outono son curtos e moi variables
I reached for the mirror and studied my reflection	Cheguei ao espello e estudei o meu reflexo
I approached, grabbed his hand and kissed him	Achegueime, collín a súa man e biqueino
I think they liked something	Creo que lles gustou algo
I left him there with his ass and bill	Deixeino alí co seu cu e a factura
I wrote a lot of very stupid jokes for him	Escribín un montón de chistes moi estúpidos para el
I'm too old to change	Son demasiado vello para cambiar
I fall back and eat rubbish again	Vólvome a caer e volvo comer lixo
He really was the closest person to my mother	Realmente era a persoa máis próxima á miña nai
I told you I had a clue	Díxenche que tiña unha pista
I was really looking forward to getting out of there	Eu tiña moitas ganas de saír de alí
I think this would be an obvious feature to offer	Creo que esta sería unha característica obvia para ofrecer
I just wanted to know when you got home	Só quería saber cando chegabas a casa
The results are mixed	Os resultados son mesturados
I didn’t want to be a part of this	Non quería formar parte disto
I know what you dream about every night	Sei o que soñas todas as noites
I will always love you and I will always love you	Sempre te quererei e sempre te quererei
I do it for her too, in my own way	Eu tamén llo por ela, á miña maneira
I brought you clean clothes	Trouxoche roupa limpa
I walk slowly towards them	Camiño lentamente cara a eles
I danced with someone	Bailei con alguén
He was in the hospital when she came in	Estaba no hospital cando ela entrou
I thought about not answering anything	Pensei en non responderlle nada
A moment later, his smiling face appeared	Un momento despois, apareceu o seu rostro sorrinte
I needed to at least give it a try	Necesitaba polo menos darlle a oportunidade
I had to tell him something	Tiven que dicirlle algo
She uses household items as weapons	Ela usa artigos domésticos como armas
I understand it better now	Eu entendína mellor agora
I remain silent and wait for the shadows	Quedo calado e agárdome ás sombras
I feel no presence inside the rooms	Sinto ningunha presenza dentro das habitacións
I have several ideas for sketches	Teño varias ideas para bocetos
I didn’t think there was anything wrong	Non pensei que había nada mal
I think he has a fantastic arm	Creo que ten un brazo fantástico
He wasn't going to turn around	Non ía dar a volta
A long, thoughtful silence	Un longo e pensativo silencio
I also want to tell you a few things	Eu tamén quero contarche algunhas cousas
I have some questions for him	Teño algunhas preguntas para el
I have a kingdom to protect	Teño un reino que protexer
It was resolved and disappeared	Resolveuse e desapareceu
I knew this crew could relate to that	Sabía que esta tripulación podía relacionarse con iso
I ran, going to my husband, my lover	Corrín, indo cara ao meu home, o meu amante
I can't see any obvious links for you	Non podo ver ningunha ligazón obvia para ti
I need you to be safe	Necesito que esteas a salvo
I was worried about that	Estaba preocupado por iso
A soldier, right inside the front door	Un soldado, xusto dentro da porta de entrada
I looked around, making a mental inventory	Mirei arredor, facendo un inventario mental
An essential career, he thought	Unha carreira imprescindible, pensou
I can feel your fear	Podo sentir o teu medo
I want you to be one with your heart	Quero que sexa un co teu corazón
I put a space between us	Poño un espazo entre nós
The breed has yellow skin and lays brown eggs	A raza ten a pel amarela e pon ovos marróns
I want him to look around but not touch anything	Quero que mire ao seu redor pero non toque nada
I was scared one night	Asusteime unha noite
I also have something for you when you get here	Tamén teño algo para ti cando chegues aquí
I was very disappointed	Estaba moi decepcionado
I branded freely	Marchei libremente
I learned to calm my mind	Aprendín a calmar a miña mente
I can’t imagine that ride	Non podo imaxinar ese paseo
I hadn't seen him before	Eu non o vira antes
The two fell in love	Os dous fixéronse namorados
I put the removed items in the metal trunk	Puxen os elementos retirados no baúl metálico
I wasn’t going to let them hold me back	Non ía deixar que me retivesen
I haven’t thought much about it until now	Non pensei moito niso ata agora
I heard you were looking for me	Oín que me buscaches
I don't want any of this	Non quero parte disto
I can shoot you in the stomach or liver	Podo dispararche no estómago ou no fígado
I don’t know of a cure for this poison	Non sei de cura para este veleno
I know this is not fair, I ask you this	Sei que isto non é xusto, pregúntocho isto
I just started my adventure with tropical fruits	Acabo de comezar a miña aventura coas froitas tropicais
I mean, you can't just throw something like that	Quero dicir, non se pode simplemente lanzar algo así
A boy who had to grow up too fast	Un rapaz que tivo que medrar demasiado rápido
A mother cannot ask for anything more precious than that	Unha nai non pode pedir nada máis precioso que iso
A casual encounter blossoms into a holiday romance	Un encontro casual florece nun romance de vacacións
I could see around the base, see people	Eu podía ver arredor da base, ver a xente
I can’t imagine this kind of architecture being unique	Non podo imaxinar que este tipo de arquitectura sexa única
I wondered what she would think	Pregunteime que pensaría ela
Never before had I seen her so serious	Nunca antes a vira tan seria
I saw it in the newspaper a little while back	Vino no xornal un pouco atrás
I was more than grateful for her and the company	Estiven máis que agradecido por ela e pola compañía
I have a lot to learn	Teño moito que aprender
I knew she needed me	Eu sabía que ela me necesitaba
I hated being so emotional	Odiaba ser tan emotivo
Among its members are many notable people	Entre os seus membros hai moitas persoas notables
I've been thinking about this for a while	Pensei moito niso durante algún tempo
I think he’s good with words	Creo que é bo coas palabras
I leaned forward and repeated my question	Inclineime cara adiante e repetín a miña pregunta
I was forced to turn thirteen	Obrigáronme a cumprir os trece anos
I can't find my place in the world	Non atopara o meu lugar no mundo
I didn’t know for sure	Non o sabía con certeza
There are a few thousand dollars left	Quedan algúns miles de dólares
I hope we can find them one of these days	Confío en que poidamos atopalos un día destes
Just informed me of your arrival	Acaba de informarme da túa chegada
I understand your point about a building	Entendo o seu punto sobre un edificio
I wonder how you knew what we needed	Pregúntome como sabías o que necesitabamos
He hated when that little voice raised its ugly head	Odiaba cando aquela vocecita erguía a súa fea cabeza
I couldn’t with great precision, not consistent	Non puiden con gran precisión, non coherente
Both victims had long, parted hair in the middle	Ambas as vítimas tiñan o pelo longo e partido no medio
I knew this would happen too	Eu sabía que isto tamén pasaría
Public outrage grew at the time	A indignación pública creceu nese momento
I usually find myself very careful	Normalmente atópome moi coidadoso
You should understand that this is what happened	Debería entender que iso foi o que pasou
I still have to meet with a counselor	Aínda así teño que reunirme cun conselleiro
I just wanted to make a point	Só quería facer un punto
Some of our friends called	Algúns dos nosos amigos chamaron
I've never been a fan of water	Nunca fun fan da auga
I only collect souls	Só colecciono as almas
I threw her into my arms and kissed her	Tireina nos meus brazos e biqueina
I was thinking about that last night	Estaba pensando niso onte á noite
I need to do productive or interesting things	Necesito facer cousas produtivas ou interesantes
This morning I was in a hurry	Esta mañá estaba apurado
I have to get up a little early	Teño que madrugar un pouco
I would have five minutes to consider the proposal	Tería cinco minutos para considerar a proposta
I went in and took it out	Entrei e saqueina
I began to cry silent tears on her shoulder	Comecei a chorar bágoas silenciosas no seu ombreiro
I worked really hard to change those things inside of me	Traballei moi duro para cambiar esas cousas dentro de min
He had mistaken her for a maid	Confundíraa cunha criada
The matter has already been resolved	O asunto xa quedou resolto
I'm sorry for those mistakes	Lamento eses erros
A mind can create its own reality	Unha mente pode crear a súa propia realidade
I just want to save your soul	Só quero salvar a túa alma
I thought for sure that I would never say goodbye	Pensei con certeza que nunca me despediría
I am following my loved ones, my elders	Estou seguindo aos meus seres queridos, aos meus maiores
I had no answer to any of his questions	Non tiven resposta a ningunha das súas preguntas
Then the division continues west	Despois a división continúa cara ao oeste
I would like the text to look elegant and pleasing	Gustaríame que o texto parecese elegante e agradable
He could be facing criminal charges	Podería estar enfrentando cargos penais
I didn’t want pain medication	Non quería medicamentos para a dor
I let the silence hang between us for a moment	Deixei o silencio colgar entre nós por un momento
I stood up and watched talking to the other parents there	Quedei de pé e observei falar cos outros pais alí
I'm walking to bed	Estou camiñando cara á cama
Sometimes I worry about her living alone	Ás veces preocúpame que vivise soa
I slept on my back and she stood beside me	Durmín de costas e ela quedou ao meu lado
I'm here for an answer	Estou aquí para unha resposta
I can walk better than anyone here	Podo andar mellor que ninguén aquí
A sense of humor had also been a vital asset	O sentido do humor tamén fora un activo vital
This means a constitution based on universal adult suffrage	Isto significa unha constitución baseada no sufraxio universal dos adultos
That port was never launched	Non se lanzou nunca ese porto
This time I couldn’t go all night	Esta vez non puiden ir toda a noite
I slipped halfway over the edge	Escorreguei a metade do bordo
I doubled the sugar on the other	Douplei o azucre no outro
I like to sketch a map	Gústame esbozar un mapa
I told her the truth, it depends on her	Díxenlle a verdade, depende dela
I should have arrived just minutes late	Debín chegar só uns minutos tarde
I mean, he was around the house	Quero dicir, estivo pola casa
I gave up my paper in the morning	Dei o meu papel pola mañá
I grabbed my head in pain with both hands	Agarrei a cabeza con dor coas dúas mans
A beautiful and bitter ritual	Un ritual fermoso e amargo
I haven't lived with one in five years	Hai cinco anos que non vivía con un
I took a step to leave	Dei un paso para marchar
I put tables in every window	Puxen táboas en todas as fiestras
I didn’t feel any community there	Alí non sentín ningunha comunidade
I gasped silently and looked up to meet my face	Boquei en silencio e levantei a vista para atoparme coa cara
I turn off the light	Apago a luz
I can't talk to anyone	Non podo falar con ninguén
I did not share his vision	Non compartín a súa visión
I never felt weak after taking this pill	Nunca me sentín débil despois de tomar esta pílula
Marine veteran and businessman	Veterano mariñán e empresario
I looked at the measurements from a distance	Mirei as medidas de distancia
I approached and looked down the street	Achegueime e mirei para a rúa de abaixo
Lots of energy there	Moita enerxía alí
I really like that reflection in that fourth photo	Gústame moito ese reflexo nesa cuarta foto
In fact, I can offer a simple solution for that	De feito, podo ofrecer unha solución sinxela para iso
I have a draft post on this same topic	Teño un borrador de publicación sobre este mesmo tema
I loved every moment	Amei cada momento
A child cannot be born by sharing such poisoned blood	Non pode nacer un neno compartindo sangue tan envelenado
I insist on tradition	Insisto na tradición
I didn't turn it on	Non o acendei
I know who he is before I get up	Sei quen é antes de levantarme
I gave him three days to decide	Deille tres días para decidir
I was making music at the time	Eu estaba facendo música naquel momento
I keep at it for hours, overcoming all levels	Sigo niso durante horas, superando todos os niveis
I really couldn’t profile her as the guy	Realmente non podería perfilala como o tipo
I will not give you answers	Non che darei respostas
I felt so horrible and alone	Sentinme tan horrible e só
I received a lot of praise for that	Recibín moitos eloxios por iso
A soldier became a sailor	Un soldado converteuse en mariñeiro
Some more chosen words come out of my mouth	Da miña boca saen algunhas palabras máis escollidas
I know what you thought you were doing	Sei o que pensabas que estabas facendo
Take it aside and explain it	Leveina a un lado e expliqueino
I entered her room quietly and awake	Entrei no seu cuarto en silencio e esperta
I tried to discern his direction	Intentei discernir a súa dirección
I was a passenger riding the destination	Eu era un pasaxeiro que cabalgaba co destino
By this time he should have made some real progress	A estas alturas debería ter feito algún progreso real
I got up to look out the window	Levanteime para mirar pola fiestra
I found myself doing the same	Atopeime facendo o mesmo
I wouldn’t want you to miss him as a friend	Non me gustaría que o perdases como amigo
I decided to find out why	Decidín descubrir por que
I was an outsider in every way	Eu era un forasteiro en todos os sentidos
I needed the money, the facilities, and the time	Necesitaba o diñeiro, as facilidades e o tempo
I really should go back	Realmente debería volver
I heard a boy laugh loudly behind me	Escoitei a un neno rir forte detrás de min
I looked at him and he seemed calm	Mirei para el e parecía tranquilo
Theater also played a religious role	O teatro tamén tivo un papel relixioso
I want to expel their prisoners	Quero expulsar os seus prisioneiros
I was finally in control of my life	Por fin controlaba a miña vida
I guess in a way they were like my parents	Supoño que en certo modo eran coma os meus pais
I wonder who he is laughing at	Pregúntome con quen está rindo
I position myself as a professional wedding photographer	Sitúome como fotógrafo profesional de vodas
A feeling of sickness spread through the mouth of my stomach	Unha sensación de doenza espallouse pola boca do meu estómago
A gentleman does not risk marks on his face	Un cabaleiro non arrisca marcas na cara
I did more than that	Fixen máis que iso
It would also be nice with other cats	Tamén estaría ben con outros gatos
I just gave them another hug after reading your story	Acabo de darlles outra aperta despois de ler a túa historia
He drank it like a dying man	Bebeina coma un home que morre de sede
I stand motionless, with my back to her	Quedo inmóbil, de costas a ela
I didn’t know I had real intentions	Non sabía que tiña verdadeiras intencións
I need to get ready	Necesito prepararme eu
I think he assumes those rooms are there	Creo que asume que esas habitacións están aí
A subtle glow filled the room	Un brillo sutil encheu o cuarto
I don’t need a lesson	Non necesito unha lección
A man stood in the doorway	Un home quedou na porta
I would think he would at least send me a text	Pensaría que polo menos me mandaría un texto
I need to let you sleep	Necesito deixarte durmir
I love the view from here	Encántame a vista dende aquí
I knew things like that didn't exist	Sabía que cousas así non existían
I smiled on every face	Sorrín a cada cara
He was being ruled by those devils	Estaba sendo gobernado por aqueles diaños
I can also eat almost anything	Tamén podo comer case calquera cousa
I want you to know this	Quero que saibas isto
A mark above the maximum is not possible	Non é posible unha marca por encima do máximo
I want to get there in broad daylight	Quero chegar alí con moita luz do día
I hope this was something you were prepared to do	Espero que isto fose algo que estabas preparado para facer
I didn’t even know his real name	Nin sequera sabía o seu verdadeiro nome
I tried to find intensity vs	Tentei atopar intensidade vs
I would have heard the reason	Eu tería escoitado a razón
I will never tell anyone what is going on	Nunca lle direi a ninguén o que está a pasar
I felt like an idiot	Eu sentíame como un idiota
I remember him at the funeral	Lémbroo do funeral
They didn’t drop me off from my classes	Non me abandonaron das miñas clases
I paid little attention to him	Presteille pouca atención
I'll take him to my office	Levareino ao meu despacho
I listen to his thoughts and feel disappointed	Escoito os seus pensamentos e sinto a decepción
I want to be a part of yours	Quero ser parte do teu
I wanted to write	Quería escribir
An astonished look crossed his face	Unha mirada asombrada cruzou o seu rostro
I didn't hear any other sounds	Non oín outros sons
I was thinking about having a family	Estaba pensando en ter unha familia
I wonder how long he had been standing there	Pregúntome canto tempo levaba alí parado
He wanted to be close to his stuff	Quería estar preto das súas cousas
A fox had taken many of them	Un raposo levara moitos deles
I think it’s absolutely fascinating	Creo que é absolutamente fascinante
Cooking and like every day	Cociño e como todos os días
I didn't really care	En realidade, non me importaba nada
I visit his grave every day	Visito a súa tumba todos os días
I didn’t belong here, he said	Eu non pertencía aquí, dixo
Panic and release the keys	Pánico e solto as chaves
I couldn’t help but laugh at either of them	Non podía deixar de rirme de ningún dos dous
He could be dead right now	Podería estar morto agora mesmo
I don’t know what they can and can’t do	Non sei o que poden e non poden facer
That night I was sorry	Aquela noite tiña pena
I have never been with her since	Nunca estiven con ela desde entón
I learned all this a long time ago	Todo isto aprendín hai moito tempo
I think it may even be true	Creo que ata pode ser de verdade
I want to know the truth	Quero saber a verdade
I tried to keep my knees upright	Tentei que os xeonllos me manteñan erguido
I'm going to let you two have dinner with me tonight	Vou permitir que os dous cean comigo esta noite
I didn’t feel inclined to ask why	Non me sentín inclinado a preguntar por que
I looked at several houses	Mirei varias casas
I just did it last year	Acabo de facelo o ano pasado
I had no idea what would be required of me	Non tiña idea do que se me esixiría
I think that’s about to end	Creo que iso está a piques de rematar
I had the faucet because an engineer told me	Tiven a billa porque me dixo un enxeñeiro
I still thought we could do it	Aínda pensaba que podíamos facelo
I was glad he was here tonight	Alegroume de que estivese aquí esta noite
I don't want to upset her	Non quero enfadala
I didn't see her from high school	Non a vía dende o instituto
I have never been so scared	Nunca tiven tanto medo
I tried to reason with him	Tentei razoar con el
I can’t say anyone seemed inclined to speculate on the details	Non podo dicir que ninguén parecese inclinado a especular sobre os detalles
I didn't care anymore	Xa non me importaba
A man outside a store was carrying a pistol in his hand	Un home fóra dunha tenda levaba unha pistola na man
I’d rather see anything else	Prefiro ver calquera outra cousa
I couldn’t figure out what it was	Non puiden descubrir o que era
I can do it this time too	Eu tamén podo facelo esta vez
I got right here, where the radar brought me	Cheguei aquí mesmo, onde me trouxo o radar
I set to work making one	Púxenme a traballar facendo un
I am real and you should be	Eu son real e ti deberías serlo
I closed myself to take a closer look	Pecheime para mirar máis de cerca
I think you have a lot of questions	Creo que tes moitas preguntas
I am no longer perfect	Xa non son perfecto
I felt that the outside world did not exist	Sentín que o mundo exterior non existía
I think you are very upset now	Creo que estás moi molesto agora
I know where my money is	Sei onde están os meus cartos
I did and he blessed us	Eu o fixen e el bendiciunos
I made a serious mistake	Cometín un grave erro
I saved fifty people from a horrible death	Salvei a cincuenta persoas dunha morte horrible
I could have been married	Eu podería ter casado
I think the gift of understanding comes with the office	Creo que o don da comprensión vén coa oficina
I am still a woman by birth	Aínda son unha muller de nacemento
I would travel anyway	Viaxaría igualmente
I wouldn't try	Non o intentaría
I'm starting to slow down	Comezo a baixar o ritmo
A chill ran down his neck	Un calafrío percorreu a súa nuca
I hear someone appear at your door	Escoito que alguén aparece na súa porta
I know when one of mine will die	Sei cando morrerá un dos meus
I’ve seen some cases of movies lying on the floor	Vin algúns casos de películas tirados no chan
I wanted to tell the whole world	Quería contarllo ao mundo enteiro
I feel his face next to mine	Sinto o seu rostro xunto ao meu
Back then it was kind of a club	Daquela era unha especie de club
I was just a tourist asking questions	Eu só era un turista facendo preguntas
I looked at my alarm clock	Mirei para o meu espertador
I touched him and started to cry	Toqueino e púxenme a chorar
I told her to decorate it the way she wanted	Díxenlle que o decorase como ela quixese
I have always loved and cherished his memory	Sempre o amei e gardo a súa memoria
I woke up sweaty	Esperteime suado
In fact I thought this guy was very cute	De feito pensei que este rapaz era moi lindo
I felt the small victory coming home	Sentín que a pequena vitoria chegaba a casa
I put it on my couch	Púxeno no meu sofá
I saw the dark side of this civilization	Vin o lado escuro desta civilización
I don't waste you so much	Non te desperdicio tanto
I’m not going to change those names to make money	Non vou modificar eses nomes para gañar cartos
I myself was quite a walker, in my youth	Eu mesmo fun bastante camiñante, na miña mocidade
I went in and sat down on the couch	Entrei e acomodeime no sofá
I didn't want anyone to know that	Non quería que ninguén se enterase diso
I had nothing to do with the missing chocolate	Non tiven nada que ver co chocolate que faltaba
I take time to relax	Levo tempo para relaxarme
I didn’t even like arguing with people	Non me gustaba nin discutir coa xente
I let my fingers move over his hard muscles	Deixei que os meus dedos se movesen sobre os seus duros músculos
I looked at the water	Mirei a auga
I'm afraid it will persist	Temo que persistirá
A partner is just a means to provide this pleasure	Un compañeiro é só un medio para proporcionar este pracer
Let me show you your true colors	Déixoche mostrar as túas verdadeiras cores
I miss that little dog	Boto de menos ese can pequeno
I was not sentimental	Non fun sentimental
A breeze was blowing through the open window	Unha brisa sopraba pola fiestra aberta
I showered a lot and dried myself	Dúchome moito e sécome
I was a rebel, thrown into disgrace	Eu era un rebelde, botado en desgraza
I also agree with them	Tamén estou de acordo con eles
I accepted his invitation	Aceptei a súa invitación
I let his mother hear him	Deixei que a súa nai o escoitase
I looked around, but I didn't see it anywhere	Mirei arredor, pero non o vin por ningures
I saw my father when he was gone	Vin ao meu pai cando foi
I tried to disappoint her with ease	Intentei defraudala con facilidade
I was used to it and tried to ignore it	Estaba afeito e tentei ignoralo
He was looking at a magazine when he left	Estaba mirando unha revista cando saíu
I should never let you lose sight of me	Nunca debería deixarte deixar a miña vista
Although I can't imagine his face	Aínda que non podo imaxinar o seu rostro
I should tell you about it at that point	Debería falarche diso nese momento
I couldn't hear them well	Non puiden escoitalos ben
I didn’t want to push	Non quería empurrar
A good dose of ambition has never hurt anyone	Unha boa dose de ambición nunca lle fixo mal a ninguén
I think it was another voice	Creo que era outra voz
It may not come from our team	Quizais non proceda do noso equipo
I doubt it very much	Dubido moito
Now I welcome this	Agora dou a benvida a isto
A thin, gray rug led him toward her	Unha alfombra fina e gris levouno cara a ela
I mean, just look at them	Quero dicir, só miralos
I dared to do it	Atrevínlle a facelo
I had no patience for today’s matches	Non tiven paciencia para os partidos de hoxe
The sister of a good friend	A irmá dun bo amigo
I throw my backpack backwards and forwards	Boto a mochila cara atrás que diante
I did everything he told me	Fixen todo o que me dixo
A guard was instantly at my elbow	Un garda estaba ao instante ao meu cóbado
One page was bookmarked	Estaba marcada unha páxina
I love playing music, but something was wrong	Encántame tocar música, pero algo non andaba ben
I hear how he talks about you	Escoito como fala de ti
A detailed record of the scene was maintained	Mantívose un rexistro detallado da escena
I want it even more for that	Quéroo aínda máis por iso
I wouldn’t miss it myself	Eu mesmo non o perdería
I need to make certain preparations	Necesito facer certos preparativos
I didn't even know eight hundred people	Non coñecía nin a oitocentas persoas
I took a few moments to let my thoughts settle down	Tomei uns momentos para deixar que os meus pensamentos se acomoden
I made a promise to your brother	Fíxenlle unha promesa ao teu irmán
The main disposal method used is burning	O principal método de eliminación utilizado é a queima
I believe in you and your family too	Eu creo en ti e a túa familia tamén
I tried to figure out how that was possible	Intentei descubrir como iso era posible
I needed to see that look again	Necesitaba volver ver esa mirada
I can't talk right now	Non podo falar agora mesmo
The eyes of the world are on you	Os ollos do mundo están sobre ti
Very well done	Moito ben fixo
A thread in his ear indicated that it was safety	Un fío na súa orella indicaba que era seguridade
A woman died there	Alí morreu unha muller
He was nervous even being in the elevator	Estaba nervioso mesmo estando no ascensor
I'm afraid this is just the beginning	Temo que isto é só o comezo
He still needed to look casual while doing so	Aínda necesitaba parecer casual mentres o facía
This was one of them	Este foi un deles
Today I was working outside the home	Hoxe estiven traballando fóra da casa
I heard footsteps, then movements on the other side	Escoitei pasos, despois movementos do outro lado
I start making my inner movements to avoid their bumps	Comezo a facer os meus movementos interiores para evitar os seus golpes
I tried to find a scent, but it disappeared	Intentei buscar un cheiro, pero desapareceu
I turned to face him, confused	Dei a volta para enfrontarme a el, confuso
A little more orange than red	Un pouco máis laranxa que vermella
It should reveal the truth	Debería revelar a verdade
I hardly noticed his appearance	Case non notei o seu aspecto
It would make my life harder	Faríame a vida máis difícil
I haven't seen you around in a long time	Hai tempo que non te vexo por aquí
I think you would do a better job	Creo que farías un traballo mellor
He crushed her under the cross	Esmagouna debaixo da cruz
I told him my dream	Conteille o meu soño
I need to know the truth	Necesito saber a verdade
A warm sensation spread through his chest	Unha sensación cálida espallouse polo seu peito
He was dressed and ready to go	Estaba vestido e listo para mercar
I had Dad here all the time with me	Tiven o pai aquí todo o tempo comigo
Our music is just our music	A nosa música é só a nosa música
I could stay longer if you wanted to come now	Podería quedarme máis tempo se quixeses vir agora
I didn’t want to take that long	Non quixen tardar tanto
I can't understand them	Non podo entendelos
I can order a pizza or something	Podo pedir unha pizza ou outra cousa
I always loved that man	Sempre amei a ese home
I didn’t even look at the others	Nin sequera mirei para os outros
All letters sent to and by prisoners were read	Leronse todas as cartas enviadas aos e polos presos
I could feel the sweat from my upper lip	Podía sentir a suor do meu beizo superior
I was growing up in a house full of guys	Eu estaba a medrar nunha casa chea de rapaces
I did not expect to see the king that night	Non esperaba ver ao rei aquela noite
I also see some energy drinks	Tamén vexo algunhas bebidas enerxéticas
I planted a damp square on her lips	Plantei un cadrado húmido nos seus beizos
I went back to the police car	Volvín ao coche da policía
I just wanted to do it better than some people	Só quería facelo mellor que algunhas persoas
A feeling of satisfaction filled her	Un sentimento de satisfacción encheuna
I mean, they just won’t ruin it	Quero dicir, simplemente non o arruinarán
I can't hear anything from the audience	Non podo escoitar nada para o público
He was ready to kick them	Estaba preparado para matalos a patadas
Maybe I can do something for you	Quizais poida facer algo por ti
I made sure it was correct several times	Asegureime de que fose correcto varias veces
I've only been there twice	Só estiven alí dúas veces
I start laughing with joy mixed with nerves	Comezo a rir de alegría mesturada cos nervios
A satisfied smile spread across his face	Un sorriso satisfeito estendeuse polo seu rostro
He could have spoken to get out of it	Podería ter falado para saír del
Lightning floated on the white sand	Un raio flotaba sobre a area branca
I have it in my hands	Téñoo nas miñas mans
I think so	Creo que así será
I shook my head sadly, he held his chest crying	Neguei a cabeza tristemente, el aguantou o peito chorando
I was speechless with a single glance	Quedei mudo cunha soa mirada
I didn’t buy that for a second	Non comprei iso nin un segundo
I will leave this door open	Vou deixar esta porta aberta
I move it gently, but we’re not climbing	Movoo suavemente, pero non estamos a subir
I understood that they had done their best	Entendín que fixeran o mellor posible
You should know that	Debería saber iso
I guess they didn’t care	Supoño que non lles importaba
I jumped in surprise at the sudden reaction	Saltei sorprendido pola repentina reacción
I wanted to get rid of him	Quería desfacerme del
I told him I was in the bathroom	Díxenlle que estaba no baño
I go through this every week	Paso por isto todas as semanas
I come here often to think	Veño aquí moitas veces para pensar
I wouldn’t know how to get back	Non sabería como volver
I clap my fingers and they all disappear	Chapo os dedos e todos desaparecen
A warm feeling invaded him	Unha sensación cálida invadiuno
I enter the barn and follow the trail of blood	Entro no hórreo e sigo o rastro do sangue
He had thought of her and was there	Pensara nela e estaba alí
I just passed by and opened the door	Acabo de pasar e abrín a porta
I would never wish that on anyone	Nunca lle desexaría iso a ninguén
I feel his hand on my arm	Sinto a súa man no meu brazo
I was actually thinking that	En realidade estaba a pensar iso
It depends a lot on your monitor	Depende moito do teu monitor
I have no room to think	Non teño espazo para pensar
I lifted my leg and twisted my foot	Levantei a perna e torcin o pé
I mean, stupid things are constantly being done	Quero dicir que se fai continuamente cousas estúpidas
I looked at my sandwich	Mirei para o meu bocadillo
I mean, his whole life could be lost then	Quero dicir que toda a súa vida podería perderse entón
At least I could focus now	Polo menos podería concentrarme agora
He was always depressed and drugged	Sempre estaba deprimido e estaba drogado
I couldn't believe it	Non o podía crer
I place the plate and throw it away	Coloco o prato e bótoo
A grim look of terror crossed his face	Unha mirada sombría de terror cruzou o seu rostro
I’m not working for him	Non estou traballando para el
I finally finished that song	Por fin rematei esa canción
I planned and taught	Planifiquei e ensinei
I tilt the mouse to make it disappear	Inclino o rato para que desapareza
Vote for the future	Voto para o futuro
I just look ahead	Eu só miro cara diante
I went to the front desk and asked	Fun á recepción e preguntei
He was so close to jumping	Estaba tan preto de saltar
I never got sick, not even a little	Nunca enfermei, nin un pouco
His father worked in the construction industry	O seu pai traballaba na industria da construción
I’m afraid of how they might respond	Teño medo de como poden responder
I'd say they've been here maybe two days	Eu diría que levan quizá dous días aquí
I love teaching online	Encántame ensinar en liña
Hope rises again	A esperanza volve a subir
I wondered if this was what it felt like to start all over again	Pregunteime se isto é o que sentía comezar de novo
I didn’t even get a chance to see it	Nin sequera tiven a oportunidade de velo
I want to generate id	Quero xerar id
A special light is needed to see it	Precísase unha luz especial para velo
I didn’t know how the peat would find me	Non sabía como me atopara a turba
I want you to know how exquisite you are	Quero que saibas o exquisito que eres
I'll have to face him someday	Terei que enfrontarme a el algún día
There are four parts to the battle	Hai catro partes na batalla
I guess the main reason was me	Supoño que o principal motivo fun eu
I will not think of you for the next two days	Non pensarei en ti nos próximos dous días
I really didn’t trust anyone	Realmente non confiaba en ninguén
I turned off the engine and turned to it	Apaguei o motor e xiro cara a el
I asked one of them his name	Pregunteille a un deles o seu nome
I picked it up and ran my fingers over it	Colleino e paseino os dedos por el
I knew how much you wanted something like that	Eu sabía o moito que querías algo así
Sometimes you have to hit rock bottom	Ás veces hai que tocar fondo
I feel your pain and would love to help	Sinto a túa dor e gustaríame axudar
Then I went back to the shooting line	Despois volvín á liña de tiro
Surely it is not a rural area	Seguro que non é unha zona rural
I can still smell and savor the food we eat	Aínda podo cheirar e saborear a comida que comimos
I'll tell you when I get home	Vou dicirlle cando volva a casa
A possible rival for a teammate	Un posible rival para un compañeiro
I admit I'm wrong	Recoñezo que me equivoco
I lined up this easy target and pulled the trigger	Alineei este branco fácil e premei o gatillo
I want to fight to the surface	Quero loitar cara á superficie
I found my throat trapped	Atopeime a gorxa atrapada
I have you and my children	Teño a ti e aos meus fillos
I couldn't sleep	Non puiden durmir
I find myself ugly more often than handsome	Atópome feo máis a miúdo que guapo
I used to feel bad about it	Adoitaba sentirme mal por iso
I’m on full-time oxygen	Estou con osíxeno a tempo completo
I work differently than you	Traballo diferente a ti
I think she has some record	Creo que ela ten algún récord
I looked into his eyes	Mirei os seus ollos
I remember if you see movement, it’s progress	Lembro que se ves movemento, é progreso
Although I didn't care	Aínda que non me importou
I just couldn't do it, and she couldn't understand it	Eu simplemente non podía facerme, e ela non podía entendelo
I didn’t have time to stand up and regret them	Non tiven tempo para estar de pé e lamentarme por eles
I know everything there is to know about you	Sei todo o que hai que saber de ti
I needed something good, something unique and something timely	Necesitaba algo bo, algo único e algo puntual
I didn’t care less about the dinner part	Non me importaba menos a parte da cea
A challenge to face and overcome	Un reto a afrontar e superar
I think you should listen, you owe me that	Creo que deberías escoitar, débesme iso
I hated being able to feel things like that	Odiaba que puidese sentir cousas así
I prepared to step on the mound	Prepareime para pisar o monte
I kept making corrections	Seguín facendo correccións
I think a man should treat a woman with respect	Creo que un home debe tratar a unha muller con respecto
I passed, but she stayed	Pasei, pero ela mantívose
Coverage is made to prevent future loss	Faise unha cobertura para evitar unha perda futura
I thought he was doing well	Pensei que lle iba ben
I couldn’t believe he let me drive his car	Non podía crer que me deixase conducir o seu coche
I got out of shit then	Saíume da merda entón
I shouldn’t be nervous	Non debería estar nervioso
I didn’t come here to see you	Non vin aquí para verte
I wanted him to leave you alone	Quería que te deixase só
I didn't even know what	Non sabía nin que
You cry for all that they could be	Lloras por todo o que puideron ser
I felt like a princess	Sentinme como unha princesa
I want to tell you everything	Quero contarche todo
I rolled around the floor and my eyes widened	Rodei polo chan e os meus ollos abríronse de par en par
But I can't see well	Pero non podo ver ben
I don’t know how, but I made it work	Non sei como, pero fixémolo funcionar
He then mixed the parts of the orchestra	Despois mesturou as partes da orquestra
I didn’t want to think about his death	Non quería pensar na súa morte
A gas lamp on the wall illuminated the interior	Unha lámpada de gas na parede iluminaba o interior
I'm pretty sure of that	Estou case seguro diso
I see a few dollars floating around	Vexo uns poucos dólares flotando
I remember as clear as day	Lembro claro coma o día
I must tell you that you will serve me	Debo dicirche que me servirás
I understand where many of you come from	Entendo de onde ven moitos de vós
I am just honest with myself and others	Non son máis que honesto comigo e cos demais
I'll get you back, no worries	Vou recuperarte, sen molestias
I was seeing the conjecture as steak sauce	Estaba vendo a conxectura como salsa de bisté
I ended up there last night	Acabei alí onte á noite
I can laugh at myself most of the time	Podo rirme de min mesmo a maior parte do tempo
I climbed into the front seat	Subín ao asento dianteiro
I just met him last night	Acabo de coñecelo onte á noite
I must have the worst luck in the world	Debo ter a peor sorte do mundo
I talked to my uncle and he confirmed it	Falei co meu tío e confirmouno
I wait, listening to voices	Agardo, escoitando voces
In fact, I can't stand her now to be honest	De feito, non a soporto agora para ser honesto
I am one of you but I fight against you	Eu son un de vós pero loita contra vós
I want them alive, in addition to the traitor	Queroos vivos, ademais do traidor
I turned to the guard and lit it	Xireime cara ao garda e acendínlle
I thought I would like to know	Pensei que querería saber
I was surprised that it was common in England as well	Sorprendeume que fose habitual tamén en Inglaterra
I would provide that too	Eu tamén proporcionaría isto
You should go for it now	Debería ir a iso agora
I put my hands around his neck and hug him	Boto as mans ao seu pescozo e abrazoo
I offered him a drink	Ofrecínlle unha bebida
I use them for purely formal reasons	Eu utilízoas por razóns puramente formais
He knew what they had forgotten	Sabía o que esqueceran
I read that they hit hard and were hard	Lera que golpeaban forte e eran duros
I have a pinch of shock	Teño unha punzada de shock
I treated that pain	Tratei esa dor
In fact, she didn't feel like smiling	En realidade, non tiña ganas de sorrir
I pressed the phone's power button	Premei o botón de apagado do teléfono
I shrink a little and look away	Encolleme un pouco e miro para outro lado
She was inspired to learn	Ela inspirouse para aprender
I like regular sex with someone else	Gústame o sexo regular con outra persoa
I just didn’t want that life	Simplemente non quería esa vida
I am here for a long term employment relationship	Estou aquí para unha relación laboral a longo prazo
I have load after load	Teño carga tras carga
I have to try to get to her	Teño que tentar chegar a ela
I feel so safe in your arms	Síntome tan seguro nos teus brazos
I had my ghost mobile	Tiña o meu móbil pantasma
I witnessed the games they play	Fun testemuña dos xogos que xogan
I know, another shock	Seino, outro choque
A village was the unit of a cluster	Unha aldea era a unidade dun clúster
I ended up losing him as a friend	Acabei perdéndoo como amigo
Either I had to go back or leave	Ou tiven que volver ou marchar
I lift my pen and look up	Levanto o bolígrafo e miro cara arriba
I wasn’t able to get through that	Non fun quen de pasar con iso
I would review the finished script and offer my suggestions	Revisaría o guión rematado e ofrecería as miñas suxestións
I tell the truth, always	Digo a verdade, sempre
I can't breathe here, my safe place	Non podo respirar aquí, o meu lugar seguro
I just wanted him to think something had happened	Só quería que pensase que pasou algo
I was strong, surely stronger than him	Eu era forte, seguramente máis forte ca el
I knew how to shut up	Souben como pechar a boca
I am by nature a practical person	Son por natureza unha persoa práctica
I think he's gone	Creo que marchou
I got to the test at the counter	Cheguei á proba no mostrador
There is nothing like it	Non hai nada parecido
A noise from upstairs	Un ruído do piso de arriba
I think fighting another war is costly, stupid, and costly	Creo que loitar outra guerra é custoso, estúpido e custoso
I turned to run to the store	Xireime para velo correndo cara á tenda
I felt comfortable and comfortable with any questions	Sentinme cómodo e cómodo ante calquera pregunta
Half an inch long, one-eighth of an inch wide	Media polgada de longo, un oitavo de polgada de ancho
I wasn’t ready to face him yet	Aínda non estaba preparado para enfrontarme a el
You should pass the candle	Debería pasar a vela
I closed my eyes and focused on the fire	Pechei os ollos e concentrei no lume
I never got to negotiate my contract	Nunca cheguei a negociar o meu contrato
He wasn't sure how they would react to the drug	Non estaba seguro de como reaccionarían á droga
I thought I was throwing this game	Pensei que botaba este partido
I didn't hear him scream	Non o escoitaba berrar
I have pages and pages	Teño páxinas e páxinas
A number for the initial contact	Un número para o contacto inicial
I knew I had to be one of them	Sabía que debía ser un deles
Secondary education is conducted for five years	A educación secundaria realízase durante cinco anos
I can hardly hear you	Case non te escoito
I arrived five minutes late	Cheguei cinco minutos tarde
I bet you researched a bit	Aposto a que investigaches un pouco
A deep sorrow seemed to invade him	Unha profunda mágoa parecía invadilo
I take another awkward breath	Tomo outra respiración incómoda
I think he's wrong	Creo que está equivocado
I couldn't keep all their names clear	Non puiden manter todos os seus nomes claros
A telephone booth was in a corner	Unha cabina telefónica estaba nunha esquina
Other songs had a less enthusiastic reception	Outras cancións tiveron unha acollida menos entusiasta
I want to be your wife	Desexo ser a túa muller
I can’t stress how amazing this place is	Non podo destacar o incrible que é este lugar
Please wait until you hear the actual version	Agarda ata escoitar a versión real
I like to have ground rules	Gústame ter regras básicas
I submitted my application with the necessary reports	Enviei a miña solicitude cos informes necesarios
I can't breathe well anymore	Xa non podo respirar ben
I see him flying towards me	véxoo voando cara a min
I can help, but in the end it's your job	Podo axudar, pero ao final é o teu traballo
I checked the screen	Comprobei a pantalla
This song is full of those moments	Esta canción está chea deses momentos
She joined when she was a teenager	Ela uniuse cando era adolescente
I'm just trying to keep up	Só intento seguir
I have to do what he says	Teño que facer o que di
Spend a minute or so	Pasa un minuto máis ou menos
I didn’t need to talk to him	Non precisaba falar con el
I see nothing but darkness in this room	Non vexo máis que escuridade neste cuarto
It gives you another chance to make another choice	Dálle outra oportunidade de facer outra elección
I sighed and shrugged	Suspirei e encolme de ombreiros
I was one of the five girls	Eu era unha das cinco nenas
I remember how hard it was at first	Lembro o difícil que foi ao principio
I didn't want to be alone again	Non quería volver estar só
It happened to me once	Pasoume unha vez
I hear singing inside	Escoito cantar dentro
I trust you, but that’s cutting it very well	Confío en ti, pero iso é cortalo moi ben
It’s hard for me to see my way forward	Cústame ver o meu camiño a seguir
I also played tennis	Eu tamén xoguei ao tenis
I mean, nothing more than me	Quero dicir, nada máis que eu
I always wake up tired	Sempre esperto canso
I can make this guy love you	Podo facer que este rapaz te queira
He sheltered me from those things	El me abrigou desas cousas
A beautiful woman looked at me	Unha fermosa muller miroume
I finished my coffee	Rematei o meu café
I will help you bring it back	Vou axudarche a traelo de volta
I could figure out how to defeat him	Podería saber como derrotalo
I stopped dancing and opened my eyes	Deixei de bailar e abrín os ollos
I loved the way they did business	Encantoume a forma en que facían negocios
Sounds awesome to you too, you know	A ti tamén me pareces impresionante, xa sabes
I knew where I lived, but still	Sabía onde vivía, pero aínda así
I hope you have a good night	Espero que teñades unha boa noite
I wanted to save her from that	Quería salvala diso
I didn’t ask for any of that	Non pedín nada diso
The story is unlikely to be true	É improbable que a historia sexa verdade
I hate pretty much anything that has to do with snow	Odio practicamente calquera cousa que teña que ver coa neve
I could still see his face	Aínda podía ver o seu rostro
Thomas directed one episode each	Thomas dirixiu un episodio cada un
I advise you to pay close attention while playing	Aconsélloche que prestes moita atención mentres xogas
I never had a shared bank account	Nunca tiven unha conta bancaria compartida
I came out better than any of you	Saín mellor que calquera de vós
A light sweater or jacket is recommended	Recoméndase un xersei ou chaqueta lixeira
Too much cruelty to carry out his trial	Demasiada crueldade para levar a cabo o seu xuízo
I did not dare to move or shout	Non me atrevín a moverme nin a berrar
He could see, in their faces, fighting	Podía ver, nas súas caras, loita
I really had no idea what I could do	Realmente non tiña nin idea do que podía facer
I didn’t like the taste, but they made us	Non me gustou o sabor, pero fixéronnos
I just saw her wounded and in need	Só a vin ferida e necesitada
I have my eyes firmly closed against the darkness	Teño os ollos firmemente pechados contra a escuridade
I just found out she's sleeping with another man	Acabo de descubrir que está durmindo con outro home
I believe in the extraordinary potential of the human spirit	Creo no potencial extraordinario do espírito humano
I say that about the plan	Dígoo sobre o plan
I think it was a well-made religion	Eu creo que era unha relixión ben feita
I just couldn’t help but be with her	Simplemente non podía non estar con ela
I didn’t hear what they answered	Non escoitei o que contestaron
I was rude in asking you all those questions	Fun maleducado facéndoche todas esas preguntas
Let me think that	Deixeino pensar iso
Slowly I transferred to her the energy of innocent love	Lentamente transferín a ela enerxía de amor inocente
I have no idea what we just saw	Non teño nin idea do que acabamos de ver
I heard he was absent	Oín que estaba ausente
I am stronger than gravity	Son máis forte que a gravidade
I like to learn about that story	Gústame aprender sobre esa historia
I feel like we can be good friends	Sinto que podemos ser bos amigos
I wouldn’t want those things here anyway	Eu non querería esas cousas aquí de todos os xeitos
I have seen this happen on several occasions	Vin isto ocorrer en varias ocasións
I resist the urge to walk through a side door	Resisto o impulso de pasar por unha porta lateral
I couldn't recommend it enough	Non o podería recomendar o suficiente
Personally I really liked and loved every page	Persoalmente gustoume moito e encantoume cada páxina
I went to a gym, but I never went	Entrei nun ximnasio, pero nunca fun
I told him yesterday and he is still cautious	Díxenllo onte e aínda está cauto
I didn’t have to run	Non tiven que correr
I need to push for change	Necesito facer presión para o cambio
I ran as fast as my body was carrying	Corrín tan rápido como me levaba o corpo
He seemed kind and courteous at all times	Pareceume amable e cortés en todo momento
I lay down until my breathing was normal	Deiteime ata que a miña respiración foi normal
I think they represent the perfect retail business model	Creo que representan o modelo de negocio de venda polo miúdo perfecto
I wonder why he has two	Pregúntome por que ten dous
I wonder where he met her	Pregúntome onde a coñeceu
I believe in these things	Eu creo nestas cousas
I wanted him after all, and so did he	Eu queríao despois de todo, e el tamén
I know there was no mass conspiracy	Sei que non houbo unha conspiración masiva
I'm going to run down the stairs	Vórome a correr polas escaleiras
I lived in one of these buildings	Viví nun destes edificios
I was not mistreated	Non fun mal tratado
I tried it last night but there was no answer	Tenteino onte á noite pero non houbo resposta
I love each and every one of them	Amo a todos e cada un deles
This will eventually cause the item to break completely	Isto eventualmente provocará que o elemento se rompa por completo
I thought they would defend me	Pensei que me defenderían
He gets up and looks out the window	Levántase e mira pola fiestra
I didn’t tell him it was all my idea	Non lle dixen que todo foi idea miña
I had to get out of this city	Tiven que saír desta cidade
I’m going to ask you to make an easy choice	Vouche pedir que fagas unha elección sinxela
There was no confrontation	Non houbo enfrontamento
The elections were near	As eleccións estaban preto
I already had it, but I didn’t say anything	Xa o tiña, pero non dixen nada
You should counterattack	Debería contraatacar
I doubt we’ll find anything after this time anyway	Dubido que atopemos algo despois deste tempo de todos os xeitos
A torch burned outside the tavern door	Un facho ardeu fóra da porta da taberna
The congregation decided to rebuild in the same place	A congregación decidiu reconstruír no mesmo lugar
I didn't care	Non me importaba nada
I fell asleep and fainted	Quedei durmido e desmaiei
I like the way the sauce tastes like rice	Gústame a forma en que a salsa dá gusto ao arroz
I hope he chooses me again	Espero que me elixa de novo
I know you and she were close	Sei que ti e ela estabades preto
I didn’t want to pressure you	Non quería presionarte
I think it’s great	Creo que é xenial
I want you to sell me all your shares	Quero que me venda todas as súas accións
A woman must look like a woman	Unha muller debe parecer unha muller
I drank, and it tasted fresh	Bebín, e sabía fresco
Although I have my tricks	Aínda que teño os meus trucos
You would like it in many ways	Gustaríache de moitas maneiras
I just fell for the oldest trick in the book	Acabo de caer no truco máis antigo do libro
I usually get caught thinking before I sit down	Normalmente pillome pensando antes de sentir
A challenge that failed	Un reto que fracasou
A confirmation window will appear	Aparecerá unha xanela de confirmación
I've never heard of you before	Nunca souben nada de ti ata agora
I wish you and your wife all the best	Deséxoche todo o mellor a ti e á túa muller
I stared at him for a long moment	Quedei mirándoo durante un longo momento
I thought maybe we were more than friends	Pensei que quizais eramos máis que amigos
I will receive an overnight loan	Recibirei un préstamo nocturno
I know this had to be hard on you	Sei que isto tivo que ser duro contigo
I will be silent inside my room	Terei silencio dentro da miña sala
I need something that will force me to the ground	Necesito algo que o obrigue ao chan
I didn’t expect it to happen so late	Non esperaba que pasase tan tarde
He knew he would feel safe	Sabía que se sentiría seguro
I tried to defeat her, nothing worked	Intentei derrotala, nada funcionou
You should have more faith	Debería ter máis fe
I chose not to feel pain	Elixín non sentir dor
I’m happy with these birthday gifts this year	Estou feliz con estes agasallos de aniversario este ano
I haven't eaten in days	Hai días que non comía
I think that’s where the comment came from	Creo que de aí saíu o comentario
I gave him a wide range of objects to check out	Deille unha ampla gama de obxectos para comprobar
I have no idea she refused	Non teño nin idea de que ela se negara
He could tell by the irritated expression on his face	Podía dicir pola expresión irritada do seu rostro
I want to give you a background	Quero darche un antecedente
I think that sums it up	Creo que iso o resume
I killed her sister according to her	Matei a súa irmá segundo ela
He always keeps my word	Sempre cumpre coa miña palabra
I thought about the idea	Pensei na idea
He was still looking out the window	Aínda miraba pola fiestra
I saw the name fly by	Vin pasar voando o nome
I didn’t want to think about school right now	Non quería pensar na escola agora mesmo
I could only imagine how difficult it was for him	Só podía imaxinar o difícil que era para el
I vaguely remember that	Lembro diso vagamente
I looked back at the soft glow of the fire	Voltei a mirar para o suave resplandor do lume
A large wooden hut was seen	Viuse unha cabana, grande e de madeira
I guess she is too	Supoño que ela tamén o é
I wanted to make him shit	Eu quería gañarlle a merda
I’ve been dealing with this for a long time	Eu estiven tratando con iso durante moito tempo
Upstairs was a small box	Enriba estaba unha pequena caixa
He was sixteen at the time	Daquela tiña dezaseis anos
You could take or leave this place without offending	Podería tomar ou deixar este lugar, sen ofender
I’ve neglected a few things on all these recent trips	Descoidei algunhas cousas en todas estas viaxes recentes
Some were married but lived apart from their husbands	Algúns estaban casados ​​pero vivían separados dos seus maridos
He wasn't even a spoiled man	Nin sequera era un home mimado
A serious allegation has been filed against you	Presentouse unha alegación grave contra vostede
I should put that on my paper	Debería poñer iso no meu papel
I prayed he would be wrong	Recei para que se equivocase
I noticed that my hands were shaking	Decateime de que me tremían as mans
I went into his office	Entrei no seu despacho
I really didn’t want to put it on again	Realmente non quería poñelo de novo
I mentioned it before, and it is faith and prayer	Mencionei antes, e son fe e oración
I put it to my ear, lit it	Púxeno ao meu oído, acendío
And there was a fire	E houbo un incendio
I am a very sweet girl and a lover of fun	Son unha rapaza moi doce e amante da diversión
I was worried you would hate him	Estaba preocupado de que o odiaras
I was fighting time	Eu estaba loitando contra o tempo
A dead man cannot opine or judge	Un morto non pode opinar nin xulgar
The feeling that something was being lost	A sensación de que se estaba perdendo algo
A single reporter started shouting a question	Un único xornalista comezou a gritar unha pregunta
I see a clear space there	Vexo alí un espazo claro
I close my eyes with happiness	Pecho os ollos de felicidade
A new form must be completed each school year	Cada curso escolar debe cubrirse un novo formulario
I know there are obviously different ways to do this	Sei que obviamente hai diferentes formas de facelo
I bet you know a lot about them	Aposto que sabes moito deles
I ended up settling there	Acabei instalándome alí
I stand and look at him	Quedo de pé e miro para el
I take note, yes	Fago a nota, si
I see no reason for this world to be rejected	Non vexo ningunha razón para que este mundo sexa rexeitado
I guess the heat affected him too	Supoño que a calor tamén lle afectou
Blink once or twice with pure amazement	Pestaneo unha ou dúas veces con puro asombro
I went to the inside pages	Pasei ás páxinas interiores
I lived with all my heart and soul	Vivín con todo o meu corazón e alma
I can see the castle in the distance	Podo ver o castelo ao lonxe
I need to let it all out	Necesito deixar todo saír
I paused and looked down	Púxeno en pausa e miro cara abaixo
However, I did not bother to correct his ass	Porén, non me molestei en corrixirlle o cú
I was amazed at how angry he was at this	Sorprendeume a rabia que lle fixo isto
I tried to convince myself that I would	Tentei convencerme de que o faría
I couldn't get it out	Non puiden sacalo
A single-center pilot study	Un estudo piloto dun só centro
I've been watching since I turned the corner	Estiven mirando dende que dou a esquina
I went everywhere with that band	Fun por todas partes con esa banda
I devoted more of my attention to school	Dediquei máis a miña atención á escola
I had no problems with theology	Non tiven problemas coa teoloxía
I shuddered at the thought	Tremeime ante o pensamento
I wish this would happen	Gustaríame que isto ocorrese
I want it in my belly as fast as I can	Quero na miña barriga o máis rápido posible
I had a funny feeling in my stomach	Tiven unha sensación divertida no estómago
I got down on my knees and left	Baixeime de xeonllos e saín
I really met her then	Realmente a coñecín entón
He already knew he was her brother	Xa sabía que era o seu irmán
I, on the other hand, know nothing about you	Eu, pola contra, non sei nada de ti
I can't see it anywhere	Non podo velo por ningures
I miss having someone to share my emotions with	Boto de menos ter con quen compartir as miñas emocións
I think they were scared	Creo que tiñan medo
I didn’t like the smile on her face	Non me gustou o sorriso nela
It was hanging from your face	Estaba colgado da túa cara
I did all those things	Fixen todas esas cousas
I can see figures moving in the dark	Podo ver figuras movéndose na escuridade
I just hate to see you fight	Só odio verte loitar
Most are positively boring	A maioría son positivamente aburridas
I remembered her body and how soft she felt	Lembreime do seu corpo e do suave que se sentía
I can't move any part of my body	Non podo mover ningunha parte do meu corpo
I fit in with this description	Encaixame con esta descrición
I was wrong, as usual	Equivoqueime, como de costume
I was wondering how you got your middle name	Pregunteime como conseguiches o teu segundo nome
Again the results were no better than chance	De novo os resultados non foron mellores que a casualidade
A handshake please	Unha alzada de man por favor
A commitment to get justice	Un compromiso por conseguir xustiza
I guess they thought it was family or something	Supoño que pensaron que era familia ou algo así
He was waiting and shaking his foot	Estaba esperando e tremendo o pé
I was horrified by this	Eu sentínme arrepiado por isto
I still didn't expect to say anything	Seguín sen esperar dicir nada
It took us about three more hours before we got tired	Levennos unhas tres horas máis antes de cansar
I wasn’t the only one to admit it	Non fun o único en recoñecelo
Something seems wrong	Algo parece mal
A large window looked out onto the streets	Unha gran ventá daba ás rúas
There was a short silence	Seguiuse un pequeno silencio
I saw your eyes as we spoke	Vin os teus ollos mentres falabamos
A blue light came out of his body	Unha luz azul saíu do corpo
I have never had love in my life	Non tiven amor na miña vida
I go up to see how he does it	Subo para observar como o fai
A moment ago it was dirty wash water	Hai un momento era auga de lavado sucia
I completed it this afternoon in the park	Completeino esta tarde no parque
I started it with enthusiasm	Arranqueino con entusiasmo
Some people were arrested	Algunhas persoas foron detidas
I have to be killed	Teño que o mataran
Although I have to tell you something	Aínda que teño que dicirche algo
I was hoping my beloved would be there	Esperaba que a miña amada estivese alí
I know what would happen	Sei o que pasaría
I'm not here to hurt anyone	Non estou aquí para ferir a ninguén
Severe cases may require surgery	Os casos graves poden requirir cirurxía
A place with witnesses	Un lugar con testemuñas
I know you can't help it	Sei que non podes evitalo
I visited her after that	Visiteina despois diso
A publisher once requested his photograph	Unha editorial solicitou unha vez a súa fotografía
I gave it to our daughter	Deille a nosa filla
I wondered what was going through his head	Pregunteime que pasaba pola súa cabeza
I was convinced that nothing could teach me proper photography	Estaba convencido de que nada podía ensinarme a fotografía adecuada
A lesson my mother told me many years before	Unha lección que a miña nai me dixo moitos anos antes
I struggle to continue	Loito por continuar
I didn’t know him that well	Non o coñecía tan ben
I felt my body sink into the water	Sentín o meu corpo afundirse na auga
I cracked it in the concrete	Racheino no formigón
I knew we wouldn't last long in those conditions	Sabía que non duraríamos moito nesas condicións
A very important customer	Un cliente moi importante
I can't believe the men came to kill us	Non podo crer que os homes viñeran a matarnos
I let out another scream for mom and dad	Soltei outro berro para mamá e papá
I can’t tell if he’s scared or worried	Non podo dicir se lle ten medo ou está preocupado
I would love to tear down those walls	Encantaríame derrubar eses muros
I would say fashion is not important	Eu diría que a moda non é importante
They heard me talk to you about it	Oíronme falar contigo sobre iso
Homes and other private property were also badly damaged	As vivendas e outras propiedades privadas tamén resultaron moi danadas
He was completely torn	Estaba completamente desgarrado
I also had my dad’s pocket watch	Tamén tiña o reloxo de peto do meu pai
I can't produce any theory right now	Non podo producir ningunha teoría agora mesmo
I couldn't help but look at the picture	Non puiden evitar ver o cadro
I have been driving cars for many years	Levo moitos anos conducindo coches
I told you it was a good idea	Díxenche que era unha boa idea
I wondered what she was like without them	Pregunteime como era ela sen eles
I ask you to trust me	Pídoche que confíes en min
I really didn’t know what to do with myself	Realmente non sabía que facer comigo mesmo
Mary is able to pay off her debt	María é capaz de pagar a súa débeda
I gritted my back teeth together	Rechinai os dentes traseiros xuntos
A good friend like anyone could have	Un bo amigo como calquera podería ter
I didn’t trust anyone, let alone men	Eu non confiaba en ninguén, e os homes aínda menos
I see you meant something	Vexo que querías dicir algo
I want to have the real thing	Quero ter o real
I am amazed at this woman	Estou abraiado por esta muller
A serpent made of jewelry once came to a prophet	Unha serpe feita con xoias chegou unha vez a un profeta
I said it, but it wasn't mine	Díxeno, pero non era de min
I asked to see what they were being fed	Pedín ver de que lles daban de comer
A local young man was buried where he lived	Un mozo local, foi enterrado onde vivía
I found the prospect exciting	Pareceume emocionante a perspectiva
A successful woman of your golden beauty needs no help	Unha muller exitosa da túa beleza dourada non necesita axuda
I think our community meetings offer that	Creo que as nosas reunións comunitarias ofrecen iso
The pilot and four other passengers were also killed	Tamén morreron o piloto e outros catro pasaxeiros
Mark it as mine	Marqueino como meu
I will say this over and over again	Vou dicir isto unha e outra vez
I raise my head and close the book feeling angry	Levanto a cabeza e pecho o libro sentindo rabia
I had never heard of this title or author	Nunca oíra falar deste título ou autor
He loved her so much, and he felt divine	Queríao tanto, e sentíase divino
I needed to adapt to my current situation	Necesitaba adaptarme á miña situación actual
I can imagine it’s rough	Podo imaxinar que é áspero
I thought it was one of my worst	Pensei que era un dos meus peores
I get to him but not before he shoots	Chego ata el pero non antes de que dispare
I was now facing a downhill slope	Eu quedei, agora, de fronte a unha ladeira descendente
I spent most of my time with you	Pasei a maior parte do meu tempo contigo
I pulled out the roll	Saquei o rolo
I'll be watching her this afternoon	Estareina a ver esta tarde
I belong to these streets	Eu pertenzo a estas rúas
I guess we'll just have to see	Supoño que só teremos que ver
It could heal your wounds so easily	Podería curar as túas feridas tan facilmente
I can’t imagine a blood bank	Non podo imaxinar un banco en sangue
I couldn't believe it myself	Eu mesmo non o podía crer
I was tired of looking for him	Estaba canso de buscalo
I’m not going to walk from here	Non vou camiñar dende aquí
I use it every day, even if it doesn't mount	Eu úsoo todos os días, aínda que non monte
I asked him when he was born	Pregunteille cando naceu
I sit in the back seat	Séntome no asento traseiro
I read the letter again	Lin a carta de novo
I had never seen such a spectacular sight	Nunca vira unha vista tan espectacular
I could locate her and roast her personally	Podería localizala e asarla persoalmente
I found work to help my mother more important	Pareceume máis importante o traballo para axudar á miña nai
The roof members are curved and shallow	Os membros do tellado son curvos e pouco profundos
His efforts were successful	Os seus esforzos tiveron éxito
I got up and went to the doors	Púxenme e fun cara ás portas
I stood motionless in the shadows of the corridor	Quedei inmóbil entre as sombras do corredor
I went to the phone to cancel	Fun ao teléfono para cancelar
I mean there was something wrong	Quero dicir que houbo algo malo
I hate orange, and you know it	Odio a laranxa, e xa o sabes
I was a little impressed	Eu quedei un pouco impresionado
I was going to go when you came back	Íame ir cando volveches
I was afraid to tell him	Tiña medo de dicirlle
He kept it under the light	Mantíñao baixo a luz
I will not get it back	Non o vou recuperar
I just take the visions as they come	Só tomo as visións tal e como veñen
I look at her	Mírome nela
I’m always proud of how things fit together	Sempre me enorgullezo de como encaixan as cousas
A door opened	Abríase unha porta
I just wanted to come in and say hello	Só quería entrar e dicir ola
I think the book will improve a lot	Creo que mellorará bastante o libro
I put the long handle on his shoulder	Púxenlle o mango longo sobre o seu ombreiro
I told him all his names	Díxenlle todos os seus nomes
I could run free, explore, clear my head	Podería correr libre, explorar, despexar a miña cabeza
A little patience would have to be overcome	Un pouco de paciencia tería que superar
He was willing to do anything for this girl	Estaba disposto a facer calquera cousa por esta rapaza
It also includes two original holiday songs	Tamén inclúe dúas cancións orixinais de vacacións
He was standing at the door of the house	Estaba parado na porta da casa
I also assume they can see them without audio	Tamén supoño que poden velos sen audio
A very nice place to stay	Un lugar moi agradable para estar
Today I am writing to the children	Hoxe escríbolles aos fillos
I ended up selling more books than any other author	Acabei vendendo máis libros que ningún outro autor
I wanted to show you my doll	Quería mostrarche a miña boneca
I smiled at the thought	Sorrín ante ese pensamento
He hoped she wouldn't listen	Esperaba que ela non escoitase
I like the way they are with each other	Gústame a forma en que están uns cos outros
I understand it better now, just a little bit	Enténdoo mellor agora, só un pouco
On each side is a red spear	A cada lado hai unha lanza vermella
I hoped it was the problem, it was human	Esperaba que fose o problema, fose humano
I doubt they will ever return	Dubido que volverán algunha vez máis
I have a slightly better understanding	Teño unha comprensión un pouco mellor
I struggled to set up a good point filter	Loitei para configurar un bo filtro de puntos
I must take care, to ward off morbid thoughts	Debo ocuparme, para afastar os pensamentos morbosos
I was deeply moved by my visit	Quedei profundamente emocionado pola miña visita
I could see that the boys liked it	Eu puiden ver que lles gustaba aos rapaces
I will approach you from the carousel	Achegareime a ti dende o carrusel
I felt like throwing up	Eu tiña ganas de vomitar
I asked her if she was pregnant	Pregunteille se estaba embarazada
I immediately remember last night’s number	Recordo inmediatamente o número de onte á noite
In fact, I missed the characters when it was over	De feito botei de menos aos personaxes cando acabou
I myself have seen it many times before	Eu mesmo vírao moitas veces antes
Last night I had a hard time falling asleep	Onte á noite tíñame difícil conciliar o sono
I left the box on his desk and pointed	Deixei a caixa na súa mesa e apuntei
I head east toward civilization	Diríxenme cara ao leste cara á civilización
I returned it with a fool	Devolvíno cun parvo
I didn’t recognize him, but someone was talking to me	Non o recoñecía, pero alguén falaba comigo
I have to figure out how to fly this thing	Teño que descubrir como voar esta cousa
I stopped with astonished delight	Parei con deleite asombrado
I think even he sees that coming	Creo que ata el ve iso chegar
I need to talk to you for a minute	Necesito falar contigo un minuto
A dynamic and truly representative movement	Un movemento dinámico e verdadeiramente representativo
I told you that human evolution has actually stopped	Díxenche que a evolución humana foi efectivamente detida
I felt a gust of heat and blush	Sentín unha ráfaga de calor e ruborín
It wouldn’t make her sit there either	Non a faría sentar alí tamén
I know people who have been forced to make the change	Coñezo xente que se viu obrigada a facer o cambio
I want to brag	Quero presumirte
I leave the knife and fork	Deixo o coitelo e o garfo
I would like your opinion on this	Gustaríame a túa opinión ao respecto
Today I have to work and I have to prepare	Hoxe teño que traballar e teño que prepararme
I could tell you were upset about me	Podería dicir que estabas molesto por min
I think a bomb fell nearby	Creo que unha bomba caeu preto
I think he’s on top of his head and he’s desperate	Creo que está enriba da súa cabeza e está desesperado
I relax and look at the kitchen clock	Reláxome e miro cara ao reloxo da cociña
I nod quickly and head for the bathroom	Asentín rapidamente e vou cara ao baño
I found them three years later	Atopeinos tres anos despois
I have already made the decision	Eu xa tomei a decisión
I asked but no one answered	Petei pero ninguén respondeu
I look behind me and see no one	Miro detrás de min e non vexo a ninguén
I really have to get to her	Realmente teño que chegar a ela
I started crawling backwards	Comecei a arrastrarme cara atrás
I know our days are numbered together	Sei que os nosos días están contados xuntos
I hope to see you all there!	Espero vervos a todos alí!
I looked around to see that I was in a hospital	Mirei arredor vendo que estaba nun hospital
I hardly call it soft	Eu case non o chamo suave
I arrived after the fact	Cheguei despois do feito
I assure you that nothing could be further from the truth	Asegúrovos que nada máis lonxe da realidade
I did all of the above	Fixen todo o anterior
I want to keep pushing	Quero seguir empurrando
I know the potential is within me	Sei que o potencial está dentro de min
A wild scream resounded through the hills	Un berro salvaxe resoou polos outeiros
I approached and realized I wasn’t breathing	Achegueime e decateime de que non respiraba
I could never do such a thing	Nunca podería facer tal cousa
I liked it, but there was something very strange about it	Gustábame, pero había algo moi raro
I got the radio call about half an hour ago	Recibín a chamada de radio hai aproximadamente media hora
I talk to many of mine on a daily basis	Falo con moitos dos meus a diario
I still have to understand	Aínda teño que comprender
I sit there admiring her	Sento alí admirándoa
I hope to see more of this in the future	Espero ver máis disto no futuro
I picked up the lighter and closed it	Collín o chisqueiro e pecheino
I am sure this will be an amazing experience	Estou seguro de que esta será unha experiencia incrible
A statistical probability	Unha probabilidade estatística
I go back to my desk and start working	Volvo ao meu escritorio e empezo a traballar
I would suspect everything	Sospeitaríame de todo
I took my diary out of my pocket	Saquei a miña axenda do peto
He was probably four or five years old	Probablemente tiña catro ou cinco anos
I haven’t seen any numbers from the other worlds yet	Aínda non vin ningún número dos outros mundos
A plane was lost	Perdeuse un avión
I wanted to know what they knew	Quería saber o que sabían
I liked this, the feeling of being protected	Gustoume isto, a sensación de estar protexido
I cared nothing more than to be with her	Non me importaba máis que estar con ela
I really hated the women who did that	Realmente odiaba as mulleres que facían iso
I like it, you say	Gústame, dis
I doubted my thoughts	Dubidei nos meus pensamentos
I didn’t understand why he was so big	Non entendía por que era tan grande
I kept spinning under my blankets	Seguín dando voltas baixo as miñas mantas
I liked these smiles	Gustáronme estes sorrisos
I rub the sleep out of my eyes and sit down	Froto o sono dos meus ollos e séntome
I'll be there in two hours at most	Estarei alí dentro de dúas horas como máximo
He had no more than time	Non tiña máis que tempo
I tried to be patient	Tentei ser paciente
I wonder how many survive	Pregúntome cantos sobreviven
I used to work on my back	Adoitaba traballar nas costas
I hope you enjoy it!	Espero que o disfrutedes!
A fire crew and a first aid boy	Un equipo de incendios e un neno de primeiros auxilios
I reached the elevator and she reached out	Cheguei ao ascensor e ela alcanzou
I have the technology	Teño a tecnoloxía
The investigation revealed nothing	A investigación non revelou nada
I got it for a robbery	Conseguíno para un roubo
I could learn a lot just by watching you	Podería aprender moito só vendo ti
A stone flew over his shoulder	Unha pedra voou sobre o seu ombreiro
I didn’t think such a skill was possible	Non pensara que tal habilidade fose posible
A complete and complete system	Un sistema completo e completo
I recognized their faces in the photo below	Recoñecín os seus rostros na foto de abaixo
I came to surprise you	Vin para sorprenderte
I'm not that girl anymore	Xa non son esa rapaza
However, I checked your report	Porén, comprobei o seu informe
I give him my eyebrows	Brindolle as cellas
I know you take your duty seriously	Sei que te tomas en serio o teu deber
He soon escaped and received help in a house	Pronto escapou e recibiu axuda nunha casa
The album did not reach the charts in any nation	O álbum non chegou ás listas en ningunha nación
It could save them some trouble	Podería gardalos algún problema
Release one	Solteille un
I sincerely hope it benefits you too	Espero sinceramente que tamén che beneficie
I talked to him today	Falei con el hoxe
I was so scared to lose you	Tiña moito medo de perderte
I agreed with him, again	Estaba de acordo con el, de novo
I heard it through the wall	Escoiteino a través da parede
I want to see you again	Quero velo de novo
He was looking at her	Estaba mirando para ela
He had the pool for me	Tiña a piscina para min
I have a favor to ask you	Teño un favor que pedirche
She looked at the character	Ela mirou o personaxe
I always wait until the last minute	Sempre espero ata o último momento
I didn’t want to call anyone	Non quería chamar a ninguén
I really didn’t want to hear nonsense	Realmente non quería escoitar tonterías
It really wasn’t too far away	Realmente non estaba moi lonxe
He could drive for two full days	Podería conducir durante dous días completos
I missed him a lot	Botárao moito de menos
There was a long pause	Seguiuse unha longa pausa
I didn’t know he knows much about wounds	Non sabía que sabe moito de feridas
I asked them for emergency rescue	Pedinlles o rescate de emerxencia
I knew what was coming	Sabía o que viña
I remembered that it was her favorite flower	Recordei que era a súa flor favorita
The plan is underway	O plan está en marcha
I can't help but smile	Non podo evitar sorrir
I immediately come to regret this decision	Inmediatamente veño a lamentar esta decisión
I closed my eyes, preparing for the worst	Pechei os ollos, preparándome para o peor
I have to do it all myself	Teño que facelo todo eu
Everyone is in danger	Todo o mundo está en perigo
There is a brown spot on the nose	Hai unha mancha marrón no nariz
A specially built facility with experienced staff	Unha instalación construída especialmente con persoal experimentado
A larger group will wait further back as support	Un grupo máis grande agardará máis atrás como respaldo
I didn't feel like going to that city	Non tiña tantas ganas de ir a esa cidade
I didn’t wait to confirm it	Non agardei para confirmalo
I thought it was like a spilled rage	Pensei que era como unha rabia derramada
I know everyone is working hard to change	Sei que todo o mundo está a traballar duro para cambiar
I start screaming loudly as I fight	Comezo a berrar forte mentres loita
I collected them all in a plastic bag	Recolleinos todos nunha bolsa de plástico
I can see that in your eyes	Podo ver iso nos teus ollos
A turkey sandwich had never looked so good	Un bocadillo de pavo nunca quedara tan ben
I'd rather not feel anything	Prefiro non sentir nada
I had a continuous dialogue in my head	Tiña un diálogo continuo na miña cabeza
An unfortunate life to endure	Unha vida lamentable para soportar
I barely made it, vomiting violently into the well	Apenas conseguín, vomitando violentamente no pozo
I turned around and pretended not to hear her	Deime a volta e finxen non oíla
A stream of flames rushed to my head	Un regueiro de chamas precipitouse cara á miña cabeza
The will also provided freedom to his slaves	A vontade tamén proporcionaba liberdade aos seus escravos
I made people different	Fixen a xente diferente
I didn’t even graduate	En realidade nin sequera me graduei
I was getting my comments after all	Estaba recibindo os meus comentarios despois de todo
I saw a man dancing in front of her	Vin un home bailando diante dela
I opened the skin of her lower back	Abrín a pel da súa parte baixa das costas
I was not religious, at least not in the same way	Eu non era relixioso, polo menos non do mesmo xeito
A blush burned his face as he looked down	Un rubor queimou a súa cara mentres baixaba a mirada
I feel especially excluded	Síntome especialmente excluído
I’ll be fine just this year	Estarei ben só este ano
I want you to meet a friend of mine	Quero que coñezas un amigo meu
I covered my face and started to cry	Cubrín a cara e comecei a chorar
I faced his shadows and felt his pain	Enfrontei as súas sombras e sentín a súa dor
I walked a few steps behind her, holster unarmed	Camiñei uns pasos detrás dela, arma desenfundada
In fact I feel a little relieved	De feito síntome un pouco aliviado
I am in a state of shock	Estou en estado de shock
A husband is not a lover	Un marido non é un amante
I knew how to kill	Eu sabía de matar
I am here to show you the way	Estou aquí para mostrarlles o camiño
Look at it	Mireino ben
I also checked his books	Eu tamén comprobei os seus libros
I hated plain clothes	Odiaba a roupa simple
Send her to bed	Mandeina para a cama
I had no problems with this	Non tiven problemas con isto
I couldn't even step back	Nin sequera podía retroceder
I would recommend this listing without reservation	Recomendaría este listado sen reserva
I almost wonder sometimes if he wants to too	Case me pregunto ás veces se el tamén quere
I only had a few seconds to decide what to do	Só tiña uns segundos para decidir que facer
I used to think you were never jealous	Adoitaba pensar que nunca estabas celoso
I took the initiative to clean it and accept it	Tomei a iniciativa de limpalo e aceitalo
I heard a lot from you	Oín moito de ti
I could see that he is reluctant to talk about it	Eu puiden ver que é reticente a falar diso
I sign up and shower	Rexístrome e ducho
Duke went on to win the tournament	Duke pasou a gañar o torneo
Most of the slaves involved were domestic servants	A maioría dos escravos implicados eran empregados domésticos
I mean, she only knew half of it	Quero dicir, ela só sabía a metade
I had absurd thoughts	Tiven pensamentos absurdos
A lesson to be learned	Unha lección que debe aprender
I can’t just give up	Non podo simplemente renunciar
He was not in the mood to deal with anyone	Non estaba de humor para tratar con ninguén
It's pretty bright	É bastante brillante
Problem with information privacy in the state	Problema coa privacidade da información no estado
I fought, prayed, and begged for justice	Loitei rezei e supliquei xustiza
He had no wounds on his hands	Non tiña ningunha ferida nas mans
Today I received my orders	Hoxe recibín os meus pedidos
I was working late again	Estaba traballando tarde de novo
He suspected he had many women in the palace	Sospeitaba que tiña moitas mulleres no palacio
However, I can read it	Con todo, podo lelo
I took a few steps along the walk and looked back	Pasei uns pasos ao longo do paseo e mirei cara atrás
He could not sacrifice one life for several	Non podía sacrificar unha vida por varias
I want to be pretty and confident	Quero ser guapa e confiada
I tell you, that one is hard	Dígoche, esa unha é dura
I think that’s the girl	Creo que esa é a nena
I was done in no time	Remateime en pouco tempo
I needed new clothes, among other things	Necesitaba unha roupa nova, entre outras cousas
I started planning a getaway again	Comecei de novo a planear unha fuga
I nodded and sighed	Deime a cara e suspirei
At least a few hours to get married	Unhas horas polo menos, para verte casar
A girl held out her hand to her	Unha nena tendeu a man para ela
I closed a business that had me worried	Pechei un negocio que me tiña preocupado
A smile formed on his lips	Un sorriso formouse nos seus beizos
Many of these things are on the album	Moitas destas cousas están no álbum
I mean, look what happened in the hospital chapel	Quero dicir, mira o que pasou na capela do hospital
I wiped away any trace of emotion from my face	Limpei calquera rastro de emoción da miña cara
I need you to answer me sincerely	Necesito que me respondas sinceramente
I knew what that was like	Eu sabía como era iso
I feel welcomed, and honored	Síntome acollido, e honrado
Winner of an illustrated book	Gañador dun libro ilustrado
I wish you hadn't left for the break	Gustaríame que non marcharas para o descanso
I decided to wait until these storms passed	Decidín esperar ata que pasen estas tormentas
I wouldn’t think of him	Non pensaría nel
I wouldn’t be here to see them	Non estaría aquí para velos
I want to share two here	Quero compartir dous aquí
I didn’t want her to feel too safe	Non quería que se sentise demasiado segura
I guess not, more or less, depending	Creo que non, máis ou menos, dependendo
I can bring it here tomorrow	Podo traelo aquí mañá
I decided to try something different when painting this	Decidín probar algo diferente ao pintar isto
I let it start coming out	Deixei que comezase a saír
I have no doubt about that	Non teño dúbida diso
His mother allowed him to read many books	A súa nai permitiulle ler moitos libros
The problem this time was getting there	O problema desta vez foi chegar alí
I needed time to rest	Necesitaba tempo para descansar
I guarantee we will find your true parents	Garántome que atoparemos os teus verdadeiros pais
I hadn’t entered my game yet	Aínda non entrara no meu xogo
I never made contact	Nunca fixen contacto
I finally moved into my own apartment	Finalmente mudei ao meu propio apartamento
I didn’t even realize they were tense	Nin sequera me decatei de que estaban tensos
I went online to the computer	Fun en liña o ordenador
I have years of experience	Teño anos de experiencia
I definitely felt that	Definitivamente sentín iso
I thought they were what everyone should want	Pensei que eran o que todos deberían querer
He had only seen the red-eyed girl	Só vira á rapaza de ollos vermellos
I didn’t get much sleep last night	Non durmín moito a noite pasada
A chill ran through me	Un calafrío atravesoume
I must have been in a cloud	Debín estar nunha nube
I can tell, just by looking at you	Podo dicir, só mirándote
I saw first hand the good and not so good	Vin de primeira man o bo e non tan bo
I will never give in to them	Nunca cederei a eles
I didn’t think I felt guilty about it	Non pensei en sentirme culpable por iso
A replacement is needed	É necesario un substituto
I get in my car and turn on the radio	Entro no meu coche e prendo a radio
All state schools are integral	Todas as escolas estatais son integrais
I just felt sorry for her	Só sentín pena por ela
I do nothing to get in trouble	Non fago nada para meterme en problemas
I started to open the door, but she stopped me	Comecei a abrir a porta, pero ela paroume
That take took about forty days to complete	Aquela toma tardou uns corenta días en completarse
I felt it touch my skin	Sentín que me tocaba a pel
Both are teaching institutions	Ambos son institucións docentes
I have to have a trade	Teño que ter un comercio
I almost fell but they held me and pushed me	Case me caín pero me suxeitaron e me empuxaron
I had a bit of trouble breathing	Tiven un pouco de problemas para respirar
I didn't want him to know	Non quixera que se enterase
I didn’t give them time to work out	Non lles dei tempo para elaborar
I had no control over him	Non tiña ningún control sobre el
A matter of climate and culture, of course	Unha cuestión de clima e cultura, claro
I started acting classes	Comecei as clases de actuación
He looked slender and strong	Parecía esvelto e forte
I came to expect them from myself	Cheguei a esperalos de min mesmo
I think she is alive and with that craft	Creo que está viva e con ese oficio
I was starting to lose my fears	Comezaba a perder os medos
I sit and read for hours and hours	Sento e leo durante horas e horas
A small meeting awaited her	Agardábaa unha pequena reunión
I was tired of waiting and wanted to go now	Estaba canso de esperar e quería ir agora
I wanted her smile, her company	Quería o seu sorriso, a súa compañía
I still have it pretty good, all things considered	Aínda o teño bastante ben, todo tendo en conta
I just had to find it first	Só tería que atopalo primeiro
I want something we can both be proud of	Quero algo do que os dous poidamos estar orgullosos
I just have a cold or something	Só teño un resfriado ou algo así
I knew I would see what was in my eyes	Sabía que vería o que había nos meus ollos
I would rather become an ally	Preferiría facerte un aliado
I thought until next quarter	Pensei ata o próximo trimestre
The first boxes were for laboratory animals	As primeiras caixas eran para animais de laboratorio
I was talking about being with those people	Falábache de estar con esa xente
Hill and bring it to the ground	Collina e tróxena a terra
I always threw away my own money	Sempre botei o meu propio diñeiro
I couldn't work long hours	Non podía traballar suficientes horas
I ran away from him, hoping it wasn’t real	Fuxín del, esperando que non fose real
I swallowed hard, my throat was dry	Traguei con forza, a miña gorxa quedara seca
I feel all the air coming out of my lungs	Sinto que todo o aire sae dos meus pulmóns
I ask you for healing every night	Pídoche a cura todas as noites
Easy land never affected	Terra fácil nunca afectada
Several counties have declared a state of emergency	Varias comarcas decretaron o estado de emerxencia
I saw two of us here some time ago	Vínos a dous aquí hai un tempo
I didn’t want to go home	Non quería ir a casa
I was really desperate	Estaba realmente desesperado
I really enjoy reading how Americans view us	Gústame moito ler como nos ven os americanos
I drink fast to finish	Bebo rápido para acabar
He was in the wrong place at the wrong time	Estaba no lugar equivocado no momento equivocado
I mean, no, you're not wrong	Quero dicir, non, non estás equivocado
I would go home and lie down on the couch	Volvía a casa e deitabame no sofá
A third asked how he was	Un terceiro preguntou como estaba
I’m sure I hope my hospital stay is enjoyable	Seguro que espero que a miña estancia hospitalaria sexa agradable
I went back to the features	Volvínme ás características
I didn’t follow him to get here	Non o seguín para chegar ata aquí
I looked at his face and relied on my feet	Mirei a súa cara e confiei nos meus pés
I felt like a prisoner again	Volvín sentirme prisioneiro
A car stopped at the door	Un coche parou ata a porta
It was going to have an advantage	Ía ter vantaxe
It may have been like that before, but not anymore	Poida que fose así antes, pero xa non
I went back to the living room again	Volvín ao salón de novo
I want you to help us run this country	Quero que nos axudes a dirixir este país
I shouldn’t be so worried	Non debería estar tan preocupado
I got up and put my arm around his shoulder	Levanteime e coloque o brazo arredor do seu ombreiro
I almost threw myself on my feet there	Case me tiro no pé alí
However, I did not ask questions about his family	Non obstante, non fixen preguntas sobre a súa familia
I want you to have the best	Quero que teñas o mellor
I thought you were just a human	Pensei que eras só un humano
I didn’t know how to stop them from going up	Non sabía como impedir que subísen
A burst of sound shattered the night sky	Un estalido de son esnaquizou o ceo nocturno
I already have enough people to be responsible	Xa teño xente suficiente para ser responsable
I need to save face now	Necesito salvar a cara agora
I am the last of my tribe	Son o último da miña tribo
I bet he had a long mental history	Aposto a que tiña unha longa historia mental
I walked to the garden	Camiñei cara ao xardín
The power struggle effectively shut down the government	A loita polo poder pechou efectivamente o goberno
I received a letter just a few days ago	Recibín unha carta hai só uns días
This system quickly became a depression	Este sistema converteuse rapidamente nunha depresión
I gave him a hard look	Boteille unha mirada dura
A brother and a half	Un irmán e medio
I spoke and everything came to life	Falei e todo cobrou vida
I know it was hard for you	Sei que foi difícil para ti
I loved the game too much to get out	Encantoume demasiado o xogo para saír
A crossing, a tent, a statue	Unha travesía, unha tenda, unha estatua
I can't go there anymore	Non podo ir alí máis
I go beyond the physical plane	Vou máis aló do plano físico
I can’t keep living with this fear in my mind	Non podo seguir vivindo con este medo na miña mente
I can't promise anything	Non podo prometer nada
I have a shrine for her in my front room	Teño un santuario para ela no meu cuarto de diante
I appreciate your honesty	Agradezo a súa honestidade
The exact location is unknown	Descoñécese a localidade exacta
I know a lot of people who get up early	Coñezo a moita xente que se ergue cedo
I just hope no one reads my diary	Só espero que ninguén lea o meu diario
I feel like this is a great opportunity for you	Sinto que esta é unha gran oportunidade para ti
I just want to help anyway	Só quero axudar de calquera xeito
I felt like a long distance boyfriend	Sentinme un noivo de longa distancia
I propose to have dinner with his wife and me	Propoño cear coa súa muller e eu
I just wanted to know more about you	Só quería saber máis de ti
I could see the ocean moving	Eu podía ver o océano movéndose
I couldn’t ignore a feeling of excitement	Non podía ignorar unha sensación de emoción
Sorry for your wife and children	Sinto pola túa muller e os teus fillos
He was fifteen and had just started dancing	Tiña quince anos e acababa de comezar a bailar
I know I wouldn’t lie	Sei que non mentiría
I’m glad you wrote the letter and told me	Alégrome de que escribise a carta e mo dixese
I'm curious about you	Teño curiosidade por ti
A place for friends, fun and, above all, imagination	Un lugar para amigos, diversión e, sobre todo, imaxinación
I have to answer to people	Eu teño que responder á xente
I love the fabric that the jacket is made of	Encántame o tecido do que está feita a chaqueta
I haven't had sex in two years	Hai dous anos que non teño relacións sexuais
I wanted to keep things quiet	Quería manter as cousas en silencio
I can't give it away	Non llo podo dar
Thank you very much, but no	Agradézocho de todo corazón, pero non
I could never take sweets from such a beautiful baby	Nunca podería tomar doces dun bebé tan fermoso
I felt you should hear it directly from me	Sentín que deberías escoitalo directamente de min
He was there in the front row	Estaba alí na primeira liña
A few minutes later it hit them	Uns minutos despois tocoulles
I blamed myself for everything	Culpeime de todo
During his third season he became an everyday headline	Durante a súa terceira tempada converteuse nun titular de todos os días
He passes a squadron of soldiers	Pasa un escuadrón de soldados
I had to move and get them down	Tiven que moverme e baixalos
I’m not going to see my friend go through that	Non vou ver ao meu amigo pasar por iso
This more experimental record is only available online	Este rexistro máis experimental só está dispoñible en liña
I could use a couple of them	Podería usar un par delas
I mean, while we feed	Quero dicir, mentres alimentamos
I called him again, with no answer	Chameino de novo, sen resposta
I have a horrible feeling about what is about to happen	Teño unha sensación horrible sobre o que está a piques de pasar
I could no longer scream	Xa non podía berrar
I think he’s a good writer	Creo que es un bo escritor
I roll my eyes at them	Rodo os ollos para eles
I struggle with a support that has no belief behind it	Loito cun apoio que non ten ningunha crenza detrás
I never imagined the operations center	Nunca imaxinei o centro de operacións
I need strong arms to help me	Necesito uns brazos fortes que me axuden
A new resolution surrounded me	Unha nova resolución envolveume
Jean was desperate	Jean estaba desesperando
I can’t believe this room was built under my nose	Non podo crer que esta habitación fose construída baixo o meu nariz
The navy has shrunk after size	A mariña diminuíu despois de tamaño
I regret that the abuse was by our father	Lamento que o abuso fose por parte do noso pai
I couldn’t want to open it	Non puiden querer abrilo
Color is not one of them	A cor non é unha delas
Maybe never get over it	Quizais nunca supere iso
I love the man who makes me feel that way	Amo o home que me fai sentir así
The reception of the series was mixed	A recepción da serie foi mixta
I needed something to entertain myself	Necesitaba algo para entreterme
I’m paying attention to that shit	Estou atento a esa merda
It was no match for him	Non era rival para el
I know you have a pure heart	Sei que tes un corazón puro
I waited a lifetime	Esperei toda a vida
I can't even blame him for anything	Nin sequera podo culpalo de nada
A murmur of agreement arose from the group of prisoners	Un murmurio de acordo levantouse do grupo de presos
I refused to let the hard case explode	Negueime a deixar estourar a caixa ríxida
I couldn’t move my body, nor could I feel it	Non podía mover o meu corpo, nin sentilo
I could be wrong about that	Podería estar equivocado nisto
I promise you won't regret it	Prometo que non te arrepentirás
I wanted to keep the emotions going	Quería manter as emocións
I will take the case of the young maiden	Tomarei o caso da moza doncela
A bucket for blood	Un balde para o sangue
I think you need someone to take care of you, honey	Creo que necesitas alguén que coide de ti, cariño
A one-email email	Un correo electrónico dunha frase
A time when contact was real and organic	Un tempo no que o contacto era real e orgánico
I felt very lucky to have that dream	Sentinme moi afortunado por ter ese soño
Something had to be missed	Algo tiña que perderme
I can savor such things	Podo saborear tales cousas
I just follow orders	Eu só sigo ordes
Glad to meet you again	Alegroume de volver a atoparte
I did not use any special technique	Non usei ningunha técnica especial
I don't really consider you in a serious condition	Realmente non te considero en estado grave
I still can’t explain what happened next	Aínda non podo explicar o que pasou despois
I was trying to look professional	Estaba tentando parecer profesional
I can see everything in your memory	Podo ver todo na túa memoria
I need to check it at least	Necesito comprobalo polo menos
I'm sure I'm very weak	Seguro que estou moi débil
I will not feel offended	Non me sentirei ofendido
I will not argue the truth	Non vou argumentar a verdade
He protested what he considered an injustice	Protestou polo que consideraba unha inxustiza
A public place for the celebration of life	Un lugar público para a celebración da vida
I didn’t have to go far	Non tiven que ir lonxe
I went straight to my room	Fun directamente ao meu cuarto
I shook my head and turned around	Neguei a cabeza e volteime
I can feel the mark on my neck heal instantly	Podo sentir a marca no meu pescozo curar ao instante
A couple of them cast questioning glances at him	Un par deles lanzáronlle miradas interrogativas
I gave him the treatment	Deille o tratamento
I feel almost nothing	Sinto case nada
A great frost was coming	Chegaba unha gran conxelación
Review and analyze them for two reasons	Revísoas e analízoas por dúas razóns
I can’t believe how fast they grow	Non podo crer o rápido que medran
I think my wife is seeing another man	Creo que a miña muller está a ver outro home
I didn’t need to focus on eternal life	Non necesitaba centrarme na vida eterna
I like rough edges	Gústanme os bordos ásperos
I would never have guessed that it felt that way	Nunca adiviñaría que se sentía así
I began to feel that it was an important moment	Empecei a sentir que era un momento importante
I already have a ready	Xa teño un preparado
I have to fly this beauty for next weekend	Teño que voar esta beleza para a próxima fin de semana
I didn't know what to think or what to say	Non sabía que pensar nin que dicir
His initial plans to appeal were withdrawn	Os seus plans iniciais de recorrer foron retirados
I shouldn’t have let him go	Non debín deixalo ir
I feel so excluded at times	Síntome tan excluído ás veces
I try to clarify it, but nothing happens	Intento aclaralo, pero non pasa nada
I will wait for a happy man	Agardarei a un home feliz
The few remaining planes were thrown like leaves	Os poucos avións que quedaban foron tirados como follas
I was relieved that she came and also worried	Sentinme aliviada que veu e tamén preocupada
I think this has always been his plan	Creo que este foi o seu plan sempre
I grabbed the cold metal handle and pulled	Agarrei o mango de metal frío e tirei
I can't help it	Non podo evitarme
I want to stay here with you	Quero quedarme aquí contigo
I had no idea what was wrong	Non tiña nin idea do que estaba mal
I know you should never use these things	Sei que nunca debe usar estas cousas
I am definitely interested	Definitivamente estou interesado
David flies home just crying	David voa a casa só chorando
I have seen this movement countless times	Vin este movemento innumerables veces
I went to your funeral	Fun ao teu funeral
The incident was declared an accident	O incidente foi declarado como un accidente
I think that would lead to a very cool ending	Creo que iso levaría a un final moi chulo
I felt so low, like an exhausted battery	Sentinme tan baixa, como unha batería esgotada
I could hear the sound of a truck entering our driveway	Escoitaba o son dun camión entrando na nosa calzada
A few dozen more feet	Unhas ducias de pés máis
I see the old woman with the dog	Vexo a vella co can
I think you did very well	Creo que o fixeches moi ben
I remember he was a smart guy	Lembro que era un tipo intelixente
He could feel the connection between us	Podía sentir a conexión entre nós
I went up and down the road three times	Subín e baixei pola estrada tres veces
I know how to sneak in	Sei como entrar furtivamente
I guess she was a mom	Supoño que era unha mamá
I'll get it	Vou conseguilo
I carefully pulled the delicate book out of my bag	Saquei coidadosamente o delicado libro da miña bolsa
I was sure of that	Estaba seguro diso
I didn’t want to see her again	Non quería vela de novo
I know you had your share of death and dying	Sei que tiveches a túa parte de morte e morrer
I take a brief look at the communication screen	Boto unha breve ollada á pantalla de comunicación
I turned the corner down	Dobrei a esquina cara abaixo
I nodded in agreement	Asentín coa cabeza de acordo
I decided to use both, so four bean soup	Decidín usar os dous, polo tanto, catro sopa de feixóns
I knew it started at about ten	Sabía que empezaba sobre as dez
He had things out of control	Tiña as cousas fóra de control
I didn't even know you	Nin sequera te coñecía
I just can't figure out how	Simplemente non podo descubrir como
I entered the cold night air	Entrei no aire frío da noite
I go around the prison	Rodeo pola prisión
I saw how you all worked together	Vin como traballabas todos xuntos
I was stuck in a dilemma	Estaba atrapado nun dilema
I fought with everyone	Loitei con todos
I know how it should sound	Sei como debe soar
It would be very appealing to other stores	Sería moi atractivo para outras tendas
I responded to his greeting	Eu respondín ao seu saúdo
I relaxed in it again	Volvín relaxarme nel
I wonder if the same is still true here	Pregúntome se o mesmo segue sendo certo aquí
I need you to be here for me	Necesito que esteas aquí para min
I better just stay out of it	Mellor só quedo fóra del
I think his nose has stopped bleeding now	Creo que o seu nariz deixou de sangrar agora
A waiter appeared with another coffee for each of us	Apareceu un camareiro con outro café para cada un de nós
A little bit, it’s no big deal	Un pouco, non é gran cousa
I will not make war on women and children	Non vou facer guerra contra mulleres e nenos
A guy like me, you can't stand me forever	Un tipo coma min, non me podes aguantar para sempre
I gave him a piece of my mind and left	Deille un anaco da miña mente e marchei
I love you there more than ever	Querote alí máis que nunca
I can't believe it was him	Non podo crer que fose el
I wouldn’t change this day for any day	Non cambiaría este día por ningún día
I throw my head back, drunk with emotion	Boto a cabeza cara atrás, borracho pola emoción
I thought a lot about a vacation	Pensei moito nunhas vacacións
His performance in the film was widely praised	A súa actuación na película foi amplamente eloxiada
I think everyone should have a pair	Creo que todos deberían ter un par
I didn’t know you couldn’t buy a ticket like this	Non sabía que non podías mercar un billete coma este
I will make you speak to know the truth	Farei que fale para saber a verdade
I told myself to take it easy	Díxenme que o tomase con calma
A loss leader is something powerful	Un líder de perdas é algo poderoso
I felt loved, needed	Sentinme querido, necesario
I couldn’t believe they were actually leaving us	Non podía crer que en realidade nos estivesen deixando
I recognize it by my dream	Recoñézoo polo meu soño
He passed me a car like his	Pasoume un coche coma o seu
I saw it as a moment of service	Eu vin como un momento de servizo
I realized they didn’t even know about the van	Decateime de que nin sequera sabían da furgoneta
I wouldn’t mind winning it	Non me molestaría en gañala
I just want to be able to eat	Só quero poder comer
A man held a knife while a shadow stared	Un home sostivo un coitelo mentres unha sombra miraba
I say we stay together	Eu digo que seguimos unidos
A single bullet was fired by a single soldier	Unha soa bala foi disparada por un só soldado
I have no choice but to get nothing	Non me queda máis remedio que non conseguir nada
I ran up the stairs and walked past him	Subín correndo as escaleiras e pasei por diante del
The treatment took several months and was unsuccessful	O tratamento levou varios meses e non tivo éxito
Wright in a memorable scene	Wright nunha escena memorable
I knew it shouldn't bother me, but I did	Sabía que non me debería molestar, pero si
I still miss him so much	Aínda o boto moito de menos
I hate things like that	Odio cousas así
I have to work with the human	Teño que traballar co humano
Lack of success does not build trust	A falta de éxito non xera confianza
I was walking and I just looked in that direction	Estaba marchando e só mirei nesa dirección
I took the chair next to him	Tomei a cadeira ao seu carón
A cow or a buffalo perhaps	Unha vaca ou un búfalo quizais
I'll be here if you ever need me	Estarei por aquí se algunha vez me necesitas
I also know this feeling	Eu tamén coñezo este sentimento
I can look for you on both	Podo buscarte sobre as dúas
One stem cell can generate another stem cell	Unha célula nai pode xerar outra célula nai
I will tell all my friends	Vou dicir a todos os meus amigos
I need to know something	Necesito saber algo
He is the corpse of the dead force	El é o cadáver da forza morta
I wiped my face with a towel	Limpeime a cara cunha toalla
I see there are four other people with you	Vexo que hai outras catro persoas contigo
I have the same fears for him	Teño os mesmos medos por el
I couldn't imagine it	Non o podía imaxinar
I have no right to return to your home	Non teño dereito a volver á súa casa
I think the ending was great	Creo que o final foi xenial
I ran out of time and headed for the surface	Quedei sen tempo e dirixín cara á superficie
I noticed a strange phenomenon	Notei un fenómeno estraño
I understood them, though	Eu os entendín, porén
I brought it home to try it out	Tróoo a casa para probalo
They can also direct the direction of their descent	Tamén poden dirixir a dirección do seu descenso
Ruth paused	Ruth fixo unha pausa
I want to finish some papers	Quero rematar uns papeles
A friend of mine tried to be an independent financial planner	Un amigo meu intentou ser un planificador financeiro independente
I fly and smile at the visitor	Vórome e sorrí ao visitante
I couldn’t deal with anything else that went wrong tonight	Non puiden tratar con nada máis que saia mal esta noite
I will never forget the expression on her delicate face	Nunca esquecerei a expresión do seu rostro delicado
I know you don't want that to happen	Sei que non queres que iso pase
I look at the lives of men	Miro a vida dos homes
I tossed the orange food	Tirei a comida laranxa
A well-known electric current passed through his body	Unha corrente eléctrica coñecida percorreu o seu corpo
I wouldn’t let that affect my plans	Non deixaría que afecte os meus plans
I was born with a gun in my hand	Nacín cunha pistola na man
I recovered and swam back to the top	Recupereime e volvín nadar ao cumio
I continued around the corner away from the house	Seguín á volta da esquina lonxe da casa
A little taken there	Un pouco levada alí
I am a living witness	Son unha testemuña viva
I can't stand them anymore	Xa non os soporto
You should think this	Debería pensar isto
I wrapped my arms around her and returned the kiss	Eu rodeino os meus brazos e devolvín o bico
I have studied my academic questions since I was born	Estudei as miñas preguntas académicas, dende que nacín
I could hear male voices approaching	Escoitaba voces masculinas que se achegaban
I really needed to get out of there	Realmente necesitaba saír de alí
I thought you were amazing	Pensei que eras incrible
I hated even thinking about him	Odiaba ata pensar nel
I feel like we're connected now	Sinto que estamos conectados agora
I managed to touch his soul	Conseguín tocarlle a alma
I needed to talk to him	Necesitaba falar con el
I would appreciate it if you could shut up	Agradeceríache que te calases
I looked down and was pleasantly surprised	Mirei para abaixo e quedei gratamente sorprendido
I found it lovely and comfortable	Pareceume encantador e cómodo
I look at the dresses hanging on the wall	Miro os vestidos colgados na parede
I finally forced myself to get to her	Finalmente obligueime a chegar a ela
I can't live on the street	Non podo vivir na rúa
I wanted to protect you from me and my life	Quería protexerte de min e da miña vida
Suddenly I feel very wet	De súpeto síntome moi mollado
I was going to join him	Íame unir a el
Apparently she had driven by him without a single thought	Aparentemente tiña conducido por el sen un só pensamento
I couldn’t believe what was in front of my eyes	Non podía crer o que tiña diante dos meus ollos
Sigh of frustration	Suspiro de frustración
I barely had time to record what happened	Apenas tiven tempo de rexistrar o sucedido
I didn’t grow up to fight	Non me criei para loitar
I gained his trust and now he could succeed	Gañei a súa confianza e agora podería triunfar
I’m reading books for fun	Estou lendo libros por diversión
It has become the engine of business	Converteuse no motor do negocio
I tried to help her, but she was gone	Tentei axudala, pero ela xa se foi
I walked along the river bank	Camiñei pola beira do río
I couldn’t understand my own sadness	Non podía comprender a miña propia tristeza
I didn’t want any part of it	Non quería ningunha parte del
I appreciate your patience as we deal with it	Agradezo a túa paciencia mentres o tratamos
I'm just an unfortunate person	Só son unha persoa desafortunada
I should never have left her	Nunca debín abandonala
I leaned against the window	Apoieime na fiestra
I took out a lot of books	Saquei moitos libros
He already had celebrity status there	Xa tiña o status de famoso alí
I felt like my life depended on it	Sentín que a miña vida dependía diso
I will send a supply team here	Enviarei un equipo de subministración aquí
I stopped on the way, not knowing what to do	Parei en camiño, sen saber que facer
I love a class with a dedicated teacher	Encántame unha clase cun profesor dedicado
I would like a little excitement	Gustaríame un pouco de emoción
I myself have witnessed	Eu mesmo fun testemuña
I started looking for another job	Comecei a buscar outro traballo
You have to see to believe	Hai que ver para crer
I wanted to be an athlete	Quería ser deportista
I approached the building	Achegueime ao edificio
I need to talk to you for a few minutes	Necesito falar contigo uns minutos
I'll see you tomorrow	Irei velo mañá
A bright moon shone in the sky	Unha lúa brillante brillou no ceo
I immersed myself in my new task with energy	Mergulleime na miña nova tarefa con enerxía
I still couldn't go back	Aínda non podía volver
I closed my eyes and sat around	Pechei os ollos e sentín arredor
I felt warm and satisfied	Sentinme quente e satisfeito
You could always do with some extra products to trade	Sempre podería facer con algúns produtos extra para comerciar
I didn’t want it or want it	Non o quería nin o desexaba
There was a piano in the last car	Había un piano no último coche
A week ago I was very busy, and now, nothing	Hai unha semana estaba moi ocupado, e agora, nada
A different place and lifestyle	Un lugar e estilo de vida diferente
I knew my own lack of courage	Coñecía a miña propia falta de valor
I need to check with my manager and agent	Teño que consultar co meu director e axente
But that was very good for me	Pero iso foi moi bo para min
I just play with her	Só xogo con ela
I wanted him to be jealous	Quería que estivese celoso
I was beginning to regret my decision to exile her	Comezaba a arrepentirme da miña decisión de exiliala
I'm waiting badly	Estou esperando mal
I listened to an upcoming broadcast	Escoitei unha emisión próxima
You should go to bed and give them some privacy	Debería ir para a cama e darlles un pouco de privacidade
I looked over his shoulder, through the window inside	Mirei por riba do seu ombreiro, a través da fiestra de dentro
I really didn’t believe it then	Realmente non cría entón
I managed not to vomit	Conseguín non vomitar
I shouted to warn you	berrei para avisarte
A shadow approached the next cave	Unha sombra achegábase da seguinte cova
I didn’t know who was looking at us or how	Non sabía quen nos miraba nin como
I know they are on that planet	Sei que están nese planeta
I hope you do it again soon	Espero que o fagas pronto de novo
I think we kept you out of bed long enough	Creo que te mantivemos da túa cama o tempo suficiente
V had the back and was fast approaching	V tiña a parte traseira e achegábase rápido
I need to call the clinic	Necesito chamar á clínica
A bear is a different story	Un oso é unha historia diferente
I knew it wouldn't be long before she hit me again	Sabía que non pasaría moito tempo antes de que ela golpeara de novo
I hope you keep me well informed	Espero que me manteñas ben informado
I think this is the right information for you	Creo que é a información correcta para ti
A full staff appeared before us	Un persoal completo apareceu ante nós
I was glad I didn’t feel anything inside	Eu estaba contento con non sentir nada por dentro
I love her hand that looks married	Encántame a súa man que parece casada
I can't find that question	Non son capaz de atopar esa pregunta
I need to cook for others besides myself	Necesito cociñar para outros ademais de min
I controlled it, and he knew it	Eu controlino, e el sabíao
I was preparing for something completely different	Estaba preparándome para algo completamente diferente
I rubbed my lower back and the wound disappeared	Froteime a parte baixa das costas e a ferida desapareceu
He stopped only after running out of ammunition	Parou só despois de quedar sen munición
I gave him a small smile	Deille un pequeno sorriso
I had visions all the time	Tiven visións todo o tempo
I say no, we can't give them satisfaction	Eu digo que non, non podemos darlles satisfacción
I was never good friends with her	Nunca fun boa amiga con ela
I introduced myself before, but you may not remember	Presenteime antes, pero quizais non lembres
A key function can also access external resources	Unha función clave tamén pode acceder a recursos externos
Sound waves travel through the water	As ondas sonoras viaxan pola auga
I put them on every night	Métoos todas as noites
I know you're avoiding me	Sei que me estás evitando
I will not be left in the dark	Non me deixarei na escuridade
A tall, dark man with black hair and white eyes	Un home alto e escuro de pelo negro e ollos brancos
I just can't stand loneliness	Simplemente non podo soportar a soidade
I lost confidence in myself	Perdín a confianza en si mesmo
I just heard about your parents this morning	Acabo de escoitar falar dos teus pais esta mañá
I made it a point to never be alone with him	Eu fixen o punto de nunca estar só con el
Yesterday I did a good hunt but no luck	Onte fixen unha boa caza pero sen sorte
I could access knowledge that so few others knew existed	Eu podía acceder a un coñecemento que tan poucos outros sabían que existían
I wanted to know if you cared about company	Quería saber se che importaría compañía
I was unfeeling	Estiven sen sentir
I guess they were wrong	Supoño que estaban equivocados
I don't have time for your nonsense	Non teño tempo para as túas parvadas
I had two brothers, one older and one younger	Tiven dous irmáns, un maior e outro máis novo
I asked him what year it was	Pregunteille que ano era
I had nowhere to hide	Non tiña onde esconderme
I looked around through the camera	Mirei arredor a través da cámara
I was just wondering	Só me preguntaba
A family nothing like yours	Unha familia nada como a súa
I mean crazy, like everything can go crazy	Quero dicir tolo, como todo pode pasar tolo
I hope it never ends	Oxalá non acabe nunca
I can't believe he's leaving	Non podo crer que se vaia
I didn't want to do that, sir	Non quería facelo, señor
I usually felt funny around him	Normalmente sentíame divertido ao seu redor
A woman enters the room	Unha muller entra no cuarto
I would never do that either	Eu tampouco o faría nunca
I think this is perfect	Creo que isto é perfecto
I passed the velvet rope and stopped cold	Pasei a corda de veludo e parei de frío
I heard about you	Oín falar de ti
There were enough forces available to do so	Había suficientes forzas dispoñibles para facelo
I only met them once	Só os coñecín unha vez
I am not a model woman	Non son unha muller modelo
However, I have a suggestion	Non obstante, teño unha suxestión
He was furious and embarrassed	Estaba furioso e avergoñado
I haven't had a computer in a long time	Hai tempo que non teño equipo
I can’t even explain how it made me feel	Nin sequera podo explicar como me fixo sentir
I was a risk, she always told me	Eu era un risco, ela sempre mo dicía
I often find them unpleasant	Adoito parecelos desagradables
I can certainly understand what you mean	Sen dúbida podo entender o que queres dicir
I need you to be strong and determined	Necesito que sexas forte e decidido
I myself would pay nothing to see it	Eu mesmo non pagaría nada por vela
I tried not to let it show and I said	Intentei non deixalo mostrar e dixen
I did not find any test logs in the file	Non atopei ningún rexistro de probas no ficheiro
I think she’s an amazing writer	Creo que é unha escritora incrible
Difficult questions are rarely asked	As preguntas difíciles raramente se fan
I told him everything, down to the smallest detail	Díxenlle todo, ata os pequenos detalles
I turn around and start walking in his direction	Vórome e empezo a camiñar na súa dirección
I took out my diary	Saquei o meu diario
I should let it go first	Debería deixalo ir primeiro
I remembered that they were closed before	Lembreime de que estaban pechados antes
I count myself very fortunate to be here with you	Contome moi afortunado de estar aquí contigo
I liked it when I was quiet	Gustábame cando estaba tranquilo
I hope you can understand and respect my decision	Espero que poida entender e respectar a miña decisión
I just asked myself a simple question	Só me fixen unha pregunta sinxela
I’ll start with my own personal example	Vou comezar co meu propio exemplo persoal
I just give it one more chance	Doulle só unha oportunidade máis
A few moments later a small boy appears	Uns momentos despois aparece un neno pequeno
I still remember the date	Aínda recordo a data
I really want us to work	Realmente quero que traballemos
I'll see about that later	Vou ver isto máis tarde
I rub it all over my skin and hair	Frógoo por toda a pel e o cabelo
A knock on the door hit his head	Un golpe na porta deulle a cabeza
I didn’t see a car all the way	Non vin un coche durante todo o camiño
I need to go home now, not later	Necesito ir a casa agora, non máis tarde
Something about it made me uncomfortable	Algo ao respecto sentíame incómodo
However, he was expecting more than two people	Con todo, esperaba máis de dúas persoas
I’m sure whatever you do will be great	Estou seguro de que o que fagas será xenial
I wanted to forgive you yesterday	Quería perdoarte onte
I wish we could go	Gustaríame que puidésemos ir
I couldn't stop looking	Non podía deixar de miralo
I heard he was leaving with a woman	Oín que marchou cunha muller
He regained some of his strength	Volveu un pouco das súas forzas
I travel through the landscape	Viaxo pola paisaxe
I thought it was effective for that	Pensei que era efectivo para iso
I wondered if it was right for the corporate world	Pregunteime se era axeitada para o mundo corporativo
I woke up with a smile	Espertei cun sorriso
I couldn’t deal with all that	Non podía tratar con todo iso
A common weakness in females, unfortunately	Unha debilidade común no sexo feminino, por desgraza
He had no reason to fear the police	Non tiña motivos para temer á policía
I don't sleep well and completely	Non durmo ben e completamente
I just had an awkward feeling about it	Só tiña unha sensación incómoda sobre iso
I would have gone	teríame ido
I heard voices below	Escoitei voces abaixo
I almost fell on my back	Case me caín de costas
I think he's still alive	Creo que aínda está vivo
I prefer women, not girls	Prefiro as mulleres, non as nenas
I was right on almost every aspect	Tiven razón en case todos os aspectos
I have the blessing of calling my mother	Teño a bendición de chamala miña nai
A great shadow of some kind of vehicle	Unha gran sombra dalgún tipo de vehículo
They get back in their car and leave	Volven ao seu coche e marchan
I didn’t talk to any women I had ever been through	Non falei con ningunha muller polas que pasara
I felt his eyes on my back	Sentín os seus ollos nas miñas costas
Sometimes I found it hard to see the prey	Ás veces resultábame difícil ver as presas
She was exactly the right person	Ela era exactamente a persoa adecuada
The critical reception of the episode was largely mixed	A recepción crítica do episodio foi en gran parte mixta
I make my mother quite worried	Fago que a miña nai estea bastante preocupada
I was easily replaced	Substituíronme facilmente
A horrible white sign	Un sinal branco horrible
A woman running for it	Unha muller correndo por iso
I had trouble finding her preaching necklace	Tiven problemas para atopar o seu colar de predicación
I have to go back to the hospital	Debo volver ao hospital
I hit a truck	Atropelume un camión
I am calm and collected	Estou tranquilo e recollido
I definitely got home late	Definitivamente cheguei tarde a casa
I'll be wet thinking of you	Estarei mollado pensando en ti
I wasn’t sure what to do	Non estaba seguro de que facer
I felt safe having the money	Sentinme seguro tendo o diñeiro
I remember, until I was four, I was totally impressed	Recordo que, ata aos catro anos, estaba totalmente impresionado
I want to be with you all the time	Quero estar contigo todo o tempo
Notoo in the supermarket	Notoo no supermercado
I tried not to look too closely	Intentei non mirar demasiado de preto
I followed him around the store like a common criminal	Seguínme pola tenda como un delincuente común
I was very tired, but too excited to care	Estaba moi canso, pero moi emocionado para importarme
I can’t change history or anything	Non podo cambiar a historia nin nada
I had more than enough new clothes in my closet	Tiña roupa nova máis que suficiente no meu armario
I could book you, you know	Podería reservarte, xa sabes
I needed to remember that	Necesitaba lembrar iso
I didn’t want him to leave, not yet	Non quería que marchara, aínda non
I can't answer you, because	Non che podo responder, porque
I’m really happy to be here	Estou realmente feliz de estar aquí
I won’t, even if they hire me	Non o farei, aínda que me contraten
I’m trying not to talk too much	Estou tentando non falar demasiado
I couldn't stop my tears either	Tampouco puiden parar as bágoas
I can say you are wrong	Podo dicir que tes mal
I was still in the clothes I was wearing	Aínda estaba coa roupa na que me metera
I know exactly what to do	Sei exactamente o que hai que facer
I was whipped for doing so	A min azouteime por facelo
I want to give you your freedom	Quero darche a túa liberdade
I see him all the time in the hospital	Véxoo todo o tempo no hospital
I was going to get this	Ía conseguir isto
I guess it’s not very cooperative	Supoño que non é moi cooperativa
Some take my picture	Algúns sacan a miña fotografía
I highly recommend this hotel	Recomendo encarecidamente este hotel
I see stagnant water in places	Vexo auga estancada en lugares
I didn’t know how to identify him	Non sabía como identificalo
I really enjoyed my time with your family	Disfrutei moito do meu tempo coa túa familia
I saw the face of a young man	Vin a cara dun mozo
I kissed some girls in my time	Biquei a algunhas nenas no meu tempo
I wasn't sure of the time	Non estaba seguro da hora
I followed him quickly and passed him faster	Seguíno axiña e paseino máis rápido
I only bought used cars	Comprei só coches usados
I just want to stay here	Só quero quedarme aquí
I just let things be	Só deixo que as cousas sexan
I didn’t really know him very well	Realmente non o coñecía moi ben
He had a knife in his hands	Un coitelo tiña nas súas mans
I fight the urge to walk away from him	Loito contra as ganas de afastarme del
I ask him if he cared about the press	Pregúntolle se lle importaba a prensa
A month is not so much	Un mes non é tanto
I spend most days in the library	Paso a maioría dos días na biblioteca
I soon return to the shade of the trees	Axiña volvo á sombra das árbores
A lucky dinner follows Bible study	Unha cea con sorte segue o estudo da Biblia
A miracle, that's what they called it	Un milagre, así o chamaban
I quickly prepared for one last shot	Rápidamente prepareime para un último tiro
I decide to look down	Decido mirar para abaixo
A dress that would match your eyes, she said	Un vestido que combinaría cos teus ollos, dixo
I would tell him I wasn’t sure	Eu diríalle que non era seguro
I let go to get my arm out	Solteime para sacar o brazo
I can, and it can kill me	Podo, e pode matarme
I could see down into the depths of the water	Podía ver abaixo nas profundidades da auga
I wear them with jeans	Eu os uso con jeans
I, more than anyone, understand what you see every day	Eu, máis que ninguén, entendo o que ves cada día
Suddenly I was thrilled one day to do nothing	De súpeto emocionoume un día sen facer nada
I could clearly see the details of the dragon's heads	Puiden ver claramente os detalles das cabezas do dragón
I really couldn’t get anything out of it	Realmente non podía sacar nada dela
I thought it was a horrible decision	Pensei que foi unha decisión horrible
But I could read your lips like a flash	Pero podía ler os teus beizos coma un flash
It relieved me of putting it safely inside	Alivioume de metela a salvo dentro
I was amazed at how close the hotel was	Sorprendeume o preto que estaba do hotel
I remember she told me to stay on the line	Lembro que ela me dixo que seguise na liña
I had to find some way to stop it	Tiven que atopar algún xeito de paralo
Call it our theater	Chámalle o noso teatro
I prefer to use customer names	Prefiro usar os nomes dos clientes
I live in what can be called the outer darkness	Vivo no que se pode chamar a escuridade exterior
I read all his work in college	Lin toda a súa obra na facultade
I see what is going on	Vexo o que está pasando
I had to look at the rooms	Tiven que ver as habitacións
I am a military judge	Son xuíz militar
I had just learned to ride a bike	Acababa de aprender a andar en bicicleta
He seemed to be her only client	Parecía ser o seu único cliente
He could guess what he was thinking	Podía adiviñar o que estaba a pensar
I needed to get over it	Necesitaba superala
I thought you weren’t going to do that	Pensei que non ías facelo
I hear running water	Escoito auga corrente
I think you do something similar too	Creo que ti tamén fas algo parecido
I finally got to know her	Por fin cheguei a coñecela
A piece of paper had been pushed into space	Un anaco de papel fora empuxado no espazo
He could have a reason	Podería ter un motivo
I did not file a complaint of missing persons	Non presentei unha denuncia de persoas desaparecidas
It was fine and really in place	Estaba ben e de verdade no lugar
I can't wait to hear from you	Non podo esperar para saber de ti
A wide smile flashed across his face	Un amplo sorriso brotoulle no rostro
I lift a chair to make her sit up	Levanto unha cadeira para que se sente
I owe my life to my country	Debo a vida ao meu país
He would be out of society for several days	Estaría fóra da sociedade durante varios días
I remember feeding him and watching the news	Lémbrome de darlle de comer e ver as noticias
I remember we started talking and texting	Lembro que comezamos a falar e a enviar mensaxes de texto
I started reading the headlines	Comecei a ler as noticias dos titulares
I just used plain paper and left it there	Eu só usei papel normal e deixeino alí
I prayed to all the saints on my knees	Recei a todos os santos de xeonllos
I’m actually a lot older than that	En realidade son moito máis vello que iso
I don't want to offend you	Non quero ofenderte
The work was completed the following year	A obra rematou ao ano seguinte
I’m not going to let you destroy yourself like that	Non vou deixar que te destruiras así
I was consulted two more cases for opinion	Consultáronme dous casos máis para opinar
I checked my watch under the car light	Comprobei o meu reloxo baixo a luz do carro
I agree with that	Estou de acordo con iso
A bicycle store was searched and found	Buscouse e atopouse unha tenda de bicicletas
A fire burned in the fireplace	Un lume ardeu na lareira
I shouldn’t have slept so deeply	Non debería ter durmido tan profundamente
I think you turned fourteen	Creo que cumpriches catorce anos
A longed-for daughter and sister	Unha ansiada filla e irmá
I started to take a quick look at my watch	Comecei a botar unha rápida ollada ao meu reloxo
I was just watching this morning	Estaba mirando só esta mañá
I will not enter that room looking forward	Non entrarei nesa sala mirando cara adiante
I kissed my right palm and blew it towards him	Biquei a miña palma dereita e sopraino cara a el
I missed breakfast	Perdín o almorzo
I have already decided to worship him	Xa decidín adoralo
I rolled my eyes and headed for my coffee maker	Puxen os ollos e dirixín cara á miña cafeteira
I went up to my room and closed the door	Subín ao meu cuarto e pechei a porta
I asked him to teach me, and he did	Pedinlle que me ensinara, e fíxoo
I had reason to worry earlier	Tivera razón en preocuparme antes
A smell of fresh flowers and the kitchen filled the air	Un cheiro a flores frescas e a cociña encheu o aire
I could see the tears falling into his hands	Puiden ver as bágoas caer entre as súas mans
I can give you the real killer	Podo darche o verdadeiro asasino
I put a stone wall between us and the fist	Puxen un muro de pedra entre nós e o puño
I was actually expecting the opposite, you know	En realidade esperaba o contrario, xa sabes
They just want results	Só queren resultados
I did nothing for you or me	Non fixen nada por ti nin por min
I knew I was too drunk to swim	Sabía que estaba demasiado bébedo para nadar
The feeling of something bigger than yourself	A sensación de algo máis grande que ti mesmo
He knew his grandmother	Coñecía á súa avoa
I needed to be strong	Necesitaba ser o forte
I can feel everything around me	Podo sentir todo ao meu redor
I moved to let her do her things	Movínme para deixala facer as súas cousas
I can handle your story	Podo manexar a súa historia
Now I hated money, buying or even seeing it	Agora odiaba o diñeiro, mercar ou mesmo velo
I wrote this for the new man in my life	Escribín isto para o novo home da miña vida
I doubt anyone will notice	Dubido que alguén me note
I was so disappointed	Estaba tan decepcionado
I will never forget loneliness and beauty	Nunca esquecerei a soidade e a beleza
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, nunca fun ben
I know you'll like the show	Sei que che gustará o programa
I don’t condemn you for what you did	Non te condeno polo que fixeches
I start and I can’t stop	Comezo e non podo deixalo
I found the stone and looted it	Atopei a pedra e saqueina
I wish my mother didn’t sigh	Gustaríame que a nai non suspirase
A large table for three was ready	Estaba preparada unha gran mesa para tres
Sometimes you can end up with something completely distinctive	Ás veces podes acabar con algo completamente distintivo
I never got along with them	Nunca me levei con eles
I won't play with you anymore	Non xogarei máis contigo
I have a lot of experience in this field	Teño unha gran experiencia neste ámbito
I’m not too sure about anything else	Non estou moi seguro de nada máis
Some stay but go back a safe distance	Algúns quedan pero retroceden unha distancia segura
I think a lot about my answer	Penso moito na miña resposta
He was tired both mentally and physically	Estaba canso tanto mental como fisicamente
I can't prepare you, my friend	Non podo prepararte, meu amigo
Glad to meet you	Alégrome moito de coñecerte
I didn’t know what they meant	Non sabía o que querían dicir
I was not involved in any heroic battle	Non estiven involucrado en ningunha batalla heroica
I will say no more than that	Non vou dicir máis que iso
I am so excited to find this great resource	Estou moi emocionado de atopar este gran recurso
I doubt he would listen to me with loud music	Dubido que me escoitase coa música alta
I didn’t see the point	Non vin o sentido
I bet you used to be a good person	Aposto que antes eras unha boa persoa
I’ve been feeling nauseous all day	Estiven todo o día sentindo unha sensación de vómitos
I decided to get into politics	Decidín entrar en política
I should tell you all this way back	Debería contarche todo este camiño de volta
You probably eat too much	Probablemente coma demasiado
I could only imagine how naked she would look	Só podía imaxinar como se vería espido
He thinks she's crazy	El pensa que está tola
I hear that attitude	Escoito esa actitude
I listen to classical music all the time	Escoito música clásica todo o tempo
I didn't trust him at all	Non me fiaba del nada
I can think clearly	Son capaz de pensar con claridade
I noticed a curious thing	Notei unha cousa curiosa
I wanted to show you mine	Quería mostrarche o meu
I wanted to tell you something	Quería dicirche algo
I was free to scratch the will	Eu era libre de rabuñar a vontade
I was quite impressed and wanted to hear more	Quedei bastante impresionado e quería escoitar máis
I wish you would think of me	Gustaríame que pensaras en min
I tried to be positive about it	Intentei ser positivo respecto diso
He was so lost without magic	Estaba tan perdido sen maxia
I know you're not in love with me	Sei que non estás namorado de min
She could feel that she was nervous	Podía sentir que estaba nerviosa
I'd rather be alone, live in peace	Prefiro quedarme só, vivir tranquilo
I asked the girls if something unusual had happened	Pregunteille ás nenas se pasou algo inusual
I come here thinking of you	Veño aquí pensando en ti
I’m saying that because it’s true	Estou dicindo así porque é verdade
Damage to music equipment worth thousands of dollars	Danos equipos musicais por valor de miles de dólares
I went back to the exit	Volvín cara á saída
He loved a capable woman	Amaba unha muller capaz
A punch there a snow angel here	Un puñetazo alí un anxo da neve aquí
I saw a man kill a woman	Vin un home matar a unha muller
I found his chin and forced him to lift it	Atopei o seu queixo e obligueino a levantalo
A fire in a bedroom	Un incendio nun dormitorio
I approached the body	Achegueime ao corpo
I began to see flames coming out of the ground	Comecei a ver chamas que saían do chan
However, a security position can be public or military	De todos os xeitos, unha posición de seguridade pode ser pública ou militar
I enjoyed reading more about her and her journey into writing	Gustoume ler máis sobre ela e a súa viaxe á escritura
I told you everything two weeks ago	Conteino todo hai dúas semanas
A lucky shot with such a strong wind from that distance	Un tiro afortunado cun vento tan forte dende esa distancia
He also demanded an end to non-intervention	Tamén reclamou o fin da non intervención
Males fight for rank and access to females	Os machos loitan polo rango e o acceso ás femias
It became clear immediately	Quedou claro inmediatamente
I thanked him for what he told me	Agradecínlle o que me dixo
It’s not that they listen	Non é que escoiten
I was waiting to catch you	Esperaba collerte
I looked in the outside rearview mirror	Observei o espello retrovisor exterior
I can only imagine how it feels	Só podo imaxinar como se sente
I spoke of repentance, but you did not change	Falei de arrepentimento, pero ti non cambiaches
I wish you all had a chance like that	Gustaríame que todos teñades unha oportunidade así
I didn’t want your protection	Non quería a súa protección
A statesman, of the next generation	Un estadista, da próxima xeración
I had to believe you were fine	Tiven que crer que estabas ben
He had a relaxed, calm expression on my face	Tiña unha expresión relaxada e tranquila no meu rostro
At least I could have tried more	Polo menos podería ter intentado máis
I didn’t know who scared me the most	Non sabía quen me daba máis medo
I have never felt uncomfortable in my life	Nunca me sentín incómodo na miña vida
I must have guessed	Debín adiviñar
You should act sooner	Debería actuar antes
Thanks for letting me know	Agradezo saber
I mean, yeah, everyone knows that	Quero dicir, si, todo o mundo sabe
I can’t wait for this day to end	Non podo esperar a que este día remate
I needed to leave it to others	Necesitaba deixalo aos demais
I haven't been worried about ten years	Hai uns dez anos que non me preocupa
He was walking around when the officer was there	Estaba camiñando por alí cando o oficial estaba alí
A senior officer came in and held out his hand	Un oficial alto entrou e estendeulle a man
I completely forgot about his other demands	Esquecín totalmente as súas outras demandas
Then a drain was placed inside the knee	Despois colocouse un drenaxe dentro do xeonllo
I threw him behind the counter	Tireino detrás do mostrador
I mean seriously wrong	Quero dicir seriamente mal
I can't find a good way to do that	Non podo atopar unha boa forma de facelo
I see it with a lot of abuse	Eu véxoo con moitos abusos
I spent a lot of money helping my son	Gastei moito diñeiro axudando ao meu fillo
I personally was doing the work of an ox	Eu persoalmente estaba facendo o traballo dun boi
It shows a small piece of blue sky	Mostra un pequeno anaco de ceo azul
He knew the path of shame well	Coñecía ben o camiño da vergoña
I think all of this is public	Creo que todo isto é público
I didn't love you	Non te amei
I heard his voice	Escoitei a súa voz
Above him stood a tall figure	Sobre el estaba unha figura alta
I also know we have to end here	Tamén sei que temos que rematar aquí
I didn't take anything	Non levei nada
I was wrong that was the case	Eu estaba equivocado que foi o caso
I stepped back and blushed completely embarrassed	Retrocedín e ruborín completamente avergoñado
I mean, they're gone	Quero dicir, que se foron
I was staring at the ceiling listening to voices arguing	Estaba mirando para o teito escoitando voces discutir
Two fire stations were severely damaged	Dous parques de bombeiros resultaron gravemente danados
Now I can’t name them all	Agora non podo nomear a todos
I asked for it to be done	Pedín que se fixera
The flesh is red and thin	A carne é vermella e fina
I had my life together	Tiven a miña vida xuntos
I rested my head on his shoulder	Apoiei a cabeza no seu ombreiro
There were two technical laps before the finish line	Houbo dúas voltas técnicas antes da meta
I have seen the decline of many races	Vin o declive de moitas carreiras
I guess traveling all that way gives you appetite	Supoño que viaxar todo ese camiño dá apetito
I handed him my pipe	Entregueille a miña pipa
A whole new world for me	Todo un mundo novo para min
A sting around the eyes	Unha picadura arredor dos ollos
I followed him through the dark cemetery	Seguíno polo escuro cemiterio
I heard no signs of life anywhere	Non escoitei sinais de vida por ningures
I've never been there	Nunca estiven alí
It was inside my dream	Estaba dentro do meu soño
I could be losing my mind	Podería estar perdendo a cabeza
I know this is serious	Sei que isto é serio
I wondered where it would come from	Pregunteime de onde viría
I couldn’t wait to get home	Non podía esperar para chegar a casa
I started from my hand	Comecei da miña man
I loved all those things	Encantoume todas esas cousas
I almost never did	Eu case nunca o fixen
I received a card from your brother	Recibín unha tarxeta do teu irmán
You may need to report your collaboration	Quizais teña que informar da túa colaboración
I just wish it was possible	Só me gustaría que fose posible
I had the best of intentions	Tiven a mellor das intencións
I asked my father why there were no female members	Pregunteille ao meu pai por que non había membros femininos
In fact, I expected him to go to trial	En realidade, esperaba que fose a xuízo
I think he considered lying	Creo que considerou mentir
This procedure has been used twice	Este procedemento utilizouse en dúas ocasións
I assumed the responsibility she had assigned me	Asumín a responsabilidade que ela tiña asignada
But I want him to come back with me	Pero quero que volva comigo
I never remember them anyway	Nunca lembro deles de todos os xeitos
I was so happy for him	Estaba tan feliz por el
He wasn't sure what his real name was	Non estaba seguro de cal era o seu verdadeiro nome
I would listen to this and move on	Escoitaría isto e seguiría adiante
The castro was a valuable asset for several reasons	O castro era un ben valioso por varias razóns
I couldn't think of that	Non podía pensar niso
I was never able to keep up on my own	Nunca puiden seguir o ritmo pola miña conta
It would hardly put us in the same boat	Dificilmente nos colocaría no mesmo barco
I decided not to marry anyone	Decidín non casar con ninguén
I had never seen him so close to losing it	Nunca o vira tan preto de perdelo
The resulting fire destroyed the aircraft	O lume resultante destruíu a aeronave
I can't force anything on you	Non podo forzarte nada
I didn’t even believe such a place existed	Nin sequera cría que existise un lugar así
I know we had this conversation	Sei que tivemos esta conversa
I can feel the hammer about to fall	Podo sentir o martelo a piques de caer
I wondered if not everyone had stayed	Pregunteime que non todos quedaran
I loved her mom and dad	Eu amaba a súa nai e o seu pai
I have good neighbors, we enjoy our frequent garden parties	Teño bos veciños, disfrutamos das nosas frecuentes festas no xardín
Much of the protest found little coverage	Gran parte da protesta atopou pouca cobertura
I just needed a little chance	Só necesitaba unha pequena oportunidade
I hated this sixth sense thing	Odiaba esta cousa do sexto sentido
I have a couple of ideas but I don’t have a clear vision	Teño un par de ideas pero non teño unha visión clara
I looked at the sun, carrying it all away	Mirei para o sol, levándoo todo
I breathe and pray and let the magic cool	Respiro e rezo e deixo arrefriar a maxia
I want to love and be loved	Quero amar e ser amado
I moved here with five horses and a dog	Mudeime aquí con cinco cabalos e un can
I was going to take my time with him	Ía levar o meu tempo con el
I turned around and found something to put on	Dei a volta e atopei algo que poñer
I ask for your help	Solicito a túa axuda
I like the circular option for the cover	Gústame a opción circular para a portada
I haven’t been doing this my whole life	Non estiven facendo isto toda a miña vida
I support whatever you want to do	Apoio o que queiras facer
I even found a worm behind my ear	Ata atopei un verme detrás da orella
He had been in love before	Xa estivera namorado antes
The two depart on cordial terms	Os dous parten en termos cordiais
Today I talk about it to my students	Hoxe falo diso aos meus alumnos
I mean, you're fine	Quero dicir, estás ben
I was glad to see that	Alegroume ver iso
Widespread damage disrupted mobile and cell phone service	Os danos xeneralizados interromperon o servizo de telefonía móbil e móbil
A small slip of tolerance was allowed	Permitiuse un pequeno lapsus de tolerancia
A young man among the merchants did not sleep	Un mozo entre os comerciantes non durmir
I can still savor the sweetness of this wonderful fruit	Aínda podo saborear a dozura desta marabillosa froita
I wondered what he had come to do	Pregunteime que viñera facer
He probably could have walked there	Probablemente podería ter andado alí
I can hear laughter again, or screams	Podo escoitar risas de novo, ou berros
A separate door led to a bathroom	Unha porta separada daba a un baño
I want you to keep your nose clean	Quero que manteñas o nariz limpo
I wish he would feel it too	Gustaríame que el tamén o sentira
I didn’t go shopping	Non fun de compras
A teenager was lying dead on the sidewalk	Un adolescente xacía morto na beirarrúa
I need the right instrument	Necesito o instrumento correcto
I, for one, will be down	Eu, por exemplo, estarei abaixo
I must thank every person who has been behind me	Debo agradecer a cada persoa que estivo detrás de min
I've never read anything like it	Nunca lin nada así
I know my readers would appreciate your work	Sei que os meus lectores valorarían o teu traballo
I pulled out the sheet	Saquei a folla
Buy a lot to bring it back to life	Compre moito para devolverlle a vida
I really didn’t want to live anymore	Realmente non quería vivir máis
I remember writing music on sheet music	Recordo escribir música en papel de partituras
I think maybe they’re jealous	Creo que quizais están celosos
I went into the kitchen	Entrei na cociña
I thought about it for much of the night	Pensaba nisto durante gran parte da noite
I asked for your number	Pedinche o teu número
I walked behind the table	Eu camiñei detrás da mesa
I put it together a couple of years ago	Eu xunteino hai un par de anos
I recognized her immediately	Recoñecinoa inmediatamente
He could not take his eyes off the dead man	Non podía apartar os ollos do morto
Today I wrote my first will	Hoxe escribín o meu primeiro testamento
I want it to be real	Quero que sexa real
A big surprise and a bit of a shock	Unha gran sorpresa e un pouco de choque
I didn’t want him to have the wrong impression on me	Non quería que tivese unha impresión equivocada sobre min
He might as well be lying	Tamén podería estar mentindo
I grab it and start reading the label	Colloo e comezo a ler a etiqueta
A cloud of bewildered doubt forms on his face	Unha nube de dúbidas desconcertadas fórmase no seu rostro
Credit card receipt found	Atopouse un recibo de tarxeta de crédito
I didn't look for any keys	Non busquei ningunha chave
I woke up with a huge dream	Espertei cun soño enorme
I was also starting to enjoy being alive	Eu tamén comezaba a gozar de estar vivo
I value rest and effort	Valoro o descanso e o esforzo
I feel the ground with my hands	Sinto o chan coas mans
I really must be crazy	Realmente debo estar toleando
I hadn't noticed the speed limit sign	Non me dera conta do sinal de límite de velocidade
I told them it was not allowed	Díxenlles que non estaba permitido
I was very impressed to think clearly	Estaba moi impresionado para pensar claramente
I am here, ready to please and teach you	Estou aquí, listo para agradar e ensinarche
I was a simple woman before these facts occurred	Eu era unha muller sinxela antes de que ocorresen estes feitos
A year of anticipation	Un ano de expectación
I’m not going to let my kids lose another parent	Non vou que os meus fillos perdan outro pai
But I wouldn’t eat anything	Pero eu non comería nada
A red exit sign appeared on the front wall	Un sinal vermello de saída apareceu na parede adiante
It was already broken	Xa estaba roto
I wouldn’t pressure you to lose it	Non te presionaría para que o perdeses
I want this marriage to be better than the first	Quero que este matrimonio sexa mellor que o primeiro
I wondered if the bitterness would ever end	Pregunteime se a amargura acabaría algunha vez
But I must have your attention, all your attention	Porén debo ter a túa atención, toda a túa atención
I almost had a heart attack going up them	A min case tiven un ataque cardíaco subíndoos
I hated feeling so defeated	Odiaba sentirme tan derrotado
A child of the night	Un neno da noite
I breathed through my nose	Respirei polo nariz
I was giving him something	Estaba dandolle algo
I still don’t know what you mean by that	Aínda non sei o que quere dicir con isto
I love how it makes me feel	Encántame como me fai sentir
I was the one from somewhere else and the youngest	Eu era o doutro lugar e o máis novo
I still don't get it	Aínda non o entendo
I was never good at getting up	Nunca fun ben levantandome
I will satiate your poor bread	Saciarei a súa pobre de pan
I am quick to respond and produce high quality work	Son rápido para responder e producir traballos de alta calidade
I open my mouth to protest but quickly close it	Abro a boca para protestar pero axiña a péchoa
I think it touches on the theology of prosperity	Creo que roza a teoloxía da prosperidade
A lot of things could happen	Poderían pasar un montón de cousas
I hate when you say that word	Odio cando di esa palabra
I didn't care anymore	Xa non me importaba
Not that I answered well	Non che contestei ben
I closed my eyes, enjoying how he felt	Pechei os ollos, disfrutando de como se sentía
They allow for color vision and depth of focus	Permiten a visión das cores e a profundidade do foco
I had an alternative	Eu tiña unha alternativa
I look around the bathroom	Miro arredor do baño
He was locked in a cell	Estaba encerrado nunha cela
I wasn’t up to it, I had to go shopping	Non estaba á altura, tiven que ir de compras
I have had very little joy in my life	Tiven moi pouca alegría na miña vida
I have to find it, Mom	Teño que atopalo, mamá
I hope to tell the final story	Espero contar a historia definitiva
I found the place somewhere in the harbor	Atopei o lugar nalgún lugar do porto
I pull it off a bit and study	Retíroa un pouco e estudio
I couldn't do anything about it	Non podía facer nada con el
I’d rather play it live	Prefiro tocalo en directo
I wondered if they knew my father	Pregunteime se coñecían a meu pai
I knew men could break	Sabía que os homes podían romper
I took care of my mother who was very ill	Coidei a miña nai que estaba moi enferma
A mast of one of the boats was shot down	Un mastro dun dos barcos foi derrubado
I received a dismissal order from my supervisor	Recibín a orde de despedir do meu supervisor
I am really hungry and thirsty	Teño fame e sede de verdade
I mean, he really loves me	Quero dicir, quéreme de verdade
I just have no idea	Simplemente non teño nin idea
Much more than we expected	Moito máis do que esperabamos
I bet she was good with her hands	Aposto que era boa coas mans
I dragged my bag behind me	Arrastrei o meu bolso detrás de min
I will always be good to you	Sempre serei bo contigo
This put an end to his season	Isto puxo fin á súa tempada
He would never come out alive then	Nunca sairía con vida entón
I wondered if we could still be friends	Pregunteime se aínda podiamos ser amigos
I mean you really notice things around you	Quero dicir que realmente nota as cousas ao teu redor
I will not re-enter	Non vou volver a entrar
I ask you to do the same	Pídoche que fagas o mesmo
I think you remember your mother too much	Creo que lle recordas demasiado á túa nai
I inserted the key and turned the lock	Introducín a chave e xirei a pechadura
I hadn’t been sleeping lately	Eu non estivera durmindo ultimamente
I found myself back in my suite	Atopeime de volta na miña suite
I didn’t care if I was seriously injured	Non me importaba se estaba ferido gravemente
Now I work with my spirit, not my eyes	Agora traballo co meu espírito, non cos meus ollos
Many even devoted themselves to literary composition	Moitos mesmo se dedicaron á composición literaria
He was unable to control his thirst	Non era capaz de controlar a sede
I was the youth who wished you good night	Eu fun a mocidade que che desexou boas noites
I am just as proud of you as our ancestors	Estou orgulloso de ti igual que os nosos antepasados
Green was named the league's first president	Green foi nomeado o primeiro presidente da liga
I don’t want any fine clothes that impress me	Non quero ningunha roupa fina que me impresione
He had made the circle too tight	Fixera o círculo demasiado axustado
I tried to tell him about people and attraction	Tentei falarlle da xente e da atracción
I can no longer imagine life without you	Xa non podo imaxinar a vida sen ti
I needed to figure out what the baby could do	Necesitaba descubrir o que podía facer o bebé
I don't ask for anything	Non pido nada
I appreciate your presence	Agradezo a súa presenza
I swear nothing happened	Xuro que non pasou nada
A tear rolled down her cheek	Unha bágoa rodou pola súa meixela
I can hear the woman calling my highest name	Podo escoitar a muller chamando o meu nome máis alto
I long for his presence among us	Anhelo a súa presenza entre nós
I was literally a hero to my friends	Fun literalmente un heroe para os meus amigos
A scream makes me turn around	Un berro faime dar unha volta
It is there to this day	Está aí ata hoxe
I liked her, there was no doubt about that	Gustoume ela, diso non había dúbida
I carry one tank at a time	Levo un tanque á vez
I would start teaching	Eu comezaría a dar clases
I understand a little bit the shapes of the world	Entendo un pouco as formas do mundo
He hired a contractor	Contratou un contratista
A new city, a new city, a new phone book	Unha nova cidade, unha nova cidade, unha nova axenda de teléfonos
I could barely contain my desire for her	Apenas puiden conter o meu desexo por ela
I saw the room in shades of black	Vin o cuarto en tons negros
A crown or reward for something men can do	Unha coroa ou recompensa por algo que os homes poden facer
I didn’t deliberately look for it	Non o busquei deliberadamente
I need food and water	Necesito comida e auga
I just have to give it time	Só teño que darlle tempo
I didn’t stop to see for myself	Non me quedei a ver por min mesmo
However, he needed it, like anyone would do after he almost died	Non obstante, necesitabao, como calquera que faría despois de case morrer
I had something to sink my teeth into	Tiven algo no que afundir os dentes
I will never go back	Non volverei nunca
I hurried down the hall and up the stairs	Atravesei apresuradamente o corredor e subín as escaleiras
I can’t even get to next week	Nin sequera podo chegar á semana que vén
I barely slept thinking about it	Case non durmín por pensar nel
I put a hand on his arm	Puxen unha man no seu brazo
I just needed to get through today	Só necesitaba pasar hoxe
I knew you would find out	Sabía que o descubrirías
I haven't spoken to my father in years	Hai moitos anos que non falo co meu pai
I do it there, I go in and I do mine	Fago alí, entro e fago o meu
I don't turn on the light	Non acendo a luz
I wish he had whispered in her head	Gustaríame que susurrase na súa cabeza
I know he hasn’t been through so many before	Sei que non estivo por tantos antes
I got tired of walking to the apple tree	Canseime camiñando ata a maceira
I get to that at a later time	Chego a iso nun momento posterior
I shut up after a few minutes, feeling silly	Calei ao cabo duns minutos, sentíndome parvo
I heard, but their voices were muffled	Escoitei, pero as súas voces estaban abafadas
A voice calls him a short distance away	Unha voz chámao a pouca distancia
I can’t wait to give a class	Non podo esperar para dar unha clase
I called you a witch and, worse, I cursed my tongue	Chameche bruxa e, peor aínda, maldí a miña lingua
I remembered this morning	Lembreime desta mañá
I am very weak in drawing	Son moi débil no debuxo
A description of a person who looks physically ill	Unha descrición dunha persoa que parece físicamente enferma
I hate being in the middle of things	Odio estar no medio das cousas
I remember trying to learn to paint	Recordo que intentei aprender a pintar
The building burned to the ground	O edificio ardeu ata o chan
I followed with more caution	Seguín con máis cautela
Save them for display and not for use	Gárdoos para mostrar e non para usar
Turn them on the water boat	Viraos no barco acuático
I have to get up early tomorrow	Teño que levantarme cedo mañá
I hope many of you can attend	Espero que moitos de vós poidades asistir
I wasn’t used to being a gentleman	Eu non adoitaba ser cabaleiro
Lots of people, as it turned out	Moita xente, como resultou
Moments later, he smiled at her	Uns momentos despois, sorriu para ela
I was beginning to doubt that you had ever come	Comezaba a dubidar de que viñeras algunha vez
I turned to face him	Xireime de lado para enfrontarme a el
I would give my life if it meant saving you	Daría a miña vida se significase salvarte
I had to block that thought from my mind	Tiven que bloquear ese pensamento da miña mente
I knew it was coming anyway	Eu sabía que viña de todos os xeitos
I listened to the silence	Escoitaba o silencio
I've already recovered from that	Xa me recuperei diso
I'll take care of it	Vou coidalo
Some people fainted drunk under the tables	Algunhas persoas desmaiáronse borrachas baixo as mesas
I think that is a valid assumption	Creo que é unha suposición válida
I made arrangements to buy it	Fixen arranxos para compralo
I earned another look of death	Gañeime outra mirada de morte
Both are smart enough to do that	Os dous son intelixentes para facelo
I just wanted to know what it was	Só quería saber o que era
Four varieties are recognized	Recoñécense catro variedades
Put it together piece by piece	Xuntoo peza por peza
I need you to pay attention	Necesito que prestes atención
I requested that your video be broadcast in two hours	Pedín que o teu vídeo se emita en dúas horas
I came from my window	Vino dende a miña fiestra
I have the worst headache	Teño a peor dor de cabeza
He had no way of doing it	Non tiña forma de facelo
I walked down the hall and found our seats	Camiñei polo corredor e atopei os nosos asentos
I try to think of an ingenious observation	Intento pensar nunha observación enxeñosa
I can't be clearer	Non podo ser máis claro
I enjoyed it most of the time	Disfrutei a maior parte do tempo
I feel passion in discovery	Sinto paixón no descubrimento
I look at his shoulder and then at his face	Miro para o seu ombreiro e logo para o seu rostro
I didn’t even think about a bell	Nin sequera pensei nunha campá
I was the youngest student in college	Eu era o estudante máis novo da facultade
I was ruined and scared of my own shadow	Estaba arruinado e tiña medo da miña propia sombra
However, I remember he was in pain	Non obstante, recordo que tiña dor
He had sworn to protect all beings from supernatural creatures	Xurara protexer a todos os seres das criaturas sobrenaturais
I heard it clearly that time	Escoiteino claro aquela vez
A security guard appeared in his uniform	Un axente de seguridade apareceu polo seu uniforme
I never hear a word from them	Nunca escoito unha palabra deles
I guess I was wondering how they did it	Supoño que lles preguntaba como o facían
A place we can call our own	Un lugar que podemos chamar noso
I would definitely recommend this movie to anyone	Definitivamente recomendo esta película a calquera
I am still grateful for your time and your important contribution	Aínda estou agradecido polo seu tempo e a súa importante contribución
I was stupid to hide it	Fun estúpido esconderchelo
I called yesterday and hit up with your boss	Chamei onte e peguei co teu xefe
I don’t see anything, but that doesn’t mean there’s nothing	Non vexo nada, pero iso non significa que non haxa algo
I could tell it was a struggle	Podía dicir que foi unha loita
I'm glad you're better	Alégrome de que esteas mellor
I once experienced a difficult employee, who was not working	Unha vez experimentei un empregado difícil, que non estaba funcionando
I think the delay is not good	Creo que o atraso non é bo
He still remembered her smell	Aínda recordaba o seu cheiro
I decided to start maintaining a higher standard	Decidín comezar a manter un estándar máis alto
I jumped up and started pulling on my clothes	Saltei e comecei a tirar da miña roupa
I make drawing fun and interesting for you	Fago debuxar divertido e interesante para ti
I didn't mind the discomfort	Non me importaba o malestar
I looked back where we came from	Mirei cara atrás por onde viñemos
I mean, people disappear without a trace all the time	Quero dicir, a xente desaparece sen deixar rastro todo o tempo
Cut them off a little quietly	Cortoos en silencio un pouco
I hate when we can’t call from here	Odio cando non podemos chamar desde aquí
I just find them very appealing	Só paréceme moi atractivos
I just couldn’t turn my mind off	Simplemente non podía apagar a miña mente
I will attack the creature, by surprise	Atacarei á criatura, por sorpresa
I think that way you learn better	Creo que así aprendes mellor
I’m just trying to help this woman	Simplemente estou tentando axudar a esta muller
I took his hand and kissed his fingers	Tomei a súa man e biqueino os dedos
I discover streets that go up the mountain	Descubro rúas que suben cara á montaña
I also immersed myself in it	Tamén me mergullei nel
I spent several weeks feeling sorry for myself	Pasei varias semanas sentindo pena por min mesmo
I can’t wait to buy more of your wonderful clothes	Non podo esperar para comprar máis da túa marabillosa roupa
I no longer felt so bad	Xa non me sentía tan mal
I should apologize	Debería pedir desculpas
I hesitated on the stairs	Dubidei nas escaleiras
I won’t believe less and neither will you	Non crerei menos e ti tampouco
I really didn’t expect it	Realmente non o esperaba
You should know him better, be a better friend	Debería coñecelo mellor, ser mellor amigo
I take advantage of the pace and turn the corner	Aproveito o ritmo e dou a esquina
This process had happened many times	Este proceso ocorrera moitas veces
I'm leaving but he has to stay	Voume pero el ten que quedar
I doubt he would ever return a penny	Dubido que algunha vez devolvese un céntimo
I had a car accident on the road	Tiven un accidente de coche na estrada
I guess we'll stay for now	Supoño que nos quedaremos por agora
I arrived late for lunch	Cheguei tarde para comer pola noite
A local minister was there to perform the ceremony	Un ministro local estivo alí para realizar a cerimonia
I don’t get any benefit from that	Non saco ningún beneficio con iso
This character was inspired by his father and uncle	Este personaxe inspirouse no seu pai e no seu tío
I know you can't take me back	Sei que non me podes levar de volta
Give me a couple of months	Dame un par de meses
I know you've been with me most of the night	Sei que estiveches comigo case toda a noite
I looked around but saw no one	Mirei arredor pero non vin a ninguén
He did not want to sleep with his wife	Non quería durmir coa súa muller
It would take my time	Tomaría o meu tempo
I am very pleased to see your post	Estou moi satisfeito de ver a túa publicación
I might like to play this guy	Poida que me guste interpretar a este tipo
Although I would not suffer	Aínda que non o sufriría
The tail suddenly turns white after the bite	A cola vólvese de repente branca despois da picadura
I felt like they wanted me to resign	Sentín que querían que dimitise
The initial reception was positive	A acollida inicial foi positiva
I will never allow anyone to take this away from my daughter	Nunca permitirei que ninguén lle quite isto á miña filla
I swallowed hard again, my throat still dry	Volvín tragar con forza, coa gorxa aínda seca
I look at his subordinate	Miro para o seu subordinado
I had to be on my computer right now	Tiven que estar no meu ordenador agora mesmo
Always review your articles closely	Sempre repaso de preto os teus artigos
I felt completely weak and helpless	Sentinme completamente débil e indefenso
I need to continue the casual conversation	Necesito continuar coa conversación casual
I received an edit	Recibín unha edición
A minimum of two horses were taken	Leváronse un mínimo de dous cabalos
I know them all now, intimately	Coñézoos a todos agora, intimamente
I offer you the minimum budget for this project	Ofrézoche o orzamento mínimo para este proxecto
I wonder why we are here	Pregúntome por que estamos aquí
I stayed as quiet as the beach	Quedei tan tranquilo coma a praia
I remember it too clearly	Lémbroo con demasiada claridade
I touched the words in my head	Toquei as palabras na miña cabeza
You have to keep your balance	Hai que manter un equilibrio
I know how to hold my liquor	Sei como soster o meu licor
Hill and the text screen was up	Collina e a pantalla de texto estaba subida
I wiped my face and nose with my dress	Limpeime a cara e o nariz co meu vestido
I definitely think we need to regain that confidence	Definitivamente creo que necesitamos recuperar esa confianza
Such an unlikely and extreme place could not be real	Un lugar tan improbable e extremo non podería ser real
I mean, if you succeed, we all win	Quero dicir, se ten éxito, todos gañamos
I told you my boyfriend feels great about this	Díxenche que o meu mozo séntese moito con isto
I heard a strong wind	Escoitei un forte vento
I asked for a blood test	Pedín unha análise de sangue
A guy who can save you from becoming extinct	Un tipo que pode salvar de extinguirse
I just think he’s a lot happier now	Só creo que agora está moito máis feliz
If we had them I would get them	Se os tivésemos conseguiríaos
I killed everyone but one	Mateino a todos menos a un
I went in and out in twenty minutes	Entrei e saín en vinte minutos
A quick bang took care of him	Un rápido estoupido coidou del
A clear plastic mask covered his mouth and nose	Unha máscara de plástico transparente cubríalle a boca e o nariz
A silent despair had seized him	Unha desesperación silenciosa apoderara del
A second passed, which seemed to last forever	Pasou un segundo, que parecía durar para sempre
Jim joked that his career could end	Jim chancea dicindo que a súa carreira podería rematar
A massacre that made no sense	Unha matanza que non tiña sentido
I know all about your child	Sei todo sobre o teu fillo
I started walking away and then stopped	Comecei a afastarme e despois parei
I kept thinking about my disappointment	Seguín pensando na miña decepción
I didn’t even bring a burned phone	Nin sequera trouxen un teléfono queimado
He was not breathing as he turned the key	Non respiraba mentres el xiraba a chave
I can take a lot more	Podo levar moito máis
He wasn't convinced it was worth the risk	Non estaba convencido de que pagase a pena arriscar
I took a compass course	Tomei un rumbo de compás
I looked at my nails	Mirei as miñas uñas
Goat and sheep horns can also be used	Tamén se poden usar cornos de cabra e ovella
I want you to cook and cook together	Quero que cociñedes e cocedes xuntos
I know this is very difficult for you	Sei que isto é moi difícil para ti
Prices went up as the species became rare	Os prezos subiron a medida que a especie se facía rara
I was feeling very uncomfortable with his attitude	Estaba a sentirme moi incómodo coa súa actitude
This morning I went to church	Esta mañá fun á igrexa
I couldn't understand anything	Non puiden entender nada
The situation is more complex than that	A situación é máis complexa que iso
I’m scared, then alarmed, and then deeply worried	Estou asustado, despois alarmado e despois profundamente preocupado
I was forced to participate	Obrigáronme a participar
I wrap them around her and grab her mouth	Envolvoos ao seu redor e capto a súa boca
I look forward to it at the end of the summer	Esperoo a finais do verán
I finally wrote my resignation letter and clicked send	Finalmente escribín a miña carta de renuncia e premei enviar
I could see the people he loved	Eu puiden ver a xente que lle encantaba
I asked him when that happened	Pregunteille cando pasou iso
I found myself in a completely different place	Atopeime nun lugar completamente diferente
A few minutes later the couple stopped	Uns minutos despois a parella parou
I've been keeping some secrets	Estiven gardando algúns segredos
Army unit in two weeks	Unidade do exército en dúas semanas
And a part of me feels bad	E unha parte de min séntese mal
I'm glad you found me on time	Alégrome de que me atopases a tempo
I have spent thousands of years there	Pasei miles alí ao longo dos anos
I didn’t even get a chance to push her away	Nin sequera tiven a oportunidade de afastala
I wasn't talking to you	Non estaba falando contigo
I knew nothing of him	Non sabía nada del
I just felt excluded and joined in unknowingly	Simplemente me sentín excluído e sumeime sen saber
I see he's shaking	Vexo que está temblando
I turned to the city	Volvínme cara á cidade
I stopped, absolutely still	Parei, absolutamente quieto
I didn’t wake up again until we stopped	Non volvín espertar ata que paramos
I have this beautiful room with its own outside entrance	Teño este fermoso cuarto con entrada exterior propia
I needed a new adventure	Necesitaba unha nova aventura
I cannot consent to this union	Non podo consentir esta unión
I want everyone to experience a hug	Quero que todos experimenten un abrazo
It was a great idea	Foi unha gran idea
I am proud of the hard work	Estou orgulloso do traballo duro
I see her go and pull out her phone	Véxoa ir e saco o teléfono
I just wanted to retire	Só quería xubilarme
I still have a question for you	Aínda teño unha pregunta para ti
I understand the origin of this suspicion	Entendo a orixe desta sospeita
I just wanted her to keep going	Só quería que ela continuase con iso
I love that it is apparently translated	Encántame que ao parecer estea traducido
A waiter served the men a couple of drinks	Un camareiro serviu aos homes un par de copas
I hired him as my first employee	Contrateino como primeiro empregado
I also wanted to get out of there	Eu tamén quería saír de alí
I broke our connection and fell on my back	Rompei a nosa conexión e caín sobre o meu traseiro
I would say you were absolutely right	Diría que tiñas toda a razón
I soon made my way on the next trip	Axiña seguín o meu camiño na seguinte viaxe
I immediately felt guilty even for having such thoughts	Inmediatamente sentínme culpable incluso por ter tales pensamentos
I couldn't afford to get into more trouble	Non podía dar o luxo de entrar en máis liorta
I’ve been a happy drunk all along	Fun un borracho feliz todo o tempo
I left it just too much when you were younger	Deixeino só demasiado cando eras máis novo
I feel his fingers through my hair	Sinto os seus dedos polo meu cabelo
I knew you were unhappy	Sabía que eras infeliz
They only won one convert	Só gañaron un converso
I used sanctions and everything else	Eu usei sancións e todo o demais
A dark and underground existence	Unha existencia escura e subterránea
I didn’t bother with the full report	Non me molestei co informe completo
I can’t explain why, but you know it’s not like that	Non podo explicar por que, pero xa sabes que non é así
There will always be a special situation to justify another exception	Sempre se producirá unha situación especial para xustificar outra excepción
I wouldn’t know anything about jokes	Non sabería nada de chistes
I wanted to talk about her	Quería falar dela
I can give you whatever you want	Podo darche o que queiras
He needed a teacher to teach them to be more	Precisaba un mestre para ensinarlles a ser máis
I have no idea what this is all about	Non teño nin idea de que vai isto
I brought you something to eat	Trouxoche algo de comer
These claims are being debated today	Estas afirmacións están hoxe en día discutidas
I close my eyes and start praying	Pecho os ollos e empezo a rezar
A bubble of emotion exploded inside me	Unha burbulla de emoción estalou dentro de min
I didn’t care about his career	Non me importaba a súa carreira
I love it so much	Encántame moito
I can't be this person	Non podo ser esta persoa
I wondered what that might be like	Pregunteime como podería ser iso
I didn't invite anyone else	Non invitei a ninguén máis
Hill and open	Collina e abrín
He had killed another man	Matara a outro home
I was hoping to start them today	Esperaba comezalos hoxe
Much more than he ever wanted to consider	Moito máis do que nunca quixo considerar
I smiled and blushed	Sorrín e ruborín
I was originally attracted to her beautiful hands	Orixinalmente me atraían as súas fermosas mans
I have to make it look like an accident	Teño que facer que pareza un accidente
I made a note of never going to this bar	Fixen unha nota de non ir nunca a este bar
I went up to the roof	Subín ao tellado
He made me a permanent employee, with an improved salary	Fíxome un empregado fixo, cun salario mellorado
He was so confused and mentally tortured	Estaba tan confundido e torturado mentalmente
I know it had nothing to do with this	Sei que non tiñas nada que ver con isto
So much so that	Tanto che dei
I guess he has no resentment about the last time	Supoño que non ten ningún tipo de resentimento sobre a última vez
So we stepped on a pretty thin line	Así que pisamos unha liña bastante delgada
A fist fight will break out	Estalarase unha pelexa a puño
First I have to consult with my family	Primeiro teño que consultar coa miña familia
I couldn’t help but notice what happened	Non puiden evitar o que pasou
I wanted to share the news with you	Quería compartir a noticia contigo
I looked in the boxes below in the basement	Mirei nas caixas de abaixo no soto
I stopped counting when we got to a dozen	Deixei de contar cando chegamos a unha ducia
I'd like to add other fields automatically	Gustaríame engadir outros campos automaticamente
Suddenly I was terrified	De súpeto quedei aterrorizado
Get him out of that hell hole	Saqueino daquel buraco do inferno
I almost lost my mind	Case perdín a cabeza
I told you the shit was over between us	Díxenche que a merda acabouse entre nós
I'm already proud of you	Xa estou orgulloso de ti
Several artists are associated with the series	Varios artistas están asociados á serie
I didn’t expect much when it came up	Non esperaba moito cando xurdiu
A rogue and a thief	Un canalla e un ladrón
I didn’t know what to do with this new information	Non sabía que facer con esta nova información
He was in pain and could barely walk for a week	Estaba dolorido e case non podía andar durante unha semana
I could see spitting spray as I spoke	Eu puiden ver espray de cuspir mentres falaba
I should talk about that	Debo falar sobre iso
I can’t believe how relaxed she is	Non podo crer o relaxada que está
I wanted to have clear concrete	Quería ter o formigón claro
I love him more than anyone in the world	Quéroo máis que a ninguén no mundo
I got up and ran towards the couple	Levanteime e corrín cara á parella
A confirmation message appears	Aparece unha mensaxe de confirmación
Drain him from the bed, taking a long hot shower	Escórreo da cama, tomando unha longa ducha quente
I have a deep respect for my married friends	Teño un profundo respecto polos meus amigos casados
I could play that game better	Podería xogar mellor ese xogo
You shouldn't have used your house for that	Non debería ter usado a túa casa para iso
Guide them back to the living room	Guieinos de volta ao salón
I approached the window and looked out	Achegueime á fiestra e mirei para fóra
He had actually forgotten what had happened	En realidade esquecera que pasou
I would choose people over food	Elixiría a xente antes que a comida
I called the number listed, no answer	Chamei ao número que aparece, sen resposta
He was determined to keep them	Estaba decidido a conservalos
I have a suspect in mind	Teño un sospeitoso en mente
I can get thoughts out of his head	Podo sacar pensamentos da súa cabeza
He was not confused, in his dream, with his condition	Non estaba confundido, no soño, co seu estado
Today I spent the whole day angry	Hoxe pasei todo o día enfadado
The album was generally well received by critics	O álbum recibiu unha acollida da crítica en xeral positiva
I needed to feel it	Necesitaba sentila
A healthy diet consists of eating	Unha dieta saudable consiste en comer
The official colors of the school are red and black	As cores oficiais do colexio son o vermello e o negro
Many messages were lost	Perdéronse moitas mensaxes
I turned around abruptly	Deime a volta bruscamente
I feel the same as her	Eu sinto o mesmo que ela
I forced my mind to get back on track	Obriguei a miña mente a volver á pista
A few quiet days will follow	Seguirán uns días tranquilos
I left my bedroom door open	Deixei a porta do meu cuarto aberta
I knew he was suspected of dirty play	Souben que se sospeitaba de xogo sucio
Maybe you should take a look	Quizais teña que mirar un momento
I thanked him for telling us	Agradecínlle que nolo contase
I drank a bottle of water and tried to get up	Bebín unha botella de auga e intentei erguerme
I talked to my mom more often	Falei coa miña nai con máis frecuencia
I immediately thought there was something peculiar about him	Pensei inmediatamente que había algo peculiar nel
I’m totally great at that	Estou totalmente xenial con iso
I felt pretty alone and almost lost without him	Sentinme bastante só e case perdido sen el
I liked what he did to me	Gustoume o que me fixo
A glorious view and a tree	Unha vista gloriosa e unha árbore
I'm not a technician	Non son técnico
He was angry most of the time	Estaba enfadado boa parte do tempo
I was going for second place	Eu ía ao segundo lugar
I pulled my hair back and tied the vine	Tirei o pelo cara atrás e atei a vide
I had no idea what time it was	Non tiña nin idea da hora
A man and a woman have an affair	Un home e unha muller teñen unha aventura
There was nothing he could do about it	Non podía facer nada ao respecto
I was useless in the end	Fun inútil ao final
I usually do this when there is a teenage pregnancy	Adoito facelo cando hai un embarazo adolescente
I know you all love it	Sei que a todos vos encanta
A crowd gathered to see the troops	Unha multitude reuniuse para ver as tropas
I wanted the experience to happen at home	Quería que a experiencia pasase na casa
He couldn't defy his order, and that was terrifying	Non podía desafiar a súa orde, e iso aterrorizaba
For my part, I enjoyed watching them enjoy the show	Pola súa banda, gustoume velos gozar do espectáculo
I have my own business	Teño o meu propio negocio
I was honored and accepted	Fun honrado e aceptado
I consider this very dangerous	Considero isto moi perigoso
I was fired from the hospital two days ago	Despedironme do hospital hai dous días
Then I was sweaty	Entón quedei suado
I had to leave you with mom for two reasons	Tiven que deixarte con mamá por dous motivos
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos non tiña pensado levarte
I think you should know	Creo que debes saber
Although I miss this place	Aínda que boto de menos este lugar
I just started processing information	Acabo de comezar a procesar información
We certainly appreciate it	Certamente agradecémolo
I couldn’t fight this battle on my own	Non puiden pelexar esta batalla pola miña conta
He couldn't fight her	Non podía loitar contra ela
I put it back on the table	Boteino de novo sobre a mesa
I was pretty calm	Quedei bastante tranquilo
I still had to pick up a phone	Aínda tiña que ir buscarme un teléfono
I have a whole department to do invoices	Teño todo un departamento para facer facturas
I shrugged	Sacudín os seus ombreiros
I also like the color	Tamén me gusta a cor
He still missed her, even after all this time	Aínda a botou de menos, aínda despois de todo este tempo
I went back to class, and everyone was looking at me	Volvín á clase, e todo o mundo mirábame
The single was also successful in other countries	O sinxelo tamén tivo éxito noutros países
I got a shock the other day	Recibín un choque o outro día
I can't imagine what we will do without you	Non podo imaxinar o que faremos sen ti
I wonder if you can remember your own thoughts	Pregúntome se podes lembrar os teus propios pensamentos
He would be nothing more than a worker	Non sería máis que un traballador
I trusted him completely	Confiei del todo
I have an idea that could lift my spirits	Teño unha idea que podería levantar o ánimo
An especially awkward one	Un especialmente incómodo
I was waiting for the answer he gave me	Esperaba a resposta que me deu
I said it so as not to alarm anyone	Díxeno para non alarmar a ninguén
I can do that and trim them and stuff	Podo facelo e recortalos e outras cousas
I am capable of killing	Son capaz de matar
A large restaurant was very busy	Un gran restaurante estaba moi ocupado
A monitor was walking slowly	Un monitor camiñaba lentamente
I couldn't be here anymore	Xa non podía estar aquí
My husband loves sports	O meu home encántalle os deportes
I'm going to yell at them tonight	Vou berrarlles forte esta noite
I saw many souls flowing into the light	Vin moitas almas fluír á luz
I guess you can't have one without the other	Supoño que non podes ter un sen o outro
I felt his chest against my back	Sentín o seu peito contra as miñas costas
I looked out the large window	Mirei pola fiestra grande
I guess all the brothers act like that	Supoño que todos os irmáns actúan así
I can't go back now	Non podo volver agora
This is called a secondary plot	Isto chámase trama secundaria
I can't believe this is happening	Non podo crer que isto suceda
This single weapon finally landed in the afternoon	Esta única arma finalmente aterrou pola tarde
I mean that literally	Refírome a iso literalmente
At that time he was in high school	Nese momento estaba no instituto
I can choose to ignore	Podo optar por ignorar
I said what any man would say in that situation	Eu dixen o que calquera home diría nesa situación
It only took me a minute to sort things out	Só necesitaba un minuto para resolver as cousas
It should be closer	Debería estar máis preto
It had to be something so offensive	Tiña que ser algo tan ofensivo
I wanted to give her some common sense	Quería botarlle un pouco de sentido común
I really wanted that drink, but I decided I could wait	Realmente quería esa bebida, pero decidín que podía esperar
I stopped thinking they should be more like girls	Deixei de pensar que deberían ser máis como nenas
I also love photography	Tamén me encanta a fotografía
I want to hear your voice and see you smile	Quero escoitar a túa voz e verte sorrir
I started rubbing my temples	Comecei a fregarme as tempas
I didn’t know there was a church there	Non sabía que había unha igrexa alí
I know you have the power	Sei que tes o poder
I think it’s all connected in some way	Penso que todo está ligado dalgún xeito
They are much worse than you think	Son moito peor do que pensas
I need to know when he realized he loved me	Necesito saber cando se deu conta de que me quería
I read the paperwork	Lin o papeleo
A degree will take at least four years	Un título levará polo menos catro anos
I did what you asked me to do	Fixen o que me pediches
It saved him a lot of money in college	Aforreille moitos cartos na universidade
I really need to get back to camp	Realmente debo volver ao campamento
I like to walk everywhere	Gústame camiñar por todas partes
He was alone in the dark cell	Estaba só na cela escura
I couldn’t touch it, of course	Non podía tocala, claro
I tell him to leave me alone	Dígolle que me deixe en paz
I agree with him on that	Estou de acordo con el niso
Another night had passed	Pasara outra noite
A new constitution needs to be prepared	Hai que preparar unha nova constitución
I don’t need to explain myself often	Non necesito explicarme a miúdo
I had murdered my father	Eu asasinara a meu pai
I felt my anger grow	Sentín crecer a miña rabia
This is not appropriate	Isto non é apropiado
I think he is right	Creo que ten razón
I wondered what he was thinking about all this	Pregunteime que pensaba sobre todo isto
I console myself with the idea that he’s totally stupid	Consólome coa idea de que é totalmente estúpido
I opened the windows	Abrín as fiestras
I yearn for your energy	Anhelo a súa enerxía
I hated to think so, but it was true	Odiaba pensalo, pero era verdade
I couldn’t even talk to eighty	Nin sequera podía falar con oitenta
I know you had private meetings with her	Sei que tiveches reunións privadas con ela
They had three sons and four daughters	Tiveron tres fillos e catro fillas
I took the liberty of having the place furnished	Tomei a liberdade de ter o local amoblado
I won’t tell you what you did	Non lles direi o que fixeches
A fireball waiting to light up	Unha bola de lume á espera de acenderse
Haste is expected, so come early	Espérase unha présa, así que veña cedo
There was a pressure wave or something like that	Ocorreu unha onda de presión ou algo desa natureza
I understand what this is	Entendo o que é isto
I really hope that hanging on doesn’t kill us	Realmente espero que aforcarnos non nos mate
I carry the horns of war	Levo os cornos da guerra
I have to look for another way	Teño que buscar outro camiño
I’m so glad you’re putting this together	Alégrome moito de que esteas xuntando isto
I also took many more photos	Tamén fixen moitas máis fotos
Use them to hold it to the head of the bed	Useinos para suxeitalo á cabeceira da cama
A confusion that has been going on for over a century	Unha confusión que leva máis dun século
I thought she was the one calling me	Pensei que era ela que me chamaba
I was in a clinic with a doctor and a nurse	Estaba nunha clínica cun médico e unha enfermeira
I guess something guided me	Supoño que algo me guiou
I left mine for you with him	Deixeino un meu para ti con el
I wonder if you will just explain things to me	Pregúntome se só me explicarás as cousas
I was the god they couldn’t control	Eu era o deus que non podían controlar
I did not share his joy	Non compartín a súa alegría
I prefer someone my age or older	Prefiro alguén da miña idade ou maior
I can choose to shrink or choose to shine	Podo optar por encoller ou optar por brillar
He had been repeating the same routine for twenty minutes	Levaba vinte minutos repetindo a mesma rutina
I didn't believe that thigh excuse for a second	Non me crin nesa escusa coxa nin un segundo
I refused to be a victim	Negueime a ser vítima
I wasn’t aware of that	Eu non era consciente diso
I think they understand everything	Creo que o entenden todo
He had the tip of his tongue	Tiña na punta da lingua
Actually, I mean that	En realidade, quero dicir iso
I gave him a big hug	Deille un forte abrazo
I would absolutely recommend them	Recomendaríaos absolutamente
You will never forgive yourself	Nunca te perdoarei
A picture of the ocean	Unha foto do océano
I was born a natural redhead	Nacín un pelirrojo natural
He smiled at her again	Sorrílle de novo
I can’t get my workers to do that	Non podo que os meus traballadores fagan iso
Think about it, but it feels great	Debería, pero séntese moi ben
I was still pretty green	Eu aínda estaba bastante verde
Some items dropped into the water	Algúns elementos caídos á auga
One question answered, there are still a hundred left	Unha pregunta contestada, aínda quedan cen
I closed it and tried again	Pecheino e tenteino de novo
I would also like to say goodbye to them	Tamén me gustaría despedilos
A musician will remain a musician after release	Un músico seguirá sendo músico despois da liberación
A community club for all ages and rhythms	Un club comunitario para todas as idades e ritmos
I know you want another baby	Sei que queres outro bebé
I am now in a position of responsibility	Agora estou nunha posición de responsabilidade
Maybe I forgot to tell you this before	Quizais esquecín dicirche isto antes
I thought he wanted to tell me something, but he couldn't	Pensei que quería dicirme algo, pero non puido
I totally agree with you	Estou totalmente de acordo contigo
A strange warm expression crossed his face	Unha estraña expresión cálida cruzou o seu rostro
I started drinking a lot, which only made things worse	Comecei a beber moito, o que só empeorou as cousas
A loud explosion ripped off a stretch of road	Unha forte explosión arrincou un tramo da estrada
I heard a false confidence	Escoitei unha falsa confianza
I had an abortion eight months ago	Aborteime hai oito meses
I could see the side of her cheek lift	Eu podía ver o lado da súa meixela levantar
Miller was teaching business principles at school	Miller estaba ensinando principios empresariais na escola
I struggled to hold on	Esforzoime para aguantar
I was about to hire a private detective	Estaba a piques de contratar un detective privado
I discovered this by the hard way	Descubrín iso polo camiño difícil
I knew my face would be a total disaster	Sabía que a miña cara sería un desastre total
I smiled, looking at him	Sorrín, mirándoo
A young lady sitting hand in hand doing lace	Unha señorita sentada a man facendo encaixe
A fish, just look at you	Un peixe, só te mira
I can see your reflection on TV	Podo ver o teu reflexo na televisión
I think my dad loved it	Creo que o meu pai me encantou
I understood her feelings	Eu entendín os seus sentimentos
I guess speed is to our advantage, but location is theirs	Supoño que a velocidade é a nosa vantaxe, pero a localización é deles
Sometimes I think he was an ideal soldier	Ás veces penso que era un soldado ideal
I tried to find his senses	Tentei buscar os seus sentidos
I love my first races with my new shoes	Encántame as miñas primeiras carreiras cos meus zapatos novos
I didn’t finish my sentence	Non rematei a miña frase
I want to be good enough	Quero ser o suficientemente bo
I'll see you tomorrow	Mañá véxoa
I no longer knew what was going on	Xa non sabía o que estaba a pasar
I couldn’t remember a lake from the last trip	Non recordaba un lago da última viaxe
I could barely move them	Case non podía movelos
I have something in front of your face	Teño algo diante da túa cara
First I have some questions	Primeiro teño algunhas preguntas
I had to choose	Tiven que escoller
I arrived at the apartment complex in thirty minutes	Cheguei ao complexo de apartamentos en trinta minutos
I put on some clothes and went downstairs	Puxen algo de roupa e baixei
I heard him talk about it	Oínlle falar diso
I promised to explain everything	Prometín explicalo todo
I didn’t know that woman and she didn’t know me	Eu non coñecía a esa muller e ela non me coñecía a min
I noticed mostly his eyes	Notei principalmente os seus ollos
I met him at the market	Coñecino no mercado
I prepared for the worst	Prepareime para o peor
I need a job editing this type of content	Necesito un traballo editando este tipo de contido
I speak like someone with experience	Falo como alguén con experiencia
An opportunity for a fresh start	Unha oportunidade para un novo comezo
I think we should go	Creo que deberíamos ir
I, for one, agree with you	Eu, por exemplo, estou de acordo contigo
There was a knock on his door	Soou un golpe na súa porta
I wonder how it works	Pregúntome como funciona
I looked away from the page	Apartei a vista da páxina
I think he prepared me for that	Creo que me preparou para iso
I’ve never seen his equal before or since	Nunca vin o seu igual antes nin despois
And then he headed for a lake	E entón dirixiuse a un lago
One way of life was beautiful and sacred	Unha forma de vida era preciosa e sagrada
I can't see your face	Non podo ver a túa cara
However, I never said I was wrong	Con todo, nunca dixen que se equivocara
I love watching them grow	Encántame velos medrar
I have a line about one or more works	Teño unha liña sobre unha ou máis obras
I hate that kind of ridiculous adult surprise	Odio ese tipo de sorpresa adulta ridícula
I checked behind the counter and in the small bathroom	Comprobei detrás do mostrador e no pequeno baño
I fly quickly towards the person	Vórome rapidamente cara á persoa
I took the opportunity to hear your thoughts	Aproveitei a oportunidade de escoitar os seus pensamentos
I went in and pressed the main floor button	Entrei e premei o botón da planta principal
The reason for these differences is not well known	Non se coñece ben a razón destas diferenzas
I love this addition	Encántame esta adición
There have also been changes at the club	Tamén houbo cambios no club
I opened my eyes, but everything was black	Abrín os ollos, pero todo era negro
I just am, and everyone else answers me	Simplemente son, e todos os demais respondenme
I had to get angry to win	Tiven que enfadarme para gañar
Next to him appeared a young farmer	Ao seu lado apareceu un mozo labrego
I didn't get any money	Non recibín cartos
I jump in immediately and go into the bathroom	Salto inmediatamente e entro ao baño
I did not ask for answers or changes	Non lle pedín respostas nin cambios
They were quickly removed and destroyed	Foron rapidamente eliminados e destruídos
I took off my loose clothes and joined her	Quitei a miña roupa xa solta e unime a ela
I just can't let you go alone	Simplemente non podo deixarte ir só
I stepped forward to join the group	Avancei para unirme ao grupo
I stood up, even though everyone was sitting	Quedei de pé, aínda que todos estaban sentados
I am confused by this	Estou confundido por isto
A handsome prince thought of talking to her	Un príncipe guapo pensara falar con ela
I introduced myself, and she complied with his presentation	Presenteime, e ela cumpriu coa súa presentación
I saw the van with the bomb in it	Vin a furgoneta na que estaba a bomba
That shit is a science of all evil	Esa merda é unha ciencia de todo o mal
I had to think about it	Tiven que pensar niso
I dedicate myself to this game	Dedícome a este xogo
I would never steal from him	Nunca lle roubaría
I see the veins moving around his neck	Vexo as veas movéndose no seu pescozo
I should have warned them what it was	Debería terlles advertido o que era
I can't help it now	Non podo axudalo agora
Sometimes I looked inside them	Ás veces miraba dentro deles
I hope to see you again, someday soon	Espero verte de novo, algún día pronto
I looked in the mirror	Mirei no espello
I think you will be satisfied	Creo que estarás satisfeito
I need that extra fuel tank to do that	Necesito ese tanque extra de combustible para facelo
I saw him on the boy next door	Vino no rapaz do lado
I just told him to stop being silly	Só lle dixen que deixe de ser parvo
I was not coming	Eu non estaba para vir
I hope you are there inspiring	Espero que esteas alí inspirando
I can’t fight in every battle	Non podo loitar en todas as batallas
I didn’t want help	Non desexaba axuda
I saw it because it meant a lot to my friends	Vin porque significou moito para os meus amigos
It wasn’t very good for me to sit back	Non era moi bo para quedarme sentado
A pretty bright one	Un bastante brillante
I can project my thoughts to someone else	Podo proxectar os meus pensamentos a outra persoa
I will not love another	Non vou amar a outro
From the three lightning steps to the basket	Do tres pasos lóstregos cara á cesta
I thought it was a good price during the spring break	Pensei que era un bo prezo durante as vacacións de primavera
I want to destroy whoever took over the business	Quero destruír a quen se fixo cargo do negocio
It was attended by the cast and the main team	Contou coa participación do elenco e do equipo principal
I want to be with you forever	Quero estar contigo para sempre
I suspected hot dogs were a lifelong passion	Sospeitaba que os hot dogs eran unha paixón para toda a vida
I was already eighteen	Eu xa tiña dezaoito anos
I just wanted to run to a relatively flat and different place	Só quería correr a un lugar relativamente plano e diferente
I had to protect him	Tiven que protexelo
I forgot about it	Esquecérame diso
I knew I would be out here with the animals	Sabía que estaría aquí fóra cos animais
I feel your pleasure, satisfaction and love	Sinto o seu pracer, satisfacción e amor
I wish time could freeze right there for eternity	Gustaríame que o tempo puidese conxelar alí mesmo para a eternidade
You could also take advantage of it	Tamén podería sacar proveito del
I can't concentrate today	Hoxe non podo concentrarme
He knew what he wanted, what he was anxious about	Sabía o que quería, o que estaba ansioso
I just couldn’t separate myself from them	Simplemente non podía separarme deles
I know, this may just be a habit of history	Seino, isto pode ser simplemente un hábito da historia
I wouldn’t feed him that	Non lle daría de comer iso
I take a deep breath and try to relax	Respiro fondo e intento relaxarme
I had to see that they knew me	Tiven que ver que me coñecían
A new path would be formed when we meet someone new	Un novo camiño formaríase cando coñecemos a alguén novo
A visit I could make	Unha visita que podería facer
I moved my hand and brushed	Movei a man e cepillei
I also needed to make sure I was afraid to leave you	Tamén necesitaba estar seguro de que tiña medo de deixarte
I guess no one would ever know for sure	Supoño que ninguén o sabería nunca con certeza
A large living room	Unha gran sala de estar
I know you needed time to think hard	Sei que necesitaches tempo para pensalo ben
A witch usually needs no help	Unha meiga normalmente non necesita axuda
I stepped out of the way and smiled	Saio do camiño e sorrí
A good deal is a good deal	Un bo negocio é un bo negocio
I already talked about it with my parents	Xa o falei cos meus pais
He had no plan	Non tiña un plan
I lifted my daughter into my arms	Levantei a miña filla nos meus brazos
You should decide where to install the long range	Debería decidir onde instalar o longo alcance
I didn’t remember much about him	Non lembraba moito del
I myself believe in prayer	Eu mesmo creo na oración
I looked for a weapon	Busquei un arma
But his loss is my gain	Pero a súa perda é a miña ganancia
A weird move, but one that helped me a lot	Un movemento raro, pero que me axudou moito
I didn’t wait until morning	Non agardei ata a mañá
I wasn’t ready to let go of my marriage	Non estaba preparado para deixar ir o meu matrimonio
I felt a lump form in my gut	Sentín que se formaba un nó no meu intestino
We entered the booth to record the song	Entramos na caseta para gravar a canción
I washed my face and mouth	Laveime a cara e a boca
I liked not having a place to be	Gustábame non ter un lugar onde estar
He used a tennis ball to practice	Utilizou unha pelota de tenis para practicar
The scene took two days to fully film	A escena tardou dous días en filmar completamente
I want you to be safe	Quero que esteas a salvo
I asked the three of them to wait outside	Pedinlles aos tres que agardasen fóra
I know the present and the past	Coñezo o presente e o pasado
I needed to fix things with you, princess	Necesitaba arranxar cousas contigo, princesa
His social anxiety ended in high school	A súa ansiedade social rematou no instituto
I didn’t get the tops to fit	Non conseguín que os tops encaixan
I knew what I was capable of	Eu sabía do que era capaz
A deep smile touched her lips	Un sorriso profundo tocoulle os beizos
I can't think well when you touch me	Non podo pensar ben cando me tocas
I opened the door more and went inside	Abrín máis a porta e entrei
I was pretty sure someone was always around	Estaba bastante seguro de que alguén estaba sempre preto
I haven't checked since	Non comprobei dende entón
A crisis of confidence	Unha crise de confianza
I miss that kid so much	Boto moito de menos ese neno
I felt safe and relaxed with him	Sentinme seguro e relaxado con el
I will be close and strong	Teirei preto e forte
I want this to look like a leak	Quero que isto pareza unha fuga
I think they are unique to that area	Creo que son exclusivos desa zona
I thanked him mentally for ruining him	Agradecínllo mentalmente porque o estragou
I knew they were jealous	Sabía que estaban celosos
I know someone who met a guy in the gym	Coñezo a alguén que coñeceu a un mozo no ximnasio
I had problems with a lock	Tiven problemas cunha pechadura
He told me his father was dead	Díxome que o seu pai estaba morto
I went by bus to school	Fun en autobús ata a escola
I threw my hand back and touched it just above my ear	Botei a man cara atrás e toquei xusto por riba da miña orella
Baker will assume general command	Baker asumirá o mando xeral
I look at his face, gratitude mixed with concern	Miro a súa cara, gratitude mesturada con preocupación
I need a contractor and what it can cost	Necesito un contratista e o que pode custar
I have already given you my heart	Xa che entreguei o meu corazón
I knew it was useless to lie	Sabía que era inútil mentir
You shouldn't have to explain that	Non debería ter que explicar iso
I improved, but not enough	Mellorei, pero non o suficiente
I found myself next to the water	Atopeime a carón da auga
I sighed and took the opportunity to find her eyes	Suspirei e aproveitei para atopar os seus ollos
I didn’t think it had been that bad	Non pensei que fora tan malo
Kiss her passionately	Biqueina apaixonadamente
I had to assess what kind of police he was	Tiven que valorar que clase de policía era
I was the only person who listened to her	Eu era a única persoa que a escoitaba
I also have a dog and a husband	Tamén teño un can e un marido
I mean maybe we shouldn’t	Quero dicir que quizais non deberíamos
I am sure you will enjoy your unexpected day off	Estou seguro de que apreciará o seu inesperado día de descanso
Even a black robe at the waist	Ata unha bata negra á cintura
I watched him take his sweater off the shelf	Vin como lle quitaba o xersei do estante
I gave up without a doubt	Rendín sen dúbida ningunha
I am grateful to him	Estou agradecido con el
I lived with my parents while looking for a flat	Vivía cos meus pais mentres buscaba piso
I started thinking about my old job	Comecei a pensar no meu vello traballo
I still like having girlfriends	Aínda me gusta ter amigas
A lot of people are sleeping	Moita xente está durmindo
However, I was not sure about your use case	Porén, non estaba seguro do teu caso de uso
I know some ways back to places	Coñezo algúns camiños de volta a lugares
I think the cable unfolded inside	Creo que o cable se despregou por dentro
Twelve full hours creating a kind of sanctuary	Doce horas completas creando unha especie de santuario
I can't fight you	Non podo loitar contigo
I was responsible for everything	Eu fun responsable de todo
It was just a picture thing	Era só unha cousa de imaxe
I doubt he has a conscience	Dubido que teña conciencia
Listen to it for the first time	Escóitao por primeira vez
I needed this for my own mood	Necesitaba isto para o meu propio estado de ánimo
A place without hope	Un lugar sen esperanza
This is a key area of ​​wildlife	Esta é unha zona clave de vida salvaxe
I never imagined it would be	Nunca imaxinei que fose
These lines gave the road its name	Estas liñas deron nome á estrada
I have some specific questions	Teño algunha pregunta específica
I took it off the shelf	Saqueino do andel
I handed him the note	Entregueille a nota
You better keep up with that	É mellor que siga con iso
I sighed, looking at him	Suspirei, mirándoo
He should kill them all, the elders too	Debería matalos a todos, aos anciáns tamén
I ran to answer him	Corrín para contestarlle
I stopped feeling guilty about anything a long time ago	Deixei de sentirme culpable por calquera cousa hai tempo
A cleansing of the left eye	Unha limpeza do ollo esquerdo
Other communities were planned but not developed	Planificáronse outras comunidades pero non se desenvolveron
A man came in and looked around the room	Un home entrou e mirou pola habitación
I will say this simply	Direi isto simplemente
A squire was nothing without honor	Un escudeiro non era nada sen honra
I ran out between the waves	Saín correndo entre as ondas
I wanted you my friend	Eu queríate meu amigo
I was in the eternal dilemma of what to wear	Estaba no eterno dilema de que vestir
After the explosion, they were reported missing	Tras a explosión informouse como desaparecidos
I closed my eyes and concentrated a lot	Pechei os ollos e concentrei moito
I wouldn’t let him fail me again	Non deixaría que lle fallara outra vez
I continue to maintain consciousness, breathing slowly and regularly	Sigo mantendo a conciencia, respirando lenta e regularmente
I just give up trying to resist	Só renuncio a tentar resistir
I told him exactly how the plant worked	Díxenlle exactamente como funcionaba a planta
A person deserves to use my name	Unha persoa ten que merecer usar o meu nome
I put a lot of effort into my work and my family	Dediqueime moito ao meu traballo e á miña familia
I leave the towel in my favorite place	Deixo a toalla no meu lugar favorito
A little later people saw her running	Un pouco máis tarde a xente víuna correndo
I tried to contain myself	Tentei conter
James has also attracted the attention of international authors	James tamén atraeu a atención de autores internacionais
I have a very unpleasant experience and a very good one	Teño unha experiencia moi desagradable e outra moi boa
I was shocked to see the condition of his feet	Sacudíronme ao ver o estado dos seus pés
I couldn’t wait for the presentation to end tomorrow	Non podía esperar a que rematase a presentación de mañá
I knew it was time to get back out there	Sabía que era hora de volver aí fóra
I look through the curtain in our backyard	Miro a través da cortina no noso xardín traseiro
Nor would she hold out if she continued like this	Tampouco aguantaría se ela seguise así
There are a few days left	Quedan uns días
Follow a local number	Seguiu un número local
Navy aircraft carrier of the same name	Portaavións da Mariña do mesmo nome
I just want to go home with my son	Só quero ir a casa co meu fillo
I have to say it was pretty awesome	Teño que dicir que foi bastante impresionante
A blow to my shoulder made me turn my head	Un golpe no meu ombreiro fíxome virar a cabeza
I still found him more beautiful than the female	Aínda o atopaba máis fermoso que a femia
I wonder if you're still receiving calls	Pregúntome se aínda está a recibir chamadas
I decided not to think too much about it	Decidín non pensar demasiado niso
You better not calculate	É mellor que non calcule
I heard it very clearly	Escoiteino moi claro
I thought there was more too	Pensei que tamén había máis
It could be if you chose another path	Podería estar se escolleches outro camiño
I take the invitation and sit in the chair	Tomo a invitación e acomodo na cadeira
I know your father left you in charge	Sei que o teu pai te deixou ao mando
I could distinguish certain shapes but nothing more	Podía distinguir certas formas pero nada máis
I hated when my heart interfered with my mind	Odiaba cando o meu corazón interfería na miña mente
I went to work for an oven repair company	Fun traballar para unha empresa de reparación de fornos
I have no idea what had happened	Non teño nin idea do que pasara
You have to fight them	Debes loitar contra eles
I can't let that happen	Non podo deixar que isto suceda
A prince on a dangerous mission	Un príncipe nunha misión perigosa
I told him to translate that to the leader	Díxenlle que traducise iso ao líder
There is a ringing of six bells	Hai un toque de seis campás
I am what the gods have done to me	Son o que os deuses me fixeron
He could swim in there easily	Podía nadar alí dentro facilmente
I haven’t detached anything from it yet	Aínda non lle desliguei nada
I had helped, like my other brother	Eu axudara, como o meu outro irmán
The other group preferred to maintain more distant relationships	O outro grupo preferiu manter relacións máis distantes
A shark needs to keep moving or can’t breathe	Un tiburón necesita seguir movéndose ou non pode respirar
I can squeeze it somewhere	Podo apertalo nalgún lugar
I found many of them	Atopei moitos deles
I need to feel normal	Necesito que me sinta normal
I really liked this book	Realmente gustoume este libro
This set is not standard production	Este conxunto non é de produción estándar
Its purpose in the game is unknown	Descoñécese o seu propósito no xogo
They wouldn't see me dead in anything like that	Non me verían morto en nada así
I hope you bring back the smile	Espero que devolva o sorriso
I look in your room	Busco no teu cuarto
Report any serious incidents to your leader	Informe todos os incidentes graves ao seu líder
The skin is soft and fine	A pel é suave e fina
I hardly recognized my teenage son	Case non recoñecía ao meu fillo adolescente
I didn’t have to, but we were like family	Non tiña que facer, pero eramos como da familia
I paused for a moment, I composed	Parei un momento, compoñeime
I didn’t hear it either	Eu tampouco o escoitei
They weren’t particularly interested in music	Non estaban especialmente interesados ​​na música
A wave of his emotions suddenly ran through me	Unha onda das súas emocións de súpeto atravesoume
I didn’t even know if they saw us	Non sabía nin se nos viron
I can't deal with this shit right now	Non podo tratar con esta merda agora mesmo
I have a love-hate relationship with exercise	Teño unha relación de amor e odio co exercicio físico
That was pretty hard	Iso foi bastante difícil
B went on to explain himself	B pasou a explicarse
I look now and see this world differently	Miro agora e vexo este mundo doutro xeito
I conquered the world	Conquistei o mundo
I wanted to tell myself it was just anger	Quería dicirme a min mesmo que era só rabia
I wonder where the other pieces are	Pregúntome onde están as outras pezas
I wrote that on purpose	Escribín iso adrede
Some girls gave them a weird look before they left	Algunhas rapazas deronlles unha mirada estraña antes de saír
I was totally at his mercy	Eu estaba totalmente á súa mercé
I did not feel the velvet but a flash of emotion	Non sentín o veludo senón un destello de emoción
A hidden door opened in his heart	Unha porta escondida abriuse no seu corazón
I have a terrible secret	Teño un segredo terrible
A thirsty person thinks it is water	Unha persoa sedenta pensa que é auga
I hope I never use it again	Espero non usalo nunca máis
He was ready to get home	Estaba preparado para chegar a casa
I took on some, say, sixteen years ago	Asumín algúns, digamos, hai dezaseis anos
I then caught his cruel eyes	Peguei entón os seus ollos crueis
You should celebrate it or something	Debería celebralo ou algo así
I approached until we were only an inch apart	Achegueime ata que só nos separou un centímetro
I was looking for something and I saw the police report	Estaba buscando algo e vin o informe policial
I stayed home and didn’t go to work	Quedei na casa e non fun traballar
I need to address that	Necesito abordar iso
I think maybe she’s a little angry with me	Creo que quizais está un pouco enfadada comigo
I cover my neck with my hand	Tapome o pescozo coa man
I want him to leave	Quero que se vaia
I guess you’re tired and need rest	Supoño que estás canso e necesitas o descanso
A valet opened the door for me	Un valet abriume a porta
The drama of the room became a public spectacle	O drama da sala converteuse nun espectáculo público
I still have friends in the mining division	Aínda teño amigos na división de minería
I ignored the plea in her eyes	Ignorei a súplica nos seus ollos
I was just trying to protect his dignity	Eu só intentaba protexer a súa dignidade
A fake background, then	Un falso fondo, entón
I can see he's honest	Podo ver que es honesto
He was six years old at the time	Daquela tiña seis anos
I have the means to support myself	Teño os medios para manterme
I get to exercise a lot	Chego a facer moito exercicio
Now I have to go to bed	Agora teño que irme á cama
I put a lock of hair behind my ear	Meto un mechón de pelo detrás da orella
I ignored him and she did it again	Ignoreino e ela volveu facelo
I was determined not to think about it	Estaba decidido a non pensar niso
I knew I was having a dream	Sabía que estaba a ter un soño
I clung to him again	Aferreime a el de novo
A large company in three product ranges	Unha gran empresa en tres gamas de produtos
Although I couldn't see it	Aínda que non puiden velo
A large force entered my kingdom	Unha forza de tamaño importante entrou no meu reino
I checked the trash bag	Revisei a bolsa da caixa de lixo
His parents owned the house	Os seus pais eran propietarios da casa
I highly recommend all three, no matter what you do	Recomendo encarecidamente os tres, independentemente do que fagas
I obey, getting my legs out of bed	Obedezo, saíndo as pernas da cama
I wish you well in retirement	Deséxolle ben na xubilación
I raised the temperature too high and went inside	Subín demasiado a temperatura e entrei
I think it was your first day here	Creo que foi o teu primeiro día aquí
I hope they can continue like this	Espero que poidan seguir así
He was detained, waiting for something to happen	Estaba detido, esperando a que pasase algo
A woman manager with this problem is far below expectations	Unha muller directiva con este problema está moi por debaixo das expectativas
It could take some time	Podería pasar algún tempo
I didn’t even exist at the same time as him	Eu nin sequera existín ao mesmo tempo que el
A great product for the price	Un gran produto polo prezo
I think you've been protected for a long time	Creo que estiveches protexido bastante tempo
I didn’t have to feel guilty	Non tiña por que sentirme culpable
He had no intention of killing her	Non tiña intención de matalo
I didn't tell him anything	Non lle dicía nada
I hope you don't share it with anyone	Confío en que non o compartirás con ninguén
I watched anyway and never went anywhere alone	Eu asistín de todos os xeitos e nunca fun só a ningún sitio
A sound of wood	Un son de madeira
It was a little too much for him today	Foi un pouco demasiado para el hoxe
I shook my head at the image	Neguei a cabeza ante a imaxe
I like this guy right now	Gústame este rapaz agora mesmo
I said you were ignorant	Dixen que eras un ignorante
I saw something similar	Vin algo semellante
I feel pain free for once	Síntome libre de dor por unha vez
I didn’t understand how she didn’t hate me	Non entendín como ela non me odiaba
Send him a quick text to let him know	Envieille un texto rápido para avisalo
I think he loved too much, too perfectly, without limits	Creo que amaba demasiado, demasiado perfectamente, sen límites
I express it through a reverence	Exprésoo a través dunha reverencia
A comparative approach	Un enfoque comparativo
This behavior occurs at low or high intensity	Este comportamento ocorre a baixa ou alta intensidade
I wasn’t going to let this go	Non ía deixar pasar isto
Thank you for your patience	Grazas pola túa paciencia
He had no power	Non tiña o poder
I went to get rid of her	fun quitar dela
I have never cried so much in my life	Nunca chorei tanto na miña vida
I got pregnant and had twin daughters	Quedei embarazada e tiven fillas xemelgas
I heard a faint murmur	Escoitei un lixeiro murmurio
A very conscious mind can do that	Unha mente moi consciente pode facelo
We should be angry with them	Deberíamos estar enfadados con eles
I like to plan ahead	Gústame planificar con antelación
I need you forever	Necesito de ti para sempre
I can see why you keep me close	Podo ver por que me mantés preto
I wanted him there on the blanket with me	Queríao alí na manta comigo
I was the last to climb the steps	Eu fun o último en subir os chanzos
I can see it on his face	Podo velo na súa cara
I think this is what happened	Creo que isto foi o que pasou
I had a great experience with your team recently	Tiven unha excelente experiencia co seu equipo recentemente
I was lucky the horses didn’t make any noise	Tiven sorte de que os cabalos non fixeran ruído
I will solve everything	Vou resolver todo
I had to check the flow of words	Tiven que comprobar o fluxo de palabras
I know you're probably harboring some resentment against me	Sei que probablemente albergues algún resentimento contra min
I asked for maximum continuous power	Pedín potencia máxima continua
I feel nervous just looking at it	Síntome nervioso con só miralo
I didn't touch myself	Non me toquei
I can't wait to complete my gallery	Non podo esperar para completar a miña galería
I saw him enter the lot	Vinlle entrar no solar
I’m sure neither of you saw it	Estou seguro de que ningún dos dous o viu
It was entirely my fault	A culpa era enteiramente miña
I need to get out of here, she thought	Necesito saír de aquí, pensou ela
A gleam of recognition lit up his face	Un brillo de recoñecemento acendeu no seu rostro
I hate this kind of business	Odio este tipo de negocios
A male figure was walking towards her	Unha figura masculina camiñaba cara a ela
Part of me wanted to run out the door	Unha parte de min quería saír correndo pola porta
I put it in my mouth	Púxenos na boca
I knew perfectly well what would make me feel good	Sabía perfectamente o que me faría sentir ben
I couldn’t stand his attitude when you left	Non podía soportar a súa actitude cando saíches
So you write in a song	Entón, escribes nunha canción
I stopped thinking those things so much	Deixei de pensar esas cousas tanto
I hit the wall on the way	Toquei a parede no camiño
I can’t describe this, but it’s amazing	Non podo describir isto, pero é incrible
I guess he asked her to marry him yesterday	Supoño que onte pediulle que casase con el
This morning I had a conversation with the doctor	Esta mañá tiven unha conversa co doutor
I was glad he was gone	Alegroume de que se fora
I wish I had brought a deer home	Gustaríame que levase a casa un cervo
I never thought that would ever happen to me	Nunca pensei que iso me pasaría nunca
He could feel her apprehension	Podía sentir a súa aprensión
I think he’s four years older than me	Creo que ten catro anos máis ca min
I started getting records right after that	Comecei a conseguir discos inmediatamente despois diso
I did not open the window	Non abrín a fiestra
I can feel the pull towards the fiery step	Podo sentir o tirón cara ao paso ardente
I just wanted to sit down	Só quería sentarme
Attempt, but also failure at times	Intento, pero tamén fracaso ás veces
His high notes are a joy	As súas notas altas son unha alegría
We will not stand any delay	Non aguantaremos ningún atraso
I just wanted something like that to serve at home	Só quería algo parecido para servir na casa
I find this preference for fair girls quite strange	Paréceme bastante estraña esta preferencia polas mozas xustas
I wondered what he knew best	Pregunteime que máis sabía
An infringement notice is not a traffic fine	Un aviso de infracción non é unha multa de tráfico
A couple of them smoked	Un par deles fumaron
There was a short pause	Seguiuse unha pequena pausa
It wouldn’t survive if it exploded in our face	Non sobreviviría se nos explotase na cara
I looked at the television	Mirei cara á televisión
I understand the feeling	Entendo o sentimento
One dollar got his three songs	Un dólar conseguiu as súas tres cancións
I fly to the side and spit	Vórome ao lado e cuspir
I will keep your secret	Gardarei o teu segredo
I found a blue silk robe that was ready	Atopei unha bata de seda azul que estaba disposta
I tried to understand my position in this world	Tentei entender a miña posición neste mundo
A shadow seemed to fall over his face	Unha sombra parecía caer sobre o seu rostro
A conspiracy, a plot, whatever	Unha conspiración, unha trama, o que sexa
A great trembling fell upon me, and terror seized me	Un gran tremor enriba de min, e o terror apoderouse de min
I fly, look and shake my head	Vórome, miro e nego a cabeza
I see her crossing the street through the glass windows	Véxoa cruzar a rúa polas fiestras de cristal
I didn’t like how intense the situation turned out	Non me gustou o intenso que se volveu a situación
I guess I could say that	Supoño que podería dicir iso
I was struggling to control my instincts	Loitaba polo control dos meus instintos
I had my first egg salad sandwich	Tiven o meu primeiro bocadillo de ensalada de ovos
I went through a very quick and dirty internal battle	Pasei por unha batalla interna moi rápida e sucia
I placed books against a wall	Coloquei libros contra unha parede
I want to feel like we are one person	Quero sentir que somos unha soa persoa
I’m sure you’ll be tender with my jewelry	Estou seguro de que estarás tenro coa miña xoia
I have to get my family out of here	Teño que sacar á miña familia de aquí
I tried it once and it was a total disaster	Tenteino unha vez e foi un desastre total
I look forward to coming back	Teño moitas ganas de volver
I didn't need the light	Non necesitaba a luz
I didn’t hesitate to get on board with his idea	Non dubidei en subirme a bordo coa súa idea
He was desolate, hopeless	Estaba desolado, sen esperanza
I would love to help you a lot	Gustaríame axudar moito
I couldn't hear anything from the buzz of the plane	Non podía escoitar nada polo zumbido do avión
I got a little closer	Achegueime un pouco máis
I am overwhelmed with your immense support	Estou abrumada co seu inmenso apoio
People have finally understood what we do	A xente por fin entendeu o que facemos
I picked a machine to the right of the counter	Escollín unha máquina á dereita do mostrador
I would keep busy, I would do more things, useful	Seguiríame ocupado, faría máis cousas, útiles
I wanted to be the one to tell you, me	Eu quería ser quen che diga, eu
I actually understand that concept	En realidade entendo ese concepto
I couldn't take my eyes off him as he spoke	Non podía quitarlle a vista mentres falaba
I hope you enjoy it	Espero que o disfrutedes
I started making shapes	Comecei a facer formas
I will probably pay attention to him	Seguramente estarei atento a el
I eat there all the time	Eu como alí todo o tempo
I wonder if that would ever be done	Pregúntome se iso se faría algunha vez
I wish they had taken you	Gustaríame que te levaran
I look forward to seeing how it is received	Estou ansioso por ver como se recibe
I get in the elevator but get off fast	Entro no ascensor pero baixei rápido
He was obviously not worried	Obviamente non estaba preocupado
I made a mental note for future shopping adventures	Fixen unha nota mental para futuras aventuras de compras
I had no control over that	Non tiña control sobre iso
I just remember the lights	Só me lembro das luces
I was too scared to move	Tiña demasiado medo para moverme
I approach the windows and open them	Achégome ás fiestras e ábroas
I brought it up in a while	Eu ameino nun tempo
It was a rainy day	Era un día de choiva
I think he feels it makes him look bad	Creo que sente que o fai ver mal
I see how they look at me	Vexo como me miran
I’m really getting more and more comfortable	Realmente estou cada vez máis a gusto
I think you too	Creo que ti tamén
A wide smile crossed his face	Un amplo sorriso cruzou o seu rostro
I would expect it to house maybe a hundred people	Agardaría que albergara quizais un centenar de persoas
He was trying to get off the stage	Estaba tentando saír do escenario
A game, a test, a test	Un xogo, unha proba, unha proba
I feel so comfortable with her	Síntome tan cómodo con ela
I intend to leave tonight, regardless	Teño a intención de marchar esta noite, independentemente
A car accident a few blocks from our house	Un accidente de tráfico a poucas cuadras da nosa casa
I could get married sometime	Podería casar algunha vez
I couldn't do advanced events	Non puiden facer eventos avanzados
I have no choice but to show resistance	Non teño máis remedio que non mostrar resistencia
I was frightened by his sudden appearance	Asustoume a súa repentina aparición
I need your team to check the left side	Necesito que o teu equipo comprobe o lado esquerdo
He had to leave it to her	Tiña que deixalo a ela
I think we should end the day	Creo que deberíamos rematar o día
I even feel guilty about it	Mesmo me sinto culpable por iso
We really have it both ways	Realmente tímolo nos dous sentidos
I couldn’t do my job	Non podía facer o meu traballo
It was only a few inches above her	Estaba só uns polgadas por riba dela
I was emotional, wild, rebellious at school	Fun emotivo, salvaxe, rebelde na escola
I just didn’t want to talk about it	Simplemente non quería falar diso
I retire for the night	Retírome para a noite
I know that's not the case	Sei que non é o caso
I just got hired by the maintenance team here	Acabo de ser contratado co equipo de mantemento de aquí
I saw two outside not a moment ago	Vin dous fóra non hai un momento
I really didn’t want to go	Realmente non quería ir
I hurriedly approached as they asked, and looked down	Achegueime apresuradamente como me pedían e mirei para abaixo
I'm not sure what you're asking	Non estou seguro do que estás a preguntar
I'm going to bed now	Voume para a cama agora
I couldn’t believe my ears	Non podía crer os meus oídos
A place on the mountain	Un lugar na montaña
I thought you were gone	Pensei que te foras
I focused on killing those in front of me	Concentreime en matar aos que tiñan diante
He didn't think he liked it	Non pensaba gustarlle
I just came looking for a few things	Eu só vin buscar algunhas cousas
I thought you could use it	Pensei que poderías usalo
I ask him several questions	Fágolle varias preguntas
I looked carefully to each side but found nothing	Mirei coidadosamente a cada lado pero non atopei nada
I’m a little shy at first	Son un pouco tímido ao principio
A pact was very serious so blood was needed	Un pacto era moi serio por iso era preciso sangue
I swallowed a lot and tried again	Traguei moito e intentei de novo
I rub my fingers on my temples with torment	Froto os meus dedos nas tempas con tormento
I opened the door in solid darkness	Abrín a porta nunha escuridade sólida
I have to take care of myself	Teño que velar por min mesmo
I don’t have anyone else, though	Non teño a ninguén máis, porén
I stood in the bedroom like an idiot	Quedei parado no dormitorio coma un idiota
I can say you are uncomfortable with my request	Podo dicir que está incómodo coa miña petición
I just need the merchandise	Só necesito a mercadoría
It was easy to get along	Era fácil levarme ben
I blink, looking at the gun aimed at me	Pestanexo, mirando para a arma que me apunta
I guess a bit of both	Supoño que un pouco dos dous
I came to the party	Vino na festa
I couldn't stand it any longer	Non puiden aguantar máis tempo
I intended to give it a fair chance	Eu pretendía darlle unha oportunidade xusta
I want you to pay attention to your feelings, not your words	Quero que prestes atención aos sentimentos, non ás palabras
I did two more verses	Fixen dous versos máis
I didn’t want to stop him	Non quería detelo
He would never see his parents again	Nunca volvería ver aos seus pais
A member of the service receives military housing	Un membro do servizo recibe unha vivenda militar
I haven’t seen her since the festival	Non a vin dende o festival
A light, cold rain began to fall	Comezou a caer unha chuvia lixeira e fría
I had my head down and went towards her	Tiven a cabeza baixa e fun cara a ela
I created an email account that we could use	Creei unha conta de correo electrónico que poderiamos usar
I guess the tour ended inside my new home	Supoño que a xira rematou dentro da miña nova casa
I started wishing I could find a stable boyfriend	Comecei a desexar que atopara un mozo estable
I know exactly how that is	Sei exactamente como é iso
Two buildings were damaged	Dous edificios resultaron danados
I saw everything, but I wasn’t here	Vin todo, pero non estaba aquí
I have no idea what the project is about	Non teño nin idea de que trata o proxecto
It was already stuffed	Xa estaba recheo
I like meeting new people	Gústame coñecer xente nova
I sold my product at a very cheap and reasonable price	Vendei o meu produto a un prezo moi barato e razoable
Then he hit us a few more times	Despois golpeounos unhas cantas veces máis
I heard the water running in the shower again	Escoitei de novo a auga correr na ducha
I raise a hand to the busy body	Levanto unha man ao corpo ocupado
I thought animal nature was the curse	Pensei que a natureza animal era a maldición
I wasn’t so ready for that	Non estaba tan preparado para iso
I will consider every stranger as a potential threat	Considerei cada estraño como unha ameaza potencial
I have to consider everyone here	Teño que considerar a todos aquí
I couldn't stand the cold	Non podía soportar o frío
I know the privileges of the client	Coñezo os privilexios do cliente
Suddenly I felt very alone	De súpeto sentínme moi só
I couldn't resolve our relationship	Non puiden resolver a nosa relación
I myself would like to know you better	Eu mesmo gustaríame coñecerte mellor
I stumble forward and lift the bat above my head	Tropezo cara adiante e levante o morcego por riba da miña cabeza
I tried to call several times, but you never answered	Tentei chamar varias veces, pero nunca contestaches
He was given a total of eleven televisions	Entregáronlle un total de once televisores
I think that’s another thing	Creo que iso é outra cousa
I swear, you just don't know when to leave	Xúroo, simplemente non sabe cando deixar
I throw away everything there is	Boto todo o que hai
I’ve always been content with a study	Sempre me contentei cun estudo
I knew exactly where he was going	Eu sabía exactamente onde ía
I myself will not faint	Eu mesmo vou non desmaiarme
I get up in a hurry and get dressed	Levántome sen présa e vístome
I prefer to keep my distance from dangerous girls	Prefiro manter a miña distancia coas nenas perigosas
I feel rested and energetic	Síntome descansado e enérxico
I think this data supports me	Creo que estes datos me respaldan
He went on strike	Convocouse á folga
He could smell it as soon as he threw it	Podía cheiralo en canto se botaba
This last conversion was also not sold	Esta última conversión tampouco foi vendida
I promise you will not be the only woman	Prométoche que non serás a única muller
I didn’t see him on the road	Non o vin no camiño
I can get into that without difficulty	Podo entrar niso sen dificultade
I did what I was asked to do	Eu fixera o que me pediran
I’ve already checked it out and it’s not pretty	Xa comprobei e non é bonito
I smile back and walk away	Volvo o sorriso e afastome
I finally had to retire from all my classes	Finalmente tiven que retirarme de todas as miñas clases
I'm looking for inspiration	Busco inspiración
I would be unhappy if I found myself in the same situation	Estaría desgraciado se me atopase na mesma situación
I did not report that anything was missing	Non informei que faltase nada
A powerful connection, in fact	Unha conexión poderosa, de feito
I guess my duty is first	Supoño que o meu deber é o primeiro
I love her maybe too much	Quéroa quizais demasiado
I felt very safe with them	Sentinme moi seguro con eles
I went to take a closer look	Fun mirar máis de cerca
I loved that game	Encantoume ese xogo
I mention mine and get excited	Menciono o meu e emociona
I laughed too, and the man joined us	Eu tamén me rin, e o home uniuse a nós
Games are taken very seriously in all sports	Os xogos tómanse moi en serio en todos os deportes
Tomorrow I will add more	Mañá engadirei máis
He couldn't let her go	Non podía deixar que se marchase
I can't talk about this anymore	Xa non podo falar disto
I stretch my conscience out, and I’m scared	Estendo a miña conciencia cara a fóra, e estou asustado
I didn’t understand it at the time	Non o entendín nese momento
I don't think so now	Non creo agora
A list began to form, a numbered list	Comezou a formarse unha lista, unha lista numerada
I think we should for some horses	Creo que deberíamos por algúns cabalos
I always wondered who built it	Sempre me preguntei quen o construíu
I really couldn’t blame him	Realmente non podía culpalo
I wonder why we are here	Pregúntome por que estamos aquí
I can't make you think of that	Non podo facerche pensar nisto
I get to class and stop dry	Chego á clase e paro en seco
I do not oppose that	Non me opoño a iso
I felt it, the inner door closed	Sentíno, a porta interior pechada
A tall man was standing among all the clutter	Un home alto estaba de pé entre toda a desorde
I guess our job is to show that confidence	Supoño que o noso traballo é expor esa confianza
One move, any move, brings expansion	Un movemento, calquera movemento, trae expansión
It was dry in my mind	Estaba seco no meu espírito
I was not a threat to him	Eu non era unha ameaza para el
I shook my head and read	Neguei a cabeza e lin
I thanked him for showing me another face of life	Deille as grazas por mostrarme outra cara da vida
I lived, you know, in a small house	Vivín, xa sabes, nunha casa pequena
I wasn’t calm enough to sit down	Non estaba o suficientemente tranquilo como para sentarme
He was accustomed to a deeply seated western saddle	Estaba afeito a unha sela occidental profundamente asentada
I like to think of us as a team	Gústame pensar en nós como un equipo
I want you to go back to your mother	Quero que volvas á túa nai
I got along well with him	Levábame ben con el
I guess sooner or later I would find out	Supoño que tarde ou cedo descubriríao
I tossed the report over the table	Tirei o informe por riba da mesa
I’ve always been happy walking	Sempre fun feliz camiñando
Suddenly a wind blew and so did the waves	De súpeto xurdiu un vento e as ondas tamén
I took it out and tried it again	Saqueino e tenteino de novo
I just have to hold on	Só teño que aguantar
There was also no obvious military need	Tampouco había unha necesidade militar evidente
I always describe her as beautiful	Eu sempre a describo como fermosa
A business has to make money	Unha empresa ten que gañar cartos
I wanted to spit in his face	Quería cuspirlle na cara
I went out into the empty hallway	Saín ao corredor baleiro
I would cancel my credit card and get another one	Cancelaría a miña tarxeta de crédito e conseguiría outra
I really had a crazy day today	Realmente tiven un día tolo hoxe
I believe in each of your threats now	Creo en cada unha das súas ameazas agora
He didn't want to be seen	Non quería que se vira
This is a very dangerous storm	Esta é unha tormenta moi perigosa
It shouldn’t even be that far from my house	Nin sequera debería estar tan lonxe da miña casa
I deduce from your accent that you are a foreigner	Deduzo polo teu acento que es estranxeira
I use the voice function mainly	Eu uso a función de voz principalmente
I thought he wouldn’t even answer me	Pensei que nin sequera me contestaría
I use the whole room	Eu uso a sala completa
I reached for the panel I was talking about and examined it	Cheguei ao panel do que falaba e examinei
I will give that, then	Darei iso, entón
I went in at the wrong time	Entrei en todos os momentos equivocados
I'm glad I did	Alegreime dabondo diso
I couldn’t keep giving you opportunities	Non podía seguir dándoche oportunidades
I had to look for something else	Tiven que buscar outra cousa
I looked at the clear plastic jug	Mirei o xerro de plástico transparente
I didn’t want to talk about her	Non quería falar dela
I have no sympathy for the blue arm band nuts	Non teño simpatía polas noces da banda de brazo azul
I started seeing people in the booth with me	Comecei a ver xente na cabina comigo
A client of mine just bought her first home	Unha clienta miña acaba de comprar a súa primeira casa
A full installation service is provided if required	Ofrécese un servizo de instalación completo se é necesario
I smiled in relief and greeted	Sorrí aliviado e saludo
There I will also answer any questions	Alí tamén responderei calquera dúbida
I couldn’t see my classmates	Non podía ver aos meus compañeiros da escola
I got up and walked down the hall to investigate	Levanteime e entrei no corredor para investigar
I think it was a dream	Creo que foi un soño
I didn’t bother looking up	Non me molestei en mirar cara arriba
He is a cheerful and energetic boy	É un rapaz alegre e enérxico
He was on a training mission	Estaba nunha misión de adestramento
I was raised by my father	Eu fun criado polo meu pai
I think it will be useful and encouraging	Creo que lle resultará útil e alentador
The new policy provoked significant opposition	A nova política provocou unha importante oposición
I know the area much better than you do	Coñezo a zona moito mellor ca ti
I immediately realize my mistake	Inmediatamente doume conta do meu erro
A thousand months is a long human life	Mil meses son toda unha longa vida humana
I couldn’t imagine how these rags stayed in business	Non podía imaxinar como estes farrapos se mantiveron no negocio
I wanted to walk	Quería andar
I recognized that smile immediately	Recoñecín ese sorriso inmediatamente
I've never seen anything like it	Nunca vin nada así
Thank you very much for your willingness to give me this time	Agradezo moito a túa disposición a darme esta vez
It wasn't me who gave birth	Non fora eu a que dera a luz
I felt sick with anticipation	Sentinme enfermo pola expectación
He was learning to control the water	Estaba aprendendo a controlar a auga
I have them, yours	Téñoos, os seus meus
He did not want to lose his company	Non quería perder a súa compañía
I feel good buying it	Síntome ben comprándoo
I looked over the hull of the metal boat	Mirei por riba do casco do barco metálico
I want to tell you once and for all	Quero contalo dunha vez por todas
I just had to be patient	Só tiña que ter paciencia
I made it very clear at our last meeting	Deixeino moi claro na nosa última reunión
I promised to get somewhere	Comprometéime a chegar a algún lugar
I could lose you	Podería perderte
You always remember them	Sempre os recordas
He was very angry to be upset	Estaba moi enfadado para estar molesto
I was relieved that no one had seen me inside	Estaba aliviado de que ninguén me vira alí dentro
I did not feel hurt or insulted	Non me sentín ferido nin insultado
I thought I would be angry	Pensei que estaría enfadado
I bet you have a bigger battery in the installation	Aposto a que tes unha batería máis grande na instalación
I cry loudly in his chest	Choro forte no seu peito
I just couldn’t give him that satisfaction	Simplemente non podía darlle esa satisfacción
They passed a couple of elderly ladies	Pasaron un par de señoras de idade avanzada
I wanted to have a part of you with me	Desexaba ter unha parte de ti comigo
I think it may be affecting you too	Creo que tamén che pode estar afectando
I just want to play	Só quero tocar
I smile back the same way	Volvo a sorrisa do mesmo xeito
I committed myself then and to this experience	Eu compromeime entón e por esta experiencia
I will not vote, nor will I give you my opinion	Non vou votar, nin darche a miña opinión
I understand that your schedule is moving forward	Entendo que o teu horario avanza
Now I know this would never work	Agora sei que isto nunca funcionaría
I love that girl to death	Amo a esa rapaza ata a morte
I have probable reason to believe that there was a murder	Teño motivos probables para crer que houbo un asasinato
Too bad we can't find each other any longer	Unha mágoa que non poidamos atoparnos por máis tempo
The band is a group within the athletics department	A banda é un grupo dentro do departamento de atletismo
I became the perfect employee for my work ethic	Convertínme no empregado perfecto pola miña ética laboral
I miss less reliable weather reports	Boto de menos informes meteorolóxicos fiables
A black horse appeared one day	Un cabalo negro apareceu un día
A snake tail is also included	Tamén se inclúe unha cola de serpe
I just placed an order with your colleague	Acababa de facer un pedido co teu colega
I feel like my feet are moving faster	Sinto que os meus pés se moven máis rápido
I'll save you the rest of the details	Aforrareiche o resto dos detalles
I couldn't tell him anything	Non lle puiden dicir nada
I think I wanted to be together	Creo que quería estar xuntos
I can feel his eyes on my back	Podo sentir os seus ollos nas miñas costas
I didn’t know in detail how it was going to go	Non sabía en detalle como debía ir
I'm a fan of the community	Son fan da comunidade
I was completely sympathetic to her irritation	Eu estaba completamente comprensivo coa súa irritación
I asked him cautiously what was going on	Pregunteille con cautela que pasaba
I rang the doorbell in hopes that someone would come in	Toquei o timbre coa esperanza de que entrase alguén
I highly recommend one	Recomendo encarecidamente un
I know what these sailors are like	Sei como son estes mariñeiros
I put on some cream to help	Púxenme un pouco de crema para axudar
I know of someone who doesn’t fit in here either	Sei de alguén que tampouco encaixa aquí
He was all about that	El estaba todo sobre iso
I just studied my beer very closely	Acabo de estudar a miña cervexa moi de preto
I opened the doors and entered the building	Abrín as portas e entrei no edificio
I was so confused by these emotions	Estaba tan confundido por estas emocións
I jump out of my seat and spill my drink	Salto do meu asento e derramo a miña bebida
He dressed differently, he walked differently, he existed differently	Vestía doutro xeito, andaba doutro xeito, existía doutro xeito
I smile inside every time	Sorrío por dentro cada vez
I knew it wouldn't be the last	Sabía que non sería o último
I insist that we be accompanied	Insisto en que nos acompañemos
I knew then that we would be together	Sabía entón que estaríamos xuntos
I don't get enough sleep	Non durmo o suficiente
I guess that's it	Supoño que é iso
I can't help you	Non che podo ser de axuda
I think sex is fun	Creo que o sexo é divertido
I could always count on him for an explanation	Sempre podía contar con el para unha explicación
I neglected to introduce myself	Descoideime de presentarme
It seems too complex to keep in mind	Paréceme demasiado complexo para conservalo na memoria
I hoped not literally	Eu esperaba que non literalmente
Push it back to the table	Empuxeina de volta á mesa
I get up as she gets up	Levántome mentres ela se ergue
I sighed and sighed	Suspirei e collín
I called everyone	Chameino a todos
He had a complete set of maths written in his notebook	Tiña un conxunto completo de matemáticas escrito no caderno
I do not share with other gods	Non comparto con outros deuses
Surely he had no extra money	Seguro que non tiña cartos extra
Also until the end of his life	Tamén ata o final da súa vida
I love you more than this world	Quérote máis que a este mundo
I waved back and smiled back	Devolvín o aceno e devolvín o sorriso
I look surprised as sweat falls down my back	Miro sorprendido mentres a suor baixa polas miñas costas
I know you will look amazing	Sei que te verás incrible
A little girl, as it turned out	Unha nena pequena, como resultou
A twinge of longing struck me	Unha punzada de morriña golpeoume
I can’t leave without figuring out what it was	Non podo marchar sen descubrir o que era
I couldn't say anything	Non podía dicir nada
Honestly, he looked like a living dead man	Sinceramente, parecía un morto vivo
I remember leaving him almost completely satisfied	Lembro que saín del case completamente satisfeito
I needed to tell him about his damn self	Necesitaba falarlle do seu maldito eu
I wanted to, heaven knows	Eu quería, o ceo sabe
I read better without shoes or pants	Leo mellor sen zapatos nin pantalóns
I had to bring it with me	Tiven que traelo comigo
Seven judges are acting in court	Sete xuíces actúan no xulgado
I went to dinner	Fun cear
I forgot my invitation before	Esquecín a miña invitación de antes
I didn't bring him anything	Non lle trouxen nada
I see him as a husband and as a friend	Véxoo como un marido e como un amigo
It couldn’t work without her	Non podería funcionar sen ela
I did nothing else	Non fixen outra cousa
He could feel himself satisfied	Podía sentir que estaba satisfeito
I just didn’t want to give up the sword	Simplemente non quería renunciar á espada
I saw him hook it with his thumb	Vin como o enganchaba co polgar
I wondered if I had anything to eat	Pregunteime se tiña algo para comer
I should never have looked up	Nunca debería ter mirado cara arriba
Never, never have I found something like this before	Nunca, nunca atopei algo así antes
I appreciated the praise	Agradecín os eloxios
I told him to screw up, he burned my tents	Eu díxenlle que parafusa, queimou as miñas tendas
I was just asking you as a psychologist	Só che preguntaba como psicólogo
I think we've done enough searching today	Creo que xa fixemos o suficiente buscar hoxe
I'm motionless, frozen in place	Estou inmóbil, conxelado no lugar
I will continue to trust him and you	Seguirei confiando nel e en ti
We were very normal	Eramos moi normais
I liked that dream a little bit	Gustoume un pouco ese soño
I mean, people were selling in a hurry	Quero dicir, a xente vendía con présa
I need to talk to him in private	Necesito falar en privado con el
I mean, you wouldn't believe it	Quero dicir, non a crerías
Suddenly the whole situation bothered me	De súpeto molestoume toda a situación
I was disappointed in myself, honestly	Estaba decepcionado de min mesmo, sinceramente
I turned around and took off his shirt	Dei a volta e quiteille a camisa
I took a step closer to him	Dei un paso máis cara a el
They all appeared as themselves	Todos eles apareceron como eles mesmos
A face bordered by long years of smile	Un rostro bordeado por longos anos de sorriso
I strive to disagree with both	Esforzo por estar en desacordo con ambos
I’m not going to make anyone put more stress on you	Non vou facer que ninguén lle poña máis estrés
Corn caused very minor damage to the city	O millo producíronse danos moi leves na cidade
I hope you don’t see it on my face	Espero que non se vexa na miña cara
I wasn’t even sure there was anything to explain	Nin sequera estaba seguro de que había nada que explicar
I can’t live the typical family life with someone	Non podo vivir a típica vida familiar con alguén
I wouldn’t say it’s his fault	Non diría que é a súa culpa
He had no words to describe the experience	Non tiña palabras para describir a experiencia
I had a sudden feeling of loneliness and coldness	Tiven unha súbita sensación de soidade e frialdade
I did the usual shit before I left the house	Fixen a merda de sempre antes de saír da casa
I wanted your mother completely	Quería a túa nai por completo
I will consider your offer	Terei en conta a túa oferta
I am a time traveler	Son un viaxeiro no tempo
I could see this forever	Podería ver isto para sempre
I bent my knees and jumped	Dobrei os xeonllos e saltei
I was the first to shoot between the group	Eu fun o primeiro en disparar entre o grupo
I do a lot of racing here in the United States	Fago moitas carreiras aquí nos Estados Unidos
I looked for a door handle that wasn’t there	Busquei unha manilla da porta que non estaba alí
Look for it on a map	Busqueino nun mapa
It's hard for me to eat	Cústame comer
I would recommend them to anyone	Recomendaríallos a calquera
I would much rather feed it naturally	Preferiría moito alimentalo de forma natural
I'm sorry to hear you were hurt	Lamento escoitar que estabas ferido
I thought it was all lost	Pensei que estaba todo perdido
I need you to find me and help me	Necesito que me atopes e me axudes
I look at the people in the cars	Miro á xente dos coches
He is arrested soon	É detido pronto
This turned out to be the winning goal	Este resultou ser o gol da vitoria
I would rather it last much longer	Preferiría que durase moito máis
I knew I wasn't in the mood	Sabía que non estaba de humor
I started in the main office like everyone else	Comecei na oficina principal como todos os demais
I see who a person is	Vexo quen é unha persoa
I threw my head back to look at him	Tirei a cabeza cara atrás para miralo
I didn’t want to think about it, right now	Non quería pensar niso, agora mesmo
I was young, only two years old in my training	Era novo, só dous anos na miña formación
I want to look him in the eye	Quero mirarlle aos ollos
I raised him to the light	levantino á luz
I want you to be there to witness the arrest	Quero que esteas alí para presenciar a detención
I want to know what happens to him	Quero saber que lle pasa
I'll give you a map	Vouche dar un mapa
I jumped into the crowd and entered a hotel	Premei entre a multitude e entrei nun hotel
It cost the foundation a package	Custeille á fundación un paquete
I didn't remember coming home	Non recordaba chegar a casa
I need to wash my clothes somehow	Necesito lavar a roupa dalgún xeito
The whole trip took nine minutes	Toda a viaxe levou nove minutos
I didn’t need to be told twice	Non necesitaba que me dixesen dúas veces
I went back in and turned off the car	Voltei a entrar e apaguei o coche
I started running towards the huge source of flames	Comecei a correr cara á enorme fonte de chamas
I always waited for them on the other side	Sempre os agardei do outro lado
A second later, he was already there	Un segundo despois, el xa estaba
I pluck flowers from their rapping blows	Arranco flores dos seus golpes arrebatadores
I got up and tried to leave	Erguinme e tentei marchar
He was no longer a prisoner in a dark room	Xa non era prisioneiro nun cuarto escuro
I haven't been so happy in a long time	Hai moito tempo que non son tan feliz
Such a reflection would not appear	Non aparecería así unha reflexión
I need a creative designer to draw each panel	Necesito un deseñador creativo para debuxar cada panel
I’m not taking it well	Non o estou tomando ben
I can still hear them fighting outside	Aínda podo escoitalos loitar fóra
I meant something to look at	Quería dicir algo para mirar
I could not even attend his funeral	Nin sequera puiden asistir ao seu funeral
I hoped this French door unit would solve that	Esperaba que esta unidade de porta francesa resolvería iso
Kings became very popular because of this	Os reis fixéronse moi populares por iso
I can see it by your actions	Podo velo polas túas accións
I thought you two were working together	Pensei que vostedes dous estaban traballando xuntos
I understand that this can be a difficult time	Entendo que este pode ser un momento difícil
He was full of ambition but not direction	Estaba cheo de ambición pero non de dirección
I just wish it was half cool	Só desexaría que fose a metade de xenial
I heard my father getting closer and closer	Escoitei que o meu pai se achegaba cada vez máis
He was already in college when this happened	Xa estaba na facultade cando pasou isto
I want some adventure to read a dusty old bible	Quero algunha aventura que ler unha vella biblia poeirenta
I’m not sure in what universe it’s small	Non estou seguro en que universo é pequeno
I also play good video games	Tamén xogo a bos videoxogos
I propose that they go and lie down	Propoño que vaian e se deitan
His early talents included drawing	Os seus primeiros talentos incluían o debuxo
I couldn't save you	Non puiden salvarte
I would have nothing left	Non me quedaría nada
He says you have to talk	O di que hai que falar
I stopped crying right away	Deixei de chorar inmediatamente
I have some homework for you	Teño uns deberes para ti
I beg you, keep your distance	Prégocho, mantén a distancia
I need you to be my lawyer	Necesito que sexas o meu avogado
I ran and shot	Corrín e tirei
I went to the kitchen	Fun á cociña
I can confirm this with simple math	Podo confirmalo mediante matemáticas sinxelas
I will not live long enough to see a trial	Non vivirei o suficiente para ver un xuízo
I want you to give them hope and comfort	Quero que lles deas esperanza e consolo
The approval of the script took another month	A aprobación do guión tardou un mes máis
I also apologize to you	Eu tamén pido o teu perdón
I walked in, looking around	Entrei, mirando arredor
He won a second term five years later	Gañou un segundo mandato cinco anos despois
I couldn’t help but sigh as it passed through my lips	Non puiden evitar o suspiro que pasou polos meus beizos
I knew there was no one behind the mirror	Eu sabía que non había ninguén detrás do espello
I felt sick, angry, and helpless	Sentinme enfermo, enfadado e indefenso
I approach and see the tiny people floating inside	Achego e vexo a xente diminuta que flota dentro
And they were wrong	E equivocaron
I saw the curtain move in the small window	Vin moverse a cortina na pequena fiestra
I just turned around to shut up	Só me dei a volta para que calara
I pulled the two to the nearest bin	Tirei os dous ao colector máis próximo
They are a very smart breed	Son unha raza moi intelixente
He had a little on the bench	Tiña un pouco no banco
I see you have your dog	Vexo que tes o seu can
I could live, make a positive	Puiden vivir, facer un positivo
I turned around and looked out the rear window	Dei a volta e mirei pola fiestra traseira
I'm starting to get tired	Comezo a cansar
I took the money home	Trorei o diñeiro para casa
I immediately recognize him and his smiling face	Recoñezo inmediatamente a el e o seu rostro sorrinte
I'm your lieutenant and you're on my team	Son o teu tenente e ti estás no meu equipo
I wasn’t used to dreaming	Non estaba afeito a soñar
It was quite intense	Foi bastante intenso
I told her she was beautiful	Díxenlle que era fermosa
I mean, you're trying to take over our planet	Quero dicir, estás tentando apoderarse do noso planeta
I was pretty bored at work	Estaba bastante aburrido no traballo
I just want this to end	Só quero que isto acabe
He had no thoughts of escaping	Non tiña pensamentos de escapar
A second later, the big horse appeared	Un segundo despois, apareceu o cabalo grande
I can't bear to look at her anymore	Non podo soportar mirar para ela máis
I need to see a friend	Necesito ver a un amigo
I've known him for thirty years	Coñecino dende hai trinta anos
I felt my shoes being taken off	Sentín que se me quitaban os zapatos
A bank is now the owner	Un banco é agora o propietario
I will pay a fixed fee per completed project	Pagarei unha taxa fixa por proxecto rematado
A dozen armed soldiers were ready to receive her	Unha ducia de militares armados estaban dispostos a recibila
I wanted my life back	Quería de volta a miña vida
In fact, I never talked to him	En realidade, nunca falei con el
I told them we found it, which is the truth	Díxenlles que o atopamos, que é a verdade
I have relevant experience for your requirement	Teño experiencia relevante para a súa esixencia
A sword he can't even use	Unha espada que nin sequera pode usar
A roof structure would be	Unha estrutura de tellado sería
I hate having another victim	Odio ter outra vítima
I'm going to give it the big freeze	Vou darlle a gran conxelación
I trust that together we will emerge victorious	Confío en que xuntos sairemos vitoriosos
I realized they were pretty cute	Decateime de que eran bastante fermosos
Appreciate, uh	Apreciote, uh
I didn’t have much to look forward to	Non tiven moito que esperar
I knocked lightly on the door	Chamei levemente á porta
I can't save something like that	Non podo gardar algo así
I saw the whole process	Vin todo o proceso
I couldn’t blame anyone, really	Non podería culpar a ninguén, a verdade
I’m becoming a professional at this	Estoume facendo un profesional nisto
This presented two problems	Isto presentou dous problemas
Six more were damaged	Seis máis resultaron danados
I have to limit myself, really	Teño que limitarme, a verdade
I'm not sure why	Non estou seguro de por que
I saw if you needed to talk	Vin por se precisabas falar
The grim, handsome face of a mighty, dark man	O rostro sombrío e fermoso dun home poderoso e escuro
A very expensive one	Un moi caro
I heard them move to run towards us from behind	Escoiteinos moverse para correr cara a nós por detrás
In fact I find it very interesting to all	De feito paréceme moi interesante a todos
I didn’t want a tutor	Non quería un titor
I want to know more about that	Quero saber máis sobre iso
I assure you of a marriage, as is my duty	Asegureille un matrimonio, como é o meu deber
I thought about calling sick and coming home	Pensei en chamar enfermo e volver a casa
A crowd gathered outside their home	Unha multitude reuniuse fóra da súa casa
I had no money to replace them	Non tiña cartos para substituílos
I'll tell you later	Xa cho contarei máis tarde
I read some of his emotions	Lin un pouco das súas emocións
I didn’t realize I had bought a car	Non me decatei de que mercara un coche
A perfect ending to a perfect evening	Un final perfecto para unha noite perfecta
He couldn’t deal with hospital food three times a day	Non podía tratar coa comida do hospital tres veces ao día
I came to build an army	Vin para construír un exército
I tried to incorporate it all into the final design	Tentei incorporalo todo ao deseño final
I could tell he felt it too	Podía dicir que el tamén o sentía
Check with a staff member this morning	Esta mañá consulteino cun membro do persoal
I wasn’t used to dressing like that	Non estaba afeito a vestirme así
Physical presence is not important	A presenza física non é importante
You have a lot to get used to	Moito tes que acostumarte
I keep pushing him away	Sigo apartándoo
I was still holding my wedding ring in my hand	Aínda levaba o meu anel de voda na man
I was sent to your world for help	Enviáronme ao teu mundo en busca de axuda
It made me a little stronger	Fíxome un pouco máis forte
A desert island, he thought	Unha illa deserta, pensou
I need to plan accordingly with my coach	Necesito planificar en consecuencia co meu adestrador
I would love to be with you someday	Encantaríame estar contigo algún día
I had a great time	Paseino moi ben
As a result, nothing came out	Como resultado non saín nada
He also studied law on his own	Tamén estudou Dereito pola súa conta
I didn’t know where to start	Non sabía por cal comezar
I just gave up that life	Acabo de renunciar a esa vida
I didn't do your father well then	Daquela non fixen ben o teu pai
I keep closing the door behind me	Sigo, pechando a porta detrás de min
I work in the world of hair	Traballo no mundo do cabelo
I have to say it really does the job well	Debo dicir que realmente fai ben o traballo
I lost all sense of time	Perdín todo o sentido do tempo
I found myself starting to feel drawn to him	Atopeime comezando a sentirme atraído por el
He knew that look in her eyes	Coñecía esa mirada nos seus ollos
I started my career as a marketing executive	Comecei a miña carreira como executivo de marketing
I think we are a good team	Creo que somos un bo equipo
He is a teenage school student	É un estudante de escola adolescente
I have an awkward feeling that danger is near	Teño a sensación incómoda de que o perigo está preto
He was in the second half	Estaba na segunda metade
Leaning towards him	Inclíndome cara a el
I took a deep breath, knocked, and opened the door	Respirei fondo, petei e abrín a porta
I struggled with this from day one	Loitei con isto desde o primeiro día
I wish they were around here	Gustaríame que estivesen por aquí
I fell backwards, unable to keep my balance	Caín cara atrás, sen poder manter o equilibrio
I'll try it next week	Probareino a vindeira semana
Twenty, boy, and you alone	Vinte, neno, e ti só
I had my hands on a damn alien	Tiña as miñas mans sobre un maldito extraterrestre
I didn’t know how to dress in this weather	Non sabía como vestirme con este tempo
I can't leave either	Eu tampouco podo marchar
I was just trying to help	Só estaba tentando axudar
He was locked in the isolation room	Estaba pechado na sala de illamento
I can absolutely understand that	Podo entender absolutamente iso
I didn’t think you knew we were watching	Non pensei que sabías que estivemos vendo
I can barely recognize the girl in it	Apenas podo recoñecer a moza que hai nel
I just jumped out of the helicopter	Acabo de saltar do helicóptero
I owe my life to my sisters	Débolle a vida ás miñas irmás
Nineteen years passed before this prediction was confirmed	Pasaron dezanove anos antes de que se confirmase esta predición
I want to save you from disappointment	Quero salvarte da decepción
I knew I would wear a jacket	Sabía que levaría unha chaqueta
I just felt very impressed that we should	Só me sentín moi impresionado de que deberíamos
It took me a second to pick up after the kiss	Tardei un segundo en recollerme despois do bico
This was his first classic victory	Esta foi a súa primeira vitoria clásica
I knew he wasn't going to help me	Sabía que non me ía axudar
I ended up talking to him about trick or treating	Rematei falándolle de truco ou trato
I asked them questions, and they asked me questions too	Fíxenlles preguntas, e elas tamén a min
I knew then that he was speaking the truth	Souben entón que falaba verdade
Sense of humor is a sign of intelligence	O sentido do humor é un sinal de intelixencia
I know he is eminently qualified	Sei que está eminentemente cualificado
I could pretend it was ugly for a few hours	Podería finxir que era feo durante unhas horas
I have to keep going in life	Teño que seguir na vida
A feeling of loss enveloped her when the contact broke	Unha sensación de perda envolveuna cando o contacto rompeu
I hadn’t heard any of these things before	Eu non escoitara nada destas cousas antes
I stood still and watched as the two were attacked	Quedei parado e vin como os dous eran atacados
She is sure that someone should pay	Ela está segura de que alguén debe pagar
I currently don’t have time to do that	Actualmente non teño tempo para facelo
Anyway I lit a new one	De todos os xeitos acendei un novo
A hundred years ago they wanted to beat gold	Hai cen anos quixeran bater ouro
He invents things as he goes	El inventa as cousas mentres vai
I can’t stand or be strong right now	Non podo aguantar nin ser forte agora mesmo
I hated the beast, but it had its uses	Odiaba a besta, pero tiña os seus usos
I already told you it would be hard to believe	Xa che dixen que sería difícil de crer
I can see the side of his face	Podo ver o lado da súa cara
I did what she told me to do	Fixen o que ela mandou
I saw on the other side	Vin por outro lado
I could hear footsteps	Escoitaba pasos
I will say one thing for him	Vou dicir unha cousa por el
I lived it for fifteen years	Vivíino durante quince anos
I have official matters to attend to	Teño asuntos oficiais que atender
I told everyone no comment	Díxenlles a todos ningún comentario
I just feel naked without them	Só me sinto espido sen eles
I wanted you to like it	Quería que che gustase
A break from everything	Un descanso de todo
I see a table in the far corner	Vexo unha mesa na esquina máis afastada
I’ve never seen it clearly, apparently, until now	Nunca a vira con claridade, ao parecer, ata agora
I leaned forward and pressed my lips against his	Inclineime cara adiante e premei os beizos contra el
I didn’t want to take any chances	Non quería arriscar
I spent my classes without opening a book	Pasei as miñas clases sen abrir un libro
It should be in one or the other	Debería estar nun ou noutro
I went to my room and fainted	Fun ao meu cuarto e desmaioume
I still understood so little of what was going on	Eu aínda entendía tan pouco do que estaba a pasar
I can give you eternal youth and eternal life	Podo darche a mocidade eterna e a vida eterna
I had a long way to go to prove myself	Tiña moito camiño por percorrer para demostrarme
I wiped my eyes and blew my nose	Limpeime os ollos e sonei o nariz
I did not recognize the gentleman	Non recoñecín ao señor
I smiled quietly at myself	Sorrío tranquilamente para min mesmo
I bet he was a very nice guy	Aposto a que era un mozo moi agradable
I'm just worried about what's going to happen to him	Só me preocupa o que lle vai pasar
I really like flowers	Gústanme moito as flores
I'll have to add it to my list!	Terei que engadilo á miña lista!
I was unable to feel them	Eu era incapaz de sentilos
I didn’t mean to, but it hit you	Non o pretendía, pero pegouche
I had no idea where the boy was from	Non tiña nin idea de onde foi o neno
I was ready to defend myself	Eu tiña preparado para defenderme
I have some important things to do this afternoon	Teño algunhas cousas importantes que facer esta tarde
He was later relieved of command of the ship	Posteriormente foi relevado do mando do barco
The report was not followed	Non se seguiu o informe
I certainly didn’t want to go in with you	Certamente non quería entrar contigo
I became enraged and ignored the world	Envolvínme na miña rabia e ignorei o mundo
I can understand the impulse	Podo entender o impulso
A daughter was crying	Unha filla choraba
I started going to dance school	Comecei a ir á escola de baile
He had not been aware of any pain	Non fora consciente de ningunha dor
I told him you were here to see him	Díxenlle que estabas aquí para velo
I think this is different	Creo que isto é diferente
I went through your articles	Pasei polos teus artigos
I felt the smoke burning in my lungs	Sentín que o fume prendía nos meus pulmóns
I want to run a ranch	Quero xestionar un rancho
The foundation ceased to function that year	A fundación deixou de funcionar ese ano
I hope my son comes to visit soon	Espero que o meu fillo veña visitar pronto
I think you already know that	Creo que xa o sabes
I stopped and so did he	Eu parei e el tamén
I went there regularly	Eu ía alí con regularidade
I wondered, briefly, how much I had to drink	Pregunteime, brevemente, canto tivera que beber
I was once a decent human being	Unha vez fun un ser humano decente
I didn’t put much effort into it	Non me esforzaba moito
One curious thing left me perplexed	Unha cousa curiosa deixoume perplexo
I was worried about your own survival	Preocupeime pola túa propia supervivencia
They were the best of us all	Eran os mellores de todos nós
I mean, look at me and look at you	Quero dicir, mírame e mírate a ti
I was a little disappointed	Estaba un pouco decepcionado
I try to stay strong	Intento manterme forte
I didn’t know whether to laugh or join her	Non sabía se rir ou unirme a ela
I couldn't take it anymore	Non puiden aguantar máis
I wanted to do them, but you never came	Eu quería facelos, pero nunca viñeches
I know how you should feel	Sei o que debes sentir
Canada finished in fifth place	Canadá terminou en quinto lugar
I can't let you think you're selling me	Non podo deixar que pense que me está a vender
I never got to know her	Nunca cheguei a coñecela
I have several script ideas	Teño varias ideas de guión
A circular slot remains open to insert money	Unha ranura circular permanece aberta para inserir diñeiro
I say things like why	Eu digo cousas como por que
I've been getting used to it	Eu fun afacendo
I managed to control it too	Conseguín controlalo tamén
I struggled with an injury	Loitei cunha lesión
I have a little beard	Teño un pouco de barba
A figure rose from the adjacent table	Unha figura levantouse da mesa adxacente
Enjoy the air of the ocean and the high waves	Gozo do aire do océano e das ondas altas
I just moved naturally	Acabo de moverme naturalmente
I like how it feels in my hands	Gústame como se sente nas miñas mans
I knew something was wrong with me	Sabía que había algo mal comigo
I both have a problem with the masses	Eu dous teño un problema coas masas
I heard another talking in the living room	Escoitaba outro falar no salón
I had never really understood why people did that	Nunca entendera moi ben por que a xente facía iso
I want like nothing else	Quero como nada máis
I just hope you have time for me right now	Só espero que teña tempo para min agora mesmo
I took a course on it in college	Fixen un curso sobre el na facultade
I will leave the country, madam	Vou deixar o país, señora
I was just one that was removed	Eu só fun un que foi eliminado
I heard applause	Escoitaba aplausos
I desperately sought help	Busquei axuda desesperadamente
I tried to find out more	Tentei saber máis
I picked up a small, smooth stone inside my coin pocket	Collín unha pedra pequena e lisa dentro do peto da moeda
I wanted to destroy him, for her sake	Quería destruílo, por ela
Mainly for drinking	Principalmente para beber
I want to savor the barrel and the earth	Quero saborear o barril e a terra
I will never forget this research	Nunca esquecerei esta investigación
I cut another piece and looked at it	Cortei outro anaco e mirei para el
A cold sweat began to run down my back	Unha suor fría comezou a correr polas miñas costas
Nothing from the past really influenced the new record	Nada do pasado influíu realmente no novo disco
I didn’t want to see the blood	Non quería ver o sangue
It was just like a spell	Só seguía coma se fose un feitizo
I liked the things that are mentioned in the books	Gustábanme as cousas que se mencionan nos libros
I live, as, for the moment, sincerely	Vivo, como, polo momento, sinceramente
I focused on breathing	Concentreime en respirar
I call a girl and invite her	Chamo a unha rapaza e convídoa
I think he’s excited about that	Creo que está entusiasmado con iso
I struggled to keep my balance	Loitei por manter o equilibrio
I had a fun feeling climbing up my back	Tiven unha sensación divertida subindo polas costas
I want him to be like the boys	Quero que se faga coma os rapaces
I hated when they did that	Odiaba cando facían iso
I can’t imagine what will happen to me	Non podo imaxinar o que se fará comigo
I think he rubbed his hands	Creo que fregou as mans
I broke it six months ago	Rompeino hai seis meses
He had six months in me	Tiña seis meses en min
I can understand this first volume without examining it	Podo entender este primeiro volume sen examinalo
I really didn’t have time for a family	Realmente non tiña tempo para unha familia
A place of family values	Un lugar de valores familiares
I promise there will be no one but you	Prometo que non haberá ninguén máis que ti
I always read it every day and comment	Sempre o leo todos os días e comento
There are no such regions in the South Pole	Non existen tales rexións no polo sur
I indicated to follow these clues	Indiquei seguir estas pistas
I studied architecture and she studied law	Eu estudaba arquitectura e ela estudaba Dereito
I needed to see the power in confession	Necesitaba ver o poder na confesión
He had no control	Non tiña ningún control
I asked him last night	Pregunteille por onte á noite
I wrote it for my family	Escribino para a miña familia
I didn’t know there was a dragon inside	Non sabía que había un dragón dentro
I was hoping to use this for them	Esperaba usar isto para eles
I need to do it, I always did	Necesito facelo, sempre o fixen
I want to go to work	Quero ir traballar
It could happen later	Podería pasar máis tarde
A small smile slipped down his lips	Un pequeno sorriso escorregouse nos seus beizos
A director is not going to kill you	Un director non te vai matar
I can't take credit for them	Non podo tomar crédito por eles
I knew his true reason	Coñecía a súa verdadeira razón
I opened the paper and looked at it again	Abrín o papel e mirei de novo para el
I know everything from start to finish	Seino todo dende o principio ata o final
A truth, if not clear	Unha verdade, se non é clara
She claimed to paint instinctively and rejected artistic theories	Ela afirmou pintar instintivamente e rexeitou as teorías artísticas
A part of me that felt sympathy for them	Unha parte de min que sentía simpatía por eles
I want it to be a nuclear option	Quero que sexa unha opción nuclear
I looked at my beloved books	Mirei os meus amados libros
I remained virtuous	Seguín sendo virtuoso
A new layer of snow had been deposited	Depositárase unha nova capa de neve
A couple of times, maybe	Un par de veces, quizais
I was the star patient	Eu fun o paciente estrela
He agreed with every word he sang	Estaba de acordo con cada palabra que cantaba
I really can't see them	Realmente non podo velos
I caught your clue about seeing the room	Captei a túa pista sobre ver o cuarto
I watch as each child looks at their note	Observo como cada neno mira a súa nota
I think you want to do some shopping	Creo que quere facer unhas compras
I’ve always been extremely sensitive to touch and texture	Sempre fun extremadamente sensible ao tacto e á textura
I watched them take a moment to walk away	Observeinos un tempo para pasar a distancia
I hoped it made enough sense not to handle it	Esperaba que tivese o suficiente sentido para non manexalo
I didn’t feel like answering questions right now	Non tiña ganas de responder preguntas agora mesmo
I felt my knees weaken	Sentín que os xeonllos se me debilitaban
I give you everything and nothing	Douche todo e nada
I put my hands under her ass and held her	Puxen as mans debaixo do seu cu e suxeiteina
I told him so many times no	Díxenlle tantas veces que non
But hopefully people will come to accept it	Pero esperemos que a xente chegue a aceptalo
I will definitely recommend them	Definitivamente os recomendarei
I proved to be an excellent actor	Demostrei ser un excelente actor
I learned that I came from a difficult family environment	Aprendín que viña dun entorno familiar difícil
I was waiting for you to talk to me	Estaba esperando a que falaras comigo
I haven't seen any of my relatives in years	Hai anos que non vía a ningún dos meus parentes
I did not speak or breathe	Non falei nin respirei
These figures have caused much consternation	Estas cifras provocaron moita consternación
Similar objections would apply to a rail connection	Obxeccións similares aplicaríanse a unha conexión ferroviaria
I can hear my blood roaring in my ears	Podo escoitar o meu sangue ruxir nos meus oídos
I was afraid to see him	Tiña medo velo
I just had to drop some steam there	Só tiña que soltar un pouco de vapor alí
I rolled my eyes and ignored it	Rodei os ollos e ignorei
I just couldn't get the police involved	Simplemente non puiden involucrar á policía
Anyway I went out to see you	De todos os xeitos saín a verte
I wondered if he had come home safe	Pregunteime se chegara a casa segura
She first learned to shoot on a shooting range	Ela aprendeu por primeira vez a tirar nun campo de tiro
A windowless concrete box	Unha caixa de formigón sen ventá
I didn't feel like reading	Non tiña ganas de ler
But I think we'll have fun	Pero creo que nos divertiremos
I hate being treated like a child	Odio que me traten coma un neno
I didn’t know how relevant it would be	Non sabía o relevante que sería
A man who literally couldn’t live up to his name	Un home que literalmente non podía estar á altura do seu nome
I told you we would see each other again	Díxenche que nos volveríamos a ver
A fact that we all have to live with	Un feito co que todos temos que convivir
I found his humor cruel	Pareceume cruel o seu humor
I trusted that they had come to read	Confiaba en que viñeran ler
I could see he was an expert at asking questions	Eu podía ver que era un experto en facer preguntas
I ate his lies and fell for his trick	Comín as súas mentiras e caín no seu truco
A safe advantage for you	Unha vantaxe segura para ti
I will not take this property	Non vou levar esta propiedade
I felt the anger increase	Sentín aumentar a rabia
I didn’t have much to do	Non tiña moito que facer
I could see the bone	Eu puiden ver o óso
I should have done it this time	Debín facelo esta vez
I want everyone to realize how serious this is	Quero que todos se dean conta do grave que é isto
I called the municipal police	Chamei á policía municipal
I could only marry one of them at a time	Só podía casar cun deles á vez
I really like that tea for that reason	Gústame moito ese té por ese motivo
A mix of old and new school	Unha mestura de escola antiga e nova
I will wait to greet you there, whoever you are	Agardarei para saudarte alí, sexas quen sexas
I rule over nations and over creation	Domino sobre as nacións e sobre a creación
The remaining five cats continue their journey	Os cinco gatos restantes continúan a súa viaxe
I have all these amazing memories of my childhood	Teño todos estes recordos incribles da miña infancia
I really love this, this warmth and peace	Encántame moito isto, esta calidez e paz
I like and how and how	Eu como e como e como
I know why you're looking for me	Sei por que me buscas
I confess that it bothered me from the beginning	Confeso que me molestou dende o principio
I guess he was right	Supoño que tiña unha boa razón
A demanding blow followed	Seguiuse un esixente golpe
I need him to protect me at all costs	Necesito que me protexa a toda costa
A general feeling of tension in their marital relationship	Unha sensación xeral de tensión na súa relación matrimonial
I had to rip him off the book	Tiven que arrincarlle do libro
I can see it was a mistake	Podo ver que foi un erro
I am not spiritual enough	Non son o suficiente espiritual
I try to open my eyes, but they feel heavy	Intento abrir os ollos, pero séntense pesados
The ride is relaxed but energetic	O paseo é relaxado pero enérxico
I told him I was fine	Díxenlle que estaba ben
The other day I found a lot	O outro día atopei moito
One person did something wrong	Unha persoa fixo algo mal
I couldn’t think of what to pray for	Non podía pensar en que rezar
I started doing that	Comecei a facer así
I want it to be a good memory	Quero que sexa un bo recordo
I didn't do any of the experiments	Non fixen ningún dos experimentos
A knife or sharp object reached my hand	Un coitelo ou un obxecto afiado chegoume á man
I relaxed in the seat	Relaxeime no asento
I also found them in stock	Eu tamén os atopei en stock
I was afraid to tell you	Tiña medo de contarche
I can no longer write about it	Xa non podo escribir sobre iso
I would feel uncomfortable in the splendor of your mansion	Sentiríame incómodo no esplendor do teu pazo
He was safe with a double	Estaba a salvo cun dobre
Ninety men remained in the garrison	Noventa homes quedaron na guarnición
I was so sure you hated me	Estaba tan seguro de que me odiabas
I can't think of any	Non se me ocorre ningún
I want this meeting to be perfect	Quero que esta reunión sexa perfecta
I was just looking for a way out of school	Só buscaba unha saída á escola
I also like that each one is a completely different topic	Tamén me gusta que cada un sexa un tema completamente diferente
I also recommend getting into this blind	Tamén recomendo entrar neste cego
I was still there by the pool	Eu aínda estaba alí na piscina
This work, however, was never completed	Este traballo, con todo, nunca foi rematado
I never met a pretty one	Nunca coñecín un bonito
I thought it was right to warn you, anyway	Pareceume correcto avisarte, en todo caso
I hope you don’t let me down	Espero que non me deixe caer
I travel in third class	Viaxo en terceira clase
I will not dwell on this	Non vou determe nisto
I had the presence of mind not to do it	Tiven a presenza de ánimo para non facelo
I keep jumping from church to church	Sigo saltando de igrexa en igrexa
A voice sounded inside him, as if asking for orders	Soou unha voz no seu interior, como pedindo ordes
I knew it was then	Eu sabía que era entón
I know these roads better than a computer	Coñezo estas estradas mellor que un ordenador
I was confident in my job, in my current life	Estaba seguro no meu traballo, na miña vida actual
A wave of black fear invaded him	Unha ola de negro medo o invadiu
I like it when you say my name	Gústame cando dis o meu nome
I didn’t want to go, so it was over	Non quería ir, así que estaba rematado
I finally broke my strength and ran towards him	Finalmente rompei a forza e corrín cara a el
I needed to break you first	Necesitaba romperte primeiro
I definitely found that to be the case	Definitivamente descubrín que é o caso
I just like to know why it came to me	Só gústame saber por que chegou a min
I listen to music a lot	Escoito música moito
I have an idea to give you	Teño unha idea para darche
The couple met with suspicion	A parella atopáronse con sospeitas
I wasn’t that dirty	Eu non era tan porco
I turned on the TV	Encendín a televisión
I knew they were shoes	Sabía que estaban calzados
I couldn’t believe how easy it was to ride	Non podía crer o fácil que era montar
Some were under fifty	Algúns tiñan menos de cincuenta anos
I have to work hard to get the grades	Teño que esforzarme moito para conseguir as notas
He also started posting less often	Tamén comezou a publicar con menos frecuencia
I didn't have the code	Non tiña o código
I read it, of course	Leino, claro
I know those people are weird	Sei que esa xente é rara
I appreciate everything you and your crew have done	Agradezo todo o que fixeches ti e a túa tripulación
I just took it one step further in my mind	Simplemente dei un paso máis na miña mente
He was officially embarrassed	Estaba oficialmente avergoñado
I’ve never had a chance to do that	Nunca tiven a oportunidade de facelo
I have trouble breathing	Teño problemas para respirar
I thought you would like it	Pensei que che gustarían
I see it almost every day	Véxoo case todos os días
I don’t want them to see our wars	Non quero que vexan as nosas guerras
I didn’t mind listening to his conversation	Non me importaba escoitar a súa conversa
It was a real blessing for my life	Foi unha verdadeira bendición para a miña vida
I loved my life, every day	Amei a miña vida, todos os días
I take the bus sometimes	Tomo o autobús ás veces
I just needed to get some fresh air	Só necesitaba tomar un pouco de aire fresco
I could never recover from it	Nunca puiden recuperarme diso
I guess that was enough for the boy to fit in	Supoño que iso foi o suficiente para que o neno se encaixase
I will not need to eat, drink or dispose of waste	Non necesitarei comer, beber nin eliminar residuos
Therefore, the competition was not held again	Polo tanto, a competición non se volveu celebrar
I gently wrapped my arms around her	Envolvín suavemente os meus brazos arredor dela
I was invisible to her	Eu era invisible para ela
We were in the same church group	Estabamos no mesmo grupo da igrexa
I never liked being angry with a woman	Nunca me gustou estar enfadado coa muller
I understand you hurt yourself	Entendo que te feras
I recommend looking for a brand and making it your look	Recomendo buscar unha marca e facer dela o teu look
A lot of people look at me	Moita xente mírame
A time check left me disappointed	Unha comprobación de tempo deixoume decepcionado
I’m worried, in fact	Estou preocupado, de feito
I think his smiling eyes said it all	Creo que os seus ollos sorrintes dixérono todo
I didn’t want to think about it	Non quería pensar niso
A melancholy frown crossed his face	Un ceño melancólico cruzou o seu rostro
A world where you can do whatever you want	Un mundo onde podes facer o que queiras
They were used for domestic and international charter	Utilizáronse para charter doméstico e internacional
For hours and hours	Por horas e horas
I want you to argue with me a little more	Quero que discutas comigo un pouco máis
I would do them, if they didn’t do it alone	Faríaas, se non o fixesen soas
I think he liked it	Creo que lle gustaron
I finished, that was the final drop	Rematei, esa foi a gota final
I like your progress where it is now	Gústame o teu progreso onde está agora
I began to feel desperate	Comecei a sentirme desesperado
From now on I will only rent them	A partir de agora só lles alugarei
I just heard about it	Só oín falar diso
I stayed home with the lights off	Quedei na casa coas luces apagadas
I roll my eyes and point to the couch	Rodo os ollos e apunto ao sofá
A terrible light was reflected in his eyes	Unha luz terrible reflectíase nos seus ollos
I didn’t need to know the brand, model or color	Non necesitaba saber a marca, modelo ou cor
I will keep you safe	Vou manterte a salvo
I was the leader of this contract	Eu fun o líder deste contrato
It could kill two birds with one stone	Podería matar dous paxaros dun tiro
I walked in and the place was in absolute chaos	Entrei e o lugar era un caos absoluto
I can't expose myself	Non podo exporme
I get calls every year	Recibo chamadas todos os anos
I kissed her on the cheek, I kissed her hair, I kissed her ear	Biqueino na meixela, biqueino o cabelo, biqueino a orella
I see him running towards his ruin	Véxoo correr cara á súa ruína
I wrapped the beautiful ribbon around the box	Pasei a fermosa cinta arredor da caixa
I want to talk to you more	Quero falar contigo máis
I just want you to talk to me	Quero que só fale comigo
I didn't care either	A min tampouco me importaba
I fell in love with her and she fell in love with me	Namoreime dela e ela de min
He couldn't remember which way to turn	Non recordaba a que lado virar
That's what I told you	Iso xa cho dixen
Behind the house is a flower garden	Detrás da casa hai un xardín de flores
I tried not to feel it	Intentei non sentilo
I needed protection from him	Necesitaba protección del
I’m a trader, you see, or at least I was	Son comerciante, xa ves, ou polo menos era
I went back to my office and grabbed my jacket	Volvín á miña oficina e colleu a miña chaqueta
I never lie about such things	Nunca minto sobre tales cousas
I see you left your glasses	Vexo que deixaches as lentes
I still remember the stretch of it, the burn	Aínda lembro o tramo del, a queimadura
I hung up without saying anything	Colguei sen dicir nada
I handed her a wrapped gift	Entregueille un agasallo envolto
I was pleased with his work	Quedei satisfeito co seu traballo
I gasped and stood up straight	Boquei e erguínme recto
I'll be back to work in a few months	Volvo traballar dentro duns meses
I just care enough to remember	Só me importa o suficiente para lembrarme
I highly recommend that you heed the call	Recomendo encarecidamente que faga caso da chamada
I hate physical violence	Odio a violencia física
Hope to find someone to relate to	Espera atopar alguén con quen relacionarse
I doubt the water will run	Dubido que a auga corra
I believe in songs	Creo nas cancións
I say many and not most	Digo moitos e non a maioría
I never thought you would	Nunca pensei que o farías
C and how they can include envoys	C e como poden incluír enviados
There is a possibility	Hai unha posibilidade
A light breeze stirred her short brown hair	Unha leve brisa revolveu o seu curto cabelo castaño
I totally agree with you	Estou totalmente de acordo contigo
Then I painted my letters to coordinate them very well	Despois pintei as miñas letras para coordinalas moi ben
I swear we almost all tried to save him	Xuro que case intentamos salvalo todos
I started looking for it	Comecei a buscalo
A man who showed excitement definitely deserved another point	Un home que mostrou emoción definitivamente merecía outro punto
I promise to do it this week	Prometo facelo esta semana
I was using the term with some irony	Estaba usando o termo con algo de ironía
That’s why I pray every day	Por iso rezo todos os días
I just have to make one call	Só teño que facer unha chamada
I stayed up late writing that song	Quedei ata tarde escribindo esa canción
I had a private dance with a lady	Tiven un baile privado cunha señora
I also showed him how expensive things were	Tamén lle demostrei o caro que eran as cousas
I noticed that there was not much blood on the body	Notei que non había moito sangue polo corpo
I need to do something to help	Debo facer algo para axudar
I recognized the knife immediately	Recoñecín o coitelo inmediatamente
I can't stand to see him suffer like that	Non podo soportar velo sufrir así
I didn't think much of it then	Daquela non pensei moito
I followed his instructions	Seguín as súas instrucións
Looks like I'm sweating	Parece que estou a suar
I got up and left	Fun erguerme e marchar
I see it in the intensity of his gaze	Véxoo na intensidade da súa mirada
I want to leave something behind	Quero deixar algo atrás
I am very grateful that you are well	Estou moi agradecido de que esteas ben
I needed something more	Necesitaba algo máis
A car accident can cause physical and emotional injury	Un accidente de tráfico pode provocar feridas físicas e emocionais
I like to believe that others have been warned as well	Gústame crer que outros tamén foron avisados
I was lucky enough to have these experiences with him	Sentín a sorte de ter estas experiencias con el
I demand that you leave at this moment	Esíxoche que marches neste instante
A long and tedious process	Un proceso longo e tedioso
Now I’m on my knees and so is he	Agora estou de xeonllos e el tamén
This he did accordingly	Isto fíxoo en consecuencia
I made dinner for the two of us	Eu fixera a cea para nós dous
I listened to the orders that were given	Escoitei as ordes que se daban
I went there almost every week until it closed	Fun alí case todas as semanas ata que pechou
I walked through the neighborhood	Pasei polo barrio
Davis was the music editor	Davis era o editor musical
I have no brothers or sisters	Non teño irmáns nin irmás
I do now, downstairs being upstairs	Fago agora, abaixo estando enriba
I love giving them away and getting them	Encántame dalos e conseguilos
Only then did I put the product out there	Só entón puxen o produto alí fóra
I shuddered at the thought	Tremeime ao pensalo
I fell victim to a crazy girl	Fun vítima dunha moza tola
A woman dressed as a demon adorned him	Unha muller vestida de demo adornouno
A master in the game	Un mestre no xogo
I was surprised when the chain broke	Sorprendeume cando a cadea rompeu
I can’t imagine it being common	Non podo imaxinar que sexa común
I used to joke with him	Adoitaba bromear con el
I know you end up covering for me	Sei que acabas cubríndome
I ordered him to sit down	Ordeneille que se sentara
I could see a light ahead in the tunnel	Podía ver unha luz adiante no túnel
I could still feel his presence even after he left	Aínda podía sentir a súa presenza mesmo despois de que marchara
I confessed that I had never heard of the name	Eu profesei que nunca oín falar do nome
Then I dropped to the ground, first down	Entón deixeime caer ao chan, primeiro abaixo
At least I have to try	Polo menos teño que intentalo
I will respect both groups equally	Respectarei os dous grupos por igual
I didn’t see anyone put the boat in the lake	Non vin a ninguén meter o barco no lago
Some were missing teeth	A algúns lles faltaban dentes
I decided to order a coffee while we waited	Decidín pedir un café mentres agardabamos
I gave him and his parents many things	Deille a el e aos seus pais moitas cousas
I felt his big front teeth	Sentín os seus grandes dentes dianteiros
I looked more closely at his face	Mirei máis atentamente o seu rostro
I felt separated from everything and everyone	Sentinme separado de todo e de todos
This put pressure on housing	Isto supuxo unha presión sobre a vivenda
I would be fine on my own	Estaría ben pola miña conta
I really had no idea how to respond	Realmente non tiña idea de como responderlle
I will send the project as soon as possible	Enviarei o proxecto na medida do posible
I couldn't take my eyes off him	Non puiden apartar a miña mirada del
A mind full of holes	Unha mente chea de buratos
I went back to supporting the wrong pony	Volvín apoiar o pônei equivocado
I really need you to listen	Realmente necesito que escoites
I can't block it	Non podo bloquealo
But I want to touch you, honey, a lot	Pero quero tocarte, cariño, moito
I didn’t know if he was still driving	Non sabía se aínda conducía
I mean, look at this boring life down here	Quero dicir, mira esta vida aburrida aquí abaixo
I will tell the officials to wait for you	Vou dicir aos funcionarios que te esperen
A gray day very similar to this one, in fact	Un día gris moi parecido a este, de feito
I just found out recently	Só me enterei hai pouco
I didn’t even know who he was at first	Nin sequera sabía quen era ao principio
I’m not out of this	Non estou fóra disto
I can check on it from time to time	Podo comprobar nela de cando en vez
I even bet on a bridge game	Incluso aposto por un partido de ponte
I didn’t expect him to get that far	Non esperaba que chegase tan lonxe
I can't even talk to anyone about this	Non podo nin falar con ninguén sobre isto
I think we got that	Creo que conseguimos iso
A book will not be written or edited by itself	Un libro non se escribirá nin se editará por si mesmo
I went home after work	Fun para a casa despois do traballo
I could understand it very well	Podía entendelo moi ben
I could barely stand it	Apenas podía aguantar
I no longer live for it	Xa non vivo para iso
I hurried past my father and went down the stairs	Pasei apresuradamente ao meu pai e baixei as escaleiras
I will walk through that forest	Vou camiñar por ese bosque
I would leave the gift outside the entrance	Deixaría o agasallo fóra da entrada
I recommend, get the job done and forget about it	Recomendo, faga o traballo e esqueza
I get out of bed and head to the bathroom	Saio da cama e dirixo ao baño
I opened my eyes and looked at my hands	Abrín os ollos e mirei as miñas mans
I knew she would be doing something	Sabía que ela estaría facendo algo
I have to go to headquarters this afternoon	Teño que ir á sede esta tarde
I had no idea what to expect to enter	Non tiña idea de que esperar entrar
I want to pull my hair out a little	Quero arrancarme un pouco o pelo
He brought her food and other things	Traíalle comida e outras cousas
The reception of the game was generally negative	A recepción do xogo foi en xeral negativa
I just have to walk a few meters	Só teño que facer uns metros
There have been no real attacks on his life	Non se produciu ningún atentado real contra a súa vida
I thank him for who he was	Agradézolle quen era
However, I remember that night	Porén, lembro aquela noite
I found the idea of ​​religion they follow fascinating	Pareceume fascinante a idea da relixión que seguen
I did all the bleeding	Eu fixen toda a sangría
A silent agreement was sealed	Selouse un acordo silencioso
You may be able to access public records	Quizais poida acceder a rexistros públicos
I think only how to solve the problem	Penso só como resolver o problema
I didn't look him in the face	Non lle mirei á cara
I approached and shook his hand	Achegueime e estreiteille a man
A monster wouldn't care about any of those things	A un monstro non lle importaría nada desas cousas
I can feel his disappointment and resignation	Podo sentir a súa decepción e a súa dimisión
I heard one of your men speak	Oín falar a un dos teus homes
Its resolution has been taken	A súa resolución foi tomada
I know something happened	Sei que pasou algo
I need a real funeral for her	Necesito un verdadeiro funeral para ela
I like it, if something happens	Gústame, se pasa algo
I was tempted to pick it up and take it	Tiven a tentación de collela e levala
He was sure he had no debts	Estaba seguro de que non tiña débedas
I am confident in my faith	Estou seguro na miña fe
I need you in my life	Necesito de ti na miña vida
Eventually I had to run away from everyone	Finalmente tiven que fuxir de todos
I felt like they were always watching me	Sentín que sempre me observaban
I had another nightmare alive last night	Tiven outro pesadelo vivo onte á noite
He could do nothing but put his arms around her	Non podía facer outra cousa que poñerlle os brazos arredor
I heard it opened recently	Oín que se abriu recentemente
I liked it a bit	A min gustoume un pouco
I was getting more and more depressed and my life	Eu estaba cada vez máis deprimido e a miña vida
I really love having all six buttons next to it	Encántame moito ter os seis botóns ao lado
Many things happened, none good	Pasaron moitas cousas, ningunha boa
I received a bottle almost immediately	Recibín unha botella case inmediatamente
I feel a lot of good things for you	Sinto moitas cousas boas por ti
I completely trust my husband	Confío completamente no meu marido
I looked up to find him with respect to me constantly	Levantei a vista para atopalo con respecto a min constantemente
A bush does not cover, however the tree or the wall	Un arbusto non cubre, porén a árbore ou a parede
I quickly roll my eyes at the clock	Axiña escorrego os ollos cara ao reloxo
A woman approached him	Achegouse a el unha muller
I'm not helping you now	Non che axudo agora
Brass handle pull	Tirón do mango de latón
I was so angry with myself	Estaba tan enfadado comigo mesmo
I would like to add here	Gustaríame engadir aquí
I just didn’t recognize them like you	Simplemente non os recoñecín como ti
I wanted to take his place	Eu quería ocupar o seu lugar
A sex toy, whatever you call it	Un xoguete sexual, como queiras chamalo
I feel very rotten	Síntome moi podre
I can’t move on unless she comes with me	Non podo seguir adiante a menos que ela veña comigo
I would really like all cities to be so friendly for exercise	Realmente gustaríame que todas as cidades fosen tan amigables para o exercicio
A perfect father figure	Unha figura paterna perfecta
I think it’s magic	Penso que é maxia
I actually started drinking long after the war	Realmente comecei a beber moito despois da guerra
Seat on the piano	Asento no piano
I was watching you from the window	Estaba observandote dende a fiestra
I call it a double barrel anger	Chámolle unha ira dobre barril
I want this marriage to work	Quero que este matrimonio funcione
I paused as we passed him and stared	Pausei mentres o pasamos e mirei mirando
I focused more on the next shot	Concentreime máis no seguinte tiro
I thought it would never end	Pensei que nunca ía rematar
I take him in my arms and give him love	Tómoo nos meus brazos e doulle amor
I didn’t ask them to come here	Non lles pedín que viñeran aquí
I have to sign papers	Teño que asinar papeis
He did not see me as a sexual object	Non me vía como un obxecto sexual
I can’t be bothered with you for your feelings	Non podo estar molesto contigo polos teus sentimentos
A great help in your specific needs	Unha gran axuda nas túas necesidades específicas
I felt my heart stop	Sentín o meu corazón parar
I like my old school	Gústame a miña antiga escola
He had seen the transition at that moment	Vira a transición nese momento
I had no relationship with anyone	Eu non tiña unha relación con ninguén
I wanted to get rid of it, but I held my tongue	Quería desfacerme, pero aguantei a lingua
I shook him, but he was dead	Sacudeino, pero estaba morto
I didn’t even get to a hundred feet	Nin sequera cheguei a cen pés
I can stay there or move on	Podo quedar alí ou seguir adiante
I went back to my room and locked myself in	Volvín ao meu cuarto e encerreime
I can do your project	Podo facer o teu proxecto
I’ve spent my whole life hoping to be free	Levo toda a vida esperando ser libre
I wouldn’t let him	Non o deixaba
I would say go for poor books like this	Eu diría que ir pobres libros coma este
I went up the stairs	Subín a escaleira
I finished high school at that wedding	Rematei o bacharelato naquela voda
A young man keeps accounts and they all smell bad	Un mozo leva contas e todas cheiran mal
I hate them for what they did to you	Os odio polo que che fixeron
I throw myself at the creature	Lanzome á criatura
A door began to open to his right	Unha porta comezou a abrirse á súa dereita
I believe a lot in that	Eu creo moito niso
I had some work to do	Tiña algún traballo que facer
I keep forgetting that	Sigo esquecendo iso
I don't remember it either	Eu tampouco o recordo
I had to get out of this sick situation	Tiven que saír desta situación doente
I didn't want to be touched	Non tiña ganas de que me tocaran
Then I cover the other one	Despois cubro o outro
It was the opening song of the show	Foi a canción de apertura do espectáculo
I lowered my voice so my wife wouldn't hear it	Baixei a voz para que a miña muller non o escoitase
A few brave ones had come out to earth	Uns poucos valentes saíran á terra
I was hoping you would like to come	Esperaba que quixeses vir
I never left kindergarten	Nunca saín da gardería
I was still crazy about him	Aínda estaba tolo por el
I was tired of playing games	Estaba canso de xogar aos xogos
I go after bad things	Vou tras cousas malas
A man and a woman came out	Un home e unha muller saíron
I was a little disappointed	Quedei un pouco decepcionado
I sit next to her	Séntome a carón dela
I came to you for safety	Vin a ti por seguridade
I saw some blood coming out of his nose	Vin un pouco de sangue saír do seu nariz
I hadn't heard from her in a long time	Hai tempo que non tiña noticias dela
I can’t imagine how I avoided going crazy	Non podo imaxinar como evitaba volverse tolo
He could see no division, no anger in their hearts	Non podía ver ningunha división, ningunha rabia nos seus corazóns
I know you have to do this	Sei que tes que facer isto
A pot of coffee was still hot near the stove	Unha pota de café aínda estaba quente preto do fogón
I was just saying it so it wasn’t	Só o dicía para que non fose
I just knew we could meet your expectations	Só sabía que podíamos satisfacer as túas expectativas
I better keep watching	É mellor que sigo mirando
I kiss my way, from her lips to her neck	Bico o meu camiño, dende os seus beizos ata o pescozo
I couldn't speak without biting my tongue	Non podía falar sen morderme a lingua
I could finish the job later	Podería rematar o traballo máis tarde
I think I was really hurt	Creo que estaba realmente ferido
They are proud of their craft	Están orgullosos do seu oficio
I got on my knees and cried	Púxenme de xeonllos e chorei
I can't hold this back anymore	Non podo reter isto máis
Then I rode my horse on wheels and took off	Entón montei o meu cabalo con rodas e despeguei
I sank low into the seat	Afundín baixo no asento
Thanks for hearing from you	Agradezo saber de ti
I never see any of you eat	Nunca vexo a ningún de vós comer
Five companies were responsible for the visual effects	Cinco empresas foron responsables dos efectos visuais
I wondered if he was still there	Pregunteime se aínda estaba alí
I guess that’s a good thing	Supoño que é unha boa cousa
I have always been kind and friendly in the dining room	Sempre fun amable e amable no comedor
I called her phone number and got no response	Chamei ao seu número de teléfono e non recibín resposta
He was lying on the bed	Estaba deitado ao longo da cama
I think we get into more trouble than they do	Creo que nos metemos en máis problemas ca eles
I looked around the bar, watchless	Mirei arredor do bar, sen reloxo
Today I steamed organic brown rice	Hoxe fixen arroz integral orgánico no vapor
I had great people who supported me	Tiven grandes persoas que me apoiaron
I still feel that way	Eu aínda me sinto así
I swore to protect my country and my people	Fixen xuramento para protexer o meu país e o meu pobo
I approach him and he becomes a snake	Achégome a el e convértese nunha serpe
I had no idea who to trust	Non tiña nin idea de en quen confiar
I just returned the pattern to its original design!	Simplemente devolvín o patrón ao seu deseño orixinal!
I tried to read one, and it hurt my head	Tentei ler un, e doeume a cabeza
I could call the police	Podería chamar á policía
I love my wife, love	Eu amo a miña muller, amor
I have a question about the size of the wheels	Teño unha pregunta sobre o tamaño das rodas
I knew something good was going to happen	Sabía que algo bo ía pasar
I also have little interest in signed copies	Tamén teño pouco interese nas copias asinadas
I couldn’t help it, though	Non puiden evitalo, porén
I almost lost it at first, the training	Case o perdín ao principio, o adestramento
I need to ask for a favor	Necesito pedir un favor
Symptoms change throughout the infection	Os síntomas cambian ao longo da infección
I lost touch with them	Perdín o contacto con eles
I have to explore the ship	Teño que explorar o barco
He has had piano lessons since the age of eight	Tivo clases de piano dende os oito anos
I got really into it	Metéime moi dentro dela
I looked around the stunned room	Mirei ao redor do cuarto abraiado
I still have it today	Aínda o teño hoxe
I closed my eyes, ready to concentrate	Pechei os ollos, disposto a concentrarme
I spent some very beautiful nights there	Pasei alí unhas noites moi fermosas
A large group of people singing together is rare	Un gran grupo de xente cantando xuntos é raro
I came back again a week later	Volvín outra vez unha semana despois
The other was the musical differences	A outra eran as diferenzas musicais
A person may never see the full photo	É posible que unha persoa nunca vexa a foto completa
I turned around and he was kind to me	Xireime e foi amable comigo
I had a nice dream	Tiven un soño agradable
I didn’t have to testify	Non tiven que dar testemuño
I didn’t really follow him	Realmente non o seguín
I'm leaving next week after class	Marcho a vindeira semana despois de rematar as clases
I just have to rest for a while	Só teño que descansar un tempo
I’ve always liked this room	Sempre me gustou este cuarto
I called and talked to the gentleman	Chamei e falei co señor
I live it and breathe	Eu vívoo e respiro
I didn’t think my chances were good to be selected	Non pensaba que as miñas posibilidades fosen boas para ser seleccionado
I didn’t want to have it with anyone	Non quería telo con ninguén
The marriage was a disaster	O matrimonio foi un desastre
I suggest it for discussion	Suxíroo para discutir
A lot of people depend on them	Moita xente depende deles
He would use a weapon for defense, police, and the courts	Usaría unha arma para a defensa, a policía e os tribunais
I told them everything	Díxenlles todo
I should never have left the scene last night	Nunca debería ter abandonado a escena onte á noite
Sexual selection is influenced by many things	A selección sexual está influenciada por moitas cousas
I had already lost a few days	Xa perdera uns días
I will not let anything happen to him	Non vou deixar que lle pase nada
A dozen cars lined the front of the building	Unha ducia de coches aliñaban a fronte do edificio
I looked up at him	Levantei a mirada para el
I was looking for a book to read	Estaba a buscar un libro para ler
I lay down on the couch while my mother made lunch	Deiteime no sofá, mentres miña nai arranxaba o xantar
I always knew it even though I never said it	Sempre o souben aínda que nunca o dixo
I will never let anyone hurt you	Nunca deixarei que ninguén che faga dano
I didn’t give up once	Non me dei por vencido unha vez
Related females are largely friendly with each other	As femias relacionadas son en gran parte amigas entre elas
A little fast in my opinion	Un pouco rápido na miña opinión
I was not trained for your job	Non fun adestrado para o teu traballo
I have no sins to confess	Non teño pecados que confesar
I wondered how long it could last	Pregunteime canto máis podería durar
I mean, it’s just beautiful	Quero dicir, é simplemente fermoso
A mistake can also be costly	Un erro tamén pode ser caro
I was powerless to do anything, let alone protect myself	Eu era impotente para facer nada, e moito menos protexerme
Deep in them rather	Profundo nelas máis ben
He was never going to be with a girl	Nunca ía estar cunha moza
I had no choice but to forgive him	Non tiña máis remedio que perdoalo
I barely suppressed a shiver	Apenas reprimín un arrepío
I am so excited to be here	Estou moi emocionado de estar aquí
I imagined a road going up a hill	Imaxinei unha estrada subindo un outeiro
I own this hotel, you see	Son o propietario deste hotel, xa ves
I became a confused man with nothing to live for	Convertínme nun home confuso sen nada polo que vivir
I repeat the same process	Repito o mesmo proceso
I didn't change anything	Non cambiei nin nada
I was acting like a human	Eu estaba actuando como un humano
I know how that works	Sei como funciona iso
I could only wonder why it had happened	Só podía preguntarme por que pasara
I paused for a moment to look around	Parei un momento para mirar o meu arredor
You should start the new list now	Debería comezar a nova lista agora
I consider a book talk a dialogue with the audience	Considero unha charla de libro un diálogo co público
I doubt he will go out with her	Dubido que sairá con ela
It would only be real with your friend	Só sería real co teu amigo
I have never seen a person eat so much butter	Nunca vin a unha persoa comer tanta manteiga
I am no less guilty of this than most	Non son menos culpable disto que a maioría
I chose a more comfortable outfit	Elixín unha roupa máis cómoda
I would only use the latter as a last resort	Eu só usaría este último como último recurso
A second woman refused to marry	Unha segunda muller rexeitou casar
I couldn't pronounce my name	Non podía pronunciar o meu nome
The boats were also larger than the previous classes	Os barcos tamén eran máis grandes que as clases anteriores
I would be crazy thinking about this case	Teríame tolo pensando neste caso
Anderson recorded three points during the tournament	Anderson rexistrou tres puntos durante o torneo
I marked a couple of those that seemed legitimate to me	Marquei un par dos que me parecían lexítimos
He was so torn by everything	Estaba tan desgarrado por todo
I want to take a look inside	Quero botar unha ollada por dentro
I hated how he could do it	Odiaba como podía facelo
I wouldn’t feel comfortable waiting anywhere else	Non me sentiría cómodo esperando en ningún outro lugar
He had killed too many of his kind	Matara demasiados da súa especie
I needed to slow down	Necesitaba baixar o ritmo
I had always liked that house	Sempre me gustara aquela casa
I know of your participation	Sei da túa participación
I just climbed the peak	Subín só o pico
I never understood it, but there it is	Nunca o entendín, pero aí está
I can't stand any more lies	Non podo soportar máis mentiras
I can no longer bear the guilt	Xa non podo soportar a culpa
I feel like she’s very young and that’s a commitment	Sinto que é moi nova e isto é un compromiso
I didn’t mean, you know, like that	Non quería dicir, xa sabes, así
I always have it and I always will	Sempre o teño e sempre o farei
I was in my car, driving around town	Estaba no meu coche, conducindo pola cidade
I hoped he didn’t insist on the subject anymore	Agardaba que non insistise máis no tema
I didn’t tell our mom	Non dixen a nosa nai
I also learned a lot from him	Tamén aprendín moito con el
I enjoyed listening to his stories	Gustoume escoitar os seus contos
A huge change in a very short time	Un cambio enorme en moi pouco tempo
I lost interest in wearing these	Perdín o interese en levar estes
They were fundamental to the development of the border	Foron fundamentais para o desenvolvemento da fronteira
I was honest and he wasn't	Eu fun honesto e el non
The original letter is no longer permanently displayed	A carta orixinal xa non se mostra permanentemente
I knew it would happen	Sabía que se faría
I have nothing to lose and no doubt everything to gain	Non teño nada que perder e sen dúbida todo que gañar
A healthy balance between plot and game	Un saudable equilibrio entre trama e xogo
I see a city in front of me	Vexo unha cidade diante de min
The ship sank in two hours and fifteen minutes	O barco afundiuse en dúas horas e quince minutos
I went home	Volvín á casa
I fit in well in this hopeless world	Encaixome ben neste mundo sen esperanza
The music was provided by a live orchestra	A música correu a cargo dunha orquestra en directo
I see them constantly	Véxoos constantemente
I've never heard of this	Nunca oín falar disto
C was being educated yesterday	C estaba sendo educado onte
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, non me gustaría ser esa persoa
I think he's worried about me	Creo que está preocupado por min
I’m not going to spoil the ending	Non vou estropear o final
He was armed at all times, even inside the house	Estaba armado en todo momento, incluso dentro da casa
I add salt only halfway through cooking	Engado o sal só a metade da cocción
Moan a little and change comfort	Xeme un pouco e cambio de confort
I plan to review them in the coming months	Teño a intención de revisalos nos próximos meses
I had a good life, but money was scarce	Tiven unha boa vida, pero o diñeiro escaseaba
I take a look around the room	Boto un ollo pola habitación
I walked into the game room and destroyed the console	Entrei na sala de xogos e destruín a consola
I should be happy to see you	Debería estar feliz de velo
I took a deep breath and went back inside	Respirei fondo e volvín entrar
I wasn’t dealing well with someone who agreed with me	Non estaba tratando ben con alguén que estaba de acordo comigo
I think I always knew the answer	Creo que sempre soubera a resposta
I made demands, demanded answers	Eu fixen demandas, esixín respostas
He has a daughter from a previous marriage	Ten unha filla dun matrimonio anterior
I could also feel the fact that my glasses were broken	Tamén puiden sentir o feito de que se me romperon os lentes
I lay relieved but confused	Deiteime aliviado pero confuso
I said hello, we shook hands and he left	Díxenlle ola, dámonos a man e marchou
I love sweet tea and good home cooking	Encántame o té doce e a boa cociña caseira
I offered my help to take the table	Ofrecínlle a miña axuda para levar a mesa
Instead, you could make it easy	No seu lugar, podería facelo sinxelo
I mean, college doesn't help everyone	Quero dicir que a universidade non axuda a todos
A car passed between them	Un coche pasou entre eles
I just wish people would talk about something else	Só me gustaría que a xente falase doutra cousa
I can't even relate to him	Nin sequera me podo relacionar con el
I always appreciate your support	Sempre agradezo o teu apoio
It looks like it was perfect	Parece que era perfecta
I just didn't think about it	Simplemente non pensei niso
He gave episode two our four-star one	Deulle ao episodio dous o noso de catro estrelas
I wanted to be a computer engineer	Quería ser enxeñeiro informático
It really wasn’t there	Realmente non estaba alí
I looked down at the number	Mirei para abaixo o número
I learned several languages	Aprendín varios idiomas
I saw them regularly near our old station	Víaos regularmente preto da nosa antiga estación
I bought it directly from the author	Merqueino directamente ao autor
I had to go with them	Tiven que ir con eles
I commit the same sins again	Volvo facer os mesmos pecados
I didn’t march for good	Non marchei para ben
I watched and watched	Eu observaba e observaba
This offer has been declined	Esta oferta foi rexeitada
Luke and was produced by the last two	Luke e foi producido polos dous últimos
I looked at the list	Mirei a lista
I have it in project three	Téñoo no proxecto tres
I haven’t been anywhere other than work and home	Non fun a ningún lado que non sexa o traballo e a casa
They had a son together	Tiveron un fillo xuntos
I look forward to our session	Agardo a nosa sesión
I’m more scared than you could ever know	Teño máis medo do que nunca poderías saber
One suggestion was to spray it with a substance	Unha suxestión foi rocialo cunha substancia
I tried to contain myself, but it was very difficult	Intentei conterme, pero era moi difícil
I knew the effect his face could have on me	Sabía o efecto que o seu rostro podía ter en min
I was no longer hungry	Xa non tiña fame
This causes a panic from which they benefit	Isto provoca un pánico do que se benefician
I lived this	Vivín isto
I wanted to do some damage	Quería facer algún dano
I didn’t think to write	Non pensaba escribir
I believe in returning items left by guests	Creo na devolución dos artigos que deixan os hóspedes
I know it always has to be, in its own way	Sei que sempre debe ser, á súa maneira
You could also make the most of it	Tamén podería aproveitar o mellor posible
I began to feel nervous about the child	Comecei a sentirme nervioso polo neno
I was there that day	Eu estaba alí, ese día
I want to get a job somewhere	Quero conseguir un traballo nalgún lugar
I prayed that my father would die	Recei para que o meu pai morrese
A kind of imaginary press conference	Unha especie de rolda de prensa imaxinaria
A sign that they were not alone or forgotten	Un sinal de que non estaban sós nin esquecidos
They are still using it in basketball	Aínda o están a usar no baloncesto
I will always pay homage to your loyalty	Sempre renderei homenaxe á túa lealdade
I also want to live without pain	Eu tamén quero vivir sen dor
I don’t want to sound greedy	Non quero parecer cobizoso
I had to make a choice	Tiven que facer unha elección
A small notch in the shoulder as shown in the photo	Unha pequena muesca no ombreiro como se mostra na foto
A long-term financial deal is easy	Un acordo financeiro, que leva moito tempo, é doado
I think he said he’s a contractor	Creo que dixo que é un contratista
I was disappointed at least	Quedei decepcionado cando menos
A spark ignited a can of gasoline	Unha chispa acendeu unha lata de gasolina
It was on the second floor	Estaba no segundo andar
I was nervous about seeing her	Estaba nervioso por vela
I haven’t gone out exactly with much in my life	Non saín exactamente con moito na miña vida
I kept flying for hours, which lasted for days	Seguín voando durante horas, que se prolongaron en días
I was scared of myself	Tiña medo de min mesmo
A knock knocked on the door	Un golpe envolveu a porta
I did not offer them my house	Non lles ofrecía a miña casa
Backstage work	Traballo entre bastidores
I'm fine being alone	Estou ben estando só
I was afraid it would hurt me	Tiña medo de que me tivese dano
I pointed out that the loss of the pilot was not his concern	Apuntei que a perda do piloto non era a súa preocupación
I walked the streets during the days	Camiñaba polas rúas durante os días
I went to the hospital	Fun ao hospital
You can relate to the songs you write	Podes relacionarte coas cancións que escribes
I can wash the dishes with the best of them	Podo lavar a louza co mellor deles
I wanted a serious relationship	Quería unha relación seria
I will check the ad	Vou comprobar o anuncio
I just wonder if it was enough	Só me pregunto se abondou
I don’t expect any of this to go well	Non espero que nada disto saia ben
Now we ask for this in return	Agora pedimos isto a cambio
You should not look at it with suspicion	Non debes miralo con desconfianza
I sought the company of saints and teachers	Busquei a compañía de santos e mestres
I had a horrible experience and had to check	Tiven unha experiencia horrible e tiven que comprobar
I like to contribute to open source	Gústame contribuír ao código aberto
I love how it tastes and smells	Encántame como sabe e cheira
I sighed defeated and continued	Suspirei derrotado e seguín
I know each of you intimately	Coñezo a cada un de vós a nivel íntimo
I will be more careful next time	Terei máis coidado a próxima vez
I didn’t dare speak over a whisper	Non me atrevín a falar por riba dun susurro
He hoped that they had not yet eaten anyone	Agardaba que aínda non se puxeran a comer a ninguén
In fact, he might have the incentive to stay awake	En realidade, podería ter o incentivo para permanecer esperto
These masses often have very different values	Estas masas adoitan ter valores moi diferentes
I want it to continue	Quero que siga
I looked at him again	Voltei a mirar para el
I want to go out with my head held high	Quero saír coa cabeza alta
From there it was a wrapper	A partir de aí foi un envoltorio
I can't even begin to describe it	Non podo nin comezar a describilo
I think you’ve had this inside all along	Creo que tiveches isto dentro todo o tempo
I fell in love with you in that very second	Enamoréime de ti nese mesmo segundo
I went back to school today	Hoxe volvín á escola
I think about women’s sexual health	Penso na saúde sexual das mulleres
I barely recognized the person looking at me	Case non recoñecín á persoa que me miraba
I have to look for that	Teño que buscar iso
I checked the clock next to the bed	Comprobei o reloxo ao lado da cama
I thought you might be	Pensei que poderías estar
I was just going to say	Só ía dicir
You can feel it	Podes sentilo
She was later tried and hanged	Posteriormente foi xulgada e aforcada
Seriously superior look	Albisco seriamente superior
A million questions went through his head	Un millón de preguntas pasaron pola súa cabeza
I know he doesn't do anything half-heartedly	Sei que non fai nada a medias
I want to write four pages for each thought	Quero escribir catro páxinas para cada pensamento
I barely see the light of the door open	Apenas vexo a luz da porta aberta
I can't offer you those things	Non podo ofrecerche esas cousas
I couldn't find it anywhere	Non puiden atopalo por ningures
I did the same in some projects	Fixen o mesmo nalgúns proxectos
I started noticing an improvement in my health in a few weeks	Comecei a notar unha mellora na miña saúde en poucas semanas
I promised to keep in touch, but I never did	Prometín manter o contacto, pero nunca o fixen
Keep your arm around me	Manteña o seu brazo arredor de min
He could see for miles in any direction	Podía ver por quilómetros en calquera dirección
I say good morning to you every day	Dígolle os bos días todos os días
I drank too much last night	Bebín demasiado onte á noite
A few seconds later, his celebration ends abruptly	Uns segundos despois, remata bruscamente a súa celebración
He was injured in the middle of that year	Estaba ferido a metade dese ano
Make sure you never wake up	Asegúrate de que nunca espertase
I was that the use of printing felt on paper	Eu era que o uso da impresión sentíase no papel
I need to learn more	Necesito aprender máis
I want to have a good time today	Quero pasar un bo tempo hoxe
These claims have been questioned by historians of science	Estas afirmacións foron cuestionadas polos historiadores da ciencia
I know it was pretty convincing	Sei que foi bastante convincente
I would never allow myself to love anyone	Nunca me permitiría amar a ninguén
I truly love you, so deeply and so completely	Amo de verdade, tan profundamente e tan completamente
Instead I used my jeans	No seu lugar usei os meus vaqueiros
I found a wall of food machines	Atopei un muro de máquinas de comida
I felt dirty just looking at him	Sentinme sucio só miralo
Parker has four younger sisters	Parker ten catro irmás máis pequenas
I believe in them and I have a whole new neighborhood	Creo neles e teño un barrio totalmente novo
I have full faith that you will think of something	Teño plena fe en que pensarás en algo
I can't guarantee what you have planned for you	Non podo garantir o que planeou para ti
I follow the big rules, in general	Eu sigo as grandes regras, en xeral
Looks like I can't keep up right now	Parece que xa non podo manter o tempo correcto
The camera just loves it	A cámara só a ama
I have no idea what they meant	Non teño nin idea do que querían dicir
I will leave you to your anger	Deixareiche á túa rabia
I like politics, art and music	Gústame a política, a arte e a música
It’s about identity	Trátase de identidade
I entertained him in the temple accordingly	Entretiveino no templo como correspondía
I was not as respectful as he was	Eu non era tan respectuoso coma el
Mature specimens do not have a veil	Os exemplares maduros non presentan veo
I had no idea they were capable of that	Non tiña idea de que fosen capaces diso
I had friends, but not real friends	Tiven amigos, pero non amigos de verdade
I wouldn’t be able to get you anywhere	Non sería capaz de levarte a ningún lado
I despise now taking charge of the expenses	Desdeño agora facerme cargo dos gastos
I keep telling myself that the pain will end	Sigo dicindome que a dor acabará
I think it can be an important clue	Creo que pode ser unha pista importante
I hated everything because	Odiaba todo del porque
I couldn’t believe what he had just told me	Non podía crer o que me acababa de dicir
I feel like it’s pretty essential for your own good	Sinto que é bastante imprescindible polo teu ben
I pulled out the paper and read	Saquei o papel e lin
I am aware of your busy schedule	Son consciente da túa apretada axenda
I was happy to see her and also scared	Eu estaba feliz de vela e tamén asustada
I see my mother again	Volvo a ver a miña nai
It really wasn’t there	Realmente non estaba alí
I almost didn’t want to go inside	Case non quería entrar
I saw his surprised face	Vin o seu rostro sorprendido
I'm sure you can remember those	Estou seguro de que podedes lembrarvos deses
I wasn’t that monster	Eu non era ese monstro
I paid only until the end of the month	Paguei só ata finais de mes
I go to the kitchen and prepare breakfast	Vou á cociña e preparo o almorzo
I know what we all have to lose	Sei o que todos temos que perder
I can't think of the name of that girl next to him	Non se me ocorre o nome daquela rapaza ao seu lado
I am worth ten thousand of my people	Eu valgo dez mil da miña xente
I need to feel the joy and outburst of love	Necesito sentir a alegría e o arrebato do amor
I had been a total failure	Eu fora un fracaso total
I remember teaching me the stars at night	Lembro que me ensinaba as estrelas pola noite
However, he could not bear not being able to practice law	Con todo, non podía soportar non poder exercer a avogacía
I start stepping back	Comezo a retroceder
I don’t expect to do well	Non espero facelo ben
But I’m sorry for the others	Pero síntoo polos demais
I approached and tied my fingers to hers	Achegueime e liguei os meus dedos aos seus
I found some interesting things	Atopei algunhas cousas interesantes
He slipped and slid back into the ditch	Esvarou e volvo a deslizarme na gabia
I was feeling pain and guilt, frustration and loneliness	Estaba sentindo dor e culpa, frustración e soidade
I can forgive now, where before there was only coldness	Podo perdoar agora, onde antes só había frialdade
I managed to escape	Conseguín escapar
I dropped my head against the window	Deixei caer a cabeza contra a fiestra
I was thinking the same thing	Eu estaba pensando o mesmo
I didn’t go to church	Non fun á igrexa
I couldn’t process what made me feel	Non puiden procesar o que me fixo sentir
I felt like the worst person, the most horrible mother	Sentinme a peor persoa, a nai máis horrible
I silently paid for my things and left	Paguei en silencio polas miñas cousas e marchei
I wouldn’t let him know how shocked I was	Non lle deixaría saber o conmocionado que me tiña
And that has to be encouraging	E iso ten que ser alentador
I read to find the cause of death	Lin para atopar a causa da morte
I'll be waiting for you when you come back tomorrow	Estarei esperando por ti cando volvas mañá
He may not survive the expedition	Quizais non sobreviva á expedición
I didn’t see it in the funeral announcement	Non o vin no anuncio do funeral
I was ready for it, though	Eu estaba preparado para el, porén
I suffer and now I understand	Sufríno e agora entendo
I do not receive glory from men	Non recibo gloria dos homes
I was a very, very, very bad guy	Eu era un rapaz moi, moi, moi malo
I caught the only fish available, a shark	Capturei o único peixe dispoñible, un tiburón
In fact I liked them mostly	De feito gustáronme na súa maioría
I smile as he calls me to him	Sorrío mentres me chama a el
She knew it well	Esta coñecía ben
I deserve to be hated	Merezo odiarme
But the songs remain the same	Pero as cancións seguen igual
I love reading all kinds of books	Encántame ler todo tipo de libros
I just wanted to hear what you found	Só quería escoitar o que atoparas
I felt in my soul that this worked	Sentín na miña alma que isto funcionaba
I was really impressed with that	Quedei realmente impresionado con iso
I also have to go to bed	Tamén teño que irme á cama
Only charity is real and enduring	Só a caridade é real e perdurable
A cell count was performed and c	Realizouse un reconto de células e c
I was still behind her	Eu aínda estaba detrás dela
I hope you enjoyed this story so far	Espero que vos gustara esta historia ata agora
I didn’t stop to see the result	Non me quedei para ver o resultado
I was personally interested	Persoalmente interesoume
That day I felt proud	Ese día me sentín orgulloso
He was too weak to follow	Estaba demasiado débil para seguir
I tried to keep up, but he dragged me	Tentei seguir o ritmo, pero el arrastrábame
He was tired, but full of energy	Estaba canso, pero cheo de enerxía
I tried not to smile too much	Intentei non sorrir demasiado
I can’t believe there is no hope for him	Non podo crer que non haxa esperanza para el
These experiments were unsuccessful	Estes experimentos resultaron infrutuosos
I smiled, a smile destined for him	Sorrín, un sorriso destinado a el
I could not follow his course	Non puiden seguir o seu curso
A female detective entered the room	Unha muller detective entrou no cuarto
I knew there were women, so you told me	Sabía que houbera mulleres, así mo dixeches
An adult male could easily get up	Un home adulto podería erguerse facilmente
I think she must be tired	Creo que debe estar cansa
I just can't have this	Simplemente non podo ter isto
The flag is broken in blue and white	A bandeira está rota en azul e branco
I desperately want a shower	Quero desesperadamente unha ducha
I'm not a bad person	Non son mala persoa
I love beautiful and fun clothes and paper	Encántame a roupa e o papel bonito e divertido
I feel so much better now!	Agora síntome moito mellor!
I went on with my life	Seguín coa miña vida
I can keep fighting, always	Podo seguir loitando, sempre
I also close the closet	Tamén pecho o armario
I let out more power	Deixei escapar máis poder
I suffered from a lack of interest	Sufrín falta de interese
Personally I think the time is coming	Persoalmente creo que o momento está a chegar
I think he's getting used to it now	Creo que agora xa se está afacendo
I decided to help her	Decidín axudala
I feel loved by you	Síntome querido por ti
I hope you can feel my happiness	Espero que poidas sentir a miña felicidade
I think there should be a balanced representation	Creo que debería haber unha representación equilibrada
I want to meet you and believe you	Quero coñecerte e crerte
I wouldn’t risk that by playing anything with power	Non me arriscaría a iso tocando nada con poder
I gasped and covered my eyes	Boquei e cubrín os ollos
I won't let you down anymore	Non te deixarei máis caer
I will not embarrass you	Non lle vou avergoñar
He would give anything to get into his head	Daría calquera cousa por entrar na súa cabeza
I re-secured all those windows and doors	Asegurei de novo todas esas fiestras e portas
I have been taught to cling to your weapons	Ensináronme a atenerme ás túas armas
I had dry blood on my jeans and shirt	Tiña sangue seco nos meus vaqueiros e camisa
Max uses his powers to escape in a photograph	Max usa os seus poderes para escapar nunha fotografía
I will apply from home	Vou solicitar dende casa
I looked at her through the mirror in my room	Mirei para ela a través do espello do meu cuarto
I have nowhere to go	Non teño a onde ir
Coverage can help block benefits	Unha cobertura pode axudar a bloquear os beneficios
An especially hot, dry summer makes everyone nervous	Un verán especialmente caluroso e seco pon nerviosos a todos
He turns me around, looking at the cliff	Dáme unha volta, mirando para o acantilado
I paused for a moment, almost feeling sorry for him	Parei un momento, case sentindo pena por el
I decide to get up and move on	Decido erguerme e pasar
I'm so in love with him	Estou tan namorado del
I wouldn’t be able to do that	Non sería capaz de facelo
I definitely feel less alone in this now	Definitivamente me sinto menos só nisto agora
I look up and take a deep breath	Volvo os ollos cara arriba e respiro profundamente
I watched as I took a deep breath before continuing	Observei como respiraba fondo antes de continuar
I could hear you all night	Eu puiden escoitarte toda a noite
I can’t concentrate on my classes	Non podo concentrarme nas miñas clases
I approach and my suspicions are correct	Achégome e as miñas sospeitas son correctas
I give you credit for that	Douche crédito por ese
I suddenly feel overwhelmed by emotions	Síntome de súpeto superado polas emocións
The team tried to change him but was unsuccessful	O equipo intentou cambiarlle pero non o tivo éxito
I will remember your righteousness, a branch	Lembrarei a túa xustiza, unha rama
A place composed entirely of music	Un lugar composto integramente por música
I wanted to give the appearance of conformity	Quería dar a aparencia de conformidade
I was at the post office as you suggested	Estiven na oficina de correos como vostede suxeriu
I have about sixty witnesses	Teño como sesenta testemuñas
I realized that fear was an illusion	Decateime de que o medo era unha ilusión
I will not betray her	Non a vou traizoar
I felt so much better afterwards	Sentinme moito mellor despois
I needed a break and time to think	Necesitaba un descanso e un tempo para pensar
I think I want to be there for them	Penso en querer estar alí para eles
I think most people understand this on some level	Creo que a maioría da xente entende isto nalgún nivel
I had to make so many voices	Tiven que facer tantas voces
I learned to be myself	Aprendín a ser eu mesmo
I wish you all the happiness	Deséxolle toda a felicidade
I think it’s really gone	Creo que se foi realmente
I haven’t been with a pregnant woman before	Non estiven cunha muller embarazada antes
Its replacement was built of stone	A súa substitución foi construída en pedra
I'm not going to give you a sermon anymore	Xa non che vou sermón
I found it more impressive	Pareceume máis impresionante
I am also very proud of you	Tamén estou moi orgulloso de ti
I saw the sunlight among the trees	Vin a luz do sol entre as árbores
I work to photograph emotions as they occur naturally	Traballo para fotografar as emocións tal e como se producen de forma natural
A piano is an option that deserves considerable treatment	Un piano é unha opción que merece considerablemente o seu tratamento
I am a future customer	Son un futuro cliente
I feel like taking a boat ride	Teño ganas de dar un paseo en barco
I was perfectly happy here with her in this place	Eu estaba perfectamente feliz aquí con ela neste lugar
I approached her slowly, keeping my eyes on hers	Achegueime a ela lentamente, mantendo os meus ollos nos seus
I will not crouch or return	Non vou agachar nin devolver
A small army of people quickly worked to help them	Un pequeno exército de persoas traballou rapidamente para axudalos
Freeze these for year-round use	Conxelo estes para usar durante todo o ano
I told him everything in detail	Díxenlle todo en detalle
I love how you feel	Encántame como te sentes
I'll be there until seven-thirty	Estarei ata as sete e media
I wish I could keep them to myself	Gustaríame que as gardase para si
I can't talk to her right now	Non podo falar con ela agora mesmo
Hamilton himself was seriously injured	O propio Hamilton resultou gravemente ferido
I deal mainly in goods	Trato principalmente de mercadorías
I did not see the stone	Non vin a pedra
I felt open when I wrote it	Sentinme aberto ao escribilo
Never eat at home	Nunca comera na súa casa
I want to collaborate with you in an interview	Quero colaborar contigo nunha entrevista
I have to listen to a mentor	Teño que escoitar a un mentor
Little by little I began to feel separated from everything and everyone	Pouco a pouco comecei a sentirme separado de todo e de todos
I wanted all this damn thing to end	Quería que acabara toda esta maldita cousa
A people who never had their best moment	Un pobo que nunca tivo o seu mellor momento
I was mostly surprised at how thin the wall was	Sorprendeume principalmente o delgado que era a parede
On one side was erected a specially constructed extension	Nun lado erixiuse unha ampliación construída especialmente
A third is my wife	Un terceiro é a miña muller
I can only hope you have mercy	Só podo esperar que teñas misericordia
I struggled to cope alone	Eu loitei por facer fronte só
A guard followed her with the prepared spear	Un garda seguiuna coa lanza preparada
I talk to him every week	Falo con el todas as semanas
I just look there and see it	Só miro alí e véxoo
I hate quitting my job	Odio deixar o meu traballo
I struggle to keep that side buried	Loito por manter ese lado enterrado
I couldn’t believe I was dealing with this again	Non podía crer que estaba a tratar isto de novo
I glimpse the house number and smile	Albisco o número da casa e sorrí
I mean you as a person	Refírome a ti como persoa
This decision was attributed to low international sales	Esta decisión atribuíuse ás escasas vendas internacionais
I took my time to prepare	Tomei o meu tempo para prepararme
I also told my brothers something that had happened	Tamén lles contei aos meus irmáns algo que pasara
I couldn’t be more pleased	Non podería estar máis satisfeito
I worried, and I worried, then I worried a little more	Preocupeime, e preocupei, despois preocupeime un pouco máis
I can't thank you enough	Non podo agradecerche o suficiente
I can't stand the sadness right now	Non podo soportar a tristeza agora mesmo
A couple of people move to comfort her	Un par de persoas móvense para consolala
I love you wherever you are	Quérote onde esteas
I had to play a role	Tiven que xogar un papel
I left everything there and just started walking	Deixeino todo alí e só comecei a camiñar
I guess I was interested in him	Supoño que me interesaba nel
I murmured so that the man would not hear me	murmurei para que o home non me escoitase
Pack for me and the cat	Empaco para min e para o gato
I wanted it to be raw	Quería que fose cru
I would love to offer it to her	Encantaríame ofrecelo a ela
I'm so sorry for both of you	Síntoo moito polos dous
I like blue, and that color looks good on you	Gústame o azul, e esa cor che parece ben
I waited for quite a few drinks and then they served me	Esperei bastantes tragos e despois servíronme
I delve into the papers section	Afondo na sección de papeis
I can't wait to hear from you every morning	Non podo esperar para saber de ti todas as mañás
I was going to lose this argument	Ía perder este argumento
I could barely see anything	Case non podía ver nada
A man of many talents, apparently	Un home de moitos talentos, ao parecer
I know you're hiding something, but it's okay	Sei que estás ocultando algo, pero está ben
Partial knowledge leads to a question, nothing more	Un coñecemento parcial leva a unha pregunta, nada máis
I checked my family tree	Comprobei a miña árbore xenealóxica
A little more maybe, but still	Un pouco máis quizais, pero aínda así
He was in the apartment	Estaba no apartamento
And vice versa	E ao revés
A stranger stood at the door	Un estraño quedou na porta
In fact I felt sorry for her	De feito sentín pena por ela
I missed having friends	Botaba de menos ter amigas
I left a few pieces here	Deixei uns anacos aquí
I can't afford to keep doing this	Non podo permitirme seguir facendo isto
I have the rights to the song	Teño os dereitos da canción
I felt really bad for them	Sentinme moi mal por eles
I think it would be a great fishing guide	Creo que sería unha gran guía de pesca
I just couldn’t do it	Simplemente non podía facelo
I opened the door and entered slowly	Abrín a porta e entrei pouco a pouco
I used to be a little scared of guns	Antes tiña un pouco de medo ás armas
I really think we missed our window of opportunity	Realmente creo que perdemos a nosa xanela de oportunidade
I love her for our shared escape that we have forever	Quéroa pola nosa fuxida compartida que temos para sempre
I never understood it and she never explained it to me	Nunca o entendín e ela nunca me explicou
I can't wait to get it out	Non podo esperar para sacalo
An opportunity to demonstrate my worth as a human being	Unha oportunidade de demostrar o meu valor como ser humano
I may have someone out there tomorrow	Podo ter alguén alí fóra mañá
A murder of children	Un asasinato de nenos
I disagree that the content is not king	Non estou de acordo en que o contido non sexa o rei
I looked for tips online	Busquei consellos en liña
I have few questions that make it clear	Teño poucas preguntas que quede claro
I didn’t have to change	Non tiven que cambiarme
I can't work for you	Non podo traballar para ti
A civilian settlement grew around the fort	Un asentamento civil creceu arredor do forte
I am starting a public speaking business	Estou iniciando un negocio de falar en público
I didn’t wait to see if anyone heard him	Non agardei a ver se alguén o escoitaba
I didn’t know what animal it came from	Non sabía de que animal procedía
I am still learning and healing	Aínda estou aprendendo e curando
I also realized that I would never give up an egg	Tamén me decatei de que nunca renunciar a un ovo
I can handle this now	Podo manexar isto agora
I'm not going to charge you for that	Non che vou cobrar por iso
A sound of falling stones	Un son de pedras que caen
Suddenly I realize how my days have gone	De súpeto doume conta de como pasaron os meus días
I think two more came in from behind	Creo que entraron dous máis por detrás
I was very lucky with the image of the owl	Tiven moita sorte coa imaxe do moucho
I say that personally	Dígoo persoalmente
I felt someone behind me	Sentín alguén detrás de min
I told you we had an excellent audition	Díxenche que tiñamos unha audición excelente
I can smell his power	Podo cheirar o seu poder
I have some ideas about that	Teño algunhas ideas sobre iso
I shake my head and focus on the road ahead	Nego a cabeza e concéntrome no camiño por diante
I like to go dancing, eating or going to bars	Gústame ir a bailar, comer ou ir aos bares
A person could live a decade of entertainment	Unha persoa podería vivir unha década de entretemento
A communist will never abandon violence and revolution	Un comunista nunca abandonará a violencia e a revolución
I was hoping you would do something interesting	Esperaba que fixeras algo interesante
I need to explore these places more	Teño que explorar máis estes lugares
I thought you were both dead	Pensei que estabades mortos os dous
I have no value for life	Non teño valor para a vida
I drop and close my mouth	Deixo caer e pecho a boca
I noticed that his fingers were very soft	Notei que os seus dedos eran moi suaves
I’m getting old and silly, darling	Estou facendo vello e parvo, querida
I must share some of the blame for that	Debo compartir parte da culpa por iso
I've seen all this	Xa vin todo isto
I was happy with my surroundings	Eu estaba contento co meu entorno
I stepped back a minute and watched	Retrocedín un minuto e observei
I just wanted to go home and be alone	Só quería ir a casa e estar só
I study design, construction, and dimensions	Estudo o deseño, a construción e as dimensións
They didn’t pay me to do it	Non me pagaban por facelo
I called today and they closed each of those accounts	Chamei hoxe e pecharon cada unha desas contas
I could hear something of what was going on	Eu podía escoitar algo do que estaba a pasar
I sank to the ground, sobbing	Afundín no chan, saloucando
I have an appointment for next week	Teño unha cita para a próxima semana
I was different when she was with me, better	Eu era diferente cando ela estaba comigo, mellor
I just wanted you to know	Só quería que o soubeses
I didn’t know he was your teacher	Non sabía que era o teu profesor
He was angry, of course	Estaba enfadado, claro
I tried to hug her, but she pulled away	Tentei abrazala, pero ela apartouse
I guess it will be fine	Supoño que estará ben
I missed the cup every time and drank more	Botaba de menos a cunca cada vez e bebía máis
I think today was my last day	Creo que hoxe foi o meu último día
A forest, full of life	Un bosque, cheo de vida
I tried to distract myself by talking	Intentei distraerme falando
I spent the whole weekend putting it together	Pasei a fin de semana enteira xuntándoo
I guess she doesn’t want to talk anymore	Creo que ela non quere falar máis
A new cell phone every year	Un novo móbil cada ano
I saw that documentary	Vin ese documental
I was on my knees looking down holding my forehead	Estaba de xeonllos mirando cara abaixo sostendo a miña fronte
We turn around and attack her with our mouths	Dámonos a volta e atácoa coa boca
I will miss all the times we should have	Botarei de menos todas as veces que deberíamos ter
I have another question for you	Teño outra pregunta para ti
I think things happen for a reason	Creo que as cousas pasan por unha razón
I think most men have that protective gene	Creo que a maioría dos homes teñen ese xene protector
He was about to turn eleven	Estaba a piques de cumprir os once anos
It does not represent all dates throughout the tour	Non representa todas as datas ao longo da xira
I hope you have the full life you have always wanted	Espero que teñas a vida plena que sempre quixeches
I asked, but there was no answer	Petei, pero non houbo resposta
An ammunition dump was also seized	Tamén se incautouse dun vertedoiro de munición
Moments later, he added	Uns momentos despois, engadiu
One week is fair	Unha semana é xusta
It is also very flat	Tamén é moi plana
I look at my candle	Miro para a miña vela
There we must leave it	Aí debemos deixalo
A normal copyright tag is still required	Aínda é necesaria unha etiqueta de copyright normal
I glanced at each other	Botei unha ollada dun a outro
He was tired and sore	Estaba cansado e dorido
I didn’t want a drink	Non quería unha copa
I breathe a lot seeing that there is nothing new	Respiro moito vendo que non hai nada novo
I learned a real lesson in that	Aprendín unha auténtica lección niso
Spin is one of the fundamental properties of particles	O spin é unha das propiedades fundamentais das partículas
I know if you're thinking of being saved	Sei se estás pensando en ser salvado
I'm waiting outside the main office block	Estou esperando fóra do bloque de oficinas principal
I still frequent this place a lot	Aínda frecuento moito este lugar
I planned my death but I still live in spite of it	Planeei a miña morte pero aínda vivo a pesar diso
You should follow your boat and keep it safe	Debería seguir o seu barco e mantelo a salvo
I felt right at home or with my best friends	Sentinme como na casa ou cos meus mellores amigos
A perfect researcher	Un investigador perfecto
Patent to facilitate this	Patentote para facilitar isto
I sank below the surface	Mermeime baixo a superficie
I have to go back to that	Teño que volver a iso
I say this from your perspective	Dígoo pola súa perspectiva
I don’t expect a sale to buy	Non espero unha venda para mercar
I added my name and found it removed	Engadín o meu nome e atopeino retirado
I faithfully passed on this subtle message	Pasei esta sutil mensaxe fielmente
I know someone who might know	Coñezo a alguén que podería saber
I couldn’t kill them all	Non podía matalos a todos
A little bit of that, a little bit of that	Un pouco disto, un pouco diso
I think repentance comes from the relationship	Creo que o arrepentimento nace da relación
I knew my order would provoke some proposal in it	Sabía que a miña orde provocaría algunha proposta nela
However, I hate depression	Non obstante, odio a depresión
I felt his hesitation	Sentín a súa vacilación
He could feel his energy close	Podía sentir a súa enerxía preto
I needed to investigate our financial situation	Necesitaba investigar a nosa situación financeira
The court spent more than a year in the city	O xulgado pasou máis dun ano na cidade
I think they are gross	Creo que son brutos
However, I will give you credit	Con todo, voulle dar crédito
A chill passed through him	Un calafrío pasou por el
A question suddenly occurred to him	De súpeto ocorréuselle unha pregunta
I ask for your help and mercy	Pídoche axuda e misericordia
At that time I was not so afraid of the world	Daquela non tiña tanto medo ao mundo
I mean it’s an attribute of every soul	Quero dicir que é un atributo de cada alma
I pressed the trail and ran	Premei o rastro e corrín
I can't go into a store and buy an item	Non podo entrar nunha tenda e mercar un artigo
I will be in your kitchen	Estarei na túa cociña
I didn’t have time for this nonsense	Non tiven tempo para esta parvada
I can’t help but smile, just a little	Non podo evitar sorrir, só un pouco
I have another appointment	Teño outra cita
I heard from the school that you had run away	Oín pola escola que fuxiras
I just can’t wait any longer	Simplemente non podo esperar máis
Agricultural activity within the municipality is limited	A actividade agrícola dentro do municipio é limitada
A man in armor, mounted on horseback	Un home con armadura, montado a cabalo
I owe him my life and my loyalty forever	Débolle a miña vida e a miña lealdade para sempre
One knee in the neck walk	Un xeonllo no pescozo paseo
The black legs are long and strong	As patas negras son longas e fortes
I am a man of my word	Son un home de palabra
I can tell you that the tremor has stopped	Podo dicirche que o tremor parou
I felt so highlighted	Sentinme tan destacado
I hear a knock on my door	Escoito un golpe na miña porta
I never thought they had feelings	Nunca pensei en que tivesen sentimentos
I heard his sigh and closed my eyes	Escoitei o seu suspiro e pechei os ollos
I felt tired	Pareceume cansos
It was released shortly before the film	Foi estreado pouco antes da película
I didn’t know what to think, or what to say	Non sabía que pensar, nin que dicir
I didn’t even work in the room myself	Eu mesmo non traballei na sala
I never had much trouble with it	Nunca tiven moito problema con el
I told you it can only be experienced	Díxenche que só se pode experimentar
A second entrance to the station is planned	Está prevista unha segunda entrada á estación
The first chronic infection usually has no symptoms	A primeira infección crónica normalmente non ten síntomas
In fact I put it in those words	De feito o poño nesas palabras
I had a feeling the disgust was mutual	Tiven a sensación de que o desgusto era mutuo
I thought he would treat me like an enemy	Pensei que me trataría como un inimigo
I hope you heard a lot	Espero que escoitou moito
A bad day, after all	Un mal día, en definitiva
I surrendered and let go	Entreguei e solteime
I would definitely recommend your service to others	Recomendaría o teu servizo a outros con certeza
I played it long after he passed away	Xogueino moito despois de que falecese
I wanted it to be true	Quería que fose verdade
Conceived it fully integrated into nature	Concibiuna totalmente integrada na natureza
It had a small window	Tiña unha fiestra pequena
I suspect I was watching him and he was guiding me	Sospeito que o estaba observando e guiábame
I see you don’t want to waste your cigarette	Vexo que non quere desperdiciar o cigarro
Hand proved to be an anxious husband and father	Hand demostrou ser un marido e un pai ansiosos
And none of this business has been made public	E ningún destes negocios se fixo público
I was deeply saddened just by looking at him	Entristeime profundamente só con miralo
I did too but I couldn’t interfere	Eu tamén o fixen pero non puiden interferir
I think it may be too high to hunt with a bow	Creo que pode ser demasiado alto para cazar con arco
I would be honored to please you	Sería honrado de complacerte
I was disturbed by the answer	Eu estaba perturbado coa resposta
I started looking for stones	Comecei a buscar pedras
I have never seen such a sincere and beautiful performance	Nunca vin unha actuación tan sincera e fermosa
I think you're right	Creo que tes razón
I still remember his name	Aínda recordo o seu nome
I can tell you how smart you are	Podo dicir o intelixente que es
I hit someone out of anger	Golpeei a alguén por rabia
I'm facing a mistake	Estou enfrontando algún erro
I just have to get that out	Só teño que sacar iso
I just got into a little situation	Acabo de entrar nunha pequena situación
I have to look beyond that	Teño que mirar máis alá
I just can't help it	Simplemente non podo axudarme
I wasn’t going to stop trying until everything was gone	Non ía deixar de intentalo ata que todo desaparecera
I wish you could have	Gustaríame que puideses ter
I think maybe it should be too much	Creo que, quizais, debería ser demasiado
A political comedy talk	Unha charla de comedia política
I slept one more day of school	Durmín un día máis de escola
I think our conscience does that too	Creo que a nosa conciencia tamén fai isto
I had no choice	Non tiven opción
I was really lucky	Realmente tiven moita sorte
Many of us feel protective of our history	Moitos nos sentimos protectores da nosa historia
I once again thought about calling my parents	Pensei unha vez máis en chamar aos meus pais
I will kill anyone who tries to harm you	Matarei a quen intente facerlle dano
Athens may have been occupied in c	Atenas puido estar ocupada no c
I understand that everyone is right	Eu entendo que todos teñen razón
You just want to take it home	Só queres levalo a casa
I’m not talking specifically about this book	Non falo específicamente deste libro
Just a few minutes, my love	Uns minutos, meu amor
A severe wound formed slightly below his right ear	Unha ferida grave formábase lixeiramente debaixo da súa orella dereita
I have a sample in the car	Teño unha mostra no coche
I can't pack my bags and leave like that	Non podo facer as maletas e marchar así
I want you to have a chance to step back	Quero que teñas a oportunidade de retroceder
I think it is anyway	Creo que é de calquera xeito
A bottle of liquid and then a cloth	Unha botella de líquido e despois un pano
A loud thunder echoed around him	Un forte trono ecoou ao seu redor
I started to have pain in my shoulders and back	Comecei a ter dor nos ombros e nas costas
I just care who you are	Só me importa quen es
I offer to marry you	Ofrézome a casar contigo
He made me a pirate head	Fíxome cabeza de pirata
I realized this could be good	Decateime de que isto podería ser bo
I end up with this awful place	Acabo con este lugar horrible
He was just as angry	Estaba igual de furioso
Put yourself in the hands of those you trust	Póñote nas mans dos que confías
There are almost no injuries	De feridos non hai case ningún
I saw that it was claimed to be complete	Vin que se afirmaba que estaba completo
I can work and have experience with the desert	Podo traballar e ter experiencia co deserto
I grab my blanket and hold it over me	Agarro a miña manta e pároa sobre min
I was deaf and blind to everything but this	Estaba xordo e cego a todo menos a isto
He was standing on an eight-foot ladder	Estaba de pé nunha escaleira de oito pés
I will not change my mind or bow to your will	Non vou cambiar de opinión nin me inclinarei á túa vontade
Sometimes I hear it twice, or so	Ás veces escoitoa dúas veces, ou así
Sometimes I lose my mind	Ás veces perdo a cabeza
I would never use you like that	Nunca te usaría así
I wonder why this is starting to be a problem	Pregúntome por que isto comeza a ser un problema
I saw everything before me	Vin todo antes que min
She was secretly in love with him	En segredo estaba moi namorado del
I would love to meet your family	Encantaríame coñecer a túa familia
I asked him what they wanted	Pregunteille que querían
I suspected he wrote it while crying	Sospeitaba que o escribiu mentres choraba
I can consider expanding your existence, so I love it	Podo considerar ampliar a túa existencia, así me encantas
I really have no advice on this subject	Realmente non teño ningún consello sobre este tema
I just want to finish	Só quero rematar
I didn’t even see their wings open	Nin sequera vin as súas ás abertas
I will not look for anyone else	Non vou buscar a ninguén máis
I got on with my mission	Conseguín coa miña misión
I finally decided it was time to leave	Finalmente decidín que era hora de saír
I know very little about this	Sei moi pouco disto
I want to feel the sun on my face	Quero sentir o sol na miña cara
I feared for my family	Temí pola miña familia
I called the doctor who said his heart apparently failed	Chamei ao médico que dixo que o seu corazón aparentemente fallou
I need space and peace of mind	Necesito espazo e tranquilidade
I wondered if, perhaps, it was beyond desire	Pregunteime que, se acaso, estaba máis aló do desexo
I guess you do when there is a senseless death	Supoño que o fas cando hai unha morte sen sentido
But then the radio started playing it	Pero entón a radio comezou a reproducilo
I heard a security call	Escoitei unha chamada de seguridade
A policeman was standing by the river	Un policía estaba á beira do río
Such a man cannot avoid	Un home así non pode evitar
I explain this below	Explico isto a continuación
I was a tree falling in the woods	Eu era unha árbore que caía no bosque
I'll be back with you	Volverei contigo
I want to take a family photo next door	Quero facer unha foto de familia ao lado
I kept pushing forward	Seguín presionando por diante
I had been a little generous	Eu fora un pouco xeneroso
I want the man to free	Quero que o home libere
I took it, twisted the top and drank it	Tomeino, torcei a parte superior e bebíno
A sudden and unexpected change in schedule can cause panic	Un cambio repentino e inesperado nun horario pode causar pánico
I could raise him in the palace	Podería crialo no palacio
I couldn’t imagine living like that	Non podía imaxinar vivir así
I hope you see things that stop you	Espero que vexas cousas que te paran
I turned and started firing in that direction	Xireime e comecei a disparar nesa dirección
I have an older sister	Teño unha irmá maior
He was hurt when she pushed and pulled	Estaba máis doído cando ela empurraba e tirou
I spend all day reading	Levo todo o día lendo
I may have told this story before	Pode que contei esta historia antes
I felt like my life was over	Sentín coma se a miña vida rematara
I could finally wait today	Por fin podería esperar hoxe
I wasn’t sure how crazy you were	Non estaba seguro de como estabas tolo
I realized I was over twenty	Entendín que tiña máis de vinte anos
I sighed and rubbed my eyes	Suspirei e freguei os ollos
I could easily blame that on the heat	Facilmente podería culpar iso á calor
I decided to forgive you	Decidín perdoarte
I went from herd to herd, from individual to individual	Pasei de manada a manada, de individuo a individuo
It also formed the core of the social order	Tamén constituíu o núcleo da orde social
A being composed solely of spiritual energy and a living ray	Un ser composto unicamente por enerxía espiritual e un raio vivo
But such proof is impossible	Pero tal proba é imposible
I was a little disappointed, and that bothered me	Sentinme un pouco decepcionado, e iso molestoume
I trusted him, and little by little we began to live together	Confiei nel, e pouco a pouco comezamos a vivir xuntos
I was really on the fence all first week	Realmente estiven na cerca toda a primeira semana
I suddenly feel stupid	De súpeto síntome estúpido
I have my crew restricted	Teño a miña tripulación restrinxida
I felt such relief	Sentín tal alivio
I wonder if there is food in the fridge	Pregúntome se hai comida na neveira
Before retiring he reached the rank of rear admiral	Antes de xubilarse acadou o grao de contraalmirante
Stanley designed and built his two homes	Stanley deseñou e construíu as súas dúas casas
I remembered the news at some point	Recordei a noticia nalgún momento
I plan to take an inn	Teño pensado levar unha pousada
All of this continues to offend deeply	Todo isto segue a ofender profundamente
I barely knew I was working down there	Apenas sabía que estaba traballando alí abaixo
A couple of innocent people were released	Un par de persoas inocentes quedaron en liberdade
I want to know what that is	Quero saber que é iso
I just need my brother with me	Só necesito o meu irmán comigo
I heard my package half a step behind me	Escoitei o meu paquete medio paso detrás de min
I prayed for it and it came easily to me	Recei por iso e veume facilmente
I live in the real world	Vivo no mundo real
A business model has to have a great idea	Un modelo de negocio ten que ter unha gran idea
I returned the smile to my acknowledgment before moving on	Devolvín o sorriso ao meu recoñecemento antes de seguir adiante
A little of that	Un pouco disto
It would take my time to do that	Tomaría o meu tempo para facelo
He didn't make me into him	Non me fixera nel
I don't know his name or exact location	Non sei o seu nome nin a localización exacta
I'm not what you think	Non son o que pensas
I can only prey on certain supernatural creatures	Só podo presa de certas criaturas sobrenaturais
I think my jacket is new at least	Creo que a miña chaqueta é nova polo menos
I did it with trial and error	Fíxeno con proba e erro
A convict is entitled to one last petition	Un condenado ten dereito a unha última petición
I'm completely baffled	Estou completamente desconcertado
I wish you were there	Gustaríame que estiveses alí
I feared for my daughters	Temí polas miñas fillas
Sounds so stupid to me	Paréceme tan estúpido
Charge through them firing	Cargo a través deles disparando
I have a weakness for bad guys	Teño unha debilidade polos rapaces malos
I knew there was a but	Eu sabía que había un pero
I feel like it's my fault	Sinto coma se fose culpa miña
I pull it off again, but it's too strong	Retíroo de novo, pero é demasiado forte
I remember it after searching my brain all afternoon	Lembreino despois de buscar o meu cerebro toda a tarde
Bring the football coach's check	Traia o cheque do adestrador de fútbol
I also want to tone my whole body	Tamén quero tonificar o corpo enteiro
I was a little relieved to be alone	Estaba un pouco aliviado de estar só
He needed to know what time it was	Tiña que saber que hora era
I see that a name change is also requested	Vexo que tamén se solicita un cambio de nome
I’m an example, and there are others like me	Son un exemplo, e hai outros coma min
I thought the poison would act quickly	Pensei que o veleno actuaría rapidamente
I didn’t want him to change his mind	Non quería que cambiase de opinión
I encourage you to keep a diary during this time	Anímovos a que fagades un diario durante este tempo
Good mutual understanding is very much needed	É moi necesario un bo entendemento mutuo
I obey him, trembling, scared	Obedézoo, temblando, asustada
I can't look at it anymore	Xa non podo miralo máis
I felt a sinking sensation in my stomach	Sentín unha sensación de afundimento no estómago
He could feel the lust ready to explode in them	Podía sentir a luxuria lista para estoupar neles
I saw it from time to time	Víao de cando en vez
I also imagine myself as you	Tamén me imaxino como ti
I read it and was interested to know more	Lin e estaba interesado en saber máis
I never suspected such things could be	Nunca sospeitei que tales cousas puidesen ser
I couldn't see anyone	Non puiden ver a ninguén
I stumbled up to my seat and fell a little into it	Tropequeime ata o meu asento e caín un pouco nel
I felt no pain	Non sentín dor
I remembered him as a shy, withdrawn guy	Lembreime del como un tipo tímido e retraído
I promise we'll get you out	Prometo que te sacaremos
But he should come back and warn everyone	Pero debería volver e avisar a todos
I go outside and repeat the action mentioned above	Saio fóra e repito a acción mencionada anteriormente
I wanted it as if it were my blood	Queríaa coma se fose o meu sangue
I could hardly believe it	Apenas me podía crer
I could put them on the fire tonight	Podería brindalos ao lume esta noite
I turned my head to the window	Voltei a cabeza á fiestra
I got up and the nurse came	Levanteime e veu a enfermeira
I expected the beast to load at any second	Esperaba que a besta cargase en calquera segundo
A real one that leads to the gym	Un auténtico que leva ao ximnasio
I saw the last cycle	Vin o último ciclo
House could not forgive her and they broke up	House non puido perdoala e romperon
I love coming back soon	Encántame volver pronto
I haven't picked it up yet	Aínda non o collín
I have no interest in reading these reports	Non teño ningún interese en ler estes informes
I got them from my mother	Conseguínolos da miña nai
I don’t buy and return things	Non compro e devolvo cousas
A clinical trial is an extremely complicated undertaking	Un ensaio clínico é unha empresa extremadamente complicada
I had a beer to celebrate	Tiven unha cervexa para celebralo
I had never run in my life	Nunca correra na miña vida
I’m not going to let this touch her	Non vou deixar que isto a toque
I can’t say forever, because it’s not there forever	Non podo dicir para sempre, porque non hai para sempre
I never want anyone to miss that	Nunca quero que ninguén se perda iso
I told you there was nothing but death	Díxenche que non había máis que a morte
I felt nothing but fear	Non sentín máis que medo
I wish it was that simple	Gustaríame que fose así de sinxelo
I was born to be a long distance runner	Nacín para ser un corredor de longa distancia
Impossible during one of his previous plans	Imposible durante un dos seus plans anteriores
I am activating the fog retention system	Estou activando o sistema de retención de néboa
A woman should not be alone on the street	Unha muller non debe estar soa na rúa
Calls range from simple to complex	As chamadas van de simples a complexas
I could get some sleep tonight	Podería durmir un pouco esta noite
I had never felt my heart beat like that before	Nunca antes sentira o meu corazón latexar así
I mean, you see what your brain knows	Quero dicir, xa ves o que sabe o teu cerebro
I turned on my lights and went downstairs	Encendínlle as miñas luces e baixei a fiestra
I want to enjoy the rest of the night	Quero gozar do resto da noite
She was released five days later	Foi liberada cinco días despois
I remember several things they told me	Lembro varias cousas que me contaron
Paul must have made a dozen	Paul debeu facer unha ducia
I will try to form a class action lawsuit	Intentarei formar unha demanda colectiva
I need to find out who threw that brick	Necesito descubrir quen tirou ese ladrillo
He lived in the office	Vivía na oficina
I have my business, my store	Teño o meu negocio, a miña tenda
I can't talk to millions of people	Non podo falar con millóns de persoas
I use it for more than a power chair	Eu o uso para máis que unha cadeira de alimentación
A lot of water passed under the bridge	Debaixo da ponte pasou moita auga
I wouldn’t allow myself to go through that again	Non me permitiría pasar por iso de novo
He wasn't looking at her	Non a estaba mirando
I file the wedding ring conversation in my head	Arquivo a conversa do anel de voda na miña cabeza
I would like to finish my speech and sit down	Gustaríame rematar o meu discurso e sentarme
I kissed him on the back of the head	Biqueino na parte de atrás da cabeza
I felt too wonderful	Sentinme demasiado marabilloso
I used this to prepare for my entrance exam	Usei isto para preparar o meu exame de acceso
The persecution was everywhere to an end	A persecución estaba por todas partes ao seu fin
I am very confident and a lover of this being	Estou moi seguro e un amante deste ser
This was followed by an assault on infantry and tanks	Isto foi seguido por un asalto de infantería e tanques
I will free her from the approaching dark hour	Liberareina da hora escura que se aveciña
A dark curtain falls over his sight	Unha cortina escura cae sobre a súa vista
A shallow pond during a heat wave	Un estanque pouco profundo durante unha onda de calor
I mean, after all, it can always be worse	Quero dicir, despois de todo, sempre pode ser peor
I guess the last one was the smart one	Supoño que o último foi o intelixente
I swear I'm going crazy	Xúroo que me está a volver loca
I did a slow run there	Fixen unha carreira lenta alí
I didn’t hear that story	Non escoitei esa historia
I also contemplated this question	Eu tamén contemplei esta pregunta
I buy organic coffee	Merco café ecolóxico
I inhaled, then took off and then again	Inspirei, despois saquei e despois de novo
Regarding the speaker	Respecto ao falante
We are based on international law	Estamos baseados no dereito internacional
A loud noise	Un gran ruído
I couldn’t pronounce what wasn’t right	Non podía pronunciar o que non estaba ben
Opposition score on the right	Puntuación da oposición á dereita
I don't think it will happen in the future	Creo que non sucederá no futuro
I was going to have enough	Ía ter abondo
I have a sad reason for doing this	Teño unha triste razón para facer isto
Compassionate people who cheat	Compándome a xente que se engana
I will not touch anything	Non vou tocar nada
I would be the smart one	Eu sería o intelixente
Congress for approval	Congreso para a súa aprobación
I wondered where that came from	Pregunteime de onde viña iso
I have no problem making changes	Non teño ningún problema para facer cambios
A warm outburst of affection filled her	Un cálido arrebato de afecto encheuna
I hear my father ask questions in the background	Escoito ao meu pai facer preguntas ao fondo
A creature without consciousness or fear	Unha criatura sen conciencia nin medo
I think he’s a great rival for me this time	Creo que é un gran rival para min esta vez
I had no idea where I was	Non tiña nin idea da miña localización
I must admit that it looks very good	Debo recoñecer que ten moi boa pinta
Glad to see your article	Alégrome moito de ver o teu artigo
I decided to cut it straight	Decidín cortalo directamente
He was both in and out of jail	Estaba tanto dentro como fóra do cárcere
I played the role of a fool last night	Actuei o papel dun parvo onte á noite
I want you to kill for me	Quero que mate por min
I was so tired of being hungry	Estaba tan canso de ter fame
Power lines were also damaged	Tamén se danaron as liñas eléctricas
A second assault from the other side grabbed his neck	Un segundo asalto dende o outro lado colleu o seu pescozo
I want to be happy again	Quero volver ser feliz
The other day I asked my assistant to look for him	O outro día pedín ao meu asistente que o buscara
I slowly passed each sheet	Pasei lentamente cada folla
I will never leave you for a moment	Nunca te deixarei nin un instante
Now I put food for them	Agora poño comida para eles
Two other people helped as support staff	Outras dúas persoas axudaron como persoal de apoio
I get up and approach you	Levántome e achégome a ti
I was disappointed but I understood his reaction	Quedei decepcionado pero entendín a súa reacción
I intended to change that, from now on	Eu pretendía cambiar iso, a partir de agora
I counted your money twice	Contei o teu diñeiro dúas veces
A night of bad dreams	Unha noite de malos soños
I wanted to show everyone	Quería mostrar a todos
A good position for observation	Unha boa posición para a observación
I go into my room and stop	Entro no meu cuarto e paro en seco
I have to admit that they are very different from us	Teño que recoñecer que son moi diferentes a nós
He was in love with two women	Estaba namorado de dúas mulleres
I could never leave him	Nunca puiden abandonalo
I must inform you	Debo informarlle
I could make your life a living hell with just my words	Podería facer da súa vida un inferno con só as miñas palabras
I have already said that illness is a form of magic	Xa dixen que a enfermidade é unha forma de maxia
I suggest you look for more suitable rags	Suxiro que busque trapos máis axeitados
I was up to the challenge	Estaba á altura do reto
A round space, open to the air	Un espazo redondo, aberto ao aire
I head to the game console	Diríxenme á consola de xogos
I wondered with another part of my brain	Pregunteime con outra parte do meu cerebro
I killed my little girl	Matei a miña nena
I left him unconscious	Deixeino inconsciente
I can see his mouth opening and closing silently	Podo ver a súa boca abrindo e pechando silenciosamente
He had a goal, a goal	Tiña un obxectivo, un obxectivo
I just had to love it pretty badly	Só tiña que querelo bastante mal
A moment later, silence resumed	Un momento despois, o silencio retomou
I think you could really be something	Creo que realmente poderías ser algo
You should step back a little	Debería retroceder un pouco
It's not you anymore	Xa non son ti
I couldn’t understand what was going on with him	Non podía entender o que estaba a pasar con el
Then I noticed a yellow light, shining on my chest	Entón notei unha luz amarela, brillando no meu peito
I quickly reach him, walking beside him	Rápidamente alcanzo-lo, camiñando xunto a el
I wonder for a second who is trying to impress	Pregúntome por un segundo a quen está intentando impresionar
I’ve already told you it’s out of my life forever	Xa che dixen que está fóra da miña vida para sempre
I am yours no matter what	Son teu pase o que pase
I can personally provide an eyewitness account	Podo proporcionar persoalmente un relato de testemuña ocular
I want time to think	Quero tempo para pensar
I am trained to listen to all the physical tests	Estou adestrado para escoitar todas as probas físicas
I know you didn’t deserve that	Sei que non merecías iso
I really like the big tree in the garden	Gústame moito a árbore grande do xardín
I have heaven waiting for my orders	Teño o ceo esperando as miñas ordes
Congress and the jet was not produced	Congreso e o jet non foi producido
I asked you to tell me	Pedinche que mo dixeses
I like being different	Gústame ser diferente
She didn't want to cover her beautiful body	Non quería tapar o seu fermoso corpo
I made soup for dinner	Fixen sopa para a cea
I have a little song here	Teño aquí unha pequena canción
Thank you very much for your help here	Agradezo moito a túa axuda aquí
I put it on his mouth	Púxeno sobre a súa boca
A big band would leave them without a fight	Unha banda grande sairíaos sen loitar
A cup of coffee is good	Unha cunca de café é boa
He was not yet mentally in safe territory	Aínda non estaba mentalmente en territorio seguro
I was hoping to discuss this at the meeting	Esperaba discutir isto na reunión
I was just thinking of kissing you, really	Só pensaba bicarte, de verdade
A flash of lime caught his eye	Un destello de cal chamou a súa atención
A small number of these were produced under foreign license	Un pequeno número destes foron producidos baixo licenza estranxeira
I will not stand in your way	Non me interpoñerei no teu camiño
I thought I was being polite	Pensei que estaba sendo educado
However, it was not covered in scales	Porén, non estaba cuberto de escamas
I immediately stood up	Inmediatamente puxen en pé
This practice lasted until the couple retired	Esta práctica durou ata que a parella se xubilou
I haven’t experienced an attraction like this in years	Hai anos que non experimentaba unha atracción coma esta
I left this morning	Saín esta mañá
I’m not here to win	Non estou aquí para gañar
I want to discuss the detailed description of this project	Quero discutir a descrición detallada deste proxecto
A very well written explanation	Unha explicación moi ben escrita
I hoped you weren’t, but yes	Esperaba que non o foses, pero si
I looked back at the building	Voltei a mirar o edificio
Many girls looked at him	Moitas nenas o miraban
I pushed back my group members, protecting them	Empuxei cara atrás aos membros do meu grupo, protegiéndoos
I wanted everything to happen in an instant	Quería que todo sucedese nun instante
I think it’s her lips	Creo que son os seus beizos
A heart has more emotional value than a star	Un corazón ten máis valor emocional que unha estrela
I didn't see a second	Vin nin un segundo
I only removed it because you requested it	Retíroo só porque pediches
I could barely have dinner	Apenas puiden cear
I asked him for an alternative	Pedinlle unha alternativa
I already know how to do the job	Xa sei como facer o traballo
A master protocol for combination therapy is currently being developed	Actualmente está en desenvolvemento un protocolo mestre para a terapia combinada
I am now old enough to be a lady	Agora teño idade suficiente para ser señora
A new century is here	Xa está aquí un novo século
I didn’t have time for this shit	Non tiven tempo para esta merda
I can come here again tonight	Podo vir aquí de novo esta noite
I know you don’t want to do that, but you don’t understand it	Sei que non quere facelo, pero non o entende
I wonder how that might be, she thought	Pregúntome como pode ser iso pensou ela
I wasn't going to give up	Non me ía rendir
A second later, he started laughing	Un segundo despois, comezou a rir
He was trying to come up with a strategy	Estaba tentando elaborar unha estratexia
I need to get it out of my system	Necesito sacalo do meu sistema
I can see you well	Podo verte ben
I wondered what had happened to him	Pregunteime que lle pasara
I wanted to go up and never did	Eu quería subir e nunca o fixo
They don’t allow me to do more	Non me permiten facer máis
You should look for a book in the library	Debería buscar un libro da biblioteca
I had no privacy or control over my surroundings	Non tiña privacidade nin control do meu entorno
They were probably happy but showed no expression	Probablemente estaban contentos pero non mostraban expresión
I noticed when he came in	Noteime cando entrou
They didn’t follow me and they can’t ring my call	Non me seguiron e non poden tocar a miña chamada
I really can’t say enough about everything and everyone	Realmente non podo dicir o suficiente de todo e de todos
I turned to look	Deime a volta para observar
I must finish what we started	Debo rematar o que comezamos
I shook his hands	Apartei as súas mans
I plan to write about each planet	Penso escribir sobre cada planeta
I spent hours reasoning with him	Pasei horas razoando con el
I love nights like that	Encántanme noites así
I traveled a bit	Viaxei un pouco
I picked them up and started eating	Colleinos e empecei a comer
I had to learn to trust people again	Tiven que aprender de novo a confiar na xente
I was saddened to think you were dead	Entristeime por pensar que estabas morto
I told him about the academy ring	Faleille do anel da academia
A simple gold band will satisfy most	Unha simple banda de ouro satisfará a maioría
A person with suspicion becomes very unhappy	Unha persoa con sospeitas vólvese moi infeliz
I want you to be happy again	Quero que volva ser feliz
I looked at my parents	Mirei para os meus pais
I’m fed up and fed up with her	Estou farto e farto dela
I put a stick in his hand	Puxen unha vara na súa man
The party had a mixed reception	O partido tivo unha recepción mixta
I couldn't even console him	Nin sequera puiden consolalo
Relationships with other races are peaceful but rare	As relacións con outras razas son pacíficas pero raras
I clung to him, right now	Aferrínme a el, a este momento
He was in front of me, far ahead of me	Estaba por diante de min, moi por diante de min
I opened my mouth to answer but said nothing	Abrín a boca para responder pero non dixen nada
I hope it will be in about an hour	Espero que sexa en aproximadamente unha hora
I waited for an answer, anything	Agardei unha resposta, calquera cousa
I covered my mouth and went down the stairs	Tapeime a boca e baixei as escaleiras
I didn’t have a witness to put on the podium	Non tiven unha testemuña que poñer no estrado
I never knew what to do with it	Nunca souben que facer con iso
I practically played automatic	Practicamente xoguei en automático
I was scared, but I did what he said	Tiven medo, pero fixen o que dixo
I am the girl's tutor and her mentor	Son a titora da nena e o seu mentor
I could move around with small objects	Podía moverme por obxectos pequenos
I rub my eyes and try to sit up	Froto os ollos e intento sentarme
A text has arrived on your phone	Chegou un texto ao seu teléfono
We were educated with those values	Fomos educados con eses valores
I accepted his apology	Aceptei a súa desculpa
I planted the first seed	Plantei a primeira semente
A smile from her could brighten her day	Un sorriso dela podería alegrarlle o día
It wasn’t cold, really not	Non tiña frío, realmente non
I have to admit that that took a few balls	Teño que admitir que iso levou unhas pelotas
A balloon is selected at random and sold	Selecciónase un globo ao azar e véndese
He had a look of disgust on his face	Tiña unha mirada de noxo na cara
I found this helpful	Descubrín que isto é útil para min
I shouldn't think about that	Non debo pensar niso
I was looking long after they were gone	Estiven mirando moito despois de que desapareceran
I hoped you wouldn't get that far	Esperaba que non chegarías tan lonxe
The movie is now considered lost	A película agora considérase perdida
I can't come to your aid or you to mine	Non podo vir na túa axuda nin ti na miña
I wear this dress yes	Levo este vestido si
I really feel like my journey is not unique	Realmente sinto que a miña viaxe non é única
It was on the opposite side of the tavern	Estaba no lado oposto da taberna
I held out my hands and watched them tremble	Estendei as mans e vin como tremían
Turn me around quickly	Dáme a volta rapidamente
I have a somewhat vague understanding of human beings	Teño unha comprensión algo vaga dos seres humanos
After this, the fort was once again abandoned	Despois disto, o forte foi abandonado unha vez máis
I was relieved to see that he was still there	Alivioume ver que aínda estaba alí
I just wanted to get lost in his body	Só quería perderme no seu corpo
I stretched my legs and felt something at my feet	Estirei as pernas e sentín algo aos meus pés
I turned to see him just a few feet away	Xireime para velo a só uns metros de distancia
The first thing that struck me was his speed	O primeiro que me impresionou foi a súa velocidade
I doubt he will surrender easily	Dubido que se rendirá facilmente
I have all your details	Teño todos os seus datos
I won’t say that kind of thing again	Non volverei dicir ese tipo de cousas
I know nothing of an old human	Non sei nada dun vello humano
I turned to turn on the lights	Xireime para acender as luces
I couldn’t pass up an opportunity like this	Non podía deixar pasar unha oportunidade coma esta
A play, we were told	Unha obra, dixémonos
I have to disagree completely	Teño que discrepar completamente
I have no children to bear my name	Non teño fillos para levar o meu nome
I don't care about you	Non me importas ti
I still thought I should call the police	Aínda pensaba que debería chamar á policía
I remember carrying a ball in my face for that	Lembro levar un balón na cara por iso
I closed the door again and showered	Pechei de novo a porta e ducheime
I'm not going back there	Non vou volver alí
I hate being a mother	Odio ser nai
Thank you all for coming out	Agradezo que todos saian
I hated, in the long run, my self-awareness	Odiaba, a longo prazo, a conciencia de min mesmo
A look that spoke of underlying truths	Unha mirada que falaba de verdades subxacentes
I was all set for it	Estaba todo preparado para iso
I’m curious, though	Teño curiosidade, porén
I know he loves me, and he will straighten me out	Sei que me quere, e que me endereirá
Women are the main topic	A muller é o tema principal
I wasn’t even armed when the cop arrested me	Nin sequera estaba armado cando o policía me arrestou
They chose the wrong type	Escolleron o tipo equivocado
This leaf shape is often seen in this species	Esta forma de folla adoita ver nesta especie
She is a singer and actress	É cantante e actriz
He could sleep in his house	Podería durmir na súa casa
I no longer know what to put out	Xa non sei que poñerme fóra
I’ve been here before, just a few days ago	Estiven aquí antes, hai só uns días
I loved being out in them	Encantoume estar fóra neles
I don’t know how to answer the question	Non sei como responder á pregunta
I am surrounded by death and darkness	Estou rodeado de morte e escuridade
A voice told them to come in	Unha voz díxolles que entrasen
I swallowed it	Tragueino
I still remember our path for each adventure	Aínda recordo o noso camiño para cada aventura
I really have nothing to say	Realmente non teño nada que dicir
I want to go down there and do something	Quero baixar alí e facer algo
But I think we could get somewhere	Pero creo que poderiamos chegar a algún lado
I could handle the truth	Eu podería manexar a verdade
I wish you all the best for your success	Desexo todo o mellor para o seu éxito
I didn’t even bother to look in the mirror	Nin sequera me molestei en mirarme ao espello
I got up, banging my knees	Levanteime, batendo os xeonllos
I know it's been a long time coming	Sei que pasou moito tempo
I know we will get it	Sei que o conseguiremos
I have to stay awake	Teño que permanecer esperto
A decent cop, helping others with their lives	Un policía decente, axudando a outros coas súas vidas
I like women with bad lightning	Gústanme as mulleres con raio malo
I felt very sad for her	Sentinme moi triste por ela
However, I liked the titles	Non obstante, gustáronme os títulos
I learned a few things yesterday	Aprendín algunhas cousas onte
I waited for the blow, waiting for him	Agardei o golpe, esperando nel
I step back, letting the man reach me	Retrocedo, deixando que o home me alcance
I can control the time	Podo controlar o tempo
I could see the gray mist under the street lights	Podía ver a néboa gris baixo as luces da rúa
This was not an easy decision	Esta non foi unha decisión fácil
I decided to do the same	Eu decidín facer o mesmo
A fool, like me	Un parvo, coma min
I saw him die and they took me away	Vin morrer e leváronme
I would recommend it and want to try more	Recomendaríao e quero probar máis
He had no extra money for such an extravagance	Non tiña diñeiro extra para tal extravagancia
I could still see his little eyes staring at me	Aínda podía ver os seus olliños mirándome
A book is a version of the world	Un libro é unha versión do mundo
I always wanted to be a dancer, you know	Sempre quixen ser bailarín, xa sabes
I look at my uncle, who is not going to find my gaze	Miro para o meu tío, que non vai atopar a miña mirada
The other verses follow	Os demais versos seguen
A faint smile curved her lips	Un lixeiro sorriso curvou os seus beizos
It broke my heart a little	Rompeume un pouco o corazón
I imagined them sitting in my dry mouth	Imaxineinos sentados na miña boca seca
I couldn't see any way around	Non podía ver ningunha maneira ao redor
I thought this was the street	Pensei que esta era a rúa
I wonder what made them go there	Pregúntome que os fixo ir alí
He had hope for future love	Tiña esperanza para o amor futuro
I understand now, the importance	Entendo agora, a importancia
I can reach your parents better than you	Podo chegar aos teus pais mellor que ti
Maybe I had them two or three days a week	Quizais os tiven dous ou tres días á semana
He could have easily let go of the fish	Podía ter facilmente soltado o peixe
I didn't think there was anyone like you	Non cría que existise alguén coma ti
I just noticed that others feel the same way	Acabo de notar que os demais senten o mesmo
I describe him as a furious bull	Descríboo como un touro furioso
He used to think he cared a little	Adoitaba pensar que lle importaba un pouco
I can't stand to hear anything against it	Non podo soportar escoitar nada en contra
I started asking him a question	Comecei a facerlle unha pregunta
I remember my first short story	Lembro o meu primeiro relato breve
I just had to run away for a few days	Só tiven que fuxir uns días
I looked up from the silver box	Levantei a vista dende a caixa de prata
I didn’t ask to be one or my husband	Eu non pedín ser un nin o meu marido
I wanted you to get your life back on track	Quería que recuperases a túa vida
I didn’t realize you needed me so much	Non me decatei de que me necesitases tanto
I like the hotel room	Gústame a habitación do hotel
I will be more cautious next time	Estarei máis cauteloso a próxima vez
I want to have a man, she thought	Quero ter un home, pensou ela
It was just a game for him	Non era máis que un xogo para el
As reported, the Navy never got possession of the ball	Segundo informou, a Mariña nunca conseguiu a posesión do balón
I must be on guard against hope and fantasy	Debo estar en garda contra a esperanza e a fantasía
I started up and down	Comecei arriba e baixei
A few feet wide and growing slowly before his eyes	Uns metros de ancho e crecendo lentamente ante os seus ollos
I send my own prayers to join yours	Envio as miñas propias oracións para unirme ás túas
I see the truth of his words	Vexo a verdade das súas palabras
I would love your company	Encantaríame a túa compañía
I know how it was	Sei como era
I was actually happy to be home	En realidade estaba feliz de estar na casa
I went back to my room	Volvín ao meu cuarto
I don’t know why they come	Non sei por que veñen
This was not accepted by other authors	Isto non foi aceptado por outros autores
I haven't seen my house in a long time	Hai tempo que non vexo a miña casa
A tongue touched her cheek to taste it	Unha lingua tocoulle a meixela para degustala
I turned to face them	Xireime para enfrontarme a eles
He hated me more than ever	Odiábame máis que nunca
I stepped aside and left him	Apartei e deixeino
I will be in my office	Estarei no meu despacho
I put my face in my hands	Puxen a cara nas mans
I needed her and she needed me	Necesitaba a ela e ela a min
I want to have a long career	Quero ter unha longa carreira
He was only twenty at the time	Daquela só tiña vinte anos
A proper name made	Un nome propio realizado
I have a bad habit of doing it, unfortunately	Teño un mal costume de facelo, por desgraza
I just wanted your thoughts on that	Só quería os teus pensamentos sobre iso
I didn’t want to look tough	Non quería parecer duro
I soon joined them	Pronto me unín a eles
I think he was waiting for me	Creo que estaba agardando por min
I could use persuasion	Podería usar a persuasión
A strong coach who can keep his scheme under control	Un adestrador forte que pode manter o seu esquema baixo control
I want to keep moving	Quero seguir movendo
I was also surprised and trying to catch him	Tamén quedei sorprendido e intentando captalo
This request has been covered by local media	Esta petición recibiu cobertura dos medios locais
I hope the breathing spaces are rest for tired souls	Espero que os espazos respiratorios sexan descanso para as almas cansadas
I always said you were shy a whole deck	Sempre dixen que eras tímido unha baralla completa
I don't recognize it	Non o recoñezo
I love my face and my ass	Encántame na miña cara e no meu cu
I thought they didn’t know what they were doing	Pensei que non sabían o que estaban facendo
I think he will always have temperament and attitude	Creo que sempre terá temperamento e actitude
I just didn’t explain everything to you	Simplemente non che expliquei todo
I am a living witness to that	Son testemuña viva diso
I left that village quickly	Saín daquela aldea rapidamente
I read it non-stop	Leino sen parar
A feeling of peace invaded her	Un sentimento de gran paz la invadiu
I keep a spare, but not two	Gardo un recambio, pero non dous
I told him I could sleep in my room	Díxenlle que podía durmir no meu cuarto
I write down the requested information and return it	Anoto a información solicitada e devólvoa
I thought about that too	Eu tamén pensei niso
A quiet evening with the family	Unha noite tranquila coa familia
He had absolutely no memory	Non tiña absolutamente ningunha memoria
I scan the building from the bottom up	Escaneo o edificio de abaixo a arriba
I won't be home tonight	Non estarei na casa, esta noite
I think we will fail	Creo que fallaremos
I made a decree saying you had to remove it	Fixen un decreto dicindo que tiñas que eliminalo
I think you’ll fit in well	Creo que encaixarás ben
I’m really paying attention	Realmente estou prestando atención
I want you to always remember them	Quero que os lembredes sempre
I withdraw my services	Retiro os meus servizos
I stayed in exactly the same place	Quedei exactamente no mesmo lugar
I keep hearing about him	Sigo escoitando falar del
We put the drama between us on stage	Poñemos o drama entre nós no escenario
I have admired since we met	Teño admirado dende que nos coñecemos
I’m in front of the mirror in my new uniform	Estou ante o espello co meu novo uniforme
I hated it while I loved it	Odiaba mentres o amaba
He knew his loneliness	Coñecía a súa soidade
I need to believe that you can do it	Necesito crer que podes facelo
I edit the text based on how it sounds	Edito o texto en función da forma en que soa
A load on my left flank	Unha carga no meu flanco esquerdo
I will fight to make our truths accessible to all	Vou loitar para que as nosas verdades estean ao alcance de todos
They followed us and checked	Seguínos e comprobaron
I didn’t struggle to stay awake	Non loitei por estar esperto
I didn’t raise her and neither did her father, obviously	Eu non a cría e o seu pai tampouco, obviamente
It attracts men without trying	Atrao homes sen intentalo
I am now officially your friend	Agora son oficialmente o teu amigo
I'm tired of being different	Canseime de ser diferente
I can smell your horrible breath	Podo cheirar o seu alento horrible
I also had a terrible encounter	Tamén tiven un encontro terrible
They will put out a cigarette	Apagaranlle un cigarro
Although I have a question	Aínda que teño unha pregunta
I’ve been adding to my stack constantly	Fun engadindo á miña pila constantemente
I never cared before	Nunca me importaba antes
I do not accept returns	Non acepto devolucións
I have instructions that you are armed and very dangerous	Teño instrucións de que estás armado e moi perigoso
I slam the doors shut after my second spell inside	Pecho as portas de golpe despois do meu segundo feitizo dentro
Senate and court	Senado e no xulgado
A church and a school bear his name	Unha igrexa e unha escola levan o seu nome
I thought I had to have an adventure	Pensei que tiña que ter unha aventura
I know you will read them as metaphors	Sei que os leredes como metáforas
He was fourteen or fifteen years old	Tiña catorce ou quince anos
He didn’t do anything to me over and over again	Non me fixo nada unha e outra vez
I thought I was going to end up in jail	Pensei que ía acabar no cárcere
I try to keep it in mind, always	Intento telo presente, sempre
The local media treated them with hostility	Os medios locais tratáronos con hostilidade
I went up to my room	Subín ao meu cuarto
I hoped it wasn’t too far away	Agardaba que non fose demasiado lonxe
I laughed with my hand covering my mouth	Rín coa man tapando a boca
I can test your displeasure from here	Podo probar o teu desgusto dende aquí
I let it sound six times	Deixeino soar seis veces
I think the complexity is too great	Creo que a complexidade é demasiado grande
I thought, maybe a little over thirty	Pensei, quizais algo máis de trinta
I can't accept it before that date	Non podo aceptalo antes desa data
I leave the sheet fitted and place a corner	Deixo a saba encaixada e coloco unha esquina
A group of about eight formed a circle ahead	Un grupo duns oito formaron un círculo por diante
I am in a time of transition	Estou nun momento de transición
I like the sound of the research work you have	Gústame o son do traballo de investigador que tes
I just bought a used machine from friends	Acabo de comprar unha máquina usada de amigos
I made my breathing very shallow and calm	Fixen a miña respiración moi superficial e tranquila
I think they were afraid of them	Creo que lles tiñan medo
I know it can happen to you	Sei que pode pasar contigo
I know it's small	Sei que é pequeno
I'm so sorry to hear about your family	Lamentoume moito saber da túa familia
I want to feel angry	Quero sentir rabia
I asked him his purpose	Pregunteille o seu propósito
I wrap my arms around her and hold her tight	Envolvo os meus brazos arredor dela e agárdoa forte
I grew up in a dying factory town	Crecín nunha cidade fabril moribunda
I walked back to look for my apron	Camiñei cara atrás para buscar o meu mandil
I would never have asked anyone	Nunca lle tería preguntado a ninguén
I needed to push him, my way	Necesitaba empurralo, á miña maneira
I smiled and she smiled back	Sorrín e ela devolveu o sorriso
I will always be a city girl	Sempre serei unha moza de cidade
I kissed her and she gave me back	Biqueina e ela devolveume
I’m crossing my finger over it	Estou cruzando o dedo por el
I knew all this clearly	Sabía todo isto claro
I wanted to say something but I didn’t know that	Quería dicir algo pero non sabía que
I heard something like a	Oín algo así como a
I hear in my voice a lack of sober logic	Escoito na miña voz unha falta de lóxica sobria
In fact I went to college with her	De feito fun á universidade con ela
I don't want to hurt myself again	Non quero facerme dano de novo
I want to show all the data in the collection	Quero mostrar todos os datos da colección
Eighty years ago I did not meet a free human	Hai oitenta anos que non coñecín un humano libre
I was very impressed with his whole approach	Quedei moi impresionado con todo o seu enfoque
I can't keep hiding	Non podo seguir agochándome
I have trouble breathing	Teño problemas para respirar
I hung up and looked at my watch	Colguei e mirei o meu reloxo
I didn’t need the medicine	Non necesitaba o medicamento
I was also angry with my father	Tamén estaba enfadado co meu pai
I noticed that the parking lot was empty	Notei que o aparcadoiro estaba baleiro
Thus, one remains in total control	Así, un permanece no control total
He was too tired and excited to make love	Estaba demasiado canso e emocionado para facer o amor
I talked about it with my dad	Falei diso co meu pai
I turn around and go back to work	Dáme a volta e volvo ao traballo
I see the number on the screen and answer quickly	Vexo o número na pantalla e contesto rapidamente
I can’t give you the political rank you deserve	Non podo darche o rango político que mereces
There would be a bathroom and a laundry room	Habería un baño e unha lavandería
I just kept looking back	Só seguín mirando cara atrás
I guess he felt insulted	Supoño que se sentiu insultado
Don’t do what no one wants you to do	Non facer o que ninguén quere que faga
One minute of mind, not a second more	Un minuto de mente, nin un segundo máis
I didn’t have time to contemplate the connection	Non tiven tempo para contemplar a conexión
I have it in two papers	Téñoo en dous papeis
I see something there in the dark	Vexo algo alí na escuridade
I will not seize that opportunity	Non vou aproveitar esa oportunidade
I can't read what he wrote on his shirt	Non podo ler o que escribiu na súa camisa
I’ve grown up and learned a lot	Xa me fixera maior e aprendín moito
I thought to myself, at last	Pensei para min, por fin
I really hope it’s okay	Realmente espero que estea ben
I relaxed and let him follow his example	Relaxeime e deixeime seguir o seu exemplo
I also took online math classes	Tamén dei clases de matemáticas en liña
I will use them as a resource tomorrow	Vou usalos como recurso mañá
I had no idea what was under that hard surface	Non tiña nin idea do que había baixo aquela superficie dura
I can't hear you at all	Non o podo escoitar en absoluto
I can feel his breath drop near my ear	Podo sentir o seu alento caer preto da miña orella
I just received a telegram	Acabo de recibir un telegrama
I had to stop to breathe	Tiven que parar para respirar
I need to know what's on your phone	Necesito saber o que hai no seu teléfono
I shouldn’t drink wine like that again	Non debería volver beber viño así
I didn't tell anyone	Non llo contei a ninguén
A man who had not spoken before took a step forward	Un home que non falara antes deu un paso adiante
I asked her if she was sick herself	Pregunteille se ela mesma estaba enferma
Suddenly panic took over	De súpeto o pánico asumiu
I was super mom to them	Eu era súper mamá para eles
A loop is a sample that is played repeatedly	Un loop é unha mostra que se reproduce repetidamente
I really feel like youth was a war	Realmente sinto que a mocidade era unha guerra
The latter was rising	Estaba subindo este último
I understand why they do it	Entendo por que o fan
I didn’t think that was possible	Non pensei que iso fose posible
I told him it wasn’t much	Díxenlle que non era moito
I started running at full speed from his reach	Comecei a correr a toda velocidade dende o seu alcance
I told him many truths	Díxenlle moitas verdades
He was too young and everything went very fast	Era demasiado novo e todo pasou moi rápido
A bear entered the village and went after his little sister	Un oso entrou na aldea e foi detrás da súa irmá pequena
I see the edge of his hand toward his weapon	Vexo o bordo da súa man cara á súa arma
I have a lot to do this weekend	Teño moito que facer esta fin de semana
I haven’t experienced this either	Eu tampouco experimentei isto
I can’t wait to meet the woman who does	Non podo esperar para coñecer a muller que o fai
I turned around quickly	Deime a volta rapidamente
I felt it every time we touched	Sentíoo cada vez que nos tocábamos
I didn’t think much about it	Non pensei moito niso
I wish they would stop	Gustaríame que parasen
I couldn't tell you that	Non che podería dicir isto
I struggled to grab his other wrist	Loitei por agarrar o seu outro pulso
He could not see where the satisfaction lay	Non podía ver onde estaba a satisfacción
I, on the other hand, was miserable	Eu, pola contra, estaba desgraciado
I was supporting the wing	Eu estaba apoiando a á
I wanted it, and it left me	Queríao, e deixábame
Foster did not receive the appointment	Foster non recibiu o nomeamento
I need to plan some action	Debo planificar algunha acción
I felt calm, relaxed	Sentinme tranquilo, relaxado
I agree with much of what has been said	Estou de acordo con moito do que se dixo
I was told it was harmless	Dixéronme que es inofensivo
Neither of them ever appeared in the media	Ningunha das dúas apareceu nunca nos medios
I should stay home to help my sister	Debería quedarme na casa para axudar á miña irmá
I was scared for a moment	Tiven medo por un momento
I felt complete and safe	Sentinme completo e seguro
I wrote a column in a magazine about it	Escribín unha columna dunha revista sobre ela
I like to walk in the moonlight	Gústame andar á luz da lúa
I promise nothing will hurt you here	Prometo que nada che fará dano aquí
I see your ghosts, dear	Vexo as túas pantasmas, querida
I quickly closed the door and turned on the lights	Pechei rapidamente a porta e prendín as luces
I hate most new clothes	Odio a maioría das roupas novas
I hate my life situation	Odio a miña situación de vida
I shook my head	Movei a cabeza dun lado a outro
I felt like a young woman	Sentinme como unha muller nova
I will grant you that	Eu vouche conceder iso
This time I didn’t look, I couldn’t stand it	Esta vez non mirei, non puiden soportar
I heard he checked that night	Oín que comprobou aquela noite
Maybe I don't have a single mind left	Quizais non me quede nin unha mente
I put myself in my sleeping bag	Métome no meu saco de durmir
Behind was a dark room	Detrás había unha habitación escura
That will help the younger players on the roster	Iso axudará aos xogadores máis novos do plantel
I don't remember now	Non me lembro agora
I didn’t know you would come until this morning	Non sabía que virías ata esta mañá
I couldn’t tell my mother the truth	Non podía dicirlle a verdade á miña nai
I only draw a line on a few things	Só trazo unha liña en algunhas cousas
I reach for the wall	Chego pola parede
I apologize for that, by the way	Pido desculpas por iso, por certo
You should have seen something	Debería ter visto algo
I filled up early, and the men liked me	Encheime cedo, e aos homes gustoume
I couldn’t shake the feeling	Non podía sacudir a sensación
A hand on my back makes me jump	Unha man nas miñas costas faime saltar
I know you felt ashamed	Sei que sentiu vergoña
I also killed the terrorist	Eu tamén matei ao terrorista
I speak directly to him	Falo directamente con el
I sat there for a while	Quedei alí sentado un tempo
I could see that this was turning south very fast	Puiden ver que isto ía virando cara ao sur moi rápido
He touched her hand lightly	Toqueille levemente a man
He did not need to confirm that he was dead	Non precisaba confirmar que estaba morto
He didn't want anything to happen to him	Non pretendía que lle pasase nada
I clung to him and cried	Agarrei forte a el e chorei
I promise they won't roast you	Prometo que non te van a asar
corners of Luis street	esquinas da rúa Luís
I didn't recognize her	Non a recoñecín
I couldn't make the call until after nine	Non puiden facer a chamada ata pasadas as nove
Apparently, I wasn’t a good match	Ao parecer, non fun un bo partido
I would leave you out of all this	Deixaríate fóra de todo isto
I heard it from my room	Escoiteino dende o meu cuarto
A red car stopped outside his front door	Un coche vermello parou fóra da súa porta de entrada
I also play video games	Tamén xogo a videoxogos
I could see it all, really	Eu podía velo todo, de verdade
I also interpreted the legislation and subsequent additional policy	Tamén interpretei a lexislación e a posterior política adicional
I have to get some sleep	Teño que durmir un pouco
I use it, then I put it in a box	Eu úsoo, despois péchoo nunha caixa
Turn to see the landscape	Giro para ver a paisaxe
I want to give it all back	Quero devolver todo
He was being deceived	Estaba sendo enganado
I suspected we were the same age as well	Sospeitaba que tamén tiñamos a mesma idade
I would miss my mom so much	Botaría moito de menos a miña nai
I still remember it as if it were yesterday	Aínda o recordo coma se fose onte
I haven’t known him in so long	Non o coñezo tanto tempo
I will fill it in on the way	Enchereino no camiño
I tried copper and suppressed a shudder	Probei cobre e reprimín un estremecemento
I didn’t have you to support me	Non tiven que me apoiases
The monument does not contain plants with a special state of preservation	O monumento non contén plantas con estado de conservación especial
I saw the report about you	Vin o informe sobre ti
A wide, slow smile lit up his face	Un amplo e lento sorriso iluminaba o seu rostro
I decided to take the opportunity	Decidín aproveitar a oportunidade
I never thought about our age difference	Nunca pensei na nosa diferenza de idade
I was changing	Fun cambiando
I didn’t learn much more about her	Non aprendera moito máis sobre ela
A troubled mind is usually a reason to interrupt sleep	Unha mente con problemas é normalmente un motivo para interromper o sono
Low-mass stars consume their fuel very slowly	As estrelas de pouca masa consomen o seu combustible moi lentamente
Part of him missed the city	Unha parte del botou de menos a cidade
I haven’t been very healthy with my diet	Non estiven moi saudable coa miña dieta
I’m sure she’s still considered my mother	Estou seguro de que aínda se considera a miña nai
I told myself that early in the morning	Díxenme iso a primeira hora da mañá
I just have to be careful	Só teño que ter coidado
I haven’t written a word about it yet	Aínda non escribín unha palabra sobre ela
It had been too long wrapped in madness	Levaba demasiado tempo envolto na loucura
I decide to tell it after the movie	Decido contarllo despois da película
I was sent on a mission	Enviáronme nunha misión
I lost a lot when they took my name	Perdín moito cando me tomaron o meu nome
A sect is the desolation of the sacred	Unha seita é a desolación do sagrado
I ran to march next, wanting the advantage over him	Corrín a marchar a continuación, querendo a vantaxe sobre el
Eventually, the pilot was withdrawn for technical reasons	Finalmente, o piloto foi retirado por motivos técnicos
I looked at her ring	Mirei para o seu anel
A phone rang hidden under a stack of papers	Soou un teléfono escondido baixo unha pila de papeis
I read about it on the internet	Lin sobre iso en internet
I know it from the bottom of my heart	Seino dende o fondo do meu corazón
I expected him to hear me well enough to understand everything	Esperaba que escoitase o suficientemente ben para entendelo todo
I checked the house and there is no one in it	Revisei a casa e non hai ninguén nela
I can tell my friends about this page	Podo contarlles aos meus amigos sobre esta páxina
I just didn’t have an answer that made sense	Simplemente non tiña unha resposta que tivese sentido
I hurried over to him and knelt down on his head	Achegueime apresuradamente cara a el e axeonlleime pola súa cabeza
You could use a new right back leg	Podería usar unha nova perna traseira dereita
You will never jump	Nunca sairei
I finally learned that they were unable to pass	Finalmente souben que eran incapaces de aprobar
I feel tears welling up in my eyes	Sinto as bágoas brotar dos meus ollos
I looked at what they were looking at	Mirei o que estaban mirando
I just hope the jury doesn’t take him that long	Só espero que o xurado non lle leve tanto tempo
I didn’t lend a hand	Non lle puxen unha man
A brief flash of panic overwhelmed me	Un breve destello de pánico invadiume
I regretted something	Lamentoume algo
He sent it to others	Enviáballo aos demais
A strong breeze was blowing down the street	Unha forte brisa sopraba pola rúa
It's easy to see why	É doado ver por que
I think about it every night and every day	Penso niso todas as noites e todos os días
I also wanted anything less common	Eu tamén quería calquera cousa menos común
I really needed to go shopping	Realmente necesitaba ir de compras
I remember the moment as if it were yesterday	Lembro o momento coma se fose onte
You are the difference	Sei a diferenza
A feeling of dread crept inside her	Un sentimento de pavor colouse dentro dela
I will evaluate it all in the next five years	Avaliareino a todos nos próximos cinco anos
I know she's alone	Sei que está soa
A bright and beautiful box	Unha caixa brillante e fermosa
I always feel good afterwards	Sempre me sinto ben despois
I guess the best way to describe it is wild	Supoño que a mellor forma de describilo é salvaxe
A branch on the ground broke, this time closer	Unha póla no chan rompeuse, esta vez máis preto
He did not eat and had a nasty headache	Non comía e tiña unha desagradable dor de cabeza
I was his most frequent and best customer	Eu era o seu cliente máis frecuente e mellor
I think we are too different	Creo que somos demasiado diferentes
I barely recognize myself in the mirror	Apenas me recoñezo no espello
I almost broke into a fierce smile	Case rompo nun sorriso feroz
I can feel the excitement of him falling in waves	Podo sentir a emoción caer del en ondas
I went outside and vomited on the bushes	Saín fóra e vomitei nos arbustos
I like how you turn this argument on me	Gústame como me volves este argumento
I wanted to make a great entry	Quería facer unha gran entrada
I ran to an empty room and started crying	Corrín a un cuarto baleiro e empecei a chorar
I went back to the door and left	Volvín á porta e saín
I had never set my eyes on a more perfect creature	Nunca puxera os ollos nunha criatura máis perfecta
I admired women who were pregnant	Admiraba as mulleres que estaban embarazadas
The couple had no more children	A parella non tiña máis fillos
I cried for our army	Choraba polo noso exército
I think it could be dangerous	Creo que podería resultar perigoso
I was so glad I did this	Estaba tan feliz de que fixera isto
A live show was a completely different experience	Un concerto en directo foi unha experiencia completamente diferente
He had no intention of punishing her	Non tiña a intención de castigala
I have a lot of friends with the guys in town	Teño moitos amigos cos rapaces da cidade
I never knew he was a dragon	Nunca souben que era un dragón
I should never have let him go with me	Nunca debín deixalo ir comigo
I heard his key in the lock below	Escoitei a súa chave na pechadura de abaixo
A puzzled look crossed his face	Unha mirada perplexa cruzou o seu rostro
He had never been a fighter	Nunca fora loitador
I hope you know what you are doing	Espero que saiba o que está a facer
I felt very alone and angry with life	Sentinme moi só e enfadado coa vida
I would train more	Entrenaría máis
I dedicate my whole life to public architecture practically	Dedico toda a miña vida á arquitectura pública practicamente
Husband of a murdered woman	Marido dunha muller asasinada
I work a lot with the computer	Eu traballo moito co ordenador
I hardly listened to them at all	Case non os escoitaba en absoluto
I went to check it out	Fun comprobalo
A lot went through my head	Moito pasou pola miña cabeza
I thought you could enjoy the taste of home	Pensei que podes gozar do sabor da casa
Tonight I had to explain	Esta noite tiña que explicar
I panic as she turns and starts running	Entro en pánico mentres ela se xira e bota a correr
A museum is not a democracy	Un museo non é unha democracia
Damage to crops in the country was severe	Os danos ás colleitas no país foron graves
I offer it equity and my strong commitment	Ofrézoo equidade e o meu forte compromiso
I am disappointed to find controversy	Estou decepcionado ao atopar polémica
He couldn’t handle it the way he does	Non podería tratar como fai el
I just have the feeling that they are still alive	Só teño a sensación de que aínda están vivos
I could stay for hours	Podería quedarme horas
I only need one or two more days	Só necesito un ou dous días máis
A small black velvet jacket kept her warm	Unha pequena chaqueta de veludo negro mantíñaa quente
I think they could be modified fairly quickly to serve	Creo que se poderían modificar con bastante rapidez para servir
I didn’t really know what to post today	Non sabía moi ben que publicar hoxe
A small pot of something rolled on the floor	Unha pequena pota de algo rolou no chan
This is a purely political movement	Este é un movemento puramente político
I see it constantly	Véxoo constantemente
I was afraid to say it	Tiña medo de dicilo
He later retired that year	Posteriormente xubilouse ese ano
I have no doubt about that	Non teño dúbida diso
I need to change my name legally	Necesito cambiar o meu nome legalmente
A promise kept, a long, long time ago	Unha promesa mantida, de moito, moito tempo atrás
I can't recommend it enough	Non podo recomendalo o suficiente
I woke up in the morning in a hotel bed	Espertei pola mañá nunha cama de hotel
I would quit cocaine and find a normal life	Deixaría a cocaína e atoparía unha vida normal
I think that's true	Creo que é certo
I want the maximum surprise and amazement	Quero a máxima sorpresa e asombro
I’m here to clean up your mess	Estou aquí para limpar a súa desorde
I am part of him and he is part of me	Eu son parte del e el parte de min
I think they will be ahead of here	Creo que estarán por diante de aquí
I might try to ask someone to call me	Podería tentar pedirlle a alguén que o chame
A million times, at least	Un millón de veces, polo menos
A cloud of dust rose and made everyone look alike	Unha nube de po levantouse e fixo que todos se parecesen
He was very close to a gun	Estaba moi preto dunha arma
I didn’t know it better	Non o sabía mellor
In fact, I just met him this afternoon	De feito, acabo de coñecelo esta tarde
I can’t live with that either	Eu tampouco podo vivir con iso
I know I’m not hers to begin with	Sei que non son dela para comezar
I kept looking, playing tree after tree after tree	Seguín buscando, tocando árbore tras árbore tras árbore
I gave up all my high expectations for him	Renunciei a todas as miñas grandes expectativas por el
I looked up again and disappeared	Volvei a mirar cara arriba e desapareceu
Nor was he to blame for doing so	Tampouco tiña ningunha culpa por facelo
I told you to run, but you didn’t	Díxenche que corras, pero non o fixeches
I just came from there	Acabo de vir de alí
I saw a car in the air	Vin un coche no aire
I have known him for a few days	Hai poucos días que o coñezo
Father and son then return to their village	Pai e fillo volven entón á súa aldea
I hit that stretch and my foot gets heavy	Golpei ese tramo e o meu pé ponse pesado
A grave? 	Unha tumba?
he wondered	preguntouse
I was awake for five whole minutes	Estiven esperto cinco minutos enteiros
He missed his soft, calm voice	Botaba de menos a súa voz suave e tranquila
I just felt a forgotten urge to attend	Só sentín unhas ganas esquecidas de asistir
I had your best interests at heart	Eu tiña os seus mellores intereses no corazón
I need to do something	Necesito facer algo
I could hear the surprise in his voice	Escoitaba a sorpresa na súa voz
I didn’t want to bother him	Non quería molestalo
I was a completely different person away from the war	Eu era unha persoa completamente diferente lonxe da guerra
I must be crazy, giving away these things	Debo estar tolo, regalando estas cousas
I am now a new program	Agora son un programa novo
I walked slowly to my math class	Camiñei a paso lento ata a miña clase de matemáticas
I can't help you, and you can't help me	Non podo axudarche, nin ti me podes axudar
I didn’t want to call him	Non quería chamalo
I must finish preparing the food	Debo rematar de preparar a comida
I thought you were one of them	Pensei que eras un deles
I loved that quality	Encantoume esa calidade
I've been liking you for a long time	Levo moito tempo gustando de ti
I can't lie down or rest	Non podo deitarme nin descansar
I can't go through this again	Non podo pasar por isto de novo
I approach the window wondering what time it is	Achego á fiestra preguntándome que hora é
I really enjoyed drawing away from my drawing board	Gustoume moito debuxar lonxe da miña mesa de debuxo
You should have seen through it	Debería ter visto a través del
I have no problem driving	Non teño ningún problema para conducir
Suddenly a queue came out	De súpeto saíu unha cola
I probably hit him too, but I'm not sure	Probablemente tamén lle peguei, pero non estou seguro
I hate myself most of the time	Odio a min mesmo a maior parte do tempo
I didn’t want to get into politics, like my father	Non quería entrar en política, como o meu pai
I told him the whiskey was to help me sleep	Díxenlle que o whisky era para axudarme a durmir
I haven't had much fun since	Non me divertín tanto dende hai sempre
I broke that habit	Rompei ese costume
Overnight accommodation is also available	Tamén se ofrece aloxamento nocturno
I, however, found myself admiring your father	Eu, porén, atopeime admirando o teu pai
I want to bring civilization back	Quero traer de volta a civilización
I heard forever and he listened well in this second	Oín para sempre e el escoitou ben neste segundo
I was shocked that he had hit so hard	Sorprendeume que golpeara tan forte
I no longer wanted to play this game	Xa non quería xogar a este xogo
A simple answer to a question should not mean so much	Unha resposta sinxela a unha pregunta non debería significar tanto
A new twist to an old thing	Un novo xiro a unha cousa antiga
I couldn't wait to tell the girls	Non podía esperar para contarllo ás rapazas
I’d rather let someone be free to be themselves	Prefiro deixar que alguén sexa libre para ser eles mesmos
I can't pass this up	Non podo deixar pasar isto
I want a total commitment	Quero un compromiso total
I felt hot and took off my coat	Sentín calor e quiteime o abrigo
I did mental math	Fixen as matemáticas mentais
I bought a set of two	Merquei un conxunto de dous
I think that comment will make my family laugh	Creo que ese comentario fará rir á miña familia
I told him how it all happened	Díxenlle como pasou todo
I would classify it as firm	Eu clasificaríao como firme
I think we are secondary	Creo que somos secundarios
Just under half of the rape attacks observed are successful	Algo menos da metade dos ataques de violación observados teñen éxito
I feel a little uncomfortable being alone	Síntome un pouco incómodo por estar soa
I want you to introduce me to your connection	Quero que me presentes a túa conexión
I never felt anything but indifference	Nunca sentín outra cousa que indiferenza
I love your seed ornament	Encántame o teu adorno de sementes
I really enjoy walking among flowers with my camera	Gústame moito pasear entre flores coa miña cámara
I did that last year	Eu fixen iso o ano pasado
I didn’t try to get to him	Non tentei chegar a el
During the night there was a fire in the house	Durante a noite produciuse un incendio na vivenda
I brushed another on the market	Eu rozei outro no mercado
I’m not saying it’s bad	Non digo que sexa malo
He had no racial prejudices	Non tiña prexuízos raciales
I could smell it in the air	Podía cheiralo no aire
I couldn't sleep anymore	Non podía durmir máis
I found the perfect gift at a good price	Atopei o agasallo perfecto a un bo prezo
I also have a wife with me	Tamén teño unha muller comigo
I pressed my back against the table and breathed	Premei as costas contra a mesa e respirei
There was a wave of violence in the street	Houbo unha onda de violencia na rúa
I loved the thrill of seeing but not being seen	Encantoume a emoción de ver pero non ser visto
I can't afford to go to jail now	Non podo permitirme ir ao cárcere agora
I need to have a conversation with you	Necesito ter unha conversa contigo
I told him it had been a few weeks	Díxenlle que levaba unhas semanas
A close friendship developed between us	Entre nós desenvolveuse unha estreita amizade
A movie stage is an exciting place	Un escenario de cine é un lugar emocionante
Now I must end this	Agora debo rematar con isto
I focus my attention on my breathing	Foco a atención na miña respiración
I read it many times	Lin moitas veces
I really hope this isn’t one of those times	Realmente espero que esta non sexa unha desas veces
I am concerned about this choice and its outcome	Preocúpame esta elección e o seu resultado
Tribal law required only one death for revenge	A lei tribal requiría só unha morte para a vinganza
The film was a critical but non-commercial success	A película foi un éxito de crítica pero non comercial
The company did not give a new date	A empresa non deu nova data
I also told him everything	Eu tamén lle contei todo
They had three sons and two daughters	Tiveron tres fillos e dúas fillas
I sit, still holding the phone	Séntome, aínda sostendo o teléfono
I know the thoughts, the actions, the facts	Coñezo os pensamentos, as accións, os feitos
A good policy that protects you	Unha boa política que te protexa
I paused before entering	Eu fixen unha pausa antes de entrar
I hope you enjoy my gallery	Espero que disfrutedes da miña galería
Students may receive college credits only for these courses	Os estudantes poden recibir créditos universitarios só para estes cursos
I didn't tell him anything	Non lle dixen nada
I sent him home hours ago	Mandeino a casa hai horas
I didn’t know where to go	Non sabía a onde ir
I want to go tomorrow	Quero ir mañá
I will rescue him from his misery and misfortune	Rescatareino da súa miseria e desgraza
A blade of sword rested just an inch from his nose	Unha folla de espada descansaba a só un centímetro do seu nariz
I wanted to stop thinking	Quería deixar de pensar
I loved meeting you	Encantoume coñecerte
Each car had three doors on each side	Cada coche tiña tres portas a cada lado
I stood up, leaving my plate on the coffee table	Erguinme, deixando o meu prato na mesa de centro
I didn’t want to play again	Non quería volver xogar
I enjoyed the silence	Disfrutei do silencio
I have my own method of revenge	Teño o meu propio método de vinganza
I decide to say goodbye	Decido adiala
I feel ready and on the edge as soon as possible	Síntome preparado e ao bordo tan pronto
I laid my head on a real pillow	Deitei a cabeza nunha almofada de verdade
I’m not going to let him get away from me again	Non vou deixar que se afaste de min de novo
A healthy diet can improve your body and mental functions	Unha dieta saudable pode mellorar o seu corpo e as funcións mentais
I didn’t want to know this pain	Non quería saber esta dor
I put my shame aside	Deixo a miña vergoña de lado
She could not have children	Non podía ter fillos
I love the story, created official and guest	Encántame a historia, creada oficial e convidada
I wouldn't have chased you	Non te tería perseguido
I struggled to open my eyes, but I failed	Loitei por abrir os ollos, pero fallei
I will give anything for them	Darei calquera cousa por eles
I am not the head of the village	Non son o xefe da aldea
I have a good idea of ​​where your place is	Teño unha boa idea de onde está o seu lugar
I couldn't forgive him	Non podía perdoalo
I couldn’t even ask any questions	Nin sequera podía facer ningunha pregunta
He could live hundreds of years or more	Podería vivir centos de anos ou máis
I thought my hair was getting up too	Pensei que o meu cabelo tamén se levantaba
I now take responsibility for the package	Agora asumo a responsabilidade do paquete
He could tell by the way he never hesitated	Podía dicir pola forma en que nunca dubidou
I wanted you to leave	Quería que marcharas
I studied these writings	Estudei estes escritos
I always have it on the back of my tongue	Téñoo sempre na parte de atrás da lingua
I hurt the most important person in my life	Ferín á persoa máis importante da miña vida
I had his full attention	Tiven toda a súa atención
I could appreciate it	Podía aprecialo
A living person, who breathes, made flesh by his words	Unha persoa viva, que respira, feita carne polas súas palabras
I laughed a little and lay down next to him	Rín un pouco e deiteime ao seu carón
I can’t wait to slide my tongue inside you afterwards	Non podo esperar para deslizar a miña lingua dentro de ti despois
I often notice your missed calls and text messages	Moitas veces observo as súas chamadas e mensaxes de texto perdidas
I don’t know how they opened my brain	Non sei como abriron o meu cerebro
I mean there were no people	Quero dicir que non había xente
He was frantic with desire	Estaba frenético de desexo
I buried it in my hair	Enterréino no meu cabelo
I could clearly see now that she was pregnant	Eu podía ver claramente agora que estaba embarazada
A smart man would have had a good time	Un home intelixente tería pasado ben
However, I hesitate to take it	Non obstante, dubido en asumilo
I want to look better with my clothes	Quero lucir mellor coa miña roupa
I said he could practice with us his sales routine	Dixen que podía practicar con nós a súa rutina de vendas
A wide variety of sand	Unha gran variedade de area
I know we've been through this before	Sei que xa pasamos por este terreo antes
I saw it just a few moments ago	Vinno hai só uns momentos
I spoke, she listened	Eu falei, ela escoitou
I ran after her and grabbed her waist	Corrín detrás dela e collín a súa cintura
I know digital technology	Coñezo a tecnoloxía dixital
I hope the place is full for tea	Espero que o lugar estea cheo para tomar o té
I'll put it on my to-do list	Poñereino na miña lista de traballo
A group of us started running along the beach	Un grupo de nós comezamos a correr pola praia
I look into his eyes	Miro aos seus ollos
I had never seen him so solid	Nunca o vira tan sólido
I could see his terror	Eu podía ver o seu terror
I could not inherit anything	Non puiden herdar nada
I will ride by your side to free your land	Eu montarei ao teu carón para liberar a túa terra
I smile at the memory now	Sorrío co recordo agora
I wonder what she will think of my new look	Pregúntome que pensará do meu novo look
I would send you a cable	Enviaríache un cable
I repeat them over and over again	Repitoos unha e outra vez
Seven men were killed in the crash	No accidente perderon a vida sete homes
All lines would pass through the city center	Todas as liñas pasarían polo centro da cidade
I walk away, feeling silly	Afastome, sentíndome parvo
I know she would like us to continue	Sei que ela querería que seguimos
I saw a store that sold all kinds of fishing gear	Vin unha tenda que vendía todo tipo de artes de pesca
I liked it very, very much	Gustoume moito, moito
I could grow up with memories of my father	Podería crecer con recordos do meu pai
I checked the device manager, the driver, everything is fine	Comprobei o xestor de dispositivos, o controlador, todo está ben
I like it all summer	Gústame todo o verán
I never want to be around her again	Nunca máis quero estar preto dela
I couldn't be afraid of him	Non podía facerme ter medo del
I guess you should know	Supoño que deberías saber
I walked and walked and it started to rain	Andei e camiñei e comezou a chover
A patient man is a worker with extensive experience	Un home paciente é un traballador cunha ampla experiencia
I can feel it in you	Podo sentilo en ti
I turned around quickly	Dei a volta rapidamente
I didn’t leave you when you were a kid	Eu non te deixei cando eras neno
I turn on the boat, turn on the electronics	Encendo o barco, poño en marcha a electrónica
I am the ghost of myself	Son a pantasma de min mesmo
I will need your help	Vou precisar a túa axuda
I folded each square in half, then in half again	Dobrei cada cadrado pola metade, despois pola metade outra vez
Guide him to the end	Guieino ata a final
I went back to the door and knelt down	Volvín cara á porta e axeonlleime
I tried to keep up with things	Tentei estar ao día das cousas
We did it in one go	Fixémolo nunha soa toma
A deer would take more effort and mental preparation	Un cervo levaría máis esforzo e preparación mental
I couldn’t bring my mom back	Non puiden traer a miña nai de volta
I love hearing from all of you	Encántame escoitar de todos vós
No doubt a physical opportunity window passed	Sen dúbida pasou unha xanela de oportunidade física
I just took the opportunity to go there	Só aproveitei para ir alí
I opened it and the other three followed me	Abrín e os outros tres seguíronme
I heard him say one thing out loud	Escoiteino dicir unha cousa en voz alta
I didn’t know what was going on with my body	Non sabía o que estaba a pasar co meu corpo
I just have to go out and ask you	Só teño que saír e preguntarche
I left the curtains closed	Deixei as cortinas pechadas
I can't bear to make eye contact with him	Non podo soportar facer contacto visual con el
I was trying to get you out of my head	Estaba tentando sacarte da miña cabeza
I went down the stairs	Baixei as escaleiras
I had an orderly process	Eu contaba cun proceso ordenado
A great idea is black	Unha gran idea é o negro
I told him we wouldn't	Díxenlle que non o faremos
I smiled at the tall, handsome warrior	Sorrín ao guerreiro alto e guapo
I have that power within me	Teño ese poder dentro de min
I learn things from my students all the time	Aprendo cousas dos meus alumnos todo o tempo
I liked how important it made me feel	Gustoume o importante que me fixo sentir
I smiled and said nothing	Sorrín e non dixen nada
I wasn't too sure	Non estaba moi seguro
I mean, you know how great the people of the city are	Quero dicir, ben sabes o grande que é a xente da cidade
It is the largest shopping complex in the area	É o complexo comercial máis grande da zona
A simple introduction will be helpful	Unha simple introdución será útil
I helped remove it	Axudei a quitalo
I got straight home after the meeting	Cheguei directo á casa despois da reunión
A new station was built with a six-cell prison	Construíuse unha nova estación cun cárcere de seis celas
I wanted to be very clear and honest	Quería ser moi claro e honesto
I don’t care how you do it	Non me importa como o fas
I had to let him escape again	Tiven que deixalo escapar de novo
I struggled with the urge to say something	Loitei as ganas de dicir algo
I stopped, my face a few inches from yours	Parei, o meu rostro a uns polgadas do teu
I think that’s right, for better or for worse	Creo que é certo, para ben ou para mal
I just couldn’t pass up the questions	Simplemente non puiden pasar as preguntas
I hoped these feelings never disappeared from the pages	Esperaba que estes sentimentos nunca desaparecesen das páxinas
I always guess	Sempre me adiviño
I feel like we have a future as friends	Sinto que temos futuro como amigos
The two players were now tied	Os dous xogadores estaban agora empatados
I didn't go looking for your aunt, she approached me	Non fun buscar a túa tía, achegouse a min
I can’t wait to eat something other than fruit	Non podo esperar para comer outra cousa ademais de froita
I have a right to comfort you	Teño dereito a consolarte
I had a great start and finished second	Tiven un gran comezo e quedei en segundo lugar
I am grateful for your visit	Estou agradecido pola súa visita
I still have a ritual to prepare	Aínda teño un ritual por preparar
He longed for the culture of the East	Anhelaba a cultura do leste
I really prayed for you	Realmente orei por ti
I started applying for jobs	Comecei a solicitar postos
This has never really been used	Isto nunca se utilizou realmente
I can’t keep working here like that	Non podo seguir traballando aquí así
I couldn't let her go crazy	Non podía deixala saír tola
I felt really bad and sick	Sentinme moi mal e enfermo
I started with the remaining captive animals	Arranquei cos restantes animais cativos
I remember how calm everything was in front of me	Lembro o tranquilo que estaba todo diante de min
I could feel it, alive, whole, in my arms	Podía sentilo, vivo, enteiro, nos meus brazos
I've been trying to tell you	Estiven tentando dicirche
I think we should let him rest and not gossip	Creo que debemos deixalo descansar e non cotillear
I also added some pine nuts, which was great	Engadín tamén uns piñóns, que foi xenial
The council accepted the document on the same day	O concello aceptou o documento o mesmo día
I agreed and went out into the waiting room	Aceptei e saín á sala de espera
I hate the idea of ​​raising a corpse from death	Odio a idea de levantar un cadáver da morte
I mention two specific mutual fund companies in this article	Menciono dúas empresas de fondos mutuos específicos neste artigo
I was scared and showing it	Eu tiña medo e mostrándoo
I would enjoy the chase	Gozaríame coa persecución
I’m not going to pretend it still doesn’t hurt sometimes	Non vou finxir que aínda non me doe ás veces
I wanted to get him away from the windows	Quería afastalo das fiestras
I bit him and spit	Mordeino e cuspiro
I looked at her, terrified to look behind me	Mirei para ela, aterrorizada de mirar detrás de min
This offer does nothing to change my mind	Esta oferta non fai nada para cambiar a miña opinión
I looked at her for a moment, then at her	Mirei para ela un momento, logo para ela
Now I know the difference between sex and making love	Agora sei a diferenza entre sexo e facer o amor
You live one night with me	Vives unha noite comigo
I’m a fun-loving girl	Son unha rapaza amante da diversión
He had the whole situation under control	Tiña toda a situación controlada
I guess that leaves a logical answer	Supoño que iso deixa unha resposta lóxica
He was now a college student	Agora era un estudante universitario
I give away my clothes sometimes	Eu regalo a miña roupa ás veces
He had seen it a couple of times	Vira un par de veces
I offer them to make us equal	Ofrecínllos para que nos fagamos iguais
I could stay there for hours	Podería quedar alí horas
I just lost a lot of respect for you	Acabo de perder moito respecto por ti
I didn't know who he was then	Daquela non sabía quen era
I'm on my way	Sigo polo camiño
I never get a response	Nunca recibo resposta
I lost my daughter when she was five years old	Perdín á miña filla cando tiña cinco anos
I can't promise more	Non podo prometer máis
Each engine had its own separate engine room	Cada motor tiña a súa propia sala de máquinas separada
I only have eyes for one girl, and that's you	Só teño ollos para unha moza, e esa es ti
I was anxious to see the result	Estaba ansioso por ver o resultado
I had nothing more to offer him	Non tiña máis nada que ofrecerlle
I needed to surrender	Necesitaba renderme
A book is initially formed in the mind of the writer	Un libro fórmase inicialmente na mente do escritor
I wanted that more than anything in the world	Quería iso máis que nada no mundo
I was just thinking about myself	Só pensaba en min mesmo
I received a great price	Recibín un excelente prezo
I can hear the sounds it makes	Podo escoitar os sons que fai
I sold it for that and something else	Vendeino por iso e por outra cousa
I mean the whole defense system is up and running	Quero dicir que todo o sistema de defensa está en marcha
A gentleman is here to see you	Un cabaleiro está aquí para verte
I understood why he hadn't come to say goodbye	Entendín por que non viñera á despedida
I really don’t have it yet	Realmente aínda non o teño
I would be the one to pick it up	Eu sería quen a collera
The critical reaction at the time was mixed	A reacción crítica naquel momento foi mixta
A wonderful peace descended in his heart	Unha paz marabillosa descendeu no seu corazón
I want you to have it	Quero que o teñas
I know it was starting to affect my work	Sei que empezaba a afectar o meu traballo
He would be very dead right now	Estaría moi morto agora mesmo
I'll have dinner early in the evening	Vou cear cedo á noite
Get away from it	Afastome del
I didn’t even know who he was	Nin sequera sabía quen era
I would like most of the stones	Gustaríame a maioría das pedras
A moment later, she stopped crying	Un momento despois, ela deixou de chorar
I guess that might be true	Supoño que podería ser certo
I’ve never seen a race easier to train	Nunca vin unha raza máis fácil de adestrar
I knew this block too well	Coñecía demasiado ben este bloque
I left the line and then went back inside	Saín da liña e despois volvín entrar
I will schedule delivery of parts for shipment	Vou programar a entrega de pezas para o envío
Australia has made three changes	Australia fixo tres cambios
I can't think of anything to say	Non se me ocorre que dicir
I just didn’t feel like it	Simplemente non tiña ganas
A container can break or open easily	Un recipiente pódese romper ou abrir facilmente
He declined to comment	Rexeitou facer ningunha declaración
Fifteen crew members were killed in the brief encounter	No breve encontro morreron quince tripulantes
I ran to pick up the phone	Corrín para coller o teléfono
A blessing and a curse	Unha bendición e unha maldición
I left but did not recognize my surroundings	Saín pero non recoñecín o meu entorno
I want to get there before dusk	Quero chegar antes do anoitecer
I am not able to understand what the problem is	Non son capaz de entender cal é o problema
I approach slowly	Achégome lentamente
However, I did not feel any pain	Con todo, non sentín dor
I grew up in the darkness of the mines	Crecín na escuridade das minas
A moment later he got serious	Un momento despois púxose serio
I heard there are golf courses up there	Oín que hai campos de golf alí arriba
I am being strong and resisting temptation	Estou sendo forte e resistín a tentación
I left a message for you to call me	Deixeille unha mensaxe para que me chamase
It affected me	A min afectoume
I will not try to convince you or sell you	Non intentarei convencerte nin venderte
A fierce wind blew past him, knocking him down	Un vento feroz pasou por delante del, derrubandoo bruscamente
I can't afford to find you	Non podo permitirme que te atope
I have to wait though sadly	Teño que esperar aínda que tristemente
I'm not going back to that room	Non vou volver nese cuarto
I recognize the arms arranged like a cross	Recoñezo os brazos dispostos coma unha cruz
I say it all so that you are mentally prepared	Dígoo todo para que esteas mentalmente preparado
Both cases have been resolved	Ambos casos foron resoltos
I am looking for meat to feed my family	Busco carne para alimentar á miña familia
I never opened the cards, I just kept them	Nunca abrín as cartas, só as gardei
I want to do this for him	Quero facer isto por el
I wanted to believe that he understood me	Quería crer que me entendía
I can’t help but fall for shit	Non podo evitar como caeu a merda
I felt the blessing of being a small part of it	Sentín a bendición de ser unha pequena parte del
I am very caught up in representing my country	Estou moi atrapado en representar ao meu país
I knew she didn't want to see me	Eu sabía que ela non quería verme
He set goals and achieved	Fixo metas e logro
I clung to him desperately	Aferrínme a el desesperadamente
I was delighted to find that recommendation right away	Estaba encantado de atopar esa recomendación de inmediato
I opened my eyes and looked at hers	Abrín os ollos e mirei para os seus
A home furniture is a distinctive room	Un mobiliario da casa é un cuarto distintivo
I could see and hear through his eyes and ears	Eu podía ver e escoitar a través dos seus ollos e oídos
Press your fingers to his neck	Preme os dedos no seu pescozo
He had no sympathy for her, no patience	Non tiña ningunha simpatía por ela, nin paciencia
I kept planting	Seguín plantando
I closed my eyes in ecstasy, and fell asleep	Pechei os ollos en éxtase, e quedei durmido
I called and she answered me after a few taps	Chamei e ela respondeume despois duns toques
I still didn’t understand how we got out of my house	Aínda non entendía como saímos da miña casa
I intend to remove the tower from you	Teño a intención de quitarlle a torre
I needed to know where to go next	Necesitaba saber onde ir a continuación
I said, forget that	Eu dixen, esquece iso
I was a little careless	Fun algo descoidado
I would just have to sit down for that	Só tería que sentarme para iso
Tonight I got very drunk	Esta noite me emborrachei moito
I would step in and dictate the book	Eu daría paso e ditaría o libro
I think that's my father	Creo que ese é o meu pai
I call him an idiot too for his drink	Chámolle idiota tamén pola súa bebida
I know he tried to believe me	Sei que intentou crelo
I heard the toilet run and the water run	Oín correr o inodoro e correr a auga
I didn’t know which one it was	Non sabía cal era cal
I didn’t know what to feel after	Non sabía que sentir despois
I walked towards the sound	Camiñei cara ao son
I hope you enjoyed reading it today	Espero que vos gustara lelo hoxe
I should never come here	Nunca debería vir aquí
You should send an explorer ahead	Debería mandar un explorador por diante
I can love you both	Podo amarlles aos dous
I wasn’t just interested	Non só me interesaba
I have nothing to add to that	Non teño nada que engadir a iso
I don’t mean to bother you in any way	Non pretendo molestarte de ningún xeito
I accept your offer, no matter how petty	Acepto a túa oferta, por mesquiña que sexa
I have never had such an experience	Nunca tiven tal experiencia
I have to add them to your drinking water	Teño que engadilos á súa auga de bebida
I wish this wish of mine had been fulfilled	Gustaríame que este meu desexo se cumprira
A community on the edge	Unha comunidade ao bordo
I was happy with a way	Eu estaba contento cunha forma
I don’t have a single memory of the stop	Non teño nin un só recordo da parada
I love my family and friends	Amo a miña familia e amigos
I heard all about this mysterious man	Oín todo sobre este home misterioso
He could act as a soldier	Podería facer de soldado
I would have two cars, not one	Eu tería dous coches, non un
I keep thinking about your wife	Sigo pensando na túa muller
I get up and go to her	Levántome e vou cara a ela
I was there two weeks ago, meeting with different companies	Estiven alí hai dúas semanas, reunindome con diferentes empresas
I will not break the law	Non vou infrinxir a lei
At the same time, a stolen car was also there	Neses mesmos momentos tamén estaba alí un coche roubado
I wanted to go after her	Eu quería ir detrás dela
I just want to help him get home	Só quero axudalo a volver a casa
I will bring out the best in this world	Vou sacar o mellor deste mundo
I just renewed my contract	Acabo de renovar o meu contrato
I went to sleep and dreamed of a helicopter	Fun durmir e soñei cun helicóptero
I put a ring box in his hand	Puxen unha caixa de anel na súa man
I lay down on the grass	Deiteime na herba
I see a horse where there was no horse	Vexo un cabalo onde non había cabalo
He smiled softly at the small gesture	Sorrío suavemente ante o pequeno xesto
I definitely believe in this guy	Definitivamente creo neste tipo
I nodded slowly, not knowing what else to do	Asentín lentamente, sen saber que máis facer
I have no strength	Non teño forzas
The request was denied	A solicitude foi denegada
I think it works well	Creo que funciona ben
I really trust you	Realmente confío en ti
He had carefully planned each step	Planeara coidadosamente cada paso
I reach for my bag	Alcanzo o meu bolso
I've been starving for days	Levo días morrendo de fame
I checked out her designer shoe collection and found her	Comprobei a súa colección de zapatos de deseño e atopeina
I followed him	Seguín a el
I think it’s too much honor for me	Creo que é demasiada honra para min
I didn’t know much about him either	Eu tampouco sabía moito del
I need power and a lot	Necesito poder e moito
I try to imagine not being here	Intento imaxinar non estar aquí
I keep them in the garage keeping them cool	Téñoos no garaxe mantendo fresco
I didn’t have to say a word	Non tiven que dicir unha palabra
A lump began to form in his throat	Comezou a formarse un nudo na súa gorxa
I leaned against the wall near him and waited	Apoieime na parede preto del e esperei
I would sacrifice my heart beating for it	Eu sacrificaría o meu corazón latexando por el
No one else could have written it	Ninguén máis podería telo escrito
I sent a diary and a graph paper version	Enviei un diario e unha versión en papel milimetrado
However, a large home is not a great investment	Non obstante, unha casa grande non é un gran investimento
I also have a lot of investment properties here	Tamén teño un montón de propiedades de investimento aquí
I can't leave my family	Non podo deixar a miña familia
I think it should hurt	Creo que debería doer
I know it didn't take you completely away from me	Sei que non te apartou completamente de min
I need it soon	Necesito telo pronto
I shuddered at the memory	Tremeime coa lembranza
I can't say more about that	Non podo dicir máis sobre iso
I can see her surprise and offer a slight smile	Podo ver a súa sorpresa e ofrecer un lixeiro sorriso
I love hiding behind the characters	Encántame esconderme detrás dos personaxes
I literally cried for it for days	Literalmente chorei por iso durante días
I owe him literally everything	Débolle literalmente todo
I can’t contain my fury at that moment	Non podo conter a miña furia nese momento
I will just have to accept the situation	Só terei que aceptar a situación
I avoid politics whenever possible	Evito a política sempre que sexa posible
I had known nothing about her for over five years	Hai máis de cinco anos que non sabía nada dela
The goods depot is now a car park	O depósito de mercadorías é agora un aparcadoiro
I’ve been floating on the black background all day	Estiven flotando no fondo negro todo ese día
I was very disappointed when you lived	Estaba moi decepcionado cando viviches
I asked him about the others	Pregunteille polos demais
I thought it was beautiful	Pensei que era bonito
I didn’t want to live in fear	Non quería vivir con medo
I will take care of you	Vou coidar de ti
I couldn't wait to take this girl home	Non podía esperar para levar a esta rapaza a casa
Let's make room	Dámonos cuarto
Germany was divided into two states	Alemaña dividiuse en dous estados
I walk in the door behind them	Entro pola porta detrás deles
I couldn't stand my end	Non aguantei o meu final
I feel it day after day	Síntoo día tras día
We want to mourn in private	Queremos lamentar en privado
I know who has the ring	Sei quen ten o anel
I struggle to get up	Loito por erguerme
He was about eight years old at the time	Daquela tiña uns oito anos
I turned around and approached the well	Volteime dela e achegueime ao pozo
A tool designed to fly	Unha ferramenta deseñada para voar
A year fit to be called a monkey	Un ano apto para chamarse mono
I needed to get in touch sooner	Necesitaba poñerme en contacto antes
I have no lips to curl	Non teño beizos que enroscar
But this is the first for a medal game	Pero esta é a primeira para un partido por medalla
A baby, so it looks	Un bebé, polo que se ve
I recommend that you do an open port scan	Recomendo que faga unha exploración de portos abertos
I wish I had my reward	Gustaríame ter a miña recompensa
I always wondered why he never invited me out	Sempre me preguntei por que nunca me invitou a saír
But that would be unfair	Pero isto sería inxusto
I couldn't think of a good title	Non se me ocorreu un bo título
So the camera never gets out of the car	Así que a cámara nunca sae do coche
I couldn’t resist this man	Non puiden resistirme a este home
I was something much worse	Eu era algo moito peor
I really had to see them	Realmente tiña que velos
It shouldn't have gone that way	Non debería ter marchado así
I pulled out my arm, still holding the handle	Saquei o brazo, aínda sostendo o mango
I also have my only dream	Eu tamén teño o meu único soño
I stepped back more	Retrocedín máis
I was just going to say	Só ía dicir
I follow the right path of my religion	Sigo o camiño correcto da miña relixión
I got up and went in for lunch	Levanteime e entramos para xantar
I sit down and smoke cigarette after cigarette	Séntome e fumo cigarro tras cigarro
The terms of the agreement are confidential	Os termos do acordo son confidenciais
I am in terrible suffering	Estou nun sufrimento terrible
I'm not going to cry	Non vou chorar
I had no choice	Non tiña opción
I’ve seen what real people are like	Vin como é a xente de verdade
I put my hand in front of the lens	Metei a man diante da lente
I fully understand that you want more money	Entendo totalmente que queres máis cartos
I didn’t shine because of her	Non brilei por culpa dela
I turned around and looked in the taxi	Dei unha volta e mirei no taxi
I just need everything easy to use	Só necesito todo fácil de usar
He did not stand in my way	Non me interpuxo no seu camiño
I knelt down and looked along	Axeonlleime e mirei ao longo del
I was nervous and jumped at the loud noise	Estaba nervioso e saltei ante o forte ruído
I do not agree, however, that this error was harmless	Non estou de acordo, con todo, en que este erro fose inofensivo
A teacher tried to teach me negative numbers	Un profesor intentou ensinarme números negativos
I have friends who still suffer	Teño amigos que aínda sofren
I am happy with so much attention	Estou feliz con tanta atención
I felt pain in my feet as I cut them	Sentín dor nos meus pés mentres os cortaba
Married students cannot attend	Os estudantes casados ​​non poden asistir
Everything was working	Todo estaba funcionando
I could see his bridge	Eu puiden ver a súa ponte
She hated the way it sounded, but she smiled	Odiaba a forma en que soaba, pero ela sorriu
I gave him a mental slap on the back	Deime unha palmada mental nas costas
I have to control a situation	Teño que controlar unha situación
I don’t remember when he was nice to me	Non lembro cando foi agradable comigo
I hate when he calls me that	Odio cando me chama así
I just forced myself into his life	Só me obliguei a entrar na súa vida
I reached out and touched her cheek	Estendín a man e toquei a súa meixela
I no longer knew what to believe	Xa non sabía que crer
I turned to the side	Eu rodei para o lado
I haven’t seen you since graduation	Non te vin dende a graduación
I can’t imagine how terrible his life has been	Non podo imaxinar o terrible que foi a súa vida
I started to get nervous the closer we got	Comecei a poñerme nervioso canto máis nos achegabamos
I couldn’t help but think about it	Non podía deixarme pensar niso
I could almost see them, waiting in the dark	Case os podía ver, esperando na escuridade
Let him play on your own	Deixeino xogar pola vosa conta
He was making a pass on every lap	Estaba facendo un pase en cada volta
I first bought the black and then ordered the white	Primeiro merquei o negro e despois pedín o branco
I thought it was her for a moment	Pensei que era ela por un momento
I never asked for anything	Nunca che preguntei nada
I have to repeat everything	Debo repetir todo
I'm fine with fainting	Estou ben con desmaiarme
I was going to do it this afternoon	Ía facelo esta tarde
I missed most of the day	Perdín a maior parte do día
He was very much in love with her	Estaba moi namorado dela
I threw away my title and ran home	Tirei o meu título e volvín correndo a casa
I only have one more minute here	Só teño un minuto máis aquí
A gentle touch may or may not have an effect	Un toque suave pode ou non ter un efecto
I was born to fight for something	Nacín para loitar por algo
I think it was a big mistake	Creo que foi un gran erro
I would thank them and then wake them up	Daríalles as grazas e despois espertaríame
I didn't want to accuse you	Non quería acusarte
They just blew me away	Só me quitaron o vento
I find it impossible that I like people who are mistreated	Paréceme imposible que me gusten as persoas que se maltratan
I checked it several times	Comprobeino varias veces
I had to teach myself	Tiven que ensinarme
A husband, a wife and children	Un marido, unha muller e fillos
I am always here for you	Sempre estou aquí para ti
I will not cast out those who believe	Non expulsarei aos que cren
I apologize for the bad pictures	Pido desculpas polas malas imaxes
Part of me still clings to that feeling	Unha parte de min aínda se aferra a ese sentimento
I see a picture and suddenly the title is there	Vexo un cadro e de súpeto o título está aí
I couldn't wait to tell you	Non podía esperar para contarche
I wanted to hear the ocean	Quería escoitar o océano
A field is in your mind	Un campo está na túa mente
I will book again in the future	Volverei reservar no futuro
I put one of my warm hands over my eyes	Puxen unha das miñas mans quentes nos ollos
I have known the child for several years	Coñezo ao neno dende hai varios anos
I understand that, the need for that	Entendo iso, a necesidade diso
I'm too scared to move	Teño demasiado medo de moverme
There was little damage on the island	Houbo poucos danos na illa
A sly, wicked smile formed on his thick lips	Un sorriso astuto e perverso formouse nos seus grosos beizos
I just had to share this video	Só tiña que compartir este vídeo
Historians presume that the area was already deserted	Os historiadores presumen que a zona xa estaba deserta
I tell you how to speed it up for free	Dígoche como aceleralo gratis
I will always defend you	Vou defenderte sempre
Colony construction only occurs when the soil is moist	A construción de colonias só ocorre cando o chan está húmido
I take a deep breath and let go of the embarrassment	Respiro fondo e solto a vergoña
I didn't even try it	Nin sequera o probei
I believe that my wishes must be respected	Creo que os meus desexos deben ser respectados
I advised him that was his decision	Aconselleille que era a súa decisión
I didn’t say anything in return, but the driver was right	Non dixen nada a cambio, pero o condutor tiña razón
I looked at the digital clock next to my bed	Mirei para o reloxo dixital ao lado da miña cama
Coming out of its shell	Saíndo da súa cuncha
I feel like family depression is coming back	Sinto que a familiar depresión regresa
I never thought you could talk to ghosts	Nunca pensei que puideses falar con pantasmas
I’m not sure how long it will last	Non estou seguro de canto máis durará
I ended up reading to sleep	Acabei lendome para durmir
I can't talk anymore	Non podo falar máis
I was greeted by the entire retirement community	Fun recibido por toda a comunidade de xubilados
King has had a lot of influence and continues to be used	King tivo moita influencia e segue a ser usado
I haven’t had to think about that before	Non tiven que pensar niso antes
I hoped he wasn’t too angry with me	Esperaba que non estivese moi enfadado comigo
The thief was never caught	O ladrón nunca foi atrapado
I can't get rid of suicide	Non podo quitarme un suicidio
I did everything from my computer	Fixen todo dende o meu ordenador
I like it back there	Gústame alí atrás
I understood how they felt	Entendín como se sentían
I still feel like someone is watching me	Aínda sinto coma se alguén me observase
I should tell him to turn right	Debería dicirlle que virase á dereita
A reasonable assumption	Unha suposición razoable
A machine shed full of rusty appliances accompanied the barn	Un galpón de máquinas cheo de aparellos oxidados acompañou o hórreo
I’m a little nervous about going home alone tonight	Estou un pouco nervioso por ir só a casa esta noite
I needed to be on guard for this guard	Necesitaba estar en garda desta garda
I guess we both grew up	Supoño que os dous medramos
I was about to take it seriously	Estaba a piques de aplicalo en serio
Remind him what they looked like	Lembreille o que parecían
I guess they’ve been trained in this since childhood	Supoño que están adestrados nisto desde a infancia
I knew I couldn't wait to drop that little bomb	Sabía que non podía esperar para lanzar esa pequena bomba
I’ve talked to a lot of people about it	Falei con moita xente sobre iso
I eat shit and sleep, except at night	Como e cago e durmo, excepto pola noite
I’m not a weak girl	Non son unha nena débil
I brought it here	Fíxena traer aquí
I feel really bad for him	Síntome moi mal por el
A brooch of golden serpent wrapped around his arm	Un broche de serpe de ouro envolvía o seu brazo
I love reading, golf, running and staying active	Encántame ler, golf, correr e manterme activo
I float on their heads	Floto sobre as súas cabezas
I had no idea you would see him	Non tiña nin idea de que o verías
I’ve always had good luck there	Sempre tiven boa sorte alí
I will not answer	Non o vou contestar
I just have a feeling	Só teño unha sensación
I had to remember to breathe	Tiven que lembrarme de respirar
I accepted his invitation and moved to sit down	Aceptei a súa invitación e movínme para sentarme
Strong represented the military	Strong representou aos militares
I really didn’t need this right now	Realmente non necesitaba isto agora mesmo
A quarter job and an end were your only chance	Un traballo de trimestre e un final eran a túa única oportunidade
It was our love project	Foi o noso proxecto de amor
I tried to console myself	Intentei consolarme
I doubt any of you have already dined	Dubido que algún de vós xa ceara
I can still feel the connection	Aínda podo sentir a conexión
A small stone is placed at his feet	Unha pequena pedra ponse aos seus pés
I didn't need him anymore	Non o necesitaba máis
I didn’t even know about my period until it happened	Nin sequera sabía do meu período ata que pasou
Gordon later reached the rank of major general	Gordon alcanzou máis tarde o grao de xeneral de división
He couldn't believe the words coming out of his mouth	Non podía crer as palabras que saían da súa boca
Look for it tonight	Busqueino esta noite
I waited about two hours	Esperaba preto de dúas horas
Everything else is a distant second	Todo o demais é un segundo distante
A light and free lunch will be provided	Ofrecerase un xantar lixeiro e gratuíto
I was quite impressed with how busy I was	Quedei bastante impresionado co ocupado que estaba
I remember when your mother was a little girl	Lembro cando a túa nai era unha nena
A nervous smile came to his lips	Un sorriso nervioso chegou aos seus beizos
The band was active for two or three years	A banda estivo activa durante dous ou tres anos
I managed to escape, but he couldn't	Conseguín fuxir, pero el non puido
I am definitely not the judge of humanity	Definitivamente non son o xuíz da humanidade
I feel a little sorry for him	Sinto un pouco de pena por el
And we just didn’t want that nonsense	E simplemente non queriamos esa tontería
We consider it a compliment	Considerámolo como un eloxio
He even recognized some of the children	Incluso recoñeceu algúns dos nenos
I mean, you won the war in one afternoon	Quero dicir, gañaches a guerra nunha soa tarde
I can never play with that enough	Nunca podo xogar o suficiente con iso
I swallowed and felt a knot in my stomach	Traguei e sentín un nó no estómago
A few weeks on your own	Unhas semanas pola túa conta
A dark demon leaned over the bed	Un demo escuro inclinouse sobre a cama
I see so few who really understand it	Vexo tan poucos que realmente o entenden
I guess we had to face it for a while	Supoño que houbo que afrontar algún tempo
I can't wait to get them to a computer	Non podo esperar para levalos a un ordenador
I was silent about his admission	Quedei en silencio pola súa admisión
I hope you have a good religion	Espero que teña unha boa relixión
A hopeful smile spread across his face	Un sorriso esperanzado estendeuse polo seu rostro
I talked to my wife and asked her to pray	Falei da miña muller e pedinlle oración
I get some for myself	Collo algún para min
I could never replace her	Nunca podería substituíla
He could do anything	Podería facer calquera cousa
I’ve said it many times before	Xa o dixen moitas veces
I'm surprised you didn't know her	Sorpréndeme de que non a coñeceses
I just couldn’t let it destroy them	Simplemente non podía deixar que os destruíse
I wanted something even easier to use	Quería algo aínda máis sinxelo de usar
The terms were never made public	Os termos nunca se fixeron públicos
Help her open the box and remove the doll	Axudeina a abrir a caixa e quitar a boneca
I saw it out of the corner of my eye	Vino co rabiño do ollo
Today I have to clean the windows	Hoxe teño que limpar as fiestras
I didn’t even know such places existed	Nin sequera sabía que existían tales lugares
I asked him how long the street would be closed	Pregunteille canto tempo estaría pechada a rúa
A miracle you may believe, but not two	Un milagre que pode crer, pero non dous
Several creatures live in it	Nel viven varias criaturas
I heard after the city fell at the end	Oín despois que a cidade caeu ao final
Now I know they are no different from us	Agora sei que non son diferentes a nós
I am not an investment banker	Non son banqueiro de investimento
I see her leaning over her books	véxoa inclinada sobre os seus libros
I was chosen to find it	Elixironme para atopala
I said it to say this	Díxeno para dicir isto
I saw pain and loss and desire	Vin dor e perda e desexo
I think he would like a friend	Creo que lle gustaría un amigo
I've even been violent a couple of times	Incluso fun violento, un par de veces
I was the one looking from the outside	Eu era o que miraba dende fóra
I was surprised she didn't notice	Sorprendeume que ela non se decatase diso
I saw a glow coming to my right	Vin un brillo vir ao meu lado dereito
Many of these activities are available year-round	Moitas destas actividades están dispoñibles durante todo o ano
A fierce warrior, she never stopped moving or swaying	Unha guerreira feroz, nunca deixou de moverse nin balancearse
It became important to make the statement	Fíxose importante facer a declaración
I can take it with me	Podo levala comigo
I fell prey to peer pressure	Caín presa da presión dos compañeiros
I remained his shadow	Seguín sendo a súa sombra
He might even decide to go to college abroad	Incluso podería decidir ir á universidade no estranxeiro
I just stumbled upon this	Acabo de tropezar con isto
A dark look crossed his face	Unha mirada escura cruzou o seu rostro
I didn't look at her clothes	Non mirei a súa roupa
I saw how protective they were of you	Vin o protectores que eran contigo
I could tell right away	Podería dicir inmediatamente
I say we wasted it this time	Eu digo que o desperdiciamos esta vez
I got to that point a while ago	Cheguei a ese punto hai un tempo
I’m currently having a big sob for you	Actualmente estou tendo un gran salouco por ti
They never drive and I have no desire to do so	Nunca dirixen e non teño ningún desexo de facelo
I want someone to help you	Quero que alguén che axude
I took a deep breath, rather like a sigh	Respirei fondo, máis ben como un suspiro
I need to find a quiet place	Necesito atopar un lugar tranquilo
He was selling me	Estaba a venderme
He will continue to try to have his representation	Seguirá intentando ter a súa representación
A well-dressed woman approached me	Achegoume unha muller ben vestida
I smoked another cigarette and then lent my statement	Fumei outro cigarro e despois prestei a miña declaración
I had no idea how it would go, specifically	Non tiña idea de como iría, en concreto
I left the hallway, and the pile of boxes	Deixei o corredor, e a morea de caixas
I killed your mother and your lover	Matei a túa nai e o teu amante
I've always known that	Iso sempre o souben
I feel like a little more happens every day	Sinto que pasa un pouco máis cada día
I told him I was tired all the time	Díxenlle que estaba todo o tempo canso
I never thought of being one of the housewives	Nunca pensei ser unha das nais da casa
I remembered how quiet it was to give up	Recordei o tranquilo que era renunciar
I think we make a good team	Creo que facemos un bo equipo
He was drunk when he slipped	Estaba bébedo cando esvarou
I want to love you both	Desexo amarvos aos dous
I can’t help it without blowing up my lid	Non podo axudalo sen explotar a miña tapa
I take out the candles and other materials we will need	Saco as velas e outros materiais que necesitaremos
I need more of you	Necesito máis de ti
I leaned on a pillar and burst into tears	Apoieime nun alicerce e botei a chorar
I must be inspired from above	Debo de estar inspirado dende arriba
I've been helping people	Vinche axudando á xente
I want to see it with my own eyes	Quero velo cos meus propios ollos
She did not contract the disease	Ela non contraeu a enfermidade
There are also numerous books written on the subject	Tamén hai numerosos libros escritos sobre o tema
I have no idea how to change the music	Non teño idea de como cambiar a música
I think it was a draw	Creo que foi un empate
I was locked in his embrace	Quedei pechado no seu abrazo
I think that’s very important	Creo que iso é moi importante
I think you will be satisfied with that	Creo que estará satisfeito con iso
I want to show men how to deal with that	Quero mostrarlles aos homes como tratar con iso
Marshal in his place	Mariscal no seu lugar
You shouldn't download that	Non debería baixar iso
I was too polite to question what I meant	Fun demasiado educado para cuestionar o que quería dicir
Because we were very confident	Porque estabamos moi seguros
I did the suggested thing and she was right	Fixen o suxerido e ela tiña razón
I hope to get another piece in the future	Espero conseguir outra peza no futuro
I wasn’t sure if it was good or bad	Non estaba seguro de se era bo ou malo
A little consolation for yourself	Un pouco de consolo para si mesmo
I will definitely order again	Definitivamente pedirei de novo
A teacher passed by, looking at us curiously	Un profesor pasou por alí, mirándonos con curiosidade
I just decided to go with him	Só decidín acompañalo
I knew you would come back	Sabía que volverías
I can sell, paperwork and money management are difficult	Podo vender, o papeleo e a xestión do diñeiro son difíciles
I had a change of clothes	Tiven un cambio de roupa
A decent income and a good life	Uns ingresos dignos e unha boa vida
I didn't need to talk	Non necesitaba falar
I tried to get in, but I couldn't	Tentei entrar, pero non puiden
I started to take my foot back for another kick	Comecei a levar o pé para atrás para outra patada
I will set my throne above the stars	Poñerei o meu trono por riba das estrelas
Something I must have done	Algo debo ter feito
I looked inside and there was no one there	Mirei dentro e alí non había ninguén
I will never have sex with you, ever	Nunca vou ter sexo contigo, nunca
I wasn’t going to complain	Non me ía queixar
A manager was at the door	Un director estaba na porta
I hope this is the place you are looking for	Espero que este sexa o lugar que buscas
I could feel a little of my power coming back	Podía sentir un pouco do meu poder volver
I had no problem putting everything in the truck	Non tiven ningún problema para meter todo no camión
A second later, his image reflected in the window	Un segundo despois, a súa imaxe reflectida na fiestra
I can’t imagine she was the victim	Non podo imaxinar que fose a vítima
A hunting game really	Un xogo de caza realmente
Here the situation is serious	Aquí a situación é grave
I turn my fingers to normal	Transformo os meus dedos á normalidade
I'll try to tell you	Vou tentar dicirlle
I'm standing in the woods	Estou parado no bosque
Just float from place to place	Simplemente floto dun lugar a outro
I accused him of being many things	Acuseino de ser moitas cousas
A big smile of triumph spread over his features	Un gran sorriso de triunfo espallouse sobre os seus trazos
I didn’t even realize I was awake	Nin sequera me decatei de que estaba esperto
I was starting to think like one of those people	Comezaba a pensar como unha desas persoas
I wanted to take it all	Quería levalo todo
I turned off all the sounds around me	Apaguei todos os sons que me rodeaban
I arrived and opened the door to find my room	Cheguei e abrín a porta para atopar o meu cuarto
I really needed to recover	Realmente necesitaba recuperala
I have a problem too	Eu tamén teño un problema
I got the tight shot of the woman's face	Adquirín o tiro axustado do rostro da muller
I look at the wall clock	Miro o reloxo da parede
I couldn't get away fast enough	Non puiden fuxir o suficientemente rápido
I looked at the stones	Mirei as pedras
I didn’t want to alarm him	Non quería alarmalo
It was not far from home	Non estaba lonxe da casa
I took the thoughts out of my head	Saquei os pensamentos da miña cabeza
I will not disclose your location	Non divulgarei a súa localización
A curious thing happened	Pasou unha cousa curiosa
I suspected you were related to one of them	Sospeitaba que estabas relacionado con algún deles
I want you to leave this camp and never come back	Quero que deixes este campamento e non volvas nunca
I didn’t want to hide it	Non quería ocultalo
I knew he was just staring at me	Sabía que só estaba mirando por min
A river ran in the valley below us	Un río corría no val debaixo de nós
I open the door and enter the cool hallway	Abro a porta e entro no corredor fresco
These are not things you can force	Non son cousas que podes forzar
I’m more interested in trying to get pregnant	Estou máis interesado en intentar quedar embarazada
A waiter was walking from table to table	Un camareiro paseaba de mesa en mesa
I could order you to go with me	Podería ordenarche que vaias comigo
I want more of my life	Quero máis da miña vida
Probably a pretty big risk to take	Probablemente, un risco bastante grande para asumir
An unfortunate sight that only a mother could love	Unha vista lamentable que só unha nai podería amar
A spin off of a spin off	Un spin off dun spin off
I wanted to know if you recognized them	Quería saber se os recoñecías
I kept thinking about those two girls	Seguín pensando nesas dúas rapazas
A real man has a beauty in his arm	Un home de verdade ten unha beleza no brazo
I knew we would make a great team	Sabía que fariamos un gran equipo
I reached out and gave him a hug	Estirei a man e deille un abrazo
I enjoy painting, writing, traveling, and photography	Gústame pintar, escribir, viaxar e fotografía
I never told my father	Nunca llo dixen a meu pai
I closed my eyes and ran	Pechei os ollos e corrín
I signed the job last night	Asinei o traballo onte á noite
I wonder what they are talking about	Pregúntome de que están a falar
I still have to be able to move	Aínda teño que poder moverme
I think he’s smart enough to understand	Creo que é o suficientemente intelixente para entender
I'm sorry you got into all this	Lamento que te meteses en todo isto
I'm afraid strangers or travelers might steal them	Temo que os descoñecidos ou viaxeiros poidan roubarlles
He had everything planned for the future	Tiña todo planeado para o futuro
I loved how it felt and looked	Encantoume como se sentía e parecía
I stopped and raised my hand	Parei e levantei a man
I bet he put a queue on both of them	Aposto a que os puxo unha cola aos dous
I couldn’t dodge the feeling of growing fatality	Non puiden esquivar a sensación de crecente fatalidade
He was not trying to hide anything	Non intentaba ocultar nada
A great girl and very beautiful	Unha rapaza xenial e moi fermosa
I saw some pictures of the local architecture	Vin facer unhas fotos da arquitectura local
The gas chambers began operating the next morning	As cámaras de gas comezaron a funcionar á mañá seguinte
I never know how far we will go	Nunca sei ata onde chegaremos
I wouldn’t use it all the time	Non usaría todo o tempo
A dream come true	Un soño cumpriuse
I just have this feeling	Só teño esta sensación
I know of this bad excuse for a human	Sei desta mala escusa para un humano
He also played on several representative teams	Tamén xogou en varios equipos representativos
I personally have one and love it	Persoalmente teño un e encántao
Anything that passes through an electric current	Calquera cousa que atravese unha corrente eléctrica
A damn one will not accompany us on this journey	Un maldito non nos acompañará nesta viaxe
I read people to make a living	Leo á xente para gañarme a vida
I just made some fresh coffee	Acabo de facer un café fresco
I listened to the guards but received more silence	Escoitei os gardas pero recibiunos máis silencio
I am not afraid of the dark	Non lle teño medo á escuridade
I just didn't have time	Simplemente non tiven tempo
I was shocked that he was leaving	Estaba en shock de que se marchara
I understand what she was trying to say	Entendo o que ela intentaba dicir
I need everyone as high as possible now	Necesito a todos o máis agudos posible agora
I wouldn’t do it any other way	Eu non o faría doutro xeito
I’m sure people do it in different ways	Estou seguro de que a xente o fai de diferentes xeitos
I will support your decision, whatever it is	Apoiarei a súa decisión, sexa cal sexa
I open the screen door to let it in	Abro a porta pantalla para deixalo entrar
I woke up and everyone was there	Esperteime e todos estaban alí
A weekend I would hardly forget	Unha fin de semana que difícilmente esquecería
I started screaming then	Comecei a berrar entón
I even had to block your private messages for me	Incluso tiven que bloquear as túas mensaxes privadas para min
I can be silly to trust so much	Podo ser parvo por confiar tanto
This number includes both the dead and the wounded	Este número inclúe tanto os mortos como os feridos
I never came across this version	Nunca me atopei con esta versión
A random question, by the way	Unha pregunta aleatoria, por certo
I will wait for victory	Vou esperar a vitoria
I need to refresh myself, they convey my panic thoughts	Necesito refrescarme, transmiten os meus pensamentos de pánico
I felt like my world was falling apart	Sentín que o meu mundo se estaba a desmoronar
I tell you there are clouds on the horizon	Dígoche que hai nubes no horizonte
I'm so sorry for what happened	Sinto moito o que pasou
I deliver a lot here	Entrego moito aquí
I still wasn't sure what	Aínda non estaba seguro de que
Funding difficulties have delayed progress	As dificultades de financiamento atrasaron o progreso
I am like one with you in your sleep	Estou coma un contigo no teu sono
I want to do better things	Quero facer cousas mellores
But we don’t think about individuals	Pero non pensamos nos individuos
He was happily pressed against her	Estaba feliz presionado contra ela
I always like it there	Sempre me gusta alí
I shed my heart and soul	Derramei o meu corazón e a alma
I couldn’t go that route	Non podía ir por ese camiño
I knew what we needed	Sabía o que necesitabamos
A sharp pain set fire to his weak heart	Unha dor aguda prendeu lume ao seu débil corazón
I will not escape reality	Non vou escapar da realidade
I caught his eye and slowly got to my feet	Peguei a súa mirada e leveime lentamente en pé
I looked around confused	Mirei arredor confundido
I looked around without moving my head	Mirei arredor sen mover a cabeza
I can’t function without my job	Non podo funcionar sen o meu traballo
I started to wonder what they were really doing	Comecei a preguntarme que estaban facendo realmente
People are poor and struggle	A xente é pobre e loita
I hope you never have to experience it	Espero que nunca teñas que experimentalo
I just wanted her to believe me	Só quería que ela crese
I couldn't see an inch in front of my nose	Non podía ver nin un centímetro diante do meu nariz
I searched through the darkness for it	Busquei pola escuridade buscándoo
I've been sleeping too long	Levo demasiado tempo durmido
He could always be drunk on stone then, but still	Podería estar sempre borracho de pedra entón, pero aínda así
I cleaned them very well on the paper towel	Limpeinos moi ben na toalla de papel
I laughed, unable to control myself	Rín, incapaz de controlarme
I have been considering this marriage of mine, for my convenience	Estiven considerando este matrimonio meu, para a miña comodidade
I have no idea if he is behind me	Non teño nin idea de se está detrás de min
I drew inspiration and calm from your stories	Saquei a inspiración e a calma dos teus contos
I just want to be completely knocked out	Só quero ser noqueado por completo
I wasn’t even curious	Nin sequera tiña curiosidade
I mean, it should be just the opposite	Quero dicir, debería ser todo o contrario
I will no longer be able to play	Xa non poderei xogar
The opening day was an important public event	O día da inauguración foi un importante acto público
Leave it at that	Deixeinos así
I just shrugged and smiled	Só me encollei de ombreiros e sorrín
I’ve always had trouble feeling, especially emotions	Sempre tiven problemas para sentir, especialmente as emocións
I have a background there	Teño un fondo alí
I wasn’t in my normal state of confusion	Non estaba no meu estado normal de confusión
The two met in high school	Os dous coñecéronse no instituto
I couldn’t wait for everyone in the school to know that	Non podía esperar a que todos na escola soubesen diso
I dedicate a lot of time and effort to them	Dedícolles moito tempo e esforzo
I had to adjust the water in the shower	Tiven que axustar a auga na ducha
I cried a lot of tears over this topic	Chorei moitas bágoas por este tema
Olympic recognition has brought money for the development of the sport	O recoñecemento olímpico trouxo diñeiro para o desenvolvemento do deporte
Part of that cycle is the monthly period	Unha parte dese ciclo é o período mensual
I let my sisters know what was going to happen	Avisei ás miñas irmás do que vai pasar
I look at him as he gets smaller	Miro para el mentres se fai máis pequeno
I will always be far, far ahead of your understanding	Sempre estarei moi, moi por diante do teu entendemento
I moved from one building to another	Pasei dun edificio a outro
I'm still scared of his reaction	Aínda me da medo a súa reacción
I couldn't leave without seeing you	Non podía marchar sen verte
I can only see the code of my post	Só podo ver o código do meu publicado
You should push it harder	Debería empurrala máis forte
I think it made me a good world	Creo que me fixo un mundo ben
I am so sorry for your loss	Sinto moito a túa perda
A little anger management	Un pouco de xestión da ira
I decided to get more serious without contact	Decidín poñerme máis serio sen contacto
I put my hand on the door handle and hesitate	Poño a man na manilla da porta e dubido
A loss of sensation filled my mouth	Unha perda de sensación encheume a boca
A quiet and modest place in a quiet and modest suburb	Un lugar tranquilo e modesto nun suburbio tranquilo e modesto
I saw him hand his body over to the kiss	Vinlle entregar o seu corpo ao bico
A messenger was waiting near the clinic door	Un mensaxeiro agardaba preto da porta da clínica
I hate to say it but you'll end up dead	Odio dicilo pero acabarás morto
I had to go up to my house	Tiven que subir á miña casa
There I found nothing to disagree with	Alí non atopei nada co que discrepar
I didn’t want to have to deal with another fire	Non quería ter que lidar con outro incendio
A kind of silent challenge	Unha especie de desafío silencioso
I arrived at the front desk and looked around the waiting area	Cheguei á recepción e mirei arredor da zona de espera
I can still see your face coming out the door	Aínda vexo a túa cara saír pola porta
I hope it is the best for all of us	Espero que sexa o mellor para todos nós
I think there may be too much noise	Creo que pode haber demasiado ruído
I went for my physique and passed	Fun polo meu físico e pasei
I get a hard slap in the face	Recibo unha forte labazada na cara
I want to see that hope in my children	Quero ver esa esperanza nos meus fillos
I never thought anyone would touch me again	Non pensei que ninguén me volvería tocar nunca
I tried to protect him, and they attacked me	Intentei protexelo, e atacáronme
I was told to put him in the nursing home	Dixéronme que o metese na residencia de anciáns
I could see through the male again	Eu podía ver a través do macho de novo
I didn’t even feel it coming	Nin sequera sentín que chegaba
I have many paid friends and volunteers	Teño moitos amigos pagados e voluntarios
I leaned against the wall next to me to lean on	Apoieime na parede ao meu lado para apoiarme
I took off my shirt, then my shorts	Quiteime a camisa, despois os calzóns
He was nervous about having done some work	Estaba nervioso por ter feito algún traballo
I saw something like a building in front of me	Vin algo así como un edificio diante de min
I prayed for a ministry	Oré por un ministerio
I think it would be better to go in different directions here	Creo que sería mellor ir por diferentes direccións aquí
I wanted to run towards him	Quería correr cara a el
A man knows his home as he knows his heart	Un home coñece a súa casa como coñece o seu corazón
I can still hear them asking for help	Aínda podo escoitalos pedir axuda
I knew it was true	Eu sabía que era certo
I looked back at the road	Botei a vista atrás para a estrada
I didn’t mean those terrible words	Non me refería a esas terribles palabras
Although I did not drink	Aínda que non bebín
A wicked smile crossed his face	Un sorriso perverso cruzou o seu rostro
Now I can see what you are talking about	Agora podo ver do que está a falar
I can run in development and product mode	Podo executar en modo desenvolvemento e produto
I discovered something that will change the world	Descubrín algo que cambiará o mundo
I found that each immortal has a distinctive scent	Descubrín que cada inmortal ten un cheiro distintivo
I think we are very close	Creo que estamos moi preto
I just got back from town	Acabo de volver da cidade
I looked at the weapon deeply thoughtfully	Mirei a arma profundamente pensado
I wonder what he was doing in my room	Pregúntome que estaba facendo no meu cuarto
The first payments were made a month later	Os primeiros pagos realizáronse un mes despois
I looked at her with very big eyes	Mirei para ela cos ollos moi grandes
I heard an earlier version	Escoitei unha versión anterior
Suddenly I felt hands holding me	De súpeto sentín unhas mans que me suxeitaban
I do it all the time	Fágoo todo o tempo
A long, burning candle appeared	Apareceu unha vela longa e acesa
I like to take my sisters to eat	Gústame levar ás miñas irmás a comer
I know you tried to kill me	Sei que tentaches matarme
I can't believe they came	Non podo crer que viñesen
I leave you until tomorrow to decide	Deixovos ata mañá para decidir
He could feel her skin soft	Podía sentir a súa pel suave
I didn't know it was then	Daquela non sabía que era
I myself have always been a man of legs	Eu mesmo sempre fun un home de pernas
I looked at my clothes drawer and cried	Mirei para o meu caixón da roupa e chorei
I remember that test	Lémbrome daquela proba
I was like a loose cannon about to explode	Eu era coma un canón solto a piques de explotar
I know your family is in terrible trouble	Sei que a túa familia está en terribles problemas
I need to pay my rent, pay my bills	Necesito pagar o meu aluguer, pagar as miñas contas
I had a good excuse to visit	Tiven unha boa escusa para visitalo
Other roads were washed away	Outras estradas foron lavadas
I asked him what it was like to be happy	Pregunteille que era ser feliz
I hope you get the best out of it	Espero que o saques o mellor posible
I want people to take me seriously	Quero que a xente me tome en serio
I was never kind	Nunca fun amable
I am continually worried about the future	Estou preocupado coas dúbidas sobre o futuro continuamente
I am writing this to you directly	Escríboche isto directamente
I pulled out the gun from behind my waist	Saquei a pistola por detrás da cintura
I could see his eyes twinkling red	Puiden ver os seus ollos escintilando vermellos
I agreed, and got off the truck	Aceptei, e baixamos ata o camión
I arrived at the hotel a little late	Cheguei ao hotel un pouco tarde
I am hopeful for the future	Estou esperanzado co futuro
A good question was how	Unha boa pregunta era como
I let out a desperate laugh	Soltei unha risa desesperada
I need a different challenge	Necesito un reto diferente
I was starting to feel it	Comezaba a sentir
I had never seen her cry	Nunca a vira chorar
I have never experienced anything like this before	Nunca antes experimentara algo así
I trusted him a lot	Confiaba moito nel
I just needed the money to help my wife	Só necesitaba o diñeiro para axudar á miña muller
I would love to go out	Encantaríame saír
I said a prayer about the remains	Dixen unha oración sobre os restos
I sighed and did what he said	Suspirei e fixen o que dixo
I finally found myself	Por fin atopeime
I will adopt it as my own	Adoptareino como propio
I see too much of him as he is	Vexo demasiado del tal como é
I have a confession to make about that story	Teño unha confesión que facer sobre esa historia
I was not going to live like that anymore	Xa non ía vivir así
I made a mistake and paid dearly for it	Cometín un erro e pagueino caro
I’m not going to put it on again	Non o vou poñer de novo
I’ve thought about the mistakes of my ways before	Pensei nos erros dos meus camiños antes
I opened my mouth and tried to reason softly with her	Abrín a boca e intentei razoar suavemente con ela
I want to kiss my beautiful wife	Quero bicar á miña fermosa muller
I mean the hut is next to a creek	Quero dicir que a cabana está ao lado dun regato
I was also attracted to you	Tamén me atraeu por ti
A wine shop was the most common setting	Unha tenda de viños era o escenario máis común
I needed you to be a part of that world	Necesitaba que formaras parte dese mundo
I love helping people feel comfortable with the uncomfortable	Encántame axudar á xente a sentirse cómoda co incómodo
I guess I was interested	Supoño que estaba interesada
A girl could get lost in those eyes	Unha nena podería perderse neses ollos
I really like the report	Gústame moito a reportaxe
The church library bears the name of his memory	A biblioteca da igrexa leva o nome da súa memoria
I remember it was about halfway through	Recordo que estaba preto da metade
I had a change of plans	Tiven un cambio de plans
I don't even have my credit card here	Nin sequera teño aquí a miña tarxeta de crédito
I wanted back my old life, my old dreams	Quería de volta a miña vella vida, os meus vellos soños
Pepper had to be different	Pepper tiña que ser diferente
I thought you already had a partner	Pensei que xa tiñas parella
I couldn’t tell if I was breathing or not	Non podía dicir se respiraba ou non
I felt a cold sweat running down my forehead	Sentín unha suor fría que me cruzaba a fronte
I hated normal people	Odiaba a xente normal
I saw the case to follow the example	Vin o caso de seguir o exemplo
I stood there and listened as he walked away	Quedei alí e escoitei mentres se afastaba
I can’t believe how much time you spend sleeping	Non podo crer canto tempo pasas durmindo
I heard about them	Oín falar deles
I was getting ahead anyway	De todos os xeitos estaba adiantándome
A meeting would be a great idea	Unha reunión sería unha moi boa idea
I was completely his prisoner	Eu era completamente o seu prisioneiro
I was an ordinary lawyer	Eu era un avogado común
Looks like I can only keep her happy with money	Parece que só podo mantela feliz con cartos
It couldn't happen anymore	Xa non podía pasar por nada
I sighed when he didn’t call	Suspirei cando non chamou
I was with him about an hour ago	Estiven con el hai aproximadamente unha hora
I miss you	Boto de menos verte
I need to know why she would do this	Necesito saber por que ela faría isto
I struggled to crawl forward	Loitei por arrastrarme cara adiante
His lands went to his nephew	As súas terras foron para o seu sobriño
I guess he was born into me	Supoño que naceu en min
I drank even more, and my wife left me	Bebín aínda máis, e a miña muller deixoume
I especially love his books	Encántanme especialmente os seus libros
His face shone like the moon	O seu rostro brillaba coma a lúa
I have everything we need	Teño todo o que necesitaremos
I have long planned for this	Levo moito tempo planeado para iso
I walked south for a while, my eyes on the ground	Camiñei cara ao sur durante algún tempo, cos ollos no chan
Now I noticed how big this man was	Agora notei o grande que era este home
A second later he did the same and stood up	Un segundo despois fixo o mesmo e ergueuse
I cooked it and ate it, only the bones remained	Cocinino e comino, só quedaron os ósos
Descendants of those three identified as white	Descendentes deses tres identificados como brancos
I am in favor of mercy and peace	Estou a favor da misericordia e da paz
I myself was proud of you	Eu mesmo estaba orgulloso de ti
I decided to fight by your side	Decidín loitar ao teu lado
A parent can still see some things	Un pai aínda pode ver algunhas cousas
I can no longer control my fears	Xa non podo controlar os medos
I can’t even describe what it looks like	Nin sequera podo describir o que parece
I hated what was happening to us	Odiaba o que nos estaba pasando
I will never do it again	Non o farei nunca máis
The child unable to learn was weird	O neno incapaz de aprender era raro
I took out my cell phone	Saquei o móbil
I didn’t want to talk to them	Non quería falar con eles
I nodded so he stayed on the train	Eu asentín para que quedou no tren
I want to go with her	Quero ir con ela
I had to see him do it	Tiven que velo facelo
I nodded without trusting my voice	Asentín coa cabeza sen confiar na miña voz
I must advance in the tone of red	Debo avanzar no ton de cor vermella
I heard you want an army	Oín que queres un exército
I was happy when they were happy	Eu estaba feliz cando eles estaban felices
I thought it was bigger than I was trying to look like	Pensei que era maior do que intentaba parecer
I had to work on my own	Tiven que traballar pola miña conta
I was thinking a little more about that last night	Estaba pensando un pouco máis niso onte á noite
They told me something else	Dixéronme outra cousa
I tried to pray, but the words did not come	Intentei rezar, pero as palabras non chegaban
I grabbed him and looked up	Agarreino e levantei a mirada
I already feel uncomfortable	Xa me sinto incómodo
I came here anyway	Eu viña aquí de todos os xeitos
I never understood why	Nunca entendín por que
I have food and she doesn't	Eu teño comida e ela non
I had never eaten pork before	Nunca antes comera porco
I like a wider range of music	Gústame unha gama máis ampla de música
Surely you now better understand the situation	Seguro que agora entendes mellor a situación
A kiss would warm them up	Un bico quentaríaos
I think we will want him back for a reasonable deal	Creo que o quereremos de volta por un trato razoable
He was afraid to give anyone a chance	Tiña medo de darlle unha oportunidade a ninguén
I just waste my time with them	Só perdo o tempo con eles
I look around to see if we are alone	Miro arredor para ver se estamos sós
I didn’t do anything else with this kind of computing	Non fixen nada máis con este tipo de informática
I guess it can also be the thickness of the sheet	Supoño que tamén pode ser o grosor da folla
I was especially interested in insects, I had always been	Interesáronme especialmente os insectos, sempre o estivera
I need to arrive on time	Necesito chegar a tempo
He was very willing to take into account his mood	Estaba moi disposto a ter en conta o seu estado de ánimo
I stood there waiting for a miracle	Quedei alí esperando un milagre
I have a lot of information and resources available to you	Teño moita información e recursos dispoñibles para ti
I couldn't protect myself	Non podía protexerme
I stood up and walked around the library	Quedei de pé e paseei pola biblioteca
I went through a period of crying a lot	Pasei por un período de chorar moito
I could feel the iron on my lip	Podía sentir o ferro no meu beizo
No one had ever said such good things about me	Nunca ninguén dixera cousas tan boas de min
I paid attention to the clean air	Eu prestei atención ao aire limpo
I started to lose my temper	Comecei a perder os nervios
I force my eyes to open	Forzo os meus ollos a abrir
I look forward to the results of your research	Espero con ansia os resultados da túa investigación
I felt like I was being watched	Tiven a sensación de ser observado
I wanted information	Quería información
I knew her by sight, but they had not introduced us	Coñecíaa de vista, pero non nos presentaran
I closed my eyes tightly for a few minutes	Pechei ben os ollos durante uns minutos
He turned it on his back	Acendeuna nas costas
I have this under control	Teño isto baixo control
I am attentive to my crew	Estou atento á miña tripulación
I wouldn't mind getting one	Non me importaría conseguir un
I had my staff prepare a small meal for us	Tiven o meu persoal que nos preparara unha pequena comida
I am encouraging and supporting	Estou animando e apoiando
He lived in a small rubber room	Vivía nun pequeno cuarto de goma
He also hired lawyers for an appeal	Tamén contratou avogados para un recurso
I no longer wanted to deal with her	Xa non quería tratar con ela
I couldn’t do it without all these interesting people	Non podería facelo sen toda esta xente interesante
I hate this part of the day	Odio esta parte do día
I have to go now girl	Teño que ir agora nena
A breeze moved in the grass at his feet	Unha brisa movíase na herba aos seus pés
I was the last to take a pill	Eu fun o último en tomar unha pílula
I could work to split things up and reconnect	Podería traballar para dividir as cousas e conectarme de novo
I myself have not yet decided on the matter	Eu mesmo aínda non estou decidido no asunto
I was just pushing her a little	Só a empurraba un pouco
There are about four generations of students	Hai aproximadamente catro xeracións de estudantes
I bet you would too	Aposto que ti tamén o farías
The crew was three	A tripulación era de tres
However, I can't afford to be overwhelmed	Non obstante, non podo permitirme o luxo de deixarme abrumar
I’m marked by his smell, you can’t escape him	Estou marcado polo seu cheiro, non podes escapar del
They highlighted a couple of things	Destacaron un par de cousas
Both are expected to appear in the pilot episode	Espérase que ambos aparezan no episodio piloto
I think it just crossed paths	Creo que hai pouco que se cruzou
I was wrong to act like you didn't	Equivoqueime ao actuar como ti non
I have a kingdom to run	Teño un reino que correr
I knew almost nothing about him	Non sabía case nada del
I need to find my daughter	Necesito atopar a miña filla
A South American thing, maybe	Unha cousa suramericana, quizais
I didn’t want to go back to that bitterness	Non quería volver a esa amargura
This weekend I did something exciting	Esta fin de semana fixen algo emocionante
Ten minutes later the song was written	Dez minutos despois escribiuse a canción
I also missed my friends	Eu tamén botaba de menos aos meus amigos
I danced inside your eyes	Bailei dentro dos teus ollos
I think she knows	Creo que ela sabe
I think they call it a frozen screen	Creo que lle chaman pantalla conxelada
He was the sixth man to join the plot	Foi o sexto home en incorporarse á trama
I inherited quite a bit of industry from my grandfather	Herdei un bo pouco de industria do meu avó
I'll take it with me	levareina comigo
I haven't been there in a couple of years	Hai un par de anos que non estou alí
You could also offer it for free	Tamén podería telo ofrecido de balde
I hadn't told anyone yet, not even complete	Aínda non llo dixera a ninguén, nin completo
It was hard for me to breathe	Custabame respirar
He was not prepared for such a challenge	Non estaba preparado para tal desafío
I hadn’t wanted that at all	Non quixera iso en absoluto
I felt it everywhere	Sentíno por todas partes
A minute later they all came together	Un minuto despois uníronse todos
I thought it was a lot of fun	Pensei que era moi divertido
I was the only exception for the sensitivity of my skin	Eu fun a única excepción pola sensibilidade da miña pel
I can’t handle more than one woman at a time	Non podo manexar máis dunha muller á vez
I tell a lot of people	Dígollo a moita xente
I was blinded by your presence	quedei cego ante a túa presenza
I didn’t think about the future, only the present	Non pensei no futuro, só no agora
I wanted to find my family	Quería atopar a miña familia
A narrow path followed the stream around the forest	Un camiño estreito seguía o regueiro arredor do bosque
I have problems with small things	Teño problemas coas cousas pequenas
I support everything you said here	Apoio todo o que dixeches aquí
I think doing research is great	Creo que facer investigación é xenial
I am alive because the gods allow it	Estou vivo porque os deuses llo permiten
I went out, and he approached me	Saín, e el achegouse a min
I opened it anyway and looked out	Abríno igualmente e mirei para fóra
I will go above the tops of the clouds	Irei por enriba das cimas das nubes
I didn’t feel very well	Non me sentía moi ben
I run across the lake looking for him	Corro polo lago buscándoo
I couldn’t believe how simple it was	Non podía crer o sinxelo que era
Neither of them passed the preliminary round	Ningún dos dous superou a rolda preliminar
A wedding, if you will	Un matrimonio, se queres
I’ve probably written as many as he has	Probablemente escribín tantos coma el
I can't concentrate on it	Non podo concentrarme nel
I felt like I was coming in and wished I hadn’t	Sentín que chegaba e desexaba que non o fixese
I can deal with that	Podo tratar con isto
I never break a promise	Nunca rompo unha promesa
I just wanted to get those words out of my chest	Só quería quitarme esas palabras do peito
I needed to get on with it	Necesitaba poñerme con el
I also think the same things can happen the other way around	Tamén penso que poden pasar as mesmas cousas ao revés
I couldn’t let my sisters kill him	Non podía deixar que as miñas irmás o matasen
A gift that cannot be forgotten	Un agasallo que non se pode esquecer
I told him it wasn’t possible	Díxenlle que non era posible
I offered you the easy way, you refused	Ofrecínche o camiño doado, rexeitaches
I want my usual rice rolls	Quero os meus rollos de arroz habituais
I began to feel very sleepy	Comecei a sentir moito sono
I tried to look happy	Tentei parecer feliz
I guess it made sense	Supoño que tiña sentido
I went every night	Ía todas as noites
I remember my intense shame	Lembro a miña intensa vergoña
The case is already settled	O caso xa está resolto
I think this guy is going crazy	Creo que este tipo está a volverse loco
I could look beyond that	Podería mirar máis alá
I put them in my pockets and was quick	Meteinos nos petos e quedei rápido
A team of doctors fought to save his life	Un equipo de médicos loitou por salvarlle a vida
I can't stand it anymore	Non o aguantarei máis
I was pretty bad out there at work	Eu estaba bastante mal aí fóra no traballo
I valued your opinions	Valorei as súas opinións
Wonderful to see, but with an overwhelming question	Unha marabilla de ver, pero cunha pregunta esmagadora
I thought about crying	Pensei en chorar
I just went down for a glass of water	Acabo de baixar por un vaso de auga
I didn’t find out you were her until	Non descubrín que eras ela ata
I can't understand why you're staying with him	Non podo entender por que te quedas con el
I thought it was okay to talk	Eu pensei que estaba ben falar
One can be almost anything	Un pode ser case calquera cousa
I could go outside and write mine	Podería saír fóra e escribir o meu
I mean my parents in general	Refírome aos meus pais en xeral
I slid the blue sheet and she examined it	Deslicei a saba azul e ela examinouna
I feel part of something truly wonderful	Síntome parte de algo verdadeiramente marabilloso
I feel myself slipping deeper	Síntome escorregando máis profundo
I notice the attraction	Decátome da atracción
I walk like an old woman	Camiño coma unha vella
I hope they are tears of happiness	Espero que sexan bágoas de felicidade
I want to take the paper out of the unit	Quero sacar o papel da unidade
I sigh, ashamed of being a train accident like that	Suspiro, avergoñado de ser un accidente de tren así
I hope you still think about it	Espero que aínda o pense
I would love to	Gustaríame moito
I closed my eyes as pleasure invaded me	Pechei os ollos mentres o pracer me invadía
I was sure it was a simple vanity	Estaba seguro de que era unha simple vaidade
I'll tell you something else	Dígoche outra cousa
A fall would break his neck	Unha caída romperíalle o pescozo
I knew he was going to die at that moment	Eu sabía que ía morrer nese momento
I had neither answer nor answer	Non tiven nin resposta nin resposta
I began to feel an order underlying the universe	Comecei a sentir unha orde subxacente ao universo
I opened it and went into the large outside shelf	Abrín e entrei na gran repisa de fóra
I want you to love me, forever	Quero que me queira, para sempre
Usually, but not always, I make a point	Normalmente, pero non sempre, fago un punto
I want to beat him right	Quero vencelo correctamente
You should quit smoking	Debería deixar de fumar
I pour myself a cup of fresh coffee	Botome unha cunca de café fresco
A nurse took me to see him	Unha enfermeira levoume a velo
Then the long agony ended	Entón rematou a longa agonía
I haven’t put it on in a while	Hai tempo que non o poño
I try my best not to let it go	Intento o mellor para non deixar pasar
I received my sister's telegram yesterday	Recibín onte o telegrama da miña irmá
I also reject this allegation on several grounds	Tamén rexeito esta alegación por varios motivos
I want a life of my own	Quero unha vida propia
I asked him to stay	Pedinlle que se quedara
I love you and all our people	Quérote a ti e a toda a nosa xente
I wouldn’t even say there was a lot of sex	Nin sequera diría que houbese moito sexo
He was supposed to leave everything behind and leave	Suponse que debía deixar todo e marchar
I think things may be different for me now	Creo que as cousas poden ser diferentes para min agora
I discarded what she had said from my mind	Descartei o que ela dixera da miña mente
I want to ask you one thing	Quero preguntarlles unha cousa
A sudden blow knocked me to my feet	Un golpe repentino tiroume dos pés
I could tell he was hurt	Podía dicir que estaba ferido
I will not fight	Non vou loitar
I took a seat in the warm sand	Tomei asento na area morna
It had no significant effect on the earth	Non tivo un efecto significativo na terra
I had to believe I could	Tiven que crer que podía
A trust, if you only see	Unha confianza, se só ves
I saw the movie in a full movie theater	Vin a película nun cine cheo
I repeat this news because I have to repeat it	Repito esta noticia porque hai que repetir
I love who you are now	Encántame quen es agora
I was a normal girl with a mostly normal family	Eu era unha rapaza normal cunha familia maioritariamente normal
I got up and walked over to her	Levanteime e camiñei cara a ela
A touch of you sends me my wrist in a turn	Un toque de ti envíame o pulso nunha volta
I know women shouldn’t take the first step	Sei que as mulleres non deberían dar o primeiro paso
The film also turned out to be a box office success	A película tamén resultou ser un éxito de taquilla
He was back home, with the cream-stained carpet	Estaba de volta na casa, coa alfombra de crema manchada
I looked back	Botei a vista atrás
A policeman is behind a machine gun mounted on top	Un policía está detrás dunha metralleta montada enriba
I would be pushing for supplies	Estaría presionando por subministracións
I could never read it	Nunca puiden lelo
A covered door leads to a second courtyard	Unha porta cuberta conduce a un segundo patio
He had left them outside the store, on the floor	Deixáraos fóra da tenda, no chan
I was stupid enough to come in and do this	Fun o suficientemente estúpido como para entrar e facer isto
I was a little worried	Estaba un pouco preocupado
There was a heavy silence	Seguiuse un pesado silencio
I met a number of fascinating people	Coñecín unha serie de persoas fascinantes
He could feel all eyes on us	Podía sentir todos os ollos postos en nós
I have to build for that	Teño que construír para iso
I can meet your friends	Podo coñecer os teus amigos
A man is also in debt to his wife	Un home tamén está en débeda coa súa muller
I just started killing the pain of life	Só comecei a matar a dor da vida
I need you in three hours	Necesito de ti en tres horas
I wanted a new one for my terrace	Quería un novo para a miña terraza
I see that you are the closest vehicle to the complaint	Vexo que es o vehículo máis próximo á denuncia
I didn’t befriend her at first	Non me fixen amigo dela primeiro
I want to help you get going as soon as possible	Quero axudarche a marchar canto antes
I quickly ran down to the basement	Axiña baixei correndo ao soto
He would not be able to sleep	Non sería capaz de durmir
A voice told him to stay still	Unha voz díxolle que permanecese quieto
I think he’s in love with her or something	Creo que está namorado dela ou algo así
I've already thought of some plans	Xa pensei algúns plans
He was only about seven years old at the time it happened	Só tiña uns sete anos no momento en que aconteceu
I reached out and touched his face	Estendín a man e toquei o seu rostro
I have not seen this form	Non vin este formulario
I also feel tired	Tamén me sinto canso
A beautiful day for something not so beautiful	Un día precioso para unha cousa non tan bonita
I smiled and spoke, when necessary	Sorrín e falei, cando era necesario
I demand that you let me pass	Esixo que me deixes pasar
I was born at night, not yesterday	Nacín de noite, non onte
I love you calm and smiling	Querote tranquilo e sorrindo
This included a cemetery that was moved during construction	Isto incluía un cemiterio que foi trasladado durante a construción
I didn't feel like reading	Non tiña ganas de ler
Part of it had been taken by force	Unha parte del fora levada á forza
You should sell it or leave it at that	Debería vendelo ou abandonalo
I was pressed against her, silently counting the poles	Eu estaba presionado contra ela, contando silenciosamente os polos
I fell on my hands and knees	Caín de mans e de xeonllos
I saw that he also had a broken nose	Vin que tamén tiña o nariz roto
I will take care of you and you will get better	Coidarei de ti e mellorarás
I wiped my hands with the towel	Limpeime as mans coa toalla
I worry about her as a person	Preocúpame dela como persoa
I need information that only you can give me	Necesito información que só ti podes darme
I raised my eyebrows and pretended to cough	Levantei as cellas e finxen toser
I look after myself and work all the time	Gárdome para min e traballo todo o tempo
I haven’t published much yet, just a few poems	Aínda non teño moito publicado, só algúns poemas
I stayed home for two days	Quedei na casa dous días
These lists are of two types	Estas listas son de dous tipos
I know because that's what the media says	Seino porque así o din os medios de comunicación
I did that a couple of weeks ago	Eu fixen iso hai un par de semanas
I was a visitor behind the iron curtain last year	Fun visitante detrás do telón de ferro o ano pasado
I quickly fell on the couch	Caín axiña no sofá
I felt a sick need to take a slave	Sentín unha necesidade doente de levar un escravo
A million thoughts ran through his mind	Un millón de pensamentos percorreron a súa mente
I need to know who did this	Necesito saber quen fixo isto
I ordered him to lie down	Ordeneille que se deitase
I can see it through the passage of time	Podo velo polo corredor do tempo
A sign said two miles to a gas station	Un letreiro dicía dúas millas ata unha gasolineira
Written informed consent was obtained from each donor	Obtívose un consentimento informado por escrito de cada doador
A scream came from a distance	Un berro veu dende a distancia
I don’t deserve to live	Non merezco vivir
I clear my throat and open my mouth	Aclaro a gorxa e abro a boca
I just need your help to find them	Só necesito a súa axuda para atopalos
I doubt anyone outside the palace will do that	Dubido que alguén fóra do palacio o faga
A face you can see in a bad dream	Unha cara que podes ver nun mal soño
I have to see exactly what they are doing	Teño que ver exactamente o que están facendo
He was so blinded by rage	Estaba tan cegado pola rabia
I was able to hold it but not lift it	Puiden aguantalo pero non levantalo
I mean, we already did as it was	Quero dicir, xa fixemos como era
I will not tolerate this attitude	Non vou tolerar esta actitude
A lost person lives life at random	Unha persoa que se perde vive a vida ao azar
I was suddenly starving and couldn't control myself	De súpeto estaba morrendo de fame e non podía controlarme
I felt no heat or fever	Non sentín calor nin febre
I didn’t respond to anything he said	Non respondín a nada do que dixo
I love his innocence	Encántame a súa inocencia
I offer my word on it	Ofrézoo a miña palabra respecto diso
However, she may have known him	Porén, quizais a coñecese
I left the car and we left	Deixei o coche e saímos
You should be scared	Debería ter medo
Bad weather and bad weather ruined the plot	O mal momento e o tempo arruinaron a trama
I can't forgive that	Non podo perdoar iso
I guess that means you can't build houses for him	Supoño que iso significa que non lle podes construír casas
I got up and went to the entrance	Levanteime e fun cara á entrada
I have no sympathy for these people	Non teño simpatía por esta xente
I must be visible again	Debo ser visible de novo
You shouldn't be watching this	Non debería estar vendo isto
I will not allow anyone else to touch you	Non permitirei que outro te toque
A dangerous occupation	Unha ocupación perigosa
I knew she wouldn't do it herself either	Eu sabía que ela tampouco o faría ela mesma
They did not talk to each other	Non se falaron entre eles
A tiny woman was pushing the cart from behind	Unha muller diminuta empurraba o carro por detrás
Adult education was also available in the evenings	A educación de adultos tamén estaba dispoñible polas noites
I'm going home later than usual	Vou a casa máis tarde do habitual
Many of those people were my family	Moita desas persoas eran a miña familia
I found it harder at first	A min mesmo resultoume máis difícil ao principio
I knew he was looking for me	Sabía que me estaría buscando
I wasn't fast enough to lose my shocked expression	Non fun o suficientemente rápido como para perder a súa expresión conmocionada
Shortly afterwards the youngest leaves	Pouco despois sae o máis novo
I will not let you surrender to save us	Non vou deixar que te entregues para salvarnos
I found the answer to this in another question	Atopei a resposta a isto noutra pregunta
I really didn’t want to leave the place	Realmente non quería deixar o lugar
I knew the table had sturdy legs	Sabía que a mesa tiña patas robustas
I had it now and he knew it	Eu o tiña agora e el sabíao
I sat around the edge	Sentín ao redor do bordo
I can literally run circles around it	Podo literalmente correr círculos ao seu redor
I looked down at the fight, far below me	Mirei para abaixo para a loita, moi por debaixo de min
I immediately got up and ran towards him	Inmediatamente levanteime correndo cara a el
I set the alarm to go off	Puxen o espertador para que se apagase
I could easily fall asleep now	Podería adormecer facilmente agora
I moved on to other questions	Pasei a outras preguntas
I want them to be happy	Quero que sexan felices
I didn’t want to be sad	Non quería estar triste
I could finish my degree online	Podería rematar o meu grao en liña
It wasn’t going to break into the scene	Non ía irromper en escena
A little lady opened the door	Unha pequena dama abriu a porta
I could be a doctor someday	Podería ser médico algún día
I am very happy with my stay	Estou moi contento coa miña estadía
I'm going to put a mark on it	Vou poñerlle unha marca
I didn’t really introduce myself	En realidade non me presentei
I had to heat it up again that time	Tiven que quentala de novo aquela vez
I never took the gun with me	Nunca levei a arma comigo
I'm going to capture him	Vou capturalo
I recommend that you buy it at special times	Recomendo que o compre en horarios especiais
I spent a lot of time with my family	Pasei moito tempo coa miña familia
I would accept almost anything I can save right now	Aceptaría case calquera cousa que poida salvar agora mesmo
It was also his second international single	Tamén foi o seu segundo sinxelo internacional
I’ve always been real to music	Sempre fun real á música
I had no choice but to tell them what had happened	Non tiña máis remedio que contarlles o que pasou
I do a lot of photos and videos	Fago moitas fotos e vídeos
This time I wasn’t dreaming	Esta vez non estaba soñando
I already knew the incident he was referring to	Xa coñecía o incidente ao que se refería
I couldn't think of more	Non podía pensar máis
A man in heaven who looks at us all	Un home no ceo que nos mira a todos
Computer failure meant data was not available	O fallo do equipo significaba que os datos non estaban dispoñibles
I left the hostel, the creek, the pine	Saín do albergue, do regato, do piñeiro
I never really liked it, anyway	Nunca me gustou moito, de todos os xeitos
I just know what some of them do	Só sei o que fan algúns deles
I asked him about our children	Pregunteille polos nosos fillos
I opened the water for him	Abrínlle a auga
I plug it into a tank and try it out	Conéctoo a un tanque e probéo
I was wrong not to	Equivoqueime ao non facelo
I like to make my own schedule	Gústame facer o meu propio horario
I didn’t keep it to myself deliberately	Non o gardei para min deliberadamente
I saw something strange in his eyes	Vin algo estraño nos seus ollos
I need a drink for my nerves	Necesito unha bebida para os meus nervios
I looked at him coldly	Mirei para el con frialdade
I understand your anger	Entendo a túa rabia
I have no idea what to expect	Non teño nin idea de que esperar
I want you to want me back	Quero que queiras que o queira de volta
I want to improve	Quero mellorar
So in the morning we did it again	Así que pola mañá volvemos facelo
I can hear him laughing in the wind sometimes	Podo escoitalo rir ao vento ás veces
I walked at least two miles in the thick forest	Camiñei polo menos dúas millas no espeso bosque
I can barely feel the pain, though	Apenas sinto a dor, porén
I didn’t really think it would give me a new ride	Realmente non pensei que me daría un novo paseo
I can't afford to lose this good luck	Non podo permitirme perder esta boa sorte
I couldn't let go of my prince	Non podía deixar ir ao meu príncipe
I want to do things for my community	Quero facer cousas para a miña comunidade
I offer you devotion	Ofrecínche devoción
I dropped my robe and started dressing	Deixeime a bata e comecei a vestirme
I hate what they are doing to our family	Odio o que lle están facendo á nosa familia
I had many questions and no answers	Tiven moitas preguntas e ningunha resposta
I came to trade with you	Vin para facer comercio contigo
Hands and feet are dark or black	As mans e os pés son escuros ou negros
I always shudder at the memory	Sempre me estremezo co recordo
I was just trying to express myself	Eu só intentaba expresarme
I did the same for this site	Fixen o mesmo para este sitio
I paid a fortune for it	Paguei unha fortuna por iso
A big search is being organized	Estase a organizar unha gran busca
I began to feel faint	Comecei a sentirme desmaio
I got up and looked out the window	Púxenme e mirei pola fiestra
A pretty bad cop, he had to admit	Un policía bastante malo, tivo que admitir
I thought that was a rule	Pensei que iso era unha regra
I remembered those days very well	Recordaba moi ben aqueles días
I attracted flies	Atraín moscas
I want this airtight air, no doubt reasonable	Quero este aire hermético, sen dúbida razoable
He would be ready, more developed, calm and strong	Estaría preparado, máis desenvolvido, tranquilo e forte
I didn’t feel like talking to anyone	Non tiña ganas de falar con ninguén
One cannot pray a weight	Non se pode rezar un peso
I definitely wanted to make it mine	Sen dúbida quería facela miña
Don't think so	Non o pensara así
I will do nothing or anyone	Non farei nada nin ninguén
I'd rather he stayed with you	Preferiría que quedara contigo
I played with my strength	xoguei coas miñas forzas
I hope you find someone	Espero que atope alguén
It seemed to have something burning beneath the surface	Parecía ter algo ardendo debaixo da superficie
I wanted him to see the pattern in the garden	Quería que vise o patrón no xardín
The leader wore a white and green jersey	O líder vestía unha camisola branca e verde
I didn’t want to worry anyone	Non quería preocupar a ninguén
Those calls can also suppress development in younger men	Esas chamadas tamén poden suprimir o desenvolvemento nos homes máis novos
I saw her come up here	Vin a ela subir ata aquí
I have to deliver it	Teño que entregarllo
I can take care of all your interaction with social media	Podo ocuparme de toda a túa interacción coas redes sociais
I want you to start tomorrow	Quero que comeces mañá
I could tell he didn’t want it to be	Podería dicir que non quería que fose
I approach him directly and kiss him hard	Achego directamente a el e bícoo con forza
I depended on that	Eu dependía diso
He was in the yard, but there was no fence	Estaba no curro, pero non había cerca
I didn’t even open the door anymore	Nin sequera abrín máis a porta
I hope you are fulfilling your time in hell	Espero que estea cumprindo o seu tempo no inferno
I heard the lock was put in place	Escoitei que o bloqueo se poñía no seu lugar
I felt bad for not spending much time with them	Sentinme mal por non pasar moito tempo con eles
I couldn’t wait to meet them	Non podía esperar para coñecelos
I just killed a hunter	Acabo de matar a un cazador
I kept hearing the massive word in my head	Seguín escoitando a palabra masiva na miña cabeza
I spoke at his memorial service	Falei no seu servizo conmemorativo
I looked at my watch and saw that it was almost ten o'clock	Mirei o meu reloxo e vin que eran case as dez
I hope this buzz in my ears ends up stopping	Espero que este zumbido nos meus oídos acabará parando
I hope we get to the other side	Espero que cheguemos ao outro lado
In fact, I did a lot to come here	De feito, fixen moito por vir aquí
I can see, if you need it	Podo ver, se o necesitas
I shook his arm slightly	Sacugueille lixeiramente o brazo
I check my surroundings	Comprobo o meu entorno
I always believe that the easy way is the right way	Sempre creo que o camiño doado é o camiño correcto
I can't stay in this place either	Eu tampouco podo quedarme neste lugar
I was wearing another hat	Eu levaba outro sombreiro
I promised but of course I didn't	Prometín pero claro que non o fixen
I needed my own space	Necesitaba o meu propio espazo
I should get up and change for dinner	Debería subir e cambiarme para cear
I fell hard for this one	Caín duro por este
I felt a slight tap on my shoulder	Sentín un leve golpeteo no meu ombreiro
I have another offer for you	Teño outra oferta para ti
I left before them	Marchei antes que eles
A moment later he lowered it	Un momento despois baixouno
We wrote this great thing	Escribimos esta cousa xenial
I came with my heart and spirit	Cheguei co meu corazón e espírito
He could understand me at a glance	Podía entenderme dunha ollada
I didn't even get out of the carriage	Non cheguei nin a baixar do carruaxe
I know he's telling the truth	Sei que di a verdade
I knew it would happen	Sabía que pasaría
I want you to find the body	Quero que atope o corpo
I first tried the green and nothing happened	Primeiro probei o verde e non pasou nada
I just needed a little more	Só necesitaba un pouco máis
I couldn’t understand what was so special about him	Non podía entender o que era tan especial del
I’m halfway there, if not more for life	Estou a metade do camiño, se non máis pola vida
She had never seen him in anything other than his uniform	Nunca o vira con outra cousa que o seu uniforme
I feel like we've been best friends for years	Sinto que levamos anos sendo os mellores amigos
I guess that’s planned, by who makes this happen	Supoño que iso está previsto, por quen fai que isto suceda
I'm sure you liked it	Seguro que che gustou
I hear the river flowing in the distance	Escoito o río fluír ao lonxe
I'm glad it turned out to be you	Alégrome de que resultou ser ti
A little company would be fine	Un pouco de compañía estaría ben
I know the alarm system just does a lot	Sei que o sistema de alarma só fai moito
I couldn’t do it, though	Non podía facelo, porén
I also hope you can help in some way	Tamén espero que poidas axudar dalgún xeito
A chicken stick was that too	Un pau de polo tamén era iso
He was ready to get that food	Estaba preparado para conseguir esa comida
I lost track of time and place	Perdín a noción do tempo e do lugar
A creature made of many others	Unha criatura feita de moitas outras
A vague memory arose of holding his first	Xurdiu un vago recordo de soster o seu primeiro
A prize that you would have to destroy before it destroyed you	Un premio que terías que destruír antes de que te destruíse
A woman’s job is never done	O traballo dunha muller nunca se fai
I went in and looked at him intently	Entrei e mirei para el con atención
I can't sing without you	Non podo cantar sen ti
I know we go there with a purpose	Sei que imos alí cun propósito
He was very worried when he did not return	Estaba moi preocupado cando non volveu
I can turn my life around	Podo darlle voltas á miña vida
I was thinking about your son	Estaba pensando no teu fillo
I took it out slowly	Saqueino aos poucos
I should tell you all this	Debería contarche todo isto
A damn picture board site	Un sitio de taboleiro de imaxes maldito
I was delighted by the teacher of that course	Quedei encantado polo profesor daquel curso
I can't take advantage of that	Non podo aproveitar iso
I felt this strange desire to know every detail	Sentín este estraño desexo de coñecer cada detalle
I can't even sleep with her with my eyes closed	Nin sequera podo durmir con ela cos ollos pechados
I went to look for the coast	Fun buscar a costa
I appreciate the sincerity of those who responded	Agradezo a sinceridade dos que responderon
Take a deep breath	Respiro forte
I couldn’t believe the precautions they were taking	Non podía crer as precaucións que estaban tomando
I could try to run	Podería tentar correr
I think people are more important than their clothes	Creo que a xente é máis importante que a súa roupa
I have selected the following funds	Seleccionei os seguintes fondos
I can still feel the sea breeze on my skin	Aínda podo sentir a brisa do mar na miña pel
I want you back with the case	Quero que volvas co caso
I feel so good whenever he’s around	Síntome tan ben sempre que el está preto
Individual devils die within months of infection	Os diaños individuais morren aos poucos meses da infección
I was tired of enduring it	Estaba canso de aguantalo
I think all the military do	Creo que todos os militares si
They built their own tools for the job	Construíron as súas propias ferramentas para o traballo
I didn’t even think I would save the world	Nin sequera pensei que salvaría o mundo
I paused and tried again	Eu fixen unha pausa e tentei de novo
A servant slept soundly by the door	Un criado durmía tranquilo xunto á porta
I gave it my all	Dei todo
I think they will fit	Creo que encaixarán
I grant you the fire and a free warning	Concédoche o lume e un aviso gratuíto
I can imagine the night out	Podo imaxinar a noite fóra
I can't control my powers	Non podo controlar os meus poderes
I can't believe he hasn't killed me yet	Non podo crer que aínda non me matase
I didn’t look at him	Non mirei para el
I understood why he wanted me to submit to him	Entendín por que quería que me sometese a el
One person was injured	Unha persoa resultou ferida
I asked him if his parents were home	Pregunteille se os seus pais estaban na casa
I heard a loud rifle shot from across the room	Escoitei un forte disparo de rifle dende o outro lado da sala
Now I understand why you called me here	Agora entendo por que me chamaches aquí
I loved her too from the beginning	Eu tamén a amei dende o principio
I heard about what happened to you	Oín falar do que che pasou
You should have an agent	Debería ter un axente
I didn’t understand half of what was going on	Non entendín a metade do que estaba a pasar
I'd rather be with you	Prefiro estar contigo
A mysterious little house in the woods	Unha casiña misteriosa no bosque
I felt very alone, but now I wasn’t so scared	Eu sentíame moi só, pero agora non tiña tanto medo
I looked up and saw in front of me	Levantei a vista e vin diante miña
I wasn't telling you exactly that	Non che estiven falando exactamente diso
I needed a vacation on an island somewhere	Necesitaba unhas vacacións nunha illa nalgún lugar
I'm here for you if you want me	Estou aquí para ti se me queres
I tied up the energies when the transformation seemed complete	Atei as enerxías cando a transformación parecía completa
I have to say it was very sweet	Teño que dicir que foi moi doce
I see he’s not happy with anything	Vexo que non está contento con algo
I feel light and glorious	Síntome lixeiro e glorioso
I think you have chosen the perfect time	Creo que escolleches o momento perfecto
A corpse that is dragged from a street	Un cadáver que é arrastrado dunha rúa
I wish you both nothing but happiness	Deséxovos aos dous nada máis que felicidade
I wonder if they sell blue tea	Pregúntome se venden té azul
I started gaining weight in sixth grade	Comecei a engordar en sexto curso
I can tell out there	Podo dicir aí fóra
I know how much you enjoy shopping	Sei o moito que che gusta mercar
However, I will find out	Non obstante, descubrirei
I have to tell someone	Debo dicirlle a alguén
I only care what is right for our country	Só me importa o que é correcto para o noso país
I’ve done that from time to time	Eu fixen iso de cando en vez
I was recovering my life	Estaba recuperando a miña vida
A pile of blankets covered my body	Un monte de mantas cubría o meu corpo
I just couldn’t believe I was doing this	Simplemente non podía crer que estaba facendo isto
I decided to play some music to break the ice	Decidín tocar algo de música para romper o xeo
I hid myself well enough that no one would find me	Oculteime o suficientemente ben como para que ninguén me atopase
I laughed lightly at the simplicity of it all	Rín lixeiramente coa simpleza de todo
I couldn’t imagine how you were feeling	Non podía imaxinar o que estabas a sentir
I was worried he would refuse	Preocupábame que rexeitase
I could feel the power inside my body growing	Podía sentir o poder dentro do meu corpo crecendo
I couldn't stand it	Non podía aguantar
I think they knew it was going to come	Creo que sabían que ía chegar
I would insinuate from time to time	Insinuaría de cando en vez
I didn't dare turn to him	Non me atrevín a virar cara a el
I just wanted tonight to be special	Só quería que esta noite fose especial
I don't remember anything else	Non lembro nada máis
He could not live in the past or in the future	Non podería vivir no pasado nin no futuro
I mean, that’s how it feels	Quero dicir, iso é o que se sente
A random choice based on what was open	Unha elección aleatoria baseada no que estaba aberto
I called, but my phone was working	Chamei, pero o meu teléfono estaba funcionando
I can't be in the dark anymore	Non podo estar máis na escuridade
I walked slowly towards her	Camiñei lentamente cara a ela
I wanted to scream at the top of my lungs	Quería berrar a todo pulmón
I said we had to run	Dixen que tiñamos que correr
I hung up the phone	Pechei o teléfono
I can't move anymore	Non me podo mover máis
I had to catch the bus	Tiven que coller o autobús
A tank rushed him, determined to hit him	Un tanque precipitouno, decidido a atropelolo
In fact, sometimes I look different	De feito, ás veces parezco diferente
I'm afraid he's following me here	Temo que me seguise aquí
A little later he began to enjoy himself	Un pouco máis tarde comezou a gozar
I knew who was coming to see me	Sabía quen viña a verme
I just got off the bus	Baixei só do autobús
I understand your concern	Entendo a túa preocupación
I quickly take off my dress and shirt	Quito axiña o vestido e a camisa
I guess they’re showing off a bit	Supoño que están mostrando un pouco
I felt better about being closer to the door	Sentínme mellor ao estar máis preto da porta
I hope you can forgive me too	Espero que ti tamén poidas perdoalo
I know they gave you this information	Sei que che deron esta información
I lead a pretty healthy life	Levo unha vida bastante saudable
I used to play football with him	Eu adoitaba xogar ao fútbol con el
They are a whole body	Son todo un todo do corpo
I only have the men to put this project on	Só teño os homes para poñer este proxecto
I went out, took a deep breath, and smiled	Saín, respirei profundamente o aire e sorrín
I smiled inside	Sorrín por dentro
I knew he or she could see me	Sabía que el ou ela podía verme
This morning I bring nothing but bad news	Esta mañá non traio máis que malas noticias
I like that in a woman	Gústame iso nunha muller
I highly recommend this speech	Recoméndoche moito este discurso
This is a rule of nature	Esta é unha regra da natureza
A lot was going on that day	Moito estaba pasando ese día
I returned to my home village in the north	Volvín á miña aldea natal, no norte
I like a lively conversation to give and receive	Gústame unha conversa animada para dar e recibir
I hope you are careful with diseases	Espero que teñades coidado coas enfermidades
I almost laughed when his mother answered	Case me ri cando a súa nai respondeu
I wanted to see if I was okay	Quería ver se estaba ben
I will never stop you	Non te deterei nunca
I see you're reading a letter from your family	Vexo que estás lendo unha carta da túa familia
I thought the process was easy	Pensei que o proceso era doado
I saw that his arm got significantly bigger	Vin que o seu brazo se fixo significativamente máis grande
I didn't bother to clean it or organize it	Non me molestei en limpalo nin en organizalo
I grab his other hand with my free hand	Agarro a súa outra man coa miña man libre
I gave one of these to my brother	Deille un destes ao meu irmán
A frightened thought occurred to him	Ocorréuselle un pensamento asustado
The reinforcement of the roof also had to be reinforced	Tamén se debía reforzar a armadura da cuberta
I was the only one here, his only audience	Eu era o único aquí, o seu único público
I can't let it touch me	Non podo deixar que me toque
Maybe I need you to protect me	Quizais necesite que me protexa
I fell hard against a tree	Caín con forza contra unha árbore
They hurriedly opened it	Abrirona apresuradamente
I love that dress from you	Encántame ese vestido de ti
I know we got to the broadcast station	Sei que chegamos á estación de transmisión
I am worn out and wasted	Estou gastado e desperdiciado
I had to warn	Tiven que avisar
I made bacon and french toast	Fixen touciño e tostadas francesas
I have no idea if my wish worked	Non teño nin idea de se o meu desexo funcionou
Focus on the left side of the figure	Concéntrase no lado esquerdo da figura
I was an empty shell	Eu era unha cuncha baleira
I hear the voice again	Escoito a voz de novo
I apologize because this information is no longer available online	Pido desculpas porque esta información xa non está dispoñible en liña
Then it was put to bed to dry	Despois poñíase na cama a secar
I can't explain my reasons to you	Non podo explicarche as miñas razóns
I can tell what’s inside a person right away	Podo dicir o que hai dentro dunha persoa de inmediato
I opened the door and ran to the group	Abrín a porta e corrín cara ao grupo
I’ve always been one too	Eu tamén o fun sempre
I can't stand being separated from him	Non podo soportar separarme del
It gives me pleasure in my path	Dáme un pracer no meu camiño
I didn’t understand that my feelings were real	Non entendín que os meus sentimentos fosen reais
A line of dust was now visible around my mouth	Unha liña de po era visible agora arredor da miña boca
I believe in everyone here	Creo en todos aquí
I couldn’t talk to her about it	Non podía falar con ela sobre iso
Show him the places to aim	Mostreille os lugares aos que apuntar
It was a bit confusing	Estaba algo confuso
Russell seems lost in his thoughts	Russell parece perdido nos seus pensamentos
I look forward to learning more with your courses	Espero aprender máis cos seus cursos
I can pay for the damage	Podo pagar o dano
I had no idea how long I had been there	Non tiña idea de canto tempo levaba alí
The beak and eyes are black	O pico e os ollos son negros
I went out in silence and closed the door softly	Saín en silencio e pechei a porta suavemente
I had a deep love for this man of faith	Eu tiña un profundo amor por este home de fe
I have seen your strength and independence grow every day	Vin medrar a túa forza e independencia cada día
I look forward to this every day	Agardo isto todos os días
I see the pale moon in the afternoon sky	Vexo a lúa pálida no ceo da tarde
I went through them or over them	Pasei por eles ou sobre eles
A smile so big that it almost paid off	Un sorriso tan grande que case o pagou todo
I will not let anyone else control mine for me	Non vou deixar que outra persoa controle o meu por min
I went with blind faith and instinct	Eu ía con fe cega e instinto
I heard the sound of hurried footsteps and heavy breathing	Escoitei o son de pasos apresurados e respiración pesada
I should, however, have incorporated the signs	Eu, porén, debería ter incorporado os sinais
I was harsh when you asked about my father	Fun duro cando preguntaches polo meu pai
I shuddered under his touch	Tremei baixo o seu toque
I could get an electric blanket	Podería conseguir unha manta eléctrica
A light rain is falling	Cae unha lixeira chuvia
I didn’t do it like a doll	Non o fixen coma unha boneca
He had nothing to hide	Non tiña nada que ocultar
I make a double take on the crowd	Fago unha dobre toma da multitude
I didn’t know that cooking could be such a hard job	Non sabía que cociñar podía ser un traballo tan duro
I can only talk about them	Só podo falar deles
He came to her as a child	Vino nela de nena
I took it out of my pocket and checked the screen	Saqueino do peto e comprobei a pantalla
A small lesson in luck, he thought	Unha pequena lección de sorte, pensou
I’m not talking about bad things	Non falo de cousas malas
I held his gaze, unable to look away	Suxeitei a súa mirada, incapaz de apartar a vista
I didn't want to talk to him anymore	Non quería falar máis con el
I got up for coffee	Levanteime para tomar un café
I think we all need that kind of attitude	Creo que todos necesitamos ese tipo de actitude
I looked up and saw stars	Mirei cara arriba e vin estrelas
I saw big problems with the place	Vin grandes problemas co lugar
I'll change you, he signed	Vou cambiarte, asinou
I was something anyway	Eu era algo de todos os xeitos
It was released the next day	Foi lanzado ao día seguinte
I have to keep moving	Teño que seguir movendo
I started crying even harder	Comecei a chorar aínda máis
The newspaper is also published online	O xornal tamén se publica na rede
He was tired, but so was he	Estaba canso, pero el tamén
He should have taken journalism classes	Debería ter tomado clases de xornalismo
I will write again soon	Vou escribir de novo en breve
I didn’t drink milk either	Tampouco bebín leite
I stood there waiting	Quedei alí á espera
I feel more for your loss	Eu sinto máis a súa perda
I mean, if they had us	Quero dicir, se nos tivesen
I will not hear any complaints	Non escoitarei ningunha queixa
She can do anything	Ela pode facer calquera cousa
I know very well	Seino moi ben
I realized it was now or never	Decateime de que era agora ou nunca
I looked around the table again	Mirei arredor da mesa de novo
The route has remained virtually intact ever since	A ruta permanece practicamente intacta dende entón
I go where the music is good	Vou onde a música é boa
I told you it would cost something big	Díxenche que custaría algo grande
I thought it was great in that movie	Pensei que era xenial nesa película
The size and shape of the leaves is variable	O tamaño e a forma das follas é variable
I’m glad you told me	Alégrome de que mo dixese
I open my eyes and look around	Abro os ollos e miro arredor
I have no evidence that the murder is related	Non teño probas de que o asasinato estea relacionado
I just wanted to get to the finish line	Só quería chegar á meta
I know that’s your plan	Sei que ese é o seu plan
A kiss and we rolled to the side	Un bico e rodamos para o lado
A loud crack fired through the air	Un forte crack disparou polo aire
I looked at the clock, it was almost nine o'clock	Mirei o reloxo, eran case as nove
I wanted to fly my own boat	Quería voar o meu propio barco
I wanted to pierce him with a sword	Quería atravesalo cunha espada
I walked down the upper bench to join him	Camiñei polo banco superior para unirme a el
I didn't like the tone of voice I used	Non me gustou o ton de voz que usaba
I set the protocol	Fixei o protocolo
I despise the sisters	Desprezo as irmás
I went into the room one night	Entrei no cuarto unha noite
I wanted to be brave	Quería ser valente
I wish it had been harder	Gustaríame que fora máis difícil
I would do this and deceive everyone	Faría isto e enganaría a todos
I need to do it on my own	Necesito facelo pola miña conta
A rare surprise in this day and age	Unha sorpresa rara neste día e idade
Then a thought occurred to him	Daquela ocorréuselle un pensamento
I was glad they offered me a contract	Estaba encantado de que me ofreceran un contrato
I was back on deck	Estaba de volta na cuberta
I didn't try to open it	Non intentei abrilo
I think people would find it fascinating	Creo que á xente lle parecería fascinante
I'm not saying anything at all	Non digo nada de nada
I jumped in and turned around all night	Boteime e xirei toda a noite
A bank here, a market there	Un banco aquí, un mercado alí
I wanted everyone to see me in that dress	Quería que todos me viran con ese vestido
I was surprised and proud at the same time	Quedei sorprendido e orgulloso ao mesmo tempo
I was very tired last night	Estaba moi canso onte á noite
I could barely stand being on my own skin	Apenas podía soportar estar na miña propia pel
I soon lost confidence in this woman	Axiña perdín a confianza nesta muller
I was married at the time	Eu estaba casado naquel momento
A pale blue robe hung from his thin frame	Unha túnica azul pálido colgaba do seu fino cadro
I learned a little more, but not much	Aprendín un pouco máis, pero non moito
I knew exactly where he was	Eu sabía exactamente onde estaba
I didn’t wait to see what happened	Non agardei a ver que pasou
I don't know for sure	Non o sei con certeza
I knew I would never get to the airport	Sabía que nunca chegaría ao aeroporto
I wasn't sure it was him	Non estaba seguro de que fose el
I have to examine something	Teño que examinar algo
I would not have granted your request under any circumstances	Non che tería concedido a túa solicitude, en ningún caso
I found this quote great	Pareceume xenial esta cita
He was no longer in the enchanted house	Xa non estaba na casa encantada
I felt my revenge was within reach, at last	Sentín que a miña vinganza estaba ao alcance, por fin
I didn’t want to miss that	Non quería perder iso
I was a horn player before the army	Fun tocador de trompa antes do exército
I fought for freedom	Loitei pola liberdade
I like your point of view	Gústame o teu punto de vista
I found it terribly sad	Pareceume terriblemente triste
I already knew we were getting along very well	Xa sabía que nos levabamos moi ben
He also assumed an academic position	Tamén asumiu un posto académico
It was hard to mix	Foi difícil mesturar
I want you to go for it	Quero que vaias por iso
However, I can't smell the burn	Porén, non podo cheirar a queimado
I wouldn’t even do that part of the equation, really	Nin sequera faría esa parte da ecuación, a verdade
I could do this well	Podería facer isto ben
I couldn’t stop when it came to you	Non puiden parar cando se trataba de ti
He was excited about drinking and smoking	Estaba entusiasmado por beber e fumar
I didn’t do well as a father	Non fun ben como pai
He had some urgent business to attend to at the base	Tiña algún asunto urxente que atender na base
A smaller wall was adorned with pictures of his family	Unha parede máis pequena estaba adornada con imaxes da súa familia
This new world moves much faster	Este novo mundo móvese moito máis rápido
The road used to travel much farther	A estrada adoitaba percorrer moito máis lonxe
I will not let you get hurt	Non vou deixar que te lastimes
I knock on your door, but there is no answer	Chamo á súa porta, pero non hai resposta
I looked down and saw his blood on my hands	Mirei cara abaixo e vin o seu sangue nas miñas mans
A function can have a name	Unha función pode ter un nome
I tore down the shadow walls and packed them up	Derrubei as paredes de sombra e empaqueteinas
I have to drag myself out of this	Teño que arrastrarme disto
I wonder if they are friends	Pregúntome se son amigos
A curious dog looks at him	Un can curioso mírao
I can’t wait for that show	Non podo esperar a ese espectáculo
I also have things to learn	Tamén teño cousas que aprender
I started writing music when I was seven	Comecei a escribir música aos sete anos
I remembered that scene in the library	Lembreime daquela escena na biblioteca
I suspect he got it too	Sospeito que tamén o conseguiu
I can't wait to see this	Non podo esperar para ver isto
A question with a concrete answer	Unha pregunta cunha resposta concreta
I felt my head toward a closed door to our left	Sentín a cabeza cara a unha porta pechada á nosa esquerda
I thought he would follow me, but he didn't	Pensei que me seguiría, pero non o fixo
I understand your concerns	Entendo as súas preocupacións
A girl running the distance	Unha rapaza que corre a distancia
He just wanted us to be alone at that moment	Só quería que estivesemos sós nese momento
The race was considered closed	Considerouse que a carreira estaba pechada
A faint ghost of a smile slipped from his lips	Unha débil pantasma dun sorriso escorregou nos seus beizos
I haven’t seen anyone bring anything for you	Non vin a ninguén traer algo para ti
I just had to come see you	Só tiña que vir verte
I really just want to start the conversation	Realmente só quero comezar a conversa
I want to go with them	Quero ir con eles
I think he was charged with murder	Creo que foi acusado de asasinato
I made a big mistake	Cometín un gran erro
I have pieces	Teño anacos
I can even understand it, to some extent	Podo incluso entendelo, ata certo punto
I can’t stay away from my world for long	Non podo estar lonxe do meu mundo por moito tempo
I'm starting to understand this site	Estou comezando a entender este sitio
I had to remember that	Tiven que lembrar iso
I felt nothing	Non sentín nada
I haven’t slept well lately, to begin with	Non durmo ben ultimamente, para comezar
I had forgotten he was there	Esquecera que estaba alí
Nine visitors to the park were taken captive briefly	Nove visitantes do parque foron levados cautivos brevemente
I cite several of its authors in these pages	Cito a varios dos seus autores nestas páxinas
I didn’t think that would be the case	Non pensei que sería así
A voice, which she recognized immediately, asked her to come in	Unha voz, que ela recoñeceu inmediatamente, pediulle entrar
I will ask them and see what they say	Preguntareinos e a ver que din
I grew up looking for who I was	Crecín sendo a procura de quen era eu
I was moving very fast	Movíame moi rápido
I never felt like talking in the moonlight	Nunca me sentín así falando á luz da lúa
A big smile began to grow on his face	Un gran sorriso comezou a crecer no seu rostro
I really have a good life	Realmente teño unha boa vida
I need to know how to increase my power	Necesito saber como aumentar o meu poder
I think writing should be done from the heart	Creo que escribir debe facerse desde o corazón
I was surprised by the system	Sorprendeume o sistema
He was actually relieved	En realidade estaba aliviado
Some buildings reported roof damage	Algúns edificios informaron danos no tellado
I wondered the same thing	Pregunteime o mesmo
He was enjoying being thin again	Estaba gozando de ser delgado de novo
I was sure she was my little girl	Estaba seguro de que era a miña nena
I will not chase you	Non te perseguirei
I got up and gave him a big hug	Levanteime e deille un forte abrazo
I had the meat lovers pizza	Tiven a pizza dos amantes da carne
I made my personal choice, but you make yours	Eu fixen a miña elección persoal, pero ti fas a túa
I read these books constantly	Leo estes libros constantemente
I still shouldn’t be so nervous around him	Aínda non debería estar tan nervioso ao seu redor
I would like to try different	Gustaríame probar diferente
I wasn’t finished yet	Eu aínda non estaba rematado
I just felt the pain and needed it to end	Só sentín a dor e necesitaba que rematase
A shadow moved on the wall	Unha sombra moveuse na parede
I can’t say that, yet	Non podo dicir iso, aínda
I just felt so nervous about it all	Simplemente me sentín tan nervioso por todo isto
I think that sums it up	Creo que iso o resume
A man was born blind-eyed	Un home naceu cego de ollos
I loved it because it was also done on our vacation	Encantoume porque tamén se fixo nas nosas vacacións
I would be totally the same as him	Eu sería totalmente o mesmo ca el
Friendly local people	Unha xente local amable
I didn’t really realize he was there until he stopped	Realmente non me dera conta de que estaba alí ata que parou
But I did nothing	Pero eu non fixen nada
I of course was quite the opposite	Eu por suposto era todo o contrario
I just want to explain myself a little bit	Só quero explicarme un pouco
A third time, then a fourth	Unha terceira vez, despois unha cuarta
I saw how you were last night	Vin como estabas onte á noite
A couple of minutes later they were already open	Un par de minutos despois xa estaban abertos
You shouldn’t be afraid to do this	Non debería ter medo de facer isto
Now I only do it for the animals	Agora só o fago polos animais
I could tell by the way they were	Podía dicir pola forma en que estaban
It had also become a trading center	Tamén se convertera nun centro de comercio
I think it will do me good	Creo que me fará ben
I stayed awake thinking that night	Quedei esperto pensando aquela noite
A plump woman looked at her from behind the table	Unha muller regordeta mirouna desde detrás da mesa
These new concept songs were recorded in two days	Estas novas cancións conceptuales graváronse en dous días
I also like guys who know how to rock totally in pink	Tamén me gustan os rapaces que saben rockear totalmente en rosa
I can’t let them think they won	Non podo deixar que pensen que gañaron
I became physically ill	Enfermei fisicamente
I try a discreet run for it	Intento unha carreira discreta por iso
I have a million things to do	Teño un millón de cousas que facer
I didn’t want to disappoint him	Non quería defraudalo
I wanted to see everyone happy	Quería ver a todos felices
They get their wish	Eles conseguen o seu desexo
I lost the remaining respect for her	Perdín o respecto restante por ela
I love my culture and my nation	Amo a miña cultura e a miña nación
I hope you understand	Espero que o entendades
I never get this pulse calculation from her	Nunca recibo este cálculo de pulso dela
I think so	Eu creo que si
I haven’t been out since, well, never really	Non saín dende entón, ben, nunca realmente
I can see for myself	Podo ver por min mesmo
At this stage there is no emotional cost	Nesta fase non hai ningún custo emocional
I didn’t know what to expect	Non sabía que expectativas tiña
I didn't know there was anyone left	Non sabía que quedaba ninguén
I urge more sites to have that feature	Impoño a que máis sitios tivesen esa característica
I recently put together a series of fruit pictures	Hai pouco xuntei unha serie de imaxes de froitas
I am not, in fact, a healer	Eu non son, de feito, un cura
I suspect this was simple	Sospeito que isto foi sinxelo
He was a little burned out	Estaba un pouco queimado
I missed him but we talked every day	Botábao de menos pero falabamos todos os días
The whole battle lasted less than twenty minutes	Toda a batalla durou menos de vinte minutos
I'll explain everything to you tomorrow	Mañá vos explico todo
I wish you all that too	Deséxovos iso tamén a todos vós
I think everyone should read it	Creo que todo o mundo debería lelo
The most serious problems concerned work	Os problemas máis graves concernían ao traballo
I always paid him in cash	Eu sempre lle paguei en metálico
I shouldn’t trust anything that fooled me	Non debería confiar en nada que me enganou
I can't stand people seeing me like that	Non podo soportar que a xente me vexa así
I turned two and was released	Eu cumpriu dous anos e foi liberado
I mean, blood was spilling from me	Quero dicir, o sangue derramaba de min
I didn’t know what the thing was	Non sabía cal era a cousa
I crouched beside him and showed him the page	Axeonlleime ao seu carón e enseñeille a páxina
I didn’t know anyone who was worth my time	Non coñecín a ninguén que valga o meu tempo
I can pay bills and check my bank account	Podo pagar facturas e consultar a miña conta bancaria
I went from the man of the weeds, to the man of the candy	Pasei do home da mala herba, ao home do caramelo
I put the clothes in the laundry	Puxen a roupa na lavandería
They were all based at local high schools	Todos eles estaban baseados en escolas secundarias locais
I don’t feel like arguing with the numbers	Non teño ganas de discutir coas cifras
A violation of the mind and heart	Unha violación da mente e do corazón
Gordon as stage manager	Gordon como director de escena
I will sign the papers now	Vou asinar os papeis agora
I never get tired of it	Nunca me canso diso
He has often been invited to give lectures abroad	Moitas veces foi convidado a dar conferencias no estranxeiro
I decided not to update it anymore	Decidín non actualizalo máis
I carry a weapon made of devil's oak	Levo unha arma feita do carballo do demo
I couldn’t help but cry	Non puiden evitar chorar
He had this strange passion for love and hate	Tiña esta estraña paixón polo amor e o odio
I made her feel wanted	Eu fixera que se sentira desexada
I'd like you to put on a phone	Gustaríame que puxeses un teléfono
I would try to learn at least some	Tentaría aprender polo menos algúns
I know exactly who you are talking about	Sei exactamente de quen está a falar
A shadow hung over his face	Unha sombra colgaba sobre o seu rostro
I never met her, she never met me	Nunca a coñecín, ela nunca me coñeceu
I listened to the shower run for a long time	Escoitei a ducha correr durante moito tempo
I was no longer that person	Eu xa non era esa persoa
However, I like broken things	Non obstante, gústanme as cousas rotas
Tell me you know her husband	Dinme que coñeces ao seu marido
He already had plans for torture to come	Xa tiña plans para que viñese a tortura
I guess that’s a good thing about school reform	Supoño que iso é algo bo da reforma escolar
I grabbed his left hand over his mouth	Eu collín a man esquerda sobre a súa boca
I do not live or die	Non vivo nin morro
A huge black sheriff approached	Un xerife enorme e negro achegouse
I really liked the college atmosphere	Gustoume moito o ambiente universitario
I have the ability to direct the flow of magic	Teño a capacidade de dirixir o fluxo da maxia
I get to the bottom	Chego ao fondo
I will miss you so much	Botareinos moito de menos
I was so tired of telling lies	Estaba tan canso de dicir mentiras
I keep laughing to myself	Sigo rindo para min mesmo
I’ve never made egg rolls before	Nunca fixera rolos de ovo antes
I want to run away and hide	Quero fuxir e esconderme
I looked out the kitchen window, through the back porch	Mirei pola fiestra da cociña, polo soportal traseiro
Thank you, readers, for taking this trip with me	Grazas, lectores, por levar esta viaxe comigo
I rubbed it lightly by hand	Froteino levemente a man
I think he will marry her	Creo que se casa con ela quedará
I have a hard job for me	Teño un traballo duro para min
I talked to one of them	Falei cun deles
I knew every inch of that place	Coñecía cada centímetro daquel lugar
Canada finished fifth in the tournament	Canadá rematou o torneo no quinto lugar
I felt like a failure	Sentinme un fracaso
I insisted again yesterday	Volvín a insistir onte
A third corpse bag was removed	Sacouse unha terceira bolsa cadáver
I crossed the room to him	Crucei o cuarto ata el
I think and express myself better when I talk to someone	Penso e expresome mellor cando falo con alguén
Most seats are white	A maioría dos asentos son brancos
I know she's home tonight	Sei que esta noite está na súa casa
I predicted that average things will happen on the show today	Predín que hoxe sucederán cousas medias na emisión
I never thought that day would come	Nunca pensei que chegaría ese día
I hated separating from him	Odiaba separarme del
I finally got out of the damn bed	Por fin saín da maldita cama
I order you to retire	Ordeno que te retires
I felt a little more in control	Sentinme un pouco máis controlado
In the thick smoke of torture	No espeso fume da tortura
I just didn’t feel it anymore	Simplemente non o sentía máis
I feel so much more relaxed	Síntome moito máis relaxado
I kept looking, the minutes passing like seconds	Seguín mirando, os minutos pasando como segundos
I had seen her before working in the garden	Xa a vira antes traballando no xardín
I listened to the crowd	Escoitaba a multitude
I can’t break my promise	Non podo romper a miña promesa
I tried to talk, ask for help	Tentei falar, pedir axuda
I had no idea how many were here	Non tiña nin idea de cantos había aquí
I didn’t even know it existed	Nin sequera sabía que existía
I went there too	Eu tamén fun alí
I tried to be rational	Intentei ser racional
I think that rate is expensive	Creo que esa taxa é cara
I sent your brother to take care of him	Enviei o teu irmán para coidalo
I can get you out and go your own way	Podo sacarte e seguir o teu camiño
They are the gentle autumn rain	Son a suave chuvia do outono
Keep up the good content	Seguide como viñes facendo
I’ve been spending unlimited money	Estiven gastando cartos sen límite
I couldn’t fight them	Non podía loitar contra eles
I'm going to put you to rest	Vou poñerte a descansar
He should be home now, sleeping	Agora debería estar na casa, durmindo
I think he sees things well and is very supportive	Creo que ve as cousas ben e é moi solidario
In a month I won't be worth it	Dentro dun mes non me vale
I wouldn’t change it for five lessons	Non o cambiaría por cinco leccións
He was buried behind a mountain of sounds	Estaba enterrado detrás dunha montaña de sons
I ask for a quote after seeing the photo	Pido cotización despois de ver a foto
I realized my strength	Decateime da miña forza
I just have to pick it up	Só teño que recollelo
I didn't want her to die alone	Non quería que morrera tan soa
I follow where he goes, who does that with him	Sigo onde vai, quen fai que con el
I was weak on my knees	Quedei débil nos xeonllos
I was still very confused with everything	Aínda estaba moi confuso con todo
A tree above them shattered	Unha árbore enriba deles esnaquizou
I had always liked autumn	Sempre me gustara o outono
I already have the number for that	Xa teño o número para iso
I suggest you keep in touch by phone	Suxiro que se manteña en contacto por teléfono
I remember it when he lived with us	Lémbroo de cando vivía connosco
I needed to break the spell	Necesitaba romper o feitizo
I took a picture and it can help	Saquei unha foto e pode axudar
I tried to get all the thoughts out of my head	Tentei que todos os pensamentos da miña cabeza desaparecesen
I had to be smart with this	Tiven que ser intelixente con isto
I know you were doing it for me	Sei que o estabas facendo por min
I was sure that I would not get much	Estaba seguro de que non me chegaba moito
I have a problem with this	Teño un problema neste
I hoped they could get rid of everything	Agardaba que puidesen eliminalo todo
I have no and free of drama	Non teño e libre de drama
I wondered what he saw	Pregunteime que vía
I try to pick my chances when the ball breaks	Intento escoller as miñas oportunidades cando se rompe o balón
I still found this need to be there for them	Aínda atopei esta necesidade de estar alí para eles
Treat them with respect	Tratoos con respecto
I know this sounds crazy, but it's not	Sei que isto parece unha locura, pero non o é
I just wanted to get some sleep	Só quería durmir un pouco
I hoped they didn’t, anyway	Eu esperaba que non o fixesen, de todos os xeitos
I saw it on his face when he said it	Vinno na súa cara cando o dixo
I want my payment now	Quero o meu pago agora
You are a good teacher	Sei un bo ensino
I did not claim innocence	Non reclamei a inocencia
I have a new life, a second chance to live	Teño unha nova vida, unha segunda oportunidade de vivir
Right now I can look forward to my future	Neste momento podo mirar cara adiante ao meu futuro
I'm still running	Aínda estou a correr
I still like my wife, you know	Aínda me gusta a miña muller, xa sabes
Butt later denied making such a statement	Butt negou máis tarde facer tal declaración
They are one of the last	Son dos últimos
A manager really can’t do more than that	Un director realmente non pode facer máis que iso
I live in an institution	Vivo nunha institución
I take note of the golden wedding ring	Tomo nota da alianza de vodas de ouro
I thought of my grandmother and laughed a little	Pensei na miña avoa e botei unha pequena risa
Damn me for taking out your topic	Maldínme por sacar o seu tema
I saw that talking to him was useless	Vin que falar con el era inútil
I wouldn’t change any of them	Non cambiaría ningún deles
I had no idea what was in them	Non tiña nin idea do que había neles
I will be close in thought and prayer	Terei preto no pensamento e na oración
I bow and whisper in his ear	Inclíndome e susurro ao seu oído
Then the missionaries came to teach him	Despois viñeron os misioneiros a ensinarlle
I had just given him one	Acababa de darlle un
Suppose they would separate at any moment	Supoña que se separarían en calquera momento
I didn’t realize this would be such a formal thing	Non me daba conta que isto sería unha cousa tan formal
I shouldn’t have talked about any of that	Non debía falar de nada diso
I really hate that rule	Realmente odio esa regra
I try it completely straight, no water	Inténtoo completamente recto, sen auga
On the back of the chair hung a cane	Sobre o respaldo da cadeira colgaba un bastón
I am alarmed by that thought	Alármome con ese pensamento
I watched the crowd roam the grounds	Observei a multitude vagando polos terreos
I would love to be able to send art material	Encantaríame poder enviar material de arte
Everyone pays the price now	Todo o mundo paga o prezo agora
I need to put things right	Necesito poñer as cousas ben
I listened intently but heard no one ring their bells	Escoitei atentamente pero oín a ninguén tocar o seu timbre
A window of opportunity for her to get through	Unha xanela de oportunidade para que ela atravese
I liked the story and cared about the main characters	Gustoume a historia e preocupoume polos personaxes principais
He was talking to the non-sixth sense	Falaba con el no sexto sentido
I sit, throwing my knees to my chest	Séntome, tirando os xeonllos no peito
I couldn't understand	Non podía entender
I’ve been trying to keep up for myself	Estiven tentando manterme para min
I can see it over and over again	Podo velo unha e outra vez
I also have some friends, which makes life enjoyable	Tamén teño algúns amigos, o que fai a vida agradable
I was walking, such a beautiful day	Estaba paseando, un día tan bonito
I love how it blocks out extra noise	Encántame como bloquea o ruído extra
I like nice, easy things	Gústanme as cousas bonitas e fáciles
I know what you did there was difficult	Sei que o que fixeches alí era difícil
I guarantee you won't regret it	Garantizo que non te arrepentirás
I hear that all the time	Escoito iso todo o tempo
I never understood his writing	Nunca entendín a súa escrita
I filed the complaint	Eu presentei a denuncia
I’m talking about the church built on the rock	Falo da igrexa construída sobre a rocha
I think we should go this year	Creo que deberíamos ir este ano
I just left them there	Só os deixei alí
To annoy people who care about making things real	Para enfadar ás persoas que se preocupan por que as cousas sexan reais
I folded the report and put it in my pocket	Dobrei o informe e meteino no peto
I would never marry another	Nunca me casaría con outro
I've never seen a museum port before	Nunca antes vin un porto de museo
I headed for the stairs and went up to my room	Diríxome cara ás escaleiras e subo ao meu cuarto
I asked him if the work had been edited	Pregunteille se a obra fora editada
I still had to figure out how that worked	Aínda tiña que descubrir como funcionaba iso
I ask him if he still has that green stone	Pregúntolle se aínda ten esa pedra verde
I was protecting my daughters	Estaba protexendo ás miñas fillas
I think that number started at fourteen	Creo que ese número comezou aos catorce
I bet she thought about it for a long time	Aposto que ela pensou niso durante moito tempo
A kind of huge neck ring	Unha especie de anel de pescozo enorme
I look forward to seeing that chest	Teño moitas ganas de ver ese cofre
I had to continue the following year	Tiven que continuar o ano seguinte
You shouldn’t think of it that way	Non debería pensar nel deste xeito
I think teaching is a relationship	Creo que o ensino é unha relación
I was ugly, stupid and a waste of time	Eu era feo, estúpido e unha perda de tempo
He still suffered from a lack of energy	Aínda sufría de falta de enerxía
I didn’t laugh out loud, but it was funny	Non me rin a carcajadas, pero foi gracioso
I wonder if we can use them online	Pregúntome se podemos usalos en liña
I looked in front of me	Mirei diante de min
I would be the laughing stock of his little group	Eu sería o hazmerreir do seu grupiño
I'm not going to die like that	Non vou morrer así
I folded the paper to leave for another client	Dobrei o papel para marchar para outro cliente
I shouldn’t have to share my room with a baby	Non debería ter que compartir o meu cuarto cun bebé
I meant we got married	Quería dicir que nos casamos
A person was sitting in a chair near a window	Unha persoa estaba sentada nunha cadeira preto dunha fiestra
I shake my head, confused	Nego a cabeza, confusa
I literally drove my day	Conduín o meu día literalmente
I needed to calm down	Necesitaba calmarme
I promise you can take off your tool belt soon	Prometo que podes sacar o teu cinto de ferramentas pronto
I think you can do it, ok	Creo que podes facelo, ok
I myself made the same assumption	Eu mesmo fixen a mesma suposición
He could see the world directly	Podía ver directamente o mundo
Music has to deal with time	A música ten que lidar co tempo
I can’t wait to ask for more	Non podo esperar para pedir máis
I really enjoyed writing this story	Gustoume moito escribir esta historia
I put water on your mother	Púxenlle auga á túa nai
I can’t believe they’re real	Non podo crer que sexan reais
I slowly inspect the school parking lot we both use	Inspecciono aos poucos o aparcadoiro da escola que usamos os dous
I relax and enjoy	Reláxome e disfruto
A vacant cell	Unha cela vacante
You direct your own body	Dirixes o teu propio corpo
It is no longer linked to the railway system	Xa non está vinculado ao sistema ferroviario
I used to patrol each one	Eu adoitaba patrullar cada un
I also fought for it	Eu tamén loitei por iso
The city was slow to recover	A cidade tardou en recuperarse
He had never planned to return	Nunca tiña pensado volver
Looks like I can't get away with anything	Parece que non podo saír con nada
It was not clear how he got there	Non estaba claro como chegou alí
Males and females look alike	Os machos e as femias parécense
They were also wet in a head sea	Tamén estaban mollados nun mar de cabeza
I wanted to understand	Eu quería entender
A correlation is observed between the methods	Obsérvase unha correlación entre os métodos
I must have heard about it a million times	Debo ter oído falar diso un millón de veces
I came last night while researching	Vina onte á noite mentres investigaba
He was very loyal to his mother	Era moi leal á súa nai
I miss all the little things he did for me	Boto de menos todas as pequenas cousas que fixo por min
I hope they encourage you too	Espero que eles tamén vos animen
I couldn’t stop listening to this song	Non podía deixar de escoitar esta canción
I thought it was because of the current situation	Pensei que era pola situación actual
I don’t see him changing it	Non vexo que o cambiase
I couldn't follow the plot of the show	Non puiden seguir a trama do programa
Characters may leave the party permanently under certain circumstances	Os personaxes poden abandonar a festa de forma permanente baixo determinadas circunstancias
I was afraid to go to dinner	Tiña medo ir a cear
Then they signed a code of ethics	Despois asinaron un código ético
I watched his eyes burn	Mirei os seus ollos que ardeban
I can't wait to be with you again	Non podo esperar para estar contigo de novo
It could be there in about twenty minutes	Podería estar alí nuns vinte minutos
I let go of the boy	Soltei o neno
I cast my eyes and look at the ocean	Sombreo os ollos e miro o océano
I didn’t like to pray	Non me gustaba rezar
I was young and didn’t know what to say	Eu era novo e non sabía que dicir
I cried with her sometimes	Eu choraba con ela ás veces
I’ve never been good with numbers	Nunca fun ben cos números
I want you to go ahead and do that rehearsal	Quero que sigas e fagas ese ensaio
I was on the verge of tears again	Estaba ao bordo das bágoas de novo
I compare every kiss with the first innocent kisses	Comparo cada bico cos primeiros bicos inocentes
I didn’t want to start with you like that	Non quería comezar contigo así
The community is also dark	A comunidade tamén é escura
I made a stop and went down	Fixen unha parada e baixei
He was going to crash and die	Ía chocar e morrer
I put my hand on my heart, my mocking tone	Puxen a súa man sobre o meu corazón, o meu ton burlón
I have to go back and deal with this	Teño que volver e tratar con isto
I was glad to have both	Alegroume de ter os dous
I was left alone with the white rose	Quedei só coa rosa branca
I don’t prefer churches to palaces	Non prefiro as igrexas aos pazos
A few hours later we lost energy	Unhas horas despois perdemos enerxía
He could hold his breath for hours	Podía aguantar a respiración durante horas
I've known you for almost a year now	Xa te coñezo dende hai case un ano
I showed them the picture	Mostreilles a imaxe
It was pretty exhausted from day one	Estaba bastante esgotado dende o día
I couldn't spend another day without you	Non podería pasar un día máis sen ti
I was lucky I was free early	Tiven a sorte de que estaba libre cedo
I saw his bright eyes, flaming tongues, and burning teeth	Vin os seus ollos brillantes, as linguas en chamas e os dentes ardentes
I remember those days so vividly	Lembro eses días tan vividamente
I am now a true fairy prince	Agora son un verdadeiro príncipe das fadas
Was that or slipping	Foi iso ou escorregar
I will have to accept your kind hospitality	Terei que aceptar a túa amable hospitalidade
I wondered what he would try or say	Pregunteime que tentaría ou diría
We have already let go of the negative energy	Xa deixamos saír a enerxía negativa
I’ve tried to be good for years	Tratei de ser bo durante anos
I can find hundreds of them	Podo atopar centos deles
I know it now more than ever	O sei agora máis que nunca
I have it, or at least your cell phone	Eu o teño, ou polo menos o seu teléfono móbil
Several reasons influenced him to resign	Varias razóns influíronlle a dimitir
I feel guilty for feeling that way	Síntome culpable por sentirme así
I think quarters are the best currency	Creo que os cuartos son a mellor moeda
I feel things for you that scare me	Sinto cousas por ti que me dan medo
I glanced out the windows	Botei unha ollada polas fiestras
I remember the endless hours of fishing in its waters	Lembro as horas interminables de pescar nas súas augas
Rock seems pretty alive to me	O rock paréceme bastante vivo
I should look for another scientist	Debo buscar outro científico
I was told marriage was your idea	Dixéronme que o matrimonio era idea túa
I touched his skin and it was cold	Toqueille a pel e estaba frío
We have to transform healthcare	Temos que transformar a sanidade
I know cause and effect	Sei de causa e efecto
I wanted to catch him before he caught you	Quería atrapalo antes de que te collese
I decided to try the waters	Decidín probar as augas
The same thing happened to her	A ela pasou o mesmo
I just couldn’t read everything	Simplemente non podía ler todo
I need you to testify	Necesito que testifiques
I can understand why, but now I love this album	Podo entender por que, pero agora encántame este álbum
But I have a question for you	Pero teño unha pregunta para ti
Condemn them for their plea	Condenoos pola súa súplica
A vehicle would not pass through it	Un vehículo non pasaría por el
I saw him pointing at me, his face worried	Vinlle sinalando para min, a cara preocupada
I called the dog back excitedly	Chamei de volta ao can emocionado
I can't live without children	Non podo vivir sen fillos
It gives you a good goal	Dálle un bo obxectivo
A way to write sentences to work together	Unha forma de escribir frases para que funcionen xuntas
I can see the stars twinkling above me	Podo ver as estrelas escintilando sobre min
i was a cruel woman	fun unha muller cruel
I was an international fugitive	Eu era un fuxitivo internacional
I already had my career	Eu xa tiña a miña carreira
It made me overwhelmed by the requirements	Fíxome excedente para os requisitos
I took off my sunglasses	Quiteime as gafas de sol
I’m an old soul, you know	Son unha alma vella, xa sabes
I wondered what he was playing	Pregunteime que estaba tocando
However, a long time passed	Non obstante, pasou moito tempo
Keep your head against the cold glass	Manteña a cabeza contra o vidro frío
It was no longer me, just a body	Xa non era eu, só un corpo
Temples were his main means of contact with mankind	Os templos eran os seus principais medios de contacto coa humanidade
I want to make sure it grows well	Quero asegurarme de que medra ben
A tunnel through the great mountains	Un túnel polas grandes montañas
I mean gone, like gone, gone	Quero dicir desaparecido, como desapareceu, desapareceu
I never went to school with you	Nunca fun á escola contigo
I’m looking for the best way to do it	Estou buscando a mellor forma de facelo
I can’t stress enough the need for security	Non podo insistir o suficiente na necesidade de seguridade
I want you to make love to me	Quero que me fagas o amor
I think we’ve worked hard enough for today	Creo que traballamos bastante para hoxe
This was confirmed by repeating the effect with water	Isto confirmouse repetindo o efecto con auga
I just looked at him and said nothing	Só mirei para el e non dixen nada
I can't see it well	Non podo vela ben
I put it on my bed and opened it	Púxeno na miña cama e abríno
I want to see the digital experience	Quero ver a experiencia dixital
I felt a little sad about it	Sentinme un pouco triste por iso
I could go on forever about what makes me happy	Podería seguir para sempre sobre o que me fai feliz
I hope no one needs help with yours	Espero que ninguén necesite axuda coa súa
I loved my new school	Encantoume a miña nova escola
I have a giant heart	Teño un corazón xigante
A piece of cake, actually	Un anaco de bolo, en realidade
I think these measures would be simple and effective	Creo que estas medidas serían sinxelas e eficaces
I worked for it	Traballei para iso
I started reading four books a month	Púxenme a ler catro libros ao mes
I glanced at him	Boteille unha ollada
He was so offended	Estaba tan ofendido
I look around for any chance to escape	Miro ao redor buscando algunha oportunidade de escapar
I said right, this should be the only one	Dixen ben, este debe ser o único
He was standing at the entrance of his closet	Estaba parado na entrada do seu armario
A remarkably handsome man was standing by the fireplace	Un home notablemente fermoso estaba de pé xunto á lareira
Smith was worried his career would end	A Smith estaba preocupado que a súa carreira rematase
I wasn’t sure how they would do it	Non estaba seguro de como se farían
I want to continue my meditation	Quero continuar coa miña meditación
I thought his career was coming to an end	Pensei que a súa carreira remataba
A wide ribbon belt is included	Inclúese un cinto ancho de cinta
I couldn't breathe through my nose	Non podía respirar polo nariz
I picked up the bow and arrow	Collín o arco e a frecha
I jumped out of my seat, anxious and confused	Saltei do meu asento, ansioso e confuso
I cared a lot	A min importábame moito
I tried to get the best out of things	Tentei sacar o mellor das cousas
I would not accept a no for an answer	Non aceptaría un non por resposta
Playing against that quality of opposition is not easy	Xogar contra esa calidade de oposición non é doado
I see the energy going on between us	Vexo a enerxía que pasa entre nós
I have considerations of clothes hanging around my room like ghosts	Teño consideracións de roupa colgando polo meu cuarto como pantasmas
I need to save time	Necesito gañar tempo
A truly unique one!	Un verdadeiro único!
A few seconds later there was a loud explosion	Uns segundos despois produciuse unha forte explosión
You may even get a chance to tame it	Incluso quizais teña a oportunidade de domalo
I just care about keeping you safe	Só me importa manterte a salvo
I ran outside and went straight to the car	Corrín fóra e fun directo ao coche
I just have to accept myself and not be afraid	Só teño que aceptarme e non ter medo
I was running away from another bad relationship again	Volvía fuxir doutra mala relación
This time I can't do that to you	Esta vez non podo facerlle iso
I tried to speak but his mouth was against mine	Tentei falar pero a súa boca estaba contra a miña
I couldn't take my eyes off him	Non podía quitarlle a vista
I heard my body murmur	Escoitei o meu corpo que murmuraba
A rough plan quickly comes together in my mind	Un plan aproximado xúntase axiña na miña mente
I want to make it accessible to everyone	Quero poñelo ao alcance de todos
I liked it and respected it too much for it	Gustábame e respectoino demasiado por iso
I can't believe I bought it either	Tampouco podo crer que o comprou
I have known him since I was a child	Coñezo dende a miña infancia
I just want some company	Só quero algo de compañía
I can't trust myself either	Tampouco podo confiar en min
I have to bring it with me tomorrow	Teño que traelo comigo mañá
I wondered if he would come back	Pregunteime se volvería a volver
I already love this place	Xa me encanta este lugar
I couldn't tell them about the war	Non podía falarlles da guerra
I want it the way it is	Quéroo tal e como é
I just jumped in there	Acabo de saltar alí
I shared fourth place with three other students	Compartín a cuarta posición con outros tres estudantes
I really hope you did	Realmente espero que o fixeras
A good education in journalism can make all the difference	Unha boa educación en xornalismo pode marcar a diferenza
I am twenty years old	Teño vinte anos
A battery gives little warning before it runs out	Unha batería dá pouco aviso antes de que se esgote
You should handle it better	Debería manexalo mellor
A hammer would do nothing against men	Un martelo non faría nada contra os homes
I had nowhere to take them	Non tiña onde levalos
A large sign showed where he was	Un gran cartel mostraba onde estaba
I did not run to the burning forest	Non corrín cara ao bosque ardente
I went in and handed him the gun	Entrei e deille a arma
I noticed that my feet were barefoot	Notei que os meus pés estaban descalzos
We want good fishing	Queremos unha boa pesca
A day of a unique and simple task	Un día dunha tarefa única e sinxela
I hope it hits me, but it doesn’t	Espero que me pegue, pero non o fai
I thought it was made for her	Pensei que estaba feito para ela
I left the boat	Marchei dende o barco
I have never felt this way in my life	Nunca me sentín así na miña vida
A little bit, but that’s not important right now	Un pouco, pero iso non é importante agora
I was taking a day off	Estaba tomando un día de descanso
I didn’t know how to prepare for death	Non sabía como prepararme para a morte
I went in to do business	Entrei para facer negocios
I couldn't get used to you not being here	Non podía acostumarme a que non estiveses aquí
I thought that one day my father would go too far	Pensei que algún día o meu pai iría demasiado lonxe
I didn’t know where to start	Non sabía por onde comezar
However, I could not resist	Porén, non puiden resistirme
Hunting peaks at dawn and dusk	Picos de caza ao amencer e ao solpor
Then I joined the ends to form a heart	Logo xuntei os extremos para formar un corazón
I felt very safe and secure	Sentinme moi seguro e seguro
I had no idea where the image came from	Non tiña nin idea de onde saía a imaxe
I fall back to the cold ground	Volvo a caer no chan frío
I never knew a sandwich could be so good	Nunca souben que un bocadillo puidese ser tan bo
Great character training	Gran formación de personaxe
I got here and trained a lot	Cheguei ata aquí e adestrei moito
I could not return to my place	Non puiden volver ao meu lugar
I know someone who will look for you for us	Coñezo a alguén que o buscará por nós
A calm in my body	Unha calma no meu corpo
I always have some things ready	Sempre teño algunhas cousas preparadas
I need you to promise me	Necesito que mo prometas
I don’t have to worry, the food was wonderful	Non teño que preocuparme, a comida era marabillosa
A hunt you will not miss	Unha caza que non perderá
I only knew his secret	Eu só coñecía o seu segredo
I couldn't stop the bleeding	Non puiden parar o sangrado
I couldn't see where you did this	Non puiden ver onde fixeras isto
This conclusion has since been questioned	Esta conclusión foi cuestionada desde entón
I looked at the resume	Mirei o currículo
A great performance tonight	Unha gran actuación esta noite
I jump to my feet, following him as he walks	Salto en pé, seguindoo mentres el camiña
I think you must be seeing things	Creo que debes estar vendo cousas
I lived like you are living now	Vivín coma ti estás vivindo agora
I think then it was still something really selfish	Creo que entón aínda era algo realmente egoísta
This is a dream come true	Este é un soño feito realidade
I can give you tons of examples like this	Podo darche toneladas de exemplos coma este
I will take the job	Vou tomar o traballo
I like it as a person	Gústame como persoa
He wanted them to disappear	Quería que desaparecesen
A herd that respected him	Unha manada que o respectaba
I know being with him is very good	Sei que estar con el é moi bo
I guess that makes me the winner	Supoño que iso me fai o gañador
I could hear the song clearly	Escoitaba a canción con claridade
I asked him how many weeks it had taken	Pregunteille cantas semanas levaba
I see some of them on the stands	Vexo algúns deles nas bancadas
I never wanted to be a killer	Nunca quixen ser un asasino
I did this the night before	Eu fixera isto a noite anterior
It shouldn’t involve you	Non debería telo involucrar
I decided to finish it in this work	Decidín rematalo nesta obra
A man is on a horse track	Un home está nunha pista de cabalos
I remember the yellow moon room because it looked weird	Lembro o cuarto amarelo de lúa porque parecía raro
I just got this idea about it	Acabo de ter esta idea sobre iso
I thought we were getting into a prepared family	Pensei que entrabamos nunha familia preparada
I just didn’t want any of that to happen	Simplemente non quería que pasase nada diso
I know and hear things	Sei e escoito cousas
I pointed to the table	Apuntei cara á mesa
I will fill you with indignation and anger	Encherei de indignación e rabia
I once felt that way	Unha vez sentín así
I never wanted that night to end	Nunca quixen que aquela noite rematase
I think I was still angry about my pregnancy	Creo que aínda estaba enfadada polo meu embarazo
I could be in jail right now	Eu podería estar no cárcere agora mesmo
I could barely breathe and my body was tired	Case non podía respirar e o meu corpo estaba canso
I am interested in all courses	Estou interesado en todos os cursos
I couldn't put it off anymore	Non podía adiala máis
I try to lead my life this way	Intento levar a miña vida deste xeito
I told him to get off the bus	Díxenlle que baixase do autobús
I am very surprised and honored	Estou moi sorprendido e honrado
I buried myself deep underground, but I wasn’t fast enough	Enterreime profundamente baixo terra, pero non fun o suficientemente rápido
I can't go into more detail	Non podo entrar en máis detalles
I raised my eyebrows at him	Levantei as cellas cara a el
I can’t wait for you to overlook it	Non podo esperar que o pases por alto
I don’t get people’s glory	Non recibo a gloria da xente
I want to take a closer look at these tests	Quero mirar estas probas máis de preto
I learned to live without him	Aprendín a vivir sen el
A life they could not see until they got there	Unha vida que non puideron ver ata que chegaron alí
His debut was tremendous	O seu debut foi tremendo
There is nothing left of any of their houses	De ningunha das súas casas non queda nada
I have too much on my plate	Teño demasiado no meu prato
Later that month both cases were dismissed	Máis tarde ese mes ambos os casos foron desestimados
I stretched out a bit and got out of my seat	Estireime un pouco e saín do meu asento
I fell backwards, unable to sit down anymore	Caín cara atrás, sen poder sentarme máis
I guess you can check this out with my double	Supoño que podes comprobar isto co meu dobre
One problem was the relative price distinction	Un único problema foi a distinción do prezo relativo
I'm comfortable with them	Estou cómodo con eles
I always thought a little about them	Sempre pensei un pouco neles
I agree that this is probably not the case	Estou de acordo en que probablemente non sexa así
I think that was his sickly attempt at a joke	Creo que ese foi o seu enfermizo intento de broma
I’m kind of a collector	Son unha especie de coleccionista
I want some to give away	Quero un pouco para regalar
Even the children drank small beer	Mesmo os nenos bebían cervexa pequena
I won't even ask for your last name	Nin sequera pedirei o teu apelido
I was an angry young man	Eu era un mozo enfadado
I wonder if he heard me	Pregúntome se me escoitou
I see many courses of action here	Vexo moitos cursos de acción aquí
I looked across the room and everyone avoided my gaze	Mirei ao outro lado da habitación e todos evitaron a miña mirada
Knowing what happened to him would be great	Saber o que lle pasou sería xenial
All accounts are similar	Todas as contas son similares
I look forward to working with you	Espero traballar contigo
Distributed memory uses the passage of messages	A memoria distribuída usa o paso de mensaxes
I wasn’t trying to hear any of that	Non intentaba escoitar nada diso
I found a diary from about six years ago	Atopei un diario de hai uns seis anos
I go out and feed the chickens	Saio e alimento as galiñas
I thought it was going to fade	Pensei que ía esvaecer
Many people asked for the recipe	Moita xente pediu a receita
I shouldn’t have trusted you alone together	Non debería ter confiado só en vós xuntos
I didn’t ask any questions about bones	Non fixen ningunha pregunta sobre os ósos
I never imagined your need was so desperate	Nunca imaxinei que a túa necesidade fose tan desesperada
I give it and put it in my bag	Douno e métoo na bolsa
You shouldn't use the word chance	Non debería usar a palabra casualidade
A higher demon searched the grounds outside	Un demo superior buscou os terreos fóra
A blanket, maybe a sleeping bag, would help	Unha manta, quizais un saco de durmir, axudaría
That’s totally ridiculous	Iso é totalmente ridículo
I think it was a requirement to be a citizen	Creo que era un requisito para ser cidadán
I miss it all the time	Boto de menos todo o tempo
I have all the clothes you will need	Teño toda a roupa que necesitarás
I just want to go, go, go	Só quero ir, ir, ir
I just wanted to remind you of the swimming thing	Só quería lembrarvos a cousa da natación
I like how you decorated your living room	Gústame como decoraches o teu salón
I thought I was working with you but no	Pensei que traballaba contigo pero non
I remembered my cell phone and turned it down	Lembreime do teléfono móbil e rexeiteime
I just wanted to share some of those moments here	Só quería compartir aquí algúns deses momentos
I was number seven, penultimate	Eu estaba o número sete, penúltimo
I would like to meet the person under the rock	Gustaríame coñecer a persoa debaixo da rocha
No boat was seriously damaged in the crash	Ningún barco sufriu danos graves no accidente
I really didn’t know what to say or ask	Realmente non sabía que dicir ou preguntar
I woke up feeling mature in age	Esperteime sentíndome maduro na idade
I must apologize for my brother	Debo desculparme polo meu irmán
I remind you that most of them are gay	Lembreille que a maioría deles son homosexuais
They just shot me in the arm	Só me dispararon no brazo
I could hear them all around me	Eu podía escoitalos ao meu redor
I like the lighting features	Gústanme as funcións de iluminación
I think it was out loud	Creo que foi en voz alta
I am doing my research	Estou facendo a miña investigación
I didn't know how to find you	Non sabía como atoparte
I started to see the double	Comecei a ver o dobre
A sting that left her wanting more	Unha picadura que a deixou con ganas de máis
I will live for my violin	Vivirei polo meu violín
Part of me wanted to come back	Unha parte de min quería volver
I destroyed his whole world	Destruín o seu mundo enteiro
I heard a frantic knock on the door	Oín chamar frenéticamente á porta
I had to take her home	Tiven que levala ata a casa
A site is defined as a physical location	Un sitio defínese como unha localización física
However, I told him they could help	Non obstante, díxenlle que podían axudar
I paid little attention to him	Fíxenlle pouca atención
I never painted my nails	Nunca pintei as uñas
I can see the questions running through his mind	Podo ver as preguntas pasando pola súa mente
I look at the ceiling	Miro o teito
A minute later, she looked up and he disappeared	Un minuto despois, ela levantou a vista e el desapareceu
I can't get it saved	Non podo conseguir que se garde
I can’t name them all	Non podo nomealos a todos
A bow tie would turn it into a dress uniform	Unha gravata de lazo converteríao nun uniforme de vestir
I've never been able to treat a stranger like that	Nunca puiden tratar a un estraño así
The case was settled shortly afterwards	O caso resolveuse pouco despois
I found out by chance	Decateime por casualidade
I turned the switch back on, gently	Xirei o interruptor de novo, con delicadeza
I always do it at night	Sempre o fago pola noite
This shouldn't take long	Non debería demorar máis isto
Such a sexy and bad car has to be driven	Un coche tan sexy e tan malo ten que ser conducido
I was eager to learn and help	Estaba ansioso por aprender e axudar
I haven't seen my family in a long time	Hai tempo que non vía á miña familia
I check the time again	Comprobo a hora de novo
I think so, anyway	Creo que si, de todos os xeitos
I thought it best to consult with you first	Pensei que era mellor consultar contigo primeiro
Some things were obvious	Algunhas cousas eran obvias
A travel guide for everyone with these passions	Unha guía de viaxe para todos con estas paixóns
I helped train them to ride and carry a saddle	Axudei a adestralos para montar e levar unha sela
I didn't have enough information	Non tiña información suficiente
But a funny character	Pero un personaxe divertido
I just have to play football	Só teño que xogar ao fútbol
I could see through the front window	Podía ver pola fiestra dianteira
Visitors must show login ID	Os visitantes deben mostrar identificación para entrar
I can't recommend it enough	Non podo recomendala o suficiente
Check it out and the download is still available	Comprobeino e a descarga aínda está dispoñible
A bible of war strategy	Unha biblia de estratexia de guerra
I just saw it happen	Só o vin pasar
I watched the weather of this house and crumbled	Observei o tempo desta casa e desmoronarme
A person cannot look for his needs on his own	Unha persoa non pode procurar as súas necesidades por si mesma
I feel incredibly strong right now	Síntome incriblemente forte agora mesmo
I wish these old parties could talk	Gustaríame que estes vellos partidos puidesen falar
I just remember it was at night	Só recordo que era pola noite
I did it for science	Fíxeno pola ciencia
I gently replaced the receiver with a frown	Substituín suavemente o receptor cun ceño fruncido
I know you liked seeing me like that	Sei que che gustou verme así
I slept with my head covered with a pillow	Durmín coa cabeza cuberta cunha almofada
Overall, the series was considered popular and successful	En xeral, a serie foi considerada popular e exitosa
He would probably look desperate	Probablemente parecería desesperado
I just read the news the next day	Acabo de ler a noticia do día seguinte
I mean that in a big way	Refírome a iso en grande
I started looking for family members	Comecei a buscar membros da familia
I have to run the race alone	Debo correr a carreira só
I finally hit a big rock	Finalmente batei unha gran pedra
I needed answers to these questions	Necesitaba respostas a estas preguntas
I needed to get away from this idiot quickly	Necesitaba fuxir deste idiota rapidamente
A strong wind would blow it	Un forte vento sopraríao
I had to deal with a few things	Tiven que manexar algunhas cousas
A war bride was basically a baby factory	Unha noiva de guerra era basicamente unha fábrica de bebés
However, I appreciate the offer	Non obstante, agradezo a oferta
I mean everything had to be done exactly right	Quero dicir que todo tiña que facerse exactamente correctamente
He was staying with a host family	Estaba aloxado cunha familia de acollida
The play was never revived	A obra nunca foi revivida
A voice murmured a name	Unha voz murmurou un nome
I didn’t know what to tell him next	Non sabía que dicirlle a continuación
I’m trying to do this the right way	Estou intentando facer isto do xeito correcto
Now that policy has changed	Agora esa política cambiou
Although he was fine	Aínda que estaba ben
I sighed and dropped my pencil	Suspirei e deixei o meu lapis
I’m usually full of them	Normalmente estou cheo deles
I hear your suggestion	Escoito a súa suxestión
I joined her at the door	Xunteime con ela na porta
I know some backstory	Sei algunha historia de atrás
I’m sure it was nothing, but it looked real	Estou seguro de que non era nada, pero parecía real
I try to find the answers in his eyes	Intento atopar as respostas nos seus ollos
I think you would be proud of him	Creo que estarías orgulloso del
I felt like we were lovers	Sentín que eramos amantes
I didn’t even knock on the door	Nin sequera petei á porta
I agree with you about black men	Estou de acordo contigo sobre os homes negros
I struggled to control my breathing	Loitei por controlar a miña respiración
I was very excited about this lady	Estaba moi emocionado por esta señora
I went into the floor, into the camera	Entrei, no chan, na cámara
I will get money to support us	Conseguirei cartos para manternos
I would appreciate it	Agradeceríao
I haven't slept in two days	Hai dous días que non durmía
A second flame pierces him, roaring	Unha segunda chama atravesao, ruxindo
I could feel my feet	Podía sentir os meus pés
I wasn't watching you	Non te estaba observando
From this point he concentrated on composition	A partir deste punto concentrouse na composición
The city has few services	A cidade ten poucos servizos
I woke him up just a few hours ago	Esperteino hai só unhas horas
I was totally satisfied with the services and staff	Quedei totalmente satisfeito cos servizos e o persoal
I can see what they are building	Podo ver o que están construíndo
I have no other allegiance	Non teño outra fidelidade
I went to check my messages	Fun comprobar as miñas mensaxes
I thought we would at least double	Pensei que polo menos duplicaríamos
Looks like I can't get started	Parece que non podo comezar
I didn’t want to break up	Non quixen romper
The man then committed suicide in the cellar	O home suicidouse entón na adega
I lived every day as if I were the first	Vivín todos os días coma se fose o primeiro
We set the economy in motion	Puxemos a economía en marcha
A kick to the balls would be my preference	Unha patada aos balóns sería a miña preferencia
They are the same well-fed consciousness	Son a mesma conciencia ben alimentada
I could really use some advice	Realmente podería usar algún consello
I knew it in the depths of my soul	Sabíao no fondo da miña alma
I think this ride can be a bit of a stretch	Creo que este paseo pode ser un pouco
I can’t stress enough the need for surprise	Non podo insistir o suficiente na necesidade da sorpresa
None resulted in combat	Ningunha resultou en combate
I didn’t feel like working too hard to prepare	Non tiña ganas de traballar demasiado para prepararme
I really like the boy	Encántame moito ao rapaz
I hated feeling that way	Odiaba sentirme así
I wouldn’t call it reading	Eu non lle chamaría lectura
A small smile curved his lips	Un pequeno sorriso curvou os seus beizos
I never thought such a thing would be possible	Nunca pensei que tal cousa fose posible
I want to sleep really badly	Quero durmir moi mal
I fell in love with the power of the pen	Namoreime do poder da pluma
I moved here specifically for that	Mudeime aquí específicamente por iso
You should get a new one	Debería conseguir un novo
I feel like we’ve known each other forever	Sinto que nos coñecemos desde sempre
I didn’t try to get any closer to her	Non intentei achegarme máis a ela
I thought about the job perspective	Pensei na perspectiva laboral
I speak five languages	Falo cinco linguas
A battle of creation is taking place in the realm of spirits	Unha batalla de creación está a suceder no reino dos espíritos
I have no such incentive	Non teño tal incentivo
I hear nothing, not even the sound of my guest	Non escoito nada, nin sequera o son do meu convidado
A dim light helped her see into the room	Unha luz apagada axudouna a ver no cuarto
He had probably just imagined it	Probablemente só o imaxinara
I just need information	Só necesito información
I will buy a new one	Vou mercar un novo
I just needed the details	Só necesitaba os detalles
I sincerely thank you	Agradézoo sinceramente
Maybe he's been away for a while, son	Poida que estea fora por un tempo, fillo
I just have to put on the coffee	Só teño que poñer o café
I waited anxiously at the door for an answer	Agardei ansioso na porta unha resposta
He had everything planned	Tiña todo planeado
I still belong there	Eu aínda pertenzo alí
I want to continue with the lesson	Quero seguir coa lección
I’m not offended by that personally	Non me ofende iso persoalmente
A small smile pulled from one side of his lips	Un pequeno sorriso tirou dun lado dos seus beizos
I just felt like it really didn’t make sense	Simplemente sentín que realmente non tiña sentido
I told her my mother had a stroke last night	Díxenlle que a miña nai sufriu un ictus onte á noite
I was getting used to it	Comezaba a acostumarme
I guess a winged snake is called a dragon	Supoño que unha serpe con ás chámase dragón
I was sick to my stomach	Estaba enfermo do estómago
I have to take all his advice seriously	Teño que tomar en serio todos os seus consellos
Construction began later that month	A construción comezou a finais dese mes
I fell in love instantly	Namoreime ao instante
I can't be here with you	Non podo estar aquí contigo
None of that matters anymore	Xa nada diso importa
I am understanding with the authors	Son comprensivo cos autores
I also felt uncomfortable	Tamén me sentín incómodo
I can't handle these games	Non podo manexar estes xogos
I spent some time teaching them how to use the machine	Pasei un tempo ensinándolles a usar a máquina
I doubt they can do anything	Dubido que poidan facer algo
I have my sister waiting at my house	Teño á miña irmá agardando na miña casa
It had no purpose, no direction, no purpose	Non tiña ningún propósito, nin dirección, nin obxectivo
I can feel a kind of impulse	Podo sentir unha especie de impulso
I fell to my knees on the wet sand	Caín de xeonllos na area mollada
I'm afraid to move on	Teño medo de seguir adiante
He could not hear or see	Non podía escoitar nin ver
I remember your face now	Lembro o teu rostro agora
I have to cut with them	Debo cortar con eles
I mean, this campus is huge	Quero dicir, este campus é enorme
A life you shouldn’t want	Unha vida que non debería querer
I didn’t miss more than two days in a row	Non perdín máis de dous días seguidos
I could tell there was something different about you	Podería dicir que había algo diferente en ti
I try to walk away, but it's too strong	Intento afastarme, pero é demasiado forte
This was followed by his first national tour	A isto seguiu a súa primeira xira nacional
I enjoyed the weekend	Disfrutei a fin de semana
I can’t force my mind to any other topic	Non podo forzar a miña mente a ningún outro tema
I didn’t know who he was	Non sabía quen era
I think he's an excellent lawyer	Creo que es un excelente avogado
I hurt and went	Ferín e fun
Instead he did a rain check	No seu lugar fixera un control de choiva
A test just to test the waters	Unha proba só para probar as augas
I couldn't breathe for a moment	Non puiden respirar un momento
I have to stay in character	Teño que manterme no carácter
I can’t mention any of this	Non podo mencionar nada disto
I didn’t understand what was going on	Non entendín o que estaba a pasar
He had never seen it	Nunca o vira
I felt a thousand years old	Sentinme mil anos
I was here with my kids	Estaba aquí cos meus fillos
I sink into my thoughts	Afúndome nos meus pensamentos
I had no idea he was on duty	Non tiña nin idea de que estaba no servizo
I don’t think we can make it all happen	Non creo que poidamos facer pasar a todos
I hit the ground with my flat palm	Golpeei o chan coa palma plana
Infrastructure improvements have resulted in a complex transportation network	As melloras na infraestrutura produciron unha complexa rede de transporte
I fed the machine with more money	Alimentei a máquina con máis diñeiro
I could take it for everything	Podería tomalo para todo
Thank you from the bottom of my heart	Agradézocho de todo corazón
I think the police will unite two and two	Creo que a policía unirá dous e dous
A bureaucracy was formed around it only gradually	Unha burocracia formouse ao seu redor só gradualmente
I will be ready when it comes to the surface	Estarei preparado cando salga á superficie
I guess he was kind of his leader	Supoño que era unha especie do seu líder
I didn’t know that kind of affection existed	Non sabía que existía ese tipo de afecto
I feel more relaxed just by being here	Síntome máis relaxado só por estar aquí
I didn’t dare show you, but obviously it was me	Non me atrevín a mostrarche, pero obviamente fun eu
I have no idea where it came from beforehand	Non teño nin idea de onde veu de antemán
I finally hope to know who that something was	Finalmente espero saber quen era ese algo
I would definitely recommend your services to someone else	Definitivamente recomendaría os seus servizos a outra persoa
I just took a risk and ended up here	Acabo de arriscar e acabei aquí
I guess that’s possible	Supoño que iso é posible
I just used the code	Acabo de usar o código
A look of agitation in his eyes	Unha mirada de axitación nos seus ollos
I looked outside again	Mirei fóra de novo
It wouldn't scare her even more	Non a asustaría aínda máis
I wanted to touch that as if there was no tomorrow	Quería tocar iso coma se non houbese mañá
I didn’t like going into unfamiliar territory	Non me gustaba entrar en territorio descoñecido
I just want to know	Só quero coñecelo
I usually reply that they should look beyond their nose	Adoito responder que deberían mirar máis aló do seu nariz
I went out behind the road	Saín atrás da calzada
Now I wasn’t so sure about that	Agora non estaba tan seguro diso
I really had no experience	Realmente non tiña experiencia
I thought about hiding	Pensei en esconderme
He was watching the birds and looking up	Estaba observando os paxaros e mirando cara arriba
I got bored walking slowly and hurried forward	Aburrinme andando a modo e adiantei apresuradamente
A storm is about to break	Unha tormenta está a piques de romper
I decided to face them	Decidín enfrontarme a eles
I didn’t get the chance	Non tiven a oportunidade
I didn’t have much time	Non tiña moito tempo
I see what you go through	Vexo polo que pasas
In fact he knew her quite well	De feito coñecíaa bastante ben
I have permission to take a couple of hours	Teño permiso para levar un par de horas
Inadequate provisions were made for repair stations	Fixéronse provisiones inadecuadas para estacións de reparación
I had been strong all my life	Eu fora forte toda a miña vida
I can’t say for sure right now	Non podo dicir con certeza neste momento
I'm glad you're here	Alégrome de que esteas aquí
I draw my sword and cut it in half	Saco a miña espada e córtoa pola metade
He would serve as the film's producer	Serviría como produtor da película
I won't break it no matter what	Non o romperei pase o que pase
I didn't want to wake you up	Non quería espertarte
I have a favor to ask	Teño un favor que pedir
A single streetlight burns ahead	Unha única farola arde por diante
A bright golden sun was before us	Un sol luminoso dourado estaba por diante de nós
A miracle he did not deserve	Un milagre que non merecía
I can't have it yet, but it's already my owner	Aínda non a podo ter, pero xa é a miña propietaria
I know nothing of the value of things	Non sei nada do valor das cousas
I couldn't go back to that house	Non podía volver a esa casa
Tie the branches at the end of the vote	Ato as ramas ao final da votación
I clean my apartment just in case	Limpo o meu apartamento, por se acaso
I have never felt so alive	Nunca me sentín tan vivo
I need him to do it again	Necesito que volva facelo
The inhabitants engaged in fishing and agriculture	Os habitantes dedicáronse á pesca e á agricultura
I was wearing my marine shoes to go	Levaba os meus zapatos mariño para ir
A thin arm reached out and took his hand	Un brazo delgado estendeuse e colleu a súa man
One week if you need it	Unha semana se o necesitas
I can do it in the fall	Podo facelo no outono
I was walking towards that grave	Camiñaba cara a aquela tumba
I think it can help you see	Creo que pode axudarche a ver
I needed to get them away from him	Necesitaba afastalos del
I couldn’t face my wife, let alone the girls	Non podía enfrontarme á miña muller, e moito menos ás mozas
I need to go get help	Necesito ir buscar axuda
I leave a world in chaos	Deixo un mundo no caos
I know how you hate cars	Sei como odias os coches
I still think this may be a joke	Aínda creo que isto pode ser unha broma
I can't process this right now	Non podo procesar isto agora mesmo
A cousin refused to go with them	Un curmán negouse a ir con eles
I especially like the mirror	Gústame especialmente o espello
I think you need a serious vacation	Creo que necesitas unhas vacacións serias
I need something from you	Necesito algo de ti
I think there’s something wrong with those people	Creo que hai algo mal con esa xente
I want a piece of land out here	Quero un anaco de terra aquí fóra
I never expected all that	Nunca esperaba todo iso
I would deny the summary judgment	Negaría o xuízo sumario
I would repeat the address	Repetiría o enderezo
I think the woman must have pushed me or something	Creo que a muller debeu empurrarme ou algo así
I'm not worthy of you	Non son digno de ti
I went in and looked around	Entrei e mirei arredor
I gave it my all	Deille todo a ela
A person is their own product	Unha persoa é o seu propio produto
I think you could sell them completely	Creo que poderías vendelos totalmente
I thought it was easy enough	Pensei que era o suficientemente doado
I should try to get some sleep now	Debería tentar durmir un pouco agora
I didn’t tell him everything would be fine	Non lle dixen que todo estaría ben
A man of property, of substance	Un home de propiedade, de substancia
It smelled like victory	Cheiraba a vitoria
I took the opportunity to raise my weapon	Aproveitei para levantar a miña arma
I will have killed slowly	Terei matado lentamente
I do earthworks to make a living	Fago traballos de terra para gañarme a vida
I really want to be with my friends	Quero moito estar cos meus amigos
They left me at an early age	Saíronme a unha idade temperá
I couldn't do that	Non puiden facer isto
I went and did mine	Fun e fixen o meu
I was on patrol during the day and a few nights	Estiven de patrulla durante o día e algunhas noites
I didn’t know what to feel	Non sabía que sentir
I don’t own a leather jacket	Non posúo unha chaqueta de coiro
I got up halfway and fell with him in the car	Levanteime medio e caín con el no coche
I shouldn’t have fallen so hard on him	Non debín caer tan duro con el
I am very happy for both of you	Estou moi contento polos dous
I will never see you again in this world	Nunca te volverei a ver neste mundo
I hope we can keep up the correspondence	Espero que poidamos manter a correspondencia
I took a deep breath and wiped away the tears	Respirei fondo e lavei as bágoas
I didn't know myself	Eu non me coñecía
A new law here, a regulation there	Unha nova lei aquí, un regulamento alí
I can't live in the closet forever	Non podo vivir no armario para sempre
I closed my jaws	Pechei as mandíbulas
He was already shaking to beat all hell	Xa estaba a tremer para vencer todo o inferno
I liked having my own ditch	Gustábame ter o meu propio foxo
I think about what she said	Penso no que ela dixo
I mean, think of a construction site	Quero dicir, pense nunha obra de construción
A big man, whom she adores, who demands everything from her	Un home grande, ao que ela adora, que esixe todo dela
I waited until the doors closed and the van came out	Agardei ata que se pecharon as portas e saíu a furgoneta
I didn’t necessarily want him to die	Non necesariamente quería que morrese
I have a copy of your video	Teño unha copia do teu vídeo
I have to clear something up in my own head	Teño que aclarar algo na miña propia cabeza
Smell in the air	Cheiro no aire
I once saw it from afar	Vina unha vez dende lonxe
I hate everything you represent	Odio todo o que representas
I look him down, curious what will happen next	Míroo cara abaixo, curioso polo que seguirá
I remember thinking they looked like angels	Recordo pensar que parecían anxos
A small, no-cost gift	Un agasallo pequeno, sen custo
I hadn’t told him what I needed to hear	Non lle dixera o que necesitaba escoitar
I hate wearing shoes	Odio levar zapatos
I needed to get back to my table	Necesitaba volver á miña mesa
I would catch up with them later	Poñeríame ao día con eles máis tarde
I suspect he didn’t like it	Sospeito que non lle gustamos
I guess they smiled sometimes	Supoño que sorrían ás veces
I approached the box and opened it	Achegueime á caixa e abrín
I see a small light far away from me	Vexo unha pequena luz lonxe de min
I can't tell you anything else	Non che podo dicir nada máis
I can't understand you very well	Non podo entenderte moi ben
I must say that was a powerful speech	Debo dicir que ese foi un discurso poderoso
I gave her a big hug and kissed her again	Deille un forte abrazo e dei un bico de novo
I wake up a little later	Esperto un pouco máis tarde
A bad marriage can be fixed	Un matrimonio malo pódese arranxar
I remember every series of laps	Recordo cada serie de voltas
I started counting, but it didn’t help	Comecei a contar, pero non axudou
I think you can know what to do	Creo que pode saber que facer
I had been rejected again	Eu fora rexeitado de novo
A cold would not benefit my rescue plan	Un resfriado non beneficiaría o meu plan de rescate
I wanted to throw it in his face	Quería botarllo á cara
It could be six months	Podería facer seis meses
I find these in my bag all the time	Atopo estes na miña bolsa todo o tempo
I tremble and get even closer to him	Tremo e achégome aínda máis a el
I refuse to let you do that	Négome a deixarte facelo
I just put everything aside	Só deixei todo de lado
I think they had sex	Creo que tiveron sexo
A lump formed in his throat	Formouse un nudo na súa gorxa
I just want you to be happy	Só quero que sexas feliz
I had started to like it a lot	Comezara a gustarme moito
I removed the key and placed it around his neck	Quiteille a chave e coloqueina no pescozo
I did it a few times	Fíxeno unhas cantas veces
I will enjoy what is left of this week	Vou gozar do que queda desta semana
I can see a little bit of him in you	Podo ver un pouco del en ti
It was very difficult to balance both worlds	Resultaba moi difícil equilibrar ambos mundos
I didn’t dare move from the place	Non me atrevín a moverme do lugar
I know this is going to sound a little weird	Sei que isto vai soar un pouco raro
I sent him to save you	Mandeino para salvarte
I couldn't help but stare	Non podía quedarme mirando
I never met the man	Eu nunca coñecín o home
I couldn't look at it anymore	Xa non puiden miralo máis
I can feel the energies and memories coming out of things	Podo sentir as enerxías e os recordos que saen das cousas
I was hoping you could help me with something	Agardaba que puideses axudarme con algo
I would also like to know how to get started	Tamén me gustaría saber como comezar
I no longer felt safe	Xa non me sentía seguro
A higher proportion indicates less activity	Unha proporción máis alta indica unha menor actividade
I won’t lie if they ask me, but they won’t	Non mentirei se mo preguntan, pero non o farán
I spent a couple of minutes talking to her	Pasei un par de minutos falando con ela
I already knew we were going to break up	Xa sabía que íamos romper
I have to say it was good	Teño que dicir que foi bo
I cried until I slept last night	Chorei ata durmir onte á noite
I had almost lost hope	Eu tiña case perdido a esperanza
I worry sometimes	Preocúpame ás veces
I’ve been on the front line from the beginning	Estiven na primeira liña dende o principio
I can't stand the fight anymore	Non aguanto máis a loita
I also want to see my kids	Eu tamén quero ver os meus fillos
I guess everyone knew what that meant	Supoño que todos sabían o que iso significaba
I can't help but stare	Non podo facer que non mires
I was not the one who chose to save it	Non fun quen optou por aforralo
I shouldn’t even be here	Nin sequera debía estar aquí
This is much more devastating	Isto é moito máis devastador
I had a week to complete that project	Tiven unha semana para completar ese proxecto
I'm not going to talk to you	Non vou falar contigo
For weeks now I have wanted to visit you	Xa hai semanas quería visitalo
I have a house where you will be safe	Teño unha casa onde estarás a salvo
I asked her if that would turn her on	Pregunteille se iso a encendería
I must have in a moment	Debo ter nun momento
I grabbed a pack of four beers	Collín un paquete de catro cervexas
I nodded and grabbed his hand	Asentín coa cabeza e collín a súa man
Bring her back because that's where she belongs	Tróxena de volta porque é aquí onde pertence
But first I should take a shower	Pero primeiro debería ducharme
I do mine and you do yours	Eu fago o meu e ti o teu
I preferred not to take prisoners	Eu preferín non facer prisioneiros
I am a loving woman, though often impatient	Son unha muller cariñosa, aínda que moitas veces impaciente
I pointed up and headed up	Apuntei cara arriba e dirixímonos cara arriba
I lay down on the ground and cried and cried	Deiteime na terra e chorei e chorei
You probably should have said that before	Probablemente debería ter dito isto antes
It allows me to go out and be close to people	Permíteme saír e estar preto da xente
He was very angry with her	Estaba moi enfadado con ela
I didn’t ask him what was going on	Non lle preguntei que pasaba
I was expecting that	Agardaba iso
I began to worry that he would avoid me forever	Comecei a preocuparme de que me evitara para sempre
I felt another mass approaching me	Sentín que outra masa se achegaba a min
I hesitate one more moment and keep moving forward	Dubido un momento máis e sigo avanzando
A binding spell, like a force field	Un feitizo vinculante, como un campo de forza
I should go but you can stay and drink	Debo ir pero podes quedarte e beber
I trusted her with everything	Confiei nela con todo
I bet you know where the girls are	Aposto que sabes onde están as nenas
I am not able to save	Non son capaz de aforrar
I shouldn’t ask that	Non debería preguntar iso
I grew a chip on my shoulder	Creceume un chip no ombreiro
I will try to stay awake	Tentarei estar esperto
I hit with that single balance	Golpeei con ese único balance
I didn’t feel like getting into a serious conversation	Non tiña ganas de meterme nunha conversación seria
I couldn't sleep or eat	Non puiden durmir nin comer
I will be in charge of the appearance department	Estarei a cargo do departamento de aparencia
I just had to look for you to fix things	Só tiven que buscarte para arranxar as cousas
I love teaching students of all ages	Encántame ensinar a estudantes de todas as idades
I put my pants back on	Volvín poñer os pantalóns
I look forward to reading book number two	Espero ler o libro número dous
I turned eighteen and split up, I never looked back	Cumprín dezaoito anos e dividínme, non mirei atrás nin unha vez
No damage was reported	Non se rexistraron danos
I want to be surprised	Quero sorprenderme
I can't wait to hear from you	Non podo esperar para escoitar a conversa
I think we can do that	Creo que podemos facelo
I have no freedom for what my ancestors are	Non teño liberdade polo que son os meus antepasados
I slowly open my eyes	Abro lentamente os ollos
I looked at him, and he smiled	Mirei para el, e sorriu
I went out, put on my things, and followed her	Saín, puxen as miñas cousas e seguín a ela
He knew he would soon have them under his spell	Sabía que pronto os tería baixo o seu feitizo
It took me at most two weeks to make one	Tardei como máximo dúas semanas antes de facer unha
Sorry to hear about your bad shopping experience	Lamento escoitar a túa mala experiencia de compra
I made the wrong decision	Tomei a decisión equivocada
I like to have this power over him	Gústame ter este poder sobre el
I’m not falling into that	Non estou caendo niso
I have never dreamed of such a vast place	Nunca soñei cun lugar tan vasto
I've never noticed this before	Nunca notei isto antes
I am totally unable to handle any kind of confrontation	Son totalmente incapaz de manexar ningún tipo de enfrontamento
I like this chair	Gústame esta cadeira
I wasn’t so sure, though	Non estaba tan seguro, porén
I didn’t know what I was looking for	Non sabía o que buscaba
I was in a very happy place right now	Eu estaba nun lugar moi feliz agora mesmo
I was depressed for a while	Estaba deprimido por un tempo
I was confused about the way forward	Estaba confuso sobre o camiño a seguir
I’m not inventing that	Non estou inventando iso
I am delighted with the end result	Estou encantado co resultado final
A sigh of relief	Suspiro aliviado
I swallowed and took my courage	Traguei e collín a miña coraxe
I can see you need the rest	Podo ver que necesitas o resto
I see nothing out there but darkness	Non vexo nada aí fóra máis que escuridade
I missed my wife and daughter so much	Botei moito de menos á miña muller e á miña filla
Bush declared the island a federal disaster zone	Bush declarou a illa zona federal de desastre
I needed to gain time to invent something	Necesitaba gañar tempo para inventar algo
I didn’t ask, and he didn’t offer me any information	Eu non preguntei, e el non me ofreceu ningunha información
I will never allow that to happen to me	Nunca permitirei que me pase iso
I told him to let you borrow	Díxenlle que che deixase tomar prestado
I need you to call my father	Necesito que chames a meu pai
I didn’t feel excluded	Non me sentín excluído
I have been married to her for six years	Estiven casado con ela seis anos
The marriage lasted four years	O matrimonio durou catro anos
A screen lit up in front of him	Unha pantalla iluminouse diante del
He could tell he liked it	Podía dicir que lle gustaba
I looked out the window of my hotel	Mirei pola fiestra do meu hotel
I know you wanted me to be hungry for power	Sei que querías que tivese fame de poder
A third followed them	Un terceiro seguiunos
I like to see people fall in love with their words	Gústame ver a xente namorarse das súas palabras
A reasonable assumption, we thought	Unha suposición razoable, pensamos
My family and I are living happily ever after again	Eu e a miña familia estamos a vivir xuntos felices de novo
I can catch the smell of meat in it	Podo coller o cheiro a carne nela
I’m definitely proud of that	Definitivamente estou orgulloso diso
I tend to think big and become smart	Adoito pensar en grande e facer intelixente
I would say the same	Eu diría o mesmo
I couldn't resist, it looked really cool	Non puiden resistirme, parecía moi chulo
So I went to prayer	Entón fun á oración
Raindrops fell	Caeron unhas pingas de choiva
I also want to see your kids if you approve	Eu tamén quero ver os teus fillos se aprobas
I looked for the light switch	Busquei o interruptor da luz
Let her in first	Deixeina entrar primeiro
From this came a saying	Disto saíu un refrán
Leave it there to tie the bag again	Deixeina alí para amarrar a bolsa de novo
I just want to live life without suffering	Só quero vivir a vida sen sufrir
I didn’t want to come first	Non quería vir en primeiro lugar
I have something to say	Teño algo que dicir
He was pretty sure he would accept the deal	Estaba bastante seguro de que aceptaría o trato
I was a fool to say that	Fun un parvo ao dicilo
I love wine, but I stick with the variety of groceries	Encántame o viño, pero quédome coa variedade de supermercados
I didn’t know it right away	Non o souben de inmediato
I let out a scream	Mordei un berro de susto
I wish I had one more career	Gustaríame que tivese unha carreira máis
I can barely stand things now	Apenas podo aguantar as cousas agora
A moment later, he relaxed	Un momento despois, relaxouse
I am not a medical professional	Non son un profesional médico
Today was not going to do much	Hoxe non ía facer moito
I see the journey of faith as an adventure	Vexo a viaxe de fe como unha aventura
I also needed to smooth things out with him	Tamén necesitaba suavizar as cousas con el
Lots of new construction in the area	Moita construción nova na zona
I had only offered to accompany her home	Só me ofrecera a acompañala a casa
I feel a constant need to explore	Sinto unha necesidade constante de explorar
It includes a chapel at the north end	Inclúe unha capela no extremo norte
I could eat it with a spoon	Podería comela cunha culler
I could have dated him	Eu podería ter saído con el
I went to check the room alarm clock	Fun comprobar o espertador do cuarto
I didn’t even think there could be	Nin sequera pensara que podería haber
I must have looked like a drunk	Debín aparecer coma un borracho
We now have that legal protection	Agora temos esa protección legal
I reckon he has half a minute left	Calculo que lle queda medio minuto
I felt so small by his side	Sentinme tan pequeno ao seu carón
I still take all honors courses	Aínda tomo todos os cursos de honra
He watched with dumb astonishment and admiration	Observaba con mudo asombro e admiración
I worked, she studied, we talked on the phone every day	Eu traballaba, ela estudaba, falabamos todos os días por teléfono
I like to come to work every day	Gústame vir traballar todos os días
He could tell he liked it	Podía dicir que lle gustaba
A name is an invitation	Un nome é unha invitación
I like to see you eat	Gústame verte comer
I was never disappointed	Nunca me decepcionou
A tight breath escaped his nose	Un alento axustado escapou do seu nariz
He was looking straight into her face	Estaba mirando directamente a súa cara
I take over the desk at four	Asumo o escritorio ás catro
I could read my Bible instead of the news	Podería ler a miña Biblia en lugar das noticias
I couldn't wait to try one	Non podía esperar para probar un
He was in the hallway when he entered	Estaba no corredor cando entrou
I wouldn’t miss any episodes	Non me perdería ningún episodio
I think they call it evolution	Creo que lle chaman evolución
I'm not getting anything	Non estou recibindo nada
I never had a head for fine details	Nunca tiven cabeza para detalles finos
I have seen nations go up and down	Vin as nacións subir e baixar
I learned to look at everything intensely through painting	Aprendín a mirar todo intensamente a través da pintura
A burning smell that was weird	Un cheiro a queimado que era raro
I heard this illustration from a beggar	Escoitei esta ilustración dun mendigo
A blow to his head woke him up	Un golpe na súa cabeza espertouno
I just got used to it here	Acabo de acostumarme aquí
I never let anyone get close enough to love me	Nunca deixei que ninguén se achegase o suficiente para quererme
I have friends and family at home	Teño amigos e familiares na casa
Call boxes are located every mile on each side	As caixas de chamadas están situadas cada milla a cada lado
I’ve had other people do this and still do	Tiven outras persoas que fixeron iso e aínda o fan
He was furious and angry	Estaba furioso e enfadado
I had no plans for tonight	Non tiña ningún plan para esta noite
I have a one-on-one appointment	Teño unha cita á unha
I got up immediately, ready to go	Púxenme de inmediato, listo para ir
He then held various staff positions	Despois ocupou varios postos de persoal
I try to limit it to just one	Intento limitalo a un só
That night a couple of close friends came	Aquela noite viñeron un par de amigos íntimos
I have the perfect trap in mind	Teño a trampa perfecta en mente
He was too conservative to move with the times	Era demasiado conservador para moverse cos tempos
I will talk more about this in a later article	Disto falarei máis nun artigo posterior
I must return immediately	Debo volver de inmediato
I think some of you have already received yours	Creo que algúns de vós xa recibiron o seu
I wanted to mention it	Quería mencionalo
I wasn’t there at the time	Eu non estaba alí nese momento
A question that had never been fully answered	Unha pregunta que nunca fora totalmente respondida
Nature will give you a signal	A natureza deralle un sinal
I mean if you drop it	Quero dicir que se o deixas caer
I feel with my hands	Sinto coas miñas mans
Some more people have passed, in fact	Algunhas persoas máis pasaron, de feito
I also made a root canal	Tamén me fixen un canal radicular
I still regret that decision	Aínda lamento esa decisión
They gave me the blessing of sleep	Déronme a bendición do sono
I want to decide justice when we do	Quero decidir a xustiza cando o fagamos
One line here, one reaction there	Unha liña aquí, unha reacción alá
A huge moan from above	Un xemido enorme dende o alto
I want to thank you again	Quero darche as grazas de novo
I continued on to the front door	Seguín ata a porta de entrada
I could see the entrance to the tunnel ahead	Podía ver a entrada do túnel por diante
I see too much drama	Vexo demasiado drama
I return to the man	Volvo ao home
I didn’t realize that everything was so organized	Non me daba conta de que todo estaba tan organizado
I personally disagree with myself	Non estou de acordo, persoalmente, comigo mesmo
Don’t think about the people in the background	Non pensara na xente do fondo
Such collections later became known as own classes	Tales coleccións máis tarde pasaron a ser coñecidas como clases propias
I wonder how horrible his last minutes were	Pregúntome o horribles que foron os seus últimos minutos
I can’t control my strength long enough to get dressed	Non podo controlar a miña forza o tempo suficiente para vestirme
I suddenly felt exhausted, physically and mentally	Sentinme de súpeto esgotado, física e mentalmente
I want to do something else	Quero facer outra cousa
I can never get to titles	Nunca podo chegar a títulos
I read the box on the way here	Lin a caixa de camiño para aquí
I wondered if he was a lawyer or a doctor	Pregunteime se era avogado ou doutor
I walked by my old house and got excited	Pasei pola miña antiga casa e emocionei
A man's shirt for his looks	Unha camisa de home polo seu aspecto
He had it like a fish in a line	Tíñao coma un peixe nunha liña
I'm supposed to be dead	Suponse que estou morto
I’m nervous, to say the least	Estou nervioso, cando menos
I couldn't bear to do it	Non podía soportar facelo
I didn’t have that option	Non tiña esa opción
I stumbled upon the total accident	Tropetín con el por total accidente
Each character can carry a limited amount of items	Cada personaxe pode levar unha cantidade limitada de elementos
I owe all my misery present to my dear family	Debo toda a miña miseria presente á miña querida familia
I think it will be good for you	Creo que será bo para ti
I knew you were out there	Sabía que estabas alí fóra
I fall for my only door out of this world	Caio cara a miña única porta fóra deste mundo
I preferred his younger brother	Eu prefería o seu irmán menor
However, I have some ideas that may work	Non obstante, teño algunhas ideas que poden funcionar
A good tailor should be able to fix this	Un bo xastre debería poder solucionar isto
I tried to wait for him	Tentei agardalo
I thought it was weird	Pensei que era raro
I agree it was a murder	Estou de acordo en que foi un asasinato
I could live without any of these	Podería vivir sen ningún destes
I practically grew up in his gym	Practicamente medrei no seu ximnasio
I watched as he asked if he could join them	Observei como preguntaba se podía unirse a eles
I apologize to them	Pedíralles perdón
I can’t help but feel that it’s an impressive fact	Non podo deixar de sentir que é un feito impresionante
I don’t plan on trying to match the lines	Non penso tentar igualar as liñas
I’m starting to understand myself much better	Estou comezando a comprenderme moito mellor
I had plenty of time yesterday	Tiven tempo de sobra onte
I still owe you some	Aínda che debo algúns
He couldn't understand everything he was saying	Non podía entender todo o que estaba dicindo
He pushed it hard with his boot	Empúxoo con forza coa bota
A rather heroic action	Unha acción bastante heroica
An aligned face, frank eyes, a touch of double chin	Un rostro alineado, ollos francos, un toque de dobre queixo
I almost fell on my back	Case me caín de costas
I have a hell of a headache	Teño unha dor de cabeza infernal
A single tear formed in the corner of his eye	Unha soa bágoa formouse na esquina do seu ollo
I want to shout at everyone to shut up	Quero berrarlle a todos que calen
I needed a headboard for my new upstairs room	Necesitaba unha cabeceira para o meu novo cuarto de arriba
I never wanted to know	Nunca quixen sabelo
I rushed into the living room, my gaze wandering across the room	Precipitei ao salón, a miña mirada percorreu o cuarto
I absolutely love reading	Encántame absolutamente ler
A mansion to be exact	Unha mansión para ser correcto
I was ready for my first road trip	Estaba preparado para a miña primeira viaxe por estrada
I never wanted to marry her	Nunca quixen casar con ela
I am now twelve years old	Agora teño doce anos
I want to make sure we catch him, that's all	Quero asegurarme de que o pillamos, iso é todo
I forced myself to keep breathing	Obrigueime a seguir respirando
I learned to cry from my sisters	Aprendín a chorar das miñas irmás
I don’t have time to celebrate	Non teño tempo para celebralo
No positive criticism was promised in return	Non se prometeu unha crítica positiva a cambio
I need to get you my call schedule	Necesito facerche chegar o meu horario de chamadas
A test of our machine is possible on request	Unha proba da nosa máquina é posible baixo petición
There are so many things out there	Hai moitas cousas por aquí
I could already tell she was happy with me	Xa podía dicir que estaba satisfeita comigo
I really enjoyed the summer and the winter	Gustoume moito o verán e o inverno
I thought of the boys, of course	Eu pensaba nos rapaces, claro
I bought it a few days ago	Merqueino hai uns días
I wanted to go back with my family	Quería volver coa miña familia
I don't have to be here	Non teño que estar aquí
I didn’t expect three years	Non esperaba tres anos
I imagined it as a child	Imaxineino de neno
A page is something you find in a book	Unha páxina é algo que atopas nun libro
I can find your mother	Podo atopar a túa nai
I rolled over to look her in the eye	Vórome de culleriña para mirarlle aos ollos
I came looking for you directly	Vin directamente buscarte
I have big concerns about this	Teño grandes preocupacións sobre isto
I enjoyed it enough to order it on another occasion	Disfrutei o suficiente para encargalo noutra ocasión
I thought that was all	Pensei que isto era todo
I thought he and I were friends	Pensei que el e máis eu eramos amigos
I focused and tried my best	Concentreime e tentei dar o mellor posible
I refused to make eye contact with him	Negueime a facer contacto visual con el
I am a hopeless romantic	Son un romántico sen esperanza
I quickly see that he has no talent	Axiña vexo que non ten talento
I thought he looked a little nervous	Pensei que parecía un pouco nervioso
I will not go back with you	Non vou volver contigo
I don't owe the boy anything	Non lle debo nada ao rapaz
I say that the rules we used to follow are gone	Eu digo que as regras que adoitabamos seguir xa desapareceron
I checked my foot before taking each step	Comprobei o meu pé antes de dar cada paso
I wish I hadn’t	Oxalá non o fixera
I like the softness, at least on a clear day	Gústame a suavidade, polo menos cun día claro
I walk with my head held high	Camiño coa cabeza erguida
I think we should start again soon	Creo que deberíamos volver a comezar pronto
He clearly wanted some revenge	Claramente quería cobrar algún tipo de vinganza
I think everyone does a good job	Creo que todos fan un bo traballo
I suspected a lot of the latter	Sospeitaba moito do último
He trusted the wrong people	Confiaba nas persoas equivocadas
I still think we are right	Aínda creo que temos razón
A thief also has his will	Un ladrón tamén ten a súa vontade
I wish more than anything that hadn’t happened to you	Gustaríame máis que nada que non che pasara
Lemon deserved to lead the club next year	Lemon mereceu dirixir o club o ano que vén
A butler took off his coat	Un mordomo levoulle o abrigo
I did it four more times	Fíxeno catro veces máis
Thank you for letting me know	Agradezo que me avisases
I think it goes further	Creo que vai máis aló
He also expressed interest in politics	Tamén manifestou interese pola política
At that moment I was sitting on my bed	Nese momento estaba sentado na miña cama
A very big man, but a man	Un home moi grande, pero un home
I betrayed you here for a reason	Traínte aquí por un motivo
He brought me his smile	Levoume o seu sorriso
I started to feel lost	Comecei a sentirme perdido
I could take both out and run	Podería sacar os dous e correr
I just pulled out the robbery	Eu tirei só do roubo
I must have been lying on the floor for hours	Debín estar tirado no chan durante horas
I related the dream to my husband	Relacionei o soño ao meu marido
I had no idea what he was talking about	Non tiña nin idea do que falaba
I had to close my eyes in tears	Tiven que pechar os ollos contra as bágoas
I know we will be fine together	Sei que estaremos ben xuntos
I will give an example	Vou poñer un exemplo
I will not part with them	Non me separarei deles
A girl not much older than the four of you	Unha nena non moito maior que vós catro
I hope you like it	Espero que vos guste
I reached the small door and turned to them	Cheguei á pequena porta e volvínme cara a eles
I shake his hand and thank him	Doulle a man e agradézolle
I didn't want you to get hurt	Non quería que te fixeras dano
I went up to his room to look around	Subín ao seu cuarto para mirar ao redor
I smiled, trying to comfort her	Sorrín, intentando consolala
I put them in my pockets	Metéinos nos petos
I remember some of that now	Lembro algo diso agora
I knew we had done wrong	Sabía que fixeramos mal
I want to be amazing at something	Quero ser incrible en algo
I literally have to force myself sometimes	Literalmente teño que forzarme ás veces
I doubt you have much money	Dubido que teñas moito diñeiro
Hill and hill in my ear	Collina e collína na miña orella
I even fought them	Eu mesmo loitei con eles
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos teño que prepararme para a miña gran cita
A traitor is among us	Un traidor está entre nós
In a way the wind blows	De certo xeito sopra o vento
I nodded and got up and went home	Asentin e erguinme e fun para casa
I already feel better	Xa me sinto mellor
I heard it’s not bad on the track	Oín que non está mal na pista
I only have a small reservation	Só teño unha pequena reserva
I think that would be great	Creo que sería moi bo
I saw her leave past midnight in a taxi	Vina saír pasada a medianoite nun taxi
I lost the weight of my weapon in my hands	Perdín o peso da miña arma nas miñas mans
I no longer have this problem	Xa non teño este problema
I couldn’t miss that	Non podía perder iso
I hated not having full control of the situation	Odiaba non ter o control total da situación
A couple of weeks later	Un par de semanas despois
I never met another	Nunca coñecín outro
I'm sure I will	Seguro que o farei
I tried to open the door but it was closed	Tentei abrir a porta pero estaba pechada
I wonder sometimes, myself	Pregúntome ás veces, eu mesmo
The song is in minor natural	A canción é en menor natural
I sold it to the studio for this movie	Vendeino ao estudo para esta película
I can get another job	Podo conseguir outro traballo
But I have something else that might interest you	Pero teño algo máis que che pode interesar
I hope you find time to read it	Espero que atopedes tempo para lelo
I always wanted to remember you	Quería lembrarte sempre
He was ready and ready to go	Estaba preparado e listo para ir
I never knew if it was day or night	Nunca souben se era de día ou de noite
Falei del	Falei del
I bet many of us were scared on that plane	Aposto que moitos de nós tiñamos medo nese avión
I can feel it in my dreams	Podo sentilo nos meus soños
I didn’t know what had happened to me	Non sabía o que me pasara
I wanted to call her and thank her for the flowers	Quería chamarlle e agradecerlle as flores
I just met this man, literally hours ago	Acabo de coñecer a este home, literalmente hai horas
I can’t live in fear like that	Non podo vivir con medo así
I should take better care of her	Debería coidala mellor
I let out a deep sigh and headed home	Deixei escapar un profundo suspiro e marchei para casa
I wanted to look at the brain behind it	Quería mirar o cerebro detrás diso
I basically called you a hero	Basicamente chameiche heroe
I didn't care enough to look back	Non me importou o suficiente como para mirar atrás
I never thought something like this would happen	Nunca pensei que pasaría algo así
I convinced myself it was love	Eu convencínme de que era amor
I need to work harder	Necesito esforzarme máis
I did the same, but my eyes remained open	Eu fixen o mesmo, pero os meus ollos permaneceron abertos
A strong room was built behind the bank chamber	Construíuse unha sala forte detrás da cámara bancaria
I loved him and he loved me	Queríao e el queríame
I think the priest was lovely, he cares a lot	Creo que o cura era encantador, lle importa moito
I suggest you forgive him	Suxírolle que o perdoe
I know he can sing	Sei que sabe cantar
I saw it as a way to meet other women	Eu víao como unha forma de coñecer outras mulleres
I liked it, I liked my body	Gustábame, gustoume o meu corpo
I broke a couple of hearts along the way	Rompei un par de corazóns polo camiño
I did my best to be vague with my answers	Fixen o posible por ser vago coas miñas respostas
I need hope and restoration, true and beautiful	Necesito esperanza e restauración, verdadeira e fermosa
I felt ridiculous being so superficial	Sentíame ridículo sendo tan superficial
I saw a knot of people a few feet away	Vin un nó de xente a poucos metros
I touch my foot with concern	Toco o pé con preocupación
I wanted more blood in the water	Quería máis sangue na auga
I’m probably being selfish	Probablemente estou sendo egoísta
I felt like I was enjoying my pain	Sentín que gozaba da miña dor
I believe a lot in the value of surprise	Creo moito no valor da sorpresa
I have to stay away from him	Teño que estar lonxe del
I don’t dream of going on a cruise	Non soño con ir de cruceiro
I need something stronger	Necesito algo máis forte
I lowered my head and began to pray	Baixei a cabeza e empecei a rezar
I take it with me everywhere	Lévoo comigo a todas partes
I was a captive in a lab	Eu estaba cativo nun laboratorio
I just know he came back to me last night	Só sei que volveu a min onte á noite
I entered my own universe	Entrei no meu propio universo
I have never heard anyone being beaten	Nunca oín a alguén ser golpeado
I regrouped and left the house	Recompareime e saín da casa
I grew up in a cattle ranch and wheat	Crieime nunha gandería e trigo
Those who vote for him betray their country	Os que o votan traizoan o seu país
I love college sports	Encántanme os deportes universitarios
I can't do anything	Non podo facer nada
A small consolation that they did not take by the hand	Un pequeno consolo que non se colleran da man
However, I like the challenge a bit	Non obstante, gústame un pouco o reto
I refused to be shaken	Negueime a ser sacudido
He was strong and handsome at the time	Daquela era forte e guapo
I guess they’ll start working with her next week	Supoño que comezarán a traballar con ela a próxima semana
I can barely remember getting in here	Apenas recordo entrar aquí
Sometimes they refused to feed	Ás veces negáronse a alimentarse
I reached out and grabbed his chin in my hand	Estirei a man e collín o seu queixo na man
I wanted to be like her	Quería ser coma ela
The blow became his characteristic movement	O golpe converteuse no seu movemento característico
I couldn't be here anymore	Non podía estar aquí máis
I can feel it in the way it moves	Pódoo sentir na forma en que se move
I think he did a pretty good job	Creo que fixo un traballo bastante bo
I have to remind him that he can't touch me	Teño que lembrarlle que non me pode tocar
I couldn’t be angry with that man	Non podía estar enfadado con aquel home
I love you so please be careful	Quérote así que por favor coidate
I waved back but they continued	Devolvínlles o aceno pero seguiron
Some people wait and the bus arrives late	Algunhas persoas agardan e o autobús chega tarde
Thank you for your help in spreading the word	Agradezo a túa axuda para difundir a voz
I knew use was the key	Sabía que o uso era a clave
I approached and pulled him off the side table	Achegueime e tireino da mesa auxiliar
A window to the real person	Unha fiestra á persoa real
It seems to me to go far beyond my local experiences	Paréceme chegar moito máis alá das miñas experiencias locais
Savings were a reward for my work	O aforro foi unha recompensa pola miña tarefa
I can only tell you about my childhood experience	Só podo falarvos da miña experiencia infantil
Really yes, and I have for years	Realmente si, e teño desde hai anos
A professional would just do it and go out	Un profesional só o faría e sairía
I’m not the only one you have to fear	Non son o único ao que debes temer
I missed my parents and siblings something terrible	Botaba de menos aos meus pais e aos meus irmáns algo terrible
I asked him not to hit me	Pedínlle que non me pegara
I glanced around the parking lot once more	Botei unha ollada ao redor do aparcamento unha vez máis
The battle cost them nine wounded men	A batalla custoulles nove homes feridos
I saw the towers fall	Vin caer as torres
I especially love baked potatoes	Encántanme especialmente as patacas ao forno
I could control myself better	Podería controlarme mellor
I guess this is certainly formal	Supoño que isto é certamente formal
I will only give you this offer once	Só che darei esta oferta unha vez
I thought you could say that	Pensei que poderías dicir iso
I can't even help you	Nin sequera podo axudarche
An entirely new man, you might say	Un home totalmente novo, podes dicir
A higher score is better	Unha puntuación máis alta é mellor
I grabbed his track and stopped short	Captei a súa pista e parei en seco
Although I couldn't stop	Aínda que non puiden parar
I wasn’t sure that was possible	Non estaba seguro de que iso fose posible
I look at him and smile again	Míroo e volvo o sorriso
I have a horrible ride	Teño un paseo horrible
I need to find out where it came from	Necesito descubrir de onde veu
I could hide it forever	Podería ocultalo para sempre
No one would tell me why	Ninguén me diría por que
I can dance with anyone who knows how to drive	Podo bailar con calquera que saiba como dirixir
I smiled and said out loud	Sorrín e dixen en voz alta
I lose the feeling and then I can’t balance	Perdo a sensación e logo non podo equilibrar
I think we are in decline	Creo que estamos en declive
I'm sure you've heard of him	Estou seguro de que escoitou falar del
I love the picture of you with the bird	Encántame a foto de ti co paxaro
I didn’t want to exist	Non quería existir
I understand that men and women dance differently	Entendo que homes e mulleres bailan de xeito diferente
I will not mix them again	Non os volverei a mesturar
I could meet you	Podería reunirvos
A workplace, a gallery, a shop, etc	Un lugar de traballo, unha galería, unha tenda, etc
He knew all these aspects perfectly well	Coñecía perfectamente todos estes aspectos
I visited campus just to graduate	Visitei o campus só para graduarme
A small part of her appreciated that	Unha pequena parte dela agradeceu isto
I’m looking forward to the challenge and the adventure	Estou desexando o reto e a aventura
Thank you for your kindness and offer	Agradezo a túa simpatía e oferta
I grabbed a hammer and hit my knee	Tomei un martelo e batei no xeonllo
I would soon turn to counseling	En breve dirixiríame a asesoramento
I should be here for lunch late	Debería estar aquí para xantar tarde
I approach the envelope and open it slowly	Achégome ao sobre e ábro lentamente
She committed suicide after testifying at her trial	Ela suicidouse despois de prestar declaración no seu xuízo
I read the big ones first	Lin primeiro os grandes
I wanted to ask him why he trusted me	Quería preguntarlle por que confiaba en min
The Navy had a training center	A Mariña tiña un centro de adestramento
A cat appeared, eating the rest	Apareceu un gato, comendo o resto
I went downstairs to pick up the clock	Baixeime para coller o reloxo
I really think this site needs a lot more attention	Realmente creo que este sitio necesita moita máis atención
I think the acid was illegal	Creo que o ácido era ilegal
I also need some money	Tamén necesito algo de diñeiro
I overcame my fear	superei o meu medo
I felt the kiss between my legs	Sentín o bico entre as miñas pernas
I saw it myself	Eu mesmo o vin
A few of the neighborhoods even had two rooms	Uns poucos dos barrios tiñan incluso dúas habitacións
I can also restore damaged furniture	Tamén podo restaurar mobles danados
I dictated the fight in his game plan	Ditei a loita no seu plan de xogo
I recognized the song instantly	Recoñecín a canción ao instante
I am no longer a spirit separate from my body	Xa non son un espírito separado do meu corpo
He also needed to be in her company	Tamén necesitaba estar na súa compañía
I’ve been wondering for a while how old this picture is	Levo un tempo preguntándome cantos anos ten esta imaxe
I will explain later	Vou explicar máis adiante
I went downstairs and lifted the lid	Abaixo abaixo e levantei a tapa
I closed the front door and looked around	Pechei a porta de entrada e miramos ao redor
I was expecting something, but nothing came	Esperaba algo, pero non chegou nada
I couldn’t accept it as it presented itself	Non podía aceptalo como se presentaba
I need glass, a lot	Necesito vidro, moito
I still love her accent	Aínda me encanta o seu acento
I struck up with the edge of my sword	Golpeei cara arriba co gume da miña espada
Most of the crew were detained	A maioría dos tripulantes foron retidos
A yoke will change your balance	Un xugo cambiará o teu equilibrio
I'm pretty talented	Son bastante talentoso
I’m looking the other way	Estou mirando para o outro lado
I was already there and I didn’t join them	Xa estaba alí e non me unín a eles
I could do better	Podería facelo mellor
I couldn't stop thinking about her	Non podía deixar de pensar nela
I wash it quickly and drink more	Lávoo rapidamente e bebo máis
I know you had a long night	Sei que tiveches unha noite longa
I was in the room watching TV	Estaba no cuarto vendo a televisión
I existed in my own right	Existín por dereito propio
An atmosphere similar to planet two	Unha atmosfera semellante ao planeta dous
Brown as his nominee	Brown como o seu nomeado
A cloud of smoke filled the shelter	Unha nube de fume encheu o refuxio
I see your thoughts, they are soft	Vexo os teus pensamentos, son suaves
I turned and ran to the exit	Xireime e corrín cara á saída
I tried to keep my breathing regular and even	Intentei manter a miña respiración regular e uniforme
I can't even put it into words	Nin sequera podo expresalo con palabras
I was just trying to explain	Só intentaba explicar
I refuse to believe that	Négome a crer iso
I had to go and make a living	Tiven que ir e gañarme a vida
A fridge and kettle are also provided	Tamén se ofrece unha neveira e unha chaleira
I will keep my word	Vou manter a miña palabra
I can find out exactly what happened	Podo descubrir exactamente o que pasou
I’m impressed, very impressed	Estou impresionado, moi impresionado
I hate crowds and violence	Odio as multitudes e a violencia
I should know someone was coming after them	Debería saber que alguén viña detrás deles
I never wanted to explode like that	Nunca quixen explotar así
I tried to remove it as nothing	Tentei eliminalo como nada
I enjoy reading books in my spare time	Gústame ler libros no meu tempo libre
I didn’t know why he was working so hard	Non sabía por que se esforzaba tanto
I have very vivid dreams	Teño uns soños moi vivos
I tried to breathe air into his lungs	Intentei insuflar aire nos seus pulmóns
I thought you really didn’t care	Pensei que realmente non che importaba
I haven’t had anyone for so long	Non tiven a ninguén durante tanto tempo
I thought we could eat together in the bedroom	Pensei que podíamos comer xuntos no cuarto
I can see land far ahead	Podo ver terra moi por diante
I can see you lying on the steel table	Podo verte tirado sobre a mesa de aceiro
I gave him very little encouragement	Deille moi pouco ánimo
He didn’t have a pretty theory	Non tiña unha fermosa teoría
I recognize those words	Recoñezo esas palabras
I’m not ready for that sort of thing	Non estou preparado para ese tipo de cousas
I love teaching that it can be difficult to teach	Encántame ensinar que se pode ensinar difícil
I agree with your details here	Estou de acordo cos teus detalles aquí
He was in too much pain	Tiña demasiada dor
A sense of impending doom made him reckless	Unha sensación de fatalidade inminente fíxoo imprudente
I smell the blood you ate recently	Cheiro o sangue do que te alimentaches recentemente
I went next, taking the tunnel on the left	Fun a continuación, collendo o túnel da esquerda
I read as if I wanted to be there	Lin como se me quixese alí
I didn’t ask to be here	Non pedín estar aquí
A wide dramatic staircase led to the upper floor	Unha ampla escaleira dramática conducía ao piso superior
I always feel inspired	Sempre me sinto inspirado
I lay down and closed my eyes	Deiteime e pecho os ollos
I mean we could only watch one movie	Quero dicir que só poderíamos ver unha película
I get dressed, but very slowly	Vestime, pero moi lentamente
I understand how you should feel	Entendo como te debes sentir
He wanted things in me	Quería cousas en min
I finally learned to study	Por fin aprendín a estudar
I finally got dressed and took him for a walk	Por fin vestinme e leveino a pasear
A large audience was present and enjoyed the splendid program	Un numeroso público estivo presente e desfrutou do espléndido programa
I couldn't have eaten anyway	De todos os xeitos non podería ter comido
I lived that dream for less than a month	Vivín ese soño durante menos dun mes
I wish they could see what others saw	Gustaríame que puidesen ver o que outros viron
I thought you needed a little more color	Pensei que necesitabas un pouco máis de cor
I wouldn’t act while she was with me	Non actuaría mentres ela estivese comigo
I looked well at home	Mirei ben a casa
He knows how to play	El sabe xogar
I saw his cousin go in there with him	Vin o seu curmán entrar alí con el
I did not solve the problem	Non resolvín o problema
I am experienced, successful and professional	Son experimentado, exitoso e profesional
A few weeks later a man made the same observation	Unhas semanas despois un home fixo a mesma observación
I needed to attenuate it	Necesitaba atenualo
He also added new achievements	Tamén engadiu novos logros
I can't keep it together	Non podo mantelo unido
I forgot his birthday	Esquecín o seu aniversario
This city attracted me	Esta cidade atraíame
I didn’t realize it was all that	Non me daba conta de que era todo iso
I've been working to protect you all these years	Levo traballando para protexerte todos estes anos
I was upset about this	Estaba molesto con isto
He slept two full days	Durmía dous días completos
I have another reason	Teño outro motivo
I know you would come to win your husband	Sei que virías para gañar o teu home
His junior and senior seasons were interrupted by an injury	As súas tempadas junior e sénior foron interrompidas por unha lesión
I wouldn’t have made it without them	Non o tería logrado sen eles
I rested my head on his shoulder	Pouguei a cabeza sobre o seu ombreiro
I want to touch and be touched	Quero tocar e ser tocado
I love how full of content the images are	Encántame o cheas de contido que están as imaxes
And she is so different	E ela é tan diferente
I instinctively turned to the side	Instintivamente rodei cara ao lado
I help him when he does	Eu axúdoo cando o fai
I leave them somewhere in the woods	Deixoos nalgún lugar do bosque
I didn’t have much experience with cities	Non tiña moita experiencia coas cidades
I'm so glad you're here	Estou moi contento de que o esteas
Instead, I put my hands over my ears	En cambio, poño as mans sobre as orellas
A little sleep is missing	Falta un pouco de sono
A patch of darkness came out of the woods	Un parche de escuridade saíu do bosque
I didn’t have to instruct you on one thing	Non tiven que instruírche nunha soa cousa
I myself am a doctor	Eu mesmo son médico
I was definitely ready for a new adventure	Definitivamente estaba preparado para unha nova aventura
I felt a sense of satisfaction with the day	Sentín unha sensación de satisfacción co día
I can't imagine doing that	Non podo imaxinar facelo
I still miss you today	Sigo perdéndote hoxe
I love the comments from my readers	Encántanme os comentarios dos meus lectores
I was clearly seen as the enemy	Eu era claramente visto como o inimigo
I think he carries a fire in his belly	Creo que leva un lume na barriga
I've included a link below for you to check out	Incluín unha ligazón a continuación para que o comprobedes
I am interested in the online version	Estou interesado na versión en liña
I can’t imagine anyone being afraid of my father	Non podo imaxinar que ninguén teña medo do meu pai
I looked back at her intensely	Devolvín a mirada para ela intensamente
Several significant events took place	Sucedéronse varios feitos significativos
I give you an opinion	Doulle unha opinión
One man died in the attack	Un home morreu no ataque
I think he blushes	Creo que se ruboriza
I mean, there was nothing	Quero dicir, non había nada
I was told that he had just separated from his wife	Dixéronme que se acababa de separar da súa muller
A simple lunch will be offered	Ofrecerase un xantar sinxelo
A funeral procession passed by them	Pasou por eles un cortexo fúnebre
I didn’t want him or anyone so close to me	Non quería a el nin a ninguén tan preto de min
Most of the people at the border were soldiers	A maioría da xente na fronteira eran soldados
I wanted to say something, but my tongue didn't move	Quería dicir algo, pero a miña lingua non se movía
I studied the aged cover	Estudei a portada envellecida
I can't stand living at home	Non podo soportar que viva na casa
I went back to work to save my life, literally	Volvín a funcionar para salvar a miña vida, literalmente
I have a lot to learn first	Teño moito que aprender primeiro
I completely forgot the reason we were here	Esquecín por completo a razón pola que estabamos aquí
I needed to clear my agenda as much as possible	Necesitaba limpar a miña axenda o máximo posible
A second side had hills with its natural protection	Un segundo lado tiña outeiros coa súa protección natural
I like to be with him whenever possible	Gústame estar con el sempre que sexa posible
I’m not inclined to allow that search	Non me inclino a permitir esa procura
I felt his curiosity push me	Sentín a súa curiosidade empurrarme
I booked that room	Reservei ese cuarto
I should never have given in	Nunca debín ceder
I nodded as we passed	Fíxenlle un aceno mentres pasábamos
I decided to use the truth against him	Decidín usar a verdade contra el
I think we have to work with time first	Creo que primeiro debemos traballar co tempo
I didn’t want to leave	Non quería marchar
I wrote a post about this here some time ago	Escribín unha publicación sobre isto aquí hai tempo
He could imagine his life in ten years	Podía imaxinar a súa vida en dez anos
I need to get up there	Necesito subir alí
Lots of big brown stones	Unha morea de grandes pedras marróns
I later thought about the problem associated with that	Máis tarde pensei no problema asociado con iso
I heard a loud bang on my window	Escoitei un forte golpe na miña fiestra
I thought you would take care of her	Pensei que coidarías dela
I cannot allow the world to know the truth	Non podo permitir que o mundo coñeza a verdade
I’ll have to master the push trick	Terei que dominar o truco do empuxe
I had no idea what it was	Non tiña nin idea de que se trataba
I thought about the future	Pensei no futuro
I still wouldn't be with that man today	Eu aínda non estaría con ese home hoxe
I was starting to form my own opinions	Comezaba a formar as miñas propias opinións
I felt the load but couldn't fix the problem	Sentín a carga pero non puiden resolver o problema
I came from a fairly conservative city and family	Eu vin dunha cidade e dunha familia bastante conservadora
Continuous failure as a leader	Fracaso continuamente como líder
I am here to ask for another chance	Estou aquí para pedir outra oportunidade
I just put it all together	Acabo de metelo todo
I read his mind, on the stairs of the lair	Lin a súa mente, nas escaleiras da guarida
I jumped out of my chair	Saltei da miña cadeira
I promise it will not be forgotten	Prometo que non será esquecido
I took it out to check the fit	Saqueino para comprobar o axuste
I don’t care a little about his warning	Non me importa un pouco a súa advertencia
They are not going to summon me again	Non me van a convocar de novo
I will sit in the hallway	Sentareime no corredor
I can’t blame them, though	Non podo culpalos, porén
You better change them right away	É mellor que os cambie de inmediato
I heard him stop by my side	Oín como deterse ao meu lado
Hundreds of people lost their homes in the storm	Centos de persoas perderon as súas casas na tormenta
White society simply expected these men to be discreet	A sociedade branca simplemente esperaba que estes homes fosen discretos
I've been busy busy busy	Estiven ocupado ocupado ocupado
A fourth chair beside him was empty	Unha cuarta cadeira ao seu carón estaba baleira
I just can’t do it myself	Simplemente non podo facelo a min mesmo
She is an active advocate for gay rights	É unha defensora activa dos dereitos dos homosexuais
I felt it in my heart	Sentíno no meu corazón
I had to get in my car	Tiven que chegar ao meu coche
I stayed there for a while doing inventory	Quedei alí un rato facendo inventario
I went to school with the little ones	Fun ao colexio cos máis pequenos
I haven’t had enough time under the sun lately	Non tiña tempo suficiente baixo o sol ultimamente
I see nothing at first	Non vexo nada ao principio
I knew you would understand	Sabía que entenderías
I was never going to be happy again	Non ía ser feliz nunca máis
I buried him in the woods not far from here	Enterreino no bosque non moi lonxe de aquí
I have the key to the future	Teño a chave do futuro
I was for the other one	Eu estaba para o outro
A very dangerous one	Un moi perigoso
I was strong and knew how to swim	Eu era forte e sabía nadar
I will disassemble it soon	Vou desmontalo en breve
I only did half the work	Só fixen a metade do traballo
I think we have a story here	Creo que temos unha historia aquí
I love spending time with my family and friends	Encántame pasar tempo coa miña familia e amigos
I tried to reach him	Tentei alcanzalo
I will ask for that soon	Vou preguntar por iso en breve
I wanted to get out	Eu quería saír fóra
I jumped into the front seat and started the car	Saltei ao asento dianteiro e arrinquei o coche
A man tied to the ground, struggling to break free	Un home atado ao chan, loitando por liberarse
I prefer my live meal	Prefiro a miña comida en directo
I had my parents close by	Tiven os meus pais preto
I took a deep breath and tried to relax	Respirei fondo e tentei relaxarme
I didn’t like hearing him talk like that	Non me gustaba escoitalo falar así
I didn’t even know what day it was	Non sabía nin que día era
I walked around the room, walking back and forth	Pasei pola sala, camiñando cara atrás e cara atrás
Stupid and silly thing to do	Unha cousa estúpida e tonta que facer
I can't stand a lot of them	Non podo soportar a gran cantidade deles
I could feel myself falling in love with her	Podía sentirme namorando dela
I must have learned it in my classes	Debo telo aprendido nas miñas clases
She is briefly suspended from her job	É suspendida brevemente do seu traballo
I remember we all knew each other almost in our circle	Lembro que coñeciamos a todos case en todo o noso círculo
I used to think it represented pure evil	Adoitaba pensar que representaba o puro mal
However, he could do it with a little honesty	Non obstante, podería facelo cun pouco de honestidade
I just want to talk to you a little more	Só quero falar contigo un pouco máis
But I shouldn't tell you that information	Pero non debería contarche esa información
I no longer hated him	Xa non o odiaba
I try to track where the virus attacks are coming from	Intento rastrexar de onde veñen os ataques de virus
I wondered where they were and if they were safe	Pregunteime onde estaban e se estaban a salvo
I thought everything was fine until they came back	Pensei que todo estaba ben ata que volveron
I didn’t move immediately	Non me movín inmediatamente
I turned to him and cleared my throat	Xireime cara a el e carreime a gorxa
Rogers has some clues as to what he was planning	Rogers ten algunha pista do que estaba a planear
I know he wasn't happy	Sei que non foi feliz
I would hate to live there	Odiaría vivir alí
I had ever heard him do that	Escoitara algunha vez que facía iso
I took a long look at the ruins	Botei unha longa ollada ás ruínas
I couldn’t hear what	Non podía escoitar o que
I put on my coat and headed for the elevator	Puxen o abrigo e fun cara ao ascensor
I wish you could help me	Gustaríame que puidese axudarme
I see her every day	véxoa todos os días
I think I'll get one	Creo que vou conseguir un
I feel safe with him	Síntome seguro con el
I think we need five more below the initial five	Creo que necesitamos cinco máis por debaixo dos cinco iniciais
I heard the sound of the door closing	Escoitei o son da porta cando se pechaba
Sometimes I wonder where we would be if he didn’t obey	Ás veces pregúntome onde estaríamos se non obedecese
I kept seeing things	Seguín vendo cousas
I shook my head, clearing it	Neguei a cabeza, despexándoa
A look over his shoulder confirmed his suspicions	Unha mirada por riba do ombreiro confirmou as súas sospeitas
I leaned over and kissed her	Inclineime e biqueina
I never felt anything like this	Nunca sentín nada parecido a isto
I think your memory is a bit off	Creo que a túa memoria está un pouco apagada
I can be like that too	Eu tamén podo ser así
I turned to see who it was	Xireime para ver quen é
Just one thing between us	Só unha cousa entre nós
I have many keys, none fit	Teño moitas chaves, ningunha cabe
I waited long enough, and today I had time	Esperei o suficiente, e hoxe tiven tempo
I took a deep breath and tried to stand up	Soltei unha respiración profunda e tentei poñerme de pé
A parallel railway line has been removed from the project	No proxecto eliminouse unha liña ferroviaria paralela
I let out a sigh of despair	Soltei un suspiro de desesperación
A twinkle of a smile curved his lips	Un chisco de sorriso curvaba os seus beizos
I went nowhere	Non fun a ningures
I wanted to look at him	Quería miralo
Having to be skeptical that the league is that clean	Tendo a ser escéptico de que a liga estea tan limpa
I was never surprised by anything that happened	Nunca me sorprendeu nada do que pasou
I found it halfway	Atopeina a metade do camiño
I shrugged, wondering too	Eu encolleime de ombros, preguntando tamén
I run fast to my hole	Corro rápido cara ao meu burato
I think it’s a great cast	Creo que é un gran elenco
I will pay for it myself with my own money	Pagareino eu mesmo co meu propio diñeiro
I want the right fun	Quero a diversión correcta
I mean, it just makes a fire behind it	Quero dicir, só fai un lume detrás
I can feel his pain in my mind	Podo sentir a súa dor na miña mente
I feel intense anger and pain	Sinto rabia e dor intensas
I can't keep doing it anymore	Non podo seguir facéndoo máis
I wouldn’t really call it sleep	Realmente non lle chamaría sono
He was making me a salad	Estaba a facerme unha ensalada
I didn’t know if it would work	Non sabía se funcionaría
I know what she says is true	Sei que o que ela di é verdade
I've already searched my cell phone	Xa busquei o móbil
We can do better than that	Podemos facelo mellor que iso
I don’t leave you alone in the dark	Non te deixo só na escuridade
I will do that later	Farei iso máis tarde
I want to do more than just bring things down	Quero facer algo máis que derrubar cousas
I needed him to understand and follow my instructions	Necesitaba que entendese e seguise as miñas instrucións
I didn’t have to bother asking him what was going on	Non tiven que molestarme en preguntarlle que pasaba
I would be forced to defer	Estaríame obrigado a diferir
Both methods are suitable for industrial scale production	Ambos métodos son axeitados para a produción a escala industrial
I wasn’t going to debate it	Non o ía debater
I think of the knives in there	Penso nos coitelos alí dentro
I tell you, my eyes opened	Dígoche, abríronme os ollos
I pulled her away, letting her rest against my chest	Tirei dela, deixándoa descansar contra o meu peito
I mean all those people	Refírome a toda esa xente
I hated when people talked to me like that	Odiaba cando a xente me falaba así
You should see that something was wrong	Debería ver que algo andaba mal
I will give you a recipe for a special bath	Vouche dar unha receita para un baño especial
I want to sink into the wooden chair	Quero afundirme na cadeira de madeira
I didn’t know what to tell him	Non sabía que dicirlle
I could see it clearly	Eu podía vela con claridade
I'll send you a projection in a moment	Enviareille unha proxección nun momento
I can build just about anything	Podo construír practicamente calquera cousa
I sighed and sighed	Aspireino e suspirei
I wouldn’t wish it on anyone	Non llo desexaría a ninguén
I accepted quickly and turned on the oven	Aceptei pronto e prendín o forno
I always blink at pictures	Sempre parpadeo nas imaxes
These studies accounted for direct land use changes	Estes estudos contabilizaron os cambios directos de uso do solo
I approached his car	Achegueime ao seu coche
I tried to breathe but the air did not come	Tentei respirar pero o aire non chegaba
I didn't feel like smiling	Non tiña ganas de sorrir
I had to get dressed for the show	Tiven que vestirme para o espectáculo
I haven’t paid much attention to you lately	Non che prestei moita atención ultimamente
I lowered my head back against his shoulder	Baixei a cabeza cara atrás contra o seu ombreiro
I haven't seen them in two years	Hai dous anos que non os vexo
A cold wind blew, and he could smell it	Sopou un vento frío, e podía cheirala
I owed them a lot	Debíalles moito
I greet them with a nod	Saúdoos cun aceno
I thought you would be in the hospital	Pensei que estarías no hospital
I couldn't think of them	Non podía pensar neles
I demanded to know where they had taken her	Eu esixín saber onde a levaran
I’ve reviewed this before on the thread	Xa repasei isto anteriormente no fío
I’ve never had a woman do this to me	Nunca tiven unha muller que me fixera isto
I want to share everything with you	Quero compartir todo contigo
The horses were taken to the sea to drink	Os cabalos foron levados ao mar para beber
I really need to review my notes before my talk	Realmente debo revisar as miñas notas antes da miña charla
I guess that was better for him	Supoño que iso foi mellor para el
I thought that was probably not an encouraging sign	Pensei que probablemente non fose un sinal alentador
I need to think less about it	Necesito pensar menos nel
I just wanted to make the record clear	Só quería poñer o rexistro claro
I will not let you do that	Non che deixarei facer iso
I would give anything to return it	Daría calquera cousa por devolvela
Although I can't find it	Aínda que non podo atopala
I wasn’t happy, exactly	Non estaba feliz, exactamente
I lost mine occasionally and couldn’t face it	Perdín o meu ocasionalmente e non podía enfrontarme
I let myself melt into his strong muscular body	Deixeime fundir no seu forte corpo musculoso
I threw it in my growing pile	Boteino na miña pila crecente
Each year the fleet dwindled	Cada ano a flota diminuíu
I wouldn’t kill them, and of course no one else	Non os mataría, e por suposto a ninguén máis
Soldiers are occupying the streets	Os soldados están ocupando as rúas
I never saw how he made the cuts	Nunca vin como fixo os recortes
I do this no matter how cold it gets	Fago isto por máis frío que faga
I had two more in my house	Tiña dous máis na miña casa
A young man, but a man nonetheless	Un mozo, pero un home non obstante
I realized I had stepped on a corpse	Decateime de que pisara un cadáver
I started too fast	Comecei demasiado rápido
I asked him who he was	Pregunteille para quen era
I pushed and swam for two good hours	Empúxome e nado durante dúas boas horas
I really think that’s essential	Realmente creo que iso é esencial
I went to bed and lay down	Achegueime á cama e deiteime
I began to wonder why this happened	Comecei a preguntarme por que ocorreu isto
I put my foot down first	Poño o pé no primeiro
Throw it back	Boteina cara atrás
He was too busy having a great time	Estaba demasiado ocupado pasándoo moi ben
I was counting on him and he wasn’t there for me	Eu contaba con el e non estaba alí para min
One second, five seconds, two minutes	Un segundo, cinco segundos, dous minutos
I had a strange satisfaction seeing her	Tiven unha estraña satisfacción vela
I can't resist talking about it	Non me resisto nin a falar diso
A teenage killer, perhaps	Un adolescente asasino, quizais
I guess we won't know for sure now	Supoño que agora non o saberemos con certeza
I did a lot of experiments with the circuit	Fixen moitas experiencias co circuíto
I felt his sigh instead of his lips	Sentín o seu suspiro en lugar dos seus beizos
I barely moved my lips at the pain of it	Apenas movía os beizos pola dor da mesma
A democracy means that citizens have the last word	Unha democracia significa que os cidadáns teñen a última palabra
I need time to work out another plan	Necesito tempo para elaborar outro plan
I played with them all	xoguei con todos eles
I couldn't even sleep at night	Nin sequera podía durmir pola noite
I just wanted to sleep or die	Só quería durmir ou morrer
I think we are ready for the first course	Creo que estamos preparados para o primeiro prato
I can’t wait to read your book man	Non podo esperar para ler o teu home de libros
I want to leave everything	Quero deixalo todo
I have a heavy workout scheduled for tomorrow	Teño unha sesión de adestramento pesada prevista para mañá
I just wanted them to stop me	Só quería que me deteñan
I read online on my computer	Lin en liña no meu ordenador
I hear them chasing the noise	Escoitoos perseguir o ruído
I almost fainted after that was over	Case me desmaio despois de que iso acabara
I covered my stomach with my arms	Cubrín o estómago cos brazos
Donation from an anonymous donor	Doazón dun doador anónimo
I know you can't understand that	Sei que non podes entender isto
A strange moment in which he mentions his wife	Un momento raro no que menciona á súa muller
I did not expect the same day service	Non esperaba o servizo do mesmo día
I couldn’t argue with any of them about that	Eu non podería discutir con ningún deles sobre iso
He was desperate to talk	Estaba desesperado por conversar
I just put it on with my pets	Só o poño cos meus animais
Turn the car around and go	Dálle a volta ao coche e marcho
I am so glad you chose me	Estou moi feliz de que me escolleu
He signed the contract the following month	Asinou o contrato ao mes seguinte
I like these tools for doing this	Gústanme estas ferramentas para facelo
I want you to have a better life	Quero que teñas unha vida mellor
I do not bow to a metal idol	Non me inclino ante un ídolo de metal
I felt love between us and we had sweet sex	Sentín amor entre nós e tivemos sexo doce
I can't stand any of this anymore	Xa non podo soportar nada disto
It smelled of bread and something sweet	Cheiraba a pan e algo doce
I turned down the volume to think	Baixei o volume para pensar
He was not proving anything to anyone	Non lle estaba demostrando nada a ninguén
I can see you and our son growing up	Podo ver crecer a ti e ao noso fillo
I shoot him	Tireille o balón
I know you want to die	Sei que queres morrer
I looked at my reflection	Mirei o meu reflexo
I am grateful for that	Estou agradecido por iso
I started stepping back	Comecei a retroceder
I hit a little harder again	Bato de novo un pouco máis forte
I just felt helpless, that’s all	Simplemente me sentín impotente, iso é todo
I could never just shoot him	Nunca puiden simplemente dispararlle
I think the wait is over	Creo que a espera pode rematar
I turn my back and walk away from her	Doume as costas e marcho lonxe dela
I had no trouble sleeping	Non tiven problemas para durmir
Luckily no one else would know except me	Afortunadamente ninguén máis o sabería excepto eu
I looked at him and just smiled	Mirei para el e só sorrín
Thank you for your experience	Agradezo a túa experiencia
A sad smile crossed his face	Un sorriso triste cruzou o seu rostro
I only see one big exit sign	Só vexo un gran cartel de saída
I knew she wasn't ready	Sabía que ela non estaba preparada
I have a man in the house who loves me	Teño un home na casa que me quere
I looked at her in the mirror	Mirei para ela no espello
I think this is a gift	Creo que este é un agasallo
I learned to swim with her	Aprendín a nadar con ela
There is a wall that surrounds the whole set	Hai un muro que rodea todo o conxunto
I hope this center is a restaurant	Espero que este centro sexamos, un restaurante
I recommend both	Recomendo os dous
I gave them back the smile	Devolvínlles o sorriso
I was the cause of some	Eu fun a causa dalgúns
I like men's clothing	Gústame a roupa masculina
I can be anyone right now	Podo ser calquera agora mesmo
I try to write the best	Intento escribir o mellor
I asked some of my friends for ideas	Pedinlle ideas a algúns dos meus amigos
I could kill you too	Eu tamén podería matarte
Social psychology can be taught with psychological emphasis	A psicoloxía social pódese ensinar con énfase psicolóxica
It then quickly strengthened into a large hurricane	A continuación, fortaleceuse rapidamente nun gran furacán
I'm not interested in money	Non me interesan os cartos
I wanted to know if there was anyone else here	Quería saber se había alguén máis aquí
I had a bit of trouble listening	Tiven un pouco de problemas para escoitar
I didn’t take my time	Non tomei o meu tempo
I saw the face of a man dancing	Vin a cara dun home que bailaba
I was very upset yesterday when my father told me	Estaba moi molesto onte cando mo dixo meu pai
I waited for his answer	Quedei esperando a súa resposta
He could feel the life force in the vegetation	Podía sentir a forza vital na vexetación
I have also been distributing small amounts throughout the day	Tamén estiven distribuíndo pequenas cantidades ao longo do día
Several other authors mention the rate	Outros varios autores mencionan a taxa
I remembered the last time it was so bad	Recordei a última vez que foi tan malo
A confident blind side	Un lado cego confiado
I arrive earlier than you think	Chego máis cedo do que pensas
A tear slid down my cheek	Unha bágoa escorregou pola miña meixela
I just put on a new rug	Acabo de poñer unha alfombra nova
I always tell them to leave everything to me	Eu sempre lles digo que me deixen todo a min
I couldn't stop them	Non puiden paralos
I promise to respect all your conditions	Prometo respectar todas as súas condicións
Power and water lines have been completely restored	As liñas eléctricas e de auga foron completamente restauradas
B would tell him to go ahead and walk	B diríalle que fose adiante e camiñase
I really like this picture	Realmente gústame esta imaxe
I decided to go with my gut	Decidín ir co meu intestino
A person can promote their business through video marketing	Unha persoa pode promocionar o seu negocio a través do marketing de vídeo
I quickly take the image out of my mind	Axiña saco a imaxe da miña mente
He was charging social security	Estaba cobrando a seguridade social
I try not to scare her	Intento non asustala
I’m just free from that difficulty	Só estou libre desa dificultade
A quality family tradition	Unha tradición familiar de calidade
I decide this is rational	Decido que isto é racional
I stumbled across the road	Tropequei na estrada
I’m fixing the future in my head	Estou arranxando o futuro na miña cabeza
I need time to think	Necesito tempo para pensar
I always thought of myself as a good mother	Sempre pensei en min como unha boa nai
The remaining machines were removed	As máquinas restantes retiráronse
I can't wait for my hair to grow	Non podo esperar a que me medre o cabelo
You should think it's pretty obvious	Debería pensar que é bastante obvio
Three occurred to me	Ocorréronme tres
I finally came to an agreement with them	Por fin cheguei a un acordo con eles
I want to know who I am	Quero saber quen son
A powerful presence was made known	Deuse a coñecer unha poderosa presenza
He wanted to destroy me	Quería destruírme
I nodded without trusting my voice at this moment	Asentín sen confiar na miña voz neste momento
Buy it for us, let's use it	Merqueino para nós, imos usalo
A bedroom and a living room	Un dormitorio e un salón
I made him jealous	Púxeno á envexa
And we keep working on that	E seguimos traballando niso
I began to feel angry	Comecei a sentir rabia
I guess he had a wife too	Supoño que tamén tiña unha muller
I opened my mouth and no words came out	Abrín a boca e non saíron palabras
I love you with a lot of tenderness	Quérote con moita tenrura
I hear a lot of good things from you	Escoito moitas cousas boas de ti
A damp cloth covered her lips	Un pano húmido cubriu os seus beizos
A similar story is on all local radio stations	Unha historia semellante está en todas as emisoras de radio locais
A man and a woman appear	Aparecen un home e unha muller
I can’t stand any more lies wanting to be the truth	Non aguanto máis mentiras querendo ser a verdade
I try not to think about the past	Intento non pensar no pasado
I called customer service and told them about my problem	Chamei ao servizo de atención ao cliente e díxenlles o meu problema
I added cream, no sugar	Engadín nata, sen azucre
I became a new person	convertínme nunha nova persoa
I hope you have a happy life	Espero que teñas unha vida feliz
I asked him where the shuttle was	Pregunteille onde está a lanzadeira
I did very well, in fact	Fun moi ben, de feito
He is currently married and has two children	Actualmente está casado e ten dous fillos
A text message would have done this	Unha mensaxe de texto tería feito isto
I was also thinking about what was best for you	Eu tamén estaba pensando no que era mellor para ti
I was born their children	Eu nacín os seus fillos
A sigh escaped his lips	Un suspiro escapou dos seus beizos
I had to run away from them	Tiven que fuxir deles
I will never be your springboard	Nunca serei o teu trampolín
I sing a song of my devotion	Eu canto unha canción da miña devoción
I mean, she's very pretty	Quero dicir, ela é moi bonita
I didn’t want to put them in danger	Non quería poñelos en perigo
I have the picture myself	Eu mesmo teño a imaxe
I cross the floor quickly as the shower door opens	Atraveso o chan rapidamente mentres se abre a porta da ducha
I didn't like that too much	Iso non me gustou demasiado
They played together for four years	Xogaron xuntos durante catro anos
I could try to delay them	Podería tentar atrasalos
He could still get a job on the bass	Aínda podería conseguir traballo para o baixo
I will not let my heart forget you	Non vou deixar que o meu corazón te esqueza
I knew it wasn't something that drove women crazy	Sabía que non era algo que enloquecía ás mulleres
I can feel myself crying	Podo sentirme a chorar
I kick after video games	Pateo tras os videoxogos
I went to my closet and got dressed	Diríxenme ao meu armario e vestinme
It could go on and on and on	Podería seguir e non parar nunca
Some behavioral measures can also be effective	Algunhas medidas de comportamento tamén poden ser eficaces
Research does not support this concern	A investigación non apoia esta preocupación
I’m the good stable man	Son o bo home de estabulación
I think you filled me in really well	Creo que me encheches moi ben
A glass has a purpose	Un vaso ten un propósito
I really enjoyed it until the very last moment	Gustoume moito ata o último momento
I guess someone could go up there	Supoño que alguén podería subir alí
I turned and turned off the engine	Voltei e apaguei o motor
I just need you to have a little faith	Só necesito que teñades un pouco de fe
I am only in command in his absence	Só estou ao mando na súa ausencia
I woke up and these two were sleeping outside	Esperteime e estes dous estaban durmindo fóra
I have full faith in them	Teño plena fe neles
A look of astonishment spread across his face	Unha mirada de asombro espallouse polo seu rostro
I stood slightly behind the half-open door	Quedei lixeiramente detrás da porta medio aberta
I looked where I was pointing	Mirei onde apuntaba
I studied, and rarely went out to parties	Eu estudaba, e poucas veces saía ás festas
I went into the bathroom	Entrei no baño
I passed through the town or village	Pasei pola cidade ou pola vila
A minimum number of things will break each lab session	Un número mínimo de cousas romperá cada sesión de laboratorio
I would enter the site	Entraría no sitio
I see people every day	Vexo xente todos os días
I fought for friendship just as hard	Loitei pola amizade igual de duro
He was not afraid of sadness	Non lle tiña medo á tristeza
I looked at my watch again	Mirei de novo o meu reloxo
I guess some of these groups are communists	Supoño que algúns destes grupos son comunistas
A young man told me that	Un mozo díxome iso
I saved a few for emergency	Gardei uns cantos para emerxencia
They adopted him when he was a year old	Adoptárono cando tiña un ano
I miss being in the classroom	Boto de menos estar na aula
I'm in a worse position	Estou en peor posición
I think things are working so far	Creo que as cousas están funcionando ata agora
I didn’t want to take over	Non quería asumir
I brought his face closer to mine	Acheguei o seu rostro ao meu
I run to the water pond with a worried scream	Corro cara á lagoa de auga cun berro preocupado
I will be history	Vou ser historia
I just can't describe it	Simplemente non podo describilo
He often arrived late for work	Moitas veces chegaba tarde ao traballo
I got a new apartment several blocks away	Conseguín un apartamento novo a varias cuadras de distancia
I need you to be my stone	Necesito que sexas a miña pedra
I wouldn’t have missed it for anything	Non o tería perdido por nada
A low murmur passed through the crowd	Un murmurio baixo pasou pola multitude
I feel like there is	Sinto que hai
I just couldn't stand being there anymore	Simplemente non aguantaba estar alí máis
I heard a knock on the door	Oín chamar á porta
I thought it was coming from below	Pensei que viña de abaixo
A third option is not available for him	Non está dispoñible para el unha terceira opción
I take my items out of my slot	Saco os meus artigos do meu slot
I mean, there could be	Quero dicir, podería haber
A son and a daughter	Un fillo e unha filla
I reach for the toy where my fingers fall	Alcanzo o xoguete no que caian os dedos
I think it will be capital, after all	Creo que será capital, despois de todo
I personally have no quarrel with you or your country	Eu persoalmente non teño ningunha pelexa contigo nin co teu país
He could no longer bear his constant abuse	Non podía soportar máis o seu constante abuso
I felt the blood dripping from my tears	Sentín o sangue pingando da bágoa
I also never use my cell phone	Eu tampouco uso nunca o meu móbil
I think this has a purpose	Creo que isto ten un propósito
I will go to my grave trying	Irei á miña tumba intentando
He was not accustomed to tears and pain	Non estaba afeito ás bágoas e á dor
I learn from you how to deal with abandonment	Aprendo de ti a manexar o abandono
I just felt out of place	Só me sentín fóra de lugar
Thank you for calling me back	Agradezo que me chames de volta
I need to find out what my legal name is	Debo descubrir cal é o meu nome legal
I was like a young girl again	Volvín ser coma unha rapaza nova
I can smell the forest	Podo cheirar o bosque
I need a couple of things in store	Necesito un par de cousas na tenda
I hope it gets around seven	Espero que se faga arredor das sete
I did not go into details	Non entrei en detalles
I was happy for a minute	Estiven feliz por un minuto
I never had to teach them	Nunca tiven que ensinarlles
I guess I could	Supoño que podería
I have never seen so much meat in my life	Nunca vin tanta carne na miña vida
I found it difficult to be cautious	Resultoume difícil ser cauteloso
I felt he was right about that	Sentín que tiña razón niso
I guess time will tell	Supoño que o tempo dirá
God pushing my wave and riding on it	Deus empurrando a miña onda e montando nela
I wouldn’t be in any of this mess	Eu non estaría en nada desta lea
I was sure he wouldn't mind seeing me dead	Estaba seguro de que non lle importaría verme morto
I remember you showing me your results	Lembro que me mostraches os teus resultados
I no longer believe in you	Xa non creo en ti
I shook my head but forced it	Neguei coa cabeza pero obrigado
I really accept the freedom of my past	Realmente acepto a liberdade do meu pasado
I was also very upset	Eu tamén estaba moi molesto
I handed over the uniform the next day	Entreguei o uniforme ao día seguinte
I couldn’t stay there forever waiting for someone to arrive	Non podía quedar alí para sempre esperando ata que chegase alguén
He had never seen him, nor his uniform	Nunca o vira, nin o seu uniforme
I couldn't help but see them	Non puiden evitar velos
I blamed his friends	Culpei os seus amigos
I always took you with me	Sempre te levei comigo
It scared me easily and sometimes I had these	Asustábame facilmente e ás veces tiña estes
I had to get it out of my system quickly	Tiven que sacalo do meu sistema rapidamente
Sigh of immense relief	Suspiro de alivio inmenso
I didn’t look back at the city	Non mirei para atrás para a cidade
A girl just brought this to all of you	Unha moza acaba de trouxo isto para todos vós
Things a foot away could not be distinguished	As cousas a un pé de distancia non se podían distinguir
I've seen you all my life	Vin toda a túa vida
I just felt uncomfortable with the question	Só me sentín incómodo coa pregunta
I really wanted him to be a bad guy	Realmente quería que fose un mozo malo
I tell him the letter and what he said	Cóntolle a carta e o que dicía
I didn’t paint animals	Non pintei animais
I can sleep without my parents in the hallway	Podo durmir sen meus pais no corredor
A country with more sheep than people	Un país con máis ovellas que persoas
I'm glad your husband invited me	Alégrome de que o teu marido me invitou
I shook my head a little in astonishment	Neguei un pouco coa cabeza abraiada
A legend, if you will	Unha lenda, se queres
I walk slowly towards him from his left side	Camiño lentamente cara a el dende o seu lado esquerdo
I want everyone to be satisfied	Quero que todos estean satisfeitos
I'll let you know if anything changes	Avisareino se algo cambia
I won't have to lift a finger	Non terei que levantar nin un dedo
I remember lying in bed, with the radio on, listening	Lembro estar deitado na cama, coa radio acesa, escoitando
I can check if it will be available	Podo comprobar se estará dispoñible
I wouldn’t want to be in that position	Non me gustaría estar nesa posición
A bright blue fire haunted the carriage	Un lume azul brillante perseguía o carruaxe
I knew he was throwing away piles of dirty dishes	Coñecíame que tiraba pratos sucios amoreados
Each course has a different visual theme	Cada curso ten un tema visual distinto
An opportunity to make a lasting statement	Unha oportunidade para facer unha declaración duradeira
I could make them believe it	Podería facerlles crer
I look up at his face, studying his features	Levanto a vista ao seu rostro, estudando os seus trazos
I feel like the disease has swallowed me too	Sinto que a enfermidade tamén me tragou a min
I really didn’t mean anything with that	Realmente non quería dicir nada con iso
I saw him almost every day, in private	Víao case todos os días, en privado
I just wanted to clear my head	Só quería despexar a miña cabeza
I had to defend these measures myself	Tiven que defender eu mesmo estas medidas
I could hear it in my heels	Eu podía escoitalo nos meus talóns
I’ve always liked to tell people my age	Sempre me gustou dicirlle á xente da miña idade
I needed to be completely invisible	Necesitaba facerme completamente invisible
Another impact was minimal	Outro impacto foi mínimo
There are similar systems for young children	Existen sistemas similares para nenos pequenos
I have never been so happy	Nunca fun tan feliz
I also have stretch marks	Tamén teño estrías
He was familiar with his work without having seen it	Estaba familiarizado co seu traballo sen telo visto
I couldn’t write that book right now	Non podería escribir ese libro agora mesmo
Both are related to elephant and learning	Ambos están relacionados co elefante e a aprendizaxe
I do not plow the land	Non labro a terra
I’m wrapped up in my own thing	Estou envolto na miña propia cousa
I know you have one	Sei que tes un
I felt his occasional glances before he let go	Sentín as súas miradas ocasionais antes de que o soltase
I should have explained more	Debería ter explicado máis
It took me a moment to look at the water	Tardei un momento en mirar cara a auga
I drink hard before entering	Trago forte antes de entrar
I know the access code to the house	Sei o código de acceso á casa
Positions are elected and officiated on a voluntary basis	Os cargos son elixidos e oficiados con carácter voluntario
I dressed in a flash	Vestín nun flash
I couldn't say anything else	Non podía dicir outra cousa
I know you will continue to be stronger every day	Sei que seguirás sendo máis forte cada día
I hear better than you can imagine	Escoito mellor do que podes imaxinar
I love this ad network	Encántame esta rede publicitaria
I drove a little further	Conduín un pouco máis lonxe
The largest values ​​of m place it further away	Os valores máis grandes de m sitúano máis lonxe
Joint custody agreements also appear to benefit parents	Os acordos de custodia conxunta tamén parecen beneficiar aos pais
I think it’s so fascinating	Creo que é tan fascinante
I haven’t stopped since	Desde entón non parei
A plan was already being formed	Xa se estaba formando un plan
I tried to kill myself	Tentei suicidarme
I can see a trader a mile away	Podo ver un comerciante a unha milla de distancia
I liked the pomp and was very proud	Gustoume a pompa e estaba moi orgulloso
The right sleeve shows the national flag	A manga dereita mostra a bandeira nacional
I wasn't sure what it meant	Non estaba seguro do significado
I wanted them to die	Eu quería que morran
I saw both of them this weekend	Vin os dous esta fin de semana
A dark and long month for me this year	Un mes escuro e longo para min este ano
I want to analyze the kitchen	Quero analizar a cociña
I hope you all enjoy it so far	Espero que o disfrutedes todos ata agora
I turned the corner to find a dark street	Xirei a esquina para atopar unha rúa escura
A new category of dwarf planet was thus established	Estableceuse así unha nova categoría de planeta anano
I woke up when a cat fell on my stomach	Esperteime cando un gato caeu no meu estómago
I almost ran to the study hall	Case corrín ao salón de estudos
I'm just talking about football	Só falo de fútbol
A light blue sweater stained with blood	Un xersei azul claro manchado de sangue
It didn’t take long to get out of the house	Non levaba moito tempo fóra da casa
I didn't go to the hospital	Non fun ao hospital
Although I wasn't even seeing it	Aínda que nin sequera o estaba vendo
I thought people also add egg to the dough	Pensei que a xente tamén engade ovo á masa
I shouldn't complain	Non debería queixarme
I have to do what everyone wants	Debo facer o que todos queren
A normal one will serve	Un normal servirá
I tried to push them, but I failed	Tentei empurralos, pero fallei
I felt the pain of my burn return	Sentín volver a dor da miña queimadura
I think he did it out of jealousy	Creo que o fixo por celos
I think you understand my concept of river of time now	Creo que entendes o meu concepto de río do tempo agora
I haven't seen you in a long time	Hai tempo que non te vexo
Thank you so much for the love and support	Agradezo moito o amor e o apoio
I want to remind you of that and everything else	Quero facerche lembrar iso e todo o demais
I have a couple of questions	Teño un par de preguntas
I have the ability to heal myself	Teño a capacidade de curarme
I stood in front of him, arms folded	Quedei diante del, de brazos cruzados
I saw a flash of fire next to it	Vin un destello de lume ao lado
I bet it was nothing	Aposto a que non era nada
I didn't want to give him an address	Non quería darlle un enderezo
I didn’t know who he was	Non sabía quen era
The penalty for the crime is death	A pena do delito é a morte
I returned to my seat and the ceremony continued	Volvín ao meu asento e a cerimonia continuou
I’m not going to hold my breath for that	Non vou conter a respiración por iso
I put it on my board	Póñoo no meu taboleiro
I would love to do that	Encantaríame facelo
I felt his eyes move slowly	Sentín que os seus ollos avanzaban lentamente
I've been talking to her for fifteen minutes	Levo quince minutos falando con ela
Pleasantly proposed as a state road at the time	Agradable proposto como estrada estatal daquela
I would think so	Eu pensaría que si
A voice came from somewhere behind them	Unha voz saíu dalgún lugar detrás deles
I didn’t see what happened	Non vin o que pasou
I know you wouldn't do it on purpose	Sei que non o farías a propósito
I felt like my whole world was falling apart	Sentín que o meu mundo enteiro se esborrallaba en pequenos anacos
I couldn’t help but drive	Non puiden evitar conducir
I let myself bump back against the bed	Deixeime chocar cara atrás contra a cama
I took another sip of my drink	Tomei outro trago da miña bebida
I didn’t want to hurt you, just make you understand	Non quería facerte dano, só facerte entender
I crawl forward, staring at the ground	Arrastro cara a adiante, mirando para o chan
I fly to the door	Vórome cara á porta
I know how you invaded this holy place of worship	Sei como invadiste este santo lugar de culto
I could see he had a rifle by his side	Eu puiden ver que tiña un rifle ao seu carón
I want you to see me	Quero que me vexa
A husband and wife stay together forever	Un marido e unha muller permanecen xuntos, para sempre
I didn’t need to drink alcohol	Non necesitaba beber alcol
I trace the fresh impressions of a man's shoe	Rastreo as impresións frescas do zapato dun home
Personally, I practically give up trying to educate others	Persoalmente, practicamente renuncio a tentar educar aos demais
I can't find it on the sheet	Non o atopo na folla
I still haven't waited for you for a while	Aínda non te esperaba por un tempo
This time we had a hotel	Esta vez tivemos un hotel
I felt my heart beat in my ears	Sentín o meu corazón latexar nos meus oídos
I went one hundred percent	Pasei ao cento por cento
I just shrugged	Só me encollei de ombreiros
I tried to move, but the pain was too great	Tentei moverme, pero a dor era demasiado grande
I know the pain will soon follow	Sei que a dor pronto seguirá
I look at them as they pass behind a trailer	Miro para eles mentres pasan detrás dun remolque
I think variety is very important in your diet	Creo que a variedade é moi importante na súa dieta
Some of them swam towards her	Algúns deles nadaron cara ela
I liked the slow dance the most	O baile lento gustoume máis de todo
I told him I was fine	Díxenlle que estaba ben
I'm sure I don't have it either	Seguro que tampouco o teño
I felt tears just below the surface	Sentín as bágoas xusto baixo a superficie
In the studio writing and recording a new album	No estudo escribindo e gravando un novo disco
I am no longer myself	Xa non son eu mesmo
I know everyone who lives in this parish	Coñezo a todos os que viven nesta parroquia
I found myself nervous for no reason	Atopeime nervioso sen motivo
More detailed studies have been proposed	Propuxéronse estudos máis detallados
I couldn't be more alert	Non puiden estar máis alerta
I guess that’s just its nature	Supoño que esa é só a súa natureza
I guess I just meant it in the business sense	Supoño que só o quería dicir no sentido empresarial
I have a digital foreground of the victim	Teño un primeiro plano dixital da vítima
I left the bathroom with my head still swimming	Saio do baño coa cabeza aínda nadando
The horns are dark gray or black	Os cornos son de cor gris escuro ou negro
All his power is kept in his tail	Todo o seu poder gárdase na súa cola
You deserve it, you know	Mereceríao xa sabes
Several senior officers were also removed	Varios oficiais superiores tamén foron retirados
I had little interest and even less ability in administration	Tiven pouco interese e aínda menos capacidade na administración
I asked him where he got the formula	Pregunteille onde conseguiu a fórmula
There was a boring life there	Alí había unha vida aburrida
A cautious look through the glass	Unha mirada cautelosa a través do cristal
A child is different from a child	Un neno é diferente dun fillo
I waited for my chance and approached	Agardei a miña oportunidade e achegueime
I will use them again	Usareinos de novo
I hope the two win their next game	Espero que os dous gañen o seu próximo partido
I leaned against one of the columns	Apóime nunha das columnas
I was trying to push him away	Estaba tentando afastalo
I stopped at a coffee shop	Parei nunha cafetería
He was no longer a child	Xa non era un neno
I lowered my head and slept	Baixei a cabeza e durmín
I’ve always been too tired	Sempre estiven demasiado canso
I expect some changes right away	Espero algúns cambios de inmediato
I felt like my world was closing	Sentín que o meu mundo se pechaba
I just never thought about it like that	Simplemente nunca pensei niso así
I can't see many details in the dark	Non podo ver moitos detalles na escuridade
I mean, why tell the truth when you can lie	Quero dicir, por que dicir a verdade cando podes mentir
A perfect heat engine would be a perpetual motion machine	Un motor térmico perfecto sería unha máquina de movemento perpetuo
I never understood the hair thing	Nunca entendín a cousa do cabelo
It was inside the castro itself	Estaba dentro do propio castro
I wasn’t going to like this	Non me ía gustar isto
I took a lot of pictures	Saquei moitas fotos
I even loved his crooked teeth	Ata me encantaban os seus dentes tortos
I think you are the only one	Eu creo que ti es o único
Cells gradually lose mass over time	As células perden masa gradualmente co paso do tempo
This morning I have had enough	Esta mañá xa teño abondo
I will help you, but you must trust me	Vou axudarche, pero debes confiar en min
I didn't want him to see me cry	Non quería que me vise chorar
I designed one for her	Deseño un para ela
I sleep on the streets	Durmo nas rúas
A moment later, his eyes returned to focus	Un momento despois, os seus ollos volveron enfocarse
This is the whole religion	Esta é toda a relixión
I can smell a strong perfume coming from somewhere	Podo cheirar un perfume forte que vén de algún lugar
I don’t have an exact count of the boxes	Non teño un reconto exacto das caixas
In fact I woke up crying with frustration	De feito espertei chorando de frustración
I know where the family safe is hiding	Sei onde se esconde a caixa forte da familia
I hoped that was a good sign	Agardaba que iso fose un bo sinal
I counted back and went inside to look	Contei atrás e entreime para mirar
I already knew what she was thinking	Xa sabía o que pensaba ela
A red box on the floor	Unha caixa vermella no chan
I wanted the blood out of me	Quería que o sangue fora de min
I feel his energy and his power	Sinto a súa enerxía e o seu poder
He was afraid to open that door	Tiña medo de abrir esa porta
I want you to stay with me too	Quero que te quedes tamén comigo
An action plan is needed! 	É necesario un plan de acción!
he said to himself	dixo para si mesmo
I felt better after eating	Sentinme mellor despois de comer
I studied my drink for a long time	Estudei a miña bebida durante un longo momento
I recommend leaving it, and you can see its benefits	Recomendo deixalo, e podes ver as súas vantaxes
It was later moved to its current location	Posteriormente foi trasladado á súa localización actual
I know everything will work out for you	Sei que todo vai funcionar para ti
I discover the news that the rest of you ignore	Descubro as noticias que o resto ignorades
He was very anxious all the way	Estaba moi ansioso durante todo o camiño
I must be soft on the bloody head	Debo ser suave na cabeza ensanguentada
I didn’t know how she felt	Non sabía como se sentía
I was very excited to sleep	Estaba moi emocionado para durmir
I never looked closely at his arm	Nunca mirei ben o seu brazo
I wasn’t too upset about it	Non estaba moi molesto por iso
I used to beg my mother to go to town	Eu adoitaba rogar á miña nai para ir á cidade
I can give you time or whatever you need	Podo darche tempo ou o que necesites
I just wanted people to be happy	Só quería que a xente fose feliz
I can knock you out in an instant too	Tamén te podo noquear nun instante
I broke it and climbed the stairs	Rompeino e collína nas escaleiras
It was still me, lost in this new world	Aínda era eu, perdido neste novo mundo
I guess not	Creo que non
I was the only one who grew up to grow up	Eu fun o único que creceu para facerme maior
I shouldn’t say it, but it is	Non debería dicilo, pero é
I gave up adventures, freedom, youth	Renunciei ás aventuras, á liberdade, á xuventude
I raised my hand, preparing to attack	Levantei a man, preparándome para atacar
I couldn't wait for them to go home	Non podía esperar a que fosen a casa
He was studying international business	Estaba estudando negocios internacionais
I laugh at myself but it sounds empty	Eu río de min mesmo pero soa baleiro
I still remembered that warmth of desire	Aínda recordaba aquela calor de desexo
I’ve done this kind of thing many times	Fixen este tipo de cousas moitas veces
I was her perfect daughter	Eu era a súa filla perfecta
I don’t think that’s wrong	Non creo que sexa incorrecto
I feel the same for you	Eu sinto o mesmo por ti
He was not in a position to drive	Non estaba en condicións de conducir
I decided to leave the topic for now	Decidín deixar o tema polo momento
I could see we were in disguise	Eu puiden ver que estabamos disfrazados
I feel like you’re going to do great things with him	Sinto que vai facer grandes cousas con el
I can see two other men in the room	Podo ver outros dous homes no cuarto
I keep walking south for a while	Sigo camiñando cara ao sur durante algún tempo
I stopped pointing my finger	Deixei de sinalar co dedo
I almost always get my stuff back	Case sempre recupero as miñas cousas
I still use that hand	Eu sigo usando esa man
A fourth plate was used for the addition of black	Utilizouse unha cuarta placa para a adición de negro
A place he had seen in his dreams	Un lugar que vira nos seus soños
I went to the party and wasted my time	Fun á festa e desperdiciei
I am able to successfully create a set of documents	Son capaz de crear con éxito un conxunto de documentos
I didn’t want to scream	Non quería berrar
I have experience writing the newsletter for the company	Teño experiencia en escribir o boletín para a empresa
I drove one the other day and it was great	Conduín un o outro día e foi xenial
Glad to see you back at work	Alégrome de velo de volta ao traballo
I took out the trash by putting it in the bin	Saquei o lixo colocándoo no colector
We wanted to create a very angry album	Queriamos crear un álbum moi enfadado
I think you want to start manufacturing again	Creo que quere comezar a fabricar de novo
I think he started that fairy circle for me	Creo que el comezou ese círculo de fadas para min
A very nice few	Uns poucos moi fermosos
I didn’t want you to do it in the first place	Non quería que o fixeras en primeiro lugar
I chose to join them	Elixín unirme a eles
I looked for the knife in my pocket	Busquei o coitelo no peto
I want you to stay on the show	Quero que sigas no programa
I can't tell you how good it made me feel	Non podo dicirche o ben que me fixo sentir
I remember hoping that one day we could do the same	Recordo que esperaba que algún día puidésemos facer o mesmo
I didn’t, but only	Non o fixen, pero só
I walked over to the pot and got him a cup	Camiñei ata a pota e conseguínlle unha cunca
I noticed tears in his eyes	Notei bágoas nos seus ollos
A story of quality	Unha historia de calidade
Such a place was not bad, thought the airport policeman	Un sitio así non estaba mal, pensou o policía do aeroporto
He was in a situation of loss or loss	Estaba nunha situación de perda ou perda
I agreed to leave tomorrow	Aceptei saír mañá
I just touched and kissed this one last time	Acabo de tocar e bicar isto por última vez
I think they are in shock	Creo que están en shock
I felt good about my job	Sentinme ben co meu traballo
I didn’t even know his birthday	Nin sequera coñecín o seu aniversario
I sign the papers as well	Asino os papeis igualmente
A small change can be good	Un pequeno cambio pode ser bo
I guess the piano donation would have to wait	Supoño que a doazón do piano tería que esperar
I hate them right now	Os odio agora mesmo
I opened them and saw my father crying	Abrínos e vin chorar a meu pai
I followed in your footsteps to get here	Seguín as túas pistas para chegar ata aquí
I felt his heart beat on my lips	Sentín o seu corazón latexar nos meus beizos
I’ve spent months with each of them	Levo meses con cada un deles
It does not occur to me to leave him alone in the stable	Non se me ocorre deixalo só no establo
It was very intense	Foi moi intenso
I guess you can’t say much about that	Supoño que non pode dicir moito sobre iso
I went in and out, that’s the difference	Fun e saín, esa é a diferenza
I know him better than he knew me then	Coñézoo máis do que el me coñecía entón
I watched his face closely	Observei o seu rostro de preto
I had already moved away	Xa me apartara
I would lose all hope	Perdería toda esperanza
I decided to get up and close the door	Decidín erguerme e pechar a porta
I didn’t intend to hit him	Non tiña a intención de golpealo
I broke a baby promise	Rompei unha promesa bebé
I could never understand them	Nunca puiden entendelos
I need a recipe to go	Necesito unha receita para ir
I didn’t do many things along the way	Non fixen moitas cousas no camiño
I get that way too, sometimes	Eu tamén me poño así, ás veces
I stole the remote control and flipped the channels for two minutes	Roubo o control remoto e volteo as canles durante dous minutos
He couldn't see how old he was	Non podía ver cantos anos tiña
He established the first institutions	Estableceu as primeiras institucións
I was happy to take that risk	Estaba feliz de correr ese risco
However, I have to ask for a big favor	Non obstante, teño que pedir un gran favor
I hope you don’t have to fight them	Espero que non teñas que loitar con eles
I invited him to my house	Convideino á miña casa
I’ve been questioning my writing ability lately	Cuestiono a miña capacidade de escritura ultimamente
I wanted to be alone with you for a while	Quería estar só contigo por un tempo
I hurried after two	Apureime despois dos dous
I think he did a really good job	Creo que fixo un traballo moi bo
I had no right to say that	Non tiña dereito a dicir iso
I started towards her	Comecei cara a ela
I turned and lowered my sword toward him	Xireime e baixei a miña espada cara a el
I close mine all of a sudden before it can affect me	Pecho o meu de golpe antes de que poida influír en min
I couldn't look down	Non podía mirar para abaixo
Winning these races is the biggest	Gañar estas carreiras é o máis grande
I see something good here about me and you	Vexo algo bo aquí sobre min e ti
You should have spent more time with them after graduation	Debería ter pasado máis tempo con eles despois da graduación
I heard the click of a gun behind me	Escoitei o clic dunha arma detrás de min
Work in the market	Traballo no mercado
Thank you both for coming	Agradezo que viñestes os dous
I waited for him to make the connection	Agardei a que fixera a conexión
I say what needs to be said	Digo o que hai que dicir
A hidden camera was also placed there	Tamén se colocou alí unha cámara oculta
I would like to help you with your project	Gustaríame axudarche co teu proxecto
A couple are also girls	Unha parella tamén son nenas
I rang the doorbell to call the manager	Toquei o timbre para chamar ao encargado
I've never met a guy like you	Nunca coñecín un tipo coma ti
A grim hand reached out	Unha man sombría estendeuse
They had to leave the next morning	Tiñan que marchar á mañá seguinte
I couldn’t wait to hear this	Non podía esperar a escoitar isto
I was about to taste it	Estaba a piques de degustalo
He had no desire to follow in her footsteps	Non tiña ganas de seguir os seus pasos
I was in bed, but it wasn't mine	Estaba na cama, pero non era miña
I'd rather be bored than someone else	Prefiro aburrirme só que con outra persoa
I wonder how far they can travel	Pregúntome ata onde poden viaxar
Although I can't blame them	Aínda que non podo culpalos
A senator in Congress, in which she could copy	Unha senadora no Congreso, na que podería copiar
I felt it might have been my fault somehow	Eu sentín que podería ter sido culpa miña dalgún xeito
I know a couple of dozen beds	Coñezo un par de ducias de camas
In fact, it has no name	De feito, non ten ningún nome
I never knew where they left him	Nunca souben onde o deixaron
He was supposed to be drunk	Suponse que estaba borracho
I smile sweetly and thank you	Sorrío doce e agradézolle
I feel better when the floor is clean of glass	Síntome mellor cando o chan está limpo de vidro
A high energy yield would say	Un alto rendemento enerxético diría
I know this is an unusual question	Sei que esta é unha pregunta inusual
I look at her, trying to concentrate	Miro para ela, intentando concentrarme
I was at your house the other day	Eu estaba na túa casa o outro día
I didn’t think these people were cursing me	Non cría que esta xente me maldecía
I wasn’t quite sure what it meant	Non estaba moi seguro do que significaba
I saw clouds and sky	Vin nubes e ceo
I really like it	Realmente me gustas
I want your permission first because of the pattern	Quero primeiro o teu permiso debido ao patrón
I also leave the door of my oven open	Tamén deixo a porta do meu forno aberta
I thought we could check it out	Pensei que podíamos comprobalo
I can get into that	Podo incorporarme a iso
He needed a monster to kill	Necesitaba un monstro para matar
I went out into the open	Saín ao descuberto
I'm going to bed, and you have to leave	Voume para a cama, e tes que marchar
Joint attention is also important for social learning	A atención conxunta tamén é importante para a aprendizaxe social
I imagine your husband would know	Imaxino que o teu marido o sabería
I couldn’t understand what was going on	Non podía entender o que estaba a pasar
I would say that some food source is missing	Eu diría que falta algunha fonte de alimento
I was already getting ready to run	Xa me estaba preparando para correr
I used it for half a year with degraded resolution	Usei durante medio ano con resolución degradada
I knock on the door	Derrumbo a porta
A stewardess passed in front of us	Unha azafata pasou por diante de nós
I went back and handed him the camera	Volvín e entregueille a cámara
I put my hands on my helmet	Puxen as mans no casco
So it was natural for me	Entón, foi natural para min
I thought it would be good once	Pensei que unha vez sería bo
Hill sleeping with my brother	Collina durmindo co meu irmán
I immediately regretted the joke	Enseguida me arrepintei da broma
I refuse to continue living like this	Négome a seguir vivindo así
I have a disturbing tale, but one of great importance	Teño un conto inquietante, pero de gran importancia
I might even get lost	Incluso podería perderme
Sometimes the eye prays in pieces	Ás veces, o ollo rógase en anacos
I received my instructions on the streets	Recibín as miñas instrucións nas rúas
I could have an early night	Podería ter unha noite cedo
I just looked at him in fear	Só o miraba con medo
A pale face framed in dark waves of hair	Un rostro pálido enmarcado en ondas escuras de cabelo
However, I would love to see a blue flower	Non obstante, gustaríame ver unha flor azul
I can't do what he says	Non podo facer o que di
I needed something like that in my death	Necesitaba algo así na miña morte
I thought I was a cop or something	Pensei que era un policía ou algo así
I had to find the right train	Tiven que buscar o tren axeitado
I was very honored to be selected	Sentínme moi honrado de ter sido seleccionado
I turn off the radio and press the talk button	Saco a radio e premo o botón de falar
A dark figure was advancing slowly toward the door	Unha figura escura avanzábase lentamente cara á porta
I already have my answer	Xa teño a miña resposta
I could feel my nerves about to break	Podía sentir os meus nervios a piques de romper
I love how simple and beautiful it all turned out to be	Encántame o sinxelo e bonito que resultou todo
It was far off course and on schedule	Estaba moi fóra do rumbo e do horario
I rarely buy just to buy	Poucas veces compro só para mercar
I still haven't seen him this morning	Aínda non fun velo esta mañá
I feel so much better now	Agora síntome moito mellor
I'm still getting a bug	Aínda estou recibindo un erro
I was trying to be smart	Intentaba ser intelixente
Looks like I can't sleep	Parece que non podo durmir
I know how you should feel last night	Sei como te debes sentir onte á noite
I picked up the report	Collín o informe
I get more stressed and sleep less	Estrésome máis e durmo menos
I make my way out and into the woods	Fago o meu camiño fóra e no bosque
I sang again, even louder, and his rhythm increased	Cantei de novo, máis alto aínda, e o seu ritmo aumentou
I know, it seems a long way off	Seino, parece moi lonxe
I know it will protect me	Sei que me protexerá
I still can't think of anything	Aínda non se me ocorre nada
I checked his breathing and pulse	Comprobei a súa respiración e o pulso
I could hit someone besides you	Podería pegar a alguén ademais de ti
He put us in another corner	Púxenos noutro recuncho
I started to cry and silently asked for guidance	Comecei a chorar e en silencio pedín orientación
The whole episode is amazing	Todo o episodio é incrible
I'm already melting	Xa me estou derretindo
I used to go shopping	Adoitaba ir de compras
She was also strongly patriotic	Tamén era fortemente patriótica
You have set all the boundaries of the earth	Ti puxeches todas as fronteiras da terra
A few throw me what’s left of lunch	Uns poucos bótanme o que queda do xantar
A car stopped next to me	Un coche parou ao meu lado
I raised my hand and waved	Levantei a man e acenei
Hostilities with the tribes began early	As hostilidades coas tribos comezaron cedo
I want to do it for me	Quero facelo por min
I can tell he’s trying to calm down	Podo dicir que está intentando calmarse
I finally left	Por fin saín
I mean, no one else could fit in the clothes	Quero dicir, ninguén máis podería caber na roupa
A very common story was repeated	Repetíase unha historia moi común
I mean, not officially	Quero dicir, non oficialmente
Some maybe in legal trouble, too	Algúns quizais en problemas legais, tamén
I went deeper into the room	Entrei máis profundamente na sala
I learned to think for myself	Aprendín a pensar por min mesmo
I just kept going and going	Só seguín indo e indo
I like how you focus on helping students learn	Gústame como te centras en axudar aos estudantes a aprender
Robinson chose not to run	Robinson optou por non correr
A very beautiful woman	Unha muller moi fermosa
I could hear his breathing	Escoitaba a súa respiración
I can remember everything from that night	Podo lembrar todo daquela noite
I didn’t let go of my husband	Non deixei ir ao meu home
I didn’t react, though	Non reaccionei, porén
No further physical contact was observed	Non se observou máis contacto físico
I will take the test	Vou facer a proba
He could not have chosen better warriors	Non podería ter escollido mellores guerreiros
I was wondering who you were	Estaba preguntando quen eras
Both focus on one city after a major disaster	Ambos céntranse nunha cidade despois dun gran desastre
I couldn’t win at all	Non puiden gañar en nada
I couldn't even find medical records for her	Nin sequera puiden atopar rexistros médicos para ela
A circle of candles framed the grass where he waited	Un círculo de velas enmarcaba a herba onde agardaba
I can never be blinded by that fact	Nunca podo deixarme cegar a ese feito
I decided to let her sleep	Decidín deixala durmir
I rushed to the rocky ground below	Lanceime cara ao chan rochoso de abaixo
I had to check the box	Tiven que revisar a caixa
Maybe it can help	Quizais poida axudar
I still have a chance	Aínda teño unha oportunidade
Strict conversion was not possible	Non foi posible unha conversión estrita
I consider it an investment	Considero un investimento
A companion came with me on this trip	Un compañeiro veu comigo nesta viaxe
Individuals can be active day or night	Os individuos poden estar activos de día ou de noite
A century has passed since his birth	Xa pasou un século do seu nacemento
I can't let go either	Eu tampouco podo soltarme
I think this is freedom	Creo que isto é liberdade
I imagine you kneeling beside me in the snow	Imaxinoche axeonllado ao meu lado na neve
It was in her head when she came up	Estaba na súa cabeza cando ela xurdiu
I will not share your data	Non compartirei os teus datos
It could make you kill	Podería facerte asasinar
I can tell she wants me to stay	Podo dicir que ela quere que quede
I started thinking and thinking	Comecei a pensar e a pensar
I thought there was no way out	Pensei que non había saída
I can’t put one in front of the other	Non podo poñer un diante do outro
I start screaming, tapping my arms and chest	Comezo a berrar, batendo nos brazos e no peito
I don’t like school here	Non me gusta a escola aquí
I had witnessed too much	Eu presenciara demasiado
I go up to one of them to see better	Subo a un deles para ver mellor
I didn’t need a boyfriend	Non necesitaba un mozo
It was a very difficult thing to accommodate	Foi unha cousa moi difícil de acomodar
I felt really bad about the situation	Sentinme moi mal coa situación
I followed his advice and did pretty well	Seguín o seu consello e fun bastante ben
I can't stay on the phone	Non podo quedarme no teléfono
I wish we had seen more	Gustaríame que viramos máis
That year I had a close friend	Ese ano tiña un amigo íntimo
I still feel the effects of his little experiments	Aínda sinto os efectos dos seus pequenos experimentos
I thought he was dead a long time ago	Pensei que estaba morto hai moito tempo
I didn’t break any of them	Non rompín ningunha delas
I need to go to the hospital	Necesito ir ao hospital
I was beginning to feel light and detached	Comezaba a sentirme lixeira e desapegada
I needed to visit the city to get more supplies	Necesitaba visitar a cidade para conseguir máis subministracións
A spark of relief mingled with his concern	Unha faísca de alivio mesturouse coa súa preocupación
I searched my pocket to look for my cell phone	Busquei no peto para buscar o móbil
I take the speed as it goes	Levo a velocidade mentres se vai
I felt so much peace when I sang	Sentín tanta paz cando cantaba
I was with you last night	Estiven contigo onte á noite
I approach him and everything makes sense	Achégome a el e todo ten sentido
I found it at the bottom of a ravine	Atopeina no fondo dun barranco
I’m not going back to college in a while	Non vou volver á universidade dentro dun tempo
I always have to say it like that	Sempre teño que dicilo así
It is a song for piano and guitar	É unha canción dirixida a piano e guitarra
Its later destiny is not known	Descoñécese o seu destino posterior
I guess his partner was telling the truth	Supoño que o seu compañeiro estaba dicindo a verdade
I know you would stay at a respectable distance	Sei que te quedarías a unha distancia respectable
I walked on, in no hurry	Eu camiñei a pé, sen présa
I want to be pregnant constantly for you	Quero estar embarazada constantemente para ti
I see your heart for your family	Vexo o teu corazón pola túa familia
I got such great feedback	Recibín un feedback tan xenial
I had never met that guy	Nunca coñecera a ese tipo
Then I finish the road to my car	Despois remato o camiño ata o meu coche
I often write a paragraph and read it aloud	Moitas veces escribo un parágrafo e leo en voz alta
I noticed it before	Noteino antes
I love the colorful houses with the white roofs	Encántanme as casas de cores cos tellados brancos
I looked at the faces	Mirei as caras
I was an idiot in my own eyes	Eu era un idiota aos meus propios ollos
I see it was	Xa vexo que foi
I went downstairs on a mission	Baixei as escaleiras nunha misión
I didn’t know what to do with it at first	Non sabía que facer con iso ao principio
I talked to him for a few minutes this morning	Falei con el durante uns minutos esta mañá
I would love to hear you sing more	Encantaríame escoitarte cantar máis
There were a few boring moments	Houbo poucos momentos aburridos
I really have to leave	Realmente teño que marchar
I didn’t need my vision to know who I was	Non necesitaba a miña visión para saber quen era
Arena also mixed the tracks	Arena tamén mesturou as pistas
I was a silly kid	Eu era un neno parvo
I really don’t remember how it came about	Realmente non lembro como xurdiu
I like to think it will end up being good	Gústame pensar que acabará sendo bo
I need some way to regain control of the situation	Necesito algún xeito de recuperar o control da situación
I also love the fresh smell of dry clothes	Tamén me encanta o cheiro fresco da roupa seca
A friendly worker came and talked to us	Un traballador simpático veu e falou connosco
I guess they were songs he associated with her	Supoño que eran cancións que el asociaba con ela
However, I have a favor to ask	Non obstante, teño un favor que pedir
I like to have you close	Gústame terte preto
I also understand the difference between malicious and accidental	Tamén entendo a diferenza entre malicioso e accidente
It should not be revived at this time	Non debería ser revivido neste momento
I doubt you lose your temper, even with that	Dubido que perda a calma, mesmo con isto
Then I tried again, still nothing	Despois tentei de novo, aínda nada
I wouldn't like that	Non me gustaria iso
I was alone again	Estaba só de novo
I didn't want to be left behind	Non quería volver quedarme atrás
He chose the second	Escolleu a segunda
I was also surprised that he came alone	Tamén me sorprendeu que viñese só
I plan to do this shit on my own	Penso facer esta merda pola miña conta
I would never allow anyone to harm them	Nunca permitiría que ninguén lles faga dano
I had these ridiculous notions in my head	Tiña estas nocións ridículas na miña cabeza
I brought in an injured man	Trouxei un home ferido
I had a beautiful woman who adored me	Tiña unha muller fermosa que me adoraba
A very bad call	Unha chamada moi mala
I like to go out to eat	Gústame saír a comer
He kept it more open to her	Mantíñaa aberta máis para ela
I hope you have a great day	Espero que teñades un gran día
I turned around with a smile to see him	Xireime cun sorriso para velo
I didn’t know exactly what it was	Non sabía exactamente o que era
A metal hand reached out	Unha man metálica estendeuse
I could care less about the president	Podíame importar menos o presidente
I wonder if he caught my face in the photo	Pregúntome se me captou a cara na foto
I didn’t appreciate how the management handled them	Non apreciaba como os manexou a dirección
I would like to make room for you	Gustaríame facerlle espazo
I see nothing in front of me	Non vexo nada diante miña
I turned to my mother	Volvínme cara á miña nai
I had friends and they made me happy	Tiña amigos e facíanme feliz
A crowd of people walking down the road in silence	Unha multitude de persoas camiñando pola estrada en silencio
I really appreciate it	Aprecio moito
I think he still loves you	Creo que aínda te quere
Young as CEO	Young como xefe de dirección
I have good days and bad days	Teño días bos e días malos
I bet they’re all stuck in this little game	Aposto a que están todos metidos neste pequeno xogo
I can quote you exactly	Podo citalo con exactitude
I thought they were going to take me seriously	Pensei que me ían tomar en serio
I couldn’t help but agree with him	Non puiden evitar estar de acordo con el
I was eleven, he sweet	Eu tiña once anos, el doce
I felt it meant something more than a small gift	Sentín que significaba algo máis que un pequeno agasallo
He regretted their friendship for many years	Lamentou a súa amizade durante moitos anos
I put a path above my head	Metín un camiño por riba da miña cabeza
I look forward to hearing from you	Espero a túa palabra para subir a bordo
I look over my shoulder at you	Miro por riba do ombreiro para ti
The upper jaw was longer than the lower	A mandíbula superior era máis longa que a inferior
Many people look for work	Moita xente busca traballo
I kick my legs, fighting the acceptance of death	Pateo as pernas, loitando contra a aceptación da morte
I feel drops of sweat form on my forehead	Sinto que se forman gotas de suor na miña fronte
I have a lot of eggs stored	Teño moitos ovos almacenados
He couldn't see where his bones were	Non podía ver onde se atopaban os seus ósos
I think you need all the time you can get	Creo que necesitas todo o tempo que poidas conseguir
I need a favor from you	Necesito un favor de ti
I can change it here and it will work	Podo cambialo aquí e funcionará
There are dining tables in the freight cars	Nos vagóns de mercadorías hai mesas de comedor
I have friends waiting for him	Teño amigos agardando por el
I was very moved by your speech	Moi emocionoume o teu discurso
I’m not saying forget this that happened	Non digo que esqueza isto que pasou
I work with excellent legal support staff	Traballo cun excelente persoal de apoio xurídico
I just laughed and taught everyone	Só me ri e enseñeino a todos
I took care of a team of salespeople	Coidei dun equipo de vendedores
I think we need to embrace this word religion	Creo que necesitamos abrazar esta palabra relixión
I wasn’t very interested in all of them	Non estaba moi interesado en todos eles
A feeling of ease and comfort will follow	Seguirá unha sensación de facilidade e comodidade
He was scared and couldn't remember why	Tiña medo e non recordaba por que
I wanted him for all his efforts	Queríao por todos os seus esforzos
I’ve never wanted to stay there all my life	Nunca quixen quedarme alí en toda a miña vida
I just saw them, I just found out what they are	Acabo de velos, acabo de descubrir cales son
I hated slipping	Odiábame por escorregar
A friend called to share a story	Un amigo chamou para compartir unha historia
I use it quite a bit in this setup	Eu úsoo bastante nesta configuración
I like the sweetness added to the tomatoes	Gústame a dozura engadida ao tomate
I immediately said yes	Inmediatamente dixen que si
It was there covering the story	Estaba alí cubrindo a historia
I avoid article submission sites these days	Evito sitios de envío de artigos estes días
It was hard for me to trust anyone	Custábame confiar en ninguén
I was greeted at the party with open arms	Recibíronme á festa cos brazos abertos
I pressed the electronic key and the door opened	Premei a chave electrónica e a porta abriuse
I will always be there for you	Sempre estarei aí para ti
I almost jumped through the glass to my surprise	Case saltei polo cristal coa miña sorpresa
I thought you would be happy	Pensei que estarías feliz
Those things suddenly made him a hundred times better	Esas cousas de súpeto fixérono cen veces mellor
I opened one eye	Abrín un ollo
I just got back from the human world	Acabo de volver do mundo humano
I listen for a few seconds	Escoito uns segundos
I just want to help you	Só quero axudalo
I walked to the door	Camiñei ata a porta
I wiped a tear from the corner of my eye	Enxuguei unha bágoa do rabillo do ollo
Both tribes refused to help him	Ambas tribos negáronse a axudalo
I prefer to do the first one	Prefiro facer o primeiro
I watched every step he took toward me	Observei cada paso que daba cara a min
I like both forms, with or without milk	Gústame as dúas formas, con ou sen leite
A sea of ​​lights made him hold his breath	Un mar de luces fíxolle trabar o alento
The blow was very hard	O golpe foi moi duro
I am the pastor here	Eu son o pastor aquí
Prisoners of the experiment successfully escape from prison	Os prisioneiros do experimento escapan con éxito da prisión
I miss us and what we had	Boto de menos a nós e o que tiñamos
A blue flash hit the wheels	Un destello azul golpeou as rodas
I love running a business	Encántame dirixir un negocio
I had the methods they gave me	Tiven os métodos que me deron
I hope to finish and post the changes today	Espero rematar e publicar os cambios hoxe
A father who father	Un pai que pai
This lasted almost five years	Isto durou case cinco anos
I understand that everything must be ready to print	Entendo que todo debe estar listo para imprimir
I was talking to my old mentor	Estaba falando co meu vello mentor
I have to be very careful	Debo ter moito coidado
I knew that could never be	Sabía que iso nunca podería ser
I see another similar hole	Vexo outro burato semellante
I didn’t realize they were leaving the party	Non me decatei de que saían da festa
I lost the subtle movement of the palm leaves	Perdín o movemento sutil das follas de palmeira
I immediately felt intensely excited	Inmediatamente me sentín intensamente emocionado
I know where your ranch is	Sei onde está o teu rancho
I needed to get these crazy thoughts out of my head	Necesitaba sacar estes pensamentos tolos da miña cabeza
I struggle at this level sometimes	Eu loita ás veces neste nivel
I guess he was sixty years old	Supoño que tiña sesenta anos
I was really lucky, he suggested	Tiven moita sorte de verdade, suxeriu
A huge screen console reserved per person	Unha consola de pantalla enorme reservada por persoa
I knew how they thought	Eu sabía como pensan
He was being an idiot	Estaba sendo un idiota
It was surrounded by black fields and trees	Estaba rodeado de campos negros e árbores
I practice for weeks	Practico durante semanas
I knew this was the only one	Eu sabía que este era o único
I can't see what I would get	Non podo ver o que conseguiría
I'm tired and fed up with it	Estou canso e farto diso
A light was on inside	Dentro estaba acesa unha luz
Joint services were performed	Realizáronse servizos conxuntos
I am a simple guy with a good personality	Son un rapaz sinxelo e con boa personalidade
I’ve been around a couple of times	Estiven preto un par de veces
He wasn’t even on this planet	Nin sequera estaba neste planeta
I couldn't finish it	Non puiden rematalo
There are a few minutes left in my life	Quedan uns minutos na miña vida
I know he tried to kill her	Sei que intentou matala
Maybe he's been away for a while	Poida que estea fora por un tempo
I wanted to fix what was done	Quería arranxar o que estaba feito
I mean, we’ve always been close	Quero dicir, sempre estivemos preto
The comment has now become widely known	O comentario agora fíxose moi coñecido
I want you to kiss me	Quero que me biques
A crowd gathered	Reuníuse unha multitude
I saw it in his eyes	Vino nos seus ollos
I thought I would lose my temper, but I didn't	Pensei que perdería a calma, pero non o fixo
I did my own exploration	Fixen a miña propia explotación
I could start painting with a new style	Podería comezar a pintar cun estilo novo
I couldn’t blame him for wanting to send me	Non podía culpalo de querer mandarme
I like to compare my oil company to farmers	Gústame comparar a miña compañía petroleira cos agricultores
I let him take me to the table	Deixeino que me levase ata a mesa
I leaned back carefully, leaning against the pillow	Inclínome coidadosamente cara atrás, apoiando contra a almofada
I was there last night	Estiven alí onte á noite
I wasn’t going to let him win	Non o ía deixar gañar
I just thought about my saddle	Só pensaba na miña sela
I just picked up the phone	Acabo de descolgar o teléfono
I'm still standing	Sigo de pé
I also want you to be free	Eu tamén quero que sexas libre
I need them to touch me and hug me	Necesito que me toquen e me abracen
I could barely pull my gaze away from her lips	Case non podía arrincar a miña mirada dos seus beizos
I am brutal, strong and protective of what is mine	Son brutal, forte e protector do que é meu
I also liked how they moved	Tamén me gustou como se movían
I got out of that feeling which was pretty painful	Saín daquela sensación que era bastante dolorosa
I had to go out and breathe	Tiven que saír e respirar
He never made love	Nunca fixera o amor
I did nothing	Non fixen nada
I was invited here	Convideime aquí
I was more or less relieved to have him gone	Estaba máis ou menos aliviado de telo marchado
I drop my money bag	Deixo caer o saco de cartos
I heard it open, I didn’t see it	Escoiteino abrir, non o vin
I was going to find out what I knew	Ía descubrir o que sabía
I have to get to her	Teño que chegar a ela
A huge smile spread across his face	Un enorme sorriso espallouse polo seu rostro
I looked up at the huge ceiling beams	Levantei a vista para as enormes vigas do teito
I know which one is yours	Sei cal é o teu
He was in pain and weak	Estaba dor e débil
You should have a shot	Debería ter un tiro
He was supposed to be there last time	Suponse que estaba alí a última vez
He was so wrong in believing that this was not real	Estaba tan equivocado ao crer que isto non era real
He had passed through the shadows	Pasara polas sombras
I found it shortly after that fire	Atopeino pouco despois daquel incendio
I leave it, and come here, to this strange place	Déixoo, e veño aquí, a este lugar estraño
He had been admitted a few times	Fora admitido unhas cantas veces
I didn't steal any artifacts	Non roubei ningún artefacto
I could use your help	Podería usar a túa axuda
The cause of death is unknown	Descoñécese a causa da cuarta morte
I know what sex means to you	Sei o que significa o sexo para ti
I turned and ran back into the darkness	Xireime e volvín correr cara á escuridade
It was a major effort that failed	Foi un esforzo importante que fracasou
But I think you're faster than normal	Pero creo que es máis rápido do normal
I heard you were going too	Oín que ti tamén ías
I had such an experience	Tiven tal experiencia
A possible explanation was now at hand	Unha posible explicación estaba agora á man
I lost credit to the world	Perdín o crédito do mundo
Seen in various hats	Visto con varios sombreiros
He was more than curious	Estaba máis que curioso
He had been in the game for perhaps ninety seconds	Estivera no partido quizais noventa segundos
I think things are different now	Creo que agora as cousas son diferentes
I think sometimes I just wanted to make you laugh	Creo que ás veces só quería facerte rir
I showed evidence of that	Mostrei a evidencia diso
I can make up for it for all of us	Podo compensalo por todos nós
I bought him those same glasses of lemon	Merqueille eses mesmos vasos de limón
A flash of people dancing	Un destello de xente bailando
He was buried below	Estaba enterrado debaixo
I would like to know why this bill was introduced	Gustaríame saber por que se presentou este proxecto de lei
I think we are missing something	Creo que algo nos falta
A campfire would counteract the change in temperature	Un lume de campamento contrarrestaría o cambio de temperatura
I hope a time slot opens before my next appointment	Espero que se abra unha franxa horaria antes da miña próxima cita
I waited for you to comment	Agardei a que comentara
I will be thinking happy and positive thoughts	Estarei pensando en pensamentos felices e positivos
That there was no way out	Que non había saída
He could carry a sign around his neck	Podería levar un cartel no pescozo
I feel more review even character	Sinto máis revisión ata personaxe
I gave you your message	Deille a túa mensaxe
I couldn’t help but look amazed	Non puiden evitar mirar asombrado
A handful of young children ran across the yard	Un puñado de nenos pequenos correron polo patio
I think it’s important to have a certain balance	Creo que é importante ter un certo equilibrio
I saw the kitchen come out	Vin saír a cociña
I had to listen to them a lot and wish them well	Tiven que escoitalos moito e desexalos
A cool breeze blew across the ground making me shudder	Unha brisa fresca sopraba pola terra facéndome estremecer
I go up, cross, and go back down the other side	Subo, atraveso e volvo abaixo polo outro lado
I begged him without saying a word	Rogueino sen dicir unha palabra
I like to believe they did, but now	Gústame crer que o fixeron, pero agora
I have not found any evidence to support this myth	Non atopei ningunha evidencia que apoie este mito
I will coordinate operations	Coordinarei as operacións
I still remember sitting in church	Aínda recordo estar sentado na igrexa
I read it over and over again	Lin unha e outra vez
Never seen the most charming or lively	Nunca a vira máis encantadora nin máis animada
I was afraid you would leave me	Tiña medo de que me deixaras
You better be careful with this one	É mellor que teña coidado con este
I hated all the characters	Odiaba a todos os personaxes
I went to this coast before dusk	Fun antes do anoitecer a esta costa
I want you to stay away from her	Quero que te quedes lonxe dela
I was lucky at first	Tiven sorte ao principio
There are passages in it that drive me crazy	Hai pasaxes nel que me tolean
I created it for a purpose	Creeino para un propósito
I also like to make mine	Tamén me gusta facer o meu
Moments later, the door slammed shut	Uns momentos despois, a porta pechouse con forza
Winds destroyed a house and a weather station	Os ventos destruíron unha casa e unha estación meteorolóxica
I talked to the owner	Falei co propietario
I turned around and stopped at a stop sign	Fixen a volta e parei nun sinal de stop
I had the opportunity to improve my balance	Tiven a oportunidade de mellorar o meu equilibrio
A stroke of pure genius	Un golpe de xenio puro
I doubt he will ever do that	Dubido que o fará nunca
I have been working with computers for a long time	Levo moito tempo traballando con ordenadores
I didn’t know what to do with all this	Non sabía que facer con todo isto
I felt compelled to look for you	Sentinme obrigado a buscarte
I am in the arms of the most remarkable woman	Estou nos brazos da muller máis notable
I wanted to know she was safe	Quería saber que estaba a salvo
A sewing needle works perfectly	Unha agulla de coser funciona perfectamente
I couldn't see it anymore	Xa non podía velo
I got on the phone with him	Púxenme con el por teléfono
Born in a mention nothing to worry about	Nacido nunha mención nada do que preocuparse
I've been looking for her for hours	Estiven horas buscándoa
I can distinguish four figures	Podo distinguir catro figuras
I shouldn't have been here last night	Non debía estar aquí onte á noite
They could take four planes	Poderían levar catro avións
I was obliged to give you some time	Estaba obrigado a darche algún tempo
He almost had second base on the table	Case tiña a segunda base na mesa
A lot of people want that information	Moita xente quere esa información
I haven't told anyone else about it yet	Aínda non lles dixen nada del aos demais
The second volume was released the following year	O segundo volume foi lanzado ao ano seguinte
I’m here now to help you get over this	Estou aquí agora para axudarche a superar isto
I wonder what you want	Pregúntome que quere
I know you wouldn't let anything happen to you	Sei que non deixarías que lle pasara nada
I definitely didn’t mind seeing him outside the bedroom	Definitivamente non me importaba velo fóra do dormitorio
I vow we bring him on board	Voto que o traemos a bordo
I feel it growing inside me	Síntoo medrando dentro de min
I had not trained as a soldier	Non me adestrara como soldado
I asked him what was going on	Pregunteille que pasaba
A portrait was hanging on the wall next to him	Un retrato estaba colgado da parede ao seu lado
I think we need to change course	Creo que hai que cambiar de rumbo
I didn't think much of it then	Daquela non o pensei moito
Completely exciting	Completamente emocionante
I heard the door slam again	Escoitei a porta bater de novo
Take her to visit family and friends	Leveina a visitar familiares e amigos
I can't do it without him	Non podo facelo sen el
I hope you are interested	Espero que estea interesado
I just needed a few minutes alone	Só necesitaba uns minutos só
I wish that in some respects	Desexo iso nalgúns aspectos
I just had to do it	Só tería que facelo
I repeated to myself	Repetín para min
I must come or repent forever	Debo vir ou arrepentirme para sempre
I know what you look like, darling	Sei como te pareces, querida
I went through a window and ran	Pasei por unha fiestra e corrín
Yesterday I learned of the incident	Onte onte souben do incidente
I really enjoyed his show	Gustoume moito o seu espectáculo
I show up and they just call me	Aparezo e só me chaman
You should not doubt her	Non debería dubidar dela
I breathe well with my mouth open	Respiro ben coa boca aberta
I always asked for the song of the sun	Sempre pedía a canción do sol
I could barely finish warming up	Case non puiden rematar o quecemento
I will stay with my mother	Vou quedar coa miña nai
I want to go to sleep now	Quero ir durmir agora
I also felt like we had invisible help	Tamén sentín que tiñamos unha axuda invisible
I love you more than anything else	Quérote máis que calquera outra cousa
A human had no chance	Un humano non tiña ningunha oportunidade
I am his only daughter	Son a súa única filla
I turned to leave and he didn't stop me	Xireime para marchar e el non me detivo
I’ve met a lot of people like those two	Coñecín moita xente coma eses dous
It can cause psychological and social problems	Pode producir problemas psicolóxicos e sociais
I paint about people and dancing	Pinto sobre a xente e o baile
I wasn’t sure you were going to stop	Non estaba seguro de que ías parar
I turned just a second and then	Xirei só un segundo e despois
I need your cooperation and you need my help	Necesito a túa colaboración e necesitas a miña axuda
I mean this girl made the days brighter	Quero dicir que esta rapaza fixo os días máis brillantes
I went to art school	Fun á escola de arte
I wouldn’t blame myself, but my age	Non me culparía a min mesmo, senón á miña idade
I tried it, and it was perfect	Probeino, e foi perfecto
They realized we had something original	Déronse conta de que tiñamos algo orixinal
I needed time to run away and recover	Necesitaba tempo para fuxir e recuperarme
I come to take her to a safe place	Veño para levala a un lugar seguro
I can see the lies written on your face	Podo ver as mentiras escritas no teu rostro
They are by no means a model	Non son, de ningún xeito, un modelo
I'll wait here if it's better	Vou esperar aquí se é mellor
I didn’t want anything to be any different	Non quería que nada fose diferente
I looked around the hospital room	Mirei para o cuarto do hospital ao meu redor
A male and a female were fishing	Un macho e unha femia estaban a pescar
I decided to deal with it separately	Decidín tratar con el por separado
Give him something to speed up healing	Deille algo para acelerar a curación
I can’t imagine how you’ll endure it	Non podo imaxinar como o aguantarás
I had friends at home who became friends of mine	Tiven amigos na casa que se fixeron amigos meus
I see how wonderful you are	Vexo o marabilloso que es
I love books, music, science, and staying active	Encántanme os libros, a música, a ciencia e manterme activo
I have a single cup in the pattern of palm leaves	Teño unha soa cunca no patrón de follas de palmeira
The lower teeth are particularly sharp	Os dentes inferiores son particularmente afiados
He wanted to kiss every inch of her body	Quería bicar cada centímetro do seu corpo
He was by her side every day	Estaba ao seu carón todos os días
I hope to see some of you there	Espero vervos alí a algúns
I knew I was afraid to leave	Sabía que tiña medo de saír
I would hate to see something horrible happen to you	Odiaría ver que algo horrible se convertese en ti
I was just, so scared	Estaba tan só, tan asustado
I told him I had a pretty wife	Díxenlle que tiña unha muller bonita
I like to greet passengers often	Gústame saudar aos pasaxeiros a miúdo
I had to leave the room	Tiven que saír da habitación
A private man, he liked lonely roads	Un home particular, gustábanlle as estradas solitarias
I didn’t want to rip it off	Non quería rasgarllo
I watched the unfolding of events	Observei o desenvolvemento dos acontecementos
She just didn’t know what she wanted	Simplemente non sabía o que ela quería
I stayed awake a little longer	Quedei esperto un pouco máis
I was so glad to see you	Alegroume moito de verte
I tried to slow down my breathing	Intentei ralentizar a miña respiración
These people refuse to give up	Esta xente négase a renderse
Philip left the kingdom a month after his arrival	Filipe deixou o reino un mes despois da súa chegada
I think for him it will be next year	Creo que para el será o ano que vén
Some were obvious at the time of their appointment	Algúns eran obvios no momento da súa cita
They are never a portion	Nunca son unha porción
I think we need to pay a visit to the place	Creo que hai que facerlle unha visita ao lugar
He would run away from the scene again	Volvería a fuxir da escena
I'm not ready for marriage yet	Aínda non estou preparado para o matrimonio
I wish for him and mine	Deséxoo por el e polo meu
I take good care of myself	Coido ben de min
I didn’t have anything like that in college	Non tiven nada así na universidade
A shudder of desire thrilled through her	Un estremecemento de desexo emocionou a través dela
I wondered if she kept the house together too	Pregunteime se ela mantiña a casa unida tamén
I wanted to tell you that	Quería dicirche iso
I was protecting you	Estaba protexendote
I was the first to admit it	Eu fun o primeiro en recoñecelo
I got up and got dressed	Levanteime e vestínme
I had to be one with nature	Tiven que ser un coa natureza
I jerked my mind back and shook myself	Returín o pensamento bruscamente e sacudínme
I often come here alone	Moitas veces veño aquí só
I swallowed a little more and kept singing	Traguei algo máis e seguiron cantando
I know my mom never did	Sei que a miña nai nunca o fixo
At least I gotta hear it	Polo menos teño que escoitalo
I know it and so do you	Eu o sei e ti tamén
I think we will miss him	Creo que o botaremos de menos
That and I showered	Ceei e ducheime
I haven't been caught yet	Aínda non me colleron
I just need to be left alone	Só necesito que me deixen en paz
All three bids were unsuccessful	As tres ofertas resultaron sen éxito
I will not provide the video	Non vou proporcionar o vídeo
You should know that you would not be well	Debería saber que non estarías ben
I walked into the office and confronted the new secretary again	Entrei no despacho e volvín enfrontarme á nova secretaria
I know you really want to see me again	Sei que realmente quere verte de novo
I tucked her hair behind her ears	Metínlle o cabelo detrás das orellas
I promise you'll be fine	Prometo que estarás ben
I fell to the ground, grabbing my ears	Caín ao chan, collendo as orellas
I want these to be your last thoughts	Quero que estes sexan os teus últimos pensamentos
I couldn’t stop thinking bad thoughts	Non podía deixar de pensar malos pensamentos
I must say that the finished product is just beautiful	Debo dicir que o produto acabado é simplemente fermoso
I hope you enjoyed the book	Espero que vos gustara o libro
I'm going to the police station	Vou ir á comisaría
I leave a girl, you know	Deixo unha rapaza, xa sabes
There was one thing left to do	Quedaba unha cousa por facer
I felt my body tense	Sentín o meu corpo tenso
I can't tell you that	Non che podo dicir iso
I didn’t know that was part of the plan	Non sabía que iso era parte do plan
I also heard that his loyalty is for sale	Tamén oín que a súa fidelidade está á venda
I wish everyone didn’t know	Gustaríame que todos non o soubesen
I love everything and can’t wait to put it on	Encántame todo e non podo esperar para poñelo
Although I don't remember my sister	Aínda que non me lembro da miña irmá
He has not shown enthusiasm for food for a long time	Hai tempo que non mostraba entusiasmo pola comida
A copy of my agreement was attached to the claim	Achegouse á reclamación unha copia do meu acordo
I pressed my body against hers and closed my eyes	Premei o meu corpo contra o seu e pechei os ollos
I know she doesn't like it	Sei como a ela non lle gusta
I've never read it before	Nunca o lin antes
I remember hearing that he would	Lembro oír que o faría
I smile more and sit up, stretching	Sorrío máis e séntome, estirándome
He had not returned to the hospital	Non volvera ao hospital
I will strive to make it worthwhile	Esforzarei por facer que valga a pena
I had no idea how to be	Non tiña nin idea de como estar
I knew he was just staring at me	Sabía que só estaba mirando por min
He would be arrested in plain sight	Sería detido á vista
I can't talk exactly to anyone around here	Non podo falar exactamente con ninguén por aquí
I love your answer about freedom	Encántame a túa resposta sobre a liberdade
I gave him five dollars	Deille cinco dólares
He was a young boy then	Daquela era un rapaz novo
That used to make me angry	Iso adoitaba enfadarme
I think this will fit with my husband, she said	Creo que isto encaixará co meu marido, dixo
I finally got up, walked to the apartment	Finalmente levanteime, camiñei cara ao apartamento
I have good information, they are not what they seem	Teño boa información, non son o que parecen
I admire your honesty	Admiro a súa honestidade
I had no idea how to handle them all	Non tiña idea de como manexalos todos
I suggest you start there	Suxiro que comece por aí
I dreaded every shadow, every smell, every sound	Temín cada sombra, cada cheiro, cada son
I feel my body rise again, but only slightly	Sinto que o meu corpo se levanta de novo, pero só lixeiramente
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, non tería prestado atención
I give them to her in other ways	Doullos a ela doutros xeitos
I promised they would be out for just a week	Prometín que estarían fóra só unha semana
I thought about what my brothers and friends would say	Pensei no que dirían os meus irmáns e amigos
I just couldn’t understand the difference between them and me	Simplemente non podía entender a diferenza entre eles e eu
I considered it and rejected it	Considereino e rexeiteino
I will be in my living room	Estarei no meu cuarto de vida
Although I couldn't do it	Aínda que non puiden facelo
I even killed some of them	Incluso asesinei a algúns deles
I went in, leaving the shower curtain open	Entrei, deixando a cortina da ducha aberta
Prime numbers are a famous example	Os números primos son un exemplo famoso
Johnson made his pit stop a lap later	Johnson fixo a súa parada en boxes unha volta despois
I could smile at them later	Podería sorrirlles máis tarde
I loved hell	Adorábame o inferno
I love to please men	Encántame agradar aos homes
I headed east following the creek	Diríxenme cara ao leste seguindo o regato
I paused completely until the sound disappeared	Pausei completamente ata que o son desapareceu
I'd rather die than kill this baby	Prefiro morrer eu que matar a este bebé
He watched the world through a small tunnel	Observaba o mundo a través dun pequeno túnel
I was going to call her back yesterday	Ía chamala de volta onte
I grabbed her tightly and returned a kiss	Agarreina con forza e devolvínlle un bico
I paid with my check, recording the money	Paguei co meu cheque, rexistrando o diñeiro
He was rested and ready	Estaba descansado e listo
I got smaller than before	Fíxenme máis pequeno que antes
Things were falling apart and breaking into the house	As cousas caían e rompeban na casa
I left of my own free will	Marchei pola miña propia vontade
I suggest you go home and get some rest	Suxiro que vaias a casa e descanses un pouco
I turned under his grip and faced him	Xireime baixo o seu agarre e enfrontei a el
It had been fifteen hours, which was five classes	Levaba quince horas que eran cinco clases
I mean, it was great, but it was close	Quero dicir, foi fantástico, pero estivo preto
It just amazes me	Simplemente me sorprende
I thought I should deal with that	Pensei que debería enfrontarte con iso
I stopped walking, she stopped talking	Parei de andar, ela deixou de falar
I leave them alone	Déixoos soas
He was holding on	Estaba aguantando
I heard it very well	Escoiteino moi ben
I feel emotion in my blood, strong and warm	Sinto emoción no meu sangue, forte e quente
I was biting my lip, trying to stay together	Estaba mordendo o beizo, intentando manterme unido
A positive control is included in the kit	No kit inclúese un control positivo
The reason for the embassy is uncertain	O motivo da embaixada é incerto
I couldn't tell the time	Non puiden saber o tempo
I felt safe like behind a stone wall	Sentinme seguro como detrás dun muro de pedra
I quickly switched my phone to airplane mode	Pasei rapidamente o meu teléfono ao modo avión
I'll have to do something soon	Terei que facer algo pronto
The weight is unknown	Non se coñece o peso
Fuller was the only female painter represented	Fuller foi a única muller pintora representada
I look to the right and see a guest bathroom	Miro á dereita e vexo un baño de hóspedes
I can only feel your feelings	Só podo sentir os seus sentimentos
I could have taken it myself	Eu podería telo tomado eu
I was still waiting to wake up but my dream continued	Seguía esperando espertar pero o meu soño continuou
I throw her in a hug	tíroa nun abrazo
I like my profession	Gústame a miña profesión
I personally do not take a stand on this controversy	Eu, persoalmente, non tomo posición nesta polémica
I always thought things were not clear here	Sempre pensei que aquí as cousas non estaban claras
You could have a baby in two months	Podería ter un bebé en dous meses
I mean, something really profound happened	Quero dicir que pasou algo verdadeiramente profundo
I offered myself to you and you rejected me	Ofrecinme a ti e ti rexeitoume
I love the look of that roll	Encántame o aspecto dese rolo
I want to thank both my immediate family and the extended family	Quero agradecer tanto á miña familia inmediata como á familia extensa
A true knowledge of measurement makes this possible	Un verdadeiro coñecemento da medición fai isto posible
I tried to push you back	Tentei facerte retroceder
I know you're on the wrong track	Sei que estás no camiño equivocado
I'm just disappointed	Só estou decepcionado
A small enclosed area was lit.	Iluminouse unha pequena zona pechada
A face formed from millions of tiny images	Unha cara formada a partir de millóns de imaxes diminutas
I almost lost my job	Case perdín o meu traballo
I think she looks beautiful	Creo que parece fermosa
I was enjoying this too	Eu tamén estaba a gozar disto
I guarantee there will be something for everyone	Garántoche que haberá algo para todos
It took two years to get the rights to the film	Levou dous anos conseguir os dereitos da película
I think they are a kind of meat	Creo que son unha especie de carne
I will never forget it	Nunca o esquecerei
I didn’t want to touch the statue	Non quería tocar a estatua
A vote is a solemn commitment	Un voto é un compromiso solemne
I have no idea what culture this is	Non teño nin idea de que cultura é isto
Give him some medicine to help him sleep	Deille algún medicamento para axudarlle a durmir
I approached to be by his side	Achegueime para estar ao seu lado
I will not take others	Non levarei outros
I was sure he knew	Estaba seguro de que o sabía
I didn’t know it was possible	Non sabía que era posible
A sound was heard	Oíuse un son
I looked inside me	Mirei dentro de min
I found myself standing in indignant fear	Atopeime de pé con medo indignado
I can only ask you to work harder with her	Só podo pedirche que traballes máis con ela
I guess we all do it somehow	Supoño que todos o facemos dalgún xeito
However, I watched his eyes	Non obstante, observei os seus ollos
This building still exists	Este edificio aínda existe
I decided to go after the fugitive	Decidín ir detrás do fuxitivo
I can’t take care of myself, let alone him	Non podo coidar de min, e moito menos del
I thought about the track	Pensei na pista
I can't go back to sleep	Non podo volver durmir
A vanity fits in very well with this need	Unha vaidade encaixa moi ben con esta necesidade
Canada finished fourth in the tournament	Canadá quedou cuarto no torneo
I'll give you everything	Douche todo
A painting could be like that too, and a sculpture	Unha pintura tamén podería ser así, e unha escultura
I needed to see the scene	Necesitaba ver a escena
I wouldn’t have time to scream	Non tería tempo de berrar
I really enjoy going to food markets in other countries	Gústame moito ir aos mercados de alimentos doutros países
I could not express it clearly using words	Non puiden expresalo con claridade usando palabras
I don’t think this is a good day	Non creo que este sexa un bo día
Often the symptoms appear slowly	Moitas veces os síntomas aparecen lentamente
I tried to buy a rug	Probei a comprar unha alfombra
I saw your brothers and sisters	Vin aos teus irmáns e irmás
He couldn't bring any friends home	Non podía traer ningún amigo á casa
I try to offer some comfort when people need someone	Intento ofrecer algo de consolo cando a xente necesita alguén
I just gave him a lesson	Acabo de darlle unha lección
Maybe that will never happen	Quizais iso nunca pasará
I met her last month	Coñecín con ela o mes pasado
I called to order some equipment	Chamei para pedir algún equipo
I love how my life has been	Encántame como foi a miña vida
I haven't written them in several months	Hai varios meses que non as escribín
I take a deep breath to calm myself	Respiro fondo para calmarme
I was myself again, though I could barely move	Volvín ser eu mesmo, aínda que case non me podía mover
I smiled and thanked him	Sorrín e deille as grazas
The military stopped me near a border	Os militares detiveronme preto dunha fronteira
You could probably use another hundred thousand or so	Probablemente podería usar outros cen mil máis ou menos
I wanted to stop trying to change	Quería deixar de intentar cambiar
I need to hear it said	Necesito escoitalo dicir
I didn’t want to put on my suit again	Non quería poñerme o traxe de novo
I put my hand against his neck	Puxen a man contra o seu pescozo
I will not be responsible for you being found again	Non serei responsable de que te atopen de novo
I called the table and asked about the night watchman	Chamei á mesa e preguntei polo encargado da noite
I want to invest it somewhere	Quero investilo nalgún lugar
A deep silence fell upon our congregation	Un profundo silencio caeu sobre a nosa congregación
I forgot to take the phone with me outside	Esquecín levar o teléfono comigo fóra
I really can't blame you	Realmente non te podo culpar
I feel her body move	Sinto o seu corpo moverse
I guess I didn’t know it was coming	Supoño que non sabía que viría
I just stand there, shaking	Só quedo alí, temblando
I had no idea he was back here	Non tiña nin idea de que estaba de volta aquí
I just want the best for you	Só quero o mellor para ti
I kissed each one as he passed	Biqueino a cada un ao pasar
I told him to throw it away	Díxenlle que o botase
I didn’t need to fit	Non necesitaba encaixar
I have never seen anything like it on earth	Nunca vin nada como na terra
I sighed again and closed my eyes	Suspirei de novo e pechei os ollos
I’m that monster who took what he saved	Eu son ese monstro que levou o que salvou
A moment later, he remembered	Un momento despois, lembrouse
A damn present directly from the devil himself	Un presente maldito directamente do propio diaño
I was a little relieved	Estaba un pouco aliviado
It has sold twelve million copies worldwide	Vendeu doce millóns de copias en todo o mundo
You should find out what happened	Debería descubrir o que pasou
I got the wrong one and got lost	Peguei a equivocada e perdinme
I never cared about anyone but you	Nunca me preocupei por ninguén excepto por ti
I wish it had been in our case	Gustaríame que fora no noso caso
A bird has no mate if it does not sing	Un paxaro non ten parella se non canta
No dance competitions will be held during this event	Durante este evento non se celebrará ningún concurso de baile
A tragedy because this man was gifted	Unha traxedia porque este home estaba dotado
I nodded silently and went back to the door	Asentín en silencio e volvo cara á porta
I need to talk to my uncle	Debo falar co meu tío
Players can change direction while doing this	Os xogadores poden cambiar de dirección mentres fan isto
He was not afraid, at all	Non tiña medo, para nada
I was disappointed that he hadn't kissed me	Estaba decepcionado de que non me bicara
The strength of the Dutch troops in that area was weak	A forza das tropas holandesas nesa zona era débil
I've probably never seen anything like it	Seguramente nunca vin algo así
I can deliver it	Podo entregala
I can’t be to blame, not all the time	Non podo ser a culpa, non todo o tempo
I went to take a shower early	Fun dar unha ducha cedo
I stepped out of the closet and closed the door	Saín do armario e pechei a porta
I did not see on my own	Non vin pola miña conta
I finally chose to stay, I chose you	Finalmente optei por quedarme, escollín a ti
I’m so much better than that	Son moito mellor que iso
I will also have to take a pill every day	Tamén terei que tomar unha pílula todos os días
I thought they were trying to sell me a rug	Pensei que intentaban venderme unha alfombra
Burns can also cause emotional and psychological distress	As queimaduras tamén poden producir angustia emocional e psicolóxica
Much younger than anyone would expect	Moito máis novo do que ninguén esperaría
I remember my first day here	Recordo o meu primeiro día aquí
I left the room and went down the stairs	Saín do cuarto e baixei as escaleiras
I even stroked her belly	Cheguei a acariciarlle a barriga
I just want to see you for two minutes	Só quero verte dous minutos
They say they are full of spirit	Din estar cheos de espírito
I never remember thinking about pleasing my parents	Non lembro nunca de pensar en agradar aos meus pais
I hear nothing, not even the leaves of the trees	Non escoito nada, nin sequera as follas das árbores
I can do things that will scare your teacher	Podo facer cousas que asustaran ao teu mestre
I put on my costume and become someone else	Púxenme o meu disfraz e fágome outra persoa
I just didn’t think it was particularly interesting	Simplemente non pensei que fose especialmente interesante
I was very impressed	Quedei moi impresionado
A piece that could inform modern times	Unha peza que podería informar os tempos modernos
A mouse trapped in a trap, perhaps	Un rato atrapado nunha trampa, quizais
Honestly, I couldn’t let go	Sinceramente, non podía deixalo
I am not a communist	Non son comunista
I was here with a purpose	Estiven aquí cun propósito
I wouldn’t expect anything different	Non esperaría nada diferente
I can learn to do anything	Podo aprender a facer calquera cousa
I knew I could tell, I had to do it	Sabía que podía dicir, tiña que facelo
I'll forgive you, this time	Perdoareino, esta vez
I took it out of the stand	Saqueino do stand
He played in bands and was very popular	Tocaba en bandas e era moi popular
I studied her lips as they moved	Estudei os seus beizos mentres se movían
I wasn't ready to talk to him	Non estaba preparado para falar con el
I want you to quote this	Quero que cites isto
I know this is a tense time for both of us	Sei que este é un momento tenso para os dous
I dedicate myself to art and art in life	Dedícome á arte e á arte na vida
I can increase your salary and make it permanent	Podo aumentar o teu salario e facelo permanente
I noticed the intensity staring at me	Notei a intensidade que me miraba
A good song sounds on the radio	Na radio soa unha boa canción
A small blue light came on	Acendeuse unha pequena luz azul
Kill him with his set of keys	Mateino co seu xogo de chaves
A hero is brave	Un heroe é valente
I hoped this moment would come later	Esperaba que este momento chegara máis tarde
I also bit the hand that was holding me	Tamén mordei a man que me suxeitaba
I felt almost nothing	Case non sentín nada
I love how strong you are	Encántame o forte que es
I could appreciate some good scenery on my trip	Podería apreciar unhas boas paisaxes na miña viaxe
I saw that his breathing was getting heavy	Vin que a súa respiración facíase pesada
I love the shade on it, absolutely love	Encántame a sombra nela, absolutamente amor
I call again, nothing	Chamo de novo, nada
I hit high speed to calm down	Golpeei a alta velocidade para calmarme
I quickly looked around the room and toward the windows	Mirei rapidamente arredor da habitación e cara ás fiestras
I could stand it	Podería aguantar
Bush together for their first summit	Bush xuntos para o seu primeiro cumio
The faces are marked with characteristic large circular eyes	Os rostros están marcados con característicos ollos circulares grandes
A policeman was watching him without doing anything	Unha policía estaba vixiándoo sen facer nada
I leave in three days	Marcho en tres días
I turned on the sound source	Dei a volta na fonte do son
There have been reports of ethnic variation	Houbo informes de variación étnica
It was getting more and more closed	Cada vez estaba máis pechado
I shook my head to clear it	Neguei a cabeza para aclaralo
A single point is easy to defend	Un só punto é fácil de defender
I want him to feel that too	Quero que el tamén sinta iso
I loved my dog, even though it was a handful	Eu amaba o meu can, aínda que era un puñado
I work on the street	Traballo na rúa
I had to ask what kind of tea it was	Tiven que preguntar que tipo de té era
I have some plans and thoughts for them	Teño algúns plans e pensamentos para eles
I do what is necessary to maintain my position	Fago o necesario para manter a miña posición
I knelt down, in an attempt to hug my mother	Axeonllo, nun intento de abrazar a miña nai
It has historically been used as a water supply	Históricamente utilizouse como abastecemento de auga
I want to pray for each of you	Quero rezar por cada un de vós
I have to stop the bleeding	Teño que parar o sangrado
I read darkness over him	Lin escuridade sobre el
I often felt more ambitious than the people around me	Moitas veces sentíame máis ambicioso que a xente que me rodeaba
There was nowhere to go	Non había onde ir
I read in some computer magazine	Lin nalgunha revista de informática
I looked at myself	Mirei para min mesmo
A successful person first succeeds in their thoughts	Unha persoa exitosa ten primeiro éxito nos seus pensamentos
A man escapes with a murder	Un home escapa cun asasinato
I can see the temple from here	Podo ver o templo dende aquí
I couldn’t help but share his dismay	Non puiden evitar compartir a súa consternación
I wasn’t there for just a few minutes or hours	Non estiven alí só uns minutos ou horas
I am very confused and questioned	Estou moi confuso e cuestionado
I took a deep breath and went outside	Respirei fondo e saín para fóra
A few minutes passed and the princess began to tremble	Pasaron uns minutos e a princesa comezou a tremer
I'm getting physically ill	Estou a enfermar fisicamente
He was overwhelmed with pain and despair	Estaba superado pola dor e a desesperación
I think some of my ancestors probably had brown hair	Creo que algúns dos meus antepasados ​​probablemente tiñan o pelo castaño
I really appreciate what you did	Aprecio moito o que fixeches
I had to make sure it was gone	Tiven que asegurarme de que se fora
I promised you a kind horse	Prometínche un cabalo amable
One click and the red dot turned green	Un clic e o punto vermello quedou verde
I think he's just your type	Creo que é só o teu tipo
I couldn’t help but smile as he growled	Non puiden evitar sorrir cando el rosmou
I had to deal with her as soon as possible	Tiven que tratar con ela canto antes
A stunned walk proves this	Un paseo abraiado demostra isto
I owed him a great explanation soon	Debíalle unha gran explicación pronto
A chicken coop and a haystack were built	Construíronse un galiñeiro e un palleiro
But I think you thought about it a lot	Pero creo que pensaches moito niso
I didn’t know it had been posted here	Non sabía que fora publicado aquí
He was weak but strong with rage	Estaba débil, pero forte de rabia
I will assure you of that	Voume asegurar diso
It did not cause significant effects on the earth	Non causou efectos significativos na terra
I didn't think of that	Non pensaba niso
A red light shone on the top	Unha luz vermella brillou na parte superior
He was very close to her	Estaba moi preto dela
I feel like that kid isn’t what he seems	Sinto que ese neno non é o que parece
I’ve been above you for a few years	Estiven uns anos por riba de ti
I loved hearing the rain fall on the boat	Encantoume escoitar a choiva caer no barco
I filled out a tax return form and started working	Enchei un formulario de declaración de impostos e comecei a traballar
I can't trust your organization to keep it a secret	Non podo confiar na túa organización para manter un segredo
I see a familiar resemblance	Vexo un parecido familiar
I can see a man lying on top of me	Podo ver un home estendido sobre min
I forced him directly	Obrigueino directamente a el
I didn’t understand how they faced so many social occasions	Non entendía como se enfrontaban a tantas ocasións sociais
I will show you and tell you about our valley	Vouvos mostrar e falarvos do noso val
I’ve never been the same since	Nunca fun o mesmo dende entón
I think there is work here	Creo que aquí hai traballo
A pressure jump is associated with your step	Un salto de presión está asociado co seu paso
A few weeks had passed	Pasaran unhas semanas
I stood in front of the bathroom mirror	Quedei diante do espello do baño
He wanted us to have a clean break	Quería que tivésemos un descanso limpo
I never thought about it	Nunca pensei niso
I hope you live	Espero que vivas
It relieved me to find out it existed	Alivioume descubrir que existía
A standard that many artists have met	Un estándar que cubriron moitos artistas
A month ago a boy came here	Hai un mes que veu aquí un neno
I have the original box, instructions and all the assembly material	Teño a caixa orixinal, as instrucións e todo o material de montaxe
I had plenty of time to think about it overnight	Tiven tempo de sobra para pensar niso durante a noite
I couldn't eat anything either	Eu tampouco podía comer nada
I was better	Estabame mellor
I like it in spite of everything	Gústame a pesar de todo
A character can even jump in many different ways	Un personaxe pode incluso saltar de moitas maneiras diferentes
I returned the smile	Devolvínlle o sorriso
I started thinking about slow lines of thought	Comecei a pensar en liñas lentas de pensamento
She was in the same boat as most of the women	Estaba no mesmo barco que a maioría das mulleres
I tried desperately to step back	Tratei decididamente de retroceder
I definitely recommend doing a breast reduction	Definitivamente recomendo facer unha redución de mama
You don't have to sell anything here	Non fai falta que venda nada aquí
I wanted to be away from her	Quería estar lonxe dela
I liked it a bit here, on the bench	Gustoume un pouco aquí, no banco
I nodded excitedly	Asentín con emoción
I asked her to marry me	Pedinlle que casase comigo
I really need you right now	Realmente necesito de ti agora mesmo
A small, tight, damp pleasure hole	Un pequeno burato de pracer axustado e húmido
I think they are dead	Creo que están mortos
I went there in my student days	Fun alí nos meus tempos de estudante
I wanted his male kisses on my lips	Quería os seus bicos masculinos nos meus beizos
It made him look defeated	Fíxoo parecer derrotado
I was his only grandson	Eu era o seu único neto
A spy, of course, and a powerful but old man	Un espía, por suposto, e un home poderoso, pero vello
I saw everything	Vin todo
I like being with my girlfriend	Gústame estar coa miña moza
I've been away from you for too long	Levo demasiado tempo fóra do teu lado
I called my boyfriend right away and he came	Chamei ao meu mozo inmediatamente e veu
A stop and a truce	Unha parada e unha tregua
I saw you put the drug in my drink	Vin que poñías a droga na miña bebida
I will keep my prayers in the coming weeks	Vou manter as miñas oracións nas próximas semanas
It was red like a tomato	Estaba vermello coma un tomate
Several people have been reported missing	Varias persoas foron denunciadas como desaparecidas
The group flees back to their base	O grupo foxe de volta á súa base
I need you all to think	Necesito que pensedes todos
Tie your mother's hands to the wall	Ato as mans da nai á parede
I could no longer risk the darkness in the world	Non podería arriscar máis a escuridade no mundo
I have a feeling this is the case	Teño a sensación de que é así
I saw the lady behind the window smiling	Vin a señora detrás da fiestra sorrir
I want them to be my best friend	Quero que sexan o meu mellor amigo
I guess the cure for both diseases came hand in hand	Supoño que a cura de ambas enfermidades veu da man
I draw her shoulders wide	Debuxo os seus ombreiros anchos
The company has chosen to accept this additional cost	A empresa optou por aceptar este custo adicional
I really hate doing this	Realmente odio facer isto
I also think about it every time it rains hard	Tamén penso niso cada vez que chove con forza
I couldn’t imagine the trip being any better	Non podía imaxinar que a viaxe fose mellor
I think that was the real shock	Creo que ese foi o verdadeiro choque
I want a very similar design	Quero un deseño moi semellante
I made an appointment to see him	Fixen unha cita para velo
He was convinced that he had disappeared	Estaba convencido de que desaparecera
I knew instinctively that I could protect him	Sabía instintivamente que podía protexelo
I thought, like you, we were helping	Pensei que, coma ti, estabamos axudando
I doubt anyone is there	Dubido que alguén estea alí
I felt a sudden twinge of sadness for them	Sentín unha súbita punzada de tristeza por eles
I had to try the bacon first, of course	Tiven que probar o touciño primeiro, claro
I think they are wrong	Creo que están equivocados
I want us to meet first	Quero que primeiro nos coñezamos
I love things like that	Encántanme cousas así
They would come back to us	Volveríanos a nós
I don't say it lightly or maliciously	Non o digo á lixeira nin con malicia
I ran to the door, but it was closed	Corrín cara á porta, pero estaba pechada
I almost don't remember seeing it	Case non recordo velo
A quick cut pulled the tip of the arrow	Un corte rápido sacou a punta da frecha
I filled and tied my handkerchief	Enchei e atei o meu pano
I couldn’t afford to feed my family	Non podía permitirse o luxo de alimentar á miña familia
We had a great time doing it	Pasámolo ben facéndoo
So I think it’s a model letter	Polo tanto, creo que é unha carta modelo
I think he needs you	Creo que el precisa de ti
I won't see you again	Non te volverei a ver
I can’t fight him or run away from him	Non podo loitar contra el nin fuxir del
I will miss you so much	Botareite moito de menos
I started attending parties alone	Comecei a asistir soa ás festas
I also have more orders for you from him	Tamén teño máis ordes para ti del
A painful fate	Un destino penoso
I shuddered to suck because something obeys you	Tremeime a mamar por que algo che obedece
I asked him if he had ever broken his promise	Pregunteille se algunha vez incumprira a súa promesa
I can see why you both protected her so fiercely	Podo ver por que os dous a protexéchedes tan ferozmente
He was in his apartment	Estaba no seu apartamento
I think that’s the problem now	Creo que ese é o problema agora
I need to see a replacement	Debo ver un substituto
I have fifty-six computer cases	Teño cincuenta e seis caixas de ordenadores
I waited for it to come to me	Agardei a que chegase a min
I think they got it right a lot	Creo que acertaron moito
I could not detect any magic of the statue	Non puiden detectar ningunha maxia da estatua
A memory book is written for them	Para eles está escrito un libro de lembranza
However, I have a solution	Non obstante, teño unha solución
I no longer drink and neglect my family	Xa non bebo e descoido á miña familia
I quickly climbed into my seat and waited for him	Subín axiña ao meu asento e esperei por el
I didn’t know if it was male or female	Non sabía se era macho ou muller
I learned to read like that	Aprendín eu a ler así
I love books and ideas	Encántanme os libros e as ideas
I could see it in the mirror	Eu podía velo no espello
I worked a good dose of rage	Traballei unha boa dose de rabia
I knew the last hour was fast approaching	Sabía que a última hora se achegaba rapidamente
She was very provoked	Estaba moi provocada
However, I love your chair	Porén, encántame a túa cadeira
I looked through them	Mirei a través deles
I had a starting point as a reference	Tiven un punto de partida como referencia
I didn’t realize you had company	Non me decatei de que tiñas compañía
I felt my vision swim	Sentín a miña visión nadar
I want the best for my family	Quero o mellor para a miña familia
A woman gave birth to her son, who looked ill	Unha muller deu a luz ao seu fillo, que parecía enfermo
I just have to sleep	Só teño que durmir
I need to know your story	Necesito coñecer a súa historia
I guess you can't force things	Supoño que non podes forzar as cousas
I saw the curtains move	Vin mover as cortinas
He was not physically afraid	Non tiña medo fisicamente
I didn’t want to let go of either	Non quería deixar ir a ningún dos dous
I have the map on my computer screen	Teño o mapa na pantalla do meu ordenador
I had fought against his government and lost	Eu loitara contra o seu goberno e perdín
Some classes are taught by volunteers	Algunhas clases son impartidas por voluntarios
I have to work until class	Teño que traballar ata a clase
I can’t tell the whole story to my friends online	Non podo contar toda a historia aos meus amigos en liña
I just got dressed and was ready to go down	Acabo de vestirme e estaba listo para baixar
I'm sorry to hear that	Lamento aprender iso
I’ve been worried about that for a long time	Preocupei moito tempo por iso
I tried to resist, but his grip was too strong	Tentei resistir, pero o seu agarre era demasiado forte
It was great, in my eyes	Estaba moi ben, aos meus ollos
I lost my own mother a few years ago	Perdín a miña propia nai hai uns anos
I stood up and looked stunned	Púxenme e mirei abraiado
I was able to observe the whole world	Eu puiden observar o mundo enteiro
I can't see who does it	Non podo ver quen o fai
I walk home still looking out my window	Camiño cara á casa aínda mirando a miña fiestra
I was quite impressed with the information	Estaba bastante impresionado coa información
I have learned a lot in recent years	Aprendín moito estes últimos anos
I brush my hair and teeth	Cepillo o pelo e os dentes
I, of course, had a dead cell phone	Eu, por suposto, tiña un móbil morto
I got closer and closer and opened the tape	Achegueime cada vez máis e abrín a cinta
He was thought to be near death or dying	Pensábase que estaba preto da morte ou morrendo
I just got out of a meeting	Acabo de saír dunha reunión
I want it to work for me	Quero velo funcionar para min
Lots of conservative opinions	Moitas opinións conservadoras
A gift from my daughter a long time ago	Un agasallo da miña filla hai moito tempo
I would not submit to you in silence	Non me sometería a ti por silencio
He, too, was surprised at what he found	Tamén el sorprendeu o que atopou
I keep everything in the family	Gárdoo todo na familia
I should never have come here, he thought	Nunca debería vir aquí, pensou
I wasn't as lucky as you	Non tiven tanta sorte coma ti
I wonder what happens to him	Pregúntome que lle pasa
I can't talk anymore tonight	Non podo falar máis esta noite
I stepped on its surface	Pisei a súa superficie
I feel wild, powerful	Síntome salvaxe, poderoso
I understood the art, I finally got it, I cried	Entendín a arte, finalmente conseguínoa, chorei
I will never allow these things to happen	Nunca permitirei que pasen estas cousas
I love the way his muscles move under his skin	Encántame a forma en que os seus músculos se moven debaixo da súa pel
I thought I was running away from something or someone	Pensei que vivía fuxindo de algo ou de alguén
I hated you and loved you at the same time	Odiábate e amabate ao mesmo tempo
He was sure they had killed him	Estaba seguro de que o mataron
I needed to do something about it, and quickly	Necesitaba facer algo ao respecto, e rapidamente
I gritted my teeth together	Premei os dentes xuntos
I look around, confused, then go back to the girl	Miro ao meu redor, confuso, despois volvo á rapaza
A female to kill, he thought	Unha femia para matar, pensou
I woke up in an instant	Eu espertei nun instante
I will load the calendar with projects	Vou cargar o calendario con proxectos
He was doing things for her	Estaba facendo cousas por ela
Drag it to the side again	Arrastroo a un lado de novo
A very expensive piece of hardware, exotic and rare	Unha peza de hardware moi cara, exótica e rara
I would pay the difference	Pagarei a diferenza
I had sex with you five years ago	Tiven relacións sexuais contigo hai cinco anos
I hoped they didn't care	Agardaba que non lles importara
A stream of air removed some dust from the ground	Un corrente de aire removeu un pouco de po no chan
I want the source code	Quero o código fonte
I could see the inside was falling all over	Puiden ver que o interior estaba a caer todo
History has created a national sensation	A historia creou unha sensación nacional
I will not pay you in cash for this act	Non che pagarei en metálico por este acto
I can't believe it either	Eu tampouco o podo crer
Guide dogs are allowed	Permítense cans guía
The delay in diagnosis led to a worse outcome	O atraso no diagnóstico levou a un peor resultado
I quickly put it on	Axiña coloqueino
This scene was filmed but later cut out	Esta escena foi filmada pero posteriormente recortada
I wanted to know the origin of music	Quería saber a orixe da música
One trader wanted us to buy things	Un comerciante quería que comprásemos cousas
I prayed for him to say that	Recei para que dixese iso
A new career was emerging on the scene	Unha nova carreira estaba xurdindo na escena
I didn't sign anything	Non asinei nada
I always do too	Eu tamén o fago sempre
I don’t know how to do one of those	Non sei como facer un deses
I hate you, mestizo cat	Odiote, gato mestizo
He should be a secret agent	Debería ser un axente secreto
I shrugged and went	Encollín de ombreiros e fun
I really just want to stay away from men	Realmente só quero estar lonxe dos homes
This officer is unsatisfactory for the assignment of independent assignments	Este oficial non é satisfactorio para a asignación de tarefas independentes
I look for a glass of water from the kitchen	Buscolle un vaso de auga da cociña
I want to make sure it's okay	Quero comprobar que está ben
I was in the group to shoot first	Eu estaba no grupo para disparar primeiro
I want to take a look	Quero botarlle un ollo
Accounts vary on what followed	As contas varían sobre o que seguiu
I didn’t know who the fuck he was	Non sabía quen carallo era
I take him to the hospital	Levono ao hospital
I mean, who knows what might have happened	Quero dicir, quen sabe o que puido pasar
I hesitated and then went there	Dubidei e despois fun para alí
I think they've had enough without having another delay	Creo que xa pasaron abondo sen ter outro atraso
I would need them later	Necesitaríaos máis tarde
I never forgot how kind I was	Nunca esquecín o amable que era
You should seek to understand	Debería buscar entender
I was a foreigner in a foreign land	Eu era un estranxeiro nunha terra estranxeira
I really thought you were having an affair	Realmente pensei que estabas tendo unha aventura
I had killed my family	Eu matara a miña familia
I can’t help but wonder if anyone is really happy	Non podo evitar preguntar se alguén está realmente contento
I haven’t been to the shrine all week either	Eu tampouco estiven no santuario en toda a semana
A space between letters and numbers is used	Emprégase un espazo entre as letras e os números
I had to search for the file	Tiven que buscar o ficheiro
I will not die as you expected	Non vou morrer como esperabas
I couldn’t just go for a run	Non podía simplemente saír a correr
A patient may die if the doctor is not exhaustive	Un paciente pode morrer se o médico non fose exhaustivo
I highly recommend this house	Recomendo encarecidamente esta casa
A kiss you can't resist	Un bico que non pode resistir
He could smell the flowers	Podía cheirar as flores
I longed to go back to when everything was different	Ansiaba volver a cando todo era diferente
I sigh deeply and close my eyes	Suspiro profundamente e pecho os ollos
I finally went home and was lying on the couch	Por fin fun a casa e estaba tirado no sofá
A stranger known to the customer	Unha descoñecida coñecida para o cliente
I know how these are	Sei como son estes
I felt no more doubts	Non sentín máis dúbidas
But I think he did it as a precaution	Pero creo que o fixo por precaución
I will never do that	Nunca vou facer iso
I think most people would	Creo que a maioría da xente o faría
I want to be okay with that	Quero estar ben con iso
I didn't know I would return	Non sabía que volvería
I want to maintain my lifestyle	Quero manter o seu estilo de vida
One hundred dollar bill	Billete de cen dólares
I am a daredevil and I will try anything once	Son un atrevido e intentarei calquera cousa unha vez
I like car rides and behave properly	Gústame os paseos en vehículos e comportarme correctamente
I really liked this book	Este libro gustoume moito
It could go with pale orange with white	Podería ir con laranxa pálido con branco
I think this video answers that question	Creo que este vídeo responde a esa pregunta
Then I moved to my hometowns	Despois mudei aos concellos de orixe
A kind of hot new mom	Un tipo de mamá quente nova
A few months will not make a difference	Uns meses non marcarán a diferenza
I force myself to take slow, gentle steps	Obrígome a dar pasos lentos e suaves
I’m just the one who does it	Estou só quen o fai
I spent time in it that day	Pasei tempo nel ese día
I have to go somewhere	Teño que ir a algún lado
I need a kiss from you	Necesito un bico de ti
I am completely free	Son completamente libre
I was almost feeling my old man again	Estaba a sentir case o meu vello de novo
A knife is not worth two lives	Un coitelo non vale para dúas vidas
I make a lot of mistakes	Cometo moitos erros
It remained to be implemented	Quedaba por implementalas
I understand obedience	Entendo a obediencia
A year since it all started	Un ano dende que todo comezou
I’ve been in that job for ages	Fixeime nese traballo durante idades
I'll tell you what	Vouche dicir o que
Often these difficulties are noticed first in school	Moitas veces estas dificultades nótanse primeiro na escola
I took off immediately	Despeguei inmediatamente
I hope these thoughts don’t consume you	Espero que estes pensamentos non te consuman
I knocked on the open door	Petei á porta aberta
I took care of all your wishes	Cuidei todos os seus desexos
I found myself virtually homeless	Atopeime practicamente sen fogar
The surrounding area developed rapidly	A zona circundante desenvolveuse rapidamente
I wanted it more than anything	Queríao máis que nada
A payment limit is a monthly payment limit	Un límite de pagamento é un límite no pago mensual
An indication, message, signal, anything	Unha indicación, mensaxe, sinal, calquera cousa
I can remember it word for word	Podo lembralo palabra por palabra
I was struck by a woman running	Chamoume a atención unha muller correndo
Suddenly I felt exhausted	De súpeto sentínme esgotado
I just took care of him	Acabo de coidalo
I say and I will say, again	Digo e vou dicir, outra vez
I will be a fiery, clean, true arrow	Serei unha frecha ardente, limpa e verdadeira
I need to get my own clothes	Necesito conseguir a miña propia roupa
The exhibition has not been published	A exposición non foi publicada
I hate everything that catches my attention unnecessarily	Odio todo o que me chama atención innecesaria
I have never seen such power before	Nunca antes vin tal poder
I know they are happy	Sei que están felices
I sighed resignedly	Suspirei resignado
I want all the evidence and witnesses present	Quero todas as probas e testemuñas presentes
I received the results from the lab	Recibín os resultados do laboratorio
I can feel heat on my back	Podo sentir calor nas miñas costas
I waited for something to take hold of me	Agardei a que se me apoderase algo
I want to be yours forever	Quero ser teu para sempre
I think there is still hope for her	Creo que aínda hai esperanza para ela
I hope we can do it again	Espero que poidamos facelo de novo
A time of supernatural rest	Un tempo de descanso sobrenatural
I asked him how he knew	Pregunteille como o sabe
I can't keep it with me for long	Non podo mantela comigo por moito tempo
I had to sit down again	Tiven que volver a sentarme
There was a problem, but for once it wasn't her	Había un problema, pero por unha vez non era ela
I said he wasn’t a friend to me	Dixen que non era amigo para min
A black clerk is at the information desk	Unha dependenta negra está no mostrador de información
A man put his head round	Un home puxo a cabeza redonda
I want to keep this job	Quero manter este traballo
I had to keep going backwards	Tiven que seguir facendo a marcha atrás
I'm in my window box right now	Estou na miña caixa de fiestras neste momento
I wouldn’t want to spoil your surprise	Non querería estropearlle a túa sorpresa
I can’t imagine doing any of those things	Non podo imaxinar facer ningunha desas cousas
I could see a developing pattern here	Eu puiden ver un patrón en desenvolvemento aquí
I didn’t have a proper answer to give	Non tiven unha resposta adecuada para darlle
I barely got out there	Saio a penas alí
I wasn’t ready to believe it	Non estaba preparado para crelo
I keep looking at the lake	Sigo mirando o lago
He had a black back and a white belly	Tiña o lombo negro e o ventre branco
We want to end this war	Queremos acabar con esta guerra
I turned around a little surprised	Xireime un pouco sorprendido
A human being, his being	Un humano, o seu ser
I guess you won’t regret it	Creo que non te arrepentirás
He becomes her guest	El convértese no seu hóspede
Call me	Chameinos
I am a sovereign being	Son un ser soberano
I couldn’t wait for the next vision	Non podía esperar á seguinte visión
I can feel a foreign presence nearby	Podo sentir unha presenza estranxeira preto
I never regretted the decision	Nunca me arrepintei da decisión
I saw what the devil had prevented me from seeing	Vin o que o demo me impedira ver
Constant flow of wounds	Fluxo constante de feridas
I know this is the reality	Sei que esta é a realidade
I opened one and poured myself half a glass	Abrín un e verteime medio vaso
It almost was, but that’s another story	Case estaba, pero esa é outra historia
I cautiously approached the front door and knocked	Achegueime con cautela á porta de entrada e petei
I could stay there all day	Podería quedar alí todo o día
Here I will limit myself to plants	Aquí voume limitar ás plantas
I reached behind me and carefully touched my left wing	Cheguei detrás de min e toquei coidadosamente a miña ala esquerda
I never felt the heat of his body against mine	Nunca sentín a calor do seu corpo contra o meu
I wanted it so much, so much, so much	Queríao tanto, tanto, tanto
I know what you were thinking	Sei o que estabas pensando
I will dwell in you forever	Habitarei en ti para sempre
I respect that, but that's only half the truth	Respecto iso, pero iso é só a metade da verdade
I didn’t get to the nest	Non cheguei ao niño
I enjoy writing online on various topics	Gústame escribir en liña sobre diversos temas
A force to be reckoned with	Unha forza a ter en conta
I want a clean, fresh look	Quero un aspecto limpo e fresco
I will show you what to do on a regular basis	Vouche mostrar o que hai que facer regularmente
Right now I am able to enjoy my future	Neste momento son capaz de gozar do meu futuro
I didn't feel well	Non me sentín ben
I want you to be better than me	Quero que sexas mellor ca min
I keep reading the letter after getting into the taxi	Sigo lendo a carta despois de entrar no taxi
I'd like to talk to you	Gustaríame falar contigo
I started not to take myself too seriously	Comecei a non tomarme demasiado en serio
I had never seen such expensive things in my life	Nunca vira cousas tan caras na miña vida
Anderson acted as director	Anderson actuou como director
I gave some food to the remaining fish	Dei un pouco de comida ao peixe restante
X just mentioned you briefly	X acaba de mencionarte brevemente
I turn around and face the wall, with my back to it	Vórome e enfróntome á parede, de costas a ela
A diamond ring, surrounded by black diamonds	Un anel de diamantes, rodeado de diamantes negros
I couldn't find my father	Non puiden atopar o meu pai
I wasted no time getting out of there	Non perdín tempo saíndo de alí
I propose we spend the night here	Propoño que pasemos a noite aquí
He was established as its president	Foi establecido como o seu presidente
I am very excited to try it	Estou moi emocionado de probalo
I think we stopped them a bit	Creo que os detivemos un pouco
A darker orange pattern covered some parts	Un patrón laranxa máis escuro cubría algunhas partes
I’ve never had such a good sandwich before	Nunca tiven un bocadillo tan bo antes
I can’t believe how things turned out	Non podo crer como resultaron as cousas
I felt bad for the boy	Sentinme mal polo neno
I consider it nice and angry as temporary conditions	Considero agradable e enfadado como condicións temporais
Now he was going to be a free man	Agora ía ser un home libre
I couldn’t imagine why	Non podía imaxinar por que
I open my door and she enters	Abro a miña porta e ela entra
I need to know your intent	Debo coñecer a túa intención
I can’t put off those feelings overnight	Non podo apagar eses sentimentos da noite para a mañá
I hope your future is dark	Espero que o seu futuro sexa escura
I looked at the directions in my hands	Mirei as indicacións nas miñas mans
I could not witness this	Non puiden presenciar isto
I mean far above them	Quero dicir moi por riba deles
Some solitary species can move slowly	Algunhas especies solitarias poden moverse lentamente
I lived a long time	Vivín moito tempo
I find it easy to take advantage of	Resúltame doado que se aproveite
I like to be creative	Gústame ser creativo
I wouldn’t split my money left, right, and center	Non repartiría o meu diñeiro á esquerda, á dereita e ao centro
I understand that your child is about to graduate	Entendo que o teu fillo está a piques de graduarse
I can use my mental voice with her	Podo usar a miña voz mental con ela
Suddenly I felt poor and poor	De súpeto sentinme pobre e pobre
I will not go down there again	Non volverei baixar alí
Then I lost my sense of smell	Despois perdín o olfacto
They called me from class	Chamáronme da clase
I want to share your heart and experience your emotions	Quero compartir o teu corazón e experimentar as túas emocións
I agree that this requires more research	Estou de acordo en que isto require máis investigación
It should go anyway	Debería ir igualmente
He picks up his breath only to lose it again	Recolle o alento só para perdelo de novo
A mother should never have a favorite	Unha nai nunca debería ter un favorito
I am very disappointed	Estou moi decepcionado
I don't have to worry	Non me teño que preocupar
A paper quiz is half the puzzle	Un cuestionario en papel é a metade do crebacabezas
Honestly, I think	Sinceramente, creo que
He appeared in a supporting role in the film	Apareceu nun papel secundario na película
I ignored him, looking forward with my chin up	Non lle fixen caso, mirando cara adiante co queixo erguido
I knew nothing of this	Non sabía nada disto
I think they are great	Creo que son xeniais
Slowly I bend my legs under me and get up	Lentamente xunto as pernas debaixo de min e levántome
I know you understand that	Sei que entendes isto
I couldn’t get over it	Non puiden pasar con iso
I murmured for the same reason	murmurei polo mesmo motivo
I tell them the same thing	Dígolles o mesmo
I love when those people sin	Encántame cando esa xente peca
I hope you can see them from this email	Espero que poidas velos desde este correo electrónico
I decided to go for a walk	Decidín saír a dar un paseo
I knew it from the first time	Souben dende a primeira vez
I leaned over him, my face close to his	Inclínome sobre el, coa cara preto da súa
I need to separate it from my clothes and stuff	Necesito separalo da miña roupa e cousas
What interests me is the complexity	O que me interesa é a complexidade
It had to match which one	A tiña que coincidir cal
I followed the rooms to the men's bathroom	Seguín os cuartos ata o baño dos homes
I look at the dead plant	Miro para a planta morta
Throw them in the nearest trash can	Botoos no lixo máis próximo
I was taught to follow orders	Ensináronme a seguir ordes
I started towards them	Comecei cara a eles
I have no special gifts	Non teño agasallos especiais
I know everything about you and everything you will do	Seino todo de ti e de todo o que farás
I had to find out what those pictures were	Tiven que buscar cales eran esas imaxes
Join me and watch	Úneme a eles e observo
I had a salad and it was a good thing	Tiven unha ensalada e foi unha boa cousa
I bought two pairs of glasses	Merquei dous pares de lentes
Thank you very much	Agradézoche sinceramente
I would love to move	Encantaríame mudarme
I was so disappointed	Estaba tan decepcionado
A bitter laugh escaped his mouth	Unha risa amarga escapou da súa boca
I need to get ready now to head to the airport	Necesito prepararme agora para dirixir ao aeroporto
I was a little confused	Estaba un pouco confuso
I washed the car well	Lavei ben o coche
I mean I didn’t like it	Quero dicir que non me gustara
I can't wait to take a shower	Non podo esperar para ducharme
He took her to that street	Levábao ata aquela rúa
I checked the bright alarm clock	Comprobei o espertador brillante
I did not belong to his world	Eu non pertencía ao seu mundo
I saw how you looked at her during dinner	Vin como a mirabas durante a cea
Smith was very good with the ball	Smith estivo moi acertado co balón
I’ve written about this before	Xa escribín sobre isto antes
I myself will feel easier	Eu mesmo me sentirei máis fácil
I wasn’t trying to be pathetic	Non intentaba ser patético
He could probably stand a shower	Probablemente podería soportar unha ducha
He had a plan and he was ready	Tiña un plan e estaba listo
I wasn’t interested in hearing it all night	Non me interesaba escoitalo en toda a noite
A train is coming from the direction we had	Un tren está chegando dende a dirección que tiñamos
I returned to the farm full of worry	Volvín á granxa cheo de preocupación
I got that deposit you made	Conseguín ese depósito que fixeches
A bit random so they probably won’t always fit	Un pouco aleatorio polo que probablemente non sempre encaixarán
I paid for it	Pagueino eu
Physiotherapy finally allowed him to regain all movement	A fisioterapia permitiulle finalmente recuperar todo o movemento
I hope he recovers enough to sit down	Espero a que se recupere o suficiente para sentar
I agreed and he started driving	Aceptei e el comezou a conducir
I know she didn’t have to	Sei que ela non tiña que facelo
I wanted to be clean	Quería estar limpo
I totally disagree with that statement	Estou totalmente en desacordo con esa afirmación
I was a sexual being	Eu era un ser sexual
A hot and intense pressure	Unha presión quente e intensa
I think she was a younger woman	Creo que era unha muller máis nova
I have a question for everyone	Teño unha pregunta para todos
I understand the context and the unique twist, the take and the direction	Entendo o contexto e o xiro, a toma e a dirección únicas
I already understood the point	Xa entendín o punto
I should be the one there	Eu debería ser o que está alí
I was just a helping hand	Eu só fun unha man de axuda
I got stuck at work and never responded	Quedei atrapado no traballo e nunca respondín
I probably wouldn’t sit here in that case	Probablemente non me sentaría aquí nese caso
A blush passed down my neck and face	Un rubor pasou polo meu pescozo e polo meu rostro
I do the exalted bass	Fago o baixo exaltado
I am the one who has been waiting for your arrival	Eu son o que agardaba moito a túa chegada
He was offering an experience to others	Estaba ofrecendo unha experiencia aos demais
I told him the plane was dangerous	Díxenlle que o avión era perigoso
His burial place is unknown	Descoñécese o seu lugar de enterramento
I feel a little light as it all comes together	Síntome un pouco lixeira mentres todo se xunta
Females tend to grow more than males	As femias tenden a crecer máis que os machos
I was standing there	Eu estaba alí parado
I look back to find the man's curious gaze	Volvo a miña mirada para atopar a mirada curiosa do home
I just work for myself	Eu só traballo para min
A forest route, then	Unha ruta forestal, pois
I waited to see what hand he showed	Agardei a ver que man mostraba
I knew that one would take longer	Sabía que aquel levaría máis tempo
I made another video about this	Fixen outro vídeo sobre isto
I could see it over and over again	Podería velo unha e outra vez
I would avoid it in the future	Evitaríao no futuro
I especially enjoyed seeing the little man	Gustoume especialmente ver o home pequeno
I see it every day in other individuals	Véxoo todos os días noutros individuos
I would be discharged the next morning	Daríame de alta á mañá seguinte
There are three public golf courses in the city	Na cidade ofrécense tres campos de golf públicos
I grew up in the restaurant business	Crecín no negocio da restauración
I refuse to get my hands dirty for easy money	Négome a ensuciar as mans por diñeiro fácil
I can't let you go, you know	Non podo deixarte ir, xa o sabes
Although I was happy to come with him tonight	Aínda que estiven feliz de vir con el esta noite
He was not alone, he said	Non estaba só, dixo
I gain new information every second	Gaño nova información cada segundo
A player without a computer	Un xogador sen ordenador
I dream of being happy and making love	Soño con nós ser felices e facer o amor
He had to look for a signal	Tiña que buscar un sinal
I was a good husband and father	Fun un bo marido e pai
I don’t add up, but we went there anyway	Eu non me sume, pero fomos alí igualmente
This time I was strong enough to hold it	Esta vez fun o suficientemente forte como para aguantala
I would like to have your pillow under your head	Gustaríame ser a túa almofada debaixo da túa cabeza
I thought for a moment and laughed	Pensei un momento e rin
Moments later he reached the stone	Uns instantes despois chegou á pedra
I leaned on him so as not to tremble	Apoieime nel para non tremer
I think they do it for fun	Creo que o fan por diversión
I must warn you, there was a battle	Debo avisar, houbo batalla
I felt that beauty again	Sentín esa beleza outra vez
I wonder if this is some kind of disk	Pregúntome se isto é algún tipo de disco
I secretly followed the trail	Seguín o rastro ás agachadas
I started changing after that day	Comecei a cambiar despois dese día
I thought you would be	Pensei que estarías
A tear escaped and rolled down my cheek	Unha bágoa escapou e rodou pola miña meixela
A vital precaution, considering its load	Unha precaución vital, tendo en conta a súa carga
I want to see where it takes me	Quero ver a onde me leva
I turned it off to protect it	Apagueime para protexela
I knew nothing	Eu non sabía nada
I need to let him out	Necesito deixalo saír
I'll show you the plans later	Vouche amosar os plans máis tarde
He feared it though not completely	Temíao aínda que non por completo
I was very scared that we would break up	Tiña moito medo de que nos estropeásemos
A moment later a soft thud rang through the room	Un momento despois un suave golpe soou pola sala
I told you what to do	Díxenche que facer
I love seeing you be tough	Encántame verte ser duro
I thought it was just you	Pensei que só tiñas que ser ti
I'm coming in the clouds	Estou chegando nas nubes
I have best friends	Teño os mellores amigos
I can only hear the news now	Só podo escoitar a noticia agora
I had a big problem	Tiven un gran problema
I trust you my life	Confío en ti a miña vida
I finished my whole system doing the work	Rematei todo o meu sistema facendo o traballo
I never had that moment	Nunca tiven ese momento
I just couldn't stop looking	Simplemente non podía deixar de mirala
A few glasses went up to the table	Uns vasos subiron á mesa
I can't go back now	Non podo retroceder agora
I could no longer bear to look	Xa non podía soportar mirar
I rested my head on the cold window and sighed	Apoiei a cabeza na xanela fría e suspirei
He attended church regularly	Asistía á igrexa con regularidade
I want to know what they are doing	Quero saber o que están facendo
I love your smell	Encántame o teu cheiro
I want to let you know	Quero avisarte
I still believe that with all my heart	Sigo crendo iso con todo o meu corazón
I would estimate that we should finish in two hours	Estimaría que deberíamos rematar en dúas horas
I think it depends on your race	Creo que depende da túa raza
I sway and put a foot on my stomach	Balanceo e levo un pé no estómago
Without a doubt, I felt more relaxed	Sen dúbida, me sentín máis relaxado
I know you are strong and brave	Sei que es forte e valente
I pulled off the blankets	Tirei as mantas
I threw the nest at him	Boteille o niño
I can see why they broke up	Podo ver por que se separaron
I will not try to explain	Non intentarei explicar
I have to get used to the smell of fish	Teño que afacerme ao cheiro a peixe
I think we were wrong about him	Creo que estabamos equivocados con el
I was setting up a game	Estaba configurando un xogo
I know what should come next	Sei o que debería vir despois
I don't remember anything the teacher said	Non lembro nada do que dixo o profesor
Suddenly I regret not making any more friends	De súpeto arrepíntome de non facer máis amigos
I can't write code on my own either	Tampouco podo escribir código pola miña conta
Afterwards, he continued a totally musical career	Despois, continuou unha carreira totalmente musical
I thought it was at first	Pensei que era ao principio
A gentle diet continued for six weeks	Unha dieta suave continuou durante seis semanas
I couldn't help but smile back	Non puiden evitar devolverlle o sorriso
I can't read anymore	Xa non podo ler
I knew that was what he needed from me	Sabía que iso era o que necesitaba de min
He was not to be a slave	Non debía ser un escravo
I had to take on only five of them	Tiven que asumir só cinco deles
I pick up my phone and pick it up	Collo o meu teléfono e colleo
I haven't spoken to you in years	Hai anos que non che falo
I can't leave my mother alone	Non podo deixar soa á miña nai
My chest hair also grows	Tamén me crece o pelo no peito
Such a body, she could do whatever she wanted	Un corpo así, ela podía facer o que quixese
I noticed a change in the room	Notei un cambio na sala
I was having a wedding	Estaba a facer unha voda
I just needed to see her, talk to her	Só necesitaba vela, falar con ela
I knew I had a hard day	Sabía que tiña un día duro
He denied all charges	Negou todos os cargos
I was surprised that it lacks a cell phone	Sorprendeume que careza de teléfono móbil
I didn’t need any work	Non necesitaba ningún traballo
I will soon submit to the exam	En breve presentarei ao exame
I guess we have a deal	Supoño que temos un trato
I just wanted to stop today and talk to you	Só quería parar hoxe e falar contigo
It really didn’t fit with any audience	Realmente non encaixaba con ningún público
I have nothing to be ashamed of	Non teño nada de que avergoñarme
A possible happy ending	Un posible final feliz
I used to be very scared	Antes tiña moito medo
I can’t be okay two minutes at a time	Non podo estar ben dous minutos á vez
I haven’t seen you all day	Non te vin en todo o día
I think it was	Creo que foi
I couldn’t give up on you, not so soon	Non podía renunciar a ti, non tan pronto
I didn’t want to influence your choice	Non quería influír na túa elección
I was a little tired too	Eu tamén estaba un pouco canso
I can understand how the rock stars feel	Podo entender como se senten as estrelas do rock
I told them this morning	Díxenlles esta mañá
I could feel every inch of him	Podía sentir cada centímetro firme del
I felt a huge weight be lifted	Sentín que se levantara un peso enorme
I doubt anyone is online	Dubido que haxa alguén en liña
I called her yesterday afternoon	Chameina onte pola tarde
I think I ask the audience	Creo en preguntarlle ao público
I hope you sit here, watching you	Espero que me sintades aquí, mirándote
I want to believe you	Quero crerte
I just wish he was here with us	Só me gustaría que estivese aquí connosco
I think it’s a great mental experiment	Creo que é un excelente experimento mental
There I learned to program, but at a cost	Alí aprendín a programar, pero a un custo
I refocused on research	Volvín a centrarme na investigación
After that I never heard from him again	Despois diso nunca volvín ter noticias del
He needed something to take advantage of him	Necesitaba algo para quitarlle a vantaxe
I wouldn’t stay out of it for the world	Non me quedaría fóra del para o mundo
I can assume it, then we can distinguish it	Podo asumilo, entón poderemos distinguilo
I’m here to find someone in particular	Estou aquí para atopar a alguén en particular
I can't recommend it enough	Non o podo recomendar o suficiente
I get along well, you live now	Te arranxo ben, vives agora
I haven't seen my relatives in months	Hai meses que non vía aos meus parentes
I also thought religion might help	Tamén pensei que a relixión podería axudar
I mean the shuttle service	Refírome ao servizo de transporte
I wanted to create the ultimate man in my image	Quería crear o home definitivo á miña imaxe
I couldn’t ask for a better event organizer	Non podería pedir un mellor organizador de eventos
I am willing to help you with your loved one	Estou disposto a axudarche co teu ser querido
I must forget he is there	Debo esquecer que está alí
I had many reasons to fight	Tiven moitos motivos para loitar
I looked up at the black sky and waited	Levantei a vista para o ceo negro e esperei
I deserve a consequence	Merezco unha consecuencia
I have no doubt that he has experienced extreme confusion at times	Non teño dúbida de que experimentou unha confusión extrema ás veces
I didn’t know why he made me do this	Non sabía por que me facía facer isto
I was at the end of my life, for sure	Estaba ao final da miña vida, seguramente
I left in a hurry, anxious to get out of his sight	Saín apresuradamente, ansioso por saír da súa vista
I stumbled back and landed flat on my ass	Tropequei cara atrás e aterrei plana no meu cu
I can't hear these things	Non podo escoitar estas cousas
I say you have to be together to solve problems	Digo que tes que estar xuntos para resolver problemas
I let out a sigh of appreciation	Soltei un suspiro de aprecio
I feel the change in her as she walks away	Sinto o cambio nela mentres se afasta
I heard the sound of one of my children	Escoitei o son dun dos meus fillos
I got up and handed him my stack	Levanteime e entregueille a miña pila
I made my first shot, and immediately fell in love	Fixen o meu primeiro tiro, e inmediatamente namoreime
I wasn’t used to talking so simple	Non estaba afeito a falar tan sinxelo
He could be looking in the mirror	Podería estar mirando no espello
I wouldn’t have a baby	Non tería un bebé
I was never afraid of hard work	Nunca tiven medo ao traballo duro
I deserve to die more than anyone	Merezo morrer máis que ninguén
In fact, I got the job by pure luck	En realidade, conseguín o traballo por pura sorte
In fact, I like to have some company	De feito, gústame ter algo de compañía
I feel perfect right now	Síntome o perfecto agora mesmo
I went downstairs and got lost immediately	Baixei as escaleiras e perdinme inmediatamente
On the farthest side a stage was erected	No lado máis afastado erixiuse un escenario
I know the outcome before you make your plans	Sei o resultado antes de facer os teus plans
A concentration that was created because the building was sealed	Unha concentración que se creou porque o edificio estaba selado
It became a more scientific activity much later	Converteuse nunha actividade máis científica moito máis tarde
That was really all there was to it	Iso era realmente todo o que se trataba
I can't see anything out here	Non podo ver nada aquí fóra
I keep it because it touched something inside me	Conservoo porque tocou algo dentro de min
I apologize for the confusion	Pido desculpas pola confusión
I needed another look at what she had written	Necesitaba outra ollada ao que ela escribira
I am also enjoying your experiences of this life	Eu tamén estou a gozar das túas experiencias desta vida
I need to remove it from the photo tomorrow	Necesito que a eliminen da foto mañá
For all the good he has done	Por todo o ben que fixo
I took out this box and looked at the writing	Saquei esta caixa e mirei o escrito
Take them out and have fun	Sácoas e pasámolo ben
I struggled to get the thought out of my mind	Loitei por sacar o pensamento da miña mente
A thousand little dreams	Mil pequenos soños
I see this is very close to happening	Vexo que isto está moi preto de suceder
You should accept everything and be excited	Debería aceptalo todo e estar emocionado
I can't help it without that name	Non podo axudalo sen ese nome
I was the one who trained him back then	Eu era quen o adestrou daquela
I guess we’ll have to wait and see that, exactly	Supoño que teremos que esperar e ver que, exactamente
I check to see if there are any similarities	Comprobo se hai algún parecido
Not like your food	Non como a súa comida
I am in love with this baby	Estou namorado deste bebé
I miss him so much	Boteino moito de menos
I rub her knee and make her a promise	Frógolle o xeonllo e fágolle unha promesa
I felt his presence and his spirit	Sentín a súa presenza e o seu espírito
I can feel the scenes so vividly	Podo sentir as escenas tan vívidamente
Just ten minutes later, and they were close enough	Apenas dez minutos despois, e estaban o suficientemente preto
I am up to date on what is there	Estou ao día do que hai
Today I have nothing left to say	Hoxe non me queda nada máis que dicir
He missed his selfish stolen kisses	Botaba de menos os seus bicos roubados egoístas
Scream of pleasure	Berro de pracer
I need to know that you are not a danger to her	Necesito saber que non es un perigo para ela
I guess this is where the general population lives	Supoño que aquí é onde vive a poboación en xeral
I size it as it goes	Eu o tamaño a medida que vai
I saw movement from the left side of the street	Vin movemento desde o lado esquerdo da rúa
It took three days to print them	Levou tres días imprimilos
I wish it wasn’t like that	Desexaría que non fose así
I guarantee that it will have a profoundly beneficial spiritual impact	Garantizo que terá un impacto espiritual profundamente beneficioso
I would like him to sing another original	Gustaríame que cantase outro orixinal
I wouldn't hold back if something happened to you	Non aguantaría se che pasase algo
I bet you could become a teacher there	Aposto que poderías facerte profesor alí
I looked at him and sighed a lot	Mirei cara a el e suspirei moito
I was left alone to live and breathe	Quedei só para vivir e respirar
I have no idea what to do with it	Non teño idea de que facer con iso
I started to blame myself	Comecei a culparme
I shone in the mirror	brillei no espello
Congratulations on your effort	Felicito o teu esforzo
A dirty, uneven crack ran inside	Unha fenda sucia e irregular corría polo interior
I guess the deeper the relationship, the harder the blow	Supoño que canto máis profunda é a relación, máis duro é o golpe
I dare to relax a little again	Atrévome a relaxarme un pouco de novo
I hoped you had the papers ready for me	Esperaba que tiveras os papeles preparados para min
I really think you should give your sister a try	Realmente creo que deberías darlle unha oportunidade á túa irmá
I hope one day you can tell me this story	Espero que algún día poidas contarme esta historia
I've missed her a lot in the last four years	Boteina moito de menos estes últimos catro anos
I knew her before the damage	Coñecíaa antes do dano
He could not stand still while killing prisoners	Non podía estar parado mentres mataba prisioneiros
He estimated about twenty	Estimou uns vinte
I can choose not to start feeling	Podo optar por non iniciar o sentimento
I loved the people in this book	Encantoume a xente deste libro
I asked him for a concert two weeks away	Pedinlle a un concerto a dúas semanas de distancia
He had shorts on his back	Tiña pantalóns curtos nas costas
He wanted to take her pain and make her smile	Quería tomar a súa dor e facelo sorrir
I loved this saying	Encantoume este refrán
An irregular wound that required plastic surgery	Unha ferida irregular que esixía cirurxía plástica
I know a lot is true	Sei que moito é certo
I can barely understand anything they are saying	Apenas podo comprender nada do que están dicindo
I had to fight first	Tiven que loitar primeiro
I killed a young beggar	Matei a un mozo mendigo
I have no feelings	Non teño sentimentos
I regretted it instantly	Arrepenteime ao instante
He was still there and watching her from the shadows	Seguía alí e observeina dende as sombras
I needed to be thinking about what to do next	Necesitaba estar pensando que facer a continuación
I respect your work, you respect mine	Eu respecto o teu traballo, ti respectas o meu
I hope everything goes well for you	Espero que che vaia todo ben
I love, I love these girls and I love being a mom	Amo, amo a estas nenas e encántame ser nai
I fell asleep, and there I was again	Quedei durmido, e alí estaba outra vez
I had no choice	Non tiña outra opción
I just added that the stone would be fine	Engado só que a pedra estaría ben
I smiled and nodded, giving permission	Sorrín e asentín, dando permiso
I think the difference is pretty noticeable	Creo que a diferenza é bastante notable
I recently bought this old pair	Recentemente merquei este par antigo
I also needed to check her nails	Tamén necesitaba revisarlle as uñas
I need you to step back	Necesito que retrocedes
I should never doubt her	Nunca debería dubidar dela
I step back immediately, so he won't see me	Inmediatamente retrocedo, para que non me vexa
I reached out to grab the man by the neck	Estirei a man para coller o home polo pescozo
I wouldn’t swear it	Non o xuraría
I thought you were all soldiers	Pensei que todos erades soldados
I was unable to find another	Non fun quen de atopar outro
I wake up looking at my phone	Esperto mirando para o meu teléfono
I can afford to be under a few days	Podo permitirme estar baixo uns días
I traced my fingers through the soft letters	Tracei os meus dedos polas letras suaves
A weird feeling in my stomach, like being pregnant, maybe	Unha sensación estraña no meu estómago, como estar embarazada, quizais
I searched and read several articles on cat nutrition	Busquei e lin varios artigos sobre a nutrición dos gatos
She doesn’t charge for hours	Ela non cobra por horas
I think he will warn me of the danger	Creo que me avisará do perigo
Thompson was named dean of the school	Thompson foi nomeado decano da escola
I think my best things are ahead	Creo que as miñas mellores cousas están por diante
A huge weight rose from my shoulders	Un peso enorme levantouse dos meus ombreiros
I have a good sense of direction	Teño un bo sentido da dirección
I found out just a few hours ago	Decateino hai só unhas horas
No seeds were available to study additional members of the species	Non estaban dispoñibles sementes para estudar membros adicionais das especies
I love dancing with her	Encántame bailar con ela
I was able to ask the name of several students	Eu puiden preguntarlle o nome a varios alumnos
I have some vague notions of things, but nothing concrete	Teño algunhas nocións vagas das cousas, pero nada de concreto
I swallowed the urge to cry	Traguei as ganas de chorar
I try to comfort him	Intento consolalo
I saw no image in his thoughts	Non vin ningunha imaxe nos seus pensamentos
I left the courts feeling the same	Saín dos xulgados sentindo o mesmo
I didn’t expect it to be	Non esperaba que fose
I was glad the day was done	Alegroume que o día estivese feito
I was still in one piece	Eu aínda estaba nunha peza
I wonder what can be gained by showing anger	Pregúntome que se pode gañar con mostrar rabia
A moment later they focused on their baby	Un momento despois fixéronse foco no seu bebé
I couldn't find anything	Non puiden atopar nada
A happy or content life is the preferred life	Unha vida feliz ou contenta é a vida preferida
I couldn’t blame them for not saying anything	Non podía culpalos por non dicir nada
I could see his features more clearly	Eu puiden ver os seus trazos con máis claridade
I can carry any weight	Podo levar calquera peso
I have to warn everyone	Teño que avisar a todos
Water is an essential requirement	A auga é un requisito esencial
I’m trying to promote my book	Estou tentando promocionar o meu libro
I even have a huge rebel flag in my basement	Eu mesmo teño unha bandeira rebelde enorme no meu soto
I felt worried about my own father	Sentinme preocupado polo meu propio pai
I’ll try to remember and take a look at it then	Intentarei lembrar e botarlle unha ollada entón
I'm not happy with you	Non estou feliz contigo
I can't wait long here	Non podo demorar moito aquí
I can't stand it when you cry	Non podo aguantar cando choras
I was looking forward to hearing from him	Estaba impaciente esperando saber del
Then we started calling ourselves alternative metal	Entón comezamos a chamarnos metal alternativo
I have this war to win	Teño esta guerra que gañar
I am energetic, fun, confident and professional	Son enérxico, divertido, seguro e profesional
I was so happy to have a friend	Estaba tan feliz de que tivese unha amiga
I owed you so much, at least	Debíache tanto, polo menos
I was doing an experiment	Estaba facendo un experimento
I must study all his work	Debo estudar todo o seu traballo
I actually fought after they found me	De feito loitei despois de que me atoparan
I assumed he was the gardener	Supuxen que era o xardineiro
I put a hand on one shoulder to comfort her	Puxen unha man nun ombreiro para consolala
It can also be eaten raw when young	Tamén se pode comer cru cando é novo
I can tell when a man is lying	Podo dicir cando un home minte
She wanted a hug and he gave it to her	Quería un abrazo e el deuno
Tomorrow I should see something coming from your mother	Mañá debería ver algo que vén da túa nai
A new road and new telegraph lines were under construction	Estaban en construción unha nova estrada e novas liñas telegráficas
I have things to talk about with you	Teño cousas das que falar contigo
I wanted to be who she was against her	Eu quería ser a quen ela tiña contra ela
I was sure it was boiling, but it wasn't	Estaba seguro de que fervía, pero non foi así
I felt bad for having to hurt her	Sentinme mal por ter que facerlle dano
A weight rose from his shoulders	Un peso levantouse dos seus ombreiros
I ran after his truck, calling to him, crying	Corrín detrás do seu camión, chamándoo, chorando
I couldn't see anything	Non puiden ver nada
I can’t trust him enough to go to him	Non podo confiar nel o suficiente para ir a el
I already told you about my dirty tongue	Xa vos falei da miña lingua sucia
I go out of my way to make eye contact	Fago todo o meu camiño para facer contacto visual
I can barely remember the date	Apenas lembro a data
I need time for myself	Necesito tempo para min
I am a freedom fighter	Son un loitador pola liberdade
I wake up and my white blood cells fight bacteria	Esperto e os meus glóbulos brancos loitan contra as bacterias
I aim for the tunnel	Apunto polo túnel
I had the feeling that the officer was following me	Tiven a sensación de que o oficial me seguía
I went up and greeted	Subín e saludei
A damn good question	Unha maldita boa pregunta
Females are likely to produce offspring each year	As femias probablemente producen descendencia cada ano
I can tolerate tourism	Podo tolerar o turismo
See you next week	Vémonos a vindeira semana
I can't do it anymore	Xa non podo facelo
I know you are a good person	Sei que es unha boa persoa
I absolutely hated my genre	Odiaba absolutamente o meu xénero
I couldn't get my head around the event	Non puiden quitarme da cabeza o evento
I need you to understand something here	Necesito que entendas algo aquí
I need to find myself	Necesito atoparme
I have the time I want	Téñoa o tempo que queira
I soon fell asleep, but my sleep was restless	Axiña quedei durmido, pero o meu sono estaba inquedo
I almost didn’t get it	Case non o conseguín
I turn around most of the night	Dáme a volta a maior parte da noite
I learned a lot today	Hoxe aprendín moito
I also wanted some happiness in my life	Eu tamén quería un pouco de felicidade na miña vida
Now I’m just at the bus stop	Agora só estou na parada do autobús
He was getting jealous	Estaba poñendo celoso
I thought it was over	Pensei que acabou
Within a few steps the dim red light came on	Aos poucos pasos acendeuse a tenue luz vermella
I knew it anyway	Eu o sabía de todos os xeitos
I was finally able to put the skill to work	Por fin puiden poñer a traballar a habilidade
I printed, which is amazing to me	Imprimín, o que é incrible para min
I sighed aloud at the thought	Suspirei en voz alta ante o pensamento
I showed you the design blueprints, still in color	Mostreivos os planos de deseño, aínda en cor
I could easily struggle to get out of here	Facilmente podería loitar para saír de aquí
I have always lacked discipline	Sempre me faltou disciplina
He was there in heaven with her	Estaba alí no ceo con ela
I really believe in that	Realmente creo niso
I can feel it from here	Pódoo sentir dende aquí
A door opened and a breeze caught his line	Unha porta abriuse e unha brisa atrapou a súa liña
A parish magazine is published monthly	Mensualmente publícase unha revista parroquial
I need to fight tonight	Necesito pelexar esta noite
He also had high blood pressure and heart problems	Tamén tiña hipertensión e problemas cardíacos
I didn’t dare do the opposite	Non me atrevín a facer o contrario
I can drink most people under the table	Podo beber a maioría da xente debaixo da mesa
The military was transported to assist in the recovery efforts	Os militares foron transportados para axudar nos esforzos de recuperación
I figured it could be	Supuxín que podería ser
I know how those guys eat	Sei como comen eses rapaces
It would take its place in the goal	Tomaría o lugar na portería
I used to walk to the seashore every night	Adoitaba camiñar ata a beira do mar todas as noites
I had some trouble getting a bank account	Tiven un pouco de problemas para conseguir unha conta bancaria
Again I was able to eat, drink and talk	De novo puiden comer, beber e falar
I stood up carefully and she shook his hand	Púxenme coidadosamente e ela deulle a man
A dozen or a hundred jewels	Unha ducia ou cen xoias
I could feel nothing, no pain, nothing	Non podía sentir nada, nin dor nin nada
I wrote this letter to relieve her pain	Escribín esta carta para aliviar a súa dor
I think I should compare it to chocolate	Creo que debería comparalo co chocolate
A little erratic and takes a while to get into	Un pouco irregular e tarda un pouco en entrar
I can’t believe he did that	Non podo crer que fixera iso
I was a product of that	Eu fun produto diso
He had no choice but to stop	Non tiña máis remedio que parar
I sought God and God found me	Busquei a deus e deus atopoume
I approached the open door	Achegueime á porta aberta
I saw where the threads came together to suggest shapes	Vin onde se xuntaban os fíos para suxerir formas
A breakfast on the weekend	Un almorzo na fin de semana
I will not allow you to confuse him	Non vou permitir que o despiste
I think they force women to have sex there	Creo que obrigan ás mulleres a manter relacións sexuais alí
I went outside and called her cell phone	Saín fóra e chamei o seu teléfono móbil
I was just the muscle	Eu era só o músculo
Flexible landing on my feet	Aterrizo flexible sobre os meus pés
I do not give the desired result	Non dou o resultado desexado
I wondered how to deal with this as a leader	Pregunteime como tratar con isto como líder
I'm afraid we're losing focus	Temo que xa estamos perdendo o foco
I am in them and you are in me	Eu estou neles e ti estás en min
I am writing this for you	Escribo isto para ti
I bit my tongue and said nothing about it	Mordeime a lingua e non dixen nada ao respecto
I used my other leg to kick him in the face	Usei a miña outra perna para darlle patadas na cara
This time I felt a definite delivery	Esta vez sentín unha entrega definitiva
Urging me to run again	Instándome de novo a correr
I even let her into my house	Mesmo a deixei entrar na miña casa
I took the two of them and threw them in the coffee	Tomei os dous e boteinos no café
I live alone and I am very happy	Vivo só e estou moi feliz
Follow me quickly	Sígoa rapidamente
I hate dragging books	Odio arrastrar libros
A perfect position to discuss matters	Unha posición perfecta para discutir asuntos
I could say a lot	Eu podería dicir moito
I have a good deal	Teño un bo negocio
I’ve always liked baseball	Sempre me gustou o béisbol
I felt sick, but he seemed absolutely furious	Sentinme enfermo, pero parecía absolutamente furioso
I want to start living	Quero comezar a vivir
I looked behind me, but I hadn’t seen a boat yet	Mirei detrás de min, pero aínda non vin barco
I live here with my grandmother	Vivo aquí coa miña avoa
I looked in the trash	Mirei no lixo
He sent her to run into her boyfriend's arms	Mandeina correr nos brazos do seu mozo
I thought you were a silly doctor or something	Pensei que eras un médico tonto ou algo así
I tried to discard the impression but it persisted	Tentei descartar a impresión pero persistiu
He also obtained a license for a documentary film based on it	Tamén obtivo licenza para un filme documental baseado nel
One percentage was wild luck	Unha porcentaxe foi unha sorte salvaxe
I wanted to feel sexy and necessary	Quería sentirme sexy e necesaria
I asked him his name	Pregunteille o seu nome
A bullet ripped half of his neck out	Unha bala arrancáralle a metade do pescozo
I kept talking to her and being kind	Seguín falando con ela e sendo amable
I swallow and raise my hands, no, his hands	Trago e levante as mans, non, as súas mans
A tale of the good old days	Un conto dos bos vellos tempos
I like this encounter much more than the previous one	Gústame moito máis este encontro que o anterior
I left everything on the table under the umbrella	Deixeino todo sobre a mesa debaixo do paraugas
A Marine guard was placed outside the door	Fóra da porta colocouse un garda mariñán
He was used to the smell	Estaba afeito ao cheiro
I looked in my pocket and pulled out a five	Busquei no peto e saquei un cinco
I also leaned over and kissed her	Eu tamén me inclinei e biqueina
Later that day it lost the intensity of the hurricane	Despois ese día perdeu a intensidade do furacán
I thought you might like to drink something hot	Pensei que che pode gustar beber algo quente
I haven't seen him since that night	Non o vin dende aquela noite
I wish everyone could understand this	Gustaríame que todos puidesen entender isto
I want to learn your secrets	Quero aprender os seus segredos
I corrected the statement	Corrixín a afirmación
I put a few feet of space between us	Poño uns metros de espazo entre nós
I hope you continue in the same way	Espero que sigades da mesma maneira
I wouldn’t let him pass	Non o deixaría pasar
I wait but nothing more is said	Agardo pero non se di nada máis
I need some shiny powder as an offering right away	Necesito un pouco de po brillante como ofrenda de inmediato
I will recognize and accept your powers as gifts	Recoñecerei e aceptarei os teus poderes como agasallos
A red flash moved from tree to tree	Un flash vermello movíase dunha árbore a outra
I could barely slide it across the floor	Apenas puiden deslizalo polo chan
Burns killed him when he was discovered there	Burns mataríao cando o descubrisen alí
I can eat, if it makes you feel better	Podo comer, se che fai sentir mellor
I'm still on the cross	Aínda estou na cruz
There was talk of closing the company	Falouse de pechar a empresa
I saw them years ago	Vínos hai anos
I really wanted to see the smile he was hiding	Quería moito ver o sorriso que ocultaba
Right now I can look to my future	Neste momento podo mirar cara o meu futuro
You should listen to my instinct	Debería escoitar o meu instinto
A quick glance showed that the battle was getting worse	Unha rápida ollada mostrou que a batalla estaba a empeorar
I open my eyes and laugh	Abro os ollos e río
I can't get it out of my mind	Non podo sacala da miña mente
I turned, and the devil was on top of me	Xireime, e o demo estaba enriba de min
Two of each were commissioned	Encargáronse dous de cada un
A three in the brush	Un tres na xesta
He should probably leave	Probablemente debería marchar
I can't make you do anything	Non podo facerche facer nada
I went to change and wash	Fun cambiar e lavar
I've been your guest for five months	Levo cinco meses sendo o teu convidado
I looked around to see what that was	Mirei arredor para ver que era iso
I quickly spread my legs and it certainly seems absurd to me	Rápidamente separo as pernas e paréceme sen dúbida absurda
I decided to write to him first	Decidín escribirlle primeiro
I didn’t worry about getting my pieces exactly perfect	Non me preocupei por conseguir as miñas pezas exactamente perfectas
I started working on it five years ago	Comecei a traballar nel hai cinco anos
I drive because it takes five minutes	Eu conduzo porque leva cinco minutos
I think you’ll see that kid fly through therapy	Creo que verás a ese neno voar pola terapia
I can't handle both	Non podo manexar os dous
A world war in ancient times	Unha guerra mundial nos tempos antigos
I think your father wanted that	Creo que o teu pai quixera iso
I knew she was hurt and angry with you	Sabía que estaba ferida e enfadada contigo
A tall guy walks in my direction	Un tipo alto anda na miña dirección
I should have let that car crush me	Debín deixarme esmagar ese coche
I looked at him without knowing how to comfort him	Mirei para el sen saber como consolalo
I said oh, tell me a little more	Dixen oh, dime un pouco máis
I moved and pointed the camera at the entrance	Movínme e apuntei a cámara cara á entrada
Stone accepted the offer	Stone aceptou a oferta
I was a good student and did what was necessary	Eu era un bo estudante e fixen o que era necesario
I really enjoy my freedom	Gozo moito da miña liberdade
I couldn’t put the bat on the ball	Non puiden poñer o bate no balón
I basically have nothing planned	Eu basicamente non teño nada planeado
The rest escaped to their ships	O resto escapou ás súas naves
A shiny new finish with a traditional, quality finish!	Un novo acabado brillante cun acabado tradicional e de calidade!
A mother would not let him down	Unha nai non o defraudaría
I rubbed my eyes for effect	Freguei os ollos para obter efecto
I would still love to meet your father	Aínda así me encantaría coñecer o teu pai
There was only one shape left that looked like me	Só quedaba unha forma que se parecía a min
I like editing even more	Aínda me gusta máis editar
I had it flat in my hand	Eu tíñaa plana na man
I continued, turning through the windows	Seguín, virando polas fiestras
I had never felt so good	Nunca me parecera tan ben
I would like to go get the pizza	Gustaríame ir coller a pizza
I love that guy more than anything in this world	Amo a ese rapaz máis que a nada neste mundo
I know my mother didn't say anything different to anyone	Sei que a miña nai non lle dixo nada diferente a ninguén
I pressed the power switch	Premei o interruptor de apagado
It will keep her safe forever	Manteraa a salvo para sempre
I didn’t plan on doing this	Non pensaba facer isto
The quarterback is the leader of the offense	O quarterback é o líder da ofensiva
I saw you for a reason	Vin a ti por unha razón
I must explain his prophecy	Debo explicar a súa profecía
Variety of things to do	Variedade de cousas para facer
I looked at his watch	Mirei o seu reloxo
I really need you in my life girl	Realmente necesito de ti na miña vida nena
She looked older, more like a woman	Parecía maior, máis como unha muller
I should have felt relief, but there was none	Debería sentir alivio, pero non había ningún
I said in isolation that you were out there	Dixen o illado que estabas alí fóra
I broke that promise	Romín esa promesa
There may also have been two separate copies	Tamén puideron existir outras dúas copias separadas
I come to you in the light	Veño a ti na luz
I guess it would be best to do them	Supoño que o mellor sería facelos
I felt like someone special in that car with her	Sentinme como alguén especial nese coche con ela
I practically lived things off in college	Practicamente vivín das cousas na universidade
I could feel myself stretching	Podía sentirme estirando
No one has ever been brought to justice	Ninguén foi posto nunca ante a xustiza
Nor did he intend to take the fence	Tampouco tiña a intención de coller o valado
I passed with honors	Pasei con honras
He couldn't see what she was doing	Non podía ver o que ela facía
I had to go to the hospital	Tiven que ir ao hospital
That night I went to his place	Aquela noite fun ao seu lugar
I introduced myself when they moved	Presenteime cando se mudaron
I wanted you to participate	Quería que participases
A weapon is a weapon and weapons bring death	Unha arma é unha arma e as armas traen a morte
He sang to me in a beautiful way	Cantoume dun xeito fermoso
I always thought you were straight	Sempre pensei que eras hetero
This transformation occurred gradually	Esta transformación ocorreu gradualmente
I couldn't focus on the movie	Non puiden centrarme na película
I wanted to be loved	Quería ser amado
I didn’t want to scare the people on the train	Non quería asustar á xente do tren
I wondered how he did it during the interview	Pregunteime como o fixera durante a entrevista
I wouldn't lie to you	Non che mentiría
A matter of personal privacy	Unha cuestión de privacidade persoal
I lean back and try to sleep	Inclino para atrás e intento durmir
I haven't been home yet	Aínda non fun na casa
I tilt my head over the cup	Inclino a cabeza sobre a cunca
I think we should all go	Creo que todos debemos ir
I was going to win this bet	Eu ía gañar esta aposta
He was closer to the front	Estaba máis preto da fronte
I made myself a drink and went to bed	Fixenme unha copa e fun para a cama
I get along well with him	Lévome ben con el
I decide to drop everything	Decido soltalo todo
I guess it was more like not listening	Supoño que era máis como non escoitar
I run to the elevator	Corro cara ao ascensor
I knew what it looked like	Eu sabía o que parecía
I started walking down the road	Comecei a camiñar pola estrada
I would make fun of him over and over again	Burlaríame del incesantemente sobre isto
I didn’t want to insult him	Non quería insultalo
I could borrow a guitar	Podería pedir prestada unha guitarra
I really have to go up	Realmente teño que subir
I needed an extra brain wrapped around the details	Necesitaba un cerebro extra envolto en torno aos detalles
I've been looking for her for years	Levo anos buscándoa
I want to come and touch the sky	Quero chegar e tocar o ceo
I couldn't go because of the weather	Non puiden ir por mor do tempo
A few days ago we had a little discussion	Hai uns días tivemos unha pequena discusión
I haven't been here in many years	Hai moitos anos que non estou aquí
I would rather have the tower set on fire than the city	Preferín que se incendiara a torre que a cidade
It is tall and short of meat	É alto e escaso de carne
I was told I never took off my glasses	Dixéronme que nunca me quitara as gafas
I added my own quiet persuasion	Engadín a miña propia persuasión tranquila
I looked up and found her curious look	Levantei a cabeza e atopei a súa mirada curiosa
I grew up attending annual meetings as a child	Crecín asistindo ás reunións anuais cando era neno
I couldn't sleep either	Eu tampouco podía durmir
I have no idea what happened to my family	Non teño nin idea do que lle pasou á miña familia
I’ve heard it said well several times	Escoiteino dicir ben varias veces
I wanted to know what that sound was like	Quería saber o que facía ese son
He saw no flight control movement	Non viu ningún movemento de control de voo
I smiled at him and he nodded	Sorrínlle e el asentiu
A silence was beginning to become comfortable between us now	Un silencio comezaba a facerse cómodo entre nós agora
I can and I did so much worse	Podo e lidei con moito peor
I did my part of eighty hours a week	Eu fixen a miña parte de oitenta horas semanais
They arrive just in time to avoid disaster	Chegan xusto a tempo para evitar o desastre
He was quite uncomfortable with his gratitude	Estaba bastante incómodo coa súa gratitude
I think you'll want to get out of here	Creo que quererás saír de aquí
I love driving them to school	Encántame conducilos cara á escola
He admired it as he approached	Admirábao mentres se achegaba
The other crew members were rescued	Os demais tripulantes foron rescatados
I gave him a reduced rate to spend the night	Deille unha tarifa reducida para pasar a noite
I went out the front door, in the rain	Saín pola porta de entrada, baixo a choiva
He could not understand why she was inventing such nonsense	Non podía entender por que ela inventaba tal absurdo
I didn’t know what to do here	Non sabía que facer aquí
I wonder if he has a partner	Pregúntome se ten parella
A little appreciation can go a long way	Un pouco de aprecio pode facer un longo camiño
A man on the sidewalk asked me for the time	Un home na beirarrúa pediume a hora
I asked about the hospital	Preguntei polo hospital
I had to fight for my place at the top	Tiven que loitar polo meu posto na cima
You don't have to retire anymore	Non debes retirarte máis
I invited him to come here	Convideino a vir aquí
I looked at him, guilt and panic crossing my face	Mirei para el, a culpa e o pánico cruzando o meu rostro
I am beautiful in heart and mind	Son fermosa de corazón e mente
I was going for some very pale eggs	Eu ía por uns ovos moi pálidos
Aid came from other villages	As axudas chegaban doutras aldeas
It was something above nature	Era algo por riba da natureza
Suddenly, I desperately want to get in	De súpeto, quero desesperadamente entrar
I missed my mother so much	Botaba moito de menos a miña nai
I’ve never been able to do anything right, ever	Nunca puiden facer nada ben, nunca
I think he bought my cover	Creo que comprou a miña portada
I must consider that all men refer to humanity	Debo considerar que todos os homes se refiren á humanidade
I decided to ask him a few questions	Decidín facerlle algunhas preguntas
I heal quickly too	Eu curo rapidamente tamén
I know you're smart	Sei que es intelixente
I didn’t feel him looking, but it didn’t matter	Non o sentín mirando, pero non importaba
I never knew what it was	Nunca souben o que era
I didn’t eat much all day	Non comín moito en todo o día
I couldn’t fight the disappointment	Non puiden loitar contra a decepción
I ran to class and fell into my seat	Corrín á clase e caín no meu asento
I just want to be in my own space	Só quero estar no meu propio espazo
Push it to the ground	Empuxeina ata o chan
I really enjoyed the work	Gustoume moito o traballo
I don't have a word to say	Non teño unha palabra que dicir
He could no longer keep the secret	Xa non podía gardar o segredo
I opened the other three boxes	Abrín as outras tres caixas
I held my breath all day	Contivei a respiración durante todo o día
I guess I could put something in it	Supoño que podería poñer algo nela
I like my body as it is	Gústame o meu corpo como é
Get in your head	Méteche na cabeza
I think he needs some space	Creo que necesita un pouco de espazo
I would just let it go	Eu contentaríame con deixala ir
I asked him what was going on at that moment	Pregunteille que pasaba nese momento
It had a beautiful little house, with flowers and gardens	Tiña unha casiña fermosa, con flores e xardíns
I want some peace and quiet	Quero un pouco de paz e tranquilidade
I stumbled to my feet	Tropequeime en pé
I hope he doesn't come back again	Espero que non volva máis
I guess it’s straightforward enough	Supoño que é o suficientemente directo
He carried them in his hands	Levábaas nas mans
A girl and some women	Unha nena e unhas mulleres
Strong winds blew down trees and utility poles	Os fortes ventos botaron árbores e postes de servizos públicos
I think the timing was right	Creo que o momento foi correcto
I couldn’t wait to get home to tell my parents	Non podía esperar a chegar a casa para contarllo aos meus pais
I wouldn’t even listen to anyone on worldly matters	Non escoitaría a ninguén sequera sobre asuntos mundanos
I just felt	Sentinme tan só
They are a common type of girl	Son un tipo de rapaza común
I thought you would be safe	Pensei que estarías a salvo
Burial inside the church was discouraged	O enterro no interior da igrexa foi desanimado
I know you're right, too	Sei que tamén ten razón
I awaited your reply	Agardei a súa resposta
I didn’t want to do anything, really	Eu non quería facer nada, en realidade
I was finally beginning to see progress	Por fin comezaba a ver progresos
I grabbed the compass, breaking the keychain	Agarro o compás, rompendo o chaveiro
I feel like life is breathing me again	Sinto que a vida me respira de novo
I followed you to see what you would do	Seguínche para ver que farías
I've already found someone	Xa atopei alguén
I shouldn't have said that this time either	Tampouco debería telo dito esta vez
I wanted him away from me	Queríao lonxe de min
I’m not anxious to see that	Non estou ansioso por ver iso
I refuse to believe such a line	Négome a crer unha liña así
I can make you one of us	Podo facerte un de nós
A force pulls me to the back garden	Unha forza tírame ao xardín traseiro
I think you've been sleeping for a couple of hours	Creo que levas durmindo un par de horas
I took off my shirt and tossed it aside	Quiteime a camisa e boteina a un lado
I wish you luck in your sales	Deséxoche sorte nas túas vendas
I saw his arms, chest and legs	Vin os seus brazos, o peito e as pernas
I forced myself to relax	Obrigueime a relaxarme
He was neither scared nor nervous	Non tiña medo nin nervioso
I will need help	Vou precisar axuda
A man appeared carrying a flashlight	Apareceu un home portando unha lanterna
Teach us to live according to these expectations	Ensínanos a vivir segundo estas expectativas
That would mean they inherited their titles	Iso implicaría que herdaron os seus títulos
I will make your name great	Farei o teu nome xenial
I will take that step	Vou dar ese paso
I was among those who did not learn the lesson	Eu estaba entre os que non aprenderon a lección
A bit is the smallest unit of computer information	Un bit é a unidade máis pequena de información informática
I love using prophets	Encántame usar os profetas
I saw a paper that looked official on the table	Vin un papel que parecía oficial na mesa
I feel very sad for them	Síntome moi triste por eles
Nor am I qualified for anything	Tampouco estou cualificado para nada
I felt him lift his head and look around	Sentín que levantaba a cabeza e miraba arredor
I crossed my arms in front of my chest	Crucei os brazos diante do peito
I grabbed the seat during the turn	Agarrei o asento durante a volta
I decided to move on, against the theory	Decidín seguir, contra a teoría
I got up to the river and there they were	Levanteime ata o río e alí estaban
I know all about the boy	Sei todo sobre o neno
I just didn’t know it was related to this story	Simplemente non sabía que estaba relacionado con esta historia
I have memories of better times, real memories	Teño recordos de tempos mellores, recordos reais
A new home and a new operations center	Un novo fogar e un novo centro de operacións
I'll do it if you want	Fareino se queres
A family there can take them	Unha familia alí pode levalos
I avoid looking at his face	Evito mirarlle a cara
I knew when someone was lying to me	Sabía cando alguén me mentía
I no longer wanted to turn him around	Xa non quería darlle a volta
I did this to protect everyone	Fixen isto para protexer a todos
I’m talking about something very different	Estou a falar de algo moi diferente
I want to do well in my job	Quero facelo ben no meu traballo
I like how fast you learned, everything	Gústame o rápido que aprendeu, todo
I look like my father	Parezome ao meu pai
I slept on the living room couch	Durmín no sofá da sala
I gave him a cold shoulder, too	Eu tamén lle dei o ombreiro frío
I cleared my throat a little	Aclarei a gorxa un pouco
Such a blow would have fallen on a normal man	Un golpe así tería caído a un home normal
I was on the right track	Estaba no bo camiño
I walked around one street, then another	Dei unha volta por unha rúa, despois por outra
I paid the bill and went to my hotel	Paguei a factura e fun para o meu hotel
He had nothing to lose	Non tiña nada que perder
I have known him for years, very intelligent man	Coñézoo dende hai anos, home moi intelixente
A feeling of sickness overwhelmed me	Un sentimento de doenza invadíame
I just didn't want anyone to see us	Simplemente non quería que ninguén nos vise
Many of the pilgrims show signs of being possessed	Moitos dos peregrinos presentan signos de estar posuídos
A sudden stab of guilt struck her	Unha súbita punzada de culpa alcanzouna
I read something from that book	Lin algo dese libro
Work on the go in real time	Traballo sobre a marcha en tempo real
I live inside you	Vivo dentro de ti
He was almost nineteen years old	Tiña case dezanove anos
I should have understood that you are damned before	Debín entender que estás maldito antes
I tried to think of logical steps	Intentei pensar en pasos lóxicos
I wanted to know everything	Quería saber todo
I took out most of our stuff	Saquei a maioría das nosas cousas
A tremor began to shake his leg and arm	Un tremor comezou a sacudirlle a perna e o brazo
I looked back at the man on the corner	Mirei de novo para o home da esquina
I lowered my eyes to the ground	Baixei os ollos ao chan
A large swimming pool is available for all guests	Unha gran piscina está dispoñible para todos os hóspedes
I guess that's why I've always had problems	Supoño que por iso sempre tivo problemas
I wait for another scene to appear	Espero a que apareza outra escena
I swallow and get ready to talk	Trago saliva e prepárome para falar
I am a son, and a husband and a father	Son fillo, e marido e pai
I feel my sex open and swollen under his scrutiny	Sinto o meu sexo aberto e inchado baixo o seu escrutinio
I wondered who would see the picture	Pregunteime quen vería a imaxe
I wanted it more than anything right now	Queríao máis que nada agora mesmo
Other critical articles soon followed	Axiña seguiron outros artigos críticos
I didn’t put much into what he said about it	Non puxen moito no que dixo sobre iso
Kiss her on her forehead	Biqueina na súa fronte
I know we are not alone	Sei que non estamos sós
I was alone for five years	Estiven só durante cinco anos
I trust you more than anyone	Confío en ti máis que en ninguén
I kissed her chest slowly	Biqueino o peito lentamente
I have no idea how you do it	Non teño nin idea de como o fas
I know exactly where they are for that	Sei exactamente onde están por iso
I opened my eyes and saw nothing	Abrín os ollos e non vin nada
I learned another valuable lesson	Aprendín outra valiosa lección
I know people in court	Coñezo xente nos tribunais
I wondered if that image of me still existed	Pregunteime que de min daquela imaxe aínda existía
I told myself to calm down	Díxenme que me calmase
It had been so long feared this day	Levaba tanto tempo temido este día
This intrigue disturbed him until his last hours	Esta intriga perturbou ata as súas últimas horas
I could hear others talking	Escoitaba a outros falar
I felt safe and strong throughout the test	Sentinme seguro e forte durante toda a proba
I attached the thin blanket to my chin	Acheguei a manta fina ao meu queixo
I haven't seen him in over a decade	Hai máis dunha década que non o vía
Ignore her and keep going	Ignora ela e seguín avanzando
An issue completely alien to the ego	Un tema completamente alleo ao ego
I looked over my shoulder in his direction	Mirei por riba do meu ombreiro na súa dirección
I looked at the article	Mirei o artigo
I couldn't see the house numbers	Non podía ver os números da casa
It wasn’t a game to say another word	Non era un xogo para dicir outra palabra
I intend to change that in my own small way	Teño a intención de cambiar iso á miña pequena maneira
He decided to move on	Decidiu seguir adiante
I remembered every moment	Lembreime de cada momento
I know it can happen	Sei que pode pasar
I had no time for everyday cases	Non tiña tempo para os casos cotiáns
I must admit that this is the time to do it	Debo admitir que este é o momento de facelo
He was very angry now	Estaba moi enfadado agora
I won't wait long now	Non vou esperar moito agora
I was furious and couldn’t help but show it	Estaba furioso e non puiden evitar mostralo
I needed to get lost in something other than him	Necesitaba perderme noutra cousa que el
A clock is always too fast or too slow	Un reloxo sempre é demasiado rápido ou demasiado lento
I couldn’t have asked for better	Non podía pedir mellor
I still have to meet her tonight	Aínda teño que reunirme con ela esta noite
I thanked him wholeheartedly	Agradecínllo de todo corazón
I didn’t have time to get sick	Non tiven tempo de estar enfermo
I know you will enjoy this leg more	Sei que vai gozar máis desta perna
I wanted to give in to his taste	Quería entregarme co gusto del
I never thought it would help me so much	Nunca pensei que me axudaría tanto
I love you here until our guests leave	Querote aquí ata que os nosos hóspedes marchen
I opened a second can	Abrín unha segunda lata
I needed you to hug me	Necesitaba que me abrazaras
I can use some company for the ride	Podo usar algunha compañía para o paseo
I want to use this review to preach	Quero usar esta revisión para predicar
He had no friends at all	Non tiña amigos en absoluto
I didn't think you'd pass	Non cría que pasaras
I could have a job soon	Podería ter un traballo pronto
I found myself slipping in and out of consciousness	Atopeime escorregando dentro e fóra da conciencia
I wouldn’t get tired of this place	Non me cansaría deste lugar
I have serious songs and sad songs	Teño cancións serias e cancións tristes
I have my own project tomorrow	Teño o meu propio proxecto mañá
I have no pain all day or night	Non teño dor en todo o día ou a noite
I wanted to take her with me	Quería levala comigo
I think you need to meet my girlfriend	Creo que necesitas coñecer á miña moza
Some even received soap and a towel	Algúns incluso recibiron xabón e unha toalla
I hoped you could live a normal life	Esperaba que puideses vivir unha vida normal
I know what you are	Sei o que es
I think he had one or two children	Creo que tivo un ou dous fillos
I named it just last month	Nomeeino xusto o mes pasado
I just couldn’t stand it all	Simplemente non podía aguantar todo
I thought that was science fiction	Pensei que iso era ciencia ficción
I looked at the track to see the cut metal	Mirei a pista para ver o metal cortado
I ate portion after portion after portion	Comín porción tras porción tras porción
I doubt it, but I take it away	Dubido, pero quítoo
I could probably walk through it in my sleep	Probablemente podería percorrelo no meu sono
He wanted to run towards her	Quería correr cara a ela
I know which one is mine	Sei cal é o meu
I couldn’t fear my dream	Non podía temer o meu soño
I share your concerns	Comparto as túas preocupacións
I myself fully support the practice	Eu mesmo apoio totalmente a práctica
I wasn’t getting involved	Non me estaba a involucrar
A train leaves the station with me on board	Un tren sae da estación comigo a bordo
I wanted to tell you about it	Quería falarche diso
I told them you would go down and talk to everyone	Díxenlles que baixarías a falar con todos
I thought, leaning over and rubbing his head	Pensei, inclinándome e dándolle un frotamento á cabeza
I bit my lip, thinking	Mordeime o beizo, pensando
I couldn't expect anything more from you	Non podía esperar nada máis de ti
I throw the remote control at him	bótolle o mando a distancia
I can't go back to how things were	Non podo volver a como estaban as cousas
I like that about history books	Gústame iso dos libros de historia
I see it as a cruel joke	Véxoo como unha broma cruel
Two people were also killed on the ground	Tamén morreron dúas persoas no chan
I was more impressed than anything	Quedei impresionado máis que nada
I just tried to help the child	Só tentei axudar ao neno
I think you're wrong	Creo que estás equivocado
A dragon or worm that guards	Un dragón ou verme que garda
I didn’t want all that to happen	Non quixen que todo iso pasase
I needed some consolation now	Necesitaba un pouco de consolo agora
He could also bounce the ball hard	Tamén podía facer rebotar a pelota con forza
I muffled a sigh, trying to wake up fast	Amortiguei un suspiro, intentando espertar rápido
I felt safe keeping my back to the wall	Sentinme seguro mantendo as costas na parede
I also want to borrow your mother	Tamén quero tomar prestada a túa nai
I'll give it back	Devolvínllo
A review of the related literature is included	Inclúese unha revisión da literatura relacionada
I want to take care of you	Quero coidar de ti
I haven’t had a chance to heal yet	Aínda non tiven a oportunidade de curarme
I hurried to reach her	Apureime en alcanzala
He was married twice and had five children	Estivo casado dúas veces e tivo cinco fillos
I take my job seriously	Tomo o meu traballo en serio
I couldn't find one	Non puiden atopar un
I could probably sleep for days	Probablemente podería durmir durante días
I didn’t try to avoid looking them in the eye	Non intentei evitar mirarlles aos ollos
I want to review the plans	Quero repasar os plans
I search my mind, coming out blank	Busco na miña mente, saíndo en branco
But they were soldiers with a job to do	Pero eran soldados cun traballo que facer
I have no idea what day it is	Non teño nin idea de que día é
I worked last night	Traballei onte á noite
I had a chat with him	Tiven unha charla con el
I tossed a handful of long grass	Tirei un puñado de herba longa
I realized that no one would	Decateime de que ningún o faría
I need to let my dad calm down a bit	Necesito deixar que o meu pai calme un pouco
Turning your back on that ability was wrong	Darlle as costas a esa habilidade estaba mal
I can’t understand your lack of confidence or understanding	Non podo entender a súa falta de confianza ou comprensión
A bar of soap was in one hand	Unha pastilla de xabón estaba nunha man
I could also tell you the truth	Tamén podería dicirlle a verdade
I fight the instinct to hit the light switch	Loito contra o instinto de alcanzar o interruptor da luz
I loved the fact that she was there	Encantoume o feito de que ela estivese alí
I saw a smile on his face	Vin un sorriso na súa cara
I shuddered in pain and disgust, trying to stay calm	Tremeime de dor e noxo, intentando manter a calma
I didn't catch anything	Non collera nada
I can't break the contract	Non podo romper o contrato
I want to know more about music	Quero saber máis sobre música
I longed to do the same	Ansiaba facer o mesmo
I looked up and found those dark brown eyes	Levantei a vista e atopeime con aqueles ollos marróns escuros
A delay is not a denial	Un atraso non é unha negación
I didn't want him to leave	Non quería que saíra
No lines of argument or opinion considered were developed	Non se desenvolveron liñas de argumentación ou opinión considerada
A single sob left her lips	Un só salouco deixou os seus beizos
I can’t experience that fall again	Non podo volver experimentar esa caída
Leave out a lot of people	Deixa fóra a moita xente
I mean, the facts of the case	Quero dicir, os feitos do caso
I need to feel that pressure in my chest	Necesito sentir esa presión no peito
I was still the same guy	Eu aínda era o mesmo mozo
I shuddered	Sentinme estremecido
I have to take the medication every four hours	Teño que tomar a medicación cada catro horas
You should have done this for ages	Debería ter feito isto hai idades
I pass the lean times	Paso os tempos de fraco
I was expecting something like this	Esperaba algo así
I didn’t think much beyond that	Non pensei moito máis aló diso
I didn’t see her or her friends	Non vin a ela nin aos seus amigos
I picked up the phone	Descolguei o teléfono
I should forget about him	Debería esquecerme del
I didn’t bother to take it and just looked at it	Non me molestei en tomalo e só mirei para el
I also care a lot about you	Tamén me preocupo moito por ti
He had nothing to fight her with	Non tiña nada con que loitar contra ela
He was alone at home	Estaba só na casa
I would be attacked on the streets at night	Estaríame atacado nas rúas pola noite
I could hear the sound of the engine better	Escoitaba mellor o soar do motor
I knew this would be his reaction	Sabía que esta sería a súa reacción
I fell asleep that night dreaming of sweet and happy dreams	Quedei durmido aquela noite soñando doces e felices soños
He also had a cord in his hand	Tamén tiña un cordón na man
I say this sentence a lot	Digo moito esta oración
I couldn't wait to see them	Non podía esperar a velos
I look forward to talking to all of you	Espero falar con todos vós
I hate to know you own all this	Odio saber que é o propietario de todo isto
I was going to the station	Ía á estación
I just can’t be idle	Simplemente non podo estar ocioso
I thought his voice did not match his height	Pensei que a súa voz non coincidía coa súa altura
I'm really fine	Realmente estou ben
I could feel the pain in my chest	Podía sentir a dor no meu peito
I looked at the sign above the door	Mirei para o cartel sobre a porta
He played the best game of his life	Xogou o mellor partido da súa vida
I wonder what was in it	Pregúntome que había nel
I hold my hands and use them as a torch	Prendo as miñas mans e úsoas como facho
I was hoping to talk to you	Esperaba falar contigo
I filled the cup and helped her drink again	Enchei a cunca e axudeino a beber de novo
I took a deep breath and pushed open the door	Soltei un alento e empurrei a porta
A little good, in my opinion	Un pouco ben, na miña opinión
I would check the kitchen and study along the way	Revisaría a cociña e estudaría no camiño
I can't help but hate him	Non podo facerme odialo
Afterwards, the core must be removed by hand	Despois, o núcleo debe ser eliminado a man
I looked at the trees in our garden	Mirei as árbores do noso xardín
Maybe I can work with that	Quizais poida traballar con isto
I paid my money and moved on	Paguei o meu diñeiro e seguín adiante
I desperately wanted to be in it again	Quería desesperadamente volver a estar nela
I just didn’t have it in me to kill	Simplemente non tiña en min para matar
I saw that day, a long time ago	Vin ese día, hai moito tempo
The trip took about five minutes	A viaxe levou aproximadamente cinco minutos
I felt pretty good, in fact, doing it	Sentinme bastante ben, de feito, facéndoo
I shot him in the brain	Tireille no cerebro
I filled my bike and went in to pay	Enchei a bicicleta e entrei para pagar
I saw and heard a lot	Vin e escoitei moito
I told you they would be a little practical	Díxenche que serían un pouco prácticos
You should never get out of bed	Nunca debería saír da túa cama
I would give them the truth	Daríalles a verdade
I felt like a damn circus artist	Sentínme un maldito artista de circo
I really enjoy traveling	Gústame moito viaxar
I smiled, expecting sincere thanks, but nothing happened	Sorrín, esperando un sincero agradecemento, pero non pasou nada
I hoped this would not happen again	Esperaba que isto non volvese a suceder
I have a session tomorrow and a conference in a week	Teño sesión mañá e unha conferencia nunha semana
I could have done that too	Eu tamén podería telo feito
I am not afraid of the dark	Non teño medo á escuridade
A woman had the package in her hand	Unha muller tiña o paquete na man
I went into the bathroom and shed tears	Entrei ao baño e deixei caer as bágoas
I listened loudly, out of breath	Escoitei con forza, sen respirar
A small creek runs through the property	Un pequeno regato atravesa a propiedade
I fly to look home	Vórome para mirar cara a casa
I’m glad you think he looks anxious	Alégrome de que penses que parece ansioso
I could handle this guy	Eu podería manexar este tipo
Hand wash and dry	Lavo a man e seco
I existed before the earth began	Existín antes de que comezase a terra
A shiver went through me	Un estremecemento atravesoume
I still remember that day	Aínda recordo aquel día
I arrived here today hoping to discover something new	Cheguei aquí hoxe coa esperanza de descubrir algo novo
I look at him and wonder what is going on	Míroo e pregúntome que está a pasar
I put some things on your bed	Poñeiche algunhas cousas na cama
I find this filter very useful	Paréceme moi útil este filtro
I didn’t know if that was good or not	Non sabía se iso era bo ou non
I am your brother after all	Son o teu irmán despois de todo
The interior was damaged by water	O interior sufriu danos de auga
He couldn't even walk	Non podía nin andar
I went inside, cautiously	Entrei dentro, con cautela
Now I want a drink	Agora quero unha copa
I will never buy another weapon from them	Nunca comprarei outra arma deles
I know there is oppression here	Sei que aquí hai opresión
I hate to be embarrassed to accept my help	Odio que se sinta avergoñada por aceptar a miña axuda
On each side of the eagle is a torch	A cada lado da aguia hai un facho
I was something new, something exciting	Eu era algo novo, algo emocionante
I eat more of the delicious soup	Eu como máis da deliciosa sopa
I had to pick myself up	Tiven que recollerme
I like those nights we have	Gústanme esas noites que temos
This led to his untimely death	Isto provocou a súa morte prematura
I discovered that she had planned a luxurious cruise around the world	Descubrín que ela planeara un luxoso cruceiro polo mundo
I presented in a vision his march to this house	Presentín nunha visión a súa marcha a esta casa
I know this is war and that is not nice	Sei que isto é a guerra e que non é agradable
I kept it hidden in one of my inside pockets	Eu gardábao agochado nun dos petos interiores
I know it sounds weird, but you have to understand	Sei que parece raro, pero debes entender
I can't wait to see the forest	Non podo esperar para ver o bosque
I think we expected them to hit us	Creo que esperabamos que nos golpearan
I didn't understand his name, Doctor	Non entendín o seu nome, doutor
I was a friend of some and a friend of all	Fun amigo dalgúns e amigo de todos
I already guessed the answer was no	Xa supuxen que a resposta era non
I hit it twice again	Batei dúas veces de novo
I wanted to see if he sent them something stronger	Quería comprobar se os enviou algo máis forte
This is important for several reasons	Isto é importante por varias razóns
I could feel the time taking a deep breath	Podía sentir o tempo tomando un alento entrecortado
I wonder what is going on	Pregúntome que é o que está a pasar
He deserved to feel pain	Merecía sentir dor
I’m still playing catch up here	Aínda estou xogando a poñerme ao día aquí
I am the official owner	Son o propietario oficial
I wasn’t going to argue with them	Non ía discutir con eles
I didn’t really want to spill it	En realidade non quería derramarllo
I always forget what election day it is	Sempre esquezo que día son as eleccións
I just have one more question to ask	Só teño unha pregunta máis que facer
I took the log crossing back	Tomei o cruce de troncos de volta
I was still at his mercy	Seguín estando á súa mercé
I love shopping and board games	Encántanme facer compras e os xogos de mesa
There I ate like a king	Alí comín coma un rei
I told him it was a big compliment	Díxenlle que era un gran eloxio
I found a flashlight and turned it on	Atopei unha lanterna e acendíuna
I'd love to hear from you	Encantarame saber de ti
A few more steps and he was at her door	Uns pasos máis e estaba na súa porta
I thought I was about to escape	Pensei que estaba preto de escapar
I'm dropping the radar	Estou soltando o radar
Our experiments are planned to tackle all three problems	Os nosos experimentos están planeados para atacar os tres problemas
She was in the wrong skin	Estaba na pel equivocada
I can’t help but smile at him and his behavior	Non podo evitar sorrirlle a el e o seu comportamento
There may not even be a mystery	Pode que nin sequera haxa un misterio
I decided to try your line	Decidín probar a túa liña
I just got discharged from the hospital after a stroke	Acabo de recibir o alta hospitalaria despois dun ictus
I smile at the thought	Sorrío co pensamento
I just decided to be kind and greet	Só decidín ser amable e saudar
I could do it all in fifteen minutes	Podería facelo todo en quince minutos
They also carried a multitude of wounded soldiers	Tamén levaban multitude de soldados feridos
The novel took three years to complete	A novela tardou tres anos en rematar
I think they are making good progress so far	Creo que están facendo un bo progreso ata agora
I just let it all out	Só deixei escapar todo
It is preserved as a war memorial	Consérvase como memorial de guerra
I know they will love you	Sei que te van a querer
I didn’t hear the door open	Non oín abrirse a porta
I know what happened and that’s what it is	Sei o que pasou e é o que é
I didn’t hear anything for a long minute	Non escoitei nada durante un longo minuto
I just keep in touch with a few	Só manteño o contacto con algúns
I represent many and speak on their behalf	Represento a moitos e falo no seu nome
I want to be with him	Eu quero estar con el
I work in a themed restaurant	Traballo nun restaurante temático
I need my father's help to fix it	Necesito a axuda do meu pai para solucionalo
I know how to capture and retain more energy	Sei capturar e reter máis enerxía
I laid him there	Deiteino alí
A good angle on that	Un bo ángulo, niso
I struggled to get up	Loitei por erguerme
Looks like I can't get into a good habit	Parece que non podo coller un bo hábito
I have many more pictures to show you	Teño moitas máis imaxes para mostrarche
I claim on my own	Reclamo pola miña conta
I want men who can think for themselves	Quero homes que poidan pensar por si mesmos
I can't guarantee you'll get it	Non podo garantir que o conseguirás
I only used what they gave me	Eu só usei o que me deron
This plan was followed at that time	Este plan foi seguido nese momento
I guess it’s something natural	Supoño que é algo natural
I was sure of one thing	Estaba seguro dunha cousa
I know those two	Xa sei deses dous
I meant for the future	Quería dicir para o futuro
I was worried that I would spend the day alone	Preocupábame que pasase o día só
They are not for the faint of heart	Non son para os débiles de corazón
I, today, swear allegiance to you before all others	Eu, hoxe, xúroche fidelidade antes que todos os demais
I asked him specifically for it, you know	Pregunteino específicamente por el, xa sabes
A girl he had met at the meeting	Unha rapaza que coñecera na reunión
I love going to the market	Encántame ir ao mercado
I'm going to a meeting next week	Vou a unha reunión a semana que vén
Owen filed for divorce	Owen pide o divorcio
Many of the cars look expensive	Moitos dos coches parecen caros
I can always take care of you	Sempre podo coidar de ti
A very handsome man opened the door	Un home moi guapo abriu a porta
I turned up the heat and headed to the bathroom	Subín a calor e dirixín ao baño
I had a pajama party	Tiven unha festa de pijamas
You should know better	Debería saber mellor
I wanted to run, run away fast	Quería correr, fuxir rapidamente
I just saw this weird flash of light	Acabo de ver este raro flash de luz
I have three children	Teño tres fillos
He had seen a lot of his daughter	Vira moito da súa filla
I want to see something	Quero ver algo
I have no plans to move anywhere else	Non teño máis plans para mudarme a ningún outro lugar
A help from parents of domestic violence	Unha axuda dos pais de violencia doméstica
I can’t leave her alone at a time like this	Non podo deixala soa nun momento coma este
A noise carried him from his room	Un ruído levouno do seu cuarto
It was a lot of fun writing	Foi moi divertido escribir
I didn’t mind riding with him	Non me importaba montar con el
That was a huge thing for him	Isto foi unha cousa enorme para el
I found my partner in another	Atopei o meu compañeiro noutro
I’ve never been next to guns	Nunca fun ao lado das armas
I’m not going to risk guessing their ages	Non vou arriscar a adiviñar as súas idades
I couldn't think well	Non podía pensar ben
I prefer long hair for kids	Eu prefiro o pelo longo para os nenos
Almost everyone follows them	Seguínoos case todos
I can explain it to you tomorrow	Pódolle explicar mañá
I know it’s terrible to ask you this	Sei que é terrible preguntarche isto
I told him to keep the ring	Díxenlle que gardase o anel
I woke up when she closed the door	Esperteime cando ela pechou a porta
I guess we would all be lost without her	Supoño que todos estaríamos perdidos sen ela
The community has its own county	A comunidade ten o seu propio concello
I know exactly how it felt	Sei exactamente como se sentía
I was thinking of returning them	Estaba pensando en devolvelos
I held my own private ceremony for her	Celebrei a miña propia cerimonia privada por ela
I did some shopping for her	Fixen algunhas compras para ela
I couldn’t believe my good luck	Non podía crer a miña boa sorte
I just need a quick shower	Só necesito unha ducha rápida
I tried with my right ear and felt depressed	Probei co oído dereito e sentínme deprimido
I do it like twice a week	Fágoo como dúas veces por semana
He appeared in his print and television commercials	Apareceu na súa publicidade impresa e televisiva
I wrote down his number	Apuntei o seu número
I’m far from perfect, and so are you	Estou moi lonxe de ser perfecto, e ti tamén
I can't stay awake for a moment longer	Non podo estar esperto por un momento máis
Sometimes I think we had a deal	Ás veces penso que tiñamos un acordo
A tube length maybe	Un longo de tubo quizais
But I can't ask you to share your dinner	Pero non podo pedirche que compartas a túa cea
I want a fresh start	Quero un novo comezo
He was injured part of the season	Lesionouse parte da tempada
I am sentenced to five years in prison	Condeno a cinco anos de prisión
I might try to incorporate it into a program	Podería tentar incorporala a un programa
I open the front door	Abro a porta de entrada
I need that confirmation	Necesito esa confirmación
I only mention it as a fact	Só o menciono como un feito
I took the book with me	Levei o libro comigo
A quick spin produced almost the same result	Un xiro rápido produciu case o mesmo resultado
He looked pretty silly for a while	Parecía bastante tonto durante un tempo
I want to acquire new data	Desexo adquirir novos datos
I have no idea how they are doing	Non teño nin idea de como se están levando
A man came running from a neighboring village	Un home entrou correndo dunha aldea veciña
I saw a series of emotions cross his face	Vin unha serie de emocións cruzar o seu rostro
I knew that face, I knew every inch, every line	Coñecía esa cara, coñecía cada centímetro, cada liña
I couldn’t imagine life without you	Non podería imaxinar a vida sen ti
I left the gift my friend had given me	Deixei o agasallo que me dera o meu amigo
A second player can join the game	Un segundo xogador pode unirse ao xogo
I thought of my real mother	Pensei na miña nai de verdade
I sigh and head for the office	Suspiro e dirixo o meu camiño cara á oficina
I hope you don't lie	Espero que non mente
A few more steps and he could see the window	Uns pasos máis e puido ver a fiestra
I just want to be treated fairly	Só quero que me traten con xustiza
I enjoyed every moment there	Disfrutei alí cada momento
I'll give it to you then	Dareino entón
I searched the area and found nothing	Busquei polos arredores e non atopei nada
The hurricane damage was considered severe	Os danos do furacán consideráronse graves
I grew up thinking that no one owed me anything	Crecín pensando que ninguén me debía nada
A few phone calls can save you hundreds a year	Unhas cantas chamadas telefónicas poden aforrarche centos ao ano
I learned my bone from it	Aprendín o meu óso con el
I can only tell you why all this is happening	Só podo dicirche por que está a suceder todo isto
I waited for sleep to take me away	Agardei a que o sono me levase
Her family never saw her alive again	A súa familia nunca a volveu ver con vida
I didn’t think you would come in	Non pensei que entrarías
I have the southern landscape, which is huge	Teño a paisaxe do sur, que é enorme
I needed to make them all talk	Necesitaba facelos falar a todos
I wondered if you knew anything	Pregunteime se sabías algo
I jumped back as the speaker came to life with the music	Saltei cara atrás mentres o altofalante cobraba vida coa música
Maybe I was too hasty	Poida que fun demasiado precipitado
I said no, that was true	Eu dixen que non, que era certo
I remember this well	Lembro ben isto
I found it right in the middle of this thing	Atopeino xusto no medio desta cousa
I got pathetic and started begging	Púxenme patético e comecei a suplicar
A couple of lights came on and off	Un par de luces acendían e apagaban
I am a good entrepreneur	Son un bo empresario
I was there before three	Estiven alí antes das tres
I stopped thinking and gave in to the moment	Deixei de pensar e entregueime ao momento
I’m sure either of you would support our claim	Estou seguro de que calquera dos dous apoiaría a nosa afirmación
I can't share my whole story with you	Non podo compartir toda a miña historia contigo
He was out of that cell	Estaba fóra desa cela
I hate cancer sometimes	Odio o cancro ás veces
I guess you didn’t think it was going to generate attention	Supoño que non pensou que vai xerar atención
A dream that is similar	Un soño que é semellante
I admired this fellow for his contribution	Admirei a este compañeiro pola súa contribución
I know the place for you	Coñezo o lugar para ti
I was very aware of what was going on	Estaba moi consciente do que estaba a pasar
They are better than complex ones	Son mellor que eles complexos
I absolutely love it and with it	Encántame absolutamente e consigo
I am at your mercy now	Estou á túa mercé agora
I want to be someone instead of nobody	Quero ser alguén en vez de ninguén
It has become a huge success nationwide	Converteuse nun gran éxito a nivel nacional
I was very happy with the whole procedure	Quedei moi contento con todo o procedemento
I had forgotten that characteristic of the instrument	Esquecera esa característica do instrumento
He hadn't fully thought of the plan	Non tiña pensado completamente o plan
I want to come home with you	Quero vir a casa contigo
I can't even turn my head	Non podo nin voltar a cabeza
I will remove all corruption from this world	Quitarei toda a corrupción deste mundo
I want to be in charge of the gardens	Quero estar a cargo dos xardíns
I couldn’t imagine what would happen next	Non podía imaxinar o que pasaría despois
Then I start to feel like we’ve lost it	Entón empezo a sentir coma se o perdemos
I apologize for using the women’s room	Desculpeime para usar o cuarto das mulleres
I think the baby will be born tomorrow	Creo que o bebé nacerá mañá
A quick glance told him there was no one there	Unha ollada rápida díxolle que alí non había ninguén
Some dishes were broken	Rompáronse algúns pratos
I don’t want any reason for scandal in court	Non quero ningún motivo de escándalo no xulgado
It was two hours before my shift ended	Tiña dúas horas antes de que rematase a miña quenda
I only speak for our people	Eu só falo polo noso pobo
I thought that was the right thing to do	Pensei que era o correcto
I want to give you a big hug	Quero darche unha forte aperta
He had the invitation at home, after all	Tiña a invitación na casa, despois de todo
I say that is not always true	Eu digo que non sempre é certo
We have in mind	Temos en conta
Thank you for your patience	Agradezo a túa paciencia
I couldn't break it	Non puiden rompelo
I said it for a cover	Díxeno para unha portada
A few soldiers stood quietly around the room	Uns poucos soldados quedaron tranquilos pola sala
I have my pension and some money in the bank	Teño a miña pensión e algo de diñeiro no banco
I was careful all the way home	Tiven coidado durante todo o camiño a casa
I also had the same conversation with your brother	Tamén tiven a mesma conversa co teu irmán
I accepted my wish for you	Aceptei o meu desexo por ti
I kick and mourn all the way	Pateo e loito durante todo o camiño
A promising young man, they called me	Un mozo prometedor, chamáronme
I think it was the only time you met him	Creo que foi a única vez que o coñeceches
I need to live in the moment	Necesito vivir o momento
I knocked on his door and opened it	Chamei á súa porta e abrín
I took the picture with my phone	Saqueille a foto co meu teléfono
I won’t be back next year or ever	Non volverei nin o ano que vén nin nunca
This implication is false	Esta implicación é falsa
I'll tell you the truth	Vouche dicir a verdade
I think more can be developed	Creo que se pode desenvolver máis
I also visit my aunt	Tamén visito a miña tía
I wondered if he could be a customer	Pregunteime se podería ser un cliente
Thank you for the wonderful life you have given me	Agradézoche a marabillosa vida que me deches
I am also reading again now	Tamén agora estou lendo de novo
This building currently serves as a museum	Actualmente este edificio serve como museo
I finally got on the right track	Finalmente fun no bo camiño
I just have the place in mind	Só teño o lugar en mente
I went out here to take blood	Saín aquí para coller sangue
I shuddered, pulled my hand	Tremeime, tirei a man
He also set up a trust to run it	Tamén creou un fideicomiso para dirixilo
He was completely surrounded	Estaba completamente rodeado
I have two or three different sets	Teño dous ou tres conxuntos diferentes
I found them back there, in our room	Atopeinos alí atrás, no noso cuarto
A person without knowledge thinks that the fire is burning	Unha persoa sen coñecementos pensa que arde o lume
I just dropped them	Só os deixei caer
I keep forgetting about the low doors	Sigo esquecendome das portas baixas
I take the last step through the door lock	Dou o último paso pola pechadura da porta
I checked the statistics	Comprobei as estatísticas
I needed to think, but there was no time	Necesitaba pensar, pero non había tempo
I apologize for thinking badly about the division	Pídoche desculpas por reflexionar mal sobre a división
I could tell you all the details	Poderíache contar todos os detalles
I thought about escaping	Pensei en escapar
I look in his room	Miro no seu cuarto
I know this is not the place for me	Sei que este non é o lugar para min
I leaned over and started sobbing	Inclineime nel e comecei a saloucar
I met some of those	Coñecín algúns deses
I think it was out of sheer terror	Creo que foi por puro terror
I just didn't want you to leave	Simplemente non quería que te marcharas
A strong breeze blew as he waited in silence	Soprou unha forte brisa mentres agardaba en silencio
He was even more worried that she might disappear	Estaba aínda máis preocupado de que ela puidese desaparecer
I still had no idea who he was	Aínda non tiña nin idea de quen era
Although I know better	Aínda que sei mellor
I guess she’s important	Supoño que ela é importante
I got up and got ready	Levanteime e prepareime
I want to feel your throat at my tip	Quero sentir a túa gorxa na miña punta
I began to clean up the debris that covered the glass sculpture	Comecei a limpar os restos que cubrían a escultura de vidro
I can see in the depths	Podo ver nas profundidades
I cannot be the one to determine right and wrong	Non podo ser eu quen determine o correcto e o mal
I think the next earthquake will be	Creo que o próximo terremoto será
I usually only use the car to get to the city	Normalmente só uso o coche para chegar á cidade
I didn’t feel like talking to others	Non tiña ganas de falar cos demais
I was in the library	Estaba na biblioteca
I hope you look at it often too	Espero que o miredes moitas veces tamén
I could tell he was excited	Podía dicir que estaba emocionado
I was showing off my handsome boyfriend a bit	Estaba amosando un pouco o meu guapo mozo
I see sadness and respect in his thoughts	Vexo tristeza e respecto nos seus pensamentos
Overall storm damage was minor	Os danos xerais da tormenta foron leves
I had to check my watch	Tiven que revisar o meu reloxo
I couldn’t imagine doing it in my fifth decade	Non podía imaxinar facelo na miña quinta década
I didn’t want to play the fighter without fear	Non quería xogar ao loitador sen medo
I have a business to think about	Teño un negocio no que pensar
I always wanted to play that course	Sempre quixen xogar ese curso
I can attract women, especially from the congregation	Podo atraer mulleres, especialmente da congregación
I couldn't understand it then	Daquela non a podía entender
I'm fine with your explanation too	Estou ben coa túa explicación tamén
I’m not raising anything	Non estou criando nada
I wanted to protect her from harm	Quería protexela de danos
I enjoyed this party	Disfrutei desta festa
A big man was standing in front of the door	Un home grande estaba diante da porta
I will have to travel far	Terei que viaxar moi lonxe
I mean they have to want to succeed	Quero dicir que teñen que querer triunfar
I am completely in control	Estou totalmente controlado por completo
A man said he knew me	Un home dixo que me coñecía
I came and asked if I had any pain	Vina e preguntei se tiña algunha dor
I didn’t even talk to him	Nin sequera falei con el
I would argue the other way around	Eu argumentaría ao revés
I lay down and stood still	Deiteime e quedeime quieto
I see what is reflected in its depths	Vexo o que se reflicte nas súas profundidades
I lowered my head in embarrassment	Baixei a cabeza avergoñada
Nor would I like to entrust my life to them	Tampouco me gustaría confiarlles a miña vida
I can be your general	Podo ser o teu xeneral
I can't even hear what they say	Nin sequera podo escoitar o que din
You always come back	Sempre volves
I want our son to feel like I love his mother	Quero que o noso fillo sinta que quero á súa nai
I could ask to go to a public place	Podería pedir ir a un lugar público
I miss her smell and presence	Boto de menos o seu cheiro e presenza
He was an admirable attractive man	Era un home atractivo admirable
I raised my head to see better	Levantei a cabeza para ver mellor
I will be a good teacher	Serei un bo mestre
I was expecting a young boy, but he is at least forty years old	Esperaba un rapaz novo, pero ten polo menos corenta anos
Jews were forbidden to vote	Os xudeus tiñan prohibido votar
Overall damage to the state was minor	Os danos xerais no estado foron leves
A stone could do nothing	Unha pedra non podía facer nada
I know you didn’t want to do that	Sei que non querías facelo
I am a conscious witness to all of those	Son testemuña consciente de todos aqueles
It was a chain reaction	Foi unha reacción en cadea
I thought it was great to have him around	Pensei que era moi bo telo preto
I was scared too	Eu tamén estaba asustada
He taught you the rules of our room	Ensinábache as normas da nosa sala
This time I kept quiet, waiting for it to be explained	Esta vez calei, esperando que se explicase
He was looking at the wall	Estaba mirando a parede
I wasn’t the only one who woke up all night	Non fun o único que despertou toda a noite
I was a fool to ask such a question	Fun un parvo ao facer tal pregunta
Now the story has spread all over the world	Agora a historia pasou por todo o mundo
I think he's scared	Creo que lle ten medo
It makes financial sense	Ten sentido financeiro
I have to tell you something because we didn't stay	Algo teño que dicirlle xa que non nos quedamos
We keep working	Seguimos traballando
I even started to get wet	Incluso comecei a mollarme
I covered his hand with mine	Cubrín a súa man coa miña
I need a Marine commander, you need a ride	Necesito un comandante mariñán, necesitas un paseo
I try to serve you honestly	Intento atendelo honestamente
A kiss snatched by fate	Un bico arrebatado polo destino
I desperately want to do the right thing	Quero desesperadamente facer o correcto
A single woman had her own bed	Unha muller solteira tiña a súa propia cama
I get him a full room	Levántolle un cuarto cheo
I know how you feel about the two of us	Sei o que sentes por nós dous
I like to make mine before dinner	Gústame facer o meu antes da cea
I have never had much interest in politics	Nunca tiven moito interese pola política
I want to open another bottle	Quero abrir outra botella
A very fascinating gentleman	Un cabaleiro moi fascinante
I bet they will like it	Aposto que lles gustará
He slaps her hand, laughing	Dálle unha palmada na man, rindo
I just knew it was going to be a drama	Só sabía que ía ser un drama
I fully understand what you are saying	Entendo completamente o que estás dicindo
I heard his head hit the wall	Oín a súa cabeza golpear a parede
I need to look around	Necesito mirar arredor
I will leave school and start with that right away	Deixarei a escola e comezarei con iso de inmediato
He now had service, several text and phone messages	Agora tiña servizo, varias mensaxes de texto e de teléfono
I ran out, but I don’t charge	Esgoteime, pero non cobro
I didn’t want to sound enthusiastic	Non quería parecer entusiasta
I saw why the ladies wanted him so much	Vin por que as damas o querían tanto
I found out after you	Decateino despois de ti
I went downstairs and checked the cut	Fun abaixo e comprobei o corte
I intended to move on	Eu pretendía seguir adiante
Consideration has been given to expanding this bus service	Considerouse a ampliación deste servizo de autobuses
I asked him if he had run out of money	Pregunteille se quedara sen cartos
I instantly felt further away from death	Instantaneamente sentínme máis lonxe da morte
I know you have an advantage here	Sei que aquí ten vantaxe
I quickly wrapped my right arm around her neck	Rápidamente envolvín o meu brazo dereito ao seu pescozo
I have a funeral to prepare	Teño un funeral que preparar
I need to find my brother	Necesito atopar ao meu irmán
I can imagine him rolling his eyes	Podo imaxinarlle rodando os ollos
I wasn’t going to see another day	Non ía ver outro día
I don’t need to be followed like a child	Non necesito que me sigan coma un neno
I have no desire to cause you pain	Non teño ningún desexo de causarche dor
I think he is right	Creo que ten razón
I struggle with my faith every day	Loito coa miña fe todos os días
I think the president got a little confused	Creo que o presidente confundiuse un pouco
I almost said the level, but there wasn’t just one level	Case dixen o nivel, pero non había só un nivel
He was crossing the street	Estaba cruzando a rúa
I am not the first of their lives	Non son o primeiro das súas vidas
I will not send you where you are not welcome	Non che enviarei onde non sexas benvido
Robert only asked for clemency	Robert só pediu clemencia
I can handle pressure effectively	Podo manexar a presión con eficacia
I want to be close to my family, and to you	Quero estar preto da miña familia, e de ti
I never received a compliment	Nunca recibín un eloxio
It would help anyone	Axudaría a calquera
I handed it in without looking	Entregueino sen miralo
I know less about you than you do	Sei menos de min ca ti
I pulled back the hammer from my pistol	Tirei cara atrás o martelo da miña pistola
I looked up at my experience bar	Levantei a vista á miña barra de experiencias
I have every intention of staying here for a while	Teño a total intención de quedarme aquí por un tempo
Your speed does the damage	A súa velocidade fai o dano
I also enjoy different things depending on my mood	Tamén disfruto de cousas diferentes segundo o meu estado de ánimo
It seemed destined to enter a small orbit	Parecía destinado a entrar nunha pequena órbita
I assumed some caution was prudent	Supuxen que certa precaución era prudente
I looked at the two of us in the mirror	Mirei para nós dous no espello
I really didn’t need him to do that	Realmente non o necesitaba para facelo
I did not wait for happiness to come	Non agardei a que chegase a felicidade
Surely she had to be his adopted daughter	Seguramente tiña que ser a súa filla adoptiva
Now I know neither is true	Agora sei que ningunha das dúas é verdade
I lost a baby girl at birth	Perdín unha nena ao nacer
I thought about making an important decision	Pensei en tomar unha decisión importante
I need to make sure my wife is okay	Necesito asegurarme de que a miña muller estea ben
I didn’t have to hurt him	Non tiven que facerlle dano
I was young and silly	Eu era novo e parvo
The number of species remains difficult to determine	O número de especies segue sendo difícil de determinar
A young woman like you is vulnerable	Unha muller nova coma ti é vulnerable
I could care less about that	Podíame importar menos iso
I was hoping my visit would be okay	Esperaba que a miña visita fose ben
I was constantly reminded of the man I was	Lembreime constantemente do home que era
I want you to hear that now	Quero que escoites iso agora
A different one every night	Unha diferente cada noite
I'm really sorry about that	Síntoo de verdade por iso
I have no idea why	Non teño nin idea de por que
I noticed that you were not happy with my decision	Notei que non estabas contento coa miña decisión
I shook my head and went back to my car	Neguei a cabeza e volvín ao meu coche
Personally, I love green and blue together	Persoalmente, adoro o verde e o azul xuntos
He was not running away from anyone	Non estaba fuxindo de ninguén
I could hear the voice now	Eu podía escoitar a voz agora
I send messages and waves, but no one responds	Mando mensaxes e ondas, pero ninguén responde
I know you've always felt it	Sei que sempre o sentiches
I walked over to him holding his hand	Camiñei cara a el collendo a súa man
I can't go back and change it	Non podo volver e cambialo
I drove five hours to be here for this thing	Conduín cinco horas para estar aquí por esta cousa
I always look for the worst	Sempre busco o peor
I always remember we were friends	Sempre lembro que eramos amigos
No one told me about it	Ninguén mo dixo sobre iso
He was the eldest of five children	Era o maior de cinco fillos
A policeman appeared	Apareceu un policía
In the second there was no show	No segundo non houbo ningún espectáculo
A fuel line near the engine was dripping	Unha liña de combustible preto do motor estaba pingando
I get up and walk around the room	Levántome e ando pola habitación
I didn’t want to be judged	Non quería que me xulgaran
I waited outside for an officer to question me	Agardei fóra a que un oficial me interrogase
I walked away from them and almost fell	Afasteime deles e case caín
I thought twice	Penseino dúas veces
I raised the camera in my trembling hands	Levantei a cámara nas miñas mans temblorosas
I never noticed the door there	Nunca me decatei da porta alí
Looks like I can't catch my breath	Parece que non podo recuperar o alento
I can’t thank them enough	Non podo agradecerlles o suficiente
I would love to go back there	Gustaríame volver alí
There are no high schools in the village	Non hai escolas secundarias na vila
I want to go home, he thought	Quero ir a casa, pensou
I will visit you soon	Pronto virei a visitarte
Critic reception for the album was mixed	A recepción da crítica para o álbum foi mixta
It has remained a theater to this day	Mantívose como teatro ata os nosos días
I mean, it was a stone to shout at	Quero dicir, era unha pedra para gritar
I hate those machines	Odio esas máquinas
I hate what made me happen	Odio o que me fixo pasar
I can't believe it worked	Non podo crer que funcionase
I will not succeed in your world	Non o conseguirei no teu mundo
He only did it twice	Só o fixo dúas veces
I wondered where it came from	Pregunteime de onde viña
I want you back home	Quero que volvas á túa casa
Suppose they could be used wet	Supoña que se podían usar mollados
I preferred not to think anything of my neighbor	Preferín non pensar nada no meu veciño
I wish they were online more often	Gustaríame que estean máis a miúdo en liña
In fact I felt that this man loved me in his job	De feito sentín que este home me quería no seu emprego
I missed the funeral	Perdín o funeral
He could tell he was processing what he was told	Podía dicir que estaba procesando o que lle dixeron
I was too confused to deal with this	Estaba demasiado confundido para tratar con isto
I think that’s also a difficult question	Creo que tamén é unha pregunta difícil
I could be lucky tonight	Podería ter sorte esta noite
I finished high school, I was accepted to college	Rematei o bacharelato, aceptáronme na universidade
I owed him a lot for having that opportunity	Debíalle moito por ter esa oportunidade
Then he turned to his favorite violin	Despois recorreu ao violín que prefería
I mean, no, not really	Quero dicir, non, realmente non
I know what the news source is all about	Sei o que atravesa a fonte de noticias
I felt confident with my epic team	Sentín confianza co meu equipo épico
I honor your loyalty	Honro a túa lealdade
I really tried to fight	Realmente tentei loitar
They are no exception	Non son ningunha excepción
I thought he looked like a face	Pensei que parecía unha cara
I took to the streets and fought for survival	Saín á rúa e loitei pola supervivencia
I really can’t think clearly right now	Realmente non podo pensar con claridade neste momento
A stone bath was placed on the back wall	No muro traseiro colocouse un baño de pedra
I don't remember playing a game	Non lembro xogar un xogo
I did not attend any services	Non asistín a ningún servizo
I took her hand, and she smiled	Tomei a súa man, e ela sorriu
I think it was perfect planning	Creo que foi unha planificación perfecta
The two have built a good relationship more and more	Os dous construíron unha boa relación cada vez máis
I told him I was making things harder	Díxenlle que estaba a facer as cousas máis difíciles
I met the guy there, and we got it right	Coñecín o mozo alí, e acertamos
I need to send them	Necesito mandalos
I don't deserve it	Merézoo non el
I try to have a healthy diet	Intento ter unha alimentación saudable
He couldn't stop coming	Non podía deixar de vir
I couldn’t spoil that	Non podía estropear isto
I took it out of the warehouse for you	Saqueino do almacén para ti
I’ve probably never been alone with her	Probablemente nunca estiven só con ela
I turned around in the car and came back	Dei a volta ao coche e volvín
I never learned his real name	Nunca aprendín o seu verdadeiro nome
A professional touch makes the draft look much better	Un toque profesional fai que o borrador se vexa moito mellor
I put my lips on her neck and kissed her	Puxen os beizos no seu pescozo e biqueino
He lowered his head to his desk	Baixo a cabeza na súa mesa
I may be losing my mind	Podo estar perdendo a cabeza
I think they are useless now	Penso que agora son inútiles
I drew up a conversion chart for your time	Elaborei un gráfico de conversión para o seu tempo
I can try to trust you then	Podo tentar confiar en ti entón
I also took his contact book	Levei tamén a súa axenda de contactos
I need sun protection, though	Necesito para protección solar, porén
I never wanted you to bring him to my house	Nunca quixen que o trouxeses á miña casa
I would be in fourth, eighth and last	Estaría no cuarto, oitavo e último
I wanted to portray freedom and liberty	Quería retratar a liberdade e a liberdade
I will help you get home	Vou axudarche a chegar a casa
I’ve never been a great fighter	Nunca fun un gran loitador
You may have to try this option next time	Quizais teña que probar esta opción a próxima vez
A friend of mine brought a car	Un amigo meu trouxo un coche
On the bank of the creek was a grove	Na beira do regato había un arboredo
I hear your call to love others with your love	Escoito a túa chamada a amar aos demais co teu amor
A part of me stays right here	Unha parte de min quédase aquí mesmo
I would leave tomorrow	Sairía mañá
I practically had to run to keep up	Practicamente tiven que correr para seguir o ritmo
I need you to understand	Necesito que o entendas
It is the longest book in the series	É o libro máis longo da serie
Olympic athletics team this summer	Equipo olímpico de atletismo este verán
I am happy and sad for this news	Estou feliz e triste por esta noticia
I, on the other hand, always strive to improve	Eu, pola contra, sempre me esforzo por mellorarme
I can give them that and live my life freely	Podo darlles iso e vivir a miña vida libremente
An employee wrote down the names as they rang	Un empregado anotaba os nomes mentres soaban
I paid for it, fair and square	Pagueino, xusto e cadrado
A large barrel is attached to the wagon	Un gran barril está unido ao vagón
It cannot be concluded about current knowledge	Non se pode concluír sobre o coñecemento actual
I can't tell you about him	Non podo falarlle del
I laughed at the thought	Rín co pensamento
I just need some time for myself	Só necesito un pouco de tempo para min mesmo
I was silent, happy to see the buildings pass by	Quedei en silencio, contento con ver pasar os edificios
I won it after many years with the fleet	Gañeino despois de moitos anos coa flota
I love saying your name	Encántame dicir o teu nome
I heard through the door	Escoitei pola porta
A few minutes later it was sunny again	Uns minutos despois volveu facer sol
I closed my eyes and relaxed	Pechei os ollos e relaxei
A religious person will warn you about your immortal soul	Unha persoa relixiosa avisarache sobre a túa alma inmortal
I don’t have the strength to do it, so it doesn’t make much difference	Non teño forzas para facelo, así que non fai moita diferenza
A lively night if ever there was one	Unha noite viva se algunha vez houbo
I suggested he look at the sounds of his speech	Suxerín que mirase os sons da súa fala
I had no idea a final version had come out	Non tiña nin idea de que saíra unha versión final
I remember looking at my watch	Lembro mirar o reloxo
I plan to do some, it’s a great idea	Teño pensado facer algúns, é unha gran idea
I wondered why she asked me to kiss her	Pregunteime por que me pediu que a bicase
I was very pleased	Quedei moi satisfeito
I replied that for sure, he could come too	Respondín que seguro, el tamén podería vir
I want to be a mentor on this topic someday	Quero ser un mentor neste tema algún día
I know the reality of creativity	Coñezo a realidade da creatividade
A spark between them	Unha chispa entre eles
I stopped and bought some soft drinks	Parara e comprei uns refrescos
I stop to have an ice cream around	Paro a tomar un xeado á volta
I didn’t want it at all	Non o quería para nada
I tried to make him heartbroken	Intentei facerlle o corazón
I felt so light	Sentinme tan lixeiro
I ran to her, helped her to her feet	Corrín cara a ela, axudeina a levantarse
I smiled and thanked him	Sorrín e deille as grazas
A sudden sense of relief overwhelmed me	Unha súbita sensación de alivio invadiume
I wondered what they were doing	Pregunteime que estarían facendo
I was amazed at how skilled he was	Sorprendeume o hábil que era
I tried to comfort her, but my heart broke	Intentei consolala, pero o meu corazón partíase
I hated cooking anyway	De todos modos odiaba cociñar
I didn’t want a rose	Non quería un rosa
A group that needed to be hunted down and captured	Un grupo que necesitaba ser cazado e capturado
I will be a stranger	Serei un estraño
I couldn't stop	Non puiden parar
I didn't know how to say it	Non sabía como dicilo
I know the arguments against all this	Coñezo os argumentos en contra de todo isto
The route goes north through the city	A ruta vai cara ao norte pola cidade
This is almost entirely due to moisture stress	Isto débese case unicamente ao estrés pola humidade
It is very likely that she is not his only wife	É moi probable que non sexa a súa única esposa
I never said you couldn’t work	Nunca dixen que non puideses traballar
A historical perspective on medical leadership	Unha perspectiva histórica sobre o liderado médico
I had to clean my bathroom	Tiven que limpar o meu baño
I think they laughed a lot at him	Creo que se rin moito del
I haven't had books in days	Hai uns días que non teño libros
I opened my mouth but nothing came out	Abrín a boca pero non saíu nada
I listen to those fears and your advice	Escoito eses medos e o teu consello
I get a lot of this message from people	Recibo moito esta mensaxe da xente
I asked for several things	Pedín varias cousas
I was wearing my first pair of long pants	Eu levaba o meu primeiro par de pantalóns longos
A nasty job too	Un traballo desagradable tamén
I quickly get my brush and start working on it	Axiña consigo o meu pincel e comece a traballar nel
I just couldn’t jump	Simplemente non podía saltar
I got up and started walking towards her	Púxenme e comecei a camiñar cara a ela
I started reading your posts	Comecei a ler as túas publicacións
I was still in shock	Aínda estaba en estado de shock
I grab him by the arm and pull him aside	Colloo do brazo e tíroo a un lado
I haven't seen her in two years	Hai dous anos que non a vía
I want real people to talk to	Quero xente real coa que falar
A man should value honor before life	Un home debería valorar a honra antes que a vida
I hoped she was still alive somehow	Esperaba que aínda estivese viva dalgún xeito
I brush her thumb, she mine	Eu cepillo o seu polgar, ela o meu
I hated it for that	Odiábame por iso
I receive many gifts	Recibo moitos agasallos
I thought you might find the text useful	Pensei que che pode resultar útil o texto
I haven’t given up yet	Aínda non me rendín
I always miss all the fun	Sempre boto de menos toda a diversión
I came from there	Eu vin de alí
I intended to lie down and steal it	Eu pretendía deitala e roubara
I have no idea what kind of situation this is	Non teño idea de que tipo de situación é esta
I can't run away from her	Non podo fuxir dela
I thought about what they could use against us	Pensei no que podían usar contra nós
I spend countless hours between those walls	Levo innumerables horas entre esas paredes
Personally I think the writing is amazing	Persoalmente creo que a escrita é incrible
I can't look at it now	Non podo miralo agora
I can't take my eyes off him	Non podo apartar os ollos del
I know mistakes happen	Sei que ocorren erros
However, I'm glad they did	Con todo, estou feliz de que o fixesen
Shortly afterwards the band broke up	Pouco despois a banda separouse
A one-throat shocker	Un choqueiro dunha gorxa
I really needed your strength, wisdom, and love	Necesitaba moito a túa forza, sabedoría e amor
I was going to have a lot of problems	Ía ter moitos problemas
I will pay your salary	Vou pagar o seu salario
I also had my own little revelation with the book	Tamén tiven a miña propia pequena revelación co libro
I, for one, have never been in such a situation	Eu, nós, nunca estiven nunha situación así
I could almost predict it on my calendar	Case podería predicilo no meu calendario
I have to check that you understand me here	Teño que comprobar que aquí me entendes
I lifted the vile from the water into the light	Levantei o vil da auga á luz
I never know what you're thinking	Nunca sei o que está a pensar
I really wanted to keep my schedule	Realmente quería manter o meu horario
A little later they emerged	Un pouco máis tarde xurdiron
He was quite crushed	Estaba bastante esmagado
I grabbed my sandwich and took a bite	Collín o meu bocadillo e dei un bocado
I need to tell you about her	Necesito falarche dela
I enjoy your company when we are fishing	Gozo da súa compañía cando estamos a pescar
I think they were starting to like it	Creo que empezaban a gustarse
I am proud to be your son	Estou orgulloso de ser o seu fillo
A football team that is a big family	Un equipo de fútbol que é unha gran familia
A stone is a structure and a mouse too	Unha pedra é unha estrutura e un rato tamén
I sighed and handed him my phone	Suspirei e entregueille o meu teléfono
I hope to return someday	Espero volver algún día
Some more have seen college football	Algúns máis viron o fútbol universitario
I stayed in the living room	Quedei no salón
I need to get it out	Necesito sacalo
I want to stay here and look at these files	Quero quedarme aquí e mirar estes ficheiros
I didn’t know if he was alive or dead	Non sabía se estaba vivo ou morto
I resisted and won many times	Resistín e gáñame moitas veces
I had to give up my dog	Tiven que renunciar ao meu can
I was excited about the transformation	Estaba emocionado coa transformación
He is also known for his high difficulty	Tamén é coñecido pola súa alta dificultade
I wish you a night of darkness	Desexo unha noite de escuridade
It could drag you down and make you talk	Podería arrastrarte e facerte falar
I certainly hope you never were	Certamente espero que nunca estiveses
I can read it in your eyes	Podo lelo nos teus ollos
A sigh of happiness escaped her before her shoulders dropped	Un suspiro de felicidade escapou dela antes de que caeran os ombreiros
I couldn’t tell where my own pleasure began and ended	Non podía dicir onde comezaba e remataba o meu propio pracer
I took the time to look around the camp	Tomei o tempo para mirar polo campamento
I like my life, my identity	Gústame a miña vida, a miña identidade
I tried to understand what had just happened	Tentei entender o que acababa de pasar
A blessed thought entered my brain	Un pensamento bendito entrou no meu cerebro
I am in a position to recommend you	Estou en condicións de recomendarche
For years I was not so happy and complete	Hai anos que non era tan feliz e completa
I still didn't like it	Aínda non me gustaba
I only stayed there for two or three minutes	Só quedei alí dous ou tres minutos
I bet you have a good view up there	Aposto a que tes unha boa vista alí arriba
I need you to take it easy	Necesito que o tomes con calma
I crawl to a pillar outside the main office	Arrastro cara a un piar fóra da oficina principal
I can’t say enough about this group	Non podo dicir o suficiente sobre este grupo
I'm here to let you know	Estou aquí para avisarte
I would love to see you attend	Gustaríame moito vervos asistir
I never know what the path is	Nunca sei cal é o camiño
I later learned that his true love was tennis	Máis tarde souben que o seu verdadeiro amor era o tenis
I think we should go check them out	Creo que deberíamos ir comprobalos
I saw the trees approaching each other	Vin que as árbores se achegaban unhas ás outras
A variety of English writing scales	Unha variedade de escalas de redacción en inglés
I could see he was worried	Eu puiden ver que estaba preocupado
I’m willing to entertain the idea	Estou disposto a entreter a idea
I'm going to drain my cock inside you	Vou escorrer o meu galo dentro de ti
I think sometimes it explodes people	Creo que ás veces estoupa á xente
I like my job, in fact	Gústame o meu traballo, de feito
A solid wooden door was in front of her	Unha porta de madeira maciza estaba diante dela
A powerful, dark force gathered in his mind	Unha forza poderosa e escura reuniuse na súa mente
I thought we showed great character in an amazing atmosphere	Pensei que amosamos un gran carácter nun ambiente incrible
I asked my mind to run away	Pedínlle á miña mente que se escapara
I think he comes here to see my neighbor	Creo que vén aquí para ver o meu veciño
I was creating a unique dining room	Estaba creando un comedor único
I stand firm and wait until it approaches	Mantéñome firme e espero ata que se achegue
I didn't understand if it was a commercial matter	Non entendín se é por un asunto comercial
I stand there, staring at him	Quedo alí, mirándoo
I'm going to do the real killing	Vou facer a matanza real
I once saw someone do that in a movie	Unha vez vin a alguén facer iso nunha película
I am not in any kind of misery	Non estou en ningún tipo de miseria
Only ten of the men there were identified	Só dez dos homes alí foron identificados
I can't breathe because of the inner pain	Non podo respirar pola dor interior
I could see his polished black eyes cheering me on	Eu podía ver os seus ollos negros pulidos animandome
I followed him to the office	Seguíno á oficina
I think we have enough to keep the boss sweet	Creo que temos o suficiente para manter o xefe doce
I lower my hand and touch his amazing balls	Baixo a man e toco as súas incribles bólas
They soon have another fight in their car	Pronto teñen outra pelexa no seu coche
I know how it feels to lose a special friend	Sei como se sente perder un amigo especial
I opened the bar door	Abrín a porta do bar
I just wanted to use the product	Só quería usar o produto
Tomorrow I will rest	Mañá vou descansar
I looked at the clock next to my bed	Mirei o reloxo ao lado da miña cama
I no longer have, very bad luck	Xa non teño, moi mala sorte
I couldn't wake you up	Non puiden espertarte
I like it because it belonged to my mother	Gústame porque era da miña nai
A thousand nerves screamed	Mil nervios berraban
I just couldn’t shake it	Simplemente non podía axitalo
You may notice a big difference	Podedes notar unha gran diferenza
I had no idea what was going on	Non tiña nin idea do que estaba a pasar
I knew I could handle it	Sabía que me aguantaba
They also reveal a significant alteration of the surface	Tamén revelan unha importante alteración da superficie
I can't wait any longer for him	Non podo esperar máis tempo por el
I hope the phone lines are free	Espero que as liñas telefónicas sexan gratuítas
I tried to relax and watch the fight	Intentei relaxarme e ver a loita
I know you won't have it	Sei que non o terás
I have an advantage over you now	Agora teño vantaxe sobre ti
I thought he would just run against me	Pensei que acabaría de correr contra min
I stood there staring for a shocked second	Quedei alí mirando por un segundo conmocionado
I have great experience in the field	Teño unha gran experiencia no campo
I feel something dangerous growing inside	Sinto algo perigoso crecendo dentro
I made sure to go through it	Asegureime de pasar por ela
I love watching a good football game	Encántame ver un bo partido de fútbol
I was also able to see that in the efforts of your school magazine	Tamén puiden ver iso nos esforzos da túa revista escolar
I was the young boy in town	Eu era o neno novo da cidade
I swear everything will be fine	Xuro que todo estará ben
I wanted to do it without getting too close	Quería facelo sen que me achegara demasiado
I couldn’t see exactly what it was	Non podía ver exactamente o que era
I knew what he was offering	Eu sabía o que ofrecía
I never talk about business these days, ever	Nunca falo de negocios nestes días, nunca
I know there is more to it than that	Sei que hai máis que iso
More information is then collected to confirm the diagnosis	Despois recóllese máis información para confirmar o diagnóstico
I walked slowly around the glass ring, looking stunned	Pasei lentamente arredor do anel de vidro, mirando abraiado
I think we all do this to some degree	Creo que todos facemos isto ata certo punto
I couldn’t be happier with them	Non podería estar máis feliz con eles
A life sentence is in your future	Unha cadea perpetua está no teu futuro
I will deal with this problem	Enfrontareime a este problema
I look at her and smile	Miro para ela e sorrí
A white layer covers almost half the floor	Unha capa branca cobre case a metade do chan
I heard the police coming down the hall	Oín a policía vir polo corredor
Now I understand that people live there	Agora entendo que a xente vive alí
I have a complete set of parents	Teño un conxunto completo de pais
I see no other way to stop the state	Non vexo outro xeito de parar o Estado
I would never have accepted	Nunca tería aceptado
I know you will use it a lot	Sei que terás moito uso del
I was about to say that my hon	Estaba a piques de dicir que o meu hon
I am proud to be a good host	Estou orgulloso de ser unha boa anfitrioa
I wondered what he saw	Pregunteime que vía
I think they were recently bought by another company	Creo que foron comprados recentemente por outra empresa
I sincerely love her and feel very protective of her	Sinceramente, quéroa e síntome moi protectora con ela
I have a friend who tried it	Teño un amigo que o intentou
I couldn't move, I couldn't talk	Non podía moverme, non podía falar
I want to think	Quero pensalo
I would still receive my degree	Aínda recibiría o meu título
I thought it was pretty safe	Pensei que era bastante seguro
I made inquiries about the work	Fixen consultas sobre o traballo
I say he didn’t have time	Eu digo que non tivo tempo
I wonder if they can see me	Pregúntome se me poden ver
A friend just passed it on a few minutes ago	Un amigo acaba de pasarllo hai uns minutos
I wonder what he did there	Pregúntome que fixo alí
It even surprised me	Sorprendeume ata a min mesmo
I never worked there	Nunca traballei alí
I hated when he called me that name	Odiaba cando me chamaba ese nome
I liked them a lot more then that	Gustábanme moito máis daquela
I guess that’s where it comes from	Supoño que de aí vén
I was the greatest military leader of the time	Eu era o maior líder militar da época
A feudal lord loves his land only in functional terms	Un señor feudal ama a súa terra só en termos funcionais
A harmless and good person	Unha persoa inofensiva e boa
I love you too, my love	Eu tamén te quero, meu amor
I said her name but she was deaf to me	Dixen o seu nome pero estaba xorda para min
He wanted to come and grab her head	Quería chegar e collerlle a cabeza
I love you so much	Quéroos moito
He wasn’t paying much attention	Non estaba a prestar moita atención
I’ve been forgetting that lately	Sigo esquecendo iso ultimamente
So I had it with him	Así o tiña con el
I didn’t tell him too much	Non lle dixen demasiado
I hardly knew the man	Case non coñecía ao home
I just threw her out of class	Acabo de botala fóra da clase
I think you can spin as follows	Creo que podes xirar do seguinte xeito
I am a project person	Son unha persoa de proxectos
I understand that your house is close by	Entendo que a túa casa está preto
I was preparing these to die today	Estaba preparando estes para morrer hoxe
This can be difficult to discern in the field	Isto pode ser difícil de discernir no campo
I refused to think of her as the body	Negueime a pensar nela como o corpo
I like all kinds of juice	Gústame todo tipo de zume
I’m not sure when it started	Non estou seguro de cando comezou
I only have a few minutes	Só teño uns minutos
After all, I am the director of the company	Despois de todo, son o director da empresa
I can take this thing somewhere	Podo levar esta cousa a algún lado
He looked hoarse now	Parecía rouco agora
I won’t be fine in seven months either	Tampouco estarei ben dentro de sete meses
I looked at the door	Mirei cara a porta
I'm my old self again	Son o meu vello eu de novo
I wasn’t exactly her pride and joy	Eu non era precisamente o seu orgullo e alegría
They were just men in enemy uniform	Eran só homes cun uniforme do inimigo
I think a lot about jokes	Penso moito nas bromas
I wondered which of the muscular heroes won the fight	Pregunteime cal dos musculosos heroes gañou a loita
A nurse sitting next to the bed looked up	Unha enfermeira sentada ao carón da cama mirou cara arriba
I stayed with my grandmother while they were out	Quedei coa miña avoa mentres eles estaban fóra
I also know what to wear tonight	Tamén sei que poñerme esta noite
I receive forgiveness for all my sins	Recibo perdón por todos os meus pecados
A wise observer will not pay attention to superficial details	Un observador sabio non prestará atención aos detalles superficiais
I started running and running	Comecei a correr e a correr
I can’t help but wonder why he would choose me	Non podo evitar preguntarme por que me elixiría
A mischievous little voice whispered in the back of his head	Unha vocecita traviesa susurrou no fondo da súa cabeza
A small computer side pane opens	Ábrese un pequeno panel lateral do ordenador
We know what we mean by them	Sabemos o que queremos dicir con eles
I have no one to ask questions	Non teño a quen facer preguntas
I was sent to another planet	Enviáronme a outro planeta
I do this to teach you to show others	Fago isto para ensinarche a mostrar aos demais
I guess there I am	Supoño que aí estou
I like to see her, through her eyes	Gústame vela, a través dos seus ollos
I consider it an amazing resource for this country	Consideroo un recurso incrible para este país
I need to see everything, know exactly what happened	Necesito ver todo, saber exactamente o que pasou
I want you to understand	Quero que o entendas
I think they are supposed to be dead or hidden	Creo que se supón que están mortos ou escondidos
I couldn’t get out of my fear	Non podía saír do meu medo
Here he left good memories	Aquí deixou bos recordos
I wanted to catch him and never let go	Quería collelo e nunca soltalo
A place to live is at the top of our list	Un lugar para vivir está máis arriba na nosa lista
I was still on the ground	Eu aínda estaba no chan
I needed air, just a little air	Necesitaba aire, só un pouco de aire
I really enjoyed my time with her	Disfrutei moito do meu tempo con ela
I try to remember the last thing that happened	Intento lembrar o último que acontecera
I went to his bed	Fun cara á súa cama
I knew he would like it	Eu sabía que lle gustaría
I went back to the mall and created a scene	Volvín ao centro comercial e creei unha escena
A trail of blood ran to the bushes	Un rastro de sangue dirixíase aos arbustos
I really wasn’t thinking	Realmente non estaba a pensar
I'll be right back	Volverei enseguida
I'll give you more orders there	Vouche dar máis ordes alí
I approach, my gentle footsteps in the sand	Achégome, os meus pasos suaves na area
He was over fifty at the time	Daquela tiña máis de cincuenta anos
I stopped, tired of what lay ahead	Parei, canso do que tiña por diante
I started fighting for my freedom	Comecei a loitar pola miña liberdade
I have to be dreaming	Teño que estar soñando
He did not expect the guards to attack	Non esperaba que os gardas atacasen
I really enjoyed working there	Gustoume moito traballar alí
I grabbed the door and looked back	Collín a porta e mirei de volta
I pause and look at her	Fago unha pausa e miro para ela
The area is also very rich in black coal	A zona tamén é moi rica en carbón negro
I hated being looked at with pity	Odiaba que me mirasen con pena
I don’t have these items because of their large batch	Non teño estes artigos polo seu gran lote
I took a moment to assess the situation	Tomei un momento para avaliar a situación
I was your cup size in high school	Eu era a túa talla de copa no secundario
I felt like this was familiar in some way	Sentín que isto era familiar dalgún xeito
Some time ago I was giving up	Hai un tempo estaba dando por vencido
I know this has been very difficult for you to accept	Sei que isto foi moi difícil de aceptar para ti
I could barely stand it	Apenas podía soportar
A very drunk passenger	Un pasaxeiro moi borracho
I just made an attempt and it worked	Acabo de facer un intento e funcionou
I obviously knew it before you did	Obviamente o sabía antes que ti
I didn’t see it when he left	Non vin cando marchou
I could forget the outside world and do my job	Podía esquecer o mundo exterior e facer o meu traballo
I assured my agent and publisher	Asegurei o meu axente e editor
He should be there, that man stopped	Debería estar alí, parou ese home
I needed everything to stop	Necesitaba todo para parar
I take responsibility for part of what happened	Eu asumo a responsabilidade de parte do que pasou
I asked him if he still wanted to continue this	Pregunteille se aínda quería continuar isto
Many of the songs were soft	Moitas das cancións eran suaves
I like being with you	Gústame estar contigo
I will grant for now	Vou conceder por agora
I put the pot on the floor	Puxen a pota no chan
I saw that he did not move his head	Vin que non movía a cabeza
I told you before I tried	Díxencho antes de tentalo
I put on dress shoes	Puxen zapatos de vestir
I felt like a person	Sentinme unha persoa
I think they live among us and watch us	Creo que viven entre nós e nos observan
A male figure appears	Aparece unha figura masculina
I have to help my mom fix everything	Teño que axudar a miña nai a resolver todo
A good seat, a good pillow, a good chair	Un bo asento, unha boa almofada, unha boa cadeira
It would have to improve	Tería que mellorar
I didn’t even know where he came from	Non o coñecía nin sequera de onde viña
I forgot she was his sister too	Esquecín que tamén era a súa irmá
A robbery on the other side of town	Un atraco ao outro lado da cidade
But I will miss you	Pero voute botar de menos
A murmur ran through the rows like an autumn chill	Un murmurio percorreu as filas coma un calafrío de outono
A virtual movie made by virtual people	Unha película virtual feita por persoas virtuais
I can't live without him	Non podo vivir sen el
I work for an electronics manufacturer in the states	Traballo para un fabricante de electrónica nos estados
I wasted a lot of time	Perdín moito tempo
I hung up and tried again	Colguei e tentei de novo
I looked at her in amazement	Mirei para ela abraiado
I want to come back for several reasons	Quero volver por varias razóns
I look forward to your reply	Espero a túa resposta
I didn’t even think about writing a story	Nin sequera pensaba en escribir unha historia
I simply appealed to his paternal instincts	Simplemente apelei aos seus instintos paternos
A minimum of three years of experience is required	Requírese un mínimo de tres anos de experiencia
I looked at my watch	Mirei o reloxo
The canal was neglected and parts were filled	Descoidouse a canle e enchéronse partes
He soon lost hope	Axiña perdía a esperanza
I just shudder to think of him	Tremo só de pensar nel
I followed him inside	Seguíno dentro
I fell in love with you, on every side of you	Namoreime de ti, de cada parte de ti
I just want to be where he is	Só quero estar onde estea el
I really didn’t mind moving on at that point	Realmente non me importaba seguir adiante nese momento
I can't leave them to die	Non podo deixalos para morrer
I was afraid you would skip this dinner	Tiña medo de que te saltases esta cea
I thought it was exceptional	Pensei que era excepcional
I watched TV	Eu vin televisión
I got my hands on it	Cheguei nas mans
I worked hard to move forward in my life	Traballei duro para avanzar na miña vida
I pushed the feeling away	Apartei o sentimento
I want you to know that it can reach me	Quero que saiba que pode chegar a min
Elephants are among the species known for using tools	Os elefantes están entre as especies coñecidas por usar ferramentas
I passed by his house	Pasei pola súa casa
I guess the guy was just greeting	Supoño que o mozo só estaba a saudar
It could break all the bones in your body	Podería romper todos os ósos do seu corpo
I guess it only took a while	Supoño que só levou un tempo
I love the connection that came with using it	Encántame a conexión que se produciu ao usalo
I asked him to stay	Pedinlle que se quedara
I can only answer Mr. Senator in general terms	Só podo responder ao señor senador en termos xerais
I just wanted people to find me with theirs	Só desexaba que a xente me atopase cos seus
I didn’t know it was a luxury	Non sabía que era un luxo
I decided to make it perfectly clear	Decidín deixarme perfectamente claro
I wondered what made her look so sad	Pregunteime que a facía parecer tan triste
I was still thinking about our fate together	Aínda estaba pensando no noso destino xuntos
I haven't been with you in a long time	Hai tempo que non estou contigo
I put it in my pocket directly in storage	Meteino no peto directamente no almacenamento
I couldn't move at all	Non podía moverme en absoluto
I listened to every word he said	Quedei escoitando cada palabra que dicía
I was surprised, as it looked good	Sorprendeume, xa que parecía ben
I wouldn’t let him win	Non o deixaría gañar
This lesson I learned in college	Esta lección aprendín na facultade
I had to give him what he wanted	Tiven que darlle o que quería
He wasn’t taking his magic	Non estaba tomando a súa maxia
One band was riding on a small elevated stage	Unha banda estaba montando nun pequeno escenario elevado
I am here to help your soul rest	Estou aquí para axudar a túa alma a descansar
However, a strange thing happened	Con todo, ocorreu unha cousa estraña
I said it, very softly	Díxeno, moi suavemente
I noticed that they looked annoying	Notei que parecían molestos
I decided it would be a safe bet	Decidín que sería unha aposta segura
I told him it was definitely not my usual walk	Díxenlle que definitivamente non era o meu paseo habitual
I must be half asleep still	Debo estar medio durmido aínda
He spent a week on the chart	Pasou unha semana no gráfico
I told him it wasn’t a big deal	Díxenlle que non era gran cousa
I really can’t be so attached to him	Realmente non podo estar tan apegado a el
I checked websites about religion	Comprobei sitios web sobre relixión
Your request has been denied	A súa solicitude foi denegada
I didn't like talking	Non me gustaba falar
I would describe the look of each path	Describiría o aspecto de cada camiño
I grabbed the collar of his shirt, surprising him	Agarrei o colo da súa camisa, sorprendindoo
I want to find out all about them	Quero descubrir todo sobre eles
I should check back soon	Tería que controlarme pronto
A piano is placed in the corner of the room	Un piano colócase na esquina da sala
I can't afford not to	Non podo permitirme non
I told you what this is	Díxenche o que é isto
I knew better than to try to get out	Sabía mellor que tentar saír
I really had to discipline myself	Realmente tiven que disciplinarme
I bent down and pushed with all my might	Inclineime e empurrei con todas as miñas forzas
I couldn't even say anything	Nin sequera puiden dicir nada
I wanted to play right now	Quería xogar agora mesmo
I want a woman, and she's gone	Quero unha muller, e ela marchou
I was sure of that now	Estaba seguro diso agora
I think we miss his approach	Creo que botamos de menos o seu enfoque
I was wondering what kept you going	Preguntabame que te mantivo
I really want to be like him in everything	Realmente quero ser coma el en todo
I still felt quite a bit hesitant about the whole thing	Aínda sentín bastantes dúbidas sobre todo o asunto
I’m dragged down the steps again	Estou arrastrado de novo polos chanzos
I was back in the nightmare once again	Estaba de volta no pesadelo unha vez máis
Some men never passed it	Algúns homes nunca o pasaron
I breathe and the information flows even faster	Respiro e a información flúe aínda máis rápido
I looked but saw nothing	Mirei pero non vin nada
A balance of pain and pleasure, punishment and reward	Un equilibrio de dor e pracer, castigo e recompensa
I hope the first day of fall was beautiful!	Espero que o primeiro día de outono fose fermoso!
I found a lot more	Atopei moito máis
I was alarmed by this interaction	Estaba alarmado por esta interacción
I know I could feel my fear of the unknown	Sei que podía sentir o meu medo ao descoñecido
I only dreamed of the clothing period	Só soñei co período de roupa
I went back to my hallway disappointed	Volvín ao meu corredor decepcionado
A building made of solid building blocks and steel doors	Un edificio feito de bloques de construción sólidos e portas de aceiro
I think you should give it a try	Creo que deberías darlle unha oportunidade
However, I try to keep that in perspective	Porén, intento manter iso en perspectiva
A special moment, this was a great opportunity	Un momento especial, esta foi unha gran oportunidade
I just want to do everything	Só quero facer de todo
Much can change in a year	Moito pode cambiar nun ano
I personally killed your wife's brother	Eu persoalmente matei ao irmán da túa muller
This question asks me a lot	Esta pregunta me fai moito
I want to be among the stars	Quero estar entre as estrelas
I took the opportunity	Aproveitei a oportunidade
I see my reflection in the remaining windows of the building	Vexo o meu reflexo nas fiestras restantes do edificio
I looked at him and quickly lowered my eyes	Mirei para el e baixei os ollos rapidamente
I asked him if he knew	Pregunteille se o sabía
I can’t let you pull this relationship off	Non podo deixar que tire esta relación
I really wanted this to happen between us	Realmente quería que isto ocorrese entre nós
I stood up and nodded	Quedei dereito e asentín
However, I can consume them	Non obstante, podo consumilos
I didn’t want this conversation	Non quería esta conversa
I think they are both sincere	Creo que ambos son sinceros
I waited for the next ray	Agardei o seguinte raio
I was also happy to see her	Eu tamén estaba feliz de vela
I think we will make a great team	Creo que faremos un gran equipo
He was too high for joy and excitement to rest	Estaba demasiado alto de alegría e emoción para descansar
I didn’t even recognize my voice	Nin sequera recoñecín a miña voz
A better option, perhaps	Unha opción mellor, quizais
I wonder what goes through their minds	Pregúntome que pasa polas súas mentes
I can chase you in a moment	Podo perseguirte nun momento
I swore then never to drink again	Xurei entón non volver beber nunca máis
I wouldn’t say they were very close	Non diría que estivesen moi preto
I went down the steps of the garden to the door	Baixei os chanzos do xardín ata a porta
I make him tell me what he sees	Fágolle que me diga o que ve
She seeks to be safe	Ela busca estar a salvo
The novel is now a public domain work	A novela é agora unha obra de dominio público
I’ve never talked much to anyone	Nunca falei moito con ninguén
She had nothing for him	Non tiña nada para el
I can fly and take you to lunch	Podo voar e levarte a xantar
She came with her husband and a baby	Vina co seu marido e cun bebé
I understand so much every word	Entendo tanto cada palabra
I invented this to drive you crazy	Eu inventei iso para facerte tolo
One dead him, but still him	Un morto el, pero aínda el
He had no weapon	Non tiña arma
I couldn’t imagine doing anything to anyone	Non podía imaxinar facer nada a ninguén
He was enjoying a good life	Estaba gozando dunha boa vida
He was without bullets	Estaba sen balas
Somehow I just knew it was	Dalgunha maneira só sabía que era
A pilot measuring the	Un piloto de medida do
I was going to be at that dinner that night	Eu ía estar nesa cea esa noite
It was an extraordinary judicial act	Foi un acto xudicial extraordinario
A good detective always follows the money	Un bo detective sempre segue o diñeiro
I’m talking about worldly life	Estou falando da vida mundana
I asked him how that would work, but he didn't know	Pregunteille como funcionaría iso, pero el non sabía
I would fully understand if he hated me after this	Comprendería completamente se me odiase despois disto
I walk through the familiar doors and stand straight	Atraveso as portas coñecidas e quedo recto
I throw it around her, being careful not to touch her	Arroxo ao seu redor, coidando de non tocala
I hope you get it and we can talk soon	Espero que o consigades e poidamos falar pronto
This is not one of them	Este non é un deles
I have a plane to catch	Teño un avión que coller
I wanted them to see how good they were	Quería que viran o bos que eran
I'll be back in a few minutes	Volverei nuns minutos
I didn’t need to do anything, you did everything	Non necesitaba facer nada, ti fixeches todo
I say nothing else	Non digo outra cousa
A crowd of children had left an hour ago	Unha multitude de nenos saíra hai unha hora
I mean, they weren’t just murdered	Quero dicir, non só foron asasinados
A chill ran through her	Un calafrío atravesouna
I did a test compilation for you	Fixen unha compilación de proba para ti
I understand a little bit how you feel	Entendo un pouco como te sentes
I put them in the bag	Meteunas na bolsa
I ran away from my friends and those closest to me	Fuxín dos meus amigos e dos máis próximos a min
I highly recommend everyone to avoid crowded places	Recomendo encarecidamente a todos a evitar os lugares concurridos
I thought someday we would be lovers	Pensei que algún día seríamos amantes
I want to get it out	Quero sacalo
I am attached to my father	Estou ligado ao meu pai
I will forgive their sin and heal their land	Perdoarei o seu pecado e curarei a súa terra
I had white cream with white drink	Tiven crema branca con bebida branca
I loved the guitar hook	Encantoume o gancho da guitarra
I will rock your safe world!	Vou mecer o teu mundo seguro!
I can tell you love me	Podo dicir que me queres
Thank you for taking the time to respond	Agradezo que te tomes o tempo para responder
I felt sick and sore all afternoon	Sentinme doente e dorido toda a tarde
I shouldn't take this away from you	Non debería sacarche isto
I saw her the same day as my sister	Vin o mesmo día que a miña irmá
A bad reason to write a story, by the way	Un mal motivo para redactar unha historia, por certo
I love watching the new team	Encántame mirar o novo equipo
I’m pretty used to the things of heaven	Estou bastante afeito ás cousas do ceo
However, I must say that you have controlled your pain well	Con todo, debo dicir que controlaste ben a túa dor
I can't think of a better way to describe them	Non se me ocorre mellor forma de describilos
Both sides bought substantial weapons and ammunition	Ambas as partes compraron armas e municións substanciais
I saw but could not believe it	Vin pero non podía crer
I could never decide which one	Nunca puiden decidir cal
I met his gaze briefly	Coñecín brevemente a súa mirada
I am now working on the next book	Agora estou traballando no seguinte libro
He would not be able to collect the pieces	Non sería capaz de recoller as pezas
A little less corruption	Un pouco menos de corrupción
I breathed in his scent, brown sugar and pine nuts	Respirei o seu cheiro, azucre moreno e piñóns
I tried to sleep but couldn't	Intentei durmir pero non puiden
I will exaggerate a bit in those last two paragraphs	Esaxerei un pouco neses dous últimos parágrafos
I think they went underground	Creo que pasaron á clandestinidade
I found out he had never been in the military	Descubrín que nunca estivo no exército
I can't stand the man either	Non soporto nin o home
I felt sorry for him for being an outsider in his secret	Compadeime por ser un alleo no seu segredo
I want us to keep working together	Quero que sigamos traballando xuntos
I also threaten to hang myself	Tamén ameazo con aforcarme
Today I feel very happy	Hoxe síntome moi feliz
I worked hard and followed orders	Traballei moito e seguín as ordes
A mirror fixed on the ceiling on a bed	Un espello fixado no teito sobre unha cama
I have never forgotten a face in my entire life	Nunca esquecín unha cara en toda a miña vida
I also loved having a pool to use	Tamén me encantaba ter unha piscina para usar
I can't see it, really	Non podo velo, de verdade
I felt alone, scared and overwhelmed	Sentinme só, con medo e abrumado
I had interrupted her breakfast	Eu interrompera o seu almorzo
I didn't hear him speak like before	Non o oín falar como antes
He should now have a private conversation with her	Agora debería ter unha conversa privada con ela
I must have run into a nail	Debo ter atropelado un cravo
I set out the kind of change the world needs	Expuxín o tipo de cambio que o mundo necesita
I was playing a game but I'm not sure which one	Estaba xogando un xogo pero non sei ben cal
I didn’t want to know the answers	Non quería saber as respostas
I walked to the tree line and into the woods	Camiñei cara á liña das árbores e entrei no bosque
I was completely ignorant of all this	Eu era completamente ignorante de todo iso
I didn’t know who else to call	Non sabía a quen máis chamar
But I want an emergency solution	Pero quero unha solución de emerxencia
I dropped the bottle on the floor	Deixei caer a botella no chan
I am three months old	Teño tres meses
A girl is isolated by a hostile world	Unha moza está illada por un mundo hostil
A cat works best alone and likes the solitary way	Un gato traballa mellor só e gústalle o xeito solitario
I’ve been too gentle with you for a long time	Estiven demasiado suave contigo durante moito tempo
I have to do the same	Eu teño que facer o mesmo
I have no interest in marrying you or anyone else	Non teño ningún interese en casar contigo nin con ninguén
I decided to invite her out and I was turned away	Decidín invitala a saír e fun rexeitada
I could ask to be taken there	Podería pedir que me levasen alí
I kept smiling and keeping my mouth shut	Seguín sorrindo e gardaba a boca pechada
I shake my head, then slap me	Nego a cabeza, logo dáme unha labazada
Tonight this is one of them	Esta noite este é un deles
Although he was not a very big football player	Aínda que non era un xogador de fútbol moi grande
I didn’t want you to have a part of it	Non quería que tiveses parte del
I stayed awake a little longer	Quedei esperto un pouco máis
I promise you'll be glad to come	Prometo que te alegrarás de vir
I liked the sound of it	Gustoume o son da mesma
This has been disastrous for the already declining economy	Isto resultou desastroso para a economía xa en declive
I didn’t have to worry about it getting wet	Non tiven que preocuparme de que se mollase
I have a high sense of detachment	Teño un elevado sentimento de desapego
it is taken orally	tómase por vía oral
I turned around and just told them so	Xireime e simplemente díxenlles tal
I didn’t touch these boxes	Non toquei estas caixas
I can’t believe he’s doing this to me	Non podo crer que me estea facendo isto
I think you both deserve each other	Creo que os dous merecédesvos un ao outro
I also care about our brother	Tamén me preocupa o noso irmán
I get up and wash my face	Levántome e lavo a cara
I had nowhere to go	Non tiña a onde ir
I represent the position of the individual spiritual way	Represento a posición do xeito espiritual individual
Every man is armed	Todo home vai armado
I had less than nothing	Eu tiña menos que nada
I tried not to hate him	Intentei non odialo
Suddenly I had a bad feeling about all this	De súpeto tiven un mal presentimento sobre todo isto
I cursed again for stopping to help the stranger	Volvín maldicirme por parar a axudar ao descoñecido
I thought I was wasting my time	Pensei que estaba a perder o tempo
A drop of crimson fell on his feet	Unha pinga de carmesí caeulle nos pés
I'm at peace with that	Estou en paz con iso
I went to see her at her house	Fun vela á súa casa
I couldn't hear him	Non podía escoitalo
I had to have some fun	Tiven que divertirme un pouco
A skinny figure shot out into the woods	Unha figura con peles saíu disparada no bosque
I made a real effort to be kind, charming, caring	Fixen un verdadeiro esforzo por ser amable, encantador, coidadoso
I'll take your belt and retire, my friend	Collerei o teu cinto e xubilarei, meu amigo
I can't breathe much anymore	Xa non podo respirar moito
I can’t wait for this day to end	Non podo esperar a que remate este día
I think your mother is waiting for you for dinner	Creo que a túa nai te está esperando para cear
I have my hands full with the cup	Teño as mans cheas coa cunca
I called a taxi to pick us up	Chamei un taxi para que nos buscara
Graduate students may also be eligible for graduation honors	Os estudantes de graduación tamén poden optar para os honores de graduación
A sergeant was the last to receive him	Un sarxento foi o último en recibilo
Anyway, I brought something from home	De todos os xeitos, trouxen algo da casa
I give her a big kiss to thank her	Doulle un bico grande para darlle as grazas
He added four points in seven playoff games	Sumou catro puntos en sete partidos de playoff
I've done this before	Xa fixen isto antes
It wouldn’t even allow me to speculate	Nin sequera me permitiría especular
Lower your head to your knees with relief	Baixo a cabeza de xeonllos con alivio
I shivered and felt my skin cool	Tremeime e sentín que a pel me arrefriaba
I wouldn’t let them see me cry	Non deixaría que me viran chorar
A dozen hands reached out to me, pleading	Unha ducia de mans estiráronse cara min, suplicando
A company could be twenty to forty men	Unha empresa podía ser de vinte a corenta homes
I will always believe this	Sempre crerei isto
I need to know more about you before this	Necesito saber máis de ti antes disto
I needed him to have her both physically and emotionally	Necesitaba que a tivese tanto física como emocionalmente
He couldn't make his legs go	Non podía facer ir as pernas
He was not ready to walk in fine lines	Non estaba preparado para andar por liñas finas
I started my music there	Comecei a miña música alí
I will do my best to help you	Vou facer o posible para axudarche
They wouldn’t take me captive	Non me levarían cativo
I want to meet people and see how they live	Quero coñecer xente e ver como viven
I didn’t want it to end	Non quería que rematase
I created an opening	Creei unha abertura
I look for them but I can't find them again	Buscoos pero non os volvo atopar
He was still wearing thin clothes	Aínda levaba a roupa fina
I don’t know what life event fell into it	Non sei que acontecemento da vida caeu nela
I can go back to my family	Podo volver á miña familia
I opened a new icon	Abrín unha nova icona
He had no equipment or other blood	Non tiña equipo nin outro sangue
I love my husband very much	Quero moito ao meu marido
I have too many memories in my old house	Teño demasiados recordos na miña antiga casa
I just want to play	Só quero xogar
I feel bad for your circumstances	Síntome mal polas súas circunstancias
I'm not going to make you beg for this	Non te vou facer suplicar por este
I immediately started for the back door	Inmediatamente empecei cara a porta de atrás
A terrible nuclear accident is preparing to take place	Un terrible accidente nuclear prepárase para ter lugar
I walked cautiously behind him	Camiñei con cautela detrás del
I guess this is a sign of growing confidence	Supoño que isto é un sinal de crecente confianza
I was wearing a dress	Eu levaba un vestido
I think it was because she was angry with us	Creo que foi porque está enfadada con nós
A weapon that could destroy armies	Unha arma que podería destruír exércitos
I waited and the wait killed him	Agardei e a espera matouno
I just hate being separated from her	Só odio estar separado dela
The bill did not pass	O proxecto de lei non pasou
I always said the wrong thing	Sempre dixen o mal
I pointed to his shirt	Apuntei a súa camisa
I thought how silly he was	Pensei no parvo que era
I asked him to be holy	Pregunteille por ser santos
I just wanted to sit down and think	Só quería sentarme e pensar
I guess so is she	Supoño que así é ela
He had already lost her	Xa a perdera
I have excellent health insurance	Teño un excelente seguro de saúde
I must say it was the best decision of all time	Debo dicir que foi a mellor decisión de todos os tempos
I think that happened here	Creo que iso pasou aquí
I know they will notice	Sei que o notarán
I almost made noise and delivered	Case fixen ruído e entreguei
I know the law, the crimes, the police matters and also the judges	Coñezo a lei, os delitos, os asuntos policiais e tamén os xuíces
I didn’t want to leave the army, not like that	Non quería deixar o exército, non así
I no longer had to tell my story out loud	Xa non tiña que contar a miña historia en voz alta
This interpretation was largely followed by later historians	Esta interpretación foi seguida en gran medida polos historiadores posteriores
I’ve been drawing most of my life	Estiven debuxando case toda a miña vida
I replaced all the windows with energy efficient ones	Substituín todas as fiestras por outras eficientes enerxéticamente
I hate that empty chair	Odio esa cadeira baleira
Sometimes I read things back and forth	Ás veces leo as cousas de atrás para adiante
I heard some cries for help	Escoitei algúns berros de axuda
A romantic novel, perhaps, or actually a romantic movie	Unha novela romántica, quizais, ou en realidade unha película romántica
I'm not going to cover your bedroom window	Non vou tapar a fiestra do teu cuarto
I sang the song to him directly	Eu canteille a canción directamente
He was followed by three other science fiction novels	Seguíronlle outras tres novelas de ciencia ficción
I just remembered feeling lost	Acabo de lembrarme de sentirme perdido
I know it doesn't make sense	Sei que non ten sentido
I want to pick your brain on this	Quero escoller o teu cerebro sobre isto
I started firing at supplies	Comecei a disparar aos abastos
I can't hear her crying anywhere	Non podo escoitala chorar por ningures
I just took them to ruin	Só os levei á ruína
I opened my eyes as if to escape her	Abrín os ollos como para escapar dela
I didn’t think they would find me that fast	Non pensei que me atoparían tan rápido
I was only nine weeks old at the time	Daquela tiña só nove semanas, eu
I was just thinking about it	Só estaba a pensar niso
I love my family, my job, and my church	Amo a miña familia, o meu traballo e a miña igrexa
I woke up with a start, my body covered in sweat	Espertei dun sobresalto, co corpo cuberto de suor
She had been missing for a week	Levaba unha semana desaparecida
He hadn't seen it since	Non o vira dende sempre
I will keep it well	Vou gardala ben
I tried to fix it, but I lost	Tentei corrixilo, pero perdín
His career began to slow down after that season	A súa carreira comezou a diminuír despois desa tempada
I hear when they talk	Escoito cando falan
I hope the wind turns the umbrella upside down	Espero que o vento lle volte o paraugas do revés
I was struck by the stillness of the landscape	Chamoume a atención a quietude da paisaxe
I think what you did to me is wrong	Creo que o que me fixeches está mal
I don’t need to stay here for that process	Non necesito quedarme aquí para ese proceso
I expected anger, not worry	Esperaba rabia, non preocupación
He could move his head freely	Podía mover a cabeza libremente
I have earned a reputation among hunters	Gañei unha reputación entre os cazadores
But I think they are dead	Pero creo que están mortos
I lost all sense of time	Perdín todo o sentido do tempo
I just visited a group of your people	Acabo de visitar un grupo da súa xente
I looked for another strain to rock	Busquei outra cepa na que mecer
I failed your parents	Fallei aos teus pais
I want you to look like the royalty you are	Quero que aparezas como a realeza que es
I learned a lot from you	Aprendín moito de ti
I also saw him at the same time	Eu tamén vin ao mesmo tempo que el
I posted the letters and waited for the answer	Postei as cartas e agardei a resposta
He was not ready for a relationship	Non estaba preparado para unha relación
I could barely move because of the pain	Apenas podía moverme pola dor
Something gave me a choice	Algo deume elección
I pointed to the doctor to get his attention	Apuntei ao doutor para chamarlle a atención
A heart attack was the most common cause of death	Un ataque cardíaco foi a causa máis común de morte
I slowly rub my tongue against hers	Frego lentamente a miña lingua contra a dela
I brought you back so you could cause more pain	Trouxéche de volta para que puideses causar máis dor
A black void appeared on the black canvas of space	Un baleiro negro apareceu sobre o lenzo negro do espazo
I had this under a science	Eu tiña isto baixo unha ciencia
His efforts have been recognized both at home and abroad	Os seus esforzos foron recoñecidos tanto no país como no estranxeiro
I don't see or hear a person anywhere	Non vexo nin escoito a unha persoa en ningún lado
I woo a lot, great	Eu cortexo moito, grande
I would like you to accompany him	Gustaríame que o acompañases
I tried to call last night, but you weren't home	Tentei chamar onte á noite, pero non estabas na casa
I remembered what you said about being noble	Lembreime do que dixeches sobre ser nobre
He never flew a plane again	Nunca volveu voar un avión
I have no children	Non teño fillos
The place was later used for housing	O lugar foi posteriormente utilizado para vivenda
I also continue to fight for the justice you deserve	Tamén sigo loitando pola xustiza que mereces
I thought a year would be easy	Pensei que un ano sería fácil
This time I felt nothing	Esta vez non sentín nada
I will say no more	Non vou dicir máis
Several parents and friends attended	Asistiron varios pais e amigos
The couple then begins a relationship	A parella comeza entón unha relación
I can't go through that	Non podo pasar por iso
I wish there was another way, but there wasn't	Gustaríame que houbese outro camiño, pero non o houbo
I was totally alert	Púxenme totalmente alerta
His hands were tied	As súas mans estaban atadas
He shook her until she woke up	Sacudína ata que espertou
I miss some people and some things	Boto de menos algunhas persoas e algunhas cousas
Although I have to see your face	Aínda que teño que ver a túa cara
A good sign may need some creativity	Un bo sinal pode necesitar algo de creatividade
There was a knock on the door	Soou un golpe na porta
I really feel bad for her	Realmente me sinto mal por ela
I told him it wasn’t a good idea	Díxenlle que non era unha boa idea
I can’t have sex with my mom	Non podo ter relacións sexuais coa miña nai
I on the other hand take my time enjoying mine	Eu por outra banda levo o meu tempo disfrutando do meu
I looked at her ass as she walked away	Mirei para o seu cu mentres se afastaba
I didn’t make big mistakes	Non cometín grandes erros
I needed time to think	Necesitaba tempo para pensar
I should have consulted with you before making my decision	Debería ter consultado contigo antes de tomar a miña decisión
I’ve been thinking a lot about cash	Estiven pensando bastante no diñeiro en efectivo
I hope you can	Espero que poidas
I was the one who was asked for dinners	Eu era a quen pediron ás ceas
A flood of relief swept over her	Un aluvión de alivio invadiu ela
I knock on his passenger window to let me in	Bato na ventá do seu pasaxeiro para deixarme entrar
I needed something to do	Necesitaba algo que facer
A teenage girl lay dead, bleeding on her sidewalk	Unha adolescente xacía morta, sangrando na súa beirarrúa
The video is about me	O vídeo é sobre min
I mean a global brand	Refírome a unha marca global mundial
I put on a brave face and we went inside	Puxen a cara de valente e entramos
I can easily identify with what he writes	Podo identificarme facilmente co que escribe
I have always wanted a large family	Sempre quixen unha familia numerosa
I wish the owner luck so that it starts later	Desexolle sorte ao propietario para que iso comece máis tarde
They would have no children	Non terían fillos
I hoped it would be many years in the future	Eu esperaba que serían moitos anos no futuro
I was amazed at the reception from the crowd	Quedei abraiado pola recepción da multitude
I was told to take you to the valley	Dixéronme que te trasladase ao val
He remembered that he was fifth	Lembrou que quedou quinto
I could feel her sex-driven glow on my face	Podía sentir o seu brillo impulsado polo sexo no meu rostro
Some others were delayed	Algúns outros demoraron
I think we just make our request	Creo que simplemente facemos a nosa petición
I drowned a couple of times, but struggled to drink enough	Afogueime un par de veces, pero loitei por beber o suficiente
I can't say much about my father	Non podo dicir moito do meu pai
I think he must have been in pretty good shape	Creo que debeu estar en bastante boa forma
I was glad I was so excited about the pregnancy	Estaba feliz de que estaba tan entusiasmado co embarazo
Point it out to others	Sinalo aos demais
I really didn’t blame them	Realmente non os culpei
I can see how you can do that	Podo ver como pode facelo
I spent three years alone after this time	Pasei tres anos só despois deste tempo
I can’t think of everyone	Non podo pensar para todos
Only sometimes do I get up a lot	Só ás veces me levanto moito
I had my suspicions as to why	Eu tiña as miñas sospeitas por que
I didn’t waste my heart fighting black	Non desperdiciei o meu corazón loitando contra o negro
A police officer enters an ongoing robbery	Un policía entra nun roubo en curso
I didn’t intend it to happen	Non pretendía que pasase
I'm getting an out of order result	Estou recibindo un resultado fóra de orde
Only two planes were lost	Só se perderon dous avións
I remember his name now	Lembro o seu nome agora
I couldn't catch it	Non puiden collelo
I thought we had a wonderful night	Pensei que pasamos unha noite marabillosa
I’m still not sure how that was possible	Aínda non estou seguro de como iso foi posible
I, of course, then had to see it	Eu, claro, entón tiña que velo
A link could duplicate that	Unha ligazón podería duplicar iso
I know you will agree	Sei que estará de acordo
I think you will find it to your liking	Creo que o atoparás ao teu gusto
I prefer to hire single people	Prefiro contratar persoas solteiras
I refuse to lie to you anymore	Négome a mentirche máis
I didn’t want to make him cry	Non quería facelo chorar
I couldn’t afford all those things	Non podía pagar todas esas cousas
The skull is only known by fragments	O cranio só se coñece por fragmentos
I slipped, the cane caught me at the last moment	Escorreguei, o bastón colleume no último momento
I hated the night shift	Odiaba a quenda de noite
I will still be here for you as a friend	Aínda estarei aquí para ti como amigo
Officers visit him at the hospital	Os axentes visítano no hospital
There would be a sad calculation for that	Un triste cálculo habería para iso
A lot, actually	Moito, en realidade
I could barely see him	Xa apenas o vía
I hide behind the magazine	Agóchome detrás da revista
I couldn’t even process what he said	Nin sequera puiden procesar o que dixo
I saw black everywhere	Vin negro por todas partes
I helped him sit up while rubbing his head	Axudeino a sentarse mentres se fregaba a cabeza
I thought the member was going to break up	Pensei que o membro ía romper
I think that’s the highest place	Creo que ese é o lugar máis alto
I had an overwhelming awareness that they wanted me to listen	Tiven a abrumadora conciencia que querían que escoitase
I want to be in a special place	Quero estar nun lugar especial
I barely saw my brother and sister	Case non vin o meu irmán e a miña irmá
I can't force you to look, tell me	Non podo obrigarte a mirar, dime
However, he knew what it meant	Con todo, sabía o que significaba
I have all the questions and answers	Teño todas as preguntas e respostas
I found no dangerous dogs or hostile beings	Non atopei cans perigosos nin seres hostís
I need your help to help your friend	Necesito a túa axuda para axudar ao teu amigo
I know where you've been	Sei onde estiveches
I got out of bed and got out	Saín da cama e baixei
I was hoping he would get the job done	Esperaba que conseguise o traballo
I owe him a great debt	Débolle unha gran débeda
I understand why you went after me	Entendo por que fuches detrás de min
A car stopped but did not go very far	Un coche parou pero non ía moi lonxe
I never understood why she wanted to come back here	Nunca entendín por que ela quería volver aquí
I had a friend, who was my best friend	Tiven un amigo, que era o meu mellor amigo
I love you more than life itself	Quérote máis que a vida mesma
I thought you might get cold	Pensei que poderías ter frío
I was very aware of the passage of time	Estaba moi consciente do paso do tempo
A human being too	Un ser humano tamén
I shot straight through the center of his training	Tirei directamente polo centro da súa formación
I opened my mouth to scream again	Abrín a boca para berrar de novo
I had to deal with him in court	Tiven que tratar con el no xulgado
Here I have to be careful	Aquí teño que ter coidado
I didn’t know what to do with it	Non sabía que facer con iso
I would make sure he hated me	Aseguraríame de que me odiase
I would clean it up and move on	Limparíao e seguiría adiante
I think that’s what he said, anyway	Creo que iso é o que dixo, de todos os xeitos
I stretched my obviously swollen thumb	Estendei o polgar obviamente inchado
I would like to leave in a month	Gustaríame marchar dentro dun mes
I immediately decide not to bother	Inmediatamente decido non molestarme
Thank you for your service and friendship	Agradecínche o teu servizo e a túa amizade
He had taken off his jacket before yesterday	Quitara a chaqueta antes de onte
I was finally living my adventure	Por fin estaba a vivir a miña aventura
I was sure this was a trap	Estaba seguro de que isto era unha trampa
I turn on the full light to see the road	Encendo a luz completa para ver a estrada
I throw an olive at his head	bótolle unha oliva á cabeza
A lazy boom came to his ears several seconds later	Un boom preguiceiro chegou aos seus oídos varios segundos despois
I knew this reaction, something	Coñecía esta reacción, algo
I could teach you, if you want	Poderíache ensinar, se queres
I shouldn't call you	Non debería chamarte
Apart from the view of the	Aparto a vista del
I sighed and tried to prepare for the day ahead	Suspirei e tentei prepararme para o día que se aveciña
I still worry about him	Aínda me preocupo por el
I once did a paper on them	Unha vez fixen un papel sobre eles
I dedicated myself to her	Dediqueime a ela
I also made another discovery	Tamén fixen outro descubrimento
I greet him and he rolls his eyes	Fago un saludo e el leva os ollos en branco
I mean, you look good	Quero dicir, que tes boa pinta
I can't give you that	Non che podo dar
Drawing better with your eyes closed than open	Debuxo mellor cos ollos pechados que abertos
I certainly didn’t need it	Certamente non o necesitaba
I'm crazy about you	Estou tolo por ti
I just didn’t know what to do	Simplemente non sabía que facer
A terrible beauty is being born	Está a nacer unha beleza terrible
I get along well with good players	Lévome ben cos bos xogadores
Cope was slightly offended	Cope estaba ofendido pola leve
A student with unlimited potential, as she would say	Unha alumna cun potencial ilimitado, como diría ela
I never had anyone who interested me	Nunca tiven alguén que me interesase
I open the door and follow the voices	Abro a porta e sigo as voces
I never thought our world would be so different	Nunca pensei que o noso mundo fose tan diferente
I can't describe it	Non podo describilo
I’m glad you finally saw things my way	Alégrome de que por fin viches as cousas ao meu xeito
Now I put you under arrest	Agora poñote baixo arresto
I just wanted to see if you would care	Só quería ver se che importaría
I can’t help but like the guy	Non podo evitar que me guste o mozo
Many of the offices were cleaned	Moitas das oficinas foron limpadas
I could not leave this job	Non puiden abandonar este traballo
I was not disappointed	Non me decepcionou
I quickly picked up my clothes and went into it	Axiña collín a miña roupa e entrei nela
I value them very much	Eu os valoro moito
I am not an expert in chemistry	Non son un experto en química
I can't take it anymore, girl	Non podo aguantar máis, nena
King and others to take the electric guitar	King e outros para tomar a guitarra eléctrica
I hope he is well with you	Espero que estea ben contigo
I was literally crying at the end	Estaba literalmente chorando ao final
I just couldn’t care less	Simplemente non podía preocuparme
I couldn’t stand this pain	Non podía soportar esta dor
She knows how to shake that thing	Ela sabe como axitar esa cousa
I really am a good listener	Realmente son un bo oínte
I just thought that was how physics worked	Só pensaba que así funcionaba a física
I thought we would never get to the bottom of it	Pensei que nunca chegariamos ao fondo
I needed to be open, bend a little	Necesitaba estar aberto, dobrarme un pouco
A little weird, but not bad	Un pouco raro, pero non está mal
I want to return to active service	Desexo volver ao servizo activo
He had taken it many times	Levárao moitas veces
I kept up the pace of many of my sisters	Mantentei o ritmo de moitas das miñas irmás
I didn’t want to hurt anyone	Non quería facer dano a ninguén
I was too busy playing football with my brother	Estaba demasiado ocupado xogando ao fútbol co meu irmán
I just know it's true	Só sei que é verdade
I can't wait for the bed	Non podo esperar pola cama
I stepped back a little and bit my tongue	Retrocedín un pouco e mordínme a lingua
I think we met	Creo que nos atopamos
I will try to contact him again	Intentarei contactar con el de novo
I also need a better water bottle	Tamén necesito unha botella de auga mellor
I wanted to prove something new	Quería demostrar algo de novo
I couldn't stay longer	non podía quedarme máis
I can see the frustration on his face	Podo ver a frustración no seu rostro
I didn't like to ask him much at the time	Daquela non me gustaba pedirlle moito
I try to pick my battles	Intento escoller as miñas batallas
I taught him sign language	Ensineille a linguaxe de signos
I haven't been sick like this in years	Hai anos que non estou enfermo así
I would never forget the sounds	Nunca esquecería os sons
I was immune to bullfighting	Eu era inmune ao touro
In some cases, the infection can lead to miscarriage	Nalgúns casos, a infección pode provocar un aborto
I stepped out and looked back	Saínme e miro cara atrás
I won't do it again	Non o farei máis
I have good news to tell you	Teño boas novas que contarche
It had two locations during its existence	Tivo dúas localizacións durante a súa existencia
I have to have the worst luck in the world	Teño que ter a peor sorte do mundo
I think we all have it to some extent	Creo que todos o temos ata certo punto
I tried to feel like a person again	Tentei volver sentirme unha persoa
I felt a warm liquid run down my face	Sentín que un líquido morno corría pola miña cara
I set off down the road	Eu partín pola estrada
I didn’t look for my dad’s bathroom	Non busquei o baño de meu pai
The port is at sea level	O porto está ao nivel do mar
I have the press card ready	Teño a tarxeta de prensa lista
I have a run for the airport in the afternoon	Teño unha carreira polo aeroporto pola tarde
X carefully closed the screen door behind her	X pechou coidadosamente a porta de pantalla detrás dela
I never thought of a gift for her	Nunca pensei nun agasallo para ela
I must think of something more pleasant	Debo pensar en algo máis agradable
I can relate completely	Podo relacionarme completamente
A smile was on his face	Un sorriso estaba na súa cara
I will not go alone	Non andarei só
I will not have so much freedom	Non terei tanta liberdade
I didn’t know how many hours had passed	Non sabía cantas horas pasaran
I think you need it for a reason	Creo que o necesitas por un motivo
No major damage was reported	Non se rexistraron danos importantes
I let my imagination run wild	Deixo volar a miña imaxinación
I could barely see a thing	Apenas podía ver unha cousa
I needed to touch him	Necesitaba tocalo
I really wanted to tell him no	Realmente quería dicirlle que non
I make a mistake and a woman finds out	Cometo un erro e unha muller descobre
I strive to make a mark in this industry	Esfórzome por facer unha pegada nesta industria
A kiss here and there	Un bico aquí e alí
I considered myself a very successful contractor	Considerábame un contratista moi exitoso
He was so cold, so scared	Tiña tanto frío, tanto medo
I have to take care of my guests	Teño que atender aos meus convidados
I met people from all over	Coñecín xente de todas partes
Many could not, he went mad	Moitos non puideron, volveuno tolo
I noticed that from you	Eu notei iso de ti
It could break a rib	Podería romper unha costela
I was doing my best to avoid it	Estaba facendo todo o meu camiño para evitalo
I felt the same way, let me tell you	Eu sentín o mesmo, déixeme dicir
I didn’t do much at first	Non fixen moito ao principio
I worked in the office	Traballei na oficina
I couldn’t change any of that	Non puiden cambiar nada diso
It's been a long time	Hai moito tempo
I had no idea how to deal with that	Non tiña idea de como tratar con iso
I found another dead girl	Atopei outra rapaza morta
I remember wound in wound	Lembro ferida en ferida
I fell in love with a naval officer	Namoreime dun oficial naval
I looked at a window sign	Mirei o cartel da fiestra
I couldn't understand	Non podía entender
I could tell he was still in shock	Podía dicir que aínda estaba en shock
I could hear his voice and smell his breath	Escoitaba a súa voz e cheiraba o seu alento
I’ve been sitting next to him a few times	Levo unhas cantas veces sentado ao seu carón
I was getting ready to go down	Eu estaba a prepararme para baixar
This, in turn, delayed preparations before the storm	Isto, á súa vez, atrasou os preparativos antes da tormenta
Voting began that same day	A votación comezou ese mesmo día
A field all ours	Un campo todo noso
I got up and went to the bathroom	Levanteime e fun ao baño
A villain who was big, black, and scary	Un vilán que era grande, negro e asustado
These credit notes were passed on to the players	Estas notas de crédito foron transmitidas aos xogadores
I will rebuild its ruins	Reconstruirei as súas ruínas
Some people looked at him curiously as he passed	Algunhas persoas mirárono con curiosidade ao pasar
I want you to believe	Quero que creas
I know guys love to play with you	Sei que aos rapaces lles encanta xogar contigo
I was very scared and totally shocked	Tiven moito medo e quedei totalmente conmocionado
I feel the handle of an object	Sinto o mango dun obxecto
I didn't buy him clothes	Non lle merquei roupa
I’ll admit it was a pretty weak effort	Admitirei que foi un esforzo bastante débil
I look forward to your continued success	Espero o seu éxito continuo
A crooked smile spread across his face	Un sorriso torto espallouse polo seu rostro
I just remembered this project	Acabo de lembrarme deste proxecto
A little simple maybe, but not stupid	Un pouco sinxelo quizais, pero non estúpido
I ignore the pain and walk down the aisle	Ignoro a dor e camiño polo corredor
I have one too, but mine is the government	Eu tamén teño un, pero o meu é o goberno
I turn and see the western horizon	Xiro e vexo o horizonte occidental
Everyone borrowed from her	Todos tomaron prestado dela
I feel vulnerable putting myself out there like that	Síntome vulnerable poñendome aquí fóra así
As a child he was very interested in flying	De neno estaba moi interesado en voar
I thought I would discourage you	Pensei que te desanimaría
I felt her join me	Sentín a ela para que se unira a min
A third is added when a slave is considered worthless	Engádese un terceiro cando se considera que un escravo non vale para nada
I started the last sentence five hours ago	Comecei a última frase hai cinco horas
I let him crawl closer	Deixeino arrastrarse máis preto
I couldn't wait to try it	Non podía esperar para probalo
I repeated the question, nothing again	Repetín a pregunta, outra vez nada
I have to warn him	Teño que avisalo
I can’t stress enough the importance of this	Non podo enfatizar o suficiente a importancia disto
I couldn’t stop this	Non podía deixar isto
I asked him if that was an effective transition	Pregunteille se esa era unha transición efectiva
I had this idea here and now	Tiven esta idea aquí e agora
I just entered a class	Só entreino nunha clase
An airplane? 	Un avión?
he wondered	preguntouse
I'm sure that will work	Estou seguro de que iso funcionará
I have an afternoon shift	Teño quenda de tarde
I just wanted to touch the base	Só quería tocar a base
I got up and walked away annoyed	Erguinme e camiñei molesto
I had a very cold and unpleasant driving	Tiven unha condución moi fría e desagradable
I turned around quickly, but I didn't see anyone	Xireime rapidamente, pero non vin a ninguén
A customs house was also built	Tamén se construíu unha aduana
A famous person, for that matter	Unha persoa famosa, por iso
I felt sexy and confident	Sentinme sexy e confiado
Only a few manage to become surface or crown fires	Só algúns conseguen converterse en lumes de superficie ou de coroa
A human warrior would probably consider it a toy, useless	Un guerreiro humano probablemente o consideraría un xoguete, inútil
I just want to sit down and do it	Só quero sentarme e facelo
I never liked the man	Nunca me gustou o home
I can't see some of the marks on yours	Non podo ver algunhas das marcas na túa
We were trying to sit outside	Estabamos tentando sentirnos fóra
I love the black and white of this kit	Encántame o branco e negro deste kit
I just didn’t know exactly what I was doing	Simplemente non sabía exactamente o que estaba facendo
Few people were out, but not many	Poucas persoas estaban fóra, pero non moitas
I can feel the substance	Podo sentir a substancia
He could taste the soft wine in his kiss	Podía saborear o viño suave no seu bico
I think it keeps me standing	Creo que me mantén en pé
I whipped and fired, and again I hit nothing	Azoutei e disparei, e de novo non batei en nada
I just met him	Acabo de atoparme con el
I thought she was a woman	Pensei que era unha muller
He remained on the list for six weeks	Permaneceu na lista durante seis semanas
I guess it doesn’t matter anymore	Supoño que non importa máis
I’m looking, now less angry and less scared	Estou buscando, agora menos enfadado e menos medo
I mean, we can if you want	Quero dicir, podemos se queres
I represented wealth and money	Representei a riqueza e o diñeiro
The fight is confusing and continues	O combate é confuso e continúa
I never thought it was	Nunca pensei que o fose
I am aware of all these tricks	Son consciente de todos estes trucos
A quiet noise hit the back of his cabin	Un ruído tranquilo golpeou a parte traseira da súa cabina
I didn’t ask you to believe me	Non che pedin que me creases
I want all the preliminary files together	Quero todos os ficheiros preliminares xuntos
No more work was done for some time	Non se fixo máis traballo durante algún tempo
I guess you will keep the quality work	Supoño que manterás o traballo de calidade
I grabbed her hair and connected	Agarrei o seu cabelo e conectei
I didn’t know if he was saved	Non sabía se se salvou
I would dispute it	Eu disputaríao
They let me go	Deixáronme marchar
I hesitated, not sure what to do	Dubidei, non sei ben que facer
I buried my face in the pillow and cried bitterly	Enterrei a cara na almofada e chorei amargamente
I struggle to regain my footing and outdo everyone	Loito por recuperar o meu pé e superar a todos
I know them from when they were in the standard six	Coñézoos de cando estaban no seis estándar
They were all up and running the next morning	Todos estaban en funcionamento á mañá seguinte
I can't stand giving pain	Non podo soportar dar dor
I like having a suite	Gústame ter unha suite
I was personally impressed and disappointed	Persoalmente quedei impresionado e decepcionado
I know it's terrible	Sei que é terrible
I tried to talk but I couldn't	Tentei falar pero non puiden
It always made her laugh	Sempre a facía rir
He was covered in sweat and so tired	Estaba cuberto de suor e tan canso
I’ve seen how he’s acted so far	Vin como actuou ata agora
He helped the team get the gold	Axudou ao equipo a conseguir o ouro
Surely I wouldn’t know how to get in here	Seguro que non sabería entrar aquí
I want to be more than your friend	Quero ser máis que o teu amigo
A close third was delicious	Un terceiro próximo foi delicioso
He blamed racial prejudice on the children’s parents	Culpou os prexuízos raciais aos pais dos fillos
I decided to replace it	Decidín substituilo
But I find out who he was	Pero descubro quen era
I thought you were awake, but you didn't answer	Pensei que estabas esperto, pero non lle contestaches
He could walk in the dark	Podía andar na escuridade
I watched them go and went back to bed	Observeinos ir e volvín cara á cama
The appearance was his second in the series	A aparición foi a súa segunda na serie
I can't feel his mind	Non podo sentir a súa mente
I was interested in a fresh look	Interesábame unha mirada fresca
I went to a nearby gym to exercise	Fun a un ximnasio próximo para facer exercicio
I can never get enough	Nunca podo conseguir o suficiente
I waited for him to scream	Agardaba que berrase
I still remember the names, after so long	Aínda me lembro dos nomes, despois de tanto tempo
I grabbed my chest, right over my heart	Agarrei o meu peito, xusto sobre o meu corazón
I was followed by six other passengers	Seguíronme outros seis pasaxeiros
I didn’t go down without a fight	Non baixaba sen loitar
A little tired definitely	Un pouco canso definitivamente
I knew it was a risk	Sabía que era un risco
A private visit is highly recommended for the best experience	Recoméndase encarecidamente unha visita privada para a mellor experiencia
The total number of species is rapidly declining	O número total de especies está en rápido declive
I told him to take a week off and rest	Díxenlle que tomase unha semana de descanso e descansase
I begin to turn the hard pages carefully	Comezo a pasar coidadosamente as páxinas duras
I can manage your project according to your needs	Podo xestionar o teu proxecto segundo as túas necesidades
In his eyes I knew we were gone	Aos seus ollos souben que fomos
He would also think of his girlfriend	Tamén pensaría na súa moza
Both were received politely but without enthusiasm	Ambos foron recibidos con educación pero sen entusiasmo
I love how you look at them	Encántame como te ves con eles
I ended up spending the night	Acabei pasando a noite
I have a store to open	Teño unha tenda que abrir
I had to do something quickly	Tiven que facer algo rapidamente
I mean, he, out of you in five seconds	Quero dicir, el, fóra de ti en cinco segundos
I told her you were pregnant	Díxenlle que estabas embarazada
A young cat, barely a year old	Un gato novo, de apenas un ano
I couldn't see it that way	Non podía vela así
I couldn’t do any of this without you	Non podería facer nada disto sen ti
I shouldn’t have hit you	Non debería haberte golpeado
Nor did he want a lifelong commitment	Tampouco quería un compromiso de por vida
I expected you to be reasonable	Agardaba que foses razoable
I arrive late, very late	Chego tarde, moi tarde
Read well	Lera ben
A place to recommend	Un lugar para recomendar
I opened the drawer next to my bed	Abrín o caixón ao lado da miña cama
I can't think of anything	Non se me ocorre nada
He had no chance to escape	Non tiña oportunidade de escapar
I am an outsider	Son unha persoa externa
I wondered if people would remember us after you left us	Pregunteime se a xente se lembraría de nós despois de que nos foras
I just finished the trend	Acabo de rematar a tendencia
I was in the dream after all	Estaba no soño despois de todo
The opposite happened in the rainy season	O contrario ocorreu na época das chuvias
I gasped and stumbled to my knees	Boquei e tropecei de xeonllos
This has been fixed in later editions	Isto foi corrixido en edicións posteriores
I added it all up and saved a ton	Sumeino todo e aforramos unha tonelada
A very good use of the franchise	Un moi bo uso da franquía
I also wanted to be a good editor	Eu tamén quería ser un bo editor
He was about twelve years old at the time	Daquela tiña uns doce anos
I no longer remember the order of things	Xa non lembro a orde das cousas
I guess they took it	Supoño que o levaron
I didn’t want to jump on you	Non quería saltar sobre ti
I just know this is what you would do	Só sei que isto é o que farías
I made a mistake	Cometín un erro
I have said strictly that it is better for her to go with me	Dixen estrictamente que é mellor que ela vaia comigo
I told myself it was nothing	Díxenme que non era nada
An error link must be provided	Debe proporcionarse unha ligazón a un erro
I didn’t really think you would come back so fast	Realmente non pensei que volverías tan rápido
I tried to seize you	Tentei apoderarme de ti
I feel a sharp pain in my chest	Sinto unha dor aguda no peito
It was clear and blank	Estaba claro e en branco
Personally, I will make sure to get some sleep	Persoalmente, asegurarei de durmir un pouco
I passed each person once and continued	Pasei unha vez a cada persoa e seguín
I just accepted it	Acabo de aceptalo
I guess there was a cooperative thing between the counties	Supoño que houbo unha cousa cooperativa entre as comarcas
Not all of these, however, were for musical reasons	Non todas estas, porén, foron por motivos musicais
Membership was on request for all positions	A adhesión foi por solicitude para todos os postos
It seemed like he hadn't seen it in a long time	Parecía que non o vira dende sempre
I think my dad knew they were going to kill him	Creo que o meu pai sabía que o matarían
They were offered free trips home on military planes	Ofrecéronlles desprazamentos gratuítos a casa en avións militares
I was hoping to be returned to my cell	Esperaba ser devolto á miña cela
I understand that sounds crazy	Entendo que soa unha tolemia
I wouldn’t, but	Eu non o faría, senón
I describe two ways to do this below	Describo dúas formas de facelo a continuación
I go inside and turn on the light	Entro dentro e prendo a luz
I briefly thought about parent support groups	Pensei brevemente nos grupos de apoio aos pais
They were in a difficult position	Estaban nunha posición difícil
I couldn't, my fingers refused to move	Non podía, os meus dedos negáronse a moverme
I felt good in shape and happy	Sentínme ben en forma e feliz
I shuddered and wrapped my coat around me	Tremeime e achego o meu abrigo ao meu redor
I also close my media player	Pecho tamén o meu reprodutor multimedia
A black version of the then-popular crew cut	Unha versión negra do entón popular corte de tripulación
A great team of highly skilled writers	Un gran equipo de escritores altamente cualificados
I told them not to play with things like that	Díxenlles que non xogasen con cousas así
I didn’t dare mention the money to anyone	Non me atrevín a mencionar o diñeiro a ninguén
I could grow old with you by my side	Podería envellecer contigo ao meu lado
I try to control my temper	Intento controlar o meu temperamento
I also have to put on my dress	Tamén teño que poñerme o vestido
I remember an incident that took place at that time	Lembro un incidente que tivo lugar naquel momento
I struggled to free myself but to no avail	Loitei por liberarme pero non serviu de nada
I look back and forth in the street parking lot	Busco de ida e volta no aparcadoiro da rúa
I haven’t been home yet either	Eu tampouco estiven na casa aínda
I really enjoyed singing this beautiful song	Gustoume moito cantar esta fermosa canción
I have to live mine	Teño que vivir o meu
Turn me around in my chair	Dáme a volta na cadeira
I was disappointed beyond words	Quedei decepcionado máis aló das palabras
I was not looking for a change	Non buscaba un cambio
I will try to be more thorough	Tentarei ser máis exhaustivo
I returned home around eleven	Volvín á casa contra as once
I wish you were a diplomat, instead of fighting automatically	Gustaríame que foses diplomático, en lugar de loitar automaticamente
I watch the charge with grim devotion	Observo a carga con sombría devoción
I have prepared something to help	Teño preparado algo para axudar
I drive and you follow	Eu dirixo e ti segues
I can't read you at all	Non te podo ler en absoluto
I testify against you	Testifico contra ti
The smaller of the two groups achieved its goal	O menor dos dous grupos acadou o seu obxectivo
I want a full report on my desk	Quero un informe completo na miña mesa
I decided to charge my headphones	Decidín cargar os meus audífonos
I only heard about the bombing two days ago	Só oín falar do atentado hai dous días
Two years later a wooden meeting house was built	Dous anos despois construíuse unha casa de reunións de madeira
I’m trying to clean up the spring	Estou tentando limpar a primavera
I wouldn’t value what he says much	Non valoraría moito o que di
A day full of incessant data and political takeovers	Un día cheo de incesantes dadas e tomas políticas
A very cute and smart boy	Un neno moi bonito e intelixente
I had that thought in my mind	Tiña ese pensamento na miña mente
I didn’t know what had happened to me	Non sabía o que me pasara
I grab it and head to my rooms	Agarroa e vou cara aos meus cuartos
Now he was sure of it	Agora estaba seguro diso
I forgot my guitar	Esquecírame a guitarra
I ran down the stairs and opened the front door	Baixei correndo as escaleiras e abrín a porta principal
Many of you have done that	Moitos de vós fixestes iso
I wanted to leave and forget about it	Quería marchar e esquecela
A new stone monster	Un novo monstro de pedra
I want you to think so	Quero que o penses
I did that and she posted it	Eu fixen iso e ela publicouno
I take it myself	Levollo eu mesmo
I know when to choose my battles	Sei cando escoller as miñas batallas
The expertise was there	A pericia estaba alí
Right now I can enjoy my future	Neste momento podo gozar do meu futuro
I also like the stones because they are very interesting	Tamén me gustan as pedras porque son moi interesantes
I planned to do the same	Eu planeaba facer o mesmo
Leaning it on him and kissing him long and slow	Inclíndoo sobre el e bícoo longo e lento
There can be no finer memory	Non pode haber un recordo máis fino
I think we will be fine with your help	Creo que estaremos ben coa súa axuda
I wasn't used to it at all	Non me estaba afacendo nada a iso
Half an hour later, we went out the door	Media hora despois, saímos pola porta
I hadn’t fully recovered	Non me recuperara totalmente
He was right about the size of the fireplace	Tiña razón sobre o tamaño da lareira
The world began to recover in peace	O mundo comezou a recuperarse en paz
Groves as project director	Groves como director do proxecto
I need to apply for a credit card	Necesito para solicitar a tarxeta de crédito
I bet she was crushed	Aposto que estaba esmagada
I didn’t care if his lips burned mine	Non me importaba que os seus beizos queimasen os meus
I looked around and something just hit me	Mirei arredor e algo só me golpeou
After all I’m floating in time	Despois de todo estou flotando a tempo
I wonder if he will ever do that	Pregúntome se algunha vez o fará
I passed by them, and they parted around me	Pasei por eles, e separáronse ao meu redor
I'm going down with you	Vou baixar contigo
I chose the path of truth	Eu escollín o camiño da verdade
It was not the same	Non era igual
I step back and look again	Retrocedo e miro de novo
I can’t say enough positive about this experience	Non podo dicir o suficientemente positivo sobre esta experiencia
I know someone is coming for that	Sei que alguén vén por iso
I knew him well before	Antes coñecíao ben
I realized I had family	Entendín que tiña familia
I would have to go get something	tería que ir buscar algo
You should do better	Debería facelo mellor
A handsome guy caught me looking at him	Un tipo guapo pilloume mirando para el
I had my chance with him	Tiven a miña oportunidade con el
A warm and pleasant drink or a soft, comfortable bed	Unha bebida cálida e agradable ou unha cama suave e cómoda
Then I asked him to expand on why it was philosophy	Despois pedinlle que ampliase por que era filosofía
I enjoy reading books, traveling, and running	Gústame ler libros, viaxar e correr
Since then I have lost track of all time	Desde entón perdín a pista de todos os tempos
I suppose it must be you then, sir	Supoño que debe ser vostede entón, señor
What we need is a neutral site	O que necesitamos é un sitio neutral
I liked being different from them	Gustoume ser diferente a eles
I wasn't sure how long the network would last	Non estaba seguro de canto tempo duraría a rede
I was amazed at how good this kit was	Sorprendeume o bo que era este kit
I always did the job	Sempre fixen o traballo
It would not be the first	Non sería o primeiro
I only left later	Só saín despois
Clean it up	Limpoo por el
I sighed and stood up	Suspirei e púxenme en pé
I wonder where they took him	Pregúntome a onde o levaron
See you when you pass	Vémonos cando pases
I hear people standing outside	Escoito xente de pé fóra
A larger claim was subject to a relatively larger cut	Unha reclamación maior foi sometida a un recorte relativamente maior
I would highly recommend them	Recomendaríaos encarecidamente
I fell asleep not long in the way	Quedei durmido non moito tempo no camiño
I chose him, for thirty minutes	Eu escollín a el, durante trinta minutos
I think you both won it	Creo que os dous o gañastes
He had the plan back on track	Tiña o plan de novo encarrilado
I used black as a contrast	Usei o negro como contraste
I also need a new suit	Tamén necesito un traxe novo
I need to go somewhere	Necesito ir a algún lado
They won't push me anymore	Xa non me empurrarán máis
I am definitely out of service	Definitivamente estou fóra de servizo
A simple feeling of not being alone	Unha simple sensación de non estar só
I lay down next to him	Deiteime ao seu carón
I took out the trash without being asked	Saquei o lixo sen que me preguntaran
I'm dealing with scientific facts, ma'am	Trato de feitos científicos, señora
Both can contain and use them	Ambos poden contelos e utilizalos
I doubt it will hold up	Dubido que o aguante
I know how these orders are given	Sei como se dan estas ordes
I went in, I had to lie	Entrei, tiña que mentir
I think we go to the same school	Creo que imos á mesma escola
I can’t wait to read much more from you	Non podo esperar para ler moito máis de ti
I shake my head without waiting for him to see me	Nego a cabeza sen esperar que me vise
I came here for a reason	Vin aquí por un motivo
My life would end	A miña vida acabaría
I dedicate myself to you and your ways	Dedícome a ti e aos teus camiños
I have never felt more lost	Nunca me sentín máis perdido
One day in my life it was normal	Un día na miña vida foi normal
I said the word out loud	Dixen a palabra en voz alta
I didn't want you to look ugly at me	Non quería que me viras feo
I feel as strong as you	Síntoo tan forte coma ti
I could do that with your help, in fact	Podería facelo coa túa axuda, de feito
I knew we were asking for trouble	Sabía que estabamos a pedir problemas
Slightly below knee length	Un pouco por debaixo da lonxitude do xeonllo
I called it a pint of beer	Chamei unha pinta de cervexa
I love that they represent your ancestors	Encántame que representen aos teus antepasados
I went home, I didn't expect to see him again	Fun para casa, non esperaba volver velo
I think that's how it goes	Creo que así pasa ela
Part of him wondered about the answer	Unha parte del preguntouse pola resposta
Lots of robot training work, ha ha	Moito traballo de adestramento de robots, ha ha
I stopped here because it seemed like a good point	Parei aquí porque me parecía un bo punto
I approached the table and stood at his head	Achegueime á mesa e quedei á súa cabeza
I lean against the wall and cross my arms too	Apóñome na parede e tamén cruzo os brazos
I think there is a lot of anger	Creo que hai moita rabia
I have my cell phone with me	Teño o meu móbil comigo
I hope my clothes smell good	Espero que a miña roupa cheira ben
I try to take the blanket off my legs	Intento quitarme a manta das pernas
Possibly it was written for a special occasion	Posiblemente foi escrito para unha ocasión especial
I want to be powerful like him	Quero ser poderoso coma el
I have them with bacon	Téñoos con touciño
I know your feelings	Coñezo os teus sentimentos
I wish it wasn’t so nice	Gustaríame que non fose tan agradable
I was reckless and stupid	Fun temerario e estúpido
I had birthday guests, and it was very romantic	Tiven convidados de aniversario, e foi moi romántico
Some people on the street stopped	Algunhas persoas na rúa pararon
I knew how she paid for all my school clothes	Sabía como ela pagaba toda a roupa da miña escola
She continued in works of mercy all her life	Ela continuou en obras de misericordia toda a súa vida
I found that station and had no customers	Atopei esa estación e non tiña clientes
The reduction step involved is complicated	O paso de redución implicado é complicado
I wanted to give you something to do	Quería darche algo que facer
A moment later she stepped back	Un momento despois ela retrocedeu
I am very proud of his strength and spirit	Estou moi orgulloso da súa forza e espírito
I did three hours of spiritual exercise a day	Fixen tres horas de exercicio espiritual ao día
I didn’t want to lock the door	Non quería bloquear a porta
I made contact with my cousin	Eu fixen contacto co meu curmán
I still have them all and they are good	Aínda os teño todos e son bos
I have it in writing	Téñoo por escrito
I would recognize it anywhere	Recoñeceríao en calquera lugar
I smiled and followed	Sorrín e seguín
I lived a hundred years alone	Vivín cen anos só
But I hope you find it	Pero espero que a atopes
I raise my eyebrows at this	Levanto as cellas ante isto
I bought material, transformed a room, and started painting again	Merquei material, transformei unha habitación e comecei a pintar de novo
I look over his shoulder at him	Miro para el por riba do ombreiro
He could feel her gaze	Podía sentir a súa mirada
I was very proud of my students	Estaba moi orgulloso dos meus alumnos
I knew something was wrong	Sabía que algo andaba mal
The sculpture is mounted on a square base	A escultura está montada sobre unha base cadrada
I had because she wanted to meet me	Tiven porque ela quería coñecerme
I wanted to do good with that	Quería facer o ben con aquel
I couldn't see where it was installed	Non podía ver onde se instalou
I let go and walked to face him	Solteime e andei para enfrontarme a el
It had been so long since I had seen her	Había tanto tempo que non a vía
I pushed my chair back and stood up	Empuxei a cadeira cara atrás e erguinme
I want to buy a room in this hotel	Quero mercar unha habitación neste hotel
He was about ten years old at the time	Daquela tiña uns dez anos
A familiar sense of calm filled her	Unha familiar sensación de calma encheuna
I looked deep into my soul	Mirei no fondo da miña alma
I looked in my trunk	Mirei no meu baúl
I was a little full of myself	Estaba un pouco cheo de min mesmo
I can help her but we have to keep moving forward	Podo axudala pero temos que seguir avanzando
I don’t suffer lightly crazy	Non sufro tolos á lixeira
I couldn't wait to see you through it	Non podía esperar que viras a través del
A bundle had been removed from behind the saddle	Un fardo fora retirado de detrás da sela
A face appears on top of mine	Unha cara aparece enriba da miña
I am very proud to be your grandmother	Estou moi orgullosa de ser a túa avoa
I wanted my wedding day to be perfect	Quería que o día da miña voda fose perfecto
I take care of your family	Coido da túa familia
I like to have fun in the shower	Gústame divertirme na ducha
I can only imagine what is going on	Só podo imaxinar o que está a pasar
I was a little upset, really	Estaba un pouco perturbado, a verdade
I feel like everyone should know this	Sinto que todo o mundo debería saber isto
It was not intended to be useful	Non pretendía ser útil
The center was to be an airport	O centro debía ser un aeroporto
He was an only child	Era fillo único
I turn left to move my car	Eu paso á esquerda para mover o meu coche
A similar trend was observed with the creep limit	Unha tendencia similar observouse co límite de fluencia
I walked through the woods and found a house	Pasei polo bosque e atopei unha casa
The last photo I found the most interesting	A última foto pareceume a máis interesante
He had never met his mother	Nunca coñecera a súa nai
I have a strange sense of humor	Teño un estraño sentido do humor
I'll probably send your grandmother up here too	Probablemente mandarei tamén a túa avoa aquí arriba
A little later, it dried	Un pouco máis tarde, secou
I started the car and headed for the road	Arranquei o coche e dirixín cara á estrada
I would like to participate in it	Gustaríame participar nel
I miss him like crazy	Boto de menos coma un tolo
I had to go shopping first to get stuff	Tiven que ir á compra primeiro para conseguir material
I couldn’t drop the little one easily	Non puiden deixar caer o pequeno con facilidade
I need to fix it	Necesito solucionalo
I was angry at my circumstances	Estaba enfadado polas miñas circunstancias
The players ran in one direction	Os xogadores correron nunha dirección
I can tell you what that is	Podo saber o que é iso
I have a history of anxiety and depression	Teño antecedentes de ansiedade e depresión
I promised to add what starts this week	Prometín engadir o que parte esta semana
I hope your paths crossed	Espero que os teus camiños se cruzasen
I think it turned out really well	Creo que saíu moi ben
I liked it when I had clear eyes	Gustábame cando tiña os ollos claros
I practically destroyed your reputation	Practicamente destruín a túa reputación
I had to leave a space open for interpretation	Tiven que deixar un espazo aberto para a interpretación
I fly in his direction	Vórome na súa dirección
I also had the idea of ​​the father	Tamén tiven a idea do pai
I knew we had no choice	Sabía que non tiñamos opción
He couldn't breathe because the air was stiff	Non podía respirar porque o aire estaba ríxido
I would drink my dinner tonight	Bebería a miña cea esta noite
He seemed unable to keep his eyes closed	Parecía que non podía manter os ollos pechados
I mean, you never know	Quero dicir, nunca se sabe
I hope your pockets aren't empty	Espero que os teus petos non estean baleiros
I was going to change	ía cambiarme
However, I still don't believe you	Non obstante, aínda non te creo
I think it will only make things worse	Creo que só empeorará as cousas
I would hate for staff to find out	Odiaría que o persoal se enterase diso
I kicked them out of the way	Eu boteinos do camiño
I mean, she's one of the oldest creatures	Quero dicir, ela é unha das criaturas máis antigas
I hope it turns out that way, in fact	Espero que poida resultar así, de feito
I promised him a treat	Prometínlle unha delicia
I looked at the kitchen in silence	Mirei para a cociña en silencio
I hope you can feel that	Espero que poidas sentir iso
It was actually very easy	En realidade foi moi doado
I really enjoyed my visit and catching up	Gustoume moito a miña visita e poñerme ao día
I waited but never saw myself again	Agardei pero nunca máis volveu verme
I told him that was a physical impossibility	Díxenlle que iso era unha imposibilidade física
A girl's best friend	O mellor amigo dunha nena
I wanted to stay where he was	Eu quería quedar onde estaba el
A bookmark can also be included	Tamén se pode incluír un marcador
I hope you don’t make a play for me	Espero que non faga unha xogada para min
He had no sense of time	Non tiña sentido do tempo
Gilbert bought the work from his grateful widow	Gilbert comproulle a obra á súa viúva agradecida
He could feel a little jealousy in his voice	Podía sentir un pouco de celos na súa voz
I will say more of this later	Vou dicir máis disto máis adiante
I create this station next to the king	Creo esta estación ao lado do rei
I will not let the child live	Non deixarei vivir ao neno
I wouldn’t do it unless it was necessary	Non o faría a non ser que fose necesario
I need to know these things	Teño que saber estas cousas
I took the day off, even	Tomei o día libre, incluso
I waited for them at the front door	Esperei por eles na porta de entrada
I resisted the urge to listen	Resistín as ganas de escoitar
A stupid, drunken, spring break adventure	Unha aventura estúpida, borracha, de vacacións de primavera
I didn’t wait for them to talk to me	Non agardei a que me falasen
I want more than that, much more than that	Quero máis que iso, moito máis que iso
I always have to tell myself to eat slowly	Sempre teño que dicirme comer amodo
He was not the person I admired	Non era a persoa á que admiraba
I didn't really get that much magic	En realidade non me alcanzou tanta maxia
I'm worried about him	Estou preocupado por el
I take the TV out of the box	Saco a televisión da caixa
I moved quickly through the broken school	Movínme rapidamente pola escola rota
I never saw anyone standing next to me again	Nunca vin máis a ninguén que estivese xunto
I read about your world	Lin sobre o teu mundo
I knew she had always lived	Sabía que ela vivira dende sempre
Girls can enter the domestic or agricultural service	As nenas poden entrar no servizo doméstico ou agrícola
A dim light settled in his eyes	Unha luz apagada instalouse nos seus ollos
However, I understand your point	Porén entendo o seu punto
Later that year the association collapsed	Máis tarde ese ano a asociación desmoronouse
I was still happy with that	Aínda estaba satisfeito con iso
I rolled my eyes, mostly for my own benefit	Rodei os ollos, sobre todo para o meu propio beneficio
I just knew she was looking for something in me	Só sabía que ela buscaba en min algo
I approached and picked it up	Achegueime e collíno
She wanted him to bring back her smile	Quería que devolvese o seu sorriso
That day I was very proud of him	Ese día estaba moi orgulloso del
I looked down on all the other churches	Mirei para mal a todas as outras igrexas
I realized it wasn’t real	Decateime de que non era real
I switched from paper to smartphone	Pasei do papel ao teléfono intelixente
I had never heard her talk like that	Nunca a escoitara falar así
I can do consulting work	Podo facer traballos de consultoría
I think my illness is over	Creo que a miña enfermidade rematou
I'm going to take care of all that	Vou ocuparme de todo iso
I love you and consider you my permanent partner	Quérote e considérote o meu compañeiro permanente
I took him to the doctor when I was sick	Leveino ao médico cando estaba enfermo
I wish he would come back	Gustaríame que volvese
I have never had such an experience	Nunca tiven tal experiencia
You should go get your gift	Debería ir buscar o teu agasallo
I have to get up now	Teño que erguerme agora
I felt my throat close	Sentín que a gorxa se me pechaba
I just thought the same thing about yours	Eu só pensaba o mesmo sobre o teu
I have not lost hope of achieving great results	Non perdín a esperanza de conseguir grandes resultados
I can’t stand the idea that it could be otherwise	Non podo soportar a idea de que podería ser doutro xeito
A familiar face caught her eye and held her	Unha cara coñecida chamou a súa atención e mantívoa
I gave in to the urge and did just that	Cedei ao impulso e fixen iso
I’ve always looked at how to make it possible	Sempre mirei como facelo posible
I can no longer feel my body	Xa non podo sentir o meu corpo
I will not allow you	Non che vou permitir
It could destroy all the evil in the world	Podería destruír todo o mal do mundo
I stepped forward a bit, to give them more space	Avancei un pouco, para darlles máis espazo
I will come out victorious in the end	Sairei vitorioso ao final
I can’t solve this in my own head	Non podo resolver isto na miña propia cabeza
It will root a new consciousness of the masses	Enraizará unha nova conciencia das masas
I listened to them just before I found the body	Escoiteinos xusto antes de atopar o corpo
I saw you in my visions	Eu te vin nas miñas visións
I didn’t have much of a problem	Non tiven moito problema
Today the legend is almost forgotten	Hoxe a lenda está case esquecida
I straighten my back and force myself to be in control	Enderezo as costas e obrígome a ter o control
I definitely had his attention	Sen dúbida tiven a súa atención
The voice did not work for our purposes	A voz non funcionou para os nosos propósitos
I could never accept a religion like that	Nunca podería aceptar unha relixión coma esa
I was waiting for a bigger piece	Agardaba unha peza máis grande
I ran down to the sidewalk and watched him	Baixei correndo ata a beirarrúa e observeino
I was clearly happy about something	Estaba claramente feliz por algo
Scream and she's here	Berro e ela está aquí
I want something big to happen, something special	Quero que pase algo grande, algo especial
I hoped there was a smaller solution	Esperaba que houbese unha solución máis pequena
I knew I was going far beyond the physical	Sabía que ía moito máis alá do físico
I feel worse than ever	Síntome peor que nunca
A lot of police work is details	Moito traballo policial son detalles
I couldn't answer him	Non souben responderlle
One historian called it suicide	Un historiador chamouno suicidio
I know that's not true	Sei que non é certo
I knew you would be down	Sabía que estarías abaixo
I even brought my boyfriend there once	Incluso trouxen o meu mozo alí unha vez
A ghost having a baby, every year was the same	Unha pantasma tendo un bebé, todos os anos eran o mesmo
I always wake up with my head full of ideas	Sempre esperto coa cabeza chea de ideas
I write about my life, mostly	Escribo sobre a miña vida, sobre todo
I saw him walking towards what was apparently his car	Vinlle camiñar cara ao que aparentemente era o seu coche
I needed to be with him	Necesitaba estar con el
I can use someone like you	Podo usar alguén coma ti
It was over that his hour had just come	Era máis que a súa hora acababa de chegar
I said that was what happened after I came back	Dixen que foi o que pasou despois de que volvese
I got there just in time	Cheguei alí xusto a tempo
I knew where to find it	Eu sabía onde atopalo
A collection of old and new songs	Unha colección de cancións antigas e novas
He could not escape from the bathroom	Non podía fuxir do baño
The main theme was released as a single	O tema principal foi lanzado como sinxelo
I would like it to be mentioned in the ad	Gustaríame que se mencione no anuncio
Me too, slower	Eu tamén, máis amodo
I see some new faces	Vexo algunhas caras novas
I could probably use that to my advantage	Probablemente podería usar iso para a miña vantaxe
I could use help	Podería usar a axuda
I guess it didn’t work	Supoño que non funcionou
I cook here in this house for many years	Cociño aquí nesta casa durante moitos anos
I gave him a grateful look	Deille unha mirada agradecida
I just can’t do it yet	Eu simplemente non podo facelo aínda
I just wanted one of them to say something	Só quería que un deles dixese algo
I must read everything	Debo ler todo
I didn’t think my story was that interesting	Non pensei que a miña historia fose tan interesante
I just needed to freshen up a bit	Só necesitaba refrescarme un pouco
I need to see you, alone, as soon as possible	Necesito verte, só, canto antes
Flight and under the stairs	Voo e baixo as escaleiras
I didn't find anything interesting about the route	Non atopei nada interesante sobre a ruta
I was afraid of having to tell others what we had learned	Temín ter que contarlles aos demais o que aprendemos
I won’t have it any other way	Non o vou ter doutro xeito
I never knew there were girls like her	Nunca souben que houbese mozas coma ela
Some interesting things worth mentioning	Algunhas cousas interesantes que paga a pena mencionar
A suicide mission, of course	Unha misión suicida, naturalmente
I know this is the day	Sei que este é o día
I had a good chunk done	Tiven un bo anaco feito
Hear her cry from the hallway	Escoitala chorar dende o corredor
I mean, you have no money	Quero dicir, non tes cartos
I wanted to tell him no	Quería dicirlle que non
I worked on numerous small games with my classmates	Traballei en numerosos xogos pequenos cos meus compañeiros
I almost came face to face with her	Case me atopei cara a cara con ela
I wanted to do what I was asked to do	Quería facer o que me pedía
I just hate this hard ground	Só odio este terreo duro
I would have to find the answers on my own	Tería que atopar as respostas pola miña conta
I have class tomorrow	Mañá teño clase
I can’t get away from them for my own heart	Non podo afastarme deles polo meu propio corazón
I wanted to feel her naked skin on mine	Quería sentir a súa pel espida na miña
I slide it down his back	Deslízoo polas súas costas
I assured him that the president was waiting for me	Asegureille que o presidente me esperaba
I was waiting for him to ask me to stay	Esperaba que me pedise que me quedara
I always have something going on	Sempre teño algo pasando
I don't know the references for the tests	Non coñezo as referencias para as probas
I was hearing something	Estaba escoitando algo
So far I am satisfied with the services provided	Ata agora estou satisfeito cos servizos prestados
I don't get tired of it	Non me canso del
I could never understand what they saw in him	Nunca puiden entender o que viron nel
I helped each one get on board with his free hand	Axudei a cada un a subir a bordo coa man libre
I can't stand losing it	Non podo soportar perdelo
I never met my father	Nunca coñecín a meu pai
I have a volunteer apple tree in my garden	Teño unha maceira voluntaria no meu xardín
But it just wasn't like that	Pero simplemente non foi así
I have ten mouths to feed	Teño dez bocas que alimentar
I married several years in mine	Casei varios anos no meu
I made the connection	Fixen a conexión
I was never released from it	Nunca me liberaron diso
I am loyal to my god	Son leal ao meu deus
I need you to be okay for four weeks	Necesito que esteas ben durante catro semanas
I was told it is a wine tool	Dixéronme que é unha ferramenta de viño
I couldn’t see that this was taking us anywhere	Non podía ver que isto nos levaba a ningún lado
I had to learn how to block it	Tiven que aprender a bloquealo
I prefer you without the hat	Prefiro ti sen o sombreiro
I find that they must also be hidden	Decátome de que tamén se deben esconder
I want to work with him	Quero traballar con el
I grab his face and throw it away again	Agarro o seu rostro e bótoo de novo
I wish he was the only one	Gustaríame que fose el o único
I follow the sound of his voice	Sigo o son da súa voz
I couldn't escape her	Non puiden escapar dela
I have a mission for you	Teño unha misión para ti
I can withdraw my consent at any time	Podo retirar o meu consentimento en calquera momento
He could no longer see material objects	Xa non podía ver obxectos materiais
I didn’t tell him anything about it	Non lle dixen nada ao respecto
I couldn’t take it all in	Non puiden asumilo todo
I ordered him to take off his hat	Ordeneille que se quitase o sombreiro
I looked at him and raised my eyebrows	Mirei para el e erguei as cellas
A real, real friend	Un amigo real, real
I hug her and drag her to the light	Abrazo e arrastroo á luz
A great little actress in a great little role	Unha gran pequena actriz nun gran pequeno papel
I must sleep to remember him	Debo durmir para lembrarme con el
I won’t talk about it in this section	Non o falarei nesta sección
I never thought to ask him	Nunca pensei en preguntarlle
A familiar way put the focus	Unha forma familiar puxo o foco
I finally felt confident enough to approach the door	Finalmente sentín a confianza suficiente para achegarme á porta
I knew his name sounded somewhere	Sabía que o seu nome soaba nalgún lugar
I wish you would call us more	Gustaríame que nos chames máis
I'll take you out of town	Vou levarte da cidade
I just sit and listen	Só sento e escoito
Then he stamped the feeling in black ink	Despois estampaba o sentimento con tinta negra
I had no better ideas	Non tiña mellores ideas
I constantly refer to them	Refírome constantemente a eles
I have no such dilemma	Non teño tal dilema
I noticed that his eyes were red	Notei que os seus ollos estaban vermellos
I think I had some concerns	Creo que tiña algunhas preocupacións
He just told me he's dead	Acaba de dicirme que está morto
Take care of a wonderful flight	Ocúpate dun voo marabilloso
A woman cannot understand these matters because they are complicated	Unha muller non pode entender estes asuntos, porque son complicados
I have teeth, but no hair	Teño dentes, pero non cabelo
I forbid you to go near him	Prohíboche ir preto del
I read about those three girls in the newspaper	Lin sobre esas tres nenas no xornal
I didn’t need to understand it to believe it	Non necesitaba entendelo para crelo
I remember the teacher telling me they loved it	Lembro que o profesor me dixo que lles encantaba
I turn off the radio just in case	Apago a radio por se acaso
I know people distract you	Sei que a xente te desvía
Again, I had to agree	De novo, tiven que estar de acordo
He was determined to help	Estaba decidido a axudar
I’m overcoming my anger with her	Estou superando o meu enfado con ela
I stand and just look at him	Quedo de pé e só miro para el
I’m going to weave gold cloth so we can put it on	Vou tecer pano de ouro para que o poñamos
I was breathing heavily, sweat running down my back	Respiraba pesadamente, a suor corría polas miñas costas
I met a brother during my graduation time	Coñecín a un irmán durante os meus tempos de graduación
I can't believe what you just said	Non podo crer o que acabas de dicir
A little new technology can change a lot	Un pouco de tecnoloxía nova pode cambiar moito
I heard a strange noise from the kitchen	Escoitei un ruído estraño da cociña
Initially he did not enjoy the success of the team	Inicialmente non gozou do éxito do equipo
I can't miss this meeting	Non podo perder esta reunión
I picked up my pace once and for all	Retomei o meu ritmo de vez
A download should focus on reading the tens	Unha descarga debería centrarse na lectura das decenas
I heard the light switch	Escoitei o interruptor da luz
I am impressed with the final size and overall look	Estou impresionado polo tamaño final e o aspecto xeral
I have seldom ventured into the city	Poucas veces me aventurei á cidade
I told her the baby was big	Conteille que o bebé era grande
I don’t have time to deal with the findings	Non teño tempo para tratar cos descubrimentos
I’ve never done that before	Nunca fixen iso antes
I did before and after, but not during	Fixen antes e despois, pero non durante
I looked away because it was disgusting	Apartei a vista porque era asqueroso
I pointed the gun	Apuntei a pistola
I’m glad to have the details here	Estou feliz de ter os detalles aquí
I just picked a specialty in college	Acabo de escoller unha especialidade na facultade
I took a ride in my car last night	Deille un paseo no meu coche onte á noite
But time and space were against him	Pero o tempo e o espazo estaban en contra del
I can't imagine having your figure	Non podo imaxinar ter a túa figura
I think that will only continue	Creo que iso só vai continuar
A big wave of light	Unha gran onda de luz
I hope they can continue without me	Espero que poidan seguir sen min
I am officially giving my notice	Estou dando o meu aviso oficialmente
I see you too worried about life after death	Véxovos demasiado preocupados pola vida despois da morte
I dried myself with a towel made of clouds	Sequeime cunha toalla feita de nubes
I can see the silver of my skin through them	Podo ver a prata da miña pel a través deles
I have no prospects of marriage	Non teño perspectivas de matrimonio
I learned to nod and just left	Aprendín a asentir e simplemente marcharme
I need to find out your connection	Necesito descubrir a súa conexión
I kept my gun down	Mantiven a miña arma baixa
I could feel his approach more and more	Podía sentir o seu achegamento cada vez máis
I had told my mind	Eu dixera a miña mente
An important part of their income came from advertising	Unha parte importante dos seus ingresos proviñan da publicidade
One problem is that something needs to be fixed	Un problema indica que hai que arranxar algo
Today I have one more question	Hoxe teño unha pregunta máis
A new movie tells the story	Unha nova película conta a historia
I didn’t give them a chance to meet us	Non lles dei a oportunidade de atoparnos
These attacks resumed the following winter	Estes ataques retomáronse o inverno seguinte
His preparation also received high marks	A súa preparación tamén recibiu altas notas
I feel the need to dispute it	Sinto a necesidade de disputalo
I think its value is at least two million dollars	Creo que o seu valor é de polo menos dous millóns de dólares
I hit the nail, abruptly stopping the stick	Batei no cravo, parando bruscamente a vara
A little more bent over the shoulders, perhaps	Un pouco máis encorvado nos ombreiros, quizais
A miracle is a service	Un milagre é un servizo
He will become a stranger	Converterase nun descoñecido
I like a woman with a sense of humor	Gústame unha muller con sentido do humor
I no longer felt so proud	Xa non me sentía tan orgulloso
I mean, this is not an escape to the safety ring	Quero dicir, isto non é un escape ao anel de seguridade
I thank him and ask the group what they think	Doulle as grazas e pregúntolle ao grupo que lles parece
I get closer to him	Achégome máis a el
I doubt he will remember me	Dubido que se lembrará de min
I wanted it the worst way	Queríaa da peor maneira
I was surprised that no relatives showed up	Sorprendeume que non aparecese ningún familiar
I shrugged and she went straight to bed	Encollín de ombreiros e ela foi directamente á cama
There was talk again that the line was completely closed	Volveuse a falar de que a liña estaba completamente pechada
I wouldn’t be able to handle that	Non sería capaz de manexar iso
One group seems to have moved and fortified it	Un grupo parece que se mudou e o fortificou
I returned his investment after a few months	Devolvín o seu investimento despois duns meses
I can't get you out of my mind	Non podo sacarte da miña mente
I will not let you take me	Non vou deixar que te leve
He was amazed at her beauty	Estaba abraiado coa súa beleza
I couldn't ask for more	Non podería pedir máis
I only own a one-bedroom apartment	Só posúo un apartamento dun cuarto
I passed her once on horseback	Pasei por ela unha vez a cabalo
They quickly became friends	Rápidamente fixéronse amigos
I have included some good images from my collection	Incluín algunhas boas imaxes da miña colección
The seat was an old horse	A sede era un vello cabalo
I would get feedback on what I was doing	Recibiría comentarios sobre o que estaba facendo
Although I never found it	Aínda que nunca o atopei
I noticed his hands first	Notei as súas mans antes de nada
I have to keep stirring it	Teño que seguir axitándoo
I really hope you can figure this out	Realmente espero que poidas descubrir isto
I know he has my eyes and your smile	Sei que ten os meus ollos e o teu sorriso
I can't get it out of my head	Non podo sacala da cabeza
He was as scared as she was	Estaba tan asustado coma ela
I thought the first season was very special	Pensei que a primeira tempada foi moi especial
Part of her enjoyed it	Unha parte dela gozou
A woman who could not have children was not a woman	Unha muller que non podía ter fillos non era muller
I thought he was behind me	Pensei que estaba detrás de min
I’ve always been lonely, but now it’s crushing me	Sempre estiven solitario, pero agora esmagoume
There may be another war	Pode haber outra guerra
I made it entirely with wood	Fíxeno enteiramente con madeira
A unique young man with no weapons or armor	Un mozo único sen arma nin armadura
I could avoid all the torture you suffered	Podería evitar todas as torturas que sufriches
A hand touched my head	Unha man tocoume a cabeza
He was jealous of her beauty	Estaba celoso da súa beleza
He has a better arm than people think	Ten un brazo mellor do que a xente pensa
I fly and think with my feet	Voo e penso cos meus pés
The tail is also longer	A cola tamén é máis longa
I said I was fine	Dixen que estaba ben
A telephone light had just come on	Acababa de acenderse unha luz do teléfono
I received the watch	Recibín o reloxo
I could leave it that way	Podería deixalo así
Your work has been one of the best lately	O teu traballo ultimamente foi dos mellores
I love this time of year	Encántame esta época do ano
I was sure you didn’t love me	Estaba seguro de que non me querías
He took it for granted over and over again	Dárao por feito unha e outra vez
I know it’s not a real solution	Sei que non é unha solución real
But the movie is cool	Pero a película mola
Gray especially enjoyed doing these scenes	A Gray lle gustaba especialmente facer estas escenas
I had to admit it was awesome	Tiven que admitir que foi impresionante
A warm smile is the universal language of kindness	Un sorriso cálido é a linguaxe universal da bondade
I usually didn’t spend much time here alone	Normalmente non pasaba moito tempo aquí só
I still loved him so much	Aínda o quería moito
I spent many nights sleeping with that sound	Pasei moitas noites durmindo con ese son
They have no children	Non teñen fillos
I get home early for lunch	Chego cedo a casa para xantar
I need to turn around and leave	Necesito dar a volta e marchar
I saw him get in his car	Vin subir o seu coche
They run this restaurant	Dirixen este restaurante
His teeth chattered and ached	Os seus dentes soltéronse e dolíronlle
I left here thirteen years ago and never returned	Marchei de aquí hai trece anos e nunca volvín
I went to the doctor this afternoon	Fun ao médico esta tarde
I couldn’t risk it	Non podía arriscar a iso
I wasn’t ready to go back here so soon	Non estaba preparado para volver aquí tan pronto
A clean and healing smell	Un cheiro limpo e curativo
I still haven’t said people were falling head over heels	Aínda non dixen que a xente estivese a caer de cabeza
I just need some time to think about everything	Só necesito un tempo para pensar en todo
I just need a second to explain what's going on	Só necesito un segundo para explicar o que está pasando
A way to seek deeper intimacy	Unha forma de buscar unha intimidade máis profunda
I would do anything to get it	Faría calquera cousa para conseguilo
I feel burned by the place	Síntome queimado polo lugar
I was really impressed	Realmente quedei impresionado
I bought my dress there last year	Merquei o meu vestido alí o ano pasado
An emotion of excitement ran through me	Unha emoción de emoción me atravesou
The building is now used as town hall offices	O edificio úsase agora como oficinas do concello
You still have to record a stolen base	Aínda ten que gravar unha base roubada
I should never say yes	Nunca debería dicir que si
I just couldn’t tell	Simplemente non podería dicilo
I grabbed him and under the steps of the porch	Agarrono e baixo os chanzos do soportal
I walked back to check my load	Camiñei cara atrás para comprobar a miña carga
I could hear the birds singing and my stomach growled	Escoitaba o canto dos paxaros e o meu estómago gruñía
Drag it to the editor and start a project	Arrástreo ao editor e inicio un proxecto
He had never seen the jungle before	Nunca vira a selva
I sit in the car for many minutes	Sento no coche durante moitos minutos
I was thinking about my preparation	Estaba pensando na miña preparación
I turned my head to avoid his eyes	Xirei a cabeza para evitar os seus ollos
I haven't seen people in days	Hai días que non vexo xente
I love talking about life with my husband	Encántame falar da vida co meu marido
I was very aware of that	Eu era moi consciente diso
I like natural pine	Gústame o piñeiro natural
Because it’s delicious	Porque é deliciosa
I will experiment a little more and see where it goes	Experimentarei un pouco máis e a ver onde vai
I counted the minutes back	Contei os minutos para volver
I hope this guy knows what he's doing	Espero que este rapaz saiba o que está a facer
I looked at the neighbors again	Voltei a mirar aos veciños
I really think so	Realmente creo que si
I turned in my seat to locate its source	Xireime no meu asento para localizar a súa orixe
The death of a friend is not something to be overcome	A morte dun amigo non é algo que se supere
I am thinking of expanding our concept	Estou pensando en ampliar o noso concepto
I stood up and watched him, smiling	Quedei de pé e observeino, sorrindo
I think you may regret what you did	Creo que pode arrepentirse do que fixo
I suspect he is in dire need of money	Sospeito que está moi necesitado de diñeiro
The couple later had a son and two daughters	A parella tivo máis tarde un fillo e dúas fillas
I have many useful items in my package	Teño moitos elementos útiles no meu paquete
The Navy was building a base in the area	A Mariña estaba construíndo unha base na zona
I participated in several schools	Eu participei en varias escolas
I wouldn't mind any company	Non me importaría algunha compañía
I am no longer alone	Xa non estou só
I just made an observation, that’s all	Só fixen unha observación, iso é todo
I was completely out of my comfort zone	Estaba completamente fóra da miña zona de confort
There are no other records of this species	Non existen outros rexistros desta especie
The reason for his withdrawal was unknown	Descoñecíase o motivo da súa retirada
He was not afraid of perfection	Non tiña medo á perfección
I can’t wait to know the other names	Non podo esperar a coñecer os outros nomes
I knocked on his door and knocked on his name	Chamei á súa porta e chamei o seu nome
I picked number one and hit first	Elixín o número un e batei primeiro
I did it for her	Eu o fixera por ela
I completely forgot to say he was here	Esquecínme por completo dicindo que foi aquí
He was in tears all the time	Estaba como entre bágoas todo o tempo
I could hear the sound of rain from outside	Escoitaba o son da choiva dende fóra
I just watched him and how he responded	Eu só o observaba e como respondeu
I have to live in the present	Teño que vivir no presente
I just know it’s done	Simplemente sei que se fixo
I have no problem with working hours	Non teño ningún problema coas horas de traballo
I thanked him and left the store	Dínlle as grazas e saín da tenda
You shouldn't have left it	Non debería telo deixado
I knew the term, but the word itself sounded ugly	Coñecía o termo, pero a palabra en si soaba fea
One more number was out on the balcony	Un número máis estaba fóra no balcón
I think ten more days, this much honey	Creo que dez días máis, este moito mel
The other day a woman came to me	O outro día veu a min unha muller
I just didn’t want to go there with him	Simplemente non quería ir alí con el
I think it’s an acceptable risk	Creo que é un risco aceptable
I understand that the danger is real	Entendo que o perigo é real
I was a little surprised	Sorprendeume un pouco
I think it gives me protection	Creo que me dá protección
So I didn’t talk about it	Polo tanto, non falei diso
Go without expectations and you will have fun	Vai sen expectativas e divertirás
I should know something was wrong	Debería saber que algo andaba mal
I guess not everyone is a fan of technology	Creo que non todos son fanáticos da tecnoloxía
I had two little brothers	Tiven dous irmáns pequenos
I think we can make a great team	Creo que podemos facer un gran equipo
I know a guy who knows a guy	Coñezo a un mozo que coñece a un mozo
I grabbed him and his tears stained my nightgown	Agarreino e as súas bágoas mancharon a miña camisa de noite
I need to avenge his death	Necesito vingar a súa morte
I recognized that it was a very pleasant surprise	Recoñecín que foi unha sorpresa moi agradable
A dark shadow crossed his face	Unha sombra escura cruzou o seu rostro
Find solace in a monkey music box	Atopa consolo nunha caixa de música de mono
I convinced him to stay	Convenceino para quedarse
I read the first ten pages just because	Lin as dez primeiras páxinas só porque
I looked at him with very big eyes	Mirei para el con ollos moi grandes
Now just sit back and suffer	Agora só senta e sofre
I see them walking down the hall	Véxoos camiñar polo corredor
A symbol of some kind	Un símbolo dalgún tipo
I wasn’t one of those people	Eu non era unha desas persoas
I feel on the verge of tears again	Síntome de novo ao bordo das bágoas
A quality framework remains a quality product	Un marco de calidade segue a ser un produto de calidade
You should train them through their writing process	Debería adestralos a través do seu proceso de escritura
It was in a warehouse	Estaba nun almacén
I feel drawn to it	Síntome atraído por iso
I looked around outside, no one on the street	Mirei arredor fóra, ninguén na rúa
A feeling of understanding overwhelmed me	Un sentimento de comprensión invadiume
I did not come to bring peace but a sword	Non vin para traer paz senón unha espada
He offended his set of values	Ofendiu o seu conxunto de valores
He had the book in his coat pocket	Tiña o libro no peto do abrigo
I couldn't stand it	Non puiden aguantar
It was starting to jump out at small sounds	Comezaba a saltar de pequenos sons
I was struck by its beauty	Chamoume a atención a súa beleza
I also think it clearly shows how functional programming works	Tamén creo que mostra claramente como funciona a programación funcional
I will never go there again	Nunca volverei ir alí
They would no longer participate in the struggle	Non participarían máis na loita
One and a half blocks, two blocks	Un bloque e medio, dous bloques
I thought I was going to have a stroke	Pensei que ía ter un ictus
I went out for lunch	Saín fóra para xantar
I had my health, as my grandmother used to say	Eu tiña a miña saúde, como dicía miña avoa
Afterwards, payments were made from this account	Despois, os pagos fixéronse desde esta conta
I needed something deeper	Necesitaba algo máis profundo
I didn't see anything strange	Non vin nada raro
A good father with many friends and a rich family life	Un bo pai con moitos amigos e unha vida familiar rica
This trend has been especially pronounced in progressive rock	Esta tendencia foi especialmente pronunciada no rock progresivo
I never realized how definitive everything would be	Nunca me decatei do definitivo que sería todo
I could see that there was no mystery	Eu puiden ver que non había ningún misterio
I couldn't feel my forehead	Non podía sentir a miña fronte
You shouldn’t be in a bad mood for a dress	Non debería estar de mal humor por un vestido
A man only grows in his inner endurance	Un home só crece na súa resistencia interna
I appreciate everything you have done	Aprecio todo o que fixeches
I took a seat and started thinking about the past	Tomei asento e comecei a pensar no pasado
He was not outside looking inside but inside with her	Non estaba fóra mirando para dentro senón dentro con ela
However, he hated working for such ordinary people	Non obstante, odiaba traballar para xente tan común
Try any way to escape	Proba calquera forma de escapar
A being came and shouted	Un ser veu e berrou
I wanted to get in touch with you sooner	Quería poñerme en contacto contigo antes
I know something happened between the two of you	Sei que pasou algo entre vós dous
He wanted everything to go away	Quería que todo desaparecese
I stood there listening intently	Quedei alí escoitando atentamente
I tried my best to explain to them	Intentei o mellor para explicarlles
I lived in absolute hell for so long	Vivín no inferno absoluto durante tanto tempo
I just checked my internet history	Acabo de comprobar o meu historial de Internet
I knew he was going to attack her	Eu sabía que ía atacala
I am committed to winning this war	Estou comprometido a gañar esta guerra
I like to do things from scratch	Gústame facer cousas dende cero
I think it may be useful to you someday	Creo que che pode ser útil algún día
I lowered my head defeated	Baixei a cabeza derrotado
I probably fell asleep at some point	Probablemente quedei durmido nalgún momento
I can't be in both places	Non podo estar nos dous lugares
I gave her a hesitant look and she blushed	Deille unha mirada dubitativa e ela ruborizouse
A place to sit and think and wonder	Un lugar para sentarse e pensar e preguntarse
A sound of tears followed and he was released	Seguiuse un son de bágoa e foi liberado
I didn’t believe this	Non cría isto
I have a lot of experience	Teño moita experiencia
I feel like tonight is the night	Sinto que esta noite é a noite
I went out to the room	Saín ao cuarto
I wasn’t really eating either	Eu tampouco fun comendo realmente
I kept picking up new acts from home and abroad	Seguín recollendo novos actos do país e do estranxeiro
I can't concentrate so well on you	Non podo concentrarme tan ben en ti
I have my hand, and it flows in my hand	Teño a man, e flúe na miña man
Jackson got more excited as he examined the pages	Jackson emocionouse máis mentres examinaba as páxinas
I used to laugh at that	Adoitaba rirme diso
I think we all know that	Creo que todos o sabemos
I have a borrowed sword but little skill with it	Teño unha espada prestada pero pouca habilidade con ela
I can’t fall into my first fight	Non podo caer na miña primeira loita
I had the gun ready and got inside	Tiven a arma preparada e metín dentro
He should kill her and end her misery	Debería matala e acabar coa súa miseria
I want permission to use it in a book	Quero permiso para usalo nun libro
I can’t wait to write your story	Non podo esperar para escribir a súa historia
I waited a minute but the answer did not come	Agardei un minuto pero a resposta non chegou
I am inspired beyond believing	Estou inspirado máis alá de crer
I didn't want him to see me cry	Non quería que me vise chorar
I can’t help but feel	Non podo evitar como se sente
I think his days are behind him now	Creo que os seus días están atrás del agora
A change of scenery, he said	Un cambio de escenario, dixo
I couldn't escape him	Non puiden escapar del
Unassigned names are marked in gray	Os nomes non asignados están marcados en gris
Each set related to the songs being performed	Cada conxunto relacionado coas cancións que se interpretan
I haven't done it yet	Aínda non o fixen
I decided on the latter	Decidínme por isto último
I really enjoy creating and maintaining relationships with clients	Gústame moito crear e manter relacións cos clientes
Then he was young to love	Daquela era novo para amar
However, I could see that he was eating something	Porén, puiden ver que algo o estaba comendo
I should be asking for your forgiveness	Debería estar pedindo o teu perdón
I was careful not to suggest it	Tiven coidado de non suxerilo
A minute later, we were inside the living room	Un minuto despois, estabamos dentro do salón
He should have understood that they were guards	Debería ter entendido que eran gardas
I’ve always been content to advise	Sempre me contentei con aconsellar
I took a deep breath and looked up	Respirei fondo e mirei cara arriba
I could have supported him	Podería telo apoiar
I took off my wings and let them catch me	Arranquei as ás e deixei que me atrapasen
I thought it was all a dream, but	Pensei que todo era un soño, pero
Part of him had not been able to believe it	Unha parte del non fora capaz de crelo
I heard a gust of air	Oín un arrebato de aire
I promise the pain will go away	Prometo que a dor desaparecerá
A measurement was taken	Tomouse unha medición
I sold them for a million and a half dollars	Vendeinos por millón e medio de dólares
A movie would also be made	Tamén se faría unha película
He was very weak, but the crisis had passed	Estaba moi débil, pero a crise pasara
I'm just telling the truth	Só estou dicindo a verdade
I’m not going to try this week	Non vou probar esta semana
I am a stranger in a foreign land	Son forasteiro nunha terra estranxeira
I hadn't played for months and I was soon left behind	Levaba meses sen xogar e axiña quedei atrás
I was awake all the time, and it took an eternity	Estiven esperto todo o tempo, e tardou unha eternidade
I move my legs and they feel good	Movo as pernas e séntense ben
Symptoms usually improve after a few days	Os síntomas adoitan mellorar despois duns días
A quiet place to sit	Un lugar tranquilo para sentarse
I couldn't bear to look up	Non podía soportar mirar cara arriba
He was starting to get sick again	Comezaba a chamar enfermo de novo
He never lost a ball	Nunca perdeu un balón
I think some places and people forget about it sometimes	Creo que algúns lugares e a xente esquéceo ás veces
I want the kiss to be soft	Pretendo que o bico sexa suave
I made the decision to end my life	Tomei a decisión de acabar coa miña vida
I, on the other hand, did need them	Eu, en cambio, si que os necesitaba
She was crying and dancing	Estaba chorando e bailando
I half hoped he would read my rights to me	Medio esperaba que me lera os meus dereitos
I just felt horrible about it	Só me sentín horrible por iso
I must have offended him, somehow	Debo telo ofendido, dalgún xeito
I straighten my tie and touch my mask	Endereito a gravata e toco a miña máscara
He was beginning to fear for the woman's life	Comezaba a temer pola vida da muller
A memorable episode	Un episodio memorable
I just want to drive and never get there	Só quero conducir e nunca chegar alí
I wish no harm to this woman	Non lle desexo ningún dano a esta muller
I couldn’t help but smile	Non puiden evitar sorrir
A riot ensued, which left two dead and hundreds injured	Seguiuse un motín, que deixou dous mortos e centos de feridos
I had to tell them to turn off life support	Tiven que dicirlles que desactivasen o soporte vital
I feel his eyes, searching and deep	Sinto os seus ollos, buscadores e profundos
I want to see if this works	Quero ver se isto funcionará
I’ve never been able to do that, that’s all	Non puiden facelo nunca, iso é todo
A sound startled him	Un son sobresaltouno á atención
I should never have been in contact with family	Nunca debín estar en contacto coa familia
I grew up and the boy grew up with me	Eu medrei e o neno medrou comigo
The organization has the support of a global volunteer base	A organización conta co apoio dunha base mundial de voluntarios
He should have stopped there	Debería ter parado alí
I was going to take care of you	Ía coidar de ti
Now I wasn’t having the same feeling	Agora non estaba a ter a mesma sensación
I'm not interested in their affairs	Non me interesan os seus asuntos
I die for my mother and my sisters	Morro pola miña nai e as miñas irmás
I have no intention of going anywhere today	Non teño intención de ir a ningún lado hoxe
I wonder if this is not a death in itself	Pregúntome se isto non é unha morte en si mesma
I've never heard him laugh so much	Nunca o escoitei rir tanto
I could be anywhere, he thought to himself	Eu podería estar en calquera lugar, pensou para si
I didn’t dare ask for a change	Non me atrevín a pedir un cambio
I have never been more ashamed in my life	Nunca tivera máis vergoña na miña vida
I went down a few steps	Baixei uns chanzos
I promised you a night on the town	Prometínche unha noite na cidade
I say let’s not just forget	Eu digo que non só nos esquezamos
I turned a full circle	Xirei un círculo completo
I got a good deal	Conseguín un bo trato
I need to make him listen	Necesito facerlle escoitar
I will send a message to our commander	Enviarei unha mensaxe ao noso comandante
I feel like my window of opportunity has passed	Sinto que a miña xanela de oportunidade pasou
I wasn’t going to stop following him	Non ía deixar de seguilo
I wonder what dogs dream about	Pregúntome con que soñan os cans
I am a man of strong will	Son un home de forte vontade
I take a moment to calm down	Dedico un momento a calmarme
I took off my jacket and went to the bathroom	Quiteime a chaqueta e fun ao baño
I discovered a new system	Descubrín un novo sistema
I want to move	Quero moverme
I put my free hand on his shoulder	Puxen a miña man libre no seu ombreiro
I understand that people were fed up with corruption	Entendo que a xente estaba farta da corrupción
I turned the page and tried again	Pasei páxina e tenteino de novo
I leaned over and picked up the paper	Inclineime e collín o papel
I want you to go to the kitchen	Quero que vaias á cociña
I couldn't understand why he treated her that way	Non podía entender por que a trataba así
I'm afraid we'll be part of the party soon	Temo que pronto formaremos parte da festa
A different man would exist	Un home diferente existira
I did it to hurt you	Fíxeno para facerte dano
I think he wants to swim	Creo que quere nadar
I think they would work well for this taxi	Creo que funcionarían ben para este taxi
I didn’t know what to expect	Non sabía que esperar
I can't kill you, you know	Non podo matarte, xa o sabes
I never felt good enough as a customer	Nunca me sentín suficientemente adecuado como cliente
I looked at her slender body	Mirei o seu corpo delgado
I never got to that, and	Nunca cheguei a iso, e
I woke up with the feeling that someone was touching my face	Espertei coa sensación de que alguén me tocaba a cara
I stopped at the door	Parei na porta
I pulled away and smiled	Retíreme e sorrín
I feel like one of the women in my job	Síntome como unha das mulleres do meu traballo
I prefer this way	Eu prefiro deste xeito
A pure waste of his talent	Un puro desperdicio do seu talento
I could never love him	Nunca podería amalo
I feel sick just thinking about it	Síntome enfermo só de pensalo
It also made their protected state safer	Tamén fixo que o seu estado protexido fose máis seguro
You have not received a wider version	Non recibiu unha versión máis ampla
I can’t even put that into words	Nin sequera podo poñer iso en palabras
I hope it didn’t break the ground	Espero que non rompese a base
I'm standing, holding out my hand	Estou de pé, tendéndolle a man
I just heard it last night	Acabo de escoitar onte á noite
I can't feel anything	Non podo sentir nada
I just saw what he did to me	Só vin o que me fixo
During that time he encountered three enemy ships	Durante ese tempo atopouse con tres barcos inimigos
I began to tremble and sank into an armchair	Comecei a tremer e afundime nunha cadeira de brazos
I even thought about destroying it without reading it	Incluso pensei en destruílo sen lelo
I made a mistake and she is angry with me	Cometín un erro e está enfadada comigo
He could be dead in less than a year anyway	De todos os xeitos podería estar morto en menos dun ano
I'm glad to meet you	Estou encantado de coñecerte
I can't argue with your opinion	Non podo discutir coa súa opinión
I felt him gently kiss my jaw	Sentín que me bicaba suavemente a mandíbula
I was especially looking forward to the wedding reception	Estaba especialmente desexando a recepción da voda
I think with an open mind	Penso coa mente aberta
I think you like this job in secret!	Creo que lle gusta este traballo en segredo!
I learned to ride a horse	Aprendín a montar a cabalo
Bring it back to your house	Traíno de volta á túa casa
I was too pretty and meek	Eu era demasiado bonita e mansa
I felt my arm start to slip away	Sentín que o meu brazo comezaba a escapar
There was also no battle during his return	Tampouco houbo batalla durante o seu regreso
I used to think of myself as spiritual	Eu adoitaba pensar en min como espiritual
I think it has an amazing musical range	Creo que ten unha gama musical incrible
On the fifth day I realized that something had to change	No quinto día deime conta de que algo tiña que cambiar
The boy was then secretly buried	O neno foi entón enterrado en segredo
I still felt nervous	Aínda me sentía nervioso
I was that detective	Eu era ese detective
I hold my shallow breath	Manteño a miña respiración superficial
I started looking around	Comecei a mirar arredor
I think this could be my favorite skirt	Creo que esta podería ser a miña saia favorita
I would have to get closer	Habería que achegarme
I couldn’t afford to go to jail	Non podía permitirme o luxo de ir a prisión
I am strong and healthy	Son forte e saudable
I kept looking and hit the pay dirt	Seguín mirando e batín a suciedade de pago
I would love to be friends	Gustaríame moito ser amigos
I love you so much it was an agony	Quérote tanto que foi unha agonía
I’m not even sure the creatures really exist	Nin sequera estou seguro de que as criaturas existan realmente
She needed him comfortable and relaxed and ready to talk	Necesitaba ela cómoda e relaxada e disposta a falar
I ask you to call our team now	Pídoche que chames ao noso equipo agora
Competition in the industry drives higher production rates	A competencia na industria impulsa taxas de produción máis altas
Black is the copyright holder	Black e o titular dos dereitos de autor
Today I start working for him	Hoxe empezo a traballar para el
I would never have used you like that	Nunca te tería usado así
I want to perfect this technique	Quero perfeccionar esta técnica
I had a lot to explain to him	Tiven moito que explicarlle
I just stand there staring into his eyes	Só quedo alí mirándolle aos ollos
I got ambitious, and tried again	Púxenme ambicioso, e tenteino de novo
I guess we can wait a little longer	Supoño que podemos esperar un pouco máis
I don’t force reading at all	Non forzo a lectura, en absoluto
I’m not going to talk to you about this topic	Non che vou falar sobre este tema
I tried it a few times, but it worked out very quickly	Tenteino unhas cantas veces, pero rendeino moi rápido
I waited for hours, but to no avail	Agardei durante horas, pero sen resultado
Most of its members opposed the treaty	A maioría dos seus membros opúxose ao tratado
I had no idea where the night was headed	Non tiña nin idea de cara a onde se dirixía a noite
I wouldn't look at him	Non o miraría
A moment of fear makes me shudder	Un momento de medo faime estremecer
I also didn’t like the change when it came	Tampouco me gustou o cambio cando chegou
He was in the cabin when the storm came	Estaba na cabina cando chegou a tormenta
I felt my hands start to shake	Sentín que as miñas mans comezaban a tremer
I haven’t made the fire yet	Aínda non fixen o lume
I think they might be scared	Creo que poderían ter medo
Older men are the most affected	Os homes maiores son os máis afectados
I could see farther, differently than before	Podía ver máis lonxe, de forma diferente que antes
In the closet hid a young man, tall with crack	No armario agochábase un mozo, alto de crack
I grew up with the normalcy that my parents could	Crecín coa normalidade que puideron os meus pais
There was also a legal and constitutional element	Tamén había un elemento legal e constitucional
I didn’t tell him about my diary	Non lle falei do meu diario
A break to catch your breath	Un descanso para recuperar o alento
I don't see any errors in the logs	Non vexo ningún erro nos rexistros
I bet it’s not rejected much	Aposto a que non é rexeitado moito
I was still hearing the crying	Aínda estaba escoitando o choro
I got out of my chair	Saín da miña cadeira
Females are slightly heavier than males	As femias son un pouco máis pesadas que os machos
I’m not the best writer in the world	Non son o mellor escritor do mundo
I thought it was great	Pensei que estaba moi ben
A surface that was white once upon a time	Unha superficie que era branca, unha vez, hai moito tempo
I look at him	Miro para el
I wonder what he thinks of me now	Pregúntome que pensa de min agora
They replaced houses running back to back	Substituíron casas corredas de costas a casas
I didn’t tell them either	Eu tampouco lles dixen
A cool breeze blew through the hallway	Unha brisa fresca atravesaba o corredor
I’m not living with half a man	Non estou vivindo con medio home
A quick example of this is the following	Un exemplo rápido disto é o seguinte
Immediately the vision of standing on the snowy clouds arose	Inmediatamente xurdiu a visión de estar de pé sobre as nubes nevadas
I approach and open the door	Achégome e abro a porta
I was impressed with his shock	Quedei impresionado co seu shock
I want your service record to end like this	Quero que o seu rexistro de servizo remate así
I told him I had to check that	Díxenlle que tiña que comprobar iso
I walked slowly through the other door	Pasei lentamente pola outra porta
I shook the dust off my credit card and paid	Sacudei o po da miña tarxeta de crédito e paguei
I felt like someone was watching me	Sentín coma se alguén me observase
The player then has a choice	O xogador ten entón unha opción
He was sober, but not precisely by choice	Estaba sobrio, pero non precisamente por elección
I rolled my eyes and hung up	Puxen os ollos e colguei
I mean the car, this guy	Refírome ao coche, este tipo
This was the biggest upset of the tournament	Este foi o maior desgusto do torneo
I'm sorry you're anxious to leave my property	Sinto que estás ansioso por deixar a miña propiedade
It was almost upstairs	Estaba case arriba
I look forward to more new experiences this year	Espero máis experiencias novas este ano
We put them all in a big coffee can	Púxenos todos nunha lata de café grande
These trenches mounted batteries where appropriate	Estas trincheiras montaron baterías onde correspondía
He was busy preparing the store for the customers	Estaba ocupado preparando a tenda para os clientes
I just hope I can’t read my thoughts	Só espero que non poida ler os meus pensamentos
I didn’t want to scare your life	Non quería asustarte a vida
I wasn't trying to insult you	Non intentaba insultarte
I can barely see the sidewalk	Apenas vexo a beirarrúa
It became his only completed volume in the series	Converteuse no seu único volume completado da serie
I took off my money belt	Quiteime o cinto do diñeiro
I would not offer anything voluntary	Eu non ofrecería nada voluntario
He took some of his parents away	Quiteille a algúns dos seus pais
He was so restless and tense	Estaba tan inquedo e tenso
I could be there more for him	Podería estar alí máis por el
I feel like kissing my head now	Sinto que me bica a cabeza agora
I want to leave in an hour	Quero marchar dentro dunha hora
I saw the earth, but not with my own eyes	Vi a terra, pero non cos meus ollos
I look out the window at the closed curtains	Miro pola fiestra as cortinas pechadas
A woman in her position had to stay strong	Unha muller na súa posición tiña que manterse forte
I think she's pregnant	Creo que está embarazada
A slow satisfied look crossed his face	Unha lenta mirada satisfeita cruzou o seu rostro
Having to forget about everything	Tendo a esquecerme de todo
He became an activist early in his life	Fíxose activista no inicio da súa vida
A little relieved, to be honest	Un pouco aliviado, para ser sincero
I pretended to read my open book	Finxei ler o meu libro aberto
The flesh is fine and the taste is mild	A carne é fina e o sabor suave
I want to laugh heartily	Quero rir de todo corazón
I guess that's why we lost touch	Supoño que por iso perdemos o contacto
I forgot to tell you	Esquecínche dicir
He wasn't even angry with her	Nin sequera estaba enfadado con ela
I never intended this to happen	Nunca pretendín que isto ocorrese
I need to clarify a few facts	Necesito aclarar algúns feitos
I said, well, we should have a source	Dixen, ben, deberíamos ter unha fonte
I really need to sleep	Realmente necesito durmir
I will always be close	Sempre estarei preto
I have a lot of all of us	Teño moito de todos nós
I just went back to the market to avoid you	Só volvín ao mercado para evitarte
I know, of course, what happened	Sei, por suposto, o que pasou
I just nodded between my tears	Só asentín entre as miñas bágoas
I put my hand to my mouth in shock	Púxenme a man á boca en shock
I knew we could do it	Sabía que podíamos facelo
I needed to get my hunger back on track	Necesitaba recuperar a fame no meu sistema
I felt my mouth curl	Sentín que a miña boca se curvaba
A second transport was put in position and began to fill up	Un segundo transporte púxose en posición e comezou a encherse
I could have done something	Eu podería ter feito algo
I hope you can help us	Espero que poida axudarnos
I lay there without wanting to get up	Deiteime alí sen querer erguerme
I write mainly for those who read	Escribo principalmente para os que len
I leave it on your desk	Déixoo no seu escritorio
I didn’t want any of them	Non quería ningún deles
I waited while he looked at me	Agardei mentres el me miraba
I'm sick of fighting death	Estou farto de loitar contra a morte
I'm worried about the baby	Preocúpame o bebé
A familiar face swam in plain sight	Un rostro coñecido nadou á vista
I can’t eat and fight at the same time	Non podo comer e loitar ao mesmo tempo
I was going to own his body	Eu ía ser dono do seu corpo
I was surprised to see it	Sorprendeume velo
I couldn't control myself	Non podía controlarme
I made no move to resist	Non fixen ningún movemento para resistir
I listened to the contempt he felt for me	Escoitei o desprezo que sentía por min
I look up to see the ash falling towards us	Levanto a vista para ver a cinza caendo cara a nós
I feel his hand and it gets very cold	Sinto a súa man e fai moito frío
I appreciate your efforts	Agradezo os teus esforzos
I told you, it's not nice	Díxencho, non é agradable
The online version was scheduled for next year	A versión en internet estaba prevista para o ano seguinte
I know he was there with me on that beach	Sei que estaba alí comigo naquela praia
I always say everything is energy	Sempre digo que todo é enerxía
I watched the men to see how it worked	Observei os homes para ver como funcionaba
I hope you find it	Espero que a atopes
I tried not to get angry	Intentei non enfadarme
I was trying to be tough	Estaba tentando ser duro
He really knocked them out	Realmente os noqueou
I never asked to come here	Nunca pedín vir aquí
I had a very long week	Tiven unha semana moi longa
You should know that something was wrong	Debería saber que algo non estaba ben
I guess they didn’t like cavalry	Supoño que non lles gustaba a cabalería
I feel an incredible passion inside me	Sinto unha paixón incrible dentro de min
I know exactly what you want	Sei exactamente o que queres
With the rise came greater recognition	Co ascenso chegou un maior recoñecemento
A drunk driver can take your life tomorrow	Un condutor borracho pode quitarche a vida mañá
Some images of alien weapons appear on the screen	Algunhas imaxes de armas alieníxenas aparecen na pantalla
I just wanted to have some fun	Só quería divertirme un pouco
I never liked this room	Nunca me gustou esta habitación
I can’t explain it, but there’s something wrong	Non podo explicalo, pero hai algo que non está ben
A bright spot on such a sad day	Un punto brillante nun día tan triste
I did it because you did it anyway	Fíxeno porque ti o fixeras de todos os xeitos
I just went for a walk, that’s all	Eu só fun dar un paseo, iso é todo
Having to jump through programs	Tendo a saltar por programas
I sincerely love it here	Encántame aquí sinceramente
I still want to see it	Aínda quero velo
I love you deeply	Quérote profundamente
I finished lunch and looked at my watch	Rematei o xantar e mirei o reloxo
I want the best for you	Quero o mellor para ti
I just wasn’t happy	Simplemente non estaba feliz
I guess it goes with the territory	Supoño que vai co territorio
I want him here tomorrow	Quero-o aquí mañá
A shooting star crossed the sky	Unha estrela fugaz cruzou o ceo
A wandering eye provokes wandering thoughts	Un ollo errante provoca pensamentos errantes
I think these authors are in the wrong genre	Creo que estes autores están no xénero equivocado
I would never become greedy like you	Nunca me volvería cobizoso coma ti
I didn’t mean to ruin your plans	Non pretendía arruinar os teus plans
I know you are feeling very anxious	Sei que estás a sentir moi ansioso
I still struggle with pain and healing	Aínda loito coa dor e a curación
Blond when our eyes made contact	Rubio cando os nosos ollos fixeron contacto
I was out of it all night	Estiven fóra del toda a noite
It was also floating towards the center of the river	Tamén estaba flotando cara ao centro do río
I wonder who gave it to me	Pregúntome quen mo deu
A girl did this to me at a bar recently	Unha rapaza fíxome iso nun bar recentemente
I know it takes you far	Sei que te leva lonxe
I would love to walk along one of those forest trails	Gustaríame pasear por unha desas pistas forestais
I guess that says something	Supoño que iso di algo
I honestly understand	Sinceramente o entendo
I think she has a friend	Creo que ten unha amiga
I read about it in the newspapers too	Lin sobre iso tamén nos xornais
I didn’t see how he was to blame for anything	Non vin como tiña a culpa de nada
A strip of cloth came loose	Unha tira de tea soltou
He held her with his chest against hers	Aguanteina co peito contra o dela
A double mind is a double tongue	Unha dobre mente é unha dobre lingua
Some were taking pictures, probably videos	Algúns estaban facendo fotos, probablemente vídeos
I got into the business	Entrei no negocio
I'm ready right now	Estou listo agora mesmo
I already knew that aspect well	Xa coñecía ben ese aspecto
They absolutely love it	Encántaos absolutamente
I was in front of my team	Estaba diante do meu equipo
I wouldn't spend another night in the cabin	Non pasaría unha noite máis na cabina
I didn’t know what had happened, not even when	Non sabía o que pasara, nin sequera cando
However, I have to ask you both to leave now	Porén, teño que pedirvos aos dous que marchedes agora
I didn’t like being in one place for long	Non me gustaba estar moito tempo nun lugar
I prefer a little more variety	Prefiro un pouco máis de variedade
I just stared at her for a minute	Só mirei para ela un minuto
I must have landed on them	Debo ter aterrado neles
I just want to know what it's like	Só quero saber como é
I got up and vomited in the hallway	Levanteime e vomitei no corredor
I feel very overwhelmed sleeping	Síntome moi agobiado durmindo
I know he will take them	Sei que os levará
He was clearly in danger	Claramente estaba en perigo
I wanted something new	Quería algo novo
It wasn’t in the loop	Non estaba no loop
I twisted and hit him	Torcínme e atinxeime a el
I threw food on the floor	Tirei comida ao chan
I stepped forward, preparing to climb up later	Avancei, preparándome para subir despois
I couldn't get close enough	Non puiden achegarme o suficiente
A computer virus perhaps	Un virus informático quizais
I grabbed another towel and covered it with it	Collei outra toalla e cubríno con ela
I was only going to check when you arrived	Só ía comprobar cando chegaches
They are more than a match for them	Son máis que un partido para eles
I looked away, unable to bear his humiliation	Apartei a vista, incapaz de soportar a súa humillación
I wondered when my powers would come in	Preguntaba cando entrarían os meus poderes
I know all about taking command of the top command	Sei todo sobre a toma de ordes do mando superior
I needed to get home and fix some shit	Necesitaba chegar a casa e arranxar algo de merda
I despise every fault of every human	Desprezo todas as faltas de cada humano
I will put your mind at ease	Vou poñer a túa mente a gusto
I could ask you the same thing	Eu podería preguntarche o mesmo
I did not agree with that theory	Non estaba de acordo con esa teoría
I couldn’t blame them for changing stores	Non podía culpalos de cambiar de tenda
I could hear his thoughts	Eu podía escoitar os seus pensamentos
I want to know what they are doing	Quero saber o que están facendo
I will be a shadow without you	Serei unha sombra sen ti
The next day I joined the militia	Ao día seguinte entrei na milicia
A time of conflict and betrayal	Un tempo de conflitos e traizóns
I recognize the face to which the hand belongs	Recoñezo a cara á que pertence a man
I went out in front of him	Saín por diante del
He was excited almost out of control	Estaba emocionado case fóra de control
I move my face through the window again	Volvo a mover a cara pola fiestra
I went back into the darkness	Entrei de novo na escuridade
I finished another handful of water and ran after him	Rematei outro puñado de auga e corrín detrás del
I had the pleasure of being in this new human community	Tiven o pracer de estar nesta nova comunidade humana
I worked in software night and day	Traballei no software noite e día
I walked slowly to the door	Camiñei lentamente ata a porta
I don’t think judgment is a gift	Non creo que o xuízo sexa un agasallo
I'm going to curse you and leave	voute maldicir e marcharei
I still have a lot to learn	Aínda teño que aprender moito
Lots of them in the beginning	Moito deles no inicio
I need all the reports	Necesito todos os informes
I enjoyed seeing you at the end of the day	Gustoume verte ao final do día
I just want something done	Só quero que se faga algo
I have never felt so loved and fulfilled	Nunca me sentín tan querido e realizado
I didn’t do them any harm	Non lles fixen nada malo
I think we have your attention now	Creo que temos a súa atención agora
These cities are spread across the state	Estas cidades están repartidas polo estado
I have already made your train reservation	Xa fixen a túa reserva de tren
I knew it wouldn’t be okay	Eu sabía que non estaría ben
I love this old machine	Encántame esta máquina antiga
I don’t care what man can do	Non me importa o que o home poida facer
Initial settlement in the area began that year	O asentamento inicial da zona comezou ese ano
I thought you saw me	Pensei que me viches
I just want to talk to you for a minute	Só quero falar contigo un minuto
I know it’s in mine too	Sei que tamén está no meu
I find something really weird	Atopo algo realmente raro
I started walking five minutes and running one	Comecei camiñando cinco minutos e correndo un
I stood outside and took a deep breath	Quedei fóra e tomei aire
A man came into our offices asking for me	Un home entrou nas nosas oficinas preguntando por min
C in a well-extended effect specific poetry	C nun efecto ben estendido poesía específica
I look up and he is looking straight at me	Miro para arriba e el está mirando directamente para min
I know he's a killer	Sei que es un asasino
I want to be a mentor on this topic someday	Quero ser un mentor neste tema algún día
I felt alone at that moment	Sentinme tan só nese momento
I want to inspire people from all over the world	Quero inspirar a xente de todo o mundo
I didn’t want his mother	Non quería nai del
I don’t have to compromise my desires	Non teño que comprometer os meus desexos
I can hardly walk straight	Case non podo camiñar recto
I've been using it for about a week now	Levo usándoo desde hai aproximadamente unha semana
I look around for the people around me	Miro ao meu redor para as persoas que me rodean
I thought it was because of his mother	Pensei que era por culpa da súa nai
I've been watching you	Estiven observandote
It intensified into a tropical storm the next day	Reforzouse nunha tormenta tropical ao día seguinte
I guess he didn’t like dying	Supoño que non lle gustaba morrer
You should probably get out of the girls' bathroom	Probablemente debería saír do baño das nenas
He was quite busy in fact	Estaba bastante ocupado de feito
I needed to be hungry again	Necesitaba volver ter fame
I invented love and hate	Inventei o amor e o odio
I saw the ground fall quickly	Vin o chan caer rapidamente
I read you like a book	Léote como un libro
This practice ended in the early twentieth century	Esta práctica rematou a principios do século XX
I smile looking at his face	Sorrío mirando a súa cara
I'll stop eating, if that's some consolation	Eu deino de comer, se iso é algo de consuelo
I could tell he was holding on to something	Podía dicir que estaba aguantando algo
I approached the window and looked out	Achegueime á fiestra e mirei para fóra
I can’t help but think of the three empty cases	Non podo evitar pensar nos tres casos baleiros
I breathe deeply, slowly	Respiro profundamente, lentamente
A cold wind blew over the top of the tower	Un vento frío sopraba o alto da torre
I want to become a better developer	Quero converterme nun mellor desenvolvedor
I reach for the toilet paper	Alcanzo o papel hixiénico
I didn't notice that	Iso non me decatei
I rang the doorbell, but you were not at home	Toquei o timbre, pero ti non estabas na casa
I felt loved, protected, needed, and protected	Sentinme querido, protexido, necesario e protexido
I can put them together, piece by piece	Podo xuntalos, peza por peza
How he wanted to run away from home	Como quería fuxir da casa
I was shopping and suddenly it’s three o’clock	Estaba de compras e de súpeto son as tres
B was also found	Tamén se atopou B
A damp cloth served as a door	Un pano húmido servía de porta
I loved these characters again	Volvín a encantar estes personaxes
I put it on, hoping it would light up again	Púxeno, coa esperanza de que volva a encenderse
He was the only candidate for the candidacy	Era o único candidato á candidatura
I thought a little more	Pouco máis pensei
I hated to leave him alone	Odiaba deixalo só
This was roughly in line with national figures	Isto foi aproximadamente en liña coas cifras nacionais
I ran and went to the gym	Corrín e fun ao ximnasio
He needed to know what was going on	Tiña que saber o que estaba a pasar
I turned around and thanked him	Xireime e deille as grazas
I smiled back and started walking towards him	Devolvín o sorriso e comecei a camiñar cara a el
A creature locked in battle with itself	Unha criatura encerrada en batalla consigo mesma
A light touch on his forehead	Un lixeiro toque na súa fronte
I want to know exactly what progress you have made	Quero saber exactamente que progresos fixeches
They sold the track	Venderon a pista
Customs office as it is a port of entry	Oficina de aduanas xa que é un porto de entrada
I can assure you we have a deal	Podo asegurarche que temos un trato
I guess you have too	Supoño que ti tamén tes
A connecting road connects both roads	Unha estrada de enlace conecta ambas as estradas
Whatever happens	Suo pase o que pase
I really want to let go	Realmente quero deixar ir
I was a depressed girl	Eu era unha nena deprimida
The writer of the set is unknown	O escritor do escenario é descoñecido
I’m producing things on the show	Estou producindo cousas no programa
I talk to as few people as possible	Falo co menor número de persoas posible
I need to be close to you tonight	Necesito estar preto de ti esta noite
I want to go get my dad	Quero ir buscar ao meu pai
I play really well	Eu xogo moi ben
I only have three things on my mind these days	Só teño tres cousas na miña mente nestes días
This is unlikely	Isto é pouco probable
I could see it all in my head	Podía velo todo na miña cabeza
I'm too exhausted to try to move	Estou demasiado esgotado para intentar mudarme a outro lugar
I only see them as sources of income	Só os vexo como fontes de ingresos
I haven't seen her in a long time	Hai tempo que non a vía
It seemed very small to me, but I said nothing	Pareceume moi pequeno, pero non dixen nada
A charming and bad influence	Unha influencia encantadora e mala
I went up the street	Subín pola rúa
I've never found anything so interesting before	Nunca antes atopara nada tan interesante
He gave no reason for his decision	Non deu razón á súa decisión
I hope they come back	Espero que volvan
I was very pleased with my hypothesis	Quedei moi satisfeito coa miña hipótese
I need to go get help	Necesito ir buscar axuda
I shook my head	Tremei de pés a cabeza
The top row shows the transport bits used	A fila superior mostra os bits de transporte utilizados
We take it out making the viewer feel uncomfortable	Sacámolo facendo que o espectador se sinta incómodo
I took the idea and ran with it	Tomei a idea e corrín con ela
I agree with you half the time	Estou de acordo contigo a metade das veces
I wish you all good luck	Deséxovos a todos boa sorte
I had no idea you were so skilled	Non tiña nin idea de que foses tan hábil
No guest stars required	Sen estrelas convidadas obrigadas
I can’t back down with them	Non podo retroceder con eles
I already have everything fixed	Xa teño todo arranxado
A wider, irregular, purple shell appeared	Apareceu unha cuncha máis ancha e irregular, de cor púrpura
I hate myself right now	Odio a min mesmo agora mesmo
I was very tired of tears	Estaba moi canso das bágoas
I came out like a sore thumb	Saio coma un polgar dorido
I want a future together, girl	Quero un futuro xuntos, nena
I hate when you say things like that	Odio cando di cousas así
He wanted so much to be by her side forever	Tanto quería estar ao seu carón para sempre
A chill ran through his body	Un calafrío percorreu o seu corpo
I dropped to my knees crying at the sight	Deixeime de xeonllos chorando ao ver
I hope I can help others	Espero que poida axudar a outros
I recall the memories of my mind	Revoco os recordos da miña mente
I started to relax, suddenly I was no longer interested	Comecei a relaxarme, de súpeto xa non me interesaba
I will give you everything you ask of me	Dareille todo o que me pida
I’m in an otherwise empty pool	Estou nunha piscina doutro xeito baleira
I had the same problem	Tiven o mesmo problema
This was the first meeting between the two	Este foi o primeiro encontro entre ambos
Each type of tooth has a different job	Cada tipo de dente ten un traballo diferente
A carcass ran through his body	Un carcaj percorreu o seu corpo
I realized they were the keys to my truck	Decateime de que eran as chaves do meu camión
I can apply this feedback loop to correct myself immediately	Podo aplicar este bucle de comentarios para corrixirme inmediatamente
It wasn’t being rational	Non estaba sendo racional
Leave us bewildered and bewildered	Deixeinos desconcertados e desconcertados
I’m sure everyone was a little disappointed	Estou seguro de que todos estaban algo decepcionados
I lean in and remove the hair from her face	Inclíndome e quítolle o pelo da cara
I turned in my chair to study	Xireime na cadeira para estudalo
I have some extra gold	Teño algo de ouro extra
I ask him if all is well	Pregúntolle se todo está ben
I understand how you should feel	Entendo como te debes sentir
I waited in the dark	Agardei na escuridade
I saw a few lines at the gas stations	Vin algunhas liñas nas gasolineiras
I didn’t want to go back there	Non quería volver alí
I turned around and there they were	Dei a volta e alí estaban
I didn't look very closely at him	Non o mirei moi preto
Why is it a small price	Por que é un prezo pequeno
I didn't raise a hand	Non levantei unha man
I reach for the phone and dial the police numbers	Alcanzo o teléfono e chapo os números da policía
I can’t believe how big, creative and crazy it gets	Non podo crer o grande, creativo e tolo que se fai
I reached the right lane	Cheguei ao carril dereito
He felt incredibly guilty and decided to go back	Sentíuse incriblemente culpable e decidiu volver
I can’t touch it, but it’s touching me	Non podo tocalo, pero está tocando a min
I breathed hard	Respirei con dificultade
I wanted to do this	Eu quixen facer isto
I want to sleep and be loose	Quero durmir e quedar solto
I can see at least three	Podo ver polo menos tres
I swear you'll never touch me again	Xuro que nunca máis me tocarás
I really liked his original	Gustoume moito o seu orixinal
I was there not yet there	Eu estaba alí aínda non alí
I wanted to write something different	Quería escribir algo diferente
I should probably break it	Probablemente debería rompelo
The song ends with the sound of an explosion	A canción remata co son dunha explosión
I saw two houses in the woods	Vin dúas casas no bosque
I left a note for the police chief	Deixeille unha nota ao xefe de policía
You should know how it went	Debería saber como pasou
I didn't think so	Eu non pensara así
I run to him and knock on the door	Corro cara a el e peto na porta
I suggest you do the same	Propoño que fagas o mesmo
A lot of color cards are useful	É útil unha gran cantidade de tarxetas de cores
I have lived longer than you can imagine	Vivín máis do que podes imaxinar
I mean something, defend myself	Quero dicir algo, defenderme
I had the confidence of the artist	Tiven a confianza do artista
I was proud to give that class instead	Estaba orgulloso de dar esa clase no seu lugar
I bet she knows you're leaving	Aposto que ela sabe que te vas
I also understand your feelings about me at first	Tamén entendo os teus sentimentos sobre min ao principio
I try to breathe normally	Intento respirar normalmente
I had to separate myself from my dry bones	Tiven que separarme dos meus ósos secos
I am here to meet you and introduce myself	Estou aquí para coñecerte e presentarme
I am incredibly blessed	Estou incriblemente bendicido
I passed the cat to catch it	Pasei o gato para collelo
I love being based in the north	Encántame o feito de estar baseado no norte
I like to sleep in your bed	Gústame durmir na súa cama
I saw something in the water	Vin algo na auga
I wanted to make sense of it	Quería darlle sentido
He couldn't cry for help	Non podía pedir axuda a berros
I nodded and climbed into the car	Asentín coa cabeza e subín ao coche
We were very nervous about being together	Estabamos moi nerviosos por estar xuntos
I have no idea how many there are now	Non teño nin idea de cantos hai agora
I feel a strength within you that gives me strength	Sinto unha forza dentro de ti que me dá forza
I know how the world works	Sei como funciona o mundo
I can't do anything about what my ancestors did	Non podo facer nada sobre o que fixeron os meus antepasados
I will follow in your footsteps	Seguirei os teus pasos
Half a second later the door opens again	Medio segundo despois a porta ábrese de novo
I would do anything for them	Faría calquera cousa por eles
I feel empty, confused	Síntome baleiro, revolto
I was the postman of our people	Eu era o carteiro do noso pobo
I am a senior lady	Son unha señora de rango superior
I kiss him totally and deeply and our tongues rub	Bícoo total e profundamente e as nosas linguas rozan
I can make a good guess as to why	Podo facer unha boa suposición de por que
Louis in seven games	Louis en sete partidos
I think I have my ears covered	Creo que teño as orellas tapadas
I also want to say a few words about it	Tamén quero dicir algunhas palabras ao respecto
He needed a new champion	Precisaba un novo campión
I ran through the school and up to the parking lot	Corrín polo colexio e ata o aparcamento
I tried to enjoy the next episode	Tentei gozar do seguinte episodio
I couldn't go back now	Non podía retroceder agora
I hope all is well with him	Espero que todo estea ben con el
I just didn’t know how to approach you	Simplemente non sabía como achegarme a ti
I noticed that he had been around a lot	Notei que estivera moito ao seu redor
I can handle this on my own	Podo manexar isto pola miña conta
I have no idea how to trust you	Non teño idea de como confiar en ti
I was suspended for two days	Eu estiven suspendido dous días
I never knew that paradise could be so close to home	Nunca souben que o paraíso podería estar tan preto da casa
I can feel it when you open it for me	Podo sentilo cando me abras
I no longer want to fight	Xa non quero loitar
I always shout for everyone to hear it	Sempre o grito para que todos o escoiten
I’ve shot four in the last nine and lost	Tirei catro nos últimos nove e perdín
I heard it a long time ago	Escoiteino hai moito tempo
I was made to be a warrior, to fight	Fun feito para ser un guerreiro, para loitar
I just didn’t think it was real	Simplemente non pensei que fose real
I like how she does it	Gústame como ela o fai
I feel comforted to know that you are my friend	Síntome reconfortado ao saber que es o meu amigo
I can’t get into the spirit of things	Non podo entrar no espírito das cousas
I have a very silly side	Teño un lado moi parvo
I moved to her slowly	Movínme a ela lentamente
We have a responsibility	Temos unha responsabilidade
I told him it was too heavy to lift	Díxenlle que era moi pesado de levantar
I found out right away	Decateime de inmediato
I looked at the back bar	Mirei para o bar de atrás
I know what this thing does	Sei o que fai esta cousa
With this he had lost all hope	Con este perdera toda esperanza
I think we are good enough	Creo que somos o suficientemente bos
I didn’t know what he was drawing	Non sabía o que estaba debuxando
I told her I was married to a deaf man	Conteille que estaba casada cun xordo
I didn’t know you were so funny	Non sabía que eras tan gracioso
I thought you might come back	Pensei que poderías volver
I feel almost poetic thinking about it	Síntome case poético pensando niso
I didn’t judge people by the character of their race	Non xulguei á xente polo carácter da súa raza
I want to help you feel better	Quero axudarche a sentirte mellor
I laughed at myself	Rinme a gargalladas de min mesmo
I could not hear anything related to the gospel	Non puiden escoitar ningunha cousa relacionada co evanxeo
Separate flight in a million pieces	Voo separado nun millón de anacos
I have everything resolved	Teño todo resolto
He has four brothers and two sisters	Ten catro irmáns e dúas irmás
I will never forgive and I will never forget	Nunca perdoarei e nunca esquecerei
I had no idea where to start	Non tiña idea de por onde comezar
I just wanted the jewelry	Só quería as xoias
I wrapped it and dug it	Envolvíno e caveino
I want you to hear me	Quero que me escoites
I want to get lost in you	Quero perderme en ti
I would divert it	Desviaríao
I'm in the kitchen, sitting	Estou na cociña, sentado
I also advocate forgiveness	Eu tamén defendo o perdón
I stumbled behind them	Tropequei detrás deles
A complete book can be written in it	Nel pódese escribir un libro completo
I didn't see any buttons to press	Non vin botóns que premer
I have absolutely no control over that	Non teño absolutamente ningún control sobre iso
I knew what was right	Eu sabía o que era correcto
The surface of the lid is covered with a thin pen	A superficie da tapa está cuberta cunha pluma fina
I could hardly believe it	Case non o podía crer
I spoke to him last week	Falei con el a semana pasada
They literally forced us to join	Literalmente obligueinos a unirse
I just loved the kid	Eu só amaba o neno
I felt his body relax next to mine	Sentín o seu corpo relaxarse ​​xunto ao meu
I myself was beginning to believe	Eu mesmo empezaba a crer
I could never have that with my old friends again	Non podería ter iso cos meus vellos amigos nunca máis
I want a full profile of all the properties	Quero un perfil completo de todas as propiedades
You should look back	Debería devolver a mirada
I knew you would be crazy when you found out	Sabía que estarías tolo cando te enterases
I really appreciate it	Realmente agradézoo
I really enjoyed our conversation	Realmente gustoume a nosa conversa
He bit the base of her neck	Mordeille a base do pescozo
I felt very sad for him	Sentinme moi triste por el
I was a pig and a terrible husband	Eu era un porco e un marido terrible
I’ve also been away from the computer for a while	Tamén estiven lonxe do ordenador durante un tempo
It brings us from the past	Traínos do pasado
I'm nine years old then	Daquela teño nove anos
I thought you were older	Pensei que eras maior
I went to dinner with the crew	Fun cear coa tripulación
I know it will be good for me	Sei que será bo para min
I knew where to find the answers	Eu sabía onde atopar as respostas
I knew it was him, it had to be	Sabía que era el, tiña que ser
I can't stay here alone	Non podo quedarme só aquí
I said we were very grateful to be back	Dixen que estivemos moi agradecidos de volver
I completely forgot about him	Esquecérame por completo del
I will not tolerate this	Non vou tolerar isto
I couldn't afford one	Non podía pagar un
I stepped forward and opened the door	Avancei e abrín a porta
I think it’s pretty old	Creo que é bastante antigo
I know you have a big wedding this weekend	Sei que ten unha voda grande esta fin de semana
I couldn't read a sign	Non podía ler un sinal
I told him to bring me dessert home	Díxenlle que me trouxese a sobremesa para casa
I had no voice to shout	Non me quedaba voz para berrar
I arrived in thirty seconds	Cheguei en trinta segundos
I didn’t realize you cared so much	Non me decatei de que lle importabas tanto
I find my usual place open	Atopo aberto o meu lugar habitual
Some provisions perhaps, for my work today	Algunhas disposicións quizais, para o meu traballo de hoxe
Then I threw him into the jungle	Entón boteino á selva
I want it to be something more than that	Quero que sexa algo máis que iso
I watched from a distance	Observei dende a distancia
I slowly raise my arms to hug her back	Levanto lentamente os brazos para abrazala ás costas
I have little or no memory of that time	Teño pouco ou ningún recordo daquela época
I feel his breath against my lips	Sinto o seu alento contra os meus beizos
She became a first-time writer	Convértese en escritora publicada por primeira vez
Drain it to one side	Escórreo para un lado
I didn’t move towards her	Non me movín cara a ela
I thought he wanted to punish me for leaving	Pensei que quería castigarme por deixala
In fact, I like it here	De feito, gústame aquí
I added my name to the website	Engadín o meu nome ao sitio web
I also love working with you	Tamén me encanta traballar contigo
I saw this one in which she plays a crazy mother	Vin esta na que interpreta a unha nai tola
A front group can’t keep their mouths shut	Un grupo de diante non pode manter a boca pechada
No single from the album has been released	Non se publicou ningún sinxelo do álbum
I hoped he was a really dramatic person	Esperaba que fose unha persoa realmente dramática
I knew it was the beginning of something terrible	Sabía que era o comezo de algo terrible
I swear I wasn’t there a few weeks ago	Xuro que non estaba alí hai unhas semanas
A fact with which he is more than comfortable	Un feito co que está máis que cómodo
I also felt confused at the obvious lie	Tamén me sentín confuso ante a mentira obvia
I love this message of grace and mercy	Encántame esta mensaxe de graza e misericordia
In fact, I dealt with them	En realidade, enfrontei con eles
I can't call you at the wrong time	Non podo que me chames no momento equivocado
I had to make this work	Tiven que facer isto funcionar
I think he had a heart attack	Creo que tivo un ataque cardíaco
I like that kind of music	Gústame ese tipo de música
I told him that was true	Díxenlle que iso era certo
I wouldn’t forget it	Non o esquecería
I seek the peace of some knowledge	Busco a paz dalgúns coñecementos
I could see him get on the train	Podería velo subirse ao tren
Eat at breakfast, lunch or after training	Cómoas no almorzo, xantar ou despois do adestramento
I had to respond quickly	Tiven que responder rapidamente
I had no reason to harm you	Non tiña motivos para facerte dano
I have a workout in my new job tomorrow	Teño un adestramento no meu novo traballo mañá
A pleasure to talk to you today	Un pracer falar contigo hoxe
I worked in construction to make money for college	Traballei na construción para gañar cartos para a universidade
A special relationship	Unha relación especial
I never want to see you again	Non quero volverte a ver nunca
I pulled out my automatic and waited	Saquei a miña automática e esperei
Make it clear	Deixeino claro
I have two things to report	Teño dúas cousas que informar
I walk around swinging the bag openly	Camiño facendo balance a bolsa abertamente
I wasn’t there that year	Eu non estiven alí ese ano
He was so ready to sleep	Estaba tan preparado para durmir
I didn’t go down without a fight, of course	Non baixaba sen loitar, claro
A sports columnist obviously needs to know sports	Un columnista deportivo obviamente necesita coñecer deportes
I think you two would be fine together	Creo que os dous estaríades ben xuntos
Obviously I chose the right man for the job	Obviamente escollín o home axeitado para o traballo
He was too exhausted	Estaba demasiado esgotado
I had accepted the order	Eu aceptara o encargo
I didn’t want to be dealing with any of that	Non quería estar lidando con nada diso
I needed to know that she didn't hate me	Necesitaba saber que ela non me odiaba
A friend from high school	Un amigo do instituto
One leg of the chair, that was it	Unha pata da cadeira, iso era
I looked around the meadow at my reunited family	Mirei arredor do prado á miña familia reunida
I wanted to do it here	Quería facelo aquí
I suggested he stay with me	Suxerín que viñese quedar comigo
I think he's going to attack me	Creo que me vai atacar
I sighed and took a step back	Suspirei e dei un paso atrás
I hope my son did the same	Espero que o meu fillo fixese o mesmo
I feel like my stick is growing	Sinto que o meu pau medra
I’m a little nervous too	Eu tamén estou un pouco nervioso
He had not come to seek fortune	Non viñera a buscar fortuna
I didn’t ask for dreams	Non pedín os soños
I did not recognize the number from which the text came	Non recoñecín o número do que procedía o texto
I finally got a clean copy and sent it	Finalmente conseguín unha copia limpa e envieuna
A tight, firm chest gives women a boost in confidence	Un peito axustado e firme dálle un impulso á confianza ás mulleres
I just can't stand the pain	Simplemente non podo soportar a dor
I was tired and my brain lost its wake function	Estaba canso e o meu cerebro perdeu a función de vixilia
I haven't been out of town before	Non estiven fóra da cidade antes
He had no face for that, they said	Non tiña cara para iso, dixeron
I can still feel that	Aínda podo sentir iso
Gordon wanted him to stop working	Gordon quería que deixase de traballar
I wonder how long that was	Pregúntome canto tempo foi iso
A moment later, the horse settled down to walk	Un momento despois, o cabalo acomodou a pasear
He had no emotion or feelings	Non tiña emoción nin sentimentos
I didn’t see the need for the home version	Non vin a necesidade da versión doméstica
She wore a white dress, like a wedding dress	Levaba un vestido branco, coma unha voda
I really like yellow and I love it	Gústame moito o amarelo e quéreme
A small mountain could easily pass through it	Unha pequena montaña podería pasar facilmente por ela
I’ve always been associated with new cars	Sempre estiven asociado con coches novos
I grabbed the menu and pretended to read it	Collín o menú e finxei lelo
I was not operated on	Non me operaron
He hoped he was right about his intentions	Esperaba que tiña razón sobre as súas intencións
I hate to die like that	Odio morrer así
I love coming back soon	Encántame volver pronto
I just picked a room	Acabo de escoller unha habitación
I wish there was more like him	Gustaríame que houbese máis coma el
I even know poor people with maids	Incluso coñezo a pobres con criadas
All business is suspended	Todos os negocios están suspendidos
I placed my arm around his shoulder	Coloquei o meu brazo arredor do seu ombreiro
I picked up the loudest music	Subín a música máis forte
I loved the opportunity to talk about art with someone	Encantoume a oportunidade de falar de arte con alguén
I have no idea if he dreams or not	Non teño nin idea de se soña ou non
A poor scared boy	Un pobre neno asustado
I really need some more clothes to run	Realmente necesito algo máis de roupa para correr
I smiled and waved back	Sorrín e devolvín o aceno
I never did my homework	Nunca fixen os deberes
I didn’t want to ruin the day	Non quería arruinar o día
I want to know your task in detail	Quero coñecer a túa tarefa en detalle
A settlement without disorder or tragedy	Un asentamento sen desorde nin traxedia
I knew it, but my courage failed me once again	Sabíao, pero a miña coraxe falloume unha vez máis
I sincerely struggled to find your connection	Sinceramente loitei para atopar a súa conexión
I can’t leave him alone while they walk around the hospital	Non podo deixalo só mentres pasean polo hospital
I know this is all an illusion	Sei que todo isto é unha ilusión
I didn’t forget that, not really	Non me esquecín diso, en realidade non
I went to high school with the snake	Fun ao instituto coa serpe
I have no one in the world to go to	Non teño ninguén no mundo a quen ir
She was too scared not to kiss him	Tiña demasiado medo para non bicalo
I guess that means it's over with this marriage	Supoño que iso significa que acabou con este matrimonio
I was waiting for the call and when	Esperaba a chamada e cando
I understand the importance of a fast delivered email	Entendo a importancia dun correo electrónico entregado rápido
I mean, at the bottom of the hole	Quero dicir, no fondo do burato
I put my hand to my nose	Púxenme a man ao nariz
I put my hands on her very large shoulders	Puxen as mans nos seus ombreiros moi grandes
I know the gold has to be here somewhere	Sei que o ouro ten que estar aquí nalgún lugar
I check in the mirror	Comprobo no espello
I think you should buy whatever you want	Creo que deberías comprar o que queiras
A place I would always visit	Un lugar que sempre visitaría
I never got to ask	Nunca cheguei a preguntar
I can also track the data through the computer	Tamén podo rastrexar os datos a través do ordenador
He was still running fast, as he was practically running	Seguía axiña, xa que practicamente estaba correndo
I like to do things for you	Gústame facer cousas por ti
I discovered a lot of interesting things	Descubrín moitas cousas interesantes
A pretty simple order, or so it sounded	Unha orde bastante simple, ou iso soaba
He was still very hurt and angry	Aínda estaba moi ferido e enfadado
I can’t forget my beautiful street gear either	Tampouco me podo esquecer do meu fermoso equipo de rúa
I am giving away my knowledge	Estou regalando os meus coñecementos
I decided to go back, above the fence	Decidín ir cara atrás, por enriba da valla
I thank my readers	Agradezo aos meus lectores
I can never doubt it again	Nunca máis podo dubidalo
I will count to fifty	Contarei ata cincuenta
I had so many doubts	Tiña tantas dúbidas
I think it was like that	Creo que foi así
I did not gain immortality in physics	Non gañei a inmortalidade en física
I was definitely hungry	Estaba con fame decididamente
This call forced the states to choose side	Esta convocatoria obrigou aos estados a elixir bando
I wanted them to represent me in the piece	Quería que me representasen na peza
I had an intense desire to see her again	Tiña un desexo intenso de vela de novo
I did a search on them	Fixen unha busca neles
I ran a considerable distance	Corrín unha distancia considerable
I felt the same at that moment	Eu sentín o mesmo nese momento
I had the best intentions	Tiven as mellores intencións
Although I have it recorded	Aínda que o teño gravado
I know there are honest people in government	Sei que hai xente honrada no goberno
I guess now there are five who know it	Supoño que agora hai cinco que o saben
A shudder passed through her	Un estremecemento pasou por ela
I try not to kill or knock anyone out	Intento non matar nin noquear a ninguén
I didn't care where I was going	Non me importaba onde levaba
Inflation and interest rates are rising	A inflación e os tipos de interese están a subir
I felt safe behind him	Sentinme seguro detrás del
I greeted the angry dogs behind his fence	Saludei os cans enfadados detrás da súa cerca
I had to talk to him face to face	Tiven que falar con el cara a cara
I'm going to wear a costume	Vou levar un disfraz
I learned the truth at the age of seventeen	A verdade aprendín aos dezasete anos
However, I am saying two things	Non obstante, estou dicindo dúas cousas
I was invisible just like her	Eu era invisible igual que ela
I’m good on that side	Son bo nese lado
I tried to wash it	Tentei lavalo
This is the oldest known reference on the internet	Esta é a referencia máis antiga coñecida en internet
Even this was not enough to handle the load	Mesmo isto non foi suficiente para manexar a carga
I can tell you about my idea	Podo falarlle da miña idea
I have been hospitalized for a year	Levo un ano internado nun hospital
I can drag them with one arm	Podo arrastralos cun brazo
A shelter is located near the peak	Un refuxio está situado preto do pico
I couldn’t believe the ending, I was really confused	Non podía crer o final, estaba realmente confuso
I remembered something different from yesterday	Lembreime de algo diferente ao de onte
A servant, a soldier	Un servo, un soldado
I don’t remember getting out or even getting in the car	Non me lembro de saír nin sequera de subir ao coche
I actually heard about it a couple of hours ago	En realidade, souben dela hai un par de horas
I swallowed, closed my eyes, and bowed at his touch	Traguei, pechei os ollos e inclineime no seu toque
I wanted to be free but I didn’t know how	Quería ser libre pero non sabía como
I better go home	Mellor me dirixo á casa
I just hope it helps	Só espero que axude
I just hope you are careful	Só espero que teña coidado
Other cops were already there	Outros policías xa estaban alí
He fled half a dozen times	Fuxiu media ducia de veces
I didn’t give up now	Non me rendía agora
I was touching you as a way to feel better	Estaba tocandote como unha forma de sentirte mellor
There is no cruelty in practice	Non hai crueldade na práctica
I tell you, she's crazy	Dígoche, está tola
I paid my debt to society	Paguei a miña débeda coa sociedade
I liked the same idea	Gustoume a mesma idea
I hope they are not the same	Espero que non sexan os mesmos
I wanted it at that moment	Queríao nese momento
I really take horrible photos	Realmente saco fotos horribles
I want to be king more than anything	Quero ser rei máis que nada
I can't tell you anything more about the future	Non che podo dicir nada máis sobre o futuro
I guess we should go back	Supoño que deberíamos volver
I missed you too, by the way	Eu tamén te botei de menos, por certo
I loved you like you were my own daughter	Queríate coma se foses a miña propia filla
Another tourist captured the event on tape	Outro turista captou o evento en cinta
Then I turned his stomach around again	Entón volvín darlle a volta ao seu estómago
I really like it and recommend it to everyone	Gústame moito e recoméndollo a todos
He couldn't understand what he was saying	Non podía entender o que estaba dicindo
I hate what happened	Odio o que pasou
I liked the sound of this one	Gustoume o son deste
I don't understand what you're asking me	Non entendo o que me preguntas
The cause of death was declared a suicide	A causa da morte foi declarada como un suicidio
I couldn't take my eyes off him	Non puiden quitarlle a vista
I think she killed her husband	Creo que matou o seu marido
On her rests a light full of love	Sobre ela descansa unha luz chea de amor
I've been watching for an hour	Levo unha hora mirando
Looks like I can't understand what they mean	Parece que non podo entender o que significan
Texas was a good lesson	Texas foi unha boa lección
I gave my best and the best	Dei o meu mellor e o mellor
It was a horrible time	Foi un tempo horrible
A deaf child said he was able to hear	Un neno xordo dixo que era capaz de escoitar
I never regretted that night	Nunca me arrepintei daquela noite
I think the guy has been here before	Creo que o tipo xa estivo aquí antes
Some even have ashes on their heads	Algúns ata teñen cinzas na cabeza
I will do anything to be with you	Farei calquera cousa para estar contigo
It would only stay until everything was done	Só quedaría ata que todo se fixera
Since then I have not felt the urge to visit his grave	Desde entón non sentín ganas de visitar a súa tumba
I couldn’t get over the feeling	Non puiden superar o sentimento
I felt it slip out of my face	Sentín que se me escapaba da cara
A little more worried than you	Un pouco máis preocupado ca ti
I return to the mysterious unknown	Volvo cara ao misterioso descoñecido
I needed to take the show on the road	Necesitaba levar o espectáculo na estrada
I remember her hair was wet with sweat	Recordo que tiña o cabelo mollado de suor
I can’t believe what just happened	Non podo crer o que acaba de pasar
I often just ignore or mute the phone	Moitas veces só o ignoro ou silencio o teléfono
I watched as they disappeared from view	Observei como desaparecían da vista
Janet was never a thing and janet	Janet nunca foi unha cousa e janet
I hadn't thought of that before	Non o pensara así antes
She wanted to give it her all, to be everything to her	Quería dalo todo, ser todo para ela
I think we go there almost every weekend	Creo que imos alí case todas as fins de semana
I had to make a move with him soon	Tiven que facer un movemento con el pronto
It is a pure delight	É unha pura delicia
I was going to make horses anyway	Eu ía facer cabalos de calquera xeito
A tall figure appears, framed by a luminous door	Aparece unha figura alta, enmarcada por unha porta luminosa
He was doing nothing but gaining time	Non estaba facendo outra cousa que gañar tempo
I still feel horrible about it	Aínda me sinto horrible por iso
I love you both too	Eu tamén vos quero aos dous
I know some people who do that	Coñezo a algunhas persoas que fan iso
I wonder if she hits him too	Pregúntome se tamén lle golpea ela
I was asked to undertake this mission	Pedíronme que emprendera esta misión
I had seen them change with my own eyes	Os vira cambiar cos meus propios ollos
I can't write anything without playing music	Non podo escribir nada sen tocar música
Some have invested in vegetable ice	Algúns investiron en xeo vexetal
I watched the feelings come and go	Vin xurdir e pasar os sentimentos
A lot of that didn’t happen	Moito diso non pasou
I turned around and there she was	Dei unha volta e alí estaba ela
I really liked it	Gustoume moito
I am honored to share your experience with you	Estou honrado de compartir a túa experiencia contigo
I know she delivered it	Sei que ela entregouno
I didn’t dedicate myself to it either yesterday	Tampouco me dediquei onte
A new beginning on the ice	Un novo comezo no xeo
I am all for the present	Estou todo para os presentes
I still know how to be a cop	Aínda así sei como facer de policía
I cut that thought off immediately	Cortei ese pensamento inmediatamente
I like to laugh and make others laugh	Gústame rir e facer rir aos demais
I wonder how much time has passed since then	Pregúntome canto tempo pasou desde entón
A bottle of wine slammed against the window and burst	Unha botella de viño bateu contra a fiestra e rebentou
I came to understand the value of time	Cheguei a entender o valor do tempo
He had to bring status and wealth to the family	Tiña que traer status e riqueza á familia
I tapped lightly but just decided to go inside	Toquei lixeiramente pero só decidín entrar
The title will remain vacant	O título permanecerá vacante
I want to write down every word of the prophecy	Quero anotar cada palabra da profecía
I still live by the art of making music	Aínda vivo pola arte de facer música
A little joke on your own	Un pouco de broma á túa conta
I can't imagine it at all	Non o podo imaxinar en absoluto
I didn’t want to leave	Non quería marchar
I didn’t like the size of the car	Non me gustou o tamaño do coche
I woke up and went to take a shower	Esperteime e fun ducharme
I wasn’t about to push the button	Non estaba a piques de premer o botón
Maybe you should check them all out	Quizais teña que revisalos todos
I won’t exhaust you when that happens	Non te esgotarei cando iso ocorra
I can't transport everyone	Non podo transportar a todos
I felt so much better after work	Sentinme moito mellor despois de traballar
I need to find out why he left	Necesito descubrir por que marchou
You should know that you know everything	Debería saber que o sabería todo
I never thought I would be a gardener	Nunca pensei que sería xardineiro
I looked up and down the street	Mirei para arriba e para abaixo pola rúa
I love making people happy	Encántame facer feliz á xente
A previous dream involved someone with a gun	Un soño anterior involucraba a alguén cunha arma
The cost gradually decreased after the next rice harvest	O custo diminuíu gradualmente despois da seguinte colleita de arroz
He resigned two years later	Dimitiu dous anos despois
I never thought he would be telling me this	Nunca pensei que me estaría dicindo isto
I wonder if they ever found that girl	Pregúntome se algunha vez atoparon a esa rapaza
I know most people here, they know me too	Coñezo a maioría da xente aquí, eles tamén me coñecen
I would like the service to remain otherwise	Gustaríame que o servizo permanecese en caso contrario
A double-meaning ascent	Un ascenso dobre significado
I wasn’t referring to that, to wanting it to fall	Non me refería a iso, a querer que caese
I waited for it to be done in me	Agardei a que se fixera en min
A few minutes later he returned	Uns minutos despois volveu
I clear my mind	Quito a mente
I preferred to take my mule	Preferín levar a miña mula
I went as a cook	Eu ía como cociñeiro
I can't kill her either	Eu tampouco podo matala
I want you to know everything he says	Quero que saibas todo o que di
All information was displayed in a single tube	Toda a información mostrábase nun só tubo
I began to understand a little	Comecei a entender un pouco
He was a good singer and enjoyed playing tennis	Era un bo cantante e gustáballe xogar ao tenis
I heard soft sobs and opened them	Oín uns saloucos suaves e abriunos
I have no memory of this event	Non teño memoria deste suceso
I said nothing, letting the new information in	Non dixen nada, deixando entrar a nova información
Tomorrow I had a lot to do	Mañá tiña moito que facer
I take my light	Levo o meu lixeiro
A shadow moved around the corner	Unha sombra moveuse na esquina
I never thought of bringing keys or closing the door	Nunca pensei traer chaves nin pechar a porta
Today I have to help with the dishes	Hoxe teño que axudar cos pratos
I slowly turned my face in that direction	Pasei lentamente a cara nesa dirección
I remembered what it was like	Recordei como era
I shouldn't insult you like that	Non debería te insultar así
I got everything we needed	Conseguín todo o que necesitabamos
I can feel my heart beating even harder	Podo sentir o meu corazón aínda latexando máis forte
I raised my hands and choked	Levantei as mans e atragoume
I didn’t know the fire was going to start in the restaurant	Non sabía que o lume ía comezar no restaurante
I'm just worried that's all	Eu só preocupado é todo
I know all the answers	Coñezo todas as respostas
Honestly, nothing else occurred to me	Sinceramente, non se me ocorreu nada máis
I have nothing to live on	Non teño nada para vivir
I also look forward to seeing them all again	Eu tamén teño moitas ganas de velos todos de novo
I wonder if he cared for them the same way	Pregúntome se os coidaba do mesmo xeito
I have a story to tell	Teño unha historia que contar
He has feelings, passion and intellect	Ten sentimentos, paixón e intelecto
I look down at the city	Miro para abaixo a cidade
I can't believe it	Non podo crer iso
I never thought about sleeping on the floor	Nunca pensei en durmir no chan
Thank you very much for the service	Agradezo moito o servizo
I kept my machine under the pillow after that	Guardei a miña máquina debaixo da almofada despois diso
She always keeps my promises like a good fairy	Sempre cumpre as miñas promesas como unha boa fada
I'm going tomorrow	vou mañá
I’ve heard quite a few rumors and nonsense	Escoitei bastantes rumores e tonterías
I want that man back	Quero a ese home de volta
I can’t look so far in advance	Non podo mirar con tanta antelación
I needed to kill him now	Necesitaba matalo agora
I thought my world was over	Pensei que o meu mundo rematara
I am no longer here for myself	Xa non estou aquí para min
I saw him smile at me through the darkness	Vinlle sorrir para min a través da escuridade
A moment of guilt struck	Un momento de culpa tocou
I mean before yesterday	Refírome a antes de onte
I hate when they have guns	Odio cando teñen armas
You may even be able to finish this before the day is over	Incluso pode ser capaz de rematar isto antes do día
I give that they can take you in some collapse	Dou que poden levarte nalgún colapso
I think it will go fast	Creo que vai ir rápido
I must say that she loves my hair very much	Debo dicir que o meu cabelo encántalle moito
I stood, searching the area	Quedei de pé, buscando a zona
I look at the land of the north	Miro a terra do norte
I can use the tips to solve my problems	Podo facer uso dos consellos para resolver os meus problemas
I turned on the bedside lamp	Encendín a lámpada ao lado da cama
I finally thought of an appropriate answer	Finalmente pensei nunha resposta axeitada
I’m sure my readers will be very interested	Estou seguro de que os meus lectores estarán moi interesados
I turned to my best weapon	Volvínme á miña mellor arma
I turn my head slightly to inspect the surroundings	Xiro lixeiramente a cabeza para inspeccionar os arredores
I helped manage some of the back office details	Axudei a xestionar algúns dos detalles do back office
I raised my own eyebrows	Levantei as miñas propias cellas
I could see that there is something special between the two of you	Puiden ver que hai algo especial entre vós dous
I couldn't stand this wait	Non puiden soportar esta espera
It would make me notice how different	Faríame notar como diferente
I was finally able to think well	Por fin puiden pensar ben
I'm so glad she's still alive	Alégrome moito de que aínda viva
I accepted this appointment immediately	Aceptei este nomeamento inmediatamente
I like to hear things that inspire me	Gústame escoitar cousas que me inspiran
I thought that was less than smart	Pensei que iso era menos que intelixente
I had to make him believe me	Tiven que facerlle crer en min
I ran to her and gave her a big hug	Corrín cara a ela e deille un forte abrazo
I should support my husband	Debería apoiar ao meu marido
I find them so beautiful and real	Paréceme tan bonitos e reais
Kill her right here	Mateina aquí mesmo
I have more reason to be afraid of you	Teño máis motivos para terte medo
I neglected to bring a shot to sit on	Descoidei traer un tiro para sentarme
He soon lost his knee	Pronto falloulle o xeonllo
I want it with all my heart	Quéroo con todo o meu corazón
I could see nothing of the man	Non puiden ver nada do home
I haven't seen you in a long time	Hai tanto tempo que non te vexo
I didn't tell anyone	Non llo expliquei a ninguén
I took it out like a cigar	Saqueino coma un puro
Join my friends and give them a bright smile	Úneme aos meus amigos e dálles un sorriso brillante
I burn that insect to become	Gravo ese insecto para converterse
I opened the door and took two steps forward	Abrín a porta e avancei dous pasos
I suspect they are anxious to move forward	Sospeito que están ansiosos por seguir adiante
I have always been and always will be	Sempre fun e sempre serei
I tried his original and it was decent	Probei o seu orixinal e foi decente
I have a business dinner after work	Teño unha cea de negocios despois do traballo
A sweet and luxurious kiss	Un bico doce e luxoso
I wonder how much skin is left on my face	Pregúntome canta pel me queda na cara
I decided to go to the library	Decidín ir á biblioteca
I was born a customer	Nacín cliente
I didn’t want to go out with him	Non quería saír con el
We wanted to have a very crazy contrast	Queriamos ter un contraste moi tolo
I can't thank you enough	Non podo agradecerche o suficiente
I asked him to explain it more	Pedinlle que o explicase máis
I can pay you to save my life	Podo pagarche por salvarme a vida
I couldn’t blame her completely	Non podería culpala por completo
I read about it once	Lin sobre iso unha vez
I got out of the car without saying anything	Saín do coche sen dicir nada
I'm so sorry for so many things	Síntoo moito por moitas cousas
A sword made of shadow	Unha espada feita de sombra
I leave early tomorrow	Saio mañá a primeira hora
A soft touch is what everyone is looking for	Un toque suave é o que todos buscan
I don’t know where anyone else lives	Non sei onde vive ninguén máis
I've been married before	Eu estiven casado antes
I walked in quickly and went upstairs to my room	Entrei rapidamente e subín ao meu cuarto
I think that’s very important	Creo que iso é moi importante
I really miss him	Realmente o boto de menos
I shouldn't have told anyone	Non debía dicirllo a ninguén
I had no interest in that woman	Non tiña interese por aquela muller
A strange man slowly approaches me	Un home estraño achégase lentamente cara a min
A few minutes later he broke up	Uns minutos despois separouse
A twinge of sadness entered his voice	Un chisco de tristeza entrou na súa voz
I saw some stones next to ours on the right	Vin unhas pedras á beira da nosa á dereita
A gradual internet site will frustrate guests	Un sitio de internet gradual frustrará aos hóspedes
I can see that it makes sense	Podo ver que é sensato
I worry about your aunt, so angry at her	Preocúpame a túa tía, tanta rabia nela
I mean no stop sign, no cease sign, nothing	Quero dicir que non hai sinal de stop, ningún sinal de ceda, nada
I didn't give a shit about high school people	Non me importaba unha merda a xente do instituto
Always review the content of your site carefully	Sempre reviso o contido do teu sitio con coidado
I blush at the mention of his name	Sonrojo ao mencionar o seu nome
He should not have been able to have children	Non debía ser capaz de ter fillos
I live to make things better	Vivo para mellorar as cousas
I had all kinds of notes	Tiven todo tipo de notas
The scene took about three hours to film	A escena tardou aproximadamente tres horas en filmar
I was made wise	fun feito sabio
He could enjoy his company for many days	Podería gozar da súa compañía durante moitos días
I just got home, in fact	Acabo de chegar a casa, de feito
Attachment then corrected on this sacrifice	Achego entón corrixido sobre este sacrificio
I asked him in amazement how an astronomer could help me	Pregunteille abraiado como podía axudarme un astrónomo
A good thing, but strange	Unha cousa boa, pero estraña
This was a new approach to creating thinking machines	Este foi un novo enfoque para crear máquinas pensantes
I am part of reader clubs and meetings	Formo parte de clubs de lectores e reunións
The fort was built on two large waves of construction	O forte foi construído en dúas grandes ondas de construción
I knew you needed them, especially with me off	Sabía que os necesitabas, sobre todo con min fora
I found out I was scared to fly	Descubrín que tiña medo de voar
I stretch my back pain	Estiro a dor de costas
I started making a career out of it	Comecei a facer unha carreira
I felt important and worldly	Sentínme importante e mundano
I didn’t understand until later why	Non entendín ata máis tarde por que
I know she is from the future too	Sei que ela tamén é do futuro
I think this is a mistake, just like that religion	Creo que isto é un erro, igual que esa relixión
I can see a large lake marked on the map	Podo ver un gran lago marcado no mapa
I still felt uncomfortable seeing it	Aínda me sentía incómodo por velo
I asked you for a cup of coffee	Pedínche unha cunca de café
I went back to the police talking about this call	Fun de novo á policía falando desta chamada
I have personally seen over a thousand previous lives	Persoalmente vin máis de mil vidas anteriores
A computer, on the other hand, cannot understand human language	Un ordenador, por outra banda, non pode entender a linguaxe humana
I just needed to use it properly to get home	Só necesitaba usalo correctamente para chegar a casa
I couldn’t kill any wild animals	Non puiden matar a ningún animal salvaxe
I really wanted to love this book	Realmente quería amar este libro
I doubted they would bother	Dubidei que se molestasen
I love speed training	Encántame para o adestramento de velocidade
A good home inspector will not take it personally	Un bo inspector de fogares non o tomará persoalmente
I think your plan will work	Creo que o teu plan funcionará
Tonight I didn’t have the same strength	Esta noite non tiña a mesma forza
I returned it, unable to hide my disappointment	Devolvínllo, sen poder ocultar a miña decepción
A task of body, mind and soul	Unha tarefa do corpo, da mente e da alma
This moment had to be right	Este momento tiña que ser correcto
I stayed with him until he lost consciousness	Quedei con el ata que perdeu o coñecemento
I really enjoy being with you	Gústame moito estar contigo
I think both of you will be surprised, more than once	Creo que os dous quedaredes sorprendidos, máis dunha vez
I wiped the sweat from my face and approached	Limpeime a suor da cara e achegueime
I have my stack, you yours	Eu teño a miña pila, ti a túa
A smile slipped across his face as an idea formed	Un sorriso escorregouse no seu rostro mentres se formou unha idea
I wrote a book about all this	Escribín un libro sobre todo isto
She taught me a lot	Ela ensinoume moito
I will always be proud to have been your partner	Sempre estarei orgulloso de ter sido o teu compañeiro
A return to torture, possibly	Unha volta á tortura, posiblemente
I mentioned it to my mother	Mencioneille a miña nai
I wipe the tears from my eyes	Enxugo as bágoas dos meus ollos
I studied his movements	Estudei os seus movementos
He almost had a family	Case tiña unha familia
I remember the way to my rooms	Lembro o camiño cara aos meus cuartos
A secular society is what we choose	Unha sociedade laica é o que eliximos
I tried to open my eyes more	Tentei abrir máis os ollos
I asked her if anyone had seen her	Pregunteille se alguén a vira
I only get angry sometimes	Só me enfadan ás veces
I think we need new furniture too	Creo que tamén necesitamos mobles novos
I heard they are good	Oín que son bos
I pray that you will stay with us	Rezo para que quedes connosco
I relax, close my eyes, and lean back	Reláxome, pecho os ollos e inclínome cara atrás
I swallowed hard, once or twice	Traguei con forza, unha ou dúas veces
I'm going to pick up a gun	Vou coller unha arma
Danger comes from everywhere	O perigo vén de todas partes
Your ice cap should be stretched to accommodate these changes	A súa capa de xeo debe estirarse para acomodar estes cambios
A few teachers come into the office and leave again	Uns poucos profesores entran na oficina e saen de novo
I forgot about politics	Esquecínme da política
I think he has already suffered enough	Creo que xa sufriu bastante
I needed my candle too	Eu tamén necesitaba a miña vela
A government cannot make its citizens fair	Un goberno non pode facer que os seus cidadáns sexan xustos
I was just wondering if we would ever meet	Só me preguntaba se nos reuniríamos algunha vez
Minimum impact report	Informe de impacto mínimo
A secret just for her and her sister	Un segredo só para ela e a súa irmá
I looked at him in surprise	Mirei para el sorprendido
I still had the surprise on my side	Aínda tiña a sorpresa do meu lado
I just want to know about him	Só quero saber del
I just nodded and pulled off the lids	Simplemente asentín coa cabeza e tirei as tapas
I didn’t know what to say or how to feel	Non sabía que dicir nin como sentirme
I need to find a job	Necesito atopar un traballo
I didn’t want to be here anymore	Non quería estar máis aquí
I made no sound, and it only took a few seconds	Non fixen ningún son, e só levou uns segundos
I haven't seen him in three years	Hai tres anos que non o vexo
It was stupid to think that this was all about us	Era estúpido pensar que isto era todo sobre nós
I heard footsteps entering the room	Escoitei pasos entrar na sala
I turned left and circled the town square	Xirei á esquerda e rodei a praza da cidade
I didn’t try to hide my voice	Non intentei disimular a miña voz
Throw them on top of him	Boteinos enriba del
I went outside and went out the door	Saín fóra e saín pola porta
I need to know why you need it	Necesito saber por que o necesitas
I will remember you fondly	Vou lembrarte con cariño
There was high inflation	Houbo alta inflación
I needed to register	Necesitaba rexistrarme
Then he looked a little younger!	Daquela parecía un pouco máis novo!
I couldn’t afford another mistake	Non podía permitirme outro erro
A celebrity said one thing	Unha celebridade dixo unha cousa
I was so in love with this man	Estaba tan namorado deste home
I call it living death	Chámolle morte viva
I want something different this time	Quero algo diferente esta vez
I mean, he was the same man, except he wasn’t	Quero dicir, era o mesmo home, excepto que non
I have a lot of space	Teño moito espazo
I wondered where the dam bus driver was	Pregunteime onde estaba o condutor do autobús da presa
I have a window seat	Teño un asento de ventá
I don’t think they shoot at our guys	Non creo que disparen contra os nosos rapaces
I sighed, sitting down	Suspirei, sentándome
I got up and gave him an awkward hug	Levanteime e deille un abrazo incómodo
I just can’t think of that right now	Simplemente non podo pensar niso agora
I’ve always liked space	Sempre me gustaron os espaciais
I can’t keep up with tradition	Non podo seguir coa tradición
I can’t help it, though	Non podo evitalo, porén
I had to assume he knew where we were	Tiven que supoñer que sabía onde estabamos
I doubt I ever had one	Dubido que tivese algunha vez un
I will insert it in my collection	Vou inserilo na miña colección
Helping them succeed is just as good	Axudalos a ter éxito é igual de ben
I know they do it for comedy reasons	Sei que o fan por motivos de comedia
He carried it to the front of the ship	Levábao á fronte do barco
I could do it out there	Podería facelo aí fóra
I can hear him coming to my side	Podo escoitalo vir ao meu lado
I was bored of working on corrupt projects	Estaba aburrido de traballar en proxectos corruptos
I tried to catch my breath	Tentei recuperar o alento
I was supposed to keep him safe	Suponse que tiña que mantelo a salvo
I can help myself too	Tamén podo axudarme
I can't hear anything from you	Non podo sentir nada de ti
I think it’s a great restaurant	Creo que é un gran restaurante
I saw and saw tears on her face	Vino e vin bágoas na súa cara
I wanted my son more than my life	Quería ao meu fillo máis que á miña vida
The flower is horizontal and fragrant	A flor é horizontal e perfumada
I hope you get safe	Confío en que che chegue a salvo
A strong light behind this hole represented the moon	Unha luz forte detrás deste burato representaba a lúa
I shouldn't answer	Non debería responder
I haven’t had a good hunt in weeks	Hai semanas que non tiven unha boa caza
It was all so natural	Era todo tan natural
I just couldn’t do what I was asked to do	Simplemente non podía facer o que me pediron
However, I have to keep going	Porén, teño que seguir
I saw them disappear into the darkness	Vin como desaparecer na escuridade
I assure you that is not the case	Asegúroche que non é o caso
The act itself was dangerous	O acto en si era perigoso
I could see the tears forming in her eyes	Puiden ver as bágoas formarse nos seus ollos
I tried to do my best	Intentei facer o mellor posible
Preliminary development took about three years	O desenvolvemento preliminar durou aproximadamente tres anos
He should have left then	Debería ter deixado entón
I would invite you to dinner tonight but I can't	Convidaríache a cear esta noite pero non podo
I have to wait ten minutes for a table	Teño que esperar dez minutos por unha mesa
I don't carry a gun, but he does	Eu non levo arma, pero el si
I would not hesitate to contact him for future projects	Non dubidaría en contactar con el para futuros proxectos
I learned from my mother before she died	Aprendín da miña nai antes de que morrera
I hoped it wasn’t his night to work	Agardaba que non fose a súa noite para traballar
I wanted to make your favorite dish	Quería facer o teu prato favorito
I’m just admiring the cake	Só estou admirando o bolo
I didn’t mean no	Non quería dicir que non
I took a sip of water	Tomei un trago de auga
A flash of concern crossed his face	Un destello de preocupación cruzou o seu rostro
I still wasn’t sure it was a good idea	Aínda non estaba seguro de que era unha boa idea
I accepted your conversion, and it was hard, believe me	Aceptei a túa conversión, e foi difícil, créame
I must be crazy to stand here	Debo estar tolo para estar aquí parado
I pass right between the car and the iron doors	Paso ben entre o coche e as portas de ferro
I can do it right, I learned how to be a kid	Podo facelo ben, aprendín como era un neno
The issue remains controversial to this day	O tema segue sendo controvertido ata hoxe
I can eat it and not feel guilty	Podo comelo e non sentirme culpable
I’ve always been happy with you	Sempre estiven contento contigo
I raised my head to listen	Levantei a cabeza para escoitar
I walked a little overboard	Pasei un pouco pola borda
He had a bad habit of forgetting it	Tiña un mal costume de esquecelo
Cut it with a knife	Cortéina cun coitelo
A different face in the dream	Unha cara diferente no soño
I return to the present soon	Axiña volvo ao presente
A few weeks ago, that feeling disappeared	Hai unhas semanas, esa sensación desapareceu
I knew he was second in the group	Sabía que era o segundo do grupo
I didn’t want to bother them	Non quería molestalos
A lonely traveler	Unha viaxeira solitaria
I have been facing each new day without pain	Estiven afrontando cada novo día sen dor
I have spent a lot of time working to die	Levo moito tempo traballando para morrer
I hadn't counted on that	Eu non contara con iso
I keep fighting for my brother’s justice every day	Sigo loitando pola xustiza do meu irmán todos os días
I look closely at this point	Miro atentamente este punto
Send her to her room	Mandeina ao seu cuarto
I remember her in high school	Lembro dela no instituto
I was a humble hardworking monk	Eu era un humilde monxe traballador
I can't tell you no	Non lle podo dicir que non
I felt strangely calm	Sentinme estrañamente tranquilo
I had known them much more over time	Coñecéraos moito máis co paso do tempo
I haven’t mentioned going home yet and she hasn’t either	Aínda non mencionei ir á casa e ela tampouco
I did not speed up my march	Non acelerei a miña marcha
A child who never knew he existed	Un neno que nunca soubo que existía
The shot killed her and the baby	O disparo matou a ela e ao bebé
Suddenly I saw this blue form standing next to me	De súpeto vin esta forma azul parada ao meu carón
He is miserable but needs his celebrity status	É miserable pero necesita o seu estatus de celebridade
I don't want to know more	Non quero saber máis
I give you my robe, for cover	Douche a miña túnica, por cuberta
I wasn’t angry with her or myself	Non estaba enfadado con ela nin con min mesmo
I woke up a little early	Esperteime un pouco cedo
I hope you recover and get home soon	Espero que te recuperes e chegues pronto a casa
A little harmless fun	Un pouco de diversión inofensiva
A, for protecting her daughter	A, por protexer á súa filla
I will not give you the satisfaction	Non lle darei a satisfacción
I hope you enjoy scanning	Espero que che vaia ben a dixitalización
I had people and we drank and had fun	Tiven xente e bebemos e divertímonos
I have things in place and so be it	Teño cousas no seu sitio e así sexa
The critical reaction was much more favorable	A reacción crítica foi moito máis favorable
I was far from happy	Eu estaba lonxe de ser feliz
I can see you making friends	Podo vernos facendo amigos
I respected it for that	Respectei por iso
I wonder what life is like on the other side	Pregúntome como é a vida do outro lado
I went in and took a basket	Entrei e levei unha cesta
I want to hear all about your adventures	Quero escoitar todo sobre as túas aventuras
I look at my feet	Miro para os meus pés
I knew I would never do that again	Sabía que nunca volvería facer algo así
I will review each and every one of the articles	Revisarei todos e cada un dos artigos
I didn’t know whether to laugh or cry	Non sabía se rir ou chorar
I'll bring my bags	Traerei as maletas
I had to dig up this thing and now	Tiven que desenterrar esta cousa e agora
It should be said that she does exist	Habería que dicir que ela, existe
I wanted to be a part of something special	Quería ser parte de algo especial
I hope to see you here bright and early	Espero verte aquí brillante e cedo
Nothing came out to be exact	Non saín nada para ser exactos
I haven’t put anyone in charge permanently yet	Aínda non puxen a ninguén a cargo permanente
I was completely out of my comfort zone	Estaba completamente fóra da miña zona de confort
I told him in no way that the newspaper was private	Díxenlle de ningún xeito que o xornal fose privado
I thought we could move on	Pensei que podíamos seguir adiante
I can only perceive shadows	Só podo percibir sombras
Birds breed mainly during the dry season	As aves crían principalmente durante a estación seca
I would be sending them on a suicide mission	Estaríaos enviando a unha misión suicida
I would just hide	Acabaría de esconderme
I went to your place later, but he left	Fun ao teu lugar despois, pero el marchou
I teach live and online courses	Imparto cursos en directo e en liña
I was angry that my father would not defend me	Estaba enfadado porque meu pai non me defendese
I will help you to be perfect	Vou axudarche a ser perfecto
I didn't need anything else	Non necesitaba nada máis
A bright glow came from the south	Un brillo brillante veu do sur
I wanted her to be happy	Quería que fose feliz
I should have thought of that before	Debería ter pensado niso antes
I only care about you	Só me preocupo por ti
I have my own early morning workout	Teño o meu propio adestramento pola mañá cedo
It seemed almost impossible to go down	Pareceume case imposible de baixar
I couldn't find the cart	Non atopei a cesta
I want meaning in my life	Quero sentido na miña vida
I pulled out a small mirror and reflected the light inside	Saquei un pequeno espello e reflectín a luz dentro
A way to get used to dying	Un medio para acostumarse a morrer
I would definitely go back	Definitivamente volvería
I sounded some sort of alarm	Salguei algún tipo de alarma
A huge explosion of some kind	Unha enorme explosión dalgún tipo
I try to stay, but there is nothing to do	Intento quedarme, pero non hai nada que facer
Aside from that, I pushed him toward him	Aparte, empúxoo cara a el
The city was left without light and without drinking water	A cidade quedou sen luz e sen auga potable
I didn't even like seeing your face	Non me gustaba nin ver a túa cara
Its feminine power is visible for historical reasons	O seu poder feminino é visible por razóns históricas
I am there many more times	Estou alí moitas máis veces
I myself was in a dream	Eu mesmo estaba no soño
I worked with her for about two weeks	Traballei con ela unhas dúas semanas
I dream of a purpose beyond this	Soño cun propósito superior a este
A person who has good thoughts can never be ugly	Unha persoa que ten bos pensamentos nunca pode ser fea
Suddenly I felt bad for her	De súpeto sentínme mal por ela
A formerly abandoned building has become a major attraction	Un edificio que antes estaba abandonado converteuse nunha gran atracción
I felt silly doing it	Sentinme parvo ao facelo
I could hardly blame her	Case non podería culpala
I am very confused with what is going on	Estou moi confuso co que está a pasar
Holding my breath again	Conténdome de novo a respiración
I wanted to tell him that his father was wrong	Quería dicirlle que o seu pai estaba equivocado
I turned to the next page and it went blank	Pasei á páxina seguinte e quedou en branco
I guessed what it was	Adiviñei o que era
I couldn’t deal with more things changing right now	Non podería lidar con máis cousas que cambian agora mesmo
I needed someone else, someone closer to the ground	Necesitaba a outra persoa, alguén máis pegado á terra
I'm a monster like you	Son un monstro coma ti
A small idea can be big	Unha pequena idea pode ser grande
I stayed for a while, and then I got up to leave	Quedei un tempo, e despois erguinme para marchar
I had a life here, and so did he	Tiven unha vida aquí, e el tamén
I use it as a base for my future fleet	Eu úsoo como base para a miña futura flota
He knew the record would hold until it broke	Sabía que o récord manteríase ata que se batese
I'm not that stupid	Non son tan parvo
At that moment I felt like an idiot	Nese momento sentínme coma un idiota
I went back to our apartment	Volvín ao noso apartamento
The storm killed five people in the country	A tormenta matou a cinco persoas no país
I thought you already did	Pensei que xa o fixeches
I did a bit of both	Fixen un pouco das dúas cousas
I didn’t expect you to be able to help in person	Non esperaba que puideses axudar persoalmente
I remembered not eating or sleeping for weeks	Lembreime sen comer nin durmir durante semanas
I have so many marriage expectations	Teño tantas expectativas de matrimonio
I made the first post attempt	Fixen o primeiro intento de publicación
I was wearing a helmet	Eu levaba un casco
I wanted to get out of this train of thought	Quería saír deste tren de pensamento
I am more a guest than a host	Son máis convidado que anfitrión
I couldn’t let him do it again	Non podía deixar que o fixera de novo
I loved her sheer body and her giant skull head	Encantoume o seu corpo transparente e a súa cabeza de caveira xigante
I was absolutely amazed	Quedei absolutamente abraiado
I am providing information to the reader	Estou proporcionando información ao lector
I couldn't go on living like this	Non podía seguir vivindo así
I try to bury him with my words	Intento enterralo coas miñas palabras
I guess I missed a minute	Supoño que me escapou un minuto
I know many of them by name	Coñezo moitos deles polo seu nome
I put my hand on his arm	Puxen a man no seu brazo
I hardly dared to take either	Case non me atrevín a coller ningún dos dous
I hate to feel that way	Odio sentirme así
I told jokes instead	Eu contei chistes en cambio
I wondered if they were as scared as I was	Pregunteime se eles tiñan tanto medo coma min
He is a charming man, so handsome	É un home encantador, tan guapo
I lay down on the towel and started the device	Deiteime sobre a toalla e iniciei o dispositivo
I never cried so much	Nunca chorei tanto
I'm more worried about you than I am about him	Estou máis preocupado por ti que por el
The cause of death is unknown at this time	Polo momento descoñécese o motivo da morte
I waited a few seconds	Agardei uns segundos
I can make a different decision	Podo tomar unha decisión diferente
I needed to feel his skin against mine	Necesitaba sentir a súa pel contra a miña
I like to shower before bed	Gústame ducharme antes de durmir
I really want to help	Realmente quero axudar
I think of you more as a sister	Penso en ti máis como unha irmá
I could see that another cooking demonstration was beginning	Puiden ver que comezaba outra demostración de cociña
He shouldn’t have left, though, in the first place	Non debería ter marchado, porén, en primeiro lugar
I remembered everything before	Lembreime de todo o de antes
I completely forgot his last name	Esquecín por completo o seu apelido
I didn’t say it was a bear	Non dixen que fose un oso
I didn’t want people to look at me like that	Non quería que a xente me mirase así
I couldn't get the license plate	Non puiden conseguir a matrícula
I, of course, went straight to the kitchen	Eu, por suposto, fun directo á cociña
I did my best to school my features to calm down	Fixen o mellor posible para escolarizar as miñas características para calmar
I am thirteen years old	Teño trece anos
I didn’t feel normal	Non me sentía normal
I was already so in love with him	Xa estaba tan namorado del
I told him about my quest to overcome stage fright	Conteille a miña procura para vencer o medo escénico
I like it the way you are	Gústame tal como eres
This afternoon I made a note about the photographer	Esta tarde fixen unha nota sobre o fotógrafo
I stayed at his house the first night	Quedei na súa casa a primeira noite
She ignored him and let him think he was winning	Ignora ela e deixeino pensar que estaba gañando
I’ve always been trying to figure this out	Estiven sempre intentando descubrir isto
There was also a living room	Alén había unha sala de estar
I understand what you mean	Eu entendo o que quere dicir
I want it to be your decision	Quero que sexa a súa decisión
I understand what you are saying about onions	Entendo o que estás dicindo sobre a cebola
I was destined to be the last line of defense	Eu estaba destinado a ser a última liña de defensa
I went to his house but no one answered	Fun á súa casa pero ninguén respondeu
I didn’t expect him to be there	Non esperaba que estivese alí
I can’t believe in passion as a child	Non podo crer na paixón como un neno
A spectacular human to feed	Un humano espectacular para alimentarse
I don’t have a job at eight	Non teño traballo en oito
I can tell you these things	Podo contar estas cousas
I wouldn’t change places with her, or with you	Non cambiaría de sitio con ela, nin contigo
I look with triumph at my enemies	Miro con triunfo aos meus inimigos
The beak and legs are also orange	O pico e as patas tamén son laranxas
I find a shirt and slip it on	Atopo unha camisa e deslízaa
I was in shock and I was afraid they would catch me	Estaba en shock e tiña medo de que me atrapasen
A hatred for women	Un odio cara ás mulleres
I can’t describe how good it felt	Non podo describir o ben que se sentía
Most of her daughters became teachers	A maioría das súas fillas convertéronse en profesoras
I planned to sleep at work	Eu planeaba durmir no traballo
I can’t stop thinking about the letter	Non podo deixar de pensar na carta
I didn’t need a car, which made life even easier	Non necesitaba un coche, o que facía a vida aínda máis fácil
I'm just the conductor	Eu son só o director da orquestra
A green bomb that is twice as destructive	Unha bomba verde que é dúas veces máis destrutiva
I felt like a science experiment	Sentínme como un experimento científico
I just hate stress	Só odio o estrés
I really like that	Encántame moito iso
Looks like I can't do that	Parece que non podo facelo
I have a resume that doesn’t bore me	Teño un currículo que non me aburre
I knew the fire was too big last night	Sabía que o lume era demasiado grande onte á noite
I must think like him, become him	Debo pensar coma el, converterme nel
I sent a silent thank you	Enviei un silencioso agradecemento
I saw that they looked pretty relaxed	Vin que parecían bastante relaxados
A dirt track ran across the plain	Unha pista de terra atravesaba a chaira
I made my community sent by many friends	Eu realicei a miña comunidade enviada por moitos amigos
It barely smelled anything	Apenas cheiraba nada
I plan to show them all	Penso en mostralos todos
I lay down on the bed and looked at the girls	Deiteime na cama e mirei para as nenas
Looks like I'm back here again	Parece que estou de volta aquí de novo
I still think it's setting us up in a certain way	Sigo pensando que nos está configurando en certo modo
I know she has no money	Sei que ela non ten cartos
I see death, much death	Vexo morte, moita morte
I immediately smiled and raised a hand to greet him	Inmediatamente sorrín e levantei unha man para saudalo
I was at least aware of that	Eu polo menos era consciente diso
I have a different view of my travels	Teño unha visión diferente das miñas viaxes
I thought they were just playing	Pensei que só estaban xogando
I noticed that the teachers are warm and friendly	Notei que os profesores son cálidos e amables
I just wanted you to know, she's fine	Só quería que o soubeses, ela está ben
I have to be a private person	Teño a ser unha persoa privada
Only now did I realize something	Só agora me decatei de algo
I closed my eyes and let out another breath	Pechei os ollos e soltei outro alento
One step further and it is completely gone	Un paso adiante e desapareceu por completo
I need it again, my beautiful girl	Necesito de novo, miña fermosa nena
I try not to talk to strangers	Intento non falar con estraños
I am also sick of worry	Eu tamén estou enfermo de preocupación
I knew they would be there	Eu sabía que estarían alí
A fresh air impression now had that space	Unha fresca impresión de aire tiña agora ese espazo
I would listen to that song first	Escoitaría esa canción primeiro
I close the bathroom door behind me	Pecho a porta do baño detrás de min
Urban promised indulgence to all who participated	Urban prometeu indulxencia a todos os que participaron
I wrote the book quite some time ago	Eu escribín o libro hai bastante tempo
I never did anything about it, and now she's gone	Nunca fixen nada ao respecto, e agora ela desapareceu
I mirrored anyone who had tried to reason with me	Espelleille a calquera que tentara razoar comigo
I realized how horrible it was for her	Decateime do horrible que era para ela
I had just heard it before	Acababa de escoitalo antes
These winds are hot and dry	Estes ventos son cálidos e secos
Things were not like that in real life	As cousas non eran así na vida real
I wasn't acting tonight	Esta noite non actuaba
I’ve always enjoyed getting into these with my older brother	Sempre me gustou entrar nestes co meu irmán maior
I am also sixteen years old	Eu tamén teño dezaseis anos
Here I am watching, you see	Aquí estou vixiado, xa ves
I drew my sword and aimed	Saquei a espada e apuntei
I must try to remember everything	Debo tentar lembralo todo
I just want you to know	Só quero que o saibas
I would no longer be afraid of him	Xa non lle tería medo
I could barely stand to breathe	Case non podía soportar respirar
I had no intention of going into a gym	Non tiña intención de entrar nun ximnasio
I often find it unpleasant	Moitas veces paréceme desagradables
I pulled back and tapped a finger on my lip	Eu tirei cara atrás e toquei un dedo no meu beizo
I wanted to make people happy, to see them smile	Quería facer feliz á xente, vela sorrir
And that's what his whole message was about	E diso trataba toda a súa mensaxe
I really have a loving and hateful relationship with my job	Realmente teño unha relación amorosa e odio co meu traballo
I counted the worlds	Eu contei os mundos
His open eyes closed in the restoration	Os seus ollos abertos pecháronse na restauración
I didn't want to leave you hanging	Non quería deixarte colgado
I think you liked that someone took care of you	Creo que che gustou que alguén te coidase
I saw it a couple of years ago	Vino hai un par de anos
The single was less successful in other countries	O sinxelo tivo menos éxito noutros países
I didn't even smile	Nin sequera sorrín
I will never again be careless with you	Nunca máis serei descoidado contigo
I want you to know what happened, how it happened	Quero que saibas o que pasou, como pasou
I remember this camera	Recordo esta cámara
I asked them not to let him go	Pedínlles que non o deixasen marchar
I’m all about that all the way	Estou todo sobre iso todo o camiño
I draw his face simple and handsome	Debuxo o seu rostro sinxelo e guapo
I didn't know he was your friend	Non sabía que era o teu amigo
A small crowd gathered	Reuníuse unha pequena multitude
A blush of guilt descended upon him	Un rubor de culpa descendeu sobre el
They have since remained separate	Desde entón permaneceron separados
I could understand them much better	Eu puiden entendelos moito mellor
I took a deep breath and answered	Respirei fondo e respondín
I neither wanted nor feared it	Eu nin o quería nin o temía
I know you hate that	Sei que odias iso
I can handle the hard things that come my way	Podo manexar as cousas difíciles que veñen
I gesture to him to approach	Fagolle un gesto para que se achegue
Other windows contain stained glass	Outras fiestras conteñen vidreiras
I fly out the window	Vórome dende a fiestra
From them I drew another kind of energy	Deles tirei outro tipo de enerxía
I guess being an only child doesn’t help	Supoño que ser fillo único non axuda
I really want you to understand this point	Realmente quero que entendas este punto
I didn’t say anything right away	Non dixen nada de inmediato
I waited to find out	Agardei para descubrir
I spoke, she listened	Falei, ela escoitou
I would feel persecuted	Sentiríame perseguido
I start to feel anxious as time goes on	Comezo a sentirme ansioso a medida que se achega o tempo
He was not going to miss the opportunity to escape	Non ía perder a oportunidade de escapar
I waited patiently for him to authorize	Agardei pacientemente a que autorizase
A humble attitude brings free expression of ideas	Unha actitude humilde trae libre expresión de ideas
I nodded, my lower lip trembling	Asentín coa cabeza, o meu beizo inferior estremecendo
I have no idea	Non teño nin idea
I no longer felt his presence	Xa non sentín a súa presenza
I learned that I was going to study architecture at university	Aprendín que ía estudar arquitectura na universidade
I really liked this castle	Este castelo gustoume moito
I could help her	Podería axudala
A healing that has come true	Unha curación que se fixo realidade
I couldn’t even hear the audience	Nin sequera podía escoitar ao público
These are continuous functions	Estas son funcións continuas
I bought this old store	Merquei este vello almacén
I mean, she is, but not at all	Quero dicir, ela é, pero non do todo
I wrap my legs around her waist	Enrolo as pernas arredor da súa cintura
I had to force myself to let it go	Tiven que obrigarme a deixalo ir
I love these circular lenses for an everyday look	Encántanme estas lentes circulares para un look diario
I was officially on my own	Estaba oficialmente pola miña conta
I know they prefer them to me now	Sei que agora os prefiren a min
A bad idea from the start	Unha mala idea dende o principio
I wasn’t losing weight either	Tampouco perdía peso
Particular intent	Intento apartala
I really can’t explain it, not even to myself	Realmente non podo explicalo, nin sequera a min mesmo
A society built on hatred and destruction	Unha sociedade construída no odio e na destrución
A homeless child	Un neno sen fogar
He had nothing to say	Non tiña nada que dicir
I opened the door and she was waiting	Abrín a porta e ela estaba esperando
He was so, so, angry with her	Estaba tan, tan, enfadado con ela
A brief connection, but an exchange of something more lasting	Unha conexión breve, pero un intercambio de algo máis perdurable
I know we are already on this plane	Sei que xa estamos neste avión
I had no idea you cared about my well-being	Non tiña idea de que che importara o meu benestar
He was lonely and pathetic	Estaba só e patético
I ran my fingers through the inside of the box	Pasei os dedos polo interior da caixa
I didn't know any of the girls	Non coñecía a ningunha das rapazas
I'm not saying that lightly	Non o digo á lixeira
A real newspaper does not use the press release	Un xornal real non usa a nota de prensa
I wanted to hate him	Quería odialo
P was thinking of getting up to help	P estaba pensando en levantarse para axudar
I was wrong to come to school first	Equivoqueime ao vir primeiro ao colexio
I absolutely love it	Encántame absolutamente
I tied the dog outside and went inside	Atei o can fóra e entrei
I also decided to go there	Eu tamén decidín ir alí
I hope to be a good wife	Espero ser unha boa esposa
I listened to him to see if they said anything useful	Escoiteino para ver se dicían algo útil
I notice that my hardware body is badly damaged	Noto que o meu corpo de hardware está moi danado
You should know right away	Debería saber inmediatamente
Both wings also included light infantry companies	Ambas ás tamén incluían compañías de infantería lixeira
I started walking away from the station	Comecei a afastarme da estación
I haven't shared the idea with anyone yet	Aínda non compartín a idea con ninguén
I brought cat food and food for myself	Trouxei comida para gatos e comida para min
I was sure he would agree	Estaba seguro de que estaría de acordo
I hope you forgive me, sir	Espero que me perdoe, señor
He could not count, there were thousands, scattered throughout the landscape	Non podía contar, eran milleiros, repartidos pola paisaxe
I tried to put a space between us	Intentei poñer un espazo entre nós
I use a reading log for a few reasons	Eu uso un rexistro de lectura por algúns motivos
I knocked on the same door on the same street	Petei á mesma porta na mesma rúa
I asked him what year it was	Pregunteille que ano era
I woke her up and talked to her	Esperteina e falei con ela
I waited until he left to take out my diary	Agardei ata que marchou para sacar o meu diario
I think he's right again	Creo que volve ter razón
I thought about the relationship we had	Pensei na relación que tiñamos
I suggested that we live together	Suxerín que vivimos xuntos
I can never forgive them or myself	Nunca podo perdoalos nin a min
Suddenly I start to hear questions in my head	De súpeto empezo a escoitar preguntas na miña cabeza
I also recognized that everyone has a different opinion	Tamén recoñecín que cada un ten unha opinión diferente
I always liked a good candy	Sempre me gustaba un bo doce
Do it in a calm way	Faino dun xeito tranquilo
I need that information	Necesito esa información
The others dispersed quickly	Os demais dispersáronse rapidamente
The news was devastating for her	A noticia foi devastadora para ela
I like all that diversity	Gústame toda esa diversidade
I wouldn’t even swim with him	Nin sequera nadaría con el
But I haven't had it in a while	Pero hai tempo que non o teño
I mean, I clearly wasn’t working with women	Quero dicir, claramente non estaba traballando con mulleres
I'm very tired	Estou moi canso
I think he no doubt felt some anxiety	Creo que sen dúbida sentiu certa ansiedade
I thought I might have confused their figures	Pensei que podería ter confundido as súas figuras
I was tired and needed sleep	Estaba canso e necesitaba durmir
A shiver rolled through her	Un arrepío rodou a través dela
I have more money than you can imagine	Teño máis cartos dos que podes imaxinar
I didn’t understand a word of what he said	Non entendín unha palabra do que dixo
Tonight I was going for a walk	Esta noite ía dar un paseo
I searched for my name	Busquei o meu nome
I’m finally seeing the full picture here	Por fin estou vendo a imaxe completa aquí
He has an older brother	Ten un irmán maior
I put my head in my arms on the table	Puxen a cabeza entre os brazos sobre a mesa
I go with your first request	Vou coa súa primeira petición
But it was a pretty intense relationship	Pero foi unha relación bastante intensa
I wouldn’t say bad, but iniquity	Non diría mal, senón iniquidade
I love the snow, the winter and walking outside	Encántame a neve, o inverno e andar fóra
I hope you can forgive me	Espero que poidas perdoarme
I abolished any fear of it	Abolín calquera medo a iso
I lay in the back seat and that’s it	Deiteime no asento traseiro e iso é todo
A teacher, a doctor, a nurse, anything	Un profesor, un médico, unha enfermeira, calquera cousa
California decision	Decisión de California
Initially a pastor had the role of camp director	Inicialmente un pastor tiña o papel de director do campamento
I need that to happen soon	Necesito que suceda pronto
I had a chance at that	Tiven unha oportunidade nisto
I want readers to know everything	Quero que os lectores o saiban todo
I feel that history and humanity demand it of me	Sinto que a historia e a humanidade mo esixen
I can't get my head around you	Non podo poñerme á cabeza con vós
I could buy some weapons	Podería mercar algunhas armas
I've been running for days	Levo días correndo
I’m pretty partial with this red	Eu son bastante parcial con este vermello
I suppose it is only sinful nature within us	Supoño que é só a natureza pecaminosa dentro de nós
I went to each of them	Fun a cada un deles
You shouldn't have to argue with people about this	Non debería ter que discutir coa xente por isto
They gave me a direct order	Déronme unha orde directa
I can’t help but shed tears	Non podo evitar que se formen as bágoas
I finished with a smile	Rematei cun sorriso
I feel like two people sharing the same mind	Síntome dúas persoas que comparten unha mesma mente
I think everyone already knows that	Creo que todo o mundo xa o sabe
I turn around and check the alarm clock	Dáme a volta e comprobo o espertador
A small smile escaped me	Un pequeno sorriso escapoume
I hope you are not too worried about me	Espero que non estea demasiado preocupada por min
The importance of the expedition was immense	A importancia da expedición foi inmensa
I imagined the bread plate in my hand	Imaxinei o prato de pan na miña man
Keep your eyes on him	Manteña os ollos postos nel
I'm not here much anymore	Xa non estou moito aquí
I could write about all of them in the end	Podería escribir sobre todos eles ao final
I’m my worst critic	Son o meu peor crítico
A man from the parish in the area approached to offer his services	Un home da parroquia da zona achegouse para ofrecer os seus servizos
I could see he was asleep	Eu puiden ver que estaba durmido
I will rule, I will not rule, our kingdom	Eu guiarei, non gobernarei, o noso reino
I’ve met a lot of people in my life	Coñecín a moita xente na miña vida
I felt nothing and the agitation began to grow	Non sentín nada e a axitación comezou a medrar
I raise my hand and tap lightly	Levanto a man e bato lixeiramente
Just locate it and walk it through	Simplemente localiceino e paseino
He was impatiently waiting	Estaba impaciente esperando
I would much rather walk	Preferiría moito andar
I’m three weeks away from my sixteenth birthday	Estou a tres semanas do meu décimo sexto aniversario
I rested for a while in a supermarket	Descansei un rato nun supermercado
I immediately called him on his cell phone	Inmediatamente chameino polo seu móbil
I think the genetic revolution fed him	Creo que a revolución xenética alimentouno
I couldn’t take this home and teach it to my mom	Non puiden levar isto a casa e ensinarllo á miña nai
I told them everything that was going on	Díxenlles todo o que está a pasar
I just bought mine yesterday	Acabo de comprar o meu onte
I could travel and learn a trade	Podería viaxar e aprender un oficio
I was going to have to figure something out	Ía ter que descubrir algo
I didn’t even think about it	Nin sequera pensara nel
I am small, hidden and safe	Son pequeno, escondido e seguro
I will be your abode	Serei a túa morada
I use it twice a day	Eu úsoo dúas veces ao día
Some called me names	Algúns chamáronme nomes
I checked my watch	Consultei o meu reloxo
I want to make you feel special	Quero facerte sentir especial
I liked hands but only in women	Gustábanme as mans pero só nas mulleres
This is a teen romance story	Esta é unha historia de romance adolescente
I go out and tell him to take it	Saio e dígolle que o tome
I let myself open up to him	Deixeime abrir a el
I think we should get two separate rooms	Creo que deberíamos conseguir dúas habitacións separadas
I choose not to be like that in death	Escollo non ser así na morte
A face that gave nothing	Unha cara que non daba nada
I can’t have it in the kitchen without eating it	Non podo telo na cociña sen comelo
I have no desire to do anything	Non teño ganas de facer nada
I will die sooner rather than later	Vou morrer máis cedo que tarde
would have to agree	tería que estar de acordo
I heard the roar of class laughter	Escoitei o ruxido de risas da clase
A warrior cannot remain at war forever	Un guerreiro non pode permanecer en guerra para sempre
A shock barrier was to his right	Unha barreira de choque estaba á súa dereita
He saw him as a very refined man	Víao como un home moi refinado
I have heard that sage oil extract can help	Oín que o extracto de aceite de salvia pode axudar
I can't even punch	Non podo nin botar un puñetazo
Although I would do whatever she wanted	Aínda que eu faría o que ela quixese
I frowned at his appearance	Fruño o ceño ante o seu aspecto
I need to go my own way	Necesito seguir o meu propio camiño
Now I can color the bars perfectly	Agora podo colorear as barras perfectamente
They directed me to sit down	Dirixíronme a sentarme
I went to see her after church	Fun vela despois da igrexa
I am very pleased, but also a little confused	Estou moi satisfeito, pero tamén un pouco confuso
A movie is really the sum of its parts	Unha película é realmente a suma das súas partes
I felt a little relieved	Sentín un pouco de alivio
I know you were in his grave	Sei que estiveches na súa tumba
I left everything in my arms surprised	Deixeime todo nos meus brazos sorprendida
I did both of them a favor	Fíxenlles un favor aos dous
I knew I was behind them	Eu sabía que estaba detrás deles
A thought suddenly shocked me	Un pensamento de súpeto chocoume
I really couldn’t tell what was going on	Realmente non podía dicir o que estaba a pasar
He was fine with gay people	Estaba ben coa xente gay
Thank you for your patience	Agradézoche a túa paciencia
I bet you could already use a bow	Aposto a que xa podería usar un arco
I have no idea how the police work	Non teño nin idea de como funciona a policía
I opened the door and stood up	Abrín a porta e quedei de pé
I wish you hadn't sent that report	Gustaríame que non enviaras ese informe
All three enjoy the food	Os tres gozan da comida
I found out he did it out of pure patriotism	Decatei que o fixo por puro patriotismo
I knew nothing of my father	Non sabía nada do meu pai
I could already feel the power filling my body	Xa podía sentir o poder enchendo o meu corpo
I didn’t really know it until you pointed it out	Realmente non o sabía ata que o sinalaches
A library starts like this	Unha biblioteca comeza así
I need to see if she was really a donor	Necesito ver se era realmente unha doadora
I clear my throat, trying not to look nervous	Aclaro a gorxa, intentando non parecer nervioso
I was so excited to have a niece	Estaba moi emocionado de ter unha sobriña
Do it when the team needs it	Faino cando o equipo o precisa
I found nothing of interest on the first page	Non atopei nada de interese na primeira páxina
I need to make a phone call	Necesito facer unha chamada telefónica
Nothing else is known of his life and career	Non se sabe nada doutro xeito da súa vida e carreira
I am afraid of heights	Teño medo ás alturas
A little impatience	Un pouco de impaciencia
I lost control of my life again	Perdín de novo o control da miña vida
A safe haven in a crazy world	Un refuxio seguro nun mundo enlouquecido
Gently run your finger through the words and numbers	Paso suavemente o dedo polas palabras e os números
I had to open up to the experience	Tiven que abrirme á experiencia
I accepted the task out of friendship for him	Aceptei a tarefa por amizade para el
I need to set up an account with my friend	Necesito arranxar unha conta co meu amigo
A few days ago we were six	Hai uns días eramos seis
I can't wait to have sex	Non podo esperar para ter sexo
This time a longer one	Esta vez unha máis longa
I really wanted to find out who killed my parents	Realmente quería descubrir quen matou aos meus pais
I approached him and opened the top drawer	Achegueime a el e abrín o caixón superior
I looked at a map of the county	Mirei nun mapa da comarca
I guess we should get up and join the world	Supoño que deberíamos levantarnos e unirnos ao mundo
I thought for a moment	Penso por un momento
I feel the burden of my team weighing on me	Sinto a carga do meu equipo que me pesa
I can't wait to see his face	Non podo esperar para ver a súa cara
I wanted to get out of here and never stop	Quería saír de aquí e non parar nunca
Roman citizens were protected by law	Os cidadáns romanos estaban protexidos pola lei
I didn't believe you	Non te cría
A gift from the wolf	Un agasallo do lobo
Take them out to look at them	Saqueinos para miralos
He was not injured at all	Non estaba ferido en absoluto
I think you’ve almost finished this journey	Creo que case remataches esta viaxe
I did not ask for your mercy and salvation	Non pedín a túa misericordia e salvación
I will never achieve my dream	Nunca lograrei o meu soño
I didn’t want to talk about it anymore	Non quería falar máis diso
I just admire the truth in how you feel	Só admiro a verdade no que sente
I think you two are so sexy	Creo que os dous sodes tan sexys
Under my breath	Baixo a miña respiración
I never thought of any of them	Nunca pensei nada deles
I can't help but think about it	Non podo deixarme pensar niso
I have plans for him	Teño plans para el
You get everything you deserve	Recibes todo o que te mereces
I was afraid to tell anything about what happened	Tiven medo de contar algo do que pasou
I love you, whatever happens	Quérote, pase o que pase
I touched my face again	Toqueime a cara de novo
I also experience the sea of ​​humanity	Tamén experimento o mar da humanidade
I just knew he needed me	Só sabía que me necesitaba
A knock on the door increased my heart rate	Un golpe na porta aumentou o meu ritmo cardíaco
I only find out this when I enter the country	Só descubro isto ao entrar no país
A tear began to open on the fabric	Comezou a abrirse unha bágoa na tea
I mean, it didn’t make sense	Quero dicir, non tiña sentido
I thought she was my best friend	Pensei que era a miña mellor amiga
I will have to change that promise	Terei que modificar esa promesa
I didn’t join the singing	Non me sumei ao canto
You could have problems with that	Podería ter problemas con iso
I will never feel more present	Nunca me sentira máis presente
I did once	Eu fixen unha vez
A simple dress is on the couch	Un vestido sinxelo está no sofá
I spent the day shopping with my mom	Pasei o día de compras coa miña nai
A new window opened in his mind	Unha nova fiestra abriuse na súa mente
I have to catch my breath for some reason	Teño que recuperar o alento por algún motivo
I live on the street	Vivo na rúa
I feel so stupid even if I say it now	Síntome tan estúpido aínda que o diga agora
I leaned back and smiled at my friend	Inclineime cara atrás e sorrín ao meu amigo
I needed more time with her	Necesitaba máis tempo con ela
Really, you know	De verdade, xa sabes
I hadn’t told my friends about my lunch date	Non lles contara aos meus amigos a miña cita no xantar
I heard the wind but heard nothing	Escoitei o vento pero non escoitei nada
I open the door, I approach the door	Abro a porta, achégome á porta
I'll tell you why he came	Vouche dicir por que veu
I shook my head in denial	Neguei a cabeza en negación
I won’t feel bad about it	Non me sentirei mal por iso
I bought it on the first day of the conference	Merqueino o primeiro día da conferencia
A voice on the other side of the door answered	Unha voz do outro lado da porta respondeu
I get to be a little bit of everything	Chego a ser un pouco de todo
I approached the only room window	Achegueime á única fiestra da habitación
I did it, writing it down	Fíxeno, escribindoo
I met interesting people yesterday	Coñecín onte xente interesante
I could tell that day we ran into each other	Podía dicir que ese día nos topamos
I went into a bedroom	Entrei nun dormitorio
I wouldn’t let him see how it hurt	Non lle deixaría ver como me doía
A new society has been established	Estableceuse unha nova sociedade
I've never seen her so hurt and scared before	Nunca antes a vin tan ferida e con medo
I actually called your agent first	En realidade chamei primeiro ao teu axente
I think we should strive to cure this disease	Creo que debemos esforzarnos por curar esta enfermidade
I took a few steps back and ran	Dei uns pasos cara atrás e corrín
A method of pleasure	Un método de pracer
He could also be making a joke with everyone	Tamén podería estar facendo unha broma con todo o mundo
I refused to believe that the future was marked	Negueime a crer que o futuro estaba marcado
I loved this experience	Encantoume esta experiencia
I loved the kids, they were so sweet and lively	Encantáronme os nenos, eran tan doces e animados
I still have control in the gym	Aínda teño o control no ximnasio
Small boats were also sent to patrol the streets	Tamén se enviaron pequenas embarcacións para vixiar as rúas
I wanted to be loved	Eu quería ser querido
I try to use music as an educational tool	Intento utilizar a música como ferramenta educativa
I mean they just killed them	Quero dicir que só os mataron
I have those days too	Eu tamén teño eses días
I would see it	Eu veríao
I was a little curious	Eu tiña un pouco de curiosidade
I really lost everything, everyone	Realmente perdín todo, todos
I like to live within my means	Gústame vivir dentro das miñas posibilidades
I shouldn’t have to hide in the shadows	Non debería ter que esconderme nas sombras
They felled four trees	Derrubaron catro árbores
I told him I could take them	Díxenlle que podía levalos
I just want to make you think	Só quero facerche pensar
I've been with him longer than you	Estiven con el máis tempo ca ti
I have long suspected the cause	Hai tempo que sospeitei da causa
I need your help here	Necesito a túa axuda aquí
I gave him space to work	Deille espazo para traballar
I played mental games with myself to move on	Fixei xogos mentais comigo mesmo para seguir adiante
A loud pop sent the flies to a cloud	Un forte pop enviou as moscas a unha nube
A young girl to suffer	Unha rapaza nova para sufrir
He deserved this pain	Merecía esta dor
However, they can still edit their instruments	Non obstante, aínda poden editar os seus instrumentos
I was beginning to exist, rather than live	Eu estaba empezando a existir, en lugar de vivir
I guided his hand to the next cord	Guiei a súa man ata o seguinte cordón
I just have to clear my head	Só teño que limpar a cabeza
I don't look for a second	Non miro nin un segundo
They gave the episode three out of four stars	Deron ao episodio tres estrelas de cada catro
I would give my life to protect you from evil	Daría a miña vida para protexerte do mal
I mean, we spend it all the time	Quero dicir, pasámolo todo o tempo
I have a sweet tooth for things like this	Teño un dente doce por cousas coma estas
A crew jumped on him and set off in pursuit	Unha tripulación saltou a el e partiu na súa persecución
I saw a dragon flying in the air	Vin un dragón voando no aire
I want to be intimate with you	Quero ser íntimo contigo
An opportunity soon arose to act on the idea	Pronto apareceu unha oportunidade para actuar sobre a idea
I know how he showed me his work	Sei como me mostrou o seu traballo
He watches them together, kissing as lovers do	Víraos xuntos, bicándose como fan os amantes
I think he can sleep	Creo que pode durmir
I also want you men to look after this building	Tamén quero que vós, homes, vixades este edificio
An evil-looking ax was stuck in his back	Un machado de aspecto malvado estaba preso nas súas costas
People are reading too much	A xente está lendo demasiado
I felt a warm presence behind my back	Sentín unha presenza cálida detrás das miñas costas
It probably would have happened	Probablemente tería pasado
A computer machine is usually used for the latter	Para este último úsase normalmente unha máquina de ordenador
I never thought my throat would heal	Nunca pensei que a miña gorxa curaría
I was in a job that was incredibly dangerous	Estaba nun traballo que era incriblemente perigoso
I imagined what it would be like to live with her	Imaxinei como sería vivir con ela
A look of deeply worried resignation settled on his features	Unha mirada de resignación profundamente preocupada asentouse nas súas características
A new home, a new school, new friends	Un novo fogar, unha nova escola, novos amigos
I wish this was over	Gustaríame que isto acabara
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos nunca me gustou moito
I can understand this well	Podo entender ben isto
There was no comparison	Non houbo comparación
I don't want you to be lazy	Non quero que perezas
I couldn't wait to hear what he had to say	Non podía esperar a escoitar o que dixo
I see no reason to oppose this practice	Non vexo ningunha razón para opoñerse a esta práctica
I just got home from work	Acabo de chegar a casa do traballo
I hate to see you like that	Odio verte así
He wanted us to stay exactly that way	Quería que seguimos exactamente así
I think it’s fatal	Creo que é fatal
I didn’t see him for five minutes	Non o vin durante cinco minutos
I hope you feel better with your stomach today	Espero que hoxe te sintas mellor co estómago
I was on a mission, a critical task	Estaba nunha misión, unha tarefa crítica
I couldn't see it then	Daquela non podía velo
I will do everything new	Vou facer todo novo
I have nothing to offer	Non teño nada que ofrecer
I really hate surfing	Realmente odio navegar
I have flexible hours	Teño horario flexible
I told him it was a lie	Díxenlle que é mentira
I had to give it one last shot	Tiven que darlle o último golpe
I couldn't stand it there	Non podía aguantar alí
I have very severe cabin fever	Teño a febre da cabina moi grave
I hope you are scared enough not to try anything	Espero que teña o suficiente medo como para non probar nada
I didn’t think he would find me	Non pensei que me atopara
I knew the cream wasn’t going to do the trick here	Sabía que a crema non ía facer o truco aquí
I see it happening more and more	Vexo que pasa cada vez máis
I decided to forget about my search for a switch	Decidín esquecerme da miña busca dun interruptor
I still felt so alive	Aínda me sentía tan vivo
Now I have to solve a puzzle	Agora teño que resolver un crebacabezas
I am grateful for the nutrition	Estou agradecido pola nutrición
I hear voices as we pass by his office	Escoito voces cando pasamos pola súa oficina
Very few details of his domestic life are known	Coñécense moi poucos detalles da súa vida doméstica
I feel very loved and cared for	Síntome moi querido e coidado
Its true motives remain speculated	Os seus verdadeiros motivos seguen sendo obxecto de especulacións
I would fight to my last breath	Eu loitaría ata o meu último alento
I couldn’t even protect myself	Nin sequera podía protexerme
A stranger entered his camp	Un estraño entrou no seu campamento
I guess I closed it	Supoño que o pechara
I am also a sales coach	Tamén son adestrador de vendas
I will never forget the interview	Nunca esquecerei a entrevista
I really looked apart	Realmente mirei a parte
I forgot about it completely	Esquecérao por completo
I was afraid to admit it to myself	Tiven medo de admitilo a min mesmo
I'll upload a video soon, I hope	Pronto cargarei un vídeo, espero
You should probably ignore it	Probablemente debería ignoralo
A hole had been carved in the center	No centro fora tallado un burato
I turned the key on the lock and went inside	Xirei a chave na pechadura e entrei
A father and three children	Un pai e tres fillos
I still can't believe it	Eu aínda non o podo crer
I talked about diabetes	Falei sobre a diabetes
His orders were to fight to the death	As súas ordes eran loitar ata a morte
I left the store with the gun	Saín da tenda coa pistola
I just feel it	Apenas o sinto
I shouldn’t even be here in the first place	Nin sequera debería estar aquí en primeiro lugar
I did not doubt much of his theory	Non dubidei moito da súa teoría
I warned him and I started	Aviseino e arrinqueime
I dropped to my knees, trembling with fear	Deixeime de xeonllos, tremendo de medo
What was happening, he was fighting with all his might	O que pasaba, loitaba con todas as súas forzas
A good dark liqueur was produced	Produciuse un bo licor escuro
I started in defense that year	Comecei na defensa nese ano
I enjoyed tonight	Disfrutei esta noite
I will express it as clearly as that	Vou expresalo tan claramente como iso
I felt a torrent of heat	Sentín un torrente de calor
He had forgotten the concept of compassion and weakness	Esquecera o concepto de compaixón e debilidade
I was struck by the simplicity of the room	Chamoume a atención a sinxeleza da habitación
It reminded me of his rank and status	Recordoume o seu rango e status
I can try to convince her	Podo tentar convencela
I was totally against using it in the first place	Eu estaba totalmente en contra de usalo en primeiro lugar
I knew no one would come for us	Sabía que ninguén viría por nós
I barely had to do any editing	Apenas tiven que facer ningunha edición
I went home and thought a little more	Fun para casa e pensei un pouco máis
A slow death like that	Unha morte lenta así
I smiled at him	Sorrín mirándoo
I saw a long corridor with offices on both sides	Vin un longo corredor con oficinas a ambos os dous lados
I watched him walk, fear made my heart beat	Observeino marchar, o medo facíame latexar o corazón
I guess it’s not that bad, she decided	Supoño que non está tan mal, decidiu ela
I lay down on the bed for a while	Deiteime na cama un pouco
I was tempted to throw it back	Tiven a tentación de botala para atrás
I get up and go to my room to think	Levántome e vou ao meu cuarto a pensar
It should destroy everything	Debería destruílo todo
I spend hours in the bathroom	Paso horas no baño
I went straight to surgery	Diríxome directamente á cirurxía
He couldn't see his teeth	Non podía ver os seus dentes
I copied them to my computer and loaded my program	Copieinos no meu ordenador e cargueino o meu programa
I mean, nobody knows	Quero dicir, ninguén o sabe
However, I like having a partner	Porén, gústame ter un compañeiro
I hope you let me reclaim my last confession	Espero que me deixes recuperar a miña última confesión
A little weird, sure, but not really crazy	Un pouco raro, seguro, pero non realmente tolo
I know this is important to you	Sei que isto é importante para ti
I just wanted him to admit it	Só quería que o admitise
The inside of the mouth is black	O interior da boca é negro
I even went down the hall to his room	Ata baixei polo corredor, cara ao seu cuarto
I have to check something in the kitchen	Teño que comprobar algo na cociña
I knew that for sure	Iso sabía con certeza
I couldn’t tell if she was happy or disappointed	Non podía dicir se estaba feliz ou decepcionada
I suspect she wanted to get us out of her hair too	Sospeito que ela tamén nos quería sacar do pelo
I don’t forget to forget	Non me esquezo de esquecer
I didn't even know the third man's name	Non sabía nin o nome do terceiro home
I couldn’t bear to face them again	Non podía soportar enfrontarme a eles de novo
I knew nothing of them	Non sabía nada deles
However, he was afraid to use it	Sen embargo, temía usalo
I guess I wanted that for you	Debo supoñer que quería iso para ti
A lot of people wanted to know why	Moita xente quixo saber por que
I shouldn't leave you	Non debería deixarte
He had no choice but to fight	Non tiña máis remedio que loitar
I decided to turn down the sound	Decidín baixar o son
I thought I needed more input	Pensei que necesitaba máis entrada
Its unusual layout included four major changes of direction	O seu inusual trazado incluía catro grandes cambios de dirección
I didn’t think I could do it alone	Non pensei que puidese facelo só
A shell must have hit our house directly	Un obús debeu impactar directamente na nosa casa
He still looks very handsome to me	Aínda me parece moi guapo
I was in the hospital for about three weeks	Estiven no hospital unhas tres semanas
I wanted to be in my room	Tiña ganas de estar no meu cuarto
I have a couple of weeks, then several weeks off	Teño un par de semanas, despois varias semanas de descanso
It no longer seemed to me	Xa non me parecía
I want it to come into my mouth	Quero que veña na miña boca
I heard his name around town	Escoitei o seu nome pola cidade
I know there is a possibility of that	Sei que hai unha posibilidade diso
I did not cry or scream	Non chorei nin berrei
I have to go before they come	Teño que ir antes de que veñan
I really wanted them to stop me	Realmente quería que me deteñan
I put my head in my hands	Puxen a cabeza nas mans
A campaign that cost him his life	Unha campaña que lle custou a vida
I didn’t want to deal with it now	Non quería lidar agora
I see a friend, someone who means something to me	Vexo un amigo, alguén que significa algo para min
I loaded several more bullets into their cameras	Carguei varias balas máis nas súas cámaras
I want it with something from my heart	Quéroo con algo do meu corazón
I head home to plan my next move	Diríxenme á casa para planificar o meu próximo movemento
I stopped and asked if I needed help	Parei e preguntei se necesitaba axuda
I have to get away from him	Teño que afastarme del
He had a toothache and had lasted a week	Tiña dor de dentes e durara unha semana
I was supposed to have this cold	Suponse que eu tiña que ter isto frío
I fell in love with him in plain sight	Namoreime del á vista
I’m just not promising a date	Simplemente non estou prometendo unha data
I felt it ignite and I heard a scream	Sentín que se prendía e oín un berro
One man had to be unearthed by others	Un home tiña que ser desenterrado por outros
I only did one picture per position	Só fixen unha imaxe por posición
I really don’t know if that would ever happen	Realmente non sei se iso sucedería algunha vez
I wanted to make sure this was what I wanted	Quería asegurarme de que isto era o que querías
I write this now tired as hell	Escribo isto agora canso coma o inferno
I admired him for the role he played	Admirábame por un papel que xogaba
I am happy and dear	Estou feliz e querido
I felt my hands tremble	Sentín as miñas mans tremer
I will at least give you reasons to live	Vouche dar, polo menos, motivos para vivir
I felt a little better	Sentinme un pouco mellor
I saw this more or less as immediately	Eu vin iso máis ou menos como de inmediato
I used the latter to make that powder	Usei o último para facer ese po
I know very little about you	Sei moi pouco de ti
I asked him if he had ever betrayed me	Pregunteille se traizoara algunha vez
I think it was too soothing	Creo que era demasiado calmante
He was a dominant figure in the tobacco trade	Foi unha figura dominante no comercio do tabaco
I can barely blink or think	Apenas podo pestanexar ou pensar
I can find you there at ten in the morning	Podo atoparvos alí ás dez de mañá pola mañá
I mean, she has a good income	Quero dicir, ela ten unha boa renda
I guess it’s not as weird as it could be	Supoño que non é tan rara como podería ser
I will not leave again	Non volverei marchar
I know your passion is not football	Sei que a túa paixón non é o fútbol
I thought you had a brain	Pensei que tiñas cerebro
He was still at the door	Seguía pola porta
I was at the center of this frenzy, and I loved it	Eu fun o centro deste frenesí, e encantoume
I paid all his bills	Paguei todas as súas contas
I saw his name and opened his message first	Vin o seu nome e abrín a súa mensaxe primeiro
I can hear you say it now you know	Podo escoitalo dicilo agora xa sabes
I should be very sorry	Debería lamentar moito
I was just making things worse	Eu só estaba empeorando as cousas
Only one of them was a hurricane	Só un deles foi un furacán
I thought you would like my actions	Pensei que as miñas accións che agradarían
I thought the two of them would take it badly	Pensei que os dous o levarían mal
Some enemies are only vulnerable to certain moves	Algúns inimigos só son vulnerables a certos movementos
I know, it's controversial	Seino, é polémico
I was confirmed	Confirmáronme
I just want him dead	Só o quero morto
I was instantly on the floor	Eu estaba ao instante no chan
A flash of rage in the girl's eyes	Un flash de rabia nos ollos da nena
I pulled the phone back	Saquei o teléfono de volta
I hoped he had good news	Esperaba que tivese boas noticias
The respective ethnic groups also speak their own languages	Os respectivos grupos étnicos tamén falan as súas propias linguas
I only smoke two or three a day	Só fumo dous ou tres ao día
I tried to back off but it held up quickly	Tentei dar marcha atrás pero aguantoume rápido
I found it pretty decent	Parecíame bastante decente
I joined the search team and guided them to you	Entrei no equipo de busca e guíenos ata ti
I will enjoy the opportunity to rest	Gozarei da oportunidade de descansar
I have a solution that pleasantly surprised me	Teño unha solución que me sorprendeu gratamente
He gave me a pinch	Deume unha pitada
The emperor also acted as supreme judge	O emperador tamén actuaba como xuíz supremo
A feeling like flying in the sky, a bird	Unha sensación como voar polo ceo, un paxaro
I’ve eaten them before but not often	Xa as comín antes pero non moitas veces
I had no idea what was wrong	Non tiña nin idea do que estaba mal
A circuit works best for these cases	Un circuíto funciona mellor para estes casos
I had to tell him about my black eye	Tiven que falarlle do meu ollo negro
He was hiding from life	Estaba escondido da vida
I wish he could come with us	Gustaríame que puidera vir connosco
I want to run my hands over your body	Quero pasar as mans polo teu corpo
A smile formed on his lips at his audacity	Un sorriso formouse nos seus beizos ante a súa audacia
A good amount of money	Unha boa cantidade de cartos
I specialize in loan closing	Son especialista en peche de préstamos
A company that offers real change will attract you	Unha empresa que ofreza un cambio real atraeráos
I hope none of that is true	Espero que nada diso sexa certo
I shook my head sadly	Neguei a cabeza tristemente
I will rest then	Vou descansar entón
I can imagine her immediately	Podo imaxinala inmediatamente
I didn’t want to kill the dragon	Non quería matar o dragón
I never wanted to hurt him or you	Nunca quixen facerlle dano a el ou a ti
It could be getting worse	Podería estar empeorando
I can’t open up to someone so fast	Non podo abrirme a alguén tan rápido
I’ve never seen it before, nor since	Nunca o vin antes, nin desde entón
I can read it as the back of my book	Podo lelo como a parte de atrás do meu libro
One technique cannot be invented in a day	Non se pode inventar unha técnica nun día
I can't stand this	Non podo soportar isto
I knocked on his door once, but he ignored me	Chamei á súa porta unha vez, pero non me fixo caso
I swallow the chicken and release the fork	Trago o polo e solto o garfo
However, I got used to it more	Porén, acostumeime máis
I mean, well, maybe something	Quero dicir, ben, quizais algo
Accompany her quickly to the door	Acompáñaa rapidamente ata a porta
I always asked you but you didn’t talk	Sempre che preguntei pero non falabas
I guess it’s worth it to be a farmer someday	Supoño que paga a pena ser labrego algunha vez
I made a connection in my head	Fixen unha conexión na miña cabeza
A symbolic legacy	Unha herdanza simbólica
I needed some shoes	Necesitaba uns zapatos
I looked at my cigar	Mirei o meu puro
I make a quick, silent prayer	Fago unha oración rápida e silenciosa
He could not weigh who was more the loss	Non podía sopesar quen foi máis a perda
And the camera really likes it	E á cámara gústalle moito
I highly recommend this company	Recomendo encarecidamente esta empresa
I knew him and I knew why he was there	Coñecíao e sabía por que estaba alí
I have a reputation for always being late	Teño a fama de chegar sempre tarde
I didn’t realize how different it was at first	Non me decatei do diferente ao principio
I can pretend to be someone else	Podo finxir ser outra persoa
I also have to get some sleep	Tamén teño que durmir un pouco
I'm afraid I'm too excited	Teño medo de emocionarme demasiado
I get up straight and pull the dress down	Levántome dereito e tiro o vestido para abaixo
I found it interesting	Pareceume interesante
I know he was helping the crew	Sei que estivo axudando á tripulación
I know you weren't guilty	Sei que non eras culpable
I can often look beyond that, but not here	Moitas veces podo mirar máis alá, pero aquí non
I toss forward to my hands and knees	Lanceo cara adiante ata as mans e os xeonllos
Joe held the championship at the concert	Joe mantivo o campionato no concerto
I have a lot to teach you	Teño moito que ensinarche
I loved this wedding!	Encantoume esta voda!
I'm going to read something	Vou ler algo
I walk towards her so she doesn’t change again	Camiño cara a ela para que non cambie de novo
I shook myself and stood up	Sacudínme e erguínme
A boy has never been like this with me	Un rapaz nunca estivo así comigo
I didn’t think those stores were still around	Non pensara que esas tendas aínda estivesen por aquí
I clicked send and went to get my dad	Premei enviar e fun buscar o meu pai
I miss my lifestyle sometimes	Boto de menos o estilo de vida, ás veces
I couldn't make him shut up	Non puiden facer que calase
He knew what was coming	Sabía o que viría
I could avoid it	Podería evitalo
I wonder why they are here	Pregúntome por que están aquí
I'm surprised you never met her	Sorpréndeme que nunca a coñeceses
I wouldn’t put it all together until many years later	Non o xuntaría todo ata moitos anos despois
I rejected the honor, as you suggested	Rexeitei a honra, como vostede suxeriu
I looked for it, but found nothing	Busqueino, pero non atopei nada
I cut someone off	Cortoille a alguén
I closed the door silently and set to work	Pechei a porta en silencio e púxenme a traballar
I looked at him for a moment	Mirei para el un momento
Letter groups are modified according to the surface range	Os grupos de letras modifícanse segundo o intervalo de superficie
It is more common in developed countries than in developing countries	É máis común nos países desenvolvidos que nos países en desenvolvemento
I know you hate those things	Sei que odias esas cousas
He was drinking tea, smoking a cigarette	Estaba tomando té, fumando un cigarro
I could only think that my grandmother had told me	Só podía pensar que a miña avoa llo dixera
I didn’t mind getting him into trouble with the law	Non me importaba meterlle en problemas coa lei
I didn’t get a chance to use it	Non tiven a oportunidade de usalo
I doubted they would find anything	Dubidaba que atopasen algo
A warranty may be required	Pode ser necesaria unha garantía
I mean, those didn’t count exactly	Quero dicir, eses non contaban exactamente
I couldn't stand the rain	Non puiden aguantar a choiva
I wanted to ignore it	Quería ignoralo
I remember seeing this lady with very beautiful yellow hair	Recordo que vin a esta señora cun cabelo amarelo moi bonito
I found it beautiful	Pareceume fermoso
I’ve helped a lot of people here	Axudei a moita xente aquí
There was too much discipline and routine involved	Había demasiada disciplina e rutina implicadas
I got up immediately and looked around	Levanteime inmediatamente e mirei ao redor
I walk like a cartoon farmer	Camiño coma un labrego de debuxos animados
I could be waiting much, much longer than this	Podería estar esperando moito, moito máis tempo que isto
I'm not going to do that	Non o vou facer
I stepped on the dead ground	Pisei o chan morto
He was desperate for his return	Estaba desesperado polo seu regreso
I will not introduce myself	Non me vou presentar
I just wanted to leave her some flowers	Só quería deixarlle unhas flores
I really needed this job	Realmente necesitaba este traballo
He did not face much armed opposition	Non se enfrontou a moita oposición armada
I summon the rest of our comrades	Convoco ao resto dos nosos compañeiros
I will not stay in your land	Non me quedarei na túa terra
I can hug and kiss you	Podo abrazarte e bicarte
A time when traveling would be at a peak	Un momento no que viaxar estaría nun pico
I can feel that the bills are very smooth	Podo sentir que as contas son moi suaves
The project was not developed	O proxecto non foi desenvolvido
I stopped learning	Eu deixara de aprender
I was totally impressed that this was going to happen	Quedei totalmente impresionado de que isto ía suceder
I was never going to get it out	Nunca ía sacalo
I entered from the road, from the other side	Entrei dende a estrada, dende o outro lado
I will pass it	Pasareino
I started recording projects on the den	Comecei a gravar proxectos no den
I also teach other forms of energy healing tools	Tamén ensino outras formas de ferramentas de curación enerxética
I look for his hand and together our fingers	Busco a súa man e xunto os nosos dedos
I want you to learn that	Quero que aprendas diso
I lead people by my example	Levo á xente co meu exemplo
I saw a video of how it was done	Vin un vídeo de como se fixo
A boy came in his defense	Un neno veu na súa defensa
A sound that made me freeze my blood in my veins	Un son que me fixo conxelar o sangue nas veas
She reluctantly accepted his terms	Ela aceptou de mala gana os seus termos
I know this is terribly personal	Sei que isto é terriblemente persoal
I knew it was a silly idea	Sabía que era unha idea tonta
I was hoping you would come back	Esperaba que volveras
I was definitely in favor	Definitivamente estaba a favor
I have heard and felt the thoughts of thousands of people	Escoitei e sentín os pensamentos de miles de persoas
He also put a bullet in his head	Tamén lle meteu unha bala na cabeza
A code of how to live	Un código de como vivir
I needed to make sure it was him	Necesitaba estar seguro de que era el
I paused, speechless really	Eu fixen unha pausa, sen palabras realmente
I was trying to convince myself	Estaba tentando convencerme
I ran out and climbed into the passenger seat	Saín correndo e subín ao asento do pasaxeiro
I really have to get started	Realmente teño que poñerme en marcha
A magnificent temple was also built	Tamén se construíu un templo magnífico
I never trusted him, and he soon disappeared	Nunca confiei nel, e pouco despois desapareceu
I was just reading a little	Só estaba lendo un pouco
I prefer a reasonable distance	Prefiro a unha distancia razoable
I think it turned out well	Creo que resultou ben
I have to stay here, to cover you	Teño que quedarme aquí, para cubrirte
He was already a little drunk	Xa estaba un pouco borracho
I need to get rid of this, he thought	Necesito desfacerme disto, pensou
I borrowed his shirt to go out at night	Pedín prestada a súa camisa para saír á noite
I used that as inspiration	Usei iso como inspiración
Many unjust acts took place during the revolution	Durante a revolución ocorreron moitos actos inxustos
He knew the process very well	Coñecía moi ben o proceso
I have to finish my work here	Teño que rematar o meu traballo aquí
I only see you as yourself	Só te vexo como a ti mesmo
I really recommend you try them	Realmente recoméndolles probalos
I see this in myself all the time	Vexo isto en min mesmo todo o tempo
A person played basketball or sports	Unha persoa practicaba baloncesto ou deportes
He could not walk without extreme pain	Non podía andar sen unha dor extrema
He couldn't stand the thought of someone touching him	Non podía soportar a idea de que alguén o tocase
I want you to feel it burning alive	Quero que o sintas queimándote vivo
However, I did not give up so easily	Con todo, non me rendín tan facilmente
I sat back in my chair and crossed my arms	Recolleime na cadeira e crucei os brazos
I know you know, girl	Sei que o sabes, rapaza
I wanted to get my money back	Quería recuperar o diñeiro
I want you to tell me everything about you	Quero que me digas todo sobre ti
I had to kiss her, feel her lips touch mine	Tiven que bicala, sentir os seus beizos tocar os meus
For some reason a good song came out on the radio	Por algo saíu unha boa canción na radio
I thought you were coming straight here	Pensei que viñas directamente aquí
I was skeptical because I was definitely not from the south	Eu era escéptico porque definitivamente non era do sur
But he was playful and heroic nonetheless	Pero era xogo e heroico a pesar
I was human recently	Eu era humano hai pouco tempo
I wondered where the day had gone	Pregunteime onde fora o día
I had to kill him	Tiven que acabar con el
I know the book, it has a push spell	Coñezo o libro, ten un feitizo de empuxe
I want an ice sculpture	Quero unha escultura de xeo
I nodded, feeling tears well up in my eyes	Asentín coa cabeza, sentindo as bágoas brotar da nada
Blue with a package for your dad	Azul cun paquete para o seu pai
But I feel like I was a little weak	Pero sinto que estaba un pouco débil
I turn my head and lose my breath instantly	Giro a cabeza e perdo o alento ao instante
I just heard about it today	Acabo de ter noticia diso hoxe
I told you we have to get organized	Díxenche que temos que organizarnos
He was ready to charge, to defend	Estaba preparado para cargar, para defender
I couldn’t get that fact into my head	Non puiden meter ese feito na miña cabeza
I couldn't figure out the last ten minutes	Non puiden dar conta dos últimos dez minutos
I have no idea how far we've come that day	Non teño nin idea de ata onde fomos ese día
I pulled away instantly	Aparteime ao instante
I tried the occasional drink order	Tratei a orde de bebida ocasional
I got out of there, but maybe not	Saín de alí, pero pode que non
I took the opening and ran into the woods	Tomei a abertura e corrín cara ao bosque
I was an idiot for doing that	Eu era un idiota para facelo
I saw my dad recently	Vin ao meu pai hai pouco
I need to print this data	Necesito imprimir estes datos
I didn't even notice	Nin sequera me decatei
I woke up, alive, but different	Esperteime, vivo, pero diferente
I look up and find his gaze	Levante a vista e atopo a súa mirada
I was very relieved to be home	Estaba moi aliviado de estar na casa
A few seconds later, something moved on the screen	Uns segundos despois, algo moveuse na pantalla
I should have said something earlier	Debería ter dito algo antes
I need to go back to my package	Necesito volver ao meu paquete
I still feel very guilty but she deserved it	Aínda me sinto moi culpable pero ela merecíao
I quickly look for that familiar face	Busco axiña esa cara coñecida
A little more yellow, a little red, etc.	Un pouco máis de amarelo, saca un pouco de vermello, etc
I didn’t invent the rules of engagement	Non inventei as regras de compromiso
I’m tired of trying to make you happy	Estou canso de tentar facelo feliz
They did not come from a wealthy house	Non procedín dunha casa rica
I just wanted to write something in my new diary	Só quería escribir algo no meu novo diario
Nothing comes to mind except how desperate he is	Non se me ocorre nada excepto o desesperado que é
He didn’t look older and I certainly didn’t feel it	Non parecía máis vello e certamente non o sentín
I had no sensation in my body	Non tiña sensación no meu corpo
However, I think you would have a good try	Non obstante, creo que terías un bo intento
I’ve heard about it for months	Oín falar diso durante meses
A small statue of an ugly creature	Unha pequena estatua dunha criatura fea
I will talk to you from time to time	Vou falar contigo de cando en vez
I wasn’t going to try anything pretty there	Non ía probar nada bonito alí
I remember that case	Lembro ese caso
I kept going through the articles in my head	Seguín repasando os artigos na miña cabeza
I live with my aunt and my brother	Vivo coa miña tía e o meu irmán
A gray hand appeared in the window	Unha man gris apareceu na fiestra
I want to have a future	Quero facerme un futuro
I was different from other girls my age	Eu era diferente das outras nenas da miña idade
But sometimes I think about it	Pero ás veces penso niso
I guess you also made some positive points in the functions	Supoño que tamén fixeches algúns puntos positivos nas funcións
I was going to ask him when he had come in	Íao preguntar cando entrara
I assure you it will appear	Asegúroche que aparecerá
I have been content for years	Levo anos contido
I hit the first tree marked on the map	Batei coa primeira árbore marcada no mapa
I’m talking little things from time to time	Estou falando pequenas cousas de cando en vez
I need them as a source of strength	Necesito deles como fonte de forza
I see the challenge in you	Vexo o desafío en ti
I feel like saying something but finally move on	Teño ganas de dicir algo pero finalmente segue adiante
I had to stand against the back wall	Tiven que estar contra a parede traseira
I need to tell the doctor that he woke up	Necesito dicirlle ao médico que espertou
I turned around quickly and my face hit the wall	Dei a volta rapidamente e a miña cara atopouse coa parede
I guess I could have	Supoño que podería ter
A few more seconds passed	Pasaron uns segundos máis
I feel so good next to her	Síntome tan ben así, xunto a ela
I could no longer hide from the facts	Xa non podía esconderme dos feitos
I won't be in touch for a while	Non estarei en contacto por un tempo
I started quietly, but now it is already being spent	Comecei tranquilo, pero agora xa se está gastando
Sounds like a mistake	Parece un erro
I want the ball to go forward	Quero que a pelota saia cara adiante
I ate the sweet potato and nothing else	Eu comín a batata e nada máis
Maybe they'll blow me away	Quizais me boten do aire
I want to make something happen	Quero facer que algo suceda
I was scared for several years	Quedei con medo durante varios anos
I needed to find the root cause	Necesitaba atopar a causa raíz
I took a deep breath and walked in the door	Respirei e entrei pola porta
I can’t worry about what others are doing	Non me podo preocupar polo que están a facer os demais
I talk to him whenever he calls me	Falo con el sempre que me chama
I know it sounds crazy, but just think about it	Sei que parece unha tolemia, pero só pensa niso
I want to create beautiful spaces	Quero crear espazos fermosos
I want you to know the man	Quero que coñezas o home
The single was placed at no	O sinxelo situouse no núm
I really have to thank my family	Realmente teño que agradecerlle á miña familia
I really like the sunset behind the hut and the tree	Gústame moito o solpor detrás da cabana e da árbore
I like creativity and it shows	Gústame a creatividade e nótase
I made him feel guilty	Fíxeno sentir culpable
He could walk without using any foot or head	Podía andar sen usar ningún pé nin cabeza
I needed to talk to my real friends	Necesitaba falar cos meus amigos de verdade
He was also curious about the science of consciousness	Tamén tiña curiosidade pola ciencia da conciencia
I felt better knowing that	Sentinme mellor sabendo iso
I shook the woman's hands hard	Treguei as mans á muller con forza
I will kill everyone	Matarei a todos
I want to know where you heard that	Quero saber onde escoitaches iso
I was wide awake when I got home	Estaba ben esperto cando cheguei á casa
I go where the next job is	Vou onde leva o seguinte traballo
Our soldiers returned excited	Os nosos soldados volveron entusiasmados
I wanted to stir things up	Quería remexer as cousas
He was loving every minute	Estaba amando cada minuto
The Arabian horses never let me down	Os cabalos árabes nunca me defraudaron
A long minute passed, then the electric door opened	Pasou un longo minuto, entón a porta eléctrica abriuse
I clean everything from my other books	Limpo todo dos meus outros libros
I want to implement this pattern in my project	Quero implementar este patrón no meu proxecto
A knife is just a bad offensive weapon	Un coitelo só é unha mala arma ofensiva
I want someone to save me	Quero que alguén me salve
I still had to catch up	Aínda tiven que poñerlle ao día
I suggest you start giving some orders	Suxiro que comece a dar algunhas ordes
I had no idea the mission was so big	Non tiña idea de que a misión era tan grande
I have pretty much the same posture with this content	Atomo practicamente a mesma postura con este contido
A female presence would do her good	Unha presenza feminina faríalle ben
I started to feel bad for her	Comecei a sentirme mal por ela
I did my job and he did his	Eu fixen o meu traballo e el fixo o seu
He approached her with one arm	Achegueina cun brazo
Impatient foot-to-foot change	Cambio de pé a pé impaciente
This is reflected in his explanation of natural rights	Isto reflíctese na súa explicación dos dereitos naturais
I bite my lip, looking away	Mordo o beizo, mirando para outro lado
He could tell he was aware that the rifle had disappeared	Podía dicir que se decatou de que o rifle desaparecera
The color of the lid is white to cream	A cor da tapa é de branco a crema
I personally wouldn’t use it	Eu persoalmente non o usaría
I created this place for you to learn	Creei este lugar para que aprendas
I have my reasons, and they are good	Teño as miñas razóns, e son boas
I haven't seen them in over a week	Hai máis dunha semana que non os vexo
I know how to avoid problems	Sei como evitar problemas
I knew what I was doing right	Eu sabía o que estaba facendo ben
I cooked a lot of kids for him	Cociñei moitos nenos para el
X didn’t give him a chance	X non lle deu a oportunidade
A glass in one hand, a novel about sand	Unha copa nunha man, unha novela sobre a area
I did the cooking and the laundry	Eu fixen a cociña e a lavandería
I have become lazy in the last century or so	Volvínme preguiceiro no último século máis ou menos
I love the challenge	Encántame o reto
I’m always trying new things	Sempre estou probando cousas novas
I just saw an interesting title and picked it up	Simplemente vin un título interesante e collíno
A vast forest was two miles away	Un vasto bosque estaba a dúas millas de distancia
I want you to save me	Quero que me salve
I realized that was true	Decateime de que era verdade
A nurse, a doctor and a soldier	Unha enfermeira, un médico e un soldado
I’ve always been better than them	Sempre fun mellor ca eles
I knew what the deep jungle monster was	Sabía cal era o monstro da selva profunda
I ended my letter to her with a plea	Rematei a miña carta para ela cunha súplica
I like to pay up front	Gústame pagar adiante
I'd rather die than walk someone	Prefiro morrer que camiñar a alguén
I waited for one, ready to thank you	Agardei por un, listo para agradecer
It couldn’t be that bad	Non podería ser tan malo
He had no inclination for money or sex	Non tiña inclinación polo diñeiro nin polo sexo
I fly to the rest of the room	Vórome ao resto da habitación
I also have to cut my hair	Tamén teño que cortarme o pelo
The judge ordered police protection for the two	O xuíz ordenou protección policial para os dous
I always try to move with the present	Sempre intento moverme co presente
At school I was ignored by everyone, including her	Na escola fun ignorado por todos, incluída ela
I used to go to school with her every day	Adoitaba ir con ela á escola todos os días
I loved horses	Adorei os cabalos
A place that will delight all family members	Un lugar que fará as delicias de todos os membros da familia
The pulpit is located on the east side	O púlpito está situado na cota leste
It is illuminated at night	Está iluminado pola noite
I suspect this was not true	Sospeito que isto non era certo
Entertainment as the album's lead single	Entertainment como single principal do álbum
I know what we can load on your computer	Sei o que podemos cargar no teu ordenador
I couldn’t handle all this alone	Non podía manexar todo isto só
I have made a mistake all these years	Cometín un erro en todos estes anos
I’m afraid the hope is pretty absurd	Temo que a esperanza sexa bastante absurda
Several of his contributions were printed in full color	Varias das súas contribucións foron impresas a toda cor
I kill you all and let you live	Mato a todos e déixovos vivir
I could barely feel the ground beneath my feet	Apenas sentín o chan baixo os meus pés
The quality is more consistent	A calidade é máis consistente
He was still sober enough to know	Aínda estaba o suficientemente sobrio como para sabelo
A man asked her to dance with him	Un home pedíralle que bailara con el
I could cross it, no problem	Podería cruzalo, sen problema
He was delighted to please her	Estaba encantado de agradala
I will never let you get away from me	Nunca vou deixar que te vaias de min
However, I could see how worried I was	Non obstante, puiden ver o preocupada que estaba
I'm comfortable like that	Estou cómodo así
I felt pretty relaxed	Sentinme bastante relaxado
A very satisfied smile crossed his face	Un sorriso moi satisfeito cruzou o seu rostro
The third deepest depression was also the longest lasting	A terceira depresión profunda tamén foi a de maior duración
I will not accept	Non vou aceptar
I doubted it would change things anyway	Dubidei que cambiase as cousas de todos os xeitos
I had to be composed for everyone there	Tiven que estar composta para todos alí
I have reached a very low point in life	Cheguei a un punto moi baixo da vida
I felt the same way sometimes	Eu sentín o mesmo ás veces
I don’t expect more than the best	Non espero máis que o mellor
I feel bad for lying to our parents	Sinto mal estar mentindo aos nosos pais
I have to grow from this	Teño que crecer disto
I just couldn't talk to anyone	Simplemente non podía falar con ninguén
I tried the direct approach	Probei o enfoque directo
A few minutes later, the mountains disappeared	Uns minutos despois, as montañas desapareceron
A spark of electricity woke her up	Unha faísca de electricidade espertouna
I wanted to disappear forever	Quería desaparecer para sempre
Although I picked up the guitar	Aínda que collín a guitarra
I heard my mother screaming, and then someone fell	Escoitei berrar a miña nai, e entón alguén caeu
I still have to kill you	Aínda teño que matarte
I told the director to gather his department heads	Díxenlle ao director que reunise os seus xefes de departamento
He would have to do extensive research	Tería que facer unha investigación extensa
I never wanted to see that room again	Nunca quixen volver ver aquel cuarto
I pointed around as we walked down the sidewalk	Apuntei ao redor mentres camiñabamos pola beirarrúa
I washed her face with a warm, damp cloth	Laveille a cara cun pano quente e húmido
I never wanted time to pass	Nunca quixen que pasase o tempo
A good friend is one who leaves everything for you	Un bo amigo é aquel que deixa todo por ti
I let out a strong breath and got up	Soltei un alento forte e levántome
A knot of sadness settled in his chest	Un nó de tristeza instalouse no seu peito
I got up again and kept riding	Volvín a levantarme e seguín montando
I just want the feeling again	Só quero a sensación de novo
He wasn't sure if he was dead or not	Non estaba seguro de se estaba morto ou non
I was too old for that kind of work	Eu era demasiado vello para ese tipo de traballo
Thank you for making my little girl super healthy	Agradézoche que a miña nena estea super saudable
I asked him where they were from	Pregunteille de onde eran
I leave it lying in the dust	Déixoo tirado no po
I could see they were scared	Eu puiden ver que estaban asustados
I live lives in the beat of a heart	Vivo vidas no latexo dun corazón
I just couldn't tell anyone	Simplemente non podía dicirllo a ninguén
I have rules to follow	Teño regras que seguir
I heard you're a twin	Oín que es un xemelgo
I have had a new one for years	Hai anos que teño un novo
He had taken care of her and her baby	Coidara dela e do seu bebé
I’m in the mood to spend my riches	Estou de humor para gastar as miñas riquezas
I have a good proposal for you	Teño unha boa proposta para ti
I go to bed and turn off the light	Métome na cama e apago a luz
I had never heard or seen anything like it before	Nunca antes oíra nin vira algo así
I take all the blame	Eu asumo toda a culpa
I think all the teenagers here are useless	Creo que todos os adolescentes aquí son inútiles
He died a year later	Un ano despois faleceu
I have the opportunity to lead my life	Teño a oportunidade de liderar a miña vida
He would immediately look for a lawyer and leave him	Enseguida buscaría un avogado e deixaríao
I tried to read books during meetings, or draw	Tentaba ler libros durante as reunións, ou debuxar
I think most of us understand that	Creo que a maioría de nós entendemos iso
I had another hour and a half at my post	Tiven outra hora e media no meu posto
I lift my fingers to the temple	Levanto os dedos á tempe
I wake up making sounds of anguish	Esperto facendo sons de angustia
I wish you all the best of luck	Deséxolles a todos a mellor das sortes
I move my eyes from side to side making him sigh	Movo os ollos dun lado a outro facéndoo suspirar
I knew exactly what the trick was going to do	Eu sabía exactamente o que ía facer o truco
I stopped and watched for a minute	Parei e observei durante un minuto
I worked that out for myself	Traballei ese por min mesmo
I am a very lucky guy	Son un rapaz moi afortunado
I think the truth of reality shows is this brother	Creo que a verdade dos reality shows é este irmán
I needed to stop taking it off	Necesitaba deixar de quitarllo
I slide and he follows me close to me	Deslízome e el ségueme preto de min
I really hope there are people on the boat	Realmente espero que haxa xente no barco
I like the atmosphere here	Gústame o ambiente aquí
I have to stay in control	Debo manter o control
I stay, but you have to ask me	Quedome, pero tes que preguntarme
I thought I did	Pensei que o fixera
I just wanted to greet you	Só quería saudarte
I haven’t started with you yet	Aínda non empecei contigo
A name she recognized	Un nome que ela recoñeceu
I am not yet ready to claim the throne	Aínda non estou preparado para reclamar o trono
I want you to throw away all the items from our deceased	Quero que tires todos os elementos do noso falecido
I thought of it as a punishment	Penseino como un castigo
A small smile lifted the corners of his lips	Un pequeno sorriso levantou as comisuras dos seus beizos
I was just trying to share your enthusiasm	Só intentaba compartir o teu entusiasmo
I know all about birds and bees	Sei todo sobre os paxaros e as abellas
He had not passed under the two trees	Non pasara por debaixo das dúas árbores
I feel stronger with you in my arms	Síntome máis forte contigo nos meus brazos
I would like to see reconciliation, not murder	Gustaríame ver a reconciliación, non o asasinato
A plague and a disease will plague us	Unha praga e unha enfermidade asolarános
I first checked the rifle	Primeiro comprobei o rifle
I could dress in brown every day	Podería vestir de marrón todos os días
A bright pattern appeared in his mind, alive and hungry	Un patrón brillante apareceu na súa mente, vivo e fame
This can happen in three main ways	Isto pode ocorrer de tres formas principais
I didn’t want to get in there	Non quería entrar alí
I got my first one and made a face	Recibín o meu primeiro e fixen unha cara
I see that everything is in hand here	Vexo que todo está na man aquí
I, unfortunately, never had the pleasure	Eu, por desgraza, nunca tiven o pracer
I know what you're thinking	Sei o que está a pensar
I was homeless, no one knows me and wouldn’t care much	Estaba sen fogar, ninguén me coñece nin lle importaría moito
I am happy and so is my family	Estou feliz e a miña familia tamén
I will try again tomorrow	Intentarei de novo mañá
I buried my face in his neck and trembled	Enterrei a cara no seu pescozo e tremei
I thought it might crumble	Pensei que podería desmoronarse
I feel like my blood is boiling	Sinto que o meu sangue está a ferver
I’ve always found it fascinating to see him work	Sempre me resultou fascinante velo traballar
I know you still have it	Sei que aínda o tes
I haven't been watching her all the time	Non a estiven observando todo o tempo
I thought you too	Pensei que ti tamén
They played a great game	Fixeron un gran partido
The couple had two children	A parella tiña dous fillos
He also had black hair	Tamén tiña o pelo negro
I had nothing in my name	Non tiña nada no meu nome
I want us to make separate tax returns	Quero que fagamos declaracións fiscais separadas
The reaction stopped quickly	A reacción detívose rapidamente
The film was a commercial and critical success	A película foi un éxito comercial e de crítica
I have to be watching things	Teño que estar vendo cousas
I hoped he didn’t see my disappointment	Agardaba que non vise a miña decepción
I couldn't hear anyone right now	Non podía escoitar a ninguén agora mesmo
I was instantly transported to them	Instantaneamente transporteime ata eles
He returned many times as a guest conductor	Volveu moitas veces como director invitado
I’ve literally been working on this ever since	Literalmente levo traballando nisto dende entón
It dropped to number ten the following week	Caeu ao número dez a semana seguinte
The family moved soon after	A familia mudouse pouco despois
I’ll get back to you with what’s going on	Volverei con vostede sobre o que pasa
I was also an only child	Eu tamén era fillo único
I celebrated the party for a better reason	Celebrei a festa por unha mellor razón
I'm coming to say goodbye	Veño a despedirme
Study it and freeze it	Estudoo e conxelo
I lost mine as I moved	Perdín o meu mentres me movía
I hated being called a bone	Odiaba que me chamasen óso
I want to show the photo of death	Quero mostrar a foto da morte
I still have a lot of work to do	Aínda teño moito traballo por facer
He suffered a heart attack while in detention	Sufriu un infarto mentres estaba detido
I have no faith in the justice system	Non teño fe no sistema de xustiza
I work outside my home	Traballo fóra da miña casa
I didn’t even need to think about it	Nin sequera necesitaba pensar nisto
I would definitely recommend your business to others	Sen dúbida recomendaría a túa empresa a outros
I went back to religion as something to do	Volvínme á relixión como algo que facer
I am here to make the world a better place	Estou aquí para mellorar o mundo
A river in the middle	Un río polo medio
Now I can't do anything	Agora non podo facer nada
I just stood there panting	Eu só quedei alí jadeando
I did it one afternoon on the golf course	Fíxeno nunha tarde no campo de golf
I had never seen him like that	Nunca o vira así
I'd rather die right here	Prefiro morrer aquí mesmo
I should be ashamed to advise you	Debería ter vergoña de aconsellarte
I want all the soldiers to be armed while on duty	Quero que todos os soldados estean armados mentres estean de servizo
I shuddered as she looked at him	Tremeime mentres ela o miraba
I could never be afraid of you	Nunca podería ter medo de ti
A feeling, a feeling	Unha sensación, un sentimento
In the evening a dance will begin	Pola noite comezará un baile
I put on a costume to follow her	Puxen un disfraz para seguila
I sighed loudly, again, and set off for the music	Suspirei forte, outra vez, e púxenme cara á música
I proved it above	Demostreino máis arriba
I wondered if it was worth it	Pregunteime se pagaba a pena
A second public consultation will be held here next month	O mes que vén celebrarase aquí unha segunda consulta pública
I think it may well be	Creo que ben pode ser
I studied it for a long time	Estudeina durante moito tempo
I often thought the same thing	Moitas veces pensara o mesmo
I need a ride and you need some company	Necesito un paseo e ti necesitas algo de compañía
I just heard his footsteps behind me	Só escoitei os seus pasos detrás de min
I learned that lesson when I was a kid	Aprendín esa lección cando era neno
David thought good illustration was important	David pensou que a boa ilustración era importante
I promise we'll talk soon	Prometo que falaremos pronto
I love the challenge and the pace of the office	Encántame o reto e o ritmo da oficina
I thought it was time to write a book	Pensei que era hora de escribir un libro
I felt ashamed as well as angry	Sentín vergoña, así como rabia
I can also catch my breath and relax in the woods	Eu tamén podo recuperar o alento e relaxarme nos bosques
I could see them outside	Eu podía velos fóra
I'm going to wake up early	Voume espertar cedo
I left behind my best chance for that	Deixei atrás a miña mellor oportunidade para iso
I just didn’t know what to chase	Simplemente non sabía que perseguir
I need to be a part of that	Necesito ser parte diso
I park next to a work	Aparco a carón dunha obra
I have been in denial for so long	Estiven en negación durante tanto tempo
I can teach you if you want	Podo ensinarche se queres
I shouldn’t have asked	Non debería ter preguntado
I think it accurately describes the situation	Creo que describe con precisión a situación
I stepped aside to let him pass, but he didn't	Aparteime para deixalo pasar, pero non o fixo
I can't keep it so cheap	Non podo seguir sendo tan barato
I'm willing to let you try it	Estou disposto a deixar que o probes
It is extremely offensive	É extremadamente ofensivo
I hope you enjoyed the flowers and the card	Espero que vos gustasen as flores e a tarxeta
I want that feeling again	Quero esa sensación de novo
A chair was located just below the table	Unha cadeira estaba situada xusto debaixo da mesa
I can barely control myself	Apenas podo controlarme
I'll give you time	Vouche dar tempo
I hear water running	Oio correr auga
In fact I thought all this might work	De feito pensei que todo isto podería funcionar
I don’t know where their five children live	Non sei onde viven os seus cinco fillos
I was a high school student	Eu era un estudante de secundaria
A full-fledged teenager	Un adolescente en toda regla
I never knew I was there	Nunca souben que estaba alí
I would imagine something to get a new look	Imaginaría algo para conseguir un novo aspecto
Put your hands over your ears	Leven as mans sobre as orellas
A friend from college had planned to move on later	Un amigo da universidade tiña pensado pasar máis tarde
I had patience with others	Tiven paciencia cos demais
I looked for my bag and it caught my eye	Busquei o meu bolso e chamoume a atención
I didn’t know if to stay, run, or what	Non sabía se quedarme, correr ou que
I wasn’t sure if I was working there or not	Non estaba seguro de se traballaba alí ou non
A little past your time	Un pouco pasado o teu tempo
I haven’t heard it again yet	Aínda non teño oído de novo
I wasn’t in anything last year	Non estiven en nada o ano pasado
I had never known so much heat	Nunca coñecera tanta calor
A time to set intentions and make and execute plans	Un momento para establecer intencións e facer e executar plans
One university belonged to another planet	Unha universidade pertencía a outro planeta
I couldn’t have both	Non podía ter os dous
They are a kind of bird priest	Son unha especie de crego dos paxaros
A banker shares your vision and business plan	Un banqueiro comparte a túa visión e plan de negocio
I love you all very much	Quérovos moito a todos
I'll have to leave you	Terei que deixarte
I really regretted getting back to normal	Realmente me arrepintei de recuperala á normalidade
I wondered how that worked	Pregunteime como funcionaba iso
I had absolutely no idea what was going on	Non tiña absolutamente nin idea do que estaba a pasar
I know things before the police	Sei cousas antes que a policía
A dreamy school teacher	Un profesor de escola soñador
I was with my friends	Estaba cos meus amigos
I took them out and tossed the bag aside	Saqueinos e tirei a bolsa a un lado
I've seen it before	Xa o vira antes
I wasn’t sure he was aware	Non estaba seguro de que estivese consciente
I hope you are right	Espero que teña razón
I can't ask you not to be crazy	Non podo pedirche que non esteas tolo
I usually liked them both clean and cut	Normalmente gustábanme tanto limpos como cortados
I need to find a new place to live	Necesito atopar un novo lugar para vivir
The game features a field map and a battle screen	O xogo presenta un mapa de campo e unha pantalla de batalla
I knew in my heart that there were other victims	Sabía no meu corazón que había outras vítimas
I looked for the boat we are on	Busquei o barco no que estamos
I, for one, learned about it there	Eu, por exemplo, aprendín sobre iso alí
He deserved no more	Non merecía máis
It would give him time	Daríalle tempo
I felt dangerous	Eu sentíame perigoso
I flatly denied such a condition	Neguei rotundamente tal condición
I gave the orders without hesitation	Dei as ordes sen dubidalo
I hope you are watching and enjoying	Espero que esteades vendo e disfrutando
I watched as the tube began to fill with blood	Vin como o tubo comezaba a encherse de sangue
I rolled my eyes at how stupid it sounded	Rodei os ollos ante o estúpido que soaba
A cancer charity was also founded in his name	No seu nome tamén se fundou unha organización benéfica contra o cancro
I listened intently, I forgot what he said immediately	Escoitei atentamente, esquecín o que dixo inmediatamente
I can't see my hands in front of me	Non podo ver as miñas mans diante de min
I’m starting to understand what they mean	Estou comezando a entender o que significan
I need to finish getting ready	Necesito rematar de prepararme
I already knew she wasn't going to be of any help	Xa sabía que ela non ía ser de ningunha axuda
I picked it up, hearing the officer's scream	Collíno, escoitando o berro do oficial
I did it for them, for our team	Fíxeno por eles, polo noso equipo
A flash of bright light filled the cavern	Un destello de luz brillante encheu a caverna
I will live with him	Vivirei con el
I started to feel very sick	Comecei a sentirme moi enfermo
I told him to shut up	Díxenlle que calase
A hand on his arm stopped him	Unha man no seu brazo parouno
I thought you were already moving forward	Pensei que xa estarías avanzando
I know the words by heart	Sei as palabras de memoria
I wish him well	Desexáballe mal
I heard him swallow, out loud	Escoiteino tragar, en voz alta
I’ve never had anyone approach me like that	Nunca tiven alguén que se me achegase así
I could go in and be completely satisfied	Podería entrar e estar completamente satisfeito
I roll my eyes and punch him in the arm	Rodo os ollos e dou un puñetazo no brazo
Be sure to wipe your mouth with a cloth	Asegúrese de limpar a boca cunha folla
I need you to do me a big favor	Necesito que me fagas un gran favor
Many male eyes go your way	Moitos ollos masculinos volven o teu camiño
I myself have more than once been so favored	Eu mesmo fun máis dunha vez tan favorecido
A heat bubble had surrounded the two men	Unha burbulla de calor rodeara os dous homes
I didn’t mean you were	Non quería dicir que o foses
I shuddered at the intensity of it	Tremei coa intensidade da mesma
Sweet potato was the most preferred crop	A pataca doce era o cultivo máis preferido
I need to look at myself	Necesito mirarme
The place has been declared a national park	O lugar foi declarado parque nacional
I didn’t see any unusual activity	Non vin ningunha actividade inusual
I hope you are all there	Espero que todos esteades alí
I pressed it to his throat	Premeino na súa gorxa
I could tell they were pretty nice	Podería dicir que foron bastante agradables
I'm afraid to be near her	Teño medo de estar preto dela
I can't be down here for seven days	Non podo estar aquí abaixo sete días
I didn’t really understand what she was talking about	Realmente non entendín do que ela falaba
I was close to losing both	Estiven preto de perder os dous
You can almost feel the pain in childbirth	Case podes sentir a dor no seu parto
I came to trust him and not trust him	Vinme confiando nel e non confiando nel
A church should do the same	Unha igrexa debe facer o mesmo
I probably wouldn’t win that fight	Probablemente non gañaría esa loita
I remember wearing a soft white sweater	Lembro que levaba un xersei branco suave
I put a good face on him	Púxenlle boa cara
A shiver of emotion ran through her	Un escalofrío de emoción percorreuna
I almost wet my scared pants	Case mollo os pantalóns de medo
I immediately got dressed	Inmediatamente me vestín
Now I see what you mean	Agora vexo o que queres dicir
After all, I am a teenager with limited life experience	Despois de todo, son un adolescente cunha experiencia de vida limitada
I know everyone is grateful	Sei que todos están agradecidos
I need to find him right away	Necesito atopalo de inmediato
I had different experiences, but he was a wonderful speaker	Tiven diferentes experiencias, pero era un orador marabilloso
I want to be a part of your life	Quero ser parte da túa vida
I stepped back, looking at them both, shocked	Retrocedín, mirándoos a ambos, impresionado
I like ancient philosophy myself	A min mesmo gústame a filosofía antiga
They also play some other bands	Tamén tocan algunhas outras bandas
I said the enemy has no authority over you	Dixen que o inimigo non ten autoridade sobre ti
I know you wouldn't do that	Sei que non farías algo así
I didn’t do a clean install	Non fixen unha instalación limpa
I melted into the pillows and closed my eyes	Fundín nos almofadas e pechei os ollos
I was still four pounds	Eu aínda tiña catro quilos
I will not question your version	Non vou cuestionar a súa versión
A loud bang makes me go back to the living room	Un forte golpe faime volver ao salón
I really didn’t want it or need it	Realmente non o quería nin o necesitaba
I apply this simple rule	Aplico esta sinxela regra
I feel like we get closer every day	Sinto que cada día nos achegamos máis
He was going outside	Estaba saíndo por fóra
I'm sorry to be so late	Sinto chegar tan tarde
I can’t be sure, though	Non podo estar seguro, porén
I found this story a year ago	Atopei esta historia hai un ano
I'm not threatening you at all	Non te ameazo en absoluto
I added another bullet to the camera	Engadín outra bala á cámara
I never went home that night, I’m not sure why	Nunca fun a casa esa noite, non sei ben por que
I don’t want to suffer that terror	Non quero sufrir ese terror
He was the second child of six	Era o segundo fillo de seis
I considered the sacrifice of money	Considerei o sacrificio do diñeiro
I let go of my anger	Soltei a rabia
I really liked where his mind was going	Gustoume moito onde ía a súa mente
I nodded and turned to the fire	Asentín coa cabeza e volvín cara ao lume
I need you to understand your potential	Necesito que comprendas o teu potencial
I just kept looking at my coffee	Só seguín mirando o meu café
I felt a cold hand touch my leg	Sentín que unha man fría me tocaba a perna
I knew he would love it when I read it	Sabía que lle encantaría moito cando o lese
I tried to kick the ropes	Intentei saír das cordas a patadas
I couldn’t leave him lying there	Non podía deixalo alí tirado
I didn’t even know it existed until recently	Nin sequera sabía que existía ata hai pouco
I forbid you to do this	Prohíboche facer isto
Now she was the horrible wife, the worst friend yet	Agora era a esposa horrible, a peor amiga aínda
I know it’s a painful thing to understand	Sei que é unha cousa dolorosa de comprender
I really can't take it	Realmente non podo asumilo
I was sent to protect and guide you	Enviáronme para protexerte e guiarte
You should listen to her	Debería escoitala
I must find something, somehow	Debo atopar algo, dalgún xeito
I knew better than to take that shit to trial	Eu sabía mellor que levar esa merda a xuízo
I'm flying in the water	Estou voando na auga
I am all in favor of cutting government garbage	Estou todo a favor de recortar o lixo do goberno
I turn her face away	Volvo a cara dela
I accompany him with him, by his side	Acompáñoo con el, ao seu lado
I was gay and not welcome under his roof	Eu era gay e non era benvido baixo o seu teito
I can handle it, believe me	Podo manexalo, créame
You better introduce me	É mellor que me presente
I was waiting for him to tell me	Estaba agardando a que me dixese
I have cleansed myself of all my earthly possessions	Limpeime de todas as miñas posesións terrestres
I asked you to make love to me	Pedinche que me fixeras o amor
I was grateful and upset at the same time	Estaba agradecido e molesto ao mesmo tempo
I gave you what you wanted	Deiche o que querías
I wondered why and couldn't find the answers	Pregunteime por que e non atopei as respostas
I think we should talk	Creo que deberíamos falar
I loved your answer about something you would change	Encantoume a túa resposta sobre algo que cambiarías
I guess it could be pants	Supoño que podería ser un pantalón
I run to her side and try to calm her down	Corro ao seu lado e intento calmala
I wish I was quiet	Gustaríame que xa estivese calada
I was told I was here at seven	Dixéronme que estivese aquí ás sete
I think about it a little more	Penso niso un pouco máis
I lowered my dagger	Baixei o puñal
Glad to hear that	Alégrome de escoitar iso
It wasn't worth it at all	Non valeu a pena para nada
I decided to pass on the cat jokes to him	Decidín transmitirlle as bromas dos gatos
I lived a life in living moments	Vivín unha vida en momentos vivos
I started to pick	Comecei a escoller
I left the time machine	Saín da máquina do tempo
I am beyond speech, mind, or intellect	Estou máis aló da fala, da mente ou do intelecto
I find these white girls in everyday places	Atopo a estas rapazas brancas en lugares cotiáns
Allow me a vice or two	Permíteme un vicio ou dous
I enjoyed writing it for you	Gustoume escribilo para ti
I have to go see her	Teño que ir vela
It revealed a great deal of brain damage	Revelou un gran dano cerebral
I certainly haven't heard her think otherwise	Certamente non a escoitei pensar o contrario
I don’t dream of flying	Non soño con voar
I can go along with that too	Eu tamén podo ir xunto con ese
A few minutes later the train finally stopped	Uns minutos despois o tren finalmente parou
I move so fast because my dad is not human	Movo tan rápido porque o meu pai non é humano
I told him I could use our ladder	Díxenlle que podía usar a nosa escaleira
A bright sign across the street kept flashing	Un letreiro brillante ao outro lado da rúa seguía parpadeando
I take the hidden particular to the universal	Levo o particular oculto ao universal
He was as excited as the rest	Estaba tan emocionado coma o resto
I couldn’t help but laugh at this	Non puiden evitar rirme disto
I refuse to live my life in a fog	Négome a vivir a miña vida nunha néboa
I had a man who would marry me	Tiven un home que se casaría comigo
Unfortunately, in this case we lost the mark	Desafortunadamente, neste caso perdemos a marca
I still think this is the best way to go	Aínda creo que este é o mellor camiño a seguir
I wasn’t just born with anything	Non só nacín con nada
I watched and listened	Observei e escoiteino
He dropped to number six the following week	Caeu ao número seis na semana seguinte
I wanted to see that house	Quería ver esa casa
I couldn’t concentrate enough to react to his grip	Non puiden concentrarme o suficiente para reaccionar ao seu agarre
I haven’t had it before	Non o tiven antes
I understand why you may want your privacy for this	Entendo por que podes querer a túa privacidade para iso
I know in my soul	Seino na miña alma
It was not well received	Non foi ben recibido
I won’t mention you unless you ask me	Non te mencionarei a menos que me pregunten
I bet we would have been best friends	Aposto que teriamos sido os mellores amigos
The artillery of the region fell silent	A artillería da comarca calou
I still think we are facing a peaceful race	Aínda creo que estamos ante unha carreira pacífica
I could no longer contain my sadness	Non puiden conter máis a miña tristeza
A good team has a common goal	Un bo equipo ten un obxectivo común
I took all the courage and entered the house	Collei toda a coraxe e entrei na casa
I didn’t want to interrupt your game	Non quería interromper o teu xogo
I wrapped my head around my shoulders	Rodei a cabeza sobre os ombros
I don’t believe in perfection	Non creo na perfección
I, uh, really needed that	Eu, uh, realmente necesitaba iso
He was afraid of more pain	Tiña medo de máis dor
I was the only one who noticed me	Eu fun o único que se fixou en min
I looked at the blood covering him	Mirei para o sangue que o cubría
I forgot that word	Esquecín esa palabra
I lowered my eyes, looked around for the others	Baixei os ollos, mirei arredor para os outros
I can drive a car to our old neighborhood	Podo levar un coche ata o noso vello barrio
I want to see the trees scattered	Quero ver as árbores espalladas
I tried to call your place	Tentei chamar ao teu lugar
I was going to find out on my own	Ía descubrir isto pola miña conta
This definition is equivalent to the first	Esta definición é equivalente á primeira
I didn't dare look at my father	Non me atrevín a botar unha ollada en dirección a meu pai
I saw that it was also highly recommended	Vin que tamén era moi recomendable
I wouldn’t have to pitch until now	Non tería que lanzar ata agora
I just saw you come in and I followed you	Acabo de verte entrar e seguínche detrás
I decided on a deity that seemed happier	Decidín unha divindade que parecía máis alegre
I asked him, personally	Pregunteille, persoalmente
I plan to let him take over the garden	Penso deixar que se faga cargo do xardín
His children took him to the cemetery	Levárono os seus fillos ao cemiterio
I really thought about it	Realmente pensei niso
I was selfish running away and leaving you alone	Fun egoísta fuxindo e deixándote só
Slowly move towards her	Avance lentamente cara a ela
They shed a few pieces of skin	Desprenderon algúns anacos de pel
I really can’t wait for my hair to grow	Realmente non podo esperar a que me medre o cabelo
I can almost feel his terror	Case podo sentir o seu terror
A moral system must be acceptable to rational people	Un sistema moral debe ser aceptable para as persoas racionais
It was hard for me to let go	Custábame soltarme
I called it that on landfill waste	Chamei así sobre os residuos de descarga
I hated the high pitch of my voice	Odiaba o ton agudo da miña voz
I feel totally disappointed	Síntome totalmente decepcionado
I wasn't thinking about taking drugs	Non pensaba drogarme
I almost forgot I was here	Case esquecía que estaba aquí
I shot him mental messages	Disparolle mensaxes mentais
I think we are in a different dimension	Creo que estamos nunha dimensión diferente
I am the queen of starting projects	Son a raíña de comezar proxectos
I couldn’t just walk away	Non podía só afastarme
A car had rolled through the unit	Un coche rodara pola unidade
I still think there is	Sigo pensando que hai
I met him in the park	Coñecino no parque
I choose faith and victory	Escollo a fe e a vitoria
I parted with you willingly	Separeime de ti de boa gana
I had no reaction of any kind	Non tiven ningunha reacción de ningún tipo
I was reading and I lost track of time	Estaba lendo e perdín a noción do tempo
He really loved me so much	Realmente queríame moito
I think you can easily follow	Creo que poderás seguir facilmente
I’m not trying to challenge anyone but you	Non intento desafiar a ninguén máis que a ti
I couldn't get it out of her	Non puiden sacalo dela
I would stay behind him	Eu quedaría detrás del
My own experience has been fortunate	A miña propia experiencia foi afortunada
I later found out that she didn’t trust herself about food	Máis tarde decateime de que non confiaba en si mesma sobre a comida
I got the address for her	Conseguín o enderezo para ela
I guess you trust them	Supoño que confías neles
I wish a season lasted a week	Gustaríame que unha tempada durase unha semana
After that I wouldn't look for you	Despois diso non te ía buscar
I had never seen him move	Nunca o vira moverse
I know a lot of people that way	Coñezo a moita xente dese xeito
I just said it was an easy way out	Só dixen que era unha saída fácil
I closed my eyes and pressed my forehead against hers	Pechei os ollos e premei a fronte contra a dela
I always have someone who loves me the best	Sempre teño alguén que me quere o mellor
I asked my mother, she admitted it was true	Pregunteille á miña nai, ela admitiu que era verdade
I also carry a kidney bag	Tamén levo unha riñonera
I just want you to be better, that's all	Só quero que esteas mellor, iso é todo
I turned around and headed home	Dei a volta e dei cara á casa
Anyway I brought lunch	De todos os xeitos trouxen o xantar
Obviously they were still following me	Obviamente aínda me seguían
I never remembered doing basic things like that	Xa nunca me lembrei de facer cousas básicas así
I had a firm, secure grip on my weapon	Tiven un agarre firme e seguro da miña arma
I wanted to love my husband	Quería amar ao meu home
I put the receiver in its crib	Puxen o receptor no seu berce
A nice breeze was blowing	Soplaba unha brisa agradable
I usually never believe in his performance	Eu, xeralmente, nunca creo na súa actuación
I was disgusted with myself, sick to my stomach	Estaba noxo de min mesmo, doente do estómago
They are a smart way of life	Son unha forma de vida intelixente
He had been mad about his smell before	Antes estivera tolo polo seu cheiro
They put me on my stomach	Puxéronme de barriga
I asked him what his secret really was	Pregunteille cal é realmente o seu segredo
He did it all excitedly with them	Fíxoo todo entusiasmado con eles
His children belonged to the master	Os seus fillos pertencían ao mestre
I raised my hands to my face	Levantei as mans á cara
I thought about it for a while	Penseino durante un tempo
I turned to see how a flame fired directly at us	Xireime para ver como unha chama disparaba directamente cara a nós
I didn't say anything else	Non dixen outra cousa
I had never dreamed of such a thing	Nunca soñara que existise algo así
I picked myself up in my seat	Recolleime no meu asento
I received the full support of my brother	Recibín o apoio total do meu irmán
I grabbed my glass and smiled at him	Tomei o meu vaso e sorrínlle
One blue door, one red door and one green	Unha porta azul, unha porta vermella e outra verde
A voice speaks about his thinking	Unha voz fala sobre o seu pensamento
It had no commercial premises	Non tiña local comercial
I spoke to the gods	Falei cos deuses
I couldn’t help but start laughing	Non puiden evitar comezar a rir
I looked up and saw another arch	Levantei a vista e vin outro arco
I can hear him trying to keep quiet	Podo escoitalo intentando estar calado
I became a much better person	convertínme nunha persoa moito mellor
I can't quite understand the details	Non podo entender ben os detalles
I'm not sure what to think	Non estou seguro de que pensar
I couldn’t find words to express my emotional state	Non puiden atopar palabras para expresar o meu estado emocional
I loved the site, and so did my friend	Encantoume o sitio, e o meu amigo tamén
I shouldn't let you go on your own	Non debería deixarte saír pola túa conta
I grabbed my jacket and left	Collín a chaqueta e saín
I am very happy to look at your article	Estou moi feliz de mirar o teu artigo
I was lucky he was moving	Tiven sorte de que se movía
I was staring at the ceiling of my room	Estaba mirando o teito do meu cuarto
I make a new cake or pie every week	Fago un novo bolo ou empanada cada semana
I really enjoyed our conversation	Gustoume moito a nosa conversa
A lot of studies support that	Unha morea de estudos avalan iso
A soft lip brush	Un suave pincel dos beizos
The two voices never sing at the same time	As dúas voces nunca cantan ao mesmo tempo
I have met the man on several occasions	Coñecín ao home en varias ocasións
I leave school at thirteen	Deixo a escola aos trece anos
I looked up and straight at them	Mirei cara arriba e directamente para eles
I will do my best to keep an open mind	Vou facer todo o posible para manter a mente aberta
I mean, the list goes on	Quero dicir, a lista segue
I have money and life is wonderful	Teño cartos e a vida é marabillosa
A mouse, perhaps, also his whole family	Un rato, quizais, tamén a súa familia enteira
I know the pain is pretty real	Sei que a dor é bastante real
A single word covered an entire page	Unha soa palabra cubría unha páxina enteira
I have conversation topics besides myself	Teño temas de conversa ademais de min
I need them to see what they are doing	Necesito que vexan o que están a facer
He knew all about the signs and dangers	Sabía todo sobre os sinais e os perigos
I looked at the trash again	Voltei a mirar o lixo
The album was an international success	O álbum foi un éxito internacional
Threats to the species vary by location	As ameazas para a especie varían segundo a localización
I will work for your cause and not mine	Vou traballar pola túa causa e non pola miña
I pray that these words will find you well	Rezo que estas palabras te atopen ben
I try to sit up and I still can't move	Intento sentarme e aínda non me podo mover
I would love to visit you	Encantaríame visitarte
I need to show you something	Necesito mostrarche algo
I'm looking for any clues	Estou buscando calquera pista
I saw fear in his eyes	Vin medo nos seus ollos
I started these from seed	Comecei estes a partir de sementes
A return trip is possible	É posible unha viaxe de volta
I can say that this cream is definitely natural	Podo dicir que esta crema é definitivamente natural
I shake my head and run away	Nego a cabeza e escórreo
I jumped ahead again and again	Saltei por diante unha e outra vez
I will definitely not stay there again	Definitivamente non me quedarei alí de novo
I turned around and leaned over	Deime a volta e inclineime
I soon understood why there was so much blood	Pronto entendín por que había tanto sangue
I took a moment to compose myself	Tomei un momento para compoñerme
I can't fulfill it for you	Non podo cumprilo por ti
They are the main sign of physical dependence	Son o principal sinal de dependencia física
He was on his way to the door	Estaba camiño da porta
I noticed it right away	Eu noteino de inmediato
I became a successful lawyer	Convertínme nun avogado de éxito
This phenomenon is called color confinement	Este fenómeno chámase confinamento de cor
I was on a business trip	Estaba nunha viaxe de negocios
I guess that was our first real date	Supoño que esa foi a nosa primeira cita real
A flat line remained in my heart	Unha liña plana permaneceu no meu corazón
I hope to hear from some of you soon	Espero saber de algúns de vós pronto
I miss my dad a lot lately	Boto moito de menos a meu pai ultimamente
I denied it, of course	Eu negueino, claro
I had a feeling for you	Tiven un sentimento por ti
They saw us driving through the other tunnel	Vinnos conducir polo outro túnel
I offer a reasonable rate	Ofrezo unha tarifa razoable
I was sure he felt mine	Estaba seguro de que sentía o meu
I had to settle for taking off my sweater	Tiven que conformarme con quitarme o xersei
I think there is mobile reception instead	Creo que hai recepción de móbiles no seu lugar
He was his only surviving child	Foi o seu único fillo que sobreviviu á infancia
His third-round match was not so evenly matched	O seu partido da terceira rolda non estivo tan igualado
I felt much more relaxed after my session	Sentinme moito máis relaxado despois da miña sesión
I know we both appreciate it	Sei que os dous o agradecemos
He had overcome the greatest evils of the city	Superara os maiores males da cidade
I brought the rest of your order	Trouxei o resto da túa orde
I was afraid to raise my hopes	Tiña medo de levantar as miñas esperanzas
A good run should help you relax	Unha boa carreira debería axudarlle a relaxalo
He had a knife in his heart organ	Tiña un coitelo no órgano do corazón
I didn't see you there	Non te vin por alí
I jumped after them but they were gone	Salto detrás deles pero xa desapareceron
A play is made up of many, many scenes	Unha obra está formada por moitas, moitas escenas
I have the same ones in my own bed	Teño os mesmos na miña propia cama
I couldn’t figure out what it was	Non puiden descubrir o que era
I also turn off my internal editor and leave	Tamén apago o meu editor interno e voume
I will hold my position, once and for all	Vou manter a miña posición, dunha vez por todas
He hated being in his mother's presence	Odiaba estar en presenza da súa nai
I really have to dig deeper into this one	Realmente teño que profundizar con este
A totally adult blue dragon	Un dragón azul totalmente adulto
I went like this only with women	Eu fun así só con mulleres
I know my plan is to cut them	Sei que o meu plan é cortalos
He had eleven daughters and five sons	Tivo once fillas e cinco fillos
I really regret all of the above, I regret everything	Realmente lamento todo o anterior, lamento todo
I’m excited about that	Estou entusiasmado con iso
I also did a good job	Tamén fixen un bo traballo
I only save it for times like these	Só o gardo para momentos coma estes
I want each row to start on a new line	Quero que cada fila comece nunha nova liña
I walked away from here	Paseino camiño de aquí
I really can't see anything else	Realmente non podo ver nada máis
I really think about it a lot	Realmente penso moito nela
I think I'm scared	Creo que me ten medo
I just know he has problems	Só sei que ten problemas
I’ve lost four in the last six weeks	Perdín catro nas últimas seis semanas
I didn’t feel anything like that for that	Non sentín nada así por iso
I had a lot to think about	Tiven moito que pensar
I want us to work this out	Quero que resolvamos isto
I noticed his hands for the first time	Notei as súas mans por primeira vez
Suddenly a great fear entered me	De súpeto entroume un gran medo
I was a constant source of annoyance for him	Fun unha fonte constante de molestia para el
I just want to be with my family again	Só quero estar de novo coa miña familia
I haven’t eaten yet, remember	Aínda non comín, lembra
I checked the camera of the gun he had in his hand	Comprobei a cámara da arma que tiña na man
I didn't kill the man	Eu non matei o home
Some of these still exist today	Algúns destes aínda existen hoxe en día
I needed to break through the storm and seek relief	Necesitaba romper coa tormenta e buscar alivio
I kept looking, captivated by her	Seguín mirando, cativado por ela
I can only see the woman's back	Só podo ver as costas da muller
I want life in my art	Quero vida na miña arte
I didn’t know where or what	Non sabía de onde nin de que
I couldn’t do it in a million years	Non podería facelo nun millón de anos
I like to do things alone	Gústame facer as cousas só
That book will never be widely read	Ese libro nunca será moi lido
I should connect to the internet	Debería conectarme a internet
I turned to the truck	Xireime cara ao camión
I felt nothing	Non sentín nada
Both were originally built as attack transport ships	Ambos foron construídos orixinalmente como buques de transporte de ataque
I would love to see so much snow	Gustaríame ver tanta neve
I could feel the call to feed	Eu podía sentir a chamada para alimentar
I waited, working all the time	Agardei, traballando todo o tempo
I want you to come out with us this morning	Quero que salgas connosco esta mañá
I can’t ask them where they are taking me	Non podo preguntarlles a onde me levan
I understand a lot more now	Entendo moito máis agora
I looked up and there he was	Mirei para arriba e alí estaba el
I also found everything very difficult	Tamén me resultaba moi difícil todo
I guess you didn’t play much on the street	Supoño que non xogaches moito na rúa
I promise we won't fight	Prometo que non loitaremos
I think he’s doing pretty well	Creo que o está facendo bastante ben
I blushed at the thought	Sonrojei ante o pensamento
I went to sit down when he screamed	Fun sentar cando el berrou
I felt my heart drop	Sentín caerme o corazón
I had no idea if she was alive or dead	Non tiña idea de se estaba viva ou morta
I witnessed an aerial guitar contest	Eu fun testemuña dun concurso de guitarra aérea
I will wait for your training	Agardarei polo teu adestramento
I was the love of his life	Eu fun o amor da súa vida
I don’t understand the reason for this	Non entendo a razón disto
A scream caught his eye	Un berro chamou a súa atención
I feel really bad about it and wish I could call	Síntome moi mal por iso e desexo que chame
I can go through your trash	Podo pasar polo seu lixo
He was literally lost	Estaba literalmente perdido
I turned in my seat looking at him	Dei a volta no meu asento mirándoo
I’m sure they’re great too	Estou seguro de que tamén son excelentes
I know you will be an excellent healer	Sei que serás un excelente cura
I see the outline of two men near the ditch	Vexo o contorno de dous homes preto da gabia
I think you will learn to like it	Creo que aprenderedes a gustarvos
It can always be better	Sempre pode ser mellor
I took the golf cart back to the landing	Levei o carriño de golf de volta ao pouso
It's a terrible place	É un lugar terrible
I can see trees passing by me	Podo ver árbores pasar ao meu carón
I hope and pray all right with you	Espero e rezo todo ben contigo
I ignored her clothes	Non fixen caso da súa roupa
I never wanted to hug anyone so badly	Nunca quixen abrazar a ninguén tan mal
I think it makes a big point of that	Creo que fai un gran punto diso
However, I will hurry	Porén, voume apresurar
The review of the record does not support this claim	A revisión do rexistro non apoia esta afirmación
He had more blessings in life than most people	Tivera máis bendición na vida que a maioría da xente
I hadn’t seen him in the movies before	Non o vira antes no cine
I love that deer pass by sometimes	Encántame que ás veces pasen os cervos
I guess you couldn’t know that	Supoño que non podías saber iso
I would have invited him in	Eu teríao convidado a entrar
I have the code nearby, somewhere	Teño o código preto, nalgún lugar
I wondered for a second if we were wrong	Pregunteime por un segundo se nos equivocáramos
There is a small form that you have to fill out	Hai un pequeno formulario que tes que cubrir
I was also a little worried	Tamén estaba un pouco preocupado
I didn’t know why he wasn’t dead	Non sabía por que non estaba morto
I just didn’t feel it right now	Simplemente non o sentía neste momento
A long branch of the tree hit him in the face	Unha longa rama da árbore bateulle na cara
A strong feeling invaded her	Un forte sentimento invadiu ela
A couple of girls walked down the hall	Un par de mozas camiñaron polo corredor
I can’t always be so passive	Non podo ser sempre tan pasivo
I wanted to hit her again	Quería golpeala de novo
I’ve never been so happy to see a job done	Nunca me alegro tanto de ver rematar un traballo
I had the feeling that speed would not save us	Eu tiña a sensación de que a velocidade non nos salvaría
I think retirement is a false god	Creo que a xubilación é un deus falso
I couldn't help it	Non puiden evitalo
I already told them we would return the deposit	Xa lles dixen que lle devolveríamos o depósito
I was hit hard on all sides	Golpeáronme duramente por todos os lados
A necessary business	Un negocio necesario
Overall, we are sorry for what happened	En xeral, lamentamos o que pasou
I have to give you a reason to wait again	Teño que darlle unha razón para esperar de novo
I picked up the phone and pressed three	Collín o teléfono e premei tres
I started to pull the trigger	Comecei a apretar o gatillo
I have to thank you for that	Teño que agradecer isto
I put it to the vote	Púxeno a votación
I have offspring and they will not be owned	Teño descendencia e non serán propiedade
A guest must not steal or kill their host	Un hóspede non debe roubar nin asasinar o seu anfitrión
I can put it in a school	Podo metelo nunha escola
I know our time is running out	Sei que o noso tempo está quedando curto
I didn't see any phone numbers you could call	Non vin ningún número de teléfono ao que puideses chamar
I pretended to be sure that the cat could be counted on	Finxei a certeza de que se podía contar co gato
I detected your illness a long time ago	Detectei a túa enfermidade hai moito tempo
I bite my lip, sitting down again	Mordo o beizo, asentando de novo
He wonders if we could stop him	Pregúntase que quizais puidésemos paralo
I heard them talking about a couple of people	Escoiteinos falar dun par de persoas
I hope you are not a communist	Espero que non sexas comunista
Fear is not an option	O medo non é unha opción
I think he was going to shoot me	Creo que me ía disparar
I’m not that great at languages	Non son tan xenial en idiomas
Part of what makes them complete is dying	Unha parte do que os fai completos é morrer
I could not identify them	Non puiden identificalos
I stick to my routine	Cúmome á miña rutina
A single fairly simple title will not suffice	Un só título bastante sinxelo non será suficiente
I did not tell him any important details	Non lle contei ningún detalle importante
I prefer to wear my hair short	Prefiro levar o pelo curto
I really appreciate this experience	Agradezo moito esta experiencia
I barely noticed any change, nor anyone else	Apenas notei ningún cambio, nin ninguén máis
He was doing the ridiculous	Estaba facendo o ridículo
I don’t see what else we can do	Non vexo que máis podemos facer
I needed to thank you for this extraordinary article	Necesitaba darche as grazas por este artigo extraordinario
I was surprised that he was still there, considering all the things	Sorprendeume que aínda estivese alí, tendo en conta todas as cousas
Other military aid was provided	Proporcionáronse outras axudas militares
But you have to win that end	Pero tes que gañar ese final
He could not imagine his death	Non podía imaxinar a súa morte
I probably had the least education of all of us	Probablemente tiven a menor educación de todos nós
I put on her smart necklace	Puxen o seu colar intelixente
I never saw any warnings	Nunca vin ningún aviso
I have no idea what they have in common	Non teño nin unha idea en común con eles
I walked away from the table, standing	Afasteime da mesa, de pé
I did not regret a second	Non me arrepintei nin un segundo
You should probably wait until morning	Probablemente debería esperar ata a mañá
I use one to control my heart and sleep	Eu uso un só para controlar o meu corazón e durmir
I mean, the night was great	Quero dicir, a noite foi xenial
A tough call, really	Unha chamada dura, de verdade
I have to be above it	Teño que estar por riba dela
I think the frame rate was different	Creo que a taxa de fotogramas era diferente
One minute passes, then another	Pasa un minuto, despois outro
A few minutes later, he did	Uns minutos despois, fíxoo
I lost my temper last night	Perdín os estribos onte á noite
Just when it started to rain	Xusto cando empezou a chover
I see what is happening in the world	Vexo o que está a pasar no mundo
I guess that’s called falling	Supoño que iso se chama caer
I wear a ring on my left hand	Levo un anel na man esquerda
The expansion of the bus service was considered	Considerouse a ampliación do servizo de autobuses
I mean, here’s some really good stuff	Quero dicir, aquí hai un material moi bo
I couldn’t leave him here alone	Non podía deixalo aquí só
I can't help but come	Non podo evitar vir
I couldn’t keep up for much longer	Non puiden seguir por moito máis tempo
I had the terrible feeling that he was signing because of me	Tiven a terrible sensación de que asinase por culpa miña
I followed his advice and kept my stick	Seguín o seu consello e mantiven o meu pau
I grew up too	Eu criei igualmente
I raised several fingers	Levantei varios dedos
He was exhausted, and had lost all hope	Estaba esgotado, e perdera toda esperanza
I'll show you	Vouche demostrar
I didn’t like the look	Non me gustou o aspecto
I have an image in my possession	Teño unha imaxe no meu poder
A social democratic movement is something to be proud of	Un movemento socialdemócrata é algo orgulloso
I'm going to get a beer too	Eu tamén vou buscar unha cervexa
He was depressed and in a bad place	Estaba deprimido e nun mal lugar
I saw a creature come out of the ground	Vin saír unha criatura do chan
I am determined to make you choose me	Estou decidido a facer que me elixas
I had no exact control over that	Non tiña exactamente control sobre iso
I told him I had stepped back, but he didn’t	Díxenlle que retrocedera, pero non o fixo
I trust that the game works as planned	Confío en que o xogo funciona segundo o previsto
I ask you to spread the word about this group	Pídovos que pasedes a palabra sobre este grupo
A world she understood	Un mundo que ela entendía
I have used all of these methods and they work	Usei todos estes métodos e funcionan
I am totally responsible	Son totalmente responsable
I love her more than life itself	Quéroa máis que a vida mesma
However, he would never do a play for her	Non obstante, nunca lle faría unha obra de teatro
The letter was very well designed	A carta estaba moi ben concibida
A place here is not given, it is won	Un lugar aquí non se dá, gáñase
I couldn't catch my breath for a minute	Non puiden recuperar o alento por un minuto
I have the worst luck known to man	Teño a peor sorte coñecida polo home
I knew you wouldn't go	Sabía que non irías
I followed the patrol through the building	Seguín a patrulla polo edificio
I know what the truth is	Sei cal é a verdade
I had a few hard days	Tiven uns días duros
I looked at one more closely	Mirei un máis atentamente
I never heard his voice again	Nunca volvín escoitar a súa voz
V took a quarter to the left	V colleu un cuarto á esquerda
I am also very low for this high stroke	Tamén son moi baixa para este trazo alto
He taught religious studies, and there is a difference	Ensinaba estudos relixiosos, e hai unha diferenza
I heard the soft murmur of a gentle wind	Escoitei o suave murmurio dun vento suave
A coal burned in the nest	Un carbón queimou no niño
I notice a change in you	Noto un cambio en ti
The first involved the maximum intensity of the hurricane	O primeiro implicaba a intensidade máxima do furacán
I'm going with you	vou contigo
I think he completely forgot about them	Creo que se esqueceu por completo deles
I am in favor of taking the easy path	Estou a favor de tomar o camiño doado
Two hundred emergency personnel responded to the storm	Douscentos efectivos de emerxencias responderon ao temporal
I couldn’t accept that	Non podía aceptar iso
I felt it back there for those farming tools	Sentíno alí atrás por esas ferramentas agrícolas
I have no idea what that means	Non teño nin idea do que significa
I felt him kiss me on the top of my head	Sentín que me bicaba na parte superior da cabeza
I decided not to run to the shower	Decidín non correr para a ducha
I start to cry louder, furious with myself	Comezo a chorar máis forte, furioso comigo mesmo
I couldn’t just focus on him	Non podía centrarme só en el
I handed him the phone	Entregueille o teléfono
It meant real painting, you know, on a computer	Quería dicir pintura real, xa sabes, nun ordenador
I know successful people are not successful by chance	Sei que as persoas exitosas non teñen éxito por casualidade
I’m glad you’re gaining weight	Alégrome de que estea gañando peso
I think it was about a year ago	Creo que foi hai aproximadamente un ano
I immediately felt guilty	Sentinme inmediatamente culpable
I need you here with me now	Te necesito aquí comigo agora
I shook my head and turned around	Neguei a cabeza e dei a volta
She asked for more time to make her decision	Ela pediu máis tempo para tomar a súa decisión
I just wanted you to hear this	Só quería que escoitases isto
I wasn’t even afraid	Nin sequera tiña medo
I slept pretty well last night	Durmín bastante ben onte á noite
I make another half glass	Fago outro medio vaso
I couldn’t help but notice how beautiful it was	Non puiden evitar notar o bonito que era
Much of me is indicated in the characters	Moito de min indícase nos personaxes
I didn’t have time to get a replacement	Non tiven tempo de conseguir un substituto
I update and extend these ideas here	Actualizo e estendo estas ideas aquí
I broke most of his limbs	Rompínlle a maioría das súas extremidades
I thought you were an angel	Pensei que eras un anxo
I have strong feelings for him	Teño fortes sentimentos por el
I want you to think hard and make a choice	Quero que penses moito e fagas unha elección
I had to take control of this case	Tiven que facerme co control deste caso
I really took it badly	Realmente tomeino mal
A violent environment can never produce a good end	Un medio violento nunca pode producir un bo fin
She wants it for herself	Ela quéreo para si mesma
I think you should call me	Creo que deberías chamarme
I thought they would shine, they would walk through the clouds	Pensei que brillarían, andarían polas nubes
I worked there for a year	Traballei alí un ano
I could see him scanning the area	Eu podía velo escanear a zona
Blacks can win	Os negros poden gañar
A small set of rules is followed	Cúmprase un pequeno conxunto de regras
I barely paid attention	Apenas prestei atención
I didn’t want those cold hands to touch me	Non quería que aquelas mans frías me tocaran
I just have to finish now	Só teño que rematar agora
I wasn’t answering that question	Non estaba respondendo a esa pregunta
I can no longer kill anything, not even to eat	Xa non podo matar nada, nin sequera para comer
I thought life’s goal was success	Pensei que o obxectivo da vida era o éxito
I first met him in my freshman year	Coñecino por primeira vez no meu primeiro ano
One or the other was a deliberate and perverse lie	Unha ou outra foi unha mentira deliberada e perversa
I leaned back and looked out the window	Inclinei cara atrás e mirei pola fiestra
I have lived twice as long as you	Vivín o dobre dos anos que ti
I walked to work	Eu camiñei ata o traballo
I didn’t recognize him	Non o recoñecín
I wouldn’t let them go	Non os deixaría marchar
Grant was not a moral giant	Grant non era un xigante moral
This interpretation is controversial	Esta interpretación é controvertida
I think you did a service to your friend	Creo que fixeches un servizo ao teu amigo
The shock apparently left her speechless for a while	O choque aparentemente deixouna muda durante un tempo
I have a great day tomorrow	Teño un gran día mañá
I will be happy when you send me an email	Estarei feliz cando me envíes un correo
He gave it to everyone and asked for very little	Dáballe a todos e pedía moi pouco
I worry a lot about her	Preocúpame moito por ela
I wouldn’t look at their faces	Non miraría as súas caras
A dark-skinned, haughty boy	Un rapaz de pel escura, altivo
You will never be disappointed	Nunca te defraudarei
I understand that your day has already been quite full	Eu entendo que o teu día xa estivo bastante cheo
I think you should look for another doctor	Creo que deberías buscar outro médico
I bet the filter is really there	Aposto que o filtro está realmente aí
I would like to get married in this chapel	Gustaríame casar nesta capela
He was hungry, dirty and ragged	Tiña fame, sucio e farrapos
I really enjoy studying	Realmente gústame estudalo
I hope you enjoy the evening	Espero que desfrutedes da noite
I was left in the shadows	Quedei na sombra
I have heard that other banks are having the same problems	Oín que outros bancos están a ter os mesmos problemas
He hoped he hadn't noticed	Agardaba que non se dera conta
I hate my fair conclusion	Odio a miña conclusión xusta
I'm fed up with shopping at poor stores	Farteime de comprar nas tendas de pobres
Now I try to encourage my family instead of discouraging	Agora intento animar á miña familia en lugar de desanimar
I close my eyes and pretend she's not there	Pecho os ollos e finxo que non está alí
Report to the operations building immediately	Informe inmediatamente ao edificio de operacións
I guess this is your personal space	Supoño que este é o teu espazo persoal
A blanket partially covered her body, keeping her warm	Unha manta cubría parcialmente o seu corpo, mantendo quente
I think she's too old for him	Creo que é demasiado vella para el
I endured that agony four times	Eu aguantei esa agonía catro veces
I quickly looked down at the floor	Axiña baixei a mirada ao chan
I moved here, to advance in my career	Mudeime aquí, para avanzar na súa carreira
He owned some newspapers in one country	Posía algúns xornais nun país
I thought maybe there was an accident or something	Pensei que quizais houbo un accidente ou algo así
A great pleasure I knew it would be	Un pracer moi grande sabía que sería
I got home after lunch	Cheguei á casa despois do xantar
I struggled to raise my voice	Loitei por alzar a voz
I turned the key and the car started	Xirei a chave e o coche arrincou
I speak through the door	falo pola porta
That can trigger it	Iso pode desencadealo
Kiss her gently and then stand up	Bícoa suavemente e despois érguese
I had to move slowly, so it took a while	Tiven que moverme lentamente, así que levou un tempo
I shouldn’t throw that bad pass at you	Non debería xogarche esa mala pasada
Some things that may be best for you	Algunhas cousas que poden ser o mellor de ti
I had a lot of motivation	Tiven moita motivación
I will go in and out of the room in silence	Vou entrar e saír da sala en silencio
I finally decided to wear a dark suit	Finalmente decidín levar un traxe escuro
I was also very aware now of my intense loneliness	Tamén era moi consciente agora da miña intensa soidade
I came back here directly	Volvín aquí directamente
Join him in laughter	Úneme a el na risa
Sometimes females have priority over males during feeding	Ás veces as femias teñen prioridade sobre os machos durante a alimentación
I pressed my finger against her lips	Premei o meu dedo contra os seus beizos
I hear the beats again	Escoito de novo os golpes
I think they both had good chemistry while cooking	Creo que os dous tiñan boa química mentres cociñaban
I wanted to talk to you	Quería falar contigo
Read them over and over again	Léanos unha e outra vez
A beautiful landscape before his eyes	Unha fermosa paisaxe ante os seus ollos
I must say that the special features are quite special	Debo dicir que as características especiais son bastante especiais
It is dark brown above and lighter below	É marrón escuro arriba e máis claro abaixo
I also picked that one up and forced him to come down	Eu tamén collín ese e obligueino a baixar
I pray that this will make you happy and well	Rezo para que isto te atope feliz e ben
I heard him scream, really scream	Escoiteino berrar, berrar de verdade
I didn't laugh at you	Non me ría de ti
I can't feel the world around me	Non podo sentir o mundo que me rodea
I just have a lot on my mind	Só teño moito na miña mente
I knew things were about to go awry	Sabía que as cousas estaban a piques de volverse desagradables
I forgot how well we can spend it together	Esquecín o ben que podemos pasalo xuntos
I should kneel and pray	Debería axeonllarme e rezar
The beast will be ready tonight	A besta estará lista esta noite
I was confused, though	Eu estaba confundido, con todo
I wanted to ask him how he did it	Quería preguntarlle como o fixo
He was furious and confused at the same time	Estaba furioso e confuso ao mesmo tempo
A friend who can give you some advice	Un amigo que pode dar un pouco de consello
I want to stand up when I go	Quero estar de pé cando vaia
I really didn’t know why I was holding on	Realmente non sabía por que me aguantaba
I probably don’t remember much of them anymore	Probablemente xa non me lembro moito deles
I don’t feel like living there with her	Non teño ganas de vivir alí con ela
I couldn’t be here that long	Non podería estar aquí tanto tempo
I let out a deep sigh of relief	Soltei un profundo suspiro de alivio
I hated crowds, and this crowd was ridiculous	Odiaba as multitudes, e esta multitude era ridícula
The injury required six months of rest	A lesión requiriu seis meses de descanso
I had to travel with you and bring you here	Tiña que viaxar contigo e traerte aquí
I wanted to keep in touch	Quería manterme en contacto
I say that such foreign mysteries surround them	Eu digo que tales misterios estranxeiros os rodean
I will always have blind spots	Sempre terei puntos cegos
I will never leave you for a moment	Nunca te deixarei nin un instante
I got the call this morning	Recibín a chamada esta mañá
You really don't know	Realmente non sei
Much can change in one night	Moito pode cambiar nunha noite
I got dressed quickly and left the house in a hurry	Vestínme rapidamente e saín da casa apresuradamente
A nine-star rating indicates the highest possible quality	Unha puntuación de nove estrelas indica a maior calidade posible
I turned on my phone, put my shirt up	Ilumineille o meu teléfono, subínlle a camisa
Your defensive backs can all run and hit	As súas costas defensivas poden todas correr e bater
He didn’t speak like the people there	Non falaba como a xente de alí
I wanted a real bath and clothes	Quería un baño e roupa de verdade
A few seconds later, my sister was back	Uns segundos despois, a miña irmá estaba de volta
I think we have some dinner to come	Creo que temos algunha cea por chegar
A roar in my head	Un ruxido na miña cabeza
I had time to do a soul search	Tiven tempo para facer unha procura de almas
I haven’t always been a writer	Non sempre fun escritor
A well rose in my stomach	Un pozo subiu no meu estómago
I need you to tie me up	Necesito que me ligues
I smiled, happy for her	Sorrín, feliz por ela
I put the gun back on my waist	Voltei a poñer a pistola na cintura
I get wood, he left me the last visit	Recibo madeira, deixoume a última visita
I mean giving them a chance to help themselves	Refírome a darlles a oportunidade de axudarse a si mesmos
I get up and shake hands	Levántome e doume as mans
Several houses and a church have lost their roof	Varias vivendas e unha igrexa perderon o seu teito
I can spend all day just spending it	Podo pasar todo o día só pasándoo
I need more of these in my life	Necesito máis destes na miña vida
He was speechless	Estaba sen palabras
I can lend you a towel	Podo prestarche unha toalla
I walked away as it all came into place	Afasteime mentres todo entrou no seu lugar
I tripped on the wall and then went back to the counter	Tropequei na parede e despois volvín ao mostrador
I'm thinking of going home	Penso en volver a casa
I was about to do it	Estaba a piques de facelo
I felt a meaning, a disturbed destructive pleasure	Sentín un significado, un pracer destrutivo perturbado
I couldn't detect anything	Non puiden detectar nada
I learned a lot from each of you	Aprendín moito de cada un de vós
Then he just went along with the crowd	Daquela só ía xunto coa multitude
I remember very well that it was eight o'clock	Recordo moi ben que eran as oito
I asked him what the cash price of the visit was	Pregunteille cal era o prezo en efectivo da visita
I hit him in the head	Deime un golpe na cabeza
I can’t spread my affections	Non podo espallar os meus afectos
I wish things weren’t so safe	Gustaríame que as cousas non fosen tan seguras
At that time he was seldom seen without carrying out the order	Daquela poucas veces se vía sen levar a orde
I just fired a cop	Acabo de despedir a un policía
I want my daughter to be whatever she wants	Quero que a miña filla sexa todo o que ela queira
I wanted to make this a leading horse	Quería facer deste un cabalo de liderado
I ask to hear her, but she says no	Eu pido escoitar a súa, pero ela di que non
I thought you were just following me because you missed me	Pensei que só me seguías porque me botabas de menos
A deep sense of peace overwhelmed him	Unha profunda sensación de paz invadiuno
He no longer had control over reality	Xa non tiña control da realidade
I understood the problem	Eu entendín o problema
I thought they would go alone	Pensei que se irían sós
A smile came over his face	Un sorriso veu na súa cara
I was overwhelmed by that idea	Estaba abrumado por esa idea
I sigh in shock	Suspiro un alento conmocionado
Friends finally reconciled	Os amigos finalmente reconciliáronse
I haven't spoken to my mother in ten years	Hai dez anos que non falo coa miña nai
Clean everything, worried	Limpo todo, preocupado
Lots to do	Moitas cousas por facer
I won't go if she's there	Non irei se ela está alí
I wanted to thank him	Quería darlle as grazas
I feel very welcome and loved by your family	Síntome moi benvido e querido pola súa familia
I know some of you have stayed apart	Sei que permaneceches separado algúns
Rewarding behavior is repeated	O comportamento que recibe recompensa repítese
I insisted it be	Eu insistín en que fose
I'm inside you	Estou dentro de ti
I currently have two files	Actualmente teño dous ficheiros
I looked in the trash	Mirei no lixo
I couldn’t see it, though	Non o podía velo, porén
I need to sleep with this	Necesito durmir con isto
I tried it in some places, it works great	Probeino en algúns lugares, funciona moi ben
I turned my head slightly to see my father	Xirei lixeiramente a cabeza para ver o meu pai
I really liked this one	Este gustoume moito
I look for the buttons to press	Busco os botóns para premer
I'm not sure, that's right	Non estou moi seguro, é o correcto
I assured him I would be fine	Asegureille que estaría ben
This idea was abandoned	Esta idea foi abandonada
I didn’t think it all	Non o pensara todo
A mechanism landed behind the wall	Un mecanismo aterrado detrás da parede
I just need a few days off	Só necesito uns días de descanso
I know exactly what to do now	Sei exactamente que facer agora
I had the audacity to swing in my seat	Tiven a ousadía de balancearme no meu asento
I love seeing the heat controls	Encántame ver os controles de calor
I curl up with my arms and bring it closer	Enrolo cos meus brazos e achégoa
I put my mother in a cold shower	Puxen á nai baixo unha ducha fría
I know what time it is	Sei que hora é
A spectacular explosion filled the air a minute later	Unha explosión espectacular encheu o aire un minuto despois
I found it on your phone	Atopeino no teu teléfono
They spent their free time dancing and partying	Pasaban o seu tempo libre en bailes e festas
You probably won't find it for months	Probablemente non o atopara durante meses
He almost died	Vinche case morrer
Not sleeping very well	Non durmir moi ben
I returned a text to them very briefly	Devolvínlles un texto moi brevemente
Now I am taking care of my son	Agora estou coidando do meu fillo
However, I am grateful for your help with the clothes	Non obstante, estou agradecido pola súa axuda coa roupa
I confused my emotions	Confundín as miñas emocións
I didn’t even have to get out of the kitchen	Nin sequera debía saír da cociña
A sharp stream of energy shook his hands	Un afiado raio de enerxía apartou as súas mans
A total of fifteen countries	Un total de quince países
I felt like that half my life	Eu sentín así a metade da miña vida
I know them all pretty well	Coñézoos a todos bastante ben
I didn’t want to make you worry	Non quería facerte preocupar
I stood up and watched the chaos around me	Quedei de pé e mirei o caos que me rodeaba
I love every inch of it	Amo cada centímetro del
I've always been like that	Sempre fun así
I highly recommend this collection	Recomendo encarecidamente esta colección
I didn’t want to scare	Non quería asustar
They are what you despise and despise	Son o que desprezas e desprezas
I knew where to fit	Eu sabía onde encaixar
I hope you remember it when the time comes	Espero que o lembredes cando chegue o momento
He still hated her with passion	Aínda a odiaba con paixón
I'll call you tomorrow	Chamote mañá
I woke up in my own cell, which was great	Esperteime na miña propia cela, que foi xenial
I had to do the right thing	Tiven que facer o correcto
A child can get angry	Un neno pode enfadarse
I practically proposed to you	Eu practicamente propúxenche
He could feel the strength of his hand and fingers	Podía sentir a forza da súa man e dos dedos
Society can’t know it anymore	A sociedade non pode coñecelo máis
I just wanted to breathe again	Só quería respirar de novo
I played two conditions no	Xoguei dúas condicións non
I pull him towards me, close	Tireino cara a min, preto
I didn’t want to call this guy cold	Non quería chamar en frío a este tipo
I had to tell them to be careful	Tiven que dicirlles que tivesen coidado
A girl anyone would be proud to meet	Unha rapaza que calquera estaría orgulloso de coñecer
I didn’t have that democratic ambition as a kid	Eu non tiña esa ambición democrática de neno
I think they feed off each other	Creo que se alimentan uns dos outros
A great honor indeed	Unha gran honra de verdade
I intend to bring it back	Teño a intención de traelo de volta
I think he was fine	Creo que estaba ben
I just know insects aren’t	Só sei que os insectos non o son
I was given a model to photograph and a subject	Déronme unha maqueta para fotografar e un tema
I swear the boy lived through it	Xuro que o neno viviu diso
He had come too far to stop now	Chegara demasiado lonxe para parar agora
I didn’t remember anything about the trip there	Non recordaba nada da viaxe alí
I can't do that because we're related	Non podo facelo porque estamos relacionados
I got up a little to see better	Levanteime un pouco para ver mellor
I didn’t want to burden you with this	Non quería cargarte con isto
I want to scare you	Quero asustarte
I chose a white with black dots	Eu escollín un branco con puntos negros
I just wanted to have my own business	Só quería ter o meu propio negocio
I read the disclaimer	Lin a exención de responsabilidade
I stopped trying to move and couldn't close my eyes	Deixei de tentar moverme e non puiden pechar os ollos
I just needed the truth from you and your father	Só necesitaba a verdade de ti e do teu pai
He needed to take care of me	Necesitaba coidar de min
I really feel for all of you	Realmente sinto por todos vós
I'm sorry for her now	Sinto pena por ela agora
I tried to praise you	Tentei facerche un eloxio
I can't stand this anymore	Non podo soportar máis disto
He could not die now without first resolving something	Non podería morrer agora sen ter antes resolto algo
I have a responsibility to take care of this family	Teño a responsabilidade de coidar desta familia
I entered the masculine	Entrei no masculino
Blinking, confused for a moment	Pestaneo, confuso por un momento
The tropical storm then headed northwest	A tormenta tropical dirixiuse entón cara ao noroeste
I want to save as many souls as possible	Quero salvar tantas almas como sexa posible
There was a strange noise coming from behind him	Oíuse un ruído estraño que viña detrás del
I don’t like how we live now	Non me gusta como vivimos agora
I knew nothing about it	Eu non sabía nada diso
I put the food on the table	Puxen a comida na mesa
I can’t let this ever happen again	Non podo deixar que isto suceda nunca máis
I'm not happy about leaving my apartment	Non me vai ben en deixar o meu apartamento
He would tell his wife, or worse, the police	Diríalle á súa muller, ou peor aínda, á policía
I could never hurt anyone on purpose	Nunca puiden ferir a ninguén a propósito
I entered the huge room	Entrei no enorme cuarto
In the elevator were a man and a woman	No ascensor estaban un home e unha muller
I looked where the judge was looking	Mirei onde miraba o xuíz
I couldn't believe it	Non podía crerme
I could see the structure of the ceiling below	Podía ver a estrutura do teito debaixo
I anticipate that it will be for a long time	Eu anticipo que será durante moito tempo
I could use some tea	Podería usar un pouco de té
I was good at making them last a long time	Fun ben en facelos durar moito tempo
I was finally part of something	Eu finalmente formei parte de algo
I wondered what his story was	Pregunteime cal era a súa historia
A lot of people would miss him then	Moita xente o botaría de menos entón
Then I come for you	A continuación veño por ti
He could feel her joy as well as her sadness	Podía sentir a súa alegría así como a súa tristeza
I couldn’t help but smile at her expression	Non puiden evitar sorrir coa súa expresión
I know something went wrong	Sei que algo saíu mal
A quiet, silent man followed him	Un home calado e silencioso seguiuno
I enjoyed my time in the cafe	Disfrutei o meu tempo no café
I closed my eyes, crossing it	Pechei os ollos, atravesándoo
I will keep your times set	Gardarei os teus tempos sinalados
I wasn't shit	Eu non era unha merda
I can hear it in your question	Podo escoitalo na túa pregunta
This is the first time	Esta é a primeira vez
I felt his anger grow in the room	Sentín a súa rabia crecendo no cuarto
He was thin and weak-looking	Estaba delgado e de aspecto débil
I can’t forget the time I deal with	Non podo esquecerme do tempo que trato
A small but significant link	Un vínculo pequeno, pero significativo
From time to time I may underline this point, if any	De cando en vez podo subliñar este punto, se é o caso
I wanted more answers	Quería máis respostas
It should be me who asked the questions	Debería ser eu o que fixera as preguntas
I press bench three hundred pounds	Eu press de banca trescentos quilos
An elder had given the order	Un maior dera a orde
I wanted to feel special	Quería sentirme especial
I went in and closed the door	Entrei e pechei a porta
I just thought it would help my job	Só pensei que axudaría ao meu traballo
I turned the key again	Xirei a chave de novo
But I feel bad for her crying	Pero síntome mal que chorase
I have never been able to experience this as a human	Nunca puiden experimentar isto como humano
I mean, we’d be talking about minutes at most	Quero dicir, estariamos a falar de minutos como máximo
I didn’t know what to think or say	Non sabía que pensar ou dicir
I was comfortable	Estiven cómodo
I really enjoyed this one	Disfrutei moito deste
I finish dressing first	Remato de vestirme primeiro
I ask for a pen and a notebook	Pido un bolígrafo e un caderno
He simply wished for the mercy of an ax	Simplemente desexaba a misericordia dun machado
I barely picked it up	Case non collín
I didn't know what to do	Non sabía que facer
I quickly climbed the hill	Subín axiña o outeiro
Honestly, I came to town this morning	Sinceramente, vin á cidade esta mañá
I slid to one side in the calm water	Deslicei por un lado na auga tranquila
I wasn’t so worried	Non estaba tan preocupado
From time to time he glanced at the woman at the bar	De cando en vez botaba unha ollada á muller do bar
I will look for a new source	Vou buscar unha nova fonte
It had already been sold before	A xa fora vendida anteriormente
I want more than anything else right now	Quero máis que calquera outra cousa agora mesmo
I also read some complaints online about it	Tamén lin algunhas queixas en liña sobre iso
I just needed to get some air, right now	Só necesitaba tomar un pouco de aire, agora mesmo
I can't share my bed with two men	Non podo compartir a miña cama con dous homes
Today I wanted to sleep on the beach	Hoxe quería durmir na praia
It is unknown at this time what he will do after leaving the post	Non se pode saber se isto é certo
I couldn't make the change	Non puiden facer o cambio
I know you had offers	Sei que tiveches ofertas
I found where they had been tied up	Atopei onde foran atados
I had to cause labor	Tiven que provocar o parto
I hate that about myself	Odio iso de min mesmo
I still didn’t want to be around anyone	Aínda non quería estar preto de ninguén
I took off my cap and swallowed	Quitei a gorra e traguei
A reasonable precaution	Unha precaución razoable
I fully understand now	Comprendo completamente agora
I, however, have a lot in mine	Eu, porén, teño moito no meu
I can’t imagine why it happened	Non podo imaxinar por que pasou
I forced myself to smile	Obrigueime a sorrir
Perfect advanced to the next round	Perfecto avanzou á seguinte rolda
Then I have a free period	A continuación teño un período libre
I started swimming down	Comecei a nadar cara abaixo
I was new to my degree	Eu era novo para o meu grao
We had nothing to say	Non tiñamos nada que dicir
I just watch now, free of judgment	Eu só observo agora, libre de xuízo
I used to work for him years ago	Adoitaba traballar para el hai anos
They let him out with anything	Deixárono saír con calquera cousa
He didn't even have the energy to nod	Non tiña enerxía nin para asentir coa cabeza
I advise you to be patient	Aconsélloche que terás que ter paciencia
I can only feel this horrible interference	Só podo sentir esta horrible interferencia
I can't even stay home	Non podo nin quedar na casa
I could use the money	Podería usar o diñeiro
I reported it to the captain	Denuncieino ao capitán
Associated monk cells have also been identified	Tamén se identificaron células monxes asociadas
I wouldn’t even consider the possibility of him being here	Nin sequera consideraría a posibilidade de que estea aquí
Looks like I never have time during the day	Parece que nunca teño tempo durante o día
I needed to know what happened to her	Necesitaba saber que pasou con ela
I could have taken it out so many times	Podía telo sacado tantas veces
A child who needs you	Un neno que te necesita
I hit him without thinking	Golpeino sen pensalo
I couldn’t just pick one over the other	Non podía escoller só un sobre o outro
I can't let my mother know	Non podo que a miña nai o saiba
I thought to myself as the bus pulled away	Pensei para min mentres o autobús se afastaba
I forgot to look at the service	Esquecírame mirar o servizo
I don't want him to leave	Non quero que se vaia
I hope they are fine	Espero que estean ben
I will return to my comparison of the lakes	Volverei á miña comparación dos lagos
I never asked him to come with me	Nunca lle pedín que viñese comigo
I close my eyes and think about that day	Pecho os ollos e penso nese día
I am all these things and none of them	Eu son todas estas cousas e ningunha delas
I heard mixed reports of the place	Escoitei informes mixtos do lugar
Work began in the latter part of the month	Os traballos comezaron a última parte do mes
I assure you of a quality job	Asegúroche un traballo de calidade
I can handle everything even though it’s okay	Podo manexar todo aínda así está ben
I think he's sleeping now	Creo que agora está durmindo
I just wish your brother could be here too	Só me gustaría que o teu irmán puidese estar aquí tamén
I was just waiting for another invitation	Apenas agardei outra invitación
One cannot explain or explain a pretty girl	Non se pode explicar nin explicar unha moza bonita
I have my luggage packed, my emergency luggage	Teño as maletas feitas, a equipaxe de emerxencia
I am already weak on my knees	Xa estou débil nos xeonllos
I couldn’t think, let alone concentrate	Non podía pensar, e moito menos concentrarme
I remembered when my smile used to mean something	Lembreime de cando o meu sorriso adoitaba significar algo
I couldn’t see any differences except the attitude	Non puiden ver diferenzas, excepto a actitude
A new technical support ticket has been created	Creouse un novo ticket de soporte técnico
I didn’t expect to be allowed in	Non esperaba que me permitisen entrar
I must be convincing	Debo ser convincente
I forced him to get up	Obrigueino a levantarse
It definitely brought us	Definitivamente trouxenos
I think it was one with the fuel level indicator	Creo que era un co indicador de nivel de combustible
Dutch border troops have been put on high alert	As tropas fronteirizas holandesas foron postas en maior alerta
A roast, she guessed	Un asado, ela adiviñou
I would never get this far without you	Nunca chegaría tan lonxe sen ti
I teach people that we are the media	Ensínolle á xente que somos os medios
I will do that for you	Farei iso por ti
Thank you very much for your prayers for me to get more daring	Agradezo moito as túas oracións por min para obter máis ousadía
I got out of my car and ran after her	Saín do meu coche e corren detrás dela
A successful painting must work from end to end	Unha pintura exitosa debe funcionar de punta a punta
I understood why she was crying	Entendín por que choraba
It could polish your car	Podería pulir o teu carro
I look out the window for lightning	Busco pola fiestra un raio
I spoke just in time to stop them	Falei xusto a tempo de paralos
I would say the vast majority of them are unnecessary	Eu diría que a gran maioría deles son innecesarios
I got up and held out my hand	Levanteime e tendín a man
I never called from the same place	Nunca chamei dende o mesmo lugar
I have a lot of confidence in you	Teño moita confianza en ti
A confused expression spread across his faces	Unha expresión confusa espallouse polos seus rostros
He also established a national currency	Tamén estableceu unha moeda nacional
I removed the filter	Saquei o filtro
I’ve heard a lot of that sound here	Escoitei moito ese soar aquí
I was thinking tomorrow	Estaba pensando mañá
I just can’t reconcile that	Simplemente non podo conciliar iso
I questioned his account of events	Cuestionei o seu relato dos acontecementos
I hope you like it	Espero que o queiras
I, uh, have to talk to someone	Eu, uh, teño que falar con alguén
I had no right to talk to you like that	Non tiña dereito a falar contigo así
Martha then went in search of her biological parents	Martha foi entón en busca dos seus pais biolóxicos
That matter will have to be dealt with	Ese asunto terá que ser tratado
I grabbed her as she rolled back and forth	Agarreime a ela mentres ela rodaba cara atrás e cara atrás
I fell asleep for a while	Quedei durmido un intre
I wanted to stay in my world	Quería quedarme no meu mundo
He was already in stage three when the doctors found out	Xa estaba na etapa tres cando os médicos se enteraron
I, uh, have to talk to him	Eu, uh, teño que falar con el
I looked at my empty plastic plate and the bottles	Mirei a miña prato de plástico baleiro e as botellas
I had to step on it carefully	Tiven que pisar con coidado
A year is a long time	Un ano é moito tempo
I had to look away	Tiven que apartar a vista
Launching is never considered a mistake	O lanzamento nunca se considera un erro
I need to let the space breathe	Necesito deixar respirar o espazo
I hope you are not fake guests	Espero que non sexades falsos convidados
But there were two consequences for this look	Pero houbo dúas consecuencias para este golpe de ollada
I love any excuse to design an arrangement	Encántame calquera escusa para deseñar un arranxo
I say that for a reason	Dígoo por un motivo
I just wanted another second here	Só quería outro segundo aquí
I don’t separate myself from the things that are mine	Non me separo das cousas que son miñas
A stream of cold air followed	Unha corrente de aire frío seguiuna
I haven’t had a vacation in almost a year	Hai case un ano que non teño vacacións
A little knowledge is all it takes	Un pouco de coñecemento é todo o que fai falta
He could not assume anything	Non podía asumir nada
I can't say his name for you	Non podo dicir o seu nome por ti
I couldn’t eat any of that	Non podía comer nada diso
Another girl taken from her family	Outra nena sacada da súa familia
I was using both hands and most of my brain	Estaba usando as dúas mans e a maior parte do meu cerebro
A small green light flashed	Unha pequena luz verde centelleou
I couldn’t wait to get out of that store	Non podía esperar para saír desa tenda
I guess the neighbors did	Supoño que o fixeron os veciños
He was the third overall receiver selected	Foi o terceiro receptor seleccionado na xeral
I invited her and her husband to join us	Convideino a ela e ao seu marido a que nos acompañasen
I didn’t know you could do that	Non sabía que podías facelo
I was a disaster at the time	Eu era un desastre neste momento
I can't wait to go back	Non podo esperar para volver
I’ve never met people as stubborn as you	Nunca coñecín xente tan teimosa coma ti
I will if you help me	Farei se me axudas
I found him right outside the power room	Atopei con el xusto fóra da sala de poder
I have to bend over in the wind	Teño que dobrarme ante o vento
I know we shouldn't shoot people	Sei que non debemos dispararlle balas á xente
I was there for two and a half years	Estiven alí dous anos e medio
The old man had to die	O vello tiña que morrer
Not many like him these days	Non moitos como el nestes días
I glanced at him	Boteille unha ollada
I owe you another apology	Déboche outra desculpa
I know it sounds crazy and it is	Sei que soa tolo e é
I turned to find them behind me	Xireime para atopalos detrás de min
I stop to look outside	Paro a mirar fóra
I should write a few more of these	Debería escribir algúns máis destes
I wanted the decision to be yours	Quería que a decisión fose túa
I can benefit from my mistakes	Podo beneficiarme dos meus erros
I went in here, a little down	Entrei aquí, un pouco abaixo
I taste the different iron taste of blood	Probo o distinto sabor a ferro do sangue
I can't leave it here and get on the bus	Non podo deixalo aquí e subir ao autobús
I give you my opinion for free	Douche a miña opinión gratis
I needed to sit down	Necesitaba sentarme
I can almost see through the rock	Case podo ver a través da rocha
Bag on the deck	Saco na cuberta
I got up and gathered everything	Levanteime e reunín todo
I would forget about business and become an artist	Esquecería os negocios e converteríame nun artista
I wouldn’t blame you for not wanting to come back	Non te culparía por non querer volver
I want to keep the element of surprise	Quero manter o elemento sorpresa
I folded the blanket further back	Dobrei a manta máis atrás
I kissed on the back receiver	Fixen un bico no receptor de atrás
I thought it went well	Pensei que saía ben
I wonder where everyone is today	Pregúntome onde están todos hoxe
I deeply hope you enjoyed the show	Espero profundamente que vos gustase o espectáculo
A cloud of tobacco smoke floated on the table	Unha nube de fume de tabaco flotaba sobre a mesa
I found a bathroom in another hallway	Atopei un baño noutro corredor
I ignored their common mistake	Ignorei o seu erro común
I want it to have a human component	Quero que teña un compoñente humano
I wasn’t sure if I would identify positively	Non estaba seguro de se me identificara positivamente
I couldn't take my eyes off her	Non podía apartar os meus ollos dos seus
I really didn’t think so	Realmente non o pensara
I am looking down at the earth	Estou mirando para abaixo a terra
The club has to approach me	O club ten que achegarse a min
I will no longer feel the anger that stands in my way	Xa non sentirei a rabia que se interpoña no meu camiño
They are the end of sleep and wakefulness	Son o fin do soño e do estado de vixilia
It should take a couple of days	Un par de días debería facelo
I checked eight or nine buildings	Revisei oito ou nove edificios
A couple of pending charges	Un par de cargos pendentes
I wasn't even thinking	Nin sequera estaba pensando
I stop, keeping my distance	Paro, mantendo a distancia
I told her they were beautiful	Díxenlle que eran bonitos
I guess he’s a little younger than me	Supoño que é un pouco máis novo ca min
I just didn’t recognize her right away	Simplemente non a recoñecín de inmediato
I tried not to smile, but I lost	Tentei non sorrir, pero perdín
I did not think of honor or respect or circumstances	Non pensei na honra nin no respecto nin nas circunstancias
I snapped my fingers	Chasquei os dedos
I am very proud to be your lover	Estou moi orgulloso de ser o teu amante
Maybe it was all talking and not doing	Poida que fose todo falar e non facer
I drowned with him, it's hard to breathe	Afogueime con el, cústalle respirar
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos bótoos ás cousas
I hoped they didn’t see us or hear us	Esperaba que non nos viran nin nos sentisen
He speaks two lines throughout the film	Fala dúas liñas en toda a película
I let the fuel pump stop automatically	Deixei que a bomba de combustible parase automaticamente
I was going to have to put some things back	Ía ter que poñer algunhas cousas de volta
I will be by your side	Estarei ao teu lado
He only had one sharp eye	Só tiña un ollo agudo
A new existence seemed open to him	Unha nova existencia parecía aberta ante el
I shake it and slap it gently on the cheek	Sagúoo e dáme unha palmada suave na meixela
I guess we don’t need anything	Supoño que non necesitamos nada
I don’t even remember singing the third verse	Nin sequera lembro cantar o terceiro verso
However, I am saying that we have to be fair	Non obstante, estou dicindo que temos que ser xustos
I didn’t want to hurt your feelings	Non quería ferir os teus sentimentos
I lowered my head slightly, greeting him	Baixei lixeiramente a cabeza, saudándoo
I think you'll notice pretty quickly	Creo que te darás conta con bastante rapidez
Maybe I tried to kiss her too	Poida que tamén intentei bicala
I asked for the different file number	Pregunteille polo número de ficheiro diferente
I got up and went to my window	Levanteime e fun á miña fiestra
I will be a good friend whenever you need help	Serei un bo amigo sempre que necesites axuda
I owe you too much now	Déboche demasiado agora
I just wouldn’t be getting to have sex with her	Simplemente non estaría chegando a ter sexo con ela
I will be the one to give you instructions	Serei eu quen che dea instrucións
I like the useful information you provide in your articles	Gústame a información útil que proporcionas nos teus artigos
A big man sits behind him	Un home grande senta detrás del
I'm not crazy	Non me estou toleando
I used to give them such exciting pleasure	Adoitaba darlles un pracer tan emocionante
I couldn't see his face	Non podía ver a súa cara
I remember she said that, that night too	Lembro que ela dixo iso, esa noite tamén
Looks like I'm so busy these days	Parece que estou tan ocupado estes días
I put my hand against the wood	Puxen unha man contra a madeira
I decided to embrace the lives of many	Decidín abrazar a vida de moitos
I tried to kiss her tongue, but she resisted	Tentei bicar a lingua, pero ela resistiu
I buy gifts there but more for me	Merco agasallos alí pero máis para min
I can help pay for the cost of my education	Podo axudar a pagar o custo da miña educación
I tried to convince myself that it was good	Intentei convencerme de que era bo
It was said that those people were no longer involved	Dicíase que esas persoas xa non estaban implicadas
I had a great time last night	Paseino moi ben onte á noite
I am the only original member	Son o único membro orixinal
I closed my eyes, catching the feeling	Pechei os ollos, captando a sensación
I never saw them again	Nunca os volvín ver
I assure you it's okay	Asegúrolle que está ben
I was so confused by everything that was going on	Estaba tan confundido con todo o que estaba a pasar
I understand more than you can imagine	Entendo máis do que podes imaxinar
I went hunting a lot this past hunting season	Fun cazar un montón esta pasada tempada de caza
I will still receive the feeling, but I will not pursue it	Aínda recibirei o sentimento, pero non o perseguirei
I need to investigate	Necesito investigar
A dear and special friend encouraged me to do so	Un amigo querido e especial animoume a facelo
I gave him a day off	Dei un día libre del
I read the names again	Volvo ler os nomes
I took two steps before it touched me	Dei dous pasos antes de que me tocara
I would let this animal be	Deixaría este animal estar
I threw my hands over my surprised face	Boteime as mans pola cara sorprendida
I know it wasn't nice	Sei que non foi agradable
I see no way to do it better than mine	Non vexo xeito de facelo mellor que o meu
I asked him why, but they never said a word	Pregunteille por que, pero nunca dixeron unha palabra
I wondered where it came from	Pregunteime de onde viña
I completely despise it and this was absolutely wonderful	Desprézoo completamente e isto foi absolutamente marabilloso
I had a younger brother	Tiven un irmán máis novo
It is also the coastguard station	Tamén é a estación dos gardacostas
I hate going to clubs	Odio ir a clubs
A bad day on the track around	Un mal día na pista ao redor
I’ve heard him say this many times now	Escoiteino dicir isto moitas veces agora
No official reason was given for the change	Non se deu ningunha razón oficial para o cambio
I look into his eyes	Miro os seus ollos
I remembered how he begged me to help him	Recordei como me suplicou que o axudase
I worked corporate forever	Traballei corporativo para sempre
I didn’t like where I was going	Non me gustou onde ía
It left me a restless sleep	Deixábame un sono inquieto
I could tell he wasn’t happy	Podía dicir que non estaba feliz
I would have to overcome this	Tería que superar isto
I kept waiting for the smell to go away	Seguín esperando a que desaparecese o cheiro
I doubt we have more than one shot	Dubido que teñamos máis dun tiro
I also spend a lot of time alone	Eu tamén levo moito tempo só
Take it out	Saqueino fóra
I will try to love everyone	Intentarei amar a todos
She was losing control of him	Estaba perdendo o dominio del
I let out a sigh of relief at this horrible noise	Deixei o meu alento con este ruído horrible
I have a sudden urge to hug her	Teño a súbita gana de abrazala
I can’t be around every day right now	Non podo estar preto todos os días agora
I am a materials scientist	Son un científico de materiais
I can no longer tell the difference between reality and fantasy	Xa non podo dicir a diferenza entre a realidade e a fantasía
I can guarantee it won't be for me either	Podo garantir que non será nin para o meu
I laughed a little despite the circumstances	Botín unha pequena risa a pesar das circunstancias
I had to get out of here	Tiven que sacarnos de aquí
Much of the area is wooded today	Gran parte da zona é hoxe arborada
I made sure it was that	Asegureime de que fose iso
I know birth control is important	Sei que o control da natalidade é importante
I followed him a few steps back	Seguíno uns pasos atrás
He was leaving the real estate	Estaba saíndo do inmobiliario
I smiled at the guard	Sorrínlle ao garda
I was sure you would	Estaba seguro de que o farías
I hope we can share ideas and good wishes	Espero que poidamos compartir ideas e bos desexos
I couldn’t explain the raw emotions	Non podía explicar as emocións en bruto
I guess we'd better get this over with	Supoño que será mellor que acabemos con isto
It was never going to be good enough for her	Nunca ía ser o suficientemente bo para ela
A dove is tied with a string to a stick	Unha pomba está atada cun cordel a unha vara
I thought it was great	Pensei que era xenial
I just wanted to get over the toothache	Só quería superar a dor dos dentes
I love this game, it has a lot of style	Encántame este xogo, ten moito estilo
I remember the interaction to this day	Recordo a interacción ata hoxe
I like to occasionally start a rumor about myself	Gústame comezar ocasionalmente un rumor sobre min mesmo
He was upset by what she had to say	Estaba molesto polo que ela tiña que dicir
There was no knock on the door	Un golpe na porta non deu resposta
I have to get to work	Teño que poñerme a traballar
I drink about half a bottle of water	Bebo aproximadamente media botella de auga
I wanted to go get my mother	Quería ir buscar a miña nai
I still had two more days left	Aínda me quedaban dous días máis
I forgot how sexy her feet are	Esquecín o sexy que son os seus pés
I thought very quickly	Pensei moi rápido
He needed to know what was in that corner	Tiña que saber o que había naquela esquina
There was so much history with that family	Había tanta historia con esa familia
I didn't want to tell him anything	Non quería dicirlle nada
You could probably live without walls in the summer	Probablemente podería vivir sen paredes no verán
I added key points about the ritual	Engadín puntos clave sobre o ritual
A small mistake can cause a lot of suffering	Un pequeno erro pode causar moito sufrimento
I get up and shoot him quickly	Levántome e tíroo rapidamente
I mean, you should have seen some of his stuff	Quero dicir, deberías ter visto algunhas das súas cousas
I can feel it in my dying bones	Podo sentilo nos meus ósos moribundos
I also had a debt on my head	Tamén tiña unha débeda sobre a miña cabeza
I put it in my oven with the light on	Meteino no meu forno coa luz acesa
I throw away the phone again	Volvo a botar o teléfono
I have some information for you	Teño algunha información para ti
I record all my calls and messages	Gravo todas as miñas chamadas e mensaxes
A dark shadow seemed to run through his face	Unha sombra escura parecía atravesar o seu rostro
I'm sure I'll take over	Seguro que te asumirei
I never learned to read very well	Nunca aprendín a ler moi ben
I return the phone and shrug	Devolle o teléfono e encolleme de ombreiros
I just couldn’t write anymore	Simplemente non podía escribir máis
I also added a reference image	Tamén engadín unha imaxe de referencia
I didn’t buy it for a second	Non o merquei nin un segundo
I love you, wonderful creatures	Quérote, criaturas marabillosas
I like it personally	gústame persoalmente
I have tried all fertility treatments so far	Probei todos os tratamentos de fertilidade ata agora
A tragic fate, as has been said on those occasions	Un destino tráxico, como se dixo naquelas ocasións
I also love purples and greens	A min tamén me encantan os morados e os verdes
I have relatives and friends there	Teño alí parentes e amigos
I would have to dance with him	Tería que bailar con el
There are moments of awkward silence before speaking	Pasan uns momentos de incómodo silencio antes de falar
I will do the same with you	Farei o mesmo contigo
A doctor needs a lot of medical supplies	Un médico necesita moitos materiais médicos
I feel safe and secure with him	Síntome seguro e seguro con el
I usually answer on the same day	Normalmente contesto o mesmo día
I broke one of our most important laws	Rompei unha das nosas leis máis importantes
Under the foot on the worn gray carpet	Baixo o pé na alfombra gris gastada
I hope it works that way	Espero que así funcione
I think I wanted to keep him in the family	Creo que quería mantelo na familia
I like my compensation	Gústame a miña compensación
I didn't feel like going out	Non tiña ganas de saír
Instead, I went straight for his pants	En cambio, fun directamente polos seus pantalóns
I’m, of course, a fan of organ meat anyway	Eu son, por suposto, un fan da carne de órgano de todos os xeitos
I thought it was a horrible thing	Pensei que era unha cousa horrible
I couldn’t believe how early they started	Non podía crer o cedo que comezaron
I promise you will never forget it	Prometo que nunca o esqueceres
I didn’t dare fly again	Non me atrevín a voar de novo
I stopped and looked	Parei e mirei
I also wanted to see how she felt	Tamén quería ver como se sentía
Although I can't guess	Aínda que non podo acertar
It will lock you inside, deep down	Encerrarao dentro, no fondo
I slept with a knife under the pillow	Durmín cun coitelo debaixo da almofada
However, I had some very high quality swords	Non obstante, eu tiña algunhas espadas de moi alta calidade
I don't remember what the last time was	Non lembro cal foi a última vez
I think we'll get it out, but they were waiting	Creo que o sacaremos, pero estaban esperando
A subsequent request for authorization was denied	Unha solicitude posterior de autorización foi rexeitada
I had nightmare after nightmare	Tiven pesadelo tras pesadelo
I didn't care, looking for it	Non me importaba, a buscala
A tired voice murmured something	Unha voz cansa murmurou algo
Something was missing here	Faltaba algo aquí
I didn’t want to go back to bed	Non quería volver á cama
I promised you prosperity	Prometínche prosperidade
I never offered to bring anyone	Nunca me ofrecín a traer a ninguén
I tell him it’s legal	Dígolle que sexa legal
The phrase inspired him to write the song	A frase inspirouno para escribir a canción
A wide staircase leads to the conference level	Unha escaleira ampla conduce ao nivel da conferencia
I vividly remember every day, every event	Recordo vívidamente cada día, cada acontecemento
I no longer cared to make a scene	Xa non me importaba facer unha escena
A glass of wine is never bad	Un vaso de viño nunca é malo
I live alone upstairs	Vivo só no piso de arriba
I know you'd love to see someone else win	Sei que che encantaría ver gañar a outra persoa
It couldn't make sense to him	Non podía darlle sentido
I feel bad eating it always alone	Síntome mal coméndoo sempre só
I am a smart woman and a loving mother	Son unha muller intelixente e unha nai amorosa
It was nothing more than a shell	Non era máis que unha cuncha
I just picked it up yesterday	Acabo de collelo onte
I hear his muscles move from here	Escoito os seus músculos moverse dende aquí
Shrug your shoulders	Encolme de ombreiros
I heard the whole story that night from the store	Escoitei toda a historia aquela noite dende a tenda
I saw it inside their minds	Vin dentro das súas mentes
I can’t believe the house is for sale	Non podo crer que a casa se venda
I was skeptical at first	Eu era escéptico ao principio
I'm just a person	Eu só son unha persoa
I closed the door behind me and turned the key	Pechei a porta detrás de min e xirei a chave
I like almost all music	Gústame case toda a música
I don't have much time	Non teño moito tempo
I made you a promise the day you ran away	Fixenche unha promesa o día que fuxiches
I called him, urging him to follow	Chameille, instándoo a seguir
I put them in the truck	Púxenos no camión
I feel comfortable here	Síntome cómodo aquí
From there I just got worse	A partir de aí só empeorei
I doubt all articles were produced in all colors	Dubido que todos os artigos fosen producidos en todas as cores
I finally got to the edge of town	Finalmente cheguei á beira da cidade
A few minutes passed, then the door slammed shut	Pasaron uns minutos, despois a porta bateu cara a dentro
I spread my wings, and everything cracked	Estirei as ás, e todo rachou
I want to see an independent confirmation within an hour	Quero ver unha confirmación independente dentro dunha hora
I am absolutely starving	Estou absolutamente morrendo de fame
We owe them good entertainment	Debémoslles un bo entretemento
I think the commission was too much	Creo que a comisión foi demasiado
I knew you would come back	Sabía que volverías
I didn’t want to imply that you are	Non quería dar a entender que o es
I didn't want to blow you up like that	Non quería estouparche así
I forced myself to look him in the face	Obrigueime a mirarlle a cara
I wouldn’t give you the satisfaction of an answer	Non lle daría a satisfacción dunha resposta
I invite you to join	Invítote a unirte
I hope he gets back at midnight	Espero que volva á media noite
I had to hunt you down and bring you back	Tiña que cazarte e traerte de volta
I finished a couple and have since finished a second	Rematei un par e desde entón rematei un segundo
I tried to step back but couldn't	Tentei retroceder pero non puiden
I thought, she would understand	Pensei, ela entendería
I look down with disappointment	Miro cara abaixo con decepción
However, a very nice guy	Porén, un rapaz moi agradable
I love singing your name	Encántame cantar o teu nome
I hope you approve of your clothes	Espero que aprobes a túa roupa
I still didn't know what to do	Aínda non sabía que facer
I asked him if he ever got nervous	Pregunteille se algunha vez se puxo nervioso
I had come out alive	Eu saíra vivo
I was definitely ashamed	Tiven a vergoña definitiva
I used a little was more of a book	Usei un pouco era máis un libro
I could even leave you like this all day	Incluso podería deixarte así todo o día
I want you to hear me and understand me	Quero que me escoite e me entenda
Some of you were in a circle	Algúns de vós estabades en círculo
I hate that everything happened this way	Odio que todo se producise deste xeito
I like the idea of ​​this process	Gústame a idea deste proceso
I didn’t even know we were doing that kind of thing	Nin sequera sabía que fixeramos ese tipo de cousas
I told him he would be home tomorrow	Díxenlle que mañá estará na casa
I looked at the table	Mirei para a mesa
I check on the boy being careful not to wake him up	Comprobo o rapaz con coidado de non espertalo
I never looked at them once	Nunca os mirei unha vez
I didn’t like drinking too much alcohol at my parties	Non me gustaba beber moito alcohol nas miñas festas
A little problem here	Un pequeno problema aquí
It would be his last professional season	Sería a súa última tempada profesional
A puzzle is what it is	Un crebacabezas é o que é
I did this until there was no fish left	Fixen isto ata que non quedou peixe
I thought it was very nice of him	Pensei que era moi agradable por parte del
I felt your sweet lips, your mouth warm	Sentín os teus beizos doces, a túa boca quente
I never saw them go out or come back	Nunca os vin saír nin volver
I knew something was going on, but it wasn't	Sabía que pasaba algo, pero non así
I ate mine while we were at the counter	Eu comín o meu mentres estabamos no mostrador
He looked like the favorite to win the nomination	Parecía o favorito para gañar a nominación
I’m not going there with this post	Non vou alí con este post
I am missing some important supporting documents	Boto en falta algúns documentos de apoio importantes
I was the work of art	Eu era a obra de arte
I had plenty of time to shop, guys	Tiven moito tempo para mercar, rapaces
I cry for my colleagues to help	Grito para que axuden os meus compañeiros
I could get my nephew	Podería conseguir o meu sobriño
I could hear him following me	Escoitaba que me seguía
I nodded and stood up	Asentín e erguinme
I'm so sorry to hear that you missed it	Lamentoume moito saber que a perdeses
I looked at him and told him he had promised me	Mirei para el e díxenlle que mo prometera
I will keep my claim	Vou manter a miña pretensión
I’m here for a different reason	Estou aquí por un motivo diferente
I will not call for security	Non vou chamar á seguridade
I'm not sure that's true	Non estou seguro de que é certo
I will lose loved ones and feel an intense sadness	Perderei seres queridos e sentirei unha intensa tristeza
You should have understood that you would know	Debería ter entendido que o saberías
I missed my friend when she moved	Botei de menos á miña amiga cando se mudou
I have regretted it all my life	Arrepenteime durante toda a miña vida
I admire that quality of you	Admiro esa calidade de ti
I was scared too	Eu tamén me asustei
I didn’t want anyone to touch me	Non quería que ninguén me tocara
A warning was pending	Pendíase un aviso
But we’ve heard it many times before	Pero xa o escoitamos moitas veces antes
I knew there were other elements	Sabía que había outros elementos
I had to laugh then	Tiven que rir daquela
He could feel the intensity of his anger vividly	Podía sentir vivamente a intensidade da súa rabia
I could no longer do my job well	Xa non podía facer ben o meu traballo
I spent hours on the phone	Pasei horas no teléfono
I wanted to hit him in the brain	Quería baterlle o cerebro
I can see the uncertainty in his eyes	Podo ver a incerteza nos seus ollos
I just went with them	Eu só fun con eles
I would love to see them together	Gustaríame velos xuntos
I didn't sink you	Non afundín ti
It could be anywhere	Podería estar en calquera lugar
I destroyed this place looking for it	Destrocei este lugar buscándoo
I turned right and followed the road	Xirei á dereita e seguín a estrada
I could see what he was doing	Eu podía ver o que estaba facendo
I would be interested to know what the circumstances were	Interesaríame saber cales foron as circunstancias
There are several weeks left for him to do so	Quedan varias semanas para que o faga
I get the weird feeling that someone is close, again	Teño a estraña sensación de que alguén está preto, de novo
I think he’s a great guy	Creo que é un tipo estupendo
A big smile spread across his face	Un gran sorriso estendeuse no seu rostro
I felt tears trying to form	Sentín bágoas tentando formarse
I thought you were my mother	Pensei que eras a miña nai
I feel very grateful to them	Síntome moi agradecido con eles
The roar of the projectiles exploding was tremendous	O ruxido dos proxectís que estalaban era tremendo
I already knew I wouldn’t	Xa sabía que non o faría
I laughed and ran to take her hand	Rín e corrín a collerlle a man
I try not to feel bitter	Intento non sentirme amargo
Throw them all away	Boteinos todos
I checked the rest time	Comprobei o horario de descanso
I was sure everything that happened was real	Estaba seguro de que todo o que pasou era real
I asked them not to take me	Pedínlles que non me levasen
I didn’t even know it had been published	Nin sequera sabía que fora publicado
I couldn’t go to college	Non podía ir á universidade
I have no interest in politics	Non teño interese na política
A person has overcome nothing by faith	Unha persoa non superou nada pola fe
I hadn’t eaten since lunch	Non comía dende o xantar
I decided that there was probably something else	Decidín que seguramente había outra cousa
A blind panic was the last thing I needed	Un pánico cego era o último que necesitaba
I couldn’t even concentrate on the experiment	Nin sequera puiden concentrarme no experimento
I took this opportunity	Aproveitei esta oportunidade
I showered and dried my hair	Dúchome e sécome o cabelo
They can't understand it	Non o poden entender
I cried for over an hour	Chorei durante máis dunha hora
I knew nothing of them	Non sabía nada deles
I half waited for dinner to end	Medio esperaba que a cea rematase
They had two children together	Tiveron dous fillos xuntos
I was also able to depend on him last year	Tamén puiden depender del o ano pasado
I knew it would come willingly because people were watching	Sabía que viría de boa gana porque a xente estaba mirando
I know you lost your family, eighteen years ago	Sei que perdeches a túa familia, hai dezaoito anos
I stopped behind the station next to a laundry room	Parei detrás da estación xunto a un lavadoiro
He had no food or water	Non tiña comida nin auga
I tried to be busy at work	Tentei estar ocupado no traballo
I didn’t shower during the first week	Non me duchei durante a primeira semana
I had to save the woman and her baby	Tiven que salvar á muller e ao seu bebé
Tireino, nena	Tireino, nena
I secretly hoped that this would bring us closer	En segredo esperaba que isto nos achegase
I'll get out of here	Vou levar de aquí
I know this is impossible in these times	Sei que isto é imposible nestes tempos
I like to consider the king as a baby	Gústame considerar o rei coma un bebé
I get really excited playing	Me emociono moito xogando
I knew I would never do that	Sabía que nunca o faría
I know we were made for each other	Sei que estabamos feitos un para o outro
I know this is your safe place	Sei que este é o seu lugar seguro
I will not delay this event for anyone or anything	Non vou atrasar este evento para ninguén nin nada
I understand you now and I have learned to embrace you	Entendote agora e aprendín a abrazarte
I looked at the numbers above the door	Mirei os números enriba da porta
I could only see a part of what was beyond	Só podía ver unha parte do que había máis aló
Now I want to take this perspective a step further	Agora quero levar esta perspectiva un paso máis aló
I think the speech is tremendous	Creo que o discurso é tremendo
I thought you would rest more comfortably	Pensei que descansarías máis cómodamente
I wouldn’t tell him anything, but it didn’t matter	Non lle diría nada, pero non importaba
I stopped and put a marker between us	Parei e puxen un marcador entre nós
I want a turn for every new soldier	Quero unha volta por cada novo soldado
I thought this was a great story	Pensei que esta era unha gran historia
A tear falls on the photo	Unha bágoa cae sobre a foto
I saw him punch the shark in the face	Vinlle darlle un puñetazo á quenlla na cara
I checked the time on my phone	Comprobei a hora no meu teléfono
I didn’t eat much	Non comín moito
I loved the article you wrote	Encantoume o artigo que escribiches
I should remember her	Debería lembrala
A moment later, she stepped back, surprised	Un momento despois, ela retrocedeu, sorprendida
There he had a number of duties	Alí tiña unha serie de deberes
I did not find your solution	Non atopei a súa solución
I’m talking about the people, not their leaders	Falo do pobo, non dos seus líderes
However, I liked the dream he gave me	Non obstante, gustoume o soño que me fixo
A little about me	Un pouco sobre min
He could smell her hair and her skin	Podía cheirar o seu cabelo e a súa pel
I work well with others, which was great	Traballo ben con outros, o que foi moi xenial
I guess he couldn’t face the consequences	Supoño que non puido afrontar as consecuencias
I greeted the big cat and thanked him for coming	Dín a benvida ao gran gato e deille as grazas por vir
I asked him why he didn’t go out and run	Pregunteille por que non saíu e corría
I was a little worried, you know	Estaba un pouco preocupado, sabes
I'd love to see more posts like this	Gustaríame ver máis publicacións coma esta
I give things away all the time	Regalo cousas todo o tempo
I still had to schedule that	Aínda tiña que programar ese
I try not to look at myself, but I can't help it	Intento non mirarme, pero non podo evitar
I usually try to get into the top four	Normalmente intento entrar nos catro primeiros
I remember how people looked at me	Lembro como me miraba a xente
I knew something of what he wrote	Eu sabía algo do que escribiu
Thank you for coming and staying to help	Deille as grazas por vir e quedar para axudar
I moved cautiously through the fog	Movínme con cautela a través da néboa
However, he knew they were just bad childhood memories	Con todo, sabía que eran só malas lembranzas da infancia
A million dollars is a lot of money	Un millón de dólares é moito diñeiro
A clean driver's license is required	É imprescindible un permiso de conducir limpo
I pray that you will see the light and join us	Rezo para que vexas a luz e te unas a nós
I remember encouraging them and blessing them	Recordo que os alentaba e lles dicía bendicións
I have an early morning meeting	Teño unha reunión de mañá cedo
I warn you to be absolutely sure of your verdict	Advírtolle que estea absolutamente seguro do seu veredicto
I was completely impressed	Quedei completamente impresionado
I just attended one, autonomic	Acabo de asistir a unha, autonómica
I will never allow democracy to thrive	Nunca permitirei que a democracia prospere
I would have to eat something	Tería que comer algo
I didn’t see anything, but I still felt anxious	Non vin nada, pero aínda me sentín ansioso
I opened my eyes and cursed	Abrín os ollos e maldicin
I wondered what he wanted	Pregunteime que quería
I almost felt bad for him	Case me sentín mal por el
I didn’t have a good explanation	Non tiven unha boa explicación
I know the defendant well	Coñezo ben ao acusado
I must tell you something once and for all	Debo dicirche algo dunha vez por todas
I swung a second time and hit his skull	Balancei unha segunda vez e batín o seu cranio
It has also been driven by changing technology	Tamén foi impulsado pola tecnoloxía cambiante
I just needed more of the truth	Só necesitaba máis da verdade
I'll find out someday	Descubrireino algún día
A nightmare that her dear husband had already taken	Un pesadelo que xa levara o seu querido marido
I just modified them myself	Acabo de modificalos eu
I need to share this with everyone, it’s too good	Necesito compartir isto con todos, é demasiado bo
I haven't seen them in a long time	Hai tempo que non os vexo
I used to feel safe	Antes me sentín segura
A smart girl like you will soon find another job	Unha rapaza intelixente como ti pronto atopará outro traballo
I fainted on the floor	Desmayei ao chan
Turning it on and off	Alcándoo e apágoo
I was in no hurry to get home	Non me apuraba a chegar a casa
I am learning and teaching myself to do it	Estou aprendendo e ensinándome a facelo
I was unable to contact you during the last hour	Non puiden contactar contigo durante a última hora
I felt very nervous around him	Sentinme moi nervioso ao seu redor
I know your father too	Eu tamén coñezo o teu pai
I didn’t know how to gain even solid ground	Non sabía como gañar ata un terreo sólido
I’m not going to apologize for that behavior	Non vou desculpar ese comportamento
I don’t think you can complain about anything else	Creo que non se pode queixar de nada máis
I enjoyed its taste	Gocei do seu sabor
A specific way of speaking	Unha forma específica de falar
I guess you killed her here	Supoño que a mataches aquí
There were also problems with the inclined plane	Tamén houbo problemas co plano inclinado
I felt the same way too	Eu tamén sentín o mesmo
It was like fucking silly	Estaba como carallo que parvo
I paused, looking over	Eu fixen unha pausa, mirando máis
I just need a minute	Só necesito un minuto
I lost my ability to talk to animals	Perdín a miña capacidade de falar cos animais
I cried all the way home	Chorei durante todo o camiño a casa
Some of the songs we tried to sing	Algunhas das cancións que tentamos cantar
I was an expert at getting people’s truth	Eu era un experto en obter a verdade da xente
I think about it from time to time	Penso nisto, de vez en cando
I open my mouth and close my chest again	Abro a boca e pecho de novo
I just always wanted you	Só te quixen sempre
He also feared for his family	Tamén temía pola familia
I tied the side to the end	Atei o lado para o final
I couldn’t get rid of the feeling of being guided	Non podía quitarme a sensación de ser guiado
They put a sheet over his face	Leváronlle unha saba sobre a cara
I kept coming back without fear	Seguín volvendo sen medos
I just want to get out	Só quero saír
I pray my soul to keep, in heaven	Rezo a miña alma para que garde, no ceo
I could no longer see or hear	Xa non podía ver nin escoitar
I hate the suspicion that runs through me	Odio a sospeita que me atravesa
I remembered that helmet you made	Lembreime daquel casco que fixeches
A tear fell and wiped away quickly	Caeu unha bágoa que limpou rapidamente
I hope you come with them	Espero que os acompañe
I have always seen him so easily	Sempre vin tan facilmente por el
She was also grateful to be out of her apartment	Tamén estaba agradecida de estar fóra do seu apartamento
I tried to move but couldn't	Tentei moverme pero non puiden
I’ve never considered it completely before	Nunca o considerei completamente antes
I wonder if they are still accessible	Pregúntome se aínda son accesibles
I wanted to know more about the incident	Quería saber máis sobre o incidente
I can’t wait to put them on tonight	Non podo esperar para poñelos esta noite
I find myself singing all the time, everywhere	Atópome cantando todo o tempo, en todas partes
I tried to twist my arms	Tentei torcerme dos seus brazos
I just couldn’t move	Simplemente non podía moverme
I couldn't spoil another hiding place	Non podería estragar outro escondite
I told your mother and that's her	Dixen a túa nai e esa é ela
I felt like something was taking control of my limbs	Sentín que algo tomaba o control dos meus membros
But political and public opposition continued to grow	Pero a oposición política e pública seguiu aumentando
I couldn't get my signature	Non puiden facerme asinar
Suddenly I had a bad feeling about the whole thing	De súpeto tiven un mal presentimento sobre todo o asunto
The battle was getting worse	A batalla foi cada vez peor
A body in the cemetery	Un corpo no cemiterio
A mystery that no one wanted to solve	Un misterio que ninguén quería resolver
Some carried flowers	Algúns levaban flores
I was just going to leave these for you	Só ía deixar estes por ti
I accepted immediately	Aceptei de inmediato
I cursed the heavens for taking away the sun	Maldín aos ceos por quitarlle o sol
They were everywhere in defense	Estaban en todas partes en defensa
I have a life here now	Teño unha vida aquí agora
I just looked at her and looked away	Só mirei para ela e mirei para outro lado
Look for it for free	Búscana en balde
I never wanted to leave you	Nunca quixen deixarte
I was about to go up to the gym	Estaba a piques de subir ao ximnasio
I promise it won't be long	Prometo que non tardará moito
A conscious smile began to spread across his face	Un sorriso consciente comezou a estenderse polo seu rostro
I looked up where they were supposed to come from	Levantei a vista de onde debían vir
I approached, trying to see through the dark shadows	Achegueime, intentando ver a través das escuras sombras
I was watching this, fainting	Estaba vendo isto, desmaiando
I doubt we have enough evidence anyway	Dubido que teñamos probas suficientes de calquera xeito
He could understand and participate instantly	Podía entender e participar ao instante
I told him I liked him a lot	Díxenlle que me gustaba moito
The route is full of temples	O percorrido está repleto de templos
A cough was heard and they stood up	Oíuse unha tose e puxéronse en pé
I thought you would have fainted from your nerves	Pensei que terías desmayado dos nervios
I was not present at church service	Eu non estiven presente no servizo na igrexa
I didn’t let that happen	Non deixei que iso pasase
It immediately attracted me	Enseguida me atraeu
A worried expression mixed with shock crossed his face	Unha expresión preocupada mesturada con conmoción cruzou o seu rostro
I am ashamed of the decision	Estou avergoñado pola decisión
A sophisticated digital and electronic corporation	Unha sofisticada corporación dixital e electrónica
I need answers, as much as you do	Necesito respostas, tanto coma ti
I surrendered to this monster	Entregárame a este monstro
I also feel ungrateful for being so unhappy	Tamén me sinto desagradecida por ser tan infeliz
His long jump record was broken	O seu récord de salto de lonxitude foi retirado
This part of the agenda was approved	Esta parte da orde do día foi aprobada
People often use their image to sell their work	A xente adoita usar a súa imaxe para vender o seu traballo
I saved the rest for later	Gardeino o resto para máis tarde
I can still feel it	Aínda o podo sentir
I looked around in surprise	Mirei ao meu redor sorprendido
I can't lose her again	Non podo perdela de novo
I am still confused by many things	Aínda estou confundido por moitas cousas
I said it was enough to play the sword	Dixen que era suficiente xogar á espada
I need to stretch, savor the air	Necesito estirar, saborear o aire
He had already decided to continue	Xa decidira continuar
I ran out the doors and into the park	Saín correndo polas portas e cara ao parque
I have a plan and you will be safe	Teño un plan e estarás a salvo
I quickly put on my helmet and started the engine	Púxenme rapidamente o casco e poño en marcha o motor
Today I did a simple program	Hoxe fixen un programa sinxelo
I think smoking is a proper description	Creo que o afumado é unha descrición adecuada
I sit at the table and start eating fast	Séntome á mesa e empezo a comer rápido
He wanted to be angry with her	Quería estar enfadado con ela
I think they know more than they tell us	Creo que saben máis do que nos din
I don’t judge anyone	Non xulgo a ninguén
I had to leave the competitive side out of me	Tiven que deixar o lado competitivo fóra de min
I let go of my emotions before entering the door	Deixo as miñas emocións antes de entrar pola porta
I will assume the punishment that is imposed	Asumirei o castigo que se impoña
I had been asking him for four days	Xa levaba catro días preguntándoo
I was surprised that a year had passed	Sorprendeume que xa pasara un ano
I was going to do it	Ía facelo
I could do a slide show of them	Podería facer unha presentación de diapositivas deles
I had a weird dream with a white wolf	Tiven un soño raro cun lobo branco
I did the course	Eu fixen o curso
Travel ball player	Xogador de pelota de viaxe
A second later, my eyes found their focus	Un segundo despois, os meus ollos atoparon o seu foco
I follow you of my own free will	Sígote pola miña propia vontade
I could do a good job here	Podería facer un bo traballo aquí
I hoped he hadn’t done anything over the top	Esperaba que non fixera nada por riba
I thought I would relax her	Pensei que a relaxaría
I’m that person that’s hard to buy	Son esa persoa que é difícil comprar
A constant dynamic is at stake	Está en xogo unha dinámica constante
I was not given food or water	Non me deron comida nin auga
I just had to be strong enough	Só tiña que ser o suficientemente forte
The design process is very mature at the moment	O proceso de deseño é moi maduro neste momento
I swallowed the words	Traguei as palabras
I handed each man a glass and they nodded politely	Entregueille a cada home un vaso e eles asentiron educadamente
I must allow quiet times, these are valuable	Debo permitir tempos tranquilos, estes son valiosos
He could not see the source of the water	Non podía ver a fonte da auga
A place of sweetness and light	Un lugar de dozura e luz
I stood up and stood up	Erguinme de pé e púxenme
I followed the hallway and found a waiting area	Seguín polo corredor e atopei unha zona de espera
I guess they would separate men and women	Supoño que separarían os homes e as mulleres
I still felt weak and silly about it	Aínda me sentín débil e parvo por iso
I guess the time has come	Supoño que chegou o momento
I ended up offering him money to buy	Acabei ofrecéndolle cartos para mercar
I wasn’t broken, at least in that	Eu non estaba roto, polo menos niso
I looked down at the clearing	Mirei cara abaixo, cara ao claro
I am a successful man	Son un home exitoso
I am looking forward to recovering	Estou desexando recuperalo
I was looking forward to tonight	Estaba agardando ansiosamente esta noite
I can’t say exactly how far the others have come	Non podo dicir exactamente ata onde chegaron os demais
I haven't seen him in years	Hai anos que non o vexo
I crossed my arms and dropped my chin	Crucei os brazos e deixei caer o queixo
I'm glad you were here	Estou feliz de que estiveses aquí
I could go as an artist	Podería ir como artista
I have to get out of here	Teño que fuxir de aquí
I felt her fine hair move with her brush	Sentín moverse o pelo fino co seu pincel
I smiled so much it hurt my face	Sorría tanto que me doía a cara
I started writing this book over forty years ago	Comecei a escribir este libro hai máis de corenta anos
You should take lives, not save them	Debería quitar vidas, non salvalas
I stood out of the way, but close to look	Quedei fóra do camiño, pero preto para mirar
I guess he was over six feet tall	Supoño que superaba os seis metros
This is the only time it is mentioned	Esta é a única vez que se menciona
I can't believe you're guiding me	Non podo crer que me guíes
I will not pay this deposit	Non pagarei este depósito
I wasn’t here to die	Non estiven aquí para morrer
Thank you for sharing your story with me	Agradezo que compartas a túa historia comigo
I wanted to confess to him	Quería confesarlle
I watched the door as the sound approached	Observei a porta mentres o son se achegaba
I started on this path a long time ago	Comecei por este camiño hai moito tempo
I will find him and take him home	Atopareino e traereino a casa
I couldn't resist anymore	Non puiden resistir máis
I don't remember all the details	Non lembro todos os detalles
He was more anxious for her than for me	Estaba máis ansioso por ela que por min
I'm looking for the truth	Estou buscando a verdade
I didn't see you at the funeral	Non te vin no funeral
Send him letters	Envieille cartas
A pale green sign hung over the entrance	Un cartel verde pálido colgaba sobre a entrada
I love a little dinner	Encántame unha pequena cea
I realized that there were no windows to talk about	Decateime de que non había ventás das que falar
I can't say for sure	Non podo dicir con certeza
He wasn’t sure if he was allowed to do this	Non estaba seguro de que se lle permitise facer isto
I even vomited again	Ata vomitei de novo
I want to see what the train journey is like	Quero ver como é a viaxe en tren
I can assure you of my complete discretion	Podo asegurarche a total discreción
I opened my mouth to disagree, but nothing came out	Abrín a boca para non estar de acordo, pero non saíu nada
I stayed a minute behind	Quedei un minuto atrás
A powerful act of mercy was performed	Realizouse un poderoso acto de misericordia
I wouldn't care who was watching	Non me importaría quen estaba mirando
I learned this from experiences with my dear dog	Aprendín isto coas experiencias co meu querido can
I will hate you forever	Odiareite para sempre
I would put it at least eight feet	Poñeríao a oito pés polo menos
I screamed and fell forward	Berrei e caín cara adiante
I swear, words, words, words	Xúroo, palabras, palabras, palabras
I could smell the grass and smell the flowers	Podía sentir a herba e cheirar as flores
I just look like a normal person	Só parezco unha persoa normal
I have no experience with this kind of thing	Non teño experiencia con este tipo de cousas
I think you care about me	Creo que te importas por min
I still felt tired	Aínda me sentía canso
I was almost a year without dreaming	Estiven case un ano sen soñar
I suggest perhaps also a specialty of music education	Suxiro quizais tamén unha especialidade de educación musical
I didn’t feel much	Non sentín moito
I struggled to control my anger	Loitei por controlar a miña rabia
I don't want to participate in it	Non quero participar nel
I feel compelled to tell you something	Véreme obrigado a dicirlle algo
I hit my old one	Golpeei a miña vella
I would fall asleep but never for long	Eu quedaría durmido pero nunca por moito tempo
I lifted the neck of my jacket around my neck	Levantei o pescozo da chaqueta arredor do pescozo
I try to make time for myself every day	Intento todos os días tomar tempo para min
I smiled, lit up, and turned around	Sorrín, acendín e volteime
I am just a tool of justice	Eu son só unha ferramenta de xustiza
I was a photographer	Eu era fotógrafo
He could feel the invasion attempt	Podía sentir o intento de invasión
A warrior, a leader, born of grace and honor	Un guerreiro, un líder, nacido da graza e da honra
I can take care of everything	Podo coidar de todo
I speak in my sleep, like my son	Eu falo no meu sono, coma o meu fillo
He was content, satisfied, and happy beyond words	Estaba contento, satisfeito e feliz máis alá das palabras
I suspect the same can happen to us	Sospeito que nos pode pasar o mesmo
I didn’t do anything good	Non fixen nada bo
I know at least two of them can identify you	Sei que polo menos dous deles poden identificarte
I brought too many useless things	Trouxei demasiadas cousas inútiles
I didn't find the sun	Non atopei o sol
I had to put them back together	Tiven que xuntalos de novo
I opened the bathroom door	Abrín a porta do baño
I had an open mind and I still do	Tiña a mente aberta e aínda o fago
I will look for some of them	Vou buscar algúns deles
I suspected this would happen	Sospeitaba que isto pasaría
An apartment like this would cost a fortune today	Un piso coma este custaría hoxe unha fortuna
I can’t convince you not to go	Non podo convencelo de que non vaia
This was rarely the case	Este era raramente o caso
I didn’t want to argue with them	Non quería discutir con eles
I tried to warn her but she refused to listen	Tentei avisala pero ela non quixo escoitar
I tried to speak, but my mouth was too dry	Tentei falar, pero a miña boca estaba demasiado seca
He knew his tendencies	Coñecía as súas tendencias
I closed the back doors	Pechei as portas traseiras
I was questioned at the police station today	Hoxe interrogáronme na comisaría
I think you would like it	Creo que che gustaría
I didn’t understand many things	Non entendín moitas cousas
I got up and walked around	Erguinme e pasei por aí
I plan to start doing it in the future	Penso comezar a facelo no futuro
A hot rod calendar hung from a black nail	Un calendario de hot rod penduraba dun cravo negro
I needed to see his reaction	Necesitaba ver a súa reacción
I would need time to delve into each one	Necesitaría tempo para adentrarme en cada un
Parts of the pillar are broken	Partes do piar están rotas
Well I could become a suspect	Ben podería converterme nun sospeitoso
I much, much prefer to trade	Prefiro moito, moito comerciar
I want her to look like her	Quero que se pareza a ela
There are several functional churches in the city	Hai varias igrexas funcionais na cidade
I hope this investment leads to a larger transaction	Espero que este investimento leve a unha transacción maior
I also became a photographer by dates	Tamén fixen un fotógrafo segundo as datas
I was the first person, now	Eu era a primeira persoa, agora
They are not exactly the same	Non son exactamente o mesmo
I need you to finish this hole later	Necesito que remates este burato máis tarde
Exactly at the boundary is a layer of clay	Exactamente no límite hai unha capa de arxila
I guess everything is fine	Supoño que todo está ben
I'm pretty good at that	Eu iso está bastante ben
I had to avoid being seen	Tiven que evitar ser visto
I looked around, not knowing what to do	Mirei arredor, sen saber que facer
I mean, that sounds weird	Quero dicir, iso soa raro
I was in my new room	Estaba no meu cuarto novo
I admired his management	Admirei a súa xestión
I pull up my chair and sit down	Tiro da cadeira e séntome
I turned around and saw the lady on the swing	Deime a volta e vin á señora no columpio
You can play the lyrics	Podes xogar a letra
I let the forest speak to me	Deixo que o bosque me fale
I wanted to, but experience taught me otherwise	Eu quería, pero a experiencia ensinoume o contrario
I had to file for bankruptcy	Tiven que declararme en bancarrota
A kiss fell on her neck	Un bico caeu no seu pescozo
Sometimes he was asked what he was writing and why	Ás veces preguntáballe que escribía e por que
I am staying at your house, in fact	Eu estou hospedado na túa casa, de feito
I wanted to go again, but I couldn't	Quería ir de novo, pero non puiden
I'm quite an actress	Son bastante actriz
I had no idea who those tiny creatures were	Non tiña nin idea de quen eran esas criaturas diminutas
It could never fit in a place like this	Nunca podería caber nun lugar coma este
I tried to get rid of the fear	Intentei quitarme o medo
I think that’s enough for tonight	Creo que é suficiente para esta noite
I had the best of everything	Tiven o mellor de todo
That was taken as a death sentence	Iso foi tomado como sentenza de morte
I work, a lot, and not a lot more	Traballo, moito, e non moito máis
I saw them everywhere	Vínos por todas partes
Find humor in the little things of the little government	Atopar o humor nas pequenas cousas do pequeno goberno
I patiently wait for my turn to dig	Espero pacientemente a miña quenda de cavar
I guess I didn’t want to get shot	Supoño que non quería pegarme un tiro
I liked it but the quality was very bad	Gustoume pero a calidade era moi mala
The castro was built in c	O castro foi construído no c
A neighbor gave them directions to the ranch	Un veciño deulles indicacións para o rancho
I go high into the cold	Me dirixo alto ao frío
A living nightmare for the person	Un pesadelo vivo para a persoa
You shouldn't have done that	Non debería ter feito iso
I called, but no one was there	Chamei, pero non había ninguén
I wouldn’t know where to start	Non sabería por onde comezar
I will start searching for lost files	Vou comezar a buscar os ficheiros perdidos
I, for one	Eu, pola súa banda
A questionnaire was designed exclusively for this study	Deseñouse un cuestionario exclusivamente para este estudo
I got off the plane and packed my bags	Saín do avión e fixen a miña maleta
I’m a little tired of the egg	Estou un pouco canso do ovo
I hope you enjoyed reading it	Espero que vos gustara lelo
I didn’t care, though	Non me importaba, porén
I wish this could be my life	Gustaríame moito que esta puidese ser a miña vida
I know you've made that mistake before	Sei que cometeches ese erro antes
I plan to start preparing for the trip tomorrow	Penso comezar a preparar a viaxe mañá
I’m ninety percent sure she’s pregnant	Estou o noventa por cento seguro de que está embarazada
I didn’t bother waking anyone up	Non me molestei en espertar a ninguén
I wonder why he is doing that	Pregúntome por que está facendo iso
I mean, potentially fun	Quero dicir, potencialmente divertido
I can hardly believe what he is saying	Apenas podo crer o que está dicindo
He was irritated but not too worried	Estaba irritado pero non demasiado preocupado
I have seen great destruction in our future	Vin unha gran destrución no noso futuro
I'll be back	Estarei atrás
I found little help	Atopei pouca axuda
In fact I thought it was okay	De feito pensei que estaba ben
I’m amazed at how it all worked out	Estou abraiado de como funcionou todo
I should have him holding on	Debería telo agarrado
I felt irritated, angry	Sentinme irritado, enfadado
I was born into it	Eu nacín nela
I hope you enjoy it	Espero que o disfrutedes
Two years later he was appointed full professor	Dous anos despois foi nomeado profesor titular
I started to worry	Comecei a preocuparme
A young student opens the door	Un mozo estudante abre a porta
I did it all for myself	Fíxeno todo para min
I think there is a time for everything	Creo que hai un tempo para todo
I could see them through the glass roof	Eu puiden velos a través do tellado de cristal
I feel very alone	Síntome moi só
I always made sure my wife read it	Sempre me asegurei de que o lese a miña muller
I can produce more than you could handle	Podo producir máis do que ti poderías tratar
I have something to ask you	Teño algo que preguntarche
I will announce my decision	Vou anunciar a miña decisión
I was just glad to be able to go home	Simplemente me alegrou de poder volver a casa
I was told that being gay was wrong	Dixéronme que ser gay estaba mal
I need to create a new one	Necesito crear un novo
He also noticed that he was crazy	Tamén observou que estaba tolo
I rejected the idea as ridiculous	Rexeitei a idea por ridícula
I remember many trees	Lémbrome de moitas árbores
I feel very proud to be with him	Síntome moi orgulloso de estar con el
I wondered what made me capable of that	Pregunteime que me facía capaz diso
I told you he's not going anywhere	Díxenche que non vai a ningún lado
I examined him with the eyes of two men	Examineino cos ollos de dous homes
A perfect affection looked at her	Un cariño perfecto mirou para ela
I liked the fabric and not with it	Gustoume o tecido e non con el
I can't let her go back with him	Non podo deixala volver con el
I imagined him at home, alone and sad	Imaxineino na casa, só e triste
It reminded me through everyone’s words and songs	Lembrábame a través das palabras e das cancións de todos
I am determined to make it my reality	Estou decidido a facelo a miña realidade
I could stay here with you	Podería quedar aquí contigo
Collino with the red hand	Collino coa man vermella
I needed a kitchen stool to get to it	Necesitaba un taburete de cociña para chegar a el
We will fight to the last shell	Loitaremos ata o último caparazón
I wanted to prove this relationship	Quería probar esta relación
I went home and cried	Fun para casa e chorei
I struggled to control my desire to count	Loitei por controlar as ganas de contar
I turned to where she had been	Xireime cara a onde estivera ela
He had not seen her enter	Non a vira entrar
I highly recommend going here	Recomendo encarecidamente ir aquí
I was pretty out of breath	Estaba bastante sen alento
The need for new cooperative combinations is evident	É evidente a necesidade de novas combinacións cooperativas
I just tried to save myself	Só tentei salvarme
It has been passed down from generation to generation	Foi transmitido de xeración en xeración
I need a man with your insight	Necesito un home coa túa perspicacia
I had just gone shopping	Acababa de ir de compras
I just have this feeling	Só teño esta sensación
I just have to lie down here for a bit	Só teño que deitarme aquí un pouco
I searched my mind for a safe topic of conversation	Busquei na miña mente algún tema de conversación seguro
I knew the color had faded from my face	Sabía que a cor desaparecera da miña cara
I paid for it, you know	Pagueino eu, xa sabes
I'll kill her before she can lift a finger	Matareina antes de que poidas levantar un dedo
I felt she was more herself, more comfortable	Sentín que era máis ela mesma, máis cómoda
I looked back instead of examining my feet	Devolvín a súa mirada en vez de examinar os meus pés
They gave me a week without pay	Déronme unha semana sen soldo
I know it will be a twisted version	Sei que será unha versión retorcida
I mean, my friends understand	Quero dicir, os meus amigos entenden
It wasn't strong enough for her	Non era o suficientemente forte para ela
I still cry sometimes	Aínda choro ás veces
I want you naked inside me	Querote espida dentro de min
I find it especially difficult to answer	Paréceme especialmente difícil de responder
He waited for her to show his face	Agardaba que xa mostrase a súa cara
I told him he could come with me	Díxenlle que podía vir comigo
A family and a fourth leg	Unha familia e unha cuarta pata
I know how to connect one	Sei como conectar un
I’m not sure how long we’ll be apart	Non estou seguro de canto tempo estaremos separados
It should be more supportive	Debería ser máis solidario
I look forward to teaching you	Estou ansioso por ensinarche
In front of the door is a bench	Diante da porta hai un banco
I felt possibility, and even forgiveness	Sentín posibilidade, e incluso perdón
I decide to wait a bit	Decido esperar un pouco
I have no sister and three older brothers	Non teño irmá e tres irmáns maiores
There is no pain or suffering	Non hai dor nin sufrimento
I desperately want to impress this man	Quero desesperadamente impresionar a este home
I wanted you to have it	Quería que o tiveses
I completed my mission here	Completín a miña misión aquí
Do almost everything right	Fai case todo ben
I jumped, pressing my back against the wall	Saltei, presionando as costas contra a parede
I just wanted to share	Só quería compartir
I couldn’t face that years ago	Non podía afrontar iso hai anos
I saw your old body withered, dead	Vin o teu vello corpo murcho, morto
But the service was reduced	Pero o servizo foi reducido
He later recovered after months of physical therapy	Posteriormente recuperouse despois de meses de fisioterapia
She was a very nice woman	Era unha muller moi agradable
I know you have a memory that doesn’t go away	Sei que tes un recordo que non desaparece
I couldn't for the moment	Non podía polo momento
I aimed the car	Apuntei o coche
I was on the bus probably twelve hours	Estiven no autobús probablemente doce horas
I read his face, his body	Lin a súa cara, o seu corpo
I will never understand them	Nunca os entenderei
He needed to be punished immediately	Necesitaba ser castigado inmediatamente
I had no idea these things existed	Non tiña nin idea de que estas cousas existían
I want to be away from him or her	Quero estar lonxe del ou dela
I won't bother you anymore	Non te molestarei máis
I have dizziness from movement	Teño mareo por movemento
I’ve never seen her use that particular expression	Nunca a vin usar esa expresión en particular
I saw it five years ago	Vin hai cinco anos
A burning store means unemployment	Unha tenda en chamas significa desemprego
Contemporary opinion has been critical of the project	A opinión contemporánea foi crítica co proxecto
I feel like it’s worth looking at	Sinto que paga a pena miralos
A mature woman who wants to have sex with me	Unha muller madura que quere ter sexo comigo
I made my stay here	Eu fixen a miña estadía aquí
I am very pleasantly surprised by the city	Estou moi gratamente sorprendido da cidade
I decided to do it	Decidín facelo
I came to help her, and so did I.	Vin axudala, e tamén o fixen
I think you would like it	Creo que che gustaría
I am new to this forum	Son novo neste foro
I miss you both so much	Os dous os boto moito de menos
I will always admire that	Sempre admirei iso
He was really afraid she wouldn't	Tiña verdadeiramente medo de que ela non o fixera
I wasn’t happy with that	Non estaba feliz con isto
The worker later dies	O traballador morre posteriormente
We just went in there and we did it together	Só entramos alí e fixémolo xuntos
I cried until I slept again	Eu chorei ata durmir unha vez máis
I felt his power	Sentín o seu poder
I smiled the biggest smile my face would allow me	Sorrín o sorriso máis grande que o meu rostro me permitiría
I was tempted by his offer	Estaba tentado pola súa oferta
I visited here with my parents and my little brother	Eu visitei aquí cos meus pais e o meu irmán pequeno
I think there is something important behind this	Creo que hai algo de importancia detrás disto
Five homes were damaged	Cinco vivendas resultaron danadas
I was left with an empty floor	Quedei cun piso baleiro
I didn’t expect him to be there	Non esperaba que estivese alí
A knock on the door ended his lecture	Un golpe na porta rematou a súa conferencia
I can't tell you more	Non che podo dicir máis
Thank you very much for your answer	Agradezo moito a túa resposta
I highly recommend them for putting things in perspective	Recoméndoos encarecidamente por poñer as cousas en perspectiva
I like that in a guy	Gústame iso nun mozo
I knew she shouldn't be up	Sabía que ela non debería estar levantada
I started ripping the top right corner and stopped	Comecei a arrincar a esquina superior dereita e parei
A fact she knows very well	Un feito que ela sabe moi ben
I believe in facts and science	Creo nos feitos e na ciencia
I think that goes on as naturally as daylight goes on in the dark	Creo que iso segue tan naturalmente como a luz do día segue á escuridade
A woman and a male entered	Entraron unha muller e un macho
I wouldn’t be able to look at them	Non sería capaz de miralos
I wanted him to love me again	Quería que me fixera amar de novo
I have no problem paying for a well-designed pattern	Non teño ningún problema en pagar por un patrón ben deseñado
I close the curtains too	Pecho as cortinas tamén
I had no idea how long it had been inside me	Non tiña idea de canto tempo estivo dentro de min
I sit down and start drinking coffee, looking forward	Séntome e empezo a tomar café, mirando cara diante
I know it’s hard, so hold on	Sei que é difícil, así que aguanta
I asked him why he did it	Pregunteille por que o facía
I want to get out of the fairy war	Quero saír da guerra das fadas
I throw the stick forward	Lanzo a vara cara adiante
I'm not sure if he'll accept me	Non estou seguro de se me acepta
I encourage him, even	Anímoo, incluso
I've always liked it	Sempre me gustou
The possibilities of what may come are endless	As posibilidades do que poida vir son infinitas
I felt shy and cursed underneath	Sentinme tímido e maldicido por baixo
I tried to get something out of those pieces	Tentei sacar algo desas pezas
A madman who would kill without hesitation	Un tolo que mataría sen dubidalo
A wall bracket is next on the grocery list	Un soporte de parede é o seguinte na lista do supermercado
I must have looked like a crazy woman	Debín de parecer unha muller tola
I turned around to feel a boom	Dei a volta para sentir un boom
I saw the same cop again	Volvín ver ao mesmo policía
I must smell as good as I can for her	Debo cheirar o mellor posible por ela
I secretly wondered if she was like me	Pregunteime en segredo se ela era coma min
I sent a couple of people to your house yesterday	Mandei un par de persoas á súa casa onte
I never expected any of that to come out	Nunca esperei que saíse nada diso
I lived in an apartment	Vivín nun piso
She had not been the best of husbands	Non fora o mellor dos maridos
I didn’t anticipate that such a thing could really happen	Non anticipaba que tal cousa puidese pasar realmente
I smiled at him and he smiled back	Sorrínlle e el devolveu o sorriso
I didn’t even know what was wrong	Eu mesmo non sabía o que estaba mal
I also noticed something else	Eu tamén notei outra cousa
I bought it for him	Merqueino a el
Right now I couldn’t think of that	Agora mesmo non podía pensar niso
He had destroyed a house	Destrozara unha casa
I touched his shoulder	Toqueino o ombreiro
I thought that was exactly what the breakup meant	Pensei que iso era exactamente o que significaba a ruptura
I sank to my neck	Afundín ata o pescozo
I had never been so scared before	Nunca antes tivera tanto medo
I knew when I would be passing through	Sabía cando estaría de paso
I know you're practically broken	Sei que estás practicamente quebrado
I came here voluntarily	Vin aquí voluntariamente
I burned from the inside out	Queimei de dentro para fóra
I was going crazy	Íame a tolear
I started to calm down	Comecei a calmar
I didn’t care one way or the other	Non me importaba dun xeito nin doutro
I think he and his family would be very cooperative	Creo que el e a súa familia serían moi cooperativos
I come from your future	Veño do teu futuro
I figured it seemed a little too personal	Supuxen que me parecía un pouco demasiado persoal
I let out a terrible scream	Soltei un berro terrible
A body was found in a conference room	Atopouse un cadáver nunha sala de conferencias
I found more than enough	Atopei máis que suficiente
He had been trying to clean the chimney	El estivera tentando limpar a cheminea
You can't be expected to use this	Non se pode esperar que use isto
I guess he’s sixteen, it looks right	Supoño que ten dezaseis anos, parece correcto
I haven't played in a couple of months	Hai un par de meses que non xogo
I felt light as a feather	Sentínme leve coma unha pluma
I forgot the whole spy thing	Esquecírame todo o asunto dos espías
I really have to stop getting lost in my thoughts	Realmente teño que deixar de perderme nos meus pensamentos
I felt a little better	Sentinme un pouco mellor
I was actually taking the main road here	En realidade estaba tomando a estrada principal aquí
he was going to have to talk	ía ter que falar
I have too much time to think	Teño demasiado tempo para pensar
I have no memory of what happened in the past	Non teño memoria do que pasou no pasado
I saw about six tortured people that night, including you	Vin a uns seis torturados aquela noite, incluído vostede
I just want to forget what happened and move on	Só quero esquecer o que pasou e seguir adiante
A national forest is a victory for all	Un bosque nacional é unha vitoria para todos
I couldn't take it anymore	Non aguantaba máis
I can't deal with anything	Non podo tratar con nada
I approached to turn off the taillights	Achegueime para apagar as luces traseiras
I couldn’t smell if there was danger out there	Non podía cheirar se había perigo alí fóra
I'm afraid the opportunity to hide has passed	Temo que a ocasión de esconderse pasou
I don't know if it's ever yours	Non sei de que nunca sexa teu
I told him you were working like you said	Díxenlle que estabas traballando como dixeches
I don't want to lose you	Non quero perderte
Each was married to other people	Cada un estaba casado con outras persoas
I like dogs and cats	Gústanme os cans e os gatos
I asked my mother why her father was leaving	Pregunteille á nai por que marchara o pai
People want to hear the truth	A xente quere escoitar a verdade
A sweet husband does that	Un doce marido fai iso
I look straight at her	Miro directamente para ela
I need fifteen minutes in the conference room	Necesito na sala de conferencias, quince minutos
I felt tired even in the form of a wolf	Sentinme canso mesmo en forma de lobo
I didn’t blame her for the choice she made	Non a culpei pola elección que fixo
I can garden and make myself a house	Podo xardín e facerme unha casa
I looked at the main screen	Mirei a pantalla principal
Here are the keys to your boat	Teño aquí as chaves do seu barco
I forgot all about that thing	Esquecinme de todo esa cousa
I want to take you there, show you everything	Quero levarte alí, mostrarche todo
I still can't believe you did that, out here	Aínda non podo crer que fixeches iso, aquí fóra
I totally agree with you	Estou totalmente de acordo contigo
I tried to be encouraging	Tentei ser alentador
I waited for an entry	Agardei por unha entrada
A few years of living together could work	Uns anos de convivencia poderían funcionar
I thought you knew me	Pensei que me coñecías
He also developed an interest in politics	Tamén desenvolveu un interese pola política
I knew she didn’t need to sleep as such	Sabía que ela non necesitaba durmir como tal
It has adopted the national flag used today	Adoptou a bandeira nacional que se usa hoxe
I even brought home a couple of cases	Eu mesmo trouxen a casa un par de estuches
I could have held it longer	Podería telo aguantar máis
I am a convert in the most radical sense	Son un converso no sentido máis radical
I almost forgot you were there	Case esquecín que estabas alí
He was sitting on the bar stool	Estaba sentado no taburete da barra
I can't help but remember her	Non podo deixar de lembrala
Everything was great	Todo foi xenial
Females cooperate to protect and breastfeed their young	As femias cooperan para protexer e amamantar ás súas crías
I looked and felt great	Parecíame e sentíame excelente
He was happy and proud	Estaba feliz e orgulloso
Lower your hand and drag it up	Baixo a man e arrastroa cara arriba
I missed him completely	Boteino completamente de menos
I began to understand my place in the world	Comecei a entender o meu lugar no mundo
A shiver ran through my body	Un arrepío atravesou o meu corpo
I can't find another word to describe it	Non atopo outra palabra para describilo
A couple of minutes later here she comes	Un par de minutos despois aquí vén ela
I needed something to work on, for once	Necesitaba algo para funcionar, por unha vez
A voice, barely audible	Unha voz, apenas audible
I stayed there for a long time	Quedei alí durante moito tempo
I was in my final destination, literally	Estaba no meu destino final, literalmente
I was so stuck in what we have	Estaba tan atrapado no que temos
Improvements typically take about four years to complete	As melloras tardan normalmente uns catro anos en completarse
I know how they think	Sei como pensan
I mean a relationship that goes nowhere	Refírome a unha relación que non vai a ningún lado
I felt his heart beat	Sentín que o seu corazón latexaba
I felt like he was pressed against me	Sentín que estaba presionado contra min
It is not considered an important commercial office	Non se considera unha oficina comercial importante
I know what my father did	Sei o que fixo meu pai
I started sobbing again	Comecei a saloucar de novo
I wonder what happened	Pregúntome que pasou
I want to complete my journey with joy	Quero completar a miña viaxe con alegría
It's probably too late	Probablemente xa chegue tarde
I raised my head to look at his face	Levantei a cabeza para mirarlle a cara
I really hope you want others to read this	Realmente espero que quererás que outros lean isto
I have to lower my voice	Teño que baixar a voz
I had to take a picture of this van	Tiven que sacar unha foto desta furgoneta
I see creation, life, growth	Vexo creación, vida, crecemento
A clear stream is flowing from a wall	Un regueiro claro está a fluír dunha parede
I wonder about his dark sense of humor	Pregúntome polo seu escuro sentido do humor
I wanted freedom to travel at a slower pace	Quería liberdade para viaxar a un ritmo máis pausado
I was even able to reverse my own condition	Incluso puiden revertir a miña propia condición
Discovery knows it	Discovery sábeo
I will have time to think tomorrow	Terei tempo para pensar mañá
He was about three feet off the ground	Estaba a uns tres pés do chan
I've tried to block it so far	Tentei bloquealo ata agora
I never thought to restrain myself in his presence	Nunca pensei conterme na súa presenza
I saw my mother, sleeping	Vin a miña nai, durmindo
I wanted to talk to you about the normal	Quería falar contigo sobre o normal
I want them to end up happy	Quero que acaben felices
I'm accompanying you	Estou acompañando
A vision he desperately wanted to cling to	Unha visión á que quería aferrarse desesperadamente
I need to respect it	Necesito respectala
I was looking for the doctor's office	Estaba buscando o consultorio médico
I was happy in a new environment	Fun feliz nun ambiente novo
I just couldn’t get my head around it	Simplemente non podía envolver a miña cabeza
I hear another man's voice	Escoito a voz doutro home
However, I have a couple more questions	Non obstante, teño un par de preguntas máis
After all I am in mourning	Despois de todo estou de loito
I couldn’t believe how many things had to be done	Non podía crer cantas cousas había que facer
I hope you all have a great day	Espero que todos teñan un gran día
Looks like I can't leave	Parece que non podo marcharme
I can't wait to see her tonight	Non podo esperar para vela esta noite
I smiled involuntarily, my hypothesis was correct	Sorrín involuntariamente, a miña hipótese era correcta
I get the worst out of it	Saco o peor del
I barely realized I was there	Apenas me dera conta de que estaba alí
I wasn’t father stuff	Eu non era material de pai
A scream of terror dried in his throat	Un berro de terror secoulle na gorxa
I never knew, really	Nunca o souben, a verdade
I think he meets anyone and everyone	Creo que se atopa con calquera e con todos
He was trying to shoot her license plate light	Estaba tentando dispararlle a luz da matrícula
I ran along with her	Corrín xunto con ela
The character received a mostly positive reception	O personaxe recibiu unha acollida na súa maioría positiva
I picked up my red packet and looked at it	Collín o meu paquete vermello e mirei para el
Looks like I can't find my keys	Parece que non atopo as miñas chaves
I shouldn't talk, let alone live	Non debía falar, nin moito menos vivir
I found it very interesting	Pareceume moi interesante
I've been with him for the last few days	Estiven con el os últimos días
I can't figure out the source of the glow	Non podo descubrir a orixe do brillo
I didn’t get a job for it	Non conseguín traballo por iso
I feel bad for that part	Síntome mal por esa parte
I wanted her to be happy, and she was	Eu quería que fose feliz, e ela foi
I turned my head to the side	Xirei a cabeza cara un lado
I take off my pants and get up from the couch	Rábome os pantalóns e levántome do sofá
But it wasn't	Pero non foi
A friend without a face and without a voice	Un amigo sen rostro e sen voz
Maybe I won’t go that far	Quizais non me vaia tanto tempo
I felt like a little being in a big universe	Sentinme como un pequeno ser nun gran universo
I remember everything you tell me	Lembro todo o que me dis
I demolished that house	Despeinei esa casa
I wasn’t about to let them all die	Non estaba a piques de deixalos morrer todos
I can't accept your help	Non podo aceptar a túa axuda
I’ve been waiting a long time for this moment	Levo moito tempo esperando por este momento
I never hid a single thing	Nunca ocultei unha soa cousa
I did it because you asked me to	Fíxeno porque mo pediches
He would smile and the person would get so angry	Sorría e a persoa enfadaríase tanto
I hope you reject this concept	Espero que rexeite este concepto
A little more sometimes	Un pouco de máis ás veces
I remembered to carry my diary in my pocket	Lembreime de levar o meu diario no peto
I’m sore everywhere	Estou dorido en todas partes
I’m supposed to make wars and sign treaties	Suponse que teño que facer guerras e asinar tratados
I think it has happened little by little over the years	Creo que pasou aos poucos ao longo dos anos
I had my own problems	Tiven os meus propios problemas
I thought there was a definite improvement	Pensei que había unha mellora definitiva
I want them to believe me	Quero que me crean
A very good guy	Un tipo moi bo
I couldn’t take it all in, it was amazing	Non puiden asumir todo, foi incrible
I turn around and punch him in the nose	Vórome e bótolle o puño no nariz
I only worked there for two months	Traballei alí só dous meses
I basically do everything on this list	Eu basicamente fago todo nesta lista
I want you to be at peace	Quero que estea en paz
I will gladly share with others	Con gusto compartirei con outros
I find beauty, mystery, humor every day	Atopo a beleza, o misterio, o humor todos os días
I lost one eye and almost lost another	Perdín un ollo e case perdín outro
I continued out of the room into a metal hallway	Seguín para fóra da habitación ata un corredor metálico
A higher value indicates that there are more people covered	Un valor maior indica que hai máis persoas cubertas
They were an academic family	Eran unha familia académica
I recognize his voice	Recoñezo a súa voz
I noticed it mentioned in the list of achievements	Noteino mencionado na lista de logros
I pushed and, still sitting, floated in the air	Empurrei e, aínda sentado, flotaba no aire
I went to my window and looked out into the darkness	Fun ata a miña fiestra e mirei para a escuridade
I am your brother in arms	Son o teu irmán de armas
I will probably take his place	Probablemente vou ocupar o seu lugar
I will show you the world	Vou amosarche o mundo
I was trying to figure out what all this meant	Estaba tentando pensar o que significaba todo iso
I feel bad about it	Síntome mal por iso
I didn’t delete my entire collection	Non eliminei toda a miña colección
I always thought I was stupid	Sempre pensei que era estúpido
I have to find a way to increase our value	Teño que atopar unha forma de aumentar o noso valor
I grab her sexy ass in my hands and hug her	Agarro o seu cu sexy nas miñas mans e aperta
I still miss them all	Aínda os boto de menos a todos
I know you will	Sei que o farás
I need you to hear me say	Necesito que me escoite dicir
The same pattern is repeated throughout the song	O mesmo patrón repítese ao longo da canción
I was starving and didn’t even realize it	Estaba morrendo de fame e nin sequera me dera conta
Born almost every day	Nado case todos os días
I felt sorry for you	Sentín pena por ti
I wanted someone on earth to show me their love	Quería que alguén na terra me mostrase o seu amor
He was walking up the path to the haunted house	Subía polo camiño cara á casa encantada
I just have one question for you	Só teño unha pregunta para ti
I couldn’t let her die out there	Non podía deixala morrer alí fóra
I know nothing about the organization	Non sei nada da organización
I knew this was impossible	Sabía que isto era imposible
I can sleep on the sofa upstairs	Podo durmir no sofá de arriba
I noticed he had a book too	Notei que tamén tiña un libro
I need a new address	Necesito unha nova dirección
I really like the negative rolls	Gústanme moito os rollos negativos
He caught me taking a step towards the stranger	Pilloume dando un paso cara ao estraño
I walked away from her hug	Afasteime do seu abrazo
A new supplier, you can savor the freshness	Un novo provedor, podes saborear a frescura
A door opens to your left	Ábrese unha porta á súa esquerda
I looked at the figure and swallowed	Mirei a figura e traguei
I want to know who did this	Quero saber quen fixo isto
I watched the sunset through the small window	Mirei o solpor pola pequena fiestra
I can’t give you any battle victory	Non podo darlle ningunha vitoria de batalla
I couldn't get it out	Non puiden sacalo
I think we should have taken it	Creo que deberíamos telo tomado
I want it in my life	Queroo na miña vida
She could never be a good mother to her again	Nunca máis podería ser unha boa nai para ela
I checked the insurance papers	Comprobei os papeis do seguro
Care should be taken	Habería que ter coidado
I had to think fast, fight, run away or whatever	Tiven que pensar rápido, loitar, fuxir ou que
I will not allow you to return it again	Non vou permitir que o devolva de novo
I asked him to pass, so he did	Pedin que pasase, así que o fixo
I will circle it in red	Vou rodealo en vermello
I raised my hands to defend myself	Levantei as mans para defenderme
I needed to do it all at once	Necesitaba facelo dunha soa vez
I would never leave you	Nunca te deixaría
I can add another ten dollars or so	Podo engadir outros dez dólares máis ou menos
I’ve found out since then	Descubrín dende entón
I really couldn’t argue with him anymore	Realmente non podía discutir con el máis
I am also looking forward to your return	Tamén estou desexando o teu regreso
I want you to try hard and enjoy yourself	Quero que intentes moito que che guste
I looked in the mirror	Mirei no espello
He was lying in pain in a hospital bed	Estaba deitado con dor nunha cama de hospital
I will read that below	Vou ler iso a continuación
I won’t stop you if that’s what you really want	Non te impedirei se iso é o que realmente queres
A quiet life, a fun life	Unha vida tranquila, unha vida divertida
A future together was not an option	Un futuro xuntos non era unha opción
I was out of good will	Eu estaba fóra de boa vontade
I had taken the whole family with me	Levara comigo a toda a familia
They imposed hunting rules and created hunting seasons	Impuxeron normas de caza e crearon épocas de caza
I put it on his calm face and waited	Púxeno sobre o seu rostro tranquilo e esperei
I just wanted to offer help	Só quería ofrecer axuda
I can't talk about it over the phone	Non podo falar diso por teléfono
I was getting lost again	Estaba a perderme de novo
A compact office in a small space	Unha oficina compacta nun espazo reducido
One bottle reminded me too much, sleeping more	Unha botella fíxome lembrar demasiado, durmir máis
I've seen them somewhere before	Xa os vin nalgún lugar antes
I prayed and prayed for it	Roguei e recei por iso
She was not known as a strong speaker	Non era coñecida como unha oradora forte
A small, desperate hope	Unha pequena e desesperada esperanza
A wave of desire rolled unexpectedly through her	Unha onda de desexo rodou inesperadamente por ela
The injury forced him to use a cane	A lesión obrigouno a utilizar un bastón
I needed to get rid of my anguish	Necesitaba librarme da miña angustia
I’m starting to want to know more about the story	Comezo a querer saber máis sobre a historia
I was not lying on the ground either	Eu tampouco estaba deitado na terra
I was tired of this life	Estaba canso desta vida
I wasn’t sure what the plan was after the service	Non estaba seguro de cal era o plan despois do servizo
A bright white light filled the room	Unha luz branca brillante encheu o cuarto
I wanted to hug you	Quería abrazarte
A stronger power, and he wanted it	Un poder máis forte, e el queríao
I thought my world was over	Pensei que o meu mundo estaba ao final
I ended up serving	Acabo sirvindome
I thought it was certainly a sign of guilt	Pensei que certamente era un sinal de culpa
I just found the moment curious	Acabo de parecerme curioso o momento
He was about six or seven years old	Tiña como seis ou sete anos
I feel like an idiot	Síntome un idiota
I started reading about these rules	Comecei a ler sobre estas regras
I just have to open a couple of windows	Só teño que abrir un par de fiestras
I have to be strict with him	Teño que ser estrito con el
A sign that he was really deadly again	Un sinal de que realmente era mortal de novo
I can no longer think for myself	Xa non podo pensar só por min
I have to be careful he doesn't see me	Teño que ter coidado de que non me vexa
I couldn’t help it, I didn’t want to help him	Non podía evitalo, non quería axudalo
I brushed my teeth and opened the door	Laveime os dentes e abrín a porta
A great guy in the industry	Un gran rapaz no sector
I knew what he meant	Eu sabía o que quería dicir
I will advise you to exercise your right to silence	Vouche aconsellar que uses o teu dereito ao silencio
Jones completed his journey by land	Jones completou a súa viaxe por terra
I could go on and on	Podería seguir e seguir
An emotion like an electric shock went through my body	Unha emoción como unha descarga eléctrica atravesou o meu corpo
I am retired from the financial services business	Estou xubilado do negocio de servizos financeiros
I knew you would need that	Sabía que necesitarías iso
I do all this outside my house	Todo isto fágoo fóra da miña casa
I feel so much better now	Agora síntome moito mellor
I never thought tonight would be so awful	Nunca pensei que esta noite fose tan horrible
I could see it wasn't right	Eu puiden ver que non estaba ben
I wonder when they'll put us in the boat	Pregúntome cando nos meterán no barco
I wanted to work and learn the language	Quería traballar e aprender a lingua
I almost became one of them	Case me convertín nun deles
It was surrounded by black pines	Estaba rodeado de piñeiros negros
I guess one of two things happened	Supoño que pasou unha de dúas cousas
A smile spread across the woman's face	Un sorriso espallouse polo rostro da muller
I wanted him to look but I couldn't find him	Quería que mirase pero non o atopase
The rain begins to rain on the road setting	A choiva comeza a chover na configuración do camiño
I liked his enthusiasm and generosity	Gustoume o seu entusiasmo e xenerosidade
It was a magnificent finale	Foi unha final magnífica
I have a busy work schedule	Teño un horario de traballo ocupado
Consolation in that	Consolo niso
I fell in love with this piece for obvious reasons	Namoreime desta peza por razóns obvias
I was disappointed with this	Quedei decepcionado con isto
I think we should live with wildlife	Creo que debemos vivir coa vida salvaxe
It lacked a personal connection to the powers that be	Faltaba unha conexión persoal cos poderes
He didn't want her to solve anything	Non quería que ela resolvese nada
A hot stranger, but a stranger nonetheless	Un descoñecido quente, pero un estraño, non obstante
I picked it up for you and the captain liked it	Eu collíno para ti e ao capitán gustoulle
The line was closed	A liña estaba pechada
Slide the tank top	Deslice a camiseta do tanque
I said good night to her and gave her a hug	Díxenlle as boas noites e deille un abrazo
I didn't bother them	Non os molestei
I didn’t go to school too much	Non fun demasiado da escola
The family wanted a discussion about this	A familia quería un debate sobre isto
Then they turned on the radio	Despois procedín a acender a radio
I didn't take anything that belonged to anyone	Non levei nada que pertenza a ninguén
A real man is a man of war	Un home de verdade é un home de guerra
I need iron ore to make better tools	Necesito mineral de ferro para facer mellores ferramentas
I was always talking to him about it	Sempre estaba falando con el sobre iso
I didn’t know if the company would pursue me	Non sabía se a empresa me perseguiría
Now I was very worried about him	Agora estaba moi preocupado por el
I love seeing them every day	Encántame velos todos os días
I stared at the wall, refusing to find his gaze	Mirei para a parede, negándome a atopar a súa mirada
I tried the handle and it twisted in my hand	Probei o mango e torceuse na miña man
I am totally unworthy of her	Son totalmente indigno dela
I put the heavy book on the table between us	Puxen o pesado libro sobre a mesa entre nós
I was so sad that the book was over	Estaba tan triste de que o libro rematase
I felt it would be a murder	Eu sentín que sería un asasinato
That is a fundamental principle of our constitution	Ese é un principio fundamental da nosa constitución
I'd rather die than let anything happen to you	Prefiro morrer que deixar que che pase nada
I look at his calm face and smile	Miro o seu rostro tranquilo e sorrí
I forced my will on a cop the other night	Obriguei a miña vontade a un policía a outra noite
He was five years old	Tiña cinco anos
I kept listening to the rest of the messages	Seguín escoitando o resto das mensaxes
I will not be in your way	Non vou estar no teu camiño
We wanted to be more genuine than that	Queriamos ser máis xenuínos que iso
I slid into the leather seat	Deslicei no asento de coiro
Several infantry regiments entered the city	Varios rexementos de infantería entraron na cidade
The proposal was not complied with	Non se deu cumprimento á proposta
I want to visit you before I leave	Quero visitarche antes de marchar
He had a strong desire to find a safe place	Tiña un forte desexo de atopar un lugar seguro
I worked hard in my craft	Traballei moito no meu oficio
I didn't even think about it	Nin sequera o pensara
I heard this for the first time	Escoiteino isto por primeira vez
I forgot your red hair	Esquecera o teu cabelo vermello
A relationship may have to end	Unha relación pode ter que rematar
I can feel her calm and relaxed	Podo sentir que está tranquila e relaxada
He didn't want her to know the whole truth	Non quería que ela soubese toda a verdade
I guess your dad didn’t see through it either	Supoño que o teu pai tampouco viu a través del
I stopped and turned carefully to see why	Parei e xirei coidadosamente para ver por que
I stepped aside to let him pass	Aparteime para deixalo pasar
I have my own tools and my own transport	Teño as miñas propias ferramentas e o meu propio transporte
Surely he wasn’t ready for the second round either	Seguro que tampouco estaba preparado para a segunda rolda
I want you to come with me	Quero que veñas comigo
I heard him call me	Oín que me chamaba
I walked slowly backwards	Camiñei lentamente cara atrás
I ordered in blue	Pedín en azul
I have been living in these lands for years	Levo anos vivindo nestas terras
Although I did not enter	Aínda que non entrei
I feel so sad and depressed	Síntome tan triste e deprimido
He was not good with false affection	Non era bo con falso cariño
He is married and has three daughters	Está casado e ten tres fillas
I met one of your guys on the site	Coñecín a un dos teus rapaces no sitio
A large window let in light into the modest room	Unha gran ventá deixaba entrar a luz no modesto cuarto
I think you have to be	Creo que tes que selo
I can't believe it	Non podo crer iso
I hesitated for a moment	Dubidei un momento
They handed me a new stamp	Entregáronme un novo selo
A shark, a magnificent white shark	Un tiburón, un magnífico tiburón branco
I told myself that over and over again	Díxenme iso unha e outra vez
I heard his words in ritual	Escoitei as súas palabras en ritual
I also needed to cash my check	Tamén necesitaba cobrar o meu cheque
I did my best with her	Fixen o mellor posible con ela
I can't go on without him	Non podo seguir sen el
I closed my eyes in disgust	Pechei os ollos con noxo
I sigh and roll my eyes	Suspiro e rodo os ollos
He had seen eyes like his before	Antes vira ollos coma os seus
I have no problem admitting it now	Non teño ningún problema en admitilo agora
I think we should take things in stride	Creo que debemos tomar as cousas con calma
I want to take it off	Quero quitarllo
I opened the door, making sure we were alone	Abrín a porta, asegurándome de que estabamos sós
I couldn't sleep in that damn house	Non podía durmir naquela maldita casa
A smile means the same thing in any language	Un sorriso significa o mesmo en calquera lingua
I love hearing him talk about his work	Encántame escoitalo falar do seu traballo
It is not currently in commercial version	Actualmente non está en versión comercial
A brother who smiled and laughed and loved his mother	Un irmán que sorría e ría e quería a súa nai
I have to think about my new partner	Teño que pensar na miña nova parella
So they had been here for a while	Así que levaban un tempo aquí
I bought a graduation gown	Merquei un vestido de graduación
A very large vitamin	Unha vitamina moi grande
I didn’t talk to her today	Hoxe non falei con ela
A cool place to relax	Un lugar fresco para relaxarse
I want to spend time with you	Quero pasar o tempo contigo
I pull my plate away from its extra long reach	Aparto o meu prato do seu alcance extra longo
I didn’t know that way	Non coñecía esa forma
I watch her delicious flame, hungry for something to touch	Observo a súa deliciosa chama, con fame de algo que tocar
I was honest with you about my motives	Fun honesto contigo sobre os meus motivos
I already have a good girl	Xa me teño unha boa rapaza
I spent two minutes trying to sign you up	Pasei dous minutos intentando apuntarte
I guess we went home	Supoño que fomos a casa
I would be the first in line for any cut	Eu sería o primeiro na fila para calquera corte
I took the photo out of my pocket	Saquei a foto do peto
I desperately wanted to wake up	Eu quería desesperadamente espertar
A good friend of mine is the owner	Un bo amigo meu é o propietario
I knew I was cutting wire	Eu sabía que fío cortar
I had to clean the rear and side windows	Tiven que limpar as fiestras traseiras e laterais
I did my research and chose a nice resort	Fixen a miña investigación e escollín un bonito resort
I bit my lower lip to suppress a sob	Mordeime o beizo inferior para reprimir un salouco
Take my new weapon and pretend to be important	Leven a miña nova arma e finxen ser importante
I had a captive audience	Tiven un público cativo
He was definitely angry	Definitivamente estaba enfadado
I was out there when it all happened	Estaba alí fóra cando todo pasou
I promise there is no struggle	Prometo que non hai ningunha loita
I think it will be fine	Creo que estará ben
I think we can all have what we want	Creo que todos podemos ter o que queremos
I’ll give you an example of that	Vouche poñer un exemplo diso
Being drunk is what comes down	Estaba borracho é o que se reduce
I still do those things, by the way	Eu aínda fago esas cousas, por certo
I can see the contents of that paper	Podo ver o contido dese papel
I got up and had to walk	Levanteime e tiven que andar
I live in the flesh, though I am imprisoned	Vivo na carne, aínda que está preso
I will train you to access and harness your powers	Adestrareiche para acceder e aproveitar os teus poderes
I like how you kiss	Gústame como te bicas
I keep it warm in the dark	Mantéñoo quente na escuridade
I'm hurt and bleeding	Estou ferido e sangrando
A beginning, but an end	Un principio, pero sen fin
A structure, underneath, to support it	Unha estrutura, debaixo, para apoialo
I thought he was very smart	Pensei que era moi intelixente
I walk to my room and change my clothes	Camiño ao meu cuarto e cambio de roupa
I apologize for being so long	Pido desculpas por ser tan longo
I would recommend not updating just in case	Recomendaría non actualizar por se acaso
I just wanted to have a chance at a good life	Só quería ter a oportunidade dunha boa vida
I'll tell you a lot	Vouche dicir moito
I'm not going to talk about that	Non vou falar diso
I usually freeze it a bit too	Normalmente tamén o conxelo un pouco
I was once such a hopeful leader	Unha vez fun un líder tan esperanzado
I was looking at the photo of your police academy	Estaba mirando a foto da túa academia de policía
I looked at the others	Mirei para os outros
I lost the ability to take care of myself	Perdín a capacidade de coidarme
Topics included dogs and still lifes	Os temas incluíron cans e bodegóns
I read it several times	Lin varias veces
I am very conservative	Son moi conservador
I am ready for marriage	Estou preparado para o matrimonio
I did not lose hope in him	Non perdín a esperanza nel
I was afraid to be like you	Tiña medo de facerme coma ti
I will miss you so much	Botareite moito de menos
I check for bleeding, that's fine	Comprobo que hai hemorraxias, está ben
I never speak loudly	Nunca falo alto
I had a hard time coming back here	Tiven dificultades para volver aquí
I certainly didn’t need more of that than a guy	Certamente non necesitaba máis diso dun mozo
I swallowed only to find that my throat was drying	Traguei só para descubrir que a miña gorxa se secaba
However, I doubt it	Non obstante, dubideino
He was obviously not in jail	Obviamente non estaba no cárcere
He had twenty feet of line in his hand	Tiña vinte metros de liña na man
This man began to make mistakes that cost him everything	Este home comezou a cometer erros que lle custaron todo
I know he was a warrior	Sei que era un guerreiro
His exile was not long	O seu exilio non foi de longa duración
He is a remarkable man	É un home notable
I crouched behind the magazine kiosk, staring at them intently	Agacheime detrás do quiosco de revistas, mirándoos con atención
I, unlike you, did not choose to marry my husband	Eu, a diferenza de ti, non optei por casar co meu marido
I didn’t think anyone felt like me	Non pensei que ninguén se sentía coma min
There was no fatal bird watching expedition on his social calendar	Non figuraba no seu calendario social unha expedición fatal de observación de aves
A debt they will never be able to pay off in full	Unha débeda que nunca poderán pagar por completo
I wanted him more than anything in the world	Queríao máis que nada no mundo
I understand she is personal, not a guest	Eu entendo que é persoal, non unha convidada
He was an organizational genius	Era un xenio organizativo
I apologize for everything you have suffered	Pido desculpas por todo o que sufriches
The effects beyond one year are unknown	Descoñécense os efectos máis aló dun ano
You really should get a watch	Realmente debería conseguir un reloxo
They have three children	Teñen tres fillos
A smile replaced his brow	Un sorriso substituíu o ceño
I feel safe in his arms	Síntome seguro nos seus brazos
I really wanted to	Realmente quería
A simple golden thread from the ground	Un simple fío dourado do chan
I bet they made holes in the house	Aposto que lles fixeron buratos na casa
Half hoped the police would suddenly surround us, guns thrown	Medio esperaba que a policía nos rodease de súpeto, armas tiradas
I was really looking forward to seeing the circus	Tiña moitas ganas de ver o circo
I thought I could change	Pensei que podía cambiar
I want to be a part of that	Quero ser parte diso
I had never seen him sad before	Nunca antes o vira triste
I'm starting to slow down	Comezo a diminuír o meu ritmo
I remember what happened	Recordo que pasou
I did everything right	Eu fixera todo ben
I have the slow fading of the public eye	Teño o lento desvanecemento do ollo público
I find a bank and set it up there to wait	Atopo un banco e instalo alí para esperar
I have to fight to get my feet moving	Teño que loitar para que os meus pés se movan
She looks so good in her	Ela vese tan ben nela
I studied it the same way he studied me	Estudeino do mesmo xeito que el me estudara a min
I don’t think it’s been nearly three years	Non creo que pasaran case tres anos
I just came looking for my stuff	Só vin buscar as miñas cousas
I felt like we were just starting to get along	Sentín que só comezabamos a levarnos ben
I want to find out for myself	Quero descubrilo por min mesmo
You look attractive	Paréceche atractivo
I didn’t want praise	Non quería eloxios
They were well received all over the land	Foron ben recibidos por toda a terra
I put my weight on it to prove it	Púxenlle o meu peso para probalo
I knew this would be a lifelong journey	Sabía que esta sería unha viaxe de por vida
I’m sure I lost a good fight, then	Seguro que perdín unha boa loita, entón
I gave shelter and food	Eu dei abrigo e comida
I could never forget them	Nunca puiden esquecelos
I think most of you will appreciate this	Creo que a maioría de vós apreciaredes isto
I could tell that right away	Podería dicir iso de inmediato
I will not be afraid	Non terei medo
I could feel it happening because of him	Eu podía sentir que pasaba por mor del
I felt the silence fill the air	Sentín que o silencio enchía o aire
I got him to go to our room	Conseguín que fose ao noso cuarto
His suggestion was ignored by the chemical community	A súa suxestión foi ignorada pola comunidade química
I mean, pregnancy is a big issue	Quero dicir, o embarazo é un gran problema
I know where you are and everything	Xa sei onde estás e todo
I didn’t see a damn thing	Non vin unha cousa maldita
I carry a cell phone	Levo un teléfono móbil
I do a lot of swimming	Fago moito natación
I took a chance and ran to the wall	Aproveitei unha oportunidade e corrín cara ao muro
I say travel because it is so	Digo viaxe porque é así
I hated being in debt to them	Odiaba estar en débeda con eles
I think about the change	Penso na mudanza
I would highly recommend it	Recomendaríao altamente
First I have to fix some things	Primeiro teño que arranxar algunhas cousas
I end up on his nose	Remato no seu nariz
A two-story palace was built c	Construíuse un palacio de dous pisos c
I have no video or audio recording information	Non teño información de rexistro de vídeo ou audio
I’ve been there twice a month for two years	Estiven alí dúas veces ao mes durante dous anos
I really hoped they would take me soon	Realmente esperaba que me levasen pronto
I don’t pretend to be anything else	Non pretendo ser outra cousa
I want to be there when you spread your ashes	Quero estar alí cando estendas as súas cinzas
I dive to cover myself under the porch	mergullo para cubrirme baixo o alpendre
A compromise has been found	Atopouse un compromiso
I didn’t care how much he claimed he loved me	Non me importaba o moito que afirmase que me quere
I’ve been working on this all day	Estiven traballando nisto durante todo o día
I mean, it makes perfect sense	Quero dicir en serio, ten todo o sentido home
I hope all is well with you	Espero que todo estea ben contigo
I still couldn't speak	Aínda non podía falar
I looked at the bag suspiciously	Mirei a bolsa con desconfianza
I’ve known some of these other people here before	Coñezo a algunhas destas outras persoas aquí antes
I knew exactly what game was being played	Sabía exactamente que xogo se estaba a realizar
I will do this later today	Farei isto máis tarde hoxe
I don’t see ourselves working	Non nos vexo traballando
I found out after it was underway	Decateime despois de que estaba en marcha
I know it’s pretty bad in your mind	Sei que é bastante malo na túa mente
A writer can write his first novel	Un escritor pode escribir a súa primeira novela
I couldn’t let a stupid kiss blind me	Non podía deixar cegar un bico estúpido
I didn't want to hurt you or offend you	Non quería facerte dano, nin ofenderte
I can see that it is falling very flat	Podo ver que está caendo moi plana
I have two small children	Teño dous nenos pequenos
He was tied to a chair	Estaba atado a unha cadeira
I never thought of that that way	Nunca pensei niso desa maneira
I was still at the shallow end	Eu aínda estaba no extremo pouco profundo
I look down and see legs that are not mine	Miro cara abaixo e vexo pernas que non son miñas
I learned from the best	Aprendín dos mellores
I've been planning this wedding with your grandmother for months	Levo meses planeando esta voda coa túa avoa
I have five more months out here	Teño cinco meses máis aquí fóra
I highly recommend	Recomendo encarecidamente
I escaped just in time	escapei xusto a tempo
The offer is accepted	A oferta é aceptada
I hope you feel better soon	Espero que te sintas mellor pronto
It is important to get copies of your handwriting if possible	Importante conseguir exemplares da súa caligrafía se é posible
I turned around and turned off the light	Dei unha volta e apaguei a luz
I guess they would	Supoño que o farían
I don’t think he will	Non creo que o fará
A life spent in another world	Unha vida pasada noutro mundo
I also felt very social	Tamén me sentía moi social
It may only take a minute	Pode que só dure un minuto
I look behind me and notice the trees approaching	Miro detrás de min e noto que as árbores se achegan
Greetings to our great heroes	Saúdo aos nosos grandes heroes
I didn’t bother running to my room	Non me molestei en correr ao meu cuarto
I leaned toward him	Inclínome cara a el
I can’t eat rope cheese	Non podo comer queixo de corda
They are not a piece of meat	Non son un anaco de carne
I wish things were different	Gustaríame que as cousas fosen diferentes
I signed the papers as soon as possible and left	Asinei os papeis o máis rápido posible e marchei
Neither side had gained a definite advantage	Ningún bando conseguira unha vantaxe definitiva
I can see the wall going up	Podo ver a parede subir
A fire burned in a circle of stones	Un lume ardeu nun círculo de pedras
I like to have privacy	Gústame ter privacidade
I find it very hard to believe	Paréceme moi difícil de crer
He had enough money for a taxi to the airport	Tiña cartos suficientes para un taxi para o aeroporto
I felt it was a tour de force	Sentín que era un tour de force
I have a feeling about that kid	Eu teño un sentimento sobre ese neno
I expected more	Esperaba máis
I guess her bare breasts were what convinced me	Supoño que os seus peitos espidos foron o que me convenceu
It filled me with amazement	Encheume de abraio
I was able to pick up the suit	Puiden subir o traxe
But I didn’t have time to ask what it was	Pero non tiven tempo de preguntar que era
I needed this this morning	Necesitaba isto esta mañá
I watched as he bounced off the edge	Vin como rebotar no bordo
A surprise, you must first win it	Unha sorpresa, primeiro debes gañala
I can't believe he's leaving	Non podo crer que se vaia
I never saw the end come	Nunca vin chegar o final
But I can't blame her	Pero non podo culpala
I guess it didn’t matter	Supoño que non era importante
I encourage you to check out the piece for yourself	Anímovos a que comprobedes a peza por vós
Their homes were meant to be visible and accessible	As súas casas estaban destinadas a ser visibles e accesibles
A new article appeared every day	Aparecía un novo artigo todos os días
I wanted answers there and then	Quería respostas alí e entón
I made a disgusting sound and turned around	Eu fixen un son de noxo e volteime
I suggested you see a doctor	Suxerín que vexa un médico
I couldn’t leave this guy alone	Non podía deixar só a este rapaz
I was a little disappointed when nothing happened	Estaba un pouco decepcionado cando non pasou nada
He didn't even know me	Nin sequera me coñecía
I guess you won't die today	Supoño que hoxe non morrerás
I just want to spend some time with you	Só quero pasar un rato contigo
I needed the reminder	Necesitaba o recordatorio
I ordered a beer and a wine	Pedin unha cervexa e un viño
I had to put myself back together	Tiven que recompoñerme
I couldn’t tell how long it took, maybe moments	Non podería dicir canto tempo levou, quizais momentos
I could leave and come back later	Podería marchar e volver máis tarde
I was trying to be fair	Estaba tentando ser xusto
I love that man, come what may	Amo a ese home, pase o que pase
I understand why he hated me for moving	Entendo por que me odiaba por mudarme
I wanted to know if he was leaving tomorrow	Quería saber se se marchaba mañá
I need some kind of proof, some confirmation	Necesito algún tipo de proba, algunha confirmación
I hear the roar of the infernal machine	Escoito o ruxido da máquina infernal
Check your wrist	Comprobeille o pulso
The class continued until after his death	A clase continuou ata despois da súa morte
I recommend a whole new strength	Recomendo unha forza totalmente nova
I had trouble thinking clearly, all of a sudden	Tiven problemas para pensar con claridade, de súpeto
I found it difficult to comply	Resultoume difícil cumprir
I was the one doing the protection	Eu era o que facía a protección
It covered all areas	Cubriu todas as áreas
A campaign can be fun	Unha campaña pode ser divertida
I only live for today	Só vivo por hoxe
I can't tell you how it happened	Non podo dicirche como pasou
This also has important consequences for the other directive	Isto tamén ten importantes consecuencias para a outra directiva
The city is also an important regional industrial center	A cidade tamén é un importante centro industrial rexional
I hear a shot and immediately another	Escoito un disparo e inmediatamente outro
I loved many of these pictures	Encantáronme moitas destas imaxes
I have a lot of work ahead of me	Teño moito traballo por diante
That subject did not occur to me	Non se me ocorreu ese tema
I ran for him and didn’t look back, I didn’t doubt him	Corrín por el e non mirei atrás, non o dubidei
I let my anger take over me	Deixei que a miña rabia se apodera de min
A name shone in his mind	Un nome brillou no seu pensamento
I looked at nothing on the other side of the room	Mirei a nada ao outro lado da habitación
However, I miss the peanut butter	Sen embargo, boto de menos a manteiga de cacahuete
A quick search confirmed that the buildings were empty	Unha busca rápida confirmou que os edificios estaban baleiros
I would very much like to fix my wrong doing early	Gustaríame moito arranxar o meu mal facer cedo
I have to make the final exit	Debo facer a saída definitiva
I have my own plans	Teño plans propios
I have no reason to stay alive	Non teño motivos para seguir vivo
I haven’t stopped since	Desde entón non parei
I’m not going to ask their names, that’s the best	Non vou preguntar os seus nomes, iso é o mellor
The bridges were little altered	As pontes foron pouco alteradas
He was exhausted, and the baby was hungry and restless	Estaba esgotado, e o bebé tiña fame e inquedo
I'm sure they understand	Estou seguro de que o entenden
I didn’t get a chance to play	Non tiven a oportunidade de xogar
I am writing to urge you to visit me	Escribo para instarte a que me visites
I'll be careful with brussels sprouts	Vou ter coidado con bruxelas
A slender woman came out on deck	Unha muller esvelta saíu á cuberta
I would make sure I had everything I needed	Teríame seguro de que tivese todo o que necesitaba
I still couldn't help but feel that someone was watching me	Aínda non podía deixar de sentir que alguén me observaba
I wouldn’t be here at all	Non estaría aquí en absoluto
A place for children to be happy	Un lugar para que os nenos sexan felices
A look of defeat on their faces	Unha mirada de derrota nos seus rostros
I took his hand, and did not blink	Tomei a súa man, e nin pestanexou
He was doomed, no matter what we did	Estaba condenado, non importaba o que fixeramos
I didn't think so	Non o pensei nada
I had to look for work, and fast	Tiven que buscar traballo, e rápido
I didn’t understand the plan	Non entendín o plan
I need to forget the horror from below	Necesito esquecer o horror dende abaixo
Glad to do that	Alégrome de facelo
The three doors left much more substantial remains	As tres portas deixaron restos moito máis substanciais
Then another writer began to influence his life	Entón outro escritor comezou a influír na súa vida
No one kept it a secret	Ninguén o gardou en segredo
It was based on an old folk tale	Estaba baseado nun vello conto popular
I haven’t noticed the evil so far	Non me decatei do mal ata este momento
Part of the city is just below our hull	Unha parte da cidade atópase xusto debaixo do noso casco
I read all those books on the covers	Lin todos eses libros polas portadas
I definitely feel that pressure	Definitivamente sinto esa presión
I tried to talk, but he told me no	Tentei falar, pero el díxome que non
I never asked her what she told my daughter	Nunca lle preguntei que lle dixo á miña filla
I’m not going to have that limitation	Non vou ter esa limitación
I admired his strength, his ideals	Admiraba a súa forza, os seus ideais
I didn't care about that	Non me importaba iso
I never saw you make a mistake once	Nunca te vin cometer un erro unha vez
I would find out what he meant the next day	Descubriría o que quería dicir ao día seguinte
I started to feel hot	Comecei a sentir calor
I couldn’t see what was so awful	Non podía ver o que era tan horrible
I didn’t let myself examine my reasons too much	Non me deixei examinar demasiado as miñas razóns
She is sad and distressed	Está triste e angustiada
I hope to die from time to time in a single shot	Espero morrer de cando en vez dun só tiro
I asked him if we were going in the wrong direction	Pregunteille se iamos na dirección equivocada
A thousand, as promised, are pending	Un milleiro, tal e como se prometeu, están pendentes de iso
Fighting and bombing scared people	Os combates e os bombardeos asustaron á xente
I always get in trouble	Sempre me meto en problemas
He was absolutely right	El acertou absolutamente
I looked around and found this room	Mirei ao redor e atopei esta habitación
He seemed to be on every play	Parecía estar en cada xogada
I couldn’t believe that was all	Non podía crer que iso fose todo
I saw you when you saved me	Vinos cando me salvaches
You should clean the windows	Debería limpar as fiestras
I can give you another name	Podo poñerche outro nome
I was hoping to find a more sensible girl	Esperaba atopar unha moza máis sensata
A character we can root for	Un personaxe polo que podemos enraizar
I hate the things he makes them do	Odio as cousas que lles fai facer
I always thought my parents didn't care	Sempre pensei que aos meus pais non lles importaba
The movie is likely to be lost now	A película é probable que agora se perda
Each body cost us less than three shillings	Cada corpo custounos menos de tres xelins
I think that is seriously open to doubt	Creo que iso está seriamente aberto a dúbidas
I will still be here	Aínda estarei aquí
A drop of blood fell on my cheek	Unha pinga de sangue caeu sobre a miña meixela
I wrote an action that returns a string	Escribín unha acción que devolve unha cadea
I pull your hand away	Aparto a súa man
I also have the authority to act on your behalf	Tamén teño a autoridade para actuar no seu nome
I spent days in the library	Pasei días na biblioteca
A little shy but happy	Un pouco tímido pero feliz
I didn't have an ounce of strength left in me	Non me quedaba nin unha onza de forza en min
A vapor crosses the horizon, moving without seeming to move	Un vapor atravesa o horizonte, movéndose sen parecer moverse
Look for it before you come to the party	Busqueino antes de vir á festa
I will comply with your request	Cumprirei a túa solicitude
Today I had an interview	Hoxe tiven unha entrevista
I already knew the truth of what happened that day	Xa sabía a verdade do que pasou ese día
I tried to settle down	Intentei asentarme
He wasn't sure where the guard was, somewhere high	Non estaba seguro de onde estaba o garda, nalgún lugar alto
I wanted to go to college	Eu quería ir á universidade
I am not an original	Non son un orixinario
A small fire is going on and we are finishing up the fox	Vai un lume pequeno e estamos rematando o raposo
I think that’s what our cultural wars are about	Creo que iso é o que tratan as nosas guerras culturais
I waited for him to disappear	Agardei a que desaparecese
I value my clothes	Valoro a miña roupa
I couldn't stand it any longer	Non puiden aguantar máis tempo
I haven't used anything in years	Hai anos que non usei nada
I know you can make the leap	Sei que podes dar o salto
A blue shirt or a white one	Unha camisa azul ou unha branca
I stopped when we got to the dining room	Parei cando chegamos ao comedor
I probably saved his knees	Probablemente salvei os seus xeonllos
I can see it written all over your face	Podo velo escrito por todo o teu rostro
I walked slowly forward and knelt beside him	Camiñei lentamente á fronte e axeonlleime ao seu carón
I have no future, only a past	Non teño futuro, só un pasado
I mean really beautiful	Quero dicir realmente fermoso
I remember the article I always carried with me	Lembro o artigo que levaba sempre con el
I practice without knowing limits at all	Practico sen coñecer límites en nada
A couple of things have improved a lot	Un par de cousas melloraron moito
I very much doubt they had	Dubido moito que tivesen
I left the hospital after a day	Saín do hospital despois dun día
A bad boy, no doubt	Un rapaz malo, non hai dúbida
A thought occurred to him that made his throat tighten	Ocorréuselle un pensamento que lle fixo apertar a gorxa
I wanted you to know that before you left	Quería que o soubeses antes de marchar
I came here to be with you	Vin aquí para estar contigo
The couple slowly becomes friends	A parella lentamente faise amigos
Walk to the bank, not far from the house	Camiño ata o banco, non moi lonxe da casa
I bet I knew them all	Aposto a que os coñecía a todos
I can’t blame them for their confusion	Non podo culpalos da súa confusión
I can’t be worried or involved in all of this	Non podo estar preocupado nin involucrado en todo isto
After that I'm calm	Despois diso estou tranquilo
The two decided to retire	Os dous decidiron retirarse
I didn’t need to be explained	Non necesitaba que me explicasen
A kind of superior and spiritual love	Un tipo de amor superior e espiritual
I just wanted to keep my mind off the spell	Só quería manter a miña mente fóra do feitizo
I love the sexy clothes that complement my body	Encántame a roupa sexy que complementa o meu corpo
I left the gun on the counter	Deixei a arma no mostrador
I look at him and start walking	Miro para el e comezo a andar
I love your immediate response	Encántame a súa resposta inmediata
I want to look at you in eternity	Quero mirarte na eternidade
I picked up the entertainment this morning	Eu collín o entretemento esta mañá
A rabbit could follow him	Un coello podería seguilo
I'm in my bed, and waiting	Estou na miña cama, e agardando
I just thought I was having a good day	Só pensei que estaba a ter un bo día
I would definitely recommend this for a stay	Definitivamente recomendaría isto para unha estadía
I would like to be what you want	Gustaríame ser o que ti queres
I just want to see the opposite	Só quero ver o contrario
These meetings did not bring about any immediate changes	Estas reunións non provocaron cambios inmediatos
A boy came to me asking for you expressly	Un rapaz veu a min preguntando por ti expresamente
A country steam fair in the middle of some forest	Unha feira do vapor do país no medio dalgún bosque
I didn't know what to do	Non sabía que facer
I really don’t remember everything that happened	Realmente non me lembro de todo o que pasou
I wanted to make fun of his reasoning with my own example	Quería burlarme do seu razoamento co meu propio exemplo
A man was behind the wheel	Un home estaba ao volante
I can see the strength the killer needed	Podo ver a forza que necesitaba o asasino
I enjoyed looking for experiences	Gustoume buscar experiencias
I can't really wait	Non podo esperar en realidade
I can't destroy her or you	Non podo destruír a ela nin a ti
I had a very hard time answering some of these	Tiven moi difícil responder a algunhas destas
I offer free quote without obligation and very competitive prices	Ofrezco cotización gratuíta sen compromiso e prezos moi competitivos
A moment to regret for a long time	Un momento do que lamentar durante moito tempo
I thought I liked it	Pensei que me gustaba
I recognized that look in his eyes	Recoñecín esa mirada nos seus ollos
A thick layer of mud covered his dull, gray skin	Unha espesa capa de barro cubría a súa pel apagada e gris
A priest robbed in a church	Un crego roubado nunha igrexa
I'm here for you when you're ready	Estou aquí para ti cando estea listo
I really felt bad for her	Realmente me sentín mal por ela
I was afraid to move	Tiña medo de moverme
I could barely see the inside of the apartment open	Apenas podía ver o interior do apartamento aberto
I looked up at a small house that looked like a little house	Levantei a vista a unha pequena casa que parecía unha casiña
It was a few minutes before anyone could speak again	Pasaron uns minutos antes de que alguén puidese falar de novo
I did not agree to let you participate	Non aceptei deixarte participar
A little rain, that's all	Un pouco de choiva, iso é todo
I needed to stop this ridiculous attachment to him	Necesitaba parar este ridículo apego por el
I had to confront my mother, talk to her	Tiven que enfrontarme á miña nai, falar con ela
I heard his wife talking about me	Escoitei a súa dona falar de min
It looks like a natural tooth and fits very well	Pareceme un dente natural e encaixa moi ben
A wave of guilt rolled over me	Unha onda de culpa rodou sobre min
I only help those who come here	Só axudo aos que chegan aquí
Although I didn't want to get too attached	Aínda que non quería apegarme demasiado
He had an extra average streak that day	Tivo unha racha extra media ese día
I wanted it to be different	Quería que fose diferente
I’m a little overwhelmed	Estou un pouco desbordado
I couldn’t understand what was going on	Non podía entender o que estaba a pasar
I think for a moment he will refuse	Creo que por un momento vai rexeitar
He was still on the street	Seguía pola rúa
I wanted to please my parents	Quería agradar aos meus pais
A girl was killed a few days ago	Unha nena foi asasinada hai uns días
I was impressed with his insight and honesty	Quedei impresionado coa súa perspicacia e honestidade
I hope things are different now	Espero que agora as cousas sexan diferentes
I can't let myself go there	Non podo deixarme ir alí
I must put an end to these	Debo poñerlle fin a estes
I’m also glad you understand	Tamén me alegro de que entendas
A wonderful photographer	Un fotógrafo marabilloso
I thought you might have	Pensei que poderías ter
I didn’t want to get involved in all the mess	Non quería involucrarme en toda a lea
The pain and wounds remain very raw	A dor e as feridas seguen moi cruas
I feel old and tired	Síntome vello e canso
I am a very different person without having that injury	Son unha persoa moi diferente sen ter esa lesión
There is a bell tower in the building	No edificio hai un campanario
I admit I have trouble waking up this morning	Recoñezo que teño problemas para espertar esta mañá
A hug can show someone that good hearts still exist	Un abrazo pode mostrar a alguén que aínda existen os bos corazóns
One look confirmed his assumption	Unha mirada confirmou a súa suposición
A testament to my growth and learning	Unha testemuña do meu crecemento e aprendizaxe
I learned to be a fierce advocate of myself	Aprendín a ser un feroz defensor de min mesmo
I was thinking about it on the way home	Estaba pensando niso no camiño para casa
I know she's alive somewhere	Sei que está viva nalgún lugar
I think it was all a communication attempt	Creo que todo fora un intento de comunicación
I stood up and had it in front of me	Quedei de pé e tíñao diante de min
I left the room and looked down	Saín da habitación e mirei abaixo
What they found was quite different from the picture	O que atoparon era bastante diferente da imaxe
I opened the shed door	Abrín a porta do galpón
I counted the minutes until the restaurant opened for dinner	Contei os minutos ata que o restaurante abriu para cear
Dave kept statistics and occasionally allowed himself to pitch	Dave mantivo estatísticas e ocasionalmente permitíase lanzar
I understand what you mean now	Entendo o que queres dicir agora
I always wanted to review this place	Sempre quixen revisar este lugar
I just couldn’t find that perfect pair	Simplemente non podía atopar ese par perfecto
The leg and feet had the same proportions	A perna e os pés tiñan as mesmas proporcións
I can no longer differentiate my friends from my enemies	Xa non podo diferenciar aos meus amigos dos meus inimigos
I imagined he was a singer with bagpipes like that	Imaxineime que era un cantante con gaitas así
A small crew was used to save costs	Utilizáronse unha pequena tripulación para aforrar custos
I talked to my boss over lunch	Falei co meu xefe durante o xantar
I thought he was fine with his uniform	Pensei que estaba moi ben co seu uniforme
A second deputy, in the corner, fed a file	Un segundo deputado, na esquina, alimentou un arquivo
I worked hard for that	Traballei moito para iso
He also began writing his own songs	Tamén comezou a escribir as súas propias cancións
I walked to the boat	Eu camiñei ata o barco
I don't have time to tell	Non teño tempo para contarllo
Give me for all of them	Doume por todos eles
I didn’t know what to tell him	Non sabía que dicirlle
He would be in the service of the church	Estaría no servizo da igrexa
I instinctively knew it was right	Instintivamente sabía que era o correcto
Some of her most important aids came from women	Algunhas das súas axudas máis importantes proviñan das mulleres
I flew out of the car	Saio voando do coche
I approached and helped him	Achegueime e axudeino
I think my own thoughts	Penso os meus propios pensamentos
I didn’t let them go any further	Non os deixei máis libres
A black cat must have crossed his path today	Un gato negro debeu cruzarse no seu camiño hoxe
I stopped reading and studying for pleasure	Parei de ler e estudar por pracer
I stepped back to the door	Retrocedín ata a porta
I want you down there at once	Querote alí abaixo dunha vez
I also have a hell of a cold	Tamén teño un catarro infernal
I would see him again, but those thoughts were hollow	Volvería a velo, pero eses pensamentos estaban ocos
He was angry with both of them	Estaba enfadado cos dous
This is historical fiction with imaginative style	Trátase de ficción histórica con estilo imaxinativo
I did my homework	Eu fixen o meu ensino na casa
I also helped induce some women	Tamén axudei a inducir a algunhas mulleres
I persuaded him to go to a place where we should not go	Persuadíno para ir a un lugar onde non deberíamos ir
Now I knew it was all lost	Agora sabía que estaba todo perdido
I leaned my head against the wall and waited	Apoiei a cabeza contra a parede e agardei
It’s been a whole year since my last newsletter	Pasou un ano enteiro dende o meu último boletín
I lost track after a while	Perdín a pista despois dun tempo
I looked in the mirror for a moment	Mirei no espello un momento
I felt like my head was going to explode	Sentín coma se a miña cabeza ía explotar
A path of blue light appeared	Apareceu un camiño de luz azul
I haven’t been to church since my wedding day	Non fun á igrexa dende o día da miña voda
I saw how you looked at her	Vin como a mirabas
I could easily tell that was the reason	Podería dicir facilmente que calquera foi a razón
The top deck was two inches thick	A cuberta por riba tiña dous polgadas de grosor
I know you won’t wait forever	Sei que non vai esperar para sempre
A sound from the door broke the tension	Un son da porta rompeu a tensión
At first I didn't understand	Ao principio non o entendín
I miss you and your parents so much	Boto moito de menos a ti e aos teus pais
I guess he didn’t care	Supoño que non lle importaba
I am totally adept at all forms of fighting	Son totalmente hábil en todas as formas de loita
I felt useless just lying in that bed	Sentinme inútil só deitado naquela cama
I need someone to finish it	Necesito que alguén o remate
I can’t believe he’s really responsible for this mess	Non podo crer que sexa realmente o responsable desta desorde
He would turn around, pick it up, and pick up the knife	Daba voltas, collíaa e collía o coitelo
I use it for some of my best weapons	Eu úsoo para algunhas das miñas mellores armas
I have a lot of work to do tomorrow to prepare for our move	Teño moito traballo mañá preparándome para a nosa mudanza
He could also draw and play the piano	Tamén podía debuxar e tocar o piano
I shake my head but close my mouth wisely	Nego a cabeza pero pecho sabiamente a boca
I didn’t want my friends to know that	Non quería que os meus amigos soubesen diso
A significant volume of debt is linked to inflation	Un volume importante da débeda está ligado á inflación
I spent most of my time feeling embarrassed and angry	Pasei a maior parte do tempo sentíndome avergoñado e enfadado
By the way, I stay in this chair	Por certo, quédome nesta cadeira
It should be filling out paperwork	Debería estar enchendo papeleo
I thought you wanted me to be happy	Pensei que querías que fose feliz
Others also tried to block the passage	Outros tamén tentaron bloquear o paso
I think you can pass it on with note	Creo que podes pasalo con nota
I know they weren’t thinking about how you would respond	Sei que non estaban pensando en como responderías
I know we have a relationship	Sei que temos unha relación
I didn't want to yell at you today	Non quería berrarche hoxe
I cling to it for later use	Aferro a el para o seu uso posterior
I would have finally gone	Eu finalmente tería ido
I want to buy your artifact	Quero mercar o teu artefacto
I couldn't go home	Non puiden volver a casa
I was afraid you might be sleeping	Tiña medo de que puideses estar durmindo
I wanted a strategy session	Quería unha sesión de estratexia
I want to be the one to get things done	Quero ser quen lle consiga as cousas
I politely declined every time	Eu rexeitei educadamente cada vez
I think sexuality is reduced	Creo que se reduce a sexualidade
I asked him what he was doing with it	Pregunteille que estaba facendo con isto
I think he likes things the way they are	Creo que lle gustan as cousas como son
I can’t imagine taking care of a child	Non podo imaxinarte coidando dun neno
He even had some addresses	Incluso tiña algúns enderezos
I think this way may work well for you girls	Creo que este xeito pode funcionar ben para vós, rapazas
I'm so tired, so tired of him	Estou tan canso, tan canso del
I was the one she couldn't stop thinking about	Eu era na que ela non podía deixar de pensar
He had no strength	Non tiña forzas
She says she had a happy childhood	Ela di que tivo unha infancia feliz
I’m taking it to pieces	Estou tomando en anacos
I’m just helping everyone make sense together	Só estou axudando a que todos teñan sentido xuntos
I draw his perfect eyebrow	Trazo a súa cella perfecta
I understand your frustration	Entendo a súa frustración
I had to do it to save you	Tiven que facelo para salvarte
I felt out of place with my family	Sentinme fóra de lugar coa miña familia
However, I put on a good face	Porén, puxen boa cara
I didn’t want to rain on your parade, forgive me	Non quería chover no teu desfile, perdóame
I stepped on the floor	Pisei ao chan
I looked at him for a moment	Mirei para el un momento
I know you tried to set me up	Sei que tentaches configurarme
I hoped it was old	Esperaba que fose antigo
I felt that way	Eu sentíame así
I would invite you, but women are not allowed	Eu convidaríate, pero non se admiten mulleres
I recognized the street name immediately	Recoñecín o nome da rúa inmediatamente
I haven't seen him in twelve or thirteen years	Hai doce ou trece anos que non o vexo
However, I'm a little surprised to see you here	Non obstante, estou un pouco sorprendido de verte aquí
I could feel it in my bones	Podía sentilo nos meus ósos
I should have said this part first	Debería ter dito esta parte primeiro
I think he cast a spell on us all	Creo que nos fixo un feitizo a todos
Power gave the note to the police	Power deu a nota á policía
I'm not going to make you go back there	Non vou facer que volvas alí
I worked myself into a state for nothing	Traballei a min mesmo nun estado para nada
I can’t imagine her ever becoming the woman she was	Non podo imaxinala converténdose nunca na muller que era
I couldn't make him see that	Non podía facerlle ver iso
I felt guilty without limits	Sentínme culpable sen límites
A glass was pushed into his other hand	Un vaso foi empuxado na súa outra man
I looked up again and immediately felt better	Levantei a vista de novo e inmediatamente me sentín mellor
He travels the country looking for construction sites	Viaxa polo país buscando obras de construción
This really happens	Isto realmente ocorre
I thought about my family	Pensei na miña familia
A traditional hunter tracks animals for his own benefit	Un cazador tradicional rastrexa animais para o seu propio beneficio
I want to be happy here with her	Quero ser feliz aquí con ela
I added a guestbook	Engadín un libro de visitas
I can't kill the guy who loves me	Non podo matar ao rapaz que me quere
The media and everyone else have made it a problem	Os medios de comunicación e todo o mundo convertérono nun problema
I received a second message	Recibín unha segunda mensaxe
I thought it was too much	Pensei que era demasiado
I want to listen to new music live	Quero escoitar música nova en directo
A very different path	Un camiño moi diferente
I got up and walked behind him	Levanteime e camiñei detrás del
I had no heart to move her	Non tiven corazón para movela
I ignore for a few seconds	Ignoro por uns segundos
I would at least think	Eu pensaría polo menos
I really liked his kind manner	Gustoume moito o seu xeito amable
He was afraid for my children and for me	Tiña medo polos meus fillos e por min
I wish I had written that song	Gustaríame ter escrito esa canción
I will not make the same mistake twice	Non cometerei o mesmo erro dúas veces
I like that dress, in fact	Gústame ese vestido, de feito
He wasn’t as scared as he was worried	Non tiña tanto medo como preocupado
Blond and immediately let go of his hand	Rubio e inmediatamente solto a súa man
I hope you tell me soon	Espero que mo digas pronto
I appreciated his presence	Agradecía a súa presenza
I was expecting something like this to happen	Esperaba que pasase algo así
I had a hundred questions	Tiven cen preguntas
I would do the same if it were me	Eu faría o mesmo se fose eu
I searched the house, from top to bottom	Busquei a casa, de arriba abaixo
I went to the front door and opened it	Fun ata a porta de entrada e abrín
I see the resemblance	Vexo a semellanza
I had no such thought	Non tiña tal pensamento
I would give anything for being in it	Daría calquera cousa por estar nela
I love to travel, have fun, and take pictures	Encántame viaxar, divertirme e facer fotos
Shortly afterwards in c	Pouco despois no c
A few minutes later, a man entered my room	Uns minutos despois, un home entrou no meu cuarto
A first for humanity	Unha primeira para a humanidade
I think of her that way	Penso nela así
I quickly got inside her	Axiña entrei dentro dela
He took us to a stop	Levounos parar
I’ve never had time before with my teaching load	Nunca tiven tempo antes coa miña carga docente
I went to the counter and picked up the gun	Fun ao mostrador e collín a arma
I received a box in exchange for this review	Recibín unha caixa a cambio desta crítica
He didn’t just steal a bank	Non se limitou a roubar un banco
I leave it to the scientific community	Déixoo á comunidade científica
I went to your office to see you	Fun ao teu despacho para verte
I miss those cries now	Boto de menos agora eses choros
I think they are wasting precious time	Creo que están perdendo un tempo precioso
I looked into his soul	Mirei na súa alma
A certain boy slept most of the way home	Un certo neno durmiu a maior parte do camiño á casa
I knew it and she knew it	Eu sabíao e ela sabíao
Press your lips together	Preme os beizos xuntos
I’ll end this once and for all, alone	Rematarei con isto dunha vez por todas, só
I can’t let blind fear rule my life	Non podo deixar que o medo cego goberne a miña vida
I missed him for a while, but no longer	Boteino de menos por un tempo, pero xa non
I could see that my classmates were feeling the same	Puiden ver que os meus compañeiros estaban a sentir o mesmo
I looked up to face his mask	Levantei a vista para enfrontarme á súa máscara
A quick glance down the ground revealed no one	Unha rápida ollada pola planta baixa revelou que ninguén
A feeling of fear overwhelmed him as she approached	Unha sensación de medo invadiuno cando ela se achegaba
I didn’t see him unless from afar	Non o vin a non ser de lonxe
I finally apologize	Desculpome finalmente
I didn’t want to see anyone	Non quería ver a ninguén
I endured your punishment	Aguantei o teu castigo
I lost touch with people who knew him	Perdín o contacto coa xente que o coñecía
I think they can be a fascinating read	Creo que poden resultar unha lectura fascinante
I loved hearing it	Encantoume escoitala
I was in charge at the time	Eu estaba ao mando polo momento
Show them the video	Mostreilles o vídeo
I want to see why everyone is so sad	Quero ver por que todos están tan tristes
I didn’t think that was true	Non pensei que iso fose verdade
I walked across the bridge and counted my steps	Andei pola ponte e contei os meus pasos
I love watching the blood spill	Encántame ver o sangue derramar
I couldn’t concentrate on any of their faces	Non podía concentrarme en ningunha das súas caras
A being who seldom slept	Un ser que poucas veces durmía
I saw that as credibility	Eu vin iso como credibilidade
I must be the first in your life before anyone else	Debo ser o primeiro na túa vida antes que ninguén
A world where all who have no magic die	Un mundo onde todos os que non teñan maxia morren
I have men in front and behind	Teño homes por diante e por detrás
It made me believe that	Fíxome crer iso
I ran to the bathroom	Corrín ao baño
We want to have a good time	Queremos pasalo ben
He had not lost his heart	Non perdera o corazón
I open my eyes	Abro os ollos
I almost fell off the saddle	Case me caín da sela
I didn’t know who to trust and who to lie to	Non sabía en quen confiar e en quen mentía
They carried me ashore by the waves	Leváronme a terra polas ondas
He was neither hungry nor tired	Non tiña fame nin canso
I see his chest go up and down with his breath	Vexo o seu peito subir e baixar coa súa respiración
I immediately recovered my answer	Inmediatamente recuperei a miña resposta
I’ve never had a season like this	Nunca tiven unha tempada coma esta
Those left behind all died in combat	Os que quedaron atrás morreron todos en combate
They called me to help you	Chamáronme para axudarche
I just wasn’t sure what to say	Simplemente non estaba seguro de que dicir
Then I noticed another noise	Entón notei outro ruído
I felt my hands slip, giving up the storm	Sentín as miñas mans esvarar, renunciando á tormenta
I hope you understand it when you are older	Espero que o entendades cando sexades maior
A new week and a new wish list	Unha nova semana e unha nova lista de desexos
I looked up to speak, but it was too late	Levantei a vista para falar, pero era demasiado tarde
He was afraid that the servants would know each other	Tiña medo de que os criados se coñecesen
I went through a mirror and finally looked at myself	Pasei por un espello e finalmente mirei para min
I decided not to go home, not yet	Decidín non volver a casa, aínda non
I know more changes are coming	Sei que están por vir máis cambios
He was winning with her, and she knew it	Estaba gañando con ela, e ela sabíao
I spoke the words of remembrance	Falei as palabras de recordo
I was going to say it all out loud	Ía dicir todo en voz alta
A debate ensued	Mantívose un debate
I want you to work hard to fight sin	Quero que traballes duro para loitar contra o pecado
I know you also have a rifle in your house	Sei que tamén tes un rifle na túa casa
A kingdom within the outside world	Un reino dentro do mundo exterior
I wondered if something was wrong	Pregunteime se tiña algo mal
I take a card out of my inside pocket	Saco unha tarxeta do meu peto interior
I was sure mine was going to be next	Estaba seguro de que o meu ía ser o seguinte
I assure you it will bring them great joy	Asegúrovos que lles traerá unha enorme alegría
I already think of her as a daughter	Xa penso nela coma unha filla
I can no longer control myself	Xa non podo controlarme
A few years ago there was a great war	Hai uns anos houbo unha gran guerra
He was loved by all	Era amado por todos
I can watch from a distance	Podo vixiar dende a distancia
Nothing worth writing was written on it	Non se escribiu nada digno de ler nel
I’m relaxed for just about anything	Estou relaxado para practicamente calquera cousa
I wonder about them sometimes	Pregúntome por eles ás veces
I didn't tell him that	Non lle dixen iso
I have always been very careful	Sempre fun moi coidadoso
I like that my wife loves me at home	Gústame que a miña muller me queira na casa
That was the case	Foi o caso correcto
I also have constant morning sickness	Tamén teño náuseas matutinas constantes
A bad wind was blowing	Soplaba un mal vento
I'll be back for you soon	Volverei por ti en breve
I think we need to look at this more closely	Creo que hai que ver isto máis de preto
I wrote those sketches	Eu escribín eses bosquexos
He could distract the dragon, he thought suddenly	Podía distraer o dragón, pensou de súpeto
He could be lying there on the beach	Podería estar alí tirado na praia
I couldn't tell	Non podería saber
I knew you would come	Sabía que virías
A line of cars circulating on the road	Unha liña de coches circulando pola estrada
I put my hand on my head	Puxen a man na cabeza
I felt completely desperate	Sentinme completamente desesperado
A smile grew on his face	Un sorriso creceu no seu rostro
I have to pay attention	Teño que me prestar atención
I need to pick her up	Necesito recollela
I told myself this had nothing to do with me	Díxenme que isto non tiña nada que ver comigo
Syria has promised to comply with the resolution	Siria prometeu cumprir a resolución
He had been injured five times	Fora ferido cinco veces
I guess we feel isolated in the world	Supoño que nos sentimos illados no mundo
I was too slow to stop his next words	Fun demasiado lento para deter as súas seguintes palabras
I can kill myself of my own free will	Podo matarme pola miña propia vontade
I need to know where you might be holding her	Necesito saber onde a pode estar suxeitando
I can smell the fire and see the old tent	Podo cheirar o lume e vexo a vella tenda
It is unknown at this time what he will do after leaving the post	Descoñécese con que frecuencia isto ocorre
I will not tolerate much worse of this world	Non tolerarei moito máis mal deste mundo
I've seen them before	Xa os vin antes
I feel the same for my father	Sinto o mesmo polo meu pai
I will not abandon them now	Non os vou abandonar agora
I can no longer hunt for myself	Xa non podo cazar por min mesmo
He had also gained weight	Tamén engordara
I haven't told him anything yet	Aínda non lle dixen nada
I walked a little faster into the dim light	Marchei un pouco máis rápido cara á penumbra
I am also very single at the moment	Tamén de momento estou moi solteiro
I bite my lip, thinking about how to proceed	Mordo o beizo, pensando en como proceder
I’ve probably never heard him laugh so much	Probablemente nunca o escoitei rir tanto
I kept my expression neutral	Mantín a miña expresión neutral
I never really saw it as a major issue	Nunca o vin realmente como un tema importante
A miracle in modern times caused by modern technology	Un milagre nos tempos modernos provocado pola tecnoloxía moderna
I don’t mean anything, of course	Non quero dicir nada, claro
I didn’t want to wear it	Non quería desgastala
I am overwhelmed by sadness, fatigue, and fever	Estou abrumado pola tristeza, o cansazo e a febre
I listen carefully to make sure the road is clear	Escoito atentamente para asegurarme de que o camiño está despexado
He finally built a great studio for himself	Finalmente construíu un gran estudo para si mesmo
I recommend that you start running as soon as possible	Recoméndoche que comeces a correr canto antes
Today I also received a letter in the mail	Hoxe tamén recibín unha carta no correo
It was silent and guarded for me	Estaba calado e gardaba para min
I felt him begin to enjoy his touch	Sentín que comezaba a gozar do seu toque
I shouldn’t join you in that drink yet	Non debo unirme a ti nesa bebida aínda
But I didn’t cry, the crying was done	Pero eu non chorei, o choro estaba feito
I couldn’t leave my mind blank	Non puiden deixar a miña mente en branco
I thought you wanted to be my friend	Pensei que querías ser o meu amigo
I understand you have already thought about this	Eu entendo que xa pensaches nisto
I killed him fast, very fast, too easily	Mateino rápido, moi rápido, con demasiada facilidade
I have a feeling it's not here	Teño a sensación de que non para aquí
I thought about how perfect I looked	Pensei no perfecta que me parecía
I would grant it even from my seat here	Eu concederíao incluso dende o meu asento aquí
I need to get out of this shower	Necesito saír desta ducha
I remembered that the boy was behind me then	Recordei que o neno estaba detrás de min entón
I already have your mother and your brother	Xa teño a túa nai e a túa irmán
I turn her gently to check her breathing	Doulle a volta suavemente para comprobar a súa respiración
I really had nothing to be there for	Realmente non tiña nada que estar alí
I was a school teacher	Eu era profesor de escola
I did in this case and it was disastrous	Eu fixen neste caso e foi desastroso
I noticed she was fully clothed	Notei que estaba totalmente vestida
I couldn't hear any movement	Non podía escoitar ningún movemento
I cannot confirm that this is a correct interpretation	Non podo confirmar que esta sexa unha interpretación correcta
United had several injuries	O United tiña varias lesións
I can't guarantee that	Non podo garantir iso
I thought about luck	Pensei na sorte
I looked at my phone again	Voltei a mirar o meu teléfono
I was very excited	Estaba moi emocionado
I didn't know what to do or where to go	Non sabía que facer nin a onde ir
I threw her hard on the floor, face up	Tireina con forza ao chan, boca arriba
I was lucky, I just lost a horse	Tiven sorte, só perdín un cabalo
I pray that we all resolve to do so	Rezo para que todos resolvamos facelo
He had a vision of his brother's last seconds	Tivouna visión dos últimos segundos do seu irmán
I wish I had something	Gustaríame que tivese algo
I was born with them	Nacín con eles
He could feel himself getting tired	Podía sentir que se estaba cansando
I hadn't received mine yet	Aínda non recibira o meu
I love what you are doing	Encántame o que está a facer
I didn’t want to live without her	Non quería vivir sen ela
He was sitting here when he did	Estaba aquí sentado cando o fixo
I have one last person to deal with	Teño unha última persoa coa que tratar
It was completely crowded	Estaba completamente ateigado
I’m used to being alone	Estou afeito a estar só
The lawsuit was dismissed	A demanda foi desestimada
I like to say your name out loud	Gústame dicir o teu nome en voz alta
I could see that we had something in common	Eu puiden ver que tiñamos algo en común
Two horses were shot under him	Dous cabalos foron disparados debaixo del
I have to take care of myself and be healthy	Teño que coidarme e estar saudable
A demon was inches from his face	Un demo estaba a polgadas da súa cara
I decided to give it an extra fifteen minutes	Decidín darlle quince minutos extra
However, I left it	Non obstante, deixeino
I plan to ask them to read it	Penso pedirlles que o lean
I remember dreaming of him from a distance	Lembro soñar con el dende a distancia
I miss living so close to the coast	Boto de menos vivir tan preto da costa
I just have to get it out of my van	Só teño que sacalo da miña furgoneta
A shower can appear at any time	Unha ducha pode aparecer en calquera momento
I was tired of looking so much	Estaba canso de buscar tanto
I need answers in the here and now	Necesito respostas no aquí e agora
I wouldn’t, I couldn’t go back	Non o faría, non podería volver
I saw, to my surprise, that my skin was burning	Vin, para a miña sorpresa, que a miña pel estaba queimada
I think we all know better now	Creo que agora todos sabemos mellor
A little weird, but good	Un pouco raro, pero bo
I wanted everything perfect	Quería todo perfecto
I blame him for not going crazy	Culpoo de que non se toleara
I guess that part is a little true too	Supoño que esa parte tamén é un pouco certa
He was trying to be as noisy as hell	Estaba tentando ser ruidoso coma o inferno
A higher world, and a vital future for its people	Un mundo superior, e un futuro vital para o seu pobo
A computer on the desk in a corner	Un ordenador no escritorio nunha esquina
The cancer was successfully removed a month later	O cancro foi eliminado con éxito un mes despois
P never said a word about how horrible it was	P nunca dixo unha palabra sobre o horrible que era
I felt his pain and tried not to show it	Sentín a súa dor e intentei non mostrala
I woke up with a robe	Esperteime cunha bata
I thought you might be away	Pensei que poderías estar lonxe
I can't say anything better than anyone	Non podo dicir nada mellor de ninguén
A quick and easy pot harvest for fall sales	Unha colleita de maceta rápida e sinxela para as vendas de outono
Someday he would be professional	Algún día ía ser profesional
I hardly heard him laugh anymore	Xa case non o escoitei rir
A thin twisted handle, bent at the top	Un mango delgado retorcido, dobrado na parte superior
I was never happy unless I was carried out	Nunca fun feliz a non ser que me levase a cabo
I imagined seeing her naked and eager	Imaxineime vela espida e con ganas
I agree with your proposal	Estou de acordo coa túa proposta
I realized that they had every right to do so	Decateime de que tiñan todo o dereito a facelo
I wasn’t quite sure what I was feeling	Non estaba moi seguro do que estaba a sentir
I propose that we turn the table today	Propoño que hoxe démoslle a volta á mesa
A shadow of fear crossed his face	Unha sombra de medo cruzou o seu rostro
I called several times for weeks	Chamei varias veces durante semanas
A man gasped before falling into the trench	Un home boqueou antes de caer á foxa
I will not last more than three days	Non durarei máis de tres días
I can’t concentrate on anything lately	Non me podo concentrar en nada ultimamente
I know this is hard to talk about	Sei que isto é difícil de falar
I love the field of global business	Encántame o campo dos negocios globais
I never mentioned the most important parts	Nunca mencionei as partes máis importantes
I guess it must be hope itself	Supoño que debe ser a propia esperanza
I watch your show all the time	Vexo o teu programa todo o tempo
I lowered my hand and shook it gently	Baixei a man e axiteime suavemente
I shouldn't be back here	Non debería volver aquí
Some were still reaching for the tree	Algúns aínda estaban a estender a man cara á árbore
I reach for her and bring her closer	Teño a man cara a ela e achégoa
I love being on the ice every day	Encántame estar no xeo todos os días
A woman also comes out, but not in uniform	Tamén sae unha muller, pero non de uniforme
I would too	Eu tamén o estaría
Many false reports have been made	Realizáronse moitos informes falsos
I guess when he was at home, he mostly behaved	Supoño que cando estaba na casa, sobre todo se comportaba
I did not ask for your help	Non pedín a túa axuda
I grew up very far from here	Crecín moi lonxe de aquí
I walked aimlessly, aimlessly	Andei sen destino, sen rumbo fixo
Nine sailors were killed in the crash	Nove mariñeiros morreron no accidente
He was just talking to me	Só estaba falando comigo
I wish you had given me your straight nose	Gustaríame que me dera o teu nariz recto
I heard the voice too, sir	Eu tamén oín a voz, señor
I swallowed hard, turned, and ran	Traguei con forza, virei e corrín
I turned my head towards him and our eyes met	Xirei a cabeza cara a el e os nosos ollos atopáronse
I released a hand to wipe my face	Liberei unha man para limparme a cara
A thick wave of loss rolled over her	Unha espesa onda de perda rodou sobre ela
I mean love, love is a powerful emotion	Quero dicir o amor, o amor é unha emoción poderosa
I was like none of them	Eu era como ningún deles
I guess that would be the worst thing you would get	Supoño que iso sería o peor que recibirías
There was also minor damage to the crops	Tamén houbo pequenos danos nas colleitas
All three are commonly used for navigation	Os tres úsanse habitualmente para a navegación
Trust him with everything	Confíeille todo
I didn’t really count it	Realmente non o contaba
I drove to the jail	Conduín ata o cárcere
I needed time to think, to get together	Necesitaba tempo para pensar, reunirme
I raised my head from the water	Levantei a cabeza da auga
I saved the photo but never showed it to anyone	Gardei a foto pero nunca lla mostrei a ninguén
I waited in the parking lot	Agardei no aparcamento
I snapped my fingers in front of him	Chasquei os dedos diante del
I never saw her at my school	Nunca a vin na miña escola
I didn’t pick them	Eu non os escollín
They really want to do that	Realmente queren facelo
I wanted them to leave	Eu quería que marchasen
I have a whole week to kill here	Teño unha semana enteira para matar aquí
I started the car, looking back at the dark house	Arranquei o coche, botando a vista atrás para a casa escura
I probably have enough content	Probablemente teño contido suficiente
I’m not really the best	Non son de verdade o mellor
He won the fight by split decision	Gañou a loita por decisión dividida
I need addresses, numbers, and locations	Necesito enderezos, números e localizacións
I know you have a boyfriend	Sei que tes noivo
He just got hit by a big hit	Acaba de ser golpeado por un gran golpe
A maid entered the room	Unha doncela entrou no cuarto
He was in a white boat floating down a creek	Estaba nun barco branco flotando por un regato
A woman is not meant to question her husband	Unha muller non está destinada a cuestionar ao seu marido
I kept looking at him, feeling strangely horrible about him	Seguín mirando, sentíndome estrañamente horrible por el
I began to understand things	Comecei a entender cousas
I felt a little weird, but fearless	Sentinme un pouco estraño, pero sen medo
I watched the landscape through the window	Observei a paisaxe pola fiestra
His three brothers also served	Tamén serviron os seus tres irmáns
I must get to the root	Debo chegar á raíz
I wanted it to be mine	Eu quería que fose meu
I saw at least three	Vin polo menos tres
I was on a full walk	Estaba nun paseo completo
I was going to ask you	Íache a preguntar
I was surprised that the answer was positive	Sorprendeume que a resposta fose positiva
I saw the mark on the baby	Vin a marca no bebé
I thought I was going to explode with disappointment	Pensei que ía explotar de decepción
I couldn’t imagine anyone wanting to hurt me	Non podía imaxinar que ninguén quere facerme dano
I will be your form tutor for this year	Serei o teu titor de formularios para este ano
I said the right thing	Dixen o correcto
I haven't seen her since the accident	Non a vía dende o accidente
I guess it was a stress trigger	Supoño que foi un detonante de estrés
I will order a tea	Vou pedir un té
I could wear a new set of boots	Podería usar un novo xogo de botas
I am in exactly the same position	Estou exactamente na mesma posición
I looked at him with confusion in my eyes	Mirei para el con confusión nos meus ollos
I resolve to let him love me intimately once again	Resolvo deixar que me quere intimamente unha vez máis
I will gladly take care of you	Con gusto coidareino
I'm coming to give you a warning	Veño para darche un aviso
I just feel a little weak all of a sudden	Só me sinto un pouco débil de súpeto
I looked everywhere but couldn't see anything	Mirei por todas partes pero non puiden ver nada
I never wanted things to be this way	Nunca quixen que as cousas fosen así
One point, if you will	Un punto, se queres
I have to disappear someday	Teño que desaparecer algún día
I will wait for your reply	Vou esperar a súa resposta
I plan to follow the instructions	Penso seguir as instrucións
I was accepted here and rejected after a visit	Aceptáronme aquí e rexeiteime despois dunha visita
I really like the colors of your flower	Encántanme moito as cores da túa flor
A general care model based on eye gaze has been proposed	Propúxose un modelo de atención xeral baseado na mirada dos ollos
Both include a digital copy of the film	Ambos inclúen unha copia dixital da película
I waited half a second for his words	Agardei medio segundo polas súas palabras
He couldn't believe how much dirt he had on her	Non podía crer canta sucidade tiña sobre ela
I did the one at university	Eu fixen o da universidade
I understand very well what you are talking about	Entendo moi ben do que falas
I really didn’t stop to think about my motives	Realmente non me parei a pensar nos meus motivos
I highly recommend it for any personal injury case	Recoméndoo encarecidamente para calquera caso de danos persoais
A bright smile crossed his face	Un sorriso brillante cruzou o seu rostro
A party at his house was the usual technique	Unha festa na súa casa era a técnica habitual
I think you can get to know her	Creo que podes coñecela
Honestly, I couldn’t choose	Sinceramente, non podía escoller
I went out to meet my sister	Saio ao encontro da miña irmá
I guess so	Supoño que así era
He did not attend any parish church	Non asistiu a ningunha igrexa parroquial
I just needed the pain to stop	Só necesitaba a dor para parar
I haven't seen anyone move so fast in a long time	Hai tempo que non vin a ninguén moverse tan rápido
I can only try to talk about it	Só podo tratar de falar diso
I wasn't expecting an invitation	Non esperaba unha invitación
I just came to talk to you	Só vin para falar contigo
I really need to talk to him	Realmente teño que falar con el
I can write the words as they are again	Podo escribir as palabras como son de novo
I was the most feared general on earth	Eu era o xeneral máis temido de toda a terra
I have other calls to make	Teño outras chamadas que facer
I used to go with them	Adoitaba ir con eles
I love the lobby and the elephant fountain	Encántame o vestíbulo e a fonte dos elefantes
I recognized that he had sixteen seasons	Recoñecín que tiña dezaseis tempadas
I hope you are well with the arrival of your baby	Espero que estea ben coa chegada do seu bebé
I really have to be at the dance	Realmente teño que estar no baile
I think this is a great example of fishing	Creo que este é un excelente exemplo de pesca
I laughed quietly at the absurdity	Rín tranquilamente ante o absurdo
I was the one who prevented him from having ten	Eu fun quen lle impediu ter dez
I like how you explain things	Gústame como explicas as cousas
I wouldn’t want you to miss it	Non me gustaría que o perdases
I can no longer deny it	Xa non o podo negar
I can't allow anyone to do that, not even you	Non podo permitir que ninguén o faga, nin sequera ti
I shouldn't feel tired	Non debería sentirme canso
I was terrible in love	Eu era terrible no amor
I don't force anything on you	Non te forzo nada
I thought you’d like the idea	Pensei que che gustaría a idea
I turned to look at my mother	Xireime para mirar á miña nai
The legs were brown	As patas eran marróns
I am so sorry for your loss	Sinto moito a túa perda
Hill and bikini	Collina e biqueina
After that I didn’t see her much	Despois diso non a vin moito
I listened all the time	Escoitaba todo o tempo
I would have chosen to be with him all day	Tería elixido estar con el todo o día
The animal rests covered during rainy events	O animal descansa cuberto durante eventos de choiva
I was the lowest way of life on the planet	Eu era a forma de vida máis baixa do planeta
I got up and moved away from the computer	Levanteime e movínme do ordenador
I was so out of here	Estaba tan fóra de aquí
I remember that song very well	Lémbrome moi ben daquela canción
I was there myself	Eu mesmo estiven alí
I landed halfway to the back of the wagon	Aterrei a metade da parte traseira do vagón
I’m here almost every day	Estou aquí case todos os días
I'm not done with him	Non rematei con el
I didn’t know who he was	Non sabía quen era
Promise them whatever you want	Promételles o que queiras
I relaxed and thought about the mystery it was	Relaxeime e pensei no misterio que era
I wondered how they got them	Pregunteime como os conseguiron
I would ask them if they were parents	Preguntaríalles se eran pais
I struggle with that kind of thing	Eu loito con ese tipo de cousas
I need to learn to read and write	Necesito aprender a ler e escribir
I can only imagine what you saw	Só podo imaxinar o que viches
I moved my hands around his back	Movei as mans polas súas costas
I can make any type of tile available	Podo facer calquera tipo de tella dispoñible
I could never forget a face like his	Nunca puiden esquecer unha cara coma a súa
But I feel like a fraud	Pero síntome un fraude
I could feel myself trembling	Podía sentirme tremer
However, I have heard good things	Porén, escoitei cousas boas
My heart was missing	Faltaba o corazón
I still say that any servant could take on this task	Aínda digo que calquera criado podería asumir esta tarefa
Evidently, a fire broke through part of the building	Evidentemente, un incendio atravesou unha parte do edificio
His family were farmers	A súa familia eran agricultores
Then there was a nearby riot	Despois houbo un motín próximo
You should bring an apple	Debería traer unha mazá
I had no idea what he might be thinking	Non tiña nin idea do que podía estar pensando
I needed to see it for myself	Necesitaba vela por min mesmo
I never thought much about it	Nunca pensei moito niso
I wish you would shut the hell up	Gustaríame que calases o inferno
I have been doing this every day since that night	Fixen isto todos os días desde aquela noite
I lowered my head and sighed	Baixei a cabeza e suspirei
I expected them to be cars	Agardaba que fosen coches
I really have to deal with this	Realmente teño que manexar isto
Some people were occupying nearby tables	Algunhas persoas ocupaban mesas próximas
I'm glad they're not hers or her friends	Estou feliz de que non sexan dela nin dos seus amigos
I have many years experience in the factory industry	Teño moitos anos, experiencia na industria da fábrica
I kneel before him and then roll my eyes	Axeonllo ante el e despois fago ollos
I suspect they just didn’t think well of it	Sospeito que simplemente non o pensaron ben
I refer to that as a compliment	Refírome a iso como un eloxio
I hugged the black on my belly	Abracei o negro na barriga
I’m not going to talk about this anymore	Non vou falar máis disto
I know you can't call our stuff until tomorrow	Sei que non podes chamar as nosas cousas ata a mañá
I think that’s where it came from, anyway	Creo que de aí veu, de todos os xeitos
A dog sits in front of them	Un can senta diante deles
A higher tone floated over him	Un ton máis alto flotaba sobre el
I grabbed the dying woman's face in my hands	Collín o rostro da muller moribunda nas miñas mans
I liked that you went out on the ranch	Gustoume que saíras no rancho
I want a blood test	Eu quero unha análise de sangue
I found it very hard to believe	Pareceume moi difícil de crer
I looked over my shoulder, but found no one	Mirei por riba do meu ombreiro, pero non atopei a ninguén
I didn’t need to say much	Non precisaba dicir moito
I listened to everything my father told me	Escoitaba todo o que me dixo meu pai
I need to know what she wants	Teño que saber o que ela quere
I know you thought you did	Sei que pensaches que o fixeches
I wanted him to write for fun	Quería que escribise por diversión
High fever was also detected	Tamén se detectou febre alta
I received this today	Recibín este hoxe
He wrote almost every article	Escribiu case todos os artigos
I wasn’t quite sure how, but it just was	Non estaba moi seguro de como, pero simplemente foi
I have a room upstairs	Teño un cuarto arriba
I think men are on the opposite side too	Creo que os homes tamén están no lado oposto
I sighed and ran a hand through my hair	Suspirei e pasei unha man polo meu cabelo
I haven't been there in years	Hai anos que non vou alí
It depends a lot on the personality of the original individual	Depende moito da personalidade do individuo orixinal
I am very happy with you	Estou moi contento contigo
I felt so naked and cold	Sentinme tan espido e frío
The match was finally tied	O partido foi finalmente empatado
I took a deep breath and went inside	Respirei fondo e entrei
I mean, it didn’t come early like that	Quero dicir, non chegou cedo así
I won’t be there for more than a minute or two	Non estarei máis dun ou dous minutos
I had a feeling it would happen again	Tiven a sensación de que volvería pasar
They were used for the transport of passengers and goods	Servían para o transporte de pasaxeiros e mercadorías
A similar document about a witness saw a seriously injured man	Un documento similar sobre unha testemuña viu a un ferido grave
I don’t have a standard way to create	Non teño unha forma estándar de crear
I don’t see a good representation of our races	Non vexo unha boa representación das nosas razas
A dark and painful memory arose	Xurdiu un recordo escuro e doloroso
I match it stroke by stroke	Eu igualo trazo por trazo
A rebellion of three still constitutes a rebellion	Unha rebelión de tres aínda constitúe unha rebelión
I didn’t mind showering early at half past seven	Non me importaba ducharme cedo ás sete e media
There are no significant differences between these agents	Non hai diferenzas significativas entre estes axentes
A man who bore no resemblance to a man	Un home que non se parecía en nada a un home
I heard him step into the shower behind me	Oín como entrar na ducha detrás de min
I learned that the mind is the factory of thought	Aprendín que a mente é a fábrica de pensamento
I should never marry him	Nunca debería casar con el
I closed the door, but looked out the window	Pechei a porta, pero mirei pola fiestra
I went there several times during my childhood	Fun alí varias veces durante a miña infancia
I'll give you my clothes to put on	Douche a miña roupa para que poñas
A good balance between safety and risk	Un bo equilibrio entre seguridade e risco
He then called his mother for help	Despois chamou á súa nai para pedir axuda
I would not look away	Non apartaría a vista
I felt like a prisoner	Sentinme como un prisioneiro
I found out it’s a tree	Descubrín que é unha árbore
I cleared my throat and then let out a laugh	Aclarei a gorxa e logo soltei unha gargallada
I recognize the terrain	Recoñezo o terreo
I leaned against him, trembling	Apoieime contra el, temblando
I can only use my truck tomorrow	Só podo usar o meu camión mañá
I wasn’t too happy either	Eu tampouco estaba moi contento
I went to a different time	Fun a un tempo diferente
I almost begged you to stay away from me	Eu case che suplicou que te afastaras de min
I hope they arrive on time	Espero que o cheguen a tempo
I know many things that can help you	Sei moitas cousas que poden axudarche
I couldn’t help but blush and smile in return	Non puiden evitar ruborizar e sorrir a cambio
I was helpless as his lips approached	Eu estaba impotente mentres os seus beizos se achegaban
I followed him around the club pushing people	Seguíno polo club empuxando á xente
I couldn't find a deaf person	Non puiden buscar unha persoa xorda
Consolation in that	Consolo niso
I'll be back later to check on you	Volverei máis tarde para revisarche
The sailing center is now open to the public	O centro de vela xa está aberto ao público
I know how it felt	Sei como se sentía
I knew it wasn't far from the truth	Sabía que non estaba lonxe da verdade
I have all the files	Teño todos os ficheiros
I took off my boots	Quiteime as botas
I told him it was very urgent	Díxenlle que era moi urxente
I was walking with the being who took me	Andaba co ser que me levou
I think that’s what it is	Creo que iso é o que é
I could swallow	Poderíame tragar
I was invisible and out of suspicion	Eu era invisible e fóra de toda sospeita
I told them from the beginning	Díxenlles dende o principio
I didn’t mean anything with that	Non quería dicir nada con iso
It really took us to a higher level	Realmente levounos a un nivel superior
I also wanted my fingers to dance like that	Eu tamén quería que os meus dedos bailaran así
I even caught a bright red bow	Incluso peguei un lazo vermello brillante
I had a few things to sort out	Tiña algunhas cousas que resolver
I see that there is an awakening among mankind	Vexo que se produce un espertar entre a humanidade
I really like this cake	Encántame moito este bolo
I studied every curve, every shadow	Estudei cada curva, cada sombra
I understand you have a wonderful voice	Entendo que ten unha voz marabillosa
I wanted to see his face	Quería verlle a cara
A smile spread across his face	Un sorriso espallouse no seu rostro
This time I knew what to expect	Esta vez sabía o que me esperaba
I need to really think about it	Necesito pensar realmente niso
He was building a new bridge	Estaba construíndo unha nova ponte
I had pizza like food cooking in the oven	Tiven pizza como a comida cociñando no forno
I could live with that	Podería vivir con iso
I decided to review that later, maybe never	Decidín revisar iso máis tarde, quizais nunca
I had no idea how far they had come	Non tiña nin idea de ata onde chegaran
I just told him how to do it	Só lle dixen como facelo
It made me nervous	Tocoume un nervio
They lost little speed in a head sea	Perderon pouca velocidade nun mar de cabeza
I had one that came to my garden for water	Tiven un que veu ao meu xardín por auga
I can't get it out of my heart	Non podo sacalo do meu corazón
I can't say sorry enough	Non podo dicir perdón o suficiente
I wouldn’t be what they were looking for	Eu non sería o que buscaban
I bit my lip so I wouldn't cry again	Mordeime o beizo para non chorar de novo
I close my eyes and try to relax	Pecho os ollos e intento relaxarme
I could feel the anger growing inside me	Podía sentir a rabia crecendo dentro de min
I take a step out of the water	Dou un paso da auga
I was actually starting to understand it	En realidade estaba comezando a entendelo
I shrugged and started	Encollín de ombreiros e comecei
I repeat that request here and now	Repito esa petición aquí e agora
I wanted to hold them as they did for me	Quería suxeitalos como eles fixeron por min
I just want to grow this business	Non quero máis que facer crecer este negocio
I've never bought a single album	Nunca merquei un só álbum
I mean look into those eyes	Refírome a mirar eses ollos
A personal choice of our conscience	Unha elección persoal da nosa conciencia
A thought went through my mind	Un pensamento pasou pola miña mente
I had read a lot in the last two months	Lera moito nos últimos dous meses
I hope there is none of this	Espero que non haxa nada disto
I would finally understand how others felt	Por fin entendería o que sentían os demais
I hear a noise and the front door opens	Escoito un ruído e ábrese a porta de entrada
I absolutely hate them	Os odio absolutamente
A different world, even	Un mundo diferente, incluso
He was no longer outside looking inside	Xa non estaba fóra mirando para dentro
I wanted to be angry with him	Quería estar enfadado con el
I see an extraordinary darkness grow inside you	Vexo unha escuridade extraordinaria crecer dentro de ti
I came down the creek	Vina baixar polo regato
I can and will handle it on my own	Podo e vou manexalo pola miña conta
I like how my mom explained it	Gústame como o explicaba miña nai
They are mourning the brutal use of force	Están de loito polo uso brutal da forza
I never talked to her about what happened	Nunca falei con ela do que pasou
A secret now uncovered for all of us to realize	Un segredo agora ao descuberto para que todos o decatemos
I needed to go see what she needed	Necesitaba ir a ver o que ela necesitaba
This battle took place in many stages	Esta batalla tivo lugar en moitas etapas
I wonder if we are anything like that	Pregúntome se somos algo parecidos
I couldn’t get to biology soon enough	Non puiden chegar á bioloxía o suficientemente pronto
He could tell he didn't like killing them	Podía dicir que non lle gustaba matalos
There are also alternative uses of food energy	Tamén hai usos alternativos da enerxía alimentaria
I can live anywhere	Podo vivir en calquera lugar
A big belly for an easy smile	Unha barriga grande para un sorriso fácil
I swear he started kissing people	Xuro que empezou a bicar á xente
I will no longer hide it	Xa non o esconderei
I knew it wasn't going to be easy	Sabía que non ía ser fácil
I want it because it’s you, and just because	Quero porque es ti, e só porque
He could see the torment in her eyes	Podía ver o tormento nos seus ollos
I tried to whistle, but my mouth was too dry	Tentei asubiar, pero a miña boca estaba demasiado seca
I pray this works	Rezo que isto funcione
I closed the page	Pechei a páxina
A database is an organized collection of records	Unha base de datos é unha colección organizada de rexistros
I didn’t say any of them could leave	Non dixen que ningún deles puidese marchar
I created this business myself	Creei este negocio eu
I was making a joke of myself	Estaba facendo unha broma comigo mesmo
I was able to catch one without waiting	Puiden coller un sen esperar
I say that, not just because of our wonderful sex	Dígoo, non só polo noso marabilloso sexo
I knew immediately who did this	Souben de inmediato quen fixera isto
He was playing tennis and that was it	Estaba xogando ao tenis e iso foi todo
I want people to talk to me	Quero que a xente fale comigo
I shouldn’t have to do it for you	Non debería ter que facelo por ti
I think before tonight	Penso a antes desta noite
He has been in that position for a year	Nesa función estivo un ano
You should try to talk	Debería tentar falar
Either you score a goal or not	Ou marcas un gol ou non
I have a farm to work with	Teño unha granxa para traballar
I wanted to be home with my family and friends	Quería estar na casa coa miña familia e amigos
A small boat was passing by the first lock	Un pequeno barco viña pasando pola primeira esclusa
A fortnight would be enough	Unha quincena sería suficiente
I didn’t have time to be scared	Non tiven tempo de ter medo
I went back to the meeting	Volvín á reunión
I laughed and the girls laughed at me	Eu ría e as nenas rían comigo
I just thought it would be different	Só pensei que sería diferente
The prisoner was finally released several days later	O preso foi finalmente liberado varios días despois
I was trying to give him space	Estaba tentando darlle espazo
I will not wait for the elders to see it	Non vou esperar a que o vexan os maiores
I hadn't noticed his movements	Non me decatara dos seus movementos
I am very interested in the letter, unfortunately	Estou moi interesado na carta, por desgraza
I quickly turned around	Axiña volteime
I get sick all day	Levo enfermo todo o día
I can go on with my life	Podo seguir coa miña vida
I didn’t understand why you did what you did	Non entendín por que fixeches o que fixeches
He would be by your side, come what may	Estaría ao seu carón, pase o que pase
I really hope you like it	Realmente espero que che guste
He also found the last level almost impossible	Tamén atopou o último nivel case imposible
I’m not the only one who thinks so	Non son o único que o pensa
I accept your theories	Acepto as túas teorías
I had to remember to shut my mouth	Tiven que lembrarme de pechar a boca
I pulled my hair back and wiped my eyes	Tirei o pelo cara atrás e limpei os ollos
I could still sit here	Eu podía sentirnos aínda aquí
I discarded it at first, but it kept coming	Descarteino ao principio, pero seguiu chegando
I had been secretly trying to clear my act	En segredo estivera tentando limpar o meu acto
Now I am a king, and you are nothing	Agora son un rei, e ti non es nada
See you when you wake up	Vémonos cando espertes
A different sound stops it cold	Un son diferente detímolo frío
No significant cost difference should be seen	Non se debe ver unha diferenza de custo significativa
I think awareness is the best guide to action	Creo que a conciencia é a mellor guía de acción
He could feel her emotions, pain, and frustration	Podía sentir as súas emocións, dor e frustración
I’m not that strict	Non son tan estrito
I also don’t remember climbing the stairs	Tampouco recordo a subida das escaleiras
I didn’t spoil anyone	Non estraguei a ninguén
A few years later another happened	Uns anos despois pasou outro
I shook my head but not enough	Movei a cabeza pero non o suficiente
I must be your representative	Debo ser o seu representante
I had made the decision	Eu tomara a decisión
A large panel opened and slid up	Un gran panel abriuse e esvarou cara arriba
I study his face for a moment	Estudo o seu rostro un momento
I keep his magic guarded	Manteño a súa maxia vixiada
I hope you think so too	Espero que ti tamén o penses
i can't believe it	non o podo crer
He was completely terrified	Estaba completamente aterrorizado
I was able to set it up quickly and use it	Puiden configurar rapidamente e usalo
I couldn’t stay home, you know	Non podía quedarme na casa, xa sabes
A handsome foreigner caught his eye	Un guapo estranxeiro chamou a súa atención
A lesser person became stronger than the king himself	Unha persoa menor fíxose máis forte que o propio rei
I turned my face over his shoulder	Xireille a cara por riba do ombreiro
I was very attracted to her when she came in	Eu sentíame moi atraído por ela cando entrou
I'm a big fan of yours	Son un gran fan teu
I still believe and teach	Sigo crendo e ensino
I know them, but they won't last long	Coñézoos, pero non durarán moito
I think the minister wanted me	Creo que o ministro queríame
I put my things in my bag	Metei as miñas cousas no meu bolso
He knew he could never reappear	Sabía que podería nunca volver a aparecer
I know this is yours	Sei que este é o teu
His attack was magnificent	O seu ataque foi magnífico
I went back there to see who was touching him	Volvín por alí para ver quen o tocaba
I felt it run through my body	Sentín que me atravesaba o corpo
I really didn’t want to be here	Realmente non quería estar aquí
We will build your car	Construiremos o teu coche
I wanted to be prepared	Quería estar preparado
I almost slipped out of my dragon	Case escorreguei do meu dragón
I had absolutely no doubt about that	Non tiña absolutamente ningunha dúbida sobre iso
I thought you were going to block	Pensei que ías bloquear
I asked him what time it was	Pregunteille que hora é
I handed the camera to someone to take a picture of us	Entregueille a cámara a alguén para que nos fixera unha foto
I took it with trembling fingers	Tomeino cos dedos temblorosos
Goods and infrastructure suffered with the three events	Bens e infraestruturas sufridas cos tres sucesos
I always asked for one more shot	Sempre lle pedín unha toma máis
I climbed the marble steps	Subín os chanzos de mármore
A time to relax, to escape to a world of dreams	Un tempo para relaxarse, para escapar a un mundo de soños
I watched as she walked away stunned	Vin como se afastaba abraiada
I think our meeting was meant to be	Penso que o noso encontro estaba destinado a ser
I had kept my promise	Cumprira a miña promesa
I could tell that a lot, having controlled the accident	Podía dicir iso moito, tendo controlado o accidente
I do not suggest that the hon	Non suxiro que o hon
I can't think of anyone who is so brave	Non se me ocorre ningún que sexa tan valente
He wanted something beautiful to last in his memory	Quería algo fermoso que perdurase na súa memoria
I will be waiting on every side	Estarei esperando a cada lado
He touched her eyes, arms, and chest	Toqueille os ollos, os brazos e o peito
I didn’t particularly like my new height	Non me gustaba especialmente a miña nova altura
I, uh, didn’t know it	Eu, uh, non o sabía
He put us both in high school	Púxenos aos dous no colexio
I would definitely call them again	Definitivamente chamaríalles de novo
He wanted it frozen, right there	Quería que se conxelara, alí mesmo
I came before they took me	Vina antes de que me levasen
I am so tired of this life	Estou tan canso desta vida
I know this tunnel well	Coñezo ben este túnel
I know the system and what is going on	Coñezo o sistema e o que está a pasar
A female passenger was with the senator	Unha muller pasaxeira estaba co senador
I have to be very careful	Teño que ter moito coidado
I also made them a little shorter for the summer	Tamén os fixen un pouco máis curtos para o verán
I guess they didn’t meet their standards	Supoño que non cumpriron os seus estándares
I went to bed early, the light off	Deiteime cedo, a luz apagada
I can travel fast	Podo viaxar rapidamente
I told you to make him feel welcome	Díxenche que o fagas sentir benvido
I used to be so happy	Eu adoitaba ser tan feliz
I think that will be the best route	Creo que esa será a mellor ruta
I just didn’t want to admit it	Simplemente non quería admitilo
I saw him tremble, even though the room was hot	Vin que tremía, aínda que o cuarto estaba quente
I went out, and she stopped and smiled at me	Saín, e ela parou e sorriu para min
I was actually waiting for him	En realidade o estaba esperando
I asked him what the hell we were doing here	Pregunteille que diaños estabamos facendo aquí
I dragged his face a few inches above mine	Arrastrei o seu rostro uns polgadas por riba do meu
And that's all	E é só iso
I have them all denied	Téñoos todos negados
I asked the banker to do it	Pedinlle ao banqueiro que o fixera
I saw it the moment you saw it	Vino no momento en que a viches
I have friends among them	Teño amigos entre eles
I got rid of him	Saqueime del
I am not worthy of judging others	Non son digno de xulgar aos demais
He followed us with great interest	Seguínos con moito interese
I'll take you to your room	Vou levarte ata o teu cuarto
The song has two verses and a chorus	A canción ten dous versos e un coro
I guess it was fair enough	Supoño que foi o suficientemente xusto
I like fresh, new and exciting things	Gústanme as cousas frescas, novas e emocionantes
I hate having time to think	Odio ter tempo para pensar
I just wish he hadn't trusted me so much	Só me gustaría que non confiara tanto en min
I need to feel his little arms wrapped around me	Necesito sentir os seus pequenos brazos envoltos ao meu redor
I put my hand in my pocket and felt something soft	Metei a man no peto e sentín algo suave
The situation of the ground forces was not much better	A situación das forzas terrestres non era moito mellor
I have to do this	Teño que facer isto
I know where you are	Sei onde está
I wasn’t going to apologize for being honest with him	Non ía pedir desculpas por ser honesto con el
I thought someone was sick	Pensei que alguén estaba enfermo
I can’t believe this is your first job	Non podo crer que ese sexa o teu primeiro traballo
I had made things worse	Eu empeorara as cousas
I never denied him a wish	Nunca lle neguei un desexo
A shadow appeared on the threshold of his cell	Unha sombra apareceu no limiar da súa cela
Usually they are not	Normalmente non son así
I wanted to return my cell phone	Quería devolver o meu móbil
I also wanted to work with him again	Tamén tiña ganas de traballar con el de novo
He was feeling like he was failing	Estaba sentindo como se lle estaba fallando
I learned to help myself	Aprendín a axudarme
I’m available right now and I can help	Estou dispoñible agora mesmo e podo axudar
I serve only one real, and she is a queen	Servo só a un real, e ela é unha raíña
I did the same, but I heard nothing	Eu fixen o mesmo, pero non escoitei nada
I offered to do it for her	Ofrecinme a facelo por ela
I go out and open the door	Saio e abro a porta
I also used this liquid during the day	Eu tamén usaba este líquido durante o día
He was ready to return to the city	Estaba preparado para volver á cidade
I plan to call you whenever we are within reach	Penso chamarche sempre que esteamos no alcance
I was not of his blood, so our relationship was forbidden	Eu non era do seu sangue, así que a nosa relación estaba prohibida
I did not ask for this right	Non pedín este dereito
It shouldn't scare you like that	Non debería asustarte así
They had too many draws	Tiveron demasiados empates
I didn’t need to read the rest of the book	Non necesitaba ler o resto do libro
A dim light shone in the distance	Unha luz tenue brillaba ao lonxe
They are a seed in the wind	Son unha semente no vento
I will not name it or say where it is	Non o vou nomear nin dicir onde se atopa
I didn’t do a brave thing	Non fixen nin unha cousa valente
I didn't care what the others thought	Non me importaba menos o que pensasen os demais
A wave of panic struck her	Unha ola de pánico golpeouna
I hope the film is not affected by radiation	Espero que a película non se vexa afectada pola radiación
I was full of excitement for the first time	Estaba cheo de emoción por primeira vez
I already knew where to go	Xa sabía onde ir
I looked back over my shoulder	Botei a vista atrás por riba do meu ombreiro
I wanted to direct this toxic collaboration to someone	Quería dirixir esta colaboración tóxica cara alguén
I couldn’t tell what I was thinking	Non podía dicir o que estaba a pensar
I checked myself mentally	Comprobeime mentalmente
I wanted it to be a dream	Quería que fose un soño
I turned to take one last look	Xireime para botarlle unha última ollada
One thing they think is me	Unha cousa que pensan son eu
I can’t let that keep me from doing this	Non podo deixar que siga facéndome isto
A smile lit up his dark eyes	Un sorriso iluminaba os seus ollos escuros
I sing that all the time	Eu canto iso todo o tempo
I kissed him on the cheek	Biqueino na meixela
I'm going to get out of this	Vou sacarnos disto
I hadn't wanted to look interested in him	Non quixera parecer interesado nel
He wasn't sure if they were dead or not	Non estaba seguro de se estaban mortos ou non
I tell him everything while he takes me home	Cóntolle todo mentres me leva a casa
I apologize for abandoning my senses lately	Pido desculpas por ter abandonado os meus sentidos últimamente
I look at his face	Miro a súa cara
I thought I was in engineering	Pensei que estaba en enxeñaría
I have to see it again	Teño que velo de novo
I want my corn to keep dancing	Quero que o meu millo siga bailando
I had never spoken to him like that	Nunca lle falara así
A mix of personal and business references is recommended	Recoméndase unha mestura de referencias persoais e empresariais
He was fourteen years old	Tiña catorce anos
I wonder if the practice is more general	Pregúntome que a práctica non sexa máis xeral
I'm not saying, intention	Non digo, intención
He could not be reckless	Non podía ser imprudente
A power that can be good or bad	Un poder que pode ser bo ou malo
I imagine he has returned home	Imaxino que volveu á súa casa
I keep waking up with every little noise	Sigo espertando con cada pequeno ruído
I realized that getting a job was my only option	Decateime de que conseguir un traballo era a miña única opción
I, on the other hand, feared those words	Eu, pola contra, temía esas palabras
I took the money and regretted it ever since	Tomei o diñeiro e arrepinteime dende entón
I know how to deal with them	Sei como tratar con eles
I wondered where he was going	Pregunteime onde ía
I nodded and looked at the door	Asentín e miro cara á porta
I'll be there soon	Estarei alí en breve
I ran down the stairs and took the first right	Baixei correndo as escaleiras e tomei a primeira dereita
I would never be so surprised again	Nunca volvería a sorprenderme tanto
However, I did not feel any emotion for the victory	Con todo, non sentín ningunha emoción pola vitoria
He didn't pay much attention to her then	Daquela non lle fixera moito caso
I also know, that will be good for me	Tamén sei, que me vai ser bo
I mean really closed	Quero dicir realmente pechado
A kind voice greeted her	Unha voz amable saudouna
I have to go to therapy tomorrow	Teño que ir a terapia mañá
I took off many of these images	Despeguei moitas destas imaxes
I tell my daughter it’s my miracle	Dígolle á miña filla que é o meu milagre
It was definitely getting better	Definitivamente estaba mellorando
I thought for sure that I would be caught in the act	Pensei con certeza que quedaría atrapado no acto
I fight the urge to run away	Loito contra as ganas de correr para outro lado
I didn’t expect him to say that	Non esperaba que dixese iso
We keep them on display in my personal art studio	Mantémolos expostos no meu estudo de arte persoal
I heard they use it as a base	Oín que o usan como base
I pretended not to notice and kept talking	Finxei non darme conta e seguín falando
I must protect my interests	Debo protexer os meus intereses
I just didn’t know what to say	Simplemente non sabía que dicir
Oh, but if he listened to his friend	Oh, pero se escoitase á súa amiga
I can’t stop this feeling from growing	Non podo evitar que este sentimento medre
I offered to help her, but of course she refused	Ofrecinme a axudala, pero por suposto que ela negouse
I’ve always been on earth	Sempre estiven na terra
A blink can be tragic	Un pestanexo pode ser tráxico
I really can’t have them here until then	Realmente non podo telos aquí ata entón
I could only guess the mess we were in	Só puiden adiviñar a lea na que estabamos
I asked him if he had seen what had just happened	Pregunteille se viu o que acababa de pasar
I assure you it’s terrible	Asegúroche que é terrible
I landed hard on the ground	Aterrei con forza no chan
I stopped hearing anything else	Deixei de escoitar calquera outra cousa
However, I never gave it a good chance	Non obstante, nunca dei unha boa oportunidade
I never went anywhere without combing my hair	Nunca fun a ningún lado sen peitearme
I just blame myself	Só teño a culpa a min mesmo
He was on his way near the outer wall	Estaba no camiño preto do muro exterior
I also started to turn yellow	Tamén empecei a poñerme amarela
I had never seen her there before	Nunca a vira alí antes
I love coming here, it’s always so quiet	Encántame vir aquí, sempre é tan tranquilo
One business task is to reduce waste	Unha tarefa empresarial é reducir o lixo
His performance was generally received with praise	A súa actuación foi xeralmente recibida con eloxios
I needed to go fishing	Necesitaba ir a pescar
I have been a history teacher for the past twelve years	Fun profesor de historia nos últimos doce anos
I made it to fit on a standard sheet of paper	Fíxeno para caber nunha folla de papel estándar
I will change my name the day I do	Cambiarei o meu nome o día que o fagas
I love learning new things about him	Encántame aprender cousas novas sobre el
I shuddered at every step	Tremeime a cada paso
A tiny voice whispered in his ear	Unha voz diminuta susurroulle ao oído
I'm sure you want to go back home	Estou seguro de que queres de volta a túa casa
I want to see him learn	Quero velo aprender
I love you so much, so much, so much	Quérote tanto, tanto, moito
I want to keep working	Quero seguir traballando
I like how her hair is looking	Gústame como está quedando o pelo
I couldn't stand still either	Eu tampouco podía quedarme quieto
I had to throw it away	Tiven que tiralo
I thought about giving her one, after we got married	Pensei en darlle un, despois de casarnos
I felt like every part of me wanted more	Sentín que cada parte de min mesmo desexaba máis
I mean, you've been through a lot	Quero dicir que pasaches por moitas cousas
I would not recommend small children in this area	Non recomendaría nenos pequenos nesta zona
I loved the sound of your voice	Encantoume o son da túa voz
It could allow me to feel	Podía permitirme sentir
The stamp is being distributed despite the bug	O selo estase distribuíndo a pesar do erro
I was glad she seemed interested in helping	Alegroume de que parecía interesada en axudar
I see, hear, and feel things differently from normal people	Vexo, escoito e sinto as cousas de forma diferente á xente normal
I was born there in fact	Eu nacín alí de feito
I had a great time with you today	Hoxe paseino ben contigo
I wanted the school to end now	Quería que a escola rematase xa
A thick mist settled before him	Unha espesa néboa instalouse ante el
Take it for granted	Dabache por feito
I like the idea of ​​sharing knowledge or thought	Gústame a idea de compartir coñecemento ou pensamento
I never wanted him to come to this	Nunca quixen que chegase a isto
I support those who try to end this	Apoio aos que intentan acabar con iso
Much of this happens at the time of the wedding	Moito disto ocorre na época da voda
A little pathetic really	Un pouco patético realmente
I mean, there are elements of ridicule about you	Quero dicir, hai elementos do ridículo sobre ti
I shouldn't have heard the phone ring	Non debín ter oído soar o teléfono
I have no plans to win the race	Non teño plans para gañar a carreira
I told him I wasn’t hunting	Díxenlle que non cazaba
A name was just a tag	Un nome era só unha etiqueta
I've never heard anything like this before	Nunca escoitei algo así antes
I guess that's why I was trying to get custody	Supoño que por iso intentaba conseguir a custodia
He was not very prepared	Non estaba moi preparado
I told him to call me	Díxenlle que me chamase
One does not win a war in a single encounter	Non se gaña unha guerra nun só encontro
A man of singing and dancing	Un home de canto e baile
I hadn’t been to this place before	Eu non estivera neste lugar antes
I have been a dead man many times	Eu fun un morto moitas veces
I didn’t know if anyone from my year was missing	Non sabía se faltaba alguén do meu ano
I couldn’t tell you how many books there are	Non podería dicirche cantos libros hai
I see room for interpretation	Vexo espazo para a interpretación
I later found out I was having a panic attack	Máis tarde decateime de que estaba a ter un ataque de pánico
I went to the back door and knocked	Fun ata a porta de atrás e petei
I was in the second row	Eu estaba na segunda fila
I opened the door a little	Abrín un pouco a porta
I was returning from a very pleasant trip	Volvía dunha viaxe moi agradable
I couldn’t show my face for weeks	Non puiden mostrar a miña cara durante semanas
I despise you and everything you stand for	Desprézote a ti e a todo o que representas
I wonder what they’re all doing tonight	Pregúntome que están facendo todos esta noite
Both males and females are similar in appearance	Tanto os machos como as femias son similares en aparencia
I stand up and walk carefully outside	Quedo de pé e marcho con coidado fóra
I was just born human	Acabo de nacer humano
I saw that the last idea hurt a little	Vin que a última idea doíalle un pouco
He had certainly never understood	Certamente, nunca o entendera
I have no idea why this is	Non teño nin idea de por que é isto
I can't believe she's so calm	Non podo crer que estea tan tranquila
I am quite worried about abandoned animals	Preocúpanme bastante os animais abandonados
I wonder who our new leader is	Pregúntome quen é o noso novo líder
A change, but not so much	Un cambio, pero non tanto
I suppose there is a storm on your way	Supoño que hai unha tormenta encamiñada ao teu camiño
I got a little short	Cheguei un pouco curto
Lightning came out of his hand	Un lóstrego saíu da súa man
I had a good conversation with my mother	Tiven unha boa conversa coa miña nai
Point it to the ground	Sinalo para o chan
Represent soon to minimize any links	Represento en breve para minimizar calquera ligazón
I was successful with one of my best efforts	Tiven éxito cun dos meus mellores esforzos
I feel full and so hot and humid inside	Síntome cheo e tan quente e húmido por dentro
I have better uses for that	Teño mellores usos para iso
I had to stop to catch my breath	Tiven que parar para recuperar o alento
I felt sorry for his wife	Sentín pena pola súa muller
I'm so sorry, my dear	Síntoo moito, miña querida
I whispered the question to him over and over again	Eu susurrínlle a pregunta unha e outra vez
It needed to work	Necesitaba funcionar
I didn’t bother fighting his control over me	Non me molestei en loitar contra o seu control sobre min
I work hard and I like to play hard	Traballo duro e gústame xogar duro
I fly home late at night	Voo a casa mañá tarde á noite
I hope it’s a blow to the gut	Espero que sexa un golpe no intestino
I think they have their own minds	Creo que teñen mentes propias
I love when he talks like an old gentleman	Encántame cando fala coma un vello cabaleiro
I couldn't answer, I couldn't breathe	Non podía responder, non podía respirar
I like to hear you talk like a mother	Gústame escoitarte falar coma unha nai
I bathed and felt relaxed	Bañeime e sentínme relaxado
I just hope we’re not too late	Só espero que non sexamos demasiado tarde
I have to think of something	Teño que pensar en algo
His later career reflected that advice	A súa carreira posterior reflectiu ese consello
I suspected they were going after you	Sospeitaba que ían detrás de ti
I check my phone to see what time it is	Comprobo o meu teléfono para ver que hora é
I looked at my sleeve	Mirei a miña manga
I hid behind our house and cried all day	Escondíame detrás da nosa casa e choraba todo o día
A car alarm went off	Saltou unha alarma de coche
I needed an approach	Necesitaba un achegamento
Although it was not cold	Aínda que non tiña frío
I can't tell you why right now	Non podo dicirche por que agora mesmo
The latter city also lost telephone service	Esta última cidade tamén perdeu o servizo telefónico
I love coming back again and again	Encántame volver unha e outra vez
I have been writing about this topic for many years	Levo moitos anos escribindo sobre este tema
I drew a second line, and then a third	Botei unha segunda liña, e despois unha terceira
I knew exactly where I was going with this	Eu sabía exactamente onde ía con isto
I really enjoy playing drums	Gústame moito tocar a batería
I took the liberty of doing so	Tomei a liberdade de facelo
I’m in a much better place now, believe me	Agora estou nun lugar moito mellor, créame
I can't live on what the museum pays me	Non podo vivir do que me paga o museo
It was red like the twilight sun on my face	Estaba vermello como o sol crepuscular na miña cara
I think he read the name in a book somewhere	Creo que leu o nome nun libro nalgún sitio
Nor did he find a victory	Tampouco atopara unha vitoria
I need to know how to find my favorite patient	Teño que saber atopar o meu paciente favorito
I think the best is simple and casual	Creo que o mellor é sinxelo e casual
I think I knew something was wrong	Creo que sabía que pasaba algo
I searched for your image in the database	Busquei a súa imaxe na base de datos
I want to know how to save one	Quero saber como gardar un
I see their sins, the ones they deny the most	Vexo os seus pecados, os que máis negan
I have to say it looks completely different	Teño que dicir que pareces completamente diferente
I really think you should go now	Realmente creo que deberías ir agora
I was immediately embarrassed and wondered what they were thinking	Inmediatamente me avergoñei e pregunteime que estaban pensando
I already feel better	Xa me sinto mellor
It wasn’t much better	Non estaba moito mellor
I tried to explain that we had no money left over	Tentei explicar que non tiñamos diñeiro de sobra
I talked to his mother last night	Falei coa súa nai onte á noite
I feel separated from the world	Síntome separado do mundo
I was not taught by psychological methods to shoot	Non me ensinaron por métodos psicolóxicos a disparar
He was ready to hear what he had to say	Estaba preparado para escoitar o que tiña que dicir
I want you to stay away from him	Quero que te quedes lonxe del
I know this has been an emotional day for you	Sei que este foi un día emotivo para ti
I didn’t know this existed	Non sabía que isto existía
I like it, because the harvest is not ours	Gústame, porque a colleita non é nosa
I want you to have this for tomorrow	Quero que teñas isto para mañá
I couldn't stand not knowing	Non podía soportar o non saber
I took my eyes off him	Saquei os ollos del
I didn’t become a painter to get rich	Non me fixen pintor para facerme rico
I go out and get dressed	Saio e vestome
I can't say much more	Non podo dicir moito máis
I must be growing up	Debo estar medrando
It's a really fun record	É un disco moi divertido
I still have a lot to learn then	Aínda teño moito que aprender entón
I just did enough to fit in my little bag	Só fixen o suficiente para caber na miña pequena bolsa
I aimed my guard and pulled the trigger	Apuntei ao garda e premei o gatillo
He could be a big star	Podería ser unha gran estrela
I mean really, really	Quero dicir de verdade, de verdade
I just blushed more with the reminder	Só me ruborizei máis co recordatorio
I could tell this was really coming to her	Podía dicir que isto realmente estaba a chegar a ela
I shuddered at those possibilities	Tremeime ante esas posibilidades
I haven't seen them in a week	Hai unha semana que non os vexo
A crooked smile appeared on his face	Un sorriso torcido apareceu no seu rostro
I know he didn't want to hurt you	Sei que non quixo facer dano
I looked at his face and thought about the note	Mirei a súa cara e pensei na nota
I agree with them	Estou de acordo con eles
I never heard a sound	Nunca escoitei un son
I also liked the dream	Tamén me gustou o soño
This phenomenon is demonstrated during the cell cycle	Este fenómeno demóstrase durante o ciclo celular
I love when you do little things like that	Encántame cando fai pequenas cousas así
I can’t imagine how that should feel	Non podo imaxinar como debe sentir iso
Two groups tried to answer this question	Dous grupos trataron de responder a esta pregunta
I didn't think of that	Non pensei niso
I dropped my head forward, disappointed	Deixei caer a cabeza cara adiante, decepcionado
I started to cry, to cry deeply	Comecei a chorar, a chorar profundamente
I wiped the blood from my hand on my shirt	Limpei o sangue da man na camisa
I left the coffee pot to open the door	Deixei a cafeteira para abrir a porta
I hope you found your way home	Espero que atopou o camiño para casa
I lay down on the bed and felt nothing	Deiteime na cama e non sentín nada
I can’t afford that luxury	Non podo permitirme ese luxo
I struggled to think of myself, determined to make him proud	Loitei por pensar en min mesmo, decidido a facelo orgulloso
A woman's sky is under her husband's feet	O ceo dunha muller está baixo o pé do seu marido
I have seen the future more often now	Eu vin o futuro con máis frecuencia agora
I'll follow you home tonight	Seguireiche a casa esta noite
I didn’t even hear him approach	Nin sequera o oín achegarse
I put my hand on mine	Puxen a súa man na miña
I can get to it without others knowing that we are interested	Podo chegar a el sen que outros saiban que estamos interesados
I wish you would read my mind and stop me	Gustaríame que me leras a mente e me detiveses
I may have a different thought	Podo ter un pensamento diferente
In fact, he was not sure who received his orders	En realidade, non estaba seguro de quen recibiron as súas ordes
Leave them on the porch	Deixeinos no soportal
I was quite scared at this request	Quedei bastante asustado ante esta petición
I told you it was a mistake	Díxenche que foi un erro
I remain independent	Sigo sendo independente
I can only presume that both were killed	Só podo presumir que ambos foron asasinados
I would never eat it	Nunca o comería
A black flower of pain opened in her gut	Unha negra flor de dor abriuse no seu intestino
I could really feel her smile	Realmente podía sentir o seu sorriso
I want to go back with that guy	Quero volver con ese tipo
I had to pick the right time	Tiven que escoller o momento axeitado
I don’t have much to do	Non teño moito que facer
I just regretted not leaving a note	Só me arrepintei de non deixar unha nota
Bill couldn't let it go	Bill non podía deixalo pasar
I admire him too	Eu tamén o admiro moito
I guess we’ll keep doing the tour	Supoño que seguiremos facendo o percorrido
I dreamed of the same man again	Volvín a soñar co mesmo home
I told him we were equal	Díxenlle que estamos igualados
I needed a joke or a random comment	Necesitaba unha broma ou un comentario aleatorio
He was very embarrassed by the conversation	Estaba moi avergoñado pola conversa
I fly to see her looking at me	Vórome para vela mirando para min
I felt that my health was satisfactory	Sentín que a miña saúde era satisfactoria
I turned, got up, and went back underground	Xireime, levanteime e volvín ao subsolo
I still had the power of the ax as well	Eu aínda tiña o poder do machado tamén
I think that says it all	Creo que iso o di todo
A man was being tortured and killed	Un home estaba sendo torturado e asasinado
I smiled and closed my eyes, thinking about my illness	Sorrín e pechei os ollos, pensando na miña enfermidade
But I didn’t say any of that	Pero eu non dixen nada diso
I am delighted to accept this award on your behalf	Estou encantado de aceptar este premio no seu nome
I must have fainted and had that dream	Debín desmayarme e ter ese soño
I usually nail the companies too	Eu adoito cravar as empresas tamén
I wouldn’t have to defend my happiness	Non tería que defender a miña felicidade
I knew one in second grade	Coñecía un en segundo de primaria
I open the cookie of fortune	Abro a galleta da fortuna
A glorious window of opportunity presented itself	Presentouse unha gloriosa xanela de oportunidade
I think we should sit down	Creo que deberíamos sentarte
I was here almost two hours earlier today	Hoxe estiven aquí só case dúas horas antes
I can feel my powers coming back	Podo sentir os meus poderes volver
I felt sorry for him at that moment	Sentín pena por el nese momento
I help her whenever she asks	Axúdoa sempre que ela o pida
Although I remember him	Aínda que lembro del
I didn’t want to be here	Non quería estar aquí
The results were not encouraging	Os resultados non foron alentadores
I turn around and face him	Doume a volta e enfróntome a el
I approach and put on my glasses	Achégome e póñome as gafas
I knew what he was doing to them	Eu sabía o que lles facía
I had tried to turn him around	Eu tentara darlle a volta
I found the most interesting of the officers	Pareceume o máis interesante dos oficiais
Ignore them at first	Ignoreinos ao principio
Sounds like the normal normal type to me	Paréceme o tipo normal normal
A lot came from there	Moito veu de aí
Always twin a pair for each director	Sempre xemelo un par para cada director
I wasted my time trying to be good at math	Perdín o tempo intentando ser bo en matemáticas
I didn’t know what it was	Non sabía o que era
I want to see what people say, how they react	Quero ver o que di a xente, como reacciona
I don’t want to be like her	Non quero ser coma ela
I think every space should have art	Creo que cada espazo debería ter arte
I was surprised by the request itself	Sorprendeume a propia petición
I will always support and respect them	Sempre os apoiarei e respectarei
I was sadly wrong	Eu estaba tristemente equivocado
I was surprised too	Eu tamén me sorprendeu
I decided to move on and finish	Decidín seguir adiante e acabar
I soon lost my ability to breathe	Pronto perdín a miña capacidade para respirar
I was a very good sergeant	Fun moi bo sarxento
In fact I need some fun today	De feito necesito un pouco de diversión hoxe
I’ve always been a little scared of being rebellious	Sempre tiven un pouco de medo de que foses rebelde
I tried not to worry	Intentei non preocuparme
I never paid my debts	Nunca non paguei as miñas débedas
I have to deal with this myself	Eu teño que tratar con isto eu
I think there is something there that you should see	Creo que hai algo alí que deberías ver
A means to create	Un medio para crear
I feel like getting up	Síntome levantarme
I know a lot of men who don't know how to dance	Coñezo moitos homes que non saben bailar
I felt them looking at me	Sentín que me miraban
A long, deep sigh shook him	Un longo suspiro profundo sacudiuno
I am confused by this section	Estou confundido con esta sección
I also needed a change	Eu tamén necesitaba un cambio
It moved me back to the present	Trasladoume de volta ao presente
I didn’t want to go that route, though	Non quería ir por ese camiño, porén
I wonder what happened to her	Pregúntome que pasou con ela
I can be all weekend	Podo estar todo o fin de semana
I love you, float by your head	Quérote, flota pola súa cabeza
I already did	Xa o fixen
He had never been to a club	Nunca estivera nun club
I thought I was assuring the metaphor	Pensei que aseguraba a metáfora
I finally got a chance to notice the land	Finalmente tiven a oportunidade de notar a terra
I still can't receive my calls	Aínda non podo recibir as miñas chamadas
I was not so lucky	Non tiven tanta sorte
I am what you will become	Eu son o que te converterás
I really felt like a poor rich girl	Realmente me sentín como unha pobre nena rica
They also had a slightly different front	Tamén tiñan unha fronte lixeiramente diferente
I didn’t want this to happen again	Non quería que isto volvese a pasar
You shouldn't think that way	Non debería pensar así
I think it started going back a few nights ago	Creo que comezou a remontar hai unhas noites
I don’t want to be a ruler	Non quero ser gobernante
I doubt your people have yet discovered the substance	Dubido que a túa xente aínda descubrise a substancia
I paid three months for accommodation in advance	Paguei tres meses de aloxamento por adiantado
I told them it was beautiful, you could save it	Díxenlles que era bonito, podías gardalo
I liked going to football	Gustoume ir ao fútbol
I couldn't understand a word anyone said	Non podía entender unha palabra que dicía ninguén
I know, ladies	Seino ben, señoras
I had a dream last night	Tiven un soño onte á noite
I want to tell you my secret	Quero contarlle o meu segredo
A human he could trust to return to later	Un humano no que podía confiar para volver máis tarde
I agree that you should see it	Estou de acordo en que deberías velo
I had high hopes for you	Tiña moitas esperanzas para ti
They knock on a student's door	Petan á porta dun estudante
I want to clear my head	Quero aclarar a miña cabeza
I wondered why, but I didn’t ask	Pregunteime por que, pero non preguntei
I found him after he died	Atopeino despois de que morrera
His unit has seen a lot of active service	A súa unidade viu moito servizo activo
I ran a hand over my back, calming	Pasei unha man polas costas, calmante
I am aware of my thoughts and emotions	Son consciente dos pensamentos e das emocións
A light tap hit my shoulder from behind	Un lixeiro golpecito bateu no meu ombreiro por detrás
It relieved me that it was only a block away	Alivioume que estivese a só unha cuadra de distancia
I was kidding them	Eu era unha broma para eles
I didn’t have my morning coffee	Non tomei o meu café da mañá
He had forgotten how he felt when he felt really rested	Esquecera como se sentía ao sentirse realmente descansado
I watched it twice a week for two years	Víao dúas veces por semana durante dous anos
I want to own the world	Quero ser dono do mundo
I looked down and saw the	Mirei para abaixo e vin o
I look forward to seeing you every time	Os espero cada vez
I especially love beer with a story	Encántame especialmente a cervexa cunha historia
People said the crosses would be removed	A xente dicía que se eliminarían as cruces
I claim your life	Reclamo a túa vida
He was about to give up when he gave in	Estaba a piques de desistir cando el cedeu
A light southwest breeze blew	Soprou unha leve brisa do suroeste
He was not in the mood to fight	Non estaba de humor para loitar
I wanted to hit something	Quería golpear algo
I closed my eyes and bit my lip	Pechei os ollos e mordínme o beizo
I know you like control	Sei que che gusta o control
I probably won't see you for a while	Probablemente non te vexa por un tempo
A black cloud rolled through the imposing darkness	Unha nube negra rodou pola impoñente escuridade
A number of diseases result from such errors	Unha serie de enfermidades resultan debido a tales erros
I saw smoke in the sky	Vin fume no ceo
I don't trust the witch anymore	Xa non me fío da meiga
I was thinking about getting a new one anyway	Estaba pensando en conseguir un novo de todos os xeitos
I tried to do things	Tentei facer cousas
A wonderful deal for the cops	Un trato marabilloso para os policías
I got ready for bed, and went to my room	Prepareime para a cama, e fun ao meu cuarto
I had some friends there	Tiven uns amigos alí
I promise to love you, forever, to my last breath	Prometo amarte, para sempre, ata o meu último alento
Do whatever you want	Fai o que queiras
He also has a star on his right shoulder	Tamén ten unha estrela no ombreiro dereito
I'm so sorry they hit you	Lamento moito que te pegasen
Suddenly I felt like I was going to get sick	De súpeto sentín que ía estar enfermo
I was wrong about that	Estiven mal por iso
I think my older sisters were more obedient	Creo que as miñas irmás maiores eran máis obedientes
I offered them some of my grass	Ofrecínlles algo da miña herba
I haven't done it in a long time	Hai tanto tempo que non o fixen
I try not to offend myself	Intento non ofenderme
I want you to stop seeing him	Quero que deixes de velo
I waved my hands at her	Eu acenei as mans para ela
I could see nothing but the stones below	Non podía ver máis que as pedras debaixo
I would be very surprised if there were any	Sorprenderíame moito se existise algún
I was really excited about our date	Realmente estaba emocionado coa nosa cita
A scream went up his throat	Un berro subiu pola súa gorxa
I want every piece of you	Quero cada anaco de ti
I hope it will be acceptable	Confío en que será aceptable
I could barely handle the money because my fingers felt frozen	Apenas podía manexar o diñeiro porque os meus dedos sentíanse conxelados
I could tell others were watching us	Podía dicir que outros nos estaban observando
I was there two years ago	Estiven alí hai dous anos
I must see for myself	Debo ver por min mesmo
I feel scared once again	Sinto medo unha vez máis
I felt it was mine	Eu sentín que era miña
I think you will come with us	Creo que virás connosco
I never left them	Nunca saín deles
I hope you can absorb that wisdom	Espero que poidas absorber esa sabedoría
I remember his perfect hourglass figure	Recordo a súa perfecta figura de reloxo de arena
I keep running to the abandoned classroom	Sigo correndo ata a aula abandonada
I will become the shield that will protect you	Convertereime no escudo que te protexerá
It was just in the lobby of the elevator downstairs	Estaba só no vestíbulo do ascensor da planta baixa
I couldn’t ask you to do anything better	Non podería pedirche que fixeras nada mellor
I could read all the books on the shelf	Podía ler todos os libros do andel
I could afford it, business was going well	Podía permitilo, o negocio ía ben
One more week for my husband	Unha semana de máis para o meu home
I am receiving a search warrant	Estou recibindo unha orde de busca
I know there's a rumor here	Sei que aquí hai un rumor
I will not give you the satisfaction	Non lle darei a satisfacción
I stood there crying and shaking	Quedei alí chorando e tremendo
I am very confused with this guy	Estou moi confundido con este tipo
I can't talk about the problems my family has	Non podo falar dos problemas que ten a miña familia
I’m going to lie to them about where we’re going	Vou mentirlles sobre a onde imos
I see the cake and the presents	Vexo a torta e os agasallos
The road traverses a mixture of suburban development	A estrada atravesa unha mestura de desenvolvemento suburbano
I tried to move quietly	Intentei moverme tranquilamente
It conformed to an arch design bridge	Conformouse cunha ponte do deseño do arco
Leslie feels emotionally confused by this fact	Leslie sente confusión emocional por este feito
I raised a hand, and there was only silence	Levantei unha man, e só houbo silencio
I could imagine my parents laughing too	Podía imaxinar aos meus pais rindo tamén
I can't see it happening	Non podo velo pasar
I didn’t ask to be cared for	Non pedín que me coidan
I must have lost my mind	Debín perder a cabeza
My shoes moved	Os meus zapatos movéronse
He had never been so far with a girl before	Nunca chegara tan lonxe cunha moza antes
A train where women meet	Un tren onde as mulleres se coñecen
I hoped it had been fast and fearless	Esperaba que fora rápido e sen medo
A group of men travel by canoe	Un grupo de homes viaxa en canoa
I think it describes me pretty well	Creo que me describe bastante ben
I looked at the short menu	Mirei o breve menú
A good star is a start	Unha boa estrela é un comezo
I didn’t say it that way	Non o decía nese xeito
I watched him and his profile perfect, miserable and jealous	Observeino a el e o seu perfil perfecto, miserable e celoso
I will be sending it to the collections soon	En breve enviaréime ás coleccións
I can help you ask	Podo axudarche a preguntar
I need a nurse, give me any	Necesito unha enfermeira, dáme calquera
I love sleeping in the trees	Encántame durmir nas árbores
I can’t support this man all the time	Non podo apoiar a este home todo o tempo
I can't say enough about this location	Non podo dicir o suficiente sobre esta localización
It marked his debut at the event	Supuxo o seu debut no evento
I didn’t do anything with my skin for this	Non fixen nada coa miña pel por isto
A young man on the street told him what had happened	Un mozo na rúa contoulle o que pasara
I can get another one	Podo conseguir outro
I told him he had stayed to grab his sandwich	Díxenlle que quedara a tomar o seu bocadillo
I wanted to make a felt hat for a while	Quería facer un sombreiro de fieltro por un tempo
I know exactly who the father is	Sei exactamente quen é o pai
I kept telling them to stop but they didn’t	Seguín dicíndolles que parasen pero non o fixeron
I got up to answer it	Levanteime para contestalo
I got to the spring break a bit	Cheguei un pouco ao descanso de primavera
I was there to protect my friends and loved ones	Estiven alí para protexer aos meus amigos e seres queridos
I went to bed that night feeling unhappy	Deiteime aquela noite sentíndome desgraciado
I didn’t belong to anyone	Eu non pertencía a ninguén
I thought it was great news	Pensei que era unha gran noticia
I can offer to go there	Podo ofrecerche ir alí
I should stay a while	Debería quedarme un rato
A small percentage of customers will need the most support	Unha pequena porcentaxe de clientes necesitará o maior apoio
I miss being there like that	Boto de menos por estar alí, así
I can imagine how it felt	Podo imaxinar como se sentía
I received answers to my questions	Recibín respostas ás miñas preguntas
I play pop and gospel	Toco pop e gospel
I am alone in my world	Estou só no meu mundo
I’m talking about issues that go beyond your comprehension	Falo de asuntos que van máis alá da túa comprensión
I wish you could hear me	Gustaríame que puideses escoitarte
Anonymous is everyone and everywhere	Anónimo é todos e en todas partes
I trusted him in my life	Eu confiei nel a miña vida
He began to consider dance as a professional alternative	Comezou a considerar a danza como unha alternativa profesional
A terrifying emotion ran through her	Unha espantosa emoción atravesou dela
I looked over my shoulder at the tree and stopped	Mirei por riba do ombreiro á árbore e parei
I had less than adequate income	Tiven uns ingresos inferiores aos adecuados
I'm your stepfather	Son o teu padrastro
I went to the chapel	Fun á capela
I asked him if he was hungry	Pregunteille se tiña fame
Davis quickly realized that the plane was on fire	Davis decatouse rapidamente de que o avión estaba ardendo
I’m just saying yes, yes, yes, to make him shut up	Só digo que si, si, si, para que o faga calar
This horse carried a lot of weight	Este cabalo levaba moito peso
He was holding the straight end of the iron	Estaba suxeitando o extremo recto do ferro
I think it’s best to hang them up at once	Creo que é mellor colgalas dunha vez
I admit that this time it has gone too far	Recoñezo que esta vez foi demasiado lonxe
The match lasted eight minutes and fifty seconds	O partido durou oito minutos e cincuenta segundos
I give people what they want	Doulle á xente o que quere
I complied until the end of the vote	Cumprín ata o final do voto
I thought it made things easier	Pensei que facilitaba as cousas
I hope I feel more comfortable with intimacy	Espero que me sentirei máis cómodo coa intimidade
I marched many, many times during the year	Marchei moitas, moitas veces durante o ano
I drove only county roads on my way here	Conduín só estradas comarcais no meu camiño ata aquí
I could see how they could think that	Eu podía ver como poderían pensar iso
He only raised men and women	Só criaba homes e mulleres
I wondered where it came from	Pregunteime de onde viña
I hope to think that overnight	Espero pensar iso durante a noite
A couple of hundred people must have been present	Un par de centos de persoas deberon de estar presentes
I have to be there before they arrive	Teño que estar alí antes de que cheguen
I’m relieved because nothing happens	Estou aliviado porque non pasa nada
Many radio stations have been shut down	Moitas estacións de radio foron pechadas
I should offer to collect the bonus	Debería ofrecerme a cobrar o bono
A powerful force led me to him	Unha forza poderosa levoume cara a el
I didn't care anymore	Xa non me importaba nada
I want you to go there for your second opinion	Quero que vaias alí para a túa segunda opinión
I wish you had thought of that before	Gustaríame que pensases niso antes
The inner wall was built with a heavier stone	O muro interior construíuse cunha pedra máis pesada
I am interested in your personal story	Estou interesado na súa historia persoal
A strange and exotic dream in a strange exotic land	Un soño estraño e exótico nunha estraña terra exótica
I didn’t want to believe this could be true	Non quería crer que isto puidese ser certo
I turned around, and I was right there	Deime a volta, e estaba alí mesmo
They had brothers and sisters	Tiñan irmáns e irmás
A shared spark, a cold terror, a silence	Unha faísca compartida, un terror frío, un silencio
I am awake from my sleep	Estou esperto do meu sono
He was fighting in the water and was not getting anywhere	Estaba loitando na auga e non chegaba a ningún lado
Modern historians generally accept these numbers as reasonable	Os historiadores modernos xeralmente aceptan estes números como razoables
Females reach a larger final size than males	As femias alcanzan un tamaño final maior que os machos
The scene shows only her lips	A escena mostra só os seus beizos
I wasn’t awake, moving away from my family	Non estaba esperto, afastando da miña familia
I get this from time to time	Recibo isto de cando en vez
I would highly recommend it to my family and friends	Recomendareiche moito á miña familia e amigos
I thought this might be a confirmation	Pensei que isto podería ser unha confirmación
It was full of dust and ash	Estaba cheo de po e cinza
I took another breath and stopped biting my nails	Volvín a respirar e deixei de morderme as uñas
I was one of those who helped build it	Eu fun un dos que axudou a construílo
A little small, but it did the job	Un pouco pequeno, pero fixo o traballo
I closed the window as the light went out	Pechei a fiestra mentres se apagaba a luz
I want to value the things you value	Quero valorar as cousas que valoras
Nor do I ignore the facts of history	Tampouco ignoro os feitos da historia
I just need a way to get in	Só necesito un xeito de entrar
He wasn't the kind of friend	Non era o tipo de amigo
I couldn’t let this happen again	Non podía deixar que isto ocorrese de novo
Recording was completed in three months	A gravación completouse en tres meses
I preferred my canvas tent to the brick walls	Preferín a miña tenda de lona ás paredes de ladrillo
I remember a lot of things, actually	Lembro moitas cousas, en realidade
A little more time for the kids to be kids	Un pouco máis de tempo para que os nenos sexan nenos
A pause that looks like it will never end	Unha pausa que parece que nunca rematará
I liked playing the piano, but not anymore	A min gustabame tocar o piano, pero xa non
I had a house and paid my taxes	Eu tiña unha casa e pagaba os meus impostos
I approached the counter	Achegueime ao mostrador
A book is open in his lap	Un libro está aberto no seu colo
I also like your lips between my legs	Tamén me gustan os teus beizos entre as miñas pernas
I guess we'll have to see what happens	Supoño que teremos que ver que pasa
I lowered it cautiously while he took another	Baixeino con cautela, mentres el tomaba outro
I really felt bad	Realmente me pareceu mal
I will miss you beyond words	Botareite de menos máis alá das palabras
I finished work early	Rematei o traballo cedo
Almost the entire province is in their hands	Case toda a provincia está nas súas mans
He told me he understood and thanked me	Díxome que entendía e deume as grazas
I knew exactly who he was	Eu sabía exactamente quen era
A moment later the two soldiers hurried in	Un momento despois entraron os dous soldados apresurados
I resisted the urge to take it off	Resistín as ganas de quitalo
I knocked, and opened the door	Petei, e abriu a porta
I am very pleased with the service you provide	Estou moi satisfeito co servizo que prestas
I look at them, wondering if they hate me too	Miro para eles, preguntándome se eles tamén me odian
The campus bore a slight resemblance to its modern counterpart	O campus tiña un mínimo parecido co seu homólogo moderno
They taught me religion	Ensináronme relixión
I have had and still have to pay for this loyalty	Tiven e aínda teño que pagar por esta lealdade
So colorful the album	Tan colorido o álbum
I can’t classify it as a fact	Non podo clasificalo como un feito
I felt his pull on me so deep and firm	Sentín o seu tirón sobre min tan profundo e firme
He remains a hated personality among the community	Segue sendo unha personalidade odiada entre a comunidade
I own the whole lake	Son propietario de todo o lago
I ran to the trees and there he was	Corrín coas árbores e alí estaba el
I glanced around the bar	Botei unha ollada arredor do bar
He was treated as a burn victim	Tratouse unha vítima de queimaduras
I appreciate the variety	Aprecio a variedade
I've already talked to your boss	Xa falei co teu xefe
I will never get anything	Nunca conseguirei nada
There is no other way	Non hai outro xeito
I just have to figure out how to pick it up	Só teño que descubrir como recollelo
There are no details about these events	Non hai detalles sobre estes eventos
However, the number of dead and injured is unknown	Non obstante, descoñécese o número de mortos e feridos
I don’t think they have ghosts	Non creo que teñan pantasmas
I decide to rent the two houses	Decido dar as dúas casas en aluguer
I really had no choice	Realmente non tiven opción
I’m not sure they would agree with that	Non estou seguro de que estarían de acordo con iso
I didn't want to leave you	Non quería deixarte
I have no information to offer anyone	Non teño información que ofrecer a ninguén
I was glad we were friends now	Alegroume de que agora fosemos amigos
That final scene was really great	Esa escena final foi realmente xenial
I have big plans for the kid	Teño grandes plans para o neno
A fog was developing	Estaba desenvolvéndose unha néboa
I went after him and told him everything	Fun detrás del e díxenlle todo
A healthy established rose needs no care	Unha rosa establecida sa non necesita coidados
Lightning would open the doors	Un raio abriría as portas
I had to get to work	Tiven que poñerme a traballar
I decided otherwise	Eu decidín doutro xeito
A group is looking for a hotel	Un grupo busca un hotel
An additional school course was received	Un curso adicional da escola recibiu feito
I didn't like any of the pictures	Non me gustou ningunha das imaxes
I didn’t imagine anything like my bed or the blankets	Non imaxinei nada como a miña cama ou as mantas
He knew the area well	Coñecía ben a zona
I'll be fine	Estarei ben
I did not shed blood	Non derramei sangue
I hold my breath with each presentation	Conservo a respiración con cada presentación
They had been pouring brandy	Foran botando augardente
I need help from both of you	Necesito axuda dos dous
A reason for those five, ten seconds	Un motivo para eses cinco, dez segundos
I search the rest of the building, no luck	Busco no resto do edificio, sen sorte
I tried to park closer but	Tentei aparcar máis preto pero
I could pick a negative side of things	Podería escoller un lado negativo das cousas
I mean let’s face reality here	Quero dicir que afrontemos aquí a realidade
He should never have left	Nunca debería ter marchado
A small number of guards were below him	Un pequeno número de gardas estaban debaixo del
I thought maybe I wanted to write what happened	Pensei que quizais quería escribir o que pasou
Thank you so much for this suggestion!	Moitas grazas por esta suxestión!
I mean like it in the purest sense	Refírome a gustar no máis puro sentido
I remember you mentioned that	Lembro que mencionaches iso
I look forward to greatness	Agardo a grandeza
I was standing next to him	Eu estaba parado xunto a el
I wouldn't want anything unpleasant to happen to him	Non me gustaría que lle pasase nada desagradable
I think I knew the sphere was dangerous	Creo que sabía que a esfera era perigosa
I think people should be free and stand up	Creo que a xente debería ser libre e levantarse
I hope my last broadcast reaches my home planet	Espero que a miña última transmisión chegue ao meu planeta natal
I couldn’t be close to people or trust them again	Non podía estar preto da xente nin volver confiar nela
I need you to get involved in their research	Necesito que te insiras na súa investigación
The burden varied greatly between countries	A carga variou moito entre os países
I'll find out, wait a second	Atoparei, agarda un segundo
I barely went to high school	Apenas fun ao instituto
A few seconds later he pointed his hand down	Uns segundos despois apuntou coa man cara abaixo
However, a couple of things are pretty clear	Porén, un par de cousas están bastante claras
I could never learn hard science	Nunca puiden aprender a ciencia dura
I end with my post	Remato coa miña publicación
I end up losing money on horses	Remato de perder cartos en cabalos
That’s what I learned in there	Iso aprendín alí dentro
I failed twice but kept trying	Fallei dúas veces pero seguín intentándoo
Some called me after seeing us on TV news	Algúns chamáronme despois de vernos no telexornal
I would highly recommend it	Recomendaríao encarecidamente
I already have plans for the weekend	Xa teño plans para a fin de semana
I couldn't even move	Nin sequera podía moverme
I hope none of that can change that	Espero que nada diso poida cambiar isto
A circumstance is hopeless only if we give up hope	Unha circunstancia é sen esperanza só se renunciamos á esperanza
I thought I would forgive him	Pensei que o faría perdoar
I knew its dimensions	Coñecía as súas dimensións
The album was released after the release	O álbum saíu despois do prelo
I haven't thought about it in a long time	Hai moito tempo que non pensaba niso
I didn’t realize it had been so long	Non me decatei de que levaba tanto tempo
I forgot you were there	Esquecín que estabas alí
They would mix them all up	Mesturaríanas todas
I didn’t know he was out, and back	Non sabía que estaba fóra, e de volta
A soft hand pressed against his head	Unha mans suave presionoulle a cabeza
I talk to him, I help him imagine it, imagine them	Falo con el, axúdoo a imaxinala, imaxínaos
I wiped the sleep from my eyes and stretched	Limpei o sono dos meus ollos e estireime
I know he killed them both	Sei que os matou aos dous
I didn’t need the chains and ropes to hold me back	Non necesitaba as cadeas e as cordas para reterme
He wasn't going to run	Non ía correr
I think he lives close by	Creo que vive preto
I could hear him struggling to get into his pants	Escoitaba como loitaba por meterse nos pantalóns
I will never forgive myself for that	Nunca me perdoarei por iso
I could take it easily	Podería tomalo facilmente
I just wanted to see signs of good golf	Só quería ver sinais de bo golf
I went out and knocked on the door	Saín e chamei á porta
I set my plan in motion	Puxen o meu plan en marcha
I just had a crazy idea	Só tiven unha idea tola
I know it sounds desperate	Sei que soa desesperado
I have to go talk to a lady	Teño que ir falar cunha señora
I wish people could understand that	Gustaríame que a xente puidese entender iso
I put her luggage in the trunk	Coloquei a súa equipaxe no maleteiro
I don’t remember most of it	Non me lembro da maior parte
I had to admit that the place was absolutely beautiful	Tiven que admitir que o lugar era absolutamente fermoso
I hope your wife was impressed with your response	Espero que a súa muller quedou impresionada pola súa resposta
I guess you can even charge money for it	Supoño que ata pode cobrar diñeiro por iso
I can give you his name	Podo darche o seu nome
I wash my hands and get out of the bathroom	Lavo as mans e saio do baño
I learned a lot about people dancing	Aprendín moito sobre a xente que baila
I checked the schedule	Revisei o horario
I just have to tell you something	Só teño que falarche de algo
I mean, not exactly, of course	Quero dicir, non exactamente, claro
I also leave something for you to put on	Tamén te deixo algo para que te poñades
I would dwell on every detail	Deterariame en cada detalle
I only include the best things	Só inclúo as mellores cousas
I can tell you're sad	Podo percibir que está triste
I felt sorry for anyone who had to cross their path	Compadeime de quen se tivese que cruzar no seu camiño
I will teach you how to draw in no time	Ensinareiche a debuxar en pouco tempo
I had no idea we were going to run into him	Non tiña idea de que nos toparíamos con el
I would love to hear more of your message	Gustaríame escoitar máis da súa mensaxe
I am a fair person	Son unha persoa xusta
I explained to him that they would never survive the train ride	Expliqueille que nunca sobrevivirían ao paseo en tren
I was no longer sure of anything	Xa non estaba seguro de nada
I miss them every day	Os boto de menos todos os días
I didn’t bid for any of the others	Non puxei por ningún dos outros
I couldn't go on with that anymore	Xa non podía seguir con iso
I do this several times, keeping her nervous	Fágoo varias veces, manténdoa nerviosa
I leaned forward to take a closer look	Inclineime para adiante para mirar máis de cerca
I can control hunger with fresh meat	Podo controlar a fame con carne fresca
A slave to do good	Un escravo de facer o ben
I had no chance	Non tiven ningunha oportunidade
I suspect angels will help with that	Sospeito que os anxos axudarán con iso
He knew he was there, but his energy was empty	Sabía que estaba alí, pero a súa enerxía estaba en branco
He was burned	Estaba queimado
Now I'm going to court	Agora vou ao xulgado
I still wanted to fly	Aínda quería voar
I searched his pockets	Busquei os seus petos
I think my dad did a bit of both	Creo que o meu pai fixo un pouco das dúas cousas
I guess we’re not the only ones	Supoño que non somos os únicos
I still want to improve	Aínda teño ganas de mellorar
I pressed it to my face	Premeino na cara
I see him go through the door	Véxoo pasar pola porta
I will create smarter plans	Crearei plans máis astutos
He was sure there were more than three hundred thousand dollars	Estaba seguro de que había máis de trescentos mil dólares
The war lasted for almost twenty years	A guerra prolongouse durante case vinte anos
I hated what she did	Odiaba o que ela facía
Tuition is usually one of them	A matrícula adoita ser unha delas
I wonder how long he planned to go into the woods	Pregúntome canto tempo planeou entrar no bosque
I didn’t hear anything out of the ordinary	Non escoitei nada fóra do normal
A second fisherman assisted in the rescue	Un segundo pescador axudou no rescate
I didn’t compete like that	Non competín así
I guess that sounds pathetic	Supoño que soa patético
I have something important to do in these three years	Teño algo importante que facer nestes tres anos
I knew you wouldn't hurt me and you didn't	Sabía que non me farías dano e non o fixeches
I wait a few months to get the role	Espero uns meses para conseguir o papel
I figured out how to please her, really please her	Descubrín como agradala, agradala de verdade
I hope you decide to stay alive	Espero que decidas seguir vivo
I'll give it to you	Vou darlle
It could also let you get into something else	Tamén podería deixarche entrar noutra cousa
I have little imagination	Teño pouca imaxinación
I guess you know how precious breath is	Supoño que sabe o precioso que é o alento
I work a lot here and you know it	Eu traballo moito aquí e xa o sabes
I went back to him and hit him	Volvín a el e batín
I closed the curtains to the outside world	Pechei as cortinas ao mundo exterior
The union did not produce children	O sindicato non produciu fillos
I encourage you to check it out	Anímovos a comprobalo
He was about fourteen years old	Tiña uns catorce anos
I just wanted to suffer first	Eu só quería sufrir primeiro
I see it brilliant	Eu véxoo brillante
I try to stay healthy	Intento manterme saudable
I plan to use them in the dining room	Teño pensado usalos no comedor
I can assure you it is very safe there	Podo asegurarche que alí está moi seguro
A carriage would add weeks to our travels	Un carruaxe engadiría semanas ás nosas viaxes
I went upstairs	Fun polo piso superior
I can recover some of the value	Podo recuperar parte do valor
I like that word better	Gústame máis esa palabra
A lot of input from a programmer is expected	Espérase moita entrada dun programador
About a hundred players attended	Asistiron preto dun centenar de xogadores
I cleared my throat and started	Aclarei a gorxa e comecei
I dug and found nothing	Cavei e non atopei nada
A dog started barking	Un can comezou a ladrar
I take it on the boat and in the field	Levo no barco e no campo
I really need to talk to you about some things	Realmente teño que falar contigo dalgunhas cousas
Younger students usually focus on two or more	Os estudantes máis novos adoitan concentrarse en dous ou máis
I need a day or two away from the case	Necesito un día ou dous lonxe do caso
I can feel the light shining on my face	Podo sentir a luz brillando no meu rostro
A sign that the spirits of his body were fighting	Un sinal de que os espíritos do seu corpo estaban loitando
He was protected, calm and loved	Estaba protexido, tranquilo e querido
I didn't even understand them	Nin eu mesmo os entendín
He wanted to make his pain go away	Quería facer desaparecer a súa dor
I loved that road because it was my quiet place	Encantoume esa estrada porque era o meu lugar tranquilo
I think this is essential when working with people	Creo que isto é esencial cando se traballa coa xente
I couldn’t relate to that	Non podía relacionarme con iso
It was an interesting performance challenge	Foi un reto de actuación interesante
I really didn't like it	Realmente non me gustou
I mean it was nice enough at first	Quero dicir que era o suficientemente agradable ao principio
I would just get restless	Só me volvería inquedo
If you take too much damage you can die	Se recibe demasiados danos pode morrer
I handed him that piece of paper	Entregueille ese papeliño
I could hear the crowd in the background	Escoitaba a multitude ao fondo
I didn't tell him that	Non lle dixen iso
I couldn't get here without your help	Non podería chegar ata aquí sen a túa axuda
I want to show you how beautiful you are	Quero amosarche o bonito que ten
I could talk about it forever	Podería falar para sempre diso
I’m not going to be a high school teacher	Non vou ser profesor no ensino medio
I didn’t do anything to save him either	Eu tampouco fixen nada por salvalo
I just want to be home	Só quero estar na casa
I appreciate loyalty	Agradezo a lealdade
I collect messages from time to time	Recollo as mensaxes de cando en vez
I gathered my friends and we left	Reunín os meus amigos e marchamos
It was such a horrible album	Foi un álbum tan horrible
A light that turns on automatically in the inner room	Unha luz que se acende automaticamente no cuarto interior
I recognized the place	Recoñecín o lugar
I didn’t want to leave him	Non quería deixalo
I managed to save her twice	Conseguín salvala dúas veces
It could probably raise a thousand three hundred by now	Probablemente podería levantar mil trescentos ata agora
I wanted to hear them, honestly	Eu quería escoitalos, sinceramente
I followed him without any argument	Seguíno sen ningún argumento
I wouldn’t wish this on anyone	Non lle desexaría isto a ninguén
I picked up the paper as best I could	Eu collín o papel como puiden
I can't go any further	Non podo ir máis lonxe
He would have no chance	Non tería ningunha oportunidade
I should be here tomorrow	Debería atoparme aquí mañá
I know her grandmother was very ill	Sei que a súa avoa estaba moi enferma
I can only speculate at this time	Só podo especular neste momento
I think it was the worst	Creo que foi o peor
I know your heart is with us	Sei que o teu corazón está connosco
I had enough when we were cooking	Tiña abondo cando estabamos a cociñar
I turned to the man next to me	Volvínme cara ao home ao meu lado
I didn’t know what was happening to me	Non sabía o que me pasaba
I made a quick inventory of the things around me	Fixen un rápido inventario das cousas que me rodeaban
B seemed to think so	B parecía pensalo así
I closed my eyes and tried to concentrate	Pechei os ollos e intentei concentrarme
Everything has movement	Todo ten movemento
He became famous shortly after his death	Fíxose famoso pouco despois da súa morte
I still don't know if it was closed	Aínda non sei se foi pechado
I admit that was a strange metaphor	Recoñezo que esa foi unha metáfora estraña
I went out to capture some of these rare scenarios	Saín a capturar algúns destes raros escenarios
I was straight to him	Eu estaba directo a el
I pushed my finger into the cut	Empuxei o dedo no corte
I forgot to feed him	Esquecín darlle de comer
I like your stuff too	Tamén me gustan as túas cousas
I didn’t see any of that	Eu non vin nada diso
I haven’t talked to him in months	Non falei con el durante meses
I have never heard such power in a calm voice	Nunca escoitei tal poder cunha voz tranquila
I was very excited about the job	Estaba moi emocionado co traballo
I really didn’t know what to expect from her	Realmente non sabía que esperar dela
A face appeared	Apareceu unha cara
He was looking for me	Estaba a buscarme
It is now a museum piece	Agora é unha peza de museo
I always wanted to see this place	Sempre quixen ver este lugar
I hate when you’re right, which is often the case	Odio cando ten razón, o que é moitas veces
I also chose them for the friendly staff	Tamén os escollín polo amable persoal
A corner of his mouth brought out a sinister smile	Un canto da súa boca sacou un sorriso sinistro
I mean, it doesn’t, at all	Quero dicir, non o fai, en absoluto
I went hunting there a few times with my brothers	Fun de caza alí algunhas veces cos meus irmáns
I never liked bad guys	Nunca me gustaron os rapaces malos
He was beginning to think that he remembered nothing	Comezaba a pensar que non lembraba nada
I scream because it feels really good	Berro porque se sente moi ben
I love discovering new places through the eyes of writers	Encántame descubrir novos lugares a través dos ollos dos escritores
I didn’t keep any of those letters	Non gardei ningunha desas cartas
I know why they did it	Sei por que o fixeron
I rode my bike back and forth every day	Andaba en bicicleta ida e volta todos os días
I'm so sorry about this	Sinto moito con este tema
I will share details with the best candidate	Compartirei detalles co mellor candidato
I felt desperately unhappy	Sentinme desesperadamente infeliz
A gleam of pride filled him	Un resplandor de orgullo encheuno
He added that the songs sound mainstream and youthful	Engadiu que as cancións soan a corrente principal e xuvenil
I pretended to admire the view	Finxei admirar a vista
I know what happened to you	Sei o que che pasou
I could still smell purple	Aínda podía cheirar a roxa
I had to take away his freedom to preserve it	Tiven que quitarlle a liberdade para conservala
I guess they will soon hire someone to do the work	Supoño que en breve contratarán a alguén para que faga o traballo
I would be honored if you trusted me	Sentiríame honrado se confiases en min
A young family stuck in a small car	Unha familia nova metida nun coche pequeno
A female voice muttering her name	Unha voz feminina que murmuraba o seu nome
A blind army is easily defeated	Un exército cego é facilmente derrotado
I feel pretty good, in fact	Síntome bastante ben, de feito
A hundred miles from them and they still looked huge	A cen quilómetros deles e aínda parecían enormes
The wings are wide but relatively short	As ás son anchas pero relativamente curtas
I watched as their flesh fell	Vin como lles caía a carne
A beautiful red rose was placed next to her	Unha fermosa rosa vermella foi posta ao seu lado
I know something, of course	Coñezo algo, claro
I was wrong about that	Equivoqueime niso
The point values ​​of the items are much lower	Os valores puntuais dos elementos son moito máis baixos
I quickly looked around but saw nothing	Axiña mirei arredor pero non vin nada
I hope they give us a book to read	Espero que nos dean un libro para ler
I will not find answers	Non atoparei respostas
It would be nice to get to know them better	Estaría ben coñecelos mellor
I stayed here to protect this place	Quedei para protexer este lugar aquí
So I was glad when he visited me today	Polo tanto, alegroume cando me visitou hoxe
He only offered the furniture in the house	Só ofrecía os mobles da casa
I think we had a strong mandate	Creo que tiñamos un mandato forte
However, I did not lower my fist	Con todo, non baixei o puño
I saw my own body on the ground	Vin o meu propio corpo no chan
I told him that was nonsense	Díxenlle que iso era unha tontería
I took a few moments to think	Tomei uns momentos para pensar
I put another picture of today there	Poño alí outra imaxe de hoxe
I roll around and walk to my room	Enrolo ao meu redor e camiño ata o meu cuarto
I made a noise in the back of my throat	Fixen un ruído no fondo da miña gorxa
I really enjoyed reading your post	Realmente encantoume ler a túa publicación
I didn't decide	Non me decidín
I stayed with him for almost an hour and a half	Quedei con el case hora e media
I didn't find it that way	Non o atopei así
I turned around and made an inventory of the liquor	Xireime e fixen un inventario do licor
I will not get pleasure from it	Non conseguirei pracer con iso
A ridiculous thing to be afraid of	Unha cousa ridícula á que ter medo
He was standing talking to a woman	Estaba de pé falando cunha muller
I swallowed hard, making eye contact	Traguei con forza, facendo contacto visual
I certainly don't remember one	Certamente non lembro un
I spent time with her and her family	Pasei tempo con ela e coa súa familia
I turn around in the car and start driving	Dálle a volta ao coche e comezo a conducir
I can’t imagine you being cut off from your will	Non podo imaxinar que te cortase do testamento
A strong debut album	Un disco debut forte
I remain silent and let it continue	Quedo calado e deixo que continúe
He did not understand freedom	Non entendía a liberdade
I stuffed a chip of corn in my mouth, embarrassed	Encheime un chip de millo na boca, avergoñado
He also had drawn mines	Tamén tiña minas debuxadas
I notice that he does a lot	Noto que o fai moito
I wondered who he was, who his men were	Pregunteime quen era, quen eran os seus homes
I swear that man never takes a break	Xúrolle que ese home nunca se toma un descanso
I climb inside without a word	Subo dentro sen unha palabra
I want you to show me all night	Quero que mo mostres toda a noite
I had to pause and breathe in her scent	Tiven que facer unha pausa e respirar o seu cheiro
I couldn’t believe my little brother was coming	Non podía crer que chegase o meu irmán pequeno
A standard round of golf consists of eighteen holes	Unha rolda estándar de golf consta de dezaoito buratos
I couldn’t talk to my mother about it	Non podía falar coa miña nai diso
I can hear him laughing at me	Podo escoitalo rirse de min
I live across the street	Vivo ao outro lado da rúa
Several people had to be rescued	Varias persoas tiveron que ser rescatadas
I felt the room start to cool down	Sentín que o cuarto comezaba a enfriarse
We explored what this might mean	Exploramos o que isto podería significar
I would never allow it	Nunca o permitiría
I have to stay strong and confident	Teño que seguir sendo forte e confiado
Much depends on the interpretation	Depende moito da interpretación
I am perfectly capable of looking for papers	Son perfectamente capaz de buscar papeis
I can't believe he sent me three texts	Non podo crer que me mandara tres textos
I am, and always here	Estou, e sempre aquí
I can’t find them, but that’s not uncommon	Non podo atopalos, pero iso non é raro
I loved commercial art and was good at it	Encantábame a arte comercial e era bo niso
I cling to distant memories to cheer me up	Agarrome a lembranzas distantes para animarme
I still don't understand anything about this mess	Aínda non entendo nada desta desorde
I'm not going to see any of that	Non vou ver nada diso
You should already be used to this	Xa debería estar acostumado a isto
I was a sick child	Eu era un neno enfermizo
I have no reason to be tired	Non teño motivos para estar canso
I understood his reasons for that	Eu entendín as súas razóns para iso
I rolled my eyes despite my attempt not to	Rodei os ollos a pesar do meu intento de non facelo
I will respond as soon as possible	Vou responder canto antes
I am something else completely	Eu son outra cousa completamente
I wrote most of those lesson plans	Eu escribín a maioría deses plans de lección
I felt his hand on my face	Sentín a súa man na miña cara
I mean, they should understand	Quero dicir, deberían entender
I forced my smile into its place	Obriguei o meu sorriso ao seu lugar
Education had to be sacrificed to earn an income	Houbo que sacrificar a educación para conseguir un ingreso
I sighed in relief	Suspirei de alivio
I now know perfectly well the difference between truth and falsehood	Agora sei perfectamente a diferenza entre verdade e falsidade
I wanted him even more for that	Queríao aínda máis por iso
He was still working at the time	Daquela aínda estaba traballando
I'm just a secret audience in your world	Son só un público secreto no teu mundo
I ran down the hall and out the front doors	Corrín polo vestíbulo e saín polas portas de entrada
It seems to have worked over and over again	Parece que funcionou unha e outra vez
Of course they saw the father	Claro que viron ao pai
I know what's going on between the two of you	Sei o que está pasando entre vós dous
I hope you think a little about this conversation	Espero que pensedes un pouco nesta conversa
I wanted to wait and hear what you suggested to me	Quería esperar e escoitar o que me suxerías
I wonder why he came back	Pregúntome por que volveu
I had all sorts of thoughts running through my mind	Tiven todo tipo de pensamentos pasando pola miña mente
They are not a real type of technology	Non son un verdadeiro tipo de tecnoloxía
I don’t have to put up with my liquor well	Non debo aguantar ben o meu licor
I understand that has never changed	Entendo que nunca se mudou
I thought they were talking about someone you were defending	Pensei que falaban de alguén que defendías
This is a tradition that still exists today	Esta é unha tradición que aínda existe na actualidade
I think you have something that belongs to us	Creo que tes algo que nos pertence
I had to confirm the truth of the request	Tiven que confirmar a verdade da solicitude
I wondered what this was like	Pregunteime como era este
I would be more comfortable standing anyway	De todos os xeitos estaría máis cómodo de pé
A warm relationship developed	Desenvolveuse unha relación cálida
I knew the job right away	Souben o traballo de inmediato
I heard the others were taken	Oín que os outros eran tomados
It shouldn't have gone that way	Non debería ter marchado así
I know the store manager pretty well	Coñezo bastante ben ao director do almacén
I finally fell to my knees, exhausted	Finalmente caín de xeonllos, exhausto
I know it’s hard for you too	Sei que tamén é difícil para ti
I am an organism, nothing more	Son un organismo, nada máis
Now I have two, one yellow and one light	Agora teño dous, un amarelo e outro claro
I wouldn’t share that	Eu non compartiría iso
The company also started the production of string instruments	A empresa tamén comezou a produción de instrumentos de corda
I just told you who the person is	Acabo de contar quen é a persoa
I did silly things in college	Fixen cousas tontas na universidade
A special place, my special place	Un lugar especial, o meu lugar especial
I didn’t know it was a resource for you	Non sabía que era un recurso para ti
I open my eyes, annoyed	Abro os ollos, molesto
I shouldn’t be thinking about thoughts like that	Non debería estar pensando en pensamentos así
An exciting new friend	Un amigo novo e emocionante
He didn't even recognize me	Nin sequera me recoñecía
I have to admit it felt even easier that way	Teño que admitir que aínda se sentía máis doado así
Get out to fix the cable	Sae fóra para arranxar o cable
A righteous face can hide a bad heart	Un rostro xusto pode ocultar un corazón malo
A man according to my own heart	Un home segundo o meu propio corazón
I told you they would eventually warm you up	Díxenche que eventualmente te quentarían
A brown boy was standing behind him	Un neno marrón estaba de pé detrás
I felt very shy and stupid	Sentínme moi tímido e estúpido
The change was to reduce production costs	O cambio consistiu en reducir os custos de produción
I can’t let you say anything you will regret	Non podo deixar que diga algo do que se arrepentirá
I learned to pick up trash from people who bothered me	Aprendín a recoller lixo na xente que me molestaba
I knew the whole thing from that mouth	Coñecía o conxunto daquela boca
I think you will find it more beneficial	Creo que o atoparás máis beneficioso
I always saw my own father in it	Sempre vin nel ao meu propio pai
I don't want to discourage you	Non quero desanimarte
All you need is permission	Todo o que necesitas é permiso
I close my eyes and shake it	Pecho os ollos e mecíoa
I haven't walked up there in a long time	Hai tempo que non ando alí arriba
He had never played a team sport	Nunca practicara un deporte de equipo
I shook his fist	Sacudínlle o puño
I heard he is buried in the woods outside the city	Oín que está enterrado no bosque fóra da cidade
I mean, you can't run away from everything	Quero dicir, non podes fuxir de todo
I'll be there at seven	Estarei alí ás sete
I left it on the bus	Deixeino no autobús
He was nothing more than a lab assistant	Non era máis que un axudante de laboratorio
He would do what the preacher ordered	Faría o que o predicador ordenou
I was amazed at what he did	Sorprendeume o que fixo
I haven't visited in a long time	Hai tempo que non visito
I have to move everyone to a safe place	Teño que trasladar a todos a un lugar seguro
I couldn’t tell you what he did there	Non che podería dicir o que fixo alí
I guess it was pretty bad	Supoño que foi bastante malo
I didn’t know what it was called from my position	Non sabía como se chamaba dende a miña posición
I was not a college student	Eu non era estudante universitario
A muffled sound came from afar	Un son abafado xurdiu ao lonxe
I knew they weren’t made	Sabía que non estaban feitos
See you in nine days	Vémonos dentro de nove días
I'll be back next year	Volvo o ano que vén
I had to talk to someone	Tiven que falar con alguén
I never finished anything	Nunca rematei nada
I wouldn’t be without him	Non estaría sen el
I noticed another curious sensation as I went downstairs	Notei outra sensación curiosa ao baixar
I came up with a correlation program and ran it	Traxei un programa de correlación e executei
I smiled and she lost sight of me again	Sorrín e ela volveu perderse de vista
Save her from much suffering	Salveina de moito sufrimento
I'll take the lady in the morning	Vou levar á señora pola mañá
I wouldn’t, but you insisted	Eu non o faría, pero insististe
He had forgotten his name	Esquecera o seu nome
I’m not looking to hook up with anyone	Non busco ligar con ninguén
I wanted to see my will move his bones	Quería ver a miña vontade mover os seus ósos
I hoped you would see the error in your ways	Esperaba que verías o erro das túas maneiras
It was frozen, our eyes closed	Estaba conxelado, os nosos ollos pechados
They refuse to let it work	Néganse a facelo funcionar
I could smell it in him	Podía cheiralo nel
Grant declined his request	Grant rexeitou a súa solicitude
I can no longer live my life in fear	Xa non podo vivir a miña vida con medo
I decided to go to bed early	Decidín irme cedo á cama
I want you to be truly happy	Quero que sexas verdadeiramente feliz
I had to try to save my kids	Tiven que tentar salvar aos meus fillos
I left my old ones on entering the hospital	Deixei os meus vellos ao entrar no hospital
I suggested he take water	Eu suxerín que tomase auga
I doubt he had any objections	Dubido que tivese obxeccións
A beautiful different but still	Un fermoso diferente pero aínda así
I wouldn’t miss the chance at anything	Non perdería a oportunidade de nada
The game was not made for a specific class	O xogo non foi feito para unha clase específica
I think one will be satisfactory	Creo que un será satisfactorio
I would never take what was hers	Nunca tomaría o que era dela
I needed to express some anger at that	Necesitaba expresar algo de rabia por iso
A moment later and it was over	Un momento despois e xa estaba
I immediately went into combat mode	Inmediatamente entrei en modo combate
I get up and move behind her	Levántome e móvome detrás dela
I hit him in the face on the plate	Golpeime na cara no prato
I stood there trying to concentrate	Quedei alí intentando concentrarme
I was used to getting up before dawn	Estaba afeito a levantarme antes do amencer
I love my life in the city	Encántame a miña vida na cidade
I didn’t remember once that he looked so angry	Non recordaba unha vez que parecía tan enfadado
I went downstairs and rubbed the front of his pants	Abaixo e freguei a parte dianteira dos seus pantalóns
I thought it was a funny word	Pensei que era unha palabra divertida
A tear appeared in the corner of his eye	Unha bágoa mostrouse na esquina do seu ollo
I quickly leave the magazine and follow them outside	Deixo rapidamente a revista e sígoos fóra
I have an early morning	Teño unha mañá cedo
I remember that feeling well	Lembro ben esa sensación
To get to that next level	Para chegar a ese seguinte nivel
I studied the list of properties that appeared	Estudei a lista de propiedades que apareceron
I have to mention how she was dressed	Teño que mencionar como estaba vestida
I followed him to my mother	Seguíno ata a miña nai
A world built on information rather than matter	Un mundo construído na información en lugar da materia
I was helping my parents move into a new home	Estaba axudando aos meus pais a mudarse a unha casa nova
I see him play in his mind	Véxoo xogar na súa mente
I started sobbing, loud	Comecei a saloucar, forte
I was afraid of these men	Tiña medo por estes homes
I'm looking for broken branches	Busco ramas rotas
They also released a music video for him	Tamén lanzaron un vídeo musical para el
It should make you move, but it feels good	Debería facelo mover, pero séntese ben
I am the leader of the elders	Son o líder dos anciáns
I just read it last night	Acabo de lelo onte á noite
I got up from the floor on the second day	Levanteime do chan o segundo día
I remember when he did that to me	Lembro cando me fixo iso
I knew it and it didn’t matter	Eu sabía e non importaba
I gather everyone	Reúno a todos
I had enough food to gain fifteen pounds	Tiven comida suficiente para gañar quince quilos
I miss our small retirement community	Boto de menos a nosa pequena comunidade de xubilados
I have no facts to accept or discuss this	Non teño feitos para aceptar ou discutir isto
Although I see the beauty of being there	Aínda que vexo a beleza de estar alí
I couldn't contain any more time	Non puiden conter máis tempo
I couldn’t lose it five minutes after I got it	Non puiden perdela cinco minutos despois de conseguila
I would keep the classes short but weekly	Mantería as clases curtas pero semanais
I really didn’t want to leave	Realmente non quería marchar
It serves a purpose	Serve a un propósito
He wasn’t sure what to say either	Tampouco estaba seguro de que dicir
I can't hear very well here	Non podo escoitar moi ben aquí
I wanted to meet you before I got a call	Quería coñecerte antes de recibir unha chamada
I tangled my fingers in her hair as she fed	Enredei os dedos no seu cabelo mentres se alimentaba
I am proud to be here to greet you	Estou orgulloso de estar aquí para saudarte
They had it in their jacket pocket	Tiñano no peto da chaqueta
I can't go back to my house, my family	Non podo volver á miña casa, á miña familia
I would probably hate him for that	Probablemente o odiaría por iso
You just lost your mother	Acababa de perder a túa nai
I felt pretty out of place	Sentinme bastante fóra diso
I had no energy left	Xa non me quedaba enerxía
I got there just in time to stop him	Cheguei alí xusto a tempo de detelo
I take a little over twenty thousand	Levo algo máis de vinte mil
I want you to be happy	Quero que sexa feliz
I heard that there is a goddess in this temple	Oín que hai unha deusa neste templo
I have the simple solution of how	Teño a solución sinxela de como
I soon noticed a difference	Axiña notei unha diferenza
I hope they made you feel better	Espero que te fixeron sentir mellor
A huge security man was talking on a cell phone	Un enorme home de seguridade falaba por un móbil
I'm with that, sir	Eu estou con iso, señor
I needed to find my daughter	Necesitaba atopar á miña filla
A faint scream followed	Seguiuse un leve berro
I measured my progress in pieces of glass and gravel	Medín o meu progreso en anacos de vidro e grava
I could still feel myself squeezing	Aínda podía sentir como me apertaba
There was some confusion about his original manuscript	Houbo certa confusión sobre o seu manuscrito orixinal
I never really understood what I meant by that	Nunca entendín realmente o que quería dicir con iso
A higher purpose we said	Un propósito superior dixemos
I wouldn’t get very far with that	Non chegaría moi lonxe con iso
I'm starting to feel sick again	Comezo a sentirme enfermo de novo
A brain inside his head	Un cerebro dentro da súa cabeza
I built this complex	Construín este complexo
I wanted the opportunity to explain	Quería a oportunidade de explicar
But it does not specify who the two were	Pero non especifica quen foron os dous
I don't blame you for anything	Non che culpo de nada
You could say that in the living room	Poderíase dicir iso na sala
I want you to live in perfect peace	Quero que vivas en perfecta paz
I think we made a mistake	Creo que cometemos un erro
I wish I was still in the league	Gustaríame que aínda estivese na liga
We run competitive throughout the race	Corremos competitivos durante toda a carreira
He was overwhelmed by sadness	Estaba superado pola tristeza
A thick stone pillar rose between the green leaves	Entre as follas verdes levantouse un groso alicerce de pedra
I hired people to do the act	Contratei xente para facer o acto
I couldn't bear to see you try to do your homework	Non podía soportar verte tentar facer os deberes
A dream to end all suffering	Un sono para acabar con todo sufrimento
I saw him walk into that bar	Vin como entraba nese bar
This loss of local power was much hated	Esta perda de poder local foi moi odiada
I should talk about something	Debería falar de algo
It should help you	Debería telo axudar
He was almost everyone to me	El era case todo o mundo para min
He said the experience helped save his life	Dixo que a experiencia axudou a salvarlle a vida
I have already designed all the pages	Xa deseñei todas as páxinas
I can say that too	Tamén podo dicilo
I couldn’t afford the time to do anything else	Non podía permitirme o tempo para facer outra cousa
I think it must be something else	Creo que debe ser outra cousa
Now I work for the state	Agora traballo para o Estado
I needed something to remind me of her	Necesitaba algo que me lembrase dela
I need it desperately	Necesitoo desesperadamente
A feeling of relief and perception filled my heart	Unha sensación de alivio e percepción encheron o meu corazón
I almost lost it once, at first	Case a perdín unha vez, ao principio
A figure was moving in the shadows behind me	Unha figura movíase nas sombras detrás de min
I just need to see it	Só necesito velo
I offer you a way out	Ofrézoche unha saída
I think it may be my religious website	Creo que pode ser o meu sitio web relixioso
I dare not touch it, never again	Non me atrevo a tocalo, nunca máis
I hope no one sees me	Espero que ninguén me vise
I hated leaving him like that	Odiaba deixalo así
I also bought you a car	Tamén che merquei un coche
He was sleeping anyway	De todos os xeitos estaba a durmir
I was naked, and you did not dress me	Estaba espido, e non me vestistes
I went up to my room to rest	Subín ao meu cuarto para descansar
I could see his anxiety and tension go away	Puiden ver a súa ansiedade e tensión desaparecer
Imagine what happened there	Imaxina o que pasou alí
I really want to work in the oil industry	Quero moito traballar na industria petroleira
I did it directly for that	Eu fixen directamente para iso
While there, he became interested in physics	Estando alí interesouse pola física
Freedom always exists within limits	A liberdade sempre existe dentro dos límites
He made us pose for a photo	Fíxenos posar para unha foto
I was washing the back of the car	Estaba lavando a parte traseira do coche
However, I already have a lot of homework	Porén, xa teño un montón de deberes
I had to hurry to get out of the way	Tiven que apresurarme para saír do camiño
A face that shone with a smiling delight	Un rostro que brillaba cunha delicia sorrinte
A third sack split	Un terceiro saco dividiuse
I need to get some money for the trip	Necesito conseguir algo de diñeiro para a viaxe
I wasn't sure I knew the answer	Non estaba seguro de que soubese a resposta
I have to be at work at seven bells	Teño que estar no traballo ás sete campás
But you feel nothing	Pero non sentes nada
I wondered how far he would let me go regarding the details	Pregunteime ata onde me deixaría ir con respecto aos detalles
I feel like my rational self is starting to take control again	Sinto que o meu eu racional comeza a tomar o control de novo
I need to do mine as they say	Necesito facer o meu como din
I saw your pain	Vin a túa dor
I just wanted to give my opinion on your criticism	Só quería dar a miña opinión sobre a túa crítica
I want that title	Quero ese título
I had nothing to do with it	Non tiven nada que ver con iso
I laughed	Botín a risa
I pressed the flashing button	Premei o botón intermitente
A century of waiting was enough	Un século de espera foi abondo
Sometimes I wonder why	Ás veces pregúntome por que
We shook it, because the idea was ridiculous	Sacudímolo, porque a idea era ridícula
I wasn’t thinking very well	Non estaba a pensar moi ben
I forgot about her	Esquecera dela
I wanted food, another smoke and sleep	Quería comida, outro fume e durmir
A surgery that saved her and condemned her	Unha cirurxía que a salvara e a condenara
A familiar face appeared	Apareceu unha cara coñecida
I heard a curse that was not mine	Escoitei unha maldición que non era miña
I need to get out of this mood	Necesito saír deste estado de ánimo
I had reason to say goodbye	Tiven motivos para despedirme
I saw him in many ways	Vinlle de moitas formas
I just enjoyed the day off	Acabo de gozar do día libre
I never said a word in that class	Nunca dixen unha palabra nesa clase
I had to sacrifice a lot to pursue my passion	Tiven que sacrificar moito para seguir a miña paixón
You should remember that	Debería lembralo
I was the last in line	Eu fun o último da fila
I saw bad blood in everyone	Vin o mal sangue en todos
It would never hurt you or your family	Nunca che faría dano a ti nin á túa familia
I just thought so, you know	Só pensaba iso, xa sabes
I stopped and took everything	Parei e levo todo
I know their dangers and how to fight them	Coñezo os seus perigos e como loitar neles
A man of his age is expected to leave the nest	Espérase que un home da súa idade abandone o niño
I saw how to open the door	Vin como abrir a porta
Its design has been improved c	O seu deseño foi mellorado c
Hospital admission is usually recommended	Adoita recomendarse o ingreso no hospital
I was surprised to learn of his death	Sorprendeume saber da súa morte
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos ía tomar a baixa o ano que vén
I know for a fact that you can't close this pub	Sei con certeza que non podes pechar este pub
I have to put food on my table	Teño que poñer comida na miña mesa
I had been shopping at a grocery store	Eu fora mercar a unha tenda de alimentos
I was selfish and decided to delete my account	Fun egoísta e decidín eliminar a miña conta
The creek never passes through the mine	O regato nunca pasa pola mina
This morning I was very angry with you	Esta mañá estaba moi enfadado contigo
His other two works have a somewhat wider distribution	As súas outras dúas obras teñen unha distribución algo máis ampla
I hate people calling me that	Odio que a xente me chame así
I just wanted to say hello	Só quería saudar
I have the necessary items in reserve	Teño en reserva os elementos necesarios
I decided to swallow my pride and break my silence	Decidín tragar o meu orgullo e romper o meu silencio
I'm not going to look at it	Non o vou mirar
I worked until dinner	Traballei ata a cea
I even went up to the bar	Ata subín ao bar
A lame belief hung toward the front door	Unha crenza coxa penduraba cara á porta de entrada
I know you had a lot of fun	Sei que te divertiches moito
I could tell they were angry	Podía dicir que estaban enfadados
It will be a touching fashion	Será unha moda conmovedora
Douglas issued the court's opinion	Douglas emitiu a opinión do tribunal
I found myself talking about him	Atopeime falando del
A step he still had to take	Un paso que aínda tiña que dar
I have a splendid view from my balcony	Teño unha vista espléndida dende o meu balcón
Anyway I can't discount them	De todos os xeitos non podo descontalos
I checked the battery	Comprobei a batería
I have to admit it’s the first one for me	Teño que admitir que é a primeira para min
I wondered about the crowd at the concert	Pregunteime pola multitude do concerto
I can't see the rope with all this fog	Non podo ver a corda con toda esta néboa
I trust you will be discreet	Confío en que serás discreto
I looked up at his face	Levantei a vista cara á súa cara
Traces of a helmet are visible	Os rastros dun casco son visibles
I keep thinking about that ad in the newspaper	Sigo pensando nese anuncio no xornal
I also have the keys hanging	Tamén teño as chaves colgadas
The stool itself is usually colored	As feces en si son normalmente de cor
I ended up sleeping in my car	Acabei durmindo no meu coche
She gets that world	Ela consegue ese mundo
I take full responsibility for your actions	Asumo a total responsabilidade das súas accións
I wondered how far it was	Pregunteime ata onde estaba o alcance
They are a thousand winds that blow	Son mil ventos que sopran
I couldn't go to the police	Non puiden ir á policía
I doubted anyone would recognize me	Dubidei que alguén me recoñecese
I enjoy sharing this with my students	Gústame compartir isto cos meus alumnos
I am now a man, not a teenager	Agora son un home, non un adolescente
I was their leader in a sense	Eu era o seu líder en certo sentido
I open the door and raise an eyebrow	Abro a porta e arqueo unha cella
A soldier is bent with his back flat	Un soldado está dobrado coas costas planas
I spent hours and hours playing this game	Pasei horas e horas xogando a este xogo
I could hardly believe he had made me breakfast in bed	Case non podía crer que me fixera o almorzo na cama
I love you all, my children	Quérovos a todos, meus fillos
He was bored of music and business	Estaba aburrido da música e dos negocios
I wanted to be a detective	Quería ser detective
He hoped he wasn't hurt	Agardaba que non se ferise
I want you to get ready to go	Quero que te prepares para ir
He was in shock, and terrified	Estaba en shock, e aterrorizado
And yet how sad his sad song moves us	E aínda como nos conmove o seu canto triste
I watched, and waited	Observei, e esperei
I eat, like anyone else	Eu como, coma calquera outra persoa
I thought you were on fire	Pensei que estabas en chamas
I stopped and picked it up	Parei e collíno
I wanted to talk about music	Quería falar de música
It was out of my head	Estaba fóra da miña cabeza
I was looking for a sign	Buscaba un sinal
A customer should know what this port number is	Un cliente debe saber cal é este número de porto
I had to put several things in their place	Tiven que poñer varias cousas no seu sitio
I want to go see my mother	Quero ir ver a miña nai
I also give him the diary	Tamén lle entrego o diario
I learned the lessons of life	Aprendín as leccións da vida
I am so happy to be here now	Estou moi feliz de estar aquí agora
She put me there just like her	Púxome alí igual que ela
Respectful treatment between us is important to us	Un trato respectuoso entre nós é importante para nós
I asked my family to pick me up	Pedinlle á miña familia que viñese buscarme
I could only look at him	Só podía mirar para el
I was too careless, too selfish	Fun demasiado descoidado, demasiado egoísta
I saw his portrait at the police station	Vin o seu retrato na comisaría
I was wondering if you would take it	Preguntabame se o tomarías
I hear footsteps behind us and look back	Escoito pasos detrás de nós e miro cara atrás
A man can only sit at home for so long	Un home só pode sentarse na casa durante tanto tempo
I was successful in failing	Tiven éxito ao fracasar
I really believe that every human being is a creative being	Realmente creo que todo ser humano é un ser creativo
A crystal that saved her son from certain death	Un cristal que salvou ao seu fillo dunha morte segura
He gives their blessing for them to get married	El dá a súa bendición para que se casen
A link to the past, a link to the house	Un vínculo co pasado, un vínculo coa casa
I got in my truck and started the engine	Subín no meu camión e puxen o motor
I spoke his name and saw him grow stronger	Falei o seu nome e vin como se facía máis forte
I love you so much and you betrayed me	Quérote moito e traizoachesme
I also loved the love story	Tamén me encantou a historia de amor
A hand rests firmly on my ass	Unha man pousa firme no meu cu
I don't think so	Non o pensara ben
I had to believe he would find me	Tiven que crer que me atoparía
I didn’t really see anything in the traditional sense	Realmente non vin nada no sentido tradicional
A valid South African ID or work permit is required	Requírese unha identificación sudafricana ou un permiso de traballo válido
I am so full of love for him	Estou tan cheo de amor por el
I didn’t expect many people	Non esperaba moita xente
I start moving out of my room at the same time	Comezo a moverme fóra da miña habitación ao mesmo tempo
I knew I would soon rub my neck	Sabía que pronto me fregaría o pescozo
I just needed to relax and do this	Só necesitaba relaxarme e facer isto
I never lived alone	Nunca vivín só
A quick introduction followed	Seguiuse unha rápida introdución
A kind of commitment	Unha especie de compromiso
I tried to talk to many of them	Tentei falar con moitos deles
I doubt they have the results so soon	Dubido que teñan os resultados tan pronto
I’ll end with a story	Rematarei cunha historia
A planet for us was a star for them	Un planeta para nós era unha estrela para eles
I recognize the dog and the rabbit	Recoñezo o can e o coello
I should bring you some clothes and some shoes	Debería traerche algo de roupa e uns zapatos
I can't feel it at all	Non o podo sentir en absoluto
I wanted to know who this man was	Quería saber quen era este home
I get it, and it makes sense	Enténdoo, e ten sentido
I force myself to relax a bit	Obrígome a relaxarme un pouco
I already had enough men to deal with	Xa tiña bastantes homes cos que tratar
Communication can be difficult with deep space travel	A comunicación pode ser difícil coas viaxes no espazo profundo
I looked at my watch and smiled	Mirei o reloxo e sorrín
I started to see myself	Comecei a verme
I certainly did not return on the day	Certamente non regresei no día
I'll have to change my clothes	Terei que cambiarme de roupa
I run for my life, but without escaping	Corro pola miña vida, pero sen escapar
I couldn't talk to her or my mother	Non puidera falar con ela, nin con miña nai
I understood this tactic	Eu entendín esta táctica
An appointment seemed to go away immediately	Unha cita pareceu irme de inmediato
I want you to use as much force as possible	Quero que uses a maior forza posible
I've been with the general all my life	Estiven toda a vida co xeneral
I loved seeing her with the dress	Encantoume vela co vestido
I had to go to the gym	Tiven que ir ao ximnasio
I went into the shower and washed my hair	Entrei na ducha e lavei o cabelo
I feel the same thing on my face	Sinto o mesmo que me pasa na cara
In front of them stretched a large underground city	Ante eles estendeuse unha gran cidade subterránea
It should be stronger than that	Debería ser máis forte que isto
I want something great with you	Quero algo xenial contigo
I just want to end this	Só quero acabar con isto
I hope he returns soon	Espero que volva pronto
A broken breath made me shudder	Un alento entrecortado fíxome estremecer
I am a very slow writer	Son un escritor moi lento
I could live for the first time	Podería vivir por primeira vez
I know my wife will enjoy having children for me	Sei que a miña muller gustará de facerme fillos
I couldn't sleep at all	Non podía durmir, en absoluto
This year I turned sixty	Este ano cumprín sesenta anos
There are no closed doors	Non hai portas pechadas
I wanted to know if I would enjoy my mouth	Quería saber se gozaría da miña boca
A trembling hand covered his mouth	Unha man trémula tapaba a súa boca
I wanted to see his posture bend to the weight	Quería ver a súa postura dobrarse ao peso
I still think that’s funny	Aínda creo que iso é divertido
I follow the link to it	Sigo a ligazón a el
I could look at many companies and look for crusades	Podería mirar moitas empresas e buscar cruzadas
It is an essential trace element	É un oligoelemento esencial
I think your two big differences are pretty clear	Creo que as túas dúas grandes diferenzas son bastante claras
I got dressed, poured myself a cup, and went to my office	Vestín, verteime unha cunca e fun ao meu despacho
I never checked his coat	Nunca comprobei o seu abrigo
I can’t even promise to quit basketball	Nin sequera podo prometer deixar o baloncesto
I looked at his left hand	Mirei a súa man esquerda
An old sweaty cop with a heavy complexion was his escort	Un vello policía suor de complexión pesada foi a súa escolta
I wanted to be a hands on mom	Quería ser unha mans na mamá
It is usually found in sandy soil	Adoita atoparse en solo areoso
I am quite powerful in my own right	Son bastante poderoso por dereito propio
I beg you to let go of sin	Pídoche que deixes ir o pecado
I couldn’t tell how long	Non podería dicir canto tempo
I was satisfied in many ways	Quedei satisfeito en moitos aspectos
I have friends who started playing pretty late	Teño amigos que comezaron a xogar bastante tarde
His head was badly damaged	A súa cabeza estaba moi danada
I didn’t do this for the money	Non fixen isto polo diñeiro
A moment later, he raised three fingers	Un momento despois, levantou tres dedos
He left the stage of his guilt	Abandonou o escenario da súa culpa
I was chosen to assist you in your search	Fun escollido para axudarche na túa busca
He was afraid of what he would do next	Tiña medo do que faría a continuación
I have a terrible headache	Teño unha dor de cabeza terrible
I really hope you like it	Realmente espero que che guste
I think I should give a drawing class	Creo que debería dar unha clase de debuxo
I'll catch him, anyway	Pillareino, de calquera xeito
I think we’ve done enough for tonight	Creo que fixemos o suficiente para esta noite
I see some blood in the corner of his mouth	Vexo algo de sangue na comisura da súa boca
Nothing came of this proposal	Non saíu nada desta proposta
I want to hang this up somewhere	Quero colgar isto nalgún lugar
I think we are about three days away	Creo que estamos a uns tres días
A wind began to blow	Comezou a soprar un vento
Looks like I never have time	Parece que nunca teño tempo
Albism in the mirror	Albisme no espello
I learned to start the morning with gratitude	Aprendín a comezar a mañá con gratitude
He couldn't look behind me	Non podía mirar detrás de min
I never remembered telling him my real name	Non recordaba dicirlle nunca o meu verdadeiro nome
I also made the guest room ready for you	Tamén fixen a sala de hóspedes preparada para ti
Nothing can happen without a sufficient cause	Nada pode ocorrer sen unha causa suficiente
I didn’t want to answer any questions	Non quería responder a ningunha pregunta
I hope you're okay	Espero que estea ben
I need to make sure everything goes according to plan	Necesito asegurarme de que todo saia segundo o plan
I want to order more products than ever before	Quero pedir máis produtos que nunca
It just made sense	Simplemente tiña sentido
I jumped in and looked around	Saltei e mirei arredor
I didn’t expect it either	Eu tampouco o esperaba
I didn't like anything	Non me gustaron nada
I really wanted to keep it	Realmente quería mantelo
A pink satin robe that was not closed	Unha bata rosa de raso que non estaba pechada
I can’t imagine being taller	Non podo imaxinar estar máis alto
I fought only for peace and certainty	Loitei só pola paz e a certeza
I was alone, and this gave me time to think	Estaba só, e isto deume tempo para pensar
I will take in my vision	Vou levar na miña visión
I covered my lips in it	Cubrín os beizos nel
I was very touched	Quedei moi tocado
I also love a visual reminder	Tamén me encanta un recordatorio visual
I can let go	Podo deixarme ir
I also need ships as transportation for our cavalry	Tamén necesito barcos como transporte para a nosa cabalería
I mean, how do you do something like that	Quero dicir, como fas algo así
There I taught them about the environment	Alí fixenlles clases sobre o medio ambiente
It was in my fourth box when it passed	Estaba na miña cuarta caixa cando pasou
I lost the shine of my skin	Perdín o brillo da miña pel
I want your whole life	Quero a túa vida enteira
A captain should not be an example of such behavior	Un capitán non debería ser o exemplo dun comportamento así
I think you hate the way she talks to you	Creo que odias a forma en que ela che fala
He was delighted with her, with both of them	Estaba encantado por ela, polos dous
I want you to hear this up close	Quero que escoites de preto isto
I want to know everything	Quero saber todo
I can see his face even now	Podo ver o seu rostro aínda agora
I can’t do without them for long	Non podo prescindir deles por moito tempo
A supernatural vision come to life at a pleasant time	Unha visión sobrenatural cobrada vida nun momento agradable
A second shot fell short	Un segundo tiro quedou curto
This time I didn’t even think about lying to him	Esta vez nin sequera pensei en mentirlle
I don't see anyone with you	Non vexo a ninguén contigo
I also had no answer for that	Eu tampouco tiven resposta para iso
I just closed another one for them this year	Acabo de pecharlles outro este ano
A great statement of fact	Unha gran declaración de feito
I did it out of speculation	Fíxeno por especulacións
I need to know what happened to my brother	Necesito saber que pasou co meu irmán
I can't believe my eyes	Non podo crer os meus ollos
I had five hundred years to accept my destiny	Tiven cincocentos anos para aceptar o meu destino
Beside her was a woman	Ao seu lado estaba unha muller
A trained researcher, a sheriff	Un investigador adestrado, un xerife
I put the plate on the table	Puxen o prato sobre a mesa
I couldn't believe it was her	Non podía crer que fose ela
I mean, of course he did it on purpose	Quero dicir, claro que o fixo a propósito
I can't help you much with this	Non podo axudarche moito con este
I lived in the back of a truck	Vivín na parte traseira dun camión
I just hoped it would be soon	Só esperaba que fose pronto
I was quite impressed at the time	Quedei bastante impresionado nese momento
I managed to do half of that	Conseguín facer a metade diso
I had never heard of this technique before	Nunca oíra falar desta técnica antes
I use a different method	Eu uso un método diferente
He could also cooperate	Tamén podería cooperar
I just fell in love with her	Acabo de namorarme dela
I hope you enjoy reading all about them	Espero que disfrutedes lendo todo sobre eles
I counted ten, fifty, a hundred stairs down	Contei dez, cincuenta, cen escaleiras abaixo
I can only try to guide you	Só podo tentar guialo
I have a little sister	Teño unha irmá pequena
I know you're not working alone	Sei que non estás traballando só
I will try to find more information	Intentarei buscar máis información
I have no idea how long it is	Non teño nin idea da lonxitude
I turned to him, my hands around his back	Volvínme nel, coas mans arredor das súas costas
I apologized and went inside	Desculpeime e entrei
I will be the most affected in either case	Serei o máis afectado en calquera dos dous casos
He was going to be noble and gallant	Ía ser nobre e galán
Two were forced to turn around with engine problems	Dous víronse obrigados a dar a volta con problemas no motor
Although I didn’t get far	Aínda que non cheguei lonxe
I wanted to be one of them	Eu quería ser un deles
I shouldn't be telling you this	Non debería estarche dicindo isto
I didn’t want to look rude	Non quería parecer groseiro
I warn against that	Advirto contra iso
I didn’t even get a chance to exchange our numbers	Nin sequera tiven a oportunidade de intercambiar os nosos números
I am definitely excited about this experiment	Definitivamente estou emocionado con este experimento
I looked more closely at the dress	Mirei máis de cerca o vestido
I imagined my lips pressed against hers	Imaxinei os meus beizos apretados contra os seus
I feel something cold in my stomach	Sinto algo frío no estómago
Sorry, this is just who you are	Síntoo moito, este é só quen é
It could be useful everywhere	Podería ser útil en todas partes
I have some time around noon	Teño un pouco de tempo ao redor do mediodía
I need to be inside you, girl	Necesito estar dentro de ti, nena
They gave me the most powerful words	Déronme as palabras máis poderosas
A mystery writer who ends up in real cases	Un escritor de misterios que acaba metido en casos reais
I've never used it before	Nunca o usei antes
Kill them later, once we move the money	Mateinos despois, unha vez que movemos os cartos
A door on the other side of the hallway opened	Unha porta ao outro lado do corredor abriuse
I do not try to hide the truth	Non intento disimular a verdade
I can talk to animals	Podo falar cos animais
I wonder if that means we’re on schedule	Pregúntome se iso significa que estamos no horario
I know everyone will love it	Sei que todos os encantarán
I didn't give him an answer	Non lle dei resposta
I knew it wasn't	Eu sabía que non o era
I think it was because of my strengthened body	Creo que foi debido ao meu corpo fortalecido
Wild rather than murdered	Salvaxe máis que asasinado
It should make you whip	Debería facerte azoutar
I never asked for help	Nunca pedín axuda
I thought you needed more challenge	Pensei que necesitabas máis reto
I wouldn't let him think	Non o deixaría pensar
I think they thought I was crazy	Creo que pensaban que estaba tolo
I just changed the rug	Acabo de cambiar a alfombra
I could barely contain my anger	Apenas puiden conter a miña rabia
I thought he liked it a lot	Pensei que lle gustaba moito
I couldn’t help but walk away from him	Non podía facerme afastalo
A terror to my parents, no doubt	Un terror para os meus pais, sen dúbida
Development takes many forms	O desenvolvemento toma moitas formas
I walked out of the kitchen and walked down a short hallway	Saín da cociña e camiñei por un curto corredor
A luxury once received becomes a necessity	Un luxo unha vez recibido convértese nunha necesidade
I smiled, but she didn't	Sorrín, pero ela non
I couldn't get it back	Non puiden recuperalo
A week later the city disappeared	Unha semana despois a cidade desapareceu
I will not accept this introduction	Non aceptarei esta introdución
Therefore, let no one offer them any opposition from now on	Polo tanto, que ninguén lles ofreza a partir de agora ningunha oposición
I will not try to stop him	Non intentarei detelo
I didn’t want to fall asleep	Non quería adormecer
I hid this in secret in the living room	Espellei isto á escondida na sala
I woke up that morning very excited to see him	Esperteime aquela mañá moi emocionado de velo
I shrugged into a shirt and stepped out	Encolleime de ombreiros nunha camisa e saín para fóra
I straighten her hair back	Aliso o seu cabelo cara atrás
I think of you in the shower	Penso en ti na ducha
He has two sisters and an older brother	Ten dúas irmás e un irmán maior
I have, though not recently	Teño, aínda que non hai pouco
Both players were selected fourth overall	Ambos os xogadores foron seleccionados cuartos na xeral
I didn’t know if I was angry or happy	Non sabía se estar enfadado ou contento
I hate buying a car	Odio comprar un coche
I wish mine had a bigger clear layer	Gustaríame que a miña tivese unha capa clara máis grande
Honestly, I could tell I didn’t know	Sinceramente, podería dicir que non o sabía
An indifference curve passes through each basket of goods	Por cada cesta de mercadorías pasa unha curva de indiferenza
I carefully selected the chicken legs and liver plus the chicken hearts	Seleccionei coidadosamente as patas e o fígado de polo máis os corazóns de polo
I guess he went with his wife	Supoño que foi coa súa muller
He looked so tired and defeated	Parecía tan canso e vencido
He would have no future gain there	Non contaría con ningunha ganancia futura alí
I tried to ignore it but it didn’t go away	Tentei ignoralo pero non desapareceu
I promise nothing happened	Prometo que non pasou nada
I had to take my character seriously	Tiven que tomar o meu personaxe en serio
I almost fell a couple of times	Case me caín un par de veces
I jumped in and went to the display screen	Saltei e fun á pantalla de visualización
I hoped he hadn’t made a deal to sell yet	Esperaba que aínda non fixera un trato para vender
The trailer also received a positive response	O tráiler tamén recibiu unha resposta positiva
I looked up at his eyes and swallowed hard	Levantei a vista aos seus ollos e tragueino con forza
I couldn’t ask for much more	Non podía pedir moito máis
I can see every move you make	Podo ver cada movemento que fas
One is through the federal government	Un é a través do goberno federal
The record labels have all disappeared	As discográficas desapareceron todas
I agree that seems like a good idea	Estou de acordo en que parece unha boa idea
A terrible suspicion entered his mind	Unha sospeita terrible entrou na súa mente
I prefer the system we have now	Prefiro o sistema que temos agora
I even tried a couple of times to look away	Incluso tentei un par de veces de mirar para outro lado
Although I was quite skeptical about it	Aínda que eu era bastante escéptico respecto diso
I like communication there	Gústame a comunicación alí
I was not afraid	Non sentín medo
I love swimming with my horses	Encántame nadar cos meus cabalos
I wanted to be productive	Quería ser produtivo
I tried to learn my lessons	Tentei aprender as miñas leccións
I haven't seen him before	Non o vin antes
A bed covered with hot naked women	Unha cama cuberta de mulleres espidas quentes
I was literally capable of anything	Eu era literalmente capaz de calquera cousa
I felt a small hand holding mine	Sentín unha pequena man que suxeitaba a miña
I was better with my earthly ability	Fun mellor coa miña habilidade terrestre
Their relationship lasted a month before breaking up	A súa relación durou un mes antes de romper
A stream of cold air passed between my arms	Un chorro de aire frío pasou entre os meus brazos
I was glad that the free enterprise system was working	Alegríame que o sistema de libre empresa estivese a traballar
The final destination of the ship is unknown	Descoñécese o destino final do barco
I need to stop more and be grateful	Necesito parar máis e estar agradecido
A good fit is better	Un bo axuste é mellor
I'll make sure he joins you again	Asegurareime de que volva unirse a ti
I'm sorry you left	Perdoo que fuches
I wish you had come here sooner rather than later	Gustaríame que chegaras aquí antes en lugar de despois
You should expect this	Debería esperar isto
I had seen some of his girls	Eu vira algunhas das súas mozas
I didn’t expect to be back here	Non esperaba volver aquí
I tried one immediately	Probei un inmediatamente
I walked from one to the other, waiting for confirmation	Pasei dun a outro, esperando confirmación
I didn't want to breathe	Non quería respirar
I just want the miracle of forgetting and moving on	Só quero o milagre de esquecer e seguir adiante
Another particular love was cinema	Outro amor particular foi o cine
I felt really, really bad about it	Sentínme moi, moi mal por iso
I approached her	Achegueime a ela
I turned, stood up, and forced myself to be merry	Xireime, erguinme e obligueime a estar alegre
I watched as the crowd picked up huge stones	Vin como a multitude recolleu pedras enormes
I met my boyfriend online as the only woman	Coñecín ao meu mozo en liña como a única muller
He hoped to work with people instead of words	Esperaba traballar con persoas en lugar de palabras
I know exactly where we are now	Sei exactamente onde estamos agora
I want training outside the walls	Quero a formación fóra dos muros
I didn't have any money left	Tampouco me quedaban cartos
I just deal with people	Eu só trato coa xente
I have a black heart	Teño un corazón negro
I loved every second I was on stage	Encantoume cada segundo que estaba no escenario
I knew you would never come on your own	Sabía que nunca virías pola túa conta
I loved reading the story of innocent women who lose their purity	Encantoume ler a historia de mulleres inocentes que perden a súa pureza
I couldn’t make sense of that part of the puzzle	Non podía darlle sentido a esa parte do crebacabezas
I can move my hands and feet	Podo mover as mans e os pés
I hated the darkness	Odiaba a escuridade
I took him home and called the doctor	Leveino á casa e chamei ao médico
I breathed, I held on	Respirei, aguantei
I turned around and saw nothing	Deime a volta e non vin nada
I can spread them out on my different boards	Podo espallalos aos meus diferentes taboleiros
I wanted him to defend me	Quería que me defendese
I drive, a little closer to the shore	Conduzo, un pouco máis preto da costa
I did not expect any loyalty from him	Non esperaba ningunha lealdade del
I knew it was one of those names	Sabía que era un deses nomes
I wasn't thinking well then	Daquela non estaba a pensar ben
I hope next year is better for them	Espero que o ano que vén sexa mellor para eles
I thought someday you might enjoy reading them	Pensei que nalgún día podes gozar de lelos
It would not last long in this state	Non duraría moito neste estado
A trip to the police station would not be too much	Unha viaxe á comisaría non estaría de máis
I won't be fine here	Aquí non estarei ben
I wondered what he was sleeping on	Pregunteime en que durmía
I like to feel special again	Gústame sentirme especial de novo
I get too many to read them all	Recibo demasiados para lelos todos
I’ve always enjoyed traveling	Sempre me gustou viaxar
I thought your questions would last forever	Pensei que as súas preguntas durarían para sempre
I have deeper than dig into myself	Teño máis profundo que cavar en min mesmo
I lean in his embrace	Eu inclínome no seu abrazo
Because we can sit there and protect	Porque podemos sentarnos alí e protexer
I just know he will	Só sei que o fará
It was not far from the ocean, far from safety	Non estaba lonxe do océano, lonxe da seguridade
I always know what you mean	Sempre sei o que queres dicir
I had no idea that something like this could happen	Non tiña idea de que puidese pasar algo así
I think a lot of people were tired	Creo que moita xente estivo cansa
I look at the hotel	Miro cara ao hotel
I see him turn around when he hears me scream no	Véxoo virar cando me escoita berrar que non
I know there are others	Sei que hai outros
He kept a fast pace for much of the race	Mantívose un ritmo rápido durante gran parte da carreira
I must avenge this poor dead man	Debo vingar a este pobre morto
I endured another kiss but it didn't work	Aguantei outro bico pero non funcionou
I raised my head, wishing he would kiss me	Levantei a cabeza, desexando que me bicase
I must be coming down with a fever	Debo estar baixando con febre
I can never see anyone	Nunca podo verme con ninguén
He could see her lips struggling to comply	Podía ver os seus beizos loitando por cumprir
A fist gripped his heart	Un puño agarrou o seu corazón
I am very young in all this	Son moi novo en todo isto
Take advantage of it	Aproveiteino
I smiled and closed my eyes to enjoy the moment	Sorrín e pechei os ollos para gozar do momento
I must try to be worthy again	Debo tentar volver ser digno
Damaged dress pants covered her waist	Uns pantalóns de vestir estragados cubríanlle a cintura
I stood inside the well, shocked	Quedei dentro do pozo, impresionado
I even have a new job now!	Incluso teño un traballo novo agora!
I already missed him	Xa o botaba de menos
I could survive, thanks to them	Eu podería sobrevivir, grazas a eles
A mixture of colors and emotions	Unha mestura de cores e emocións
I say we tried the boat	Eu digo que intentamos o barco
He was very much like you back then	Daquela era moi parecido a ti
He was just waiting to be beaten	Só estaba esperando a ser golpeado
Now I had to trust him	Agora tiña que confiar nel
I really liked them	Gustáronme moito
I think his people loved him	Creo que a súa xente o adoraba
A sad face looked at her from the mirror	Unha cara triste mirou para ela dende o espello
This number dropped rapidly in the following years	Este número descendeu rapidamente nos anos seguintes
I wondered why I would be upset about it	Pregunteime por que estaría molesto por iso
It can also be associated with eye diseases	Tamén pode estar asociado con enfermidades oculares
I also looked straight back	Eu tamén mirei directamente cara atrás
I smiled at his praise	Sorrín ao seu eloxio
The exact location was not identified	Non se identificou a localización exacta
I notice a fly swimming on the wall	Observo unha mosca nadando na parede
I can't stand this level of abuse	Non podo soportar este nivel de abuso
I made him hate me too	Eu fixen que me odiase tamén
I never figured out why	Nunca descubrín por que
I couldn't stand being alone	Non podía soportar estar tan só
I have something for that ass	Teño algo para ese cu
I hope you feel that way	Espero que se sinta así
I left them alone in the bathroom	Deixeinos sós no baño
I took this off when no one was looking	Despeguei este cando ninguén miraba
I loved my phone, my computer, and the city	Encantábame o meu teléfono, o meu ordenador e a cidade
I wish you had stayed	Gustaríame que te quedaras
I can tell by the look on your face	Podo dicir pola mirada da túa cara
I never talked to him or even looked at him	Nunca falei con el nin sequera o mirei
I just ask you to be kind in doing so	Só che pido que sexas amable ao facelo
A spear was buried in the back of his chest	Unha lanza estaba enterrada no fondo do seu peito
He wasn’t even close when it happened	Nin sequera estaba preto cando pasou
I got out of bed and fell to the floor	Saín da cama e caín ao chan
I hated this conversation	Odiaba esta conversa
I am perfectly capable of being careful	Son perfectamente capaz de ter coidado
I had to leave you this note	Tiven que deixarche esta nota
Several lines of evidence support the hypothesis	Varias liñas de evidencia apoian a hipótese
I went on my way home	Fun camiño da súa casa
I think you are going in the right direction	Creo que vas na dirección correcta
I thought it was time for you to have your own horse	Pensei que xa era hora de que tiveses o teu propio cabalo
I just want to know who to stay away from	Só quero saber de quen estar lonxe
I needed to prepare better for the next game date	Necesitaba prepararme mellor para a próxima cita de xogo
I hope our paths cross again	Espero que os nosos camiños se crucen de novo
I appreciate the help	Agradezo a axuda
I showed him the door about an hour ago	Mostreille a porta hai aproximadamente unha hora
I look at the wall calendar and frown	Miro o calendario da parede e fruño o ceño
A girl under a tree, looking out	Unha nena debaixo dunha árbore, mirando para fóra
A cookie is like an ID card	Unha cookie é como unha tarxeta de identificación
I waited for him to speak and he didn’t	Agardei a que falase e non o fixo
I have no idea what to tell you	Non teño nin idea de que dicirche
I know she would love to see you	Sei que lle encantaría verte
A well disguised and strong	Un ben disfrazado e forte
I need a warrior who seeks the truth	Necesito un guerreiro que busque a verdade
A world she made with wishes	Un mundo que ela fixo con desexos
I'm going out tonight	Vou saír esta noite
I need to contact everyone	Necesito contactar con todos
I thought it was the best place in the world	Pensei que era o mellor lugar do mundo
I look up from the shocked telescope	Levanto a vista desde o telescopio conmocionado
I would admire the detail	Admirei o detalle
I made dinner for a tired traveler	Fixen unha cea para un viaxeiro canso
I throw myself on the deck	lánzome á cuberta
I would definitely go back to this park	Definitivamente volvería a este parque
I tried to stay still and alert	Intentei permanecer quieto e alerta
I will never stop loving you and missing you	Nunca deixarei de amarte e de extrañarte
I still doubt you believe me	Aínda dubido que me creas
I ended up getting married	Acabei por casar
I would try to teach him to behave	Tentaría ensinarlle a comportarse
From this marriage a son was born	Deste matrimonio naceu un fillo
I guess they feel embarrassed somehow	Supoño que senten vergoña dalgún xeito
I haven’t been sleeping well either	Eu tampouco estiven durmindo ben
I have been serving the world	Estiven servindo ao mundo
I didn’t know what to do next	Non sabía que facer despois
I just have to keep fighting	Só teño que seguir loitando
Hurry up and wait	Moita présa e esperar
I wasn't sure where the house was	Non estaba seguro de onde estaba a casa
Unassigned names are marked in gray	Os nomes que non foron asignados están marcados en gris
I was the only human home	Eu era o único fogar humano
I checked my phone messages	Comprobei as mensaxes do meu teléfono
I’m going to make him regret staying alive	Vou facer que se arrepinte de manterme vivo
I start listing the titles	Comezo a enumerar os títulos
I always lose at the tables	Sempre perdo nas mesas
He had no right to refuse a fight	Non tiña dereito a rexeitar unha pelexa
I could never tell and she didn't show it to me	Nunca puiden dicir e ela non mo mostrou
They behaved like savages	Portáronse como salvaxes
I will close my practice	Vou pechar a miña práctica
I consider my possibilities and possibilities	Considero as miñas posibilidades e posibilidades
A black man came across the street	Un negro veu polo medio da rúa
I didn’t know I would get to this	Non sabía que chegaría a isto
I was the one who was wrong	Eu era o que estaba equivocado
I ignored him and he ignored me	Non lle fixen caso e el non me fixo caso
They married that same year	Casaron ese mesmo ano
I usually do it with her	Adoito facelo con ela
I hear the fish swimming	Escoito nadar os peixes
He was a brilliant student and enjoyed his studies	Era un estudante brillante e gozaba cos seus estudos
I was worried sick	Estiven preocupado enfermo
He married twice and had at least fifteen children	Casou dúas veces e tivo polo menos quince fillos
I climb up and float, trying to feel grateful	Subo e floto, intentando sentirme agradecido
I feel worn out later, hollow	Síntome gastado despois, oco
I wanted to scream at the loss of him	Quería berrar pola perda del
I think you should sleep there too	Creo que tamén deberías durmir alí
I decided to write a new story each	Decidín escribir unha nova historia cada
He had a reason, if not an excuse	Tiña unha razón, se non unha escusa
A light breeze and sunny, dry weather help here	Unha brisa lixeira e un tempo soleado e seco axudan aquí
I vaguely remember them	Recórdoas vagamente
Assault charges were dropped	As acusacións de asalto foron retiradas
I hope to give a class	Espero dar unha clase
I think it all happens for a reason	Creo que todo pasa por un motivo
It would be nice to have some communication with you	Estaría ben un pouco de comunicación contigo
I sit on my bed and wait	Séntome na miña cama e espero
Look up at his face	Levante a vista para o seu rostro
I never planned to do that	Nunca planei que o fixera
A time to take care of yourself and your soul	Un tempo para coidar de si mesmo e da alma
A kind of service station	Unha especie de estación de servizo
I pulled it off but it was closed	Tirei del pero estaba pechado
I stopped walking a lot out of his bed	Deixei de camiñar moito da súa cama
I don't get tired of it	Non me canso del
I need to talk to you in person	Necesito falar contigo en persoa
I too will last forever	Eu tamén durarei para sempre
I couldn’t handle it now	Non podía manexar agora
The male and female gods carry alike	Os deuses masculinos e femininos levan por igual
It was a very brief discussion	Foi unha discusión moi breve
I was very surprised and excited	Quedei moi sorprendido e emocionado
I really have to deal with this	Realmente teño que lidar con isto
I am a sixteen year old girl	Son unha rapaza de dezaseis anos
I can no longer deal with this	Xa non podo tratar con isto
I run my hand through my hair	Paso a man polo pelo
I think he was doing the same to us	Creo que facía o mesmo connosco
I will give you the shape of the textbook	Vouche dar a forma do libro de texto
Very little effort is made to hide it	Esforzo moi pouco en ocultalo
This time I'm going alone	Esta vez vou só
A sullen, strong-shouldered monk stood motionless behind him	Un monxe hosco, forte de ombreiros, quedou inmóbil detrás del
At that time he received his current title	Nese momento recibiu o seu título actual
I traveled with him	Viaxei con el
I talked to you when no one else was doing it	Falei contigo cando ninguén máis o facía
I went to his final exam	Eu fun o seu exame final
I want to keep my promise	Quero cumprir a miña promesa
I could hear my heart beating fast in my ears	Escoitaba o meu corazón latexar rapidamente nos meus oídos
I was sleeping fifteen hours every day	Estaba durmindo quince horas cada día
I can't read a stolen book	Non podo ler un libro roubado
I promise you will always be safe	Prometo que sempre estarás a salvo
I couldn’t control the scream of escaping	Non puiden controlar o berro de escapar
I thought my day was going well	Pensei que o meu día ía ben
I am very happy to share my journey with you	Estou moi feliz de compartir a miña viaxe contigo
A helicopter comes to our aid	Un helicóptero vén a axudarnos
I suspected you were lying to me before	Sospeitaba que me estabas mentindo antes
He lived without bags and on the streets	Vivía sen bolsas e nas rúas
Maybe I could have saved them	Quizais puidera salvalos
I found it in a picture in the campus newspaper	Atopeino nunha imaxe no xornal do campus
I understand that it takes time to think well	Entendo que necesita tempo para pensalo ben
I landed gently on the ground	Aterrei suavemente no chan
I knew nothing would hurt me	Sabía que nada me doería
I distinguish the features of the bright red clock	Distingo as características do reloxo vermello brillante
Eventually I had to change my mode of operation	Finalmente tiven que cambiar o meu modo de funcionamento
I have no problem getting women to be true	Non teño problemas para conseguir mulleres que sexa verdade
I managed to break the code	Conseguín romper o código
I can't tell you that yet	Non lle podo dicir iso aínda
I laughed a little, and he was gone	Eu río un pouco, e el xa se foi
I met sixty thousand people	Coñecín sesenta mil persoas
I will never live there again	Non vou vivir alí nunca máis
I set out for tea and lunch	Púxenme a tomar un té e xantar
I love his music	Encántame a súa música
I look at the woman looking at me again	Miro a muller que me mira de novo
I decided to call her and talk about it	Decidín chamala e falar sobre iso
I know what you mean	Sei o que queres dicir
I never wanted her again	Nunca a quixen máis
I would be saving you from yourselves	Estaría a salvarvos de vós mesmos
A painting about nothing	Unha pintura sobre nada
A good person, with a heart	Unha boa persoa, con corazón
I look at the white ceiling	Miro para o teito branco
I see better and sleep better	Eu vexo mellor e durmo mellor
I don’t see your leadership at risk	Non vexo o seu liderado en risco
I hope you knew how much everyone loved you	Espero que soubeses o moito que te querían todos
I have no doubt about that	Non teño ningunha dúbida sobre iso
I stood, feeling ridiculous, for what seemed like hours	Quedei de pé, sentíndome ridículo, durante o que parecían horas
I guess you could tell the heavenly heights	Supoño que poderías dicir as alturas celestiais
I’m also a photographer and I enjoy creating digital effects	Tamén son fotógrafo e gústame crear efectos dixitais
The plane was repaired and put into service	O avión foi reparado e posto en servizo
I built an alter ego of myself	Construín un alter ego de min mesmo
I have an older brother and an older sister	Teño un irmán maior e unha irmá maior
I promised to stay in the car	Prometín quedarme no coche
I needed to make that decision for myself	Necesitaba tomar esta decisión por min
I stepped out of the shadows and walked toward them	Saín das sombras e camiñei cara a elas
Rice is popular in many dishes	O arroz é popular en moitos pratos
I've seen this before	Xa vin isto antes
The second was a longer speech	O segundo foi un discurso máis longo
I jumped away, but I was drawn back	Afasteime de un salto, pero vinme atraído cara atrás
I wouldn’t say it was peaceful, but they settled	Non diría que fose pacífico, pero se conformaron
I love the fact that human voices can do it	Encántame o feito de que as voces humanas poidan facelo
He couldn't see his eyes so well from this distance	Non podía ver os seus ollos tan ben dende esta distancia
I found my true self again	Atopei o meu verdadeiro eu de novo
I suspect this is a fake economy	Sospeito que esta é unha economía falsa
I just stand and listen	Só quedo de pé e escoito
I could try to stop you	Podería intentar determe
I want to fill this house with our family	Quero encher esta casa coa nosa familia
I have not mentioned any arrangements other than the word rate	Non mencionei outros arranxos que non sexan a palabra taxa
I didn’t think they would pick up my trail so fast	Non pensei que collerían o meu rastro tan rápido
A hotel worker drove a cart to bed	Un traballador do hotel levou un carro ata a cama
I crouched in the bushes and looked out	Agacheime entre os arbustos e mirei para fóra
I lost count a long, long time ago	Perdín a conta hai moito, moito tempo
A few minutes later he arrived here	Uns minutos despois aquí chegou
I can’t tell you how much that helped me	Non podo dicirche canto me axudou iso
I know the monster will fly when you leave	Sei que o monstro voará cando marches
I don’t pretend to know	Non pretendo saber
I really need those traits	Necesito seriamente eses trazos
I was born for the first time	Nátoos por primeira vez
I didn't mind getting wet	Non me importaba mollarme
Help her lay on the floor	Axudeina a deitalo no chan
A wild scream filled the dusty air	Un berro salvaxe encheu o aire poeirento
Then I saw something that alarmed me	Entón vin algo que me alarmou
I mean we were doing that	Quero dicir que nos estabamos facendo así
I knew you would destroy the evidence	Sabía que destruirías as probas
I will personally look for the coin	Eu persoalmente buscarei a moeda
I was tired again	Estaba canso de novo
I did, and now she's gone	Eu o fixen, e agora ela marchou
I understand why they do it	Entendo por que o fan
I even tried to smile	Incluso intentei sorrir
A scientist was nothing without a reputation	Un científico non era nada sen unha reputación
I leaned forward, taking his hand on my foot	Inclineime cara adiante, collendo a súa man no meu pé
I also asked some questions that grew in an interview	Tamén fixen algunhas preguntas que creceron nunha entrevista
I have always admired him for that kindness	Sempre o admirei por esa bondade
I can feel your need for encouragement	Podo sentir a súa necesidade de ánimo
A tall man came in	Un home alto entrou
I think we all belong	Creo que todos nos pertencemos
I searched the floor and the roof	Busquei no chan e no tellado
A single lighted display case was revealed from the inside	Revelouse unha única vitrina iluminada desde dentro
I had to connect directly	Tiven que conectar directamente
I thought it would be perfect	Pensei que sería perfecto
I started with my son this week	Comecei co meu fillo esta semana
I need to hear what happened	Necesito escoitar o que pasou
A strange dilemma was gradually becoming apparent	Un estraño dilema foise facendo patente aos poucos
I shook my head abruptly	Neguei a cabeza bruscamente
I moved to the back of the truck	Movínme á parte traseira do camión
I felt a lot of emotions, dear reader	Sentín moitas emocións, querido lector
I try to calm my tone	Intento calmar o meu ton
I went to my room and decided to write	Fun ao meu cuarto e decidín escribir
I didn’t have time to react	Non tiven tempo de reaccionar
I can only do what is in my power	Só podo facer o que está no meu poder
I wanted his tongue in my mouth	Quería a súa lingua na miña boca
I nodded, surprised that he knew my name	Asentín coa cabeza, sorprendido de que soubese o meu nome
I was what was different and miserable	Eu era o que era diferente e miserable
I wonder why he was here last night	Pregúntome por que estivo aquí onte á noite
I should pray more often	Debo rezar máis a miúdo
I didn’t want to risk becoming a burden	Non quería arriscarme a converterme nunha carga
I think we should keep him close	Creo que debemos mantelo preto
They are nothing at all	Non son nada de nada
I didn’t see another character in his dream	Non vin outro personaxe no seu soño
I’ve been trying to get to you all day	Estiven todo o día intentando chegar a ti
I'll talk to you soon	Vou falar contigo logo
I'm not sure about anything	Non estou seguro de nada
He added twelve pole positions	Sumou doce pole positions
He wasn't sure what she wanted him to say	Non estaba seguro do que ela quería que dixese
A man approached him and woke him up	Un home achegouse a el e espertouno
I had imagined all this differently	Eu imaxinara todo isto doutro xeito
It hadn't given me a thought	Non me dera un pensamento
I'm almost out of my skin	Xa case me saín da pel
I also have some really good ideas	Tamén teño ideas moi boas
I do this all summer anyway	Fago iso todo o verán de todos os xeitos
I couldn't move to find them	Non puiden moverme para atopalos
Damn it for that	Maldiciino por iso
He was cold, damp, and depressed	Tiña frío, húmido e deprimido
He was talking about me	Estaba falando de min
I need to go to sleep	Necesito ir durmir
I’m the one you love to hate	Eu son a quen che encanta odiar
I didn’t feel bad that he was dead	Non me sentín mal que estivese morto
A blow to throw them both	Un golpe para botalos a ambos
I guess all of this is part of my new normal	Supoño que todo isto é parte da miña nova normalidade
I came here with a relative	Vin aquí cun familiar
I could hear his huge footsteps in the background	Escoitaba os seus enormes pasos ao fondo
No one on the ground was injured	Ninguén no chan resultou ferido
I was hoping you could come and see me	Esperaba que puideses vir e verme
I got up and approached the chair	Levanteime e achegueime á cadeira
I pick up the phone and he answers immediately	Collo o teléfono e el responde inmediatamente
Part of her enjoyed watching her futile efforts	Unha parte dela gozaba vendo os seus esforzos inútiles
I hate to see blood shed	Odio ver o sangue derramado
I never really learned to dance	Nunca realmente aprendín a bailar
I had to do it for you	Tiven que facelo por ti
I know deep down that you love me too	Sei no fondo que ti tamén me queres
I encourage everyone to write	Animo a todos a escribir
I would also be interested in similar music	Eu tamén estaría interesado en música semellante
I can’t wait to get started	Non podo esperar para comezar
A few days without a code	Uns días sen código
A curse escaped his tongue	Unha maldición escapou da súa lingua
I began to feel relaxed	Comecei a sentirme relaxado
There is no more here than it seems	Non hai máis aquí do que parece
I love having it there	Encántame telo alí
I could work without a little sleep and never look tired	Podería traballar sen durmir pouco e nunca parecer canso
I think it plays with your mind	Creo que se xoga coa túa mente
I want to know what's going on	Quero saber o que está a pasar
The score was recorded in approximately four days	A puntuación rexistrouse en aproximadamente catro días
I need a backup, right now	Necesito unha copia de seguridade, agora mesmo
I can call one for you	Podo chamar a un para ti
I didn’t have much success in my new career	Non tiven un gran éxito na miña nova carreira
I barely stopped him	Apenas o parei
I knew it was the right one for our house	Sabía que era o axeitado para a nosa casa
He did not deserve to live	Non merecía vivir
I stumble upon all these things on a regular basis	Tropezo con todas estas cousas de forma regular
One student was found dead on school grounds	Un estudante foi atopado morto no recinto escolar
I have to get out of town	Teño que saír da cidade
I can barely ask him not to play the piano	Apenas lle podo pedir que non toque o piano
I did not belong here	Eu non pertencía aquí
I wonder what I was looking for	Pregúntome que estaba a buscar
I couldn’t wear pretty tops	Non podía usar tops bonitos
I think it would be a good move	Creo que sería un bo movemento
I knew we found the animal	Sabía que atopamos o animal
This is potentially a violation of federal tax law	Isto é potencialmente unha violación da lei fiscal federal
I guess enough has already happened	Supoño que xa pasou abondo
Now I will begin to destroy his evil deeds	Agora comezarei a destruír as súas malas obras
I found it after feeling close for a while	Atopeina despois de sentirme preto durante un tempo
I could crash on the road and die	Podería derrubarme na estrada e morrer
I need to clear my name	Debo limpar o meu nome
A people who deserved to be helped	Un pobo que mereceu ser axudado
Little is known about this period	Pouco se sabe deste período
It could burn wood later	Podería queimar a madeira máis tarde
He was incredibly excited about meeting her	Estaba incriblemente emocionado coa idea de coñecela
I feel broken inside	Síntome roto por dentro
I opened it to find a man standing there	Abrín para atopar un home alí parado
I hope you have fun	Espero que se divirta
A large sheet of metal covered it	Unha gran lámina metálica cubríao
I know her, I've been living in her house for years	Coñézoa, levo anos vivindo na súa casa
I swear by this eyebrow pencil	Xuro por este lapis de cellas
I went back to sleep for only three hours	Volvín a durmir só tres horas
I thought you left your post	Pensei que abandonaches a túa publicación
I prefer a respectful and responsible adult	Prefiro un adulto respetuoso e responsable
There were some communication issues	Houbo algúns problemas de comunicación
I can't figure out what my problem is	Non podo descubrir cal é o meu problema
I had a weird feeling	Tiven unha estraña sensación
He was crazy about cycling	Estaba loco pola bicicleta
I count to ten to calm down	Eu conto ata dez para calmarme
It would be nice to see you later	Estaría ben velo despois
I kept my mouth shut and just smiled	Manteín a boca pechada e só sorrín
I take this time to catch my breath	Aproveito este tempo para recuperar o alento
It is also interpreted as life force control	Tamén se interpreta como control da forza vital
I can't let anyone else drown	Non podo deixar que outra persoa se afogue
I can promise stability	Podo prometer estabilidade
God will bless the most ethical person	Deus bendirá á persoa máis ética
I laugh at that too	Eu tamén me río diso
I can feel her move as she kisses me	Podo sentir como se move mentres me bica
I was almost certain anyway	Eu estaba case seguro de todos os xeitos
I didn’t even recognize him	Nin sequera o recoñecín
A trick of light	Un truco da luz
I just wanted to get out of there	Non quería máis que marchar de alí
I just received the picture after it was framed	Acabo de recibir o cadro despois de ser enmarcado
York became an important center for the manufacture and trade of fabrics	York converteuse nun importante centro de fabricación e comercio de tecidos
A small white dome hung inside a huge gray	Unha pequena cúpula branca colgaba dentro dunha enorme gris
Instead, private bus companies operate	No seu lugar operan empresas privadas de autobuses
A smile came over his face	Un sorriso veu na súa cara
Although I found it to taste a little harsh	Aínda que atopei un sabor un pouco duro
It also had a perfect slice of cake	Tamén tiña unha porción de bolo perfecta
I would love to see all your results	Encantaríame ver todos os teus resultados
I grab her hand and help her	Agarro a súa man e axúdoa
I looked at the bottle	Mirei a botella
I was expecting a bit of resistance, but that was easy	Esperaba un pouco de resistencia, pero isto foi fácil
I will not be able to see my place	Non poderei ver o meu lugar
Some of them nodded	Algúns deles asentiron ánimos
Your time for universal recognition will come	Chegará o teu tempo de recoñecemento universal
Maybe you need a new place to live	Quizais necesite un novo lugar para vivir
I sit on the couch closest to his chair	Asento no sofá máis próximo á súa cadeira
I wondered what that was going to be like	Pregunteime como ía ser iso
See you five and you two	Vexonos a cinco e a vós dous
He was light, not knowing what to do next	Estaba lixeiro, sen saber que facer despois
I couldn't finish it	Non puiden rematalo
He couldn't understand why he thought the movie was so funny	Non podía entender por que lle pareceu tan divertida a película
I picked up my cell phone and recorded the scene	Tomei o meu móbil e gravei a escena
It would take away my frustration in the waves	Quitaría a miña frustración nas ondas
Much more than she let herself think	Moito máis do que ela se deixou pensar
I respect your enthusiasm	Respecto o seu entusiasmo
He was pulling me down	Estabame tirando debaixo
I really need a break	Realmente necesito un descanso
I didn't see my father	Non vin a meu pai
I miss that way of living	Boto de menos esa forma de vivir
I cannot forgive or forget	Non podo perdoar nin esquecer
A murmur in the night	Un murmurio na noite
I've never been impatient	Nunca estiven impaciente
I just threw it on the net	Acabo de botalo á rede
He had a job in a coffee shop	Tiña un traballo nunha cafetería
I’m sure the research would be fascinating	Estou seguro de que a investigación sería fascinante
I needed to know more beforehand	Necesitaba saber máis antes
He had a bit of a temperament	Tiña un pouco de temperamento
I didn't tell him anything	Non lle dixen nada
I frowned at my own thoughts	Fruño o ceño ante os meus propios pensamentos
I hope you have a good time	Espero que o pase ben
I just want to be your slave forever	Non quero máis que ser o teu escravo para sempre
I told you to turn off the power	Díxenche que apagues a enerxía
He could understand the fascination	Podía entender a fascinación
I guess this job would get you drunk	Supoño que este traballo te levaría a beber
I handed him the letter	Entregueille a carta
I hope the memory is enough for her	Espero que a lembranza sexa suficiente para ela
I can feel your compassion	Podo sentir a túa compaixón
A sick guitar for a sick musician	Unha guitarra enferma para un músico enfermo
I was so glad that those days were over	Alegreime moito que eses días quedaran atrás
I try to find a balance between these	Intento atopar un equilibrio entre estes
However, I need a volunteer	Non obstante, necesito un voluntario
I will leave it at home	Deixarao na casa
I closed the closet door and kept looking	Pechei a porta do armario e seguín buscando
I started sweating again	Comecei a suar de novo
I still sometimes think I don’t know how	Aínda ás veces creo que non sabe como
I chose the ones that were of flowers and landscapes	Eu escollín as que eran de flores e paisaxes
I was walking down the street when the dam burst	Eu dirixíame pola rúa cando rebentou o encoro
Audio tracks were recorded later	As pistas de audio graváronse máis tarde
I struggled to do it before it was too late	Loitei por facelo antes de que fose demasiado tarde
I hurt a lot of people	Ferín a moita xente
I live with an older woman	Vivo cunha muller maior
I have a good sense of humor	Teño un bo sentido do humor
I wonder if he would let me touch her too	Pregúntome se me deixaría tocala tamén
I went back to school and tried to act normally	Volvín á escola e tentei actuar con normalidade
I had to let things lie for a while	Tiven que deixar as cousas mentir por un tempo
A very healthy girl	Unha nena moi saudable
I like to support my authors in every way possible	Gústame apoiar aos meus autores de todas as formas posibles
Turn it off before it goes off	Apagueino antes de que se apagara
A manager will find a space for you	Un xestor atopará un espazo para ti
I still remember it	Aínda así o recordo
I walked and watched the sun	Pasei e observei o sol
I approach the floor, listening	Achégome ao chan, escoitando
I met a girl and got married	Coñecín unha moza e caseime
He was secretly in love with her	Estaba secretamente namorado dela
I see with my own eyes	Vexo cos meus propios ollos
I thought he would faint	Pensei que se desmaiaría
Smell like dog or wolf	Cheiro a can ou a lobo
I had to take this opportunity	Tiven que aproveitar esta oportunidade
I think you'll be fine	Creo que estarás ben
I did it twice before me	Fíxeno dúas veces antes que eu
I followed the instructions word for word	Seguín as instrucións palabra por palabra
A baby started crying somewhere on the boat	Un bebé comezou a chorar nalgún lugar do barco
Items have been recovered since	Os elementos foron recuperados desde entón
A few horses were used for the next job	Uns cantos cabalos usábanse para o traballo próximo
I said this would be fine	Dixen que isto estaría ben
I think we made her mother wait long enough	Creo que fixemos a súa nai esperando o suficiente
I found them beautiful, with very high heels	Pareceume preciosos, con tacóns moi altos
A moment later a truck passed by	Un momento despois pasou un camión
I demand the same of you	Eu esixo o mesmo de ti
He could continue to help at the inn	Podería seguir axudando na pousada
I thought you were better than this	Pensei que eras mellor que isto
I wonder what he is dreaming about	Pregúntome con que está soñando
I think I went to this school, in fact	Creo que ía a esta escola, de feito
The first requirement is the minimum loss	O primeiro requisito é a perda mínima
They found me on a dark street	Atopáronme nunha rúa escura
I hope the king can help	Espero que o rei poida axudar
I can't wait to tell you the good news	Non podo esperar para contarlle as boas novas
I am not an expert on these matters	Non son experto nestes asuntos
I was supposed to be happy	Suponse que eu debía ser feliz
I want you to come work for me	Quero que veñas traballar para min
I looked at the picture	Mirei para a imaxe
I quickly found the table	Axiña atopei a mesa
I just stumbled upon your posts	Acabo de tropezar coas túas publicacións
I don’t think they knew what was going on	Non creo que souberan o que estaba a pasar
I’ve never seen a girl like her	Nunca vin unha rapaza coma ela
A nice acquaintance in every way!	Un agradable coñecido en todos os sentidos!
Over and over again	Unha e outra vez
I knew this old river was special	Sabía que este vello río era especial
I saw how he chose his words	Vin como escolleu as súas palabras
I was really on a heat streak	Eu estaba realmente nunha racha de calor
I love my brother too	Eu tamén quero ao meu irmán
I ended up serving a week in jail	Acabei cumprindo unha semana no cárcere
I couldn't take it with me	Non podía levalo comigo
I tried anything that took place in space after that	Intentei calquera cousa que tivese lugar no espazo despois diso
A girl stepped forward to greet him	Unha moza avanzou para saudalo
I did, picked up my clothes, got dressed, and left	Fíxeno, recollín a roupa, vestinme e saín
I didn't know what to think	Non sabía que pensar
He waited for the safety of a crowd	Esperaba a seguridade dunha multitude
A dead fall on your way down	Unha caída morta no teu camiño cara abaixo
He had already planned to go	Xa tiña pensado ir
I put the knife away and told him to walk	Guardei o coitelo e díxenlle que camiñase
I didn't see you around here	Non te vin por aquí
He was worried about everything	Estaba preocupado por todo
He worked full time	Traballaba a tempo completo
A superficial wound, then	Unha ferida superficial, pois
I guess it wasn’t the kind of bombs	Supoño que non era do tipo de bombas
I want to protect you all	Quero protexervos a todos
I am very excited about the experiences that await me	Estou moi emocionado coas experiencias que me esperan
I understand it better than my own home	Enténdoo mellor que a miña propia casa
I need time to figure it out	Necesito tempo para descubrilo
I knew from experience that a scene like this meant death	Sabía por experiencia que unha escena coma esta significaba a morte
I can put even more	Podo poñer aínda máis
I understand the nature of such demands	Entendo a natureza de tales demandas
I needed to know more, much more	Necesitaba saber máis, moito máis
I wonder what happens to the light	Pregúntome que pasa coa luz
Many people protest	Moita xente protesta
I turned to him before leaving	Volteime a el antes de marchar
A very dependent association, which works very well	Unha asociación moi dependente, que funciona moi ben
I have thought of you so many times	Pensei en ti tantas veces
I started reading, making sure I couldn’t read it	Comecei a ler, asegurándome de que non podía lelo
I know you couldn't do that	Sei que non poderías facelo
I was making a bold move here	Estaba facendo un movemento audaz aquí
I mean, unless you have to be anywhere	Quero dicir, a non ser que teñas que estar en calquera lugar
I can’t imagine him writing a letter of reconciliation	Non podo imaxinalo escribindo unha carta de reconciliación
The house also has an attached garage	A casa tamén ten un garaxe anexo
I became the head of the traveling players	Volvínme á cabeza dos xogadores viaxeiros
It struck me as a small, shabby place	Chamoume a atención un lugar pequeno e cutre
I still have a responsibility to him	Aínda teño unha responsabilidade cara a el
I knew both of them, by name	Coñecía aos dous, por sona
I would put it as reasonably as possible	Posaríao o máis razoablemente posible
I take this opportunity to study myself	Aproveito este momento para estudalo eu
He had lost interest, at least for now	Perdera o interese, polo menos polo momento
The two elements are then combined in later stages	Os dous elementos combínanse despois en etapas posteriores
I knew you didn’t know where I lived	Sabía que non sabías onde vivía
I had to be very careful with that	Tiven que ter moito coidado con iso
I try to hug him	Intento abrazalo
I will never stop going for routine care	Nunca vou deixar de ir a coidados de rutina
Such a goddess should have no problem killing you	Unha deusa así non debería ter ningún problema en matarte
I rent the fields	Alugo os campos
I see you escape from me	Te vexo escapar de min
I wonder if this could be recorded in your mind	Pregúntome se isto podería rexistrarse na túa mente
Revogo, the helicopters take off	Revogo, os helicópteros abancan
I think there was an error in the procedure	Creo que houbo un erro no procedemento
I work with the body and never against it	Traballo co corpo e nunca contra el
I can't read his expression	Non podo ler a súa expresión
I know most people will call me crazy	Sei que a maioría da xente me chamará tolo
I couldn't access in time	Non puiden acceder a tempo
I know your intentions are good	Sei que as túas intencións son boas
You could call her real phone number	Podería chamarlle ao seu número de teléfono real
He hoped that this particular matter had been forgotten	Esperaba que ese asunto en particular fora esquecido
I didn’t fight for that relationship	Eu non loitei por esa relación
I had to come and find out for myself	Tiven que vir e averiguar por min mesmo
I know what you were doing	Sei o que estabas facendo
I will find a way out for us	Vou atopar unha saída para nós
I left my beard and my hair long	Deixei a miña barba e o meu cabelo longos
The battle had only lasted an hour	A batalla só durara unha hora
I still haven't figured it out	Aínda non acabei de calculalo
I think we will make great friends	Creo que faremos grandes amigos
I just wanted him to stop	Só quería que parase
I barely heard him on the phone	Apenas o escoitei polo teléfono
I stayed long enough	Quedei o tempo suficiente
I heard it all through the door	Escoiteino todo pola porta
I was the kind of person who didn't like confrontation	Eu era o tipo de persoa á que non lle gustaba a confrontación
I need to make sure she’s safe in her way	Debo asegurarme de que estea a salvo no seu camiño
I laughed at him again	Volvín a rir del
I’m not begging for your life	Non estou suplicando pola súa vida
I began to see that my light shone brighter	Comecei a ver que a miña luz brillaba con máis claridade
I want to report it	Quero denuncialo
I can’t go to bed when she’s standing in my house	Non podo deitarme cando está parada na miña casa
I need you to tell your version of the story	Necesito que contes a túa versión da historia
A look inside showed his room shattered	Unha ollada ao interior mostrou o seu cuarto destrozado
I want to go back down to the well	Quero volver baixar ao pozo
He would move heaven and earth to find him	Movería o ceo e a terra para atopalo
I murmured as I ran my thumb over my lips	murmurei mentres pasaba o polgar polos meus beizos
Saved minutes and books right option	Gardouse unha opción de dereito de minutos e libros
I didn’t want to look at him	Non quería miralo
I even went out and bought a pair	Incluso saín e merquei un par
I am the one who wants them	Eu son quen os quero
I put all my opportunities into one	Puxen todas as miñas oportunidades nunha
A guy has to have fun	Un mozo ten que divertirse
The size of the institutions is very varied	O tamaño das institucións é moi variado
I must hurry, if haste were not already useless	Debo apresurarme, se a présa non fose xa inútil
I stare at their faces	Miro fixamente para os seus rostros
I want to turn away from my sins	Quero apartarme dos meus pecados
I’ve been sitting with this for a while	Sento con isto por un tempo
I put on a glass of water	Puxen un vaso de auga
The division was very scattered	A división estaba moi dispersa
A treaty was signed	Asinouse un tratado
I can tell you anything and everything	Podo dicirlle calquera cousa e todo
I provided the liquor	Eu proporcionei o licor
I just want to kiss you	Só quero bicarte
I like to play ball	Gústame xogar a pelota
I know you can do both	Sei que podes facer as dúas cousas
I look for evidence to justify my fear	Busco probas que xustifiquen o meu medo
A fairly simple story is on the discussion table	Unha historia bastante sinxela está na mesa de debate
I was very excited about the idea of ​​running away	Estaba moi emocionado coa idea de fuxir
I saw what happened to your guitar	Vin o que pasou coa túa guitarra
However, I still come to town	Con todo, aínda veño á cidade
I was really impressed	Quedei impresionado, de verdade
So it all went wrong	Entón, todo saíu mal
I close the diary to get some sleep	Pecho o diario para durmir un pouco
I didn't care too much	Non me importaba demasiado
I knew this was too good to be true	Sabía que isto era demasiado bo para ser verdade
I swallowed without thinking about it	Traguei sen pensar niso
I knew the map was somewhere in its depths	Sabía que o mapa estaba nalgún lugar das súas profundidades
A moment later, the fuel tank exploded	Un momento despois, o depósito de combustible explotou
I guess a lot of them are scared too	Supoño que moitos deles tamén teñen medo
I give it five stars, myself	Doulle cinco estrelas, eu mesmo
I think it was two years ago	Creo que foi hai dous anos
I couldn't go any further	Non podía estar máis lonxe
It could probably take a long time with the help	Probablemente podería levar preto de prazo coa axuda
I didn’t want him to come out with my map	Non quería que sacase co meu mapa
I just have to awaken the magic inside it somehow	Só teño que espertar a maxia dentro del dalgún xeito
I bet you can make your way	Aposto a que podes abrirte paso
A destructive morning	Unha mañá destrutiva
I want you to do it, she tells him	Quero que o fagas, ela dille
I know it’s hard for you	Sei que é difícil para ti
I didn’t tell them they had done that	Non lles dixen que fixeran iso
I have a family there that will welcome us	Teño unha familia alí que nos acollerá
I would like to know more about my dear ancestor	Gustaríame saber máis sobre o meu estimado antepasado
I wondered who the other one was	Pregunteime quen era o outro
I prayed for you every night	Oré por ti todas as noites
I go blind for a moment	Quedo cego por un momento
I was paid to invent weapons, in their day	Pagáronme por inventar armas, no seu día
I tried it for almost an hour before giving up	Tenteino case unha hora antes de desistir
I was angry and started to relieve myself	Estaba enfadado e comecei a desahogarme
A prince should not get into trouble	Un príncipe non debería meterse en problemas
I will hurry and soon obey your commandments	Apresurareime e non tardarei en obedecer os teus mandamentos
I worked hard for that car	Traballei moito para ese coche
I've heard it several times	Escoiteino varias veces
I love everything there, except it wasn’t me	Encántame todo alí, excepto que non era eu
I wouldn’t burn this or any book	Non queimaría este nin ningún libro
I read the letter to him	Lin a carta para el
I didn’t even realize we were so close	Nin sequera me decatei de que estabamos tan preto
I wanted to get inside her	Quería meterme dentro dela
He was waiting for the rescue	Estaba esperando o rescate
Not that I will remember	Non che volverei a lembrar
I feel pretty saved right now	Síntome bastante salvado agora mesmo
I need to be with them	Necesito estar con eles
I wondered what that meant	Pregunteime que significaba
I liked this haircut more and more	Este corte de pelo gustoume cada vez máis
I finished and lowered the curtain	Rematei e baixou o telón
I will take that label with pride	Vou levar esa etiqueta con orgullo
I tried to grab her but I failed	Tentei agarrala pero fallei
So I turned my attention to my chains	Entón fixen a miña atención nas miñas cadeas
I need to know some critical facts	Teño que coñecer algúns feitos críticos
I thought it was really cool	Pensei que era moi xenial
I felt the anger return	Sentín volver a rabia
I bought a photo earlier this year	Merqueino unha foto a principios deste ano
He called the police	Chamouse á policía
I heard more bullets fall in the area around me	Escoitei máis balas caer na zona ao meu redor
I sat looking back	Sentinme mirando de novo
An engine started on the yacht	Un motor arrancou no iate
I was awake, sure	Eu estaba esperto, seguro
I leaned my head against him	Apoiei a cabeza contra el
The two methods generally match well	Os dous métodos en xeral coinciden ben
I wanted to be away from camp	Quería estar lonxe do campamento
An absolute shock look	Unha mirada de choque absoluto
I can almost smell the gas	Case podo cheirar o gas
I like to write both	Gústame escribir os dous
I stuck to it all night	Pegueime a el toda a noite
I looked around for a small animal or bird	Mirei ao redor buscando un pequeno animal ou paxaro
I can fly a draft horse	Podo voar un cabalo de tiro
I am not an athletic person	Non son unha persoa atlética
A high-level detective	Un detective de alto nivel
He would do all his courses	Faría todos os seus cursos
I’ve actually done this before and had minor issues	Realmente fixen isto antes e tiven pequenos problemas
I didn't even know how it happened	Non sabía nin como pasou
I went to the registry	Diríxome ao rexistro
I can tell by his smile	Podo dicir polo seu sorriso
He could use any other religion just as easily	Podería usar con igual facilidade calquera outra relixión
I closed my eyes as we drove	Pechei os ollos mentres conducíamos
I had to search the whole tunnel	Tiven que buscar todo o túnel
I never trusted you, or that elegant man	Nunca confiei en ti, nin nese home elegante
I moved to sit in the shade of a tree	Movínme para sentarme á sombra dunha árbore
A question was never answered immediately	Nunca se respondeu de inmediato a unha pregunta
I looked at her with a seriously unpleasant look	Mirei cara a ela cunha mirada seriamente desagradable
He just blew up a car	Acaba de explotar un coche
I look forward to using it for work and social occasions	Teño ganas de usalo para o traballo e ocasións sociais
I still live with that	Aínda vivo con iso
I really hope this goes somewhere	Realmente espero que isto vaia a algún lado
I just follow everyone else	Só sigo a todos os demais
The episode keeps us interested and entertained	O episodio manténnos interesados ​​e entretidos
And their opinions are not fully thought out	E as súas opinións non están totalmente pensadas
I wanted him to have a place	Quería que tivese un lugar
I see bits of war on TV	Vexo anacos da guerra na televisión
It was no longer cold	Xa non tiña frío
I can feel how anxious you are	Podo sentir o ansioso que estás
Honestly, I didn’t even think I still possessed the ability	Sinceramente, nin sequera pensei que aínda posuía a habilidade
A cafeteria within walking distance of his new school	Unha cafetería a pouca distancia da súa nova escola
A phone rang in the distance	Un teléfono soou ao lonxe
I went into the kitchen	Entrei na cociña
I thought I wanted to scare her	Pensei que quería asustala
I couldn’t stay in the village	Non podía quedarme na aldea
I wanted to be with friends and family	Quería estar cos amigos e coa familia
I was, however, exhausted	Eu estaba, con todo, esgotado
I didn’t like the fact that he had come so close	Non me gustou o feito de que se achegara tanto
Make my life miserable	Fai a miña vida miserable
He was proud of me	Estaba orgulloso de min
I have many children	Teño moitos fillos
I looked in the mirror again	Mirei de novo para o espello
I tried to breathe as my cough went furious	Tratei de respirar mentres a miña tose ía furiosa
I whisper the three words again	Susurro as tres palabras de novo
Think fasting for a week	Debería xaxún durante unha semana
A few seconds later, he realized he was laughing	Uns segundos despois, deuse conta de que estaba a rir
I was fed up with him	Estaba farto del
I ask you to ask again at that time	Pídolle que volva preguntar nese momento
However, I usually buy plants at the hardware store	Porén, normalmente compro plantas na ferretería
I just enforce the laws	Eu só aplico as leis
I bring you a gift all wrapped up	Tróxenche un agasallo todo envolto
I still haven't decided what to call it	Aínda non decidín como chamala
This is a new category of devices	Esta é unha nova categoría de dispositivos
I think we look at each of them	Creo que miramos a cada un deles
I want you to think about how this was	Quero que penses como foi isto
I didn’t care who I owed	Non me importaba a quen debía
He had no intention of taking the easy path	Non tiña a intención de tomar o camiño doado
I also choose to be a loving healing provider	Tamén escollo ser un provedor de cura amorosa
I handed him the paper	Entregueille o papel
I went upstairs and headed home	Subín e dirixín cara á casa
I rarely post other things	Poucas veces publico outras cousas
He should be sitting on that throne	Debería estar sentado nese trono
I never stopped to think about how much it cost him	Nunca parei a pensar o que iso lle custou
I spoke on the sheets	Falei nas sabas
I know we are innocent	Sei que somos inocentes
So they lost in the end	Por iso perderon ao final
He had big bright blue eyes	Tiña uns grandes ollos azuis brillantes
I could show you the girls	Podería amosarche as mozas
I, on the other hand, have to move immediately	Eu, pola contra, teño que moverme inmediatamente
I should have married	Eu debería ter casado
A perfect and happy family	Unha familia perfecta e feliz
I heard you were missing	Oín que estabas desaparecido
I also couldn’t help but laugh	Eu tamén non puiden evitar rir
I decide to open the trunk	Decido abrir o baúl
I wasn’t too worried about that	Non estaba moi preocupado por iso
I automatically put a finger to my nose	Levo automaticamente un dedo ao meu nariz
I thought the night was over	Pensei que a noite remataba
I've been here since I opened this establishment	Veño aquí dende que abriu este establecemento
Hill in my office once	Collina no meu despacho unha vez
A pattern is emerging	Está xurdindo un patrón
I could feel an immense sense of relief from him	Eu podía sentir unha inmensa sensación de alivio del
I had never seen anything like it before	Nunca antes vira nada semellante
The couple has three children together	A parella ten tres fillos xuntos
I kept coming back again and again	Seguín volvendo unha e outra vez
Most people are struggling to be normal	A maioría da xente está loitando por ser normal
I completely understand	Entendo completamente
I keep calm, but my blood is boiling inside	Mantéñome a calma, pero por dentro me está fervendo o sangue
A fair bunch of mischief you were	Un xusto feixe de picardía que eras
I can smell her sweet smell, but now something else	Podo cheirar o seu doce cheiro, pero agora algo máis
I’ve been sick quite often lately	Estou enfermo con bastante frecuencia ultimamente
I was afraid to call her back	Temín chamala de volta
I hit the floor in a pile next to the wall	Golpeei o chan nun montón xunto á parede
I checked the time	Comprobei o tempo
I destroyed myself years before that	Destruínme anos antes diso
A flash of sadness or remorse	Un flash de tristeza ou arrepentimento
I never had the need	Nunca tiven a necesidade
It never seemed like a lonely place	Nunca pareceu un lugar solitario
I suppose you are also a friend of the emperor	Supoño que tamén es amigo do emperador
I only see the team	Só vexo o equipo
I like to be fully aware of all the possible things	Gústame estar completamente consciente de todas as cousas posibles
I felt like my world was going to end	Sentín que o meu mundo ía acabar
I send peace, love and light from my heart	Envio paz, amor e luz do meu corazón
I have some business to attend to in the morning	Teño algún asunto que atender pola mañá
I apologized and went out into the hallway	Desculpeime e saín ao corredor
I leave all the instructions on my desk	Deixoche todas as instrucións na miña mesa
I would do anything to make sure you were protected	Faría calquera cousa para asegurarme de que estiveses protexido
I play baseball, basketball and soccer in my spare time	Xogo béisbol, baloncesto e fútbol no meu tempo libre
I turn around, leaning against the wall	Volvo a volta, apoiado na parede
I only live in the building	Só vivo no edificio
I need a well-defended planet	Necesito un planeta que estea ben defendido
I had nothing to do with this	Non tiven nada que ver con isto
I will continue to do business with you	Seguirei facendo negocios contigo
I couldn't put a knife in it willingly	Non podía meterlle un coitelo de boa gana
I found my place	Eu atopara o meu lugar
A direct assault will shoot you	Un asalto directo vai dispararte
None of the varieties are usually seen in cultivation	Ningunha das variedades adoita ser vista no cultivo
I didn’t run into her that day	Non me topei con ela ese día
Point it out for two reasons	Sinalo por dous motivos
I liked both of them instantly	Gustáronme os dous ao instante
The oil trading business was then in its infancy	O negocio comercial do petróleo estaba entón na súa infancia
I kept my diary in my pocket	Gardei o meu diario no peto
I saw the whole video of the convention	Vin todo o vídeo da convención
I liked this part of my brain	Gustoume esta parte do meu cerebro
I dared to ask him to stop firing	Atreveime a pedir que cesase o disparo
I stay up late watching old detective programs	Quédome ata tarde vendo vellos programas de detectives
Most of the foreign volunteers were also assigned to the regiment	A maioría dos voluntarios estranxeiros tamén foron asignados ao rexemento
I asked him and I asked him to say something	Pedinlle e pedinlle que dixese algo
A need to mistake others	Unha necesidade de equivocar aos demais
This was not successful	Isto non tivo éxito
I think he was a fair man	Creo que era un home xusto
I don't have time to rest	Non teño tempo para descansar
I could feel sorry for them	Podía sentir pena por eles
I wanted to breathe everything first	Quería respiralo todo primeiro
I thanked freedom and family and friends	Agradecín a liberdade e a familia e os amigos
A speech is for the public and about the public	Un discurso é para o público e sobre o público
I didn't tell you about it either	Eu tampouco che falei diso
I put the blankets on her legs and smiled	Puxen as mantas sobre as súas pernas e sorrín
I just want to go to bed now	Só quero ir para a cama agora
I didn't know you were picking them up	Non sabía que os estiveras recollendo
A beautiful natural	Unha bonita natural
A young woman has disappeared	Unha muller nova desapareceu
I need a bath, a drink and some food	Necesito un baño, unha bebida e algo de comida
I stared at her until she disappeared behind the wall	Mirei para ela ata que desapareceu detrás da parede
I ran up the stairs and went to the kitchen	Subín correndo as escaleiras e fun á cociña
There was a big celebrity event	Alí tiña lugar un gran evento de famosos
A copy, similar to the one he made	Unha copia, semellante á que fixera el
I mean the soul is not rushed	Quero dicir que a alma non é precipitada
I didn’t know there was more	Non sabía que había máis
Thousands were left homeless	Miles de persoas quedaron sen fogar
I always think in lines	Sempre penso en liñas
I had to go dancing	Tiven que ir a bailar
You can use a lawyer or a law firm	Pode utilizar un avogado ou un bufete de avogados
I opened the door and found her in bed	Abrín a porta e atopeina na cama
I couldn't stand having him by my side	Non podía soportar telo a carón
I didn't mean to tell you that	Non quería dicirche así
I decided to pursue my degree in it	Decidín cursar o meu grao nel
His scientific work has stood the test of time	O seu traballo científico resistiu o paso do tempo
I'm sick of being her secret lover	Estou farto de ser o seu amante en segredo
I entered the house a little shaken	Entrei na casa un pouco estremecido
I gladly accepted the invitation	Aceptei encantado a invitación
I taught him not to be	Ensineino a non ser
I hope your friends make it	Espero que se fagan os seus amigos
He would give anything to help her heal	Daría calquera cousa para axudala a curarse
A huge house stretched out in front of me	Unha casa enorme estendeuse diante de min
I took a soul for you	Tomei unha alma para ti
I was actually happy to climb the ice	En realidade estaba feliz de subir polo xeo
I said it at the time	Díxeno no seu momento
It caught me a little off guard	Pilleume un pouco desprevido
I appreciate your cooperation	Agradezo a súa cooperación
I'm sure I miss people like that	Seguro que boto de menos xente así
I imagined that's why they abandoned her so young	Imaxinei que por iso a abandonaron tan nova
Thank you very much for that, thank you	Agradezo moito isto, grazas
I miss her then, really, deeply for the first time	Boteina de menos entón, de verdade, profundamente por primeira vez
I wondered if it was the same for him	Pregunteime se era o mesmo para el
I think we are moving forward	Creo que estamos avanzando
And the dream is still alive	E o soño segue vivo
I was reckless and desperate	Fun temerario e desesperado
I finally got really serious with my job search	Finalmente púxenme moi serio coa miña busca de emprego
I saw my unfortunate posture in the reflection	Vin a miña lamentable postura no reflexo
I refocus on the group	Volvo a centrarme no grupo
I learned a lot about life while I was there	Aprendín moito sobre a vida mentres estaba alí
I needed to find my horse	Necesitaba atopar o meu cabalo
I look forward to the show	Agardo o espectáculo
I was just making a point	Só estaba facendo un punto
I have the numbers right here	Teño os números aquí mesmo
I wonder a lot	Pregúntome moito
I made him some presents and gave them to him today	Fíxenlle uns agasallos e entreguellos hoxe
I want to see the reaction in the newspapers tomorrow	Quero ver mañá a reacción nos xornais
I can look at that	Podo mirar iso
He did not consider the possibility or the consequences of a will	Non tiña en conta a posibilidade nin as consecuencias dun testamento
I stared, unable to believe my eyes	Mirei mirando, incapaz de crer os meus ollos
I have no official capacity	Non teño capacidade oficial
I have no idea what it might be	Non teño nin idea do que pode ser
I forgot what it was like to do these things	Esquecín o que era facer estas cousas
I wrote newspaper articles	Escribín artigos xornalísticos
I began to hear voices telling me to kill someone	Comecei a escoitar voces que me dicían que matase a alguén
I don’t even see that the skin is broken	Nin sequera vexo que a pel estea rota
I was going crazy here	Eu estaba a tolear aquí
I almost feel sorry for him	Case sinto pena por el
I’ve never had to deal with that yet	Nunca tiven que lidar con iso aínda
Now I realize the relative importance of that action	Agora doume conta da importancia relativa desa acción
A nice meal with a nice man	Unha comida agradable cun home agradable
I wouldn’t know what else to do with myself	Non sabería que máis facer comigo mesmo
I didn't want to interrupt you	Non quería interromperte
I remember it was bright pink	Lembro que era rosa brillante
In a chair was a book	Nunha cadeira estaba un libro
I didn’t want to believe this was happening	Non quería crer que isto estaba a suceder
I think it’s a scam	Creo que é un fraude
I always remember that	Sempre lembro iso
I also have a daughter	Tamén teño unha filla
I hoped he was right	Eu esperaba que tiña razón
I never knew what happened to my parents	Nunca souben o que foi dos meus pais
I brought a power of attorney for you to sign	Trouxei un poder para que o asinades
I ask you to do as they say	Pídovos que fagades como eles din
He wasn't good at it	Non era bo niso
I want you to take care of me	Quero que o coides por min
I don’t remember ever seeing him so crazy	Non lembro de velo nunca tan tolo
I imagine the laughter of the children playing outside	Imaxino as risas dos nenos xogando fóra
I rolled my eyes and headed for the stairs	Puxen os ollos e fun cara as escaleiras
Basic notions of economics	Nocións básicas de economía
I open my mouth, but nothing comes out	Abro a boca, pero non sae nada
I can't see any buildings or power lines	Non podo ver ningún edificio nin liña eléctrica
He was both sad and angry at the same time	Estaba triste e enfadado os dous ao mesmo tempo
I hear it coming and going	Escoito como vai e vén
I'm giving you	estouche dando
I felt a lot of sympathy for my mother	Sentín moita simpatía pola miña nai
I feel responsible for your loss	Síntome responsable da túa perda
I've been viewing this site for quite some time	Estiven vendo este sitio dende hai bastante tempo
I can’t keep doing this and still be myself	Non podo seguir facendo isto e aínda sendo eu mesmo
I took it as a trick	Toméino como un truco
I will be perfectly fine	Estarei perfectamente ben
No one mentioned it	Ninguén o mencionou
The truce was not formally repeated	A tregua non se repetiu formalmente
Now I just have memories	Agora só teño recordos
I automatically searched for what I had pulled from the cart	Busquei automaticamente o que tirara do carro
I will have access to some power	Terei acceso a algún poder
I had no idea what was wrong with me	Non tiña nin idea do que me pasaba
I often had many more	Moitas veces tiña moitas máis
I didn’t expect the band members to find me here	Non esperaba que os membros do grupo me atoparan aquí
I have a lot to say	Teño moito que dicir
I wanted him to yell at me	Quería que me berrase
I never intended to rescue you	Nunca pretendín rescatarte
I knew they were all probably asleep	Sabía que probablemente todos estaban durmindo
I hoped this day had never come	Esperaba que este día nunca chegara
I hate morning traffic	Odio o tráfico da mañá
I just forgot about it for a minute	Só o esquecín por un minuto
I mean, this book is a classic	Quero dicir, este libro é un clásico
I need you to move quickly and quietly	Necesito que te movas rapidamente e en silencio
There was a lot of concern for the safety of the children	Había moita preocupación pola seguridade dos nenos
Thank you very much	Moitas grazas
I hope you understand my meaning	Confío en que entendas o meu significado
I really want a lot	Realmente quero moito
I served to his liking	Servín ao seu gusto
I started this morning	Comecei esta mañá
No one ever showed up	Nunca apareceu ninguén
I lean in and kiss her on the cheek	Inclíndome e bícoa na meixela
Because it would make everyone think	Porque faría pensar a todos
I can see on his face that he is obviously sick	Podo ver na súa cara que está obviamente doente
I thought for sure it would be difficult	Pensei seguro que sería difícil
I left the company and started looking for work	Deixei a empresa e empecei a buscar traballo
I decide to play	Decido xogar
I need to start	Necesito comezar
I felt it in others too	Eu tamén o sentín nos demais
I know you're still sewing	Sei que aínda estás cosendo
I am the only daughter living near my mother	Son a única filla que vive preto da miña nai
I want to stay longer in the south	Quero quedarme máis tempo no sur
I had more than enough to be comfortable	Tiven máis que suficiente para estar cómodo
I will take care of your flock	Coidarei do teu rabaño
I just had to get out	Só tiña que saír
I felt sorry for my mom and dad	Sentín pena pola miña nai e o meu pai
I had languages ​​that kept me company	Eu tiña idiomas que me facían compañía
I closed my eyes and stopped breathing	Pechei os ollos e deixei de respirar
I will not let myself be led astray	Non me deixarei levar fóra do meu camiño
A small group visited him and kept him company	Un pequeno grupo visitouno e fíxolle compañía
A hundred questions struggled for priority in his mind	Un cento de preguntas loitaron pola prioridade na súa mente
And so we created it layer by layer	E así creamos a súa capa por capa
He has an older brother and a younger sister	Ten un irmán maior e unha irmá pequena
I repeat the process with the second brick	Repito o proceso co segundo ladrillo
I mean, I shouldn’t	Quero dicir, non debería
I couldn't stand you leaving	Non podía soportar que marcharas
I needed a job and I still do	Necesitaba un traballo e aínda o fago
I wasn’t going to go to class	Non ía ir a clase
I go to her immediately	Vou a ela inmediatamente
I’m always careful to arrive on time	Sempre teño coidado de chegar a tempo
I quickly approached myself inside	Rápido me acerco a min mesmo para dentro
Some of the men looked at me harshly	Algúns dos homes miráronme con dureza
I lost most of my cases as a public defender	Perdín a maioría dos meus casos como defensor público
I do not recommend the latter	Non recomendo este último
I tried to keep that section bias free	Tentei manter esa sección libre de sesgos
I pay you to run	Págoche por executar
I will send soldiers to follow the tracks	Enviarei soldados para seguir as pistas
But this can happen	Pero isto pode ocorrer
I hope you never see me like that	Espero que nunca me vexa así
I asked someone what was going on	Pregunteille a alguén que pasaba
I said in my natural voice	dixen coa miña voz natural
I know it sounded bad, but nothing else happened	Sei que parecía mal, pero non pasou nada máis
A woman accustomed to power and control	Unha muller afeita ao poder e ao control
A very good clean copy	Unha copia limpa moi boa
I used a stock photo	Usei unha foto de stock
I am developing a new perspective	Estou desenvolvendo unha nova perspectiva
The road was completed c	A estrada foi rematada c
I did the same thing again with the same result	Volvín facer o mesmo co mesmo resultado
I struggle more to get away from him	Loito máis por fuxir del
I banged again, this time louder	Petei de novo, esta vez máis forte
Religious ceremonies have been held here in the past	As cerimonias relixiosas realizáronse aquí no pasado
I think it was a company dinner	Creo que foi unha cea de empresa
I can’t wait to be on the floor again	Non podo esperar para estar de novo no chan
I also have wine waiting	Tamén teño viño esperando
I miss talking to artists	Boto de menos falar cos artistas
He went on, curious to know more	Seguía, con curiosidade por saber máis
I'm already wearing glasses	Xa levo lentes
I continued down the hall to the kitchen	Seguín polo corredor cara á cociña
I was clearly willing	Eu estaba claramente disposto
He couldn't hurt her like that man tried to do	Non podía facerlle dano como aquel home intentou facer
I mean, you invented it	Quero dicir, ti o inventastes
I want to thank everyone for their vote and support	Quero agradecer a todos polo seu voto e apoio
I had no idea he would be at the convention	Non tiña idea de que estaría na convención
I wouldn’t be afraid, believe me	Non tería medo, créeme
I also thought a lot about you	Eu tamén pensei moito en ti
I wasn’t really trying to hurt him	Realmente non intentaba facerlle dano
I looked for it but it wasn't around	Busqueino pero non estaba por aquí
I also did some reading	Tamén fixen algunha lectura
I think his phone was dead	Creo que o seu teléfono estaba morto
I didn’t tell you absolutely any of that	Non che dixen absolutamente nada diso
I wanted to live a little	Quería vivir un pouco
I hated remembering and my head hurt	Odiaba lembrar e doíame a cabeza
I just finished my last set	Acabo de rematar o meu último set
I closed my eyes ready not to cry	Pechei os ollos disposto a non chorar
I wanted to tell everyone	Quería dicirlles a todos
I try to avoid places like that	Intento evitar lugares así
I will miss you so much	Botareite moito de menos
I want to rescue you from what is to come	Quero rescatarte do que vén
I was hoping my jaw wouldn’t just drop	Esperaba que a miña mandíbula non acabase de caer
I like this one in particular	Gústame este en particular
I shut up and let him go	Calei e deixeino ir
I didn’t want to pressure him to take action	Non quería presionalo para que entrara en acción
I could only save two lives	Só puiden salvar dúas vidas
I think my message can only go so far	Creo que a miña mensaxe só pode chegar tan lonxe
Florida did not follow these plans	Florida non seguiu estes plans
Total length seven feet and two inches	Lonxitude total sete pés e dous polgadas
I know you won't find a better man	Sei que non atoparás un home mellor
The land is freely accessible	Os terreos son de libre acceso
I waved back and tried to add a smile	Devolvín o seu aceno e tentei engadir un sorriso
I can’t even win that in a day	Nin sequera podo gañar iso nun día
I didn’t always trust my vision from so far away	Non sempre confiei na miña visión dende tan lonxe
I didn’t know what to do before	Non sabía que facer antes
I thought I was trying to steal my purse	Pensei que estaba tentando roubarme o bolso
Looks like I can't handle it	Parece que non podo xestionalo
I was in serious trouble	Estaba nun serio problema
I put my hand under the table and took it out	Metín a man debaixo da mesa e saqueina
I knew I had a plan, but this was a suicide	Sabía que tiña un plan, pero isto era un suicidio
I said such horrible things	Eu dixen cousas tan horribles
They haven't called me normal in a long time	Hai tempo que non me chamaban normal
I also give him a banana	Tamén lle dou unha banana
I rubbed my eyes but the blows continued	Froteime os ollos pero os golpes continuaron
I have no idea what your work history is	Non teño nin idea de cal é o teu historial laboral
Next to her is a young girl in a white dress	Ao seu lado está unha rapaza nova cun vestido branco
A lamb is a male baby or female sheep	Un cordeiro é un bebé macho ou femia de ovella
I had good intentions at first	Eu tiña boas intencións ao principio
I need to get back to painting	Necesito volver á pintura
I try to be very active and keep fit	Intento ser moi activo e manterme en forma
I followed the map and had already seen everything by six	Seguín o mapa e xa vira todo ás seis
I couldn't stand it any longer	Non puiden aguantar nin un momento máis
I don't think for myself	Non penso por min
I only have one mouth and two hands	Só teño unha boca e dúas mans
I can hate them from afar	Podo odialos dende lonxe
I felt the atmosphere between them change	Sentín que a atmosfera entre eles cambiaba
I just received your message now	Acabo de recibir a túa mensaxe agora
I was not involved in any of the funeral arrangements	Non estiven involucrado en ningún dos arranxos do funeral
I was a simple man, then	Eu era un home sinxelo, entón
I didn’t make the list, which actually had seven names	Non fixen a lista, que en realidade tiña sete nomes
Thank you for your safety	Agradezo que teñas en conta a miña seguridade
The road remains the same from that date	A estrada permanece igual desde esa data
I longed to be one of them, normal	Ansiaba ser un deles, normal
He wouldn’t be wanted anywhere	Non sería querido en ningún lado
There he took a team	Alí levouse un equipo
I never could, even when it hurt	Nunca puiden, mesmo cando me doería
He had no time or reason to spend anything	Non tiña tempo nin motivo para gastar nada
I found the sounds of their voices somewhat reassuring	Atopei os sons das súas voces algo tranquilizadores
I have to do it right	Teño que facelo ben
I wouldn’t love myself as a mother either	Eu tampouco me querería como nai
I haven't had a visit in a while	Hai tempo que non teño visita
Work for the governor	Traballo para o gobernador
I forced him to notice before he killed you	Obrigueino a darte conta antes de que te matase
I won’t have them forever	Non os terei por sempre
I thought it was very sweet of them	Pensei que era moi doce deles
I got better treatment than expected	Conseguín un trato mellor do esperado
I always think of time as my medium	Sempre penso no tempo como o meu medio
I didn't know he was going to call you	Non sabía que te ía chamar
I think they can come in sooner	Creo que poden entrar antes
A drug name is required to publish	Requírese un nome de medicamento para publicar
I would probably break up and cry right there	Probablemente me rompería e choraría alí mesmo
The storm did not approach the land	O temporal non se achegou a terra
I made a desperate decision	Tomei unha resolución desesperada
However, I did not look into his eyes	Porén, non mirei para os seus ollos
I plan to live much longer	Penso vivir moito máis tempo
I miss her	Botéina de menos
I just apologize for allowing my discontent to build up	Só pido desculpas por permitir que o meu descontento se acumule
A quick understanding passes between us like two old friends	Un rápido entendemento pasa entre nós como dous vellos amigos
I found out the girls were talking about that kind of thing	Decateime que as nenas falaban dese tipo de cousas
I became strong-minded	Fíxenme forte de mente
I can't wait to get out there	Non podo esperar para saír alí
I can relate to that easily	Podo relacionarme con iso facilmente
Do it because you choose	Faino porque elixes
I went with my mother	Fun coa miña nai
Now I speak with all the authority of the government	Agora falo con toda a autoridade do goberno
I can stay a while	Podo quedar un pouco
A direct lie if my eyes were telling me something	Unha mentira directa se os meus ollos me dicían algo
I didn’t have to go with them	Non tiven que ir con eles
A white light appeared above him	Sobre el apareceu unha luz branca
I could tell you weren’t even trying	Podería dicir que nin sequera o intentabas
She was really pregnant	Estaba realmente embarazada
The position is equivalent to that of mayor	O posto é equivalente ao de alcalde
I was young, dumb and drunk that night	Eu era novo, mudo e borracho aquela noite
I really enjoyed his company for the most part	Realmente disfrutei da súa compañía na súa maior parte
I had no more questions to ask	Non tiña máis preguntas que facer
It seemed sensible	Parecía sentila
I hope they had enough notice to hide	Espero que tivesen o suficiente aviso para esconderse
I never thought about returning them	Nunca penso en devolvelos
would have killed him	teríao matado
I have a cough from smoking	Teño tose por fumar
I cooked, washed the dishes and washed the clothes	Cociñei, lavei a louza e lavaba a roupa
I’ve never seen a man do this	Nunca vin a un home facer isto
He was up every hour or so all night	Estaba levantado cada hora ou así toda a noite
A look I could only describe as loving	Unha mirada que só podía describir como amorosa
I went outside in the cold	Saín fóra no frío
I feel controlled here, crossing these beams	Síntome aquí controlado, cruzando estas vigas
I had to overcome this	Tiven que superar isto
A girl is something to share and enjoy	Unha moza é algo para compartir e gozar
I have a link to your sweet stuff	Teño unha ligazón ás túas cousas doces
A lot of people have been involved in this	Moita xente estivo involucrada neste
A familiar smell caught me off guard	Un cheiro familiar colleume desprevido
I know there's someone out there for me	Sei que hai alguén aí fóra para min
I asked him to take some milk home	Pedinlle que levase un pouco de leite para casa
He was completely helpless at the time	Daquela estaba completamente indefenso
I want to be a hero, somewhere, somehow	Quero ser un heroe, nalgún lugar, dalgún xeito
Many volunteers worked with nothing but their hands	Moitos voluntarios traballaron sen nada máis que coas súas mans
I stand outside and watch the sunset	Quedo fóra e vexo o solpor
A tissue manifested in his hand	Un tecido manifestouse na súa man
I think there are two things to think about	Creo que hai dúas cousas nas que pensar
I can still draw and paint	Aínda podo debuxar e pintar
I didn’t push him beyond me	Non o impulsei máis aló de min
I discovered that the house was made of metal	Descubrín que a casa estaba feita de metal
I'll show you everything	Vouvos mostrar todo
I can't talk about it	Non podo falar diso
I couldn't wait any longer	Non podía esperar máis
I was going to miss my little girl	Ía botar de menos á miña nena
I don't have a process yet	Aínda non teño proceso
I didn’t expect it to be difficult	Non esperaba que fose difícil
A time to die and a time to plant	Un tempo para morrer e un tempo para plantar
I know everything is wrong now	Sei que todo está mal agora
I have it on the guest list	Téñoo na lista de convidados
I didn’t need to explain shit to him	Non necesitaba explicarlle unha merda
I can’t even blame the river	Nin sequera podo culpar ao río
I looked ahead through the tall elephant grass	Mirei para adiante a través da herba alta de elefante
I wasn’t going to use it with this guy	Non ía usalo con este tipo
Now I feel safer	Agora síntome máis seguro
I think I would be quite happy or relieved	Creo que estaría bastante feliz ou aliviado
He couldn't stand the pain	Non podía soportar a dor
I weighed the issue, briefly	Pesei o asunto, brevemente
I could use a guy like you	Podería usar un tipo coma ti
I wanted to find out your plans first	Quería descubrir os teus plans primeiro
Jewish students were withdrawn from schools	Os alumnos xudeus foron retirados das escolas
I couldn’t even imagine that	Non podía nin imaxinar iso
I am his main suspect in the murder	Son o seu principal sospeitoso de asasinato
I don't even know them	Eu mesmo non os coñezo
Looks like I can't breathe	Parece que non podo respirar
I can’t believe everything that happened	Non podo crer todo o que pasou
Oil is dangerous for marine animals	O petróleo é perigoso para os animais mariños
I barely noticed that it was very cold	Case non notei que facía moito frío
I know you will change your mind	Sei que cambiarás de opinión
A moment later, she was completely human again	Un momento despois, volveu ser completamente humana
I think we may not have enough balance in the tunnel	Creo que quizais non teñamos o suficiente equilibrio no túnel
I worked, and that was it	Traballei, e iso foi todo
The first is thought to be the main host	Pénsase que o primeiro é o anfitrión principal
I didn’t know what else to do	Non sabía que máis facer
I loved seeing you use your hands	Encantoume verte usar as túas mans
All of these were profitable	Todos estes foron rendibles
He wanted to be one of his hounds	Quería ser un dos seus sabuesos
I would never say that about anyone but you	Nunca diría iso de ninguén máis que de ti
I always believe in receiving industry advice from several people	Sempre creo en recibir consellos da industria de varias persoas
A big man, she had said	Un home grande, dixera ela
I have feelings too	Eu tamén teño sentimentos
I can understand why she is upset	Podo entender por que está molesta
I called her and woke her up	Chameiche e espertei
I wasn't going to give up	Non me ía rendir
I walk in silence as I listen intently	Camiño en silencio mentres escoito atentamente
I’ve always been a bit of shit	Sempre fun un pouco de merda
The lies are the same	As mentiras son as mesmas
He could go to jail	Podería ir a prisión
A subtle movement from my father caught my eye	Un movemento sutil do meu pai chamoume a atención
I knew it was only one night	Sabía que só era unha noite
He no longer had confidence in the temples	Non tiña máis confianza nos templos
I looked down and walked to the couch	Mirei cara abaixo e camiñei cara ao sofá
I made him promise to be clean and sober	Fíxenlle a promesa de estar limpo e sobrio
He could misuse a gold brick	Podía usar mal un ladrillo de ouro
I would start to enjoy this situation	Empezaría a gozar desta situación
I pulled my hand out of his	Saquei a miña man da súa
I never thought about where the family lived	Nunca pensei en que vivía a familia
I think he's in love with me	Creo que está namorado de min
I approached and heard him play	Achegueime e escoiteino tocar
I leave you the usual ones and my white sneakers	Deixeivos os de sempre e os meus tenis brancos
You should have known, to be honest	Debería telo sabido, para ser honesto
The most widely used is its characteristic shell	O máis utilizado é a súa característica casca
They saw us, together, in happiness and ecstasy	Vinnos, xuntos, na felicidade e no éxtase
I have been told that this will not be possible	Dixéronme que isto non será posible
I could almost see the goal	Case puiden ver a meta
I didn’t even have the keys to my boat	Nin sequera tiña as chaves do meu barco
I think some of them owe him some blood	Creo que algúns deles lle deben algo de sangue
I run around the hall	Corro polo salón
I was looking forward to going out into the woods	Estaba desexando saír aos bosques
I get the feeling you might like the same	Teño a sensación de que che pode gustar o mesmo
I find official form and names	Atopo forma e nomes oficiais
I ended up stuck in one hand with him	Acabei atrapado nunha man con el
I need you all to trust me	Necesito que todos confíes en min
They are the burden she has borne for thirty years	Son a carga que ela leva trinta anos soportando
I missed it a bit	Perdínme un pouco
But I wouldn’t kick them	Pero eu non os patearía
I know your mother would be delighted	Sei que a túa nai estaría encantada
In fact, I work for a living	De feito traballo para gañarme a vida
I have to get permission first	Primeiro teño que obter permiso
Maybe she wants your help, and so does she	Quizais queira a túa axuda, e ela tamén
She wasn’t as funny as my sisters	Non era tan graciosa coma as miñas irmás
It also gives details about its underground life	Tamén dá detalles sobre a súa vida subterránea
I never knew what I kept in my pockets	Nunca souben o que gardaba nos petos
I heard you didn’t love me	Oín que non me querías
I think everyone did	Creo que todo o mundo o fixo
He wanted to know what was going through his mind	Quería saber que pasaba pola súa mente
I would like to talk to your patient tomorrow	Gustaríame falar co teu paciente mañá
A knot made its way into her belly	Un nó abriuse camiño no seu ventre
An unconscious patient is lying on an operating table	Un paciente inconsciente está deitado sobre unha mesa de operación
Here I felt calm and quiet	Aquí me sentín tranquilo e tranquilo
A long, uncommon but international flight route to the international airport	Unha longa ruta de voo pouco común, pero internacional ata o aeroporto internacional
I plan not to get into work	Penso non entrar no traballo
I had no doubt it was	Non tiña dúbidas de que era
I recognized his lyrics	Recoñecín a súa letra
I opened my eyes and almost gasped in surprise	Abrín os ollos e case boquei coa sorpresa
He also started developing a range of makeup products	Tamén comezou a desenvolver unha gama de produtos de maquillaxe
I wasn’t sure what he meant by us	Non estaba seguro de que quería dicir con nós
I did mine the hard way a few years ago	Eu fixen o meu do xeito difícil hai uns anos
I was nowhere, really	Eu non estaba en ningures, a verdade
I have never attended any industry event on your arm	Nunca asistín a ningún evento da industria no seu brazo
Everyone has those shadows for them	Todo o mundo ten esas sombras para eles
I can't say it's not my fault	Non podo afirmar que non é culpa miña
I was too weak to move	Estaba demasiado débil para moverme
I can't believe they caught you	Non podo crer que te colleran
I think you will find a particularly interesting room	Creo que atoparás unha sala en particular interesante
A few more steps and she would break free	Uns pasos máis e ela liberaríase
I think things would calm down and they did	Penso que as cousas se calmarían e así o fixeron
I made the secretary add a few things	Fíxenlle que o secretario engada algunhas cousas
I love this show	Encántame este espectáculo
And it goes much deeper than that	E vai moito máis profundo que iso
A sound like silk tearing in his throat	Un son como seda rasgando na súa gorxa
I want you to see this	Quero que vexas isto
I wasn’t sure what to think of that	Non estaba seguro de que pensar diso
I stopped and looked closer	Parei e mirei máis de cerca
I have to get this out of my mind	Teño que sacar isto da miña mente
A whole life and a word	Toda unha vida e unha palabra
I was a little overwhelmed	Estaba un pouco abrumado
A long one this time	Un longo esta vez
I walk back and forth	Paseo cara atrás e cara atrás
I hope you enjoyed your reward	Espero que desfrutases da túa recompensa
A society that values ​​everyone equally	Unha sociedade que valora a todos por igual
This made him a famous cook of his time	Isto converteuno nun cociñeiro famoso da súa época
I should explain that too	Debería explicar iso tamén
I will arrange a meeting	Vou organizar unha reunión
It's been a long time since I've laughed so hard	Hai moito que non me ri tan duro
I park in front of my unit	Aparco diante da miña unidade
A man and a woman, both with typical Jewish appearance	Un home e unha muller, ambos con aspecto típico xudeu
I think it was a very successful trip	Creo que foi unha viaxe moi exitosa
I needed to maintain my dignity	Necesitaba manter a miña dignidade
I had to do it for my dad	Tiven que facelo polo meu pai
Very marked by the black panel	Moi acenado polo panel negro
I had to get this flying bomb out of here	Tiven que levar esta bomba voadora fóra de aquí
A dark, almost dangerous smile curved his lips	Un sorriso escuro, case perigoso, curvaba os seus beizos
A man was now in the water	Un home estaba agora na auga
I have a stable job that pays well	Teño un traballo estable que paga ben
I never saw her again after that day	Nunca a volvín ver despois dese día
I received the product for review purposes	Recibín o produto para propósitos de revisión
I bet you had a great party for sixteen	Aposto a que tiveches unha gran festa para os dezaseis
i want to make love to you	quero facer o amor contigo
I was a little fed up with fish and fruit	Estaba un pouco farto de peixe e froita
I know it would be equally fatal	Sei que sería igualmente fatal
I did not hide my gaze	Non escondei mirar
I called again	Chamei de novo
I was destined to have dinner ready now	Estaba destinado a ter a cea lista agora
I've almost finished it	Xa o teño case rematado
I knew it was you from the beginning	Eu sabía que eras ti dende o principio
Territory is gaining ground	Estase gañando territorio
I have heard that the congregation here is quite small	Oín que a congregación aquí é bastante pequena
I had cut it in half	Eu tiña reducido á metade
I hate not having extra money in the bank	Odio non ter diñeiro extra no banco
I’ve never liked that guy anyway	Nunca me gustou ese tipo de todos os xeitos
A very attractive smell	Un cheiro moi atractivo
I never left you, not even for a second	Nunca te deixei, nin un segundo
I just fell	Acabo de caer
I would keep this simple	Eu mantería isto sinxelo
I can’t go on living with the ghosts of my past	Non podo seguir vivindo coas pantasmas do meu pasado
I owed him some time	Debíalle algún tempo
I think we’re all going to miss it	Creo que todos o imos perder
I looked into the hole	Mirei para o burato
I started asking a question	Comecei a facer unha pregunta
I mean, that creature seemed to come out of nowhere	Quero dicir, esa criatura parecía saír da nada
I know it’s no excuse, believe me	Sei que non é escusa, créame
I felt his smile against my flesh	Sentín o seu sorriso contra a miña carne
I was alone in a hallway	Estaba só nun corredor
I’m going to catch up a lot with him	Vou coller moito con el
I leaned on the bench	Eu apóime no banco
I knew it for sure	Sabíao sen dúbida
I have a lot to do right now	Teño moito que facer agora mesmo
It was clear he was back	Estaba claro que estaba de volta
I never heard him leave	Nunca o escoitei marchar
I mean, sell death	Quero dicir, vender a morte
Take a deep breath	Respiro forte
I helped myself to the empty chair	Axudeime á cadeira baleira
I picked them up and looked at them	Collinos e mirei para eles
I told you you shouldn't have written those books	Díxenche que non deberías ter escrito eses libros
Suddenly I find myself shy	De súpeto atópome tímido
A good example is an activity tunnel	Un bo exemplo é un túnel de actividade
I must be losing my advantage	Debo estar perdendo a miña vantaxe
I hear mocking laughter	Escoito risas burlonas
I forgot my lines a couple of times	Esquecín as miñas liñas un par de veces
I never imagined he would bless me like that	Nunca imaxinaba que me bendiciría así
I think I was a little crazy	Creo que estaba un pouco loco
I call him a sweet deer	Chámolle un doce cervo
I couldn’t stop moving	Non podía deixar de moverme
Thank you very much for talking to me	Agradezo moito que fales comigo
I never said anything different to your father	Nunca lle dixen a teu pai algo diferente
Others recommended I go there, so we did	Outros me recomendaron ir alí, así que o fixemos
However, I would like them to say what the music is	Non obstante, gustaríame que dixesen cal é a música
I looked at the picture again	Mirei a foto de novo
I want to protect and not kill	Quero protexer e non matar
Then he would release his hand	Entón soltaría a man
I hope it improves in the second week	Espero que mellore na segunda semana
I know you want to give me a shot	Sei que queres darme un tiro
Its anniversary is celebrated as a national holiday	O seu aniversario celébrase como festa nacional
I refused to notice him	Negueime a reparar nel
I also set aside my half-eaten salad	Tamén deixei de lado a miña ensalada medio comida
I just wanted to be me	Só quería ser eu
The songs were completed on the last tour	As cancións foron rematadas na última xira
I guess my dad already had enough	Supoño que o meu pai xa tiña abondo
I will tell him anything to death to keep him at bay	Direille á morte calquera cousa para mantelo a raia
An example is the red circle in the figure	Un exemplo é o círculo vermello da figura
I could talk to my dad	Podería falar co meu pai
I promise you'll understand when we're done	Prometo que entenderás cando rematemos
A world without water	Un mundo sen auga
I tried to tell if my hair was getting stuck	Intentei dicir se o meu cabelo se quedaba posto
I can't leave it now	Non podo deixalo agora
Find it on the map	Busqueino no mapa
He’s not a hero in a conventional sense	Non é un heroe nun sentido convencional
First of all, that's for sure	Un primeiro, iso seguro
I have no idea what happened	Non teño nin idea do que pasou
I’m also thinking of retiring from all of that	Tamén estou pensando en retirarme de todo iso
I had to lean back against the wall	Tiven que apoiarme de novo na parede
I have an idea of ​​what we are dealing with	Teño unha idea do que estamos a tratar
I need to escape from her	Necesito escapar dela
I didn’t want her to treat me like a sister	Non quería que me tratase como a unha irmá
A few seconds were better than nothing	Uns segundos foron mellor que nada
I could feel so much	Podía sentir tanto
A great opportunity was within reach	Unha gran oportunidade estaba ao alcance
The background was painted red	O fondo estaba pintado de vermello
I know all your thanks	Coñezo todas as túas grazas
I think it had broken his heart	Creo que lle rompera o corazón
I still love ice cream	Aínda me encanta o xeado
I relax and try to catch my breath	Reláxome e intento recuperar o alento
I don't steal or hurt anyone	Non roubo nin magoo a ninguén
I always get a big fan email	Sempre recibo un gran correo de fans
A green field appears	Aparece un campo verde
I turn around and see the doctor next to me	Dáme a volta e vexo ao médico ao meu lado
I got the centerpieces	Conseguín as mesas centrais
I was cut to the chase	Eu fun cortado ao rápido
I just had to say things carefully	Só tiña que dicir as cousas con coidado
I know your father and mother	Coñezo ao teu pai e á túa nai
He shouldn’t be worried about her, he said	Non debería estar preocupado por ela, dixo
I said excuse me and check it out	Dixen que desculpe e comprobeino
I started very tight	Comecei moi axustado
I asked the question that burned in my mind	Fixen a pregunta que me queimaba na mente
I felt a little weird	Sentinme un pouco raro
I lay there, thinking about my life	Deiteime alí, pensando na miña vida
An inventor and designer of weapons	Un inventor e deseñador de armas
I didn’t want to introduce a woman to our group	Non quería introducir unha muller no noso grupo
I was good at chemistry	Eu era bo en química
I came down last night	Vin abaixo onte á noite
I was hit in the back	Golpeáronme nas costas
I was born into this and this is my life	Nacín nisto e esta é a miña vida
A door appeared at the end of the walk	Unha porta apareceu ao final do paseo
I have to try to overcome it	Teño que tentar superalo
A kind of mouse is present	Está presente unha especie de rato
I didn’t think it was done to me	Non pensei que se fixera en min
I would receive a check in a few weeks	Recibiría un cheque nunhas semanas
I don’t think they need it	Non creo que o necesiten
I didn’t see it that way	Eu non o vin así
I can’t believe they ignore the fact	Non podo crer que ignoran o feito
I ask you to go hunting today	Pídoche que vaias cazar hoxe
I step back, but not fast enough	Retrocedo, pero non o suficientemente rápido
I am not a successful child	Non son un neno exitoso
I still can't spend time out here	Aínda non podo pasar o tempo aquí fóra
We threw a glass at each of us	Botínnos un vaso a cada un
I thought it might be better if it was longer	Pensei que podería ser mellor se fose máis longo
I was just thinking about my partner	Só pensaba na miña parella
I think she's gone	Creo que está desaparecida
I invested in a good leaf	Investín nunha boa folla
They never paid attention to us at all	Nunca nos fixeron caso en absoluto
I love looking him in the face	Encántame mirarlle á cara
I want to cry because you want to cry	Quero chorar porque ti queres chorar
I wouldn’t do it any other way	Non o faría doutro xeito
I just went back to his duties and meetings	Só volvín ás súas funcións e reunións
However, I have to sleep	Porén, teño que durmir
I jumped out of the truck	Saín do camión de un salto
Now I can defend myself better	Agora podo defenderme mellor
Personally, I would love to be a part of that	Persoalmente, encantaríame ser parte diso
I'm glad you found it useful	Alégrome de que che resultou útil
I recognized that look	Recoñecín esa mirada
I can't give up on one of you	Non podo renunciar a un de vós
He was sick of blood	Estaba enfermo de sangue
It has also greatly improved the state mental health system	Tamén mellorou moito o sistema estatal de saúde mental
I can send you thoughts	Podo enviarche pensamentos
I walk around more	Ando máis por aí
The computer would make its move shortly after	O ordenador faría o seu movemento pouco despois
I think these are possible	Creo que estes son posibles
I never wanted such punishment for you	Nunca quixen tal castigo para ti
I didn’t like how I studied her	Non me gustou como a estudaba
I will not stop	Non me pararei
I want nothing to do with it	Non quero nada que ver con iso
I got up, got dressed, and made some coffee	Levanteime, vestinme e fixen un café
I was absolutely looking forward to the bathroom	Estaba absolutamente ansioso polo baño
I will never allow this to happen	Nunca permitirei que isto suceda
I am here for a different assignment	Estou aquí para un encargo diferente
A sigh escaped his lips	Un suspiro escapou dos seus beizos
I never told you the whole truth	Nunca che dixen toda a verdade
I didn’t know what the right key was	Non sabía cal era a clave correcta
Dried beans are cooked separately	Os feixóns secos cócense por separado
Satan is only mentioned in the first movement	Satanás só se menciona no primeiro movemento
I couldn't talk or move	Non podía falar nin moverme
Don’t get me wrong, that’s what I was saying	Non te engano, iso é o que dicía
I could handle this for a while	Podería manexar isto por un tempo
He had a wide smile on his face	Tiña un amplo sorriso na cara
A future in which women are basically slaves	Un futuro no que as mulleres son basicamente escravas
I missed you all day looking forward to seeing you	Boteime de menos todo o día con ganas de verte
I had no answers for her either	Tampouco tiven respostas para ela
I promise to wait for you	Prometo esperarte
Then they would add their parts separately	Despois engadirían as súas partes por separado
I stay today until you finish	Quedome hoxe ata que remates
I will guide you, do not be afraid	Eu vou te guiar, non teñas medo
I love her and her work	Encántame a ela e o seu traballo
I didn’t realize he was an elder in your church	Non me decatei de que era un ancián da túa igrexa
The effects of the railroad were immediate	Os efectos do ferrocarril foron inmediatos
I continued, speaking frankly	Seguín, falando con franqueza
I landed back on the ground when it reached my belly	Aterrei de volta na terra cando chegou á miña barriga
I could almost touch it	Case podía tocalo
I feel my neck healing	Sinto o meu pescozo curando
He had decided to bring her home	Decidíra traelo a casa
I had to get out of here	Tiven que saír de aquí
I came to freedom	Cheguei á liberdade
I hesitated, then continued walking	Dubidei, logo seguín camiñando
I set the clock to shake	Puxen o reloxo a tremer
Moments later he spoke	Uns momentos despois falou
They also wore chains to suspend something	Tamén levaban cadeas para suspender algo
A temporary convenience of the times	Unha comodidade temporal dos tempos
I remembered to look for a security this time	Lembreime de buscar unha seguridade esta vez
A second handkerchief was tucked into his mouth	Un segundo pano foi metido na súa boca
I liked it, but I didn’t love it	Gustoume, pero non me encantou
He was thinking angrily	Estaba pensando con furia
I found it and it was too late	Atopeina e xa era demasiado tarde
I wouldn't have to stay long	Non tería que quedarme moito tempo
I just wanted something that looked like my normal life	Só quería algo que se asemellase á miña vida normal
I mean, you can trust me	Quero dicir, podes confiar en min
I wasn't good at that	Non fun nada ben nisto
I look forward to seeing your latest video	Estou ansioso por ver o teu último vídeo
I am quite the opposite	Eu son todo o contrario
I chose every step of my way	Elixín cada paso do meu camiño
I think it’s weird	Creo que é raro
I feel like I’m going through an object	Sinto que atravesa un obxecto
I have never been so scared	Nunca tiven tanto medo
I need a good story this morning anyway	Necesito unha boa historia esta mañá de todos os xeitos
I’ll get some of that too	Tamén conseguirei algo diso
I missed her quite a bit that first year	Botéina bastante de menos ese primeiro ano
I felt helpless and started sobbing	Sentinme impotente e comecei a saloucar
A union of flesh and grain, a truly powerful union	Unha unión de carne e grans, unha unión verdadeiramente poderosa
He was a dozen paces away when he spoke	Estaba a unha ducia de pasos cando falou
Suddenly I was a branch of a tree without a trunk	De súpeto fun unha rama dunha árbore sen tronco
I can't take it anymore	Non podo aguantar máis
I couldn't wait to see you later	Non podía esperar a verte máis tarde
I always avoided it when our path crossed and once	Eviteino sempre que o noso camiño se cruzaba e unha vez
A couple of feet greeted his vision	Un par de pés saudaron a súa visión
I also mention it a few times in my newsletter	Tamén o menciono algunhas veces no meu boletín
I still cared a lot about him	Aínda me preocupaba moito por el
I was delighted when it was accepted	Quedei encantado cando foi aceptada
I can’t worry about that right now	Non me podo preocupar por iso agora
I want you to follow the light	Quero que sigas a luz
A great weekend for everyone!	Un gran fin de semana para todos!
I have to justify the pain	Teño que xustificar a dor
Suddenly I was exhausted	De súpeto quedei esgotado
I wake up thinking about both	Esperto pensando nos dous
I’ve always been so amazed at her for that	Sempre estiven tan asombrado dela por iso
I think he really tried to be a good husband	Creo que realmente intentou ser un bo marido
I sigh and go back to my room	Suspiro e volvo ao meu cuarto
I leaned over, slowly, and picked it up	Inclineime, lentamente e collíno
Many report physical and psychological problems	Moitos relatan problemas físicos e psicolóxicos
I can’t accept you because he’s going to fight me for you	Non podo aceptarte porque vai loitar contra min por ti
I can always expect that	Sempre podo esperar iso
A beautiful name for a beautiful woman	Un bonito nome para unha muller bonita
I grew up with politics	Eu medrei coa política
I can’t help but feel responsible	Non podo evitar sentirme responsable
I went up to the third floor	Subín ata o terceiro andar
All three spent months in the episode	Os tres pasaron meses no episodio
I ran to them demanding what had happened	Corrín cara a eles esixíndolles o que pasara
Part of my plan came true	Unha parte do meu plan realizouse
A sea breeze exploded from the harbor below	Unha brisa mariña explotou dende o porto de abaixo
I raised my hand to press my fingers	Levantei a man para presionar os dedos
I must show you one last thing	Debo amosarche unha última cousa
I breathed it too	Eu tamén o respiraba
I started a sign language website	Comecei un sitio web en lingua de signos
I just shook my head that I didn’t	Só neguei coa cabeza que non
I warn you not to resist	Advírtoche que non te resistas
I quickly picked it up and looked at the screen	Axiña collíno e mirei a pantalla
I think he wants to establish trust first	Creo que primeiro quere establecer a confianza
I know the property very well	Coñezo moi ben a propiedade
It offers us a new way to do it	Ofrécenos unha nova forma de facelo
I thought he would behave differently	Pensei que se comportaría doutro xeito
I stopped and turned to meet his gaze	Parei e virei para atoparme coa súa mirada
I was somewhere that seemed familiar to me	Estaba nalgún lugar que me parecía familiar
You should listen to him	Debería escoitalo
I know the law up to an inch	Coñezo a lei ata un centímetro
I started drinking some green tea	Comecei a tomar un pouco de té verde
I chose it for several reasons	Elixíno por varias razóns
A typical error bar is represented for each symbol	Unha barra de erro típica está representada para cada símbolo
Hug him and let him sing	Abrázao e deixa que cante
I need coffee to run one morning	Necesito café para funcionar nunha mañá
I knew there was one, but not where	Sabía que había un, pero non onde
There have been few significant changes since then	Houbo poucos cambios significativos desde ese momento
I don’t write for them	Non escribo para eles
I didn't catch any jealousy	Non collín ningún indicio de celos
I couldn’t even go to the studio to record	Nin sequera puiden ir ao estudo a gravar
I don't remember his last name	Non lembro o seu apelido
Victoria praised him in his letters and newspaper	Victoria eloxiouno nas súas cartas e xornal
I was sure things weren’t going to go well	Estaba seguro de que as cousas non ían saír ben
I highly recommend this property	Recomendo encarecidamente esta propiedade
A good example of this would be exercise	Un bo exemplo diso sería o exercicio
I have to watch my knees at my age	Teño que vixiar os xeonllos á miña idade
I know work is dangerous	Sei que o traballo é perigoso
Problems with thinking and behavior can also occur	Tamén poden ocorrer problemas de pensamento e comportamento
I’ll pull anything with that old one	Tirarei de calquera cousa con esa vella
I told the audience I was shit	Díxenlle ao público que son unha merda
I found them in the city	Atopeinos na cidade
I think he ran away from someone	Creo que fuxiu de alguén
I tried searching online, but found nothing	Tentei buscalo en liña, pero non atopei nada
I went to get the car from the underground garage	Fun buscar o coche do garaxe subterráneo
I really have to sort this out tonight	Realmente teño que resolver isto esta noite
I hope that prediction is correct	Espero que esa predición sexa correcta
Then I tried to put them in my own words	Despois tentei poñelos nas miñas propias palabras
Everything is going well on board	Todo vai ben a bordo
I didn’t go up to her	Non fun ata ela
I know you will take good care of her	Sei que a coidarás ben
What a guy called settled	O que un tipo chamado asentado
I slid into the pool on the opposite side	Deslicei na piscina do lado oposto
I could still see blood under my nails	Aínda podía ver sangue baixo as uñas
I didn’t want to be with her	Non quería estar con ela
I pushed myself to watch the battle continue	Empurreime para ver a batalla continua
I still can't explain why	Aínda non podo explicar por que
I gave him permission to be here	Deille permiso para estar aquí
I refused to drink anything	Negueime a beber nada
I will hold you with my victorious right hand	Sostereiche coa miña man dereita vitoriosa
He knew that was not his real name	Sabía que non era o seu verdadeiro nome
I wasn’t in the mood to see her right now	Non estaba de humor para vela agora mesmo
I have thus decided to steal your personal and material damages	Decidín roubar así os teus danos persoais e materiais
I reminded her of my appointment and she nodded	Lembreille a miña cita e ela asentiu
I got up, took off my clothes, and ran	Erguinme, quiteime a roupa e corrín
Probably more woman today	Probablemente hoxe sexa máis muller
I had nothing to do with the program	Non tiven nada que ver co programa
I was trying to breathe normally	Estaba tentando respirar normalmente
I’m selfish and take it	Son egoísta e tómao
I will not ask you to stop that communication	Non che pedirei que pares esa comunicación
I started with paper and a ruler	Comecei con papel e unha regra
It is subject to very strong winds all year round	Está suxeito a ventos moi fortes durante todo o ano
Point to the girl's photo	Sinalo a foto da nena
A week later, you showed up here	Unha semana despois, apareceches aquí
I know you never wanted to hurt me	Sei que nunca quixeches facerme dano
I just left the office	Acabo de saír da oficina
I earn points for being kind	Gaño puntos por ser amable
Divorce is effective immediately	O divorcio é efectivo inmediatamente
I tried to relax, breathing slowly	Intentei relaxarme, respirando lentamente
He was instantly in love	Estaba namorado ao instante
A big smile washed my face	Un gran sorriso lavou o meu rostro
I took out my biology book	Saquei o meu libro de bioloxía
Traces of paint can be seen on the ceiling	No teito vense vestixios de pintura
I was dying down there with the others	Eu estaba morrendo alí abaixo cos outros
I might be too caught up in my panic	Podería estar demasiado atrapado no meu pánico
I didn't sell anything	Non vendín nada
I throw myself almost at you	lánzome case a ti
Some dishes were on the counter	Algúns pratos estaban sobre o mostrador
I mean, nothing good can come out of this	Quero dicir, nada bo pode saír disto
I think he needs someone to take care of him	Creo que necesita alguén que o coide
I got a new story	Conseguín unha nova historia
I know, silly joke	Seino, broma parva
Press the button to close the doors	Preme o botón para pechar as portas
She couldn't marry him	Non podía casar con el
I am very tired after all the excitement	Estou moi canso despois de toda a emoción
He knew it was his last day of judgment	Sabía que era o seu último día de xuízo
I felt sorry for him	Sentín pena por el
I agree that we all had a great time	Estou de acordo en que todos o pasamos moi ben
I just want someone to talk to	Só quero alguén con quen falar
This gave him complete knowledge in every way	Isto deulle un coñecemento completo de todas as formas
I finally went down for alternative surgery	Finalmente baixei para a cirurxía alternativa
I literally stopped living	Literalmente deixei de vivir
A sound copy with only slight wear	Unha copia sonora con só lixeiro desgaste
I think any idiot can remember that	Creo que calquera idiota pode lembrar iso
I lifted him to my face	Levanteino á miña cara
I couldn’t hide my guilt well	Non puiden ocultar ben a miña culpa
I can still feel the panic	Aínda podo sentir o pánico
I look at him closely at the fire	Míroo ben no lume
I could easily imagine him with a crown and a sword	Podía imaxinalo facilmente cunha coroa e unha espada
He had a right to know about me	Tiña dereito a saber de min
I want to sleep well	Quero durmir ben
I’ve always been drawing to learn to see	Sempre estiven debuxando para aprender a ver
I just couldn’t face another delivery	Simplemente non podía afrontar outra entrega
A sun, appearing from the east	Un sol, aparecendo polo leste
I have some relatives up there	Teño algúns parentes ata alí
I knew he was on the other side	Sabía que estaba do outro lado
Maybe you need one more anyway	Quizais necesite un máis de todos os xeitos
I walked away but always kept in touch	Afasteime pero sempre mantiven o contacto
Congratulations on your post	Felicítoo de corazón pola súa publicación
I could never expect such a thing	Nunca puiden esperar algo así
All three were reserve players	Os tres eran xogadores de reserva
He couldn't bear to find her gaze	Non podía soportar atopar a súa mirada
I really hope you experience it	Realmente espero que o experimentes
I’m a fool to suggest that these are us	Son un parvo ao suxerir que estes somos nós
I realized it was almost spring	Decateime de que case era primavera
I saw how much they loved her	Vin o moito que a querían
He didn't recognize her from behind	Non a recoñecía por detrás
I didn’t blame them for that	Non os culpei por iso
I thought they should hate me for not joining	Pensei que deberían odiarme por non unirme
I forgot about everything until winter	Esquecinme de todo ata o inverno
I guess it depends on who enters	Supoño que depende de quen entre
It was in a bad place	Estaba nun mal lugar
He had managed to hide it from most of them	Conseguira ocultalo á maioría deles
I liked all the songs they chose and everything	Gustáronme todas as cancións que escolleron e todo
I made all kinds of new friends	Fixen todo tipo de novos amigos
I study closest to me	Estudo o máis próximo a min
A simple question simply cannot generate deep data	Unha simple pregunta simplemente non pode xerar datos profundos
I knew what he did to me would be fatal	Sabía que o que me fixera sería fatal
I studied at the same college, you are studying	Eu estudei no mesmo colexio, ti estás estudando
I didn’t know what to say to that	Non sabía que dicir a iso
I lifted the light blanket up to my neck	Levantei a manta lixeira ata o pescozo
I think it is peace for our time	Creo que é paz para o noso tempo
I hope, so deeply, for you	Espero, tan profundamente, por ti
I went out but never went anywhere	Saín pero nunca saíu a ningún lado
I took a week off to be with them	Saquei unha semana para estar con eles
I like the perspective	Gústame a perspectiva
I never wanted this life for you	Nunca quixen esta vida para ti
The latter two left the competition shortly afterwards	Os dous últimos abandonaron a competición pouco despois
I was relieved to see him nod	Alivioume velo asentir
I know where this conversation is going	Sei cara a onde vai esta conversa
I heard her move inside	Escoiteina moverse por dentro
I remember the first day of school	Lembro o primeiro día de escola
I think that was what led me to work in the shadows	Creo que foi o que me levou ao traballo na sombra
I felt him press	Sentín como presionaba
A few long days in a safe car, but only one day	Uns días longos en coche seguro, pero só un día
He had to experience the choice	Debía experimentar a elección
I went there waiting for you to find me	Fun alí esperando que me atopases
I hear another dying cry from a dead worker	Escoito outro berro moribundo dun traballador morto
He really didn’t want to question her manhood	Realmente non quería cuestionar a súa hombría
Mostly clean and organize the boats afterwards	Sobre todo limpo e organizo os barcos despois
I wonder if these will look the same as them	Pregúntome se estes terán o mesmo aspecto que eles
I had his records in my hands	Tiña os seus discos nas miñas mans
I didn’t think you had come alone	Non pensei que viñeras só
I just need to release some nervous energy	Só teño que liberar algo de enerxía nerviosa
I have seen it many times	Eu o vin moitas veces
I dared to approach	Atreveime a achegarme
I was happy to spend time with the boys	Estaba feliz de pasar o tempo cos rapaces
A wonderful man, really	Un home marabilloso, de verdade
I have a few things to attend to	Teño algunhas cousas que atender
I wasn't ready to be me	Non estaba preparado para que fose eu
Take it before you can escape	Colloa antes de que poida escapar
I was supposed to be the strong one	Suponse que eu era o forte
I'll have dinner ready in an hour or so	Terei a cea lista dentro dunha hora máis ou menos
I just wish I could make the most of my training	Só me gustaría que aproveitase máis a miña formación
I have to look at him	Teño que mirar para el
I wondered what to do next	Pregunteime que facer a continuación
I didn’t see who was driving	Non vin quen conducía
I haven’t been disappointed since	Desde entón non me decepcionou
A feeling invaded her	Un sentimento invadiuse dela
I didn’t expect this at all	Non esperaba isto en absoluto
I spent the last night writing a letter	Pasei a noite pasada escribindo unha carta
A radiant blue outline of its shape crossed my eyes	Un contorno azul radiante da súa forma atravesou os meus ollos
I entered the living room	Entrei no salón
He still had the wounds	Aínda tiña as feridas
I expected and deserved this, but it still hurt	Eu esperaba e merecía isto, pero, con todo, doeume
A posture I was too familiar with	Unha postura coa que estaba demasiado familiarizada
I know you loved him too	Sei que ti tamén o amabas
I wondered if he had become grumpy	Pregunteime se se volvera malhumorado
I almost dragged the priest	Case arrastrei ao cura
He had heard of it	Oíra falar diso
They are carrying an old plane	Levan un avión vello
I’m not going to end my life yet	Non vou acabar coa miña vida aínda
I cried, just for a few seconds	Chorei, só por uns segundos
I know they are looking for us a lot	Sei que nos están a buscar moito
I know what my father is going to say	Sei o que vai dicir meu pai
I’ve always been able to lift it, but lately	Sempre puiden levantalo, pero ultimamente
I've never done anything like this before	Nunca fixera algo así antes
I turned around and checked my wrist	Deille a volta e comprobei o pulso
I said it again, this time louder	Díxeno de novo, esta vez máis alto
I haven’t been to that part yet	Eu aínda non fun nesa parte
I stay with my son, who has an apartment	Quedo co meu fillo, que ten un piso
I knew this was a civilian plane	Sabía que este era un avión civil
I have free rooms here in my suite	Teño cuartos libres aquí na miña suite
I only help collect material	Só axudo a recoller material
I didn’t even do business in this theater	Nin sequera fixen negocios neste teatro
I took it for granted	Dei por feito
I have no idea where he just landed	Non teño nin idea de onde acaba de aterrar
I threw the bow when I was behind a bush	Tirei o arco cando estaba detrás dun arbusto
I think it was hard for him	Creo que foi duro para el
It was dated in c	Foi datado no c
Britain remained largely loyal to her	Gran Bretaña mantívose en gran parte fiel a ela
I felt my eyes water	Sentín que se me choraban os ollos
Today I felt sad for myself	Hoxe sentíame triste por min mesmo
I couldn't keep it a secret	Non puiden gardala en segredo
I would sleep with this	Durmiría con isto
None of them printed a word	Ningún deles imprimiu unha palabra
I didn’t like the hint of fear in them	Non me gustou o indicio de medo neles
I sit on the floor and close my eyes	Séntome no chan e pecho os ollos
I doubt you will let me accompany you back	Dubido que me deixe acompañarte de volta
C gives you enough rope to hang you	C dáche corda suficiente para colgarte
I almost ended up stuck there	Case acabei preso alí
I wanted my soul back	Quería a miña alma de volta
I love the sound of the waves	Encántame o son das ondas
I'm not going to think about that	Non vou pensar nisto
A line of visitors and good wishes throughout each day	Unha liña de visitantes e bos desexos ao longo de cada día
I knocked on the car window again, feeling strong	Golpeo de novo na ventá do coche, sentíndome forte
I was waiting for him to come after me	Estaba esperando a que viñese detrás de min
I never moved from that position	Nunca me movín desa posición
I have to wake up at six all week	Teño que espertar ás seis toda a semana
It would be a bold move	Sería un movemento atrevido
A month ago I was dancing	Hai un mes estaba bailando
I looked around for something else to grab	Mirei arredor buscando outra cousa que coller
I needed a little detail on that	Necesitaba un pequeno detalle sobre iso
I hadn’t spoken to my parents since they left	Non falara cos meus pais desde que marcharon
I didn’t do enough	Non fixen o suficiente
A friend will never leave	Un amigo nunca marchará
B, they didn’t always believe, nor did they want to delve into	B, non sempre creron, nin querían afondar
He watched her intently from the corner of her eye	Observeina atentamente dende o rabillo do ollo
I relaxed a bit and softened my grip	Relaxeime un pouco e suavizei o meu agarre
He was very proud to call me a friend	Estaba moi orgulloso de chamalo amigo
I had never seen a glass eye before	Nunca antes vira un ollo de vidro
And that such research was unnecessary	E que esa investigación era innecesaria
It took him to an exciting place	Levouno a un lugar emocionante
I learned a lot about my father when I was younger	Aprendín moito sobre o meu pai cando era máis novo
I couldn’t let it matter	Non podía deixar que importase
I can't let this happen again	Non podo deixar que isto volva ocorrer
A path led between the logs	Un camiño levaba entre os troncos
I can't feel my limbs	Non podo sentir os meus membros
I think he did it on purpose	Creo que o fixo a propósito
I thanked him and left	Dínlle as grazas e marchei
I ran my finger over his jaw	Pasei o dedo pola súa mandíbula
I guess he didn’t care	Supoño que non lle importaba
I hope our children never see another war	Espero que os nosos fillos nunca vexan outra guerra
I want to touch your mouth, your lips, your neck	Quero tocar a túa boca, os teus beizos, o teu pescozo
A rat began to float upwards	Unha rata comezou a flotar cara arriba
I crossed the river by the crowded pedestrian bridge	Crucei o río pola ponte peonil abarrotada
I was looking forward to getting there early	Estaba desexando entrar alí cedo
Although I needed that advantage	Aínda que necesitaba esa vantaxe
However, he could not feel it	Porén, non o podía sentir
I think we started in a minute	Creo que comezamos nun minuto
I can't take it anymore	Non podo máis
I start at the beginning, see it	Comezo ao principio, velo
I didn’t even take his name	Nin sequera tomei o seu nome
I can’t fault this fantastic resort	Non podo criticar este fantástico resort
I closed the door and moved on	Pechei a porta e seguín adiante
I was uncomfortable too	Eu tamén estaba incómodo
I can't feel anything else	Non podo sentir outra cousa
You better start when your education starts	É mellor que comece cando comece a túa educación
I would give my life for you	Daría a miña vida por ti
It was just being dramatic	Só estaba sendo dramático
I can survive anything until then	Podo sobrevivir a calquera cousa ata entón
I was just trying to help a friend	Só intentaba axudar a un amigo
I know you will have something suitable	Sei que terá algo axeitado
The enemy thought they were made of paper	O inimigo pensaba que estaban feitos de papel
I could never read it	Nunca puiden lelo
I was lucky enough to have a slightly cool breeze blowing	Tiven a sorte de que sopraba unha brisa lixeiramente fresca
I must escape my past behavior somehow	Debo escapar do meu comportamento pasado dalgún xeito
I barely escaped him with my life	Apenas escapei del coa miña vida
I turned off the light and closed the door	Apaguei a luz e pechei a porta
A minute later they heard the shower coming on	Un minuto despois oíron que a ducha se prendía
I still couldn't do it	Aínda non podía facelo
I stopped breathing for a second and looked back	Deixei de respirar un segundo e mirei para atrás
I see it through everything	Vexo a través de todo
I am in total control of myself	Estou no control total de min mesmo
I need to hear some passion	Necesito escoitar algo de paixón
She thought she was broken	Pensara que estaba rota
A guard would be there to escort them back	Un garda estaría alí para escoltalos de volta
I bit my frustration	Mordei a miña frustración
I understand that this week will be dedicated to navigation	Entendo que esta semana estará dedicada á navegación
I already know what you’re thinking	Xa sei o que está a pensar
I could hear it clearly	Eu podía escoitalo claramente
I faced two of the three	Enfronteime a dous dos tres
The film became especially popular with young audiences	A película fíxose especialmente popular entre o público xuvenil
I also tried to calm my breathing	Tamén tentei calmar a miña respiración
Males generally have a lighter cap than females	Os machos teñen xeralmente o gorro máis claro que as femias
However, a million questions ran through his head	Con todo, un millón de preguntas corrían pola súa cabeza
It could be the same after a long shift	Podería ser o mesmo despois dunha longa quenda
I called his attention and waved	Chameino a atención e acenei
I couldn't break eye contact with him	Non puiden romper o contacto visual con el
I arrive very fast	Chego moi rápido
I have enough equipment in the basement	Teño equipo suficiente no soto
I couldn’t even hear the frantic beating of my heart	Nin sequera podía escoitar o latexo frenético do meu corazón
I felt a little relieved, but mostly nervous	Sentinme algo aliviado, pero sobre todo nervioso
I speak to you firmly	Fálolle firmemente
I throw my butt in the bushes	Boto a culata nos arbustos
I was right in doing this	Tiven razón ao facer isto
I can definitely afford it	Definitivamente pódoo pagar
I have recommended this site to all my friends	Recomenei este sitio a todos os meus amigos
A true shepherd comes with genuine compassion for his flock	Un verdadeiro pastor chega a compaixón xenuína polo seu rabaño
Check them all out and there should be hundreds	Comprobeinos todos e debe haber centos
I have mixed feelings about this	Teño sentimentos encontrados sobre isto
I think it’s time to get out of hiding	Creo que é hora de saír do agocho
I called her and she told me everything	Chameina e ela contoume todo
I got in my car	Baixei ao meu coche
There is a vault below it	Hai unha bóveda debaixo dela
I had to be dreaming	Tiven que estar soñando
I follow the same path	Eu tamén sigo o mesmo camiño
I try to get my thoughts to her	Intento que os meus pensamentos leven a ela
I didn’t like this feeling	Non me gustou esta sensación
I had seen the derived symbol before my eyes	Vira o símbolo derivado ante os meus ollos
I can’t stress it enough	Non o podo enfatizar o suficiente
I had a small one	Tiven unha de pequena
I want this to end	Quero que isto remate
A couple of school worksheets	Un par de follas de traballo escolar
I looked in the mirror	Mireime no espello
I didn’t want him to be around anyone but me	Non quería que estivese preto de ninguén máis que de min
However, he did not want all men	Porén, non quería a todos os homes
I should have armed myself	Debería ter armado eu mesmo
I tried to convince him not to do anything silly	Tentei convencerlle de que non fixese nada parvo
I saw the sun in front of me	Vin o sol diante miña
I have no gravel	Non teño grava
A strangely audible sound in the tumult filled the air	Un son estrañamente audible no tumulto encheu o aire
I don't know who he was	Non sei quen era
We would have to start from scratch	Habería que comezar de cero
I heard he had a serious accident	Oín que tivo un accidente grave
I had no idea what these people were doing	Non tiña nin idea do que facían esta xente
I thought he went to bed last night	Pensei que se foi para a cama onte á noite
A few minutes later, he was breathing normally again	Uns minutos despois, respiraba de novo con normalidade
I was a project manager for a prison project	Fun director de proxecto dun proxecto penitenciario
I know that look and you have it	Coñezo esa mirada e ti tes
Cough once or twice	Tuso unha ou dúas veces
I trembled at the memory	Tremía ante o recordo
I couldn't wait any longer	Non puiden facelo esperar máis
I really want it to be finished	Quero moito que estea rematado
A sly smile appeared on his face	Un sorriso astuto apareceu no seu rostro
I have it to this day	Téñoo ata hoxe
I need to send two messages	Necesito enviar dúas mensaxes
I heard the crowd go crazy	Escoitei a multitude enloquecer
I wonder what’s beyond this sea	Pregúntome que hai máis aló deste mar
I know you can feel compassion	Sei que podes sentir compaixón
He had dreams of justice, freedom, and ambition	Tiña soños de xustiza, liberdade e ambición
I would like to make an offer	Gustaríame facer unha oferta
Protect them, but they will suffer a lot	Protexeinos, pero sufrirán moito
I believe your shudder, poor thing	Creo o teu estremecemento, pobre
I wouldn’t be surprised if you hated us	Non me estrañaría que nos odieses
I wouldn't get tired	Non me cansaría
I was supposed to be the winner, here	Suponse que eu ía ser o gañador, aquí
It would not be part of it	Non sería parte del
I was amazed to hear what you have in mind	Sorprendeume escoitar o que tes en mente
I like spring, summer, fall and winter alike	Gústame a primavera, o verán, o outono e o inverno por igual
Drawing in the air and the fire comes with it	Debuxo no aire e o lume vén con el
He was totally ashamed of her and me	Estaba totalmente avergoñado por ela e por min
Her mother was a teacher	A súa nai era mestra
I hear the front door knock	Escoito a porta de entrada bater
I still haven't accepted it	Aínda non o aceptei
Actually, I like funny questions	En realidade, gústanme as preguntas divertidas
I go there all the time	Vou alí todo o tempo
I take your familiar smell	Tomo o seu cheiro familiar
I know he’s the killer of the other women	Sei que é o asasino das outras mulleres
I shed tears on my face	Deixei caer as bágoas pola miña cara
I love saying those words	Encántame dicir esas palabras
I didn’t want this to happen	Non quixen que isto ocorrese
A recent visit describes the current remains	Unha visita recente describe os restos actuais
He was sure the bleeding had stopped	Estaba seguro de que a hemorraxia xa cesara
I didn’t want to get into the building	Non quería entrar no edificio
I lost too many loved ones, over and over again	Perdín demasiados seres queridos, unha e outra vez
He shouldn't have wanted to save her life	Non debía querer salvarlle a vida
I need it so much, my love	Necesitoo moito, meu amor
I let out a sigh of relief	Soltei un alento de alivio
I had other ways to get home	Tiven outras formas de chegar a casa
I get up to inspect the scene	Levántome para inspeccionar a escena
I think that’s enough to tell the difference	Creo que é suficiente para dicir a diferenza
A road bridge connects the two cities	Unha ponte viaria une as dúas cidades
I would do it tomorrow	Faríao mañá
I won’t even give away the furniture	Nin sequera darei os mobles
The reception of the character was mixed	A recepción do personaxe foi mixta
There was a background noise	Soou un ruído de fondo
I did a pretty fair job	Fixen un traballo bastante xusto
I remember your good mood,	Lembro o seu bo ánimo,
I wouldn’t call that one	Non lle chamaría a ese
A few minutes later he hung up	Uns minutos despois colgou
I didn’t want anyone to hate me for helping them	Non quería que ninguén me odiase por axudarlles
I hate to rush you, but time is running out	Odio apresurarte, pero o tempo está a correr
I wanted to go out tonight	Quería saír esta noite
I prefer to fix it vs	Prefiro reparalo vs
I knew what she was saying would be that	Sabía que o que ela dixese sería iso
I was afraid to find out that the whole thing had been false	Temín descubrir que todo o asunto fora falso
I was interested in how the money worked	Interesábame como funcionaba o diñeiro
I feel more than believing that our time has been cut short	Sinto máis que crer que o noso tempo foi cortado
I wanted to be an engineer	Quería ser enxeñeiro
I call you to come out of your grave	Convocote para saír do teu sepulcro
I can feel these things	Podo sentir estas cousas
A couple was sent to the hospital	Unha parella foi enviada ao hospital
I repeated this process for the third time	Repetín este proceso por terceira vez
I was already tired by then, very tired	Xa estaba canso daquela, moi canso
I can also tell the time	Tamén podo dicir a hora
I carried my diary in a small bag	Trouxei o meu diario nunha bolsa pequena
I was very pleased not to be one of them	Estaba moi satisfeito de non ser un deles
I didn’t know where he learned them	Non sabía onde os aprendeu
I'm not dead, whatever they say	Non estou morto, digan o que digan
I don’t have to keep talking about these things	Non teño que seguir falando destas cousas
I never said anything, I never got out there	Nunca dixen nada, nunca me puxen aí fóra
A complaint you may have about your new job	Unha queixa que podes levar no teu novo posto
A swing and a foul here	Un swing e unha falta aquí
I walk with courage	Camiño con valentía
I want it to be my tragedy not hers	Quero que sexa a miña traxedia non dela
I can love her without hope	Podo amala sen esperanza
I received a personal invitation to see your work	Recibín unha invitación persoal para ver a túa obra
I am a small business owner	Son un pequeno empresario
I was actually very tired	En realidade estaba moi canso
I'm going to throw them off the road	Vou botalos fóra da estrada
I met him looking for us in the hallway	Coñecino buscándonos no corredor
I wonder what was going on inside his nerve cells	Pregúntome que estaba a pasar dentro das súas células nerviosas
I was calm, reserved, and I let him take the lead	Eu estaba tranquilo, reservado, e deixei que tomase o liderado
I was killed in the capital	Matáronme na capital
I would love to be with you	Gustaríame estar contigo
Hard work for the family	Traballo duro pola familia
I’m not a scary audience	Non son un público asustado
At that moment I was in my room	Nese momento estaba no meu cuarto
I spoke to you today	Faleille hoxe
I love the challenge of this one	Encántame o reto deste
I understand that by design this should not be necessary	Eu entendo que polo deseño isto non debería ser necesario
Charles retreated to the southern regions of the kingdom	Carlos retirouse ás rexións do sur do reino
I thought we would see each other that night	Pensei que nos veriamos esa noite
I'm not afraid of you	Non che teño medo
I understood this experience all too well	Eu entendín demasiado ben esta experiencia
I took a few more steps	Dei uns pasos máis
I will never feel the same way	Nunca sentira nada igual
A teenager with a second sight	Un adolescente con segunda vista
I didn’t want to eat it	Non quería comelo
I followed him	Seguín detrás del
I was totally accepted	Aceptáronme totalmente
I used to play the same scam	Eu adoitaba xogar á mesma estafa
I need to shower and have a coffee	Necesito ducharme e tomar un café
I feel love around me	Sinto amor ao meu redor
I'd rather buy it myself	Prefiro mercalo eu
I would not hesitate to use it again	Non dubidaría en usalo de novo
I must have heard what happened in court	Debo ter oído o que pasou no xulgado
A large envelope was on the floor	Un sobre grande estaba no chan
Scattered small cars	Uns coches pequenos espallados
I made sure to underline that last point	Asegureime de subliñar ese último punto
I stop, looking for the source	Paro, buscando a fonte
I see you were hiding from everyone	Vexo que estabas escondido de todos
I promised you boat prints	Prometínche impresións do barco
I just can't help it	Simplemente non podo evitalo
A warm feeling fell on me	Unha sensación cálida caeu sobre min
I think maybe she’s bumped into him	Creo que quizais ela está golpeada con el
I sit at a different table	Séntome nunha mesa diferente
I know you hated that	Sei que odiabas iso
I have never done this to any of you	Nunca lle fixera isto a ningún de vós
I got lost in abandonment	Perdínme no abandono
Lawrence with significant loss of life	Lawrence con importantes perdas de vidas
The first was the scope	O primeiro foi o alcance
I wonder what they are doing	Pregúntome que están facendo
I finally fell asleep on the couch about midnight	Finalmente quedei durmido no sofá sobre a media noite
Now I can confirm that this is totally deserved	Agora podo confirmar que isto é totalmente merecido
I saw him play out there	Vin xogar alí fóra
I found it peculiar that he did	Pareceume peculiar que o fixera
I have the same problem	Teño o mesmo problema
I got really drunk and he conveyed that I was disgusted	Recibín verdadeiramente bébedo e el transmitiu que estaba noxo
I wanted to ask where the girls were	Quería preguntar onde estaban as nenas
Some of the clues were the first shots	Algunhas das pistas foron as primeiras tomas
I was not given any of these	Non me deron ningunha destas
I still didn’t understand the full importance of my presence	Aínda non comprendín toda a importancia da miña presenza
Today I feel like a young person	Hoxe síntome como unha persoa nova
I have to be hundreds of feet above the ground	Teño que estar a centos de metros sobre o chan
A normal ghost will not turn everything into a freeze	Unha pantasma normal non converterá todo nunha conxelación
I saw your father in the distance	Vin ao teu pai ao lonxe
I sold them all a long time ago	Vendeinos todos hai moito tempo
I'm not very ready for bed	Non estou moi preparado para a cama
I looked over my shoulder, but there was no one there	Mirei por riba do meu ombreiro, pero alí non había ninguén
I also include the dressing recipe	Inclúo tamén a receita do aderezo
I did no harm to any fairy	Non fixen dano a ningunha fada
However, I have to get out of here	Porén, teño que saír de aquí
I was very proud of what had just happened	Sentínme moi orgulloso do que acababa de pasar
Everyone works differently	Todo o mundo traballa de xeito diferente
I think this has to do with our nature	Creo que isto ten que ver coa nosa natureza
I think some degree of explanation will be needed	Creo que será necesario algún grao de explicación
I catch my breath and move on	Recolle o alento e sigo
I know who I am now	Sei quen son agora
A sudden modesty shattered his heart	Unha súbita pudor destrozoulle o corazón
I hesitated to touch them	Dubidei en tocalos
I tried to be great with this	Tentei ser xenial con isto
I noticed that his hands were bare	Notei que as súas mans estaban espidas
I didn’t think anyone was down	Non pensei que estivese ninguén abaixo
He enjoyed college	Tiña gusto pola universidade
I shuddered at the impact of it	Tremeime ante o impacto da mesma
I worked hard to get here	Traballei moito para chegar aquí
I was very tired	Estaba moi canso
I was a bull in a china shop	Eu era un touro nunha tenda de porcelana
Now I remember it as if it were yesterday	Agora lembro como se fose onte
I hear them talking softly about how wonderful they felt	Escoitoos falar suavemente do marabilloso que sentían
I can go back to the store	Podo volver á tenda
I look into his eyes	Miro para os seus ollos
I felt my skin crawl with rage	Sentín que a miña pel se arrastraba de rabia
I was caught once and shuddered	Captáronme unha vez e estremeceume
The charges never came to trial	Os cargos nunca chegaron a xuízo
I have to get up early to work tomorrow	Teño que madrugar para traballar mañá
Everyone he had known since his youth was gone	Todos os que coñecera desde a súa mocidade foron desaparecidos
His forces almost disappeared	As súas forzas case desapareceron
I wouldn’t let either of them go	Non deixaría ir a ningún dos dous
I doubt I can have those feelings	Dubido que poida ter eses sentimentos
There were a couple of cops	Alí estaban un par de policías
I can't stop him, man	Non podo aturalo, home
A complete list of all the missing men	Unha lista completa de todos os homes desaparecidos
I looked around the room and did not recognize anyone	Mirei arredor da habitación e non recoñecín a ninguén
A plant for the back garden would be a good gift	Unha planta para o xardín traseiro sería un bo agasallo
I was a little shocked by the feeling	Quedei un pouco conmocionado pola sensación
I can’t talk about this having me	Non podo falar con isto que me ten
I went up the stairs to our apartment	Subín as escaleiras ata o noso piso
Don’t fight him, not this time	Non pelexen con el, non esta vez
I needed to feel his arms around me	Necesitaba sentir os seus brazos ao meu redor
I must have appeared dead	Debín aparecer morto
I'm not going to put her at risk	Non a vou poñer en risco
The venue for the meeting was not specified	Non se especificou o lugar para a reunión
I just have to do this	Só teño que facer isto
I never realized how beautiful the horses were	Nunca me dera conta do fermosos que eran os cabalos
I did not know where else to direct my prayer	Non sabía a onde máis dirixir a miña oración
I really didn’t need to do that	Realmente non necesitaba facelo
I blushed and pulled the sweater over my chest	Enrojeime e tirei o xersei sobre o meu peito
The date of his death is unknown	Descoñécese a data da súa morte
I wanted to test the prophet	Quería probar ao profeta
I rubbed a hand across the site	Freguei unha man polo sitio
I think it gave him courage	Creo que lle deu coraxe
I need to find a long stick	Necesito atopar un pau longo
Too bad his blood wasted, really	Unha mágoa que o seu sangue desperdiciase, de verdade
I turned to the other side	Xireime para o outro lado
I couldn't understand what was happening to him	Non puiden entender o que lle pasaba
I am grateful to be independent	Estou agradecido de ser independente
A few days, a week at most	Uns días, unha semana como máximo
I needed to tell him what his influence meant	Necesitaba dicirlle o que significaba a súa influencia
I waited until morning	Agardei ata a mañá
He has since left the program	Desde entón deixou o programa
I saw two big tears fall from my eye	Vin dúas bágoas grandes caer do meu ollo
I will not let that happen	Non vou deixar que iso suceda
And sometimes different is good	E ás veces diferente é bo
I hope someday you come to understand	Espero que algún día chegue a entender
I went back to religion to relieve guilt	Volvínme á relixión para aliviar a culpa
I can only see how we are now	Só podo vernos como estamos agora
I could no longer be with him	Xa non podía estar con el
I traveled there during my college years	Viaxei alí durante os meus anos universitarios
I have never been able to preach from that text	Nunca puiden predicar a partir dese texto
From here I see the road and the houses	Desde aquí vexo a estrada e as casas
I wouldn’t be surprised if the doll came to life	Non me estrañaría que a boneca cobrase vida
I have a big problem with that	Teño un gran problema con iso
In front of him was a richly decorated room	Ante el tiña unha sala ricamente decorada
I can feel it in my spirit	Podo sentilo no meu espírito
I just propped the panel back	Acabo de apoiar o panel cara atrás
I tell them as they land	Cóntoos mentres aterran
A beautiful and thoughtful gift for anyone!	Un agasallo fermoso e reflexivo para calquera!
He was building a decision in his mind	Estaba construíndo unha decisión na súa mente
I thought so too at first	Eu tamén o pensei ao principio
I have to take care of a few things here	Teño que coidar algunhas cousas aquí
I also didn’t like what replaced it	Tampouco me gustou o que o substituíu
At school I was ridiculed a lot	Na escola mofábanme moito
I hate her for doing it	Odiaina por facelo
His theoretical and other writings include ten major volumes	Os seus escritos teóricos e outros inclúen dez grandes volumes
I will not enter the village	Non vou entrar na aldea
I love all chocolate	Encántame todo o chocolate
I just wanted some air	Só quería un pouco de aire
I try this, it doesn't work	Intento isto, non funciona
I needed to move cautiously and mask my true intentions	Necesitaba moverme con cautela e enmascarar as miñas verdadeiras intencións
I shook my head to clear the picture	Neguei a cabeza para limpar a imaxe
He brought them with me	Trouxenos comigo
I, for one, did not lose hope	Eu, por exemplo, non perdín a esperanza
There was a knock on the door and he stopped concentrating	Soou un golpe na porta e interrompeu a súa concentración
I miss people	Boto de menos a xente
I hadn’t even put it on correctly	Nin sequera o puxera correctamente
I wouldn’t change places with her	Non cambiaría de sitio con ela
And it worked really well	E funcionou moi ben
I am very happy to see you	Estou moi feliz de verte
The single was also popular in other countries	O sinxelo tamén foi popular noutros países
A man himself changes in these years	Un home mesmo cambia nestes anos
I left, no problem	Saín, sen problema
I gave some to the slaves tonight	Deille algúns aos escravos esta noite
I wanted them to go	Eu quería que se fosen
I fell back on the roof	Volvín caer no tellado
I think you have to like what you do	Creo que tes que gustar o que fas
I had verified that fact with several sources	Eu comprobara ese feito con varias fontes
I assure you he has nothing to worry about	Asegúrolle que non ten nada de que preocuparse
I think we can do that	Creo que podemos facelo
I looked over my shoulder once	Mirei por riba do meu ombreiro unha vez
I asked for them, and they asked for me	Preguntei por eles, e eles preguntaron por min
I kept shaking, though not because of the cold	Seguín a tremer, aínda que non polo frío
I was unable to stop	Non fun capaz de determe
I had no control over my own mind	Non tiña control sobre a miña propia mente
I look forward to sharing more with you	Espero compartir máis contigo
I brushed my hair on my right ear	Cepillei o pelo na orella dereita
I stood like a stone	Quedei coma unha pedra
He was away from the computer	Estaba lonxe do ordenador
I hope to do the same here	Espero facer o mesmo aquí
I forgot how informal it is to live on the island	Esquecín o informal que é vivir na illa
I just have to rest for a minute	Só teño que descansar un minuto
I hadn’t even told him the most important part	Nin sequera lle dixera a parte máis importante
I always thought he hated me	Sempre pensei que me odiaba
Allow me to go and do it	Permitiume ir e facelo
I needed a job and a place to live	Necesitaba un traballo e un lugar onde vivir
I can't live like this anymore	Xa non podo vivir así
I will never let you separate again	Nunca máis nos deixarei separar
I met him many years ago	Coñecino hai moitos anos
You should probably go see her after all this	Probablemente debería ir vela despois de todo isto
We were under the gun all night	Estivemos baixo a arma toda a noite
One variation is to point your fingers forward	Unha variación é apuntar os dedos cara adiante
I wanted you all alive	Queríavos a todos vivos
A woman in a white robe would sing to him	Unha muller cunha bata branca cantaríalle
I can barely stand the guy	Apenas soporto ao tipo
I told my mom we were serious enough	Díxenlle á miña nai que nos poñíamos bastante en serio
A beautiful fairy was sitting on top of a majestic black horse	Unha fermosa fada estaba sentada encima dun maxestuoso cabalo negro
There was a game going on	Había un xogo en curso
I will give up drinking, bad words, everything	Renunciarei á bebida, ás malas palabras, a todo
I just wanted to give you a broader perspective	Só quería darche unha perspectiva máis ampla
I can see her struggling to control her anger	Podo vela loitando por controlar a súa rabia
A friend of mine, for example	Un amigo meu, por exemplo
I didn't consider it	Non o considerei
I felt uncomfortable every time we passed this portrait	Sentínme incómodo cada vez que pasamos por diante deste retrato
I always thought they were beautiful	Sempre pensei que eran fermosos
I rarely see you in my presence these days	Poucas veces te vexo na miña presenza estes días
I had no idea what the forest might look like	Non tiña nin idea de que o bosque podía parecer así
I was exhausted with the practice before	Estaba esgotado coa práctica antes
I could barely lift a hundred and fifty	Apenas podía levantar cento cincuenta
He was torn by pain	Estaba desgarrado pola dor
A marriage and a divorce later, he was still here	Un matrimonio e un divorcio despois, aínda estaba aquí
I turn my head and do another exploration of the room	Xiro a cabeza e volvo facer unha exploración da sala
I couldn’t just walk away	Non podía simplemente marchar
I always take off my shoes	Sempre me quito os zapatos
Since then, the song has become a fan favorite	Desde entón, a canción converteuse nunha das favoritas dos fans
I was rich and had my choice of young women	Eu era rico e tiña a miña elección de mulleres novas
You should go to the other	Debería ir ao outro
I knock on his door and wait	Chamo á súa porta e espero
I still remember him now	Lembro del aínda agora
I knew he wasn't going to let me down	Sabía que non me ía deixar deixar
I wasn’t having that	Non estaba a ter iso
It would have to be scaled	Habería que escalalo
I loved it too	A min tamén me encantou
At that time a conference was underway	Nese momento estaba en marcha unha conferencia
I didn’t have to move	Non tiña que moverme
I look around me	Miro o meu entorno
I looked around quickly, looking for witnesses	Mirei ao meu redor rapidamente, buscando testemuñas
A beautiful suit and important friends made him look respectable	Un traxe bonito e amigos importantes facíano ver respectable
I was totally trapped in my new world	Estaba totalmente atrapado no meu novo mundo
However, I never acted, like you do now	Con todo, nunca actuei, coma ti agora
I beg you to stop	Pregolle que parase
I could get my stuff	Podería conseguir as miñas cousas
I’m looking forward to settling there	Estou desexando instalarme alí
He watched in astonishment	Observaba asombrado
One hand touches my shoulder, scaring me	Unha man toca o meu ombreiro, asustándome
He had run out of rooms	Quedara sen cuartos
I can see that it works for you	Podo ver que funciona para ti
Confirmation bias is a form of cognitive bias	O sesgo de confirmación é unha forma de sesgo cognitivo
I was going to be so much more than that	Eu ía ser moito máis que isto
I didn’t have to drive it	Non tiven que conducilo
A team headed to the mountain to search the area	Un equipo dirixiuse á montaña para buscar a zona
I am absolutely in love with this director	Estou absolutamente namorado deste director
I didn’t stay long on the computer	Non me demorei moito tempo no ordenador
They did not speak for years after this event	Non falaron durante anos despois deste suceso
Many of them were fake	Moitos deles eran falsos
They didn’t seem convincing to me	Non me pareceron convincentes
He shouldn't be so bold	Non debería ser tan atrevido
Now I am your husband and your teacher	Agora son o teu marido e o teu mestre
I’ve never seen such an exciting series	Nunca vin unha serie tan emocionante
I didn’t care if I told anyone	Non me preocupaba que llo dixese a ninguén
I was really starting to dislike the man	Realmente comezaba a non gustarme o home
I’ve never had a gun before	Nunca tiven unha arma antes
I see nothing ominous	Non vexo nada ominoso
I couldn't stand it any longer	Non puiden aguantar máis tempo
I can't let my dreams in	Non podo deixar entrar os soños
I was never introduced to my new family members	Nunca me presentaron aos meus novos membros da familia
A pair of brown eyes floated nearby	Un par de ollos marróns flotaban preto
I just thought it made more sense	Só pensei que tiñas máis sentido
I guess for once it just left the shapes of the island alone	Supoño que por unha vez só deixou estar as formas da illa
A thousand thoughts rushed him at once	Mil pensamentos precipitárono á vez
I tried to call her but she didn't answer	Tentei chamala pero non respondín
I barely noticed it was night	Apenas notei que era noite
I had to do something to stop them	Tiven que facer algo para detelos
You really are alone	Realmente estás só
I want to be a good mother	Quero ser unha boa nai
I think they call them otherwise	Creo que lles chaman doutra maneira
I just went home for a visit	Acabo de ir a casa para unha visita
I was just moving things in an empty room	Só movía cousas nun cuarto baleiro
I couldn't force anything	Non puiden forzar nada
I can see the worry in his deep green eyes	Podo ver a preocupación nos seus ollos verdes profundos
I shouldn't have known it was theirs	Non debería saber que foi deles
I never wanted him dead	Nunca o quixen morto
I burst into a log room and luckily I’m alone	Irrompín nunha sala de rexistros e, afortunadamente, estou só
A man with a horrible smile and a horrible past	Un home cun sorriso horrible e un pasado horrible
I wouldn’t worry about that, though	Non me preocuparía por iso, porén
I was just in the neighborhood	Eu só estaba no barrio
I wanted to conquer it	Quería conquistala
I take a bite of my chicken pie	Boto un bocado da miña empanada de polo
I found them and they didn’t even remember me	Atopeinos e nin sequera se lembraron de min
I am also interested in promoting cultural diversity	Tamén me interesa promover a diversidade cultural
I lay back on the tree canopy	Meto cara atrás na cuberta das árbores
Players can also take part in battles between them	Os xogadores tamén poden participar en batallas entre eles
I wanted to die a lot at that time	Quería morrer moito nese momento
I can't get that back	Non podo recuperar iso
I need to love what the company stands for	Necesito amar o que representa a empresa
I looked down and smiled	Mirei cara abaixo e sorrín
I realized how she felt	Decateime do que ela sentía
I grew up reading them all	Crecín lendoos todos
I made a mistake that changed my life	Cometín un erro que cambiou a miña vida
I write to inform and protect you	Escribo para informarte e protexerte
I had no people around me	Non tiña xente ao meu redor
I’m curious to see the new colors	Teño curiosidade por ver as novas cores
I wasn’t happy about that	Non estaba contento con iso
I watched as he walked away and smiled at me	Vin como marchaba e sorrín para min
A million pieces that would never be found again	Un millón de pezas que nunca se volverían a atopar
That's not bad	Iso non está mal
I looked at my slender, muscular body and shrugged	Mirei para o meu corpo delgado e musculoso e encolleime de ombreiros
I remembered feeling pain in my arm	Recordei sentir dor no meu brazo
I wondered about working with you	Pregunteime sobre traballar contigo
I don’t feel anything like that	Non sinto nada así
A plan doomed to failure from the start	Un plan condenado ao fracaso dende o primeiro momento
It was going to make this girl run hard	Ía facer que esta rapaza se corra duro
I felt something happen	Sentín que pasaba algo
I think I absolutely could	Creo que podería absolutamente
I must be three or four years old	Debo ter tres ou catro anos
He was tired of being helpless	Estaba farto de estar indefenso
A young man at work outside, a family vacation	Un mozo no traballo fora, unhas vacacións en familia
I mean look at those two	Refírome a mirar para eses dous
It depended so much on this man for almost everything	Dependía tanto deste home para case todo
I can control my drink	Podo controlar a miña bebida
I saw a strange drawing	Vin un debuxo estraño
I have some of your records	Teño algúns dos seus rexistros
You should pick them up, leave, do something	Debería recollelos, marchar, facer algo
I was terrified, really terrified	Estaba aterrorizado, realmente aterrorizado
The hall is licensed for civil wedding ceremonies	O salón ten licenza para as cerimonias de voda civil
I stop standing and sit on the bed	Deixo de estar de pé e séntome na cama
A walking corpse, with a ghostly voice	Un cadáver andante, con voz de pantasma
Now I won’t do it any other way	Agora non o farei doutro xeito
A circle of rifles was against a tree	Un círculo de rifles estaba contra unha árbore
I couldn't even breathe	Non podía nin respirar
I didn’t realize what he meant	Non me decatei do que quería dicir
The other calls him back	O outro chámao de volta
A great sense of peace invaded me	Unha gran sensación de paz invadiume
I just shake my head at no	Simplemente nego coa cabeza en non
In fact I thought the bed inside the room was nice	De feito pensei que a cama dentro da habitación era agradable
I didn’t think the new road would pay	Non pensei que a nova estrada pagaría
I decided to try my new state with it	Decidín probar o meu novo estado con el
I opened my eyes and looked around half asleep	Abrín os ollos e mirei arredor medio durmido
I can inspire people with my books	Podo inspirar á xente cos meus libros
I know human minds are simple	Sei que as mentes humanas son sinxelas
I can't figure out what the plan is	Non podo descubrir cal é o plan
He would die if that meant he could live	Morrería se iso significase que podería vivir
I assure you that your efforts will be in vain	Asegúroche que os teus esforzos serán en balde
A cruel turn of fate	Un cruel xiro do destino
I will not see them	Non vou velos
I have to go get my daughter	Teño que ir buscar á miña filla
I can't put the for loop in place	Non podo poñer o bucle for no seu lugar
I hadn’t even met my neighbors growing up	Nin sequera coñecera aos meus veciños crecendo
Better built a new factory in the same place	Mellor construíu unha nova fábrica no mesmo lugar
I really need your support	Realmente necesito o teu apoio
A small fire burned on the beach	Un pequeno lume ardeu na praia
They are also discussed below	Tamén se tratan a continuación
I wanted it the worst way	Queríao da peor maneira
I can smell it, its real smell, not its perfume	Podo cheirala, o seu cheiro real, non o seu perfume
I heard what two men looked like running towards me	Oín o que parecían dous homes correndo cara a min
I shrugged a little and smiled	Encolleime un pouco de ombreiros e un sorriso
I will never let them hurt you again	Non deixarei que che fagan dano nunca máis
I remember times when there were strong feelings about emotions	Lembro tempos nos que había sentimentos fortes sobre as emocións
However, I would never make that appointment	Non obstante, nunca faría esa cita
He had come this far	Xa chegara ata aquí
I know nothing about him	Non sei nada del
I imagined that very few would	Imaxinei que moi poucos o farían
I could see it as clear as day	Eu podía velo claro como o día
I hope you can help me	Espero que poidas axudarme
I didn’t think it would work	Non pensei que funcionase
I like to give money	Gústame regalar cartos
I look at the two of them sitting closer to the bar	Miro aos dous sentados máis preto do bar
A distant moan and scream rushed at her	Un xemido e un berro afastados lanzáronse cara a ela
I get jealous and worried	Póñome celoso e preocupado
I feel very happy with how they turned out	Síntome moi feliz de como quedaron
It is not fiction and refers to real incidents	Non é ficción e refírese a incidentes reais
I looked at my brother in a completely different light	Mirei ao meu irmán cunha luz totalmente diferente
I was hoping you could find out about it	Esperaba que puideses saber sobre iso
I was selling insurance to get to the end of the month	Vendía seguros para chegar a fin de mes
I probably have a year or so left	Probablemente me quede un ano máis ou menos
I see pain in the pictures, but also beauty	Vexo dor nas imaxes, pero tamén beleza
I had the program organized	Eu tiña o programa organizado
All it took was a fresh start	Todo o que facía falta era un novo comezo
I shrugged and stood up	Encolleime de ombreiros e erguinme
I had seen a lot in my life	Vira moito na miña vida
A whole minute passed, then two, then three	Pasou un minuto enteiro, despois dous, despois tres
Retirement of all jobs was uncommon at the time	A xubilación de todos os traballos era pouco común naquela época
I will not have your death in my hands	Non vou ter a túa morte nas miñas mans
I forced myself to crawl to the door	Obrigueime a arrastrarme ata a porta
I tried it and it worked	Tenteino e funcionou
I can’t agree with that a bit	Non podo estar de acordo con iso un pouco
I think this is quite common	Creo que isto é bastante común
He had never been to the city before	Nunca antes entrara na propia cidade
I think this show keeps getting better	Creo que este espectáculo segue mellorando
I look forward to seeing you at our next event!	Espero verte no noso próximo evento!
I wasn’t sure what to do or say	Non estaba seguro de que facer ou dicir
They both have that ingenuity and that satire	Ambos teñen ese enxeño e esa sátira
I think so	Creo que é así
I had also lost weight	Eu tamén perdera peso
I hear background noise	Escoito ruído de fondo
I’m in love with every shot taken	Estou namorado de cada toma tomada
I say this is an act of love	Digo que este é un acto de amor
A nutrition plan is also included	Tamén se inclúe un plan de nutrición
He had no money, no car, no job	Non tiña cartos, nin coche nin traballo
I stretched the truth a bit	Estireime un pouco a verdade
I wanted what was best for everyone	Quería o que era mellor para todos
Beside him he liked it that way	A un lado del gustoulle así
This morning I had one of my agents pick him up	Esta mañá tiña un dos meus axentes que o levantara
I was delighted with this invitation	Quedei encantado con esta invitación
I was grateful for that	Estaba agradecido por iso
He had a terrible temper	Tiña un temperamento terrible
He was unaware of these facts	Non era consciente destes feitos
I leave the shift very soon	Saio da quenda moi pronto
A little later, his hand fired again	Un pouco máis tarde, a man volveu disparar
It was really sweet and emotional for a change	Foi realmente doce e emotivo para un cambio
Read them sometimes	Léanos ás veces
I enjoyed trying and having fun	Gustábame probar e ser divertido
I noticed how you tried to keep it low	Notei como intentaches mantelo baixo
I shouldn't have mentioned it	Non debería telo mencionado
A second is no different than a hundred years old	Un segundo non é diferente de cen anos
I will come with power and glory	virei con poder e gloria
I feel the wind in my skin	Sinto o vento na miña pel
I just needed to escape	Só necesitaba escapar
This afternoon I was very rude	Esta tarde fun moi groseiro
I think we are the only ones who are still awake	Creo que somos os únicos que aínda estamos espertos
He had no dollars invested in private equity	Non tiña ningún dólar investido en capital privado
I like to try to understand how we learn	Gústame tentar entender como aprendemos
I tried to lift it	Tentei levantalo
I definitely didn’t want to stay here	Definitivamente non quería quedarme aquí
I promised you a holy plain	Prometínche unha chaira santa
I think your success should inspire us all	Creo que o teu éxito debería inspirarnos a todos
Pair bonds are maintained throughout the breeding season	Os vínculos de parellas mantéñense durante toda a tempada de reprodución
I think that trait was passed on to us	Creo que ese trazo foi transmitido a nós
You shouldn't know that	Non debería saber iso
I have no choice but to be a consumer	Non me queda máis remedio que ser consumidor
I will give it to you and your descendants	Dareino a ti e aos teus descendentes
I had never seen him so sad	Nunca o vira tan triste
I desperately wanted to fall back into sleep	Quería desesperadamente volver caer no soño
I stopped to think where we were	Parei a pensar onde estabamos
A large crack had appeared	Aparecera unha gran fenda
I settled into the parking lot for another wait	Instaleime no aparcamento para outra espera
It is currently in the design phase	Actualmente está en fase de deseño
I didn’t hear what they were talking about	Non escoitei do que falaban
I look around to find myself in a small room	Miro arredor para atoparme nun pequeno cuarto
Many women do that	Moitas mulleres fan iso
I have some extra blankets and stuff	Teño algunhas mantas extra e cousas
A guard entered a code and opened it	Un garda introduciu un código e abriuse
I participate in almost every contest	Participo en case todos os concursos
I may be removed from them early	Pode que me quiten cedo deles
He was destroying the house looking for her	Estaba destruíndo a casa buscándoa
I got out of bed and left her there	Saín da cama e deixeina alí
A strange thing had happened that had clearly terrified her	Ocorrera unha cousa estraña que claramente a aterrorizara
I enjoyed the view, to a great extent	Gocei da vista, en gran medida
He had no big dreams or ideas	Non tiña grandes soños nin ideas
I remember the pain and then being attacked	Recordo a dor e logo ser atacado
I missed him at the bar last night	Boteino de menos no bar onte á noite
I never missed a deadline	Nunca perdín un prazo
I’ve been used to eating rice since I was a kid	Estou afeito a comer arroz dende neno
I don't want to cover it up with you	Non quero tapalo contigo
I decided to let it go	Decidín deixalo pasar
I just thought I could take a look at it	Só pensei que podería botarlle unha ollada
I see that your documentation is already on your desk	Vexo que a túa documentación xa está na túa mesa
I think a lot has been said about his absence	Creo que se dixo moito pola súa ausencia
Convince them to delay that	Convenceinos para que retrasen iso
A very bold statement, but listen to me	Unha declaración moi atrevida, pero escoitame
Like less and enjoy more	Como menos e desfruto máis
I could do it without even trying	Podería facelo sen sequera tentalo
Quite a dangerous place, by the way	Un lugar bastante perigoso, por certo
I regained enough focus to read the clock	Recuperei o foco suficiente para ler o reloxo
However, I doubted they would	Non obstante, dubidei que o farían
A quick hundred hours of ground fighting	Un rápido cen horas de loita terrestre
I have had patience for thousands of years	Teño paciencia durante miles de anos
I can’t imagine what people are eating right now	Non podo imaxinar o que está a comer a xente agora
A smile came to his lips	Un sorriso chegou aos seus beizos
I just saw the place	Acabo de ver o lugar
I thanked him and then I combed my hair	Dínlle as grazas e despois peimei
I did a presentation cast	Fixen un reparto de presentación
I have no reason to run	Non teño motivos para correr
I was no longer alone	Xa non estaba só
An emotion passed me by	Pasoume unha emoción
I stood in the doorway and knocked	Quedei na porta e chamei
I left the measurement table they have	Saín da táboa de medición que teñen
He certainly didn’t want her to know that	Certamente non quería que ela soubese iso
I could barely eat	Apenas podía comer
I don’t know what to say, how to respond	Non sei que dicir, como responder
I felt terribly guilty for taking her to bed	Sentinme terriblemente culpable por levar a súa cama
I think maybe you were working too hard	Creo que quizais estiveses traballando demasiado duro
I could go on, but it wouldn't do you any good, really	Podería seguir, pero non che serviría de nada, a verdade
I was in the middle	Eu estaba no medio
On a cold, humid night like this, there is no one but me	Unha noite fría e húmida así, non hai ninguén máis que eu
I had ten minutes or so	Tiven dez minutos máis ou menos
I guess you just wanted to get in	Creo que só querías entrar
I was very close to these people	Estaba moi preto desta xente
I wasn’t sure I would	Non estaba seguro de que o faría
I can't see my life without you in it	Non podo ver a miña vida sen ti nela
I missed seeing them	Botaba de menos velos
I could see the problem	Eu puiden ver o problema
I would give my all for being in it	Daría todo por estar nela
I needed an awakening	Necesitaba un espertar
I was a reminder of the daughter I had lost	Eu era un recordatorio da filla que perdera
I just heard from the researcher	Acabo de saber do investigador
I was hoping you would	Esperaba que o fixeras
On the hill were seen lights interpreted as fires	No monte víronse luces interpretadas como lumes
You can learn to enjoy the game again	Podes aprender a gozar do xogo de novo
I will know for sure where you are	Vou saber con certeza onde estás
I grabbed the key to feel better	Pego a chave para sentirme mellor
I hope you don’t ask me anything about those places	Espero que non me pregunte nada sobre eses lugares
I hate your equality	Odio a túa igualdade
I didn’t mind sharing	Non me importaba compartir
I wondered how many miles away our destination was	Pregunteime a cantas millas de distancia estaba o noso destino
You should see this coming	Debería ver vir este
I feel so safe and happy holding her hand	Síntome tan seguro e feliz collendo a súa man
They received daily navigation instructions	Recibían instrucións de navegación todos os días
I go home and get ready for school	Vou a casa e prepárome para a escola
I had been to some churches before	Eu estivera en algunhas igrexas antes
I didn’t have to look far	Non tiven que mirar lonxe
I danced with the strange man	Bailei co home estraño
I’ve always been into that kind of thing	Sempre estiven en ese tipo de cousas
I called a taxi and went to the hospital	Chamei a un taxi e fun ao hospital
I had no more tears	Non tiven máis bágoas
I hold her hand and try to relax her	Tocolle a man e intento relaxalo
I roll my eyes and get up to undress	Rodo os ollos e levántome para desnudarme
I really hate to leave	Odio moito marchar
I stepped back and looked around	Retrocedín e mirei arredor
I hoped he would just keep hugging me	Esperaba que só me seguira abrazando
I am now able to face to face my future	Agora son capaz de mirar cara a cara o meu futuro
I told you the other night you should be	Díxenche a outra noite que deberías estar
That route has been removed c	Esa ruta foi eliminada c
I couldn't have heard that	Non podería ter oído iso
A second flew by	Un segundo pasou voando
I didn’t know who, or what team I was on	Non sabía de quen, nin de que equipo estaba
I kept putting the wrong web address	Seguín poñendo o enderezo web mal
They cut my hair after school	Cortáronme o pelo despois da escola
I always thought it was my biggest creation	Sempre pensei que era a miña maior creación
I hope everyone has an amazing weekend	Espero que todos teñan un fin de semana incrible
I never have time alone with me	Nunca teño tempo só comigo
I couldn’t help but fight	Non podía non loitar
I went public with my goal of editing by chance	Fun público co meu obxectivo de edición por casualidade
I plan to start working on it this afternoon	Penso comezar a traballar nela esta tarde
I'm looking for the last loose end	Estou buscando o último cabo solto
I'll kill them if they touch you again	Matareinos se te volven a tocar
A turn-based combat system was used	Utilizouse un sistema de combate por quendas
I opened a crack in the window	Abrín a fiestra unha fenda
I called her but she didn't answer	Chameino pero ela non respondeu
I needed the thrill of approaching my brand	Necesitaba a emoción de achegarme á miña marca
A faint smile crossed his face	Un débil sorriso cruzou o seu rostro
I think that law is written somewhere	Creo que esa lei está escrita nalgún lugar
He also had a large backpack on his back	Tamén tiña unha mochila grande nas costas
I really wanted that moment with you	Quería moito ese momento contigo
I couldn't even scream	Nin sequera podía berrar
I just want to make sure it's okay	Só quero asegurarme de que está ben
I no longer feel the need to save such things	Xa non sinto a necesidade de gardar tales cousas
I catch the scent of her expensive perfume	Capto o recendo do seu caro perfume
I had to learn how to save myself	Tiven que aprender a salvarme
I know the things you have done for our people	Sei as cousas que fixeches polo noso pobo
I didn’t understand the meaning of that	Non entendín o sentido daquela
I decided to pray every day from now on	Decidín rezar todos os días a partir de agora
Dark blood had been there	Un sangue escuro estivera alí
I walked through the city center	Pasei polo centro da cidade
He was determined to finish high school	Estaba decidido a rematar o bacharelato
I remind you of that fact from time to time	Lémbrolle ese feito de cando en vez
Call her the next day	Chameina ao día seguinte
It should be stronger	Debería ser máis forte
He just wanted to hear me say it	Só quería oírme dicir
I'm sure he'll answer	Estou seguro de que responderá
Most of the fifteen merged	A maioría de quince fundiuse
I had my own reasons, and you didn't	Eu tiña as miñas propias razóns, e ti non
I turned around, feeling a little sad to be awake	Dei a volta, sentíndome un pouco triste por estar esperto
I doubt the police hire anyone like that	Dubido que a policía contrate a alguén así
I will catch two men and surprise them	Collerei dous homes e sorprenderei
I can see her body, her smile	Podo ver o seu corpo, o seu sorriso
A hard will is a will that you develop	Unha vontade dura é unha vontade que desenvolves
I couldn't get back on track without your help	Non podería volver poñer o camiño sen a túa axuda
I had to put it inside and hot	Tiven que metelo dentro e quente
I didn’t see what it was	Non vin o que era
I tried not to look around his living room	Tentei non mirar ao redor da súa sala de estar
I got there and got the best treatment	Cheguei alí e recibín o mellor tratamento
I'm going to make it all go away	Vou facer que todo desapareza
A captain was always the last to leave the ship	Un capitán era sempre o último en saír do barco
I will not ask for it back	Non o vou pedir de volta
I hear the boy crying in a back room	Escoito o neno chorando nun cuarto traseiro
I've already started looking for things online	Xa empecei a buscar cousas en liña
I kept dancing	Seguín bailando
I need to eat some of that peanut butter	Necesito comer algo desa manteiga de cacahuete
I use them in the same place	Eu os uso no mesmo lugar
I don't make fun of him	Non me burlo del
I invited him over for a drink	Convideino a tomar unha copa
A higher scan frequency is required for progressive scan	É necesaria unha frecuencia de exploración máis alta para a exploración progresiva
I always threw back	Eu sempre botaba cara atrás
I wish you didn’t have to go	Gustaríame que non tiveses que ir
I was the one who did this	Eu fun quen fixo isto
I have white stuff under my nails	Teño cousas brancas debaixo das uñas
I still have a broad form	Aínda teño unha forma ampla
Now I’m taking my nightly jazz dose	Agora estou tomando a miña dose de jazz nocturno
A guy trying to look inside	Unha cara intentando mirar dentro
I turned on the screen and looked at my messages	Encendía a pantalla e mirei as miñas mensaxes
He put me on my feet	Púxome de pé
I just look out the window at the darkness	Simplemente miro pola fiestra cara á escuridade
A smiling waiter had quickly appeared	Un camareiro sorrinte aparecera rapidamente
I take a deep breath and then explain	Respiro fondo e despois explico
The production then became digital	A produción converteuse entón en dixital
A new queen and two more daughters	Unha nova raíña e dúas fillas máis
He could probably teach the piano	Probablemente podería ensinar o piano
I tried to fight her but she kept coming	Intentei loitar contra ela pero seguía chegando
Some class change messages	Algunhas mensaxes de cambio de clase
I pledged to change	Comprometéime a cambiarme
I fell to the ground instinctively	Caín ao chan instintivamente
I couldn't even find the fat lady	Nin sequera puiden atopar a dama gorda
An important result would be to change neighborhood systems	Un resultado importante sería cambiar os sistemas de barrio
I run to his first day of school	Corro cara ao seu primeiro día de escola
An opening and closing cycle	Un ciclo de apertura e peche
I wanted to put them between the bars	Quería metelos entre as reixas
I have rooms available for them in the north wing	Teño cuartos dispoñibles para eles na ala norte
I told him we had no other plans	Díxenlle que non tiñamos outros plans
I make a living from my reputation	Gáñome a vida coa miña reputación
I want us to be open and talk	Quero que esteamos abertos e falemos
I’m pretty sure they’re the real deal	Estou bastante seguro de que son o verdadeiro negocio
I never said we were going on a trip	Nunca dixen que iamos de viaxe
I found a room with someone in it	Atopei un cuarto con alguén nel
She was fifteen and pregnant	Tiña quince anos e estaba embarazada
A celebrity is famous for being famous	Unha celebridade é famosa por ser famosa
I took a deep breath to calm down and be calm	Tomei aire para calmarme e estar tranquilo
I always knew I had fire	Sempre souben que tiña lume
I have a small first class room	Teño unha pequena sala de primeira clase
I mean, I had offered the job first	Quero dicir, ofrecera o traballo primeiro
A scream rose in his throat	Un berro subiu na súa gorxa
I wasn’t thinking well	Non estaba pensando ben
I want to get out from under this sink	Quero saír de debaixo desta pía
I felt no resistance	Non sentín ningunha resistencia
I could see he was fighting	Eu podía ver que estaba loitando
I guess your dad was right	Supoño que o teu pai tiña razón
I want to see how it all looks	Quero ver como se ve todo
I wish people didn’t say that	Gustaríame que a xente non o dixese
I want to be transparent	Quero ser transparente
I wasn’t ready to let him go	Non estaba preparado para deixalo ir
I think you will like these	Creo que lle gustarán estes
I knew in my heart that they were telling the truth	Sabía no meu corazón que dicían a verdade
I know my visitors would enjoy your work	Sei que os meus visitantes gozarían do teu traballo
He was staring hard into her eyes	Estaba mirando duramente nos seus ollos
I can keep a secret with the best of them	Podo gardar un segredo cos mellores deles
Some even touched his arm briefly	Algúns ata lle tocaron o brazo brevemente
The building is now a private residence	O edificio é agora unha residencia privada
The particular control scheme was well received	O esquema de control en particular foi ben recibido
I would certainly do the charity thing	Eu certamente faría o asunto de caridade
He himself considered it the best	El mesmo considerouno o mellor
A few words would suffice	Unhas poucas palabras serían suficientes
I need to think about what to say	Necesito pensar que dicir
I replied shrugging	Respondín encollendo de ombreiros
I need to get back to her	Necesito volver a ela
I told her to throw up	Faleille de vomitar
I wondered how old to say	Pregunteime a que idade dicir
I have to get up and get dressed	Debo levantarme e vestirme
I got to my carcass	Cheguei ao meu carcaj
I could never decide if this was brilliant or crazy	Nunca puiden decidir se isto era brillante ou tolo
A female voice comes out of the shadows	Unha voz feminina sae das sombras
She sank with a man	Ela afundiuse cun home
I thought it was a waste of time	Pensei que era unha perda de tempo
I almost died in my accident	Case me morro no meu accidente
I follow shortly after	Sigo pouco despois
I even felt betrayed	Mesmo me sentín traizoado
I say there is more method to this	Eu digo que hai máis método para iso
A hand in hand there	Unha man a unha man alí
I was ready for my own adventure	Estaba preparado para a miña propia aventura
I looked around the small office	Mirei arredor da pequena oficina
I imagine what their lives are like	Imaxino como son as súas vidas
A strong chill ran through her	Un forte calafrío atravesouna
I think you told the truth	Creo que dixeches a verdade
I notice something in her then, in addition to her smile	Noto algo nela entón, ademais do seu sorriso
I wanted to tell you something	Quería dicirlle algo
A man who does things	Un home que fai as cousas
I remember my wife	Lémbrame á miña muller
I waited anxiously for him to kiss me again	Agardei ansioso a que me bicase de novo
I know the names of your children	Sei os nomes dos teus fillos
I was very angry with myself	Estaba moi enfadado comigo mesmo
A holy relationship works like one	Unha relación santa funciona como unha
I ended up becoming one of them	Acabei converténdome nun deles
I’m sure it will evolve further	Estou seguro de que evolucionará máis
I know a lot of people aren’t going to believe me	Sei que moita xente non me vai crer
I just didn’t want to give him false hopes	Simplemente non quería darlle falsas esperanzas
I wasn't sure what the music was	Non estaba seguro de cal era a música
I’ve never heard you get excited about men	Nunca escoitei que te entusiasmases cos homes
I put my lips on his palm	Puxen os beizos na súa palma
I thought about my sermon and my lesson	Pensei no meu sermón e na miña lección
I feel hot blood on my skin	Sinto sangue quente na miña pel
I was going to bring it back tomorrow	Ía traelo de volta mañá
I hope he does the same for you	Espero que faga o mesmo por ti
I could see you were badly injured and broken	Eu puiden ver que estabas moi ferido e roto
I am a hunter and no one rules me	Son un cazador e ninguén me goberna
About a hundred thousand dollars, according to his estimate	Uns centos de mil dólares, segundo a súa estimación
I bite mine, waiting for her to walk away	Mordo o meu, esperando a que se afastase
I want a woman of color agent	Quero unha muller axente de cor
I hope to get home soon	Espero que chegue a casa pronto
I was a dead weight in his arms	Eu estaba un peso morto nos seus brazos
I ask for much, much strength	Pido moita e moita forza
I was glad for my friend	Alegreime polo meu amigo
I knew instinctively that something was wrong	Eu sabía instintivamente que algo estaba mal
I knelt beside him, feeling his heart beat	Axeonlleime ao seu carón, sentindo o latexo do seu corazón
I had to accept a second job when she left	Tiven que aceptar un segundo traballo cando ela marchou
I was even denied my ghosts for advice	Incluso me negaron as miñas pantasmas por consello
I never wanted to go out again	Non quería saír nunca máis
I looked at his marvelous name	Mirei o seu nome maravillado
I couldn't get out of there fast enough	Non puiden saír de alí o suficientemente rápido
I thought I was there	Pensei que estaba alí
I was his last hope after all	Eu era a súa última esperanza despois de todo
I wondered how many would find a human to link to	Pregunteime cantos atoparían un humano para enlazar
I felt betrayed by my people and myself	Sentinme traizoado pola miña xente e por min mesmo
I went out and to one side, thinking closely	Saín e a un lado, pensando de preto
It let me guess a lot of things	Deixábame adiviñar moitas cousas
I kept praying, visiting, and cheering	Seguín rezando, visitando e animando
I smiled at my glass	Sorrí no meu vaso
At the same time there were problems at home	Ao mesmo tempo había problemas na casa
I sighed and turned my face a little	Suspirei e xirei un pouco a cara
I will see to it that the matter is dealt with tactfully	Vou ver que o asunto se trate con tacto
I had a family that loved me	Tiven unha familia que me quería
I made sure security was turned off	Asegureime de que a seguridade estivese desactivada
I can't stop seeing it	Non podo deixar de velo
I think you're crazy	Creo que estás tolo
I thought it was interesting	Pensei que era interesante
I highly recommend it to other parents	Recomendo encarecidamente a outros pais
I love how the sun illuminates the trees	Encántame como o sol ilumina as árbores
I love you in my mouth	querote na miña boca
I was just floating above everything	Eu só flotaba por riba de todo
A digital watch made of plastic has no value	Un reloxo dixital feito de plástico non ten ningún valor
I spoke to him softly in his ear	Falei con el suavemente no seu oído
He hadn't drawn a heart for that girl	Non debuxara un corazón para aquela nena
I block everything but the sight of that door	Bloqueo todo menos a vista desa porta
I also love the construction to the minute	Tamén me encanta a construción ao minuto
I couldn’t keep doing this to myself	Non podía seguir facéndome isto
I thought you wanted to have a quiet time with your dad	Pensei que querías pasar un rato tranquilo co teu pai
I know when to give up	Sei cando desistir
I can think of a couple of reasons	Ocórreseme un par de razóns
I wish you both well	Deséxovos ben aos dous
I pulled her hair out again	Tirei do seu cabelo de novo
I only have eyes for you	Só teño ollos para ti
I watched him walk around the room	Observeino mentres camiñaba pola habitación
I can't have everything	Non podo ter todo
I know you can find someone better to help you	Sei que podes atopar alguén mellor para axudarche
I have experience in the field	Teño experiencia no campo
I found some papers on cases I was working on	Atopei algúns papeis sobre casos nos que estaba traballando
I will not tolerate it anymore	Non o vou tolerar máis
I felt like someone was very close	Sentín que alguén estaba moi preto
I still don’t remember the trip down	Aínda non recordo a viaxe abaixo
Way to put myself in place	Forma de poñerme no lugar
I shake his hand and tell him my name	Doulle a man e dígolle o meu nome
I can probably never give you everything	Probablemente nunca che poida dar todo
I have a job to help support my family	Teño un traballo para axudar a manter a miña familia
I had to do these things myself	Tiven que facer estas cousas eu só
I think it's great to visit	Creo que é xenial visitala
I stepped forward, hand outstretched	Avancei, coa man estendida
I couldn't bear to look him in the eye anymore	Xa non podía soportar mirarlle aos ollos
He could understand her	Podía entendela
I think the library should be open to the public	Creo que a biblioteca debería estar aberta ao público
He had been in the hospital for a month	Levaba un mes no hospital
A tourist leaves one country to visit another	Un turista abandona un país para visitar outro
I know that is true in most circumstances	Sei que é certo na maioría das circunstancias
I come from a family	Veño dunha familia
A young boy behind him, his son	Un rapaz novo detrás del, o seu fillo
I couldn’t fight the urge to look	Non puiden loitar contra as ganas de mirala
I used to think it would be so terrible	Adoitaba pensar que sería tan terrible
He was coming out with a different side of his personality	Estaba saíndo un lado diferente da súa personalidade
A couple of them seemed familiar	Un par deles parecían coñecidos
I want to understand you	Quero entenderte
The noise continues	O ruído continúa
I didn't think of that	Non pensei niso
I’m almost naked here with the heat	Estou case espido aquí coa calor
I tried to focus on my senses	Tentei centrarme nos meus sentidos
I remember being a girl and I loved it	Recordo que fun de nena e me encantaba
Labor remained in opposition	Os laboristas mantívose na oposición
Make it responsible for keeping it under control	Faino responsable de mantelo baixo control
I wouldn’t get too far ahead in the sequence	Non me adiantaría demasiado na secuencia
I don’t owe any and I don’t expect any	Non debo ningunha e non espero ningunha
And he did it very well	E fíxoo moi ben
I think you have the lead in that	Creo que tes o liderado niso
I know my hands hurt	Sei que me doen as mans
I ran to the apartment to answer it	Corrín polo apartamento para contestalo
I always floo feeling incredibly calm and relaxed	Sempre floio sentíndome incriblemente tranquilo e relaxado
I highly doubt anyone will remember me but hello anyway	Dubido moito que alguén se acorde de min pero ola de todos os xeitos
I saw her earlier in the day	Eu a vin máis cedo no día
I wanted to explore that for myself	Quería explorar iso por min
I just don’t like the taste	Simplemente non me gusta o sabor
I can totally control it	Podo controlalo totalmente
I reached for her	Cheguei cara a ela
I learned little, but for now enough	Aprendín pouco, pero polo de agora suficiente
I didn’t raise anyone	Non criei a ninguén
I was just wondering if the apartment was to your liking	Só me preguntaba se o apartamento era do teu gusto
I see our picture in the mirror behind the bar	Vexo a nosa imaxe no espello detrás da barra
I had no idea what to do with him	Non tiña nin idea de que facer con el
I'm on night watch	Estou de garda nocturna
I tried one last approach	Tentei unha última aproximación
He only dreamed of us	Só soñaba con nós
I have you and that is all that matters	Teño a ti e iso é o único que importa
I seriously doubt it	Dubido seriamente
I looked up and he smiled with wide eyes	Levantei a vista e el sorriu con ollos rindos
A handkerchief around his neck prevented a potentially fatal injury	Un pano para o pescozo evitou unha ferida posiblemente mortal
He feared he would dislike the comparison	Temía que non lle gustase a comparación
I never met him, you know	Nunca o coñecín, xa sabes
I decided to re-read the book	Decidín volver a ler o libro
I recognized the other man	Recoñecín ao outro home
I guess it’s because you have a record	Supoño que é porque tes un rexistro
I know what you need	Sei o que necesita
I couldn't look away from her	Non puiden afastarme da súa mirada
I made some good money for both of them	Disputei un bo diñeiro para os dous
I mean, it’s not exactly paradise out here	Quero dicir, non é exactamente o paraíso aquí fóra
I have some very talented warriors planted among them	Teño algúns guerreiros moi talentosos plantados entre eles
I think half the restaurant laughed	Creo que a metade do restaurante ría
He sat in the car with us	Sentína no coche connosco
I can't give an account of any great details	Non podo dar unha conta con ningún gran detalle
I'll be back sometime	Volvereino algunha vez
I'm talking about prayer	Estou falando da oración
I had to wonder why that was	Tiven que preguntarme por que era iso
I will not let the police take you	Non vou deixar que a policía te leve
I crossed against the light	Crucei contra a luz
I didn’t know how many people	Non sabía cantas persoas
I had to hide from the world	Tiven que esconderme do mundo
I’m sure our community will help regulate this	Estou seguro de que a nosa comunidade axudará a regular isto
I saw the hesitation, the uncertainty in his eyes	Vin a vacilación, a incerteza nos seus ollos
I leaned down and kissed her	Inclineime ata abaixo e biqueino
Richard would make his next outing four days later	Richard faría a súa próxima saída catro días despois
I had never met this man before	Nunca antes coñecera a este home
I have to replace evil with good	Teño que substituír o mal polo ben
I let them treat us badly	Deixei que nos traten mal
I understand, but we have another problem	Enténdoo, pero temos outro problema
I can deal with these people	Podo tratar con esta xente
I had other things on my mind	Tiña outras cousas na miña mente
I walked a lot on it	Moito andaba sobre el
A pure work of love	Un traballo puro de amor
I really have no idea how long it's going to be	Realmente non teño idea de canto tempo vai ser
I wanted to go to college	Eu quería ir á universidade
I didn’t want to make him want to die	Non quería facerlle querer morrer
I guess that’s the problem	Supoño que este é o problema
You may have had an eating disorder	Pode ter sufrido un trastorno alimentario
I tried it, and now you feel guilty	Tenteino, e agora sínteste culpable
I won’t be here, though	Non estarei aquí, porén
A change of guard if you want	Un cambio de garda se queres
Here is your result	Teño aquí o teu resultado
I can have some fun then	Podo divertirme un pouco entón
I have already seen positive changes in it	Xa puiden ver cambios positivos nela
I am something else too	Eu tamén son outra cousa
I learned a lot about it	Aprendín moito sobre iso
I wish you would come	Gustaríame que viñeses
I liked the sound then	Gustoume o son daquela
I think they should be partially cooked	Creo que deben estar parcialmente cocidos
I walked slowly, thinking	Pasei pouco a pouco, pensando
I like to be creating to always affect these posts	Gústame estar a crear para afectar sempre a estas publicacións
I could not resist the temptation	Non puiden resistir a tentación
I try to publish all my sources	Intento publicar todas as miñas fontes
I’m different that way	Eu son diferente nese xeito
I see the lightning and wait for the throne	Vexo o raio e espero o trono
I give him a smile and straighten my jacket	Doulle un sorriso e endereito a miña chaqueta
I fell asleep in the back of the van	Quedei durmido na parte traseira da furgoneta
He also relied on his own experiences at sea	Tamén se baseou nas súas propias experiencias no mar
I can refuse to see it	Podo negarme a velo
Joe wants to go straight and meets a woman	Joe quere ir directo e coñece unha muller
I did not help the boys during this conversation	Non axudei aos rapaces durante esta conversa
I watched him as his face was sad	Observeino mentres o seu rostro estaba triste
Doubtful safe return	Devolución segura dubidosa
I care a lot for you	Coido moito por ti
I remembered it vividly now	Lembrábao vividamente agora
I know your secrets and they will destroy us all	Coñezo os teus segredos e destruíranos a todos
I felt very sorry for the employee	Sentín moita pena polo empregado
I felt bad for making you wait so long	Sentíbame mal por facerte esperar tanto tempo
Sometimes I needed to walk with a cane	Ás veces necesitaba andar cun bastón
I was warned about the boy	Avisáronme sobre o mozo
The single did not reach the charts	O sinxelo non chegou ás listas
Once I helped her make a good decision	Unha vez axudeina a tomar unha boa decisión
I thought I didn’t know how to paint	Pensei que non sabía pintar
I lost track in the hallway	Perdín o rastro no corredor
He could tell by their faces why they were there	Podía dicir polas súas caras por que estaban alí
I saw how to get out of the parking lot	Vin como saír do aparcamento
I slowly start to move my feet away	Comezo a afastar lentamente os meus pés
I can personally identify on both sides	Eu persoalmente podo identificarme en ambos os dous lados
I had a flood everywhere	Tiven unha inundación por todas partes
I slapped my hands on my ears	Batei as mans nas orellas
I was expecting some crime	Esperaba algún crime
Use your best influence to avoid it	Use a súa mellor influencia para evitalo
I understand it and I understand it now, more than ever	Eu entendíno e entendíno agora, máis que nunca
I've seen them many times	Xa os vin moitas veces
I fall to my knees again	Volvo a caer de xeonllos
I never thought I was trying to fool myself	Nunca pensei que estivese tentando enganarme
I mean, tell someone all your secret wishes	Quero dicir, dicirlle a alguén todos os seus desexos secretos
He was thinking a lot about the two of us	Estaba pensando moito para nós os dous
I think it was the headline	Creo que foi o titular
Q is waiting for you	Q está esperando por ti
I guess it all depends on who was killed	Supoño que todo depende de quen foi asasinado
This is the most common term used today	Este é o termo máis común que se usa hoxe en día
First I have to get over the pregnancy	Primeiro teño que superar o embarazo
He had never been alone anywhere	Nunca fora só a ningún sitio
I decided to go along with it all	Decidín ir xunto con todo iso
A few seconds passed and my second card arrived	Pasaron uns segundos e chegou a miña segunda tarxeta
I closed my eyes and tried to clear my mind	Pechei os ollos e tentei despexar a miña mente
I played the piano for you	Toquei o piano para ti
I was looking for someone from your past to restore it	Busquei alguén do teu pasado para restauralo
I felt his hot breath on my cheek	Sentín o seu alento quente na miña meixela
I turned my back on him and began to undress	Deille as costas e comecei a desnudarme
I am emotionally and physically exhausted	Estou esgotado emocional e fisicamente
I left it on the floor of the cave	Deixeino no chan da cova
I had to find out what happened and why	Tiven que descubrir que pasou e por que
I entered the house without calling	Entrei na casa sen chamar
I was wondering what they are	Estaba a preguntar cales son
Get up, be part of the herd	Levote, fíxote parte da manada
I mean sacrifice	Refírome ao sacrificio
I’m in my room getting ready for school	Estou no meu cuarto preparándome para a escola
I have little hair as it is	Teño pouco pelo como está
I really like how it turned out	Gústame moito como quedou
I wasn’t going to let her come back here	Non ía deixala volver aquí
I felt scared, angry and alone	Sentinme medo, enfadado e só
I still had a couple of hours to wait	Aínda tiña un par de horas por esperar
I never felt better	Nunca me sentín mellor
I could feel the secrets in my hands	Podía sentir os segredos nas miñas mans
I loved it at the bottom	Encantoume na parte inferior
He wanted my preaching to be like his	Quería que a miña predicación fose como a súa
I immediately took my belt and tool bag	Inmediatamente levei o cinto e a bolsa de ferramentas
I can also see your energy	Tamén podo ver a túa enerxía
A little old to begin with	Un pouco vello para comezar
I cried silently many times before	Eu chorei en silencio moitas veces antes
I can come and see it	Podo vir velo
A map is placed on the table	Enriba da mesa colócase un mapa
I want you to have the best days possible	Quero que teña os mellores días posibles
Seriously I have to get over it	En serio teño que superalo
A loud, forceful laugh	Unha risa forte e contundente
I understand that pain, we all feel it	Entendo esa dor, todos a sentimos
I had to kick out the rest	Tiven que expulsar o resto
I asked him to explain	Pedinlle que me explicase
I got dirty with him and he didn’t like that	Fíxenme bruto con el e iso non lle gustou
It meant you were the lowest	Significaba que eras o máis baixo
I think a lot of people miss him	Creo que moita xente o bota en falta
I love what it brings in the racing game	Encántame o que trae no xogo de carreiras
I can’t get into any of this woman’s background	Non podo entrar en ningún dos antecedentes desta muller
I will not divert you	Non te desviarei
I just couldn’t pay attention to the different lessons	Simplemente non puiden prestarlle atención ás diferentes leccións
I would hold them longer	Eu os aguantaría máis tempo
I couldn’t wait to get rid of him	Non podía esperar a librarme del
The damage caused by the storm was generally minor	Os danos causados ​​pola tormenta foron en xeral leves
I stopped, frowning at her	Parei, mirándoa cun ceño fruncido
I looked at the kitchen	Mirei cara á cociña
I had no idea what he was talking about	Non tiña nin idea do que estaba a falar
I didn't remember much about that night	Non recordaba moito daquela noite
I thought you found out	Pensei que te decataches diso
I slipped through the crowd	Deslicei entre a multitude
I tried not to take it seriously	Intentei non tomalo en serio
Both companies have settled the matter out of court	As dúas empresas resolveron o asunto fóra dos tribunais
I wish someone had told me here	Gustaríame que alguén mo dixese aquí
I have an alternative suggestion	Teño unha suxestión alternativa
Moments later another shot was heard	Uns instantes despois escoitouse outro disparo
I don’t get any special treatment for being your child	Non recibo ningún trato especial por ser o seu fillo
Everyone knows about them	Todo o mundo sabe deles
I wasn’t really trying to be rude	Realmente non intentaba ser groseiro
I invited you here because of the weather	Convideino aquí por mor do tempo
I had a good time too	Eu tamén o pasei ben
I talked to a lot of people there	Falei cunha morea de persoas alí
These support a broad sales force across the country	Estes apoian unha ampla forza de vendas en todo o país
I ask you to find ways to give to others	Pídoche que atopes formas de dar aos demais
Part of me wanted to die	Unha parte de min quería morrer
I wanted leaves and green	Quería follas e verde
I can't keep coming to see you at night	Non podo seguir vindo a verte pola noite
I thought I would be relieved	Pensei que estaría aliviado
I felt her warmth and she mine	Sentín a súa calor e ela a miña
I wanted to talk more	Quería falar máis
I also lived in fear for many years	Eu tamén vivín con medo durante moitos anos
He didn’t trust me to stop	Non confiaba en min para parar
I glanced over my shoulder	Boteille unha ollada por riba do meu ombreiro
I hit him and made his back touch the ground	Golpeino e fixen que as súas costas tocaran o chan
I crouched a starter gun under the bed	Agachei unha pistola de arranque debaixo da cama
I could lose her again	Podería perdela de novo
I was about to lose him	Estaba a piques de perdelo
I wanted to move with her	Quería cambiar de lugar con ela
I knew I would, if I had the choice	Sabía que tería, se tivese a elección
I remembered not being able to sleep	Lembreime de non poder durmir
I didn't know it was you talking	Non sabía que eras de ti quen falaba
I can take care of myself now	Podo coidarme agora
I remember a few things	Lembro algunhas cousas
I would say the property needs a thorough cleaning	Eu diría que a propiedade necesita unha limpeza profunda
I picked it up before I left	Collíno antes de que saíse
I went to school dances with my college friends	Fun aos bailes da escola cos meus amigos da facultade
I only think of it as the source of electricity	Só penso nel como a fonte de electricidade
I drove fast on the narrow straight road	Conduín rápido pola estreita estrada recta
I leaned on his chest and let him do it	Apoieime no seu peito e deixeino facelo
I bow my head back and look at him	Arqueo a cabeza cara atrás e miro para el
I pump my legs and basement higher and higher	Bombeo as pernas e soto cada vez máis alto
The film was delayed for several years	A película foi atrasada durante varios anos
I was like a human	Fórome coma un humano
The song only uses the simplicity of my voice	A canción só usa a sinxeleza da miña voz
I ask him how old he is	Pregúntolle cantos anos ten
I ask for a full commitment	Pido un compromiso total
I feel very far away	Síntome moi lonxe
They wanted to know about it	Eles querían saber sobre iso
I tried my best to hide it	Intentei o mellor para ocultalo
The invitation was very controversial	A invitación resultou moi controvertida
A voice came in protest	Chegou unha voz en protesta
I moved backwards until my back hit the wall	Movín cara atrás ata que as miñas costas bateu contra a parede
I received it from someone else	Recibíno doutra persoa
I will walk under an open sky this day	Camiñarei baixo un ceo aberto este día
I paused and listened	Eu fixen unha pausa e escoitei
I could hear a distant storm	Escoitaba unha tormenta afastada
I could feel it and hear it	Podía sentilo e escoitalo
He was confused and tired	Estaba confuso e canso
I tried to help him, but he fired me	Tentei axudalo, pero el me despediu
A little dismay at this crossed his face	Un pouco de consternación por isto cruzou o seu rostro
A warning came out in his head	Un aviso saíu na súa cabeza
I was going to jump tonight	Esta noite ía saltar
I opened the window and went inside	Abrín a fiestra e entrei
I had an episode, that’s what happened	Tiven un episodio, iso foi o que pasou
I left the streets and went up the river	Saín das rúas e subín o río
I got into bed and went into a deep thought	Subín á cama e entrei nun pensamento profundo
There were practical issues with this	Houbo problemas prácticos con isto
I wish it was longer	Gustaríame que fose máis longo
I want to be an artist	Quero ser un artista
I was an idiot and lit a cigarette	Eu era un idiota e prendín un cigarro
I guess we would be traveling together	Supoño que estariamos viaxando xuntos
I didn’t let her suffer	Non a deixei sufrir
New things with talent for living	Cousas novas con talento para vivir
I hope that depends on your cooperation	Espero que iso dependa da súa cooperación
I also have to change	Eu tamén teño que cambiar
I’m not doing all that shit	Non estou facendo toda esa merda
A healthy level of anxiety that we all need	Un nivel saudable de ansiedade que todos necesitamos
I was no longer destructive	Xa non fun destrutivo
I am here to learn and teach	Estou aquí para aprender e ensinar
I had no idea they were here	Non tiña nin idea de que estaban aquí
However, the scene was included in the final cut	Non obstante, a escena incluíuse no corte final
He knew he liked to sing	Sabía que lle gustaba cantar
A moon and stars shining with light	Unha lúa e estrelas que brillan de luz
I follow him, pulling his gun out of his pocket	Sígoo, sacando a súa arma do peto
I didn’t think she would go	Non pensei que ela iría
I didn't have time to ask	Non tiven tempo de preguntarllo eu
Students are not required to pay attention	Os estudantes non están obrigados a prestar atención
A movement almost always causes a descent, sometimes temporary	Un movemento case sempre provoca un descenso, ás veces temporal
I would hate to color your judgment anyway	Odiaría colorear o teu xuízo de calquera xeito
A wave of disgust shuddered through her	Unha onda de noxo estremeceuse a través dela
I intend to get to the end of the month	Teño a intención de chegar a fin de mes
I sighed, but not loudly	Suspirei, pero non forte
We will only care about ourselves and not them	Só nos preocuparemos por nós mesmos e non por eles
I did something wrong	Algo fixen mal
I decided to pray and not give up	Decidín rezar e non rendirme
I need permission to defend our position	Necesito permiso para defender a nosa posición
I haven't bought you anything in a long time	Hai tempo que non che merco nada
I have already reviewed the case with him	Xa repasei o caso con el
I've had this all my life	Tiven iso toda a vida
I have nothing to do with that	Non teño nada que ver con iso
I take her to the couch and we sit down	Lévoa ata o sofá e sentámonos
I looked out over the garden, pleased with my work	Mirei para o xardín, satisfeito co meu traballo
I'll find you a place	Atopareiche un lugar
I feel like there is more	Sinto que hai máis
We don’t know where we are	Non sabemos onde estamos
I won’t tell you who will be next	Non vos direi quen será o seguinte
A problem on a sheet of paper	Un problema nunha folla de papel
I just found the results in your room	Acabo de atopar os resultados no seu cuarto
I could no longer hear them screaming or smelling burnt	Xa non os oín berrar nin cheirar a queimada
I am here to serve you	Estou aquí para servirche
I asked for her phone and took a quick photo	Pedinlle o teléfono e fixen unha foto rápida
I have so much more to blame	Teño moito máis que culpalo
His assignment was controversial	A súa cesión foi controvertida
The exceptions are the charges of murder and treason	As excepcións son os cargos de asasinato e traizón
Some male friends reported similar things	Algúns amigos masculinos informaron de cousas similares
It aired every morning just before breaking camp	Transmitía todas as mañás xusto antes de romper o campamento
He has publicly blamed years of smoking for the disease	Culpou publicamente anos de fumar da enfermidade
A wave of black hair fell on his forehead	Unha onda de pelo negro caeu sobre a súa fronte
This was the original exit from the station	Esta era a saída orixinal da estación
I started killing myself laughing	Comecei a matarme rindo
I wish you a safe journey	Deséxoche unha viaxe segura
I did not alter my decision	Non alterei a miña decisión
I waited and never came	Agardei e nunca viñeches
A small smile appeared on his face	Un pequeno sorriso apareceu na súa cara
I could feel the heat on my skin	Podía sentir a calor na miña pel
A few minutes later, it was more than stuffing	Uns minutos despois, estaba máis que recheo
I wanted to eat it	Quería comelo
I’ve always been a fan of alcohol	Sempre fun afeccionado ao alcol
He would die and end it	Morrería e acabaría con iso
I decided to keep an eye on the hotel all night	Decidín vixiar o hotel toda a noite
A good joke, not his own	Unha boa broma, non propia
Some of us help you with your research	Algúns de nós axudámoslle na súa investigación
A light bulb lit up the secret room	Unha bombilla iluminaba a sala secreta
I didn't like it very much	Non me gustou moito
I woke up in a hospital and couldn’t remember anything	Esperteime nun hospital e non recordaba nada
I’m being selfish again	Estou sendo egoísta de novo
I consider fear to be a negative faith	Considero que o medo é unha fe negativa
I see that he softened his demand on me	Vexo que suavizou a súa demanda de min
I will not divorce my husband by the hair	Non vou divorciar do meu marido polo pelo
I wasn't going to answer the phone	Non ía contestar o teléfono
I couldn’t understand what it was	Non puiden entender o que era
I used the same technique and it worked perfectly	Usei a mesma técnica e funcionou perfectamente
A very, very good point	Un punto moi, moi bo
I tried to look away, but I couldn't	Intentei apartar a vista, pero non puiden
It was a great thing to see	Foi unha cousa xenial ver
I could never expect anything more	Nunca puiden esperar nada máis
He retired a few years ago after a long career	Hai uns anos retirouse despois dunha gran traxectoria
I'll follow where you go	Seguirei a onde vaias
I didn’t know what to tell anyone	Non sabía que dicirlle a ninguén
I really felt sorry for her	Sentín pena dela de verdade
I knew everyone else was right	Sabía que todos os demais tiñan razón
I hate what you made me feel	Odio o que me fixeches sentir
I bring it, under the monitor screen	Traíno, debaixo da pantalla do monitor
I remember it all shook	Recordo que todo tremeu
I was fainting	íame desmaiar
I wondered why she hadn’t just knocked him down herself	Pregunteime por que non o acababa de derrubar ela mesma
Straight path and endurance	Camiño recto e aguanto
I didn’t know how to live without being angry	Non sabía como vivir sen estar enfadado
A brightly colored bird	Un paxaro de cores brillantes
I never expected anything like that	Nunca esperei algo así
A typical example comes from the water market	Un exemplo típico vén do mercado da auga
I prayed at least for a quick death	Recei polo menos por unha morte rápida
I reach for the basket next to the entrance	Alcanzo a cesta ao lado da entrada
A good guy found a bad ending	Un bo rapaz atopou un mal final
I could feel it, I could feel it	Podía sentilo, sentilo
I felt scared rather than surprised	Sentín medo antes que sorpresa
I started to feel a little ashamed of myself	Comecei a sentirme un pouco avergoñado de min mesmo
So I've heard many of these songs before	Así xa escoitara moitas destas cancións antes
I advocated freedom of speech, but nothing was free	Defendei a liberdade de expresión, pero nada era libre
I turned my head and there it was	Xirei a cabeza e alí estaba
I am giving some simple diet plans for women	Estou dando algúns plans de dieta sinxelos para mulleres
You should know that I would lie about it	Debería saber que mentiría sobre iso
A firm grip closed his arm	Un agarre firme pechou o seu brazo
I heard my mother knock on the front door and leave	Oín a miña nai petar a porta de entrada e marchar
I just want them to be happy	Só quero que sexan felices
I came back in four years, a failure	Volvín en catro anos, un fracaso
He wanted to slip it from her shoulders	Quería escorregarllo dos seus ombreiros
I can see that this is taking its toll on you	Podo ver que isto lle está pasando factura
I saw that he was taking you and your parents upstairs	Vin que te levaba a ti e aos teus pais arriba
I mean he absolutely murdered those jeans	Quero dicir que asasinou absolutamente eses jeans
I loved her and she treated me like a queen	Queríao e tratoume como unha raíña
I didn’t want to hear the news	Non quería escoitar a noticia
I couldn't read it, damn it	Non podía lelo, carallo
I wasn’t sure you loved me	Non estaba seguro de que me querías
I feel them move behind me without being seen	Sinto que se moven detrás de min sen ser vistos
I knew it was perfect for making layers	Sabía que era perfecto para facer capas
I could use a little sugar	Podería usar un pouco de azucre
It was actually a few feet away	En realidade estaba a poucos metros de distancia
Swift never confessed her feelings to him	Swift nunca lle confesou os seus sentimentos
I find it extraordinary	Paréceme extraordinario
I have no shoes here	Non teño zapatos aquí
A habit he picked up from his mutual master	Un hábito que colleu do seu amo mutuo
I was starting to like the guy	Comezaba a gustarme o mozo
I think he's in bed now	Creo que agora está na cama
I feel hunger and pain on my right side	Sinto fame e dor no lado dereito
I just wanted them to stop	Só desexaba que parasen
I wanted to make sure we did it right	Quería asegurarme de que o fixemos correctamente
I could handle myself	Eu podería manexarme
I hope you will join me in this endeavor	Espero que vos acompañedes a min neste esforzo
I brought this on myself	Eu trouxen isto sobre min
I did not regret my decision	Non me arrepintei da miña decisión
I couldn't stand the language much longer	Non puiden aguantar moito máis a lingua
I couldn't take my eyes off him for some reason	Non podía quitarlle os ollos por algún motivo
I shouldn't have told you anything	Non debería terlle contado nada
I had to get home early for a conference call	Tiven que volver a casa pronto para unha conferencia telefónica
I find it very funny	Paréceme moi divertido
I only have to survive one week	Só teño que sobrevivir unha semana
I went from leaving years ago	Eu paseino de marchar hai anos
I think not just the ones we do	Creo que non só os que facemos
I have an idea to have fun around here	Teño unha idea para divertirme por aquí
I shook the door handle	Sacudín a manilla da porta
A campus memorial service is planned	Está previsto un acto conmemorativo do campus
The jury then announces its verdict again	A continuación, o xurado volve anunciar o seu veredicto
I liked the first name	Gustoume o primeiro nome
I thought it was to lift my body	Pensei que era para levantar o meu corpo
He wanted to be there for her	Quería estar alí para ela
Most I saw in the news	A maior parte vin nas noticias
I just can't take it anymore	Simplemente non podo máis
I have no agenda, really	Non teño axenda, a verdade
I know what's going on	Sei o que está pasando
I mean that honestly	Quero dicir iso sinceramente
I learned what it’s like to feel powerless	Aprendín o que é sentirse impotente
I have a woman's soul	Teño alma de muller
I wondered what happened	Pregunteime que pasou
I will also recommend some of mine	Tamén recomendarei algúns dos meus
I'll get in touch with you in an hour	Vou poñerme en contacto contigo nunha hora
A horse would run all the time if it could	Un cabalo correría todo o tempo se puidese
I have plans to bless you	Teño plans para bendicirte
I didn’t mean to offend you, sorry	Non quería ofenderte, perdón
I was as bad as they were	Eu era tan malo coma eles
It really was a milestone	Realmente foi un fito
I felt as empty as the apartment	Sentinme tan baleiro coma o apartamento
A faith that is hidden is not faith at all	Unha fe que está oculta non é fe en absoluto
A crew that kept them safe	Unha tripulación que os mantivo a salvo
I have no idea what a good farm animal does	Non teño nin idea do que fai un bo animal de granxa
A cabin by the sea	Unha cabana á beira do mar
I was sent to look for you	Enviáronme buscarte
I still have to decide between the two	Aínda teño que decidir entre os dous
He could see it in her face	Podía velo na súa cara
I cautiously went down to the bottom	Baixei con cautela ata o fondo
I should stay and fight for it	Debería quedarme e loitar por iso
I never met the band	Nunca coñecín a banda
I shake my head to see who it is	Meto a cabeza para ver quen é
I received nothing from her	Non recibín nada dela
He didn't have the keys	Non tiña as chaves
A single bed rested in the middle of the room	Unha cama individual descansaba no medio da habitación
I pulled it off and moved on	Arranqueino e volvín adiante
These two characteristics are unusual	Estas dúas características son pouco habituais
Link them so that only you can see them	Enlaceinos para que só poidas velos ti
I’m a complete stranger here	Son un completo descoñecido aquí
I struggled to cut you completely or to respond	Loitei por cortarte por completo ou por responder
I wondered who I would miss	Pregunteime quen me botaría de menos
The circle was getting closer and closer	O círculo achegábase cada vez máis
I didn’t drive all this way for nothing	Non conducín todo este camiño por nada
I looked in a mirror	Mirei nun espello
I appreciate you both taking other paths	Aprecio que os dous tomastes outros camiños
I'm sorry, of course, but it doesn't hurt	Síntoo, claro, pero non me doe
I could feel his loneliness in my gut	Podía sentir a súa soidade nas miñas entrañas
I want to meet you all	Quero coñecervos a todos
I did not go into detail with him	Non entrei en detalles con el
I feel so happy for my father	Síntome tan feliz polo meu pai
I must have eaten something bad, that's all	Debo ter comido algo malo, é todo
I sighed, relieved that the island was so deserted	Suspirei, aliviado de que a illa estivese tan deserta
I can't find any evidence of any technology at work	Non podo atopar ningunha evidencia de ningunha tecnoloxía no traballo
I think he has plans to be the next emperor	Creo que ten plans de ser o próximo emperador
I didn't trust the man	Non me fiaba do home
I don’t know what’s wrong	Non sei o que está mal
I knew he too had come to a vein	Eu sabía que el tamén chegara a unha vea
I felt so rejected and abandoned most of the time	Sentínme tan rexeitado e abandonado gran parte do tempo
I can't stand the idea	Non podo soportar a idea
K stood in front of him and swallowed	K púxose diante del e tragou
A record of everyday life	Un rexistro da vida cotiá
I really hate the word social capital	Realmente odio a palabra capital social
Someone else came in	Entrou alguén máis
I know your mother is scared	Sei que a túa nai ten medo
A dog is a dog, of course	Un can é un can, claro
I prefer native built-in features	Prefiro funcións integradas nativas
I was just interested in doing this	Só estaba interesado en facer isto
I was never sure why	Nunca estiven seguro de por que
A woman can only endure so much	Unha muller só pode soportar tanto
I was very silent and looked at the ground	Quedei moi calado e mirei para o chan
I started but I got tired	Comecei pero canseime
I know that girl is too young for me	Sei que esa rapaza é demasiado nova para min
I have no idea what just happened	Non teño nin idea do que acaba de pasar
A simple touch was all that was required	Un simple toque era todo o que se requiría
I ran out of the room	Saio correndo da habitación
I think they’re all pretty weird	Creo que todos son bastante raros
I can't stand to see you like that	Non soporto verte así
I look back at the computers for anything suspicious	Volvo a ver os ordenadores por calquera cousa sospeitosa
This limit only exists for the positive b	Este límite só existe para o positivo b
I'm looking for someone to start over	Busco alguén para comezar de novo
I was about to make dinner	Estaba a piques de facer a cea
I put it to the test	Púxeno a proba
I mean having to fight for every breath	Refírome a ter que loitar por cada alento
It should be back at dawn	Debería estar de volta ao amencer
I can hear them and feel them all	Podo escoitalos e sentirlos a todos
I tried very, very hard, not to laugh	Intentei moito, moi duro, non rir
I did more homework, and relaxed a bit	Fixen máis temas, e relaxei un pouco
I could cross over and find a willing partner	Podería cruzar e atopar un compañeiro disposto
Although I have a theory	Aínda que teño unha teoría
He couldn't blame her for wanting to save his life	Non podía culpalo por querer salvarlle a vida
I didn’t always live outside of my car	Non sempre vivín fóra do meu coche
Lots of common sense	Moito sentido común
I didn’t have to say it	Non tiven que dicilo
He wanted to be loved and adored	Quería ser amado e adorado
I accepted a job	Aceptei un posto
I didn’t want to ruin this kiss	Non quería estragar este bico
I thought you might like it	Pensei que che pode gustar
I called her cell phone and left a message	Chamei ao seu móbil e deixei unha mensaxe
I couldn't spread it right now	Non puiden espallar agora mesmo
I loved the store and the work	Encantoume a tenda e o traballo
I was a lucky guy	Eu fun un tipo afortunado
I have to go to church at least once a week	Debo ir á igrexa polo menos unha vez á semana
I'm surprised you don't	Sorpréndeme que non o fagas
I can survive on my own	Podo sobrevivir pola miña conta
I would also love for you to get married	Tamén me encantaría que te casaras
I was stubborn and crazy	Fun teimudo e tolo
I become aware that this is my dream	Tomo conciencia de que este é o meu soño
I wanted to disagree but they were right	Quería estar en desacordo pero tiñan razón
I’m so glad we came to live here	Alégrome moito de que veñamos vivir aquí
I couldn't see inside	Non podía ver dentro
There are outdoor tennis courts to the north of the building	Hai pistas de tenis ao aire libre ao norte do edificio
I don't even know how to prove it	Non sei nin como probalo
I had to be in the bathroom	Tiven que estar no baño
I always preferred the night	Sempre preferín a noite
I want you to do it, she tells him again	Quero que o fagas, ela dille de novo
I know you want to help	Sei que queres axudar
I have made many political statements	Fixen moitas declaracións políticas
It could have everything	Podería ter de todo
I was instructed to show you the dragon	Instruíronme para mostrarche o dragón
I can't handle a man like that	Non podo manexar un home así
I watched as the light in his eye was watched	Observei como a luz do seu ollo quedaba vixiada
I have to get out of here safely	Teño que sacarnos de aquí, a salvo
I didn’t give them a chance	Non lles dei unha oportunidade
I wondered when I had heard it and where it had been	Pregunteime cando o escoitara e onde estivera
I looked up at their faces and broke even more	Levantei a vista para as súas caras e rompín aínda máis
I need you to be here to witness everything	Necesito que esteas aquí para ser testemuña de todo
I just have to be careful eating slowly	Só teño que ter coidado de comer lentamente
I was strangely drawn to him for some reason	Sentinme estrañamente atraído por el por algún motivo
I needed to understand	Necesitaba entender
I need to learn the sword	Necesito aprender a espada
I just lowered my skirt and kicked her	Acabo de baixar a saia e a pateo
I saw his face in my mind	Vin a súa cara na miña mente
I hope it wasn’t a very short warning	Espero que non fose un aviso moi curto
I approached the bench and talked to them	Achegueime ao banco e falei con eles
I would say it was fun for you	Eu diría que foi divertido para ti
I want us to leave before this happens	Quero que nos vaiamos antes de que isto suceda
I will try to listen to your conversation	Tentarei escoitar a súa conversa
I felt ashamed and sorry for myself	Sentín vergoña e pena de min
I'm going to think about that	Vou pensar sobre iso
Michael is singing better than ever	Michael está cantando mellor que nunca
I have an employee who knows our books well	Teño un empregado que coñece a fondo os nosos libros
I suggest we take the long way	Suxiro que tomemos o camiño longo
He hoped the owner didn't care	Agardaba que o propietario non lle importara
I share my father's confidence in your judgment	Comparto a confianza do meu pai no teu criterio
I have an urgent meeting in the lobby	Teño unha reunión urxente no vestíbulo
A man stood in front of the fire looking straight at her	Un home quedou fronte ao lume mirándoa directamente
I approached the hole to help him	Achegueime ao burato para axudarlle
I want you to move on and get better	Quero que sigas adiante e mellores
I also asked him why	Pregunteille tamén por iso
I hope you understand	Espero que entenda
I think this option is very cost effective	Creo que esta opción é moi rendible
They learned to play their instruments	Aprenderon a tocar os seus instrumentos
I had never seen such a brave dog	Nunca vira un can tan valente
I love the style, the colors, the ideas, and so on	Encántame o estilo, as cores, as ideas, etc
Better start running	Mellor comezar a correr
What the fuck, he thought	Unha especie de carallo, pensou
A girl is sitting on the floor	Unha nena está sentada no chan
A man should never fight angrily	Un home nunca debe loitar con rabia
You should think that is unlikely	Debería pensar que é pouco probable
We could never figure out why	Nunca puidemos descubrir por que
A good time to start reading	Un bo momento para comezar a ler
News of his activity spread rapidly throughout the community	A noticia da súa actividade estendeuse rapidamente por toda a comunidade
He was watching live when he made the leap	Estaba vendo en directo cando deu o salto
I could almost read the plate	Xa case podía ler a placa
I cover my face and throw myself	Túpome a cara e bótome
Salt production has historically been an important economic activity	A produción de sal foi historicamente unha actividade económica importante
I see the interaction, not the product	Vexo a interacción, non o produto
A serious look at him	Unha mirada seria sobre el
I can’t stand thinking they might be suffering	Non podo soportar pensar que poidan estar sufrindo
I’m not asking anyone to come back there	Non lle pido a ninguén que volva alí
I was in the area and I tried to help	Estaba na zona e intentei axudar
I dropped my hand	Deixei caer a miña man
I really want to brag	Realmente quero presumirte
The atmosphere is essentially the same on all sides	O ambiente é esencialmente o mesmo en todos os lados
I didn’t have to go home	Non tiven que ir a casa
I will try to get to your mind	Intentarei chegar á súa mente
I still needed to find a place to live	Aínda necesitaba atopar un lugar para vivir
I am single and have never been married in my life	Estou solteiro e nunca casei na miña vida
I guess that would make her a good card player	Supoño que iso faría dela unha boa xogadora de cartas
I looked behind me, looking into the darkness	Mirei detrás de min, buscando ollos na escuridade
I thought it was great there	Pensei que alí era xenial
I used a pencil to draw the edges	Usei un lapis para debuxar os bordos
I think he just wants the wedding	Creo que só quere a voda
He also had a motion to compel here as well	Tamén tiña unha moción para obrigar aquí tamén
I mean it could have been a lot worse	Quero dicir que puido ser moito peor
I needed to learn faster, to be stronger	Necesitaba aprender máis rápido, ser máis forte
I lived like a man	Vivín coma un home
I think that’s his last wish	Creo que ese é o seu último desexo
I have to say something	Teño que dicir algo
Nor were the generals the only ones to be dismissed	Tampouco foron os xenerais os únicos que foron destituídos
I know my way	Coñezo o meu camiño
I didn't see her at the funeral	Non a vin no funeral
There was still strict ideological control over literature	Aínda existía un estricto control ideolóxico sobre a literatura
One of his arms holds his waist	Un dos seus brazos suxeita a súa cintura
I couldn't sleep that long	Non puiden durmir tanto tempo
I wanted to get in right away	Quería entrar de inmediato
The pursuit of higher principles is the main task	A procura dos principios superiores é a tarefa principal
I couldn’t believe he really loved me	Non podía crer que realmente me quería
I didn’t know it was her cat	Non sabía que era o seu gato
I went through marriage, having children	Pasei polo matrimonio, tendo fillos
I decided to go with the second option	Decidín ir coa segunda opción
I was sure it came out a lot	Estaba seguro de que se saíu moito
I turned and ran, as any sensible person would	Xireime e corrín, como faría calquera persoa sensata
I wonder if you use a rule about that	Pregúntome se usa unha regra sobre iso
I just couldn’t understand why they would do that	Simplemente non podía entender por que o farían
I know he loves you too	Sei que el tamén te quere
A tall, beautiful woman was in front of him	Unha muller alta e fermosa estaba diante del
I will never sleep in my sneakers again	Nunca máis volverei durmir os meus tenis
I wanted to see what you were doing	Quería ver o que estabas facendo
I really have to go, my girl	Realmente debo ir, miña rapaza
I knew my mom was better now	Eu sabía que a miña nai estaba mellor agora
I can't take your money	Non podo quitarche cartos
I will not get your soul	Non conseguirei a túa alma
I went out every night and drank a lot	Saía todas as noites e bebía moito
It could be out for a while	Podería estar fóra por algún tempo
I always wanted to have a cat house	Sempre quixen ter unha casa de gatos
He was well aware of the increase in his breathing	Estaba ben consciente do aumento da súa respiración
I got up and tried to pick myself up	Levanteime e tentei recollerme
He even knew how much tax he paid	Incluso sabía cantos impostos pagaba
He was very scared, especially after what happened before	Tiña moito medo, especialmente despois do que pasou antes
I thought this hotel was a great choice	Pareceume que este hotel é unha excelente opción
I had to stop thinking about it	Tiven que deixar de pensar niso
You probably should, though	Probablemente debería, porén
I had almost forgotten it existed	Case esquecera que existía
I took advantage of many opportunities and was ill-prepared	Aproveitei moitas oportunidades e estaba mal preparado
I have to give the man what he owes	Teño que darlle ao home o que debe
I had never seen him act like that before	Nunca antes o vira actuar así
I have copies of the data we obtained from him	Teño copias dos datos que obtivemos del
I guess accounting is a safe career	Supoño que a contabilidade é unha carreira segura
I cried until I slept beside him	Chorei ata durmir ao seu carón
I wouldn’t be here if it weren’t for therapy	Non estaría aquí se non fose por terapia
I love being surrounded by flowers and plants	Encántame estar rodeado de flores e plantas
I just wanted to get your ticket	Só quería recibir a túa entrada
I sit on the bed and look at my desk	Séntome na cama e miro o meu escritorio
I think things will settle down after a while	Creo que as cousas se acomodarán despois dun tempo
A very dominant wolf	Un lobo moi dominante
I soon started clearing the mess	Axiña comecei a limpar a lea
I couldn't even pretend to approach	Nin sequera podía finxir achegarme
I can barely hear you	Apenas podo escoitarte
I am the one who drinks this drink	Eu son quen bebe esta bebida
I looked around, but saw nothing	Mirei arredor, pero non vin nada
Young children should play their own sports	Os nenos pequenos deberían practicar os seus deportes sós
It is part of our heritage	Forma parte do noso patrimonio
I was talking about my past	Falaba do meu pasado
I almost kept breathing	Case contínuo a respiración
I shouldn’t say since something went wrong	Non debería dicir xa que algo saíu mal
I need to use my other sense somehow	Necesito usar o meu outro sentido dalgún xeito
I will not examine my own feelings	Non vou examinar os meus propios sentimentos
I also really wanted to go out with him	Eu tamén tiña moitas ganas de saír con el
I know everyone in this city	Coñezo a todos nesta cidade
I wouldn’t be surprised	Non me sorprendería
I was glad to be there	Alegroume de estar alí
I could not contact him	Non puiden contactar con el
I didn't remember any of that	Non recordaba nada diso
I highly recommend it	Recomendo encarecidamente, encarecidamente
Instead, I headed to the chapel	En cambio, dirixome á capela
I suggest you rest as well	Propoño que descanses tamén
An opportunity to meet new people and friends	Unha oportunidade de coñecer xente e amigos novos
A white void replaced his mind	Un baleiro branco substituíu a súa mente
I also want a load or enough to buy one	Tamén quero unha carga ou o suficiente para mercar unha
No voice stood out	Ningunha voz destacou
I certainly never had a friend at home	Certamente nunca tiven un amigo na casa
I have no affiliation with the company	Non teño ningunha afiliación á empresa
I knew he was too patient with me	Sabía que era demasiado paciente comigo
A monkey had my watch in its mouth	Un mono tiña o meu reloxo na boca
I want him to walk home with you	Quero que camiñe para casa contigo
I will not tolerate anything less	Non vou tolerar nada menos
I press my fingers once more and open my eyes	Preme os dedos unha vez máis e abro os ollos
A shadow moved through the sun	Unha sombra movíase polo sol
I had a great time with that episode	Paseino moi ben con ese episodio
I wasn’t going anywhere with him	Non ía a ningún lado con el
I got up and studied the door	Eu erguínme e estudei a porta
He needed to free us	Necesitaba liberarnos
I can't believe how stupid you are	Non podo crer o estúpido que es
I let the moment linger as long as possible	Deixei que o momento se demorara o maior tempo posible
Everything will be fine	Todo estará ben
A note he had lost explained everything	Unha nota que perdera o explicaba todo
Both efforts failed	Ambos esforzos fracasaron
I have to be positive	Teño que ser positivo
I gasped	Retíreme sen alento
I just got back from taking her to the airport	Acabo de volver de levala ao aeroporto
I tried to pay attention to him	Intentei prestarlle atención
I ran to the sea, a big green wave	Corrín cara ao mar, unha gran onda verde
I would really like the jacket to be removed	Realmente me gustaría que se quitara a chaqueta
I need your leg to heal	Necesito a súa perna para curar
I waited for it to build slowly before finally acting	Agardei a que se construíse lentamente antes de actuar finalmente
A man who can be a good husband and father	Un home que pode ser un bo marido e pai
I shuffled and watched intently	Remexeime e observei atentamente
I put my knee on your wrist	Poño o xeonllo no teu pulso
I heard the insects	Escoitei os insectos
I recognized him immediately, though he turned his back on me	Recoñecino inmediatamente, aínda que me deu de costas
I know you specialize in cases like these	Sei que te especializas en casos como estes
You shouldn't have to be near him	Non debería ter que estar preto del
I doubt he realized his prejudice	Dubido que se decatase do seu prexuízo
The war broke out the next morning	A guerra estalou á mañá seguinte
I got dressed and went downstairs	Vestínme e baixei
A certain kind of emotion burst into me	Un certo tipo de emoción irrompeu en min
It was a great way to manage the race	Foi fantástico o xeito de xestionar a carreira
A small recording studio	Un pequeno estudo de gravación
As a result, a lawsuit was filed	Como consecuencia, presentouse unha demanda
I didn’t see anyone in the vicinity	Non vin a ninguén nas inmediacións
I have powerful and influential friends, as you know	Teño amigos poderosos e influentes, como sabes
Highly related species nest in the same way	As especies moi relacionadas aniñan do mesmo xeito
I end this life of excesses	Remato con esta vida de excesos
I forced myself to concentrate on breathing slowly and calmly	Obrigueime a concentrarme en respirar lentamente e con calma
I’ve always been curious about that	Sempre tiven curiosidade por iso
A minute passed, then another	Pasou un minuto, despois outro
I took what he told me	Tomei o que me dixo
Everyone will bring their little drink and smoke	Todo o mundo levará a súa pequena bebida e fumará
It just seems like I’m in a space mood	Só parece que estou de humor espacial
I could feel it in my temples	Podía sentilo nas miñas tempas
I let out a moan as my head dropped forward	Soltei un xemido mentres a miña cabeza caía cara adiante
I need you to tell me everything	Necesito que me diga todo
I can't explain anything	Non podo explicar nada
I can't get it back	Non podo recuperalo
I also needed to gain some more energy	Tamén necesitaba gañar algo máis de enerxía
I think that’s what drives me	Creo que iso é o que me impulsa
I heard him place his order	Escoiteino facer o seu pedido
I thought sex was great, but maybe not	Pensei que o sexo era xenial, pero quizais non
I understand the need to keep the facts confidential and secure	Comprendo a necesidade de manter os feitos confidenciais e seguros
I always wake up sweaty	Sempre me esperto suado
Many girls look after me	Moitas rapazas miren por min
A deep anguish too	Unha profunda angustia tamén
I'm going to say goodbye now	Vou despedirme agora
I only have one life to lose	Só teño unha vida que perder
I didn’t care less about friends	Non me importaban menos os amigos
I grew up alone with my mother	Crecín só coa miña nai
Drain and gently squeeze the excess liquid	Escórreo e espremo suavemente o exceso de líquido
I am in extreme mental anguish	Estou nunha angustia mental extrema
An apprehensive worm writhed in his belly	Un verme de aprensión retorcíase no seu ventre
I am very proud of him	Estou moi orgulloso del
A matter of a few years	Cuestión de poucos anos
I was also very happy	Eu tamén estaba moi feliz
I didn't waste anything like him	Non desperdiciei nada coma el
I will wait, despite a thousand doctors	Esperarei, a pesar de mil médicos
I stepped back and resumed my crawl up	Saín das costas e retomei o meu gateo cara arriba
I wanted him like a brother	Queríao coma un irmán
I was comfortable with people without powers	Funme cómodo entre persoas sen poderes
I entered the entry line	Entrei na liña de entradas
Subsequent editions included the song in the song list	As edicións posteriores incluíron a canción na lista de cancións
I couldn’t feel anything of myself	Non podía sentir nada de min mesmo
I tried the door handle	Probei coa manilla da porta
I needed my own career	Necesitaba a miña propia carreira
Really, really, they are	Realmente, realmente, son
I have a strict budget and deadline	Teño un orzamento e un prazo estritos
I feel an overwhelming sense of love and joy	Sinto unha esmagadora sensación de amor e alegría
However, I have a question to ask	Porén, teño unha pregunta que facer
Symptoms were mostly mild to moderate	Os síntomas foron na súa maioría de leves a moderados
I hope I have answered all the questions	Espero ter contestado a todas as preguntas
Mine are all reviewed and pending	Os meus están todos revisados ​​e en espera
I tried to get to her	Tentei chegar a ela
I had better interrogate him	Era mellor que o interrogase
I guess they would be two separate files	Supoño que serían dous ficheiros separados
I feel somewhere in the middle, just in the middle	Séntome nalgún lugar no medio, só na media
I asked him where the fish came from	Pregunteille de onde viña o peixe
I need to point to the heads	Necesito apuntar ás cabezas
A public outcry and a pity	Unha retranca pública e unha pena
I need something big	Necesito algo grande
I began to come into his hand	Comecei a vir na súa man
I kissed him on the forehead	Biqueino na testa
I could no longer bear to see her like that	Xa non podía soportar vela así
I never thought that day would come	Nunca pensei que chegaría este día
I felt the flesh begin to yield	Sentín que a carne comezaba a ceder
I knew fate had been very cruel to me	Sabía que o destino fora moi cruel comigo
I could see her reflection in the storefront	Puiden ver o seu reflexo no escaparate da tenda
I was too lost in my emotions	Estaba demasiado perdido nas miñas emocións
I can’t afford to be surprised like that	Non podo permitirme que me sorprendas así
A door opened but she could not feel her legs	Unha porta abriuse pero ela non podía sentir as súas pernas
I try to keep my chest very flat	Intento manter o peito moi plano
I did not refuse his help	Non rexeitei a súa axuda
I jumped back and hung a gun	Saltei cara atrás e colguei unha arma
I felt sorry for the female protagonist	Sentín pena pola protagonista feminina
He now had complete control	Agora tiña o control completo
I don't see the street anymore	Xa non vexo a rúa
He never published it	Nunca o publicou
I walked in first, curious to know who else was there	Entrei primeiro, curioso por saber quen máis estaba alí
I’ve heard a story from my friend before	Oín unha historia do meu amigo antes
I knew this would probably take some time	Sabía que isto probablemente levaría un tempo
He really was an alien	Realmente era un extraterrestre
He was going in the damn wrong direction	Iba na maldita dirección equivocada
I know why he had the fight	Sei por que tivo a pelexa
I was amazed at how pretty she was	Sorprendeume o guapa que era
I rubbed my shoulder even more this time	Froteime aínda máis o ombreiro esta vez
I remember our first cell phone in the car	Lembro o noso primeiro móbil no coche
I will rest until dinner	Vou descansar ata a cea
It took about twelve hours to record the video	A gravación do vídeo levou unhas doce horas
I come to you for help	Veño a ti pedir axuda
I have officially left the life of the ship behind	Deixei oficialmente atrás a vida do barco
The seeds do not really reproduce	As sementes non se reproducen verdadeiramente
I was able to stop it and get the line back	Puiden paralo e recuperar a liña
I saw this in a movie once	Vin isto nunha película unha vez
I remember the fear, the expectations, the horror	Recordo o medo, as expectativas, o horror
I must have spent hours there	Debín pasar horas alí
I took off my jacket and shoes	Quiteime a chaqueta e os zapatos
I waited for them to tell me to go kindly	Agardaba que me dixesen para ir amablemente
I loved that it made sense	Encantoume que tivese sentido
I approached the refrigerator and opened the door	Achegueime á neveira e abrín a porta
I, I thought you might like it, look	Eu, eu, pensei que che poderían gustar, mira
I need to go straight south as accurately as possible	Necesito ir recto cara ao sur coa maior precisión posible
I thought science does a lot of real things	Pensei que a ciencia fai moitas cousas reais
I haven’t tried anything so daring yet	Aínda non tentei nada tan atrevido
I will have to deal with them	Terei que tratar con eles
I thought this was terrible	Considerei que isto é terrible
I didn't see any white lines	Non vin ningunha liña branca
I can watch the place until you come back	Podo vixiar o lugar ata que volvas
I was against it at first	Eu estaba en contra ao principio
I stopped for a moment	Parei un momento
A large book, open on a table	Un libro grande, aberto sobre unha mesa
I didn't think so	Non o pensei ben
I want to be the guy	Quero ser o mozo
I ran through the bushes and turned around	Corrín entre os arbustos e dei a volta
I just wish she was with me and not with her	Só me gustaría que estea comigo e non con ela
I put my diary in my pocket	Metín o meu diario no peto
I guess he wasn’t a bad dog after all	Supoño que non era un mal can despois de todo
A modern legal framework	Un marco legal moderno
I’m not going to put that on you	Non che vou poñer iso
I couldn't look at them	Non podía miralos
I always wanted to do other things	Sempre quixen facer outras cousas
I started to cry	Comecei a chorar
They gave me the real deal	Déronme o trato real
I told him to keep his eyes open	Díxenlle que tivese os ollos abertos
I can see you totally working there	Podo verte totalmente traballando alí
I tried to take a closer look, but I fell	Tentei mirar máis de cerca, pero caín
I couldn’t move once more	Non podía moverme unha vez máis
I have to give him what he is asking for	Teño que darlle o que está a pedir
I know his character	Coñezo o seu carácter
I will update it in my article	Actualizareino no meu artigo
A strange force stopped him	Unha estraña forza parouno
I can't bring people back to the dead	Non podo traer á xente de volta aos mortos
I worry and stress and try to do everything, too	Preocúpame e estrés e intento facer todo, tamén
A stroke of luck, that	Un golpe de sorte, iso
Otherwise, I'll call your local line	En caso contrario, chamareina á súa liña local
I am cold and shivering and naked	Teño frío e arrepío e espido
I think he would like to try it	Creo que lle gustaría probar
I believe in you when you said you couldn’t	Creo en ti cando dixeches que non podías
I worked on myself as an individual	Traballei sobre min mesmo como individuo
He knows what the law is	El sabe cal é a lei
I should never have done that	Nunca debería ter feito iso
But I was changing	Pero eu estaba cambiando
I wait for him to bite me	Espero a que me morda
I usually use a square frame	Eu normalmente uso un marco cadrado
I agree with him, this is the place	Estou de acordo con el, este é o lugar
I really hate having to leave	Realmente odio ter que marchar
I can’t say they treated him so well	Non podo dicir que o trataran tan ben
Few details survive of the first organs	Poucos detalles sobreviven dos primeiros órganos
I was no longer hungry, something ruined my appetite	Xa non tiña fame, algo arruinoume o apetito
I had to know for sure	Tiven que saber con certeza
I can no longer breathe or see or exist	Xa non podo respirar nin ver nin existir
I remember exactly where I was	Lembro exactamente onde estaba
Now I see almost nothing	Agora case non vexo nada
I didn’t think all this would take long	Non pensei que todo isto levaría moito tempo
I suppose that is the purpose of such activities	Supoño que ese é o propósito de tales actividades
Fold me and scream	Dobreme e berro
I was not on the bus	Eu non estaba no autobús
I can't fight you, Dad	Non podo loitar contigo, pai
I almost managed to throw it out	Case conseguín botalo fóra
I have to be your support	Teño que ser o seu apoio
I saw what you did and then you left	Vin o que fixeches e despois fuches
I left a brush for you to use	Deixei un pincel para que o uses
I was afraid this would happen	Temín que isto ocorrese
I didn’t run towards her	Non corrín cara a ela
I felt his hand tremble	Sentín a súa man tremer
I also want to ride an elephant in the water	Tamén quero montar un elefante na auga
I didn't think so	Non o pensei ben
He wanted their friendship to turn into a marriage	Quería que a súa amizade puidese converterse en matrimonio
A boy complained about me	Un rapaz queixouse de min
He was afraid of the dark	Tiña medo á escuridade
I would take off his clothes too	Eu tamén lle quitaría a roupa
I wanted to try one last thing	Quería probar unha última cousa
They sank into the mud after escaping	Afundíronse na lama despois de escapar
I'm not very good and nice	Non son moi bo e agradable
I could never take care of her more than physically	Nunca podería coidar dela máis que fisicamente
I look at her like she's going crazy	Miro para ela coma se se volvese tola
A small flash lit up the window	Un pequeno flash alumeou a fiestra
I turned on my heel and ran away	Xirei sobre o meu talón e fuxín
A pleasure to meet you too	Un pracer coñecerte tamén
I thought of a map	Pensei nun mapa
I have a lot of respect as a player	Respecto moito como xogador
A volunteer, no less	Un voluntario, nada menos
A team that values ​​excellence but with humility	Un equipo que valora a excelencia pero con humildade
A smile to drag him to perdition	Un sorriso para arrastralo á perdición
I long for your presence children	Anhelo a túa presenza fillos
No attackers were shot down	Ningún avión atacante foi derrubado
I didn’t expect him to come out to ask	Non esperaba que saíra a preguntar
The government has formed a committee to look into the matter	O goberno formou unha comisión para examinar o asunto
I’ve never been good at being charming, that’s the truth	Nunca fun ben con ser encantador, esa é a verdade
I can understand his reckless behavior	Podo entender o seu comportamento temerario
Open it carefully	Abríno con cautela
Many things have happened since then	Desde entón pasaran moitas cousas
I was in pain most of the day	Tiven dor a maior parte do día
I think we are in a hospital	Creo que estamos nun hospital
I have a better plan	Teño un plan mellor
I feel your presence	Sinto a túa presenza
I'm in shock right now	Estou en shock agora mesmo
I visited many, but avoided membership	Visitei moitos, pero evitei facerme membro
I was surprised by the accent	Sorprendeume o acento
A sky where there is security	Un ceo onde hai seguridade
I hope it doesn’t open and break	Espero que non se abra e rompa
I told my fairy tale story	Contei a miña historia de conto de fadas
I scream but no one answers	Berro pero ninguén responde
I looked at the picture	Mirei a imaxe
I thought he seemed calm	Pensei que parecía tranquilo
I think very well of you	Penso moi ben de ti
I only saw one a day	Só vin un ao día
I can’t help but feel a little disappointed	Non podo evitar sentirme un pouco decepcionado
A fully functional remote control is also included	Tamén se inclúe un mando a distancia totalmente funcional
I didn’t have that luxury	Non tiven ese luxo
The depression never affected land	A depresión nunca afectou terras
I think they are moving forward	Creo que están a seguir adiante
I have to turn it off to go to sleep	Teño que apagalo para ir durmir
I didn’t look to see if it was flying or falling	Non mirei para ver se voaba ou caía
I can keep these fresh until the special day arrives	Podo manter estes frescos ata que chegue o día especial
I locked myself in the room most of the time	Pecheime no cuarto a maior parte do tempo
I was surprised he hadn’t attacked yet	Sorprendeume que aínda non atacara
I had made my decision	Eu tomara a miña decisión
It is also not transmitted through food or water	Tampouco se transmite a través dos alimentos ou da auga
I feel a sudden outburst of desire, of lust	Sinto un repentino arrebato de desexo, de luxuria
I can't live like this anymore	Xa non podo vivir así
I’m a man as much as anyone you know	Son un home tanto coma calquera que coñezas
I looked down at the cut	Mirei para abaixo para o corte
I turned on the big light	Puxen a luz grande
I strive to be a better human being here	Esforzome por ser un mellor ser humano aquí
I got up and walked to the door	Púxenme e camiñei cara á porta
I shook my head quickly	Neguei a cabeza rapidamente
I started to feel better	Comecei a sentirme mellor
I couldn’t live without him	Non podería vivir sen el
I remember walking back to where my friends were eating	Lembro que camiñei de volta a onde comían os meus amigos
I didn’t lose my breath in a scream	Non perdín alento nun berro
A black color changing glass contained in the package	Un vidro de cambio de cor negro contido no paquete
I liked a lot of things from different places	Gustáronme moitas cousas de diferentes lugares
He had not seen the big, elegant car pass by	Non vira pasar o coche grande e elegante
I will not leave you unless you are forced to	Non te deixarei, a non ser que sexa forzado
Many sugar cane fields were also ruined	Tamén se arruinaron moitos campos de cana de azucre
I didn’t care too much, though	Non me importaba demasiado, aínda
I have no idea if this book existed	Non teño idea de se este libro existiu
I really need to talk to you	Realmente teño que falar contigo
I shook the dirt	Sacudín a sucidade
I didn't	Non o fixen
I have to get used to this	Teño que acostumarme a isto
I think both are right	Creo que os dous teñen razón
I didn’t want to talk to anyone	Non quería falar con ninguén
I liked the architecture, especially the ruins	Gustoume a arquitectura, especialmente as ruínas
I lived to see it	Vivín para velo
I should go there and make sure	Debería ir alí e asegurarme
I approached the window and looked at the tree house	Achegueime á fiestra e mirei para a casa da árbore
I turned my attention back to him	Devolvín a miña atención sobre el
However, I haven't touched my trust fund in years	Non obstante, hai anos que non toquei o meu fondo fiduciario
I think she was pretty crazy herself	Creo que ela mesma estaba bastante tola
I took a left, then a right, then another left	Tomei unha esquerda, despois unha dereita, despois outra esquerda
Walk behind the walkway	Camiño por detrás da casa de camiños
He was right the first night he was here	Tiña razón na primeira noite que estivo aquí
I forgot how long the flight lasted	Esquecín canto tempo duraba o voo
I had more questions than answers	Tiven máis preguntas que respostas
I was worried about how he would face in a strange city	Preocupábame como se enfrontaría nunha cidade estraña
Inside it lived a monster	Dentro dela vivía un monstro
I really can't understand it	Realmente non o podo entender
I thought we might have the element of surprise	Pensei que podíamos ter o elemento sorpresa
There was nothing stopping her	Non había nada que a impedise
A second later, a man burst into the kitchen	Un segundo despois, un home irrompeu na cociña
Awake thinking about it	Esperto pensando nela
I wanted to put myself in his place	Quería poñerme no seu lugar
A monster entered the room	Un monstro entrou no cuarto
I hope you are healthy and have no medication	Espero que esteas saudable e non teñas medicación
I sprayed against one, loaded with seeds	Rocei contra un, cargado de sementes
I wish we all took that into account	Gustaríame que todos teñamos en conta isto
I want us to be on the same side	Quero que esteamos do mesmo lado
I never approached anyone	Nunca me acheguei a ninguén
I am married with my heart	Estou casado co corazón
I knew it was going deep	Sabía que ía profundamente
I didn’t get a chance to pick this up	Non tiven a oportunidade de escoller isto
Now I could take more in the long room	Agora podería tomar máis na sala longa
I wonder how you walk into them	Pregúntome como anda neles
I smiled to myself and took another sip	Sorrín para min mesmo e tomei outro trago
One user can only submit one request at a time	Un usuario só pode enviar unha solicitude á vez
I should have done the job right the first time	Debería ter feito o traballo ben a primeira vez
A private elevator went downstairs	Un ascensor privado baixaba á planta baixa
I understand exactly how you feel	Entendo exactamente como te sentes
He was also deeply religious	Tamén era profundamente relixioso
I hope to have a chance to meet you soon	Espero ter a oportunidade de coñecerte pronto
I also ate in my wolf form	Eu tamén comín na miña forma de lobo
I left the glass and turned to leave	Deixo o vaso e vírome para marchar
I saw a blue figure standing alone	Vin unha figura azul parada soa
I saw that when you were young	Eu vin iso cando eras novo
I recognized him immediately	Recoñecino inmediatamente
There were no reports of damage in the state	Non houbo informes de danos no estado
I told them it was great	Díxenlles que era xenial
A family of farmers appeared in the distance	Unha familia de labregos apareceu ao lonxe
I quickly told him to shut up and I just nodded	Axiña díxenlle que calase e só asentín
I looked at his ring finger	Mirei para o seu dedo anular
Allow me to get comfortable	Permíteme poñerme cómodo
I already had my white tobacco leaves	Xa tiña as miñas follas de tabaco branco
I will not stand this storm	Non vou soportar esta tormenta
A multitude of colors	Unha multitude de cores
I can help them make that transition	Podo axudalos a facer esa transición
He couldn't believe his nerve	Non podía crer o seu nervio
I cross the street	Cruzo ao outro lado da rúa
I know that sounds weird	Sei que soa raro
I stood, watching the animal	Quedei de pé, observando o animal
She seemed to be the only girl interested in music	Parecía ser a única rapaza interesada na música
A trap has sometimes trapped a cat	Unha trampa ten ás veces atrapado un gato
I am very angry, hurt and confused	Estou moi enfadado, ferido e confundido
It could take hours	Podería aguantar horas
I mean, not from the actual result tables	Quero dicir, non das táboas de resultados reais
A tennis ball seemed to be lodged in his throat	Unha pelota de tenis parecía aloxarse ​​na súa gorxa
I was trying to find you	Estaba tentando atoparte
I wasn’t ready to do that	Non estaba preparado para facelo
Animals also lose weight during the winter	Os animais tamén perden peso durante o inverno
I needed a recovery program	Necesitaba un programa de recuperación
I consider it a blessing when it happens	Considero que é unha bendición cando ocorre
I tried not to feel scared	Intentei non sentir medo
A new application must be completed each year	Cada ano debe cubrirse unha nova solicitude
I’m not very happy with that theory	Non estou moi contento con esa teoría
I tried it many times, but she wouldn't let me	Tenteino moitas veces, pero ela non mo deixou
I thought of one thing, while he thought of another	Eu pensei unha cousa, mentres el pensaba outra
A drunk lying down fainted just one bench	Un borracho deitado desmaiou só un banco
I curse myself for letting him get to me, again	Maldígome por deixarlle chegar ata min, outra vez
I had grown up listening to classical music	Crecera escoitando música clásica
I never take time off	Nunca quito tempo
I found my diary on the bed	Atopei o meu diario enriba da cama
I pulled out the covers	Tirei as fundas
I knew they knew	Eu sabía que eles sabían
I want to scream in anger	Quero berrar de rabia
I didn’t even notice the change	Nin sequera notei o cambio
A vivid image developed in his mind	Na súa mente desenvolveuse unha imaxe viva
I didn’t care about the consequences at this point	Non me preocupaban as consecuencias neste momento
I slipped between the sheets of my jeans	Deslicei entre as sabas dos meus vaqueiros
I didn’t want to be too cruel	Non quería ser demasiado cruel
I wish this would happen	Gustaríame que isto ocorrese
I looked at our group	Mirei o noso grupo
I wish you greater success than me in life	Deséxoche un maior éxito ca min na vida
I will not blame you for losing	Non che vou culpar por perder
I just wanted to loot it up a bit	Só quería saquealo un pouco
I need someone to fix this problem for me	Necesito que alguén me solucione este problema
I was making the beds down here alone	Estaba facendo as camas aquí abaixo só
I can always tell when you’re fighting	Sempre podo dicir cando estás loitando
I knew I was wrong	Eu sabía que estaba mal
I didn’t say any of this out loud, of course	Non dixen nada disto en voz alta, claro
I will no longer tolerate this stance	Non vou tolerar máis esta postura
A single shot to the temple was too fast	Un só tiro á tempe foi demasiado rápido
I really can’t have a family daughter	Realmente non podo ter unha filla familiar
I pulled out my chest and lifted my chin	Saquei o peito e levantei o queixo
I had to move fast	Tiven que moverte rápido
I want this to be the last time I do this	Quero que esta sexa a última vez que o fago
I thought and went back	Pensei e volvín atrás
A knot of tension tightened in his stomach	Un nó de tensión tensouse no seu estómago
I want to be like you	Quero ser coma ti
I am so grateful for your help	Estou moi agradecido pola túa axuda
Then I closed my eyes and went back to sleep	Entón pechei os ollos e volvín durmir
I took a seat on an adjacent stool	Tomei asento nun taburete adxacente
I really liked the book	Gustoume moito o libro
I mean, give me a break	Quero dicir, dáme un descanso
I hate being defended in a newspaper	Odio que me defendan nun xornal
I know you will like it a lot	Sei que che gustará moito
I’m afraid it was the engineer who was in me coming out	Temo que fose o enxeñeiro que estaba en min saíndo
I feel a distance between us	Sinto unha distancia entre nós
I could only wait and watch the result	Só podía esperar e observar o resultado
I suspect they will be very pleased	Sospeito que estarán moi satisfeitos
Having to have a darker edge in my writing	Tendo a ter un bordo máis escuro na miña escrita
I can turn them into an army	Podo convertelos nun exército
I heard my mother sing very quietly	Escoitei cantar a miña nai moi tranquila
The station agent said no	O axente da estación dixo que non
I love to see and be observed	Encántame ver e ser observado
I just realized this before	Acabo de entender isto antes
Research also takes longer and has a higher cost	A investigación tamén leva máis tempo e ten un custo máis elevado
I gave orders not to kill him	Dei ordes de non matalo
The response from critics to the film was generally favorable	A resposta da crítica á película foi en xeral favorable
Although he was listening to the others	Aínda que estaba escoitando aos demais
He could feel the high	Podía sentir o alto
I pour water into each glass	Boto auga en cada vaso
It was frozen when night really fell	Estaba conxelado cando realmente caeu a noite
Lots of respect here	Moito respecto aquí
And they were right	E tiñan razón
A real threat to our entire operation	Unha ameaza real para toda a nosa operación
I wanted something in my mouth	Quería algo na miña boca
America has always been difficult	América sempre foi difícil
I really liked it	Gustoume moito
I leaned over and kissed again	Inclineime e biqueime de novo
Although I don't really remember the details	Aínda que realmente non me lembro dos detalles
I always come to an understanding with strangers	Sempre chego a un entendemento con persoas descoñecidas
I am a fool to follow this path	Son un parvo por seguir por este camiño
I proposed the long distance	Propuxen a longa distancia
I thought a man could change a nation	Pensei que un home podería cambiar unha nación
I will not be able to join	Non poderei xuntarme
I opened my mouth to say something	Abrín a boca para dicir algo
I was the queen of the jungle	Eu era a raíña da selva
I guess it serves to make us who we are	Supoño que serve para facernos o que somos
I couldn't think of anything else to say	Non podía pensar que máis dicir
I knew what I would say	Eu sabía o que diría
I felt cold, alone, abandoned	Sentinme frío, só, abandonado
I have a lot of space and it is fully furnished	Teño moito espazo e está totalmente amoblado
I know, she thought	Seino, pensou ela
I grabbed him tightly, pressing my face against his chest	Agarreino con forza, apretando a miña cara contra o seu peito
I lost all contact with someone related to me	Perdín todo contacto con alguén relacionado comigo
I was walking around and ignoring	Andaba por alí e non estaba a facer caso
However, I was able to get a hair sample	Con todo, puiden obter unha mostra de cabelo
She breaks my heart	Ela me rompe o corazón
I also want to put some size in my arms	Tamén quero poñer algo de tamaño nos meus brazos
He was not going to be represented	Non ía estar representado
I think that’s all we can do at the moment	Creo que iso é todo o que podemos facer polo momento
I reached into the bars and grabbed a cup	Metei a man aos bares e collín unha cunca
A nod to the comrades who left before he himself left	Un guiño aos compañeiros que se foron antes de que el mesmo marchase
I sighed and ran my fingers through my hair	Suspirei e pasei os dedos polo meu cabelo
I didn’t want to go into too much detail	Non quería entrar en demasiados detalles
I kept moving towards her	Seguín avanzando cara a ela
I never thought something like this could happen to me	Nunca pensei que me puidese pasar algo así
I hated each of them	Odiaba a cada un deles
I was no longer in my garden	Xa non estaba no meu xardín
I was pretty sure it wasn’t out of this world	Estaba moi seguro de que non era deste mundo
I like the way we look	Gústame o noso aspecto
A matter of credit, then, or of faith	Unha cuestión de crédito, pois, ou de fe
Choose to quit smoking	Elixiu deixar o tabaco
I am only the fourth member of my line	Só son o cuarto membro da miña liña
I closed my eyes and waited, but nothing followed	Pechei os ollos e esperei, pero non seguía nada
I didn’t think this would happen	Non pensaba que isto pasaría
I felt a sting again	Sentín unha picadura de novo
I am very happy with the results	Estou moi contento cos resultados
I am the most blessed man in the world	Son o home máis bendito do mundo
I needed to make a decision now	Necesitaba tomar unha decisión agora
A covered figure emerged in plain sight	Unha figura cuberta emerxeu á vista
A plan slowly began to take shape in his mind	Un plan pouco a pouco comezou a tomar forma na súa mente
I will decide what to do with you later	Vou decidir que facer contigo máis tarde
I hadn't heard from them since	Desde entón non tiña noticias deles
A pair of familiar cold blue eyes looked at him	Un par de familiares ollos azuis fríos mirárono para el
I asked him what he wanted	Pregunteille o que querías
I had no claim with him	Non tiña ningunha reclamación con el
I was worried about being left behind by others	Preocupábame quedar atrás dos demais
He knew it was going to hurt his feelings	Sabía que ía ferir os seus sentimentos
I found three texts on my phone	Atopei tres textos no meu teléfono
I will do whatever you want	Farei o que queiras
I knew the last cigarette didn't kill you	Sabía que o último cigarro non te matou
I was fully dressed and ready at ten	Eu estaba totalmente vestido e listo ás dez
I repeated the dance a few more times	Repetín o baile unhas cantas veces máis
I see my death in his eyes	Vexo a miña morte nos seus ollos
A small amount of money	Unha pequena cantidade de diñeiro
Explain the dilemma to him	Expliqueille o dilema
I’m covering the final rally of my show	Estou cubrindo o rally final do meu concerto
I love all those students so much	Quero moito a todos eses estudantes
I hate to be rushed like that	Odio que me apuren así
However, I would love to see a movie	Non obstante, gustaríame ver un cine
He really wanted pictures of us together	Realmente quería fotos de nós xuntos
I fight the urge to look	Loito contra as ganas de miralo
I noticed the stone pillar next to the security barrier	Notei o alicerce de pedra xunto á barreira de seguridade
I recognize more than one of them	Recoñezo a máis dun deles
I’d rather you want it and want it	Prefiro que queira e queira
I felt worthless and rejected	Sentinme sen valor e rexeitado
It was out of my body with pleasure	Estaba fóra do meu corpo con pracer
I’ve written too many adult books	Escribín demasiados libros para adultos
I love working on it	Encántame traballar nel
A portrait of the artist in trouble	Un retrato do artista en apuros
It could take away this aspect	Podería quitar este aspecto
I have never seen her happier	Nunca a vin máis feliz
I made him pay for being late	Fíxenlle pagar por chegar tarde
A valid point, at the state level	Un punto válido, a nivel estatal
I went on to make four sales in total	Pasei a facer catro vendas en total
I didn’t earn a penny	Non gañei nin un céntimo
I had to lean forward to see what was going on	Tiven que inclinarme cara adiante para ver que pasaba
I covered mine with his and made eye contact	Cubrín a miña coa súa e fixen contacto visual
I decided not to let it be	Decidín non deixalo ser
I’m too proud of that	Teño demasiado orgullo por iso
He was in a store with three other boys	Estaba nunha tenda con outros tres rapaces
I put the stick together	Eu xuntei a vara
There were also practical considerations	Tamén houbo consideracións prácticas
A period of relative calm followed	Seguiuse un período de relativa calma
A man shouted, and then fell	Un home berrou, e entón caeu
I had too many questions	Tiven demasiadas preguntas
I am finally enjoying a normal, stable life	Por fin estou a gozar dunha vida normal e estable
A man, a big man, who was wearing an expensive suit	Un home, un home grande, que levaba un traxe caro
A blue energy came out of his horn	Unha enerxía azul saíu do seu corno
I must have looked like a good idiot	Debín de parecer un bo idiota
I am now in the process of positioning everyone	Agora estou no proceso de situar a todos
I ignored him, and took another step	Non lle fixen caso, e dei outro paso
I didn't expect to see you	Non esperaba verte
I try to avoid buying things from certain countries	Intento evitar comprar cousas de certos países
A good appeal to patriotism will work wonders still	Unha boa apelación ao patriotismo fará marabillas aínda
You better try something else	É mellor que probe outra cousa
You can find a good list through this link	Podes atopar unha boa lista a través desta ligazón
I tried to choose my words carefully	Tentei escoller as miñas palabras con coidado
I think they will see the reason	Creo que verán a razón
I climbed in relief at the sight of his familiar face	Subín aliviado ao ver o seu rostro coñecido
I hope he forgives me now in his grave	Espero que agora me perdoe na súa tumba
Now I don't remember her	Agora ben non me lembro dela
I would love to recommend you to all my friends	Encantaríame recomendarte a todos os meus amigos
I kissed him on the forehead	Biqueino na testa
I entered the cabin slowly	Entrei lentamente na cabina
A beautiful woman was up there alone	Unha muller fermosa estaba alí enriba soa
His holiday is unknown	Non se coñece o seu día de festa
I wish it wasn’t like that, but it is	Gustaríame que non fose así, pero é
Many things have happened in the world since then	Desde entón pasaron moitas cousas no mundo
I know people, violence is never the answer	Coñezo xente, a violencia nunca é a resposta
I was here wherever I went	Estiven aquí onde fose
I wait because it’s not the time	Agardo porque non é o momento
I think he was thinking about his father again	Creo que estaba a pensar de novo no seu pai
I think I could see the worry on my face	Creo que podía ver a preocupación na miña cara
The proposal was defeated	A proposta foi derrotada
A man he had never seen before passed by	Un home que nunca antes vira pasou adiante
I felt our baby move at the same time	Sentín que o noso bebé movíase ao mesmo tempo
I didn’t call him otherwise	Non lle chamei doutra maneira
A cold hand touched his arm	Unha man fría tocoulle o brazo
I keep commenting on how things should change	Sigo comentando como deben cambiar as cousas
I mean, we're just friends, and you were right	Quero dicir, só somos amigos, e tiñas razón
I would explode if that was me	Explotaría se ese fose eu
He had done a good deed, he had made a new friend	Fixera unha boa acción, fixera un novo amigo
I don’t understand why I was alone	Non entendo por que estaba só
We did the right thing	Fixemos o correcto
I wanted to defend my reputation as a writer	Quería defender a miña reputación como escritor
I have to thank you for that, actually	Teño que agradecerlle iso, en realidade
Many things could happen in seven days	En sete días poderían pasar moitas cousas
It has since sold over five million copies worldwide	Desde entón vendeu máis de cinco millóns de copias en todo o mundo
I can see inside that tree	Podo ver dentro desa árbore
I accepted everything, college, easy life	Aceptei todo, a universidade, a vida fácil
I loved him and our family	Queríame a el e á nosa familia
I deleted these new files, I moved the old files again	Borro estes ficheiros novos, volvo a mover os ficheiros antigos
I walk slowly toward the darkness toward the sound	Diríxenme lentamente cara á escuridade cara ao son
A crying face, blue eyes and a shuddering lip	Unha cara chorando, uns ollos azuis e un beizo estremecido
I personally liked his idea for a data center	Persoalmente gustoume a súa idea para un centro de datos
I kept getting up to close the door	Seguín levantándome para pechar a porta
I was flying in space with nothing to support me	Voaba no espazo sen nada que me apoiara
I held my breath as the door opened	Contín a respiración mentres a porta se abriu
I want to hear from you	Quero escoitar os teus problemas
I was impressed with the amount of services they offered	Impresionoume a cantidade de servizos que ofrecían
Just imagine it differently	Só imaxineino doutro xeito
A loan from three countries	Un préstamo de tres países
I brush the snow from her hair and face	Cepillo a neve do seu cabelo e da cara
I turn my head to the right	Xiro a cabeza cara á dereita
I will not drink from you again	Non vou beber de ti de novo
I have more ideas than time to write	Teño máis ideas que tempo para escribir
I wish you could see the land here	Gustaríame que puideses ver os terreos aquí
I was tired to the bottom of my being	Estaba canso ata o fondo do meu ser
I wish them luck in still hearing their voice	Deséxolles sorte en que aínda se escoite a súa voz
I do my own private study, of course	Fago o meu propio estudo privado, claro
I will try to imagine a bear twenty feet tall	Intentarei imaxinar un oso de vinte pés de altura
I wasn’t ready for a conversation about feelings right now	Non estaba preparado para unha conversación sobre sentimentos agora mesmo
I couldn't find a key	Non puiden atopar unha chave
I can't put into words what the song was doing	Non podo plasmar con palabras o que facía o canto
I enjoy dancing, singing and other creative things	Gústame bailar, cantar e outras cousas creativas
I should pay more attention to him	Debería terlle máis caso
I can't let you be here	Non podo deixarte estar aquí
I hated him immediately	Odiábao inmediatamente
However, I rejected it	Porén, rexeiteino
I have known him for many years	Coñezo del dende hai moitos anos
I knelt down to talk to him	Axeonlleime para falar con el
I knew they would not turn down my generous offer	Sabía que non rexeitarían a miña xenerosa oferta
This observation is especially applicable to land titles	Esta observación é especialmente aplicable aos títulos de terras
The ceiling has remnants of paint	O teito ten restos de pintura
He sees her as a perfect student	El vea como unha estudante perfecta
I could get a cup of coffee now	Podería facerme cunha cunca de café agora
I hope this was not a chase of wild geese	Espero que isto non fose unha persecución de gansos salvaxes
Four people died in the county	Catro persoas morreron na comarca
A man his age and a younger woman	Un home da súa idade e unha muller máis nova
A few others sit close	Outros poucos sentan preto
I know the difference between the living and the dead	Sei a diferenza entre vivos e mortos
I heard her open and then close the door	Escoiteina abrir e despois pechar a porta
I leave that kind of thing to him	Déixolle ese tipo de cousas a el
I need you for one last big offense	Necesito de ti para unha última gran ofensiva
I love talking a lot about everything	Encántame falar moito de todo
Be sure to trust yourself from now on	Asegúrate de confiar en ti a partir de agora
I let that anger rule me	Deixo que esa rabia me gobernase
You never let go	Nunca o soltei
He was in the presence of the deity	Estaba en presenza da divindade
I also believe in meaningful reports	Tamén creo nos informes significativos
I don’t hide that	Non oculto iso
Snow depth and density vary by time and place	A profundidade e a densidade da neve varían segundo o tempo e o lugar
I told him I had enjoyed his trip	Díxenlle que gozara da súa viaxe
I thought about my time in the gulf	Pensei no meu tempo no golfo
They didn't give me much	A min non me deron moito
I took a leap running to the nearest one	Dei un salto correndo no máis próximo
I didn't look at her	Non a mirei
They were unsuccessful	Non tiveron éxito
I was very upset with him	Molérome moito con el
Looks like I can't stop doing this	Parece que non podo deixar de facer isto
I was not able to do that	Non fun capaz de facelo
I thought I was dying	Pensei que estaba morrendo
He contributed several additional clues to the game	Contribuíu con varias pistas adicionais para o xogo
It just amazes me	Apenas me sorprende
I’m not going to go down during that time	Non vou volver abaixo durante ese tempo
However, his progress has not been without controversy	Non obstante, o seu progreso non estivo exento de polémica
I asked him who the positive, forward-looking people were	Pregunteille quen era a xente positiva e con visión de futuro
I know we're in arrears with the mortgage	Sei que estamos atrasados ​​coa hipoteca
An image or a computer background would suffice	Unha imaxe ou un fondo de ordenador sería suficiente
I want to live with you	Quero vivir contigo
I grew up without seeing any art	Crecín sen ver nada de arte
I was a lawyer and a government official	Fun avogado e funcionario do goberno
I did my best not to blush	Fixen o posible para non ruborizar
I ask you all to return to your homes	Pídovos a todos que volvades ás vosas casas
I wanted to walk away but I didn't	Quería afastarme pero non o fixen
I wish he was still with me now	Gustaríame que aínda estivese comigo agora
I forgot they were there	Esquecera que estaban alí
I spent a lot of time there	Paseino moito alí
A shiver ran through his body	Un estremecemento percorreu o seu corpo
I couldn't do anything with my schedule	Non puiden facer nada co meu horario
I work and go to college	Traballo e vou á universidade
I need to back up a bit	Necesito facer unha copia de seguridade un pouco
I saw his anger	Vin a súa ira
I would like to see it first	Gustaríame velo primeiro
A city it seems	Unha cidade polo que parece
I think you're right, sir	Creo que acertaches, señor
I was smart enough to keep quiet and behave	Fun o suficientemente intelixente como para quedarme calado e comportarme
A second later, he lifted her	Un segundo despois, levantábaa
It could create an artificial stomach in time	Podería crear un estómago artificial a tempo
I paid for it and she was happy	Pagueino e ela estaba contenta
Government property	Bens do goberno
I had to go home years ago	Debín volver a casa hai anos
You should probably work on that issue of conscience	Probablemente debería traballar nesa cuestión de conciencia
I would suggest a doctor, but he doesn’t look sick	Eu suxeriría un médico, pero non parece enfermo
A beautiful destroyed city	Unha fermosa cidade destruída
I can still feel fear and anger	Aínda podo sentir o medo e a rabia
We look at everything	Miramos todo
I never knew you were related	Nunca souben que estiveses emparentado
A smile began to break my frozen expression	Un sorriso comezou a romper a miña expresión conxelada
I can’t wait to see my next idea	Non podo esperar ata que vexas a miña próxima idea
I need to keep driving, officer	Necesito seguir conducindo, oficial
I suffer when people hurt	Sufro cando a xente doe
I'm glad you got angry	Alegroume de que te enfadases
He had not returned here since that day	Non volvera aquí dende aquel día
I didn’t need to throw myself	Non necesitaba botarme
I went to look for it once	Fun buscalo unha vez
I could buy you a plane ticket	Podería mercarlle un billete de avión
I look at my phone again, I check my missed calls	Miro de novo o meu teléfono, comprobo as chamadas perdidas
Now I could think of her as my mother	Agora podería pensar nela como a miña nai
I felt nothing when I saw their faces	Non sentín nada ao ver as súas caras
I have seen this happen in the churches	Eu vin isto ocorrer nas igrexas
A hard nut that still had to break	Unha porca dura que aínda tiña que romper
It was an acceptance	Foi unha aceptación
It was once in your shoes	Estaba unha vez nos teus zapatos
He couldn't leave now	Non podía marchar agora
I poured water from a jug into a bowl	Botei auga dunha xerra nunha cunca
I could only hear my breathing	Só podía escoitar a miña respiración
I think this was very important	Creo que isto foi moi importante
I thought last weekend was very special	Pensei que a fin de semana pasada foi moi especial
I let out a sigh and breathed through my teeth	Soltei un suspiro e respirei polos dentes
I am thin and beautiful	Son delgada e fermosa
A country crazy in activities	Un país tolo nas actividades
I felt guilty for not warning him	Sentinme culpable por non avisalo
I could never have imagined such pain	Nunca podería imaxinar unha dor así
A control panel lights up in front of it	Ilumínase un panel de control diante del
I have submitted my application form with the attached letter	Entreguei o meu formulario de solicitude coa carta adxunta
But people kept fighting for it	Pero a xente seguía pelexándose por iso
Prayer for answers soon relief	Rezo por respostas un alivio pronto
I was relieved and worried at this point	Eu estaba aliviado e preocupado neste momento
A city surrounded by a solid black wall	Unha cidade rodeada por unha sólida muralla negra
We gave them a gift they really deserved	Fixémoslles un agasallo que realmente merecían
I continued on to what was once the business district	Seguín cara ao que antes era o distrito de negocios
I made some trips	Fixen algunhas viaxes
A good counselor helped me	Un bo conselleiro axudoume
Lots of water moving on the floor across the room	Moito movemento de auga no chan a través da habitación
It also houses a community college campus in the city center	Tamén alberga un campus universitario comunitario no centro da cidade
I help him put it in his mouth	Axúdolle a levarllo á boca
I turned inside me	Xireime dentro de min
It made me happy to be your friend	Fíxome feliz de ser o teu amigo
I offered him something that would bring him peace	Ofrecínlle algo que lle traería paz
I couldn't go on if it weren't for you	Non podería seguir se non foses por ti
I fear, too, for the future of society	Temo, tamén, polo futuro da sociedade
Take it, thank you	Tómoo, agradecido
I expected them not to get along	Agardaba que non se levasen ben
I could tell it wasn’t done	Eu podería dicir que non estaba feito
I like people who write under the genre	Gústame a xente que escribe debaixo do xénero
Although I felt confused	Aínda que me sentín confuso
I'll take you both to the castle	Vou levarvos a ambos ata o castelo
I can feel my face burning	Podo sentir o meu rostro arder
I just want you to admit the truth	Só quero que admitas a verdade
I couldn’t be more excited about the opportunity	Non podería estar máis entusiasmado coa oportunidade
I looked for my weapon	Busquei a miña arma
I mean, we all learned it in school	Quero dicir, todos o aprendemos na escola
I had no wife or family	Non tiven muller nin familia
I couldn’t see why I was so excited	Non puiden ver por que estaba tan emocionado
I asked him where he would like to go	Pregunteille onde lle gustaría ir
I started at the top and worked	Comecei no cumio e traballei
I checked the garden name tag on this unusual tree	Comprobei a etiqueta do nome do xardín desta árbore inusual
I guess this time I was taken by surprise	Supoño que esta vez me collera por sorpresa
I was completely useless	Fun completamente inútil
I said fitness is a small weakness of mine	Dixen que a forma física é unha pequena debilidade miña
I went to the door and there was no one there	Fun ata a porta e non había ninguén
I can't rob you of your dignity	Non podo roubarlle a súa dignidade
I still felt like I was disappointed	Aínda sentín que me defraudou
I spread my helping hands	Apartei as mans axudantes
I get the feeling it was the previous one	Teño a sensación de que era o anterior
He was too angry to comfort her or even to care	Estaba moi enfadado para consolala ou mesmo para importala
A slow smile lit up his features	Un sorriso lento iluminaba os seus trazos
One way moved in his field of vision	Unha forma moveuse no seu campo de visión
I wanted that, but that’s a whole other story	Eu quería iso, pero esa é outra historia completamente
I ran to the back table	Corrín cara á mesa de atrás
I wasn’t trying to lie	Non estaba intentando mentir
I didn’t want to think of that as a possibility	Non quería pensar niso como unha posibilidade
I feel like our times are like this	Sinto que os nosos tempos son así
I think one of two things happened	Creo que pasou unha de dúas cousas
I learned not to trust anything	Aprendín a non confiar en nada
A second later he turned it off	Un segundo despois apagouno
Twenty and I thought you were so beautiful	Vinte e pensei que eras tan fermosa
I ask him to stop, but he won’t	Pídolle que pare, pero non o fará
He was afraid of losing her	Tiña medo de perdela
Never attack anyone, hopefully	Nunca ataque a ninguén, con sorte
I bow to no human, no god, no demon	Me inclino ante ningún humano, ningún deus, ningún demo
I used to have a partner	Antes tiña parella
I hoped death would feel that way	Esperaba que a morte se sintase así
I smiled, I really wanted it	Sorrín, queríao de verdade
A real trap if you can be loyal	Unha verdadeira trampa se podes fidelizar
A little cultural unrest is a growth opportunity	Un pouco de malestar cultural é unha oportunidade de crecemento
He shouldn’t even be able to hold an iron sword	Nin sequera debería ser capaz de soster unha espada de ferro
The writer was unhappy with the finished film	O escritor estaba descontento coa película rematada
Then I can click on an item to edit it	Despois podo facer clic nun elemento para editalo
I grabbed them and put them on their knees	Colleinos e púxenos de xeonllos
I will continue to use them	Seguirei usándoas
I think that’s what it is	Creo que iso é o que é
I think your mother is looking for you	Creo que a túa nai te está a buscar
However, I really can't think of that	Porén, realmente non podo pensar niso
I hope you pull at your own weight	Espero que tires do teu propio peso
I wanted to get out of there	Eu quería fuxir de alí
Many of the pictures are very good	Moitas das imaxes son moi boas
I looked in other buildings	Mirei noutros edificios
I asked him if they had any coffee on the spot	Pregunteille se tiñan algún café no lugar
I wasn’t very angry with you	Non estaba moi enfadado contigo
I could barely stand, let alone fight	Apenas puiden estar de pé, e moito menos loitar
A simple and elegant dress	Un vestido sinxelo e elegante
The energy is amazing	A enerxía é incrible
Touch it lightly	Toqueino levemente
I believe what you say	Creo o que dis
I feared for my own life	Temí pola miña propia vida
I ran to the porch, looked	Corrín ata o pórtico, mirei
I didn’t care if the door worked or not	Non me importaba se a porta funcionaba ou non
I couldn’t deal with more drama right now	Non podería tratar con máis drama neste momento
I only have one message	Só teño unha mensaxe
I try to bring it back losing my indifference	Intento traela de volta perdendo a miña indiferenza
I feel very lucky that way	Síntome moi afortunado desa maneira
Sometimes I try not to sleep completely	Ás veces intento non durmir por completo
I asked him if my sweater was the same	Pregunteille se o meu xersei era o mesmo
I have people waiting for me	Teño xente agardando por min
I get lost in the kiss	Pérdome nel bico
I want you to be judged for what you did	Quero que sexas xulgado polo que fixeches
He would continue his search for this weed wonder	Continuaría coa súa procura desta marabilla de herba daniña
I opened for him a kiss	Abrín para el devolvéndolle un bico
A Catholic candle to light my cigarette	Unha vela católica para acender o meu cigarro
I fully understand the pain of losing a loved one	Entendo completamente a dor de perder a un ser querido
I couldn’t feed my girlfriend the beast	Non podía darlle de comer á miña noiva á besta
A place he had always known as security and happiness	Un lugar que sempre coñecera como seguridade e felicidade
I wanted to believe in her	Quería crer nela
An obligation to see for sure	Unha obriga de ver con certeza
A great piece of conversation	Unha gran peza de conversa
I can't think of a way to put it	Non se me ocorre como poñelo
I don’t know where it will take me	Non sei a onde me levará
A man in normal clothes was hanging from a tree	Un home con roupa normal penduraba dunha árbore
I should be relieved	Debería sentirme aliviado
A hard death ball, under the skin	Unha dura bola de morte, debaixo da pel
I was sure we would have sex soon	Estaba seguro de que teremos relacións sexuais pronto
I heard nothing from him	Non oín nada del
I will write more later	Vou escribir máis despois
One last attempt was made for today	Un último intento foi ordenado para hoxe
I want your hands and mouth on them	Quero as súas mans e a boca sobre eles
I suggest we rest here for the night	Suxiro que descansemos aquí para a noite
I even saw the sign	Eu mesmo vin o sinal
I couldn’t sit, sleep or walk	Non podía sentarme, durmir nin andar
I pressed the music play button	Premei o botón de reprodución da música
He introduced me to the cause of all wars	Preséntarame a causa de todas as guerras
I hoped it didn’t get to that level	Esperaba que non chegase a ese nivel
I see you're done with your beer	Vexo que acabaches coa túa cervexa
I haven't heard from him in at least a month	Hai polo menos un mes que non teño noticias del
I am close to answering questions	Téñote preto para responder preguntas
I was careful to keep the emotions out of my face	Tiven coidado de manter as emocións fóra da miña cara
I definitely recommend them, and will ask again	Definitivamente recoméndoos, e volverei pedir
I don’t know how it’s going to end	Non sei como vai acabar
I had a letter from him	Tiven unha carta del
I offered him a smile	Ofrecínlle un sorriso
I have to change plans	Teño que cambiar de plans
I immediately knew I was wrong	Inmediatamente souben que estaba mal
I offer my humble attempt to make a change in it	Ofrezo o meu humilde intento de efectuar un cambio no mesmo
I couldn't go any further	Non puiden ir máis lonxe
A room can hold an arbitrary number of wires	Unha sala pode albergar un número arbitrario de fíos
I would have two weeks at home doing nothing	Tería dúas semanas na casa sen facer nada
I let out a big sigh	Botei un gran suspiro
I understand they are pretty raw	Entendo que están bastante crus
I have the power of heaven at my command	Teño o poder do ceo ao meu mando
I’m sure your marriage was written in the stars	Estou seguro de que o teu matrimonio estaba escrito nas estrelas
I approach the door	Achego á porta
I finally finished the race	Finalmente rematei a carreira
Aspirin and she leaned back, smiling	Aspirina e ela reclinouse, sorrindo
I sail against the wall and slide to the ground	Navego contra a parede e deslizo ata o chan
I looked around in the dark	Mirei arredor na escuridade
I said before that moving the top is just dangerous	Antes dixen que mover a parte superior só é perigoso
I was alone at home and on my own	Estaba só na casa e pola miña conta
I couldn't take my eyes off him for a long time	Non puiden apartar os ollos del durante moito tempo
However, I did not give up	Con todo, non me dei por vencido
A grim face looked at me	Un rostro sombrío mirou para min
I had to live in the present, not the past	Tiven que vivir no presente, non no pasado
A complete lack of energy, just a wreck	Unha completa falta de enerxía, só un naufraxio
Please calm down	Por favor, tranquilo
Some of them diverted my address	Algúns deles desviaron a miña dirección
I got up and did a quick survey	Levanteime e fixen unha enquisa rápida
I felt like a complete idiot	Sentinme un completo idiota
I told myself it was a waste of time	Díxenme que era unha perda de tempo
I wasn’t a pastor, after all	Eu non era un pastor, despois de todo
I know how you react	Sei como reaccionas
The project is still in the planning stage	O proxecto aínda está en fase de planificación
Thank you for seeing us	Agradezo que nos vexades
I want to make sure the colors are even	Quero asegurarme de que as cores sexan uniformes
I was panting as he kissed my neck	Estaba jadeando mentres me bicou o pescozo
I plan to turn things around	Penso darlle a volta ás cousas
I can’t deal with meeting a potential husband	Non podo tratar con coñecer un marido potencial
I guess he’s not sure, either	Creo que non está seguro, tampouco
I rolled up my wide trunk and stood up	Enrolei o tronco ancho e erguínme
A shot to become a god	Un tiro para converterse nun deus
The bird is later found in its home	O paxaro atópase máis tarde na súa casa
I knew it from our first conversation	Soubeno dende a nosa primeira conversa
A coordinator must approve and sign the room transfer form	Un coordinador debe aprobar e asinar o formulario de traslado da sala
I want to read for this team	Quero ler por este equipo
I like this delicate side of you	Gústame este lado delicado de ti
I had never seen him so small	Nunca o vira tan pequeno
I’m not making a purchase on impulse	Non estou facendo unha compra por impulso
They passed a couple of cars with the lights on	Pasaron un par de coches coas luces acesas
I think about being alone in front of the group	Penso en quedarme só fronte ao grupo
I think of the first day of school	Penso no primeiro día de escola
I had to forgive my father for leaving	Tiven que perdoar ao meu pai por marchar
I think we should talk about your exit arrangements	Creo que deberíamos falar dos teus arranxos de saída
Males are not involved in breeding offspring	Os machos non participan na crianza das crías
A lab fee may be required	Pode ser necesaria unha taxa de laboratorio
I remember going through this sometimes	Recordo pasar por aquí ás veces
I probably avoided you for a while then	Probablemente te evitei por un tempo entón
I thought you might enjoy it	Pensei que podedes gozar del
They can have a scale between them	Poden ter unha escala entre eles
I have no idea how he got here	Non teño nin idea de como chegou aquí
I didn’t have enough for a story either	Tampouco tiven suficiente para unha historia
A great house and popular rental	Unha gran casa e aluguer popular
I make myself a cup of tea	Fagome unha cunca de té
I wanted to not get the bed dirty	Quería non ensuciar a cama
I would like to say	Gustaríame dicir
I can’t believe I would do that	Non podo crer que faría iso
I was just thinking about it	Só estaba pensando niso
I went in search of him	Fun na súa procura
I jumped in surprise	Saltei de sorpresa
I had been on my own for about eight months	Levaba uns oito meses ido pola miña conta
There are many alternative methods	Hai moitos métodos alternativos
I wave for the girl to join us	Fago un aceno para que a rapaza se una a nós
There was an additional death in the country	Houbo unha morte adicional no país
I was hoping to see disgust, and maybe hate	Esperaba ver noxo, e quizais odio
I never searched for email again	Nunca volvín buscar máis correo electrónico
I started this unit to help in public relations	Comecei esta unidade para axudar nas relacións públicas
I need you to teach me, this time	Necesito que me ensine, esta vez
He also needed an occupation that was less mentally demanding	Tamén necesitaba unha ocupación que fose menos esixente mentalmente
A way to look down and to the side	Unha forma de mirar para abaixo e para o lado
I hadn’t imagined it	Non o imaxinara
I went in and looked around	Entrei e mirei arredor
A hostage of his desires	Un refén dos seus desexos
I bought only the essentials	Merquei só o esencial
I can't believe how beautiful you are	Non podo crer o fermosa que es
I guess there was no time	Supoño que non houbo tempo
A small piece of the puzzle is missing	Falta unha pequena peza do crebacabezas
I walked through that door and entered this world	Atravesei esa porta e entrei neste mundo
I copied his way of writing	Copiei a súa forma de escribir
I can’t explain it better than that	Non podo explicalo mellor que iso
I came to say good night	Vin para dicir boas noites
I opened my mouth wide to accommodate its thickness	Abrín moito a boca para acomodar o seu grosor
I looked around for something to put on	Mirei ao redor buscando algo para colocala
I was waiting for him to choose the best course	Agardaba que escollese o mellor curso
I have a stool where you can rest	Teño un taburete no que podes descansar
I knelt down and gently lifted my shirt	Axeonlleime e levanteime suavemente a camisa
I never doubt the senses of animals anymore	Xa nunca dubido dos sentidos dos animais
I am the one who is fighting	Eu son o que está loitando
X is a great company	X é unha gran empresa
I stepped back from her	Retrocedín dela
I walk away from the window	Afastome da fiestra
I have to go help her	Teño que ir axudala
I can’t help it, it was funny to me	Non podo evitalo, foi gracioso para min
I focus all my energy on his nose	Enfoco toda a miña enerxía no seu nariz
I just couldn’t tell you before	Simplemente non che podería dicir antes
I know it's not easy being around	Sei que non é doado estar por aquí
I just want to say that people were talking like that back then	Só quero dicir que a xente falaba así daquela
I enjoy seeing and being inspired by the work of others	Gústame ver e inspirarme no traballo doutros
He only had one way of life	Só tiña un modo de vida
I really can't damage the platform	Realmente non podo danar a plataforma
I just can't network	Simplemente non podo facer unha rede
Part of her wanted to get rid of him	Unha parte dela quería desfacerse del
I wanted to be innovative	Quería ser innovador
So I got on my horse and started on my way home	Entón montei no meu cabalo e comecei o meu camiño cara a casa
The couple has a son and two daughters	A parella ten un fillo e dúas fillas
A collection of everything you love	Unha colección de todo o que amas
I’ve been following the guide linked here	Estiven seguindo a guía aquí ligada
I had to hit them both hard	Tiven que pegarlles moi forte aos dous
I didn’t trust anyone to do it	Non confiaba en ninguén para facelo
I tried to gain some space between us	Tentei gañar algo de espazo entre nós
I didn’t want to be a part of that process	Non quería formar parte dese proceso
I didn’t like where this was going	Non me gustou onde ía isto
I’ve been our best player for years	Fun o noso mellor xogador durante anos
I had left school and read languages ​​at university	Deixara o colexio e lin linguas na universidade
I wanted to clean up old paint and dirt	Quería limpar a pintura antiga e a sucidade
I'm not going to help here	Non vou axudar aquí
I try to keep it away	Intento afastalo
I decided to download some more of his music	Decidín descargar algo máis da súa música
I knew it from the beginning	Souben dende o principio
It was all torn to pieces	Estaba roto todo en anacos
I would say no, up to that number	Eu diría que non, ata ese número
I was there, you know	Eu estaba alí, xa sabes
I will say compassion	Direi compaixón
I wanted to eat right there	Quería comela alí mesmo
I just pulled the list out of my bag	Acabo de sacar a lista da miña bolsa
I could barely breathe under your weight	Apenas podía respirar baixo o teu peso
I just want this out of the way	Só quero isto fóra do camiño
A faint smile formed on his face	Un lixeiro sorriso formouse no seu rostro
I am sure I appreciate your kind words	Seguro que aprecio as túas amables palabras
A table with a computer on top	Unha mesa cun ordenador encima
No doubt I wanted more	Sen dúbida tiña ganas de máis
I missed his company because they were my only friends	Botaba de menos a súa compañía porque eran os meus únicos amigos
I really wanted to do it	Quería facelo de verdade
Moments later, he left	Uns momentos despois, marchou
I turned my back, rubbing my chin	Rodei de costas, fregando o queixo
I rolled my eyes	Fixen os meus ollos vagar máis aló
I could never do that	Nunca puiden facelo
And he looked at his phone	E mirou para o seu teléfono
I found it in his bag	Atopeino no seu bolso
I can't think of anything to write	Non se me ocorre nada que escribir
I can explain everything	Podo explicar todo
I respond willingly, but by surprise at the sudden urge	Respondo de boa gana, pero por sorpresa ante o repentino impulso
I need food	Teño necesidade de comida
I can't let my mother be killed	Non podo deixar que maten a miña nai
The front is short	A parte dianteira é curta
I read it completely for a period of three days	Lin totalmente durante un período de tres días
A heart of gold hung from his neck	Un corazón de ouro colgaba do seu pescozo
My boyfriend and I are living happily ever after	Eu e o meu mozo estamos a vivir felices de novo
I think education is an important part of that	Creo que a educación é unha parte importante disto
I was too polite to lose my temper	Fun demasiado educado para perder os estribos
A bewildered expression crossed his features	Unha expresión desconcertada atravesou os seus trazos
I told you that the environment is our true mind	Díxenche que o medio ambiente é a nosa verdadeira mente
I think there is a message here	Creo que hai unha mensaxe aquí
Many praises and encouragement	Moitos eloxios e ánimo
I hadn’t felt that kind of happiness in years	Hai anos que non sentía ese tipo de felicidade
I mean, not for me anyway	Quero dicir, non para min de todos os xeitos
I didn’t put up a fight	Non puxen unha pelexa
I wrote this for you	Escribín isto para ti
I kept asking to be caught	Seguín pedindo que o colleran
I asked for extra security for the protection of our child	Pedín seguridade adicional para a protección do noso fillo
I always wondered how they should be used	Sempre me preguntei como deberían usarse
I teach how to fish	Enseño como pescar
I slap her ass and start breakfast	Doulle unha palmada no cú e comezo ao almorzo
I would accept anything that offers a career of some kind	Aceptaría calquera cousa que ofreza unha carreira dalgún tipo
I've been thinking about this for a while	Levo tempo pensando nisto
I can’t be more a part of this	Non podo ser máis parte disto
I was glad he did	Alegroume de que o fixera
I like to create new spaces	Gústame crear novos espazos
I’m not saying it’s easy or human in nature	Non o digo doado nin de natureza humana
I mean, there’s nothing that can compare to it	Quero dicir, non hai nada que se poida comparar con el
I think I had lost touch with reality	Creo que perdera o contacto coa realidade
They had a daughter	Tiveron unha filla
I think he will leave	Creo que vai marchar
I want to stop all that and be respectable	Quero deixar todo iso e ser respectable
I will wait for my beloved	Agardarei pola miña amada
I breathe, then moan	Respiro, despois xemo
I really want some wide leg gray pants!	Quero moito uns pantalóns grises de pernas anchas!
I no longer felt hollow or shallow	Xa non me sentía oco nin pouco profundo
I raised my arms to avoid the blow	Levantei os brazos para evitar o golpe
I feel comfortable with my pair of blue jeans	Síntome cómodo co meu par de jeans azuis
I knocked softly on her door, then entered	Chamei suavemente na súa porta, despois entrei
I know this is the best way	Sei que este é o mellor xeito
I’m the only junior left	Son o único júnior que queda
I wanted the memory to last and last	Quería que o recordo durase e durase
A van passed by	Pasou unha camioneta
I had to stay rational	Tiven que seguir sendo racional
I slide my stomach into the main office	Deslízome de estómago cara á oficina principal
I let it hold me for a moment	Deixeino que me contivese un momento
I wanted to get married	Eu quería casar
I wouldn’t even tell my wife	Nin sequera lle diría á miña muller
I have written your address	Teño escrito o teu enderezo
I didn't care who saw them	Non me importaba quen os vira
I didn’t have this armor until a day later	Non tiven esta armadura ata un día despois
I become a different person	Convértome nunha persoa diferente
I didn’t remember what it was, which it doesn’t usually happen	Non recordaba o que era, cousa que non adoita pasar
I think that can help	Creo que iso pode axudar
I rubbed my trembling hands once in the kitchen	Froto as miñas mans trementes unha vez na cociña
I got along very well with one of them	Levábame moi ben cun deles
They don’t allow me to elaborate beyond that	Non me permiten elaborar máis aló disto
I owed him that and more	Debíalle iso e moito máis
A wonderful and beautiful window much needed	Unha fiestra marabillosa e fermosa moi necesaria
I would never have another chance like this	Nunca ía ter outra oportunidade coma esta
He was sure he hadn't been there before	Estaba seguro de que non estivera alí antes
I wouldn’t be the first to open it	Non sería o primeiro en abrilo
I decided to do it as soon as possible	Decidín facelo canto antes
I have to hide somewhere	Teño que esconderme nalgún lugar
I didn't think it was a good idea	Non me pareceu unha boa idea
I would also recommend to my friends for this course	Eu tamén recomendaría aos meus amigos para este curso
A lock code hung on the handle	Un código de bloqueo colgaba no asa
I was very lucky to have him as a friend	Tiven moita sorte de telo como amigo
I see it all the time	Véxoo todo o tempo
A shadow came over his face	Unha sombra veu sobre o seu rostro
I just thought you would give me more information	Só pensei que me darías máis información
He took the city quickly	Tomou a cidade rapidamente
I am glad that we live in the country	Alégrome de que vivamos no país
I would take this one day at a time	Tomaría isto un día á vez
I started to like it a lot	Empecei a gustar moito
I never understood what she wanted from us	Nunca entendín o que ela quería de nós
Human rights organizations have been unable to resume their work	As organizacións de dereitos humanos seguiron sen poder retomar o seu traballo
A pretty good one too	Un bastante bo tamén
He later discovers that everything is clear	Máis tarde descobre que ten todo claro
It’s something that’s expected of me	É algo que se espera de min
I am a research specialist, administrative coordinator and hotel worker	Son especialista en investigación, coordinador administrativo e traballador de hostalería
I guess it was something she felt	Supoño que foi algo que ela sentiu
I mean we are very happy	Quero dicir que estamos moi contentos
I didn’t want to fall for you	Non quería caer en ti
I live at the command prompt	Vivo no símbolo do sistema
I won’t have that in my house	Non terei iso na miña casa
I'm going to kill him first	Vou matalo primeiro
I can see the people passing by, in my head	Podo ver a xente que pasaba, na miña cabeza
He lived several miles from the city	Vivía a varios quilómetros da cidade
I have the answers to some of your questions	Teño as respostas a algunhas das túas preguntas
Maryland has been in high demand for special occasions	Maryland viuse moi demandada para ocasións especiais
I need you to come here	Necesito que veñas aquí
I don’t think this woman is lying	Non creo que esta muller mentira
I have to be careful and make alternative arrangements	Teño que ser prudente e facer arranxos alternativos
I wasn’t sure you would get the role, but you did	Non estaba seguro de que conseguirías o papel, pero conseguiches
I’m not the man for the job	Non son o home para o traballo
I looked up at his back	Levantei a vista para as súas costas
Colleagues who failed to comply were fired	Os compañeiros que incumpriron foron despedidos
I sighed and placed myself in a sitting position	Suspirei e coloqueime nunha posición sentada
He could almost feel her movement	Case podía sentir o seu movemento
I had never been able to determine its true form	Nunca puidera determinar a súa forma real
I'll give you a map	Dareiche un mapa
It could never be strong enough to fix it	Nunca podería ser o suficientemente forte como para arranxala
I had to think about it	Tiven que pensar nel
I started the next day	Comecei ao día seguinte
I was not able to read anything	Non fun quen de ler nada
A dozen is a small number	Unha ducia é un número pequeno
He was convinced that he had done some kind of permanent damage	Estaba convencido de que fixera algún tipo de dano permanente
Definitely sister	Definitivamente suor
You should check the money	Debería comprobar o diñeiro
I brought too much emotion, story to his images	Achegueille demasiada emoción, historia ás súas imaxes
I had already spent hours on this	Eu xa levaba horas nisto
A simple mission of mercy	Unha sinxela misión de misericordia
I wonder what would happen if I was sick	Pregúntome que pasaría se estivese enfermo
I swear it took five minutes	Xuro que levou cinco minutos
I wanted to touch them	Quería tocalos
I couldn’t lie to myself	Non podía mentirme a min mesmo
I knew nothing of him	Non sabía nada del
You should call the police	Debería chamar á policía
Trains run once a day in each direction	Os trens circulan unha vez ao día en cada sentido
I really want to give it back	Realmente quero devolver
He then moved on to real estate	Despois pasou ao sector inmobiliario
None of these images had much impact	Ningunha destas imaxes tivo moito impacto
I opened one of her bright smiles	Abrín a un dos seus brillantes sorrisos
I have several good friends within the mission	Teño varios bos amigos dentro da misión
I got to the bathroom downstairs	Cheguei ao baño de abaixo
I doubted he would ever catch a mouse	Dubidei que nunca collera un rato
I really grew up both	Realmente medrei os dous
I couldn't wait for them	Non puiden deixalos agardar máis
I wouldn’t be angry if I did	Non estaría enfadado se o fixera
I was already really into it	Xa estaba moi metido niso
I could get a lot more	Podería conseguir moito máis
I knew the name was familiar	Sabía que o nome era familiar
I sent this link	Enviei esta ligazón
I wonder how those two ended up being friends	Pregúntome como eses dous acabaron sendo amigos
I thought I was going to cry	Pensei que ía chorar
It should be exhausted	Debería estar esgotado
A trip he often made alone	Unha viaxe que fixera moitas veces só
After three weeks, the committee dismissed all witnesses	Despois de tres semanas, o comité desestimou todas as testemuñas
I never write on a computer	Nunca escribo nun ordenador
I think for me that was really the first step	Creo que para min ese foi realmente o primeiro paso
I hate how early it gets dark now	Odio o cedo que agora escurece
He followed me with my eyes, until he was inside	Seguína cos meus ollos, ata que estivo dentro
I always break things down	Sempre desgloso as cousas
I recognized him at my mother’s funeral	Recoñecino na miña nai no funeral
I didn’t realize they had a pet	Non me decatei de que tiñan unha mascota
I think they can use this skill to build	Creo que poden usar esta habilidade para construír
I just didn’t want to lose her	Só non quería perdela
I bought gifts but there was a problem	Comprei agasallos pero houbo un problema
I use it in different ways	Eu o uso de diferentes xeitos
I was happy to get them out of hand	Estaba feliz de quitarllos da man
I can smell her perfume	Podo cheirar o seu perfume
Try to hold it and you will lose	Tenta suxeitalo e perderás
Several bridges were also built over it	Tamén se construíron varias pontes sobre ela
A sound made me look behind me	Un son fíxome mirar detrás de min
I had my doctor friend come over to check	Tiven que o meu amigo médico viñese a revisar
I am the son of an angel child	Son fillo dun neno anxo
I was in shock that's all	Estaba en estado de shock é todo
I never knew there were so many	Nunca souben que houbese tantos
The machine regained control	A máquina volveu gañar o control
An important party was near	Unha festa importante estaba preto
I couldn't see his face, only his eyes	Non podía ver a súa cara, só os seus ollos
Maybe you won’t win at home	Quizais non che gane na casa
I promised you a scenario	Prometínche un escenario
I went for the third time and they taught me	Fun por terceira vez e ensináronme
It was a term largely highlighted by his modesty	Foi un mandato en gran parte destacado pola súa modestia
I wanted to run home for him	Eu quería correr a casa para el
I liked them all	Gustoume de todos
He had come to a dead end	Chegara a unha vía sen saída
I have a life insurance policy	Teño a póliza de seguro de vida
I will not live with this	Non vou vivir con isto
I felt weird leaving him at home	Sentinme raro deixalo na casa
I don’t live in perfection	Non vivo na perfección
I can fly back and forth	Podo voar cara atrás e cara atrás
I ordered a computer system	Pedín un sistema informático
More sisters and priests will join us	Un número máis de irmás e sacerdotes uniranse a nós
I go out and smile at him	Saio e sorrílle por riba
The meat cut used is usually skirt steak	O corte de carne que se usa é xeralmente bisté de saia
I know you’re already beyond a nervous wreck	Sei que xa estás máis aló dun naufraxio nervioso
I can't stop breathing	Non podo deixar de respirar
I can go down and remove it from your porch	Podo baixar e quitalo do teu soportal
I learned in the same library as you	Aprendín na mesma biblioteca que ti
I gladly boarded that plane for him	Subín de boa gana nese avión por el
I shook my head at him	Neguei a cabeza cara a el
I could be wrong, but that's not my perception	Podería estar equivocado, pero esa non é a miña percepción
He was waiting to catch her	Estaba esperando atrapala
I didn’t mean any of that	Non quería dicir nada diso
I didn’t care what happened to my property	Non me importaba que pasase na miña propiedade
This population is expected to die	Espérase que esta poboación morrerá
I could have visited	Eu podería ter visitado
I love looking at the stars	Encántame mirar as estrelas
It seems that throughout his career he employed both	Parece que ao longo da súa carreira empregou os dous
I gave you some details about the program	Deille algúns detalles sobre o programa
I hope you had a great day	Espero que pasaras un día exquisito
I immediately stretched out my palm	Inmediatamente estirei a palma da man
I had to keep my head straight	Tiven que manter a cabeza recta
I looked at my wife	Mirei para a miña muller
I hope it wasn’t too dark	Espero que non fose demasiado escuro
I no longer wanted responsibility	Xa non quería a responsabilidade
I was a third husband	Eu era un terceiro marido
I mean even the water tastes fun	Quero dicir que ata a auga ten un sabor divertido
I understand why that is	Entendo por que é iso
I wish I could go back to those days	Gustaríame poder volver a aqueles días
I recently moved into the house of my dreams	Recentemente mudeime á casa dos meus soños
I left it to her and her friend inside	Deixeino a ela e á súa amiga dentro
I think this book would help	Creo que este libro axudaría
I have to get you out of this water	Teño que sacarte desta auga
A few meters later another fire burned	A poucos metros ardeu outro lume
I have to get up early	Teño que levantarme cedo
I spent a little time with him	Paseino un pouco con el
I wish he had given me up for adoption	Gustaríame que me dera en adopción
He wasn't sure, but he seemed to be leaving	Non estaba seguro, pero parecía que se marchaba
I want you to know that something is wrong here	Quero que saibas que algo non está ben aquí
I introduced myself and bottled it by hand	Presenteime e boteille a man
I have to wonder if I would meet them	Teño que preguntarme se os cumpriría
It was pretty amazing	Foi bastante incrible
I was pretty tired of standing today	Estaba bastante canso de estar hoxe en pé
I opened a few doors to check out the other guest rooms	Abrín algunhas portas para comprobar as outras habitacións de hóspedes
I think of the kids who grew up without her	Penso nos nenos que creceron sen ela
I knew who could and who couldn’t	Eu sabía quen podía e quen non
I didn’t want to break up with you	Non quería romper contigo
I am driven to seek a cure	Estou impulsado a buscar unha cura
I was sure he would leave them	Estaba seguro de que os deixaba
A lot of bureaucracy is everything	Moita burocracia é todo
The show is included free with admission	O espectáculo inclúese gratuíto coa entrada
I never look at my accounts	Nunca miro as miñas contas
I didn't say anything	Non dixen nada
He could never return to priestly practice	Nunca podería volver á práctica sacerdotal
I examined the paper	Examinei a carta
Revolution to interpret the themes	Revolution para interpretar os temas
It also includes an enlarged map of the castle	Tamén inclúe un mapa ampliado do castelo
I decided to take a walk	Decidín dar un paseo
I want you there	Quero que esteas alí
I will not trade with her	Non vou comerciar con ela
He was willing to do anything to make that happen	Estaba disposto a facer calquera cousa para que iso sucedese
It was hard for me to catch my breath	Custabame recuperar o alento
I thought about what he had done to me	Pensei no que me fixera
I just took it, that’s all	Acabo de levalo, é todo
I wasn’t too sure he woke me up	Non estaba moi seguro de que me espertou
I have faith that you taught me	Teño a fe que me ensinaches
He is considered a national hero	É considerado un heroe nacional
Now I have another exciting life	Agora teño outra vida emocionante
A hand grabbed his arm	Unha man agarroulle o brazo
They lay two eggs twice a year	Póñense dous ovos dúas veces ao ano
I should be back for breakfast with our first orders	Debería volver no almorzo cos nosos primeiros pedidos
I share some of those concerns	Comparto algunhas desas preocupacións
I just want my son home, safe and sound	Só quero o meu fillo na casa, san e salvo
I looked in the mirror and didn't recognize myself	Mirei ao espello e non me recoñecín
I fly to see where the bullets are coming from	Vórome para ver de onde veñen as balas
I can do it with my hands	Podo facelo coas miñas mans
I've been missing him lately	Botábao de menos últimamente
I must learn to control my power	Debo aprender a controlar o meu poder
It was surrounded by a wall of people	Estaba rodeado por un muro de xente
A lot was riding on this	Moito estaba a montar nisto
He had also met his parents	Tamén coñecera aos seus pais
I want to find a balance for the living	Quero atopar un equilibrio para os vivos
However, some ideas are already being considered	Non obstante, xa se están considerando algunhas ideas
The building included a lunch counter	O edificio incluía un mostrador de xantar
I feel totally forgotten	Síntome totalmente esquecido
I tried it several times	Tenteino varias veces
I think your mother is a truly heroic woman	Creo que a túa nai é unha muller verdadeiramente heroica
I want to get an idea for you	Quero facer unha idea por ti
I just have to hold on	Só teño que aguantar
William then inherited the lands	Guillerme herdou entón as terras
I have mixed it with the other suite	Teño mesturado coa outra suite
Hill and take it with me	Collina e leveina comigo
I came here for happier things	Vin aquí por cousas máis felices
I decided to hide it from view	Decidín ocultalo á vista
I was barely paying attention	Apenas estaba a facer caso
I feel like another wave is forming	Sinto que se forma outra onda
I look at him, confused	Miro para el, confuso
I have no idea what my problem is	Non teño nin idea de cal é o meu problema
I could hear it now	Eu podía escoitalo agora
He was determined not to live up to it	Estaba decidido a non estar á altura
I also kept my head down when discretion was driving	Tamén mantiven a cabeza baixa cando a discreción dirixía
Their relationship was both professional and personal	A súa relación era tanto profesional como persoal
I'm tired of that shit	Canseime desa merda
I didn’t think it had such an impact	Non pensei que tivese tal impacto
I hate when you say my name like that	Odio cando di o meu nome así
He seemed to be doing nothing	Parecía non facer nada
I'll show up on your radio or TV show	Aparerei no teu programa de radio ou televisión
I was definitely dreaming	Definitivamente estaba soñando
I'm sure you would do the same for me	Estou seguro de que ti farías o mesmo por min
I try to keep people from destroying the planet	Intento evitar que a xente destrúa o planeta
I doubt they are thinking of any of us	Dubido que estean a pensar en algún de nós
I'm leaving the circuit	Estoume saíndo do circuito
I asked him how the investigation was going	Pregunteille como ía a investigación
A secure publisher is a secure author	Un editor seguro é un autor seguro
I want such three trees	Quero que tales esas tres árbores
I did some work for them	Fixen algún traballo para eles
I wonder what else he thinks is perfect	Pregúntome que outra cousa pensa que é perfecto
I agree at least as far as the effect is concerned	Estou de acordo polo menos no que se refire ao efecto
I saw how you looked at her	Vin como a mirabas
I have never felt so much pain in my life	Nunca sentira tanta dor na miña vida
A perfect ending to a perfect day	Un final perfecto para un día perfecto
I just didn’t see how	Simplemente non vin como
I was interested in the truth and nothing else	Interesábame a verdade e nada máis
A lot happened this weekend	Moito pasaron esta fin de semana
I will be here waiting with open arms	Estarei aquí esperando cos brazos abertos
I used to wish he had made me a move	Adoitaba desexar que me fixera un movemento
I lost track of where we were	Perdín a pista de onde estabamos
At that time he was not even in the province	Daquela nin sequera estaba na provincia
A weird kid with a weird sense of humor	Un neno raro cun sentido do humor estraño
I bit my wrist and pressed it against his mouth	Mordeime o pulso e premeino contra a súa boca
I rest on the bed again and close my eyes	Volvo a descansar na cama e pecho os ollos
I studied this fruit carefully	Estudei este froito coidadosamente
I force myself to relax and just hold on to it	Obrígome a relaxarme e só suxeito a ela
I'll explain	Vouche explicar
I shouldn't have embarrassed you	Non debería terche avergoñado
A little past five in the morning	Un pouco máis das cinco da mañá
These efforts were eventually repressed	Estes esforzos foron finalmente reprimidos
I always knew when I was with her	Sempre souben cando estivera con ela
Part of him was not processing what he was hearing	Unha parte del non estaba procesando o que estaba escoitando
I was here to look for my parents and go home	Estiven aquí para buscar aos meus pais e ir a casa
A point here, a point there	Un punto aquí, un punto alí
I had no idea this had happened	Non tiña nin idea de que isto pasara
I wanted to go back to him	Quería volver a el
I convened a meeting of the whole village	Convoquei unha reunión de toda a aldea
Throw it in the chair	Boteina na cadeira
I didn’t care about anything or anyone	Non me importaba nada nin ninguén
I bet your custody agreement is no longer legally binding	Aposto que o teu acordo de custodia xa non é legalmente vinculante
I took off my pants and pulled my glasses aside	Quiteime os pantalóns e tirei os lentes a un lado
I only know how to be her	Só sei ser ela
I will help you get it back	Vou axudar a recuperalo
I like how this one turned out	Gústame como quedou este
I will not see him again	Non o vou volver ver
I just wanted things to be clear between us	Só quería que as cousas quedaran claras entre nós
Then he blamed a virus	Despois culpou a un virus
Your career is over	A túa carreira rematou
This species is known to travel to schools	Sábese que esta especie viaxa nas escolas
I have to be kind and generous with people	Teño que ser amable e xeneroso coa xente
I have to choose between my family and my job	Teño que escoller entre a miña familia e o meu traballo
I know that voice, even from the pain	Coñezo esa voz, mesmo pola dor
I think there is something wrong with my watch	Creo que hai algo mal no meu reloxo
I raised my eyebrows, showing him my appreciation	Levantei as cellas, mostrándolle o meu aprecio
I wish I could look the other way	Gustaríame que mirase para outro lado
I can no longer hide it or pretend	Xa non podo ocultalo nin finxir
Maybe you should borrow it for a big party	Quizais teña que prestalo para unha gran festa
I pay for the train expenses out of my own pocket	Pago os gastos do tren do meu propio peto
I'll warn you, but I didn't listen	Avisarache, pero non escoitaches
I will not disappoint you, sir	Non o decepcionarei, señor
He was still inside	Seguía dentro
We told him this was the second single	Dixémoslle que este era o segundo sinxelo
I loved that camera	A min encantoume esa cámara
I like most of the things we do	Gústame a maioría das cousas que facemos
I just wanted to talk to him	Só quería falar con el
I was waiting for him to be willing to stay with me	Agardaba que estivese disposto a quedar comigo
I wanted to leave	Quería marcharme
I’m excited to see you there	Estou emocionado de verte alí
But he is a poor writer	Pero é un escritor pobre
I wondered if she had told my parents what had happened	Pregunteime se ela contou aos meus pais o que pasara
A parade of handsome men in front of my tent	Un desfile de homes fermosos por diante da miña caseta
A few looked at him and laughed as he passed	Uns poucos mirárono e riron ao pasar
We have the conservative message that is true	Temos a mensaxe conservadora que é verdade
I think it will work	Creo que vai funcionar
I was really looking forward to it	Tiña moitas ganas, por curiosidade
I was curious to know how you would look	Estaba curioso por saber como quedarías
I stood at his table	Quedei ante a súa mesa
These had to be removed before construction could begin	Estes debían ser eliminados antes de comezar a construción
A more similar magician, if you ask me	Un meigo máis parecido, se me preguntas
It consists of five different colors	Está formado por cinco cores diferentes
I certainly never expected it	Certamente nunca o esperaba
I checked the pockets of the clothes hanging there	Revisei os petos da roupa alí colgada
I opened my mind and kissed her thoughts tenderly	Abrín a miña mente e biquei con tenrura os seus pensamentos
I love her and I want her to be happy	Quéroa e quero que sexa feliz
The winner earned four points for his team	O gañador gañou catro puntos para o seu equipo
I needed to get hold of myself	Necesitaba apoderarme de min
I may be wrong in my understanding	Podo estar equivocado no meu entendemento
I lean forward and grab one	Achégome para adiante e collo un
It shouldn’t fail in my writing	Non debería fallar na miña escritura
I wanted to hug her, comfort her	Quería abrazala, consolala
I went to my room	Fun ao meu cuarto
I myself can hit very hard	Eu mesmo podo bater moi forte
I went straight to my room, avoiding my parents	Fun directamente ao meu cuarto, evitando aos meus pais
I need a good excuse	Necesito unha boa escusa
I can't see how something could work	Non podo ver como podería funcionar algo
I invited him to the party	Convideino á festa
I talked about you, and you didn't believe me	Falei de ti, e non me cría
I need you to run away	Necesito que fuxas
I forgot the door	Esquecinme da porta
I want to give comfort to the masses	Quero darlle comodidade ás masas
There was little sympathy for these enemies	Había pouca simpatía por estes inimigos
A god without heart, without will, without emotion	Un deus sen corazón, sen vontade, sen emoción
It was starting all over again	Empezaba totalmente de novo
I knew that farmhouses were made for convenience and not for show	Sabía que as casas de labranza estaban feitas por comodidade e non para mostrar
I could write a book about it	Podería escribir un libro sobre iso
I lay with my head on the sand	Deiteime coa cabeza na area
I can't miss it either	Eu tampouco o podo perder
I also get that note from time to time	Tamén teño esa nota de vez en cando
I didn’t really know it either	Eu tampouco o sabía realmente
I thought my phone was off	Pensei que o meu teléfono estaba apagado
I saw him stop his breath on his chest	Vin parar o alento no seu peito
He was also beginning to feel a chill	Tamén empezaba a facerse sentir un calafrío
I love being silly and playing with my family	Encántame ser parvo e xogar coa miña familia
I opened the bathroom door and entered the hallway	Abrín a porta do baño e entrei no corredor
I was asked to give a word of testimony	Pedíronme que dese unha palabra de testemuño
I chose not to say anything	Eu optei por non dicir nada
I happily accepted the promotion on those terms	Aceptei felizmente a promoción nesas condicións
I once thought noble and honest	Unha vez pensei nobre e honrado
A practical and practical guide to creating change	Unha guía práctica e práctica para crear cambios
Now I have more balance	Agora teño máis equilibrio
I know she would love to meet you	Sei que lle encantaría coñecerte
I had forgotten how beautiful my own country is	Esquecera o fermoso que é o meu propio país
Try to stop me	Tentei determe
I felt ashamed of my lack of self-control	Sentinme avergoñado pola miña falta de autocontrol
I got up and ran to meet him	Levanteime e corrín ao seu encontro
I was thorough in a flaw	Fun minucioso nunha falla
I lost it and started screaming	Perdinno e comecei a berrar
I didn’t think I was necessarily working at that angle	Non pensei que necesariamente estivese traballando nese ángulo
I will definitely be following more of your courses	Seguro que seguirei máis dos seus cursos
I have an idea of ​​where you may be	Teño unha idea de onde pode estar
He did not compete in the first game	Non competiu no primeiro partido
I know yours, and you know mine	Eu coñezo o teu, e ti coñeces o meu
I think that’s the best way to approach him	Creo que esa é a mellor forma de achegarse a el
I love being with my family and friends	Encántame estar coa miña familia e os meus amigos
I just prayed he would still be there	Só recei para que aínda estivese alí
A man with nothing to lose	Un home sen nada que perder
I drink one or two cups on cold days	Bebo unha ou dúas cuncas nos días fríos
Nothing more is known of him	Non se sabe nada máis del
It wouldn't hurt a hair on your head	Non faría dano nin un cabelo da túa cabeza
I didn't expect anything to happen	Non esperaba que pasase nada
I can’t imagine them kissing and sleeping together	Non podo imaxinalos bicándose e durmindo xuntos
I wonder how she should feel now	Pregúntome como debe sentirse agora
I was surprised that there was no snow on the ground	Sorprendeume que non houbese neve no chan
I used to swim a lot in high school	Antes nadaba moito no instituto
I swing my legs over the edge of the bed	Balanceo as pernas sobre o bordo da cama
I can't support a family right now	Non podo manter unha familia agora mesmo
A shiver ran through my body	Un estremecemento percorreu o meu corpo
I wish I wasn’t that close	Gustaríame que non estivese tan preto
I couldn't get his expression off my head	Non puiden quitarme a súa expresión da cabeza
I wanted to, but something took me to you	Eu quería, pero algo me levou a ti
I would love you and take care of you	Queríate e coidaríate
I do not know your personal financial circumstances	Non coñezo as túas circunstancias financeiras persoais
I mean what you liked	Refírome ao que che gustou
I went through the whole process, including an interview	Pasei por todo o proceso, incluída unha entrevista
I worry about how you feel	Preocúpame como te sentes
I just needed a change	Só necesitaba un cambio
I wasn’t expecting her in the parking lot	Non a esperaba no aparcamento
I think he must have been out	Creo que debeu estar fóra
In fact, I haven't done any work yet	De feito, aínda non fixen ningún traballo
I take a deep breath and twist the key	Respiro profundamente e torcio a chave
I just wanted to know	Eu só quería saber
I tried a lot last time	Intentei moito a última vez
A thick mist settled around his feet	Unha densa néboa instalouse ao redor dos seus pés
A cold shiver ran through me	Un arrepío frío atravesoume
I didn’t plan to do that either	Eu tampouco pensaba facelo
I really had no choice	Realmente non tiña opción
I saw him land on the hill	Vin aterrar no outeiro
I was determined to pursue my own business	Estaba decidido a dedicarme aos meus negocios
I couldn’t afford to spend it	Non podía dar o luxo de gastar
I enlisted next to a cop	Enroleime xunto a un policía
I’m starting to feel very nervous right now	Comezo a sentirme moi nervioso agora mesmo
I met him years ago	Coñecino anos atrás
I heard the door open again and left	Escoitei de novo a porta e marchou
I asked once before entering	Petei unha vez antes de entrar
I wonder if he does	Pregúntome se o fai
I wouldn’t want it to be any other way	Non me gustaría que fose doutro xeito
I must win at all costs	Debo gañar custe o que custe
I don't mean anything to you	Non quero dicir nada para ti
He was eventually expelled after the race began	Finalmente foi expulsado despois de que comezase a carreira
I liked things the way they were	Gustábanme as cousas como estaban
A good boy, the sweet boy	Un bo neno, o neno doce
I'm surprised at you	Estou sorprendido de ti
I didn’t know how to feel that	Non sabía como sentir iso
I couldn't afford to be arrested	Non podía permitirme que me arrestasen
I tried to swallow my fear and keep calm	Intentei tragar o meu medo e manter a calma
I think the fewer people the better	Creo que canta menos xente mellor
A startling wave of relief came over me	Unha sorprendente ola de alivio veu sobre min
I promise not to raise taxes	Comprométome a non subir impostos
A large-scale project will not be started	Non se iniciará un proxecto a gran escala
Put it this way	Exprésoo así
I thought he did it himself	Pensei que o fixo el mesmo
I like this diversity	Gústame esta diversidade
He should have said something	Debería ter dito algo
One young man could only press his luck so far	Un mozo só podía presionar a súa sorte ata agora
I should be with her too	Eu tamén debería estar con ela
I think he is a good person	Creo que é unha boa persoa
He was too engrossed to be afraid	Estaba demasiado absorto para ter medo
I hate when the story ends	Odio cando remata a historia
I was already used to the fire escape	Xa estaba afeito á escaleira de incendios
I run, I run and I run	Corro, corro e corro
I fear that stronger measures are needed	Temo que sexan necesarias medidas máis fortes
A professional personality	Unha personalidade profesional
I wanted to mentally prepare for the day	Quería prepararme mentalmente para o día
I knew she wouldn't cross that line with me	Eu sabía que ela non cruzaría esa liña comigo
I have some information you will want	Teño algunha información que quererás
Vina, long after six years	Vina, moito despois de seis anos
I could take his hand forever	Podería collerlle a man para sempre
I will look for any evidence at home	Vou buscar na casa calquera proba
I didn’t want to laugh at you last year	Non quixen rirme de ti o ano pasado
I just left on a little adventure	Acabo de marcharme nunha pequena aventura
I did the same, fed up with his car	Eu fixen o mesmo, farto do seu coche
I can’t say what’s going on behind them	Non podo dicir o que está a pasar detrás deles
I think the dark forces protect them	Creo que as forzas escuras os protexen
I couldn’t refuse it	Non podía rexeitalo
I opened it and started reading	Abrín e empecei a ler
I remembered the song well	Lembreime ben da canción
I did what you asked	Fixen o que pediches
I could use some time alone	Podería usar un pouco de tempo só
I want to have a family with you	Quero ter unha familia contigo
I washed it in the river	Laveino no río
I’ve been a soldier for a long time, you know	Fun soldado durante moito tempo, xa sabes
I'm not sure what to do	Non estou seguro de que facer
I left a physics job to do software engineering	Deixei un traballo de física para facer enxeñería de software
I need to calm her down quickly	Necesito calmala e rapidamente
I would gladly pay for it	Pagaría encantado por iso
I was pleasantly surprised by the quality	Quedei gratamente sorprendido pola calidade
I did what she suggested and I felt a little better	Fixen o que ela suxeriu e sentinme un pouco mellor
This makes it unlikely that there will be more	Isto fai improbable que existan máis
We have a great team	Temos un equipo estupendo
The term of office of each presidency is five years	O mandato de cada presidencia é de cinco anos
I looked around in amazement	Mirei arredor abraiado
I took my turn in the bathroom	Tomei a miña quenda no baño
I decided to call it a night	Decidín chamarlle unha noite
I want to be a normal girl here	Quero ser unha rapaza normal aquí
I look fat and tired old man	Paréceme vello gordo e canso
I replied that this was also interesting	Respondín que iso tamén era interesante
I'm trying to understand that	Estou tentando entender iso
I didn’t think I could keep up	Non pensei que puidese seguir o ritmo
I could never carry it like that	Nunca podería cargala así
I can’t decide whether to believe this or not	Non podo decidir se crer isto ou non
They are the past, the present and the future	Son o pasado, o presente e o futuro
A taxi was waiting in front	Un taxi agardaba diante
I can't pay taxes	Non podo pagar os impostos
I guess that makes me weak	Supoño que iso me fai débil
I need to think, solve problems	Necesito pensar, resolver problemas
I fear there are darker forces working here	Temo que hai forzas máis escuras traballando aquí
I felt comfortable with her from the first moment	Sentinme cómodo con ela dende o primeiro momento
It seemed like an unknown name to me	Pareceume un nome descoñecido
I did a lot of interior work	Fixen moito traballo interior
I looked into his eyes as his soul crossed	Mirei os seus ollos mentres a súa alma se cruzaba
Then the business worked	Daquela o negocio funcionaba
I could do with one of those	Podería facer con un deses
I immediately ran to them and asked for help	Inmediatamente corrín cara a eles e pedín axuda
He could understand why they did it	Podía entender por que o fixeron
I didn’t expect to see him until tonight	Non esperaba velo ata esta noite
There was no communication	Non houbo comunicación
I can make you cooperate	Podo facelo cooperar
I wonder who gave you these keys	Pregúntome quen che deu estas chaves
Facilitates work practice	Facilita a práctica laboral
Electricity consumption is growing faster than production capacity	O consumo de electricidade crece máis rápido que a capacidade de produción
The situation in the territory is extremely complex	A situación no territorio é extremadamente complexa
A feeling of fear penetrated him	Un sentimento de medo penetrou dentro del
I pushed against his chest	Empuxín contra o seu peito
I didn’t like that feeling	Non me gustou esa sensación
Somehow I controlled my laughter	Dalgunha maneira controlei a miña risa
This was a novel idea	Esta foi unha idea novidosa
I haven’t had my coffee yet	Aínda non tomei o meu café
I had a small problem with the drink	Tiven un pequeno problema coa bebida
I went in and out	Entrei e saín
Today I received the package in perfect condition	Hoxe recibín o paquete en perfecto estado
I was surprised not to see you there	Sorprendeume non verte alí
I could only guess the damage inside	Só puiden adiviñar os danos no interior
I told you everything could be bought	Díxenche que todo se podía comprar
I tried to see beyond them but to no avail	Tentei ver máis alá deles pero sen resultado
I told him of course I could	Díxenlle que por suposto que podía
I have to praise him for keeping the connection intact	Teño que eloxilo para manter a conexión intacta
I have good and some bad	Teño boas e outras malas
A painter is not necessary an artist	Un pintor non é necesario un artista
I can't even stand it	Nin sequera podo aguantar
I gave him directions to the train station	Deille as indicacións para a estación de tren
I needed more objective opinions	Necesitaba opinións máis obxectivas
Some resilient souls headed for the bar	Algunhas almas resistentes dirixíronse ao bar
I smiled, opened my eyes, and looked up	Sorrín, abrín os ollos e mirei cara arriba
I go to town to check out the school	Vou á cidade para comprobar o colexio
I looked around and the room began to spin	Mirei ao redor e a sala comezou a xirar
He was afraid of who he might choose	Tiña medo a quen podería escoller
I put my foot down, it got worse	Puxen o pé, foi peor
The central basin of the tooth is relatively deep	A conca central do dente é relativamente profunda
A strange humor was taking over	Un estraño humor estaba tomando o relevo
I'll be back in an hour	Volverei nunha hora
I put my decision in the envelope and stamped it	Puxen a miña decisión no sobre e selo
I smiled at him, and he immediately returned	Boleille un sorriso, que de inmediato volveu
I know determined can get any of us	Sei decidido pode conseguir quen de nós
A simple sprinkling of dust somewhere on your clothes	Un simple espolvoreo de po nalgún lugar da súa roupa
I made time for everything	Fixen tempo para todo
I could only make out a few gloomy figures	Só puiden distinguir algunhas figuras sombrías
Honestly, I didn’t know if he was still in the area	Sinceramente, non sabía se seguía na zona
I had fish for lunch	Tiven peixe para xantar
I volunteered in an excavation there	Eu fun voluntario nunha escavación alí
I knew how to get down and it was fast	Eu sabía como baixar e foi rápido
I never saw her riding in the sky	Nunca a vin montando no ceo
I knew it would happen sometimes	Sabía que ás veces pasaría
I began to wonder where we were going	Comecei a preguntarme a onde iamos
I had no idea where he was	Non tiña nin idea de onde estaba
He had no hopes or prospects	Non tiña esperanzas nin perspectivas
I rolled my eyes and tried to ignore him	Rodei os ollos e tentei ignoralo
Scott was not there	Scott non estaba alí
The prisoners were released	Os presos foron liberados
I just wanted to scare you	Só quería asustarte
I came here in peace	Vin aquí en paz
I even gave her a little bed sheet	Ata lle dei un pouco á saba da cama
I had the same weakness yesterday	Tiven a mesma debilidade onte
I would have put on the white dress	Eu tería posto o vestido branco
He touched her head	Toqueille a testa
I know what you want to do	Sei o que quere facer
I wanted everyone to know that she was mine	Quería que todos soubesen que ela era miña
I also started smiling and laughing	Eu tamén comecei a sorrir e a rir
We headed east	Saímos cara ao leste
I am very grateful to him for this	Estou moi agradecido con el por isto
I felt tired and disappointed	Sentinme canso e decepcionado
I know you were thinking about me	Sei que estabas pensando en min
I saw him talking to him at the press conference	Vin falando con el no acto de prensa
I was afraid you might want to end this	Tiña medo de que quixeses acabar con isto
I try to remember my room this morning	Intento lembrar o meu cuarto esta mañá
I like to have a ladder to climb	Gústame ter unha escaleira para subir
I love the feel of her mouth	Encántame a sensación da súa boca
A text message does not work	Unha mensaxe de texto non funciona
I will have my ten thousand hearts in an hour	Terei os meus dez mil corazóns dentro dunha hora
I looked down at my hand	Mirei para abaixo na miña man
I'm sorry my wife couldn't come with me this year	Lamento que a miña muller non me puidera acompañar este ano
I can't have a boyfriend	Non podo ter noivo
I would greatly appreciate the company	Agradecería moito a compañía
She also took a nursing course	Tamén fixo un curso de enfermería
I pray for me and for her too	Rezo por min e tamén por ela
I think you will feel better	Creo que te sentirás mellor
A few minutes earlier, my soldiers had been fighting	Uns minutos antes, os meus soldados estiveran loitando
A cloud of dust flew in the air	Unha nube de po voou no aire
I never remember feeling that way	Nunca recordo sentirme así
I hope to go there again	Espero ir alí de novo
It could go on	Podería seguir
I didn’t sign up for this	Non me inscribín a isto
I guess they had a real connection	Supoño que tiñan unha conexión real
It didn’t fit into her love story	Non encaixaba na súa historia de amor
This was decided by public vote	Así se decidiu mediante votación pública
Here I can only pay for my crimes	Aquí só podo pagar polos meus crimes
I felt the need to explain it	Sentín a necesidade de explicalo
Turner left the club nine months after this success	Turner deixou o club nove meses despois deste éxito
He had been trained to return to command	Fora adestrado para remontar ao mando
I opened it to reveal an old book	Abrín para revelar un libro antigo
I can't pass up this opportunity	Non podo deixar pasar esta oportunidade
I also miss being out	Tamén boto de menos estar fóra
I had someone check the record	Tiven a alguén que revise o rexistro
I didn’t want to think about them	Non quería pensar neles
I can't stand the feeling of being silent	Non podo soportar a sensación de estar calado
I was glad to see that she felt better	Alegroume ver que se sentía mellor
He is so vulnerable	É tan vulnerable
I was thrilled just looking at myself in the mirror	Emocioneime só mirándome no espello
I give you money, come work here	Douche cartos, ven aquí traballar
I deal with a professional	Trato cun profesional
I can’t judge what happened before	Non podo xulgar o que pasou antes
I have some great pictures	Teño unhas imaxes estupendas
A church with Mass once a month	Unha igrexa con misa unha vez ao mes
I can feel it coming	Podo sentir que está a piques de vir
I found a definite improvement	Atopei unha mellora definitiva
I shook my head and stood up, trembling	Neguei a cabeza e erguínme, tremendo
I really had to learn how to do it	Realmente tiven que aprender a facelo
I have never been treated so well	Nunca fun tratado tan ben
I felt the tension in the group grow	Sentín a tensión no grupo crecendo
I didn't read the rest	Non lin o resto
I would love to keep discussing this	Estaría encantado de seguir discutindo isto
A moment passed, and he nodded	Pasou un momento, e el asentiu
He was almost alone there	Estaba case só alí
I received the discharge documentation a couple of weeks ago	Recibín a documentación de alta hai un par de semanas
I wanted to contact you	Quería contactar contigo
I ordered through their contact center	Pedín a través do seu centro de contacto
I never doubted him, but this is very exciting	Nunca dubidei del, pero isto é moi emocionante
I force myself to keep walking	Obrígome a seguir camiñando
Strength must be the last resort	A forza debe ser o último recurso
A shirt would do the trick	Unha camisa faría o truco
A few seconds later the shower began	Uns segundos despois comezou a ducha
I didn't know what to say	Non sabía que dicir
I checked you too	Eu tamén te comprobei
I know when you sleep	Sei cando ten sono
Anderson recorded three points during the tournament	Anderson rexistrou tres puntos durante o torneo
I have no idea how far it is	Non teño nin idea de ata onde está
He dropped from the list after six weeks	Caeu da lista despois de seis semanas
I know there are other people out there who need you	Sei que hai outras persoas alí que te necesitan
A headache that can last for weeks	Unha dor de cabeza que pode durar semanas
I stood up and turned to the harbor	Quedei de pé e xirei cara ao porto
He had learned the city by heart	Aprendera a cidade de memoria
I really don’t have artistic talent, nor skill with painting	Realmente non teño talento artístico, nin habilidade coa pintura
I don't have time to make you suffer	Non teño tempo para facerte sufrir
I could see the police cars passing by	Eu podía ver pasar os coches da policía
I know you need to see it	Sei que necesitas vela
I looked around the silent room	Mirei arredor da sala silenciosa
I barely touched a computer for half a year	Apenas toquei un ordenador durante medio ano
I have to walk through the garden	Teño que andar polo xardín
I couldn’t imagine what would come next	Non podía imaxinar o que viría despois
I let my mind recede	Deixei que a miña mente retrocedese
This is the life of a rock star	Esta é a vida dunha estrela de rock
I needed to get up and wake up	Necesitaba levantarme e espertarme
I apologize for how this looks	Pido desculpas por como se ve isto
A strategy profile might encourage you to talk	É posible que un perfil de estratexia te incite a falar
I shrugged at the strange feeling	Encolleime de ombreiros a estraña sensación
Suppose I was considered too young	Supoña que me consideraban demasiado novo
I couldn’t let it catch me	Non podía deixar que me atrapase
I am not the owner of this speech	Non son o dono deste discurso
I like where it goes	Gústame onde se dirixe
However, I can do without the row counter	Non obstante, podo prescindir do contador de filas
I commented that I was very sorry for the horse’s furniture	Comentei que lamentaba moito os mobles do cabalo
I was about to have my breakfast	Estaba a piques de tomar o meu almorzo
I actually wanted to go	En realidade quería ir
I tried it several times and got the same result	Tenteino varias veces e conseguín o mesmo resultado
I removed the front half from the full cage	Quitei a metade dianteira da gaiola chea
I can't understand how he does that	Non podo entender como fai iso
I never made friends easily	Nunca fixen amigos facilmente
I couldn’t believe it when he told me	Non o podía crer cando mo dixo
I shouldn’t allow them to buy me lunch occasionally	Non debería permitir que me merquen o xantar ocasionalmente
I couldn't ask for more	Non podería pedir máis
I felt like a poor rich girl	Sentinme como unha pobre nena rica
I want you to know how your life is going to end	Quero que saibas como vai acabar a túa vida
I took it out of my pocket and opened it	Saqueino do peto e abriuno
I have to work on that	Teño que traballar niso
I have a delete button for each row	Teño un botón de eliminación para cada fila
I wish it were true	Gustaríame que fose verdade
I almost lose consciousness	Case perdo o coñecemento
A goddess visited us	Unha deusa visitounos
I will arrange that and I will come back with you	Vou organizar iso e volverei contigo
I need to see you right now	Necesito verte agora mesmo
I wonder how other writers use it	Pregúntome como o usan outros escritores
I slipped and almost eliminated, but I caught my balance	Deslicei e case eliminei, pero collín o equilibrio
I knew you would help me	Sabía que me axudarías
I know how scared you are	Sei o medo que lle ten
I look straight to see another couch in front of me	Miro directamente para ver outro sofá fronte a min
He used to drink to make them disappear	Adoitaba beber para facelos desaparecer
A plant cut from its roots dies, period	Unha planta cortada das súas raíces morre, punto
I was waiting for you before	Agardábate antes
I remember lying under our tree and looking up	Lembro estar deitado debaixo da nosa árbore e mirar cara arriba
A woman in her position simply did not	Unha muller na súa posición simplemente non o fixo
I wanted nothing more than that	Non quería nada máis que isto
He could feel her quiet fun	Podía sentir a súa tranquila diversión
I had no choice but to do so	Non tiña máis remedio niso
Your fingers are the size of your body	Os seus dedos son do tamaño do teu corpo
I have a feeling you were right	Teño a sensación de que tiñas razón
I never want to feel that way again	Nunca máis quero sentirme así
I know my wife's face	Coñezo a cara da miña muller
I couldn’t get out of the orange hue	Non puiden saír do ton de cor laranxa
I couldn't feel the cold	Non podía sentir o frío
I look for you and feel around	Búscote e sinto arredor
He had little understanding	Tivera pouco entendemento
I am one of many	Son un de moitos
I come to settle all my affairs	Veño para resolver todos os meus asuntos
I just knew he was telling everyone	Só sabía que estaba dicindo a todos
I couldn't read my father's expression	Non podía ler a expresión de meu pai
There are two sides out there	Hai dous lados aí fóra
I recommend this to everyone	Recomendo isto a todos
I have to get back to work	Teño que volver ao traballo
I hope you feel things you’ve never felt before	Espero que sintas cousas que nunca antes sentiches
I think a lot of charities are a little behind	Creo que moitas organizacións benéficas están un pouco atrasadas
I got up and went down to lunch	Levanteime e baixei a almorzar
I cannot be responsible for lost international orders	Non podo ser responsable de pedidos internacionais perdidos
A split second later I was shot	Unha fracción de segundo despois disparáronme
I know there is something in the old house	Sei que hai algo na casa vella
I need to get over my shit	Necesito superar a miña merda
A young couple who had just had their first child	Unha parella nova que acababa de ter o seu primeiro fillo
In addition to this limit, the normal rules apply	Ademais deste límite, aplícanse as regras normais
I needed time to concentrate	Necesitaba tempo para concentrarme
A year later the first conference was organized	Un ano despois organizouse a primeira conferencia
He was right in the first place	Tivera razón en primeiro lugar
Gordon started firing at him but missed	Gordon comezou a dispararlle pero errou
I dare not mention it now	Non me atrevo a mencionalo agora
I wasn't even thinking about it	Nin sequera estaba a pensar niso
I needed serious sleep	Necesitaba durmir seriamente
I felt for my brother	Sentín polo meu irmán
I could barely sleep	Apenas podía durmir
A village or rural head has the authority to lead	Un xefe de aldea ou rural ten a autoridade de liderado
Then I invented all sorts of reasons	Daquela inventei todo tipo de razóns
Today we like to do many different things	Hoxe en día gústanos facer moitas cousas diferentes
I just needed to take care of something	Só necesitaba coidar de algo
I couldn't make out the words	Non puiden distinguir as palabras
I can’t believe this happened	Non podo crer que isto pasou
I paid for this to happen	Paguei para que isto sucedese
I just got another phone	Acabo de conseguir outro teléfono
A voice spoke on the other side	Unha voz falou no outro lado
I talked to her later	Falei con ela despois
I went back to the room and said something	Volvín á habitación e dixen algo
A nice buttoned nose that curved slightly upwards	Un bonito nariz de botóns que se curvaba lixeiramente cara arriba
I understand that this comes with the territory	Entendo que isto vén co territorio
Blue eyes are never accepted	Nunca se aceptan ollos azuis
I still have the pictures	Aínda teño as imaxes
I miss him so much	Botoo moito de menos
I wanted one all my life	Eu quixen unha toda a vida
I bought these for you	Comprei estes para ti
I went there later	Fun alí máis tarde
I get there in record time	Chego alí nun tempo récord
A ceiling fan spun slowly over his head	Un ventilador de teito xirou lentamente sobre a cabeza
I catch it at the last minute	Collino no último momento
I wanted to be in that class	Eu quería estar nesa clase
I stood still, holding my breath	Quedei parado, aguantando a respiración
I only know why my father told me	Só sei porque mo dixo meu pai
At that time I did not understand the story very well, you see	Daquela non entendín moi ben a historia, xa ve
A beast prevented me from rising to the light	Unha besta impediume subir á luz
I'm better now	Estoume mellor agora
I wanted to tell you that we signed up for the boats tomorrow	Quería dicirche que asinamos para os barcos mañá
He was never recognized for what he did	Nunca foi recoñecido polo que fixo
I like that explanation and the part of trusting	Gústame esa explicación e a parte de confiar
I see it from the other side of the room	Véxoo desde o outro lado da habitación
I shouldn’t worry, he said	Non debería preocuparme, dixo
It was his second campaign for that position	Era a súa segunda campaña para ese cargo
I was strong for my age, but not that strong	Eu era forte para a miña idade, pero non tan forte
I need to go back and convince them	Necesito volver e convencelos
I look forward to seeing group one	Espero ver o grupo un
I turned down his offer more politely than I deserved	Rexeitei a súa oferta con máis educación do que merecía
They could usually find me dancing in drum circles	Normalmente podían atoparme bailando nos círculos de tambores
I get out of the closet	Saio do armario
I didn't know it then	Daquela non o sabía
I need to dig it up again	Necesito desenterralo de novo
I worked for him for twenty years	Traballei para el durante vinte anos
I didn’t try to fight her	Non tentei loitar contra ela
Today I had a rescue at the pond	Hoxe tiven un rescate na lagoa
I need to find a solution	Necesito buscar unha solución
And so are patient groups	E tamén o son os grupos de pacientes
Sometimes the anchor gives the date of construction	Ás veces a áncora dá a data de construción
He was never drawn to a flat landscape	Nunca lle atraeu unha paisaxe plana
I really wasn’t that interested at the time	Realmente non estaba tan interesado naquel momento
A black shoe came out of the shadows	Un zapato negro saíu da sombra
A flood of furious emotions ran through my mind	Un aluvión de emocións furiosas atravesou a miña mente
I thought about what I wanted to discuss	Pensei no que quería discutir
I pushed my salad bowl towards her	Empurrei a miña cunca de ensalada cara a ela
I thought that was my idea	Pensei que esa era a miña idea
I want to take some fresh air	Quero tomar un pouco de aire fresco
We are two	Somos dous
A tear fell down her cheek	Unha bágoa caeu pola súa meixela
I still had to figure that out	Aínda tiña que descubrir iso
I didn’t eat when I served dinner	Non comín cando servía a cea
I have joint pain	Sufro dores nas articulacións
He had nothing to save	Non tiña nada que gardar
I hoped she would be your permanent solution	Esperaba que ela fose a túa solución permanente
A man may look calm even if he slaps him	Un home pode parecer tranquilo aínda que lle dea unha labazada
This support continues today	Este apoio continúa aínda hoxe
I wish she was still alive	Gustaríame que aínda estivese viva
I could really see and feel my surroundings	Realmente podía ver e sentir o meu arredor
I stood there not knowing what to do	Quedei alí parado sen saber que facer
I was overwhelmed to enter	Eu estaba abrumado por entrar
I wanted to talk to you, touch you	Quería falar contigo, tocarte
I felt lower than whale shit	Sentinme máis baixo que a merda de balea
I couldn’t wait to give him something of that action	Non podía esperar para darlle algo desa acción
I know he won’t close them	Sei que non os pechará
I hadn’t really given in, of course	Realmente non me cedera, claro
I was starting to worry	Comezaba a preocuparme
I must be afraid of my son	Debo ter medo ao meu fillo
I didn’t understand the reason behind this	Non entendín a razón detrás disto
I am in a place of wonderful light	Estou nun lugar de luz marabillosa
I get up and dust off	Levántome e quito o po
I like that kind of thing	Gústame ese tipo de cousas
I just hope you understand	Só espero que entendas
I could see her talking to herself about this	Eu podía vela falando por si mesma sobre isto
I wasn’t just struggling to get my job back	Non só loitaba por recuperar o meu traballo
I was getting more and more scared by the second	Eu estaba cada vez máis asustado polo segundo
I want it, much more	Quéroo, moito máis
I guess the explanation expressed makes sense to the reader	Supoño que a explicación expresada ten sentido para o lector
I am the important religion of a democracy	Eu son a relixión importante dunha democracia
I would never be so daring	Nunca sería tan atrevido
I was born in it and surrounded by it	Nacín nel e rodeado del
Thank you very much for thinking of me	Agradezo moito que penses en min
We hope that you also recognize our opinion	Agardamos que vostede tamén recoñeza a nosa opinión
I promise to negotiate exclusively with you at this time	Prometo negociar exclusivamente contigo neste momento
The company is known for its speaker cable	A compañía é coñecida polo seu cable de altofalantes
Looking for a friend and more	Busco un amigo e moito máis
I could no longer hear the wind outside	Xa non oía o vento fóra
It was only a mile from the party	Estaba só a un quilómetro da festa
I saw that guy every night	Eu vía esa cara todas as noites
A complete stranger no less, a handsome, but complete stranger	Un completo descoñecido nada menos, un guapo, pero completo descoñecido
A cop looking for me would let her answer	Un policía que me buscaba deixaríaa responder
I failed here too	Eu tamén fallei aquí
I remembered he told me to sleep	Lembreime que me dixo que durmise
I did it differently too	Eu tamén o fixen diferente
I just didn’t think it would be my own blood	Simplemente non pensei que sería o meu propio sangue
I couldn’t figure that out	Non podía descubrir que
I can see the chaos coming, ready to let go	Podo ver o caos vir, listo para soltar
I wanted to get up and run away	Quería erguerme e fuxir
A few dots appeared for a bit	Apareceron algúns puntos por un pouco
I guess I've been through this kind of thing before	Supuxen que xa pasara por este tipo de cousas antes
I think they are looking forward to having something to fight for	Creo que están desexando ter algo que loitar
A generous gift to us	Un agasallo xeneroso para nós
I chose one at random	Escollín un ao chou
I would not attend the wedding	Non asistiría á voda
I couldn't even get up	Nin sequera podía levantarme
The mill ended up burning by accident	O muíño acabou por arder por accidente
I sit on a flight of stairs	Séntome nun chanzo da escaleira
A refuge from tyranny	Un refuxio contra a tiranía
He was awake again, attentive to the world, but withered	Estaba esperto de novo, atento ao mundo, pero murcho
I noticed that you and this girl are bleeding	Notei que ti e esta nena estás sangrando
I wanted the wrong end point	Quería o malo punto final
It already allowed me to become a secret thief	Xa me permitía converterme nun ladrón secreto
A few more girls joined us before we left	Algunhas rapazas máis uníronnos antes de marchar
I had decided to regain the power of my childhood	Decidíra recuperar o poder da miña infancia
He had somewhere to go, someone to be with	Tiña a onde ir, alguén con quen estar
I had to study to qualify again as a nurse	Tiven que estudar para cualificarme de novo como enfermeira
I need to get the book and destroy it	Necesito conseguir o libro e destruílo
I live within walking distance of my old office	Vivo a pouca distancia da miña antiga oficina
I really wanted to hurt him	Realmente quería facerlle dano
He could see the tension in his jaw	Podía ver a tensión na súa mandíbula
I just feel sick, that’s all	Só me sinto enfermo, iso é todo
I don’t know how to deal with feelings	Non sei como tratar cos sentimentos
I would scream and cry	Berraría e choraría
Stone cut the scene	Stone cortou a escena
I know my generation is different	Sei que a miña xeración é diferente
I need to be eliminated, and fast	Necesito que me eliminen, e rápido
I wanted to be alone and think	Quería estar só e pensar
I wear those too	Eu tamén levo esas
I don't need a jacket	Non necesito unha chaqueta
I had jumped when a dog reached my ankle	Saltara cando un can chegou ao meu nocello
There I agree with you	Aí estou de acordo contigo
I didn’t volunteer for that	Non me ofrecín para iso
I suppressed a moan and opened it	Reprimín un xemido e abrín
I got up and ran to my mother	Levanteime e corrín cara á miña nai
A scientist with a subject, as always	Unha científica cun tema, como sempre o fora
Somehow he meant something else	Dalgunha maneira quería dicir outra cousa
I guess because they’re not positive if you’re dead	Supoño que porque non son positivos se está morto
I see parents with their children every day	Vexo aos pais cos seus fillos todos os días
However, I would like to have some proper legal advice	Non obstante, gustaríame ter algún consello legal axeitado
I force myself to stand firm	Obrígome a manterme firme
A respectful silence was thick in the air	Un silencio respectuoso era espeso no aire
I couldn’t let that stay	Non podía deixar que iso se quedara
I didn’t want to believe her	Non quería crer nela
I know how advanced machines are being made these days	Sei o avanzadas que se están facendo as máquinas nestes días
I like comfortable, conservative and functional clothing	Gústame a roupa cómoda, conservadora e funcional
I forgot all that day	Esquecírame todo aquel día
I always wanted a child	Sempre quixen un fillo
I intend to help you	Teño a intención de axudarche
I lost mine last night	Perdín o meu onte á noite
I kept cheering, he kept falling, but in the end he learned	Seguín animando, el seguía caendo, pero ao final aprendeu
I was rarely allowed to go outside	Poucas veces se me permitiu saír fóra
I just hope they let me keep my head down	Só espero que me deixen manter a cabeza
I found it very cool, though	Pareceume moi xenial, porén
I’ve been aware of that all along	Eu fun consciente diso todo o tempo
I know my hand didn't shake	Sei que a miña man non me tremeu
I also want to remember it as clearly as possible	Tamén quero lembralo o máis claro posible
I didn’t intend to do that	Non tiña a intención de facer isto
I think the facts speak for themselves	Creo que os feitos falan por si sós
I think she was a year younger than me	Creo que era un ano máis nova ca min
A little pressure would be welcome	Un pouco de presión sería benvido
I looked at her as she drove	Mirei para ela mentres conducía
I could see dramatic changes in his personality	Eu puiden ver cambios dramáticos na súa personalidade
The colonial administration was hostile to the idea	A administración colonial foi hostil á idea
Now I have a new case	Agora teño un caso novo
I would like to help you	Gustaríame que che axude
I don't remember why	Non lembro por que
The stage is usually advanced at the time of diagnosis	O estadio adoita estar avanzado no momento do diagnóstico
I never want to be separated	Nunca quero que esteamos separados
I will fight the enemy for you	Vou loitar contra o inimigo por ti
I was very impressed to hear all this	Quedei moi impresionado ao escoitar todo isto
A baby is a big responsibility	Un bebé é unha gran responsabilidade
I really regret how we know each other	Realmente lamento como nos coñecemos
I wanted to pull the trigger	Quería apretar o gatillo
He probably could have walked there at the same time	Probablemente podería ter andado alí no mesmo tempo
I discovered computers quite late in life	Descubrín os ordenadores bastante tarde na vida
Maybe I'll never see my family and friends again	Quizais nunca volva ver á miña familia e amigos
I’m always uncomfortable when he moves behind me	Sempre estou incómodo cando se move detrás de min
He had a patrol report to fill out	Tiña un informe de patrulla que cubrir
Honestly, I wasn’t sure what I meant	Sinceramente, non estaba seguro de que quería dicir
I'd rather it were me than any of you	Prefiro que fose eu que calquera de vós
I want to be a nurse	Quero ser enfermeira
I said it sounds pretty familiar	Dixen que soa bastante familiar
I felt depressed about it all day	Sentinme deprimido por iso todo o día
Shortly after half past seven	Pouco despois das sete e media
I haven’t read any previous material, no	Non lin ningún material previo, non
Relax them quickly	Reláxaos rapidamente
I never remember	Nunca me lembro
A floating window will appear on the screen	Aparecerá unha xanela flotante na pantalla
I had a big dilemma in my hands	Tiña un gran dilema entre as miñas mans
A slow smile spread across his face	Un sorriso lento espallouse polo seu rostro
I had to check it out	Tiven que comprobalo
A metal band is wrapped around his forehead	Unha banda de metal está envolta na súa fronte
I want you to meet someone before you leave	Quero que coñezas a alguén antes de marchar
I was really starting to worry	Realmente comezaba a preocuparme
I want people to see you leave here	Quero que a xente te vexa marchar de aquí
I have full confidence in you	Teño plena confianza en ti
I think they can be a couple more	Creo que poden ser un par de máis
I guess I was just doing one act	Supoño que só estaba facendo un acto
I can take you to a good restaurant	Podo levarte a un bo restaurante
He was anxious to be back in his arms	Estaba ansioso por volver estar nos seus brazos
I followed the same architecture for all my projects	Seguín a mesma arquitectura para todos os meus proxectos
I had trusted that guy	Eu confiara nese tipo
I could never resist a door	Nunca puiden resistir unha porta
A little outdated, but sweet and kind	Un pouco desfasado, pero doce e amable
I didn’t come here just to apologize	Non vin aquí só para pedir desculpas
I couldn’t believe he was talking about me	Non podía crer que falase de min
The university has also named a scholarship	A universidade tamén nomeou unha bolsa de estudos
I’ve been thinking about them almost every day	Estiven pensando neles case todos os días
I will die in a week	Morrerei dentro dunha semana
I thought it was just that I wasn’t hungry	Pensei que era só que non tiña fame
She looks happy for the kids	Ela mira feliz para os nenos
I thought about it much later	Penseino moito despois
I never went down early	Nunca baixei cedo
I haven't heard from him in almost five years	Hai case cinco anos que non me enterei
He had all the other materials on hand	Tiña todos os outros materiais a man
I can’t help but look at him as he drives	Non podo evitar miralo para el mentres conduce
I thought there was hope with him	Pensei que había esperanza con el
But this is the nature of sports	Pero esta é a natureza dos deportes
I wanted to hit someone	Quería pegar a alguén
I move my head up and down	Movo a cabeza arriba e abaixo
This morning I spoke with the lawyers	Esta mañá falei cos avogados
I hope they are really good	Espero que estean ben de verdade
I closed my eyes tightly	Pechei os ollos con forza
I can understand her every word	Podo entender ela todas as palabras
I asked him where his beautiful accent was	Pregunteille de onde era o seu fermoso acento
A few minutes later, they had a great idea	Uns minutos despois, tiveron unha idea xenial
Still awake at night about it	Aínda esperto das noites sobre iso
I just received the last ones this morning	Acabo de recibir os últimos esta mañá
I was busy training my men	Estaba ocupado adestrando aos meus homes
I know someone killed him	Sei que alguén o matou
I committed suicide by hanging myself	Suicidínme aforcándome
I understand why they wanted him	Entendo por que o querían
A man came up the hill	Un home chegou pola subida do outeiro
I looked outside, but it was still dark	Mirei fóra, pero aínda estaba escuro
I kept my dark feelings of discomfort hidden	Mantiven ocultos os meus sentimentos de escuro malestar
I want company	Quero compañía
I wouldn’t show my body to anyone	Non mostraría o meu corpo a ninguén
I opened my mouth but no words came out	Abrín a boca pero non saíron palabras
I have no idea who they may be	Non teño idea de quen poden ser
No details are given of his opponent	Non se dan detalles do seu opoñente
I guess there will be more to come	Supoño que haberá máis por vir
I never liked him, not even before his adventure	Nunca me gustou, nin sequera antes da súa aventura
I think it was the same for him	Creo que foi o mesmo para el
Larry has taken advantage of several unnecessary opportunities lately	Larry aproveitou varias oportunidades innecesarias ultimamente
I didn’t know you looked like that	Non sabía que tiñas tal aspecto
I was enjoying every moment of this	Estaba disfrutando de cada momento disto
I really want to remember it	Quero moito lembralo
I went to make sure you broke up	Fun para asegurarme de que te separases
I put on some hot pink shorts	Puxen uns pantalóns curtos rosa quente
I know you want to go to lunch	Sei que queres ir xantar
He was living in a dim world	Estaba vivindo nun mundo tenue
A small movement on a rock startled me	Un pequeno movemento nunha pedra sobresaltoume
I can be helpful to you	Podo ser útil para ti
I like to do extra just for this purpose	Gústame facer extra só para este propósito
I mean, plans for when you come back	Quería dicir, plans para cando che volvas
I see you are left alone	Vexo que te quedas só
I wanted to feel that way	Quería sentirme así
A chosen people scattered	Un pobo escollido espallado
I desperately want her to live	Quero desesperadamente que viva
I will always believe in our love above all else	Sempre crerei no noso amor por riba de calquera outra cousa
I just wanted to leave	Só quería irme
I missed the kingdom and our old castle	Botaba de menos o reino e o noso antigo castelo
I can’t lie next to him without wanting more	Non podo deitarme ao seu carón sen querer máis
I was a human who still had his shell	Eu era un humano que aínda tiña a súa cuncha
I know you talked about them	Sei que falaches deles
I loved my room, my sanctuary	Encantoume o meu cuarto, o meu santuario
This is not an easy task	Esta non é unha tarefa fácil
A hunger or a bloody feast	Unha fame ou un festín sanguento
I entered his line of sight	Entrei na súa liña de visión
He never returned to politics	Nunca volveu á política
I have always had a passion for art	Sempre tiven unha paixón pola arte
He was watching the scene from above	Estaba mirando a escena desde arriba
I got it with a total of six	Conseguín cun total de seis
I feel him cry softly against me	Síntoo chorar suavemente contra min
I go back and talk to her	Volvo e falo con ela
I step back in my seat	Retrocedo no meu asento
A soft sound escaped her	Un son suave escapou dela
Call it an injustice	Chámalle unha inxustiza
I only heard bits and pieces	Só escoitei anacos
I had to be positive	Tiven que ser positivo
I connect easily with women, it takes me longer with men	Conéctome facilmente coas mulleres, lévame máis tempo cos homes
I will do as you ask	Farei o que me pidas
I fly to look at the big man, with very good eyes	Vórome para mirar ao home grande, cos ollos moi ben
But this is a real museum	Pero este é un verdadeiro museo
I would like to show you my world	Gustaríame mostrarlle o meu mundo
A good man can never be false	Un home bo nunca pode ser falso
I’m seeing more vision and a new one	Estou vendo máis visión e unha nova
I spread my legs, offering myself to him	Abrame as pernas, ofrecéndome a el
I beg you, please, to stop this madness	Pídoche, por favor, que pare esta loucura
I went upstairs and saw a cop	Fun ao piso superior e vin un policía
I have some moves to make	Teño algúns movementos que facer
I did it without thinking	Fíxeno sen pensalo
He shouldn't have brought us here	Non debería habernos traído aquí
I finally got fed up and gave up	Finalmente farteime e abandonei
I think we are being watched	Creo que estamos a ser observados
I didn’t really understand my motives	Realmente non entendín os meus motivos
I don’t have a last name, not like that	Non teño nome de familia, non así
A brand that does not diminish completely	Unha marca que non diminúe por completo
A kind of different dimension	Unha especie de dimensión diferente
I looked at the box, unable to move	Mirei para a caixa, sen poder moverme
I remember bringing you here all the time	Lembro que te traía aquí todo o tempo
I think something bad happened	Creo que pasou algo malo
A gentle breeze touched his face	Unha suave brisa tocoulle o rostro
Prejudice is the child of ignorance	O prexuízo é fillo da ignorancia
I couldn't be happier, he thought	Non podería estar máis feliz, pensou
I should include you in what we were doing	Debería incluírte no que estabamos facendo
Your eye ring may also look more intense pink	O seu anel ocular tamén pode lucir un rosa máis intenso
I can’t decide what question to ask first	Non podo decidir que pregunta facer primeiro
I was injured and separated from my unit	Estaba ferido e separou da miña unidade
Help them escape	Axudeinos a escapar
I choose to ignore her and not argue with her	Eu opto por ignorala e non discutir con ela
I'll have to worry about him	Terei que preocuparme por el
Let it out of my life	Deixeina saír da miña vida
I really hope you like it	Realmente espero que o queiras
I love you, and you need me	Quérote, e necesitas de min
I agree that when we start concentrating	Estou de acordo en que cando empezamos a concentrarnos
I see them both in their strokes	Véxoos a ambos nos seus trazos
A prince or a princess	Un príncipe ou unha princesa
I desperately tried to find an apartment	Tentei desesperadamente buscarnos un apartamento
I feel satisfied, and totally confused	Síntome satisfeito, e totalmente confuso
I hit that first hill hard	Batei forte ese primeiro outeiro
He is married and has two children	Está casado e ten dous fillos
Lots of salt didn't change anything	Unhas moreas de sal non cambiaron nada
He was no longer going to talk to anyone alone	Xa non ía falar só con ninguén
I come here for a few drinks and relax	Veño aquí para tomar unhas copas e relaxarme
The flowers bloom only in the new growth	As flores florecen só no novo crecemento
I lost myself in the race	Perdinme na carreira
I wish he had more faith in me	Gustaríame que tivese máis fe en min
I'm sure he'll want to talk to you	Estou seguro de que quererá falar contigo
I have nothing to say	Non teño nada que dicir
I can only distinguish it	Só podo distinguilo
I actually told him the amount	En realidade díxenlle a cantidade
He didn’t see any more action either	Tampouco viu máis acción
I gasped as he pressed his lips against mine	Boquei mentres el presionaba os seus beizos contra os meus
I turn to the clock	Xiro cara ao reloxo
I can't find her in the city	Non a atopo na cidade
I would run with you	Correría contigo
I know for sure	Seino con certeza
I am a beautiful and friendly woman	Son unha muller bonita e simpática
I went, and believe me, our host was extremely kind	Fun, e créame, o noso anfitrión foi sumamente amable
I didn’t want to leave my room	Non quería saír do meu cuarto
A tone that would only sound ridiculous coming from me	Un ton que só soaría ridículo vindo de min
I approach the door and look outside	Achego á porta e miro fóra
I felt an incredible embarrassment	Sentín unha vergoña incrible
I waited for it to start	Agardei a que comezase
I still haven’t replaced the baby crying	Aínda non substituín o choro do bebé
I guess it’s another messenger	Supoño que é outro mensaxeiro
I didn’t know I had it in her	Non sabía que o tiña nela
I could see them all day	Podería velos todo o día
He could feel that the source of energy was electricity	Podía sentir que a fonte de enerxía era electricidade
I didn’t expect to lose that much weight	Non esperaba perder tanto peso
A quiet mind is a quiet mind	Unha mente quieta é unha mente tranquila
I had no response to any instructions	Non tiven resposta a ningunha instrución
I was excited and honored with the proposal	Estaba emocionado e honrado coa proposta
Extending my consciousness, feeling for any kind of life	Estendo a miña conciencia, sentindo por calquera tipo de vida
I can believe everything you said	Podo crer todo o que dixeches
The town planning license was received at the end of that year	A licenza urbanística recibiuse a finais dese ano
A date has been set for the trial by the jury	Fixouse unha data para o xuízo polo xurado
I have no patience with that man	Non teño paciencia con ese home
I want my hands to go everywhere	Quero que me pase as mans por todas partes
I have built better processes in my work	Construín mellores procesos no meu traballo
I had never seen girls before	Nunca antes vira ás nenas
I haven't seen him since he left	Non o vin dende que saíu
I had to use tools to make the crown	Tiven que usar ferramentas para facer a coroa
I like my music to be competitive	Gústame que a miña música sexa competitiva
I crossed the threads	Crucei os fíos
I can hear them talking and they are getting closer	Podo escoitalos falar e están cada vez máis preto
I just lost my footing	Acabo de perder o pé
No one wants to look at ugly people	Ninguén quere mirar á xente fea
I hope any of us can	Espero que calquera de nós poida
I looked around and it was them	Mirei arredor e foron eles
They can't lock me up again	Non me poden volver encerrar
I'm tired of walking	Farteime de andar
This is for several reasons	Isto é por varias razóns
I was waiting for him to show up there	Esperaba que aparecese alí
I've been running ever since	Levo correndo dende entón
She wanted to see her beautiful skin against the moonlight	Quería ver a súa fermosa pel contra a luz da lúa
I hope you can meet me	Espero que poidas coñecerme
I did it for a moment	Fíxeno un momento
I just want to enjoy life	Só quero gozar da vida
I wasn’t comfortable in my own skin now	Non estaba cómodo na miña propia pel agora
I took this loss very personally	Tomei esta perda moi persoalmente
I myself am guilty of this from time to time	Eu mesmo son culpable disto de cando en vez
A warning runs through my veins	Un aviso corre polas miñas veas
I get up early and check my email	Levántome cedo e comprobo o meu correo electrónico
A lot of energy had to be used for this	Para iso debeuse usar moita enerxía
A style not seen in the area	Un estilo que non se ve na zona
I could feel myself growing and stretching	Podía sentirme crecendo e estirándome
I’m getting started, though	Eu estou comezando, porén
I thought I'd tell you	Pensei en contarche
The feet are long and sturdy	Os pés son longos e robustos
A child should never be abandoned by his family	Un neno nunca debe ser abandonado pola súa familia
I have my change ready for the next pass	Teño o meu cambio listo para o seguinte pase
There may be a personal note	É posible que exista unha nota persoal
I gave him opportunity after opportunity	Deille oportunidade tras oportunidade
I crave some excitement around here	Anhelo algo de emoción por aquí
It would never hurt you like that	Nunca che faría dano así
I did not reject yours	Non rexeitei o teu
This result is not relevant to the explosion	Este resultado non é relevante para a explosión
I hope to deal with you in the future	Espero tratar con vostede no futuro
I was not expecting any visits today	Non esperaba visitas hoxe
I will not back down	Non vou dar marcha atrás
I wanted to tell him to stop	Quería dicirlle que parase
I appreciate it every time	Agradézoo cada vez
I thought about the events of the night before	Pensei nos acontecementos da noite anterior
I couldn’t wait to get rid of the pain	Non podía esperar para librarme da dor
I took it out and defended myself	Saqueino e defendínme
I can't go home	Non podo volver a casa
I think this will help me write better	Creo que isto axudarame a escribir mellor
I was pretty disgusted with my reaction	Estaba bastante noxo coa miña reacción
I was worried at first	Estaba preocupado ao principio
I forgot you said you were hungry	Esquecín que dixeches que tiñas fame
It remains for me that anyone can do my rehearsal	Quedame que alguén pode facer o meu ensaio
I claim she was not forced	Afirmo que non foi forzada
A look of relief escaped his face	Unha mirada de alivio escapou do seu rostro
A few feet back, there was another	Uns metros atrás, había outro
I was a college professor of psychology	Eu era profesor universitario de psicoloxía
He hadn’t planned on attending his birthday party	Non tiña pensado asistir á súa festa de aniversario
I dropped my fork and knife and stood up	Deixei o garfo e o coitelo e erguinme
I need it all over	Necesito que todo isto remate
I could smell the kitchen from somewhere nearby	Podía cheirar a cociña desde algún lugar preto
I just wanted to be honest with you	Só quería ser honesto contigo
I trust you sleep well	Confío en que durmir ben
I made sure the last word was mine, as always	Asegureime de que a última palabra fose miña, coma sempre
He walked with his hands in his pockets	Andaba coas mans metidas nos petos
I wish I could wash away all my problems	Gustaríame que puidese lavar todos os meus problemas
I could not find any visible holes or tears	Non puiden atopar buratos ou bágoas visibles
I lean back and look out	Inclino para atrás e miro fóra
I especially don’t want to hurt this horse	Especialmente non quero facer dano a este cabalo
I can see it quite clearly	Podo velo con bastante claridade
I still remember that match	Aínda recordo aquel partido
I wouldn’t hurt you, I wouldn’t dream of it	Non che farei dano, non o soñaría
Many strong women are like that	Moitas mulleres fortes son así
I ask you to join me	Pídoche que te unas a min
I'm upset with your question	Estou molesto coa súa pregunta
I should add that in there	Debería engadir iso alí dentro
I looked at my watch, satisfied	Mirei o meu reloxo, satisfeito
I don’t remember anything on the way from the airport	Non recordo nada do camiño dende o aeroporto
I couldn’t even break my fast after that	Nin sequera puiden romper o meu xaxún despois diso
I woke up from my sleep unable to move	Espertei do meu sono sen poder moverme
I will serve you well	Vouche servir ben
I did not cry for help, nor did I breathe a sigh of relief	Non pedín auxilio a gritos, nin alento de sobra
I look for the positive in the world	Busco o positivo no mundo
I wasn’t going to put it this way	Non me ía poñer deste xeito
I knocked on the front door	Petei á porta de entrada
A life partner to make you proud	Un compañeiro de vida para facelo orgulloso
They had afternoon tea	Tomaron o té da tarde
I just came from a brass meeting	Acabo de vir dunha reunión co latón
I couldn't see blue water anywhere	Non podía ver auga azul por ningures
I felt that my life no longer had any purpose	Sentín que a miña vida xa non tiña ningún propósito
He had a pit in his stomach	Tiña un pozo no estómago
I didn’t like the darkness	Non me gustaba a escuridade
I really didn’t know what to do this morning	Realmente non sabía que facer esta mañá
I wouldn’t get tired of her kiss	Non me cansaría do seu bico
Actually, I like it as a reason	En realidade, gústame como razoas
I cried until I slept under my bed	Chorei ata durmir debaixo da miña cama
I think the job did him good	Creo que o traballo lle fixo ben
I managed to repress the devil	Conseguín reprimir o demo
I asked and waited	Petei e esperei
Some people leaned forward	Algunhas persoas inclináronse para adiante
I neither expected nor received the support of the extended family	Nin esperaba nin recibín o apoio da familia extensa
I know you're looking forward to hearing from them	Sei que estás ansioso por saber deles
I was wearing a mask	Eu levaba unha máscara
I've never seen that happen before	Nunca vin iso pasar antes
I took it to be a virtue	Tomei que era unha virtude
However, I could fall into those eyes and melt away	Non obstante, podería caer neses ollos e derreterme
The end result was the release of the prisoner	O resultado final foi a liberación do preso
I pay good money for my own parking	Pago un bo diñeiro polo meu propio aparcamento
She tried to marry him	Ela tentou que se casase con ela
I want to see you tomorrow	Quero vela mañá
I wonder if he's looking for the faucet	Pregúntome se está a buscar a billa
A third attacked the cage from below	Un terceiro atacou a gaiola desde abaixo
I’m not saying he didn’t try	Non digo que non o intentou
I paused, one hand still pressed to the table	Eu fixen unha pausa, cunha man aínda pegada á mesa
I have to be clear beforehand	Teño que telo claro de antemán
Give him life and your being	Deille a vida e o teu ser
I certainly couldn’t argue	Certamente non podía discutir
He maintained an important private art collection	Mantivo unha importante colección de arte privada
I heard a noise coming out of his head	Oín un ruído saíndo da súa cabeza
It was just to capture the spirit	Era só para capturar o espírito
I wish it could be me, though	Gustaríame que puidese ser eu, pero
I think the fruits and the results speak for themselves	Creo que os froitos e os resultados falan por si sós
I still think about what might have happened up there	Aínda penso no que puido pasar alí arriba
I didn’t realize you were using the rooms	Non me decatei de que usabas os cuartos
A foolish mistake on his part	Un erro insensato pola súa parte
The total death toll finally reached nine	O total de mortos finalmente chegou a nove
Local and central government interest began to increase	O interese do goberno local e central comezou a aumentar
They caught it perfectly	Captárono perfectamente
A gold watch was fastened to his right wrist	Un reloxo de ouro estaba axustado ao seu pulso dereito
I find it hard to believe	Resúltame difícil de crer
Anyway I wasn't about to sleep much	De todos os xeitos non estaba a punto de durmir moito
Listen to her behind me	Escóitaa detrás de min
A rage of blood drove her away	Unha rabia de sangue levouna
I think they also call it a service plan	Creo que tamén lle chaman plan de servizos
I wanted something more	Quería algo máis
I didn’t even know where to start looking	Non sabía nin por onde comezar a buscar
A village can be a family	Unha aldea pode ser unha familia
Today I saw a big snake	Hoxe vin unha serpe grande
I would lie to them, of course	Mentiríalles, claro
I want to feel noticed and be remembered	Quero sentirme notado e ser lembrado
I turned to my left and started walking	Xirei á miña esquerda e comecei a camiñar
I’ve never had to worry about this before	Nunca tiven que preocuparme por isto antes
A feeling of ease and a sense of admiration alike	Unha sensación de soltura e unha sensación de admiración igual
I still don’t know the source of the laws	Aínda non saberei a fonte das leis
I felt the need to be sick	Sentín a necesidade de estar enfermo
I will never be forced to leave here again	Nunca máis me verá obrigado a marchar de aquí
I've already added a guestbook page	Xa engadín unha páxina do libro de visitas
I still have to do mine	Aínda teño que facer o meu
I was really looking forward to going to class the next day	Tiña moitas ganas de ir a clase ao día seguinte
I could hear the bed shaking the room	Escoitaba a cama tremer o cuarto
I didn’t expect much interest in my affairs	Non esperaba moito interese nos meus asuntos
I can't understand it very well	Non a podo entender moi ben
That man was a genius	Aquel home era un xenio
A sacrifice was needed	Era necesario un sacrificio
I crossed the camera, entering the ship itself	Atravesei a cámara, entrando na propia nave
I checked the guests at the tables next to theirs	Revisei os convidados nas mesas ao lado das súas
I hoped it would really make her happy	Esperaba que realmente a faría feliz
Just in case	Aperto por se acaso
I have to have some content in the book	Teño que ter algúns contidos no libro
A brain injury is one thing	Unha lesión cerebral é unha cousa
I hope you don’t remember me from the library	Espero que non se lembre de min da biblioteca
I hadn't met him yet	Aínda non o coñecera
I heard my mother stirring upstairs	Escoitei que a miña nai se mexaba arriba
A strange, circular design was carved into the stone floor	Un deseño estraño e circular foi tallado no chan de pedra
I approached the heat of the fire	Achegueime á calor do lume
I looked closer and it was a dragon	Mirei máis preto e era un dragón
I still couldn't stand being separated from him	Aínda non podía soportar separarme del
I sent him a double	Mandeino un dobre
I ignored him and went to take a shower	Non lle fixen caso e fun ir a ducharme
I was a danger to them	Eu era un perigo para eles
A new lesson will begin	Comezará unha nova lección
I need you to know	Necesito que o saibas
I never took the keys	Nunca levei as chaves
I just need more time, a little more time	Só necesito máis tempo, un pouco máis de tempo
A new window will appear	Aparecerá unha nova xanela
I fastened the top button of my lined raincoat	Abrochei o botón superior da miña gabardina forrada
I picked up the phone from my ear	Collín o teléfono da miña orella
I don’t regret those ten years	Non me arrepinto deses dez anos
I can hear her sighing	Podo escoitala soltando un suspiro
I can speak for myself	Podo falar por min
I think he was able to hit his head	Creo que puido golpear a cabeza
I see how my son looks at you	Vexo como te mira o meu fillo
I never wanted to be in the dark again	Nunca quixen volver estar ás escuras
I hit the middle age wall	Batei o muro da idade media
I ate pretty healthy	Eu comín bastante saudable
I highly recommend it	Recoméndoo encarecidamente
I learned what love can be	Aprendín o que pode ser o amor
I know it's not my fault	Sei que non é culpa miña
I fight for what is mine	Loito polo que é meu
A couple of days later and you would be out	Un par de días despois e estarías fora
I shouldn’t even mention it	Nin sequera debería mencionalo
I waited for my chance to escape	Agardei a miña oportunidade de fuxir
I think it still leaves him very sad	Creo que aínda o deixa moi triste
I feel a dark presence	Sinto unha presenza escura
I guess my arm was the strongest or longest	Supoño que o meu brazo era o máis forte ou máis longo
I did the whole book, no end point	Fixen todo o libro, sen punto final
I owe everything to them	Debo todo a eles
I will always remember that	Sempre recordarei iso
I'm so glad you're back	Alégrome moito de que volvas
I just can't get it back	Simplemente non podo devolvelo
I felt comfortable from the start	Sentinme cómodo dende o principio
I pick up my notebook and start at the cemetery	Collo o meu caderno e comezo polo cemiterio
He didn’t ask much about it	Non preguntou moito sobre isto
I can’t let this guy escape	Non podo deixar escapar este tipo
I get it, younger audience and all	Enténdoo, público máis novo e todo
I can't stand to miss a chance	Non podo soportar perder unha oportunidade
I even married one of his wives	Mesmo casei cunha das súas mulleres
He knew the colonel and his men were close	Sabía que o coronel e os seus homes estaban preto
He later completed solo composition	Posteriormente rematou a composición en solitario
I just didn’t know that people had heard of us	Simplemente non sabía que a xente oira falar de nós
He deserved to be celebrated	Merecía celebralo
I wanted to see it for myself	Quería vela por min mesmo
I tried to think of the right word	Tentei pensar na palabra correcta
They put me in a difficult situation with this guy	Puxéronme nunha situación difícil con este rapaz
I think I should take a step forward	Creo que debería dar un paso adiante
I mean, we were lying to him	Quero dicir, estabamos mentindolle
I felt uncomfortable	Sentinme incómodo
I need to install some sort of brain filter in my mouth	Debo instalar algún tipo de filtro cerebro a boca
I have nothing to do but wait until the end	Non teño nada que facer máis que esperar ao final
I approached and waited for an invitation to sit down	Achegueime e agardei unha invitación para sentarme
I mean with this new guy of yours	Quero dicir con este novo mozo teu
I do not intend to go into details	Non me propoño entrar en detalles
I could only move somewhere else	Só podería mudarme a outro lugar
I was fed up with him avoiding me	Estaba farto de que me evitase
I wondered if he was thinking of joining me	Pregunteime se pensaba unirse a min
I just thought it was most likely	Só pensei que era o máis probable
I have never committed and will never commit a crime	Nunca cometei e nunca vou cometer un crime
I would have to go to the bank tomorrow afternoon	Tería que ir ao banco mañá pola tarde
I think we are on the same floor	Creo que estamos no mesmo piso
I was in heaven and the world was beneath me	Eu estaba no ceo e o mundo estaba debaixo de min
I could hear the horses crying in the distance	Escoitaba os cabalos chorar ao lonxe
I didn’t know how to act	Non sabía como actuar
I didn’t talk to anyone on the bus	Non falei con ninguén no autobús
I was not surprised to find it there	Non me sorprendeu atopala alí
I wrote for about an hour, maybe a little longer	Escribín durante aproximadamente unha hora, quizais un pouco máis
I don’t think we should be discouraged by that	Creo que non deberíamos desanimarnos por iso
I'm here to tell you that's it	Estou aquí para dicirche que é así
I'll explain a bit	Vou explicar un pouco
I paused and the tears grew	Eu fixen unha pausa e as bágoas creceron
I roll my arms, hastily covering my body	Enrollo os meus brazos, cubríndome apresuradamente o corpo
I need the truth first	Necesito a verdade primeiro
I stayed with her for a week	Quedei con ela unha semana
In the elderly, however, they may decrease the risk	En persoas maiores, porén, poden diminuír o risco
It seemed like it finally belonged to her	Parecía que por fin pertencía a ela
I turned around and studied the statue in the water	Deime a volta e estudei a estatua na auga
I lowered the window	Baixei a fiestra
I would let my fingers play for me	Deixaría os meus dedos xogar por min
I wish my teacher would move it, but she won’t	Gustaríame que a miña profesora a movese, pero non o fará
I’m not done with that yet	Aínda non rematei con iso
I thought it would be nice	Pensei que sería bonito
I know it will come	Sei que virá
I never want to hurt you like that again	Nunca máis quero facerte dano así
I'm stronger than you	Son máis forte ca ti
I'm waiting for you inside	Estou esperando por ti dentro
I am not a major marketer	Non son un comerciante principal
I grabbed a cup of coffee	Botín unha cunca de café
I follow at a slower pace	Sigo a un ritmo máis pausado
I want to sell them in my online store	Quero vendelos na miña tenda en liña
The estimated total population exceeds one million individuals	A poboación total estimada supera o millón de individuos
Breakfast with an editor	Almorzo cun editor
I hate football but we have to please everyone	Odio o fútbol pero temos que agradar a todos
I also imagine they do things to me	Tamén imaxino que me fan cousas
I think I was into something	Creo que estaba en algo
I reached into my purse and handed him the keys	Metei a man no bolso e entregueille as chaves
I bent down to greet the girl	Inclineime para saudar á rapaza
A good start is here	Un bo comezo está aquí
I want to turn off the phone	Quero apagar o teléfono
I take the package seriously	Tomo o paquete en serio
I received a lot of praise the next day	Recibín moitos eloxios ao día seguinte
I could tell he was trying to hide a smile	Podía dicir que estaba tentando ocultar un sorriso
I don't want you to make love to me	Non quero que me fagas o amor
I don't even know what happened to her	Non sei nin que pasou con ela
I asked him why once	Pregunteille por que unha vez
I was almost on top of him at the time	Eu estaba case encima del nese momento
I didn't take off	Non me quitei
I had already made the decision, unarmed	Eu xa tomara a decisión, sen arma
I felt very helpless	Sentinme moi impotente
I just come for your wonderful inspiration	Simplemente veño pola túa marabillosa inspiración
I can take you to the ravine	Podo levarnos ao barranco
An alliance made to suit your special day	Unha alianza feita para adaptarse ao teu día especial
I plan to make some dresses and hats	Penso facer uns vestidos e sombreiros
I raised my eyebrow at him	Levantei a cella cara el
I can't think clearly	Non podo pensar con claridade
I still have my favorite editor	Aínda teño o meu editor preferido
A really dangerous message	Unha mensaxe realmente perigosa
I guess the merger didn’t happen	Supoño que a fusión non se produciu
I cried and laughed and then cried a little more	Chorei e rin e despois chorei un pouco máis
I think you can stay here	Creo que pode quedar aquí
A blue glow covered his being	Un resplandor azul cubría o seu ser
He was in the middle of a fight	Estaba en pleno modo de loita
I love my dad for everything he does for me	Quero ao meu pai por todo o que fai por min
I might fall in love with a guy again someday	Podería namorarme de novo dun mozo algún día
I have another question	Teño outra pregunta
I will try to get it right	Vou tentar acertar
I was getting stronger and faster	Fun cada vez máis forte e máis rápido
I didn’t get that far	Non cheguei tan lonxe
I experienced the love of my family	Experimentei o amor da miña familia
I rub my eyes and try to focus again	Froto os ollos e intento enfocalos de novo
I leave them with nothing to fight for	Deixolles nada sen loitar
I went downstairs and helped this lady in the kitchen	Baixo e axudei a esta señora na cociña
I just have to sit for a moment	Só teño que sentarme un momento
The roof of a church was also damaged	Tamén se estragou o tellado dunha igrexa
However, I almost missed the entertainment	Porén, case me perdín o entretemento
A jazz band played on an elevated platform	Unha banda de jazz tocaba nunha plataforma elevada
I like to draw I like classical music more	Gústame facer debuxos Gústame máis a música clásica
I wish you happiness	Deséxoche felicidade
I was afraid you were leaving this hour	Tiña medo de que marcharas esta hora
I am thrilled with what this product can do	Estou encantado co que este produto pode facer
I think that’s the best policy	Creo que esa é a mellor política
I still want people to like me the best	Aínda quero que a xente me guste o mellor
I can paint your portrait	Podo pintar o teu retrato
Europe was under economic depression	Europa estaba sometida a unha depresión económica
Many of us have black cats	Moitos de nós temos gatos negros
I wanted to know about him all week	Quería saber del durante toda a semana
I can’t blame him for not meeting my expectations	Non podo culpalo por non cumprir as miñas expectativas
I must have been in shock	Debín estar en shock
I felt surprisingly good	Sentinme sorprendentemente ben
I rubbed the sleep out of my eyes, and reality hit	Frotei o sono dos meus ollos, e a realidade bateu
It looked worse for wear	Parecía peor para o desgaste
I thought it was very realistic	Pensei que era moi realista
Born three or four times a week	Nado tres ou catro veces por semana
I never realized the reason for my existence	Nunca me decatei do motivo da miña existencia
I finally learned to face my father	Finalmente aprendín a enfrontarme ao meu pai
I refuse to condemn your soul to this sick existence	Négome a condenar a túa alma a esta existencia enferma
I found it very comfortable walking and sitting	Pareceume moi cómodo andando e sentado
Honestly, I think sometimes	Sinceramente, creo que as veces
He couldn't seem less interested	Non podía parecer menos interesado
I raised my hand and touched her face	Levantei a man e toquei o seu rostro
I think he got hurt at the station	Creo que se feriu na estación
He put it quite traditionally	Expúxoo de forma bastante tradicional
I will not harm your sister	Non farei dano á túa irmá
A river just came out of my eyes	Un río simplemente saía dos meus ollos
I was never paid to drive	Nunca me pagaron para dirixir
A few long seconds pass	Pasan uns segundos longos
I always did it to work just ten minutes before	Sempre o fixen para traballar precisamente dez minutos antes
I found myself in the safe house	Atopareime na casa segura
I fly to her and smile	Vórome a ela e sorrí
A few days later he met with the consultant	Uns días despois reuniuse co consultor
A woman in a white robe	Unha muller cunha bata branca
Glorious did not change course or increase speed	Glorious non alterou o rumbo nin aumentou a velocidade
I choose not to fight this battle and ignore it	Escollo non pelexar esta batalla e ignorala
I have no courage	Non teño coraxe
I can't do it for you	Non podo facelo por ti
I offered faster delivery times and a lower rate	Ofrecín tempos de entrega máis rápidos e unha taxa máis baixa
He couldn't look away	Non podía mirar para outro lado
Too bad he was talking about lost things and forgotten things	Unha mágoa que falaba das cousas perdidas e das cousas esquecidas
I just want you to be yourself	Simplemente quero que sexas ti mesmo
I showered and got ready	Ducheime e prepareime
I did not ask for this life	Non pedín esta vida
I can guarantee this	Podo garantirche isto
I didn't like the smell of the dead	Non me gustaba o cheiro do morto
I fell in love with her immediately	Namoreime dela inmediatamente
I am your mistress and you are my lord	Eu son a túa dona e ti es o meu señor
I tried to focus on something, but everything was moving	Tentei centrarme en algo, pero todo se movía
I just want to be your friend	Só quero ser o teu amigo
After all, he had suffered a head injury	Despois de todo, sufrira unha ferida na cabeza
You might as well find out how to do this	Tamén podería descubrir como facelo
I hurriedly retreated back to the hut	Eu batín unha retirada precipitada de volta á cabana
I completely forgot about it	Esquecínme completamente diso
I always recommend them	Eu sempre os recomendo
I can’t delay the decision for several weeks	Non podo retrasar a decisión varias semanas
I always said, please and thank you	Sempre dixen, por favor e grazas
I walked to the altar	Camiñei cara ao altar
I wanted a change to go with my new life	Quería un cambio para ir coa miña nova vida
There I felt something powerful	Alí sentín algo poderoso
I fixed it so there were no more problems	Repareino para que non houbese máis problemas
I stay with the boys	Quedo cos rapaces
I want them there too	Eu tamén os quero alí
I feel my shoulders tense from the twist, the click	Sinto os meus ombreiros tensos pola torsión, o chasquido
I know because it happened once	Seino porque pasou unha vez
I do not know of such attempts	Non sei de tales intentos
He reminded me of this by working on this proposal	Recordoume isto traballando nesta proposta
I couldn't spend the next five minutes kissing her	Non puiden pasar os cinco minutos seguintes sen bicala
I grab my luggage and shoot out the window	Collo a equipaxe e tiro pola fiestra
I moved here a year ago	Mudeime aquí hai un ano
I was unable to perform that function directly	Non puiden facer esa función directamente
I understand the plan	Entendo o plan
I'm not really sure	Realmente non estou moi seguro
I'm just trying to get through	Só intento pasar
Their powers increase as they age	Os seus poderes aumentan a medida que envellecen
It was hard to fight the feeling	Resultaba difícil loitar contra o sentimento
I saw that the tickets were hundreds	Vin que os billetes eran centos
I restrained myself and focused on not talking	Contiveime e concentrei en non falar
Pressure is a simple type of stress	A presión é un tipo simple de estrés
There are a variety of sounds available on the instrument	Hai unha variedade de sons dispoñibles no instrumento
I thought it was probably a fox or something	Pensei que probablemente fose un raposo ou algo así
I remember one day when	Lembro un día cando
I couldn’t recommend them any more	Non podería recomendalos máis altamente
Low white sensation	Sensación branca baixa
I come with great news and great deals	Veño con grandes noticias e grandes ofertas
I always told you it would be later	Sempre che dixen que sería despois
I just wanted you to have a normal life	Só quería que tiveses unha vida normal
I’ve been training harder in the last few weeks	Estiven adestrando máis duro nas últimas semanas
He was too busy watching and feeling	Estaba demasiado ocupado vendo e sentindo
Many events took place in several different cities	Moitos acontecementos tiveron lugar en varias cidades diferentes
I had finally reached my goal	Por fin chegara ao meu obxectivo
I can feel them, see them, and hear them	Podo sentilos, velos e escoitalos
I wanted to protect you	Quería protexerte
I take the name with pride	Levo o nome con orgullo
I just talked to her last night	Acabo de falar con ela onte á noite
I just needed to survive long enough to find them	Só necesitaba sobrevivir o tempo suficiente para atopalos
I reluctantly removed them and had them	Quiteinas de mala gana e tíñaas
I didn’t tell this to anyone	Non lle dixen isto a ninguén
I wasn’t ready to open it	Non estaba preparado para abrilo
I had to regain his affections	Tiven que recuperar os seus afectos
I think you two will be perfect for this campaign	Creo que vostedes dous serán perfectos para esta campaña
I think this is an important point	Creo que este é un punto importante
I can already imagine finding my father	Xa podo imaxinar atopar ao meu pai
He was afraid to look	Tiña medo de mirar
The two men again took the oath of office	Os dous homes prestaron novamente o xuramento do cargo
I would definitely stay there again	Definitivamente me quedaría alí de novo
I have a beautiful body shape	Teño unha forma corporal bonita
I expected them to just stop the board	Esperaba que simplemente parasen o taboleiro
I’m on a two-day meal	Estou nunha comida de dous días
I wonder if she saw anything that made her leave	Pregúntome se viu algo que a fixo marchar
I stared barefoot at the floor of my kitchen	Boquei cos seus pés descalzos no chan da miña cociña
I followed the other man	Seguín ao outro home
I wonder how big those arms can be	Pregúntome que tan grandes poden ser eses brazos
A barbaric scream behind us	Un berro bárbaro por detrás de nós
I have as many victories as you	Teño tantas vitorias coma ti
These plans never went ahead	Estes plans nunca avanzaron
I wanted to get back to how things were	Quería volver a como estaban as cousas
Fire cannot kill a dragon	O lume non pode matar un dragón
I couldn’t criticize myself	Non me podía criticar
I was the closest thing they had to a son	Eu era o máis parecido que tiñan a un fillo
I work hard to take care of this garden	Traballo duro para coidar este xardín
I did not drive the boat	Eu non conducín o barco
The road guards let me through	Os gardas da estrada permitíronme pasar
A couple of them not at all kind	Un par deles non do todo amables
I will never trust any man again	Nunca volverei confiar en ningún home
I doubt the others would have caught him	Dubido que os outros o colleran
A matter of honor, he had said many times	Unha cuestión de honra, dixera moitas veces
Only I haven't found it yet	Só que aínda non a atopei
I no longer felt uncomfortable at that party	Xa non me sentín incómodo naquela festa
I personally preferred the early morning one	Eu, persoalmente, prefería a de madrugada
Moments later, he was cut off	Uns momentos despois, cortouse
I'm going to sleep a little	Vou durmir un pouco
I am happy to work with the hon	Estou feliz de traballar co hon
I stood and thought of my silence	Quedei de pé e pensando no meu silencio
I would do anything to take away your pain	Faría calquera cousa para quitarche a dor
It could be making a real difference somewhere	Podería estar facendo unha verdadeira diferenza nalgún lugar
I need to resist the pull	Necesito resistir o tirón
There was a stream of blood on the floor	Quedou un chorro de sangue no chan
I like simplicity, elegance	Gústame a sinxeleza, a elegancia
I looked up into the eyes of dreams	Levantei a vista aos ollos dos soños
I got up and hugged her	Levanteime e abraceina
I couldn't contain myself	Non puiden conterme
I just told him to take the pictures	Só lle dixen que tirase as fotos
I wondered a lot of things at the time	Pregunteime moitas cousas nese momento
I swallow and make my way to his desk	Trago saliva e dirixo o meu camiño cara á súa mesa
I looked at the phone and made a coffee	Mirei o teléfono e fixen un café
I greeted him and returned home	Fíxenlle un saludo e volvín á casa
Opinions about mushroom quality vary	As opinións sobre a calidade do cogomelo varían
You learn that from your first day flying	Iso aprendes dende o teu primeiro día voando
It is a national resistance movement	É un movemento nacional de resistencia
His colleagues could not confirm his description	Os seus compañeiros non puideron confirmar a súa descrición
I never expected it to be before me	Nunca agardei que fose antes que min
I can't let it escape now	Non podo deixalo escapar agora
I turned and he closed the door	Xireime e el pechou a porta
I mean, be really with her	Quero dicir, estar realmente con ela
I decided to decorate mine the same way	Decidín decorar o meu do mesmo xeito
I can't find them if you have them	Non podo atopalos se tes
He was even too smart to change	Incluso estaba ben esperto para cambiar
I tried not to think about her much	Intentei non pensar nela moito
It was such a great letter	Foi unha carta tan xenial
A cat would do that kind of thing	Un gato faría ese tipo de cousas
I hope you all get there	Espero que todos cheguedes alí
I cast my shadows without a second glance	Boto as sombras sen unha segunda mirada
Its creation also took much longer than other characters	A súa creación tamén levou moito máis tempo que outros personaxes
I know what you mean	Sei o que quería dicir
I can't afford to be noticed	Non podo permitirme que se note
I was told they were not	Dixéronme que non o eran
I completely forgot to look for food	Esquecín por completo buscar comida
I can keep the golden rope alone	Podo manter a corda dourada só
I felt like a dancer in a band	Sentinme como unha bailarina nunha banda
He was feared and avoided	Era temido e evitado
I think it’s the best of both worlds	Creo que é o mellor dos dous mundos
I send my deep thanks	Envio o meu profundo agradecemento
I wonder what they are all doing at home	Pregúntome que están facendo todos na casa
I like all kinds of music	Gústame todo tipo de música
I need to master reality	Necesito dominar a realidade
I felt hot and powerful	Sentinme quente e poderoso
He was too hungry	Tiña fame de máis
I nodded and walked away from him	Asentín coa cabeza e afasteime del
I almost feared at times that my opportunity had never come	Case temía ás veces que a miña oportunidade nunca chegara
I wonder if they are soft	Pregúntome se son brandos
A stone stirred the calm waters	Unha pedra axitaba as augas tranquilas
I like to keep full notes	Gústame manter notas completas
A sly look crept over his face	Unha mirada astuta colouse sobre o seu rostro
I continued through the door and lit it	Seguín pola porta e acendín
A very bright red caught my eye	Chamoume a atención un vermello moi brillante
I just couldn't sleep	Simplemente non podía durmir
I wanted to check on my sister	Quería comprobar a miña irmá
I'm bleeding and my clothes are torn	Estou sangrando e a miña roupa está rasgada
I left at this point	Deixeime neste momento
I will give them a chance	Vou darlles unha oportunidade
I didn’t want to see you back here	Non quería verte de volta aquí
I want to stay in the country	Quero quedarme no país
I have to buy a medicine for my mother	Teño que comprarlle un medicamento á miña nai
I almost feel bad for the poor boy	Case me sinto mal polo pobre rapaz
I spent all day making this trip	Pasei todo o día facendo esta viaxe
I couldn’t deny it that night	Non puiden negalo aquela noite
I plan for next year	Planeo para o ano que vén
I looked at him and cried	Eu miraba para el e choraba
I hope you agree with this	Espero que estea de acordo con isto
Check it for vital signs	Comprobeino por signos vitais
I had talked to him about my new job	Con el falara do meu novo traballo
I guess you know me pretty well	Supoño que me coñeces bastante ben
I looked up and walked away	Levantei a vista e marchou quen fose
I caught her eye as she clapped, smiling at me	Eu collín os seus ollos mentres ela aplaudió, sorrindo para min
I can't live without you	Non podo vivir sen ti
I named it a leg bone	Púxenlle o nome dun óso da perna
I only thought about it for medical reasons	Só pensaba niso por motivos médicos
I have never experienced anything like this before	Nunca experimentei nada coma isto antes
Now I know that was selfish	Agora sei que iso foi egoísta
I made a leftward move	Fixen un movemento cara á esquerda
I want you both with me forever	Quero que os dous comigo para sempre
Work on both has continued over the next six years	Os traballos en ambos proseguiron nos próximos seis anos
I couldn't do it on my own	Eu non podería facelo pola miña conta
A muddy river ran through the lowlands	Un río lamacento atravesaba os terreos baixos
I fell into bed, mentally and physically exhausted	Caín na cama, mental e fisicamente gastado
I didn’t even know I was awake	Nin sequera sabía que estaba esperto
I see this as difficult for you	Vexo que isto é difícil para ti
I’m really excited about this band and this album	Estou moi emocionado con esta banda e este álbum
I served during two wars	Servín durante dúas guerras
She is the best actress to play me	Ela é a mellor actriz para interpretarme
I would love to know how they are	Encantaríame saber como son
I didn’t realize you had stopped	Non me decatei de que pararas
I can’t wait for you to keep fighting in my battles	Non podo esperar que sigas loitando nas miñas batallas
He still had his eyes closed	Aínda tiña os ollos pechados
I really wouldn’t leave his room	Realmente non sairía do seu cuarto
I didn’t want to know what was going on	Non quería saber o que estaba a pasar
I already felt better	Xa me sentía mellor
The ship was unable to operate in severe weather conditions	O barco non puido operar en condicións meteorolóxicas severas
I thought you had people in mind	Pensei que tiñas xente en mente
A look I had seen somewhere before	Unha mirada que xa vira nalgún lugar antes
I'm sorry, but that's the way it is	Síntoo, pero así son as cousas
I didn't even bother to get up	Non me molestei nin en tentar erguerme
I went to the last edition of his collection	Eu fun a última edición da súa colección
It would be fine now	Estaría ben agora
I was surprised for once, and it was a delight	Tiven a sorpresa por unha vez, e foi unha delicia
I was just myself in his eyes	Eu era só eu mesmo nos seus ollos
I was going to see our great nation	Ía ver a nosa gran nación
I have some pizza money left	Quedame algo de diñeiro da pizza
I can do this for you	Podo facer isto por ti
I didn’t either	Eu tampouco o fixen
I know you and he are tight	Sei que ti e el estás axustado
I could hear him talking about them all day	Podería escoitalo falar deles todo o día
He was not taking the blame	Non estaba a asumir a culpa
I only deal with cases of serious injury	Trato exclusivamente casos de lesións graves
There were no restrictions on who they could marry	Non había restricións sobre con quen podían casar
I forgot about oral sex	Esquecírame o sexo oral
She really didn't want to wake up, she thought	Realmente non quería espertar, pensou ela
I’m not trying to get anything out of it	Non estou intentando sacar nada
I looked out the window	Mirei pola fiestra
I approached and took it	Achegueime e tomeino
I told them everything	Díxenlles todo
I really didn’t want to move here	Realmente non quería mudarme aquí
I have not taken any initiative to inform anyone	Non tomei ningunha iniciativa para informar a ninguén
I put it in his hands	Empúxoo nas súas mans
Maybe I don’t know my destiny	Quizais non coñezo o meu destino
I talk all the time, while she stays silent	Eu falo todo o tempo, mentres ela permanece calada
I put my hand on his knee	Puxen a man no seu xeonllo
I could see I had lost weight, too	Eu podía ver que perdera peso, demasiado
They fall in love with each other	Namóranse un do outro
I deserve everything you have and more	Merezco todo o que tes e máis
I was your substitute	Eu fun o teu substituto
I couldn’t even enjoy it	Nin sequera puiden gozar
He had helped them choose	Axudara a escollelos
It frees me from feeling negative about myself	Libérame de sentirme negativo sobre min mesmo
I get bored of hunting sometimes	Abúrrome de cazar ás veces
I hate looking weak	Odio parecer débil
I walked out of the hospital and looked down	Saín á beira do hospital e mirei cara abaixo
I hope this one doesn’t last too	Espero que este tampouco dure
Divorce is difficult	O divorcio é difícil
I just want everything back to normal	Só quero que todo volva á normalidade
I have never had anything or anyone in my life	Non tiven nada nin ninguén na miña vida
I know exactly where the resort is	Sei exactamente onde está o resort
Seriously I could use a maid	En serio podería usar unha criada
I turned the table and finished things with him	Xirei a mesa e rematei as cousas con el
I feel and enjoy the taste	Séntome e desfruto do sabor
I laughed and cried with each story	Rin e chorei con cada historia
It serves as a passive treatment system	Serve como un sistema de tratamento pasivo
I tried to get smaller	Intentei facerme máis pequeno
A form of mind control	Unha forma de control mental
I certainly know yours	Certamente coñezo o teu
I have already ordered pink roses	Xa fixen o pedido de rosas rosas
I think there is a trace of a smile on his face	Creo que hai un rastro de sorriso no seu rostro
He had no idea that this would hurt him	Non tiña nin idea de que iso lle faría dano
I want to feel you everywhere	Quero sentirte por todas partes
You should use this one	Debería usar este
A lot of people used them	Moita xente os usou
I wonder what it will be	Pregúntome cal será
I saw the anxiety rising in his chest	Vin a ansiedade aumentando no seu peito
I was already in love with him	Eu xa estaba namorado del
I immediately thought of that verse	Pensei inmediatamente nese verso
I have rights again	Teño dereitos de novo
I’ve been holding out for a long time	Estiven moito tempo aguantando
I just wanted to write a test	Só quería escribir unha proba
He still had suffering to do	Aínda tiña sufrimento que facer
I say we get what we need and leave	Eu digo que conseguimos o que necesitamos e marchamos
I took all my energy to get up	Tomei toda a miña enerxía para levantarme
I checked the weather in the area	Comprobei o tempo da zona
I hope I can initiate change	Espero que poida iniciar o cambio
I left the sugar on the counter	Deixeino o azucre no mostrador
I forced my courage and proceeded	Forcei a coraxe e procedín
I wish it was last year again	Gustaríame que fose o ano pasado de novo
I just want you to really look at me	Só quero que me mires de verdade
I looked around to see that everyone was looking at me	Mirei ao redor para ver que todos me miraban
A look of delight colored his face	Unha mirada de deleite coloreou o seu rostro
I will try to remember everything	Intentarei lembralo todo
I had to throw away those sneakers, by the way	Tiven que tirar esas zapatillas, por certo
I know your thoughts from afar	Coñezo os teus pensamentos de lonxe
I tried but was not allowed	Tenteino pero non mo permitiron
I could fight him	Podería loitar contra el
They tell me it's not fair	Dinme eles que non é xusto
I like to write about all of that	Gústame escribir sobre todo iso
Release them and they are now free	Solteinos e agora están libres
I also heard about his meditation performance on stage	Tamén oín falar da súa actuación de meditación no escenario
I wish things could be different	Gustaríame que as cousas puidesen ser diferentes
I didn't miss a thing	Non o perdín nada
I want to make you an offer you can't refuse	Quero facerche unha oferta que non podes rexeitar
I froze there	Quedei alí conxelado
Thank you very much for your dedicated and dedicated time	Agradezo moito o teu tempo dedicado e dedicado
I feel scared, confused	Síntome asustado, confundido
I hid it so you would never find it	Ocultoino para que nunca o atopes
I wanted to bake and decorate	Quería cocer e decorar
I feel very welcome in that community	Síntome moi ben acollido nesa comunidade
I get up and chase	Levántome e dou persecución
He could have another life	Podería ter outra vida
I think we lost sight of him	Creo que o perdemos de vista
I wouldn’t go anywhere else	Non iría a ningún outro sitio
I could give lessons to a record	Podería dar leccións a un rexistro
Today I just worked out a training routine	Hoxe acabo de elaborar unha rutina de adestramento
I wasn’t sure if I would trust him at first	Non estaba seguro de se confiar nel ao principio
I was beginning to worry about him	Comezaba a preocuparme por el
I wasn’t going to go back with them	Non ía volver con eles
I can't stand letting go	Non podo soportar deixalo ir
I didn’t say no, but thanks for asking	Non dixen nin, pero grazas por preguntar
Honestly, I didn’t know anything about them	Sinceramente, non sabía nada deles
I checked these impulses	Comprobei estes impulsos
I remember when they took me	Lembro cando me levaron
I was one of them now	Eu era un deles agora
A society within a society, you could call it	Unha sociedade dentro dunha sociedade, poderías chamala
I walk into the administration office and find his office	Entro na oficina de administración e atopo o seu despacho
I still have a lot to learn	Aínda teño moito que aprender
I want to learn something new	Quero aprender algo novo
I didn’t have to ask for silence	Non tiven que pedir silencio
They are all major authors	Son todos os autores principais
I mean, it was alive and well	Quero dicir, era vivo e real
I know there is nothing more important than my faith	Sei que non hai nada máis importante que a miña fe
I want a marriage like my parents	Quero un matrimonio como os meus pais
I wanted to yell at him for doing that	Quería berrarlle por facelo
I’m probably not going to go through college	Probablemente non vou pasar da universidade
I took off my coat and opened the bathroom window	Quiteime o abrigo e abrín a fiestra do baño
I'll go and check it out	Irei e comprobalo
I couldn't repeat a performance	Non puiden repetir unha actuación
I was surprised to see him in my room	Sorprendeume velo no meu cuarto
I can feel the fire forming between my legs	Podo sentir o lume que se forma entre as miñas pernas
I decided to remove it by right or wrong means	Decidín quitala por medios xustos ou malos
I haven’t been writing in the morning	Non estiven escribindo pola mañá
I can’t believe you grew up with these things	Non podo crer que creceras con estas cousas
I don’t like it, though	Non me gusta, porén
I couldn’t protest, and I didn’t care	Non podía protestar, e non me importaba nada
I guess you have one too	Supoño que ti tamén tes un
I appreciate your friendship	Valoro a súa amizade
I knew it pretty well just from life experience	Sabíao bastante ben só pola experiencia da vida
I can only imagine what these people are going through	Só podo imaxinar o que pasa esta xente
I can’t even go out and make a dramatic exit	Nin sequera podo saír e facer unha saída dramática
I needed to spend some time in the sun	Necesitaba pasar un tempo ao sol
He had blood on his hands	Tiña sangue por todas as mans
I am sure you understand the importance for our company	Estou seguro de que entendes a importancia para a nosa empresa
I haven't seen him since you took him	Non o vin dende que o levastes
I was just trying to be supportive	Só intentaba ser solidario
I had to stick my diary on my leg	Tiven que pegar o meu diario na perna
I really liked the online video format	Gustoume moito o formato de vídeo en liña
I have the records to prove it	Teño os rexistros para demostralo
I put my hands behind my back	Levo as mans ás costas
A gas can be stopped	Pódese deter un gas
And so we continue in this world	E así seguimos neste mundo
I just can't love you	Simplemente non poderei quererte
I clearly understood this language	Eu entendín claramente esta linguaxe
A year later he had a healthy baby girl	Un ano despois tivo unha nena sa
I started to get sick	Comecei a enfermar
He was nervous and anxious	Estaba nervioso e ansioso
A love poem of course	Un poema de amor por suposto
They handed me the keys to those palaces	Entregáronme as chaves daqueles pazos
I see you have someone to take you home	Vexo que tes quen te leve a casa
I'm looking at the field	Estou mirando para o campo
I will never give up again	Nunca máis me rendirei
Now she could see that she was crying and upset	Agora podía ver que estaba chorando e molesta
I tried to sleep in all positions	Intentei durmir en todas as posicións
I want my people to live	Quero que a miña xente viva
I started to feel very happy	Comecei a sentirme moi feliz
I don’t go in a drunk tank	Non vou nun tanque de borracho
I speak with many different accents	Falo con moitos acentos diferentes
I hate that my phone battery is almost depleted	Odio que a batería do meu teléfono estea case esgotada
I had a pretty loyal little heart	Eu tiña un pequeno corazón bastante leal
A city bus was expensive	Un autocar da cidade era caro
I my life is finally going to make sense	Eu a miña vida por fin vai ter sentido
I am very happy for all of you	Estou moi feliz por todos vós
I must have been sleeping for almost nine hours	Debín estar durmindo case nove horas
I try to avoid the constant bad news	Intento evitar as malas novas constantes
I asked you to go to the doctor	Pedínche que foses ao médico
I hid them in the oven	Escondeinos no forno
I went out and put it on	Saín e púxeno
I don’t remember what they’re called	Non lembro como se chaman
I also feel so much better	Tamén me sinto moito mellor
I promised him dinner if he was there	Prometínlle cear se se atopaba
I want them to be well awake	Quero que estean ben espertos
I wanted to run, but the slope was too awkward	Quería correr, pero a pendente era demasiado incómoda
I already heard what you told my uncle	Xa oín o que lle contaches ao meu tío
I haven't seen him in a long time	Hai tempo que non o vexo
I would do this well	Faría isto ben
It was a very complete package in my mind	Era un paquete moi completo na miña mente
He could smell the heavy beer in his breath	Podía cheirar a cervexa pesada no seu alento
These social groups are often far apart	Estes grupos sociais adoitan estar afastados uns dos outros
I can have faith in you	Podo ter fe en ti
Aggressive leadership is lacking	Falta un liderado agresivo
I stayed there last year	Quedei alí o ano pasado
I can feel your problems	Podo sentir os teus problemas
I warned him it would be hard	Avisei que sería duro
I vomited in the bathroom	Eu vomitei no baño
I would definitely recommend it to all my friends	Definitivamente recomendaría a todos os meus amigos
At first I didn't recognize her	Ao principio non a recoñecín
I recommend going to a clinic	Recomendoille ir a unha clínica
Of course, I’m not a horse, except maybe in appearance	Por suposto, non son un cabalo, salvo quizais en aparencia
I must touch, feel the clothes	Debo tocar, sentir a roupa
You shouldn't be afraid	Non debería ter medo
I didn’t expect him to love me yet	Non esperaba que aínda me queiras
I think her mother likes me	Creo que a súa nai gústame
I never went anywhere except to run away	Nunca fun a ningún sitio excepto para fuxir
I highly recommend them	Recoméndoos moito
In fact I have a lump in my throat watching that	De feito teño un nudo na gorxa vendo iso
I must have been eight or so	Debín de ter oito máis ou menos
I can use mine for that	Podo usar o meu para iso
A man was walking towards the car	Un home camiñaba cara ao coche
He also knew better the rules and expectations	Tamén coñecía mellor as regras e as expectativas
I mean he really spoke	Quero dicir que falou de verdade
A place where you are safe and dear	Un lugar onde estás a salvo e querido
I wonder about it every day of my life	Pregúntome por iso todos os días da miña vida
I could hear them talking softly to me	Escoitaba eles falar comigo suavemente
I didn’t recognize anything inside	Non recoñecín nada por dentro
One last dying icy sigh	Un último suspiro xeado moribundo
A dreadful impatience attracted him again and again	Unha impaciencia temible atraíao unha e outra vez
You have to develop a style	Hai que desenvolver un estilo
I could handle these things	Eu podería manexar estas cousas
I am a witness to their struggle	Son testemuño da súa loita
I told him about mine	Faleille do meu
I started thinking about the past	Comecei a pensar no pasado
I never took off a girl's pants	Nunca baixaba os pantalóns dunha nena
They are two separate things	Son dúas cousas separadas
I just had to become a detective	Só tiña que converterme no detective
I woke up before morning came	Esperteime antes de que chegase a mañá
I landed hard, holding my breath	Aterrizo con forza, quedándome o alento
I went to the basement	Fun ao soto
I love myself more and more	Quérome cada vez máis a min mesmo
The book was successful shortly after its publication	O libro tivo éxito pouco despois da súa publicación
I knelt beside the angel	Axeonlleime ao lado do anxo
You should have seen that coming	Debería ter visto chegar ese
I need to stop doing that	Necesito deixar de facelo
Now I can see further	Agora podo ver máis lonxe
I didn’t want to know more	Non quería saber máis
It was just a fun experience	Foi só unha experiencia divertida
I need several shots	Necesito varias tomas
Some more were on the sidewalk	Algúns máis estaban na beirarrúa
I felt there was a great loss in this	Sentín que había unha gran perda nisto
I need to let this go and love them	Necesito deixar isto ir e querelos
I can barely see it without a moon	Apenas podo velo sen lúa
I had another nightmare	Tiven outro pesadelo
I was worried you wouldn't	Preocupábame que non o farías
I knew you two were made for each other	Sabía que vostedes dous estaban feitos o un para o outro
I stepped back, but he passed me	Retrocedín, pero el pasou cara a min
I need your memories	Necesito os teus recordos
I feel better with her close	Síntome mellor con ela preto
He was using a new hole for his belt	Estaba usando un novo burato para o cinto
It's so interesting	É tan interesante
A cry of mothers to the nation	Un berro de nais á nación
He cleansed her skin and gave her a mirror	Limpolle a pel e dóulle un espello
A man saying that for a minute, he had lost	Un home dicindo que durante un minuto, perdera
Then the eggs are laid	Despois póñense os ovos
I see you're settling in	Vexo que estás asentando
I could try again	Podería tentalo de novo
I wanted to forget about everything	Quería esquecerme de todo
I looked around the room once more	Mirei polo cuarto unha vez máis
I could stay with him forever	Podería quedar con el para sempre
I don't know anyone here	Non coñezo a ninguén aquí
I decided to go for it	Decidín ir a por el
I didn’t want to be too formal	Non quería ser demasiado formal
I never went ahead	Nunca fun adiante
He was an enthusiastic fisherman and liked to shoot	Era un pescador entusiasta e gustáballe tirar
I can still feel his hands on me	Aínda podo sentir as súas mans sobre min
A future generation has been dedicated to this life of oil	A esta vida do petróleo dedicouse unha xeración futura
I stretch out both hands, resting my shoulders back	Estiro as dúas mans, asentando cara atrás os ombros
I couldn't postpone it anymore	Non puiden adiala máis
I had no idea where he was	Non tiña nin idea de onde estaba
You should do it with a good object	Debería facelo cun bo obxecto
The coastal mountain range is about fifteen miles away	A cordilleira costeira está a unhas quince millas de distancia
A village meant a tavern	Un pobo significaba unha taberna
I would use them all the time	Usaríaos todo o tempo
I was ordered not to reveal his involvement	Tiven ordes de non revelar a súa participación
I know what you can do	Sei o que podes facer
He had begun to think that this would never happen	Comezara a pensar que isto nunca pasaría
I just wish it was sooner rather than later	Só me gustaría que fose máis cedo que tarde
Jackson received the free agency later that year	Jackson recibiu a axencia libre máis tarde ese ano
I mean, there are no females around	Quero dicir, non hai femias arredor
I handle it day in and day out	Manéxoo día a día
I can read his mood just by taking a look	Podo ler o seu estado de ánimo con só botalo unha ollada
I can’t imagine losing my mom like that	Non podo imaxinar perder a miña nai así
I want all the seasons in one day	Quero todas as estacións nun día
I will not tolerate such a failure of my strength	Non vou tolerar tal fracaso das miñas forzas
I am equipped to handle larger parts	Estou equipado para manexar pezas máis grandes
I made the same assumption before I was fired	Fixen a mesma suposición antes de ser despedido
I went outside and saw the others there	Saín fóra e vin os outros alí
I took a picture of him	Saqueille unha foto
I need the expert to look	Necesito que o experto mire
A musical think tank with drums, keys, lyrics and bells	Un think tank musical con batería, teclas, textos e campás
I don’t have that desire	Non teño ese desexo
Then I poured him a glass and handed it to him	Despois verteille un vaso e entregueille
The act covers a wide range of changes	O acto abrangue unha ampla gama de cambios
A different approach would be needed	Sería necesario un enfoque diferente
I can't believe all this	Non podo crer todo isto
I wanted to get back to that	Quería volver a iso
I leave another photo that you may want to keep	Deixo outra fotografía que quizais queira conservar
I never accepted my diagnosis, nor did I feel mentally ill	Nunca aceptei o meu diagnóstico, nin me sentín mentalmente enfermo
He should be better armed for battle	Debería estar mellor armado para a batalla
Shortly afterwards the post office adopted this name	Pouco despois a oficina de correos adoptou este nome
He was single and living abroad	Era solteiro e vivía no estranxeiro
I couldn’t answer and I didn’t know it	Non puiden responder e non o sabía
I put them here to remind me	Coloqueinos aquí para lembrarme
This is thought to represent a preliminary marriage ceremony	Pénsase que isto representa unha cerimonia de matrimonio preliminar
I looked at him in amazement	Mirei para el abraiado
I left the round neck tops in their boxes	Deixei os tops de colo redondo nas súas caixas
A second reason is that my eyes hurt	Unha segunda razón é que me doen os ollos
It was coming out of my jurisdiction a lot	Estaba saíndo moito da miña xurisdición
Suppose we were underground	Supoña que estabamos baixo terra
He couldn't see his room	Non podía ver o seu cuarto
I haven't heard from her since the weekend	Non teño noticia dela desde a fin de semana
I knew who you were, you know	Eu sabía quen eras, xa sabes
I just worked on the cover	Só traballei na portada
I thought this was a little harsh	Pensei que isto era un pouco duro
I received the message again	Recibín a mensaxe de novo
He was sitting in the front passenger seat	Estaba sentado no asento do pasaxeiro dianteiro
Reproduction reports are rare from the Northeast	Os informes de reprodución son raros desde o nordeste
I really thought you should hear this	Realmente pensei que deberías escoitar isto
I am very pleased with the result	Síntome moi satisfeito co resultado
I remember that song as clear as day	Lembro esa canción tan clara como o día
Then the slaughter began	Entón comezou a matanza
I almost lost a horse for him	Case perdín un cabalo por el
I do my best to slow down my breathing	Fago todo o posible para ralentizar a miña respiración
I approach as they leave	Achégome mentres saen
I was just asking a question	Só facía unha pregunta
I’m walking and I’m getting better	Estou camiñando e quedo mellor
I still haven’t gotten over it well	Aínda non o superei ben
I think it makes things more complicated	Creo que fai as cousas máis complicadas
I can feel them dragging me	Podo sentir que me arrastran
I look for the worm in the apple	Busco o verme na mazá
I just have to pick up the glasses	Só teño que coller os lentes
I played here as a kid	Eu xoguei aquí de neno
I will end your session	Vou poñer fin á súa sesión
I also hear that your boyfriend can hear lies	Tamén escoito que o teu mozo pode escoitar mentiras
I was lucky enough to meet her	Tiven a sorte de coñecela
I looked at the books in the library	Mirei os libros da biblioteca
I stayed there with her for days and saw everything	Quedei alí con ela durante días e vin todo
I’m not going to let it get so bad	Non vou deixar que se poña tan mal
They also have red eyes	Tamén teñen os ollos vermellos
I put those thoughts aside	Apartei eses pensamentos
I can’t believe how strong he is now	Non podo crer o forte que é agora
I feel very limited and bored	Síntome moi limitado e aburrido
I have no idea what's going on with this	Non teño nin idea de que pasa con isto
I haven't seen her since that night	Non a vin dende aquela noite
I always want her by my side	Queroa sempre ao meu lado
I can keep it maybe not	Podo mantelo quizais non
It could go further than that	Podería ir máis lonxe que isto
I look at the kitchen chair	Miro para a cadeira da cociña
I sank into my chair and sighed	Afundín na miña cadeira e suspirei
A jury will decide who you are	Un xurado decidirá quen es
A little goes a long way	Un pouco vai moito
I think and I think and I think and I keep thinking	Penso e penso e penso e sigo pensando
Many of the images spread across both pages	Moitas das imaxes repartidas por ambas páxinas
I guess he was leaving me alone	Supoño que me estaba deixando tranquilo
A woman lying dying of cancer	Unha muller que xacía morrendo de cancro
I just tried to do a good job	Só tentei facer un bo traballo
I really should go back to the couch	Realmente debería volver ao sofá
I stood up straight and stretched my legs	Erguínme recto e estirei as pernas
I imagine your presence will be needed there	Imaxino que alí será necesaria a túa presenza
I ate it and it tasted good	Eu comíno e sabía ben
Include it just in case you're curious	Inclúoo igualmente por se tes curiosidade
However, I have the whole story, look at this	Con todo, teño toda a historia, mira isto
I doubt they are working for your family	Dubido que estean traballando para a túa familia
I would have to sort them out later	Tería que clasificalos despois
I wouldn’t let it get that far	Non deixaría que chegase tan lonxe
I will never forget that week	Nunca esquecerei esa semana
Many of them were crying	Moitos deles choraban
I loved it and cried every time	Encantoume e chorei cada vez
I want to have a conversation	Quero ter unha conversa
I know exactly what you are thinking	Sei exactamente o que está a pensar
I followed him	Marchei detrás del
I have one important thing to do	Teño unha cousa importante que facer
I didn’t fight to try to save him	Non loitei por tentar salvalo
I just kept looking at him	Só seguín mirando para el
A small red laser dot trembled over his heart	Un pequeno punto láser vermello tremía sobre o seu corazón
I told you that afternoon	Díxencho esa tarde
I need him to touch me	Necesito que me toque
You should remember that you are still just a man	Debería lembrar que aínda es só un home
Many of them, anyway	Moitos deles, de todos os xeitos
I was behind his candidacy for the state legislature	Estiven detrás da súa candidatura á lexislatura estatal
I can’t wait to read those books	Non podo esperar para ler eses libros
I didn't want to be killed	Non quería que me mataran
I like it especially in the fall	Gústao sobre todo no outono
I need to get back to work	Necesito volver ao traballo
I went to his place of work	Fun ao seu lugar de traballo
I wonder if that day was below expectations	Pregúntome se ese día estivo por debaixo das expectativas
I think everything works fine	Creo que todo funciona ben
I knew where he was coming from	Eu sabía de onde viña
A very handsome young man came to his rescue	Un mozo moi guapo veu no seu rescate
I should have more respect for my cousin	Debería ter máis respecto ao meu curmán
I want my friends to make the trip healthy	Quero que os meus amigos fagan a viaxe con boa saúde
I hear it bounce and roll away	Oio rebotar e rodar lonxe
He needed to feel her lips soft	Necesitaba sentir os seus beizos suaves
I did not choose them wisely	Non os escollín con sabiduría
I found her inside	Atopei con ela por dentro
I am lying on my bed in my room	Estou deitado na miña cama no meu cuarto
I look up at the winter night sky	Miro cara ao ceo nocturno do inverno
He was too busy trying to figure out his angle	Estaba demasiado ocupado intentando descubrir o seu ángulo
I want to be there when you come back	Quero estar alí cando volvas
I should have talked to you	Debería ter falado contigo
I can’t believe how full your car was	Non podo crer o cheo que estaba o seu coche
I felt guilty about it	Sentínme culpable por iso
I was completely engrossed from the first word	Estaba completamente absorto dende a primeira palabra
I then decided to leave	Decidín entón deixala
I just asked you that	Só che preguntei iso
I had an amazing time and learned more than I expected	Paseino incrible e aprendín máis do esperado
I sighed and raised my head to meet his gaze	Suspirei e levantei a cabeza para atoparme coa súa mirada
I didn’t want to hurt her feelings	Non quería ferir os seus sentimentos
He threw the ball to the right for all	Lanzou o balón á dereita por todos
I finally let go of my tears	Por fin deixei escapar as miñas bágoas
I guess not everything	Supoño que non todo
I can tell you trust me	Podo dicir que confía en min
I have very liberal positions politically	Teño posicións moi liberais politicamente
I couldn’t let that happen	Non podía deixar que isto ocorrese
I doubt it smells like you	Dubido que che cheira
I handed over the money for the beer	Entreguei o diñeiro pola cervexa
I can be as light as air	Podo ser lixeiro coma o aire
I will not allow it to destroy me	Non vou permitir que me destrúa
I was surprised he didn’t run out	Sorprendeume que non saíse correndo
I'll give you a receipt	Dareiche un recibo
I have the noisy and the ignorant to fight	Teño os ruidosos e os ignorantes para combater
He lowered one seal and joined another	Baixou unha foca e xuntouse con outra
I was very nice to them	Fun moi simpático con eles
I heard the others walk away	Oín que os outros se afastaban
I hope no one is behind me	Espero que ninguén estea detrás de min
Lack of love also implies a lack of understanding	A falta de amor tamén implica unha falta de comprensión
I want to tell him not to touch me anymore	Quero dicirlle que non me toque máis
I looked up at the dark sky that followed us north	Mirei para o ceo escuro que nos seguía cara ao norte
I enjoy both but here's what someone said	Disfruto dos dous pero aquí dicía alguén
Then I realized that we were not alone	Entón decateime de que non estabamos sós
I still follow him feeling a tension between us	Sigo detrás del sentindo unha tensión entre nós
I can see the relief spread across his face	Podo ver o alivio espallado polo seu rostro
Love that team and love that organization	Ame ese equipo e ame esa organización
I am the only one who can read your thoughts	Eu son o único que podo ler os teus pensamentos
I let him take my hand and take me	Deixeino coller a miña man e levarme
I’ve always been a weird man	Sempre fun un home raro
I was wondering when you would show up	Estaba pensando cando aparecerías
I turned, offering my shoulder instead of my damn throat	Xireime, ofrecendo o meu ombreiro en lugar da miña maldita gorxa
A killer instead	Un asasino no seu lugar
I pour the water left in my glass	Derrubo a auga que queda no meu vaso
I was with her all night	Estiven con ela toda a noite
I really liked the information	Gustoume moito a información
I clearly saw the dog	Vin claramente o can
I never ask people for their work	Nunca pregunto á xente polo seu traballo
I didn't even care who told him at the time	Nin sequera me importaba a quen lle contase nese momento
I feel his breath on my face	Sinto o seu alento sobre o meu rostro
They also made peace	Eles tamén fixeron as paces
I would trust him completely	Confiarei nel completamente
I tell many things	Eu conto moitas cousas
I’m only a few weeks pregnant	Só estou embarazada dunhas poucas semanas
I didn’t really have much family	Realmente non tiña moita familia
I opened the big manila envelope and checked inside	Abrín o sobre grande de manila e comprobei dentro
I have the world in the palm of my hand	Teño o mundo na palma da man
I enjoyed it more than you know	Disfrutaba diso máis do que ti sabes
I could go crazy or ignore it	Podería volverme tolo ou ignoralo
I can add a lock if you want	Podo engadir un bloqueo se queres
She was not a good wife	Non era unha boa esposa
Much of his money went to the group	Gran parte do seu diñeiro foi para o grupo
I turned my attention back to the window	Devolvín a miña atención pola fiestra
I didn’t play much in the scene	Non toquei moito na escena
An examination of the room revealed no trace of it	Unha exploración da habitación non revelou ningún rastro dela
I tried very sincerely, several times, to ask him to come in	Tentei moi sinceramente, varias veces, pedirlle que entrara
I was sure of myself	Estaba seguro de min mesmo
Presidential campaign	Campaña presidencial
I know the department	Coñezo o departamento
I felt pretty good when we danced together	Sentinme bastante ben cando bailamos xuntos
I wouldn’t close that question experiment or not	Non pecharía ese experimento de preguntas ou non
She drew attention by losing her temper	Ela chamou a atención perdendo os estribos
I didn't want you to think badly of me	Non quería que pensases mal de min
I learned a lot about her and she about me	Aprendín moito sobre ela e ela sobre min
I haven't seen him in a long time, in fact	Hai tempo que non o vía, de feito
I know what he did to you	Sei o que che fixo
I have to keep your attention on me	Teño que manter a súa atención en min
I love painting them too much	Encántame demasiado pintalos
He seems to have read everything	Parece que leu todo
A second fist attack brought a result	Un segundo ataque co puño trouxo un resultado
I also had my guard down by my past	Eu tamén tiña a miña garda baixada polo meu pasado
I can't believe she's dead	Non podo crer que estea morta
I call for him mentally all the time	Chamo por el mentalmente todo o tempo
I look at him, but I give up half	Miro para el, pero desisto a metade
He was trembling violently with hunger	Temblaba violentamente pola fame
He was too worried about her	Estaba demasiado preocupado por ela
His work attracted attention	A súa obra chamou a atención
I’ve even spent days with almost no pain lately	Incluso levo días case sen dor ultimamente
He had revealed too much	Revelara demasiado
I will not give you that satisfaction	Non lle darei esa satisfacción
I still chose my family	Eu aínda escollín á miña familia
I recommend not removing the lid	Recomendo non quitar a tapa
I can no longer find it in my mind	Xa non podo atopala coa miña mente
I stopped in the center of the column	Parei no centro da columna
I hope everything goes well for you	Espero que che vaia todo ben
I refuse to look away first	Négome a mirar para outro lado primeiro
I won't bother you with the details	Non che molestarei cos detalles
I didn’t just come here to pick your brain	Non vin só aquí para escoller o teu cerebro
I’m still doing my best	Aínda estou facendo o mellor posible
The team went on to win the championship	O equipo pasou a gañar o campionato
A room with a lower window	Un cuarto cunha fiestra inferior
I think about it every day of my life	Penso nela todos os días da miña vida
It could be a little bad	Podería ser un pouco malo
I knew that was what she meant	Eu sabía que iso era o que ela quería dicir
I haven’t finished buying yet	Aínda non rematei de comprar
An idea that my future will probably be fine	Unha idea de que o meu futuro probablemente estará ben
I really wanted to keep it in my life	Realmente quería mantela na miña vida
I have to bite the scream of pain	Teño que morder o berro de dor
I mean, you can go back	Quero dicir, pode volver
I found it wonderful	Pareceume marabilloso
I wasn’t about to get involved with anyone	Non estaba a piques de involucrarme con ninguén
I felt slow, heavy, and weak	Sentinme lento, pesado e débil
I must have time to reflect	Debo ter tempo para reflexionar
I didn’t think it was safe to trust anyone	Non pensaba que era seguro confiar en ninguén
I am grateful for this life	Estou agradecido por esta vida
He was being removed from the world of history	Estaba a ser eliminado do mundo da historia
He put them on the map	Púxonos no mapa
I will not let anything happen to them	Non vou deixar que lles pase nada
This poem was the result	Este poema foi o resultado
I can't miss any fan club members	Non podo perder ningún membro do club de fans
I go outside to smoke it	Vou fóra para fumala
I put on my clay boots	Púxenme as botas de barro
I'm afraid this is another moment to know	Temo que este é máis un momento para saber
I knew what her kiss could mean to me	Sabía o que o seu bico podía significar para min
It was going to save everything for me	Ía gardar todo para min
I let out an audible sigh	Soltei un suspiro audible
This position is determined after each football season	Esta posición determínase despois de cada tempada de fútbol
I still didn’t know how to get out of it	Aínda non sabía como saír del
These works were well received	Estes traballos tiveron unha boa acollida
I stretched out, looking up at the house	Estireime, mirando cara arriba para a casa
He was possessed by a spirit	Estaba posuído por un espírito
I could have heard a pin drop	Podería ter oído caer un alfinete
The effects were generally minimal	Os efectos foron xeralmente mínimos
I tried to fight him	Tentei loitar contra el
I can't see it anywhere	Non podo velo por ningures
I feel the same for him	Eu sinto o mesmo por el
I act first and think later	Eu actúo primeiro e penso despois
I would climb to the top	Eu subiría ao cumio
The exterior doors always remained open	As portas exteriores permaneceron abertas sempre
I actually came here to buy a book	De feito vin aquí para comprar un libro
I have a new list for you	Teño unha nova lista para ti
Few governments enforce the laws that protect them	Poucos gobernos aplican as leis que os protexen
I need a wide running distance to do it successfully	Necesito unha ampla distancia de carreira para facelo con éxito
A little music maybe	Un pouco de música quizais
I thanked the angels	Agradecín aos anxos
I came in here and saw a sign of help	Entrei aquí e vin un sinal de busca de axuda
I know where your watch is	Sei onde está o teu reloxo
A knock on the door broke the suspense	Un golpe na porta rompeu o suspense
I was even more tired now	Estaba aínda máis canso agora
I was worried when you missed our appointment last month	Estaba preocupado cando perdiches a nosa cita o mes pasado
I looked out the rear window	Mirei pola fiestra traseira
I hesitated for a second, then sighed	Dubidei un segundo, despois suspirei
I could finish it very fast	Podería rematalo moi rápido
I let out a horrible scream	Soltei un berro horrible
The auction did not receive acceptable bids	A poxa non recibiu ofertas aceptables
I have no idea where they went	Non teño nin idea de onde foron
I told them you were trying to get here	Díxenlles que intentabas chegar aquí
I came this morning	Vina esta mañá
A source you have never seen	Unha fonte que nunca viu
I will use them again and highly recommend them	Usareinos de novo e recoméndoos encarecidamente
I needed some guidance	Necesitaba algunha orientación
I’m sure he didn’t live a hard life	Estou seguro de que non viviu unha vida dura
I need you to accept these things	Necesito que aceptes estas cousas
I ask him if he will stop using it	Pregúntolle se vai deixar de usalo
I was out of breath at the lust of his eyes	Quedei sen alento ante a luxuria dos seus ollos
I went for a six mile walk	Fun camiñar seis quilómetros
He could not see a future	Non podía ver un futuro
I need a summer job, I need help	Necesito un traballo de verán, necesitas axuda
I can tell she's worried	Podo dicir que está preocupada
I still care about her, but not that way	Aínda me preocupo por ela, pero non desa maneira
I couldn't save her now	Non podería salvala agora
I had no idea they were so civilized	Non tiña nin idea de que fosen tan civilizados
A rumor that did not come true	Un rumor que non se fixo realidade
I am free, and so are my peers	Son libre, e os meus compañeiros tamén
A bottle of water was found and they brought it to him	Atopouse unha botella de auga e trouxéronlle
I talked to his supervisor	Falei co seu supervisor
A red film where real fire was needed	Unha película vermella onde se necesitaba lume de verdade
I took it off for the second race	Quiteino para a segunda carreira
I began to think differently about the role of prophecy	Comecei a pensar de forma diferente sobre o papel da profecía
But I’m interested in what’s going on	Pero estou interesado no que está a pasar
I didn’t look at any of my team	Non mirei a ningún do meu equipo
I doubt it made so much sense	Dubido que tivese tanto sentido
I just pray, not for me, but for the world	Só rezo, non por min, senón polo mundo
Some believe this is a means of communication	Algúns cren que este é un medio de comunicación
I can smell your anxiety, your fear	Podo cheirar a súa ansiedade, o seu medo
I landed hard and felt my ankle twist	Aterrei con forza e sentín o meu nocello torcerse
A revealing feature of his innocence	Un trazo revelador da súa inocencia
I guess he saw me get out of your car	Supoño que me viu saír do teu coche
A deductible will apply	Aplicarase unha franquicia
However, I definitely heard about it	Porén, definitivamente oín falar del
I could remember the path from there	Podería lembrar o camiño dende alí
I could have taken it in hand	Podería telo tomado na man
I can feel it just around the corner	Podo sentir que está á volta da esquina
I had to use a saw on the bone	Tiven que usar unha serra no óso
I would like my body to decide	Gustaríame que o meu corpo se decida
I would forget or be busy	Esqueceríame ou ocuparíame
I loved the second cop talking	Encantoume o segundo policía que falaba
Twenty, you were going to cancel the deal	Vinte, ías cancelar o trato
I couldn’t, as breathing was a difficult question	Non podía, xa que respirar era unha pregunta difícil
I knew you were there or you lived there	Sabía que estabas alí ou viviches alí
He was in the middle of the fight	Estaba no medio da pelexa
I've known them before	Coñecinos antes
I offered him everything	Ofrecínlle todo
I can start your project right away	Podo comezar o teu proxecto inmediatamente
I didn’t need a visual for the memories to come back	Non necesitaba un visual para que os recordos regresasen
I hated it too much	Odiaba demasiado
In fact I have to read these rules	De feito teño que ler estas regras
I guided his swollen penis to my wet depths	Guiei o seu pene inchado ata as miñas profundidades húmidas
I sigh and open my bedroom door	Suspiro e abro a porta do meu cuarto
I hope you can forgive them	Espero que poidas perdoalos
I didn’t talk to him at all	Non falei con el en absoluto
I listen every day	Escoito todos os días
I was with him for two years	Estiven con el dous anos
It should have been interrupted years ago	Debería telo interrompido hai anos
I turn my head to prove I'm right	Xiro a cabeza para demostrar que teño razón
I thought it was a challenge	Pensei que era un reto
It was too bad in my heart	Tiña demasiado mal no meu corazón
I need to know everything now	Necesito saber todo agora
I will be living with the family	Estarei vivindo coa familia
I want to be young forever	Quero ser novo para sempre
I headed for the shower	Diríxenme á ducha
The book was an instant hit and is still popular	O libro tivo un éxito instantáneo e segue sendo popular
It lasted twelve minutes and thirty seconds	Durou doce minutos e trinta segundos
I was very lucky to say yes	Tiven moita sorte que dixo que si
I'm so sorry for that	Síntoo moito por iso
I put it another way	Púxeno doutro xeito
I know it sounds harsh, but it's not	Sei que parece dura, pero non é así
A constant reminder of how he had lost it	Un recordatorio constante de como o perdera
There was a knock on the camera door	Soou un golpe na porta da cámara
I was very relieved to see you at school today	Alivioume moito verte hoxe na escola
I hardly get pocket money the way it is	Case non consigo cartos de peto tal e como están
I saved enough for my car	Aforrei o suficiente para o meu coche
He was very relieved to hear her voice	Estaba moi aliviado ao escoitar a súa voz
You may have new markets for them	Pode ter novos mercados para eles
I look forward to the day when everyone wakes up	Espero con ansia o día en que todos esperten
I have company on the east wing	Teño compañía na á leste
I breathed a sigh of relief and tried to keep my composure	Respirei aliviado e tentei manter a compostura
I couldn’t afford to stand still	Non podía permitirme estar quieto
I counted to make sure	Contei para asegurarme
It could end today	Podería rematar hoxe
Hill, remembering some of the good times	Collina, lembrando algúns dos bos momentos
I just cared not to become his last victim	Só me importaba non converterme na súa última vítima
I waited, but there was no answer	Agardei, pero non houbo resposta
He watched with immense amusement	Observaba con inmensa diversión
I remember I was upset at the time	Recordo que estaba molesto naquel momento
I feel like this helped more	Sinto que isto axudou máis
She loves it in pieces	Encántaa en anacos
It could break here	Podería romper aquí
I knew I wasn’t going to respond	Sabía que non ía responder
But I know someone who has it	Pero coñezo a alguén que o ten
I never saw a gray feather	Nunca vin unha pluma gris
A great funny lady	Unha gran señora graciosa
A good test is to move it from side to side	Unha boa proba é movelo dun lado a outro
I knew your father well	Coñecía ben a teu pai
I will explain this activity in detail in this section	Explicarei esta actividade en detalle nesta sección
She felt more fully herself when she was alone	Sentíase máis plenamente ela mesma cando estaba só
I sit down and look at the giant tree	Séntome e miro para a árbore xigante
I headed west along the worn road to the village	Diríxenme cara ao oeste polo desgastado camiño cara á aldea
I struggled to fit in	Loitei por encaixar
Any effect on the earth is unknown	Descoñécese calquera efecto sobre a terra
Now I’m like a doctor	Agora son como un médico
I never learned to appreciate my body hair	Nunca aprendín a apreciar o meu pelo corporal
I missed your birthday party	Perdín a túa festa de aniversario
I was with my family on a Saturday night	Estaba coa miña familia un sábado á noite
An endless winter, a world choked by ice	Un inverno sen fin, un mundo atragantado polo xeo
I have a reason for that	Teño un motivo para iso
A deserted hut with no neighbors	Unha cabana deserta sen veciños
I think he will be there for a long time	Creo que estará alí por moito tempo
This hypothesis was met with mixed acceptance	Esta hipótese atopouse cunha acollida mixta
I will follow up with a later report	Seguirei cun informe posterior
A new form of procedure	Unha nova forma de procedemento
I want you to make me a promise	Quero que me fagas unha promesa
I had to do pretty hard things	Tiven que facer cousas bastante duras
I think you should change too	Creo que ti tamén deberías cambiar
I think I was waiting for you	Creo que te estaba esperando
I looked at her naked body	Mirei para o seu corpo espido
I went to the door and opened it	Fun ata a porta e abrín
I will never have a throne	Nunca vou ter un trono
I will never get dressed in two minutes	Nunca me vestirei en dous minutos
Thank you very much for your humorous will to an old woman	Agradezo moito a túa vontade de humor a unha vella
I guess he’s still there	Imaxino que aínda está alí
I stopped and turned to face her	Paro e vírome cara a ela
I want to talk to my mother about my faith	Quero falar coa miña nai da miña fe
It was still damp and I couldn’t dry myself	Aínda estaba húmido e non podía secarme
I couldn’t fight this battle	Non puiden pelexar esta batalla
I, on the other hand, am a prophet	Eu, pola contra, son un profeta
I checked my watch again	Comprobei o reloxo de novo
I shot this in an afternoon	Tirei isto nunha tarde
I could never get any of that back	Nunca podería recuperar nada diso
I still couldn't understand his reasoning	Aínda non puiden entender o seu razoamento
I’m talking about ways again	Volvo a falar de formas
I felt helpless, even knowing that help was on its way	Sentinme impotente, aínda sabendo que a axuda estaba en camiño
She came looking at me in her arms	Vina mirando para min entre os seus brazos
I used to see my dad all the time	Adoitaba ver ao meu pai todo o tempo
I would never forget	Nunca che olvidarei
I mean it was like it never happened	Quero dicir que foi coma se nunca pasase
I am waiting for an answer to a second question	Estou agardando resposta a unha segunda pregunta
He was behind a car with state police officers	Estaba detrás dun coche cuns axentes da policía estatal
They won at least one major competition	Gañaron polo menos unha competición importante
I didn’t want him to come with me	Non quería que viñese comigo
I had his measure from the first	Tiven a súa medida dende o primeiro
I did nothing	Non fixen nada
It can be transmitted through blood products	Pódese transmitir por produtos sanguíneos
I picked up the instrument and played it	Levantei o instrumento e toquei
This attempt was also discovered	Este intento tamén foi descuberto
I ate what she put in front of me	Comín o que ela puxo diante de min
I want the user to choose to play any of the games	Quero que o usuario elixa xogar a calquera dos xogos
I have a passion for writing	Teño unha paixón por escribir
I desperately want them to leave	Desexo desesperadamente que se vaian
I think people will love it	Creo que á xente lle encantará
I hear footsteps, look up	Escoito pasos, mira cara arriba
I think everything will work	Creo que todo funcionará
The storm also damaged the region's crops	O temporal tamén danou os cultivos da comarca
We wrote it thinking about it	Escribímolo pensando en ela
I can't fully interact	Non podo interactuar completamente
He was far off the line	Estaba moi fóra da liña
A look of horror spread across his face	Unha mirada de horror espallouse polo seu rostro
A large black horse came slowly down the road	Un gran cabalo negro veu lentamente polo camiño
I controlled	Eu controlei
I heard all our names	Escoitei todos os nosos nomes
I hope you are enjoying the ride by now	Espero que esteas a gozar do paseo ata agora
I really couldn’t argue his point	Realmente non podía argumentar o seu punto
I really needed a helping hand	Realmente necesitaba unha man de axuda
I liked it quite a bit, in fact	Gustoume bastante, de feito
I could see even the rocks below	Podía ver ata as rochas de abaixo
A mystery has no chance against him	Un misterio non ten posibilidades contra el
I am convinced that we can succeed there	Estou convencido de que alí podemos ter éxito
I could think of that later	Podería pensar nisto máis tarde
A creek filled a pool of crystal clear water	Un regato encheu unha piscina de auga cristalina
That was going to tell you	Iso íache dicir
I can let you go back to your room	Podo deixarte volver no teu cuarto
I know how much you always wanted to go there	Sei o moito que sempre quixeches ir alí
I felt something on top of me	Sentín algo encima de min
I endured my end of the deal	Eu aguantei o meu final do trato
A mere polite invitation will not work for fools	Unha mera invitación educada non funcionará para os tolos
I get the impression he’s drunk, but holding on well	Teño a impresión de que está bébedo, pero aguantando ben
I didn’t expect it at all	Non o esperaba en absoluto
I teach the study of calligraphy	Ensino o estudo da caligrafía
I thought I was doing so well	Pensei que o estaba facendo tan ben
I need to know who my parents are	Necesito saber quen son os meus pais
I want to get home safe	Quero chegar a casa a salvo
I notice for the first time that he is missing his left foot	Noto por primeira vez que lle falta o pé esquerdo
I looked for it and saw it from afar	Busqueino e vin de lonxe
A grandfather, a father, a son	Un avó, un pai, un fillo
I didn't bury her in the desert	Non a enterrei no deserto
I'm tied to a chair	Estou atado a unha cadeira
I would notice a lot of keys	Eu notaría un montón de chaves
I'm not going to do that	Non vou facer iso
I wish he was here with me right now	Gustaríame que estivese aquí comigo agora mesmo
I’m looking at when it was the last raise	Estou buscando cando foi o último aumento
I came to a table where friends were eating	Cheguei a unha mesa onde estaban a comer amigos
I guessed what that meant	Supuxín o que iso significaba
I really like the rocket	Gústame moito o foguete
Some might talk about this incident	Algúns poderían falar deste incidente
I couldn’t even get into his driveway	Nin sequera puiden entrar na súa calzada
A man of subtle emotion	Un home de sutil emoción
A kind of black rock that shouldn’t be there	Un tipo de rocha negra que non debería estar alí
Now I know what it means to be pregnant	Agora sei o que significa estar embarazada
I couldn’t imagine what it would be like	Non podía imaxinar o que sería
I wanted to make everyone happy	Quería facer felices a todos
I need him to know that he raised me well	Necesito que saiba que me criou ben
A man who is totally free from sin	Un home que está totalmente libre de pecado
A small victory, which I would gladly achieve	Unha pequena vitoria, que conseguiría con gusto
She broke down and told him the matter	Ela rompeu e contoulle o asunto
I should have said that a long time ago	Debería telo dito hai tempo
I also took out some of his plastic tracks	Tamén saquei algunhas das súas pistas de plástico
I fall to my side again	Volvo caer ao meu lado
I can't let you leave the state	Non podo que deixes o estado
I shuddered and looked away	Tremeime e mirei para outro lado
A light layer of body hair played on him	Unha lixeira capa de pelo corporal xogaba sobre el
I knew it wasn't forever	Sabía que non era para sempre
I think your soul is strong	Creo que a túa alma é forte
A large stake was sunk into the ground	Unha gran estaca estaba afundida no chan
Thirteen men were killed and several others were injured	Trece homes morreron e outros varios resultaron feridos
I learned about this at work	Aprendín sobre isto no traballo
A down jacket should not be air-dried	Unha chaqueta de plumón non debe secarse ao aire
I left to go take my own shower	Marchei para ir tomar a miña propia ducha
A whole horizon without a single cloud	Todo un horizonte sen unha soa nube
I just got this block	Acabo de ter este bloque
Security forces surrounded them	As forzas de seguridade rodeáronos
I approached and the king beat him from behind	Achegueime e o rei bateulle por detrás
I turned my back on him	Deille de costas
I have this need to have all the books	Teño esta necesidade de ter todos os libros
The video also received a positive response	O vídeo tamén recibiu unha resposta positiva
I guess time would tell	Supoño que o tempo diría
I'm beginning to understand them better	Comezo a entendelos mellor
I want to do this right	Quero facer isto ben
I needed to do everything right again	Necesitaba facer todo ben de novo
I didn’t call you here for advice	Non che chamei aquí para pedir consello
I fought a couple of minutes with the first ball	Loitei un par de minutos co primeiro balón
I knew things were about to touch the fan	Sabía que as cousas estaban a piques de tocar o fan
Next to them were a man and a woman	A carón deles estaban un home e unha muller
I liked the feeling it gave me	Gustoume a sensación que me deu
I saw that the book looked handmade	Vin que o libro parecía feito a man
Call to find out how you are	Chamaba para saber como estás
I wasn’t really surprised at all	Realmente non me sorprendeu nada
I never wanted to leave	Nunca quixen deixalo
I have more at stake here than you think	Teño máis en xogo aquí do que pensas
I blew up my car engine	Explotei o motor do meu coche
I found the perfect spot in the hallway of my apartment	Atopei o lugar perfecto no corredor do meu apartamento
I wanted it to be a surprise	Quería que fose unha sorpresa
I definitely can’t face those things today	Definitivamente non podo afrontar esas cousas hoxe
I couldn't afford to lose any of my speed	Non podía permitirme perder nada da miña velocidade
I will go online and find	Irei en liña e atoparei
I guess they have them	Supoño que os teñen
I wasn’t about to start now	Non estaba a piques de comezar agora
Then I closed my eyes	Entón pechei os ollos
I know its genetic structure	Coñezo a súa estrutura xenética
I speak only as they do	Falo só como fan
I didn’t stop to ask them	Non me quedei a preguntarlles
P give her to dress	P deralle para vestir
I learn from personal experience	Aprendo da experiencia persoal
I liked them more	A min gustaronme máis
I think the movie is fantastic	Creo que a película é fantástica
I haven’t seen my grandmother since last summer	Non vexo á miña avoa dende o verán pasado
I know an old man on a bicycle	Coñezo a un vello nunha bicicleta
I can't wait to get home	Non podo esperar para chegar a casa
I want to put you into practice for an appointment	Quero levarte á práctica para unha cita
I felt my breath begin to return to me	Sentín que o meu alento comezaba a volver a min
I remember something that happened a long time ago	Lembro algo que pasou hai moito tempo
I have no problem knocking you back	Non teño ningún problema en noquearte de novo
I turned to look at him to see his reaction	Volteime a mirar para el para ver a súa reacción
I would rather they did it	Preferiría que o fixesen
A list will be useful in every situation	Unha lista vai ser útil en cada situación
I think he can save us or something	Creo que pode salvarnos ou algo así
I didn't find anything interesting in the store	Non atopei nada interesante na tenda
A true master designer working there	Un verdadeiro mestre deseñador traballando alí
I’m not sure what’s wrong with him	Non estou seguro de que lle pasa
Energy unit of measurement	Unidade de medida da enerxía
I want to show you your wedding gift	Quero mostrarche o teu agasallo de voda
I am old and my time will come soon	Estou vello e a miña hora chegará pronto
I knew I would understand	Sabía que o entendería
I wasn’t the only one who was hot	Non fun o único que se estaba quente
I know he’s looking forward to hearing how things went	Sei que está ansioso por escoitar como foron as cousas
I aimed my weapon between his eyes	Apuntei a miña arma entre os seus ollos
I think they are from the plant	Creo que son da planta
I think maybe you could do that	Creo que quizais poderías facer con iso
I should take care of her	Debería coidala
I think we made the right decision	Creo que tomamos a decisión correcta
You shouldn't believe him	Non debería crer nel
The result was the final bankruptcy of countless farmers	O resultado foi a quebra definitiva de incontables agricultores
I hit her over and over again	Golpeo nela unha e outra vez
I believe in feeling good and being healthy	Creo en sentirme ben e estar saudable
I look at him with different eyes	Míroo con outros ollos
I will stay and help your sister find her	Quedarei e axudarei á túa irmá a buscar
I don’t know what happened to any of them	Non sei que pasou con ningún deles
I never take them to bed	Nunca os levo na cama
I had a great time working on this	Paseino ben traballando nisto
A real man does what he has to do	Un home de verdade fai o que debe
I wondered again how many people lived in each world	Pregunteime de novo cantas persoas vivían en cada mundo
I want to dig up the key	Quero desenterrar a chave
I barely heard him move	Apenas oín moverse
I think people have a deep aversion to sexual variation	Creo que a xente ten unha profunda aversión á variación sexual
I see that this is your first visit to the sanctuary	Vexo que esta é a túa primeira visita ao santuario
I told them we had visits	Díxenlles que tiñamos visitas
I want you to clench your fist	Quero que peches a man nun puño
I was also a bit of a free spirit	Eu tamén fun un pouco de espírito libre
I can't say I miss him a bit	Non podo dicir que o bote de menos nin un pouco
Maybe you need extra help	Quizais necesite axuda extra
I really like your company	Gústame moito a súa compañía
I made people mine	Fixen que a xente fose miña
I examined the fire and its surroundings	Examinei o lume e os seus arredores
I really didn’t consider it	Realmente non o considerei
I always find pale blue lights	Sempre atopo luces azuis pálidas
I couldn't stop reading it	Non podía deixar de lelo
He could feel himself escaping	Podía sentir que se escapaba
I saw how they brought you into this world	Vin como te traían a este mundo
I was young, looking for love	Eu era novo, buscando o amor
This time I got a much less dramatic reaction	Esta vez conseguín unha reacción moito menos dramática
I think you should talk to my dad	Creo que deberías falar co meu pai
I have the opportunity to reach more people	Teño a oportunidade de chegar a máis xente
I got home and washed my clothes	Cheguei á casa e lavei a roupa
He was right, you know	Tiña razón, xa sabes
High blood pressure usually causes no symptoms	A presión arterial alta xeralmente non causa síntomas
I am very happy with the stability	Estou moi contento coa estabilidade
I need to get to work	Necesito poñerme a traballar
I hope he wasn't dead	Espero que non estivese morto
I can’t figure out what went wrong	Non podo descubrir o que pasou mal
This can also increase the risk of stomach cancer	Isto tamén pode aumentar o risco de cancro de estómago
A nobleman who was actually a nobleman	Un nobre que en realidade era nobre
I barely recognized you when you came up	Apenas te recoñecín cando subiste
I stood stiff, listening	Quedei ríxido, escoitando
I just keep working	Só sigo funcionando
I would say time alone, certainly	Eu diría que tempo só, certamente
I could see that my career was beginning to develop	Puiden ver que a miña carreira comezaba a desenvolverse
I read the message to him	Linlle a mensaxe
I still vividly remember that night	Aínda recordo moi vividamente aquela noite
He would constantly protect her	Protexeríaa constantemente
A small proportion of your small family reunion	Unha pequena proporción da súa pequena reunión familiar
I look forward to a written report	Espero un informe escrito
I am so happy to be here	Estou moi feliz de estar aquí
A tear comes out of one of his eyes	Unha bágoa sae dun dos seus ollos
I expected them to decide that other people were nice	Esperaba que decidiran que outras persoas eran agradables
I can't condemn you all to die for nothing	Non podo condenarvos a todos a morrer por nada
I wondered what all this might mean	Pregunteime que podería significar todo isto
I wanted a job with security and stability	Quería un traballo con seguridade e estabilidade
I think these books might interest you	Creo que estes libros poden interesarche
I beat all the men my mother brought home	Golpeei a todos os homes que a miña nai trouxo á casa
I no longer dared to eat anything prepared in that place	Xa non me atrevía a comer nada preparado naquel lugar
I don't want to and I'll leave you	Non quero e vou deixarte
I bought it today but the game is not there yet	Merqueino hoxe pero o xogo aínda non está alí
I was destined to come here	Eu estaba destinado a vir aquí
I threw in a number	Botei un número
I didn’t want to feel anymore	Non quería sentir máis
He was standing at the base of a grassy hill	Estaba parado na base dun outeiro herboso
I wouldn’t say they didn’t play that game well	Non diría que non xogaron ben ese partido
I even moved here last year	Eu mesmo mudei aquí o ano pasado
I would like to taste your food	Gustaríame degustar a túa comida
He wasn't comfortable with what she wanted him to do	Non estaba cómodo co que ela quería que fixera
There are several different accounts of what followed	Hai varias contas diferentes sobre o que seguiu
A black car approached	Achegouse un coche negro
I want to tell you the rest	Quero dicirche o resto
I can barely make it go	Apenas podo facelo ir
I wonder how he did it	Pregúntome como o fixo
I thought his older brothers would hit me	Pensei que os seus irmáns maiores me pegarían
I was surprised to see that it was getting dark	Sorprendeume ver que se estaba a escurecer
I left the system immediately after	Deixei o sistema inmediatamente despois
I didn't even know you were here	Nin sequera sabía que estabas aquí
I had no gift for him	Non tiña ningún agasallo para el
I need things, weapons for one	Necesito cousas, armas para un
I grabbed my chair against the wall	Collín a cadeira de costas á parede
I thought I could shake our hand	Pensei que podería estreitarnos a man
I stare into his eyes	Miro fixamente nos seus ollos
I would not recommend it	Non o recomendaría
I can see why he was confused	Podo ver por que estaba confuso
I must have done something good	Debín facer algo bo
I want to renew my campaign	Quero renovar a miña campaña
I was also miles behind them	Eu tamén estaba millas detrás deles
A very human thing to do	Unha cousa moi humana que facer
I nodded and they waved back	Deille un aceno e eles devolvéronlles o aceno
It was inside a small grove of trees	Estaba dentro dun pequeno souto de árbores
I really didn’t care what he thought	Realmente non me importaba o que pensase
I left the girl with the others	Deixei a rapaza xunto aos demais
I enjoyed every place they went	Disfrutei de todos os lugares aos que foron
I did not have a normal aspect of the disease	Eu non tiña unha vertente normal da enfermidade
She was found guilty	Foi declarada culpable
I found it very interesting	Pareceume moi interesante
I know he’s still sore	Sei que aínda está dorido
I can stand it a lot	Podo soportar moito
A breakup was a breakup	Unha ruptura foi unha ruptura
I was left alone with the animals	Quedei só cos animais
Never miss it on purpose	Nunca faltei adrede
I wouldn’t go that far	Non iría tan lonxe
I can’t think of all this right now	Non podo pensar en todo isto agora mesmo
I can’t help but wonder who he is	Non podo evitar preguntarme quen é
I turned to see them approaching	Xireime para velos achegarse
It has expanded substantially c	Ampliouse substancialmente c
I would say there is nothing to be afraid of	Eu diría que non hai nada que ter medo
I felt an emotion then, in spite of my consternation	Sentín unha emoción entón, a pesar da miña consternación
I went under the deck to find a solution	Fun debaixo da cuberta para buscar unha solución
A girl becomes more important than anything else	Unha moza faise máis importante que calquera outra cousa
I never paid attention to the politics of my people	Nunca prestei atención á política do meu pobo
Keep a subtle eye on him	Manteille un ollo sutil
I grabbed my rifle	Collín o meu rifle
A very useful collection	Unha colección moi útil
I pause, watching her expression	Fago unha pausa, observando a súa expresión
Answered a girl	Contestou unha moza
I look forward to using your experience again in the future	Espero volver utilizar a túa experiencia no futuro
I poured myself a glass of orange juice	Boteime un vaso de zume de laranxa
Fate had a lot to do with that	O destino tivo moito que ver con iso
I responded immediately	Respondín inmediatamente
I didn’t want it either	Eu tampouco o quería
I don’t think there is one	Non creo que haxa un
I felt a lot for the characters	Sentín moito polos personaxes
I was not here to protect you	Non estiven aquí para protexerte
I felt a smile form on my lips	Sentín formarse un sorriso nos meus beizos
I was definitely going to keep her safe	Definitivamente ía mantela a salvo
I bow to all of you now in deep gratitude	Fago unha reverencia ante todos vós agora en profunda gratitude
I still can't figure it out	Aínda non o podo entender
I feel like I’m starting to breathe again with his touch	Pareceme comezar a respirar de novo co seu toque
I know it's not right	Sei que non está ben
Even more I didn’t want them to be	Aínda máis non quería que fosen
The album was completed without his participation	O álbum completouse sen a súa participación
I advise you all to learn it by heart	Aconséllovos a todos que o aprendades de memoria
I have something to do	Teño algo que facer
I wish more young people had that	Gustaríame que máis xente nova tivese iso
A record for the church	Un récord para a igrexa
I can only assume that they followed us for that	Só podo supoñer que nos seguiron por iso
I just chose my month of birth	Acabo de escoller o meu mes de nacemento
I didn’t think much about it either	Eu tampouco pensei moito nela
I raise my hand and touch my lip as well	Levanto a man e toco o meu beizo tamén
I thought the gods had gone crazy with their sex	Pensei que os deuses se volveran tolos co seu sexo
He wasn't really hurt	En realidade non estaba ferido
I would totally read it again	Volvería a ler totalmente
I didn't understand what you were talking about	Non entendera do que falabas
I slid between her legs and came out the other side	Deslicei entre as súas pernas e saín polo outro lado
I just use them to think about physics and stuff	Eu só úsoos para pensar en física e outras cousas
I see why they chose me now	Vexo por que me escolleron agora
I looked up at the ceiling	Levantei a vista para o teito
A very good banking job	Un traballo bancario moi bo
He could barely keep his head above the surface	Apenas podía manter a cabeza por riba da superficie
I really like honesty	Realmente me gusta a honestidade
A shrill chime rang through the area	Un repique estridente soou pola zona
I pointed to a closet in the corner	Sinallei un armario na esquina
I could always trust him, trust him	Sempre podía confiar nel, confiar nel
I'm looking at a picture of you right now	Estou mirando unha foto túa agora mesmo
I would march with her	Eu marcharía con ela
I forget the name of the park where it happened	Esquezo o nome do parque onde pasou
I wouldn’t hate you for that	Non te odiaría por iso
I needed more practice and help	Necesitaba máis práctica e axuda
He would make her play over and over again	Faríaa xogar unha e outra vez
I can see it in your own gaze	Podo velo na túa propia mirada
A safer and better alternative to similar online services	Unha alternativa segura e mellor a servizos similares en liña
I know pretty much what's going on	Xa sei, practicamente, o que está a pasar
I will work to rebuild our family and town hall	Vou traballar para reconstruír a nosa familia e o concello
However, I would say that my grandfather was satisfied	Non obstante, diría que o meu avó estaba satisfeito
Then we'll see what happens	Despois veremos que pasa
You really know that	Realmente o sei
I wish we had never left	Gustaríame que nunca saíramos
It was distributed only to family and friends	Distribuíuse só a familiares e amigos
I hope it works	Espero que funcione
I suffered before success met me	Sufrín antes de que o éxito me atopase
I ended up finding some sites of interest	Acabei atopando algúns sitios de interese
I said, now, wait a minute	Dixen, agora, espera un minuto
A sketch of our favorite prairie field covered another wall	Un bosquexo do noso campo de pradaría favorito cubría outra parede
I didn’t think he would remember	Non pensei que se lembraría
I noticed it for a split second before speaking	Noteino unha fracción de segundo antes de falar
This morning I left a team	Esta mañá saín un equipo
I wanted to ask you something about the open day	Quería preguntarche algo sobre a xornada de portas abertas
A one-story building was built there	Alí construíuse un edificio dun só piso
I hope you slept well too	Espero que tamén durmiches ben
I wonder if my old apartment is still standing	Pregúntome se o meu vello piso aínda está en pé
I opened my eyes and looked at hers	Abrín os ollos e mirei para os seus
I knew she could use it against me, though	Eu sabía que ela podería usalo contra min, porén
I followed you that night	Seguínche esa noite
A girl without clothes	Unha nena sen roupa
We wanted to change the dynamic	Queriamos cambiar a dinámica
I sought advice and valued their opinions	Busquei consello e valorei as súas opinións
One moment passed, then another	Pasou un momento, despois outro
I know friends who know my flaws and who shrink	Coñezo amigos que coñecen os meus defectos e que se encollen
I lean against his side	Apóñome contra o seu costado
You should have used six	Debería ter usado seis
I still see the trip as a good time	Aínda vexo que a viaxe é un bo momento
I couldn't think of a suitable answer	Non se me ocorreu unha resposta adecuada
I will enjoy it a lot	Disfrutareino moito
Thank you very much for all your efforts	Agradezo moito todos os teus esforzos
A gift, which, since they were able to save everything	Un agasallo, que, xa que o puideron gardar todo
You should go out and check	Debería saír a comprobar
I couldn’t concentrate on anything that night	Non puiden concentrarme en nada aquela noite
I have a job to do, and so do you	Teño un traballo que facer, e ti tamén
I want you to be happy again	Quero que volva ser feliz
I feel blessed and grateful	Síntome bendicida e agradecida
I didn't want to share it with other people	Non quería compartirte con outras persoas
I left it, of course	Deixeino, claro
I need to get another apartment	Necesito conseguir outro apartamento
I watch as the students fall to their death	Vexo como os estudantes caen ata a súa morte
I see you've been looking at the house	Vexo que estiveches mirando para a casa
I lay on my own rubble and failure	Deitei nos meus propios escombros e fracaso
I will collect some for you	Vou recoller algúns para ti
I will carry that day with me forever	Levarei ese día comigo para sempre
I couldn't even think of a good reason to continue	Nin sequera se me ocorreu unha boa razón para continuar
I clean the front of the car	Limpo a parte dianteira do coche
I would just like to paint	Só me gustaría pintar
A look that said everything the two thought	Unha mirada que dicía todo o que pensaban os dous
I wondered how far the deck extended	Pregunteime ata onde se estendeu a cuberta
I was very grateful that he represented me	Sentínme moi agradecido de que me representase
I almost felt my heart beating	Case sentín que o meu corazón latexaba
Many people pull oil while showering	Moita xente tira de aceite mentres se ducha
I picked up his phone	Collín o seu teléfono
He was choking and holding his breath	Estaba atragantado e aguantaba a respiración
I couldn't think of them	Non podía pensar neles
I must be in place	Debo estar no lugar
I like your idea and the box you made	Gústame a túa idea e a caixa que fixeches
I feel your emotions	Sinto as súas emocións
Walking alone to clear my head sounds perfect	Camiñar só para despexar a miña cabeza soa perfecto
I finish my drink and order another	Remato a miña bebida e pido outra
I just thought about asking	Só pensei preguntar
However, I felt that something could be said	Sen embargo, sentín que algo podía ver con ser dito
I started looking back at her and smiling at her	Comecei a devolverlle as miradas e a sorrirlle
It has been translated into more than ten languages	Foi traducido a máis de dez idiomas
I was waiting to be taken back to my cell	Esperaba que me levasen de volta á miña cela
I may never have found it	Poida que nunca o atopei
I checked my posts and of course it was him	Revisei as miñas mensaxes e, por suposto, era el
I will seize any opportunity that arises	Aproveitarei calquera oportunidade que se presente
I knew they were all players	Sabía que todos eran xogadores
I tried not to make the holes too big	Intentei non facer os buratos demasiado grandes
I hope you understand	Espero que o entendades
I was more confident in my decision now	Estaba máis seguro da miña decisión agora
I guess, you know, it should be there	Supoño que, xa sabes, debería estar alí
I can feel the electricity firing from me at him	Podo sentir a electricidade disparar de min a el
I had chocolate to drink with green cream to eat	Tiven chocolate para beber con nata verde para comer
I decided to ask her to marry me	Decidín pedirlle que casase comigo
I pushed it harder and harder, but it was useless	Empúxoo cada vez máis, pero foi inútil
I showed the photograph to my wife	Mostreille a fotografía á miña muller
It's really worth knowing	Realmente paga a pena coñecelo
I pulled away from the ground and hesitated	Apartei a terra e dubidei
I wondered how old I was	Pregunteime cantos anos tiña
I accept your invitation	Acepto a súa invitación
I see him leave, grateful for his company	Véxoo marchar, agradecido pola súa compañía
I got angry as simple as that	Enfadeime tan sinxelo coma iso
No doubt he could go on and on	Sen dúbida podería seguir e seguir
I also have a letter	Tamén teño unha carta
I could take a day off to go there	Podería tomar un día de vacacións para ir alí
I can't understand what you're saying	Non podo entender o que está dicindo
I feel an opportunity and I see it to face him	Sinto unha oportunidade e víroo para enfrontarme a el
I stood between him and the television	Quedei entre el e a televisión
It has no strategic or military significance	Non ten importancia estratéxica nin militar
I need to do the right thing for him	Necesito facer o correcto por el
I came back with the tray and his birthday card	Volvín coa bandexa e a súa tarxeta de aniversario
I have to drive him back from the cab	Teño que conducilo de volta da cabina
I let the phone ring twenty times	Deixei soar o teléfono vinte veces
I will understand who he is addressing	Entenderei a quen se dirixe
He might as well have nothing	Tamén podería non ter nada
I know you miss them	Sei que os botas de menos
I feel better, right away	Síntome mellor, inmediatamente
But this proposal was never built	Pero esta proposta nunca se construíu
I have no reason to lie about this	Non teño ningunha razón para mentir sobre isto
I live just around the corner	Vivo á volta da esquina
I will have to discuss this with my wife	Terei que discutir isto coa miña muller
I have to stop rolling my eyes	Teño que deixar de rodar os ollos
I didn’t feel like eating ice cream	Non tiña ganas de comer xeado
I ran away like a thief	Fuxei como un ladrón
A little further ahead than I wanted	Un pouco máis por diante do que quería
I joined in and ate cake	Sumeime e comemos bolo
I got excited and started looking for farmers to cooperate with	Entusiasmeime e comecei a buscar agricultores para que cooperasen
I need your help to keep my dream alive	Necesito a túa axuda para manter vivo o meu soño
The girls came out crying	As nenas saíron chorando
I need you to kill him	Necesito que o mates
I turned to them both	Volvínme a eles dous
In fact, I'm scared to hear this audiobook	De feito teño medo ao escoitar este audiolibro
I hoped the note would help	Esperaba que a nota axudase
I opened my eyes and reached out	Abrín os ollos e estendín a man
I like that you care so much about me	Gústame que te preocupes tanto por min
I recognized him instantly from the collection of other books	Recoñecino ao instante entre a colección doutros libros
I forbid you to get emotionally involved with him	Prohíboche involucrarte emocionalmente con el
This time I was alone	Esta vez estaba só
At first I couldn’t even go to school	Ao principio nin sequera podía ir á escola
I can't even console her	Nin sequera podo consolala
I couldn’t be there for long	Non puiden estar alí por moito tempo
I felt absolutely helpless	Sentinme absolutamente impotente
I had to open my eyes and break our connection	Tiven que abrir os ollos e romper a nosa conexión
I think that’s all you have to do	Creo que iso é todo o que tes que facer
Maybe you don't have time to do it tomorrow	Quizais non teña tempo de facelo mañá
I love you more for what you have become	Quérote máis polo que te convertiches
I need to do it soon	Necesito facelo pronto
I wouldn’t even do it with one	Nin sequera o faría con un
I needed his obedience	Necesitaba a súa obediencia
Esco hull-free rock walls	Esco paredes de rocha sen casco
I’ve known him well in recent years	Coñézoo ben nos últimos anos
Some of these items were very expensive	Algúns destes artigos eran moi caros
I instinctively asked him to please continue	Instintivamente pedinlle que, por favor, continuase
I was second in line, you know	Eu era o segundo na fila, xa sabes
I don’t remember if we were going anywhere in particular	Non lembro se iamos a algún sitio en particular
I spend time with my family	Paso tempo coa miña familia
I give her a kiss before she leaves	Doulle un bico antes de marchar
Precautions were unnecessary	As precaucións eran innecesarias
I decided to follow my wife's advice	Decidín seguir o consello da miña muller
However, I did not download it automatically	Non obstante, non o baixei automaticamente
I warned that this would happen	Avisei que isto pasaría
I let him go to voicemail	Deixeino ir ao correo de voz
I considered you for that, you know	Considerábache por iso, xa sabes
I mean to look physical	Refírome a lucir fisicamente
I have the experience	Teño a experiencia
I am half agony, half hope	Estou metade agonía, metade esperanza
I've probably already told you about that part	Probablemente xa che falei desa parte
I wondered why he was in the crew	Pregunteime por que estaba na tripulación
I followed them to the place they had found	Seguínos ata o lugar que atoparan
I couldn’t do it without you	Non podería facelo sen ti
I could feel it, but the worst is over	Podía sentilo, pero o peor xa pasou
I always wanted it for myself all the time	Sempre a quixen para min todo o tempo
I did the best thinking	Fixen o mellor pensamento
I realized how full this place was	Decateime do cheo que estaba este lugar
I only know the female angel	Só coñezo ao anxo feminino
I certainly didn’t steal it	Certamente non o roubei
Just an hour and fifteen minutes	Tan só unha hora e quince minutos
A fortune in a hundred days	Unha fortuna en cen días
I jump and grab the leaf	Salto e agarro a folla
He was relieved, excited, and nervous at the same time	Estaba aliviado, emocionado e nervioso ao mesmo tempo
I have special permission to leave school	Teño permiso especial para saír da escola
In fact, I wouldn't mind having a coffee	De feito, non me importaría tomar un café
Most of me will work alone, though	A maioría traballarei só, aínda
I stood in the shadows, waiting for my chance	Quedei nas sombras, esperando a miña oportunidade
Get out of my house	Saía da miña casa
He couldn't make a sound	Non podía facer un son
I feel sorry for my teachers	Sinto pena polos meus profesores
A sofa was glued to the wall in front of the door	Un sofá estaba pegado á parede fronte á porta
I found myself walking to my store in the market	Atopeime camiñando ata a miña tenda no mercado
I only have one left with two beds	Só me queda unha que ten dúas camas
I never put anything there	Nunca puxen nada alí
I ripped off the paper	Arranquei o papel
I think we have to go north	Creo que temos que ir cara ao norte
I have been praying with you for the last few hours	Estou rogando contigo nestas últimas horas
I expected this from her	Esperaba isto dela
He could do nothing without resting	Non podería facer nada sen descansar
I studied the third charm	Estudei o terceiro encanto
A home is where your heart is after all	Unha casa é onde está o corazón despois de todo
I usually have lots of them	Adoito ter moreas delas
I ran after her, calling her by name	Corrín detrás dela, chamándoa por nome
I can't imagine what happened to you	Non podo imaxinar o que pasaches
I wanted to teach you to be a man	Quería ensinarche a ser home
It was very hard	Foi moi duro
I can't thank you enough for reading	Non podo agradecerche o suficiente por ler
I think you were listening a little	Creo que estabas escoitando un pouco
I need to get back to my real body	Necesito volver ao meu corpo real
I am the one who makes you smart	Eu son o que te fai intelixente
I am willing to accept what comes next	Estou disposto a aceptar o que vén
I pressed against the glass	Premei contra o cristal
He received a mixed reception	Recibiu unha recepción mixta
I think that looks better	Creo que así parece mellor
I just wanted to meet the woman who started it all	Só quería coñecer a muller que comezou todo
He was relatively relieved, but no less terrified	Estaba relativamente aliviado, pero non moito menos aterrorizado
I notice that in my groups	Observo iso nos meus grupos
I didn’t believe any of that	Eu non cría nada diso
I even made some jokes	Incluso fixen algunhas bromas
All that idea and scenario was theirs	Toda esa idea e escenario era deles
I know you were in the news and all	Sei que estabas nas noticias e todo
I was just catching up with your job	Só estaba a poñerme ao día co teu traballo
I could be naked with you forever	Podería estar espido contigo para sempre
I remember her asking what my policy was	Lembro que ela preguntaba cal era a miña política
I was finally able to breathe	Por fin puiden respirar
I decided not to run away	Decidín non fuxir
I wouldn’t want to be an angel	Non me gustaría ser un anxo
A thought went through his mind	Un pensamento pasou pola súa mente
A desire to fight rather than to endure	Un desexo de loitar máis que de soportar
I need you to do something	Necesito que fagas algo
I couldn't let them do that to you	Non podía deixar que che fixeran iso
I really hope you enjoy the farm	Espero de verdade que desfrutedes da granxa
I had no problem with that	Non tiven ningún problema con iso
I also have to make other calls	Tamén teño que facer outras chamadas
I haven’t been able to think well since that morning	Non puiden pensar ben dende aquela mañá
I shouldn’t ignore it	Non debería ignoralo
I take a deep breath and walk down the hall	Respiro fondo e camiño polo corredor
I found myself in absolute darkness	Atopeime nunha escuridade absoluta
This story has it all	Esta historia ten de todo
I mean it was a total destruction	Quero dicir que foi unha destrución total
I liked to see who he was	Gustoume ver quen era
I decided to try it anyway	Decidín tentalo igualmente
I think of him as my best friend	Penso nel como o meu mellor amigo
I need to look for a horse	Necesito buscar un cabalo
I think he went to sleep	Creo que foi durmir
Steam and water immediately begin to escape through this	Vapor e auga inmediatamente comezan a escapar por isto
Two regular games are played	Xóganse dous partidos regulares
I didn’t realize that was a problem	Non me decatei de que ese era un problema
I guess you don’t know what all the time	Supoño que non sabe o que todo o tempo
It had no clean sheets	Non tiña ningunha saba limpa
I want it to be a perfect time	Quero que sexa un momento perfecto
I just couldn’t tell	Simplemente non podía dicirllo
I just wish it was a happier dream	Só me gustaría que fose un soño máis feliz
I think people should have access to a great beer	Creo que a xente debería ter acceso a unha gran cervexa
I just lined up everything and made a mark	Simplemente alineei todo e fixen unha marca
I am so grateful for that little knowledge	Estou moi agradecido por ese pouco de coñecemento
I didn’t know it was him	Non sabía que era el
I also want to make sure the general is dead	Tamén quero asegurarme de que o xeneral estea morto
I doubt you want to spend more time with her	Dubido que queiras pasar máis tempo con ela
I think you'd better come with me now	Creo que será mellor que veñas comigo agora
I offered more coffee	Ofrecín máis café
He could distinguish all his details to perfection	Podía distinguir todos os seus detalles á perfección
I didn’t even get the turn	Nin sequera cheguei a quenda
I know nothing more than to tell you	Non sei nada máis que dicirche
I heard the bike accelerate	Oín a bicicleta acelerar
I thought he would give up and leave	Pensei que se daría por vencido e marcharía
I just had a stronger connection to her	Só tiña unha conexión máis forte con ela
A stranger looked back	Un descoñecido mirou atrás
I can access the news anywhere	Podo acceder ás noticias en calquera lugar
I hope the police catch up	Espero que a policía o poña ao día
I hope you enjoy your look at my life	Espero que disfrutes da túa ollada á miña vida
I'm inside the wall	Estou dentro do muro
But the beauty of her life was taken away	Pero a beleza da súa vida foi quitada
I leaned back to hear her clearly	Inclineime cara atrás para escoitala con claridade
I understand why you wrote it	Entendo por que o escribiu
I'm sure you can find a good amount	Estou seguro de que pode atopar unha boa cantidade
A bed was pushed into a corner of the room	Unha cama foi empurrada nun recuncho da habitación
I was a bundle of nerves	Eu era un feixe de nervios
I love that there is the possibility of printing	Encántame que haxa a posibilidade de imprimir
I was talking about what that means	Estaba falando do que iso significa
Now I can get the download bar	Agora podo obter a barra de descarga
She was falling hard for him	Estaba caendo duro por el
I thought they were all going to die	Pensei que todos ían morrer
I want you to go to bed	Quero que te vaias á cama
I asked who was there, but got no answer	Preguntei quen estaba alí, pero non recibín resposta
I couldn’t imagine what was inside	Non podía imaxinar o que había dentro
A beautiful young nurse	Unha enfermeira nova e bonita
I was just going to take a break	Só ía facer un descanso
I mean he didn’t even tell you	Quero dicir que nin sequera o contou
I could watch that game all day	Podería ver ese partido todo o día
I’m much more confused now	Estou moito máis confuso agora
I can't change you alone	Non podo cambiarte só
But a familiar face did find me	Pero unha cara coñecida si que me atopou
I will never take off those shoes	Nunca tirarei eses zapatos
I was glad they let me go	Estaba feliz de que me deixaran ir
I picked it up before I could navigate over my head	Collino antes de que puidese navegar por riba da miña cabeza
I’ve always been very proud of the truck	Sempre estiven moi orgulloso do camión
The trial lasted only two hours	O xuízo durou só dúas horas
Reaching him and silence	Alcándoo e silencio
I just wanted to get to know you better	Só quería coñecerte mellor
I loved the characters and the stories	Encantáronme os personaxes e as historias
I still wouldn’t ask my mother	Aínda non lle preguntaría á miña nai
I lost track of time	Perdín a noción do tempo
An instant flash, like a camera turning off	Un flash instantáneo, como unha cámara que se apaga
I will not thank you for giving me back my life	Non che agradecerei por devolver a miña vida
I silently watched the scene in front of me	Observei en silencio a escena ante min
I’ve been feeding on them since I woke up and got stronger	Alimenteime deles desde que espertei e me fixen máis forte
We had to turn our pockets around	Tivemos que darlle voltas aos petos
I met her last husband, a piece of work	Coñecín ao seu último marido, unha peza de traballo
He knew what was going through their minds	Sabía o que lles pasaba pola cabeza
I can't save everyone	Non podo salvar a todos
However, I really wanted to see him	Non obstante, quería moito velo
I planned to do most of the work myself	Eu planeaba facer a maior parte do traballo eu
I know you felt it too	Sei que ti tamén o sentiches
I on the one hand couldn’t be happier	Eu por un lado non podería estar máis feliz
I want to make sure they are okay	Quero asegurarme de que están ben
I really appreciate it!	Realmente agradézoo!
I needed to occupy it again	Necesitaba ocupala de novo
I wonder what it might be about	Pregúntome de que podería tratarse
A lot of people take this championship very seriously	Moita xente tómase moi en serio este campionato
I could feel my mind escaping me	Podía sentir a miña mente escapar de min
And yet a great opportunity presented itself	E aínda así presentouse unha gran oportunidade
It will give you the strength you need	Dareiche a forza que necesitarás
I know I didn't want you to arrest me	Sei que non quería que me arrestases
I almost had to run to keep up my pace	Case tiven que correr para manter o seu ritmo
A security camera helped police determine who took the phone	Unha cámara de seguridade axudou á policía a determinar quen levou o teléfono
I couldn’t understand why anything	Non podía entender por que nada
I already felt too vulnerable	Xa me sentía demasiado vulnerable
I learned about the interaction between black players	Decateime da interacción entre os xogadores negros
I guess you'll see me in the shape of a wolf	Supoño que me verás en forma de lobo
I am hungry, tired and weak	Teño fame, canso e débil
I shouldn't have brought you here	Non debería haberte traído aquí
I just want you to know that you can't refuse	Só quero que saibas que non podes rexeitar
I hear fun	Escoito divertido
Listener for the first time	Oínte a primeira vez
I will command and they will obey	Eu mandarei e eles obedecerán
I watched as the mouse moved	Vin como movía o rato
I know you can handle it when things get tight	Sei que pode manexalo cando as cousas se axustan
I finally got him to describe the car	Finalmente conseguín que describise o coche
I already told you this	Xa che contei disto
I didn’t want to end up like her	Non quería acabar coma ela
I watched what happened	Observei o que pasou
No tests are usually needed to confirm the diagnosis	Normalmente non se necesitan probas para confirmar o diagnóstico
He knew the song and the dance	Coñecía a canción e o baile
I thought he would ignore my question, but he didn't	Pensei que ignoraría a miña pregunta, pero non o fixo
She had just become pregnant	Acababa de quedar embarazada
The back of the skull was wide and low	A parte traseira do cranio era ancha e baixa
I didn’t want to lean so much on you	Non quixen apoiarme tanto en ti
I intended to go on a trip, yesterday morning	Tiña a intención de ir de viaxe, onte pola mañá
I would appreciate it if you could call her	Agradeceríache que a chamaras
I took a deep breath	Respirei profundamente
No transcript errors were allowed	Non se permitiu ningún erro na transcrición
She was wearing a lot of interesting clothes last month	Levaba moitas roupas interesantes o último mes
I am very much alone here	Estou moi só aquí
I went up to my room to shower and change	Subín ao meu cuarto para ducharme e cambiarme
I know from talking to my brother-in-law	Seino por falar co cuñado
A moment later he appeared with two glasses of water	Un momento despois apareceu con dous vasos de auga
He was five years old at the time	Daquela tiña cinco anos
I need something to drown this ghost	Necesito algo para afogar esta pantasma
I imagine the most amazing and horrible things for you	Imaxino as cousas máis sorprendentes e horribles para ti
I can’t imagine living with a guy like him	Non podo imaxinar vivir cun mozo coma el
This way I work much better	Deste xeito traballo moito mellor
I love when he kisses me	Encántame cando me bica
A ray of light shone from the corridor	Un raio de luz brillou dende o corredor
I never thought about this ending	Nunca pensei neste final
They are eternal happiness with and without body	Son a felicidade eterna con e sen corpo
He had a plan to put into action	Tiña un plan que poñer en acción
I tried to ask for help, but I couldn't	Tentei pedir axuda, pero non puiden
I'm going to go underground, so to speak	Vou ir á clandestinidade, por así dicilo
He arranged a lawn	Arregleille un prato
I fell in love with him that night	Namoreime del aquela noite
I was sleeping in my car	Estaba durmindo no meu coche
I took it and she put me on my feet	Tomeino e ela púxome en pé
I love her and I would give her anything	Quéroa e daríalle calquera cousa
I would have treated it differently	Teríao tratado doutro xeito
A deep sadness enveloped him	Unha profunda tristeza envolvíao
I wanted to ask him about it	Quería preguntarlle por iso
I never had a child	Nunca tiven fillo
I have other plans for you	Teño outros plans para ti
I shouldn't have to wait to see my sister	Non debería ter que esperar para ver a miña irmá
Restoration work is currently underway	Nestes momentos están a realizarse os traballos de restauración
But I woke up in my bed	Pero espertei na miña cama
I felt tame and out of place	Sentinme manso e fóra de lugar
I love the leather seats	Encántanme os asentos de coiro
I will not take you	Non te vou levar
I crossed my face carpet and looked out	Cruzei a cara alfombra e mirei para fóra
I see it in a lot of people	Véxoo en moita xente
I am proud to have a student like you	Estou orgulloso de ter un estudante coma ti
Some cars were in the parking lot around him	Algúns coches estaban no aparcadoiro ao seu redor
I wanted respect and it gives you this power	Quería respecto e dáche este poder
He had hardly seen her	Case non o vira
I will not let my life be ruined	Non vou deixar que me estrague a vida
I still have a lot to catch up on	Aínda teño moito que poñerme ao día
I was just defending myself	Eu simplemente estaba a defenderme
I tried to warn you, but you didn't hear me	Tentei avisarte, pero non me escoitaches
The expected recovery time was four to five months	O tempo de recuperación previsto era de catro a cinco meses
I couldn't breathe	Non podía respirar
He was not making any profit	Non estaba a obter ningunha ganancia
A lump formed in his stomach	Formouse un nó no seu estómago
I was forced to come here	Obrigáronme a vir aquí
I love interior design and architecture	Encántame o deseño de interiores e a arquitectura
I can't keep leaving my child	Non podo seguir deixando o meu neno
A dead oak is worthless	Un carballo morto non vale para nada
He was completely thrown away	Estaba completamente botado
He couldn't wear his clothes exactly	Non podía usar exactamente as súas roupas
I pause, listening	Fago unha pausa, escoitando
I don't remember any of their names	Non lembro ningún dos seus nomes
I was trying hard	Estaba intentando moito
I know a particular place	Coñezo un lugar en particular
I found his mistress	Atopei a súa amante
I hope you’re not down with something	Espero que non esteas abaixo con algo
I didn’t see him coming for anything	Non o vin chegar para nada
I was impressed with that	Quedei impresionado con iso
I know exactly what the story will be	Sei exactamente cal será a historia
A new political dynamic was in progress	Estaba en proceso unha nova dinámica política
A reception desk was in the middle of the room	Un mostrador de recepción estaba no medio da sala
I was lucky, because I could have really hated myself	Tiven sorte, porque podería terme odiado de verdade
I was exhausted too	Eu tamén estaba esgotado
I no longer had any interest in him	Xa non tiña ningún interese nel
I have been traveling around this galaxy for many years	Levo moitos anos viaxando por esta galaxia
I think that needs work	Creo que iso precisa de traballo
Tired of the dirt around us	Canso da sucidade que nos rodeaba
His sacrifice for magic is that he ages quickly	O seu sacrificio pola maxia é que envellece rapidamente
Way to the blood center again	Camiño cara ao centro de sangue de novo
This is a lot of space you know	Este é moito espazo que sabes
I think the couple needs love	Creo que a parella necesita amor
I was amazed at this development	Sorprendeume este desenvolvemento
I borrowed a notebook and a pen for notes and sketches	Pedín prestado un caderno e un bolígrafo para apuntes e bosquexos
A smile opened his lips	Un sorriso abriu os seus beizos
I highly recommend these shoes to anyone who is thinking	Recomendo encarecidamente estes zapatos a quen estea pensando
I didn’t have to focus much on the stones	Non tiven que centrarme moito nas pedras
I want with every fiber of my being	Quero con cada fibra do meu ser
I feel responsible for this movie	Sinto a responsabilidade desta película
I had to start over, or die	Tiven que comezar de novo, ou morrer
I had to look for a new job	Tiven que buscar un novo traballo
However, he was not going to interrupt	Porén, non o ía interromper
Personally I find it worrisome	Persoalmente paréceme preocupante
A door opened and someone came out	Unha porta abriuse e alguén saíu
I don't have to worry	Non me teño que preocupar
I just had enough	Acabo de ter abondo
He signed another guest contract	Asinou outro contrato de invitado
I mean, it was just a thought	Quero dicir, só foi un pensamento
I remember it as if it were yesterday	Lembro coma se fose onte
Personally, I couldn't see any issues with this	Persoalmente, non puiden ver ningún problema con isto
I pulled the worn document out of my shirt	Tirei o documento gastado da camisa
I won’t finish until late	Non rematarei ata tarde
A humble and kind question and answer session	Unha humilde e amable sesión de preguntas e respostas
They took me to him	Leváronme ante el
I promise to take him to my grave	Prometo levalo á miña tumba
There has always been a horrible ending	Sempre houbo un final horrible
A damn work of art you need if you ask me	Unha obra de arte maldita precisa se me preguntas
I have a coffee in the kitchen	Teño un café na cociña
I needed a reminder not to be too serious	Necesitaba un recordatorio para non ser demasiado serio
Hurt by the death of my husband	Doído pola morte do meu marido
A single being can only take one path	Un só ser só pode tomar un camiño
I was afraid of feeling overwhelmed by thirst	Tiña medo de sentirme abrumado pola sede
A person committed to speaking but without saying anything	Unha persoa comprometida a falar pero sen que se di nada
I love the way it feels	Encántame a forma de sentir
The monster tells the player to leave	O monstro dille ao xogador que marche
I could control myself	Eu podería controlarme
A very unfortunate one	Un moi lamentable
It is rarely cultivated	Raramente se cultiva
I had to resist the urge to flap my wings	Tiven que resistir as ganas de bater as miñas ás
I will speak in your heart and comfort you	Vou falar no teu corazón e consolarte
I can’t help but come across a small flaw	Non podo evitar atoparme cunha pequena falla
Anyway I wasn't doing shit	De todos os xeitos non estaba facendo unha merda
Your dignity is being held hostage	A túa dignidade está sendo refén
I learned as a child	Aprendín de neno
I thought about how to prepare my interesting story	Pensei en como preparar a miña historia interesante
I couldn’t stop crying once they left the house	Non puiden parar de chorar unha vez que saíron da casa
I love you, dear sister	Quérote, querida irmá
I just think our night plan has just been cut short	Só creo que o noso plan nocturno acaba de cortarse
I'm afraid others will follow	Temo que os sigan outros
Smell of salt and fish	Cheiro a sal e a peixe
I want to be positive	Quero ser positivo
I admire her beautiful face and her strong, amazing body	Admiro o seu fermoso rostro e o seu corpo forte e incrible
Electricity was cut off during the hurricane	A electricidade foi cortada durante o furacán
I step aside and carry everything inside	Saio de lado e levo todo dentro
A bull with several females	Un touro con varias femias
I had to pick a side	Tiven que escoller un bando
I knock lightly on the door	Peto lixeiramente na porta
I have to act now to save the two of us	Teño que actuar agora para salvarnos aos dous
A writer without a voice	Un escritor sen voz
It was a match made in heaven	Foi un partido feito no ceo
I followed the trail of dust through the open door	Seguín o rastro de po pola porta aberta
I have never been in love with a black woman	Nunca estiven namorado dunha muller negra
I tried to get in there for three days in a row	Tentei entrar alí durante tres días seguidos
Some of them were looking at her	Algúns deles miraban cara a ela
I can afford it, you know	Pódoo pagar, xa o sabes
Bicycle rental is available at this property	Neste inmoble hai un servizo de aluguer de bicicletas
It wasn’t in my dragon form	Non estaba na miña forma de dragón
I think dying of starvation is horrible	Creo que a morte por morrer de fame é horrible
A small glance at the little man had been enough	Unha pequena ollada ao home pequeno fora suficiente
A flash of panic appeared on his face	Un destello de pánico mostrouse no seu rostro
I can't play with anyone else	Non podo xogar con ningún outro
I couldn’t let him do this	Non podía deixar que fixera isto
I tried to take her for a walk	Tentei levala a dar un paseo
A wide expanse of land had been completely charred	Unha ampla extensión de terreo quedara completamente calcinada
I ran to my psychologist’s door and started knocking	Corrín ata a porta da miña psicóloga e comecei a chamar
You have to work to maintain the passion	Hai que traballar para manter a paixón
I present a possible direction, nothing more	Presento unha posible dirección, nada máis
I was incredibly lucky	Tiven unha sorte incrible
I decided to give her everything she asked for	Decidín darlle todo o que ela pedise
I can almost guarantee you will like them	Case podo garantir que che gustarán
A ragged but clean blanket covered her	Unha manta esfarrapada pero limpa cubríaa
I got nervous thinking	Púxenme nervioso ao pensar
I watched from up here	Observei dende aquí arriba
Withdrawal from the agency next week	Retiro da axencia a semana que vén
I approach those who are far away	Achego aos que están lonxe
I wouldn’t do it with a dog	Non o faría cun can
I've never really been sick	Nunca estiven realmente enfermo
I have a stake in that	Teño unha participación nisto
I knew they were all dead	Eu sabía que estaban todos mortos
I am blessed, in more ways than one	Son bendicido, en máis dun sentido
I have some wonderful artistic and creative friends	Teño uns amigos marabillosos artísticos e creativos
I couldn't say the wrong thing	Non podería dicir o mal
I can’t imagine how he’s taking the news	Non podo imaxinar como está tomando a noticia
I was looking and looking for answers	Estaba buscando e buscando respostas
Some context is needed	É necesario un pouco de contexto
I wanted him to stay in that position	Eu quería que permanecese nese posto
I felt a strange sensation everywhere	Sentín unha sensación estraña por todas partes
I could even sue you	Incluso podería demandarte
I didn’t have to be there until six	Non tiven que estar alí ata as seis
I was honest and cooperative	Fun honesto e cooperativo
I think they marched west	Creo que marcharon cara ao oeste
I should tell you everything	Debería contarche todo
A person does not realize the consequences of doing so	Unha persoa non se dá conta das consecuencias de facelo
Around it is located a region of excellent accuracy	Ao redor está situada unha rexión de excelente precisión
I didn’t even miss it	Nin sequera faltei
I opened my eyes and glanced around	Abrín os ollos e botei unha ollada arredor
I can feel it in my bones	Pódoo sentir nos meus ósos
I felt a bitterness in my heart	Sentín unha amargura no corazón
They were just important to her	Só eran importantes para ela
I said you weren’t and he went straight out again	Dixen que non o eras e saíu directamente de novo
I’m not talking about the bad kind of selfish	Non falo do mal tipo de egoísta
I’m not going to say it wasted	Non vou dicir que se desperdiciou
I approach him and take him away	Achégome a el e lévoo
I have to prepare for the inevitable	Teño que prepararme para o inevitable
I didn’t want to explain things to him	Non quería explicarlle cousas
I know that face, those eyes, those lips	Coñezo esta cara, eses ollos, eses beizos
I was becoming unable to control the movements of my body	Estaba quedando incapaz de controlar os movementos do meu corpo
I will pray that you have found your end	Vou rezar para que teña atopado o seu fin
The film was a critical and commercial success	A película foi un éxito de crítica e comercial
I don’t like being pushed	Non me gusta que me empurran
I can barely breathe, let alone think	Apenas podo respirar, e moito menos pensar
I did not touch the body	Non toquei o corpo
I already told you once	Xa cho falei unha vez
I get a lot of these	Recibo moitos destes
A father playing with his children	Un pai xogando cos fillos
I wanted to introduce you once	Quería presentarte unha vez
I felt my face turn red	Sentín que a miña cara se poñía vermella
I didn’t dislike it	Non me desagradaba
I just thought it looked nice	Simplemente pensei que tiña un aspecto agradable
I did everything right and still gained weight	Fixen todo ben e aínda subín peso
I cried so much on stage	Chorei tanto no escenario
I feel protected about it	Síntome protexido por iso
I hope you can stay	Espero que poidas quedarte
A considerable amount of smoke	Unha cantidade considerable de fume
I broke his hands and feet	Rompínlle as mans e os pés
I wanted to make it real	Quería facelo real
I wanted it to look as real as possible	Quería que pareza o máis real posible
I actually came here to ask you both a question	De feito vin aquí para facervos unha pregunta aos dous
I never imagined something like that	Nunca imaxinei algo así
I couldn’t believe what happened	Non podía crer o que pasou
He tries to catch us when we fly the flag	Tenta pillarnos cando copamos a bandeira
I need to know that he really always loved me	Necesito saber que realmente sempre me amou
I will honor your decision and let it go	Honrarei a túa decisión e deixarei ir
I can see that you feel better	Podo ver que te sentes mellor
I kept checking along the entire length	Seguín comprobando en toda a lonxitude
However, he was not paying attention	Non obstante, non estaba a prestar atención
I was employed there to play a role	Fun empregado, alí para ocupar un papel
I have since corrected this little annoyance	Desde entón corrixín esta pequena molestia
Anyway, I put my own back	De todos os xeitos, poño a miña propia volta
I would give anything to make it so	Daría calquera cousa para que así fose
I slide on the couch as if in slow motion	Deslízome no sofá coma se fose a cámara lenta
I presumed standing up to win the hand	Presumei en pé para gañar a man
I have to agree with her	Teño que estar de acordo con ela
I just want to see where they go	Só quero ver onde pasan
You contribute a little	Achegas un pouco
I hoped we didn’t leave anything out	Agardaba que non deixamos nada fóra
I really tied one up last night, he thought	Realmente atei unha onte á noite, pensou
Now we pay for it	Agora pagamos por iso
He was ready to sleep	Estaba preparado para durmir
They looked like such a lovely little couple	Parecían unha pequena parella tan encantadora
I marvel at how much my mood changes	Maravíllame de canto cambia o meu estado de ánimo
I thought being serious was his signature, his natural state	Pensei que ser serio era a súa firma, o seu estado natural
They are the best this region has	Son o mellor que ten esta rexión
I keep my personal life to myself	Gardo a miña vida persoal para min
I was determined about my fate	Estaba decidido sobre o meu destino
I did it for you	Eu fixen iso por ti
This trend continued throughout the tour	Esta tendencia continuou durante toda a xira
It closed after four days	Pechou despois de catro días
I wanted to get away from that street	Quería lonxe daquela rúa
I think it's best that no one knows	Creo que o mellor é que ninguén o saiba
He was not living much life	Non estaba a vivir moita vida
I will always be grateful for that	Sempre lle estarei agradecido por iso
I catch him looking at me from time to time	Pilloo mirándome de cando en vez
A second later, she is lying on top of me	Un segundo despois, está deitada enriba de min
This may sound strange	Isto pode soar estraño
He should have said many things	Debería ter dito moitas cousas
I didn’t remember a moment when I wasn’t there	Non recordaba un momento no que non estivese alí
I decided to spend the night on the beach	Decidín pasar a noite na praia
Then I cut it and assembled the pieces	Despois corteino e montei as pezas
This was handed over by a civilian police officer	Este foi entregado por un policía civil
Point this out to me	Sinaléinos isto
I fly at him hungry from his mouth	Vórome a el con fame da súa boca
I think my question caught him off guard	Creo que a miña pregunta pillouno desprevido
The incident pursued his career until his retirement	O incidente perseguiu a súa carreira ata a súa xubilación
I let him lead, not knowing where we were going	Deixeino liderar, sen saber a onde iamos
I pull away with a nod and a smile	Retírome cun aceno e un sorriso
I loved that he loved dogs	Encantoume que amase aos cans
I think that’s their game	Creo que ese é o seu xogo
A large, beautiful and amazing coffee maker	Unha cafeteira grande, fermosa e incrible
I know you are weak for female flesh	Sei que es débil para a carne feminina
A pair of wire lenses leaned forward on his nose	Un par de lentes de arame inclináronse cara adiante no seu nariz
I have no intention of saying goodbye to the original	Non teño intención de despedirme do orixinal
I have you so dear in my heart	Téñote moi querido no meu corazón
I wasn't about to tell him or his family	Non estaba a piques de contarllo a el nin á súa familia
A formula for a source of youth	Unha fórmula de fonte de xuventude
Many men use weapons	Moitos homes usan armas
I remember the gigantic conference table	Lembro a xigantesca mesa de conferencias
I can spend hours playing with him and watching him	Podo pasar horas xogando con el e observándoo
I heard his mind speak	Oín a súa mente falar
Now I wish our walk around here had taken hours	Agora quixera que o noso paseo por aquí levase horas
There are no such problems with the title song	Non existen tales problemas coa canción do título
I knew it would be the creation of you	Sabía que sería a creación de ti
I have to step back and increase the momentum	Teño que volver atrás e aumentar o impulso
I was happy to have made friends with all of you	Estaba feliz de ter feito amizade con todos vós
I think the lock was chosen	Creo que a pechadura estaba escollida
I didn’t mean that	Non quixera dicir iso
I want this war to end	Quero esta guerra que acabamos
I just hope he recovers his reason soon	Só espero que recupere a razón pronto
I love watching him work	Encántame velo traballar
He was too busy or too tired	Estaba demasiado ocupado ou demasiado canso
I can't fix what went wrong	Non podo arranxar o que fallou
I noticed a strong determination	Decateime dunha forte determinación
I was thinking again, meaningless random thoughts	Estaba pensando de novo, pensamentos aleatorios sen sentido
He had forgotten that in spite of everything he was still human	Esquecera que a pesar de todo segue sendo humano
I dare not disturb such a bond	Non me atrevo a perturbar tal vínculo
I’m not a baker, usually	Non son panadeiro, normalmente
I saw them jump	Eu vin os saltar
I loved him and respected him	Queríao e respectoino
I appreciate your work	Agradezo o teu traballo
I need the man to be mature	Necesito que o home sexa maduro
But he was always late	Pero sempre se atrasaba
I finally left early in the morning	Por fin saín pola mañá cedo
I knew you would say that	Sabía que dirías iso
I have a medical condition	Teño unha condición médica
I didn’t know how to leave	Non sabía como marcharme
It was nothing cold	Non tiña nada de frío
I noticed the looks	Notei as miradas
I just told them what happened	Só lles contei o que pasou
I wanted more of her	Quería máis dela
I would appreciate it if you could continue with this in the future	Agradecerei que continúes con isto no futuro
I need to make sure she's safe	Debo estar seguro de que está a salvo
I folded the pages and tucked them into my jeans	Dobrei as páxinas e meteunas nos meus vaqueiros
I looked too long	Mirei demasiado tempo
It was followed by a large corridor	Seguía por un gran corredor
I’m not sure what that means exactly	Non estou seguro de que significa isto exactamente
I took his name for my magazine	Tomei o seu nome para a miña revista
I can't stand the month	Non aguantarei o mes
He was very, very scared	Tiña moito, moito medo
A breath of fresh air to get things started	Un alento para comezar as cousas
I’m glad the event is finally here	Alégrome de que o evento por fin estea aquí
I was sent to save you	Enviáronme para salvarte
I hope it makes you proud	Espero que che faga orgulloso
It was outdoors and very visible	Estaba ao aire libre e moi visible
He was totally drinking and driving	Estaba totalmente bebendo e conducindo
I hope you learn to take a break	Espero que aprendas a darte un descanso
I felt too weak to call anyone	Sentinme demasiado débil para chamar a ninguén
I miss being around her	Boto de menos estar preto dela
I can’t believe no one thought about it before	Non podo crer que ninguén pensase niso antes
If this happens, a runner will be called	Se isto ocorre, chamarase a un corredor
I finally went out and saw	Por fin saín e vin
I cringed at his approach	Encolleime ante o seu enfoque
I made a lot of mistakes	Cometín moitos erros
I make my way to shame back to the car	Fago o camiño da vergoña de volta ao coche
I make a gesture for her to come in and she comes in	Fago un gesto para que entre e ela entra
I didn’t get tired of her last time	Non me cansei dela a última vez
I appreciated his bite	Agradecín a súa mordida
I can forgive your ignorance	Podo perdoar a súa ignorancia
I have a feeling something is changing	Teño a sensación de que algo está a cambiar
I also used a handful of commons	Tamén usei un puñado de comúns
Rinme hoarse	Rinme rouco
Maybe I shouldn’t judge	Quizais non debería xulgar
I undressed and threw it over my head	Despoñeime e tireino sobre a miña cabeza
I think he loves me too much	Creo que me quere demasiado
I acted without thinking	Actuei sen pensalo
I accidentally removed the mask	Quiteille a máscara accidentalmente
I wasn’t sure what to do with it	Non estaba seguro de que facer con el
I work my job and rest	Traballo o meu traballo e descanso
I will not replace one for trivial reasons	Non vou substituír a un por razóns triviais
I knew what that meant	Eu sabía o que iso significaba
I couldn’t decide what to buy	Non puiden decidir que comprar
I thought about it for a moment	Pensei niso por un momento
I think this is a substantial amount of money	Creo que isto é unha cantidade substancial de diñeiro
I didn’t want to provoke memories	Non quería provocar os recordos
I asked him what they wanted to discuss	Pregunteille que queren discutir
I stopped, turned around and faced him	Parei, dei a volta e dei cara a el
I am safe, comfortable and well fed	Estou seguro, cómodo e ben alimentado
I can direct the process of receiving images	Podo dirixir o proceso de recepción de imaxes
I stayed like that for a couple of minutes	Quedei así un par de minutos
I was impressed with your work	Quedei impresionado co teu traballo
I have a problem with which you can help me	Teño un problema co que me podes axudar
I see him smile at me	Véxoo sorrir para min
I tell him it’s against the rules	Dígolle que é contra as regras
I pray for my family and friends	Rezo pola miña familia e os meus amigos
I can hardly believe it	Case non o podo crer
I nodded and ran in that direction	Asentín e corrín nesa dirección
A very thick file, in fact	Un arquivo moi groso, de feito
I can hardly stand it	Non o soporto case
I bet the shit isn’t real	Aposto que a merda non é real
Some people are different	Algunhas persoas son diferentes
Three municipalities were made up of the following cities	Tres concellos estaban compostos polas seguintes cidades
He finally convinced us	Por fin convencínos
Collínos, a little nervous	Collínos, un pouco nervioso
I didn't even want to go	Non quería nin ir
I’ve been looking at them a lot	Estiven mirandolles moito
He was afraid of compromise	Tiña medo ao compromiso
I want to enjoy my life	Quero gozar da miña vida
I just have to give it space	Só teño que darlle espazo
I'm sorry to hear that	Sinto escoitalo
Other classical pieces were also played	Tamén se tocaron outras pezas clásicas
It didn't last long	Non durou moito
I was thinking about what to do next	Estaba pensando en que facer a continuación
I have accurate information	Teño información precisa
You should be doing more	Debería estar facendo máis
I was under a lot of stress	Estaba baixo moito estrés
I just translate for them	Simplemente traduzo para eles
I should have called you earlier	Debería chamarte antes
I wrote those words without thinking about the consequences	Escribín esas palabras sen pensar nas consecuencias
A dozen things could have kept him going	Unha ducia de cousas poderían telo mantido
I didn't turn on the lights	Non prendín as luces
I quietly went outside and went to look for him	Saín tranquilamente fóra e fun buscalo
This group was not attacked during the night	Este grupo non foi atacado durante a noite
He was not one to regret much	Non era quen se arrepinte moito
I just want to hear it	Só quero escoitalo
A great day for freedom	Un gran día para a liberdade
I was born here for the love of God	Nacín aquí por amor de Deus
I have a power like you wouldn’t believe	Teño un poder como non o crerías
I never expected to be seriously abused here	Nunca esperei ser abusado seriamente aquí
The team started the tour well	O equipo comezou ben a xira
I will give you my heart	Dareille o meu corazón
I want to see you again	Quero velo de novo
Although I’ve been playing with them	Aínda que estiven xogando con eles
I would return safe and sound	Volverei sano e salvo
I threw it in a hug, one that came back	Tireino nun abrazo, un que volveu
I looked away from them	Apartei a vista deles
A man appeared at the door	Un home apareceu na porta
I kept taking monthly services	Seguín tomando servizos mensuais
I watched as he approached	Observei entón achegouse
I can never be with her again	Non podo estar nunca máis con ela
I bit the wound until it stopped bleeding	Mordei a ferida ata que deixou de sangrar
A very interesting story for the hotel	Unha historia moi interesante para o hotel
A curtain moved on the third floor	Unha cortina moveuse no terceiro andar
I had to pay less compared to the others	Tiven que pagar menos en comparación cos demais
I just read my part	Só lin a miña parte
I miss him for what he is	Boto de menos polo que é
A stone rolled under his foot	Unha pedra rodou por debaixo do seu pé
I just wanted to go back to bed	Non quería máis que volver á cama
I think you love me enough	Creo que me queres o suficiente
I just didn’t go looking in a book	Simplemente non fun buscar nun libro
I waited politely until the others started eating first	Agardei educadamente ata que os outros comezaran a comer primeiro
A stone structure was later built on the site	Máis tarde construíuse unha estrutura de pedra sobre o lugar
I helped develop many things on earth	Axudei a desenvolver moitas cousas na terra
I couldn't put them together	Non puiden reunilos
I just wanted to give you the flowers	Só quería darche as flores
Study to prove that you are lying	Estudoa para probar que está mentindo
I want it to have a purely human component	Quero que teña un compoñente puramente humano
I hold my hand and grab a handful of dirt	Teño a man e agarro un puñado de terra
I always respected him	Sempre o respectei
I lived with her while I went to school	Vivín con ela mentres ía á escola
I decided to share my secret with the world	Decidín compartir o meu segredo co mundo
I showed you something that gives pleasure to a man	Mostreiche unha cousa que lle dá pracer a un home
I have the whole set	Teño todo o conxunto
I could only think of my wife and daughter	Só podía pensar na miña muller e filla
I haven't seen any teeth yet	Aínda non vin ningún dente
I saw that pain in his eyes	Vin esa dor nos seus ollos
I was supposed to make the next move	Suponse que eu debía facer o seguinte movemento
I tell myself all the time	Dígome todo o tempo
He was tired, hungry, and thirsty	Estaba canso, con fame e con sede
Although I can't shake what happened	Aínda que non podo sacudir o que pasou
I couldn’t take this	Non podía levar isto
I need someone with the same sexual appetite	Necesito alguén co mesmo apetito sexual
I never have to see it again	Nunca máis teño que velo
I was one, at least in process	Eu era un, polo menos en proceso
That seemed to feed the record	Iso parecía alimentar o rexistro
I see that threatening your children was a wrong move	Vexo que ameazar aos teus fillos foi un movemento equivocado
I was in contact with a journalist	Estaba en contacto cun xornalista
I forget what day of the week it is	Esquezo que día da semana é
I looked at the wolf	Mirei para o lobo
I should probably do better next time	Probablemente debería facelo mellor a próxima vez
I had to keep it a secret from everyone	Tiven que mantelo en segredo para todos
However, I always went back to school on time	Porén, sempre volvín á escola a tempo
I don't tell anyone either	Tampouco llo digo a ninguén
I have all kinds of ideas	Teño todo tipo de ideas
I am grateful for this	Estou agradecido por isto
I should just be there	Só debería estar alí
I do, however, know what to expect	Eu, porén, sei que esperar
I know you respect her	Sei que a respectas
I opened the doors of his rooms	Abrín as portas dos seus cuartos
I can barely feel anything	Apenas podo sentir nada
I know he's an idiot	Sei que é un idiota
I guess you could call him an appointment	Supoño que poderías chamarlle unha cita
I agree with both statements	Estou de acordo con ambas as afirmacións
I have evidence, many	Teño probas, moitas
Just go out there and do it	Só sae alí e faino
I promise	Prométolle
I told the women what had happened	Conteille ás mulleres o que pasou
I hand over all aspects of this day to you	Entrego todos os aspectos deste día a ti
I think that’s what happened to you	Creo que é o que che pasou
I hope we can travel more in the future	Espero que no futuro poidamos viaxar máis
I finally decided to deliver my notice	Finalmente decidín entregar o meu aviso
I saw their lips part and I bowed	Vin que se separaban os beizos e inclineime
I offer to buy the first round	Ofrézome a mercar a primeira volta
It wouldn’t come if it wasn’t important	Non viría se non fose importante
I opened the door and threw it out	Abrín a porta e boteino para fóra
However, I have one more question	Non obstante, teño unha pregunta máis
I refuse to let it bring me down	Négome a deixar que me derrube
I can illustrate these particular things	Podo ilustrar estas cousas particulares
A gold mine in your understanding of the treasure	Unha mina de ouro na súa comprensión do tesouro
I have to find the right opportunity	Teño que atopar a oportunidade adecuada
I thought of a specific memory	Pensei nun recordo específico
We get so into our little world	Entramos tanto no noso pequeno mundo
He was right he didn't come	Tiña razón en que non viña
It has also been cut for budgetary and technical reasons	Tamén se recortou por razóns orzamentarias e técnicas
A live band was forming and preparing to play	Unha banda en directo estaba formando e preparándose para tocar
I'm not going to say anything	Non vou dicir nada
I could tell right away that she was beautiful	Eu puiden dicir de inmediato que era unha fermosa
I even went over every inch	Eu mesmo repasei cada centímetro
I go on and put out the flames	Sigo e apago as chamas
I wondered what the meeting might be about	Pregunteime de que podería tratarse a reunión
I glanced at my watch	Boteille unha ollada ao meu reloxo
Instead, I wanted to look for something bigger	En cambio, quería buscar algo maior
I’m still dressed in last night’s clothes	Aínda estou vestido coa roupa de onte á noite
I opened it and looked inside	Abrín e mirei dentro
I really advocate this product	Realmente defendo este produto
I took two steps to the door and opened it	Dei dous pasos ata a porta e abrín
I say let's get started	Eu digo que empezamos
I didn’t want to get lost	Non quería perderme
I'm so sick of this	Estou tan enfermo por isto
I think I have the best of both worlds	Penso ter o mellor dos dous mundos
I knew it all along	Soubeno todo o tempo
I hardly know what that is	Apenas sei o que é iso
It feels like a pain in my heart	Séntese como unha dor no meu corazón
I started to get irritated	Comecei a irritarme
I thought about it all day and all night	Penseino todo o día e toda a noite
I looked at him and smiled	Mirei para el e sorrín
He would look like a fool to me	Pareceríame un parvo
I was the one who should have gotten flowers	Eu era o que debería ter conseguido flores
I am also active as an activist	Tamén estou activo como activista
I know she's still alive	Sei que aínda está viva
I had no idea he would get to this	Non tiña idea de que chegaría a isto
I felt pressed against my lap	Sentío presionado contra o meu colo
The ship sank the next day	O barco afundiuse ao día seguinte
There is no agreement	Non hai acordo
He wanted this to be true, waiting hopelessly	Tanto quería que iso fose a verdade, esperando irremediablemente
He was using a deep popular metaphor	Estaba usando unha metáfora popular profunda
I would compare cases of the same remedy	Eu compararía casos do mesmo remedio
I have such a low tolerance for alcohol	Teño unha tolerancia tan baixa ao alcohol
A camera was placed next to it	Ao lado colocábase unha cámara
A tear ran down her face and from her lips	Unha bágoa corría pola súa cara e nos seus beizos
I had no intention of asking	Non tiña intención de preguntar
I felt powerful and very independent	Sentinme poderoso e moi independente
I go off topic	Voume fóra do tema
I can live without a bow and fishing rod	Podo vivir sen arco e caña de pescar
I usually spend most of my time with friends	Normalmente paso a maior parte do tempo con amigos
They could plan leisure trips for the first time	Poderían planificar viaxes de lecer por primeira vez
I'm sure you would agree	Estou seguro de que estarías de acordo
I tried to tip him but he fired me	Tentei darlle unha propina pero el me despediu
Only three men were injured in the attack	Só tres homes resultaron feridos no ataque
I couldn’t see her lies through my love for her	Non podía ver as súas mentiras a través do meu amor por ela
I take a moment to catch my breath	Dedico un momento a recuperar o alento
I could feel the power in that buzz	Podía sentir o poder nese zumbido
There was a mother and her son	Alí estaban unha nai e o seu fillo
I love the beginning	Encántame o comezo
I guess we’re used to this kind of thing	Supoño que estamos afeitos a este tipo de cousas
I was hoping to find some clothes	Esperaba atopar algunha roupa
I hated boats and the sea	Odiaba os barcos e o mar
I can't keep dragging	Non podo seguir facendo arrastre
I found my mind wandering through it	Atopei a miña mente vagando por ela
I will never forgive myself for not asking	Nunca me perdoarei por non pedirlle
I waited there the rest of the day	Esperei alí o resto do día
I have a problem with my son and my ex	Teño un problema co meu fillo e o meu ex
I ran my hand over my stomach	Pasei a man polo estómago
I just found out that my little girl is seriously ill	Acabo de descubrir que a miña nena está gravemente enferma
I paid the ransom for you	Paguei o rescate por ti
I guess you marked your gun somehow	Supoño que marcaches a túa arma dalgún xeito
I began to feel a sense of fear	Comecei a sentir unha sensación de medo
I think it should be interesting	Creo que debería ser interesante
I guess I lived here	Supoño que vivía aquí
I wonder if the pilot can hear it	Pregúntome se o piloto pode escoitalo
I visit every week	Visito todas as semanas
I did the same	Eu fixen o mesmo
The comparison is odious	A comparación é odiosa
I knew that look	Eu coñecía esa mirada
A delicious pressure grew inside him	Unha deliciosa presión crecía dentro del
I am a survivor, my mother was a survivor	Eu son unha sobrevivente, miña nai foi unha sobrevivente
I’ve never been good at talking to people either	Nunca fun ben para falar coa xente tampouco
I think she would understand	Creo que ela o entendería
A magnificent picture of this woman is given	Dáse unha magnífica imaxe desta muller
This is above the national average	Isto está por riba da media nacional
I never really knew him	Nunca o coñecín realmente
I couldn’t imagine being in his place	Non podía imaxinar estar no seu lugar
I refused to lie down to let him win	Negueime a recustar para deixalo gañar
I thought I was here to kill myself	Pensei que estaba aquí para matarme
I get lost in my thoughts for a while	Perdome nos meus pensamentos por pouco tempo
Having a secular tendency, detective	Tendo tendencia secular, detective
He was considering what his voice had said	Estaba considerando o que dixera a voz
I didn't introduce myself	Non me presentei
I can feel the beauty inside me	Podo sentir a beleza dentro de min
I got up to clean the dishes	Levanteime para limpar a louza
I can say that no one comes out here anymore	Podo dicir que xa non sae ninguén por aquí
I'm going to speak out against drunk driving	Vou falar contra a condución ebria
This crystal structure changes with pressure and temperature	Esta estrutura cristalina cambia coa presión e a temperatura
I am very happy that this place exists	Estou moi feliz de que este lugar exista
I can’t imagine how you should be yourselves	Non podo imaxinar como debes ser vostedes mesmos
I lay down on the banana leaves scattered on the floor	Deiteime sobre as follas de plátano espalladas no chan
I love your old songs, they are so sweet	Encántanme as túas cancións antigas, son tan doces
I had a problem with it in no time	Tiven un problema con el en pouco tempo
I missed the previous two members of my party	Botei de menos aos dous anteriores membros do meu partido
I read like his men	Lin como os seus homes
I did everything and your father sent me home	Eu fixen todo e o teu pai mandoume a casa
Now I saw things like a dog would	Agora vin cousas como o faría un can
I did research on increasing the powers of men	Fixen investigacións sobre o aumento dos poderes dos homes
Now for the first time gathered here	Agora por primeira vez aquí reunidos
I know it’s getting better	Sei que está mellorando
A wave, yes, and like a wave broke	Unha onda, si, e coma unha onda rompeu
I guess he hit his head and can't move	Supoño que bateu coa cabeza e non se pode mover
The launch area is a sector	A zona de lanzamento é un sector
I did not attend the funeral	Non asistín ao funeral
I loved riding that swing	Encantábame montar nese columpio
I gave you everything, and you took it	Eu che dei todo, e ti colleches
I have a few things too	Tamén teño algunhas cousas
I've been staring at the door for hours	Levo horas mirando a porta
I know what you went through	Sei polo que pasaches
I hate that everything is so shitty	Odio que todo sexa tan merda
I don't remember anything	Non me lembro de nada
I noticed he was in the sun	Notei que estaba baixo o sol
I think we are at the same height	Creo que estamos á mesma altura
I imagined how he joined the army, doing his best	Imaxineime como se uniu ao exército, facendo o posible
I will see this to the end	Vou ver isto ata o final
I could never guess this last part	Nunca puiden acertar esta última parte
I couldn’t ask him why	Non podía preguntarlle por que
I want to make love to you	Desexo facerte o amor
I avoid the spectacular	Evito o espectacular
I take my phone out of my pocket again	Saco de novo o meu teléfono do peto
I yelled at him to leave me alone	Berreille que me deixase en paz
I sold him the winning ticket, she says	Vendínlle o boleto gañador, di ela
I went upstairs later to see the baby	Subín despois, para ver o bebé
I saw the fire return to his eyes	Vin o lume volver aos seus ollos
I didn’t feel ready to take the next step	Non me sentín preparado para dar o seguinte paso
This strip could then be cut into blocks	Esta franxa podería entón cortarse en bloques
I didn't want to steal your snow machine	Non quería roubar a túa máquina de neve
I will definitely refer more business to it	Definitivamente referirei máis negocios a el
I like it a little cold	Gústame un pouco de frío
I turned around and started walking again	Dei a volta e comecei a camiñar de novo
I jumped off the blanket to stop her pain	Saltei da manta para deter a súa dor
I just want simple things	Só quero cousas sinxelas
I was never interested in learning for myself	Nunca me interesou aprender por min mesmo
I still don’t know that this is a religious ritual	Aínda non sei que este é un ritual relixioso
I still have meetings	Aínda teño reunións
This particular version is a joy	Esta versión en particular é unha alegría
I went to the twin doors	Fun ata as portas xemelgas
I haven't seen my husband in five years	Hai cinco anos que non vexo ao meu marido
I slept or at least tried it	Durmín ou polo menos tenteino
I almost gave it my all	Case o regalei todo
Together they wrote and recorded seven songs	Xuntos escribiron e gravaron sete cancións
He had a tremendous headache	Tiña unha dor de cabeza tremenda
I couldn’t help but smile and she couldn’t either	Eu non podía deixar de sorrir e ela tampouco
I like to study them	Gústame estudalas
I was too scared to move	Tiña demasiado medo de moverme
No more talking about shit	Xa non se fala de merda
I would miss her so much	Botaríaa moito de menos
It was practically in my coffin	Xa estaba practicamente no meu cadaleito
I saw it in the rearview mirror	Vina no espello retrovisor
I want to be better	Quero ser mellor
I was so happy with him	Estaba tan feliz con el
I set my face aside, unable to look at them	Deixo a cara a un lado, sen poder miralos
I learned the new profession partly out of necessity	Aprendín a nova profesión parcialmente por necesidade
It shouldn’t be that annoying	Non debería estar tan molesto
I suspect he is a very emotional man	Sospeito que é un home moi emotivo
The final death toll was thirteen	A cifra final de mortos foi de trece
I overcame everything	superei todo
I will write you a strong letter	Vou escribirlles unha carta forte
I saw it and I didn't see it	Vin e non o vin
I have the ability to open your mind wide	Teño a capacidade de abrir a túa mente de par en par
He had a hellish struggle ahead of him	Tiña unha loita infernal por diante
A long dirt track marked his path	Unha longa pista de barro marcaba o seu percorrido
You have to do a demonstration	Hai que facer unha demostración
I mean this we did last night	Refírome a isto que fixemos onte á noite
Five people were injured	Alí quedaron cinco persoas feridas
I searched the forest floor	Busquei o chan do bosque
A lesser form of despair, disguised as virtue	Unha forma menor de desesperación, disfrazada de virtude
I hope you have that opportunity	Espero que teñas esa oportunidade
I am the center of the world	Eu son o centro do mundo
I smiled at my thoughts, then felt guilty instantly	Sorrín cos meus pensamentos, logo sentinme culpable ao instante
I couldn't wait any longer, it was time	Non puiden adiala máis, xa era hora
I fled, somehow avoiding death	Fuxín, evitando dalgunha maneira a morte
I want to give you up	Quero mollarte
I expect a one hundred percent conversion	Espero unha conversión cen por cento
I’m not sure what the big problem is	Non estou seguro de cal é o gran problema
Nothing major really went wrong	Nada importante realmente saíu mal
I looked up at his again	Levantei os ollos cara aos seus de novo
A young man washes his wounds	Un mozo lava as feridas
Lots of guesswork	Moita suposición
A quick agitation revealed he was empty	Unha axitada rápida revelou que estaba baleiro
I put on my robe again	Volvín poñerme a bata
I make my way outside, enjoying the short walk	Fago o meu camiño fóra, disfrutando do curto paseo
I almost forgot about it	Case me esquecín diso
I can't think of a better partner	Non se me ocorre mellor socio
I think a year is a good test	Creo que un ano é unha boa proba
A twinge of worry hit him in the stomach	Unha punzada de preocupación golpeoulle no estómago
I couldn't get my name out	Non puiden facerme chegar o nome
Red fox can also be a local problem	O raposo vermello tamén pode ser un problema local
He was very scared and just wanted to go home	Tiña moito medo e só quería volver a casa
I knew she would be upset	Sabía que estaría molesta
I asked him why he was there	Pregunteille para que estaba alí
A more productive approach was desired	Desexábase un enfoque máis produtivo
I didn't need any personal data from anyone who worked for me	Non necesitaba datos persoais de alguén que traballase para min
I need you to believe again	Necesito que volvas crer
I can't allow it to hurt you	Non podo permitir que che veña dano
I liked the way they looked together	Gustoume a forma de ver xuntos
A car passes by the street	Un coche pasa pola rúa
He could imagine drawing the muscles in his arms	Podía imaxinar debuxando os músculos dos seus brazos
I came in here to return a call	Entrei aquí para devolver unha chamada
I brought it closer to my eyes	Achegueino aos meus ollos
I guess he needs someone to be angry with	Supoño que necesita alguén con quen enfadar
I also use all three methods	Eu tamén uso os tres métodos
Then he would continue to press even more painfully	Entón seguiría presionando dolorosamente aínda máis
I wanted to look like a good witness	Quería parecer unha boa testemuña
I turned to the voice	Xireime cara á voz
I felt a needle slide into my arm	Sentín unha agulla deslizarse no meu brazo
A phone that should not be left behind	Un teléfono que non debería quedar atrás
I just got a job there	Acabo de conseguir un traballo alí
I didn't say anything in secret	Non dixen nada ás agachadas
It was definitely being watched	Definitivamente estaba sendo observado
I discovered that I lived here through a mutual friend	Descubrín que vivía aquí por medio dun amigo común
I think he was dead before that	Creo que estaba morto antes diso
The whole crew was very professional	Toda a tripulación foi moi profesional
I couldn't find our building	Non puiden atopar o noso edificio
I looked in the mirror again	Mirei no espello de novo
I longed for a shower and a clean bed	Ansiaba unha ducha e unha cama limpa
A million dollars will be exhausted but never	Esgotarase un millón de dólares pero iso nunca
They would make us breakfast	Faríanos o almorzo
I saw no sign of confessing my parents' sin	Non vin sinal de confesión do pecado dos pais
I told them what to do	Díxenlles o que fixeras
I was very scared that they would catch us	Tiña moito medo de que nos colleran
I think you would be wrong	Creo que te equivocarías
I think you have to leave	Creo que tes que marchar
I tried a lot to keep him out	Tratei moito de mantelo fóra
I did and held on tight	Fíxeno e aguanteino con forza
I used to do a lot of canoeing	Adoitaba facer moito canoa
I need a little advice	Necesito un pequeno consello
A wonderful story can cause no change	Unha historia marabillosa pode causar ningún cambio
I lifted the collar of my field jacket	Levantei o colo da miña chaqueta de campo
A simple compromise should do the trick	Un simple compromiso debería facer o truco
I asked him, but they told me to go	Pregunteille, pero dixéronme que fose
I went back to the incline	Volvín á inclinación
I felt guilty for saying that	Sentínme culpable por dicir iso
I didn’t lose everything because of the war	Non perdín todo pola guerra
I've never been anywhere so remote	Nunca estiven en ningún lugar tan remoto
He was half lost by then, half gone	Xa estaba medio perdido para entón, medio desaparecido
A region rich in olive and slave cultivation	Unha rexión rica en cultivos de oliveiras e escravos
I haven't heard from him in days	Hai días que non o escoitaba
He wore this when we met	Levaba isto posto cando nos coñecemos
I should be excited	Debería estar emocionado
I took a deep breath and opened my eyes	Respirei fondo e abrín os ollos
I was sorry to see him leave	Lamentoume velo marchar
I never wanted to betray him, never	Nunca quixen traizoalo, nunca
I slowly sank my teeth into his neck	Afundín lentamente os dentes no seu pescozo
I see a magazine, but no paper	Vexo unha revista, pero sen papel
I feel like he’s involved with another girl now	Sinto que agora está involucrado con outra rapaza
The song is about sexual activities	A canción trata de actividades sexuais
I tried to look on the bright side	Tentei mirar o lado positivo
I thought they were too comfortable	Pensei que eran demasiado cómodos
I was trying to make sense of it	Estaba tentando darlle sentido a isto
I see this as the biggest killer of motivation	Vexo isto como o maior asasino da motivación
I knew this was going to happen	Sabía que isto pasaría
The lack of symptoms makes the denial seem reasonable	A falta de síntomas fai que a negación pareza razoable
I really felt comfortable seeing him there	Realmente sentín conforto ao velo alí
I never suspected this could be a trick	Nunca sospeitei que isto podería ser un truco
I checked the schedule at the end of my shift	Comprobei o horario ao final da miña quenda
I was beginning to feel ashamed of my appearance	Comezaba a sentir vergoña pola miña aparencia
Thank you for doing so without being asked	Agradezo que o fixestes sen que lle preguntaran
However, I wanted some smaller websites	Non obstante, quería algúns sitios web máis pequenos
Surely there were problems	Seguramente había problemas
I suspect he will try	Sospeito que o vai tentar
I wanted to have a little red on my front panel	Quería ter un pouco de vermello no meu panel frontal
I needed to do it, and it just happened	Necesitaba facelo, e só pasou
I didn’t want to have to explain too much	Non quería ter que explicar demasiado
I saw him cough in his free hand	Vin toser na súa man libre
I was a little worried about using it	Estaba un pouco preocupado por usalo
Weakness of the eye muscles is uncommon	A debilidade dos músculos dos ollos é pouco común
I could see that too	Tamén puiden ver isto
I find it just as hard to believe	Paréceme igualmente difícil de crer
I had to be more careful	Tiven que ter máis coidado
I hate to see what happened last night	Odio que vise o que pasou onte á noite
I need something more than that	Necesito algo máis que iso
I didn’t come out exactly on top after my divorce	Non saín exactamente por riba despois do meu divorcio
I was trying to suppress my smile	Estaba tentando reprimir o meu sorriso
I can make it happen	Podo facelo acontecer
I was moving too fast and too fast	Movíame demasiado rápido e con demasiado impulso
He knew my information	Coñecía a miña información
I just wanted them to leave me alone	Só quería que me deixaran só
I was just a guy behind a bar	Eu era só un mozo detrás dun bar
He was about to enter and play the piano	Estaba a piques de entrar e tocar o piano
A computer chair was pushed against the table	Unha cadeira de ordenador foi empurrada contra a mesa
A figure moved beside him	Unha figura moveuse ao seu carón
I pushed my chair back and stood up, avoiding her eyes	Empuxei a cadeira cara atrás e quedei de pé, evitando os seus ollos
I went to the door and looked into the room	Fun ata a porta e mirei para o cuarto
I can give you something to drink for your problems	Podo darche algo de beber para os teus problemas
A gentle kiss was planted warmly on her cheek	Un bico suave foi plantado calorosamente na súa meixela
Patch served as concrete chief	Patch serviu como xefe de formigón
It would not harm a fly	Non faría dano a unha mosca
A memory was even worse than a real bride	Un recordo era aínda peor que unha noiva real
I was out three hours at a time	Estiven fóra tres horas á vez
I hope it’s just going through one phase	Espero que só estea pasando por unha fase
I woke up startled and looked at my watch	Esperteime sobresaltado e mirei o reloxo
I had trouble thinking, let alone remembering	Tiven problemas para pensar, e moito menos para lembrar
I was sinking closer to something	Estaba afundindome máis preto de algo
He owed a lot of money to some people	Debíalle moito diñeiro a algunhas persoas
I spent a day at this hotel	Pasei un día neste hotel
I never threw a knife at anyone	Nunca tirei un coitelo a ninguén
I haven't met her yet	Aínda non coñecín a aquela
I have to be a slow walker	Teño a ser un camiñante lento
I didn’t want to have a confrontation with him	Non quería ter un enfrontamento con el
I didn’t even realize that our paths would cross	Nin sequera me decataba de que os nosos camiños se cruzarían
I can't bring it down	Non podo que nos derrube
I need to get a better angle	Necesito conseguir un ángulo mellor
I felt like I was growing up all night	Sentín que medraba toda a noite
I know the score when I talk to people	Coñezo a puntuación cando falo coa xente
I will try to avoid that	Tratarei de evitar iso
I joke about it every day at work	Bromeo diso todos os días no traballo
I need accurate, error-free work	Necesito un traballo preciso e sen erros
I remember your mother	Lembro da túa nai
I’m not an easy girl to please	Non son unha rapaza fácil de agradar
I could cry, but no	Podía chorar, pero non
I want to talk to you again soon	Quero falar contigo de novo pronto
I needed a car enough	Necesitaba un coche bastante
I loved it layer by layer	Encantoume de capa a capa
I stayed up all night wondering if they would	Quedei esperto toda a noite preguntándome se o farían
I just find myself in a different place	Só me atopo nun lugar diferente
I really admire his talent	Admiro moito o seu talento
I look forward to visiting your farm in the spring	Espero visitar a túa granxa na primavera
I got home from work	Cheguei a casa do traballo
I would appreciate any help	Agradecería calquera axuda
I began to hope that all this was a bad dream	Comecei a esperar que todo isto fose un mal soño
A creature that would surely kill the prince	Unha criatura que seguramente mataría ao príncipe
Three of you were in the top five	Tres de vós estabades entre os cinco primeiros
The collection includes notable naval vessels and aircraft	A colección inclúe notables embarcacións e avións navais
I called him here to follow my plans	Chameino aquí para seguir os meus plans
Everything was shaking	Temblaba todo
I wasn’t sure if he was following me	Non estaba seguro de se me seguía
This time I'll kill him	Esta vez matareino
I couldn’t take him home and leave him	Non podía levalo a casa e deixalo
Everything made me a fan	Todo fíxome fan
I will be compassionate and therefore ashamed	Serei compadecido e, polo tanto, avergoñado
I ran after her but lost her in this crowd	Corrín detrás dela pero perdina entre esta multitude
His plan failed	O seu plan fracasou
I watched it tip over and slowly disappear	Vin como se volcaba e desapareceu lentamente
I hope you are inspired and can relate	Espero que esteas inspirado e poidas relacionarte
I never really lived alone	Nunca vivín só realmente
I want to look at them well	Quero miralos ben
I set very few rules	Puxen moi poucas regras
A flashlight illuminated the room	Unha lanterna iluminaba o cuarto
The two were then heard talking in a low voice	Os dous foron entón escoitados falando en voz baixa
I checked the details in my head	Revisei os detalles na miña cabeza
I was hoping this was going to be a pain	Eu esperaba que isto ía ser unha dor
I feel something take off inside me	Sinto que algo despega dentro de min
I thought you might be in trouble	Pensei que podes ser un problema
I struggled to move my arms and legs	Loitei por mover os brazos e as pernas
I need you to be tough	Necesito que sexas duro
I wait for my mom to wake me up for school	Espero a que miña nai me esperte para a escola
They did not receive a nomination	Non recibiron unha nominación
I closed my eyes so hard it hurt	Pechei os ollos tan forte que doía
I stopped and waited, but she never came out	Parei e esperei, pero ela nunca saíu fóra
I want to get out of here	Quero saír de aquí
Just play alone	Só xogo só
I heard her kill in your words	Escoiteina asasinar nas túas palabras
I left with an overwhelming feeling	Saín cunha sensación abrumadora
He couldn't take his eyes off her	Non podía apartar os ollos
In high school he was president of the student body	No instituto foi presidente do estudantado
I didn’t know I was here	Non sabía que estaba aquí
I hope you really enjoy it	Espero que o disfrutedes de verdade
I suspected he was exaggerating	Sospeitaba que esaxeraba
I need to talk to him right away	Necesito falar con el de inmediato
I wanted to punch him, kick him, make him leave	Quería darlle puñadas, patadas, facelo marchar
I looked into his eyes and read with him	Mirei polos seus ollos e lin con el
I met a very good gentleman	Coñecín a un señor moi bo
I can see how water drops can be torture	Podo ver como as pingas de auga poden ser unha tortura
I think everything is as it should be	Creo que todo é como debería ser
I was lucky in the third drawer	Tiven sorte no terceiro caixón
I understand more than you think	Entendo máis do que pensas
I couldn’t feel it below my waist	Non podía sentir por baixo da miña cintura
He was jealous that she had noticed him	Estaba celoso de que se decatara del
I won't do it here	Non o farei aquí
A policeman kept the station door open	Un policía mantiña aberta a porta da estación
Ask me to see the wheels	Pídme que vexa as rodas
I couldn't breathe	Non puiden respirar
A strange sensation enveloped him as he finished dressing	Unha estraña sensación envolvíao cando remataba de vestirse
I listen to the background press	Escoito a prensa de fondo
A dull gray appeared on the horizon	Un gris apagado apareceu no horizonte
I found some peace in that	Atopei certa paz niso
A moment later she held a short stick	Un momento despois ela sostivo un pau curto
I had all this written in my hard copy	Tiña todo isto escrito na miña copia impresa
He watched her as she made her way home	Observeina mentres se dirixía á súa casa
I was left in total darkness	Quedei nunha escuridade total
I also wanted to feel happy	Eu tamén quería sentirme feliz
I think deep down he still cares about me	Creo que no fondo aínda se preocupa por min
I haven’t been doing very well lately	Non fun moi ben ultimamente
I have never seen such a splendid child	Nunca vin un neno tan espléndido
I could hear it in his voice	Podía escoitalo na súa voz
I will also share this with you	Tamén compartirei isto contigo
However, I will leave you all in something	Non obstante, deixareivos a todos en algo
I had to take her home	Tiven que levala a casa
I taught him to speak	Ensineino a falar
I, on the other hand, have a different view	Eu, pola contra, teño unha visión diferente
I will be very interested to hear what happened	Estarei moi interesado en escoitar o que pasou
I thought they were random letters	Pensei que eran letras aleatorias
I can't go back and fix any of that	Non podo volver e arranxar nada diso
Check it in the mirror	Comprobeino no espello
He could not distinguish one question from another	Non podía distinguir unha pregunta doutra
He would call me crazy	Chamaríame tolo
A story she wanted to hear, but it was needed elsewhere	Unha historia que ela quería escoitar, pero era necesaria noutro lugar
I hope your flight was comfortable	Espero que o teu voo fose cómodo
It was a serious mistake	Foi un erro grave
I had four or five sisters	Tiven catro ou cinco irmás
I also picked one	Eu tamén collín un
I shot and passed the light all over	Eu tirei e pasei a luz en todo
I asked them too much	Pedínlles demasiado
I want public order to be maintained at all costs	Quero que se manteña a orde pública custe o que custe
I tried not to trust anyone	Intentei non confiar en ninguén
I was in a struggle for my life	Estaba nunha loita pola miña vida
I decided to run to the supermarket	Decidín ir correndo ao supermercado
A little hope was registered inside him	Un pouco de esperanza rexistrouse no seu interior
I thought you already knew that	Pensei que xa o sabías
I could still hear them five minutes later	Aínda podía escoitalos cinco minutos despois
England made three other changes	Inglaterra fixo outros tres cambios
I warned of the consequences	Avisei das consecuencias
Many of the verses are very long	Moitos dos versos son moi longos
I will give you credit	Vou darlle crédito
I always felt alone after sharing my problem with her	Sempre me sentín só despois de compartir o meu problema con ela
I would marry you	Eu casaría contigo
They promised me darker and more serious	Prometéronme máis escuro e máis serio
He went on and she greeted a young couple	Seguía e ela saudou a unha parella nova
His conduct was condemned by a local newspaper	A súa conduta foi condenada por un xornal local
I see a bus stop bench in the distance	Vexo un banco de parada de autobús ao lonxe
I have tried murder cases	Probei casos de asasinato
I went back to the patient	Volvín ao paciente
I fell in love with him again	Volvín a namorarse del
I can't sleep in transit	Non podo durmir en tránsito
I know when to say no	Sei cando dicir que non
They interpreted his statement as a claim to divinity	Interpretaron a súa declaración como unha reivindicación da divindade
I walk, scared, hoping he'll show up	Paseo, asustado, coa esperanza de que apareza
George for his own safety	George pola súa propia seguridade
I never raised my hand to the cop	Nunca levantei a man ao policía
A different sound came out	Saíu un pensamento sonoro diferente
I want nothing more than a family with you	Non quero máis que unha familia contigo
I think we have some in the van	Creo que temos algúns na furgoneta
I have a few calls to make	Teño algunhas chamadas para facerme
I didn’t like it but I would have to do it	Non me gustou pero tería que facer
A beautiful girl with a promising career ahead	Unha rapaza fermosa cunha prometedora carreira por diante
Others were not in favor of that	Outros non estaban a favor diso
I hope they do well	Espero que o saian ben
He hated to agree with her, but he was right	Odiaba estar de acordo con ela, pero tiña razón
I can't go wrong with that	Non podo fallar nisto
I asked him very softly what he was doing there	Pregunteille moi suavemente que facía alí
I have never had a choice of anything in my life	Nunca tiven opción de nada na miña vida
I loved how you showed all the changes	Encantoume como mostraches todos os cambios
A useful and practical idea	Unha idea útil e práctica
I took the brandy with a firm hand	Tomei a augardente dunha man firme
I returned the car to its original position	Devolvín o coche á súa posición inicial
A little interrogation and your suspect withdrew	Un pouco de interrogatorio e o teu sospeitoso retirouse
I want to know everything now	Quero saber todo agora
I offer you my service	Ofrézoche o meu servizo
A creative person never gets bored with life	Unha persoa creativa nunca se aburre coa vida
I think the look of a pie is important	Creo que o aspecto dunha empanada é importante
I went out to visit my mother	Saín visitar a miña nai
I look in the mirror	Mírome no espello
I felt great remorse for her	Sentín un gran arrepentimento por ela
I didn’t know where to start	Non sabía por onde comezar
I love you like crazy	Querote coma un tolo
I can read your thoughts right now	Podo ler os teus pensamentos agora mesmo
Aside from his spear arm	Aparte o seu brazo de lanza
I do the things my mom wanted us to do	Fago as cousas que miña nai quería que fixeramos
The critical reception of the song was generally positive	A recepción crítica da canción foi en xeral positiva
I can feel it on the horizon	Podo sentila no horizonte
In the end I will find a solution	Ao final atoparei unha solución
Several boats reported strong winds and rough seas	Varios barcos informaron ventos fortes e mar bravo
I can't think of that right now	Non podo pensar niso agora
He secretly expected her to worry	En segredo esperaba que se preocupase
I like the power it brings	Gústame o poder que aporta
Slowly go down the stairs to the beach	Baixo lentamente as escaleiras cara á praia
A decision made in a hurry is not very effective	Unha decisión tomada con présa non é moi efectiva
I lay in bed waiting	Quedei na cama esperando
I can't leave the boat	Non podo deixar o barco
I helped whoever was in front of me	Axudei a quen estaba diante de min
Smell of something burning, coming from the depths	Cheiro a algo que se queima, procedente das profundidades
A twelve-year-old boy could write like that	Un rapaz de doce anos podería escribir así
I can’t believe I had a bout of depression	Non podo crer que tivese un ataque de depresión
I love the idea of ​​counting points	Encántame a idea de contar puntos
I rejected him but I also praised him	Rexeiteino pero tamén lle fixen un eloxio
I’ve been through it many times over the years	Pasei moitas veces ao longo dos anos
I want to appreciate it	Quero aprecialo
Some people took part in the competition	Algunhas persoas participaron na competición
I noticed the huge growth of the characters	Notei o enorme crecemento dos personaxes
I couldn’t walk an apple to save my life	Non podía camiñar unha manzana para salvar a miña vida
I could use those three extra hours to sleep	Podería usar esas tres horas extra para durmir
I know the perfect place	Coñezo o lugar perfecto
I couldn't miss it	Non podía faltar
A new colony to protect	Unha nova colonia que protexer
It was loaded with gift bags	Estaba cargado de bolsas de agasallos
It was definitely not one of the supply ships either	Definitivamente tampouco era un dos buques de subministración
I thought they were just a myth	Pensei que só eran un mito
I wasn’t going to join a group, not yet	Non me ía unir a un grupo, aínda non
The only egg is not replaced if it is lost	O único ovo non se substitúe se se perde
Surely I didn’t have time to add it all up	Seguro que non tiven tempo de sumalo todo
V stretched and cracked all the bones in his body	V estirou e rachou todos os ósos do seu corpo
A crow had come to look from a nearby tree	Un corvo viñera a mirar dende unha árbore próxima
A bad family situation	Unha mala situación familiar
I struggled with my weight all my life	Loitei co meu peso toda a vida
I turned and walked down the hall	Xireime e pasei polo corredor
I pulled away and looked into her eyes	Aparteime e mirei aos seus ollos
I tried to be the best I could be	Tratei de ser o mellor posible
I can't even name it	Nin sequera podo nomealo
I saw a program where this can kill you	Vin un programa onde isto pode matarte
However, I have a hard influence with transmission	Con todo, teño unha influencia dura coa transmisión
I can't read the menu	Non podo ler o menú
I can really recommend working with her	Realmente podo recomendar traballar con ela
I blushed but said nothing	Enrojeime pero non dixen nada
I didn't remember leaving	Non recordaba que marchara
I was probably wrong	Probablemente me equivoquei
I didn’t know what to do with this	Non sabía que facer con isto
A shrill, piercing scream came from inside the cabin	Un berro estridente e penetrante saíu do interior da cabina
I raised my rifle to my shoulder	Levantei o rifle ata o meu ombreiro
I remember one, but only a little	Lémbrome a un, pero só un pouco
I've always liked them	Sempre me gustaron
He could go to jail	Podería ir a prisión
It even seemed like a hard program to watch	Ata pareceume un programa difícil de ver
There is also a shed behind the house	Tamén hai un cobertizo detrás da casa
I kept begging in vain	Seguín suplicando sen resultado
I design the program	Deseño eu o programa
I didn't need anything from him	Non necesitaba nada del
Then he was in love with her	Daquela estaba namorado dela
I’m not going to let it go too far	Non vou deixar que vaia demasiado lonxe
A layer of dirty ash covered all surfaces	Unha capa de cinza sucia cubriu todas as superficies
I really enjoyed reading your post	Encantoume moito ler a túa publicación
Honestly, I just wanted to talk to you	Sinceramente, só quería falar contigo
The news spread throughout the city	A noticia estendeuse por toda a cidade
I want others to feel the same way	Quero que os demais sintan o mesmo
I do it from the outside	Fágoo dende fóra
I must be watching, the physical characteristics match	Debo estar vendo, as características físicas coinciden
I think you may be right	Creo que podes ter razón
I would never have written those words several years ago	Nunca tería escrito esas palabras hai varios anos
I was one of the six	Eu era un dos seis
I would suggest buying from the web store	Suxerirei mercar na tenda web
But I always liked to change pages	Pero sempre me gustou cambiar de páxina
I wondered who was driving this	Pregunteime que conducía isto
I can't jump off the cliff for her either	Eu tampouco podo saltar do penedo por ela
I had to give it to you	Tiven que darvos
I have to look up to address him	Teño que levantar a vista para dirixirme a el
I felt a button on my thumb and pressed it	Sentín un botón no meu polgar e premeino
I hadn’t really thought about that before now	Realmente non pensei niso antes de agora
I wouldn’t want you to get the wrong idea	Non me gustaría que te fixeras unha idea equivocada
A wise idea, if more lightning was in the way	Unha sabia idea, se máis lóstrego estaba no camiño
Now move on from the problem to the remedy	Agora paso do problema ao remedio
I had lunch with him two days ago	Xantara con el hai dous días
I was very pleased with their services	Quedei moi satisfeito cos seus servizos
I had learned to control my new strength	Aprendera a controlar a miña nova forza
I want to capture life	Quero capturar a vida
I throw most of my essence out of me	Boto a maior parte da miña esencia fóra de min
I threw it for the attached bathroom	Tireino para o baño anexo
I almost wish I did	Case me gustaría que o fixese
I can’t work on another job until we find the truth	Non podo traballar noutro traballo ata que atopemos a verdade
I know a lot of songs, especially love songs	Coñezo moitas cancións, sobre todo cancións de amor
I think there must have been something in his past	Creo que debeu haber algo no seu pasado
I did not speak again	Non volvín a falar
I am interested in working with you	Estou interesado en traballar contigo
I quickly return to my seat	Axiña volvo ao meu asento
He was there when his will was read	Estaba alí cando se leu o seu testamento
Q looked at her suspiciously	Q mirou para ela con desconfianza
I couldn't blame her for that	Non podería culpala por iso
I am perfectly satisfied	Estou perfectamente satisfeito
I think and that belief is here to stay	Creo e esa crenza está aquí para quedar
I wasn’t talking to her, not now	Non estaba falando con ela, non agora
I fight the urge to roll my eyes	Loito contra as ganas de rodar os ollos
I remembered drinking his blood	Lembreime de beber o seu sangue
A subject and a sovereign are different clean things	Un suxeito e un soberano son cousas limpas diferentes
I’m looking forward to getting out of here	Estou ansioso por saír de aquí
I didn’t know he was an actor	Non sabía que era actor
I had a great childhood	Tiven unha gran infancia
I will not seize that opportunity	Non vou aproveitar esa oportunidade
I was scared of everyone around me	Sentín medo por todos os que me rodeaban
I love running alone	Encántame correr só
I chose a couple to eat throughout the day	Escollín un par para comer ao longo do día
However, I could understand it	Non obstante, podería entendelo
I am no longer your enemy	Xa non son o teu inimigo
I prayed that someone would love me	Recei para que alguén me amase
I arrive at the front door	Chego á porta de entrada
A nice copy in general	Un bonito exemplar en xeral
I turned, opened the door, and went back inside	Xireime, abrín a porta e volvín entrar
I couldn't tell what they were	Non sabía dicir cales eran
A sweet and generous soul	Unha alma doce e xenerosa
I feel his warm breath in my ear	Sinto o seu alento cálido na miña orella
I was surrounded by books	Rodéome de libros
I certainly wouldn’t take that away from them	Seguramente non lles quitaría iso
In many cases the lighting has to be different	En moitos casos a iluminación ten que ser diferente
I told him you were dead	Díxenlle que estabas morto
I turned the key and the engine started	Xirei a chave e o motor arrancou
A very deep mystery	Un misterio moi profundo
I can see the hatred in his eyes	Podo ver o odio nos seus ollos
I shuddered and held my breath	Tremeime e contín a respiración
I started approaching her but decided not to	Comecei a achegarme a ela pero decidín non facelo
I think we can all come together and fix it	Creo que todos podemos unirnos e solucionalo
A normal hospital cannot handle such a situation	Un hospital normal non pode xestionar tal situación
The six boys went to the stations	Os seis rapaces foron as estacións
I could read his adventures and never get tired	Podería ler as súas aventuras e nunca cansarme
A new space can also provoke new thoughts	Un novo espazo tamén pode provocar novos pensamentos
I waited and prayed that I would have no pain	Esperaba e recé para que non tivese ningunha dor
They both had a son and a daughter	Os dous tiñan un fillo e unha filla
I didn’t want him to stop	Non quería que parase
I know why he joined the militia to fight	Sei por que se uniu á milicia para loitar
I will point this out as a big problem	Vou sinalar isto como un gran problema
A command is a command	Un comando é un comando
I had to leave the event embarrassed	Tiven que deixar o evento avergoñado
I need you to tell me you love me	Necesito que me digas que me queres
I just can't stand being here anymore	Simplemente non aguanto máis estar aquí
A lump formed in his stomach	Formouse un nó no seu estómago
I put my family first	Eu poño a miña familia en primeiro lugar
I just bend the rules	Só dobrego as regras
I wondered about you, and they all said the same thing	Pregunteime por ti, e todos dixeron o mesmo
I never understood those	Nunca entendín esas
I have a boyfriend for her	Eu teño un namorado por ela
He wasn't trying to bother her	Non intentaba molestala
I wouldn't give it up	Non llo daría
There has been little scientific study of animal suicide	Houbo pouco estudo científico sobre o suicidio animal
I’m also a little scared	Tamén teño un pouco de medo
I was glad he had followed my thinking	Alegroume de que seguira o meu pensamento
I hope it worked	Espero que funcionou
I bought it and threw it away	Adquiríno e boteino
I didn’t act at all pretty and innocent	Non actuei de todo bonito e inocente
Lightning and thunder accompanied the spectacle	Os raios e os tronos acompañaron o espectáculo
I see an immediate problem with this scenario	Vexo un problema inmediato con este escenario
I didn’t care if his thick pushed me on the couch	Non me importaba que o seu groso me empurrase no sofá
I will save you all from this dying world	Vou salvarvos a todos deste mundo moribundo
I like it as it sounds	Gústame como soa
Thank you for your time and collaboration	Agradezo o teu tempo e colaboración
I had a potentially significant conflict with an instructor	Tiven un conflito potencialmente importante cun instrutor
I am no longer afraid	Xa non teño medo
I have been taught that all slaves are below me	Ensináronme que todos os escravos están por debaixo de min
However, I responded by talking to the sandbank	Non obstante, respondín falando co banco de area
I understand it’s just there	Entendo que só está alí
They came to us, together, naked, loving	Vinnos, xuntos, espidos, amorosos
I hope we fix it	Espero que nos arreglemos
I try to visit family every weekend	Intento visitar a familia todas as fins de semana
I would give anything if they were here	Daría calquera cousa se estivesen aquí
I opened it and saw that it was a bathroom	Abrín e vin que era un baño
Then I looked back at my drink	Entón voltei a mirar a miña bebida
I put my sword in your heart	Metei a miña espada no teu corazón
I never liked it	Nunca me gustou
I am part of this family	Eu formo parte desta familia
I always remember the truths, but not always the sources	Sempre lembro as verdades, pero non sempre as fontes
I guess you didn’t show enough regret for the dead parents	Supoño que non mostraches o suficiente pesar polos pais mortos
I accept no responsibility for your actions	Non acepto ningunha responsabilidade polas súas accións
It was just what we needed	Era xusto o que necesitabamos
I understood where you came from	Entendín de onde viñas
I don’t do it for the money	Non o fago polo diñeiro
I found the house well	Atopei a casa ben
I finished school	Rematei a escola
I want you to marry me	Quero que te cases comigo
I didn’t feel my feet on the ground	Non sentín os meus pés no chan
I decide to go the other way	Decido ir pola outra dirección
They were part of a team	Formaban parte dun equipo
I approached the black plane	Achegueime ao avión negro
I got closer to some than to others	Achegueime a uns máis que a outros
I offer that there are more standard opportunities	Ofrezo que hai máis oportunidades estándar
I gasped and dropped the magazine	Boquei e deixei caer a revista
A kiss says a lot about a person	Un bico di moito dunha persoa
I see his sincerity as he gives me his apologies	Vexo a súa sinceridade mentres me dá as súas desculpas
I felt like my friends were judging me	Sentín que os meus amigos me estaban xulgando
A thing of beauty is a joy forever	Unha cousa de beleza é unha alegría para sempre
I need you to hear me	Necesito que me escoites
I wanted to be human	Eu quería ser humano
I used them to collect my thoughts and center	Useinos para recoller os meus pensamentos e centro
I love the mountains	Encántanme as montañas
He could see yellow-eyed creatures on the planet	Podía ver criaturas con ollos amarelos no planeta
I set aside a complete set of the first type	Deixo de lado un conxunto completo do primeiro tipo
I would say in peace with myself	Eu diría que en paz consigo mesmo
He literally had holes in them	Literalmente levaba buratos neles
I hadn't noticed that there was someone so close	Non me decatara de que había alguén tan preto
I was lost in my music and time passed quickly	Estaba perdido na miña música e o tempo pasou rápido
He put the coat around me	Puxo o abrigo ao meu redor
I find it boring and full of evil people	Paréceme aburrido e cheo de xente malvada
I put on my headphones	Puxen os meus audífonos
I hope you are happy	Espero que sexas feliz
I didn’t need this stress in my life	Non necesitaba este estrés na miña vida
I just needed to be alone in the storm	Só necesitaba estar só na tormenta
I will gather my strength with the rest	Recollerei as miñas forzas co descanso
I looked at my plate, uncomfortable with the attention	Mirei para o meu prato, incómodo coa atención
I also briefly mention the condition of my skin	Tamén menciono brevemente o estado da miña pel
I know different states treat this differently	Sei que os distintos estados tratan isto de forma diferente
I didn't mean anything	Non quixera dicir nada
I think it was out of my conscience	Creo que foi pola miña conciencia
I need the things that were stolen from me	Necesito as cousas que me roubaron
I love the restaurant industry	Encántame a industria da restauración
I was his most fortunate and constant companion	Fun a súa compañeira máis afortunada e constante
I struggled to keep my feelings at bay	Loitei por manter os meus sentimentos a raia
A wall of flames shot in front of them	Un muro de chamas disparouse diante deles
He was tired of being a prisoner	Estaba canso de ser prisioneiro
The film was a huge commercial success	A película resultou un gran éxito comercial
I'm sure the hon	Estou seguro de que o hon
I didn’t think of anything or anyone	Non pensei en nada nin en ninguén
Indian dance also features various popular and classical forms	A danza india tamén presenta diversas formas populares e clásicas
I can’t explain these feelings	Non podo explicar estes sentimentos
I never wanted to see them again	Nunca quixen velos de novo
I see what they did there	Vexo o que fixeron alí
I found him alone, hiding in a bush	Atopeino só, agochado nun arbusto
I felt my face warm with rage	Sentín que o meu rostro se quentaba de rabia
I saw him happily fighting and found nothing	Vin feliz loitando e non atopei nada
I have that feeling too	Tamén teño esa sensación
I knew she was nervous	Sabía que se sentía nerviosa
A moment later he smiled again	Un momento despois volveu sorrir
I was so scared to let you in	Tiña moito medo de deixarte entrar
I just met the last wolf in the pack	Acabo de coñecer o último lobo da manada
I looked back, but the light was gone	Mirei cara atrás, pero a luz desaparecera
I know every part of you	Coñezo cada parte de ti
I know you're rich, but you still signed up	Sei que riches, pero aínda así asinaches
I want to emphasize the importance of our sample	Voulles subliñar a importancia da nosa mostra
I tried to talk to him	Tentei falar con el
I could get you an interview	Podería conseguirche unha entrevista
I plucked my teeth	Saqueille os dentes
I think it’s probably a blessing	Creo que probablemente sexa unha bendición
A small shot over the net, to one side	Un pequeno tiro por riba da rede, a un lado
I have nothing to give them	Non teño nada que darlles
I couldn’t just practice magic	Non podía só practicar maxia
I didn’t have a special skill for that	Non tiña unha habilidade especial para iso
I just can’t afford to go any further	Simplemente non podo permitir que vaia máis lonxe
His version did not achieve overall success	A súa versión non alcanzou o éxito xeral
I became quite weak and developed a moderate fever	Quedei bastante débil e desenvolvín unha febre moderada
I loved that there was inspiration at all times	Encantoume que houbese inspiración en todo momento
A personal exchange in the background	Un intercambio persoal no fondo
I would have to feel it	Tería que sentirme nel
I didn’t like it when people got mad at me	Non me gustaba cando a xente se enfadaba comigo
I can’t wait to find out more about him	Non podo esperar para descubrir máis sobre el
I really enjoyed the ministry	Gocei moito do ministerio
I am referring to Jesus Christ who might have asked	Refírome a Xesucristo que podería ter preguntado
I got the call today	Recibín a chamada hoxe
I can't tell you what's going to happen	Non podo dicirche o que vai pasar
I would wait for it to be done	Eu esperaría que se fixera
I think it’s ridiculous	Coido que é ridículo
I already told you, and that fat cop too	Xa cho dixen, e ese poli gordo tamén
I really hope they are well looked after	Realmente espero que estean ben atendidos
The experiment failed	O experimento fallou
I give it a wave, sometimes	Doulle unha onda, ás veces
I’m probably not going to sleep that well anyway	Probablemente non vou durmir tan ben de todos os xeitos
He was gray with exhaustion	Estaba gris de esgotamento
I finished it, at least for now	Remateino, polo menos polo momento
I’m sure there are far fewer players playing	Estou seguro de que hai moitos menos xogadores xogando
I touched it, it felt cold	Toqueina, sentía frío
I just couldn’t go out with two men at once	Simplemente non podía saír con dous homes á vez
I myself had not mentioned it	Eu mesmo non o mencionara
To me they are all the same	Para min son todos iguais
I wish they would show more confidence in me	Gustaríame que mostrasen máis confianza en min
I talked about a lump of food on my cheek	Falei arredor dun terrón de comida na miña meixela
I'll find you in an hour or so	Atopareiche nunha hora máis ou menos
I will, he thought, if that is how it should be	Farei, pensou, se é así como debe ser
I can see the front for eighteen years	Podo ver a dianteira durante dezaoito anos
A dream he caressed and wanted	Un soño que acariciaba e quería
I didn’t care what that meant	Non me importaba o que significase
A hand rests on my shoulder stopping me	Unha man pousa no meu ombreiro deténdome
However, I really can't argue with that	Non obstante, realmente non podo discutir iso
I came home to find my parents dead	Cheguei á casa para atopar os meus pais mortos
I expected more than the experience provided, honestly	Agardaba máis que a experiencia proporcionada, sinceramente
Market neighborhoods are scattered like stars	Os barrios do mercado están espallados como estrelas
I stayed like that for hours, until morning	Estiven así durante horas, ata a mañá
I could let go of my anger and move on	Podería deixar ir a miña rabia e seguir adiante
I watched in awe as the blood continued to rise	Observei con medo como o sangue seguía subindo
I only see parts of myself	Só vexo partes de min
I want you to know that you can have it	Quero que saibas que podes telo
I was fed up with the corporate office	Estaba farto da oficina corporativa
I wanted it and I needed it a lot	Queríao e necesitabao moito
I will leave you at this time	Vou deixarche neste momento
I think that's what they say up there	Creo que así o din aí arriba
I went to the bathroom and closed the door	Fun ata o baño e pechei a porta
A really rare opportunity	Unha oportunidade realmente rara
I picked one up this afternoon	Eu collín unha esta tarde
I asked her not to chase her	Pedinlle que non a perseguise
He was talking about, no matter what	Estaba falando de, non importa
I have yet to experience anything comparable	Aínda teño que experimentar nada comparable
I have to choose you or her	Teño que escoller a ti ou a ela
Thank you for making the arrangement	Deille as grazas por facer o arranxo
The range was lower than the previous class	O rango era menor que a clase anterior
I looked at my new engagement ring	Mirei para o meu novo anel de compromiso
I have an idea of ​​what's going on	Teño unha idea do que pasa
I better see you	É mellor que te vexa
He used to cultivate then	Daquela adoitaba cultivar
I heard a knock outside	Escoitei un golpe fóra
I left the papers containing the indictment in my bed	Deixei os papeis que contiñan a acusación na miña cama
I love that kind of challenge	Encántame ese tipo de desafío
I can't let you see me right now	Non podo deixar que me vexa agora mesmo
The response to the game was mixed	A resposta ao xogo foi mixta
I turned to look at my savior	Xireime para mirar ao meu salvador
I want you to touch the ground and hug him	Quero que toques o chan e o abraces
I looked to both sides down a short corridor	Mirei a ambos os dous lados por un curto corredor
I still have to do it completely	Aínda teño que facelo por completo
I try to keep moving forward	Intento seguir avanzando
There it was deposited briefly	Alí foi depositada brevemente
I was having dinner, man	Estaba ceando, home
I put my ear to his mouth	Púxenlle o oído á boca
Help them get out of the area	Axudeinos a fuxir da zona
A smile twisted the corners of his mouth	Un sorriso torceu as comisuras da súa boca
I couldn't get rid of them	Non puiden librarme deles
I wondered where he was	Pregunteime onde estaba
I remember those days, but not fondly	Lembro aqueles días, pero non con cariño
I would see those sketches	Eu vería eses bosquexos
One of them left the room	Un deles saíu da habitación
I kiss and kiss back	Bícome e devolvo o bico
I went to answer him, puzzled and a little nervous	Fun contestarlle, desconcertado e un pouco nervioso
I ran my hand slowly over his back	Pasei a man lentamente polas súas costas
I will answer your questions	Vou responder ás súas preguntas
I think smell plays a very important role	Creo que o cheiro xoga un papel moi importante
I think they bought jewelry	Creo que compraron xoias
A turning point is inevitable	Un punto de inflexión é inevitable
I remembered that van ride, during the first week	Lembreime daquel paseo en furgoneta, durante a primeira semana
I know people at church and at the country club	Coñezo xente na igrexa e no club de campo
It cut his heart straight	Cortoulle o corazón directamente
He was lying on the floor	Estaba deitado no chan
I cleaned it up, thinking to myself it couldn’t be	Limpeino, pensando para min que non podía ser
I have been a failure in all relationships	Fun un fracaso en todas as relacións
I slowly pushed his ass into my cock	Empuxei lentamente o seu cu no meu pau
This morning I was furious with him	Esta mañá estaba furioso con el
You would never know looking at us	Nunca o saberías mirando para nós
I could hear what looked like a party	Escoitaba o que parecía unha festa
He was destined to be killed	Estaba destinado a matalo
I couldn’t imagine having a life like that	Non podía imaxinar ter unha vida así
He couldn't breathe, he couldn't escape the memories	Non podía respirar, non podía escapar dos recordos
I'm fine with the old ones	Estou ben cos vellos
I recognize some of their faces but not their names	Recoñezo algúns dos seus rostros pero non os seus nomes
I couldn't move fast enough	Non podía moverme o suficientemente rápido
I also waited until the last minute	Eu tamén esperaba ata o último momento
I want to know everything you know	Quero saber todo o que sabes
I shook my head, lowering my eyes	Neguei a cabeza, baixando os ollos
It is also a comprehensive system	Tamén é un sistema integral
Next to him was a man in gray clothes	Ao lado estaba un home cunha roupa gris
I didn’t see how everything worked	Non vía como todo funcionase
I take a deep breath and doubt it	Respiro fondo e dubido
Much of our life is planned around it	Gran parte da nosa vida está planificada arredor del
I couldn't help but follow	Non puiden evitar seguir
I felt the eyes of the prisoners on me	Sentín os ollos dos prisioneiros postos sobre min
I checked my food supplies	Comprobei os meus suministros de alimentos
Suddenly I can't stand being near him	De súpeto non podo soportar estar preto del
I had to see what happened	Tiven que ver o que pasou
I see it as a thin red line	Véxoo como unha fina liña vermella
A strange thing also happened to me this morning	Tamén me pasou unha cousa estraña esta mañá
I had to stop the dose immediately and get help	Tiven que parar inmediatamente a dose e obter axuda
I knocked it down and sent it back	Noqueino e envieino de volta
Losing it would be a crime	Perdérselo sería un crime
I walked past him, and into my main bathroom	Pasei por diante del, e no meu baño principal
We had never spoken or sung together before	Nunca falaramos nin cantaramos xuntos antes
I was hoping you would	Esperaba que a fixeras
I didn’t want it for me	Non o quería para min
That was exactly it	Foi exactamente iso
I have to wait for him to faint	Teño que esperar a que se desmaie
I couldn't believe it	Non o podía crer
I knew the sun was out	Sabía que o sol estaba fóra
He proved that the animals were extinct	Demostrou que os animais se extinguiron
I didn’t say much in one way or another either	Tampouco dixen moito dun xeito ou doutro
I can pour and set the table	Podo verter e poñer a mesa
I turned to the others	Volvínme cara aos demais
There were no design bugs	Non houbo ningún fallo de deseño
I needed to see someone I knew	Necesitaba ver a alguén coñecido
I have since come to an agreement	Desde entón cheguei a un acordo
I had lost my mentor, my protector	Eu perdera o meu mentor, o meu protector
I didn’t really know them	Realmente non os coñecía
I climbed the stairs slowly and checked the bathroom	Subín as escaleiras lentamente e comprobei o baño
I'm moving to another post	Estou trasladando a outro posto
I wasn’t quite sure which one	Non estaba moi seguro de cal
I could see it in the set of his shoulders	Eu puiden velo no conxunto dos seus ombreiros
I broke up with him and canceled the wedding	Rompei con el e cancelei a voda
I had to admit that the boy was handsome	Tiven que admitir que o rapaz era bonito
I wandered and listened and watched	Vaguei e escoitei e observei
We feel we have a part of it	Sentimos que temos parte del
I feel the stony path under my shoes	Sinto o camiño pedregoso baixo os meus zapatos
I started complaining	Comecei a queixarme
Today I am here to pick up the broken pieces	Hoxe estou aquí para recoller os anacos rotos
I approached them with folded hands	Achegueime cara a eles coas mans cruzadas
He trained and played with older boys	Adestrou e xogou con rapaces maiores
You may decide to let them know later	Poida que decida informarlles máis adiante
I took a deep breath and opened the door	Respirei fondo e abrín a porta
I didn’t sleep last night thinking about it	Non durmín a noite pasada pensando niso
I want to be able to see the future	Quero poder ver o futuro
I can barely stand my own despair	Apenas soporto a miña propia desesperación
I loved that no one there knew me	Encantoume que alí ninguén me coñecese
A moment later a woman stumbled upon him	Un momento despois unha muller tropezou con el
I almost didn't want to	Case non quería
I searched, but found nothing	Busquei, pero non atopei nada
A feeling of sinking settled in his stomach	Unha sensación de afundimento instalouse no seu estómago
A third scream came from his right back	Un terceiro berro veu da súa parte traseira pola dereita
He was terrified all the time	Estaba aterrorizado todo o tempo
That committee member sought to be courteous	Ese membro do comité buscaba ser cortés
I showed it to my husband, who agreed	Mostreille ao meu marido, que aceptou
I was very lucky	Tiven moita sorte
I understand it was only a few hours ago	Eu entendo que foi hai só unhas horas
I hope you're gone by then	Espero que xa estarás desaparecido para entón
I really wanted to finish it	Realmente quería rematalo
Robinson started at the time	Robinson comezou na época
I didn’t pass any of them	Non pasei ningún deles
I couldn't see it anymore	Xa non podía ver máis
I didn’t care, I liked the news	Non me importaba, a noticia gustoume
I have control	Teño controlado
A gentle wind was blowing from the southwest	Un vento suave sopraba do suroeste
A typical method that has been proposed is as follows	Un método típico que foi proposto é o seguinte
I stayed outside until the sun set	Quedei fóra ata que se poñía o sol
I stayed where that woman is	Quedei onde está esa muller
I let him hold my hand	Deixeino que me collese da man
The first bill was again delayed and withdrawn	O primeiro proxecto de lei foi de novo atrasado e retirado
I never found time to do that	Nunca atopei tempo para facelo
However, I was waiting for the night shift	Con todo, esperaba a quenda de noite
I didn't even think about it	Nin sequera pensaba niso
I have a structure with information for the date	Teño unha estrutura con información para a data
I thought you would already be home	Pensei que xa estarías na casa
I had to do it there	Tiven que facelo alí
I want you to think of me as a friend	Quero que penses en min como nun amigo
It then curved eastward and began to lose tropical features	Logo curbou cara ao leste e comezou a perder características tropicais
I was tired when we got home	Estaba canso cando chegamos á casa
I claim my soul as mine	Reclamo a miña alma como miña
I like pretty things in general	Gústanme as cousas bonitas en xeral
Fish felt that association rescued the game	Fish sentiu que esa asociación rescatou o xogo
I was assigned to another mine a cycle ago	Asignaronme a outra mina hai un ciclo
I also doubted his guilt	Tamén dubidei da súa culpa
I wanted more walls and my husband wanted fewer walls	Eu quería máis muros e o meu home quería menos muros
I struggled to keep my tone carefully neutral	Loitei por manter o meu ton coidadosamente neutral
A challenge, as usual, to death	Un reto, como é habitual, á morte
I just didn’t understand what it was all about	Simplemente non entendía de que se trataba
I play with several people who hit and take short	Interpreto con varias persoas que golpean e sacan curtos
A new experience for me	Unha nova experiencia para min
They brought me to my knees	Puxéronme de xeonllos
I reached the other side of the country	Cheguei ao outro lado do país
I have to hope he isn’t too offended	Teño que esperar que non estea moi ofendido
I was singing the song of my dream out loud	Estaba cantando a canción do meu soño en voz alta
A professional matte finish adds a sophisticated touch	Un acabado mate profesional engade un toque sofisticado
I hardly think it’s necessary	Apenas creo que sexa necesario
Sometimes my focus was elsewhere	Algunhas veces, o meu foco estaba noutro lugar
I spent much of my winter sleeping and eating	Pasei gran parte do meu inverno durmindo e comendo
I killed your mother on your eighteenth birthday	Matei a túa nai no teu dezaoito aniversario
I sighed, thinking it wasn’t okay to insist	Suspirei, pensando que non estaba ben insistir
I can do whatever I want	Podo facer o que queiras
They understand your meaning and I understand the passage now	Compren o teu significado e entendín o fragmento agora
I didn’t want a relationship with you	Non quería unha relación contigo
He didn’t praise me for arriving on time to school	Non me eloxiou por chegar a tempo á escola
A chill runs through him but he hides it well	Un escalofrío atravesao pero o agocha ben
I leave at least one of these posts each year	Deixo polo menos unha destas publicacións cada ano
I was able to get a pretty good result	Puiden obter un resultado bastante bo
I think you can give me this one	Creo que podes darme este
I need something better	Necesito algo mellor
Two hundred and seventy witnesses participated	Participaron dúascentas setenta testemuñas
I thought about going up there to visit	Pensei en subir alí de visita
I could never leave you for someone else	Nunca puiden deixarte por outra persoa
I have some questions	Teño algunhas preguntas
I had chosen the perfect night it seemed	Elixira a noite perfecta que parecía
I would love to know how it is	Encantaríame saber como é
I didn’t have it in me to tolerate resistance	Non o tiña en min para tolerar a resistencia
A flash of part of the accident	Un destello de parte do accidente
I bet it’s even part of the base price	Aposto que incluso é parte do prezo base
I nodded at him as he stared at me	Eu asentín para el mentres el miraba para min
I knew it was impossible	Eu sabía que era imposible
He was looking out the front window	Estaba mirando dende a fiestra dianteira
I had the fun of the whole game	Tiven a diversión de todo o xogo
I could feel him not bothering me	Podía sentir que non se molestaba comigo
I had nothing left to care about	Non me quedaba nada que importarme
I really appreciate the ride up here	Agradezo moito o paseo ata aquí
A third child became a general practitioner	Un terceiro fillo converteuse en médico xeral
A birth is not invented	Un nacemento non se inventa
I have a sister whom they admire a lot	Teño unha irmá á que admiran moito
I know how to use it	Sei como usalo
I can't imagine you two apart	Non podo imaxinarvos os dous separados
I recommend leaving that bottle somewhere along the way	Recomendo que deixes esa botella nalgún lugar do camiño
I would appreciate it if you would save me for you	Agradeceríache que me gardases para ti
I would prefer more contempt	Preferiría máis desprezo
I didn't like the answer	Non me gustou a resposta
I consider myself lucky	Considérome afortunado
I can't find mine anywhere	Non podo atopar o meu en ningures
This area is used for fishing	Esta zona utilízase para a pesca
I just thought I needed to know that	Só pensei que necesitaba saber iso
A feeling of fear settled in his gut	Unha sensación de medo instalouse no seu intestino
I mean they are engaged	Quero dicir que están comprometidos
He is taken to the hospital	É levado ao hospital
I remembered it had only been one day	Lembreime que só fora un día
I looked at him in frustration and despair	Mireino con frustración e desesperación
I say in a funny voice	digo cunha voz divertida
I had to go and at least try	Tiven que ir e polo menos tentalo
Both bands had opportunities to cut records	Ambas bandas tiveron oportunidades de cortar discos
He was named by his maternal grandfather	Foi nomeado polo seu avó materno
I really didn’t need it	Realmente non o necesitaba
I grew up around animals	Crecín arredor dos animais
This is more common in the open sea	Isto é máis común no mar aberto
I left my group and went back to the cars	Deixei o meu grupo e volvín aos coches
I hope it is replaced as soon as possible	Espero que sexa substituído canto antes
I know the man who invented this technique	Coñezo ao home que inventou esta técnica
I was at the mercy of the hunter	Quedei a mercé do cazador
The tour lasted six weeks	A xira durou seis semanas
The station building is at the bottom	O edificio da estación está na parte inferior
I didn’t want to be an idiot	Non quería ser un idiota
I've said too much	Xa dixen demasiado
I can see that it was an honest mistake	Podo ver que foi un erro honesto
I would say that even more, it is lost forever	Eu diría que aínda máis, está perdido para sempre
I knew I wasn’t lying	Sabía que non estaba mentindo
I do a combination of both	Fago unha combinación de ambos
He was so depressed and hated the world	Estaba tan deprimido e odiaba o mundo
I wouldn’t mind the company	Non me importaría a compañía
He was promoted to secretary of the company	Ascendeu ao cargo de secretario da empresa
I understand this question	Entendo esta pregunta
He collapsed between the two	Derrubouse entre os dous
I helped him towards the entrance of the club	Axudeino cara á entrada do club
A worthless creature	Unha criatura sen valor
I couldn’t handle the mess	Non podía manexar a desorde
I knew it was a fatal blow	Sabía que era un golpe fatal
I probably won't go back	Probablemente non vou volver
He was losing a lot of blood quickly	Estaba perdendo moito sangue rapidamente
I love you so much, beautiful	Quérote moito, precioso
I put on my apron and set to work	Póñome o mandil e púxome a traballar
The area has numerous radio stations	A zona ten numerosas emisoras de radio
I flew and smiled in the face next to me	Vórome e sorrí á cara ao meu lado
A darkness I could feel	Unha escuridade que podía sentir
I was with him all day	Estiven todo o día con el
I have not been able to get enough information on these traditionally closed topics	Non puiden obter información suficiente destes temas tradicionalmente pechados
Each person was treated with respect	Cada persoa foi tratada con respecto
I avoided his eyes and escaped	Evitei os seus ollos e escapei
I buried the cheese in my jacket	Enterrei o queixo na chaqueta
I could see enough through the shower curtain	Podía ver o suficiente a través da cortina da ducha
I get up and wipe the tears from my face	Levántome e limpo as bágoas da miña cara
I thanked him and put him on my belt	Dínlle as grazas e coloqueino no cinto
Oklahoma has no nuclear power	Oklahoma non ten enerxía nuclear
A junior activist may not understand at this time	Un activista júnior pode non entender neste momento
A small, wicked smile hides sharp teeth	Un pequeno e perverso sorriso esconde uns dentes afiados
I would love to read them	Encantaríame lelos
I didn’t have time to rest and relax	Non tiven tempo para descansar e relaxarme
I still want what will never be mine	Sigo querendo o que nunca será meu
Probably not calling tomorrow	Probablemente non chame mañá
A couple of times, he came back to me	Un par de veces, volveu a min
I think the reasons for that are pretty obvious	Creo que as razóns para iso son bastante obvias
I just couldn’t wait to tell him	Simplemente non podía esperar para dicirlle
I wanted to talk about my wife	Quería falar da miña muller
I could barely see his chest moving	Xa apenas podía ver o seu peito movéndose
A plan to finally take revenge on you	Un plan para finalmente vingarse de ti
I followed him	Seguín detrás del
A fleet captain would be well known to the enemy	Un capitán de frota sería ben coñecido polo inimigo
A chill replaced the sensation as he lay back	Un calafrío substituíu a sensación mentres se recostou
I thought it was pathetic	Pensei que era patético
The debris was ejected several blocks inland	Os cascallos foron expulsados ​​varias cuadras cara ao interior da costa
A pretty good pension and there are also savings	Unha pensión bastante boa e ademais hai aforros
I'm not exactly like you	Non son exactamente coma ti
I wasn’t always a good person or a cop	Non sempre fun unha boa persoa nin un policía
Half an hour after the conversation, my cell phone rang	Media hora despois da conversa, soou o meu móbil
I remember your wedding	Lembro a súa voda
I was a little shocked and a little embarrassed	Quedei un pouco impresionado e un pouco avergonzado
A strange feeling of excitement comes over me	Unha estraña sensación de emoción vénme enriba
Williams will also re-compose the score	Williams tamén volverá compoñer a partitura
I soon realized that the horse was a statue	Axiña decateime de que o cabalo era unha estatua
I saw his body the next morning	Vin o seu corpo á mañá seguinte
I thought about wearing pants but decided not to	Pensei en levar pantalóns pero decidín non facelo
I couldn’t blame him for that	Non podía culpalo por iso
A very simple way to avoid a sex scandal	Un xeito moi sinxelo de evitar un escándalo sexual
I got up and the headache that hit me almost killed me	Levanteime e a dor de cabeza que me golpeou case me mata
I feared his anger	Temí a súa rabia
A deep and powerful shame was piling up inside her	Unha vergoña profunda e poderosa estaba a acumularse no seu interior
I no longer cared about shit for him	Xa non me importaba unha merda por el
I’m doing this with or without you	Estou facendo isto contigo ou sen ti
I guess this is	Supoño que isto é
I tried everything to make it stop	Intentei todo para que se detivese
I would gladly give it up	Daríao de boa gana
I asked her if she was pregnant which she confirmed	Pregunteille se estaba embarazada o que confirmou
It could actually be good at that	En realidade podería ser bo niso
It just couldn't be seen	Simplemente non podía ser visto
I think this time it may be a child	Creo que esta vez pode ser un neno
Some individuals are of intermediate size	Algúns individuos son de tamaño intermedio
I just stood there with my arms folded	Só quedei alí cos brazos cruzados
She is sent to investigate	Ela é enviada a investigar
I could recognize them a mile away	Podería recoñecelos a unha milla de distancia
I like to go out and buy milk and bread	Gústame saír comprar leite e pan
I lost myself again in my mind	Perdínme de novo dentro da miña mente
However, I immediately sent a warning to stop him	Sen embargo, de inmediato mandei aviso para que o detivese
I want to apologize for my behavior last night	Quero pedir desculpas polo meu comportamento onte á noite
I approached her	Achegueime a ela
A new press room was built in its place	No seu lugar construíuse unha nova sala de prensa
I see her doing great things in the future	Véxoa facendo grandes cousas no futuro
I can’t wait to get home later	Non podo esperar para chegar máis tarde á casa
There was little activity in the coming months	Pouca actividade produciuse nos próximos meses
I’m three-quarters of my goal	Estou a tres cuartos do meu obxectivo
I can see now, I wouldn’t	Podo ver agora, non tería
I pull out the object wrapped in gold tissue paper	Saco o obxecto envolto en papel de seda dourado
A small note can go a long way	Unha pequena nota pode facer un longo camiño
I like living here with you	Gústame vivir aquí contigo
I didn’t even hear the front door open	Nin sequera oín abrirse a porta de entrada
I accidentally ran into you	Accidentalmente topeime contigo
I never put on makeup at home	Nunca me maquillei na casa
I want to separate as friends	Quero separarme como amigos
I grew up in a military family	Crecín nunha familia de militares
I never had the money back then	Nunca tiven o diñeiro daquela
I walk into a fantasy room	Entro nun cuarto de fantasía
I wondered what the hell I meant	Pregunteime que diaños quería dicir
Although I had to know for sure	Aínda que tiña que sabelo con certeza
I can't think now	Non podo pensar agora
I wanted to see it grow	Quería vela medrar
I looked up at the man	Levantei a vista para o home
I want to see him work for it	Quero velo traballar para iso
I met a small, smiling baby	Coñecín un bebé pequeno e sorrinte
I want to meet this kid	Quero coñecer a este neno
I went to explore the castle or I tried	Fun explorar o castelo ou tentei
A cold, languid expression was on his face	Unha expresión fría e lánguida estaba no seu rostro
I think people spoke more freely	Creo que a xente falaba máis libremente
I just borrowed and used what I had on hand	Só peguei prestado e usei o que tiña a man
I haven't seen you around before	Non te vin por aquí antes
I went down the stairs	Baixei as escaleiras
I guess that’s true as far as it goes	Supoño que iso é certo ata onde chega
I respectfully get up from my seat	Levántome respectuosamente do meu asento
I met him just a few days ago	Reúnome con el hai só uns días
Five soldiers were also decorated	Tamén foron condecorados cinco soldados
I talked to all the other women here	Falei con todas as outras mulleres aquí
I also have a new chair	Tamén teño unha cadeira nova
I will hate him when he leaves	Odiareino cando se vaia
I wouldn’t risk your house for anything	Non arriscaría a túa casa por nada
I just give you advice	Só che dou consellos
I didn’t want to insult him	Non quería insultalo
I would walk there or catch the bus	Camiñaría ata alí ou collería o autobús
I hardly care anymore	Xa case non me importa
I thought, this is my next wallet	Pensei, esta é a miña próxima carteira
I was tired of always pushing him away	Estaba canso de afastalo sempre
I remember it instantly	Lembreino ao instante
I was expecting something in a far corner	Esperaba algo nun recuncho afastado
I run four miles a day	Corro catro quilómetros ao día
I have restless dreams that consume my brain all night	Teño soños inquedos que me consumen o cerebro toda a noite
In fact, a transformation was underway	De feito, unha transformación estaba en marcha
I found a country that gave me a chance	Atopei un país que me deu unha oportunidade
I didn’t know you were back	Non sabía que estabas de volta
Of course, I worry about that	Por suposto, preocúpame iso
He could go on forever without seeing her	Podería ir para sempre sen velo
I can't hurt you this way	Non podo facerte dano deste xeito
I can already hear the music	Xa podo escoitar a música
I looked at the can	Mirei a lata
I was called at three this morning	Chamáronme ás tres desta mañá
I had a job that required me to travel frequently	Tiven un traballo que requiría viaxar frecuentemente
I can’t help but look at his shirt	Non podo evitar mirar pola súa camisa
I am very, very impressed with all your staff	Estou moi, moi impresionado con todo o teu persoal
This is the hidden depth	Esta é a profundidade oculta
I didn't know it then	Daquela non o sabía
I spent a lot of time alone, with my husband away	Pasei moito tempo só, co meu marido lonxe
I was not with him for his money	Non estiven con el polo seu diñeiro
He had gained weight	Gañara peso
But it has grown too much	Pero creceu demasiado
But a door to where	Pero unha porta para onde
I have to look for my father	Teño que buscar o meu pai
I look forward to dealing with you again as needed	Espero tratar con vostede de novo segundo sexa necesario
I'm not going away from us	Non me vou lonxe de nós
The scene took an entire night to film	A escena tardou unha noite enteira en filmar
I was able to visit my parents over the weekend	Puiden visitar aos meus pais a fin de semana
He just wanted to be the guy who caught him	Só quería ser o tipo que o atrapou
I couldn't help but look at them	Non puiden evitar miralos
I had a mother and a father	Tiven unha nai e un pai
A weird steak tomorrow at lunch, he thought	Un bife raro mañá no xantar, pensou
I broke the glass with a nail hammer	Rompo o vidro cun martelo de cravos
Many limits to growth and performance are psychological	Moitos límites para o crecemento e o rendemento son psicolóxicos
I also didn't remember seeing him yesterday	Tampouco recordaba telo visto onte
I met a young man after class	Coñecín a un mozo despois da clase
The flowers are not prominent unless they are numerous	As flores non son destacadas a non ser que sexan numerosas
An image of the truth	Unha imaxe da verdade
I used all six	Usei os seis
I didn’t eat or sleep well on this trip	Non comín nin durmín ben nesta viaxe
A new class of weapons was now available	Xa estaba dispoñible unha nova clase de armas
Heavy fishing continues to raise its profile	A pesca grosa segue aumentando o seu perfil
I don't know if it was accepted	Non sei se foi aceptado
A moment later he appeared on the porch	Un momento despois apareceu no alpendre
A matter of comfort and safety	Unha cuestión de comodidade e seguridade
I think I was exhausted	Creo que me esgotou
I repeat it again for a very good reason	Repítoo de novo por un moi bo motivo
I hope it works	Espero que funcione
A day or two later, he would go out the same way	Un ou dous días despois, sairía polo mesmo camiño
I couldn't tell what his expression was	Non podía dicir cal era a súa expresión
I can still hear my parents loud and clear	Aínda podo escoitar aos meus pais alto e claro
I stop the bike and head for it	Paro a bicicleta e vou cara a el
Now he was on top of her	Agora estaba enriba dela
I suspect everyone else was the same	Sospeito que todos os demais eran da mesma maneira
I couldn’t feel hatred	Non podía sentir odio
I'll tell you everything that happened	Vouche contar todo o que pasou
I couldn't stop thinking about him in the dream	Non podía deixar de pensar nel no soño
I could write	Podería escribir
I didn’t have to see their size to know this	Non tiven que ver o seu tamaño para saber isto
It would not give him satisfaction	Non lle daría a satisfacción
I didn't change automatically	Non cambiei automaticamente
I want to help her think well	Quero axudala a pensar ben
I jumped to my feet, desperate for news	Salto de pé, desesperado por noticias
I love you and trust you with all my heart	Quérote e confío en ti con todo o meu corazón
I was going to give him five more minutes	Íalle dar cinco minutos máis
I've seen this before	Xa vira isto antes
I have a very good one	Teño un moi bo
The two remained together for several years	Os dous permaneceron unidos durante varios anos
I have confirmed some of your information	Confirmei parte da túa información
I do not present any plan for approval	Non presento ningún plano para a súa aprobación
I need to think about these lesson plans more carefully	Necesito pensar estes plans de lección con máis coidado
I work six days a week	Traballo seis días á semana
I'm a little worried	Estou un pouco preocupado
I cook and keep things with him	Cociño e conservo cousas con el
I wouldn’t know how to do this on my own	Non sabería facer isto pola miña conta
He literally did	Facíao literalmente
The trial received national media attention	O xuízo recibiu a atención dos medios nacionais
I certainly won’t lose sleep over it	Certamente non perderei o sono por iso
He was initially seen as a fragile player	Inicialmente foi visto como un xogador fráxil
I know my way through the club scene	Coñezo o meu camiño pola escena do club
I hope the government intervenes	Espero que o goberno interveña
I can see it for the first time in seven months	Podo velo por primeira vez en sete meses
I kept the crew of the last water delivery	Mantiven a tripulación da última entrega de auga
I also added electronic instruments	Tamén engadín instrumentos electrónicos
I choose to be more grateful and understanding	Escollo ser máis agradecido e comprensivo
I didn’t even stay at dessert	Non me quedei nin na sobremesa
I don't feel very well	Non me sinto moi ben
I hate the whole camera on my face	Odio a cámara enteira na miña cara
I never saw them on the ground	Nunca os vin no chan
I wanted to be prepared if something happened	Quería estar preparado se pasa algo
I was more than happy	Estaba máis que feliz
His style is traditional country	O seu estilo é country tradicional
He was far from familiar	Estaba moi lonxe de nada familiar
I have no idea what's in it	Non teño nin idea do que hai nel
I value everything too	Eu tamén o valoro todo
I knew this feeling very well	Coñecía moi ben esta sensación
I swear you're more animal that girl	Xuro que es máis animal esa rapaza
I explained what happened	Expliquei o que pasou
I didn’t know how to act or what to say	Non sabía como actuar nin que dicir
I felt a kind of liberation in all my misery	Sentín unha especie de liberación en toda a miña miseria
I guarantee you this is not a bright future	Garántome que este non é un futuro bonito
I changed my position so I could start again	Eu cambiei a súa posición para que puidese comezar de novo
I think you can certainly expect recognition for your efforts	Creo que seguramente pode esperar o recoñecemento dos seus esforzos
I hope you continue with the series	Espero que sigades coa serie
A future life of medicine and mental uncertainty	Unha vida futura de medicamentos e incerteza mental
However, I let go of his assumption	Non obstante, deixei pasar a súa suposición
I knew someone was going to say it	Sabía que alguén o ía dicir
I wasn’t sure which condition was worse	Non estaba seguro de que condición era peor
I went in and found myself in a huge room	Entrei e atopeime nun cuarto enorme
A place where structure and order prevailed	Un lugar onde primaba a estrutura e a orde
I felt relieved to see the stars from this perspective	Sentinme tranquilo vendo as estrelas desde esta perspectiva
He was out between the two cars	Estaba fóra entre os dous coches
He finished the season in sixth place	Rematou a tempada na sexta posición
Specify it several times	Especifiqueino varias veces
I turned to see what they were looking at	Xireime para ver o que miraban
He feared the damage done	Temía o dano feito
Here I am an innocent victim	Aquí son unha vítima inocente
I enjoyed it relatively much	Disfrutei relativamente
When the sun came up they were surrounded by water	Cando saíu o sol estaban rodeados de auga
A number of facts were immediately apparent	Unha serie de feitos foron inmediatamente evidentes
Dark background and dark characters	Fondo escuro e personaxes escuros
I just looked at him	Só mirei para el
I can’t have that in my consciousness	Non podo ter iso na miña conciencia
I walked away and pushed my hunger down	Afasteime e empuxei a fame cara abaixo
A thousand shades of blue	Mil tons de azul
I am the right person	Son a persoa adecuada
I noticed the smell for the first time	Notei o cheiro por primeira vez
I couldn't see you at all	Non puiden verte en absoluto
I pay month by month	Pago mes a mes
I decided to leave it as it was but quote it	Decidín deixar como estaba pero cítao
I know it’s nice and it looks nice	Sei que é agradable e ten un aspecto agradable
I didn’t think your wife was that old	Non pensei que a túa muller fose tan vella
This was also an imperfect work	Esta tamén foi unha obra imperfecta
A gleam appeared in his eyes, a fiery white glow	Un brillo apareceu nos seus ollos, un brillo branco ardente
I looked out over the bay	Mirei para a baía
I will never forget it	Nunca o esquecerei
I try again, and still nothing	Inténtoo de novo, e aínda nada
I knew exactly how it felt	Eu sabía exactamente como se sentía
I could still see her	Aínda podía vela
I watched as she fled	Vin como ela fuxiu
I also think your response is quite aggressive	Tamén creo que a túa resposta é bastante agresiva
I’m also a good writer, just to point out	Eu tamén son un bo escritor, só para sinalar
I almost hate to admit it	Case odio admitilo
I will receive data in this format	Recibirei datos neste formato
He was unwilling to let go	Non estaba disposto a deixala ir
A business can function as an organization	Unha empresa pode funcionar como unha organización
I remove the mask, a stupid move	Quito a máscara, un movemento estúpido
I eliminated his mistakes	Eliminei os seus erros
I leaned forward to contemplate the dark waters	Inclineime para adiante para contemplar as augas escuras
He hadn't had sex in over a year	Hai máis dun ano que non tiña relacións sexuais
I took off my clothes	Quiteime a roupa
I had a lot of things to think about	Tiven moitas cousas nas que pensar
I see you pull and I imagine it’s you	Véxote tirar e imaxino que es ti
I’m also making a lot of good friends	Tamén estou facendo moitos bos amigos
Then seal it very well	A continuación selaina moi ben
I delivered my notice	Entreguei o meu aviso
I hate guns and kill	Odio as armas e matar
I just knew the bad guys were gone	Só sabía que os homes malos se foron
Other students brought knowledge of the signs from their home	Outros alumnos trouxeron coñecemento dos sinais da súa casa
A second later, the camera died	Un segundo despois, a cámara morreu
A platform of gray tent roofs stretched in all directions	Unha plataforma de tellados de tendas grises estendeuse en todas as direccións
I just moved at the exact moment they opened fire	Acabo de moverme no momento exacto en que abriron fogo
You have to shoot your imagination	Tes que disparar a súa imaxinación
I knew right away what it was	Souben de inmediato o que era
I wondered why he had stayed behind me	Preguntábame por que se quedara nas miñas costas
I quickly reached the one on my right	Cheguei rapidamente ao da miña dereita
I have news about the lost girls	Teño noticias sobre as mozas perdidas
I’ve always wanted to be a builder, you know	Sempre quixen ser construtor, xa o sabes
Variety of demographic characteristics	Variedade de características demográficas
I was trying to make a joke	Estaba tentando facer unha broma
I think students go through the same cycle	Creo que os alumnos pasan polo mesmo ciclo
Below I offer, briefly, an alternative interpretation	A continuación ofrezo, brevemente, unha interpretación alternativa
I think he does a good job with them	Creo que fai un bo traballo con eles
I notice that you claim you had no children	Noto que afirmas que non tiña fillos
I turned around and walked away	Deime a volta e andei
I agree with your point of view on this quote	Estou de acordo co teu punto de vista sobre esta cita
I just want to stay with you	Só quero seguir contigo
I want you to do the shit and leave	Quero que fagas a merda e te marches
I rubbed my head	Eu rozei a testa
A very unlikely couple, but it works	Unha parella moi improbable, pero funciona
I guess she wanted her privacy	Supoño que ela quería a súa privacidade
It took me a few minutes to read them	Tardei uns minutos en lelos
I followed him, doing the same with the other leg	Seguínlle, facendo o mesmo coa outra perna
He started a distinguished career	Iniciou unha carreira distinguida
I did and then he started thinking	Eu o fixen e entón comezou a pensar
I think you have a problem	Creo que tes un problema
The siege of the castro continued for three years	O asedio do castro continuou durante tres anos
A smile hints at the corners of his mouth	Un sorriso deixa entrever as comisuras da súa boca
I can't believe how sick she looks	Non podo crer o enfermiza que parece
I could do it with anyone in this city	Podería facelo con calquera desta cidade
I never thought you would do such a thing	Nunca pensei que farías algo así
A lazy smile played on his lips	Un sorriso preguiceiro xogou nos seus beizos
I dare anyone who tries to stop me	Atrévome a calquera a que intente determe
I was starting to enjoy my shoes a lot	Comezaba moito a gozar dos zapatos
A guard was on each side	Un garda estaba a cada lado
I wonder why he did it	Pregúntome por que o fixo
Looks like I can't get over this	Parece que non podo superar isto
I felt helpless, weak, useless	Sentinme impotente, débil, inútil
I went out and stood there looking at the guard	Saín e quedei alí mirando a garda
Welcome dances performed by groups are very popular	Son moi populares os bailes de benvida interpretados por grupos
I myself would have struggled with that	Eu mesmo tería loitado con iso
I guess you won it	Supoño que o gañaches
I didn’t know where you were or what happened	Non sabía onde estabas nin que pasou
I was the only qualified person in the matter	Eu era a única persoa cualificada no asunto
A content is because it files to see knowledge	Un contido é porque arquiva para ver coñecementos
I knew this day would come	Sabía que este día chegaría
I had never talked to him more than online	Nunca falara con el máis que en liña
I hated leaving her and going to school every morning	Odiaba deixala e ir á escola todas as mañás
I wondered if he was expecting more trouble	Pregunteime se esperaba máis problemas
I approached the table and handed my hands to her	Achegueime á mesa e entreguei as mans con ela
I hope your children have a good education	Espero que os teus fillos teñan unha boa educación
A turning point, as usual	Un punto de inflexión, como é habitual
I was glad of the change	Alegroume o cambio
I waited, very impatient	Agardei, moi impaciente
He was in pain and he looked so bad	Tiña dor e el parecía tan mal
The conditions are appalling	As condicións son espantosas
I first think of myself	Eu, en primeiro lugar, penso en min mesmo
I couldn't even lift my head	Nin sequera podía levantar a cabeza
I forgot to put it on	Esquecín poñela
He did not deny a single vote	Non negou nin un só voto
I can't say what you want	Non podo dicir o que quere
I heard that this is the perfect place to get lost	Oín que ese é o lugar perfecto para perderse
I also saw this beautiful tree	Tamén vin esta fermosa árbore
A warm glow rises in my stomach	Un brillo cálido sobe no meu estómago
I live among so many problems	Vivo entre tantos problemas
I wanted to walk away and disappear, full of shame	Quería afastarme e desaparecer, cheo de vergoña
I shouldn’t have lost it like that	Non debería telo perdido así
A boy cried right now	Un neno chorou agora mesmo
I moved towards the girl	Movínme cara á nena
He was twenty years old	Tiña vinte anos
He was weak, tired, and it all hurt	Estaba débil, canso e todo doía
I am standing in front of this huge lion	Estou de pé diante deste enorme león
I told you to choose	Díxenche que escollases
No major threats are recognized for this common species	Non se recoñecen grandes ameazas para esta especie común
I am an administrator of the institute in my civil work	Son administrador do instituto no meu traballo civil
Cleveland is divided between two Congressional districts	Cleveland está dividida entre dous distritos do Congreso
I didn’t even want her in the same state	Nin sequera a quería no mesmo estado
I still look at the prices	Aínda miro os prezos
I wanted it so much back	Queríao tanto de volta
He had discovered, you see, his sensitive ears	Descubrira, xa ves, os seus oídos sensibles
This change in rules was brief	Este cambio nas normas foi breve
I hadn’t even seen him following me	Nin sequera o vira seguindome
I would have collapsed if I had hurt her	Derrubaríame se a tivese machucado
I looked into his eyes and smiled sadly	Mirei aos seus ollos e sorriu tristemente
I didn’t feel guilty	Non me sentín culpable
I want to know everything	Quero sabelo todo
I went to my doctor and she prescribed it	Fun ao meu médico e ela receitouno
A rich lady, a poor one	Unha señora rica, unha pobre
A breeze carried a lock of hair down his face	Unha brisa levaba un mechón de cabelo pola súa cara
I put the old memory back on and followed your instructions	Coloquei a memoria antiga e seguín as túas instrucións
I asked him how	Pregunteille de que xeito
I came to thank you, man	Vin para dar as grazas, home
I realize how different this is going to be	Dáme conta do diferente que vai ser isto
I thought it was fair	Pensei que era xusto
I didn't react fast enough	Non reaccionei o suficientemente rápido
I find it really nasty	Paréceme realmente desagradable
I never knew everything was falling apart	Nunca souben que todo estaba caendo
He had never killed anything before	Nunca matara nada antes
I will mend your broken hearts	Enmendarei os teus corazóns rotos
He couldn't look at the other	Non podía mirar para o outro
It was shaking a little	Temblaba un pouco
But he was very hungry	Pero tiña moita fame
I mourn, but to no avail	Loito, pero sen resultado
I considered what he had said about the intention	Considerei o que dixera sobre a intención
I wasn't his girlfriend	Eu non era a súa moza
He was too drunk to get there fast or straight	Estaba demasiado borracho para chegar rápido ou directo
A place where my work is valued and rewarded	Un lugar onde se valora e premia o meu traballo
I finally got up and looked around	Finalmente erguinme e mirei arredor
I stopped here at a hotel for about five days	Parei aquí nun hotel durante uns cinco días
I was cooking my clothes	Estaba cociñando a miña roupa
Young people are born alive and fully functional	Os mozos nacen vivos e plenamente funcionais
I have no desire for such things	Non teño ganas de tales cousas
I almost fell off my chair when she asked	Case me caín da cadeira cando ela preguntou
I was caught unawares and passed out very quickly	Colléronme desprevenido e pasou moi rápido
I couldn’t tell who was on which side	Non podía dicir quen estaba de que lado
Bonnet rescued us two days later	Bonnet rescatounos dous días despois
I must completely disagree with that	Debo estar completamente en desacordo con iso
I was raised in the church	Eu fun criado na igrexa
I stumbled out of my apartment, collapsed	Saio tropezando do meu apartamento, derrumbo
He should be relieved	Debería estar aliviado
I quickly moved my hand to the bottom	Movei rapidamente a man cara ao fondo
We thank Him from the bottom of our hearts	Agradecémosllo dende o fondo do noso corazón
I went to the bathroom and just cried	Fun ao baño e só chorei
I am willing to try anything from scratch	Estou disposto a probar calquera cousa dende cero
I struggled to remember more details	Loitei por lembrar máis detalles
He had tried it in the past, but was unsuccessful	Xa o intentara no pasado, pero non o tivo éxito
I was baffled at that moment	Quedei desconcertado nese momento
He really did it for personal reasons	Realmente o facía por motivos persoais
I close my eyes and feel every breath you take	Pecho os ollos e sinto cada respiración que tomas
I didn't know anyone	Non coñecía a este alguén
A bark of laughter escaped him	Escapouse del un ladrido de risa
I always forgot or decided I could wait until later	Sempre esquecín ou decidín que podía esperar ata máis tarde
I am desperate for a solution	Estou desesperado por unha solución
I felt good but tired	Sentinme ben pero canso
I saw him show them the position on the beach	Vin como lles mostraba a posición na praia
I took a deep breath and went inside	Respirei fondo e entrei
I hope you obey	Espero que obedeces
Twenty and I came looking	Vinte e vin a buscar
I screamed, often	Eu berrei, moitas veces
I hear what other people are saying	Escoito o que din outras persoas
I can’t get to second base with her	Non podo chegar á segunda base con ela
I picked it up thinking it was an emergency	Collín pensando que era unha emerxencia
I jumped up and ran to the room	Salteime e corrín cara ao cuarto
I haven't seen her in six or seven years	Hai seis ou sete anos que non a vexo
I didn't know it then	Daquela non o sabía
I crossed my fingers	Cruzei os dedos
This was my interpretation	Esta foi a miña interpretación
He remained deeply grateful for the lesson	El permaneceu profundamente agradecido pola lección
I didn't want to look him in the eye	Non quería miralo aos ollos
I try to remember the meaning	Intento lembrar o significado
I had patience with you	Tiven paciencia contigo
I love our time together	Encántame o noso tempo xuntos
I had to walk calmly, with choked steps	Tiven que andar tranquilo, con pasos abafados
I didn’t want him to try to drive	Non quería que tentase conducir
A situation that did not improve in the next decade	Unha situación que non mellorou na década seguinte
I feel very weird talking about them	Síntome moi raro falar deles
I had to for this occasion	Tiven que para esta ocasión
I mean a virus that drives the host crazy	Refírome a un virus que fai tolo ao host
I almost killed him at first	Case o matei no primeiro instante
I wish they were even cut which bothers you	Gustaríame que incluso fosen cortados o que che molesta
I was the only one in the room	Eu era o único na sala
I didn’t lie about what happened	Non mentín sobre o que pasou
I haven't read a paper in years	Hai anos e anos que non lin papel
I wish you happiness	Deséxolle a felicidade
I think your project is very worthy	Creo que o teu proxecto é moi digno
I check with lost and found	Comprobo con perdido e atopado
I wasn't hungry yet	Aínda non tiña fame
I was looking at that and I said okay	Estaba mirando iso e dixen que está ben
I didn’t pay much attention	Non prestei moita atención
The following year he was invited again	O ano seguinte foi convidado de novo
A large tent was installed	Instalouse unha gran carpa
I found it by chance	Atopeino por casualidade
I spent the day at the mall	Pasei o día no centro comercial
I’ve never fired a gun before	Nunca tirei unha pistola antes
I had my own problems to worry about	Tiven os meus propios problemas dos que preocuparme
A little control goes a long way	Un pouco de control vai un longo camiño
I apologize for this interruption	Pido desculpas por esta interrupción
I like my cousin	A min gústame o meu primo
I used to live not far from here	Antes vivía non lonxe de aquí
All of our problems are common problems	Todos os nosos problemas son problemas comúns
I refused to give up	Negueime a renunciar
I do not count their evils against them	Non conto os seus males contra eles
I try to save the name in memory	Intento gardar o nome na memoria
I really wasn’t hungry	Realmente non tiña fame
I want you to want to spend time with me	Quero que queiras pasar o tempo comigo
I realize the gravity of the situation	Dáme conta da gravidade da situación
He knew nothing of weapons	Non sabía nada de armas
I would love to teach you	Gozarame ensinarche
I could only hope it wasn't engraved on the stone	Só podía esperar que non estivese gravado na pedra
I guess winter is really coming	Supoño que o inverno realmente está chegando
A little sex can do you good	Un pouco de sexo pode facerlle ben
I agree that this answer does not say much	Estou de acordo en que esta resposta non di moito
Leave the government	Deixa o goberno
Having to avoid it if possible	Tendo a evitalo se é posible
I didn’t even feel optimistic	Nin sequera me sentín optimista
I would like to know how you got to acting	Gustaríame saber como chegaches á actuación
I love how sophisticated and serene it feels	Encántame o sofisticado e sereno que se sente
I liked going back home to a house full of people	Gustábame volver a casa a unha casa chea de xente
He could handle the truth	Podería manexar a verdade
A great place to start a family	Un gran lugar para formar unha familia
I say we pitched just south of position four	Digo que lanzamos xusto ao sur da posición catro
I would like to know the truth	Gustaríame saber a verdade
I swam in the water	Nadei na auga
In fact I called to ask a personal question	De feito chamei para facer unha pregunta persoal
I saw the happiness on his face	Vin a felicidade no seu rostro
I collect information to use in my own way	Recopilo información para usar ao meu xeito
All those things were playing at home	Todas esas cousas estaban xogando na casa
I fell to the ground at the same time	Caín ao chan ao mesmo tempo
I’m sure there’s much more to explore	Estou seguro de que hai moito máis que explorar
A unique moment in which we live our physical life	Un momento único no que vivimos a nosa vida física
I heard the stillness of the air	Escoitei a quietude do aire
I really can't believe it	Realmente non o podo crer
I felt like a little lady session can help	Sentín que unha pequena sesión de señora pode axudar
I'm not going back with you	Non vou de volta contigo
I can't take my eyes off her	Non podo apartar os ollos dela
I think everyone was tired	Creo que todos estaban cansos
I remember what it’s like to be a parent	Lembro como é como pai
He was ready to go the distance	Estaba preparado para ir a distancia
I was very close to them now	Estaba moi preto deles agora
One week would not make much difference	Unha semana non marcaría moita diferenza
A book I read in college	Un libro que lera na facultade
I understand that construction is essential	Entendo que a construción é esencial
I’m back, obviously	Estou de volta, obviamente
A deer could do that	Un cervo podería facelo
I also had a little experience of this	Eu tamén tiven unha pequena experiencia disto
I thought this article might be useful to you	Pensei que este artigo podería ser útil para ti
I needed to make sure we weren’t interrupted	Necesitaba asegurarme de que non nos interrompían
I was paying someone a debt	Estaba pagando a alguén unha débeda
I listen intently to any sound that indicates another attack	Escoito atentamente calquera son que indique outro ataque
He hugged her with both hands	Abraceina coas dúas mans
The nature of this relationship is unknown	Descoñécese a natureza desta relación
I woke up from that dream some time ago	Eu espertei daquel soño hai un tempo
I wonder if sleeping more would help	Pregúntome se durmir máis axudaría
I will think well	Vou pensar ben
I had no strange dreams	Non tiven soños raros
I thought you had more compassion for him	Pensei que tiñas máis compaixón por el
I aimed my weapon at the rest of them	Apuntei a arma cara o resto deles
Effort to relieve it inside	Esforzo para alivialo dentro
I jump out and tell him to wait a second	Salto fóra e dígolle que agarde un segundo
I hope nothing bad happens to them	Espero que non lles pase nada malo
I formed clandestine groups of poets and rebellious individuals	Formei grupos clandestinos de poetas e individuos rebeldes
I looked up at the sky again	Voltei a mirar para o ceo
I walk through the garden and see things	Camiño polo xardín e vexo cousas
A small stone wall lined each side of the road	Un pequeno muro de pedra bordeaba cada lado da estrada
They will all have a great night	Unha gran noite terán todos
I could hear my mother upstairs in our room	Escoitaba a miña nai arriba no noso cuarto
I know this is not what you want to hear	Sei que isto non é o que queres escoitar
I just think you're selling yourself short	Só creo que estás a venderte en curto
I didn’t know my parents	Non coñecía aos meus pais
All three were quickly confirmed by the state legislature	Os tres foron rapidamente confirmados pola lexislatura estatal
I tried to fight the rage I was building	Intentei loitar contra a rabia que estaba a construír
I waited, waited a little longer, then clicked again	Agardei, agardei un pouco máis, despois premei de novo
I saved him and rescued his family	Salveino e rescatei á súa familia
I lost my temper and hated it	Perdín os estribos e odiábao
A special meeting, by invitation only	Unha reunión especial, só con invitación
I thought we could eat early	Pensei que podíamos comer cedo
My roots are very valuable to me	As miñas raíces son moi valiosas para min
I bet you can get me to spill the beans	Aposto a que podes conseguir que derrame as fabas
A roar erupted from the crowd	Un ruxido xurdiu entre a multitude
I told you I was going	Díxenche que ía
She desperately wanted to see her breasts	Quería desesperadamente ver os seus peitos
I looked around carefully	Mirei coidadosamente arredor
I didn’t bring you here to make you feel uncomfortable	Non te trouxen aquí para facerte sentir incómodo
I should be more vigilant around all of you	Debería estar máis vixiado arredor de todos vós
I raised an eyebrow questioning that statement	Levantei unha cella cuestionando esa afirmación
I still love her and miss her even now	Aínda a quero e bótoa de menos aínda agora
I think she has decided that she can be trusted	Creo que ela decidiu que se pode confiar en ti
I will not forget your kindness	Non esquecerei a túa amabilidade
I am left alone and tired of it	Quedo só e canso diso
I grabbed hard and didn't let go	Agarrei forte e non o soltei
I slept like a king and ate like a king	Durmín coma un rei e comín coma un rei
I was losing the light of day and needed to seek refuge soon	Estaba perdendo a luz do día e necesitaba buscar refuxio pronto
I gave him more than they demanded	Deille máis do que demandaban
I couldn’t bring it to the surface first	Non puiden levala á superficie primeiro
I could hear the regret in his voice	Escoitaba o arrepentimento na súa voz
I finally heard the other man leave	Finalmente escoitei que o outro home se marchaba
He had gained a lot of experience with canes	Adquirira moita experiencia con bastóns
He was out of money fast	Estaba sen diñeiro rápido
I read everything	Lin todo
I’m probably saying too many weird things	Probablemente estou dicindo demasiadas cousas estrañas
I turned my body slowly	Xirei o meu corpo lentamente
The inclination of f	Descoñécese a inclinación de f
I work alone at home all day and miss interaction	Traballo só na casa todo o día e boto de menos a interacción
I really wanted him to love me	Quería moito que me quixese
That is also our mission	Esa é tamén a nosa misión
This father is born	Este pai nace
I need to tell you	Necesito contarllo
I knew who they were	Eu sabía quen eran
I especially like to do it with mixed vegetables	Gústame especialmente facelo con vexetais mesturados
I didn't steal anything	Non roubei nada
I loved the characters and felt for them	Encantáronme os personaxes e sentíame por eles
I just want to figure things out first	Só quero descubrir as cousas primeiro
I didn’t want to be late	Non quería chegar tarde
Honestly, I was quite disappointed with everything there was	Sinceramente, quedei bastante decepcionado por todo o que había
I had no idea what to say	Non tiña nin idea de que dicir
I just knew they would charge me for it somehow	Só sabía que me farían pagar por iso dalgún xeito
Step further into the bathroom	Paso máis dentro do baño
I want to know everything you dream about	Quero saber todo o que soñas
I was a very curious child	Eu era un neno moi curioso
I take it black and sweet	Tómoo negro e doce
They threw everything at me	Tiráronme todo
I also started swearing and drinking	Eu tamén empecei a xurar e a beber
I didn’t understand how this came about so suddenly	Non entendín como isto xurdiu tan de súpeto
One foot lower than me, a few more years	Un pé máis baixo ca min, uns anos máis
I am neither a healer nor a rich man	Non son cura nin rico
She loves her church	Ela adora a súa igrexa
I'm done with the boys, forever	Remato cos rapaces, para sempre
A black dwarf kept the door open with his foot	Un anano negro mantiña aberta a porta co pé
I want to welcome you to your new home properly	Quero darche a benvida á túa nova casa correctamente
He almost pushed her away	Case a afastaba
I make a gesture to the club	Fago un xesto para o club
I shook it reluctantly	Axiteino de mala gana
A small silence came over the table	Un pequeno silencio chegou sobre a mesa
This change was to apply for other federal funding	Este cambio consistía en solicitar outro financiamento federal
I didn't like the sound at all	Non me gustou nada o son
I couldn't take my eyes off her	Non podía apartar os meus ollos dela
I didn’t live that life	Eu non vivín esa vida
I was finally starting to get excited about this kid	Por fin comezaba a emocionarme con este neno
I knew you would never come back	Sabía que nunca volverías
They stayed here for a week	Mantiveron aquí unha semana
I was crazy about stress	Estaba tolo polo estrés
I didn’t want to make you nervous	Non quería poñerte nervioso
I noticed a rental sign with a phone number	Notei un cartel de aluguer cun número de teléfono
I came up with a plan	Entrei cun plan
I suspected it was money, but I wasn't sure	Sospeitaba que viña de diñeiro, pero non estaba seguro
I’ve been doing little articles for my craft show	Estiven facendo pequenos artigos para a miña exposición de manualidades
Next to our car was a policeman	A carón do noso coche estaba un policía
I have no idea where to go next	Non teño nin idea de onde ir a continuación
Last night a horse was stolen from the stable	Onte á noite roubáronlle un cabalo do establo
I decided several things in that system	Decidín varias cousas nese sistema
I swallowed and walked forward at a brisk pace	Traguei e camiñei cara adiante a paso rápido
He had calculated the area required for a roof	Calculara a superficie que requiría un tellado
I barely noticed the first jump when we flew over it	Case non notei o primeiro salto cando sobrevoabamos
I will receive your answers	Recibirei as túas respostas
A known red dot shone around the location	Un punto vermello coñecido brillou ao redor da localización
I’ve been telling you how my magic has been lately	Díxenche como foi a miña maxia ultimamente
I pulled the knife out the front of his throat	Saquei o coitelo pola parte dianteira da súa gorxa
I knew I couldn't really see	Sabía que realmente non vía a vista
I tilted my head back and laughed loudly	Inclinei a cabeza cara atrás e rin moito e forte
It didn’t scare me easily	Non me asustaba facilmente
I would love to win them	Encantaríame gañalos
I came to the supermarket	Vino no supermercado
I was waiting for it to get close enough	Estaba esperando a que se achegase o suficiente
I was really a headache	Realmente fun un caso de cabeza
A simple glass of red wine	Unha simple copa de viño tinto
I wasn’t paying attention to what you were really feeling	Non estaba prestando atención ao que realmente estabas a sentir
I've never wanted to kiss anyone like that before	Nunca antes quixen bicar a ninguén así
I couldn’t imagine my team without him	Non imaxinaba o meu equipo sen el
I’m nothing special and never will be	Non son nada especial e nunca o serei
I can wait a bit	Podo esperar un pouco
I see slightly pink circular marks	Vexo unhas marcas circulares lixeiramente rosadas
I need a place to settle	Necesito un lugar onde establecerme
I imagine saying his name	Imaxino dicir o seu nome
I never thought we would have so much open space	Nunca pensei que teríamos tanto espazo aberto
I have something more to say	Teño algo máis que dicir
I'm too weak to feed you	Son demasiado débil para alimentarte
A guard enters and takes him for transfer	Entra un garda e lévao para o seu traslado
I left you the ones you needed	Deiche os que necesitabas
I turned to look at myself	Dei a volta para mirarme
I spent a while	Pasei un rato
I liked how it was all together now	Gustoume como estaba todo xunto agora
I know what made you	Sei o que te fixo
I was weak at her beauty	Quedei débil ante a súa beleza
I walked behind the bench in fear of them	Camiñei detrás do banco con medo a eles
A fire burned in the fireplace	Un lume ardeu na lareira
A deer had taken to the streets	Un cervo saíra á rúa
I didn’t think you would care in any way	Non pensei que che importaría de ningún xeito
I passed the moon of joy	Pasei a lúa de alegría
A voice I never expected to hear again	Unha voz que nunca esperaba volver escoitar
I was shaking and trapped in my fright	Estaba tremendo e atrapado no meu susto
She fought those devils	Ela loitou contra eses diaños
I got up slowly and tried to find the time	Levanteime lentamente e tente buscar o tempo
I could no longer live in that house	Xa non podía vivir nesa casa
I have a lot of respect for him	Téñolle moito respecto
I didn’t want to make things worse for you	Non quería empeorarte as cousas
I lost most of my luggage	Perdín a maior parte da miña equipaxe
I joined this club because of the size	Entrei neste club polo tamaño
I picked up the book and the man left	Collei o libro e o home marchou
I wasn't aware of that	Non era consciente diso
I opened my eyes quietly and began to stretch	Abrín os ollos tranquilamente e empecei a estirar
I want your cheese to rest on my balls	Quero que o teu queixo descanse nas miñas bolas
I wonder if they heard me	Pregúntome se me escoitaron
He did not look, nor did he remember	Non miraba, nin lembraba
I wanted to spread my idea to him	Quería difundirlle a miña idea
He was approaching	Estaba achegando
It's an experience	É unha experiencia
I don’t think this is a good idea	Non creo que isto sexa unha boa idea
A shooting star upside down	Unha estrela fugaz ao revés
It would not go against vision	Non iría en contra da visión
I suspect the crew of five left	Sospeito que a tripulación de cinco persoas marchou
He reluctantly turns me around, wondering how he knows my name	Dáme a volta de mala gana, preguntándome como sabe o meu nome
I have destroyed your kingdom	Destruín o teu reino
I couldn’t wait any longer for a miracle	Non podía esperar máis por un milagre
I knew him pretty well	Coñecíao bastante ben
I immediately started thinking	Inmediatamente comecei a pensar
I have my phone in my pocket	Teño o teléfono no bolso
I am, without practice	Estou, sen práctica
I'll give you until tomorrow night	Douche ata mañá pola noite
I am now a much older man	Agora son un home moito maior
I can't make an emergency exit from the armor	Non podo facer unha saída de emerxencia da armadura
I mean, specifically	Quero dicir, en concreto
I hope it means something to you	Confío en que signifique algo para ti
A door opened and closed	Unha porta abriuse e pechouse
I was a mortal human being	Eu era un ser humano mortal
I should have thought of giving it to you sooner	Debería ter pensado en darllo antes
I know this will not be easy	Sei que isto non será doado
I opened my eyes to the shadows of the hut	Abrín os ollos ante as sombras da cabana
I went down to his side	Baixei ao seu carón
Quickly die crazy thank you	Axiña morrer tolo grazas
A resurrection, he said, a second chance	Unha resurrección, dixo, unha segunda oportunidade
I could fight or leave	Podía loitar ou marcharme
He could die right here	Podería morrer aquí mesmo
Throw it where your bag was	Tireino onde estaba o teu bolso
The park is free and open to the public	O parque é gratuíto e aberto ao público
I knew your father because he was my teacher	Coñecía a teu pai porque era o meu mestre
The song doesn’t really ask for anything really stylish	A canción realmente non pide nada realmente elegante
I guess it’s as good a word as any other	Supoño que é unha palabra tan boa como calquera outra
I think it definitely targets someone who works there	Creo que definitivamente apunta a alguén que traballa alí
I knew one drink would lead to another	Sabía que unha bebida levaría a outra
I want you to feel everything you want	Quero que sintas todo o que desexas
I was waiting for someone	Estaba esperando por alguén
I jump forward, closing the distance	Salto cara adiante, pechando a distancia
I knew such things were happening	Eu souben que pasaban tales cousas
I hear a wave coming from behind me	Escoito unha onda que vén de detrás de min
I didn’t know how serious it was	Non sabía o grave que era
He was about twelve years old	Tiña uns doce anos
I didn’t realize how sensitive you were	Non me decatei do sensible que eras
I automatically knew what it meant	Automáticamente souben o que significaba
I could teach history	Podería ensinar historia
I really hope not	Realmente espero que non
I don’t have to do what you command	Non teño que facer o que mandas
I asked him who was in the house	Pregunteille quen estaba na casa
I never do things like that, never	Nunca fago cousas así, nunca
I shook my head, refusing to cry	Neguei a cabeza, negándome a chorar
I jumped up and headed for the elevator	Saltei e seguín cara ao ascensor
You should see that coming	Debería ver iso vir
I guess the color depends on your mood	Supoño que a cor depende do seu estado de ánimo
These effects came at the expense of live singing	Estes efectos viñeron a costa do canto en directo
I based only two books	Basei só dous libros
I thought of an ingenious way to smoke it	Pensei unha maneira enxeñosa de fumala
I wrote a book for them before they were born	Escribín un libro para eles antes de que nacesen
I studied my father's face	Estudei a cara de meu pai
I go faster than my fingers can follow	Vou máis rápido do que os meus dedos poden seguir
I am your wife at the moment	Son a túa muller polo momento
Jack tells her he's willing to wait	Jack dille que está disposto a esperar
I think there is still room for improvement	Creo que aínda hai marxe para mellorar
I told him to slow down	Díxenlle que baixase a velocidade
I haven't seen her in days	Hai días que non a vexo
I've been looking forward to meeting you	Estiven desexando coñecerte
I went inside and went into my room	Entrei dentro e entrei no meu cuarto
I hung the child on a branch above me	Colguei o neno nunha póla encima de min
He broke off the appointment and returned home	Rompeu o compromiso e volveu a casa
I had to pause for a moment	Tiven que facer unha pausa un momento
I took advantage of a situation	Aproveitei unha situación
I'm making a mistake	Estou cometendo un erro
I can’t think of anyone half as good as him	Non podo pensar en ninguén a metade de bo que el
I would like some privacy, please	Gustaríame algo de privacidade, por favor
Above him stood a man, his eyes twinkling	Enriba del estaba un home, cos ollos centelleantes
I often forget how important that transaction is	Moitas veces esquezo o importante que é esa transacción
I sincerely hoped it was ours	Sinceramente esperaba que fose nosa
Suddenly I was the captain and he was the lieutenant	De súpeto fun o capitán e el o tenente
I love women, of course	Eu amo as mulleres, claro
I turn my head slightly to one side	Xiro un pouco a cabeza cara un lado
I will not let anyone stand in my way	Non vou deixar que ninguén se interpoña no meu camiño
A public humiliation	Unha humillación pública
I would love to come back here, no doubt	Gustaríame volver aquí, sen dúbida
I followed him, searching for my clothes	Seguíno, buscando a miña roupa
A moment later, he heard the others move to follow	Un momento despois, escoitou que os outros se movían para seguir
I looked up at his face	Levantei a vista para o seu rostro
I thought I was going to fall	Pensei que ía caer
A large living room with huge glass wall to ceiling	Un gran salón con enormes vidros de parede a teito
I wouldn't be here today if it weren't for him	Eu non estaría aquí hoxe se non fose por el
I was jealous that he didn’t tell me	Estaba celoso de que non mo dixese
I knew exactly where this story was going	Sabía exactamente a onde ía esta historia
I didn’t realize it until it was over	Non me decatei ata que rematou
I just wanted to make sure you were safe	Só quería asegurarme de que estabas a salvo
I made this hat in medium size	Fixen este sombreiro en tamaño mediano
I hear it all the time inside this room	Escoitoo todo o tempo dentro desta sala
I wanted him to be happy and indifferent again	Quería que volvese estar contento e indiferente
I would accept what the woman told me	Aceptaría o que me dixo a muller
I know how hard that is	Sei o difícil que é isto
I am here only to offer guidance	Estou aquí só para ofrecer orientación
I honestly didn’t know it	Sinceramente non o sabía
I was bled three times	Sacáronme sangue tres veces
I heard it inside the staff	Escoiteino dentro do persoal
I love the above impression	Encántame a impresión anterior
I feel really bad about it	Síntome moi mal por iso
I noticed she was never alone	Notei que nunca estaba soa
A chronic desire to leave out the essentials	Un desexo crónico de deixar fóra o esencial
I would just sit a little away from reading	Sentaríame só un pouco lonxe da lectura
I still couldn't understand	Aínda non puiden entender
I knew this would not be good	Sabía que isto non sería bo
I stared at him for a long time	Mirei para el durante moito tempo
I wonder if your blood pressure is affecting you	Pregúntome se a presión arterial lle está afectando
I want to make sure the system is destroyed	Quero asegurarme de que o sistema está destruído
I stepped back and the kick failed	Retrocedín e a patada fallou
I have nothing bad to say about that	Non teño nada malo que dicir sobre iso
This competition takes place every four years	Esta competición ten lugar cada catro anos
I remember just looking at her	Lembro apenas a mirando
He didn’t want us to sound good	Non quería que soasemos ben
I looked ahead and saw nothing	Mirei para adiante e non vin nada
A good variety, all in good condition	Unha boa variedade, todo en bo estado
I have no idea if any of them are true	Non teño idea de se algunha delas é verdade
I shouldn't have told you	Non debería telo contado
I just want to be friends	Só quero ser amigos
This can be stretched to nine minutes	Isto pódese estirar a nove minutos
I felt the need to break the nervous silence	Sentín a necesidade de romper o silencio nervioso
A strong man is strong because he is a suitable man	Un home forte é forte porque é un home axeitado
I have to grow up and do this	Teño que crecer e facer isto
I have a page, probably full of bugs	Teño unha páxina, probablemente chea de erros
I could never take them seriously after that	Nunca podería tomalos en serio despois diso
I never really thought about it	Realmente nunca penso niso
Check it out and your car is in your garage	Comprobeino e o teu coche está no teu garaxe
I feel sad about that	Síntome triste por iso
I am here in flesh and blood	Estou aquí en carne e óso
I hate you for what you did to me	Odiote polo que me fixeches
I still wasn’t comfortable with that	Aínda non estaba cómodo con iso
I want us to be honest	Quero que sexamos sinceros
I must say the group was pretty tight	Debo dicir que o grupo estaba bastante axustado
I wouldn’t let that happen	Non deixaría que isto ocorrese
I could feel the warm buzz of life	Podía sentir o cálido zumbido da vida
I put it in a random movie station	Púxeno nunha estación de cine aleatoria
A very vivid dream of someone who wants to hurt you	Un soño moi vivo de alguén que quere facerte dano
I want to rewrite	Quero volver a escribir
An emotion of lust and passion flowed through her	Unha emoción de luxuria e paixón fluíu por ela
I will only inform my daughter of your decision	Só informarei á miña filla da túa decisión
I also didn’t want him to shoot one of ours	Tampouco quería que disparase a un dos nosos
I go out quietly and find three more doors	Saio tranquilo e atopo outras tres portas
I must have been breaking up or something	Debín estar rompendo ou algo así
I needed to do something now	Necesitaba facer algo agora
I learn best through interaction	Aprendo mellor coa interacción
I was very impressed with it	Quedei moi impresionado con el
The specimen also has large compound eyes	O exemplar tamén ten grandes ollos compostos
I close my eyes and concentrate on lifting him	Pecho os ollos e concentrome en levantalo
I turned around and took one last look	Dei a volta e botei unha última ollada
I managed to get up and take a shower	Conseguín erguerme e ducharme
I lit candles and sat waiting	Encendía velas e sentábame a esperar
I still had no idea why she was angry	Aínda non tiña nin idea de por que estaba enfadada
I didn’t feel any different in that sense	Non me sentín diferente nese sentido
I really didn’t know how to feel that	Realmente non sabía como sentir iso
I was nervous, that’s all	Estaba nervioso, iso é todo
I can't think of another way to describe it	Non se me ocorre outra forma de describilo
I declined the offer	Rexeitei a oferta
I have a few more questions	Teño algunhas preguntas máis
I could be totally wrong	Podería estar totalmente equivocado
I had a few drinks with my dinner	Tomei unhas copas coa miña cea
I never had to help anyone	Nunca tiven que axudar a ninguén
I wanted him to tackle music with me	Quería que afrontase a música comigo
I answered your questions as far as I know	Respondín as túas preguntas segundo o que sei
I felt that my power was increasing a fraction with his corruption	Sentín que o meu poder aumentaba unha fracción coa súa corrupción
I was going to cry this was the day	Ía chorar este era o día
The tail is brown above and below	A cola é marrón arriba e abaixo
I have girlfriends at home	Teño amigas na casa
However, it would not change the experience for anything	Non obstante, non cambiaría a experiencia por nada
I guess a uniform made me feel worth it	Supoño que un uniforme me fixo valer a pena
There are also several springs on the island	Tamén hai varias fontes na illa
He had never seen an animal die before	Nunca antes vira morrer un animal
I was lucky to be born into wealth, unlike you	Tiven a sorte de nacer na riqueza, a diferenza de ti
I like to play both types of positions	Gústame xogar os dous tipos de posicións
I have not always been the holy messenger you see before you	Non sempre fun o santo mensaxeiro que ves antes de ti
I could deal with that	Eu podería tratar con isto
A soft smile appeared on her lips	Un sorriso suave apareceu nos seus beizos
He couldn't look without laughing	Non podía mirala sen rir
I see no way out	Non vexo ningunha saída
I left and got on my bike	Marchei e subín á miña bicicleta
I didn’t like doing that	Non me gustaba facer isto
I was not disappointed	Non me decepcionou
I felt like I was thinking about myself	Sentín que pensaba en min
I'll wait for the second pizza	Vou esperar a segunda pizza
I knew the smell for what it was	Coñecía o cheiro polo que era
I gave him the same treatment	Deille o mesmo trato
I mean that very literally	Refírome a iso moi literalmente
I only found your letter before coming here directly	Só atopei a túa carta antes de vir aquí directamente
I asked him for a minute of his time	Pedinlle un minuto do seu tempo
I didn’t hear the door either	Eu tampouco escoitei a porta
I guess they thought they were being polite	Supoño que pensaban que estaban sendo educados
I went to the office door	Fun ata a porta do despacho
I thought the arches should be curved	Pensei que os arcos debían ser curvos
I need my strength too	Eu tamén necesito a miña forza
A wounded sword here by your side	Unha espada ferida aquí do teu costado
Ferdinand decided not to follow this tactic	Ferdinand decidiu non seguir esta táctica
A grace upon grace, I would call him later	Unha gracia sobre gracia, chamaríalle máis tarde
It failed to reach production	Non conseguiu chegar á produción
I represented her husband	Representei ao seu marido
He was living the dream of the middle class	Estaba vivindo o soño da clase media
I am not ashamed to defend myself	Non me avergoño de defenderme
I will never become a normal person	Nunca chegarei a ser unha persoa normal
Many of them make passes against me	Moitos deles fan pases contra min
I really wanted it to work	Quería moito que funcionase
Chase was chosen to lead the assault	Chase foi elixido para liderar o asalto
He had set things in motion	Puxera as cousas en marcha
I didn't really think about it	Realmente non pensei niso
I force myself not to let my rage fade	Obrígome a non deixar a miña furia esmorecer
I chose my words carefully	Escollín as miñas palabras con coidado
I had to pinch myself every day	Tiña que beliscarme todos os días
I will answer any questions you may have	Vou responder a calquera dúbida que teña
I turn it off	Volto para desactivalo
I can't live without them	Non podo vivir sen eles
This time I have to make sure	Esta vez teño que asegurarme
I was very excited in my childhood	Estaba moi animado na miña infancia
I would love to offer you tips	Estaría encantado de ofrecerche consellos
I notice that you give yourself a good kick	Noto que te dás unha boa patada
A perfect place to retire	Un lugar perfecto para xubilarse
I hoped little had happened	Esperaba que pasara pouco
would have killed him	teríao matado
I care what you think	Impórtame o que pense
I want you to be light and life for them	Quero que sexas luz e vida para eles
That music unites people	Esa música une á xente
I think for me it could have been partially a development	Creo que para min podería ter sido parcialmente un desenvolvemento
I started breathing again and feeling it again	Comecei a respirar de novo e a sentir de novo
I didn’t want anyone to get hurt	Non quería que ninguén se ferise
I needed it in my weakness	Necesitabao na miña debilidade
I see it as a team effort	Véxoo como un traballo de equipo
I stopped by the house	Parei ata a casa
I thought I was lucky to have experienced it	Pensei afortunado de telo experimentado
I lowered my eyes and looked at nothing	Baixín os ollos e non mirei nada
I suffered too much	Sufrín demasiado
Admiration and respect were mutual	A admiración e o respecto eran mutuos
That would be great	Sería xenial
I never got to buy you a present	Nunca cheguei a comprarvos un agasallo
Our true national life will date from that day	A nosa verdadeira vida nacional datará dese día
Governor and board members	Gobernador e membros do consello
A natural talent will only take you so far	Un talento natural só te levará ata agora
I have to write	Teño que escribir
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos non intentaba impresionalo
I refer to this constantly in the 1st century	Referínme a isto constantemente no século I
I need a place to hang clothes	Necesito un lugar onde colgar a roupa
Twenty laugh and dance with your friend	Vinte rir e bailar co teu amigo
I had saved my dear wife	Salvara á miña querida muller
I turned to the sound	Xireime cara ao son
I couldn't get the correct answers	Non puiden obter as respostas correctas
I look at her beautiful face	Miro para o seu fermoso rostro
I can understand your problem	Podo entender o teu problema
I told him everything he laughed at again	Díxenlle todo o que volveu rir
I’m so glad you picked me up	Alégrome moito de que me collese
One band was assembling equipment	Unha banda estaba montando equipos
I highly recommend it to anyone who is for a divorce	Recoméndollo encarecidamente a quen estea por un divorcio
I'm here to see what happens	Estou aquí para ver que pasa
I half hoped this was missing	Medio esperaba que isto faltase
A vision to never forget	Unha visión para nunca esquecer
I just can't take it anymore	Simplemente non podo máis
I will never forget any of you	Nunca esquecerei a ningún de vós
I know they are here somewhere	Sei que están aquí nalgún lugar
I also know better than to trust you	Tamén sei mellor que confiar en ti
I let his love invade me	Deixei que o seu amor me invadise
I just wanted to stay here a little longer	Só quería quedarme aquí un pouco máis
A fly landed on my knee	Unha mosca pousouse no meu xeonllo
Early exposure is strongly associated with increased risk	A exposición temperá está fortemente asociada cun aumento do risco
You start to feel your body	Comeza a sentir o seu corpo
I knew your answer from that	Eu sabía a súa resposta a partir diso
I love feeling your body on top of me	Encántame sentir o teu corpo encima de min
I hope to see you soon	Espero verte moi pronto
I’m getting a little old too	Eu tamén estou facendo un pouco vello
Ability to buy means ability to produce	Capacidade de comprar significa capacidade de producir
I wanted you to come with me	Quería que viñeses comigo
Remind him where we lived	Lembreille onde vivíamos
I am a single mom trying to improve myself	Son unha nai solteira que intenta mellorar a min mesma
I could take you to dinner for two	Podería levarvos a cear aos dous
I have to let go of my mother	Teño que deixar ir á miña nai
I didn’t understand what was going on, but I felt good	Non entendín o que estaba a pasar, pero sentíame ben
I shook my head in confusion	Neguei a cabeza confundido
I woke up to answer the phone	Esperteime para contestar o teléfono
I’m glad they did so well	Alégrome de que o fixeran tan ben
The fan was arrested	O afeccionado foi detido
I also want to be a champion	Eu tamén quero ser un campión
I bet you would understand very quickly	Aposto a que o entenderías moi rápido
I left the ring on the counter to rest	Deixei o anel no mostrador para descansar
He is later pronounced dead	Máis tarde é declarado morto
I had never been in such an oppressive space	Nunca estivera nun espazo tan opresivo
I guess he heard what was going on on the radio	Supoño que escoitou o que pasaba na radio
I think they love it	Creo que lles encanta
I have helped run the school newspaper in the past	Axudei a dirixir o xornal escolar no pasado
I wanted to watch our tail	Quería vixiar o noso rabo
I think I really wanted to shoot you	Creo que realmente quería dispararte
He lies at rest in his hometown	Xace repouso na súa cidade natal
It is recommended to book	Recoméndase reservar
I can see where this is going	Podo ver a onde vai isto
I just needed to go and do it myself	Só necesitaba ir e facelo eu
I have never seen anyone arrested	Nunca vin a ninguén arrestado
However, I understood why they did it	Porén entendín por que o fixeron
I am helpless and poor	Estou impotente e pobre
I didn’t even use it, he thought	Nin sequera o usei, pensou
I knew it from animals	Sabíao polos animais
A blood pressure test, perhaps	Unha proba de presión arterial, quizais
A maid opened the door and let us in	Unha criada abriu a porta e deixounos entrar
I remember that, but that's all	Lembro iso, pero iso é todo
The highlight of this wonderful journey, a cliff too far away	O punto culminante desta marabillosa viaxe, un acantilado demasiado lonxe
I received daily reports on land conditions	Recibín informes diariamente sobre as condicións na terra
I didn’t expect you to come to me	Non esperaba que viñeses a min
I wonder what he was doing here	Pregúntome que estaba facendo aquí
I refuse to admit it	Négome a admitilo
A whip crossed his back	Un látego cruzoulle nas costas
I liked rock climbing	Gustábame a escalada en rocha
I knew they were talking mind to mind	Sabía que estaban falando mente con mente
A line at the door enveloped the building	Unha liña na porta envolveu o edificio
It is always exactly up to date	Sempre está exactamente actualizado
I guess there is paperwork to bring guests	Supoño que hai papeleo para traer invitados
I only had it until tomorrow	Só tiña ata mañá
I helped your party	Axudei o teu partido
A very good friend	Un moi bo amigo
I hate planning things	Odio planificar cousas
I couldn't get into bed fast enough	Non puiden meterme na cama o suficientemente rápido
I tell him and come back with his friends	Dígolle e volve cos seus amigos
I didn’t even tell my sponsor	Nin sequera llo dixen ao meu patrocinador
I really want to paint	Teño moitas ganas de pintar
A framework for that to happen was coming together	Un marco para que iso suceda estaba xuntándose
I knew this man well	Coñecía ben a este home
The world was too bright for him	O mundo era demasiado brillante para el
I would bow to love for prison	Eu inclinaríame polo amor polo cárcere
I left you a message and marked it as urgent	Deixeille unha mensaxe e marqueina como urxente
I had a long conversation with my kids last night	Tiven unha longa conversa cos meus fillos onte á noite
I ripped it off and handed it to the director	Arranqueino e entregueino ao director
I’ve only been doing this my whole life	Só estiven facendo isto toda a miña vida
I was no longer so sure I was safe	Xa non estaba tan seguro de estar a salvo
It wasn’t going to touch anything	Non ía tocar nada
I was inside my own head and thinking	Estaba dentro da miña propia cabeza e pensando
I already had enough money	Xa tiña cartos dabondo
I imagined his voice	Imaxinei a súa voz
I am very pleased with my order	Estou moi satisfeito co meu pedido
I used to attend sometimes	Adoitaba asistir ás veces
I went to clean up and eat something	Fun limpar e comer algo
I doubted there would be any time soon	Dubidei que houbese algún momento pronto
I thought a person would cry and move on	Pensei que unha persoa choraría e seguiría adiante
The league dismissed his complaints	A liga desestimou as súas queixas
I can control myself like a dragon	Podo controlarme como un dragón
I could try to imagine him naked	Podería tentar imaxinalo espido
I miss mom too	Eu tamén boto de menos a mamá
I think it’s much more likely	Creo que é moito máis probable
I stepped on it one night	Pisei unha noite
I couldn't find it	Non puiden atopalo
A comfortable silence spread between them	Un cómodo silencio espallouse entre eles
I reached out and touched the cold water	Estendei a man e toquei a auga fría
I studied my reflection in the first aid kit	Estudei o meu reflexo no botiquín
A large double bed rested against the window	Unha gran cama de matrimonio descansaba contra a fiestra
I watch as her body begins to tremble	Asisto como o seu corpo comeza a tremer
I am not the law or the judge	Non son a lei nin o xuíz
I couldn’t pretend not to	Non podía finxir que non
I'm going to do an auction	Vou facer unha poxa
I kept forgetting to eat	Seguín esquecéndome de comer
I would do anything to save him	Faría calquera cousa por salvalo
A temporary shelter was erected in front	Fronte erguíase un refuxio provisional
I look around, carrying it all	Miro ao meu redor, levándoo todo
I could tell the judge was impressed	Podía dicir que o xuíz estaba impresionado
I love learning on my own	Encántame aprender por si mesmo
I want to remember our wedding day	Quero lembrar o día da nosa voda
I'm too shy like you	Son demasiado tímido coma ti
I knew something was going on	Sabía que algo estaba pasando
I had just heard what he was thinking	Acababa de escoitar o que estaba a pensar
I hope we can be married for so long	Espero que poidamos estar casados ​​tanto tempo
A small table had not been cleared after a meal	Unha pequena mesa non fora despexada despois dunha comida
Music Hall has not adopted its own unique style	Music Hall non adoptou o seu propio estilo único
I felt his light weight	Sentín o seu peso leve
I set up an account at a donation site	Configurei unha conta nun sitio de doazóns
I can buy myself the best champagne	Pódome mercar co mellor champaña
I haven’t talked to them since they fired me	Non falei con eles dende que me botaron
I closed my eyes and pulled out my energy	Pechei os ollos e tirei da miña enerxía
A quiet stillness settled over the place	Unha quietude tranquila instalouse sobre o lugar
A day practically lost	Un día practicamente perdido
I soon invented this ink	Pronto inventei esta tinta
I know he promised to be his wife	Sei que prometeu ser a súa muller
I want to go with him	Quero ir con el
I couldn't be wrong, this decision was for life	Non podía equivocarme, esta decisión era de por vida
I pursed my lips, determined not to say more	Premei os beizos, decidido a non dicir máis
I know them all well	Coñézoos todos ben
He had nowhere to run	Non tiña onde correr
I didn't stop there	Non me detei niso
I try not to laugh, but she's so pretty	Intento non rirme, pero ela é tan bonita
I look forward to hearing the results at any time	Espero escoitar os resultados en calquera momento
A herd, which in the end, did not deserve it	Un rabaño, que ao final, non o merecía
I was so sad to see his number up there	Estaba tan triste de ver o seu número alí arriba
I have no title in deity	Non teño ningún título en divindade
I should never come here	Nunca debería vir aquí
I haven't decided yet	Aínda non me decidín
I know you will be fair	Sei que serás xusto
I think we are finally done with this	Creo que por fin acabamos con isto
A tall, thin man came to the door	Un home alto e delgado chegou á porta
I will stay in the park in the future	Eu quedarei no parque no futuro
I am a man of persuasion and politics	Son un home de persuasión e de política
A sense of calm flowed through him	Unha sensación de calma fluíu a través del
I need to focus on the important things	Necesito centrarme nas cousas importantes
I heard about his death	Oín falar da súa morte
I am afraid of things, of many things	Téñome medo de cousas, de moitas cousas
He hated the dream theory of fate	Odiaba a teoría do soño do destino
I can’t help but push	Non podo evitar empuxar
I didn’t want to argue	Non quería discutir
He was gay, helpless, mentally ill and homeless	Era gay, impotente, mental e sen fogar
I hope you are satisfied with your purchase	Confío en que estea satisfeito coa súa compra
I know you're lying	Sei que estás mentindo
I had total control of my emotions	Tiña o control total das miñas emocións
I want to understand what is going on here	Quero entender o que está pasando aquí
Included for comparison	Incluído para comparación
I want to create something totally different from them	Quero crear algo totalmente diferente a eles
I have no chest to support him	Non teño peito para apoialo
I bet she saw herself in the video	Aposto que se viu a si mesma no vídeo
I wanted to shoot it for myself	Eu quería tiralo para min
I can't stop laughing	Non podo parar de rir
I could really use a cup of hot coffee	Realmente podería usar unha cunca de café quente
I didn’t even try to fight for control	Nin sequera intentei loitar por controlalo
I struggled to put everything back in the bag	Esforzoime por meter todo de novo na bolsa
He could face much better out there	Podería afrontar moito mellor alí fóra
I just followed my instinct	Só seguín o meu instinto
I breathed and opened the unknown	Respirei e abrín o descoñecido
I thought so too	Eu tamén o pensara
A program also started running	Tamén comezou a funcionar un programa
I didn’t want to lose it in my life	Non quería perdelo na miña vida
I notice you still carry that cannon	Noto que aínda levas ese canón
I'm laughing like that	Vólome rindo deste tipo
I was amazed to see how many people loved me	Sorprendeume ver cantas persoas me querían
I was also a disappointment to myself	Tamén fun unha decepción para min mesmo
I am with the restaurant owner	Son co propietario do restaurante
Some friends from church	Uns amigos da igrexa
The mine is now a scientific laboratory	A mina é agora un laboratorio científico
I didn't care a damn thing either	Tampouco me importaba un carallo
I would never be alone again	Nunca volvería estar só
I had to spend all day without a phone	Tiven que pasar todo o día sen teléfono
I would like you to respond as you normally would	Gustaríame que respondese como facía normalmente
I looked up and thought it was beautiful	Levantei a vista e pensei que era bonito
I tried to fix the problem unsuccessfully	Tentei solucionar o problema sen éxito
There seemed to be problems at every turn	Parecía que había problemas a cada paso
I wasn't sure the sound was coming out	Non estaba seguro de que saía o son
A few days ago two other projects were launched	Hai uns días puxéronse en marcha outros dous proxectos
I needed time to learn the lesson	Necesitaba tempo para aprender a lección
I had to move at all times	Tiven que moverme en todo momento
I have lived a life that is not worth living	Vivín unha vida que non paga a pena vivir
The latter group included several hundred women and children	Este último grupo incluía varios centos de mulleres e nenos
I will not find them again	Non os volverei a atopar
I know where this is	Sei onde está isto
I didn’t want to make things worse for him	Non quería empeorarlle as cousas
I guess it’s our turn	Supoño que chegou a nosa quenda
I really recommend it	Realmente recoméndoo
I love and trust my people	Amo e confío na miña xente
We should start immediately	Deberiamos comezar inmediatamente
I was happy for them, and happy for us	Eu estaba feliz por eles, e feliz por nós
As black as possible	O máis negro posible
I tried almost all the furniture in the house right here	Probei case todos os mobles da casa aquí mesmo
I hope to kiss you someday, in the future	Espero bicalo algún día, no futuro
He could be a mourning counselor	Podería ser un conselleiro de duelo
I would give it three stars but it’s me	Daríalle tres estrelas pero son eu
I was born there, and all roads lead home here	Nacín alí, e todos os camiños levan a casa aquí
Glad to meet you	Alégrome de coñecerte
I already knew what had happened	Xa sabía o que pasara
I’m good at doing my job	Son bo facendo o meu traballo
I think he’s pulling on my leg	Creo que está tirando da miña perna
I followed, with my hand on my weapon	Seguín, coa man na miña arma
A kind of central bank	Unha especie de banco central
A great war between justice and evil	Unha gran guerra entre a xustiza e a maldade
I looked at your legs	Mirei as túas pernas
I took my bags to my room	Levei as maletas ao meu cuarto
I will not change my mind	Non vou cambiar de opinión
I set the table and set the candles	Puxen a mesa e puxen velas
I just wanted the conversation to end	Só quería que rematase a conversa
One initiative has often led to others	Unha iniciativa levou moitas veces a outras
I would love to see you again	Gustaríame vela de novo
I thought it was weird	Pensei que é raro
I need to do better because my kids need me	Debo facelo mellor porque os meus fillos me necesitan
You should have sealed those windows correctly	Debería ter selado esas fiestras correctamente
I can easily imagine working here	Podo imaxinarme facilmente traballando aquí
I can't escort you to your other soldiers	Non podo escoltarte ata os teus outros soldados
I loved him very much	Queríao con moito cariño
I know something we can do is much more exciting	Sei que algo que podemos facer é moito máis emocionante
A woman promised someone was on her way	Unha muller prometeu que alguén estaba de camiño
I didn’t think about it very well	Non o pensei moi ben
I feel his fear like mine	Sinto o seu medo coma o meu
I held the rope still until it was completely ready	Mantín a corda quieta ata que ela estaba completamente lista
I would have given it away	teríao regalado
His frail health prevented the project from being carried out	A súa fráxil saúde impediu que o proxecto se puidese realizar
He dies three days later	Tres días despois morre
A hockey bag	Unha bolsa de hockey
I made arrangements with my most trusted spies	Fixen arranxos cos meus espías máis fiables
He could feel her breath	Podía sentir o seu alento
A very different child to the one they had raised	Un neno moi diferente ao que criaran
I turned eighteen in the county jail	Cumprín dezaoito anos no cárcere comarcal
I can help to be your strength and your courage	Podo axudar a ser a túa forza e a túa coraxe
I could feel his anger and that scared me more	Podía sentir a súa rabia e iso asustoume máis
There were no children from the marriage	Non había fillos do matrimonio
I don't remember what we saw	Non lembro o que vimos
I wait a moment before answering	Agardo un momento antes de responder
I would do my best to keep it to myself	Faría o posible por mantelo para min
I couldn't take that away from you	Non podería quitarche iso
With her he went on to have four children	Con ela pasou a ter catro fillos
I live in the area and I will definitely register	Vivo na zona e definitivamente vou rexistrarme
I must find it, right now	Debo atopalo, agora mesmo
I went out with you because you showed interest in me	Saín contigo porque mostraches interese por min
I had already seen them and had already rejected them	Eu xa os vira e xa os rexeitara
I was hoping to keep this marriage together	Esperaba manter este matrimonio xuntos
You should include that information in the original article	Debería incluír esa información no artigo orixinal
I slipped into the hot water and threw myself backwards	Escorreguei na auga quente e boteime cara atrás
I wasn’t expecting you so soon	Non te esperaba tan pronto
I got up and ordered them to shut up	Erguinme e ordenei que callaran
I have people to lift and load	Teño xente que levantar e cargar
I don’t know how hard it is to do that	Non sei o difícil que é facelo
I love this time of year	Encántame esta época do ano
I appreciate you not opting for a women's watch	Aprecio que non optases por un reloxo feminino
I had dealt with them before without any problems	Tratara con eles antes sen problemas
I think they were done so deliberately	Creo que se fixeron así deliberadamente
I remember taking him to his van	Lémbrome de levarllo á súa furgoneta
I looked at the guy on my right	Mirei para o mozo da miña dereita
I think his bite is really worse than his bark	Creo que a súa mordida é realmente peor que o seu ladrido
Suddenly I had a lot of friends	De súpeto tiven moitos amigos
I found myself in front in a minute	Atopareime diante nun minuto
I told him the bag only contained clothes	Díxenlle que a bolsa só contiña roupa
I neither laugh nor cry	Eu nin ri, nin choro
I closed my eyes for a second	Pechei os ollos un segundo
In children this benefit is uncertain	Nos nenos este beneficio é incerto
I have witnessed all of this throughout my life	Eu fun testemuña de todo isto ao longo de toda a miña existencia
I went downstairs and woke up recovered	Baixei e espertei recuperado
I often wonder which of us got the best deal	Moitas veces pregúntome cal de nós conseguiu o mellor trato
I really wanted to make up for it	Realmente quería compensar con ela
I go for them	Vou por eles
I didn’t even expect him to come	Nin sequera esperaba que viñese
I’ve always been a little scared of such experiences	Sempre tiven un pouco de medo a tales experiencias
Initially he had no interest in his research	Inicialmente non tiña interese na súa investigación
I liked the story the songs told	Gustoume a historia que contaban as cancións
I'm here if you need anything	Estou aquí se necesitas algo
I really didn’t need this right now	Realmente non necesitaba isto agora mesmo
I know this place better than anyone else	Coñezo este lugar mellor que ningún outro
Douche, this woman	Douche, esta muller
I can't wait to get you to me	Non podo esperar para levarte a min
I had some great, working class parents	Tiven uns pais xeniais, de clase traballadora
I had my doubts to be sure	Tiven as miñas dúbidas para estar seguro
I didn't have my umbrella on	Non tiña o meu paraugas encima
A knot built up in his throat	Un nudo construído na súa gorxa
I just can't find any	Simplemente non podo atopar ningún
I’m so glad you’re writing with a mission	Alégrome moito de que escribas cunha misión
I could kill you and think nothing of it	Podería matarte e non pensar nada diso
I want a better future	Quero un futuro mellor
I found it, one way or another	Atopeino, dun xeito ou doutro
I reached him in a hurry	Cheguei a el con présa
A saved person has many sorrows	Unha persoa salva ten moitas penas
I was expecting an adventure	Esperaba unha aventura
I fell off the bike getting here	Caín da bicicleta chegando ata aquí
I told them a quick prayer	Díxenlles unha oración rápida
I told them to look for a way to escape	Díxenlles que buscaran un xeito de escapar
Then I turned off the system	Despois apaguei o sistema
I would definitely recommend it and keep coming back	Definitivamente recomendaríaa e seguiría volvendo
I am deeply moved and grateful	Estou profundamente conmovido e agradecido
I liked this talk	Gustoume esta charla
I ate them all last night	Comínos todos onte á noite
I think we're slowly moving away from that	Creo que pouco a pouco nos imos afastando diso
I can't live this lie anymore	Non podo vivir máis esta mentira
I wrote an article	Escribín un artigo
I should warn you	Debería avisalo
I think they are moving slowly	Creo que avanzan lentos
I wanted to be who I was looking for	Eu quería ser quen fose buscar
I tell you, everything fits	Xa che digo, todo encaixa
I will close the doors and throw the key	Pecharei as portas e botarei a chave
They had four daughters and a son together	Tiveron catro fillas e un fillo xuntos
A boy was walking alone in the woods near the school	Un neno camiñaba só polo bosque preto do colexio
I knew it was my brother's voice	Sabía que era a voz do meu irmán
I can tell you now, that's wrong	Podo dicirche agora, iso está mal
I could have you from day one	Podería terte dende o primeiro día
They are the goal, along with part of the load	Son o obxectivo, xunto con parte da carga
I raised my head, looked from friend to friend	Levantei a cabeza, mirei dun amigo a outro
I, for one, am more than satisfied with the result	Eu, por exemplo, estou máis que satisfeito co resultado
A moment later he came back forward	Un momento despois volveu diante
I just want to see you happy	Só quero verte feliz
I know this is new territory for all of us	Sei que este é un novo territorio para todos nós
I don’t understand that concept	Non entendo ese concepto
A panic rushed over me, my heart aching in my chest	Un pánico precipitouse sobre min, o corazón doíame no peito
Louis as potential sites	Louis como sitios potenciais
He was standing next to a small cliff	Estaba parado ao lado dun pequeno penedo
I really am a prisoner	Realmente son un prisioneiro
A whispered guarantee of mutual desire	Unha susurrada garantía de desexo mutuo
A large crowd gathered	Reuníuse unha gran multitude
I have no desire to found a sect	Non teño ganas de fundar unha seita
He was as close to the center as he was	Estaba tan preto do centro coma el
Listen perfectly	Oínte perfectamente
It has no differentiated smell or taste	Non ten ningún olor nin sabor diferenciados
I thought my heart was going to explode	Pensei que o meu corazón ía explotar
I walked into the store	Entrei na tenda
I used to play a lot of that game	Adoitaba xogar moito a ese xogo
I have worked on many projects like yours	Traballei en moitos proxectos coma o teu
I loved him so much	Queríao moito
I can't tell you the truth	Non podo dicirlle a verdade
I had little stomach left for the party	Xa me quedaba pouco estómago para a festa
I was never ashamed	Nunca me sentín avergoñado
I walk over to them and examine them	Camiño cara a eles e examinoos
These gifts are traditionally given with the right hand	Estes agasallos son tradicionalmente dados coa man dereita
I couldn't sleep without really knowing it	Non podía durmilo sen sabelo de verdade
I appreciated the assistance	Agradecín a asistencia
A government experiment failed	Un experimento do goberno resultou mal
I did it to get it mentally	Fíxeno para conseguilo mentalmente
I repaired your house	Reparei a túa casa
I guess some animals never seemed to learn	Supoño que algúns animais nunca parecían aprender
I didn’t want to go through that again	Non quería pasar por iso de novo
I searched online and thought this was it	Busquei en liña e pensei que era isto
I don’t blame you for making that decision	Non lle vou a culpa por tomar esa decisión
That was the feeling	Esa era a sensación
Both parties had an informal alliance in the province	Ambos os partidos tiñan unha alianza informal na provincia
I still felt sick	Aínda me sentín enfermo
I want to stay here and finish school	Quero quedarme aquí e rematar a escola
He was terribly embarrassed	Estaba terriblemente avergoñado
I hope we can be good friends!	Espero que poidamos ser bos amigos!
I have a lot of respect for myself and others	Teño moito respecto por min e polos demais
I can do simple math	Podo facer matemáticas sinxelas
I wish we could stay that way forever	Oxalá puidésemos quedar así para sempre
I feel like most things are too rigid in their approach	Sinto que a maioría das cousas son demasiado ríxidas no seu enfoque
I think it’s going to kill a lot of people	Creo que vai matar moita xente
I doubt he even saw me	Dubido sequera que me vise
I love the sound of that bell	Encántame o son desa campá
I stop breathing at the thought	Deixo de respirar ante este pensamento
I want the palace guarded tonight	Quero o palacio vixiado esta noite
A couple of letters and some numbers	Un par de letras e algúns números
I’m not sure how long it’s going to take	Non estou seguro de canto tempo vai levar
I just got up, had lunch, and went to work	Acabo de levantarme, almorzar e fun traballar
I asked him where he took the picture	Pregunteille onde sacou a foto
I’m sure I won’t speak it out loud	Seguro que non o falarei en voz alta
I guess you got them	Supoño que os recibiu
I was knocked out and rolled under the console	Quedei noqueado e rodado baixo a consola
Holes and other covered sites are chosen less frequently	Os buratos e outros sitios cubertos escóllense con menos frecuencia
I had no idea what she was like	Non tiña nin idea de como era ela
I didn’t want to imagine what happened next	Non quería imaxinar o que pasou despois
I wonder how much he actually earned	Pregúntome canto gañou en realidade
I will not hide from anyone	Non vou esconder a ninguén
I want you to beware of anything suspicious	Quero que teñades coidado con calquera cousa sospeitosa
I didn’t want to eat with them	Non quería comer con eles
I knew it was late, very late	Sabía que era tarde, moi tarde
Completely unnecessary	Completamente innecesario
I took a note to watch her	Tomei unha nota para vixiala
A good supermarket meets your monthly needs	Un bo supermercado satisface as necesidades mensuais
I can read your eyes	Podo ler os teus ollos
I couldn't even smell the air	Nin sequera podía cheirar o aire
I forced myself to breathe	Obrigueime a respirar
I approached the group of girls	Achegueime ao grupo de rapazas
I enjoyed the taste of power	Gocei do sabor do poder
I tried not to worry about it	Intentei non preocuparme por iso
I could feel the sweat dripping down my forehead	Podía sentir a suor pingando pola miña fronte
He really bought his public image	Realmente comprou a súa imaxe pública
A free version of the software is available	Hai unha versión gratuíta do software dispoñible
I think maybe prejudice is a human weakness	Creo que quizais o prexuízo sexa unha debilidade humana
She was elected class president in her freshman year	Foi elixida presidenta da clase no seu primeiro ano
I love the message of the song	Encántame a mensaxe da canción
I will follow your father's wishes	Seguirei os desexos do teu pai
I couldn't see the words	Non podía ver as palabras
I have to go now, but we'll keep in touch	Teño que ir agora, pero seguiremos en contacto
I helped her put on her jacket and boots	Axudeille a poñer a chaqueta e as botas
I looked at the thumb drive	Mirei na unidade polgar
I did it from almost the beginning	Fíxeno desde case o principio
I was there to take care of the bills	Estaba alí para facerme cargo das contas
A writer must bring balance to his world	Un escritor debe traer equilibrio ao seu mundo
He was scared and in denial	Estaba asustado e en negación
I will claim my prize	Vou reclamar o meu premio
I know everything you're going to say	Sei todo o que vas dicir
Suddenly I saw a shadow	De súpeto vin unha sombra
I ask him how he knows this information	Pregúntolle como coñece esta información
The lights never killed anyone	As luces nunca mataron a ninguén
A team has a clear leader	Un equipo ten un líder claro
I hope you accept it a few days late	Espero que o aceptes cuns días de atraso
I pulled the tape at once	Tirei a cinta dunha vez
He was more than confused	Estaba máis que confuso
A marketing campaign is not a press release	Unha campaña de mercadotecnia non é un comunicado de prensa
I have something you can help with	Teño algo no que podes axudar
A lone satellite of the older being	Un satélite solitario do ser maior
A porch enveloped the whole place	Un pórtico envolveu todo o lugar
I have been detained in this hospital forever	Estiven detido neste hospital para sempre
I need my cell phone back, football practice	Necesito o meu móbil de volta, a práctica de fútbol
I will try to open the basement door	Intentarei abrir a porta do soto
I plan to use them a lot	Teño pensado usalos moito
I know where the school is	Sei onde está a escola
I feel the look on the back of my head	Sinto a mirada na parte traseira da miña cabeza
He could smell her hair	Podía cheirar o seu cabelo
There was no one before him	Non había ninguén antes del
I thought you were on top of that kind of thing	Pensei que estabas por riba dese tipo de cousas
I need you not to tell anyone this	Necesito que non digas isto a ninguén
Most of this forest is relatively new	A maior parte deste bosque é relativamente novo
I was taken away from my friends	Eu quedei retirado dos meus amigos
I had never seen either man eat anything	Nunca vira a ningún dos dous homes comer nada
Now I could see why it was so dark	Agora podía ver por que estaba tan escuro
I had no idea anything had changed	Non tiña idea de que nada cambiase
An old stranger lives in the house	Na casa vive unha vella estraña
There is nothing here about love or happiness	Non hai nada aquí sobre o amor ou a felicidade
He had one more day, certainly	Tiña un día máis, certamente
He just acted like a robot	Acaba de actuar, como un robot
I fired back to the present moment	Volvín disparando ao momento presente
I will try to leave him alone	Tentarei deixalo en paz
Personally, I will help you	Persoalmente, vou axudarche
I laughed at the idea	Rín coa idea
I now have a period every month	Agora teño un período todos os meses
I ran out to take a look	Saín correndo a botarlle unha ollada
I wanted to remember that	Quería lembrar isto
I really enjoyed making lots of new friends	Gustoume moito facer moitos novos amigos
I prosper with approval	Prospero coa aprobación
I didn’t have that advantage	Eu non tiña esa vantaxe
I wanted to crawl under the table	Quería arrastrarme debaixo da mesa
I hope you like it too	Espero que vos guste tamén
He got a pretty good difference	Conseguiu unha diferenza bastante boa
I hesitated when he put me on my feet	Dubidei cando me puxo en pé
I'm sorry for not being like me	Perdoo por non ser coma min
I would do anything to be with you	Faría calquera cousa por estar contigo
I never heard where it came from	Nunca oín de onde veu
I will make a new heaven and a new earth	farei un novo ceo e unha nova terra
I found an emotion to press my cheek	Atopei unha emoción para presionar a miña meixela
I can't release them, of course	Non podo liberalos, claro
I knew there was no turning back for you	Sabía que non había volta atrás para ti
He saved me a ring	Salvoume un anel
I see people walking around with these things everywhere	Vexo xente andando con estas cousas por todas partes
I will have to decide soon	Terei que decidir en breve
I guess having it out there was enough inspiration	Supoño que telo por aí foi unha inspiración suficiente
He was out of breath	Estaba sen alento
I had to invent my own handwriting	Tiven que inventar a miña propia escritura
I just wanted to be close to you	Só quería estar preto de ti
I can't put my finger on the verse	Non podo poñer o dedo no verso
I hadn't noticed it before	Non o notara antes
I needed to be brave	Necesitaba ser valente
Several attempts were made against his life	Realizáronse varios intentos contra a súa vida
I told you it would bother you to see it	Díxenche que che molestaría velo
I noticed it the other day	Noteino o outro día
I waved my hand in front of his face	Acenei a man diante da súa cara
I touched the sides of my face, rubbing gently	Toquei os lados da cara, fregando suavemente
I preferred a circular layout for my classroom	Preferín unha disposición circular para a miña aula
I find myself doing the same	Atópome facendo o mesmo
A man was as good as his word	Un home era tan bo como a súa palabra
I can help you with that	Podo axudalo con iso
I will not let you go, ever	Non te deixarei ir, nunca
I didn’t get anything out of you	Non saquei nada en ti
I have a family emergency that I need to deal with	Teño unha emerxencia familiar que necesito atender
I asked her if she was tired	Pregunteille se está cansa
I wouldn't mind talking to anyone	Non me importaría falar con alguén
Storms form mainly in the belt regions	As tormentas fórmanse principalmente nas rexións do cinto
I know how much you loved him	Sei canto o amabas
Getting to know him is very interesting	Coñecelo, amosa moito interese
I decided to go crazy	Decidín volverme tolo
I have the skill set, summer right away	Teño o conxunto de habilidades, verano de inmediato
I will not live that life	Non vou vivir esa vida
I think someone killed her	Creo que alguén a matou
I will put a bright light ball close by	Poñerei unha bola de luz brillante preto
The match was not closed	O partido non estivo pechado
A hard stick has no conscience	Un pau duro non ten conciencia
The marriage fell apart in a few days	O matrimonio derrubouse en poucos días
A book of fiction or a story, of course	Un libro de ficción ou unha historia, por suposto
I really stopped at that	Realmente deteime niso
Look up, study his face for a second	Levante a vista, estudo o seu rostro un segundo
I came here in secret, so I can't stay long	Vin aquí en segredo e, polo tanto, non podo estar moito tempo
I couldn’t quite understand what was going on	Non podía comprender moi ben o que estaba a pasar
I was able to connect with her immediately	Inmediatamente puiden conectar con ela
I try to see who came out	Intento ver quen saíu
I remember reading the articles to you	Lembro que che lera os artigos
He had no intention of falling prey to temptation	Non tiña intención de caer presa da tentación
There are so many good things out there	Hai moitas cousas boas alí
I felt burning in my arm for six days	Sentín ardor no meu brazo durante seis días
I guess you learn from what you see	Supoño que aprendes do que ves
I just didn’t believe in everything	Simplemente non cría en todo
I can pay more than that	Podo pagar máis que iso
I also feel sad, but happier than sad	Eu tamén me sinto triste, pero máis feliz que triste
I think you used something else, like jeans	Creo que usaches outra cousa, como uns vaqueiros
I press send and I immediately regret it	Premo enviar e inmediatamente lamento
I neither defend nor condemn any spiritual pursuit	Eu nin defendo nin condeno ningunha procura espiritual
I began to believe in them	Comecei a crer neles
The seeds can also be eaten when cooked	As sementes tamén se poden comer cando están cocidas
A man and a woman were hiding in his shadow	Un home e unha muller agochábanse á súa sombra
I just want to see my mom	Só quero ver a miña nai
I just want to thank you again	Só quero darche as grazas de novo
I didn’t eat any lunch today	Hoxe non comín ningún xantar
I thought to myself, I should be awake	Pensei para min, debería ser espertado
I grab it and look at the screen	Colloo e miro a pantalla
I want to burn them together on the board	Quero queimalos xuntos no taboleiro
Although he had not closed the bedroom door	Aínda que non pechara a porta do cuarto
Private preservation organizations intervened to fill the void	As organizacións de preservación privadas interviñeron para cubrir o baleiro
I released them so they are fine	Os liberei así que están ben
I repeatedly asked what was going on and got no response	Preguntei repetidamente que pasaba e non recibín resposta
A good title is great	Un bo título é xenial
He knew his mother well	Coñecía ben a súa nai
A large smooth gray dove	Unha gran pomba gris lisa
I couldn’t wait for my turn to end	Non podía esperar a que rematara a miña quenda
I can give the number to my former agent	Podo darche o número ao meu antigo axente
I had a lot of money in my account	Tiña moito diñeiro na miña conta
Joe TV series	Serie de televisión Joe
I put it completely inside	Deiteino completamente dentro
A dust storm has just hit the area	Unha tormenta de po acaba de percorrer a zona
He was overwhelmed with sadness and pain	Estaba abrumado pola tristeza e a dor
He decided to specialize in chemistry	Decidiu especializarse en química
I wiped my face with my shirt	Limpeime a cara coa camisa
He was there mainly to give her tools	Estaba alí principalmente para entregarlle ferramentas
I couldn't find the energy to fish	Non atopaba a enerxía para pescar
I can't be a father right now	Non podo ser pai agora mesmo
I wanted to look pretty but not too much makeup	Quería parecer guapa pero non demasiado maquillada
She has her own way of doing it	Ela ten o seu propio xeito de facelo
I can only speculate on why this is	Só podo especular sobre por que é isto
I know it’s a monster, but it’s not easy	Sei que é un monstro, pero non é doado
I also worked with some disabled people	Tamén traballei con algúns discapacitados
I wanted this conversation to end	Quería que rematase esta conversa
A wild beast awoke in every man	Unha fera salvaxe espertou en cada home
One hand touches my cheek	Unha man toca a miña meixela
I needed free time after closing the library	Necesitaba tempo libre despois de pechar a biblioteca
I didn’t even look around	Nin sequera mirei arredor
It would never hurt you under any circumstances	Nunca che faría dano baixo ningunha circunstancia
I held back my laughter at his gesture	Contivei a risa ante o seu xesto
Other pollution incidents have occurred	Sucedéronse outros incidentes de contaminación
I was a constant reminder of what it could have been	Fun un recordatorio constante do que puido ser
The effects last between one and six hours	Os efectos duran entre unha e seis horas
I hope you agree	Espero que estea de acordo
I will check back this afternoon	Vou comprobar de novo esta tarde
Michael actually got the balls out of him	Michael realmente sacou as bolas nel
I wonder what kind of questions they would ask	Pregúntome que tipo de preguntas farían
I need you here in the hospital	Te necesito aquí no hospital
I love everything you did here	Encántame todo o que fixeches aquí
I have no intention of trying to convert you	Non teño ningunha intención de tratar de converterte
I know we recorded a new show tonight	Sei que esta noite gravamos un novo programa
I made breakfast for myself	Fixen o almorzo para min
I’m really getting into a prison	Realmente estou entrando nunha prisión
I feel free about it	Sentinme libre diso
I will gladly receive it	Recibireino encantado
I know this may seem a little strange to you	Sei que che pode parecer un pouco raro
He couldn't let them escape	Non podía deixar que se escaparan
I like her too, you know	A min tamén me gusta ela, xa sabes
A group of eight volunteers quickly repaired the damage	Un grupo de oito voluntarios repararon rapidamente os danos
He was not likely to forget his sight in a hurry	Non era probable que esquecera a vista con présa
He was too terrified to pay attention	Estaba demasiado aterrorizado para prestarlle atención
I just agreed to go to church with you	Acabo de aceptar ir á igrexa contigo
I could never put my finger on it	Nunca puiden poñerlle o dedo
This caused it to fall into a state of ruin	Isto provocou que caese nun estado de ruínas
I wanted it all the time	Queríao todo o tempo
I always made them identical clothes	Sempre lles facía roupa idéntica
I had prepared for such a circumstance	Eu tiña preparado para tal circunstancia
I am not a rich man	Non son un home rico
One child can only bear so much	Un neno só pode soportar moito
Now I can hear my father	Agora podo escoitar ao meu pai
A week later, the gravity disappeared	Unha semana despois, a gravidade desapareceu
I walked to the office building and walked past it	Camiñei cara ao edificio de oficinas e pasei por diante del
I picked it up and he lifted me up	Colleino e el levantoume
I try to match my features with yours	Intento facer coincidir as miñas características coas súas
A single word placed specifically for your consideration	Unha única palabra colocada específicamente para a súa consideración
I look at the castle and stop	Boto a vista cara ao castelo e paro
I looked into his eyes during what looked like ages	Mirei os seus ollos durante o que parecían idades
I would hate to hurt him	Odiaría facerlle dano
I jumped, then looked around hard	Saltei, logo mirei ao meu redor con forza
A public health hazard, they said	Un perigo para a saúde pública, dixeron
I sincerely hope and pray for you to do so	Sinceramente espero e rezo para que o faga
It just came out of nowhere	Só veu da nada
I was the one who had the training	Eu era o que tiña o adestramento
I’m talking about a much greater sense of danger	Falo dunha sensación de perigo moito maior
He had not known his species before	Non coñecera a súa especie antes
I pulled hard and turned around	Traguei con forza e dei a volta
I have exactly the same problem	Teño exactamente o mesmo problema
I fly now from my sinful ways to you	Vórome agora dos meus camiños pecaminosos cara a ti
I was lucky not to be in battle anymore	Tiven a sorte de non estar xa na batalla
This last species is not so good to eat	Esta última especie non é tan boa para comer
I thought they could even kill him	Pensei que ata o podían matar
Help her out there	Axudeina alí fóra
I also need a knife and a good map	Tamén necesito un coitelo e un bo mapa
This is the only nature reserve in the area	Esta é a única reserva natural da zona
I knew a lot about him and his magic	Sabía moito del e da súa maxia
I cover my mouth to hide my laughter	Tapo a boca para ocultar a miña risa
I fly and crash into the opposite wall at a distance of thirty meters	Voo e choco contra a parede oposta a unha distancia de trinta metros
I went to a doctor immediately and was treated	Fun a un médico inmediatamente e fun atendido
I have a dress code policy on the back	Teño unha política de código de vestimenta na parte traseira
He had an excellent memory	Tiña unha excelente memoria
I think differently, though	Eu penso diferente, porén
I’m so excited to be back at a show	Estou moi emocionado de estar de novo nun concerto
I wake up and realize that the feeling is still there	Esperto e decátome de que a sensación aínda está aí
A wave of fatigue seemed to invade the room	Unha ola de cansazo parecía invadir a habitación
I never know how to say these things	Nunca sei como dicir estas cousas
I’ve said it before, now there’s nothing to do	Xa o dixen antes, agora non hai nada que facer
I did this a little differently	Fixen este un pouco diferente
I put mine on my desk and looked at it	Puxen o meu no meu escritorio e mirei para el
I just follow what is revealed to me	Eu só sigo o que se me revela
I miss having someone who cares	Boto de menos ter alguén que lle importa
I want to know if that's true	Quero saber se iso é certo
I moan and shake my head	xemo e nego a cabeza
I closed my eyes and listened to his sounds	Pechei os ollos e escoitei os seus sons
I love making new friends	Encántame facer novos amigos
Instead of just throwing it away	En lugar de simplemente botalo
I think it feels the same	Creo que sente o mesmo
I knew how this story ended	Eu sabía como remataba esta historia
The whole book got a lot of attention	Todo o libro chamou moito a atención
Some changes would be needed to expand the model	Serían necesarios algúns cambios para ampliar o modelo
I couldn’t help but smile afterwards	Non puiden evitar sorrir despois
I was very prepared to retreat into the darkness	Estaba moi preparado para retirarme á escuridade
Now I have reason to try	Agora teño razón para probar
I was worried about you, that's all	Estaba preocupado por ti, iso é todo
I have to put the pieces together	Teño que xuntar as pezas
I stopped dancing	Eu deixara de bailar
I ran to the house and opened the door	Corrín ata a casa e abrín a porta
However, you should check this out	Porén, debería comprobar iso
One gray, ugly day, he thought to himself	Un día gris e feo, pensou para si
I couldn't take it anymore	Non puiden máis
One reason she chose me as her mother	Unha razón pola que me escolleu como a súa nai
I knew I was going to have problems from the beginning	Sabía que ía ter problemas dende o principio
I never have time to do anything	Nunca teño tempo para facer nada
I see the horror in his gaze, the fear	Vexo o horror na súa mirada, o medo
However, I continued	Non obstante, continuei
I am no one to judge this artist	Non son ninguén para xulgar a este artista
I stay with my eldest son	Quedo co meu fillo maior
I believe in something	Creo en algo
I know this is just for this week	Sei que isto é só para esta semana
It was absolutely no better than before	Non estaba absolutamente mellor que antes
I will seek the help of others to find my way	Buscarei axuda doutros para atopar o meu camiño
I needed to go apologize	Necesitaba ir a pedir desculpas
I know why you came here	Sei por que viñeches aquí
I stopped reading to her	Deixei de ler para ela
He had enough money	Tiña cartos dabondo
I had to blink several times to clear my vision	Tiven que pestanexar varias veces para despexar a miña visión
I was only half dressed, but neither of us noticed	Eu só estaba medio vestido, pero ningún dos nos decatamos
A roar of falling tools came out of the barn	Do hórreo saíu un ruxido de ferramentas que caían
I look in every place for solid evidence	Busco en cada lugar probas sólidas
I remember my first girlfriend, but not with so much affection	Lémbrome da miña primeira noiva, pero non con tanto cariño
I decided to cut down the forest	Decidín cortar o bosque
I could also add it	Tamén podería engadirlle
Now I prefer cold tea	Agora prefiro o té frío
A sexy smile remained on her lips	Un sorriso sexy permaneceu nos seus beizos
I still felt sorry for him	Aínda sentín pena por el
I wondered where I might have gone	Pregunteime onde podería ter ido
A warm glow ran through his hands, but he stopped there	Un brillo cálido percorreu as súas mans, pero detívose alí
I don’t intend to succeed	Non pretendo ter éxito
I started my car and drove off	Arranquei o meu coche e marchei
Suddenly I noticed that all the seats were occupied	De súpeto notei que todos os asentos estaban ocupados
I stayed and you stayed	Eu quedei e ti quedaches
And there you have it	E aí o tedes
I lost my third boyfriend because of him	Perdín o meu terceiro noivo por culpa del
I know my rep and he is an admirable person	Coñezo ao meu representante e é unha persoa admirable
I’m not talking about everyone	Non falo de todos
I got up and helped her up	Levanteime e axudeina a levantarse
I'm obviously crazy	Obviamente estou tolo
He was beginning to take on the role of tourist	Comezaba a adoptar o papel de turista
The risk increase is from five to eight percent	O aumento do risco é dun cinco a oito por cento
I need your help with that	Necesito que me axudes con iso
I still can't get sick	Aínda non podo enfermar
I had my six copies of everything	Tiven as miñas seis copias de todo
I had to add that	Tiven que engadir iso
A moment later, he stopped	Un momento despois, deu un alto
I cried every day for about a month	Chorei todos os días durante aproximadamente un mes
He was home in an hour	Estaba na casa dentro dunha hora
I only love you for me for a while	Só querovos para min por un tempo
I do this to go out and be with people	Fago isto para saír e estar coa xente
A hair, a piece of cold meat, a missing side	Un pelo, un anaco de carne fría, un lado que falta
I didn’t know it until these three came in tonight	Non o souben ata que estes tres entraron esta noite
Almost nothing happens	Case non pasa nada
I bet he'll be waiting for us	Aposto a que estará agardando por nós
I almost fell off my ass	Case me caín de cú
Listen to her leave	Escóitaa marchar
A topic for next time, maybe	Un tema para a próxima vez, quizais
I know that means they didn't find a body	Sei que quere dicir que non atoparon un corpo
I didn’t have enough water either	Eu tampouco tiven auga suficiente
I highly recommend reading it	Recomendo encarecidamente a súa lectura
A library was a tremendous discovery	Unha biblioteca foi un descubrimento tremendo
I stumbled, still drunk, still a little tall	Tropequeime, aínda borracho, aínda un pouco alto
Ireland is grateful to him	Irlanda está agradecida con el
I agree with that	Estou conforme con isto
I was desperate to really live for just a moment	Estaba desesperado por vivir de verdade por só un momento
I once had a little girl I couldn’t see	Unha vez tiven unha nena que non podía ver
I tasted the blood as the stars danced in my vision	Probei o sangue mentres as estrelas bailaban na miña visión
It should be kinder, social and fun	Debería ser máis amable, social e divertido
Remember somewhere	Lémbrote de algún lugar
I have the likeness of your past love	Teño a semellanza do teu amor pasado
He wasn't sure if it was possible to escape	Non estaba seguro de se era posible escapar
I guess I was forced to do so much	Supoño que estaba obrigada a facer tanto
I was beginning to understand	Comezaba a entender
He was completely lost	Estaba completamente perdido
I wanted to see what was so much fun	Quería ver o que era tan divertido
I don't want you to rule	Non desexo que ti gobernes
I kissed her and bit her lip gently	Biqueino e mordinlle o beizo suavemente
I spent more time with him than with anyone else	Pasei máis tempo con el que con ninguén
These characteristics were not found in other insects	Estas características non se atoparon noutros insectos
I didn’t want all those things near me	Non quería preto de min todas esas cousas
This brain damage occurs mainly during the recovery period	Este dano cerebral prodúcese principalmente durante o período de recuperación
I think we are both in danger	Creo que os dous estamos en perigo
A man in a dark uniform addressed him	Un home cun uniforme escuro dirixiuse a el
A large male and a female, but not together	Un macho grande e unha femia, pero non xuntos
I will be happy to share my work with you	Estarei encantado de compartir o meu traballo contigo
The album dropped to third place the following week	O álbum caeu ao terceiro posto a semana seguinte
I think that’s the end of the story	Creo que ese é o final da historia
I read the treatise again	Volvo ler o tratado
A third line between the two could be seen	Unha terceira liña entre os dous podía ver
I really enjoyed it	Disfrutei moito
I was back in my old neighborhood	Estaba de volta no meu vello barrio
You know, you'll be talking to those men	Coñézote, estarás falando con eses homes
I’ve also been to several plays	Tamén estiven en varias obras de teatro
I look over my shoulder to see him get dressed	Miro por riba do meu ombreiro para velo vestirse
I’m just not a warrior	Eu simplemente non son un guerreiro
I have an important meeting to go to	Teño unha reunión importante á que ir
To the soldier well, making you but fit to be refined	Ó soldado ben, facéndote pero apto para ser refinado
Berreille and he fled	Berreille e el fuxiu
I knew they were going to be talking all night	Sabía que ían estar toda a noite falando
I was sold so as not to starve	Vendeime para non morrer de fame
I ignored it for a couple of years	Ignoreino durante un par de anos
A huge cross on fire in its grass	Unha enorme cruz en chamas na súa herba
I fell for a chair	Caín por unha cadeira
I ran the race marked for me	Corrín a carreira marcada para min
I can't wait to shoot him	Non podo esperar para disparalo
I step back and look at her	Retrocedo e miro para ela
I hope and pray for them to find their recovery	Espero e rezo para que atopen a súa recuperación
I guess it was already under a ton	Supoño que xa estaba por debaixo dunha tonelada
I met him at his funeral	Coñecino no seu funeral
I guess we run the other way	Supoño que corremos para outro lado
I still believe you will be fine	Sigo crendo que estarás ben
I thought to myself then	Pensei en min mesmo entón
I rang the bell once more	Toquei o timbre unha vez máis
A small part of me breathed a sigh of relief	Unha pequena parte de min respirou aliviada
An evil gray mist moving with a hungry vigor	Unha néboa gris malvada que se movía cun vigor famélico
I feel my own blood running through my body	Sinto o meu propio sangue correr polo meu corpo
The hostel had elevator service and electric lighting	O albergue tiña servizo de ascensor e iluminación eléctrica
I know a few dogs myself, miss	Eu mesmo sei un pouco de cans, señorita
I see no reason for them to look like that now	Non vexo ningunha razón para que parezan agora
He couldn't understand what he was saying	Non podía entender o que estaba dicindo
I can't even do this well	Nin sequera podo facer isto ben
I didn’t want to miss that opportunity	Non quería perder esa oportunidade
Several storms came from the east	Varias tormentas chegaron dende o leste
I approached him and ate quickly	Algueime a el e comín axiña
I still think it was probably the drink	Aínda creo que probablemente foi a bebida
I felt very calm, very still	Sentinme moi tranquilo, moi quieto
I think you should take it	Creo que deberías tomalo
I tried to focus my eyes	Tentei enfocar os meus ollos
A ray of light appeared and she was there	Apareceu un raio de luz e ela estaba alí
I will not tell a soul	Non lle vou contar a unha alma
I was eating in a protected environment	Estaba comendo nun ambiente protexido
He didn’t even have a name	Nin sequera tiña un nome
I couldn’t trust myself when I was around here	Non podía confiar en min mesmo cando estaba por aquí
I thought the colors would suit her	Pensei que as cores lle irían ben
I looked at my watch and stood up	Mirei o meu reloxo e puxen de pé
I know there is more to me than that	Sei que hai máis para min que iso
I bet he followed me here	Aposto que me seguiu aquí
I looked at him as his loss	Mireino como a súa perda
A more appropriate suit	Un traxe máis axeitado
A sense of community	Un sentido de comunidade
I know you like what I think	Sei que che gusta o que penso
I also take it very seriously, no irony no joke	Tamén o digo moi en serio, sen ironía ningunha broma
I look up and am frozen in fear	Miro para arriba e estou conxelado de medo
I close and thank you	Pecho e agradézolle
He was on a tight ball	Estaba nunha pelota apertada
I stood there for a minute and listened	Quedei alí un minuto e escoitei
Just listening to how it came out	Só escoitando como saíu
I looked at him worriedly	Mirei para el preocupado
I couldn’t help but roll my eyes	Non puiden evitar rodar os ollos
An electric shock hit my whole body	Un choque de electricidade atravesou todo o meu corpo
I want the other doctor to identify as well	Quero que o outro doutor tamén se identifique
I didn’t think you had an answer to that	Non pensei que tiveses unha resposta a iso
I want you to do the same	Quero que ti fagas o mesmo
The two reach an awkward truce	Os dous chegan a unha tregua incómoda
There I would try this promotion	Alí probaría esta promoción
I want to cry in your arms	Quero chorar nos seus brazos
I said as little as possible	dixen o menos posible
I haven't read it yet	Aínda non o lin
I started rolling them together	Comecei a rolalos xuntos
I think what I like most is looking at you	Creo que o que máis me gusta é mirarte
I just wanted some time to think	Só quería un pouco de tempo para pensar
I bet you don’t either	Aposto que ti tampouco
I need to get in touch with him	Necesito poñerme en contacto con el
I could see and feel the difference right away	Eu puiden ver e sentir a diferenza de inmediato
I took every detail	Tomei cada detalle
I didn’t bother waiting for the elevator	Non me molestei en esperar o ascensor
I have a black for two or more years	Teño un negro durante dous ou máis anos
I can't sit and watch him die	Non podo sentarme a ver morrer
I felt the rain on my face	Sentín a choiva na miña cara
I can only see them when something is wrong	Só podo velos cando algo está mal
I was his first patient	Fun o seu primeiro paciente
I almost thought it was him	Case pensei que eras el
A black door is at its end	Unha porta negra está ao seu remate
I could get help now	Agora podería obter axuda
I will assume any death except that	Asumirei calquera morte menos esa
I had to be careful, here	Tiven que ter coidado, aquí
I feared the idea of ​​struggling to communicate with them	Temí a idea de loitar por comunicarme con eles
I didn't want you to see me like that	Non quería que me viras así
I must always be on guard	Debo estar sempre en garda
I’m really happy to have been a part of this	Estou realmente feliz de ter sido parte disto
I don’t remember doing that	Non me lembro de facer iso
I bite gently, but not too much	Mordo suavemente, pero non demasiado
I was a wild vegetable professional	Fun un profesional das verduras silvestres
I loved seeing him react against me	Encantoume velo reaccionar contra min
I miss hearing him sing	Boto de menos escoitalo cantar
I hated looking like them	Odiaba parecerme a eles
I find it sweet and still quite flattering	Paréceme doce e aínda bastante favorecedor
A guest room very similar to mine	Un cuarto de hóspedes moi parecido ao meu
A bubble formed around us	Unha burbulla formouse ao noso redor
I wanted to make some changes to it anyway	Quería facerlle algúns cambios de todos os xeitos
I know, because the visions abruptly ceased	Seino, porque as visións cesaron bruscamente
I just got there	Acabo de estar alí
I loved many as a man	Eu amaba a moitos como home
You shouldn't have raised your parents before	Non debería ter criado aos teus pais antes
Today I felt your taste for her	Hoxe sentín o teu gusto por ela
I can't think of anything more than her	Non se me ocorre nada máis que ela
I thought he was going to rape me	Pensei que me ía violar
I know there is a way	Sei que hai un xeito
I heard what they were talking about	Oín o que falaban
I don't have the toolkit	Non teño o kit de ferramentas
I guess that’s a silly idea	Supoño que é unha idea tonta
I look like a sixteen year old teenager	Parezo un adolescente de dezaseis anos
I hope you like it too	Espero que vos guste tamén
I wanted to succeed	Quería ter éxito
I can't find the key	Non atopo a chave
I grew a foot almost overnight	Crecín un pé case durante a noite
I was not expecting any visits today	Hoxe non esperaba visitas
I was proud of him for moving on	Estaba orgulloso del por seguir adiante
I saw that in you last year	Iso vin en ti o ano pasado
I can't understand any of that	Non podo entender nada diso
Tapping on his touch	Arqueo no seu toque
I doubt the battle will ever end	Dubido que a batalla remate nunca
I didn't tell anyone	Non llo dixen a ninguén
I moved into the room	Mudeime ao cuarto
Every athlete says that	Todo deportista di iso
I wanted to start with advantage	Quería comezar con vantaxe
I would have no doubt that it is in development	Non dubidaría nada de que está en desenvolvemento
Captain the bathroom	Capitán o baño
A jury trial does not happen automatically	Un xuízo con xurado non ocorre automaticamente
I lost my job a long time ago	Perdín o meu traballo hai moito tempo
I can see them, well, most of the time	Podo velos, ben, a maioría das veces
However, it became a popular radio hit	Con todo, converteuse nun éxito de radio popular
I knew this was going to be ugly	Sabía que isto ía ser feo
A stupid teacher is not good for a school	Un profesor estúpido non vale para unha escola
I just hoped he never got caught	Só esperaba que nunca fose atrapado
He also established a modern school	Tamén estableceu unha escola moderna
I couldn’t take the opportunity	Non puiden aproveitar a oportunidade
I have fun with the band	Divírtome coa banda
He was at a total loss	Estaba nunha perda total
Shortly afterwards he started using cocaine	Pouco despois comezou a consumir cocaína
I'm not ashamed to say it	Non me dá vergoña dicilo
I know our economy had something to do with it	Sei que a nosa economía tivo algo que ver con iso
I'm going to kill him	Vou matalo
I know you left the box somewhere on campus	Sei que deixaches o cadro nalgún lugar do campus
I love you all this time	Querovos a todos esta vez
I was arrested because of my mother	Detiveronme por culpa da miña nai
I can never forget it	Nunca o podo esquecer
I don’t know why we followed him	Non sei por que o seguimos
Surely many thought it was all fiction	Seguro que moitos pensaron que todo era ficción
The band was breaking up	A banda estaba a romper
I want to get back to that	Quero volver a iso
The office would come to life when he entered	A oficina cobraría vida cando entrase
Suddenly I can’t get enough air	De súpeto non podo ter suficiente aire
I only drank beer all the time	Só bebía cervexa todo o tempo
I need your brain to run the system	Necesito o teu cerebro para executar o sistema
I have heard many reasons for the change	Escoitei moitas razóns para o cambio
I just didn’t want to deal with the red lights	Simplemente non quería tratar coas luces vermellas
I had to kill him before he killed me	Tiven que matalo antes de que me matase a min
I didn’t even think about it	Nin sequera pensei niso
I loved their relationship	Encantoume a súa relación
I had never been so disappointed in my entire life	Nunca estivera tan decepcionado en toda a miña vida
He could not leave anyone alive to make a second attempt	Non podía deixar a ningún vivo para facer un segundo intento
I have no appetite or more tears	Non teño apetito nin máis bágoas
I suspect mine are too	Sospeito que os meus tamén o son
I suggest we have more than two weeks	Suxiro que teñamos máis de dúas semanas
Two other passengers were also injured	Outros dous pasaxeiros tamén resultaron feridos
I hoped that would never end	Eu esperaba que iso nunca rematase
I think you both fit in well	Creo que os dous estades ben adaptados
I reduced my body fat by building muscle	Reduín a miña graxa corporal construíndo músculo
I had a feeling this was in its future	Eu tiña a sensación de que isto estaba no seu futuro
I will not want any fees	Non vou querer ningunha tarifa
I even told him they were reading my diary	Ata lle contei que lían o meu diario
I even wanted to see it	Eu mesmo quería velo
This attention has continued to this day	Esta atención continuou ata os nosos días
I think we are leading this election	Creo que lideramos estas eleccións
I wanted to convey it in our music	Quería transmitilo na nosa música
A close second is the desire to be rich	Un segundo próximo é o desexo de ser rico
I wanted to do the same	Eu quería facer o mesmo
I had to undergo an endodontic procedure, he said	Tiven que someterme a un procedemento de endodoncia, dixo
I never really knew his parents	Nunca coñecín realmente aos seus pais
I swallowed a new knot in my throat	Traguei un novo nó na gorxa
A hot plate was kept for her	Mantívose un prato quente para ela
I was running out of ideas, explanations	Estaba quedando sen ideas, explicacións
There is a second time but not a second date	Existe unha segunda hora pero non unha segunda data
A place where things are morbid and weird	Un lugar onde as cousas son morbosas e estrañas
A twinge of remorse formed in my chest	Unha punzada de arrepentimento formouse no meu peito
I never saw them as a happy crowd	Nunca os vin como unha multitude feliz
I thought he didn’t care because he never wrote	Pensei que non lle importaba porque nunca escribía
I left our last visit totally overwhelmed and sad	Saín da nosa última visita totalmente abrumado e triste
A hot shiver danced across her body with the touch	Un arrepío quente bailou polo seu corpo co contacto
He had a terror to the world	Tiña un terror ao mundo
He was very nervous but also excited	Estaba moi nervioso pero tamén emocionado
I wanted to see what the hell was going on	Quería ver que diaños estaba a pasar
A draw would not be the worst result	Un empate non sería o peor resultado
I could see some kind of green substance in it	Podía ver algún tipo de substancia verde nel
I really enjoyed having this family in my home	Gustoume moito ter esta familia na miña casa
I came to stop him	vin para paralo
All tour dates were sold out	Todas as datas da xira estaban esgotadas
I looked at absolutely nothing out of the ordinary	Non mirei absolutamente nada fóra do común
I would like to see you in such a circumstance	Gustaríame vela en tal circunstancia
I shook my head, trying to smile	Neguei a cabeza, tentando sorrir
A man's face appeared on the sphere	A cara dun home apareceu na esfera
I have a vague idea of ​​where I was	Teño unha vaga idea de onde estaba
I have no control over my existence	Non teño control sobre a miña existencia
I need time to talk to my grandson	Necesito un tempo para falar co meu neto
I think they are made by the same manufacturer	Creo que están feitos polo mesmo fabricante
I understand how it feels	Entendo o que se sente
The recording of the album took only ten days	A gravación do álbum levou só dez días
I was a young creature, a completely new man	Eu era unha criatura nova, un home completamente novo
I needed to get out of there	Necesitaba saír de alí
I looked at his name tag on his left chest	Mirei a etiqueta do seu nome enriba do seu peito esquerdo
The movie is full of jokes	A película está chea de chistes
I grew up in this city	Crecín nesta cidade
I only live a few blocks from here	Só vivo a poucas cuadras de aquí
I panicked inside myself	Sentín pánico dentro de min
I put on my glasses again, smiling	Volvo a poñerme as gafas, sorrindo
This new system would alleviate this problem	Este novo sistema aliviaría este problema
I talked to a friend of hers	Falei cunha amiga súa
I let anger take over	Deixei que a ira se apoderase
I treated her the same way she treated me	Trateino do mesmo xeito que ela a min
I explained to him what I needed to know	Expliqueille o que necesitaba saber
I think that was really it	Creo que iso foi realmente
I needed him to grow up and be a man	Precisaba del para crecer e ser un home
I could see she was uncomfortable	Eu podía ver que estaba incómoda
I am the father of two children	Son pai de dous fillos
A religion may differ	Unha relixión pode diferir
I checked the settings of my laser gun	Comprobei a configuración da miña pistola láser
I knew in a moment what had happened	Souben nun momento o que pasara
I was a little angry, but whatever	Estaba un pouco enfadado, pero o que sexa
I had no idea what was ahead	Non tiña nin idea do que estaba por diante
I threw myself on him	Tireime sobre el
Some claimed to have seen him crash	Algúns afirmaron que o viron estrelarse
I took your hand when you needed a friend	Tomei a túa man cando necesitabas un amigo
I didn’t really see him up or down	Realmente non lle vin nin arriba nin abaixo
A double staircase descends to the water fountain	Unha dobre escaleira baixa ata a fonte de auga
I must faint or something	Debo desmayarme ou algo así
I leave you now with an example	Déixovos agora un exemplo
I think they attacked	Creo que van atacar
I need to let go, which kept me there	Necesito deixar ir, o que me retivo alí
Sounds like a weird phenomenon to me	Paréceme un fenómeno estraño
I am providing a necessary service	Estou proporcionando un servizo necesario
I could only find his door	Só puiden atopar a súa porta
I guess that’s the right word	Supoño que esa é a palabra adecuada
I wouldn’t look back	Non miraría atrás
Then she throws it away again	Entón ela bótao de novo
Have a nice day though	Un día agradable aínda
Turn me around as if I'm trapped in a trap	Dáme a volta coma se fose atrapado nunha trampa
I know we’re not making a big run, though	Sei que non estamos a facer unha gran carreira, pero
I will even take the path up to you	Incluso levarei o camiño de arriba para ti
I know they came in	Sei que entraron
I couldn’t help it anymore	Non puiden evitar máis
I wanted to feel something for him	Quería sentir algo por el
I looked around for my purse	Mirei arredor para buscar o meu bolso
A sharp pain went through his ankle	Unha dor punzante atravesoulle o nocello
A system of clues can help players with difficulties	Un sistema de pistas pode axudar aos xogadores con dificultades
I began to feel weak	Comecei a sentirme débil
I thought it was the video they were sending	Pensei que era o vídeo que mandaban
I think I could tell you a lot of things	Creo que podería dicirche moitas cousas
I learned something the hard way some time ago	Aprendín algo do xeito difícil hai un tempo
I hope we never have to engage in that conversation	Espero que nunca teñamos que participar nesa conversación
I was still crawling	Eu aínda me arrastraba
I didn’t think it was possible for me to cheat	Non pensei que me fose posible facer trampas
I think it will be fine	Creo que estará ben
An application error log is maintained	Mantense un rexistro de erros da aplicación
I love writing letters like that	Encántame escribir cartas así
H, no drama, and I love sex	H, sen drama, e encántame o sexo
I can see his passion when he looks at me	Podo ver a súa paixón cando me mira
I was about to call	Estaba a punto de chamar
He was sixteen, for crying	Tiña dezaseis anos, por chorar
I regained all my power	Recupei todo o poder
I just want to feel safe and free	Só quero sentirme seguro e libre
I bet they didn’t even see him coming	Aposto a que nin sequera o viron vir
A previous case study	Un caso práctico previo
I had to try my own hand	Tiven que probar a miña propia man
I looked over the edge of a second precipice	Mirei por encima do bordo dun segundo precipicio
I accepted duty three weeks ago	Aceptei o deber hai tres semanas
This list places them from mouth to source	Esta lista sitúaos desde a boca ata a fonte
I love my sister and I miss her every day	Quero á miña irmá e bótoa de menos todos os días
I hope that made him get wet	Espero que iso o fixo mollarse
The king had advanced during the night	O rei avanzara durante a noite
Now I have to check the others	Agora teño que comprobar os demais
I bought it all with my own money	Merqueino todo co meu propio diñeiro
I hope to be close to them	Espero estar preto deles
A good man and a good father	Un bo home e un bo pai
He didn’t even believe in death	Nin sequera cría na morte
The team had little success in its early years	O equipo tivo pouco éxito nos seus primeiros anos
I wanted to see new places, young people	Quería ver lugares novos, xente nova
A copy of his prepared observations can be found here	Aquí pódese atopar unha copia das súas observacións preparadas
Tonight I will have a beer and read	Esta noite tomarei unha cervexa e lerei
I still let him out	Aínda o deixei saír
I’ve been being selfish for too long	Levo demasiado tempo sendo egoísta
I wanted to be around you	Quería estar ao teu redor
I summoned him using my imagination	Convoqueino usando a miña imaxinación
I will help you destroy their happiness	Vou axudarche a destruír a súa felicidade
He didn’t run for days	Non corría durante días
I heard we have some classes together	Oín que temos unhas clases xuntos
I almost got to watch this video	Case cheguei vendo este video
I'm not eating them	Non os vou comendo
But the rest is up to you	Pero o resto depende de ti
I love that movie too	A min tamén me encanta esa película
I wish you a good normal first year	Desexo un bo ano de primeiro ano normal
People knew nothing about it	A xente non sabía nada diso
Then I freed myself and got dressed in his clothes	Despois libereime e vestínme coa súa roupa
One room at a time, he searched the house	Un cuarto á vez, buscou a casa
I could hear the sound getting closer	Escoitaba o son cada vez máis preto
A bright light grew in my vision	Unha luz brillante creceu na miña visión
Anyway, I was on my way out	De todos os xeitos, estaba na miña saída
I myself came to the same conclusion	Eu mesmo chegaba á mesma conclusión
I would have to meet for life	Tería que reunirme de por vida
Press your lips in a line	Preme os beizos nunha liña
I closed	Pecheime
I knew what I would say	Sabía o que diría
I never considered shoes	Nunca considerei zapatos
I went out the door with a great feeling	Saín pola porta cunha gran sensación
I would give my life for you, and gladly	Daría a miña vida por ti, e con gusto
I was consistent and surprisingly fast	Fun consistente e sorprendentemente rápido
I just needed to know how you felt about me	Só necesitaba saber como te sentías por min
A calm expression found its way to his face	Unha expresión tranquila atopou o seu camiño cara ao seu rostro
I thought we could take the time to recover	Pensei que podíamos aproveitar o tempo para recuperarnos
I am choosing a side	Estou elixindo un bando
A man who feels no guilt is a dangerous creature	Un home que non sente culpa é unha criatura perigosa
Now I can see everything	Agora podo ver todo
I will call them to come	Vou chamalos para que veñan
A small radio is placed on the edge of the window	Unha pequena radio colócase na beira da fiestra
I noticed then that the bags were gone, including mine	Noteime entón que as bolsas desapareceron, incluída a miña
I put on my new sneakers and ran out	Puxen as miñas zapatillas novas e saín correndo
I moved on to this part, you know	Pasei a esta parte, xa sabes
I had no control over it back then	Non tiña control sobre iso alí atrás
I asked him if he could do it every time	Pregunteille se podía facelo cada vez
I was stopped in front of my eyes	Vino detido diante dos meus ollos
I wanted things to get better	Quería que as cousas fosen mellores
A name is something powerful	Un nome é algo poderoso
I assign format and learning	Asigno formato e aprendizaxe
I would avenge my mother	Eu vingaría a miña nai
I had no idea how to kill them, which it wasn’t	Non tiña idea de como matalos, que non era
I think it was a combination of all three	Creo que foi unha combinación dos tres
I told him no, but it was	Díxenlle que non, pero así foi
I looked over his shoulder	Mirei por riba do seu ombreiro
I leaned over to pick it up	Inclineime para collelo
I think my father’s threat stirred something in me	Creo que a ameaza do meu pai axitou algo en min
I just want everyone back to safety	Só quero que todos volvan a salvo
I'll talk to you when we meet again	Vou falar contigo cando nos atopemos de novo
I knew I could feel my gaze	Sabía que podía sentir a miña mirada
See you after work	Vémonos despois do traballo
I can’t let myself be felt by anyone	Non podo deixarme sentir por ninguén
You should leave it at home	Debería deixalo na casa
I paused and listened to any movement	Eu fixen unha pausa e escoitei calquera movemento
I wrote a second note and then a third	Escribín unha segunda nota e despois unha terceira
I could only feel it	Só podía sentilo
I'm sick of being mistreated by you	Estou farto de ser maltratado por ti
I saw the perfect safe place there	Vin alí o lugar seguro perfecto
I am not in that situation	Eu non estou nesa situación
I wasn’t doing much better	Non estaba a facer moito mellor
He had returned six days after his death	Volvera seis días despois da súa morte
I got so much, and most of the clay was left with so little	Recibín tanto, e a maioría de barro quedou tan pouco
I will not allow such behavior of a minor	Non permitirei tal comportamento dun menor
I won the battle but they won the war	Eu gañei a batalla pero eles gañaron a guerra
I remembered how easy it was to work with him	Recordei o fácil que era traballar con el
I drove home every night	Eu conducía a casa todas as noites
I have very reasonable prices that will work with you	Teño prezos moi razoables que funcionarán contigo
A tin mine had once been his claim to fame	Unha mina de estaño fora unha vez o seu reclamo de fama
I was getting helpless in my own home	Estaba quedando impotente na miña propia casa
I like the thought	Gústame o pensamento
A cool breeze blows our camp	Unha brisa fresca sopra o noso campamento
I still can’t believe this is happening	Aínda non podo crer que isto suceda
I try to control my breathing	Intento controlar a miña respiración
A nobody for everyone	Un ninguén para todos
A look that tells me a lot	Unha mirada que me di moito
A faint voice came on the line	Unha voz débil veu na liña
I can't move that fast	Non podo moverme tan rápido
I was leading my church groups and nothing serious happened	Estaba dirixindo os meus grupos da igrexa e non pasou nada grave
Some candles were lit around his bed	Algunhas velas acendíanse arredor da súa cama
I felt there were bright eyes in the bushes	Sentín que había ollos brillantes nos arbustos
To this day I have felt it all day	Ata hoxe o sentín todo o día
I really love and enjoy my job	Realmente amo e disfruto do meu traballo
I'm going to sleep a little	Vou durmir un pouco
I like that it surprises me	Gústame que me sorprenda
I will not forget it in a hurry	Non o esquecerei con présa
I didn’t know where he was	Non sabía onde estaba
I knew I couldn't be a fairy	Sabía que non podía ser unha fada
I can't sit back and wait	Non podo sentarme e esperar
I couldn’t bear to lose anyone else	Non podía facer fronte a perder a ninguén máis
I was a little surprised at the bar	Quedei un pouco sorprendido no bar
I stumbled and bumped into a tree	Tropezo e tópome contra unha árbore
Although I have to take a step	Aínda que teño que dar un paso
I never forgot our destiny	Nunca esquecín o noso destino
I was going to ask if you could drive us	Ía preguntar se nos podías conducir
I was proud of my legs, they looked good	Estaba orgulloso das miñas pernas, tiñan boa pinta
Both start with the raw materials in solid form	Ambos comezan coas materias primas en forma sólida
I suck hard as you stick your tongue deep inside	Chupo con forza mentres metes a túa lingua no fondo
A big fat money machine	Unha gran máquina de diñeiro gordo
A melody that everyone knew, back then, elephants and people too	Unha melodía que todos coñecían, daquela, elefantes e persoas tamén
I can't tomorrow	Mañá non podo
I really liked your company	Gustoume moito a súa compañía
I always knew he was out somehow	Sempre souben que estaba fóra dalgún xeito
A human being is like a cell phone	Un ser humano é como un teléfono móbil
I will list them below	Vou enumeralos a continuación
I didn’t do any of that exactly	Non fixen nada diso exactamente
A suspicion grew in his mind	Unha sospeita creceu na súa mente
I need to be there for my daughter	Necesito estar alí para a miña filla
I had to grab his hands after that	Tiven que collerlle as mans despois diso
I think there may be other rooms inside	Creo que pode haber outras habitacións dentro
I remember being ashamed of the idiot	Recordo que me daba vergoña o idiota
I just forgot we were taking a picture	Simplemente esquecín que estabamos facendo unha foto
I will not give up on winning your heart	Non renunciarei a gañar o teu corazón
I stayed in my apartment	Quedei no meu apartamento
I slept here and there	Durmín aquí e alí
I look at her, eager to hear the details	Miro para ela, ansioso por escoitar os detalles
A camera kit was already assembled and rolling	Xa estaba montado un equipo de cámara e rodando
I could see the stress overwhelming him	Puiden ver o estrés que o abafaba
A beautiful mustache and neck beard	Un fermoso bigote e barba de pescozo
I fought the instinct to lend a hand	Loitei contra o instinto de botarlle unha man
I can't take your money	Non podo levar o teu diñeiro
I love that population	Encántame esa poboación
I was on the normal side	Eu estaba no lado normal
I did not lose the pain that filled them	Non perdín a dor que os encheu
I added some jewelry here and there to get texture	Engadín algunhas xoias aquí e alí para obter textura
I accompanied him to the kitchen	Acompañeino á cociña
I stood motionless, listening to his return	Quedei inmóbil, escoitando o seu regreso
I didn’t invite them to go with me	Non os invitei a ir comigo
I felt so much better after a drink and a nap	Sentinme moito mellor despois dunha bebida e dun sono
I wanted to make a difference	Quería marcar a diferenza
I lived like this for the next fifteen years	Vivín así durante os próximos quince anos
A small treasure chest for variety	Un pequeno cofre do tesouro para a variedade
I was on my way to hell too	Eu tamén ía camiño do inferno
I called again and they gave me the same turn	Chamei de novo e déronme a mesma volta
I know everything, remember	Seino todo, lembra
Part of me knows he'll be back	Unha parte de min sabe que volverá marchar
I looked at the keys	Mirei as chaves
It is usually made with white cheese and eggs	Adoita facerse con queixo branco e ovos
I need her to make a bed	Necesito la para facer unha cama
I could have fun	Poderíame divertirme
I was the closest thing they had	Eu era o máis parecido que tiñan
I just want you to be honest with yourself	Só quero que sexas honesto contigo mesmo
I did nothing worth your gratitude	Non fixen nada que valga a túa gratitude
He gave the film three out of five	Deulle á película tres de cada cinco
I even struggle with this sometimes	Eu mesmo loito con isto ás veces
I think this will help my own writing as well	Penso que isto axudará tamén á miña propia escritura
I loved that about him	Encantoume iso del
A handful of people were watching us	Un puñado de persoas observábanos
I tried to shake it, but I couldn't	Tentei sacudilo, pero non puiden
I am both a man and a woman	Son tanto home como muller
I see, that must have been awful for her	Xa vexo, iso debeu ser horrible para ela
A mysterious man really saved her	Un home misterioso a salvara de verdade
I knew he would leave soon	Sabía que marcharía pronto
I felt a little confused	Sentinme algo confuso
I can't have a relationship with anyone	Non podo ter unha relación con ninguén
I’m so tired of trying to make it work	Estou tan canso de tentar facelo funcionar
I knew they were both telling the truth	Sabía que ambos dicían a verdade
I couldn’t resist anymore and started pushing against her	Xa non puiden resistirme e empecei a empurrar contra ela
I laughed and accepted	Rín e aceptei
I had gone to the bathroom	Eu fora ao baño
I can handle this job very well for your appreciation	Podo manexar este traballo moi ben para o teu aprecio
I felt an immediate connection to her	Sentín unha conexión inmediata con ela
Although I couldn't help it	Aínda que non puiden evitalo
I could feel it breaking	Eu podía sentir que se rompeu
He was also a writer and poet	Tamén foi escritor e poeta
The event is witnessed by three million pilgrims	O suceso é presenciado por tres millóns de peregrinos
I beg with my eyes	Suplico cos meus ollos
I have a computer store	Teño unha tenda de informática
I run and jump into his arms	Corro e salto aos seus brazos
I was too sick to take care of him	Estiven demasiado enfermo para coidalo
I recommend it to others	Recomenino a outros
He left the bench to play	Saíu do banco para xogar
I couldn't stand still	Non podía quedarme quieto
Click to add a new contact	Fago clic en engadir un novo contacto
I lay around people, barely breathing faster than normal	Tezo arredor da xente, apenas respirando máis rápido do normal
I made a mental note to start using it more	Fixen unha nota mental para comezar a usalo máis
I had to find him, help him	Tiven que atopalo, axudalo
Some people point to me	Algunhas persoas sinalanme
I guess it’s an alternative	Supoño que é unha alternativa
A couple of passages you read will catch your eye	Un par de pasaxes que lera chamaranlle a atención
I crouched beside him and examined the opening	Axeonlleime ao seu carón e examinei a abertura
I stopped trying to fix it	Deixei de tentar corrixila
I raised my chin to meet his gaze	Levantei o queixo para atoparme coa súa mirada
I have to go for surgery tomorrow	Teño que ir a operarme mañá
I couldn’t just give up	Non podía simplemente renunciar
I have dark hair up to my shoulders and green eyes	Teño o pelo escuro ata os ombreiros e os ollos verdes
I bought him some cocaine	Merqueille algo de cocaína
He was afraid for her, leaving her	Tiña medo por ela, deixándoa
I pick up the phone, wishing it would ring	Agarro o teléfono, desexando que soe
I stumbled, pulled by his weight	Tropequei, tirado polo seu peso
A bag was placed near him	Púxose unha bolsa preto del
He was in heaven and in hell	Estaba no ceo e no inferno
I have many churches	Teño moitas igrexas
I would know that was not his style	Sabería que ese non era o seu estilo
I had to take it, now	Tiven que levala, agora
I felt protective of both	Sentinme protector dos dous
A few hundred years is not much for her	Uns centos de anos non son moito para ela
A slight movement of thought	Un leve movemento de pensamento
I just left it in there	Deixeino só alí dentro
I still stayed for myself, but then I was fine	Aínda me quedei para min, pero entón estaba ben
I am just a simple investor	Son só un simple investidor
I can't run away from her	Non podo fuxir dela
I will not be an uncontrolled beast	Non serei unha besta sen control
The law career is one of them	A carreira de dereito é unha destas
I have to keep my phone line free	Teño que manter a miña liña telefónica libre
I really live here	Realmente vivo aquí
I put food on the table with words	Poño comida enriba da mesa con palabras
I wanted to look at it more	Quería mirala máis
A connection like this may never be repeated	É posible que unha conexión coma esta non se repita nunca máis
A single chip in the brain is a computer	Un único chip no cerebro é un ordenador
I read it several times	Lin varias veces
Maybe I'm not ready	Quizais non estou preparado
I can only imagine what people say	Só podo imaxinar o que di a xente
I hung up and threw the phone on the bed	Colguei e tirei o teléfono na cama
I moved behind him, looking over his shoulder	Movínme detrás del, mirando por riba do seu ombreiro
A dead silence fell over the neighborhood	Un silencio morto caeu sobre o barrio
This version has never received an official release	Esta versión nunca recibiu un lanzamento oficial
It could accidentally kill you	Podería matala accidentalmente
I should have met him before	Debería atoparme con el antes
I didn't want to hit you	Non quería pegarte
I arrived two seconds late	Cheguei dous segundos de retraso
I answered all my questions	Respondín a todas as miñas preguntas
A feeling of sinking in my gut tells me it’s not	Unha sensación de afundimento no meu intestino dime que non o é
I was worried about this	Estaba preocupado por isto
I'll have to look	Terei que mirar
I think a vacation will help	Creo que unhas vacacións axudarán
I know more about you than you can imagine	Sei máis de ti do que poderías imaxinar
The smell and taste are mild	O cheiro e o sabor son suaves
I must say, but having reunited with your sister	Debo dicir, pero tendo reunido coa túa irmá
I had never noticed anything out of the ordinary	Nunca notara nada fóra do común
A branch broke under his feet	Unha póla rompeu baixo os seus pés
I approached his waist	Achegueime á súa cintura
I can help people find things	Podo axudar á xente a atopar cousas
A high entertainment center seized a wall	Un alto centro de entretemento apoderouse dunha parede
I went out in an opera halfway through	Saín nunha ópera a metade
I'm sorry, I'm so sorry	Síntoo, síntoo moito
I haven't seen you in months	Hai meses que non te vexo
However, I have to disagree with you on human psychology	Non obstante, teño que discrepar contigo sobre a psicoloxía humana
He was twelve years old at the time	Daquela tiña doce anos
I’m glad you’re getting better	Estou feliz de que esteas mellorando
I am also disappointed	Tamén estou decepcionado
It could add material world, comfort, camaraderie, and so on	Podería engadir o mundo material, a comodidade, o compañeirismo, etc
Now we have to destroy it	Agora temos que destruíla
A little research of the charges	Un pouco de investigación dos cargos
I spoke to a soldier who said he was there	Falei cun soldado que dixo que estaba alí
I'm here and I'm not leaving	Estou aquí e non me vou
The route now begins on the eastern edge of the city	A ruta comeza agora nos límites leste da cidade
I ran out of the office	Saio correndo da oficina
He was looking up	Estaba mirando cara arriba
A stone turned beneath his foot, and he fell	Unha pedra virou debaixo do seu pé, e caeu
I burned it down six months ago	Queimeina a casa hai seis meses
I've had a man before, you know	Xa tiven un home antes, xa sabes
The flesh is thin and pale yellow	A carne é fina e amarela pálida
I shook my head at the mess	Neguei a cabeza ante a desorde
I think he’s the director	Creo que é o director
I could say too much	Podería dicir demasiado
I had to shut up and listen	Tiven que calar e escoitar
I would like to start them as soon as possible	Gustaríame comezalos canto antes
She was still wearing a simple white dress	Aínda levaba un vestido branco sinxelo
A good team is a mainstay of any business	Un bo equipo é un piar de apoio de calquera empresa
I was finally able to go to the bathroom	Por fin puiden ir ao baño
I never listened to her well	Nunca a escoitei ben
I didn't want to scare you	Non quería asustarte
Suddenly I had this desire to discover my true self	De súpeto tiven este desexo de descubrir o meu verdadeiro eu
I just saw him as a friend	Eu só o vía como un amigo
I told my truth and then that excitement was gone	Dixen a miña verdade e entón esa emoción foise
I get out of bed and put on my coat	Levántome da cama e poño o abrigo
I knew what they were doing	Eu sabía o que facían
I just returned them to look for you	Só os devolvín para buscarte
I'll be back with you soon	Pronto virei contigo
I liked it, you know	Gustoume, xa sabes
I also stood there and never said a word	Eu tamén quedei alí parado e nunca dixen unha palabra
I mean yes, but not that	Quero dicir que si, pero non iso
I would never do anything to hurt her	Nunca faría nada por facerlle dano
I escape from them, from their anger and their hatred against me	Escápome deles, da súa rabia e do seu odio contra min
I didn’t want to go back inside	Non quería volver dentro
I’m not going to spend that here	Non vou pasar iso aquí
I know the following sentence	Sei a seguinte frase de palabras
I asked for facts, comrade	Pedin feitos camarada
He was putting gifts wrapped in a very large box	Estaba poñendo agasallos envoltos nunha caixa moi grande
I actually enjoyed every moment	En realidade disfrutei de cada momento
My conscience will not allow anything else	A miña conciencia non permitirá outra cousa
It comes from a deep place	Vén dun lugar profundo
I wouldn’t go anywhere else	Eu non iría a ningún outro sitio
He could make a cross	Podería facer unha cruz
I just wanted to get home	Só quería chegar a casa
I wanted to have my own impressions first	Quería ter as miñas propias impresións primeiro
I love all kinds of books, in any format	Encántanme todo tipo de libros, en calquera formato
I understand that people will never stop asking until it happens	Entendo que a xente nunca deixará de preguntar ata que non ocorra
The battle is over	A batalla rematou
I reached out to take the meat	Estirei a man para levar a carne
Each has some advantages	Cada un ten algunhas vantaxes
I have to sleep before work	Teño que durmir antes de traballar
I didn’t want to give up	Non quería renderme
I would only use them for junction boxes	Só os usaría para caixas de conexión
I'm not home right now	Non estou na casa neste momento
I felt a connection to everything	Sentín unha conexión con todo
A girl stood there in the dark	Unha nena quedou alí na escuridade
I pulled out both my arms	Saquei os dous brazos
I got in my car and started driving	Subín ao meu coche e comecei a conducir
A photograph is a story	Unha fotografía é unha historia
I think the most important thing was training	Creo que o máis importante foi o adestramento
I think most employers are	Creo que a maioría dos empresarios o son
I just have to be left alone	Só teño que deixarme só
I stopped crying right away	Deixei de chorar inmediatamente
I couldn't retrieve the words	Non puiden recuperar as palabras
I feel pretty silly	Síntome bastante parvo
Working in agriculture is also a risk	Traballar na agricultura tamén é un risco
I apologize for stopping the wedding ceremony, once again	Desculpame por deter a cerimonia de voda, unha vez máis
I couldn’t do that to anyone	Non podía facer iso a alguén
I felt a pit form in my stomach	Sentín que se formaba unha fosa no meu estómago
I laughed, so I couldn't stop for a moment	Rín, entón non puiden parar nin un momento
I still want them now	Aínda os quero agora
I also know some white and red magic	Tamén sei algo de maxia branca e vermella
I can't give you any answer	Non podo darlle ningunha resposta
I plan to do it later this afternoon	Teño pensado facelo máis tarde esta tarde
Each passage is told by a new narrator	Cada pasaxe está contada por un narrador novo
I only shoot your mom sometimes	Só lle tiro a túa nai ás veces
I was pretty young in the process	Eu era bastante novo no proceso
I turned on the radio and then turned it off	Encendía a radio e despois apagaba
I used the end of a wooden spoon	Usei o extremo dunha culler de madeira
I never drink things like that	Nunca bebo cousas así
This church became a parish church	Esta igrexa pasou a ser parroquial
I went in and ran upstairs	Entrei e subín correndo
I wanted the worst	Eu quería de peor xeito
I expect more from you	Espero máis de ti
A smile crossed his face and he leaned toward her again	Un sorriso cruzou o seu rostro e inclinouse cara a ela de novo
I always thought that would be my youngest	Sempre pensei que ese sería o meu máis novo
I jump out of bed and run to the window	Salto da cama e corro cara á fiestra
I also need a contact form that contains	Tamén necesito un formulario de contacto que conteña
I raised my eyebrows	Levantei as cellas
A plan is already forming in my mind	Xa se está formando un plan na miña mente
I met my enemy during the knife fight	Coñecín ao meu inimigo durante a loita con coitelos
I jumped up and went out the door	Levanteime dun salto e saín pola porta
I guess he has a little cabin in the woods	Supoño que ten unha pequena cabana no bosque
I will check the store	Vou comprobar a tenda
I need to think about that	Necesito pensar nisto
I left to end the madness	Marchei para rematar coa loucura
I need to go, be with her	Necesito ir, estar con ela
They fight for a high cold step	Eles loitan por un paso frío alto
I couldn’t be more pleased	Non podería estar máis satisfeito
I saw the same boat up in the sky	Vin o mesmo barco arriba no ceo
I think that’s a good rule of thumb	Creo que é unha boa regra
He touched her cheek before hurrying down	Toqueille a meixela antes de baixar apresuradamente
It was finally on its way to the top	Por fin estaba camiño do cumio
I swallowed hard and put my hand on hers	Traguei con forza e puxen a man na súa
He could make a fortune	Podería facer unha fortuna
I bit my tongue to contain my laughter	Mordeime a lingua para conter a risa
I also talked to your captain	Tamén falei co teu capitán
I just need a day to be alone	Só necesito un día para estar só
I went into my room and looked around	Entrei no meu cuarto e mirei arredor
I will put all my heart and soul into it	Vou poñer nela todo o meu corazón e alma
I mean, they were when they caught us	Quero dicir, foron cando nos colleron
I left him on the floor next to him	Deixeino no chan xunto a el
Women should have their heads covered during worship	As mulleres deben ter a cabeza tapada durante o culto
I needed to get over it	Necesitaba superalo
I love this one and this one	Encántame este e este
He spent eight weeks on the chart	Pasou oito semanas no gráfico
I look at the shocked man	Miro para el conmocionado
I do it very well too	Eu tamén o fago moi ben
I felt your fear and despair	Sentín o teu medo e desesperación
I inherited the stupid cat, okay	Eu herdei o gato estúpido, está ben
I mean every word of this	Refírome a cada palabra disto
I want to believe in him though	Quero crer nel pero
I promise you won’t regret them	Prometo que non te arrepentirás deles
I forced myself to say the words	Obrigueime a dicir as palabras
I never accepted orange	Nunca aceptei a laranxa
I had an interesting childhood	Tiven unha infancia interesante
I stood motionless and silent	Quedei inmóbil e en silencio
murmured the charm of the fairies	murmuro o encanto das fadas
The next requirement now required for this site is safe	A seguinte condición agora necesaria para este sitio é segura
I had a real dragon right in front of me	Tiña un verdadeiro dragón xusto diante de min
I know you have a family there	Sei que tes unha familia alí
I did not find such an amendment	Non atopei tal emenda
A lady pulled her out of my arms	Unha señora tirouna dos meus brazos
I just couldn’t reveal our secret	Simplemente non podía revelar o noso segredo
I hated men like that	Odiaba os homes así
I hate breaking promises	Odio romper promesas
These improved results were not encouraging	Estes resultados mellorados non foron alentadores
I began to wish it had opened a little	Comecei a desexar que se abrira un pouco
I think he has a chip on his shoulder	Creo que ten un chip no ombreiro
I told her, but she didn't listen	Díxenlle, pero ela non escoitou
The legs are blue and relatively long	As patas son azuis e relativamente longas
I put my hand on his shoulder	Puxen a man ao seu ombreiro
A brief thought went through my mind	Un breve pensamento pasou pola miña mente
I ran but suddenly came out of my depth	Corrín pero de súpeto saín da miña profundidade
Looks like I can't stop crying	Parece que non podo parar de chorar
I mean, absolutely absurd	Quero dicir, absolutamente absurdo
I have orange, blue and white	Eu teño o laranxa, o azul e o branco
You need to embrace everything	Debe abrazar todo
I decided to do something a little different	Decidín facer algo un pouco diferente
A letter to his past	Unha carta ao seu pasado
I guess it makes sense for you to cover it up	Supoño que ten sentido que o cubras
I look for a long time	Busco moito tempo
I spent more money and liked the product less	Gastei máis diñeiro e gustoume menos o produto
Never before have I felt so much pain in my life	Nunca antes sentín tanta dor na miña vida
I hear a girl screaming	Escoito berrar a unha nena
I think they will love it	Creo que lles encantará
You probably wouldn't feel anything	Probablemente non sentiría nada
I look up and scan each wall	Levanto a vista e escaneo cada parede
A stream ran nearby	Un regato corría preto
I miss everything about you	Extraño todo de ti
I wondered if he had touched them before looking for me	Pregunteime se os rozara antes de buscarme
I hope everyone in the house is fine	Espero que todos na casa estean moi ben
This created a rather unusual look	Isto creou un aspecto bastante inusual
I tried to see why they are here	Tentei ver por que están aquí
I never thought I would say that	Nunca pensei que o diría
I am glad to know the information from the medical school	Estou feliz de coñecer a información da facultade de medicina
I never had to draw my sword	Nunca tiven que sacar a miña espada
It wasn’t totally in shape, but like golden energy	Non estaba totalmente en forma, senón como enerxía dourada
I love you with eternal love	Quérote cun amor eterno
I think she can be a great wife and mother	Creo que pode ser unha gran esposa e nai
I intend to delete it completely independently	Teño a intención de borralo por completo independentemente
Lots of work that was	Moito traballo que foi
I will prepare a place for you	Vou preparar un lugar para ti
I strive to be a wonderful and honest candidate	Esfórzome por ser un candidato marabilloso e honesto
I couldn’t tell him no	Non podía dicirlle que non
I need to open a trading account	Necesito para abrir unha conta comercial
I remember what it was like here in the war	Recordo como era aquí na guerra
I started yelling for help	Comecei a pedir axuda a berros
I opened my eyes and I could see it	Abrín os ollos e puiden velo
I just wanted you to have some fun	Só quería que te divertías un pouco
I always wondered what that would be like	Sempre me preguntei como sería iso
A startled look appears on his face	Unha mirada sorprendida aparece no seu rostro
I found my cell phone	Atopei o meu móbil
I knew I was scared	Eu sabía que tiña medo
Another challenge the school has faced is related to equipment	Outro reto ao que se enfrontou a escola está relacionado co equipamento
A small, sharp corner bent slightly	Unha esquina pequena e afiada dobrada un pouco
I just couldn’t figure out anything better for a major	Simplemente non puiden descubrir nada mellor para un maior
I could barely control myself	Case non podía controlarme
I hear tears in his voice	Escoito bágoas na súa voz
I assure you it can be fixed	Asegúroche que se pode arranxar
I think he’s been depressed for quite some time	Creo que leva bastante tempo deprimido
I hope he can make the letter too	Espero que el tamén poida facer a carta
I wondered what the note meant	Pregunteime que significaba a nota
I must be going through the change of life	Debo estar pasando polo cambio de vida
I currently need a three month delivery time for a book	Actualmente necesito tres meses de prazo de entrega dun libro
I would like to receive feedback from my readers	Gustaríame recibir comentarios dos meus lectores
I want to participate in the change of direction of things	Quero participar no cambio de rumbo das cousas
A thick blanket of snow covered the valley	Un espeso manto de neve cubría o val
I couldn't even take off my clothes	Nin sequera podía quitarme a roupa
I write to give voice to suffering	Escribo para dar voz ao sufrimento
I didn’t care too much about the extra syllable	Non me importou demasiado a sílaba extra
I made my way to the rocks	Dirixín o camiño cara as pedras
A story can be a database	Unha historia pode ser unha base de datos
I just lost track of time	Acabo de perder a noción do tempo
I remember breathing	Recórdome respirar
I couldn’t see the meaning of everything	Non podía ver o sentido de todo
I felt that our home provided a sanctuary for many	Sentín que a nosa casa proporcionaba un santuario para moitos
I couldn’t study there	Non puiden estudar alí
He had a long way to go	Tiña unha longa viaxe por chegar
This was a bold adventure	Esta foi unha aventura audaz
I looked at his serious face	Mirei o seu rostro serio
I hate the word forgiveness	Odio a palabra perdón
I can’t let it get in trouble	Non podo deixar que se meta en problemas
A cold barrel pressed hard down his throat	Un barril frío presionoulle con forza na gorxa
A random person is chosen	Escóllese unha persoa ao chou
I stopped a robbery there last year	Parei un roubo alí o ano pasado
I shouldn't pay you	Non debería pagarche
I decided on a wonderful alternative	Decidínme unha alternativa marabillosa
I can't heal at home	Non podo curar na casa
I wouldn’t have run into so many problems	Non me tería atopado con tantos problemas
A patent application has been filed on the physical filter	Enviouse unha solicitude de patente sobre o filtro físico
I can't get into you	Non podo poñerme en ti
I pulled out the boxes and started looking at them	Saquei as caixas e comecei a miralas
I am your door to safety	Son a túa porta á seguridade
I know the way of the gods	Sei o camiño dos deuses
I can't let them go	Non podo deixalos perder
I got up early to finish it	Levanteime cedo para rematalo
I asked him what the date was	Pregunteille cal era a data
However, I will not be ashamed	Porén, non me avergoñaré
I was surprised to see it	Sorprendeume velo
I didn’t think they were any kind of threat	Non pensei que fosen ningún tipo de ameaza
I need to connect with our baby	Necesito conectar co noso bebé
Thank you for your time visiting today	Agradezo o tempo que levaches visitando hoxe
I can be there in two hours	Podo estar alí en dúas horas
I see my mistake there now	Vexo o meu erro alí agora
I heard what happened at the door	Escoitei o que pasou na porta
I was born into a poor working class family	Nacín nunha familia pobre de clase traballadora
I washed quickly, enjoying the luxury and tranquility	Laveime rapidamente, gozando do luxo e da tranquilidade
I hate to see you lose everything	Odio vela perdelo todo
The two brothers were released the next day	Os dous irmáns foron postos en liberdade ao día seguinte
He knew the theology of it	Coñecía a teoloxía da mesma
I can't run away	Non podo saír correndo
I am yours for eternity	Son teu para a eternidade
I struggled, but my body did not move	Loitei, pero o meu corpo non se movía
I began to wonder what they might be	Comecei a preguntarme cales podían ser
A clear goal must be kept in mind	Hai que ter presente un obxectivo claro
He played two games a week with the league	Xogaba dous partidos á semana coa liga
I agree with you, this is very unusual	Estou de acordo contigo, isto é moi inusual
I inherited that desire	Eu herdei ese desexo
I need to protect her at all costs	Necesito protexela custe o que custe
I’m nobody, in that view	Eu non son ninguén, nese punto de vista
I watch him as he looks at the drawings in silence	Observoo mentres mira en silencio os debuxos
I love being with him like that	Encántame estar con el así
Since then I have never been without one	Desde entón nunca estiven sen un
I was four years old when he bought me a piano	Tiña catro anos cando me comprou un piano
Suddenly I felt my knees were weak	De súpeto sentín que os meus xeonllos estaban febles
He was about to run when his shoulders relaxed	Estaba a piques de correr cando os seus ombreiros relaxáronse
He had no game	Non tiña ningún xogo
A big laugh that came out completely from the inside	Unha gran risa que saíu completamente de dentro
Then she was going to wear a tight white dress	Daquela ía levar un vestido branco axustado
I feared for my life	Temí pola miña vida
I tried to comfort her	Tentei consolala
I will have to follow your directions	Terei que seguir as túas indicacións
I thought you were doing so well	Pensei que vos levabades tan ben
I murmured worriedly	murmuro con preocupación
He knew exactly what he meant, but it didn't matter	Sabía exactamente o que quería dicir, pero non importaba
I saw it the same way	Eu o vin do mesmo xeito
I took another look at my father and then stood up	Boteille outra ollada ao meu pai e logo erguinme
I could hear voices in the crowd	Escoitaba voces entre a multitude
I think that’s where the real courage lies	Creo que aí está a verdadeira coraxe
I saw the second plane hit	Vin golpear o segundo avión
I didn’t think much about it	Non pensei moito niso
I could see the outline of a man	Podía ver o contorno dun home
I have what you say you need	Teño o que dis que necesitas
I mean, you know that man	Quero dicir, coñeces a ese home
I checked my wrist	Comprobei o pulso
Long time in the quiet field	Moito tempo no campo tranquilo
I can handle this	Podo manexar este
I remembered his name in the dream	Recordei o seu nome no soño
In this position he held several positions	Neste cargo ocupou varios cargos
I fly there, feeling wonderful	Voo ata alí, sentíndome marabilloso
A lieutenant there has a young woman he has been seeing	Un tenente alí ten unha muller nova á que estivo vendo
I can’t just accept charity	Non podo aceptar só a caridade
A powerful smell of wine enveloped her	Un poderoso cheiro a viño envolvíaa
I can play with him here	Podo xogar con el aquí
They asked me a lot of questions	Fixéronme unha chea de preguntas
I wasn't sure you wanted to see me again	Non estaba seguro de que quixeses verme de novo
Service resumed the next day	O servizo retomouse ao día seguinte
However, I see the panic in his eyes	Porén, vexo o pánico nos seus ollos
I felt his gaze flare through my skin	Sentín a súa mirada flamear pola miña pel
I have no such problem	Non teño tal problema
I forced myself to sit down	Obrigueime a sentarme
I feel like a winner	Síntome un gañador
I thought he would like how it ended	Pensei que lle gustaría como rematou
I didn’t think it felt that way	Non pensei que se sentise así
I have some diet pop	Teño algo de pop de dieta
I had to stick with the plan	Tiven que seguir co plan
That started for me a fascination with light	Iso comezou para min unha fascinación pola luz
I cried tears of happiness at seeing them both	Chorei bágoas de felicidade ao velos aos dous
A few months later they received news from the doctor	Uns meses despois recibiron noticias do doutor
I thought you might be dead	Pensei que poderías estar morto
I have it up to date accurate	Téñoo ata a data precisa
A purely male ball is no ball	Un balón puramente masculino non é ningún balón
I was just thinking out loud, that’s all	Eu só estaba pensando en voz alta, iso é todo
A thousand events poured through his mind in seconds	Mil acontecementos verteron pola súa mente en segundos
I have always been accused of making images without plot	Sempre me acusaron de facer imaxes sen trama
I think you’ll find them worth reading	Creo que descubrirás que merecen a pena ler
I hadn't heard anything	Non escoitara nada
I shouldn’t look back	Non debería mirar atrás
Oliver would produce the most delicate works herself	Oliver produciría ela mesma as obras máis delicadas
I was supposed to play that role	Suponse que eu debía ocupar ese papel
I was surprised to see it	Sorprendeume vela
Such threats would normally be considered assault	Tales ameazas serían normalmente consideradas asalto
I just want to make sure you are very happy	Só quero asegurarme de que esteas moi feliz
I wanted desperately, but my mind was blank	Quería desesperadamente, pero a miña mente estaba en branco
Some dead creatures settled to the bottom	Algunhas criaturas mortas asentáronse no fondo
A thought occurred to me	Ocorréuseme un pensamento
I stepped back from the force of his words	Retrocedín da forza das súas palabras
Mortality is very high within a year after injury	A mortalidade é moi elevada dentro dun ano despois da lesión
I asked him what he hoped to find	Pregunteille que esperaba atopar
I knew he could see his partner in me	Sabía que podía ver o seu compañeiro en min
I think every writer has to do it	Creo que todo escritor ten que facelo
I shuddered and fell to my knees	Tremei e caín de xeonllos
The old church then closed	A vella igrexa pechou entón
I remember it was so lovely	Lembro que era tan encantador
Sorry for the time	Síntoo pola hora
I caught my reflection in the mirror over the fireplace	Collín o meu reflexo no espello sobre a lareira
I smoked the same things	Fumei as mesmas cousas
I didn’t have to know what it was	Non tiña por que saber o que era
I didn’t bother to see if she was upset	Non me molestei en ver se estaba molesta
Now I know how silly and wrong they were	Agora sei o parvos e equivocados que estaban
I just don’t know how they do it	Simplemente non sei como o fan
I think you should try it	Creo que deberías probalo
He was hungry for one	Tiña fame por un
I was about to have a cup of tea	Estaba a piques de tomar unha cunca de té
But she was respectful	Pero era respectuosa
I went down crying while making my coffee	Baixei chorando mentres facía o meu café
I’m no longer sure it’s love	Xa non estou seguro de que é o amor
There are eight bells in the tower	Na torre hai oito campás
I wonder how it would feel under my mouth	Pregúntome como se sentiría debaixo da miña boca
Take a deep breath	Respiro forte
I hate bicycle thieves	Odio aos ladróns de bicicletas
He had also seen some remarkable results	Tamén vira algúns resultados notables
They climb the rock and fall out of sight	Soben pola rocha e baixan fóra da vista
One movie, three or four	Unha película, tres ou catro
The rest had been killed in battle	O resto fora morto na batalla
I couldn’t stand his family, our friends	Non podía enfrontarme á súa familia, aos nosos amigos
I wonder how it feels	Pregúntome como se sente
It couldn't go on like this	Non podía seguir así
We rejected many record labels	Rexeitamos moitas discográficas
Experience in design or construction is an advantage	Unha experiencia en deseño ou construción é unha vantaxe
I know you too	Sei que ti tamén
A tank just smashed it to pieces	Un tanque só o fixo anacos
I see and know what you had with you	Vexo e sei o que tiñas contigo
And you start crying	E comezas a chorar
I was very happy for them	Estaba moi feliz por eles
I owe you a debt for that	Déboche unha débeda por iso
I think there is very competitive football in this league	Creo que hai fútbol moi competitivo nesta liga
I really like the vehicle	Gústame moito o vehículo
I turned and ran upstairs to wake my husband	Xireime e subín correndo para espertar ao meu marido
I love experimenting with colors	Encántame experimentar coas cores
I am listening to my son and talking to him	Estou escoitando ao meu fillo e falo con el
I have a little book on how to control magic	Teño un pequeno libro sobre como controlar a maxia
A couple of them even knew who he was	Un par deles mesmo sabían quen era
I lost a few battles but won the war	Perdín algunhas batallas pero gañei a guerra
I entered quickly, without anyone seeing me	Entrei rápido, sen que ninguén me vise
I'm like being real	Eu son como ser o real
Nor did I imagine being with anyone but her	Tampouco imaxinei estar con ninguén máis que con ela
I think that part was encouraging	Creo que esa parte foi alentadora
I leaned back and fell on my ass	Deimeime cara atrás e caín de cú
One day is enough to make me mental with him	Un día é suficiente para facerme mental con el
He was taken to the ground and given a formal burial	Levárono a terra e fíxoo un enterro formal
I told him we were going very fast	Díxenlle que iamos moi rápido
I lived every day, every hour, minute by minute	Vivín cada día, cada hora, de minuto en minuto
I highly recommend this tour !!	Recomendo encarecidamente este tour!!
I prefer a fair fight	Prefiro unha loita xusta
I heard him breathe at the other end of the line	Escoitei respirar no outro extremo da liña
I turned to my left, closed my eyes	Xireime ao meu lado esquerdo, pechei os ollos
I took a deep breath and altered my tone	Respirei fondo e alterei o meu ton
I wasn’t trying to get you out of here in a hurry	Non estaba intentando sacarte de aquí precipitadamente
I looked into his eyes	Mirei aos seus ollos
The second marriage gave birth to twelve other children	O segundo matrimonio deu outros doce fillos
I didn’t want to go out with my friends	Non quería saír cos meus amigos
I count the men and the weapons of the enemy	Conto os homes e as armas do inimigo
I'm there with you	Estou aí contigo
I will have to watch over you too	Terei que velar por ti tamén
A nurse was taking her vital signs	Unha enfermeira tomáballe as constantes vitais
A lump formed in his throat	Formouse un nudo na súa gorxa
I hadn’t done this before	Eu non fixera isto antes
I decided that today	Eu decidín iso hoxe
You should try it	Debería probalo
He was ready for another relationship	Estaba preparado para outra relación
I thought about life and my true desires	Pensei na vida e nos meus verdadeiros desexos
I could tell how good it was	Podía dicir o bo que era
I felt a heat discharge run through my body	Sentín unha descarga de calor atravesar o meu corpo
Fear forward in my seat	Medo cara adiante no meu asento
I really enjoyed seeing my father happy like that	Gustoume moito ver ao meu pai feliz así
A murmur rolled through the audience	Un murmurio rodou entre o público
I saw what the steps were to get there	Vin cales eran os pasos para chegar alí
I really didn’t know what	Realmente non sabía o que
Thanks for your input	Grazas pola túa entrada
I saw nothing wrong with him	Non lle vin nada de malo
I could feel my power growing	Podía sentir o meu poder crecendo
I am the only hope for this world	Eu son a única esperanza para este mundo
I was losing my appetite, fast	Estaba perdendo o apetito, rápido
I wouldn’t get tired of it	Non me cansaría del
These attempts were defeated	Estes intentos foron derrotados
A boyfriend would be welcome	Un noivo sería benvido
I love her more than my sister	Quéroa máis que a miña irmá
I just gave you the end	Acabo de darche a final
A horrible scream filled the air	Un berro horrible encheu o aire
I earned one hundred and fifty dollars in two weeks	Gañei cento cincuenta dólares en dúas semanas
I can make it all stop	Podo facer que todo isto pare
I want what you found	Quero o que atopaches
I never wanted a high position of power	Nunca quixen unha posición elevada de poder
I just wanted the pain to go away	Só quería que a dor desaparecese
I guess in a couple of months	Supoño que dentro dun par de meses
I was totally away from it all	Estaba totalmente apartado de todo
I'm sorry I didn't want to	Lamento non desexar
I hadn't seen him get out of bed in weeks	Hai semanas que non o vía saír da cama
I felt my stomach contract	Sentín que se me contraía o estómago
I can't get you out of my mind	Non podo sacarte da miña mente
Never before have I enjoyed a class so much	Nunca antes me gustara tanto unha clase
I had to leave the house completely	Tiven que saír da casa por completo
I appreciate justice	Aprecio a xustiza
Now I could see him down the hall	Agora podía velo polo corredor
Football to host the final	Fútbol para acoller a final
I will try hard to behave	Vou tratar moito de comportarme
I gave you everything you wanted in life	Dei todo o que querías na vida
I live closest to her and see her twice a month	Vivo o máis preto e véxoa dúas veces ao mes
I want to write it so badly	Quero tan mal escribilo
A smaller army facilitates a stealth attack	Un exército máis pequeno facilita un ataque furtivo
In it sat a person, seemingly asleep	Nel estaba sentada unha persoa, aparentemente durmida
I am so guilty of this	Son tan culpable disto
I wanted to work in the social security office	Quería traballar na oficina da seguridade social
I open my eyes just minutes later	Abro os ollos só uns minutos despois
I guess they even have standards	Supoño que ata teñen estándares
I knocked hard on the door	Petei con forza á porta
I just came to greet you	Só vin para saudarte
He wasn't going to leave anyway	De todos os xeitos non ía marchar
Explain to him what happened	Expliqueille o que pasou
I hope you have a wonderful weekend planned	Espero que teñades unha fin de semana marabillosa planificada
I can get this power plant back	Podo recuperar esta central eléctrica
I put a pot of coffee on it	Puxen unha pota de café
A cold wash of fear spilled over his body	Un frío lavado de medo derramou sobre o seu corpo
I have to get ready, think about it	Teño que prepararme, pensalo
I can't think of that	Non podo pensar niso
I felt the strength of that demon	Sentín a forza daquel demo
No doubt he should have helped a child	Sen dúbida debería ter axudado a un neno
He was ready to vomit	Estaba listo para vomitar
I haven't needed them in a long time	Hai tanto tempo que non os necesitaba
I didn't know they had reacted like that	Non sabía que reaccionaras así
I missed him like crazy	Boteino de menos coma un tolo
A place taken with pride or humility	Un lugar tomado con orgullo ou humildade
I will lead in prayer	Vou levar na oración
Let's deal with the diet and strange arrangements for sleeping	Xesémolo coa dieta e con arranxos estraños para durmir
A canvas bag hung from his shoulder	Unha bolsa de lona colgáballe do ombreiro
I worry about being good at something	Preocúpame ser bo en algo
I was looking for something	Estaba buscando algo
A small staircase to the second floor	Unha pequena escaleira ata o segundo andar
A little out of control	Un pouco fóra de control
There I was followed by a temporary terrorist who had a cane	Alí seguiume un terrorista temporal que tiña un bastón
They usually appear in the fall and late summer	Aparecen xeralmente no outono e finais do verán
Porter played high school football as a wide receiver	Porter xogou ao fútbol da escola secundaria como receptor ancho
It even had a wonderful ready-made pie dough	Incluso tiña unha masa de empanada marabillosa lista
I want to go to them	Quero ir a eles
I resisted my natural instincts to turn and look	Resistín aos meus instintos naturais de xirar e mirar
He was afraid he wasn't happy that he was there	Tiña medo de que non estaba contento de que estivese alí
I knew I was sleeping with him	Eu sabía que estaba durmindo con el
I really miss him	Realmente botarao de menos
I just look at things on my phone	Só miro cousas do meu teléfono
A credit card can save your life	Unha tarxeta de crédito pode salvarche a vida
I understand why you didn't explain it before	Entendo por que non o explicaches antes
His death came in this period	A súa morte chegou neste período
I blushed, which made him laugh	Enrojeime, o que o fixo rir
I suspect he may not be there	Sospeito que quizais non estea alí
I'm afraid this will last	Temo por canto vai durar isto
I did not understand the situation	Non entendín a situación
A blow woke me up about five	Un golpe espertoume sobre as cinco
I wouldn’t change it	Non o cambiaría
They are just one more example of human triumph	Son só un exemplo máis do triunfo humano
I was not blinded by the walls, the gold and a book	Non me cegaron as paredes, o ouro e un libro
The song did not reach the charts	A canción non chegou ás listas
I'm not going there	Non vou alí
I just want it to end	Só quero que remate
This has put a huge amount of stress on our roads	Isto supuxo un estrés enorme nas nosas estradas
I felt his lips against my cheek	Sentín os seus beizos contra a miña meixela
It could go several days	Podería ir varios días
I wasn’t going to tell you this	Non che ía dicir isto
I see you as a relationship	Eu te veo como unha relación
He hadn't remembered taking it out of his pocket	Non lembrara sacalo do peto
I have to do this	Eu teño que facer isto
I concluded my brief talk of the day	Concluín a miña breve charla do día
I would never say a word to anyone	Nunca lle diría unha palabra a ninguén
I know it deep in my heart	Seino no fondo do meu corazón
I stopped going any further	Eu deixei de ir máis lonxe
I hadn’t thought of him as muscular before	Non pensaba nel como musculoso antes
There was a knock on the apartment door	Soou un golpe na porta do apartamento
I can go to the comparison	Podo ir á comparación
I learned to govern my passions accordingly	Aprendín a gobernar as miñas paixóns en consecuencia
I went ahead	Saín por diante
It was a party town, apparently	Era unha cidade de festa, ao parecer
I thought it was good enough	Pensei que era o suficientemente bo
I left the class crying	Saín da clase chorando
She had friends aboard her	Tiña amigos a bordo dela
A scientist must be above all honest	Un científico debe ser sobre todo honesto
I would like to have you here for the ceremony	Gustaríame telo aquí para a cerimonia
I definitely feel that way	Definitivamente síntome así
I like it too, but you can't follow me	Tamén me gustas, pero non podes seguirme
I could see what was going on inside him	Eu podía ver o que pasaba dentro del
I investigate her skin closely	Investigo a súa pel de preto
I have some business in town	Teño algún negocio na cidade
I am interested in this work	Estou interesado neste traballo
He was delighted to find that she had the touch too	Estaba encantado de descubrir que ela tamén tiña o toque
I lean back on the bed	Inclínome de novo pola cama
I put my champagne on the table and left	Puxen o meu champaña na mesa e marchei
I could really make it go	Realmente podería facelo ir
I understand why to some extent	Entendo por que ata certo punto
I brought the sheets to the table	Levei as sabas á mesa
I never thought I would come here	Nunca pensei que viría aquí
I understand why you feel hurt and why you are angry	Entendo que te sintas ferido e por que estás enfadado
I have them all in my head	Téñoos todos na cabeza
I woke up and carried myself slightly in my seat	Desperteime e leveime lixeiramente no meu asento
I could never do that to you	Nunca podería facerche iso
I want to sleep alone in my bed	Quero durmir só na miña cama
I could see he was about to cry again	Puiden ver que estaba a piques de chorar de novo
I couldn’t be alone in the woods with this man	Non podía estar só no bosque con este home
Many things matter to me	Moitas cousas me importan
I haven't been listening to her	Non a estiven escoitando
I apologize for calling at this time	Pido desculpas por chamalo a esta hora
I have my own house and car	Teño a miña propia casa e automóbil
I started waiting for my time with them	Comecei a esperar o meu tempo con eles
I think they bought it	Creo que o compraron
I heard that too, with my own ears	Eu tamén oín isto, cos meus propios oídos
A wonderful place to start a family	Un lugar marabilloso para formar unha familia
Laugh at what the teacher wrote	Rín do que escribiu a profesora
I wanted the air on my face	Quería o aire na miña cara
The tone is also affected by the wood used	O ton tamén se ve afectado pola madeira utilizada
I guess to do that	Supoño que para facelo
I can't answer your call	Non podo atender a túa chamada
It wouldn’t change to have it for nothing	Non cambiaría telo por nada
I really felt like we were connecting	Realmente sentín que nos conectamos
I feel too good to play the game	Síntome demasiado ben para xogar o partido
I had to rip them off	Tiven que arrancalos
I didn’t know what you meant	Non sabía o que querías dicir
I love all the clubs after school	Encántanme todos os clubs despois da escola
I had never seen it happen before	Nunca o vira pasar antes
He was standing on the mountain	Estaba parado na montaña
I heard him talk to my mother	Escoiteino falar coa miña nai
I remember it from the pictures I had	Lémbroo das imaxes que tiña
I worked on the role of the college	Traballei no papel do colexio
The identity element can also be written as id	O elemento identidade tamén se pode escribir como id
I will no longer accept it	Xa non o aceptarei
I want you all to be close to me	Quero que esteades todos preto de min
I hate having to get up but I have no choice	Odio ter que erguerme pero non teño opción
I couldn’t imagine my life without him in it	Non podía imaxinar a miña vida sen el nela
I mean, there are some people, but this one is very quiet	Quero dicir, hai algunhas persoas, pero esta moi tranquila
I thought he did some really good things	Pensei que fixo algunhas cousas moi boas
I think that’s all you really need	Creo que iso é todo o que necesita realmente
I mean that makes you think	Quero dicir que fai pensar
I have waited for you all my life	Esperei por ti toda a miña vida
A crack appeared in the stone	Apareceu unha fenda na pedra
I hope you enjoy it	Espero que o disfrutedes
I have never been so scared	Nunca tiven tanto medo
I looked out	Mirei para fóra
I did enough for three nights just in case	Fixen o suficiente para tres noites por se acaso
I want to write a book someday	Quero escribir un libro algún día
I wanted to make sure you were okay first	Quería asegurarme de que estabas ben primeiro
I intend to have my husband	Teño a intención de ter o meu marido
I still have four hours left in my night	Aínda me quedan catro horas da miña noite
A quick shot seemed right	Un tiro rápido parecía correcto
I won't stay long	Non te quedarei moito tempo
I think there are people who see me as humble	Creo que hai xente que me ve humilde
I didn't get it right	Non entendín ben
I offered to help, but she refused	Ofrecinme a axudar, pero ela negouse
I pulled away and a smile spread across my lips	Retíreme e un sorriso estendei polos meus beizos
I thought he would attack me	Pensei que me atacaría
A dark figure runs towards the exit	Unha figura escura corre cara á saída
I asked him to forget	Pedinlle que se esqueza
I couldn't let another one show up	Non puiden deixar aparecer outro
A body lying in the middle of the road	Un corpo deitado no medio do camiño
I use my shoulder to push it	Uso o meu ombreiro para empurralo
I tried and failed every time	Tenteino e fracasei cada vez
I had an idea to protect the dog from the cold	Tiven unha idea para protexer o can do frío
I didn’t see it in black and white	Non vin en branco e negro
I told him to stop calling me	Díxenlle que me deixase de chamar
I went to his other side and kissed those too	Fun ao seu outro lado e biquei tamén a aqueles
Now, I could go back	Agora ben, podería volver
I was thinking about sleeping with that man tonight	Estaba pensando en durmir con ese home esta noite
I nodded and she continued	Asentín coa cabeza e ela continúa
I want him to ask me something or yell at me	Quero que me pete algo ou me berre
I didn't like it that way	Non me gustou que fose así
I strain my eyes, trying to see	Esforzo os ollos, intentando ver
I didn’t know much about the service	Non coñecía moito do servizo
I put it closer to him	Pátoo máis preto del
I guess my dad didn’t agree with what she proposed	Imaxino que o meu pai non estaba de acordo co que ela propuxo
I sank to the ground like the others	Afundínme no chan coma os demais
I stopped it dry	Pareino en seco
A man needs his missing pieces	Un home necesita as súas pezas que faltan
I thought maybe she knew something	Pensei que quizais ela sabía algo
I hadn't thought about that night in years	Hai anos que non pensaba naquela noite
I can't stand another day here	Non podo aguantar outro día aquí
I should never take you up there	Nunca debería te levar alí arriba
I have to remember it’s not about me	Teño que lembrar que non se trata de min
Today I lost my son here	Hoxe perdín o meu fillo aquí
I had to convince him to take a shower	Tiven que convencelo para que se duchase
I jumped to the ground and lay down	Saltei ao chan e deiteime
That attracted me especially for some reason	Iso me atraeu especialmente por algún motivo
I spoke to her earlier tonight	Falei con ela máis cedo esta noite
I knew it for sure	Sabíao como unha certeza
I can’t just be a friend of hers	Non podo ser só un amigo dela
I guess it could be worse	Supoño que podería ser peor
I have a bright memory	Teño unha memoria brillante
I was sad for my friend	Estaba triste polo meu amigo
I was unconscious for a while	Estiven inconsciente durante un tempo
I couldn't leave her there	Non podía deixala alí
See you again in two weeks	Vémonos de novo dentro de dúas semanas
I never thought life would be so difficult	Nunca pensei que a vida fose tan difícil
I could wait until tomorrow to see her again	Podería esperar ata mañá para vela de novo
It feels great to sing these songs now	Séntese moi ben cantar estas cancións agora
I can share a little video of the noise that is	Podo compartir un pequeno vídeo do ruído que é
I see the expressions of shock on their faces	Vexo as expresións de conmoción nos seus rostros
Dependent on their political rights	Dependente polos seus dereitos políticos
I wonder what happened to that old hen	Pregúntome que pasou con esa galiña vella
I didn’t want to see it all	Non quería velo todo
I am looking for some solution to this	Estou buscando algunha solución para isto
I close my eyes, unable to bear it	Pecho os ollos, incapaz de soportar
I will miss this period of struggle	Botarei de menos este período de loita
I feel hot, deep down	Sinto calor, no fondo
He really didn’t believe me	Realmente non me cría
I found it weird, she didn’t have a dog	Pareceume raro, ela non tiña un can
I broke the rules, so the punishment will be harsh	Rompei as regras, polo que o castigo será duro
I looked at him with raised eyebrows	Mirei para el coas cellas levantadas
I hoped this would end well	Esperaba que isto rematase ben
I have to finish with the whole school thinking	Teño que rematar con toda a escola pensar
I never spent a dime	Nunca gastei un céntimo
I told him the truth last night	Díxenlle a verdade onte á noite
I know this is an act of fear	Sei que este é un acto de medo
A red list, a blue list and a yellow list	Unha lista vermella, unha lista azul e unha lista amarela
I love living in the city	A min me encanta vivir na cidade
I appreciate the good service	Agradezo o bo servizo
I got out of bed and looked for my robe	Saín da cama e busquei a miña bata
Point it through the wall	Sinalo a través da parede
You should have noticed	Debería ter dado conta
I sigh as I feel her body hot and hard	Suspiro ao sentir o seu corpo acalorado e duro
I can call you if you want	Podo chamala se queres
I pressed the red button to open it	Premei o botón vermello para abrilo
I was on my way to see one now	Estaba camiño de ver un agora
A wonderful term, by the way	Un termo marabilloso, por certo
I suspect if they were the prices would be different	Sospeito que se fosen os prezos serían diferentes
I think we have a good deal	Creo que temos un bo trato
I taste the wine in his mouth	Probo o viño na súa boca
I still didn’t want to be a soldier	Aínda non quería ser soldado
I also prefer them on the thin side	Tamén os prefiro máis polo lado delgado
I walked silently down the hall, toward the light	Camiñei en silencio polo corredor, cara á luz
I closed the room	Pechei o cuarto
Maybe I'll work for that guy again	Poida que volva traballar para ese tipo
I can't even begin to describe it	Non podo nin comezar a describilo
I have given all the values ​​in the properties file correctly	Dei todos os valores do ficheiro de propiedades correctamente
I will earn your blessings	Vou gañar as túas bendicións
I wanted to cry, but no tears came out	Quería chorar, pero non saían bágoas
I didn’t think about it much	Non o pensei moito
V was happy, and so was he	V estaba feliz, e el tamén
I knew you wouldn't go	Sabía que non o irías
I needed to relieve myself, and they were helping	Necesitaba desafogarme, e eles estaban axudando
I wish you all the best and more	Deséxoche todo o mellor e máis
I faithfully did the exercises he gave me	Fixen fielmente os exercicios que me deu
A strain is the stretching and tearing of a muscle	Unha tensión é o estiramento e o desgarro dun músculo
I wonder how long it took him	Pregúntome que lle levou tanto tempo
I think it’s even better	Creo que é aínda mellor
I mean, maybe he'll get tired of you soon	Quero dicir que quizais se canse de ti pronto
I never had a photograph	Nunca tiven unha fotografía
Thompson for practical support	Thompson para apoio práctico
Then I softly asked what was going on	Despois preguntei suavemente que pasaba
Thorough research is key to building a solid case	Unha investigación exhaustiva é clave para construír un caso sólido
I looked up but saw nothing but darkness	Levantei a vista pero non vin outra cousa que escuridade
I used to think he was just a social worker	Antes pensaba que era só un traballador social
A couple of days it looked like some kind of record	Un par de días parecía unha especie de disco
I can't make that call for you	Non podo facer esa chamada por ti
I really appreciate what you are trying to do for me	Agradezo moito o que está intentando facer por min
I woke up with a song in my heart	Espertei cunha canción no corazón
It is not associated with weight gain	Non está asociado co aumento de peso
A woman was sitting at the table in front of him	Unha muller estaba sentada na mesa fronte a el
I wasn’t used to losing	Non estaba afeito a perder
I guess this time it will be no different	Creo que esta vez non será diferente
A gleam appeared in his eye	Un brillo apareceu no seu ollo
I found no record of my arrival here	Non atopei constancia da miña chegada aquí
I am excited to read the upcoming posts	Estou emocionado de ler as próximas publicacións
I didn’t understand his sudden rage	Non entendín a súa repentina rabia
I have now paid for my own weekly train ticket	Agora paguei o meu propio billete de tren semanal
I crossed and entered the store	Crucei e entrei na tenda
I was cursed for not being fast enough	Maldínme por non ser o suficientemente rápido
I wouldn’t want to do this without you	Non me gustaría facer isto sen ti
I will follow your advice	Seguirei o teu consello
A hot plate that his father used to heat food	Un prato quente que usaba o seu pai para quentar a comida
I saw a big dragon that looks very powerful	Vin un gran dragón que parece moi poderoso
I can't give you children	Non che podo dar fillos
I just have to comment on the design	Só teño que comentar o deseño
I just hate reading and writing	Só odio ler e escribir
I handed him the glass	Entregueille o vaso
I spent the rest of the weekend with him	Dediqueille o resto da fin de semana
I think it’s a club preference	Creo que é unha preferencia do club
I can’t tell you it’s not risky	Non che podo dicir que non é arriscado
I guess we'll find out soon enough	Supoño que pronto o descubriremos
I used to be a nurse	Eu adoitaba ser enfermeira
I could not establish the connection	Non puiden establecer a conexión
I lost everything because of my selfishness	Perdín todo polo meu egoísmo
He came very close to the table for us	Achegou moito á mesa para nós
I tried to swallow it and act casual	Intentei tragalo e actuar casual
I didn’t want to have no one again	Non quería volver a non ter ninguén
I also left a remote control	Tamén deixei un control remoto
I arrived until this afternoon	Cheguei ata esta tarde
He recognized her by her stature	Recoñecíaa pola súa estatura
I told him that this does seem like a dream	Díxenlle que isto si parece un soño
I just did it so it wouldn’t flow	Eu só fixen para que non fluír
I cut out the article and set it aside	Recortei o artigo e deixeino de lado
I need to see you, though	Necesito verte, porén
I can't deal with that right now	Non podo tratar con iso agora mesmo
Joe held the title on the show	Joe mantivo o título no espectáculo
I went outside to ask him about his new partner	Saín fóra para preguntarlle polo seu novo compañeiro
I can read your energy, you know	Podo ler a túa enerxía, xa sabes
I looked around the block a second time	Mirei arredor do bloque unha segunda vez
A man dressed in a long robe	Un home vestido cunha túnica longa
I can already feel the loss of power	Xa podo sentir a perda de poder
I didn’t eat much tonight	Non comín moito esta noite
I urge you to see it	Insto a que o vexa
A beautiful girl with a very strong personality	Unha rapaza fermosa cunha personalidade moi forte
I call on those around him to help him get over it	Chamo aos que o rodean para que o axuden a superar
I don’t remember when it was suddenly so true	Non lembro cando de súpeto foi tan certo
The first selection examples of the scientific jury were similar	Os primeiros exemplos de selección do xurado científico foron similares
I know you're about to die	Sei que estás a piques de morrer
I was of the opposite opinion	Eu era da opinión contraria
I just couldn't figure it out	Simplemente non puiden descifralo
I take a cell phone out of my pocket	Saco un móbil do meu peto
I once met a man like that	Unha vez coñecín a un home así
Thirteen were killed and the rest were injured	Trece morreron e o resto resultaron feridos
I wondered about his past	Pregunteime polo seu pasado
I struggled not to speak until he answered	Esforzoime para non falar ata que el respondeu
A loud knock on the door startled us all	Un forte golpe na porta sobresaltounos a todos
They also tend to get along well with other dogs	Tamén adoitan levarse ben con outros cans
I wish there was a better way	Gustaríame que houbese un xeito mellor
He saw no apprehension in their faces	Non vía aprehensión nas súas caras
I think we need to stop it	Creo que hai que paralo
A smile takes over my features	Un sorriso apodérase dos meus trazos
A man walking a small dog	Un home paseando un can pequeno
I wasn’t really reading the information	Realmente non estaba lendo a información
I should probably warn you	Probablemente debería avisalo
I love feeling you deep inside me	Encántame sentirte no fondo de min
I asked him how the boat could get there so fast	Pregunteille como podía chegar o barco tan rápido
A little progress is better than nothing	Un pouco de progreso é mellor que nada
I stood for a moment, staring at them in shock	Quedei de pé un momento, mirándoos en estado de shock
A finale when our hands slipped	Unha final cando as nosas mans se esvaraban
A deal is made in the depths of my soul	Faise un trato no fondo da miña alma
He was waiting for some clues about his biology	Estaba esperando algunha pista sobre a súa bioloxía
I saw a straw and grabbed it	Vin unha palla e agarreina
I still wanted it, but it wasn’t that intense	Aínda o quería, pero non era tan intenso
He wasn’t close enough to do a damn thing	Non estaba o suficientemente preto como para facer unha maldita cousa
I couldn’t lie to everyone	Non podía mentir a todos
I need to remember to keep a little balance	Necesito lembrarme de manter un pouco de equilibrio
I trust you above all others	Confío en ti por riba de todos os demais
I know he is set on his ways	Sei que está establecido nos seus camiños
I couldn't change it with the click of my fingers	Non puiden cambialo co chasquido dos dedos
A girl came out of the shadows	Unha moza saíu das sombras
I looked at a dilapidated house across the street	Mirei unha casa en mal estado ao outro lado da rúa
I also wonder how big this island is	Tamén me pregunto o grande que é esta illa
The two men denied all charges	Os dous homes negaron todos os cargos
It is very dangerous	É moi perigoso
And waiting for a long time	E agardando por moito tempo
I must let you get used to my demands little by little	Debo deixar que te acostumes ás miñas demandas aos poucos
I can’t be a third wheel	Non podo ser unha terceira roda
I discovered that our relationship could lead to confrontation	Descubrín que a nosa relación podería levar o enfrontamento
The series had no opening theme	A serie non tiña un tema de apertura
A city located by a river	Unha cidade situada xunto a un río
He was lying in a very open place	Estaba deitado nun lugar moi aberto
I hear the same screams, the same words, vile words	Escoito os mesmos berros, as mesmas palabras, palabras viles
I need a modern chart	Necesito un gráfico moderno
An interpreter instinctively knows how to time the perfect output	Un intérprete sabe instintivamente como cronometrar a saída perfecta
Devote questions quickly in my mind	Deboto preguntas rapidamente na miña mente
I've been pretty busy today	Xa estiven bastante ocupado hoxe
I want to start all over again	Quero comezar de novo como outra cousa
I could barely climb the stairs	Apenas puiden subir as escaleiras
I thought you were dead, at first	Pensei que estabas morto, ao principio
I intend to stay here	Teño a intención de quedarme aquí
It took him ten years to finish the novel	Tardou dez anos en rematar a novela
There are students like that	Hai estudantes así
I want you to fall in love	Quero que te entregues namorado
I put my hair down while the water was hot	Puxen o pelo mentres a auga estaba quente
I would recommend it without reservation	Recomendaríaa sen reservas
I wanted her in that movie theater with me	Queríaa dentro daquela sala de cine comigo
I'll join you tomorrow	Eu únete pasado mañá
I started school late	Comecei a escola tarde
I spoke with my support agent and editor	Falei co meu axente e editor de apoio
However, he was not going to lower his guard	Non obstante, non ía baixar a garda
I still couldn't see anyone	Aínda non podía ver a ninguén
I told him we would only do one	Díxenlle que só faríamos un
I really feel bad about it	Realmente o teño mal
The location was kept secret	A localización mantívose en segredo
Sometimes it causes us difficulties at home and abroad	Ás veces nos causa dificultades no país e no estranxeiro
I used to do it that way	Eu adoitaba facelo así
I moved there to continue my activities	Trasladeime alí para continuar as miñas actividades
I remembered the way he had been looking at her	Lembreime da forma en que el estivera mirando para ela
I know they have to take his blood	Sei que teñen que tomarlle o sangue
He could hear her screaming as they tortured him	Escoitaba os seus berros mentres o torturaban
I mean, he was right	Quero dicir, tiña razón
I have to go vomit	Teño que ir vomitar
I will continue to pray for your speedy recovery	Seguirei rezando pola túa pronta recuperación
I reached out to grab anything	Estendín as mans para coller calquera cousa
I have to be in my game	Teño que estar no meu xogo
I know you've been through a lot	Sei que pasaches por moito
I know it wouldn’t be easy	Sei que non sería doado
I just couldn’t put it all together in time	Simplemente non puiden reunir todo a tempo
I loved each of them	Amei a cada un deles
I knew I had decided to go ahead and waste it	Sabía que decidira seguir adiante e desperdiciarme
It took away most of their lives	Quiteille a mellor parte das súas vidas
I repeated this a few times	Repetín isto unhas cantas veces
I want to find a way	Quero atopar un xeito
I fly to see her, holding a knife	Vórome para vela, sostendo un coitelo
I mean, it was all so overwhelming	Quero dicir, todo foi tan abrumador
I know exactly what will happen next	Sei exactamente o que sucederá despois
I still didn’t have enough for a story	Aínda non tiña suficiente para unha historia
I want to write code	Quero escribir código
I didn’t need an iron	Non necesitaba un ferro
I hope you have advanced	Espero que teñades avanzado
He also wrote a short novel as a teenager	Tamén escribiu unha novela curta cando era adolescente
Unfortunately, these activities continued	Lamentablemente estas actividades continuaron
Ride testing began in the same month	As probas do paseo comezaron no mesmo mes
I overheard much of his conversation	Escoitei gran parte da súa conversa
I think death will be similar	Creo que a morte será semellante
I wanted him to be happy with me	Quería que fose feliz comigo
His appearance said he was in poor condition	A súa aparencia dixo que estaba en mal estado
I enjoy the beautiful emotions of everyday life	Gozo das fermosas emocións da vida diaria
I'm supposed to help you	Suponse que debería axudarche
I'm very pretty for that	Son moi bonito por iso
I didn’t mention this place at all	Non mencionei este lugar en absoluto
A healthy mind is the key to a healthy body	Unha mente sa é a clave para un corpo saudable
I recognized the shadow	Recoñecín a sombra
I was actually afraid to get into this	En realidade tiña medo de entrar neste
I shouldn't have heard it	Non debín escoitala
I want to sing it too	Eu tamén quero cantalo
I finally stopped taking everything	Finalmente deixei de tomar todo
I will choose a good wife for you	Vou escoller unha boa esposa para ti
I was waiting for the first theory	Esperaba a primeira teoría
A fly line weighs lighter than our rod	Unha liña de mosca un peso máis lixeira que a nosa vara
I heard one of them scream in pain	Oín a un deles berrar de dor
Take two safe steps to get it	Avance dous pasos seguros para dalo
I enjoy working in series	Gústame traballar en serie
I really liked the vol	Gustoume moito o vol
I could go get my nails done	Podería ir facerme as uñas
I put it carefully on the counter	Púxeno con coidado sobre o mostrador
I thought we had a mutual disdain	Pensei que tiñamos un desdén mutuo
I need a quiet place for the spell to work	Necesito un lugar tranquilo para que o feitizo funcione
I want to go to the cabin, just me	Quero ir á cabana, só eu
I didn't plan this	Non planeei isto
I didn’t expect this	Non esperaba isto
This one approached the city by the south	Este achegouse á cidade polo sur
I have nothing left to tell	Non me queda nada que contar
I thought of her out there, breathing, moving	Pensei nela alí fóra, respirando, movéndose
I was holding my breath right now	Eu estaba aguantando a respiración neste momento
I remember everything now	Lembro de todo agora
I looked around and saw no soul	Mirei arredor e non vin unha alma
I really, really liked this movie	Gustoume moito, moito esta película
I guess you don’t dare	Creo que non te atreves
A white stripe came out of a bush	Unha raia branca saíu dun arbusto
Although he could be a rock star, that's the thing	Aínda que podería ser unha estrela de rock, esa é a cousa
One breath, then another	Un alento, despois outro
I had to push him away	Tiven que afastalo
I get up, putting my eyes on him	Levántome, poñendo os ollos nel
I couldn't hear her breathing	Non oín respirar
I need to talk to you specifically	Necesito falar contigo en concreto
I also like the high	A min tamén me gusta o alto
Accident figures are staggering	As cifras de accidentes son espantosas
A single woman was living there at the time	Naquel momento vivía alí unha muller solteira
He could see the happiness shining in his eyes	Podía ver a felicidade brillando nos seus ollos
I enjoyed the constant glow and heat	Gocei do brillo e da calor constante
He heard something behind us	Escoitaba algo detrás de nós
I thought about sitting down, but I decided not to	Pensei en sentarme, pero decidín non facelo
They bring a new issue to international politics	Traen unha nova cuestión á política internacional
I'm fine	Estoume moi ben
A small box hanging on the wall next to the door	Unha pequena caixa colgada na parede ao lado da porta
A light blue oxford would serve	Un oxford azul claro serviría
I fight every day	Loito todos os días
It had started to rain lightly	Comezara unha lixeira choiva
I really think he’s crazy enough to do that	Realmente creo que está o suficientemente tolo como para facelo
I didn't want to	Non o quixera
I couldn't take my eyes off you	Non puiden apartar os ollos de ti
I have never seen anything like it	Nunca vin nada semellante
A combined kitchen, dining room and living room	Unha cociña combinada, comedor e sala de estar
I did well in school until he counted	Fun ben na escola ata que contou
I even woke up at the same time	Ata espertei ao mesmo tempo
A friendly bee flew over to help them	Unha simpática abella sobrevoou para axudalos
I forget sometimes, damn it	Esquezo ás veces, carallo
I didn’t need anyone	Non necesitaba a ninguén
I went down the stairs in the dark	Baixei as escaleiras na escuridade
I put my hand behind my bones and grabbed it	Metín a man detrás dos ósos e collíno
I got on my knees and stood above my head	Púxenme de xeonllos e estiven por riba da miña cabeza
A photo album with our photos	Un álbum de fotos con fotos nosas
A great guy everywhere	Un gran rapaz en todas partes
He was too tied up to escape	Estaba demasiado atado para escapar
It could barely work	Apenas podía funcionar
I need to do something, I have to clear my head	Necesito facer algo, teño que limpar a cabeza
I can't think of anything to ask	Non se me ocorre nada que preguntar
I am willing to try this	Estou disposto a probar isto
There was even a smile on the corner of his mouth	Incluso apareceu un sorriso na comisura da súa boca
I thought we were in the same cycle	Pensei que estabamos no mesmo ciclo
I am happy with my life	Estou contento coa miña vida
A random text search	Unha procura de texto aleatoria
I felt safe with him, and he made you smile	Sentinme seguro con el, e fíxote sorrir
I will follow you	Vou seguilo
I can never experience it from up here	Nunca podo experimentalo dende aquí arriba
I saw the cable go down again	Vin que o cable baixaba de novo
It was treated as temporary capital	Tratouse como capital temporal
This decision remains controversial to this day	Esta decisión segue sendo controvertida ata hoxe
I can feel your control even from here	Podo sentir o teu control incluso dende aquí
I bought one for myself and my friend	Merqueino un para min e para o meu amigo
Thank you very much for this post	Agradezo moito esta entrada
A confident smile escaped his mouth	Un sorriso confiado escapou da súa boca
I loved every workout I had with him	Encantoume cada sesión de adestramento que tiven con el
I would like to get away from that	Gustaríame fuxir diso
I couldn’t believe he told her too	Non podía crer que el tamén lle dixese
I defend myself now	Deféntome agora
I put the charges	Puxen os cargos
I just need some air	Só necesito un pouco de aire
I saw how to give up the urge to live	Vin como renunciar ás ganas de vivir
I wasn’t sure and I didn’t have time to notice	Non estaba seguro e non tiven tempo de darme conta
I swallowed my pride and took that insult	Traguei o meu orgullo e tomei ese insulto
I haven't been in an elevator in a long time	Non fun nun ascensor dende hai sempre
I lost all notion of time down here	Perdín toda a noción do tempo aquí abaixo
I think here we are seeing the story	Creo que aquí estamos a ver a historia
I love making all these reliable machines fail	Encántame facer fallar todas estas máquinas fiables
I probably didn’t start that way	Seguramente non empecei así
I waited for it not to show on my face	Agardaba que non se mostrase na miña cara
I went overboard, but that's enough for the morning	Pasei pola borda, pero é suficiente para a mañá
I didn’t know girls could be great	Non sabía que as nenas podían ser xeniais
I like almost any kind of dance music	Gústame case calquera tipo de música de baile
I also like to include a gift from us	Tamén me gusta incluír un agasallo de nós
I know you want to eat them all at once	Sei que queres comelos todos á vez
I never had the ball	Nunca tiven o balón
The show also features some satire	O programa tamén presenta algo de sátira
I looked back and forth across the lot for anyone	Mirei para adiante e para atrás a través do solar para calquera
I had to make it stop	Tiven que facelo parar
I tried to play the notes, but nothing came of it	Tentei tocar as notas, pero non saíu nada
I wonder if this is death	Pregúntome se isto é a morte
I just shrugged, but his question lingered	Só me encollei de ombreiros, pero a súa pregunta demoraba
I mean, not the devil himself	Quero dicir, non o propio diaño
A little trial and error should come your way	Un pouco de proba e erro debería achegarte
I didn’t mind dancing alone	Non me importaba bailar só
I was worried that my hug might break her	Preocupábame que o meu abrazo puidese rompela
I wasn’t the only one who wanted to go out	Non era o único que quería saír
I never noticed the need for the concept	Nunca notei a necesidade do concepto
I would always need protection	Sempre necesitaría protección
A dozen men came out of the shadows	Unha ducia de homes saíron da sombra
I can never catch up	Nunca podo poñerme ao día
I appreciate your concern	Agradezo a túa preocupación
I just felt like it wasn’t worth doing anything	Simplemente sentín que non pagaba a pena facer nada
I wouldn’t understand them	Non os entendería
A knife appeared in my hand	Apareceume un coitelo na man
Judge unworthy	Xulgote indigno
I could see him fighting a smile	Eu podía velo loitando contra un sorriso
He had also projected the costs half wrong	Tamén proxectara os custos mal á metade
This cup is the first step	Esta copa é o primeiro paso
I wonder if you already know that	Pregúntome se xa o sabes
I will be your enemy in the afterlife	Serei o seu inimigo no máis alá
Shot at the same target	Disparo ao mesmo obxectivo
I can only hope that it is not for your own good	Só podo esperar que non o haxa polo seu ben
I loved every page and every word	Encantoume cada páxina e cada palabra
I almost see it from here	Case o vexo dende aquí
I pulled the glass out of his hand	Tireille o vaso da man
He was afraid of losing his spirit	Tiña medo de perder o espírito
I give him my phone number and my name	Doulle o número de teléfono e o meu nome
I opened my eyes and gasped	Abrín os ollos e boquei
I'm just thinking about you	Só estou pensando contigo
I'm still here for you	Aínda estou aquí para ti
I felt heat beneath me then	Sentín calor debaixo de min entón
Today I met your lady	Hoxe coñecín a túa señora
I know there were water pipes everywhere	Sei que había tubaxes de auga por todas partes
I just thought I was having boyfriend problems	Só pensaba que tiñas problemas de noivo
Here the people rule	Aquí manda o pobo
I had to finish high school first	Tiven que rematar o bacharelato primeiro
I didn’t want to cut it so close	Non quería cortalo tan preto
I spent my childhood there	Pasei alí a miña infancia
He was quite a man and two feet tall	Era todo un home e unha altura de dous metros
He composed a song at the age of seventeen	Compuxo unha canción aos dezasete anos
I knew she would	Eu sabía que ela o faría
I was thinking more about the line of historical magic	Estaba pensando máis na liña da maxia histórica
The petition was granted that month	A petición foi concedida ese mes
I didn't think otherwise	Non pensei o contrario
I never took the money	Nunca levei o diñeiro
Now, I couldn't do that	Agora ben, non podería facelo
I was going to graduate in computer science	Íame licenciar en informática
I hid my diary in my pocket	Escondei o meu diario no peto
I remember sitting alone at lunch for weeks	Recordo que estiven sentado só ao xantar durante semanas
I go straight to the customer service counter	Vou directamente ao mostrador de atención ao cliente
I just want to introduce myself and say hello	Só quero presentarme e saudarme
I hope it doesn’t hurt your eyes	Espero que non lle doe os ollos
I guess we are the lucky ones	Supoño que nós somos os afortunados
A lot of time has been spent here	Moito tempo pasou aquí
A resolution that no one knew would come	Unha resolución que ninguén sabía que chegaría
I pulled out anything that looked interesting	Saquei calquera cousa que parecía interesante
I haven’t even thought about it before	Nin sequera pensei niso antes
I couldn’t ask for a better crew	Non podería pedir mellor tripulación
I can still try it	Aínda podo probalo
I felt like I was going to die	Sentín que tiña a intención de morrer
I liked your page about	Gustoume a túa páxina sobre
I guess being a father is like that	Supoño que ser pai é así
I know all about these last two weeks	Sei todo sobre estas dúas últimas semanas
I was partly to blame for that	Tiven parte da culpa diso
I stood under the protective bush and watched the action	Quedei baixo o arbusto protector e observei a acción
I think you have to be like that	Creo que tes que ser así
I just want you to find this woman for me	Só quero que atopes esta muller para min
I get so far, and they take me	Chego tan lonxe, e tómanme
I shot him against the side door	Tireille contra a porta lateral
I studied the path down to the last detail	Estudei o camiño ata o máximo detalle
I liked our conversation	Gustoume a nosa conversa
A collective mind, too	Unha mente colectiva, tamén
I was going to my parents	Ía aos meus pais
It obviously left an impression	Obviamente deixara unha impresión
I mean to really know someone	Refírome a coñecer de verdade a alguén
I see it now when you talk about it	Véxoo agora cando falas del
I was happy that my idea worked	Estaba feliz de que a miña idea funcionase
A strange sound filled the calm air	Un son estraño encheu o aire tranquilo
I hope you feel stronger soon	Espero que te sentiras máis forte pronto
I even put those stones there	Eu mesmo puxen alí esas pedras
They did not practice cultivated agriculture	Non practicaban a agricultura cultivada
I looked at the camera	Mirei para a cámara
I shake hands and start praying	Doume as mans e empezo a rezar
I accepted his offer and asked him to do so	Aceptei a súa oferta e pedinlle que o fixera
I see an artificial horizon	Vexo un horizonte artificial
This claim is not supported by research	Esta afirmación non está apoiada pola investigación
He hoped it wouldn't break his heart if that happened	Esperaba que non lle rompese o corazón se iso ocorrese
A piece of paper was glued to the trunk	Un papel foi pegado ao maleteiro
I study my textbook, scanning it very carefully	Estudo o meu libro de texto, escaneándoo con moito coidado
A knot formed in his throat	Un nudo formábase na súa gorxa
I wasn’t fast enough	Non fun o suficientemente rápido
I worked full time to go through college	Traballei a tempo completo para pasarme pola universidade
After that I didn’t see much	Despois diso non vin moito
I sit back and listen to everyone talk	Sigo sentado e escoito a todos falar
I can’t wait to see this whole event in action	Non podo esperar para ver todo este evento en acción
Work at your own pace and without pressure	Traballo ao seu ritmo e sen presión
I feel like it was a failure in the choice of life	Sinto que foi un fracaso na elección da vida
I will never forget this weekend	Nunca esquecerei esta fin de semana
I check the first room on the floor	Reviso a primeira habitación do piso
I feel really bad for them	Síntome moi mal por eles
I want to keep it that way	Desexo mantelo así
I really liked the memories we all shared	Gustoume moito os recordos que todos compartimos
I will be persistent about this	Serei persistente sobre isto
I can keep planning from here	Podo seguir planeando dende aquí
A steak lump of dinner	Un terrón de bisté da cea
I'll be back tonight	Volverei esta noite
One small thing, it had no bottom	Unha cousa pequena, non tiña fondo
A quick glance assured me that the remaining stones were empty	Unha rápida ollada aseguroume que as pedras restantes estaban baleiras
Allen once created	Allen creou algunha vez
I was selfish before	Eu era egoísta antes
He eventually resigned halfway through his term	Finalmente renunciou a metade do seu mandato
I climbed the stairs quickly and got on the plane	Subín as escaleiras rapidamente e subín ao avión
I wanted time to think	Quería tempo para pensar
I can't stand this anyway	Non podo soportar isto de todos os xeitos
I need to consult with some of your other partners	Necesito consultar con algúns dos seus outros socios
A little less security	Un pouco menos de seguridade
I felt his tension as he pulled me down	Sentín a súa tensión cando me deu abaixo
He was angry with the whole world	Estaba enfadado co mundo enteiro
A reminder of where she had been taken	Un recordatorio de onde fora levada
I still read them faithfully	Aínda os leo fielmente
I knelt down and turned around	Axeonlleime e deille a volta
I thought it was you	Pensei que eras ti
I need to start acting more reasonably	Necesito comezar a actuar de forma máis razoable
I was just a young farmer	Eu era só unha moza granxeira
I can put the world at your feet	Podo poñer o mundo aos teus pés
Kill him like a move	Matárao como un movemento
I also plan to try to drink more water	Tamén penso intentar beber máis auga
I could also see him reading music and singing well	Tamén podía ver ler música e cantar ben
I think they did a great job here	Creo que fixeron un gran traballo aquí
I noticed a discussion of favorite words	Notei unha discusión das palabras favoritas
I just put it on for the photo shoot	Só o poño para a sesión fotográfica
I had good friends at that school	Tiven bos amigos naquela escola
I could never keep looking at her	Nunca puiden seguir mirando con ela
I couldn’t believe these happy people were my parents	Non podía crer que estas persoas felices fosen meus pais
I'm sure you should find it that way	Estou seguro de que debes atopalo así
I wish you well with your family	Deséxoche ben coa túa familia
I saw my children grow old and die	Vin os meus fillos envellecer e morrer
I piled them in the corner	Fíxeno amontoalos no recuncho
I couldn't do that to you	Non podería facerche iso
I couldn’t believe the guy’s nerve	Non podía crer o nervio do tipo
He was nervous and scared	Estaba nervioso e asustado
Some points need to be mentioned	Hai que mencionar algúns puntos
Although he was not afraid	Aínda que non tiña medo
I enjoyed staying here	Gustoume quedarme aquí
I believe in universal truths	Creo nas verdades universais
I never fully understood it	Eu nunca o entendín completamente
I have to get up early tomorrow	Teño que levantarme cedo mañá
I never compared financial notes with him	Nunca comparara as notas financeiras con el
I shouldn't have asked you to keep us a secret	Non debería pedirche que nos gardásemos en segredo
I'm going to miss her	Vouna botar de menos
I know there are some theories about that	Sei que hai algunhas teorías sobre iso
I was filled with astonishment and anger	Encheime de asombro e de rabia
I mean, if you saw the light or whatever	Quero dicir, se viu a luz ou o que sexa
I know these things are hard for you	Sei que estas cousas son difíciles para ti
I just wanted to go home	Só quería volver a casa
They are accompanied by a cat	Van acompañados dun gato
I myself struggle with this	Eu mesmo loito con isto
A dry white wine followed	Seguiu un viño branco seco
I saw no other vehicle following us	Non vin outro vehículo que nos seguía
A large network reached them both and surrounded them	Unha gran rede alcanzounos a ambos e envolvíaos
They sent me, just like you	Enviáronme, coma ti
I can feel the change in the forest	Podo sentir o cambio no bosque
I witnessed the murder of someone	Assistín ao asasinato de alguén
He also makes use of the drums	Tamén fai uso dos tambores
He was happy to see his appetite return	Estaba feliz de ver o seu apetito volver
A few tables were set aside	Puxéronse unhas cantas mesas a un lado
I'm making arrangements while we talk	Estou facendo arranxos mentres falamos
I would stay here again	Me quedaría aquí de novo
I am the roar of the crowd	Son o ruxido da multitude
I just knew this wasn't going to end well for me	Só sabía que isto non acabaría ben para min
I can never forget that huge head and those hands	Nunca podo esquecer esa cabeza enorme e aquelas mans
I recovered sooner in less time	Recupereime antes en menos tempo
I swallowed and waited for his attack	Traguei e esperei o seu ataque
I began to wonder if there had been any accidents	Comecei a preguntarme se houbera algún accidente
I will soon be very big	En breve serei moi grande
I turn to my father and shake his hand	Vórome cara ao meu pai e dálle a man
I think it was for his money	Creo que foi polo seu diñeiro
I would like you to trust me	Gustaríame que confiases en min
Europe is watching you	Europa está a mirarte
I know because we found it	Seino porque o atopamos
We write letters on paper	Escribimos cartas ao papel
A damaged reputation is very difficult to repair	Unha reputación danada é moi difícil de reparar
I have to be careful of myself	Teño que estar atento a min
I knew they were talking about me	Sabía que falaban de min
I think they spotted the killer	Creo que albiscaron ao asasino
A figure came in with a body on his shoulder	Unha figura entrou cun corpo no seu ombreiro
A big smile was on his face	Un gran sorriso estaba na súa cara
I just wanted to touch her	Só quería tocala
A simple task, with a simple pleasure	Unha tarefa sinxela, cun simple pracer
I bought it because I never bought milk	Merqueino porque nunca compras leite
I can't believe how stupid you are	Non podo crer o estúpido que es
Thank you very much for your support	Agradezo moito o teu apoio
I learned to program my own codes	Aprendín a programar os meus propios códigos
I was a very successful sales rep	Fun un representante de vendas moi exitoso
I mean, she was very sexy	Quero dicir, era moi sexy
I know a lot of money they seized from our shed	Sei moito diñeiro que incautaron do noso galpón
Stop signs are also seen	Tamén se ven sinais de stop
I wondered exactly how crazy their battles at court had been	Pregunteime exactamente como de tolas foran as súas batallas na corte
It would never hurt him in a million years	Nunca lle faría dano nun millón de anos
I hit him with one foot	Golpeino por un pé
I bought a double ring with hearts	Merquei un anel dobre con corazóns
I was happy and sad	Estaba feliz e triste
I said give me a moment	Dixen que me deas un momento
I guess you have every right to be	Supoño que ten todo o dereito a selo
Allows you to have three	Permíteche ter tres
Other temperature reports varied widely	Outros informes de temperatura variaron moito
We grew up with each other	Crecemos uns cos outros
I can always spot talent	Sempre podo detectar o talento
I entered therapy for the first time in my life	Entrei en terapia por primeira vez na miña vida
I get up slowly and walk to the bathroom	Levántome lentamente e camiño ao baño
I waited a minute and no one answered	Agardei un minuto e ninguén respondeu
I got on my knees and prayed	Púxenme de xeonllos e orei
I would find a replacement	Atoparei un substituto
I learn to listen, to serve, to take care of the daily details	Aprendo a escoitar, servir, coidar os detalles diarios
I suspect you will also find it very convincing	Sospeito que tamén o atoparás moi convincente
I immediately put my hands on his chest	Inmediatamente puxen as mans no seu peito
I didn’t make the choice	Non fixen a elección
I'm afraid to let go	Teño medo de soltarme
Many more have been discovered since then	Dende entón descubríronse moitos máis
A black knight rode at his head	Un cabaleiro de negro cabalgaba á súa cabeza
I will not live without her	Non vivirei sen ela
I heard him swimming	Escoiteino nadando
I took a deep breath	Tomei un alento forte
I know my parents are waiting for graduation	Sei que os meus pais están esperando a graduación
I didn't see it anywhere	Non o vin por ningures
I cannot keep my resurrection to myself	Non podo gardar a miña resurrección para min
I would recognize them as a mother knows her children	Recoñeceríaos como unha nai coñece aos seus fillos
He remained there for six months	Alí permaneceu seis meses
I can’t wrap my brain	Non podo envolver o meu cerebro
I will kill a man who touches you for no reason	Matarei a un home que te toque sen razón
I care about your safety and mine	Preocúpame pola túa seguridade e pola miña
I wanted to do a good job	Quería facer un bo traballo
I'll be back for you soon	Pronto virei por ti
I need him, at all costs	Necesito del, custe o que custe
I hope to see you back home soon	Espero verte pronto de volta a casa
Get away from them	Afastome deles
I was his favorite too	Eu tamén era o seu favorito
Blank sheets of paper	Unhas follas de papel en branco
I haven't been out of the house in days	Hai días que non saía da casa
I can’t believe we took longer than that	Non podo crer que levamos máis tempo que iso
I knew I would	Eu sabía que o faría
I prayed that someone would help me	Recei que alguén me axudase
I just wanted to tell you how I lived	Simplemente quería contarche como vivía
I've been here two days	Levo aquí dous días
I know we still have good men out there	Sei que aínda temos homes bos por aí
Live alone or as a couple	Vive só ou en parella
I want to have a baby	Quero ter un bebé
I had no injuries and was released	Non tiven feridas e soltáronme
I was in no hurry to go anywhere	Non tiña présa por ir a ningún lado
I opened the door quickly and ran in	Abrín a porta axiña e entrei correndo
I owe nothing to anyone	Non lle debo nada a ninguén
I bought a piece for later	Merquei unha peza para máis tarde
I turned around to help him get up	Dei a volta para axudalo a levantarse
I needed to save him	Necesitaba salvalo
I took a simple treat with the movement	Tomei un simple deleite co movemento
I try to be like you	Intento ser coma ti
I plan to finish it today	Teño pensado rematalo hoxe
I wouldn’t have thought of leaving them	Non tería pensado en deixalos
I know your uncle from his previous stay with us	Coñezo ao teu tío pola súa anterior estancia connosco
I did quite a bit of damage as it is	Fixen bastante dano como é
I saw how things worked on a huge table	Vin como funcionaban as cousas nunha mesa enorme
I talked to him for less than an hour	Falei con el durante menos dunha hora
A long constant current	Unha longa corrente constante
I learned more from her than anyone	Aprendín máis dela que ninguén
I am not allowed to drink wine	Non me permiten beber viño
Just keep up with her	Só tes que seguir con ela
I could not find the grave	Non puiden atopar a tumba
I’m very much in my head	Estou moito na miña cabeza
He still felt it, but it didn’t show	Aínda o sentía, pero non se mostraba
I had three illness calls	Tiven tres chamadas de enfermidade
He was one hundred percent sure it was her	Estaba cen por cen seguro de que fora ela
I stayed there and left him, for no real reason	Quedei alí e deixeino, sen motivo real
I could get this out	Podería sacar isto
I never saw the need to talk	Nunca vin a necesidade de falar
Many people are dying	Moita xente está morrendo
Freeze completely for less than a second	Conxelo por completo, por menos dun segundo
I forced the lid on and held on	Forcei a tapa e aguantei
I take off my jacket, relieved to do so	Quito a chaqueta, aliviada de facelo
I saw a flash, the sunlight against the steel	Vin un flash, a luz do sol contra o aceiro
I could ask him to call you	Podería pedirlle que te chame
I already liked it and hoped we would share some classes	Xa me gustou e esperaba que compartisemos algunhas clases
A water meter should be located on or near it	Un contador de auga debe estar situado sobre ou preto del
Point it out a black set over a white one	Sinalo un conxunto negro sobre un branco
I saw the terror in his eyes	Vin o terror nos seus ollos
I would defend myself and my rights	Eu defenderíame e os meus dereitos
I felt his eyes fixed on me and turned around	Sentín os seus ollos postos en min e volvínme
I didn’t want to feel this	Non quería sentir isto
I wanted to hear the argument	Quería escoitar o argumento
I can’t describe to you the horror of that place	Non podo describirche o horror dese lugar
A police car here and there	Un coche de policía aquí e alí
I bought an outlet box and aluminum cover for exteriors	Merquei unha caixa de saída e tapa de aluminio para exteriores
I wanted him to show remorse	Quería que mostrase arrepentimento
I try to keep her busy and happy	Intento mantela ocupada e feliz
I love animals, almost all animals	Encántanme os animais, case todos os animais
I mean, we were just new friends	Quero dicir, só eramos novos amigos
A small hill was right in front of them	Un pequeno outeiro estaba xusto diante deles
A light went out inside my head	Unha luz apagouse dentro da miña cabeza
I broke up with my girlfriend a couple of months ago	Separei coa miña moza hai un par de meses
I pick up the card and look	Collo a tarxeta e miro
I really had no intimacy with anyone	Realmente non tiña intimidade con ninguén
I couldn’t help but turn to her	Non puiden evitar xirar cara a ela
He had no bank accounts	Non tiña contas bancarias
The match ended in a draw	O partido rematou con empate
I hope you look and act sharply	Espero que mires e actúes con agudeza
I jumped up from my chair, almost knocking her down	Levanteime dun salto da cadeira, case derruíndoa
I burst into tears that it was so bad	Boteime a chorar que era tan malo
The performance was considered a highlight of the tour	A actuación foi considerada un momento destacado da xira
Balanced souls on the scales are naked	As almas equilibradas na balanza están espidas
I really mean who else would be	Quero dicir realmente quen máis habería
I have no idea what time it is	Non teño nin idea de cal é a hora
I felt locked in a shark aquarium	Sentinme encerrado nun acuario de quenllas
In fact, I like to tell you this	De feito, gústame dicirlle isto
So it was a slow awakening	Así que foi un espertar lento
It has the appeal of a child on the side	Ten o atractivo dun neno do lado
A touch of feathers on my lips	Un toque de plumas nos meus beizos
I showed him the way to eternity	Mostreille o camiño da eternidade
I saw him looking at me during the city fair	Vin que me miraba durante a feira da cidade
I was told there is no relationship	Dixéronme que non hai relación
I was deeply in love with my wife	Estaba profundamente namorado da miña muller
I read my sister's last one first	Lin primeiro o último da miña irmá
Actually, a bit of a long story	En realidade, unha historia un pouco longa
No trace of the draft manuscript was found	Non se atopou ningún rastro do borrador do manuscrito
I think I should be resting instead of working	Creo que debería estar descansando en lugar de traballar
I didn’t tell them anything and they tried	Non lles dixen nada e intentárono
I was thinking about using this impulse	Estiven pensando en usar este impulso
I needed to incorporate it all	Necesitaba incorporalo todo
He was in a kind of cell	Estaba nunha especie de cela
I want you to reach out to them with your loving hands	Quero que os alcances coas túas mans amorosas
I usually love the water and the orange blossom fragrance	Normalmente encántame a auga e a fragrancia de azahar
Some women handed out the rolls	Algunhas mulleres repartiron os rolos
I have portrayed people injured hundreds of times	Representei a persoas feridas centos de veces
I have experienced this many times	Moitas veces experimentei isto
I didn’t see the need to take it either	Non vin a necesidade de levalo tamén
Therefore, he pleads not guilty, but with one condition	Por iso, denúncioa non culpable, pero cunha condición
I couldn't handle it	Non puiden manexalo
A baby appeared in my arms, though it soon disappeared	Un bebé apareceu nos meus brazos, aínda que pronto desapareceu
I no longer remember what screens mean	Xa non lembro o que significan as pantallas
I walked through the main room without being stopped	Pasei pola sala principal sen que me detivesen
I wanted him to fill me up	Quería que me enchese
I'll talk about it again later	Volverei falar del, máis adiante
I can’t imagine going through that	Non podo imaxinar pasar con iso
Texas only threw three passes in the fourth quarter	Texas só lanzou tres pases no cuarto cuarto
I opened the first page and started reading	Abrín a primeira páxina e empecei a ler
He could see the truth in all things	Podía ver a verdade en todas as cousas
I can't tell you what he did	Non podo dicirlle o que fixo
All games in the series have a battle mode	Todos os xogos da serie teñen un modo de batalla
I had to tell you that	Tiven que dicirche iso
One week has passed and we have not received any offers	Pasou unha semana e non recibimos ningunha oferta
I took a deep breath and let it out	Respirei fondo e deixeino saír
I feel warm instantly	Sinto calor ao instante
I can’t say enough about them	Non podo dicir o suficiente sobre eles
I declined the smoke and he shrugged indifferently	Eu declinei o fume e el encolleuse de ombreiros con indiferenza
I haven't seen her in a decade	Hai unha década que non a vía
A life that would not let go	Unha vida que non o soltaría
I have an independent ray	Teño un raio independente
I connected to everything	Conectei a todo
A lost child was found with a book of spells	Atopouse un neno perdido cun libro de feitizos
I feel like my efforts have been pretty scattered	Sinto que os meus esforzos foron bastante dispersos
I get the impression she doesn’t	Teño a impresión de que ela non
I live in the middle of nowhere	Vivo no medio da nada
I wonder if it will help me	Pregúntome se me axudará
I have been abandoned for a long time	Levo moito tempo abandonado
He left shortly after	Abandonou pouco despois
I found myself standing in a room	Atopeime parado nunha habitación
I wonderful love story	Eu marabillosa historia de amor
I thought I was talking about beer	Pensei que falaba da cervexa
Watch my course and fuel closely	Vixía de preto o meu rumbo e combustible
I saw mostly piles of leaves and branches on the beds	Vin sobre todo pilas de follas e ramas nas camas
I just hate seeing you on my bottom sheet	Só odio verte na miña folla inferior
I took notes of all the links you mentioned	Tomei notas de todas as ligazóns que mencionaches
I followed, confused	Seguín, confuso
I went out in the morning	Saía pola mañá
It closed in a few weeks	Pechou nunhas poucas semanas
I struggled to relax, lying very still	Loitei por relaxarme, deitado moi quieto
I know I wasn’t looking forward to that meeting	Sei que non estaba ansioso por esa reunión
I loved this school and everyone who is here	Encantoume esta escola e todos os que están aquí
He had no money	Non tiña cartos
I put my hand over my mouth	Puxen a man sobre a boca
I suggest you rest as much as possible	Suxiro que descanses o máximo posible
I need to let what you just said sink	Necesito deixar que o que acabas de dicir se afonde
I see nothing else we can do now	Non vexo nada máis que poidamos facer agora
I had those titles in two different companies	Tiven eses títulos en dúas compañías diferentes
I got too comfortable	Púxenme demasiado cómodo
I was a program manager	Fun xestor de programas
I know it’s late in the game, but why not	Sei que é tarde no xogo, pero por que non
A firm girl did nothing	Unha moza firme non fixera nada
Guy has a restaurant	Guy ten un restaurante
I was just leaving someone at the airport	Só estaba deixando a alguén no aeroporto
A truly humble person wants to feel everything	Unha persoa verdadeiramente humilde quere sentir todo
I need to go to work	Necesito ir traballar
They are not a possession	Non son unha posesión
I guess we have no choice	Supoño que non temos máis remedio
I can barely contain my disgust	Apenas podo conter o meu noxo
I heard a car driven down the aisle	Escoitei un carro conducido polo corredor
I never really enjoyed playing them	Nunca me gustou moito xogalos
I know your parents didn't want you to leave	Sei que os teus pais non querían que abandonaras
I pointed to her doll	Apuntei a súa boneca
This was the last set built for this movie	Este foi o último decorado construído para esta película
He gave a lot to the game	Deu moito ao xogo
I already knew about the chapel	Xa sabía da capela
I was just excited to be a part of it	Estaba emocionado só de formar parte del
A day later, he was dead	Un día despois, estaba morto
I heard quick footsteps approaching the street	Escoitei pasos rápidos que se achegaban á rúa
I could cry for them later	Podería choralos despois
I knew you would have a story to tell	Sabía que terías unha historia que contar
I replied, I told him I had no problems today	Respondín, díxenlle que non tivese problemas hoxe
I think it can be so much better for women	Creo que pode ser moito mellor para as mulleres
I consoled for him a few years ago	Consulei por el hai uns anos
I felt comfortable that was never the case	Sentinme cómodo que nunca foi o caso
I called by accident	Chamei por accidente
The district attorney eventually dropped the charges	O fiscal do distrito finalmente retirou os cargos
I can't breathe well	Non podo respirar ben
I fly and bring it hard	Vórome e apórtaa con forza
I mean, they were alive when they got underwater	Quero dicir, estaban vivos cando se meteron baixo a auga
I hadn't noticed before	Non me dera conta antes
I talked to the manager	Falei co xerente
I looked ahead and gasped as well	Mirei para adiante e boquei tamén
I bet I could tell you about those things	Aposto que podería falarche desas cousas
A noble though difficult goal	Un obxectivo nobre aínda que difícil
I haven't turned around yet	Eu aínda non me virei
Now go and bring her back	Agora vai e tráea de volta
I take a deep breath and put on my jaw	Aspiro a respiración e poño a mandíbula
I hope we see some people	Espero que vexamos algunha xente
I stood up	Púxenme de pé
I eat that every morning	Eu como iso todas as mañás
I would recognize his voice anywhere	Recoñecería a súa voz en calquera lugar
An issue through your task	Un asunto a través da túa tarefa
Nothing is your fault	Nada é culpa súa
I didn’t notice that, so thanks for the explanation	Non me decatei diso, así que grazas pola explicación
I will not fail again	Non vou fallar de novo
A window broke behind me	Unha fiestra rompeuse detrás de min
I also put them all in place	Eu tamén os poño todos no seu lugar
I wanted these memories safe with me and just me	Quería estes recordos a salvo comigo e só eu
I never tried to shape them, clean them	Nunca intentei darlles forma, limpalos
I could deal with that	Eu podería tratar con iso
I want you to join me now	Quero que te unas a min agora
I was preparing	Estiven preparando
I think we should check this signal	Creo que deberíamos comprobar este sinal
I was very happy to see you	Estaba moi feliz de verte
I watch as his hand comes towards me	Observo como a súa man vén cara a min
I can't get into some matters	Non podo entrar nalgúns asuntos
A mountain ridge surrounded the entire base	Un bordo de montañas rodeaba toda a base
I was quick	Estoumeino rapidamente
I came to a strange place	Cheguei a un lugar raro
I know he doesn't like being there	Sei que non lle gusta quedar alí
The structure is used today as a private residence	A estrutura úsase hoxe como residencia privada
The sources lack precise points of comparison	As fontes carecen de puntos precisos de comparación
I can't think of a better way to celebrate	Non se me ocorre mellor forma de celebralo
A team of ten guns assembled	Reuníuse un equipo de dez canóns
I know the hell you've been through	Sei o inferno polo que pasaches
I have a plan to deal with the guards	Teño un plan para tratar cos gardas
I try to put this feeling aside	Intento deixar de lado este sentimento
I am inclined to be supportive	Estou inclinado a ser solidario
I wasn't sure if he saw us or not	Non estaba seguro de se nos vía ou non
I saw no reason to back down	Non vin ningunha razón para apartarme
I can’t live another day without asking you	Non podo vivir outro día sen preguntarte
I wasn’t out of breath and I felt good	Non estaba sen alento e sentíame ben
I remember reading about it	Lembro que lin sobre iso
I always left and came back later	Sempre marchei e volvín máis tarde
He always wears a long black coat	Sempre leva un abrigo longo negro
I have never felt so important, so loved	Nunca me sentín tan importante, tan amado
A shiver ran down his arms	Un arrepío correu polos seus brazos
I didn’t have confidence either	Eu tampouco tiña confianza
I took off my shirt, pants and shoes	Quiteime a camisa, os pantalóns e os zapatos
I knew my father would come	Sabía que o meu pai viría
I noticed your tab on the sidewalk	Notei a túa ficha na beirarrúa
I turned to look	Xireime para mirala
I shouldn't know this	Non debo saber isto
A shattered window above it	Unha fiestra esnaquizada enriba dela
I wasn’t about to argue	Non estaba a punto de discutir
I now have a healthy three year old child	Agora teño un neno saudable de tres anos
I want you to train with me	Quero que entrenes comigo
I thought you had to repent by force of will	Pensei que tiñas que arrepentirte por forza de vontade
I asked him if anything was wrong	Pregunteille se algo pasaba
I am seriously worried about her	Estou seriamente preocupado por ela
I hesitated, then made my decision	Dubidei, logo tomei a miña decisión
I would argue with that picture	Eu discutiría con esa imaxe
I can share my worst trade so far	Podo compartir o meu peor comercio ata agora
I'm not wearing a pink dress	Non levo un vestido rosa
I look away from her	Afasto os ollos dela
I paused for it to catch up	Eu fixen unha pausa para que se poña ao día
I no longer know if that is true or not	Xa non sei se iso é verdade ou non
I forced my mind along conventional lines	Obriguei a miña mente por liñas convencionais
I watch as the two disappear	Observo como desaparecen os dous
Back then it was easier to control	Daquela era máis fácil de controlar
I love to write	A min encántame escribir
I felt your forehead this morning	Sentín a túa fronte esta mañá
I know my own flaws	Coñezo os meus propios defectos
A project that gives a vision of the artist	Un proxecto que dá unha visión do artista
I would start building it with them right away	Comezaría a construílo con eles inmediatamente
I say this to your shame	Dígoo para a túa vergoña
Maybe he won't live with her again	Quizais non volva vivir con ela
I'm hard is what went through my head	Son duro é o que pasou pola miña cabeza
Patrick is also a professional hockey player	Patrick tamén é un xogador profesional de hóckey
I could still see little	Aínda puiden ver pouco
I have no intention of falling	Non teño intención de caer
I think it would be worth it to them	Creo que lles valería
He could end his life right here, right now	Podería acabar coa súa vida aquí mesmo, agora mesmo
I know you want to learn about your past	Sei que queres aprender sobre o teu pasado
I couldn't understand a word you both said	Non puiden entender unha palabra que dixestes os dous
I came to accompany you if you want	Vin para acompañarte se queres
I knew that was going to happen	Eu sabía que iso ía pasar
A secretary sits behind a counter and asks about her affairs	Unha secretaria senta detrás dun mostrador e pregunta sobre os seus asuntos
I lay down when he did	Deiteime cando o fixo
Numerous regional political groups have since been formed	Desde entón formáronse numerosos grupos políticos rexionais
I was trying to help you	Estaba tentando axudarche
I struggled to push my face through the small opening	Loitei por empuxar a miña cara pola pequena abertura
A maid helped him into the room	Unha criada axudouno a entrar no cuarto
I cannot agree with that interpretation	Non podo estar de acordo con esa interpretación
I can deal with the old school	Podo tratar coa vella escola
I will not share it with any other car	Non o compartirei con ningún outro coche
From the three steps forward	Do tres pasos adiante
I was shaking, literally trembling all over my body	Temblaba, literalmente tremendo por todo o meu corpo
I suggested that I should set you free	Suxerín que debería deixarte libre
I take the opportunity and throw myself at him	Aproveito a oportunidade e lánzome a el
I just touched her and she ran away	Só a toquei e ela fuxiu
A needle went into him	Unha agulla entrou nel
I was ashamed of my thoughts	Atopeime avergoñado dos meus pensamentos
I stopped looking at faces	Deixei de mirar caras
I had to learn that in the hardest way	Tiven que aprender iso do xeito máis difícil
He was thirteen when he started	Tiña trece anos cando comezou
The minority report attracted the opposite reaction	O informe minoritario atraeu a reacción contraria
I was not at all happy with my philosophical foundations	Non estaba nada contento cos meus fundamentos filosóficos
I looked up at him, and he nodded in approval	Levantei a vista para el, e el asentiu en aprobación
I turned west on First Street	Xirei cara ao oeste na primeira rúa
I walked through her office, as she had asked	Pasei polo seu despacho, como ela pedira
I just hope you enjoy it later	Só espero que despois o aprecie
Senate in a couple of years	Senado nun par de anos
I can't find it in any of the census records	Non a podo atopar en ningún dos rexistros do censo
I try to look beyond	Intento mirar máis alá
This morning I made a cake	Esta mañá fixen unha torta
He finally resigned from his commission	Finalmente renunciou á súa comisión
I want to hear about your family	Quero escoitar sobre a túa familia
He was helpless to do anything else	Estaba impotente para facer outra cousa
I can't even promise you'll spend the night	Nin sequera podo prometer que pasarás a noite
I guess bad things are happening to everyone	Supoño que a todo o mundo lle están pasando cousas malas
One particular reason was the desire for repentance	Unha razón particular foi o desexo de arrepentimento
Today I played with two big girls	Hoxe xoguei con dúas grandes rapazas
I would never leave the house	Nunca sairía da casa
I’m thrilled to see that happen	Estou encantado de ver que ocorre
I can also bring things to life	Eu tamén podo darlle vida ás cousas
I took a deep breath to get ready	Respirei fondo para prepararme
I still had too many holes in my knowledge	Aínda tiña demasiados buratos no meu coñecemento
I wanted to run more than anything	Quería correr máis que nada
I suppose the prince is right	Supoño que o príncipe ten razón
I would never change that general path	Nunca cambiaría dese camiño xeral
Friends begged for voluntary help	Os amigos suplicáronlle axuda voluntaria
I told you last night that we are together	Díxenche onte á noite que estamos xuntos
And he got where he failed	E conseguiu onde fracasou
I had to move quickly	Tiven que moverme rapidamente
I have no real blood in me	Non teño sangue real en min
I was a little scared	Quedei un pouco asustado
I totally understand why you are upset with me	Entendo totalmente por que estás molesto comigo
I can’t let them come after these people again	Non podo deixar que veñan detrás desta xente de novo
I was still struggling and swaying	Eu aínda estaba loitando e balanceándome
He was not to preach the doctrine	Non debía predicar a doutrina
Some of these troops later reunited for different battles	Algunhas destas tropas reuníronse máis tarde para diferentes batallas
A few seconds later, he disappeared	Uns segundos despois, desapareceu
I just didn’t know how long it would take	Simplemente non sabía canto tempo levaría
He hadn't tried to meet anyone	Non tentara coñecer a ninguén
I’ve never heard of them until now	Nunca escoitei falar deles ata agora
Away from the plate	Afasto o prato
I ran my hand over the side of the chair	Pasei a man polo lado da cadeira
I couldn’t stop the sudden flow of emotions	Non puiden deter o repentino fluxo de emocións
I have an unusual eye for detail	Teño un ollo inusual para os detalles
I haven’t heard all of his stuff	Non escoitei todas as súas cousas
I really like this post	Gústame moito este post
Billion dollar company	Empresa de mil millóns de dólares
I need to know what you can convey	Necesito saber o que poidas transmitir
I don't take them out of your hands	Non os quito das túas mans
I want to go to the lake	Quero ir ao lago
I turned to another page	Pasei a outra páxina
It should have changed over time	Debería ter mudado cos tempos
I followed my sister	Seguín á miña irmá
She was found by her nurse	Foi atopada pola súa enfermeira
He studied the phenomenon for many years	Estudou o fenómeno durante moitos anos
I was just thinking about you	Só estaba pensando en ti
A fog prevented him from being safe	Unha néboa impedíalle estar seguro
I told him and we went to his place	Díxenlle e fomos para o seu lugar
I'm just going to hit them and kill them	Só vounos atropelar e matalos
A final wave, as the train advanced slowly	Unha onda final, mentres o tren avanzaba lentamente
A man was standing there	Un home estaba alí de pé
I smiled well	Sorrín ben
However, I helped her	Non obstante, axudeina
I mean, he didn’t even ask anyone for help	Quero dicir, nin sequera pediu axuda a ninguén
I totally understood	Eu entendín totalmente
Sometimes I think, so beautiful and lucky	Ás veces penso, tan fermosa e afortunada
They managed to climb the mountain the next day	Conseguiron subir á montaña ao día seguinte
Everything went according to plan	Todo foi segundo o plan
I want our home around us	Quero a nosa casa ao noso redor
I avoided laughing	Eviteime de rir
I think there is tremendous potential here	Creo que aquí hai un potencial tremendo
A new movement is developing	Un novo movemento está a desenvolverse
I was still in shock	Eu aínda estaba en shock
I guess she thinks that’s the look women want	Supoño que pensa que ese é o aspecto que queren as mulleres
I advise you to do what she commands	Aconsello que fagas o que ela manda
I grabbed my hands behind my back	Eu collín as mans ás costas
I have no idea where I got this from	Non teño idea de onde colleu isto
I was much more relaxed doing it	Estaba moito máis relaxado facéndoo
It shouldn't be too long	Non debería ser demasiado longo
I wanted it all to be just a nightmare	Quería que todo isto fose só un pesadelo
I laughed out loud and broke a rib	Rin moi forte e partín unha costela
I know you love me now	Sei que me queres agora
I put clean sheets on your bed	Puxen sabas limpas na túa cama
I took a look, and our eyes met	Botei unha ollada, e os nosos ollos atopáronse
I really enjoyed working with her	Gustoume moito traballar con ela
I haven't used it once	Non o usei unha vez
I haven't seen him in years	Hai anos que non o vexo
I used to cook for him	Eu adoitaba cociñar para el
I didn’t have to give them times and places	Non tiven que darlles tempos e lugares
He was swimming in the shallow end	Estaba nadando no extremo pouco profundo
Government next to the proposed dam	Goberno xunto á presa proposta
I hope you like it	Espero que che guste
I want us to be private	Quero que sexamos privados
I think the lady was just making a joke	Creo que a señora só estaba facendo unha broma
I didn't hear anything	Non escoitei nada
I have enough of these for me as they are	Teño abondo desas para min tal e como están
H began to fall, fast asleep	H comezou a caer, profundamente durmido
I would definitely do business again	Definitivamente volvería facer negocios
Now I'm going to destroy the evil one	Agora vou destruír ao maligno
I silently ask for protection	Pido en silencio protección
I became a tile cop	Convertínme na policía de azulexos
I did what you asked and I didn’t cry	Fixen o que pediches e non chorei
A simple but enjoyable trip	Unha viaxe sinxela pero agradable
I thought it would be harder	Pensei que sería máis difícil
He constantly had bad dreams	Constantemente tiña malos soños
I tried not to leave anything out	Intentei non deixar nada fóra
He was probably walking too fast	Probablemente camiñaba demasiado rápido
I haven't said it yet	Aínda non llo dixen
I tried to bring my arms together	Tentei achegar os meus brazos
In fact, I saw her throw her head back	De feito, a vin botar a cabeza cara atrás
I only have a few things on my mind	Só teño algunhas cousas na miña mente
A true scientist will admit this fact quite easily	Un verdadeiro científico admitirá este feito con bastante facilidade
A shield to hide your emotions	Un escudo para ocultarlle as súas emocións
I looked shocked	Mirei conmocionado
He was no genius	Non era ningún tipo de xenio
A few days passed and the person responded	Pasaron uns días e a persoa respondeu
I can say that word now	Podo dicir esa palabra agora
I wondered if she was driving to work	Pregunteime se ela conducía ata o traballo
I took a different path to my hiding place	Tomei un camiño diferente ao meu escondite
I lost my mind thinking about her	Perdía a cabeza pensando nela
I wasn’t looking forward to my next landing	Non estaba desexando o meu próximo pouso
It was a thing of beauty	Era unha cousa de beleza
I am very identified with this post	Estou moi identificado con esta publicación
I would recommend it to others, very polite and helpful	Recomendaríao a outros, moi educado e servicial
I remember he was so young	Recordo que era tan novo
I give you an immortal soul	Douche unha alma inmortal
I can't help it	Non podo axudar nese sentido
I thought a little more about what he said	Pensei un pouco máis no que dixo
Everyone had the same opportunity	Todos tiveron a mesma oportunidade
I approached the door and opened it	Achegueime á porta e abrín
I will do that for you if you want	Farei iso por ti se queres
I wasn’t thinking at all	Non estaba a pensar en absoluto
Laughing at your notions of heat	Ríndome das túas nocións de calor
I only have fond memories of her	Só teño bos recordos dela
I sit and watch her sleep, very grateful that she is safe	Séntome e observo como dorme, moi agradecida de que estea a salvo
I followed the path to a huge house	Seguín o camiño ata unha casa enorme
I wanted to give you the background of your character	Quería darche os antecedentes do teu personaxe
A stretch of wall parted and a light came on	Un tramo de muro separouse e acendeuse unha luz
I thought you were two	Pensei que erades dous
I didn’t know I had a dog	Non sabía que tiña un can
I also did all the test handling at the station	Tamén fixen todo o manexo de probas na estación
I replaced the receiver	Substituín o receptor
I told him what the doctors told me	Díxenlle o que me dixeron os médicos
I feel a little better	Síntome un pouco mellor
I have a family here	Teño unha familia aquí
I can hardly be saved	Case nin me podo salvar
He was bored of family	Estaba aburrido de familiar
I couldn’t be satisfied with anything else	Non podía estar satisfeito con nada máis
I was glad we moved here	Alegroume de que nos mudásemos aquí
I took that away from him	Eu quiteille iso
Although I didn't pay much attention to it	Aínda que non lle prestei moita atención
I felt inadequate	Eu se sentía inadecuado
I will provide for you	Vou proporcionar para ti
I stole his main temple, in the west quarter	Rouquei o seu templo principal, no barrio oeste
I jump into icy lakes	Salto a lagos xeados
I got up and showed my T-shirt	Púxenme e mostrei a camiseta
I have my life to live and he has his	Eu teño a miña vida por vivir e el ten a súa
I said the first thing that came to my mind	Dixen o primeiro que se me ocorreu
I was waiting to see him	Esperaba velo
I face that dilemma every minute	Enfróntome a ese dilema cada minuto
I can do it, as an adult	Podo facelo, como adulto
I touched nothing but air	Non toquei máis que aire
A log and a computer took over	Un rexistro e un ordenador ocuparon o extremo
You should have seen this	Debería ter visto isto
I had to tell him more	Tiven que dicirlle máis
A local store had a white canvas that they could use	Unha tenda local tiña un lenzo branco que podían usar
I turned my head to see where it had gone	Xirei a cabeza para ver onde fora
I did the right thing	Fixen o correcto
There was also that comfort factor	Tamén había ese factor de confort
They are the number eleven out of thirteen children	Son o número once de cada trece fillos
I had no idea how huge they look when they are fresh	Non tiña idea do enormes que se ven cando están frescos
I developed a love for books and knowledge	Desenvolvín o amor polos libros e polo coñecemento
I wanted to be a father to you	Quería ser pai para ti
Again I was really blind to my own blind faith	De novo estaba realmente cego á miña propia fe cega
I like the colors and that picture is super pretty	Gústanme as cores e esa imaxe é super bonita
I owe you an explanation	Déboche unha explicación
I didn’t know where to go or who to believe	Non sabía a onde ir nin a quen crer
A little loneliness enveloped me	Unha pequena soidade envolvíame
I told her she was a good actress	Díxenlle que era unha boa actriz
I have rarely tried to study	Poucas veces intentei estudar
I married the first man who asked me	Casei co primeiro home que mo preguntou
A home is a terrible investment	Unha casa é un investimento terrible
I get out of the bathroom and head for the kitchen	Saio do baño e dirixo cara á cociña
I waved at the front door	Pasei a porta de entrada cun aceno
I walked to the living room	Camiñei ata o salón
I love to laugh and smile	Encántame rir e sorrir
Peter was a tremendous artist	Peter era un artista tremendo
I no longer wanted to look at him	Xa non quería mirar para el
There was absolutely nothing	Non había absolutamente nada
He was so tall he was a little scared	Estaba tan alto que daba un pouco de medo
I had to get it out	Tiven que sacalo
I didn’t like his look	Non me gustou o seu aspecto
I started taking off my pants	Comecei a quitarme os pantalóns
I think we took a trip	Creo que fixemos unha viaxe
I was saying you had no substance	Estaba dicindo que non tiñas substancia
I grabbed the door handle and pushed hard	Agarro a manilla da porta e empuxo forte
I can tell by his evil shining crown of hatred	Podo dicir pola súa malvada coroa brillante de odio
I'm here to take you home	Estou aquí para levarte a casa
A desert looks barren, and for the most part it is	Un deserto parece estéril, e na súa maior parte é
I almost stopped writing about it	Case deixei de escribir por iso
An encounter that he thought would mark his future	Un encontro que pensou que marcaría o seu futuro
He had it all on me	Tiña todo sobre min
I managed to fill in spaces of dry shade that seemed desperate	Conseguín encher espazos de sombra seca que parecían desesperados
I felt his lips as he kissed my hand	Sentín os seus beizos cando me bicou a man
I was so tired of moving	Estaba tan canso de moverme
I felt my breath escape	Sentín escaparme o alento
I admire your attitude	Admiro a túa actitude
I want to let you fly, find your happiness	Quero deixarte voar, atopar a túa felicidade
I take the center	Levo o centro
I told the owner	Díxenllo ao propietario
A single tear fell from my eye	Do meu ollo caeu unha soa bágoa
I was here a few hours ago with a friend	Estiven aquí hai unhas horas cun amigo
I make my sad wave, a quick bow	Fago a miña triste onda, unha rápida reverencia
He had no choice but to leave the truck behind	Non tiña máis remedio que deixar atrás o camión
I could ask for you	Podería preguntar por ti
The era was much better	A era moito mellor
I hugged them and fired them	Abraceinos e despedínlles
He was four years old	Tiña catro anos
I started to release his hand	Comecei a soltarlle a man
I also did my part	Eu tamén fixen o meu papel
I wanted to cut this off before it started	Quería cortar isto antes de que comezase
I already feel so much happier	Xa me sinto moito máis feliz
I think it was a rat	Creo que era unha rata
I couldn’t sit back and wait	Non podía sentarme e esperar
I closed the door and closed it twice	Pechei a porta e pechei dúas veces
I knew something would happen if we left	Sabía que algo pasaría se nos marchamos
I also paid him a promise	Tamén lle paguei unha promesa
However, I wasn't going to worry too much	Con todo, non me ía preocupar moito
I fought, and I fought well	Loitei, e loitei ben
I also have to get into your house	Tamén teño que entrar na túa casa
A resume is required to apply for this job	Requírese un currículo para solicitar este traballo
I sat on the sand, shaking my head	Eu sentado na area, movendo a cabeza
They had a daughter and two sons	Tiveron unha filla e dous fillos
A shorter job can very well influence the final score	Un traballo máis curto pode influír moi ben na puntuación final
We have to destroy them	Temos que destruílos
Looks like I can't think	Parece que non podo pensar
I swear it’s coming	Xuro que se achega
I hardly even know her	Case nin a coñezo
I always want to experiment and try new things	Sempre quero experimentar e probar cousas novas
I stood there breathless, stunned	Quedei alí sen alento, abraiado
The characters created history in a village setting	Os personaxes crearon historia nun ambiente de aldea
I like everything to be as local as possible	Gústame que todo sexa o máis local posible
The ground was very wooded and rocky	O chan estaba moi arborado e rochoso
A sharp crack sounded followed by a flash of light	Soou unha fenda aguda seguida dun destello de luz
He spoke like one who has authority	Falaba como quen ten autoridade
Winds also severely damaged crops	Os ventos tamén danaron gravemente os cultivos
I had to slide until I stopped	Tiven que deslizar ata parar
In the procession he played a bagpipe band	Na procesión tocou unha banda de gaitas
I let out a deep sigh	Soltei un profundo suspiro
I knew it was a mistake right away	Souben que era un erro de inmediato
I was sitting here feeling alone	Estaba aquí sentado sentindome só
I mean, it’s not necessary	Quero dicir, non é necesario
I want to try something different	Quero probar algo diferente
A new school, a new apartment, a new look	Unha nova escola, un novo apartamento, un novo aspecto
I looked at the moment	Mirei o momento
I touched her face and found her wet with tears	Toqueime a cara e atopeina mollada de bágoas
I'm sure he didn't say that	Estou seguro de que non o dixo
However, interest varied by country	Non obstante, o interese variou segundo o país
I enjoyed the fresh smell of the woman standing above me	Gocei do cheiro fresco da muller que estaba sobre min
I hope it never ends	Espero que non acabe nunca
I think you will like it	Creo que lle gustará
He longed for communication	Anhelaba a comunicación
I looked up at the girl, confused	Levantei a vista para a nena, confusa
I am not a patient person	Non son unha persoa paciente
I wasn’t going to answer that question	Non ía responder a esa pregunta
It gained its wings that same year	Gañou as súas ás ese mesmo ano
I drink this every morning	Bebo isto todas as mañás
I know what our role is now	Sei cal é o noso papel agora
I had to use some very nasty reference images	Tiven que usar algunhas imaxes de referencia moi desagradables
I let him go and stayed there	Deixeino ir e quedei alí
A childish place that most could not tolerate	Un lugar infantil que a maioría non podía tolerar
I have no idea what the reality was	Non teño nin idea de cal era a realidade
Suddenly I felt a hand slip into mine	De súpeto sentín unha man esvarar na miña
I probably won't like it	Probablemente non me gustará
I start crying again	Comezo a chorar de novo
I know you would take care of my family	Sei que coidarías da miña familia
I thought it would help if you don't believe me	Pensei que axudaría se non me creses
She was imprisoned for this act	Por este acto foi encarcerada
Although I always wanted to do it	Aínda que sempre quixen que o fixemos
I couldn’t do it without her	Non podería facelo sen ela
I recovered later	Recupereime despois
I had to make sure, anyway	Tiven que asegurarme, de calquera xeito
I looked around, contemplating the city	Mirei arredor, contemplando a cidade
I needed my strength	Necesitaba a miña forza
I stop and push him	Paro e empúxoo
At that time I did not have a definite plan	Daquela non tiña un plan definido
I can't trust anyone	Non podo confiar en ninguén
It was just great chemistry	Foi simplemente unha gran química
Walter was then eight years old	Walter tiña entón oito anos
A woman fell in front of her	Unha muller caeu diante dela
I want to know how this happened	Quero saber como pasou isto
He could be a brother for a while	Podería ser irmán por un tempo
The legs are black and the feet yellow	As patas son negras e os pés amarelos
I can't help laughing	Non podo conter a risa
A wonderful resource for character design and color	Un recurso marabilloso para o deseño de personaxes e a cor
I had to keep them directly behind my back	Tiven que mantelos directamente detrás das miñas costas
I was sure the whole mountain community had listened to me	Estaba seguro de que toda a comunidade de montañas me escoitara
I was really the worst prepared competitor	Realmente fun o competidor peor preparado
Some methods are mentioned below	Algúns métodos menciónanse a continuación
I even asked them for their phone number	Incluso lles pedín o seu número de teléfono
I had a good time with a spell	Paseino ben para un feitizo
However I should have put it	Porén debería telo poñer
I know it all seems weird these days	Sei que todo parece raro nestes días
I nodded, unable to breathe or say anything	Asentín coa cabeza, sen poder respirar nin dicir nada
He was happy, but not overwhelmed	Estaba feliz, pero non abrumado
I was hungry for books to read	Tiña fame de libros para ler
He would be dead before the end of the first sentence	Estaría morto antes de rematar a primeira frase
I would take his warning seriously	Levaría en serio o seu aviso
First I thought, yes, we come back as animals	Primeiro pensei que, si, volvemos como animais
He could have a foot with potential superpowers	Podería ter un pé con potenciais superpoderes
I let out a sigh of relief	Botei un suspiro de alivio
His music often reflects real actions and events	A súa música reflicte con frecuencia accións e acontecementos reais
I had it the first day we met	Tíñaa o primeiro día que nos coñecemos
I answered honestly most of the time	Respondín sinceramente a maior parte do tempo
I guess that's why	Supoño que por iso
I lost myself in him, his body, his taste	Perdínme nel, o seu corpo, o seu gusto
I still get fewer values ​​than I expect	Aínda recibo menos valores dos que espero
I thought of sweeping the floor in a dusty hut	Pensei en varrer o chan nunha cabana poeirenta
I looked at him and began to crumble	Mirei para el e comecei a desmoronarme
I found the dream strange	Pareceume raro o soño
He saw her leave with suspicion	Viuna marchar con desconfianza
I kept crying and shivering	Seguín chorando e tremendo
I have to block it	Teño que bloquealo
I can learn to like	Podo aprender a gustar
I have something to say	Teño algo que dicir
I am alive because no such incident has happened to me	Estou vivo porque non me pasou tal incidente
I lay there feeling the cold of his absence	Deiteime alí sentindo o frío da súa ausencia
I will fight you to the death for it	Vou loitar contra ti ata a morte por iso
I ordered a radio and a newspaper	Pedín unha radio e un xornal
I know he taught at school	Sei que ensinaba na escola
I have no measuring stick	Non teño vara de medir
I got the general manager's phone number	Conseguín o número de teléfono do director xeral
I wanted to know how he felt about things	Quería saber como se sentía sobre as cousas
I will be a father	Vou ser pai
I gave him the keys to my car	Deille as chaves do meu coche
I needed sugar in my system	Necesitaba azucre no meu sistema
I hear the door open	Escoito abrir a porta
I really hated it and wanted to leave	Realmente odiaba e quería marchar
I realized what true love is	Decateime de que amor verdadeiro
That night I passed by the house	Aquela noite pasei pola casa
He could not cry in front of the woman	Non podía chorar diante da muller
I'm going to talk about wanting a child	Vou falar de querer un fillo
I looked around the hallway	Mirei ao redor do corredor
I didn’t even hear the beast approach us	Nin sequera oín a besta achegarse a nós
I hate you for who you are	Odiote polo que eres
I would never think that of you	Nunca pensaría iso de ti
I want you to focus on your skin	Quero que te concentres na túa pel
I am worried about the future of this company	Preocúpame o futuro desta empresa
I tried to prepare for that	Intentei prepararme para iso
Everything runs at full speed	Todo corre a toda velocidade
I would turn white for all the bleeding	Poñeríame branco por toda a hemorragia
I called his name often	Chamei o seu nome con frecuencia
I never read them, do you think?	Nunca os lin, cres??
I share mine precisely for that	Comparto o meu precisamente para iso
I just heard the lawyer	Acabo de escoitar o avogado
I handed out half the water and saved the rest	Repartín a metade da auga e gardei o resto
I'll bring you back	Traereiche de volta
Other singers played and sang as well	Outros cantos tocaron e cantaron tamén
I kept picking up my things	Seguín recollendo as miñas cousas
I could eat something too	Eu tamén podería comer algo
I long to break that mirror and be free	Anhelo romper ese espello e ser libre
I blushed like crazy	Enrojeime coma un tolo
I was you once	Eu fun ti unha vez
I really had nothing left now	Realmente non me quedaba nada agora
I wouldn’t work with you again, not for nothing	Non volvería traballar contigo, non por nada
I was given this book	regaláronme este libro
I would love to win this	Encantaríame gañar isto
I was never going to surround her	Nunca ía rodeala
You should kiss her	Debería bicala
I can't wait to see who's on that list	Non podo esperar para ver quen está nesa lista
I had muscles and everything	Eu tiña músculos e todo
He had started having those bad dreams again	Comezara a ter eses malos soños de novo
I didn’t know how to tell him what was wrong	Non sabía como dicirlle o que estaba mal
I sit down and look at her	Sentome e miro para ela
It was then put in reserve	Despois foi posta en reserva
I will ask for tests and knowledge tests	Vou pedir probas e probas de coñecemento
I didn’t want to cause any problems	Non quería causar ningún problema
I couldn’t just watch you die	Non podía só verte morrer
I wasn't impressed, boy	Non me impresionou, mozo
I could barely breathe	Case non podía respirar
I need you to be safe	Necesito que estea a salvo
I'd better let you go	Será mellor que te deixei ir
I was reluctant to move	Eu era reticente a moverme
I went out to see him	Saín a velo
I’ve never gotten that before	Nunca conseguín iso antes
I never ask shit like that	Nunca pregunto unha merda así
I think we could do that	Creo que poderiamos facelo
I had never left home before	Nunca saíra de casa antes
A few days at most	Uns días como máximo
The club dropped to fifth place in the league	O club caeu ata o quinto lugar da liga
I can freeze it	Podo facelo conxelar
I had just invented our meeting that weekend	Só inventara a nosa reunión aquela fin de semana
I turn my back on him	Arqueo as costas contra el
I will not ask for help or rescue from anyone	Non vou pedir axuda nin rescate a ninguén
I believe in good times and have fun	Creo nos bos momentos e nos divertimos
The album did not enter the list	O álbum non entrou na lista
I also need to learn more about organic beekeeping	Tamén teño que aprender máis sobre a apicultura ecolóxica
I got up and went to the kitchen	Levanteime e fun á cociña
I can’t help but feel guilty	Non podo evitar sentirme culpable
I have no memory of the event	Non teño memoria do suceso
I just wrote mine, I will teach from it	Acabo de escribir o meu, ensinarei a partir del
I pushed her away a bit and went to the bathroom	Afasteina un pouco e fun ao baño
I look forward to reading to see the progress	Estou ansioso por ler para ver o progreso
They talked to me	Faláronme
I tried to get my feet wet, but stopped abruptly	Tentei meter os pés, pero parei bruscamente
I hoped he wasn't asleep	Agardaba que non estivese durmido
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos non pensaba quedar alí moito tempo
I know this is a bad time	Sei que este é un mal momento
I was both people	Eu era as dúas persoas
I wanted to get in while the properties were cheap	Quería entrar mentres as propiedades eran baratas
A map of these spaces is available for download here	Un mapa destes espazos está dispoñible para descargar aquí
I really made a mess of it	Realmente fixen unha lea
The boat caught fire and sank	O barco incendiouse e afundiuse
I just don’t agree with our place in it	Simplemente non estou de acordo co noso lugar nel
I mean, what the fuck	Quero dicir, que carallo
I have some shopping to do	Teño algunhas compras que facer
I decided to give it a better view	Decidín darlle unha mellor visión
A man was leaning over the water	Un home estaba inclinado sobre a auga
I knew there was a lot more written	Sabía que había moito máis escrito
I looked at the people waiting for us	Mirei a xente que esperaba connosco
I won't even be able to rescue my princess	Nin sequera conseguirei rescatar á miña princesa
However, I have to look for my dog	Porén, teño que buscar o meu can
I work, vacation	Eu traballo, vacacións
I think this would achieve what you want	Creo que isto lograría o que queres
I can't get away from this	Non podo afastarme disto
A safe home for your kids to grow up with	Un fogar seguro para que os teus mozos medren
I know we’re all safe until she comes of age	Sei que todos estamos a salvo ata que ela chegue a maioría de idade
I didn't want to make you cry	Non quería facerte chorar
The film was a critical failure	A película foi un fracaso crítico
I myself had a murdered brother on the border	Eu mesmo tiven un irmán asasinado na fronteira
I slipped back and forth	Esvarei máis e máis atrás
Fox was chosen instead	Fox foi elixida no seu lugar
I will get more videos of my releases per second	Vou conseguir máis vídeos dos meus lanzamentos ao segundo
I recognized it last year	Recoñecinoo o ano pasado
I felt weak and stupid	Sentinme débil e estúpido
I think it’s beautiful	Creo que é fermoso
I knew what to look for	Eu sabía que buscar
I wonder if we can get them at a discount	Pregúntome se os podemos conseguir con desconto
I can't tell you otherwise	Non che podo dicir o contrario
I need to see for myself	Necesito ver por min mesmo
I shouldn’t let my past haunt me, but yes	Non debería deixar que o meu pasado me persiga, pero si
I was starting to miss him	Comezaba a botalo de menos
He hated to think that alien costumes would come back into existence	Odiaba pensar que os traxes alieníxenas volverían a existir
I came here to warn you, to get your help	Vin aquí para avisarte, para conseguir a túa axuda
He was obviously quite worried about them	Obviamente estaba bastante preocupado por eles
I see they have already been helped	Vexo que xa se axudaron
I knew this was the end, my end	Sabía que este era o final, o meu fin
Surely I no longer felt that way	Seguro que xa non me sentía así
I’ll probably have to get over it eventually	Probablemente terei que superar, eventualmente
I will raise her as if she were mine	Vouna criar coma se fose miña
I do my best to pick myself up	Fago todo o posible por recollerme
I did the ones at our gym	Fixen as do noso ximnasio
The meaning of that name is unknown	O significado dese nome é descoñecido
I don't want anyone to know	Non quero que ninguén o saiba
I think forgiveness is personal	Creo que o perdón é persoal
I am currently trading daily as a live	Actualmente estou negociando diariamente como un vivo
I can’t wait to drive a car	Non podo esperar para conducir un coche
I was normal and normal in every way	Eu era normal e normal en todos os sentidos
I'm sorry is too much to ask?	Eu agredo é moito pedir?
I'm not a nasty man	Non son un home desagradable
I wasn’t ready for that	Non estaba preparado para iso
I was married myself	Eu mesmo estaba casado
I was already scheduling for the long back row	Xa me estaba programando para a longa fila de volta
I’ve been thinking about that for the last week	Estiven pensando niso a última semana
I need to move on	Necesito avanzar
I just want you out of this house for a while	Só quero que saias desta casa por un tempo
I never expected this	Nunca esperei isto
I nodded up and down	Asentín coa cabeza arriba e abaixo
I'm tired of public view	Estou canso da vista pública
I could sit in that wind all my life	Podería sentarme a ese vento toda a vida
They’re a pretty clean cut and you should be too	Son un corte bastante limpo e ti tamén deberías estar
I think you may be right	Creo que podes ter razón
So did all the writers of his day	Tamén o fixeron todos os escritores da súa época
A small smile turned his lips	Un pequeno sorriso virou os seus beizos
I was tempted to start talking	Tiven a tentación de comezar a falar
I love flowers, so many and so beautiful	Encántanme as flores, tantas e tan bonitas
I wouldn’t try to kill him	Non tentaría matalo
A chest here, an ass there	Un cofre aquí, un cu alá
There was nothing I could do to save her	Non puiden facer nada por salvala
I was supposed to have that special instinct	Suponse que eu tiña ese instinto especial
I could hear the cars	Escoitaba os coches
I never thought we would see each other again	Nunca pensei que nos veriamos de novo
I was a legend in my own mind	Eu era unha lenda na miña propia mente
I know what seems wrong	Sei o que parece estar mal
I knew how to react to that	Souben como reaccionar ante iso
I knew where to drink and when	Eu sabía onde bebía e cando
The song contains country pop elements in its music	A canción contén elementos country pop na súa música
A good walk would do you good	Un bo paseo faríache ben
I turned on the phone silently then	Acendei o teléfono en silencio entón
I feel like a child again	Síntome de novo como un neno
I specialize in custom jewelry	Especializome en xoias a medida
I doubt such a photograph exists	Dubido que exista tal fotografía
I just wish your mother hadn't treated you like that	Só me gustaría que a túa nai non te tratara así
I wouldn’t remember anything	Non lembraría nada
I would like to know more about your story	Gustaríame saber máis sobre a túa historia
I guess you’ve heard it before	Supoño que xa o escoitou antes
I didn’t want to hear anything from them	Non quería escoitar nada deles
I was very proud of that	Estaba moi orgulloso diso
I look back at myself	Volvo a mirar atrás de min
I give up and look at him	Eu desisto e miro para el
I recognize that is not the case now	Recoñezo que agora non é o caso
I wondered briefly if it was my own body	Pregunteime brevemente se era o meu propio corpo
I followed up to his arms and took them off as well	Seguín ata os seus brazos e quiteinos tamén
I didn’t play for a week on both counts	Non xoguei durante unha semana nas dúas contas
There were other issues	Houbo outros problemas
I wasn’t just taking a walk	Non estaba só dando un paseo
I guess there may be more information around here as well	Supoño que tamén pode haber máis información por aquí
I wondered when someone was last here	Pregunteime cando estivo alguén aquí por última vez
I’m not desperate for anything	Non estou desesperado por nada
I didn’t want to open them	Non quería abrilos
I quickly stepped back from all of them	Axiña retrocedín de todos eles
I have a new assignment for you	Teño un novo cometido para ti
Plastic may be a more accurate description	O plástico pode ser unha descrición máis precisa
I let my gaze wander around the room	Deixei a miña mirada vagar pola habitación
I haven't seen him in a couple of weeks	Hai un par de semanas que non o vexo
I told you you care too much	Díxenche que te preocupas demasiado
Since then, the building has been converted into a pub	Desde entón, o edificio foi convertido nun pub
I stop and turn around	Paro e doume a volta
I know how hateful they make you wait	Sei como odias que te fagan esperar
I won’t be able to handle that with you	Non serei capaz de manexar iso contigo
Volumes were already available at that time	Os volumes xa estaban dispoñibles nese momento
I was afraid they would never let me go	Temín que nunca me deixaran marchar
I wonder if we lost them somehow	Pregúntome se os perdemos dalgún xeito
Anyone could see that	Calquera podería ver iso
I won't guess here	Non vou adiviñar aquí
I tried to think of one, without success	Intentei pensar nun, sen éxito
I turned, pulling the soft blanket over me	Xireime, tirando da manta suave sobre min
I love being a woman	Encántame ser muller
I did the same with his other hand	Eu fixen o mesmo coa súa outra man
Engineering work was already underway	Os traballos de enxeñería xa estaban en marcha
A good relationship takes work	Unha boa relación leva traballo
I just took ownership of it too	Acabo de adquirir a propiedade dela tamén
I really like these rules	Gústanme moito estas regras
I just wondered what you thought about it	Só preguntei que pensaches ao respecto
I started thinking like a donor	Comecei a pensar como un doador
I certainly wasn’t encouraging him to invite me back	Certamente non o estaba animando a convidarme de novo
I guess that’s just appropriate	Supoño que iso só é apropiado
He soon formed about forty men	Formouse pronto cuns corenta homes
I basically have a custom bed	Basicamente teño unha cama personalizada
I wanted to be a top model	Quería ser un modelo top
Unfortunately, I had to break that promise	Por desgraza, tiven que romper esa promesa
A map placed in the passenger seat as a reference	Un mapa colocado no asento do pasaxeiro como referencia
I recognized him immediately	Recoñecino de inmediato
I burst in without calling	Irrompín sen chamar
The latter option has been chosen	Elixiuse esta última opción
She worked as a fashion designer and model	Traballou como deseñadora de moda e modelo
A skirt, apparently, would be the thing	Unha saia, ao parecer, sería a cousa
I took a deep breath to calm my nerves	Respirei fondo para calmar os nervios
I gladly thought of meeting my mother again tomorrow	Pensei con pracer en atoparme mañá de novo coa miña nai
I try not to go there	Intento non ir alí
I didn’t want to stay to hear about it	Non quería quedarme para oír falar diso
I walked in and the place was a mess	Entrei e o lugar estaba un desastre
He had absolutely no guidance	Non tiña absolutamente ningunha orientación
I still can't believe you did that	Aínda non podo crer que fixeras iso
I feel it behind me, hot and very hard, hard	Sintoo detrás de min, quente e durísimo, duro
I thought you were working in the grocery store	Pensei que estabas traballando na tenda da comida
I looked around, to make sure they were still asleep	Mirei ao redor, para asegurarme de que aínda durmían
I shake my head for nothing	Nego coa cabeza para nada
I see you all the time	véxote todo o tempo
I was ready to open my wings and fly	Estaba preparado para abrir as miñas ás e voar
He wanted to know if his mother was small too	Quería saber se a súa nai tamén era pequena
I wonder if they were doing that to mine	Pregúntome se lle estaban facendo iso ao meu
Maybe I'll grab something from her	Poida que collera algo dela
I really hope some justice comes to these men	Realmente espero que chegue algo de xustiza para estes homes
I kept telling them the same things over and over again	Seguín dicíndolles as mesmas cousas unha e outra vez
I looked out the window	Mirei pola fiestra
He was trembling with concern	Temblaba de preocupación
I got it from my mother	Conseguíno da miña nai
I want to make you aware of the current situation	Quero facervos conscientes da situación actual
Then a muffled scream followed	Axiña seguiu un berro abafado
I wasn’t ready for tonight’s challenge	Non estaba preparado para o reto desta noite
Save it for the end, of course	Salveina para o final, claro
I had to go back to the island	Tiven que volver á illa
I suspected she would be so pretty, or more so	Sospeitaba que sería tan bonita, ou máis
I have never seen anything like them	Nunca vin nada coma eles
Maybe I can't tell you anything	Quizais non che poida dicir nada
I like life, animals, family and love	Gústame a vida, os animais, a familia e o amor
I didn’t know if they were embarrassed or angry	Non sabía se estaban avergoñados ou enfadados
I just learned to accept it	Acabo de aprender a aceptalo
I had to stay, no way	Tiven que quedarme, sen xeito
I can hardly believe we are all alive	Case non podo crer que esteamos todos vivos
I hid the evidence in my drawer	Ocultei as probas no meu caixón
A room, a job, even an education	Un cuarto, un traballo, ata unha educación
I think if you knew him, he would help you	Creo que se o coñeceses, axudaríache
I like everything about you	Gústame todo de ti
I can't agree with that	Non podo estar de acordo con iso
I think they were waiting for us	Creo que estaban agardando por nós
He returned safely to base	Volveu con seguridade á base
I was wondering how to find you as it happens	Preguntabame como atoparte mentres pasa
I wrote to the president	Escribín ao presidente
I want you back tonight at five-thirty o'clock	Quero que volvas esta noite ás cinco e media en punto
I have no spiritual father	Non teño pai espiritual
I would treat him as a suspect for now	Trataríao como sospeitoso polo de agora
A few seconds later, a soft hook dropped him	Uns segundos despois, un gancho brando deixouno abaixo
I was going to go anyway	Eu ía ir igualmente
I didn’t forget what he did	Non esquecín o que fixo
I need to look for it	Necesito buscalo
I opened it and found the date on it	Abrín e atopei a data nel
I'm a total idiot	Son un idiota total
Where they will be taking care of her	Onde estarán coidando dela
I began the book with a simple statement about sin	Comecei o libro cunha simple declaración sobre o pecado
I can’t just be good this year, not even great	Non podo ser só bo este ano, nin sequera xenial
He never appeared in another party	Nunca apareceu noutro partido
I walk slowly to the middle of the room	Camiño lentamente ata o medio da sala
I visited my parents last night	Visitei aos meus pais onte á noite
I could only blame myself and my foolish pride	Só podía culparme a min mesmo e ao meu insensato orgullo
I like this part of the rule	Gústame esta parte da regra
Another accident occurred shortly after	Outro accidente ocorreu pouco despois
I nodded at the paint	Sentín coa cabeza á pintura
I already like it a lot	Xa me gusta moito
However, I wish I could spend some time alone	Non obstante, gustaríame poder pasar un tempo sós
I step back, keeping my balance	Retrocedo, mantendo o equilibrio
I wanted to talk to her	Quería conversar con ela
I was hoping you could help me with that	Esperaba que puideses axudarme con iso
I wonder what will happen to me	Pregúntome que me vai pasar
I feel like someone is falling on my back	Sinto que alguén me cae nas costas
I never imagined it would take so long	Nunca imaxinara que levaría tanto tempo
I love my little blue stone	Encántame a miña pequena pedra azul
I feel his damp tissue pressed against my ear	Sinto o seu tecido húmido presionado contra a miña orella
I found myself sitting on his lap	Atopeime sentado no seu colo
I had a twin brother	Tiven un irmán xemelgo
I am a member of the hammer squad	Son membro do escuadrón de martelo
I shouldn't have run like that	Non debería ter corredo así
I felt like he was watching over me	Sentín que estaba vixiando por min
A girl approached, not much older than me	Achegouse unha rapaza, non moito maior ca min
I wonder how it is	Pregúntome como está
That inspired us to do more	Iso inspirounos a facer máis
I was going to invite you anyway	De todos os xeitos íache invitar
He was becoming immune to his speech	Estaba volvéndose inmune ao seu discurso
I looked out into the street	Mirei para a rúa
I thought my heart would beat out of my chest	Pensei que o meu corazón latexaría fóra do meu peito
I kept eating, hoping to feel full	Seguín comendo, esperando sentirme farto
I can tell you how wet it is from here	Podo dicir o mollada que está dende aquí
Moments later he goes a little further	Uns instantes despois vai un pouco máis aló
I didn’t have much time to rest	Non tiven moito tempo para descansar
I knew how to fly a shuttle	Eu sabía pilotar unha lanzadeira
I tried to block everything I was saying	Tentei bloquear todo o que estaba dicindo
A friend of mine taught me that phrase	Un amigo meu ensinoume esa frase
I see a move in your future	Vexo un movemento no teu futuro
I live three blocks behind you	Vivo tres cuadras detrás de ti
A cut about three inches long darkened his skin	Un corte duns tres polgadas de longo escureceu a súa pel
He was lost, alone, and pathetic	Estaba perdido, só, e patético
I open the bedroom door	Abro a porta do cuarto
I don't like that idea	Non me gusta esa idea
I sigh and pour myself a coffee	Suspiro e bótome un café
I just had to overcome the cultural barrier	Só tiña que superar a barreira cultural
I look forward to your reply on this	Agardo a súa resposta sobre isto
I can’t stress enough	Non podo estresarme o suficiente
A horrible dream woke me up	Un soño horrible espertoume
He had nothing to throw away	Estaba sen cousas que tirar
Thanks for all my missing pieces	Grazas por todas as miñas pezas que faltan
I want some fun before I end up with you	Quero un pouco de disfrute antes de acabar contigo
I didn’t marry you for your brain, you know	Non me casei contigo polo teu cerebro, xa sabes
I will miss him, like so many others	Botareino de menos, como tantos outros
I couldn’t believe it had been so long	Non podía crer que pasara tanto tempo
I will never be ashamed	Non me avergoñarei, nunca
I began to wonder where the money was going	Comecei a preguntarme onde ían os cartos
I noticed it from the top of the hill	Noteino dende o alto do outeiro
I’m up to my waist in classes	Estou ata a cintura nas clases
I need to know more about her	Necesito saber máis sobre ela
I knew nothing more than you	Eu non sabía nada máis que ti
I’m probably doing something silly	Probablemente estou facendo algo parvo
I think we were destined to find ourselves that way	Creo que estabamos destinados a atoparnos así
A field guide found human remains the next day	Un guía de campo atopou restos humanos ao día seguinte
I drink another and walk to the empty field	Bebo outro e marcho cara ao campo baleiro
I could hear footsteps running towards me in the sand	Escoitaba pasos correndo cara min na area
I approached and began to animate	Achegueime e comecei a animala
This explanation has been widely accepted	Esta explicación foi amplamente aceptada
He was exhausted and tense	Estaba esgotado e tenso
A shout came from the highest branches	Desde as ramas máis altas saíu un berro
Witness this very realm in which we live	Testemuña este mesmo reino no que vivimos
I’m super proud of the job	Estou super orgulloso do traballo
I couldn't accept it	Non puiden aceptalo
He often stepped back and left when times were tough	Moitas veces retrocedía e deixaba cando os tempos eran difíciles
I could sell you anyway	Podería venderte de todos os xeitos
I could hide from view	Eu podería esconderme á vista
I didn’t want to let you go	Non quería deixarte ir
Reaching behind me and touching my back	Alcándome detrás e tócome as costas
I guessed what was in it	Adiviñei o que había nel
I would not recommend any of them	Non recomendaría ningún deles
He sold me an invoice	Vendeume unha factura
I kept my focus and raised my powers	Mantín o meu foco e elevei os meus poderes
I have confirmed that it is true	Confirmei que é certo
I want you to know me and trust me completely	Quero que me coñezas e confíes en min completamente
All I do is scold you, don't quarrel with you	Non fago máis que reprenderte, non rifar contigo
I could go out and look for something on the streets	Podería saír buscar algo polas rúas
I paused until he noticed me and we both turned on	Pausei ata que se deu conta de min e os dous acendíamos
I moved fast	Avancei rápido
Personally, I was not interested in such a project	Persoalmente non me interesaba un proxecto así
I wonder how the phone rang after that	Pregúntome canto lle soou o teléfono despois diso
It was a few minutes before his face reappeared	Pasaron uns minutos antes de que o seu rostro volvese aparecer
I wanted to tell you about it	Quería informarte diso
I was there long before I had computers	Estiven moito antes de ter ordenadores
I look forward to seeing this desert landscape	Teño moitas ganas de ver esta paisaxe desértica
I wonder if he regretted looking back	Pregúntome se se arrepinteu mirando atrás
I would sink, go down, and go down	Afundiríame, baixaría e baixaría
I could get lost in those eyes	Podería perderme neses ollos
I separate the meat from the peel and the skin	Separo a carne da casca e a pel
I intend to enjoy them	Teño a intención de gozar deles
I would be very happy to read your new works	Estaría moi feliz de ler as túas novas obras
I never understood it	Nunca o entendín
I think there is a park nearby	Creo que hai un parque preto
I heard he was in the hospital	Oín que está no hospital
I call no one master in these things	A ninguén chamo mestre nestas cousas
I like to see him eat	Gústame velo comer
I understand perfectly and I am confident that you will learn quickly	Entendo perfectamente e confío en que aprenderás rapidamente
I had children to raise	Tiven fillos que criar
I posted a lot of posts	Puxen moitas mensaxes
I’ve always wondered how my mom got the mark	Sempre me preguntei como conseguiu a miña nai a marca
A clean, glistening river ran through the garden	Un río limpo e relucente corría polo xardín
I know they come for me	Sei que veñen por min
Productions continue in large numbers around the world	As producións continúan en gran cantidade en todo o mundo
I wonder how the quality will be maintained	Pregúntome como se manterá a calidade
I am truly blessed with true love	Estou verdadeiramente bendicido co verdadeiro amor
A thousand, maybe a little more	Mil, quizais un pouco máis
I felt so much better than the night before	Sentinme moito mellor que a noite anterior
I didn’t know where, but it was close	Non sabía onde, pero estaba preto
I will share my code and the logic behind it	Vou compartir o meu código e a lóxica detrás del
I know you know something	Sei que sabes algo
I just pray for them to go up the stairs, check their closet	Só rezo para que suban as escaleiras, comproben o seu armario
A glorious, wonderful and long night	Unha noite gloriosa, marabillosa e longa
I took it to be kind of an experiment	Tomei que era unha especie de experimento
I brought those things	Eu trouxen esas cousas
I looked at her scared	Mirei para ela con medo
I think I would appreciate knowing that from you	Creo que agradecería saber iso de ti
I was never destined to do those things	Nunca estiven destinado a facer esas cousas
I kept talking	Seguín falando
I was the weak link, hence the goal	Eu era o elo débil, polo tanto o obxectivo
I was thinking it seemed weird to see people here	Estaba pensando que parecía raro ver xente aquí
I live in this world	Vivo neste mundo
I cry and read over and over again	Choro e leo unha e outra vez
It would never hurt him	Nunca lle faría dano
I couldn't share it	Non podía compartilo
I appreciate your discretion	Agradezo a túa discreción
The impact there was minor	O impacto alí foi menor
I'm afraid of cars, of darkness, your name	Teño medo aos coches, á escuridade, o teu nome
I hope we arrive on time	Espero que cheguemos a tempo
An endless stream of your favorite songs whenever and wherever you want	Un fluxo interminable das túas cancións favoritas cando e onde queiras
I have to be with him	Teño que estar con el
I know her husband hired you	Sei que te contratou o seu marido
I was nothing without her	Eu non era nada sen ela
I was baffled by his emphasis on the unconscious	Quedei desconcertado pola súa énfase no inconsciente
I can't understand why he hasn't killed us yet	Non podo entender por que aínda non nos matou
I didn’t sleep with him	Non durmín con el
I should probably explain this	Probablemente debería explicar isto
I am totally possessed by it	Estou totalmente posuído por iso
I thought I was alone	Pensei que era só
I haven't been there in a long time	Hai tempo que non estaba alí
I tried to clear my head, but it didn't work	Tentei despexar a miña cabeza, pero non funcionaba
Maybe he knew her better, really	Quizais a coñecía mellor, de verdade
I'm doing this for you	Estou facendo isto por ti
I know he got into a fight	Sei que se meteu nunha pelexa
I got up from the table	Levanteime da mesa
A little deeper than most but	Un pouco máis profundo que a maioría pero
I see you brought the women to cook and clean	Vexo que trouxeches as mulleres para cociñar e limpar
He was still shaking and still a little scared	Aínda estaba temblando e aínda tiña un pouco de medo
I call to share information	Chamo para compartir información
A casual thing, nothing serious	Unha cousa casual, nada grave
The bridge continues to be used by heavy traffic	A ponte segue a ser utilizada polo tráfico intenso
I felt pain just for not being close enough	Sentín dor só por non telo o suficientemente preto
A huge mountain of a man entered	Entrou unha enorme montaña dun home
I couldn't help the guy	Non puiden axudar ao tipo
I had to earn my candy knowing things	Tiven que gañar o meu doce sabendo cousas
Here the couple stayed and formed a large family	Aquí quedou a parella e formou unha familia numerosa
I feel a shiver run down my back	Sinto un arrepío baixar polas miñas costas
I would give it back to you in the end	Devolveríalle ao final
I stopped and looked over my shoulder	Parei e mirei por riba do meu ombreiro
I felt pain, fear, and worry	Sentín dor, medo e preocupación
I forgot exactly how it was all	Esquecín exactamente como era todo
I keep the flock happy	Manteño feliz o rabaño
I heard it in my head	Escoiteino na miña cabeza
I thought I would be here	Pensei que estaría aquí
A group of rude and nasty people	Un grupo de xente ruda e desagradable
I can definitely do that	Definitivamente podo facelo
I hope we keep in touch	Espero que sigamos en contacto
I didn’t know he was dead	Non sabía que estaba morto
I just want to know why you did this	Só quero saber por que fixeches isto
I could not distinguish his expression	Non puiden distinguir a súa expresión
Suddenly a door opened	De súpeto abriuse unha porta
I guess we need each other more than ever	Supoño que nos necesitamos máis que nunca
I saved his life, thinking he would be grateful	Salvei a súa vida, pensando que estaría agradecido
I promise you will come out with an enlightened perspective	Prometo que sairás cunha perspectiva ilustrada
I want this done in time	Quero que isto se faga en hora
I looked back, and it was still by the fire	Mirei atrás, e aínda estaba xunto ao lume
He was injured, but he was dumb	Estaba ferido, pero era mudo
I took her in my arms, fighting back tears	Tomeina nos meus brazos, loitando contra as bágoas
They really are living memory	Realmente son memoria en forma viva
I see it on his face and he almost smiles	Véxoo na súa cara e case sorrí
I learned that blood does not make a family	Aprendín que o sangue non fai familia
I'm really sorry for him	Realmente sinto por el
I knew this scam as a whole	Coñecía esta estafa no conxunto
A little thing like that	Unha pequena cousa así
I knew when their showers were	Sabía cando eran as súas duchas
I didn’t want to go to care	Non quería ir ao coidado
I wasn’t that kind of guy	Eu non era ese tipo de rapaz
I tell her she looks old	Dígolle que parece vella
I understood why she was doing this to herself	Entendín por que ela facía iso a si mesma
I got up anyway, grabbed it	Levanteime de todos os xeitos, agarreime
I live in a flat shared with many people	Vivo nun piso compartido con moitas persoas
I mean literally what you could have been	Quero dicir literalmente o que poderías ter sido
I can’t take anyone without him	Non podo levar a ninguén sen el
I think we should stay another night	Creo que deberíamos quedar unha noite máis
I asked him for fifty dollars	Pedinlle cincuenta dólares
I had visits that day	Tiven visitas ese día
A small fan threw him a breeze	Un pequeno fan xogoulle unha brisa
I knew it was the gun	Eu sabía que era a arma
I checked the living room	Revisei o salón
Nobody cares anymore	Xa non lle importa a ninguén
A one hundred percent success rate	Unha taxa de éxito do cen por cento
A large balcony borders the second floor	Un amplo balcón bordea o segundo andar
I received an increase in a couple of weeks	Recibín un aumento nun par de semanas
He was ready to go back to work	Estaba preparado para volver ao traballo
An assassin was with me on the plane	Un asasino estaba comigo no avión
I wanted my necklace to be the color of his	Quería que o meu colar fose da cor dos seus
I needed to thank him	Necesitaba darlle as grazas
I expected the worst	Esperaba o peor
I slowly opened one eye and then the other	Abrín lentamente un ollo e despois o outro
It smelled of perfume and cigarette smoke	Cheiraba o seu perfume e o fume do cigarro
A deputy was behind him, his weapon also unsheathed	Un deputado estaba detrás del, coa arma tamén desenfundada
Apparently he was going to buy it	Ao parecer ía mercalo
However, I barely watch a single minute of the movie	Non obstante, apenas vexo un só minuto da película
I want to hire your services	Desexo contratar os teus servizos
I learned what life really was like	Aprendín o que era realmente a vida
I wouldn’t have been able to manipulate you in any other way	Non tería sido capaz de manipularte doutro xeito
I just looked at her and rolled my eyes	Só mirei para ela e botei os ollos
I have no idea what is making me sick	Non teño nin idea do que me está enfermando
I wanted attention	Eu quería atención
I knew the guys wanted this	Sabía que os rapaces querían isto
I received the floor a week ago	Recibín a palabra hai unha semana
I’m not willing to go there and she accepts it	Non estou disposto a ir alí e ela acéptao
I fell to my knees in horror	Caín de xeonllos horrorizado
I really needed someone to talk to at the time	Realmente necesitaba alguén con quen falar nese momento
A dream too good to be true	Un soño demasiado bo para ser realidade
I, however, could not move	Eu, porén, non podía moverme
I want to eat something	Quero comer algo
Help her get up	Axudeina a levantarse
He told me the words, but they were hollow	Díxome as palabras, pero estaban ocas
I followed him and we kept dancing	Seguínlle e seguimos bailando
You shouldn't rush into a decision like this	Non debería apresurar unha decisión coma esta
I feel lucky to find them	Síntome afortunado de atopalos
That’s what people should be helping us with	Iso é o que a xente debería axudarnos
I enjoyed it a bit	Deleiteime un pouco con iso
I think everyone has a lot of talent for doing something	Creo que todo o mundo ten moito talento para facer algo
A terrible and scary child	Un neno terrible e asustado
He picked them up and threw me into his arms	Colleinos e tiroume entre os seus brazos
I think we have the general meaning	Creo que temos o significado xeral
He wanted to make peace	Desexaba facer as paces
I walked over to him	Camiñei cara a el
He was moving towards something new	Estaba avanzando cara a algo novo
I walk in the door and stop to look around	Entro pola porta e paro para mirar arredor
I'll put a stop to it soon	Vou poñerlle un alto axiña
I remembered the empty house	Lembreime da casa baleira
I look forward to reading the next book	Teño moitas ganas de ler o seguinte libro
It is now seventh on the list	Agora é o sétimo da lista
I stared at him for several seconds, then looked away	Mirei para el durante varios segundos, despois mirei para outro lado
Today I just received the new ones	Hoxe acabo de recibir os novos
I had already given up my job	Xa renunciara ao meu traballo
I offer myself to her	Ofrézome a ela
Favor it a lot	Favoréceo moito
A good example for your agents	Un bo exemplo para os seus axentes
I thought you might appreciate a warning	Pensei que podes apreciar un aviso
I love proving that people are wrong	Encántame demostrar que a xente está equivocada
I sent the man a bill	Enviei ao home unha factura
I can’t help but wonder who it might be	Non podo evitar preguntarme quen pode ser
I lifted the brush to push it away	Levantei o pincel para afastalo
I couldn’t be happy anywhere else	Non podería ser feliz en ningún outro lugar
I knew I just wanted to be safe	Sabía que só me quería a salvo
I went to the window and looked out	Fun ata a fiestra e mirei para fóra
He would have to look for an escape	Tería que buscar unha fuxida
I have memories of growing up there	Teño recordos de crecer alí
I tried to think what more to ask	Tentei pensar que máis preguntar
He had an advanced sixth sense	Tiña un sexto sentido avanzado
I mean, scrubbing those things	Quero dicir, fregarlle esas cousas
He was filling these two in his story	Estaba enchendo estes dous na súa historia
I just looked around	Só mirei arredor
I hope it didn’t get wet	Espero que non se mollase
He had written her more than a dozen letters	Escribíralle máis dunha ducia de cartas
A state of emergency has been declared for the nation	Declarouse o estado de emerxencia para a nación
I wouldn’t make the same mistake twice	Non cometería o mesmo erro dúas veces
Bring me a tank	Tróxenche un tanque
The city never regained its stature	A cidade nunca recuperou a súa estatura
A dancing man is a tiger	Un home que baila é un tigre
I know healing is the activity	Sei que a cura é a actividade
I can't predict your future	Non podo prever o teu futuro
I couldn't leave him	Non podía deixalo
I feel like that will be the case	Sinto que así será
A tone that takes years of practice	Un ton que leva anos de práctica
I made a small change	Fixen un pequeno cambio
I was the golden girl	Eu era a moza de ouro
I know how to get out	Sei como saír
A short, cheerful sound	Un son curto e alegre
I just want to know what happened	Só quero saber que pasou
A small person with a pale, pointed face	Unha persoa pequena cun rostro pálido e puntiagudo
I can only hope you are doing the right thing	Só podo esperar que estea facendo o correcto
I had no reason to stay	Non tiña motivos para quedarme
You should feel something, an impulse, a temptation, a desire	Debería sentir algo, un impulso, unha tentación, un desexo
A large cross cast its shadow on the ground	Unha gran cruz proxectaba a súa sombra no chan
I was there, empty and innocent	Eu estaba alí, baleiro e inocente
Now she could see her as a beauty queen	Agora podía vela como unha raíña de beleza
I will not lie to any man	Non vou mentir a ningún home
I look worriedly in his face	Miro a preocupación na súa cara
I lean him back in my chair and look intently	Inclínoo cara atrás na miña cadeira e miro con atención
Chamber music was a common activity at home	A música de cámara era unha actividade habitual na casa
I wish I could tell you and finish	Gustaríame que llo contase e terminase
At that time I was only on battery	Daquela só estaba con batería
I had lost faith	Eu perdera a fe
I went to the insurance company	Fun á compañía de seguros
I would have no trouble sleeping	Non tería problemas para durmir
I spend the year there	Paso o ano alí
I hadn’t even heard him move	Nin sequera o escoitara moverse
A mistake is a mistake	Un erro é un erro
I remember wishing the circumstances in our house were different	Lembro que desexaba que as circunstancias na nosa casa fosen diferentes
I feel like the attack is in my heart this time	Sinto que o ataque está no meu corazón esta vez
I think we would have beaten any of them	Creo que teriamos vencido a calquera deles
I didn't invent this	Non inventei isto
I can't communicate with my mother	Non podo comunicarme coa miña nai
I looked at his body	Mirei para o seu corpo
I told him I could come in	Díxenlle que podía entrar
I tell him in my mind	Dígolle na miña mente
It matches the middle spark of his eyes	Coincide coa chispa media dos seus ollos
Football has the largest worldwide television audience in the sport	O fútbol ten a maior audiencia mundial de televisión no deporte
I set up the machine and fed the cats	Coloquei a máquina e dei de comer aos gatos
I didn’t even check the score once	Nin sequera comprobei a puntuación unha vez
I can't spare a second	Non podo aforrar un segundo
I already knew this answer and was ready for it	Xa coñecía esta resposta e estaba preparado para ela
I wish we had it forever	Oxalá tivésemos para sempre
I was out for two weeks	Eu estiven dúas semanas fóra
They live as if they were brothers	Viven coma se fosen irmáns
I also had to learn to share	Tamén tiven que aprender a compartir
Other stations have become privately owned	Outras estacións pasaron a propiedade privada
I wandered to the only exit from the room	Vaguei cara á única saída da habitación
I really respected and loved people	Realmente respectaba e amaba á xente
I am the regional commander	Eu son o comandante rexional
I didn’t feel hurt, rejected, or feeling lost	Non me sentín ferido, rexeitado nin ningunha sensación de perda
I learned the art of leisure	Aprendín a arte do lecer
I told you, it was a trade deal	Díxenche, era un acordo comercial
A change is needed in all of us	Un cambio é necesario en todos nós
I turned my head slightly to investigate	Xirei lixeiramente a cabeza para investigar
I had to summon workers to open it	Tiven que convocar obreiros para que o abrisen
His father is the chairman of the school board	O seu pai é o presidente da xunta directiva da escola
I can handle things here for a while	Podo manexar cousas aquí por un tempo
I looked around and shook my head in utter disgust	Mirei ao redor e neguei a cabeza con absoluto noxo
Now I see it was a mistake	Agora vexo que foi un erro
A shadow slipped through his vision	Unha sombra escorregou pola súa visión
I can see him touching his head	Podo velo tocando a cabeza
I look up from my phone	Levanto a vista dende o meu teléfono
He wasn't sure she wanted to hear it	Non estaba seguro de que ela quería escoitalo
I was hurt too, after all	Eu tamén estaba ferido, despois de todo
I see the soul as intelligent light energy	Vexo a alma como enerxía luminosa intelixente
I always find it fascinating to think about it	Sempre me parece fascinante pensar niso
I found them both in bed	Atopeinos os dous na cama
Much less expensive and much more luxurious	Moito menos caro e moito máis luxoso
I blushed and accepted	Enrojeime e aceptei
I didn’t like walking next to him	Non me gustaba andar ao seu carón
I want you to stop what you are doing	Quero que pare o que está a facer
They have very little time to fall in love	Teñen moi pouco tempo para namorarse
I had to be careful with him	Tiven que ter coidado con el
I want more than anything	Quero máis que nada
I want to have them in my mind a little more	Quero telos na miña mente un pouco máis
I go in and change my top	Entro e cambio a miña parte superior
A prisoner was loose somewhere in the base	Un prisioneiro estaba solto nalgún lugar da base
I was so calm and handed over the release	Estaba tan tranquilo e entreguei o lanzamento
I am no more powerful than you my reader	Non son máis poderoso que ti o meu lector
I drank water and ate something	Bebín auga e comín algo
I swallowed them as well and drank a little more water	Tragueinos igualmente e bebín un pouco máis de auga
I don’t want to compete with your job again	Non quero volver a competir co teu traballo
I have this house completely closed	Teño esta casa completamente pechada
I based almost all of the characters on real people	Baseei case todos os personaxes en persoas reais
I usually take a maximum of three people with me	Adoito levar un máximo de tres persoas comigo
Its original purpose is unknown	Descoñécese o seu propósito orixinal
I didn’t feel like spending an entire day with him	Non tiña ganas de pasar un día enteiro con el
I have to say it wasn’t a pretty sight	Teño que dicir que non foi unha vista bonita
I would drop the seeds days ago	Deixaría caer as sementes hai días
I have deep emotions for her	Teño emocións profundas por ela
I'll give you a little hint	Vouche dar unha pequena pista
I wouldn’t trust my dogs with anyone	Non confiaría aos meus cans con ninguén
I never remembered those five minutes	Nunca recordei aqueles cinco minutos
I still didn’t get up right away	Aínda non me erguín de inmediato
I was not surprised by the reception	Non me sorprendeu a acollida
I can't say the same	Non podo dicir o mesmo
I'm not so worried	Non estou tan preocupado
I joined the company because I was offered a stock option	Entrei na empresa porque me ofreceron opción de accións
I stopped her instantly, covering her mouth	Pareina ao instante, tapándolle a boca
There are few friends left	Quedan poucos amigos
I turned around and looked at the alarm clock	Dei a volta e mirei o espertador
I need to talk to the doctor	Necesito falar co médico
He also had the ending in mind	Tamén tiña o final en mente
Enter a strong and handsome man	Entra un home forte e fermoso
I even used it on a few travel notes	Incluso useino nunhas cantas notas de viaxe
I just needed to get it	Só necesitaba conseguir
I didn’t come here for you	Non vin aquí por ti
I like your idea of ​​changing the filling	Gústame a túa idea de cambiar o recheo
I can buy you this farm	Podo mercarche esta granxa
I will show you the cost of love	Vou amosarlles o custo do amor
I’m shaking myself to pieces, wouldn’t that be perfect?	Estou sacudíndome en anacos, non sería perfecto?
I told him to go to hell	Díxenlle que fose ao carallo
A double foreign agent	Un dobre axente estranxeiro
I was impressed that the bag held up	Impresionoume que a bolsa aguantase
I wouldn’t doubt he doesn’t get sick now	Non dubidaría que agora non se enferma
I want smooth running	Quero un bo funcionamento suave
I’ve never been good at talking small	Nunca fun ben para falar pequenos
I wanted to understand it as a copy	Quería entendela como un exemplar
I'll make you my cap, good sir	Fágoche a miña gorra, bo señor
I’m not a person you want to offend	Non son unha persoa á que queiras ofender
I found him in the living room	Atopeino no salón
I can't do that with them	Non podo facelo con eles
There is only one landfill at the front door	Na porta de entrada hai un só vertedoiro
I had given my best shot	Eu dera o meu mellor tiro
I admire you for your commitment	Admirote polo compromiso
The whole cast was wonderful	Todo o reparto foi marabilloso
I used the word for a reason	Usei a palabra por un motivo
I turned to go home	Xireime para volver á casa
I was somewhat grateful	Estaba algo agradecido
Honestly, I didn’t think I would	Sinceramente, non pensei que o faría
I thought we were done with each other	Pensei que acabábamos uns cos outros
I turned around and walked to the doors	Dei a volta e camiñei ata as portas
He was as nervous as he could be	Estaba tan nervioso como podía estar
I think it’s better to believe he escaped	Creo que é mellor crer que escapou
I mean, it would just be sex	Quero dicir, só sería sexo
You should learn to swim	Debería aprender a nadar
I look at women as we pass	Miro as mulleres cando nos pasamos
I looked back at the fire	Voltei a mirar para o lume
I had to start breathing deeply again	Tiven que comezar a respirar profundamente de novo
A great artist will go on beating for his client	Un gran artista irá a bater polo seu cliente
I just regained my privileges	Acabo de recuperar os meus privilexios
It is often used to express irony or surprise	Adoita empregarse para expresar ironía ou sorpresa
I'm not afraid of you anymore	Xa non che teño medo
I didn't want you to see that	Non quería que viras iso
I’m trying to make a difference	Estou tentando marcar a diferenza
I tried to break it	Tentei rompelo
Twenty tonight at the Adult Video Store	Vínte esta noite, na tenda de vídeos para adultos
I want to catch up with my grandson	Desexo poñerme ao día co meu neto
I was protected by his body	Eu estaba protexido polo seu corpo
He had saved about eighty pounds	Aforrara uns oitenta quilos
I sat for a while watching the night	Estiven un rato mirando a noite
I'm not in that place anymore	Xa non estou nese lugar
I had the message in my heart	Tiña a mensaxe no meu corazón
I feel familiar with her	Sinto familiaridade con ela
I take it from house to house myself	Levote eu mesmo de casa en casa
A very large one that is about to be seen	Un moi grande que está a piques de ver
I won a national competition	Gañei unha competición nacional
I asked them not to tell me	Pedinlles que non mo contasen
I want you to live in this house with me	Quero que vivas nesta casa comigo
I wanted the comfort of something familiar	Quería o confort de algo familiar
I asked a child what classes he was taking	Pregunteille a un neno que clases estaba tomando
I shuddered and he smiled	Tremeime e el sorriu
I hope you enjoy where it finally ended	Espero que disfrutedes onde finalmente acabou
I just had another thought	Só tiven outro pensamento
I know it wasn't your fault	Sei que non foi culpa túa
I haven't heard from her in a long time	Hai tempo que non teño noticia dela
The depression moved westward over the next few days	A depresión moveuse cara ao oeste durante os seguintes días
I thought it was a good visual	Pensei que era un bo visual
I compilation album	I álbum recopilatorio
I want to use that rope and just hang on	Quero usar esa corda e só colgarme
Almost all private schools receive some municipal funding	Case todos os centros privados reciben algún financiamento municipal
I have what it takes to be queen	Teño o que fai falta para ser raíña
I received an urgent summons	Recibín unha citación urxente
I turned around and hurried against him	Deime a volta e apureime contra el
I didn’t want to ask	Non quería preguntar
I heard myself breathing	Oínme respirar
I finished my turn and headed for the door	Rematei a miña quenda e dirixín cara á porta
I am the great master	Son o gran mestre
I also help myself with her old wedding rings	Tamén me axudo cos seus vellos aneis de voda
I just want to talk to you	Só quero falar contigo
I guess I really wanted to party	Supoño que tiña moitas ganas de facer festa
A voice called from within	Unha voz chamou dende dentro
I suspect a lot is going on	Sospeito que moito se pasa
I can’t leave things as they are	Non podo deixar as cousas así como están
It would take my failure with me	Levaría o meu fracaso comigo
I want to do it to make friends	Quero facelo para facer amigos
I learned to be totally disgusted	Aprendín a estar totalmente noxo
I know this is hard to believe	Sei que isto é difícil de crer
A sequence of three main experimental activities is as follows	Unha secuencia de tres actividades experimentais principais é a seguinte
I saw our lives here, it was us	Vin as nosas vidas aquí, fomos nós
I don't need a slave, but she does	Non teño necesidade dunha escrava, pero ela si
I know how much you cared about children	Sei canto te preocupabas polos nenos
I expected him to rest a bit	Esperaba que descansase un pouco
In fact, I watch the nightly news quite often	De feito, vexo as noticias da noite con bastante frecuencia
I don't expect an answer if you read this	Non espero resposta se les isto
Please do not announce the performance	Por favor, non anuncie a actuación
I no longer wanted to kill her	Xa non tiña ganas de matala
I’m not in the mood for that today	Non estou de humor para iso hoxe
An evil smile appeared on his face	Un sorriso malvado apareceu no seu rostro
I didn’t really expect it to be you	Realmente non esperaba que foses ti
I was thinking, how amazing you were as a human being	Estaba pensando, que incrible eras como humano
I picked up my paper and left	Collín o meu papel e marchei
I also had no one to help me	Eu tampouco tiña quen me axudara
I will tell you that it is difficult	Vouche dicir que é difícil
I approached the receiver	Achegueime ao receptor
A girl offers her hand	Unha moza ofrece a súa man
I am very happy for you	Estou moi contento por ti
I didn’t want to be anywhere else	Non quería estar en ningún outro lugar
I tried to look away, but my eyes refused	Intentei apartar a vista, pero os meus ollos negáronse
Grace threw to the ground	Grace xogou no chan
I go into the kitchen and make some tea	Entro á cociña e fago un té
You better speed it up	É mellor que acelere
Instead, I worry about myself	En cambio, preocúpame por min
I had never seen him either	Eu tampouco o vira nunca
I needed no logic	Non necesitaba lóxica
I think I read everything	Paréceme que leo todo
I also have his books	Tamén teño os seus libros
I mean, man, the weed has just boiled its pot	Quero dicir, home, a herba daniña acaba de ferver a súa pota
I had to take four bags of food home	Tiven que levar catro bolsas de comida para casa
I think they’re ghosts or something	Creo que son pantasmas ou algo así
I wanted to be just as lucky	Quería ter igual de sorte
I built it years ago	Construíno hai anos
You probably should know this before you know it	Probablemente debería ter antes disto, saber quen é
I, of course, wondered if he was okay	Eu, por suposto, preguntei se estaba ben
I really look at him	Realmente miro para el
I love participating in this	Encántame participar nisto
I move my hands to her ass	Movo as mans ao seu cu
You should be in bed resting for the baby	Debería estar na cama descansando para o bebé
I personally checked the equipment before it left	Eu persoalmente revisei o equipo antes de que se marchara
I wouldn’t describe it as a mistake	Non o describiría como un erro
I hear the beef there is excellent	Escoito que a carne de tenreira alí é excelente
He had returned earlier than expected	Volvera antes do previsto
That was impossible to do in the studio	Iso era imposible de facer no estudo
I was the first to arrive	Eu fun o primeiro en chegar
I can wash the dishes and wash the clothes	Podo lavar a louza e lavar a roupa
A few more gigs, then we're done	Uns cantos concertos máis, despois rematamos
They finally had a daughter and a son	Finalmente tiveron unha filla e un fillo
He may or may not have done something similar	Pode ou non ter feito algo semellante
I have the courage to ring the bell	Teño coraxe para tocar o timbre
I really liked her	Gustábame moito dela
I was physically exhausted and my right side hung heavy	Estaba esgotado fisicamente e o meu lado dereito colgaba pesado
I didn’t know that about you	Non sabía iso de ti
I quickly look behind me	Miro rapidamente detrás de min
I will not let them say that you did, my dear friend	Non vou deixar que digan que o fixeches, meu querido amigo
I wouldn't think much of it	Non pensaría moito niso
I wasn’t sure if we kept talking	Non estaba seguro de que seguísemos falando
A door that can only be opened from the inside	Unha porta que só se pode abrir dende dentro
He likes card games and women	Gústanlle os xogos de cartas e as mulleres
A fantastic home with an amazing garden	Unha casa fantástica cun xardín incrible
I go with my umbrella and the dog following me	Vou co meu paraugas e o can seguindome
I want to do something that matters	Quero facer algo que importa
A normal thing may be too long in front of the screen	Unha cousa normal pode ser demasiado tempo ante a pantalla
I think that makes me a feminist	Creo que iso me fai feminista
A bit like tobacco, but also like a fruit	Un pouco como o tabaco, pero tamén como unha froita
I had been on this mission trip	Eu fora a esta viaxe de misión
I would recommend your company to anyone who asks	Recomendaría a súa empresa a quen o pregunte
I felt my face start to get hot	Sentín que a miña cara comezaba a quente
I rushed to the mirror and looked at myself	Lancín cara ao espello e mirei para min
I had a very bad fight with my mother	Tiven unha pelexa moi mala coa miña nai
A small flash caught his eye	Un pequeno flash chamou a súa atención
A second cost-benefit analysis is required	Requírese unha segunda análise custo beneficio
I despaired the more we tried and failed	Desesperabame canto máis o intentabamos e fracasabamos
I have a very simple problem	Teño un problema moi sinxelo
I wish they weren’t rude to you	Gustaríame que non fosen rudos contigo
I took two steps forward and looked back	Dei dous pasos adiante e mirei cara atrás
I told him not to rush	Díxenlle que non se apresure
I can't help it	Non podo evitar máis problemas
I didn't see anything	Non vin nada
I didn’t really take it seriously	Realmente non o dicía en serio
I usually only see it in the summer	Normalmente só o vexo no verán
I slowly open the window and jump out	Abro lentamente a fiestra e salto fóra
The engine room has a central aisle	A sala de máquinas ten un corredor central
I'm going to throw her out	Vouna botar fóra
I gave him a chance to reform	Deille a oportunidade de reformarse
I stood up and took another look	Erguinme e botei outra ollada
I hold my breath, trying to sound casual, listening	Conteño a respiración, intentando parecer casual, escoitando
I have no rights here	Non teño dereitos aquí
I have friends in the police department	Teño amigos no departamento de policía
I decided to give it a shot	Decidín darlle un tiro
Today I had a hard time listening	Hoxe tíñame difícil escoitar
I knew they wouldn't know	Sabía que non o saberían
I became a total monster	convertínme nun monstro total
I used machinery to cut the pieces	Usei maquinaria para cortar as pezas
I look at the floor, trying to force my tears	Miro para o chan, intentando forzar as bágoas
I silently urge him to hurry	En silencio insto a que se apresure
Now he was looking at her finished face	Agora miraba a súa cara acabada
I can't make it work	Non podo facelo funcionar
I live back in a trailer inside the garden	Vivo de volta nun remolque dentro do xardín
I called him, but he didn't answer his cell phone	Chameino, pero non responde ao seu móbil
I’d rather do something than sit back and worry	Prefiro facer algo antes que sentarme e preocuparme
A couple of grant races have yielded some interesting results	Un par de carreiras de subsidios deron algúns resultados interesantes
I had a boy in my arms, a girl	Tiña un neno nos meus brazos, unha nena
I just called to thank you for your effort	Só chamei para agradecerche o teu esforzo
I forced him to drink no matter what	Obrigueino a bebelo pase o que pase
I guess the same as we told you	Supoño que o mesmo que che dixemos
I can see a corpse on the swing	Podo ver un cadáver no columpio
I nodded for him to continue	Asentín coa cabeza para que continuase
This exposition would seem embarrassing to me	Esta exposición pareceríame vergonzosa
I can't deal with that	Non podo tratar con iso
I am definitely a dog person	Definitivamente son unha persoa can
I absolutely hated it	Odiaba absolutamente
I didn't forget you	Non te esquecín
I walk away without interest	Afastome sen intereses
I fell hard into his eyes	Caín con forza neses seus ollos
I mean, they both have wings	Quero dicir, os dous teñen ás
I think you will be very happy here	Creo que aquí serás moi feliz
I felt comfortable around him	Sentinme cómodo ao seu redor
I shook the dust off my new stuff	Sacuín o po das miñas cousas novas
I have no words to indicate	Non teño palabras nin para indicalo
He was too busy to fit	Estaba demasiado ocupado para encaixar
I felt him get into bed	Sentín que se subía á cama
I ran around and witnessed the fires	Corrín por aquí e fun testemuña dos incendios
I like dark people, these women anyway	Gústame a xente escura, de todos os xeitos estas mulleres
I hate to ask other people anything	Odio pedirlle calquera cousa a outras persoas
I still see their faces at night	Aínda vexo as súas caras pola noite
I will not go to the police	Non irei á policía
I just want to be with myself	Só quero estar comigo mesmo
I just want to see it again	Só quero velo de novo
I checked last night and the lamp was gone	Comprobei onte á noite e a lámpada desaparecera
I was just there to store the bookshelf	Eu só estaba alí para almacenar o estante dos libros
I sure killed her and it was fun	Seguro que a matei e foi divertido
I had trouble sleeping that night	Tiven problemas para durmir esa noite
However, I rushed in front of him	Porén, precipitei por diante del
I know my body is beautiful	Sei que o meu corpo é fermoso
I hate talking to these machines	Odio falar con estas máquinas
I guess you have no answers right now, honestly	Creo que non ten respostas neste momento, sinceramente
I was going to find my own self again	Ía atopar o meu propio eu de novo
I didn’t need that kind of stress	Non necesitaba ese tipo de estrés
I sighed and replied	Suspirei e respondín
I could feel the panic building up in my chest	Podía sentir o pánico que se ía acumulando no meu peito
I wanted it more than anything	Queríao si máis que nada
I throw him some money and go out	bótolle uns cartos e saio
I would honor your decision	Honraría a súa decisión
I also felt her shudder, crying with me	Eu tamén a sentín estremecerse, chorando comigo
I held my breath waiting for some kind of response	Contín a respiración esperando algún tipo de resposta
A bell rang in my brain	Soou unha campá no meu cerebro
I shouldn't mind knowing that	Non debería importarme sabelo
Looks like I'm all up and down	Parece que estou todo arriba e abaixo
I said you can face me	Dixen que podes enfrontarme
I can feel my heart pounding through the exercise	Podo sentir o meu corazón latexar polo exercicio
I save the winter for more interior work	Conservo o inverno para máis traballo interior
Many thanks to my teacher	Moitas grazas ao meu mestre
I really liked this game	Este partido gustoume moito
I am so proud of my students!	Estou moi orgulloso dos meus alumnos!
I prefer to live in a port city	Prefiro vivir nunha cidade portuaria
I struggled a lot not to buy them	Loitei moito para non compralos
I really liked it	Gustoume moito
I am human, like any of you	Son humano, coma calquera de vós
A stream of one hundred and ten will drive you away	Unha corrente de cento dez afastarache
We were followed by a rain of arrows	Seguíronos unha choiva de frechas
I barely have time to force my anger	Apenas teño tempo para forzar a miña rabia
Nothing is known for sure about his childhood	Nada se sabe con certeza da súa infancia
A flock of birds flew by	Pasaron voando unha bandada de paxaros
I am grateful to the owners of these beautiful images	Estou agradecido aos propietarios destas fermosas imaxes
I took his fragile spirit	Tomei o seu espírito fráxil
I was part of something after all	Eu era parte de algo despois de todo
You should be working closer	Debería estar traballando máis preto
A ditch surrounded the disk	Unha gabia rodeou o disco
I told him a drink would be fine	Díxenlle que unha bebida estaría ben
It got nowhere	Non chegaba a ningures
A nice-sounding woman answered the call	Unha muller de son agradable respondeu á chamada
Someone would have to be convinced, someday	Habería que convencer a alguén, algunha vez
A journey with movement, sounds and music	Unha viaxe con movemento, sons e música
I'm starting to lose this battle	Comezo a perder esta batalla
I saw myself, a bundle of trembling rags	Vinme a min mesmo, un feixe de farrapos tremeantes
We kept our focus and took it out	Mantivemos o noso foco e sacámolo
I arrive late at the office	Chego tarde á oficina
A world of the right brain, asking softly, asking less, waiting	Un mundo do cerebro dereito, preguntando suavemente, preguntando menos, esperando
You should be able to do that	Debería ser capaz de facelo
I mean these people lived who knows where	Quero dicir que esta xente vivía quen sabe onde
I wouldn’t let the dogs live there	Non deixaría vivir alí os cans
I rested my hand on my shoulder	Deixei a miña man sobre o ombreiro
I didn’t feel clean with the shower on the boat	Non me sentín limpo coa ducha no barco
I didn’t want to drag them into this	Non quería arrastralos a isto
I stood there for a moment unable to move	Quedei alí un momento sen poder moverme
I can delete others, but not this one	Podo eliminar outros, pero este non
I want your stick inside me	Quero o teu pau dentro de min
I see his face all the time	Vexo a súa cara todo o tempo
I remain patient while everyone remains silent	Quedo pacientemente mentres todos permanecen calados
I hated going to that place	Odiaba ir a ese lugar
Several thousand of them represented new species for science	Varios miles deles representaban especies novas para a ciencia
I have an appointment to honor	Teño unha cita para honrar
I felt like a complete fool	Sentinme un completo parvo
I've been here with friends	Estiven aquí con amigos
I couldn't hear them	Non podía escoitalos
I have a deeper bond than debt	Teño un vínculo máis profundo que a débeda
I know how to get around here	Sei como moverme por aquí
I think my face is quite familiar	Creo que a miña cara é bastante coñecida
A sound that breaks the intimacy of the night	Un son que rompe a intimidade da noite
I want you to take care of this	Quero que te encargues disto
I got up, suddenly awake and alert	Levanteime, de súpeto esperto e alerta
I never thought sleep was such a complex drama	Nunca pensei que o sono fose un drama tan complexo
He received a positive reception	Recibiu unha acollida positiva
I’m tired, exhausted, and I finish giving birth	Estou cansa, esgotada e termino de dar a luz
You are an older person	Vostede é unha persoa maior
I can do it tomorrow	Podo facelo mañá
I know there was no one else at the time	Sei que non había ninguén máis por entón
I thought of my first good joke	Pensei na miña primeira boa broma
I watched him concentrate for several seconds	Observeino concentrado durante varios segundos
I had never been separated from them before	Nunca antes me separara deles
I wanted to talk to you	Quería falar contigo
I want some moderation	Quero algo de moderación
I just wanted to be successful in something	Só quería ser un éxito en algo
I love that swollen hand	Encántame esa man inchada
I was tired of being alone	Estaba canso de estar só
A good role with her was fun	Un bo rol con ela foi divertido
I guess he didn’t like it that much	Supoño que non lle gustaba tanto
I shuddered to see who the driver might be	Tremeime ao ver quen podía ser o condutor
I will find this warrior	Vou atopar a este guerreiro
Question of life or death	Cuestión de vida ou morte
I put him in charge of both stores	Póñoo xefe de xefe de ambas tendas
I have been homeless for a year	Levo un ano sen fogar
It would never hurt him	Nunca lle faría dano
I never want to leave	Nunca quero deixarme
I will not let you do this	Non vou deixar que fagas isto
I can't allow you to say that	Non podo permitir que llo digas
A weak, calm, tired voice	Unha voz débil, tranquila e cansa
A small frown furrowed his forehead	Un pequeno ceño engurrou a súa fronte
There should be a clear and severe law against this	Debería haber unha lei clara e severa contra iso
I bit my lip in defeat	Mordeime o beizo na derrota
I need you to trust me	Necesito que confíes en min
I walk through the cave, looking at the forest	Camiño pola cova, mirando para o bosque
The attack was therefore suspended	O ataque foi, polo tanto, suspendido
I guess the dressing gown has your smell	Supoño que a bata ten o teu cheiro
It didn’t drive people away	Non afastaba á xente
I had no real idea of ​​any of them	Non tiven unha idea real de ningún deles
I let go and headed for my car	Solteina e fun cara ao meu coche
I threw my load instantly into my chest	Tirei a miña carga ao instante no meu peito
I left my bag and ran across the airport floor	Deixei a miña bolsa e corrín polo chan do aeroporto
I can't explain it very well	Non o podo explicar moi ben
I remembered her, a wonderful creature	Lembreime dela, unha criatura marabillosa
I need your kind of creature on my side	Necesito o seu tipo de criatura do meu lado
I was supposed to be here	Suponse que eu estaba aquí
I certainly want to plan another swimming clinic	Certamente quero planificar outra clínica de natación
I just point out the obvious	Só me limito a sinalar o obvio
A great one shows you what it means	Un xenial móstrache o que significa
A thorough wash was decidedly in order and quick	Un lavado a fondo estaba decididamente en orde e rápido
I cleaned up all the files on my computer	Limpei todos os ficheiros do ordenador
I struggled a bit in the first half	Eu loitei un pouco na primeira metade
A great feeling around	Unha gran sensación ao redor
I address efficiency throughout this book	Abordo a eficiencia ao longo deste libro
A new way to liberate the people	Unha nova forma de liberar ao pobo
I didn’t know whether or not to tell my family	Non sabía se contarllo ou non á miña familia
I will walk by faith	Vou camiñar pola fe
I can offer them little	Pouco lles podo ofrecer
I knew things were expected of me	Sabía que se esperaban cousas de min
I knew he would forgive me	Sabía que me perdoaría
I really like the sound of his voice	Gústame moito o son da súa voz
A worthy cause for you champion	Unha causa digna para ti campión
A smiling face looks at me from the mirror	Unha cara sorrinte mírame dende o espello
It will disappear and shrink	Desaparecerá e encollerá
I can only think of one trick	Só se me ocorre un truco
I had inherited the raised beds	Eu herdara os leitos elevados
I didn't want him to see me cry	Non quería que me vise chorar
A woman who was perfect for him	Unha muller que era perfecta para el
I wanted to remind you that this is a serious business	Quería lembrarche que este é un negocio serio
I have these from time to time	Eu teño esas de cando en vez
I glanced around, then laughed quietly	Botei unha ollada ao meu redor, logo rin tranquilamente
A void that had always existed in it was filling	Un baleiro que sempre existiu nela íase enchendo
I attended your wedding	Asistín á túa voda
The exact cause of death could not be determined	Non se puido establecer a causa exacta da morte
I was on my way home when my cell phone rang	Diríxenme cara á casa cando soou o meu móbil
I didn't give birth to you for no reason	Non te dei a luz sen motivo
I repeat, clean the center	Repito, limpa o centro
I hope people don’t ask me about her	Espero que a xente non me pregunte por ela
I only ate one serving	Só comín unha porción
I never had trouble admitting my fear	Nunca tiven problemas en admitir o meu medo
I had to get out of there fast	Tiven que saír de alí rápido
I wonder who makes that software	Pregúntome quen fai ese software
A look that seemed like a quiet surprise	Unha mirada que semellaba unha sorpresa tranquila
Then it was going to break yours	A continuación ía romper o teu
I pressed the play button	Premei o botón de reprodución
I supported him when you needed me	Apoieino cando me precisaches
I get up long before dawn	Levántome moito antes do amencer
I talked to him and he talked again	Falei con el e volveu falar
I went with him on that trip	Fun con el naquela viaxe
I didn’t take it very well	Non o tomei moi ben
I know you want revenge on your men	Sei que queres vingar aos teus homes
I did so and returned to my post	Fíxeno e volvín ao meu posto
I will not disturb you or your parents	Non vou molestar a vostede nin aos seus pais
I could describe it as a miracle	Podería describilo como un milagre
I didn’t want to do any of that	Non quería facer nada diso
I find it very beautiful	Paréceme moi bonito
I had four new texts	Tiven catro textos novos
I was very sorry	Lamentoume moito
I’ve only met him a handful of times	Só o coñecín un puñado de veces
I still have some doubts	Aínda teño algunhas dúbidas
I put my hands in my pockets	Metei as mans nos petos
I have been dominant all my life	Fun dominante toda a miña vida
A natural side effect of a completed task	Un efecto secundario natural dunha tarefa rematada
A tear rolled down her cheek to the photo	Unha bágoa rodou pola súa meixela ata a foto
I almost felt sorry for him	Case me daba pena por el
I remember her voice, soft and sweet	Lembro a súa voz, suave e doce
I needed to move again	Necesitaba moverme de novo
I couldn’t regret them either	Eu tampouco podía lamentar por eles
I noticed he was near the kitchen door	Notei que estaba preto da porta da cociña
I bowed my head in silence and said thank you	Inclinei a cabeza en silencio e dixen graza
I really appreciate everything you do for me	Agradezo moito todo o que fas por min
I really can’t call what happened after that	Realmente non podo chamar o que pasou despois diso
I would think I would tell you	Pensaría que cho diría
I had to clean it up before I tried it	Tiven que limpalo antes de tentalo
I wasn’t going to ask you to come back	Non che ía pedir que volveses
I tried to focus on my task	Tentei centrarme na miña tarefa
I needed a little acting class again	Necesitaba un pouco de clase de actuación de novo
I wouldn't lie to you	Non che mentiría
I think that’s a reasonable concern	Creo que é unha preocupación razoable
A name came to mind	Un nome veu na súa mente
I even helped them take out the trash	Ata lles axudei a sacar o lixo
I called the building manager	Chamei ao director do edificio
I love this wall-mounted kitchen cabinet	Encántame este armario de cociña de parede
I slept twenty-four hours	Durmín vinte e catro horas
I called again	Chamei unha vez máis
I still have my future ahead of me	Aínda teño o meu futuro por diante
I don't have or go	Non teño nin vou
I searched deeper and deeper into my thoughts	Busquei cada vez máis profundamente nos meus pensamentos
I knew she was serious too	Eu sabía que ela tamén o decía en serio
I resisted the urge to close them	Resistín as ganas de pechalas
I was the terrified and excited girl again	Eu era de novo a nena aterrada e emocionada
I got rid of the card	Desfíxome da tarxeta
I also bring a selection of games	Tamén traio unha selección de xogos
I looked at the mark on my wrist	Mirei a marca do meu pulso
I was all the time hiding behind a tree	Estiven todo o tempo escondido detrás dunha árbore
I spent most of the night crying until I fell asleep	Pasaba a maioría das noites chorando ata durmir
I didn't wake her up from the cup	Non a espertei da copa
I’m getting used to starving myself	Estoume acostumando a morrer de fame
I hardly see you anymore	Xa case non te vexo
I might be able to handle it myself	Podería ser capaz de manexalo eu
I was lucky that the phone worked, most of them didn't	Tiven a sorte de que o teléfono funcionase, a maioría deles non
I held her in my arms and held her	Encerreina nos meus brazos e suxeiteina
I hope you find the food to your liking	Espero que atopes a comida do teu gusto
I had no interest in having sex	Non me interesaba nada en facer sexo
A faint whisper of a familiar smell	Un leve susurro dun cheiro familiar
I had to be careful on the dirt roads	Tiven que ter coidado nos camiños de terra
I love my father very much	Quero moito ao meu pai
I only have the resource for you	Só teño o recurso para ti
I felt an overwhelming sense of pride	Sentín unha sensación de orgullo abrumadora
I can't help you without information	Non podo axudarche sen información
A fat man entered the room	Un home gordo entrou na habitación
I just ask you to keep the conversation civil	Só che pido que manteñas a conversación civil
I'm perfectly happy	Estou perfectamente feliz
I only work part time here	Só traballo a tempo parcial aquí
It’s a lot of fun working with everyone	É moi divertido traballar con todos
I was definitely in shock	Definitivamente estaba en shock
They ask me this all the time	Pregúntanme isto todo o tempo
I enjoyed the office visit a few weeks ago	Disfrutei da visita á oficina hai unhas semanas
I have enough to survive	Teño o suficiente para sobrevivir
I looked at the deck	Mirei para a cuberta
He was very worried about the captain	Estaba moi preocupado polo capitán
I want to know who cut his hair	Quero saber quen lle cortou o pelo
I hope we can find a home to stay	Espero que poidamos atopar un fogar onde quedar
I need to ask a few questions	Necesito facer algunhas preguntas
I needed to feel the air in my bones	Necesitaba sentir o aire nos meus ósos
I could not save the image	Non puiden gardar a imaxe
I cleared my throat, trying to get his attention	Aclarei a gorxa, intentando chamar a súa atención
I won't mess with your life anymore	Non me meterei máis coa túa vida
I think you can do whatever you want	Creo que pode facer o que queira
He had four brothers	Tiña catro irmáns
I took them off my diet	Quiteinos da miña dieta
I did this from time to time	Fixen isto de vez en cando
I heard the shower continue	Oín continuar a ducha
I think it should move as my memories move	Creo que debe moverse como se moven os meus recordos
I didn’t want to offend your friend	Non quería ofender ao teu amigo
I just went to ask about his approach	Só fun preguntar polo seu enfoque
I nodded and she turned around and left	Eu acenei e ela deuse a volta e marchou
I'm so glad you're all here tonight	Alégrome moito de que esteas todos aquí esta noite
I wasn’t going to give you a lecture	Non ía darche unha conferencia
I jumped and ran outside	Saltei e corrín para fóra
I fired my empty revolver	Tirei o meu revólver baleiro
A cool breeze hit the downtown buildings	Unha brisa fresca azoutaba os edificios do centro
He could walk out the side door	Podía saír pola porta lateral
I have noble blood in my veins	Teño sangue nobre nas veas
He was a very mysterious character	Era un personaxe moi misterioso
I see affection, familiarity	Vexo cariño, familiaridade
I forgot to charge the battery last night	Esquecín cargar a batería onte á noite
I will take care of him	Vou coidar del
I didn’t want to go with them	Non quería ir con eles
We know we can improve	Sabemos que podemos mellorar
I was nervous because it was something new	Estaba nervioso porque era algo novo
I haven't seen my father in six years	Hai seis anos que non vexo ao meu pai
I wonder where he went	Pregúntome onde foi
I can see him winning another	Podo velo gañando outro
I wasn’t reading his thoughts	Non estaba lendo os seus pensamentos
I do not apologize	Non che pido perdón
I saw tears well up in his eyes	Vin as bágoas brotar dos seus ollos
I can see the kids in my dreams	Podo ver os nenos nos meus soños
I still lose pieces of those nights	Eu aínda perdo anacos desas noites
I know you want us to leave	Sei que queres que marchemos
You should leave him alone	Debería deixalo só
I just remembered something	Acabo de lembrarme de algo
Looks like I can't stop thinking about him	Parece que non podo deixar de pensar nel
A tape that ripped a wound from his foot	Unha cinta que lle arrancou unha ferida no seu pé
I’ve been a long way before	Estiven moi lonxe antes
He was right, he hadn't been listening	Tiña razón, el non estivera escoitando
I had already seen all the pictures	Xa vira todas as imaxes
I didn’t scream for help	Non berrei pedindo axuda
No one could take me away from that	Ninguén podería afastarme diso
It was going through a long dry period	Estaba pasando por un longo período seco
A shudder went through her	Un estremecemento atravesouna
I gritted my teeth and struggled to keep quiet	Restrin os dentes e loitei por quedar calado
I will point out and say yes a lot	Vou sinalar e dicir que si moito
I was in a world of agony	Estaba nun mundo de agonía
I am your ultimate destination	Son o teu destino final
I dropped it just a foot above the flames	Deixeino caer apenas un pé por riba das chamas
I got lost for the moment	Perdínme polo momento
It was a difficult thing to accept	Foi unha cousa difícil de aceptar
I didn’t really care before	Realmente non me preocupei antes
I thought I was going to catch my breath	Pensei que me ía cortar a respiración
He never held us hostage	Nunca nos tivo como reféns
I need to make a connection with my past	Necesito establecer unha conexión co meu pasado
I learned of all her pains	Decateime de todas as dores dela
I want to know the answer to this question	Quero saber a resposta a esta pregunta
Now I know what that means	Agora sei o que iso significa
I could feel the struggle inside him	Podía sentir a loita dentro del
He then presented us with a tray with dates	Despois presentounos unha bandexa con datas
I smiled to myself as he folded	Sorrín para min mesmo cando plegou
Someone wrote to me the other day	Alguén me escribiu o outro día
I go back to the wall	Volvo á parede
I just received another email	Acabo de recibir outro correo electrónico
I actually own this building	En realidade son propietario deste edificio
I wonder why they are here	Pregúntome por que están aquí
I can't go back up	Non podo volver subir
Females lay smaller eggs as they age	As femias poñen ovos máis pequenos a medida que envellecen
He was not afraid at all	Non tiña medo en absoluto
I leaned over and fed you	Inclinei cara a ti e dei de comer
By no means do I want to convey that I recommend for the mother to be inactive	En ningún caso busco unha relación seria
Neither letter was answered	Ningunha das dúas cartas foi contestada
A good trip along the coast was in order	Unha boa viaxe pola costa estaba en orde
I bite my lower lip hard	Mordo o meu beizo inferior con forza
I got up and went outside to his room	Levanteime e seguía fóra ata o seu cuarto
I see a great future for you	Vexo un gran futuro para ti
I looked back over my shoulder	Mirei cara atrás por riba do meu ombreiro
Anyway, I didn't feel like going to bed	De todos os xeitos, non tiña moitas ganas de ir para a cama
A single name stood out in sharp black ink	Un só nome destacaba en tinta negra afiada
They both insisted that they were innocent	Ambos insistían en que eran inocentes
He had three sisters	Tiña tres irmás
I failed my soul mate	Fallei á miña alma xemelga
I just saved my sweater	Guardei só o meu xersei
I tried, but I couldn't	Tenteino, pero non puiden
I ignored my jealousy	Ignorei os meus celos
It could offer a significant price and an independent price	Podería ofrecer un prezo importante e un prezo independente
I fell backwards over the edge	Caín cara atrás polo bordo
I remember coming and the pain became intense	Recordo vir e a dor facíase intensa
I appreciate our friendship to this day	Aprecio a nosa amizade ata hoxe
I knew I was an honest soul	Eu sabía que era unha alma honesta
I once had a dark tunnel	Unha vez tiven un túnel escuro
I think you better listen to him	Creo que é mellor que o escoites
I would like to see one	Gustaríame ver unha
I can still feel his lips on mine	Aínda podo sentir os seus beizos nos meus
I can take you wherever you want	Podo levarte a onde queiras
I found it an absolutely fascinating process	Pareceume un proceso absolutamente fascinante
I wanted to cry but I thought it was ridiculous	Quería chorar pero pareceríame ridículo
I shouldn't talk to him	Non debería falar con el
I acted completely on my own	Actuei completamente pola miña conta
I need to change the conversation	Necesito cambiar a conversa
I have a bit of a temperament	Teño un pouco de temperamento
I went to his house once	Fun á súa casa unha vez
I think again it’s pretty key	Creo que de novo é bastante clave
I don't remember any more details	Non lembro máis detalles
Slightly worn by wear and often washed	Un pouco desgastado polo desgaste e a miúdo lavado
Smell of wine in your breath	Cheiro a viño no seu alento
I couldn’t help but be disappointed	Non puiden evitar estar decepcionado
He knew he could see us pass in front of him	Sabía que podía vernos pasar por diante del
It could break his neck	Podía romperlle o pescozo
I really can't explain it	Realmente non podo explicalo
He passed the legislature with little debate	Pasou a lexislatura con pouco debate
I heard him get up and go towards me	Escoiteino poñerse e ir cara a min
I didn’t want to cause him any more pain	Non quería causarlle máis dor
I walk through my room to rest against the glass window	Atraveso o meu cuarto para descansar contra a ventá de cristal
I grew up in a big family	Crecín nunha gran familia
I couldn’t help but feel guilty	Non puiden evitar sentirme culpable
I didn't see anything strange	Non vin nada raro
Females live longer than males	As femias viven máis que os machos
I was glad to sit down	Alegroume de sentarme
He could smell the freshness of her skin	Podía cheirar a frescura da súa pel
I didn’t even get a chance	Nin sequera tiven oportunidade
She would continue with her morality	Ela seguiría coa súa moralidade
I could see that his shirt was old and stained	Puiden ver que a súa camisa estaba vella e manchada
I just wanted to get away	Eu só quería fuxir
I raised my hand and ripped it from the trunk	Levantei a man e arrinqueino do maleteiro
I worked with him for months	Traballei con el durante meses
I woke up and ordered breakfast	Esperteime e pedín o almorzo
I wanted to do something to get your attention	Quería facer algo para chamar a túa atención
I must leave my pink and yellow at home	Debo deixar o meu rosa e amarelo na casa
I didn't want to scare you	Non quería asustarte
However, I shake the sensation quickly	Non obstante, sacudo a sensación rapidamente
I can always take you with me	Podo levarte sempre comigo
I was glad enough to agree	Alegreime dabondo de estar de acordo
I know I wish you had it	Sei que lle gustaría que o tiveses
I lifted one and grabbed it in my arms	Levantei un e collíno entre os meus brazos
I could have found my prince	Podería ter atopado o meu príncipe
I can smell the stone	Podo cheirar a pedra
I once surrounded myself in a place like this	Unha vez rodeime nun lugar coma este
I’m coming out of my mind here	Estou saíndo da miña mente aquí
I have no eyes or ears of my own	Non teño ollos nin oídos propios
I could barely get through one	Apenas puiden pasar por un
His sense of isolation increased	A súa sensación de illamento aumentou
I think you understand the idea	Creo que entendes a idea
I closed my eyes at his soothing touch	Pechei os ollos ante o seu toque calmante
I never expected to wait so long to get started	Nunca esperei esperar tanto para comezar
A deserted country road	Un camiño rural deserto
Requires two people	Require dúas persoas
I can’t tell you why we think that right now	Non podo dicirche por que pensamos iso agora mesmo
I heard an explosion nearby	Escoitei unha explosión preto
He had nothing ready	Non tiña nada preparado
I politely declined the opportunity	Rexeitei educadamente a oportunidade
I take a deep breath and try to calm down	Respiro fondo e intento calmarme
I would be scared of him in there	Tería medo con el alí dentro
A heavy sigh escaped her	Un suspiro pesado escapou dela
B returned the slightest nod	B devolveu o máis pequeno aceno
I stared at him	Quedei mirando para el
I’m totally confused after this	Estou totalmente confundido despois disto
Another tax reduction program was approved that year	Ese ano aprobouse outro programa de redución de impostos
He couldn't tell if he had a beard	Non podería dicir se tiña barba
A thin layer of sweat covers his arms and chest	Unha fina capa de suor cobre os seus brazos e o peito
I had to make it feel better	Tiven que facelo sentir mellor
I preferred to hang in the background	Preferín colgar no fondo
I can see my sisters coming back in a hurry	Podo ver as miñas irmás volver apresuradas
I wanted to get away	Eu quería afastarme
I don’t mean anything with that	Non quero dicir nada con iso
I want to cover this up again, in your honor	Quero cubrir isto de novo, na súa honra
You need common sense and good advice	Necesitas sentido común e bos consellos
An agreement was finally reached	Finalmente chegouse a un acordo
I felt a strange chill	Sentín un estraño calafrío
I wish you a goodbye	Deséxoche unha boa despedida
I hope your flight was okay	Espero que o teu voo estivese ben
He was tired and irritated	Estaba canso e irritado
They gave me more than enough space	Déronme espazo máis que suficiente
I got up from my chair and leaned over	Levanteime da miña cadeira e inclinámonos
I knew you three were different	Sabía que vós tres erades diferentes
I can’t say we never fought	Non podo dicir que nunca pelexamos
I closed those thoughts	Pechei eses pensamentos
A dear son and heir	Un fillo querido e herdeiro
He was sure the news would not raise his suspicions	Estaba seguro de que a noticia non levantaría as súas sospeitas
Its population trend seems to be stable	A súa tendencia poboacional parece ser estable
I wanted to see if it worked for me too	Quería ver se tamén me funcionaba
The exact nature of his illness is unknown	Descoñécese a natureza exacta da súa enfermidade
I am sufficiently corrected	Estou suficientemente corrixido
I have serious problems with depression	Teño serios problemas coa depresión
I can't live with them	Non podo vivir con eles
I wanted the bronze head	Quería a cabeza de bronce
The house was used as a court	A casa foi usada como xulgado
I dream a lot about being a bird	Soño moito con ser un paxaro
I’ve been around the corner for hours	Estiven horas na esquina
A ghost of a river is gone	Unha pantasma dun río xa desapareceu
I did not suffer a rash	Non sufrín unha erupción cutánea
I told you it didn't work the first time	Díxenche que non funcionou a primeira vez
I can’t help but be curious	Non podo evitar a miña natureza curiosa
I have hair on my dad’s side	Eu teño o pelo do lado de meu pai
I told them to come in without me	Díxenlles que entraran sen min
I looked in all directions	Mirei en todas as direccións
I throw my arm back	Boto o brazo cara atrás
I hated thinking about it instantly	Odiábame por pensalo ao instante
He lived in a world of moral chaos	Vivía nun mundo de caos moral
I wonder how many knives will surround my body	Pregúntome cantos coitelos rodearán o meu corpo
I tremble and step back inside	Tremo e retrocedo dentro
I can't let them die	Non podo deixalos morrer
Less than half of the officers remained in total	Menos da metade dos axentes permaneceron en total
He had some serious work to do	Tiña un traballo serio que facer
I had a tendency to want to believe in them	Eu tiña unha tendencia a querer crer neles
I was stunned and speechless at the same time	Quedei abraiado e mudo ao mesmo tempo
I should write it down somewhere	Debería anotalo nalgún lugar
I searched the rest of the room, but found nothing	Busquei no resto da habitación, pero non atopei nada
I couldn’t believe he was coming back, but he did	Non podía crer que volvese, pero fíxoo
I touched some tender nerves	Toquei uns nervios tenros
I think an animal took him	Creo que un animal levouno
He wished he had joined me	Desexaba que se unira a min
I felt special again	Sentín especial de novo
The dress discouraged me a bit	O vestido me desanimaba un pouco
I want to be something	Quero ser algo
I have always had a strange fascination with history	Sempre tiven unha estraña fascinación pola historia
I think every cat would think that	Creo que todo gato pensaría iso
It would never be their extra curricular activity again	Non volvería a ser a súa actividade extra curricular nunca máis
I love you no matter what the baby	Quérote sen importar o bebé
I have friends, or people I know, pretty much everywhere	Teño amigos, ou coñezo xente, practicamente en todas partes
A man in a police uniform has just entered	Acaba de entrar un home cun uniforme de policía
I hadn’t seen it, but it happened	Eu non o vira, pero produciuse
I want you to see me	Quero que me vexa
I just couldn’t help it	Simplemente non podía evitalo
I can’t imagine what the reasons are	Non podo imaxinar cales son as razóns
I have a job for him tomorrow	Teño un traballo para el mañá
I let out a sigh of relief that I was okay	Botei un suspiro aliviado de que estaba ben
I find myself a vacant seat	Atópome un asento vacante
I feel relieved more than anything	Síntome aliviado máis que nada
Of course, the public is concerned about this	Por suposto, o público ten preocupación por isto
He had never spent time in this room	Nunca pasara tempo nesta sala
He was scared, at least	Tiña medo, cando menos
I recognize your photo from the newspapers	Recoñezo a túa foto dos xornais
I smiled at her, and she smiled back at me	Sorrínlle, e ela devolveume o sorriso
I wasn’t trying to team up with him	Non intentaba facer equipo con el
I followed the girl's path to the door	Seguín o camiño da moza cara á porta
Most of them wanted to come here first	A maioría deles quería vir aquí primeiro
I'm sure your theory is wrong	Estou seguro de que a túa teoría está equivocada
I almost didn’t get back to my body	Case non volvín ao meu corpo
The second floor includes the main gallery	O segundo andar inclúe a galería principal
I wouldn’t feel scared or even scared	Non sentiría medo nin sequera medo
I still love teaching, despite everything that has happened	Aínda me encanta ensinar, a pesar de todo o que pasou
I think he just thought it was time	Creo que só pensou que era o momento
I force myself to stop eating	Obrígome a deixar de comer
I didn’t remember wanting to hurt anyone before	Non recordaba ter querer causarlle dor a ninguén antes
A home they should buy	Unha casa que deben mercar
A black case fell into his hand	Un caso negro caeu na súa man
I will not let you die here	Non te deixarei morrer aquí
I want to help people reach their full potential	Quero axudar ás persoas a alcanzar o seu potencial
He knew what was buried there	Sabía o que estaba alí enterrado
I can't kill you in the face	Non podo matarte na cara
I smiled as they held hands	Sorrín mentres se tomaban da man
I had an adventure of my own	Tiven unha aventura miña
A few agents were left behind	Uns poucos axentes quedaron atrás
See you in the morning	Vémonos pola mañá
I will stop this madness	Vou parar esta loucura
I can see everything	Podo ver todo
I wish we were on top of people	Gustaríame que fosemos sobre a xente
All this can be seen in the adjacent diagram	Todo isto pódese ver no diagrama adxacente
I have never met such a beautiful character	Nunca coñecín un personaxe tan fermoso
I didn't care at that moment	Non me importaba nada nese momento
I should have my whole life ahead of me	Debería ter toda a miña vida por diante
I need you to let others know	Necesito que avises aos demais
He was anxious	Estaba ansioso
I stumble, and I stumble forward, falling	Tropezo, e tropezo cara adiante, caendo
I felt really bad about it	Sentínme moi mal por iso
I ran out to greet him	Saín correndo a saudalo
He hadn't even heard the two of them enter	Nin sequera oíra entrar os dous
I feel things and they won’t go away	Sinto cousas e non desaparecerán
I had to keep talking to myself	Tiven que seguir falándome
It forces me to relax and give in	Obrígome a relaxarme e ceder
A few minutes later, a man came out	Uns minutos despois, un home saíu
I can't let you talk to your dad right now	Non podo deixar que fale co seu pai agora mesmo
I think you should give him that	Creo que debes darlle iso
I have a big family	Teño unha gran familia
I didn’t recognize any of them	Non recoñecín a ningún deles
I’m really in love with your mom	Estou realmente namorado da túa nai
I will not take your eggs	Non vou levar os teus ovos
I personally knew other teachers	Coñecía persoalmente a outros profesores
I guess the police had to investigate, anyway	Supoño que a policía tivo que investigar, de todos os xeitos
I also get very negative things	Tamén recibo cousas moi negativas
I clung to her, like a child to her mother	Aferrome a ela, coma un neno á súa nai
I will not report any of this	Non vou informar nada disto
Maybe you should take a trip back	Quizais teña que facer unha viaxe de volta
A nightmare for any boss	Un pesadelo para calquera xefe
I should have said that	Debería telo dito
I really hope not	Realmente espero que non
I could feel the anger coming	Podía sentir a rabia vir
I have received an order requesting your services	Recibín unha orde de solicitar os teus servizos
I couldn't keep trying to care	Non podía seguir intentando importarme
I can imagine you in that position	Podo imaxinarte nesa posición
He looked at me in the mirror every day	Miríame ao espello todos os días
I took her at her word	Eu a tomei na súa palabra
I have to choose	Teño que escoller
I pulled out my diary to write	Saquei o meu diario para escribir
He looks blank to me compared to his happy faces	Paréceme en branco en comparación coas súas caras felices
I think the same thing may be happening now	Creo que agora pode estar pasando o mesmo
I saw pain in his face	Vin dor no seu rostro
A platform was built for him	Construíuse unha plataforma para el
I stood on his sidewalk, listening intently	Quedei na súa calzada, escoitando atentamente
I wanted moral support	Quería apoio moral
I should be joining them	Debería estar uníndome a eles
I was holding my little shield	Estaba sostendo o meu pequeno escudo
I came to town looking for bread for dinner	Vin á cidade a buscar pan para cear
I think about it every day	Penso nel todos os días
You may have to check that company	Podería ter que comprobar esa empresa
I gave of my person	dei da miña persoa
I need him, very, very much	Necesito del, moi, moito
He had stretched the rules to the limit	Estirara as regras ata o límite
I belong to something far beyond my own will	Pertenzo a algo moi superior á miña propia vontade
I think that’s what you said	Creo que iso é o que dixeches
I called a few times but she didn't answer	Chamei algunhas veces pero ela non respondeu
I have to think about a mess of things	Teño que pensar nunha desorde de cousas
I wondered where all the water had gone	Pregunteime onde fora toda a auga
I don’t think this is a compliment	Non creo que isto sexa un eloxio
I want them to be searched to the last corner of this realm	Quero que se busquen ata o último recuncho deste reino
I walked by the reflective pool	Pasei pola piscina reflectora
I use it on my face, neck and chest area	Eu úsoo na cara, no pescozo e na zona do peito
A second later, the voice returns	Un segundo despois, a voz volve
I guess an outside lawyer will advise	Supoño que un avogado externo aconsellará
I'm not a good looking man	Non son un home ben parecido
I didn't even look for pictures on the internet	Nin sequera busquei imaxes en internet
A challenge worthy of my potential	Un reto digno do meu potencial
I can no longer ignore this	Xa non podo ignorar isto
She said it was just the way she wanted it	Ela dixo que era así como ela quería
He was curious about what had been said	Tiña curiosidade polo que se dixera
It's hard for me to open up to people	Cústame abrirme á xente
There I saw great strength	Alí vin unha gran forza
I think you like it	Creo que che gusta
I remember the helmet	Lembro o casco
I was captain of the team	Eu fun capitán do equipo
I was delighted with the results	Quedei encantado cos resultados
I slept very late	Durmín moi tarde
You should do another one	Debería facer outro
Cost was not the only advantage	O custo non foi a única vantaxe
I hope you didn’t come here alone	Espero que non veu aquí só
I will not give you what you want	Non che darei o que queres
It was taking a minute to take it	Estaba tardando un minuto en tomalo
I was the one who took advantage of you	Eu fun quen se aproveitou de ti
I stood absolutely still, listening	Quedei absolutamente parado, escoitando
I didn’t want it to happen	Non quería que pasase
I have never claimed so much death and suffering	Nunca pretendín tanta morte e sufrimento
I fully accept my destiny	Acepto o meu destino por completo
I can’t believe how my life has changed	Non podo crer como cambiou a miña vida
It was still part of the path through the garden	Seguía parte do camiño polo xardín
Nothing came in	Non entraba nada
The pistol can also fire in the corners	A pistola tamén pode disparar nas esquinas
I assure you that is not the case	Asegúroche que non é así
I walk to the side and knock on his door	Camiño ao lado e chamo á súa porta
I will return to my office	Volverei á miña oficina
I love you sincerely	Quérote sinceramente
I have absolutely no idea what he is going to do	Non teño absolutamente nin idea do que vai facer
I have no idea how he got them	Non teño nin idea de como os conseguiu
A group of people came from the parking lot	Un grupo de persoas viña do aparcadoiro
I have no one to turn to for help	Non me queda a quen acudir para pedir axuda
I especially record all of his first tools	Gravo especialmente todas as súas primeiras ferramentas
I have the stupid and foolish hope that it will not end	Teño a estúpida e insensata esperanza de que non acabe
I listened better to my heartbeat	Escoitei mellor os latexos do meu corazón
I looked over his shoulder and saw my friends dancing	Mirei por riba do seu ombreiro e vin bailar aos meus amigos
I wanted to participate	Quería participar
I could not answer in words	Non puiden responder con palabras
I didn’t know the others couldn’t question	Non sabía que os demais non podían cuestionar
He couldn't tell looking at her	Non podía dicir mirando para ela
I want them to do it	Quero que o realicen
I knew what was going on	Eu sabía o que estaba a pasar
I didn’t feel like arguing	Non tiña ganas de discutir
I can tell you most of it	Podo falarche da maior parte
I knew I was just curious	Sabía que só tiña curiosidade
A variation of his next experiment	Unha variación do seu próximo experimento
I could feel it there	Eu podía sentila alí
I jumped up and ran to the bathroom	Salteime e corrín ao baño
I walk along its road shaking	Camiño pola súa calzada temblando
I work on myself and it excites me	Eu traballo a min mesmo e si que me emociona
I asked a woman on the other side of the road	Pregunteille a unha muller do outro lado da estrada
I started with the wrong ending	Comecei polo final equivocado
I tried to escape, so he attacked me	Tentei escapar, así que el me atacou
I saw life wasted	Vin a vida desperdiciada
I want to hear all this tomorrow	Quero escoitar todo isto mañá
I had to drown to escape	Tiven que afogarme para escapar
You could cash a check anywhere in the world	Podería cobrar un cheque en calquera lugar do mundo
I know he will be here	Sei que estará aquí
I wish you success and a wonderful life	Deséxolles éxito e unha vida marabillosa
I turned up the volume on my voice	Subín o volume da miña voz
I'll explain why later, if you want	Xa che explicarei por que despois, se queres
I looked at my face in the mirror	Mirei a miña cara no espello
I needed to save time	Necesitaba gañar tempo
Lots of white candles	Moitas velas brancas
I remember it clearly	Lémbroo claramente
I think they leave a few hours after we leave	Creo que saen unhas horas despois de que nós partimos
I will destroy for that	Vou destruír por iso
I didn't care much for the words	Non me importaban moito as palabras
I want to do my best	Quero facer o mellor posible
A matter of national security	Un asunto de seguridade nacional
I was still watching him as he passed	Aínda o estaba mirando mentres pasaba
I think it’s alien	Creo que é alleo
A friend told me that his condition had improved dramatically	Un amigo díxome que o seu estado mellorara drasticamente
I’ve never been so exciting in my life	Nunca fun tan excitante na miña vida
He could feel her breath	Podía sentir o seu alento
I look back, sigh, and doubt	Miro cara atrás, suspiro e dubido
I saw all the picture signs	Vin todos os sinais de imaxes
I can turn my hand to all those things	Podo virar a man a todas esas cousas
I can't find it anywhere	Non o atopo por ningures
I will teach you everything	Vouche ensinar todo
I thought they were mine to do	Pensei que eran miñas para facer
A smile crossed the man's face	Un sorriso cruzou o rostro do home
I couldn't do it alone	Eu non podería facelo só
I just want to be skin to skin with you	Só quero estar pel con pel contigo
I looked at my pale face in the moonlight	Mirei a cara pálida á luz da lúa
I'm glad you like the song too	Alégrome de que tamén che guste a canción
I really enjoyed working there	Gustoume moito traballar alí
I want to take you around town	Quero levarte pola cidade
I think that would be a great, great thing	Creo que sería unha gran, gran cousa
I notice something, but no	Noto algo, pero non
I consider taking a break for that	Considero facer un descanso para iso
A muscle in his jaw jumped	Un músculo da mandíbula saltou
I brought to this world	Eu trouxente a este mundo
I turned the image around	Dei a volta á imaxe
I'll be safe in seconds	Estarei a salvo nuns segundos
I opened it and reviewed the contents	Abrín e repasei o contido
At least he wasn't bleeding anymore	Polo menos xa non sangraba
I responded instantly	Respondín ao instante
Then I set him on fire	Entón púxenlle lume
I hope you like the treatises	Espero que lles gusten os tratados
I heard someone approaching	Oín que alguén se achegaba
I think your wolf knows a lot about you	Creo que o teu lobo sabe moito de ti
I have a great team working with me	Teño un gran equipo traballando comigo
I know how fragile your life is	Sei o fráxil que é a túa vida
A black computer monitor	Un monitor de ordenador negro
I hope you had a great time	Espero que o pasaras moi ben
Our method is to be alert	O noso método é estar alerta
I have to walk away to protect them	Teño que afastarme para protexelos
I had several friends there	Tiven varios amigos alí
They were all stolen from the exhibition	Todos eles foron roubados da exposición
I can only imagine how your mother should feel	Só podo imaxinar como debe sentir a súa nai
I thought of the gun	Pensei na arma
A beautiful young woman was by his side	Unha muller nova e fermosa estaba ao seu carón
I can solve problems all day long	Podo resolver problemas todo o día
The task seemed impossible at the time	A tarefa parecía imposible naquel momento
I didn’t tell them what to wear	Non lles dixen que vestir
I knew immediately that this was to be our room	Souben inmediatamente que este debía ser o noso cuarto
I step back at last, and look him in the eye	Retrocedo, por fin, e míroo aos ollos
A red drop hit my leg	Unha pinga vermella alcanzou a miña perna
A brief announcement later that day confirmed his departure	Un breve anuncio máis tarde ese día confirmou a súa marcha
I am not against the faith	Non estou en contra da fe
I never understood it since we didn’t have cows	Nunca o entendín xa que non tiñamos vacas
It struck me that she was taking care of my son	Tocoume que ela coidaba do meu fillo
I felt like I was falling	Sentín que me caía
I already knew this place	Xa coñecía este lugar
However, I intended to keep my word	Non obstante, pretendía cumprir a miña palabra
The family had a comfortable standard of living	A familia tiña un nivel de vida cómodo
I am available as needed	Estou dispoñible segundo sexa necesario
The film was a financial failure	A película foi un fracaso financeiro
I want to go home and train	Quero ir a casa e adestrar
The two spent the night in jail	Os dous pasaron a noite no cárcere
Marian also refused	Marian tamén rexeitou
A master of tasks who would not tolerate nonsense	Un mestre de tarefas que non toleraría tonterías
A great man, a great man	Un gran home, un gran home
I will not go back to my word	Non vou volver á miña palabra
I hoped no problem had started	Esperaba que non comezara ningún problema
I heard the liquid running through his system	Oín o líquido correr polo seu sistema
I never wanted to lose you	Nunca quixen perderte
I travel in business class for work, but in economy class for private	Viaxo en clase business por traballo, pero en clase económica por privado
I was not offended	Non me ofendei
However, I have suspected it in the past	Non obstante, o sospeitei no pasado
I would definitely recommend your installation to anyone	Definitivamente recomendaría a túa instalación a calquera
I can write about that	Podo escribir sobre iso
I heard the waters were not in your favor	Oín que as augas non estaban ao teu favor
A smile curved his lips	Un sorriso curvou os seus beizos
I know it's miserable	Sei que es miserable
I think she is a very good woman	Creo que é unha muller moi boa
I guess they’re good for something	Supoño que son bos para algo
I lost my temper again	Perdín a calma outra vez
I couldn't talk, I couldn't move	Non podía falar, non podía moverme
I also really like the setting, as you know	Eu tamén me gusta moito a ambientación, como sabes
I value the restaurant	Estou valorando o restaurante
That’s what I learned in college	Iso aprendín na facultade
I looked at the house from my car	Mirei a casa dende o meu coche
I knew it would never hurt me	Sabía que nunca me faría dano
I received some surprising news	Recibín noticias un pouco sorprendentes
I said in its malicious code included in blocks	Dixen no seu código malicioso incluído en bloques
I could only cry and scream	Só podía chorar e berrar
I didn’t want to talk about them	Non quería falar deles
I mean, yes, but we can't	Quero dicir, si, pero non podemos
I keep them in a box in my mind	Gárdoos nunha caixa na miña mente
I have to have everything decided by then	Teño que ter todo decidido para entón
I looked at the notebook	Mirei o caderno
He was confused as hell	Estaba confundido como o inferno
The elevator remains today	O ascensor permanece hoxe
A second later he withdrew abruptly	Un segundo despois retirouse bruscamente
I left the room, flying to the elevator	Saín da habitación, voando cara ao ascensor
Sometimes I have feelings and they come out well	Ás veces teño sentimentos e saen ben
I didn’t consider it a diet guide	Non o considerei unha guía de dieta
He was there when it was fixed	Estaba alí cando se arranxou
I still have no idea what made me do it	Aínda non teño nin idea do que me fixo facelo
I’m just going to take on an extra	Só vou asumir un extra
I complained to a nurse	Reclamei a unha enfermeira
I remember seeing a wedding announcement that caught my eye	Lembro que vin un anuncio de voda que me chamou a atención
He was not trying to be polite	Non intentaba ser educado
I will never forget that talk	Nunca esquecerei esa charla
I need to prove who you are	Necesito para demostrar quen es
I keep hitting him	Sigo pegándolle
I saw him lying on the street	Vino tirado na rúa
It could be difficult	Podería ser difícil
I also have to fight for my life	Tamén teño que loitar pola miña vida
I felt as if she had read me directly	Sentín coma se ela me lera directamente
I didn’t think to try the door	Non pensei probar a porta
I have to get into their cells	Teño que entrar nas súas celas
I turned to look at the bedside clock	Xireime para mirar o reloxo de cabeceira
I need to get home first	Necesito volver a casa primeiro
I had a feeling, something important, almost urgent	Tiven un sentimento, algo importante, case urxente
I knew it in my heart, and in my bones	Sabíao no meu corazón, e nos meus ósos
I wasn't going to kill him yet	Aínda non o ía matar
I wish you were more comfortable	Gustaríame que te puxeses máis cómodo
A stage was built in the center of the city	Construíuse un escenario no centro da cidade
He could starve to death or die of thirst	Podía morrer de fame ou morrer de sede
I will spread the word of your great service	Correrei a voz do teu gran servizo
I just didn’t want her to leave angry	Simplemente non quería que se marchara enfadada
Vermont had its share of activity	Vermont tivo a súa parte de actividade
I agreed a couple of days later	Aceptei un par de días despois
I can see myself wearing this on my wedding day	Podo verme levando isto o día da miña voda
I looked at my alarm clock	Mirei para o meu espertador
I count with my fingers up to three	Conto cos dedos ata tres
It could save his life	Podería salvarlle a vida
They usually flee and offer little resistance to attack	Normalmente foxen e ofrecen pouca resistencia ao ataque
I know this is different	Sei que isto é diferente
I took a deep breath through my nose	Respirei fondo polo nariz
I can't just run and hide	Non podo só correr e esconderme
I want to leave as soon as possible	Quero marchar o máis rápido posible
I would go there to renew my spirits	Iría alí para renovar o meu ánimo
I can work on one of those	Podo traballar nun deses
I also saw my body transform	Eu tamén vin o meu corpo transformarse
I played it first, but I didn’t get very far	Xogueino primeiro, pero non cheguei moi lonxe
I felt the rush and hoped it would end	Sentín a présa e esperaba que acabase
I guess you could do worse	Supoño que poderías facer peor
They were able to remove some of those	Puideron eliminar algúns deses
I think my friend is in trouble	Creo que o meu amigo está en problemas
I don’t know what happened, until today	Non sei que pasou, ata hoxe
I have no idea what it means to return it	Non teño nin idea do que significa devolvelo
Cats vote in favor of working together	Os gatos votan a favor de traballar xuntos
I thought my brother was wrong	Pensei que o meu irmán estaba equivocado
I guess that was my answer	Supoño que esa foi a miña resposta
I thought it was going well	Pensei que ía ben
I had time to make this work	Tiven tempo para facer isto funcionar
I guess he felt inspired	Supoño que se sentía inspirado
I can be quite protective of my precious agenda	Podo ser bastante protector da miña preciosa axenda
A fugitive would be nervous and try to hide	Un fuxitivo estaría nervioso e trataría de esconderse
I just didn’t like it	Simplemente non me gustaba
Protect yourself just like the continent	Protéxote a ti igual que ao continente
I wasn’t about to take them to the bank	Non estaba a piques de levalos ao banco
I want it, and it's close to the boys	Quéroo, e xa está preto dos rapaces
I remind you that you are still under caution	Recórdoche que aínda estás baixo precaución
I would say ten minutes	Eu diría que dez minutos
I let go of her hair one by one	Soltei un a un os dedos do seu cabelo
The way of poison	O xeito de veleno
He was bewildered, in a cloud of astonishment and horror	Estaba desconcertado, nunha nube de asombro e horror
I will definitely be back	Definitivamente volverei
I couldn't help but feel a little disappointed	Non puiden evitar sentir un chisco de decepción
I refused to be a victim again	Negueime a volver ser vítima
I also like the length of this dress	Tamén me gusta a lonxitude deste vestido
I hesitated, half-turned	Dubidei, medio volteado
I have no intention of letting you take me	Non teño intención de deixar que me leve
I have no idea where he is	Non teño nin idea de onde está
I think you better go on the road	Creo que é mellor que vaias á estrada
I think that’s a perfect nickname	Creo que ese é un apelido perfecto
I didn’t want to be near her	Non quería estar preto dela
A new pilot is at the forefront	Un novo piloto está á fronte
I lost myself in those big green eyes	Perdinme neses grandes ollos verdes
I took one last look at the property	Botei unha última ollada á propiedade
I must say a right decision	Debo dicir unha decisión correcta
I didn’t want to be so rude	Non quería ser tan groseiro
I want to go in the door	Quero entrar na porta
I can’t believe we didn’t realize it for so long	Non podo crer que non nos demos conta durante tanto tempo
I want to see what's in the alien package	Quero ver o que hai no paquete alieníxena
I get up and remove the loose grass from my jeans	Levántome e quito a herba solta dos meus vaqueiros
I think it went well	Creo que saíu ben
I mean, it makes sense, but still	Quero dicir, ten sentido, pero aínda así
I want you to marry her	Quero que te cases con ela
I reached the edge of the pond	Cheguei ao bordo da lagoa
A flight manual for training purposes	Un manual de voo para fins de adestramento
A nobler soul you could never know	Unha alma máis nobre que nunca poderías coñecer
I didn’t want to know anything about this mission	Non quería saber nada desta misión
I had to admit it was really pretty dark	Tiven que admitir que realmente estaba bastante escuro
One way is life itself	Un camiño é a vida mesma
I couldn’t have killed him otherwise	Non podía matalo doutro xeito
I wanted you to love me but you never did	Quería que me amases pero nunca o fixeches
I was not allowed to say anything to anyone	Non me permitían dicir nada a ninguén
I heard about it later	Oín falar diso máis tarde
I have orders and so do you	Teño ordes e ti tamén
A march for peace in place	Unha marcha pola paz no lugar
It was contributing to our future	Estaba contribuíndo ao noso futuro
I wrote it years ago	escribíno hai anos
I helped him a little before the kids came	Axudeille un pouco antes de que viñeses os fillos
I was sure there was more	Estaba seguro de que había máis
I was waiting to hear from you	Esperaba saber de ti
He could be dead any day, you know	Podería estar morto calquera día, xa sabes
I went downstairs to retrieve my girlfriend	Baixei para recuperar a miña moza
I felt like an equal for the first time	Sentinme como un igual por primeira vez
I pulled the covers over me	Tirei as fundas sobre min
He was now officially an adult	Agora era oficialmente un adulto
A moment later, she sighed	Un momento despois, ela suspirou
I doubt we were very successful	Dubido que tivésemos moito éxito
The torch passed us by	O facho pasounos
I cannot describe her glory or portray her beauty	Non podo describir a súa gloria nin retratar a súa beleza
I smile and look away	Sorrío e miro para outro lado
I wondered what those limits were	Pregunteime cales eran eses límites
I encourage you to read it again	Anímovos a lelo de novo
I recognized the smell of blood and death above	Recoñecín o cheiro do sangue e da morte enriba
I obey each of the visions	Obedezo a cada unha das visións
A girl he liked	Unha rapaza á que lle gustaba
Then they are eaten near the bottom	Despois cómense preto do fondo
A dialogue has to be obvious and appropriate	Un diálogo ten que ser evidente e adecuado
I picked one up and put it in my pocket	Collín un e meteino no peto
I think one of the many horses thanked us	Creo que un dos moitos cabalos deunos as grazas
I am trying hard to correct this evil	Estou intentando moito para corrixir este mal
I like a man in uniform	Gústame un home de uniforme
They are a dream come true for those who love to travel	Son un gran soño ao que lle encanta viaxar
I intended to be more careful with this one	Eu pretendía ser máis coidadoso con este
I put my hands on her shoulders	Puxen as mans sobre os seus ombreiros
I want to feel the rain fall on me	Quero sentir a choiva caer sobre min
I finally found a place	Por fin atopei un lugar
I do everything wrong, everything	Fago todo mal, todo
I couldn't take it anymore	Non puiden aguantar máis
I can see how you feel, I know what you think	Podo ver o que sente, sei o que pensa
I knew it was my fault	Sabía que era por culpa miña
I will not let this family fall into chaos	Non vou deixar que esta familia descenda ao caos
I have a lot more support	Teño moito máis apoio
I walked around, but I didn't find anyone	Dei unha volta, pero non atopei a ninguén
I went to her to get an ending	Eu fun ela para tirarme un final
I looked like one too	Eu tamén me parecía un
They have no children together	Non teñen fillos xuntos
He had never seen her do it to her father	Nunca a vira facerllo ao pai
Sometimes endless ideas keep coming to me	Ás veces seguen chegando a min ideas sen fin
I had to wait and let events direct me	Tiven que esperar e deixar que os acontecementos me dirixiran
I looked in the closet	Busquei no armario
I found it that way	Atopeino así
A person who claimed to love me	Unha persoa que afirmou quererme
I try to breathe only through my mouth	Intento respirar só pola boca
I said it was stupid	Dixen que era estúpido
He had forgotten that it was his day to work	Esquecera que era o seu día para traballar
I used this for my confirmation	Eu usei isto para a miña confirmación
After that I didn't see him again	Despois diso non o volvín ver
I don’t want problems here	Non quero problemas aquí
I will not smell your scent	Non cheirei o seu cheiro
However, it seems very strange to me	Non obstante, paréceme moi estraño
I felt like we were strangers again	Sentín que eramos de novo uns estraños
Most went straight to the gas chambers	A maioría foi directamente ás cámaras de gas
I never saw him naked	Nunca o vin espido
A little more cautious	Un pouco máis cauteloso
A wooden table was glued to another wall	Unha mesa de madeira estaba pegada a outra parede
I didn’t care about his anger	Non me importaba a súa rabia
I mean, to be fair, it’s a problem	Quero dicir, para ser xusto, é un problema
I definitely don’t want to sell my house	Definitivamente non quero vender a miña casa
I missed her like crazy	Botábaa de menos coma unha tola
I was able to leave him alone	Souben deixalo en paz
I was in the restaurant	Estaba no restaurante
A man advanced on a large black horse	Un home avanzou nun gran cabalo negro
I live across the street	Vivo ao outro lado da rúa
I had to use my fingers to help them	Tiven que usar os meus dedos para axudalos
I will be remembered	Serei lembrado
You shouldn’t have a baby holding	Non debería ter un bebé sostendo
Willingness to bring resources to the table	Vontade de achegar recursos á mesa
It looked like it could have gone on forever	Parecía que podería ter andado para sempre
I lay down, but I couldn't sleep	Deiteime, pero non puiden durmir
I won’t worry about the details	Non me preocuparei cos detalles
I only heard that name once, in court	Só escoitei ese nome unha vez, no xulgado
I saw the way of the angels	Vin o camiño dos anxos
Now he could see her face	Agora podía ver o seu rostro
Nothing is too small	Nada é moi pequeno
I see now how everything went as it should	Vexo agora como pasou todo como debería
I can get beeswax, no problem	Podo conseguir cera de abellas, sen problema
A young man walks into a bar and asks for a drink	Un mozo entra nun bar e pide unha bebida
I opened my mouth and tangled my tongue with hers	Abrín a boca e enredei a lingua coa súa
He was taking volunteers	Estaba tomando voluntarios
I wondered if the farmer had a wife and children	Pregunteime se o labrego tiña muller e fillos
I saw him coming out of the exit	Vin que saía da saída
Plant growth is lower	O crecemento das plantas é menor
I ran back to the room	Volvín correndo ao cuarto
I tried an innocent smile	Tentei un sorriso inocente
I think this is a little too transparent	Creo que isto é un pouco demasiado transparente
I instantly felt a deep bitterness, surprising in its intensity	Sentín ao instante unha profunda amargura, sorprendente pola súa intensidade
I just move my head back and forth	Só movo a cabeza cara atrás e cara atrás
I discovered my diary	Descubrín o meu diario
I wondered for a moment if she was scared	Pregunteime por un momento se estaba asustada
I waited until it happened before answering	Agardei ata que pasou antes de contestar
I was going to explain later	Ía explicar despois
I must have been too engrossed in other things	Debín estar demasiado absorto noutras cousas
I turned off the engine and everything fell silent	Apaguei o motor e todo quedou en silencio
I would discover the truth for myself	Descubriría a verdade por min mesmo
I could see the moon again	Podía ver a lúa de novo
He used to sneak out late at night	Adoitaba saír furtivamente, tarde pola noite
I would have to start with my grandmother tomorrow	Tería que comezar coa miña avoa mañá
I've never felt the same way before	Nunca sentín nada igual antes
I was able to solve the problem along the way	Puiden resolver o problema do camiño
He was hanged the same day	Foi aforcado o mesmo día
The ship was protected with composite shield	O barco estaba protexido con blindaxe composto
I didn’t want to offend you	Non quería ofenderte
I love talking to this sage	Encántame falar con este sabio
I knew exactly how it felt	Eu sabía exactamente como se sentía
A tall, dark form moved away from the wall	Unha forma alta e escura afastouse da parede
He saw me eating	Víame comelo
I hope you can attend	Espero que poidades asistir
I was like an animal in a cage	Eu era coma un animal nunha gaiola
Lucy can now also see ghosts	Lucy agora tamén pode ver pantasmas
I knew the voice instantly	Coñecín a voz ao instante
I need to be stronger	Necesito ser máis forte
I hated them so much	Eu os odiaba moito
I was convinced that life was not really over	Convenceino de que a vida non acababa de verdade
I know very little about you	Coñezo moi pouco de ti
The full single was released three days later	O sinxelo completo foi lanzado tres días despois
I used another to dry her hair	Usei outro para secarlle o cabelo
I’m not in a man’s market	Non estou no mercado dun home
A woman entered this restaurant and killed the owner	Unha muller entrou neste restaurante e matou ao propietario
She hadn't looked at him intently	Non o mirara con atención
However, I did make a good commission	Non obstante, fixen unha boa comisión
I was eighteen, she was sixteen	Eu tiña dezaoito anos, ela dezaseis
I want to touch him and be close to him	Quero tocalo e estar preto del
I turned around, and there was no one behind me	Dei a volta, e non había ninguén detrás de min
I was willing to let them take all my fingers away	Estaba disposto a deixarlles levar todos os meus dedos
A white hospital blanket crumpled his frame	Unha manta branca de hospital engurrou o seu cadro
I was very embarrassed by my difficulty, but you	Estaba moi avergoñado pola miña dificultade, pero ti
I saw the news	Vin a noticia
I understand every word because it is my mother tongue	Entendo cada palabra porque é a miña lingua materna
I felt ingenious and attractive	Sentinme enxeñoso e atractivo
He was close to success	Estaba preto do éxito
But I have to go to different stores	Pero teño que ir a tendas diferentes
I couldn't see it anywhere	Non podía velo por ningures
I have two men but neither is right	Teño dous homes pero ningún ten razón
I couldn't play anymore	Xa non podía xogar
A frown that he was beginning to bear disappeared	Un ceño fruncido que comezaba a soportar desapareceu
A garden becomes a jungle	Un xardín convértese nunha selva
I regret trying to commit suicide	Arrepíntome de intentar suicidarme
The two children were named by him by their mothers	Os dous nenos foron nomeados por el polas súas nais
I had so many hopes for you	Tiña tantas esperanzas para ti
I wanted to protect her and love her	Quería protexela e querela
I tried your cell phone, but there is no answer	Probei co teu móbil, pero non hai resposta
I can only hope he keeps breathing	Só podo esperar que siga respirando
I really want to be in the lab	Realmente quero estar no laboratorio
I can't live without you anymore	Xa non podo vivir sen ti
I'll keep an eye on her just in case	Estarei atento a ela por se acaso
I should never have let it go that far	Nunca debería ter deixado ir tan lonxe
I had this weird dream	Tiven este soño raro
I leaned forward to move	Camiñaba inclinado cara adiante para moverme
I tried not to look disappointed	Intentei non parecer decepcionado
I want to learn to dance	Quero aprender a bailar
A short jump, a high jump, a very high jump	Un salto curto, un salto de altura, un salto moi alto
I found another cold spot	Atopei outro punto frío
I learned to be happy without asking questions	Aprendín a ser feliz sen facer preguntas
I could hear a little sadness in his voice	Escoitaba un pouco de tristeza na súa voz
I am a traditional feminist	Son unha feminista tradicional
I felt it was time to leave	Sentín que era hora de marchar
I haven’t had time to stand up now	Non tiven tempo para estar de pé agora
I will not help you in any way	Non che axudarei de ningún xeito
I just didn’t know how to pray better	Simplemente non sabía como rezar mellor
I was terrified there	Quedei alí aterrorizado
I see my reflection in the shop windows	Vexo o meu reflexo nos escaparates
He had the map of the area on his lap	Tiña o mapa da zona no colo
I didn’t know how to describe it	Non sabía como describilo
I promise this will be a lot easier than you think	Prometo que isto será moito máis fácil do que pensas
I’ve been with my ex for almost three years	Estiven case tres anos coa miña ex
I stumbled out of bed	Saín da cama tropezando
I went in and closed it behind me	Entrei e pecheino detrás de min
I mean, how spectacular that table of fresh produce is	Quero dicir, que espectacular é esa mesa de produtos frescos
I love you so much	Quérote moito
These days I stay out of any kind of forest	Estes días quedo fóra de calquera tipo de bosque
I tried to look away	Tentei apartar a vista
I reached out and landed on her	Estendei a man e aterrou sobre ela
Bad compensation for no more arm	Unha mala compensación por non máis brazo
I let out a slow breath and released my arrow	Soltei un alento lento e soltei a miña frecha
I have all these emotions mixed up	Teño todas estas emocións mesturadas
He knew that a fearful warrior would not win any battle	Sabía que un guerreiro temeroso non gañaría ningunha batalla
I paused for a moment to check the door	Parei un momento para comprobar a porta
I, for one, almost never did	Eu, por exemplo, case nunca o fixen
I fainted immediately after that	Desmaiei inmediatamente despois diso
I can see that in you	Podo ver iso en ti
I decided to give it a try	Decidín probar isto
I needed my life back	Necesitaba a miña vida de volta
He needed the curse to go away	Necesitaba que a maldición desaparecese
I tried eight different people	Probei con oito persoas diferentes
Also use it as a reading list	Tamén o uso como lista de lectura
I didn’t want anyone to hear me	Non quería que ninguén me escoitase
I think it was a lot of fun to see you faint today	Creo que lle tocou moito verte desmaiar hoxe
I have not consulted with the other victims before	Non consultei antes coas outras vítimas
The news shows similar attacks around the world	As noticias mostran ataques similares en todo o mundo
Show him kindness	Mostreille bondade
I hoped it wasn't too cold outside	Agardaba que non fixera moito frío fóra
I take my neighbor home after a routine interrogation	Levo ao meu veciño a casa despois dun interrogatorio de rutina
I did that to her	Eu fixera iso a ela
I didn't know it	Non o sabía
He was angry and grumpy most days	Estaba enfadado e malhumorado a maioría dos días
I'll show you	Vou demostrarvos
There are no measures to alter this risk	Non hai medidas que alteren este risco
I didn’t get far	Non cheguei lonxe
I felt better after that	Sentinme mellor despois diso
The theme was not released as a single	O tema non foi lanzado como sinxelo
At the door appears a man in a suit coat	Na porta aparece un home cun abrigo de traxe
He continued as he left	Seguía mentres se marchaba
I inherited it from my father	Herdeino do meu pai
I can't die like that	Non podo morrer así
Now I’m doing more than that	Agora estou facendo máis que iso
I didn’t want them to catch me looking for him	Non quería que me colleran buscándoo
They cut my hair very short	Cortáronme o pelo moi curto
His goal was the assembly line	O seu obxectivo era a cadea de montaxe
I didn’t notice the passage of the two-day deadline	Non notei o paso do prazo de dous días
I shrug and give him a hand towel	Encólleo de ombros e doulle unha toalla de man
I hope you like it	Espero que che guste
I never got those pieces	Nunca conseguín esas pezas
I left my hospital room	Saín da miña habitación do hospital
I’ve been waiting all these years	Agardei todos estes anos
I feel in you a true friend	Sinto en ti un verdadeiro amigo
I suspect you were involved in some way	Sospeito que estabas implicado dalgún xeito
After all, he hadn’t been dreaming	Despois de todo, non estivera soñando
I wanted you to hear it directly	Quería que o escoitases directamente
I recognize them all from that struggle	Recoñecinos a todos daquela loita
I like your company, but my decision is final	Gústame a túa compañía, pero a miña decisión é definitiva
I run into the woods to confirm my suspicions	Corro cara ao bosque para confirmar as miñas sospeitas
I went down and stretched	Baixei e estirei
A black candle is placed in its center	Unha vela negra sitúase no seu centro
I intend to use that advantage forever	Teño a intención de usar esa vantaxe para sempre
I never took your soul or your body	Nunca tomei a túa alma nin o teu corpo
I want a real city to rule	Quero unha cidade real para gobernar
I choose the first one	Escollo o primeiro
I hope he didn't do some nonsense	Espero que non fixera algunha tontería
I found that a lower setting worked better	Descubrín que unha configuración máis baixa funcionaba mellor
It's been twenty minutes	Levo vinte minutos
He was delighted, looking around as we walked	Estaba encantado, mirando ao redor mentres camiñabamos
I’m still trying to stay together	Aínda estou intentando manterme unido
He should chase her and demand an explanation	Debería perseguila e esixir unha explicación
He was just being silly	Só estaba sendo parvo
I had never seen anyone so bitter	Nunca vira a ninguén tan amargado
I was expecting some degree of emotional distress	Esperaba algún grao de angustia emocional
A carpenter must have his own hammer	Un carpinteiro debe ter o seu propio martelo
A smart man would have	Un home intelixente tería
I need to figure out my next move	Necesito descubrir o meu próximo movemento
I told him I was out	Díxenlle que estaba fóra
I fought this man	Loitei con este home
I guess it doesn’t matter	Supoño que non importa
A warm flash passed through him	Un flash cálido pasou por el
I can’t believe I would do that	Non podo crer que faría iso
She was the third of four children	Era a terceira de catro fillos
I highly recommend this couple to anyone	Recomendo encarecidamente esta parella a calquera
A set of metal steps led to the front door	Un conxunto de chanzos metálicos accedeu á porta de entrada
The bill never hit the ground running	A factura nunca chegou ao chan
I am a published author	Son un autor publicado
I would definitely use them again	Definitivamente usaríaos de novo
I left feeling horrible	Saín sentíndome horrible
I see how you keep your secrets with him	Vexo como gardas os teus segredos con el
I sincerely appreciate your help and understanding	Agradezo sinceramente a túa axuda e comprensión
I thought it might be weirder	Pensei que podería ser máis estraño
I, and all my men, would die for you	Eu, e todos os meus homes, morrería por ti
I prefer to do things for myself	Prefiro facer cousas por min
I myself could not have said it better	Eu mesmo non podería telo dito mellor
I will not confront your senses with details	Non vou enfrontar os teus sentidos cos detalles
I hear your family is back this weekend	Escoito que a túa familia volveu esta fin de semana
She follows his advice and ends up winning	Ela segue o seu consello e acaba gañando
I was beginning to feel disappointed	Comezaba a sentirme unha decepción
I rub, but the stain remains	Froto, pero a mancha permanece
He no longer had a family	Xa non tiña familia
I didn’t push him or anything	Non o empurrei nin nada
I can’t handle everything that happens like before	Non podo manexar todo o que pasa como antes
I was completely and utterly alone	Estaba completamente e completamente só
I just didn’t want to go back to the rain	Simplemente non quería volver á choiva
I wiped them gently with my fingers	Limpoos suavemente cos meus dedos
I’m very pressured between the two	Estou moi presionado entre os dous
I was waiting for him	Agardábao
I knew she was watching him too	Eu sabía que ela tamén o estaba vendo
I can't stand being without him	Non podo soportar estar sen el
I needed your help	Necesitei a túa axuda
I looked at the table again	Voltei a mirar a mesa
I started hearing about it last year	Comecei a escoitar falar diso o ano pasado
I want to look anywhere but this man	Quero mirar a calquera parte menos a este home
I live with this guilt every day	Vivo con esta culpa todos os días
He admired me for loving me	Admiroume que me queira
I didn’t want to hear anything from him	Non quería escoitar nada del
I didn’t want to hug her	Non quería abrazala
I called him a few nights ago	Chameino hai unhas noites
He is more evil than the devil	É máis malvado que o demo
I didn’t want to lose my temper like that	Non quería perder a calma así
I can’t believe what happened to my life	Non podo crer o que pasou coa miña vida
It is broken into three parts	Está roto en tres partes
I don’t want them to steal or kill	Non quero que rouben nin maten
He had no reason to be jealous	Non tiña motivos para sentir celos
I prayed for answers, but they never came	Recei por respostas, pero nunca chegaron
I can’t wait to make apple butter	Non podo esperar para facer manteiga de mazá
I always thought so did you	Sempre pensei que ti tamén
A step from the torch, so to speak	Un paso do facho, por así dicilo
Ignore her, lost in the past	Ignora ela, perdido no pasado
You shouldn’t do that against her	Non debería facer iso contra ela
I couldn't bear to see him cry like that	Non aguantaba velo chorar así
I know you're there	Sei que estás alí
An opportunity to get to know us better	Unha oportunidade para coñecernos mellor
I didn’t want them to end us for nothing	Non quería que nos acabasen por nada
I looked at the screen	Mirei a pantalla
He was in pain in his lower left back	Estaba dor na parte inferior esquerda das costas
A traffic light turned red	Un semáforo púxose en vermello
I caught his eye and turned it on	Chamei a súa atención e acendínlle
A heavy feeling settled in his heart	Un sentimento pesado instalouse no seu corazón
I thought about leaving it behind	Pensei en deixala atrás
I had just left home two weeks ago	Eu só saíra da casa hai dúas semanas
I mean, how ridiculous	Quero dicir, que ridículo
I took a small notebook out of my travel bag	Saquei un pequeno caderno da miña bolsa de viaxe
I wasn’t trying to break inside	Non estaba intentando romper dentro
I have to go see my friends	Teño que ir a ver os meus amigos
Right now I can enjoy my future	Neste momento podo gozar do meu futuro
I say we have a special vote	Eu digo que temos un voto especial
I didn't cancel it	Non o anulei
You should receive something free with every purchase	Debería recibir algo gratis con cada compra
I found my center and tried to look relaxed	Atopei o meu centro e tentei parecer relaxado
I can't stay away from her	Non podo estar lonxe dela
I wanted to scream again but I didn’t dare	Quería berrar de novo pero non me atrevín
I can do that too, right now	Eu tamén podo facelo, agora mesmo
He was seventeen	Tiña dezasete anos
I hope you stay clean	Espero que te manteñas limpo
He had no power to stop what happened	Non tiña poder para deter o que pasou
I opened it and started searching the pages	Abrín e comecei a buscar nas páxinas
I laughed and cried and enjoyed every moment reading it	Rín e chorei e disfrutei cada momento lendoo
Under several blocks, one after the other	Baixo varios bloques, un tras outro
I guess you should miss your brother so much	Imaxino que debes botar moito de menos o teu irmán
I found it interesting	Pareceume interesante
I had a brush with this situation	Tiven un pincel con esta situación
I couldn't see who was attacking me	Non podía ver quen me atacaba
I had them in my arms	Eu tíñaas nos meus brazos
I bragged to the stairs	Presumei cara ás escaleiras
I live in a small house with my father	Vivo nunha casa pequena co meu pai
A broken bone is no joke	Un óso roto non é broma
I was sure it was true love at the time	Estaba seguro de que era o verdadeiro amor naquel momento
I can never go back with him	Nunca podo volver con el
I tell him to go back to sleep	Dígolle que volva durmir
I hope my words touch and inspire you	Espero que as miñas palabras te toquen e inspiren
I need you to focus completely on this situation	Necesito que te concentres completamente nesta situación
I can get along with everyone	Podo levarme ben con todos
I couldn’t stop thinking about them	Non podía deixar de pensar neles
I have no idea what’s next	Non teño nin idea do que segue
I have prepared a way	Teño preparado un camiño
I like to think he might be sick	Gústame pensar que quizais estaba enfermo
I would always put myself on the defensive	Sempre me poñería á defensiva
It wouldn't even hurt a fly	A nin sequera faría dano a unha mosca
A step beyond our normal routine to a new routine	Un paso máis alá da nosa rutina normal cara a unha nova rutina
I still can't tell you anything else	Aínda non che podo dicir nada máis
I can feel the energy deep in my bones	Podo sentir a enerxía no fondo dos meus ósos
I wouldn’t let it break my heart again	Non deixaría que me rompese o corazón de novo
I finished it in two days	Remateino en dous días
She gave priority to academic needs in schools	Ela deu prioridade ás necesidades académicas nas escolas
I rejected that thought	Rexeitei ese pensamento
I didn’t recognize them	Non os recoñecín
I helped make those laws myself	Axudei eu mesmo a elaborar esas leis
I will guide you to our meeting place by phone	Guiareino ata o noso lugar de encontro por teléfono
I live an accident throughout its history	Vivo un accidente ao longo da súa historia
I can make a decision now	Podo tomar unha decisión agora
I make you this prayer	Fágoche esta oración
I hide my smile in the folds of her robes	Agocho o meu sorriso nos dobras das súas túnicas
The show was held two days later	O espectáculo celebrouse dous días despois
I would need it tonight	Necesitaríao esta noite
I gave him a special price	Deille un prezo especial
Scream at the walls	Berro ás paredes
He was thirteen years old	Tiña trece anos
A car battery, maybe	Unha batería de coche, quizais
I was standing there introducing different spirits to my family	Estaba alí parado introducindo diferentes espíritos á miña familia
I didn’t mean that as it sounded	Non quería dicir iso como soaba
I was really an idiot	Eu era realmente un idiota
I returned home discouraged and sad	Volvín á casa desanimado e triste
I hated going home to the dirty, empty apartment	Odiaba ir a casa ao apartamento sucio e baleiro
I wasn’t even so interested, to be frank	Nin sequera estaba tan interesado, para ser franco
He was more than irritated	Estaba máis que irritado
I used a normal plane	Usei un avión normal
I will have to be different	Terei que ser diferente
I looked up at the hanger	Levantei a vista para o perchero
I forgot this song	Esquecírame esta canción
Looks like I can't find it anywhere	Parece que non o atopo en ningún lado
I wanted to stay home	Quería quedarme na casa
I saw a report on it	Vin un informe sobre el
I have heard that several people have disappeared without a trace	Escoitei que varias persoas desapareceron sen deixar rastro
I myself was once a young man	Eu mesmo fun unha vez un mozo
He knew when he was going to attack	Sabía cando ía atacar
I think that would be wonderful	Creo que sería marabilloso
I want to talk to your sister	Quero falar coa túa irmá
I just stood there and cried	Só quedei alí e chorei
I have never done such a thing	Nunca fixen tal cousa
I have to tell myself that is the case	Teño que dicirme que é así
I knew you were when we started	Sabía que eras cando comezamos
I blame others for what they blame on me	Reprocho aos demais o que reprochan en min
I know none of you wrote that	Sei que ningún de vós escribiu iso
I step back and see my reflection	Retrocedo e vexo o meu reflexo
I have no idea what their plans entail	Non teño nin idea do que implican os seus plans
I had begun to try to comfort her	Eu comezara a tentar consolala
I can’t focus on training	Non podo centrarme no adestramento
I finally grew up and accepted my position	Crecín finalmente e aceptei o meu cargo
I couldn’t wait for my next adventure to begin	Non podía esperar a que comezase a miña próxima aventura
He has published numerous articles applying his statistical training	Publicou numerosos artigos aplicando a súa formación estatística
I think she's being cautious	Creo que está a ser cautelosa
I was born and raised here	Nacín e criei aquí
I was never able to pronounce his last name	Nunca puiden pronunciar o seu apelido
I loved his enthusiasm	Encantoume o seu entusiasmo
I started showing up and being loyal	Comecei a aparecer e a ser leal
It also produced rain	Tamén produciu choiva
He was far from finished with the animals	Estaba lonxe de rematar cos animais
I kept making one bad judgment after another	Seguín facendo un mal xuízo tras outro
I could hear him knocking on doors and knocking	Escoitaba como tentaba portas e petaba
I smiled and kissed her softly	Sorrín e biqueina suavemente
A light shone on the vehicle	Unha luz alumeou sobre o vehículo
A curious combination	Unha combinación curiosa
I shuddered	Sacudínme do sono
I stopped and asked him if he needed help	Parei e pregunteille se necesitaba axuda
I was here to heal and escape, in that order	Eu estaba aquí para curar e escapar, por esa orde
I want to work from home	Quero traballar na miña casa
He considered me a man	Considerábame un home
I need to be able to trust you	Teño que poder confiar en ti
I kissed him, resting there until he kissed me back	Biqueino, descansando alí ata que me devolveu o bico
I can write almost anything	Podo escribir case calquera cousa
I was also running away from something	Eu tamén estaba fuxindo de algo
I also remember him wondering how his parents should feel	Tamén recordo que me preguntaba como debían sentir os seus pais
Lost, my little one	Perdinte, meu pequeno
I didn’t make a plan to suggest it	Non fixera un plan para suxerilo
I climbed into bed, resting, holding his hand	Subín á cama, descansando, collendo a súa man
A real shirt, with a collar	Unha camisa de verdade, cun colo
I fed the birds this morning	Dei de comer aos paxaros esta mañá
I thought it was great	Pensei que era xenial
A small metal object	Un pequeno obxecto metálico
I didn’t want to leave the family	Non quería deixar a familia
I moved fast, still scanning the scope	Avancei rápido, aínda escaneando o alcance
I was asked to sing three songs beforehand	Pedíronme que cantase tres cancións de antemán
I always thought this was a little weird	Sempre pensei que isto era un pouco raro
I did it instead	Eu fixerao no seu lugar
I felt like a fool	Sentinme coma un parvo
I am struggling to live	Estou loitando por vivir
Not bad or great	Non está mal nin xenial
I wondered what kind of music I could play	Pregunteime que tipo de música podería tocar
I also got new glasses yesterday	Tamén teño lentes novas onte
A bolt flew out of the garden, past his shoulder	Un parafuso saíu voando do xardín, pasando polo seu ombreiro
I need to think and concentrate more	Necesito pensar e concentrarme máis
I took a seat at the kitchen table	Tomei asento na mesa da cociña
I can’t stand one more disappointment	Non podo soportar unha decepción máis
I hoped you would be home soon	Esperaba que estarías pronto na casa
I went straight to the front desk	Fun directamente á recepción
I know this is painful	Sei que isto é doloroso
However, I'm sure I like the pictures	Non obstante, seguro que me gustan as imaxes
People react differently	A xente reacciona de forma diferente
I whispered in his ear	murmurei ao seu oído
Maybe it was too hard on him	Quizais fose demasiado duro con el
A second coin will grant you a wish	Unha segunda moeda concederache un desexo
A male and his brown mate	Un macho e a súa parella marrón
I suspect the advice was correct	Sospeito que o consello foi correcto
I didn’t recognize where it took me	Non recoñecín a onde me levou
I will talk about recent advances in both fields	Falarei dos avances recentes en ambos os campos
I don’t want to buy or own it	Non quero compralo nin posuílo
A murderer will not inherit eternal life	Un asasino non herdará a vida eterna
I can make you the queen of the whole world	Podo facerte a raíña de todo o mundo
I'm sorry for you, serious feelings	Sinto moito por ti, sentimentos serios
This has not been an easy task	Esta non foi tarefa fácil
The glue should have a reasonable level of brush	A cola debe ter un nivel razoable de cepillo
I wasn’t going to rush this	Non ía apurar isto
Since then, this has become an annual tradition	Desde entón, isto converteuse nunha tradición anual
I stepped forward and prepared to fight	Dei un paso adiante e prepareime para loitar
I threw him out at fifteen hundred feet	Boteino fóra a mil quinientos pés de altura
I think it was more recent	Creo que foi máis recente
I didn't want to see him	Non quería velo
I used to get a monthly draw	Adoitaba conseguir un sorteo mensual
I promise you'll never be alone or alone again	Prometo que nunca máis estarás só nin só
A man stands up to speak and says nothing	Un home érguese para falar e non di nada
This eventually led to more positive media coverage	Isto finalmente levou a unha cobertura mediática máis positiva
I suspect you never did	Sospeito que nunca o fixeches
Some happened even later	Algúns aconteceron aínda máis tarde
I'm not taking any chances	Non estou arriscándome
I really needed to remember that	Realmente necesitaba lembrar iso
I hope it's worth it	Espero que pague a pena
I could easily put myself in with plenty of space	Podería poñerme nun facilmente con espazo de sobra
I knew he wasn't thinking of me	Sabía que non pensaba en min
I was talking about taking you shopping	Falaba de levarche de compras
I try to close my ears when they do	Tento pechar os oídos cando o fan
He left us, wounded and betrayed	Deixeinos, ferido e traizoado
It should catch fire	Debería prenderlle lume
I took a deep breath and looked around	Respirei fondo e mirei ao redor
I didn’t feel like sitting down or playing	Non tiña ganas de sentarme nin xogar
I probably would	Probablemente tería
I think we have a reservation here	Creo que temos unha reserva aquí
I could not afford to be arrested right now	Non podía permitirme o luxo de ser arrestado agora mesmo
I felt panic descend	Sentín descender o pánico
I never forgot a plot of any book I read	Nunca esquecín unha trama de ningún libro lido
I could see it in his eyes	Eu podía velo nos seus ollos
I wanted to taste it	Quería degustalo
I asked him to stop	Pedinlle que parase
I have to shower and get dressed right away	Teño que ducharme e vestirme inmediatamente
I could barely breathe	Apenas podía respirar
I shook my head and ended the call	Neguei a cabeza e rematei a chamada
A miracle is something that cannot be explained	Un milagre é algo que non se pode explicar
I didn’t know you were an actress too	Non sabía que ti tamén eras actriz
I mean, the worst happened more than two years ago	Quero dicir, o peor pasou hai máis de dous anos
I moved to the fireplace	Mudeime para a lareira
I struggled and pushed, but it was too strong	Loitei e empurrei, pero era demasiado forte
A bad decision, as she feared	Unha mala decisión, como ela temía
Willingness to look at the possibilities	Disposición a mirar as posibilidades
I just can't do it	Simplemente non podo facelo
I couldn't breathe because of the pain in me	Non podía respirar pola dor que tiña en min
I never follow him exactly	Nunca o sigo exactamente
I was born normal, just a normal child like you	Nacín normal, só un neno normal coma ti
I remember this girl, she was so awful	Lembro desta nena, era tan horrible
Parei co scotch	Parei co scotch
I can’t think they were looking for more	Non podo pensar que máis buscaban
I know this country has a lot to offer	Sei que este país ten moito que ofrecer
I am afraid to be a judge of souls	Teño medo de facerme xuíz das almas
I settled on the island	Estableimei na illa
This was a game based solely on communication	Este era un xogo baseado unicamente na comunicación
I only love red-haired men	Só amo os homes de pelo vermello
An outburst of pride crossed her mind	Un arrebato de orgullo atravesouna nese pensamento
I opened my eyes again	Abrín os ollos de novo
One policeman is dead and another is in hospital	Un policía morreu e outro está no hospital
I had the feeling that I was happy to leave the house	Tiven a sensación de que estaba feliz de saír da casa
I feel the sting, but I try not to show it	Sinto a picadura, pero intento non mostrala
I usually suck it when something bad happens	Normalmente o chupo cando pasa algo malo
I managed to swallow the last piece of bread	Conseguín tragar o último anaco de pan
I just wanted to get that off my chest	Só quería quitarme iso do peito
I just sent that email two seconds ago	Acabo de enviar ese correo electrónico hai dous segundos
I finally had a decent weekend and got to work	Por fin tiven unha fin de semana decente e púxenme a traballar
I guess you didn’t hear anything	Supoño que non escoitou nada
They finally decided to release the finished songs	Finalmente decidiron lanzar as cancións rematadas
I think important information should be exchanged in public	Creo que a información importante debería intercambiarse en público
I couldn't bear to see him like that	Non aguantaba velo así
I wonder why you say that name, over and over again	Pregúntome por que dis ese nome, unha e outra vez
A child could not be allowed in his situation	Non se podía permitir un neno na súa situación
I felt my dreams crush beneath me	Sentín que os meus soños se esmagaban debaixo de min
He was barely wearing clothes	Apenas levaba roupa
The child is a winner	O neno é un gañador
Be polite and kind at all times	Amósate en todo momento con cortesía e amable
A song played loudly, but he ignored it	Unha canción tocou forte, pero non fixo caso
I didn’t know I could fear	Non sabía que podía temer
I was with you while we cut them	Estiven contigo mentres os cortamos
I read with my stomach in a warm knot	Leo co estómago nun nó quente
I have other purposes in mind for them	Teño outros propósitos en mente para eles
I pressed the single button to download	Premei o botón único para baixar
I had no real idea where	Non tiña idea real de onde
I bet he'll talk soon	Aposto a que falará pronto
I wondered about his anger	Pregunteime pola súa rabia
I also did a bit on the creative plane	Tamén fixen un pouco no plano creativo
I hate everyone today	Odio a todos hoxe en día
I woke up several times after being hit	Esperteime varias veces despois de ser golpeado
I wanted a lot more time alone with him	Quería moito máis tempo só con el
The registration took four months to complete	O rexistro tardou catro meses en completarse
I took each step slowly and carefully	Dei cada paso lentamente e con coidado
I need to be able to save her	Teño que poder salvala
An angel-faced demon	Un demo con cara de anxo
I have been without food for days	Levo días sen comer
I never wanted to hurt you	Nunca quixen facerte dano
I dig into the rich language and complex style	Cavo a linguaxe rica e o estilo complexo
A lot of people come looking for it	Moita xente vén a buscalo
I need your help	Necesito que a axudes
I want us to call him even	Quero que o chamemos incluso
I know others may question this choice	Sei que outros poden cuestionar esta elección
I can walk from here	Podo camiñar dende aquí
I look at a picture on the wall	Miro un cadro na parede
I can't provide you with the discipline you need	Non podo proporcionarche a disciplina que necesitas
I hesitated at the door and went back	Dubidei na porta e volvín atrás
I threw a stick too far	Tirei un pau demasiado lonxe
I aimed and shot him in the back	Apuntei e dispareille nas costas
First I hit the water feet	Primeiro batei os pés de auga
I expected him to look genuine	Esperaba que parecese xenuíno
A quick half hour passed quickly	Pasou rapidamente unha agradable media hora
He found that no one had tried	Descubriu que ninguén o intentara
I can see what you're thinking	Podo ver que está pensando
A very important field in medicine is scientific research	Un campo moi importante na medicina é a investigación científica
Many things can happen in three months	En tres meses poden pasar moitas cousas
He was afraid of many things	Tiña medo de moitas cousas
I felt rested and ready to take on anything	Sentinme descansado e preparado para asumir calquera cousa
I know all the tricks of the diet	Coñezo todos os trucos da dieta
I got dressed but slipped behind her	Quedei vestido pero escorreguei detrás dela
I could find it and insist on an explanation	Podería atopala e insistir nunha explicación
I have seen many fair images not in vain	Vin moitas imaxes xustas non en balde
I think our guys should never meet	Creo que os nosos rapaces nunca deberían atoparse
I advocate for my brother	Eu avogo polo meu irmán
I keep seeing the girl inside	Sigo vendo a moza por dentro
She was as relieved as he was	Estaba tan aliviado coma el
We came here to win	Viñemos aquí para gañar
I couldn't wait to see them all again	Non podía esperar a velos todos de novo
I felt the power of his passing ten minutes ago	Sentín o poder do seu pasamento hai dez minutos
A little female brought them a fresh, sweet drink	Unha femia pequena trouxolles unha bebida fresca e doce
I signed up on the page you submitted	Rexistreime na páxina que enviaches
I can find other ways to help	Podo atopar outras formas de axudar
I will fight for you	Vou loitar por ti
I couldn't breathe or see much	Non podía respirar nin ver moito
This is certainly not his main excellence	Esta non é, sen dúbida, a súa principal excelencia
He was scared, wounded, blind	Estaba asustado, ferido, cego
However, I brushed it off	Porén, cepilleino
She is still busy with her work	Ela segue ocupada co seu traballo
Significant surgery would be required to install the device	Sería necesaria unha cirurxía importante para instalar o dispositivo
I like that approach	Gústame ese enfoque
He had learned what it was just to exist	Aprendera o que era simplemente existir
I got up and picked an apple from the tree	Levanteime e collín unha mazá da árbore
I can’t wait to share my city with you!	Non podo esperar para compartir a miña cidade contigo!
I am happy to be an investor in this platform	Estou feliz de ser un investidor nesta plataforma
I can't be afraid of him	Non lle podo ter medo
He was six or seven years old	Tiña seis ou sete anos
I crossed my arms, frustration and anger swelled	Crucei os brazos, a frustración e a rabia incharon
I need to talk to her about them	Necesito falar con ela sobre eles
I knew it long before	Sabíao moito antes
I bought one at a convenience store	Comprei un nunha tenda de barrio
I will just complain and make you partner with me	Só vou reclamar e facer compañeirme contigo
I didn’t do much for the rest of the night	Non fixen moito durante o resto da noite
He could feel the disappointment on his side	Podía sentir a decepción do seu lado
A measure of the quality of the fit	Unha medida da calidade do axuste
I just need it to read, not write	Só o necesito para ler, non escribir
I thought you could accept a joke	Pensei que podías aceptar unha broma
I can’t wait to see what you think	Non podo esperar a ver o que pensa
I put it on right now	Púxeno agora mesmo
I love the scenery and the people	Encántame a paisaxe e a xente
I can taste the salt of my tears	Podo saborear o sal das miñas bágoas
I went down half the stairs	Baixei a metade das escaleiras
I thought we could have dinner there	Pensei que podíamos cear alí
I just hoped this mind control business wouldn’t run out	Só esperaba que este negocio de control mental non se esgotase
I didn't see her anywhere that day	Non a vin por ningures ese día
I decided to plug in my shed	Decidín conectar o meu galpón
But I’m afraid he’ll leave his mark on him	Pero temo que deixará a súa pegada nel
I didn’t really respond to the situation	Realmente non respondín á situación
I stopped talking to them and playing with them	Parei a falar con eles e xogar con eles
I'm going there to prepare a place for you	Vou alí para prepararche un lugar
I try to be polite and friendly	Intento ser educador e amigo
A suitable gift for your loved ones	Un agasallo axeitado para os teus seres queridos
I worked hard every day	Traballei duro todos os días
I was afraid to look at myself in the little mirror	Tiña medo de mirarme ao pequeno espello
He wasn’t strong enough to deal with that	Non era o suficientemente forte para tratar con iso
I wondered if it was wrong	Pregunteime que estaba mal
I was in my own world	Estaba no meu propio mundo
I turned around and found a note on the pillow	Dei a volta e atopei unha nota na almofada
I had that feeling every day in this movie	Tiña esa sensación todos os días nesta película
He was a little embarrassed, but mostly relieved	Estaba un pouco avergoñado, pero sobre todo aliviado
I can't get close to her right now	Non podo achegarme a ela agora
Three of its boundaries are defined by rivers	Tres dos seus límites están definidos por ríos
I could do pretty well here	Podería facelo bastante ben aquí
I used to play a tank game with my family	Adoitaba xogar un xogo de tanques coa miña familia
I couldn’t let him down, I couldn’t be weak	Non o podía defraudar, non podía ser débil
The spirit of a cat looks like a cat	O espírito dun gato parece un gato
I never knew what to expect when the door opened	Nunca souben que esperar cando se abriu a porta
A second later, he told himself it didn't matter	Un segundo despois, díxose a si mesmo que non importaba
I did it once and was glad of my perceived success	Fíxeno unha vez e alegreime do meu éxito percibido
Download the image	Baixo a imaxe
Walker continued to wear his medal until his death	Walker continuou levando a súa medalla ata a súa morte
I wish you would stay with us	Gustaríame que te quedaras con nós
I felt a burning disease in my chest	Sentín unha doenza ardendo no peito
I only had a couple last night	Só tiven un par onte á noite
I turned and looked at this woman	Xireime e mirei para esta muller
I think he stopped at six	Creo que parou ás seis
A new number, always a new number	Un novo número, sempre un novo número
Thank you then for leaving	Agradézolle logo marchar
I hope to meet an alien someday	Espero coñecer un extraterrestre algún día
I hear him behind me, his breathing heavy	Escoitoo detrás de min, a súa respiración pesada
I welcomed him and for a while everything was fine	Dínlle a benvida e durante un tempo todo estivo ben
I will not let them take me	Non vou deixar que me leven
A moment of understanding and comprehension	Un momento de comprensión e comprensión
I can’t get everyone to do what they want	Non podo que todos fagan o que queiran
I no longer knew what to think	Xa non sabía que pensar
I thought my ears would burst	Pensei que me reventarían os oídos
I struggled to keep my legs firmly together	Loitei por manter as pernas firmemente xuntas
I bring back the pain	Trago de volta a dor
I just know all the problems I was having	Só sei todos os problemas que estaba a ter
I can't leave until I close here	Non podo marchar ata pechar aquí
I could no longer live this lie	Xa non podía seguir vivindo esta mentira
I had never read that one	Nunca lera aquel
I was lucky I was so drunk	Tiven sorte de que estaba tan bébedo
I felt pain for his name	Sentín dor polo seu nome
This time I didn’t bother to fix it	Esta vez non me molestei en corrixilo
I needed to keep my head level for her	Necesitaba manter a cabeza nivelada para ela
I've been here my whole life	Estiven aquí toda a vida
I stood up again	Púxenme de novo en pé
I’m not going to give that kind of talk	Non vou dar ese tipo de charlas
I've felt this way before	Sentín así antes
I still have the envelope in which you wrote it	Aínda teño o sobre no que o escribiches
I could even try you	Incluso podería probarte
Some cars also arrived	Tamén chegaron algúns coches
I want to bite his teeth in the neck	Quero morderlle os dentes no pescozo
I promised my grandmother and my parents and me	Prometín á miña avoa e aos meus pais e a min
I also sometimes wonder who created the recipe	Eu tamén ás veces pregúntome quen creou a receita
I forget almost everything from before	Esquezo case todo de antes
Draw your vegetable boxes	Debuxo as súas caixas de verduras
I can understand how close we are could confuse people	Podo entender o preto que estamos podería confundir á xente
He fucked her	Bicoulle o carallo
I will give you your future	Vou darlle o seu futuro
I tried to think like him	Intentei pensar coma el
A few lights marked the city	Unhas cantas luces marcaban a cidade
I open my bedroom door and freeze it	Abro a porta do meu cuarto e conxelo
I hate when you do that	Odio cando fas iso
I suspect he loves to be in control	Sospeito que lle encanta ter o control
A bus is about to approach	Un autobús está a piques de achegarse
I took off	Despeguei o camiño
I did it for you too	Eu tamén o fixen por ti
I was the one who was wrong	Eu era o que estaba equivocado
I know the country better than they do	Coñezo o país mellor ca eles
I trust your strength and intelligence	Confío na túa forza e intelixencia
It was all over the map	Estaba por todo o mapa
A railway bridge also crosses the creek	Tamén atravesa o regato unha ponte do ferrocarril
I wiped my mouth and looked at the beer	Limpeime a boca e mirei para a cervexa
He longed to get into it, to finally rest	Ansiaba meterse nel, descansar por fin
I tried to shoot him, but the gun was empty	Tentei dispararlle, pero a arma estaba baleira
Then a simple black and white photo was taken	A continuación, realizouse unha simple foto en branco e negro
C let out a sigh of relief	C soltou un suspiro de alivio
The anticipation is good	A anticipación é boa
I opt for some jeans today	Opto por uns vaqueiros hoxe
I can't tell you what those things will be	Non podo dicirche cales serán esas cousas
I want to kill him with my own blade	Desexo matalo coa miña propia lámina
I wonder if he saw anything	Pregúntome se viu algo
I found out a moment later	Decateime un momento despois
I couldn’t keep my mind on a track for long	Non puiden manter a miña mente nunha pista por moito tempo
He had also received a second star	Tamén recibira unha segunda estrela
I want to take a closer look at that place	Quero botar unha ollada máis atenta a ese lugar
I love chicken pasta	Encántame o polo en pasta
I can’t stress how important that is	Non podo subliñar o importante que é iso
I felt nothing like that	Non sentín nada así
I didn’t force it and no one forced me	Non a obriguei e ninguén me obrigou
I opened the door and started in surprise	Abrín a porta e comecei con sorpresa
A fairly comfortable space, but very small	Un espazo bastante cómodo, pero moi pequeno
I looked delighted at everything	Mirei encantado por todo
I would like to be here friend	Gustaríame estar aquí amigo
I just couldn’t get away from her	Simplemente non podía fuxir dela
I think the two go hand in hand	Creo que os dous van da man
I spoke when the challenge was asked	Falei cando se pediu o desafío
I didn't think so	Non o pensei ben
A door was directly in front of me	Unha porta estaba directamente diante de min
I end up in front of a private investigator’s office	Acabo diante dunha oficina de investigador privado
I hope you come back soon	Espero que volvas pronto
I am good at developing people	Son hábil para desenvolver persoas
I always trusted people	Sempre confiei na xente
I could talk to them for you	Podería falar con eles por ti
I think you had one yesterday too	Creo que ti tamén tiveches un onte
I plan to keep applying it to see what happens	Penso seguir aplicándoo a ver que pasa
I continued to the back garden	Seguín ata o xardín traseiro
I accepted and moved on	Aceptei e seguín adiante
I know what your judge will say	Sei o que dirá o seu xuíz
I want this to be strictly voluntary	Quero que isto sexa estrictamente voluntario
He was back in action	Estaba de volta en acción
I said, of course, thank you	Dixen, claro, grazas
I won't stay in this bed for another minute	Non me quedarei nesta cama un minuto máis
I looked for it but couldn't find it	Busqueino pero non o atopei
I think you will do well	Creo que o farás ben
I was helpless and caught me by surprise	Estaba impotente e pilloume por sorpresa
I wonder what he was doing back here	Pregúntome que estaba facendo aquí atrás
I think it goes further	Creo que vai máis alá
I tried to hold my breath but it was hard	Tentei conter a respiración pero foi difícil
I wondered if the king was one of the latter	Pregunteime se o rei era un destes últimos
This time I won’t yell at you	Esta vez non che berrei
I just wish you could know somehow	Só me gustaría que puideses saber dalgún xeito
A melancholy voice spoke like a telephone	Unha voz melancólica falaba coma nun teléfono
I find it helpful to know what interests you	Paréceme útil saber o que lle interesa
I see her ass in class	Véxoa o cu na clase
I decided to retire	Decidín xubilarme
The critical reception for the video was favorable	A acollida da crítica cara ao vídeo foi favorable
I had to ask others	Tiven que preguntarlle a outros
I didn’t have to know	Non tiña que saber
He was totally overwhelmed by the pain	Estaba totalmente agobiado pola dor
By day I am a newspaper columnist	De día son columnista dun xornal
A sigh escaped him as he rubbed his stomach	Un suspiro escapoulle mentres se fregaba o estómago
I saw him walk out the door of my room	Vinlle saír pola porta do meu cuarto
I couldn't look back	Non podía mirar atrás
I wanted to get out of the place	Quería saír do lugar
I will take every day as it comes	Tomarei cada día como veña
I knew I was going to train my ass	Sabía que ía entrenar o culo
I wouldn’t let it grow	Non o deixaría crecer
I whisper sternly	murmuro con cara severa
I can't figure out the rules	Non podo descubrir as regras
He had been sleeping for an hour	Levaba unha hora durmindo
I can explain it to all three	Podo explicarlles aos tres
I struggle a lot to contain them	Loito moito para conterlos
I submitted to the burning of evidence	Presentín á queima de probas
I really couldn’t understand how proud I was	Realmente non podía entender o orgulloso que estaba
I really can't tell you the difference between good and bad	Realmente non podo dicirche a diferenza entre bo e xenial
I am first and foremost your friend	Son ante todo o teu amigo
The voyage resumed	A travesía retomouse de novo
I want to feel clean again	Quero sentirme limpo de novo
A week of washed train bridges	Unha semana de pontes de tren lavados
I would like to see some evidence of that	Gustaríame ver algunha evidencia diso
I looked down and pretended to take notes	Mirei cara abaixo e finxen tomar notas
This is an act of defiance on your part	Este é un acto de desafío pola súa parte
So I understood his position and let him speak	Por iso entendín a súa posición e deixeino falar
I would get lost in my books	Eu perderíame nos meus libros
I knew she was nervous	Sabía que estaba nerviosa
I was waiting for you to beg me to stop this	Estaba esperando que me suplicases que detivese isto
I shrugged and shook my head at his choice	Encollín de ombreiros e neguei a cabeza ante a súa elección
I couldn’t go on much longer	Non podía seguir moito máis
I need a second factory and someday maybe a third	Necesito unha segunda fábrica e algún día quizais unha terceira
I wondered how long this would last	Pregunteime canto tempo duraría isto
I can't live without him	Non podo vivir sen el
I got up, or tried	Levanteime, ou tentei
I know no one cares shit	Sei que a ninguén lle importa unha merda
I think he is my age	Creo que ten a miña idade
I think my alarm went off at that moment	Creo que a miña alarma saltou nese momento
I just hadn't noticed how time had passed	Simplemente non me decatara de como pasou o tempo
I remembered above all the dome of pleasure	Recordei sobre todo a cúpula do pracer
I instinctively dived to the ground behind a tree trunk	Instintivamente mergulleime ao chan detrás dun tronco de árbore
I leaned against him as he penetrated me	Recosteime nel mentres el me penetraba
I open my eyes and scan it	Abro a miña vista e escanéoa
I have questions, thousands of them	Teño preguntas, miles delas
I grab one and go back to her	Agarro un e volvo cara a ela
He stopped bleeding immediately	Parou o sangrado de inmediato
I turned on the lights	Encendín as luces
I'm so sorry to hear that	Lamentoume moito escoitar iso
I assure you it is not	Asegúroche que non o é
I got up, reached the side of the window	Erguinme, cheguei ao lado da fiestra
I took a deep breath and started the song	Respirei fondo e comecei a canción
I heard him at the door, knocking	Sentíno na porta, petando
A long time actually	Moito tempo en realidade
A million frightened thoughts run through my mind	Un millón de pensamentos asustados percorren a miña mente
He was worried about her	Estaba preocupado por ela
I searched everywhere, trying to find it	Busquei por todas partes, intentando atopalo
I started to love classical music	Comecei a amar a música clásica
It must be a rare commodity	Debo ser unha mercadoría rara
Subsequently, the aircraft was repaired and returned to service	Posteriormente, a aeronave foi reparada e volveuse ao servizo
I couldn’t be more impressed	Non podería estar máis impresionado
I have a quick question	Teño unha pregunta rápida
I heard it loud and clear	Escoiteino alto e claro
I'm lying to her	Estou tirado con ela
I found out about this fact later	Descubrín este feito ata máis tarde
He also found the production and score excellent	Tamén atopou a produción e a puntuación excelentes
I had no idea they wanted a relationship	Non tiña idea de que querían unha relación
I decided to do this	Decidín facer isto
A genius uses his knowledge in new ways	Un xenio usa o seu coñecemento de novas formas
I can only describe it as terrible	Só podo cualificalo de terrible
I couldn’t look those eyes in for a long time	Non puiden mirar eses ollos por moito tempo
I just needed to get to her	Só necesitaba chegar a ela
I'm afraid this store broke	Temo que esta tenda quebrara
We left	Saíunos
I feed the fish and water some plants	Alimento os peixes e rego algunhas plantas
Take a deep breath and let go	Respiro fondo e solto saír
I knew we could solve this	Sabía que podíamos resolver isto
I say it again as a children's song	Dígoo de novo coma unha canción infantil
I need some space to breathe	Necesito un pouco de espazo para respirar
I leaned against the wall behind me to support myself	Recosteime na parede detrás de min para apoiarme
Your time would be assigned a point value	Aos seus tempos asignaríaselles un valor de puntos
I'm downloading your meal plan	Estou descargando o teu plan de comidas
I studied for a moment his slender, athletic figure	Estudei un momento a súa figura delgada e atlética
I've just never been a big fan of him	Simplemente nunca fun un gran fan del
I could take him to school	Podería levalo á escola
Some cheers rise from the crowd	Algunhas aclamacións soben entre a multitude
I lay there with my head on one arm	Deiteime alí coa cabeza nun brazo
Get me out	Saírame
In fact, he should not have been present	De feito, non debía estar presente
He loved me as much as he loved me	Queríao tanto como el quería a min
I think you saved me in more ways than one	Creo que me salvaches de máis dun xeito
I appreciate your help with this	Agradezo a túa axuda con isto
A priest was walking ahead with the Bible open	Un cura camiñaba diante coa Biblia aberta
I didn’t want to bother trying a spell	Non quería molestarme en probar un feitizo
I couldn’t help but breathe a little more	Non puiden evitar respirar un pouco máis
I didn't go looking for anything	Non fun buscar nada
I know your team is working on this	Sei que o teu equipo está a traballar nisto
I look forward to ordering my mail	Agardo para ordenar o meu correo
I remember feeling loved	Recordo sentirme amado
I wanted to be a musician	Quería ser músico
I wanted to cry on the spot	Quería chorar no lugar
You will never be a hero	Nunca serei un heroe
I followed him to his house, it was late	Seguíno á súa casa, era tarde
I can tolerate anyone for a few minutes	Podo tolerar a calquera durante uns minutos
Although I stood firm	Aínda que me mantei firme
A stake in a hedge will not grow	Unha participación nunha sebe non crecerá
I have no real agenda with him	Non teño ningunha axenda real con el
See the religion section for more information on churches	Consulte a sección de relixión para obter máis información sobre as igrexas
I wish I could calm down	Gustaríame que me calmase
I felt guilty about those thoughts	Sentínme culpable por eses pensamentos
I thought they might die	Pensei que podían morrer
I didn't ask you to come here	Non che pedín que viñeses aquí
I don’t feel like being an internet sensation	Non teño ganas de ser unha sensación de internet
I wonder how they would react to something like that	Pregúntome como reaccionarían ante algo así
I look at her and kneel on the floor	Miro para ela e axeonllo no chan
I wasn't sleeping well	Non estaba a durmir ben
I think he really speaks	Creo que fala de verdade
Special equipment has been prepared	Preparouse un equipamento especial
I know, and he knew it too	Seino, e el tamén o sabía
I only found out about ten	Só me enterei de dez
I will say nothing more	Non direi nada máis
As a child I dreamed of kissing there	Soñei de nena bicar alí
I just hope you make the right decision	Só espero que tomases a decisión correcta
The others start screaming in fear	Os demais colócanse a berrar de medo
I can’t imagine that being good	Non podo imaxinar que iso sexa bo
It looked so different	Parecía tan diferente
A child does not forget his house or his color	Un neno non esquece a súa casa ou a súa cor
A refuge from the cruel world	Un refuxio do mundo cruel
I already wanted to go home	Xa quería ir a casa
I roll my eyes at the defeat	Rodo os ollos na derrota
I could never find love after you left	Nunca puiden atopar o amor despois de que te marcharas
I looked at my number seventeen	Botei a vista cara ao meu número dezasete
He was losing friends and family quickly	Estaba perdendo amigos e familiares rapidamente
I was used to it, though	Eu estaba afeito a isto, porén
A thought came to his mind	Un pensamento veulle á cabeza
I use the bags for extra water bottles	Eu uso as bolsas para botellas de auga extra
A suicide, perhaps, but not a murder as well	Un suicidio, quizais, pero non un asasinato tamén
I really shouldn’t have gone on this trip	Realmente non debería ter ido nesta viaxe
I really want to write	Teño moitas ganas de escribir
I needed to get to the point	Necesitaba chegar ao grano
I hope you enjoy it	Espero que o disfrutedes
I never know what to expect	Nunca sei que esperar
I forgot what we were fighting for	Esquecín o que pelexabamos
I put it all together	Púxeno todo
I'm not going to confess	Non vou a confesar
I couldn’t keep wearing it every day	Non podía seguir levándoo todos os días
I beg you, please, let them live in peace	Pídoche, por favor, deixalos vivir en paz
I would find myself asking myself the same questions	Atoparíame a min mesmo facéndome as mesmas preguntas
I told my brothers and sisters to move on	Díxenlles aos meus irmáns e irmás que seguiran adiante
I needed to get started	Necesitaba poñerme en marcha
I can't stand secrets	Non soporto os segredos
I got up to leave the house	Erguinme para saír da casa
I can hear a car pass by	Podo escoitar un coche pasar
I can barely describe it	Apenas podo describilo
I highly recommend this place	Recomendo encarecidamente este lugar
I just want to stay by my side	Só quero manterte do meu lado
I guess I had seen them	Supoño que os vira
I couldn’t tell if they were breathing	Non podía dicir se respiraban
I can't be a part of it	Non podo ser parte del
I need to get to know my son again	Necesito volver a coñecer ao meu fillo
I have always preferred the company of children	Sempre preferín moito a compañía dos nenos
I couldn’t find a better coach	Non podería atopar un adestrador mellor
Now I know what to do	Agora sei que facer
I decided I was going to drive	Decidín que me ía conducir
I can't see an opening between the vines	Non podo ver unha abertura entre as vides
A popular idea is not a fact	Unha idea popular non é un feito
I always knew what had happened, what would happen	Sempre souben o que pasara, o que pasaría
A glance around the garden showed no sign of him	Unha ollada arredor do xardín non deu rastro del
I saw it live before anyone you know	Vino en directo antes que ninguén que coñezas
I really just want to meet you	Realmente só quero coñecerte
I can control the sound and the song	Podo controlar o son e a canción
I wasn’t used to so much alcohol	Non estaba afeito a tanto alcol
She was pregnant at the time	Estaba embarazada nese momento
I consider him a hero	Eu considéroo un heroe
I didn’t see students between my car and my room	Non vin estudantes entre o meu coche e o meu cuarto
Church was my last shot	Igrexa foi o meu último tiro
I could have undone that day	Podería ter desfeito ese día
I'm afraid you won't be safe	Temo que non estarás a salvo
I just wanted to know	Só quería saber
I gasped in shock, pain, and disgust	Eu boquei de conmoción, dor e noxo
I will never recover your data	Nunca recuperarei os seus datos
I have absolutely nothing left to lose	Non me queda absolutamente nada que perder
A violation of its policy	Unha violación da súa política
A female voice calling	Unha voz feminina chamando
I have something you want	Teño algo que queres
And that was accepted as enough	E iso foi aceptado como suficiente
A crowd of people came running away from them	Unha multitude de persoas veu fuxindo deles
Shaking your head is a gesture	Sacudir a cabeza é un xesto
I never dared to dream too big	Nunca me atrevín a soñar demasiado grande
I can campaign with that	Podo facer unha campaña con iso
I didn’t need this conversation	Non necesitaba esta conversa
I didn’t need to know the details	Non necesitaba coñecer os detalles
After all, I could have eaten those beans	Despois de todo, podería ter comido esas fabas
I must apologize for your speech	Debo desculparme polo seu discurso
Noise reduction is of particular concern in sound recording	A redución de ruído é de especial preocupación na gravación de son
A shadow was in its path	Unha sombra estaba no seu camiño
I shouldn't come back for you	Non debería volver por ti
I give you twelve hours to retire	Douvos doce horas para que vos retiredes
I just passed it on	Acabo de facelo pasar
I rested my head on his shoulder	Pouguei a cabeza sobre o seu ombreiro
I was out with him when he passed	Estaba fóra con el cando pasou
I accept your terms gladly, girl	Acepto os teus termos encantado, moza
I need to take care of things	Necesito coidar das cousas
I just decreased the last one	Acabo de diminuír o último
A little excitement can do you good	Un pouco de emoción pode facerche ben
I didn’t want to leave you out	Non quería deixarte fóra
Now I put it in its place	Agora puxen no seu lugar
I thought I wanted to take his things and leave	Pensei que quería tomar as súas cousas e marchar
I can’t even ask anyone what to do	Nin sequera podo preguntarlle a ninguén que facer
I thought of the end of the world	Pensei na fin do mundo
A double kiln was built into the wall	Construíuse un dobre forno na parede
I shouldn’t say that because it’s not true	Non debería dicilo porque non é certo
I think they were fishing	Creo que estaban a pescar
I guess I had to be	Supoño que tiña que estar
A pistol appeared on what looked like a tray	Unha pistola apareceu sobre o que parecía unha bandexa
I felt him listening closer	Sentín que escoitaba máis preto
I receive many good wishes	Recibo moitos bos desexos
This hypothesis has been discussed in recent years	Esta hipótese foi discutida nos últimos anos
I mean, you think it's hell	Quero dicir, cres que é infernal
I didn’t think anything good would come of it	Non pensei que sairía nada bo diso
I was really going to buy that	Realmente ía mercar iso
I still think this guy is kind of an idiot	Sigo pensando que este tipo é unha especie de idiota
I’m not saying you shouldn’t enjoy life	Non digo que non debas gozar da vida
His ears are pointed and erect	As súas orellas son puntiagudas e erguidas
I had to stay away from him	Tiven que estar lonxe del
I felt its essence pour into me	Sentín a súa esencia derramarse dentro de min
I saw that dawn was coming	Vin que chegaba o amencer
I want a lot of coffee	Quero moito café
I opened my eyes as he moved over me	Abrín os ollos mentres se movía sobre min
Let him make his way	Deixeino facer o seu camiño
I wouldn’t take it personally	Non o tomaría persoalmente
I couldn't stop laughing	Non podía deixar de rir
I can't do anything wrong	Non podo facer nada malo
He was confused and excited	Estaba confuso e emocionado
This was the last radio contact with the plane	Este foi o último contacto por radio co avión
I wanted to stay here, stay, and never move	Quería quedarme aquí, quedarme e nunca moverme
He gave me a small hug	Deime un pequeno abrazo
I was happy to help and declined any payment	Estiven encantado de axudar e rexeitei calquera pago
I look at the wall, but there's nothing there	Miro para a parede, pero alí non hai nada
I took him out of the shelter	Saqueino do refuxio
I went and made myself a drink	Fun e fixenme unha bebida
I really want to support that	Realmente quero apoiar iso
I saw and heard everything	Vin e escoitei todo
I know he stated that	Sei que el afirmou iso
I can't take off my clothes fast enough	Non podo quitarme a roupa o suficientemente rápido
I can’t even give them a proper burial	Nin sequera podo darlles un enterro axeitado
I want to try	Quero probarme
I want to talk to you	Desexo falar contigo
One runs the kingdom	Un corre o reino
A wide instant smile	Un amplo sorriso instantáneo
I get under the water	Métome baixo a auga
I guess that came from finding some kind of direction	Supoño que iso veu de atopar algún tipo de dirección
I didn’t know anything about someone shooting a cop	Non sabía nada de que alguén disparase a un policía
I'll be right back	Vou ir pronto
I gave it a purpose	Dei un propósito
Travel alone or in small groups	Viaxa só ou en pequenos grupos
I have been working on it for the last six months	Traballei nel nos últimos seis meses
I needed to know where I was	Necesitaba saber onde estaba
The most significant changes involve the end	Os cambios máis significativos implican o final
Darwin always finished one book before starting another	Darwin sempre remataba un libro antes de comezar outro
I’m excited to be here and improve	Estou emocionado de estar aquí e mellorar
I know my son will do well	Sei que o fará ben meu fillo
I will try to do a few	Vou tentar facer uns cantos
Down on the floor	Baixo no chan
I would finish fourth	Remataría cuarto
I can pick it up from you	Podo recollelo de ti
I couldn't even cry	Nin sequera podía chorar
I refused to write more	Negueime a escribir máis
I turned to the woman, but she was already there	Volvínme cara á muller, pero xa estaba
I kneel at the end	Axeonllo ao final
I could study more, work harder	Podería estudar máis, traballar máis
I cannot agree with that statement	Non podo estar de acordo con esa afirmación
They are typical, even normal	Son típico, incluso normal
I fought a demon and saved a fairy	Loitei contra un demo e salvei unha fada
I decided to remove it even more	Decidín eliminalo aínda máis
I want someone to make fun of the little everyday events	Quero alguén que faga divertidos os pequenos eventos cotiáns
I struggle to keep up	Loito por seguir
I just need to see it	Só necesito vela
I associated food with comfort	Asociei a comida coa comodidade
I just need to break something	Só necesito que me rompa algo
I knew my friends wouldn't leave us here long	Sabía que os meus amigos non nos deixarían aquí moito tempo
I looked at the trunk	Mirei para o maleteiro
Our future is not for sale	O noso futuro non está á venda
I thought about finishing my studies	Pensei ao rematar os meus estudos
I knew her a little in high school	Coñecíaa un pouco no instituto
I saw the newspaper of the day	Vin o xornal do día
I worked really hard too	Traballei moi duro tamén
I reach for another box	Alcanzo outra caixa
A little bit, we don’t need outside testing	Un pouco, non necesitamos probas de fóra
I hope I can work with you	Espero que poida traballar contigo
Although I shook my head	Aínda que tremei de pés a cabeza
I will make an effort to be more social	Vou facer un esforzo por ser máis social
I hate to think of you in pain	Odio pensar en ti con dor
He could not understand what brothers were like	Non podía entender como eran irmáns
I haven't dreamed of anyone in a year	Hai un ano que non soño con ninguén
Push it down	Empuxeino cara abaixo
I will disappear and you will never see me again	Desaparecerei e nunca me volverás ver
One of the rooms contained a well	Unha das habitacións contiña un pozo
I looked at his hand	Mirei a súa man
I immediately regretted making the call	Arrepenteime inmediatamente de facer a chamada
I have to show you this	Teño que amosarche isto
I had to admit I had chances	Tiven que admitir que tiña posibilidades
I think she is also an excellent reporter	Creo que tamén é unha excelente reporteira
I had to make a living	Tiven que gañarme a vida
I needed to find a way out of here	Necesitaba atopar un xeito de saír de aquí
I apologize for my mistake	Pido desculpas polo meu erro
I swallowed a lot and tried to concentrate	Traguei moito e tentei concentrarme
I had never played every day in my life	Nunca xogara todos os días na miña vida
He recognized some, but many were missing	Recoñeceu algúns, pero faltaban moitos
I remember everything very clearly	Lembro todo moi claramente
I will not let anyone take you	Non vou deixar que ninguén te leve
Bean and many others	Bean e moitos outros
I had to overcome it	Tiven que superalo
I roll my eyes at him	Rodo os ollos cara el
I didn’t want to hit you so hard	Non quería pegarte tan forte
I gave him a key the night of his party	Deille unha chave a noite da súa festa
I can remember faint memories	Podo lembrar recordos tenues
It was like a test phase	Foi como unha fase de proba
I didn’t want to go to the hospital	Non quería ir ao hospital
I didn’t know why these people needed me	Non sabía por que esta xente me necesitaba
I woke up shivering, lying on my front lawn	Esperteime estremecindo, deitado no meu céspede dianteiro
I met a girl once, very nice	Coñecín unha rapaza unha vez, moi agradable
I couldn't let you go to jail	Non podía deixarte ir ao cárcere
I forced myself by giving all my savings	Obrigueime dando todos os meus aforros
I should just forget about this madness	Só debería esquecerme desta loucura
The plane went into the sea	O avión entrou no mar
I just received your lab results and that is good news	Acabo de recibir os teus resultados de laboratorio e son boas noticias
A living being, he thought	Un ser vivo, pensou
A detective who knew too much	Un detective que sabía demasiado
I swing forward but hold on	Eu balanceo cara a adiante pero agarrome
I just couldn’t figure out where or why	Simplemente non podía descubrir onde nin por que
I won't be around long	Non vou estar moito tempo
I always helped her blow without knowing it	Sempre a axudei a soprar sen que o soubese
Follow him down	Seguíno abaixo
They are a great company	Son unha gran empresa
I understood the racial climate of that time	Eu entendín o clima racial daquela
I have to get up at dawn	Teño que levantarme de madrugada
I want to be a part of it	Quero formar parte dela
I knew this would cause a hell of a headache	Sabía que isto produciría unha dor de cabeza infernal
President to lie in the state	Presidente para mentir no estado
I just wanted to say, back then, these are mine now	Só quería dicir, atrás, estes son meus agora
I look forward to seeing the baby	Estou ansioso por ver o bebé
I stayed at the beach house until very late	Quedei na casa da praia ata moi tarde
I suspect it was the devil’s eye	Sospeito que foi o ollo do demo
I can only make out the top of their heads	Só podo distinguir a parte superior das súas cabezas
I can't apologize for my behavior	Non podo pedir desculpas polo meu comportamento
I am a consumer, I buy a good or a service	Son consumidor, compro un ben ou servizo
This event is more likely for more massive peers	Este evento é máis probable para os compañeiros máis masivos
I can't even speak like his words	Eu nin sequera podo falar como as súas palabras
I never expected that to happen	Nunca esperei que pasase
A couple of her friends managed to get her released	Un par de amigos seus conseguiron que a liberasen
They had two sons and a daughter	Tiveron dous fillos e unha filla
I've already eaten the rest	Xa o comín o resto
I woke up instantly and tried to sit up	Esperteime ao instante e tentei sentarme
I put it in my living room	Coloqueino no meu salón
I just have the key	Simplemente teño a chave
I was far from sure of this place	Eu estaba lonxe de estar seguro deste lugar
He hardly slept, waking at every noise, expecting the worst	Case non durmía, espertando a cada ruído, esperando o peor
I really enjoyed your company	Realmente disfrutei da túa compañía
I needed to be in top shape	Necesitaba estar na máxima forma física
I never thought it would happen this way	Nunca pensei que pasaría deste xeito
I decided to start writing several books at once	Decidín comezar a escribir varios libros á vez
I update it and we put it together	Póñoo ao día e montamos xuntos
I could tell he just wanted to look at me	Podía dicir que apenas quería mirarme
He was ready for love	Estaba preparado para o amor
I wave to make her sit on the couch	Fágolle un aceno para que se sente no sofá
I only have to serve six more months	Só teño que servir seis meses máis
But we made a good movie	Pero fixemos unha boa película
A whole new world was out there	Todo un mundo novo estaba alí fóra
I wanted to support a friend	Quería apoiar a un amigo
I tried to suppress my fear	Intentei reprimir o meu medo
I came to the full circle as a poet of the spoken word	Cheguei ao círculo completo como poeta da palabra falada
A woman who was not afraid to say what she thought	Unha muller que non tiña medo de dicir o que pensaba
I hung up without leaving any messages this time	Colguei sen deixar ningunha mensaxe esta vez
They really took us back to shore	Leváronnos de volta á costa realmente
I identified with her immediately	Identifiqueime con ela inmediatamente
I just moved	Acabo de mudarme
I have to keep them safe no matter what	Teño que mantelos a salvo pase o que pase
I knew something was wrong	Sabía que algo non estaba ben
I always wanted to teach	Sempre quixen ensinar
I twisted and turned before falling to the ground rolling	Torcin e xirei antes de caer ao chan rodando
I barely recognized her	Apenas a recoñecín
Much of my business is word of mouth	Gran parte do meu negocio é a través do boca a boca
I can talk to him, but he can't answer	Podo falar con el, pero el non pode responder
A look of sadness swimming in his eyes	Unha mirada de tristeza nadando nos seus ollos
I don’t remember anything after that	Non recordo nada despois diso
I want you to believe what you wrote	Quero que creas no que escribiches
I heard the front door open and someone came in	Oín abrirse a porta principal e alguén entrou
He was lying in a dark pool of blood	Estaba deitado nun charco escuro de sangue
I’m so glad he got home	Alégrome moito de que chegase a casa
I always get away with things like that	Sempre me saio con cousas así
I think they are, to some extent, of course	Creo que o son, ata certo punto, claro
I don’t like to remember that time	Non me gusta lembrar aquela época
Half an hour of that was enough	Media hora diso foi suficiente
A social revolution could put me on top	Unha revolución social podería poñerme enriba
I felt it run through me	Sentín que me atravesaba
I know him personally	Coñézoo persoalmente
I caught the smell of the river	Collín o cheiro do río
I just want to make sure that is what it is	Só quero asegurarme de que iso é o que é
A valuable symbol of his power	Un valioso símbolo do seu poder
I usually see the birds at this hour, almost every day	Adoito ver os paxaros a esta hora, case todos os días
I highly recommend these gentlemen	Recomendo encarecidamente a estes señores
A physical routine, nothing more	Unha rutina física, nada máis
I saw his shoulders sink because of his high defensive stance	Vin os seus ombreiros afundirse pola súa alta posición defensiva
A duty, task, or business	Un deber, tarefa ou empresa
I get closer and smile at the audience	Achégome máis e sorrí ao público
I didn’t need to think or talk or act	Non necesitaba pensar nin falar nin actuar
I, of course, talked about you	Eu, por suposto, falei de ti
I want everyone back safe	Quero que volvan todos a salvo
She wasn't even blushing	Nin sequera estaba ruborizada
I would better explore the place in the coming days	Exploraría mellor o lugar nos próximos días
Now I know what my purpose in life was	Agora sei cal era o meu propósito na vida
I fly on the first floor	Voo polo primeiro andar
I never remember feeling that way before	Non lembro nunca sentirme así antes
I was a lazy old man	Eu era un vello preguiceiro
I miss seeing you on the test	Boto de menos verte na proba
His funeral took place there	O seu funeral tivo lugar alí
I stopped drinking more	Eu deixei de beber máis
I'm killing humans	Estou matando seres humanos
I’ve seen him break up several times	Vínlle quebrar varias veces
I half understand why it’s the way it is	Entendo medio por que é como é
However, I had a deadly week	Non obstante, tiven unha semana mortal
I sob on his shoulder as he holds me	Salouco no seu ombreiro mentres me suxeita
I shouldn't have to teach you this	Non debería ter que ensinarche isto
A concept of instant gratification and gratification	Un concepto de satisfacción e gratificación instantáneas
I could be your mother, well not at all, almost	Eu podería ser a túa nai, ben non do todo, case
I had to write a story	Tiña que escribir unha historia
I love his performance in my film	Encántame a súa actuación na miña película
I know you very well	Coñézote moi ben
I'm here for business	Estou aquí por negocios
A source claimed that parts of his body had been removed	Unha fonte afirmou que lle retiraron partes do corpo
I really like that name	Gústame moito ese nome
I mean be so stupid	Quero dicir ser tan estúpido
He gave priority to the city's duties over campaign activities	Deu prioridade aos deberes da cidade fronte ás actividades de campaña
I don't know what to say	Eu non sei que dicir
I looked at the patient's bedroom door	Mirei para a porta do cuarto do enfermo
I had it with that one	Tiñao con aquel
I was alone and so depressed	Estaba só e tan deprimido
I have experienced automatic typing a few times	Experimentei a escritura automática algunhas veces
I mean, positively, yes	Quero dicir, positivamente, si
I was surprised you didn’t do it on me, in fact	Sorprendeume que non fixeraste en min, de feito
I had a question about my food	Tiven unha pregunta sobre a miña comida
People may have to think a little harder	A xente pode ter que pensar un pouco máis
I felt very sick	Sentinme moi enfermo
I wanted to run in front of my mother	Quería correr diante da miña nai
Such a tragedy makes a strong symbolic end	Tal traxedia fai un forte final simbólico
You just have to be more discriminating with the help you render toward other people	Simplemente debería deixar de intentalo por completo
I know you still hate me	Sei que aínda me odias
You must prove that you are worthy of your story	Debes demostrar que eres digno da túa historia
I looked at them with envy	Mirei para eles con envexa
I called after him, but he didn't turn around	Chamei detrás del, pero non se deu a volta
I threw it face to face at me	Tireina cara a cara para min
I couldn’t believe this was actually happening	Non podía crer que isto estaba a suceder en realidade
I love you more than anything in the world	Quérote máis que nada no mundo
He had offered it in love	Ofrecérao namorado
I liked her and thought she was better than that	Gustoume ela e pensei que era mellor que iso
I loved man more than life	Eu amaba o home máis que a vida
Then they cleaned the air	Despois limparon o aire
I doubted much would be done about the city	Dubidei que se faría moito da cidade
I could only rest in bed and drink water	Só podía descansar na cama e beber auga
I can’t blame them, considering the heat it can make	Non podo culpalos, tendo en conta o calor que pode facer
I can’t explain it, but that’s what happened	Non podo explicalo, pero iso foi o que pasou
I'll look for some	Vou buscar uns
I wanted to buy things during my vacation	Quería mercar cousas durante as miñas vacacións
He was desperate to go after him	Estaba desesperado por ir detrás del
I soon resumed speaking	Axiña retomei a falar
I watched and waited	Observei e esperei
I wanted to get out that way	Quería saír desa maneira
A faster car wouldn't hurt	Un coche máis rápido non faría mal
I actually finished this novel over the weekend	De feito rematei esta novela a fin de semana
I expelled my wife because she betrayed me	Eu expulsei á miña muller porque me traizoou
I only looked at them for a minute	Só os mirei un minuto
I want to see it on paper	Quero velo en papel
I checked it many times, just out of curiosity	Comprobeino moitas veces, só por curiosidade
I didn’t make any more judgments other than that	Non fixen máis xuízo ademais diso
I will not play again unless necessary	Non volverei xogar a non ser que sexa necesario
I needed something to cool me down	Necesitaba algo que me arrefriase
I want to find something real	Quero atopar algo real
The review found a decrease in blood pressure	A revisión atopou unha diminución da presión arterial
I approached the window and looked outside	Achegueime á fiestra e mirei fóra
A dirty matter, the most serious	Un asunto sucio, o máis grave
I continued, getting up behind her	Seguín, levantándome detrás dela
I packed my things	Reunín as miñas cousas
There was a brief silence, and suddenly chaos reigned	Seguiuse un breve silencio e, de súpeto, o caos reinou
I never got to know him	Nunca cheguei a coñecelo
Now he could understand her attitude	Agora podía entender a súa actitude
I spent my childhood reading books	Pasei a miña infancia lendo libros
I saw how to swallow and give a long blink	Vin como tragar e dar un longo pestanexo
I will need the help of all my friends	Vou necesitar a axuda de todos os meus amigos
I have to change it all at once	Teño que cambialo dunha vez
I felt him watch me go down the stairs	Sentín como me miraba baixar as escaleiras
She had tears in her eyes	Tiña bágoas nos ollos
I shouldn't say it was your fault	Non debería dicir que foi culpa túa
I closed my eyes again and bowed to him	Pechei os ollos de novo e inclineime nel
I need help with this	Necesito axuda con isto
I was surprised that the lights weren’t brighter	Sorprendeume que as luces non fosen máis brillantes
I worked, girl	Traballei, moza
Fragments of previous legal codes were found	Atopáronse fragmentos de códigos legais anteriores
I also have some vegetables everywhere	Tamén teño algúns vexetais por todas partes
I liked it right away	Gustoume de inmediato
I already control the economy and the means of production	Eu xa controlo a economía e os medios de produción
A secret despair in my heart	Unha desesperación secreta no meu corazón
I feel so downcast, so unhappy	Síntome tan abatido, tan infeliz
I haven't been affected much in weeks	Hai semanas que non me afectaban moito
You should not be forced to follow your religion	Non debería ser obrigado a cumprir a túa relixión
I have to follow my creativity to my destination	Teño que seguir a miña creatividade ata o meu destino
I left my first term	Eu abandonei o meu primeiro mandato
I walk to the kitchen and grab a knife	Camiño á cociña e agarro un coitelo
I wanted to stop and see you	Quería parar e verte
A professional athlete, an amazing cook, a	Un atleta profesional, un cociñeiro incrible, a
I looked at their faces	Mirei para os seus rostros
I still have to decide what to wear	Aínda teño que decidir que vestir
I was disappointed when we got to his office	Atopeime decepcionado cando chegamos á súa oficina
I knew exactly where we were	Eu sabía exactamente onde estabamos
I gently lifted the shuttle off the ground	Levantei suavemente a lanzadeira do chan
A western release is planned for the title	Planificouse un lanzamento occidental para o título
I ended up reading them	Acabei lendoos
I don't know what to do	Non sei que facer
I remember the hospital	Recordo o hospital
I knew they were right	Eu sabía que tiñan razón
I could see beyond him in his room	Eu podía ver máis alá del no seu cuarto
A married brother with children, dead parents, but nothing more	Un irmán casado con fillos, pais mortos, pero nada máis
I told you there was a conspiracy	Díxenche que había unha conspiración
I screamed at the top of my lungs	berrei a todo pulmón
I hope to build on that	Espero construír sobre iso
I enjoyed my classes and found them very helpful	Gustoume as miñas clases e pareceume moi útiles
I felt moved to jump into the action again	Sentinme movido para saltar á acción de novo
I turned off the water yesterday	Apaguei a auga onte
I want to see a doctor	Quero ver un médico
I hadn't seen them since that night	Non os vía dende aquela noite
I have no doubt someone called you	Non teño dúbida de que alguén che chamou
I fought alongside the last dragon that day, my grace	Loitei xunto ao último dragón ese día, miña gracia
A little more to heal us both	Un pouco máis para curarnos os dous
I looked at my wrist and there was no clock	Mirei o meu pulso e non había reloxo
I enjoyed the evening	Disfrutei da noite
I can feel in the air that we are breathing	Podo sentir no aire que estamos respirando
I couldn't remember his name	Non recordaba o seu nome
I'm surprised you remember	Sorpréndeme que te lembres
I pushed open the heavy door and entered	Empurrei a pesada porta e entrei
I can decide whether or not to reward you	Podo decidir ou non recompensarte
I just went downstairs to grab some food	Só baixei para tomar algo de comer
Breeding occurs throughout the year	A reprodución ocorre durante todo o ano
The pain of living without your true love	A dor de vivir sen o teu verdadeiro amor
I guess he had to finish at some point	Supoño que tivo que rematar nalgún momento
I stood behind the security of my desk	Quedei detrás da seguridade da miña mesa
I can't talk to anyone about this	Non podo falar con ninguén sobre isto
Stay awake all day long	Mantéñote esperto todo o día
Beneath it was a pool of blood	Debaixo del había un charco de sangue
Carry them in your bag	Lévoas no bolso
I ask vague questions and you sit down	Fago preguntas vagas e ti asentas
I fell in love with her	Namoreime dela
I apologize for your actions	Pídolle perdón polas súas accións
In fact I’m going to go mental	De feito voume ir mental
Always faithful and true	Sempre fiel e verdadeiro
I ran down the opposite side of the hill	Baixei correndo polo lado oposto do outeiro
I didn’t want to lie to him	Non quería mentirlle
I couldn't find anything outside of your page	Non puiden atopar nada fóra da súa páxina
I left the cup and got up to leave	Deixei a cunca e levanteime para marchar
I try not to laugh, but I can’t help it	Intento non rir, pero non podo evitar
A voice sounds behind me	Soa unha voz detrás de min
I would imagine his closest relatives	Imaxinaríame os seus parentes máis próximos
I have too much self-control	Teño demasiado autocontrol
I use my eyes to move around the stage	Utilizo os meus ollos para moverme ao escenario
I have to finish this book, which can take months	Teño que rematar este libro, que pode levar meses
I interrupted him before he could reach his heart	Interrumpeino antes de que puidese chegar ao corazón
I know I was using it, not just selling it	Sei que estaba a usar, non só vendendo
I don't want to know anything	Non quero saber nada
I bow once more	Inclinome unha vez máis
A young college graduate was waiting for him	Agardábao un mozo graduado na universidade
I tried another database, it worked fine	Probei con outra base de datos, funcionou ben
He was relieved, in fact	Estaba aliviado, de feito
I asked about the weather on the island	Preguntei polo tempo na illa
I just have to get there	Só teño que chegar alí
I put it under my coat	Púxente baixo o abrigo
I know why people stay	Sei por que a xente queda
I'll be back tonight at midnight	Virei esta noite á medianoite
I am the breath you breathe	Eu son o alento que respiras
I tried to make all his wishes come true	Intentei facer realidade todos os seus desexos
I want to be at home with her	Desexo estar na casa con ela
I can be your friend	Podo ser o teu amigo
I should be content to take you	Debería contentarme con levarte
I can never contact my lawyer	Nunca podo contactar co meu avogado
I am yours now and forever	Son teu agora e para sempre
I can't control it anymore	Xa non o podo controlar
I study it more closely and see my own handwriting	Estudoo máis de cerca e vexo a miña propia caligrafía
I entered automatic mode	Entrei en modo automático
I couldn’t help it, the urge was impossible to resist	Non puiden evitarme, as ganas eran imposibles de resistir
I was jumping off the TV	Estaba saltando do televisor
I always pay my debts	Sempre pago as miñas débedas
I followed and my hands reached out and pulled	Seguín e as mans estendéronse e tíronme
I wouldn’t want anyone to think that	Non me gustaría que ninguén pensase iso
I was waiting for you to come	Esperaba que viñeras
A little soap and water and they were clean	Un pouco de auga e xabón e quedaron limpos
I've been looking for you to talk to	Estiven buscándote para que falemos
I looked for more of your work after that	Busquei máis do teu traballo despois diso
I never feed animals	Eu nunca alimento aos animais
I read the description of your work	Lin a descrición do teu traballo
I couldn't answer them	Non puiden contestalas
A lone number stared at him	Un só número solitario mirou para el
I had no desire to eat anything	Non tiña ganas de comer nada
I want you to feel comfortable here in our house	Quero que te sintas cómodo aquí na nosa casa
I will probably go fishing or swimming in the river	Probablemente vou pescar ou nadar no río
I wonder what your day was like	Pregunto como foi o seu día
I see a trip here	Vexo unha viaxe aquí
I could only sing quietly	Só podería cantar tranquilamente
I couldn’t trust anyone, not even myself	Non podía confiar en ninguén, nin sequera en min mesmo
I had never seen a brown-skinned person	Nunca vira unha persoa de pel marrón
I returned to the table, sitting slowly	Volvín á mesa, sentado lentamente
I haven’t really done much with my life	Realmente non fixen moito coa miña vida
I needed to win this and finish it	Necesitaba gañar isto e rematalo
I asked him if he would abandon his grand plan now	Pregunteille se abandonaría o seu gran plan agora
I don’t remember anything from my life before	Non lembro nada da miña vida antes
The eggs are laid every day or two	Os ovos póñense cada un ou dous días
Again I was startled by her	De novo quedei sobresaltado por ela
I keep looking for others	Sigo buscando os demais
I’m just supposed to observe, not interfere	Só se supón que debo observar, non interferir
I would love to be straight	Encantaríame ser hetero
I didn’t try to fight her	Non tentei loitar contra ela
I really love it here	Realmente encántame aquí
I thought I was being polite	Pensei que estaba sendo educado
The couple kept their relationship very quiet	A parella mantivo a súa relación moi tranquila
There was a quick start to the stage again	Houbo de novo un inicio rápido do escenario
I can show you his remains if you need proof	Podo amosarche os seus restos se necesitas probas
He was too busy to count, but four seems right	Estaba demasiado ocupado para contar, pero catro parece correcto
A group of women were waiting in the great hall	Un grupo de mulleres agardaban no gran salón
I decided that my appointment could wait	Decidín que a miña cita podía esperar
I had class early the next morning	Tiven clase cedo á mañá seguinte
Hill and we went to the concert	Collina e fomos ao concerto
His own writings also addressed the subject	Os seus propios escritos tamén abordaron o tema
I want it to be good	Quero que sexa bo
I look at the supply closet and I have an idea	Vexo o armario de abastos e teño unha idea
There has never been a process on Earth called evolution	Nunca se produciu na Terra un proceso chamado evolución
I think there was a party almost every night	Creo que había unha festa case todas as noites
I try to be the humble servant	Intento ser o humilde servo
It is better to sleep alone	É mellor durmir só
We’ve seen it since they came	Vémolo dende que viñeron
I almost didn’t want to believe what he was saying	Case non quería crer o que dicía
I wondered what his family thought about his mysterious disappearance	Pregunteime que pensaba a súa familia sobre a súa misteriosa desaparición
I was angry that he never called or wrote	Enfadoume que nunca chamase nin escribise
I paid a young man to take me here this morning	Paguei a un mozo para que me levase aquí esta mañá
He had a much better time sleeping	Pasábao moito mellor durmindo
She has a golden coat	Ten un abrigo dourado
I can approach you then	Poido achegarme a ti entón
I can’t think of who it might be	Non podo pensar en quen podería ser
I thought we could borrow it for a moment	Pensei que te podíamos pedir prestado por un momento
A deputy was out	Un deputado estaba fóra
I needed to make sure I was successful in life	Necesitaba asegurarme de que tivese éxito na vida
I miss feeling positive	Boto de menos sentirme positivo
A creature of the night	Unha criatura da noite
I can hear it in his voice	Podo escoitalo na súa voz
That afternoon I was the first at home	Aquela tarde fun o primeiro na casa
I take my appearance	Tomo a miña aparencia
I tried to pretend passion	Intentei finxir paixón
I could barely remember what had happened last night	Apenas recordaba o que pasara onte á noite
I added these two, myself	Engadín estes dous, eu mesmo
I wonder if you have that	Pregúntome se tes iso
I never use perfume	Nunca uso perfume
I know how hard it was for you today	Sei o duro que foi para ti hoxe
I lived with him every day	Vivín con el todos os días
The trip was unsuccessful	A viaxe non tivo éxito
I looked back at my daughter	Voltei a mirar á miña filla
I can't deal with them	Non podo tratar con eles
I find this ancient insect absolutely fascinating	Paréceme absolutamente fascinante este antigo insecto
Part of me really didn’t want to go back	Unha parte de min realmente non quería volver
Transportation and garbage collection soon followed	Axiña sucedeu o transporte e a recollida do lixo
I hope it’s the tongue on the cheek	Espero que sexa a lingua na meixela
But football can be like that	Pero o fútbol pode ser así
He had probably had people communicate with him once a day	Probablemente tivera xente que se comunicaba unha vez ao día
The desire for expression is the fuel of the writer	O desexo de expresión é o combustible do escritor
Eventually the government got tired and stopped	Finalmente o goberno cansou e parou
I love everything	Encántame todo
I missed that bus as I was walking down a selfish street	Perdín ese autobús mentres saía nunha rúa egoísta
I'm sorry to take it for granted	Lamento dala por sentada
I'm really ashamed of that	Estou realmente avergoñado diso
I got up and looked for three seconds	Levanteime e mirei tres segundos
I already feel so much better	Xa me sinto moito mellor
I wonder if this can provide an alternative solution	Pregúntome se isto pode proporcionar unha solución alternativa
I will make two copies of the letter	Farei dúas copias da carta
I felt a healthy tiredness	Sentín un cansazo saudable
I cleared my throat and pointed at a chair	Aclarei a gorxa e apuntei a unha cadeira
He could only die now	Só podería morrer agora
I tried to reach you	Tentei chegar a ti
It was the elaboration of them	Foi a elaboración deles
I turned and found her holding my helmet	Xireime e atopeina sostendo o meu casco
Several commercial banks have branches across the country	Varios bancos comerciais teñen sucursais en todo o país
I started the complaint back	Comecei a querela de volta
I will never use that path	Nunca usarei ese camiño
A hole that fits mine	Un burato que se adapta ao meu
I didn't weigh a hundred pounds	Non pesei nin cen quilos
I never got home at this time of day	Nunca cheguei a casa a esta hora do día
I felt safe and secure in his arms	Sentinme seguro e protexido nos seus brazos
He could not move his hind legs or tail	Non podía mover as patas traseiras nin o rabo
I just asked him if he had seen my family	Só lle preguntei se vira á miña familia
I couldn’t see much, but it was enough	Non podía ver moito, pero era suficiente
I heard footsteps on the sidewalk approaching behind me	Escoitei pasos na beirarrúa que se achegaban detrás de min
I noticed that she had tears in her eyes	Notei que tiña bágoas nos ollos
I could use a ride back to my rocket	Podería usar un paseo de volta ao meu foguete
I had no major reason for this fascination	Non tiña ningunha razón importante para esta fascinación
A shudder ran through my frame	Un estremecemento percorreu o meu cadro
I was ready to see him	Estaba preparado para velo
I fought for recognition	Loitei polo recoñecemento
I have this eye cream that just came out	Teño esta crema para ollos que acaba de saír
I was nothing more than that	Eu non era máis que iso
A loud crack echoed in his ear	Un forte crack resoou no seu oído
I was fine with them	Estaba ben con eles
I didn’t want to talk about it	Non quería falar diso
He had no weapon whatsoever	Non tiña ningún tipo de arma
I’m glad we’re able to act	Estou feliz de que sexamos capaces de actuar
A total winner, one hundred percent all the way	Un gañador total, cen por cen todo o camiño
I will find a new job for you	Atoparei un novo traballo para ti
I tried and failed, many times	Tenteino e fallei, moitas veces
I stopped walking, turned to face him	Parei de camiñar, volvínme cara a el
I prefer to enjoy my job	Prefiro gozar do meu traballo
I knew I could play anywhere	Sabía que podía xogar en calquera lugar
I could only look back in silence	Só podía mirar atrás en silencio
I worked while the house was quiet	Traballei mentres a casa estaba tranquila
I can't find my way back	Non podo atopar o camiño de volta
It was also being practical	Tamén estaba a ser práctico
I know you avoided me for a reason	Sei que me evitaches por un motivo
I woke up later, in the middle of the night	Esperteime máis tarde, no medio da noite
I think he's trying	Creo que o está intentando
I pray for everyone here	Rezo por todos aquí
I will repeat using the shorter version	Repetirei usando a versión máis curta
I loved my new van	Encantoume a miña nova furgoneta
I sank my teeth more	Afundín os dentes máis
Suppose you were a little different	Supoña que eras un pouco diferente
I felt more than the words said	Sentín máis do que dicían as palabras
I was in too much pain to grab them	Eu tiña demasiada dor para agarralos
Maybe he didn’t do that	Poida que non fixera iso
However, I checked the time	Porén comprobei o tempo
I left the dining room a satisfied man	Saín do comedor un home satisfeito
I looked in my bag for a spare battery and found it	Busquei na miña bolsa unha batería de reposto e atopeina
I guess he’s saving them from burning	Supoño que os está a salvar da queima
I stood up and crossed to the cliff	Púxenme en pé e crucei ata o penedo
I can't sleep with other people	Non podo durmir con outras persoas
I have to go through there	Teño que pasar por alí
I can't be anxious	Non podo ter ansiedade
I remembered my father's advice	Lembreime dos consellos de meu pai
I raised the candle to light the way	Levantei a vela para iluminar o camiño
I need revenge	Necesito vingarme
I raised my weapon and aimed	Levantei a arma e apuntei
He then held various academic positions	Despois tivo diversos cargos académicos
It is generally considered his best film	En xeral é considerada a súa mellor película
I had no faith in them	Non tiña fe neles
I can't waste time	Non podo perder tempo
I have to find a way out of this place	Teño que buscar un xeito de saír deste lugar
I wanted to block everything, no more	Quería bloquealo todo, sen máis
I look at the sketch, that is	Miro para o bosquexo, isto é
Hill to look at	Collina para mirala
I always check it after the transformation	Sempre a comprobo despois da transformación
I followed the same path, sometimes running backwards	Seguín o mesmo percorrido, ás veces correndo cara atrás
I will not allow it to be endangered like that	Non vou permitir que se poña en perigo así
I see you there again	Xa te vexo alí de novo
I can practically see through it	Practicamente podo ver a través del
I felt angry and confused	Sentinme enfadado e confuso
A great calamity is about to begin	Unha gran calamidade está a piques de comezar
I rely on food safety information issued by the government	Confío na información sobre seguridade alimentaria emitida polo goberno
A moment later, the door opened	Un momento despois, a porta abriuse
I strive to be a professional person	Esforzome por ser unha persoa profesional
It may have replaced an earlier abbey building	Pode que substituíse a un edificio da abadía anterior
I try to spread their feelings with my music	Intento estender os seus sentimentos coa miña música
I watched him closely	Observeino de cerca
I remember it made you laugh	Lembro que te fixera rir
I pray that you will be patient with her	Rezo para que teñas paciencia con ela
I protect everyone who comes to my temple	Protexo a todos os que veñen no meu templo
I saw the potential in you	Vin o potencial de ti
i like it more every day	gústame máis cada día
I should tell everyone they win	Debería dicirlle a todos que gañan
I can always be a better driver	Sempre podo ser un mellor piloto
I learned to be a ghost	Aprendín a ser unha pantasma
I know his memory schedule	Coñezo o seu horario de memoria
I stared at her and my breathing increased	Mirei fixamente para ela e a miña respiración aumentou
I bought the problem for your work	Comprei o problema polo teu traballo
He hoped it would not lead to violence	Agardaba que non chegase á violencia
I thought about it for a minute	Penso niso por un minuto
I pressed the operation button up	Premei o botón de operación cara arriba
I went into some kind of zone	Entrei nalgún tipo de zona
I just wish other groups could follow suit	Só me gustaría que outros grupos puidesen seguir o seu exemplo
I have written many articles on various topics	Escribín moitos artigos sobre diversos temas
I didn’t come there just to make myself a bed	Non viñei ata alí só para botarme unha cama
I didn’t think of it that way	Non o pensei desa maneira
He was on suicide watch	Estaba de vixilancia do suicidio
I couldn’t even define what had happened between us	Nin sequera podía definir o que pasara entre nós
I can see the mischief in his eyes	Podo ver a travesura nos seus ollos
I picked up my mail and paid my bills	Collín o meu correo e paguei as miñas contas
I forgot all about the white man	Esquecírame todo do home branco
I know what that means	Sei o que iso significa
I could tell everyone did their best	Podería dicir que todos fixeron o mellor posible
I’m not exactly shy, just in case you haven’t noticed	Non son precisamente tímido, por se non te decataches
I almost fell with the force of memory	Case me caín coa forza da memoria
I had to practice being cautious	Tiven que practicar a ser cauteloso
A load worth several stones fell from his heart	Unha carga por valor de varias pedras caeu do seu corazón
I will not hide that fact from you	Non che ocultarei ese feito
I have no idea who sent it or why	Non teño nin idea de quen o enviou nin por que
I would have given up a long time ago	Tería desistido hai tempo
Maybe you don’t give it a try	Quizais non lle dea a oportunidade
They knew us from time to time	Coñecíanos de cando en vez
I know they are not going to take the commitment well	Sei que non van levar ben o compromiso
I closed my eyes and this time I was inspired	Pechei os ollos e esta vez inspireino
During this time a deep yellow color developed	Durante este tempo desenvolveuse unha cor amarela profunda
Turn me on the sidewalk to get home	Dáme a volta na calzada para volver a casa
I was wondering where that was	Preguntábame onde foi iso
I'm looking for a partner for sex	Busco compañeira para sexo
However, many others were not so lucky	Non obstante, moitos outros non tiveron tanta sorte
The destruction had a significant effect on international opinion	A destrución tivo un efecto significativo na opinión internacional
Louise was known for her charity with servants	Louise era coñecida pola súa caridade cos criados
I’ve already taken out all my stuff	Xa saquei todas as miñas cousas
I started reading it	Comecei a lelo
I thought you were going to do the same	Pensei que ías facer o mesmo
I pressed my body against hers	Premei o meu corpo contra o seu
I hope everything goes well today, and every day better	Espero que todo vaia ben hoxe, e cada día mellor
I can understand that you can't	Podo entender que ti non podes
I have two mysteries to solve	Teño dous misterios por resolver
I could check my email elsewhere	Podería consultar o meu correo electrónico noutro lugar
I sighed in frustration	Suspirei de frustración
I see everything as energy	Vexo todo como enerxía
I only spent half of my case	Só pasei a metade do meu caso
I should have trusted you	Debería ter confiado en ti
I don't want to hurt you or this city	Non quero facer ningún mal para ti nin para esta cidade
I don’t understand why they say these things	Non entendo por que din estas cousas
I asked him if he could pick me up	Pregunteille se podía collelo por min
A feeling he had never experienced before in his entire life	Unha sensación que nunca antes experimentara en toda a súa vida
A man paddles the boat towards me inland	Un home rema o barco cara a min cara ao interior
I came to work hard and seemingly get nothing	Vin traballar duro e aparentemente non conseguir nada
I couldn't do that	Non podía facer isto
I will cry from a distance	Llorarei dende a distancia
A young man who returned there despite the warning	Un mozo que volveu alí a pesar do aviso
I understand how you feel	Entendo como se sente
I need to save their immortal lives	Necesito salvar as súas vidas inmortais
I heard them fight in the window behind me	Escoiteinos loitar na fiestra detrás de min
He was looking at the photo of the corpse	Estaba mirando a foto do cadáver
I can't make a mistake	Non podo cometer un erro
I have to vacuum it and go back inside	Teño que aspiralo e voltar para dentro
I didn't know what to do with you	Non sabía que facer de ti
She is later revealed to be pregnant	Máis tarde revélase que está embarazada
I stepped back, walked through the door, and entered the hallway	Retrocedín, atravesei a porta e entrei no corredor
A clear lack of humor	Unha clara falta de humor
I see a table with two chairs and candles	Vexo unha mesa con dúas cadeiras e velas
I thought we were both done	Pensei que acababamos os dous
I just got a little upset	Só me molestei un pouco
I look at his wrist	Miro para o seu pulso
I guess you'll know soon enough	Supoño que pronto o saberás
I would have no idea	Non tería nin idea
I remember having him out all the time	Recordo telo fóra todo o tempo
I understand the special friendship between the two of you	Entendo a especial amizade entre vós dous
He even contributed ideas	Incluso aportou ideas
A tear escaped his eye	Unha bágoa escapou do seu ollo
I was quite excited	Estabame emocionando bastante
I doubt anyone has heard it except me	Dubido que ninguén o escoitou ademais de min
I killed children, mothers, innocent parents and felt no remorse	Matei nenos, nais, pais inocentes e non sentín remordementos
He had avoided watching the news	Evitara mirar as noticias
I want to meet them so I can forget about them	Quero coñecelos para esquecerme quizais
It would be great for everyone but me	Sería xenial para todos menos para min
We seek victory and we achieve it	Buscamos a vitoria e conseguímola
There were no roads	Non había estradas
A smiling disposition	Unha disposición sorrinte
I can turn it into a sweet walk	Podo convertela nun doce paseo
I didn’t think he was really handsome	Non pensei que fose realmente guapo
I was the only one who knew he was coming	Eu era o único que sabía que ía chegar
Other questions will also occur to me	Tamén se me ocorrerán outras preguntas
I knew how to shut up	Souben calar
I will need your help to get into the castle	Necesitarei a túa axuda para entrar no castelo
I woke up and looked at the door	Esperteime e mirei para a porta
I slept all night	Durmín toda a noite
I start showering and go inside	Comezo a ducharme e entro
I need clean clothes	Necesito roupa limpa
I don’t ask you for anything, I don’t make any demands on you	Non lle pido nada, non lle fago ningunha esixencia
I noticed the fish scales on his face again	Notei de novo as escamas de peixe na súa cara
We were well enough	Fomos ben dabondo
He could really make you the best quarterback ever born	Realmente podería converterte no mellor mariscal de campo que xamais nacera
I know people support us and support me	Sei que a xente nos apoia e me apoia
I lifted the bottle in his direction	Levantei a botella na súa dirección
I say you have no idea of ​​love	Eu digo que non ten nin idea do amor
I knew that one day I would pay	Sabía que algún día ía pagar
I look at my watch	Miro o meu reloxo
I remember teaching you to eat earth or clay	Lembro que che ensinara a comer terra ou barro
I would have no choice	Non tería opción
I think she thinks it was me	Creo que ela pensa que fun eu
I leaned against him	Eu apoieime contra el
I mean, very well	Quero dicir, moi ben
I knew better than that	Eu sabía mellor que iso
I no longer have a job	Xa non teño traballo
I want to collaborate with you	Quero colaborar contigo
I made three heroic attempts	Fixen tres intentos heroicos
I want to make sure you get home safe and sound	Quero estar seguro de que chegas a casa sano e salvo
I never did that	Nunca fixen iso
I’ve been planning this for a few months	Estiven planeando isto durante uns meses
It didn't smell like an enemy	Non cheiraba a inimigo
I guess they get along pretty well	Supoño que se levan bastante ben
I looked at my father	Mirei para o meu pai
I have no explanation	Non teño explicación
I had to cross a forest on my way inland	Tiven que cruzar un bosque no meu camiño cara ao interior
I could leave	Podería marcharme
I wouldn’t have expected anything less	Non tería esperado nada menos
I barely know where he is	Apenas sei onde está
I waited a long time for him to say something	Esperei moito tempo a que dixese algo
I didn't leave a single note	Non deixei nin unha nota
A man he never met	Un home que nunca coñeceu
I hope you never get it right	Espero que nunca o entendades ben
I had to find a way out of here	Tiven que buscar un xeito de saír de aquí
I can’t believe the beautiful architecture of the old buildings	Non podo crer a fermosa arquitectura dos antigos edificios
I noticed that the library was located in this room	Notei que a biblioteca estaba situada neste salón
I knew it had to be something significant	Sabía que tiña que ser algo significativo
A dance from which none of us can escape	Un baile do que ningún de nós pode escapar
I mentally prepare for the beating	Prepárome mentalmente para a malleira
I always felt like the ground was alive	Sempre sentín que o chan estaba vivo
I have your favorite table	Teño a túa mesa favorita
I’m a journalist you know	Eu son un xornalista que sabes
I opened your door and looked inside	Abrín a túa porta e mirei dentro
I think people like me more for that	Creo que a xente gústame máis por iso
I liked this side of her more	Gustoume máis este lado dela
I grab my bag and walk out the front door	Collo o meu bolso e saio pola porta de entrada
I was a little surprised that the phone started working	Sorprendeume un pouco que o teléfono comezase a funcionar
The decision to turn the characters into doctors came later	A decisión de converter os personaxes en médicos chegou máis tarde
The initial advance of the offensive was rapid	O avance inicial da ofensiva foi rápido
I can weigh myself both days	Podo pesarme os dous días
I approached him cautiously	Achegueime a el con cautela
I tried to get on with my life	Tentei continuar coa miña vida
The union turned down the offer and the talks broke down	O sindicato rexeitou a oferta e as conversacións romperon
I ran down the stairs to answer it	Baixei correndo as escaleiras para contestalo
He was no longer a person of his interest	Xa non era unha persoa do seu interese
A name does not make you an administrator	Un nome non te converte en administrador
However, I had to tell someone	Con todo, tiven que dicirllo a alguén
This project can be anything	Este proxecto pode ser calquera cousa
I didn't wake him up	Non o espertei
Help her brush her hair sometimes	Axudeina a cepillarlle o pelo ás veces
I was a little worried about that	Estaba un pouco preocupado por iso
I was looking for someone to save me	Buscaba alguén que me salvase
I look down, I see a can of beer between her legs	Miro cara abaixo, vexo unha lata de cervexa entre as súas pernas
I'm not looking for your death	Non busco a túa morte
I really tried	Realmente intentei
I had to be strong for her	Tiven que ser forte por ela
I like toasting it	Gústame torralo
I thought about my parents	Pensei nos meus pais
I followed almost immediately	Seguín case inmediatamente
I hated owing anyone anything	Odiaba deberlle algo a ninguén
I have photos with a lot of people	Teño fotos con moita xente
I totally believe in you	Creo totalmente en ti
I took a look at my dad	Boteille unha ollada ao meu pai
I started shaking and crying too	Comecei a tremer e a chorar tamén
I promise to come visit	Prometo vir de visita
I stopped and turned around	Parei e vireime
I couldn't stand being away from you for so long	Non podía soportar estar lonxe de ti tanto tempo
I tell him we can see each other again tomorrow	Dígolle que mañá podemos volver a vernos
Thank you for your important help	Agradezolles a súa importante axuda
I bragged about getting out of the water	Presumeime para saír da auga
I know them well enough to trust their feelings	Coñézoos o suficiente como para confiar nos seus sentimentos
But I think they came later	Pero creo que viñeron despois
I will send you this page	Enviareille esta páxina
I think he was genuine in his feeling	Creo que era xenuíno no seu sentimento
I'm not going to make any more passes	Non vou facer máis pases
I searched for a leak, knowing there was none	Busquei unha fuga, sabendo que non había
I owe an explanation to my brothers	Debo unha explicación aos meus irmáns
I was born from the diamond soil	Nacín do solo de diamantes
I found my partner	Atopei a miña parella
I was going to die anyway	Eu ía morrer igualmente
I held my breath, just like them	Contivei a respiración, igual que eles
I really have to sleep and recover from this	Realmente teño que durmir e recuperarme disto
I took off his shirt to wash this wound	Quiteille a camisa para lavar esta ferida
I hope you haven't seen me	Espero que non me vira
I'm not going home today	Hoxe non vou correr para casa
I would not stand in your way	Non me interpondría no teu camiño
I went out to see it	Saín a vela
I didn’t like being around people	Non me gustaba estar preto da xente
I look forward to hearing more	Estou ansioso por saber máis
But he had not yet developed the long form	Pero aínda non desenvolvera a forma longa
I carefully pressed the flower with my thumb	Premei coidadosamente a flor co polgar
I didn’t realize you needed to build a device	Non me decatei de que necesitabas construír un dispositivo
A breeze blew softly	Unha brisa sopraba suavemente
I don't miss it either	Eu tampouco o perdo
I have a way of compensating	Teño un xeito de compensalo
I knew my body would never be the same	Sabía que o meu corpo nunca sería o mesmo
I disagree with his policy but I admire his passion	Non estou de acordo coa súa política pero admiro a súa paixón
I remember them very well, specifically by the audience	Lémbroos moi ben, concretamente polo público
I really wanted to fly	Eu tiña moitas ganas de voar
A pastor cannot take grace too far	Un pastor non pode levar a gracia demasiado lonxe
I was there in the hospital most of the night	Estiven alí no hospital a maior parte da noite
A prisoner who will be more than interested in knowing	Un prisioneiro que estará máis que interesado en coñecer
I walked away, staring at him	Afasteime, mirando para el
I'll get started right away	Vou comezar de inmediato
I was wondering when you were going to arrive	Preguntábame cando ías chegar
I can do my best to ignore it	Podo facer o posible para ignoralo
I had nothing and no one but you	Eu non tiña nada nin ninguén ademais de ti
I smile back, but barely	Devolvo o seu sorriso, pero apenas
I do what he says and I pull the trigger	Fago o que el di e aperto o gatillo
I doubt any decent man would	Dubido que algún home decente o faría
A lot of people surround him	Moita xente rodea a el
A voice startled her	Unha voz sobresaltouna
I didn’t know people could do magic	Non sabía que a xente podía facer maxia
I would be the family lawyer	Eu sería o avogado da familia
I'd better go back with my special guest	É mellor que volva co meu convidado especial
I had never bought a dress before	Nunca tivera un vestido comprado antes
I understand that this issue goes far beyond our consulting firm	Entendo que este asunto vai moito máis alá da nosa empresa de consultoría
It made me very shy and withdrawn	Fíxome moi tímido e retraído
A simple container that allows glory to be glory	Un recipiente sinxelo que permite que a gloria sexa a gloria
I went through a closet and went to the closet	Pasei un armario e fun ao armario
After that, the breed was rarely seen	Despois diso, a raza raramente se viu
I can see a celebration	Podo ver unha celebración
I just let my eyes narrow	Só deixei que os meus ollos se estrecharan
So new suggestions were needed	Por iso foron necesarias novas suxestións
I just wasn't in a position to speak	Simplemente non estaba en condicións de falar
I had a thought last night	Tiven un pensamento onte á noite
I went and got my education	Fun e teño a miña educación
I feel the ground beneath me	Sinto a terra debaixo de min
I was still breathing	Eu aínda estaba respirando
I guess that’s perfectly cool	Supoño que iso é perfectamente legal
I just want you safe today	Só te quero a salvo hoxe
I like to see a lot of progress every day	Gústame ver moito progreso todos os días
I would love to see you	Gustaríame moito velo
I could almost feel them again	Case podía sentilos outra vez
A slow smile spread across his face	Un sorriso lento espallouse polo seu rostro
A breeze on his cheek	Unha brisa na súa meixela
I turned around to see what the matter was	Deime a volta para ver cal era o asunto
I need an answer to what is wrong	Necesito unha resposta ao que está mal
I can see how it works	Podo ver como funciona
I turned down the gun, but they didn't like it	Rexeitei a arma, pero iso non lles gustou
I guessed it just by looking at it	Xa o adiviñei con só observala
I could use the word astonishment	Podería usar a palabra asombra
I hope you enjoy this fiction	Espero que disfrutedes desta ficción
I can’t always be the adult for both of you	Non sempre podo ser o adulto para os dous
I was denied access	Negáronme o acceso
I decide to try these designs here	Decido probar estes deseños aquí
It had no television and only one lamp	Non tiña televisión e só tiña unha lámpada
I tried to breathe, but my whole body was made of stone	Tentei respirar, pero todo o meu corpo era de pedra
Both sides reported that they were attacked first	Os dous bandos informaron de que foron atacados primeiro
He hoped they hadn't given him a chance	Esperaba que non lle deran a oportunidade
He was a real team player	Era un auténtico xogador de equipo
I struggled to force my brain back into action	Loitei por forzar o meu cerebro a volver á acción
I want you to love again	Quero que volvas amar
It was expected, they said	Estaba esperado, dixeron
I ran to the trees and let it burst	Corrín cara ás árbores e deixei que rebentase
Stop in the yard	Paro no curro
I know what happened today in the temple	Sei o que pasou hoxe no templo
I approached and threw my head on his lap	Achegueime e boteime a cabeza no seu colo
I love how colorful and friendly they are	Encántame o colorido e amable que teñen
I had to approach this with delicacy	Tiven que abordar isto con delicadeza
I was grateful for every moment we spent together	Estaba agradecido por cada momento que pasamos xuntos
I can't describe the noise	Non podo describir o ruído
I showed him the book	Mostreille o libro
Portugal expressed surprise at not being invited	Portugal mostrou a súa sorpresa por non ser convidado
I looked at the full moon and the stars	Mirei a lúa chea e as estrelas
He was moving on to a serious show	Estaba pasando a un espectáculo serio
This included using his tennis range	Isto incluía usar a súa gama de tenis
It's probably a lost movie	Probablemente sexa unha película perdida
I brought problems with me	Trouxei problemas comigo
I hate to disappoint people	Odio decepcionar á xente
I was worried about how everyone would react	Preocupábame como reaccionarían todos
I could see how annoying he was	Eu podía ver o molesto que estaba
I need you to load a magazine	Necesito que cargues unha revista
No action was taken on this proposal	Non se tomou ningunha medida sobre esta proposta
I see lower crime rates than before it all started	Vexo taxas de criminalidade máis baixas que antes de que todo isto comezase
I didn’t realize I was talking about you	Non me decatei de que falaba de ti
I think a lot and try to remember	Penso moito e intento lembrar
There they play a lot of new regional bands	Alí tocan moitas bandas rexionais novas
I headed for the exit	Diríxenme cara á saída
I'm really happy	Estou moi contento de verdade
I lowered my pistol	Baixei a pistola
I looked up and saw tears in his eyes	Mirei para arriba e vin bágoas nos seus ollos
I mean, we’ll have a baby	Quero dicir, teremos un bebé
I hope to see you soon!	Espero atoparme pronto contigo!
He was not hungry, but he was hot and thirsty	Non tiña fame, pero tiña calor e sede
He wasn't the only one who didn't like it	Non era o único que non lle gustara
I guess he's in trouble	Supoño que está en problemas
I read it in my time	Lereino no meu tempo
I kept my opinion to myself	Guardei a miña opinión para min
I was relieved when he seemed satisfied	Quedei aliviado cando parecía satisfeito
I advanced to the closed door	Avancei cara á porta pechada
France agreed with this assessment	Francia estivo de acordo con esta valoración
I guess that was my attitude	Supoño que esa foi a miña actitude
I didn’t grow up with them	Non me criei con eles
I have some pretty interesting information for you	Teño información bastante interesante para ti
I am positively ready	Estou positivamente listo
Hurt everywhere and I could barely stand it	Doído por todas partes e case non podía soportar
He was just as busy	Estaba igualmente ocupado
I just kept telling myself it was almost time	Só seguín dicindome que xa case era hora
I think they came up with a business plan	Creo que elaboraron un plan de negocios
I had seven claims on my insurance in one year	Tiven sete reclamacións no meu seguro nun ano
I dream of falling in love once and for all	Soño con namorarme dunha vez para sempre
I thought she would be delighted	Pensei que estaría encantada
I keep forgetting that	Sigo esquecendo iso
A face entered his field of vision	Un rostro entrou no seu campo de visión
I sleep with the discs under the pillow	Durmo cos discos debaixo da almofada
I turned to the woman	Volvínme cara á muller
A voice called to her from the darkness	Unha voz chamouna dende a escuridade
I think that’s a narrow, childish view of the world	Creo que esa é unha visión estreita e infantil do mundo
I didn’t care, whatever it was	Non me importaba, fose o que fose
A rather important man in religion	Un home bastante importante na relixión
I was exhausted with that	Estaba esgotado con iso
I guess you were off the circuit	Supoño que estiveches fóra do circuito
I say nothing in return	Non digo nada a cambio
I need this sadness to go away	Necesito que esta tristeza desapareza
I don’t remember much either	Eu tampouco lembro moito
I didn't even see her	Nin sequera a vin
I had not destroyed anything	Eu non destrozara nada
The issue threatened to become a diplomatic incident	O tema ameazaba con converterse nun incidente diplomático
I felt as real as if I had really grown up	Sentínme tan real, como se medrase de verdade
I finally decided to share my duck story	Decidín por fin compartir a miña historia de pato
I thought we would make a small hunting lodge first	Pensei que primeiro faríamos unha pequena casa de caza
I shouldn’t think about his eyes	Non debo pensar nos seus ollos
I guess this stuff filled a gap or something	Supoño que esta cousa encheu un oco ou algo así
I didn’t show him respect for his wife	Non lle mostrei respecto á súa muller
I just hung up the phone and turned it off	Só colguei o teléfono e apagueino
I lay with my head pressed to his chest	Deiteime coa cabeza pegada ao seu peito
I just want to show it in the field	Só quero mostralo no campo
I felt my whole body ache from its touch	Sentín que todo o meu corpo doía polo seu toque
I gave him fifty dollars	Entregueille cincuenta dólares
I approached my nose	Abordei o nariz
I can't do it on my own	Non podo facelo pola miña conta
I didn't give him one	Non lle dei unha
A weapon is useless	Unha arma non serve para nada
I hope you enjoy your bath	Espero que disfrutes do teu baño
I was so happy to be back	Estaba tan feliz de volver a el
I learned a few things	Aprendín algunhas cousas
I looked at the other men	Mirei para os outros homes
I swallowed hard on the dry knot in my throat	Traguei con forza sobre o nudo seco que tiña na gorxa
I saw fantastic possibilities	Vin posibilidades fantásticas
I have to jump a lot	Teño que saltar moito
I will be myself	Vou ser eu mesmo
A celebration of life	Unha celebración da vida
I had no idea why he was smiling	Non tiña nin idea de por que estaba sorrindo
I hope you all have a great time	Espero que o pasedes todos ben
Attached is the file for reference	Adxunto o ficheiro para a referencia
I gave up the claim	Renunciei á pretensión
The council is elected every four years	O concello elíxese cada catro anos
I regained some independence	Volvín ter un pouco de independencia
I almost laughed again	Case me ri de novo
I wasn’t afraid to hurt myself	Non tiña medo de facerme dano
I just needed to stretch and get some fresh air	Só necesitaba estirarme e tomar aire fresco
I couldn’t get comfortable in any damn position	Non podía poñerme cómodo en ningunha maldita posición
I was glad I wasn’t going	Alegroume de que non ía
A positive approach to study can never be limited	Nunca se pode limitar un enfoque positivo do estudo
I’m sure they thought they were valuable	Estou seguro de que pensaban que eran valiosos
I knew in my heart that I was alive	Sabía no meu corazón que estaba viva
I approach the well and look at its bottom	Achégome ao pozo e miro cara ao seu fondo
I thought, well, maybe you didn't get my email	Pensei, ben, quizais non recibiches o meu correo electrónico
I thought you could handle what we were up to	Pensei que podías manexar o que estabamos
I watched as it burned, and its seas boiled	Observei como ardeu, e os seus mares fervían
I can’t stress the importance of this	Non podo subliñar a importancia disto
I felt comfortable and scared at the same time	Sentinme cómodo e asustado ao mesmo tempo
He hated when men did that, with their eyes	Odiaba cando os homes facían iso, cos seus ollos
I doubt he has more than one or two	Dubido que teña máis dun ou dous
I can't be here long	Non podo estar aquí moito tempo
I did, and you found me sitting at the bar	Fíxeno, e atopachesme sentado no bar
I would set up a biology lab for you	Crearíache un laboratorio de bioloxía
I’m a kind of guy doing it yourself	Son un tipo de tipo faino ti mesmo
I looked in the direction of his index finger	Mirei na dirección do seu dedo sinalador
I didn’t eat last night	Non comín onte á noite
A damn good one, too	Un maldito bo, tamén
This was his last performance on stage	Esta foi a súa última actuación no escenario
I wanted to avoid as many people as possible	Quería evitar o maior número de persoas posible
I think he understood the point	Creo que entendeu o punto
A much larger stick was within his reach	Un pau moito máis grande estaba ao seu alcance
I need to start going to the shooting range	Necesito comezar a ir ao campo de tiro
I recognized her perfume	Recoñecín o seu perfume
I checked the files in the library	Comprobei os ficheiros na biblioteca
They really taught me well	Realmente ensináronme ben
I looked at him as he kept talking	Mirei para el mentres seguía falando
I'm just telling you the facts	Só lle conto os feitos
I swallowed beyond the knot in my throat	Traguei máis alá do nó da miña gorxa
I used to feel guilty about it	Adoitaba sentirme culpable por iso
I was reviewing last minute precautions	Estaba repasando as precaucións de última hora
I just shook my head at him	Só neguei coa cabeza para el
He did not win his card	Non gañou a súa tarxeta
I found a house to rent	Atopei unha casa para alugar
I am very pleased with the results	Estou moi satisfeito cos resultados
After recognition comes a trend to follow	Despois do recoñecemento vén unha tendencia a seguir
I loved seeing you again	Encantoume verte de novo
A movement through the door	Un movemento pola porta
I looked away embarrassed	Apartei a vista avergoñada
I had no one to talk to that winter	Non tiven con quen falar aquel inverno
We would have to wait	Habería que esperar
Some people came out of the bank	Algunhas persoas saíron do banco
I had almost no money or time left	Case non me quedaban cartos nin tempo
I felt powerless to do anything with the new assignment	Sentinme impotente para facer nada co novo cometido
I offer it freely	Ofrézocho libremente
I felt like a super mom	Sentinme como súper mamá
I just thought you might be awake, though	Só pensei que poderías estar esperto, aínda
I looked at him, then he leaned forward	Mirei para el, entón el inclinouse cara adiante
I fell to the concrete	Caín ao formigón
I love this feature and miss it so much	Encántame esta función e bótoa moito de menos
I have dreams of burning cities	Teño soños con queimar cidades
One leg swung at his head but he failed	Unha perna balanceoulle na cabeza pero fallou
I remember thinking he must be a giant	Lembro que pensei que debía de ser un xigante
I hear that public transportation is considered totally current	Escoito que o transporte público considérase totalmente actual
A true friend is there when someone is down	Un verdadeiro amigo está alí cando alguén está abaixo
A glance he hardly feels	Un golpe de ollada que case non sente
He is a very controlled person	É unha persoa moi controlada
I had a very nice time there	Pasei o tempo alí moi agradable
I had never wanted a degree	Nunca quixera un título
A small purple creature came out of the shadows	Unha pequena criatura roxa saíu da sombra
I refused to take medication	Negueime a tomar medicamentos
I saw a block of paper on the table	Vin un bloc de papel sobre a mesa
I tried to speak, but my voice failed me	Tentei falar, pero a miña voz falloume
I tried it again with another restaurant on the street	Tenteino de novo con outro restaurante na rúa
I need you to get it out fast and easy	Necesito que o saques rápido e tranquilo
I hope something exciting happens tomorrow	Espero que mañá pase algo emocionante
I wanted to go to college	Eu quería ir á universidade
I see pistol ammunition	Vexo munición de pistola
I finally got back	Por fin volvínos
A deep tone echoed across the valley	Un ton profundo ecoou por todo o val
I saw your mother there	Vin alí a túa nai
I looked at her with an awkward expression	Mirei para ela cunha expresión incómoda
I completely forgot I was out of service	Esquecín por completo que estaba fóra de servizo
I grabbed his chin and insisted	Agarreille o queixo e insistín
I came and talked to him	Vin e falei con el
I have to try to take control again	Teño que tentar tomar o control de novo
I called his name but there was no answer	Chamei o seu nome pero non houbo resposta
A failure at that earlier point is often fatal	Un fracaso nese punto anterior adoita ser fatal
I turned my back on him and started walking	Deille as costas e comecei a marchar
They took the balls away from me without their consent	Quitáronme as pelotas sen o seu consentimento
I think I'm running out of time	Creo que se me esgota o tempo
I often refer to it as growing up	Moitas veces refírome a el como medrar
I took it out of my coat pocket and responded	Saqueino do peto do meu abrigo e respondín
I joined my first strip club with that license	Entrei no meu primeiro club de striptease con esa licenza
He could not blame the world	Non podía culpar ao mundo
Mines were a constant danger	As minas eran un perigo constante
I knew her and she was always nice enough	Coñecíaa e sempre foi o suficientemente agradable
I guess they’re together	Supoño que están xuntos
I didn’t think that would be a problem	Non pensei que sería un problema
I took a double breath and held my breath	Fixen unha dobre toma e quedei a respiración
The local church is attached to it	Adscríbese a el a igrexa local
I went faster, biting his shoulder blade	Fun máis rápido, mordendolle o omóplato
I asked him how much the school cost	Pregunteille canto custaba a escola
He could be a teacher	Podería ser profesor
I felt really bad about it	Sentinme moi mal por iso
I will try to explain it by giving an example	Intentarei explicalo poñendo un exemplo
None of them take place in a normal world	Ningún deles ten lugar nun mundo normal
To one side was a thin door	A un lado estaba unha porta delgada
I can read the mind of man	Podo ler a mente do home
I’m knocked off my feet	Estou derrubado dos meus pés
However, I have to thank my friends	Con todo, teño que dar as grazas aos meus amigos
I really want a blue egg	Realmente quero un ovo azul
I feel like my suffering comes from not giving up	Sinto que o meu sufrimento vén de non rendirse
I had to face it	Tiven que enfrontarme
I have to type my travel position on the map	Teño que teclear a miña posición de viaxe no mapa
I didn't look at anything else	Non mirei nada máis
I've never seen this person before	Nunca vin a esta persoa antes
I pray for those millions who are about to die	Rezo por eses millóns que están a piques de morrer
I told him a day or two later	Díxenlle un ou dous días despois
I left my room	Saín do meu cuarto
I want to feel real pain	Desexo sentir unha verdadeira dor
I didn’t have time to change	Non tiven tempo de cambiarme
I know you're trying	Sei que estás intentando
A nurse opened the door and left it open	Unha enfermeira abriu a porta e deixouna aberta
I threw it at a table against a distant wall	Tireina cara a unha mesa contra unha parede afastada
I almost shit my pants	Case me cago os pantalóns
I was worried he would have an attack	Preocupábame que tivese un ataque
I warned you that we were creating a monster	Avisei que estabamos creando un monstro
I grew to envy his ignorance	Crecei a envexar a súa ignorancia
I wondered if maybe we could	Pregunteime se quizais poderiamos
They won numerous victories from the beginning and declared independence	Obtiveron numerosas vitorias desde o principio e declararon a independencia
I fell forward, right on his neck	Caín cara adiante, xusto no seu pescozo
I love the cold in the air	Encántame o frío no aire
I didn’t expect that to really work	Non esperaba que iso funcionase realmente
I only care about you	Só me preocupo por ti
A very contemporary love story that deals with mature emotions	Unha historia de amor moi contemporánea que trata de emocións maduras
There has never been a more reserved male	Nunca houbera un macho máis reservado
I also remember crying a little, seeing her cry	Lembro tamén chorar un pouco, vela chorar
It hadn't always been that way	Non sempre fora así
I knew he would do it too if he got the chance	Sabía que el tamén o faría se tivese a oportunidade
I’m sure you don’t mean anything to that	Estou seguro de que non quere dicir nada con iso
I turned to look at him	Volteime a mirar para el
I found the world in which they live interesting	Pareceume interesantes o mundo no que viven
He was beginning to hate her	Comezaba a odiala
I hated this a lot	Odiaba moito isto
I can check with them later	Podo consultar con eles máis tarde
I felt that all my sins were washed away	Sentín que todos os meus pecados eran lavados
I get in my car and turn on the engine	Entro no meu coche e dou a volta ao motor
I bit my lip and pushed through them	Mordo o beizo e empuxo a través deles
I wanted to learn a new style of football	Quería aprender un novo estilo de fútbol
I tell him what an insult it is	Dígolle como é un insulto
A very nice and pretty woman	Unha muller moi simpática e bonita
I couldn’t move or feel my legs	Non podía moverme nin sentir as miñas pernas
I had to watch it fly towards me	Tiven que ver como voaba cara a min
I never come to such a dance	Nunca vin tal baile
I went out and asked him to wash my hands	Saín e pedin que me lave as mans
I won't spare you any details	Non che aforrarei ningún detalle
I would love to know your opinion	Encantaríame saber a túa opinión
The underlying mechanism behind this is unknown	Descoñécese o mecanismo subxacente que causa isto
I will not let anyone harm my little bird	Non deixarei que ninguén faga dano ao meu paxariño
I really didn't want to kill you	Realmente non quería matarte
They washed me and gave me a fresh start	Lavaronme e dábanme un novo comezo
He would make your skin crawl	El faría a túa pel arrastrar
A representative image of four different experiments is shown	Móstrase unha imaxe representativa de catro experimentos diferentes
I'm just connecting with him for some reason	Só conecto con el por algún motivo
So I would ask myself why this is so	Entón preguntaríame por que é así
I needed your help and support	Necesitaba a súa axuda e apoio
I will never let anyone hurt you	Nunca deixarei que ninguén che faga dano
A cold wind blew through the open window	Un vento frío sopraba pola fiestra aberta
I can’t live alone as an adult before marriage	Non podo vivir só como adulto antes do matrimonio
I stopped telling the girls something	Parei de dicirlle algo ás nenas
I had seen something that my mind could not accept	Vira algo que a miña mente non podía aceptar
Other types of palm trees have different habits and fruits	Outros tipos de palmeiras teñen diferentes hábitos e froitos
I listened to his whole meeting	Escoitei toda a súa reunión
I was really trying to connect with the guys	Realmente estaba tentando conectar cos rapaces
It no longer looked the same	Xa non parecía o mesmo
I have no time to waste	Non teño tempo que perder
A high shadow fell over his hiding place	Unha sombra alta caeu sobre o seu escondite
I went back to the crowd	Volvín entre a xente
I hated to see them leave	Odiaba velos marchar
I looked away, unable to look any further	Apartei a vista, sen poder mirala máis
I went in and looked around the kitchen	Entrei e mirei arredor da cociña
I feel trees, rivers, plants, little animals	Sinto árbores, ríos, plantas, animaliños
I got in my car and drove downtown	Subín ao meu coche e dirixín ao centro
I didn’t think any of that, of course	Non pensei nada diso, claro
I got on my knees and leaned over him	Púxenme de xeonllos e inclineime sobre el
I close my eyes and rest	Pecho os ollos e descanso
I cover my mouth with my hand	Tapome a boca coa man
I remember the day vividly	Recordo o día con vivacidade
I shook my head and sank into my thoughts	Neguei a cabeza e afundínme nos meus pensamentos
I wondered if Mom kept it	Pregunteime se a mamá o gardaba
I can never forget it	Nunca o podo esquecer
A computer that allowed you to type on the screen	Un ordenador que che permitía escribir na pantalla
I run my hands through her hair	Paso as mans polo seu cabelo
I never did	Nunca o fixen
A teacher, he remembered thinking	Un profesor, lembrou pensar
I’ve heard it many times	Escoiteino moitas veces
I nodded, and he raised my hand higher	Eu asentín, e el levantou a miña man máis alto
I am also afraid of my mother	Eu tamén teño medo da miña nai
Some were as big as cats or dogs	Algúns eran tan grandes coma gatos ou cans
They are not reliable	Non son de fiar
I went back to sleep and dreamed again	Volvín a durmir e volvín a soñar
I can’t let the kids lose another parent	Non podo deixar que os fillos perdan outro pai
I turn my head quickly, sitting down	Xiro a cabeza rapidamente, sentando
A body was upside down to one side	Un corpo estaba boca abaixo a un lado
I was trying not to think about it	Estaba tentando non pensar niso
A group is a group of related channels	Un grupo é un grupo de canles relacionadas
I agreed, and we both went upstairs	Aceptei, e subimos os dous
The defense performed well consistently in the following years	A defensa tivo un bo desempeño constante nos anos seguintes
I grabbed his hand	Agarrei a súa man
It was making it very easy for me to finish	Estabame poñendo moi fácil de acabar
I understand that he has a certain affection for this girl	Entendo que lle ten certo cariño a esta rapaza
I will not break that promise	Non vou romper esa promesa
I think it was a warning	Creo que foi un aviso
I really like your style	Encántame moito o teu estilo
I can stand	Podo estar de pé
I can’t spend as if it were mine	Non podo gastar coma se fose o meu
I shouldn't feel that way	Non debería sentirme así
I took her to a detainee all night	Leveina a un retén toda a noite
I didn’t think that could happen	Non pensei que iso puidese pasar
Luis the same year	Luís o mesmo ano
I'll give you one thing	Vou darlle unha cousa
A good end should tie the loose ends	Un bo final debe atar os cabos soltos
I couldn't see what he was doing	Non podía ver o que facía
I got up and walked to my room	Levanteime e camiñei ata o meu cuarto
I’ve always tried to focus on those	Sempre intentei concentrarme nesas
I know it doesn’t make much sense	Sei que non ten moito sentido
I thought it was love, but it was just lust	Pensei que era amor, pero era só luxuria
I glanced around the kitchen	Botei unha ollada ao redor da cociña
I love you all but us	Quérovos a todos, pero nós
I haven’t thought much about it lately	Non pensei moito niso últimamente
I wanted my bare breasts pressed against that beautiful breast	Quería os meus peitos espidos presionados contra ese fermoso peito
I looked up at the sky	Mirei cara ao ceo
I was told who, what, when and where	Dixéronme o quen, o que, cando e onde
I kept his face a few inches from mine	Eu mantiña o seu rostro a poucos polgadas do meu
I had forgotten he was by my side	Esquecera que está ao meu lado
I was like a fly trying to attack a lion	Eu era coma unha mosca tentando atacar a un león
I want everyone to see my dad	Quero que todos vexan ao meu pai
A background check showed minor criminal activity, but nothing serious	Unha verificación de antecedentes mostrou actividades delituosas leves, pero nada grave
The village is isolated between mountains and hills	A aldea está illada entre montañas e outeiros
I see the outside world through the transparent walls	Vexo o mundo exterior a través das paredes transparentes
I had one at his age	Tiven un á súa idade
I think that’s why he started his business	Creo que por iso comezou o seu negocio
I know it doesn’t feel that way	Sei que non se sente así
I was relieved after that	Sentín alivio despois diso
I kept walking, the treasure bag in my hands	Seguín camiñando, a bolsa dos tesouros nas mans
There is only one up or down	Só hai un arriba ou abaixo
I opened the front door	Abrín a porta de entrada
I felt my face warm up	Sentín que o meu rostro se quentaba
I don't remember the flash either	Tampouco lembro o flash
Look closely	Observoa atentamente
I jumped in shock	Saltei dun sobresalto
I can rest assured	Podo estar tranquilo niso
I love the idea of ​​a craft	Encántame a idea dunha manualidade
I smiled a little and nodded	Sorrín un pouco e asentín
A hostile vehicle passed by	Pasou un vehículo hostil
I would tell a mother	Diríalle a unha nai
I just want the position that was posted	Só quero a posición que se publicou
Davis declined the offer	Davis rexeitou a oferta
I should never put you in that position	Nunca debería te poñer nesa posición
I tried several ways but nothing worked	Probei de varias maneiras pero nada funcionou
I mean, off the damn wall	Quero dicir, fóra da maldita parede
I need someone to keep my estate	Necesito alguén que garde o meu patrimonio
I was going to survive this	Eu ía sobrevivir a isto
I hope we go down for lunch	Espero que baixemos para xantar
I stood in front of the last portrait	Pareime diante do último retrato
I should trust you enough to tell you everything	Debería confiar en ti o suficiente para contarche todo
I look at her as she speaks	Miro para ela mentres fala
I can't live without you, my love	Non podo vivir sen ti, meu amor
Everyone is inspired by somewhere	Todo o mundo se inspira dalgún lugar
He wasn't sure if it was dangerous, though	Non estaba seguro, porén, de se fose perigoso
I would definitely do business with them again	Definitivamente volvería facer negocios con eles
I heard a human noise walking through all the rooms	Escoitei un ruído humano camiñando por todas as habitacións
I didn’t tell him I had forgotten my name	Non lle dixen que esquecera o meu nome
I understand, but he wanted me above you	Enténdoo, pero queríame por riba de ti
I hate that my brother married a black woman	Odio que o meu irmán casase cunha muller negra
I can talk about anything with him	Podo falar de calquera cousa con el
I have to make sure everyone is safe	Teño que asegurarme de que todos saian a salvo
Something I have to miss	Algo teño que perderme
I fell to my knees, struggling to crawl	Caín de xeonllos, loitando por arrastrarme
I wanted to rip off his ugly face	Quería arrancarlle a cara fea
I want you to take this	Quero que tomes isto
In the suite was a woman	Na suite estaba unha muller
A woman stood up to greet her	Unha muller púxose para saudala
I give them six months, tops	Doulles seis meses, tops
A plan we both agree on	Un plan no que coincidimos os dous
A ring of fire burned on the outside	Un anel de lume ardeu polo exterior
I should never have trusted her	Nunca debería ter confiado nela
I love pasta and reading	Encántame a pasta e ler
I wish my dad was here	Gustaríame que o meu pai estivese aquí
I didn't take it off	Non o quitei
I guess we became friends after that	Supoño que nos fixemos amigos despois diso
A white man would always be a white man	Un home branco sempre sería un home branco
I had no idea where he was coming from	Non tiña nin idea de onde viña
I was very pleased with my visit	Quedei moi satisfeito coa miña visita
I understood the question	Eu entendín a pregunta
He should be on guard	Debería estar en garda
I like it as it sounds	Gústame como soa
A faint smile played on his lips	Un débil sorriso xogou nos seus beizos
A hand shot through the gale and grabbed his arm	Unha man disparou a través do vendaval e agarroulle o brazo
I mean, the front door doesn’t even close properly	Quero dicir, a porta de entrada nin sequera pecha ben
However, I had been thinking about it for years	Porén, levaba anos pensando niso
I signed up as a warrior	Apunteime como guerreiro
I can do the same too!	Eu tamén podo facer o mesmo!
It just took time for me	Só necesitaba tempo para min
I can no longer depend on anything	Xa non podo depender de nada
I was also amazed at where this book went	Tamén me sorprendeu a onde levou este libro
Sold out before opening	Esgotouse antes da súa apertura
He was amazed at everything	Estaba asombrado de todo
I checked the lights under his door	Comprobei as luces debaixo da súa porta
It would kill the rest of the names on my list	Mataría os restantes nomes da miña lista
I can’t take all the credit, though	Non podo tomar todo o mérito, porén
The purpose of my body has become completely different	O propósito do meu corpo tornouse completamente diferente
She knew how much she wanted to be taken seriously	Sabía o moito que quería que a tomasen en serio
It had just taken enough for me	Só tomara o suficiente para min
I like it quite a bit, in fact	Gústame bastante, de feito
I roll my eyes and set the plate to eat	Rodo os ollos e poño o prato para comer
One word, they say, is enough for the wise	Unha palabra, din, abonda para os sabios
A woman in a blue summer dress	Unha muller cun vestido azul de verán
I just stood up and let him go	Só quedei de pé e deixeino ir
I use it often and still don’t run out	Eu uso a miúdo e aínda non me esgoto
I want to go back to school	Quero volver á escola
I thought they were pretty, sexy stuff	Pensei que eran cousas bonitas e sexys
I should stop	Debería pararme
I would be safe, she needed me	Estaría a salvo, ela necesitábame
I passed the offer	Pasei a oferta
I swallowed hard and closed my eyes	Traguei con forza e pechei os ollos
A relationship of trust not only disappears overnight	Unha relación de confianza non só desaparece dun día para outro
I notice that his ring finger is naked	Noto que o seu dedo anular está espido
I read the name of the hospital	Lin o nome do hospital
A look around the room was enough	Unha ollada ao redor da habitación foi suficiente
I took stock of my situation	Fixen un balance da miña situación
I leaned back, trying to move forward under the smoke	Inclineime de novo, tentando avanzar baixo o fume
I think it can be magic	Creo que pode ser maxia
He was used to calling her by her name	Estaba afeito a chamala polo seu nome
I really wanted you to love me	Realmente quería que me amases
I hate the feel of your skin, that’s all	Odio a sensación da súa pel, iso é todo
Laws are passed by a majority of votes	As leis apróbanse por maioría de votos
I landed another and even more tremendous	Aterrei outro e aínda máis tremendo
I spent three nights	Pasei tres noites
I felt her pain when she lost her son	Sentín a súa dor cando perdeu o seu fillo
A simple lesson, but learned the hard way	Unha lección sinxela, pero aprendida do xeito difícil
I thought it was age	Pensei que era idade
I need you to get into that	Necesito que te poñas niso
It has no natural satellite	Non ten satélite natural
I stayed here and watched your life through your thoughts	Quedei aquí e observei a túa vida a través dos teus pensamentos
I didn’t know much about him	Non sabía moito del
I kept writing after that	Seguín escribindo despois diso
I read the status update	Lin a actualización de estado
I felt complete after a long time	Sentinme completo despois de moito tempo
I just drink your blood	Eu só bebo o seu sangue
I couldn't stand it	Non podía soportar iso
I don’t remember exactly how old you are	Non lembro exactamente cantos anos ten
The union has been rocky from the start	O sindicato foi pedregoso dende o principio
I want them to be in a safe profession	Quero que estean nunha profesión segura
I really need such excitement	Necesito moito tal emoción
I saw it before my own eyes	Vino ante os meus propios ollos
I can't live like this	Non podo vivir así
I go out and talk to people	Saio e falo coa xente
I find myself in the valley of decision	Atópome no val da decisión
A couple of bishops to shout	Un par de bispos por gritar
So it was a small gift	Así que foi un pequeno agasallo
I could no longer control anything	Xa non podía controlar nada
He was standing on a cliff	Estaba parado nun penedo
I didn’t need his address	Non necesitaba a súa dirección
I just feel so dirty	Só me sinto tan sucio
They are a sexy combination of lust and love	Son unha combinación sexy de luxuria e amor
I decide to go on with my normal routine	Decido seguir coa miña rutina normal
Most have it under my eyes	A maioría téñoo baixo os ollos
I had a good childhood	Tiven unha boa infancia
He held the position in his career in Congress	Mantivo o posto na súa carreira no Congreso
I slipped quietly in front of her and ran down the stairs	Escorreguei tranquilamente por diante dela e fuxiu polas escaleiras
I really didn’t care in any way	Realmente non me importaba de ningún xeito
I lived, fought, and was imprisoned as one	Vivín, loitei e estiven preso coma un
I felt drops of sweat forming on my forehead	Sentín que se formaban gotas de suor na miña fronte
Tonight I have a very sweet experience in prayer	Esta noite teño unha experiencia moi doce na oración
I look outside and around and take it all in	Miro fóra e arredor e lévoo todo
He also ran the risk of being recognized immediately	Tamén corría o risco de ser recoñecido inmediatamente
He was ready to go home soon	Pronto estaba listo para ir a casa
I guess it refers to me	Supoño que se refire a min
I spent the week with him	Pasei a semana con el
I didn’t look to see what it was	Non mirei para ver que era
I offered no answer	Non ofrecín resposta
A closer look at his defeat last year	Unha ollada máis atenta á súa derrota o ano pasado
I'm still standing again	Aínda estou de novo en pé
I think everyone should try the classic at least once	Creo que todos deberían probar o clásico polo menos unha vez
He was later removed from the program	Máis tarde foi retirado do programa
I even stopped attending church regularly	Incluso deixei de asistir á igrexa con regularidade
I didn't care then	Daquela non me importaba
A saint, he guessed, but which he did not know	Un santo, adiviñou, pero cal non coñecía
I didn’t ask what I could prove	Non preguntei o que podería demostrar
I made the transition from child to man	Eu fixen a transición de neno a home
I think we've talked about it before	Creo que xa falamos antes
I would never have thought of that	Nunca tería pensado niso
I could be depressed	Podería estar deprimido
I wouldn't mind going out again	Non me importaría volver saír
I would like to publish my own book of poems	Gustaríame publicar o meu propio libro de poemas
I wanted to go to her, right now, right now	Quería ir a ela, agora, agora mesmo
I need people to notice	Necesito xente que se dea conta
I appreciate your suggestions	Agradezo as túas suxestións
I couldn't hear any lies	Non podía escoitar ningunha mentira
A good guy with a human heart	Un bo tipo con corazón humano
I can see through the wall and its light out	Podo ver a través da parede e a súa luz fóra
I just had to worry about the days creeping by	Só tiña que preocuparme dos días que se arrastraban
I no longer knew what to do	Xa non sabía que facer
I will always look for your good	Sempre buscarei o teu ben
I made that mistake and she punished me for it	Cometín ese erro e ela castigoume por iso
I need a new strategy	Necesito unha nova estratexia
I never used a submachine gun	Nunca usei unha metralleta
I wanted to be literally out of the woods	Quería estar literalmente fóra do bosque
I really lost my job	Realmente perdín o meu traballo
I can’t imagine a woman who loves me	Non podo imaxinar unha muller que me queira
He could feel the depths of his sadness	Podía sentir o fondo da súa tristeza
Bury her here so we can be close	Enterreina aquí para que esteamos preto
It filled me with loneliness and despair	Encheino de soidade e desesperación
I deal with these people on a daily basis	Trato con esta xente a diario
I didn’t know you could get them that way	Non sabía que os podías conseguir así
A cold case, mind you	Un caso frío, ollo
I think he is under suspicion	Creo que está baixo sospeita
I need to go get it	Necesito ir a buscalo
I grew up practically at home	Crecín practicamente na casa
I'm afraid of his stupid tricks	Temo os seus estúpidos trucos
I fell in love with being on stage and acting	Namoreime de estar no escenario e actuar
I listened too, and with fear in my heart	Eu tamén escoitei, e co medo no corazón
In this he was copying his opponent	Nisto ía copiando ao seu adversario
I'll tell you when the time comes	Xa che contarei cando chegue o momento
I need to find it and tell it	Necesito atopalo e contarllo
I couldn’t be happier with the product	Non podería estar máis feliz co produto
I couldn’t imagine him being so responsible	Non podía imaxinar que fose tan responsable
I was especially desperate on the phone	Estaba especialmente desesperado por teléfono
I knew he had to tell me that	Eu sabía que tiña que dicirme iso
I see that someone else chose it too	Vexo que outra persoa tamén o elixiu
Many of us have learned from him the business of books	Moitos de nós aprendemos con el o negocio dos libros
The cabinet went deeper to accommodate this	O gabinete fíxose máis profundo para acomodar isto
A few minutes later, it was done	Uns minutos despois, estaba feito
I felt hot and then cold	Sentín calor e despois frío
I had to make it stop	Tiven que facelo parar
A whole chain life and then something	Toda unha vida de cadea e despois algo
Canadian provinces and territories are responsible for providing education	As provincias e territorios canadenses son responsables da oferta educativa
I looked in my purse and found a make-up cloth	Busquei no meu bolso e atopei un pano de maquillaxe
Fixed and improved	Corrixido e mellorado
I find it hard to forgive such a policy	Resúltame difícil perdoar unha política así
A walking memory of what it once was	Un recordo andante do que foi unha vez
I hear the scream again	Volvo escoitar o berro
I jumped in and turned around for about twenty minutes	Boteime e xirei durante uns vinte minutos
I want to say thank you	Quero dicir grazas
He was playing with death	Estaba xogando coa morte
I have absolutely no idea	Non teño absolutamente nin idea
A criminal case set him aside	Unha causa penal apartouno
I’ve never seen anything like this down here	Nunca vin nada así aquí abaixo
I lifted my heart so that the blessing would descend	Levantei o meu corazón para que a bendición descendese
I just say what comes from within	Só digo o que vén de dentro
I imagine it always will be	Imaxino que sempre será
I didn’t want to spread it	Non quería difundilo
I never took it against her	Nunca o levei contra ela
I mean having to live with such a big man	Refírome a ter que vivir cun home tan grande
I almost stand firm	Eu case me manteño firme
He reports that he will not have enough time	Informa que non terá tempo suficiente
I couldn’t imagine going back to a life without her	Non podía imaxinar volver a unha vida sen ela
I had a fever when it happened	Tiven febre cando pasou
I asked him for the freedom of my country	Pedinlle a liberdade do meu país
I thank God for my brothers	Agradezo a Deus polos meus irmáns
I could go back for that reason	Podería volver por ese motivo
I never kissed her or even went out with her	Nunca a biquei nin sequera saín con ela
Treat us accordingly	Trátanos en consecuencia
He had a long, thin face	Tiña unha cara longa e delgada
A smoky glass dome stood in the center	Unha cúpula de vidro afumado erguíase no centro
I really love this ho	Realmente amo este ho
I really got to know each character	Realmente coñecín a cada personaxe
I have things to teach	Teño cousas que ensinar
I have the same feeling	Teño a mesma sensación
I lived only for him	Vivín só para el
I looked at her with wide eyes	Mirei para ela cos ollos moi ben
An ocean drop being the ocean	Unha gota de océano sendo o océano
I could see a long street	Podía ver unha rúa longa
I didn’t think the war was fair	Non pensei que a guerra fose xusta
I escaped with my son	escapei co meu fillo
Two farm workers died on the ground	Dous traballadores agrícolas morreron no chan
I called and you will answer	Chamei e vostede contestará
I look away and rub my eye	Afastome da mira e froto o ollo
I've never been a part of this before	Nunca formei parte de algo así antes
I wasn’t going to question them	Non os ía cuestionar
I hope you don’t choose the latter	Espero que non elixa este último
I felt my eyes swell	Sentín que se me inchaban os ollos
You should know that this is going to happen	Debería saber que isto pasaría
I was neither father nor husband	Non fun pai nin marido
I can't wait to see it	Non podo esperar a velo
I hate feeling that way with her	Odio sentirme así con ela
A small smile slipped from his lips	Un pequeno sorriso escorregou nos seus beizos
He was down when they did the operation	Estaba baixo cando fixeron a operación
A gentle soul and very sensitive and talented	Unha alma xentil e moi sensible e talentosa
I used to fool this	Adoitaba enganar isto
I love you there, but you may be late	Quérote alí, pero pode chegar tarde
A sign of the coming winter	Un sinal do inverno que vén
I went to see her the other day	Pasei a vela o outro día
I went back to work alone	Volvín traballar só
I felt no connection	Non sentín ningunha conexión
I never really cared about other values ​​in life	Nunca me importaron realmente outros valores na vida
I'll get into that in a moment	Entro niso nun momento
Me, the universe is beginning to become self-aware	Eu, o universo empezo a tomar conciencia de min mesmo
I told him everything about you	Conteille todo de ti
I haven't removed it yet	Aínda non o quitei
I can hardly be right now	Case non podo estar agora mesmo
I sigh a little inside and step on the elevator	Suspiro un pouco por dentro e piso o ascensor
I have to call this	Teño que chamar a isto
I felt compelled to pray for him	Sentinme obrigado a rezar por el
I really have to get something out of my chest	Realmente teño que sacar algo do meu peito
I was hoping it would pave the way for me	Esperaba que me abrira un camiño
I can never have enough flowers	Nunca podo ter flores suficientes
A gentle and kind mother	Unha nai suave e amable
I wasn't sure who he was	Non estaba seguro de quen era
I knew you would come back to us and you did	Sabía que volverías a nós e así o fixeches
I would know if there was	Sabería se houbese
I never set my eyes on her	Nunca puxen os ollos nela
Review the events of the day	Repaso os acontecementos do día
I also love the theme	Tamén me encanta o tema
I have not taught that the world is not eternal	Non enseñei que o mundo non é eterno
I took your father for you	Quitei o teu pai por ti
Keep it in your hand	Gardeino o da túa man
I stayed most of the night	Estiven a maior parte da noite
A slight laugh left her lips	Unha risa leve deixou os seus beizos
I will not judge your performance	Non vou xulgar a túa actuación
I was amazed at how well they worked together	Quedei abraiado polo ben que traballaron xuntos
I fall from my hands and knees	Caio de mans e xeonllos
I have no idea why you think that	Non teño nin idea de por que pensa iso
I thought going home would help, but it wasn't	Pensei que volver a casa axudaría, pero non foi así
I get in the car and head to the banquet	Subo ao coche e dirixo ao banquete
I want to experience everything	Quero experimentar todo
I took my punishment	Tomei o meu castigo
I opened my mouth and the teacher started talking	Abrín a boca e o profesor comezou a falar
Since then I have never had the courage to save one	Desde entón nunca tiven o valor de gardar un
I knew the gym was down there	Sabía que o ximnasio estaba alí abaixo
He wanted to get his baseball jersey	Quería conseguir a súa camisola de béisbol
Their marriage gave birth to a daughter and a son	O seu matrimonio deu unha filla e un fillo
I told him to wait until we ate	Díxenlle que agardase ata que comeramos
I'll hand out a loaf of bread	Repartirei o pan
I learned a lot by doing this course	Aprendín moito facendo este curso
I stuck to the head type	Peguei ao tipo da cabeza
I didn’t care how loyal I felt I had to be	Non me importaba o leal que sentía que debía ser
I remember that shock so curious	Lembro que choque tan curioso
A group of women were there singing	Un grupo de mulleres estaba alí cantando
I haven’t talked to anyone	Non falei con ningunha persoa
Several men were coming from the other direction	Varios homes viñan dende a outra dirección
I really don’t like the curved yoke	Realmente non me gusta o xugo curvo
They practically don’t allow me to say anything else	Practicamente non me permiten dicir nada máis
I deeply regret my long-standing decision	Lamento profundamente a miña decisión de hai moito tempo
I saw soldiers coming	Vin soldados chegar
I can take care of both	Podo coidar dos dous
I was looking for something deeper	Buscaba algo máis profundo
I try to think of the night before	Intento pensar na noite anterior
I can read my lips if you speak slowly	Podo ler os beizos se falas lentamente
I introduced him to my mother right away	Presenteino á miña nai enseguida
I present myself in many different forms and forms	Preséntome en moitas formas e formas diferentes
I could fully understand where it was coming from	Eu podía entender completamente de onde viña
I still wasn't sure about him	Aínda non estaba seguro del
I crouched beside him and tried to catch him	Axeonlleime ao seu carón e intentei collela
I woke up on the floor	Esperteime no chan
I woke up in an instant	Saín do meu sono nun instante
I want to hold on to this moment	Quero aferrarme a este momento
I think it was the kids	Creo que foron os nenos
I hope you abide by our agreement	Espero que cumpras o noso acordo
I ran away from terrible things	Fuxín de cousas terribles
I was too hen to warn him	Eu era demasiado galiña para avisalo
A weird mistake on my part	Un erro raro pola miña parte
I think it’s boring old news	Creo que é unha vella noticia aburrida
I left the candles there and ran home	Deixei alí as velas e corrín cara a casa
I cared a lot about him and was all bewildered	Coidaba moito por el e estaba todo desconcertado
I’m also very tired now like you	Tamén estou moi canso agora coma ti
I just want to feel safe	Só quero sentirme seguro
I raised my sword in the air	Levantei a miña espada no aire
This species is dark brown or uniformly gray	Esta especie é de cor marrón escuro ou gris uniforme
They were all fun	Todos eran divertidos
I really didn't like it	Realmente non me gustou
I walked around to see how they lived	Pasei por aí para ver como vivían
English writers used the term quick-legged theory	Os escritores ingleses usaron o termo teoría das pernas rápidas
I started shaking again	Comecei a tremer de novo
I’m not going to play any games she sets up	Non vou xogar a ningún xogo que ela configure
I remember most of them	Lémbrome da maioría deles
I, on the other hand, could do nothing	Eu, pola contra, non podía facer nada
I see they understand	Vexo que entenden
I want him back	Quero que volva
You can't leave anything out	Non pode deixar nada fóra
I can’t see each other, happy and relaxed like that	Non podo vernos, contentos e relaxados así
But I wasn’t there to steal the plane	Pero eu non estaba alí para roubar o avión
I put my hand in my pocket	Metei a man no peto
I’ve never seen anyone leave the scene	Nunca vin a ninguén saír da escena
I always feel better after a workout	Sempre me sinto mellor despois dun adestramento
I was getting up anyway	Eu estaba levantándome igualmente
I moved faster in my impatience	Avancei máis rápido na miña impaciencia
I leaned in and smiled	Inclineime no tacto e sorrín
I need to find out what went wrong	Necesito descubrir o que pasou mal
A soft hand touched his lower back	Unha man suave tocoulle a parte baixa das costas
Jones was pronounced dead at the scene	Jones foi declarado morto no lugar
I miss you so much	Boto moito de menos
I let it go, we'll fix that later	Deixeino marchar, isto resolveriamos máis tarde
I had never seen anything like it	Nunca vira nada así
I can say that you are considering your answer carefully	Podo dicir que está considerando a súa resposta con coidado
I invited him to come into the house for lunch	Convideino a entrar na casa a xantar
I have a bad credit history	Teño un mal historial crediticio
I wish he had stayed	Gustaríame que se quedara
Spy on all the neighbors	Espío a todos os veciños
I was not able to achieve this	Non fun capaz de lograr isto
I want to be holy and perfect like you	Quero ser santo e perfecto coma ti
Throw them out of the closet	Boteinos do armario
I dig into his eyes trying to grab me	Cavo nos ollos tratando de agarrarme
I pay for the light and the internet	Eu pago a luz e internet
I raised my hands to my face	Levantei as mans á cara
I like it warm and soft	Gústame quente e suave
I felt guilty for wanting to win the bad	Sentínme culpable por querer que gañase o malo
But it’s a total surprise	Pero é unha sorpresa total
I couldn’t believe everyone else took this so calmly	Non podía crer que todos os demais tomasen isto con tanta calma
I found it difficult to make a final decision	Resultoume difícil tomar unha decisión final
A tear of joy ran down my face	Unha bágoa de alegría percorreu o meu rostro
I just let the sweater go red	Só deixei que a camisola fose vermella
I did them in experimental subjects	Fíxenos en materias experimentais
Ahead was a clear, winding road	Por diante tiña unha estrada despexada e sinuosa
I didn't trust her	Non confiara nela
I lost twenty years doing nothing	Perdín vinte anos sen facer nada
He is then released	Despois é liberado
I want you to be pleased	Quero que te complaces
I have a lot of green beans	Teño moitas xudías verdes
A couple of spacious rooms share a bathroom	Un par de cuartos espazos comparten un baño
I already have money for college	Xa teño cartos para a universidade
I realized it would be a good story	Decateime de que sería unha boa historia
I met my boyfriend through mutual friends	Coñecín ao meu mozo a través de amigos comúns
I work here full time	Traballo aquí a tempo completo
I will continue to visit this website regularly	Seguirei visitando este xornal web regularmente
I asked him what happened to the whites	Pregunteille que pasou cos brancos
I tried to keep everything alive	Intentei manter todo sobre el vivo
I can't believe he did that to me	Non podo crer que me faga iso
I didn’t want her heart to cry for me	Non quería que o seu corazón chorase por min
It was giving me a headache	Estabame dando dor de cabeza
A twinge of guilt runs through her	Unha punzada de culpa atravesa ela
I listened to his chest and felt his pulse	Escoitei o seu peito e sentín o pulso
I had to sneak in to see my wife	Tiven que escabullir para ver a miña muller
A slow smile spread across his lips	Un sorriso lento espallouse polos seus beizos
There are six locker rooms	Hai seis vestiarios
A prey in my throat	Unha presa na miña gorxa
I still think we need something more public	Sigo pensando que necesitamos algo máis público
I can’t imagine being with him forever	Non podo imaxinarme estar con el para sempre
A programmer has certain requirements	Un programador ten certos requisitos
A debt you may have to pay off someday	Unha débeda que quizais teñas que pagar algún día
I tried different types of paper without luck	Probei diferentes tipos de papel sen sorte
I turned my head and kissed him on the forehead	Xirei a cabeza e biqueino na testa
One person died and fourteen were injured	Unha persoa morreu e catorce resultaron feridas
I brought a radio from my place	Trouxei unha radio do meu lugar
He was ill-prepared to deal with it	Estaba mal preparado para tratar con iso
Right now I wasn’t in the mood	Agora mesmo non estaba de humor
I could no longer control it	Xa non podía controlalo
I love how it looks in a kitchen	Encántame o seu aspecto nunha cociña
He hadn't even seen where he had been	Nin sequera vira onde fora
I grabbed it against my ear and didn’t speak	Collíno contra a miña orella e non falei
I went home and looked for him	Fun para casa e busqueino
I’ve been sober since that day	Estou sobrio dende aquel día
She was so overwhelmed and proud of me	Estaba tan abrumada e orgullosa de min
I let him put it up and out	Deixeino que a puxese cara arriba e fóra
I kissed him on the forehead	Biqueino na testa
There could be an increase in revenue	Podería producirse un aumento dos ingresos
I haven't eaten yet	Aínda non xanei
He was looking for understanding of her	Estaba buscando comprensión dela
He should have been dead a dozen times	Debería estar morto unha ducia de veces
I would miss the bathroom	Botaría de menos o baño
I lost the ability to speak	Perdín a capacidade de falar
I felt completely drunk with happiness all night	Sentinme completamente borracho de felicidade toda a noite
I only know how to divide numbers	Só sei dividir números
A song came out that was one of my favorites	Saíu unha canción que era unha das miñas favoritas
I found a door that is very well guarded	Atopei unha porta que está moi ben vixiada
I really like the transportation system here	Gústame moito o sistema de transporte aquí
I can’t believe the gun display	Non podo crer a exhibición de armas
I was sick of the thought	Estaba enfermo co pensamento
I could drop the ledge	Podería soltar a cornisa
Some fishing boats were out and provided some reference	Algúns barcos de pesca estaban fóra e proporcionaron algunha referencia
I grab the glass and run down the hall	Collo o vaso e corro polo corredor
I love fiercely and protect violently	Amo ferozmente e protexo violentamente
They only realize that there is no future	Só se dan conta de que non hai futuro
I could let her go	Podería deixala ir
A dark shadow ran through everything	Unha sombra escura atravesaba todo
I didn’t have time to devote to my passion	Non tiven tempo para dedicarme á miña paixón
I look at his face and study more closely	Miro para o seu rostro e estudio máis de preto
I wanted to keep reading	Quería seguir lendo
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos non esperaba que o fixese
I can’t even call it just anger	Nin sequera podo chamalo rabia xusta
I have to sleep a little before tomorrow	Teño que durmir un pouco antes de mañá
I can only email myself	Só podo enviarme correo electrónico
I told you not to play with your emotions	Díxenche que non xogases coas súas emocións
The family was deeply religious	A familia era profundamente relixiosa
I have to stop looking	Teño que facerme deixar de mirar
I am for these dreams of yours	Estou por estes teus soños
A faint wind blew the land of the dead	Un feble vento sopraba a terra dos mortos
I know the correct fairy tale	Sei o conto de fadas correcto
I shake and release quickly	Axito e solto rapidamente
I got in my car and started the house carefully	Subín ao meu coche e comecei a casa con coidado
I turned around completely to face the facilities	Xireime totalmente para encarar as instalacións
The rest of the road was completed c	O resto da estrada completouse c
I was delighted to have another chance	Estaba encantado de ter outra oportunidade
I'm going to marry her	Voume casar con ela
I can imagine living with you	Podo imaxinar vivir contigo
I'm living the nightmare	Estou vivindo o pesadelo
He deserved prison or worse	Merecía prisión ou peor
I thought about the reasons we were here	Pensei nas razóns polas que estabamos aquí
Make sure you pack a lot	Asegúrate de empacar moito
I use it for shopping	Eu úsoo para facer a compra
This morning I thought about it even more	Esta mañá pensei aínda máis niso
I can't take them alone	Non podo levalos só
I mean very worried	Quero dicir moi preocupado
I wasn’t a tank as you looked at it	Eu non era un tanque como o miraches
I knew that feeling from some life events	Coñecía esa sensación por algúns acontecementos da vida
I have vague memories of being scared	Teño vagos recordos de ter medo
I try to forget about you	Intento esquecerme de ti
I was barely able to pay my rent that month	Apenas puiden pagar o meu aluguer ese mes
I see these faces, real faces, over and over again	Vexo estas caras, caras reais, unha e outra vez
I want you to leave at one in the morning	Quero que marche á unha de mañá
It seems like I can't get rid of the tension they've created	Parece que non podo quitarme da tensión que crearon
I passed my gift to you some time ago	Pasei o meu agasallo para ti hai tempo
I think we did an admirable job	Creo que fixemos un traballo admirable
A few more moments pass, and now everyone is silent	Pasan uns momentos máis, e agora todos están calados
I just want to make you comfortable	Só quero poñerte cómodo
I mean, change your mind	Quero dicir, cambiar de opinión
I have no idea what he is talking about	Non teño nin idea do que está a falar
A feeling of melancholy enveloped me	Un sentimento de melancolía envolvíame
A surface capable of sufficient reflection	Unha superficie capaz de reflectir suficientemente
Q looked up and down again	Q volveu mirar para arriba e para abaixo
I can't go on because of the people here and there	Non podo seguir adiante por mor da xente de aquí para acá
I mean, she really hated it	Quero dicir, ela realmente odiaba
I know some of you are parents in a similar way	Sei que algúns de vostedes son pais de xeito semellante
I have a strong feeling for him	Teño unha forte sensación por el
I completely forgot	Esquecérame por completo
No will is required for this money	Non é necesario un testamento para este diñeiro
I just can’t stand the opportunity	Simplemente non podo rexeitar a oportunidade
A lost soul in a barren desert of darkness	Unha alma perdida nun deserto de escuridade estéril
I hear how to breathe	Escoito como respirar
I think we all enjoyed them	Creo que todos disfrutamos con eles
I was hoping to find something to eat	Esperaba atopar algo para comer
I can see myself without training until the new year	Podo verme sen adestrar ata o ano novo
He could feel the warmth of her breath	Podía sentir a calor do seu alento
I think it would improve my reputation	Creo que melloraría a miña reputación
I can’t wait to never trust me again	Non podo esperar que nunca volvas confiar en min
Double shift work	Traballo en dobre quenda
I want to rub it too	Eu tamén quero fregala
I love you as you are	Quérote como es
I remember what you did	Lembro o que fixeches
I flew over and watched from the air	Sobrevoei e mirei dende o aire
In other words, it records all the way	Noutras palabras, grava todo o camiño
I looked up and our eyes met	Levantei a vista e os nosos ollos atopáronse
I couldn’t let it last another year	Non podía deixar que se prolongara un ano máis
I wrote the third verse and the hook	Escribín o terceiro verso e o gancho
I’ve never been able to be angry with anyone for so long	Nunca puiden estar enfadado con ninguén por moito tempo
I was really on a roll	Eu estaba realmente en un rollo
In front of them was a winding path that ascended	Ante eles tiña un camiño sinuoso que ascendía
I am impressed with your healthy, fighting spirit	Estou impresionado co teu espírito saudable e loitador
I give you a hug to join our group	Fágolle un abrazo para que se una ao noso grupo
I can't be sure which one	Non podo estar seguro de cal
I talk a lot about time	Falo moito do tempo
I put him to bed about an hour ago	Puxenno na cama hai aproximadamente unha hora
I believe in the struggle that is in everything	Creo na loita que está en todo
I never had it	Nunca a tiven
Part of the sales will help homeless animals	Unha parte das vendas axudará aos animais sen fogar
I looked at him and smiled	Mirei para el e sorriu
I will not disappear like you	Non vou desaparecer como ti
I didn’t finish book number three	Non rematei o libro número tres
I stopped breathing and there was silence around the table	Parei de respirar e houbo silencio arredor da mesa
I know you did your best	Sei que fixeches o posible
The work was completed in three years	A obra rematou en tres anos
I also prayed for mine	Eu tamén recei polo meu
He was holding on to something	Estaba aguantando algo
I can't stand it anymore	Non podo soportar máis
I said it in more than one article	Díxeno en máis dun artigo
A mask of annoyance settled on his features	Unha máscara de molestia asentouse sobre os seus trazos
This set him apart from many contemporary philosophers	Isto diferenciouno de moitos filósofos contemporáneos
I told him to retire	Díxenlle que se retirara
I have my doubts that this is true	Teño as miñas dúbidas de que isto sexa certo
I suppose only slaves themselves can answer that question	Supoño que só os propios escravos poden responder a esa pregunta
I open the envelope	Abro o sobre
I can't hide from the gods	Non podo esconderme dos deuses
I stared at the mail for a few seconds	Mirei o correo durante uns segundos
I was happy to hear that	Estaba feliz de escoitar iso
I could wrap my arms around the three of you	Podería rodearvos cun brazo os tres
I turned down the cream, my dad didn’t	Eu rexeitei a crema, o meu pai non
I can't pray anymore	Non podo rezar máis
I was sent here to help, to protect you	Enviáronme aquí para axudar, para protexelo
I looked at the console clock	Mirei o reloxo da consola
I have to stay here and get some rest	Teño que quedarme aquí e descansar un pouco
I ate until my stomach was full	Comín ata que o meu estómago estaba cheo
I didn't even know why	Non sabía nin por que
I have a keen interest in crafts, design and art	Teño un gran interese pola artesanía, o deseño e a arte
I need you to lie down a bit	Necesito que te deites un pouco
I really like the music you sent me	Gústame moito a música que me enviaches
A natural history of human thought	Unha historia natural do pensamento humano
He was willing to do anything	Estaba disposto a facer calquera cousa
I will lift you up in the air	Vou levantarte no aire
Steel intended to build its own wire production plant	Steel destinado a construír a súa propia planta de produción de arame
A large, fat, swollen egg on a chicken	Un ovo grande, gordo e inchado nun polo
I longed to have someone, anyone, by my side	Ansiaba ter a alguén, calquera, ao meu carón
A blue spark danced in his hand	Unha faísca azul bailou na súa man
I wish this had happened a long time ago	Gustaríame que isto pasara hai moito tempo
The horses followed the water and the grass	Os cabalos seguían a auga e a herba
I'm afraid they'll notice me	Teño medo que me noten
His parents were both athletes	Os seus pais eran ambos deportistas
I had no plans to leave the resort	Non tiña pensado saír do resort
I just have to shower and change very fast	Só teño que ducharme e cambiarme moi rápido
I hate how they move	Odio como se moven
I didn’t let the door close	Non deixei pechar a porta
I know, my goddess is always with me to support	Seino, a miña deusa sempre está comigo para apoiar
I still didn't know him very well	Aínda non o coñecía moi ben
I'll make sure it doesn't bother you again	Asegurareime de que non che moleste de novo
I have ruled my province with wisdom and benevolence	Gobernei a miña provincia con sabedoría e benevolencia
I could tell he wanted to continue with that	Podía dicir que quería seguir con iso
I was relieved when the elevator door opened	Quedei aliviado cando se abriu a porta do ascensor
I like you a little silent	Gústame un pouco o ti calado
He could feel her escape	Podía sentir o seu escape
I'm ready and waiting for you	Estou listo e espero por ti
I was released today after two hundred years	Hoxe saín en liberdade despois de douscentos anos
A very unusual human	Un humano moi inusual
I hated that he had just left me here	Odiaba que me acabase de deixar aquí
I was seeing things that weren’t real	Estaba vendo cousas que non eran reais
I work with horses	Traballo cos cabalos
I’m not going to put that burden on you	Non vou poñer esa carga sobre ti
I know from experience	Seino por experiencia
He was pronounced dead for apparent natural causes	Foi declarado morto por aparentes causas naturais
I live my life being a free spirit person	Vivo a miña vida sendo unha persoa de espírito libre
I couldn't look at it	Non podía miralo
I can’t go on with this pain anymore	Non podo seguir con esta dor máis
A few minutes passed and it sounded again	Pasaron uns minutos e volveu soar
I look around the hallway	Miro ao redor do corredor
I thought I was happy	Pensei que estaba feliz
I had no idea about your sister	Non tiña nin idea da túa irmá
I was happy and excited about something	Estaba feliz e emocionado por algo
I want to stay warm because my sheets are cold	Quero estar quente porque as miñas sabas están frías
I couldn't understand why	Non podía entender por que
I finally got back to my guest house	Finalmente volvín á miña casa de hóspedes
I'm afraid he's not the only one	Temo que non sexa o único
I was really happy to be born	Realmente fun feliz de nacer
Then take it out of the tank easily	Despois saqueina do tanque facilmente
I am very sorry for any disappointment you may have caused	Lamento moito calquera decepción que che poida causar
Jackson left the hospital the next morning	Jackson saíu do hospital á mañá seguinte
I had to see for myself	Tiven que ver por min mesmo
I find out about his generation	Decátome da súa xeración
I take her to the door	lévoa ata a porta
I was not referring to a penny, but to a thousand dollars	Non me refería a un centavo, senón a mil dólares
I’ve never thought about the importance of that until now	Nunca pensei na importancia diso ata agora
I hadn't seen him cross the back garden	Non o vira cruzar o xardín traseiro
I also found out how smart he was	Tamén descubrín o intelixente que era
A thick piece of flesh and muscle was removed	Quitouse un anaco groso da carne e do músculo
I was starting to do the math on this	Comezaba a facer as matemáticas sobre isto
I had a question to ask the ticket agent	Tiña unha pregunta que facerlle ao axente de billetes
I didn’t know these people	Non coñecía a esta xente
I quickly jumped down and opened the door	Baixo axiña un salto e abrín a porta
I have to go back	Debo volver
I tried to open my eyes, but they were heavy	Tentei abrir os ollos, pero eran pesados
I need a good night's sleep	Necesito durmir unha boa noite
I need to talk to someone	Necesito falar con alguén
I didn’t know it, she cries silently	Non o sabía, chora en silencio
I couldn’t afford to get so close to a baby	Non podía permitirme achegarme tanto a un bebé
I can't take credit for this recipe at all	Non podo tomar crédito por esta receita en absoluto
I was very angry with myself for being so weak	Estaba moi enfadado comigo mesmo por ser tan débil
A week later we met for coffee	Unha semana despois reunímonos para tomar un café
I mean, it looks great	Quero dicir, parece xenial
I decided to take that responsibility upon myself	Decidín asumir esa responsabilidade sobre min
There is an immense reaction in my favor	Hai unha reacción inmensa ao meu favor
That was our learning curve	Esa foi a nosa curva de aprendizaxe
I can't feel anything under my shoulders	Non podo sentir nada debaixo dos meus ombreiros
I didn’t know if he would ever come	Non sabía se viría algunha vez
I passed by my father	Pasei por meu pai
I could tell she was anxious	Podía dicir que estaba ansiosa
Discipline was poor	A disciplina era escasa
I went crazy again	Volvíame tolear
I was a total virgin	Eu era unha virxe total
I looked out the window again	Mirei de novo pola fiestra
I also like this feeling	Tamén me gusta esta sensación
I called your name several times	Chamei o teu nome varias veces
A voice answered from the grave, and she went out	Unha voz respondeu dende a tumba, e ela saíu
A whole crowd of security guards watched the couple fly	Toda unha multitude de axentes de seguridade observou voar á parella
I got pregnant that night	Quedei embarazada esa noite
I knew it was better than that	Eu sabía que era mellor que iso
I will leave the rest of the kitchen alone	Vou deixar o resto da cociña en paz
I can protect your daughter and you	Podo protexer á túa filla e a ti
I didn’t want to take any chances	Non quería arriscar
I didn’t even think about it	Nin sequera pensei niso
I think he is responsible for my friend's fate	Creo que é o responsable do destino do meu amigo
I still love helping students reach their musical potential	Aínda me encanta axudar aos estudantes a alcanzar o seu potencial musical
A simple title search does not remove the song	Unha simple busca por título non saca a canción
I think about the house, see everyone, how it will feel	Penso na casa, ver a todos, como se vai sentir
I did it in a fit of confusion	Fíxeno nun ataque de confusión
I’m just thinking very well about all of this	Só estou pensando moi ben en todo isto
I really need to sleep better	Realmente teño que durmir mellor
A small glass door opened wide	Unha pequena porta de vidro abriuse de par en par
I managed not to cry on the witness stand	Conseguín non chorar no estrado das testemuñas
I am not your servant	Non son o seu servo
I was wondering how this fall could be interpreted	Preguntábame como se podía interpretar esta caída
I can't remember what happened next	Non podo lembrar o que pasou despois
I just can’t leave it here	Simplemente non podo deixala aquí
I didn’t have to go far, maybe three steps	Non tiven que ir lonxe, quizais tres pasos
I dreamed that my mother kissed me on the lips	Soñei que a miña nai me bicou nos beizos
I should pick it up one of these days	Debería recollela, un día destes
I wouldn’t even get close	Nin sequera chegaría á cerca
I learned what you were doing	Aprendín o que estiveches facendo
Just a life or death situation	Só unha situación de vida ou morte
I need spiritual confidence	Necesito confianza espiritual
He would not be able to sleep at night	Non sería capaz de durmir pola noite
I don’t tell anyone, nor do I make a fuss	Non llo digo a ninguén, nin fago un escándalo
I tried her	Probome con ela
I look through the pages	Miro polas páxinas
I can't believe the internal damage	Non podo crer o dano interno
I know pretty well	Seino bastante ben
I noticed the effects immediately, they were so dramatic	Notei os efectos inmediatamente, eran tan dramáticos
I am so tired and weak	Estou tan canso e débil
I was attacked again	Atacaronme de novo
I just wanted to know where she was	Só quería saber onde estaba ela
I came not to stop you	vin para non pararte
I wanted to find the bomb	Quería atopar a bomba
I didn’t attend for a long time	Non asistín durante moito tempo
I’ve been sleeping for over five hours	Levo máis de cinco horas durmindo
I pulled out my diary and started writing here	Saquei o meu diario e comecei a escribir aquí
A man picked her up and she did not respond well	Un home levantouna e ela non respondeu ben
I threw myself into the game with a lot of excitement	Lanceime ao xogo con moita ilusión
I looked to see if there were any cars	Mirei para ver se había algún coche
I thought you would like it	Pensei que che gustaría
A hard look in his mind	Unha mirada dura á súa mente
I still wasn’t expecting enough	Aínda non esperaba o suficiente
I had reason and opportunity	Tiven motivo e oportunidade
I just nodded until her lips stopped moving	Só asentín ata que os seus beizos deixaron de moverse
He had no one to leave him with	Non tiña con quen deixalo
I could make your books if you wanted my help	Podería facer os teus libros se quixeses a miña axuda
I know, it doesn't do much good there	Seino, alí non serve de moito
I remember feeling upset	Recordo sentirme molesto
I see why you married her	Vexo por que te casaches con ela
I didn’t want to fight	Non quería loitar
I have nothing left to lose	Non me queda nada que perder
I am following these rules for better search results	Estou seguindo estas regras para obter mellores resultados de busca
I’m sure my dad feels the same way	Teño a certeza de que o meu pai sente o mesmo
I know when the proportions of each ingredient look right	Sei cando as proporcións de cada ingrediente parecen correctas
I met some real masters	Coñecín uns auténticos mestres
I did what she told me to do	Fixen o que ela me dixo que fixera
I love how the story fits perfectly with the cover	Encántame como a historia encaixa perfectamente coa portada
I try to comfort her, but it's not easy	Intento consolala, pero non é doado
I still felt like a kid	Eu aínda me sentía como un neno
I will explain more later	Vou explicar máis despois
I would question the design	Cuestionaría o deseño
She opened those doors to artists like me	Ela abriu esas portas a artistas coma min
The railroad spared no expense in planning operations	O ferrocarril non aforrou ningún gasto na planificación das operacións
A committee has been appointed to carry out this task	Nomeouse unha comisión para levar a cabo esta tarefa
I stepped back, admired my work, and cried	Retrocedín, admirei o meu traballo e chorei
He should be sorry if something happened to him	Debería lamentar se lle pasou algo
I didn't scare her	Non a asustei
I still didn’t feel one hundred percent	Aínda non me sentía ao cento por cento
I have no idea where the name comes from	Non teño nin idea de onde vén o nome
A company representative will call you back	Un representante da empresa chamarache de volta
A person finds himself with the help of music	Unha persoa atópase coa axuda da música
I keep it with me for good luck	Gárdoo comigo para boa sorte
I wondered where he slept	Pregunteime, onde dorme
I got up slowly	Levanteime lentamente
I will think of you	Vou pensar en ti
He does not play for a state team	Non xoga nun equipo estatal
I never thought we could survive	Nunca pensei que non puidésemos sobrevivir
I knelt down to feel the pulse of the unconscious	Axeonlleime para sentir o pulso do inconsciente
I need to get to him	Necesito chegar a el
I want this in the open	Quero isto ao descuberto
I can barely form a complete thought	Apenas podo formar un pensamento completo
I could give it my all	Podería darlle todo
I really preferred it	Eu realmente o prefería
I will be on the other side of all the walls	Estarei ao outro lado de todas as paredes
I used your secret corridor	Usei o teu corredor secreto
I need it to stop growing right now	Necesito que deixe de crecer agora mesmo
I like to have a schedule	Gústame ter un horario
I looked for the keys in my purse	Busquei as chaves no meu bolso
I really can’t praise her enough	Realmente non podo eloxiala o suficiente
I mean, to be kissed	Quero dicir, para ser bicado
None had been buried	Ningún fora enterrado
I personally vote naked for the next few hours	Voto persoalmente espido durante as próximas horas
I learned a lot about human interaction by doing this	Aprendín moito sobre a interacción humana facendo isto
I sought to educate, not criticize	Busquei educar, non criticar
I couldn’t blame him too much	Non podía culpalo demasiado
I want to know who was responsible for this	Quero saber quen foi o responsable disto
I think she feels sorry for me	Creo que ela dá pena por min
I’m in love with this dish	Estou namorado deste prato
I let my mouth fill with water	Deixei a miña boca encher de auga
Her life was a long misery through her	A súa vida foi unha longa miseria a través dela
I can’t say anything about it just by looking	Non podo dicir nada sobre iso só mirando
I just had to cross the room	Só tiña que atravesar o cuarto
I thanked him	Agradecínllo
I just wish he would leave	Só me gustaría que marchara
I can't stop my thoughts	Non podo frear os meus pensamentos
A forced, brave look spread across his frightened face	Unha mirada forzada e valente espallouse polo seu rostro asustado
I get along very well with everyone	Lévome moi ben con todos
I only did it to save lives	Só o fixen para salvar vidas
I got in the car with them	Subín ao coche con eles
I can't answer your question	Non podo responder á túa pregunta
I’ve been here every summer for the last few years	Vin aquí todos os veráns dos últimos anos
I approached him and he was unconscious	Achegueime a el e estaba inconsciente
I can't do anything better than that	Non podo facer nada mellor que iso
I couldn’t tell what it was like at first	Non podía dicir o que era ao principio
I was an adult woman, with an adult child	Eu era unha muller adulta, cun fillo adulto
I used just one drop	Usei só unha gota
He was getting somewhere	Estaba chegando a algún lado
I was just getting started	Eu estaba a comezar
I had to prove my innocence	Tiven que demostrar a miña inocencia
I started to think it was the worst	Comecei a pensar que estaba a peor
I'm worried about you	Estou preocupado por ti
I need to get home and get out of this leg	Necesito chegar a casa e saír desta perna
I wasn’t even sure why	Nin sequera estaba seguro de por que
I was already moving away from her	Xa me afastaba dela
I couldn't even think of anything else	Nin sequera podía pensar noutra cousa
I saw a shadow come over me	Vin unha sombra vir sobre min
I did things my way	Fixen as cousas á miña maneira
I need to use your computer tonight	Necesito usar o seu ordenador esta noite
I never thought I would really admit it	Nunca pensei que realmente o admitiría
I open the door and fly inside	Abro a porta e voo dentro
I obeyed for the moment, enjoying his lips on mine	Eu obedecín polo momento, gozando dos seus beizos nos meus
I did nothing wrong	Non fixen nada malo
I was trying to change them from yellow to green	Estaba tentando cambialos de amarelo a verde
I found his carriage, but it wasn’t in it	Atopei o seu carruaxe, pero non estaba nel
You should let them know you were stopping	Debería avisalos de que estabas parando
They never met again	Nunca volveron a atoparse
I knew what she expected without words	Eu sabía o que ela esperaba sen palabras
I think there’s always something to work on	Creo que sempre hai algo polo que traballar
He dried them quickly before he noticed them	Sequeinos rapidamente antes de que se decatase deles
They pointed their weapons at me	Apuntáronme as armas
I have not seen a book like this	Non vin un libro así
The appointment was controversial	A cita foi con certa polémica
I screamed waiting for someone to hear me	Berrei esperando que alguén me escoitase
We must trust only in ourselves	Debemos confiar só en nós mesmos
I had to obey orders	Tiven que obedecer ordes
I smiled and stretched out my arms	Sorrín e estendei os brazos
He was already used to it being over	Xa estaba acostumado a que xa se acabara
I go into the bathroom	entro no baño
I am simply referring to a high degree of intent to have	Simplemente refírome a un alto grao de intención de ter
I still do, of course	Eu aínda o fago, claro
I know how you feel about her	Sei o que sentes por ela
I just looked and looked	Só mirei e mirei
I wanted to know what happened to them	Quería saber que pasou con eles
I guess they were waiting for me	Supoño que estaban agardando por min
A thousand thoughts run through his mind	Mil pensamentos corren na súa mente
She was very, very pretty	Estaba moi, moi bonita
I’m just a businessman, and nothing more	Son só un home de negocios, e nada máis
I hope these are the right times for your shopping	Desexo que estes sexan os bos momentos para as túas compras
I hated anything that made me feel like a child	Odiaba calquera cousa que me fixese sentir como un neno
He was in a bad mood overall	Estaba de mal humor en xeral
I hope to play better tomorrow	Espero xogar mellor mañá
The constable failed to get this appointment	O condestable non conseguiu este nomeamento
I also have to move constantly	Tamén teño que moverme constantemente
I didn’t expect what happened next	Non esperaba o que pasou despois
Louis won both times	Louis gañou as dúas veces
I found myself wondering if my truck would start	Atopeime preguntándome se o meu camión arrancaría
This time I have to be there for my kids	Esta vez teño que estar aí para os meus fillos
A guard perhaps, set to watch the white gunpowder	Un garda quizais, posto para vixiar a pólvora branca
Their marriage would produce five children	O seu matrimonio produciría cinco fillos
I stayed at the hotel four days a week	Quedei no hotel catro días á semana
Five people died during the storm	Cinco persoas morreron durante o temporal
A mouth, with lips and tongue and teeth	Unha boca, con beizos e lingua e dentes
I totally understand that	Entendoo totalmente
I wish you were here	Oxalá estiveses aquí
I don't know what to do next	Non sei que facer a continuación
I felt my head push against a cold surface	Sentín empurrar a miña cabeza sobre unha superficie fría
I also thought it was a silly request	Tamén pensei que era unha petición tonta
You should know better than that	Xa debería saber mellor que isto
I refuse to let them have anything on me	Négome a deixar que teñan nada sobre min
I tossed it again, twirling it over my shoulder	Boteino de novo, dándolle voltas sobre o meu ombreiro
I almost shed a tear	Case derramei unha bágoa
I came looking for you and found you here	Vin buscarte e atopei aquí
I moan and fall back into my bed	Xeme e volvo caer na miña cama
I expected him to see the humor in him	Esperaba que vise o humor nel
I didn't ruin it	Non o arruinei
He was not used to being afraid of anyone or anything	Non estaba afeito a ter medo de ninguén nin de nada
There is also a fitness center on site	Tamén hai un centro de fitness no lugar
I think you have a right to know the truth	Creo que tes dereito a saber a verdade
A charming, charming gentleman	Un cabaleiro encantador, encantador
I should have jumped out of the box too	Eu tamén debería ter saltado da caixa
I found my faith in those days	Atopei a miña fe naqueles días
It was not in my good mind	Non estaba no meu bo mente
I sat by the revolver	Eu sentínme polo revólver
I know organic chemistry back and forth	Sei química orgánica para adiante e para atrás
I had someone do all these things	Tiven alguén que facía todas estas cousas
I just wanted to look in the room	Só quería buscar no cuarto
This plan met with local opposition	Este plan atopouse coa oposición local
I started to go wild	Comecei a volverme salvaxe
Although he wasn't talking	Aínda que non estaba a falar
I will pay all taxes	Vou pagar todos os impostos
I didn't want to imply anything	Non quixera insinuar nada
I like to write, especially in groups	Gústame escribir, sobre todo en grupo
The lower jaw is solid and heavy	A mandíbula inferior é sólida e pesada
I want a report on my desk in an hour	Quero un informe na miña mesa nunha hora
I organize everything	Eu organizo todo
I wanted to tell you then	Queríache dicir entón
I didn’t recognize any of their faces	Non recoñecín ningunha das súas caras
I sigh as his arms tighten around me	Suspiro mentres os seus brazos se apertan ao meu redor
A pint of beer, then at home	Unha pinta de cervexa, logo na casa
I knew it wasn’t personal	Sabía que non era persoal
I hit him with my body	Golpeino co meu corpo
A mass of people was below me	Unha masa de xente estaba debaixo de min
I parted my clothes	Separei a roupa
I almost wish I hadn’t	Case me gustaría que non o fixera
I made a promise to your father a long time ago	Fai moito tempo que fixen a teu pai unha promesa
He was back in the hallway, walking toward the camera	Estaba de novo no pasadizo, camiñando cara á cámara
I dropped the chocolate	Deixei caer o chocolate
I didn't give a damn what you all saw	Non me importaba un carallo o que viches todos
The children were hit by military cars	Os nenos foron atropelados por coches militares
I wanted to hit them on the head	Quería baterlles a cabeza
A hug that gives strength to both	Unha aperta que dá forza a ambos
I didn’t just ask him to call me	Non só lle pedín que me chamase
You should have before	Debería ter antes
He was just looking at his flower beds	Só estaba mirando os seus canteiros de flores
I liked it before you came to work for me	Gustábame antes de que viñeses traballar para min
A very painful part	Unha parte moi dolorosa
A world of darkness, with a midnight sky	Un mundo de tebras, con ceo de medianoite
I am in love, and loved	Estou namorado, e amado
I already have plans for tonight	Xa teño plans para esta noite
I would be lost without exercise	Estaría perdido sen exercicio
I see him running towards me in my head	Véxoo correr cara a min na miña cabeza
I ran towards her not hoping for anything	Corrín cara a ela non por esperanza de nada
I can't keep anything alive	Non podo manter nada vivo
I just needed a little more time	Só necesitaba un pouco máis de tempo
I don’t like it anywhere	Non me gusta en ningún lado
I am thirty-five years old	Teño trinta e cinco anos
I want to get better, Doctor	Quero mellorar, doutor
A clean look will do the trick, for now	Unha mirada limpa fará o truco, polo momento
I didn't see you bothering me anymore	Non vin a molestarte máis
I see the company you like to keep	Vexo a compañía que che gusta manter
I will not try to see you	Non intentarei verte
I thought it was a dust storm	Pensei que era unha tormenta de po
A large truck entered our garden	Un camión grande entrou no noso xardín
I need to do things right somehow	Necesito facer as cousas ben dalgún xeito
I can learn to swim	Podo aprender a nadar
I love how fast this watch is	Encántame o rápido que é este reloxo
I could go home	Podería ir a casa
A wooden bucket full of a dozen balls of cloth	Un balde de madeira cheo dunha ducia de bólas de tea
A noise is just a noise	Un ruído é só un ruído
I can't think of the right word	Non se me ocorre a palabra correcta
I didn’t want to stop feeling it	Non quería deixar de sentilo
I took a very deep breath	Tomei un alento moi grande
He couldn't even hear me	Nin sequera podía escoitarme
I wonder if it’s close	Pregúntome se está preto
I looked back at the two of them	Mirei cara atrás para os dous
He was practically crying	Estaba practicamente chorado
I was incredibly normal	Eu era incriblemente normal
I sign the forms with gratitude	Asino os formularios con gratitude
I'm sure there will be no charges	Estou seguro de que non haberá cargos
I could be scared by the whole incident	Podería ter medo por todo o incidente
I gladly admit it	Admítoo de boa gana
I guess he couldn't stand the pressure anymore	Supoño que xa non puido soportar a presión
I was nervous	Estabame nervioso
She also received gifts from her husband	Tamén recibiu agasallos do seu marido
I could still hear his words	Aínda podía escoitar as súas palabras
I recovered in the hospital for a month	Recupereime no hospital durante un mes
I hate you for being so gentle	Odiote por ser tan suave
Then I got up from my chair	Entón levanteime da miña cadeira
I love giving away things	Encántame regalar cousas
I heard footsteps coming from the back of the house	Escoitei uns pasos que viñan do fondo da casa
I bit my lip, shaking my head	Mordeime o beizo, meneando a cabeza
I was glad he hadn't said it out loud	Alegroume de que non o dixera en voz alta
A few more cars, but that made sense	Uns poucos coches máis, pero iso tiña sentido
I approach the bubble cautiously	Achégome á burbulla con cautela
I refused to put it into practice	Negueime a poñelo en práctica
That would be fine	Estaría ben
I blink, and tears fall	Pestanexo, e as bágoas caen
Send it to you first	Transmíteche a primeira
You could use an extra set of hands	Podería usar un xogo extra de mans
I haven't had a smart conversation in a long time	Hai tempo que non tiven unha conversa intelixente
A few weeks later, all games started to crash	Unhas semanas despois, todos os xogos comezaron a fallar
I looked at the cover	Mirei a portada
He was quite shocked	Estaba bastante conmocionado
In fact, I realized that all on my own	En realidade, deime conta de que todo pola miña conta
I was always afraid to get into them	Sempre tiven medo entrar neles
I wanted to pretend we would never go back	Quería finxir que nunca volveriamos
I stared into the void for too long	Mirei para o baleiro durante demasiado tempo
A maximum of twenty full ice games are played	Xóganse un máximo de vinte xogos de xeo completo
I used to hate exercise	Adoitaba odiar o exercicio
A far from pleasant	Un lonxe de ser agradable
A young man inside a hut was reading a newspaper	Un mozo dentro dunha cabana estaba lendo un xornal
I just wanted to meet you	Só quería coñecerte
A small village north of your current location	Unha pequena aldea ao norte da túa situación actual
A girl of fair age, alone, without carrying luggage	Unha rapaza da idade xusta, soa, sen cargar equipaxe
I think it needs to be brought in immediately	Creo que hai que traela inmediatamente
I had never heard of him	Nunca oíra falar del
I couldn't even see anything	Nin sequera puiden ver nada
I think he did the same	Creo que facía o mesmo
I had a lot more traffic	Tiven moito máis tráfico
I was happy with him	Eu estaba feliz con el
I saw when they called me and I left shortly after	Vin cando me chamaron e marchei pouco despois
I pushed against the wall and tried to move forward	Empuxei contra a parede e tentei avanzar
I’m happy with my lot here	Estou feliz co meu lote aquí
I need you to do your part here	Necesito que fagas a túa parte aquí
I didn’t check the others	Non comprobei os demais
I need to get rid of her	Debo desfacerme dela
I should, but no one alive would care	Debería, pero a ninguén vivo lle importaría
I love those words of the day	Encántanme esas palabras do día
I felt the beast approaching	Sentín que a besta se achegaba
I know what they say they do	Sei o que din que fan
I just need you to remember	Só necesito que te lembres
I did my research thoroughly	Fixen a miña investigación a fondo
I won't hurt you for that	Non che farei dano por iso
I didn’t bet on that, of course	Non apostei por iso, claro
A new approach to the fight against bacteria is needed	É necesario un novo enfoque na loita contra as bacterias
I need exercise to burn the tension	Necesito exercicio para queimar a tensión
I hated jokes like this	Odiaba chistes coma este
I wonder if this is too much for her	Pregúntome se isto é demasiado para ela
I need you to work hard and get ready	Necesito que traballes duro e que te prepares
A man was standing next to me	Un home estaba de pé ao meu lado
I wondered if any of the girls had seen him	Pregunteime se algunha das nenas o vira
I mean, it could be as small as a demographic	Quero dicir, podería ser tan pequeno como un grupo demográfico
I had had enough and I got up to leave	Xa tiña abondo e erguínme para marchar
I can deliver you safely	Podo entregarte a salvo
Suddenly I felt an overwhelming sadness	De súpeto sentín unha tristeza esmagadora
I can’t wait to see my study finished	Non podo esperar para ver o meu estudo rematado
I felt like I had a ball in my throat	Sentín que tiña unha bola na gorxa
I remember they had a dog	Lembro que tiñan un can
I have no short-term memory	Non teño memoria a curto prazo
A feeling of peace in a world founded on attack	Un sentimento de paz nun mundo fundado no ataque
I know men and women can be friends	Sei que homes e mulleres poden ser amigos
I don't come from here	Eu non veño de aquí
I'm just saying we should try	Só digo que debemos tentalo
I went out to get the mail	Saín buscar o correo
I give him a mock greeting	Doulle un simulacro de saúdo
I have a feeling we'll be good friends	Teño a sensación de que seremos bos amigos
I blushed and made contact with his hand	Enrojeime e fixen contacto coa súa man
A medal can be an interesting birthday present	Unha medalla pode ser un regalo de aniversario interesante
I felt smart just looking at it	Sentinme intelixente con só miralo
It is then stored in a tightly closed box	Despois gárdase nunha caixa ben pechada
I’m mostly a writer	Eu son principalmente escritor
I wondered what he was looking for	Pregunteime que estaba a buscar
She needed to do it herself	Necesitaba que o fixera por si mesma
He tried me, many times	Intentoume, moitas veces
I ran to the living room	Corrín ao salón
I accepted gratefully, feeling a little overwhelmed	Aceptei agradecido, sentíndome un pouco abrumado
He has also contributed to executive pay legislation	Tamén contribuíu á lexislación sobre salarios executivos
I didn’t even remember putting it there	Nin sequera me acordaba de poñelo alí
I attacked the guy without warning	Ataquei ao tipo sen previo aviso
I just want them to follow your great system	Só quero que sigan o teu gran sistema
I need to get away from him	Necesito afastala del
A fear in his spirit	Un medo no seu espírito
I thought I didn’t even know him	Pensei que nin sequera o coñecía
A dying fire burns to my right	Un lume moribundo arde á miña dereita
I took ten steps with my own eyes	Dei dez pasos cos meus ollos
White milk tastes mild	O leite branco ten un sabor suave
I was satisfied with your work with my money	Quedei satisfeito co teu traballo co meu diñeiro
I wanted what he wanted	Eu quería o que el quería
I wasn't sure if he wanted to talk to me	Non estaba seguro de se quería falar comigo
I could see the map clinging to his right hand	Puiden ver o mapa agarrado na súa man dereita
A small flame exploded alive, a beautiful orange flame	Unha pequena chama estalou en vida, unha fermosa chama laranxa
There was absolutely no escape	Non había absolutamente ningunha escapatoria
I needed someone to fight for me	Necesitaba alguén que loitase por min
I can even feel the danger within walking distance	Incluso podo sentir o perigo a corta distancia
I see it almost every day	Véxoo case todos os días
I had also gone through many things	Eu tamén pasara por moitas cousas
I really wanted to help the child	Realmente quería axudar ao neno
It is surrounded by steep hills on all sides	Está rodeado de outeiros escarpados por todos os lados
I haven’t slept yet	Aínda non durmín aínda
I started the car to warm it up	Arranquei o coche para quentalo
I smile at you and you smile at me	Eu sorrí para ti e ti sorrín para min
I have been the great wife for a long time	Fun a gran esposa durante moito tempo
I wasn’t anxious about it	Non estaba ansioso por iso
I can't stand taking all this alone	Non podo soportar levar todo isto só
I went out to answer	Saín para fóra para responder
I made a rule measure between the two lines	Fixen unha medida de regra entre as dúas liñas
I have a lot in my glass	Teño moito no meu vaso
I needed ammunition for you to jump	Necesitaba munición para que saltases
I strive to focus on everything	Esforzo por enfocalo todo
I needed a couple of drinks after that	Necesitaba un par de copas despois diso
I let my head rest against his back	Deixei a miña cabeza apoiar contra as súas costas
A feeling of guilt ran through him	Un sentimento de culpa atravesouno
I didn’t think last wedding night	Non pensei pasada a noite de vodas
I just wanted to leave	Só quería marchar
I raised my finger next to his	Levantei o meu dedo xunto ao seu
A medical bag hung from his shoulder	Unha bolsa médica colgaba do seu ombreiro
I need you to tell me what the message meant	Necesito que me digas o que significaba a mensaxe
I began to suffer again and my body identification returned	Comecei a sufrir de novo e a miña identificación corporal volveu
I grabbed one of the dead man's arms	Collín un dos brazos do morto
I needed something to take the sting out of me	Necesitaba algo para quitarme o aguillón
I didn’t expect everyone to already know that	Non esperaba que todo o mundo xa o soubese
I stopped once, just to look at my son	Parei unha vez, só para mirar ao meu fillo
I’ve been there, twice	Estiven alí, dúas veces
I thought he was going to fall off his chair	Pensei que ía caer da súa cadeira
I am in charge of whether you live or breathe	Eu son o encargado de se vive ou respira
I think he’s one of those depressed guys	Creo que é un deses tipos deprimidos
I felt good and was ready to go	Sentinme ben e estaba listo para ir
I ignored it because it didn’t apply to me	Ignoreino porque non se me aplicaba
I seem to remember seeing its walls from the road	Pareceme lembrar de ver as súas paredes dende a estrada
You don't want to save it for yourself	Non queres gardalo para ti
Hear her call security	Escoitala chamar á seguridade
I would feel safe with you	Eu me sentira seguro contigo
That was the basis for the successful fraud process	Esa foi a base para o exitoso proceso de fraude
This was an area of ​​great confusion	Esta foi unha zona de gran confusión
I touched the ground and fell down	Toquei o chan e quedei abaixo
I love feeding people	Encántame alimentar á xente
I have never met anyone as wonderful as you	Nunca coñecín a alguén tan marabilloso coma ti
I can't even imagine	Non podo nin imaxinar
I walk into the hallway and take a seat	Entro no corredor e tomo asento
I can’t believe a year has passed	Non podo crer que pasou un ano
A bond as strong as steel and as soft as velvet	Un vínculo forte como o aceiro e suave como o veludo
I wondered if the man knew of my mission	Pregunteime se o home sabía da miña misión
I slid the key to the house, turned it over	Deslicei a chave para a casa, xireina
I didn’t want to make you blush	Non quería facerte ruborizar
I could get you then	Podería conseguirte entón
But I like this breeze	Pero gústame esta brisa
I should help my husband to provide for us	Debería axudar ao meu marido a proporcionarnos
I swear they made a difference to us	Xuro que marcaron a diferenza para nós
I fly and hold out my hand to look for my purse	Vórome e tendo a man para buscar o meu bolso
I remember the last time we talked	Lembro a última vez que falamos
I think we should cancel everything	Creo que deberíamos cancelar todo
I give her a slight smile	Doulle un leve sorriso
A gesture of good faith	Un xesto de boa fe
A warm smile appeared to add to his natural familiarity	Un sorriso cálido apareceu para engadir á súa familiaridade natural
I was the unfortunate soul they chose to serve you	Eu fun a desgraciada alma que elixiron para atenderte
I closed my eyes and waited	Pechei os ollos e esperei
I’m struggling to stay here	Estou loitando por quedarme aquí
I didn’t realize it was getting so late	Non me daba conta de que se estaba facendo tan tarde
I didn't believe him	Non o cría
I have more skill and power than you can ever dream of	Teño máis habilidade e poder do que podes soñar
I looked into his eyes as he returned that night	Mirei aos seus ollos mentres aquela noite volvía
I couldn’t allow him to take over	Non podía permitir que tomase o relevo
I am free to walk on it	Son libre para camiñar por riba
Help her close it	Axudeina a pechalo
I wanted to be up there with them	Quería estar alí arriba con eles
I almost drop my glasses	Case me caen os lentes
I started to despise all the girls for that	Comecei a desprezar a todas as nenas por iso
A flat joke is just a flat joke	Unha broma plana é só unha broma plana
I can taste it in the air	Podo degustalo no aire
Next to the chair was a stack of books	A carón da cadeira estaba unha pila de libros
There was no published photograph of the young man	Non existía unha fotografía publicada do mozo
I saw one of these things with my own eyes	Vin unha destas cousas cos meus propios ollos
None of this happens here	Nada diso pasa aquí
I know what those sets look like	Sei como son eses conxuntos
I couldn’t eat or sleep for weeks	Non puiden comer nin durmir durante semanas
I would just kill him	Só acabaría con el
A wave of happiness swept over her	Unha onda de felicidade invadiu ela
I didn't know what to write next	Non sabía ben que escribir despois
Back then it was great and now it looks great	Daquela estaba moi ben e agora vese xenial
The individual was more than happy to comply	O individuo estaba máis que feliz de cumprir
A ruined khan was southwest of the village	Un khan en ruínas estaba ao suroeste da aldea
I had just dated a friend	Acababa de saír a un amigo
One belief cannot become a justification for another belief	Unha crenza non pode converterse nunha xustificación doutra crenza
I slid the name straight into the dog	Deslicei o nome directamente ao can
I wouldn’t even know what that is like	Nin sequera sabería como é iso
Congress approved the bill	O Congreso aprobou o proxecto
I hadn't thought of seeing you again	Non tiña pensado volverte ver
He had not yet tried to get out of the underground room	Aínda non tentara saír da sala subterránea
I raised my head to look for it	Levantei a cabeza para buscala
I got up and found my way to the kitchen counter	Levanteime e atopei o meu camiño cara ao mostrador da cociña
I wasn’t afraid to admit it	Non tiven medo de admitilo
A unique musical instrument with light-sensitive light beams	Un instrumento musical único con feixes de luz sensibles ao tacto
I put my feet on the floor and stretch	Poño os pés no chan e estiro
I gave him a glass of water and some juice	Deille un vaso de auga e un pouco de zume
I noticed that she became very calm	Notei que se volveu moi tranquila
I love it when you talk dirty	Encántame cando falas porco
I just want to go to bed	Só quero deitarme
It made more sense to save fuel	Tivo máis sentido aforrar combustible
I joined the others in the living room	Xunteime aos demais no salón
Navy training program	Programa de adestramento da Mariña
The suit was finally settled	O traxe resolveuse finalmente
I hated what she wouldn’t let me have	Odiaba o que ela non me permitira ter
I can’t imagine how you should feel	Non podo imaxinar como te debes sentir
She currently owns a small business	Actualmente é propietaria dunha pequena empresa
I should stay	Debería quedarme
I have no one to love me	Non teño quen me queira
This has cost the government significant tax revenue	Isto custoulle ao goberno importantes ingresos fiscais
An accompanying book was also published	Tamén se publicou un libro acompañante
I fought for a while and then gave up	Loitei un momento e despois deume por vencido
I grabbed it and immediately put it to my nose	Agarrono e inmediatamente púxeno ao meu nariz
I just worked hard on this boat	Acabo de traballar moito neste barco
I want to be a builder	Quero ser construtor
I had my own theme and everything	Tiven o meu propio tema e todo
I had no intention of talking about it	Non tiña intención de falar diso
I have no idea where, or if, they are	Non teño idea de onde, nin se, están
I couldn’t wait to sign up for the full cruise	Non podía esperar para rexistrarme para o cruceiro completo
The Navy has launched an investigation into the incident	A Mariña iniciou unha investigación sobre o suceso
I'm not nearly worthy	Non son case digno
I want to try your honey, girl	Quero probar o teu mel, nena
I want to eat you	Quero comerte
I feel like she’s no longer there emotionally	Sinto que xa non está emocionalmente alí
I just need to know, binary or text	Só necesito saber, binario ou texto
A kiss full of warmth and determination	Un bico cheo de calor e determinación
I slid my hand across her face to her chest	Deslicei a man pola súa cara ata o seu peito
I want fucking green grass	Quero herba verde carallo
He was happy enough to get the weapons	Estaba o suficientemente feliz como para conseguir as armas
I could remember it as if it were yesterday	Podería lembrala coma se fose onte
I can barely remember	Apenas lembro
I personally sold him a dozen hats	Eu persoalmente vendínlle unha ducia de sombreiros
I'll tell you tonight, too	Tamén llo contarei esta noite
He had four hours of sleep ahead of him	Tiña catro horas de sono por diante
They really are different for everyone	Realmente son diferentes para todos
A couple of my thoughts recently	Un par dos meus pensamentos recentemente
I pushed hard against the wall	Empuxeime con forza contra a parede
A union representative accompanied him to all meetings	Un representante sindical acompañouno a todas as reunións
I know a little first aid	Sei un pouco de primeiros auxilios
My patience is running out	Xa me esgota a paciencia
I just have to end this damn case	Só teño que acabar con este maldito caso
I need some materials for the car	Necesito uns materiais para o coche
I am raising a family on this street	Eu estou formando unha familia nesta rúa
I often have community meetings too	Moitas veces tamén teño reunións comunitarias
I want to move on and live my life	Quero seguir adiante e vivir a miña vida
A comfortable saw protection glove made of goatskin	Unha cómoda luva de protección de serra feita con pel de cabra
I knew that kind of building	Coñecía ese tipo de edificio
I was soon told he had thrown me out	Pronto dixéronme que me botara
I roll over the end and land on my feet	Rolo sobre o extremo e aterro nos meus pés
A bathroom sounds wonderful	Un baño soa marabilloso
I still owe you a favor	Aínda che debo un favor
That night I dreamed again of the mysterious woman	Aquela noite soñei de novo coa muller misteriosa
I fell to the ground with my dear sister	Caín ao chan xunto á miña querida irmá
I figured I’d want to change that soon	Imaxinei que querería cambiar iso pronto
I will be your guide during this first stage	Serei o teu guía durante esta primeira etapa
He could see her tangled shadows	Podía ver as súas sombras enredadas
I think you may be seriously injured, sir	Creo que pode estar gravemente ferido, señor
I had a revelation about the sin of envy	Tiven unha revelación sobre o pecado da envexa
That will fool them	Iso os enganará
I knew that at the time	Eu sabía que naquel momento
I looked out of the cottage window	Mirei pola fiestra da casiña
I also pray for peace for all involved	Tamén rezo pola paz para todos os implicados
A few are capable of love and compassion	Uns poucos son capaces de amor e compaixón
I am completely with you	Estou completamente contigo
I made the mistake of catching the bus	Cometín o erro de coller o autobús
I have no idea how this idea came to me	Non teño nin idea de como me xurdiu esta idea
I can remember little of my previous life	Podo lembrar pouco da miña vida anterior
I did it at the time	Fíxeno no seu momento
I believe what everyone said	Creo o que dixeron todos
I had no idea what to do	Non tiña nin idea de que facer
I needed to be away from this place	Necesitaba estar lonxe deste lugar
I looked straight at him and waited	Mirei directamente para el e esperei
I’m good enough to pay a visit	Estou o suficientemente ben como para facer unha visita
I separated the plastic handle	Separei o mango de plástico
A beautiful day but something warm	Un día fermoso aínda que algo cálido
I’m happy for you, though surprised	Estou feliz por ti, aínda que sorprendido
I was talking about working for him	Falaba de traballar para el
I want to do something a little different	Quero facer algo un pouco diferente
I hope you enjoyed it and enjoyed it	Espero que vos divertirades e que vos gustara
I also know what device you're talking about	Tamén sei de que dispositivo estás a falar
I am respected by them, a man of honor	Son respectado por eles, un home de honra
I want to be heard	Quero que me escoiten
I have no complaints	Non teño queixas
I will develop intimacy	Desenvolverei a intimidade
I had to get ready to work	Tiven que prepararme para traballar
Then a quick and public execution would take place	Despois procederíase a unha execución pública e rápida
I will go in your place	Irei no teu lugar
I did enough on my own	Eu fixen abondo iso pola miña conta
I will not be left behind	Non me quedarei atrás
I wait while the phone rings	Agardo mentres soa o teléfono
I turned and kissed her on the cheek	Xireime e biqueino na meixela
I have all the equipment assembled	Teño todo o equipo montado
A block here and a punch there	Un bloque aquí e un puñetazo alí
Three long and wonderful years	Tres anos longos e marabillosos
I haven't seen or heard it in years	Hai anos que non o vin nin oín
I go out from time to time	Saio de cando en vez
I wanted to do things right	Quería facer as cousas ben
I was the only one who ate with appetite	Eu era o único que comía con apetito
I had to trust myself to be able to trust you	Tiven que confiar en min mesmo para poder confiar en ti
I know sex and love are two different things	Sei que o sexo e o amor son dúas cousas diferentes
I would see the wall in the morning	Vería a parede pola mañá
I didn’t know it would be him	Non sabía que sería el
I had to give them access to investigate	Tiven que darlles acceso para investigalo
I can't believe it's you	Non podo crer que sexas ti
I want him to resist	Quero que se resista
I could figure out the rest	Podería descubrir o resto
I thought you were about to faint	Pensei que estabas a piques de desmaiarte
I want to stay, you need to sleep well	Quero quedarme, necesitas durmir ben
A massive explosion shook them when the first bomb fell	Unha explosión masiva sacudiunos cando caeu a primeira bomba
I can’t wait to have the baby	Non podo esperar a que teña o bebé
I can't understand most of it	Non podo entender a maior parte
I didn’t want him to hate me	Non quería que me odiase
I need human flesh and blood to survive	Necesito carne e sangue humanos para sobrevivir
I can’t put my finger on why that is	Non podo poñer o dedo sobre por que é iso
I hope that is enough knowledge	Espero que sexa suficiente coñecemento
I also got up to see how many	Eu tamén me erguín a ver cantos
I wanted to experience it again as I wanted to	Quería experimentar de novo como me quería
I couldn't believe you knew me so well	Non podía crer que me coñeceses tan ben
A light in his eyes led him back	Unha luz nos seus ollos levouno a voltar
I hope you can understand this	Espero que poidas entender isto
I surprised myself by bursting into tears	Sorprendínme a min mesmo botando a chorar
A secret pocket could be inside another secret pocket	Un peto secreto podería estar dentro doutro peto secreto
I witnessed something beautiful on that stage	Eu fun testemuña de algo fermoso naquel escenario
I hated times like this	Odiaba tempos coma este
I had never seen anything like it	Nunca vira nada semellante
I knew right away what it was	Souben de inmediato o que era
I see a torch on the wall	Vexo un facho na parede
I closed my eyes just before the impact	Pechei os ollos no momento xusto antes do impacto
I haven't seen a post in a long time	Hai moito tempo que non vexo unha publicación
Just one day down the road and you lose	Un só día debaixo da estrada e perdes
I will have everything that should be mine	Terei todo o que debería ser meu
A broken wall is visible in front of that hotel	Diante dese hotel é visible un muro roto
An answer is an action based on logic	Unha resposta é unha acción baseada na lóxica
I want to see my parents, my girlfriend, my friends	Quero ver os meus pais, a miña moza, os meus amigos
I carefully entered my destination	Entrei coidadosamente no meu destino
I was weaker by the second	Eu estaba máis débil ao segundo
I hoped it wouldn't rain anymore	Agardaba que xa non chovera
I ran across the bridge across the lake	Corrín pola ponte que cruzaba o lago
He wanted it all for me	Queríao todo para min
I would not answer any text, from anyone	Non contestaría ningún texto, de ninguén
I would be very upset	Enfadaríame moito
A little late, but at least he said something	Un pouco tarde, pero polo menos dixo algo
I finally get back to my apartment safely	Por fin volvo ao meu apartamento con seguridade
I leaned back to rest on my hands	Reclineime para descansar nas miñas mans
I am very happy with this luxury accent chair	Estou moi feliz con esta cadeira de acento de luxo
I needed to keep things alive	Necesitaba manter as cousas vivas
I could play the guitar	Podería tocar a guitarra
I proceeded to beat him	Procedín a darlle unha malleira
I had spent most of my life there	Pasara alí a maior parte da miña vida
You sacrifice things you love	Sacrificas cousas que amas
I was able to be with her on that occasion	Eu puiden estar con ela naquela ocasión
I will take my place among the stars	Vou ocupar o meu lugar entre as estrelas
I couldn’t let him do that	Non podía deixar que fixera iso
I can only sleep in the bedroom	Podo durmir só no cuarto
I feel calm here	Síntome tranquilo aquí
I could really smell fear and panic	Realmente podía cheirar o medo e o pánico
I broke up with her several times	Rompei con ela varias veces
You may never get a chance to see it again	Quizais nunca teña a oportunidade de velo de novo
I felt so sorry for her	Sentín moita pena por ela
Little by little I felt my body regain strength	Pouco a pouco sentín que o meu corpo recuperaba forzas
I just noticed that the lids break easily	Acabo de notar que as tapas rompen facilmente
I bought all his books	Merquei todos os seus libros
I hear now that everyone has known this for a long time	Escoito agora que todo o mundo o sabía desde sempre
I was lucky in the sunset with those deer	Tiven sorte ao pór do sol con eses cervos
I did some tracking after you answered my call	Fixen algúns rastros despois de que contestaches a miña chamada
I just wanted someone in my life	Só quería alguén na miña vida
I called because it sounds crazy	Chamei porque parece unha tolemia
He could no longer be angry	Xa non podía estar enfadado
I wrote about it later in the list	Escribín sobre iso máis alá na lista
That movie was a work of art	Aquela película foi unha obra de arte
I walked through the dark, empty village	Pasei pola aldea escura e baleira
I wanted him in my bed to punish me personally	Quería que na miña cama me castigase persoalmente
I respect you and I like you	Te respecto e gústame
I lay down next to him keeping my distance	Deiteime xunto a el mantendo a distancia
I stopped drinking that day last year	Deixei de beber ese día o ano pasado
I went out and looked back	Saín e mirei cara atrás
I knew it was just moments	Sabía que eran só momentos
I wanted to spend more time with him	Quería pasar máis tempo con el
I would have heard of it if I had	Eu tería oído falar diso se o fixera
Many trees have disappeared	Moitas árbores desapareceron
I needed something to change	Necesitaba algo para cambiar
I asked him about this today	Pregunteille hoxe sobre isto
It should look casual, but not too casual	Debería parecer casual, pero non demasiado casual
A split second later, it returns to its old expression	Unha fracción de segundo despois, volve a súa antiga expresión
This battle may have taken place c	Esta batalla puido ter lugar c
I heard him explain it to the police	Escoiteino explicarllo á policía
I want to set up my office and get to work	Quero configurar a miña oficina e comezar a traballar
I wonder if that is also in the poem	Pregúntome se iso tamén está no poema
I can't believe you did this	Non podo crer que fixeches isto
I saw the future in a dream	Vin o futuro nun soño
I explore the blood in this problem	Exploro o sangue neste problema
I will no longer make that mistake with you	Xa non vou cometer ese erro contigo
I mean, he's human	Quero dicir que es humano
I’ve done it many times before	Fíxeno moitas veces antes
With her I learned a lot about women	Con ela aprendín moito sobre as mulleres
A good king needs the love of a woman	Un bo rei necesita o amor dunha muller
A gentle breeze outside washed everything away	Unha suave brisa de fóra lavou todo
I wonder what draws them here	Pregúntome que os atrae aquí
I start running towards them	Comezo a correr cara a eles
A bad vision, a hard vision	Unha visión mala, unha visión dura
Then I felt like shit	Despois sentínme unha merda
I hope everyone is ready	Confío en que todos estean preparados
I never knew this	Nunca souben disto
I could barely stand looking at them	Apenas podía soportar miralos
I did what he suggested and held on tight	Fixen o que el suxeriu e agarreime forte
I didn’t need help with that	Non necesitaba axuda para iso
I can't tell anyone but you	Non podo dicir a ninguén máis que a ti
I can't change my past	Non podo cambiar o meu pasado
A few thousand more were needed for the end	Uns poucos miles máis foron necesarios para o final
I knelt down with them and picked up my mess	Axeonlleime con eles e collín a miña lea
I couldn't stand this anymore	Non podía soportar máis isto agora mesmo
I recently went to my best friend’s daycare	Hai pouco estiven na gardería do meu mellor amigo
I met members of his congregation	Coñecín membros da súa congregación
I tied my tongue again	Volvín amarrar a lingua
I couldn't stand still	Non podía quedarme quieto
I rest my cheek on top of her head	Apoyo a miña meixela na parte superior da súa cabeza
I doubt it is permanent	Dubido que sexa permanente
I was very excited to see her	Estaba moi emocionado de vela
So I would tell you	Así cho diría
I stop in front of him	Paro diante del
I still drank it	Aínda así o bebín
He received a great release the next day	Recibiu un gran lanzamento ao día seguinte
It would always be a burden	Sempre sería unha carga
I knew what would come next	Eu sabía o que viría despois
I never thought I would hide something like that	Nunca pensei que me ocultaría algo así
I do related research	Fago investigacións relacionadas
I had no idea what tomorrow would be like	Non tiña nin idea de como sería o día de mañá
I might as well try again	Tamén podería tentalo de novo
A smile never came out of his face	Un sorriso nunca saíu do seu rostro
A white light began to glow in his chest	Unha luz branca comezou a brillar no seu peito
A corpse lying in the coffin	Un cadáver que xace no cadaleito
I just went for the funny boxes	Eu só fun polos das caixas divertidas
A sound is getting louder and louder	Un son vaise facendo máis alto aos poucos
I always analyzed everything	Sempre o analizei todo
I'm just trying to educate you here	Só intento educarte aquí
I was planning to run away	Eu planeaba fuxir
I love those men who consider girls from their heart	Amo a aqueles homes que consideran as nenas desde o seu corazón
Blue whale calls last between ten and thirty seconds	As chamadas da balea azul duran entre dez e trinta segundos
A year of the unexpected	Un ano de inesperado
I can’t help but think of ways to teach him	Non podo evitar pensar en formas de ensinarlle
I have classes to teach	Teño clases que dar
I hope it is the right one	Espero que sexa o adecuado
She breaks up with them in response	Ela rompe con eles como resposta
I will also keep you in prayer	Tamén te manterei en oración
I hurried in to answer but did not recognize the number	Entrei apresuradamente para responder pero non recoñecín o número
I went back to the food table for a drink	Volvín á mesa da comida para tomar unha copa
I was single, rich, and independent	Eu era solteiro, rico e independente
I want them to bring only gunmen	Quero que traian só homes de armas
I was a murder mechanically and was powerless to stop	Eu era un asasinato mecánicamente e era impotente para parar
I've never felt this way before	Nunca antes sentín algo así
I wanted the past to come back somehow	Quería que o pasado volvese dalgún xeito
He would start a war over a grave	Comezaría unha guerra por unha tumba
I wouldn’t worry too much about that	Non me preocuparía moito por iso
I like the color and the variety	Gústame a cor e a variedade
I thought nothing more of that	Non pensei nada máis niso
I trust myself and no one else	Confío en min mesmo e en ninguén máis
A little goes a long way	Un pouco vai moi lonxe
Retain it just as strong	Retíoa igual de forte
I didn’t think about making sure who I was	Non pensei en asegurarme de quen era
I loved every minute of it	Encantoume cada minuto
I expected better from you	Esperaba mellor de ti
The characters are people of today	Os personaxes son xente de hoxe
I have no claims to make, no flags to plant	Non teño reclamacións que facer, nin bandeiras que plantar
I wasn’t thinking with my brain	Non estaba a pensar co cerebro
I had a friend with me	Tiña unha amiga comigo
I can easily pass without drinking or smoking	Podo pasar facilmente sen beber nin fumar
I must remain strong and collected	Debo permanecer forte e recollido
A living tree was killed	Unha árbore viva foi asasinada
I bought a house a year later	Merquei unha casa un ano despois
I look forward to reading it	Teño moitas ganas de lelo
I didn't feel like taking part in the conversation	Non sentín ganas de participar na conversa
I have decided that today will be my last entry	Decidín que hoxe será a miña última entrada
It would only last one season	Só duraría unha tempada
Thank you very much for your guidance	Agradezo moito a túa orientación
I wanted to spend every minute with my daughter	Quería pasar cada minuto coa miña filla
A young boy came towards me	Un rapaz novo veu cara min
I wanted to rescue the books	Quería rescatar os libros
I thought you saw that	Pensei que viches iso
I should have said it before, but here it comes	Debería telo dito antes, pero aquí vén
I would try to come to you	Intentarei vir a ti
I turn and see a figure running towards me	Xiro e vexo unha figura correndo cara a min
It was out of my mind of joy	Estaba fóra da miña mente de alegría
I started down that path and then I thought	Comecei por ese camiño e despois pensei
I just had to check it out	Só tiña que comprobalo
I desperately need my sleep	Necesito desesperadamente o meu sono
I was very competitive	Fun moi competitivo
A second scholar soon joined us	Pronto uniuse a nós un segundo estudoso
I was paying attention to the clock	Estiven atento ao reloxo
Congress to create a higher education system	Congreso para crear un sistema de educación superior
He did not remember to eat or serve anything	Non recordaba comer nin servir nada
I decided to choose a new family	Decidín escoller unha nova familia
I can't survive this	Non podo sobrevivir a isto
I'm lucky to have you	Teño a sorte de terte
I did it on my first academic question	Fíxeno na miña primeira pregunta académica
I did not respond to your text	Non respondín ao seu texto
I have a little freedom fighter in my hands, apparently	Teño un pequeno loitador pola liberdade nas miñas mans, ao parecer
I worry somehow that they are really frozen	Preocúpame dalgún xeito que estean realmente conxelados
I think she feels like this job is below her	Creo que ela sente que este traballo está por debaixo dela
A lot of life has been lived this year	Este ano viviuse moita vida
I appreciate the paperwork and everything	Agradezo o papeleo e todo
I waited for a blow, out of breath	Agardei un golpe, sen alento
A lie is a lie	Unha mentira é unha falsidade
I was listening behind the panel in the town hall	Escoitaba detrás do panel na sala do concello
I took a look at the grocery bags	Botei unha ollada ás bolsas do supermercado
I was hoping to see a different color	Esperaba ver unha cor diferente
It had caught fire in the fireplace	Na lareira prendera lume
I know how strong your faith is	Sei o forte que é a túa fe
I haven't met anyone here yet	Aínda non coñecín a ninguén aquí
I thought he hated me	Pensei que me odiaba
A member must be present in person in order to vote	Un membro debe estar persoalmente presente para poder votar
I looked at my child	Mirei para o meu neno
I picked it up to take a closer look	Collíno para miralo máis de cerca
I've never seen you jealous of anyone	Nunca te vin celoso de ninguén
I found a new job in a clothing store	Atopei un traballo novo nunha tenda de roupa
The reason is because they accept who they are	A razón é porque aceptan quen son
Much like you, actually	Moito parecido a ti, en realidade
I like the morning time	Gústame a hora da mañá
I have more tea	Teño máis té
A million things can still go wrong	Un millón de cousas aínda poden saír mal
I want you to get it for me	Quero que a consigas para min
Rarely did I hear him laugh like that	Poucas veces o escoitaba rir así
I decided to go there first	Decidín ir alí primeiro
I felt sad, angry, and most of all, tired	Sentinme triste, enfadado e, sobre todo, canso
He was naked, really invisible	Estaba espido, realmente invisible
I killed before without remorse	Matei antes sen remordementos
I can't take my eyes off his	Non podo arrincar os meus ollos dos seus
Shortly afterwards he returned to journalism	Pouco despois volveuse ao xornalismo
I had never been in an exact relationship with him	Nunca estivera exactamente nunha relación con el
I thought he was some kind of monster	Pensei que era unha especie de monstro
I can walk home right from here	Podo camiñar para casa mesmo dende aquí
I need to give you your gift	Necesito darche o teu agasallo
The meat is said to be of excellent quality	Dise que a carne é de excelente calidade
I am ready to move on	Estou preparado para seguir adiante
I said too much in front of him	Eu dixen demasiado diante del
I never imagined that so many would accept	Nunca imaxinei que tantos aceptarían
I mean almost nowhere	Quero dicir case en ningures
Many young people are struggling today	Moitos mozos están loitando hoxe
I have no idea	Non teño nin idea
I want to make a living here with you	Quero facer unha vida aquí contigo
This proved incapable of doing so	Isto resultaron incapaces de facelo
I tried to tell you that	Tentei dicirche iso
I still have seven more classes before lunch	Aínda me quedan sete clases máis antes do xantar
I was there for a different reason	Estiven alí por un motivo diferente
He was too overwhelmed by emotion	Estaba demasiado superado pola emoción
I didn’t get behind the wheel of that car	Non me puxen ao volante daquel coche
I hoped you forgot	Esperaba que o esqueceras
I still didn’t like them anymore	Aínda non me gustaban máis
I can't shoot straight	Non podo tirar directamente
I looked down and my jaw dropped	Mirei cara abaixo e a miña mandíbula caeu
I did my first one, the year that photo was taken	Fixen a miña primeira, o ano en que se tomou esa foto
Then he returned to the living room	Despois volveu ao salón
I hate when you do that	Odio cando fai iso
I am bound by my word	Estou obrigado pola miña palabra
I shouldn’t talk to any of them	Non debería falar con ningún deles
I think it’s underground, below us	Creo que está baixo terra, debaixo de nós
I kept coming back and she kept leaving me	Seguín volvendo e ela non paraba de deixarme
I just want to see my brother happy	Só quero ver feliz ao meu irmán
I put the old label in my pocket	Metín a vella etiqueta no peto
I took a deep breath to renew my determination	Respirei fondo para renovar a miña determinación
I have breakfast there another company this morning	Almorzo alí outra empresa esta mesma mañá
I never wanted to see him again	Nunca quixen velo de novo
The men were ordered to leave in complete silence	Os homes recibiron a orde de marchar con absoluto silencio
I must have found it in a moment	Debín atopalo nun momento
A few people ran out of the mansion without shoes	Unhas poucas persoas correron do pazo sen zapatos
I only walked the streets during the day	Eu só paseaba polas rúas durante o día
I kissed her on the ear	Botolle un bico na orella
I think it could take us all	Creo que podería levarnos a todos
I want to be a part of that	Quero formar parte diso
I laughed at you like a fool	Rín de ti coma un parvo
I guess there is nothing more to say	Supoño que non hai que dicir nada máis
They break their commitment	Rompen o seu compromiso
I'll wait ten minutes here, no more	Agardarei aquí dez minutos, non máis
I hate to see his work and its impact on humanity	Odio ver o seu traballo e o seu impacto na humanidade
Wilson for a seven-yard loss	Wilson por unha derrota de sete yardas
I have orders from above to follow your example	Teño ordes de arriba para seguir o teu exemplo
I told you it was mostly her fault	Díxenche que sobre todo era culpa dela
I can’t believe he’s such a loving husband	Non podo crer que sexa un marido tan cariñoso
I have to live with that feeling forever	Teño que vivir con ese sentimento para sempre
I didn’t start working with you for the money	Non comecei a traballar contigo polo diñeiro
I was beyond begging	Eu non estaba máis aló de mendigar
This time it wouldn’t change with you either	Esta vez tampouco cambiaría contigo
A large bear was under the tree	Un oso grande estaba debaixo da árbore
I could hardly believe it was the same person speaking	Apenas podía crer que era a mesma persoa que falaba
I run to the prince and hug him	Corro cara ao príncipe e abrazoo
I’ve never been so nervous in my entire life	Nunca estiven tan nervioso en toda a miña vida
The eyes represent day and night	Os ollos representan o día e a noite
I see his beard is gone	Vexo que lle quedou a barba
I can't come see you today	Non podo vir verte hoxe
I had to be extremely cautious	Tiven que ser extremadamente cauteloso
I could see the girl in it	Eu podía ver a nena nela
I was always looking for proof	Sempre estaba buscando a proba
Harvest in the act of sacrifice	Collínte no acto do sacrificio
I prefer the name hell	Prefiro o nome inferno
I think we should stay here if we can	Creo que deberíamos quedar aquí se podemos
I totally deserve that	Merezo totalmente iso
A moment later, his voice went through the background music	Un momento despois, a súa voz atravesou a música de fondo
I already had my mom for that	Xa tiña a miña nai para iso
I think we can spend a few minutes alone together	Creo que podemos pasar uns minutos sós xuntos
I want a conversation about that	Quero unha conversa sobre iso
I surrendered his arms	Entreguei os seus brazos
I ignored the overwhelming weight of her body	Ignorei o peso esmagador do seu corpo
I want to see what you can do	Quero ver o que pode facer
I still feel sick about it	Aínda me sinto enfermo por iso
I always thought it was just me	Sempre pensei que era só eu
I will never be without shoes again	Nunca máis estarei sen zapatos
I can't leave it	Non podo deixalo
I had a great time the last time we were together	Paseino ben a última vez que estivemos xuntos
I think we should transfer everything here immediately	Creo que deberíamos transferir todo aquí inmediatamente
I came to your club around ten	Vin ao teu club contra as dez
I wanted a little reminder of that day	Quería un pequeno recordatorio dese día
It could help her overcome the difficulty	Podería axudala a superar a dificultade
I got sick, but they wouldn't let me go	Enfermei, pero non me deixaron ir
I called him out of the sea	Chameino saíndo do mar
Then he was embarrassed	Daquela estaba avergoñado
I’ve always been happy, always	Sempre fun feliz, sempre
A lost card means lost value, just like cash	Unha tarxeta perdida significa valor perdido, igual que o diñeiro en efectivo
I had a lot of questions	Tiven unha morea de preguntas
I only walked maybe four hundred miles	Só camiñei quizais catrocentos quilómetros
A call from his job changes everything	Unha chamada do seu traballo cambia todo
A smile was slowly on his lips	Un sorriso foi lentamente nos seus beizos
I talked about it with my family	Falei diso coa miña familia
I was so young when it all happened	Eu era tan novo cando pasou todo
I had never been to bed the night before	Nunca volvera á cama a noite anterior
I used to get mad at her	Adoitaba enfadarme con ela
I didn’t apologize	Non lle pedín desculpas
A new dawn is on the horizon	Un novo amencer está no horizonte
It was literally floating on the ground	Estaba literalmente flotando sobre o chan
Shot of the cord to lower	Tiro do cordón para baixar
I rested my head on the back of the couch	Apoiei a cabeza no respaldo do sofá
I have no idea beyond that	Non teño nin idea máis alá diso
I still feel so dirty, so cheap	Aínda me sinto tan sucio, tan barato
I must have been the only one	Debín ser o único
I saw you had some in the window	Vin que tiñas algún na fiestra
It would even help her	Axudaríaa, incluso
I know this is hard for you	Sei que isto é difícil para ti
He could smell the intention	Podía cheirar a intención
I waved back, making a call at the same time	Devolvínlle o aceno, facendo unha chamada ao mesmo tempo
He was in a dead marriage	Estaba nun matrimonio morto
I think you have a lemon	Creo que tes un limón
I think everyone should have an armed escort as well	Creo que cada un debería ter unha escolta armada tamén
I pointed out that was not the case	Sinallei que non era así
I bought an angel for the top of the tree	Merquei un anxo para a parte superior da árbore
I tried the first one but it was the wrong one	Probei o primeiro pero foi o incorrecto
I try to think of ways to make them understand	Intento pensar formas de facelos entender
I didn’t sleep very well over the weekend	Non durmín moi ben a fin de semana
A proper, polite, articulate gentleman, a merit to his father	Un cabaleiro axeitado, educado, articulado, un mérito para o seu pai
I live in front of you	Vivo en fronte de ti
I insisted several times that it was so	Insistín varias veces en que era así
I can see that clearly now	Podo ver iso claramente agora
I stared at the cars	Quedei mirando os coches
I can barely feel my rough hands grab my arms and neck	Apenas sinto que as mans ásperas me agarran os brazos e o pescozo
I wanted to find all the secret structures out there	Quería atopar todas as estruturas secretas que hai
I will consider your request, O great prophet	Considerarei a túa petición, oh gran profeta
I ran down the stairs and hugged her in a big hug	Baixo correndo as escaleiras e abrazoo nunha gran aperta
I felt ashamed and couldn’t tell	Sentín vergoña e non podía dicirllo
The sets were built largely of wood	Os conxuntos foron construídos en gran parte con madeira
I'm sure you're wrong	Estou seguro de que estás equivocado
I would have declared myself for this step	Estaríame declarado por este paso
As long as we continue in the race	Sempre que sigamos na carreira
A live stream played on a monitor	Unha transmisión en directo reproducida nun monitor
I think my hair was pink that week	Creo que o meu cabelo estaba rosa esa semana
I can't see you suffering	Non podo verte sufrir
I wanted to see her excited again	Quería vela emocionada de novo
I approached him	Achegueime a el
I wondered if she was telling the truth	Pregunteime se ela estaba a dicir a verdade
You shouldn't have ignored your calls	Non debería ter ignorado as túas chamadas
A popular chain of orange juice stores has emerged	Xurdiu unha popular cadea de tendas de zumes de laranxa
Such a set will be called a model	Un tal conxunto chamarase modelo
I wish it was all a lie	Quixera que todo fose mentira
This record is still standing	Este récord segue en pé
I just can’t believe this	Simplemente non podo crer isto
I thought you’d probably think it was fun	Pensei que probablemente pensarías que era divertido
Under the window	Baixo a fiestra
He could have run away	Podía ter fuxido
I guess we all did a little bit	Supoño que todos fixemos un pouco
A sector is a fraction of an entire circle	Un sector é unha fracción dun círculo enteiro
I didn’t feel comfortable for a while after that	Non me sentín cómodo durante algún tempo despois
The area was inhabited in part by forest tribes	A zona estaba habitada en parte por tribos forestais
I totally agree with you	Estou perfectamente de acordo contigo
I want answers, really	Quero respostas, a verdade
I must have had around four	Debín ter ao redor das catro
I cannot conceive of a poet without a spiritual vein	Non podo concibir un poeta sen vea espiritual
A girl who has no problems in life	Unha rapaza que non ten problemas na vida
Great story to tell your friends	Gran historia para contar aos teus amigos
I stopped wondering where	Parei de preguntarme onde
He and his wife have two children	El e a súa muller teñen dous fillos
A hotel maid by the looks of things	Unha empregada de hotel polo aspecto das cousas
I don’t remember a time when I didn’t want this	Non lembro un momento no que non quixese isto
I missed my high school boyfriend	Botaba de menos o meu mozo do instituto
I have to think about everything he touched	Teño que pensar en todo o que tocou
I know that makes no sense	Sei que iso non ten ningún sentido
I didn’t want things to change	Non quería que as cousas cambiasen
I would never get tired of this	Nunca me cansaría disto
She tries to kiss him but changes her mind	Ela tentou bicalo pero cambia de opinión
I looked at his sleeping face	Mirei a súa cara durmida
I have a fantasy to tell	Teño unha fantasía que contar
I turned around to face my friend	Dei a volta para enfrontarme ao meu amigo
I'm going to stay with the boys	Voume quedar cos rapaces
I can help support my family	Podo axudar a manter a miña familia
I gladly accepted and threw the boat into the water	Aceptei de boa gana e botei o barco á auga
He proudly kept my first record	Mantivo o meu primeiro disco con orgullo
I think people should look for it more	Creo que a xente debería buscalo máis
I think it will be wonderful	Creo que será marabilloso
I turned the handle and entered the room	Xirei a manilla e entrei na habitación
I stopped and took a deep breath	Pareina e collín o alento
I hadn't seen any of these people before	Non vira a ningunha destas persoas antes
I rarely see you	Poucas veces te vexo
I just want to stay here by your side	Só quero quedarme aquí ao teu lado
A country where child abuse is an epidemic	Un país onde o abuso infantil é unha epidemia
I know you'd rather have her than me	Sei que preferirías ter a ela que a min
I met my wife after a concert	Coñecín á miña muller despois dun concerto
I dropped the shock diary	Deixei caer o diario do choque
The team recorded the orchestra and choir separately	O equipo gravou a orquestra e o coro por separado
I think everyone was holding their breath	Creo que todos estaban aguantando a respiración
I think he burned it, who knows	Creo que o queimou, quen sabe
I like what she’s doing here	Gústame o que ela está facendo aquí
It made me suffer a lot	Fíxome sufrir moito
I hadn't rested so well in months	Hai meses que non descansaba tan ben
I bought them some time ago	Merqueinos hai un tempo
I would be there the next day	Estaría alí ao día seguinte
I pressed the start button	Premei o botón de arranque
I hate waiting until the last minute	Odio esperar ata o último momento
I was able to hide from you	Eu puiden esconderme de ti
I know it’s not much to ask for	Sei que non é moito pedir
I know you would protect his hope	Sei que protexerías a súa esperanza
I offer the good price of	Ofrezo o bo prezo de
I couldn't even throw, hit or catch	Non puiden nin lanzar, bater nin atrapar
I'm still the same	Sigo sendo o mesmo eu
It could go right or left	Podía ir á dereita ou á esquerda
I remember we talked about it when	Recordo que falamos diso cando
The machine was super noisy	A máquina era super ruidosa
I didn't care if he read us	Non me importaba que nos lera
I wouldn’t have thought of that	Non tería pensado niso
I saw his life, his wickedness, his horror	Vin a súa vida, a súa maldade, o seu horror
I was on a work break	Estaba nun descanso laboral
I’m sure he’s trying to protect his manhood	Estou seguro de que está tentando protexer a súa virilidade
I had no intention of saying so	Non tiña intención de dicilo
I could communicate with my eyes	Podía comunicarme cos meus ollos
I want to pick you up and get you out	Quero recollerte e sacarte
I remembered the inside of me	Lembreime del dentro de min
I didn’t want that kind of life	Non quería ese tipo de vida
I am also grateful for the summer	Tamén estou agradecido polo verán
Tears welled up in my eyes	As bágoas viñeronme aos ollos
I never know what to call them!	Nunca sei como chamalos!
I won’t help you if that’s what you want	Non te axudarei se é o que queres
I hear the mechanical sound of an engine	Escoito o son mecánico dun motor
I tried to ignore it at first	Intentei ignoralo ao principio
I can't take it anymore	Non podo máis
I felt like this was going to be a showdown	Eu sentín que isto ía ser un enfrontamento
I take a look and also a couple of photos	Boto un ollo e tamén un par de fotos
A man leaves behind children's paths	Un home deixa atrás de si camiños infantís
I was in the bathroom for a minute	Estiven un minuto no baño
I managed not to fall completely	Conseguín non caer por completo
I think you need someone who loves you	Creo que necesitas alguén que te queira
He could reach so easily and grab her arm	Podía chegar tan facilmente e agarrala do brazo
I was not usually allowed to drive	Normalmente non me permitían conducir
I am currently available to hire	Actualmente estou dispoñible para contratar
I know how ridiculous that sounds	Sei o ridículo que soa
A month, maybe more	Un mes, quizais máis
I love you for everything you are	Quérote por todo o que eres
I begged him and begged him	Rogueino e supliqueino
I shrugged at him	Encolleime de ombreiros cara a el
I wanted to go home	Quería volver a casa
I need to experiment more with it	Necesito experimentar máis con el
Laugh at the new sensation	Rín da nova sensación
I investigate one day	Investigo un día
I should never have gone with him	Nunca debería ter ir con el
I stopped, I observed, with a slight smile on my lips	Parei, observei, cun leve sorriso nos beizos
I don't even touch it	Nin sequera a toco
I almost dropped my brush	Case me caeu o pincel
I think it's too washed out	Creo que está demasiado lavado
It is estimated that several thousand people were present	Estímase que estiveron presentes varios miles de persoas
I can tell you that here	Podo dicirche iso aquí
He was in love with his grandfather	Estaba namorado do seu avó
I would hunt you down, wherever you go	Daríate caza, onde queira que vaias
I saw this and went to the man	Vin isto e fun ao home
I felt like an angel was with me	Eu sentín como un anxo estaba comigo
I shook my head a little	Neguei un pouco coa cabeza
I never rejected anything	Nunca rexeitei nada
I prayed that sleep would come quickly	Recei que o sono chegase rapidamente
I love my family, my children	Amo a miña familia, os meus fillos
I need to take him to the sheriff	Necesito levalo ao sheriff
A single shot rang through the air	Un só disparo soou polo aire
So you have what we had here last week	Entón, tes o que tiñamos aquí a semana pasada
One bet is one bet and she wins	Unha aposta é unha aposta e ela gañou
I have no help, nothing	Non teño axuda, nada
I'm not going to shoot you today	Non vou dispararche hoxe
A black athlete had to run a thin line	Un atleta negro tivo que percorrer unha liña fina
I reached my goal	Cheguei ao meu obxectivo
I can't call the output and process	Non podo chamar a saída e procesar
There I attended a school	Alí asistín a unha escola
I remember the day it all went wrong	Lembro o día en que todo saíu mal
I sit on it and sink like a stone	Séntome nel e afúndome coma unha pedra
I have a special coach waiting for you	Teño un adestrador especial esperándote
I didn’t lower my head until four	Non baixei a cabeza ata as catro
I give you points for creativity	Doulle puntos pola creatividade
I want more than that	Quero máis ca isto
After all, I was not a slave to my body	Despois de todo, non era escravo do meu corpo
I should stop going, just wasting my time and yours	Debería deixar de ir, só perdendo o meu tempo e o seu
I have nothing to hide from you	Non teño nada que ocultarlle
We cannot go on without improving	Non podemos seguir sen mellorar
I look at her and start laughing	Miro para ela e póñome a rir
A beat passed between them	Un latexo pasou entre eles
I had all my share of such experiences	Tiven toda a miña parte de tales experiencias
I don't know what they are	Non sei cales son
I think the body belongs to a woman	Creo que o corpo pertence a unha muller
I wish you success in your endeavor	Deséxoche éxito no teu esforzo
A friendly and professional team	Un equipo amable e profesional
I open my eyes with my fingers	Abro os ollos cos dedos
It could easily take centuries in this research	Facilmente podería pasar séculos nesta investigación
I even forgot to tell my husband	Mesmo esquecín dicirllo ao meu marido
I didn’t see why I needed wings	Non vin por que necesitaba as ás
I couldn’t let these feelings attack me	Non podía deixar que estes sentimentos me atacasen
I need more valuables	Necesito máis cousas de valor
I was already pretty scared	Xa estaba bastante asustado
A large audience attended	Asistiu un numeroso público
There I did not find happiness	Alí non atopei a felicidade
Just keep your mind open to new shit	Só ten a mente aberta a novas merdas
I have a survival plan	Teño un plan de supervivencia
I've told you all this before	Xa che dixen todo isto antes
I haven't seen him in years, but I'm sure	Hai anos que non o vexo, pero seguro
He was the youngest of three children	Era o máis novo de tres fillos
I was given a choice	Déronme unha opción
There was a knock on the door	Soou un golpe na porta
A moment later he stopped breathing	Un momento despois detívose a respiración
I need you to design it and build it	Necesito que o deseñas e o constrúas
I believe that all horses deserve love, patience and consideration	Creo que todos os cabalos merecen amor, paciencia e consideración
I myself have not known the artifact for a long time	Eu mesmo non coñezo o artefacto desde hai moito tempo
Today I am thinking a lot about the ground	Hoxe estou pensando moito no chan
I didn’t know he was a cop	Non sabía que era un policía
I heard she was a friend of his wife	Oín que era amiga da súa muller
I’ve never taken for granted my dry feet now	Nunca dei por feito os pés secos agora
I remember hearing about a new social program	Lembro oír falar dun novo programa social
I know almost nothing to post	Non sei case nada de publicar
I went down with my heart singing	Baixei co corazón cantando
I doubt they'll let you see	Dubido que che deixen ver
I was his real enemy	Eu era o seu verdadeiro inimigo
I knew something had to change	Sabía que algo tiña que cambiar
I turn left and give him my arm	Xiro cara á esquerda e dou o brazo
I looked at my new dog	Mirei para o meu novo can
I don’t know how common my experience is	Non sei ata onde é común a miña experiencia
I smile and she quickly looks away	Sorrío e ela mira axiña para outro lado
I did two, sometimes five, shows a day, every day	Fixen dous, ás veces cinco, espectáculos ao día, todos os días
I always remember her for that	Sempre lembro dela por iso
I’m just an occasional sports fan	Só son un fan de deportes ocasional
I had to learn the hard lesson of submission	Tiven que aprender a dura lección da submisión
I need to tell you the meaning	Necesito falarlle de sentido
I loved using my imagination	Encantoume usar a miña imaxinación
I know she loves me too	Sei que ela tamén me quere
No single design is best for all dams	Ningún deseño único é o mellor para todas as presas
I still can't see beyond that	Aínda non podo ver máis aló
I had not chosen to be in this situation	Eu non escollera estar nesta situación
A technique came in	Entrou unha técnica
he would meet her anywhere	coñeceríaa en calquera lugar
It would save his life	Aforraríalle a vida
I pay my fee and get out of the vehicle	Pago a miña taxa e saio do vehículo
Open the window to release the screw	Abre a fiestra para soltar o parafuso
I believe in having poetry in my hands	Creo en ter a poesía nas miñas mans
I will be back to this store for more business	Volverei a esta tenda para máis negocios
I can drive in the jungle	Podo manexar na selva
I woke her up and asked her what had happened	Esperteina e pregunteille que pasou
I feel like a panic attack is coming	Sinto que vén un ataque de pánico
The marriage gave birth to twelve children	O matrimonio deu doce fillos
Aspect systems are usually more prominent	Os sistemas de aspectos son normalmente máis destacados
I spin faster and faster, long after many have slipped	Xiro cada vez máis rápido, moito despois de que moitos esvararan
I'll get out of here soon	Vou saír de aquí pronto
A loose tooth in his mouth	Un dente solto na boca
I finally told him to go	Finalmente dixenlle que fose
I've seen your father before	Vin ao teu pai, antes
I heard him shout instructions	Oíno gritar instrucións
I have a warehouse near the airport	Teño un almacén preto do aeroporto
I mean for me, he says very sadly	Quero dicir para min, di moi triste
A discharge of emotion built up in his chest	Unha descarga de emoción construída no seu peito
A minute or two later I was back	Un ou dous minutos despois estaba de volta
I started looking for the table	Comecei a buscar a mesa
I need to look at myself to overcome this	Necesito mirar en min mesmo para superar isto
I understood the message	Eu entendín a mensaxe
I love her and my family	Quéroa a ela e á miña familia
He did not recognize him or any of the other children	Non o recoñecía nin a el nin a ningún dos outros nenos
An affectionate smile marked his lips	Un sorriso cariñoso marcou os seus beizos
I love helping our city	Encántame axudar á nosa cidade
You may be more likely to twist your arm	Quizais teña máis probabilidades de torcerlle o brazo
I look more closely and it’s not him	Miro máis atentamente e non é el
I currently have a post and I need to add more	Actualmente teño unha publicación e teño que engadir máis
I think I was afraid to find my eyes	Creo que tiña medo de atopar os meus ollos
I tried to play with you	Tentei xogar contigo
I have no problem breaking them	Non teño ningún problema en que se rompan
A city sitting on a mountain cannot be hidden	Non se pode ocultar unha cidade sentada nunha montaña
I sighed, it was time to end this	Suspirei, xa era hora de rematar con isto
I should really try to write more	Realmente debería tentar escribir máis
I need to know your feelings for me	Necesito coñecer os seus sentimentos por min
I turned to look at the group around me	Dei a volta para mirar o grupo que me rodeaba
I am grateful for the opportunity	Estou agradecido pola oportunidade
I want to thank my team for this amazing opportunity	Quero agradecer ao meu equipo esta incrible oportunidade
I want to stay where you are	Quero quedarme onde esteas
The nervous system is relatively simple	O sistema nervioso é relativamente sinxelo
I am committed to always producing the best results	Estou comprometido a producir sempre os mellores resultados
I think they plan to burn us both	Creo que pensan queimarnos os dous
I sank a few singles	Afundio algúns sinxelos
He was not about to fall in love with her	Non estaba para namorar dela
I have done many things wrong	Fixen moitas cousas mal
I definitely now suspected he wasn’t human	Definitivamente agora sospeitaba que non era humano
A mystery of another kind	Un misterio doutro tipo
I didn’t think so far	Non pensei tan adiante
I saw this trailer this morning	Vin este tráiler esta mañá
I saw a family go by	Vin pasar unha familia
I know from personal experience	Seino por experiencia persoal
I still wasn't sure what to do with it	Aínda non estaba seguro de que facer con el
I opened my eyes slowly and found nothing	Abrín os ollos lentamente e non atopei nada
I took one and ate it	Tomei un e comino
I would feel everything	Eu sentira todo
I keep looking at the fascinating rooms	Sigo mirando as salas fascinantes
It is not known who these smaller figures represented	Non se sabe a quen representaban estas figuras máis pequenas
I think this is a good place to be	Creo que este é un bo lugar para estar
I can attack from a distance and get more rope	Podo atacar desde a distancia e conseguir máis corda
I thought you might want me to explain it to you	Pensei que pode querer que lles explique
A servant of light	Un servo da luz
The two were engaged just three weeks after they met	Os dous estaban comprometidos só tres semanas despois de coñecerse
I need to talk to the man	Necesito falar co home
Limited information is available on the first buildings	Hai información limitada dispoñible sobre os primeiros edificios
I couldn’t help it, he just escaped	Non puiden evitalo, simplemente escapou
I didn't know what to say next	Non sabía que dicir despois
I thought they were just for the night	Pensei que estaban só para a noite
I shook my head, rolling my eyes at myself	Neguei a cabeza, botando os ollos cara a min
I opened my eyes and found myself in the flames	Abrín os ollos e atopeime entre as chamas
He was not called to bat at all	Non foi chamado a batear en absoluto
I was given time to write an answer	Deime tempo para redactar unha resposta
I’ve loved the military since I was a child	Gustábame os militares dende a miña infancia
I just lie next to you and hold you close	Só me deito ao teu lado e téñote preto
I saw it grow this spring	Vin medrar esta primavera
I stretched it out towards her	Estendeino cara a ela
I looked at the shower	Mirei cara á ducha
I also have some in common, but not all	Tamén teño algúns en común, pero non todos
I feel so much better about what happened	Síntome moito mellor polo que pasou
I want to take your hand like that every day	Quero coller a túa man así todos os días
He was going to win	Íao vencer
I was crying every day	Estaba chorando a diario
I usually bring mine	Normalmente traio o meu
I was very touched and surprised again	Quedei moi tocado e outra vez sorprendido
I have done this many times	Eu fixen isto moitas veces
I can kill myself easily and my friend too	Pódome matar facilmente e o meu amigo tamén
In general, I make a rule that no one else	En xeral, fago unha regra que ninguén
I'm not going anywhere	Non vou ir a ningún sitio
I was struggling, rocking, rolling and jumping	Estaba loitando, balanceándome, rodando e saltando
I sent your video to a few different casting agents	Enviei o teu vídeo a algúns axentes de casting diferentes
I flew to the left, avoiding the stream of fire	Voei cara á esquerda, evitando a corrente de lume
I tried active learning	Tentei a aprendizaxe activa
I picked up nothing but air	Non collín máis que aire
I thought I was sleeping at first	Pensei que estaba durmindo ao principio
There he crowned him as his heir	Alí coroouno como o seu herdeiro
I felt desperate and alone	Sentinme desesperado e só
I invite you to share my journey	Convídote a compartir a miña viaxe
I see a lot of her in you	Vexo moito dela en ti
I’m talking to anyone who sees this	Estou falando con quen ve isto
I literally have nothing	Literalmente non teño nada
A binary way of thinking often gets us in trouble	Unha forma binaria de pensar moitas veces nos mete en problemas
I have to stay firm	Teño que seguir firme
I can't hear any voice	Non podo escoitar ningunha voz
I can’t imagine not having you with me	Non podo imaxinar non terte comigo
I told them we needed to drink seriously	Díxenlles que necesitamos beber en serio
I was such a stupid fool	Eu era un parvo tan estúpido
A few ran to the village	Uns poucos correron cara á aldea
I repeat, you are not allowed to land here	Repito, non estás autorizado para aterrar aquí
I try and see the best in everything	Intento e vexo o mellor en todo
I have no idea what kind of state it is	Non teño nin idea de que tipo de estado está
I had been preparing this for years	Levaba anos preparado isto
I'm just the messenger	Eu só son o mensaxeiro
I gave him a mind and a choice	Deille unha mente e unha opción
I opened it and then started playing with my food	Abrín e despois comecei a xogar coa miña comida
I thought our goose was cooked	Pensei que o noso ganso estaba cocido
I couldn't get here fast enough	Non puiden chegar aquí o suficientemente rápido
His business no longer had to do with guns	O seu negocio xa non tiña que ver coas armas
I remember there was music	Recordo que había música
I couldn't stop going to see her	Non podía deixar de ir vela
I never thought it would hurt him	Nunca pensei que lle faría dano
A man of pain, knowing the pain	Un home de dor, coñecendo a dor
I can't do this without you	Non podo facelo sen ti
I want to see the world	Quero ver o mundo
I am a very gay man, his behavior would proclaim	Son un home moi gay, o seu comportamento proclamaría
I’m sure he did, even though his eyes weren’t moving	Estou seguro de que o fixo, aínda que os seus ollos non se movían
I’m a little lost here	Estou un pouco perdido aquí
I would learn to protect myself	Aprendería a protexerme
I didn’t know what that meant	Non sabía o que iso significaba
I had to put it in its place	Tiven que poñelo no seu lugar
However, he was not so sure that he had succeeded	Porén, non estaba tan seguro de que o conseguira
I ended up in a pool of blood	Acabei nun charco de sangue
I never pursued the appeal	Nunca perseguín o recurso
I need to play this audience properly	Necesito xogar a este público correctamente
I’ve always been good at doing the work	Sempre estiven ben facendo o traballo
The walls are painted black	As paredes están pintadas de negro
I just held it there	Só o suxeitei alí
I don't like this place	Non me gusta este lugar
I haven’t met many women like you	Non coñecín moitas mulleres coma ti
But not all objections were personal or insignificant	Pero non todas as obxeccións eran persoais ou insignificantes
I woke up some time later	espertei algún tempo despois
I need to sleep, shower and eat	Necesito durmir, ducharme e comer
I love my family as well as my friends	Quero á miña familia, así como aos meus amigos
The family had a hut nearby	A familia tiña unha cabana nas inmediacións
I remember walking around them all the time	Recordo que andaba por eles todo o tempo
I do not apologize	Non pido perdón
I remember her big beautiful eyes	Recordo os seus grandes ollos fermosos
I thought you would need a room for your stay	Pensei que necesitarías unha habitación para a túa estadía
I didn't find anything in the boxes	Non atopei nada nas caixas
It could still be generous	Aínda podería ser xeneroso
He really did a great job	Realmente fixo un gran traballo
I read the book because of them	Lin o libro por mor deles
He was only in survival mode at this time	Só estaba en modo de supervivencia neste momento
I pretend to write things	Finxo que escribo cousas
I want to see your boss now	Quero ver o teu xefe agora
I was very worried about you when you were caught	Estaba moi preocupado por ti cando te atraparon
I looked at the broken piece of wood	Mirei para o anaco de madeira roto
I can never stop looking at them	Nunca podo deixar de miralos
I swallow hard and feel my heart break	Trago con forza e sinto que se me rompe o corazón
I really enjoy these posts	Disfruto moito destas publicacións
I think he is right and speaks wisely	Creo que ten razón e fala con sabiduría
I close my eyes and wrap his words around me	Pecho os ollos e envolvo as súas palabras ao meu redor
I had to look for my room	Tiven que buscar o meu cuarto
I hate having to explain everything	Odio ter que explicar sobre todo
I can’t wait to see how they turned out	Non podo esperar a ver como quedaron
A glass of iced tea finished his simple meal	Un vaso de té xeado rematou a súa sinxela comida
I didn't think of that	Non pensei nada diso
I saw what appeared to be a distant galaxy	Vin o que parecía ser unha galaxia distante
I felt like Mom passed by me	Sentín que mamá pasou ao meu lado
I can imagine it so well	Podo imaxinalo tan ben
I can feel it starting to shake	Podo sentir que comezo a tremer
I want to know what other horrible things he did	Quero saber que outras cousas horribles fixo
I think his dreams are made to break	Creo que os seus soños están feitos para romperse
I never needed anyone else	Nunca necesitei a ninguén máis
They finished second in hasty defense	Remataron segundos en defensa precipitada
I know you would love to	Sei que che encantaría
As everyone is doing the same	Como todo o mundo está facendo o mesmo
I think they are delighted	Creo que están encantados
Breathing is noisy in severely affected animals	A respiración é ruidosa nos animais gravemente afectados
A beautiful fantasy but that would never happen	Unha bonita fantasía pero que nunca sucedería
I am sad for your world	Estou triste polo teu mundo
I certainly can't find any at this time	Certamente non podo atopar ningún neste momento
I think we ran into him by chance	Creo que nos topamos con el por casualidade
We went cold at the wrong time	Pasamos frío no momento equivocado
It never seemed whole to me	Nunca me pareceu enteiro
I would never have given away that book	Nunca tería regalado ese libro
I saw them during that, surprising them	Vin durante iso, sorprendéndoos
I wanted to go up and see some friends	Quería subir e ver uns amigos
A tall hedge ran along the edges	Unha sebe alta corría polos bordos
I'm ashamed to wear it	Dáme vergoña velo posto
It seems, of course, quite unusual	Parece que, por suposto, é bastante pouco común
He was sitting at a table in the living room	Estaba sentado nunha mesa do salón
I knew he would give me back	Sabía que me devolvería
I imagine they are torn inside	Imaxino que están rasgados por dentro
I stood there and waited	Quedei no lugar e esperei
I guess this is a security issue	Supoño que este é un problema de seguridade
I kept thinking about that night	Seguín pensando naquela noite
I had the chip replaced, by accident	Substituíronme o chip, por accidente
I can’t help but worry about her	Non podo evitar preocuparme por ela
I am at home every day with my daughter	Estou na casa todos os días coa miña filla
I can’t be in the same state with that woman	Non podo estar no mesmo estado con esa muller
I have no crystal balls	Non teño bólas de cristal
Collinos as they entered a parking lot	Collinos mentres entraban nun aparcadoiro
I could feel the freshness on my mostly bare skin	Podía sentir o frescor na miña pel maioritariamente núa
A look at their claims and reality	Unha ollada ás súas reivindicacións e á realidade
He was waiting for someone to find him and kill him	Esperaba que alguén o atopase e o matase
A time for more prayer, not less	Un tempo para máis oración, non menos
I arrived late for my next class	Cheguei tarde á miña seguinte clase
I stayed an hour	Quedei unha hora
No further information is available on this storm	Non hai máis información dispoñible desta tormenta
I guess that’s how girls celebrate not exploding	Supoño que así celebran as nenas de non explotar
The reserve force lacked weapons	A forza de reserva carecía de armas
I think the boy acquired his family	Creo que o neno adquiriu a súa familia
I imagine your surprise	Imaxino a túa sorpresa
I didn’t care to leave anything behind	Non me preocupaba deixar nada atrás
I look inside, beyond my elbow	Miro dentro, máis alá do cóbado
However, I was too good at this	Con todo, fun demasiado bo nisto
I turned to him and he kissed me	Xireime cara a el e el bicoume
I still live with her now	Aínda vivo con ela agora
In the far east they house a commercial kitchen	No extremo leste albergan unha cociña comercial
I love running this place and dancing	Encántame correr este lugar e bailar
I don't owe him anything	Non lle debo exactamente nada
I would have been moved to tears like her	Teríame emocionado ata as bágoas como ela
I can’t even roll my head with this	Nin sequera podo enrolar a miña cabeza con isto
I was terribly disappointed	Quedei terriblemente decepcionado
I thought it would be the fifth place, to be honest	Pensei que sería o quinto lugar, para ser sincero
I didn’t do this for you	Non fixen isto por ti
I want to make the payment now	Desexo facer o pago agora
I step forward and look at each room	Avanzo e miro cada cuarto
A soft light began to glow beneath her	Unha luz suave comezou a brillar debaixo dela
A population of one thousand forty-five was identified	Identificouse unha poboación de mil corenta e cinco habitantes
I will listen to the story	Vou escoitar a historia
A metal cabinet works best	Un armario de metal funciona mellor
I need to hear his voice	Necesito escoitar a súa voz
This particular song is an exception to that rule	Esta canción en particular é unha excepción a esa regra
I tried not to listen to him	Intentei non escoitalo
I was there to take pictures of what was going on	Estaba alí para facer fotos do que estaba a pasar
I really have no idea why you do this	Realmente non teño nin idea de por que fai isto
I think they have a purpose	Creo que teñen un propósito
I guess that makes it a challenge	Supoño que iso fai que sexa un reto
It's been a couple of hours since the game started	Pasaron un par de horas dende que comezou o partido
I didn’t even bother to change my clothes	Nin sequera me molestei en cambiarme de roupa
I didn’t realize I was there waiting for me	Non me decatei de que estaba alí esperándome
Keep it simple, you know me	Mantívoo sinxelo, xa me coñeces
A frustration that still lingered deep within him	Unha frustración que aínda se gardaba no fondo del
I shook my head trying to clear it	Neguei coa cabeza intentando aclaralo
I want them to come out of our lives	Quero que saian das nosas vidas
He paused briefly as he listened	Pasou un breve intervalo mentres escoitaba
I really think you’ll like it	Realmente creo que che gustará
A fierce light flashed in his eyes	Unha luz feroz xogou nos seus ollos
I hoped that one day we would no longer be enemies	Esperaba que algún día xa non fosemos inimigos
This put an end to his active role in the strike	Deste xeito puxo fin ao seu papel activo na folga
I felt I needed space	Sentín que necesitaba espazo
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos planeaba gozar deste café quente
I was never sure of my actions	Nunca estiven seguro das miñas accións
A photo gallery has been included as an extra feature	Incluíuse unha galería de fotos como función extra
I couldn’t even avoid myself	Nin sequera podía evitarme
I didn’t really understand how that worked	Realmente non entendín como funcionaba iso
I know what happens to him	Sei o que lle pasa
I asked him if any of them knew me	Pregunteille se algún deles me coñecía
I think of you all the time	Penso en ti todo o tempo
A shrill whistle sounded the quiet afternoon	Un asubío estridente soou a tranquila tarde
I didn’t even have the military as an option	Eu non tiña aínda que os militares como opción
I can’t shoot accurately with a shuddering hand	Non podo disparar con precisión cunha man estremecida
I can't tell you what this meant	Non podo dicirche o que significou isto
I consider him a good specialist	Considero que é un bo especialista
I could watch them all night	Podería miralos toda a noite
I didn’t like seeing it that way	Non me gustou velo así
I could tell we were thinking the same thing	Podía dicir que estabamos pensando o mesmo
I even called a couple of them moms, sometimes	Incluso chamei a un par delas nais, ás veces
I wasn’t going to force the trip	Non ía forzar a viaxe
I really liked your article	Gustoume moito o teu artigo
I didn’t want to hurt him	Non quería facerlle dano
I have to tell the truth, he thought	Teño que dicir a verdade, pensou
I liked everything about that city	Gustoume todo daquela cidade
I meant she was too attached to my position	Quería dicir que estaba demasiado apegada ao meu cargo
A concerned audience wonders why there, why now	Un público preocupado pregúntase por que alí, por que agora
A girl has to set rules	Unha nena ten que establecer normas
I lost my forest	Perdín o meu bosque
I had to get funds to fix it	Tiven que conseguir fondos para arranxar
I look around cautiously before heading out into the hallway	Miro ao meu redor con cautela antes de saír ao corredor
A smile came on his lips	Un sorriso veu nos seus beizos
I would never see him alive again	Nunca o volvería a ver vivo
I turned around in a fighting posture	Dei a volta nunha postura de loita
I understand your anxiety	Entendo a túa ansiedade
I hope you see this by some miracle	Espero que por algún milagre vexa isto
A white tunnel closed the rest of the world	Un túnel branco pechou o resto do mundo
I already bought you a ticket	Xa che merquei unha entrada
The appearance of these buildings depends on civilization	O aspecto destes edificios depende da civilización
I asked what was going on but my questions were ignored	Preguntei o que estaba a pasar pero as miñas preguntas foron ignoradas
I reached in and pulled out the keys	Entrei a man e tirei as chaves
I smile and say, well, go to bed	Sorrío e digo: ben, deite
I did not accompany my partner	Non me acompañei ao meu compañeiro
A person surrendered to his duty	Unha persoa entregada ao seu deber
A biological agent of some kind had been released	Un axente biolóxico dalgún tipo fora liberado
He could do anything, go anywhere	Podía facer calquera cousa, ir a calquera parte
I roll up my bed and take a shower	Enrolo a cama e boto a ducha
I needed to feel like any other normal girl	Necesitaba sentirme como calquera outra rapaza normal
I see it for the first time	Véxoo por primeira vez
I work twice as hard as any of you	Traballo o dobre que calquera de vós
It wasn’t easy being with me	Non era fácil estar con min
I headed straight to the bar	Diríxenme directo ao bar
I like to know how others feel	Gústame saber como se senten os demais
I won't need it tonight	Non o necesitarei esta noite
I would think about that	Pensaría nisto
I pulled out my gun, he pulled out his fist	Tirei a miña arma, el tirou o puño
A simple biological turn	Un simple xiro biolóxico
It could end up being a doll forever	Podería acabar sendo unha boneca para sempre
I get paid for being discreet	Páganme por ter discreción
I am the guardian of this treasure you have obtained	Son o gardián deste tesouro que conseguiches
A law will be passed immediately	Inmediatamente aprobarase unha lei
I was a disaster after that	Eu fun un desastre despois diso
They are a light that leads to the truth	Son unha luz que conduce á verdade
I slept, that, four hours	Durmín, que, catro horas
I searched thoroughly	Busquei a fondo
I was driving the car at the time	Eu conducía o coche nese momento
I begin to tremble inside	Comezo a tremer por dentro
An album recommended for those who like traditional music	Un álbum recomendado para quen lle guste a música tradicional
He suffered burns but escaped serious injuries	Sufriu queimaduras pero escapou de feridas graves
I never got the chance	Nunca tiven a oportunidade
Lots of beautiful memories in there	Moitos fermosos recordos alí dentro
I have something else that might interest you	Teño outra cousa que che pode interesar
I was a jewel, a forbidden fruit	Eu era unha xoia, unha froita prohibida
I showed him what we had in stock	Mostreille o que tiñamos en stock
I started to worry	Comecei a preocuparme
I just feel very very tired	Só me sinto moi moi canso
I guess it makes sense	Supoño que ten sentido
I was worried it was going to burn	Preocupábame que ía arder
I couldn’t think when it touched me	Non podía pensar cando me tocou
I looked down at what could be my destiny	Mirei cara abaixo para o que podería ser o meu destino
Buffalo did not speak on the copper issue	Buffalo non falou sobre a cuestión do cobre
However, I will use this against him later	Porén, usarei isto contra el máis tarde
I’m taking one day at a time	Estou tomando un día á vez
I tried to break the news softly	Tentei dar a noticia suavemente
I lay down on the bed and considered everything	Deiteime na cama e considerei todo
I will not try this experiment again	Non volverei a tentar este experimento
I can give you the tools you need	Podo darche as ferramentas que necesites
A third bike has one down and one up	Unha terceira bicicleta ten unha abaixo e outras arriba
I thought maybe it was a banking mistake or something	Pensei que quizais fose un erro bancario ou algo así
Many are made with organic milk	Moitos están feitos con leite ecolóxico
I need you to pick me up earlier than expected	Necesito que me recollas antes do previsto
I put embody his personality and just create	Poño incorporar a súa personalidade e só crear
I blushed, and he smiled at me	Enrojeime, e el sorriu para min
I stumble upon it, but it's fast	Tropeo con el, pero é rápido
I’m just a lady working in a bar	Só son unha señora que traballa nun bar
I had never seen him laugh	Nunca o vira rir
I like to think of it as evolution	Gústame pensalo como evolución
That gave me a lot of ideas	Iso deume moitas ideas
You should have paid more attention	Debería ter prestado máis atención
I definitely got that	Eu conseguín iso definitivamente
I guess he cursed them to the street	Supoño que os maldiciu á rúa
A place most would never hear	Un lugar que a maioría nunca escoitaría
I think sleep will have to wait a little longer	Creo que o sono terá que esperar un pouco máis
I contemplated the events of the night	Contemplei os acontecementos da noite
A gentle agitation of the air keeps it cool	Unha tranquila axitación de aire mantena fresca
You should have them first	Debería telos primeiro
A small, high-pitched noise	Un ruído pequeno e agudo
I am writing this next part on a new page	Escribo esta seguinte parte nunha nova páxina
I say it without ego	Dígoo sen ego
I will kill him before he can go very far	Matareino antes de que poida ir moi lonxe
I didn’t expect you to do this	Non esperaba que fixeras isto
I could barely pick it up	Apenas puiden recollelo
I think I could do that	Creo que podería facelo
Then he left the field exhausted	Logo saíu do campo esgotado
I want to take you to lunch	Desexo levarte a almorzar
I faced him, slowly looking up to meet his	Enfrontei a el, erguei lentamente os ollos para atoparme cos seus
I never questioned anything they said	Nunca cuestionei nada do que dixeron
I never looked back	Nunca mirei atrás
I was pretty scared for a while	Tiven bastante medo por un tempo
I had my eyes open, just a crack	Tiven os ollos abertos, só un crack
I wanted to try everything on it	Quería probar todo nel
I love coming here to eat	Encántame vir aquí a comer
I would never say that	Nunca diría iso
I know its contents from memory	Coñezo o seu contido de memoria
He always knew what he was wearing	Sempre soubo o que levaba posto
I said, this is a good pleasure trip	Dixen, esta é unha boa excursión de pracer
I stop on the landing outside my apartment	Paro no rellano fóra do meu apartamento
A woman who lived every day	Unha muller que viviu cada día
I'm sure I'll be back	Seguro que volverei
I have a free list	Teño unha lista de balde
Now I can't see them	Agora non podo velos
I take these out and return them	Saco estes e devolvémolos
I almost laughed	Case me puxen a rir
I'm always anxious	Sempre estou ansioso
A quick glance around revealed why	Unha rápida ollada ao redor revelou por que
I always check in early	Sempre me rexistro cedo
I thought I needed a drink	Pensei que necesitaba unha copa
I understand you will get married	Entendo que te casarás
I can't stop them anymore	Non podo facelos parar máis
He had been doing it for years	Tiña anos que o fixera
I don't care at all to see your face	Non me interesa para nada ver a túa cara
I was half listening	Estaba medio escoitando
I went out the bathroom door behind them	Saio pola porta do baño detrás deles
I need to be alive for that	Necesito estar vivo para iso
I didn’t, though	Eu non o fixen, porén
I was glad we got it first	Alegroume de que o conseguimos primeiro
A woman my age, maybe a day or two	Unha muller da miña idade, quizais un día ou dous
I like to do a show	Gústame facer un espectáculo
I shook my head and laughed	Neguei a cabeza e rin
I also think a beautiful design bag is a must	Tamén creo que unha bolsa de proxecto bonita é imprescindible
He longed for fresh air	Anhelaba aire fresco
He had about four, maybe five	Tiña uns catro, quizais cinco
A single sheet of paper fell to startle her	Unha soa folla de papel caeu sobresaltandoa
Congress was established	O Congreso estaba establecido
I approach to see better	Achégome para ver mellor
I compare this choice to a job interview	Comparo esta elección cunha entrevista de traballo
I grabbed his elbow and helped him toward the cottage	Collínlle o cóbado e axudeino cara á casiña
I neither said nor suggested such a thing	Eu nin dixen nin suxerín tal cousa
I had the bottle pack to take away	Tiña o paquete de botellas para levar
C knew his dog quite well	C coñecía bastante ben ao seu can
I went cautiously to examine it	Fun con cautela para examinalo
I knew nothing about sales	Non sabía nada de vendas
I thought I was still in the hospital	Pensei que aínda estaba no hospital
His poetry suffered as a result	A súa poesía sufriu como consecuencia
I can tell you took it off	Podo dicir que o quitaches
His suit was rustic in appearance	O seu traxe era de aparencia rústica
I try to make sure it's not like that	Intento asegurarme de que non sexa así
I live alone among those trees there, not far away	Vivo só entre esas árbores alí, non lonxe
A guard throws him a bucket of dirty water	Un garda lánzalle un balde de auga sucia
I could barely catch my breath	Apenas podía recuperar o alento
He was grateful for the rain	Estaba agradecido pola choiva
I didn’t care who was watching	Non me importaba quen estaba mirando
I wondered what they were doing	Pregunteime que estaban facendo
A woman’s wishes were never taken into account	Nunca se tiveron en conta os desexos dunha muller
I looked around for my sword	Mirei arredor buscando a miña espada
I didn’t really think about the consequences	Realmente non pensei nas consecuencias
I need to be strong and change my attitude	Necesito ser forte e cambiar a miña actitude
I'm in this place to hit you	Estou neste lugar para golpearte
He recovered slowly	Recuperouse lentamente
I heard nothing at the other end except to breathe	Non oín nada no outro extremo, excepto respirar
I hadn't heard anyone approach me	Non escoitara a ninguén achegarse a min
I just know you’d rather be in the store	Só sei que preferirías estar na tenda
I let him think he has power over me	Deixeino pensar que ten poder sobre min
A possibility you wouldn't even think of	Unha posibilidade na que nin sequera cabería pensar
I couldn’t help what my parents did to me	Non puiden evitar o que fixeron os meus pais comigo
Jump cuts were also frequently used	Tamén se usaban con frecuencia cortes de salto
I wouldn't mind	Non me importaría nada
I can barely be awake	Apenas podo estar esperto
I like a little bit of everything	Gústame un pouco de todo
I felt no connection to that	Non sentín ningunha conexión con iso
I want to know what to expect in the future	Quero saber que esperar no futuro
I mean, it was great	Quero dicir, era xenial
It was already on and ready to go	Xa estaba acendido e listo para ir
I need to take care of a few things here	Necesito coidar algunhas cousas aquí
I'm a man of chest and ass	Son un home de peito e cu
He would have done so	Así o tería feito
A relationship between us is bound to affect them	Unha relación entre nós está obrigada a afectalos
I followed a chemical plant truck last night	Seguín a un camión da planta química onte á noite
I want people to know that you are not alone	Quero que a xente saiba que non está só
A percentage value is a viewer	Un valor porcentual é un espectador
I no longer want to be associated with you	Xa non quero estar asociado contigo
There will be a physical exam	Farase un exame físico
I wouldn’t be able to get out of work	Non sería capaz de saír do traballo
I prefer to walk or use the hotel gym	Prefiro camiñar ou usar o ximnasio do hotel
I did math, its first year my year of birth	Fixen as matemáticas, o seu primeiro ano o meu ano de nacemento
I doubt it will help relieve your pain	Dubido que axude a aliviar a súa dor
His only joy in life takes away from him	A súa única alegría na vida quítalle
A work of art from a poison pen	Unha obra de arte a partir dunha pluma de veleno
I need to give you a break	Necesito darlle un descanso
I needed to get up there	Necesitaba subir alí
I spent the whole day eating nothing	Pasei todo o día sen comer nada
Take that away from you	Quiteille iso
I realized I was still in pain	Entendín que aínda tiñas dor
I can use it to connect with people	Podo usalo para conectar coa xente
I talked about getting into college	Falei de entrar na universidade
I want to believe, but	Quero crer, pero
I was the father of some ghost	Fun pai dalgún fantasma
I will never forget you for that	Nunca te esquecerei por iso
I still didn’t want to believe it	Aínda non quería crer
I wasn’t really talking about you	Realmente non estaba a falar de ti
I need to get rid of this curse	Necesito quitarlles esta maldición
I worry a lot about you and I always have	Preocúpame moito por ti e sempre o teño
A really nice place	Un lugar moi bonito de verdade
I have millions of questions of my own	Teño millóns de preguntas propias
A treasure is something valuable in terms of money	Un tesouro é algo valioso en termos de diñeiro
I think my face turned red	Creo que a miña cara púxose vermella
I keep drinking until the thirst disappears	Sigo bebendo ata que a sede desaparece
I have work to do before they get here	Teño traballo que facer antes de que cheguen aquí
I found many advantages in playing	Atopei moitas vantaxes ao xogar
Thank you for continuing with this in the future	Agradecerécelle se continúas con isto no futuro
I still kick myself for not doing it	Eu aínda me pateo por non facelo
He also planned to donate some money to charity	Tamén planeaba doar algo de diñeiro para obras de caridade
I just want to know why	Só quero saber por que
She grew too fast	Ela creceu demasiado rápido
I could stay in it forever	Podería quedarme dentro del para sempre
I move in the crowd	Movome entre a multitude
I already see you planning our wedding	Xa te vexo planeando a nosa voda
I tried to speak and my voice cracked	Tentei falar e a miña voz rachou
I couldn’t believe all this was real	Non podía crer que todo isto fose real
We were asked to spell it	Pedíronnos que o deletreásemos
I wanted to see how I was going to know now	Quería ver como ía saber agora
I touched and kissed every part of you	Toquei e biquei cada parte de ti
Now I feel almost sober	Agora síntome case sobrio
I am a man, not a pure soul	Son un home, non unha alma pura
I told him it was between two and three	Díxenlle que eran entre as dúas e as tres
I was lucky	Conteime afortunado
I put the license back in the window	Volvo a poñer a licenza na fiestra
He did his coat very well	Moito ben fixera o seu abrigo
I just met this guy yesterday	Acabo de coñecer a este rapaz onte
I need to talk to him	Necesito falar con el
I see them often on the wall	Véxoos con frecuencia na parede
This leads to competitive behavior between the two women	Isto leva a un comportamento competitivo entre as dúas mulleres
I built this shelter	Construín este refuxio
I told him it was impossible	Díxenlle que era imposible
Now he was alone with the children	Agora estaba só cos nenos
I'm not interested in talking to you	Non me interesa falar contigo
I would choose you above all else	Elixiríate sobre todo
I barely have time for anything else	Apenas teño tempo para outra cousa
I knew this was not a normal life	Sabía que esta non era unha vida normal
I completely forgot about it last time	Esquecínme completamente a última vez
Suddenly I realized how strange it was now	De súpeto decateime do estraño que era agora
I will give up cheese	Renunciarei ao queixo
A much needed update	Unha actualización moi necesaria
I wanted to learn from you	Quería aprender de ti
I wouldn’t even call it a hit	Nin sequera o chamaría un éxito
Obviously the courts can’t do all the work	Obviamente os tribunais non poden facer todo o traballo
I shouldn't make fun of you	Non debería burlarme de ti
A strange sensation formed in my stomach	Unha sensación estraña formouse no meu estómago
I wanted to tell him that, but I resisted	Quería dicirlle iso, pero resistín
I took one last look	Botolle unha última ollada
I know a little bit about his day to day life	Coñezo un pouco o seu día a día
I know in time you will believe it	Sei que co tempo o creerás
However, I didn't bother to tell him that	Porén, non me molestei en dicirlle iso
I want to help you	Quero axudarche a axudarche
I mean those were hard times then	Quero dicir que eran tempos difíciles daquela
I wondered what I would want in return	Pregunteime que querería a cambio
I decided that night that the dream of fate was ridiculous	Decidín aquela noite que o soño do destino era ridículo
I watched her gasp, tired	Eu víaa jadeando, cansa
I was so weak, so tired	Estaba tan débil, tan canso
As a result, the debate continued after the summit	Como consecuencia, o debate continuou despois do cumio
I finally got to my breaking point	Finalmente cheguei ao meu punto de ruptura
I just wanted to sleep	Só quería durmir
A black haired head and big blue eyes	Unha cabeza de pelo negro e grandes ollos azuis
I beg you to take them	Prégovos que os colledes
A few but not many	Uns poucos pero non moitos
I haven't seen him in months	Hai meses que non o vexo
I keep looking at him with blank eyes	Sigo mirándoo cos ollos en branco
I know that’s what you’re thinking	Sei que iso é o que estás a pensar
It could be late tonight	Podería chegar tarde esta noite
I did, but very slowly	Fíxeno, pero moi lentamente
I did what anyone would do	Fixen o que calquera faría
I didn’t listen very carefully	Non escoitaba moi atentamente
I see why you would suspect	Vexo por que sospeitarías
I got out of the car	Saín do coche
Public schools closed before the storm	Os colexios públicos pecharon antes do temporal
I couldn’t imagine anything else	Non podía imaxinar outra cousa
I have great news	Teño unha gran noticia
He remembered nothing but running	Non recordaba nada excepto ir a correr
I thought you would be so sure	Pensei que estarías tan seguro
Her income was earmarked for college support	Os seus ingresos foron destinados ao apoio da facultade
In witness whereof	En testemuño de que etc
I could tell he was torn	Podía dicir que estaba rasgado
I called him to come in	Chameino para que entrara
K said, leaning back on the sofa cushions	K dixo, apoiándose cara atrás nos coxíns do sofá
I wanted you here for that	Queríate aquí para iso
A murder by mercy, it was all	Un asasinato por misericordia, todo foi
I hope you help us in this cause	Espero que nos axudedes nesta causa
However, I'd better get back to work	Con todo, mellor que volvo ao traballo
I forced him to admit my sin	Obrigábao a admitir o meu pecado
There was a moment of silence before the rascal continued	Seguiuse un momento de silencio antes de que o canalla continuase
I remember those days	Lembro aqueles días
The book is now in its sixth edition	O libro xa está dispoñible na súa sexta edición
There is little interaction between the two species	Hai pouca interacción entre as dúas especies
I can catch them on my way back	Podo collelos no meu camiño de volta
I couldn't guess the details	Non puiden acertar os detalles
A few minutes later, the phone rang again	Uns minutos despois, o teléfono soou de novo
I was once the same as you, a police detective	Unha vez fun o mesmo ca ti, un detective da policía
Maybe I haven't told you everything yet	Poida que aínda non che contei todo
I know what a dog can mean to a man	Sei o que pode significar un can para un home
I would like to invite you to dinner	Gustaríame invitarche a cear
I need your help to cross the dangerous suspension bridge	Necesito a túa axuda para cruzar a perigosa ponte colgante
I couldn't help but wait for his answer	Non puiden evitar esperar a súa resposta
I have to get up early	Teño que madrugar
I wanted to see this for myself	Quería ver isto por min mesmo
Help her to my cave	Axudeina ata a miña cova
In both cases the target will be above	En ambos os casos o branco estará por riba
I appreciate the offer	Agradezo a oferta
I realized it was very, very dark	Decateime de que estaba moi, moi escuro
I can’t let that continue to take my life	Non podo deixar que iso siga levando a miña vida
I hate going alone, you know	Odio ir só, xa sabes
I tried to contact you but you did not respond	Tentei poñerme en contacto contigo pero non respondeches
I have to get out of here	Teño que fuxir de aquí
It wasn't me for him	Non era eu para el
I couldn't forget her	Non podía esquecela
I want us to talk about things	Quero que falemos das cousas
I needed to believe in him	Necesitaba crer nel
I had to be impressed	Tiven que impresionarme
I hope you find out that you love me too	Espero que descubras que tamén me queres
I was so nervous to meet her	Estaba tan nervioso por coñecela
I wanted action, not talk	Quería acción, non falar
I had never been inside such a strange structure	Nunca estivera dentro dunha estrutura tan estraña
I tried not to worry so much	Intentei non preocuparme tanto
I wanted to stop breathing	Quería deixar de respirar
He estimated a thousand baseball players, each covered in dust	Estimou mil xogadores de béisbol, cada un cuberto de po
I received a message from him this morning	Recibín unha mensaxe del esta mañá
I doubt they have much sympathy for the snow	Dubido que teñan moita simpatía pola neve
A real spring full of life	Unha verdadeira primavera chea de vida
I felt his eyes begging me	Sentín os seus ollos suplicando comigo
This marriage lasted until his death	Este matrimonio durou ata a súa morte
I guess we're both tired	Supoño que os dous estamos cansos
I want to do this with him	Quero facer isto con el
I know you're upset	Sei que estás molesto
Pick it up, hold it	Collíno, suxeitoo
I looked for anything that could save me	Busquei calquera cousa que me puidese salvar
I have a brother who was gay	Eu teño un irmán que era gay
A sudden thought occurred to him	Ocorréuselle un pensamento repentino
I think you're ready	Creo que estás preparado
I can't balance anything	Non podo equilibrar nada
However, I think they might call here later	Non obstante, creo que quizais chamen aquí máis tarde
I can tell you it all really worked	Podo dicirche que todo funcionou realmente
I bought it for a long time	Merqueino durante moito tempo
I just didn’t remember doing them	Simplemente non recordaba facelos
A farmer was lingering in his field	Un labrego demoraba no seu campo
I hope you saved your breath	Espero que aforraste o alento
I think it started when I was very young	Creo que comezou cando era moi nova
I hope that one day you will understand me and forgive me	Espero que algún día me entendades e me perdoades
I want more than just a physical attraction	Quero algo máis que unha atracción física
I can’t, not without losing my life in the process	Non podo, non sen perder a miña vida no proceso
I was so happy to be home	Estaba tan feliz de estar na casa
I grabbed my hand in front of me for the exam	Eu collín a man diante de min para o exame
I hope to see the face of the dreaded robot	Espero ver a cara do temido robot
I guess it couldn’t have been thought of	Creo que non puido ser pensado
I barely think about it	Apenas penso niso
Tell me to keep breathing	Dígome que siga respirando
I was trying to make you see the meaning	Estaba tentando facerche ver o sentido
I waited patiently for the composure to recover	Agardei pacientemente a que recuperase a compostura
I wrapped myself in it to get to know her	Envolvínme nel para coñecela
I think that was the real deal	Creo que foi o verdadeiro negocio
I asked him his opinion of things here	Pregunteille a súa opinión das cousas aquí
I asked him and you said no	Pregunteille e dixeches que non
I can see my other friends at school	Podo ver os meus outros amigos na escola
I spent some time at this memorial	Pasei un pouco de tempo neste memorial
I would remember someone so beautiful	Recordaríame a alguén tan fermoso
Louise grew up feeling lonely and bitter	Louise creceu para sentirse soa e amargada
I loved the story you gave	Encantoume a historia que deches
I really liked this puzzle	Gustoume moito este puzzle
A computer would eventually fill the bottom	Un ordenador acabaría por encher o fondo
I leaned against him but not very comfortable	Coloqueime contra el pero non moi cómodo
Help him get the place	Axudeino a conseguir o lugar
I was here to make a witness statement	Estiven aquí para facer unha declaración de testemuña
A lump in the head the size of a stone	Un bulto na cabeza do tamaño dunha pedra
From there they would be flown by hospital	Desde alí serían trasladado en avión hospitalario
I accompany the crowd	Acompaño coa multitude
I will try again today	Intentarei de novo hoxe
I tried audiobooks to keep my mind busy	Probei audiolibros para manter a miña mente ocupada
I just ask for a little patience	Só pido un pouco de paciencia
I always remember everything that happened	Sempre lémbrolle todo o que pasou
I need you to give me a chance	Necesito que me deas unha oportunidade
I cried for his return	Chorei polo seu regreso
I wanted to work on some songs	Quería traballar nalgunhas cancións
A must read for all young people	Unha lectura obrigada para todos os mozos
I had to hunt them like animals	Tiven que cazalos coma animais
It should fail and cost you nothing	Debería fracasar e facerche gastos para nada
I was more than impressed	Estaba máis que impresionado
I feel like my presence may be needed	Sinto que a miña presenza pode ser necesaria
I can play the game	Podo xogar no xogo
I just wanted to escape	Só quería escapar
I ask him if he has lost weight	Pregúntolle se perdeu peso
I highly recommend you try this line	Recomendo encarecidamente que probes esta liña
A smile returned to his face	Un sorriso volveu ao seu rostro
I think part of the blame is on us	Creo que parte da culpa é de nós
I just wanted to thank him again	Precisamente quería darlle as grazas de novo
I could have been a kid	Eu puiden ser un neno
I shook my head in frustration	Neguei coa cabeza frustrado
I went out that morning because it was hot	Saín esa mañá porque facía calor
I can feel drawn to my will	Podo sentirme atraído contra a miña vontade
Review what we did throughout our group class	Repaso o que fixemos durante toda a nosa clase en grupo
I grew up with one	Eu criei xunto a un
I shouldn’t even say it slowly	Nin sequera debería dicir lentamente
I sit in the back seat and watch	Collo no asento traseiro e observo
I wanted more than anything to believe in him	Quería máis que nada crer nel
A huge room opened in front of her	Un cuarto enorme abriuse ante ela
I was harder than any woman should be	Fun máis difícil do que debería ser calquera muller
I would say it several times to myself	Diríao varias veces para min mesmo
I studied with your daughter	Estudei coa túa filla
A higher foam crown rises	Unha coroa de escuma máis alta érguese
I understand the temptation	Entendo a tentación
I climbed the stairs to the floor she had been on	Subín a escaleira ata o piso no que ela estivera
After a few seconds and nothing	Pasados ​​uns segundos e nada
I tried to keep breathing	Intentei seguir respirando
I need them to know that she did not betray them	Necesito que saiban que ela non os traizoou
I put it in my hand by chance	Púxeno na man por casualidade
I almost wish it had been	Case me gustaría que fora
I know what to do	Sei o que hai que facer
Aim the mark	Apuntei a marca
I wanted him to touch me again	Quería que me tocara de novo
The league has also introduced a couple of changes to the rules	A liga tamén introduciu un par de cambios nas normas
I would pay for it later	Pagaríao máis tarde
I just hate how they act around me and him	Só odio como actúan ao meu redor e a el
I raised my hands and walked to the door	Levantei as mans e camiñei cara á porta
I took off my raincoat	Quiteime a gabardina
I have already picked up something very interesting	Xa collín algo moi interesante
I love them so much, but what nonsense	Quéroos moito, pero que tonterías
I started to feel bad	Comecei a sentirme mal
I leaned over to clean my blade	Inclineime para limpar a miña lámina
I doubt he's making fun of me	Dubido que se mofa de min
He was too scared to go down and investigate	Tiña demasiado medo de baixar e investigar
I needed to get to my safe place	Necesitaba chegar ao meu lugar seguro
I'm afraid it's up to you	Temo que depende de ti
I feel happy and calm	Síntome feliz e tranquilo
I belonged in the dark	Eu pertencía á escuridade
It didn’t take me long to talk to any of them	Non tardei en falar con ningún deles
I look at him in all his glory	Míroo en toda a súa gloria
I despise you when you act like you are	Desprézoo cando actúas como es
I can feel your fear, your uncertainty	Podo sentir o teu medo, a túa incerteza
I liked how it sounded	Gustoume como soaba
He was starving	Estaba pasando fame
Her mother had two daughters from a previous marriage	A súa nai tiña dúas fillas dun matrimonio anterior
I thought he was kind of a team assistant	Pensei que era unha especie de asistente de equipo
A man ran towards the arrows but stopped short	Un home correu cara ás frechas pero parou en seco
I recognize your voice from the phone	Recoñezo a túa voz desde o teléfono
I didn’t care if they caught me pulling him	Non me preocupaba que me atrapasen tirando del
I checked the schedule in the break room	Revisei o cadro de horarios na sala de descanso
A lightning rod extends from the onion dome	Desde a cúpula de cebola esténdese un pararraios
I remember we stayed up late and listened to records	Lembro que nos quedamos ata tarde e escoitamos discos
I heard them talk before I opened the door	Escoiteinos falar antes de abrir a porta
I still have the harvest to ride	Aínda teño a colleita de montar
I think that and more than that	Penso que iso e máis que iso
I had to hold on to my life again	Tiven que agarrarme de novo á miña vida
I have an exploration process	Teño un proceso de exploración
A woman was sitting at a table nearby	Unha muller estaba sentada nunha mesa preto
It could smell airplane fuel and burnt meat	Podía cheirar a combustible de avión e a carne queimada
I could still hear all the questions	Aínda podía escoitar todas as preguntas
I turn around and kick my legs	Dáme a volta e pateo nas pernas
I wonder why he is acting like this	Pregúntome por que está a actuar así
I crossed my arms without thinking and received a blessing	Crucei os brazos sen pensalo e recibín unha bendición
I told them not to bother coming here	Díxenlles que non se molestasen en vir aquí
I didn’t pay much attention one way or the other	Non prestei moita atención dun xeito ou doutro
Neither do most people	Tampouco a maioría da xente
The aircraft was not seen or heard again	Non se volveu ver nin escoitar a aeronave
I would have one and that was it	Tería un e iso foi todo
I leaned over to see better	Inclineime para ver mellor
I see your one of us hidden	Vexo o teu un de nós agochado
I can’t help but wonder useless old man	Non me podo preguntar vello inútil
I have seen the events of your life	Vin os acontecementos da túa vida
I can’t believe I was worried	Non podo crer que estaba preocupado
He wasn’t going to raise an eyebrow	Non ía levantar unha cella
I have a site that deals with smart credit card usage	Teño un sitio que trata sobre o uso intelixente da tarxeta de crédito
I will not chase you	Non te perseguirei
I never cared about that man from the first moment	Nunca me importou ese home dende o primeiro momento
I destroyed our marriage	Destruín o noso matrimonio
I have made my judgment on this matter	Eu fixen a miña sentenza sobre este asunto
I learned how to deal with stress	Aprendín a xestionar o estrés
I replied, and that scared me	Respondín, e iso asustoume
A man who would never really exist	Un home que nunca existiría realmente
I haven’t even heard them before	Nin sequera os escoitei antes
I came to you when you stopped	Vinche cando paraches
I wouldn’t pay gold for that	Non pagaría ouro por iso
I just love it	Simplemente encántame moito
Although I didn't know what to do	Aínda que non sabía que facer
I watch as they concentrate on the board	Observo como se concentran no taboleiro
I can neither dream nor run	Non podo nin soñar nin correr
I also wish you a prosperous year	Tamén che desexa un ano próspero
He played it as late as anyone	Tocouno tan tarde coma calquera
I threw it straight at his back	Tireino directamente nas súas costas
Judges can’t do much for themselves	Os xuíces non poden facer moito por si mesmos
I didn’t even realize it was over	Nin sequera me decatei de que rematou
I hope this continues every week	Espero que isto continúe todas as semanas
I designed it just for you	Deseñeino só para ti
I was upstairs, to spend five minutes alone	Estaba arriba, para pasar cinco minutos só
I can't go on this hunt with him	Non podo ir a esta caza con el
The noise was audible for miles	O ruído foi audible durante quilómetros
I really couldn’t understand why	Realmente non podía entender por que
I hope you can be there	Espero que poida estar alí
He was far ahead of her	Estaba moi por diante dela
I can't do it for you	Non podo facelo por ti
I knew there was a storm out there somewhere	Sabía que había unha tormenta alí fóra nalgún lugar
Then I began to walk quickly through the dark forest	Entón empecei a camiñar axiña polo bosque escuro
I decided not to blame him on her	Decidín non recriminalo contra ela
I know something is wrong with him	Sei que algo lle pasa mal
A year later, almost every state officially marked the day	Un ano despois, case todos os estados marcaron oficialmente o día
The title could only be occupied by a nobleman	O título só podía ser ocupado por un nobre
I made the diagnosis	Fixen o diagnóstico
He was in shock after his death	Estaba en estado de shock despois da súa morte
I take full responsibility for everything	Asumo a total responsabilidade de todo
I know she wanted the best for me	Sei que ela quería o mellor para min
I had a night out yesterday	Tiven unha noite onte
I would deal with it later	Trataríao máis tarde
I can't stop looking	Non podo deixar de buscar
I had to shake my head	Tiven que sacudir a cabeza
A hat that should look good on anyone	Un sombreiro que debería quedar ben para calquera
I can't make my body move	Non podo facer que o meu corpo se mova
In fact, I love editing	De feito, encántame editar
I would like to marry this lady here	Gustaríame casar con esta señora aquí
I pointed to the stairs below them	Apuntei cara ás escaleiras debaixo delas
At that time it was in the shape of a dragon	Nese momento estaba en forma de dragón
It was a brief moment before he realized what was happening	Pasou un breve momento antes de que se decatase do que estaba a pasar
He was not the only person with ability	Non era a única persoa con capacidade
I found the beer can and turned	Atopei a lata de cervexa e xiro
I grab my pillow and throw it in my face	Agarro a miña almofada e bótolla na cara
I felt my flesh crawl at the sound	Sentín que a miña carne se arrastraba ante o son
I can't believe this happened to me	Non podo crer que isto me pase
I think he may be my father	Creo que pode ser o meu pai
I can't tell you how we know	Non podo dicirche como sabemos
I had to be strong for him	Tiven que ser forte por el
I went to my office, shaking my head	Fun ao meu despacho, negando coa cabeza
I'm sure it was her	Estou seguro de que foi ela
Schools often drop out during the afternoon as well	As escolas adoitan deixar saír tamén durante a tarde
I found my phone, but the money roll disappeared	Atopei o meu teléfono, pero o rollo de cartos desapareceu
I want to know if that kid is going anywhere	Quero saber se ese neno vai a algún lado
I meant that for so long	Quería dicir iso durante tanto tempo
I do what you should do	Fago o que deberías facer
Surely at that moment it sounded a lot to her	Seguro que nese momento sonaba moito a ela
I wasn't sure if you were still coming	Non estaba seguro de se aínda viñes
I would never roll over them	Nunca rodaría sobre eles
I want to make you beg for rest	Quero facerte suplicar descanso
A cold breeze of fresh air touched my face	Unha brisa fría de aire fresco tocoume a cara
I wasn’t trying, please no	Non estaba intentando, por favor, non
I want you to promise me something	Quero que vostedes me prometan algo
I want to talk to you without the others present	Quero falar contigo sen os demais presentes
I kept my pigs better at home	Eu gardaba mellor os meus porcos na casa
I put out the fire before it got too close	Apaguei o lume antes de que se achegase demasiado
I see you like it too	Vexo que tamén che gusta
He was in the hospital bed again	Estaba de novo na cama do hospital
Although he was in a very good mood	Aínda que estaba de moi bo humor
I have good new people	Teño boas novas xente
I think he wants to do what is right	Creo que quere facer o que é correcto
Many of these services are about speed	Moitos destes servizos son sobre a velocidade
I was the first to speak	Eu fun o primeiro en falar
I didn't want our conversation to end	Non quería que a nosa conversa terminase
A video of the single was also released	Tamén se publicou un vídeo do sinxelo
A play once in a lifetime	Unha obra de teatro unha vez na vida
He watched and, most important of all, listened	Observaba e, o máis importante de todo, escoitaba
I feel like you're leaving and never coming back	Sinto que te vas e nunca volves
I see how you look at it	Vexo como o miras
Louis hit again	Louis volveu bater
He had the answer in his pocket	Levaba a resposta no peto
I know it hurts people all the time	Sei que fai dano á xente todo o tempo
I grabbed his wolf head in my hands	Agarrei a súa cabeza de lobo nas miñas mans
The first layer is the track	A primeira capa é a pista
I hope we can do it all over again soon	Espero que poidamos facelo todo de novo pronto
Wait a couple of hours here	Un par de horas espera aquí
I can't think right now	Non podo pensar ben agora mesmo
A body in the sea, he would understand	Un corpo no mar, el entendería
It was clean at last, or relatively, and dry	Estaba limpo ao fin, ou relativamente, e seco
I can't be a city girl anymore	Xa non podo ser unha moza de cidade
I felt, very much, like I was on my team	Sentinme, moi, coma se estivese no meu equipo
I was looking for you	Estaba a buscarte
I can feel my faith getting stronger every day	Podo sentir a miña fe cada día máis forte
I was like that in those days, not now	Eu estaba así naqueles días, non agora
He couldn't seem to keep his eyes open	Parecía que non podía manter os ollos abertos
I have to escape from this cell	Teño que escapar desta cela
I took it outside anyway	De todos os xeitos leveino fóra
He was terrified, scared, and very angry	Estaba aterrorizado, asustado e moi enfadado
I was better than him	Eu era mellor ca el
I need to go to the police station	Necesito ir á comisaría
I found myself smiling at the way I ate	Atopeime sorrindo pola forma en que comía
A more detailed recipe was required	Requiriuse unha receita máis detallada
A third officer enters the room	Un terceiro oficial entra na sala
I have nothing to prove	Non teño nada que demostrar
I must have turned around	Debín darme a volta
I kissed him again, pouring it all over my heart	Biqueino de novo, derramándoo todo o meu corazón
I saw him kiss your neck	Vin como che bicou o pescozo
I gave it to them, a long time ago	Deille a eles, hai moito tempo
I learned to do it when my world collapsed	Aprendín a facelo cando o meu mundo se derrubou
I put it back and forth in my mind	Volteino unha e outra vez na miña mente
He also enjoyed a reputation as a cultural historian	Tamén gozaba dunha reputación como historiador cultural
I can fix a lot of things	Podo arranxar moitas cousas
I hardly recognized you with your clothes on	Case non te recoñecín coa túa roupa posta
There were two air shooting and bombing fields	Había dous campos de tiro aéreo e de bombardeo
I wanted to trust her	Quería confiar nela
I gave him the good news	Deille a boa nova
In fact, I always hated my name	De feito, sempre odiei o meu nome
I think the road should stop, but keep going	Creo que a estrada debe parar, pero continúa
I didn’t get a good response	Non tiven boa resposta
Historians disagree as to whether this is true	Os historiadores non están de acordo sobre se iso é certo
I could think of marine biology	Podería pensar na bioloxía mariña
I started walking down the tree-lined road	Comecei a camiñar pola estrada arbolada
I suggest you get some rest this day	Propoño que descanses un pouco este día
I already really liked this being	Xa me gustaba moito este ser
I came here as a child	Vin aquí de nena
I saw the native hit him in the chest	Vin que o nativo lle pegaba no peito
I feel better climbing this hill	Síntome mellor subindo este outeiro
I'm not sure you remember me	Non estou seguro de que te lembres de min
He was helpless to do anything but look	Estaba impotente para facer calquera cousa menos mirar
I still talk to these people nine years later	Aínda falo con esta xente nove anos despois
I failed the dragon woman	Fallei á muller dragón
I present myself as a service	Preséntome como un servizo
I wouldn’t miss it for the world	Non o perdería polo mundo
I felt my heart harden overnight	Sentín que o meu corazón se endurecía durante a noite
I’m going to do something about myself, he promised	Vou facer algo de min mesma, prometeu
I think it’s impossible	Creo que é imposible
I hope you don’t let it pass	Espero que non o deixes pasar
I miss your touch	Anhelo o seu toque
That's good	Isto é bo
I didn’t want to play	Non quería xogar
I knew I would	Eu sabía que tería
I will never venture outside	Nunca me aventurei fóra
I walked away from her and looked out the window	Afasteime dela e mirei pola fiestra
I laughed throughout the movie	Rín durante toda a película
I love to travel but I hate packing	Encántame viaxar pero odio facer as maletas
I knew immediately what had happened	Souben de inmediato o que pasara
I wasn’t ready to give you everything	Non estaba preparado para darche todo
I touched my cheek with one finger	Toqueime a meixela cun dedo
I wonder if our friend confused the books	Pregúntome se o noso amigo confundiu os libros
I love you and I'm sorry	Quérote e síntoo
I put the table saw to make those cuts	Coloquei a serra de mesa para facer eses cortes
I had mixed feelings as I went	Tiven sentimentos encontrados ao ir
Pretty perfect	Bastante perfecto
I have included an image as an example	Incluín unha imaxe como exemplo
I never do anything	Eu nunca fago nada
Both diplomatic efforts failed	Os dous esforzos diplomáticos fracasaron
I propose to get to eight	Propoño que chegue ás oito
And you can do it right here	E pode facelo aquí mesmo
I would very much like these thoughts not to haunt me	Gustaríame moito que estes pensamentos non me persigan
I rolled my eyes at him and shook my head	Rodei os ollos cara el e neguei a cabeza
I need to make a promise	Necesito facer unha promesa
I'm waiting here at the airport	Agardo aquí, no aeroporto
I can hear his voice	Podo escoitar a súa voz
I never thought this could happen	Nunca pensei que isto puidese pasar
I noticed a man watching them	Notei un home que os observaba
I cried for a long time	Chorei moito tempo
A man without wealth or reputation	Un home sen riqueza nin reputación
I couldn't move, I couldn't take my eyes off him	Non podía moverme, non podía apartar os ollos del
I've always been in love with you	Sempre estiven namorado de ti
I took a deep breath trying to calm down	Respirei fondo tratando de calmarme
I couldn't see it anymore	Xa non podía velo
I look at the sand beneath my feet	Miro a area debaixo dos meus pés
I looked at the shadows the fire cast	Mirei as sombras que facía o lume
I guess it was funny	Supoño que foi gracioso
I could show you if you want	Poderíache mostrar se queres
Many seats were vacant before it was completed	Moitos escanos estaban vacantes antes de que concluíse
I am a lover of the woman like a male	Son un amante da muller como un macho
I have to give him credit where he owes it	Teño que darlle crédito onde se debe
I leaned over to pick it up	Inclineime para recollelo
I promised my poor wife	Prometín á miña pobre muller
I saw a score on the video board last night	Vin unha partitura no taboleiro de vídeo onte á noite
I guess we were both unaware	Supoño que os dous estabamos desprevenidos
I start to slow down as we get closer	Comezo a baixar a velocidade a medida que nos achegamos
I missed pieces actually	Botéi en falta pezas en realidade
I have known, perhaps, since before my present life	Coñezo, quizais, desde antes da miña vida actual
I hope you keep that in mind for the future	Espero que o teñades en conta para o futuro
I saw it in his eyes	Eu o vira nos seus ollos
I need a computer to fix everything	Necesito un ordenador para resolver todo
I agree that this is important	Estou de acordo en que isto é importante
He was literally in his bed	Estaba literalmente na súa cama
I just needed to get into their files	Só necesitaba entrar nos seus ficheiros
I feel like we crossed several bridges	Sinto que atravesamos varias pontes
I couldn't bear to be left behind	Non podía soportar quedarme atrás
I managed to calm my voice	Conseguín calmar a miña voz
I didn't care	Non me importaba nada
The building has also adopted its current name	O edificio tamén adoptou o seu nome actual
I want to get back to how things were	Quero volver como eran as cousas
I almost dared to challenge him	Casi o atrevín a desafiarme
I’m not hanging from the edge	Non estou colgando do bordo
I think it should be fine	Creo que debería estar ben
I wrapped my arms around her huge gut	Botei os meus brazos ao redor do seu enorme intestino
He was full of excitement	Estaba cheo de emoción
I never really thought it would happen	Nunca pensei realmente que pasaría
I never knew if I would let him go in time	Nunca souben se o deixaría ir a tempo
I learn by looking, doing, and feeling	Aprendo mirando, facendo e sentindo
I let this horrible thing go	Eu deixara pasar esta cousa horrible
I played it and I heard this noise	Reproduzouna e escoitei este ruído
I know things like that	Sei cousas así
I thought the gods destroyed them	Pensei que os deuses os destruíron
A shot rang out from below	Desde abaixo soou un disparo
I ran to the front room to pick it up	Corrín á sala de diante para collelo
A sad and repeated joke	Unha broma triste e repetida
I mean you’ve been driving all day	Quero dicir que levaches todo o día conducindo
I just caught a lot of balls	Acabo de coller moitas pelotas
I think your communications are better than that	Creo que as túas comunicacións son mellores que iso
I decided to go for the gold	Decidín ir polo ouro
I smiled at him and nodded	Sorrínlle e asentín
I think we’re both pretty exhausted	Creo que os dous estamos bastante esgotados
Not even there could I get rid of him	Nin alí puiden desfacerme del
I think they are a good idea	Creo que son unha boa idea
I approached the bar	Achegueime ao bar
I pulled it out slowly and got out of bed	Saqueino lentamente e saín da miña cama
I turn on the voice of a computer	Accéndome a voz dunha computadora
I confirmed his story with others	Confirmei a súa historia con outros
I still felt guilty about it	Aínda me sentín culpable por iso
I know you’re not going to become a human	Sei que non te vas converter nun humano
I gesture to the man to make him feel	Fágolle un gesto ao home para que se sente
I didn’t mean any of that	Non quería dicir nada diso
I only took them for a day or two	Só os levei un ou dous días
I look into her bright eyes and start moving	Miro os seus ollos brillantes e empezo a moverme
I started to release my wrist	Comecei a soltar o pulso
I crouched beside her as she leaned over	Axeonlleime ao seu carón mentres ela se inclinaba
I still haven’t been able to fully face mine	Aínda non puiden enfrontarme totalmente ao meu
That morning I didn’t even say a word to him	Aquela mañá nin sequera lle dixen unha palabra
I asked him for a drink	Pedinlle unha copa
He is the narrator of the plot	Fai de narrador da trama
I could write anything there	Podería escribir calquera cousa alí
I’m connected to a lot of things here and there	Estou conectado con moitas cousas aquí e alí
I approached the table	Achegueime á mesa
I think there is more to come	Creo que hai máis por vir
I am looking for a good woman	Busco unha boa muller
An acid, though here a complex	Un ácido, aínda que aquí un complexo
I make no eye contact with him	Non fago contacto visual con el
I had not returned directly and he is furious	Eu non volvera directamente e está furioso
A young woman and a little girl	Unha muller nova e unha nena pequena
I remember looking at my watch at that moment	Recordo mirar o meu reloxo nese momento
I still have the other three	Aínda teño os outros tres
He was still alone with his knee bent over him	Aínda estaba só co xeonllo dobrado sobre el
I know that was his voice on the phone	Sei que esa era a súa voz no teléfono
I wondered if her boyfriend was still in my house	Pregunteime se o seu mozo aínda estaba na miña casa
I no longer listened to the crowd	Xa non escoitaba a multitude de xente
He was feeling pain in his feet and hip	Estaba sentindo dor nos pés e na cadeira
I felt my heart racing as I moved lower	Sentín que o meu corazón se aceleraba mentres se movía máis abaixo
I have a gap in which apparently no one dies	Teño un oco no que ao parecer ninguén morre
I know the judge had a good time	Sei que o xuíz o pasou ben
I didn’t hide anything and did it openly	Non ocultei nada e fíxeno abertamente
A disturbing image haunted the little man's thoughts	Unha imaxe inquietante perseguía os pensamentos do home pequeno
I no longer hold that position	Xa non ocupo ese cargo
He had already written part of the second book	Xa tiña escrito parte do segundo libro
I never saw that bus arrive	Nunca vin chegar ese autobús
Then I ran into some problems	Despois atopeime con algúns problemas
I advise a divorce, and a new marriage	Eu aconsello un divorcio, e un novo matrimonio
I listened intently	Escoitei atentamente
I hope to see you soon!	Espero velo pronto!
I had a love affair with life	Tiven unha relación amorosa coa vida
I enjoyed spending time with you	Gustoume pasar o tempo contigo
I have our special dinner almost ready	Teño a nosa cea especial case lista
I want it as much as ever	Quéroo tanto coma sempre
I couldn't catch the words	Non puiden captar as palabras
I wouldn’t fit in anywhere	Eu non encaixaría en ningures
I only see him, he only sees me	Eu só o vexo a el, el só me ve a min
I had to buy food and drink at the store	Tiven que mercar na tenda comida e bebida
I mentioned something to the hen about laying eggs	Mencionei algo á galiña sobre a posta de ovos
I kept this weapon stored during my stay here	Guardei esta arma almacenada durante a miña estadía aquí
I feel the need to explain this to everyone	Sinto a necesidade de explicar isto a todos
I pointed the door	Apuntei a porta
I know you can do anything	Sei que podes facer calquera cousa
I went with him to a couple of midnight masses	Fun con el a un par de misas de medianoite
I dared not speak	Atrevínme a non falar
I like the west side	Gústame o lado oeste
The fourth was released shortly after the crash	O cuarto foi liberado pouco despois do accidente
I think for a second and then I say yes	Penso que por un segundo e despois digo que si
I left the shed and closed the door	Saín do galpón e pechei a porta
I lean against it but it gains ground by inches	Apóiome contra el pero gaña terreo por polgadas
I appreciate everything you have done for me	Agradezo todo o que fixeches por min
I had no intention of preventing you from teaching	Non tiña intención de impedirche ensinar
Maybe I should kill him myself if he isn't	Quizais teña que matalo eu mesmo se non o é
I didn't remember it being like that before	Non recordaba que fora así antes
I came looking for you and you were asleep	Vin buscarte e estabas durmido
I'm starting to fall apart	Estou empezando a derrubarnos
First I wanted to have some fun, you see	Primeiro quería divertirme un pouco, xa ves
I don't need your help anymore	Xa non necesito a túa axuda
I want to hear what your problem is	Quero escoitar cal é o seu problema
I think at some point we walked along the beach	Creo que nalgún momento camiñamos pola praia
A creek bed appeared a few feet in front of me	Un leito de regato apareceu uns metros diante de min
I know something must be wrong with this woman	Sei que algo ten que estar mal con esta muller
Several of us even drive them	Varios de nós mesmo os conducimos
He opened a long, cold cut	Abriu un corte longo e frío
A republic, mind you	Unha república, ollo
I was really wondering what my mother was doing	Realmente preguntábame que facía miña nai
I can't wait three hours	Non podo esperar tres horas en espera
I always wondered how you were	Sempre me preguntei como eras
I could not miss the wedding of my dearest	Non podía faltar á voda da miña máis querida
I saw his skull there next to the others	Vin o seu cranio alí xunto aos outros
He was more nervous than ever	Estaba máis nervioso que nunca
I was enduring my end result	Estaba aguantando o meu resultado final
I won’t have to hide behind these glass walls	Non terei que esconderme detrás destas paredes de cristal
They took me down this corridor, down another flight of stairs	Leváronme por este corredor, por outra escaleira
I've never seen anyone but you	Nunca vin a ninguén, só a ti
I can't wait for breakfast	Non podo esperar para o almorzo
I have to disagree with respect	Teño que discrepar con respecto
I always liked how it was	Sempre me gustou como estaba
I think the simple answer is yes, probably	Creo que a resposta sinxela é si, probablemente
I trust your first approach	Confío no teu primeiro enfoque
A new kind of growth arrangement for the streets	Un novo tipo de arranxo de crecemento para as rúas
I almost thought about moving	Case pensei en mudarme
I really need you, one last time	Realmente necesito de ti, unha última vez
I know they did the standard genetic testing program	Sei que fixeron o programa estándar de probas xenéticas
Now I accept that same way of life	Agora aceptei esa mesma forma de vida
I feel desperate for him	Síntome desesperado por el
I wonder what her escape plan is for her children	Pregúntome cal é o seu plan de fuga para os seus fillos
I’ve been on a boat a few times	Estiven nun barco unhas cantas veces
I need him to look at my back	Necesito que mire as miñas costas
I want some time alone with you	Quero un pouco de tempo só contigo
A friend recommended it to me	Recomendoume un amigo
I want to file a complaint against this agent	Quero presentar unha denuncia contra este axente
I was possessed that day	Eu estaba poseído ese día
I took a moment to regain control, to breathe carefully	Tomei un momento para recuperar o control, para respirar con coidado
I rubbed my forehead	Fregueime a fronte
Lack of understanding is better than misunderstanding	A falta de comprensión é mellor que unha mala comprensión
I ran away and came here	Fuxei e vin aquí
I was always afraid of my pain	Sempre tiven medo da miña dor
There is a long way to go	Queda moito camiño por percorrer
I have to keep going	Teño que seguir
I will be happy to hug you while we sleep	Estarei satisfeito de abrazarte mentres durmimos
I'm sure it will be	Estou seguro de que será
I'll send you home on your plane	Mandareiche a casa ao teu avión
I had to put in front of me those who needed help	Tiven que poñer ante min os que necesitaban axuda
A bullet to the head	Unha bala pola cabeza
I told everyone we would have to adapt	Díxenlle a todos que teriamos que adaptarnos
The limits of its stability are not well defined	Os límites da súa estabilidade non están ben definidos
I think he wanted to go inside with us	Creo que quería ir connosco dentro
I became an actor turned producer	Fun actor convertido en produtor
It was interesting neither mysterious nor sexy	Non era interesante nin misterioso nin sexy
I waited, giving them time to think and talk	Agardei, dándolles tempo para pensar e falar
A hunter is a victim of the word	Un cazador é vítima da palabra
I shot with all my might, but it was useless	Tirei con todas as miñas forzas, pero foi inútil
A blue uniform hung from his frame	Un uniforme azul colgaba do seu cadro
There were also two single doors or half-locks	Tamén había dúas portas únicas ou medias pechaduras
I knocked him out as we fled	Noqueeino mentres fuximos
I heard him scream even before he stopped the car	Oíno berrar mesmo antes de parar o coche
I visited him in the hospital that night	Visiteino no hospital esa noite
Although some of them were dark, probably broken	Aínda que algúns deles quedaron escuros, probablemente rotos
I think tonight will get you out of your systems	Creo que esta noite sacarao dos seus sistemas
I take it after dinner just for fun	Lévoo despois da cea só por diversión
I agreed, but I was feverish about it	Aceptei, pero estaba febril por iso
A box in his hospital bed	Unha caixa na súa cama de hospital
A moment of quiet contemplation	Un momento de tranquila contemplación
I still had to pick up my things	Aínda tiña que coller as miñas cousas
I should just teach them, not do the work	Só debería ensinalos, non realizar o traballo
The town hall has two railway lines	O concello ten dúas liñas de ferrocarril
I come face to face	Veño de cara
I'll be fine without him	Estarei ben sen el
I was too far away to oppose	Estaba moi lonxe para opoñerme
I feel alive and controlled	Síntome vivo e controlado
A second letter is in process	Unha segunda carta está en proceso
I wish he didn't look at me like that	Gustaríame que non me mirase así
I was afraid for my brother this evening	Tiña medo polo meu irmán neste atardecer
I give the orders and you follow them	Eu dou as ordes e ti séguesas
I believe in a greater good	Creo nun ben maior
I am very happy for him and for you	Estou moi feliz por el e por ti
I nodded and forced my body away from his	Asentín coa cabeza e obliguei o meu corpo a afastarse do seu
He knew he wouldn't like it	Sabía que non lle gustaría
I see them get in their sleek cars	Véxoos subir nos seus coches elegantes
I met him once, for an hour, two years ago	Coñecino unha vez, durante unha hora, hai dous anos
He was sure he would love its flavor	Estaba seguro de que lle encantaría o seu sabor
I have a lot going on, you know	Teño moitas cousas pasando, xa sabes
I did the same with the same condition	Fixen o mesmo coa mesma condición
I kept waiting, waiting for some kind of explanation	Seguín esperando, esperando algún tipo de explicación
I have been waiting for this moment for many years	Levo moitos anos esperando este momento
He also undertook a tax reform	Tamén realizou unha reforma fiscal
I gave him all the deadly looks	Deille a todas as miradas mortais
I have standards, you know	Teño estándares, xa sabes
I sent a picture of you	Enviei unha fotografía túa
I wasn’t used to not knowing	Non estaba afeito a non saber
I didn’t know anything about printing and what to do	Non sabía nada de impresión e que facer
Instead, I spoke fast	En cambio, falei rápido
A doctor is standing in the corner of the room	Un médico está de pé na esquina da habitación
I fell on her, her face buried in a pillow	Caín sobre ela, a cara enterrada nunha almofada
I think a guy on a bike was following her	Creo que un mozo en bicicleta a seguía
Civil war seemed possible	A guerra civil parecía posible
I just want to set some expectations	Só gustaríame establecer algunhas expectativas
A minute later, a large, muscular man opened the door	Un minuto despois, un home grande e musculoso abriu a porta
I need some rest	Necesito un pouco de descanso
He would leave for the city the next day	Sairía á cidade ao día seguinte
Sensitivity is persistent for many years	A sensibilidade é persistente durante moitos anos
He gave me a name, an essence	Deume un nome, unha esencia
This has both beneficial and negative consequences	Isto ten consecuencias tanto beneficiosas como negativas
A strange sound, more masculine than feminine	Un son estraño, máis masculino que feminino
I wonder he brought you here	Pregúntome que te trouxo aquí
I heard a draft	Sentín un borrador
I noticed there was no sofa	Notei que non había sofá
I forgot to ask them who it is	Esquecín preguntarlles quen é
I would totally recommend it	Recomendaríao totalmente
I’m not proud of my life	Non estou orgulloso da miña vida
I didn’t conceive of having to protect someone so injured	Non concibín ter que protexer a alguén tan ferido
I examined her delicate features	Examinei os seus trazos delicados
I can't use the actual words in this story	Non podo usar as palabras reais nesta historia
I still found it hard to believe he was gone	Aínda me resultaba difícil crer que se fora
He did not believe in destiny	Non cría no destino
I would not tire of his preaching and writing	Non me cansaría da súa predicación e escritura
I felt so bad for so long	Sentinme tan mal durante tanto tempo
You had no such positive control over them	Non tiñas un control tan positivo sobre eles
I'm going to let a mouse sleep	Vou deixar durmir un rato
I wasn’t positive, but it could be fear	Non fun positiva, pero podería ser o medo
I couldn’t help but smile the rest of the day	Non podía deixar de sorrir o resto do día
I could play forever	Podería xogar para sempre
I know some people will say it’s the tax	Sei que algunhas persoas dirán que é o imposto
The other fork followed the current route	A outra bifurcación seguiu a ruta actual
I guess we should have	Supoño que debemos ter
I can't wait to go back to sleep	Non podo esperar para volver durmir
Too bad it came this way	Unha mágoa que chegase deste xeito
I felt like my life was turning into a movie	Sentín que a miña vida se estaba a converter nunha película
I was glad he told me	Alegroume que mo dixese
I stopped at the foot of the bed	Parei ao pé da cama
I know you and that butler of yours buried him	Coñezo que ti e ese mordomo teu enterrárono
I couldn’t help but feel a little satisfaction	Non puiden evitar sentir unha pequena satisfacción
I should be back later in the week	Debería volver máis tarde na semana
I didn’t even get to my third day	Nin sequera cheguei ao meu terceiro día
I still didn't check my room well	Aínda non revisaba ben o meu cuarto
I had to do the human	Tiven que facer o humano
I hope these are good enough gifts	Espero que estes sexan agasallos suficientemente bos
It had been weeks since I had left the room	Levaba semanas sen saír da sala
I need to discuss my fears with someone	Necesito discutir os meus medos con alguén
I would definitely recommend it	Sen dúbida recomendaríaa
He should be dead right now	Debería estar morto agora mesmo
I’m just thinking about your future	Estou pensando só no seu futuro
I don’t mind the silence in a conversation	Non me importa o silencio nunha conversa
I can’t imagine trying to pretend for so long	Non podo imaxinar tentar finxir durante tanto tempo
A couple was already in the living room	Unha parella xa estaba no salón
I just kept going with him	Só seguín con el
I found my inner voice, my instincts, and my inner son	Atopei a miña voz interior, os meus instintos e o meu fillo interior
I saw fire all around me	Vin lume por todas partes ao meu redor
A vague feeling of uneasiness began to invade me	Unha vaga sensación de desacougo comezou a invadirme
A loud, deep laugh that released my spirit	Unha risa sonora e profunda que liberou o meu espírito
I grabbed the collar of his jacket and shook him	Agarrei o colo da súa chaqueta e sacudínlle
He was saying all sorts of crazy things	Estaba dicindo todo tipo de loucuras
I didn't want to get involved in the conversation anymore	Non quería envolvela máis na conversa
A career is more than a job	Unha carreira é máis que un traballo
I wouldn’t consider it essential, though	Non o consideraría esencial, porén
I wanted to know the history of art	Quería coñecer a historia da arte
I also washed all the exterior glass windows	Tamén lavei todas as fiestras de vidro exteriores
You never caught him asleep	Nunca o colleches durmido
I realized I was serious	Decateime de que falaba en serio
It was more than a little annoying	Estaba máis que un pouco molesto
I want it to look old and poor and fragile	Quero que pareza vello e pobre e fráxil
I felt a little guilty for taking it forward	Sentinme un pouco culpable por levalo adiante
I want to see it grow	Quero velo medrar
I never wanted a big engine	Nunca quixen un motor grande
We saw it in the news last night	Vinnos nas noticias onte á noite
I don’t want to force your hand	Non quero forzarlle a man
I will take you to the witness room	Vou levar á sala de testemuñas
I just want to know where it came from	Só quero saber de onde veu
I was up there helping him, holding the pieces together	Estaba alí arriba axudándoo, mantendo os anacos xuntos
I said one hundred percent	Dixen ao cento por cento
I could tell him anything	Podía dicirlle calquera cousa
I refer to her all the time	Refírome a ela todo o tempo
A play that is a poem	Unha obra de teatro que é un poema
I have facts on my side	Teño feitos do meu lado
I can see it on your face	Podo velo na túa cara
No additional materials included	Non hai materiais adicionais incluídos
The boat soon rises from the ground	A embarcación pronto érguese do chan
There was no bodily record and no property was destroyed	Non houbo rexistro corporal nin se destruíron bens
I just want this to go away	Só quero que isto desapareza
This worked even to the jealousy of a lover	Isto funcionou ata para os celos dun amante
A huge white man came in	Entrou un home branco enorme
I just want to tell you how it is	Busco só contalo como é
I didn’t want to put more on you	Non quería poñer máis sobre ti
I was just saying the name out loud	Só estaba dicindo o nome en voz alta
I am more than happy to help	Estou máis que feliz de axudar
I was the definition of group	Eu era a definición de grupo
A healthy body is the key to a healthy mind	Un corpo saudable é a clave para unha mente saudable
I think your suggestion makes a lot of sense	Creo que a súa suxestión ten moito sentido
I want to end it	Quero rematar con ela
I have a good plan for that	Teño un bo plan para iso
I haven’t talked to him since	Non falei con el dende entón
I think the joke went pretty far	Creo que a broma foi bastante lonxe
I wasn’t trying to be late	Non intentaba chegar tarde
I think you met him	Creo que o coñeceches
He did not have his house number	Non tiña o seu número de casa
I lift the knife and imagine the act	Levanto o coitelo e imaxino o acto
The boy was across the street	O neno estaba ao outro lado da rúa
I'm alone and I murmur	Estou só e murmuro
I listened as she poured out her heart	Escoitei mentres derramaba o seu corazón
I guess they were taken or left for dead	Supoño que foron tomados ou deixados por mortos
But I didn’t care how big it was	Pero non me importaba o grande que era
I just want it, man	Só queroa, home
Other outdoor activities include hunting and fishing	Outras actividades ao aire libre inclúen a caza e a pesca
I think that song would sell	Creo que esa canción se vendería
I change the angle of my escape to the city	Cambio o ángulo da miña fuxida cara á cidade
The single was released on different dates	O sinxelo foi lanzado aos mercados en diferentes datas
I went back and found that my photo was taken	Volvín e atopei que a miña foto estaba tirada
I just found out	Acabo de enterarme
I can do it, she thought	Podo facelo, pensou ela
I took the card and shook hands with the two men	Tomei a tarxeta e dei a man dos dous homes
One million percent ready	Un millón por cento listo
No solution will suffice	Ningunha solución será suficiente
I almost laughed	Case me puxen a rir
I was very successful at that	Tiven gran éxito niso
You should be warned where and when appropriate	Debería ter avisado onde e cando corresponda
I’m not going to force it, of course	Non a vou forzar, claro
I wish the earth had swallowed me	Gustaríame que a terra me tragara
Everything has to feel in place	Todo ten que sentirse no seu lugar
It is long and divided	É longo e dividido
He was so confused and torn	Estaba tan confuso e desgarrado
I found this in my own studio	Atopei isto no meu propio estudo
Although I couldn't say that	Aínda que non podería dicir iso
I just came from my game	Acabo de vir do meu xogo
A moment later, a young man got into the car	Un momento despois, un mozo entrou no vagón
I can feel heat on my face	Podo sentir calor na cara
I just opened my eyes a little	Só abrín un pouco os ollos
I know, our whole group knows that	Seino, todo o noso grupo sábeo
I had no choice but to stop	Non me quedaba máis remedio que determe
I opened my eyes as he touched the map	Abrín os ollos cando tocou o mapa
I threw them into the sky very high	Tiréinos ao ceo moi alto
I never got hurt and rarely got into trouble	Nunca saín ferido e poucas veces me metei en problemas
He couldn’t stand being with anyone or close	Non podía soportar estar con ninguén nin preto
I want you to realize something crucial	Quero que te deas conta de algo crucial
I really felt like a princess	Realmente me sentín como unha princesa
I shouldn’t have left him	Non debería telo deixar
A man cannot live if he fears life itself	Un home non pode vivir se teme a vida mesma
I think you did something very important for him	Creo que fixeches algo moi importante por el
A woman and her daughter	Unha muller e a súa filla
I heard a scream in the distance	Escoitei un berro ao lonxe
I’m a fat dancing	Son un gordo bailando
They stole something from me	Roubáronme algo
He had never eaten or dressed	Nunca o dera de comer nin vestira
I looked up and down the road	Mirei arriba e abaixo pola estrada
I saw it in the news	Vinno nas noticias
This was the only time this rule was used	Esta foi a única vez que se utilizou esta regra
He was out, whatever it was	Estaba fóra, fose o que fose
Glad to see that works for you	Alégrome de ver que che funciona
I just wanted to know more about him	Só quería saber algo máis sobre el
That turned the game around	Iso deulle a volta ao xogo
I think this is important for everyone, especially for this community	Creo que isto é importante para todos, especialmente para esta comunidade
I really like how it’s all together	Gústame moito como está todo xunto
They were now only six miles away	Agora estaban a só seis quilómetros de distancia
I ate a little and drank, I smiled at him	Comín un pouco e bebín, sorrínlle
He wasn't ready and she knew it	Non estaba preparado e ela sabíao
I was looking forward to leaving	Estaba desexando marchar
change of subject	cambio de tema
I could see the girls on the jury laughing	Puiden ver as mozas do xurado rindo
I know when they fight	Sei cando pelexan
I shook him, earning him my first hand	Sacudínllo, gañándolle a miña primeira man
I never want to repeat myself from album to album	Nunca quero repetirme de álbum en álbum
I missed your laugh	Botei de menos a túa risa
I asked him if it was you, but they didn't answer	Pregunteille se eras ti, pero non contestaron
A character does this first by being special	Un personaxe fai isto primeiro sendo especial
He threw a switch	Lanzou un interruptor
I shuddered and turned around	Tremeime e dei a volta
The two married that year	Os dous casaron ese ano
Honestly, I didn’t think I would remember him	Sinceramente, non pensei que o lembraría
I hate going to class late	Odio entrar tarde a clase
I started listening a lot, man, every night	Comecei a escoitar moito, home, todas as noites
I would like to tell you that	Gustaríame dicirlle iso
I never called any man a father	Nunca chamei pai a ningún home
I could have something for you	Podería ter algo para ti
It was breaking tradition	Estaba rompendo a tradición
I live on potatoes	Vivo das patacas
I know you have certain things to do	Sei que tes certas cousas que facer
It was set up all the time	Estaba configurado todo o tempo
Now I felt good about looking for a job	Agora sentíame ben como para buscar traballo
He probably looked stupid	Probablemente parecía estúpido
I walked down the long hallway to her bathroom	Camiñei polo longo corredor ata o seu baño
I was lucky enough to have my own room	Tiven a sorte de ter o meu propio cuarto
I should just let it happen	Só debería deixar que ocorra
A tear rolled down his face	Unha bágoa rodou pola súa cara
I was very upset with myself	Estaba moi molesto comigo mesmo
I tried to cover my ears but she continued anyway	Tentei taparme os oídos pero ela continuou igualmente
I feel pain but not so much	Sinto dor pero non tanto
He was very proud of us for doing it there	Estaba moi orgulloso de nós por facelo alí
I couldn't suppress it for a minute	Non puiden reprimilo nin un minuto
I’m deaf to my inner voice right now	Estou xordo á miña voz interior agora mesmo
I saw it clearly in his childish brown eyes	Vino claramente nos seus ollos marróns infantís
I thought he was smart	Pensei que era intelixente
Touch them again, stronger	Toqueinos de novo, máis forte
he would have sacrificed me	teríame sacrificado
I run a legitimate business based on an alternative lifestyle	Levo un negocio lexítimo baseado nun estilo de vida alternativo
I see you didn't catch anything	Vexo que non colleches nada
I told you, one hour a day, no less	Díxenche, unha hora ao día, nada menos
I still ignore your calls	Sigo ignorando as súas chamadas
I felt completely in place	Sentinme completamente no lugar
I go back to the door panel	Volvo ao panel da porta
I never got tired of doing it	Nunca me cansei de facelo
I think he likes emotion	Creo que lle gusta a emoción
I should say something, and it wouldn’t be weird	Debería dicir algo, e non sería raro
I am here to help you and your family	Estou aquí para axudarche a ti e á túa familia
I saw him when he looked at that monitor	Vino cando mirou aquel monitor
I needed him to know I was okay	Necesitaba que soubese que estaba ben
I complained to the manager	Reclamei ao xerente
It was on top of the tower, high up	Estaba enriba da torre, moi arriba
I would be honored if you were my wife	Sería honrado se foses a miña muller
I gave myself over to the experience	Entregueime á experiencia
I haven't seen him in over four months	Hai máis de catro meses que non o vexo
I hope we are not too late	Espero que non sexamos demasiado tarde
I'm still scared	Aínda estou a sentir medo
A tear came out of his eyes	Unha bágoa saíu dos seus ollos
I have guns in my brain	Teño armas no cerebro
I remember looking at him almost in disgust	Recordo que o miraba case con noxo
Some species are able to jump	Algunhas especies son capaces de saltar
I just want to know what's going on	Só quero saber o que está a pasar
It wasn't hot at all	Non estaba quente de nada
A sigh escaped his lips, without his permission	Un suspiro escapou dos seus beizos, sen o seu permiso
I saw what a fish looked like	Vin o que parecía un peixe
I am never in a hurry	Nunca estou apresurado
I insisted that they be my guests	Eu insistín en que fosen os meus convidados
A simple house near the edge of a forest	Unha casa sinxela preto do bordo dun bosque
I want to be a normal child	Quero ser un neno normal
I was not surprised at all	Non me sorprendeu nada
I was concerned about the reality of our situation	Preocupábame a realidade da nosa situación
I also marked places for the holes to fix the bottom	Tamén marquei lugares para os buratos para fixar o fondo
I wanted to make you happy	Quería facerte feliz
He would do whatever it took	Faría o que fose necesario
I just found out they left you here	Acabo de descubrir que te deixaron aquí
A new psychologist has been assigned to be my therapist	Un novo psicólogo foi asignado para ser o meu terapeuta
I've never heard that song before	Nunca escoitei esa canción antes
I failed in marriage	Fracasei no matrimonio
Profession inherited from an uncle	Profesión herdada dun tío
I moved the tip of the stick up and down	Movei a punta da vara arriba e abaixo
I wish until my heart aches	Desexo ata que me doe o corazón
It was too broken to fix	Estaba demasiado roto para arranxar
I am very disappointed with you	Estou moi decepcionado contigo
I finished putting the finishing touches on the manuscript yesterday	Rematei onte de poñer os últimos retoques ao manuscrito
A smile hung from his tired face	Un sorriso colgaba do seu rostro canso
I just needed to move	Só necesitaba moverme
I didn’t see it as a big deal	Non o vin como gran cousa
I gave away most of them	Eu regalei a maioría deles
I can’t focus on any academic questions, right now	Non podo centrarme en ningunha pregunta académica, agora mesmo
I no longer have respect for him	Xa non lle teño respecto
I wanted to hold him now, not fight him	Quería aguantalo agora, non loitar contra el
I am ready for anything	Estou preparado para calquera cousa
They burned us all	Queimáronos todos
I'm just drawn to yours	Só estou atraído polo teu
I wasn’t closing the car door again	Non estaba a pechar a porta do coche de novo
Only a simple outline is needed	Só é necesario un mero esquema
I also have the next ones planned	Tamén teño os próximos planeados
I stepped forward and let go	Pasei cara adiante e solteime
I did, and put the pillow under my ass	Eu o fixen, e púxome a almofada debaixo do cu
He couldn't wait to see the look on her face	Non podía esperar para ver a mirada no seu rostro
I think he was six or seven years old	Creo que tiña seis ou sete anos
I just won’t know anyone from whom to get it	Simplemente non coñecerei a ninguén de quen obtelo
I was about to call you	Estaba a piques de chamarte
I have a free download for you	Teño unha descarga gratuíta para ti
I quickly followed behind	Seguín rapidamente detrás
A mistake would be fatal	Un erro sería fatal
I cried for your father like you	Llorei polo teu pai como ti
I lowered the lids and opened one eye	Baixei as tapas e abrín un ollo
I would never get out of the car	Nunca sairía do coche
I doubt you exist	Dubido que existas
I had my own similar journey	Tiven a miña propia viaxe semellante
A door to the left of the window faced the outside	Unha porta á esquerda da fiestra daba ao exterior
I have people calling me for the car every day	Teño xente que me chama para o coche todos os días
I turned to my side to pick up the phone	Xireime ao meu lado para coller o teléfono
A double blessing is a double grace	Unha dobre bendición é unha dobre graza
I woke up and watched him	Esperteime e observeino
A little girl does not forget her father	Unha nena non se esquece do seu pai
I knew in the end you would get a horse	Sabía que ao final conseguirías un cabalo
I have some kind of rash on my hands	Teño algún tipo de erupción nas mans
However, they include the dragon	Non obstante, incluín o dragón
It made it hard for him to stop drinking	Fíxolle difícil deixar a bebida
A spear was placed in his back	Unha lanza colóuselle nas costas
I get out of the bathroom	Saio do baño
I will do something with them someday	Vou facer algo con eles algún día
I was grateful for all that	Eu estaba agradecido por todo iso
I had to understand his place in it	Tiven que entender o seu lugar nel
White delivered the conference in several states	White pronunciou a conferencia en varios estados
I think we went in and out in an hour	Creo que entramos e saímos nunha hora
I decided to stay calm and not be afraid	Decidín estar tranquilo e non ter medo
A dozen men were joined by another dozen	A unha ducia de homes uniuse outra ducia
I was there early as usual	Estiven alí cedo como de costume
I've seen him dead before, and you looked	Xa vin morto antes, e ti miraches
But I feel bad for leaving you	Pero síntome mal por deixarte
I don’t want to lose any more	Non quero perder máis
There is a round naked spot under each ear	Hai un punto espido redondo debaixo de cada orella
Although I'm a little disappointed	Aínda que estou un pouco decepcionado
The figures are painted facing the viewer	As figuras están pintadas de cara ao espectador
I am no longer welcome at home	Xa non son benvido na casa
I would definitely stay again	Definitivamente me quedaría de novo
I had to wonder what the point was	Tiven que preguntarme cal era o punto
I just have to put my foot down somewhere	Só teño que botar o pé nalgún lugar
I can’t wait to see my friends and family	Non podo esperar para ver os meus amigos e familiares
I see in you what we need	Vexo en ti o que necesitamos
I have no feeling of love for you beyond that	Non teño ningún sentimento de amor por ti máis aló diso
Smith began his professional career as a starting pitcher	Smith comezou a súa carreira profesional como lanzador titular
I just couldn’t get the chance	Simplemente non podía aproveitar a oportunidade
Therefore, I will hasten to the tragic conclusion	Por iso, apresurareime á tráxica conclusión
I headed to the coffee maker	Diríxenme á cafeteira
I mean we could ask him	Quero dicir que poderíamos preguntarlle
I guess the baby missed me	Supoño que o bebé botoume de menos
A good man can do extraordinary things with him	Un home bo pode facer cousas extraordinarias con el
I looked at him and smiled	Mirei para el e sorrín
No lady has ever been received in court	Ningunha dama foi recibida nunca no xulgado
I wish you could be here when they ruled	Gustaríame que puideses estar aquí cando gobernaban
I swallowed three, washed them with beer	Traguei tres, laveinos con cervexa
Miller then became chair of the psychology department	Miller converteuse entón no presidente do departamento de psicoloxía
I wonder who that guy is	Pregúntome quen é ese tipo
A word floated in his mind	Unha palabra flotaba na súa mente
It has become the largest residential building in the city	Converteuse no edificio residencial máis grande da cidade
I didn’t stop to think	Non me detivei para pensar
I was worried she would be taken again	Preocupábame que fose tomada de novo
I can store and track data this way	Podo almacenar e rastrexar datos deste xeito
I cut three of them	Eu cortei tres deles
He had a nasty black eye and a bloody skull	Tiña un desagradable ollo negro e unha caveira ensanguentada
It was on the space program	Estaba no programa espacial
I travel with my bike as well as with my family	Viaxo coa miña bicicleta tamén coa miña familia
I needed to get to my car	Necesitaba chegar ao meu coche
I ran outside to see if I was okay	Corrín fóra para ver se estaba ben
I bought a coffee at the counter	Merquei un café no mostrador
I could see he was remembering me	Eu puiden ver que se lembraba de min
A pact is an agreement between two people	Un pacto é un acordo entre dúas persoas
A chosen example of this popular pattern problem	Un exemplo escollido deste popular problema de patróns
I would pick up the memories and let them be enough	Collería os recordos e deixaría que fosen suficientes
I always chose channel number four	Eu sempre escollín a canle número catro
In war the goal must be to win	Na guerra o obxectivo debe ser gañar
I was going to lose him again	Íao perder de novo
I was here alone	Estiven aquí só
I will look for the biggest game	Vou buscar o xogo máis grande
I hope our leaders find out	Espero que os nosos líderes o descubran
I never let them play the role	Nunca lles deixei tocar o papel
They are great people	Son grandes persoas
He was screaming and jumping	Estaba berrando e saltando
I wondered if it could be so urgent	Pregunteime que podería ser tan urxente
I'll bring it now	Traereino agora
I take another look at that poster	Boto outra ollada a ese cartel
I asked him to do it	Pedinlle que o fixera
I beg you, tell me who is coming	Prégocho, dime quen vén
I love fighting for something with my siblings	Encántame loitar por algo cos irmáns
There was very little control left	Quedaba moi pouco control
I looked at the present again	Mirei de novo o presente
I start to feel all the heat inside	Comezo a sentir todo calor por dentro
I used to have muscles, you know, real muscles	Antes tiña músculos, xa sabes, músculos de verdade
A friend who in his day longed for immortality	Un amigo que no seu día desexou a inmortalidade
There is no vaccine against the disease	Non hai vacina contra a enfermidade
I didn’t know if you felt it too	Non sabía se ti tamén o sentías
I didn’t order pizza	Non pedín pizza
I hope something works soon	Espero que algo funcione pronto
I bet he did it out of necessity	Aposto a que o fixo por necesidade
I calmed down and started laughing inside	Quedei tranquilo e empecei a rir por dentro
I was really determined to teach him in the morning	Realmente estaba decidido a ensinalo pola mañá
A pure white cow came out	Detrás saíu unha vaca pura e branca
A new recruit in the operations division	Un novo recluta na división de operacións
The bear can wait several hours	O oso pode agardar varias horas
I know you need to get back to work	Sei que necesitas volver ao traballo
I looked him up, almost reading it	Levanteino a vista, case case o lelo
This event is observed five times a year	Este evento é observado cinco veces ao ano
I remember crying	Lembro botar a chorar
We went with the most classic	Fomos co máis clásico
I just came across it like that	Acabo de vir sobre el así
I really wasn’t watching	Realmente non estaba a ver
I had two drinks waiting for my friends	Tiven dúas copas agardando polos meus amigos
I needed that to be explained and quickly	Necesitaba que se explicase isto e rapidamente
I loved listening to this book	Encantoume escoitar este libro
I was always noisy during sex before the accident	Sempre fun ruidoso durante o sexo antes do accidente
I wasn’t ready to tell you then	Non estaba preparado para dicircho entón
The lawyers were then arrested	Os avogados foron entón detidos
It really wasn’t much inside my body	Realmente non estaba moi dentro do meu corpo
I heard the door open, and then she paused	Oín abrirse a porta, e entón ela fixo unha pausa
I just thought about it	Só pensei nisto
I didn’t even talk to him or thank him	Nin sequera falei con el nin lle agradecín
I picked it up and shot it again	Colleino e tirei de novo
I can’t have the same kind of life there	Non podo ter o mesmo tipo de vida alí
I worked on his project	Traballei no seu proxecto
I think this is great for the city	Creo que isto é xenial para a cidade
I think this time we will let it go	Creo que esta vez o deixaremos ir
Give him the soup you made	Deille a sopa que fixeches
I can give it to you now	Pódoche dar agora
I need to work on history	Necesito traballar na historia
I love acting on stage	Encántame actuar no escenario
I raised my candle high	Levantei a miña vela en alto
I recognized the song	Recoñecín a canción
I knew I had been in the joint	Eu sabía que estivera na articulación
I was crazy about it	Estaba tolo por iso
I need to be very precise, careful and thorough	Necesito ser moi preciso, coidadosamente e exhaustivamente
I should say a little more about that, maybe	Debería dicir un pouco máis sobre iso, quizais
I almost lose control	Case perdo o control
I don't want to see you talking to her	Non quero verte falando con ela
I love you more today than ever	Quérote máis hoxe que nunca
I'll get on with it right away	Vou poñerme enseguida
I should probably go back now	Probablemente debería volver agora
I informed my sister	Informeino á miña irmá
I thought someone would come with me	Pensei en que alguén me acompañase
All players and referees were white	Todos os xogadores e árbitros eran brancos
I already knew my hearing was over	Xa sabía que a miña audiencia estaba efectuada
He is the stranger in all of us	El é o estranxeiro en todos nós
One hand on my ankle	Unha man sobre o meu nocello
He was right, fifteen in all	Tiña razón, quince en total
I got in my car and closed the door	Subín ao meu coche e pechei a porta
I wasn’t sure if he remembered losing my birthday	Non estaba seguro de se lembraba perder o meu aniversario
I think that’s the word for the new generation	Creo que esa é a palabra para a nova xeración
You have to get straight to the muscle	Tes que chegar directamente ao músculo
I can't leave my people behind	Non podo deixar atrás á miña xente
I will definitely use your services again in the future	Definitivamente usarei os seus servizos de novo no futuro
I heard his stuff last night	Escoitei as súas cousas onte á noite
I actually learned things	En realidade aprendín cousas
I thought he was just getting tired	Pensei que só se estaba cansando
She was afraid she would go crazy	Tiña medo de que se toleara
I didn’t think you were drunk	Non pensei que estiveses borracho
He could smell his pipe from the hallway	Podía cheirar a súa pipa dende o corredor
I stayed with you a long time	Quedei contigo moito tempo
I guess he was very tired because he fell asleep	Supoño que estaba moi canso porque quedou durmido
I got dressed and went out for lunch	Vestín e saín para almorzar
I’ve been in different worlds and at different ages	Estiven en diferentes mundos e en diferentes idades
I cover his hand with mine under the table	Tapo a súa man coa miña debaixo da mesa
I'll make my coffee while we talk	Vou facer o meu café mentres falemos
It emerged and disappeared like a shooting star	Xurdiu e desapareceu como unha estrela fugaz
I really needed to control my emotions	Realmente necesitaba controlar as miñas emocións
I still think we need to improve at all times	Aínda creo que hai que mellorar en todo momento
I spent it with my parents, of course	Paseino cos meus pais, claro
A soft whisper echoed	Un suave susurro fixo eco
I just haven’t been sleeping well at night	Simplemente non estiven durmindo ben pola noite
I was still tempted as, again, soft and beautiful color	Aínda estaba tentado xa que, de novo, cor suave e fermosa
I can't catch my breath	Non podo recuperar o alento
I oiled it until it was no longer in sight	Aceitei ata que xa non estaba á vista
The title was dropped when the promotion closed	O título foi abandonado cando se pechou a promoción
I could hear his heart	Eu podía escoitar o seu corazón
But he wasn’t ready to film yet	Pero aínda non estaba listo para filmar
I am used to enjoying long walks in beautiful gardens	Estou afeito a gozar de longos paseos por fermosos xardíns
It wouldn’t take me by surprise again	Non me tomaría por sorpresa outra vez
I want you to understand what he did	Quero que entenda o que fixo
I couldn't look any further	Non podía mirar máis
I want to practice flying on your back	Quero practicar voando nas túas costas
Love them more than yourself	Ámaos máis que a ti mesmo
I didn’t really know him well	Realmente non o coñecía ben
I had the life everyone around me dreamed of	Tiven a vida coa que todos soñaban ao meu arredor
I was out and you owe me a package	Estaba fóra e debesme un paquete
I don’t have a particularly good hand	Non teño unha man especialmente boa
I really want to hurt you	Realmente quero causarlle dor
I could find nothing to bring against this woman's reasoning	Non puiden atopar nada que traer contra o razoamento desta muller
I felt very protective of you	Sentínme moi protector contigo
I already have a business	Xa teño un negocio
I can never hate my parents	Nunca podo odiar aos meus pais
I can't see this	Non podo ver este asunto
I took a break in the middle	Tomei un pouco de descanso no medio
I thought I was going to pull off something amazing	Pensei que ía sacar algo incrible
I can tell he wants to hit you	Podo dicir que quere golpealo
My wife was with me	Acompañábame a miña muller
I started running with the wrong crowd	Comecei a correr coa multitude equivocada
I never heard what happened to them	Nunca escoitei o que lles pasou
Kiss her, that's all	Biqueina, iso é todo
He was afraid to be alone at night	Tiña medo de estar só pola noite
But nothing seemed to be strong enough	Pero nada parecía que fose o suficientemente forte
I have to keep too many servants	Teño que manter demasiados criados
I just wanted the girl of my dreams	Só quería a moza dos meus soños
A record according to the builder	Un rexistro segundo o construtor
A chained carpet remnant can work just fine	Un resto de alfombra encadenada pode funcionar moi ben
I am married and I am discreet	Estou casado e son discreto
I can see his face, and it's not me	Podo ver a súa cara, e el non son eu
I did it yesterday and the day before	Fíxeno onte e o día anterior
I hit my head with my hand, several times	Golpeei a cabeza coa man, varias veces
I got into a lot of trouble	Metín nunha boa cantidade de problemas
I don’t mean metaphor	Non pretendo metáfora
A real baby could be born at any time	Un bebé real podería nacer en calquera momento
A useless greeting, but one that I expected would not be final	Un saúdo inútil, pero que esperaba non definitivo
I couldn't take it anymore	Non aguantaba máis
I looked up to meet his	Levantei os ollos para atoparme cos seus
I think they are going to smoke the next game	Creo que se van fumar o próximo partido
I go to my bank office	Vou á miña oficina no banco
I loved life and all of you	Amei a vida e a todos vós
I was starting to like it	Comezaba a gustarme
Apparently there were four men on board	Ao parecer, había catro homes a bordo
I know you were just doing your job	Sei que só estabas facendo o teu traballo
Lots of finger pointing without substance	Moito dedo sinalando sen substancia
I checked who was calling	Comprobei quen chamaba
I suspect he will wake up when he is mostly recovered	Sospeito que espertará cando estea maiormente recuperado
I can't think of that	Non podo pensar niso
I save a lot thanks to him	Aforro moito grazas a el
I didn’t care about one of those, but I didn’t feed	Non me importaba un deses, pero non alimentar
I became responsible	fíxenme responsable
I couldn’t humiliate myself too much	Non podía humillarme demasiado
I like a lot of things about him	Gústanme moitas cousas del
Homer tells his son that he will lose	Homero dille ao seu fillo que perderá
I find very few young people who are interested	Encontro moi poucos mozos que estean interesados
I really wasn’t sure	Realmente non estaba seguro
A child washed on the shore	Un neno lavado na costa
I didn’t want them to hand me over	Non quería que me entregasen
I checked over my shoulder one last time	Comprobeime por riba do ombreiro unha última vez
Such a situation is unique in the world	Tal situación é única no mundo
I thought back as I always did	Pensei volver como sempre o fixen
I felt pretty bad but we were able to make it worse	Sentinme bastante mal pero puidemos facelo peor
I called him, but he didn't answer	Chameino, pero non respondeu
I had refused to do so	Eu rexeitara facelo
I think I knew about the battles and my journey	Creo que sabía das batallas e da miña viaxe
A shadow of black brushed her skin after she disappeared	Unha sombra de negro rozou a súa pel despois desapareceu
I also know you have to push	Tamén sei que hai que empuxar
I didn’t recognize him	Non o recoñecín
I look down at my feet	Baixo a mirada cara aos meus pés
I go back to childhood	Volvo á infancia
I have things to do here	Teño cousas que facer aquí
I had my own room for myself	Tiven o meu propio cuarto para min
I remember asking for help	Lembro pedir axuda
I can't be close to my friends right now	Non podo estar preto dos meus amigos agora mesmo
I could barely eat it	Apenas podía comelo
I struggled to breathe	Loitei ata respirar
I thought you meant what your letter said	Pensei que querías dicir o que dicía a túa carta
I needed him to know me	Necesitaba que me coñecese
I didn’t touch the stick again that day	Non volvín tocar a vara ese día
I needed to be out of it	Necesitaba estar fóra del
A flashlight was lit and they entered	Encendíase unha lanterna e entraron
I can't miss it now	Non podo perdelo agora
I didn’t want to confirm the passing of the minutes	Non quería confirmar o paso dos minutos
I want you to imagine a stone in your mind	Quero que imaxinas unha pedra na túa mente
I can see that it must be hard work	Podo ver que debe ser un traballo duro
I feel insulted	Síntome insultado
I also budget my batteries	Tamén presuposto as miñas baterías
A quick noise filled the night	Un ruído veloz encheu a noite
A cold wave of thought ran through me	Unha fría onda de pensamento atravesou min
I ran and touched one of them	Corrín e toquei a un deles
I have some thoughts on what you describe	Teño algunhas reflexións sobre o que describes
Other sanctions soon followed	Axiña sucederon outras sancións
I returned the sheet down another's throat	Devolvín a folla pola gorxa doutro
A much better conversation than the one I had just had	Unha conversa moito mellor que a que acababa de vivir
He couldn't be strong	Non podía ser forte
I mean, just look at you now	Quero dicir, só mira para ti agora
I went for a second opinion	Fun por unha segunda opinión
I almost stumbled across hugging him	Case tropezo abrazándoo
I thought it was my fault	Pensei que era culpa miña
A man with whom he could be wild	Un home co que podería estar salvaxe
I hope you pass by often	Espero que pasedes moitas veces
I want the same	Eu quero o mesmo
I also drank several cups of coffee	Tamén bebín varias cuncas de café
I'm a hostage here with you	Son refén aquí contigo
He could see a worried look on her face	Podía ver unha mirada preocupada no seu rostro
Now I’m doing some research on that	Agora estou facendo unha investigación sobre iso
I guess it would become my sounding board	Supoño que se convertería na miña caixa de resonancia
I would quit one job and skip another	Deixaría un traballo e saltaría a outro
I went in for a drink	Entrei a tomar unha copa
Torture	Torturareino
I felt like I had something on my mind	Sentín que tiña algo na súa mente
I wanted to take everything in stride	Quería levar todo amodo
I have to go home with my friends	Teño que ir a casa cos meus amigos
I didn’t know what time of day it was	Non sabía a que hora do día era
I hope we have time for the desert	Espero que teñamos tempo para o deserto
I was responsible for his accident	Eu fun o responsable do seu accidente
I was aware of the people around me	Estaba consciente da xente que me rodeaba
I was the first in our neighborhood	Eu fun o primeiro no noso barrio
I doubt we can pass the truck	Dubido que poidamos pasar o camión
I see three possibilities	Vexo tres posibilidades
I used to go out and look at them	Adoitaba saír a miralos
He was angry with her for leaving us	Estaba enfadado con ela porque nos deixara
I only have to walk five blocks	Só teño que andar cinco cuadras
I said you could do whatever you wanted	Dixen que podías facer o que quixeses
He had no previous work experience	Non tiña experiencia laboral previa
I need to find out something extra	Necesito descubrir algo adicional
It was coming out of my mind	Estaba saíndo da miña mente
I will sit to his left	Sentareime á súa esquerda
I look up confused as he smiles	Levanto a vista confundida mentres el sorrí
I felt fulfilled for the first time in weeks	Sentinme realizado por primeira vez en semanas
I looked across the sea with their faces together	Mirei a través do mar de caras reunidas
I had to run to follow	Tiven que correr para seguir
I already knew my destiny	Xa coñecía o meu destino
I’ve never been with someone for sex	Nunca estiven con alguén polo sexo
I was surprised, though how good the garden was	Sorprendeume, aínda que o ben que tiña o xardín
I even thought about doing it again	Incluso pensei en facelo de novo
I looked at him curiously	Mirei para el con curiosidade
I found it difficult to breathe for a few seconds	Resultoume difícil respirar durante uns segundos
I'm going to the forest	Vou ir ao bosque
I tell you we were lucky last night	Dígoche que tivemos sorte onte á noite
He stayed on the chart for another week	Permaneceu no gráfico unha semana máis
I didn’t want to leave her either	Tampouco quería marcharme dela
I was feeling a little sick	Estaba a sentirme un pouco enfermo
I know that’s not all	Sei que isto non é todo
I was just learning about my people	Só estaba aprendendo sobre a miña xente
It relieved me to be out of the building	Alivioume estar fóra do edificio
I felt much closer to him	Sentinme moito máis preto del
I recognize the way he says the words	Recoñezo a forma en que di as palabras
They are not an acceptable risk	Non son un risco aceptable
I can't do everything for you	Non podo facer todo por ti
I sit in silence as they comfort themselves	Séntome en silencio mentres se reconfortan
I clear my throat and the two turn to me	Aclaro a gorxa e os dous volven cara a min
We all went a little further	Todos fomos un pouco máis lonxe
I just want to talk to people about magic	Só quero falarlle á xente sobre a maxia
I stopped and turned to face him	Parei e volvín cara a el
I am your little sister	Son a túa irmá pequena
I asked them not to tell you	Pedinlles que non cho contasen
I got out of the bathroom	Saín do baño
I remembered this guy	Lembreime deste rapaz
I didn’t like dealing with later beasts	Non me gustaba tratar coas bestas posteriores
I knew that was all there was to it	Sabía que era todo para mostrar
I thought that was it	Pensei que iso era
I'd rather leave it in God's hands	Prefiro deixalo en mans de Deus
A win in regulation time is worth three points	Unha vitoria no tempo regulamentario vale tres puntos
I knew where I was going	Eu sabía onde ía
I hesitated on the stairs	Dubidei na escaleira
I think that fundamental impetus is still alive	Creo que ese impulso fundamental segue vivo
However, I will never feel freer in my life	Con todo, nunca me sentira máis libre na miña vida
I avoided the questions	Evitei as preguntas
I was the one who dropped it on them	Eu fun quen o soltou sobre eles
I'm afraid it's too late for him	Temo que sexa demasiado tarde para el
A thousand dollars awaited his answer	Mil dólares agardaban a súa resposta
I was so tired of the blood	Estaba tan canso do sangue
I was horrible with him	Fun horrible con el
A smile shaped her lips and she leaned forward	Un sorriso moldeou os seus beizos e inclinouse cara adiante
I like to draw people	Gústame debuxar á xente
I'm laughing too	Eu tamén estou a rir
I appreciate the hell of that education	Aprecio o inferno desa educación
I just wanted to check it out	Só quería comprobalo
I despise evil	desprezo a maldade
A month later, they made the call	Un mes despois, fixeron a chamada
I wore boots to work	Eu usaba botas para traballar
I was all that was left	Eu era todo o que quedaba
I like it when she says that	Gústame cando ela di iso
I take a vitamin every morning	Tomo unha vitamina todas as mañás
I could have another drink	Podería tomar outra bebida
I had to scream to be heard	Tiven que berrar para ser escoitado
I woke up again and went outside	Esperteime de novo e saín fóra
A flash of inspiration hit him	Un destello de inspiración alcanzouno
I guess we miss him so much	Supoño que nos botamos moito de menos
I feed you and eat you nice clothes	Aliméntoche e cómoche roupa bonita
I could almost hear the blood flowing through my ears	Case podía escoitar o sangue fluír polos meus oídos
The latter two are not open to the public	Estes dous últimos non están abertos ao público
A computer can help	Un ordenador pode axudar así
I told myself it would be easier over time	Díxenme que sería máis fácil co tempo
I believe and trust what you say	Creo e confío no que dis
I just had to find it	Só tiña que atopalo
I guess this is a form of that	Supoño que esta é unha forma diso
I will have to work on that spell again	Terei que traballar de novo nese feitizo
Expected completion was delayed	A finalización esperada quedou atrasada
I have a picture, that's it	Teño unha foto, iso é
I make my way to her	Fago o meu camiño cara a ela
I always felt small and invisible	Sempre me sentín pequena e invisible
A lot of shit fell tonight	Esta noite caeu moita merda
I heard it pretty clear	Escoiteino bastante claro
I rejected everything	Rexeiteino todo
I can’t tell my kids to look for the sun	Non podo dicirlles aos meus fillos que busquen o sol
I would be so thirsty	Estaría tan sedento
I brushed my teeth and brushed my face	Laveime os dentes e laveime a cara
He felt a sadness of hearts	Sentiuse unha tristeza de corazóns
A man of legs can be helpful	Un home de pernas pode ser útil
I'll talk to you later	Vou falar contigo máis tarde
I almost ran my fingers over her	Case pasei os dedos por ela
I just need a moment to get used to it	Só necesito un momento para acostumarme
I really needed someone to talk to	Necesitaba moito alguén con quen falar
I have three amazing children	Teño tres fillos incribles
But someone still threatened to sue	Pero alguén aínda ameazou con demandar
He could barely speak	Case non podía falar
I tried to focus on keeping up the pace	Tentei centrarme en manter o mesmo ritmo
I love having a moral compass again	Encántame ter unha brúxula moral de novo
I sighed and walked slowly to our room	Suspirei e camiñei lentamente ata o noso cuarto
I also love working in my room	Tamén me encanta traballar no meu cuarto
A peaceful calm settled over his body	Unha calma pacífica asentouse sobre o seu corpo
I tried to be a child worthy of such sacrifices	Tentei ser un fillo digno de tales sacrificios
We return them	Devolvémolos
I recounted what happened eight times during that little piece	Eu contei que ocorreu oito veces durante aquela pequena peza
I didn’t eat much today	Hoxe non comín moito
I felt uncomfortable, remembering the previous morning	Sentinme incómodo, lembrando a mañá anterior
I spent a lot of time living rough	Pasei bastante tempo vivindo rudo
I would reverse it immediately	Revertiríao inmediatamente
The rest was raised with small donations	O resto foi recadado con pequenas doazóns
I don't anticipate problems	Non anticipo problemas
He was still desperate to meet her	Aínda estaba desesperado por coñecela
I would love to work together	Gustaríame traballar xuntos
He likes to shed his weight at any time	Gústalle botar o seu peso en calquera momento
I am called to holiness	Estou chamado á santidade
I have no special hunter senses	Non teño sentidos especiais de cazador
I didn’t know they were gay	Non sabía que eran gays
I can't get used to it	Non me podo afacer
The first seven were approved without comment	Os sete primeiros foron aprobados sen comentarios
A long shot but it can work	Un tiro lonxano pero pode funcionar
I looked down the hall	Mirei para o corredor
I think he even started to relax	Creo que incluso comezou a relaxarse
I was one of those chosen to work	Eu fun un dos elixidos para traballar
I want to show you a few things	Quero amosarche algunhas cousas
I know that’s a bad word for you	Sei que é unha mala palabra para ti
I felt everything I learned	Sentín todo o que aprendeu
I looked at the rich crowd around me	Mirei para a rica multitude que me rodeaba
I was really looking forward to hearing this story	Tiña moitas ganas de escoitar esta historia
He was not ready for them	Non estaba preparado para eles
I know this is not news to most of you	Sei que isto non é unha noticia para a maioría de vós
I want to know that this is done	Quero saber que isto está feito
I could hardly leave them	Case non puiden deixalos
I mean, we know how strong it is	Quero dicir, sabemos o forte que é
I’m not going to go for long	Non vou ir por moito tempo
I saw shadows moving in the darkness	Vin sombras movéndose na escuridade
I can give you a list	Podo darche unha lista
I guess you wouldn't know things like that	Supoño que non saberías cousas así
I'd rather kill them this way	Prefiro matalos deste xeito
I knew he was going to kill me	Eu sabía que me ía matar
A shadow entered the entrance of the cave	Unha sombra entrou na entrada da cova
I entered the only building standing	Entrei no único edificio en pé
I knew instantly that he was a man	Souben ao instante que era un home
I can comfortably secure my mortgage loan	Podo garantir comodamente o meu préstamo hipotecario
I need time to sort this out	Necesito tempo para resolver isto
He has also received honors from foreign governments	Tamén recibiu honras de gobernos estranxeiros
I have one more to go	Teño un máis por ir
I can’t get over some people’s nerves	Non podo superar os nervios dalgunhas persoas
I listened to the owner desperately trying to calm them down	Escoitaba o dono intentando desesperadamente calmalos
They never released the series on home video	Nunca lanzaron a serie en vídeo doméstico
I don't want to be here	Non quero estar aquí
I finally found a wall and got up	Finalmente atopei un muro e erguínme
I watched the people pass by	Observei a xente que pasaba
I recognize it easily	Recoñézoo facilmente
A status he was eager to achieve	Un status que estaba ansioso por acadar
I bought the apartment building on impulse	Merquei o edificio de pisos por impulso
I didn’t see them until the funeral	Non os vin ata o funeral
A book was on the table next to the couch	Un libro estaba sobre a mesa ao lado do sofá
I like that kind of human weakness in a character	Gústame ese tipo de debilidade humana nun personaxe
I feel very worried about him	Síntome moi preocupado por el
I will bring the first course	Traerei o primeiro prato
I was just a musician	Eu só era músico
I remembered the first time I saw a whale	Recordei a primeira vez que viu unha balea
I also deal with keys locked in cars	Tamén trato coas chaves pechadas nos coches
He didn't even let his hand escape mine	Nin sequera deixara escapar a súa man da miña
I'll leave you at this point	Vouche deixar neste momento
I haven't been fed in two days	Hai dous días que non me alimentaba
I felt so much stronger and so much better	Sentinme moito máis forte e moito mellor
But the party is likely to be very big	Pero é probable que a festa sexa moi grande
I came and listened a lot	Vin e escoitei bastante
I seek the prosperity that comes with it	Busco a prosperidade que se deriva
I fought with him	Eu loitei con el
A fork in the road led in that direction	Unha bifurcación no camiño levou a esa dirección
I stared at my watch as I did so	Estiven atento ao meu reloxo mentres o facía
I wouldn’t let him get under my skin	Non o deixaría entrar baixo a miña pel
But there are not enough of these women	Pero non hai suficientes desas mulleres
I was received with great kindness	Recibíronme con gran amabilidade
I couldn’t believe how many rooms there were	Non podía crer cantas habitacións había
I want to marry her and hope she does	Quero casar con ela e espero que o faga
I feel singularly distressed	Síntome singularmente angustiado
I watch it, over and over again	Observoo, unha e outra vez
I didn’t care what my twin would say	Non me importaba o que diría o meu xemelgo
A very uncomfortable feeling, to say the least	Unha sensación moi incómoda, cando menos
I didn’t have much to say about that	Non tiña moito que dicir sobre iso
A separate form must be completed for each application	Debe cubrirse un formulario separado para cada solicitude
I see no content or no content	Non vexo contido ou ausencia de contidos
I want this to be handled by the book	Quero que isto sexa xestionado polo libro
I looked up the stairs	Mirei para as escaleiras
I shut up, and so did they	Eu calei, e eles tamén
They never called me	Nunca me chamaron
A small crowd gathered around his table	Unha pequena multitude reuníase arredor da súa mesa
I would go with you anywhere	Eu iría contigo a calquera parte
It was too soon	Era demasiado pronto
I believe in free will	Creo no libre albedrío
I needed to know what we were up against	Necesitaba saber a que nos enfrontamos
He had forgotten the way	Esquecera o camiño
I began to recount what had happened	Comecei a contala sobre o que pasara
I couldn’t move, I couldn’t breathe	Non podía moverme, non podía respirar
I wait in the car and examine the house	Espero no coche e examino a casa
I can buy locks and weapons for that	Podo mercar pechaduras e armas para iso
It takes you a while	Un pouco te leva
I heard him come in last night	Escoiteino entrar onte á noite
I also knew they were honest	Tamén sabía que eran honestos
You could call or email	Podería chamar ou enviar un correo electrónico
I can't get up	Non podo levantarme
Warn her to stay	Advírtoa para que se quede
I have to throw it out	Teño que botalo fóra
I know you will do well	Sei que o farás ben
A single light shone on her	Unha soa luz mostrouse sobre ela
I don’t look at anything in particular	Non miro nada en particular
I would hurry and hurry to finish	Apresurariame e apresuraria a rematar
Nothing essential changes	Non cambia nada esencial
I ran my finger over one of these rivers	Pasei o dedo por un destes ríos
I see three more towers showing red	Vexo tres torres máis mostrando vermello
I hadn’t seen a shadow down here for years	Hai anos que non vía unha sombra aquí abaixo
I wanted to stay here	Quería quedarme aquí
I wouldn’t control you like a gentleman	Non te controlaría coma un señor
I can finish my part	Podo rematar a miña parte
I was amazed at how the meeting had gone	Sorprendeume como fora a reunión
A remarkable discovery, young man	Un descubrimento notable, mozo
I was deeply meditating as I did my morning exercise	Estaba profundamente meditado mentres facía o meu exercicio da mañá
I know there is only one cliff behind us	Sei que non hai máis que un penedo detrás de nós
I was sure of hope	Estaba seguro de esperanza
I opened the door and looked around	Abrín a porta e mirei arredor
I open the package and my guess is correct	Abro o paquete e a miña suposición é correcta
A kind and highly regarded reader	Un lector amable e moi considerado
I will consult with them when they arrive	Vou consultar con eles cando cheguen
I watched them beat me to death	Vin como me pegaban ata matar
I can't think of anything to do	Non se me ocorre nada que facer
Its density is unknown	Non se coñece a súa densidade
It shouldn't look like that	Non debería mirar así
I miss my fruit in the morning	Boto de menos a miña froita pola mañá
I don’t get tired of how you know	Non me canso de como sabes
Now I hated that word	Agora odiaba esta palabra
I keep getting weird views on you	Sigo recibindo visións estrañas sobre ti
I am currently planning to upgrade my kit	Actualmente estou planeando actualizar o meu kit
I also had a choice in the matter	Eu tamén tiña unha opción no asunto
I had a lot of work for him	Tiven moito traballo para el
I just had to kill him	Só tiña que matalo
I rolled my eyes at his moment	Rodei os ollos co seu momento
I could always count on you	Sempre podería contar contigo
I rejoiced in my armed men	Alegreime polos meus homes armados
I climbed the stairs and grabbed a knife from the drawer	Subín as escaleiras e collín un coitelo do caixón
I ask her if she is feeling better	Pregúntolle se está a sentirse mellor
A dead man makes a poor servant	Un morto fai un pobre criado
I will cover all expenses	Vou cubrir todos os gastos
I made three observations as we walked through the huge room	Fixen tres observacións mentres atravesábamos a enorme sala
He could see no emotion in her eyes	Non podía ver ningunha emoción nos seus ollos
I didn’t apologize, but I gratefully accepted your apology	Non pedín desculpas, pero aceptei agradecidamente a súa desculpa
I ran a finger down my spine	Pasei un dedo pola columna
I was very disappointed	Sentinme moi decepcionado
The show is never the same twice	O espectáculo nunca é o mesmo dúas veces
I walked into the bar and looked around	Entrei no bar e mirei arredor
I beg you to restrict them once again	Pídoche que as restrinxas ​​unha vez máis
I still know where you live	Aínda sei onde vives
Maybe you should steal it	Quizais teña que roubalo
I wouldn’t want my own people to shoot me	Non me gustaria que me dispararan o meu propio pobo
I'm trying to download a file	Intento descargar un ficheiro
I think it’s a great idea for a show	Creo que é unha gran idea para un espectáculo
I feel it in the air	Síntoo no aire
I left school after my parents passed away	Deixei a escola despois do falecemento dos meus pais
I was totally wrong to feel weird about it	Estaba totalmente equivocado ao sentirme raro por iso
I'm going to take you to medicine	Vou levarte á medicina
It was not in my good mind	Non estaba no meu bo mente
I leaned forward, looking closer	Inclineime cara adiante, mirando máis preto
A weak base and the whole building will collapse	Unha base débil e todo o edificio derrubarase
I paused, trying to discern his tone	Pausei, tentando discernir o seu ton
I never quit my job	Nunca deixei o traballo
There is a close relationship between them	Existe unha estreita relación entre eles
A couple of plates fell somewhere and shattered	Un par de pratos caeron nalgún lugar e esnaquizáronse
Several head of cattle died in the storm	Varias cabezas de gando morreron pola tormenta
I start saying his name, and then I realize he's sleeping	Comezo a dicir o seu nome, e logo decátome de que está durmindo
I look forward to your next question	Agardei a súa seguinte pregunta
I couldn't get rid of her either	Eu tampouco puiden librarme dela
I knew the restaurant	Coñecía o restaurante
A stewardess had also turned her head	Unha azafata tamén vira a cabeza
This event drew thousands of protesters	Este evento convocou a miles de manifestantes
The pass from the center was low	O pase desde o centro foi baixo
I once shared that view	Unha vez compartín esa visión
I can't wait to buy again	Non podo esperar para comprar de novo
I owed him so much	Tanto lle debía
I think they could say	Creo que poderían dicir
I would give anything to feel the sunlight again	Daría calquera cousa por volver sentir a luz do sol
I had three heart attacks and one heart surgery	Tiven tres ataques cardíacos e unha cirurxía cardíaca
I can take care of myself	Podo coidar de min
I went last week and destroyed it	Vou a semana pasada e destrozoo
I laugh and swing my legs over my bed	Eu río e balance as pernas sobre a miña cama
I was worried that they would remain safe and hidden	Preocupábame que permaneceran seguros e escondidos
Although a lot of work	Aínda que moito traballo
I've never been good at dating	Nunca fun ben no asunto da moza
I look everywhere, but I can't find them	Busco por todas partes, pero non os atopo
A male warrior threw a challenge out into the night	Un varón guerreiro lanzou un desafío fóra da noite
I went a little further to explore your posts	Fun un pouco máis alá para explorar as túas publicacións
I was scared out of my wit	Tiña medo fóra do meu enxeño
Just be amazing	Só tes que ser incrible
I had to call the embassy	Tiña que chamar á embaixada
I couldn't put my finger on it	Non puiden poñerlle o dedo
I remembered that I found him attractive in a subtle way	Recordei que o atopaba atractivo dun xeito sutil
The episode also contains references to popular culture	O episodio tamén contén referencias á cultura popular
I didn’t think things were that bad	Non pensei que as cousas fosen tan mal
I turned and smiled at him	Xireime e sorrínlle
I'm in this last group	Estou neste último grupo
He had not seen beauty to this day	Non vira beleza ata hoxe
I looked around the dimly lit room curiously	Mirei ao redor do cuarto pouco iluminado con curiosidade
I had to act fast	Tiven que actuar rapidamente
I can't wait to read more	Non podo esperar para ler máis
He was panting and had a red face	Estaba jadeando e tiña a cara vermella
I know how much I miss them, but hold on	Sei canto os botas de menos, pero aguanta
I tried it last night	Probeino onte á noite
I think you really like me, now	Creo que realmente che gusta de min, agora
He was very afraid that something terrible had happened to him	Tiña moito medo de que lle pasara algo terrible
I hated being looked at	Odiaba que me mirasen
I didn’t want that awkward moment of walking to pass them by	Non quería que ese momento incómodo de camiñar pasase deles
I always felt that feeling was more important than thinking	Sempre sentín que ese sentimento era máis importante que pensar
I have never been ashamed one day in my life	Nunca me avergoñei un día na miña vida
I would have convinced your father to leave	Eu tería convencido a teu pai para que marchara
I mean, you can hurt me	Quero dicir que podes facerme dano
I work as a software programmer	Traballo como programador de software
I haven’t been sleeping much overnight	Non estiven durmindo moito durante a noite
I heard one of the children cry twice	Oín chorar a un dos nenos dúas veces
I will meet your family	Coñecerei á túa familia
It never really started	Nunca comezou realmente
You have to dig deeper	Hai que afondar
I'll protect your friend, boy	Protexerei ao teu amigo, rapaz
I'm sure there are others	Estou seguro de que hai outros
A style not created by me but by the world	Un estilo non creado por min senón polo mundo
I ignored them	Non lles fixen caso
I will not break before him	Non vou romper diante del
I grab the other drinks from the first table	Collo as outras bebidas da primeira mesa
Oh woman, you wonder	Oh muller, pregúntase
I have never received a negative response from the boy until today	Nunca recibín resposta negativa do rapaz ata hoxe
A few hours of training a day is nothing	Unhas horas de adestramento ao día non son nada
I looked around and there was no one there	Mirei ao redor e non había ninguén
I also didn’t let anyone smoke on the floor	Tampouco deixei que ninguén fumase no piso
I would have no more oil on her skin	Non me quedaría máis aceite na súa pel
A brief panic seized me	Un breve pánico apoderouse de min
She could feel herself drawn to me	Podía sentir que se sentía atraída por min
I'm worried about two things	Preocúpanme dúas cousas
I know you would do anything for him	Sei que farías calquera cousa por el
However, I do believe you	Non obstante, sí que che creo
I see things in the middle of the day	Vexo cousas no medio do día
I see the longing in your eyes	Vexo a morriña nos teus ollos
It was hard for me to get back to him	Custábame volver chegar a el
I imagine he will be explicit with her later	Imaxino que máis tarde será explícito con ela
I had brothers, crazy boys	Tiven irmáns, rapaces tolos
I thought that was true in my case	Pensei que era certo no meu caso
I really like dresses	Gústanme moito os vestidos
I live with the ones above	Eu moro cos de arriba
I didn’t see the point in fighting her	Non vin o sentido de loitar contra ela
I only heard parts of his plan	Só escoitei partes do seu plan
However, I know how it would feel for that	Non obstante, sei como se sentiría por iso
She does this in three main ways	Ela fai isto de tres formas principais
I wonder what it was	Pregúntome que foi
A disturbing thought went through his mind	Un pensamento inquietante pasou pola súa mente
I have the beer in the trunk	Teño a cervexa no maleteiro
I opened the screen door	Abrín a porta de pantalla
I told him to find out or leave	Díxenlle que o descubrase ou que abandonase
I read this story with pleasure	Lin esta historia con pracer
I never really liked it	Nunca me gustou moito
Anyway I have to go that route	De todas formas teño que ir por ese camiño
You should have it protected more carefully	Debería telo protexido con máis coidado
I think people have to take a stand	Creo que a xente ten que tomar unha posición
However, I was nervous	Porén, batei un nervio
I look forward to guiding you on this journey	Estou ansioso por guiarnos por esta viaxe
I came there this morning	Vino alí esta mañá
They helped save hundreds of lives	Axudaron a salvar centos de vidas
All this is now done electronically	Todo isto faise agora electrónicamente
I wish I could learn to make up with you someday	Gustaríame poder aprender a maquillar contigo algún día
I didn't expect to feel anything for her	Non esperaba sentir nada por ela
I just had to play the game for mine	Só tiña que xogar o xogo para o meu
He always maintained his innocence	Sempre mantivo a súa inocencia
I needed to make sure there were no mistakes	Necesitaba asegurarme de que non había ningún erro
I listened intently for about twenty seconds but heard nothing	Escoitei atentamente uns vinte segundos pero non oín nada
I attended to them, both of them every day since	Atendeinos, os dous todos os días dende entón
There is still a simple question and you need an answer	Aínda queda unha pregunta sinxela e necesita unha resposta
I tried to call before, but the network was busy	Tentei chamala antes, pero a rede estaba ocupada
The reasons for the change are uncertain	As razóns da mudanza son incertas
I felt they had a right to know	Sentín que tiñan dereito a sabelo
I was just trying not to wake you up	Só intentaba non espertarte
I'm broken without him	Estou roto sen el
A group of men spoke softly	Un grupo de homes falaban en voz baixa
I want to see my house	Quero ver a miña casa
I heated more water for washing	Quentei máis auga para lavar
Sometimes I forget about myself	Ás veces esquézome de min
He was awkward, exhausted, and ready to collapse	Estaba incómodo, esgotado e preparado para colapsar
I felt satisfied and safe	Sentinme satisfeito e seguro
I had to get to those ruins no matter what	Tiven que chegar a esas ruínas pase o que pasase
He was joined by a few others, men and women	A el uníronse algúns outros, homes e mulleres
In fact, I have to warn you	De feito, teño que avisarte
I don't think so	Non penso niso
I received the merchandise last week	Recibín a mercadoría a semana pasada
I moved here after it was all over	Mudeime aquí despois de que todo rematara
I really need your help	Realmente necesito a túa axuda
I met you when you didn’t recognize yourself	Coñecínche cando non te recoñecías
I looked closely at the card	Mirei atentamente a tarxeta
Give me a little tour and I will soon be impressed	Dáme un pequeno percorrido e axiña quedo impresionado
Instinctively he picks it up and whips it again	Instintivamente cólleo e látegolle de novo
I put my finger to his mouth to calm him down	Púxenlle o dedo á boca para calmalo
I continued with my prayer	Continuei coa miña oración
I will not tolerate fighting in front of children	Non vou tolerar loitar diante dos nenos
I blink the image	Pestaneo a imaxe
I will recommend it to my friends	Recomendareino aos meus amigos
I didn’t even share the best part	Nin sequera compartín a mellor parte
I served coffee to the crew	Servín café á tripulación
On the plane was just extra luggage	No avión era só equipaxe extra
I am a person with a cow and a farm	Son unha persoa cunha vaca e unha granxa
I can’t say good enough things about the people there	Non podo dicir cousas boas suficientes sobre a xente de alí
I suspect this is not an uncommon offer from suppliers	Sospeito que esta non é unha oferta de provedores pouco común
I think it will be fine after a while	Creo que estará ben despois dun tempo
I thought his chances were good	Pensei que as súas posibilidades eran boas
A gang mark marked his skin	Unha marca de pandilla marcou a súa pel
The race started with no return to training	A carreira comezou sen volta de formación
I do not understand the following statement	Non entendo a seguinte afirmación
I couldn’t argue that	Non podería argumentar iso
A tree in real life would fall	Unha árbore na vida real caería
I brought selected pieces back to my studio	Trouxei pezas seleccionadas de volta ao meu estudo
I clear my throat and take a deep breath	Aclaro a gorxa e respiro fondo
I have been the musical director of many local theater productions	Fun director musical de moitas producións teatrais locais
I wasn't going to cry	Non ía chorar
I want to tell you something	Quero falarche de algo
I just wish I had to suffer more	Só me gustaría que tivese que sufrir máis
I didn’t mean anything personal	Non quería dicir nada persoal
I kissed her just so she could shut up	Biqueino só para que calara
I only have two minutes to transfer, I have to hurry	Só teño dous minutos para transferirme, teño que apresurarme
I just have to sleep	Só teño que durmir
I was sixteen, and my father was driving	Tiña dezaseis anos, e meu pai conducía
I kept questioning my talent	Seguín cuestionando o meu talento
I saw how he looked at you	Vin como te miraba
An unsuccessful search that frightened a generation of parents	Unha procura infrutuosa que asustou a unha xeración de pais
I still think we should keep the business going	Aínda creo que deberiamos manter o negocio
I'm sorry for looking at me	Síntoo por mirarme
I just hope no one comes	Só espero que ninguén veña
I found that perfect place to settle down	Atopei ese lugar perfecto para establecerme
A large glass panel that opens completely	Un gran panel de vidro que se abre por completo
I wish I could keep talking forever	Gustaríame que seguise falando para sempre
He watched her from a distance and then disappeared	Observeina dende a distancia e despois desapareceu
He couldn't look her in the eye	Non podía mirala aos ollos
I put my free hand on the man's	Puxen a man libre na do home
A truck is also included	Tamén se inclúe un camión
I want you to go to the road	Quero que vaias cara á estrada
I knew he was angry with me	Sabía que estaba enfadado comigo
I thought of my father	Pensei no meu pai
I walk to the front door	Mávome á porta de entrada
I didn’t bother to ask who the car was	Non me molestei en preguntar de quen era o coche
I am impressed by the wide variety of your talents	Estou impresionado pola gran variedade dos teus talentos
I would give you one	Daríache un
A closed door stopped my climb	Unha porta pechada detivo a miña subida
I imagine his anger and rage	Imaxino a súa rabia e rabia
I want you to know him	Quero que o coñezas
I felt so well rested	Sentinme tan ben descansado
I put my finger on the trigger and smiled	Puxen o dedo no gatillo e sorrín
I can help this team learn about project management	Podo axudar a este equipo a aprender sobre a xestión de proxectos
I pause and look at myself	Fago unha pausa e miro para min mesmo
I’m breathing hard, watching them come out	Estou respirando con forza, velos saír
I was having a cabin fever	Estaba a ter febre de cabina
I could never see myself doing that	Nunca puiden verme facendo iso
He was ready for that life	Estaba preparado para esa vida
I would not go back here	Non volvería aquí
I didn’t even have to hold the teaspoon of cocaine	Nin sequera tiven que suxeitar a culleriña de cocaína
I had no idea anyone would get hurt	Non tiña idea de que alguén sairía ferido
The two had a busy retirement	Os dous tiveron unha xubilación ocupada
I couldn’t hide the emotion in my face	Non podía ocultar a emoción na miña cara
I followed you to make sure you arrived home safe and sound	Seguínche para asegurarme de que chegabas sano e salvo a casa
I couldn't fight	Non puiden loitar
I remember how beautiful she was	Lembro o fermosa que estaba
I look at this pink thing on her blanket	Miro esta cousa rosa na súa manta
I would never come back from him	Nunca volvería del
I said no, they are white	Dixen que non, que son brancos
I have to get up tomorrow	Teño que levantarme mañá
I enter the barn through the basement door	Entro no hórreo pola porta do soto
I was just coming to ask you	Só viña a preguntarche
I knew what it could be	Eu sabía o que podía ser
I mean sounds you can't hear with your own ears	Refírome a sons que non podes escoitar cos teus oídos
The annual planting was continued by his children	A plantación anual foi continuada polos seus fillos
I take a look at the small living room	Boto un ollo ao pequeno salón
I need to ask a big question	Necesito facer unha gran pregunta
I should never have told you that	Nunca debín dicirlle iso
I'm sorry for the delay	Lamento o atraso
I pulled out of bed	tireime da cama
I put out the fire under the oil	Apago o lume baixo o aceite
I stopped, closed my eyes, and took a deep breath	Parei, pechei os ollos e respirei fondo
I need to use that path in my program	Necesito usar ese camiño no meu programa
I decided not to tell him anything at the moment	Decidín non dicirlle nada polo momento
I shake my head and walk to the tunnel	Nego a cabeza e camiño cara ao túnel
So I'm going to sue you	Así que vou demandarte
I have to go straight into your camp	Teño que entrar directamente no seu campamento
I love meeting people	Encántame coñecer xente
A way to block consensus	Unha forma de bloquear o consenso
A younger person would be entering	Estaría entrando unha persoa máis nova
From the 8th century onwards, more sophisticated buildings emerged	A partir do século VIII xurdiron edificios máis sofisticados
Both folded due to financial problems	Ambos plegaron por problemas económicos
A fight to the death	Unha loita a morte
I’m sure I hope my next project does them justice	Seguro que espero que o meu próximo proxecto lles faga xustiza
I want this one to look stylish and professional, please	Quero que este vexa elegante e profesional, por favor
I must have delved a little deeper	Debín de afondar un pouco
I almost gasped	Case boquei aire
I understood him more than he knew	Eu entendíno máis do que el sabía
I see him coming	Xa o vexo vir
I wanted to know what was going on out there	Quería saber o que estaba a pasar alí fóra
I nodded without looking at him	Eu asentín sen mirar para el
I pick it up and it has a redder symbol	Collo e ten un símbolo máis vermello
I didn’t even know who the powers were being transferred to	Nin sequera sabía a quen se transferían os poderes
He was angry but totally stunned	Estaba enfadado pero totalmente abraiado
I will not go into the details that make it unique	Non vou entrar nos detalles que o fan único
I pushed them over the heads of my army	Empuxéinas sobre as cabezas do meu exército
I think we should run around the colony	Creo que deberíamos correr pola colonia
I loved everything about him	Encantoume todo del
You should take classes	Debería tomar clases
I just have to take it all to school	Só teño que levalo todo á escola
I see it in the newspapers all the time	Véxoa nos xornais todo o tempo
A slight revulsion of madness became in his brain then	Un lixeiro revulsivo de loucura converteuse no seu cerebro entón
I decided to change his schedule	Decidín cambiar a súa axenda
I arrived a day late and a dollar short	Cheguei un día tarde e un dólar curto
One guy was talking and he was very deep	Un tipo falaba e el algo moi profundo
A large bird came down from a tree	Un paxaro grande baixou dunha árbore
I go back to the car	Volvo ao coche
I dropped lower and lower	Deixeime caer cada vez máis abaixo
I didn't get that news very well	Non che dei moi ben esa noticia
No version left the drawing board	Ningunha versión saíu da mesa de debuxo
I took it out and studied it	Saqueino e estudeino
He hated having to pretend to be his brother	Odiaba ter que facerse pasar por seu irmán
I missed my main dog	Botaba de menos o meu can principal
I needed to know what he was saying	Necesitaba saber o que estaba dicindo
I have always found his aggressive melody so solemn, though soothing	Sempre me pareceu a súa melodía agresiva tan solemne, aínda que calmante
I remember thinking it was funny	Recordo que pensaba que era gracioso
I just want the truth	Só quero a verdade
A nice breeze is blowing from the water	Unha brisa agradable está soprando da auga
I didn’t know the depth of your relationship or anything	Non sabía a profundidade da túa relación nin nada
Sometimes they kill for them	Ás veces matan por eles
I even tried to pay him more money	Incluso tentei pagarlle máis cartos
I was quite surprised and shocked	Sentinme bastante sorprendido e conmocionado
I brought some chicken and bread salad	Trouxei un pouco de ensalada de polo e pan
Police control is needed	É necesario un control policial
I stood still and said nothing else	Quedei quieto e non dixen outra cousa
I decided to ask about it later	Decidín preguntar por iso máis tarde
A smile of relief spread across his face	Un sorriso de alivio espallouse polo seu rostro
I went in with them following me and then they disappeared	Entrei con eles seguindome e despois desapareceron
I finally folded two years ago	Por fin pleguei hai dous anos
I hear them in the dark	Escoitoos na escuridade
I looked at my latest post	Mirei a miña última publicación
I want to officially merge	Quero fundirme oficialmente
I want you to sleep for a few hours	Quero que durmas unhas horas
Tell them out loud	Conteinos en voz alta
I decided to take on a new challenge	Decidín poñerme un novo reto
I couldn’t help but feel proud	Non puiden evitar sentir un orgullo
It was a little over thirty minutes	Tiña algo máis de trinta minutos
I knew where I lived	Eu sabía onde vivía
I didn’t trust that smile on his face	Non me fiaba dese sorriso na súa cara
I will make sure it gets better	Vou asegurarme de que mellore
A girl not older than five years	Unha nena non maior de cinco anos
I was half-hearted about running over him	Tiven media mente en atropelarlo
I couldn’t go back and face them all	Non podía volver e enfrontarme a todos
I wouldn’t put my body in more pain	Non sometería o meu corpo a máis dor
I wondered how many others there were	Pregunteime cantos outros eran
A tent is a symbol of a temporary home	Unha tenda de campaña é un símbolo dunha vivenda temporal
I was never left wanting	Nunca me quedei con ganas
I can't tell you what to do	Non podo dicirche que facer
I want to read	Quero lerche
I guess what they say is true	Supoño que o que din é certo
I didn’t have to worry	Non tiña que preocuparme
A second seat has been added for the radar operator	Engadiuse un segundo asento para o operador de radar
A distant message from a friend	Unha mensaxe distante dun amigo
A light came on inside the box	Acendeuse unha luz dentro da caixa
I loved adding the velvet ribbon to it as well	Encantoume engadirlle a cinta de veludo tamén
Autumn is usually cool and dry	O outono adoita ser fresco e seco
A place that can inspire dreams	Un lugar que pode inspirar soños
I told them to shut up but they didn't listen to me	Díxenlles que callaran pero non me escoitaron
I guess it's not really your fault	Supoño que realmente non é culpa túa
I mean, it wouldn’t be if it were weird	Quero dicir, non o estaría se fose raro
In fact, I try to be specifically right	De feito, intento ser específicamente certo
I knew the answer was no	Sabía que a resposta era un non
He was publishing a book for an international publishing house	Estaba publicando un libro por unha editorial internacional
I was hoping to get a response from him soon	Esperaba recibir unha resposta del pronto
I kept coming in and out of consciousness	Seguín entrando e saíndo da conciencia
A clearing with burning sticks that provides some of the lighting	Un claro con paus ardendo que proporciona parte da iluminación
I finally found a real, living plant nursery	Por fin atopara un viveiro de plantas real e vivo
I feel safe around him	Síntome seguro ao seu redor
I was sending my feelings through him	Estaba enviando os meus sentimentos a través del
I had to sneak between the border guards	Tiven que escabullos entre os gardas fronteirizos
I couldn't relate to what happened	Non puiden vincularme co que pasou
I question your patriotism	Cuestiono o teu patriotismo
I didn’t drink as much	Non bebín tanto
I should say something better	Debería dicir algo mellor
I have little more information	Teño pouca información máis
An important recording artist doesn’t come in here every day	Un artista de gravación importante non entra aquí todos os días
I raised my right hand to examine it	Levantei a man dereita para examinalo
A sudden sound of a trumpet made me jump	Un repentino toque dunha trompeta fíxome saltar
I wasn’t myself after the accident	Eu non era eu mesmo despois do accidente
The identity of his wife is unknown	Descoñécese a identidade da súa muller
I can quickly detect if something went wrong	Podo detectar rapidamente se algo saíu mal
I mean that from the bottom of my heart	Quero dicir iso dende o fondo do meu corazón
I took his wrist and pressed it against my mouth	Tomei o seu pulso e premeino contra a miña boca
I do not run in greatness, from which I am separated	Non corro na grandeza, do que está separado
The group also went through many staff changes	O grupo tamén pasou por moitos cambios de persoal
I saw half of the first episode and it’s okay	Vin a metade do primeiro episodio e está ben
I want you to find her on the lake	Quero que a atope no lago
I try to give credit where it should be	Intento dar crédito onde se debe
I could negotiate for you	Podería negociar por ti
I felt weak and sick	Sentinme débil e enfermo
I mean, he wasn’t a bad guy, he was just confused	Quero dicir, non era un mozo malo, só estaba confuso
I tied myself around a boxwood	Ateime ao redor dun buxo
A tall, slender woman was walking beside him	Unha muller alta e delgada camiñaba ao seu carón
I mean it could have altered the story	Quero dicir que podería ter alterado a historia
I spent the whole afternoon talking to this guy	Pasei toda a tarde falando con este rapaz
I looked for my duck everywhere	Busquei o meu pato por todas partes
I needed it, I needed the connection with another being	Necesitabao, necesitaba a conexión con outro ser
It seemed to me that it was all very strange	Pareceume que era todo moi raro
I can't believe it happened	Non podo crer que pasou
I found out she was the girl	Decateime de que era a moza
I can't imagine what happened to you	Non podo imaxinar o que pasaches
The flowers are prominent	As flores son destacadas
I haven’t gotten to that point yet	Aínda non cheguei a ese punto
A dinner to celebrate the success of that satellite there	Unha cea para celebrar alí o éxito dese satélite
I got it for you to try	Conseguíno para que o probes
The voice of a girl	A voz dunha moza
I went straight in and went straight to the bar	Entrei directamente e fun directo ao bar
I called and you answered	Chamei e ti respondeches
I started to stand up once more	Comecei a poñerme de pé unha vez máis
Hundreds of people were injured or left homeless	Centos de persoas resultaron feridas ou quedaron sen fogar
I fear for the family legacy he has left in his hands	Temo polo legado familiar que deixou nas súas mans
I trust whoever pronounces his name	Confío en quen pronuncie o seu nome
I thought my body would be stiff, but it wasn't	Pensei que o meu corpo estaría ríxido, pero non foi así
I can’t believe he did this for me	Non podo crer que fixera isto por min
I know almost every person who lives in every home	Coñezo a case todas as persoas que viven en cada casa
I could force you to comply with my wishes	Podería obrigarte a cumprir cos meus desexos
I stood by his side	Quedei ao seu lado
I was quick to buy new clothes	Fun rápido para comprar roupa nova
I stayed in the married man's apartment, dripping and cold	Quedei no apartamento do casado, pingando e con frío
A big, slow smile crossed his face	Un gran e lento sorriso cruzou o seu rostro
The media can condemn him	Os medios de comunicación poden condenalo
He was standing in his office, facing her on his desk	Estaba de pé no seu despacho, enfrontándoa a ela no seu escritorio
A woman could easily inflict such wounds	Unha muller podería inflixir facilmente esas feridas
I hope you have a great summer!	Espero que teñades un bo verán!
It's really weird	É realmente estraño
I want to be in the best shape	Quero estar na mellor forma
I wasn’t sure who would fail first	Non estaba seguro de quen fallaría primeiro
He wasn't going to go	Non ía ir
I can feel it when we use it	Pódoo sentir cando o usamos
I arrived late and was going to know how to talk about it	Cheguei tarde e ía saber falar diso
I had to find my way back	Tiven que buscar o camiño de volta
I don’t take my dick out in public	Non saco o meu pau en público
I have no problems with this setting	Non teño problemas con esta configuración
Then he stopped the robbery	Logo deixou o roubo
I suspect a scope issue	Sospeito dun problema de alcance
A deep breath brought no pain	Unha respiración profunda non trouxo dor
I will definitely buy from them again in the future	Definitivamente comprarei deles de novo no futuro
The film took six months to complete	A película tardou seis meses en completarse
I sit in complete darkness	Séntome en completa escuridade
I rubbed the corner of the window with the cloth	Freguei a esquina da ventá co pano
I didn’t want to accept where my mind was headed	Non quería aceptar cara a onde se dirixía a miña mente
I opened it and accepted the umbrella quickly	Abrín e aceptei o paraugas rapidamente
I saw it in my vision	Vino na miña visión
I feel a huge bang on my head	Sinto un golpe enorme na miña cabeza
I can sell in two or three of them	Podo vender en dous ou tres deles
A program starts running in the image	Un programa comeza a executarse na imaxe
I can find the table on my own	Podo atopar a mesa pola miña conta
I didn’t know there were so many	Non sabía que había tantos
I liked the natural	Gustoume o natural
He was trying to bring her down	Estaba tentando derrubala
I am so sorry for the loss of your husband	Sinto moito a perda do teu marido
I think I was surprised who needed one	Creo que estaba sorprendida de quen necesitase un
I can answer that stupid question	Podo responder a esa pregunta estúpida
I can hardly believe it	Case non o podo crer
I finished the glass and filled another	Rematei o vaso e enchei outro
The navy grew rapidly	A mariña medrou rapidamente
However, I know it's worth it	Con todo, sei que paga a pena
This treatment took up most of the wall space	Este tratamento ocupaba a maior parte do espazo da parede
I also like to get drunk	A min tamén me gusta emborracharme
I hung up my jacket on the back of my chair	Colguei a chaqueta sobre o respaldo da cadeira
I hope things work out for you	Espero que che funcionen as cousas
I remembered him as the giant of a man	Lembreime del como o xigante dun home
I swear you can keep up with that	Xuro que podes manter o tempo con iso
I know what it does to the body	Sei o que lle fai ao corpo
I kneel and pray	Axeonllo e rezo
I immediately recognized a problem	Recoñecín inmediatamente un problema
He wanted the pain to stop	Quería que a dor parase
I need to be a better place than the water	Necesito ser un lugar mellor que a auga
I was afraid to believe it for a minute	Tiña medo de crelo nin por un minuto
I would show him no mercy	Non lle mostraría piedade
I close my eyes and think	Pecho os ollos e penso
A man in a car was waiting for her outside	Un home nun coche esperábaa fóra
An appointment like this	Unha cita coma esta
You have to wear a wide smile at all times	Hai que levar un sorriso amplo en todo momento
He would have the perfect revenge	Tería a vinganza perfecta
The only hospital suffered minor flood damage	O único hospital sufriu danos leves por inundacións
I also liked the big sky	Tamén me gustou o ceo grande
He was not aware of this	Non era consciente disto
I keep my finger on the pulse of the times	Manteño o dedo no pulso dos tempos
I didn’t need to waste the bullet	Non necesitaba desperdiciar a bala
I didn’t want to be seen	Non quería ser visto
I couldn’t let that happen to me	Non podía deixar que iso me pasase
He was working on what they called the shuttle lot	Estaba traballando no que chamaban o lote da lanzadeira
I looked up at the sign above the main entrance	Levantei a vista para o letreiro sobre a entrada principal
A black dress is the perfect way to do that	Un vestido negro é o xeito perfecto de facelo
I have a good story about that	Teño unha boa historia sobre iso
A power you can never use is a waste	Un poder que nunca podes usar é un desperdicio
I could no longer place him in the dim light	Xa non podía colocalo na penumbra
I love the smell of the fragrance and the soft texture	Encántame o cheiro da fragrancia e a textura suave
I kept my diary	Gardei o meu diario
I'm lost, just like you	Estou perdido, igual que ti
I closed my eyes and counted to ten	Pechei os ollos e contei ata dez
I feel very happy with how it turned out	Síntome moi feliz de como quedou
I took him to the living room	Saqueino ao salón
A large dance floor covered the entire area	Unha gran pista de baile cubría toda a zona
I looked deep into her eyes	Mirei profundamente nos seus ollos
I looked at him confused	Mirei para el confuso
I never broke up with you	Nunca rompín contigo
I guarantee she is every woman	Garantizo que é toda muller
This can take several hours	Isto pode levar varias horas
Now I am very curious	Agora teño moita curiosidade
I just got it right	Acabo de ter razón
I had no success	Non tiven ningún éxito
I’ve been sewing most of my life	Estiven cosendo a maior parte da miña vida
I’m really struggling	Estou realmente loitando
I have something after this	Teño algo despois disto
There were now three distinct villages	Agora existían tres aldeas distintas
I saw this man walking home from the market	Vin a este home camiñando para casa dende o mercado
A decade complete my minor	Unha década completa o meu menor
I'll tell you one thing	Vouche dicir unha cousa
I know my son, he didn’t think about it	Coñezo ao meu fillo, non pensou niso
I wouldn’t do that to him again	Non lle volvería facer iso
I really want you to try it with your mom	Realmente quero que o intentes coa túa nai
I knew it was only a matter of time	Sabía que só era cuestión de tempo
I guess his description wasn’t far behind	Supoño que a súa descrición non estaba moi lonxe
I broke down and the police took me to jail	Averíame e a policía levoume ao cárcere
I felt safe and comfortable in myself	Sentinme seguro e cómodo en min mesmo
I can see everything you're doing down here	Podo ver todo o que estás facendo aquí abaixo
I never talked to him about it	Nunca falei con el sobre iso
I knew it was heaven	Eu sabía que era o ceo
I did all this for her and now nothing	Fixen todo isto por ela e agora nada
A plane ticket and a plan	Un billete de avión e un plan
I knew what I was going for	Eu sabía a que ía
I guess I learned the hard way to trust my instincts	Supoño que aprender o xeito máis difícil de confiar nos meus instintos
I enjoyed every bit of the process	Disfrutei cada pouco do proceso
A mixture of control agents can be used	Pódese utilizar unha mestura de axentes de control
I didn't turn around	Non me daba a volta
I can find out everyone	Podo descubrir todo o mundo
I deal with facts, things that really happen	Trato feitos, cousas que realmente pasan
I lay on my stomach	Deiteime sobre o meu estómago
He was doing a tooth job	Estaba facendo un traballo de dentes
I just helped bring down the wall that secured him	Só axudei a derrubar o muro que o aseguraba
Do not disclose to other staff	Non revelar a outro persoal
I hear about it every day	Escoito falar diso todos os días
I see you are a man of your word	Vexo que es un home de palabra
They spent three months training the voice	Levaron tres meses adestrando a voz
A fluid customer in my opinion	Un cliente fluido na miña opinión
I will read it for yourself	Vou lelo por ti mesmo
This dress I made myself	Este vestido fixen eu mesmo
I bought you something to eat	Comproche algo de comer
I have no idea, man, he said	Non teño nin idea, home, dixo
I won't even take you near my room	Nin sequera te levarei preto do meu cuarto
I know you can't see it	Sei que non podes velo
I gave him enough notice	Deille bastante aviso
I can always learn more	Sempre podo aprender máis
I was horrible with people	Fun horrible coa xente
I couldn't tell	Non puiden dicirllo
I hope this didn't explode in your face	Espero que isto non estoupe na túa cara
Not a big deal	Non son un gran problema
I told them I was in the hospital	Díxenlles que estaba no hospital
I also hope you write again soon	Tamén espero que escribas de novo pronto
I was on vacation with some college friends	Estaba de vacacións cuns amigos da facultade
I am one of those men	Eu son un deses homes
I totally forgot about it	Esquecérame totalmente diso
I wouldn’t mind knowing him, if that ever happened	Non me importaría coñecelo, se iso ocorrese algunha vez
I don’t miss any opportunity, you see, and	Non perdo ningunha oportunidade, xa ves, e
I'm going to my office	Vou á miña oficina
I’m trying not to lose control	Estou tentando non perder o control
I told them to leave	Díxenlles que se fosen
I didn’t get a chance to read about it	Non tiven a oportunidade de ler sobre iso
A combination of gas station and exotic snake farm	Unha combinación de gasolineira e granxa de serpes exóticas
I smile knowing this is finally over	Sorrío sabendo que isto é por fin
I had to keep living	Tiven que seguir vivindo
He wasn’t really an athlete	Non era realmente un deportista
It was not considered a bus service	Non se considerou un servizo de autocares
Japan agreed to surrender the next day	Xapón acordou renderse ao día seguinte
A weight stuck my face in the deck	Un peso meteu a miña cara na cuberta
I couldn't see any of its features	Non podía ver ningunha das súas características
I climbed to the top of the roof	Subín ata o cumio do tellado
I didn’t do anything right here	Non fixen nada ben aquí
I just opened the windows	Acabo de abrir as fiestras
I sank back into a chair	Afundín de novo nunha cadeira
I fell to the ground, still holding my breath	Caín ao chan, aínda aguantando a respiración
A normal dose usually leaves no permanent damage	Unha dose normal normalmente non deixa danos permanentes
They will not look at me or look at me	Non me mirarán nin me mirarán
I have a can of water	Teño unha lata de auga
I felt an impact on the top of my helmet	Sentín un impacto na parte superior do meu casco
I also judged her for that	Eu tamén a xulguei por iso
I decided on the first tent closest to the record	Decidínme pola primeira caseta máis próxima ao rexistro
I called you, but you followed	Chamábache, pero seguiches
I also hope to see you again, honey	Eu tamén espero que volva verte, cariño
A lifestyle decision you will not regret!	Unha decisión de estilo de vida da que non te arrepentirás!
I thought about my little apartment	Pensei no meu pequeno apartamento
I didn’t come here for fun	Non vin aquí para divertirme
I couldn't leave you alone	Non podía deixarte só
One person could be happy here forever, he thought	Unha persoa podería ser feliz aquí para sempre, pensou
I was never able to pinpoint it	Nunca fun capaz de precisalo
A perfectly normal reflection looked at her	Un reflexo perfectamente normal mirou para ela
I guess you have a great buyer or something	Supoño que ten un gran comprador ou algo así
I had no family to talk about or prospects	Non tiña familia da que falar nin perspectivas
I felt horrible about my circumstance	Sentinme horrible pola miña circunstancia
I got out of bed	Saín da miña cama
I saw a friend, who works there	Vin a un amigo, que traballa alí
I know you both want to	Sei que os dous queredes
I put it inside and they took off	Metéino dentro e despegaron
I want to lower my head and admit defeat	Quero baixar a cabeza e admitir a derrota
I agree, but for different reasons	Estou de acordo, pero por diferentes motivos
He had no one to consult or talk to	Non tiña con quen consultar nin falar
I know this is a delicate subject	Sei que este é un tema delicado
I think they accepted the right decision	Creo que aceptaron a decisión correcta
I need help from all of you	Necesito axuda de todos vós
We were very young and angry	Eramos moi novos e enfadados
I slept the best of my life	Durmín o mellor da miña vida
I think the nomination is a very bad idea	Creo que a nominación é unha moi mala idea
I don’t think its meaning matches its name	Non creo que o seu significado coincida co seu nome
I ran my hand through my hair in utter amazement	Pasei a man polo pelo con total asombro
I hope everything goes well	Espero que todo saia ben
I called him to come back, which he did	Chameino para que volvese, o que fixo
I couldn't do that to him	Non podía facerlle iso
The congress takes place every five years	O congreso ten lugar cada cinco anos
He didn't want his family to read it	Non quería que a súa familia o lera
I can see it in your body language	Podo velo na súa linguaxe corporal
I can't think of a quick explanation for this right away	Non se me ocorre unha explicación rápida para isto inmediatamente
A phrase paper works	Un papel de frase funciona
I asked you to leave	Pedínche que marcharas
I can take some of this ice with me	Podo levar un pouco deste xeo comigo
I took it but I didn’t take a drink	Tomei pero non tomei unha copa
He died shortly after opening the bridge	Morreu pouco despois de abrir a ponte
I will explain them in a while	Os explicarei dentro dun tempo
I decided you were my favorite	Decidín que eras o meu favorito
I have no idea why you wouldn't	Non teño nin idea de por que non o farías
I wasn’t exactly the model daughter	Non fun exactamente a filla modelo
I went to the door and called his name	Fun ata a porta e chamei o seu nome
I have lived in the same house all my life	Levo toda a vida na mesma casa
I didn’t know I would go that far	Non sabía que iría tan lonxe
A piece of my own story	Un anaco da miña propia historia
I’ve also been alive a long, long time	Eu tamén levo vivo moito, moito tempo
I can't let you in	Non podo permitir que entres
I shook my head and put on a smile	Neguei a cabeza e puxen un sorriso
I've only been playing for a few months	Só levo uns meses xogando
I have already uploaded a smaller version of it	Xa carguei unha versión máis pequena del
I turned to face him	Deime a volta cara a el
He still couldn't get over his voice	Aínda non podía superar a voz
Green has been replaced by dark blue	O verde foi substituído polo azul escuro
I can make myself run with one finger	Podo facerme correr cun só dedo
I will leave when they tell me	Vou marchar cando mo digan
He mentioned that he loved the show	Mencionou que lle encantaba o programa
I think about it all the time	Penso niso todo o tempo
I walked down the stairs and just walked in	Entrei polas escaleiras e só entrei
I shouldn’t mention the flowers	Non debería mencionar as flores
I found the being not long ago	Atopei o ser non hai moito tempo
Females are larger than males	As femias son máis grandes que os machos
I know better than that	Seino mellor que iso
I like the element of surprise	Gústame o elemento sorpresa
I wasn’t sure how to say it	Non estaba seguro de como dicilo
I swallowed a lot and fought back tears	Traguei moito e loitei contra as bágoas
I want you to listen carefully now	Quero que escoites atentamente agora
I remembered leaving my room for some reason	Lembreime de saír do meu cuarto por algún motivo
They enjoyed the queue	Os gozaron da fila
Hills and I looked through them	Collinas e mirei a través delas
However, I would like it to come	Non obstante, gustaríame que viñese
I'm not interested in an artifact like that	Non me interesa un artefacto como ese
I didn’t like this case, not even a little bit	Non me gustou este caso, nin un pouquiño
I could feel all the limbs	Podía sentir todos os membros
I myself live in the north	Eu mesmo vivo no norte
The premises are currently used as a car park	O local utilízase actualmente como aparcamento
I never cared about any of that	Nunca me preocupei por nada diso
A few seconds later he could see her trembling	Uns segundos despois e puido vela tremer
I wish that movie lasted five years	Gustaríame que esa película durase cinco anos
However, I only bought two	Non obstante, só merquei dous
A loud slap in the face makes me cry	Unha forte labazada na cara faime chorar
I found it	atopeino
I didn’t think you two would really break up	Non pensei que vós dous romperades realmente
I need someone who can make it a success	Necesito alguén que poida facelo un éxito
I was about to do it, right now	Estaba a piques de facelo, agora mesmo
I just wish people weren't so scared of him	Só me gustaría que a xente non lle teña tanto medo
I spent my days on autopilot	Pasei os meus días no piloto automático
I felt she didn’t understand	Sentín que ela non entendía
I screamed at everything my lungs could summon	Berrei con todo o que os meus pulmóns podían convocar
I will accept nothing less than everything	Non aceptarei nada menos que todo
I feel like no one loves me	Sinto que ninguén me quere
You better get home	É mellor que chegue a casa
I stopped with my silly conversation and looked up	Parei coa miña conversa parva e levantei a vista
I also wanted to spend the day with you	Eu tamén quería pasar o día contigo
The first session was held the same day later	A primeira sesión celebrouse máis tarde o mesmo día
I did almost nothing	Case non fixen nada
I never come to the beach	Nunca vin praia
I barely climb the stairs	Apenas subo as escaleiras
I noticed that smile made her younger	Notei que ese sorriso a facía máis nova
I thought you would understand	Pensei que entenderías
I loved the piece, crack and all	Encantoume a peza, crack e todo
I don’t have a show	Non teño un concerto
I didn’t expect this to be the case	Non esperaba que isto fose así
I just feel lonely lately	Só últimamente me sinto só
I couldn't stop	Non puiden parar
I drank to pass the time, they drank to forget	Bebín para pasar o tempo, eles beberon para esquecer
I really need to fix that too	Realmente teño que arranxar iso tamén
I have no idea what his mother did	Non teño nin idea do que fixo a súa nai
I stood there motionless	Quedei alí inmóbil
Sometimes I walk through the cemetery and stop to think	Ás veces paso polo cemiterio e paro a pensar
I can run away at any time for a few days	Podo fuxir en calquera momento durante uns días
I buried him in creation	Enterreino na creación
A danger to all of us	Un perigo para todos nós
I knew it couldn't be done	Sabía que non se podía facer
A diamond-shaped head was flying	Unha cabeza en forma de diamante foi voando
I looked in all directions	Mirei en todas as direccións
A stab pierces me	Unha punzada atravesame
I know what the information says	Sei o que di a información
He was a little drunk	Estaba un pouco borracho
I thought for sure that someone would prove me wrong	Pensei con certeza que alguén me demostraría que estaba equivocado
I reflected on my decision	Reflexionei sobre a miña decisión
He knew all his tricks	Coñecía todos os seus trucos
A gray bird hung from his chain	Da súa cadea colgaba un paxaro gris
I am in favor of free discussion of any topic	Estou a favor da discusión libre de calquera tema
I ran from cover to cover, as quiet as possible	Corrín de capa en tapa, o máis silencioso posible
I went up the stairs to my room	Subín as escaleiras ata o meu cuarto
I began to feel like a god	Comecei a sentirme como un deus
I did nothing to stop her	Non fixen nada para detela
I must have moved a long time ago	Debín mudarme hai moito tempo
You should listen tomorrow	Debería escoitar mañá
I wondered if that hurt	Pregunteime se iso doía
I had no idea why this was happening	Non tiña idea de por que pasaba isto
I can't believe I didn't just kill you	Non podo crer que non te acabase de matar
A beautiful, friendly and older girl with whom to spend time	Unha nena fermosa, simpática e maior coa que pasar un rato
I think you will like my site too	Creo que o meu sitio tamén che gustará
He was hungry and afraid	Tiña fame e medo
I love the image and the design details	Encántame a imaxe e os detalles do deseño
I doubt he was trying to hurt me	Dubido que intentase facerme dano
I want to be prepared	Quero estar preparado
I caught two at a time more than once	Peguei dous á vez máis dunha vez
I can send messages myself	Podo enviar mensaxes eu mesmo
I would never do anything to hurt you	Nunca faría nada por facerte dano
I’m not going to eat them all	Non vou comer todos
I'm not lucky at all	Non teño sorte para nada
I swear it wasn't me	Xuro que non fun eu
I used to spend without thinking before my debt trip	Adoitaba gastar sen pensar antes da miña viaxe de débedas
I will pass the word	Vou pasar a palabra
It could set the streets on fire	Podería incendiar as rúas
I know all dogs by name	Coñezo a todos os cans polo seu nome
I could see the tense way I was standing	Eu puiden ver a forma tensa na que estaba parado
I just wanted to try	Só quería probar
I thought I was going to the bathroom	Pensei que ía ao baño
I swim to her and help her pick up our dinner	Nado cara a ela e axudo a recoller a nosa cea
I had to do the same	Tiven que facer o mesmo
I forgot his last name	Esquezo o seu apelido
I didn't find anything	Non atopei nada
I didn’t feel like fighting him	Non tiña ganas de pelexar con el
I didn’t want to alarm you	Non quería alarmarte
I will not let this happen	Non vou deixar que isto suceda
I had prayed for him	Eu rezara por el
I saw criticism of the performance	Vin críticas á actuación
This resulted in a plan to expand the school	Isto deu lugar a un plan de ampliación da escola
I really had no choice	Realmente non tiña opción
I wrote the data and entered it	Escribín os datos e entreinos
I can start working on that now	Podo comezar a traballar niso agora
I wait a few seconds and try again	Agardo uns segundos e téntoo de novo
I was not innocent of the massacre either	Eu tampouco fun inocente da matanza
I understand why	Entendo por que
I told him what my experience was like	Conteille como foi a miña experiencia
Some general notes on other media are appropriate	Algunhas notas xerais sobre outros medios son apropiadas
I shouldn't have added my name	Non debía engadir o meu nome
A demonstration of my tendency to violent behavior	Unha demostración da miña tendencia ao comportamento violento
I felt my skin there turn to fire	Sentín que a miña pel alí se convertera en lume
I was here in my house	Estaba aquí na miña casa
I opened my calendar and put the date on it	Abrín o meu calendario e coloquei nel a data
I just wanted a reason for us to stay together	Só quería un motivo para que permanezamos xuntos
He had already been there when he met me	Xa estivera cando me coñeceu
I made sure they couldn't see me from home	Asegurei que non me puidesen ver dende a casa
I feel out of control and at your mercy	Síntome fóra de control e á súa mercé
It has been covered a few times by other artists	Foi cuberta algunhas veces por outros artistas
I was very happy with that book	Quedei moi contento con ese libro
I can see the positive impact of my work	Podo ver o impacto positivo do meu traballo
I think animals communicate with the tone of voice	Creo que os animais se comunican co ton de voz
The first three are closely related	Os tres primeiros están moi relacionados
I did what needed to be done	Fixen o que había que facer
He didn't carry a gun either	Tampouco levaba un arma encima
I did not open my eyes	Non abrín os ollos
I use spirit is almost the same context	Eu uso espírito é case o mesmo contexto
I woke up and checked the time	Esperteime e comprobei a hora
I was more careful in the next step	Tiven máis coidado no seguinte paso
I pulled them off but they were the real deal	Tirei deles pero eran o verdadeiro negocio
I get along well with the old ones	Lévome ben cos vellos
It looked like they were shot while in bed	Parecía que recibiron un disparo mentres estaban na cama
I just want you to be happy and safe	Só quero que esteas feliz e a salvo
I even love being my age	Ata me encanta ter a miña idade
I always breathe, and pay close attention to my breathing	Sempre respiro, e presto atención á miña respiración
I did not check thoroughly	Non comprobei a fondo
I have been waiting for this meeting for years	Levo anos esperando por esta reunión
I can't go to college	Non podo ir á universidade
Nor is total protein intake	Tampouco o consumo total de proteínas
A few broken stones that looked like tools	Unhas cantas pedras rotas que parecían ferramentas
I wondered about its sweetness	Pregunteime pola súa dulzura
I had to jump over it	Tiven que saltar por riba del
A silent revolution brings to light the forgotten wisdom	Unha revolución silenciosa saca á luz a sabedoría esquecida
I have no idea what those two were	Non teño nin idea de que fosen eses dous
I only found you here yesterday morning	Só te atopei aquí onte pola mañá
I feel like all my prayers have been answered	Sinto que todas as miñas oracións foron respondidas
I wasn’t sure if this gentleman could be trusted	Non estaba seguro de que se puidese confiar neste señor
I had also really liked this teacher before	Tamén me gustara moito este profesor antes
I thought she felt it too	Pensei que ela tamén o sentía
Instead, he recommended an attack at noon	En cambio, recomendou un ataque ao mediodía
I just have to be a great layman	Só debo ser un gran laico
I grabbed her ring in my clenched fist	Eu collín o seu anel no meu puño pechado
I stopped at the reception area	Parei na zona de recepción
He turned a bottle and started very dirty	Xirou unha botella e comezou moi sucio
I had to come home with my family	Tiven que vir a casa coa miña familia
I thought about what that meant	Pensei no que isto significaba
I was waiting for you to stop	Esperaba que pararas
I won't talk next time	Non vou falar a próxima vez
I’ve taken on those roles before	Xa asumín esas funcións antes
I gently ran my fingers through the hard concrete	Pasei suavemente os dedos polo duro formigón
I doubted it, though	Eu o dubidei, porén
I have no stretch marks	Non teño estrías
I had to make a double take	Tiven que facer unha dobre toma
I can't believe what they tell me	Non podo crer o que me din
However, I often read of them being praised	Con todo, leo moitas veces deles que se dedican a eloxios
I hope they turn off the speaker soon	Espero que apaguen o altofalante pronto
He quickly runs to her and we hug	Axiña corre cara a ela e abrazámonos
These were to become his base of power	Estes ían converterse na súa base de poder
I wasn’t used to having a room alone	Non estaba afeito a ter un cuarto só
I remembered the two older ones	Lembreime dos dous máis vellos
I must repeat my previous warning	Debo repetir o meu aviso anterior
I am the last of him	Eu son o último del
I think he was lying to me	Creo que me estaba mentindo
A huge smile spread across his ugly pig face	Un enorme sorriso espallouse polo seu feo rostro de porco
I would try to forget my despair	Tentaría esquecerme da miña desesperación
Thank you for your pain and help	Agradézoche as túas dores e a túa axuda
She is known to have five children	Sábese que ten cinco fillos
She could not raise the money to do so	Ela non puido reunir o diñeiro para facelo
I stopped and looked for the next threat	Quedei parado e busquei a seguinte ameaza
I lowered the curtains and folded twice	Baixei as cortinas e dobrei dúas veces
A touch of oak barrel	Un toque de barrica de carballo
I was afraid to tell them all the way home	Temín contarlles todo o camiño a casa
I slowly began to move away from religion	Comecei pouco a pouco a afastarme da relixión
A similar procedure was followed for the academic laboratory	Un procedemento similar foi seguido para o laboratorio académico
I can take them home and to bed	Podo levalos á casa e á cama
I took that as a compliment	Tomei iso como un eloxio
I think I have	Penso que ter
I pick it up and look at it	Colloo e míroo ben
I hate to see that perfectly good products are wasted	Odio ver que se desperdician produtos perfectamente bos
I hold his hand, hot and strong	Agarro a súa man, quente e forte
I was very moved by his obvious sincerity	Quedei moi conmovido pola súa evidente sinceridade
I can show you this in this book	Podo demostrarche isto neste libro
I whispered words of love, asking her to hold on	Eu susurrei palabras de amor, pedíndolle que aguantase
A seed that would not let me spit	Unha semente que non me deixaba cuspir
I left my seat and headed for the drawing	Deixei o meu asento e dirixín cara ao debuxo
I can’t believe they didn’t invite me	Non podo crer que non me invitasen
I became what I was always there for	Eu convertínme no que sempre estaba alí
I thought about life	Pensei na vida
A world away, people needed me	Un mundo de distancia, a xente necesitaba de min
However, I never heard of him	Con todo, nunca oín falar del
A strike halted construction	Unha folga freou a construción
It was great	Estaba moi ben
I wanted to be a scholar	Eu quería ser un estudoso
I wanted to repeat it all over again	Desexaba repetilo todo de novo
I want to publicly confess in my execution	Quero confesar publicamente na miña execución
I guess there must be sacrifices now	Supoño que agora debe haber sacrificios
I have never been so scared	Nunca tiven tanto medo
I wanted to be a chef	Quería ser chef
I am one of these people	Eu son unha destas persoas
I turned off the engine and waited	Apaguei o motor e esperei
I know your story, all about you and your family	Coñezo a túa historia, todo sobre ti e a túa familia
A glass jar full of candy	Un bote de vidro cheo de doces
I found a lot of nasty evidence against him	Atopei unha morea de probas desagradables contra el
A man just can’t help it	Un home simplemente non pode evitalo
Then she starts attacking her boyfriend	Despois comeza a atacar ao seu mozo
It is also the smallest known species	Tamén é a especie máis pequena coñecida
I was the one who saved him then	Eu fun quen o salvo entón
I was the first and only child	Eu fun o primeiro e único fillo
I didn’t want to think about it anymore	Non quería pensar máis
I twisted my neck but saw it out of nowhere	Eu torcei o pescozo pero non o vin por ningures
I didn't mind living	Non me importaba vivir
I could tell he felt useless	Podía dicir que se sentía inútil
I let you do whatever you want	Deixo que faga o que queira
He was so furious that he wanted to believe in him	Estaba tan furioso por querer crer nel
I have no idea who the others are	Non teño nin idea de quen son os outros
I was too weak to walk, or even stop	Estaba demasiado débil para camiñar, ou incluso pararme
I knew it was time to move on	Sabía que era hora de moverme
A stupid show that was supposed to be fun	Un espectáculo estúpido que se suponía que era divertido
I had heard that before and had not delivered it	Eu oíra iso antes e non o entregara
I clearly remember that room	Lembro claramente aquel cuarto
I love your body, even before	Amo o teu corpo, incluso antes
I should warn you	Debería avisalo
I saw him, and so did he	Eu o vin, e el tamén
I can make time with them	Podo gañar tempo con eles
I couldn’t accept that any girl would run faster than me	Non podía aceptar que ningunha rapaza correse máis rápido ca min
I need to adjust the cut	Necesito axustar o corte
At that time I was unaware of the facts	Daquela ignoraba os feitos
I was very happy with the results	Quedei moi contento cos resultados
I put it all together and did another fit test	Coloquei todo plano e fixen outra proba de axuste
They put me on medication	Puxéronme medicación
I want to alleviate your discomfort	Quero aliviar a súa incomodidade
The game has appeared in several comedy shows	O xogo apareceu en varios programas de comedia
I wanted him to have it	Eu quería que o tivese
I use cotton balls and change them often	Eu uso boliñas de algodón e cámbioas a miúdo
I can't determine what kind	Non podo determinar que tipo
I assure you it will never happen again	Asegúroche que non volverá pasar nunca máis
I mean maybe there really was a girl there	Quero dicir que quizais realmente había unha rapaza alí
I told myself they couldn’t eat	Díxenme que non se podían comer
I couldn't help but leave a comment	Non puiden evitar deixar un comentario
I need to make sure we are completely clear	Necesito asegurarme de que o temos completamente claro
I didn’t want him to take everything	Non quería que el levase todo
I didn’t want to look vain	Non quería parecer vanidoso
I can play many musical instruments	Podo tocar moitos instrumentos musicais
I saw the side of his face	Vin o lado da súa cara
I did the same on my side of the fountain	Eu fixen o mesmo no meu lado da fonte
I hug my arms against a shiver	Abrazo os meus brazos contra un arrepío
I was very excited to have a natural birth	Estaba moi emocionado de ter un parto natural
A sword, glowing orange from the fire, rose	Unha espada, que brillaba en laranxa do lume, levantouse
I have an intelligence asset at the base	Teño un activo de intelixencia na base
I found my own manual trade much more profitable	Atopei o meu propio comercio manual moito máis rendible
I connect with my heart and achieve inner peace	Conéctome co meu corazón e logro a paz interior
I read the letter at least five times	Lin a carta polo menos cinco veces
I felt my heart sink	Sentín o meu corazón afundirse
I saw the boy doing field work	Vin o neno facendo traballo no campo
I didn’t realize he was leaving	Non me decatei de que se marchara
I just wish we could try a little harder	Só me gustaría que puidésemos probar un pouco máis
I just want to get home and have dinner	Só quero chegar a casa e cear
I got up and started walking home	Levanteime e comecei a camiñar cara a casa
I told him I should just admit it	Díxenlle que só debería admitilo
I warned, boss	Eu avisei, xefe
I am about ten feet taller than your relative position	Estou uns dez pés máis alto que a súa posición relativa
I long to bless, not hurt	Anhelo bendicir, non ferir
I needed her to trust me for that to happen	Necesitaba que ela confiara en min para que iso sucedese
I want you to live and talk	Quero que viva e fale
I also observed the light sources in that area	Observei tamén as fontes de luz nesa zona
I chose them, saving the larger piece for reference	Escolleinos, gardando a peza máis grande para referencia
I can’t get caught up in anything like this again	Non podo quedar atrapado en nada como isto de novo
The opinions of the medical community were more varied	As opinións da comunidade médica foron máis variadas
I have to run to the feed mill	Teño que correr ata a fábrica de pensos
A little girl entered the room	Unha nena pequena entrou no cuarto
I was starting to like this woman a lot	Esta muller comezaba a gustarme moito
I think we’re really a lot more than that	Creo que realmente somos moito máis que iso
I didn’t go back in time	Non volvín no tempo
I touched the device to my chest	Toquei o dispositivo no peito
A wave of one hand, then two	Un aceno dunha man, despois dous
I wondered if there was food out there	Pregunteime se había comida por aí
I can fall into temptation like everyone else	Podo caer na tentación coma o resto
A is the current coordinator	A é o coordinador actual
I’m also sure I’ll bring you back	Tamén seguro que vos traerei de novo
I was back in the cabin	Estaba de volta na cabina
The ship sank some time later	O barco afundiuse tempo despois
I find it very interesting	Paréceme moi interesante
I didn’t see the hallway anymore either	Eu tampouco vin máis o corredor
Thus, many rooms were needed to house the house	Así, foron necesarios moitos cuartos para albergar a casa
I wasn’t feeling sorry for you	Non estaba a sentir pena por ti
I feel like something is wrong with you today	Sinto que algo non está ben contigo hoxe
I have no idea what they might try	Non teño nin idea do que poden tentar
I give you my heart and soul	Doulle o meu corazón e alma
I was listening to a message to do the same	Estaba escoitando unha mensaxe para facer o mesmo
I believe that public relations is part of corporate communications	Creo que as relacións públicas forman parte das comunicacións corporativas
Continuous strikes were observed for the next four days	Os catro días seguintes observáronse folgas continuas
I approach the trunk	Achégome ao maleteiro
I also acted almost naturally	Eu tamén actuei case naturalmente
I was lucky enough to be given such a retreat	Tiven a sorte de que me deran un retiro así
I tell myself slowly to face him	Dígome lentamente para enfrontarme a el
I brush my teeth very often and a lot now	Cepillo os dentes con moita frecuencia e moito agora
I couldn't see the ceiling	Non podía ver o teito
Her relationship with her father was less intimate	A súa relación co seu pai era menos íntima
I hate to see them upset	Odio velos molestos
I just grabbed my jacket and ran away	Acabo de coller a chaqueta e fuxir
Once again I deny mine	Unha vez máis nego o meu
I didn’t know this body could do those things	Non sabía que este corpo podía facer esas cousas
I was exercising every day	Estaba facendo exercicio todos os días
I recommend it to many friends	Recomendoino a moitos amigos
I have been able to visit there quite a few times	Eu puiden visitala alí bastantes veces
A mysterious man came out	Un home misterioso saíu
I want to know what your day was like	Quero saber como foi o teu día
I started to get sick	Comecei a enfermar
Some sailors had minor injuries	Algúns mariñeiros tiñan feridas máis leves
Bone diseases and joint problems are also a problem	As enfermidades óseas e os problemas articulares tamén son un problema
I wondered what happened to you in the last few days	Pregunteime que foi de ti os últimos días
I graduated in six months	Graduome en seis meses
I started scanning the article	Comecei a escanear o artigo
I said it too	Eu tamén llo dixen
The elite held related political and religious positions	A elite ocupaba cargos políticos e relixiosos relacionados
I wanted to be with him forever	Quería estar con el para sempre
I can't do anything about it	Non podo facer nada ao respecto
I went out from under the pile of blankets	Saín debaixo da pila de mantas
For a moment she felt completely helpless without her magic	Un momento sentiuse totalmente indefensa sen a súa maxia
I admire and respect him	Admirábao e respectoino
I wasn’t going to give it a try	Non lle ía dar a oportunidade
I would go back in time hands	Volvería atrás as mans do tempo
A wide smile was already on his face	Un amplo sorriso xa estaba na súa cara
I can't find a picture for that	Non podo atopar unha imaxe para iso
I would love to hear from you	Encantaríame saber de ti
I explained the circumstances with respect	Expliquei con respecto as circunstancias
I feel like the politics of this is one thing	Sinto que a política disto é unha cousa
I couldn't even explain	Nin sequera podía explicar
I walk through the club and into the bathroom	Atraveso o club e entro ao baño
He was alone, doing nothing	Estaba só, sen facer nada
I guess they think man and woman are common	Supoño que pensan que o home e a muller comúns
I hear heavy boots go up the steps behind me	Escoito botas pesadas subir os chanzos detrás de min
A figure approached me	Unha figura achegouse a min
I didn’t bother to close the garage door	Non me molestei en pechar a porta do garaxe
I didn’t expect there to be so many people	Non esperaba que houbese tanta xente
I did and it was very hard to let go	Fíxeno e foi moi difícil deixar ir
I can see how that would weigh on you	Podo ver como lle pesaría iso
A hundred of them, to be exact	Un cento deles, para ser exactos
I also thought she was a girl	Eu tamén pensei que era unha nena
The leading edge of the inner wing is black	O bordo de ataque da á interna é negro
It was later released in digital stores	Máis tarde foi lanzado nas tendas dixitais
He made me smart and I went back to the club	Fíxome intelixente e volvín ao club
I will not give in to it	Non vou ceder nel
There’s a barrier between us that you shouldn’t, but it does	Existe unha barreira entre nós que non debería, pero fai
I looked at them and laughed again	Mirei para eles e púxenme a rir de novo
The two brothers then escaped	Os dous irmáns escaparon entón
I position myself closer to the object	Sitúome máis preto do obxecto
I call the students to the carpet	Chamo aos estudantes á alfombra
I still had to see that no one used it	Aínda tiña que ver que ninguén o usaba
I know what that is now	Sei o que é iso agora
A circle full of new, new faces	Un círculo cheo de caras novas e novas
Nor does it increase the striking quality	Tampouco aumenta a calidade rechamante
A lot of silly friends log in there	Unha morea de amigos parvos inician sesión alí
I love everything you do	Encántame todo o que fas
I could see this with the naked eye	Eu puiden ver isto a simple vista
I knew you would be fine	Sabía que estarías ben
I followed him to his table	Seguíno ata a súa mesa
A small window was left open	Unha pequena fiestra quedou aberta
I can give a lot of pleasure to your friends	Podo darlle moito pracer aos teus amigos
He also had nothing to release him from	Tampouco tiña nada con que liberalo
I ran quickly towards him and he pointed behind him	Corrín axiña cara a el e el apuntou detrás del
I think all this can wait until tomorrow	Creo que todo isto pode esperar ata a mañá
I soon began to admire her	Pronto empecei a admirala
I felt under the weather most of the week	Sentinme baixo o clima a maior parte da semana
I couldn't talk about anything	Non podía falar de nada
I designed it to never stop moving and changing	Deseñeino para nunca deixar de moverse e cambiar
I found out she’s a good fisherwoman	Descubrín que é unha boa pescadora
I couldn’t see the attraction it had for me	Non podía ver a atracción que tiña por min
I would wonder for years if I was disappointed	Preguntaríame durante anos se estaba decepcionado
I wanted to feel the gold	Quería sentir o ouro
I lost all notion of time	Perdín toda a noción do tempo
I knew absolutely nothing about this woman	Non sabía absolutamente nada desta muller
I started crying again	Comecei a chorar de novo
I pulled over to his side	Eu tirei ao seu carón
I know he's sincere	Sei que es sincero
I know every inch of those forests	Coñezo cada centímetro deses bosques
Then I realized that it was definitely gone	Entón decateime de que desaparecera definitivamente
I never saw them split an account	Nunca os vin dividir unha conta
I can’t stay here with them and they need you	Non podo quedar aquí con eles e precisan de ti
Some people liked it a lot	A algunhas persoas gustoulle moito
I never thought of my life as something to overcome	Nunca pensei na miña vida como algo que superar
I quickly start creating things from my blood	Comezo rapidamente a crear cousas do meu sangue
I think you were fine	Creo que estabas ben
I felt another faint come	Sentín outro desmaio vir
I couldn't make you see anything	Non puiden facerte ver nada
I made these only with cottage cheese	Eu fixen estes só con queixo cottage
I prayed that our people would be victorious in battle	Recei que o noso pobo fose vitorioso na batalla
I grabbed it and made a face	Collino e fixen unha cara
Claude is left with only his doubts	Claude queda só coas súas dúbidas
A generous smile lit up his simple features	Un sorriso xeneroso iluminaba os seus trazos sinxelos
A year of uncertainty would not be easy	Un ano de incerteza non sería doado
I guess it can’t hurt	Supoño que non pode doer
We want sufficient and convenient transportation at reasonable prices	Queremos un transporte suficiente e cómodo a prezos razoables
I’m still excited about that	Aínda estou entusiasmado con iso
The context of the publication involved and modified literary creativity	O contexto da publicación envolveu e modificou a creatividade literaria
I'm really impressed	Estou realmente impresionado
And this answer would be incorrect	E esta resposta sería incorrecta
I want to get out of this marriage	Quero saír deste matrimonio
I have been seeking advice on this matter	Estiven a buscar consello sobre este asunto
I enjoyed reading what you had to say	Gustoume ler o que tiñas que dicir
I couldn't hide from his eyes	Non podía esconderme dos seus ollos
I command it, and it always bears fruit	Mandoo, e sempre dá froito
I did it in less than five	Fíxeno en menos de cinco
I had never seen anything like it before	Nunca antes vira nada así
You should try it, being a poet	Debería tentalo, sendo poeta
I must take into account national feelings	Debo ter en conta os sentimentos nacionais
A month ago, everyone had been normal	Hai un mes, todos foran normais
I needed to know what they were thinking	Necesitaba saber o que pensaban
I paused for a few seconds to admire the view	Parei uns segundos para admirar a vista
I really wanted the only rule to be that everything is worth it	Realmente quería que a única regra fose que todo vale
I raised my eyebrows at that	Levantei as cellas ante iso
I'm done with this man	Acabei con este home
A third bullet may not have seen him so lucky	Unha terceira bala quizais non o viu tan afortunado
I really didn’t know any of that	Realmente non sabía nada diso
I didn’t have much to say on the flight	Non tiven moito que dicir no voo
I should never leave you near her	Nunca debería deixarte preto dela
I just feel like everything works against me	Só sinto que todo funciona contra min
I hope it doesn't show up yet	Espero que aínda non apareza
A house in a jungle somewhere	Unha casa nunha selva nalgún lugar
I was relieved that he was coming for me	Estaba aliviado de que viñese por min
I live in a beautiful house	Vivo nunha fermosa casa
I was fifth in the group	Eu era o quinto do grupo
I think he stumbled upon something	Creo que se tropezou con algo
I hope this is a big mistake	Espero que este sexa un gran erro
A dream, he thought	Un soño, pensou
I just needed to get out of the house	Só necesitaba saír da casa
So cheat the cry all is lost	Entón engaño o berro todo está perdido
I’m not trying to grow anything in the soil	Non estou intentando cultivar nada no chan
I refused to let him stop me	Negueime a deixar que me detivese
I walked slowly, breathing heavily trying to catch my breath	Camiñei lentamente, respirando pesadamente intentando recuperar o alento
I liked his personality	Gustoume a súa personalidade
I definitely think they need some time	Definitivamente creo que necesitan algo de tempo
I couldn’t decide and I just started working	Non podía decidirme e só comecei a traballar
I will not read the whole article	Non vou ler todo o artigo
I approached and opened the door	Achegueime e abrín a porta
A private jet will be ready by midnight	Un jet privado estará listo á media noite
I had never seen such a thing	Nunca vira tal cousa
I was very happy to be back in human form	Estaba moi contento de volver á forma humana
I am looking for opportunities to continue to grow my experience	Estou buscando oportunidades para seguir facendo crecer a miña experiencia
I do not hold public office	Non ocupo cargos públicos
It was the last game of its kind played	Foi o último partido deste tipo xogado
I have to throw things out	Teño que botar cousas fóra
She understood me and understood my jokes	Ela entendeume e entendeu os meus chistes
It was time for action	Soou a hora da acción
He was accompanied by a faint hum of electronic equipment	Acompañouno un débil zumbido dos equipos electrónicos
I felt stupid even for talking to her about eggs	Sentinme estúpido incluso por falarlle dos ovos
I knew this second voice	Coñecía esta segunda voz
I live with my mother	Vivo coa miña nai
I am, so to speak, here	Estou, por así dicir, aquí
I can't change any of this	Non podo cambiar nada disto
I felt it would be best	Sentín que sería o mellor
I was very close, thanks to his example	Eu estaba moi preto, grazas ao seu exemplo
A teenage security guard	Un garda de seguridade adolescente
I haven't done any program or driver installations recently	Non fixen ningunha instalación de programa ou controlador recentemente
I know how strong you are	Sei o forte que es
I loved the relaxed, casual atmosphere	Encantoume moito o ambiente relaxado e informal
I got up and went back to my room	Erguinme e volvín ao meu cuarto
We want to win things	Queremos gañar cousas
I wondered why he had agreed to go with us	Pregunteime por que aceptara ir connosco
I hope it lasts as it is	Espero que dure como está
Although I didn't really do any work	Aínda que realmente non fixen ningún traballo
I live now as my destiny had decided for me	Vivo agora como o meu destino decidira por min
The operation took ten hours	A operación levou dez horas
I am grateful for the temple	Estou agradecido polo templo
I heard him say my name behind me	Escoiteino dicir o meu nome detrás de min
I looked at her in amazement	Mirei para ela abraiado
He claims his mother is his best critic	Afirma que a súa nai é a súa mellor crítica
I didn’t know you were there	Non sabía que estabas alí
I have always loved her and will always love her	Sempre a amei e sempre a quererei
I suggested he relax over the weekend	Suxerinlle que se relaxase a fin de semana
He saw you as a traveler	Víate como un viaxeiro
I’m pretty good at this actually	Son bastante bo nisto en realidade
I still have to get a call back	Aínda teño que recibir unha chamada de volta
He did not want to be released	Non quería ser liberado
Overall, this is a great game	En xeral, este é un gran xogo
They are very energetic and need a lot of exercise	Son moi enérxicos e necesitan moito exercicio
He was very energetic	Estaba con moita enerxía
I hope there is no resentment	Espero que non haxa resentimentos
I never wanted to use anything else	Nunca quixen usar outra cousa
He should have done more to stop this crisis	Debería ter feito máis para parar esta crise
They are also hunted as game animals	Tamén son cazados como animais de caza
I had a different one just a minute ago	Tiven outro diferente hai só un minuto
He didn't even shake it hard	Nin sequera o axitaba con forza
I felt safe with her by my side	Sentinme seguro con ela ao meu lado
I was sick, very sick	Estaba enfermo, moi enfermo
I love this man very much	Estimo moito a este home
I twist my brain trying to recognize it	Retorzo o cerebro tentando recoñecelo
A gleam beside him caught his eye	Un brillo ao seu lado chamou a súa atención
I have an old bike, but it is broken	Teño unha bicicleta vella, pero está rota
I have no intention of using them again	Non teño intención de usalos de novo
I heard your speech, because you were screaming again	Escoitei o teu discurso, porque estabas a berrar de novo
I think that’s right for this post	Creo que é o correcto para este posto
I remember high school	Lembro do instituto
There are many of us	Hai moitos de nós
I choose hope and light, instead of despair and anguish	Elixo a esperanza e a luz, en lugar da desesperación e a angustia
I will never really leave you	Nunca te deixarei realmente
I caught a glimpse of her hair	Albisquei o seu cabelo
From now on I will be with you	A partir de agora estarei contigo
I almost threw him into the sea	Case o botei ao mar
I left out many of the worst things	Deixei fóra moitas das peores cousas
A voice not mine came out of my mouth	Da miña boca saíu unha voz non miña
I will put more text boxes on the mobile screen	Poñerei máis caixas de texto na pantalla do móbil
I told you they were attractive	Díxenche que eran atractivos
We must work very hard now	Debemos traballar moi duro agora
A natural gas source has an unlimited supply of fuel	Unha fonte de gas natural ten unha subministración ilimitada de combustible
I have better memories than bad ones	Teño máis bos recordos que malos
I just got back here in the hallway	Acabo de volver aquí no corredor
A single word, as fragile as tissue paper, escaped his throat	Unha soa palabra, fráxil como o papel de seda, escapou da súa gorxa
Now I can't stand it anymore	Agora non podo soportar máis
I have a meeting in an hour	Teño unha reunión nunha hora
So did several authors	Así o fixeron varios autores
I want my wounds to heal	Quero que as miñas feridas sanen
Thank you for bringing this to my attention	Agradezo que me traes isto á atención
I hated doing this to him	Odiaba facerlle isto
I just see it getting worse	Só vexo que empeora
I wonder if we could see each other a little	Pregúntome se poderiamos vernos un pouco
I played sick the next morning	Xoguei enfermo á mañá seguinte
I'd rather take care of myself than protect myself	Prefiro coidarme antes que protexerme
I won't be here much longer	Non estarei aquí moito máis tempo
I felt old before it all started	Sentinme vello antes de que todo comezase
He was so scared	Estaba tan asustado
I tried to pass and ignore her	Tentei pasar e ignorala
I liked taking on the passive role	Gustoume asumir o papel pasivo
I could see nothing but the treetops	Non puiden ver nada máis que as copas das árbores
I will have nowhere to go	Non terei onde ir
I heard you yelling at me to run away	Oín que me berrabas para fuxir
I'm not what you say	Non son o que ti dis
I can't do it right now	Non podo facelo agora mesmo
I asked him if he was taking medication	Pregunteille se estaba tomando medicamentos
I think of myself as a woman	Eu penso en min como unha muller
I have an interest in getting started	Teño o interese para comezar
I stayed that way for what I felt like an eternity	Quedei así para o que sentín como unha eternidade
At that time it did not come into widespread use	Nese momento non entrou en uso xeneralizado
I decided to focus this application on church leaders	Decidín centrar esta aplicación nos líderes da igrexa
The alternate version was never released	A versión alternativa nunca se publicou
I didn’t want to do that, just remember that	Non quería facer isto, só lembras diso
I guess they see a lot of that here	Supoño que ven moito diso aquí
I also have to take care of myself	Eu tamén teño que coidar de min
I decided that humor was like a good watch	Decidín que o humor era como un bo reloxo
I took a look at our small group	Botei unha ollada ao noso pequeno grupo
I still have those pants	Aínda teño eses pantalóns
Swift sings breathlessly	Swift canta sen alento
I didn't say anything	Non dixen nada
I kept trying to shake it	Seguín intentando axitalo
A peaceful and loving shipment of a brother in arms	Un envío pacífico e amoroso dun irmán de armas
I needed you to understand	Necesitaba que entendeses
A long way to go, so to speak	Moito camiño por percorrer, por así dicir
I have to rely on your training	Teño que confiar na súa formación
I wanted to comfort myself in that	Quería consolarme niso
I refused to wear any of the black dresses	Negueime a usar ningún dos vestidos negros
I meant like my second in command	Quería dicir como o meu segundo ao mando
One more reason the name is powerful	Unha razón máis que o nome é poderoso
I swear we drink more liquor than water	Xuro que bebemos máis licor que auga
I still can't give a strong buy recommendation	Aínda non podo dar unha recomendación de compra forte
There I met pretty girls	Alí coñecín mozas bonitas
I wanted to laugh and scream at the same time	Quería rir e berrar ao mesmo tempo
I finally decided	Finalmente decidín
This version also includes a digital copy	Esta versión tamén inclúe unha copia dixital
I wore shorts, so he clearly knew my situation	Eu levaba pantalóns curtos, polo que el sabía claramente a miña situación
I can't tell you what we're doing here	Non podo dicirche o que estamos facendo aquí
After that date the document disappeared	Despois desa data o documento desapareceu
I lay down on a black stretch of desert	Deiteime nun tramo negro do deserto
I would call that spirit	Eu chamaríalle a ese espírito
He had no one to talk to	Non tiña con quen falar
He could stay that way forever, happy in his arms	Podería quedar así para sempre, contento nos seus brazos
I really owe you one	De verdade che debo un
I went up to the room, as you said	Subín ao cuarto, como dixeches
I tried to overhear his conversation	Tentei escoitar a súa conversa
No more volumes were published	Non se publicaron máis volumes
I am not here to save the world	Non estou aquí para salvar o mundo
I grew up there	Eu criei por alí
A miracle worker came to his city	Un milagreiro chegou á súa cidade
I need to find out who this woman is	Necesito descubrir quen é esta muller
I kissed him on the throat and then down	Biqueino na gorxa e despois abaixo
I owe you my gratitude for saving my nephew	Déboche o meu agradecemento por salvar ao meu sobriño
Thanks for understanding	Grazas pola comprensión
I will deny that completely	Vou negar iso completamente
I need to say this now, without interruption	Necesito dicir isto agora, sen interrupción
There were also external events that helped his cause	Tamén houbo acontecementos externos que axudaron á súa causa
The lawsuit was subsequently settled out of court	A demanda foi posteriormente resolta extraxudicialmente
I can't get there on my own	Non podo chegar alí pola miña conta
I knew somehow it wouldn't be easy	Sabía dalgunha maneira que non sería doado
You also have to play them directly	Tamén tes que xogalos directamente
I can take you there, my friend	Podo levarte alí, amigo
I ask you to move forward, on a large scale	Pídoche que avances, a gran escala
I have to get in the shower	Teño que meterse na ducha
I have one that should be here any day	Teño un que debería estar aquí calquera día
I was the only one caught	Eu fun o único atrapado
I bet you would get that need too	Aposto que ti tamén conseguirías esa necesidade
They never shit about it	Nunca se cagaron con iso
And the country is stuck in the concept	E o país está atrapado no concepto
Several letters reveal a close friendship between them	Varias cartas revelan unha estreita amizade entre eles
I told you the other day on the phone	Díxencho o outro día por teléfono
Blame the city attorney	Culpo ao avogado municipal
People waste their lives scaring	A xente malgasta as súas vidas asustando
Maybe you stop there because there is more	Poida que te dete a iso porque hai máis
I don’t envy your mission	Non envexo a túa misión
I stay home and reject phone calls	Quedo na casa e rexeito as chamadas telefónicas
I don’t remember what star that is	Non me lembro de que estrela é esa
I want them to be at full height	Quero que teñan unha altura completa
A red tide of agony occupied over him	Unha marea vermella de agonía ocupou sobre el
I recommend that we do	Eu recomendo que o fagamos
I have to get up and leave now	Teño que erguerme e irme agora
I can afford beautiful things	Podo permitirme cousas bonitas
I am doing very well in my diet	Estou facendo moi ben na miña dieta
I just want to show you	Só quero amosarche
I only had time to plan my escape	Só tiven tempo para planificar a miña fuxida
I could tell her everything and she would accept it	Podería contarlle todo e ela aceptaríao
I had to happily adjust to the fast oven time	Tiven que axustarme felizmente ao rápido tempo do forno
I wanted to make people think	Quería facer pensar á xente
I went looking for a network of bugs	Fun buscar unha rede de erros
I want you to belong only to me	Quero que pertenzas só a min
I can’t believe this t-shirt was my favorite	Non podo crer que esta camiseta fose a miña favorita
I completely forgot	Esquecérame por completo
I didn't risk anything	Non arrisquei nada
I want to take a bath	Quero bañarme
I had to improve it	Tiven que melloralo
I look forward to reading more of them	Teño moitas ganas de ler máis deles
I never loved him, of course	Nunca o amei, claro
I’m so fed up with that character	Estou tan farto dese personaxe
I located the shirt and got dressed again as well	Localicei a camisa e volvín vestirme tamén
I went with your recommendation	Fun coa súa recomendación
I would not request a shift of service	Non solicitaría un turno de servizo
He was afraid of what might come after us	Tiña medo polo que podía vir detrás de nós
I almost fell out of my seat	Case me caín do meu asento
I tried it again and it hasn't started yet	Tenteino de novo e aínda non comezou
I will only say this once	Só vou dicir isto unha vez
I didn’t, I really didn’t, but that wasn’t the point	Non o fixen, realmente non, pero non era ese o punto
A great product everywhere	Un gran produto por todas partes
I went to my tree house	Fun á miña casa da árbore
I asked you to leave	Pedinche que te marches
I usually keep my equipment in very good condition	Normalmente manteño o meu equipo en moi bo estado
I had no choice but to take it	Non tiña máis remedio que tomalo
I didn’t want to break it	Non quería rompelo
I don't want to show the table header row	Non quero mostrar a fila de cabeceira da táboa
I was chosen to build that body	Eu fun escollido para construír ese corpo
I didn’t go through it, I just went to specific places	Non pasei por el, só fun a lugares específicos
I know and like his father	Coñezo e gústame o seu pai
I had to laugh at the division of labor	Tiven que rir da división do traballo
I bit my tongue once more	Mordínme a lingua unha vez máis
I think it was practice	Creo que foi practicar
I close my eyes	Pecho os ollos
He managed to attract crowds to his preaching	Conseguiu atraer multitudes á súa predicación
I had water to drink	Tiven auga para beber
I wanted to study art and be a famous photographer	Quería estudar arte e ser un fotógrafo famoso
I literally came here for your birthday and that’s it	Vin literalmente aquí para o teu aniversario e só iso
I understand your feelings	Entendo os teus sentimentos
I got control of the bird	Conseguín o control do paxaro
I tried to remove it	Tentei quitalo
Back of the door	Retrocedo da porta
I wonder, analysis	Eu te mirei, analizei
I lifted a chair and opened it	Levantei unha cadeira e abrín
I wanted him to trust me	Quería que confiara en min
A game that has not always been a game	Un xogo que non sempre foi un xogo
I want a human for dinner tonight	Quero un humano para cear esta noite
I was awake in the middle of the night looking at your papers	Estiven esperto a metade da noite mirando os teus papeis
I heard her cry and went to help	Escoiteina chorar e fun axudar
I had never experienced anything like it	Nunca probara nada semellante
The band was inspired by these events	A banda inspirouse nestes eventos
I know he’s coming back, but anyway	Sei que está a volver, pero de todos os xeitos
Now he could be dead thanks to him	Agora podería estar morto grazas a el
I want my sister back	Quero que a miña irmá volva
I just want to end this	Só quero acabar con isto
I certainly wasn’t going to write on those pages	Certamente non ía escribir nesas páxinas
I left my breakfast for breakfast to regain your confidence	Deixei a miña comida da mañá para recuperar a túa confianza
I could tell he was about to cry	Podía dicir que estaba a piques de chorar
I guess it’s twelve to fifteen days out of our schedule	Supoño que son de doce a quince días fóra do noso horario
I told each member to calm down	Díxenlle a cada membro que se calmase
I just stood there and looked at her	Só quedei alí e mirei para ela
I feel where it comes from	Sinto de onde vén
He could still see the emotion in her eyes	Aínda podía ver a emoción nos seus ollos
I'm sure it will go down as well	Estou seguro de que tamén baixará
I knew what he was going to tell me	Eu sabía o que me ía dicir
However, he would have to disagree with such a statement	Non obstante, tería que estar en desacordo con tal afirmación
I felt the blood run down my face	Sentín o sangue correrme á cara
I stretched my leg and stood up	Estirei a perna e erguínme
I was willing to give up, to submit	Estaba disposto a renunciar, a someterme
I wanted to think of one for her	Quería pensar nunha para ela
I was so happy it hurt	Estaba tan feliz que doía
I got up and approached	Levanteime e achegueime
I was close to exhaustion as we dined quietly	Estaba preto do esgotamento mentres ceamos tranquilamente
I love this neighborhood	Encántame este barrio
I taught him how to make a doll	Ensineille a facerse unha boneca
I could make sure the order was placed	Podía asegurarme de que se fixo o pedido
I pray for my family	Rezo pola miña familia
I walked a few feet in front of them	Camiñei uns metros por diante deles
I really like the color and the detail of the lace	Gústame moito a cor e o detalle do encaixe
After that I didn't care anymore	Despois diso xa non me importaba
I always thought he was studying for his own science	Sempre pensei que estaba estudando para a súa propia ciencia
I looked at the cup in my hand	Mirei a cunca na miña man
I wanted to stay here and wait for you	Quería quedarme aquí e esperarte
I already did	Xa o facía
I really didn’t want to have this conversation with her	Realmente non quería ter esta conversación con ela
I can see heat waves	Podo ver ondas de calor
A hand reaches over mine, opening the door	Unha man chega sobre a miña, abrindo a porta
I heard voices ahead	Escoitei voces adiante
I will not lower my guard again	Non volverei baixar a garda
I create custom materials for our students	Creo materiais personalizados para os nosos alumnos
I couldn't save her	Non puiden salvala
Hammer or kill	Mato ou matanme
I’ve seen things you can barely imagine	Vin cousas que apenas podes imaxinar
I was completely against it	Estaba completamente en contra diso
However, I still have anger in my face	Non obstante, conservo a rabia na cara
A good fire sounded good	Un bo lume soaba ben
I took a seat on a comfortable back side	Tomei asento nun cómodo lateral traseiro
I had a good relationship with him, a sexy relationship	Tiven unha boa relación con el, unha relación sexy
I have proof of murder out there	Teño unha proba de asasinato por aí
I drank too much	Bebín demasiado
I made a supreme effort and opened both eyes wide	Fixen un esforzo supremo e abrín os dous ollos por completo
I just didn't arrive on time	Simplemente non cheguei a tempo
I like reading and heavy metal music	Gústame ler e a música heavy metal
I hope you forgive me for being so familiar	Espero que me perdoades por ser tan familiar
I wanted to kiss him at that moment	Quería bicalo nese momento
I find it outside my house, on the street	Atópoo fóra da miña casa, na rúa
I thought the sun was very bright today	Pensei que o sol estaba moi brillante hoxe
I will do it again	Vou facelo de novo
I know you don't know others of your kind	Sei que non coñeces outros da túa especie
I look forward to having this right now	Teño ganas de ter isto agora mesmo
I have some spare parts behind me	Teño algo de recambio detrás
I wish I never came back	Gustaríame que nunca volvese
Anger at the wrong people	Enfado ás persoas equivocadas
There was a tense silence	Seguiuse un tenso silencio
Now, I have to end the call, mate	Agora ben, teño que rematar a chamada, compañeiro
I forgot to go there and check things out	Esquecín ir alí e comprobar as cousas
Appropriate students were selected through a scholarship exam	Seleccionáronse os alumnos adecuados mediante un exame de bolsa
A beautiful hand-carved carousel	Un fermoso carrusel tallado a man
Jones had forgotten	Jones esquecera
I just want to see	Só quero ver
I need nutrition to heal and improve	Necesito nutrición para curar e mellorar
I looked down quickly	Mirei para abaixo rapidamente
I should never have let you go three years ago	Nunca debería te deixar ir hai tres anos
I rarely forgot anything	Poucas veces esquecín nada
He had no plans beyond entering his apartment	Non tiña un plan máis aló de entrar no seu apartamento
Sometimes I leave the keys in it	Ás veces deixo as chaves nel
I can't put what it is	Non podo colocar o que é
He was relieved that it was finally over	Estaba aliviado de que por fin acabara
I made an excuse not to go to the gym	Fixen unha escusa para non ir ao ximnasio
I also see it as a feeling and a result	Tamén o vexo como un sentimento e un resultado
I could see the earth walls	Eu podía ver as paredes de terra
I tried to keep my voice low	Tentei manter a voz baixa
He killed me and made me smile	Mateino e fíxome sorrir
I would like you to choose now, and to choose wisely	Gustaríame que escollas agora, e que elixas con sabedoría
A nurse took my name and date of birth	Unha enfermeira tomou o meu nome e data de nacemento
I need to know what he knows best	Necesito saber que máis sabe
Four shots were taken of that sequence	Desa secuencia producíronse catro tomas
I really need a vacation	Realmente necesito unhas vacacións
I glimpse his face	Albisco o seu rostro
I didn’t ask how he did it	Non preguntei como o fixo
I listened but heard nothing moving	Escoitei pero non oín nada que se mexa
I thought about it a lot	Penseino moito
I hit him in the throat	Golpeino na gorxa
I need to talk to you face to face	Necesito falar contigo cara a cara
I have six possible plans	Teño seis plans posibles
I am not worthy to be emperor	Non son digno de ser emperador
I used a black button	Usei un botón negro
I was the only one laughing, though	Eu era o único que ría, porén
I wonder, too, my lady	Eu tamén me pregunto, miña señora
I can’t believe how fast time has passed	Non podo crer o rápido que pasou o tempo
I cried a lot for it	Chorei moito por iso
I see wolves everywhere	Vexo lobos por todas partes
He wanted to understand the hearts of men	Desexaba comprender o corazón dos homes
I was warned against you months ago	Xa me avisaron contra ti hai meses
He also praised the secular nature of the work	Tamén eloxiou o carácter secular da obra
I haven't checked that thread in months	Hai meses que non revisa ese fío
I hope you leave her someday	Espero que a deixe algún día
I want you to find peace too	Quero que atopes a paz tamén
I remember he had started wearing a veil	Lembro que comezara a levar un veo
I couldn't do it once	Non puiden facelo unha vez
I hope they make an improved version soon	Espero que fagan pronto unha versión mellorada
I met all kinds of people	Coñecín todo tipo de xente
I think he was shot later	Creo que foi fusilado despois
I stole a look inside	Roubo unha ollada dentro
The third and fourth waves were also attacked	A terceira e a cuarta ondas tamén foron atacadas
I lit a cigarette but my lighter didn't work	Prendei un cigarro pero o meu chisqueiro non funcionaba
I didn’t check who it was	Non comprobei quen era
I left that place and came here to look for work	Saín dese lugar e vin aquí para buscar traballo
I was afraid it would be obvious to anyone who heard it	Temín que fose obvio para quen o escoitase
I never met you	Nunca te coñecín
I was a little impressed to be honest	Quedei un pouco impresionado para ser sincero
I opened all my human and alien senses	Abrín todos os meus sentidos humanos e alieníxenas
We need more research on this	Necesitamos máis investigación sobre iso
I didn’t want to spoil your memory of him	Non quería estropear o teu recordo del
I also knew how much you needed it	Eu tamén sabía o moito que o necesitabas
I like to curate them for each project	Eu como comisarialos para cada proxecto
I was on a big plane, a jet	Eu estaba nun avión grande, un jet
I turned to look at him	Volteime a mirar para el
Even his second serve	Incluso o seu segundo saque
I wondered if she knew his intentions	Pregunteime se ela coñecía as súas intencións
I ordered a meal but couldn't eat	Pedín unha comida pero non puiden comer
I look forward to your next post	Estou ansioso pola túa próxima entrada
I was a little surprised by the weight of the door	Sorprendeume un pouco o peso da porta
I shook my head but smiled	Neguei a cabeza pero sorrín
I will ask him if he can ever forgive me	Preguntareille se algún día pode perdoarme
He had just played with us	Acababa de xogar connosco
I must say they leave a lot to be desired	Debo dicir que deixan moito que desexar
A terrible smell to bear	Un cheiro terrible para soportar
I already did it starting my business	Xa o fixen comezando o meu negocio
A small room was prepared under the hut	Preparouse un cuarto pequeno debaixo da cabana
I fell into a black abyss	Caín nun abismo negro
The meaning is unknown	Non se coñece o significado
I'm sure many of you know him	Estou seguro de que moitos de vós o coñecedes
I can't tell you how to be yourself	Non podo dicirche como ser ti mesmo
A kingdom now threatened by perfection	Un reino ameazado agora pola perfección
He was too young to remember any of that	Era demasiado novo para lembrar nada diso
I can barely concentrate	Case non podo concentrarme
Turn southeast and continue along the dam	Xira cara ao sueste e continúa pola presa
I made it clear that a small change is fine	Eu dixen claramente que un pequeno cambio está ben
He had completely forgotten about it	Esquecíraa totalmente
I didn’t have much confidence	Non tiña moita confianza
I turned my head and looked out of my bedroom window	Xirei a cabeza e mirei a fiestra do meu cuarto
I could teach you to drive	Podería ensinarche a conducir
I grabbed the gun at my side	Eu collín a arma ao meu lado
I created two sample files	Creei dous ficheiros de mostra
I had to make every shot count	Tiven que facer que cada tiro contase
I don’t know who betrayed us	Non sei quen nos traizoou
I measured for the chair	Medín para a cadeira
A very good hand, but not enough	Unha man moi boa, pero non o suficiente
You can ride a man or an elephant	Pode montar un home ou un elefante
No way	De ningún xeito
I could see it from my study window	Podía velo dende a fiestra do meu estudo
I have no idea what went wrong	Non teño nin idea do que pasou mal
I was glad that the bus had finally arrived	Alegroume de que por fin chegase o autobús
I used to worry about lost sheep	Adoitaba preocuparme polas ovellas perdidas
A few ran through the carriage	Uns poucos correron pola carruaxe
I shook his hand	Boteille unha man
I had to be very careful	Tiven que ter moito coidado
I also love photography, although it’s not very good	Tamén me encanta a fotografía, aínda que non é moi boa
I think that probably spoke to all of us	Creo que iso probablemente falou con todos nós
I find no point in making that accusation	Non lle atopo ningún sentido a esa acusación
I laughed and went along with the group	Rín e fun xunto co grupo
A little anxiety rises in my chest	Un pouco de ansiedade érguese no meu peito
I certainly wasn’t going to call anyone	Certamente non ía chamar a ninguén
I'm going to change in the laundry room	Voume cambiar no lavadoiro
I spoke of your true heart	Falei do teu verdadeiro corazón
I kick them, picking up a couple in the face	Pateo contra eles, recollendo unha parella na cara
I know you'll want revenge	Sei que quererás vingarse
I went back and pressed the keys again	Voltei cara atrás e premei as teclas de novo
I could only find charity pages and formal information	Só puiden atopar páxinas de caridade e información formal
I think we have a real break in the case	Creo que temos un verdadeiro descanso no caso
It just so happens that they should be born	Ocorro polo menos que deberían nacer
I didn’t see why the police came	Non vin por que veu a policía
A separate and little-used channel for commanders	Unha canle separada e pouco usada para os comandantes
I would probably have problems again soon	Probablemente tería problemas de novo en pouco tempo
I watched as the irritation settled in his eyes	Observei como a irritación se asentaba nos seus ollos
I come here to help people who need it	Veño aquí para axudar ás persoas que o necesitan
I keep my distance from him	Manteño a miña distancia con el
I call, I wonder if they are busy	Chamo, pregunto se están ocupados
I can’t be here and talk anymore	Non podo estar aquí e falar máis
I can’t see how that would change	Non podo ver como cambiaría iso
I can't squeeze anymore	Non podo apretar máis
That goes by definition	Iso vai por definición
I hadn’t even had time to run and hide	Nin sequera tivera tempo de correr e esconderme
I teach the nights of the week after school	Ensino as noites da semana despois da escola
I have my ways of remembering	Teño as miñas formas de lembrar
I love the results I have	Encántanme os resultados que teño
I didn't want any of that to happen	Non quería que pasase nada diso
I was almost impressed	Case quedei impresionado
I knew she was going to enjoy it	Eu sabía que ela ía gozar
The woman knows she's lying	A muller sabe que minte
I had to apologize to him	Tiven que pedirlle as miñas desculpas
It goes well when the show ends	Entra ben cando remata o concerto
I wanted one of them	Eu quería un deles
The people are waking up	O pobo está espertando
I didn’t even know I was at war	Nin sequera sabía que estaba na guerra
I put my stone in front of my knees	Poño a miña pedra diante dos meus xeonllos
I will not be here to save you all the time	Non estarei aquí para gardarte todo o tempo
I repeated, this time louder	Repetín, esta vez máis alto
I decided to make fun of him	Decidín facerlle humor
I no longer had control	Xa non tiña o control
I relax my grip on the pipe	Relaxo o meu agarre na pipa
I remember how difficult the bus ride was	Recordo o difícil que foi o traxecto en autobús
I stepped back quickly, heading for the curtains	Retrocedín rapidamente, indo cara ás cortinas
There is also a full bar available	Tamén hai un bar completo dispoñible
I can't deal with school	Non podo tratar coa escola
I'm so sorry, ma'am	Síntoo moito, señora
I shook my head, disgusted	Neguei coa cabeza, noxo
I have other work to do	Teño outro traballo que facer
I’m still afraid of heights	Aínda teño medo ás alturas
I just saw this appointment this week and I loved it	Acabo de ver esta cita esta semana e encantoume
I have more serious matters to attend to	Teño asuntos máis serios que atender
I tried all the doors but they were all closed	Probei todas as portas pero estaban todas pechadas
I do not deny anything	Non nego nada
He had a meeting to run	Tiña unha reunión que correr
The details of the first four types are discussed elsewhere	Os detalles dos catro primeiros tipos están tratados noutro lugar
I could have been hurt	Eu podería ter sido ferido
I look back at the bedroom	Miro cara atrás cara ao dormitorio
Suddenly I feel like kissing him	De súpeto teño ganas de bicalo
I made a mistake in my youth	Cometín un erro na miña mocidade
I wish they hadn’t done that	Gustaríame que non fixeran iso
I know you all did your best	Sei que todos fixestes o mellor
He was three minutes away from freedom	Estaba a tres minutos da liberdade
However, it could make you gain your powers soon	Non obstante, podería facer que consigas os teus poderes pronto
I nodded and smiled like a good boy	Asentín coa cabeza e sorrín coma un bo rapaz
Although I could be totally wrong about that	Aínda que podería estar totalmente equivocado con isto
I would need to move it	Necesitaría trasladalo
I would see that more awaits me	Vería que máis me espera
I see something ahead	Vexo algo por diante
Early exposure of pets can be helpful	A exposición temperá das mascotas pode ser útil
I can share with you your deepest thoughts and concerns	Podo compartir contigo os teus pensamentos e preocupacións máis profundas
A small background on a great warrior	Un pequeno antecedente sobre un gran guerreiro
I nodded and took his reins, and he disappeared	Eu asentín e tomei as súas rendas, e el desapareceu
I walked through the parking lot	Pasei polo aparcadoiro
A small breeze began to blow	Comezou a soprar unha pequena brisa
I was like a cat on a roof	Eu era coma un gato nun tellado
I have to take care of them	Teño que coidalos
And she's going to be right	E ela vai acertar
I want him out once and for all	Quero que o saia dunha vez por todas
I just need to talk to someone	Só teño que falar con alguén
I hold her hand tightly and hold her	Agarro a súa man con forza e suxeitoa
I thought we were young and young	Pensei que eramos mozo e moza
I stopped right in front of him	Parei xusto diante del
But politics is a necessary ingredient	Pero a política é un ingrediente necesario
I find the material very comfortable	Paréceme moi cómodo o material
I think it may take some time	Creo que pode levar algún tempo
This feature of life on the island had a price	Esta característica da vida na illa tiña un prezo
I would never go back	Nunca volvería
I just didn’t expect it	Simplemente non o esperaba
I want food that never runs out	Quero comida que nunca se esgote
I went downstairs and looked in the kitchen	Baixei e mirei na cociña
I really needed to sleep for a week straight	Realmente necesitaba durmir unha semana seguida
I just can't do anything here	Eu simplemente non podo facer nada aquí
I’ve always been an early riser	Sempre fun madrugador
I never wanted to let go	Non quixen soltarme nunca
I bet he’s there smiling with her right now	Aposto a que está alí sorrindo con ela agora mesmo
I will wait for your instructions	Agardarei polas túas instrucións
I looked home	Mirei para a casa
I still wonder what happened to him	Aínda me pregunto que foi del
A flash of inspired truth lit up his mind	Un destello de verdade inspirada iluminou a súa mente
I wouldn’t mind waking up with him every day	Non me importaría espertar con el todos os días
I can’t wait to be in the studio	Non podo esperar para estar no estudo
I will write another book instead	No seu lugar escribirei outro libro
A simple shot to the head will be useless	Un simple tiro á cabeza non servirá para nada
I left the floor below and ran up the stairs	Abandonei o piso de abaixo e subín correndo as escaleiras
I know you searched your entire family line	Sei que buscou toda a túa liña familiar
I went and ordered it today	Eu fun e encargueino hoxe
It really depends on what you mean	Realmente depende do que queiras dicir
I discarded what was about to happen	Descartei o que estaba a piques de pasar
I love the stained glass windows in them	Encántanme as vidreiras nelas
I think the guys wanted an older woman	Creo que os rapaces querían unha muller maior
I said I was fine	Dixen que estaba ben
I saw him keep it to the last	Vín que o gardaba ata o último
I have to defeat her soon	Teño que derrotala pronto
I feel like we have a team that is doing well	Sinto que temos un equipo que anda ben
I really should have problems	Realmente debo ter problemas
I was going to let her go	Ía deixala ir
I think they're gone	Creo que xa se foron
I brought everything	Eu trouxen todo
I need to hold on	Necesito agarrarme
I hope you all have a wonderful day today	Espero que todos teñades un día marabilloso hoxe
I couldn’t tell you that, of course	Non podía dicirlle iso, claro
I come here all the time	Veño aquí todo o tempo
Not everyone is equally deep	Non todos son igual de profundos
You should be wary of that immediately	Debería desconfiar inmediatamente diso
I strain my eyes up to her face	Esforzo os ollos ata o seu rostro
A couple of walks and even a workshop	Un par de paseos e ata un obradoiro
I can still hear that angel talking to me again	Aínda podo escoitar a ese anxo falando comigo de novo
A long black leaf appeared in his hands	Unha longa folla negra apareceu nas súas mans
I think he was protecting me again	Creo que me estaba protexendo de novo
I heard them laugh as they went	Escoiteinos rir mentres ían
I check flags and report	Reviso as bandeiras e fago informes
I hated the fear you had	Odiaba o medo que tiñas
He had my job cut out for me	Tiña o meu traballo cortado para min
I couldn’t understand the intensity of my emotions	Non podía entender a intensidade das miñas emocións
A line formed outside the shed	Unha liña formada fóra do galpón
I knew that tone very well	Coñecía moi ben ese ton
I’m lucky, everyone has a job	Teño sorte, todos teñen traballo
I checked the little girl	Comprobei a nena pequena
I don’t have much time to waste	Non teño moito tempo que perder
I speak to you out of love	Fáloche por amor
An outburst of nerves and emotions grip me	Un estoupido de nervios e emocións agarranme
I decided to leave it for after school	Decidín deixalo para despois da escola
A raging sea has killed six people in the province	Un mar bravo causou a morte de seis persoas na provincia
I looked back over my shoulder at the door	Botei a vista atrás por riba do ombreiro cara á porta
I will no longer be there to protect you	Non estarei máis alí para protexerte
I was a child when she left me forever	Eu era un neno cando ela me deixou para sempre
I look at her again	Volvo a mirar cara a ela
I am well connected and have deep pockets	Estou ben conectado e teño petos profundos
I was immediately relieved	Sentinme inmediatamente aliviado
I suspected it was the mob	Sospeitaba que era a mafia
I love that part almost more than anything	Encántame esa parte case máis que nada
I regret that, deeply	Lamento iso, profundamente
Lots of confusion here	Moita confusión aquí
I thought it was good	Pensei que era bo
I heard him go down the stairs	Escoiteino baixar as escaleiras
I didn’t want him to escape again	Non quería que volvese escapar
I felt very happy inside	Sentinme moi feliz por dentro
I will not hear any more of your lies	Non vou escoitar máis das túas mentiras
The chin and throat were white	O queixo e a gorxa eran brancos
I can't go home	Non podo volver a casa
I would recommend it and I already have it	Recomendaría e xa o teño
I didn’t care, though	Non me importaba, porén
A quiet week for the costume	Unha semana tranquila para o disfraz
I want to participate by answering these questions	Quero participar respondendo a estas preguntas
I closed the apartment door for the last time	Pechei a porta do apartamento por última vez
I could get it out of my system	Podería sacala do meu sistema
I close my eyes and concentrate on my music	Pecho os ollos e concentrome na miña música
It’s funny how sound travels here	É curioso como viaxa o son aquí
I need someone to do the mouth positions for me	Necesito que alguén me faga as posicións da boca
I want our people to survive	Quero que o noso pobo sobreviva
I meant your wedding	Quería dicir a túa voda
I wanted to go places with him	Quería ir a lugares con el
A drum started, then a voice was heard	Comezou un tambor, entón escoitouse unha voz
I like a man who can work	Gústame un home que pode traballar
I’m so disgusted with myself	Estou tan noxo comigo mesmo
I could see the outline of her body	Eu podía ver o contorno do seu corpo
I felt his warm, dead weight	Sentín o peso cálido e morto del
I know who you mean	Coñezo a quen te refires
I don't wish him death	Non lle desexo a morte
I got closer and closer	Achegueime cada vez máis
I think that’s all, so far	Creo que iso é todo, ata agora
I followed the direction of his arm	Seguín a dirección do seu brazo
I thought it seemed like a good job for him	Pensei que parecía un traballo axeitado para el
I didn’t really see that	En realidade non vin iso
However, I was not very prepared to find out	Non obstante, non estaba moi preparado para descubrilo
When viewed from the other end it looks shorter	Cando se ve dende o outro extremo parece máis curto
I hope you feel good and have fun here	Espero que se sinta ben e que se divirta aquí
I wrapped my legs tightly around her	Envolvín as pernas con forza ao seu redor
I'll start by choosing a letter	Vou comezar escollendo unha letra
I was surprised that he agreed to dance with me	Sorprendeume que aceptase bailar comigo
I wanted to go see my son	Quería ir ver ao meu fillo
I was thinking about dinner	Estaba pensando na cea
I couldn't think of that	Non podía pensar niso
I overheard a nurse one night talking to another	Escoitei unha noite enfermeira falando con outra
My mother came in and cleaned me up	A miña nai entrou e limpoume
I almost dropped my phone	Case me caín o teléfono
I understand it better now	Enténdoa mellor agora
I would have to stay for trial	Tería que quedarme para o xuízo
I can barely remember how	Apenas lembro como
I need to rescue her first	Necesito rescatala antes
I guess a spell called gold could be invented	Supoño que se podería inventar un feitizo chamado ouro
I can do it for the widow too	Eu tamén podo facelo pola viúva
I used to read it from cover to cover	Adoitaba lelo de capa en tapa
I just can't explain it	Simplemente non podo explicalo
I was chosen to deliver the devastating news	Eu fun o elixido para entregar a noticia devastadora
This time I just wanted to be your strength	Esta vez só quería ser a túa forza
I talked to him last weekend and nothing since	Falei con el a fin de semana pasada e nada desde entón
I checked his eyes	Comprobei os seus ollos
I tell all my students	Dígollo a todos os meus alumnos
I think that was a sign	Creo que iso era un sinal
I remembered the day she was taken	Lembreime do día en que foi tomada
I looked around with very large eyes	Mirei ao redor cos ollos moi grandes
I pulled them back slowly	Tireinos cara atrás lentamente
I always loved you	Sempre te amei
I don’t even remember what we’re supposed to be doing	Nin sequera lembro o que se supón que estamos a facer
They paid me the same	Pagáronme o mesmo
I love being affectionate anyway	Encántame ser cariñoso de todos os xeitos
Aside from looking at him cautiously	Aparte del mirándoo con cautela
I really believe these things	Realmente creo estas cousas
I saw land, mountains and sea	Vin terra, montañas e mar
I tried to hide it immediately	Intentei ocultalo inmediatamente
I want to forget everything and just dance	Quero esquecer todo e só bailar
He could tell he depended a lot on his bird	Podía dicir que dependía moito do seu paxaro
I guess it really doesn’t look that different than usual	Creo que realmente non parece tan diferente do habitual
I fell asleep on the balcony and just woke up	Quedei durmido no balcón e acabo de espertar
I didn’t pay much attention to the environment	Non lle fixera moita atención ao entorno
I assure you we were all friends	Asegureille que todos éramos amigos
I've always been looking for a copy	Estiven buscando unha copia dende sempre
I can smell bad too	Tamén podo cheirar mal
I didn’t know why or where the color came from	Non sabía por que nin de onde viña a cor
He had no respect for people	Non tiña respecto pola xente
I don’t suffer from crazy good taste	Non sufro tolos de bo gusto
I hadn't noticed that it was fixed	Non me dera conta de que se amaña
I shuddered at the thought	Tremeime ante ese pensamento
A dragon always carries its price	Un dragón sempre leva o seu prezo
He was in a state like paradise	Estaba nun estado como o paraíso
I don’t take any credit	Non tomo ningún crédito
I felt like screaming	Sentín ganas de berrar
I couldn't hear what they were saying	Non podía escoitar o que dicían
I can't wait to see the results	Non podo esperar para coñecer os resultados
I had never seen anything more beautiful	Nunca vira nada máis fermoso
Don't attack your ego	Non ataque o teu ego
I couldn’t help but look at everything we went through	Non puiden evitar mirar todo o que pasamos
I did some research on that	Fixen algunha investigación sobre iso
I had a good time last night	Paseino ben onte á noite
I can feel what they feel	Podo sentir o que eles senten
I did not understand the look that passed between them	Non entendín a mirada que pasaba entre eles
A sound filled the hallway	Un son encheu o corredor
I put the photo back in the bag	Volvín poñer a foto na bolsa
I said yes, and he said they had you	Dixen que si, e el dixo que te tiñan
I enter the front seat with the driver	Entro no asento dianteiro co condutor
Vina, thin and hungry, legs open	Vina, delgada e con fame, as pernas abertas
A moment later, he stopped fighting and closed his eyes	Un momento despois, deixou de loitar e pechou os ollos
I looked around the clearing	Mirei arredor do claro
You should insist on a better guard	Debería insistir nunha mellor garda
I myself took a step forward	Eu mesmo dei un paso adiante
A way to maintain its popularity	Unha forma de manter a súa popularidade
I will forward this post to you	Vou remitirlle esta publicación
I remembered the guest speaker	Lembreime do orador invitado
I see he was right	Vexo que tiña razón
Once again I thought about walking	Unha vez máis pensei en camiñar
I like to create things	Gústame crear cousas
I want to fall in love and marry for love	Quero namorar e casar por amor
I cooked dinner for myself	Cociñei a cea para min
I walk in, and the hallway is dark	Entro, e o corredor está escuro
He could imagine all the things going through their heads	Podía imaxinar todas as cousas pasando polas súas cabezas
The original drawing was destroyed during the process	O debuxo orixinal foi destruído durante o proceso
I used to hate, because you weren’t with me	Antes odiaba, porque ti non estabas comigo
I dragged her body to the bathroom	Arrastrei o seu corpo ao baño
A small smile slipped from his lips	Un pequeno sorriso escorregou nos seus beizos
I just haven't seen you around before	Simplemente non te vin por aquí antes
I really enjoyed doing it	Gustoume moito facelo
I hope they touch your heart as they touch mine	Espero que toquen o teu corazón como tocan o meu
I’m just a voice tonight	Só son unha voz esta noite
I found a clue that was coming back	Atopei unha pista que volvía
I liked it a lot more when I was angry	Gustábame moito máis cando estaba enfadada
I'm sorry to make that excuse	Lamento facer esa desculpa
I felt shy for just a moment	Sentinme tímido só por un momento
I went straight to her	Diríxenme directo a ela
I felt the blood run down my face	Sentín que o sangue me escapaba da cara
I want to die in your arms	Quero morrer nos teus brazos
I just got in anyway	Acabo de entrar de todos os xeitos
I swear they danced to the grave	Xuro que bailaron ata a tumba
The stress was overwhelming	O estrés era esmagador
I don’t want to get wet either	Eu tampouco quero mollarme
The total population is difficult to estimate	O número total de poboación é difícil de estimar
I could see a lot of feeling in that look	Podía ver moito sentimento nesa mirada
I was released and I went ahead	Liberáronme e andei adiante
I pushed aside the feeling and regained my composure	Apartei o sentimento e recuperei a compostura
A wall of flames rose from between the beds	De entre as camas levantouse un muro de chamas
Leave her alone for two good months	Deixeina soa durante dous meses ben
I couldn't believe I had asked him	Non podía crer que o preguntara
I had used it a little earlier	Eu usara un pouco antes
I took a deep breath and told the truth	Soltei un alento e dixen a verdade
A calm determination filled his eyes	Unha determinación tranquila encheu os seus ollos
I was in shock	Estaba nun choque
I still do, but I think his method is wrong	Aínda o fago, pero considero que o seu método é incorrecto
I looked up cautiously and found his gaze	Levantei a vista con cautela e atopei a súa mirada
Put us in this mess	Púxenos nesta lea
I suggest we go through it	Suxiro que pasemos por el
One more common aspect when traveling through the desert	Un aspecto común máis cando se viaxa polo deserto
I can stand things if you're with me	Podo soportar cousas se estás comigo
I liked your posts	Gustoume as túas publicacións
I needed that time to process	Necesitaba ese tempo para procesar
I consider him and his wife to be good friends	Considero que el e a súa muller son bos amigos
I am a widow with three older children	Son viúva con tres fillos maiores
I wait for the waiter to bring him his coffee	Agardo a que o camareiro lle traia o seu café
A palace of the dead, in its day	Un palacio dos mortos, no seu día
This single was recorded for this compilation	Este sinxelo foi gravado para este recompilatorio
I know he just loves me and needs me	Sei que só me quere e me necesita
I didn’t even see who he was	Nin sequera vin quen era
I couldn’t help but constantly ask him if he needed anything	Non puiden evitar preguntarlle constantemente se necesitas algo
I am sharing my own life experience	Estou compartindo a miña propia experiencia de vida
I just wanted to get rid of that misery	Só quería quitarme esa miseria
I saw my head held high	Vin a cabeza ergueita
I dream of a friendly family	Soño cunha familia amigable
However, I am new to the community	Con todo, son novo na comunidade
I didn't see it happen	Non o vin pasar
I grabbed him	Eu fixen un agarre por el
I wanted to be with her	Eu quería estar con ela
I mean, he's not here anymore	Quero dicir que xa non está aquí
I got right out of there	Saín xusto de alí
I tried to speed up my breathing and control my thoughts	Intentei acelerar a miña respiración e controlar os meus pensamentos
I tell everyone	Dígoo a todo o mundo
I mean, let go of the wheel	Eu digo, solta a roda
It could get a lot worse here	Podería saír moito peor aquí
He had no strategy	Non tiña estratexia
I looked for a city guide here before I left	Busquei aquí unha guía da cidade antes de marchar
A delivery time and a return time	Un tempo de entrega e un tempo de devolución
I didn’t want to bother anyone	Non quería molestar a ninguén
I explained to him that it was a gift	Expliqueille que era un agasallo
I should probably ask you more about that	Probablemente debería preguntarlle máis sobre iso
I thought his parents should have named him that	Pensei que os seus pais deberían telo nomeado así
I mean, he sure called me worse	Quero dicir, seguro que me chamou peor
I had to remember again that these feelings were not real	Tiven que lembrarme de novo que estes sentimentos non eran reais
I saw him do something, and it was really bad	Vinlle facer algo, e foi moi mal
I want to hear about your adventures	Quero escoitar as túas aventuras
I will have no other chance to go this way	Non terei outra oportunidade de ir deste xeito
I moved here to escape my father’s memory	Mudeime aquí para escapar da memoria do meu pai
I wanted to find it anyway	Quería atopalo igualmente
He was dressed in dark clothes	Estaba vestido con roupa escura
I could no longer bear to see the pain	Xa non aguantaba ver a dor
I really can't imagine it	Realmente non o podo imaxinar
I swear, the woman never got old	Xúroo, a muller nunca envelleceu
I can still feel his eyes	Aínda podo sentir os seus ollos
I promise to be faithful to you	Prometo ser fiel a ti
I taught him the right way	Ensínolle o camiño correcto
I still find it a brilliant film	Aínda me parece unha película brillante
I didn’t see him much when I was a kid	Eu non o vin moito cando era un neno
I wait for a guard to come in front of me	Agardo a que entre un garda diante de min
You should have destroyed it, but now is not the time	Debería destruílo, pero agora non é o momento
I don’t think this can be maintained	Non creo que isto se poida manter
I'd rather they love me than they need me	Prefiro que me queiran antes que me necesiten
I followed him in silence	Seguíno en silencio
However, I thought about it every day	Non obstante, pensei niso todos os días
I was so wrapped up, I felt sorry for myself	Estaba moi envolto, sentía pena de min
I love it right now	Encántame moito agora mesmo
I wanted more, more than they had	Eu quería máis, máis do que eles tiñan
I plan to keep doing the same	Penso seguir facendo o mesmo
Being with her is fun	Estar con ela é divertido
I don’t feel good about this right now	Non me sinto ben con isto agora mesmo
I'm sorry for that child	Sinto pena por ese neno
I refused to let it go wrong tonight	Negueime a que esta noite fose mal
Inside was a thick yellow envelope	Dentro había un groso sobre amarelo
A total of nineteen hunters were present	En total estiveron presentes dezanove cazadores
I haven't seen her in a few weeks	Hai unhas semanas que non a vía
It was a few moments before he was pushed	Pasaron uns momentos antes de que se empurrase
I can understand a word or two from time to time	Podo entender unha ou dúas palabras de cando en vez
The situation was serious	A situación era grave
I recognize it from the video	Recoñézoo polo vídeo
I hit him with another punch in the face	Pareille con outro puñetazo na cara
I get up quickly, stiff and ready	Levántome rapidamente, ríxido e listo
I used to be afraid of not having certain things	Antes tiña medo de non ter certas cousas
He was definitely stronger than them	Definitivamente era máis forte ca eles
I came to ride you	Eu te vin montar
I also put the keys in my pocket	Tamén metín as chaves no peto
I saw a large wooden cross placed through the well	Vin unha gran cruz de madeira colocada a través do pozo
This arrangement did not last long	Este arranxo non durou moito
I recognized the lock	Recoñecín a pechadura
I gave it to her for what it was worth	Deino a ela polo que valía
Just like lovers do	Igual que fan os amantes
I didn’t want to go with him anywhere	Non quería ir con el a ningún lado
The following two studies demonstrate this idea	Os dous estudos seguintes demostran esta idea
I couldn't show them my regret	Non puiden mostrarlles o meu pesar
I finally have an appointment	Por fin teño unha cita
In fact, I helped start the program years ago	De feito axudei a comezar o programa hai anos
I suggest we lie down next to each other	Suxiro que nos deitemos un ao carón
A tomb that we will both share	Unha tumba que compartiremos os dous
A constant fear made his home in my heart	Un medo constante fixo a súa casa no meu corazón
A moment later, he opened his eyes and nodded	Un momento despois, abriu os ollos e asentiu
I heard you say, Mrs.	Escoiteino dicir, Sra
I was chairman of the select committee	Fun presidente do comité selecto
I wasn’t sure what else was going on	Non estaba seguro de que máis estaba a pasar
I wanted to see everything	Quería ver todo
Sure I found traces but they were not cattle	Seguro que atopei rastros pero non eran de gando
I started helping him	Comecei a axudalo
I didn’t want to be weak in front of him	Non quería estar débil diante del
A disturbed smile spread across his now bleeding face	Un sorriso perturbado estendeuse pola cara agora sangrante
His best subjects were literature and writing	As súas mellores materias foron literatura e escritura
I got home this morning	Cheguei á casa esta mañá
I wanted him to praise me	Quería que me eloxiase
A wonderful kiss, soft and loving	Un bico marabilloso, suave e cariñoso
I really want to help you	Realmente quero axudarche
I waited for his triumphant laugh	Agardei a súa risa triunfal
I wanted to touch his hand, but I didn't	Quería tocarlle a man, pero non o fixen
I have these memories, of my life	Teño estes recordos, da miña vida
The choice of venue was deliberate	A elección do lugar foi deliberada
I looked out the passenger window, gazing at the landscape	Mirei pola ventá do pasaxeiro contemplando a paisaxe
I looked at him with sickening fascination	Mirei para el con enfermiza fascinación
I surrendered too early	Entregueime demasiado cedo
I’m not that direct businessman	Non son ese home de negocios directo
He pushed his legs harder and swung his arms	Empuxo máis as pernas e balance os brazos
I liked it that way	Gustábame así
A coach needs to get to know his players	Un adestrador ten que coñecer aos seus xogadores
I stumbled upon him by accident	Tropecín con el por accidente
I couldn’t leave him, not even for that	Non podía abandonalo, nin por iso
I just have that feeling	Só teño esa sensación
I’ve been watching since you got here	Teño observando desde que chegaches aquí
I can’t believe no one wants to buy this	Non podo crer que ninguén queira mercar isto
He had several letters addressed and ready to be sent	Tiña varias cartas dirixidas e listas para ser enviadas
A second goal seems to be the next	Un segundo obxectivo parece ser o seguinte
I still hope he has a little more time left	Aínda espero que lle quede algo máis de tempo
Honestly, I can’t understand how these two could be together	Sinceramente, non podo entender como estes dous poderían estar xuntos
Japan has not seen another genius of this kind	Xapón non viu outro xenio deste tipo
I did a report on them for school	Fixen un informe sobre eles para a escola
I wouldn’t do it anyway	Eu non o faría de todos os xeitos
I hope there are young people	Espero que haxa xente nova
Its outer bands brought heavy rain and snow	As súas bandas exteriores trouxeron fortes choivas e neve
A feeling, an emotion, a thought	Un sentimento, unha emoción, un pensamento
I tried to remove that horrible thought from my mind	Intentei eliminar ese pensamento horrible da miña mente
The system never threatened land	O sistema nunca ameazou terras
I will go into details	Vou entrar en detalles
This does not make it difficult for the viewer to perceive	Isto non dificulta a percepción do espectador
I was really looking forward to it	Tiña moitas ganas de chegar a el
I hate that kind of vote	Odio este tipo de votos
I hope this improves things for you	Espero que isto mellore as cousas para ti
I had a brighter future	Tiven un futuro máis brillante
I have time to do it	Teño tempo para facelo
I leave one program and go shoot the other	Deixo un programa e vou disparar ao outro
I want to cry all the time	Quero chorar todo o tempo
I searched everywhere	Busquei por todas partes
I will keep coming here again and again	Seguirei vindo aquí unha e outra vez
A simple example will suffice	Un exemplo sinxelo será suficiente
He had even written articles for it	Incluso escribira artigos para iso
I met him on my first day	Coñecino o meu primeiro día
At this point, the finished manuscript breaks	Neste punto, o manuscrito rematado rómpese
That's what I told you	Isto xa che dixen
I pulled my hair back and looked at him	Apartei o meu cabelo e mirei para el
I hoped you smelled it along the way	Esperaba que o cheiraras polo camiño
The previous week I didn’t notice	A semana anterior non me decatei
I hated him coming to me	Odiaba que chegase ata min
Like a banana every day of my life	Como unha banana todos os días da miña vida
I have to do something productive with my time	Teño que facer algo produtivo co meu tempo
A girl about five or six years old	Unha nena duns cinco ou seis anos
I’ve been alone long before	Estiven só moito antes
I could lose my job because of this	Podería perder o meu traballo por isto
I just wanted to check if you were home	Só quería comprobar se estabas na casa
I could never compete	Nunca puiden competir
I worked as hard as the others	Traballei tan duro coma os demais
I need to leave as soon as possible	Necesito marchar canto antes
I just wanted to hear it with my own ears	Só quería escoitalo cos meus propios oídos
I took some time, yesterday	Levo algún tempo, onte
I saved one of my legs	Guardei unha das pernas
I gave him everything	Entregueille todo
There was something in the middle	Estaba algo no medio
I hate when that happens	Odio cando iso pasa
I held on even after the song was over	Eu aguantei aínda despois de que a canción rematase
I want to be with you, with or without sex	Quero estar contigo, con ou sen sexo
A wall of shame, really	Un muro de vergoña, de verdade
You should go online and find them	Debería ir en liña e atopalos
I wore it all day as a base coat	Levábao todo o día como capa base
I spray the thing with bullets	Rocío a cousa con balas
I will not try to track you down	Non intentarei rastrexarche
I did nothing	Eu non fixera nada
I soon learned who deserved my loyalty	Axiña aprendín quen merecía a miña lealdade
He had come to a great place mentally	Chegara a un gran lugar mentalmente
A mentor can be a blessing	Un mentor pode ser unha bendición
I still can’t believe he’s really here	Aínda non podo crer que estea realmente aquí
I didn’t know who you were	Non sabía quen eras
I tried to scream but couldn't	Tentei berrar pero non puiden
I wasn’t a key player in his transition	Non fun un xogador clave na súa transición
I dropped the heavy curtain against the wall	Deixei caer a pesada cortina contra a parede
I could never forgive her	Nunca podería perdoala
I approached and watched him	Achégome e observoo
I was glad when I finished my lesson	Alegreime cando rematara a lección
A man in front of her caught his eye	Un home de enfrente chamou a súa atención
I didn't want you to be like that	Non quería que te ferases así
I know you want more	Sei que queres máis
I can see it as clear as day	Podo velo claro como o día
I was thinking of giving him that opportunity	Estaba pensando en darlle esa oportunidade
I could take this and live	Podería levar isto e vivir
I see the steel tracks rusty	Vexo as vías de aceiro oxidadas
A little later they released him	Un pouco máis tarde soltárono
I would never want to change that	Non querería cambiar iso nunca
I need time to think about my call	Necesito tempo para pensar na miña chamada
I would never fail to meet you on purpose	Nunca deixaría de coñecerte a propósito
I want to work on that	Quero traballar niso
He would sign a contract without even reading it	Asinaría un contrato sen sequera lelo
I knew I was hunting the beast	Sabía que cazaba á besta
I saw men laughing together	Vin homes rindo xuntos
Lots of movement there	Moito movemento alí
I think we mentioned your holiday surplus	Creo que mencionamos o teu excedente de vacacións
I wanted to know the reason for his desperate measure	Quería saber o motivo da súa medida desesperada
I turned around, but the space was empty	Xireime, pero o espazo estaba baleiro
I met some funny friends in that job	Coñecín a algúns amigos divertidos nese traballo
I never got a chance to talk to her again	Nunca tiven a oportunidade de falar con ela de novo
I could go see him in jail	Podería ir velo no cárcere
I was hoping you could straighten it out	Esperaba que puideses endereitalo
I want you to relax and enjoy	Quero que te relaxes e disfrutes
I always want people to be free	Sempre quero que a xente sexa libre
I didn’t get home in time	Non volvín á casa a tempo
Males are known to ride other males	Sábese que os machos montan outros machos
I imagine my body doing that	Imaxino o meu corpo facendo iso
I run up the stairs and into the room	Subo correndo as escaleiras e entro no cuarto
I had to spit on him	Tiven que cuspirlle
You really should build one	Realmente debería construír un
A wooden sun hung over them	Sobre eles colgaba un sol de madeira
I looked up, surprised	Levantei a vista, sorprendido
I was waiting for them to start	Estaba esperando a que comezasen
I wanted to drift and play with the stars	Quería ir á deriva e xogar coas estrelas
I met mentally and decided to take control	Reunínme mentalmente e decidín ter o control
I hope you like it	Espero que che guste
I know he acts young for his age	Sei que actúa novo para a súa idade
I want my day in court	Quero o meu día no xulgado
I smiled a lot at her	Sorrío moito para ela
I want it to touch me everywhere	Quero que me toques en todas partes
I want to hear you say my name	Quero escoitarte dicir o meu nome
I want ideas, observations, and honest speech	Quero ideas, observacións e un discurso honesto
A fairy who is immune to iron	Unha fada que é inmune ao ferro
I walk in and walk away	Entro e apartámonos
A very important man	Un home moi importante
I won't even be late	Nin sequera chegarei tarde
I was tired of the smell of shoe polish and lies	Estaba canso do cheiro de esmalte de zapatos e das mentiras
I smiled and pushed aside one of her golden socks	Sorrín e apartei un dos seus meitos dourados
I stared at the ceiling, not thinking about anything	Mirei para o teito, sen pensar en nada
I grabbed them easily as he walked down my throat	Collínos con facilidade mentres el ía pola miña gorxa
A record means dated entry	Un rexistro significa entrada datada
However, he wanted to do more	Non obstante, quería facer máis
I was struggling to breathe	Eu estaba loitando por respirar
The brand continues to use this tactic	A marca segue usando esta táctica
I never went to the funeral	Nunca fun ao funeral
It was totally comfortable	Foi totalmente cómodo
I was fed up with all that peace talk	Estaba farto de toda esa conversa de paz
I can only see the light of the moon	Só poderei ver a luz da lúa
I think evil tends to follow some people	Creo que o mal tende a seguir a algunhas persoas
I only have a quarter of a tank left	Só me queda un cuarto de tanque
I just want to sleep	Só quero durmir
I spent little time in his house	Pasei pouco tempo na súa vivenda
I couldn't catch it	Non puiden collelo
I see you're examining the alien device	Vexo que estás examinando o dispositivo alieníxena
The total absence of cars made him look deserted	A ausencia total de coches facíao ver deserto
A smile took hold of his lips	Un sorriso apoderouse dos seus beizos
I carry the brand	Levo a marca
I hope tomorrow is fine	Espero que mañá estea ben
I didn’t know this existed	Non sabía que isto existía
I felt as if they were watching each of my movements	Sentín como se estivesen observando cada un dos meus movementos
I try something else	Intento outra cousa
I mean, it actually threw me off	Quero dicir, en realidade tiroume
I didn’t think much about it	Non pensei moito niso
I trust you will have a whole adventure	Confío en que terás toda unha aventura
I reached out to grab it	Botei as mans para collelo
A people who did not hunt	Un pobo que non cazaba
Both later resigned	Ambos dimitiron posteriormente
In fact, he was anxious about it	En realidade, estaba ansioso por iso
I wish I didn't feel that way	Oxalá non se sentira así
Only partially recovered	Só se recuperou parcialmente
A copy of the job description is available upon request	Unha copia da descrición do posto está dispoñible baixo solicitude
He could see it impatiently	Podía velo impaciente
I wanted to hear from you	Quería escoitalo de ti
I even ignored it occasionally	Incluso o ignorei ocasionalmente
I have to look at a situation like that	Teño que mirar unha situación así
Football would then be easy	O fútbol sería entón fácil
A pair of leather shorts made all his clothes	Uns pantalóns curtos de coiro facían toda a súa roupa
I chose the chair before the couch	Eu escollín a cadeira antes que o sofá
I keep coming and going in this one	Sigo vindo e indo neste
I thought my world was in order	Pensei que o meu mundo estaba en orde
I felt like a ghost, not wanting to be seen	Sentinme como unha pantasma, sen querer ser visto
I just checked the database	Acabo de comprobar a base de datos
I couldn’t believe we were already halfway there	Non podía crer que xa estabamos a metade
Men and women are affected equally	Homes e mulleres vense afectados por igual
I didn’t have that warning, yet	Non tiña que aviso, aínda
I appreciate your friendship	Valoro a túa amizade
I stopped on the stairs and watched them	Parei nas escaleiras e observeinos
I will be leaving next week for my new post	Sairei a vindeira semana para o meu novo posto
I could do better maybe	Podería facelo mellor quizais
I had no idea he lived here	Non tiña nin idea de que vivía aquí
I declare your authority to you	Declaroche a túa autoridade
He spent nine weeks on the list	Pasou nove semanas na lista
I hate the feeling of disappointment	Odio a sensación de decepción
He had walked down the street to find her	Camiñara pola rúa para atopala
I never heard the call	Nunca escoitei a chamada
I feel totally responsible	Síntome totalmente responsable
I thought it was just a kids thing	Pensei que era só cousa de nenos
He was seventeen and a half years old	Tiña dezasete anos e medio
I could do it elsewhere	Podería facelo noutro lugar
I couldn't grow my hair on my head	Non me podía facer crecer o pelo na cabeza
I never forgot what he told me	Nunca esquecín o que me dixo
I can’t say for sure when or how it started	Non podo dicir con certeza cando nin como comezou
I almost collapse, my hands on my knees	Case me derrumbo, as mans nos xeonllos
I desperately needed to know about him	Necesitaba desesperadamente saber del
I keep asking her questions, but she doesn’t talk	Sigo facéndolle preguntas, pero ela non fala
A smile lifted his lips	Un sorriso levantou os seus beizos
I would feel better paying off my debts	Sentiríame mellor para pagar as miñas débedas
A monster was lying in the center of the chamber	Un monstro xacía no centro da cámara
I didn’t want to meet any of them	Non quería coñecer a ningún deles
I know they will enjoy this	Sei que gozarán disto
I have the moral height	Teño a altura moral
I think he’s trying to pick them all up	Creo que está tentando recollelos todos
A closed door was at the end of the hall	Unha porta pechada estaba ao final do salón
But it was in the book	Pero estaba no libro
I had to wipe the sweat from my face	Tiven que limpar a suor da cara
I received my answer last night	Recibín a miña resposta onte á noite
I didn’t care if he hit me	Non me importaba se me pegaba
A second winter settled inside me	Un segundo inverno instalouse dentro de min
I shoot for the seat of my pants	Disparo polo asento dos meus pantalóns
I covered the two miles more or less alone	Percorrín os dous quilómetros máis ou menos só
I would have faith in something else for other people	Eu tería fe noutra cousa para outras persoas
I had no trouble understanding what was being taught	Non tiven problemas para comprender o que se ensinaba
I need to dry and throw on my boots	Necesito secar e botar as botas
I will continue to the ends of this world	Seguirei ata os confíns deste mundo
I was pressed against the door at an awkward angle	Eu estaba presionado contra a porta nun ángulo incómodo
I also wanted them to kill me	Eu tamén quería que me matasen
I was looking at your cut	Estaba mirando o teu corte
I was so ready for that day	Estaba tan preparado para ese día
I need to know what happened	Necesito saber o que pasou
They cover his mouth with his hand	Tapánlle a boca coa man
I could no longer avoid myself	Xa non podía evitarme
A line has been added to the local working copy	Engadiuse unha liña á copia de traballo local
I can’t get enough oxygen in my lungs	Non podo conseguir o suficiente osíxeno nos meus pulmóns
I watched him drive cautiously	Observeino como conducía con cautela
I was right behind him	Eu estaba xusto detrás del
I can only share my experience with you	Só podo compartir contigo a miña experiencia
I’m not so sure you’re a kid	Non estou tan seguro de que sexas un neno
I didn’t just kill them	Non só os matei
A very quick one for the adventure!	Un moi rápido para a aventura!
I just thought you could	Só pensei que poderías
I didn’t need to ask any more questions	Non precisaba facer máis preguntas
I can only imagine what the boys went through	Só podo imaxinar o que viviron os rapaces
I felt it when the school caught fire	Sentíno cando a escola prendía lume
I didn't do anything to him	Non lle fixen nada
I just stood there with my mouth open	Só quedei alí coa boca aberta
I had a well paid job	Tiven un traballo ben remunerado
I leaned over to kiss her lips gently	Inclineime para bicar os seus beizos suavemente
I needed to feel calm again	Necesitaba sentirme tranquilo de novo
Today I was not in a good mood for jokes	Hoxe non estaba de bo humor para as bromas
I couldn’t help but smile at her pain	Non puiden evitar sorrir ante a súa dor
Although I haven't tried it	Aínda que non o probei
Today I was talking to a former colleague asking him	Hoxe estiven falando cun antigo compañeiro preguntándolle
I never wanted him to let me go	Nunca quixen que me deixase ir
I look out the window and then open the door	Miro pola fiestra e despois abro a porta
I didn’t know you had that kind of confidence	Non sabía que tiñas ese tipo de confianza
I'll send you an email	Vouche enviar un correo
I suggest we follow the current	Suxiro que sigamos a corrente
I guarantee you will be much happier	Garántome que será moito máis feliz
I was finally able to breathe	Por fin puiden respirar
I missed it even though it was only one day	Botéina de menos aínda que só foi un día
Plans for the film were subsequently suspended	Os plans para a película foron posteriormente suspendidos
I wanted you to touch me everywhere	Quería que me tocaras por todas partes
He wanted someone to yell at him	Quería que alguén lle berrase
A good girl will know when the time is right	Unha boa rapaza saberá cando sexa o momento adecuado
I started the car and went down the window	Arranquei o coche e baixei a fiestra
I want to know what they mean	Quero saber o que significan
I took a deep breath and shook my head	Tomei aire e neguei a cabeza
I think the laughing gas keeps running out	Creo que o gas risa segue esgotando
I ate the same things she ate	Eu comín as mesmas cousas que ela comía
I watch the clouds move above my house	Vexo as nubes moverse por riba da miña casa
I feel his hand on my shoulder	Sinto a súa man no meu ombreiro
I didn’t know who you were	Non sabía quen eras
A decision had to be made	Había que tomar unha decisión
I tried to give a positive twist to the whole thing	Intentei darlle un xiro positivo a todo o asunto
I started right, learning new songs	Comecei xusto, aprendendo novas cancións
I approached the parking lot to look	Achegueime ao aparcamento para mirar
I hope you feel pretty good	Espero que se sinta bastante ben
I pray that you are right	Rezo para que teñas razón
I slept on the floor	Durmín no chan
He knew every word of the movie	Coñecía cada palabra da película
I've never seen them here	Nunca os vin aquí
A dialogue often breaks out	Moitas veces estala un diálogo
I can't think of one at the moment	Non se me ocorre un polo momento
I would like to ask for your last	Gustaríame pedir o teu último
A look of surprise crossed his face	Unha mirada de sorpresa cruzou o seu rostro
A stream of blood flowed down his throat	Unha cinta de sangue fluía pola súa gorxa
A tragic accident can change our lives forever	Un tráxico accidente pode cambiar as nosas vidas para sempre
Both people on board died	As dúas persoas a bordo morreron
I never lived it down	Nunca o vivín abaixo
I invariably answered yes, but she protected him too well	Invariablemente respondín que si, pero ela protexíao demasiado ben
I felt surrounded by thousands of men	Sentinme rodeado de miles de homes
I didn’t want to roar about what was going on	Non quería ruxir polo que estaba a pasar
I didn’t expect it to be that way	Non esperaba que fose así
I have no idea why this is happening	Non teño nin idea de por que está a pasar isto
I still enjoy cycling	Aínda me gusta andar en bicicleta
I just increased the size of her ears	Simplemente aumentei o tamaño das súas orellas
I feel like your journey can begin soon	Sinto que a túa viaxe pode comezar pronto
I can't stand it any better	Non podo destacalo mellor
I didn’t expect anyone to help	Non esperaba que ninguén axudase
I write an idea or phrase in one, then in another	Escribo unha idea ou frase nun, despois noutro
I picked it up, and put it in my head	Colleino, e coloqueino na miña cabeza
I kept training and exercising around my injury	Seguín adestrando e facendo exercicio ao redor da miña lesión
I worry about my commission	Preocúpame a miña comisión
He would be bound forever to the kingdom	Estaría atado para sempre ao reino
I knew they didn't care	Sabía que non lles importaba
I received death threats	Recibín ameazas de morte
I felt like an insect	Sentinme como un insecto
I learned of this attack while having dinner	Souben deste ataque mentres ceaba
I haven’t had time to try them yet	Aínda non tiven tempo de probalos
I can't think of another way to meet one	Non se me ocorre outra forma de coñecer un
I wanted to be there	Eu quería estar alí
I put them in a solar box on the roof	Púxenos nunha caixa solar no tellado
I should never see my family again	Nunca máis debo ver á miña familia
I need you to trust me	Necesito que confíe en min
I always thought you were too good for me	Sempre pensei que eras demasiado bo para min
I feel like a breeze	Sinto como unha brisa
I have a career and my own place	Teño unha carreira e o meu propio lugar
You can also wear a skull	Tamén pode levar unha caveira
I didn’t see any humor in that	Non vin ningún humor niso
Below is a brief summary of the completed project	A continuación móstrase un breve resumo do proxecto rematado
I'm not yours to keep the girl in love	Non son teu para manter a moza amante
I wondered what she had been like when she was a younger woman	Pregunteime como fora ela cando era unha muller máis nova
I am here to comfort you, poor and handsome	Estou aquí para consolarte, pobre e guapo
I take full responsibility for it	Asumo a total responsabilidade por iso
I think it’s too late to change	Creo que é demasiado tarde para cambiar
I tolerate cats, but dogs are better	Tolero os gatos, pero os cans son mellores
Thank you, and I love you more than ever	Agradézoche, e quérote máis que nunca
I stopped to examine her beauty	Parei para examinar a súa beleza
The song contains no chorus	A canción non contén coro
I want to send this to you and others	Quero enviar isto a ti e a outros
Now we can be friends	Agora podemos ser amigos
I couldn't believe he was a spy	Non podía crer que fose un espía
I leave it to you to coordinate everything	Déixovos que coordinedes todo
I almost have something	Case teño algo
I can remember that pain	Podo lembrar esa dor
I think we really turned out to be a great product	Creo que realmente resultamos un gran produto
I didn’t want to think about finishing class	Non quería pensar no remate da clase
A single tear slipped and rolled down my face	Unha soa bágoa escorregou e rodou pola miña cara
I was listening to my father, my heavenly father	Estaba escoitando o meu pai, o meu pai celestial
A flash of memory flowed through his mind	Un flash de recordo fluíu pola súa mente
I am anything but that	Eu son calquera cousa menos iso
I don’t run a financial consulting company	Non dirixo unha empresa de consultoría financeira
It made no sound	Non fixera ningún son
I arrived, followed the smell	Cheguei, seguín o cheiro
I'm not going to drag this	Non vou arrastrar isto
Today I discovered four things	Hoxe descubrín catro cousas
He was too scared to go home	Tiña demasiado medo para volver a casa
I wasn’t very nice to him last time	Non fun moi agradable con el a última vez
This process took about four seconds	Este proceso levou uns catro segundos
I was hoping she would tell you about it	Esperaba que ela che falase diso
He could run ahead easily	Podía correr por diante facilmente
A wise precaution, he had to admit	Unha precaución sabia, tivo que admitir
I tried to control my breathing	Intentei controlar a miña respiración
I love it the heart dies and the fan dies	Encántame o corazón morre e o fan morre
I asked him who was in that picture	Pregunteille quen estaba nesa imaxe
I hope the extensive training is worth it	Espero que a ampla formación valga a pena
A horse and a friend were the mechanism of the journey	Un cabalo e un amigo era o mecanismo da viaxe
I also know the law enforcement inside and out	Tamén coñezo a aplicación da lei por dentro e por fóra
I understand all the reasons	Entendo todas as razóns
I want to know why you brought me here	Quero saber por que me trouxeches aquí
Each cycle lasted about six seconds	Cada ciclo duraba uns seis segundos
I still won't believe it	Aínda non o vou crer
I had to come up with something	Tiven que chegar a algo
I have to pay, like all fans	Teño que pagar, como todos os fans
Then I went home to read more of the diary	Despois fun á casa para ler máis do diario
I had a million opportunities	Tiven un millón de oportunidades
I hope you find them educational and exciting	Confío en que atoparás que sexan educativos e emocionantes
The government also bought spare fishing gear	O goberno tamén comprou artes de pesca de recambio
I just moved here earlier today	Acabo de mudarme aquí máis cedo hoxe
I knew what I wanted	Eu sabía o que quería
I like to buy things for you	Gústame comprar cousas para ti
I think maybe you should go home	Creo que quizais deberías ir para casa
I have been there several times	Estiven alí varias veces
I pleaded not guilty	Declareime inocente
Get away from you	Afasteime de ti
I married you to keep you safe	Casei contigo para manterte a salvo
I gave him directions	Deille indicacións
I didn’t wear friend clothes	Non usei roupa de amigo
I couldn’t imagine what he would do	Non podía imaxinar o que faría
I feel like the bones are back in place	Sinto que os ósos volven ao seu lugar
I have a flat effect often	Teño un efecto plano a miúdo
I turned my head to the right	Xirei a cabeza cara á dereita
I didn’t like seeing that	Non me gustou ver iso
I just feel so bad about it	Só me sinto tan mal por iso
I held it, it was still hot, as usual	Suxeiteina, aínda estaba quente, como é normal
I loved every second of this day	Encantoume cada segundo deste día
I wasn’t trying to do that	Non estaba intentando facelo
I'll send it tonight	Enviareino esta noite
I was drawn to his mind	Atraíaume a súa mente
I agreed, after all	Aceptei, despois de todo
I was tempted to come and pet her	Tiven a tentación de chegar e acaricialo
I can't stand looking sad faces anymore	Non aguanto máis mirar caras tristes
I am the messenger god	Eu son o deus mensaxeiro
I decided to ignore the comment about other supernatural creatures	Decidín ignorar o comentario sobre outras criaturas sobrenaturais
I loved that first night, you know	Amei esa primeira noite, xa o sabes
I think he can probably hear you	Creo que probablemente pode escoitarte
I knew this all along	Eu sabía isto todo o tempo
I just thought you'd let me talk about her	Só pensei que me deixarías falar dela
I need to be in my game	Necesito estar no meu xogo
He could smell it in his breath	Podía cheiralo no seu alento
I just needed to say it out loud	Só necesitaba dicilo en voz alta
Press your back to the door	Preme as costas á porta
I needed to keep you safe	Necesitaba manterte a salvo
I hear you practice your music, your singing	Escoito que practicas a túa música, o teu canto
I repeated the madness with my right foot	Repetín a loucura co pé dereito
A pink twilight sky hung over his head	Sobre a cabeza colgaba un ceo crepuscular rosado
Several separation schemes are in use	Están en uso varios esquemas de separación
I just wanted to apologize	Só quería pedir desculpas
I was going to see the dawn	Ía ver o amencer
She surrendered voluntarily and was detained overnight	Ela entregouse voluntariamente e foi retida durante a noite
I was amazed at the news	Quedei abraiado coa noticia
I glimpsed it for less than a second	Albisqueino por menos dun segundo
I also love working in my studio	Tamén me encanta traballar no meu estudo
I couldn't wait any longer	Non podía esperar máis
I didn't care, and neither did she	A min non me importaba e ela tampouco
I came to tell you about the future	Vin a falarvos do futuro
I know you’re not going to back down on this thing	Sei que non vai dar marcha atrás nesta cousa
So, it was not such a good idea	Entón, non foi tan boa idea
I wonder, how far we will go	Pregúntome, ata onde chegaremos
I can't say it's true	Non podo dicir que sexa verdade
I also love the boat ride	Tamén me encanta o paseo en barco
I really took this fight with little time	Realmente levei esta loita con pouco tempo
I am very happy to look at your post	Estou moi feliz de mirar a túa publicación
I knew I could wait	Sabía que podía esperar
I never felt good about the hat in your house	Nunca me sentín ben o sombreiro na túa casa
I feel like watching me	Sinto que me observa
I love our beautiful pieces	Encántanme as nosas fermosas pezas
I look over my shoulder to see his worried expression	Miro por riba do meu ombreiro para ver a súa expresión preocupada
I told myself not to worry	Díxenme que non me preocupara
I thought of my father	Pensei no meu pai
I went back to my room and climbed into bed	Volvín ao meu cuarto e subín á cama
I needed someone to set up the champagne table	Necesitaba alguén para montar a mesa de champaña
I couldn’t tell you exactly no	Non lle puiden dicir exactamente que non
I can't promise it won't happen again	Non podo prometer que non volverá pasar
I know her very well	Coñézoa moi ben
I mean, it all happened so fast	Quero dicir que todo isto pasou tan rápido
You should read the manual	Debería ler o manual
I recognized your voice	Recoñecín a túa voz
A brain tumor seemed like a secondary problem	Un tumor cerebral parecía un problema secundario
I was just a public member	Eu só era un membro público
I still remember the trip	Aínda recordo a viaxe
I wouldn’t like anything like that, ever	Non me gustaría nada así, nunca
Now I have to add an image to the chart	Agora teño que engadir unha imaxe ao gráfico
I didn’t know people could move so fast	Non sabía que a xente podía moverse tan rápido
I can also use cast aluminum	Tamén podo usar fundición de aluminio
I ignored them and instead watched them	Ignoreinos e en cambio observeino
A big, bitter man	Un home grande e amargo
I have had the blessing of many letters	Tiven a bendición de moitas cartas
I think it’s better to work fast	Creo que é mellor traballar rápido
A large balcony was revealed	Revelouse un gran balcón
I still have the documents	Aínda teño os documentos
I guess now you have what you wanted	Supoño que agora tes o que querías
I've tried so much, so long	Tenteino tanto, tanto tempo
I called them, but they ran	Chameinos, pero correron
I hope we are all safe	Espero que todos esteamos a salvo
I liked it when it touched me	Gustoume cando me tocaba
I would definitely recommend them	Definitivamente recomendaríaos
I tried some that weren’t in the book	Probei algúns que non estaban no libro
I love your fire, your strong mind	Encántame o teu lume, a túa mente forte
I could no longer hold her	Xa non podía suxeitala
I want to handle this	Quero manexar isto
I wish they had never known my name	Gustaríame que nunca souberan o meu nome
I can hear it when you breathe	Podo escoitalo cando respiras
So far I didn't care	Ata agora me importaba moi pouco
I was ready to see what else was out there	Estaba preparado para ver que máis había alí fóra
He was happy that the agony of self-promotion was over	Estaba feliz de que a agonía da autopromoción acabara
I looked at it and examined it more closely	Mirei e examineina máis de preto
I will not send you things to speak for me	Non che enviarei cousas para falar por min
I walked across the floor once, twice, trying to compose myself	Pasei polo chan unha, dúas veces, tentando compoñerme
You should never have accepted your invitation	Nunca debería ter aceptado a súa invitación
A wall of windows let in the morning light	Un muro de fiestras deixaba entrar a luz da mañá
I might even agree with some	Incluso podería estar de acordo con algúns
I told him he was a wonderful father	Díxenlle que era un pai marabilloso
I know we’ve been very hard on you	Sei que fomos moi duros contigo
The storm damaged many homes on the island	O temporal danou moitas vivendas da illa
The main physical distinction is in the eyes	A principal distinción física está nos ollos
I have no idea where this energy came from	Non teño idea de onde sacou esta enerxía
A dirty old animal would also explain the smell	Un animal vello sucio tamén explicaría o cheiro
I wondered what my sword did	Pregunteime cal fixo a miña espada
A great benefit for people all over the world	Un gran beneficio para as persoas de todo o mundo
I can't understand it	Non podo comprendelo
I never got to ask you	Nunca cheguei a preguntarche
I feel some connection	Sinto certa conexión
It spread all over the country	Estendeuse por todo o país
I was skeptical, but she was the expert	Eu era escéptico, pero ela era a experta
I am the boss of my office	Son o xefe da miña oficina
All these crimes he frankly admitted	Todos estes crimes admitiu francamente
I have been following all the rules	Estiven seguindo todas as regras
I would definitely have seen them	Definitivamente os tería visto
I can’t imagine I would do such a thing	Non podo imaxinar que faría algo así
I would wonder the need for that control structure	Preguntaríame a necesidade desa estrutura de control
I could take it out	Podería sacala
I didn’t expect him to get that far	Non esperaba que chegase tan lonxe
A few other passengers glanced at him	Outros poucos pasaxeiros miráronlle unha ollada
I'll be back to you soon	Pronto te volverei a parecer a ti
I never told my friends the whole truth	Nunca dixen aos meus amigos a verdade completa
I drew my sword and attacked the third	Saquei a miña espada e ataquei o terceiro
I swear the kiss was an accident	Xuro que o bico foi un accidente
I didn't expect to find anything	Non esperaba atopar nada
I stay out here fishing	Quedo aquí fóra para pescar
The center of the lid is usually depressed	O centro da tapa adoita estar deprimido
There may often be no symptoms	Moitas veces pode non haber síntomas
I laughed to stay alive	Rín para seguir vivo
He had learned to handle	Aprendera a manexar
A pot of black beans and another of rice	Unha pota de fabas negras e outra de arroz
I could kill him in that instant	Podería matalo nese instante
I know others will disagree	Sei que outros non estarán de acordo
A huge smile lit up his face	Un enorme sorriso iluminaba o seu rostro
I need to avoid thinking, feeling and remembering	Necesito evitar pensar, sentir e lembrar
I went to check them out	Fun comprobalos
He was afraid to share a bed with her	Tiña medo de compartir cama con ela
I arrived too late	Cheguei demasiado tarde
I warned them again, but they just laughed	Volvín avisalos, pero eles só riron
I hear almost everything	Escoito case todo
I knew that would never be possible	Sabía que iso nunca sería posible
I offer you an option	Ofrézoche unha opción
I explain this in my original essay as well	Explico isto tamén no meu ensaio orixinal
I went because of his exile	Eu fun a causa do seu exilio
I bathed and then relaxed on the beach	Bañei e despois relaxei na praia
I could see this restless brother	Eu puiden ver a este irmán axitado
I just wanted to make sure you were okay	Só quería asegurarme de que estabas ben
In fact, I lost a case recently	De feito, perdín un caso recentemente
I guess we didn’t know it	Creo que non o sabiamos
I just learned something	Acabo de aprender algo
I wanted it too much to press	Queríao demasiado para presionalo
A high, high fall and nothing that breaks the fall	Unha caída alta, alta e nada que rompa a caída
I wasn’t worried about that	Non estaba preocupado por iso
I searched the crowd	Busquei na multitude
One machine could do the work of hundreds	Unha máquina podería realizar o traballo de centos
A war that must be fought by the poor	Unha guerra que deben librar os pobres
I’m just discreet	Non son máis que discreto
He could vaguely distinguish the other side	Podía distinguir vagamente o outro lado
I tried to talk to him but got no response	Tentei falar con el pero non recibín resposta
I want him to succeed and make it better	Quero que teña éxito e que o faga mellor
I would like to talk to you about my notes	Gustaríame falar contigo das miñas notas
I could paint it for him	Podería pintala para el
It was never open to the public	Nunca estivo aberta ao público
I'll listen to you, don't call me a traitor	Vou escoitarte, non me chames traidor
I decide to start a new book	Decido comezar un novo libro
A couple of days had passed	Pasaran un par de días
I couldn’t drive alone	Non podía conducir só
A feverish anxiety watched her every action in that direction	Unha ansiedade febril asistía a ela cada acción nesa dirección
I haven't done this in a long time	Hai moito tempo que non facía isto
I tossed the empty plastic cups to the floor	Tirei os vasos de plástico baleiros ao chan
I got up and went back to the living room	Levanteime e volvín ao cuarto de estar
I heard quiet voices inside	Escoitei voces tranquilas dentro
I went straight through the front door	Fun directamente pola porta de entrada
Many root or leaf vegetables are used	Utilízanse moitas verduras de raíz ou de folla
I just, it’s not there, for me	Eu só, non está alí, para min
A doctor then, he thought	Un médico entón, pensou
An overwhelming pain in my chest	Unha dor esmagadora no meu peito
I saw my mother jump between us	Vin a miña nai saltar entre nós
Most operate only a few times a week	A maioría operan só algunhas veces á semana
I have to say my patience is running out	Teño que dicir que a miña paciencia está esgotando
The accounts differ on what happened next	As contas difiren sobre o que pasou despois
I didn’t want to leave you out here for so long	Non quería deixarte aquí fóra tanto tempo
I forgot to ask him now	Esquecín preguntarlle agora
I didn’t want to see your life end	Non quería ver rematar a túa vida
I ask him what we do and where we are going	Pregúntolle que facemos e cara a onde imos
I will think of you and him every day	Pensarei en ti e nel todos os días
I wouldn’t tell that man he’s wrong	Non lle diría a ese home que está equivocado
Part of the skirt can be removed	Pódese quitar unha parte da saia
I pressed hard against his side as we walked	Premei con forza contra o seu costado mentres camiñabamos
A stop at the cultural center can be an advantage	Unha parada no centro cultural pode ser unha vantaxe
I see this country as myself	Estou vendo este país coma min mesmo
I decorate the house and plan the menu	Decoro a casa e planifico o menú
I thought maybe alcohol was doing its job	Pensei que quizais o alcohol estaba facendo o seu traballo
A man walks towards us	Un home anda cara a nós
My daughter loved using them	A miña filla encantáballe usalos
I can't get the words out	Non podo sacar as palabras
I got him a job on our crew	Conseguínlle un traballo na nosa tripulación
I already loved her so much	Xa me querei moito dela
I almost fell asleep	Case quedei durmido
I couldn’t focus on anything but her	Non podía centrarme en nada máis que nela
I identified with the commander	Identifiqueime co comandante
I turned it around and helped him	Volteino e axudeino
I didn’t bother trying out his cell phone	Non me molestei en probar o seu móbil
I wanted this as much as you did	Eu quería isto tanto coma ti
A huge one this time compared to the others	Un enorme esta vez en comparación cos outros
I would love to win a ticket	Encantaríame gañar unha entrada
I am very young for this, please be patient with me	Son moi novo para isto, por favor, ten paciencia comigo
I wish they had shot us and ended it	Gustaríame que nos disparasen e acabaran con iso
I was scared of what was happening to me	Tiña medo do que me pasaba
I didn’t expect to go more than two nights	Non esperaba ir máis de dúas noites
I went back to see who it was	Volvín para comprobar quen era
I won't stay long	Non te quedarei moito tempo
I think he showed tremendous strength	Creo que demostrou unha forza tremenda
I think it was the statue	Creo que foi a estatua
The new radar was a radical improvement	O novo radar foi unha mellora radical
At least a smile of relief	Un sorriso polo menos de alivio
I have never experienced anything like this before	Nunca antes experimentara algo así
He breathed weakly	Respirouse débilmente
I learned new points about it	Aprendín novos puntos sobre iso
I also have a column to write	Tamén teño unha columna que escribir
I have a simple beauty	Teño unha beleza sinxela
I love the definition	Encántame a definición
I just cried and cried	Só choraba e choraba
I can't even lift my head	Non podo nin levantar a cabeza
Being watched by him was an awkward experience	Ser observado por el foi unha experiencia incómoda
I feel a strange urge to turn around	Sinto un estraño desexo de dar a volta
I tried to convince him	Tentei convencelo
I went to the kitchen and tried the phone	Fun á cociña e probei co teléfono
Suddenly I was afraid to leave	De súpeto tiven medo de marchar
I waited for it to continue	Agardei a que continuase
I didn't care who it was	Non me importaba quen fose
I finished the books in days instead of months	Rematei os libros en días en lugar de meses
A wonderful slap	Unha labazada marabillosa
He was learning to laugh easily	Estaba aprendendo que ría facilmente
The explosion drops the castle into the ocean	A explosión fai caer o castelo ao océano
I think that’s part of it	Creo que isto é parte diso
I never learned that and I always played on my own	Nunca aprendín iso e sempre xoguei pola miña conta
I make data entry to make a living	Fago entrada de datos para gañarme a vida
I thought it sounded familiar to you	Pensei que che parecía familiar
I know exactly how this feels	Sei exactamente como se sente isto
I looked away to avoid his reaction	Apartei a vista para evitar a súa reacción
A drawn, narrow face	Unha cara debuxada e estreita
I need a sacrifice to end all sacrifices	Necesito un sacrificio para acabar con todos os sacrificios
I borrow it, it looks cool	Préstollo, parece chulo
I hope he feels the same	Espero que el sinta o mesmo
I have no idea what my body does	Non teño nin idea do que fai o meu corpo
I shake my head and look for the key	Nego a cabeza e busco a chave
I lived and traveled to big cities	Vivín e viaxei a grandes cidades
I was determined to see the end of this thing	Estaba decidido a ver o final desta cousa
You should make a website about the past	Debería facer un sitio web sobre o pasado
I only have what lies ahead	Só teño o que hai diante
I need your kisses to fill my heart	Necesito os teus bicos para encher o meu corazón
I put on some makeup	Puxen algo de maquillaxe
I will lighten your load	Vou aliviar a túa carga
I know all of you have been affected in some way	Sei que todos vós vístedes afectados dalgún xeito
None of the nominations came	Ningunha das nominacións chegou
I tried to save her but she stopped me	Tentei salvala pero ela paroume
I’m sure it’s a matter of money	Estou seguro de que é unha cuestión de cartos
I couldn't sleep last night	Non puiden durmir onte á noite
I know first hand	Seino de primeira man
I didn’t ask questions and she didn’t give answers	Non fixen preguntas e ela non deu respostas
I guess people are not happy unless they are unhappy	Supoño que a xente non está feliz a menos que sexa infeliz
I can’t do that with my family	Non podo facer iso coa miña familia
I have a way out of this	Teño unha saída disto
This was completed in two days	Este completouse en dous días
I haven’t seen my wife all day	Non vin á miña muller en todo o día
I needed to go further	Necesitaba ir máis aló
I wish everyone would feel that way	Gustaríame que todos se sintan así
I like to see her sleep	Gústame vela durmir
Few people attended the ceremony	Pouca xente acudiu á cerimonia
Give me what looks like a great opportunity	Dámeme o que parece unha gran oportunidade
I have no choice in the matter	Non teño opción no asunto
I went to my first writing conference	Fun á miña primeira conferencia de escritura
I thought we could build our house here together	Pensei que poderíamos construír a nosa casa aquí xuntos
I broke into some banks to steal gold	Rompei nalgúns bancos para roubar ouro
I didn’t ask for his help either	Tampouco lle pedín a súa axuda
He walked a lot and was active if not athletic	Camiñaba moito e era activo se non atlético
I don’t expect anyone to notice	Non agardo que ninguén o note
I stood up and looked at her	Erguinme e mirei para ela
I want to see you all	Quero vervos a todos
I turned to my closet	Xireime cara ao meu armario
It was building a reputation for me	Estaba construíndo unha reputación para min
A fight doesn’t lie or leave you	Unha pelexa non mente nin te deixa
I saw it alone, all the way	Vin só, todo o camiño
I looked at the boat	Mirei no bote
I’m in our most intimate pet mode	Estou no noso modo de mascota máis íntimo
I fly to look	Vórome para mirala
I must write this poem	Debo escribir este poema
I had time to get used to it	Tiven tempo para acostumarme
I began to question it	Comecei a cuestionalo
I would be very grateful if anyone can help	Estaría moi agradecido se alguén pode axudar
I would recommend it a thousand times if I could	Recomendaría mil veces se puidese
I want someone off the circuit	Quero alguén fóra do circuito
I paid little attention to his conversation	Pouca atención prestei á súa conversa
I even felt sorry for her, in a way	Mesmo sentín pena por ela, en certo modo
I explained to him how things were	Expliqueille como estaban as cousas
I called her and she sounded alarmed	Chameina e ela soou alarmada
I put my ear to it, but I heard nothing	Puxen a orella contra ela, pero non oín nada
I moved to climb on top of her	Movínme para subir sobre ela
I can find a place to hide	Podo atopar un lugar onde esconderme
I would love one of these for the roof	Encantaríame un destes para o tellado
I ordered a meatless one	Pedín un sen carne
I decided to take them out and expose them	Decidín sacalas e expoñelas
I couldn’t ignore that fact	Non podía ignorar ese feito
I can only hear my breathing	Só podo escoitar a miña respiración
I cry to sleep in silence that night	Eu choro para durmir en silencio esa noite
I slept pretty well last night	Eu durmín bastante ben onte á noite
I kept showing up with football boots and gear	Seguín aparecendo con botas de fútbol e equipamento
I mean by the thousands	Quero dicir por miles
I wanted to come and thank you personally	Quería vir e grazas persoalmente
A group of six natives surrounded the wagon	Un grupo de seis nativos rodearon o vagón
I had to make him talk	Tiven que facelo falar
He had no experience with such things	Non tiña experiencia con tales cousas
I was given incorrect information about them	Déronme información incorrecta deles
I have to do things right	Teño que facer as cousas ben
A few more days, he told himself	Uns días máis, díxose
I found it some time ago and finished it	Atopeino hai un tempo e remateino
I am obliged to do it all myself	Estou obrigado a facelo todo eu
In any case, this project was soon abandoned	En todo caso este proxecto foi abandonado pronto
I was very angry with them	Estaba moi enfadado con eles
I need you to leave immediately	Necesito que vaias inmediatamente
I thought you were already out	Pensei que xa saías
A sharp nod was the only thing he received	Un aceno agudo foi o único que recibiu
I had forgotten my promise	Esquecera a miña promesa
A close encounter of the second kind	Un encontro próximo do segundo tipo
I wasn't going to waste my time sleeping	Non ía perder o tempo que me quedaba durmindo
He was not ready to be a father now	Non estaba preparado para ser pai agora
I see a beautiful, feminine room	Vexo unha habitación bonita e feminina
I feel little or no pain	Sinto pouca ou ningunha dor
Modern historians also disagree about its status	Os historiadores modernos tamén están en desacordo sobre o seu estado
I will try to wrap it up quickly then	Tratarei de envolvelo rapidamente entón
I spent it with her this morning	Paseino con ela esta mañá
I didn’t even go to school	Nin sequera ía á escola
I didn’t have that either	Eu tampouco tiña iso
I repeat to stay away from the windows and windows of the house	Repito permanecer lonxe das fiestras e dos cristais da casa
It is a dance floor and house	É unha pista de baile e house
I think the new fish brought	Creo que o peixe novo trouxo
I still don’t know where they took them	Aínda non sei onde os levaron
Now I can look forward to my future	Agora podo mirar cara adiante ao meu futuro
I can feel that they know what is to come	Podo sentir que saben o que está por vir
I am what you want	Eu son o que queres
I have to give it to you	Teño que entregarte
I lost track after six dishes	Perdín a pista despois de seis pratos
He just had a headache, but he disappeared	Só tiña dor de cabeza, pero desapareceu
A movement in the distance caught his eye	Un movemento ao lonxe chamou a súa atención
I will try to end your life out of mercy	Tentarei acabar coa túa vida por misericordia
I had my daughter in private practice	Tiven á miña filla na práctica privada
I really like the test	Gústame moito a proba
An ominous thought suddenly entered his brain	Un pensamento ominoso de súpeto entrou no seu cerebro
He had heard of this new militia	Oíra falar desta nova milicia
A house under a house	Unha casa debaixo dunha casa
The legs and feet of both sexes are gray	As pernas e os pés de ambos sexos son grises
I stopped in the kitchen	Parei na cociña
An image went through his mind	Unha imaxe pasou pola súa mente
I understand what you are saying, about the curse	Entendo o que estás dicindo, sobre a maldición
An opportunity to truly love a woman	Unha oportunidade de amar de verdade a unha muller
A ghost to tell his address, where he lived	Unha pantasma para dicir o seu enderezo, onde vivía
I stopped eating them	Deixei de comelos
I was in total shock	Estaba en shock total
I didn’t know they were going to travel so easily	Non sabía que ían viaxar tan facilmente
Take them all away	Afasteinos a todos
He was getting used to it	Estaba acostumando
I loved these memories more than anything	A min amei estes recordos máis que todo
They just made me look like one	Só me fixeron parecer un
He was not ready to accept her words	Non estaba preparado para aceptar as súas palabras
I kept working but couldn’t concentrate	Seguín traballando pero non podía concentrarme
I got along well with my teachers	Levábame ben cos meus profesores
We wanted to see it in style	Queriamos velo con gran estilo
I can’t let this continue any longer	Non podo deixar que isto siga por máis tempo
I mean, yeah, you got the wrong person	Quero dicir, si, tes a persoa equivocada
I had to fight, fight and hold on tight	Tiven que loitar, loitar e aguantar forte
However, I'm glad you agreed to come with me	Con todo, estou encantado de que aceptases vir comigo
I have something to tell you both	Teño algo que dicirvos aos dous
I also imagine them as broken hearts or voices	Tamén os imaxino como corazóns rotos ou voces
I should have done what you asked me to do this morning	Debería ter feito o que me pediu esta mañá
I tried it, but it didn't work	Tenteino, pero non funcionou
I know they were here	Sei que estaban aquí
I can't blame her for that	Non podo culpala por iso
I heard you wished I had my strength	Oín que desexabas ter a miña forza
I felt weaker and weaker every minute	Eu sentíame cada vez máis débil cada minuto
I need designs done quickly and well	Necesito deseños feitos rápido e ben
I called the community center	Chamei ao centro comunitario
I looked around but I was alone	Mirei arredor pero estaba soa
They are the ultimate darkness	Son a escuridade definitiva
I can walk calmly	Sei camiñar tranquilo
I mean, for the whole kitchen	Quero dicir, para toda a cociña
It shouldn't be anywhere else	Non debía estar noutro lugar
I could hear them	Eu puiden escoitalos
I must look terrible	Debo parecer terrible
I want my soul tied to the new book of spells	Quero a miña alma ligada ao novo libro de feitizos
Part of her was impressed by her loyalty	Unha parte dela quedou impresionada pola lealdade
I had to shower and get back together	Tiven que ducharme e recompoñerme
I made a deal with them	Fixen un trato con eles
I am someone who experiences both emotional and physical stress	Son alguén que experimenta estrés tanto emocional como físico
A project without a shadow	Un proxecto sen sombra
They are also completely everything	Tamén son completamente todo
I could pamper myself once and never want to again	Podería consentirme unha vez e nunca máis quero
I opened the door	Abrín a porta
An unsurpassed wife in the universe	Unha esposa insuperable no universo
Cable under the cushions	Cavo debaixo dos coxíns
A resting area arose about fifteen miles away	Un área de descanso xurdiu nuns quince quilómetros
I see people looking at my body	Vexo xente mirando o meu corpo
I told him I was safe	Díxenlle que estaba a salvo
I decide to go for a walk, a long walk	Decido ir a dar un paseo, un longo paseo
This argument was not universally accepted	Este argumento non foi universalmente aceptado
I lost control at that moment	Perdín o control nese momento
Countries around the world have submitted exhibits	Países de todo o mundo enviaron exhibicións
I had another friend whose father knew the best sites	Tiven outro amigo cuxo pai coñecía os mellores sitios
I haven't seen him in almost two years	Hai case dous anos que non o vía
I could see the screw inside	Eu podía ver o parafuso dentro
I have never felt them all before	Nunca antes os sentira todos
I pointed out that I wanted to be a writer	Apuntei que quería ser escritor
I didn’t need to convince anymore	Non necesitaba máis convencer
I turned the book over carefully	Voltei o libro con coidado
I feel my face warm up	Sinto que o meu rostro se quente
I need something you know	Necesito algo que saibas
I could feel his pulse under my fingers	Podía sentir o seu pulso baixo os meus dedos
I couldn't let him stay there	Non podía deixalo quedar alí
I couldn't breathe well	Non podía respirar ben
A good user experience and good looking dinner games	Unha boa experiencia de usuario e xogos de cea con bo aspecto
As of today, our links are complete	A partir de hoxe os nosos vínculos están rematados
A small part of her suspected that this could happen	Unha pequena parte dela sospeitaba que isto podería ocorrer
I could not resist such an agreement	Non puiden resistirme a un acordo así
I watched the woman's eyes crawl all over mine	Observei os ollos da muller arrastrándose por todo o meu
A moment later, he was on the floor	Un momento despois, estaba no chan
I smiled silently and turned my head	Sorrí en silencio e volvo a cabeza
Tight deep red skin, shorter than a short dress	Unha pel vermella profunda axustada, máis curta que un vestido curto
I like to hear people praise her	Gústame escoitar a xente eloxiala
The bite can cause serious injury	A mordida pode causar lesións graves
I would never hurt or lie	Nunca che farei dano, nin che mentirei
I know ways to solve the elements	Sei formas de resolver os elementos
It scared me when the door opened	Asustoume cando se abriu a porta
I’m not done with my changes	Non acabei cos meus cambios
I had to figure it out on my own	Tiven que descubrilo pola miña conta
I looked around desperately as he took a step closer	Mirei ao meu redor desesperado mentres el daba un paso máis preto
A small gift for me	Un pequeno agasallo para min
I'm thinking of answering them	Estou pensando en contestalas
I was starting to wonder what had happened to you	Comezaba a preguntarme que che pasara
I hate every thing about it	Odio cada cousa sobre iso
I shuddered a little	Tremeime un pouco
I couldn’t get enough	Non podía conseguir o suficiente
I don’t want to be like my aunt	Non quero ser como a miña tía
He knew the meaning of reason	Coñecía o significado da razón
I will do whatever they want	Farei o que queiran
I guess they feel threatened or something	Supoño que se senten ameazados ou algo así
I am a young man, who leads a very busy life	Son un mozo, que leva unha vida moi ocupada
I didn’t know it until very late	Non o souben ata moi tarde
I hope the issues are resolved very soon, in fact	Espero que os asuntos se resolvan moi pronto, de feito
A few nights later he escaped from the company	Unhas noites despois escapou da compañía
I bet they are beautiful in the snow	Aposto que son fermosos na neve
I put my head back on the pillow	Deixei a cabeza de novo na almofada
One mistake, just a small one	Un erro, só un pequeno
I stopped drinking and smoking	Deixei de beber e de fumar
I close my eyes and open again	Pecho os ollos e abro de novo
A moment later, she returned	Un momento despois, ela volveu
I was going through a wave of emotions	Estaba pasando por unha onda de emocións
I approached him quickly	Achegueime a el rapidamente
I need some true love	Necesito un pouco de amor verdadeiro
I just hate it when you do that	Só o odio cando fai iso
I wasn't attracted to her	Non me atraía ela
In the picture was a man	Na imaxe estaba un home
K just thought he had a really good voice to sing	K só pensou que tiña unha voz moi boa para cantar
A light orange glow came out of the glass	Un brillo laranxa claro saíu do cristal
I still remember his name and most of his address	Aínda recordo o seu nome e a maior parte do seu enderezo
A real lady would appreciate it more	Unha verdadeira dama agradeceríao máis
I am learning some very rich content	Estou aprendendo un contido moi rico
A fun way to explore new experiences	Unha forma divertida de explorar novas experiencias
I had a lot of difficulty walking	Tiven moitas dificultades para camiñar
He had seen a lot of stubbornness in me	Vira en min moita obstinación
A full version of the commercial was later released	Máis tarde lanzouse unha versión completa do comercial
I can't do better	Non podo facelo mellor
A pretty girl was serving drinks	Unha rapaza bonita estaba a servir bebidas
I try to walk away, but his grip is strong	Intento afastarme, pero o seu agarre é forte
I didn’t like the new park manager	Non me gustou o novo director do parque
I no longer cared much about strength	Xa non me importaba moito a forza
I wasn’t seeing this as my big chance	Non estaba vendo isto como a miña gran oportunidade
I would give my life for him	Daría a miña vida por el
I hoped they had overcome what had happened to me	Esperaba que superaran o que pasara comigo
There is nothing else	Non hai outra cousa
I finished my errand, whatever it was, and returned home	Rematei o meu recado, fose o que fose, e volvín a casa
I could accept your offer	Podería aceptar a súa oferta
I guess we can go back sooner, then	Supoño que podemos volver antes, entón
Shortly afterwards they marched just like her	Pouco tempo despois marcharon igual que ela
This is just the beginning	Este é só o comezo
A twinge of jealousy ran through him	Unha punzada de celos atravesouno
I have to look them in the eye	Teño que miralos aos ollos
I could also hear the bed moving	Eu tamén podía escoitar a cama movéndose
He was going crazy and he knew it	Estaba sendo un tolo e el sabíao
I admit I was surprised	Recoñezo que me sorprendeu
He hated me all my childhood	Odiábame durante toda a infancia
I like living there	Gústame vivir alí
I spent the rest of the day reading them	Pasei o resto do día lendoos
And that leads her to let go of medicine	E iso a leva a deixar ir a medicina
I didn’t see them taking anything	Non os vin levar nada
I couldn’t find a more wonderful woman	Non podería atopar unha muller máis marabillosa
I went back to my little apartment and my lonely existence	Volvín ao meu pequeno apartamento e á miña existencia solitaria
I took her by the arm and carried her inside	Tomeina do brazo e leveina dentro
He was making a point of ignoring her	Estaba facendo un punto en ignorala
I just want it all to end	Só quero que todo isto acabe
He needs to move on with his recording career	Lo necesita seguir adiante da súa carreira discográfica
I would beat them all	Gañaríaos a todos
I had to find a way to escape	Tiven que buscar un xeito de escapar
A small smile appeared on his face	Un pequeno sorriso apareceu no seu rostro
It had never affected me before	Nunca antes me afectara
He knew what was underneath the jeans he was wearing	Sabía o que había debaixo dos vaqueiros que levaba posto
I am a patient and understanding man	Son un home paciente e comprensivo
Officers expressed concern about possible noise pollution and traffic	Os axentes mostraron a súa preocupación pola posible contaminación acústica e o tráfico
I pulled my lips in a tense line of resolution	Tirei os meus beizos nunha liña tensa de resolución
I interrupted him and tried to calm him down	Interrumpeino e tentei calmalo
I told him to give them six months	Díxenlle que lles dese seis meses
An animal-shaped fairy spirit, always very big	Un espírito de fadas en forma animal, sempre moi grande
I loved being in the shower	Encantábame estar na ducha
The overall reaction improved as the first year passed	A reacción xeral mellorou a medida que pasou o primeiro ano
I couldn’t go through that with someone else	Non podía pasar por iso con outra persoa
I did nothing	Eu non fixen nada
I am deeply honored	Estou profundamente honrado
A little was enough to make his point	Un pouco foi suficiente para facer o seu punto
I wouldn’t be able to sleep either	Eu tampouco sería capaz de durmir
The team is not to blame	O equipo non ten a culpa
I will never forget you	Nunca te esquecerei
I just had a clear thought	Só tiña un pensamento claro
I had to turn it down	Tiven que rexeitala
I felt very isolated towards myself and others	Sentinme moi illado cara a min mesmo e aos demais
I did not file charges	Non presentei cargos
I can still try it after all these years	Aínda podo probalo despois de todos estes anos
I offer you food and in return, you insult me	Ofrézoche comida e a cambio, insultasme
I think today is a good day	Creo que hoxe é un bo día
I reached out to hug him	Estirei a man para abrazalo
I throw my energy into a dome around me	Lanzo a miña enerxía nunha cúpula ao meu redor
I quickly picked her up	Axiña collín a ela
I went to the bathroom, but nothing happened	Fun ao baño, pero non pasou nada
I think it has moved to a better place	Creo que pasou a un lugar mellor
I've never heard him say that before	Nunca lle oín dicir iso antes
I will not leave you like this	Non te abandonarei así
I do it for my pleasure	Fágoo polo meu pracer
I left, but his wife did not hesitate	Deixeime, pero a súa muller non o dubidou
I’ve been here just over a year	Estiven aquí pouco máis dun ano
I almost killed you too	Eu tamén case te mato
I have room in my store for now	Teño sitio na miña tenda polo de agora
A block consists of one or more lines	Un bloque consta dunha ou varias liñas
A place if a campfire	Un lugar si un lume de campamento
I thought you would love them	Pensei que os quererías
I know the leader well enough	Coñezo bastante ao líder
I have already dealt with the five stages	Xa tratei das cinco etapas
I saw one of those girls	Vin unha desas nenas
Tonight I was tired too, after this week	Esta noite tamén estaba canso, despois desta semana
I anxiously awaited the breaks in the foliage	Agardei ansiosamente os descansos na follaxe
The law remained very liberal despite introducing more regulation	A lei mantívose moi liberal a pesar de introducir máis regulación
I was very lucky	Tiven moita sorte
I used to want to take a quick shower	Antes quería darme unha ducha rápida
I haven't slept well in weeks	Hai semanas que non durmo ben
I know every face he makes	Coñezo cada cara que fai
A third had a broken foot	Un terceiro tiña un pé roto
I tried not to upset her emotion	Tratei de non molestar a súa emoción
I worry about what he will do to get it	Preocúpame o que fará para conseguilo
From the other step back to the door	Do outro paso atrás cara a porta
I tried to buy myself without any problems	Intentei mercarme sen problemas
I face mountains of clothes every day	Afronto montañas de roupa a diario
Music has to deal with that	A música ten que lidar con iso
A funny laugh	Unha risita divertida
I told you he saw the entrance	Díxenche que viu a entrada
I knew what they were afraid of	Sabía o que tiñan medo
I haven't had an appointment in a long time	Hai moito tempo que non teño unha cita
I travel by other paths	Viaxo por outros camiños
I would handle the research on my own	Eu xestionaría a investigación por min mesmo
I just think you should know that	Só creo que deberías saber iso
I did not love my enemies	Non amei aos meus inimigos
I don’t need to hear their lies anymore	Non necesito escoitar máis as súas mentiras
I didn’t know what I would do next	Non sabía que faría despois
Grant for a third term as President	Subvención para un terceiro mandato como presidente
He wouldn't let anything happen to him	Non deixaría que lle pasase nada
I knew my past would catch up with me	Sabía que o meu pasado me alcanzaría
I want to tell you in person	Quero contarche en persoa
I hope he lets us take care of the funeral	Espero que nos deixe ocuparnos do funeral
I tried to think and behave like he would	Intentei pensar e comportarme como el faría
I found out the other night	O descubrín a outra noite
Don't invest in your opinions about me	Non investin nas súas opinións sobre min
Stations can only accept spot dollars in individual markets	As estacións poden aceptar dólares spot só en mercados individuais
I had tried to kill myself that night	Eu intentara matarme aquela noite
Although I wouldn't tell you that	Aínda que non lle diría iso
I had my doubts that he would return the money	Eu tiña as miñas dúbidas de que devolvese o diñeiro
I want to spend it with you	Quero pasalo contigo
I paid the woman and hurried into the church	Paguei á muller e entrei apresuradamente á igrexa
I’m not going to play that game	Non vou xogar a ese xogo
I had a great time reading it	Paso moi ben, lendoo
I wasn’t sure it wasn’t a dream	Non estaba seguro de que non fose un soño
Then I will read your mind	Despois lerei a túa mente
I will never be brave	Nunca serei valente
He continued to improve and entered the provincial selection	Seguiu mellorando e entrou na selección provincial
I will write this in diary form	Vou escribir isto en forma de diario
I took another sip of water	Tomei outro trago de auga
I prayed that he would not see my reaction	Recei para que non vise a miña reacción
I didn’t hold it all the time	Non o suxei todo o tempo
I couldn’t go home, not yet	Non podía volver á casa, aínda non
I don't need to search this morning either	Non necesito buscar tampouco esta mañá
I wanted to go very wrong	Quería pasar moi mal
I remember being thrilled to be up there	Recordo que estaba emocionado de estar tan arriba
I needed a minute to adjust	Necesitaba un minuto para axustarme
I couldn't put it on	Non puiden colocalo
He had a decision made	Tiña unha decisión tomada
I learned a lot from my father	Aprendín moito do meu pai
I want revenge	Quero vingarme
I saw he still had some money	Vin que aínda tiña algo de diñeiro
I didn’t ask to be treated like garbage	Non pedín que me trataran como lixo
He did not remember seeing her in the wake	Non recordaba vela no velorio
Now I control the element of darkness	Agora controlo o elemento da escuridade
I’m the one in jail, after all	Eu son o que está no cárcere, despois de todo
I can produce it if needed	Podo producilo se é necesario
I looked around in amazement	Mirei arredor abraiado
A strange narrow tube closed it	Un estraño tubo estreito encerrouno
I really missed him	Realmente o botaba de menos
At first all trains were mixed freight and passenger	Nun principio todos os trens eran mixtos de mercadorías e pasaxeiros
He had a whole boat for me	Tiña un barco enteiro para min
I knew this would come one day	Sabía que isto chegaría algún día
I will definitely be back	Definitivamente volverei
I needed to hold on	Necesitaba agarrarme
I must have picked it up somewhere without thinking	Debín collelo nalgún sitio sen pensalo
I didn’t want to go home	Non quería volver a casa
I need to answer other questions to make sense of this	Necesito responder a outras preguntas para darlle sentido a isto
I would take it out and treat it well	Sacaríaa e trataríaa ben
I walked back and forth	Pasei cara atrás e cara atrás
I received no news from the hospital	Non recibín noticias do hospital
I just need a few more days	Só necesito uns días máis
I mean he’s acting the way he wants this, but	Quero dicir que está actuando como quere isto, pero
I made that promise	Eu fixen esa promesa
I really didn’t want anything	Realmente non quería nada
I go around the walls	Vou arredor das paredes
I was still quite famous	Seguín sendo bastante famoso
A black shadow spread over the white carpet beneath her	Unha sombra negra estendeuse sobre a alfombra branca debaixo dela
I also ask for more names	Eu tamén pido máis nomes
I no longer wondered which father to choose there	Xa non me preguntaba que pai escoller alí
I looked at my arms	Mirei os meus brazos
I think society must be exquisite	Creo que a sociedade debe ser exquisita
Females tend to mature earlier than males	As femias adoitan madurar antes que os machos
I felt free from the ropes	Sentinme liberado das cordas
I had three magnificent years and it was brilliant	Tiven tres anos magníficos e foi brillante
A treatment was developed	Desenvolveuse un tratamento
I wake up and find her side of the bed empty	Esperto e atopo o seu lado da cama baleiro
I hit the ground and rolled	batín contra o chan e rodei
I remembered playing him when I was a kid	Lembreime de xogar nel cando era neno
I don’t find any tender points either	Tampouco atopo ningún punto tenro
I am a simple person, with simple shapes	Son unha persoa sinxela, con formas sinxelas
Apparently, Pipe mentioned this as well	Ao parecer, Pipe tamén mencionou isto
A high fence stretched to the left and right	Un alto valado estendíase á esquerda e á dereita
I didn’t even think about the couch	Nin sequera pensei no sofá
I will understand it perfectly	Comprenderino perfectamente
I trained them very well	Adestreinos moi ben
I fell silent and watched the landscape fly by	Calei e vin pasar voando a paisaxe
The party had a mostly positive reception	O partido tivo unha acollida na súa maioría positiva
I tried to wake her up	Tentei espertala
I recognize it, even though it looks different	Recoñézoa, aínda que teña un aspecto diferente
A strange combination of relief and disappointment filled me	Unha estraña combinación de alivio e decepción encheume
A great evil will take place at the king's wedding	Un gran mal terá lugar na voda do rei
Holmes to work together	Holmes para traballar xuntos
To give you what you need	Para darche o que necesitas
I’ve always wondered what you do	Sempre me preguntei que fas
This alone seems to suggest its remarkable importance	Só isto parece suxerir a súa notable importancia
I sighed, gave in, and grabbed my food	Suspirei, cedei e tomei a comida
She could choose not to do what she wanted	Podería optar por non facer o que ela desexaba
You would probably have to remember this	Probablemente tería que lembrar isto
I missed him so much, too, my husband	Boteino moito de menos, tamén, marido meu
I miss my characters	Boto de menos os meus personaxes
I tried to cover them	Intentei tapalos
I walked away quickly	Afasteime rapidamente
Its abundance also varied with the seasons	A súa abundancia tamén variaba coas estacións
I make my way inside her easier	Facilito o meu camiño dentro dela
I can do it all day long as if it were nothing	Podo facelo todo o día coma se non fose nada
A rich man driving his own car	Un home rico que conduce o seu propio coche
I think you will make the right choice	Creo que tomarás a elección correcta
I quickly removed the gentleman vision equipment	Quitei axiña o equipo de visión de cabaleiro
A sexual and desirable woman	Unha muller sexual e desexable
I immediately suspected that this must be your page	Sospeitei de inmediato que esta debía ser a súa páxina
I can't let him talk to you	Non podo deixar que fale contigo
A very useful summary is available here	Un resumo moi útil está dispoñible aquí
I can’t risk other people finding out	Non podo arriscarme a que outras persoas se enteren
I couldn’t imagine anyone living there	Non podía imaxinar alguén vivindo alí
He knew her inside out	Coñecíaa por dentro
I didn't touch the blood	Non toquei o sangue
That made it twice as good	Iso fíxoo dúas veces máis bo
He was not completely desperate	Non estaba completamente desesperado
I looked up to see what had happened	Mirei cara arriba para ver o que pasara
A few seconds later he returned it	Uns segundos despois devolveullo
I already have enough of that at home	Xa teño abondo diso na casa
I was selected to wait	Fun seleccionado para esperala
I have to leave my station	Teño que abandonar a miña estación
I can't believe this is	Non podo crer que isto sexa
I almost told him that too	Case lle dixen iso tamén
I can only draw your attention to the ball field	Só podo chamarlle a atención no campo de pelota
I was finding moments to paint	Fun atopando momentos para pintar
I put my prey out of service	Puxen a miña presa fóra de servizo
I need to get some sleep	Necesito durmir un pouco
I can’t explain how I felt	Non podo explicar como me sentín
However, many of these are very low fruits	Non obstante, moitas destas son froitas moi baixas
The system drifted southwest without much organization	O sistema derivou cara ao suroeste sen moita organización
I didn’t really notice it then	Realmente non o notei entón
I wouldn’t dream of that	Non soñaría con iso
I have no money to get them	Non teño cartos para conseguilos
I stood behind her and looked	Quedei detrás dela e mirei
It's foggy	Está baixando unha néboa
I never wanted to leave this place	Non quería saír deste lugar, nunca
I can never go anywhere without him	Nunca podo ir a ningún sitio sen el
I wanted to call you this morning	Quería chamarte esta mañá
I need a little liquid courage to get through this	Necesito un pouco de coraxe líquida para pasar con isto
Sorry to read about your wife's death	Sentímolo ler sobre o falecemento da túa muller
He was not in a position to appear there	Non estaba en condicións de aparecer alí
I still believe in him as a person	Aínda creo nel como persoa
I went out early with friends to look for you	Saín cedo cos amigos a buscarte
He does not have a leader with true permanent authority	Non ten un líder con auténtica autoridade permanente
I keep reviewing it in my head	Sigo repasándoo na miña cabeza
I like my job too much	Gústame demasiado o meu traballo
It wasn’t good enough for my royal family, they say	Non era o suficientemente bo para a miña familia real, din
I couldn’t understand why he left me	Non podía entender por que me deixou
A group of people wanted to go out	Un grupo de xente quería saír
I want to deserve it	Quero merecelo
I danced until my heels hurt	Bailei ata que me doen os talóns
I leaned against the sink	Eu apoiei contra a pía
I don’t treat them as a sexual object	Eu non os trato como un obxecto sexual
I can no longer handle these emotions	Xa non podo manexar estas emocións
I can't understand never seeing you again	Non podo comprender non volverte ver nunca máis
John ran into another dimension of time and space	Xoán correu noutra dimensión do tempo e do espazo
I started drinking coffee out of necessity	Comecei a tomar café por necesidade
I fly to look at it	Vórome para miralo
I really didn’t want her to leave my mind	Realmente non quería que ela abandonase a miña mente
I read the rules that govern the council	Lin as normas que rexían o concello
Nothing more was heard on the aircraft	Na aeronave non se escoitou nada máis
I approached to examine the main links	Achegueime para examinar as ligazóns principais
A small smile spread across the middle of his face	Un pequeno sorriso espallouse na metade da súa cara
I also know the jump theory	Tamén sei a teoría do salto
Maybe you need to do some	Quizais teña que facer algúns
I took another good look around the room	Botei outra boa ollada pola habitación
I felt calm and at peace	Sentinme tranquilo e en paz
Seven monuments were found in this group	Neste grupo atopáronse sete monumentos
A shortcut and they could catch it	Un atallo e poderían collelo
I even ran a bit, so to speak	Ata corrín un pouco, por dicir en forma
I know him very well	Coñézoo moi ben
I finally got it and the car started	Finalmente conseguín e o coche arrincou
I make a point of not looking at her	Fago un punto para non mirar para ela
I had never seen so many men	Nunca vira tantos homes
I had to go after him	Tiven que ir detrás del
It all seems a little weird	Paréceo todo un pouco raro
A few seconds passed	Pasaron uns segundos
I lost mine and was looking for it	Perdín o meu e estiven buscándoo
I would love to hear about it	Encantaríame escoitar sobre iso
I'm still wondering if you're about to print another page	Sigo preguntándome se está a piques de imprimir outra páxina
A giant fence surrounded three sides of the parking lot	Un valado xigante rodeaba tres lados do aparcadoiro
The following is a list of songs	O seguinte é o listado de cancións
I wanted to ask you	Quería preguntarche
I challenged him	Púxenlle un reto
I have to check our patient	Teño que comprobar o noso paciente
One deputy remained in office	Un deputado permaneceu posto
I invited him to come directly from the airport	Convideino a vir directamente desde o aeroporto
I can’t wait to see her in her dress	Non podo esperar para vela co seu vestido
I just need a little space for a moment	Só necesito un pouco de espazo por un momento
I still saw her out there	Eu aínda a vía por aí
I’m proud of how my team has been this year	Estou orgulloso de como foi o meu equipo este ano
I'll take her back to campus	Levareina de volta ao campus
A secular alternative	Unha alternativa laica
I never said I was a monk	Nunca dixen ser monxe
I was quite pleased with the results	Quedei bastante satisfeito cos resultados
Both lost in the general election	Ambos perderon nas eleccións xerais
The worst bird	Pasara peor
I feel sad ever since	Sintome triste dende entón
I got up and approached	Erguinme e achegueime
I didn’t feel my footsteps beneath me	Non sentín os meus pasos debaixo de min
A very old instinct	Un instinto moi antigo
There should always be that	Sempre debería haber iso
I didn’t know he was following me there	Non sabía que me seguía alí
They handed me the hearing aid	Entregáronme o audífono
They killed him and continued sailing	Matárono e seguiron navegando
I didn’t expect to fall in love with her	Non esperaba namorar dela
His wife and children are also here	A súa muller e os seus fillos tamén están aquí
I didn't want to look at him	Non quixen miralo
I didn’t know if to follow him or not	Non sabía se seguilo ou non
I also buy one for your dog	Eu tamén merco un para o seu can
I can't accept that he left me	Non podo aceptar que me deixou
You’ve felt your energy before	Xa sentira a súa enerxía antes
I looked up to see the boy approaching	Levantei a vista para ver que o neno se achegaba
I didn’t know why we were talking about my assistant	Non sabía por que falabamos do meu asistente
I understand that the conflict will resume	Entendo que o conflito se retomará
I have to take care of something	Teño que coidar de algo
I grabbed it with determination	Agarro o bate con determinación
I did my best to avoid it	Fixen todo para evitala
I stopped, turned to face him	Parei, volvínme cara a el
He was dressed totally different from her	Estaba vestido totalmente diferente a ela
I took her from the clinic to the lake	Leveina da clínica ao lago
It should make you stay at the farm house	Debería facerte quedar na casa da granxa
I looked around, not seeing anyone	Mirei arredor, sen ver a ninguén
The captain then tried to break down the door	O capitán tentou entón romper a porta
I suspect you're not wearing a mask tonight	Sospeito que non levas máscara esta noite
A mysterious stain on the new sofa	Unha mancha misteriosa no novo sofá
I could ask for help	Podería pedir axuda
I finally understood what had happened to my mother	Por fin entendín o que pasara miña nai
it had turned me into a magic weapon	convertérame nunha arma de maxia
A pretty significant one	Un bastante significativo
I think there were nine people all together	Creo que había nove persoas todas xuntas
A solid gold contact	Un contacto de ouro macizo
I just know they’re not together	Só sei que non están xuntos
I saw the definition in a movie once	Vin a definición nunha película unha vez
I wouldn’t have stopped him	Non o tería parado
The player must find the keys scattered around the stage	O xogador debe atopar as claves espalladas polos escenarios
I can see about fifty men in the water	Podo ver uns cincuenta homes na auga
I just can’t afford that	Simplemente non podo mercar iso
I was very upset about not getting anything	Estaba moi molesto por non conseguir nada
I really had the worst luck	Realmente tiven a máis mala sorte
I can’t wait for the fall reward	Non podo esperar pola recompensa de outono
A group of us was out	Un grupo de nós estaba fóra
I didn't remember him	Non me lembraba del
I only see one, so far	Só vexo un, ata agora
I know more about you than you think	Sei máis de ti do que pensas
I will never feel so angry	Nunca sentira tanta rabia
I promise we won't leave the hotel	Prometo que non sairemos do hotel
I need to investigate	Necesito investigar
I beg you, please let us stay with you	Pídoche, por favor déixanos quedar contigo
A new filter has been placed in the cart	Colocouse un novo filtro na cesta
It should be down there	Debería estar alí abaixo
I could taste the blood and my head felt wet	Podía saborear o sangue e sentíame a cabeza mollada
I deal with jealous girls all the time	Trato con rapazas celosas todo o tempo
He had no defense against a man like him	Non tiña ningunha defensa contra un home coma el
I didn’t notice when my eyes filled with tears	Non me decatei cando os meus ollos enchéronse de bágoas
He needed a moment to recover his reason	Necesitaba un momento para recuperar a razón
I tipped him, but it wasn't enough	Deille unha propina, pero non foi suficiente
This building is made entirely of glass	Este edificio é enteiramente de vidro
I learned to distinguish solution dreams from normal dreams	Aprendín a distinguir os soños de solución dos soños normais
I can fight you with magic from a distance	Podo loitar contra ti coa maxia dende a distancia
A security guard pulled the keys out of the door	Un garda de seguridade sacou as chaves da porta
I didn’t imagine how real it would be	Non imaxinaba o real que sería
I can give you an extension if you need it	Podo darche unha extensión se a necesitas
He was tired, hungry, cold as hell, and sleepy	Estaba canso, con fame, frío coma o inferno e con sono
I have it too	Eu tamén o teño
I already paid for you	Xa paguei por ti
Although I won't tell you	Aínda que non lle vou dicir
I gasped and ran to him	Boquei e corrín cara a el
I couldn’t help but smile	Non puiden evitar sorrir
I have a funny sense of irony	Teño un sentido divertido da ironía
A tree grows from its head	Unha árbore medra da súa cabeza
He had friends and a reputation	Tiña amigos e unha reputación
I won't hear from you again	Non te escoitarei máis
A control zone surrounded her	Unha zona de control rodeouna
I could tell something was wrong	Podía dicir que algo andaba mal
A man from whom she had fled in terror	Un home do que ela fuxira aterrorizada
The core of the building is made of brick	O núcleo do edificio está feito de ladrillo
I mean, it really doesn't matter	Quero dicir que realmente non importa
I do not advocate any organized religion	Non defendo ningunha relixión organizada
He had too much to find out	Tiña demasiado que descubrir
I wasn’t sure if they would leave or stay	Non estaba seguro de se marcharían ou quedarían
In the end, it was too much to tell	Finalmente foron demasiados para contar
I forgot the importance of eating, and the importance of sleep	Esquecín a importancia de comer, e a do sono
I can't feel anything but her	Non podo sentir nada aparte dela
I never thought about the future	Nunca pensei no futuro
I loved reading your answers to those questions	Encantoume ler as túas respostas a esas preguntas
I bring it directly into my business	Traíno directamente no meu negocio
I couldn’t help but protect ourselves	Non puiden evitar protexernos
I just hate these storms	Só odio estas tormentas
I had not stood firm	Non me mantivera firme
I can't even find it	Nin sequera o podo atopar
I left his office in about a minute	Saín da súa oficina en aproximadamente un minuto
Liverpool took the lead in the first half	O Liverpool adiantouse na primeira metade
I got up and looked out the window	Erguinme e mirei pola fiestra
I heard about a great southern tradition that sounded delicious	Oín falar dunha gran tradición do sur que soaba deliciosa
I just got stuck in the moment	Acabo de quedar atrapado no momento
I just feel a burden	Só me sinto unha carga
A young mother gently looks at her sleeping son	Unha nai nova mira suavemente ao seu fillo durmido
I have been watching over your existence for years	Levo anos velando pola túa existencia
I forget how we are all related	Esquezo como todos estamos relacionados
I like to help people	Gústame axudar á xente
I want a sense of speed	Quero unha sensación de velocidade
I nodded with a twisted smile on my face	Asentín coa cabeza cun sorriso retorcido na cara
I won't bore you with the list again	Non te volverei aburrir coa lista
I tried to send him home	Tentei envialo a casa
I want to understand what is right for me	Quero entender o que é correcto para min
I did not know of that storm	Non sabía daquela tormenta
I was the only person there who didn’t wear white	Eu era a única persoa alí que non vestía de branco
I thought we were in this together	Pensei que estabamos nisto xuntos
I'm going to ask you one last time	Vouche preguntar por última vez
I mean the cures are the worst	Quero dicir que os curas son os peores
There was no risk	Non corría ningún risco
Hill, and it touched me	Collina, e tocoume
I think the reception venue is included in that price	Creo que o lugar de recepción está incluído nese prezo
I persuaded her to visit our family doctor	Convenceina para que visitara o noso médico de familia
I am just the messenger	Eu son só o mensaxeiro
I still want to hear what happens next	Sigo querendo escoitar o que pasa despois
I always wondered what his life was like	Sempre me preguntei como foi a súa vida
I grabbed the covers underneath me	Agarrei as fundas debaixo de min
I felt incredibly lonely	Sentinme incriblemente só
I heard him sing to himself as always	Escoiteino cantar para si mesmo coma sempre
I could really live my dreams	Realmente podería vivir os meus soños
I tell you it was worse than that	Dígoche que foi peor que iso
I turned to look at him	Volteime a mirar para el
I pick up the empty cloth box from the floor	Recollo a caixa de panos baleira do chan
I never thought I would do such a thing	Nunca pensei que faría algo así
And come back and see him again	E volve e velo de novo
I read the newspaper every day	Leo o xornal todos os días
Men and women are affected equally often	Homes e mulleres vense afectados con igual frecuencia
I was at his house for about an hour	Estiven na súa casa aproximadamente unha hora
I really like this post	Gústame moito esta publicación
A cup of tea on his lap	Unha cunca de té no colo
I didn’t even know the streets were for sale	Nin sequera sabía que as rúas estaban á venda
I stood up and grabbed him with an evil look	Erguinme e agarreino cunha mirada malvada
I have two things for you	Teño dúas cousas para ti
I hated it, I felt ashamed of it	Odiaba, sentíame avergoñado por iso
I paid for it to come	Paguei para que viñese
I could invent details	Podería inventar detalles
I heard about him once	Oín falar del unha vez
I even wondered	Eu mesmo me preguntara
I think they are afraid of competition	Creo que teñen medo á competencia
I have no idea how well this works	Non teño idea do ben que isto funciona
I immediately felt ashamed of this thought	Inmediatamente sentín vergoña por este pensamento
This is a good start	Este é un bo comezo
Cook as directed	Coceino como indican as instrucións
I would never get tired of hearing her laugh	Nunca me cansaría de escoitala rir
I am colorblind when it comes to my teaching	Son daltónico cando se trata do meu ensino
I'll be right outside your door	Estarei xusto fóra da túa porta
Humanity will prevail	A humanidade prevalecerá
I just think you should take some time	Só creo que deberías tomar un pouco de tempo
A huge change in your entire existence	Un cambio enorme en toda a túa existencia
I want our baby, yours and mine	Quero o noso bebé, o teu e o meu
It is known from the material of the skull	Coñécese polo material do cranio
I opened the car door and went inside	Abrín a porta do coche e entrei
Both editions contain two records	Ambas edicións conteñen dous rexistros
I’m always happy to catch a new idea	Sempre estou encantado de captar unha idea nova
I wasn’t about to run	Non estaba a piques de correr
I prayed for a savior	Recei por un salvador
A virtual tour of the headquarters of the cartoon bands	Un percorrido virtual pola sede das bandas de debuxos animados
Traitor here, for sure	Traínte aquí, con seguridade
Reaching it but I don’t feel it anywhere	Alcándoo pero non o sinto en ningún lado
I love your drawing like that	Encántame o teu debuxo así
I remember a man like that	Lémbrome dun home así
I give credit to those women	Doulle crédito a esas mulleres
They can hardly be defeated	Dificilmente poden ser vencidos
I looked at him	Mirei para el
I was an example of this	Eu fun un exemplo deste tipo
I could always tell her	Sempre puiden dicir con ela
I think our best bet is to dig trenches	Creo que a nosa mellor aposta é cavar trincheiras
I like the flag on the tail	Gústame a bandeira no rabo
I knock, and he comes to the door	Chamo, e el chega á porta
I think this is good then	Creo que isto é bo entón
I can promise it won't be like that	Podo prometer que non será así
I inhaled and exhaled for ten seconds straight	Inhalei e expirei durante dez segundos seguidos
I hope you are discreet, sir	Espero que sexa discreto, señor
I was surprised to find that it really wasn’t possible	Sorprendeume descubrir que realmente non era posible
The photography is excellent and the interpretation intelligent	A fotografía é excelente e a interpretación intelixente
I bought another set	Merquei outro conxunto
I used to come and go from school like that	Adoitaba chegar e saír da escola así
I didn't read the book	Non lin o libro
I was just going to kill you	Só te ía matar
I haven’t had any of these before	Non tiven ningún destes antes
I have a dress like yours	Teño un vestido coma o teu
I ran to put on my new suit	Corríame a poñerme o traxe novo
I had already set the table for two	Xa puxera a mesa para dous
I have someone too	Tamén teño alguén
I felt it in every particle of my being	Sentíno en cada partícula do meu ser
I thought you might call back	Pensei que poderías chamar de volta
You’re not ready for that yet	Aínda non está preparado para iso
I never thought much about my death	Nunca pensara moito sobre a miña morte
I hope you allow it	Espero que o permitas
I could take you to the police station	Podería levarte ata a comisaría
I think we should go back at least a year	Creo que deberíamos retroceder polo menos un ano
I was never introduced	Nunca me presentaron
I smiled and looked back at her	Sorrín e volvín a mirar cara a ela
At this point I can also enjoy my future	Neste momento tamén podo gozar do meu futuro
A minute later, another car stopped	Un minuto despois, outro coche parou
I wanted your control	Eu quería o seu control
I must be seeing him in a dream	Debo estar velo nun soño
I could only assume it was mine	Só podía supoñer que era meu
I feel overwhelmed by remorse	Síntome invadido polo remordemento
Get it out of my mind	Saqueino da miña mente
A few months ago we started going to music therapy	Hai uns meses comezamos a ir a musicoterapia
I think we should catch that ball	Creo que debemos coller ese balón
I thought we had the wrong house at first	Pensei que tiñamos a casa equivocada ao principio
The road passes through industrial and commercial properties	A estrada pasa por propiedades industriais e comerciais
He was anxious to get out and savor the air	Estaba ansioso por saír e saborear o aire
I heard him laugh in my head	Escoiteino rir na miña cabeza
I heard footsteps inside the house	Escoitei pasos dentro da casa
He couldn't stand it either	Non podía soportar iso nin el
I think that’s changing	Creo que iso está a cambiar
I didn't go shopping today	Hoxe non fun mercar
He spent his free time helping his community	Pasaba o seu tempo libre axudando á súa comunidade
I wasn’t very happy with her for doing so	Non estaba moi feliz con ela por facelo
I held the baby and watched	Suxei o bebé e observei
I’m not quite sure why he needs you	Non estou moi seguro de por que te necesita
I couldn't find your car	Non puiden atopar o seu coche
It would be homeless, but fashionable	Estaría sen fogar, pero de moda
I wasn’t so interested	Eu non estaba tan interesado
I am now collecting the information	Agora estou recollendo a información
I mean the sensible part we all understand	Refírome á parte sensata que todos entendemos
I have to wash to hang on the road	Teño lavado para colgar na estrada
Each new rest area is designed around a theme	Cada nova área de descanso está deseñada arredor dun tema
I can't believe that guy is so stupid	Non podo crer que ese rapaz sexa tan estúpido
I heard about it a long time ago	Eu oín falar diso hai moito tempo
A wrinkled hand lightly touched my arm	Unha man engurrada tocoume levemente o brazo
A population explosion	Unha explosión demográfica
I watched as the surrender settled on his attractive features	Vin como a rendición se asentaba nos seus atractivos trazos
Sometimes I volunteer	Ás veces ofrézome voluntario
I did not expect such an answer	Non esperaba unha resposta así
I corrected myself immediately	Corrixínme inmediatamente
I swore never to be so reckless or stupid again	Xurei nunca máis ser tan imprudente ou parvo
I will answer you with seriousness and honesty	Vouche responder con seriedade e honestidade
I am the beginning for you and the end	Eu son o principio para ti e o fin
I haven’t had many opportunities without help	Non tiven moitas oportunidades sen axuda
This time I was worried last year	Esta vez estaba preocupado o ano pasado
It could smell like trouble	Podía cheirar problemas
I would do the same for him, he realized	Faría o mesmo por el, deuse conta
I also wonder about the cost to your company	Tamén me pregunto polo custo para a túa sociedade
A laser beam reaches a specific area	Un raio láser chega a unha zona específica
I was hoping to talk to you	Esperaba falar contigo
Oxford stood out for its literary and theatrical sponsorship	Oxford destacou polo seu patrocinio literario e teatral
I attend a peculiar event	Asisto a un acontecemento peculiar
I felt clearly sick	Sentinme claramente enfermo
I didn’t know where to go or what to do	Non sabía a onde ir nin que facer
I won’t put them on to run anymore	Non os poñerei para correr máis
He was against the back wall drinking another beer	Estaba contra a parede traseira tomando outra cervexa
However, I have not yet gone to the library to look	Non obstante, aínda non fun á biblioteca a buscar
It could fit my life in a package	Podería caber a miña vida nun paquete
I did the trick, you know	Eu fixen o truco, entende
I would need to feed myself	Necesitaría alimentarme
I wouldn’t worry too much about this	Non me preocuparía moito por isto
I had to tell him	Tiven que contarllo
I needed to sit down and talk	Necesitaba sentarme e falar
I hesitated, fighting the urge to turn and run	Dubidei, loitando contra o impulso de xirar e correr
I’ve always liked taking care of my men	Sempre me gustou coidar dos meus homes
I kept my gaze in front of me	Mantín a miña mirada diante de min
I change my mind a lot	Cambio moito de opinión
I didn't pay enough attention to you	Non che prestei a suficiente atención
I just leaned against my door and closed my eyes	Só me apoiei na miña porta e pechei os ollos
A farmer in his field	Un labrego no seu campo
I liked it because it was new to me	Gustoume porque era novo para min
I have to keep looking	Teño que seguir buscando
I can hear her breathing	Podo escoitala respirar
I guess he ate a table or something	Supoño que comeu unha táboa ou algo así
I didn’t see that shit coming	Non vin chegar esa merda
I bring easy and hard truths, as you would say	Traio verdades fáciles e duras, como dirías
I love touching your feet	Encántame tocar os teus pés
Pepper in their lives	Pementa nas súas vidas
I would love to benefit from receiving your free gifts	Encantaríame beneficiarme de recibir os teus agasallos gratuítos
I was not able to stop it	Non fun quen de paralo
I can stay with until you feel safe again	Podo estar con ata que te sintas seguro de novo
I have no medical supplies left	Non me quedan material médico
A health dilemma, so to speak	Un dilema de saúde, por así dicilo
A basketball boy who loved his little brother	Un rapaz de baloncesto que amaba ao seu irmán pequeno
B had those of current interest	B tiña os de interese actual
A middle-aged boy opened the door	Un rapaz de idade media abriu a porta
I was going to ask you the same thing	Íache preguntar o mesmo
I guess we didn't find it	Supoño que non o atopamos
I guess we focus too much on the structure of the sentence	Supoño que nos centramos demasiado na estrutura da frase
I have to confirm that	Teño que confirmalo
I promise to treat you with care and respect	Prometo tratala con coidado e respecto
He wanted his commands	Quería os seus comandos
Hill trying to escape into the woods	Collina tentando escapar ao bosque
I hope this role is varied	Espero que este papel sexa variado
I'd rather have it where it belongs	Prefiro telo onde corresponda
I always wanted to be the dominant one	Sempre quixen ser o dominante
I have no idea how he does it	Non teño nin idea de como o fai
I read your letters with such interest	Lin as túas cartas con tanto interese
It is now impossible to prove either way	Agora é imposible demostrar calquera dos dous xeitos
I didn’t want to put that label on him	Non quería poñerlle esa etiqueta
I can tell he’s upset	Podo dicir que está molesto
I am in charge of this operation	Eu son o encargado desta operación
I approached the window	Achegueime á fiestra
I was almost in the candy store	Case estaba na tenda de doces
I thought we’d go down and take a look	Pensei que baixaríamos e botaríamos unha ollada
I can imagine sick thoughts running through your brain	Podo imaxinar os pensamentos enfermos atravesando o teu cerebro
I wonder if you would help me with anything	Pregúntome se me axudarías con algo
I didn't shoot anything	Non tirei nada
I wasn't lucky there either	Alí tampouco tiven sorte
I smiled in the past	Sorrín no pasado
I looked back in fear	Botei a vista atrás con medo
I can see it on my little radar screen	Podo velo na miña pequena pantalla de radar
I can spend four hours	Podo pasar catro horas
I just have to transport my mind to another place	Só teño que transportar a miña mente a outro lugar
I couldn't avoid the weather either	Tampouco puiden evitar o tempo
I lost a lot of things on the move	Perdín moitas cousas no movemento
I just thought how civilization is spreading everywhere	Só pensaba como a civilización se estende por todas partes
I just took the focus on my conscience	Eu só levei o foco na miña conciencia
I know who you really are	Sei quen es realmente
She wanted to be his shoulder to cry on	Quería ser o seu ombreiro para chorar
I need the name of the journalist	Necesito o nome do xornalista
I fit into it quickly	Encaixome nela rapidamente
I trust you will surpass us	Confío en que nos superarás
I aim to write every day	Teño o obxectivo de escribir todos os días
A third finger formed the complete greeting	Un terceiro dedo formaba o saúdo completo
I retired after thirty years	Xubileime despois de trinta anos
I will enjoy these few hours with him	Disfrutara con el destas poucas horas
I am amazed and amazed at everything	Estou sorprendido e abraiado por todo
I never wanted to drag anyone into our existence	Nunca quixen arrastrar a ninguén á nosa existencia
I had to know and understand	Tiven que saber e entender
I sent everyone else	Mandei a todos os demais
I can no longer have that happy time as a family	Xa non podo ter ese momento feliz en familia
You have built cities where none were known before	Construíches cidades onde antes non se coñecía ningunha
A cold fist wrapped around my heart	Un puño frío envolveu o meu corazón
I guess you just have to believe in yourself	Supoño que só tes que crer en ti mesmo
I ran straight to my building	Corrín directo ao meu edificio
I want to drive cross country	Quero conducir campo a través
I say, enough	Eu digo, abonda
I aimed the gun at the wall	Apuntei a arma contra a parede
I couldn't see any in the sky	Non podía ver ningún no ceo
I have no interest in that question	Non teño interese nesa pregunta
I ask him how long they have lived here	Pregúntolle canto tempo viven aquí
I wish it didn’t end that way	Gustaríame que non rematase así
I hope your installation is complete without errors	Espero que a súa instalación estea completada sen erros
I value your opinion, but sometimes you confuse me	Valoro a túa opinión, pero ás veces me confundes
I watched him walk away towards the city	Vin como se afastaba cara á cidade
I have to get back to work	Teño que volver ao traballo
I needed to grab him somehow	Necesitaba agarralo dalgún xeito
I like it too much that people like me	Gústame demasiado que a xente me guste
I have made each one of you unique	Eu fixen que cada un de vós sexa único
One hundred dollars a week	Cen dólares á semana
I wish you the best of luck	Deséxoche a mellor das sortes
I still miss you like crazy	Aínda te boto de menos coma tolo
I'm convinced they're going to shoot us	Estou convencido de que nos van disparar
She asks to marry him and he agrees	Ela pide casar con el e el acepta
He had not heard them enter the room	Non os oíra entrar na sala
I can't believe this shit	Non podo crer esta merda
I didn’t want to walk in those doors	Non quería entrar por esas portas
I was sure you wouldn't last two seasons	Estaba seguro de que non durarías dúas tempadas
The color gets darker with age	A cor faise máis escura coa idade
I looked up at the ceiling and sighed	Mirei para o teito e suspirei
I got there an hour earlier	Cheguei alí unha hora antes
I didn’t intend to do that either	Eu tampouco tiña intención de facelo
I didn’t know what to do with them	Non sabía que facer con eles
I hardly saw my friends	Case non vin aos meus amigos
I heard them talk about it in town one night	Escoiteinos falar diso na cidade unha noite
I was asked to talk about temple worship	Pedíronme que falase sobre o culto do templo
I wanted to get my mom out	Quería sacar á miña nai
A good place for him	Un bo lugar para el
I breathed, filling my chest	Respirei, enchendo o meu peito
A sweet sigh filled the chapel as he kissed it	Un doce suspiro encheu a capela cando a bicou
I was honest, of course	Fun honrado, claro
I have a lot to do	Teño moito que facer
I must have lost him in the accident somehow	Debín perdelo no accidente dalgún xeito
I hope they do well	Confío en que o fagan ben
I love you dear, hardworking mind	Quérote querida, mente traballadora
A friendship developed	Desenvolveuse unha amizade
He knew nothing of being king	Non sabía nada de ser rei
I wanted to tell him I was breaking my heart	Quería dicirlle que me estaba a romper o corazón
I need to hear and see better	Necesito escoitar e ver mellor
I got up and got dressed	Levanteime e vestinme
Thank you very much for all the work you have been doing	Agradezo moito todo o traballo que estiveches facendo
Helmet lever	Leva casco
I was the image of my selfish mother dead	Eu era a imaxe da miña nai egoísta morta
I was starting to feel very confused	Comezaba a sentirme moi confuso
His first images had two arms	As súas primeiras imaxes tiñan dous brazos
But it happened very quickly	Pero pasou moi rápido
I can sometimes feel things	Podo, ás veces, sentir as cousas
I learned a lot over the past week	Aprendín moito durante a semana pasada
I always wanted a family	Sempre quixen unha familia
I just saw that steel gray	Só vin ese gris aceiro
Bush was not fit to be president	Bush non era apto para ser presidente
I think it was a laugh	Creo que foi unha risa
I'll find you in two hours	En dúas horas atopareivos
I also stood up and applauded	Eu tamén me erguin e aplaudin
I was very impressed with the tour	Estaba moi impresionado coa xira
I'm waiting for a good coffee	Estou esperando un bo café
I didn’t expect anyone to be there	Non esperaba que estivese ninguén alí
I have no problem with him spending the night	Non teño ningún problema con el pasar a noite
I just enjoy the smell	Só desfruto do cheiro
I hoped we were ready	Agardaba que estiveramos preparados
I have known him for centuries	Coñezo desde hai séculos
I was worried about you	Estaba preocupado por ti
I hope you find some inspiration here	Espero que atopes algo de inspiración aquí
I had to tear down this wall	Tiven que derrubar este muro
I can hear everyone else behind me screaming	Podo escoitar a todos os demais detrás de min berrar
Black declined training	As negras declinaron a formación
However, I have a question	Non obstante, teño unha pregunta
I resigned once the nurse confirmed it	Renunciei unha vez que o confirmou a enfermeira
I'll do it next time	Fareinos a próxima vez
A large pool area was just beyond the wall	Unha gran zona de piscina estaba xusto máis alá do muro
I carry this heavy in my heart	Levo isto pesado no meu corazón
Personally, I have a strong desire to help the homeless	Persoalmente, teño un forte desexo de axudar ás persoas sen fogar
I didn’t want to be with them	Non quería estar con eles
He absolutely destroyed his happiness and belief in men	El destruíu absolutamente a súa felicidade e crenza nos homes
A lot of pain is coming	Está chegando moita dor
I still had an appointment to follow	Aínda tiña unha cita para seguir
It was his second goal of the match	Era o seu segundo gol do partido
I looked up in time to catch his eye	Levantei a vista a tempo de captar a súa mirada
Their marriage did not give children	O seu matrimonio non deu fillos
I liked being upstairs	Gustábame estar arriba
I didn’t like the whole city knowing my business	Non me gustaba que toda a cidade coñecese o meu negocio
I asked him why he was under such stress	Pregunteille por que se someteu a ese estrés
I know things that only ghosts should know	Sei cousas que só deberían saber as pantasmas
A thousand years ago in another life, he knew	Hai mil anos noutra vida, el sabía
I wish the rooms had a balcony	Gustaríame que as habitacións teñan un balcón
Never abuse it	Nunca abusei dela
I have the courage to face it	Teño a coraxe de enfrontalo
I must have worked very hard as a child	Debín ser un traballo moi duro cando era neno
Anyway I didn't feel like driving	De todos os xeitos non tiña ganas de conducir
I’m saving money to prepare for the worst	Estou aforrando diñeiro para prepararme para o peor
I was older than you	Eu era máis vello ca ti
I see them run away from you every day that passes	Véxoos escorrentar de ti cada día que pasa
He would not commit such a crime	Non cometería un crime así
They never let me cry	Nunca me deixaron chorar
There would be seven years left for victory	Faltarían sete anos para a vitoria
I just remember looking at him as he looked back	Só recordo que miraba mentres el miraba atrás
I think today is a holiday	Creo que hoxe é festivo
I went out and took a picture next to the poster	Saín e fixen unha foto xunto ao cartel
I couldn't stop him from bleeding	Non puiden pararlle a sangrar
I have an apartment and a job waiting for me	Teño un piso e un traballo agardando por min
A car accident, a piano falling from a building	Un accidente de tráfico, un piano caendo dun edificio
A green light will appear when the platform is ready	Unha luz verde aparecerá cando a plataforma estea lista
I went partying with him	Fun de festa con el
I can't imagine what he does to her	Non podo imaxinar o que lle fai
I looked from right to left	Mirei de dereita a esquerda
I see your difficulty	Vexo a túa dificultade
I went in, and he closed	Entrei, e el pechou
I love being productive	Encántame ser produtivo
I have a lot of experience in the adult world	Teño moita experiencia no mundo adulto
Finally, she is able to walk again	Finalmente, ela é capaz de camiñar de novo
I’ve learned this over the years	Aprendín isto ao longo dos anos
I was worried about everyone, including my lovely wife	Preocupábame todos, incluída a miña encantadora muller
I used it every day for a year	Useino todos os días durante un ano
I need a lot more practice	Necesito moita máis práctica
I came running from your room	Vin correr do teu cuarto
I want it to be my room	Quero que sexa o meu cuarto
Clay to produce a male heir	Arxila para producir un herdeiro varón
I was tired this morning	Esta mañá estaba canso
I went down the hill fast	Baixei monte rápido
I was not hungry at all	Non sentín fame para nada
I couldn’t say why, but that made me feel uncomfortable	Non podía dicir por que, pero isto fíxome sentir incómodo
I haven't been back in over twenty years	Hai máis de vinte anos que non volvín
I really thought I was watching	Realmente pensei que estaba a ver
None of the officers offered help	Ningún dos axentes ofreceu axuda
I have lived here almost now	Eu vivín aquí case agora
I don't have much time	Non teño moito tempo
I want to drink that sauce for free	Quero beber esa salsa polo balde
I just nodded and opened my palm	Só asentín e abrín a palma da man
A scene to fight on a weekend night	Unha escena para loitar nunha noite de fin de semana
I pray that all is well	Rezo para que todo estea ben
It was his first use of this name	Foi o seu primeiro uso deste nome
A night where the gods smile at you	Unha noite onde os deuses che sorrin
I’m largely just out here	Estou en gran parte só aquí fóra
I just felt very nervous	Só me sentín moi nervioso
I will not give up without a worthy successor	Non renunciarei sen un digno sucesor
I was immediately in love	Eu estaba inmediatamente namorado
I hit something hard	Golpeei algo forte
I have to agree with them most of the time	Teño a estar de acordo con eles a maioría das veces
I don't need your help anymore	Xa non necesito a túa axuda
I quickly fell under his spell	Axiña caín baixo o seu feitizo
I want you to always be humble	Quero que sexas humilde sempre
I need to shower and change too	Necesito ducharme e cambiarme tamén
From time to time I have my head in a hurry	De cando en vez teño a cabeza apurada
I like the tight dialogue with pause windows for reflection	Gústame o diálogo axustado con ventás de pausa para a reflexión
I fight against the hands that hold me, releasing me	Loito contra as mans que me suxeitan, soltandome
I can't live under the same roof with you	Non podo vivir baixo o mesmo teito contigo
I can’t believe all the staff are here	Non podo crer que todo o persoal estea aquí
I may have seen him in town once or twice	Poida que o vin na cidade unha ou dúas veces
I can't take on all this	Non podo asumir todo isto
A king in the master	Un rei no amo
I do enough for a year	Fago suficiente para un ano
A hand appeared at the door	Unha man apareceu na porta
I was in my bed, in my room	Estaba na miña cama, no meu cuarto
I just know they’re in love	Só sei que están namorados
I wanted to do all this	Eu quería facer todo iso
You should not accept your money	Non debería aceptar o seu diñeiro
I bring liberation, and yet you do not listen	Traio a liberación, e aínda así non escoitas
Then they make plans to get married	Despois fan plans para casar
I feel very fulfilled and complete	Síntome moi realizado e completo
Many of us even miss games	Moitos de nós incluso botamos de menos os partidos
However, I prefer this version	Non obstante, prefiro esta versión
I checked the hand pump and thankfully it worked	Revisei a bomba manual e, afortunadamente, funcionaba
I still remember almost all of them	Aínda os recordo case todos
I need the truth, people	Necesito a verdade, xente
I can only give you so much to worry about	Só podo darlles moito de que preocuparse
I feel this, even more so, about blacks	Sinto isto, aínda máis, sobre os negros
I looked for my gun	Busquei a miña pistola
A place as familiar as your own bed	Un lugar tan familiar como a súa propia cama
A great toy for small hands	Un gran xoguete para as mans pequenas
He was still not strong enough to deny her forgiveness	Aínda non era o suficientemente forte como para rexeitarlle o perdón
I will probably attend	Probablemente asistirei
I think he will give up on me	Creo que vai renunciar a min
I also see other girls doing that	Tamén vexo a outras nenas facendo iso
A loud angry voice rushed at me	Unha forte voz enfadada precipitouse cara a min
I am sure there will be a broader debate	Estou seguro de que haberá un debate máis amplo
I was grateful for the warm blankets that piled me up	Estaba agradecido polas mantas quentes que me amontoaban
I love you ready and waiting for me	Quérote listo e esperando por min
I leaned against the brick wall	Apoieime na parede de ladrillos
A massive operation was underway	Estaba en marcha unha operación masiva
I know the neighbors are starting to milk cows	Sei que os veciños comezan a muxir vacas
I am very impressed with your information on this category	Estou moi impresionado coa túa información sobre esta categoría
I turned off the car and walked to the door	Apaguei o coche e camiñei ata a porta
I didn’t do anything to that guy	Non lle fixen nada a ese tipo
A professional support service can solve these problems	Un servizo de atención profesional pode resolver estes problemas
I never intended to impose my will on others	Nunca pretendín impoñer a miña vontade aos demais
I guess she had problems herself when she played	Supoño que ela mesma tivo problemas cando xogaba
I lay down on the floor	Deiteime no chan
I told my friend to leave the women behind	Díralle ao meu amigo que deixara as mulleres atrás
I have a fond memory of introducing people to the road	Levo un bo recordo de presentar á xente a estrada
A cloud of darkness had sprung from it	Unha nube de escuridade despuntara dela
I just feel like we’re not alone	Só sinto que non estamos sós
I put my hand on her shoulders	Puxen a miña man sobre os seus ombreiros
I can't believe it happened	Non podo crer que pasou
I know he's trying to tell me something	Sei que está tentando dicirme algo
A small star crossed the sky before disappearing	Unha pequena estrela atravesou o ceo antes de desaparecer
I can't be close to people	Non podo estar preto da xente
I also want my life to mean something	Eu tamén quero que a miña vida signifique algo
I shook my head a little, trying to clear it	Neguei un pouco coa cabeza, intentando aclaralo
I keep looking at it	Sigo mirándoo
He moved on to the next round	Pasou á seguinte rolda
I hope you like it	Espero que poidas querelo
I felt very distant and great	Eu sentíame moi afastado e xenial
I run to a log and hide under it	Corro cara a un tronco e escochome debaixo del
I've dealt with it before	Xa tratei con ela
I am ready for a constant sun and heat	Estou preparado para un sol e calor constantes
I try to walk away feeling confused and totally lost	Intento afastarme sentíndome confuso e totalmente perdido
I know she would love to see you	Sei que lle encantaría verte
I arrived as a very pleasant surprise for him	Cheguei como unha sorpresa moi agradable para el
I hoped it didn’t show up in my voice	Esperaba que non se mostrase na miña voz
A security guard pointed me at the elevator	Un garda de seguridade apuntame cara ao ascensor
A little money	Un pouco de diñeiro
I expected it to be heavier	Esperaba que fose máis pesado
I can't explain	Non che podo explicar
You should have noticed this before	Debería ter notado isto antes
I landed on a ledge and was quite injured	Aterrei nunha cornisa e quedei bastante ferido
A faint light was growing slowly	Unha luz débil foi crecendo aos poucos
I used to believe so	Eu adoitaba crer que si
I am inside your temple	Estou dentro do teu templo
I know mothers younger than me	Coñezo nais máis novas ca min
A way she would understand and appreciate	Un xeito que ela entendería e apreciaría
A thin mist covered the whole area	Unha fina néboa cubriu toda a zona
I look forward to being on the team	Teño moitas ganas de estar no equipo
I hope we are settled with this payment	Espero que esteamos liquidados con este pago
I can get you some space and equipment	Podo conseguirche algo de espazo e equipamento
I missed a slightly more dramatic and complicated plot	Botei en falta unha trama un pouco máis dramática e máis complicada
I saw the box and it disappeared	Vin a caixa e desapareceu
It will cool down for a day or two	Un día ou dous refrescarase
I hope you all like it	Espero que lles guste a todos
I really wanted to start my research	Realmente quería comezar a miña investigación
I will wait for your return	Agardarei polo teu regreso
Behind the great hall is the main staircase	Detrás do gran salón está a escaleira principal
I had no idea what it could be	Non tiña nin idea de que podía tratarse
I'd rather have company than visit	Prefiro ter compañía que ir de visita
I can’t face my parents or their worries	Non podo enfrontarme aos meus pais nin ás súas preocupacións
I knew you would like that part	Sabía que che gustaría esa parte
A nice, cool bathroom sounded amazing right now	Un baño agradable e fresco soaba incrible agora mesmo
I would urge everyone to stay	Eu instaríalles a todos a quedarse
I grabbed it like it was magic	Agarreino coma se fose maxia
I almost never have company on my travels	Case nunca teño compañía nas miñas viaxes
I use this without filling out any surveys	Eu uso este sen cubrir ningunha enquisa
I like to go to the park to walk my dog	Gústame ir ao parque pasear ao meu can
I know this is all new to you	Sei que todo isto é novo para ti
I never saw her in her house without her apron	Nunca a vin na súa casa sen o seu mandil
This bird also had a wider beak	Este paxaro tamén tiña un pico máis ancho
I decided to attack him from a different angle	Decidín atacalo desde un ángulo diferente
A great warrior will come	Virá un gran guerreiro
Now it was a finished story	Agora era unha historia rematada
I can tell you what your suspect is capable of	Podo dicirche do que é capaz o teu sospeitoso
I took four more classes with him	Tomei catro clases máis con el
I ran home before anything else could happen	Corrín a casa antes de que puidese pasar outra cousa
I waited for the explosion but it didn’t happen	Agardei a explosión pero non pasou
Suddenly I understood what I wanted	De súpeto entendín o que quería
I plan to build it again	Penso construílo de novo
I want to have children with you	Quero ter fillos contigo
I love watching you rebuild your car	Gústame verte reconstruír o teu coche
I think this really depends on the horse itself	Creo que isto depende realmente do propio cabalo
I think we could do that	Creo que poderiamos facelo
Although I think it was very nice	Aínda que creo que foi moi bonito
I could not see him, nor any other human being	Eu non podía velo, nin ningún outro ser humano
He had nothing against big people	Non tiña nada contra a xente grande
I had an idea that might work	Tiven unha idea que podería funcionar
I no longer possess those powers	Xa non posúo eses poderes
I will not try to call them on the phone	Non intentarei chamalos por teléfono
I was in my own room, but everything looked different	Estaba no meu propio cuarto, pero todo parecía diferente
I heard him take a deep breath	Escoiteino respirar fondo
He was afraid to leave our poverty	Tiña medo de deixar a nosa pobreza
A lot of people think this is an automatic fact	Moita xente pensa que isto é un feito automático
I don’t want to be alone and poisoned	Non quero estar só e envelenado
It's very cold	Fai moito frío
I sold our house and bought this one	Vendín a nosa casa e merquei esta
I tried to relieve the pain, but it didn't work	Intentei aliviar a dor, pero non funcionou
I am honored to be a guest here	Estou honrado de ser un convidado aquí
He wanted a life for me	Quería unha vida para min
I greeted him and returned the smile	Saludei e devolvín o sorriso
I hit myself again for not having the card	Volvín a pegarme por non ter o carné
I mean, he talks about it every day	Quero dicir, todos os días fala diso
A soldier killed your mother with his sword	Un soldado matou a túa nai coa súa espada
I got a medium, my usual size	Conseguín un medio, o meu tamaño habitual
He has occupied the seat ever since	Ocupou o asento desde entón
I can't wait to get some shit in my hands	Non podo esperar para poñerme nas miñas mans algunha merda
I listened, but I didn't hear anyone speak	Escoitei, pero non oín a ninguén falar
I was careful not to injure or kill anyone	Tiven coidado de non ferir nin matar a ninguén
Suddenly I had a feeling of sinking	De súpeto tiven unha sensación de afundimento
It’s easy to reason with a person	É fácil razoar cunha persoa
I liked those thoughts	Gustábanme eses pensamentos
I made a mess of everything	Fixen un lío de todo
I think of life as an adventure	Penso na vida como unha aventura
I thought they made me invisible and that helped	Pensei que me facían invisible e iso axudou
I thought about it a lot	Penseino moito
I can't let her die yet	Non podo deixala morrer aínda
I, at one of my best moments, grabbed a salad	Eu, nun dos meus mellores momentos, tomei unha ensalada
I never thought for a second	Nunca pensei un segundo
A calculated position always causes tension in the muscles	Unha posición calculada sempre provoca tensión nos músculos
I've done it before	Xa o fixera antes
I guess that doesn’t matter	Supoño que iso non importa
I know and admire them	Coñézoos e admiroos
He was doing harm to anyone	Estaba facendo dano a calquera
I can see that coming	Podo ver iso vir
I finally managed to find my voice	Por fin conseguín atopar a miña voz
I want to finally see what you are capable of	Quero ver por fin do que es capaz
I was eating something when the phone rang	Estaba comendo algo cando soou o teléfono
I wasn’t sad to see her leave	Non estaba triste de vela marchar
A flash of him developed when he was a baby	Desenvolveuse un destello del camiñando cando era un bebé
I can’t believe how close we are to the stage	Non podo crer o preto que estamos do escenario
I am also a big animal lover	Tamén son un gran amante dos animais
I keep coming back to her	Sigo volvendo a ela
Congress has not taken any action on them	O Congreso non tomou ningunha medida sobre eles
I wanted to disappear	Eu quería desaparecer
The city also had two weekly newspapers	A cidade tamén tiña dous xornais semanais
I know what you're talking about	Sei de que fala
I could never get her to wear casual clothes	Nunca puiden conseguir que se quedara con roupa casual
I never called him that	Nunca lle chamei así
I looked back at his smile	Voltei a mirar o seu sorriso
I complained, and she told me to show respect	Queixeime, e ela díxome que mostrase respecto
I just want to give my love to my baby	Só quero darlle o meu amor ao meu bebé
I only find black tea	Só atopo té negro
I found it years later	Atopeino anos despois
I approached and looked at the stars	Achegueime e mirei as estrelas
I couldn’t even climb those stairs without you	Nin sequera podería subir esas escaleiras sen ti
I would never see the farm either	Eu tampouco vería nunca a granxa
I found my fifth bell class, math	Atopei a miña quinta clase de campás, matemáticas
I wish I had it now	Gustaríame telo agora
I thought I wanted it	Pensei en querelo
I can’t stop writing because maybe he’s right	Non podo deixar de escribir porque quizais teña razón
Someday I'll be back with the two of you	Algún día volverei cos dous
I think it was about six-thirty	Creo que eran arredor das seis e media
I tried to communicate quietly with her	Intentei comunicarme en silencio con ela
I can’t figure out anything for my life	Non podo descubrir algo pola miña vida
I didn't want to answer him	Non quería contestarlle
I find it comfortable to read on the plane	Paréceme cómodos para ler no avión
I say the things I most just dare to think about	Digo as cousas que máis só me atrevo a pensar
I really have to get back to work	Realmente teño que volver ao traballo
A man thinks his security is turned on	Un home pensa que a súa seguridade está activada
I guess I apologize	Supoño que pedir desculpas
I really wouldn't care if it was mine	Realmente non me importaría que fose meu
I tried to make it as realistic as possible	Intentei facelo o máis realista posible
Today I will be nothing	Hoxe non estarei nada
I think the doctor did what he had to do	Creo que o doutor fixo o que tiña que facer
I had to work harder than anyone	Tiven que traballar máis que ninguén
He had not lived long in life	Non vivira moito na vida
He hoped to lighten his mind	Esperaba aliviar a súa mente
I have some difficult news	Teño unha noticia difícil
I went ahead and set up the transport	Eu adiantei e configurei o transporte
I usually comb my hair in higher places	Normalmente me peiteo en lugares máis altos
I also bought the season ticket	Eu tamén merquei o abono de tempada
I question myself in all areas of my life	Cuestionome en todos os ámbitos da miña vida
I saw everything from the control tower	Vin todo dende a torre de control
I feel better just saying everything out loud	Síntome mellor só dicindo todo en voz alta
It also appears that the weapon itself has moved	Tamén parece que a arma en si se moveu
In a few months a contract was signed	En poucos meses asinouse un contrato
I keep working with him while he works	Sigo traballando con el mentres el traballa
I bring him guys and money for his cocaine	Tráiolle rapaces e cartos para a súa cocaína
I would love for Dad to be here	Gustaríame moito que o pai estivese aquí
I rarely talked to anyone, I rarely talked to anyone	Poucas veces falaba con ninguén, poucas veces falaban comigo
A low branch covered his face	Unha rama baixa cubríalle a cara
I already told you before I entered	Xa cho dixen antes de entrar
You shouldn't have invented it	Non debería telo inventado
He hoped that the day he went, he would be at peace	Agardaba que o día que foi, fose en paz
I'm waiting longer	Estou esperando máis tempo
I am trying to establish a principle	Estou tentando establecer un principio
I would definitely get the dessert tonight	Definitivamente recibiría a sobremesa esta noite
I was not used to this feeling	Non estaba afeito a este sentimento
He is at home as a live performer	Está na casa como intérprete en directo
I am a traitor and an idiot	Son un traidor e un idiota
I wondered if she would tell her husband	Pregunteime que, se acaso, lle diría ao seu marido
I called him five times	Chameino cinco veces
I didn’t want to scream	Non quería berrar
I didn’t realize the scope of the change	Non me decatei do alcance do cambio
Cycle through a lot of them	Ciclo por unha morea delas
As a result, it is widely forgotten today	Como resultado, hoxe en día está moi esquecido
I put my things by his side and nodded	Poño as miñas cousas ao seu carón e asentín
I expected him to be a man of his word	Agardaba que fose un home de palabra
Old rifles in a display case	Uns rifles vellos nunha vitrina
I avoid them at all costs	Evítoos a toda costa
I don’t want them there	Non quero que estean alí
I wouldn’t sample my doubts	Non faría unha mostra das miñas dúbidas
I want this feeling to last a long time	Quero que este sentimento dure moito tempo
I stopped in time	Parei a tempo
A small child, not worth his hatred	Un neno pequeno, non vale o seu odio
A voice answered him as he spoke	Unha voz respondeulle cando falaba
Her mother had sent her to bed	A súa nai mandáraa entón para a cama
I didn’t have much information about them	Non tiña moita información sobre eles
I would never have thought of that	Nunca tería pensado niso
I can see the flames	Podo ver as chamas
I’m sure I shot a lot this way	Seguro que tirei moito deste xeito
I had no idea what it meant at the time	Non tiña idea do que significaba nese momento
He was going there for me	Ía alí por min
I didn’t expect what happened next	Non esperaba o que pasou despois
I just want to live and be happy	Só quero vivir e ser feliz
He was there in fifteen minutes	Estaba alí en quince minutos
I was confused why they were so excited about the rain	Estaba confundido por que estaban tan entusiasmados coa choiva
A lot of people copied his style	Moita xente copiou o seu estilo
I wanted to belong to her	Eu quería pertencer a ela
I didn’t expect it to be that easy	Non esperaba que fose tan fácil
I didn’t feel like being part of that family	Non tiña ganas de formar parte desa familia
I needed a place to go	Necesitaba un lugar onde ir
He had avoided thinking about everything	Evitara pensar en todo
I had a bright exterior again	Tiven un exterior luminoso de novo
Some old chairs were scattered	Algunhas cadeiras antigas estaban espalladas
I will raise your rank	Vou subir o teu rango
I turned to follow his gaze	Xireime para seguir a súa mirada
I hate when people see me cry	Odio cando a xente me ve chorar
I found it very funny	Pareceume moi divertido
I thought about it a lot last year	Penseino moito durante o ano pasado
I don't know if this show is real	Non sei nada que este espectáculo sexa real
I couldn’t settle for reading	Non podía conformarme coa lectura
I doubt there will be more	Dubido que haxa máis
I thought it might be an interesting research point	Pensei que podería ser un punto de investigación interesante
I need your mind to work	Necesito que a súa mente funcione
I am the judge, the jury, and the justice here	Eu son o xuíz, o xurado e a xustiza aquí
I can’t imagine what it must be like to experience	Non podo imaxinar o que debe ser experimentar
I know this is a shock	Sei que isto é un choque
People put flowers nearby	A xente puxo flores preto
I want to make you cook more	Quero facerche cociñar máis
I go there from time to time	Vou alí de cando en vez
I didn’t want to eat	Non quería comer
I managed to open a window enough to squeeze inside	Conseguín abrir unha fiestra o suficiente como para espremer dentro
I can't wait to meet you	Non podo esperar a que o coñezas
I never had a problem with it	Nunca tiven ningún problema con el
A kiss was given a seven to five chance	Un bico deuse unha probabilidade de sete a cinco
I tried it	Tenteino un intento
I just want to enjoy seeing my family together again	Só quero gozar de ver á miña familia xuntos de novo
I guess he likes to be the first	Supoño que lle gusta ser o primeiro
I didn’t feel like explaining myself	Non tiña ganas de explicarme
I should go shower with her	Debería irme á ducha con ela
I heard about what happened outside	Oín falar do que pasou fóra
I saved a draft of it	Gardei un borrador dela
I called and left a message	Chamei e deixei unha mensaxe
I wanted to turn around	Eu quería dar a volta
Way through the parking lot	Camiño polo aparcamento
They offered only basic qualifications	Ofreceron só títulos básicos
I didn’t plan to leave so I could come back	Non pensaba saír para que volvese
I wasn’t perfect either	Eu tampouco era perfecto
A bath would do you good too	Un baño tamén lle faría ben
I can't go on without him	Non podo seguir sen el
You should do it in a week	Debería facelo nunha semana
I only write a few of his songs	Só escribo algunhas das súas cancións
I want you to see it	Quero que o vexas
I just felt like this was what it was meant to be	Só sentín que isto era o que se quería ser
I had only boarded your boat twice	Só subira dúas veces no teu barco
I heard my contact and got news	Oín o meu contacto e teño noticias
I knew exactly what was going on	Eu sabía exactamente o que estaba a pasar
I was injured and I worked again to play	Estaba ferido e traballei de novo para xogar
An alien planet ruled by unique and strange plant creatures	Un planeta estranxeiro gobernado por criaturas vexetais únicas e estrañas
I also grew up in that area	Eu tamén me criei nesa zona
I liquidate to leave him behind	Eu líquido para deixalo atrás
I didn’t want an argument	Non quería unha discusión
I decided that maybe I didn't want to be killed, after all	Decidín que quizais non me quería morto, despois de todo
I ran to the bathroom	Corrín ao baño
I can see the texture in texture mode	Podo ver a textura no modo textura
I can't hear the phone from there	Non podo escoitar o teléfono dende alí
I was going to include you, anyway	Íate incluír, de todos os xeitos
I never understood this	Nunca entendín isto
You can go crazy with it	Podes tolear con el
We closed them when we passed to the other side	Pecheinos cando pasamos ao outro lado
It would open a blank page	Abriría unha páxina en branco
I’ve already checked it out for myself	Xa o comprobei por min mesmo
I can barely remember being ready for dinner	Apenas recordo estar preparado para a cea
I didn’t have time to explain any of this	Non tiven tempo de explicar nada disto
I’ve never been to school much	Nunca fun moito pola escola
I bit my lip and was silent	Mordeime o beizo e quedei en silencio
A bright roof can be accessed from the first floor	Pódese acceder a unha cuberta luminosa dende o primeiro andar
I don't care what happens to you	Preocúpame o que che pase
I couldn’t believe I had just given up so easily	Non podía crer que acabase de renunciar tan facilmente
I took her with me and helped her run her business	Tomei con ela e axudei a dirixir a súa empresa
I was just doing my job as a journalist	Eu só facía o meu traballo como xornalista
Information for this period is scarce	A información deste período é escasa
I help you, you help me	Eu axúdoche, ti axúdame
I just hadn't seen him before	Simplemente non o vira antes
I was inclined to want to wear a suit	Eu estaba inclinado a querer levar un traxe
I felt a deadly calm descend upon me	Sentín unha calma mortal descender sobre min
I have to fire one of them once	Teño que despedir a un deles unha vez
I was actually going to see a real one	En realidade ía ver un de verdade
I will deal with it later	Tratarei con el máis tarde
I had morning sickness	Tiven náuseas matinais
I wanted so much to be with you	Tanto quería estar contigo
I visited the police station before coming here	Visitei a comisaría antes de vir aquí
I am chosen and loved	Son elixido e querido
I hope they arrive soon	Espero que cheguen pronto
I greeted him and smiled at him	Saludei e sorrínlle
I even respected her for that	Mesmo a respectei por iso
I could enjoy some of that	Podería gozar algo diso
I couldn't see the horizon for the cloud	Non podía ver o horizonte para a nube
I guess meditation helped	Supoño que a meditación axudou
I wasn’t going to lie to you anymore	Non che ía mentir máis
I needed to feel like a woman again	Necesitaba volver sentirme muller
His agent expressed interest on the one hand	O seu axente expresou o seu interese por unha parte
I need to stop talking	Necesito deixar de falar
I want to show you my house by the sea	Quero amosarlle a miña casa xunto ao mar
I was disappointed with the way it was received	Quedei decepcionado pola forma en que foi recibido
I see no need to go any further	Non vexo necesidade de ir máis lonxe
This is not a mockery of the church	Isto non é unha burla da igrexa
It was created to encourage a greater understanding of depression	Foi creado para fomentar unha maior comprensión sobre a depresión
I really feel bad about this	Realmente me sinto mal por isto
I run to my room to start getting ready	Corro ao meu cuarto para comezar a prepararme
I would definitely recommend your place	Definitivamente recomendaría o seu lugar
I lose my chest armor	Perdo a armadura do peito
I closed my eyes and cursed in silence	Pechei os ollos e maldiciume en silencio
I want to introduce you to one of those men	Quero presentarvos a un deses homes
He was calm and emotionless	Estaba tranquilo e sen emoción
I will see answers to the prayer	Verei respostas á oración
A black man, for that matter	Un negro, por iso
I was on a natural climb all week	Estaba nunha subida natural toda a semana
I ended up winning the game	Acabei gañando o partido
I walked into the conference room and found him dead	Entrei na sala de conferencias e atopeino morto
I think he is waiting for the test results	Creo que está esperando os resultados das probas
I closed my eyes and thought of my mother	Pechei os ollos e pensei na miña nai
I go to the fridge and grab the orange juice	Vou á neveira e tomo o zume de laranxa
I felt like the world owed me a drink	Sentín que o mundo me debía unha bebida
I just left feeling sorry for her	Simplemente marcheime sentindo pena por ela
A woman was closing in on her closed circle	Unha muller estaba pechando no seu círculo pechado
A spark that did not exist before	Unha chispa que antes non había
I never forget this moment in my life	Nunca esquezo este momento na miña vida
A very important part of you	Unha parte moi importante de ti
I wondered who they were	Pregunteime de quen eran
I looked for it and learned that it was coming	Busqueino e aprendín que viña
It also had the surface mode shooting keys	Tamén tiña as teclas de disparo do modo superficie
It is particularly vulnerable immediately after a fire	É particularmente vulnerable inmediatamente despois dun incendio
I must not be selfish and greedy	Non debo ser egoísta e avaricioso
I can believe you forgot to talk to me	Podo crer que esqueciches falar comigo
I came here to eat something	Vin aquí para comer algo
She had let him escape	Deixárao escapar
I mean, all hell broke loose	Quero dicir que todo o inferno desatouse
I have your address here	Teño o seu enderezo aquí
This time for real	Esta vez de verdade
I should have thought of that idea three years ago	Eu debería ter pensado nesa idea hai tres anos
I’m seeing a consistent pattern	Estou vendo un patrón consistente
A stranger came and started a conversation	Un descoñecido chegou e iniciou unha conversa
I didn’t have to do anything	Non tiven que facer nada
I was just making a harmless remark	Simplemente facía unha observación inofensiva
His weapons are buried in the mud	As súas armas están enterradas no barro
I thought it turned out really well	Pensei que saíu moi ben
I knew she was crying too	Eu sabía que ela tamén estaba chorando
I should spend some time learning more or understanding more	Debo pasar un tempo aprendendo máis ou entendendo máis
I went to lean on him	Fun apoiarme nel
He wasn’t going to play his game	Non ía xogar ao seu xogo
I didn't dare look at her	Non me atrevín a mirala
I looked around with great admiration	Mirei ao meu redor con gran admiración
I will do many things	Vou facer moitas cousas
I also loved drawing	Tamén me encantaba debuxar
I couldn’t tell them	Non lles podería dicir
A beautiful place to watch the sunrise	Un fermoso lugar para ver o amencer
A private corporation	Unha sociedade anónima privada
I guess the good came from the sad	Supoño que o ben veu do triste
She was no better than him	Non era mellor ca el
I let that thought pass	Deixei pasar ese pensamento
I was hoping you didn't use the cover	Esperaba que non usaras a portada
I wanted the smallest camera possible but very high quality	Quería a cámara máis pequena posible pero de moi alta calidade
I didn’t trust him at first	Non confiaba nel ao principio
I should know I would	Debería saber que o faría
Light to escape too	Luz para escapar tamén
He couldn't take his eyes off her	Non podía apartar os ollos dela
He felt that his dignity was at stake	Sentiu que a súa dignidade estaba en xogo
You should write or you should have written	Debería escribir ou deberías ter escrito
I rubbed my eyes several times	Freguei os ollos varias veces
I expose it to some extent and it looks bad	Expoñoo en certa medida e ten mala pinta
I am very serious with her	Estou moi serio con ela
He favored a reversal of the image	Favoreceu un revés da imaxe
I vomited in the trash can	Eu vomitei no cubo do lixo
I held out for ten years	aguantei durante dez anos
I want to go where my sister is going	Quero ir onde vai a miña irmá
This happens six times more	Isto ocorre seis veces máis
I sighed with content	Suspirei de contido
I open one eye and then the other	Abro un ollo e despois o outro
I always wanted to be a colonel	Sempre quixen ser coronel
A cold thought lodged in his skull	Un pensamento frío aloxouse no seu cranio
I mean, you’ve heard a lot	Quero dicir, escoitaches moito
I can make you a queen	Podo facerte unha raíña
I tried to swallow it again	Tentei tragalo de novo
I listened with a half ear	Escoitei con media orella
I was fed up with being disappointed with every appointment	Estaba farto de ser decepcionado con cada cita
I met him while running	Coñecino mentres corría
I loved doing things like that	Encantábame facer cousas así
I was careful, but they found me	Tiven coidado, pero atopáronme
A beautiful woman was in front of them	Unha muller fermosa estaba diante deles
I didn’t believe the doctors	Non cría aos médicos
I started developing weird ideas	Comecei a desenvolver ideas estrañas
He was not impressed or jealous of his beautiful cars	Non estaba impresionado nin celoso dos seus bonitos coches
A kind of quiet room	Unha especie de habitación tranquila
I felt him smile at the kiss	Sentín que sorría no bico
I looked up at the night sky and imagined it	Mirei para o ceo da noite e imaxineina
I now live in my sketchbooks	Agora vivo nos meus cadernos de debuxos
Today he was acting like an idiot	Hoxe estaba actuando como un idiota
I bet they still live with their parents	Aposto a que aínda viven cos seus pais
I couldn't get the questions out fast enough	Non puiden sacar as preguntas o suficientemente rápido
I remembered everything about the night before	Lembreime de todo sobre a noite anterior
I went to lunch	Fun xantar
I managed to open it and put my hand inside	Conseguín abrilo e metín a man para dentro
I’m not saying we shouldn’t do something for the country	Non digo que non debamos facer algo polo país
He was alone in the truck	Estaba só no camión
I shake my head knowing that he came for my mother	Nego coa cabeza sabendo que veu por miña nai
I asked him how he intended to beg	Pregunteille como pretendía suplicar
I didn’t think to lie	Non pensaba mentir
I can't think of a good enough answer	Non se me ocorre unha resposta suficientemente boa
I crawl to the office and stop at the door	Arrastro cara á oficina e paro na porta
I trembled at his touch	Tremei ao seu toque
I talked to her once, in a game	Falei con ela unha vez, nun xogo
I thought this was weird	Pensei que isto é raro
I still had a relative who needed me	Aínda tiña un familiar que me necesitaba
I'm not in the mood for a long visit	Non estou de humor para unha visita prolongada
I cannot change human nature	Non podo cambiar a natureza humana
I had to make them think so	Tiven que facelos pensar así
I was hired by phone	Contratáronme por teléfono
I received it as a warning the last time I did it	Recibín como un aviso a última vez que o fixen
I started to stumble	Comecei a tropezar
I followed them, feeling like a stranger	Seguínos, sentíndome como un estraño
I find myself thinking more and more about possibilities	Atópome pensando cada vez máis en posibilidades
I am not a scientist or a teacher	Non son científico nin profesor
I had to find it quickly	Tiven que atopala rapidamente
I have never met another man like him	Aínda nunca coñecín outro home coma el
He was not strong enough to fight them	Non era o suficientemente forte como para loitar contra eles
I ended up giving people sign language classes	Acabei dando á xente clases de lingua de signos
I haven't bought the camera yet	Aínda non merquei a cámara
I loved my profession	Encantoume a miña profesión
He wanted to meet his mother	Quería coñecer a súa nai
Side two is the same	O lado dous é o mesmo
I think I can do it with this weather	Creo que podo facelo con este tempo
I really have to thank this person	De verdade teño que agradecerlle a esta persoa
I have no resentment towards you	Non albero ningún resentimento cara a ti
A crowd of people from the surrounding systems were here	Unha multitude de persoas dos sistemas circundantes estaban aquí
I was secretly waiting to see you here	En segredo esperaba verte aquí
I finally removed them physically to protect others	Finalmente quiteinos corporalmente para protexer aos demais
I'll have some ready for tomorrow	Terei algún preparado para a mañá
I had them in all colors	Tíñaas de todas as cores
The down payment is essential to qualify for a mortgage	O pago inicial é esencial para optar a unha hipoteca
You should look into them after a few	Debería mirar para eles despois duns poucos
I looked out the window to avoid his gaze	Mirei pola fiestra para evitar a súa mirada
I spoke, but he didn't say a word	Falei, pero el non dixo unha palabra
I just feel like I need to relax	Só sinto que necesita relaxarse
I spent the next hour answering questions	Pasei a seguinte hora respondendo preguntas
It was like that in the middle of the road	Estaba así no medio da estrada
I didn't sleep at all that night	Non durmín nada esa noite
I know he’s a surgeon	Sei que é cirurxián
I love the serene images	Encántanme as imaxes serenas
I should already be with my friend	Xa debería estar co meu amigo
I noticed a tree with fruit when we entered	Notei unha árbore con froitos cando entramos
I will come with the sound of the trumpet	Vou vir co son da trompeta
I wasn’t scared either	Eu tampouco tiña medo
This may not last long	Isto non pode durar moito
I always found an excuse not to	Sempre atopei unha escusa para non facelo
I hope you can offer some help	Espero que poidas ofrecer algunha axuda
I turned, studying the line	Xireime, estudando a liña
A great tennis day for a great cause!	Un gran día de tenis por unha gran causa!
I was not enough to stop them	Non fun suficiente para detelos
I can’t make myself feel things if they’re not there	Non podo facerme sentir as cousas se non están aí
I couldn’t imagine what it looked like	Non podía imaxinar o que parecía
I wait a few seconds	Agardo uns segundos
I couldn't open my eyes anymore	Non puiden abrir máis os ollos
A small search group checked the area immediately	Un pequeno grupo de busca comprobou a zona inmediata
I complained about being in jail	Queixeime de estar nun cárcere
I just don’t get tired of it	Simplemente non me canso del
I fall for what was mentioned in that technology edition	Caigo o mencionado nesa edición tecnoloxía
I looked over my shoulder at our table	Mirei por riba do ombreiro á nosa mesa
I was fine with things	Estabame ben coas cousas
I can't hang on to it	Non podo colgar nela
I found myself in it	Atopeime nela
I want to talk to them	Quero falar con eles
I thought you had more honor	Pensei que tiñas máis honra
I can’t help you, now, but much later	Non podo axudarche, agora, pero moito máis tarde
Looks like I can't get them out of my head	Parece que non podo sacalos da cabeza
I touched it, it was very cold	Toqueino, tiña moito frío
A person travels by bus	Unha persoa viaxa en autobús
I got nothing here	Aquí non conseguín nada
I always forget to open the door for guests	Sempre me esquezo de abrir a porta para os hóspedes
I didn’t announce it ahead of time	Non o anunciei antes de tempo
I start drinking your precious blood	Comezo a beber o seu sangue precioso
He promised to release all political prisoners	Prometeu liberar a todos os presos políticos
I can't wait a minute or a second	Non podo esperar un minuto, nin un segundo
I was quite shocked and immediately terrified	Eu quedei bastante sorprendido e inmediatamente aterrorizado
I saw him play with his kids	Eu o vin xogar cos seus fillos
All other issues are resolved by a majority of votes	Todas as demais cuestións son resoltas por maioría de votos
I copied the script files below	Copiei os ficheiros de comandos máis abaixo
I was never able to look for things easily	Nunca puiden buscar cousas facilmente
I never really cared about money	Nunca me importaron realmente os cartos
I just never would have imagined it	Simplemente nunca o imaxinaría
I didn’t turn around to see if he was following me	Non me voltei para ver se me seguía
Other works like this have fallen into the dark	Outras obras coma esta caeron na escuridade
I stretched out my arms	Estirei os brazos
I watched as they argued back and forth	Vin como discutían de ida e volta
I tell her she's coming too	Dígolle que ela tamén vén
There are nineteen locations available for collection	Hai dezanove localizacións existentes para cobrar
He knew he had personal healing talents	Sabía que tiña dotes persoais de curación
This time I can't lie	Esta vez non podo mentir
I doubt they are still chasing us	Dubido que aínda nos perseguen
I was already in pain for her	Xa me doía por ela
I also have to make love to you	Tamén teño que facer o amor contigo
He still feared for her every second that passed	Aínda temía por ela cada segundo que pasaba
I was already committed to my choice of landing	Xa estaba comprometido coa miña elección de pouso
I still can't cook	Aínda non podo cociñar
I take the same train to work every morning	Tomo o mesmo tren para traballar todas as mañás
I like blue jeans to win	Gústanme os jeans azuis para gañar
I wanted to take the money from the sidewalk	Quería coller o diñeiro da beirarrúa
I will say this a lot	Vou dicir moito isto
A memorable experience for all !!!!	Unha experiencia memorable para todos!!!!
I, for one, have nothing to hide	Eu, pola miña parte, non teño nada que ocultar
I wish you both the best	Deséxolles o mellor aos dous
I should go back	Debería volver
A group of high school boys	Un grupo de rapaces de instituto
A spoiled child who gets what he wants	Un neno mimado que consegue o que quere
A smile passed through his lips	Un sorriso pasou polos seus beizos
I don't want to see it	Non quero velo
I want to see what you have in mind	Quero ver o que ten en mente
I couldn't wait to eat	Non podía esperar para comer
He was more than alive	Estaba máis que vivo
I raised my arm and turned	Levantei o brazo e xireime
I continued to stare in amazement	Seguín observándome abraiado
I'm not good at business	Non son bo para os negocios
I was a woman in love with another man	Eu era unha muller namorada doutro home
This summer I didn’t stay with the birds	Este verán non me quedei cos paxaros
This behavior is often related to food association	Este comportamento adoita estar relacionado coa asociación de alimentos
I just want to feel better	Só quero sentirme mellor
One last particular time	Unha última vez particular
However, I’m definitely not pregnant, ha ha	Porén, definitivamente non estou embarazada, ha ha
I thought I had been there forever	Pensei que estivera alí para sempre
I knew you wouldn't go without saying something	Sabía que non irías sen dicir algo
He did not want to lose a valuable slave	Non quería perder un escravo valioso
I opened the envelope carefully	Abrín o sobre con coidado
It was small and could only hold three people	Era pequeno e só podían caber tres persoas
Each is identified by an associated family crest	Cada un está identificado por un escudo familiar asociado
He started a new pain in the back of his head	Comezou unha nova dor na parte posterior da súa cabeza
I played against him every day in training	Xogaba contra el todos os días nos adestramentos
I closed and closed the door and crossed the street	Pechei e pechei a porta e crucei a rúa
I suddenly realized why his movements seemed so familiar to me	De súpeto decateime de por que os seus movementos me parecían tan familiares
I can explain all this	Podo explicar todo isto
I am currently in school	Actualmente estou na escola
I’m ready to time it this time	Estou preparado para cronometralo esta vez
I opened the drawer again and dug a little	Abrín de novo o caixón e cavei un pouco
I just followed my heart	Só seguín o meu corazón
I promise nothing is so important, every week	Prometo que nada é tan importante, todas as semanas
Many of them come in with their heads down	Moitos deles entran coa cabeza baixa
I didn't dare open the window	Non me atrevín a abrir a fiestra
I agreed, grateful to have it turned off	Aceptei, agradecido de telo apagado
He could not understand why he did not return home	Non podía entender por que non volveu a casa
A storm has just come in	Acaba de entrar unha tormenta
They end the night sleeping together	Terminan a noite durmindo xuntos
A crowd formed on the left	Unha multitude formouse á esquerda
I say it as it is	Dígoo como é
A deputy was guarding the bottom of the stairs	Un deputado facía garda ao fondo das escaleiras
He received the script and was offered the role	Recibiu o guión e ofrecéronlle o papel
I couldn’t make you immortal	Non podería facerte inmortal
I went back to working on the forms	Volvín traballar nos formularios
I guess seven miles an hour, maybe a little less	Supoño que sete quilómetros por hora, quizais un pouco menos
He had never been on a plane	Nunca estivera nun avión
I would never get yours	Eu nunca conseguiría o seu
I called the doctor and made an appointment that afternoon	Chamei ao médico e pedín unha cita esa tarde
The bill is then put to the vote	A continuación, o proxecto de lei sométese a votación
I start pulling them all frustrated	Comezo a tirar de todos eles frustrado
I was relieved when they walked in the door	Alivioume cando entraron pola porta
James was pleased with his girlfriend	James estaba satisfeito coa súa noiva
I can't wait for the call	Non agardo a chamada
I have never had money in my life	Nunca tiven cartos na miña vida
When a measurement occurs, a row in the fact table is created	Cando se produce unha medición, créase unha fila da táboa de feitos
He requested that his name be removed from the episode	Solicitou que o seu nome fose eliminado do episodio
I went to them the first day	Eu fun deles o primeiro día
I woke up feeling exhausted	Espertei sentindome esgotado
I just can’t get involved for long	Simplemente non podo estar involucrado moito tempo
I can’t care how it will affect me	Non podo preocuparme de como me afectará
I enjoy the little things in life	Gozo das pequenas cousas da vida
He was dying, really	Estaba morrendo, de verdade
I had to expand the port of my boat	Tiven que ampliar o porto do meu barco
I want them to improve	Quero que melloren
I see how disappointed you are	Vexo o decepcionado que estás
I pulled my wrist free	Tirei o pulso libre
A moment of stillness	Un momento estirado en quietude
I turned to the front door	Xireime cara á porta de entrada
I’m glad you had something right	Alégrome de que tiveses algo axeitado
I needed to be close to people	Necesitaba estar preto da xente
I tell you, this is another example of intellectual justification	Dígoche, este é outro exemplo de xustificación intelectual
I could move my legs, my hands, my whole body	Podía mover as pernas, as mans, todo o meu corpo
A physical address is required	Requírese un enderezo físico
I expected more from him	Esperaba máis del
I was sold like cattle in a market	Vendéronme coma gando nun mercado
Jean also has two daughters	Jean tamén ten dúas fillas
I see that plan more clearly than you can imagine	Vexo ese plan máis claro do que podes imaxinar
I can’t concentrate or think clearly	Non podo concentrarme nin pensar con claridade
Lie considered it one of his best works	Lie considerouno entre os seus mellores traballos
I feel silly, ridiculous	Síntome tonto, ridículo
I needed to establish my new normalcy	Necesitaba establecer a miña nova normalidade
I recognized his face, his gaze immediately	Recoñecín o seu rostro, a súa mirada inmediatamente
Never suspect	Nunca sospeitei
I closed my eyes, letting my pain take over me	Pechei os ollos, deixando que a miña dor se apoderase de min
I spent so much time forgetting it, but now it’s back	Pasei tanto tempo esquecéndoo, pero agora volveu
A meal of fish and bread	Unha comida de peixe e pan
I love the moment and the peace	Encántame o momento e a paz
A light shone behind a curtain	Unha luz brillaba detrás dunha cortina
A herd of buffaloes came out of the edge	Un rabaño de búfalos saíu do bordo
All these emotions went through me	Todas estas emocións pasaron por min
He gave the single four out of five stars	Deulle ao sinxelo catro estrelas de cinco
A very special occasion	Unha ocasión moi especial
I have a lot going on right now	Teño moitas cousas pasando agora mesmo
Because it would help everyone grow	Porque axudaría a crecer a todos
I've never been that lucky	Nunca tiven esa sorte
I thought that was going to be relatively easy	Pensei que iso ía ser relativamente doado
It could come the next day	Podería vir ao día seguinte
I was just wondering where they were	Só me preguntaba onde estaban
It was really natural	Foi realmente natural
I never spoke to my brother again	Nunca máis falei co meu irmán
I went back down the stairs	Volvín baixar pola escaleira
I wanted to cry for his kindness	Quería chorar pola súa bondade
I was sad too	Eu tamén estaba triste
I touch my lips still swollen	Toco os meus beizos aínda inchados
A few wanted me to leave	Uns poucos querían que me marchara
I wondered if this was some kind of trick	Pregunteime se isto era algún tipo de truco
I’ve gone from showing pity to no one	Xa pasei de mostrar pena por ninguén
A small door beyond the table led to the bathroom	Unha pequena porta máis aló da mesa daba ao baño
I wanted to take a look at the titles	Quería botarlle unha ollada aos títulos
I guarantee you one thing	Garántoche unha cousa
I can see how it has already affected you	Podo ver como xa che afectou
I didn't want her dead	Non quería que estivese morta
I need to fix this before the tears start	Necesito arranxar isto antes de que comecen as bágoas
I count about nine of them	Eu conto uns nove deles
I can’t think of the people he hurt	Non podo pensar nas persoas ás que machucou
A long and glorious day	Un día longo e glorioso
I know you fully understand me now	Sei que agora me entendes totalmente
A horrible one, actually	Un horrible, en realidade
A moment later the noise level dropped slightly	Un momento despois o nivel de ruído baixou lixeiramente
I really felt these characters	Realmente sentín estes personaxes
I’ll be counting on it throughout the week	Estarei contando ao longo da semana
I wanted to ask for a favor	Quería pedir un favor
I will never hurt you	Nunca lle farei dano
I see you with your eyes	véxome cos teus ollos
I always found myself thinking about it	Atopeime sempre pensando niso
I guess the same company published them	Supoño que a mesma empresa os publicou
A round of golf on a sunny day	Unha rolda de golf nun día soleado
It happened in dry weather conditions	Ocorreu en condicións de tempo seco
I look forward to reading what you have to say	Estou ansioso por ler o que tes que dicir
I finally had to look up	Finalmente tiven que mirar cara arriba
I think she'll find out you weren't involved	Creo que ela descubrirá que non estabas involucrado
It just wasn’t that good	Simplemente non era tan bo
I went with a girl from nursing school	Fun cunha moza da escola de enfermaría
I was amazed at them	Quedei abraiado por eles
A very serious situation	Unha situación moi grave
I wish he had gone out with me	Gustaríame que saíra comigo
A light could be seen under a door	Debaixo dunha porta podíase ver unha luz
I learned a lot from him	Aprendín moito del
I had a cat who thought he was a dog	Tiven un gato que pensaba que era un can
Saturday was a day of rest	O sábado foi un día de descanso
No one is really different	Ninguén é realmente diferente
I do what those around me did	Fago o que facían os que me rodeaban
Let us into the building	Deixeinos entrar no edificio
I felt no joy in escaping the terrible accident	Non sentín alegría ao escapar do terrible accidente
I hesitated to answer, at first	Dubidei en responder, ao principio
I also began to exhibit unnatural powers	Tamén comecei a exhibir poderes antinaturais
It would make him regret what he had done	Faríalle arrepentirse do que fixera
It should arrive on time tonight	Debería chegar a tempo esta noite
I can even say in our letters	Incluso podo dicir nas nosas cartas
A servant of any kind you want	Un servo de calquera tipo que desexes
I did my degree here	Eu fixen o meu grao aquí
I’m thinking this is far from accurate	Estou pensando que isto está lonxe de ser preciso
I smiled back, glad to see he had some humor	Devolvín o sorriso, feliz de ver que tiña algo de humor
I mean, people might not think so	Quero dicir, a xente pode non pensar así
I didn’t know I was here	Non sabía que estaba aquí
No impact was reported	Non se informou de impacto
I felt like all my hard work had finally paid off	Sentín que todo o meu traballo duro finalmente dera a pena
He would never be able to play like her	Nunca sería capaz de xogar coma ela
A man of simple needs	Un home de necesidades simples
I couldn't sleep now	Agora non podía durmir
A first description of the global process is proposed	Proponse unha primeira descrición do proceso global
The media reaction to the launch was mixed	A reacción dos medios ao lanzamento foi mixta
I really didn’t know what to believe	Realmente non sabía que crer
Looks like I picked up a lot	Parece que collín moito
I tried to explain years	Tratei de explicar anos
I can’t stand while everyone is watching	Non podo poñerme de pé mentres todos miran
A few hours later, the results were gone	Unhas horas máis tarde, os resultados foron
But that did not come	Pero iso non chegou
I did everything you asked me to do	Fixen todo o que me pediches
I have not formally arranged parts for others	Non arranxei formalmente pezas para outros
Searching for her clothes did not reveal anything useful	A busca da súa roupa non revelou nada útil
They have him in the hospital	Teñono no hospital
I go back there every weekend	Volvo alí cada fin de semana
I didn’t see how it started	Non vin como comezou
I thought all those things were behind me	Pensei que todas esas cousas estaban atrás
I stepped on the nearest rock	Pisei a rocha máis próxima
I have to get into their pockets	Teño que meterse nos seus petos
I will never forget the effort	Nunca esquecerei o esforzo
I built the business for my ego, not for the market	Construín o negocio para o meu ego, non para o mercado
I have sad news for you tonight	Teño unha triste noticia para ti esta noite
This information was discovered through other means of intelligence	Esta información foi descuberta a través doutros medios de intelixencia
I climbed with a lot of confidence	Subín con moita confianza
A long, long film with no satisfactory ending	Unha película longa e prolongada sen final satisfactorio
I know you don't believe me	Sei que non me cres
I think the hair looks great too	Creo que o pelo tamén se ve moi ben
I have to think that people will follow his example	Teño que pensar que a xente seguirá o seu exemplo
I’m sure he’s never been there before	Estou seguro de que nunca estivo alí antes
You should be paying more attention to the boy	Debería estar prestando máis atención ao rapaz
I loved his long, lazy walk	Encantoume o seu andar longo e preguiceiro
I already feel happier	Xa me sinto máis feliz
Observe each movement	Observoa cada movemento
I am very proud of him	Estou moi orgulloso del
I promise to watch over him	Prometo velar por el
I just had to focus on my escape	Só tiña que centrarme na miña fuga
I know little of love and nothing of kindness	Pouco coñezo o amor e nada de bondade
An ear store manager could contact a deaf customer	Un xestor da tenda de oídos podería comunicarse cun cliente xordo
I could even write with a pencil	Incluso podería escribir cun lapis
I didn't hunt you down	Non te cazei
He was often abrupt with her in public	Moitas veces era brusco con ela en público
I get up and hold my position	Levántome e manteño a miña posición
Neither film was successful	Ningunha das dúas películas tivo éxito
I can handle this myself	Podo manexar isto eu
I had no idea what that meant	Eu non tiña nin idea do que iso significaba
One more often laughs and smiles	Un máis a miúdo do rir e do sorrir
I just woke up with this shit	Acabo de espertar con esta merda
He had killed a few people	Matara a poucas persoas
I didn’t feel like moving or talking	Non tiña ganas de moverme nin falar
This trip and I became great friends	Esta viaxe e fixenme grandes amigos
I worry about crowds during the holidays	Preocúpanme as multitudes durante as vacacións
I couldn't get into the front pages	Non puiden entrar nas primeiras páxinas
That's how he killed him	Así o fixo asasinar
A mission will follow	Seguirá unha misión
I felt his fun turning to laughter	Sentín a súa diversión converténdose en risa
A deep stillness, which will soon be broken surely by the rain	Unha quietude profunda, que pronto se romperá seguramente pola choiva
I’ve also been reading about the craft of writing	Tamén estiven lendo sobre o oficio de escribir
I am afraid of this side	Teño medo deste lado
I no longer demand it	Xa non o esixo
I need time to think and process everything	Necesito tempo para pensar e procesar todo
I help them get rid of that pain	Axúdolles a eliminar esa dor
Young people are born blind and naked	Os mozos nacen cegos e espidos
I just have to see what he is doing	Só teño que ver o que está facendo
I had always struggled with any kind of math	Sempre tivera dificultades con calquera tipo de matemáticas
I should stay	Debería quedarme
I am the door of the sheep	Eu son a porta das ovellas
I used to listen to them all the time	Afaceime a escoitalos todo o tempo
The tests took two months	As probas levaron dous meses
I can't come now	Non podo vir agora
I enjoyed my own company more	Desfrutei máis da miña propia compañía
It made me laugh all the way	Fíxome rir durante todo o camiño
I want you to experience birth	Quero que experimentes o nacemento
I just wouldn't tolerate it	Simplemente non o tolerarei
I leaned forward and traced the image with my finger	Achegueime cara adiante e tracei a imaxe co dedo
I still feel his loss too	Aínda sinto a súa perda tamén
I turned slowly	Deime a volta lentamente
I can't console them	Non podo consolalos
I return to the wave before returning home	Volvo a onda antes de volver á casa
A little food relieved him	Un pouco de comida aliviouno
I’m talking for myself here	Estou falando por min aquí
A date she remembered well	Unha cita que ela lembraba ben
I will never buy here again	Nunca máis comprarei aquí
I edited the email for the extension	Editei o correo para a extensión
I wondered what approach I would take after this one failed	Pregunteime que enfoque tomaría despois de que este fallase
I stopped and looked around	Parei e mirei arredor
I will also be collecting some materials for our trip	Tamén recollerei algúns materiais para a nosa viaxe
I really didn’t know what to do	Realmente non sabía que facer
I could tell he was upset	Podía dicir que estaba molesto
I wouldn't even feel it	Nin sequera o sentira
He couldn't see what color his hair was	Non podía ver de que cor tiña o seu cabelo
No more route changes	Non hai máis cambios no percorrido
It was just a bad performance	Foi só unha mala actuación
I've been waiting for a visitor	Estiven esperando un visitante
Bill has this great sense of ownership	Bill ten este gran sentido da propiedade
I am a woman born and raised for all this	Son unha muller nacida e criada por todo isto
I used it all the time growing up	Useino todo o tempo crecendo
The company also had a technological advantage	A empresa tamén tiña unha vantaxe tecnolóxica
I was very much alone in my own personal hell	Estaba moi só no meu propio inferno persoal
I no longer wanted to stand out from the crowd	Xa non quería destacar entre a multitude
I was outraged, impatient, bored with it	Fun indignado, impaciente, aburrido con iso
I wasn't sure before	Antes non estaba seguro
The suffocating explosion limited the damage to his helmet	A explosión sufocada limitou os danos no seu casco
A carriage was being sent for us	Enviábanse unha carruaxe por nós
I just go with the flow	Eu só vou co fluxo
I’m not going to put up with a two-on-one fight	Non vou soportar un combate de dous a un
A hostile person lives in a hostile world	Unha persoa hostil vive nun mundo hostil
I forgive everything that came before	Perdoo todo o que veu antes
I keep your picture framed in our house	Gardo a súa foto enmarcada na nosa casa
I know the owner personally	Coñezo persoalmente o propietario
I thought my life was miserable	Pensei que a miña vida era miserable
I had to get in touch with her and tell her	Tiven que poñerme en contacto con ela e dicirlle
I think about them, every day	Penso neles, todos os días
An identity crisis	Unha crise de identidade
I was very proud of him and his achievements	Sentínme moi orgulloso del e dos seus logros
I’m starting to take stock of these features within myself	Comezo a facer inventario destas características dentro de min
And since then things have improved	E dende entón as cousas melloraron
I ate some grapes and felt different	Comín unhas uvas e sentínme diferente
I can’t believe someone does that	Non podo crer que alguén faga iso
I followed them for hours	Seguínos durante horas
A light wind blew across the meadow	Un vento leve xurdiu polo prado
I wouldn’t allow that conversation yesterday	Non permitiría esa conversa onte
I wondered who would buy our ore	Pregunteime quen compraría o noso mineral
I could hear his thick laughter	Escoitaba as súas risas grosas
A few years here and you will be ready for life	Uns anos aquí e estarás preparado para a vida
I stepped aside but watched his every move	Dei un lado pero observei cada un dos seus movementos
I hope the army doesn’t take long	Espero que o exército non tarde moito
I didn't even remember the old father	Nin sequera me lembraba do vello pai
I doubt that will stop us	Dubido que iso nos deteña
Its full track is unknown	Descoñécese a súa pista completa
The speech was interrupted by wide applause nineteen times	O discurso foi interrompido por amplos aplausos dezanove veces
I also had a promise to keep	Eu tamén tiña unha promesa que cumprir
I bit my lip and checked	Mordeime o beizo e controlei
I held it with grains and new wine	Eu sosteino con grans e viño novo
I shuddered at his size	Tremeime ante o seu tamaño
I couldn’t stand much of that	Non podía soportar moito diso
I didn’t feel qualified to use it	Non me sentín cualificado para usalo
I'm in a big white room	Estou nun cuarto branco grande
I say we should catch the train	Eu digo que debemos coller o tren
I slid the table key card	Deslicei a tarxeta clave da mesa
Help him find his language	Axudeille a atopar a súa lingua
Filming ended at the end of the month	A rodaxe concluíu a finais de mes
There's nothing I can do about it	Non podo facer nada, aquí deitado
I know you all want to get to work	Sei que todos queredes poñervos a traballar
I started for the door, then I had a terrible thought	Comecei cara á porta, despois tiven un pensamento terrible
It would send you a lot	Enviaríache moito
I looked back at the hallway	Voltei a mirar para o corredor
I can never show weakness to another dominant wolf	Nunca podo mostrar debilidade a outro lobo dominante
I suggest that we force the installation of shipbuilding	Suxiro que levemos á forza a instalación da construción do barco
I would make maybe ten steps past the door	Faría talvez dez pasos máis alá da porta
I just wanted to finish	Só quería rematar
It really should work in my arms	Realmente debería traballar nos meus brazos
I went crazy not knowing where you are where	Volvíame tolo sen saber onde estás onde
I just hope she's not pregnant	Só espero que non estea embarazada
A girl crying while talking	Unha moza chorando mentres falaba
I wouldn’t want to force you	Non querería obrigarte
I was nervous and worried that this was not going well	Estaba nervioso e preocupado que isto non fose ben
I have to try to do something	Teño que tentar facer algo
I will die like this	Morrerei así
I haven’t put on my clothes yet	Aínda non me puxen a roupa
He hid it from the rest of the world	Ocultouna do resto do mundo
I used it to drive her	Eu useino para conducila
I know a great programming team	Coñezo un gran equipo de programación
I have a feeling we'll get closer tonight	Teño a sensación de que esta noite nos achegaremos
I made you dinner	Eu fixenche unha cea
I would always need someone, a guardian, a protector	Sempre necesitaría alguén, un gardián, un protector
I didn’t really know its purpose, just its safety	Realmente non coñecía o seu propósito, só a súa seguridade
You should have made the call	Debería ter feito a chamada
Nor does he hide his face under a helmet	Tampouco oculta a cara debaixo dun casco
I want you to come in	Quero que queiras entrar
It was a solid white and was made of pure light energy	Era un branco sólido e estaba feito de enerxía luminosa pura
I will be a model guest	Serei un hóspede modelo
I don’t even remember what the bathroom was like	Nin sequera lembro como era o baño
However, I have that branch	Con todo, teño esa rama
It takes me a while to recover	Levo un tempo para recuperarme
I knew it was all this	Eu sabía de que era todo isto
I followed and stood to the side watching	Seguín e quedei ao lado mirando
I settle for mineral water	Confórmome cunha auga mineral
The image of the mirror is just a reflection	A imaxe do espello é só un reflexo
I offer you the opportunity to start over	Ofrézoche a oportunidade de comezar de novo
I had a good idea of ​​what she was thinking	Tiven unha boa idea do que ela pensaba
I didn't ask	Non o preguntei
I needed to answer your question	Necesitaba responder á súa pregunta
I myself have seen him do this	Eu mesmo o vin facer isto
I am older than your grandmother	Son máis vello que a súa avoa
I can't stand losing you	Non podo soportar perderte
I needed that support	Necesitaba ese apoio
I was connected to you, in my heart	Estaba conectado contigo, no meu corazón
They shot about five minutes of film a day	Rodáronse uns cinco minutos de película ao día
Both have developed in multiple places	Ambos desenvolvéronse en múltiples lugares
I remember it didn’t look so funny, though	Recordo que non parecía tan gracioso, aínda así
I could hear it every day	Podería escoitalo todos os días
They soon discover that their car is not starting	Pronto descobren que o seu coche non arranca
Too much thought if you ask me	Demasiada reflexión se me preguntas
Most were destroyed on the ground	A maioría foron destruídos no chan
He was probably following the wrong people anyway	Probablemente estaba seguindo a xente equivocada de todos os xeitos
I took a double shot, when she looked at me	Fixen unha dobre toma, cando ela me mirou
I could check out that place in the high desert	Podería comprobar ese lugar no alto deserto
The bears were taken to a nearby shrine	Os osos foron trasladados a un santuario próximo
I made sure, I tried first	Asegureime, primeiro probei
I think we were both equally happy that it worked	Creo que os dous estabamos igualmente contentos de que funcionara
I had to think long ago	Tiven que pensar moito atrás
I had no idea how many miles we traveled	Non tiña idea de cantos quilómetros percorremos
I jumped full of excited anticipation	Eu saltei cheo de expectación emocionada
A son who looked a lot like him	Un fillo que se lle parecía moito
I pointed the phone and listened as I spoke	Apuntei o teléfono e escoitei mentres falaba
I know he's gone	Sei que desapareceu
A drug addict	Un escravo dunha droga
Much can change in just over a year	Moito pode cambiar en pouco máis dun ano
I wonder where we are going	Pregúntome onde iremos
I saw things other people couldn’t	Vin cousas que outras persoas non podían
I am really grateful for your friendship	Estou realmente agradecido pola túa amizade
Now I'm going to meet your father	Agora vou reunirme co teu pai
I suspect age has something to do with it	Sospeito que a idade ten algo que ver con iso
A painful thought crossed my mind	Un pensamento doloroso atravesoume
I tried to find a pulse	Tentei atopar un pulso
I didn’t understand half of what he said	Non entendín a metade do que dixo
I couldn't get it out of my mind	Non puiden sacala da miña mente
The pilot regained control and resumed normal flight	O piloto recuperou o control e retomou o voo normal
I have no desire for what normal society offers	Non teño ganas do que ofrece a sociedade normal
I love that man’s songs	Encántanme as cancións dese home
I was very proud of myself	Estaba moi orgulloso de min mesmo
However, I never understood that	Con todo, nunca puiden entender iso
I have a lot of sympathy for the workers	Teño moita simpatía polos traballadores
I want you to be distant and feel close	Quero que esteas distante e te sintas preto
I learned important things about print advertising	Aprendín cousas importantes sobre a publicidade impresa
Construction was completed in three weeks	A construción rematou en tres semanas
He just destroyed them	Só os destruíu
Anyway I wouldn’t dare try it on this car	De todos os xeitos non me atrevería a probalo neste coche
I couldn't see his features at all	Non podía ver os seus trazos en absoluto
I really enjoyed my game with your captain	Gustoume moito o meu partido co teu capitán
I doubt you will survive	Dubido que sobrevivas
I didn’t even open the door	Nin sequera abrín a porta
I was all determined to pursue my purpose	Estaba todo decidido a perseguir o meu propósito
I never said we would find her	Nunca dixen que a atopariamos
I wanted him to take me	Quería que me levase
I went out to meet friends	Saín a coñecer amigos
I didn’t understand what was happening to me	Non entendín o que me pasaba
I remember shouting at some point	Recordo que nalgún momento berrei
I mean, maybe my dad was crazy about history	Quero dicir, quizais o meu pai era un loco da historia
I wouldn’t go into any other details right now	Non entraría en ningún outro detalle agora mesmo
I totally agree with the claims about silence	Estou totalmente de acordo coas afirmacións sobre o silencio
I, on the other hand, felt overwhelmed	Eu, pola contra, sentínme abrumado
I love the sound after the snow	Encántame o son despois da neve
A few smiled and greeted the travelers	Uns poucos sorrían e saludaban os viaxeiros
I have not experienced anything like this	Non experimentei nada así
I met his relatives and found them very hospitable	Coñecín aos seus familiares e atopeinos moi hospitalarios
I can't live without you	Non podo afrontar unha vida sen ti
However, he was not going to let me do it	Con todo, non me ía deixar facer
But nothing indicates when the documents were created	Pero nada indica cando se crearon os documentos
I have no right to demand of you	Non teño dereito a esixirche
Maybe I don't always like it	Quizais non sempre me guste
You should check this before leaving	Debería verificalo antes de marchar
I gave him breakfast, morning tea, and then lunch	Deille o almorzo, o té da mañá e despois o xantar
But we just had a great time	Pero só o pasamos ben
I also wanted to work as a full stack programmer	Tamén quería traballar como programador full stack
He hoped he would forget about it	Esperaba que se esquecera diso
But it was definitely a team effort	Pero definitivamente foi un traballo de equipo
A very, very long list of names of organizations has been presented	Presentouse unha lista moi, moi longa de nomes de organizacións
The marriage ended in two years	O matrimonio rematou en dous anos
I am not useless in an air battle	Non son inútil nunha batalla aérea
I wanted to stand out but not too much	Quería destacar pero non demasiado
I can sleep better knowing that	Podo durmir mellor sabendo iso
A relationship is like a home	Unha relación é como unha casa
I always try to see the good in people too	Sempre intento ver o bo nas persoas tamén
I hated the sun, really	Odiaba o sol, de verdade
I have no intention of calling	Non teño intención de chamalo
I definitely didn’t expect anything in the long run	Definitivamente non esperaba nada a longo prazo
A good simple lesson	Unha boa lección sinxela
I could barely contain my excitement	Apenas puiden conter a miña emoción
So I became the successor and have been ever since	Entón convertínme no sucesor e fun desde entón
I guess it was something else we had in common	Supoño que era outra cousa que tiñamos en común
I admire you for that	Admiroo por iso
There was significant damage to property and agriculture	Producíronse importantes danos á propiedade e á agricultura
I'll do something cool later	Vou facer algo xenial despois
I looked down on the last comment	Mirei para abaixo o último comentario
I want him to come back with you too	Eu tamén quero que volva contigo
I was horrible in drawing classes	Eu era horrible nas clases de debuxo
I find people quite fascinating	Atopo a xente bastante fascinante
I know where he is staying	Sei onde está aloxado
I really wanted to spend time with him	Realmente quería pasar tempo con el
I knew it was wrong to give in so fast	Sabía que estaba mal ceder tan rápido
I thought it was funny	Pensei que era gracioso
I wanted to know more	Quería saber máis
I slowly turn my head to face her	Xiro lentamente a cabeza para enfrontarme a ela
I will not let the burns	Non vou deixar que as queimas
I spent the whole night without heat	Pasei toda a noite sen calor
I was surprised it still worked	Sorprendeume que aínda funcionase
I did a pretty bad thing	Fixen unha cousa mal tranquila
I knew they were dead	Eu sabía que estaban mortos
I was a little worried	Estaba un pouco preocupado
I understand that the elevator is above capacity	Eu entendo que o ascensor está por riba da capacidade
I decided to try to burn the bag	Decidín intentar queimar a bolsa
I sincerely hoped the explosion would not be noticed	Esperaba sinceramente que non se notase a explosión
A country torn apart by the civil war	Un país desgarrado pola guerra civil
I couldn't get out of bed	Non puiden pasar da cama
I must not forget her	Non me debo esquecer dela
I put everything in my pocket	Coloco todo no meu peto
It could smell like coffee	Podía cheirar o café
I went out and dried myself in a hurry	Saín e sequeime a toda présa
I remembered one man in particular looking at me	Lembreime dun home en particular que me miraba
I looked at her in surprise	Mirei para ela sorprendido
I did that to him too	Eu tamén lle fixen iso
A young man approached the two of them	Un mozo achegouse a eles dous
A large flag adorned the back wall	Unha gran bandeira adornaba a parede traseira
I was about to lose him at that moment	Estaba a piques de perdelo nese momento
I want to be a woman	Quero ser muller
The flag was replaced shortly after	A bandeira foi substituída pouco despois
I cared too much about her	Preocupábame demasiado por ela
I’m not happy about making money for myself	Non estou satisfeito con gañar cartos para min
A child kept the gift with a pure heart	Un neno gardaba o agasallo cun corazón puro
I seldom allow myself to remember their faces	Poucas veces me permito recordar os seus rostros
He wrote songs weekly to perform during concerts	Escribiu cancións semanalmente para interpretar durante os concertos
I'm still a little upset	Aínda estou algo molesto
I will give you hearts of flesh	Dareilles corazóns de carne
He had forgotten the sound of his laughter	Esquecera o son da súa risa
I’ve never gotten close enough to one to find out	Nunca me acheguei o suficiente a un para descubrilo
His powerful preaching began to attract a small number of followers	A súa poderosa predicación comezou a atraer un pequeno número de seguidores
I'm not the woman you see	Non son a muller que ves
I take her back home and upstairs	Lévoa de novo na casa e arriba
I hadn't heard him come up	Non o escoitara subir
I will understand if anyone wants to leave	Entenderei se alguén quere saír
I had just had my hair cut	Acababa de cortarme o pelo
I never had a reason	Nunca tiven motivos
It should be healing	Debería ser cura
I never bothered to look	Nunca me molestei en mirar
He was eleven years old at the time	Daquela tiña once anos
I tried to calm down, but it didn't work	Intentei calmarme, pero non funcionaba
I want someone to tell me what to do	Quero que alguén me diga que facer
I hoped she wasn’t a teacher, though she probably was	Esperaba que non fose profesora, aínda que probablemente o fose
I knew I heard all the words and saw them all	Sabía que escoitaba todas as palabras e as viu todas
I liked it for that	Gustoume por iso
I turned to follow him	Xireime para seguilo
I know what that is for	Sei o que é para iso
I had a clear view of him	Eu tiña unha visión clara del
However, it remains a celebrated case	Con todo, segue sendo un caso celebrado
I wanted you to see it for yourself	Quería que o viras por ti mesmo
A wheel of saved souls will appear	Aparecerá unha roda de almas salvadas
I was able to do that	Eu puiden facelo
Butter is not recommended	Non se recomenda a manteiga
I crushed the letter in my fist	Esmaguei a carta no meu puño
I didn’t think I needed to go there	Non pensei que necesitase ir alí
I find it so weird about her	Paréceme tan estraño sobre ela
I never tried it to be honest	Nunca o probei para ser sincero
They are also mentioned in religious texts	Tamén se mencionan en textos relixiosos
I hope a gift package is enough	Espero que un paquete de agasallo sexa suficiente
A link where you can buy the article	Un enlace onde se pode mercar o artigo
I think he’s a good guy	Creo que é un bo rapaz
I don’t like a failure	Non me gusta un fracaso
I know you have questions	Sei que tes preguntas
Take a few steps towards the car, stop	Avance uns pasos cara ao coche, para
I ran my fingers over her cheek	Pasei os dedos pola súa meixela
I should be forgiven	Debería perdoarme
I climb under them and lean against her body	Subo por debaixo deles e apóiome contra o seu corpo
A light appeared ahead	Unha luz apareceu por diante
Honestly, I didn’t know what to think	Sinceramente, non sabía que pensar
I knew my mother loved me very much	Sabía que miña nai me quería moito
I never learned how to hurt anyone	Nunca aprendín a ferir a ninguén
I look at the reflection in front of me	Miro o reflexo que teño diante
I was about to grab my camera	Estaba a piques de coller a miña cámara
I have to drag her back	Teño que arrastrala cara atrás
I check my cell phone	Comprobo o meu móbil
A potential property if you like a project	Unha propiedade potencial se che gusta un proxecto
I entered strong man	Entrei home forte
I reached the door which was still intact	Cheguei á porta que aínda estaba intacta
This time he went out with his	Esta vez saíu coa súa
You will not feel any deep connection with him	Non sentira ningunha conexión profunda con el
A sharp pain went through my head	Unha dor aguda atravesou a miña cabeza
A mixed method was used	Utilizouse un método mixto
I will buy it for you	Vou mercalo para ti
I watched it for several hours	Observoo durante varias horas
I had ideas, but no one listened to me	Tiven ideas, pero ninguén me escoitou
I came from out here	Vino dende aquí fóra
A family business is the best there is	Unha empresa familiar é o mellor que hai
I have a long night ahead of me	Teño unha noite longa diante de min
I was also looking for the answer to this question	Eu tamén estaba a buscar a resposta a esta pregunta
I turned, touched her hand, trying to secure her	Xireime, toqueino a man, intentando asegurala
I tried to include one or two golf references	Tentei incluír unha ou dúas referencias de golf
I just wanted to be out of there	Só quería estar fóra de alí
None of the judges liked the routine	A ningún dos xuíces lle gustou a rutina
I worked long and hard to get here	Traballei moito e moito tempo para chegar aquí
Looks like he can't catch me	Parece que non me pode atrapar
A force he had never seen come	Unha forza que nunca vira vir
We can see a lot of details	Podemos ver bastantes detalles
I wouldn’t need a very large room	Non necesitaría un cuarto moi grande
I couldn’t do it without you and I wouldn’t want to do it	Non podería facelo sen ti e non querería facelo
At best they should be modified	Ao mellor habería que modificalos
I will never let another man touch you	Nunca deixarei que outro home te toque
I feel completely exhausted	Síntome completamente esgotado
I looked at the ring	Mirei para o anel
A protective instinct struck him in the chest	Un instinto protector golpeouno no peito
I forgot a bit about romance	Esquecínme un pouco do romance
I was very pleased with their service	Quedei moi satisfeito co seu servizo
Thank you very much for your suggestion of voice-to-text software	Agradezo moito a túa suxestión de software de voz a texto
He was willing to make that sacrifice	Estaba disposto a facer ese sacrificio
I picked up my cell phone	Collín o móbil
And all of us too	E todos nós tamén
I am very proud of this connection	Estou moi orgulloso desta conexión
I almost like it a lot	Case me gusta moito
I know you really want to join your adventure	Sei que realmente queres unirte á súa aventura
Young and old alike respect that	As persoas novas e maiores respectan iso
I can’t miss another parent figure	Non podo perder outra figura parental
I didn’t really learn much	Realmente non aprendera moito
A large black wolf was coming into view	Un lobo negro grande estaba entrando á vista
I felt his electricity break in the air	Sentín a súa electricidade romper no aire
I received it today and it’s amazing	Recibíno hoxe e é incrible
I just want to give you the tools	Simplemente quero darche as ferramentas
I nodded and held out my hand	Asentín e tendín a man
I tried it, I tried a lot	Tenteino, intentei moito
I don’t demand much from my dragon subjects	Non esixo moito dos meus súbditos dragóns
However, I can't be angry with him	Porén, non podo enfadarme con el
It was a dangerous time to run	Era un momento perigoso para correr
I like to start from a whole new perspective	Gústame comezar desde unha perspectiva totalmente nova
I have a gallery to go see	Teño unha galería para ir a ver
I propose that we now take a short break	Propoño que agora fagamos un pequeno descanso
I didn’t want to leave the book	Non quería deixar o libro
This morning I went a little hard with you	Esta mañá fun un pouco duro contigo
I did it in thirty minutes	Fíxeno en trinta minutos
I picked up the can and studied its top	Collín a lata e estudei a súa parte superior
I didn't call anyone	Non chamei a ninguén
I felt it for my own father	Sentíno polo meu propio pai
I think the irony is	Creo que a ironía é
I just have to exercise	Só teño que facer exercicio
Strong winds were also recorded on the island	Tamén se rexistraron fortes ventos na illa
I turn my head again	Volvo a virar a cabeza
I think she is a good woman	Creo que é unha boa muller
I haven't seen him since	Xa non o vin
Not the kind that comes from outside	Non do tipo que vén de fóra
I think it would be ideal for that	Creo que sería ideal para iso
I almost blinded everyone	Case ceguei a todos
I have the right experience	Teño a experiencia correcta
I just want to see a hockey team try it	Só quero ver un equipo de hóckey que o intente
I wanted my dad to love me, no matter what	Quería que o meu pai me amase, pase o que pasase
It has a southern accent	Ten un acento sureño
I know my report is going to be very bad	Sei que o meu informe vai ser moi malo
I sighed and put my car down	Suspirei e puxen o meu coche
I saw a very dim light down the cellar stairs	Vin unha luz moi débil polas escaleiras da adega
I can’t let the divine circle break	Non podo deixar que o círculo divino se rompa
A little too common for his tastes, he thought	Un pouco demasiado común para os seus gustos, pensou
I couldn’t resist that invisible force	Non puiden resistir esa forza invisible
I looked up at the snake	Levantei a vista para a serpe
I bit my cheek so as not to laugh	Mordeime a meixela para non rir
I got up and went to the counter	Erguinme e fun ao mostrador
I just heard a game of boots running	Só oín correr un xogo de botas
Today I was coming to see you	Hoxe ía vir verte
For some time their cries for help were heard	Durante algún tempo escoitáronse os seus berros de auxilio
I always laughed with them	Sempre me ría con eles
I did this on two different occasions	Eu fixen iso en dúas ocasións diferentes
I would love to share my experiences with you	Encantaríame compartir as miñas experiencias contigo
Presidential dollars	Dólares presidenciais
I was hoping to talk to him sooner	Esperaba falar con el antes
I didn’t see a single staircase	Non vin unha soa escaleira
I have not experienced loss of balance or blackheads	Non experimentei perda de equilibrio nin puntos negros
I heard what you have to say	Escoitei o que tes que dicir
I’ve been watching it almost every night	Estiven vendo case todas as noites
Now we have a chance to play them	Agora temos a oportunidade de xogalos
I could tell she was tired	Podía dicir que estaba cansa
In fact, I was amazed at how beautiful these were	De feito, sorprendeume o bonito que eran estes
I know what's up there	Sei o que hai aí arriba
I hope you can find it to buy it	Espero que poidas atopalo para mercalo
I leaned over to kiss him	Inclineime para bicalo
I think that is valid	Creo que iso ten validez
I took off my second sock last night	Quitei o segundo calcetín onte á noite
I mean, she tries to escape in a canoe	Quero dicir, ela tenta escapar nunha canoa
I didn’t want to talk offline	Non quería falar fóra da liña
Egypt has left a lasting legacy	Exipto deixou un legado duradeiro
Look at it	Mireino ben
I knew then that the conversation was over	Souben entón que a conversación remataba
I think he softened his heart a little	Creo que el suavizou un pouco o seu corazón
I think he must have had a beating	Creo que debeu ter unha malleira
I came back yesterday with the boy	Volvín onte xunto co neno
I can't fall in love with you	Non podo namorarme de ti
A few precious ones were excited and curious	Uns poucos preciosos estaban emocionados e curiosos
I wasn’t ready for what happened that day	Non estaba preparado para o que pasou ese día
I can't believe this either	Eu tampouco podo crer isto
I can't cure that poor man	Non podo curar a ese pobre home
I looked at my watch and it was destroyed	Mirei o reloxo e quedou destruído
I refuse to go back into that kind of conversation	Négome a volver nese tipo de conversas
I just want to forget everything that happened	Só quero esquecer todo o que pasou
Look for them, all the time	Busqueinos, todo o tempo
I shouldn't tell you any of these things	Non debería contarche nada destas cousas
A sharp pain made her stop	Unha dor aguda fíxoa parar
I think he may already be dead	Creo que xa pode estar morto
A great place to start and end a great trip	Un gran lugar para comezar e rematar unha excelente viaxe
I wanted to see who was faster	Quería ver quen era máis rápido
I wanted to help her wash the dishes	Quería axudala a lavar a louza
I was surprised and impressed	Quedei sorprendido e impresionado
I wouldn't say that, sir	Non o diría, señor
Anyone can get what they want	Calquera pode conseguir o que queira
I felt heavy with him	Sentinme pesado con el
Sentences are usually repeated two to four times	As frases adoitan repetirse de dúas a catro veces
I know you were trying to protect me	Sei que estabas intentando protexerme
I could not clear your memory	Non puiden borrar a súa memoria
I will definitely be back here more often	Definitivamente volverei aquí máis a miúdo
I certainly didn’t go there to warn him	Sen dúbida, non fun alí para avisalo
The roots are unknown	As raíces son descoñecidas
He quickly landed a role in a television commercial	Rápidamente conseguiu un papel nun comercial de televisión
I felt him look at me, hurt	Sentín que me miraba, ferido
It was not seen again	Non se volveu ver
I slid into the seat and he closed the door	Deslicei no asento e el pechou a porta
I want to personally thank you both	Quero agradecerlles persoalmente aos dous
I guess most men are like that	Supoño que a maioría dos homes son así
A band of dangerous brothers	Unha banda de irmáns perigosos
A truce between our clubs until this matter is resolved	Unha tregua entre os nosos clubs ata que se resolva este asunto
I'll have to start over	Terei que comezar de novo
I have never known such a program	Nunca coñecín tal programa
I got my red hair and pale complexion from her	Conseguín dela o meu cabelo vermello e a tez pálida
I need to protect you	Necesito protexerte
I didn’t say anything because I was fine	Non dixen nada porque estaba moi ben
He knew that would catch his eye right away	Sabía que iso chamaría a súa atención de inmediato
I know we are different	Sei que somos diferentes
I noticed all the parking spaces were empty	Notei todas as prazas de aparcamento baleiras
He served in that role for a quarter of a century	Serviu nesa función durante un cuarto de século
I paused and looked into the room	Eu fixen unha pausa e mirei para o cuarto
I’ve always had a little	Sempre tiven un pouco
I have two more at home	Teño dous máis na casa
I have an opportunity that may interest you	Teño unha oportunidade que che pode interesar
I was a little unconscious at the time	Estaba un pouco inconsciente naquel momento
I felt happy afterwards for some reason	Sentinme feliz despois por algún motivo
I had to steal to eat	Tiven que roubar para comer
Their first marriage lasted only a few months	O seu primeiro matrimonio durou só uns meses
I will not move to praise	Non me moverei para enloar
I heard a low murmur in the crowd	Escoitei un murmurio baixo entre a multitude
I told you this morning to leave me alone	Díxenche esta mañá que me deixases en paz
I talked about them	Eu falei deles
I was a real donkey when we met	Eu era un burro real cando nos coñecemos
I was angry with you, at that moment	Estaba enfadado contigo, naquel momento
I looked in the mirror and no longer saw myself	Mirei no espello e xa non me vin
I decided not to pursue the matter	Decidín non seguir o asunto
A foul odor immediately filled the air	Un mal cheiro encheu inmediatamente o aire
I always thought we would have a dog	Sempre pensei que teriamos un can
I didn't feel like talking	Non tiña ganas de falar
I fought away from him	Loitei lonxe del
I have full faith that you will get everything you want	Teño fe total en que conseguirás todo o que queiras
I know you must be very busy	Sei que debes estar moi ocupado
I propose that we do the same	Propoño que fagamos o mesmo
I went and heard some cases	Fun e escoitei algúns casos
I pulled it out and grabbed his firm hand in mine	Arranqueino e collín a súa man firme na miña
I want us to be a couple	Quero que sexamos parella
A helicopter soared over the mountains in front of him	Un helicóptero alzouse sobre as montañas diante del
I need discretion here	Necesito discreción aquí
I stumbled back onto the road	Volvín tropezando á estrada
I already ordered another	Xa pedín outro
I do and more	Eu si e máis
I can't get it today	Non podo conseguilo hoxe
I can’t wait to learn so much more from you	Non podo esperar para aprender moito máis de ti
I told my wife, specifically	Dixen a miña muller, en concreto
I can wrap my arms around you and kiss you	Podo envolverte cos meus brazos e bicarte
I didn’t follow him right away	Non o seguín inmediatamente
I feel more connected to the truth	Síntome máis conectado coa verdade
I finally look at myself in the mirror	Finalmente miro para min no espello
He no longer attended school	Xa non asistía á escola
I had nothing to do with making the cake	Non tiven nada que ver coa elaboración da torta
I understand that this will not be easy, especially at first	Eu entendo que isto non será doado, sobre todo ao principio
A handful thought he had gone mad	Un puñado pensou que se volvera tolo
I didn’t really expect that answer	En realidade, non esperaba esa resposta
They tried one or two kisses	Tentáronse un ou dous bicos
They threw a liquid in my neck	Botáronme un líquido no pescozo
I call again and I still don't answer	Chamo de novo e aínda non contesto
I didn’t tell him that, though	Non lle dixen iso, porén
I give him a warning look	Lanzolle unha mirada de advertencia
I was able to see it all on video	Puiden velo todo en vídeo
I decided to use the guest bedroom	Decidín usar o dormitorio para hóspedes
I wondered what I might be afraid of	Pregunteime a que podería ter medo
Such a close union	Un sindicato tan próximo
I looked in his room	Mirei no seu cuarto
I hope to see more and better in the future	Espero ver máis e mellor no futuro
I tried to talk to my dad so he would let me stay	Tentei falar co meu pai para que me deixase quedar
I'm used to it	Xa me acostumei
I didn’t need this shit	Non necesitaba esta merda
I have never done anything creative in my life	Nunca fixera nada creativo na miña vida
I hadn’t noticed when he did that	Non me dera conta cando fixo iso
I hope this is a great experience	Confío en que esta sexa unha gran experiencia
I could sit here	Eu podía sentirnos aquí
However, I have a concern	Non obstante, teño unha preocupación
It occurs most often in the fall	Prodúcese con máis frecuencia no outono
I didn’t know what was going on with my voice	Non sabía que pasaba coa miña voz
I am very grateful to you	Estou moi agradecido contigo
I added a protective room for good measure	Engadín unha sala de protección por boa medida
This is my secret room	Esta é a miña habitación secreta
A passageway asked him to come home	Un pasadizo pediulle a casa
I can't believe you're over fifty	Non podo crer que teñas máis de cincuenta anos
I can't make you understand	Non podo facerche entender
I want to work on myself	Quero traballar en min mesmo
I've never seen him look so casual before	Nunca antes o vin lucir tan casual
I never saw the other again	Nunca volvín ver ao outro
He hated every one of his bones	Odiaba cada un dos seus ósos
I want to show all the names in my file	Quero mostrar todos os nomes do meu ficheiro
I didn't even want to be here	Eu mesmo non quería estar aquí
He waited for the boys to escape	Agardaba que os rapaces escapasen
I am honored to have such a good crew	Estou honrado de ter unha tripulación tan boa
I hope he doesn’t either	Eu espero que el tampouco
I was very angry with them	Estaba moi enfadado con eles
He had no interest in his adventure	Non tiña interese na súa aventura
I’ll take care of the tide line later	Coidarei a liña de marea máis tarde
I wrote a post about this exhibition here	Escribín aquí un post sobre esta exposición
I pour the glass and pour another half	Escoro o vaso e bota outra metade
I find it very interesting and very easy to get	Paréceme moi interesante e moi fácil de conseguir
I feel no anger or love, only sadness	Non sinto rabia nin amor, só tristeza
Suddenly I felt angry and terrified	De súpeto sentinme enfadado e aterrorizado
I hate that vile woman	Odio a esa muller vil
I couldn’t show my family weakness	Non podía mostrar a miña debilidade familiar
I was the bottle man	Eu era o home do frasco
Several of his friends supported his union	Varios dos seus amigos apoiaron a súa unión
I knew what that meant for the dog	Sabía o que isto significaba para o can
I love what you wear	Encántame o que levas posto
This time I have to be more careful	Esta vez teño que ter máis coidado
I was a little bored	Estaba un pouco aburrido
I panicked	Encheime de pánico
A slow love that burns from within	Un amor lento que arde dende dentro
He was coming to the phone when it rang	Estaba chegando ao teléfono cando soou
I thought I was going to tear down the wall	Pensei que ía derrubar o muro
A right or privilege today is valuable	Un dereito ou privilexio hoxe é valioso
I couldn’t risk it	Non podía arriscar
I prefer to live in the sun	Prefiro vivir ao sol
I didn’t have time for games	Non tiña tempo para os xogos
I was sure the driver had to be renewed	Estaba seguro de que había que renovar o condutor
A single spark fired from her, searching for me	Unha soa faísca disparou dela, buscándome
I found the business center and started looking for a job	Atopei o centro de negocios e comecei a buscar emprego
I need to find a safe place to hide	Necesito atopar un lugar seguro onde esconderme
I pointed without saying anything	Apuntei sen dicir nada
I usually work for one	Adoito traballar para un
I live here in the castle	Vivo aquí no castelo
I was at my desk writing	Estaba na miña mesa escribindo
I told him I was out of the question	Díxenlle que estaba fóra de cuestión
I like to make people happy	Gústame facer feliz á xente
I mean go see the creature	Quero dicir ir ver a criatura
I hoped he knew what he was doing	Esperaba que soubese o que estaba a facer
I meet him for food	Atópome con el pola comida
He always seems to find you hiding behind trees	Sempre parece que te atope escondido detrás das árbores
He couldn't go after her	Non podía ir detrás dela
I have a chance to go fishing for a week	Teño a oportunidade de ir pescar unha semana
I ignored it at first, but then it happened again	Ignoreino ao principio, pero despois volveu pasar
I think he is very proud of that	Creo que está moi orgulloso diso
I really hope some escaped	Realmente espero que algúns se escaparan
I opened the door silently	Abrín a porta en silencio
I have to take it all with me now	Debo levalo todo comigo agora
I would stare at the ceiling all day	Miraría o teito todo o día
I just thought it was pretty mental	Só pensaba que era bastante mental
I thanked him and interrupted the interview	Dínlle as grazas e interrompín a entrevista
They gave me a medicine to get me into labor	Déronme un medicamento para facerme entrar no parto
I know you would never hurt an innocent person	Sei que nunca farías dano a unha persoa inocente
I felt like an old woman in comparison	Eu sentíame como unha vella en comparación
I wanted to walk alone for at least a while	Quería andar só polo menos un tempo
I heard everything that was said	Oín todo o que se dixo
I belong to absolutely no one	Eu pertenzo absolutamente a ninguén
He was waiting to point his finger	Estaba esperando apuntar co dedo
It would help to write, and she would write our efforts	Axudaría a escribir, e ela escribiría os nosos esforzos
I can stay here like you	Podo quedar aquí como teu
Sabei ben, din	Sabei ben, din
I guess so	Supoño que é así
I started stepping back	Comecei a retroceder
I understand this fear	Entendo este medo
A small smile played on his lips	Un pequeno sorriso xogou nos seus beizos
I saw the fresh cuts as I entered	Vin os cortes frescos ao entrar
I wasn’t excited, at least	Non me emocionaba, cando menos
One leg came right out of the torrent of water	Unha perna saíu xusto do torrente de auga
I am neither a writer nor an author	Non son nin escritor nin autor
I had lived a great life	Eu vivira unha gran vida
I can't even run out of bullets	Nin sequera podo quedarme sen balas
I put a lot of vegetables in it	Púxenlle moitas verduras
However, I am very happy with that	Porén estou moi feliz con isto
I immediately took advantage and approached	Inmediatamente aproveitei e achegueime
The inscription goes backwards from right to left	A inscrición vai cara atrás de dereita a esquerda
I was really there	Eu estaba realmente alí
I wasn’t happy at home when she was there	Eu non era feliz na casa, cando ela estaba alí
I make sure no one is around to catch me	Asegúrome de que non haxa ninguén preto que me colle
I tried to be good with this	Tentei estar ben con isto
A spell for knowledge	Un feitizo para o coñecemento
You shouldn't have to paint a picture for yourself	Non debería ter que pintar un cadro para ti
I really think she meant what she said	Realmente creo que ela quixo dicir o que dixo
I tried to keep my voice even	Intentei manter a miña voz uniforme
I just try to be a little visual	Só intento ser un pouco visual
I made a quiet noise without knowing how to respond	Fixen un ruído tranquilo sen saber como responder
I could feel that this was a bad idea	Eu podía sentir que esta era unha mala idea
I really love your fiber book	Encántame moito o teu libro de fibra
I can't stand much more	Non podo soportar moito máis
I didn’t even know I was going to be home	Nin sequera sabía que ía estar na casa
He was losing energy quickly	Estaba perdendo enerxía rapidamente
I know they are two different worlds, two different dreams	Sei que son dous mundos diferentes, dous soños diferentes
I was not allowed to leave the cellar	Non me deixaron saír da adega
I have prepared many rooms for you	Teño preparado moitos cuartos para ti
I look at the slope for the last time	Miro por última vez a ladeira
I hate when you talk like that	Odio cando fala así
I made a very good friend	Fixen un moi bo amigo
I need to fly back now	Necesito voar de volta agora
Thank you very much for your comment	Agradezo moito o teu comentario
Surely he hadn’t started one	Seguro que non comezara un
I have accumulated vacation time	Teño tempo de vacacións acumulado
I couldn’t tell why	Non podería dicir por que
A man who cannot hunt is equal to a woman	Un home que non pode cazar é igual a unha muller
I got used to it a lot	Afaceime moito
I asked him what the product was	Pregunteille cal era o produto
I tried to shake it	Tentei sacudilo
I will take care of you as your mother would	Coidarei de ti como o faría a túa nai
I really couldn’t wait to meet her	Realmente non podía esperar para coñecela
I wasn’t the only one worried about my little collapse	Non era o único preocupado polo meu pequeno colapso
However, I took it a bit far	Non obstante, leveino un pouco lonxe
I want you to meet my brother	Quero que coñezas o meu irmán
I ask you to join me and fight with me	Pídoche que te unas e loitas comigo
I confess I did	Confeso que o fixera eu
A quick search showed that the camp was empty	Unha busca rápida mostrou que o campamento estaba baleiro
I looked over the heads of the crowds	Mirei por riba das cabezas das multitudes
I prefer to take the stairs	Prefiro coller as escaleiras
The show is dedicated to his memory	O espectáculo está dedicado á súa memoria
A cop will always get out of charge somehow	Un policía sempre sairá dos cargos dalgún xeito
I must be sick	Debo estar enfermo
Her complexion was dark and rough	A súa tez era escura e áspera
I couldn't even sleep last night	Non puiden nin durmir onte á noite
I have no idea what people think of us	Non teño nin idea do que a xente pensa de nós
I lost my keys or left them there	Perdín as chaves ou deixeinas alí
I'll tell you exactly where, closer to the time	Vouche dicir onde precisamente, máis preto do tempo
I sent them with an escort	Mandeinos cunha escolta
I need to review all the new information	Necesito revisar toda a nova información
A whole bottle of alcohol	Unha botella enteira de alcol
I was very disappointed, but no one ever explained it to me	Estaba moi decepcionado, pero ninguén me explicou nunca
A bath and brushing teeth, and sleep	Un baño e lavar os dentes, e un sono
He was thinking for me	Estaba pensando para min
But he did admire his work	Pero si admiraba o seu traballo
I would have to find it	Tería que atopalo
I saw this, unable to speak	Vin isto, sen poder falar
I stood still, trying to hear the noise again	Quedei parado, tentando escoitar de novo o ruído
I looked around my room	Mirei arredor do meu cuarto
I leave them next to each other	Déixoos un ao lado de outros
I didn’t want to work in a factory	Non quería traballar nunha fábrica
A small business meeting will follow	Seguirá unha pequena reunión de negocios
I, for one, wouldn’t want to create that effect	Eu, por exemplo, non querería crear ese efecto
I could hear it on the radio right now	Podería escoitala na radio agora mesmo
I start counting from three hundred quietly	Comezo a contar dende trescentos tranquilamente
He caught me talking out loud and laughing	Pilloume falando en voz alta e ría
I know who my enemies are	Sei quen son os meus inimigos
I recently found out that clothes that look good are not great	Hai pouco descubrín que as roupas que quedan ben non son xeniais
I speak and they follow	Eu falo e eles seguen
I hadn’t checked that part	Non comprobara esa parte
I didn't believe him	Non o cría
I like freedom of movement	Gústame a liberdade de movemento
I have to stay strong	Teño que manterme forte
I will not allow you to leave him	Non vou permitir que o deixes
I see it in your mind	Véxoo na túa mente
A quarterback could be a wide receiver	Un quarterback podería ser un receptor ancho
I want to get out there and help people	Quero saír alí e axudar á xente
I bet the mayor is crazy and surprised	Aposto que o alcalde está tolo e sorprendido
I used my computer chair to get up	Usei a miña cadeira de ordenador para levantarme
I said it would be you	Dixen que serías ti
I just wanted to feel loved	Só quería sentirme amado
They did not catch a single fish	Non pescaron nin un só peixe
There are many comic artists	Son moitos os artistas de cómic
You could also call now	Tamén podería chamar agora
The blood should look real	O sangue debería parecer real
I mean our competition	Refírome á nosa competencia
I can't help it straighten out	Non podo axudala a endereitarse
I can't wait for that time	Non podo esperar a ese tempo
I hope you treat him politely	Espero que o trates educadamente
I don't turn my back on your family	Non lle dou as costas á túa familia
I just didn’t want to believe it	Simplemente non quería crer
I could pick up work here	Podería coller traballo aquí
Many features of the system have been preserved	Conserváronse moitas características do sistema
I had a coffee as usual	Tomei un café coma sempre
I’ll take some heat for them	Tomarei algo de calor por eles
I wouldn’t let any guy make me cry	Non deixaría que algún tipo me fixera chorar
I went to the back doors, running to find him	Fun cara ás portas traseiras, correndo para atopalo
I was just playing	Eu só estaba xogando
A simple guy with a sleek look	Un mozo sinxelo cun aspecto elegante
I can never have anything of your love now	Nunca podo ter nada do teu amor agora
I looked down and of course my shoulder was bleeding	Mirei cara abaixo e, por suposto, o meu ombreiro estaba sangrando
I like to do it	Gústame facelo
I love to travel, sew, cook, and try new things	Encántame viaxar, coser, cociñar e probar cousas novas
I called my doctor and went there immediately	Chamei ao meu médico e fun ata alí inmediatamente
However, he was well received	Non obstante, foi ben recibido
I’d rather not discuss it anyway	Prefiro non discutilo de todos os xeitos
A kind of shared responsibility	Unha especie de responsabilidade compartida
I keep thinking about that girl who committed suicide	Sigo pensando naquela rapaza que se suicidou
I could call a taxi	Podería chamar a un taxi
I will deny the request	Vou denegar a solicitude
I did not hide any details	Non ocultei ningún detalle
I feel things for you that are new to me	Sinto cousas por ti que son novas para min
A warm glow hit my brain as its response	Un brillo cálido golpeou o meu cerebro como a súa resposta
He was begging for help	Estaba suplicando axuda
I struggled for years trying to eat healthy	Loitei durante anos intentando comer san
I didn’t even ask him why he did that	Nin sequera lle preguntei por que fixo iso
I barely see you enough to succeed in that	Apenas te vexo o suficiente para triunfar niso
I was wondering if you ended up with my car	Preguntabame se acabaches co meu coche
I was waiting for a discussion	Esperaba unha discusión
I have to be there to sign the papers	Teño que estar alí para asinar os papeis
I did not immediately greet him	Non fun inmediatamente a saudalo
I fell to the ground	Caín ao chan
I will send you this post	Remitireille esta publicación
The couple had three sons and five daughters	A parella tiña tres fillos e cinco fillas
I must have chosen the wrong direction somewhere	Debo ter escollido a dirección equivocada nalgún lugar
After that I didn’t cook	Despois diso non cociñei
A gift from a husband to his wife	Un agasallo dun marido á súa muller
Suddenly I couldn't breathe	De súpeto non podía respirar
I fell in love with them	Namoreime deles
I will not waste your time	Non vou perder o teu tempo
I couldn't afford to let him see me	Non podía permitirme deixar que me vise
I wanted to know if you could take a look	Quería saber se poderías botarlle unha ollada
I held my breath as they entered the sand	Contivei a respiración cando entraron na area
I couldn't leave her injured	Non podía deixala ferida
I never wanted to deliver that particular poem	Nunca quixen entregar ese poema en particular
Avoid thinking about your departure	Evíteme de pensar na súa marcha
I have my hand on her	Teño a man a ela
I know there is still a long way to go	Sei que aínda queda moito por andar
I couldn't decide who to talk to	Non podía decidir con quen falar
A father never overcomes the loss of a child	Un pai nunca supera a perda dun fillo
I gave her a sad smile	Deille un sorriso triste
I told him my story last week and I left	Conteille a miña historia a semana pasada e marcheime
A substantial government grant	Unha subvención do goberno substancial
I love my rooms because you gave me	Encántame os meus cuartos porque mo deches
Some things may even surprise you	Algunhas cousas poden incluso sorprenderte
I rubbed my eyes with the back of my hand	Freguei os ollos co dorso da man
I did my best to ignore the situation	Fixen o posible por ignorar a situación
I think this is the right answer	Creo que esta é a resposta correcta
I never asked for promises	Nunca pedín promesas
I just didn’t feel my best	Simplemente non me sentía o mellor posible
Richard organized the advance with attention to detail	Richard organizou o avance con atención aos detalles
Although I couldn't do anything	Aínda que non puiden facer nada
I was beginning to question my values	Comezaba a cuestionar os meus valores
I can finish this alone	Podo rematar isto só
I can tell by your surroundings	Podo dicir polo seu entorno
Please adjust the registration	Por favor, axuste o rexistro
I didn’t know what I was looking for	Non sabía o que buscaba
I immediately started crying	Inmediatamente empezo a chorar
I couldn’t give up on you	Non podía renunciar a ti
I looked at the monitor	Mirei para o monitor
I have new information	Teño información nova
I knew someone had to know something	Sabía que alguén tiña que saber algo
I keep saying it's to protect us	Sigo dicindo que é para protexernos
Congress later passed legislation that made such cable services illegal	O Congreso aprobou máis tarde unha lexislación que convertía en ilegais tales servizos de cable
I want to be on deck about four	Quero estar na cuberta sobre as catro
I wish you could see them better	Gustaríame que os puideses ver mellor
Do it right this time	Faino ben esta vez
I think they keep us in the dark	Creo que nos manteñen na escuridade
He was very influential	Foi moi influente
I climbed on my mare, then turned to the others	Subín á miña egua, despois volvín cara aos demais
I look at the clock again	Miro de novo o reloxo
I was a dirty cop before you hired me	Eu era un policía sucio antes de que me contratases
The effect of public performance was unprecedented	O efecto da actuación pública foi sen precedentes
I looked at my empty refrigerator	Mirei para o meu frigorífico baleiro
Now I have no contact with them	Agora non teño contacto con eles
I feel rested and in good shape	Síntome descansado e en boa forma
They also interact substantially with the solar wind	Tamén interactúan substancialmente co vento solar
I wouldn’t want it if it weren’t for it	Non o querería se non fose
I think you will get along very well	Creo que te levarás moi ben
I was going to lose that battle	Ía perder esa batalla
I saw his shadow moving on the ceiling	Vin a súa sombra movendo no teito
I give food to people	Entrego comida á xente
I just want to help fix this bug	Só quero axudar a solucionar este erro
I helped bring the dawn	Axudei a traer o amencer
He was more and more inclined to run	Cada vez estaba máis inclinado por correr
I'm heading to the airport	Diríxenme ao aeroporto
I can't face tomorrow	Non podo afrontar mañá
He could understand how he felt	Podía entender como se sentía
I can no longer taste sour or sweet things	Xa non podo probar cousas azedas ou doces
It was out of my mind to worry	Estaba fóra de min pola preocupación
I walked slowly, listening to any unusual sound	Camiñei lentamente, escoitando calquera son inusual
I had to reach out and ask for help	Tiven que botar man e pedir axuda
I frowned, turning around	Fruño o ceño, dándome a volta
I run a race every few weeks	Fago unha carreira cada poucas semanas
I didn’t expect this	Non esperaba isto
He had not yet plucked any substance	Aínda non arrancara nada de substancia
I need them elsewhere	Eu teño necesidade deles noutro lugar
I can keep running forever	Podo seguir correndo para sempre
A prophet is also a messenger	Un profeta tamén é un mensaxeiro
A celebration of love and commitment	Unha festa de amor e compromiso
I never lived to see their faces	Nunca vivín para ver as súas caras
I consider going with them, but I decide against it	Considero ir con eles, pero decido en contra
I looked at her hands and then at her	Mirei as súas mans e despois a ela
The letters were used to indicate a price	As letras usáronse para indicar un prezo
I can hear apprehension in his voice	Podo escoitar aprensión na súa voz
I was too full to move or do anything else	Estaba demasiado cheo para moverme ou facer calquera outra cousa
This body of fruit served as a type collection	Este corpo de froitas serviu como colección tipo
Soon a war comes	Axiña chega unha guerra
I heard the sound of pouring water	Escoitei o son de verter auga
The meeting was mainly about the procedure	A reunión tratábase principalmente do procedemento
I also feel totally useless	Eu tamén me sinto totalmente inútil
I wanted to congratulate you	Quería felicitarte
I was able to stop earlier and earlier	Eu puiden parar cada vez máis cedo
I guess everyone else stopped for lunch	Supoño que todos os demais pararon para xantar
I've never done anything like this before	Nunca fixera algo así antes
I had to give it to him	Tiven que darllo
However, I like the sound	Non obstante, gústame o son
I feel full of energy and ready to go	Síntome cheo de enerxía e listo para ir
A large table full of papers told the whole story	Unha gran mesa chea de papeis contaba toda a historia
I know what the address says	Sei o que di o enderezo
I can't say anything about that	Non podo dicir nada sobre iso
I had two officers come with me	Tiven dous oficiais que viñeran comigo
A young man might get used to this	Un mozo podería afacerse a isto
I want you out of my life	Querote fóra da miña vida
I didn’t hear him get up, nor did I hear him move	Non o oín levantarse, nin o oín moverse
I didn’t even think about it	Nin sequera pensei niso
I knew right away that there was a connection	Souben de inmediato que había unha conexión
I wondered if anyone really ate them	Pregunteime se alguén os comía realmente
I think that broke her father’s heart	Creo que iso rompeu o corazón do seu pai
He ripped her mouth open with passion and rage	Arranqueille a boca con paixón e rabia
I put everything aside for a special moment	Deixo cada cousa a un lado para un momento especial
I had not chosen this	Eu non escollera isto
He could take her to the university they both attended	Podería levala á universidade á que ambos asistiron
I can't say anything yet	Non podo dicir nada aínda
I opened my mouth to ask, and my mouth opened	Abrín a boca para preguntar, e a miña boca abriuse
I want to believe in myself	Quero crer en min mesmo
I love my mom very much and I always will	Quero moito á miña nai e sempre o farei
I would never do that again	Nunca volvería facelo
I apologize for my hasty departure and my harsh words	Pido desculpas pola miña saída apresurada e as miñas duras palabras
I really learned to love it	Aprendín de verdade a querelo
In humid conditions they are even less effective	En condicións húmidas son aínda menos eficaces
I was too valuable to allow myself to go free	Eu era demasiado valioso para permitirme ir libre
One look told him everything	Unha soa mirada díxolle todo
I pulled my hand away	Apartei a man
I wanted to do something difficult	Quería facer algo difícil
I moved and fell on a dead fellow	Movínme e caín sobre un compañeiro morto
I’m pretty young in the bag	Son bastante novo na bolsa
I hope you understand, and forgive me	Espero que entenda, e perdóeme
He wasn't going to let her see his sister	Non ía deixala ver a súa irmá
I’m glad you liked the analysis	Alégrome de que che gustase a análise
I have a really good time	Paso moi ben de verdade
I love the beach too!	A min tamén me encanta a praia!
I don’t know where we’re going from here	Non sei a onde imos dende aquí
I thought Mom must be worried	Pensei que a nai debía estar preocupada
I didn’t realize you looked so much like her	Non me decatei de que te parecías tanto a ela
I heard it down here once	Escoiteino aquí abaixo unha vez
Six people were killed and ten were injured	Seis persoas morreron e dez resultaron feridas
I shudder in his arms	estremezo nos seus brazos
I chose to be in this person’s life	Elixín estar na vida desta persoa
I flew through the woods like a flash	Despeguei polo bosque coma un flash
It was reinforced in a hurricane that day	Reforzouse nun furacán ese día
I can't wait any longer	Non podo demorar máis as cousas
I haven't done it in years	Hai anos que non o facía
During this period the population doubled	Durante este período a poboación duplicouse
I, of course, looked at her constantly	Eu, por suposto, miraba para ela constantemente
I want my family back	Quero de volta á miña familia
I felt sorry for him, but I respected him too	Sentín pena por el, pero tamén o respectaba
I can’t do sailors	Non podo facer os mariñeiros
They called me the smell the first time	Chamáronme o cheiro a primeira vez
I remember dressing in a hurry, that’s all	Lémbrome de vestirme apresuradamente, iso é todo
A couple of tears appeared on his silent face	Un par de bágoas apareceron no seu rostro silencioso
I took a deep breath and dived straight down	Respirei fondo e mergullín directamente cara abaixo
I fall all the time	Caio todo o tempo
I opened the door and my mouth dropped	Abrín a porta e caeu a boca
I just stared in amazement	Eu só miraba abraiado
I didn't know about you	Non sabía de ti
I could tell very soon that the equipment was defective	Podería dicir moi pronto que o equipo estaba defectuoso
I didn’t pay enough attention and it piled up	Non prestei a suficiente atención e acumulouse
I actually own the business	En realidade son o propietario da empresa
It just wasn't strong enough	Simplemente non era o suficientemente forte
I really liked the surprise of the other night	Gustoume moito a sorpresa da outra noite
I know something good will come out of this	Sei que disto sairá algo bo
I look at him in surprise	Míroo con sorpresa
Lower the gearbox and fire the engine	Baixo o cambio e disparo o motor
I really hate being late	Realmente odio chegar tarde
I came and went	Vin e marchou
I have lived well these years	Vivín ben estes anos
I thought it was letting go of my body	Pensei que era soltar o meu corpo
I know you can't feel anything for men	Sei que non pode sentir nada polos homes
I went back to the others	Volvín aos outros
I have no idea what to anticipate	Non teño idea de que anticipar
I was getting ready for the builder	Estaba preparándome para o construtor
He was only about four years old	Só tiña uns catro anos
I will not take away your freedom a second time	Non vou quitarche a túa liberdade unha segunda vez
I never forgot about her	Nunca me esquecín dela
I told you everyone here was unknown	Díxenche que todos aquí eran descoñecidos
A high wooden fence surrounded the compound area	Un alto valado de madeira rodeaba a zona composta
I reached out to her and saw that it was me	Cheguei a ela e vin que era eu
I couldn't help but stare at him	Non puiden evitar botar a vista para el
I know you were invited to the event	Sei que foches convidado ao evento
He wasn't sleeping well anyway	De todos os xeitos non estaba durmindo ben
I hated how intensely it made me feel	Odiaba o intensamente que me facía sentir
I'm so overwhelmed	Estou tan abrumado
I had to do it in secret next time	Tiven que facelo en segredo a próxima vez
I could see that the pain was still there	Eu podía ver que a dor aínda estaba alí
I see you stirring in your bed while you dream	Véxote revolver na túa cama mentres soñas
I begged my parents to record it for me	Roguei aos meus pais que o gravasen para min
I try to shake the thought	Intento sacudir o pensamento
I checked the trash	Revisei o lixo
I'm sure other council members agree with me	Seguro que outros membros do concello están de acordo comigo
He wanted us to be just two normal people	Quería que só fosemos dúas persoas normais
I stopped to help her	Parei para axudala
I'm going crazy with agony	Voume tolo de agonía
I just got tired of it	Só me cansei diso
I forgot to click on it	Esquecín premer nel
I have to do it myself	Eu teño que facelo eu
I should worry about my temper	Debería preocuparme do meu temperamento
I can start hoping to become a poet again	Podo comezar de novo a esperar converterme en poeta
I think they were behind the files	Creo que estaban detrás dos arquivos
I was told it was to be placed on the altar	Dixéronme que era para poñer no altar
A familiar smell of candy behind your eyes	Un cheiro familiar de doces detrás dos ollos
I loved a man with a sexy accent	Encantoume un home con acento sexy
I've heard this sound before	Xa escoitei este son antes
I ask people to bring a small stone on board	Pídolle á xente que traia unha pedra pequena a bordo
I just looked and it was all right there	Só mirei e estaba todo ben alí
He even banned his students from taking sides	Mesmo prohibiu aos seus estudantes tomar partido
I will not grant you anything else	Non che concederei nada máis
I liked it from the beginning	Gustoume dende o principio
I washed her scent	Lavei o seu cheiro
I hope you see it all now	Espero que o vexa todo agora
I walk around the house	Ando pola casa
I am surrounded by dogs	Estou rodeado de cans
I would never have guessed	Nunca o tería adiviñado
I know everything about you	Seino todo de ti
A really wonderful person	Unha persoa realmente marabillosa
It was removed from the list the following week	Foi eliminado da lista a semana seguinte
He wasn’t sure, and he wasn’t productive speculating	Non estaba seguro, e non era produtivo especular
I looked up at the bedroom hallway	Levantei a vista para o corredor dos cuartos
I gave him the full list	Deille a lista completa
I didn’t say a word but they investigate	Non dixen unha palabra pero eles investigan
I couldn't do that	Non podería lograr isto
I couldn’t imagine how this would go	Non podía imaxinar como iría isto
I raised my hand to touch her cheek	Levantei a man para tocarlle a meixela
I think he even gave some classes	Creo que incluso deu algunhas clases
I think she will drink alone	Creo que beberá soa
I think he promised his loyalty	Creo que prometeu a súa lealdade
I was delighted to find your business online	Estaba encantado de atopar a túa empresa en liña
I will try to post a picture	Intentarei publicar unha imaxe
I didn’t find this out on my own	Non descubrín isto pola miña conta
I knew what we both needed	Sabía o que necesitabamos os dous
He couldn't stand the disappointment on their faces	Non podía soportar a decepción nas súas caras
I couldn't see where we were	Non podía ver onde estabamos
I nodded and closed my eyes	Asentín e pecho os ollos
I want you to know exactly where we are	Quero que saibas exactamente onde estamos
I invent them all the time	Eu os invento todo o tempo
I don't remember who took me there	Non lembro quen me levou alí
I stepped forward and the man looked at me	Dei un paso adiante e o home mirou para min
I would probably say that too	Probablemente tamén o diría
I never had any intimate circles	Nunca tiven ningún círculo íntimo
Later, she regretted her actions	Máis tarde, ela lamentou as súas accións
I had to think for a minute	Tiven que pensar un minuto
I was already taking off my apron	Xa me quitaba o mandil
I tried to be her knight and save her	Tentei ser o seu cabaleiro e salvala
A white and gold bath	Un baño branco e dourado
I breathe deeply into my lungs	Respiro profundamente nos meus pulmóns
I guess he needed time to gather his thoughts	Supoño que necesitaba tempo para recoller os seus pensamentos
It reached tropical storm intensity that same day	Alcanzou a intensidade de tormenta tropical ese mesmo día
I was very lucky	Tiven moita sorte
I’m starting to think this is a mistake	Comezo a pensar que isto é un erro
I didn’t want to do the wrong thing	Non quería facer o malo
I ruined his family	Despeinei a súa familia
I recognized the man coming out if the shed	Recoñecín o home que saía se o galpón
I never thought I would do such a thing	Nunca pensei que faría algo así
I start talking again	Comezo a falar de novo
Take it out and push it to the surface	Saqueina e empuxeina cara á superficie
I smiled at the look she presented	Sorrín coa aparencia que ela presentaba
I remember people hitting, everyone crying	Recordo que a xente pegaba, todos choraban
I can drive without glasses	Podo conducir sen lentes
I think most people would have returned that	Creo que a maioría da xente tería devolto iso
Much more than you can imagine	Moito máis do que podes imaxinar
I saw a lot of affection between the three of us	Vin moito cariño entre os tres
I look at him, smiling	Miro para el, sorrindo
I can also affect what people think	Tamén podo afectar o que a xente pensa
I wanted to spend time with her	Quería pasar tempo con ela
I thought it would be easy to get into this	Pensei que sería doado entrar nisto
I thought we had something special	Pensei que tiñamos algo especial
I hope you are not offended to hear that	Espero que non che ofenda escoitar iso
I certainly had no business there	Certamente non tiña ningún negocio alí
Watson can do whatever he likes	Watson pode facer o que lle gusta
I took a look at my portrait	Botei unha ollada ao meu retrato
I often take special women there	Moitas veces levo alí mulleres especiais
I learned to love and appreciate novels	Aprendín a amar e apreciar as novelas
I'm at the end of that chain	Estou no final desa cadea
I just took a look at it	Eu só boteille unha ollada
I have several people working on printing pieces for me	Teño varias persoas traballando na impresión de pezas para min
At first I didn’t see the blood	Ao principio non vin o sangue
A loop is defined as follows	Un bucle defínese do seguinte xeito
I follow him, closing it behind me gently	Sígoo, pechándoo detrás de min suavemente
I stopped her by covering her hand with mine	Pareina cubríndolle a man coa miña
I throw my head back	Volvo a botar a cabeza
I couldn’t imagine being her	Non podía imaxinar ser ela
I have a history test to study	Teño unha proba de historia para estudar
I didn’t want him to say it again	Non quería que o dixese unha vez máis
I take another handful	Collo outro puñado
I thought I could help you	Pensei que podería axudarche
I can’t distinguish dream from reality	Non podo distinguir o soño da realidade
I rarely received calls on my home phone	Poucas veces recibín chamadas no meu teléfono doméstico
I missed being part of something big	Botaba de menos ser parte de algo grande
I was surprised giving it to her	Sorprendeume dándollo a ela
I wonder where the crystal ball is	Pregúntome onde está a bola de cristal
A little long, maybe	Un pouco longo, quizais
A terrible wood stove either smoked us or cooked us	Unha terrible estufa de leña ou nos afumaba ou nos cocía
A young lady, inches from her fingers	Unha señorita, a polgadas dos seus dedos
I can’t get up and fall against her	Non podo erguerme e caer contra ela
A sample of the past, if you will	Unha mostra do pasado, se queres
I am disappointed in men and I fear women	Estou decepcionado polos homes e temo ás mulleres
I don't want you to get hurt	Non quero que te feras
Many of these wastes floated to the sea	Moitos deses residuos flotaron cara ao mar
I didn’t want them to touch me anymore	Non quería que me tocaran máis
I feel a little more complete	Síntome un pouco máis completo
The entrance is located on the west wall	A entrada está situada no muro oeste
I’m not going to ruin this day by thinking about it	Non vou arruinar este día pensando niso
I kept trying, but it still didn't work out	Seguín intentándoo, pero aínda así non saíu
I didn’t know what to do with myself	Non sabía que facer comigo mesmo
I had never cared about anyone but myself	Nunca me preocupara por outra persoa ademais de min
I didn’t notice my mistake until someone pointed it out to me	Non notei o meu erro ata que alguén o sinalou
A whole cemetery was waiting for them downstairs	Todo un cemiterio esperábaos abaixo
I know you can't wait to comment	Sei que non podes esperar para comentar
I thought you would be fine	Pensei que estarías ben
He was not alone in the room	Non estaba só no cuarto
I have a lot of money now	Agora teño moitos cartos
He felt like throwing up and was shaking violently	Tiña ganas de vomitar e tremía violentamente
I repeat this call every day	Repito esta chamada todos os días
I have control here	Eu teño o control aquí
He had failed again	Fracasara outra vez
A love will be found through time and space	Un amor atoparase a través do tempo e do espazo
Lock started immediately where he left off	Lock comezou inmediatamente onde o deixara
I mean, that’s not the way to do it	Quero dicir, esa non é a maneira de facelo
A life not worth living	Unha vida que non paga a pena vivir
I just want some gay friends	Só quero unhas amigas homosexuais
I let myself be dragged	Deixeime arrastrar
I will not betray the trust you have placed in me	Non vou traizoar a confianza que depositaste en min
I had to talk and answer all the questions	Tiven que falar e responder a todas as preguntas
I urge you to go inside immediately	Prégolle que vaia cara ao interior inmediatamente
I was a whole beast now, and the beast could not speak	Eu era toda unha besta agora, e a besta non podía falar
I no longer understood the streets of the city	Xa non entendía as rúas da cidade
A large part complained about his fate and his fate	Unha gran parte queixouse do seu destino e do seu destino
I know exactly this feeling	Coñezo exactamente este sentimento
I was talking about your performance on stage	Falaba da túa actuación no escenario
A much larger family	Unha familia moito máis numerosa
I wanted to keep them that way	Quería mantelos así
He was blushing and panting	Estaba ruborizado e jadeando
I know we haven’t spent much time together	Sei que non levamos moito tempo xuntos
I understand your doubts	Entendo as túas dúbidas
I was just disappointed	Simplemente quedei decepcionado
I want brave words in a tragedy	Quero palabras valentes nunha traxedia
I would like to download those books	Gustaríame descargar eses libros
I heard it was a lot of fun	Oín que era moi divertido
My body is very different from most other women	O meu corpo é moi diferente ao da maioría das outras mulleres
I cut you in the lobby too	Eu tamén te cortei no vestíbulo
Of course my boss is putting pressure	Claro que o meu xefe está a facer presión
However, the temple could also represent the world itself	Porén, o templo tamén podería representar o propio mundo
I mean have a great time	Refírome a pasalo moi ben
I think you know where	Creo que sabes onde
I haven't heard from you in almost fifteen years	Hai case quince anos que non teño noticias de ti
Personally, I don't like spreadsheets, checklists, etc	Persoalmente, non me gustan as follas de cálculo, as listas de verificación, etc
I took a quick look around the room	Botei unha rápida ollada ao redor da habitación
I look him straight in the eye	Míroo directamente aos ollos
I stay away from lawyers out of work	Mantéñome lonxe dos avogados fóra do traballo
Get ready to jump in with him	Prepárome para saltar con el
Probably buy a house here	Probablemente merque unha casa aquí
I decided, tomorrow is going to be a good day	Decidín, mañá vai ser un bo día
I struggled to remember more in my mind	Esforceime por lembrar máis na miña mente
I open the text message	Abro a mensaxe de texto
I need to take some free time	Necesito tomar un pouco de tempo libre
I promise you nothing bad will happen	Prométoche que non pasará nada malo
There are two main ecological groups	Hai dous grupos ecolóxicos principais
I checked my wrist and there was nothing	Comprobei o pulso e non había nada
I just asked and found out who you were	Só preguntei e descubrín quen eras
I turned around more so I could see myself better	Xireime máis para que me vise mellor
This morning I have those tables for home	Esta mañá teño esas táboas para casa
I want to write it down before it goes away	Quero escribilo antes de que desapareza
I can't contain them anymore	Non podo conterlos máis
I repeated the process near the ground	Repetín o proceso preto do chan
I close the huge door just in time	Pecho a enorme porta xusto a tempo
I had to know what was going on	Tiven que saber o que pasaba
A similar approach may work for climate change	Un enfoque similar pode funcionar para o cambio climático
I want to see you now	Quero verte agora
A rather interesting discovery awaited her as she turned around	Un descubrimento bastante interesante agardábaa ao dar a volta
I hope you miss me	Espero que me botedes de menos
I just remember being familiar with this	Só recordo estar familiarizado con isto
I’ve skipped a couple of times already	Xa saltei un par de veces
A house that had lived some really better days	Unha casa que vivira uns días realmente mellores
I loved the cat, man	Encantoume o gato, home
An offering of true love	Unha ofrenda de amor de verdade
His house and furniture were owned by the council	A súa casa e os seus mobles eran propiedade do concello
I guess he’s an engineer	Supoño que é enxeñeiro
I really wanted to kiss her at that moment	Desexaba moito nese momento bicala
I will tell you to return it to me	Vou dicirlle que mo devolva
I start down the hall	Comezo polo corredor
I only have one day to wait	Só teño un día para esperar
I asked him to come out	Pregunteille por saír fóra
I couldn't see you suffer any more, darling	Non puiden verte sufrir máis, querida
You should take the first transport to escape	Debería coller o primeiro transporte para fuxir
I wanted to make sure you got home safe and sound	Quería asegurarme de que chegases a casa sano e salvo
I understand that there is no need to steal	Eu entendo que non hai que roubar
I can't make you grow	Non podo facerte medrar
I must have looked defeated	Debín de parecer vencido
I would have gladly given you the money	Con gusto teríache dado o diñeiro
I found a hole and looked	Atopei un oco e mirei
I was glad it was fast	Alegroume de que fose rápido
I just took out some hot rolls	Acabo de sacar uns paneciños quentes
I think they really hate me there	Creo que realmente me odian alí
I see no humor in your story	Non vexo humor na túa historia
Looks like I can't stop smiling	Parece que non podo deixar de sorrir
A miraculous journey in love	Unha viaxe milagrosa no amor
I couldn't even look at it	Nin sequera puiden miralo
It was in a quiet part of the river	Estaba nunha parte tranquila do río
I could tell he wouldn’t like me very much	Podería dicir que non lle gustaría moito de min
I had to do it to prepare myself mentally	Tiven que facelo para prepararme mentalmente
He was more than exhausted	Estaba máis que esgotado
I’ve always liked having all kinds of friends	Sempre me gustou ter todo tipo de amigos
He proposed the existence of a tissue stage	Propuxo a existencia dun estadio tisular
A hand covering his mouth with a handkerchief	Unha man que lle tapa a boca cun pano
In fact I felt a little uncomfortable around him	De feito me sentín un pouco a gusto ao seu redor
I can feel my breath with my fingers	Podo sentir o meu alento cos dedos
The steep stairs still show years of wear and tear	As escaleiras empinadas aínda mostran anos de desgaste
I shouted in surprise	berrei sorprendido
I was forced to do so	Obrigáronme a facelo
I strongly disagree	Non estou moi de acordo
I slowly turned my head to face him	Xirei lentamente a cabeza para enfrontarme a el
He couldn't stand looking at the world	Non podía soportar mirar o mundo
I kissed her now	Tireino nun bico
I would love to live there	Encantaríame vivir alí
I am curious to know the charges	Teño curiosidade por saber os cargos
I walked to the tracks	Camiñei cara ás pistas
I just remove a chip and the power is off	Só quito un chip e a alimentación está desactivada
A small enclosed area at the front housed four tables	Unha pequena zona pechada na parte dianteira albergaba catro mesas
I can't let you do that	Non podo deixar que o fagas
I think my mother fell down the stairs	Creo que a miña nai caeu polas escaleiras
I advanced among the trees of the horizon	Avancei entre as árbores do horizonte
I don't remember his last name anymore	Xa non lembro o seu apelido
I thought about looking for it	Pensei en buscalo
I had to write it down	Tiven que anotalo
He was very close behind	Estaba moi preto detrás
I designed these to be a safe and stupid test	Deseñei estes para ser unha proba segura e estúpida
I still thought about safety throughout the construction	Aínda pensei na seguridade durante toda a construción
You should not eat them	Non debería comelos
I received a background seminar to attend	Recibín un seminario de fondo para asistir
I was left in the background trying not to smell	Quedei nun segundo plano intentando non cheirar
He also had all the mental tools to do it	Tamén tiña todas as ferramentas mentais para facelo
I really wanted that	Quería moito iso
Blame it on empty nest syndrome	Chápolle a culpa á síndrome do niño baleiro
I need to eat something to regain my health	Necesito comer algo para recuperar a miña saúde
I found a heavier sword to replace this broken cane	Atopei unha espada máis pesada para substituír este bastón roto
I want to make that money	Quero gañar ese diñeiro
I invested and soon after took off	Investín e pouco despois despegou
They kicked me off their feet	Botáronme do seu pé
Many things had happened to him recently	Moitas cousas lle pasaran recentemente
I am very excited to do this	Estou moi emocionado de facer isto
I heard a faint whisper	Escoitei un leve susurro
I could tell he wasn’t happy	Podía dicir que non estaba feliz
A person is not an abortion	Unha persoa non é un aborto
I fear the longest days	Temo os días máis longos
I hope it happens again	Espero que volva pasar
It seems to me hundreds of years older	Paréceme centos de anos maior
I was rushed to the hospital, suffering a shock	Leváronme de urxencia ao hospital, sufrindo un shock
I imagined that such a senior designer with	Imaxinei que un deseñador tan senior con
I tried to escape, but it was very difficult	Tentei escapar, pero foi moi difícil
I checked the sky to the south	Comprobei o ceo cara ao sur
I tighten the blanket around my body	Aperto a manta polo meu corpo
I thought of the first lie that came to mind	Pensei na primeira mentira que se me ocorreu
I think you made your money today	Creo que gañaches o teu diñeiro hoxe
I stood there for a while, just waiting	Quedei alí un tempo, só esperando
All controlled experiments showed no effect	Todos os experimentos controlados non mostraron ningún efecto
I’ve worked on projects similar to the ones you’re looking for	Traballei en proxectos similares aos que buscas
I enjoyed having you all for me	Gustoume tervos a todos para min
I look at the closet, waiting for the prince to come out	Miro o armario, esperando a que saia o príncipe
I can see plants in the windows	Podo ver plantas nas fiestras
This has been demonstrated repeatedly and quite recently	Isto demostrouse repetidamente e bastante recentemente
He had no objections to this method of escape	Non tiña obxeccións a este método de fuga
I put it around my neck	Púxeno ao pescozo
I lift said clothes for a closer inspection	Levanto dita roupa para unha inspección máis atenta
It made me a fan instantly	Fíxome fan instantáneamente
I disagreed with a word	Non estaba de acordo cunha palabra
I could barely suppress a laugh	Apenas puiden reprimir unha risa
I recommend you try on anyone else	Recomendo que probes sobre calquera outra persoa
I walked down the lot and thought about how small it looked	Pasei o solar e pensei no pequeno que parecía
I didn't care what got in our way	Non me importaba o que se interpoñera no noso camiño
I want to feel beautiful	Quero sentirme fermosa
I even have some readers	Incluso teño algúns lectores
I thought he would laugh	Pensei que se riría
I hope you find it good	Espero que te atope ben
He would have to stay awake all night	Tería que estar esperto toda a noite
I hated feeling so tense all the time	Odiaba sentirme tan tenso todo o tempo
I didn’t see it when they did	Eu non o vin cando o fixeron
I want anything you can get	Quero calquera cousa que poidas conseguir
I mean, the name says it all	Quero dicir, o nome dio todo
A recent hearing test performed by a licensed professional is required	Requírese unha proba auditiva recente realizada por un profesional licenciado
A word murmured here or there	Unha palabra murmurada aquí ou alí
He was soon wounded and taken prisoner of war	Pronto foi ferido e feito prisioneiro de guerra
In general, groups of more than four individuals are rarely observed	En xeral, raramente se observan grupos de máis de catro individuos
I still had many of them, in those days	Aínda tiña moitos deles, naqueles tempos
He could tell something was wrong with him	Podía dicir que algo estaba mal nel
I have no job or prospects	Non teño traballo nin perspectivas
I really like the lace work and the fit	Gústame moito o traballo de encaixe e o axuste
A heavy layer of dust covered everything	Unha pesada capa de po cubríao todo
He was not in the race for any academic honors	Non estaba na carreira por ningunha honra académica
I was too scared to move, talk, or even breathe	Tiña demasiado medo de moverme, falar ou mesmo respirar
You just scream a lot	Só berras moito
I haven't bought any fields yet	Aínda non comprei ningún campo
It will never change	Nunca cambiará
I think I wanted to	Creo que quería
Feeling of protection	Sensación de protección
I trusted her when she told me they were	Confiei nela cando me dixo que o eran
I didn’t even give him a chance to comment	Nin sequera lle dei a oportunidade de comentar
I have to have this, so please	Teño que ter isto, así que por favor
I never saw him	Eu nunca o vin
I will not hear from you this time	Non vou escoitar falar desta vez
A strike fund was also raised	Tamén se recolleu un fondo de folga
I couldn’t afford to lose the plot	Non podía permitirme o luxo de perder a trama
Others deserved the reputation associated with them	Outros merecían a reputación asociada a eles
I could go for that too	Eu tamén podería ir por ese
I couldn’t accept that bet, it wouldn’t be fair	Non podía aceptar esa aposta, non sería xusto
A sales assistant and manager confronted him outside	Un asistente de vendas e o xerente enfrontárono fóra
I approach him	Achégome a el
I'm sorry for her	Sinto pena por ela
I've never seen you erase like that	Nunca te vin borrar así
I’m not here, very real	Non estou aquí, moi real
Everything is joy and splendor	Todo é alegría e esplendor
I thought it would be fine	Pensei que estaría ben
I am well aware of that	Son perfectamente consciente diso
Day as a national holiday	Día como festivo nacional
We live in peace	Vivimos en paz
A soldier was here today	Hoxe estivo aquí un soldado
I tried to calm down and appreciate his perspective	Intentei calmarme e apreciar a súa perspectiva
She already had the blue wedding dress	Xa tiña o vestido de noiva azul
I'm sorry for the rope	Síntoo pola corda
I'm in front of another handsome man	Estou ante outro home guapo
I watch all the reality shows	Vexo todos os reality shows
A medical power	Un poder médico
I win the first pot and throw a dollar at it	Gaño o primeiro bote e bótolle un dólar
I heard it in your post	Escoiteino na túa mensaxe
A security guard took over	Un garda de seguridade fíxose cargo
I wasn't really expecting you or anyone	En realidade non esperaba a ti nin a ninguén
I need to hear his voice	Necesito escoitar a súa voz
He was too hurt to even scream	Estaba demasiado ferido para sequera berrar
I'm sure I'll miss you	Seguro que o botarei de menos
I stand behind, out of sight	Quedo atrás, fóra da vista
He later won a partial scholarship	Despois gañou unha bolsa parcial
I choose to value others with the utmost respect	Escollo valorar aos demais con maior respecto
I needed a drink or something	Necesitaba unha bebida ou algo así
I promised you peace here	Prometínche que aquí terías paz
I wondered what they were doing	Pregunteime que estaban facendo
I fully understand the danger it poses	Entendo perfectamente o perigo que supón
I can help you, and you to me	Eu podo axudarche, e ti a min
I took a slight leap	Dei un lixeiro salto
A big weapon, too big for this situation	Unha arma grande, demasiado grande para esta situación
I thought I was too drunk to move so fast	Pensei que estaba demasiado borracho para moverse tan rápido
I read the message again	Lin a mensaxe de novo
I hated her like that	Eu a odiaba así
I know something is on your mind	Sei que algo está na súa mente
I thought it would be like being inside a cloud	Pensei que sería como estar dentro dunha nube
I was really doing this	Realmente estaba facendo isto
I like the work in general so far	Gústame o traballo en xeral ata agora
People just wanted to help	A xente só quería axudar
I shook my head and looked back at the line	Neguei a cabeza e mirei cara atrás á liña
I really have no idea what fashion is all about	Realmente non teño nin idea de moda
I need time to adjust to both again	Necesito tempo para axustarme a ambos de novo
I found it very sweet	Pareceume moi doce
Each subsequent line leads to the next	Cada liña posterior leva á seguinte
I wouldn't last another week, they all told me	Non aguantaría unha semana máis, dixéronme todos
I think we need to know more about that	Creo que necesitamos saber máis sobre iso
The operation was successful	A operación foi exitosa
A few feet away was another	A poucos metros era outro
I want you to think about it	Quero que penses niso
I wanted to get away from this	Quería fuxir lonxe disto
I know a lot about how the banking system works	Sei moito sobre como funciona o sistema bancario
I was worried about my mother but she was lost	Preocupábame pola miña nai pero estaba perdida
I am the last person in line	Son a última persoa na fila
He wanted to marry her	Quería casar con ela
I will not let that happen again	Non deixarei que suceda de novo
I have this letter to deliver to you	Teño esta carta para entregarche
I turned and ran down the hall to my room	Xireime e corrín polo corredor ata o meu cuarto
I left early	Saía cedo
I need to be clear about that	Necesito ter claro iso
I was doing deep laps with every good wave captured	Estaba facendo voltas de fondo con cada boa onda capturada
I can run a lot during that time	Podo correr moito durante ese tempo
I really love my kids	Realmente amo os meus fillos
I told him things, but not the truth	Díxenlle cousas, pero non a verdade
He lived in a small village	Vivía nunha pequena aldea
I still didn’t want to think about it	Aínda non quería pensar niso
I missed the sun and needed more sleep	Botaba de menos o sol e necesitaba durmir máis
Many people and employers have this problem	Moita xente e empresarios teñen este problema
I felt like I had gone through a lot of things	Sentín que pasara por moitas cousas
I wrote it carefully, and looked up	Escribíno con coidado, e mirei cara arriba
I thought we could do with one	Pensei que podíamos facer con un
I even thought about running out of theater	Incluso pensei en quedarme sen o teatro
A bright smile spread across his hard face	Un sorriso brillante estendeuse polo seu rostro duro
I called an expert	Chamei a un experto
It could also go all the way	Tamén podería ir ata o final
I can give you a lot to eat	Podo darche moito de comer
This brings your children’s total to at least twelve	Isto leva o total dos seus fillos a polo menos doce
I love having you here	Encántame terte aquí
I immediately miss him	Inmediatamente bótoo de menos
I would give myself a beating	Eu daríame unha malleira
I thought they loved it that way	Pensei que así amaban
I am very tired of all this sand and heat	Estou moi canso de toda esta area e calor
I had to run away and get lost	Debín fuxir e perderme
I had to win this fight	Tiven que gañar esta loita
I want a man, period	Quero un home, punto
I know why it went on like this	Sei por que continuou así
This was later reduced to one	Isto reduciuse máis tarde a un
Many other artists recorded the song	Moitos outros artistas gravaron a canción
I must go and talk to my men now	Debo ir agora falar cos meus homes
I wondered what expression was on my face	Pregunteime que expresión tiña no meu rostro
I lowered my eyes again and continued with the story	Baixei os ollos de novo e continuei coa historia
I didn’t like it when people touched my shit	Non me gustaba cando a xente me tocaba a merda
I remember it like yesterday	Lémbroo como onte
I made him show me in case of an emergency	Fíxenlle que mo mostrase en caso de emerxencia
I did a couple of these a few years ago	Fixen un par destes hai uns anos
I can't even imagine what happened to you	Non podo nin imaxinar o que pasaches
The universal veil is gray	O veo universal é gris
He had no need to work	Non tiña necesidade de traballar
I want you to choose wisely	Quero que escolla con sabedoría
At least I could give him that	Polo menos podería darlle iso
I don’t feel like hearing you say that	Non sinto oírte dicir iso
I went to sit next to him	Fun sentar nel ao seu carón
I was finally able to breathe again	Por fin puiden respirar de novo
I never knew I was sick	Nunca souben que estaba enferma
Since that night I have been afraid for my life	Desde aquela noite teño medo pola miña vida
I can sleep tomorrow, but that won't necessarily help	Podo durmir mañá, pero iso non necesariamente axudará
I gave him back a small smile	Devolvínlle un pequeno sorriso
I'm going to miss them all	Vou botar moito de menos a todos
A full list of names has never been published	Nunca se publicou unha lista completa de nomes
I sang in the choir	Eu cantei no coro
I would still like to do that	Aínda me gustaría facelo
I intend to reduce the chances of this happening again	Pretendo reducir as posibilidades de que iso volva a ocorrer
I think for her it is a missed opportunity	Creo que para ela é unha oportunidade perdida
I have to get down and get ready	Teño que baixar e prepararme
Today I am going to make a move	Hoxe vou facer un movemento
I can't imagine how it will work	Non podo imaxinar como vai funcionar
I sleep like a log	Eu durmir coma un tronco
A million curses on him	Un millón de maldicións sobre el
I didn't know yet if any bones were broken	Non sabía, aínda, se algún óso estaba roto
I immediately start blushing, possibly getting ahead of myself	Inmediatamente empezo a ruborarme, posiblemente adiantándome
I leave the little devil to rest	Deixo o pequeno demo para descansar
I just didn’t sleep well	Simplemente non durmín ben
He had no competent authority in this particular field	Non tiña ningunha autoridade competente neste campo en particular
I still had to see no emotion in her	Aínda tiña que ver ningunha emoción dela
I waited three weeks until the warehouse was empty	Agardei tres semanas ata que o almacén quedou baleiro
I liked the attention	Gustoume a atención
I tried to turn around and not face him	Tentei dar a volta e non enfrontarme a el
A week later we were together again	Unha semana despois estabamos xuntos de novo
I missed him a lot after I left	Boteime moito de menos despois de marchar
I existed to serve her	Existín para servila
I needed to regain composure	Necesitaba recuperar a compostura
Critical reception of the album was mixed	A recepción crítica do álbum foi mixta
I listened in disgust	Escoitei con noxo
I would never go through that again	Nunca volvería pasar por iso
I have not harmed people like you	Non fixen dano á xente coma ti
A few months later, our general visited the base	Uns meses despois, o noso xeneral visitou a base
I kept a piece of her skin with me	Gardei comigo un anaco da súa pel
That day I was in great pain	Ese día tiven unha gran dor
However, I wondered if she had ever slept with him	Non obstante, preguntábame se algunha vez se deitara con el
Of course, I left quickly	Por suposto, saínme rápido
I know some of you may be hurt	Sei que algúns de vós podedes saír feridos
I love the way it moves	Encántame a forma en que se move
I can do it without him	Podo facelo sen el
I want to play with my pad	Quero xogar co meu pad
I couldn't stand my girlfriend	Non podía aguantar á miña moza
A long, twisted tale with a very simple beginning	Un conto longo e retorcido cun comezo moi sinxelo
Originally we are different from them	Orixinalmente somos diferentes a eles
I drove to the parking lot, past the security guards	Conduín ata o aparcadoiro, pasando os gardas de seguridade
I lost my keys and my phone is dead	Perdín as chaves e o meu teléfono está morto
I wanted to tell a love story	Quería contar unha historia de amor
I hug them and they hug me again	Abrazoos e eles volvenme a abrazar
I hid that juice in the closet	Escondeino ese zume no armario
I had never wanted to destroy anyone else	Nunca quixera destruír a alguén máis
Then came a knock on the door	Entón chegou un golpe na porta
I wanted to be one of the good girls	Quería ser unha das boas nenas
I was sure he heard me	Estaba seguro de que me escoitou
A whisper of love from the palm trees above	Un susurro de amor dende as palmeiras de arriba
I approach to join them	Achégome para unirme a eles
A couple of weeks ago	Hai un par de semanas
I knew you would say something	Sabía que dirías algo
I forgot all about the time difference	Esquecín todo a diferenza horaria
A giant celebration followed	Seguiuse unha celebración xigante
I claim that this set of volumes does something similar	Afirmo que este conxunto de volumes fai algo similar
I can't tell you more about this	Non che podo contar máis sobre isto
I could tell that message was for me	Podía dicir que esa mensaxe era para min
I lower my phone and look at the ceiling	Baixo o teléfono e miro para o teito
I got lost in my head to escape the world	Perdínme na cabeza para escapar do mundo
I have it under control	Téñoo controlado
I thought you said this was a real story	Pensei que dixeches que esta era unha historia real
I always thought it was, anyway	Sempre pensei que o era, de todos os xeitos
I apologize for this	Pido desculpas por isto
I wanted my own money	Eu quería o meu propio diñeiro
I listened to the breathing machine	Escoitei a máquina de respirar
See you later tonight	Vémonos máis tarde esta noite
I did what they wanted	Fixen o que eles querían
I always feel sorry for them	Sempre me da pena por eles
I wasn’t sure that was worth anything to me	Non estaba seguro de que iso valía algo para min
I heard a noise at night	Escoitei un ruído pola noite
I think they are a delight	Creo que son unha delicia
I can barely contain myself	Apenas podo conterme
Many dogs are born without them	Moitos cans nacen sen eles
I have every intention of driving again	Teño toda a intención de volver conducir
I asked him if he was happy	Pregunteille se estaba feliz
I have two sisters and a brother of mine	Teño dúas irmás e un irmán meu
I couldn’t bear to see the look of disgust	Non puiden soportar ver a mirada de noxo
I have to ask you never to invade these fields	Teño que pedirche que nunca invadas estes campos
I hug both him and my grandmother	Abrazo tanto a el como á miña avoa
I hope this is enforced by all staff	Espero que isto se faga cumprir con todo o persoal
I'm waiting for results	Estou esperando resultados
I raised the floor, blind	Levantei o chan, cego
I’m looking for that house forever	Estou buscando esa casa para sempre
I crossed the street and went down to the shore	Cruzei a rúa e baixei á costa
Although I would not count on his testimony	Aínda que non contaría co seu testemuño
I tossed another glass and lifted it	Boteime outro vaso e levanteino
It was very middle class	Era moi clase media
A wagon full of stones was nearby, with broken wheels	Un vagón cheo de pedras estaba preto, coas rodas rotas
I didn't answer him	Non lle respondín
Keep my shield in place	Manteña o meu escudo no seu lugar
I stopped, closed my eyes, and took a deep breath	Parei, pechei os ollos e respirei fondo
I knew something was wrong	Sabía que algo andaba mal
I shrugged and smiled	Encollín de ombreiros e sorrín
A mobile prison, with passengers who could not see outside	Unha prisión móbil, con pasaxeiros que non podían ver fóra
I want you to know that you are not alone	Quero que saibas que non estás só
I came here to warn you	Vin aquí para avisarte
I desperately want to change the subject	Quero desesperadamente cambiar de tema
I was unconscious but my color was fine	Estaba inconsciente pero a miña cor estaba ben
I wanted to see her later	Quería vela despois
A war will solve nothing	Unha guerra non resolverá nada
Thank you for your offer	Agradézoche a túa oferta
I could see you next week	Podería verte esta semana que ven
A man needed both to succeed in the world	Un home necesitaba os dous para triunfar no mundo
I try to relax	Intento que se relaxe
I took out my diary and wrote here	Saquei o meu diario e escribín aquí
I want to have intimacy with another woman	Quero ter intimidade con outra muller
I give him a hug and we go inside	Doulle unha aperta e entramos
I soon got up and ran upstairs to the room	Pronto levanteime e subín correndo á habitación
I would imagine it is similar to giving birth	Imaxinaríame que é semellante a dar a luz
I can't look into his eyes and murmur	Non podo mirar os seus ollos e murmurar
I had to admit that she looked so much better	Tiven que admitir que ela parecía moito mellor
I will let them speak for themselves on that subject	Deixarei que falen por si mesmos sobre ese asunto
A healthy appearance meant they were feeding properly	Un aspecto saudable significaba que estaban alimentando correctamente
I was going to go up and see you later	Ía subir e verte máis tarde
I have a fatal headache and my stomach is empty	Teño unha dor de cabeza mortal e o meu estómago está baleiro
A tender smile on his face	Un sorriso tenro na súa cara
I smiled as my eyes met his	Sorrín mentres os meus ollos se atoparon cos seus
I just wanted to experiment first	Só quería experimentar primeiro
I will be with you until the end of time	Estarei contigo ata o final dos tempos
I act totally from the sense of public duty	Actúo totalmente desde o sentido do deber público
I didn't kill her	Non a asasinei
I struggled to make it clear	Loitei por deixalo claro
I had the feeling that something was going on, but nothing concrete	Tiven a sensación de que pasaba algo, pero nada concreto
I got up and looked at the ring	Erguinme e mirei para o anel
I can handle my own son	Podo manexar o meu propio fillo
I bought all my own furniture	Merquei todos os meus propios mobles
I stopped just in time	Parei xusto a tempo
I stopped in the bathroom	Parei no baño
I didn’t want to betray a trust	Non quería traizoar unha confianza
I can put out a fire	Podo apagar un lume
I ask for nothing more than your own release	Non pido nada máis que a túa propia liberación
A small smile touched her lips	Un pequeno sorriso tocoulle os beizos
An elegant gray sofa completes the living room	Un elegante sofá gris completou a sala de estar
I knew what it was like	Eu sabía como era
His emotions then exploded in the recording studio	As súas emocións estalaron entón no estudo de gravación
I think you're dead	Creo que estás morto
I am afraid of being attacked by them	Teño medo de ser atacado por eles
fun nai	fun nai
I never let myself dream that you understand	Nunca me deixei soñar con que entendas
I decided not to go to his room to spend the night	Decidín non ir ao seu cuarto para pasar a noite
I had more time and always did more	Tiven máis tempo e sempre fixen máis
I moved a little towards the door	Moveime un pouco cara a porta
I gave him what he needed	Deille o que precisaba
I'll just let you go	Simplemente te deixarei ir
I am very excited to see my results	Estou moi emocionado de ver os meus resultados
I avoided his gaze all day	Evitei a súa mirada durante todo o día
I didn't even know what he was talking about	Non sabía nin de que falaba
I agree with the Hon	Estou de acordo co hon
I hope you find yourself in a good mood	Espero que che atope de bo humor
This time I played the angel	Esta vez interpretei o anxo
I was ready for that	Eu estaba preparado para iso
I love coming back soon	Encántame volver pronto
I love washing clothes	Encántame lavar a roupa
A month in the fall, he thinks	Un mes no outono, pensa
I remembered that day	Lembreime daquel día
I started at the bottom	Comecei polo fondo
It would make me stupid and impossible to live	Faríame estúpido e imposible de vivir
I didn't understand why she was so upset	Non entendía por que estaba tan axitada
I went out to the kitchen	Saín á cociña
I put the jewelry back on, including my family ring	Volvei a poñer as xoias, incluído o meu anel familiar
I hum it with the sensation that runs through me	Tarareo coa sensación que me atravesa
I heard him run away, like a flock	Oín correr lonxe, coma un rabaño
I have a copy of it at home	Teño unha copia da mesma na casa
She seemed unable to maintain eye contact with him	Parecía que non podía manter o contacto visual con el
I just thought that force would probably kill you	Só pensei que a forza probablemente te mataría
I have no idea why I'm here	Non teño nin idea de por que estou aquí
I couldn't help but look at him	Non puiden evitar mirarlle
I really need to talk to her today	Realmente teño que falar con ela hoxe
I'm looking for a helicopter	Mando buscar un helicóptero
I also think he uses social media very well	Tamén creo que usa moi ben as redes sociais
I have work to finish	Teño traballo por rematar
I can’t help but look, her lips charming, soft and delicious	Non podo evitar mirar, o seu beizo encantador, suave e delicioso
I stepped back from the cellar door	Retrocedín da porta da adega
I needed a walk, a stretch	Necesitaba un paseo, estirarme
I wanted to ask for help, but nothing came out	Quería pedir axuda, pero non saíu nada
I also ran away from home many times	Eu tamén fuxía de casa moitas veces
Nor can a man complain forever	Un home tampouco se pode queixar para sempre
I used a red pepper and a green one	Eu usei un pemento vermello e outro verde
I know how important it is to you	Sei o importante que é para ti
I thought he did a good job	Pensei que fixo un bo traballo
I felt very fragile and scared	Eu sentíame moi fráxil e con medo
He was making a subtle demand	Estaba facendo unha demanda sutil
I walk a block or so to the east	Camiño unha cuadra máis ou menos cara ao leste
A moon is also seen in the center	Tamén se ve unha lúa no centro
I couldn’t take off my sweater because it was so cold	Non podía quitarme o xersei porque facía tanto frío
I’m a good actor, he thought	Son un bo actor, pensou
I hope you made the right move	Espero que fixo o movemento correcto
I was just calling to check on you	Só estaba chamando para revisarche
It makes us uncomfortable	Fainos incómodos
I think they would say the same about me	Creo que dirían o mesmo de min
A man can endure anything	Un home pode soportar calquera cousa
A reflection is clear on a quiet surface	Un reflexo é claro nunha superficie tranquila
Some more dates need to be added	Hai que engadir algunhas datas máis
A worn and kind face	Unha cara gastada e amable
I even missed school	Incluso botei de menos a escola
I look at him now and focus on his face	Míroo agora e concéntrome na súa cara
I don’t feel joy doing evil	Non sinto alegría facendo o mal
I saved his family honor and all that total bull	Salvei a súa honra familiar e todo ese touro total
I just didn’t handle stress very well	Simplemente non manexaba moi ben o estrés
I can deliver it right now	Podo entregalo agora mesmo
I was required to take this test	Esixironme facer esta proba
Some people ran through the desolate open spaces	Algunhas persoas correron polos desolados espazos abertos
A harsh winter is coming fast	Un inverno duro está chegando rápido
I just love you so much	Só te quero moito
I walked to the trunk and opened it	Camiñei ata o maleteiro e abrín
I have to run to catch up	Teño que correr para poñerme ao día
He also played baseball and basketball in high school	Tamén xogou ao béisbol e ao baloncesto no instituto
However, I have some questions for you	Non obstante, teño que facerche algunhas preguntas
I use them to move most of the time	Eu úsoos para moverme a maior parte do tempo
I wasn’t comfortable with them for some reason	Non estaba a gusto con eles por algún motivo
It was also a great defeat for the tribes	Tamén foi unha gran derrota para as tribos
I have such pleasures and great designs for you	Teño tales praceres e grandes deseños para ti
I had just told him everything	Acababa de contarlle todo
However, I better not tell my library friend	Non obstante, mellor non llo digo ao meu amigo da biblioteca
I was so in need of your sweet consolation	Estaba tan necesitado do teu doce consolo
I took his two hands in mine and we kissed	Tomei as súas dúas mans nas miñas e bicámonos
I shouldn’t drink, as it didn’t help me at all	Non debería beber, xa que non me serviu para nada
A white silk glove covered each	Unha luva branca de seda cubría cada un
I never noticed its weight gradually increasing	Nunca notei o seu peso aumentando gradualmente
I would play it alone in my room	Xogaríaa só no meu cuarto
I tried to do things right	Tentei facer as cousas ben
I understand that you have lost a basic part of life	Entendo que perdeches un básico básico na vida
An opportunity to meet and fall in love	Unha oportunidade de coñecerme e namorarme
This was a critical moment	Este foi un momento crítico
A minute later, they left the hallway	Un minuto despois, saíron do corredor
I threw sugar in the wrong tank	Botei azucre no tanque incorrecto
I walked back and forth carrying holes in the grass	Pasei cara atrás e cara atrás levando buratos na herba
I can't live with you	Non podo vivir contigo
He was exhausted, both physically and emotionally	Estaba esgotado, tanto física como emocionalmente
I'm afraid a busy day awaits us	Temo que nos espera un día ocupado
I did what he suggested	Eu fixen o que me suxeriu
I followed the same process as the stain	Seguín o mesmo proceso que a mancha
A student problems in our work, however	Un alumno problemas no noso traballo, con todo
I love the chase of curious heterosexual men	Encántame a persecución de homes heterosexuales curiosos
I didn’t see him for most of the night	Non o vin durante a maior parte da noite
So it was decided not to use it	Por iso decidiuse non usalo
I look now and see darkness	Miro agora e vexo escuridade
I really ruined his life	Realmente arruinei a súa vida
However, I must admit	Porén, debo admitir
A throwing knife flew through the air	Un coitelo lanzador voou polo aire
I need you to go and prepare the woman's body	Necesito que vaias preparar o corpo da muller
He was writing a lot of poetry	Estaba escribindo moita poesía
I'll tell my mother	Vou dicir a miña nai
I guess that’s natural	Supoño que iso é natural
I did the only thing that came to my mind first	Fixen o único que se me ocorreu primeiro
I was wondering about other ways to get in there	Preguntabame sobre outras formas de entrar alí
I studied my parents for a while	Estudei un momento aos meus pais
I know you can remember what that is like	Sei que podes lembrar como é iso
I know the track well	Coñezo ben a pista
I didn’t want that time	Non quería ese tempo
I used to review books, oh, all the time	Adoitaba revisar libros, oh, todo o tempo
I start reading the Bible even more often	Comezo a ler a Biblia aínda máis frecuentemente
I grew up in my ears a few years ago	Crecínme aos meus oídos hai uns anos
I believe in universal strength	Creo na forza universal
I had never seen a landscape like this before	Nunca antes vira unha paisaxe coma esta
I will remember my warriors immediately	Vou lembrar os meus guerreiros inmediatamente
A good looking woman	Unha muller de boa pinta
I would need to detect it and then correct it	Necesitaría detectalo e despois corrixilo
I’ve never done that in all my years washing dishes	Nunca fixen iso en todos os meus anos lavando a louza
I hope they are girls	Espero que sexan nenas
I learned several things that weekend	Aprendín varias cousas ese fin de semana
I have never seen her so transported, so happy	Nunca a vin tan transportada, tan feliz
I ask to love everyone and serve everyone	Pido amar a todos e servir a todos
He had seen people die	Vira morrer xente
I didn’t want to go, it wasn’t my idea	Non quería ir, non foi idea miña
A gentleman even spoke to them, wishing them all the best	Mesmo faloulles un señor, desexándolles o mellor
He was no longer in my room	Xa non estaba no meu cuarto
I did what no one else would do	Fixen o que ninguén faría
I need marketing, promotion, advertising	Necesito marketing, promoción, publicidade
I entered without fear	Entrei sen medo
I open my eyes and look down	Abro os ollos e miro cara abaixo
I have to fire this guy	Teño que despedir a este tipo
Lots of heavy excitement	Moita emoción pesada
I was still thinking	Eu aínda estaba pensando
Lots of class, actually	Moita clase, en realidade
Too bad because overall the dress is beautiful	Unha mágoa porque en xeral o vestido é precioso
I think by the way they are close to the beach	Creo que pola dirección están preto da praia
I have a lot of problems at our school	Teño moitos problemas na nosa escola
I liked it, there were kids my age	Gustoume, había nenos da miña idade
I could smell it and it was overwhelming	Podía cheiralo e era abrumador
I still felt pretty bad	Aínda me sentía bastante mal
I am no longer a broker or a financial planner	Xa non son un corredor nin un planificador financeiro
It was out of control at the time	Daquela estaba fóra de control
I could almost feel sorry for him	Case podía sentir pena por el
I stepped forward, looking for a gap	Avancei, buscando un oco
I think the number of corpses between them is seven	Creo que o número de cadáveres entre eles é de sete
A dragon always valued his goal before his honor	Un dragón sempre valorou o seu obxectivo antes que a súa honra
An overwhelming response came from the office upstairs	Desde o despacho de arriba chegou unha resposta abafada
I knew you needed to be taken care of	Sabía que necesitabas ser atendido
Then it caught my attention vs	Daquela chamoume a atención vs
I really think this is our last chance	Realmente creo que esta é a nosa última oportunidade
I love both of them for many different reasons	Encántame a ambos por moitas razóns diferentes
I didn’t ask you about your trip last night either	Tampouco che preguntei pola túa viaxe onte á noite
I left all the pages on me	Deixei todas as páxinas sobre min
I am able to do some hardware and software work	Son capaz de facer algún traballo de hardware e software
In the first race there was a large number of injuries	Na primeira carreira produciuse un gran número de danos
I must speak frankly with my neighbors	Debo falar francamente cos meus veciños
That night she was quiet until just before dawn	Aquela noite estivo tranquila ata pouco antes do amencer
I couldn't see an answer to that	Non puiden ver unha resposta niso
I think they have the wrong man	Creo que teñen o home equivocado
The picture was well received	A imaxe foi ben recibida
I thought I would have a great house	Pensei que tería unha casa estupenda
I wanted to know everything	Quería saber todo
No specimens have been collected since	Non se recolleron exemplares desde entón
I thought you would say that	Pensei que dirías iso
I see that little opening in the side wall again	Vexo de novo esa pequena abertura na parede lateral
The company now has about eleven staff members	A empresa pasou a ter preto de once membros do persoal
I let go of the thought	Deixeime o pensamento
I swam, and I swam, and then I swam a little more	Nadei, e nadei, e despois nadei un pouco máis
I've been working on this for three years	Levo tres anos traballando con isto
I hate it, she thought	Odio, pensou ela
I go in, steal the device, we send the sheriff	Entro, roubo o dispositivo, mandamos o xerife
I keep forgetting, he reads my mind better than me	Sigo esquecendo, el le mellor ca min a miña mente
They are used for leisure and competitive racing	Utilízanse para ocio e carreiras competitivas
He dropped to sixth place overall	Caeu ata o sexto lugar da xeral
I prefer them raw anyway	Eu os prefiro crus de todos os xeitos
I doubt anyone did	Dubido que algún o fixera
A hand touched my shoulder and shook me gently	Unha man tocoume o ombreiro e estremeceume suavemente
The tomb later had both religious and military significance	O túmulo tivo máis tarde un significado tanto relixioso como militar
I am part of this group	Eu formo parte deste grupo
I only took the exam yesterday	Só fixen o exame onte
I really enjoyed the class, but I couldn't understand it	Gustoume moito a clase, pero non puiden entendela
I loved her so much, and she broke my heart	Queríaa moito, e ela rompeume o corazón
The two soon found common ground	Os dous pronto atoparon un terreo común
I just thought it was time	Só pensei que era hora
I filled my lungs with it	Enchei os meus pulmóns con el
I will be with you soon	Vou acompañarvos en breve
I didn't care	Non me importaba
I really liked this beer	Gustoume moito esta cervexa
A dirty, dirty doctor	Un médico sucio e sucio
I have mine in the box there	Teño o meu na caixa alí
The game took about four years to create	O xogo levou uns catro anos en crearse
I picked up another receiver and the same thing happened	Collín outro receptor e ocorreu o mesmo
I wanted all these different varieties	Quería todas estas variedades diferentes
I want to make sure they come in safely	Quero asegurarme de que entren con seguridade
The results were a fairly standard bell curve	Os resultados foron unha curva de campá bastante estándar
However, my nurse saved me some	Non obstante, a miña enfermeira salvoume algúns
I started burning twice	Comecei a arder dúas veces
He waited for the Marquis to come soon	Agardaba que o marqués viñese pronto
I immediately understood his comment	Inmediatamente entendín o seu comentario
I accidentally there will be one	Eu accidente haberá un
I look around for each of them	Miro ao redor para cada un deles
I guess this is one of them	Supoño que este é un deles
No one was injured in either of the two boats	Ninguén resultou ferido en ningún dos dous barcos
I can still feel my physical body	Aínda podo sentir o meu corpo físico
said a voice in his head	dixo unha voz na súa cabeza
I mean, emotionally he wasn’t paying attention to my needs	Quero dicir, emocionalmente non estivo atento ás miñas necesidades
I was ready to make my move	Estaba preparado para facer o meu movemento
I was just at my lowest	Simplemente estaba no meu máis baixo
I heard the click of their weapons	Oín o clic das súas armas
I have wonderful parents	Teño pais marabillosos
I turned around and I couldn't go wrong	Dei a volta e non podía equivocarme
I just didn’t expect this	Simplemente non esperaba isto
I could take my cake and eat it	Podería tomar o meu bolo e comelo
I’m too tired to worry more about myself	Estou demasiado canso para preocuparme máis por min
He must have done something to provoke this dispute	Debeu facer algo para provocar esta disputa
I looked at my empty glass and then at the bar	Mirei o meu vaso baleiro e logo no bar
I nodded and counted quickly aloud	Asentín e contei rapidamente en voz alta
I kissed her lips again	Biqueino os beizos de novo
It was no small thing	Non foi pouca cousa
Let us decide if they prefer to be enemies	Deixeinos decidir se prefiren ser inimigos
I will definitely recommend the same to my friends	Seguro que recomendarei o mesmo aos meus amigos
A dress on a pig can’t change what you have	Un vestido nun porco non pode cambiar o que tes
I run into the woods and cross a stream	Corro cara ao bosque e atraveso un regato
A family with a lot of love, but little money	Unha familia con moito amor, pero pouco diñeiro
A port seal sticks its head out over the surface	Unha foca portuaria saca a cabeza sobre a superficie
Then I turned to the horizon where everything was calm	Entón virei cara ao horizonte onde todo estaba en calma
I didn’t want to make things worse	Non quería empeorar as cousas
I want to explore the world	Quero explorar o mundo
I still have everything in high regard	Aínda teño todo en gran consideración
I believe in forgiveness	Eu creo no perdón
A wide covered porch surrounded the building	Un amplo pórtico cuberto rodeaba o edificio
I woke up to feed the cats	Esperteime para darlle de comer aos gatos
I can’t afford to waste time with bad weather	Non podo permitirme perder o tempo co mal tempo
I went up the stairs to the third floor	Subín as escaleiras ata o terceiro andar
I couldn't see a way out	Non podía ver unha saída
I can’t live with that anger	Non podo vivir con esa rabia
I don’t feel at all prepared for this exam	Non me sinto nada preparado para este exame
I'm not leaving yet	Aínda non me vou
I felt my body flood with heat	Sentín o meu corpo inundar de calor
I was basically weird	Eu era basicamente o raro
I had no choice but to try to stay calm	Non me quedaba máis remedio que tratar de manter a calma
However, I can't find any online	Non obstante, non podo atopar ningún en liña
I have long since lost count of my drinks	Hai moito tempo que perdín a conta das miñas bebidas
I aimed well for that	Apuntei ben para iso
I was glad I couldn't read my mind	Alegroume de que non puidese ler a miña mente
I was glad to get home and go to bed	Alegroume de chegar a casa e deitarme
I remember that night you had bad dreams, poor boy	Lembro que aquela noite tivo malos soños, pobre neno
He was sure he was playing more too	Estaba seguro de que tamén estaba tocando máis
I need your full attention	Necesito toda a túa atención
I don't want anything from you	Non quero nada de ti
I was only surprised for a second	Só quedei sorprendido por un segundo
He had barely touched anything	Apenas tocara nada
I lost count at thirty, but there was more	Perdín a conta aos trinta, pero había máis
I take whoever comes to me sincere	Levo a quen me veña sincero
I tried it once and got into trouble	Tenteino unha vez e fíxenme problemas
I mean, it looked painted on his body	Quero dicir, parecía pintado no seu corpo
I left my one-bedroom apartment	Saín do meu apartamento dun cuarto
I couldn’t let my emotions control me	Non podía deixar que as miñas emocións me controlaran
I see that they are two different things	Eu vexo que son dúas cousas diferentes
I stopped breathing as if it were really	Deixei de respirar como se fose realmente
A great day out for the whole family	Un gran día para toda a familia
I think it’s a new image	Creo que é unha imaxe nova
I can feel the essence of who you are	Podo sentir a esencia de quen es
I longed to be special	Ansiaba ser especial
I only exist as the purest	Eu só existo como o máis puro
I had an equal	Tiven un igual
I devoted myself entirely to this	Dediqueime por completo a isto
A list is not required to be maintained	Non se pide que se manteña unha lista
I am convinced that it is so	Estou convencido de que é así
I didn’t know how to feel about this situation	Non sabía como sentirme ante esta situación
I take them in the car	Lévoos no coche
I put my head on his chest	Puxen a cabeza no seu peito
I didn’t say it wasn’t	Non dixen que non o fose
Tonight we go one step further	Esta noite imos un paso máis alá
I couldn't because you couldn't	Eu non puiden porque ti non podías
I want to get my money back	Quero devolver o meu diñeiro
He might look dead	Podería parecer morto
I thought something bad had happened to our daughter	Pensei que lle pasou algo malo á nosa filla
I knew I wouldn't be so lucky	Sabía que non tería tanta sorte
A soft knock on the door caught his eye	Un suave golpe na porta chamou a súa atención
This dropped him to the bottom of the field	Isto deixouno caer ao fondo do campo
I didn’t remember this from my history classes	Non recordaba isto das miñas clases de historia
I guess her tears mean yes	Supoño que as súas bágoas significan que si
He had a choice, money or freedom	Tiña unha opción, diñeiro ou liberdade
A swamp appeared	Apareceu un pantano
He had called her his beloved girl	Chamáraa a súa nena querida
A boy with his flock was nearby	Un neno co seu rabaño estaba preto
I only saw his back for a second	Só vin as costas del por un segundo
Ceei with cream	Ceei con crema
I go through his arm twice more	Paso polo seu brazo dúas veces máis
I've never been like that before	Nunca me mostrei así
I will have my jewelry ready	Terei as miñas xoias listas
I can't miss you now	Non podo perderte agora
I sit and look in the mirror	Séntome e mírome no espello
I used to go to work every day	Adoitaba ir ao traballo todos os días
I didn't deserve to be treated like that	Non merecía que me trataran así
A game between arts and emotions, between words and images	Un xogo entre artes e emocións, entre palabras e imaxes
A permanent vision of how it is	Unha visión permanente de como é
I can give you what you need	Podo darche o que necesites
I just got so attached to her	Acabo de apegarme tanto a ela
I feel a long hot line in my gut	Sinto unha longa liña quente no meu intestino
I don’t care what others think	Non me importa o que pensen os demais
I saw how it healed quickly	Vin como curaba rapidamente
I tell you, you and your brother look exactly alike	Dígoche, ti e o teu irmán pareces exactamente iguais
I took a step back	Dei un paso atrás
I opened my eyes and watched the line roll	Abrín os ollos e observei a liña rodar
A child needs a parent, not a damn check	Un neno necesita un pai, non un maldito cheque
I noticed it was metal like mine	Notei que era de metal coma o meu
I lay down at his feet in a heap	Deiteime aos seus pés nun montón
I guess because there wasn’t much else to eat	Supoño que porque non había moito máis que comer
I plan to share my passion for tea with you	Planeo compartir a miña paixón polo té contigo
I resign my commission	Renuncio á miña comisión
I looked around again	Mirei ao meu redor de novo
It always seems like I’m telling you the wrong thing	Sempre parece que che digo o mal
I sank to the bottom of the ocean	Afundírame no fondo do océano
A sixth stood aside, looking at them	Un sexto púxose a un lado, mirándoos
A beautiful view, made me want to believe again	Unha fermosa vista, deume ganas de crer de novo
I am the project manager and the owner of this project	Son o director do proxecto e o propietario deste proxecto
I never wanted to give such an impression	Nunca quixen dar tal impresión
I know you have suffered a great loss	Sei que sufriches unha gran perda
I feel a little better with what’s going on right now	Síntome un pouco mellor co que está a pasar agora
A life in which I would not always be afraid	Unha vida na que non sempre tería medo
He needed a small, thin person	Precisaba unha persoa pequena e delgada
I held my breath and blushed	Contivei a respiración e ruborín
I went into the bathroom	Entrei no baño
The next day he read the funeral	Ao día seguinte leu o funeral
I feel so much lighter	Síntome moito máis lixeiro
I can’t help but shed tears	Non podo evitar que caian as bágoas
I had to rely on my memory of those days	Tiven que confiar na miña memoria daqueles días
I turned to look at her	Volteime a mirar para ela
I made that hit in about three lines	Fixen ese golpe nunhas tres liñas
I could never allow that to happen	Nunca puiden permitir que iso sucedese
A shock shook his body and the mist disappeared	Un choque sacudiu o seu corpo e a néboa desapareceu
I rolled my eyes at the ceiling	Rodei os ollos cara ao teito
I can be late for my turn at the store	Podo chegar tarde á miña quenda na tenda
I have to shout in order	Teño que berrar por orde
A change of personality, nothing more was to happen	Un cambio de personalidade, non debía pasar nada máis
I remembered his naked form on the lake	Recordei a súa forma espida no lago
I still liked it	Aínda así me gustaba
I have no problem with that	Non teño ningún problema con iso
A blush was beginning to spread across my face	Un rubor comezaba a espallarse pola miña cara
I remember that photo	Lembro esa foto
A celebration could wait	Unha celebración podería esperar
I handed over the keys	Entreguei as chaves
I still had to think about everything	Aínda tiña que pensar en todo
I got used to these voices	Afaceime a estas voces
I was glad he wasn't lost	Alegroume de que non se perdera
One of the people closest to me	Unha das persoas máis próximas a min
Imagine her lifting her glasses	Imaxineina levantando as lentes
He had once fled that price	Fuxira, unha vez, dese prezo
The owner received the full presidential pardon	O propietario recibiu o indulto presidencial total
No music video was made to accompany the song	Non se fixo ningún vídeo musical para acompañar a canción
I thought about her all the time	Pensaba nela todo o tempo
I didn’t even think that was possible	Nin sequera pensaba que iso fose posible
I knocked on the door twice	Chamo á porta dúas veces
I didn’t want to feel good	Non quería sentirme ben
I saw no way to succeed	Non vía ningunha maneira de triunfar
I hadn't realized how dangerous it could be	Non me decatara do perigoso que podía ser
I had to run away, away from another mistake	Tiven que fuxir, lonxe doutro erro
I took out the map	Saquei o mapa
A few hours won't kill you	Unhas horas non te matarán
I wondered why I was so upset	Pregunteime por que estaba tan molesto
I know you feel like you owe him something	Sei que sentes que lle debes algo
I fear for his flesh and blood	Temo pola súa carne e óso
I must accept full responsibility for the error	Debo aceptar a total responsabilidade do erro
They are nothing special	Non son nada especial
I didn’t know the whole story	Non sabía toda a historia
I think scientific explanation is generally preferred	Creo que en xeral se prefire a explicación científica
I loved his energy and love for people and places	Encantoume a súa enerxía e amor polas persoas e os lugares
I guess that would be fine	Supoño que iso estaría ben
I left it for a while	Deixeino un pouco
I want you to have the wedding you always wanted	Quero que teña a voda que sempre quixo
I'm afraid they'll find out	Teño medo de que me descubran
I couldn't even feel it	Nin sequera o podía sentir
I looked at him without saying anything gathering my wit	Mirei para el sen dicir nada reunindo o meu enxeño
I was pretty pathetic	Eu era bastante patético
I am pursuing a practice that is not mine	Estou levando adiante unha práctica que non é miña
I could ask you later	Podería preguntarlle máis tarde
I learn a lot by looking at the page	Aprendo moito mirando a páxina
However, I was not offended	Porén, non me ofendín
I glanced over my shoulder	Botei unha mirada por riba do meu ombreiro
I had no right to do this to him	Non tiña dereito a facerlle isto
I had to try it	Tiven que probalo
I love finding beautiful things in unusual places	Encántame atopar cousas bonitas en lugares pouco comúns
I was misreading the letter	Estaba lendo mal a carta
We were just making records that felt good	Só estabamos facendo discos que sentían ben
Instead, I'll take you there	En cambio, levareivos alí
I just did my homework	Acabo de facer o meu traballo escolar
I find a job, offer money to my mother	Atopo un traballo, ofrécelle cartos á miña nai
A beautiful copy of the first impression	Unha fermosa copia da primeira impresión
I checked my phone and other electronic equipment	Revisei o teléfono e os outros equipos electrónicos
I want to have more time to change the menu	Quero ter máis tempo para cambiar o menú
I could never get used to it	Nunca puiden acostumarme
I suddenly felt very stupid	De súpeto sentínme moi estúpido
I know what makes men think the way they think	Sei o que fai que os homes pensen como pensan
The second option was preferred	Preferiuse a segunda opción
I just do what my mom and grandma taught me	Só fago o que me ensinaron a miña nai e a miña avoa
I want to snatch the smile from his face	Quero arrancarlle o sorriso da cara
A few even bowed their heads	Uns poucos incluso inclinaron a cabeza
I show more about this in the video	Mostro máis sobre isto no vídeo
I always have priority	Sempre teño prioridade
I love when you do that	Encántame cando fai iso
He said it as a sacrifice	Dicíao como un sacrificio
I went downstairs and into my truck	Baixei as escaleiras e subín ao meu camión
I was a child model remember	Eu era un modelo infantil recorda
I have a lot of space now	Agora teño moito espazo
And this is the source of his triumph	E esta é a fonte do seu triunfo
A space that showed compassion	Un espazo que mostrou compaixón
I can't let that happen to you either	Non podo que che pase iso tamén
I hope you get out of here soon	Espero que saias de aquí pronto
I told her she was a good dancer	Díxenlle que era unha boa bailarina
I just finished a letter for her	Acabo de rematar unha carta para ela
He could see the light from his flashlight in the woods	Podía ver a luz da súa lanterna no bosque
I'd rather my text not be interrupted so often	Prefiro que o meu texto non se interrompa con tanta frecuencia
I had a great time with you this afternoon	Esta tarde paseino moi ben por ti
I don't want to delete the site	Non quero eliminar o sitio
I can’t believe that idiot wrote a spell	Non podo crer que ese idiota escribise un feitizo
He suspected her, but had no evidence	Sospeitaba dela, pero non tiña probas
I wasn’t ready to be sexy and romantic, actually not	Non estaba preparado para ser sexy e romántico, en realidade non
I haven’t always been there for you	Non sempre estiven aí para ti
She knew what her favorite flower was	Sabía cal era a súa flor favorita
Today it houses a restaurant	Hoxe alberga un restaurante
Hill expressed a different opinion	Hill expresou unha opinión diferente
I am grateful for these opportunities	Estou agradecido por estas oportunidades
He was full of horror and hope	Estaba cheo de horror e esperanza
The two are joined by the great hall	Os dous están unidos polo gran salón
I raised my face to his and he kissed me	Levantei a miña cara cara á súa e el bicoume
Although I remember they were a little lower	Aínda que recordo que estaban un pouco máis baixos
Although I want my clothes	Aínda que quero a miña roupa
He could still smell her perfume	Aínda podía cheirar o seu perfume
I didn’t realize how much I was doing around here	Non me decatei do moito que facía por aquí
I sit down and enjoy the view	Séntome e disfruto da vista
I feel like a young woman	Síntome como unha muller nova
I could always go visit them	Sempre podería ir visitalos
A smile of madness too	Un sorriso de loucura tamén
I could smell something too	Eu tamén podía cheirar algo
I like a change from time to time	Gústame un cambio de cando en vez
I waited five minutes	Agardei cinco minutos
I’ve spent my whole life preparing for this moment	Levo toda a vida preparando para este momento
I asked you to do it last week	Pedinche que o fixeras a semana pasada
I have to know everything	Teño que sabelo todo
I always make the deal	Eu sempre fago o trato
I had to repeat it twice	Tiven que repetilo dúas veces
A mast cracked and fell	Un mastro rachou e caeu
I always thought of him as bigger than life	Sempre pensei nel como máis grande que a vida
I'm just worried about your future	Só me preocupa o teu futuro
I was bent over in pain	Eu estaba dobrado de dor
I leave my job where it is	Deixo o meu traballo onde está
I couldn’t remember his name for my life	Non podía recordar o seu nome para a miña vida
I entered the house shortly after twelve	Entrei na casa pouco despois das doce
I am very pleased that this research has been completed	Alégrome moito de que se complete esta investigación
I will never be alone again	Nunca volverei estar só
An abundant meal in other circumstances	Unha comida abundante noutras circunstancias
A husband has no right to beat his wife	Un marido non ten dereito a golpear á súa muller
I feel the same way you do now	Sentín o mesmo que ti agora
Some people ran fishing boats	Algunhas persoas corrían barcos de pesca
I also looked for a date with her	Tamén busquei unha cita con ela
I knew it was for me	Eu sabía que era para min
A thin white arm shot out of the water	Un brazo branco e delgado saíu disparado da auga
I received an email almost immediately	Recibín un correo electrónico case inmediatamente
I hope we finish quickly	Espero que rematemos rapidamente
I didn’t want to be sick	Non quería estar enfermo
He later married and had at least five children	Máis tarde casou e tivo polo menos cinco fillos
I knew you were trying to protect me	Sabía que estabas intentando protexerme
I am a man of free will	Son un home con libre albedrío
I couldn’t ask him to come	Non podía pedirlle que viñese
Cut everything to large size, for added convenience	Corto todo en tamaño grande, para maior comodidade
I wanted to stroke her cheek	Quería acariciarlle a meixela
I came here by chance	Cheguei aquí por casualidade
I knew we shouldn't leave you there alone	Sabía que non deberiamos deixarte alí só
There was a light on in the kitchen	Había unha luz acesa na cociña
He lived on that floor	Vivía nesa planta
He was speaking for my sweat, man, for my blood	Estaba falando pola miña suor, home, polo meu sangue
I never found one that you couldn't solve	Nunca atopei un que non puideses resolver
I like the practice of goals	Gústame a práctica de obxectivos
I only saw it in my dream	Só o vin no meu soño
I take another long draw on the straw for honey	Levo outro sorteo longo na palla para o mel
I went eight years for that organization	Fun oito anos para esa organización
I could have tried harder to make him stay	Eu podería ter intentado máis duro para facelo quedar
I cried until I slept every night	Eu choraba ata durmir todas as noites
I miss the excitement	Boto de menos a emoción
At that time I knew nothing of his remorse	Daquela non sabía nada dos seus remordementos
I only saw them live twice	Só os vin en directo dúas veces
A writ was granted to review the sentence	Concedeuse un escrito para revisar a sentenza
I tried to think of one	Tentei pensar nun
A friend of mine has a cousin in college	Un amigo meu ten un curmán na facultade
I dream about where my life is going	Soño con onde vai a miña vida
I was very confused	Estaba moi confuso
I put it in my pocket	Métoo no peto
I couldn't miss it	Non podía perderme
Take it for a quick stir	Tómoo para un axitado rápido
I dropped these bags of bread	Deixei caer estas bolsas de pan
I mean, he had a wife and a daughter	Quero dicir, tiña unha muller e unha filla
I just have to settle my mind on this thing	Só teño que resolver a miña mente sobre esta cousa
There was a stillness, an understanding in the back of those eyes	Alí estaba unha quietude, unha comprensión no fondo daqueles ollos
Tried the most popular so far	Probou o máis popular ata agora
I guess I knew I would send someone for me	Supoño que sabía que mandaría alguén por min
I wasn’t quite sure they were talking	Non estaba moi seguro de que estaban a falar
I scratch my fingernails on the back of her neck	Raño as uñas na parte traseira do seu pescozo
Now I have high hopes for the soup	Agora teño moitas esperanzas para a sopa
I heard about this place from the book of healing	Oín falar deste lugar polo libro da curación
I didn’t like leaving him alone for long	Non me gustaba deixalo só moito tempo
I have very mixed feelings about that	Teño sentimentos moi encontrados respecto diso
I was seriously impressed	Quedei seriamente impresionado
I want to protect our citizens	Quero protexer aos nosos cidadáns
The birth of the movement	O nacemento do movemento
Look at me	Gárdome a min
I go to a weed store and look for smoke	Vou a unha tenda de herbas daniñas e busco fume
I can't look at it anymore	Xa non podo mirala
K stood quietly at the door	K quedou tranquilo na porta
I was very impressed	Quedei moi impresionado
I couldn’t imagine a more perfect person	Non podería imaxinar unha persoa máis perfecta
I could consider you for your work	Podería considerarte polo seu traballo
Drawing next to her	Debuxo xunto a ela
I think his biggest problem is pride	Creo que o seu maior problema é o orgullo
An infection can be contracted with a single bite	Unha infección pódese contraer cunha única mordida
I knew she wanted me to keep going	Sabía que ela quería que continuara
I can see where we are	Podo ver onde estamos
I stepped on a porch	Pisei o alpendre
I saw where this was going	Vin por onde ía isto
A little dead skin wouldn't hurt	Un pouco de pel morta non faría mal
I couldn’t imagine them together	Non podía imaginalos xuntos
Now I cook a little less	Agora cociño un pouco menos
I close the door slowly and gently	Pecho a porta lentamente e suavemente
I know you're worried about the pictures you see	Sei que estás preocupado polas imaxes que ves
I couldn't take it anymore	Non puiden aguantar máis
I wiped the chocolate off my lips	Limpei o chocolate dos beizos
I love my job, especially on days like this	Encántame o meu traballo, especialmente en días coma este
I need to shower to get ready for the day	Necesito ducharme para prepararme para o día
I looked around but couldn't see anything	Mirei arredor pero non puiden ver nada
The phone rings or there is breakfast to prepare	Soa o teléfono ou hai almorzo para preparar
He was completely taken aback	Estaba completamente tomado
I had to regain control of myself	Tiven que recuperar o control de min mesmo
It was never published	Nunca foi publicado
I had seen them tonight	Eu os vira esta noite
I felt greedy, but in a good way	Sentinme ganancioso, pero no bo sentido
I wasn’t going to go anywhere anymore	Xa non me ía pasar por todas partes
I really wasn’t quite sure what to say	Realmente non estaba moi seguro de que dicir
I am very happy with my purchase	Estou moi feliz coa miña compra
I'm so calm now	Estou tan tranquilo agora
I told him to stay by my side	Díxenlle que se quedara ao meu lado
I think that’s all	Creo que iso é todo
I thought it was taking me somewhere	Pensei que me levaba a algún lado
I closed my eyes and searched for my soul	Pechei os ollos e busquei a miña alma
I asked him his name and the name of the species	Pregunteille o seu nome e o nome da especie
I guess everyone does	Supoño que todos o fan
I didn’t think you could handle it	Non pensei que puideses manexalo
I do not deny that it is	Non nego que o sexa
I couldn’t survive the winter without it	Non podería sobrevivir ao inverno sen el
I go back to my office life	Volvo á miña vida de oficina
I need to lose this weight	Necesito perder este peso
A curious or grotesque stone	Unha pedra curiosa ou grotesca
They are the real driving force	Son a verdadeira forza motriz
I let him take me to bed	Deixeino que me levase ata a cama
A strange sensation rose in his chest	Unha sensación rara subiu no seu peito
A difficult conversation went through his head	Unha conversa difícil pasou pola súa cabeza
I can't stand looking at it	Non podo soportar miralo
I looked at her tear-stained face for a moment	Mirei a súa cara manchada de bágoas por un momento
I sold my performance to the best of my ability	Vendei a miña actuación na medida das miñas posibilidades
I didn't find anything wrong	Non atopei nada malo
I swear, it looks like basic army training	Xúroo, parece un adestramento básico do exército
A visit is too risky for many reasons	Unha visita é demasiado arriscada por moitas razóns
I would have stopped	Eu tería parado
I can't stand the idea	Non podo soportar a idea
I look at the alarm clock	Miro o espertador
I didn’t even look back	Nin sequera mirei atrás
I had never seen him like that	Nunca o vira así
I ate an apple and then tossed it	Comín unha mazá e despois boteina
I'm glad my friend sent me this	Alégrome de que o meu amigo me enviou isto
A former housing inspector missed this issue	Un anterior inspector de vivendas perdeu este problema
I got up early as usual	Levanteime cedo como de costume
Surely the teacher didn't tell you	Seguro que o profesor non cho dixo
I’m back to the beginning	Estou de volta ao principio
A few hours later, they found the first tower	Poucas horas despois, atoparon a primeira torre
I went on and hit the ground	Seguín e batín o chan
He could not see the thoughts forming in his head	Non podía ver os pensamentos formándose na súa cabeza
I have to be somewhere	Teño que estar nalgún lugar
I look forward to doing better	Estou moi ansioso por facelo mellor
I never remembered having this level of freedom before	Non recordaba nunca ter este nivel de liberdade antes
I will email you directly about this	Enviareiche un correo electrónico directamente sobre isto
He was angry, confused, and worried like hell	Estaba enfadado, confuso e preocupado como o inferno
I asked him what happened	Pregunteille que pasou
I appreciate the work you do here	Agradezo o traballo que fas aquí
I could easily imagine the characters in my mind	Podía imaxinar facilmente os personaxes na miña mente
I could only pray that this would not happen	Só podía rezar para que iso non pasase
I couldn't sleep well	Non podía durmir ben
A fun community to share pictures	Unha comunidade divertida para compartir imaxes
I am at the root of every argument	Estou na raíz de cada argumento
There was a lot to do	Había que facer moito
I got up and dragged myself gently forward	Erguínme e arrastroume suavemente cara adiante
I bet he lets you use his computer	Aposto a que lle deixa usar o seu ordenador
I work in a dead end job	Traballo nun traballo sen saída
He hoped he had forgotten	Esperaba que se esquecera
he was going to be late	ía chegar tarde
I told him before I got married	Díxenlle antes de casar
I thought you were dead and that you were killing me	Pensei que estabas morto e que me estaba matando
Compared goods can be goods or services	As mercadorías comparadas poden ser bens ou servizos
I think you can be a good couple	Creo que podes ser unha boa parella
I could see that he had his eyes fixed on you	Eu puiden ver que tiña os seus ollos postos en ti
I came here to get away from him	Eu vin aquí para fuxir del
I really like the idea	Gústame moito a idea
I want to find that trash	Quero atopar ese lixo
Only your name appears in the dialog	Só o seu nome aparece no diálogo
I know a place half a mile away	Coñezo un lugar a medio milla de distancia
He had another block ahead	Tiña outro bloque por diante
I didn't even breathe	Nin sequera respirei
I doubt the damn house ever had one	Dubido que a maldita casa tivese algunha vez un
A book and a film were also made	Tamén se realizou un libro e unha película
I put my hand on his shoulder	Puxen a man no seu ombreiro
I was actually scared	En realidade tiña medo
I became a very successful person	Convertínme con moito éxito noutra persoa
I think it happened little by little	Creo que pasou aos poucos
I'm not going to kill anyone, sir	Non vou matar a ninguén, señor
I guess that changes everything	Supoño que iso cambia todo
He never achieved these dreams	Nunca logrou estes soños
I’ve been writing for years, intermittently	Levo anos escribindo, de forma intermitente
I was actually staying on a fishing trip	En realidade estaba a quedar nunha viaxe de pesca
A child is afraid of the dark	Un neno ten medo á escuridade
I couldn’t ask for a better publisher	Non podería pedir un mellor editor
There were a number of serious issues	Houbo unha serie de problemas graves
I don’t think this year will bring us either	Creo que este ano tampouco nos traerá
A look of shock came over his face	Unha mirada de conmoción veu sobre o seu rostro
Sweat-covered awake	Esperto cuberto de suor
All parts of the track are red	Todas as pezas da pista son vermellas
A little further on were two tables	Un pouco máis lonxe había dúas mesas
I couldn’t live without her	Non podería vivir sen ela
I had someone review the case records	Tiven a alguén que revise os rexistros do caso
I wanted to close my lips	Quería pecharme neses beizos
I prayed that he would not say obedient	Recei para que non dixese obediente
I realized that my body was my temple	Decateime de que o meu corpo era o meu templo
I reject everything that is, everything that was	Rexeito todo o que é, todo o que era
I'm going out of town	Vou saír da cidade
He was already facing them and sure	Xa estaba voltado cara a eles e seguro
I removed our men from the place	Retirei os nosos homes do lugar
I can't blame them, really	Non podo culpalos, a verdade
I dare not shoot a man	Non me atrevo a disparar a un home
I mean be careful not to kill him	Refírome a ter coidado de non matalo
I want to do what they say	Quero facer o que din
Today I have to cut it	Hoxe teño que cortalo
I couldn’t fill that void, but kids did	Eu non podía encher ese baleiro, pero os nenos si
A sign that we all belong to the same herd	Un sinal de que todos pertencemos á mesma manada
I gave my word	Dei a miña palabra
I see your frustration	Vexo a túa frustración
A man was by the fireplace	Un home estaba xunto á lareira
I thought we were getting along really well	Pensei que nos levabamos moi ben
I often imagine characters from books based on their names	Moitas veces imagino personaxes dos libros baseándome nos seus nomes
I sit on the floor and scatter the letters	Séntome no chan e esparexeo as letras
I want to keep doing this forever	Quero seguir facendo isto para sempre
I need your help with some additional issues	Necesito a túa axuda nalgunhas cuestións adicionais
I felt like they were taking me in all directions	Sentín que me levaban en todas as direccións
I called the nurse to question this	Chamei á enfermeira para cuestionar isto
I felt my neck wound begin to heal	Sentín que a miña ferida no pescozo comezaba a repararse
I had no doubt he would be good at it	Non dubidaba que sería bo niso
I kept watching him as he approached	Seguín observándoo mentres se achegaba
I needed to sleep through the night	Necesitaba durmir toda a noite
I focused on asking questions and looking impressed	Concentreime en facer preguntas e parecer impresionado
I picked them up and looked at them all	Collinos e mirei para todos
I question these opinions	Cuestiono estas opinións
I close my own eyes to hold back the tears	Pecho os meus propios ollos para conter as bágoas
I thought the pictures were lost forever	Pensei que as imaxes se perderon para sempre
I wanted our men and women to come home	Quería que os nosos homes e mulleres volvesen á casa
I suspect we will experience great resistance	Sospeito que experimentaremos unha gran resistencia
I note that one does not exclude the other	Observo que un non exclúe ao outro
A kitchen in the center	Unha cociña no centro
It has its own regional variations and peculiarities	Ten as súas propias variacións e peculiaridades rexionais
I was stripped of everything	Despojáronme de todo
I will never buy a device from this brand again	Nunca volverei comprar un dispositivo desta marca
In fact, I might as well finish them off tonight	De feito, quizais poida rematalos esta noite
The day was very expensive in lives	O día foi moi caro en vidas
I felt very, very small and very, very nervous	Sentinme moi, moi pequeno e moi, moi nervioso
I didn’t have time to argue	Non tiven tempo para discutir
An image crossed my mind	Unha imaxe atravesou a miña conciencia
I never had a separation problem using this technique	Nunca tiven un problema de separación usando esta técnica
I want you to stay in one piece	Quero que quedes nun anaco
I can almost feel it, somewhere in this brain	Case o podo sentir, nalgún lugar deste cerebro
The series has appeared in several lists of adventure games	A serie apareceu en varias listas de xogos de aventura
I suffered from sore throat, mild fever and headache	Sufrín dor de garganta, febre leve e dor de cabeza
I am a full-time father of nine	Son pai de nove fillos a tempo completo
He was defeated, both in body and mind	Estaba vencido, tanto no corpo como na mente
I can't turn around	Non podo dar voltas pechadas
I can't hear anything but talk, talk, talk	Non podo escoitar nada excepto falar, falar, falar
I guess we're done by today	Supoño que xa rematamos por hoxe
I have a client who runs a wedding hall	Teño un cliente que dirixe un salón de vodas
I know he talks about me	Sei que fala de min
We sailed there from there	Navegamos alí desde alí
Then they entered us	Despois entraron en nós
A landless people	Un pobo sen terra
I also like the classic	A min tamén me gusta o clásico
I think we’re good to go	Creo que estamos ben para ir
I guess they happened at the same time	Supoño que sucederon ao mesmo tempo
I looked down the hall and pretended to be saved	Vin polo corredor e finxen que me salvaba
I was going to make you my queen	Ía facerte a miña raíña
I want to comfort her	Quero consolala
I didn’t have to do that	Non tiven que facelo
I’m not talking to any of them yet	Aínda non estou falando con ningún deles
I couldn’t imagine being without her	Non podía imaxinar estar sen ela
Records to try to make the record more commercial	Discos para tentar facer o disco máis comercial
I don't remember the man's name now	Non lembro o nome do home agora
I need time to pick up a few things	Necesito tempo para recoller algunhas cousas
I feel his fingers as they open my privacy	Sinto os seus dedos mentres abren a miña privacidade
A look at the past	Unha ollada ao pasado
A second burning in his vein barely recorded	Un segundo ardor na súa vea apenas rexistrado
I was too close to my own release to care	Estaba moi preto da miña propia liberación para importarme
I had to remember every moment	Tiven que lembrarme cada momento
I would write mostly	Escribiría sobre todo
I was on my way to buy clothes	Estaba camiño de comprar roupa
I wondered what that might be	Pregunteime que podería ser isto
I didn’t answer, thinking this	Non respondín, pensando isto
I stayed seven years	Quedei sete anos
I approached faster	Achegueime máis rápido
I want to know what I was really doing	Quero saber o que estaba facendo realmente
I’m not going to do much with this	Non vou facer gran cousa con isto
I studied the operation of these old planes	Estudei o funcionamento destes avións antigos
I received my check today	Hoxe recibín o meu cheque
I feel pressured by time	Síntome presionado polo tempo
I want to hire your group	Quero contratar o seu grupo
I shook the thick text	Axitei o texto groso
He was determined to keep us in a good mood	Estaba decidido a manternos de bo humor
I want to make a proper entry this time	Quero facer unha entrada adecuada esta vez
I’ve been thinking about this for a long time	Pensei nisto durante moito tempo
I hope you find it easier	Espero que o pasedes máis doado
Wilson became president of the university	Wilson converteuse en presidente da universidade
I went in before the water was warm	Entrei antes de que a auga estivese morna
I will walk in the dark	Camiñarei na escuridade
I had to look for the places	Tiven que buscar os lugares
I couldn't figure out what was in it	Non puiden determinar o que había nel
I know what you're doing	Sei o que estás facendo
I go in and sign the papers and wait	Entro e asino os papeis e espero
I didn’t think I could be scared	Non pensaba que puidese estar asustado
It may be worthwhile to look for a new friend	Pode que valga a pena buscar un novo amigo
I just want you to have fun	Só quero que te divirtas
I help you like a fisherman helped me	Axudoche como me axudou un pescador
A week later he is dead	Unha semana despois está morto
I can’t let them see how much they have affected me	Non podo deixar que vexan canto me afectaron
I was going to take the back exit	Ía coller a saída traseira
I think you connected very well	Creo que conectaches moi ben
I am an old and old woman	Son unha vella e vella
I've been here for over a year	Levo máis dun ano aquí
I got out of the car and stared	Saín do coche e mirei mirando
Such arguments have been sentenced without merit	Este tipo de argumentos foron sentenciados sen mérito
A familiar voice came through the security system	Unha voz coñecida chegou polo sistema de seguridade
I wanted to be respectable	Quería ser respectable
I haven't told you about them yet	Aínda non che falei deles
He had thought they were ghosts, for no particular reason	Pensara que eran pantasmas, sen motivo en particular
He made no attempt to cultivate a public image	Non fixo ningún intento de cultivar unha imaxe pública
I got lost in his gaze	Perdínme na súa mirada
I wish you both nothing more than the best!	Deséxovos aos dous nada máis que o mellor!
I know less than you	Sei menos ca ti
I wrapped my arms and legs around him	Envolvín os meus brazos e pernas arredor del
I thought we meant something to each other	Pensei que significabamos algo un para o outro
Meet them in passing	Coñecinos de paso
I didn’t hear him come in, which was unusual	Non o oín entrar, o que era inusual
A chorus of approval rose among the men	Un coro de aprobación levantouse entre os homes
Because this is becoming ridiculous	Porque isto se está facendo ridículo
I didn’t spend all my classes	Non pasei todas as miñas clases
I was here to do business	Estiven aquí para ocuparme dos negocios
I was too surprised to care	Sorprendeume demasiado para importarme
I need you at your best	Necesito de ti no teu mellor momento
I began to tremble in silence, then stopped abruptly	Comecei a tremer en silencio, despois parei bruscamente
I wasn’t completely honest about the van	Non fun completamente honesto sobre a furgoneta
A deer could see her three hundred yards away	Un cervo podía divisala a trescentos metros de distancia
I can see how you feel	Podo percibir como te sentes
I realize that law must finally prevail	Dáme conta de que finalmente debe prevalecer o dereito
It was hard for me to remember this name	Custábame lembrar este nome
A look of evil rage crossed his face	Unha mirada de rabia malvada atravesou o seu rostro
I go upstairs with a smile on my face	Vou arriba cun sorriso na cara
The second helicopter is forced to turn around	O segundo helicóptero vese obrigado a dar a volta
I reached the corner	Cheguei á esquina
I got out of my cup	Saín da miña cunca
This time I didn’t get out	Esta vez non me saía
A very simple game to play, it only takes two buttons	Un xogo moi sinxelo de xogar, só leva dous botóns
Don't invest in it	Non investin niso
I looked at my plate	Mirei para o meu prato
A little courtesy that I couldn’t help but find lovely	Unha pequena cortesía que non puido evitar atopar encantadora
I realized that there had to be a better plan	Decateime de que tiña que haber un plan mellor
A farewell gift, or a wedding gift, she didn’t know	Un agasallo de despedida, ou un agasallo de voda, ela non sabía
This one broke all the rules	Este rompeu todas as regras
I was asked to watch over you	Pedíronme que te vixiase
A simple market structure	Unha estrutura de mercado sinxela
I thought you were starting to have these dreams too	Pensei que ti tamén empezabas a ter estes soños
He started working in music	Comezou a traballar na música
He soon disappeared quietly and completely	Pronto desapareceu silenciosamente e totalmente
I know people who can easily describe terrible things	Coñezo xente que pode describir facilmente cousas terribles
She has to take action	Ela ten que tomar medidas
I knew she wouldn't show up	Sabía que ela non aparecería
I turned around and went to the kitchen	Dei a volta e fun cara á cociña
I couldn’t put my left hand to work	Non puiden poñer a miña man esquerda a traballar
I had no intention of promising myself to her	Non tiña intención de prometerme a ela
A full physical exam is recommended annually	Recoméndase realizar un exame físico completo anualmente
I need protection from feelings	Necesito protección contra os sentimentos
I couldn't speak until a couple of hours ago	Non puiden falar ata hai un par de horas
I know from experience	Seino por experiencia
I am much more than capable	Son moito máis que capaz
I shot, but nothing happened	Tirei, pero non pasou nada
I didn't like the idea at all	Non me gustaba nada a idea
I need some addresses, friends, family	Necesito algúns enderezos, amigos, familia
This is a very good production	Esta é unha produción moi boa
I think they probably escaped, somehow	Creo que probablemente se escaparon, dalgún xeito
I didn’t even think about calling	Nin sequera pensei en chamar
I dried my hair with a towel	Sequeime o cabelo cunha toalla
I spread out several papers to make a blue print	Estendei varios papeis para facer unha impresión azul
I pushed my chair back and made a coffee	Empuxei a cadeira cara atrás e fixen un café
I've been fighting here for seven months	Levo aquí sete meses loitando
We left a lot out on purpose	Deixamos moito fóra adrede
I just need to know that he is there	Só teño que saber que está alí
A life that will be vacant	Unha vida, que vai quedar vacante
I intend to fight along that line	Teño a intención de loitar nesa liña
I took out my designer makeup	Saquei a miña maquillaxe de deseño
I really stepped on it this time	Eu realmente pisei nel esta vez
I didn’t take your feelings into account	Non tiven en conta os teus sentimentos
I have no complaints about that	Non teño queixas diso
I continue with my prepared speech	Sigo co meu discurso preparado
I have no secrets from her	Non teño segredos dela
No other colors were recorded	Non se rexistraron outras cores
I understand this is a bit weird	Eu entendo que isto é un pouco raro
I need you always by my side	Necesito de ti sempre ao meu lado
I come to work is image	Veño traballar é imaxe
He was in fourth grade	Estaba en cuarto de primaria
One survivor lost his balance	Un sobrevivente perdeu o equilibrio
I waved at him and called his name	Fíxenlle un aceno e chamei o seu nome
I was knocked out all trip here	Quedei noqueado durante toda a viaxe aquí
A financial system would be hungry for information	Un sistema financeiro tería fame de información
I couldn't resist him	Non puiden resistirlle
I came here hunting with him	Eu viña aquí cazando con el
You should probably let it go	Probablemente debería deixar ir
I knew we needed to get out of here	Sabía que necesitabamos saír de aquí
I want to protect others from being in unpleasant environments	Quero protexer aos demais de estar en ambientes desagradables
You probably should have said that before	Probablemente debería telo dito antes
I have no problem with your promotion	Non teño ningún problema coa súa promoción
I couldn't sleep at night	Non podía durmir pola noite
I could have come back	Eu podería ter voltado
I bet it could help us get started at a cheap price	Aposto a que podería axudarnos a comezar a un prezo barato
I knew nothing about it	Non sabía nada diso
I would definitely recommend it	Definitivamente recomendaría
I let myself go straight back to the ground	Déixome directo de volta ao chan
I pulled the gun aside	Tirei a pistola a un lado
Turn me around when she looks up	Dáme a volta cando ela levanta a vista
I saw total darkness	Vin escuridade total
There are two days left on leave	Quedan dous días de permiso
I can do it, you know	Podo facelo, xa sabes
Then I had other smaller songbirds come in	Despois tiven entrar outros paxaros cantores máis pequenos
I couldn’t figure out how to do it	Non podía descubrir como facelo
I had a rough plan of action in my head	Tiña un plan de acción aproximado na miña cabeza
Then I would let you pass to the rest	Entón deixaríavos pasar ao resto
Between the two parts of the monument is a wall	Entre as dúas partes do monumento hai un muro
They all had class	Todos eles tiveron clase
I wanted to be someone else	Quería ser outra persoa
I was tired, so, so tired	Estaba canso, tan, tan canso
I can't wait to wrap you up	Non podo esperar para envolverte
I have a lot to do	Teño moito que facer
I think it worked well	Creo que funcionou ben
The full list of items can be found below	A lista completa de elementos pódese atopar a continuación
I watched her move with quiet movements	Observeina moverse con movementos tranquilos
I think about the other night, like, all the time	Penso na outra noite, como, todo o tempo
I approached and looked down	Achegueime e mirei cara abaixo
The form of the argument is as follows	A forma do argumento é a seguinte
I came here to serve your husband	Vin aquí para servir ao teu marido
I lost a load and a vision	Perdín unha carga e unha visión
I also know how you feel	Tamén sei como te sentes
I love helping people who need it	Encántame axudar ás persoas que o necesitan
They put me on the defensive	Puxéronme en defensa
The device looks so transparent	O dispositivo parece así transparente
A male relative who resisted was shot dead	Un parente varón que se resistiu foi asasinado a tiros
A known thing or idea has the same ability	Unha cousa ou idea coñecida ten a mesma capacidade
I was alone, not free	Estaba só, non libre
I didn’t feel any different	Non me sentín diferente
I was still attached to him	Eu aínda estaba unido a el
I wanted to tell him just to make sure	Quería dicirlle só para asegurarme
A small review of the relevant literature is provided	Ofrécese unha pequena revisión da literatura relevante
I fit into this category of sandwich generation	Encaixo nesta categoría da xeración de bocadillos
I found a way to end this war	Atopei un xeito de acabar con esta guerra
I’m not so sure this is the case	Non estou tan seguro de que este sexa o caso
I opened my mouth but closed it again	Abrín a boca pero volvín pechala
A smile decorated her lips	Un sorriso decorou os seus beizos
I haven't influenced you in weeks	Hai semanas que non te influín
I will make a full confession to the police	Farei unha confesión completa á policía
I took a rule measure, almost five thousand feet	Peguei unha medida de regra, case cinco mil pés
I pulled the string and the doorbell rang	Tirei da corda e soou o timbre
The conditions at the mine were dangerous	As condicións na mina eran perigosas
Then I shot his horse three times	Despois disparei tres veces ao seu cabalo
I helped at home and took care of him	Axudei na casa e coidaba del
I like the hotel restaurant	Gústame o restaurante do hotel
I can bring a lot of creativity to the game	Podo aportar moita creatividade ao xogo
I am the fourth owner	Son o cuarto propietario
It is never another color	Nunca é doutra cor
I wouldn't do anything without you	Non farei nada sen ti
I hope to feel that again someday	Espero volver sentir iso algún día
I know what's going on out there	Sei o que está a pasar alí fóra
Climb into the world if you will	Subín no mundo se queres
Sometimes I was embarrassed	Ás veces dábame vergoña
I do my best to accurately describe my sales items	Fago todo o posible para describir con precisión os meus artigos de venda
I felt a lump in my throat	Sentín un nudo na gorxa
I mean, you were there	Quero dicir, estabas alí
I was still feeling the effects of the cold weather	Aínda estaba sentindo os efectos do tempo frío
I put the watch on my wrist	Puxen o reloxo ao pulso
I felt tired, beaten, and literally crushed	Sentinme canso, golpeado e literalmente esmagado
Main things in motion	Cousas principais en movemento
I am there and in the present as well	Estou aí e no presente tamén
I had to find the slave market	Tiven que atopar o mercado de escravos
I could never understand why people joined these clubs	Nunca puiden entender por que a xente se unía a estes clubs
I ran away from scared kids	Fuxín de nenos asustados
I run through the lobby, then through the front doors	Corro polo vestíbulo, despois saio polas portas de entrada
A dark red wall was behind them	Unha parede vermella escuro estaba detrás deles
I know this timeline	Coñezo esta liña do tempo
A question broke the silence	Unha pregunta rompeu o silencio
These still survive	Estes aínda sobreviven
I think he did the same to you	Creo que lle fixo o mesmo
I'm in and out	Estou dentro e fóra
I fell forward to the ground and dropped my rifle	Caín cara adiante ao chan e deixei caer o rifle
Today I have the results	Hoxe teño os resultados
He could not see directly	Non podía ver directamente
Join me and we start walking back	Úneme a el e comezamos a camiñar de volta
He was killed instantly	Foi asasinado ao instante
He hadn't eaten anything yet	Aínda non comera nada
Don’t let it go all night	Non o solto en toda a noite
I probably have two friends	Probablemente teño dous amigos
I want to have the price insured	Quero ter o prezo asegurado
I told you, a job like this needs planning	Xa che dixen, un traballo como este necesita planificación
I should have noticed earlier and just left	Debería darme conta antes e simplemente marcharme
I want them to be clear	Quero que sexan claros
I wasn’t touching that thing	Non estaba a tocar esa cousa
I no longer cared about that horrible place	Xa non me importaba ese lugar horrible
I was amazed at how good I was	Sorprendeume o ben que me quedaba
Today I was watching	Hoxe estiven observando
I desperately need him to touch me like that	Necesito desesperadamente que me toque así
I think day shoes were the right choice	Creo que os zapatos de día foron a elección correcta
A nearby doctor pulled away from his instruments to respond	Un médico preto apartouse dos seus instrumentos para responder
He couldn't stand the thought	Non podía soportar o pensamento
Students can choose to live on or off campus	Os estudantes poden escoller vivir dentro ou fóra do campus
I have no right to interfere in that	Non teño dereito a interferir niso
I was just laughing	Só estaba a rir
He was angry and full of hatred and resentment	Estaba enfadado e cheo de odio e resentimento
A little wind blows	Sopla un pouco de vento
I have faith in your ability to win this	Teño fe na túa capacidade para gañar isto
They are usually the opposite	Normalmente son o contrario
I have never been a liberal in my life	Nunca fun liberal na miña vida
I was at home with our three-year-old son	Estaba na casa co noso fillo de tres anos
I could get along with anyone	Podía levarme ben con calquera
I heard it’s new to our species	Oín que é nova para a nosa especie
I stood by the door and looked around	Quedei xunto á porta e mirei arredor
I notice a moving van as we approach my driveway	Noto unha furgoneta en movemento cando nos achegamos á miña calzada
I like it when you sit next to me	Gústame cando te sentas ao meu lado
I have my hand to pick it up	Teño a man para collelo
I didn’t say that at all	Non o dixen en absoluto
I recognized his suit instantly	Recoñecín o seu traxe ao instante
I never thought I would ask myself again	Nunca pensei que me volvería preguntar
I think your latest solution is the best	Creo que a túa última solución é a mellor
A wolf that is white, a wolf that is cunning	Un lobo que é branco, un lobo que é astuto
I can’t put my feet under me	Non podo poñer os meus pés debaixo de min
I tried to escape before class started	Intentei escapar antes de comezar a clase
Watch him drive	Observoo mentres conduce
I knew they wouldn't answer	Sabía que non contestarían
I can say all things	Podo dicir todas as cousas
I just didn’t feel good about myself	Simplemente non me sentía ben comigo
I nodded and said nothing	Asentín coa cabeza e non dixen nada
Somehow I ended up turning it around	Dalgunha maneira acabei dándolle a volta
I can no longer bear to see you in pain	Xa non soporto verte con dor
I just killed someone	Acabo de matar a alguén
I looked between her and the fort	Mirei entre ela e o forte
You have to be bold	Hai que ser ousado
I know it may sound weird	Sei que pode soar raro
I stopped at a door to take a closer look	Pareime nunha porta para mirar máis de preto
The body ends in a brown tail	O corpo remata nunha cola marrón
I smiled at him without any of my previous panic	Sorrínlle sen ningún do meu pánico anterior
I would have to call them later to confirm	Tería que chamalos máis tarde para confirmar
I will fetch wine and fruit for you	Vou buscar viño e froita para ti
He agreed with her, but she didn't seem really convinced	Estaba de acordo con ela, pero ela non parecía realmente convencida
I heard the door open	Oín abrirse a porta
I didn’t know what that meant	Non sabía o que significaba
I always watch the news after making love	Sempre vexo as noticias despois de facer o amor
He had nothing to deliver	Non tiña nada que entregar
I also enjoy working with other writers	Tamén me gusta traballar cos outros escritores
I would appreciate it if you could continue with this in the future	Agradecerei se continúas con isto no futuro
I've used this company before	Usei esta empresa antes
This officer was transferred to another destination	Este oficial foi trasladado a outro destino
I hadn’t seen anyone else around here all day	Non vira outra persoa por aquí en todo o día
The base color is darker at the larger end	A cor base é máis escura no extremo máis grande
I do what the job tells me to do	Fago o que o traballo me indica
I feel like it’s definitely a truth	Sinto que definitivamente é unha verdade
A current flows through her body to hers	Unha corrente atravesa o seu corpo ata o dela
The Bush administration had not been restored	A administración Bush non fora restaurada
An interpreter who had adequate equipment for electronic equipment	Un intérprete que tivo un equipamento adecuado para equipos electrónicos
I knew there was something in you	Sabía que había algo en ti
I didn’t want the afternoon to end yet	Non quería que a tarde rematase aínda
I prayed that he would still be between the rings	Recei para que aínda estivese entre os aneis
I kept wondering what was going to happen next	Continuamente preguntábame que ía pasar despois
I just stood there laughing	Só quedei alí rindo
I felt another shiver as it touched me	Sentín outro arrepío cando me tocaba
I told him I was a demon	Díxenlle que era un demo
I will be on the bus at the required time	Estarei no autobús á hora requirida
A smile plays on his lips	Un sorriso xoga nos seus beizos
I nod to the young man	Saúdo coa cabeza ao mozo
A nightmare full of flying body parts	Un pesadelo cheo de partes do corpo voadores
I felt a lot of blood	Sentín moito sangue
He was alone, in the dark	Estaba só, na escuridade
Military personnel were not entitled to vote	O persoal militar non tiña dereito a voto
I didn't send you any pictures	Non che enviei ningunha imaxe
I only mention things in the conversation or make friends	Só menciono cousas na conversa ou fago amigos
The property has been put up for sale	O inmoble púxose á venda
I felt separated from everyone else	Sentinme separado de todos os demais
I will always remember	Sempre recordarei
I chose this last course	Eu escollín este último curso
I cried many nights during those three months	Chorei moitas noites durante eses tres meses
I should be sorry	Debería sentilo
I was watching you very closely	Estaba observandote moi de cerca
I have no grudge against myself	Non teño rancor en min
I got down and went into the sick room	Baixeime e entrei no cuarto do enfermo
I want to do it	Quero facelo
I want to separate in the right way	Quero separarme no camiño correcto
I do this to track how much is coming in	Fago isto para rastrexar canto está entrando
His authority abroad would be almost absolute	A súa autoridade no estranxeiro sería case absoluta
I look inside for a clue	Miro dentro para buscar unha pista
A woman makes me feel	Unha muller faime sentir
I just stared at her, wishing she would stop	Só mirei para ela, desexando que parase
I also like the independence we have here	Tamén me gusta a independencia que temos aquí
I like to lift a very heavy weight once or twice	Gústame levantar un peso moi pesado unha ou dúas veces
I wonder where they are going	Pregúntome onde van
I filled out a lot of papers	Enchei moitos papeles
I mean, you should grow food, not buy it	Quero dicir, deberías cultivar alimentos, non compralos
I forced myself to relax	Obrigueime a relaxarme
I trust the money back	Confío no diñeiro de volta
I really liked this book	Este libro gustoume moito
I have to be here for them	Teño que estar aquí para eles
It could be a lot worse	Podería ser moito peor
I jump in the taxi next to my mother	Salto no taxi xunto á nai
I’m definitely soft on my old age	Definitivamente estoume a brando na miña vellez
However, I'm glad we met	Con todo, estou feliz de que nos coñecemos
I haven’t talked to anyone	Non falei con ninguén
I should have said that before	Debería telo dito antes disto
I needed a way out of this	Necesitaba unha saída a isto
I still didn’t want to hang up	Aínda non quería colgar
I took him to the park to play	Leveino ao parque para xogar
I knew what we had to do	Sabía o que tiñamos que facer
I will understand if you do, but it will hurt	Comprenderei se o fas, pero doerá
I've been trying to do that	Estiven tentando facelo
Witnesses to the crash quickly extinguished the flames	As testemuñas do accidente apagaron rapidamente as chamas
I can do my own work and sell my art	Podo facer o meu propio traballo e vender a miña arte
I thought you should know	Pensei que deberías saber
I shot myself angrily	Tireime cara de irritado
I feel like my magic clouds up to mine	Sinto como se as súas nubes máxicas ata as miñas
I can't believe you hid this from me	Non podo crer que me ocultases isto
I can’t believe they’re still one thing	Non podo crer que sigan sendo unha cousa
This morning I took some time to talk to him	Esta mañá tomei un tempo para falar con el
I certainly did not reject his request	Certamente non rexeitei a súa petición
I want to make records that feel that way	Quero facer discos que se sintan así
I'll just have to make the preparations	Só terei que facer os preparativos
I've been thinking about you	Estiven pensando en ti
He was weak and could not walk	Estaba débil e non podía andar
I tried to believe that	Intentei crer iso
I thought you did, honestly	Pensei que o fixeches, sinceramente
I got up to go, avoiding his eyes	Erguinme para ir, evitando os seus ollos
I thought at some point we might go in the dining room car	Pensei que nalgún momento poderíamos ir no coche comedor
I need to know what he was going to say	Necesito saber o que ía dicir
It may not go away for long	Poida que non vaia por moito tempo
I couldn't forget your face	Non puiden esquecer o teu rostro
I heard it on the answering machine	Escoiteino no contestador automático
He wanted to abandon reason and shoot	Quería abandonar a razón e disparar
I could feel my whole body tense	Podía sentir todo o meu corpo tenso
He later considered this a fortunate turn of events	Máis tarde considerou isto un afortunado xiro dos acontecementos
I wonder what that says? 	Pregúntome que di iso?
he asked himself	preguntouse a si mesmo
I still had trouble breathing	Aínda tiña problemas para respirar
After that I no longer have to worry	Despois diso xa non teño que preocuparme
I finally see the man's face	Por fin vexo a cara do home
I hope you have a wonderful summer	Espero que teñades un verán marabilloso
It happens on this day and time	Sucede neste día e hora
I was in a weird place with weird people	Estaba nun lugar estraño con xente estraña
I look away from them quickly	Aparto a vista deles rapidamente
I live for these things	Vivo para estas cousas
The resistance had to be peaceful and passive	A resistencia debía ser pacífica e pasiva
A car approached in front	Un coche achegouse por diante
Some people stated that he was crying	Algunhas persoas declararon que choraba
I was just scared to hear it	Só tiña medo de escoitalo
I never said you had to enjoy it	Nunca dixen que tiveses que gozar
I’ve never felt so relieved to be out	Nunca me sentín tan aliviado de estar fóra
I love exploring everything	Encántame explorar todo
I have no past, no possibility of a future	Non teño pasado, nin posibilidade de futuro
I like it a little bitter	A min gústame un pouco amargo
I won't tell them anything	Non lles direi nada
I think it really shook him	Creo que realmente o sacudiu
I get this error	Recibo este erro
I wouldn’t ask you to do that	Non che pediría que o fixeras
I could go to my room	Podería ir ao meu cuarto
He could handle the bottle without breaking it	Podía manexar a botella sen rompela
I’m so brain dead now	Estou tan morto cerebral agora
I hope you want to say that our work is complete	Espero que quixeses dicir que o noso traballo está completo
I hope you enjoy your accommodation	Espero que che guste o teu aloxamento
I hope you find this shit	Espero que descubras esta merda
All I needed were my shoes and my coat	Só me faltaban os zapatos e o abrigo
I will miss you so much	Botareite moito de menos
Although I couldn't say for sure	Aínda que non podería dicir con certeza
I thought the struggle inside me was obvious	Pensei que a loita que había dentro de min era obvia
I’m sure I hope the insurance comes out for me	Seguro que espero que o seguro me salga
I didn’t want to negotiate	Non quería negociar
I think it’s the most dangerous	Creo que é o máis perigoso
I can hear your heart beating	Podo escoitar o seu corazón latexar
I need your help with that	Necesito que me axudes con iso
A silent moment of reflection had altered his mind	Un momento silencioso de reflexión alterara a súa mente
I fell near the roof of the wagon	Caín preto do teito do vagón
I tried to make one	Tentei facer un
A more detailed guide is included in the attached document	No documento adxunto inclúese unha guía máis detallada
I can't say what exactly	Non podo dicir o que exactamente
I can't dictate an immediate change	Non podo ditar un cambio inmediato
He was calm and relaxed, working on a talk	Estaba tranquilo e relaxado, traballando nunha charla
I hate how it made me feel that way	Odio como me fixo sentir así
I'm sorry you're running away from me recently	Sinto que estás escapando de min recentemente
The narration consists of two parts	A narración consta de dúas partes
I should go to bed now	Debería irme para a cama agora
I walked down the hall to check it out	Pasei polo corredor para comprobalo
The band then returns home	A banda regresa entón á casa
A new city could be created there	Alí poderíase crear unha nova cidade
I saw the look on his face	Vin a mirada no seu rostro
I didn’t play that game	Non xoguei a ese xogo
I stopped and breathed	Parei e respirei
I tried to get the best of both	Tentei sacar o mellor dos dous
My brother has just been born	O meu irmán acaba de nacer
I probably wouldn't stay here winning because of the location	Probablemente non me quedaría aquí ganando debido á localización
I took it as such and just relaxed	Toméino como tal e simplemente relaxei
A time of plenty for us	Un tempo de fartura para nós
I had to shout for the voices	Tiven que berrar polas voces
Although I was lucky enough to get in	Aínda que tiven a sorte de entrar
I couldn’t do that again in a hundred years	Non podería facer iso de novo en cen anos
I'll leave you now	Vou deixarte agora
I couldn’t concentrate on driving with all that stuff	Non podía concentrarme en conducir con todas esas cousas
I wonder who saw us naked	Pregúntome quen nos viu desnudar
I didn’t want to question you	Non quería cuestionarte
I would like to know	Gustaríame saber
I returned my answer	Volvín a miña resposta
I believe what she says	Eu creo o que ela di
They will not continue for long	Non van continuar por moito tempo
I remember launching and swinging in slow motion	Recordo o lanzamento e o swing a cámara lenta
I was fine but I needed some work	Estaba ben pero necesitaba un pouco de traballo
He was starting to like it	Estaba empezando a que lle gustase
I am very excited to hear the news	Estou moi emocionado de escoitar a noticia
I think you should stay with us for now	Creo que por agora deberías quedarte con nós
I am directly connected to all systems here	Estou ligado directamente a todos os sistemas aquí
I hope you understand	Espero que o entenderas
I never lend books, I just give them as a gift	Nunca presto libros, só os dou como agasallo
I found the crack pipe directly in his room	Atopei directamente o tubo de crack no seu cuarto
I’m just not into it today	Eu simplemente non estou metido hoxe
I wonder how I missed that	Pregúntome como me perderon iso
I prayed that someone, anyone, would hear me	Recei para que alguén, calquera, me escoitase
A signal may use one or both hands	Un sinal pode usar unha man ou as dúas
I wanted to remove it	Quería eliminalo
I only had character notes and no pictures	Só tiña notas de personaxes e ningunha imaxe
I thought it was going to be a nightmare	Pensei que ía ser un pesadelo
I enjoyed swimming but this was no fun	A min gustaba nadar pero isto non era divertido
I run the school here	Eu dirixo a escola aquí
I turned to her and smiled	Xireime cara a ela e sorrín
I have strict orders not to disturb them	Teño ordes estritas de non molestalos
I propose to apply ears behind the paint	Propoño aplicar orellas detrás da pintura
I made the carrot and beat the juice	Fixen a cenoria e batín o zume
I just thought it sounded so clean	Só pensei que soaba tan limpo
I just wanted to let it be	Só quería deixalo estar
The vote of a third party does matter	O voto dun terceiro si importa
Hill and try to read it	Collina e tente lela
I didn’t intend to brag or invite myself	Non pretendía presumir nin invitarme
A tap on the window made him climb quickly	Un toque na fiestra fíxoo subir rapidamente
One moment passed, then another	Pasou un momento, despois outro
I immediately put on all the beneficial rings	Púxenme inmediatamente todos os anels beneficiosos
I wanted to be with you	Quería estar contigo
I had no idea what to say	Non tiña idea de que dicir
Both authors later lamented their work	Ambos os autores lamentaron despois o seu traballo
I didn’t want to be left alone	Non quería quedarme só
I was kicked out of my seat	Botáronme do meu asento
A light breeze blew across the balcony	Unha leve brisa sopraba polo balcón
I have the worst luck	Eu teño a peor sorte
I am left with a sense of calm and relief	Quedo cunha sensación de calma e alivio
The rate of natural population growth is negative	A taxa de crecemento natural da poboación é negativa
I got dressed to go there quickly	Vestínme para ir alí rapidamente
A discharge of relief replaced his jealousy	Unha descarga de alivio substituíu os seus celos
I noticed that they were looking at my ass	Notei que me miraban o cu
I didn't know what to say	Non sabía que dicir
I just totally forgot	Só esquecín totalmente
I just started crying	Só comecei a chorar
I always have music on	Sempre teño música posta
I thought that’s why we’re here	Pensei que por iso estamos aquí
Surely he hoped that one day they would be released	Seguro que esperaba que algún día fosen liberados
A world where logic, reason, and proof ruled supreme	Un mundo onde a lóxica, a razón e a proba gobernaban supremas
Some people come to talk to me	Algunhas persoas veñen falar comigo
I want to teach you	Quero ensinarche
I had to be precise and careful	Tiven que ser preciso e coidadoso
I gave him my phone number and then you disappeared	Deille o meu número de teléfono e despois desapareceches
I know where his hat is	Sei onde está o seu sombreiro
I know where they are	Sei onde están
I was told that quality came with quantity	Dixéronme que a calidade viña coa cantidade
I was alone last night	Estaba só onte á noite
I put my hand on her head stopping her	Poño a miña man na súa cabeza deténdoa
I want to be honest with you	Quero ser honesto contigo
I couldn't change the news channel	Non puiden cambiar de canle ás noticias
I have no idea what's outside that door	Non teño nin idea do que hai fóra desa porta
I begged, but it wasn't enough	Eu supliquei, pero non foi suficiente
I can’t imagine what you have to regret	Non podo imaxinar o que tes que lamentar
I think its flavor and color are deeper	Creo que o seu sabor e cor son máis profundos
I look around the corner	Miro á volta da esquina
I had to admit that it seemed pretty crisp	Tiven que admitir que parecía bastante nítido
I tried not to, but my emotions overwhelmed me	Intentei non facelo, pero as miñas emocións abatíanme
You can leave the crown in the bathroom	Podes deixar a coroa no baño
I want you to suffer too	Quero que sufras ti tamén
I mean, that’s brutal, man	Quero dicir, iso é brutal, home
I no longer had my friend or home	Xa non tiña o meu amigo nin casa
I had my hand in my pocket	Tiven a man no peto
He had already lost everything	Xa o perdera todo
I screamed as the pain burned my cheek	Berrei mentres a dor me queimaba a meixela
I love being pregnant	Encántame estar embarazada
I didn’t wait for them to call me today	Non agardei a que me chamasen hoxe
I think they call it sinking or swimming	Creo que lle chaman afundir ou nadar
We finally shook it	Finalmente sacudímolo
However I can’t survive without books	Sen embargo non podo sobrevivir sen libros
A story was emerging	Estaba xurdindo unha historia
I think it was the hair	Creo que foi o pelo
I oppose at this time	Eu opoño neste momento
I remember very clearly the dream to this day	Recordo moi claramente o soño ata hoxe
I still have our signed copies	Aínda teño as nosas copias asinadas
It was quite worn	Estaba bastante desgastado
I was thinking about our cast and community	Estaba pensando no noso elenco e na comunidade
I have a study that is interested	Teño un estudo que está interesado
I just want to treat our people	Só quero tratar á nosa xente
I know, but what she doesn't know can't hurt her	Seino, pero o que ela non sabe non pode facerlle dano
An amazing sight article should have a solid debate	Un artigo de vista incrible debería ter un debate sólido
I got up tired	Levanteime canso
I checked the time on my cell phone	Comprobei a hora no meu teléfono móbil
I sighed and looked at the script in my hand	Suspirei e mirei o guión que tiña na man
I want this bridge ready when the others get here	Quero que esta ponte estea lista cando os outros cheguen aquí
We all need to work harder and make sacrifices	Todos debemos traballar máis e facer sacrificios
A bold extravagant statement	Unha afirmación extravagante atrevida
I've never been a boy scout	Nunca cavei sendo un boy scout
I only know your nature	Só coñezo a túa natureza
I was so nervous and sick to my stomach	Estaba tan nervioso e doente do estómago
I can't say why right now	Non podo dicir por que agora mesmo
I have met many famous people in my life	Coñecín moitas persoas famosas na miña vida
I asked him what had happened to his father	Pregunteille que lle pasara ao seu pai
Now I also have health insurance with my company	Agora tamén teño seguro médico coa miña empresa
She performed the song while she was kneeling at the piano	Ela interpretou a canción mentres estaba axeonllada no piano
I can't ignore it	Non podo ignoralo
I was stuck in it	Quedei todo metido niso
A stained white apron was tied around his waist	Un mandil branco manchado estaba atado á súa cintura
I closed my eyes and breathed	Pechei os ollos e respirei
I didn’t really want him to leave	Non quería moito que se marchara
I turned off the car and took a deep breath	Apaguei o coche e respirei fondo
I gave my daughter a big wedding	Deille á miña filla unha gran voda
I feel it in the water	Síntoo na auga
I will behave wisely perfectly	Voume comportar sabiamente de forma perfecta
I have a lot of work to do	Teño moito traballo que facer
He continued his career for many years	Seguía a súa carreira durante moitos anos
I don’t know why anyone would say those numbers	Non sei por que alguén diría eses números
A kind heart and a wonderful soul	Un corazón amable e unha alma marabillosa
I can turn off that alarm	Podo apagar esa alarma
I try to scream and nothing comes out	Intento berrar e non sae nada
The series only lasted one season	A serie só durou unha tempada
I think that will particularly affect the marketing community	Creo que iso afectará en particular á comunidade de mercadotecnia
We see it as a contemporary program	Vémolo como un programa contemporáneo
She saw no action during the war	Ela non viu acción durante a guerra
He was sure that somehow the good news would dissolve	Estaba seguro de que, dalgún xeito, as boas novas se disolverían
I put him on my lap and fired	Púxeno no colo e disparou
I wish things hadn't gone that way	Gustaríame que as cousas non saíran así
Walter was one of the six brothers	Walter era un dos seis irmáns
A beautiful princess, a queen of drama	Unha fermosa princesa, unha raíña do drama
I spent much of my adult life doing just that	Pasei gran parte da miña vida adulta facendo precisamente iso
Now I keep doing the same line of work	Agora sigo facendo a mesma liña de traballo
I had to say something but I didn’t want to lie	Tiven que dicir algo pero non quería mentir
I hope it is valuable	Espero que sexa valioso
I think you absolutely have to do it	Creo que tes que facelo absolutamente
I received my last letters of acceptance yesterday	Recibín as miñas últimas cartas de aceptación onte
I invite you to try the water	Convídovos a probar a auga
I sent troops to fight	Enviei tropas para combater
I didn’t like that summer	Non me gustou aquel verán
I came right here to wait for you	Vin directamente aquí para esperarte
We now have three parties involved	Agora temos tres partes implicadas
He had no lung cancer or any other type	Non tiña cancro de pulmón nin ningún outro tipo
I didn’t understand mortality	Non entendín a mortalidade
I wiped it under her eyes and she smiled	Limpo debaixo dos seus ollos e ela sorrí
The worst of these doctrines was original sin	A peor destas doutrinas foi o pecado orixinal
I guess that's true	Supoño que iso é certo
I commented on it at work	Comenteino no traballo
A nice touch of white head	Un toque agradable de cabeza branca
I’ve always enjoyed a good shopping trip	Sempre me gustou unha boa viaxe de compras
I didn't want my memory to hurt	Non quería que a miña memoria a doérese
I grab everything in sight	Agarro todo á vista
I ask him how he is and he says he is fine	Pregúntolle como está e di que está ben
I remember looking very adult and independent	Lembro que parecía moi adulta e independente
I’m doing well running	Estoume facendo ben correndo
There is a lot to plan for a vacation	Hai moito que planear unhas vacacións
I had nothing to do with bidding	Non tiven nada que ver coa licitación
I smiled and pointed to one of the pictures	Sorrín e apuntei a unha das imaxes
I wasn’t going to stay and be social	Non me ía quedar e ser social
A son of heaven, hell, and earth	Un fillo do ceo, do inferno e da terra
I thought, just be scared	Pensei, só ten medo
I was hoping you could tell me	Esperaba que me puideses dicir
I mount the back of the enemy	Monto as costas do inimigo
I hope they are open tomorrow	Espero que estean abertas mañá
A story about unexpected consequences	Unha historia sobre consecuencias inesperadas
I think you should get some rest	Creo que deberías descansar un pouco
I am an ancient being and have learned many arts	Son un ser antigo e aprendín moitas artes
I went to get my recipe	Fun buscar a miña receita
This revived interest in the concept of a medium tank	Isto reavivou o interese polo concepto de tanque medio
I don’t care if she’s brave or cowardly	Non me importa se é valente ou covarde
I always have a lot of questions about that	Sempre teño moitas preguntas sobre iso
I just came across a world that people can’t see	Acabo de cruzar a un mundo que a xente non pode ver
I mean things are going great	Quero dicir que as cousas van moi ben
A defensive look replaced his warm smile	Unha mirada defensiva substituíu o seu sorriso cálido
I didn't know what to say then	Daquela non sabía que dicir
I won’t, unless I say one general thing	Non o farei, salvo dicir unha cousa xeral
I will train them to the best of my ability	Adestrareinos na medida das miñas posibilidades
I believe in a reasonable debate	Creo nun debate razoable
I am so grateful for your obedience	Estou moi agradecido pola túa obediencia
I could already feel my muscles growing	Xa podía sentir os meus músculos medrando
He was surrounded by people, but still alone	Estaba rodeado de xente, pero sen embargo só
I don't know anymore	Estou sen saber máis
I spent a lot of time with my mother	Pasei moito tempo coa miña nai
I refused to allow it	Negueime a permitilo
I didn't pretend	Non finxei
The recording took place under a tense atmosphere	A gravación tivo lugar baixo unha atmosfera tensa
I recently found his music and really enjoyed it	Recentemente atopei a súa música e gustoume moito
I wanted to kill myself	Eu quería matarme
I was a historian, not a philosopher	Eu era un historiador, non un filósofo
I want to scream really loud	Quero berrar moi forte
He was completely overwhelmed	Estaba completamente desbordado
Get away from it	Afastome del
I would never eat like that again	Nunca volvería a comer así
I didn't even know him	Nin sequera o coñecía
I hope there is something to do besides sex	Espero que haxa algo que facer ademais do sexo
I love to fly and it’s part of my being	Encántame voar e é parte do meu ser
I just came to tell you	Só vin para dicircho
I knew it couldn't happen	Sabía que non podía pasar
I can’t help but get tired	Non podo evitar estar canso
I need to spend time with my dad tonight	Necesito pasar un tempo co meu pai esta noite
I think she was a psychologist	Creo que era psicóloga
I tried to clean as much as possible	Tentei limpar o máximo posible
A kiss was familiar, normal	Un bico era algo familiar, algo normal
I wasn’t going to sell it	Non o ía vender
I saw the technical equipment, shivered and was sad	Vin o equipamento técnico, tremei e quedei triste
His path to this title is unclear	O seu camiño cara a este título non está claro
I stopped and looked to both sides	Parei e mirei para os dous lados
I just wish he loved me as such	Só desexaría que me amase como tal
I am overwhelmed by your support	Estou abrumada polo teu apoio
I always knew this was coming	Sempre souben que isto viña
I thought it was pretty good	Eu pensei que era bastante bo
Suddenly, and unexpectedly, I felt cold in my bones	De súpeto, e de forma inesperada, sentín frialdade nos ósos
He was staring into the eyes of a murderer	Estaba mirando aos ollos dun asasino
I want things to be the same	Quero que as cousas sexan o mesmo
I finally got a job as a teacher in her small school	Finalmente conseguín un traballo como profesor na súa pequena escola
A pretty girl like you shouldn't be alone	Unha rapaza bonita coma ti non debería estar soa
I need more time than anything else	Necesito tempo máis que calquera outra cousa
The storm continued westward, increasing its speed	A tormenta continuou cara ao oeste aumentando a súa velocidade de avance
He was fifteen in his senior year of high school	Tiña quince anos no último ano de secundaria
I hate to think about that shit	Odio pensar nesa merda
Each area is headed by a deputy commissioner	Cada zona está dirixida por un subcomisario
I thought it might kill me	Pensei que podería matarme
I know how much you had sculpted	Sei o moito que tiñas esculpido
I wonder why we have to have meetings	Pregúntome por que temos que ter reunións
I loved how the book ended	Encantoume como rematou o libro
I never raped her	Nunca violei a lei
I wish my son had family	Gustaríame que o meu fillo tivese familia
I hope in forgiveness and love to overlook the faults of others	Espero no perdón e no amor pasar por alto as faltas dos demais
I was this famous news person	Eu era esta persoa famosa das noticias
I like to touch things by ear	Gústame tocar as cousas de oído
He couldn't believe his change of attitude	Non podía crer o seu cambio de actitude
I never talked to him about it	Nunca falei con el sobre iso
I prayed and feared his return	Recei e temín o seu regreso
But I think that’s an important part	Pero creo que é unha parte importante
A figure appeared at the back of the hallway	Unha figura apareceu ao fondo do corredor
I need to be forgiven	Necesito que me perdoen
I just had to move it	Só tiña que movelo
I got up and walked over to him	Erguinme e camiñei cara a el
I try to spot myself in the crowd	Intento detectarme entre a multitude
I could eat the whole cup with a spoon	Podería comer toda a cunca cunha culler
I grabbed my helmet and put it on my head	Collín o casco e púxeno na cabeza
I wanted to throw up	Quería vomitar
A man came up from the stage	Un home subiu do escenario
I couldn’t deny that I felt good	Non podía negar que me sentía ben
Of course I remember who he is	Por suposto que lembro quen é
One tone or sound may be another	Un ton ou son pode ser outro
She was not carrying her son	Non levaba o seu fillo
A hasty response does not convey a positive image	Unha resposta precipitada non transmite unha imaxe positiva
I had no emergency contact person	Non tiña ningunha persoa de contacto de emerxencia
Now I am very tired	Agora estou moi canso
I'm in charge of the egg	Eu estou a cargo do ovo
However, I must have your say on this	Non obstante, debo ter a túa palabra sobre isto
He is supposed to die in battle	Suponse que morrer na batalla
This should proceed	Isto debería proceder a facelo
She was now on a date with him	Agora estaba nunha cita con el
I really didn’t have anyone who could relate to me	Realmente non tiña ninguén que puidese relacionarme
I want to travel	Quero viaxar
I didn’t know how to take it with me	Non sabía como levalo comigo
I couldn’t imagine a night sleeping without him	Non podía imaxinar unha noite durmindo sen el
It should have stopped	Debería ter parado
I had nowhere to go	Eu tiña a onde ir
I definitely saw the bright red in bright colors	Definitivamente vin o vermello brillante en cores vivas
I wonder how you do it	Pregúntome como o fas
I could have melted, right there	Eu podería ter derretido, alí mesmo
I was hoping you knew what was going on	Esperaba que soubeses o que está a pasar
I have no one to blame but myself	Non teño a ninguén a quen culpar máis que a min mesmo
I have saved your life several times and killed your enemies	Salvei a túa vida varias veces e matei aos teus inimigos
I reached the end and turned around for another look	Cheguei ao final e dei a volta para outra mirada
I can help you with the operation	Podo axudarche coa operación
I need more sleep and rest	Necesito durmir e descansar máis
A rich soul is full of joy	Unha alma rica está chea de alegría
However, she could not be angry with him	Porén, non podía estar enfadado con el
I told him that and he just laughed	Díxenlle iso e el só riu
I see you, you work every day	véxote, todos os días traballas
I put a hand on her shoulder to stabilize her	Puxen unha man no seu ombreiro para estabilizala
I used the word art, not science	Eu usei a palabra arte, non ciencia
Bend me laughing at him	Dobreme rindo del
I swallowed my consternation	Traguei a miña consternación
I have an inspection to come	Teño por chegar unha inspección
I got my number from a school project	Conseguín o seu número dun proxecto escolar
G says he finds me fuller than ever	G di que me atopa máis cheo que nunca
However, I wish the interior was blue	Non obstante, gustaríame que o interior fose azul
I will listen to my instinct	Vou escoitar o meu instinto
One reason to get that idiot here	Unha razón para conseguir ese idiota aquí
I know your main concern is to keep me safe	Sei que a súa principal preocupación é manterme a salvo
A city cannot be hidden on a hill	Non se pode ocultar unha cidade nun outeiro
I felt deeply ashamed and hurt	Sentinme profundamente avergoñado e ferido
They direct me in the direction he pointed	Diríxenme na dirección que el apuntou
This piece was quickly covered	Esta peza foi rapidamente tapada
A large fireplace covered one end of the room	Unha gran lareira cubría un extremo da sala
I assumed I was waiting for an explanation	Supuxen que estaba esperando unha explicación
A father, a son and a grandson	Un pai, un fillo e un neto
He could feel his power	Podía sentir o seu poder
I guess he thought the money would seem too suspicious	Supoño que pensou que o diñeiro parecería demasiado sospeitoso
I have a reputation for excellence and quality	Teño unha reputación de excelencia e calidade
I'm with you all the way	Estou contigo todo o camiño
And we made a version of it	E realizamos unha versión do mesmo
I decided to give it another go	Decidín darlle outra volta
I would definitely go again	Definitivamente iría de novo
I think you may be right	Creo que podes ter razón
I bought the record the day it came out	Merqueino o disco o día que saíu
I wanted to know who he was	Quería saber quen era
The stretch was maintained by the county	O tramo foi mantido pola comarca
I tried to talk but nothing came out	Tentei falar pero non saía nada
I support the most introduced native wildlife	Apoio a vida salvaxe nativa máis introducida
I didn’t know you were awake	Non sabía que estabas esperto
I mean, we want different things	Quero dicir, queremos cousas diferentes
I open it easily and early to it	Abro facilmente e cedo a el
I felt a momentary twinge of isolation and paused	Sentín unha punzada momentánea de illamento e fixen unha pausa
I didn’t miss a day	Non perdín un día
I looked intently in the mirror	Mireime atentamente no espello
I’m not quite sure why, but definitely yes	Non sei moi ben por que, pero definitivamente si
I had to put aside the relief	Tiven que apartar o alivio
Many such things happen	Moitas cousas deste tipo suceden
I had never seen anyone write so fast	Nunca vira a ninguén escribir tan rápido
I talked on the phone all night	Falei por teléfono toda a noite
I know this from my own experience	Seino ben pola miña propia experiencia
I like to kill a little too much	Gústame matar un pouco demasiado
I even thought of shooting him in the head with a second shot	Incluso pensei en dispararlle un segundo tiro pola cabeza
I get bored of the palace walls	Abúrrome das paredes do pazo
I am your only and only child	Son o seu único e único fillo
I almost jumped out of my seat surprised	Case salto do meu asento sorprendido
I had been there many times but never ventured further	Estivera alí moitas veces pero nunca me aventurei máis lonxe
I can't walk away from you again	Non podo afastarme de ti de novo
I guess there is no other explanation for that	Supoño que non hai outra explicación para iso
I went to get dressed and went outside	Dúchome vestirme e saio fóra
I guess I needed time to heal	Supoño que necesitaba tempo para curar
I would do it even if it wasn’t like that	Faríao aínda que non fose así
I can’t imagine what you must be thinking	Non podo imaxinar o que debe estar pensando
I didn’t even doubt it, it all came out	Nin sequera o dubidei, simplemente saíu todo
I can’t just walk away from that	Non podo simplemente afastarme diso
I am not one of his disciples	Non son un dos seus discípulos
A dim light came in from the courtyard	Unha luz tenue entrou do patio
I have some questions	Teño algunhas preguntas
I started writing here	Comecei a escribir aquí
I longed to see my family	Ansiaba ver á miña familia
I look at her and walk away	Miro para ela e afastome
I will not interfere in anything in which the department is involved	Non vou interferir en nada no que estea implicado o departamento
I looked at the first page, the inscription	Mirei a primeira páxina, a inscrición
He carries a gun in his right hand	Leva unha arma na man dereita
I guess there’s not much more to talk about	Supoño que non hai moito máis do que falar
I wasn’t sure I would miss another one	Non estaba seguro de perder outro
I suspect we improved when nature said so	Sospeito que melloramos cando a natureza o dixo
It was frozen in time again	Estaba conxelado no tempo de novo
I have to keep hiding	Teño que seguir agochándome
I approached the door and knocked	Achegueime ata preto da porta e petei
I wondered how common that knowledge was	Pregunteime o común que era ese coñecemento
I imagine they are making plans for the night	Imaxino que están facendo plans para a noite
I wasn’t made for that	Non fun feito para iso
I put my hand to pull her to a posture	Poño a súa man para tirala a unha postura
I couldn't stand staying anymore	Xa non podía soportar quedarme
I was very wrong on the subject of them and us	Estaba moi equivocado no tema de eles e nós
I thought this dog was going to tear her apart	Pensei que este can ía desgarrala
I really wonder what’s going on in some heads	Realmente pregúntome que pasa nalgunhas cabezas
Even nature seems unnatural	Mesmo a natureza parece antinatural
Personally I think their prices are very reasonable	Persoalmente creo que os seus prezos son moi razoables
I think he has pieces of the gift	Creo que ten anacos do agasallo
I needed to develop mine	Necesitaba desenvolver o meu
he desperately needed it	necesitaba desesperadamente
A circle with a cross	Un círculo cunha cruz
Beneath them were eight section chiefs	Baixo eles estaban oito xefes de sección
A large bar occupied a corner	Un gran bar ocupaba unha esquina
I picked up my thoughts a bit	Recollei un pouco os meus pensamentos
I was not able to control myself	Non fun capaz de controlarme
I pay my men what they deserve	Págolle aos meus homes o que se merecen
A relatively brief message will instruct and encourage you	Unha mensaxe relativamente breve instruirache e alentarache
I think it was a very close call	Creo que foi unha chamada moi próxima
I knew it wouldn’t be a new car	Sabía que non sería un coche novo
I gave it to him	Deille isto
I said the dimension wasn’t just a fog	Dixen que a dimensión non era só unha néboa
Mountain biking events are common	Os eventos de bicicleta de montaña son habituais
I direct them and they follow	Eu os dirixo e eles seguen
I’m not alone in doing that	Non estou só en facelo
I guess he dropped them when they attacked him	Supoño que os deixou caer cando o atacaron
I recognized the laughter	Recoñecín a risa
I put in a lot of dramatic effort	Puxen moito esforzo dramático
I belonged to the trenches	Eu pertencía ás trincheiras
I heard a lot from your father	Oín falarlle moito a teu pai
I know we have very smart people here	Sei que aquí temos xente moi intelixente
An author's dish, you could say	Un prato de autor, poderíase dicir
I kept coming back for more	Seguín volvendo por máis
It would change what had already happened	Cambiaría o que xa ocorrera
I finished my drink and made another	Rematei a miña bebida e fixen outra
I saw it for the first time	Vin por primeira vez
I never heard of him	Nunca oín falar del
I still don't understand it	Aínda non o entendín
They never know when they will be beaten	Nunca saben cando son golpeados
I take advantage of people and abuse my powers	Aproveito a xente e abuso dos meus poderes
I went into her mouth and she swallowed	Entrei na súa boca e ela tragou
I can't understand what's going on with this	Non podo entender o que está a pasar con isto
I couldn’t be angry about that	Non podía estar enfadado por iso
I think it would pamper me, really	Creo que me mimaría, de verdade
I didn’t care, she wouldn’t let me	Non me importaba, ela non me deixaba
I married a woman of another faith	Casei cunha muller doutra fe
He put his head on his chest	Pouso a cabeza no seu peito
I tried to figure out its appeal	Tentei descubrir o seu atractivo
I guess I could have a divided personality	Supoño que podería ter unha personalidade dividida
I don't know my name	Non sei o meu nome
He started a real career in his group	Comezou unha verdadeira carreira no seu grupo
I couldn't see outside	Non podía ver fóra
I needed to get to the middle of the ocean	Necesitaba chegar ao medio do océano
I couldn't sleep	Non puiden durmir
I blow lightly on her hot cat	Sopro lixeiramente no seu gato quente
I played it hard and hard	xogueino duro e duro
A friend he had lost a life ago	Un amigo que perdera hai unha vida
I wondered where the life insurance policy came from	Pregunteime de onde saía a póliza de seguro de vida
I found out, so you made me forget	Descubrínme, así que me fixeches esquecer
I just couldn't resist them	Simplemente non puiden resistirlles
I know how important it is to you	Sei o importante que é para ti
I don’t think we’ll ever do that	Non creo que o fagamos nunca
I hate everything that happens on this boat	Odio todo o que ocorre neste barco
I went to my room and saw the news	Fun ao meu cuarto e vin as noticias
I must be very tired	Debo estar moi canso
I think they were ghosts	Creo que eran pantasmas
The different parts are interpreted perfectly	As diferentes partes son interpretadas á perfección
I figured I should be a part of his training	Imaxinei que debía formar parte da súa formación
A black liquid cloud surrounded my foot to the surface	Unha nube líquida negra rodeou o meu pé ata a superficie
I mean really listen to them completely	Quero dicir realmente escoitalos completamente
I didn't have much time left	Non me quedaba moito tempo
I can't think of anything more than him	Non se me ocorre nada máis que el
I guess it really doesn’t matter	Supoño que realmente non importa
I let out a sigh of relief	Soltei o alento nun suspiro aliviado
I have an idea of ​​what is going on	Teño unha idea do que está a pasar
I use mine every day	Eu uso o meu todos os días
I was not looking for any problems	Non buscaba ningún problema
I had to go down to the water	Tiven que baixar ata a auga
I close the door and give the key	Peto a porta e dou a chave
I turned around and looked back	Deime a volta e mirei cara atrás
I didn't tell you anything	Non che dixen nada
I need to know more useful things	Necesito saber máis cousas útiles
I see you're our boyfriend	Vexo que es o noso mozo
I started writing others, but never completed them	Comecei a escribir outros, pero nunca os completei
I always kept it with me	Sempre o gardei comigo
I heard they were selling well	Oín que vendían ben
I just thought about it and you listened	Só o pensei e escoitaches
I, on the other hand, was born into poverty	Eu, pola contra, nacín na pobreza
I approach and wrap my arms around her	Achégome e envolvo os meus brazos arredor dela
A frustration that could not speak or help	Unha frustración que non podía falar nin axudar
I know he was very busy trying to help everyone	Sei que estivo moi ocupado intentando axudar a todos
I press the downstairs button and then the doors close	Premo o botón da planta baixa e despois péchanse as portas
It was already on top of him	Xa estaba enriba del
I loved the work and the animals	Encantoume o traballo e os animais
I shouldn’t, it would be inappropriate	Non debo, sería impropio
I don’t regret my decision	Non me arrepinto da miña decisión
I didn't do a background check on you	Non lle fixen unha comprobación de antecedentes
I feel really bad for him	Síntome moi mal por el
I can't do this to you anymore	Xa non podo facerche isto
I have to see my father	Teño que ver o meu pai
I stood by the door and called his name	Quedei xunto á porta e chamei o seu nome
I was a total failure	Fun un fracaso total
I want to know how much coffee I drink	Quero saber canto café bebe
I plan to return today	Penso volver hoxe
I didn’t feel the cold air	Non sentín o aire frío
I still missed my bed	Aínda botaba de menos a miña cama
I ran out to the stable, excited	Saín correndo ao establo, emocionado
A toilet rolled over and then his arms wrapped around him	Un inodoro tirou e despois os brazos envolvérono
I think my mom wants it too	Creo que a miña nai tamén o quere
I hated having to let him go	Odiaba ter que deixalo ir
I didn’t complain but I completely understood	Non me queixei pero entendín completamente
I think he went there to look for her	Creo que foi alí a buscalo
I tried to eat and drink as little as possible	Intentei comer e beber o menos posible
I stood at the door carrying everything	Quedei na porta levándoo todo
I'm in no hurry to know your answer	Non teño présa por saber a túa resposta
I know him a mile away	Coñézoo a unha milla de distancia
I need you to help me change	Necesito que me axudes a cambialo
I just didn’t decide how, that’s all	Simplemente non decidín como, iso é todo
A frontier nurse horse	Un cabalo de enfermeira fronteira
I want to do the same	Desexo facer o mesmo
I look at the well	Miro cara ao pozo
A muffled roar was also heard	Tamén se fixo perceptible un ruxido sordo
I made her laugh a lot that night	Fíxena rir moito, aquela noite
I leave the hug, and the warmth, and the security	Deixo o abrazo, e o calor, e a seguridade
I look over his shoulder	Miro por riba do seu ombreiro
I realized and understood that it really was a gift	Decateime e entendín que realmente era un agasallo
A parade was held before the opening ceremonies	Antes das cerimonias de inauguración celebrouse un desfile
I swear you touched me	Xurarei que me tocaches
I pull it out and look	Saco e miro
I recognized him a little	Recoñecino un pouco
I am very jealous of her	Estou moi celosa dela
I wanted to cry, or hit someone	Quería chorar, ou pegar a alguén
I heard his cell phone ring and went to look for him	Oín soar o seu móbil e fun buscalo
A sword, in fact she had given me a sword	Unha espada, en realidade ela me dera unha espada
I did it upstairs last week	Fíxeno arriba a semana pasada
I came, and I heard it	Vin, e escoiteino
I took a deep breath and tried to start again	Respirei fondo e tentei comezar de novo
I just wanted to let you know	Só quería informarte diso
I also make wine, and occasionally even drink it	Eu tamén fago viño, e de cando en vez ata o tomo
I need to see that someone wants her	Necesito ver que alguén a quere
I am innocent, once again	Son inocente, unha vez máis
I looked at a door but did not enter	Mirei a unha porta pero non entrei
I know you've never seen one	Sei que nunca viches un
I can’t situate the feeling	Non podo situar a sensación
I used all my weight on that thing	Usei todo o meu peso nesa cousa
Shot back from the handle	Tiro de novo do mango
I couldn't help but smile at her	Non puiden evitar sorrirlle
He could not distinguish his accents, but all did	Non podía distinguir os seus acentos, pero todos si
I have sensitive, combination skin	Teño a pel sensible e mixta
I didn’t want to argue with him	Non quería discutir con el
I'm wearing loose black shorts	Levo uns pantalóns curtos negros holgados
I think it will be long before	Creo que será moito antes
I can't see him	Non podo verme con el
I’ve always seen the truth there, like now	Sempre vin a verdade alí, coma agora
Apparently H had been looking out the door	Ao parecer, H estivera mirando dende a porta
I have no doubt at that point	Non teño ningunha dúbida nese punto
I'm tired of this world	Estou canso deste mundo
I know how to take your power	Sei como tomar o seu poder
I turned to see her look sexy as sin	Xireime para velo lucir sexy como o pecado
Horns are only present in males	Os cornos só están presentes nos machos
I couldn't move an inch	Non podía moverme nin un centímetro
I was sure it wasn't my fault	Estaba seguro de que non era por culpa miña
I jumped at the sight	Saltei ao velo
I leave with you the remaining gold that my father found	Deixo contigo o ouro restante que atopou meu pai
I invented something else	inventei outra cousa
I know some people out there who can be helpful	Coñezo algunhas persoas alí que poden ser útiles
I picked it up and picked up my things	Colleino e recollín as miñas cousas
I just thought he was a donkey	Só pensaba que era un burro
The factory later became a corn mill	A fábrica converteuse despois nun muíño de millo
I was helping you with your friend	Estaba axudándote co teu amigo
I see you have returned from your duties	Vexo que volveches das túas funcións
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, non vin o sentido de escoitalos
Anyway, we don't like much of the planet	De todos os xeitos, unha boa parte do planeta non nos gusta
I felt like I had just returned home	Sentín que acababa de volver a casa
I saw three front doors	Vin tres portas de entrada
I mean, really, she doesn’t need to know	Quero dicir, de verdade, ela non precisa saber
I doubt it, about to go back	Dubido, a piques de volver atrás
I was also very worried about you	Eu tamén estaba moi preocupado por ti
I think we’re all looking forward to it	Creo que todos estamos ansiosos por iso
I wish all my friends would come	Gustaríame que veñan todos os meus amigos
I can’t discuss this with my husband	Non podo discutir isto co meu marido
I put on blue shorts and a red top	Puxen pantalóns curtos azuis e un top vermello
I couldn't leave without him	Non podería marchar sen el
I also have a new love for the missionary	Tamén teño un amor novo polo misioneiro
I looked out their windows, which overlooked a huge park	Mirei as súas fiestras, que daban a un enorme parque
An income was created in the hearts of men	Creouse unha renda no corazón dos homes
However, a closer look stopped me	Non obstante, unha mirada máis atenta detívome
A terrible noise came from in front of her	Un ruído terrible veu de diante dela
I move my hand to his chest	Movo a man ao seu peito
I didn’t hear his name during today’s ceremony	Non escoitei o seu nome durante a cerimonia de hoxe
I really think no one should go without	Realmente creo que ninguén debe ir sen
I found one, but it was being used	Atopei un, pero estaba a ser usado
A change was as good as a vacation	Un cambio foi tan bo como unhas vacacións
I felt settled and free	Sentinme asentado e libre
I ended that first date abruptly for many reasons	Rematei esa primeira cita bruscamente por moitas razóns
I can see you on top of the second level	Podo verte enriba do segundo nivel
I want to show you happiness	Quero mostrarlle a felicidade
I love the farmers market band	Encántame a banda do mercado dos agricultores
Maybe I bought the farm	Poida que merquei a granxa
I’m here for a reason, for some purpose	Estou aquí por unha razón, por algún propósito
I can't be sure right now	Non podo estar seguro neste momento
I wasn’t sure how to take it	Non estaba seguro de como tomalo
I also have news, actually two news	Tamén teño noticias, en realidade dúas noticias
I talked to her last night	Falei con ela onte á noite
I just needed to know what would happen next	Só tiña que saber que pasaría despois
I would have attacked him too	Eu tamén o tería atacado
There was a familiar smell inside	De dentro saía un cheiro familiar
I knew this moment was coming for a long time	Sabía que este momento estaba a chegar por moito tempo
I jumped at him and climbed up	Saltei a el e subín
I buried him in the garden surrounding the lab	Enterréino no xardín que rodeaba o laboratorio
I was married to the most amazing woman	Eu estaba casado coa muller máis incrible
I expected more, much more	Esperaba máis, moito máis
I guess there really was no way out	Supoño que realmente non había saída
I was told to tell others	Dixéronme que dixese aos demais
I was an adult and my partner was in trouble	Eu era adulto e o meu compañeiro estaba en problemas
I opened his message, tears still welling up in my eyes	Abrín a súa mensaxe, as bágoas aínda brotaban dos meus ollos
I accept full responsibility for what happened	Acepto a total responsabilidade polo que pasou
No words came to mind	Non se me ocorreron palabras
I thought that was enough	Eu pensei que era suficiente
I used my new phone to call my mom	Usei o meu novo teléfono para chamar á miña nai
I should leave it then	Debería deixalo entón
Everyone laughed at me all the time	Todo o mundo se ría de min todo o tempo
I was lucky and found the place almost immediately	Tiven sorte e atopei o lugar case inmediatamente
Slaughter permit application	Solicitude de permiso de matanza
I didn't steal it	Non lla roubei
I had no idea where all this was coming from	Non tiña idea de onde viña todo isto
I actually despise it	Desprézoo en realidade
I can't recapture any of those moments	Non podo recuperar ningún deses momentos
He did not graduate from either university	Non se formou en ningunha das dúas universidades
I will appreciate that letter	Apreciarei esa carta
I could see ways in which they could be improved	Puiden ver formas nas que se poderían mellorar
I have a vague memory of those events	Teño un vago recordo deses acontecementos
I nailed it	Boteille as uñas
You should take advantage of it	Debería aproveitalo ben
I’m just doing school	Apenas estou facendo a escola
I should stop feeling sorry for myself	Debería deixar de sentir pena por min mesmo
I didn’t know how to turn it off	Non sabía como apagalo
I will never say a word from my mouth	Nunca vou dicir unha palabra da miña boca
I was forced to evaluate my life	Obrigáronme a avaliar a miña vida
I made the ribbon and pearl edging	Fixen o ribete de cinta e perla
He was actually very honored	En realidade estaba moi honrado
Congress rejected the proposal	O Congreso rexeitou a proposta
A redistribution of the negative contribution	Unha redistribución da contribución negativa
I want you to love me again	Quero que me queres de novo
I promised to be kind to her and I smiled warmly	Prometín ser amable con ela e sorrín calorosamente
I shouldn’t have left them there	Non debería telos deixado alí
I assure you it is far away	Asegúroche que está lonxe
I can't believe it's mine	Non podo crer que sexa miña
This is the oldest defined version	Esta é a versión definida máis antiga
I told you it would be	Díxenche que sería
A good start is to keep this conversation going	Un bo comezo é manter esta conversación
I can't miss you either	Eu tampouco podo perderte
I can't take it anymore	Non podo aguantar máis
A weight slowly fell from my shoulders	Un peso caeu lentamente dos meus ombreiros
I pay for everything	Eu pago por todo
I was one of the lucky few	Fun un dos poucos afortunados
I will not harm my species	Non farei dano á miña especie
I can't even call it singing	Nin sequera podo chamalo canto
I want you to hear it from me	Quero que o escoite de min
I only came here to beg for my children	Só vin aquí para suplicar polos meus fillos
I can check the cargo hold	Podo comprobar a bodega de carga
I see images of the future, not facts	Vexo imaxes do futuro, non feitos
I struggled not to breathe	Loitei por non respirar
I want to help him, but he won't let me	Quero axudalo, pero non me deixa
I have the same problem too	Eu tamén teño o mesmo problema
I have people who love me in my home	Teño xente que me quere na miña casa
I couldn’t wait to go home and sleep	Non podía esperar para ir a casa e durmir
I go out the back door to the forest	Saio pola porta de atrás que dá ao bosque
I smiled and looked at the floor	Sorrín e mirei para o chan
I just wanted to leave it at that	Só quería deixalo un pouco
Anderson was wounded early in the fight	Anderson foi ferido no inicio da loita
At first I wanted you, but you turned me down	Ao principio queríate, pero rexeitachesme
I only addressed one point and only one point	Só abordei un punto e só un punto
The embassy hired me to locate her	A embaixada contratoume para localizala
I couldn’t send the water there	Non puiden enviar a auga alí
I want to get the meat out of your body	Quero sacar a carne do seu corpo
I have come a long way	Percorrín o longo camiño
I still plan to check	Aínda penso comprobar
I like to watch rather than participate	Gústame observar máis que participar
I certainly know a couple of people who do that	Certamente coñezo un par de persoas que fan iso
A man, sitting playing a piano	Un home, sentado tocando un piano
He was sitting in a control room	Estaba sentado nunha sala de control
I jumped up and ran out of my room	Levanteime dun salto e saín correndo do meu cuarto
I can tell just by looking at him	Podo dicir só mirando para el
I felt a little guilty for five minutes	Sentínme un pouco culpable durante cinco minutos
I never saw myself in that position	Nunca me vin nesa posición
He knew where his opinion came from	Sabía de onde viña a súa opinión
I went in and saw a company of the poor	Entrei e vin unha compañía de pobres
I could feel his thrust getting faster and faster	Podía sentir o seu empuxe cada vez máis rápido
I speak in general terms	Falo en termos xerais
He was too scared, at first	Estaba demasiado asustado, ao principio
I need to run to our new office	Necesito correr á nosa nova oficina
I got up, found my phone, and answered	Levanteime, atopei o meu teléfono e respondín
I could bring him to the shelter before school	Podería traelo ao refuxio antes da escola
I approached to listen	Achegueime para escoitar
I can change a light bulb	Podo cambiar unha bombilla
I started at every moment, thinking he was calling me	Comezaba a cada momento, pensando que me chamaba
I want them to last a thousand years	Quero que duren mil anos
I had to get into this meaning	Tiven que entrar neste significado
I wanted to stay strong for her	Quería manterme forte por ela
A river flowed into distant hills	Un río corría cara a outeiros afastados
Slow down to sleep	Devagarme lentamente para durmir
I wondered what he could say	Pregunteime que podería dicir
I have no formal artistic training	Non teño formación artística formal
I had locked my key thousands of times	Pechara coa miña chave miles de veces
I just can't do it	Simplemente non podo facelo
I now agree with this diagnosis	Agora chego de acordo con este diagnóstico
He hadn't even touched it	Nin sequera o tocara
I raised my glass of wine	Levantei a miña copa de viño
I don’t remember feeling so angry	Non recordo sentirme tan enfadado
I know this sounds stupid	Sei que isto parece estúpido
I hope you stay	Espero que te quedes
I really couldn't talk to her	Realmente non podía falar con ela
I appreciate it when it is expressed	Agradezo cando se expresa
I just thought you might know something	Só pensei que poderías saber algo
Maybe I’m the only one who isn’t surprised	Poida que eu sexa o único que non se estrañe
Today I ended up sending ten blankets for her	Hoxe acabei enviando dez mantas para ela
They’re a normal, athletic guy in white socks	Son un tipo normal, atlético e de calcetín branco
I held it and examined it with pure curiosity	Suxeiteino e examinei con pura curiosidade
I was one of those in control	Eu era un dos que tiña o control
She had an awkward feeling of being alone and vulnerable	Tiña unha sensación incómoda de estar só e vulnerable
I was silent, trying to paint his head and shoulders	Quedei en silencio, intentando pintarlle a cabeza e os ombreiros
I let you create what you want to believe	Deixo que crea o que quere crer
Legal letters and shit	Cartas legais e merda
I tell him you can get it now	Dígolle que agora pode conseguilo
I am very sorry for our brief closure	Lamento moito o noso breve peche
I couldn’t believe he was still there	Non podía crer que aínda estivese alí
I will learn over time	Aprenderei co tempo
I think this is a mistake	Creo que isto é un erro
I would never do that to a child	Nunca lle faría iso a un neno
I wouldn't press you	Non te presionarei
I think they were destroyed by fire	Creo que foron destruídos polo lume
I suddenly remembered why it seemed familiar to me	De súpeto recordei por que me parecía familiar
I just couldn't understand his intentions	Simplemente non puiden entender as súas intencións
He should be punished for it	Debería ser castigado por iso
I love you as much as you love me	Quérote tanto como me queres
I didn't have a bad time	Non o pasei mal
I get up to get it	Levántome para conseguilo
I'll talk to you again in the morning	Volverei falar contigo pola mañá
I saw people at their worst	Vin a xente no seu peor momento
A bathroom sounds wonderful right now	Un baño soa marabilloso agora mesmo
I haven’t seen many of those	Non vin moitos deses
I just wanted it all over	Só quería que todo acabara
A large general purpose needle	Unha gran agulla de propósito xeral
I want to sing folk songs and play the piano	Quero cantar cancións populares e tocar o piano
I leave a few lines around this idea	Deixo algunhas liñas arredor desta idea
I know a lot about you	Sei moito de ti
I told him it was a sweet treat	Díxenlle que era un trato doce
I know there has to be something	Sei que ten que haber algo
I reached the next person	Cheguei á seguinte persoa
I looked at his car	Mirei o seu carro
I will respect your decision anyway	Respectarei a túa decisión de calquera xeito
I knew not everything would be nice	Sabía que non todo sería agradable
The search result may contain massive information	O resultado da busca pode conter información masiva
I know this is your dream	Sei que este é o teu soño
I had never seen anything like it	Nunca vira nada así
I can introduce you to the best people	Podo presentalo ás mellores persoas
No members of his family were present	Non estivo presente ningún membro da súa familia
I, of course, played a part in that	Eu, por suposto, xoguei un papel nisto
I still didn’t think it meant anything	Aínda non pensaba que significase nada
A staff to work under you	Un persoal para traballar baixo ti
A large knot seemed to form in his throat	Semellaba formarse un gran nó na súa gorxa
I would use them to gain our freedom	Usaríaos para gañar a nosa liberdade
Here she was greeted with a roar	Aquí foi recibida cun ruxido
I never intended to interpret it	Nunca pretendín interpretalo
I was with my parents	Estaba cos meus pais
I must have imagined it	Debín imaxinalo
I was actually enjoying the exercise	En realidade estaba a gozar do exercicio
I sit and look around	Séntome e miro arredor
I hated to think that way	Odiaba pensalo así
It should be investigated further	Habería que investigalo máis
She couldn't take her eyes off him	Non podía apartar os ollos del
I couldn’t imagine working for anyone now	Non podía imaxinar traballar para ninguén agora
I wait, I don't know why	Agardo, non sei para que
I was a consumer of my own work	Eu era un consumidor do meu propio traballo
I know of your stock portfolio	Sei da túa carteira de accións
I need to use the bathroom	Necesito usar o baño
I remember changing my password once	Recordo que cambiei a miña contraseña unha vez
I only have one left after that	Só me queda un despois disto
I didn’t want to be there	Non quería estar alí
I felt so out of place	Sentín tan fóra de lugar
A flash of bright light and then you were gone	Un destello de luz brillante e despois fuches
So I decided that was all	Entón decidín que iso era todo
I didn’t mean literally	Non quería dicir literalmente
I thought about leaving	Pensei en marchar
He was more than wasted	Estaba máis que desperdiciado
I thought it best to patch it up	Pensei que o mellor sería remendalo
He was ready for something new	Estaba preparado para algo novo
I really ignored him	Realmente non lle fixen caso
He wasn't worried about her	Non estaba preocupado por ela
I can't stay here	Non podo quedarme aquí
I will feed the dogs	Dareiche de comer aos cans
A mission to which she is not accustomed	Unha misión á que non está afeita
I gave a talk on the future of wildlife photography	Dei unha charla sobre o futuro da fotografía de vida salvaxe
I see his fear as he falls out the window	Vexo o seu medo mentres cae pola fiestra
I have to book a truck to book it	Teño que reservar un camión para reservalo
I knew you were in there	Sabía que estabas alí dentro
The forest has a very slow life cycle	O bosque ten un ciclo vital moi lento
I can’t soften that shit	Non podo suavizar esa merda
A lot of the music seemed to miss something	Moita da música parecía perder algo
I jumped and ran to the platform	Saltei e saín correndo cara á plataforma
I opened the door and left the house	Abrín a porta e saín da casa
I asked him how he would pay	Pregunteille como se pagara
I feel like I have a desire for more power	Sinto que ten un desexo de máis poder
I can tell you that you no longer want to kill me	Podo dicirche que xa non queres asasinarme
Some were on active duty or parked elsewhere	Algúns estaban en servizo activo ou estacionados noutro lugar
I know there are many of you out there	Sei que sodes moitos aí fóra
I shrugged and smiled	Encolme de ombreiros e sorrín
He was sure to give me a treat in this one	Estaba seguro de darme un deleite neste
I woke up later feeling much better	Esperteime máis tarde sentíndome moito mellor
She called out a woman's voice	Chamou unha voz de muller
I could feel his smile in my soul	Podía sentir o seu sorriso na miña alma
I keep a secret for her	Gárdoche un segredo para ela
I wanted that from the beginning	Eu quería iso dende o principio
I grab my head to stop my thoughts	Agarro a cabeza para deter os meus pensamentos
I even made a new best friend	Mesmo fixen un novo mellor amigo
I can’t escape that face	Non podo escapar desa cara
I go out to look under my forehead	Saio para mirar debaixo da fronte
I think we should give it a break for today	Creo que debemos darlle un descanso por hoxe
An intermediate step was considered prudent	Considerouse prudente un paso intermedio
I want to take the treatment	Quero tomar o tratamento
I mean, in terms of real accuracy	Quero dicir, en termos de precisión real
Swift said he accepted his apology	Swift dixo que aceptou a súa desculpa
I want them to find them	Quero que os atopen
I'm just following your system	Só estou seguindo o teu sistema
I need a favor, and it’s a big one	Necesito un favor, e é un gran
I reached the front door	Cheguei á porta de entrada
I went back to bed, but kept listening	Volvín á cama, pero seguín escoitando
I kissed her ear	Biqueille a casca da orella
He would stay there for seven years	Alí permanecería sete anos
I close the door	Pecho a porta
After that I never heard anything from her	Despois diso nunca oín nada dela
I keep my ear on the ground	Manteño a miña orella no chan
I have no inner perception	Non teño percepción interior
The single reached the top ten in five countries	O sinxelo alcanzou o top ten en cinco países
I was curious about what I was hearing	Tiña curiosidade polo que escoitaba
I should get dressed	Debería vestirme
A concern is not a problem that needs to be addressed	Unha preocupación non é un problema que hai que tratar
I notice that every day	Noto iso todos os días
I wouldn’t have to scale any instruments	Non tería que escalar ningún instrumento
A wooden bowl of salad was waiting on the table	Unha cunca de madeira de ensalada agardaba sobre a mesa
I didn’t want to take it forward	Non quería levalo adiante
I often compare it to a book	Moitas veces comparo con un libro
It would result in a frenzy of gunfire from the ships above	Daría lugar un frenesí de disparos desde os barcos de arriba
I'm not a fan of winter	Non son fan do inverno
I love the sports page of the newspaper	Encántame a páxina de deportes do xornal
I think it measures less than five feet	Creo que mide menos de cinco pés
I hope this mission is clean and accurate	Espero que esta misión sexa limpa e precisa
I didn’t pay much attention to what he was saying	Non prestei moita atención ao que dicía
He was more determined than ever to continue teaching magic	Estaba máis decidido que nunca a seguir ensinando maxia
I want it to be completely legitimate	Quero que pase por completamente lexítimo
I see a woman of passion	Vexo unha muller de paixón
I want to be alone for that	Quero estar só por iso
I had to laugh at him	Tiven que rir del
I had no intention of returning it	Non tiña intención de devolvelo
I will miss you so much	Botareite moito de menos
I checked the stairs	Revisei as escaleiras
I have excellent restraint	Teño unha excelente contención
I remembered him well	Lembrábame ben del
I was the one who did that to you	Eu fun quen che fixera iso
I just know that man is a problem	Só sei que ese home é un problema
I think everything is true for China vs	Creo que todo é certo para China vs
I didn’t want to do that	Non quería facelo
He knew his childhood had not been easy	Sabía que a súa infancia non fora fácil
I had mixed feelings	Tiven sentimentos encontrados
I have blind friends who run it faster	Teño amigos cegos que o corren máis rápido
A clinical psychologist	Un psicólogo clínico
I just have to spend time with her	Só teño que pasar tempo con ela
I’m actually gay, not my family	En realidade son gay, e non á miña familia
I touch the side of his face	Toco o lado da súa cara
I worked in that park	Traballei nese parque
I haven’t liked it so far	Non me gustou ata agora
He was completely bewildered	Estaba completamente desconcertado
I know it won’t work, it never worked	Sei que non funcionará, nunca funcionou
I didn’t need shit	Non necesitaba a merda
I need to get back to business as soon as possible	Debo retomar o meu negocio canto antes
I could tell he was excited	Podía dicir que estaba emocionado
I’ve been thinking about that a lot	Estiven pensando moito niso
Certainly not	Seguro que non
I made a video yesterday	Fixen un vídeo onte
I have to see you tonight	Teño que verte esta noite
I will enter without you	Eu entrarei sen ti
I did techniques, practices, sensible	Fixen técnicas, prácticas, sensatas
I had several wounds to prove it	Tiven varias feridas para demostralo
It's not a collection of songs	Non é unha colección de cancións
There's nothing I can do to change that	Non podo facer nada para cambiar as cousas
A huge pile of sticks and mud	Unha enorme morea de paus e barro
I have two favorite places to read a good book	Teño dous lugares favoritos para ler un bo libro
I loved her forever, no matter what happened	Queríaa para sempre, pase o que pasase
I called her, but she didn't answer	Chameina, pero non me contestou
I knew the blood had to come from somewhere	Sabía que o sangue tiña que vir de algún lado
I climbed the fence	Subín pola cerca
I was tired and ready for my bed	Estaba canso e preparado para a miña cama
Thousands more lived outside the city walls	Miles máis vivían fóra das murallas da cidade
I would never ask these men why	Nunca lles preguntaría a estes homes por iso
I’ve been different since my horse accident	Fun diferente desde o meu accidente de cabalo
I’m winning with it, but maybe not fast enough	Estou gañando con el, pero quizais non sexa o suficientemente rápido
I’m getting artistic with them	Estoume poñendo artístico con eles
I also want to store information about those buildings	Tamén quero almacenar información sobre eses edificios
I would have to thank him later	Habería que darlle as grazas despois
It could not cease to exist	Non podía deixar de existir
I felt protected here	Sentinme protexido aquí
The critical reception was very positive about the release	A acollida da crítica foi moi positiva sobre o lanzamento
I asked him what he saw	Pregunteille que vía
I had been truly blessed	Eu fora verdadeiramente bendicido
This was the first choice strip for six years	Esta foi a tira de primeira elección durante seis anos
I have tonight free and tomorrow too	Teño esta noite libre e mañá tamén
I shouldn’t allow my emotions to compromise our goal	Non debería permitir que as miñas emocións comprometan o noso obxectivo
Give him that option	Deille esa opción
I could hear no one but you	Eu non podía escoitar a ninguén máis que a ti
It should never have been done	Nunca debería terse feito
He left the previous field orientation	Abandonou a orientación anterior do campo
I love everything about being a man and being a man	Encántame todo sobre ser home e ser home
I know you should miss seeing your child	Sei que debes botar de menos ver ao teu fillo
I know the balance that needs to be maintained	Sei o equilibrio que hai que manter
I called him when he came up to change you	Chameino cando subías a cambiarte
I only see him on the ground after a run	Só o vexo no chan despois dunha carreira
His team finished seventh in the tournament	O seu equipo quedou sétimo no torneo
I made those two pieces last week	Fago esas dúas pezas a semana pasada
Pick up the cable	Recolle o cable
I would love to see this girl of yours	Encantaríame ver a esta súa moza
I have an appointment	Teño unha cita
A boss is adored in his city	Un xefe é adorado na súa cidade
I smiled and looked at my daughter	Sorrín e mirei para a miña filla
I hear footsteps and turn, too late, too late	Escoito pasos e xiro, demasiado tarde, demasiado tarde
You should have done this before	Debería ter feito isto antes
Part of me knew this was coming	Unha parte de min sabía que isto estaba por chegar
I choose to look at it differently	Eu opto por miralo doutro xeito
I said nothing in response	Non dixen nada en resposta
I received a large order from this hotel yesterday	Recibín un gran pedido deste hotel onte
A man looked at them	Un home mirou para eles
Maybe you still do that	Poida que aínda faga iso
He looked older, safer	Parecía máis vello, máis seguro
I couldn't stop now	Non podía parar agora
I hope it wasn’t a heart attack	Espero que non fose un ataque cardíaco
Look for them on the net	Busqueinos na rede
I found one a couple of hours away	Atopei un a un par de horas de distancia
I recognize that crest	Recoñezo esa crista
I know my parents don't really love me	Sei que os meus pais non me queren de verdade
Anyone who saw his head went crazy instantly	Calquera persoa que vise a súa cabeza volvíase tola ao instante
I felt like a king at the top of the world	Sentinme como un rei no cumio do mundo
I went to look for them	Fun buscalos
I haven't had one in years	Hai anos que non teño un
I take a closer look at the computer	Bótolle unha ollada máis atenta ao ordenador
I open my package and pull out wonders	Abro o meu paquete e saco marabillas
I've never seen one before, let alone used it	Nunca vira un antes, e moito menos o usei
The result was a light breeze	O resultado foi unha lixeira brisa de aire quente
I never liked the guy	Nunca me gustou o mozo
I just thought it would be great	Só pensei que sería xenial
I work until five in the afternoon	Traballo ata as cinco da tarde
I told them you were coming	Díxenlles que ías vir
A supplementary book has also been published	Tamén se publicou un libro complementario
He had been here a few times as a child	Estivera aquí algunhas veces cando era neno
He couldn't take his eyes off her	Non podía apartar a mirada da súa mirada
A name in the family tree	Un nome na árbore xenealóxica
He hired a bush pilot for the job	Contratou un piloto de mato para o traballo
I thought that might be a good thing	Pensei que iso podería ser bo
Anyway I have to stay here one night	De todos os xeitos teño que quedarme aquí unha noite
I should call him already	Xa o debería chamar
He would definitely have won against some human	Definitivamente tería gañado contra algún humano
I can get over it, going outside	Podo superalo, saíndo fóra
People were crying	A xente choraba
I waited anxious to hear from her again	Agardei ansioso para saber dela de novo
I gave him water and reassuring words	Deille auga e palabras tranquilizadoras
I couldn't form any thoughts	Non podía formar ningún pensamento
I guess he was right	Supoño que tiña razón
However, I have a request	Con todo, teño unha solicitude
I tried not to think about all the blood	Intentei non pensar en todo o sangue
I wondered if you would be able to find it	Pregunteime se serías capaz de atopala
I received this strange call from your wife	Recibín esta estraña chamada da túa muller
It should not be treated that way	Non debería ser tratado así
Such a large house probably had more than one entrance	Unha casa tan grande probablemente tiña máis dunha entrada
A relief discharge comes upon me	Unha descarga de alivio ven sobre min
He was very gloomy and miserable	Estaba moi sombrío e miserable
Personally I thought the book was just luck	Persoalmente pensei que o libro era só unha sorte
I must have been a damn machine in operation	Debín ser unha maldita máquina en funcionamento
I was afraid to crawl into that store with you	Tiña medo de arrastrarme naquela tenda contigo
But this happens in many public places	Pero isto ocorre en moitos lugares públicos
I'll make you see the reason	Farei que vexa a razón
There are two main effects	Hai dous efectos principais
Take the group to the building	Leven o grupo ata o edificio
He had other things to do	Tiña outras cousas que facer
I watched quietly as the second double shot went down	Observei tranquilamente como o segundo tiro dobre baixaba
I sighed and closed my eyes against the involvement	Suspirei e pechei os ollos contra a implicación
I rest my hands on his chest	Apoyo as mans no seu peito
A powerful protection in the home	Unha poderosa protección no fogar
I would like to understand how you think	Gustaríame entender como pensas
I think it's my fault	Creo que é culpa miña
I had become the runner	Eu me convertera no corredor
I feel bad for everything they are going through	Síntome mal por todo o que están pasando
I found out, for the first time	Decateime, por primeira vez
I wouldn’t think twice about breaking your nose	Non pensaría dúas veces en romperche o nariz
I only know those who are still alive	Só coñezo os que aínda viven
I also had to pay for them	Eu tamén tiven que pagar por eles
I called him on his cell phone, but no answer	Chameino no seu móbil, pero sen resposta
I dared to look in his direction	Atrevínme a mirar na súa dirección
I am the one who has the power to change man	Eu son o que ten o poder de cambiar o home
Shortly afterwards, her children enter the room	Pouco tempo despois, os seus fillos entran no cuarto
I can focus on my patient	Podo concentrarme no meu paciente
I leaned toward her	Inclineime cara a ela
I feel good about you too	Eu tamén me sinto ben contigo
I couldn’t believe it was still for sale	Non podía crer que aínda estaba á venda
I think the role could be better	Creo que o papel podería ser mellor
A grain of love grows in a beautiful garden	Un gran de amor medra nun fermoso xardín
I shook my head, my reflection copying me	Neguei coa cabeza, o meu reflexo copioume
I didn’t see myself as belonging out there	Eu non me vía como pertencente alí fóra
He was right, it was his room	Tiña razón, era o seu cuarto
Greet them with reverence	Saudeinos cunha reverencia
A tree without roots blows in the wind	Unha árbore sen raíces sopra o vento
I couldn't understand this	Non podía entender isto
He was too sick to care one way or the other	Estaba demasiado enfermo para importarlle dun xeito ou doutro
I see a pattern that repeats itself	Vexo un patrón que se repite
I have some advice	Teño un consello
I need to rest tonight	Necesito descansar esta noite
I think she is ashamed to be seen by the staff	Creo que está avergoñada de ser vista polo persoal
I tried to make sure the information was accurate	Tentei asegurarme de que a información é precisa
A warrior like no other	Un guerreiro como ningún outro
I was a little offended by the	Estaba algo ofendido polo
I hoped he couldn’t tell	Esperaba que non puidese dicir
It was so unexpected	Foi tan inesperado
He saw her today feeding the fish in the lake	Viuna hoxe alimentando os peixes no lago
Part of it is still here	Unha parte dela aínda está aquí
I know how it feels	Sei o que se sente
She was already dressed	Xa estaba vestida
I already felt better	Xa me sentía mellor
I know how hard it is	Sei o difícil que é
I went back to the hut	Volvín á cabana
I went outside for a second and saw	Saín fóra por un segundo e vin
I have unlimited resources	Teño recursos ilimitados
More garrison troops followed	Seguiron máis tropas de guarnición
I pulled him by the waist to the first hole	Tireino pola cintura ata o primeiro burato
He would have to do everything	Tería que facelo todo
I had to make use of the awkward silence	Tiven que facer uso do incómodo silencio
I didn’t run right away	Non corrín de inmediato
I also have a full ride	Tamén teño un paseo completo
She seemed very talented	Pareceuna moi talentosa
A list of types of people to hook up with	Unha lista de tipos de persoas para enganchar
I couldn't stand this	Non podía soportar isto
I pay for everything myself, thank you	Págoo todo eu, grazas
He was afraid he would want to come with us	Tiña medo de que quixese vir connosco
I have the best parents and friends	Teño os mellores pais e amigos
I could make out the candles	Podía distinguir as velas
Neither of them finished the race	Ningún dos dous rematou a carreira
I want you to practice this constantly	Quero que practiques isto constantemente
A few warriors were still looking at each other with folded arms	Uns poucos guerreiros aínda miraban cos brazos cruzados
No theory has found universal agreement	Ningunha teoría atopou acordo universal
I sighed but kept walking, forcing her to follow	Suspirei pero seguín camiñando, para obrigala a seguila
I prefer gray	Prefiro o gris
I went through the whole thing	Pasei por todo o asunto
He would not be happy with a gentle, quiet woman	Non sería feliz cunha muller mansa e silenciosa
I found some websites about names	Atopei algúns sitios web sobre nomes
It was an opportunity in a million	Foi unha oportunidade nun millón
The Victorious was later used as a repair ship	O Victorious foi usado posteriormente como buque de reparación
I was very impressed with the customer service	Quedei moi impresionado usando o servizo de atención ao cliente
I wouldn’t talk to them either	Eu tampouco falaría con eles
I have no idea what all the terms mean	Non teño nin idea do que significan todos os termos
I hated what I felt in my hand	Odiaba o que sentía na miña man
I know we can handle it	Sei que podemos manexalo
I’ve never been much of a baker	Nunca fun moito panadeiro
The old white master was still in power	O vello mestre branco aínda estaba no poder
A knock on the door broke the moment	Un golpe na porta rompeu o momento
I like to go out or just stay	Gústame saír ou simplemente quedarme
I may have confused it with some other restaurant	Pode que o confundín con algún outro restaurante
I didn’t remember putting it there	Non recordaba poñela alí
I couldn't believe my eyes	Non podía crer os meus ollos
I settled down a bit with this	Estableime un pouco con isto
I wish we could end the day sometimes	Gustaríame que ás veces puidésemos rematar o día
I couldn’t believe how relaxed I was with all of this	Non podía crer o relaxada que estaba con todo isto
I cleared my mind and recognized it	Limpei a miña mente e recoñecino
I had dinner prepared for the ghost again	Volvín ter a cea preparada pola pantasma
I just want to forget about it	Só quero esquecerme diso
I felt my throat tighten, tears in my eyes	Sentín que se me enganchaba a gorxa, as bágoas nos ollos
I even regained my intelligence	Incluso recuperei a miña intelixencia
I called the day before and saw when they promised me	Chamei o día anterior e vin cando me prometeron
I was no longer upset	Xa non estaba molesto
I would never lie to him	Nunca lle mentiría
I know life is not going to be easy for us	Sei que a vida para nós non vai ser fácil
But the record has a lot to prove	Pero o disco ten moito que demostrar
I hesitated, frozen in place	Dubidei, conxelado no lugar
A minute passed, then another	Pasou un minuto, despois outro
One death occurred in the city	Unha morte ocorreu na cidade
I need to adjust my neck before removing that	Necesito axustar o pescozo antes de quitar iso
I could get out of the mountain	Podería saír da montaña
I remember the lesson well	Lembro ben a lección
An extraordinary year is approaching	Achégase un ano extraordinario
I can eat food very well	Podo comer a comida moi ben
I took him to the beach	leveino á praia
I have a right to anger	Teño dereito á ira
I think it made me excel as a painter	Creo que me fixo superar como pintor
I heard what you said about your friend	Oín o que dixeches sobre o teu amigo
I will not ruin this date	Non vou arruinar esta data
A mark of intelligence	Unha marca de intelixencia
I highly recommend it to anyone	Recomendo encarecidamente a calquera
I enjoyed watching the competition	Gustoume ver a competición
A car was sent to look for you	Enviouse un coche para buscalo
However, I only have one hour	Non obstante, só teño unha hora
I love how you look and how you dress	Encántame como te ves e como te vistes
I didn’t have any of those things	Eu non tiña ningunha desas cousas
Joseph number three in the area	José número tres da zona
A quick study with patience	Un estudo rápido con paciencia
I desperately needed a plan right now	Necesitaba desesperadamente un plan agora mesmo
He was running out of patience	Estaba quedando sen paciencia
I wrote to him in person after the report came out	Escribínlle persoalmente despois de que saíse o informe
I walked without making a single sound	Camiñei sen facer un só son
I was pretty blown away by my own post	Estaba bastante eliminado pola miña propia mensaxe
I put her in custody	Púxena en custodia
She depended on it for food and clean clothes	Dependía dela para a comida e a roupa limpa
Don’t sleep through the night	Non durmir en toda a noite
I hope the line is not too long	Espero que a liña non sexa demasiado longa
I was undressed and in bed	Desnudáronme e estiven nunha cama
He had not been there since the funeral	Non estivera alí dende o funeral
I have, you have, we all have	Eu teño, ti tes, todos temos
A thought for your consideration	Un pensamento para a súa consideración
I just didn’t know that was it	Simplemente non sabía que iso era
We were soon surrounded by a crowd	Axiña nos rodeou unha multitude
I couldn't even look at him	Nin sequera podía mirar para el
I had seen that icy look before	Xa vira esa mirada xeada antes
I was surprised to see the fire burn	Sorprendeume ver o lume arder
I have come a long way to see you	Cheguei un longo camiño para verte
I enjoyed the break in conversation	Alegroume o descanso na conversa
I like to have new things	Gústame ter cousas novas
I have a guard down there at the door	Teño un garda alí abaixo na porta
I have three questions	Teño tres preguntas
I find it fascinating to contemplate	Paréceme fascinante de contemplar
I was here at the right time	Estiven aquí no momento oportuno
However, I did not feel unhappy with you	Porén, non me sentín desgraciado contigo
I owed him for that	Debíalle por iso
I don’t need a second parent	Non necesito un segundo pai
He was up and dressed when they called	Estaba erguido e vestido cando chamaron
I had trouble getting angry	Tiven problemas para estar enfadado
A firm hand pushed her down	Unha man firme empuxouna cara abaixo
I remembered our last moments together	Recordei os nosos últimos momentos xuntos
I couldn't force myself to look away from her	Non podía forzarme a apartar a vista dela
He was thirsty and needed something to drink	Tiña sede e necesitaba algo de beber
I want my children to treat women as gentlemen should	Quero que os meus fillos traten ás mulleres como deberían os cabaleiros
I heard my mother shout my name	Oín a miña nai gritar o meu nome
I listen to my parents in their room	Escoito aos meus pais no seu cuarto
She seems to be irritated and exhausted	Ela parece estar irritada e esgotada
I got up from the floor carefully	Levanteime do chan con coidado
I didn’t need to hear a warning	Non necesitaba escoitar un aviso
I turned and looked over my left shoulder	Xireime e mirei por riba do meu ombreiro esquerdo
I got dressed and left	Vestínme e saín
I feel like it’s finally breaking, my only barrier is falling	Sinto que finalmente se rompe, a miña única barreira cae
A large form went into the middle of the street	Unha gran forma entrou no medio da rúa
I will only grow as a person under your direction	Só crecerei como persoa baixo a súa dirección
I realized it was already mounting	Decateime de que xa se estaba a montar
I have to make the corresponding video to share	Teño que facer o vídeo correspondente para compartilo
I literally worried about my life when I was a kid	Preocupei literalmente a miña vida cando era neno
A long corridor stretched deep into the darkness	Un longo corredor estendíase profundamente na escuridade
I know what will make you happy in this life	Sei o que te fará feliz nesta vida
I know some here would disagree with me	Sei que aquí algúns non estarían de acordo comigo
I met him on the sidewalk, ashamed as hell	Coñecino na calzada, avergoñado coma o inferno
I leave with pleasure	Saio de aí con gusto
I didn’t see that angry man, to be honest	Non vin a aquel home enfadado, para ser sincero
I took the picture down the stairs	Tirei a foto polas escaleiras
I need the money for that little house	Necesito o diñeiro para esa casiña
I want to live a life	Quero vivir unha vida
I wish he would come back with me upstairs	Gustaríame que volvese comigo arriba
I also heard him say that	Eu tamén o escoitei dicir así
I no longer see the potential of things	Xa non vexo o potencial das cousas
I tried to control my panic	Tentei controlar o pánico
I'm still not entirely sure	Aínda non estou totalmente seguro
I chose you above all else	Te escollín sobre todo
I already have some stuff ready here in the lab	Xa teño algunhas cousas preparadas aquí no laboratorio
I run back to my car and pull out the trunk	Volvo correndo ao meu coche e tiro o maleteiro
I seemed to like it	Parecía que me gustaba
I wasn't expecting an answer	Non esperaba unha resposta
A heavy sadness settled in his chest	Unha pesada tristeza instalouse no seu peito
I smiled in surprise and joy	Sorrín con sorpresa e alegría
I know from personal experience, from trial and error	Seino por experiencia persoal, por proba e erro
I mean, that was a lot more than an inch	Quero dicir, isto foi moito máis dunha polgada
I think they are very busy	Creo que están moi ocupados
I didn’t think that far	Non pensei tan lonxe
I don’t like not eating	Non me gusta non comer
A pleasure, in childhood	Un pracer, na infancia
I put that record on quite often	Poño ese rexistro con bastante frecuencia
I visited him there once	Eu visiteino alí unha vez
I was watching my beautiful wife prepare dinner	Estaba vendo a miña fermosa muller preparar a cea
I would love to see the services	Gustaríame ver os servizos
I can assure you that they will accept your guidance	Podo asegurarche que aceptarán a túa orientación
I’ve done a few, though not many	Xa fixen algunhas, aínda que non moitas
I took the example of that	Tomei o exemplo diso
I wouldn’t have done anything else	Eu non tería feito outra cousa
A salad instead of soup	Unha ensalada en vez de sopa
I can’t imagine who the second person might be	Non podo imaxinar quen podería ser a segunda persoa
I guess they didn’t care about the road to the south	Supoño que non lles importaba a estrada cara ao sur
All your stations are shared with other lines	Todas as súas estacións son compartidas con outras liñas
I work with high standards	Traballo con altos estándares
I will make you invisible to them	Vou facerte invisible para eles
I hope they catch her	Espero que a pillen
I guess they would work fine	Supoño que funcionarían ben
I was not here when you decided to return your contract	Non estaba aquí cando decidiches devolver o teu contrato
I woke up every day and got ready for school	Eu espertaba todos os días e preparábame para a escola
I want where you are	Quero onde estás
I haven’t tried singing and I can’t for a while	Non probei a cantar e non podo por un tempo
He was dealing with the bottom of the food chain	Estaba lidando co fondo da cadea alimentaria
I can't blame him for that either	Tampouco o podo culpar por iso
I roll my eyes and shake my head	Rodo os ollos e nego a cabeza
His tenure was apparently very successful	O seu mandato foi ao parecer moi exitoso
I start with this university	Comezo con esta universidade
I have absolutely no feelings for her	Non teño absolutamente ningún sentimento por ela
A white face with black block numbers	Unha cara branca con números de bloque negros
A white helicopter followed closely	Un helicóptero branco seguiu de preto
I would stay here and wait	Eu quedaría aquí e esperaría
I stopped at the building office	Parei na oficina do edificio
I learn something from you every day	Aprendo algo de ti todos os días
I can’t help but try to make them see meaning	Non podo non intentar facerlles ver sentido
He was afraid of what they were capable of	Tiña medo do que eran capaces
I tried some kind of conversation	Tentei algún tipo de conversa
I didn’t know what to do with them	Non sabía que facer con eles
I wonder if my dad went to college	Pregúntome se meu pai foi á universidade
I think the date usually goes up in the program	Creo que a data adoita subir no programa
I am old, like you, my sweetness	Son vello, coma ti, miña dozura
His only worthy alternative was religious life	A súa única alternativa digna era a vida relixiosa
I had my hands clenched	Tiven as mans apretadas
A good example would end up being something like	Un bo exemplo acabaría sendo algo como
I throw another glass	Boto outro vaso
I accepted the invitation and accepted	Aceptei a invitación e aceptei
He could not be present in the dark	Non podía estar presente na escuridade
I just didn’t understand his reaction	Simplemente non entendín a súa reacción
I will not let it destroy me any more	Non deixarei que me destrúa máis
It baffled his intention for people	Desconcertaba a súa intención para a xente
I heard it in the way I sometimes breathed	Oíno na forma en que ás veces respiraba
I use a lot of gold leaf	Eu uso moitas follas de ouro
I never wanted to hurt this girl	Nunca quixen facerlle dano a esta nena
I go to her for beauty tips	Vou a ela por consellos de beleza
I brushed my teeth longer than it had lasted	Laveime os dentes máis tempo do que durara
Attached is a fairly extensive to-do list	Adxunto unha lista de tarefas bastante extensa
I can't see the future	Non podo ver o futuro
I can't blame myself for being upset	Non podo culparte por estar molesto
I need to talk to them right away	Teño que falar con eles de inmediato
I want a status report in five minutes	Quero un informe de estado en cinco minutos
I always ate what was put in front of me	Sempre comín o que se me pon diante
I planned for any scenario, he lived in the day	Eu planeei para calquera escenario, el viviu no día
I can’t keep running and hiding from myself	Non podo seguir correndo e escondíndome de min mesmo
I am very happy and will definitely buy again	Estou moi feliz e definitivamente comprarei de novo
I can no longer have a normal conversation	Xa non podo ter unha conversa normal
I had never seen such a vision in a person	Nunca vira tal visión nunha persoa
I really appreciate your friendship	Valoro moito a túa amizade
I tried the bedroom door	Probei coa porta do cuarto
I no longer cared that diamonds were forever	Xa non me importaba que os diamantes sexan para sempre
Although sometimes she seems angry	Aínda que ás veces parece enfadada
I played hard, but did very little to stand out	xoguei duro, pero fixen moi pouco para destacar
I closed my eyes and took a deep breath	Pechei os ollos e respirei fondo
I thought all the bars were still open after midnight	Pensei que todos os bares seguían abertos despois da media noite
I just feel that way about my family	Só me sinto así pola miña familia
I think we would have made a lovely partnership	Creo que teriamos feito unha asociación encantadora
I defined myself in a chart at the end	Definteime nun gráfico ao final
I also love hearing you sing	Tamén me encanta escoitarte cantar
I found the phone, which is a picture phone	Atopei o teléfono, que é un teléfono con imaxes
I wanted to have the right to touch you	Quería ter dereito a tocarte
Open where she was the reigning champion	Aberto onde ela era a vixente campioa
Lately I’ve noticed more difficulties in being creative	Últimamente notei máis dificultades para ser creativo
I thought of my friends at home	Pensei nos meus amigos na casa
I am immune to ego	Son inmune ao ego
I had no idea who was here or why	Non tiña nin idea de quen estaba aquí nin por que
The rooms were on the floor and had little protection	As habitacións estaban sobre o chan e tiñan pouca protección
He was unfamiliar with the administration of such a complex	Non estaba familiarizado coa administración de tal complexo
I always tip extra	Sempre dou propina extra grande
This limit is maintained to this day	Este límite mantense ata hoxe
I went ahead and hung it up	Fun adiante e colgueino
I just have something for him	Só teño algo para el
I can’t repeat that kind of language	Non podo repetir ese tipo de linguaxe
Suddenly I can hear my pulse beating in my temples	De súpeto podo escoitar o meu pulso bater nas miñas tempas
I wasn’t about to complain	Non estaba a punto de queixarme
I was going to leave him	Ía deixalo
The restaurant has three glass front walls	O restaurante ten tres paredes frontales de vidro
I have the ability, yes	Teño a capacidade, si
I took the precaution seriously	Tomei a precaución en serio
I got up, got dressed, and went out to lunch	Levanteime, vestinme e saín almorzar
I couldn’t stand crying because of one person	Non aguantei chorar por culpa dunha persoa
I want to avoid that particular thing	Quero evitar esa cousa en particular
Then I ask for answers, even if they are incorrect	Despois pido respostas, aínda que sexan incorrectas
I finally decided it didn’t matter	Finalmente decidín que non importaba
I checked my appearance in the mirror	Comprobei o meu aspecto no espello
I have trouble remembering truly happy moments	Teño problemas para lembrar momentos verdadeiramente felices
I never told the police this	Nunca lle dixen isto á policía
I didn’t listen to his music	Non escoitei a súa música
I like to be alone, independent	Gústame estar só, independente
He was making friends	Estaba facendo amigos
Many of them even came back for more	Moitos deles incluso volveron por máis
I couldn’t risk my family for being selfish	Non podía poñer en risco á miña familia por ser egoísta
I want wheels to be placed on every desk	Quero que se poñan rodas en cada mesa de traballo
I think it was a surprise party	Creo que foi unha festa sorpresa
I was waiting for a word	Esperaba unha palabra
I have been serving him for years	Levo anos servindo con el
I keep the boat like never before	Manteño o barco como nunca antes
I am here for a simple purpose	Estou aquí por un propósito sinxelo
I thought it was a pain	Pensei que era unha dor
A real pleasure to drive	Un auténtico pracer conducir
I surrounded him and twenty back up there	Rodeei del e vinte de volta alí arriba
I always tried to put his feelings ahead of mine	Sempre intentei antepoñer os seus sentimentos aos meus
I fell in love with them immediately	Namoreime deles inmediatamente
I never really knew my father	Nunca coñecín ao meu pai de verdade
He had long been murdered in this place	Moito tempo fora asasinado neste lugar
I found the solution to the problem	Atopei a solución do problema
I almost flew to the bay again	Case voei para a baía de novo
I get out of the elevator, scared	Saio do ascensor, asustado
A beautiful place to stay	Un fermoso lugar para estar
I learned that we are not completely different	Aprendín que non somos completamente diferentes
A sudden memory flashed through her	Un recordo repentino atravesou dela
I think the students were playing safe	Creo que os estudantes estaban xogando seguro
I closed the garage door and entered the house	Pechei a porta do garaxe e entrei na casa
I also used it a lot in the store	Eu tamén o usei moito na tenda
I had never heard of such a thing before	Nunca antes oíra falar de tal cousa
I just haven’t made that decision yet	Simplemente non tomei esa decisión aínda
A topic very close to my heart	Un tema moi próximo ao meu corazón
I take this opportunity to congratulate you	Aproveito para felicitalo
I didn't believe them then	Daquela non os cría
I just wouldn’t hear the voices	Eu simplemente non escoitaría as voces
A girl in a chair reading a book	Unha moza nunha cadeira lendo un libro
However, I was pleasantly surprised	Non obstante, quedei gratamente sorprendido
I have an early morning tomorrow	Teño un día cedo mañá
Basically they are a simple guy	No fondo son un tipo sinxelo
I was too far apart to care	Estaba demasiado separado para importarme
The parties exchanged fire	As partes intercambiaron fogo
Rum can also be added	Tamén se pode engadir ron
I hope the hospital can help her	Espero que o hospital poida axudala
There are many varieties of salmon fish	As variedades de peixe salmón son moitas
I give you the numbers	Douche os números
I was on top of my mental problems	Estaba no cumio dos meus problemas mentais
All texts deal with old age	Todos os textos tratan da vellez
I ran to the vehicle and disappeared again	Corrín cara ao vehículo e volvín desaparecer
I noticed that my partner was rubbing his jaw	Notei que o meu compañeiro estaba fregando a mandíbula
I must have been unconscious for a few seconds	Debín estar inconsciente durante uns segundos
I learned the lesson years ago	A lección aprendín hai anos
Then he shook hands with all the students	Despois, estreitou a man de todos os estudantes
Then the audience will always know where you are	Entón o público sempre saberá onde está
I state that true effort is creative	Afirmo que o verdadeiro esforzo é creativo
A quest to let you go	Unha procura para deixarte ir
A gentle breeze blew through the open window	Unha suave brisa sopraba pola fiestra aberta
I looked back at my textbook	Botei a vista atrás para o meu libro de texto
I look inside the box	Busco dentro da caixa
I rolled my eyes at her	Rodei os ollos cara ela
I’ve been brave all these years	Fun valente todos estes anos
Robinson describes his childhood as very religious	Robinson describe a súa infancia como moi relixiosa
I was going to start with the other video	Eu ía comezar co outro vídeo
I don’t need to get into that here	Non necesito entrar niso aquí
I owed a lot to myself	Debíame moito a min mesmo
Instead, he put an old audience to flight	Pola contra, puxo en fuga a un público vello
Way to the detour	Camiño ata o desvío
I doubt, though, whether we will succeed	Dubido, porén, se teremos éxito
I'm running out of time	Estou quedando sen tempo
I recognized the house	Recoñecín a casa
I was an eager student, interested in learning	Eu era un estudante con ganas, interesado en aprender
I almost asked her to marry me	Case lle pedín que casase comigo
I will fight for balance	Vou loitar polo equilibrio
I took the bus home and picked up my things	Tomei o autobús para casa e collín as miñas cousas
I just need the effect	Só necesito o efecto
Each deputy used to run his own department	Cada deputado adoitaba dirixir o seu propio departamento
There were several reasons for this decision	Houbo varias razóns para esta decisión
He had discovered it thirty years too late	Descubríraa trinta anos demasiado tarde
I am ready to end uncertainty	Estou preparado para acabar coa incerteza
I told him we were in the chapel	Díxenlle que estamos na capela
I never felt worse	Nunca me sentín peor
He would not admit defeat	Non admitiría a derrota
I could spend all my time at home	Podería pasar todo o tempo na casa
A security company looked perfect	Unha empresa de seguridade parecía perfecta
I heard him in the background, laughing	Escoiteino ao fondo, rindo
I picked up the phone and checked the mailbox	Levantei o teléfono e marquei a caixa enviada
He was pushing me hard	Estabame empurrando con forza
I need something to eat	Necesito algo para comer
I learned a lot about sales from two groups	Aprendín moito sobre as vendas de dous grupos
I know who these people are	Sei quen é esta xente
I wanted to report it but I decided not to	Quería denuncialo pero decidín non facelo
I see you made new friends	Vexo que fixeches novos amigos
I have been a partner for at least ten years	Son socio dende hai polo menos dez anos
I stood by the high counter and sighed	Pareime xunto ao mostrador alto e suspirei
Nice was finished	Agradable estaba rematado
I had the twelve of us circle around her	Eu tiña os doce de nós círculo arredor dela
I know what you are afraid of and what makes you act	Sei o que tes medo e o que te fai actuar
I didn’t need to be here	Non necesitaba estar aquí
I can't see it that way	Non podo velo deste xeito
I let it sleep for quite some time	Deixei durmir bastante tempo
I saw then why there was nothing here	Vin entón por que non había nada aquí
I looked straight at him	Mirei directamente para el
I will not let this interrupt my path	Non vou deixar que isto interrompa o meu camiño
Lightning strikes one of the ships	Un raio golpea un dos barcos
I said you could stay until Dad got home	Dixen que podías quedarte ata que papá chegase a casa
I have everything under control	Téñoo todo controlado
I can't code at that level	Non podo codificar a ese nivel
I didn’t ruin everything like you	Non arruinei todo coma ti
A small, soft hand grabbed hers	Unha man pequena e suave pegou a súa
This can be used to implement decision tables	Isto pódese usar para implementar táboas de decisión
I am now in the middle of the train station	Agora estou no medio da estación de ferrocarril
I couldn't understand it	Non podía entendelo
I understood perfectly	Eu entendín perfectamente
I felt crazy telling him	Sentinme tolo dicíndolle
I walked to the hospital	Eu camiñei ata o hospital
I want to go home and	Quero ir a casa e
I wanted to be your best friend	Quería ser o teu mellor amigo
I also plan to mine in the pool	Tamén planeo minar en piscina
You should know that you can't go on with this	Debería saber que non podías seguir con iso
I leave it like a hot stone	Déixoo como unha pedra quente
I began to run away from this horror	Comecei a fuxir deste horror
They continued to work for him until his death	Seguiron traballando para el ata a súa morte
The couple had six children	A parella tiña seis fillos
I open my mouth, close it again, open it	Abro a boca, péchoa de novo, ábroa
I didn’t want to go to jail	Non quería ir ao cárcere
I couldn’t believe that was it	Non podía crer que iso fose
I realized that this was my way to go	Decateime de que esta era a miña pista para marchar
I gave her her first hug	Deille o seu primeiro abrazo
I can only speculate what it was	Só podo especular o que foi
I said nothing and just looked at her	Non dixen nada e só mirei a ela
I didn’t want to repeat last night	Non quería repetir a pasada noite
I remember having a great life as a child	Lembro ter unha vida estupenda de neno
I look at my phone, thinking it will ring again	Miro para o meu teléfono, pensando que volverá chamar
It takes two years of economic growth	Leva dous anos de crecemento económico
I can hang the mirror	Podo colgar o espello
I respect your comment	Respecto o teu comentario
I had to learn what he knows	Tiven que aprender o que sabe
I was wrong to bring you here	Equivoqueime ao traerte aquí
I have a really good feeling about this	Teño unha sensación moi boa sobre isto
I waited patiently at the base of the kitchen island	Agardei pacientemente na base da illa da cociña
I wanted to spend time alone with you	Quería pasar un tempo só contigo
I like some individual staff members on the fourth floor	Gústanme algúns membros individuais do persoal do cuarto andar
I had to stop him before he got to her	Tiven que detelo antes de que chegase a ela
I noticed that he made no effort to wash it	Notei que non fixo ningún esforzo por lavalo
I knew it in my heart all the time	Soubeno no meu corazón todo o tempo
A feeling of uneasiness filled the hearts of all the students	Un sentimento de desacougo encheu o corazón de todos os alumnos
I will stay as you please	Aloxareime como queiras
I went back to bed and picked up the card	Volvín a subir na cama e collín a tarxeta
I would go there too, except only the girls go	Eu tamén iría alí, agás que só van as nenas
Someone had to do it	Alguén tiña que facelo
A very kind, sensitive, likeable friend, that is	Un amigo moi amable, sensible, simpático, é dicir
I think we can have an alternative	Creo que podemos ter unha alternativa
I keep calling her, but the call doesn't come	Sigo chamándoa, pero a chamada non chega
I didn't even need to think about it	Non necesitaba nin pensar niso
I didn't want to wake her up	Non quería espertala
I was slow and made too many mistakes	Fun lento e cometei demasiados erros
I wasn’t like the mob	Eu non era como a mafia
His first attempt was a failure	O seu primeiro intento foi un fracaso
I knew that was coming	Sabía que iso viña
I never played much with her	Nunca xoguei moito con ela
I thought about many aspects of our discussion	Pensei en moitos aspectos da nosa discusión
I could feel his eyes on me	Eu podía sentir os seus ollos sobre min
I mean, there was movement, at least	Quero dicir, había movemento, polo menos
I can't be late either	Eu tampouco podo chegar tarde
I had a great time with you today	Hoxe paseino fantástico contigo
I wanted to hold on to his voice	Quería aferrarme á súa voz
I get a lot from various sources	Recibo moito de diversas fontes
I had to do it every Saturday	Tiña que facelo todos os sábados
I was the villain and he was my victim	Eu era o vilán e el era a miña vítima
I am very distressed	Estou moi angustiado
I approached the bar	Achegueime ao bar
A few carried weapons	Uns poucos levaban armas
I started out as an engineer	Comecei sendo enxeñeiro
I don't want her killed	Non quero que a maten
I tried to provide the key highlights	Intentei proporcionar os puntos principais esenciais
I shook him a little	Sacudínlle un pouco
I actually hate that	En realidade odio iso
I didn't talk to him	Non falei con el
I hadn’t heard his name in over two weeks	Hai máis de dúas semanas que non escoitaba o seu nome
I didn’t know they had made that style for men	Non sabía que fixeran ese estilo para homes
I was looking forward to seeing you	Estaba desexando velo
I know you know what happened	Sei que sabes o que pasou
A big green dragon	Un gran dragón verde
I could only stay here and die	Só podería quedar aquí e morrer
A lower score means higher quality	Unha puntuación máis baixa significa maior calidade
I couldn't understand what they were saying	Non podía entender o que dicían
A kind of relief was noticeable in the air	Unha especie de alivio era perceptible no aire
A living thought is equal in strength to lightning	Un pensamento vivo é igual en forza ao raio
I need to know if you have	Necesito saber se tes
I think the mount finally accepted us	Creo que o monte por fin aceptounos
I wish she was gone	Gustaríame que ela marchase
I can't wait for my turn to end	Non podo esperar a que remate a miña quenda
I was expecting a reaction of anger and pain	Esperaba unha reacción de rabia e dor
I want you to trust me with your life	Quero que me confíes a túa vida
I must speak for women	Debo falar polas mulleres
I knew there were easier ones	Sabía que había outras máis fáciles
I can be emotional too sometimes	Eu tamén podo ser emocional ás veces
I've never had this kind of problem before	Nunca tiven este tipo de problema antes
Anyway, I wasn't in the mood to fight	De todos os xeitos, non estaba de humor para loitar
I will always be here for you	Sempre estarei aquí para ti
I guess he paid them for it	Supoño que os pagou por iso
I haven't seen him in fifty years	Hai cincuenta anos que non o vexo
I should be terrified	Debería sentirme aterrorizado
I've told you many times	Xa cho dixen moitas veces
I want you to find out for yourself	Quero que o descubras por ti mesmo
It is not a concern for constant flight	Non é unha preocupación para o voo constante
I told him my search	Conteille a miña busca
I know how much you enjoy eating there	Sei o moito que che gusta a comida alí
I know the pride that burns in your soul	Sei o orgullo que arde na túa alma
So far, so good	Ata agora tamén me gustas
Although I love children	Aínda que amo os nenos
The flowers are entirely contained in a closed structure	As flores están enteiramente contidas nunha estrutura pechada
I would love to stay here again!	Encantaríame quedarme aquí de novo!
I did that to my corporate lawyers	Eu fixen iso aos meus avogados corporativos
I know how this can be possible	Sei como isto pode ser posible
I held my breath waiting for someone to look disappointed	Contín a respiración esperando a que alguén pareza decepcionado
It wasn’t going to contain my feelings	Non ía conter os meus sentimentos
Events will bring it back	Os acontecementos traerán de volta
I’m not going to convert that	Non vou converter iso
I hope you enjoy the rest of your life	Espero que disfrutes o resto da túa vida
I can hear people and traffic	Podo escoitar a xente e o tráfico
I look at the door and lose my appetite	Miro cara á porta e perdo o apetito
I can hate her in a month	Podo odiala nun mes
I could actually be dreaming	En realidade podería estar soñando
I didn’t want to upset anyone	Non quería enfadar a ninguén
I'm still very confused	Aínda estou moi confuso
I didn’t know if he was ready to trust me	Non sabía se estaba preparado para confiar en min
I also left the keys in your place	Tamén deixei as chaves no teu lugar
I can't stand being near her	Non podo soportar estar preto dela
I didn't think you were rude	Non pensei que foses groseiro
He was glad it was off	Estaba encantado de que se apagara
I plan to be here for a long time	Penso estar por aquí por moito tempo
I tried not to look too much	Intentei non mirar demasiado
I felt my stomach twist	Sentín o meu estómago torcerse
I've never seen anything like it	Nunca vin algo así
I stopped in the middle of the hallway	Parei no medio do corredor
I smiled at the sight	Sorrín ao ver
I felt sorry for him	Sentín pena por el
I didn’t stick with her to get away	Non peguei con ela para fuxir
I had never heard of the place	Nunca oíra falar do lugar
He expected great corruption	Esperaba unha gran corrupción
A woman he could love	Unha muller á que podía amar
I want you both to stay	Quero que vos quededes os dous
I'll try again next time	Intentareino a próxima vez
He was lying between his teeth	Estaba mentindo entre os dentes
She also inspired more widely	Ela tamén inspirou máis amplamente
I believe in doing the job	Creo en facer o traballo
I posted a similar issue elsewhere on this forum	Publiquei un problema semellante noutro lugar deste foro
He would not have left the fleet	Non tería abandonado a flota
I could hardly do my job without your help	Dificilmente podería facer o meu traballo sen a súa axuda
In fact I have a clever dialogue on this	De feito teño un diálogo intelixente neste
I just needed to get that advantage	Só necesitaba conseguirlle esa vantaxe
I saw men who did not die from an arrow	Vin homes que non morreron dunha frecha
I think for both parties it was the right decision	Creo que para as dúas partes foi a decisión correcta
I never thought much about my appearance	Nunca pensei moito no meu aspecto
I can't stand the anticipation	Non podo soportar a anticipación
He wasn't going to tell her that either	Tampouco lle ía contar diso
I felt her hair fall lightly against my forehead	Sentín o seu cabelo caer levemente contra a miña fronte
A thirst for the cause	Unha sede para a causa
A metal frying pan was in front of each of them	Unha tixola metálica estaba diante de cada un deles
I have a great passion for music	Teño unha gran paixón pola música
I need to learn more about this prophecy	Necesito aprender máis sobre esta profecía
I like this topic of conversation	Gústame este tema de conversa
I needed to read more	Necesitaba ler máis
It was out of my mind with concern	Estaba fóra da miña mente coa preocupación
I think the body is dead	Creo que o corpo está morto
I talked to her about you	Falei con ela de ti
A human in a shark body	Un humano nun corpo de tiburón
I expect the utmost discretion on your part	Espero a máxima discreción da túa parte
I'm sorry I didn't read them so much before	Lamento non lelos antes tanto
I keep forgetting to get it moving forward	Sigo esquecendo poñelo en marcha adiante
I was thinking about it myself	Eu mesmo estaba pensando niso
I had to make a video for this song	Tiven que facer un vídeo para esta canción
I had to protect my mother no matter what	Tiven que protexer á miña nai pase o que pasase
A huge dark hand crushed him	Unha enorme man escura esmagouno
I have to do it, or no one will	Eu teño que facelo, ou ninguén o fará
People stay home	A xente quédase na casa
I could tell he was looking for someone	Podía dicir que estaba buscando alguén
I wanted to die, to disappear	Quería morrer, desaparecer
A dark shadow rose slowly	Unha escura sombra levantouse lentamente
A high ladder does not take you to the branches	Unha escaleira alta non che saca ás pólas
I went back to my ways	Volvín ás miñas formas
I thought I might have a basement	Pensei que podería ter un soto
He knew this was his home and training camp	Sabía que esta era a súa casa e campo de adestramento
I also have passions for both music and medicine	Tamén teño paixóns tanto pola música como pola medicina
I hoped he was in the kitchen	Esperaba que estivese na cociña
I release forgiveness now	Solto o perdón agora
I wouldn’t mind doing this again someday	Non me importaría volver facer isto algunha vez
People will believe whatever they want	A xente vai crer o que queira
I've never seen anything like it	Nunca vin nada parecido
A place for each and every one in their place	Un lugar para todos e cada un no seu lugar
I could feel the storm approaching	Podía sentir a tormenta que se aveciña
I love your daughter	Amo a túa filla
I’m trying to keep it as small as it is practical	Estou tentando mantelo tan pequeno como práctico
I guess we were in an underground hole	Supoño que estabamos nun burato subterráneo
The album has sold nearly nine million copies worldwide	O disco vendeu preto de nove millóns de copias en todo o mundo
I asked him if it was something serious	Pregunteille se era algo serio
A new beginning, a new name	Un novo comezo, un novo nome
A new small TV and a new digital camera	Un novo televisor pequeno e unha nova cámara dixital
I didn't know what to say or what to do	Non sabía que dicir nin que facer
I promise you won’t stop drinking the juice	Prometo que non parará de beber o zume
I thought it was great	Pareceume xenial
I can't say what you're thinking	Non podo dicir o que está a pensar
I guess they love me	Supoño que me queren
I'd rather die than be like them	Prefiro morrer que facerme coma eles
They also looked at me with some respect	Tamén me miraban con certo respecto
I see a large purple lump appear on his temple	Vexo aparecer un gran bulto roxo na súa tempa
When he did that a miraculous thing happened	Cando fixo iso aconteceu unha cousa milagrosa
I am working to be more defined	Estou traballando para ser máis definido
I didn’t try to open the door	Non intentei abrir a porta
I couldn't get it out of my head	Non podía quitala da miña cabeza
It was new on the menu	Era novo no menú
I will definitely be back	Definitivamente vou volver
A passage to remember	Unha pasaxe para lembrar
I could barely reach it	Apenas puiden alcanzalo
I recognized that air of slight contempt	Recoñecín aquel aire de leve desprezo
I didn’t really forget, you know	Realmente non me esquecín, sabes
I beg you to forget that	Pídoche que te esquezas diso
I guess it wasn't my thing	Supoño que non era cousa miña
I'll give you a starter for ten	Vouche dar un entrante para dez
I felt it burning inside me	Sentío arder dentro de min
You probably didn't get any benefit from it	Probablemente non obtivo ningún beneficio con iso
I gave the two big ten to disappear	Deille aos dous dez grandes para que desaparecesen
He had not yet understood the voice commands	Aínda non entendera os comandos de voz
I let out a nervous laugh	Soltei unha risa nerviosa
A being with the intention of killing her	Un ser con intención de matala
Viz has not published any more volumes	Viz non publicou máis volumes
I knew that was the day	Eu sabía que ese era o día
I glanced at the dog, but he was there	Botei unha ollada cara ao can, pero xa estaba
I have a right to claim the leadership of our people	Teño dereito a reivindicar o liderado do noso pobo
He was too stiff and sore	Estaba demasiado ríxido e dorido
I needed an ear that listened	Necesitaba un oído que escoitaba
I didn't expect anything to come in	Non esperaba nada que entrase
I had read all this before	Xa lera todo isto antes
A twisted knot in his stomach	Un nó retorcido no seu estómago
I wouldn’t bow to the idea of ​​getting tired	Non me inclinaría ante a idea de cansarme
I can barely remember his face	Case non me lembro da súa cara
Many were still empty	Moitos aínda estaban baleiros
I chose the latter as it happens	Eu escollín este último tal e como ocorre
I didn't care much	Non me importaba moito
I reach for my hand behind her and turn off the water	Alcanzo a man detrás dela e peche a auga
I’ve never worn dresses, especially lately	Nunca usei vestidos, especialmente últimamente
I can't get you anything	Non che podo sacar nin nada
It was very delicate	Foi moi delicado
He couldn’t really tell what he was doing	Non podía dicir moi ben o que estaba facendo
I would close my eyes	Pecharía os ollos
I think he needs some freedom	Creo que necesita algo de liberdade
I am currently crossing rugged terrain	Actualmente estou atravesando terreos accidentados
I was excited about the day	Estaba emocionado co día
I love you more than words can say	Quérote máis do que as palabras poden dicir
I didn’t know if she would ever forgive me	Non sabía se ela me perdoaría algunha vez
Dozens of rebels were killed or wounded	Algunhas ducias de rebeldes quedaron mortos ou feridos
I turned my head to look at him	Xirei a cabeza para miralo
I couldn’t be so drawn to her	Non podía sentirme tan atraído por ela
I enjoy climbing and exploring my new environment	Gústame escalar e explorar o meu novo entorno
I love the texture and how soft it is	Encántame a textura e o suave que é
I couldn't find an answer	Non puiden atopar unha resposta
I was devastated	Eu fun abatido
I guess that’s what happens when you get old	Supoño que iso é o que pasa cando se fai vello
I need you to sign this form	Necesito que asine este formulario
I can't stand staying here any longer	Non podo soportar quedarme aquí máis tempo
I started to get nervous	Comecei a poñerme nervioso
I came in here as a lieutenant	Entrei aquí como tenente
They do not inform you of the details of the plan	Non lle informan os detalles do plan
I say without hesitation	digo sen dubidalo
I never really said it	En realidade nunca llo dixen
He followed and she pointed to a chair	Seguía e ela sinalou unha cadeira
I want to explore the city	Quero explorar a cidade
I was part of the process and hope	Formei parte do proceso e da esperanza
I felt something small, round and cold against my neck	Sentín algo pequeno, redondo e frío contra o meu pescozo
A warm, perfectly soft hand found its way to mine	Unha man quente e perfectamente suave atopou o seu camiño cara á miña
I just wanted the phone to ring	Só quería que soase o teléfono
I know you are not his guardian	Sei que non es o seu gardián
A hint of astonishment lay in his	Un indicio de asombro estaba no seu
I prayed, but not with words	Recei, pero non con palabras
I was there and it was very romantic	Eu estaba alí e foi moi romántico
I didn’t even buy anything	Nin sequera merquei nada
I was very offline yesterday	Estaba moi fóra da liña onte
I’m too exhausted by tonight’s events	Estou demasiado esgotado polos acontecementos desta noite
A powerful, bright, naked sword stood beside him	Unha espada poderosa e brillante, espida, estaba ao seu carón
I have this man wants to marry me	Teño que este home quere casar comigo
I could see that everyone went through a lot of things	Eu puiden ver que todos pasaron por moitas cousas
I swallowed hard, holding back tears	Traguei con forza, contendo as bágoas
Texas is on its way to the end of the game	Texas deu un xeonllo para rematar o partido
It shouldn’t be that hard	Non debería ser tan duro
I couldn’t forget what I did	Non puiden esquecerme do que fixera
I reached the door carefully	Cheguei con coidado á porta
It was not out of place	Non estaba fóra de sentido
I wish tonight was never over	Gustaríame que esta noite nunca rematase
I control all the plants on this island	Controlo todas as plantas desta illa
I stopped and listened intently	Parei e escoitei atentamente
I think it will be very useful to us	Creo que nos vai ser moi útil
I could hear nothing but my breath	Non podía escoitar máis que a miña respiración
I'll tell you when we do	Xa cho contarei cando o fagamos
I could hear their voices farther and farther away	Escoitaba as súas voces cada vez máis lonxe
A second later, it opened again	Un segundo despois, abriuse de novo
Lack of planning often becomes an emergency	A falta de planificación adoita converterse nunha emerxencia
I never really loved him	Nunca o amei de verdade
I felt sorry for them	Sentín pena por eles
I mean, sure you can do it right	Quero dicir, seguro que pode facelo ben
I completely knew how they felt	Eu sabía completamente como se sentían
I may not like it, but she can do it	Quizais non me guste, pero ela pode facelo
I didn’t even bother to close the door behind me	Nin sequera me molestei en pechar a porta detrás de min
I made my choice	Eu fixen a miña elección
I doubted he remembered	Dubidei que se lembrara
Now I have been able to grasp its essence	Agora souben coller a súa esencia
People started to revolt	A xente comezou a revoltarse
Basketball is also growing in popularity	O baloncesto tamén está a medrar en popularidade
A thin old man with long gray hair	Un vello delgado de longos cabelos grises
I care for her and she cares for me	Eu coido por ela e ela eu
I try to go to the state fair every year	Intento ir á feira estatal todos os anos
I didn’t think like the people there	Non pensaba como a xente de alí
A nuclear power plant is a complicated machine	Unha central nuclear é unha máquina complicada
Some may be trying to do this	Algúns poden estar intentando facelo
Now I can see his face again	Agora podo ver o seu rostro de novo
I told them they had snatched my phone	Díxenlles que me arrebataron o teléfono
I was never sure why he chose that house	Nunca estiven seguro de por que escolleu esa casa
I think he can still live	Creo que aínda pode vivir
I felt everyone watching	Sentín que todos miraban
I think we have reached a critical point	Creo que chegamos a un punto crítico
I didn’t know she put the needle in too	Non sabía que ela tamén puña a agulla
He was thrilled with the task at hand	Estaba emocionado coa tarefa que tiña entre mans
A leader under pressure	Un líder baixo presión
Rogers managed to take seven prisoners	Rogers conseguiu facer sete prisioneiros
I felt his tense arm under my hand	Sentín o seu brazo tenso baixo a miña man
I hope to regain confidence	Espero recuperar a confianza
A test component was then placed	Despois colocouse un compoñente de proba
A very careless mistake on your part	Un erro moi descoidado pola túa parte
I could barely concentrate, but it’s no surprise	Apenas podía concentrarme, pero non é ningunha sorpresa
I heard you suggested this fighting rooster game	Oín que suxerías este xogo de galo de loita
I will visit with her as friends	Vou visitar con ela como amigos
I will be your mother, your sister, and your protector	Serei a túa nai, a túa irmá e a túa protectora
A conscious attempt to offend is not evident	Non é evidente un intento consciente de ofender
I’ve been looking for mine all these years	Estiven buscando o meu todos estes anos
A moment of pride, a year of pride	Un momento de orgullo, un ano de orgullo
I reserve corporate changes	Reservo mudanzas corporativas
I wonder how they do it	Pregúntome como o fan
A round caught him just below the navel	Unha rolda colleuno xusto debaixo do ombligo
I need to restore that order in my life	Necesito restaurar esa orde na miña vida
I thought I wanted to sleep	Pensei que quería durmir
The book did not sell very well	O libro non se vendeu moi ben
I looked at the phone, panting	Mirei para o teléfono, jadeante
I can see them now, black against the sun	Podo velos agora, negros contra o sol
Date the fire in c	Data o lume no c
I guess he’s back with his family	Supoño que volveu coa súa familia
I tried it several times with the same results	Tenteino varias veces cos mesmos resultados
A great place	Un lugar xenial
I ran to her and knelt beside her	Corrín cara a ela e axeonlleime ao seu lado
I was so excited to finally meet him	Estaba moi emocionado de coñecelo por fin
I guess he has his reasons	Supoño que ten os seus motivos
I wish everyone would see us together	Desexo que todos nos vexan xuntos
I couldn’t help but laugh at his surprise	Non puiden evitar rir da súa sorpresa
I’ve been worried since all this happened	Levo preocupado dende que todo isto pasou
I enjoyed reading it	Gustoume lelo
I looked for the clock on the wall	Busquei o reloxo na parede
I work with her all day	Traballo con ela todo o día
I go to my room to answer the call	Vou no meu cuarto para atender a chamada
This morning I wrote you a letter	Esta mañá escribínche unha carta
I want to delete them	Quero borralos
We would have to go get wood	Habería que ir buscar madeira
Now I’m almost completely off	Agora estou case totalmente apagado
I was nervous about being on the street	Estaba nervioso por estar na rúa
I’m only dressed for one occasion	Estou vestido só para unha ocasión
I want to meet him	Quero coñecelo
I needed to get a new job	Necesitaba conseguir un novo traballo
I knew what forgiveness meant	Sabía o que significaba perdón
I just have to figure out how they fit	Só teño que descubrir como encaixan
At no time did he capture the popular imagination	En ningún momento capturou a imaxinación popular
I answered immediately, thinking of the worst	Respondín inmediatamente, pensando no peor
I can see both relief and guilt on his face	Podo ver tanto alivio como culpa no seu rostro
I looked at him every day	Mirábao todos os días
I have to go back with my friends	Teño que volver cos meus amigos
I plan, architect, and develop software and distributed cloud systems	Planifico, arquitecto e desenvolvo software e sistemas de nube distribuídas
I laughed cautiously	Rín con cautela
A few minutes to dusk	Uns minutos para o solpor
I took a small fork	Tomei un pequeno garfo
I didn't want to connect	Non quería conectarme
You shouldn't have to attack him	Non debería telo atacar
He knew nothing of his biological parents	Non sabía nada dos seus pais biolóxicos
I was not caught in traffic	Non me atraparon no tráfico
I have tried many things online	Probei moitas cousas en liña
I sighed, happy to relax for a moment	Suspirei, contento con relaxarme un intre
I was admitted and given a full bag	Fun admitido e déronme unha bolsa completa
I am not the master of mine	Non son o amo dos meus
They finally settle down and make new friends	Finalmente instálanse e fan novos amigos
I have no doubt he will try to save you	Non teño dúbida de que tentará salvarte
He quickly returned to port and sank	Axiña voltou cara a babor e afundiuse
I had his attention and affection	Tiven a súa atención e cariño
I hoped this was possible in the latest version	Esperaba que isto fose posible na última versión
I couldn’t help but feel worried	Non puiden evitar sentirme preocupado
In general it is a complex number	En xeral é un número complexo
I will stay with you	quedarei contigo
I don't remember what day it was	Non lembro que día era
I planned to make this trip in a day	Eu planeaba facer esta viaxe nun día
I didn't know what the fuck to say	Non sabía que carallo dicir
I didn’t have much time for my old friends	Non tiven moito tempo para os meus vellos amigos
I was the best because the crowd loved me	Eu era o mellor porque a multitude queríame
I hope you are not too upset with him	Espero que non esteas moi molesto con el
Turn him around and turn his back on him	Dálle a volta e bótolle as costas
I think so, but only in part	Creo que si, pero só en parte
I hoped everything was fine	Esperaba que todo estivese ben
I tell him not since last night	Dígolle que non desde onte á noite
I put my sleep shirt back on	Volvín poñer a camisa do sono
I just want this feeling to end	Só quero que este sentimento acabe
I know you are not a communist	Sei que non es comunista
I never wanted to run away from that	Nunca quixen fuxir diso
However, such financial offers were never granted	Non obstante, tales ofertas financeiras nunca foron concedidas
A fighter and a killer, but a man	Un loitador e un asasino, pero un home
The tip of the tail is white	A punta da cola é branca
I want all the new covers	Quero todas as portadas novas
I wanted to see what the world saw	Quería ver o que o mundo vía
I never thought about it, to be honest	Nunca pensei niso, para ser sincero
I asked him what they were doing	Pregunteille que estaban facendo
I can imagine that side of the place	Podo imaxinar ese lado do lugar
I suspect everything and everyone	Sospeito de todo e de todos
I didn’t do well in sports	Non fun ben nos deportes
Point it at the top of the stairs	Sinalo o alto das escaleiras
I opened the door	Abrín a porta
I told some of my closest friends	Díxenlle a algúns dos meus amigos máis próximos
I can never go back	Nunca podo volver
A brief moment of silence made the feeling more intense	Un breve momento de silencio fixo que a sensación fose máis intensa
I have prepared the first act as you said	Teño preparado o primeiro acto como dixeches
A six-year-old boy and a four-year-old girl	Un neno de seis anos e unha nena de catro anos
I mostly remembered feeling guided and then rejected	Lembreime principalmente de sentirme guiado e despois rexeitado
A small movement made him shudder and sigh	Un pequeno movemento fíxoo estremecer e suspirar
I looked at the screen and saw that it stopped	Mirei a pantalla e vin que se detivo
I mean, it’s perfect	Quero dicir, é perfecto
I played and she danced	Eu xoguei e ela bailou
Some white farmers also died	Tamén morreron algúns labregos brancos
I saw a phone in the bar	Vin un teléfono no bar
Filling tracks can also be mixed	As pistas de recheo tamén se poden mesturar
He was overwhelmed by an immense wave of energy	Estaba superado por unha inmensa onda de enerxía
A naked brand is transparent, honest, genuine	Unha marca espida é transparente, honesta, xenuína
I have seen many others do the same	Vin moitos outros facer o mesmo
I nodded slowly, my head feeling heavy and stiff	Asentín lentamente, sentíame a cabeza pesada e ríxida
A torrent of sounds began to come out of his mouth	Un torrente de sons comezou a saír da súa boca
Not that I would beg again	Non che volverei a suplicar
I start to get nervous the moment we leave	Comezo a poñerme nervioso no momento en que saímos
I feel better knowing that the truth has been spoken	Síntome mellor ao saber que se falou a verdade
The castle lasted another two days	O castelo resistiu outros dous días
However, I was able to see a change in my aunt	Con todo, puiden ver un cambio na miña tía
I get up, to go to his room and apologize	Levántome, para ir ao seu cuarto e pedir desculpas
I could feel my emotions	Podía sentir as miñas emocións
A war veteran	Un veterano das guerras
I wondered how much he heard	Pregunteime canto escoitou
I continued, resting my head on his shoulder	Seguín, apoiando a cabeza no seu ombreiro
I stood on the edge of the field	Quedei parado ao bordo do campo
I am such a creature too	Eu tamén son unha criatura así
I assumed he followed a logical thought	Supuxín que seguiu un pensamento lóxico
A sandwich or something	Un bocadillo ou algo así
I can't stand that kind of pain	Non podo soportar ese tipo de dor
I couldn’t move when we landed at the bottom	Non podía moverme cando aterramos no fondo
I told them, they told me	Díxenlles, dixéronme
He was very angry with everyone	Estaba moi enfadado con todos
I had never seen her tonight	Nunca a vira esta noite
I think it even turned blue	Creo que ata se volveu azul
I felt it before I heard it	Sentíno antes que escoitalo
I wondered if it would hurt	Pregunteime se doería
I can't wait to see you	Non podo esperar a verte
I wish they would sell me	Gustaríame que mo vendesen
I looked for the bullet holes	Busquei os buracos de bala
I knew it must be tragic too	Sabía que tamén debía ser tráxico
I had to work to stabilize my frantic breathing	Tiven que traballar para estabilizar a miña respiración frenética
I couldn’t leave them here	Non podía deixalos aquí
I will never forget your excitement	Nunca esquecerei a túa emoción
I worked across the river	Traballei ao outro lado do río
I want him to think he's dead	Quero que pense que está morto
I felt forgotten and left behind	Sentinme esquecido e deixado atrás
I didn’t win the bronze	Non gañei o bronce
I can see it on your face	Podo velo na túa cara
I look forward to hearing from you on that topic	Agardo a súa resposta sobre ese tema
That practice continues today	Esa práctica continúa hoxe
A strong spirit can save an entire area from the earthquake	Un espírito forte pode salvar unha zona enteira do terremoto
I missed her more than anyone could lose anything	Botéina de menos máis do que ninguén podía perder nada
He was upset	Estaba de cabeza
I mean, we just passed her by	Quero dicir, acababamos de pasar dela
It also contained great accommodation for the king	Tamén contiña un gran aloxamento para o rei
I did not mention his name	Non mencionei o seu nome
I was at a different stage in my life	Estaba nunha fase diferente da miña vida
We try to sell things by making people laugh	Intentamos vender cousas facendo rir á xente
I really liked the story and the characters	Gustoume moito a historia e os personaxes
I guess it makes a little bit of sense	Supoño que ten un pouco de sentido
I hang up and hang up a text to ask for details	Colgo e colgo un texto para pedirlle detalles
I gave him a life that never ends	Deille unha vida que nunca acaba
I kept letting everything sweat	Seguín deixando suar todo
I really enjoyed this part	Disfrutei moito desta parte
I bought a sweater and a shirt	Merquei un xersei e unha camisa
I'm not even from this galaxy	Nin sequera son desta galaxia
I had five strikes in a row	Tiven cinco folgas seguidas
I thought you would be here	Pensei que estarías aquí
I needed his attention	Necesitaba a súa atención
I can remove the bottom front	Podo quitar o frontal inferior
I didn’t see why we weren’t doing just that	Non vía por que non estabamos facendo só iso
I turned and ran into the woods	Xireime e corrín cara ao bosque
I also fainted the first time	Eu tamén me desmaiei a primeira vez
I was born with the time of sweater	Nacín co tempo de camisola
Discover a way	Descubras un xeito
A sinner has the symptoms of death on him	Un pecador ten sobre el os síntomas da morte
I didn’t like being here	Non me gustaba estar aquí
I am adept at losing the mark	Son hábil para perder a marca
Jones continued to travel when his health permitted	Jones continuou viaxando cando a súa saúde o permitiu
I opened the window next to my face	Abrín a fiestra ao carón da miña cara
He couldn't help but be angry with her	Non podía deixar de estar enfadado con ela
I guess this is the only bar	Supoño que este é o único bar
I offered it to you	Ofrecinme a ti
I tried to open it, but it was tightly closed	Tentei abrilo, pero estaba ben pechado
I want to get my license	Quero conseguir a miña licenza
A very short man bowed as he left the room	Un home moi baixo fixo unha reverencia ao saír da habitación
I guess that was his way of protecting you	Supoño que esa era a súa forma de protexerte
I had a lot of things on my mind	Tiña moitas cousas na miña mente
It took me longer to respond, I let things die	Tardei máis en responder, deixei que as cousas morran
I can't help but smile	Non podo evitar sorrir
I think he's just going to show you	Creo que só vai para mostrarche
I should stay and help her calm down	Debería quedarme e axudala a calmala
I picked up the dirty phone from my side	Collín o teléfono sucio do meu lado
I thought you wanted me to know	Pensei que queres que o soubese
I left behind six of my men	Deixei atrás seis dos meus homes
I never wanted to end my life this way	Nunca quixen acabar coa miña vida deste xeito
I kept my answers short	Mantiven as miñas respostas breves
I decided to travel and then go to work	Decidín viaxar e despois ir traballar
I repeat, agents downstairs	Repito, axentes abaixo
I’ve always liked the story of ideas	Sempre me gustou a historia das ideas
The couple later had two children	A parella tivo máis tarde dous fillos
I need to plan my questions for her	Necesito planificar as miñas preguntas para ela
A very pretty woman looked up and smiled at him	Unha muller moi bonita levantou a vista e sorriu para el
A stone guardian, a large one, stopped him	Un gardián de pedra, un grande, parouno
I thought her soul had abandoned her	Pensei que a súa alma a abandonara
I leaned over to his side	Inclineime ao seu carón
Then they sent them the bags	Despois enviáronlles as bolsas
I can't take it anywhere	Non podo levalo a ningún lado
A wedding cake that someone forgot to put on top	Un bolo de voda que alguén se esqueceu de poñer a parte superior
He had just gone to see his body	Acababa de ir ver o seu cadáver
I open his intimacy with my fingers	Abro a súa intimidade cos meus dedos
I told him my sincere opinion	Díxenlle a miña sincera opinión
He thanked her and ran away	Dálle as grazas e fuxo
I can barely keep up	Apenas podo seguir o seu ritmo
I thought of the old dusty tent	Pensei no vello da tenda poeirenta
I suspect it wasn’t a bad life	Sospeito que non foi unha mala vida
I have to get my pockets inside	Teño que botar man dos seus petos interiores
I had to leave in a hurry	Tiven que partir ás présas
They’re the gender confusion you’re asking for	Son a confusión de xénero que estás a pedir
I did my best to clean up after them	Fixen o posible para limpar despois deles
I'll take her to see the town hall	Levareina a ver o concello
I didn't wait for an answer	Non agardei unha resposta
I know they won’t always be hearts and flowers	Sei que non sempre serán corazóns e flores
He knew what the second girl was holding	Sabía o que suxeitaba a segunda nena
But he has some great jokes	Pero ten algunhas bromas estupendas
I saw the perfect light once	Vin a luz perfecta unha vez
I guess the show is about to start	Supoño que o espectáculo está a piques de comezar
I should let you go	Debería deixarte ir
I think it will take us to a safe place	Creo que nos levará a un lugar seguro
A good husband can only take you to bed	Un bo marido só pode levarte á cama
I told you about my recent diagnosis	Faleille do meu diagnóstico recente
He had never kept secrets from her before	Nunca antes lle gardara segredos
I thought for sure that my time was running out	Pensei con certeza que se me acababa o tempo
I trust your judgment	Confío no teu criterio
I guess our little friend shared it too	Supoño que o noso pequeno amigo tamén o compartiu
I didn't want to see her	Non quería vela
I guess it’s just one thing	Supoño que é só unha cousa
I guess they always were	Supoño que sempre o foron
I love you and I never want to let you go	Quérote e nunca quero deixarte ir
Turn me around sometimes	Dáme a volta ás veces
I still struggle with the long lines	Aínda loito coas longas filas
I was surprised that he understood the joke	Sorprendeume que entendese a broma
I haven't heard from him in over a week	Hai máis dunha semana que non teño noticias del
I turned to him again	Volvínme cara a el de novo
All my life I’ve been called toxic	Toda a vida chamáronme tóxico
I say that, from one man to another	Dígoo, dun home loitador a outro
I wanted to meet him	Quería coñecelo
I listened to his dream, big and I smiled in astonishment	Escoitei o seu soño, grande e sorrín abraiado
I stopped and stared, not breathing	Parei e mirei mirando, sen respirar
I talked to him on the phone	Falei con el por teléfono
I guess we'd better get you there	Supuxen que o mellor sería que te levamos alí
I suggest you study it	Propoño que o estudes
I had to let go of six people this morning	Tiven que deixar ir a seis persoas esta mañá
I am grateful for your return	Estou agradecido polo seu regreso
I didn’t realize it was up to the commercial break	Non me decatei de que se fora ata o parón comercial
I heard sounds from the cave	Escoitei sons da cova
Church headquarters staff were fired	O persoal da sede da igrexa foi despedido
Surely I can afford to wait a few more hours	Seguramente podo permitirme esperar unhas horas máis
A very good friend will help you move a body	Un moi bo amigo axudarache a mover un corpo
I am one of the lucky ones	Son un dos afortunados
I keep my presentation brief	Mantengo a miña presentación breve
I guess you grew a little	Supoño que medraches un pouco
A hired car mechanic	Un mecánico de automóbiles contratado
I tell people what they want to hear	Dígolle á xente o que quere escoitar
I'll tell you something	Vouche dicir algo
I approached him and kissed him	Achegueime a el e biqueino
One turn, one turn, one turn	Unha volta, unha volta, unha volta
I'm not your leader	Non son o teu líder
I never intended that	Nunca pretendín iso
I wanted to know about the future	Quería saber sobre o futuro
I was asked to take a seat	Pedíronme que tomase asento
I had no energy to argue with him	Non tiña enerxía para discutir con el
A nurse was ready for any incident	Unha enfermeira estaba preparada para calquera incidente
I see the emotions rise, then fall again	Vexo que as emocións aumentan, despois caen de novo
Let the student know this feeling	Fágolle saber ao alumno este sentimento
Personal comments were deleted all the time	As observacións persoais foron eliminadas durante todo o tempo
A small mark, but a mark nonetheless a wound	Unha pequena marca, pero unha marca non obstante, unha ferida
I stepped on the right spot on the edge of a canal	Pisei o lugar correcto no bordo dunha canle
I was still getting used to the friendly physical affection	Aínda estaba acostumandome ao cariño físico amigable
I also have to go through my apartment	Tamén teño que pasar polo meu apartamento
I’m not asking for anything unreasonable	Non pido nada irrazonable
I haven’t touched the food yet	Aínda non toquei a comida
A cool breeze came in through the window	Unha brisa fresca entraba pola fiestra
I want to get into them and see what's inside	Quero entrar neles e ver o que hai dentro
I knew your name before you told me	Coñecía o teu nome antes de que mo dixeses
I can't explain the circumstances	Non podo explicar as circunstancias
He did the same thing again and was laughing	Volveu facer o mesmo e estaba a rir
I wrote down the tip amount and the total amount	Escribín o importe da propina e o importe total
He was frozen in fear and shock, sadness and sadness	Estaba conxelado de medo e conmoción, tristeza e tristeza
A second later he closed the door	Un segundo despois pechou a porta
I think we should wait until the ceremony is over	Creo que debemos esperar ata que remate a cerimonia
I could hear the movement behind me, but effortlessly	Escoitaba o movemento detrás de min, pero sen esforzo
I went behind the bar and made a drink	Fun detrás da barra e fixen unha copa
I had to get to the trees	Tiven que chegar ás árbores
I didn’t want him to do anything he would regret	Non quería que fixera algo do que se arrepentiría
I opened the door	Abrín a porta
I can't talk to you right now	Non podo falar contigo agora
I just don't get it	Simplemente non o entendo
I only noticed now how his hands were shaking	Só notei agora como lle tremían as mans
I run back through the door and up to my car	Volvo correndo pola porta e ata o meu coche
I need more discipline	Necesito máis disciplina
I was surprised to hear it	Sorprendeume ao escoitala
A smile lights up his whole face	Un sorriso ilumina todo o seu rostro
I grab the handle and open the lid	Agarro o mango e abro a tapa
I'm crying and cold	Estou chorando e con frío
I could remember the man a little better	Podería lembrar o home un pouco mellor
A young man with a dead girlfriend	Un mozo cunha moza morta
I would give anything for her	Daría calquera cousa por ela
I came to ask for your advice	Vin a pedir o teu consello
I just want them to need me	Só quero que me necesiten
We couldn’t believe the immediate response he got	Non podíamos crer a resposta inmediata que obtivo
I take a moment to admire her stunning beauty	Dedico un momento a admirar a súa beleza abraiante
I know they were lying and they had something to hide	Sei que estaban mentindo e tiñan algo que ocultar
I can as you mentioned in the description	Podo como mencionaches na descrición
I mention this for one simple reason	Menciono isto por un simple motivo
I loved that she looked high out of her mind	Encantoume que ela parecese alto fóra da súa mente
I need to figure this out and get out of this house	Necesito descubrir isto e saír desta casa
I just made up my mind today	Acabo de decidirme hoxe
Maybe you want to do it	Quizais queira facelo
A radio link was ordered for the next day	Encargouse un enlace de radio para o día seguinte
I can see and smell the smell of death	Podo ver e cheirar o cheiro da morte
I know why you did what you did today	Sei por que fixeches o que fixeches hoxe
I will send this article to him	Enviarei este artigo a el
I told him it was impossible	Díxenlle que era imposible
I can't tell you how much you want it	Non podo dicirche canto o queres
I also send poetry and songs	Tamén envío poesía e cancións
I didn’t thank him for being better than me	Non lle agradecía que tivese mellor de min
An extra time may be copied or missing	É posible que unha sección se copie un tempo extra ou falte
I'm not going to give up	Non me vou entregar
I’m sure there’s nothing to worry about	Estou seguro de que non hai nada de que preocuparse
I suddenly find myself curious	Atópome de súpeto con curiosidade
I want to surrender to him, she thought	Quero entregarme a el, pensou ela
He soon returned them to the president of the association	Devolveunos pronto ao presidente da asociación
I came by my own desire and will	Eu vin polo meu propio desexo e vontade
It was great	Estaba moi ben
And you just proved it	E acabas de demostralo
A beautiful woman too	Unha muller fermosa tamén
I closed my eyes and smiled	Pechei os ollos e sorrín
I hope you don’t get too attached to me	Espero que non se apegue demasiado a min
I take it as it comes and follow my bowels	Tómoo como vén e sigo as miñas entrañas
I saw them both die	Vin morrer os dous
I did nothing to make you hate me	Non fixen nada para que me odieses
I didn’t mean the words	Non quería dicir as palabras
I believe in facts, in data	Creo nos feitos, nos datos
I just intended to go with her and talk	Só pretendía ir con ela e falar
I respect your ideas	Respecto as túas ideas
Honestly, I hate sleeping	Sinceramente, odio durmir
I loosen and destroy all the voluntary potatoes	Destendo e destrúo todas as patacas voluntarias
He could not go back that way and survive	Non podería volver por ese camiño e sobrevivir
I really want to do that	Quero moito facer iso
I think he will do quite well	Creo que o fará bastante ben
I could do several things	Podería facer varias cousas
I caught a glimpse of her beautiful blue eyes	Albisquei os seus fermosos ollos azuis
A second blow did the trick	Un segundo golpe fixo o truco
I needed to look on the bright side	Necesitaba mirar o lado positivo
I looked up the hill one last time	Mirei unha última vez o monte cara arriba
His expression was haughty	A súa expresión era altiva
I got lost for a moment	Perdínme por un momento
I stood still, curious to know what would happen next	Quedei quieto, curioso de saber que pasaría despois
I wasn't interested in the boys	Non me interesaban os rapaces
I am the invisible woman	Eu son a muller invisible
I really have to take action	Realmente teño que tomar medidas
Rarely have I been wrong, and not so great	Poucas veces me equivoquei, e non tan grande
I did it gently but the knife was sharp	Fíxeno suavemente pero o coitelo estaba afiado
I think we can also achieve that over time	Creo que tamén podemos conseguir que co paso do tempo
I knew it was too easy	Sabía que fora demasiado fácil
I just can't get it right	Simplemente non podo acertar
I couldn’t think of it at all	Non podía pensar en absoluto
I just want that key	Só quero esa chave
I guess you'll want everything from your apartment	Supoño que quererás todo do teu apartamento
I pointed to him and looked at him	Apunteime a el e mirei para el
I don’t ask for anything and I don’t want to do harm	Non pido nada e non quero facer dano
Very little is known about its social structure	Sábese moi pouco da súa estrutura social
I began to distance myself from them	Comecei a distanciarme deles
I was closer to proving that my theory was true	Estaba máis preto de demostrar que a miña teoría era certa
I need you to be honest with me	Necesito que sexas honesto comigo
I was thinking the same thing last night	Estaba pensando o mesmo onte á noite
I shouldn't have to beg you, children	Non debería ter que suplicarvos, fillos
I couldn’t take my eyes off my food	Non podía apartar os ollos da miña comida
I didn’t walk all the way	Non camiñei todo o camiño
Seed survival rates are equally low	As taxas de supervivencia das sementes son igualmente baixas
I know how to do everyday things	Sei facer cousas cotiás
I really enjoy cooking	Gústame moito cociñar
I see why you were hurt	Vexo por que estabas ferido
I have something to take care of	Teño algo que coidar
Both include the radio edition of the theme	Ambos inclúen a edición radiofónica do tema
I looked with some pride	Mirei con certo orgullo
We knew the song was almost something	Sabiamos que a canción era case algo
All these works were much appreciated at that time	Todas estas obras eran moi apreciadas naquela época
He was not in the mood for any company	Non estaba de humor para nada de compañía
I'll tell you the difference in a few minutes	Vouche dicir a diferenza nuns minutos
it was driven by a woman	conducíao unha muller
I couldn’t ask for a better reception	Non podería pedir unha mellor acollida
I was just looking for something to do	Só buscaba algo que facer
I felt his eyes burning on me	Sentín os seus ollos ardendo sobre min
I heard the call when I was little	Sentín a chamada cando era pequena
I need to do things my way	Necesito facer as cousas á miña maneira
I was potential that could separate totally basic	Eu era potencial que podería separarse totalmente básico
I think she likes the feel of my chest	Creo que lle gusta a sensación do meu peito
I just have to take them out and scale them	Só teño que sacalos e dimensionalos
I didn’t want to close myself again	Non quería volver pecharme
A gentle breeze runs down the street	Unha suave brisa corre polo corredor da rúa
I have all day off	Teño todo o día libre
It was practically sold	Estaba practicamente vendido
I tried not to tremble	Tentei non tremer
The mysterious man has completely disappeared	O home misterioso desapareceu por completo
A teenager can only endure so much pain and suffering	Un adolescente só pode soportar tanta dor e sufrimento
I know your opinion of the boy	Sei a túa opinión sobre o rapaz
I just need a moment with my friend alone, please	Só necesito un momento co meu amigo só, por favor
I had a family emergency	Tiven unha emerxencia familiar
I pulled out my book and bookmarked the pages	Saquei o meu libro e marquei as páxinas
I kept singing all those songs for you to understand	Seguín cantando todas esas cancións para que o entendeses
I think it looks absolutely amazing	Creo que pareces absolutamente incrible
I will make your portrait	Vou facer o teu retrato
I had never seen him play better	Nunca o vira xogar mellor
I ran to the place, but nothing was known	Corrín ata o lugar, pero nada era coñecido
A person who speaks when he wants you to listen	Unha persoa que fala cando desexa que escoite
Sometimes I thought about leaving	Ás veces pensei en marcharme
However, I refuse to give it five stars	Non obstante, négome a darlle cinco estrelas
I have no attraction for that	Non teño atracción por iso
I look down on my case	Miro cara abaixo no meu caso
I never expected to see you again	Non esperaba volver a verte nunca
I go in dressed as a princess	Entro vestido de princesa
A bullet somehow entered the chamber	Unha bala entrou dalgún xeito na cámara
I nodded, and he smiled at me	Eu acenei, e el sorriu para min
I asked him what he was talking about	Pregunteille de que falaba
A distance from the soul rather than the body	Unha distancia da alma máis que do corpo
A place I used to go	Un lugar ao que adoitaba ir
I looked better at this angle	Eu miraba mellor neste ángulo
I let it get into my head	Eu permitín que se metese na miña cabeza
I smiled just the same	Sorrí igual
He was sixteen, alone in the school house	Tiña dezaseis anos, só na casa da escola
I asked him if there was a mechanic available	Pregunteille se había un mecánico dispoñible
I hoped this was a lie or a tale	Esperaba que isto fose unha mentira ou un conto
I decided to take a tour of the property	Decidín dar unha volta pola propiedade
I'm sorry you're so stupid	Sinto que sexas tan parvo
I saw that feelings could be expressed in writing	Vin que os sentimentos podían expresarse por escrito
A small part of that is writing formal opinions	Unha pequena parte diso é escribir opinións formais
I'll give you ten minutes	Vouche dar dez minutos
I promise you'll kill something eventually	Prometo que eventualmente matarás algo
I want you to shut up and leave me alone	Quero que cale e me deixe en paz
You shouldn't have to rush it	Non debería telo apresurar
I’ll still eat my stick if it’s wrong	Aínda comerei o meu pau se está mal
I lost a good friend like that	Perdín así un bo amigo
I wasn't interested in killing myself	Non me interesaba matarme
I make love to my husband	Fago o amor co meu marido
I let out a long breath	Soltei un longo alento
I had a very weird year	Tiven un ano moi raro
I will not betray my brother's trust	Non vou traizoar a confianza do meu irmán
I know the logic is pretty bad	Sei que a lóxica é bastante mala
I want you all to learn from my class	Quero que todos aprendades da miña clase
I want to blow the whistle	Quero tocar o asubío
I wonder why people just allow all this	Pregúntome por que a xente simplemente permite todo isto
I didn’t eat much either	Tampouco comín moito
I hated the effort it required	Odiaba o esforzo que requiría
I just waited for him to get to the front door	Só esperaba que chegara á porta de entrada
I didn’t want it because they passed	Non o quería porque pasaron
His eyes are dark brown	Os seus ollos son castaños escuros
A hope that this could be your home	Unha esperanza de que esta podería ser a súa casa
I just knew who you were	Só sabía quen eras
I should never have come back	Nunca debería ter voltado
I haven't had an appointment in six months	Hai seis meses que non teño unha cita
Part of me knew this was going to happen	Unha parte de min sabía que isto ía chegar
He could tell that the silence would not last long	Podía dicir que o silencio non duraría moito
I examine each of them carefully	Examino detidamente cada un deles
I had to use it for my first hunt	Tiven que usalo para a miña primeira caza
I can’t risk getting in and then getting trapped inside	Non podo arriscarme a entrar e despois quedar atrapado dentro
It was decided to continue the march	Decidiuse continuar a marcha
I was perfect for you	Fun perfecto para ti
I think there is someone here with a spiritual need	Creo que hai alguén aquí cunha necesidade espiritual
I checked the radio clock	Comprobei o reloxo da radio
I walk slowly to the door	Camiño lentamente ata a porta
I hate to constantly see the worst of people	Odio ver constantemente o peor da xente
He was only eleven at the time, he was a child, really	Daquela só tiña once anos, era un neno, a verdade
A boy needed a horse	Un neno necesitaba un cabalo
I really believe in the product	Realmente creo no produto
Thank you for sharing your experience with me	Agradezo que compartas a túa experiencia comigo
I already told you to stop acting	Xa che dixen que deixases de actuar
A cloud passed over it, casting its shadow over the field	Unha nube pasou por riba, proxectando a súa sombra sobre o campo
He was strictly in a panic mode	Estaba estrictamente en modo de pánico
I hadn’t even realized it was out	Nin sequera me dera conta de que saíra
I thought of it as fresh and consistent	Pensei nel como fresco e consistente
I could shoot you now and bury you	Podería dispararche agora e enterrarte
Each segment contains a pair of two legs	Cada segmento contén un par de dúas patas
I just said something silly	Acabo de dicir algo parvo
A kind of romantic light	Unha especie de luz romántica
I mean what it used to mean	Refírome ao que adoitaba significar
I have to get them off my back	Teño que quitalos das costas
I hope you don’t spoil it	Espero que non o estrague
I just wanted to talk to you	Só quería falar contigo
The second female protagonist was yet to be selected	A segunda protagonista feminina aínda estaba por seleccionar
I warned about those damn eggs	Avisei sobre eses malditos ovos
I tweaked something in one of those seats	Retoquei algo nun deses asentos
I didn’t get to graduate from high school	Non cheguei a graduarme no instituto
I saw myself among the prophets	Vinme entre os profetas
I think it all started, for me	Creo que comezou todo isto, para min
I stood there and watched as he tried to stand up	Quedei alí e mirei como intentaba poñerse de pé
I love the tone of his voice	Encántame o ton da súa voz
Now I use them for leisure travel as well	Agora utilízoos tamén para viaxes de lecer
A hand came out of nowhere and pulled him down	Unha man saíu da nada e tirouno cara abaixo
I need a place for a month	Necesito unha praza por un mes
I know her pretty well	Coñézoa bastante ben
I didn’t mean anything wrong with that	Non quería dicir nada malo con iso
I was totally satisfied with every aspect of the visit	Quedei totalmente satisfeito con todos os aspectos da visita
A strange look came over his face	Unha mirada estraña veu no seu rostro
I feel better knowing that they were both on the same side	Síntome mellor ao saber que estaban os dous do mesmo lado
He couldn't have confused her eye color	Non podía ter confundido a súa cor de ollos
I didn’t notice it wasn’t okay	Non notei que non estaba ben
I was trying to tame him	Estaba tentando domalo
I love running deep in her mouth	Encántame correr profundamente na súa boca
I choose my colors carefully	Escollo as miñas cores con coidado
I didn’t notice it until later	Non a notei ata máis tarde
I drank wine every night	Bebía viño todas as noites
I could show you things that would open my eyes	Podería amosarche cousas que abrirían os ollos
I did it for love	Fíxeno por amor
They haven't built it yet	Aínda non o construín
I have your attention	Teño a túa atención
I felt helpless to help him	Sentinme impotente para axudalo
I saw all those things	Vin todas esas cousas
I looked away in disgust	Apartei a vista con noxo
In fact, I care about this house now	De feito, coido esta casa agora
I promise to think seriously	Prometo pensalo seriamente
Study it for a moment	Estudeina un momento
I've never seen that guy again	Nunca volvín ver a ese tipo
I never knew	Nunca o tiven claro
He was not a violent person	Non era unha persoa violenta
We know we can be stronger	Sabemos que podemos ser máis fortes
I guess we’re all hungry already, anyway	Supoño que xa esteamos todos con fame, de todos os xeitos
I killed the girl who saved my life	Matei a nena que me salvou a vida
I roared through the darkness	Ruxei pola escuridade
I have to catch that train	Teño que coller ese tren
It shouldn’t raise my hopes	Non debería levantar as miñas esperanzas
I promise it won't be long	Prometo que non tardaremos moito
I knew he wasn't my father	Sabía que non era o meu pai
I didn't hate myself	Non me odiei
Chief is killed by the train	Xefe é asasinado polo tren
I was the manager, and that was never questioned	Eu era o xestor, e iso nunca se puxo en dúbida
I can't be so stupid	Non podo ser tan estúpido
I was just lying there	Eu só estaba deitado alí
I looked out the window	Mirei a fiestra de fóra
I thought about the possibilities	Pensei nas posibilidades
I’ve never been very good at giving advice	Nunca fun moi bo en dar consellos
I looked at the girl holding the lamp	Mirei para a nena que sostenía a lámpada
I saw the pain and worry in his eyes	Vin a dor e a preocupación nos seus ollos
I never remembered seeing her like that before	Non recordaba vela nunca así antes
A blood test that produces a single point of data	Unha análise de sangue que produce un único punto de datos
I really hope you can do that	Realmente espero que poidas facelo
I do it all the time around	Fago todo o tempo ao seu redor
He knew the control under her	Coñecía o control baixo ela
I whispered in the gentle breeze	murmuro coa suave brisa
The patrol withdrew several intelligence documents from his body	A patrulla retirou do seu corpo varios documentos de intelixencia
I needed to keep busy	Necesitaba manterme ocupado
I stopped the next day	Parei ao día seguinte
I had no reason to say no to this proposal	Non tiña motivos para dicir non a esta proposta
I walked next to her	Eu camiñei xunto a ela
I had lost and gained clothes and goods	Eu perdera e gañara roupa e bens
Your immediate goal is survival	O teu obxectivo inmediato é a supervivencia
I can never make them head or tail	Nunca podo facerlles a cabeza nin o rabo
He was able to escape the cloud	Foi capaz de escapar á nube
I need you to create	Necesito que crea
I have to come and give you this	Teño que vir darche isto
I hadn't seen him before	Eu non o vira antes
I have some pretty high standards	Teño uns estándares bastante elevados
A rare skill he has there	Unha habilidade rara que ten alí
The most urgent need was a new deck	A necesidade máis urxente era unha nova cuberta
I would never give it to my brother	Nunca entregaría ao meu irmán
I guess you can find a lot of books on that	Supoño que podes atopar moitos libros sobre iso
I have no decision to make	Non teño ningunha decisión que tomar
I need a patient but demanding tutor	Necesito un titor paciente pero esixente
I wish we could stay in either	Gustaríame que puidésemos quedarnos en calquera dos dous
I almost didn’t get there, you know	Case non cheguei, xa sabes
I know the limited experience in my dream was	Sei que a experiencia limitada no meu soño foi
I'll tell you later how it went	Vou contar máis tarde como foi
I'll tell you what happened	Contareille o que pasou
I'm just about to be seen	Só estou para ser visto
I didn’t get a scratch	Non recibín un rasguño
I hate having to go to him to eat	Odio ter que ir a el para comer
Clearly he knew these streets very well	É evidente que coñecía moi ben estas rúas
Maybe you need to do it again	Quizais necesite facelo de novo
I borrow everything from him	Pídolle todo prestado
He strode over and closed behind me	Paseino a grandes zancadas e pechouse detrás de min
Thank you in advance	Agradézoche de antemán
I refused to take my eyes off the top	Negueime a quitar os ollos da parte superior
I shake my thoughts vigorously from side to side	Sacudo os meus pensamentos vigorosamente de lado a lado
I never plan to do something like that normally	Nunca penso facer algo así normalmente
He was very impressed	Quedou moi impresionado
I will answer knowing that	Vou responder sabendo iso
I lower my hand and press my shoulders back	Baixo a man e premo os ombros cara atrás
I found out just a week ago	Decateino só hai unha semana
I saw them calling in person after person	Vin como chamaban en persoa tras persoa
I thought that was a good way to do it	Pensei que era unha boa forma de facelo
I wish it had been decided	Gustaríame que se decidira
Although I have some questions for you	Aínda que teño algunhas preguntas para ti
I literally don’t feel it once it’s inside me	Literalmente non o sinto unha vez que está dentro de min
A perfect summer meal	Unha comida de verán perfecta
I was so glad he did it in the movie	Estaba moi contento de que o fixera na película
I smiled sweetly	Sorrín docemente
I didn't expect anything more from them	Non esperaba nada máis deles
I have two tables called user and group	Teño dúas táboas chamadas usuario e grupo
Each signed for two years	Cada un asinou por dous anos
I could hear someone moving inside	Escoitaba a alguén movéndose dentro
I have no friends from my childhood	Non teño amigos da miña infancia
He touched her face with his hand	Toqueille a cara coa man
It had the place for me	Tiña o lugar para min
You will never hear an ending	Nunca escoitarei o final
I was anxious to end this	Estaba ansioso por acabar con isto
Now I see the fight differently	Agora vexo o combate doutro xeito
I wonder if you know it	Pregúntome se o sabe
I was also the junior	Eu tamén era o máis júnior
I felt my throat start to close	Sentín que a miña gorxa comezaba a pecharse
I think you made the best choice	Creo que fixeches a mellor elección
An especially good find	Un achado especialmente bo
Some terrible misery	Algunha miseria terrible
A brave effort of revenge	Un valiente esforzo de vinganza
I just have to escape this city	Só teño que escapar desta cidade
I asked him about them	Pregunteille por eles
I got up, as usual, before six	Levanteime, como de costume, antes das seis
A dream is one thing but real life is another	Un soño é unha cousa pero a vida real é outra
This stay allowed us to hear his case	Esta estancia permitiu escoitar o seu caso
I have very bad news	Teño moi malas noticias
I can no longer be a part of it	Xa non podo formar parte dela
A pattern has emerged	Xurdiu un patrón
I went down a few more steps	Baixei uns chanzos máis
I gave up everything	Rendín todo
I'm afraid he's lost his mind	Temo que perdeu a razón
The impact is obviously serious	O impacto é evidentemente grave
This may indicate a preference for very specific prey	Isto pode indicar unha preferencia por presas moi específicas
Most of his words fell on deaf ears	As súas palabras caeron na súa maioría en saco roto
He was relieved that he was with me	Estaba aliviado de que estivese comigo
I had no fight left	Non me quedaba ningunha pelexa en min
I have never heard of such a thing	Nunca oín falar de tal cousa
I swallowed the knot in my throat	Traguei o nudo na gorxa
I knew I could remember his purpose	Sabía que podía lembrar o seu propósito
I went out into the hallway	Saín ao corredor
I felt something wrapped around my leg	Sentín que algo se envolvía na miña perna
I put on beautiful clothes in both	Puxen vestir roupa fermosas en ambos
This is the first step back	Este é o primeiro paso atrás
I didn’t dream of him	Non soñei con el
I could tell no one was buying it	Podía dicir que ninguén o estaba a mercar
He earned seven battle stars during his service	Gañou sete estrelas de batalla durante o seu servizo
I did not defend myself	Non me defendín
You should let him play with the lamb	Debería deixalo xogar co cordeiro
I went down there, and came back	Eu baixei alí, e volvín
I think they did an extraordinary job	Creo que fixeron un traballo extraordinario
I am very pleased with the outcome of my treatment	Estou moi satisfeito co resultado do meu tratamento
I had to help my father	Tiven que axudar ao meu pai
They go through the winter months	Percorren os meses de inverno
I have plans for this	Teño plans para este
I wasn’t going to ask if that was deliberate	Non ía preguntar se iso foi deliberado
A four-story house in the center of town	Unha casa de catro pisos no centro da cidade
I actually feel better than good	En realidade síntome mellor que ben
Looks like I arrived at a bad time	Parece que cheguei nun mal momento
I barely contained a scream	Apenas contenín un berro
I mean, look for the right medicine	Eu digo, busque o medicamento correcto
I knocked on his door, but there was no answer	Chamei á súa porta, pero non houbo resposta
I’m not going to pass it up as if it were a fact	Non o vou pasar como se fose un feito
I was the level one	Eu era o de nivel
I know he's watching us	Sei que nos está observando
I didn’t know what was going on until much later	Non sabía o que estaba a pasar ata moito máis tarde
I spent three days without water or food	Pasei tres días sen auga nin comida
I went to the phone to check my video messages	Fun ao teléfono para comprobar as miñas mensaxes de vídeo
I didn’t need explicit orders	Non necesitaba ordes explícitas
I struggled to catch up with the clinic and went home	Loitei por poñerme ao día coa clínica e fun a casa
I had to repeat the question twice, louder each time	Tiven que repetir a pregunta dúas veces, máis alto cada vez
A vital task well done	Unha tarefa vital ben feita
I haven’t had many adventures	Non tiven moitas aventuras
A village for the good of the kingdom	Unha aldea polo ben do reino
I have to go home anyway	De todas formas teño que volver a casa
Analysis on another board is not allowed	Non se permite a análise noutro taboleiro
I'll bring you peace of mind	Vouche traer tranquilidade
I feel so much stronger	Síntome moito máis forte
A very showy character	Un personaxe moi vistoso
I needed to turn it all around	Necesitaba darlle a volta a todo isto
I always go outside to eat	Sempre saio ao aire libre para comer
No damage was reported on the island itself	Non se rexistraron danos na propia illa
I love that long black hair	Encántame ese cabelo negro longo
I know you have almost no money left	Sei que case non che queda cartos
I just did my morning walk	Acabo de facer o meu paseo matinal
I want my friends to be yours too	Quero que os meus amigos sexan os teus tamén
I was the one who found it in our apartment	Eu fun quen o atopou no noso apartamento
I just wanted to help her	Só quería axudala
I could feel her dark energy from across the street	Eu podía sentir a súa enerxía escura dende o outro lado da rúa
I’m not made of matter	Non estou feito de materia
I can't read the city	Non podo ler a cidade
A white tiger, the only one left in fact	Un tigre branco, o único que queda de feito
I think he would like everything	Creo que lle gustaría todo
I managed to finish the race	Conseguín rematar a carreira
I checked online where the hospital is	Comprobei en liña onde está o hospital
The day became a national holiday	O día converteuse nunha festa nacional
I didn't find anything, so we're safe	Non atopei nada, así que estamos a salvo
I felt my level of frustration increase	Sentín que o meu nivel de frustración aumentaba
I wanted the work to be strong and valuable	Quería que o traballo fose forte e valioso
I lay down next to her chair and reaching for her	Páñome ao lado da súa cadeira e alcándoa
I reject any attempt to justify myself	Rexeito todo intento de xustificarme
I pretended to wash my hands	Finxei que me lavaba as mans
I was deviating	Estaba desviándome
A small victory for me	Unha pequena vitoria para min
I hear the sound of the coming wave	Escoito o son da onda que vén
I ignored the complaints	Ignorei as queixas
I can see steps going into the dark	Podo ver pasos que van cara á escuridade
I want to allow someone to take care of me	Quero permitir que alguén coide de min
I never saw her again	Nunca a volvín ver
I never saw him angry or hurt	Nunca o vin enfadado ou doído
I covered my eyes and ears with my arms	Cubrín os ollos e os oídos cos brazos
I am not a soldier or a physical trainer	Non son un soldado nin un preparador físico
I've never felt this way before	Nunca sentín algo así antes
I should never tell everyone what we did	Nunca debería contarlle a todos o que fixemos
I ran up the stairs, crying in fear	Subín correndo as escaleiras, chorando de medo
I still haven't decided how to do it	Aínda non decidín como facelo
I think he’s just showing the tension	Creo que só está mostrando a tensión
The movement now has delegations in forty countries	O movemento conta agora con delegacións en corenta países
I guess it would be wrong to even question shit	Supoño que estaría equivocado sequera cuestionar a merda
His father was a wagon master	O seu pai era mestre de vagóns
I worry about you being honest about it	Preocúpame que sexas honesto respecto diso
I opened my eyes	Abrín os ollos
Actually, I like the sound of it here	En realidade, gústame o son dela aquí
A son of your blood	Un fillo do teu sangue
I have sharp images that print well	Teño imaxes nítidas que se imprimen ben
I have to do this review	Teño que facer esta revisión
I never claimed to be anything	Nunca afirmei ser nada
However, I learned to respect it	Non obstante, aprendín a respectalo
I thought about the roof	Pensei no tellado
I shook his hand warmly	Eu estreiteille a man con calor
The recording took four weeks	A gravación levou catro semanas
He was worried	Estaba preocupado
I couldn't read his eyes	Non podía lerlle os ollos
I want the money for my half	Quero o diñeiro para a miña metade
I've been sleeping too long	Levo demasiado tempo durmindo
I can’t believe I just asked myself something so personal	Non podo crer que me acabase de preguntar algo tan persoal
I know there are things that need to be said	Sei que hai cousas que hai que dicir
Males are larger than females	Os machos son máis grandes que as femias
I just couldn't reach it	Simplemente non puiden alcanzalo
A heart attack on his desk	Un ataque cardíaco na súa mesa
To what sweet wasted waters	Ó que doces augas desperdiciadas
I could share the pictures with everyone but him	Podería compartir as imaxes con todos menos con el
I was greeted at the door of your house	Desexáronme ás portas da túa casa
I missed my friends in the apartment complex	Botaba de menos aos meus amigos do complexo de apartamentos
It couldn't make sense to him	Non podía darlle sentido
I never felt guilty or sick about it	Nunca me sentín culpable ou enfermo por iso
I nodded and held out my hand	Asentín coa cabeza e tendín a man
I drop my bag on the floor	Deixo caer o meu bolso no chan
And he discovered me and became my director	E descubriume e converteuse no meu director
Other ancient sources give equally large numbers	Outras fontes antigas dan números igualmente grandes
I never got an answer to that question	Nunca conseguín resposta a esa pregunta
A left turn, then finally a right	Un xiro á esquerda, despois finalmente á dereita
A healthy man comes here, pays my council	Un home san ven aquí, paga o meu concello
I really, really like this pattern	Gústame moito, moito este patrón
I didn't want to interrupt you	Non quería interromperte
I woke up feeling sick	Esperteime sentíndome enfermo
I haven't had any answers yet	Aínda non tiven respostas
I needed to get flowers for my daughter-in-law	Necesitaba conseguir flores para a miña nora
A fraud alert is free	Unha alerta de fraude é gratuíta
I can make public offers in my sleep	Podo facer ofertas públicas no meu sono
I don’t think it will take much longer now	Creo que agora non tardará moito máis
A kingdom turns against you or against other elements of the drama	Un reino vólvese contra ti ou contra outros elementos do drama
I have to keep my body moving all day	Teño que manter o meu corpo en movemento todo o día
A mass murderer trapped	Un asasino en masa atrapado
He hadn't had time for me lately	Ultimamente non tivera tempo para min
I received my call about a month ago	Recibín a miña convocatoria hai aproximadamente un mes
I apologize for the secret	Pido desculpas polo segredo
Johnson quickly disappeared after learning of the mistake	Johnson desapareceu rapidamente despois de coñecer o erro
I can understand how difficult it is to do that	Podo entender que sexa difícil facelo
I was very interested in learning more	Estaba moi interesado en aprender máis
I put myself on the defensive even though there is nothing	Póñome á defensiva aínda que non hai nada
I can’t wait to see her next time	Non podo esperar a vela a próxima vez
I had to break the news	Tiven que dar a noticia
I thought about the pool room that night	Pensei na sala de billar aquela noite
I couldn't pass	Non puiden pasar
I can also go for the box	Tamén podo ir pola caixa
I just looked at him	Eu só mirei para el
I knew he would be with you	Sabía que estaría contigo
I looked back into his eyes	Voltei a mirar para os seus ollos
I followed the sound to the garage	Seguín o son ata o garaxe
He loved her very much	Queríaa moito
However, a child does not have that responsibility	Non obstante, un neno non ten esa responsabilidade
I felt his hot breath directly on my face	Sentín o seu alento quente directamente na miña cara
I know we'll be in the same room someday	Sei que estaremos no mesmo cuarto algún día
I was lucky enough to win it	Tiven a sorte de gañalo
I no longer kept notes	Xa non gardaba notas
I could always pay a visit	Sempre podería facer unha visita
I never found a single one	Nunca atopei un só
A long moment lasted	Un longo momento prolongouse
I think they are difficult	Creo que son difíciles
A double dose, so to speak	Unha dobre dose, por así dicilo
I have a few tears coming out of my eyes	Teño unhas cantas bágoas saíndome dos ollos
I'm tired of this	Xa me cansei disto
I need to stop letting this guy approach me	Necesito deixar de deixar que este tipo se me acerque
I hate to think of them in these circumstances	Odio pensar neles nestas circunstancias
I thought little about the setup	Pouco pensei na configuración
A person devoted to reflection	Unha persoa entregada á reflexión
Now I begin to see his reasons	Agora empezo a ver as súas razóns
I want that as much as you do	Quero iso tanto coma ti
A white shadow moved in the distance, getting bigger	Unha sombra branca movíase ao lonxe, facéndose máis grande
I was worried in my mind	Eu estaba preocupado no meu espírito
I've tried to warn you before	Intentei avisarte antes
A third servant enters, pushing a food cart	Entra un terceiro criado que empurra un carro de comida
I'm actually pretty poor	En realidade son bastante pobre
I was very grateful for your help and understanding	Estaba moi agradecido pola súa axuda e comprensión
I can’t help but let the rope pull me	Non podo evitar que a corda me tire
I remembered growing up when this park didn’t exist	Lembreime de medrar cando este parque non existía
I have sweat dripping down my face	Teño a suor pingando pola cara
I received these frequently when I was a child	Recibín estes frecuentemente cando era neno
I feel bad for his wife and son	Síntome mal pola súa muller e o seu fillo
He had nowhere to turn	Non tiña a onde virar
I need to get that out of the way	Necesito quitar iso do camiño
I didn’t choose to die	Non escollín que morrera
I didn’t really know my parents	Realmente non coñecía aos meus pais
I was going to be late for our meeting	Ía chegar tarde á nosa reunión
I've already told you and I've already told you	Xa cho dixen e xa cho dixen
Both moved directly under their main weapons	Ambos movéronse directamente baixo as súas armas principais
I scream again and reach for her mouth	Berro de novo e alcanzo a súa boca
I watch the news and it’s all fatality	Vexo as noticias e todo é fatalidade
I am still a married woman	Aínda son unha muller casada
I thought my hair was falling out, but apparently not	Pensei que tiña o pelo caído, pero ao parecer non
I suspect he probably stayed hidden the whole time	Sospeito que probablemente permaneceu oculto todo o tempo
I want the world to know that you are mine	Quero que o mundo saiba que es miña
You should have waited	Debería ter esperado
I mean without offending, brother	Quero dicir sen ofender, irmán
I was feeling depressed	Estaba sentíndome deprimido
I was calm, my fear gone	Estaba tranquilo, o meu medo desapareceu
I knocked on his door	Chamei á súa porta
He had made a lifelong friend	Fixera un amigo de por vida
He had a great offensive load	Tivo unha gran carga ofensiva
I really didn’t like it	Realmente non me gustaba
I admit it, but they are very different	Recoñézoo, pero son moi diferentes
I lift my head slightly	Levanto lixeiramente a cabeza
I wasn't sure how long this was going to last	Non estaba seguro de canto ía durar isto
I am not a woman to him	Non son unha muller para el
However, I could not open my mouth	Con todo, non puiden abrir a boca
A cold exhaustion invaded her	Un esgotamento frío invadíaa
I want to see where this feeling can lead	Quero ver a onde pode levar este sentimento
I felt a little depressed	Sentinme un pouco deprimido
I was a teacher in her third grade	Eu era profesora na súa clase de terceiro
I stop on the first step and look	Paro no primeiro chanzo e miro
I was still uncomfortable with everything that was going on	Aínda estaba incómodo por todo o que estaba pasando
I didn’t have to say the words	Non tiven que dicir as palabras
I approached his side	Achegueime ao seu carón
My own mind is my own church	A miña propia mente é a miña propia igrexa
No cause of death is given	Non se dá ningunha causa de morte
I can’t get rid of the disappointment in my gut	Non podo quitarme a decepción das entrañas
I understand you can question that, though	Eu entendo que pode cuestionar isto, pero
It relieved me instantly	Alivioume ao instante
The game ends if all the workers die	O xogo remata se todos os traballadores morren
I’m pretty sure he should recover well	Estou bastante seguro de que debería recuperarse ben
I ruled the space between night and day	Eu gobernaba o espazo entre a noite e o día
We were inventing it as we progressed	Fomos inventándoo a medida que avanzabamos
I usually throw it in a spray bottle	Normalmente bótoo nunha botella de spray
I didn’t know what was going on	Non sabía o que estaba a pasar
I could feel your pain, your suffering	Podía sentir a túa dor, o teu sufrimento
I couldn’t help but notice that she was wearing perfume	Non puiden evitar notar que levaba perfume
I regretted taking her through this hell	Arrepenteime de levala por este inferno
I had to go back and check	Tiven que volver e comprobar
A friend called and wanted to go fishing	Un amigo chamou e quería ir pescar
I feel my fist raised	Sinto o meu puño levantado
I have the information, you don't	Eu teño a información, que ti non
I try to think of an explanation	Intento pensar nunha explicación
I wondered how it would feel to be them	Pregunteime como se sentiría sendo eles
I miss you and how good we always have been together	Boto de menos a ti e o ben que sempre o pasamos xuntos
He could easily survive	Podería sobrevivir facilmente
A common practice to use for those who support you	Unha práctica común para empregar a aqueles que che apoian
He was characterized as an average student	Caracterizouse como un estudante medio
A confused agent tried to figure out what was going on	Un axente confuso intentou comprender o que estaba a pasar
But he got the message	Pero recibiu a mensaxe
A sudden light in the shadows of doubt	Unha luz repentina entre as sombras da dúbida
I would definitely use your service again	Definitivamente usaría o teu servizo de novo
I resigned myself to that	Resigninme a iso
I told him to tell you what we were doing	Díxenlle que che contase o que estabamos facendo
It would have to increase production and hire more people	Tería que aumentar a produción e contratar máis xente
I like psychology books	Gústanme os libros de psicoloxía
I want to look for opportunities that meet those needs	Quero buscar oportunidades que satisfagan esas necesidades
I wasn’t about to back down	Non estaba a piques de retroceder
There were several reasons for the late departure	Houbo varias razóns para a saída tardía
I come to address you once again	Veño para dirixirte unha vez máis
I would never see her again	Nunca ía vela máis
I understand these things	Entendo estas cousas
I never completely finished this game	Nunca rematei completamente este xogo
Hill by the jaw	Collina pola mandíbula
He had no bad feelings for her	Non tiña malos sentimentos por ela
I just look at him as he approaches carefully	Só o miro mentres se achega coidadosamente
I should call you	Debería chamarte
I have no idea, really	Non teño nin idea, a verdade
I have to say you are taking it well	Teño que dicir que o estás tomando ben
Players must shake hands before and after the game	Os xogadores deben dar a man antes e despois do xogo
I knew it would be a difficult balance to achieve	Sabía que sería un equilibrio difícil de conseguir
I didn’t want him to take it personally	Non quería que o tomase persoalmente
Some have unique character traits	Algúns teñen trazos de carácter únicos
He was ready to accept what lies ahead	Estaba preparado para aceptar o que ven por diante
I know what you're going to say	Sei o que vas dicir
I would say it was impossible	Eu diría que era imposible
I wouldn’t even have to blow up the cover	Nin sequera tería que explotar a portada
I wasn’t doing it too badly	Non o estaba facendo moi mal
A sore throat caught him off guard	Unha dor na gorxa colleuno desprevido
I couldn’t help but glance behind me	Non puiden evitar botar unha ollada detrás de min
A very important person	Unha persoa moi importante
The group is very diverse	O grupo é moi diverso
I lay down on my bed and looked up at the ceiling	Deiteime na miña cama e mirei para o teito
I work upstairs on the third floor	Traballo no piso de arriba no terceiro andar
I found no reason to object	Non atopei ningún motivo para opoñerme
A comedy seemed, too, at that hour	Unha comedia parecía, tamén, a esa hora
I have to try to turn back time	Teño que tentar revertir o tempo
There are also several ethnic weekly magazines	Tamén hai varios semanarios étnicos
I decide to go for a walk on the beach	Decido ir a dar un paseo pola praia
I know he was your law teacher and mentor	Sei que foi o teu profesor de dereito e mentor
I refer to them whenever location is important	Refírome a eles sempre que a localización é importante
I didn’t want to let go	Non quería soltarme
I look out at the setting sun	Miro fóra para o sol que se pon
I instructed my guard last night	Instruín ao meu garda onte á noite
Serious problems immediately arose	De inmediato xurdiron serios problemas
Although I did not leave	Aínda que non deixei
I knew this would not be nice	Sabía que isto non sería agradable
Both companies considered the incident a legal matter	Ambas as empresas consideraron o suceso un asunto legal
Now a new chapter has emerged in this struggle	Agora xurdiu un novo capítulo nesta loita
I have to remember to do the same	Teño que lembrarme de facer o mesmo
I can’t wait to see you in action	Non podo esperar a que o vexas en acción
Its successful design has been used for hundreds of years	O seu deseño exitoso utilizouse durante centos de anos
I turned to look at my plate	Xireime para mirar o meu prato
I can no longer protect you from here	Xa non podo protexerte desde aquí
I have no connection to my inheritance	Non teño ningunha conexión coa miña herdanza
I just can't do it	Simplemente non podo facelo
I now have my own wife	Agora teño a miña propia muller
I write instructions on how to work each set of problems	Escribo instrucións sobre como traballar cada conxunto de problemas
I turned to him only to see a genuine concern	Volvínme a el só para ver unha preocupación xenuína
I still can't get back to work	Aínda non podo volver ao traballo
I was so close to tears	Estaba tan preto das bágoas
I imagine it’s an amazing help for you	Imaxino que é unha axuda incrible para ti
I turned off the light and cried for it	Apaguei a luz e chorei por iso
I could tell he was very proud of that	Podía dicir que estaba moi orgulloso diso
I think he’s more or less your age	Creo que ten máis ou menos a túa idade
I wouldn't even know how to find it!	Non sabería nin como atopalo!
I’ve never seen another footballer do that	Nunca vin outro futbolista facer iso
I let out a dramatic sigh	Soltei un suspiro dramático
I could never afford that surgery	Nunca me podería permitir esa cirurxía
I took those things out of my dream	Saquei esas cousas do meu soño
I looked out of a window	Mirei por unha fiestra
I like them a lot	Gústanme moito
Some people raised their hand	Algunhas persoas levantaron a man
I couldn’t believe he was being a donkey	Non podía crer que estivese a ser un burro
A good sign, he thought to himself	Un bo sinal, pensou para si
I was doing this for them	Estaba facendo isto por eles
A myth since its inception	Un mito dende a súa creación
A message from the bank	Unha mensaxe do banco
A real smile and happy to hear those words	Un sorriso verdadeiro e feliz ao escoitar esas palabras
They found help where they could	Atoparon axuda onde puideron
I want to hold her right now	Quero suxeitala agora mesmo
I was determined to do my job well	Estaba decidido a facer ben a miña oferta
I don’t consider myself one more	Eu non me considero un máis
I made the wrong choice	Fixen a elección incorrecta
I did my time, I did my stupid classes	Fixen o meu tempo, fixen as miñas clases estúpidas
A completely magical world	Un mundo completamente máxico
I can't talk to him at all	Non podo falar con el en absoluto
I don't find it attractive to be normal	Non lle vexo atractivo ser normal
He was a possessed man	Era un home poseído
I force myself to wait	Obrígome a esperar
I still don’t hear it clearly	Aínda non o escoito claramente
I blamed my boss but it wasn’t him	Acusei ao meu xefe pero non era el
I think there is a spark between the two	Creo que hai unha chispa entre os dous
I’m the only one left on the floor	Eu son o único que queda no chan
I saw what he did for others	Vin o que facía para outros
I am interested and point to some places	Interésome e apunto a algúns lugares
I leaned back and looked up to meet his	Eu botei cara atrás e levantei a mirada para atoparme coa súa
Many of us would probably like it	Probablemente a moitos nos gustaría
I was far from convinced	Eu estaba lonxe de estar convencido
He may not be able to control the whole ship	Quizais non poida controlar todo o barco
I took it from you and your mother	Saqueino a ti e á túa nai
I have never had so much fun	Nunca me divertira tanto
I moved on to the next paragraph, where fiction began	Pasei ao seguinte parágrafo, onde comezou a ficción
I hope they win all but one of their games	Espero que gañen todos os seus partidos menos un
I mean, it was fixed	Quero dicir, foi arranxado
I won’t tell you which is my favorite	Non vos direi cal é o meu favorito
I know it could only be about tonight	Sei que só podería ser sobre esta noite
Then I had a terrible thought	Entón tiven un pensamento terrible
I started taking them three at a time	Comecei a tomalos de tres á vez
I want it to end, no matter what	Quero que acabe, pase o que pase
I hope you understand	Espero que o entendades
I will be there for you when you need me	Estarei aí para ti cando me necesites
He looked the same to me	Parecíame igual a el
I looked out into the yard	Mirei para o curro
Treasure as soon as it was delivered to him	Tesouro en canto lle foi entregado
I wanted to write more songs like that	Quería escribir máis cancións así
A form of silver comes into my sight	Unha forma de prata vén á miña vista
I am the center of all things	Eu son o centro de todas as cousas
I am giving birth today and I am impatient as always	Teño o parto hoxe e estou impaciente coma sempre
I bring you a present	Tróxenche un agasallo
I turned the coffee cup into my hands	Xirei a cunca de café nas miñas mans
I know you're kind of a warrior	Sei que es unha especie de guerreiro
We want to do the little things	Queremos facer as cousas pequenas
She turned out to be a great teacher	Ela resultou ser unha gran mestra
I wouldn’t give up on him	Non renunciaría a el
I must leave them, he realized	Debo deixalos, deuse conta
I think he owes so much	Creo que se lle debe tanto
I have my back safe	Teño as costas seguro
I didn’t have to lie to him	Non tiven que mentirlle
I'll arrange it right away	Vou organizalo de inmediato
A person is freed from the darkness of light	Unha persoa é liberada da escuridade á luz
I face it, but it comes with sound effects	Afrontoo, pero vén con efectos de son
I would love to have your family here	Encantaríame ter a súa familia aquí
I almost turned around but decided to continue	Case me dei a volta pero decidín seguir
I could see him coming	Eu podía velo vir
I caught a breath of alcohol in his breath	Captei un chisco de alcohol no seu alento
I will accept the lowest cost you can find	Aceptarei o menor custo que poidas atopar
I hope you join the conversation	Espero que te sumes á conversa
I think that really means persecution	Creo que realmente significa persecución
I fall off the wall and sigh	Caio da parede e suspiro
I was moved beyond words in sight	Conmovíame máis alá das palabras á vista
I always seek silence	Sempre busco o silencio
I picked it up, turned it around	Colleino, deino a volta
I already have the costume done	Xa teño o disfraz feito
He was not given an official title	Non se lle deu un título oficial
I desperately wanted to scream	Quería desesperadamente berrar
I pray that you burn in hell a million times	Rezo para que ardas no inferno un millón de veces
I thought you loved me	Pensei que me querías
I started lighting my pipe, then stopped	Comecei a acender a pipa, despois pareime
I read about school	Lin sobre a escola
I would love to see more of the world	Gustaríame ver máis do mundo
I need everyone there	Necesito a todos alí
I just didn’t know exactly how it would go	Simplemente non sabía exactamente como pasaría
I recognize them the moment they come here	Recoñézoos no momento en que veñen aquí
I think you’ve heard a lot of things	Creo que escoitou moitas cousas
I saw that in a movie once	Eu vin iso nunha película unha vez
I have no head for business	Non teño cabeza para os negocios
I heard the doors close and close behind me	Oín as portas pecharse e pechar detrás de min
She couldn't bear to look at him	Nin sequera podía soportar mirar para el
I waited, speechless	Agardei, sen palabras
It was a failed band	Foi unha banda fracasada
Take a step inside, away from the door	Do un paso cara a dentro, lonxe da porta
I still couldn't believe it was him	Aínda non podía crer que fora el
I'm pregnant with another man's son	Estou embarazada do fillo doutro home
A reminder of heritage	Un recordatorio do patrimonio
I went back to my seat	Volvín ao meu asento
He could smell the blood as well as they could	Podía cheirar o sangue tan ben como eles podían
I heard my brother's voice in my head	Escoitei a voz do meu irmán na miña cabeza
A fun way to start the day	Unha forma divertida de comezar o día
He also wrote two more books	Tamén escribiu dous libros máis
Nothing could be found that could be used as evidence	Non se atopou nada que puidese ser usado como proba
I feel the air up here	Sinto o aire aquí arriba
I made a big mistake	Cometín un gran erro
Everyone on the scene was fed up with me	Todo o mundo na escena fartouse de min
I didn’t stand out in any particular way	Non destaquei de ningún xeito en particular
I could smell it the moment the elevator opened	Sentín o cheiro no momento en que se abriu o ascensor
I guess he never said it in his house	Supoño que nunca dixo na súa casa
I still hate doing it	Aínda odio facelo
I want to have someone like him	Quero que teña alguén coma el
I see you were already awake	Vexo que xa estabas esperto
I lost many of my friends there	Perdín alí moitos dos meus amigos
I still haven't thought about it	Aínda non o pensei
A shadow would move around the corner	Unha sombra moveríase na esquina
A perfect night in a perfect place	Unha noite perfecta nun lugar perfecto
I was aware of my clay boots	Estaba consciente das miñas botas de barro
The clip was not well received by the public	O clip non foi ben recibido polo público
Get up from the yard where you played	Levote do patio onde xogabas
He was also depressed, anxious, tired, and confused	Tamén estaba deprimido, ansioso, canso e confuso
I need to choose as soon as possible	Necesito escoller canto antes
I didn’t have to say it out loud	Non tiven que dicilo en voz alta
A little more salt may be needed on the wound	Pode ser necesario un pouco máis de sal na ferida
I think it is very appropriate	Creo que é moi axeitado
I love them with all my heart	Quéroos con todo o meu corazón
I never suspected I had the plan all the time	Nunca sospeitei que tivese o plan todo o tempo
I was trying to do something nice for you	Estaba tentando facer algo agradable por ti
A fire aboard the ship could easily turn into a disaster	Un incendio a bordo do barco podería converterse facilmente nun desastre
I still like to think	Aínda me gusta pensar
I need an interpreter	Necesito un intérprete
I saw a lot of darkness	Vin moita escuridade
I felt so safe, so safe	Sentinme tan seguro, tan seguro
I love the look of her coat	Encántame o aspecto do seu abrigo
I count some of them as my best friends	Conto a algúns deles como os meus mellores amigos
I didn’t even wait to see where I was going	Nin sequera agardei a ver onde ía
I also heard them take away the security of a gun	Tamén lles oín quitarlles a seguridade dunha arma
I even thought about getting a job	Incluso pensei en conseguir un traballo
The men were rescued	Os homes foron rescatados
I looked in the mirror	Mirei a cara no espello
Police were needed to help keep the crowds going	A policía foi necesaria para axudar a manter as multitudes
I have a week to live	Teño unha semana de vida
I then decide to take away his choice	Decido entón quitarlle a elección
I think it would be a great role model	Creo que sería un gran modelo a seguir
There was a furious artillery duel	Houbo un furioso duelo de artillería
I tried to pick her up, but she pulled away	Tentei recollela, pero ela apartouse
I like to be in charge of everything	Gústame estar a cargo de todo
I did individual counseling with him weekly	Faceba asesoramento individual con el semanalmente
I go home with the bag	Volvo á casa coa bolsa
I recognize, now, the symptoms of love	Recoñezo, agora, os síntomas do amor
I did not respond immediately and he noticed my doubt	Non respondín de inmediato e el notou a miña dúbida
I even have photos of the car to send you	Incluso teño fotos do coche para enviarche
I’d rather tell everyone at once	Preferiría contarllo a todos á vez
I found it difficult to breathe or think clearly	Resultábame difícil respirar ou pensar con claridade
I couldn’t raise a conscious thought of her	Non puiden levantar un pensamento consciente dela
I had to climb a tower	Tiven que subir a unha torre
I was actually enjoying putting on makeup	En realidade estaba a gozar de maquillarme
I just couldn't get away from it	Simplemente non podía arrincarme del
I did my best to get them drunk	Eu fixen o posible para emborracharlos
A slight back shock	Un choque leve cara atrás
I want you to eat as much as you can	Quero que comas tanto como poidas
I talked to her on the phone	Falei con ela por teléfono
I need to take that bird back to my company	Necesito levar ese paxaro de volta á miña compañía
I could never put them together like him	Nunca puiden xuntalos coma el
I think this is all a big mistake	Creo que todo isto é un gran erro
Aspirate, aim	Aspirei, apuntei
I need to be with him	Necesito estar con el
I refused to have anything	Negueime a ter nada
This was my way of processing pain	Esta foi a miña forma de procesar a dor
I was too rushed with them	Fun demasiado precipitado con eles
I guess it’s something like normal physical activity	Supoño que é algo parecido á actividade física normal
I saw the cunning method in its apparent madness	Vin o método astuto na súa aparente loucura
I do it differently every time	Fágoo diferente cada vez
I need to know that is not true	Necesito saber que non é certo
I never felt how free I felt to fly	Nunca sentín o libre que sentín voar
The procedure has been removed for this race	O procedemento foi eliminado para esta carreira
Two months later a hearing was held	Dous meses despois celebrouse unha audiencia
I’ve already lost enough in this process of waking up	Xa perdín o suficiente neste proceso de espertar
I headed for the plane	Diríxenme ao avión
I didn't feel well anyway	De todos os xeitos non me sentía ben
I felt sorry and very ashamed	Sentín mágoa e moita vergoña
I was hoping to sleep myself	Esperaba durmir eu mesmo
I must, a little more than that	Debo, un pouco máis que iso
I went to what must have been a bathroom	Fun ao que debía ser un baño
I have great joy in him	Teño unha gran alegría nel
I spent some time in a monastery back	Pasei un tempo nun mosteiro de volta
I have a tribe to feed	Teño unha tribo que alimentar
There I was treated like an adult	Alí tratáronme como un adulto
I need to know how you were involved in this	Necesito saber como estabas involucrado nisto
I kept an eye on our six for a tail	Mantei un ollo nos nosos seis por un rabo
He was tired, and the place was bare	Estaba canso, e o lugar estaba espido
I have to climb steps to get to mine	Teño que subir chanzos para chegar ao meu
I got out of the car and ran towards them	Saín do coche e corrín cara a eles
Key members of his cabinet have also begun to resign	Os membros clave do seu gabinete tamén comezaron a dimitir
I can't help but look	Non podo evitar mirar
I understand why you also want to insult that creativity	Entendo por que tamén queres insultar esa creatividade
I appreciate what you did	Agradezo o que fixeches
I felt that was love	Sentín que iso era amor
She was supposed to meet her two parents together	Suponse que ía coñecer aos seus dous pais xuntos
I think this is a major issue	Creo que este é un problema importante
And you will know that he is here	E saberá que está aquí
I am following my heart	Estou seguindo o meu corazón
A blanket of fresh white snow covered the ground	Un manto de neve fresca e branca cubriu o chan
I asked him to watch over you	Pedinlle que te vixiase
I noticed they had no wheels	Notei que non tiñan rodas
I feel my walls in place	Sinto as miñas paredes no seu lugar
I can’t turn a man into a woman	Non podo transformar un home nunha muller
The engine seemed to malfunction	O motor parecía funcionar mal
I read some literature from time to time, but that was the exception	De cando en vez lin algo de literatura, pero esa foi a excepción
I can't turn my back on you without getting in trouble	Non podo dar as costas sen que te metas en problemas
I need to finish this first	Necesito rematar isto antes que nada
I could have saved that last part for myself	Podería ter gardado esa última parte para min
I just joined earlier this month	Acabo de unirme a principios de mes
I didn’t have to take care of her	Non tiña que coidar dela
I went back to the room	Volvín ao cuarto
I couldn't find results from previous years	Non puiden atopar resultados de anos anteriores
I know you would never lie to me	Sei que nunca me mentirías
I looked in the mirror and immediately decided not to	Mirei ao espello e inmediatamente decidín non facelo
I really didn’t know who else to call	Realmente non sabía a quen máis chamar
I have a deep lesson to teach	Teño unha lección profunda que dar
I was very happy during the year after my divorce	Fun moi feliz durante o ano despois do meu divorcio
I think both are excellent in low light	Creo que os dous son excelentes con pouca luz
I stood to one side and just stared	Quedei a un lado e só mirei
I wondered if he was gay	Pregunteime se era gay
I need this more than anything	Necesito isto máis que nada
I started looking for an explanation	Comecei a buscar unha explicación
I want to know why	Quero saber o motivo
I haven’t seen him interact with a lot of people	Non o vin interactuar con moita xente
The knife fell on the street	Caeu o coitelo na rúa
I also have a lot to go on	Tamén teño moito que ir
The voice of a third man broke the silence	A voz dun terceiro home rompeu o silencio
I guess my face was a little scared	Supoño que a miña cara asustou un pouco
I started planning it months ago	Comecei a planificalo hai meses
I leave an inclination to my bike mechanic	Deixo unha inclinación ao meu mecánico de bicicletas
You should probably find someone to talk to	Probablemente debería atopar alguén con quen falar
I had the same impression	Tivera a mesma impresión
He knew he was to blame for everything that had happened	Sabía que se culpaba por todo o que pasara
I didn’t see the money found	Non vin o diñeiro atopado
I will sit on his porch until I get home	Sentareime no seu pórtico ata que chegue á casa
A black void of nothingness	Un baleiro negro de nada
I am the elder of the church	Eu son o ancián da igrexa
I'm really torn	Realmente estou moi desgarrado
I think you can trust him	Creo que podes confiar nel
I told him what the news just said	Díxenlle o que acaba de dicir a noticia
I will have to know more	Terei que saber máis
I forgot all about him	Esquecírame todo del
I was waiting for your arrival	Estaba esperando a túa chegada
Anyway I liked it here	De todos os xeitos gustoume aquí
I show an individual standing outside the explosion door of the intersection	Mostro a un individuo de pé fóra da porta de explosión do cruce
Then I climbed up and came back to the surface	Despois subín e volvín á superficie
The mantle is darkened	O manto está escurecido
I will look for an alternative step	Vou buscar un paso alternativo
I can't be your wife	Non podo ser a túa muller
I didn’t notice it in the dark	Non me decatei diso na escuridade
I turn around to face him	Dáme a volta para enfrontarme a el
You shouldn't have lost control	Non debería ter perdido o control
I just needed something to move on	Só necesitaba algo para seguir adiante
I'm sure I missed watching my shows	Seguro que botei de menos ver os meus programas
I didn’t take her anywhere	Non a levei a ningún lado
I also really liked it	A min tamén me gustou moito
Take a deep breath	Respiro fondo
I just wanted to make sure you didn't want to do anything wrong	Só quería estar seguro de que non querías facer ningún mal
It was inspired by the climate change campaign	Inspirouse na campaña de cambio climático
I will give you your special medicine	Dareiche a túa medicina especial
I want nothing to do with them	Non quero nada que ver con eles
The door opens immediately	A porta ábrese inmediatamente
He established the present extent of the castle	Estableceu a extensión actual do castelo
I can’t risk anyone hearing it	Non podo arriscar que ninguén o escoite
I told you from the beginning	Díxencho dende o principio
Both are illuminated at the top left	Ambos están iluminados pola parte superior esquerda
I wonder about his story, why he’s here	Pregúntome pola súa historia, por que está aquí
A look of surprise in his eyes	Unha mirada de sorpresa nos seus ollos
A man had been folded into the bag	Un home fora dobrado na bolsa
I didn’t want to be cruel	Non quería ser cruel
I ate bread and cheese	Comín o pan e o queixo
A satisfied sigh escaped his lips	Un suspiro satisfeito escapou dos seus beizos
I just missed the bus and ran after it	Só perdín o autobús e corría detrás del
Critical reception was mixed	A recepción crítica foi mixta
I think some part of her likes it there	Creo que a algunha parte dela gústalle alí
A good time, in fact	Un bo momento, de feito
In fact, I was surprised that it was in the green	De feito, sorprendeume que fose no verde
I knew I wouldn’t leave my side all night	Sabía que non deixaría o meu lado en toda a noite
I don’t want a lesser punishment	Non quero un castigo menor
I didn’t talk to them	Non falei con eles
Much more was happening than it seems	Estaba pasando moito máis do que parece
I'll see you again	Volvereino a ver
Walker learned a lot	Walker aprendeu moito
I never wanted him and you to know it	Nunca quixen que ti e el o soubesen
I wrote an article about it here	Escribín un artigo sobre iso aquí
I turned around to find him smiling and we kissed	Deime a volta para atopalo sorrindo e bicámonos
I wasn’t sure there was a word stronger than that	Non estaba seguro de que houbese unha palabra máis forte que esa
I admire his courage in writing this piece	Admiro a súa valentía ao escribir esta peza
Hill three times	Collina tres veces
I also know that my diet had a hand	Tamén sei que a miña dieta tivo unha man
A stroke, the doctor said	Un derrame cerebral, dixo o doutor
I smiled on the inside, and probably a little on the outside as well	Sorrín por dentro, e probablemente un pouco fóra tamén
I shook those thoughts while another came into my mind	Sacudín eses pensamentos mentres outro entrou na miña mente
I come here often	Veño aquí moitas veces
See you here very soon	Vémonos aquí moi pronto
I’m not going to let this hit me	Non vou deixar que isto me bata
I just wanted to please that man	Só quería agradar a ese home
It should protect you better	Debería te protexer mellor
I headed to the family room	Diríxenme cara ao cuarto familiar
I don’t feel his pain	Non sinto a súa dor
A nurse took a lot of blood from me	Unha enfermeira tomoume moito sangue
I could call someone	Podería chamar a alguén
I sighed and decided to finish	Suspirei e decidín acabar
I began to question myself	Comecei a cuestionarme
I almost didn't find you	Case non te atopei
I see it as on the crest of a wave	Véxoo como na crista dunha ola
I tried to focus on the space between her eyebrows	Tentei concentrarme no espazo entre as súas cellas
I had to stay with her	Tiven que quedar con ela
I wanted this man dead	Eu quería que este home morto
I needed someone qualified, recommended and available	Necesitaba alguén cualificado, recomendado e dispoñible
I think four days is very generous for me	Creo que catro días é moi xeneroso pola miña parte
He was in a difficult spot	Estaba nun punto difícil
I haven’t seen it yet, it can’t be anything	Aínda non o vin, non pode ser nada
I come from a very creative and artistic family	Veño dunha familia moi creativa e artística
A nurse should have a better attitude towards the bedside	Unha enfermeira debería ter unha mellor actitude á cabeceira
The site also has an engineering center	O sitio tamén conta cun centro de enxeñería
I like that they look good	Gústame que se vexan ben
I lay on his chest and cried	Deiteime sobre o seu peito e chorei
I looked around without daring to move	Mirei arredor sen atreverme a moverme
I resisted the urge to comfort her	Resistín as ganas de consolala
I didn’t want to deal with tomorrow	Non quería tratar con mañá
I even said he was very much alive	Incluso dixen que era moi vivo
His scream is a continuous whistle	O seu berro é un asubío continuo
I know many of the women well	Coñezo ben a moitas das mulleres
I went up the stairs, but the door was closed	Subín as escaleiras, pero a porta estaba pechada
A textbook was in front of him	Un libro de texto estaba diante del
I forgot the notes	Esquecín as notas
A small square of pale light was visible far above	Un pequeno cadrado de luz pálida era visible moi arriba
I open a drawer and look hurriedly at the documentation	Abro un caixón e miro apresuradamente a documentación
I did a lot for others	Fixen moito polos demais
I could see the door slowly opening on its own	Puiden ver a porta que se abría lentamente por si mesma
I saw people as my enemies	Eu vía á xente como os meus inimigos
I try to keep my mind open to all possibilities	Intento manter a mente aberta a todas as posibilidades
I think you trust me now	Creo que agora confías en min
I let my fingers trace through them	Deixei os meus dedos rastro por eles
I sighed and lay down on my bed	Suspirei e deiteime na miña cama
I research and ask questions and write about it	Investigo e fago preguntas e escribo sobre iso
I also made your clothes	Tamén fixen a túa roupa
A child who is not stupid	Un neno que non é parvo
However, I must warn you	Porén debo avisar
A big man falls on the grass	Un home grande cae sobre a herba
It was the first major death in the series	Foi a primeira morte importante da serie
Possibly the last one	Posiblemente sexa o último
I myself learned of its evolution near the beginning	Eu mesmo souben da súa evolución preto do comezo
This morning I was getting ready to go visit the branch	Esta mañá preparábame para ir visitar a sucursal
I wasn’t ready for that	Non estaba preparado para iso
I must go back to the table	Debo volver á mesa
I live for science, you might say	Vivo para a ciencia, podes dicir
I wouldn’t call him handsome	Non o chamaría guapo
I felt like we were old friends	Sentín que xa eramos vellos amigos
A proper young lady	Unha señorita axeitada
I have to sit down slowly and quietly	Teño que sentarme lentamente e tranquilamente
I want you to suffer	Quero que sufras
I felt a little guilty	Sentinme un pouco culpable
An authentic home-style kitchen for holiday cooking	Unha auténtica cociña de estilo casero para cociñar nas vacacións
I never used protection	Nunca usei protección
I had to trust someone	Tiven que confiar en alguén
The first day took place in a cemetery	O primeiro día tivo lugar nun cemiterio
I lay back in the elevator	Recosteime no ascensor
It definitely won’t come	Definitivamente non virá
I didn’t feel like doing it	Non tiña ganas de facelo
He could lie and tell them he is rich	Podería mentir e dicirlles que é rico
A reason to start over	Un motivo para comezar de novo
I ran my fingers through her hair	Pasei os dedos polo seu cabelo
I wonder if he is involved	Pregúntome se está implicado
I wish it was a dream	Gustaríame que fose un soño
I also went closer to the cabin	Eu tamén ía máis preto da cabana
I'm trying to find them	Estou tentando atopalos
I heard a lot about you	Oín falar moito de ti
I love these women and of course my mom	Encántame estas mulleres e, por suposto, a miña nai
I wait for her, knowing what is sure to come	Agardo por ela, sabendo o que seguramente vai vir
I didn’t care if she was there	Non me importaba se ela estaba
I always find human history interesting	Sempre me parece interesante a historia humana
I would highly recommend them	Recomendaríaos encarecidamente
I need help with my sister	Necesito axuda coa miña irmá
Everyone was watching to see what was going on	Todo o mundo estaba mirando para ver o que estaba a pasar
A few weeks ago your dog attacked my dogs	Hai unhas semanas o teu can atacou aos meus cans
I'll call you there	Vouche chamar alí
I would have agreed to be threatened	Tería aceptado que me ameazáse
I start to feel like my body is floating	Comezo a sentir que o meu corpo está flotando
I leaned into his face with a whisper	Inclíndome cara ao seu rostro cun susurro
I wanted her with me	Queríaa comigo
All of these new stores are already under construction	Todas estas novas tendas xa están construídas
I wanted to get out of there	Eu quería saír de alí
A silence settled between them	Un silencio instalouse entre eles
I’m glad you’re sitting in the same corner	Alégrome de que esteas sentado no mesmo recuncho
I, however, am mad	Eu, porén, estou tolo
I have to put it inside just like that	Teño que metelo dentro só así
A calling card will be left in both cases	Deixarase unha tarxeta telefónica en ambos os casos
I never talk about it to anyone	Nunca falo dela a ninguén
he would have the damn last laugh	tería a maldita última risa
Choose because you have this feeling for yourself	Elixínte porque tes este sentimento por ti
He was scared	Estaba asustado
That last option would never occur to me	Nunca se me ocorrería esa última opción
I was unable to hand her over to the police	Non puiden entregala á policía
Keep church and state separate forever	Manteña a igrexa e o estado separados para sempre
I have also wondered many times	Eu tamén me preguntei moitas veces
Genetic flux is variable between coral species	O fluxo xenético é variable entre as especies de corais
I can't change my heart	Non podo cambiar o meu corazón
Thank you for calling me	Agradezo que me chames
I think your visit made you think	Creo que a túa visita fíxolle pensar
I plan to write it down here	Teño pensado anotalo aquí
I have no materials for that	Non teño materiais para iso
I got up very early in the morning	Levanteime moi cedo pola mañá
I catch up and run my arm over hers	Póñome ao día e paso o meu brazo polo seu
I, I, would enjoy your company	Eu, eu, gozaría da túa compañía
I thought there was enough meat	Pensei que había carne suficiente
I didn’t bring a towel either	Tampouco trouxen unha toalla
I highly recommend this agency	Recomendo encarecidamente esta axencia
I hope they don’t starve us to death	Espero que non nos matan de fame
I should realize how you felt	Debería darme conta de como te sentías
Many people noticed how clear the water was	Moita xente notou o clara que estaba a auga
I know it's not my job to please everyone	Sei que non é o meu traballo agradar a todos
I ran to wash my long hair	Corrín a lavar o meu longo cabelo
I lay down on the floor again	Deiteime de novo no chan
I comment on how beautiful everything is	Comento o bonito que está todo
I then manage not to disappear and hide	Consigo despois non desaparecer e esconderme
I said forget it if you can	Dixen que esquezao se podes
I want to love you like my king	Quero amarte como o meu rei
I bought your citizenship	Merquei a túa cidadanía
I know it will be difficult, but try not to worry	Sei que será difícil, pero intenta non preocuparte
I was very proud of my new smile	Estaba moi orgulloso do meu novo sorriso
I didn't even know you were coming in	Nin sequera sabía que entrabas
I hated every moment of this	Odiaba cada momento disto
I can't change anything they did	Non podo modificar nada do que fixeron
I worry about going up and down alone	Preocúpame que suba e baixe só
I haven't known them in a long time	Hai tanto tempo que non os coñezo
I understand why he is so anxious to be caught	Entendo por que está tan ansioso por ser atrapado
I have a good impression of you	Teño unha boa impresión de ti
I have to deliver you	Teño que entregarche
Nicholas in the chest	Nicolás no peito
I on the other hand feel pretty good	Eu pola contra síntome bastante ben
I thought of her smile and her delicate kisses	Pensei no seu sorriso e nos seus delicados bicos
Initially there was no pulpit	Inicialmente non había púlpito
I started the car and went back to the station	Arranquei o coche e volvín á estación
I slipped it up the stairs	Esvaroo ao subir as escaleiras
I never used it, except on special occasions	Nunca o usei, excepto en ocasións especiais
However, he was not very worried	Porén, non estaba moi preocupado
I went through all my craft stuff	Pasei por todas as miñas cousas de manualidades
I went to classes but I never paid attention	Fun ás clases pero nunca fixen caso
I've heard it a lot	Xa o escoitei moito
I didn’t remember what happened after that	Non recordaba o que pasou despois diso
I wondered when I had returned	Pregunteime cando volvera
I may forget to check for a returned error value	Podo esquecerme de comprobar se hai un valor de erro devolto
I know the charges are not yours	Sei que os cargos non son de ti
I can see it reflected in his eyes	Podo velo reflectido nos seus ollos
A man of few words with me	Un home de poucas palabras comigo
I thought we would never get out of there	Pensei que nunca sairíamos de alí
Emerson supported the band and became a fan	Emerson apoiou á banda e fíxose fan
I looked at myself in the mirror and sighed	Mirei para min no espello e suspirei
I shouldn’t have downloaded it today either	Eu tampouco debería ter baixado hoxe
I think it’s actually pretty compelling	Creo que en realidade é bastante convincente
I have a small house there	Teño alí unha pequena casa
I needed to get out of there without being recognized	Necesitaba saír de alí sen ser recoñecido
A first-degree burn is considered a burn	Unha queimadura de primeiro grao considérase queimadura
He could sleep and never wake up	Podía durmir e nunca espertar
I can't kill you and you can't kill me	Eu non te podo matar e ti non me podes matar
A victory for the students apparently	Unha vitoria para os estudantes ao parecer
I can't even talk	Non podo nin falar
I knew exactly who he was	Eu sabía exactamente quen era
I shook my mind	Sacudín o pensamento
I felt pretty uncomfortable	Sentinme bastante incómodo
I take my notebook with me	Levo comigo o meu caderno
I dragged the page down	Arrastrei a páxina cara abaixo
I saw that he was the man for you	Vin que era o home para ti
I moved as steady as ever	Movínme tan firme como sempre
I wasn’t sure what to think about this	Non estaba seguro de que pensar sobre isto
I throw myself into your mercy	bótome na túa misericordia
I laugh and being him seemingly turn around	Eu río e sendo el aparentemente xiro
I couldn't bear to lose him	Non podía soportar perdelo
I exercise every day	Fago exercicio todos os días
I mean, dogs in people’s clothes are the best	Quero dicir, os cans con roupa de xente son os mellores
I wanted to tell you the truth	Quería dicirlle a verdade
I let him lie because they were right	Deixeino mentir porque tiñan razón
I came to school, here	Vina na escola, aquí
I also saw his grave	Eu tamén vin a súa tumba
I easily found my favorite little cliff	Atopei facilmente o meu pequeno penedo favorito
I kept telling my story	Seguín contando a miña historia
I couldn't let you die	Non podía deixarte morrer
I already felt a chill in front of him	Xa sentín un calafrío diante del
I had to get them to stop pushing me	Tiven que conseguir que deixasen de empurralo
A wild fight is not good on a boat	Unha loita salvaxe non é boa nun barco
I am a single mother of a small child	Son nai solteira dun neno pequeno
I give them as a gift	Doullos como agasallo
I balance on the wall	Eu equilibrio na parede
I can feel the panic go away like a bad dream	Podo sentir o pánico marchar como un mal soño
So it was a very tough time	Así que foi un período moi duro
I lower my phone and go back into emergency mode	Baixo o teléfono e volvo entrar no modo de socorro
A couple of years pass	Pasan un par de anos
Then I heard light footsteps coming up the stairs	Entón escoitei pasos leves que subían polas escaleiras
I understand what you are going through, trust me	Entendo o que estás pasando, confía en min
He was very sorry for me	Estaba moi arrepentido de min
I thought you didn't care	Pensei que non che importaba
Thank you so much for your support and appreciation	Moitas grazas polo apoio e o aprecio
I close my eyes and take a deep breath	Pecho os ollos e respiro fondo
I open the door and go out	Abro a porta e saio
I tried very hard to make it a success	Intentéime moito para que fose un éxito
I live with her every day	Vivo con ela todos os días
I wanted to know how my aunt was doing	Quería saber como estaba a miña tía
I must ask you to do something	Debo pedirche que fagas algo
A fundamental understanding of other countries	Unha comprensión fundamental doutros países
I looked up in time to catch the first blow	Levantei a vista a tempo de coller o primeiro golpe
I said no, and left it at that	Dixen que non, e deixeino así
I think your mother told me	Creo que a túa nai mo falou
I can't talk to the merchant on your behalf	Non podo falar co comerciante no teu nome
I turned it off with a shudder	Apagueino cun estremecemento
I grab the door and follow behind her	Collo a porta e sigo detrás dela
I thought about those moments	Pensei neses momentos
I was lucky in my life	Tiven sorte na miña vida
I felt happy as a teenager	Sentinme feliz como podería ser un adolescente
I began to feel separated from my body	Comecei a sentirme separado do meu corpo
I have memories of this place	Teño recordos deste lugar
I left the office	Saio da oficina
I was young and confident, too sure for sure	Eu era novo e confiado, demasiado seguro de verdade
He could see it as clear as day in his face	Podía velo claro como o día na súa cara
I looked out into the street	Mirei para a rúa
I understand your bitterness	Entendo a túa amargura
A father hurried into the theater	Un pai entrou precipitadamente ao teatro
I can't do this to you right now	Non podo facerche isto agora mesmo
I know that his commandment leads to everlasting life	Sei que o seu mandamento leva á vida eterna
I reserve the right to contact you in this regard	Reservo o dereito de contactar contigo ao respecto
A staircase also leads to the wing gallery	Unha escaleira tamén conduce á galería das ás
I found a beer and gave it to her	Atopei unha cervexa e deille a ela
I meant the four different types of prayer	Quería dicir os catro tipos diferentes de oración
I choked on a small sob	Ahoguei un pequeno salouco
I should stick with the food	Debería quedarme coa comida
I got home after some shopping	Cheguei á casa despois de facer unhas compras
I knew his hands, this was my fantasy after all	Coñecía as súas mans, esta era a miña fantasía despois de todo
He was now considered one of their gods	Agora era considerado un dos seus deuses
I turn around and look him in the eye	Doume a volta e míroo aos ollos
I could feel that when we first met	Eu podía sentir iso cando nos coñecemos por primeira vez
I began to turn to my memories instead of reality	Comecei a recorrerme aos meus recordos en lugar da realidade
I looked at him not looking at me	Mirei para el non mirando para min
I was proud of that	Estaba orgulloso daquela
A man very much like you in certain respects	Un home moi parecido a ti en certos aspectos
I think he hated informing a woman	Creo que odiaba informar a unha muller
I will always try to keep you safe	Sempre intentarei manterte a salvo
I felt so sick after last night	Sentinme tan enfermo despois da noite pasada
I look back and feel my pulse increase slightly	Devolvo a súa mirada e sinto que o meu pulso aumenta lixeiramente
He could write an entire book about his childhood	Podería escribir un libro enteiro sobre a súa infancia
I tried to walk beside him	Intentei camiñar ao seu lado
I walked into a dark place for a while	Entrei nun lugar escuro por un tempo
I want to take care of her	Quero coidala
I really need you to understand my concerns	Realmente necesito que entendas as miñas preocupacións
I didn’t have time for either	Non tiven tempo para tampouco
A god is what we do	Un deus é o que o facemos
I saw pockets on my door	Vin que petas na miña porta
I spent the whole day inside	Pasei todo o día dentro
I am more powerful than you think	Son máis poderoso do que pensas
I had no idea of ​​my impact	Non tiña idea do meu impacto
I think this is a South Indian restaurant	Creo que este é un restaurante do sur da India
A smile stuck in his face	Un sorriso colou no seu rostro
Many people are at war	Moita xente está en guerra
Looks like I can't stop looking	Parece que non podo deixar de miralo
A secret worth killing	Un segredo que paga a pena matar
I wish you would undertake a task for me	Desexo que emprendas unha tarefa por min
A moving target was still a target	Un obxectivo en movemento aínda era un obxectivo
You shouldn't be watching	Non debería estar mirando
Five on the outside	Cinco no exterior
I can't think of that	Non podo pensar niso
I really have to hold them right now	Realmente teño que suxeitalos agora mesmo
I also made a special texture for the flames	Tamén fixen unha textura especial para as chamas
Now I understand why you can't jump for it	Agora entendo por que non podes saltar por el
The species usually lives in the ground	A especie vive xeralmente no chan
I doubt he's even busy	Dubido que ata estea ocupado
I have no idea how we got here	Non teño nin idea de como chegamos ata aquí
A threat for that	Unha ameazante por iso
There is nothing unnatural about it	Non hai nada antinatural
Three scenes follow in parallel	Tres escenas seguen en paralelo
I put them on the same level	Púxenos ao mesmo nivel
I beg your pardon	Pídolles que me perdoen
I could never do that kind of thing	Nunca podería facer ese tipo de cousas
I didn’t tell him that, though	Non lle dixen iso, porén
Maybe because it was white it drew more attention	Quizais porque era branco chamaba máis atención
I love the rustic elements	Encántanme os elementos rústicos
I hope the eagle is right here	Espero que a aguia estea ben aquí
I think maybe you should talk about this with her	Creo que quizais deberías falar disto con ela
I was selfish with my time and they were old	Fun egoísta co meu tempo e eles eran vellos
I just got there first	Acabo de chegar alí primeiro
I shake my thoughts	Sacudo os pensamentos
I want you to love me so much	Quero que me queiras tanto
A year later they have a baby girl	Un ano despois teñen unha nena
I also started to panic	Tamén empecei a entrar en pánico
Nine crew members were killed	Morreron nove tripulantes
I have to do another one	Teño que facer outro
I grabbed another arrow to shoot	Collín outra frecha para disparar
The disease affects men and women alike	A enfermidade afecta por igual a homes e mulleres
I have to deal with some business	Teño que xestionar algúns negocios
I barely hear, I hardly walk	Apenas escoito, case non ando
I could have a great time here	Podería pasalo moi ben aquí
A tall figure, if you could judge	Unha figura alta, se puidese xulgar
I only have to deal with it once or twice	Só teño que tratar con ela unha ou dúas veces
I just showed you how to get four extra weeks	Acabo de mostrarche como conseguir catro semanas extra
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, nunca o escoitei dentro desta sala
John felt that they loved music	John sentiu que lles encantaba pola música
I stop taking pictures and move on	Paro a facer fotos e sigo
I could tell it was a problem	Podía dicir que era un problema
I’m in love with this store	Estou namorado desta tenda
I'll be back in five minutes	Volverei en cinco minutos
I was looking for these last week	Estaba a buscar estes a semana pasada
I asked him why he thought of that picture	Pregunteille por que pensaba nesa imaxe
I felt like nothing was stopping me	Sentín como se nada me detivese
A real cloud can produce rain	Unha verdadeira nube pode producir choiva
I could get it for you	Podería conseguilo para ti
I need to go back to my house	Necesito volver á miña casa
I found it hard to stop kissing	Resultoume difícil deixar de bicar
I didn’t bother to see if he had hit something	Non me molestei en ver se golpeara algo
I was too stupid to notice	Eu era demasiado estúpido para darme conta
I can’t help but think of that	Non podo evitar a idea diso
I just looked at him	Eu só mirei para el
I know nothing about me	Non sei nada de min
I must have turned seven	Debín de cumprir sete anos
I read his book was very good	Lin o seu libro foi moi bo
I immediately knew this was a bomb	Inmediatamente souben que isto era unha bomba
At the bottom of the door was a thin slot	Na parte inferior da porta había unha fina ranura
I just got back from the worst meeting ever	Acabo de volver da peor reunión de sempre
I hope you can participate	Espero que poidas participar
Listener bin saying stupid shit about me	Oínte bin dicindo unha merda estúpida sobre min
Muscles work with each other and against others	Os músculos traballan entre si e contra outros
I will probably place more orders	Seguramente farei máis pedidos
I still have the photo	Aínda teño a foto
I quickly got up	Rápidamente levanteime
I guess the feeling is mutual between them	Supoño que o sentimento é mutuo entre eles
I hear that’s where they do most of their business	Escoito que aí é onde fan a maior parte do seu comercio
I can still hide to visit the village	Podo seguir escondome para visitar a aldea
I got his number on my cell phone	Chaguei o seu número no meu móbil
He hoped nothing had broken	Esperaba que non se rompera nada
A guilt falling on me	Unha culpa caendo sobre min
I loved the attention, all the compliments	Encantoume a atención, todos os halagos
I can work with a hard button type	Podo traballar cun tipo de botón duro
I guess this will work	Supoño que isto servirá
I told you it was too easy	Díxenche que era demasiado fácil
Everything has to do with heavy music	Todo o que ten que ver coa música pesada
I still had no idea what he was talking about	Aínda non tiña nin idea do que estaba a falar
I can find the bleeding box	Podo atopar a caixa de sangramento
I was very happy with this guy	Alegroume moito deste rapaz
He was obviously not listening	Obviamente non estaba escoitando
I wanted to scream in pain	Quería berrar pola dor
I put my final price	Poño o meu prezo final
I can breathe without that oxygen	Podo respirar sen ese osíxeno
I have seen many strange things during this time	Vin moitas cousas estrañas durante este tempo
A description of the three-sentence plot will suddenly seem generous	Unha descrición da trama de tres frases parecerá de súpeto xenerosa
He expected glory and fame	Esperaba gloria e fama
Now I look forward to moving on	Agora teño ganas de seguir adiante
I was also ready to leave that rainforest	Eu tamén estaba preparado para deixar esa selva tropical
I thought of an approach	Pensei nun enfoque
I want to make it uncomfortable	Quero facelo incómodo
I preferred to stand up anyway	Eu preferín estar de pé de todos os xeitos
I wanted to risk a jury trial	Quería arriscarme cun xuízo con xurado
I need to balance the universe	Necesito equilibrar o universo
I think my cheap neighbor forgot to pay the bill	Creo que o meu veciño barato esqueceuse de pagar a factura
I mentioned it in the letter	Comenteino na carta
I tossed the envelope	Botei o sobre
A crowd formed and the woman was beaten	Formouse unha multitude e a muller foi golpeada
This time I took it more slowly	Esta vez tomeino máis amodo
I returned about five hundred days later	Volvín uns cincocentos días despois
I will keep up with what works for me	Eu seguirei co que me funciona
I think everything has affected you more than you think	Creo que todo che afectou máis do que pensas
I feel good, but the doctors want to do the test	Síntome ben, pero os médicos queren facer a proba
I have a pen in my pocket	Teño un bolígrafo no peto
This one will chase your dreams	Este perseguirá os teus soños
I appreciated the separation	Agradecín a separación
I did it all myself	Fíxeno todo eu
I feel good about myself	Síntome ben comigo mesmo
I failed my first test	Fallei a miña primeira proba
A really special community	Unha comunidade realmente especial
I knew the spirits were stronger here	Sabía que os ánimos eran máis fortes aquí
I know what size you are	Sei que tamaño tes
I was a miserable, impatient and horrible sister	Eu era unha irmá miserable, impaciente e horrible
I never thought I would get to this	Nunca pensei que chegaría a isto
I recognized the handwriting	Recoñecín a caligrafía
I will teach you meditation someday	Ensinareiche a meditación algún día
I can talk to you during the flight	Podo falar contigo durante o voo
I had to get my mother back	Tiven que recuperar a miña nai
I had three brothers and two sisters	Tiven tres irmáns e dúas irmás
I asked the owner if he had ever lived here	Pregunteille ao propietario se viviu aquí algunha vez
I left it on the smaller moon	Deixeino na lúa máis pequena
I can’t believe people developed this	Non podo crer que a xente desenvolvese isto
Taylor was married and had a son	Taylor estaba casado e tiña un fillo
I feel like building fast	Síntome construíndo rápido
He was in love with her	Estaba namorado dela
A survey is different from a test	Unha enquisa é diferente dunha proba
I didn’t think about it anymore until recently	Non pensei máis niso ata hai pouco
A single adult and incredibly attractive	Un adulto solteiro e incriblemente atractivo
I soon discovered that my efforts were unnecessary	Pronto descubrín que os meus esforzos eran innecesarios
I wanted a baby and could give myself one	Eu quería un bebé e podía darme un
The album has sold over three million copies	O álbum vendeu máis de tres millóns de copias
I can't tell you what's going to happen	Non podo dicirche o que vai pasar
A few dark figures moved down the never-quiet street	Unhas poucas figuras escuras movéronse pola rúa nunca tranquila
I had questions about starting over	Tiven preguntas sobre comezar de novo
I hope we have a chance to explore the ship	Espero que teñamos a oportunidade de explorar o barco
Then they end their relationship	Logo rematan a súa relación
I felt safe with him no matter how strange it may seem	Sentinme a salvo con el por moi raro que pareza
I give the orders, you follow them	Eu dou as ordes, ti séguesas
I get together soon	Axiña me reúno
I cried out in pain, but there was no one there	Berrei de dor, pero alí non había ninguén
I also have trouble finding clothes and shoes, forget it	Tamén teño problemas para atopar roupa e zapatos, esquéceo
A host group is called a cluster	Un grupo de hosts denomínase cluster
I just stood there in shock	Só quedei alí en estado de shock
I didn't try to kiss her	Non intentei bicala
I don’t think I’ve ever experienced them	Non creo que os experimentou nunca
A citizen is a citizen	Un cidadán é un cidadán
I was a hell of a detective, that's fine	Eu era un detective infernal, está ben
I laughed, despite the gravity of the situation	Rín, a pesar da gravidade da situación
I couldn’t let her become like my mother	Non podía deixar que se convertese como miña nai
I lowered it, then lifted it over and over again	Baixeino, logo ergueino unha e outra vez
A loose thread played on his forehead	Un fío solto xogaba na súa fronte
A little above, but this is opera for you	Un pouco por riba, pero iso é ópera para ti
For years I didn’t dare look at myself naked	Hai anos que non me atrevía a mirarme espido
I haven't worn anything like this in a long time	Hai moito tempo que non me poño nada así
I look at each vehicle intently	Miro cada vehículo con atención
I need to get you some proof	Necesito conseguirche algunha proba
I can’t believe it’s an amazing record	Non podo crer que é un disco incrible
A whisper of wind passed through me like them	Un murmurio de vento pasou por min como eles
A few seconds later, the sound returned	Uns segundos despois, o son volveu
They are also separated by color	Tamén están separados segundo a cor
I feel a twinge of sadness	Sinto unha punzada de tristeza
I can hardly feel his presence anymore	Xa case non podo sentir a súa presenza
It was like a chemical reaction process	Foi como un proceso de reacción química
I will be back in a week for brain surgery	Volverei dentro dunha semana para unha cirurxía cerebral
I didn't pay for my own ticket	Non paguei o meu propio billete
I look forward to my next session there	Espero a miña próxima sesión alí
I didn’t even remember the trip	Nin sequera me lembraba da viaxe
A homeless man is as conscious as a doctor	Un home sen fogar é tan consciente coma un médico
There was also a pot of tea on the table	Tamén había unha pota de té sobre a mesa
I would love to see you dance	Encantaríame verte bailar
I will limit it to the vertical	Limitareino á vertical
A sigh came out of her as she closed the door	Un suspiro saíu dela mentres pechaba a porta
She looked like a mother, she's fine	Parecía unha nai, está ben
He played with the new rings on his fingers	Xogaba cos novos aneis nos dedos
I couldn't stand the guy	Non podía soportar o tipo
I can forgive you for the woman	Podo perdoalo pola muller
I was totally blown away by this	Estaba totalmente arroxado por isto
I did this to help my health	Fixen isto para axudar a miña saúde
They don't tell me anything	Non me din nada
Chocolate was more exciting	O chocolate era máis emocionante
So I made a statement that surprised me	Entón fixen unha declaración que me sorprendeu
She could feel him and the darkness around him	Podía sentir a el e a escuridade ao seu redor
It is especially good with children	É especialmente bo cos nenos
I don’t wish this experience on anyone	Non desexo esta experiencia a ninguén
I still see some people struggling with that	Aínda vexo que algunhas persoas loitan con iso
I guess that just proved it	Supoño que iso só o demostrou
I walked along the beach to the tall statue of the bird	Camiñei pola praia ata a estatua alta do paxaro
I have to find a way	Teño que atopar un xeito
A brick house was on the far side	Unha casa de ladrillo estaba na beira máis afastada
I didn’t have much to say about that	Non tiña moito que dicir sobre iso
I almost lost my life thanks to my actions	Case perdín a miña vida grazas ás miñas accións
He was agitated beyond the limit	Estaba axitado máis aló do límite
I have my daughter back	Teño a miña filla de volta
They are also used as a treatment for diabetes	Tamén se usan como tratamento para a diabetes
I’ve also been doing more with writing	Tamén fun facendo máis coa escritura
Then, of course, I will discipline my son accordingly	Entón, por suposto, disciplinarei ao meu fillo en consecuencia
I already had an appointment	Xa tiña unha cita
An officer and a woman came down the hall	Polo corredor viñeron un oficial e unha muller
A fish, floating on the water	Un peixe, flotando sobre a auga
He could not understand a single word	Non podía entender unha soa palabra
I just rolled my eyes	Só rodei os ollos
I don’t have to drive around the island	Non teño que conducir pola illa
I just laugh and sometimes cry	Só ri e ás veces choro
I can’t just grab and move	Non podo simplemente coller e moverme
I bet it took him over five minutes	Aposto que lle levou máis de cinco minutos
A bold statement that he is being excluded	Unha declaración audaz de que está a ser excluído
I will feed him and give him water	Darei de comer e darlle auga
They were immediately arrested and jailed for participating	Inmediatamente foron detidos e encarcerados por participar
A meeting about something	Unha reunión sobre algo
I will also add some vegetables	Tamén engadirei algunhas verduras
There are a limited number of marine plants	Hai un número limitado de plantas mariñas
I didn’t even have enough gasoline to do it	Nin sequera tiña gasolina suficiente para facelo
I smiled, then put it on	Sorrín, despois coloqueino
I was stripped naked in two movements	Desnudáronme en dous movementos
I can only assume that he was referring everywhere	Só podo asumir que se refería a todas partes
I can't wait to work	Non podo esperar para traballar
I thought I would never go back	Pensei que nunca volvería
I gave up thinking with alarm	Abandonei o pensamento con alarma
I thought my room was great	Pensei que o meu cuarto estaba xenial
I closed my eyes and breathed a sigh of relief	Pechei os ollos e respirei profundamente aliviado
I remember it sounding a little tense at the time	Lembro que naquel momento soaba un pouco tensa
A loud noise interrupted him	Un forte ruído interrompeuno
I could go all in on my own	Podería entrar todo eu só
I was not able to walk everything	Non fun capaz de andar todo
I say keep it up	Eu digo que sigamos así
Unfortunately, I didn’t remember	Desafortunadamente, non me lembraba
I knew you would worry and try to change something	Sabía que te preocuparías e intentarías cambiar algo
I told them to start without me	Díxenlles que empezasen sen min
I went out just to protect you	Saín só para protexerte
I just had to make it possible	Só tiña que facelo posible
I think her car may be older than her	Creo que o seu coche pode ser máis vello ca ela
I am also a surveillance person	Tamén son unha persoa de vixilancia
The arrows are joined by a ribbon	As frechas están unidas por unha cinta
I'm glad you finally found your partner	Alégrome de que por fin atopes a túa parella
He hoped she would let him take care of her	Esperaba que ela o deixase coidar dela
I took off my clothes and took a hot bath	Quitei a roupa e botei un baño quente
I couldn't tell where	Non sabía dicir onde
I loved building the world and the characters	Encantoume a construción do mundo e os personaxes
I looked at the map again	Mirei de novo o mapa
I felt like a kid in a candy store	Sentinme como un neno nunha tenda de doces
I have time to form that conscious thought	Teño tempo para formar ese pensamento consciente
She was not ready to be a mother	Non estaba preparada para ser nai
Moments later I hear it again	Uns momentos despois escoitoo de novo
Today I went there for a boost	Hoxe fun alí por un impulso
I also like his family	Tamén me gusta a súa familia
I know such an action cannot stand	Sei que tal acción non pode soportar
This comes out as a great show	Isto sae como un espectáculo estupendo
I was better off doing this myself	Estaba mellor facendo isto eu
I had planned to go there anyway	Eu tiña planeado que fose alí igualmente
I looked at some immigrant faces	Mirei algunhas caras de inmigrantes
I noticed he was out in a dry field	Notei que estaba fóra nun campo seco
A new wave of illusion invaded me	Unha nova ola de ilusión invadiume
I thought about leaving but decided to go anyway	Pensei en marchar pero decidín entrar igualmente
You may also be speaking a foreign language	Tamén podería estar falando unha lingua estranxeira
I would put up with anything	Eu aguantaría calquera cousa
I’m pretty sure of that	Estou bastante seguro diso
I closed my eyes, but that only made it worse	Pechei os ollos, pero iso só o empeorou
I wasn’t sure if they had it right	Non estaba seguro de se o tiñan ben
A messenger came to the house to warn us	Un mensaxeiro veu á casa para avisarnos
I didn't hear you go up	Non te oín subir
I think you would be a great member of the team	Creo que serías un excelente membro do equipo
See the respective team articles for more information	Consulta os respectivos artigos do equipo para obter máis información
A minute later his mouth followed the same path	Un minuto despois a súa boca seguiu o mesmo camiño
I hope you weren’t trying to escape	Espero que non estiveses tentando escapar
I just needed to be relieved	Só necesitaba aliviarme
I needed to see how wet you are to me	Necesitaba ver o mollado que estás para min
They attacked me and left me dead	Atacaronme e deixáronme por morto
I lifted the paper over my eyes	Levantei o papel sobre os meus ollos
I need someone who really wants to help me	Necesito alguén que realmente queira axudarme
I also told them you had no memory	Tamén lles dixen que non tiñas memoria
I wanted to do the same	Eu quería facer o mesmo
I hope they want to talk to you	Espero que quererán falar contigo
I have no idea how to speed up my career	Non teño idea de como acelerar a miña carreira
I’ve always been the hardest	Sempre fun o máis difícil
I have a deaf cousin	Teño un curmán xordo
I watched but did not absorb his impatience	Observei pero non absorbín a súa impaciencia
I was scared, knowing it would hurt	Tiña medo, sabendo que me doería
I thought about making a move towards the gun	Pensei en facer un movemento cara á arma
I look forward to reading more	Estou ansioso por ler máis
I found my spiritual foundation	Atopei o meu fundamento espiritual
I felt a strong desire to be with her	Sentín un forte desexo de estar con ela
I still couldn't finish it	Aínda non puiden acabar con iso
I shook my head and took a deep breath	Neguei a cabeza e respirei profundamente
I’ve tried it, long before	Xa o probei, moito antes
He wanted her to feel loved and desired	Quería que se sentira querido e desexado
I still remember his great zeal	Aínda recordo o seu gran celo
I used my hands to push him away	Usei as miñas mans para afastalo
I wanted to look spectacular	Quería lucir espectacular
I couldn’t imagine how they all made money	Non podía imaxinar como todos eles gañaron cartos
I have a faint memory of where we are	Teño un leve recordo de onde estamos
I apologize for that word	Pido desculpas por esa palabra
Our fighter coverage is inadequate	A nosa cobertura de loitador é inadecuada
I didn’t realize that no one else was listening to him	Non me decatei de que ninguén máis o escoitaba
I just remember trying to calm us down	Só recordo que intentaba calmarnos
I followed him and felt that everything around me stopped	Seguíno e sentín que todo o que me rodeaba paraba
I have the tools, etc.	Teño as ferramentas, etc
Goal posts are placed within the firing circle	Os postes da portería sitúanse dentro do círculo de tiro
I haven’t done anything since, believe me	Non fixen nada dende entón, créame
I no longer knew who to trust	Xa non sabía en quen confiar
A successful journey through any stretch of the imagination	Unha viaxe exitosa por calquera tramo da imaxinación
I hope you hear me on this solemn night	Espero que me escoitedes nesta noite solemne
He looked like an idiot	Parecía un idiota
I saw a small face and bright eyes watching us	Vin unha cara pequena e uns ollos brillantes observándonos
I left because of me	Marchei por culpa miña
A window opens above them	Ábrese unha fiestra enriba deles
I refuse to buy clothes in the fat store	Négome a comprar roupa na tenda de gordas
I still felt betrayed	Aínda me sentía traizoado
I was unique in power and will	Fun único en poder e vontade
A lot of people are angry	Moita xente está enfadada
I was once one of those people	Unha vez fun unha desas persoas
I said the war had to go home	Dixen que a guerra tiña que volver a casa
It is considered a mouse in society	Considérase un rato na sociedade
I was just a stubborn failure	Só fun un fracaso teimudo
I wasn’t used to this heat	Non estaba afeito a esta calor
A few more waves and it would disappear	Algunhas ondas máis e desaparecería
I'm looking for an attentive girlfriend	Busco unha noiva atenta
I could only see the target in all directions	Só podía ver o branco en todas as direccións
I miss his touch instantly, this can’t be good	Boto de menos o seu toque ao instante, isto non pode ser bo
I felt sorry for him more than ever	Compadeime del máis que nunca
I got my message	Cheguei a miña mensaxe
I could feel his presence	Eu podía sentir a súa presenza
I want to see what you see	Quero ver o que ve
I left him my cell phone number	Deixeille o meu número de móbil
I had to figure out how to do it better	Tiven que descubrir como facelo mellor
I hope the voucher is okay	Espero que o val estea ben
A throne if you will	Un trono se queres
I didn’t want to disappoint her	Non quería defraudala
I wrapped my legs around her waist	Envolvín as miñas pernas arredor da súa cintura
He quickly pushed the thought away	Axiña afastaba o pensamento
I wasn't paying attention either	Eu tampouco estaba a facer caso
I became a slave to lies	Quedeime escravo das mentiras
I realized it was this place	Decateime de que era este lugar
Another was the miraculous repair of a sword	Outra foi a reparación milagrosa dunha espada
I think maybe we get used to the uncertainty	Creo que quizais nos afacemos á incerteza
I didn't look inside	Non mirei dentro
I was a little surprised that he hadn’t confessed everything	Sorprendeume un pouco que non confesara todo
I want to play with my kids	Quero xogar cos meus fillos
I used to have emotions	Antes tiña emocións
Many hundreds were imprisoned and kept in solitary confinement	Moitos centos foron encarcerados e mantidos en illamento
He had secrets, huge secrets	Tiña segredos, segredos enormes
I would love for it to come out	Encantaríame que saíse
I thought, what a world	Pensei, que mundo
I didn’t want to look back	Non quería mirar atrás
I stick with my first impression	Quedo coa miña primeira impresión
I was entering a project with a limited budget	Estaba entrando nun proxecto cun orzamento limitado
I looked at him fearfully	Mirei para el con medo
I knew how they broke them	Eu sabía como os romperon
I need to call her mother now	Necesito chamar á súa nai agora
I can’t imagine a moment without you in my arms	Non podo imaxinar un momento sen ti nos meus brazos
I can't believe he's leaving	Non podo crer que se vaia
However, I was never able to catch one	Con todo, nunca puiden coller un
I didn’t want to burden you with my pain	Non quería cargarte coa miña dor
You should probably see a doctor about it	Probablemente debería ver un médico sobre iso
I needed to read that this morning	Necesitaba ler iso esta mañá
I hate green vegetables	Odio as verduras verdes
I really wish this hadn’t happened	Realmente gustaríame que isto non pasara
I didn't sleep at all that night	Non durmín nada esa noite
I look out the window	Miro pola fiestra
Staff and students all have the same votes	O persoal e os estudantes teñen todos os mesmos votos
I didn't recognize the number	Non recoñecín o número
Initially this was accepted by both parties	Inicialmente isto foi aceptado por ambas partes
A few minutes later, he was back	Uns minutos despois, estaba de volta
He could swear there were tears in his eyes	Podería xurar que había bágoas nos seus ollos
I could sleep and he would watch over me	Eu podía durmir e el vixiaría por min
Everything went very well	Todo foi moi ben
I never asked for this	Nunca pedín isto
I have loved you for days	Te amo desde hai días
I set it aside with a sigh	Deixeino a un lado cun suspiro
I guess he’s depressed about something	Supoño que está deprimido por algo
I can't pass up this	Non podo deixala pasar con isto
I want to let them grow together	Quero deixalos crecer xuntos
A little bit of me stayed there	Un pouco de min quedei alí
I was instantly hot when he touched me	Estaba quente ao instante cando me tocou
I feel my body tremble at his touch	Sinto o meu corpo tremer polo seu toque
Sometimes I was a spoiled child	Ás veces fun un neno mimado
I wanted to go deer hunting with my uncle	Quería ir a cazar cervos co meu tío
I was embarrassed now but for different reasons	Sentín vergoña agora pero por diferentes motivos
I know people who can provide me with another weapon	Coñezo xente que me pode proporcionar outra arma
A documentary about music video garden tools	Un documental sobre as ferramentas do xardín de vídeo musical
I just have to calm down	Só teño que calmarme
I can only hope he doesn't owe anyone money	Só podo esperar que non lle debe cartos a ninguén
A silent tear ran down the side of his face	Unha bágoa silenciosa corría polo lado da súa cara
I can see you were in a difficult position	Podo ver que estabas nunha posición difícil
I got up slowly, sitting on my knees	Levanteime lentamente, sentándome de xeonllos
I didn’t want him to stop taking me	Non quería que deixase de levarme
A quick pull would mean a hasty death	Un tirón rápido significaría unha morte precipitada
I guess you met him here in town	Supoño que o coñeceches aquí na cidade
I see you hanging there	véxote alí colgado
I need a lot of glass blocks	Necesito moitos bloques de vidro
He was sitting in the car	Estaba sentado no coche
I really wanted to know what happened next	Realmente quería saber que pasou despois
I will update you	Vou poñervos ao día
He was in high school	Estaba no instituto
I guess we’re grateful to be alive	Supoño que estamos agradecidos de estar vivos
Anyway I greeted them when they greeted me	De todos os xeitos saludei cando me saudaron
I feared the thought	Temí o pensamento
I saw this very big eye	Vin este ollo moi grande
A few seconds later, it was dry	Uns segundos despois, estaba seco
I couldn’t breathe or I couldn’t remember how	Non podía respirar ou non recordaba como
I think the elements are coming together	Creo que os elementos vanse xuntando
Well-chosen pieces	Unhas pezas ben escollidas
I fear the pain of gnashing my teeth	Temo a dor de tirar dos dentes
I left the door open	Deixei a porta aberta
A big, fat place was nowhere to be found	Un lugar grande e gordo non estaba onde
Tie the fishing line loop to my belt	Ato o lazo da liña de pescar ao meu cinto
A grandson, but older	Un neto, pero maior
Apple did not renew the contract when it ended	Apple non renovou o contrato cando rematou
A time to save and a time to shoot	Un tempo para gardar e un tempo para tirar
I feel like it was a very unfortunate decision	Sinto que foi unha decisión moi desafortunada
I understand what you are saying	Entendo o que está dicindo
I mean, we heard about it	Quero dicir, escoitamos falar diso
I hit them over and over again	Golpéinos unha e outra vez
I enjoyed the whole wedding	Disfrutei toda a voda
You should move your book	Debería mover o teu libro
I won't be able to get to work	Non poderei poñerme a traballar
I'm sure I'll be in touch	Seguro que estarei en contacto
He was helpless when it came to it	Estaba impotente cando se trataba
I lived a blessed life	Vivín unha vida bendita
He knew the pull well	Coñecía ben o tirón
Throw them all in the trash	Boteinos todos ao cesto do lixo
I was making a mess of this conversation	Estaba facendo un lío con esta conversa
I was very happy with them	Estaba moi contento con eles
A father who could have threatened to kill him	Un pai que podería ter ameazado con matalo
I have money for the bus	Teño cartos para o autobús
On the table was a worn letter	Sobre a mesa estaba unha carta gastada
I guess it was because of my previous success	Supoño que foi debido ao meu éxito anterior
I wish you would stop calling me madam	Gustaríame que deixase de chamarme señora
I didn’t care less about all that	Non me importaba menos todo iso
I talked to his mother	Falei coa súa nai
I look at the dead child	Miro para o neno morto
I need more of you, of us	Necesito máis de ti, de nós
I tried to inspire change	Intentei inspirar o cambio
A piece of wood separate from the rest	Un anaco de madeira separado do resto
I hated that it was so logical	Odiaba que fose tan lóxico
I could never put my finger on it	Nunca puiden poñerlle o dedo
A single mouse was considered an experimental unit	Un único rato considerouse unha unidade experimental
I didn’t even know anyone had bought the place	Nin sequera sabía que ninguén mercara o local
I fell several times	Caín varias veces
I think we’re still in the cave	Creo que aínda estamos na cova
I almost missed the door part	Case me perdín a parte da porta
I need a hunting dog	Necesito un can de caza
I know this is not your fault	Sei que isto non é culpa túa
I didn’t have enough confidence to go faster	Non tiña a confianza suficiente para ir máis rápido
I guess it didn’t matter	Supoño que non importaba
Although I needed help	Aínda que necesitaba axuda
I didn’t miss breakfast	Non perdín o almorzo
I leaned over and kissed her on the mouth	Inclineime e biqueino na boca
He could see the panic and fear on his face	Podía ver o pánico e o medo no seu rostro
I tried to tell him but he wouldn't listen	Tentei dicirllo pero non quixo escoitar
I used a slightly different approach in mine	Usei un enfoque un pouco diferente no meu
I liked it a lot, then	Gustábame moito, entón
I stepped on him and fell on my face	Pisei nel e caín de rostro
I'll call you soon	Vou chamarche pronto
I didn’t even know his name	Nin sequera sabía o seu nome
I want nothing more to do with him	Non quero nada máis que ver con el
Keep it there until you get home	Manteina alí ata a casa
I used to get embarrassed red regularly	Adoitaba poñerme vermello de vergoña regularmente
I also needed a change	Tamén necesitaba un cambio
I wasn’t sure how my dad controlled them	Non estaba seguro de como os controlaba meu pai
I can’t imagine what you must be thinking	Non podo imaxinar o que debes estar pensando
K is the quality strategy of large animals	K é a estratexia de calidade dos grandes animais
I’m really scared for the first time	Estou realmente asustado por primeira vez
A rule like this includes everything	Unha regra como esta inclúe todo
I’ve never felt that with anyone	Nunca sentín iso con ninguén
I wiped my nose on the back of my hand	Limpo o nariz no dorso da man
I like them because they are very small	Gústanme porque son moi pequenos
I informed him of that distinction	Informeino desa distinción
However, I tried not to get too attached to them	Porén, intentei non apegarme demasiado a eles
I have sex when the time comes	Teño sexo cando me parece o momento
It is not known when and why it became extinct	Non se sabe cando e por que se extinguiu
I feel peace in making this move	Sinto paz ao facer este movemento
A stranger stood over her and held out her hand	Un estraño púxose sobre ela e estendeu a man
I didn't want to hit you again	Non quería pegarte de novo
I still remember the intense smell	Aínda recordo o intenso cheiro
A later day may clear up the mystery	Un día posterior pode aclarar o misterio
I have basically useful what the market had	Eu teño basicamente útil que tiña o mercado
I mean, not perfectly	Quero dicir, non perfectamente
You seem to be running away	Parei de fuxir
I struggled a lot not to do it this time	Loitei moito para non facelo esta vez
It could have stopped everything	Podería ter parado todo
I was going to allow you to be you	Ía permitirte ser ti
I had never seen anything like it before	Nunca antes vira nada igual
I never wanted anything like this to happen to you	Nunca quixen que che pasase algo así
He wasn’t sure if he could be trusted	Non estaba seguro de que se puidese confiar
I just did, and it left me stunned	Acabo de facelo, e deixoume abraiado
I think the formula fits	Creo que a fórmula encaixa
I haven't seen them in a long time	Hai tempo que non os vin
I know he didn’t mean anything to that	Sei que non quixo dicir nada con iso
I couldn't see my watch in the moonlight	Non podía ver o meu reloxo á luz da lúa
Most articles feature black or gold ray designs	A maioría dos artigos lucen deseños de raios en negro ou dourado
I couldn't stand this anymore	Xa non podía soportar isto
I guess you could say it's our last prophecy	Supoño que podería dicir que é a nosa última profecía
I like the idea of ​​meeting	Gústame a idea de reunirse
I can be very hard on you	Podo estar moi duro contigo
I just didn’t want them to find out about me	Simplemente non quería que me descubran
See you in a few days	Vémonos nuns días
I thought about writing back	Pensei en escribir de volta
I never did this again until recently	Nunca volvín facer isto ata hai pouco
I open my eyes again and see that face	Abro de novo os ollos e vexo esa cara
I guess nothing he tried worked	Supoño que nada do que intentou funcionou
I watched him walk away	Observeino mentres se afastaba
I on the one hand will not follow him	Eu por un lado non o seguirei
I wondered if maybe they were talking to each other	Pregunteime se quizais estaban falando entre eles
I was proud of my work and my appearance	Estaba orgulloso do meu traballo e da miña aparencia
I don’t feel comfortable doing this	Non me sinto cómodo facendo isto
I was closing in on him too	Eu tamén me estaba pechando del
I have to make arrangements	Teño que facer arranxos
I was a sick pain for you	Eu era unha dor enfermiza para ti
I need her in my life as a constant	Necesito dela na miña vida como unha constante
I guess you might consider my visit a warning	Supoño que poderías considerar a miña visita como unha advertencia
I love each and every piece of you	Amo todos e cada un dos anacos de ti
I look out the door	Miro pola porta
He requested a satellite pass	Solicitou un pase de satélite
I was not fair to you	Non fun xusto contigo
I saw the fridge first and my stomach growled	Vin primeiro o frigorífico e o meu estómago gruñía
I didn’t even know I was reading my books	Nin sequera sabía que lía os meus libros
I promise you will love them	Prometo que os encantarán
She knew bits and pieces she told me about herself	Coñecía anacos que me contou sobre si mesma
I am equal to any fortune	Son igual a calquera fortuna
I would fly too	Eu tamén voaría
I beg you to leave me to my shame	Suplico que me deixes para a miña vergoña
A forest in which they play whenever they have the opportunity	Un bosque no que xogan sempre que teñen a oportunidade
I just didn’t want to believe it	Simplemente non quería crer
A home where someone could really take care of her	Un fogar onde alguén podería realmente coidala
I need to get out of here	Necesito saír de aquí
A smooth shaft drove down	Un eixe liso conducía abaixo
I rejected his proposal three times	Rexeitei a súa proposta tres veces
I must have spent two nights there	Debín pasar dúas noites alí
I couldn’t even hear it well	Nin sequera puiden escoitalo ben
I try not to sound too desperate	Intento non parecer demasiado desesperado
She was not ready to marry him	Non estaba preparado para casar con el
I hear the complaints	Escoito as queixas
I put the gun in my inside pocket	Metei a pistola no peto interior
I spoke as a friend of the enemy	Falei como amigo do inimigo
It could kill you wherever you are	Podería matarte onde estás
I will delete the word money	Eliminarei a palabra diñeiro
I jump to my feet and continue	Salto de pé e sigo
I wasn’t surprised by that	Non me sorprendeu iso
I can't stand violence	Non soporto a violencia
I was doing what you asked me to do	Estaba facendo o que me pediches
I've been getting better	Fun mellorando
I got them to give us more	Conseguín que nos deran máis
Suppose it came from childhood	Supoña que viña da infancia
I tried to protect them	Intentei protexelos
A flash of contempt touched his eyes	Un destello de desprezo tocoulle os ollos
A very, very small girl	Unha rapaza moi, moi pequena
I left, never entering his room	Marchei, sen entrar nunca no seu cuarto
Unfortunately the manuscript is not complete	Lamentablemente o manuscrito non está completo
I talk to strangers, enjoying their company	Falo con descoñecidos, disfrutando da súa compañía
I have a number and address	Teño un número e enderezo
I felt a headache approaching	Sentín unha dor de cabeza que se achegaba
I cannot deny the undoing that appears	Non podo negar o desfeito que aparece
He couldn't follow what he was telling them	Non podía seguir o que lles dicía
I missed someone in the picture	Botaba de menos alguén na foto
I really like all things industrial	Gústame moito todas as cousas industriais
Doño against his lower hand	Doño contra a súa man inferior
I appreciate how you don’t carry a whip	Aprecio como non leva un látego
I think we should stay friends	Creo que debemos seguir sendo amigos
I felt his hands on mine	Sentín as súas mans nas miñas
Instead, I walked home	En cambio, camiñei para casa
One tip, never sleep in plastic chairs	Un consello, nunca durmes en cadeiras de plástico
I thought about how many people there were	Pensei en canta xente había
I feel my stomach in my throat	Sinto o meu estómago na gorxa
I can't be with a woman	Non podo estar cunha muller
A man must be a master in his home	Un home debe ser mestre na súa casa
However, I highly doubt it will come	Non obstante, dubido moito que veña
I have a lot of preparations to make	Teño moitos preparativos que facer
I can do it, no problem	Podo facelo, non hai problema
I suspect that is also true for many others	Sospeito que tamén é certo para moitos outros
No royal had ever embarked on such an ambitious tour	Ningún reial emprendera antes unha xira tan ambiciosa
I would like to get a copy	Gustaríame obter unha copia
I’m in our house while it happens	Estou na nosa casa mentres pasa
The marriage was unhappy from the start	O matrimonio foi infeliz dende o principio
I didn’t have the same support from family or friends	Non tiven o mesmo apoio da familia nin dos amigos
I can't get these pictures out of my head	Non podo sacar estas imaxes da miña cabeza
I'll tell you sometime	Xa cho contarei algunha vez
A door opened, and then closed	Unha porta abriuse, e despois pechouse
I never knew who was part of it	Nunca souben quen formaba parte dela
I only have this one	Só teño este
A notice in the account says	Un aviso na conta di
A small dose of panic struck me	Unha pequena dose de pánico golpeoume
Thousands more were given away	Miles máis foron regalados
A letter, signed by his father	Unha carta, asinada polo seu pai
Maybe you know some names	Quizais coñeza algúns nomes
I promised you you would be very careful with them	Prometínlle que terías moito coidado con eles
I took control of driving, but got lost	Tomei o control da condución, pero perdinme
I find myself smiling	Atópome sorrindo
Several different editions have been released with additional bonus tracks	Varias edicións diferentes foron lanzadas con bonus tracks adicionais
I miss your taste	Boto de menos o teu gusto
I wonder what happened to him	Pregúntome que lle pasou
I rolled my eyes and they both nodded slightly	Chamei os seus ollos e ambos asentiron lixeiramente
This is a relatively rare occurrence	Esta é unha ocorrencia relativamente rara
I read your post	Lin o teu post
I loved it from the first page	Encantoume dende a primeira páxina
I should never have kissed him	Nunca debería telo bico
I saw that I was also feeling something	Vin que tamén estaba a sentir algo
I haven't seen you around in a long time	Hai tempo que non te vexo por estas partes
I couldn’t help but make the trip	Non podía non facer a viaxe
I was scared, surprised	Asusteime, sorprendido
I used it without thinking second	Useiche sen pensarlo segundo
I can't think like that	Non podo pensar así
There was also a disturbing parallelism	Tamén existía un paralelismo inquietante
I know your father had been hiding them all these years	Sei que o teu pai tíñaos agochados todos estes anos
I just move faster than most people	Simplemente movo máis rápido que a maioría da xente
They are of the body	Son do corpo
I continued, jumping through the door	Seguín, saltando pola porta
I was served a strong drink	Servínme unha bebida forte
A little of both	Un pouco dos dous
I trust our love and devotion	Confío no noso amor e devoción
I pray that he will find his way	Rezo para que atope o seu camiño
I tried to ward off dreams	Intentei afastar os soños
I had often wished that escaping was so easy	Moitas veces quixera que fuxir fose tan doado
I could marry you if you want	Podería casar contigo se queres
I really think we should take a trip somewhere	Realmente creo que deberíamos facer unha viaxe a algún lugar
I just miss you and I love you with all my being	Só te boto de menos e quérote con todo o meu ser
I mean, we need the money, but not so bad	Quero dicir, necesitamos o diñeiro, pero non tan mal
You better get home, she thought	É mellor que chegue a casa, pensou ela
They had no children together	Non tiveron fillos xuntos
Whip, still on your knees	Azouto, aínda de xeonllos
I eat them without a hand	Eu cómoas sen man
The slaughter of animals for food is absolutely ruled out	Queda absolutamente descartada a matanza de animais para comer
This is something different	Isto é algo diferente
I was waiting for that question	Estaba esperando esa pregunta
I knew it was me, always me	Sabía que era eu, sempre eu
I didn’t know when or how it would happen	Non sabía cando nin como pasaría
However, I see why some would be against it	Con todo, vexo por que algúns estarían en contra
I have dinner on the table	Teño unha cea sobre a mesa
Each car included a passenger seat for one guest	Cada coche incluía un asento de pasaxeiro para un hóspede
I called her mother, and she didn't answer	Chamei á súa nai, e ela non respondeu
I michael worried about raising children	Eu michael preocupado pola creación dos nenos
I feel like bursting	Teño ganas de rebentar
I look at a stack of books on the shelf	Miro unha pila de libros no andel
It made no sense	Non tiña sentido
I dropped him to the ground	Deixeino caer ao chan
This is sometimes called agreement	Isto ás veces chámase acordo
I slid the arrow	Deslicei a frecha
I needed to make a major change in strategy	Necesitaba facer un cambio importante na estratexia
I have international bonds, real estate and stocks	Teño bonos, inmobles e accións internacionais
I want to read this book	Eu quero ler este libro
I wiped my eyes and tried to clear my head	Enxugueime os ollos e tentei despexar a miña cabeza
You should know that you can't harm anyone	Debería saber que non podías facer dano a ninguén
I saw what you did to my mother and father	Vin o que lle fixestes á miña nai e ao meu pai
I heard it and I knew it when I died	Escoiteina e souben cando morrera
I really liked it here	Realmente gustoume aquí
I was not born a sinner, no one was	Eu non nacín como pecador, ninguén o foi
I mean, take me for example	Quero dicir, tómame por exemplo
I have proof of what I dug	Teño probas do que cavei
I think you went to spend a night of fun	Creo que fuches a pasar unha noite de diversión
I am preparing for the interview this morning	Estou preparando a entrevista desta mañá
I know you wonder about that	Sei que te preguntas sobre iso
I am willing to hug you and save you	Estou disposto a abrazarte e salvarte
I shake my head, completely confused	Nego a cabeza, completamente confusa
I can't stand it or see it	Non soporto nin velo
I want to know what he hides	Quero saber o que esconde
He had no idea what he could manifest	Non tiña idea do que podía manifestarse
Its port wing broke	A súa á de babor rompeuse
I painted the same and sent it happy	Pintei o mesmo e mandeino feliz
I shook my head, because I wasn't really ashamed	Neguei a cabeza, porque realmente non tiña vergoña
I turned around and looked	Deime a volta e mirei
Most people who did not find refuge died	A maioría das persoas que non atoparon refuxio morreron
A wild light of terror was in his eyes	Unha luz salvaxe de terror estaba nos seus ollos
I'll be back in time for dinner	Volverei a tempo para cear
I could focus on bad memories and pain	Podería centrarme nos malos recordos e na dor
I turned and looked up	Voltei e mirei cara arriba
I got out of bed and went to the shower	Levanteime da cama e fun á ducha
I couldn't control it	Non podía controlalo
I talked to your doctors	Falei cos teus médicos
This religious perspective informed his actions throughout his life	Esta perspectiva relixiosa informou as súas accións ao longo da súa vida
I have a good feeling with him	Teño unha boa sensación con el
I promise sincere prayer works for me every time	Prometo que a oración sincera funciona para min cada vez
They may soon build others	En breve poden construír outros
I watched as the sky fell	Vin como o ceo caía
I am very grateful that you shared this with me	Estou moi agradecido de que compartises isto comigo
I am impressed with your work and skill	Estou impresionado co teu traballo e habilidade
I listened, but my mind wandered	Escoitei, pero a miña mente vagaba
I almost have a neck beard	Eu case teño barba de pescozo
Today I have less desire to hit the vulnerable	Hoxe teño menos ganas de golpear aos vulnerables
I passed him without a word, just a nod	Pasei por el sen unha palabra, só un aceno
Among them were works now considered among his most significant	Entre elas figuraban obras consideradas agora entre as súas máis significativas
I doubt he'll pick me up	Dubido que veña buscarme
I just decided to leave	Só decidín marcharme
I took it after his death	Tomeino despois da súa morte
I go early in the morning	Vou a primeira hora da mañá
Everyone wanted to know him	Todo o mundo quería coñecelo
Everything is right	Todo é correcto
A clean finish, which will not bother or burden anyone	Un final limpo, que non molestará nin cargará a ninguén
I got up and stirred warmly	Levanteime e axiteime con calor
You should sell it	Debería vendelo
Therefore, she was a virgin in marriage	Polo tanto, era virxe no matrimonio
I was much more comfortable during that	Estaba moito máis cómodo durante aquela
It was in such a dark place	Estaba nun lugar tan escuro
I had always wanted to own it	Sempre quixera posuílo
I want to thank you for the riding lessons	Quero agradecerche as clases de equitación
I can't move or breathe	Non podo moverme nin respirar
I was happy for the first time in my life	Fun feliz por primeira vez na miña vida
I called the apartment	Chamei ao piso
I think they’re great too	Creo que tamén son xeniais
Sometimes I miss my mom	Ás veces boto de menos a miña nai
I found his work on top of the shower staff	Atopei o seu traballo encima do persoal da ducha
He couldn't let me go there	Non podía deixarme ir alí
I will never feel so complete in my life	Nunca me sentira tan completo na miña vida
No attacks were reported	Non se rexistraron ataques
A total of twelve inches, one and three quarters of a pound	Un total de doce polgadas, un e tres cuartos de libra
I thought it would be more romantic	Pensei que sería máis romántico
People had less direct means of interaction	A xente tiña medios de interacción menos directos
I can’t sit here and talk to an empty room	Non podo sentarme aquí e falar cun cuarto baleiro
I hope they fire the new director	Espero que despidan o novo director
I have no idea how you would meet her again	Non teño nin idea de como te volverías a atopar con ela
Another brick structure was built to house the oil	Construíuse outra estrutura de ladrillo para albergar o aceite
I didn’t get them because of my cheerful personality	Non os conseguín pola miña personalidade alegre
I like the place for lunch	Gústame o lugar para almorzar
I never thought about this shit once in school	Nunca pensei nesta merda unha vez na escola
I am expressing my intentions	Estou manifestando as miñas intencións
I saw a wrinkled face	Vin unha cara engurrada
I can't get it back now	Non podo recuperalo agora
I had no idea what my problem was	Non tiña nin idea de cal era o meu problema
I'm not sure what's going on there	Non teño claro o que pasa alí
I guessed his age based on height as well	Adiviñei a súa idade en función da altura tamén
I just wanted to help him	Eu só quixera axudalo
I didn’t want to go and I said it	Non quería ir e díxeno
I keep thinking about it	Sigo pensando en lelo
I watched him ask permission to go home	Vin como pedía permiso para ir a casa
I can't take it anymore	Non podo máis
I knew these inevitable events were coming	Sabía que estes acontecementos inevitables ían chegar
I had a chance to find my second half	Tiven a oportunidade de atopar a miña segunda metade
I started stroking him	Comecei a acaricialo
I have questions for you	Teño preguntas para ti
I would wait for him to settle down now	Eu esperaría que se asentase agora
I just check the door, knock and leave	Só comprobo a porta, chamo e marcho
You eat food and you gain strength	Comes comida e colles forzas
I believe in our ability to learn	Creo na nosa capacidade de aprendizaxe
I was beginning to forget what it really looked like	Comezaba a esquecer o que mesmo parecía
I think it’s taking shape a bit	Creo que está tomando forma un pouco
I will even water for you	Vou incluso regar por ti
A general, a major and a captain	Un xeneral, un maior e un capitán
I sighed and rolled my eyes	Suspirei e rodei os ollos
I didn’t know how to protect you from everything	Non sabía como protexerte de todo
I was hers, she was mine	Eu era dela, ela era miña
I could see she was very scared	Eu podía ver que estaba moi asustada
One wall, another wall	Un muro, outro muro
I looked at the corpse and shuddered involuntarily	Mirei o cadáver e estremecín involuntariamente
I couldn’t believe I was even considering that	Non podía crer que estivese sequera considerando iso
I never expect to look a better athlete	Nunca espero mirar a un atleta mellor
I miss waking up with you in the morning	Boto de menos espertar contigo pola mañá
I tried to regain composure before trying again	Tentei recuperar a compostura antes de tentalo de novo
I did nothing to deserve this	Non fixen nada para merecer isto
I think he really regrets what he did	Creo que realmente se arrepinte do que fixo
A vision of what it was going to be	Unha visión do que ía ser
I took my position on the couch	Tomei a miña posición no sofá
I was very touched by his generosity	Sentinme moi tocado pola súa xenerosidade
Twenty on the ground	Vinte no chan
She knew who she was, who we were about to meet	Sabía a quen ela, quen nós, estabamos a piques de coñecer
It was just amazing	Era simplemente incrible
I hope the rules are treated equally	Espero que as regras se traten por igual
I love watching them interact with each other	Encántame velos interactuar entre eles
I felt as if he could see through me	Sentín coma se puidese ver a través de min
I can't want you to like it	Non podo querer que che guste
This morning I decided to go for a walk early	Esta mañá decidín ir dar un paseo cedo
I haven't done anything in a long time	Hai tempo que non facía nada
I just wish I wasn’t under the gun	Só me gustaría que non estivese debaixo da arma
I enjoyed reading the tips on how to teach understanding	Gustoume ler as suxestións sobre como ensinar a comprensión
I admire his good taste	Admiro o seu bo gusto
I still have to be careful	Aínda teño que ter coidado
I have to submit in less than two weeks	Teño que presentar en menos de dúas semanas
I want you to read them	Quero que os leas
I even liked people a little bit	Ata me gustaba un pouco a xente
I did it with a certain melancholy	Fíxeno con certa melancolía
I see her about to take my hand	Véxoa a piques de coller a miña man
I went upstairs and stayed out of his room	Subín as escaleiras e quedei fóra do seu cuarto
A party was not the place for me tonight	Unha festa non era o lugar para min esta noite
I would love to see him perform again	Encantaríame velo actuar de novo
I look around to see what's nearby	Miro arredor para ver o que está preto
I had never imagined how my will was being exercised	Nunca me plantexara como se estaba exercendo a miña vontade
I doubt you want to see me again	Dubido que queiras volver a verme
I just bought them in black patent leather too	Acabo de mercalos tamén en charol negro
Games have become more accessible	Os xogos fixéronse máis accesibles
I finally got him to beg me	Finalmente conseguín que me suplicase
I thought it didn't work because of me	Pensei que non funcionaba por culpa miña
I had to drag you out of there	Tiven que arrastrarte de alí
I wish you would listen	Gustaríame que escoitases
I finished the shower and went to the newspaper article	Rematei a ducha e fun ao artigo do xornal
The thin electrical organ was completely destroyed	O fino órgano eléctrico quedou completamente destruído
I know you will be faithful to do so	Sei que serás fiel para facelo
A small curved smile on his lips	Un pequeno sorriso curvo nos beizos
It seemed like I couldn't take my eyes off him	Parecía que non podía afastar os meus ollos del
Richard himself did not arrive until two days later	O propio Richard non chegou ata dous días despois
I can't stand it anymore	Non a soporto máis
He couldn't raise a fist	Non podía levantar un puño
He was unwilling to take any more	Non estaba disposto a levar máis
I could never let you go	Nunca podería deixarte ir
I felt his presence on some nights	Sentín a súa presenza nalgunhas noites
I deal with them in turn	Trato con eles á súa vez
I offered him a little, but he shook his head	Ofrecinlle un pouco, pero el negou coa cabeza
I have to read about it	Teño que ler sobre iso
I find it difficult anyway	Resúltame difícil de todos os xeitos
I haven't rested well in a while	Hai tempo que non descanso ben
I kept just looking forward	Seguín mirando só cara adiante
Many of the oil wells have dried up	Moitos dos pozos de petróleo secáronse
I saw him on a train and followed him	Vino nun tren e seguínlle
I just got out of the gym	Acabo de saír do ximnasio
I shook my head in agitation	Saquei a cabeza con axitación
I’m supposed to help with that	Suponse que eu teño que axudar a isto
I stayed away from biological science in general	Eu quedei lonxe da ciencia biolóxica en xeral
I smile and take my apple to him	Sorrío e levo a miña mazá cara a el
I never stopped and thought why	Nunca me parei e pensei por que
I’m a great guy, no doubt	Son un tipo xenial, sen dúbida
I try to walk away again	Intento afastarme de novo
I copied it just below my text	Copieino xusto debaixo do meu texto
I needed to ask them a question	Necesitaba facerlles unha pregunta
I still didn’t know enough to ask smart questions	Aínda non sabía o suficiente como para facer preguntas intelixentes
I started getting these phone calls	Comecei a recibir estas chamadas telefónicas
A kind of celebration of the human spirit	Unha especie de celebración do espírito humano
I brushed the top down	Cepillei a parte superior cara abaixo
I wish you all the best in your studies	Deséxoche todo o mellor nos teus estudos
I still knocked on the guy and picked up the gun	Aínda noqueei ao tipo e collín a arma
I guess this is what they call faith	Supoño que isto é o que chaman fe
I saw it in my dreams	Eu o vin nos meus soños
He had always been in an office	Sempre estivera nunha oficina
I look at the cover	Miro para a portada
I urge you not to give them anything at the moment	Insto a que non lles deas nada polo momento
One is a photograph taken in the late Middle Ages	Unha delas é unha fotografía tomada na idade media tardía
I reminded myself not to block my knees	Lembreime a min mesmo de non bloquear os xeonllos
I can’t be sure, but she looks like a female	Non podo estar seguro, pero parece unha femia
I wouldn’t change those moments for anything	Non cambiaría eses momentos por nada
A second group of guards meets them at the station	Un segundo grupo de gardas atópase con eles na estación
And so it was for a while	E así foi por un tempo
This has been a pretty big day	Este foi un día bastante grande
A group of armed security personnel moved on board	Un grupo de efectivos de seguridade armados trasladouse a bordo
I wondered if she had been raised in a monastery	Pregunteime se fora criada nun mosteiro
A small table and chair decorated the side of the visitors	Unha pequena mesa e unha cadeira decoraron o lado dos visitantes
I haven't let the beast in control for seven years	Hai sete anos que non deixei que a besta tivese o control
I talked about leaving all the time	Falei de marchar todo o tempo
I'm not going, never again	Non vou, nunca máis
I paused at the door and went outside	Fixen unha pausa para a porta e saín fóra
I captured it all with the camera	Capteino todo coa cámara
I went to a club with friends	Fun cuns amigos a un club
I will not allow anything horrible to happen to you again	Non permitirei que che pase nada horrible de novo
I am very happy to be	Estou moi feliz de selo
I have the plate numbers	Teño os números de placa
I almost jump when he finally speaks	Case salto cando por fin fala
I only do it with you	Só o fago contigo
He was fired from the service	Despediuno do servizo
I finally understood	Por fin entendín
I am open to all sexual desires except pain	Estou aberto a todos os desexos sexuais excepto a dor
I want you to stay away from here	Quero que te quedes lonxe de aquí
I still can't see her as mine	Aínda non a podo ver como miña
A few steps later, there was a bottle of beer	Uns pasos despois, había unha botella de cervexa
I jumped up and down, and still nothing	Saltei arriba e abaixo, e aínda nada
I worked for, earned and completely complete	Traballei para, gañei e completamente completo
I'm just here to help you	Só estou aquí para axudarche
A new tone has been set	Estableceuse un novo ton
I hope this doesn’t sound trivial	Espero que isto non pareza trivial
I didn’t have to do much	Non tiven que facer moito
A cold sweat ran down my body	Unha suor fría brotou polo meu corpo
The two are close friends	Os dous son amigos íntimos
I didn’t think it was possible	Non pensei que fose posible
Too bad for the accident	Unha mágoa polo accidente
I never thought otherwise	Nunca pensei o contrario
A very nice cool summer card	Unha tarxeta fresca de verán moi bonita
I kept looking at the blank ceiling	Seguín mirando o teito en branco
I looked outside, waiting to see snow	Mirei fóra, esperando ver neve
I will never forget our first week in that apartment	Nunca esquecerei a nosa primeira semana nese apartamento
I felt such pride	Sentín tal orgullo
A good opportunity to play a little	Unha boa oportunidade para xogar un pouco
I can take care of him	Podo coidalo
I stood, shaking my head and laughing	Quedei parado, negando coa cabeza e rindo
I would like something similar, but much simpler	Gustaríame algo semellante, pero moito máis sinxelo
I put it on and threw myself on the bed	Púxeno e tírome na cama
I have a son in college	Teño un fillo na facultade
I wanted to show you a little of my affection	Quería mostrarlle un pouco do meu cariño
I really enjoy buying now	Gústame moito mercar agora
I can't believe my ears	Non podo crer os meus oídos
A proposal never came	Nunca chegou unha proposta
I just wish everything else was that simple	Só desexaría que todo o demais fose tan sinxelo
I choose to take responsibility for all of this	Elixo facerte responsable de todo isto
She was sleeping between us	Ela estaba durmindo entre nós
I mean they literally wanted to drink my blood	Quero dicir que literalmente querían beber o meu sangue
It can be called collective or common consciousness	Pódese denominar conciencia colectiva ou común
I could look at him all day	Podería miralo todo o día
I wasn’t ready to learn the details	Non estaba preparado para aprender os detalles
I didn’t hear anything on the other side, and I hit	Non oín nada do outro lado, e batei
I would try to impart the difference between the two	Trataría de impartir a diferenza entre os dous
I count bridges like other people count sheep	Eu conto pontes como outras persoas contan as ovellas
I have many of you	Teño moitos de vós
I couldn't remember if they were drinking anything	Non recordaba se bebían algo
I am very proud of him	Estou moi orgulloso del
I'm just paying attention to you	Simplemente estou atento a ti
I want to be as close as we are	Quero estar tan preto coma nós
I just wanted to do it	Só quería facelo
I wiped the big things off the table	Limpei as cousas grandes da mesa
I know exactly what he is showing me	Sei exactamente o que me está mostrando
I can see it, it will get caught, it will become a movement	Podo velo, atraparase, converterase nun movemento
I have to be positive, spend the day	Teño que ser positivo, pasar o día
I want to be part of the rescue	Quero formar parte do rescate
He is married and has four children	Está casado e ten catro fillos
I said he was an important player	Dixen que era un xogador importante
I know you have something	Sei que tes algo
A god who never receives offerings	Un deus que nunca recibe ofrendas
I’m new to this, but that’s all	Son novo nisto, pero isto é todo
I’m a little jealous of that	Estou un pouco celoso diso
He missed his two calls	Perdeu as súas dúas chamadas
I pull the collar of my shirt and try again	Achego o colo da camisa e téntoo de novo
I could still teach him	Aínda así podería ensinarlle
I reply to messages and move papers	Respondo mensaxes e movo papeis
I myself remember that with some pride	Eu mesmo lembro iso con certo orgullo
You never see her acting	Nunca a ves actuando
A sun that had shone all his life	Un sol que o lucira toda unha vida
I think we could rub happy as well	Creo que poderiamos frotar felices igualmente
I didn’t expect anyone to be in the house	Non esperaba que ninguén estivese na casa
I put on my shoes and leave the room	Poño os zapatos e saio da habitación
I remember thick makeup and cheap perfume	Lembro maquillaxe espesa e perfume barato
I liked some of his posts	Gustoume algunhas das súas publicacións
I miss the stations up there	Boto de menos as estacións alí arriba
I require you not to say anything	Requiro que non digas nada
I think you should contact him	Creo que deberías poñerte en contacto con el
I didn't want him to leave	Non quería que marchara
Maybe you want to cut it	Quizais queira cortalo
I want them to have it	Quero que o teñan
I think most people do	Creo que a maioría da xente o fai
I was ashamed of mine	Estaba avergoñado dos meus
I can see his face turning red	Podo ver a súa cara volvendo vermella
I was just disappointed	Só quedei decepcionado
Eight of the victims were federal law enforcement officers	Oito das vítimas eran axentes da orde federal
I just want to tell you that we're leaving	Só quero dicirche que nos imos
I promise I'll never bite your tongue again	Prometo non morderche nunca máis a lingua
I agree with the two points	Estou de acordo cos dous puntos
A draft only needs to be moved once	Un borrador só ten que moverte unha vez
Shortly afterwards, they came to an end	Pouco tempo despois, chegaron ao seu fin
I was surprised to find him there	Sorprendeume atopalo alí
I went through the process smoothly	Pasei o proceso sen problemas
I couldn’t understand everything he was telling me	Non podía comprender todo o que me dicía
I could barely taste mine	Apenas podía saborear o meu
I know this is normal	Sei que isto é normal
I know it wasn't easy for you	Sei que non foi doado para ti
I can't believe how calm they are	Non podo crer o tranquilos que teñen
He obviously had no mentor	Obviamente non tiña ningún mentor
I stepped forward and let her hug me	Avancei e permitín que me abrazase
I found myself laughing close to tears on several occasions	Atopeime a rir preto das bágoas en varias ocasións
I won fair and square	Gañei xusto e cadrado
I was starting to worry and called again	Comezaba a preocuparme e chamei de novo
I was born at night but not yesterday	Nacín de noite pero onte non
I can't tell you more	Non che podo dicir máis
A small ranch, like all the houses on the block	Un pequeno rancho, como todas as casas do bloque
A strong urge made me call my travel agent	Un forte impulso fixo que chamase ao meu axente de viaxes
I needed to meet her	Necesitaba coñecela
I left without saying anything to my daughter	Marchei sen dicirlle nada á miña filla
I will try to improve	Intentarei mellorar
He was losing his temper	Estaba perdendo a paciencia
I somewhat agree with that statement	Estou algo de acordo con esa afirmación
I never wanted to	Nunca quixera
I know it wasn't her fault	Sei que non foi culpa dela
I didn’t mention any weapons because you don’t have any	Non mencionei ningunha arma porque non tes ningunha
They are everything and nothing	Son todo e nada
I have to warn them, he thought	Teño que avisalos, pensou
I wonder if that is done elsewhere as well	Pregúntome se iso se fai tamén noutros lugares
A thin veil of mist enveloped me	Un fino veo de néboa envolvíame
I am relieved that this has finally been resolved	Estou aliviado de que isto finalmente se resolvera
I said love is learned that way	Dixen que o amor apréndese así
I want you to be with us for the meeting	Quero que estea connosco para a reunión
I got my act done	Conseguín o meu acto
He couldn't see me, but soon the mirror melted	Non me podía ver, pero pronto o espello derretiuse
I walked home after work	Eu camiñei para casa despois do traballo
I hope we really convince them	Espero que os convencemos de verdade
I try other conditions, too	Trato outras condicións, tamén
I can't deny it now	Non o podo negar agora
I guess because of my mother	Supoño que por culpa da miña nai
I was quickly falling in love with someone else	Estaba namorando rápido doutra persoa
I spent the morning doing things outside	Pasei a mañá facendo cousas fóra
I gave him all the details and directions	Deille todos os detalles e indicacións
I guess we were what they dreamed of	Supoño que eramos o que eles soñaban
I still had to kill again	Aínda tiven que matar de novo
I know it won't last	Sei que non durará
I loved the variety of classes offered	Encantoume a variedade de clases ofrecidas
I feel calm and happy, hopeful and excited	Síntome tranquilo e feliz, esperanzado e emocionado
I saw your pressure and lost it in your eyes	Vin a túa presión e perdín nos teus ollos
I thought it might be my last time	Pensei que podería ser a miña última vez
Your contract has not been renewed	O seu contrato non foi renovado
I am in the business of import and export	Estou no negocio de importación e exportación
Even sport hunting guides have been discouraged from shooting these birds	Mesmo os guías de caza deportiva desanimaron a tirar a estas aves
I ask it on your behalf and without your consent	Pregúntoo no seu nome e sen o seu consentimento
A teacher can make it clear just by being there	Un profesor pode deixalo claro con só estar alí
It is unknown who these men may have been	Descoñécese quen puideron ser estes homes
He could smell the fear that came from him	Podía cheirar o medo que viña del
A boy, a nice boy, became interested in her	Un rapaz, un rapaz agradable, interesouse por ela
I am very proud of what we are doing	Estou moi orgulloso do que estamos a facer
I checked the console	Comprobei a consola
I still can't let you go	Aínda non podo deixarte ir
I stared into his green eyes for a few seconds	Mirei os seus ollos verdes durante uns segundos
Damage to crops was significant in the state	Os danos ás colleitas foron importantes no estado
I was a little embarrassed by my kitchen	Estaba un pouco avergoñado pola miña cociña
I mean wrong in the true sense of the word	Quero dicir mal no sentido real da palabra
Never, ever should I have slept with him	Nunca, nunca debería ter deitado con el
I was impressed with its flexibility	Quedei impresionado coa súa flexibilidade
I came here to tell you the truth	Vin aquí para dicirche a verdade
I didn’t even realize I was there	Nin sequera me decatei de que estaba alí
I think this project went beyond mere science	Creo que este proxecto foi máis aló da mera ciencia
I want to run towards you	Quero correr cara a ti
I hope you have a similar opinion of me	Espero que vos formedes unha opinión semellante sobre min
I want people to know that we are talking about business	Quero que a xente saiba que nos referimos aos negocios
And he taught daily in the temple	E ensinaba diariamente no templo
I will do nothing for you	Non farei nada por ti
However, I might care less about your feelings right now	Non obstante, poderíame importar menos os seus sentimentos agora mesmo
I recommend him as a coach	Recoméndoo como adestrador
I don't turn around	Non me dou a volta
I think that girl can drive the car	Creo que esa moza pode conducir o carro
I think they are talking about the current	Creo que están a falar da corrente
I grab my mom from behind and hug her	Agarro á miña nai por detrás e aperto
I can't say what you did to him	Non podo dicir o que fixo con el
I never wanted to be in that place	Nunca quixen estar nese lugar
I wondered how many of them were already dead	Pregunteime cantos deles xa estaban mortos
I wipe the sweat from my face	Limpo a suor da cara
I need to find my mother	Necesito atopar a miña nai
I didn’t want people to not know it	Non quería que a xente non o soubese
I didn't even give you a chance to defend yourself	Non che dei nin a oportunidade de defenderte
I can see a couple of men walking around	Podo ver un par de homes paseando
He couldn't believe his head	Non podía crer a súa cabeza
I look at the landscape around me	Miro a paisaxe que me rodea
I think tough people tend to go a little higher	Creo que a xente dura adoita ir un pouco máis arriba
I was glad I was forced to leave the house	Alegroume de que me forzaran a saír da casa
I couldn’t be so lucky	Non podía ter tanta sorte
Look inside and move on	Miras dentro e continúas
I guess you left early because of your headache	Supoño que marchaches cedo pola túa dor de cabeza
So I’m not going to work on the point	Polo tanto, non vou traballar no punto
I could see he was at home	Eu podía ver que estaba na casa
I mean look at you now	Refírome a mirarte agora
I wonder what that was all about	Pregúntome de que foi todo iso
So they ended up being more personal	Por iso acabaron sendo máis persoais
I think it’s something even more serious	Creo que é algo aínda máis grave
I will still go on with the above explanations of feeling stupid	Aínda seguirei coas explicacións anteriores de sentirme estúpido
It's a real foundation	É un auténtico base
The mortality rate is low in the summer	A taxa de mortalidade é baixa no verán
I stared at him	Mireino fixamente
I can change the channel of your room	Podo cambiar a canle do seu cuarto
I really like this look	Gústame moito este look
I tried to recover quickly	Intentei recuperarme rapidamente
I was interested in the difficult part of town	Interesábame a parte difícil da cidade
A dark ray flew out of the trees	Un raio escuro saíu voando das árbores
I can trace every thought in your mind	Podo rastrexar cada pensamento na túa mente
I am so grateful for the opportunity to attend	Estou moi agradecido pola oportunidade de asistir
I didn’t mean to meet at that time, just once	Non me refería a reunirnos nese momento, só algunha vez
The divorce was granted the following month	O divorcio foi concedido ao mes seguinte
I didn’t even stop to look for my clothes	Nin sequera quedei a buscar a miña roupa
I have everything under control	Teño todo controlado
I looked back and raised my eyebrow	Mirei para atrás e erguei a cella
I like to dine with people and laugh	Gústame cear coa xente e rir
The couple eventually had two daughters and two sons	A parella finalmente tivo dúas fillas e dous fillos
I couldn't trust her	Non podía confiar nela
I accept no liability for any denial of claims	Non acepto ningunha responsabilidade por ningunha denegación de reclamacións
I haven’t stopped drinking so much	Non deixei de beber tanto
I knew I would need a day or two	Sabía que necesitaría un día ou dous
I can't stand a curse anymore	Non soporto unha maldición máis
I respect your criticisms	Respecto as súas críticas
I know my existence depends on the environment	Sei que a miña existencia depende do medio
Lots of wildlife is missing	Falta moita vida salvaxe
I read an interesting fact a couple of years ago	Lin un dato interesante hai un par de anos
I gained a pound last week	Engordei unha libra a semana pasada
In fact a long time ago	De feito hai moito tempo
A damn revelation in bed	Unha maldita revelación na cama
Nor did I dare to let him dress	Tampouco me atrevía a deixarlle vestir
I didn't need glasses	Non necesitaba lentes
I will keep these words in mind	Terei estas palabras presentes
I took advantage of both opportunities	Aproveitei as dúas oportunidades
she was going to be queen	ía ser raíña
I didn’t want to make you sad	Non quería poñerte triste
I think it’s very pretty	Creo que é moi bonito
I want it to be just perfect	Quero que sexa simplemente perfecto
I love you like a friend	Quérote como un amigo
I will never get that expression out of my mind	Nunca vou sacar esa expresión da miña mente
A dream come true for both of us	Un soño feito realidade para os dous
I was surrounded by people but I felt alone	Estaba rodeado de xente pero sentíame só
I know now that he was a fool	Sei agora que era parvo
I wanted to tell you, but you were out	Quería dicircho, pero estabas fóra
I was still overwhelmed with my fury	Aínda estaba abrumado coa miña furia
I didn’t have much time	Non tiña moito tempo
I never wanted to lie to you	Nunca quixen mentirche
I couldn’t wait to start my life with him	Non podía esperar para comezar a miña vida con el
What I liked most was when we were alone	O que máis me gustaba era cando estabamos sós
I closed my eyes for a moment and opened them	Pechei os ollos un momento e abrínos
I didn’t expect any of that	Non esperaba nada diso
I almost didn’t have to give him any information	Case non tiven que darlle información
I personally stayed out of this one	Eu persoalmente quedei fóra deste
I prefer a white woman with a reasonable weight	Prefiro unha muller branca cun peso razoable
I entered the royal hall, standing before the throne	Entrei no salón real, parando ante o trono
I was just looking for you	Só te buscaba
I replaced it with care	Substituíno con coidado
A situation is a relationship, being the union of thoughts	Unha situación é unha relación, sendo a unión de pensamentos
I didn't even know his last name	Nin sequera sabía o seu apelido
I was not able to ask for friendship	Eu non era quen de pedir amizade
I walked away from the door	Afasteime da porta
I wonder what it was like before I got sick	Pregúntome como era antes de enfermar
I shake my head and reluctantly take a bite	Nego a cabeza e, de mala gana, dou un bocado
I put the bag on the kitchen table	Poñei a bolsa na mesa da cociña
I like to be distant	Gústame estar distante
I thanked him for his time	Agradecínlle o seu tempo
He would be like you and live forever	Sería semellante a ti e viviría ata a eternidade
There was nothing left	Non quedaba nada
He had nothing like that	Non tiña nada dese tipo
I think he's a man of prayer	Creo que es un home de oración
There was always something different about him	Sempre houbo algo diferente nel
I only had one line every two days	Eu tiña só unha liña cada dous días
I had no intention of this happening	Non tiña a intención de que isto ocorrese
I did the same with your father	Eu fixen o mesmo co teu pai
I knew you could love more than one person	Sabía que podías amar a máis dunha persoa
I kept stroking her	Seguín acariciándoa
I can't keep it, of course	Non podo mantelo, claro
I'm not the only one	Non son o único
I opened my eyes to meet his fiery gaze	Abrín os ollos para atoparme coa súa mirada ardente
I leaned close to her, but not too close	Inclínome preto dela, pero non moi preto
I felt ashamed and embarrassed	Sentín vergoña e vergoña
I spend hours and hours a day in the studio	Paso horas e horas ao día no estudo
I didn’t know who those people were	Non sabía quen era esa xente
I was looking for help, answers	Buscaba axuda, respostas
I think you're safe there	Creo que estás a salvo alí
A dreamy woman, unable to discipline her daughters	Unha muller soñadora, incapaz de disciplinar ás súas fillas
I knew what was going on inside	Sabía o que pasaba dentro
It was really worth the effort	Realmente pagou a pena o esforzo
They took me in the truck	Leváronme no camión
I didn't believe her for a second	Non a creín nin un segundo
I asked a few questions and took it out	Fixen algunhas preguntas e saqueino
He was really bored and restless	Estaba realmente aburrido e inquedo
A shy smile crosses his face	Un sorriso tímido cruza o seu rostro
He left a wife and two daughters	Deixou unha muller e dúas fillas
It burns because it is pure evil	Arde porque é puro mal
I didn’t want to catch up	Non quería collela ata
I was so bad with you	Fun tan malo contigo
I am not free to provide any information	Non teño a liberdade de proporcionar ningunha información
One window only showed a dark, empty night sky	Unha fiestra só mostraba un ceo nocturno escuro e baleiro
I paused, approached to take off my shoes	Eu fixen unha pausa, achegueime para quitarme os zapatos
I love real people who make real art	Encántame as persoas reais que fan arte real
A miracle had happened between them	Entre eles ocorrera un milagre
I have a feeling the club has abandoned him	Teño a sensación de que o club o abandonara
A fair community spirit, she	Un xusto espírito comunitario, ela
I don’t want to leave anything on the table	Non quero deixar nada sobre a mesa
I look around and see the familiar yellow car	Miro arredor e vexo o coñecido coche amarelo
A professional model, he carries it out without complaints	Un modelo profesional, lévao a cabo sen queixas
I can't stand his fear	Non podo soportar o seu medo
I put my feet on the stairs	Puxen os seus pés na escaleira
I entered the large and impressive hospital	Entrei no gran e impresionante hospital
I took the big route	Dei o gran percorrido
The book was an immediate success	O libro foi un éxito inmediato
I can ship these to almost anywhere in the world	Podo enviar estes case a calquera parte do mundo
I'm coming for you	veño buscarte
I open my eyes and hear a dog crying	Abro os ollos e escoito un can chorar
I knocked on the door but there was no answer	Chamei á porta pero non houbo resposta
There was nothing he could do	Non podía facer nada
I am friendly, I drink a lot only at parties	Son amigable, bebo moito só nas festas
I was finally able to go back to school	Por fin puiden volver á escola
I think it was a plane crash	Creo que foi un accidente de avión
I've never been able to see it that way	Nunca puiden verte así
I hope it doesn’t sound artificial	Espero que non soe artificioso
I assure you she is quite satisfied with the arrangement	Asegúroche que está bastante satisfeita co arranxo
I looked around the garden	Mirei ao redor do xardín
She wants to make it work	Ela quere facelo funcionar
I had asked him what his name meant	Preguntáralle que significaba o seu nome
A luxury that his father almost never enjoyed	Un luxo do que practicamente nunca gozou o seu pai
I did not go to camp	Non me dirixín ao campamento
He had not taken a single note	Non tomara nin unha soa nota
I had little resistance when it came to him	Tiven pouca resistencia cando se trataba del
I was happy to take things slow	Estaba feliz de tomar as cousas lentamente
It has also improved water transport	Tamén mellorou o transporte de auga
I’m glad you’re okay	Estou feliz de que esteas ben
I was working on something now	Eu estaba traballando para algo agora
I eat all the time	Eu como polo todo o tempo
I sighed deeply and began to darken	Suspirei profundamente e comecei á escuridade
I should have explained it	Debería telo explicado
I was living an old story	Estaba vivindo unha vella historia
I completely forgot to keep in touch	Esquecírame por completo de manter o contacto
A man delighted to live in his own skin	Un home encantado de vivir na súa propia pel
A murder, to be exact	Un asasinato, para ser exactos
I should never have gone to see him	Nunca debería ter ir velo
I was very scared of him at first	Tiña moito medo del ao principio
I can get you girls, as many as you want	Podo conseguirvos nenas, tantas como queirades
Everything moved me a lot	Todo me emocionou moito
A man was also shooting from the front seat	Tamén un home disparaba dende o asento dianteiro
I found tears floating in her eyes	Atopei bágoas flotando nos seus ollos
I used to use train time to study	Antes utilizaba o tempo do tren para estudar
I learned that through a heat wave	Aprendín que a través dunha ola de calor
I share some of the pictures with you	Comparto algunhas das imaxes contigo
I'm just looking for information	Só busco información
I go in to call my mother	Entro para chamar á miña nai
They were taking us in the wrong direction	Levábanos na dirección equivocada
I couldn’t sit up, stand up, or even lie down comfortably	Non podía sentarme, estar de pé nin sequera deitarme comodamente
I shuddered at the thought that this might be real	Tremeime ao pensar que isto podería ser real
Hill and I looked at him	Collina e mirei para el
This act was not in the original novel	Este acto non estaba na novela orixinal
A jealous bride was easy to handle	Unha noiva celosa era fácil de manexar
A violent one, for that matter	Un violento, por iso
I decided on a purple sky	Decidínme por un ceo roxo
A sharp pain ran down his side	Unha dor aguda atravesoulle o costado
I see two figures on the way	Vexo dúas figuras no camiño
He was worried about her all the time	Estaba preocupado por ela todo o tempo
I just followed and hit for six	Eu só seguín e batei por seis
A life you can't imagine	Unha vida que non podes imaxinar
I just felt like I had to tell this story	Só sentín que había que contar esta historia
I need to find the right way to deal with it	Necesito atopar o xeito correcto de enfrontalo
I rolled my eyes and opened the glass door myself	Rodei os ollos e abrín eu mesmo a porta de cristal
I can't believe you had time	Non podo crer que tiveses tempo
I had a feeling he was in the mood now	Eu tiña a sensación de que estaba de humor agora
I was safer than that	Estaba máis seguro que isto
Most of these animals are active at night	A maioría destes animais están activos pola noite
I can't help but feel relieved	Non podo evitar sentir alivio
Others say he noticed her during a religious procession	Outros afirman que a notou durante unha procesión relixiosa
Smith was no different	Smith non era diferente
I have not had access until today	Non tiven acceso ata hoxe
I had to protest, of course	Tiven que protestar, claro
I would prefer an exhibition	Preferiría unha exposición
I looked around, wondering where my date was	Mirei ao redor, preguntándome onde foi a miña cita
Many species of birds live on the rocks	Nas rochas viven moitas especies de aves
I feel pain in the machines	Sinto dor polas máquinas
I was waiting for someone like you	Estaba esperando a alguén coma ti
I expected much worse	Esperaba moito peor
I won't be out there either	Eu tampouco estarei aí fóra
I wear them all the time	Levoos todo o tempo
I can't miss you twice	Non podo perderte dúas veces
I sit next to her but a respectable foot away	Séntome a carón dela pero a un pé respectable de distancia
I leaned over the table and fell asleep instantly	Inclineime sobre a mesa e quedei durmido ao instante
I wouldn’t mind the ruins	Non me molestaría coas ruínas
I quickly clean the kitchen	Limpo rapidamente a cociña
I really needed to be disciplined	Realmente necesitaba disciplinarme
I frown inside	Fruño o ceño por dentro
I decided to just tell them the truth	Decidín só dicirlles a verdade
I highly recommend this place!	Recomendo encarecidamente este lugar!
It is a different but related species	É unha especie diferente pero relacionada
I can't wait to be analyzed by you	Non podo esperar a ser analizado por ti
Some, he had to agree, were quite attractive	Algúns, tivo que estar de acordo, eran bastante atractivos
I want my environment to be a product of mine	Quero que o meu entorno sexa un produto meu
I don’t want any more problems going forward	Non quero máis problemas para adiante
I had never seen anything like it in my life	Nunca vira nada así na miña vida
I saw his records	Vin os seus discos
He would never have done anything	Nunca tería feito nada
I also ate less outside	Tamén comía menos fóra
Although I can't leave	Aínda que non podo marcharme
The fish ran daily in the newspaper	Os peixes corrían a diario no xornal
I was looking forward to sitting in those trees next year	Agardaba sentarme entre esas árbores o ano que vén
I needed to attend the reading of the will	Necesitaba asistir á lectura do testamento
I can't see the end of my journey	Non podo ver o final da miña viaxe
A nice wind was blowing all over the public park	Un vento agradable corría por todo o parque público
He was trying to cover his ass	Estaba tentando tapar o cu
I’ve never been more terrified in my entire life	Nunca estiven máis aterrorizado en toda a miña vida
I keep my feelings	Manteño os meus sentimentos
I think he realized it was me	Creo que se decatou de que era eu
I didn’t get a chance	Non tiven oportunidade
However, I feel tired and a little sick	Porén, síntome canso e un pouco enfermo
The exhibition was a failure	A exposición foi un fracaso
Only one appearance in a song was incomplete	Só unha aparición nunha canción quedou incompleta
It puts a lot of focus on player interaction	Ponse un gran foco na interacción dos xogadores
Greet them with one word	Saudeinos cunha palabra
I was acting, comrade	Eu actuaba, camarada
This included cutting her hair	Isto incluía cortarlle o pelo
I saw the blood camp	Vin o campamento de sangue
I was angry with my body	Estaba enfadado co meu corpo
I can only talk about my own individual experiences	Só podo falar das miñas propias experiencias individuais
A look passed between the men	Unha mirada pasou entre os homes
I didn’t know how to relax, how to have fun	Non sabía como relaxarme, como divertirme
I will use this title for my next novel	Usarei este título para a miña próxima novela
A little later, the car stopped again	Un pouco despois, o coche parou de novo
I lay down sad and angry last night	Deiteime triste e enfadado onte á noite
I don't like anything	Non me gusta nada
I want you all to be still	Quero que todos esteades quietos
I want you to vacate the dogs	Quero que desocupes os cans
I felt lost, confused, and out of the way	Sentinme perdido, confuso e sen ningún camiño
Pausei, slightly surprised by his immediate submission	Pausei, lixeiramente sorprendido pola súa inmediata submisión
I wanted him to understand, not to stop me	Quería que entendese, que non me detivese
I have no more childhood dreams	Non teño máis soños de neno
I needed to stop this	Necesitaba parar isto
I guess you won’t need me to interpret	Creo que non necesitarás que interprete
I mean, something happened today	Quero dicir, algo pasou hoxe
I lived a few	Vivín uns poucos
I searched inside my jacket to look for my hidden pistol	Busquei dentro da chaqueta para buscar a miña pistola oculta
I couldn't see anything clearly, because of the fog	Non podía ver nada claro, por mor da néboa
I was so sure you were dead	Estaba tan seguro de que estabas morto
I had never met anyone with teeth like mine	Nunca coñecera a ninguén que tivese dentes coma os meus
I took the stone out of my pocket	Saquei a pedra do peto
I needed to sleep desperately	Necesitaba durmir desesperadamente
I want you to remember my name	Quero que te lembres do meu nome
I talked to him a few minutes ago	Falei con el hai uns minutos
I just wanted to see your reaction to the plan	Só quería ver a túa reacción ao plan
I went to the interview	fun á entrevista,
I didn't want anyone in my head except me	Non quería ninguén na miña cabeza agás eu
I sat down in my seat and took a deep breath	Coloqueime no meu asento e respirei fondo
I follow him, eager to get his attention	Sigo detrás del, ansioso por chamar a súa atención
A woman hurried into the room	Unha muller entrou precipitadamente no cuarto
I wish you every success	Deséxoche todo o éxito posible
I will treat him like my own son	Tratareino como o meu propio fillo
I guess they dug her up	Supoño que a desenterraron
An opportunity to be a parent	Unha oportunidade de ser pai
The patrol sergeant immediately ordered the fire to be returned	O sarxento da patrulla ordenou inmediatamente devolver o lume
I myself was patient a couple of weeks ago	Eu mesmo fun paciente hai un par de semanas
I shuddered at the thought of the possibilities	Tremeime ao pensar nas posibilidades
I'll just give you a cell phone number	Dareiche só un número de teléfono móbil
I get everything working perfectly	Consigo que todo funcione perfectamente
Surely I can't offer that on my own	Seguro que non podo ofrecer iso pola miña conta
I have to follow in his footsteps	Teño que seguir os seus pasos
I pause at the movie and open the door	Fago unha pausa na película e abro a porta
The sixth stage ended in another moderate climb	A sexta etapa rematou noutra subida moderada
I kept running towards them	Seguín correndo cara a eles
I didn't want to scare her	Non quería asustala
I had just had lunch	Acababa de xantar
I was especially efficient	Fun especialmente eficiente
I stood in front of him and listened	Púxenme diante del e escoitei
He put his career at stake	Puxo en xogo a súa carreira
A year younger than her	Un ano máis novo ca ela
I really think we were created for each other	Realmente creo que fomos creados un para o outro
Yours that was also part of the tour	O teu que tamén formou parte da xira
A thin woman opens the door, lets her in	Unha muller delgada abre a porta, déixaa entrar
A law established by the act of the legislature	Unha lei establecida polo acto do poder lexislativo
I experienced working for a man like that	Eu experimentei traballar para un home así
I could see life again inside them	Eu puiden ver a vida de novo dentro deles
The country does not make significant use of natural gas	O país non fai un uso significativo do gas natural
Men are starving	Os homes están morrendo de fame
I imagine they are capable of so much more	Imaxino que son capaces de moito máis
He had been with her for ten years	Levaba dez anos sendo dela
A sudden cold wind sends a chill down his neck	Un súpeto vento frío envíalle un arrepío polo pescozo
I wouldn't understand	Non entendería
I had medical treatment, but received no relief	Tiven tratamento médico, pero non recibín ningún alivio
I lowered the window	Baixei a fiestra
There is no parking fee	Non hai taxa por aparcamento
He couldn’t kill a critter, let alone a person	Non podía matar un bicho, e moito menos unha persoa
I also rushed into mine	Eu tamén me precipitei no meu
I just know it happened	Só sei que pasou
I wanted him to stop the noise	Quería que parase o ruído
I needed help	Necesitaba obter axuda
I had no idea what was going on	Non tiña nin idea do que estaba a pasar
I haven't been to one in months	Hai meses que non fun a unha
A shock struck his body	Un choque atravesou o seu corpo
I imagined the shock of the people there	Imaxineime o choque da xente de alí
I didn’t make love to a man	Non fixen o amor con un home
He gave me permission to listen	Deime permiso para escoitarme
I need to protect them	Necesito protexelos
I love the kitchen where they belong	Encántame na cociña onde pertencen
I am a diplomatic citizen	Son un cidadán diplomático
I haven't told my family yet	Aínda non llo dixen á miña familia
I was silly to think otherwise	Fun parvo ao pensar o contrario
I really hope everything goes well	Espero, moito, que todo vaia ben
I have a pocket knife on top	Teño un coitelo de peto encima
I saw the concern for me in his face	Vin a preocupación por min na súa cara
I just stood there with my mouth open	Só quedei alí coa boca aberta
I really want to share	Realmente quero compartilo
I see you have a tree mounted	Vexo que tes unha árbore montada
I began to hear voices	Comecei a escoitar voces
I notice an unfortunate twist of irony in this circumstance	Observo un desafortunado xiro de ironía nesta circunstancia
I breathe a lot	Respiro moito
I no longer thought they existed	Xa non pensaba que existían
He was tired of fighting everything	Estaba canso de loitar contra todo
I just wish you could tell me about it	Só me gustaría que me falases diso
I couldn't find his gaze	Non atopei a súa mirada
He dreamed of being a famous artist	Soñaba con ser un artista famoso
Essential to see and taste without a doubt	Imprescindible ver e degustar sen dúbida
I want to be a popular figure	Desexo ser unha figura popular
He held that position until his death	Ocupou ese cargo ata a súa morte
I grabbed her like a desolate child	Agarreina como un neno desolado
I walked out of the hallway	Saín do corredor
One kick took one to the ground	Unha soa patada levou a un ao chan
I wondered how long I had been there watching	Pregunteime canto tempo levaba alí mirando
I know you trust him	Sei que confías nel
I let out a small sigh of relief	Botei un pequeno suspiro de alivio
I had no idea what he wanted, why he doubted	Non tiña nin idea do que quería, por que dubidaba
Neither real production nor real investment will increase	Nin a produción real nin o investimento real aumentarán
The manuscript was never recovered	O manuscrito nunca foi recuperado
I would pretend that the water would drag me	Finxiría que a auga me arrastraría
I noticed that they were not stones	Notei que non eran pedras
I can kill two birds with one stone	Podo matar dous paxaros dun tiro
I forgot you weren’t here at first	Esquecín que non estabas aquí ao principio
A glance hit him	Un golpe de ollada golpeouno
I had to concentrate tonight	Tiven que concentrarme esta noite
I jumped down, and crawled to the ground beneath my feet	Salto abaixo, e acollendo o chan baixo os meus pés
I smell the real thing, under his suit	Cheiro o verdadeiro, debaixo do seu traxe
I went through the bedroom to look for my black brick	Pasei polo dormitorio para buscar o meu ladrillo negro
I took his hand in mine	Tomei a súa man na miña
I do like him and wait for more instructions	Fago como el e espero máis instrucións
I know he cares a lot about you	Sei que se preocupa moito por ti
I guess we get along	Supoño que nos entendemos
I think he was embarrassed	Creo que estaba avergoñado
I was impressed with myself	Quedei impresionado comigo mesmo
I know and that’s the important thing	Seino e iso é o importante
A little weird, but okay	Un pouco raro, pero está ben
I also worked in marketing and development	Tamén traballei en marketing e desenvolvemento
I'm still available to help you with these changes	Sigo dispoñible para axudarche con estes cambios
I didn’t think I could do that	Non pensei que puidese facer isto
I will create a system where people have a purpose	Vou crear un sistema onde a xente teña un propósito
I can't let that happen	Non podo deixar que pase
A puzzled look came over his boyish face	Unha mirada perplexa veu sobre o seu rostro de neno
I will test your heart	Vou probar o teu corazón
I can never imagine going home	Non podo imaxinar nunca volver a casa
I have a notebook with me	Teño un caderno comigo
I’m so dry but I’m still escaping	Estou tan seco pero aínda estou escapando
I could only remember pieces	Só podía lembrar anacos
I also had good results	Tamén tiven bos resultados
I had my own problems, and they didn’t include theirs	Tiven os meus propios problemas, e non incluían os seus
I didn’t know things	Non sabía cousas
I took our mother out to see her	Saquei á nosa nai para velo
I still have extra money	Aínda teño cartos extra
I haven't seen him in months	Hai meses que non o vía
I like that you understand that about yourself	Gústame que entendas iso de ti mesmo
I desperately wanted him to come after me	Desexaba desesperadamente que viñese detrás de min
She couldn't bear to see her tears	Non podía soportar ver as súas bágoas
Surely I wouldn’t dismiss any of that	Seguro que non desbotaría nada diso
I didn’t listen to my friends	Non escoitei aos meus amigos
Other planes were severely damaged	Outros avións resultaron seriamente danados
I asked him if he needed anything else	Pregunteille se necesitaba algo máis
I throw the pillow over my head	Tiro a almofada enriba da miña cabeza
I much prefer children	Prefiro moito os nenos
I looked into his eyes	Mirei para os seus ollos
There's nothing I can do about it	Non podo facer nada para estropear iso
I count you as a friend	Eu te conto como un amigo
I was just using it as an example	Eu só o estaba usando como exemplo
He pushes against it and moves slightly	Empuxo contra el e móvese lixeiramente
I try to scream, back to the wall	Intento gritar, de costas á parede
The whole attitude is dead	Toda a actitude está morta
This is a very fun show	Este é un espectáculo moi divertido
Fields for your performance	Campos para a súa actuación
I laughed in spite of myself	Rín a pesar de min
I was tired of being strong	Estaba canso de ser forte
Much of it is through the media	Moita parte é a través dos medios
I stop looking in the mirror	Deixo de mirar o espello
I could move some of them down	Podería mover algúns deles máis abaixo
I have a lot of doubts sometimes, but not mom	Teño moitas dúbidas ás veces, pero non mamá
I feel right at home	Síntome como na casa
I wonder how old he is	Pregúntome cantos anos ten
I worked on it day and night	Traballei nel día e noite
I thought maybe someone was sick or something	Pensei que quizais alguén estaba enfermo ou algo así
Mostly I read my lips to understand people	Principalmente leo os beizos para entender á xente
I couldn’t get through that wall she put up	Non puiden atravesar ese muro que ela puxo
Anyway I have to make a trip around the corner	De todos os xeitos teño que facer unha viaxe á volta da esquina
I can’t even imagine how it feels	Nin sequera podo imaxinar como se sente
I just saw it three days ago	Acabo de vela hai tres días
I love everything about illustration	Encántame todo sobre a ilustración
I was the only one willing to represent him	Eu era o único disposto a representalo
Sometimes he read it aloud to her	Algunhas veces leulle en voz alta
I owe him a horse-sized cake	Débolle unha torta do tamaño dun cabalo
I have a blade in your throat	Teño unha lámina na túa gorxa
I wish I was there, in my room	Gustaríame que estivese alí, no meu cuarto
I can't stand in front of her	Non podo diante dela
I get along well with dogs and other cats	Lévome ben con cans e outros gatos
I won’t have to worry about my friends	Non terei que preocuparme polos meus amigos
I couldn’t help but have such twisted feelings	Non podía evitar ter sentimentos tan retorcidos
I was lucky enough to come out alive	Tiven a sorte de saír vivo
I lost contact with him	Perdín o contacto con el
I won't be there for a minute	Non estarei un minuto
I turned to run, but too late	Xireime para correr, pero demasiado tarde
Nature seems less hospitable to me than the city	A natureza paréceme menos hospitalaria que a cidade
I really wanted a cigarette right now	Realmente quería un cigarro agora mesmo
I just have to get into the state where that is possible	Só teño que entrar no estado onde iso sexa posible
I force myself to look	Obrígome a mirar
I looked at his hand in mine	Mirei a súa man na miña
I remember going to town	Lembro de ir á cidade
I abruptly noticed my appearance	Decateime bruscamente da miña aparencia
Slaughter to win the title	Matanza para gañar o título
I agreed to let you attend	Aceptei deixarte asistir
I had written the following code	Eu escribira o seguinte código
That reward was not found in the periodicals	Non se atopou esa recompensa nos xornais de época
Few others were doing the same	Outros poucos estaban facendo o mesmo
A faint orange color returned to the tip	Unha tenue cor laranxa volveu na punta
I listen to music, the radio, the news from time to time	Escoito música, a radio, de cando en vez as noticias
I don’t have time to explain much now	Non teño tempo para explicar moito agora
I really had no idea what to think	Realmente non tiña nin idea de que pensar
I give in to your will	Entrego á túa vontade
I surprised everyone	Sorprendín a todos
A movement in her belly was the only movement	Un movemento no seu ventre foi o único movemento
I can be on the small side	Podo estar no lado pequeno
I leave the bed and let him in	Deixo a cama e déixoo entrar
A dark expression crossed his face	Unha expresión escura cruzou o seu rostro
I must not let my thoughts betray me	Non debo deixar que os meus pensamentos me traizoen
A couple of times, and I loved it	Un par de veces, e encantoume
I got into a romantic mood at one point	Púxenme a un humor romántico nun momento
I almost didn’t realize I was still there	Case non me dera conta de que aínda estaba alí
But I’m curious about the fish	Pero teño curiosidade polo peixe
I kept the conversation on safe topics	Mantiven a conversa sobre temas seguros
I got lost after the first stairs	Perdínme despois das primeiras escaleiras
Now it was all alone	Agora estaba todo só
I saw his eyes, how deep and black they were	Vin os seus ollos, o profundos e negros que eran
A phone can only be so small	Un teléfono só pode ser tan pequeno
I look at his face briefly	Miro a súa cara brevemente
There have been several attempts to explain this exception	Houbo varios intentos de explicar esta excepción
I want to make one thing perfectly clear	Quero deixar unha cousa perfectamente clara
The shows were attended by many prominent figures in literature and theater	Aos espectáculos acudiron moitas persoas destacadas da literatura e do teatro
I turned around and he was at the door	Deime a volta e el estaba na porta
I need my hands to go everywhere	Necesito que me pase as mans por todas partes
He was too lazy to do much	Estaba demasiado preguiceiro para facer moito
I summoned my blood	Convoquei o meu sangue
I made a terrible mistake	Cometín un erro terrible
I mean, you can't argue with that	Quero dicir, non podes discutilo
It was inside a kind of hut	Estaba dentro dunha especie de cabana
Lower it, fighting for control	Baixoo, loitando polo control
I have experienced first hand its integrity	Tiven experiencia de primeira man da súa integridade
I used to dwell on them	Eu adoitaba determe neles
I wanted you to meet me while I was growing up	Quería que me coñeceses mentres crecías
I love looking at you	Encántame mirarte
I have an instinct for these things, you know	Teño un instinto para estas cousas, xa sabes
I warn you it can cost a lot	Advírtoche que pode custar moito
I just prayed that his heart could handle it	Só recei para que o seu corazón puidese manexalo
I had no quarrel with the kings	Non tiven rifa cos reis
I would really appreciate it and would be very grateful	Realmente agradeceríao e estaríalle moi agradecido
I was a child, maybe six or seven years old	Eu era un neno, quizais seis ou sete anos
You should definitely want to know more about this	Sen dúbida debería querer saber máis sobre iso
I had read about it too	Eu tamén lera sobre iso
This was a tremendous achievement for us	Este foi un logro tremendo para nós
I can’t wait to hug you and catch up	Non podo esperar para abrazarte e poñerme ao día
I was going to play this as cool as I could	Ía xogar a isto o máis xenial posible
I think more than anything it was my best asset	Creo que máis que nada foi o meu mellor activo
I had no idea it was anything other than a human	Non tiña idea de que era outra cousa que un humano
I am watching and listening	Estou vendo e escoitando
I don't want to be king	Non quero ser rei
I considered you a friend	Considerabache un amigo
I’ve always been the smart one	Eu sempre fun o intelixente
I ignore this strange feeling	Ignoro esta estraña sensación
I decided to get some sleep	Decidín durmir un pouco
I checked the other rooms	Revisei os outros cuartos
I can live with my private guilt	Podo vivir coa miña culpa privada
I really hope you enjoy it	Realmente espero que o disfrutedes
I didn't talk like that	Non falei así
I just want to write your names	Só teño ganas de escribir os teus nomes
I can’t help but think that they are wasted by humanity	Non podo evitar pensar que están desperdiciados pola humanidade
I left some things in my bed for you	Deixei algunhas cousas na miña cama para ti
He didn’t have that winning personality	Non tiña esa personalidade gañadora
A reflection of the moonlight, nothing more	Un reflexo ao luar, nada máis
I'll call from the airport	Farei chamalo dende o aeroporto
Keep doing it today	Continúa facéndoo hoxe
Today I met a friend of hers	Hoxe coñecín unha amiga súa
I could handle one, but both were too many	Podería manexar un só, pero os dous eran demasiado
I could hear his calm breathing, still asleep	Escoitaba a súa respiración tranquila, aínda durmindo
I tried to prepare a speech	Tentei preparar un discurso
I think it’s a natural reaction	Creo que é unha reacción natural
I think those were two long, absurd days	Creo que foron dous días longos e absurdos
I have to work harder to be a perfect wife	Debo esforzarme máis para ser unha esposa perfecta
Paul did not see much potential in him	Paul non vía moito potencial nel
I used your radio to send a signal	Usei a súa radio para enviar un sinal
I still can't tell you the truth	Aínda non podo dicirlle a verdade
I kept looking at the building	Seguín observando o edificio
I know what you're talking about	Sei do que está a falar
I still had no idea what he wanted from me	Aínda non tiña nin idea do que quería de min
A forgiveness that is not based on forgetfulness	Un perdón que non se basea no esquecemento
I gasped, breathing fast	Boquei, respirando rápido
I will not let you down	Non te deixarei caer
Although I can't make them fit	Aínda que non podo facelos encaixar
I try not, but it seems to happen	Intento non, pero parece que ocorre
He was barely six years old	Apenas tiña seis anos
A thought occupied him	Un pensamento ocupoulle
I just cried and cried	Eu só chorei e chorei
I feel like those are the perfect places for me	Sinto que eses son os lugares ideais para min
I decided to bite the bullet and check	Decidín morder a bala e comprobar
I will not allow anything to happen to our son	Non permitirei que lle pase nada ao noso fillo
I appreciate your attention and warm welcome	Agradezo a súa atención e a súa cálida acollida
I feel painfully alone	Síntome dolorosamente só
I ate lunch and watched him	Xantaba e observeino
He was completely naked	Estaba completamente espido
I can feel cool inside	Podo sentirme arrefriando por dentro
I decide to try this ring	Decido probar este anel
A sudden thought occurred to him	Un pensamento repentino ocorréuselle
I represent the politics of anger and frustration	Represento a política de rabia e frustración
I was running away and no one noticed	Fun fuxindo e ninguén se decatou
I needed to know how much time had passed	Necesitaba saber canto tempo pasara
It looks great to us	Parece moi ben para nós
There are several assembly methods	Hai varios métodos de montaxe
I didn’t want to drag you to everything	Non quería arrastrarte a todo
I wanted to know how you were	Quería saber como eras
I try not to pay too much attention	Intento non prestar moita atención
I could smell it now	Podía cheiralo agora
I miss her so much	Botoa moito de menos
A perfect combination	Unha combinación perfecta
A male and a female walked towards them	Un macho e unha muller camiñaron cara a eles
I was just going out to see where you were	Eu só estaba saíndo para ver onde estabas
I wouldn’t win that fight	Non gañaría esa loita
I fell to the ground	Caín contra o chan
I hesitated, then let it help me get up	Dubidei, entón deixei que me axudara a levantarme
A marriage and a true alliance	Un matrimonio e unha verdadeira alianza
I am also a doctor	Eu tamén son médico
I can’t even imagine that amount of money	Non podo nin imaxinar esa cantidade de diñeiro
I took out credit to get the truck	Saquei crédito para conseguir o camión
I also have another suggestion	Tamén teño outra suxestión
I own this building and have a photography business	Son propietario deste edificio e teño un negocio de fotografía
I didn’t like them very much, in fact	Non me gustaron moito, de feito
I visited to look for it	Visitei buscalo
I can't change this incident	Non podo cambiar este incidente
I hope this guide helps you	Espero que esta guía che sirva
I lay in bed for seven minutes, then got up	Deiteime na cama durante sete minutos, despois levanteime
I like the test so far	Gústame a proba ata agora
I think about the sexual assault epidemic in college	Penso na epidemia de agresións sexuais na universidade
I gave him another hug	Deille outra aperta
I think she would see it the other way around	Creo que ela o vería ao revés
It contained both prose and aspects of poetic verse	Contiña tanto prosa como aspectos do verso poético
I walked through the living room to the kitchen	Pasei pola sala de estar ata a cociña
A casual nut is possible, but not likely	Unha porca casual é posible, pero non é probable
A charming child lies in his arms	Un neno encantador deitase nos brazos
Look for it everywhere inside and outside that place	Busqueina por todas partes dentro e fóra dese lugar
I have a question about a fiber pack	Teño unha pregunta sobre un paquete de fibras
I asked him if anyone wanted to come with me	Pregunteille se alguén quería vir comigo
I guess that’s what happened here	Supoño que iso foi o que pasou aquí
I know what this gift did to your grandfather	Sei o que lle fixo este agasallo ao seu avó
I had to start being realistic	Tiven que comezar a ser realista
I'm pretty tired of that	Estou bastante canso diso
I looked out the window	Mirei fóra da fiestra
I finally got to what was left of the soldiers	Cheguei por fin ao que quedaba dos soldados
Trust me, and that’s enough	Confío, e iso é suficiente
It was just a song we wrote	Era só unha canción que escribimos
I was lucky to be there	Tiven sorte de que estivese alí
I ate apple pie for lunch with milk to drink	Eu comín pastel de mazá para xantar con leite para beber
A search on the web allowed me to find your website	Unha busca na web permitiume atopar o seu sitio web
I love the low country	Encántame o país baixo
I no longer see my friends	Xa non vexo aos meus amigos
I hope you do it soon	Espero que o faga en pouco tempo
I let out a small scream but it didn’t stop	Soltei un pequeno berro pero non parou
I was comfortable yesterday	Onte estiven cómodo
I feel like my old self	Síntome como o meu vello eu
I was excited that we had found the treasure	Estaba emocionado de que atoparamos o tesouro
I need to talk to my mom and dad	Necesito falar coa miña nai e co meu pai
The building served as a real estate office	O edificio servía de oficina inmobiliaria
I did this and it works fine	Fixen isto e funciona ben
I hope he gives you some answers	Espero que che dea algunhas respostas
The ship had also made a list	O barco tamén elaborara unha lista
Just do it yourself	Só tes que facer ti
Moderate winds knocked down numerous trees	Os ventos moderados derrubaron numerosas árbores
Too embarrassed to lift them	Demasiada vergoña de levantalos
The impact of depression was quite minor	O impacto da depresión foi bastante menor
I have to go home now	Teño que ir a casa agora
I ignore his voice and concentrate on his breathing	Ignoro a súa voz e me concentro na súa respiración
He was thin and healthy	Estaba delgado e saudable
I would not like to see what is there now	Non me gustaría ver o que hai agora
He could not explain the end of their relationship	Non podía explicar o final da súa relación
I needed to find out why it had been	Necesitaba descubrir por que fora
I really love an animated game	Encántame moito un xogo animado
I would also love to help	Tamén me encantaría axudar
I think one of those times is now	Creo que unha desas veces é agora
I didn’t know what to do with myself	Non sabía que facer comigo mesmo
I could watch them for hours	Podería miralos durante horas
Hills and guides in the air	Collinas e guíunas no aire
I thought about how to get out of that place	Pensei en como saír dese lugar
I still have to pack kitchen supplies and food and	Aínda teño que empacar material de cociña e comida e
Special attacks are assigned before the fight begins	Os ataques especiais son asignados antes de comezar o combate
I haven't written anything here in a long time	Hai tempo que non escribín nada aquí
I mean, a bullet in the brain	Quero dicir, unha bala no cerebro
I did this several times and no one helped me	Fixen isto varias veces e ninguén me axudou
A third room can be used at your convenience	Pódese usar unha terceira habitación segundo a súa conveniencia
The funds would go to both countries	Os fondos irían a ambos os países
I’m really a substitute there	Realmente son un substituto alí
I called for her again, now out loud	Chamei por ela de novo, agora en voz alta
I knew him in the depths of my soul	Coñecino no máis profundo da miña alma
I noticed his blushing face as he spoke	Notei o seu rostro rubor mentres falaba
I hope they are sexy enough	Espero que sexan o suficientemente sexys
I can curse people that it will come true	Podo maldicir á xente que se fará realidade
I guess a little, but not as I should	Supoño que un pouco, pero non como debería
I don’t have time to get into it	Non teño tempo para entrar nel
I couldn’t help but let out a restless laugh	Non puiden evitar soltar unha risa inquieta
I will fight for you	Vou loitar por ti
I was waiting for you to change your mind	Estaba esperando a que cambiases de opinión
Part of it stays with her	Unha parte del queda con ela
I could see in his eyes that it was true	Eu puiden ver nos seus ollos que era verdade
I also think the only way out is through	Tamén creo que a única saída é a través
Thank you your audience	Agradézoche o teu público
I love doing it but I rarely take the time	Encántame facelo pero raramente levo o tempo
It wouldn’t be too hard on yourself	Non sería demasiado duro contigo mesmo
There is no such place	Non existe tal lugar
A story can be invented	Pódese inventar unha historia
I ended up in a monastery	Rematei nun mosteiro
I saw the cause and meaning of each situation	Vin a causa e o significado de cada situación
I had high hopes for you once	Eu tiña moitas esperanzas en ti, unha vez
I was hoping to get out completely	Esperaba saír del todo
Fortunately we don’t have to	Afortunadamente non temos que facelo
I think everyone has a monster	Creo que todo o mundo ten un monstro
I wasn't sure what was in front of me	Non estaba seguro do que había diante de min
I knew my parents hadn't sent me	Sabía que os meus pais non me mandaran
I felt like it was a wasted trip	Sentín que era unha viaxe desperdiciada
I didn’t know any of the things	Non coñecía ningunha das cousas
I thought it was a good deal	Pensei que era un bo negocio
I needed something to live on	Necesitaba algo para vivir
I can see it so clearly	Podo velo tan claramente
I breathed some fresh air	Respirei algo do aire fresco
Some time ago I wrote and recorded a record	Fai un tempo escribín e gravei un disco
I've never seen anything like it	Nunca vin nada así
I’m still shaking about it	Aínda estou tremendo por iso
I immediately fell into a deep sleep	Inmediatamente caín nun profundo sono
I won’t need it to fly	Non o necesitarei para voar
I really crossed the border	Realmente crucei a fronteira
I have never met bad cows	Nunca me atopara con vacas malas
I wish he hadn’t abandoned me	Gustaríame que non me abandonase
He was standing, his hands on his head	Estaba de pé, as mans sobre a cabeza
I was stressed every day	Estaba estresado todos os días
I know how busy you must be	Sei o ocupado que debes estar
She suspected she had something to do with her ex	Sospeitaba que tiña algo que ver co seu ex
I need to get this far	Necesito chegar tan lonxe
A beautiful selection of birds	Unha fermosa selección de aves
I slide a utility blade next to the driver	Deslizo unha lámina de utilidade xunto ao condutor
I want to know what's going on	Quero saber o que está pasando
I could barely see her	Apenas podía vela
I entered the same structure as before	Entrei na mesma estrutura que antes
I knew you were coming	Sabía que ías vir
I'm a woman like you	Son unha muller coma ti
I live alone in a place my parents left me	Vivo só nun lugar que os meus pais deixaron
He had no intention of opening the door	Non tiña intención de abrir a porta
I will help everyone	Vou axudar a todos
I am learning to take risks in life	Estou aprendendo a arriscar na vida
I’ve been all satire in my posts	Fun toda a sátira nas miñas publicacións
Every week there are examples of that	Cada semana hai exemplos diso
I knew you wanted to read it	Sabía que querías lelo
I'll tell you everything	Vouche contar todo
I'm almost used to this terrain	Xa case me acostumei a este terreo
I loved every second of it	Encantoume cada segundo
I keep listening to pop	Sigo escoitando pop
I think at some point he mentioned her by her name	Creo que nalgún momento a mencionou polo seu nome
I’m getting rid of it, leaving me empty and broken	Estoume desfacendo, deixándome baleiro e roto
A strange silence fell	Un estraño silencio caeu
I pushed open the door, looking for a hiding place	Empuxei a porta dividida, buscando un agocho
I saw how he dressed	Vin como se vestía
I know this book from the inside out	Coñezo este libro por dentro
I heard nothing of the rest	Non oín nada do resto
A brilliant dancer, he went to great things	Un bailarín brillante, dirixíase a grandes cousas
I still can't understand that	Aínda non podo entender iso
He had been on the road for five days	Levaba cinco días na estrada
I promise to be a hardworking person	Prometo ser unha persoa traballadora
I knew him well in my youth	Coñecino ben na miña mocidade
I took a deep breath	Botei un alento forte
I waited every day	Agardaba cada día
I passed by the cemetery and did not find his grave	Pasei polo cemiterio e non atopei a súa tumba
She couldn't imagine what a horrible thing bothered her	Non podía imaxinar que cousa horrible a molestaba
I have the same question about your eyes	Teño a mesma pregunta sobre os seus ollos
I pushed her away and shook my head	Afasteina e neguei a cabeza
The Kansas game continued	O xogo de Kansas continuou
I bet you were excited	Aposto a que estabas emocionado
I rely a little on word of mouth	Confío un pouco no boca a boca
There is a catering area available on request	Hai unha zona de hostalería dispoñible baixo petición
I'm really going to miss you	Realmente voute botar de menos
I swung my pencil with my finger for a while	Balancei o meu lapis co dedo durante un tempo
I couldn't make it work	Non puiden facelo funcionar
No reports of deaths or injuries were reported	Non se rexistraron informes de morte ou danos
I pressed the elevator button and waited	Premei o botón do ascensor e esperei
I liked the open approach we took	Gustoume o enfoque aberto que adoptamos
I never looked for it	Nunca o busquei
I'm sorry, you know	Síntoo moito, xa sabes
I would like to drive my car, starting tonight	Gustaríame conducir o meu coche, a partir desta noite
I think the police are looking for him now	Creo que a policía está a buscalo agora
I had my whole life ahead of me	Tiña toda a miña vida por diante
I am conscious and you are conscious	Eu son consciente e ti es consciente
I thought it was amazing	Pensei que era incrible
They have also created county school commissioners in all counties	Tamén crearon comisarios de escolas comarcais en todos os concellos
I asked him about his wife and daughter	Pregunteille pola súa muller e a súa filla
I showered in the basement bathroom	Ducheime no baño do soto
I also noticed a broken clock lying there	Tamén notei un reloxo roto alí tendido
I want to start college during the summer course	Quero comezar a universidade durante o curso de verán
I only look outside through a window	Só vexo fóra por unha fiestra
A face mask if you will	Un paramento de cara se queres
I didn’t think about what your future might really be like	Non pensei en cal podería ser realmente o teu futuro
I don't feel like going	Non teño ganas de ir
I think she’s a small town girl	Creo que é unha rapaza de cidade pequena
I guess he likes to share	Supoño que lle gusta compartir
I wanted to stop those tears, make them go away	Quería parar esas bágoas, facelas desaparecer
I didn’t understand what he was talking about	Non entendín de que falaba
Some things reassure my mind	Algunhas cousas tranquilizan a miña mente
He had fought on the way back	A vira loitar no camiño de volta
Very soon I discovered something about myself	Moi pronto descubrín algo sobre min
I told them it doesn't work	Díxenlles que non funciona
A disastrous excuse for a piece of furniture	Unha escusa desastrosa para un moble
I touched the soft skin of the fish	Toquei a suave pel do peixe
I looked around for the bay	Mirei arredor para a baía
I’m just going to force her to look for a new place	Só vou obrigala a buscar un novo lugar
I looked at the door again	Voltei a mirar a porta
I wanted to know who that was	Quería saber quen era ese
I do something right away or last minute	Fago algo de inmediato ou de última hora
I look forward to the answers	Estou ansioso polas respostas
I could draw my own painting	Podería debuxar a miña propia pintura
I approached and gave him a hug	Achegueime e deille un abrazo
He was ready to break some records and make history	Estaba preparado para bater algúns récords e facer historia
I do things my way, not yours	Eu fago as cousas á miña maneira, non á túa
I approached him slowly	Achegueime lentamente a el
I got too comfortable, too relaxed	Púxenme demasiado cómodo, moi relaxado
For two nights the ghost fell silent	Durante dúas noites a pantasma calou
He fired at them before taking his own life	Disparou contra eles antes de quitarse a vida
I was the one who always looked after her	Eu era o que sempre mirei por ela
I couldn’t believe someone would just deliver one	Non podía crer que alguén só entregase un
I want to have some fun	Quero divertirme un pouco
I am committed to the practice of living deeply	Estou comprometido coa práctica de vivir profundamente
I couldn't believe he was serious	Non podía crer que falase en serio
I'll have to make him listen	Terei que facerlle escoitar
I am here to live and die	Estou aquí para vivir e morrer
I tried to move my legs, but I felt nothing	Tentei mover as pernas, pero non sentín nada
I can feel the class watching	Podo sentir a clase mirando
I can't make it open	Non podo facelo abrir
I, on the other hand, am evil	Eu, pola contra, son malvado
I must have been lost or misled	Debín de perderme ou de ter un rumbo equivocado
I took a taxi home, but he doesn’t know it	Tomei un taxi para casa, pero el non o sabe
Although I have no tools	Aínda que non teño ferramentas
I just want to be with you tonight	Só quero estar contigo esta noite
Never before in my life had I stolen anything	Nunca antes na miña vida roubara nada
I got it, there was fresh food	Conseguíno, había comida fresca
He did not know the mortality rate of the disease	Non coñecía a taxa de mortalidade da enfermidade
I couldn't wait to receive the bill	Non podía esperar a recibir a factura
I was raised like that	Eu fun criado así
I know from your heart	Sei do teu corazón
A superficial smile slipped down his lips	Un sorriso superficial escorregouse polos seus beizos
I saw the two of them leave	Vin os dous marchar
I was just a kid	Eu era só un neno
I was furious at the suggestion	Estaba furioso coa suxestión
I had something to do	Tiven algo que facer
Suddenly he was very tired	De súpeto estaba moi canso
I started laughing and laughing and laughing	Comecei a rir e rir e rir
I want you to help me	Quero que me axudes
I would like to be close to you	Gustaríame estar preto de ti
A stretch of a few meters at best	Un tramo duns metros no mellor dos casos
I moved fast, faster than she expected	Movínme rápido, máis rápido do que ela esperaba
I started for the cottage	Comecei cara á casiña
I was looking for more coffee	Estaba buscando máis café
I hope your day today has not been very difficult for you	Espero que o teu día de hoxe non fose moi difícil para ti
I didn’t want it to go that far	Non quería que fose tan lonxe
I think you need us more than we do	Creo que nos necesitas máis que nós
You could also look for the good points	Tamén podería buscar os puntos bos
The evidence shows the opposite	A evidencia mostra o contrario
They gave me black army boots	Déronme botas negras do exército
I wasted no time in pulling the trigger	Non perdín tempo en apretar o gatillo
This time I wanted him	Esta vez tiña ganas del
I heard a scream and then a few footsteps running	Escoitei un berro e logo uns pasos correndo
I struggled but it was useless	Loitei pero foi inútil
I could hear his slow, steady pace from the center field	Escoitaba o seu ritmo lento e constante dende o campo central
I instantly felt a connection with them	Sentín ao instante unha conexión con eles
He once made a party that makes the community	Unha vez fixo un partido que fai a comunidade
A man could not completely ignore that someone was shooting his little brother	Un home non podía ignorar por completo que alguén lle disparaba ao seu irmán pequeno
Let it all flow freely	Deixeino fluír todo libremente
I didn’t like having it on either	Tampouco me gustou telo encima
I worked in a convenient store	Traballei nunha tenda conveniente
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, prefiro comer no meu estudo
I hope you can find a suitable teacher	Espero que poidas atopar un profesor adecuado
I like to use that name when appropriate	Gústame usar ese nome cando corresponda
I still found it hard to buy things, to do things	Aínda me resultaba difícil comprar cousas, facer cousas
I didn’t remember much after the first bite	Non recordaba moito despois do primeiro bocado
He had no desire to fight	Non tiña vontade de loitar
A night of vendors and beauty	Unha noite de vendedores e beleza
I could feel something more there too	Eu tamén podía sentir algo máis alí
I argue with her, and she gives in a little	Discuto con ela, e ela cede un pouco
I married her as soon as we found out	Caseime con ela en canto nos decatamos
I couldn’t imagine what else there could be	Non podía imaxinar que máis podía haber
I just ran to get here	Acabo de correr para chegar aquí
I can pick them up after we have something to eat	Podo collelos despois de que teñamos algo de comer
I never come here, anyway	Eu nunca veño aquí, de todos os xeitos
I looked at him and my heart just burned	Mirei para el e o meu corazón simplemente ardeu
I was glad the work was finished	Alegríame que rematase o traballo
I also have bad news	Tamén teño malas noticias
I know exactly what to do	Sei exactamente que facer
I put them together and put them in my diary	Reunínos e coloqueinos no meu diario
I can tell just by looking at you	Podo dicir só mirándote
I really enjoy spending time with my dog	Gústame moito o tempo co meu can
A circle of knives and weapons surrounded him	Un círculo de coitelos e armas rodeárono
I nodded, unable to speak	Asentín coa cabeza, incapaz de falar
I also like the price	Tamén me gusta o prezo
A doll girl caught his eye	Un boneco nena chamou a súa atención
Thank you both too	Agradézovos tamén aos dous
I knew this was not over	Sabía que isto non acababa
I bit the two in half at that moment	Mordei os dous á metade nese momento
A few hours at least	Unhas horas polo menos
I took this as an opportunity to study	Aproveitei isto como unha oportunidade para estudalo
I smile tenderly	Sorrío con tenrura
I had been one of the young people	Eu fora unha das persoas novas
A little more sleep can help	Un pouco máis de sono pode axudar
I hope this bug fills up and is fixed	Espero que este erro se enche e se solucione
I want to know exactly where you are	Quero saber exactamente onde estás
I had been without sex for a few months	Ía uns meses sen sexo
I get confused because every day is the same	Confúndome porque todos os días son o mesmo
I felt a presence in the woods watching me	Sentín unha presenza no bosque que me observaba
I couldn’t risk my family	Non podía arriscar á miña familia
I’ve been vomiting for days	Estiven vomitando durante días
I really thought this was over the top	Realmente pensei que isto estaba por riba
He was tired of the dog and couldn't wait to eat something	Estaba canso de can e non podía esperar para comer algo
He loved her very much, but she couldn't see that	Queríaa moito, pero ela non podía ver iso
I can feel his finger penetrate me	Podo sentir o seu dedo penetrar en min
I'm too restless to sleep	Estou demasiado inquieto para durmir
I have no, nor have I had, any sinister intent	Non teño, nin tiven, ningunha intención sinistra
I start closing the door	Comezo a pechar a porta
I could see the whole system	Podería ver todo o sistema
However, I know better	Con todo, sei mellor
I am very pleased with my novel	Estou moi satisfeito coa miña novela
I feel like there’s something there	Sinto que hai algo alí
I looked at the text	Mirei o texto
I have to find him there at four	Teño que atopalo alí ás catro
I couldn't feel them	Non os podía sentir
I immediately realized two things	Inmediatamente decateime de dúas cousas
I know my mother is ashamed of her two children	Sei que a miña nai ten vergoña dos seus dous fillos
I will be back very soon	Volverei moi pronto
I think its shape on the structure	Creo que a súa forma sobre a estrutura
I just heard the news	Acabo de escoitar a noticia
I didn’t want to let him go	Non quería deixalo ir
I wanted my arrival to be a surprise	Quería que a miña chegada fose unha sorpresa
I turned and saw that she was crying, sobbing for real	Xireime e vin que estaba chorando, saloucando de verdade
I will get to these soon	Vou chegar a estes pronto
I lost the information	Perdín a información
I mean, seriously huge	Quero dicir, en serio enorme
I see him flying back into a corner	Véxoo voar de volta nun recuncho
I leave my shoes under the bench	Deixo os zapatos debaixo do banco
I slowly looked up	Levantei lentamente os ollos
I will collect my thoughts	Vou recoller os meus pensamentos
I didn’t hear him coming, but there he was	Non o oín vir, pero alí estaba
Although I did not regret it, not then	Aínda que non me arrepintei, non entón
There was a list of names and numbers on the phone	No teléfono estaba unha lista de nomes e números
I doubt you will lose your license	Dubido que perda a súa licenza
I immediately lowered my head and closed my eyes	Inmediatamente baixei a cabeza e pechei os ollos
I've been trying to fix this for months	Levo meses intentando solucionar isto
I wanted everything to disappear, this room, these people	Quería que todo desaparecese, esta habitación, esta xente
Damn the darkness	Maldí a escuridade
I was amazed at how dark it had been	Sorprendeume o escuro que fora
He was laughing too much	Estaba a rir demasiado
I am able to have more choices in my life	Son capaz de ter máis opcións na miña vida
I try to keep it cheap	Intento mantelo barato
I was afraid he would see me	Tiña medo de que me vira
I found it a nice touch	Pareceume un toque agradable
They soon abandoned those plans	Pronto abandonaron eses plans
I dream of seeing this whole kingdom, someday	Soño con ver todo este reino, algún día
I never wanted her to know	Nunca quixen que ela se enterase
I just what to kiss	Eu só o que para bicalo
A more radical approach to reform had begun	Comezara un enfoque máis radical da reforma
The results were never published	Os resultados nunca foron publicados
I understand, believe me	Enténdoo, créame
A man will come from the far south	Virá un home, do extremo sur
I would never know his taste again	Non volvería a coñecer o seu gusto
I'll take care of everything	Encargareime de todo
I didn’t come here to start trouble	Non vin aquí para comezar problemas
A couple of girls were smoking, others were laughing	Un par de nenas fumaban, outras rían
I had to give them my name	Tiven que darlles o meu nome
I say all sorts of things	Digo todo tipo de cousas
I wanted this bag to last	Quería que esta bolsa durase
I force my legs to run faster, but they can't	Forzo as miñas pernas a correr máis rápido, pero non poden
I hold my ear against it and hear nothing	Manteño a miña orella contra ela e non escoito nada
Teachers and staff are highly regarded regional artists	O profesorado e o persoal son artistas rexionais moi apreciados
I didn’t bother to return it	Non me molestei en devolvelo
I couldn’t imagine it going any other way	Non podía imaxinar que fose doutro xeito
He commanded six ships during his career	Comandou seis barcos durante a súa carreira
Sometimes the birds settle in the sea	Ás veces as aves asentan no mar
I love every bit of this	Encántame cada pouco disto
I know pain is the healing emotion	Sei que a dor é a emoción curativa
A knot of fear, he realized	Un nó de medo, deuse conta
I just needed your special touch to wake up my body	Só necesitaba o teu toque especial para espertar o meu corpo
Sure I can't go back there	Seguro que non podo volver alí
I will ask the questions	Vou facer as preguntas
We all work for the same	Todos traballamos polo mesmo
I go back to my bed and lie down on it	Vou de volta á miña cama e déiteme nela
I have no idea what it was	Non teño nin idea de que se trataba
I challenge anyone to be so honest	Reto a calquera a ser tan honesto
I fly to see what the matter is	Vórome para ver cal é o asunto
Some people are eating or drinking	Algunhas persoas están comendo ou bebendo
I recommended to all my friends that they have rental properties	Recomendaba a todos os meus amigos que teñan propiedades en aluguer
I hadn’t noticed, but my friend is right	Non me decatara, pero o meu amigo ten razón
I had to go to work in an hour	Tiven que ir traballar nunha hora
I was breathing heavily, my wrist fast	Respiraba pesadamente, o meu pulso rápido
I guess you know what's in them	Supoño que sabes o que hai neles
I looked at the nut	Mirei para a porca
I had just walked into some kind of cafe	Acababa de entrar nalgún tipo de cafetería
I count to ten and then follow him	Eu conto ata dez e despois sígoo
I hope others do the same	Espero que outros fagan o mesmo
A huge clock hung from the center of the ceiling	Un enorme reloxo colgaba do centro do teito
I guess they would do the same	Supoño que farían o mesmo
Equipped with a compass radio and pistol chamber	Equipado cun radio compás e cámara de pistola
I don’t mean that bad nursing is the problem	Non quero dicir que a mala enfermería sexa o problema
A cloud of dust followed him like a stray dog	Unha nube de po seguíao coma un can perdido
I call him from time to time	Chámolle de cando en vez
I left and continued down the hall	Deixeino e continuei polo corredor
I waited, holding my breath	Agardei, aguantando a respiración
I am three years older	Son tres anos maior
He was too nervous	Estaba demasiado nervioso
I wondered about your reaction	Pregunteime pola túa reacción
I tried to see who it was	Tentei ver quen era
Being the legs more	Sendo as pernas máis
I can argue its validity	Podo argumentar a súa validez
Tomorrow I can talk to all of you	Mañá podo falar con todos vós
This is due to its very complex structure	Isto débese á súa estrutura moi complexa
I try to stay away from others	Intento manterme lonxe dos demais
Looks like I lost my dessert	Parece que perdín a sobremesa
I always learn something	Sempre aprendo algo
The game is no longer available for play	O xogo xa non está dispoñible para xogar
I asked them to tell me my name	Pedinlles que me dixesen o meu nome
I was given the command	Déronme o mando
I left the classroom next to him	Saín da clase xunto a el
I have some questions about meat	Teño algunhas preguntas sobre a carne
I just finished dinner	Acabo de rematar a cea
I followed you to the apartment	Seguínche ata o apartamento
I knew it was my fault	Sabía que era culpa miña
I really enjoyed the unique speed experience	Gocei moito da experiencia de velocidade única
A cruel smile came out of his mouth	Un sorriso cruel tirou da súa boca
I enjoyed the time we shared together in this world	Gustoume o tempo que compartimos xuntos neste mundo
I didn’t think much of it	Non pensei moito
I couldn’t help but join him	Non puiden evitar unirme a el
I went to pick him up this morning	Fun recollelo esta mañá
He was almost out	Estaba case fóra
I remember that fear is always worried about the future	Recordo que o medo está sempre preocupado polo futuro
Several of these products are available on the Internet	Varios destes produtos están dispoñibles en Internet
I wondered what they were	Pregunteime cales eran
I found it quite easily	Atopeino con bastante facilidade
I asked some of my friends	Pedinlle a algúns dos meus amigos
I don’t remember being young	Non recordo ser novo
I just want him to sleep a little longer	Só quero que durma un pouco máis
I am very happy for you	Estou moi feliz por ti
I didn’t hear what they said	Non escoitei o que dixeron
I just have to deal with this	Só teño que tratar con isto
I could never figure out what that thing was	Nunca puiden descubrir cal era esa cousa
I didn’t see any other ghosts either	Tampouco vin outras pantasmas
A spike of corn is also visible	Tamén é visible unha espiga de millo
He left immediately	Saíu de inmediato
I need to shower and have lunch	Necesito ducharme e almorzar
You can put the rest together yourself	Podes xuntar o resto ti mesmo
Pilleume unawares	Pilleume desprevido
I state that it is significant	Afirmo que é significativo
I was a living shell breathing	Eu era unha cuncha viva que respiraba
I won't be here much longer	Non estarei aquí moito máis tempo
Hit with deadly speed and accuracy	Golpeo cunha velocidade e precisión mortal
I was a little happy, and a little worried	Estaba un pouco contento, e un pouco preocupado
A thin, visible mist hung over him	Unha néboa visible e delgada colgaba nel
I even gave them names	Mesmo lles puxen nomes
I knew what was going on	Eu sabía o que estaba a pasar
I forced myself out of bed and went into the bathroom	Forzome a saír da cama e entro no baño
A splash of champagne, for the cast	Un chorro de champaña, polo reparto
His body was never recovered	O seu corpo nunca foi recuperado
I couldn't get anything out	Non puiden sacar nada
I really didn’t care what we did	Realmente non me importaba o que fixeramos
He could feel her loneliness	Podía sentir a súa soidade
I couldn’t be in physical shock	Non podía estar en shock físico
I didn’t even feel it	Nin sequera o sentín
I asked him what was driving him crazy	Pregunteille que o enloquecía
I feel a slight moderation of remorse	Sinto unha pequena moderación de remordementos
I can be excited	Podo estar entusiasmado
I didn’t know how to handle his disposition	Non sabía como manexar a súa disposición
I am not able to identify	Non son capaz de identificalo
I saw him swallow hard	Vinlle tragar con forza
I just uploaded my post	Acabo de subir a miña publicación
I gave him the brush	Deille o cepillo
I don’t see any change in responsibilities in this bill for that	Non vexo ningún cambio de responsabilidades neste proxecto de lei por iso
I was exhausted, sore, and my heart was pounding funny	Estaba esgotado, dorido, e o meu corazón latía divertido
I never wanted to hit anyone	Nunca quixen pegar a ninguén
I didn't expect to see you	Non esperaba verte
I hit him in the face	Golpeino na cara
I wanted something classic but also completely unique	Quería algo clásico pero tamén completamente único
I have a son your age	Teño un fillo da túa idade
I couldn't move for a few seconds	Non puiden moverme por uns segundos
He denied the accusation that he did	Negou a acusación de que o fixera
The world is not your responsibility	O mundo non é a túa responsabilidade
He was honest and happy	Estaba honrado e feliz
A mistake that no longer matters	Un erro que xa non importa
I can't let him commit suicide	Non podo deixar que se suicide
A logical next step and the only next step available	Un seguinte paso lóxico e o único seguinte paso dispoñible
I was impressed, but still not surprised	Quedei impresionado, pero aínda non me sorprendeu
I just want you to be prepared	Só quero que esteas preparado
The horse was originally designed to be a mare	O cabalo foi deseñado orixinalmente para ser unha egua
I must say that love is wise, hatred is nonsense	Debo dicir que o amor é sabio, o odio é unha tontería
I guess we all do that	Supoño que todos facemos isto
I feel lucky as hell	Síntome afortunado como o inferno
I just didn’t want to bring my bag here	Simplemente non quería traer o meu bolso aquí
It was surrounded by mountains on all sides	Estaba rodeado polas montañas por todos os lados
I can never have sex	Nunca podo ter sexo
I can’t wait to have a baby	Non podo esperar a ter un bebé
I tried to spit it back	Tentei cuspirllo de volta
I mean, you know, take it all out	Quero dicir, xa sabes, sacao todo
I could pay my attention to it	Podería prestarlle a miña atención
I'll let you back to the rescue	Deixareiche volver ao rescate
I can show you nothing I haven't seen	Podo amosarche nada que non vira
I went to the hospital	Fun ao hospital
I think maybe he also killed your brother, to practice	Creo que quizais tamén matou ao teu irmán, para practicar
I only stumbled a few times	Só tropecei unhas cantas veces
I will not approach groups	Non me achegarei a grupos
I'm going to talk to my dad	Vou falar co meu pai
Although I was very happy to keep that in mind	Aínda que estaba moi feliz para telo presente
I was very involved in my faith	Estaba moi metido na miña fe
I really put a familiar location on your phone	Realmente poño unha localización familiar no teu teléfono
I think it was like that	Creo que foi así
Problems starting the engine delayed its exit a bit	Os problemas ao arrancar o motor atrasaron un pouco a súa saída
I don’t remember anything about the movie itself	Non lembro nada da película en si
I put one on you at birth	Púxenche unha ao nacer
I think about it this way	Penso niso deste xeito
It was very natural	Foi moi natural
I was born there to my parents, both accomplished fishermen	Nacín alí dos meus pais, ambos pescadores consumados
I was the national sales manager	Eu era o director de vendas nacional
I had already asked him twice	Xa o preguntara dúas veces
A million questions went through their minds	Un millón de preguntas pasaron polas súas mentes
Twenty in the parking lot	Vinte no aparcamento
They reconcile but she feels guilty	Reconcilianse pero ela séntese culpable
I heard it on the radio	Escoiteino na radio
He was just going to escape through the back door	Só ía escapar pola porta de atrás
I had to write, I found it overwhelming at first	Tiven que escribir, pareceume abrumador ao principio
I know you well enough to know that you will try	Coñézote o suficiente como para saber que o intentarás
I wish the trees weren’t in the way	Gustaríame que as árbores non estivesen no camiño
Now I was going to answer them	Agora ía contestalas
I just took off my other shoe and kept running	Acabo de quitar o outro zapato e seguín correndo
he had pretended to be brave	finxira ser valente
I don’t know how that happened	Non sei como pasou iso
I saw the car disappear	Vin desaparecer o coche
I tried to focus on that	Tentei centrarme niso
I never realized that this was possible	Nunca me decatei de que isto era posible
Formerly the main entrance was through the south portico	Antigamente a entrada principal era polo pórtico sur
I wanted nothing more than to make it big	Non quería nada máis que facelo grande
He was exhausted and upset, but that was no excuse	Estaba esgotado e molesto, pero iso non era escusa
I thought no one could be there	Pensei que ninguén podía estar alí
I talked to her at school	Falei con ela no colexio
I want to make a professional web store	Quero facer unha tenda web profesional
I went up to the wing to see what I wanted	Subín á á para ver o que quería
I went and threw my arms around her	Fun e botei os meus brazos arredor dela
I couldn't see another way out	Non podía ver outra saída
I lost my purpose in life	Perdín o meu propósito na vida
I just needed enough to spend tonight	Só necesitaba o suficiente para pasarme esta noite
Louis though was fighting a cold	Louis aínda que loitaba contra un resfriado
I have a banner at the top right	Teño unha pancarta na parte superior dereita
I helped everyone settle into the rooms	Axudei a todos a instalarse nos cuartos
I still have to go to college	Aínda teño que ir á universidade
I entered the apartment	Entrei no apartamento
Check it out thoroughly	Comprobeina a fondo
I can't get out without help	Non podo saír sen axuda
It took about an hour	Levou aproximadamente unha hora
I finally looked at him, I really looked at him	Por fin mirei para el, realmente mirei para el
I tried to convince myself that it was nothing	Intentei convencerme de que non era nada
I thought his lips were shaking	Pensei que lle tremían os beizos
I wonder what the hell he’s doing	Pregúntome que diaños está a facer
I just trust and mute that trust	Só confío e mudo nesa confianza
I can really go on and on	Realmente podo seguir e seguir
I thought we were getting married	Pensei que nos íamos casar
I also have to stop drinking this tea	Tamén teño que deixar de beber este té
He had a huge, silly smile on my face	Tiña un sorriso enorme e parvo na miña cara
I have them treated and compressed	Téñoos tratados e comprimidos
I mean, none of this is really my thing	Quero dicir, nada disto é realmente cousa miña
I think he wants more than me	Creo que el quere máis ca min
I could not identify or tag you	Non puiden identificalo nin etiquetalo
I recommend researching his extensive writings	Recomendo a investigación dos seus extensos escritos
He was eating on the mission premises	Estaba comendo no recinto da misión
I never loved the man who gave that interview	Nunca amei ao home que deu esa entrevista
I didn’t want the team to vote again	Non quería que o equipo votase de novo
You should be guided	Debería telo guiado
I noticed you were sleeping more	Notei que estabas durmindo máis
I had to fill in names instead of places	Tiven que encher nomes en lugar de lugares
I liked mine, believe it or not	Gustoume o meu, créalo ou non
I have a lot to tell you and little time	Teño moito que contarche e pouco tempo
I could never leave you voluntarily	Nunca puiden abandonarte voluntariamente
I don't know him	Non o coñezo
He finally found what made him human	Por fin atopara o que o facía humano
I look around and let my eyes play	Miro arredor e deixo que os meus ollos xoguen
I was waiting and I saw you approaching him	Estaba esperando e vin te achegabas a el
I looked at him and smiled	Mirei para el e sorrín
A politician on leaving takes things as they are	Un político ao saír leva as cousas como están
I have to thank you for that	Teño que agradecerlle iso
It continues to work for that purpose	Continúa funcionando para tal fin
I ordered a spell kit and oil last night	Pedín un kit de feitizos e un aceite onte á noite
A helicopter flying over cars	Un helicóptero voando sobre os coches
I can cook and look at the living room	Podo cociñar e mirar para o salón
I have some ideas for solving this	Teño algunhas ideas para resolver isto
I tilt the hat down to prevent it from shining	Inclino o sombreiro cara abaixo para evitar o brillo
I also used roses from our rose bushes	Tamén usei rosas dos nosos roseiros
I hope we always do	Espero que o fagamos sempre
I've been without him for ten years	Levo dez anos sen el
The female usually lays two white eggs	A femia normalmente pon dous ovos brancos
I think this trip is a lot	Creo que moito é esta viaxe
A hole this size will probably take a few hours	Un burato deste tamaño probablemente tardará unhas horas
I have heard that his men are too	Oín que os seus homes tamén o son
He was covering the back door	Estaba cubrindo a porta de atrás
I've been picking up	estiven recollendo
A lock of hair dances across my face	Un mechón de pelo baila polo meu rostro
I guess that’s what got us here	Supoño que iso é o que nos levou aquí
A simple mistake that can be easily fixed	Un erro sinxelo que se pode solucionar facilmente
I try to create a connection with them	Intento crear unha conexión con eles
I have time to think	Teño tempo para pensar
A fog covered both that and the surrounding mountains	Unha néboa cubriu tanto iso como as montañas circundantes
I couldn’t believe the sounds escaping from my mouth	Non podía crer os sons que escapaban da miña boca
I knew what it sounded like	Eu sabía o que soaba
I could be crazy if we said that	Podería estar tolo se dixeramos iso
I know what happens to people	Sei o que pasa coa xente
He was fed up with his double standards	Estaba farto da súa dobre moral
I thought my whole shaft had broken	Pensei que todo o meu eixe rompera
A symbol of perfection and harmony	Un símbolo de perfección e harmonía
One year was a long time	Un ano foi moito tempo
I offered him my own mocking smile from the shadows	Ofrecínlle o meu propio sorriso burlón dende as sombras
I look out the window	Miro fóra da fiestra
At that point I knew things could get ugly	Nese momento sabía que as cousas podían poñerse feas
A new dragon ruler would be crowned	Un novo gobernante dragón sería coroado
I felt a warm hand on mine	Sentín unha man morna na miña
I was anxious to know more about him	Estaba ansioso por saber máis sobre el
I just have it	Só o teño
But to me that meant nothing	Pero para min isto non significaba nada
Players can collect arrows after use	Os xogadores poden recoller frechas despois do uso
I could cry, but that would be useless	Podería chorar, pero iso non serviría de nada
I basically left my body	Basicamente deixei o meu corpo
I saw it a few weeks ago	Vinno hai unhas semanas
I think parents are fed up with violent video games	Creo que os pais están fartos dos videoxogos violentos
I go to investor meetings	Vou ás reunións de investidores
He could also have been born in captivity	Tamén podería ter nacido en catividade
I need time alone with you	Necesito tempo só contigo
I have that feeling too	Eu tamén teño esa sensación
Not that I would force anything	Non che forzarei nada
I miss his presence sometimes	Boto de menos a súa presenza ás veces
I had to take them away from that world	Tiven que afastalos dese mundo
I hope I managed to survive all of this	Espero que conseguise sobrevivir a todo isto
I mean, any normal woman would already come	Quero dicir, calquera muller normal xa viría
I'm very angry right now	Estou moi irritado agora mesmo
I love being naked outside	Encántame estar espido fóra
I mean, talk to you for real	Quero dicir, falar contigo de verdade
I know we have the software in the lab	Sei que temos o software no laboratorio
A village not far from here had been attacked	Unha aldea non moi lonxe de aquí fora atacada
I rang the bell several times and they ignored me	Toquei o timbre varias veces e non me fixeron caso
I lived with his family	Viví coa súa familia
Her maid was also present and helped her escape	A súa empregada tamén estivo presente e axudou a escapar
I wrote little by little	Escribín pouco a pouco
I just want to leave	Só quero marchar
I want to know how it is	Quero saber como é
All artificial crimes should be abolished	Todos os delitos artificiais deberían ser abolidos
I entered the area to destroy the enemy, sir	Entrei na zona para destruír o inimigo, señor
I suggest you start looking for a new job	Propoño que comeces a buscar un novo traballo
A baby grows in your belly	Un bebé medra na túa barriga
In fact I have a lot of patience	De feito teño moita paciencia
He was very sorry for me	Estaba moi arrepentido de min
They took him to your station this morning	Esta mañá levárono á túa estación
I already had something even better	Xa tiña algo aínda mellor
I guess you'll get them soon too	Supoño que ti tamén os conseguirás pronto
I couldn’t help but start laughing again	Non puiden evitar comezar a rir de novo
I think there are two reasons for this	Creo que hai dúas razóns para iso
I like those good feelings	Gústanme eses bos sentimentos
I can feel her smile	Podo sentir o seu sorriso
I was the only one who could carry his core	Eu era o único que podía levar o seu núcleo
I hear you every day	Escóitote todos os días
I pretended nothing had happened last night	Finxei que non pasara nada onte á noite
I really should have taken a picture	Realmente debería ter tirado unha foto
Get away from you	Afasteime de ti
He was certainly not a good person	Certamente non era unha boa persoa
He had never been inside one or tasted his food	Nunca estivera dentro dun nin probara a súa comida
I can't advise you because this is your decision	Non podo aconsellarte porque esta é a túa decisión
I have no idea where my wife and children are	Non teño nin idea de onde están a miña muller e os meus fillos
I would feel something	Eu sentiría algo
I closed the door behind me	Pechei a porta detrás de min
I refuse to put up with it anymore	Négome a aguantar máis
I’ve never been beyond this point	Nunca estiven máis aló deste punto
I heard any noise or movement	Escoitei calquera ruído ou movemento
I found his weakness	Atopei a súa debilidade
I was amazed at how beautiful this wood is	Sorprendeume o bonita que é esta madeira
I didn’t need another client	Non necesitaba outro cliente
I watched as they entered the assembly	Vin como entraban en asemblea
I’ve wanted this all my life	Eu quixen isto toda a miña vida
He could feel her presence before he entered the room	Podía sentir a súa presenza antes de que entrase na habitación
I saw the building collapse	Vin derrubarse o edificio
I missed them on nights like this	Botábaos de menos en noites coma esta
I'd rather it didn't happen to you	Preferiría que non che pasase iso
Symbol of God on the neck	Símbolo de Deus no pescozo
I felt sick for him, he had so many promises	Sentinme enfermo por el, tiña tantas promesas
I scratch one and a face appears	Raño un e aparece unha cara
I approached and approached him	Achegueime e achegueino a min
I wasn’t necessarily happy with that	Non estaba necesariamente feliz con iso
I’m actually crying uncontrollably	En realidade estou chorando sen control
I made a deal with her	Fixen un trato con ela
I know he worked most of the night	Sei que traballou a maior parte da noite
I tried to ease the conversation	Tentei aliviar a conversa
I felt totally betrayed, stupid and silly	Sentinme totalmente traizoado, estúpido e parvo
I light a cigarette	Encendo un cigarro
I wanted to be stronger	Desexaba ser máis forte
I didn’t know if you would wake up	Non sabía se espertarías
I'm not ready to die	Non estou preparado para morrer
I hear it all the time	Escoitoo todo o tempo
They ask me a lot about it	Pregúntanme moito por iso
It could come faster	Podería chegar máis rápido
I love the smell and it makes me hungry	Encántame o cheiro e dáme fame
I can’t believe we have a baby	Non podo crer que teñamos un bebé
I've never been with a guy	Nunca estiven cun rapaz
A couple of people we know have worked on this	Un par de persoas que coñecemos traballaron nisto
I jump back and curse	Salto cara atrás e maldigo
I have no idea what is going on	Non teño nin idea do que está pasando
I will be in charge of you	Estarei ao mando de ti
He had a whole speech ready	Tiña todo un discurso preparado
My friends and I were watching	Eu e os meus amigos estivemos vendo
She was perfectly safe	Estaba perfectamente a salvo
I was impressed with how fast and great they did	Impresionoume o rápido e xenial que o fixeron
There is a fifth year of funding available under certain conditions	Hai un quinto ano de financiamento dispoñible baixo determinadas condicións
He would not participate in their mental games	Non participaría nos seus xogos mentais
I don't know what happened to me	Non sei que me pasou
Texas also had two players in the draft	Texas tamén contou con dous xogadores no draft
I needed to go out more often	Necesitaba saír máis a miúdo
Personally I wasn’t sure how it would go	Persoalmente non estaba seguro de como iría
I no longer want to live this double life	Xa non quero vivir esta dobre vida
I rejected the thought	Rexeitei o pensamento
I didn’t mean that as a bad thing	Non quería dicir iso como algo malo
A stable man carried his horse up	Un home de cuadra levou o seu cabalo cara arriba
I never thought about equality in the process	Nunca pensei na igualdade no proceso
I enjoyed single life, soon	Gocei da vida de solteiro, en breve
I didn’t kiss any of them	Non biquei a ningún deles
I have lived in the neighborhood all my life	Levo toda a vida no barrio
I have all the same problems	Teño todos os mesmos problemas
I have a few things to share with you	Teño algunhas cousas que compartir contigo
I was drawn to the forest	Atraéume o bosque
I wore all my cowboy hats like that	Eu levaba todos os meus sombreiros de vaqueiro así
A little flattery goes a long way	Un pouco de adulación vai moito
Looks like I can't do shit	Parece que non podo facer unha merda
I played the situation over and over in my head	Xogaba a situación unha e outra vez na miña cabeza
I even attended her recent wedding	Incluso asistín á súa recente voda
I have no books here	Non teño libros aquí
It was not a critical or commercial success	Non tivo éxito de crítica nin comercial
Maybe I can never finish this letter	Quizais non poida rematar esta carta nunca
I just thought he hated me	Só pensei que me odiaba
I remember a family member who visited us	Lémbrome dun familiar que nos visitou
An astonished tone entered his voice	Un ton asombrado entrou na súa voz
I pointed to the foot of the bed	Apuntei o pé da cama
I lean back against the wall	Retrocedo contra a parede
I didn’t want you to find out like that	Non quería que te enterases así
I looked at the snakes again	Volvín a mirar as serpes
Her mother goes with her to the proceedings	A súa nai vai con ela ao trámite
I think you can believe my word	Creo que podes crer na miña palabra
I guess I miss them	Supoño que me botan de menos
I didn’t want to get involved	Non quería involucrarme
I had just given him a lap dance	Acababa de darlle un lap dance
I just got ashore	Acabo de chegar á costa
It was also getting very cold	Tamén estaba a pasar moito frío
I’ve said it many times, too	Tamén o dixen moitas veces
I heard that only one person received a comment	Oín que só unha persoa recibiu un comentario
He was breathing heavily	Respiraba pesadamente
I just want my bed, he thought	Só quero a miña cama, pensou
I invited him to stay home today	Convideino a quedar na casa hoxe
I couldn’t stop the next question	Non puiden parar a seguinte pregunta
A black, gloomy confusion seemed to be on their faces	Unha confusión negra e sombría parecía estar nas súas caras
I think you called him, to prove it to me	Creo que o chamaches, para probarme
I remember but only as if it were a dream	Lembro pero só coma se fose un soño
I will not break my sacred oath	Non romperei o meu sagrado xuramento
I mean, it wouldn't be a problem to accompany you	Quero dicir, non sería un problema acompañarte
Time now grows late	O tempo agora medra tarde
I didn’t care if they listened to me	Non me importaba se me escoitaban
I was later instructed to call it that	Máis tarde encargáronme que o chamase así
I smile softly at him	Eu sorrílle suavemente
I stopped them and took my hands	Pareinos e tomeinos as mans
I spoke directly from my heart	Falei directamente dende o meu corazón
I think we all have	Creo que temos a todos
He had suffered a lot	Sufrira moito
I think it must be very good	Penso que debe ser moi bo
The platform was covered in its entire length	A plataforma estaba cuberta en toda a súa lonxitude
I glanced at the kitchen	Botei unha ollada á cociña
A single sheet of paper caught his eye	Unha única folla de papel chamou a súa atención
I won't have that	Non terei iso
I know you care a lot about this subject	Sei que lle importa moito este tema
I was also in charge of the negotiations	Eu tamén me encarguei das negociacións
I should probably go home	Probablemente debería volver a casa
I knew it would eventually happen	Sabía que eventualmente pasaría
I can't blame these poor souls	Non podo culpar a estas pobres almas
I took mental note of this sharing behavior	Tomei nota mental deste comportamento de compartir
Moore as the new first lieutenant	Moore como o novo primeiro tenente
He should hug you or kill you	Debería abrazarte ou matarte
I remember when you were just a kid	Lembro cando eras só un neno
I get jealous of everything	Póñome celoso de todo
No version received a western version	Ningunha versión recibiu unha versión occidental
I know you have to keep track of me	Sei que tes que facer un seguimento de min
I went home and went to the studio	Volvín a casa e fun ao estudo
I guess it will give me a chance to meet people	Supoño que me dará a oportunidade de coñecer xente
He was barely more than a baby	Apenas era máis que un bebé
I bring my knees to my face and cry	Levo os xeonllos á cara e choro
I hope the teacher returns the book to him	Espero que a profesora lle devolva o libro
I can keep myself clean for a good cause	Podo manterme limpo por unha boa causa
I can’t resist reason much more	Non me resisto moito máis á razón
He wanted to see their faces clearly	Quería ver as súas caras con claridade
I wander around, looking for a place to be alone	Vago por aí, buscando un lugar onde estar só
A disastrous mistake	Un erro desastroso
I just can't understand it	Simplemente non o podo entender
I grabbed the girl looking at the reflection	Collín á nena mirando o reflexo
A deadly frost would be disastrous	Unha xeada mortal sería desastroso
I can't return them now	Non podo devolvelos agora
I could hardly believe we were really going	Apenas podía crer que iamos realmente
I wait on the path where you will step	Agardo no camiño onde vai pisar
I love the ocean and the mountains	Encántame o océano e as montañas
I can barely get my head out of bed	Apenas podo sacar a cabeza da cama
I think you have a plan	Creo que tes un plan
I can't tell you our destination or the expected date	Non podo dicirche o noso destino nin a data prevista
I realized how much we needed each other	Decateime do moito que nos necesitábamos
I felt happy and relaxed	Sentinme feliz e relaxado
I folded it and put it in the seat	Dobreino e púxeno no asento
I also like to cook	Tamén me gusta cociñar
A single light bulb swayed from the ceiling	Unha única bombilla balanceaba do teito
I woke up this morning in my bed	Esperteime esta mañá na miña cama
I turned to him as his arms wrapped around me	Volteime nel, mentres os seus brazos me rodeaban
I have it here under my power	Teño aquí baixo o meu poder
I remembered the package	Lembreime do paquete
I am very optimistic about this show	Son moi optimista con este espectáculo
Before this I will die of hunger and thirst	Antes disto morrerei de fame e sede
I open the package to find a little book	Abro o paquete para atopar un pequeno libro
A gloomy figure approached	Achegouse unha figura sombría
I said what the problem is	Dixen cal é o problema
A landscape is never the same minute by minute	Unha paisaxe nunca é a mesma de minuto en minuto
I managed to get up and make breakfast	Conseguín erguerme e facer o almorzo
I heard you say you can't go out with me	Escoiteino dicir que non podes saír comigo
It was still covered in smoke	Aínda estaba cuberto polo fume
I was just trying to cool down	Só estaba tentando arrefriar
I went into my house and went to the bedroom	Entrei na miña casa e fun para o cuarto
I hope he gave me strength whenever I needed it	Espero que lle dera forza sempre que o necesitara
I want you to tell me	Quero que mo digas
I also received some free and useful stuff	Tamén recibín algunhas cousas gratuítas e útiles
I want to see you say	Quero verte dicir
I keep the block quiet	Manteño o bloque tranquilo
I almost felt bad for her	Case me sentín mal por ela
A toy dragon lay headless in bed	Un dragón de xoguete xacía sen cabeza na cama
Only a third of the boats were fully prepared	Só un terzo dos barcos estaban totalmente preparados
He declined these two offers	Rexeitou estas dúas ofertas
I say thank you and ate a chip of the dish	Dín as grazas e comín un chip do prato
I look forward to it, hoping it doesn’t break	Agárdoo, coa esperanza de que non se rompa
I want to see a lawyer and contact my relatives	Quero ver un avogado e contactar cos meus parentes
I told you, your brother and sister are married	Díxenche, o seu irmán e a miña irmá están casados
I walked miles of fields and never saw anyone	Pasei por quilómetros de campos e nunca vin a ninguén
He hoped we could catch up	Esperaba que puidésemos poñernos ao día
I waited for a verbal response	Agardei unha resposta verbal
The agricultural sector has also been affected by the storm	Tamén se viu afectado polo temporal o sector agrario
I certainly did not see anything of this magnitude coming	Certamente non vin chegar nada desta magnitude
I can’t imagine how this could happen	Non podo imaxinar como isto podería ocorrer
I couldn't take the pain anymore	Non podía soportar máis a dor
I filled the time to buy clothes	Enchei o tempo para mercar roupa
There are different types of time control	Hai diferentes tipos de control do tempo
I hope you do more projects like this	Espero que fagades máis proxectos coma este
Maybe I can't save you again	Quizais non poida salvarte de novo
A new way of life means new customs	Unha nova forma de vida significa novos costumes
I want you to have them	Quero que os teñas
I said I was almost there	Dixen que estaba case alí
A thought occurred to him	Ocorréuselle un pensamento
Ports across the country were severely damaged	Os portos de todo o país quedaron gravemente danados
I know you wouldn't turn me away	Sei que non me desviarías
I could answer your questions and go home	Podería responder ás súas preguntas e volver a casa
I want to hear the rest of this story	Quero escoitar o resto deste conto
I felt it was the right time	Sentín que era o momento axeitado
I was off from that point	Eu estaba apagado a partir dese punto
A quiet click is followed by a burst of light	Un clic tranquilo é seguido por unha explosión de luz
I didn’t find a clean necklace, or a handkerchief	Non atopei un colar limpo, nin un pano
I want it to look more modern	Quero que teña un aspecto máis moderno
There is no world championship either	Tampouco hai campionato do mundo
I still couldn't believe he was with me	Aínda non podía crer que estivese comigo
I knew I didn't want to be there	Sabía que non quería estar alí
I knew I could barely make it to the laundry soap	Sabía que apenas podía chegar ao xabón da roupa
I’m trying to make it better	Estou tentando facelo mellor
I have from the moment you rolled your beautiful eyes	Teño desde o momento en que rodaches os teus fermosos ollos
I always make phone calls	Sempre volvo as chamadas telefónicas
I am much better for having known him	Son moito mellor por telo coñecido
Some people were watching us	Algunhas persoas estaban vixiándonos
I still have the bat	Aínda teño o morcego
A few hoped to do more than hold on to theirs	Uns poucos esperaban facer algo máis que aguantar os seus
I relax mentally by taking a deep breath	Reláxome mentalmente respirando profundamente
I can't look at it right now	Non podo miralo agora mesmo
I never thought exactly that	Nunca pensei exactamente así
Because he wrote the song	Porque el escribiu a canción
I wanted to give you that opportunity	Quería darche esa oportunidade
I let go	Deixeime ir
A couple was breastfeeding their own pain	Unha parella estaba amamantando a súa propia dor
I never told anyone	Nunca llo contei a ninguén
I could tell you were so nervous	Podería dicir que estabas tan nervioso
I do my shopping	Fago as miñas compras
I find it interesting	Paréceme interesante
I have the experience of this bathroom to prove it	Teño a experiencia deste baño para demostralo
Christian did not make it to the final round	Christian non pasou á rolda final
I hate that you are in danger because of me	Odio que esteas en perigo por culpa miña
I earned a good salary while I was there	Gañei un bo soldo mentres estaba alí
I like it very, very much	Gústame moito, moito
A twinge of guilt bit him in the core	Unha punzada de culpa mordíalle no núcleo
I took a piece of white meat	Tomei un anaco de carne branca
I know we're going to the tank	Sei que imos ao tanque
I can't imagine yet	Non podo imaxinar aínda
A girl who didn't like to play	Unha rapaza á que non lle gustaba xogar
Houses, houses, ignore	Case, case, ignorei
I refuse to give him a reason to stop	Négome a darlle un motivo para parar
I picked up the blowtorch from the floor	Collín o soprete do chan
I wanted more kisses	Quería máis bicos
I never thought of that before	Nunca pensei así antes
Several days of intense fighting followed	Seguiron varios días de intenso combate
He was very angry with her	Estaba moi enfadado con ela
I forget what they said	Esquezo o que dixeron
I couldn’t keep refusing to at least meet the girls	Non podía seguir negándome a polo menos coñecer ás mozas
I searched his house and found nothing	Busquei a súa casa e non atopei nada
I want to thank that individual	Quero agradecer a ese individuo
I saw through them and between them	Vin a través deles e entre eles
I heard footsteps behind me	Escoitei pasos detrás de min
I guess that was the idea	Supoño que esa era a idea
I even accused her of trying to poison everyone	Ata a acusei de intentar envelenar a todos
I enjoyed every moment with her	Apreciei cada momento con ela
I'm really going to miss you	Realmente voute botar de menos
I'm looking forward to seeing you	Estou desexando verte
I lived under the advice of seniors	Eu vivín baixo o consello de maiores
I worked with only two men and four women	Traballei só con dous homes e catro mulleres
I was really looking forward to it	Tiña moitas ganas e adiante
I haven't had a visit in many years	Hai moitos anos que non teño visita
I was just throwing out a few theories, that’s all	Eu só estaba botando algunhas teorías, iso é todo
I also began to love literature	Eu tamén empecei a amar a literatura
I just want to sleep and forget about it	Só quero durmir e esquecerme
I leave the light and go into its shadows	Deixo a luz e entro nas súas sombras
I saw all the lights on	Vin todas as luces acesas
I hate feeling guilty	Odio sentirme culpable
A man to my left gets on his knees	Un home á miña esquerda ponse de xeonllos
I put it very thick	Púxeno ben groso
I knew it was too easy	Sabía que era demasiado fácil
He caught me laughing once or twice	Pilloume rindo unha ou dúas veces
I followed him, at war with myself	Seguínlle, en guerra comigo mesmo
I have to fix, repair, repair	Debo arranxar, reparar, reparar
I doubt they had sent men	Dubido que enviaran homes
I guess you’d say it influenced her a lot	Supoño que dirías que a influíu moito
I can’t believe he has an illness once again	Non podo crer que teña unha vez máis enfermidade
I was screaming, but the volume control was not important	Estaba berrando, pero o control de volume non era importante
The general union called a general strike	O sindicato xeral convocou unha folga xeral
There are huge differences between species in jumping ability	Hai enormes diferenzas entre as especies na capacidade de salto
He wasn't strong enough to help you	Non era o suficientemente forte como para axudarche
There was a sudden knock on the window	Oíuse un golpe repentino na fiestra
I think the text is fine	Creo que o texto está ben
I knew the police would not come to that conclusion	Sabía que a policía non chegaría a esa conclusión
I only saw it for a split second	Só vin durante unha fracción de segundo
I've never seen one before	Nunca vin antes ningún
Sounds funny to me	Paréceme algo gracioso
I was just playing with an idea, that was all	Só estaba xogando cunha idea, iso foi todo
I had it here, I would soon be alone	Tíñao aquí, pronto estaría só
A woman in her thirties opened the door	Unha muller duns trinta anos abriu a porta
I can tell you let yourself be bitten	Podo dicirche que te deixes morder
I didn't remember anything before I woke up	Non recordaba nada antes de espertar
I pointed to the pond	Apuntei a lagoa
A tenant looking to smoke found the body	Un inquilino que buscaba fumar atopara o cadáver
Only one man died at the intersection	Só un home morreu no cruce
I had an idea to start a business	Tiven unha idea de comezar un negocio
He had the same dream every night	Tiña o mesmo soño todas as noites
I didn’t say that to make you feel guilty	Non o dixen para facerte sentir culpable
I must admit that things are going well	Debo recoñecer que as cousas van ben
I gave her a serious look and a meaningful smile	Deille unha mirada seria e un sorriso significativo
I went downstairs and the house was silent	Baixei e a casa quedou en silencio
I saw in its core, its inner being	Vin no seu núcleo, o seu ser interior
I love the pictures of your past careers	Encántanme as imaxes das túas pasadas carreiras
Thank you for posting	Agradecínlle que o publicase
I guess it’s so out there that it’s dangerous	Supoño que está tan fóra que é perigosa
He kept throwing from that moment on	Seguiu lanzando a partir dese momento
I went through the door	Atravesei a porta
He made a big smile on my face	Fixo un gran sorriso na miña cara
I was honest with them	Fun honesto con eles
I was just a little gallerist struggling	Eu só era un pequeno galerista que loitaba
I was sent to help you	Enviáronme para axudarche
I turned and left	Xireime e saín
I'm not far from you	Non estou moi lonxe de ti
A stress-free life	Unha vida sen estrés
I couldn’t be so lucky	Non podería ter tanta sorte
I didn't really think about it	Realmente non pensei niso
I mean, it could break at any time	Quero dicir, podería romperse en calquera momento
A guy who doesn't even care	Un tipo que nin sequera lle interesa
I think you would be very interested	Creo que estarías moi interesado
I didn’t understand the language or much of anything	Non entendía a lingua nin moito de nada
I love women, period	Encántanme as mulleres, punto
I wish time would stop at this hour	Gustaríame que o tempo se detivese a esta hora
I looked down and my heart stopped	Mirei cara abaixo e o meu corazón parou
I counted about twenty	Eu contei ao redor de vinte
A thank you seems inappropriate	Un agradecemento parece inadecuado
I never wanted my people to be in this mess	Nunca quixen que o meu pobo estivese nesta desorde
I doubt it might offend you	Dubido que poida ofenderte
I always see his drama	Sempre vexo o seu drama
I am returning my love to my wife and family	Estou devolvendo o meu amor á miña muller e á miña familia
And the way they talk about religion is offensive	E a forma en que falan da relixión é ofensiva
I want to drink something cold	Quero beber algo frío
I had no husband to support me	Non tiña marido que me apoiara
I was seven, he was nine	Eu tiña sete anos, el nove
I could tell during our last meeting	Podería dicir durante a nosa última reunión
He had a long week ahead of him	Tiña unha longa semana por diante
A chill escaped some of them	Un calafrío escapou dalgúns deles
A whole generation of you will die	Toda unha xeración de vós morrerá
He defined the genre for a while	Definiu o xénero durante un tempo
I met many people who spoke in tongues	Coñecín moitas persoas que falaban en linguas
I am in favor of the application	Son a favor da aplicación
Maybe I'll call you later for a walk	Poida que te chame máis tarde para darche un paseo
I knew it from his background	Sabíao polos seus antecedentes
I think she is being watched as well	Creo que ela tamén está sendo observada
I look intently at the trees	Miro atentamente as árbores
A perfect view of the ocean	Unha vista perfecta do océano
A white boy in a suit was with her	Un rapaz branco cun traxe estaba con ela
I dedicate everything to you	Dedícome todo a ti
A few minutes later, a tiny male fairy appeared	Uns minutos despois, apareceu unha fada macho diminuta
I also asked about it	Eu tamén preguntara por iso
I went in, and was pleasantly surprised	Entrei, e quedei gratamente sorprendido
I learned things by doing a full circle	Aprendín cousas facendo un círculo completo
He was not in the mood to do anything	Non estaba de humor para facer nada
I knew she was beautiful in her own right	Eu sabía que era fermosa por dereito propio
I think they both have their place	Creo que ambos teñen o seu lugar
A spectator can still see the empty street outside	Un espectador aínda pode ver a rúa baleira fóra
I wrapped my arms around her	Envolvín os meus brazos arredor dela
A lock is recommended to protect your luggage	Recoméndase un bloqueo para protexer a súa equipaxe
He had no money or friends	Non tiña cartos nin amigos
I didn’t want to do any of that	Non quería facer nada diso
I can't even ask you to come with us	Nin sequera che podo pedir que veñas connosco
I like simple pleasures	Gústanme os praceres sinxelos
I’m not going to make the same mistake he did	Non vou cometer o mesmo erro que el fixo
I will bring you security, safety and joy	Traereivos seguridade, seguridade e alegría
Crush it hard	Esmagueina con forza
I want to avoid this	Quero evitar isto
I told you how I was just using you	Díxenche como só te estaba usando
He was talking about another soul mate	Falaba doutra alma xemelga
I saw you found the instruction manual	Vin que atopaches o manual de instrucións
I called him and he was picked up by a woman	Chamei a ese e colleuno unha muller
A little of his tension was gone	Un pouco da súa tensión desaparecera
I thought it went perfect with the dress	Pensei que iba perfecto co vestido
I didn’t do any school year after sixth grade	Non fixen ningún curso escolar despois do sexto curso
I had all this gloomy text	Tiña todo este texto sombrío
I like this one, in fact	Gústame este, de feito
I’m not surprised you feel that way	Non me sorprende que te sintas así
I can do it sometime later	Podo facelo nalgún momento despois
I lay down without saying anything	Estiven deitado sen dicir nada
See you there	Vémonos alí
I just wanted to understand what was going on here	Só quería entender o que estaba a pasar aquí
The set of boxes includes a number of special features	O conxunto de caixas inclúe unha serie de funcións especiais
I hope you are looking for my benefit	Espero que estea procurando o meu beneficio
I think he prefers to sweep everything away	Creo que prefire varrer todo
Other smaller studies support this finding	Outros estudos máis pequenos apoian este achado
In the end, nothing was done	Ao final non se fixo nada
I was the youngest son in our family	Eu era o fillo máis novo da nosa familia
I think this place may be what you need	Creo que este lugar pode ser o que necesitas
I see people driven by fierce winds all the time	Vexo xente impulsada por ventos feroces todo o tempo
I’m sure they come from the heart	Estou seguro de que veñen do corazón
I don't want to go back there	Non quero volver alí
I was quite impressed with the altar	Quedei bastante impresionado co altar
A memory is something	Un recordo é algo
I thought it was a strange post	Pareceume unha publicación estraña
A small fire lit near the wall	Un pequeno lume acendeu preto da parede
I imagined the three of us normally living once again	Imaxineime que os tres vivimos normalmente unha vez máis
I just reviewed that	Acabo de revisar iso
I was so weird sometimes	Eu era tan raro ás veces
This action had no real results	Esta acción non tivo resultados reais
I have no problem with that description	Non teño problemas con esa descrición
That moment when you felt that anything is possible	Ese momento no que sentiches que todo é posible
I would feel weak on my knees	Sentiríame débil nos xeonllos
I'm sitting behind him	Estou sentado detrás del
I raised my eyebrows as he shed the charm	Levantei as cellas mentres el derramaba o encanto
I really felt like this was it	Realmente sentín coma se isto fose
I am ready to take my oath	Estou preparado para prestar o meu xuramento
I couldn't bear to think about it for a second	Non podía soportar pensar niso por un segundo
Pepper's album has been released	O álbum de Pepper foi lanzado
I gave time for her	Entreguei tempo para ela
I cycle less and run even less	Ciclo menos e corro aínda menos
I love this photo, I always have it	Encántame esta foto, sempre a teño
I fell down the sidewalk in the grass	Caín pola calzada na herba
I’m just following orders, doing my job	Só estou seguindo ordes, facendo o meu traballo
A guy by many standards	Un mozo por moitos estándares
I could go on and on with this list forever	Podería seguir para sempre con esta lista
Maybe I can give you that reason	Quizais podo darche esa razón
A moment later the exploration was completed	Un momento despois completouse a exploración
I needed to get over this, fast	Necesitaba superar isto, rápido
He could see the top of the back doors	Podía ver a parte superior das portas traseiras
I thought no one would be interested in buying them	Pensei que ninguén estaría interesado en compralos
Texas escaped damage during those attacks	Texas escapou de danos durante eses ataques
He had enough books to read	Tiña libros suficientes para ler
I thought they were gone	Pensei que se foron
I sit down and smile	Séntome e sorrí
I have been there many times	Estiven alí moitas veces
I wish life was perfect	Gustaríame que a vida fose perfecta
I need it a lot now	Eu o necesito moito agora
I sighed and spread my lie	Suspirei e estendín a miña mentira
I can feel you close	Podo sentir que estás preto
I thought about telling you every day	Pensei en contarche todos os días
I was feeling very wild right now	Eu estaba sentíndome moi salvaxe neste momento
I saw the picture of the man in the newspaper	Vin a foto do home no xornal
I must find my way back through the door	Debo atopar o camiño de volta pola porta
A sign warned that it was not for young children	Un cartel avisaba que non era para nenos pequenos
I fell off the stage dragging the woman behind me	Caín do escenario arrastrando á muller detrás de min
You couldn't help but get up	Non podías evitar levantarte
I lean back into it	Inclínome cara atrás nela
I wasn’t even sure if it was going to work	Nin sequera estaba seguro de se ía funcionar
I had never seen resolution in its features before	Nunca antes vira resolución nas súas características
I haven’t heard him say that before	Non o escoitei dicir antes
An information	Unha información
I could no longer go to work or school	Xa non podía ir ao traballo nin á escola
I saw the cause and the effect	Vin a causa e o efecto
I’d rather none of us go crazy	Prefiro que ningún de nós se volva tolo
A touch on her back woke her	Un toque nas súas costas espertouna
I needed something real	Necesitaba algo real
I squeeze the rabbit, cutting the palm of my hand into the metal	Aperto o coello, cortando a palma da man no metal
A man could only last a few days without water	Un home só podía durar uns días sen auga
I decide to invite him out with me tonight	Decido invitalo a saír comigo esta noite
I probably didn’t say it the right way	Probablemente non o dixen do xeito correcto
I take a deep, calm breath	Respiro fondo e calmo
I felt a spark with him	Sentín unha chispa con el
I wouldn’t react to the scene around me	Non reaccionaría á escena que me rodeaba
I wasn't his type	Eu non era o seu tipo
I didn’t mind moving to another seat	Non me importou mudarme a outro asento
I guess it’s because of us	Supoño que é porque nós
I have no idea what it's like to suffer	Non teño nin idea do que é sufrir
I never thought it would be so bad	Nunca pensei que fose tan malo
I had no one by my side	Non tiña a ninguén do meu lado
A rich soul has peace	Unha alma rica ten paz
Today I would avoid human interaction as much as possible	Hoxe evitaría a interacción humana na medida do posible
I noticed that the sun came out later	Notei que o sol saíu máis tarde
I wasn’t going to risk him leaving	Non me ía arriscar a que marchase
There I wrote at least five songs	Alí escribín polo menos cinco cancións
A great price on a valuable tool	Un gran prezo nunha ferramenta valiosa
I stopped by the side of the road	Parei á beira da estrada
I take the phone out of my pocket	Saco o teléfono do meu bolso
I have always had a place in the world	Sempre tiven un lugar no mundo
I have it in my keychain right now	Téñoo no meu chaveiro agora mesmo
I saw the ceiling fan turn	Vin xirar o ventilador do teito
He couldn’t offer a smile in return	Non podía ofrecer un sorriso a cambio
I washed my hair again	Lavei o cabelo de novo
I couldn’t honestly expect that, and neither should you	Non podía esperar iso sinceramente, e ti tampouco deberías
I have no money problems	Non teño problemas de diñeiro
I mean the hard stuff	Refírome ás cousas difíciles
I speak for you	Falo polo teu lado
I can really look to the future	Realmente podo mirar cara ao futuro
I needed to wash it	Necesitaba lavalo
I just gave them the money	Só lles dei o diñeiro
I wondered where that white car was	Pregunteime onde estaba ese coche branco
It was almost intimate	Era case íntimo
I would change my name	Cambiaría o meu nome
I even write about it in books	Incluso escribo sobre iso en libros
I looked through two boxes that were empty	Mirei a través de dúas caixas que estaban baleiras
The reason should be obvious	O motivo debería ser obvio
I feel a little more	Séntome un pouco máis
I was trying it to see if I would eat it	Estaba a probalo para ver se o comería
I love the fragrance that is just you	Encántame a fragrancia que só es ti
I turned to my right and there she was	Xirei á miña dereita e alí estaba ela
I don't want you to take me for granted	Non quero que me deas por feito
But the candidate is not alone	Pero o candidato non está só
I have all the necessary infrastructure like land, house, water, etc	Teño toda a infraestrutura necesaria como terra, casa, auga, etc
A fun place for someone with money to run	Un lugar divertido para alguén con diñeiro para correr
I shook my head like a dog	Neguei a cabeza coma un can
I look forward to meeting you	Estou ansioso por reunirme contigo
I couldn’t help but trace her body with my eyes	Non puiden evitar rastrexar o seu corpo cos meus ollos
I would like to create my own team	Gustaríame crear o meu propio equipo
I can give you eternal youth	Podo darche eterna mocidade
I would find another way out	Atoparía outra saída
I was shaken to my core	Eu estaba sacudido ata o meu núcleo
I was pleasantly surprised by his reaction	Sorprendeume gratamente a súa reacción
I remember so much	Lembro tanto
I think we will be fine	Creo que estaremos ben
I never had a problem	Nunca tiven un problema
I didn’t want to give up on you	Non quería renunciar a ti
I did a lot in the name of pain awareness	Fixen moito en nome da conciencia da dor
I can't say how it will turn out	Non podo dicir como vai resultar
I have a green ticket	Teño un billete verde
The first two are song and speech	Os dous primeiros son a canción e a fala
A lot of people were involved	Moita xente estivo involucrada
I touched the cross, but it was not necessary	Toquei a cruz, pero non foi necesario
I also plan to write another book or two	Tamén penso escribir outro libro ou dous
I think they are doing it	Creo que o están facendo
I had no idea who he was	Non tiña nin idea de quen era
Davis mourned his death	Davis lamentou a súa morte
I use it for washing	Eu úsoo para lavar
I drove to an underground band	Conduín para unha banda underground
I didn’t buy them a flag	Non lles merquei unha bandeira
Today I have fifty shells	Hoxe teño cincuenta cunchas
It was fine, but the bike was badly damaged	Estaba ben, pero a bicicleta estaba moi danada
I want to leave you and your bitter cold behind	Quero deixar atrás a ti e o teu frío amargo
One vacation, his wife said he had	Unhas vacacións, a súa muller dixo que tiña
I was in counseling	Estiven en asesoramento
I murmured his name	murmurei o seu nome
He had seen many, many men in his naked form	Vira moitos, moitos homes na súa forma espido
Take them out of my eyes	Saqueinos dos meus ollos
I could die from all my attempts, come on	Podería morrer de todos os meus intentos, vamos
I didn't blame her for a moment	Non a culpei nin un momento
I met your girlfriend	Coñecín á túa moza
I’ve never been rude to anyone, let alone a woman	Nunca fun rudo con ninguén, e moito menos cunha muller
I shouldn’t have lost patience with you like that	Non debería ter perdido a paciencia contigo así
I want to learn both	Quero aprender as dúas cousas
I really struggle with that	Eu realmente loito con iso
From the outside a slight knock sounded	Desde fóra soou un leve golpe
I was going to go to college	Eu ía ir á facultade
I learned that I usually play four songs each	Aprendín que normalmente tocas catro cancións cada unha
A small smile crossed his face	Un pequeno sorriso cruzou o seu rostro
I wanted to stop at his point	Quería determe no seu punto
I went in, dropped the kids, and they ran out	Entrei, deixei caer os nenos e saíron correndo
I heard about what happened	Oín falar do que pasou
I know very well	Seino moi ben
I'm in a lot of pain right now	Estou moi dorido agora mesmo
I guess that’s why we never got married	Supoño que por iso nunca nos casamos
It will really change your life	Realmente cambiará a túa vida
A clean glass was nearby	Un vaso limpo estaba preto
I know your course is difficult	Sei que o teu curso é difícil
I pushed but it didn’t open	Empurrei pero non se abriu
He was not planning another adventure with the prince	Non estaba a planear outra aventura co príncipe
A little thing, really	Unha pequena cousa, de verdade
I was hoping you would love me first	Esperaba que ti me quereras primeiro
I was not in disaster	Non estiven no desastre
I had no idea what would happen	Non tiña idea do que pasaría
I forgot	Deixeime esquecer
I hit the ball to all fields	Golpeei o balón a todos os campos
I wonder how long that will be	Pregúntome canto tempo será iso
I didn’t even see it on the front page	Nin sequera o vin na primeira páxina
I'm going to ride for myself	Voume montar para min
Take it to the table	Lévoa ata a mesa
I drank as it got darker outside	Bebín mentres se facía máis escuro fóra
I wrote poetry and preferred not to drive much	Escribín poesía e prefería non conducir moito
This episode was about knives	Este episodio trataba de coitelos
I’m sure I’m not going to apologize right now	Seguro que non vou pedir desculpas agora mesmo
I literally couldn’t see beyond	Literalmente non podía ver máis aló
I have heard that it can even fight certain types of cancer	Oín que incluso pode loitar contra certos tipos de cancro
I need to make sure it's okay	Necesito estar seguro de que está ben
They sound great in it	Soan moi ben nel
The amendment was not approved	A emenda non foi aprobada
I want to take my time and explore	Quero aproveitar o meu tempo e explorar
It shouldn't help you	Non debería axudarche
I know you will understand	Sei que entenderás
I paused but couldn't stop	Pausei pero non puiden parar
I didn't know where to look	Non sabía onde mirar
Only one attendance was recorded in the tournament	No torneo só rexistrou unha asistencia
I intend to be stronger	Pretendo ser máis forte
I was a prayer companion	Eu era un compañeiro de oración
I could remember very clearly that night	Podería lembrar moi claramente aquela noite
I can only hold it back	Só podo reterlo
There is now a local library on site	Agora hai unha biblioteca local no sitio
I will be available until x now	Estarei dispoñible ata x agora
I want you all to remember that	Quero que todos o recordedes
He needed to stay close to her specialized care	Necesitaba permanecer preto da súa atención especializada
I was surprised to find out what it was	Sorprendeume decatarme de que era
I started on that team very young	Comecei nese equipo moi novo
I deal with numbers and facts	Trato con números e feitos
I wrapped up and walked down the hall	Envolvín e entrei ao corredor
A man must have holy blood to do so	Un home debe ter sangue santo para facelo
I think there is someone for everyone	Creo que hai alguén para todos
I know the answer, of course	Xa sei a resposta, claro
I take care of the family	Coido da familia
I have no income to cover my daily expenses	Non teño ingresos para facer fronte aos meus gastos diarios
I hope to get up soon	Espero levantarme pronto
I, on the other hand, stayed in the back seat	Eu, pola contra, quedei no asento traseiro
A few seconds later, his brother's voice blew through the air	Uns segundos despois, a voz do seu irmán atravesou o aire
I can use that to get someone in	Podo usar iso para facer entrar a alguén
I have very sharp knives in the kitchen	Teño uns coitelos moi afiados na cociña
I remember he didn’t seem to register with you	Lembro que non parecía rexistrarse contigo
A man I hardly knew	Un home que case non coñecía
A humble man is not afraid to admit it	Un home humilde non ten medo de admitilo
A person has a small house	Unha persoa ten unha casa pequena
I used to draw things all the time	Adoitaba debuxar cousas todo o tempo
I didn’t know them well	Non os coñecía ben
You deserve it and you earned the right	Merézoo e gañaches o dereito
A great Bible is open to her	Unha grande Biblia está aberta ante ela
I couldn't even think of that	Non podía nin sequera pensar niso
I just use my money this way	Eu só uso o meu diñeiro deste xeito
I laughed, cried, and was amazed	Ri, chorei e quedei abraiado
I deserve so much worse	Merezco moito peor
Follow me to the elevator	Sígoa ata o ascensor
I see two ways to explain this	Vexo dúas formas de explicar isto
I stepped forward and touched his face	Avancei e toquei o seu rostro
I forgot to pretend I was asleep	Esquecín finxir que estaba durmido
I spent several years, some of my happiest moments	Pasei varios anos, algúns dos meus momentos máis felices
I don’t even stop to consider his reaction	Nin sequera me paro a considerar a súa reacción
I fell on my knees, disappointed	Caín nel, de xeonllos, decepcionado
I will not fight you	Non vou loitar contra ti
I guess we'll just have to drink later	Supoño que só teremos que beber máis tarde
A burst of bright light shot through the opening	Unha explosión de luz brillante disparou pola abertura
I wish he would hurry for me	Gustaríame que se apresurase por min
A thick, spread spot on the carpet	Unha mancha grosa e estendida na alfombra
I have no one to give it to	Non teño a quen darllo
I am very happy that my husband chose them	Estou moi feliz de que o meu marido os escolleu
I also lost my parents	Eu tamén perdín aos meus pais
There was little else I could do	Pouco máis podería facer
An exciting dance of boiling blood	Unha danza emocionante de sangue fervendo
I will challenge charges with my credit card company	Impugnarei os cargos coa compañía da miña tarxeta de crédito
I stopped short and turned slowly	Parei en seco e xirei lentamente
I like it a lot when I smile	Gústame moito cando sorrí
I still don’t have my intelligence on me	Aínda non teño a miña intelixencia sobre min
I sneak out because my dad is crazy	Saio furtivamente porque o meu pai está tolo
I myself want to question this man	Eu mesmo quero cuestionar a este home
I think you are making the right decision	Creo que estás tomando a decisión correcta
I’m literally in tears trying to get this out	Estou literalmente con bágoas intentando sacar isto
I cross my fingers over our team	Cruzo os dedos polo noso equipo
A day later it became a tropical storm	Un día despois converteuse nunha tormenta tropical
There was a little more left, but not enough for a second	Quedaba un pouco máis, pero non o suficiente para un segundo
I was born here, though	Eu nacín aquí, porén
I also didn't remember seeing him jump off the cliff	Tampouco recordaba velo saltar do penedo
I still can't say those words	Aínda non podo dicir esas palabras
It does not provide any source for this statement	Non proporciona ningunha fonte para esta afirmación
I tried it again and again	Tenteino unha e outra vez
Eve considers the deal before finally rejecting it	Eve considera o acordo antes de rexeitalo finalmente
I’ve always had a hard time controlling my emotions	Sempre tiven dificultades para controlar as miñas emocións
I like a bloody steak or a fresh deer	Gústame un bisté sanguento ou un cervo fresco
I saw his ghost that night	Vin a súa pantasma aquela noite
I mean, they're looking for me	Quero dicir, estarán a buscarme
I was thrown and the wagon passed by my arm	Botáronme e o vagón pasoume polo brazo
There is a separate version of the interview for parents	Existe unha versión separada da entrevista para os pais
I love just driving on side roads	Encántame só conducir polas estradas secundarias
I had to gently disappoint her	Tiven que decepcionala suavemente
I can smell your fear	Podo cheirar o seu medo
I hear things aren't going so well down there	Escoito que as cousas non van tan ben alí abaixo
I just want to say this	Só quero dicir isto
I did too and saw a plane flying overhead	Eu tamén o fixen e vin un avión sobrevoando
I didn’t always like being an older brother	Non sempre me gustou ser irmán maior
I want to go out with you	Quero saír contigo
I went to see him this morning	Fun velo esta mañá
However, I can perform a preliminary analysis right here	Non obstante, podo realizar unha análise preliminar aquí mesmo
I only have two more conditions before I go	Só teño dúas condicións máis antes de ir
I mean real things	Refírome ás cousas de verdade
Anyway I didn’t want to look too closely	De todos os xeitos non quería mirar demasiado de preto
I could tell he knew it too	Podía dicir que el tamén o sabía
The sum is as follows	A suma atópase do seguinte xeito
I did not disappoint my father on the second attempt	Non decepcionei a meu pai no segundo intento
I'm going to pretend nothing happened	Vou finxir que non pasou nada
There were a lot of people there	Alí foi moita xente
A warrior husband in a desert far away	Un marido guerreiro nun deserto lonxe
I didn’t want to explain anything	Non quería explicar nada
I think we fell in love	Creo que nos namoramos
I count the seconds away in my head	Conto os segundos de distancia na miña cabeza
I explained to him what had happened	Expliqueille o que pasara
I was so scared that my knees started to beat	Tiven tanto medo que os meus xeonllos comezaron a bater
I slid my hand inside his shirt	Deslicei a man dentro da súa camisa
Some people nodded	Algunhas persoas asentiron
I get very upset very fast	Eu teño moi incómodo moi rápido
I had little experience and fewer prospects	Tiven pouca experiencia e menos perspectivas
I didn’t think it was anything special	Non pensei que fose nada especial
I just felt a little tired when he pulled away	Só me sentín un pouco canso cando se apartou
I barely knew this girl	Apenas coñecía a esta rapaza
I smile and throw him another glass	Sorrío e bótolle outro vaso
I have never spent a day in my life	Nunca pasei un día na miña vida
I know, you didn’t mean that	Seino, non querías dicir iso
I locked my bike in the cellar last night	Pechei a miña bicicleta na bodega onte á noite
I silently asked him not to abandon me	Pedinlle en silencio que non me abandonase
I was hoping this would relax my sore muscles	Esperaba que isto relaxase os meus músculos doloridos
It is grown mainly for the cut flower industry	Cultívase principalmente para a industria de flores cortadas
I like that it’s mostly organic and all natural	Gústame que é na súa maioría orgánico e todo natural
Cough to hide the laughter	Tuso para ocultar a risa
Some familiar faces are here	Algunhas caras coñecidas están aquí
I just look at the ego	Simplemente observo o ego
I watched him die slowly for months	Vin morrer lentamente durante meses
I knew they were worried about our situation	Sabía que estaban preocupados pola nosa situación
He would have been more than friendly	Tería sido máis que simpático
I just lose track of time	Só perdo a noción do tempo
I tried to relax, to breathe slower	Intentei relaxarme, respirar máis lento
I approached, but you never felt me	Achegueime, pero nunca me sentiches
I was pleased to give you this information	Tiven o pracer de darche esta información
He was still at the back of the house	Seguía ata o fondo da casa
Suddenly I’m shaking	De súpeto estou tremendo
A new story to hide behind	Unha nova historia para esconderse detrás
I thought you were mad at me	Pensei que estabas enfadado comigo
I had never been so clean in my life	Nunca estivera tan limpo na miña vida
A smile spread slowly through his sharp features	Un sorriso estendeuse lentamente polos seus trazos agudos
A light blow against the wall to get his attention	Un leve golpe contra a parede para chamarlle a atención
Mouth the words in my mind	Boca as palabras na miña mente
I will respect your privacy	Respectarei a túa privacidade
I'll leave you for a few minutes	Vouche deixar uns minutos
I loved pizza, but my appetite was shot to hell	Encantábame a pizza, pero o meu apetito estaba disparado ao inferno
A body beyond the physical	Un corpo máis aló do físico
I’m not right just because I was wrong	Non teño razón só porque estaba equivocado
I could hear her all day	Podería escoitala todo o día
I don't get tired of taking pictures	Non me canso de facer fotos
A girl was at the door	Unha moza estaba na porta
I was tired and sore, but overall I wasn’t that bad	Estaba canso e dorido, pero en xeral non estaba tan mal
I'll see you	Vou verte
I had to take the government in confidence	Tiven que tomar o goberno en confianza
He was mad at the time of his death	Estaba tolo no momento da súa morte
I couldn't see anyone moving to let me in	Non puiden ver a ninguén movéndose para deixarme entrar
A very unique and useful set	Un conxunto moi único e útil
I kept releasing my sword	Seguín soltando a miña espada
I'll tell you what you said	Vou dicirlle o que dixeches
I thought no one knew where my hut was	Pensei que ninguén sabía onde estaba a miña cabana
He was about nine years old	Tiña uns nove anos
The single was a moderate commercial success	O sinxelo foi un éxito comercial moderado
He was shaking and cold to the bone	Temblaba e estaba frío ata os ósos
Sneaking up behind them	Colándome detrás deles
I can't count on that	Non podo contar con iso
I doubt it happened	Dubido que pasase
They married four years later	Casaron catro anos despois
I didn’t know we had an audience	Non sabía que tiñamos público
I could leave it there	Podería deixalo alí
It wasn't even cold anymore	Xa non tiña nin frío
This does not seem to be the case	Este non parece ser o caso
I was just a kid, no one told me anything	Eu era só un neno, ninguén me dixo nada
I blame him for separating	Culpeino porque separamos
I want to go to the afterlife like your wife	Quero ir ao máis alá como a túa muller
I almost gave up again	Case me dei por vencido de novo
I hope you enjoy making fun of me	Espero que disfrutedes burlándose de min
I heard that was his next project	Oín que ese era o seu próximo proxecto
I looked at him, feeling scared	Mirei para el, sentindo medo
I usually work only about four hours a day	Normalmente traballo só unhas catro horas ao día
I couldn't sleep anyway	De todos os xeitos non podía durmir
I never wanted you to get hurt	Nunca quixen que te ferases
I didn’t want to touch her	Non quería tocala
I was thinking about moving back to my apartment	Estaba pensando en volver a vivir no meu apartamento
I will not stop looking	Non vou deixar de buscar
He was later placed in solitary confinement	Posteriormente foi posto en réxime de aislamento
I told the doctors to keep it on	Díxenlles aos médicos que o manteñan acendido
I had a quiet word with him last week	Tiven unha palabra tranquila con el a semana pasada
I wouldn’t dare afford it	Non me atrevería a permitirme
They made us a hot chocolate	Fixennos un chocolate quente
I attended beauty school	Asistín á escola de beleza
He was sure it was him	Estaba seguro de que era el
Tomorrow I will meet him	Mañá voume atopar con el
I was worse than spent	Fun peor que gastado
I was glad to be set free from you	Alegroume de ser liberado de ti
I must be losing touch	Debo estar perdendo o contacto
It also makes you understand your situation	Tamén lle fai entender a súa situación
I nod and she walks in, closing the door behind her	Eu asinto e ela entra, pechando a porta detrás dela
I wasn’t listening, but it was hard not to listen	Non estaba escoitando, pero era difícil non escoitar
A moment later a man came into the light	Un momento despois un home entrou na luz
I understand that what happened was terrible and terrible	Entendo que o que pasou foi terrible e terrible
I must find out the truth	Debo descubrir a verdade
I found myself wondering how old I would be	Atopeime preguntándome cantos anos tería
I really plan to go to college	Realmente teño pensado ir á universidade
He saved me an underground parking lot	Salvoume un aparcadoiro subterráneo
I just thought the best thing you didn’t know	Só pensei que o mellor que non o soubeses
A real smile on his face	Un auténtico sorriso no seu rostro
Many small towns have local newspapers	Moitas cidades pequenas teñen xornais locais
I mean this literally	Refírome a isto literalmente
I leaned over and picked up some hair	Inclinei e collín un pouco de pelo
I lay on my back and closed my eyes	Deiteime de costas e pechei os ollos
I can't change someone else	Non podo cambiar a outra persoa
I started a search as soon as his name appeared	Comecei unha busca en canto apareceu o seu nome
I just couldn't pull it off	Simplemente non puiden tiralo
It was considered a ghost chain without the volume effect excluded	Considerouse unha cadea pantasma sen o efecto de volume excluído
I want to help those like me	Quero axudar a aqueles coma min
I’ve already done it for all mine	Xa o fixen por todos os meus
I was neither shy nor innocent at that age	Eu non era tímido nin inocente a esa idade
His trial was unsuccessful and he was released	O seu xuízo foi infructuoso e quedou en liberdade
I thought he cared about me	Pensei que se preocupaba por min
I think we chose well	Creo que escollemos ben
I know I have to wait with him	Sei que esperar con el
They soon collapsed in tropical conditions	Pronto desmoronáronse nas condicións tropicais
I felt so relaxed all of a sudden	Sentinme tan relaxado, de súpeto
It looks like a network	Ten o aspecto dunha rede
I forgot things from normal life	Esquecíame cousas da vida normal
I guess you remember it all very much alive	Supoño que o lembras de todo moi vivo
He shouldn't be playing anyway	De todas formas non debería estar xogando
I have to eat what’s in season	Teño que comer o que está de tempada
Another couple of people get more pieces of rope	Outro par de persoas reciben máis anacos de corda
A shiver runs through me	Un arrepío atravesame
As a teenager he lived with foster parents	De adolescente viviu con pais de acollida
A large group of policemen approached the dance group	Un nutrido grupo de policías achegábase ao grupo de baile
In that season he only played four games	Nesa tempada só xogou catro partidos
I bet they weren’t the only ones	Aposto a que non foron os únicos
I have a question about that	Teño unha pregunta ao respecto
I could taste them from here, I could feel their warmth	Eu puiden degustalos dende aquí, puiden sentir a súa calor
I look at the girl in amazement	Miro para a nena maravillada
The legislature could do little but watch	Pouco podía facer a lexislatura senón vixiar
I had to get this right	Tiven que acertar isto
I still want it now	Aínda o quero agora
I just have to figure out where the shadows reproduce	Só teño que descubrir onde se reproducen as sombras
I was so angry with myself for feeling this way	Estaba tan enfadado comigo mesmo por sentirme así
A very small and very sharp dagger	Un puñal moi pequeno e moi afiado
In fact, I called this meeting myself	De feito, chamei eu mesmo a esta reunión
I needed it to be defined and clear	Necesitaba que fose definido e claro
I want the light to come back into your eyes	Quero que a luz volva nos teus ollos
I can't even face him right now	Nin sequera podo enfrontarme a el agora mesmo
I finally solved the problem on my own	Finalmente resolvín o problema pola miña conta
I read, I couldn't believe it	Lin, non o podía crer
I tried to cling to his voice	Tentei aferrarme á súa voz
The two were very close	Os dous estaban moi unidos
I believe that mercy mixed with kindness in your heart	Creo que a piedade mesturada con bondade no seu corazón
I was having that different feeling again	Estaba a ter esa sensación diferente de novo
I couldn’t get lost in that deep depression again	Non podía volver perderme nesa profunda depresión
I’m going to expose this whole story	Vou expor toda esta historia
I hate bad hair days	Odio os días de pelo malo
I’ve always had a gift for reading people	Sempre tiven un don para ler á xente
I wondered what he was doing now	Pregunteime que estaba facendo agora
I thought in the end it wouldn't matter	Pensei que ao final non importaría
I went into his house and found him in bed	Entrei na súa casa e atopeinos na cama
I know how hard it is to understand this	Sei o difícil que é entender isto
I told them I was growing pot	Díxenlles que cultivaba pote
I know every detail of your life	Coñezo cada detalle da túa vida
I felt the fire begin to build in my body	Sentín que o lume comezaba a construírse no meu corpo
A large cargo ship is at thirty degrees	Un gran buque de carga atópase a trinta graos
I went in and found her starting dinner	Entrei e atopeina comezando a cea
A shadow of confusion shone on his face	Unha sombra de confusión brillou no seu rostro
I didn’t find out how much until years later	Non descubrín canto ata anos despois
Check out the adjoining room	Reviso o cuarto adxacente
Electricity was restored the same night	A electricidade restableceuse a mesma noite
I couldn’t let him raise my son	Non podía deixar que criara ao meu fillo
I’ve always been at the top of the list	Sempre estiven na parte superior da lista
I'm looking for a part-time job	Busco traballo a tempo parcial
I probably spent too much time in my head	Probablemente pasei demasiado tempo na cabeza
I struggled to respond, to concentrate	Loitei por responder, por concentrarme
Cautiously I kept moving forward	Con cautela seguín avanzando
A brighter room is warm and warm for everyone	Un cuarto máis luminoso é quente e cálido para todos
I have your attention and your ear	Teño a súa atención e o seu oído
I felt a pulse but there was none	Sentín un pulso pero non o había
It wasn’t until that day alone	Non foi ata ese día só
I couldn't look at the texts right now	Non podía mirar os textos agora mesmo
I had no interest in making a name for myself	Non tiña interese en facerme un nome
I can’t imagine how horrible that was for you	Non podo imaxinar o horrible que foi para ti
I remember the black designs	Lembro os deseños negros
I want to rip it off member by member	Quero arrincalo de membro en membro
A local hero running for election	Un heroe local que se presenta ás eleccións
I didn't care who I saw	Non me importaba quen vira
I see you standing in the pulpit	véxote de pé no púlpito
I saw you hide the knife	Vin que escondes o coitelo
I didn’t hear about it until I found out	Non oín falar diso ata que o souben
It no longer belonged to him	Xa non lle pertencía
The time has come to stop it	Chega o momento no que hai que paralo
I shot an arrow	Tirei unha frecha
One company received cash and issued ordinary shares	Unha empresa recibiu efectivo e emitiu accións ordinarias
I need to find out what's going on	Necesito descubrir o que está pasando
I will start medical school soon	Pronto comezarei a escola de medicina
A matter of professional courtesy	Unha cuestión de cortesía profesional
I haven’t been back since	Non volvín dende entón
People used to take recording very seriously	A xente adoitaba tomarse moi en serio a gravación
He hoped the boy would react in fear	Esperaba que o neno reaccionara con medo
I feel tears build up behind my eyes	Sinto que as bágoas se acumulan detrás dos meus ollos
I step back and assume my reflection	Retrocedo e asumo a miña reflexión
Both were removed due to major damage	Ambos foron retirados debido aos grandes danos
I remembered the lies the creature told me	Lembreime das mentiras que me dixo a criatura
She then breaks up with him	Ela entón rompe con el
I want to put an ad in the newspaper	Quero poñer un anuncio no xornal
He still didn’t trust me to talk	Aínda non confiaba en min para falar
Check all available news	Comprobo todas as noticias dispoñibles
All three groups received the same test	Os tres grupos recibiron a mesma proba
I think we end up here	Creo que rematamos aquí
She was out when they found the baby	Estaba fóra cando atoparon o bebé
A look passed between them	Unha mirada pasou entre eles
I feel the need to be close to my children	Sinto a necesidade de estar preto dos meus fillos
I shouldn't have bothered pushing her	Non debín molestala empuxándoa
I told you she was evil	Díxenche que era malvada
I didn’t notice it was helping, but he thinks so	Non notei que axudaba, pero el cre que si
I confuse the two words	Confundo as dúas palabras
He was so distressed	Estaba tan angustiado
He couldn't see how he could	Non podía ver como podía
I take a deep breath and shake hands	Respiro fondo e dou a man
I just like to talk sometimes	Só gústame falar ás veces
I hope the dining room is ready for tomorrow	Espero que o comedor estea preparado para mañá
I know it wasn't fun	Sei que non foi divertido
I wear my best suit	Levo o meu mellor traxe
I looked up at the beautiful girl	Levantei a vista á fermosa rapaza
I was tired of hiding	Estaba canso de agocharme
A tear fell on her cheek	Unha bágoa caeu sobre a súa meixela
I had an idea for a name	Tiven unha idea para un nome
I’m just going to go out and say it	Só vou saír e dicirllo
I have a recording of it somewhere	Teño unha gravación del nalgún lugar
I had never cared so much before that moment	Nunca me importara tanto antes dese momento
I can’t do this job until people stop	Non podo facer este traballo ata que a xente pare
I leaned over to take a closer look	Inclineime para mirar máis de cerca
He had something else to discover first	Tiña algo máis que descubrir primeiro
I've talked to him before	Falei con el antes
I found a couple of articles about the attack	Atopei un par de artigos sobre o ataque
I know people we can stay with	Coñezo xente coa que podemos quedarnos
I have the best reasons to press now	Teño as mellores razóns para presionar agora
A large hall occupied that place	Un gran salón ocupaba ese lugar
I stopped meditating	Deixei a meditación
I need to get it back in a few days	Necesito devolvelo nuns días
You just discovered the secret message	Acabas de descubrir a mensaxe secreta
I left a trail of smells that you can't miss	Deixei un rastro de olores que nin ti podes perder
I checked the resistance and located it open	Comprobei a resistencia e localiceina aberta
I nodded, my appetite gone	Asentín coa cabeza, o meu apetito desapareceu
Follow a piece of stone	Seguiu un anaco de pedra
You could shoot the task successfully	Podería disparar a tarefa con éxito
Five keys were used for memory operations	Utilizáronse cinco teclas para as operacións de memoria
I was very happy with the results	Quedei moi contento cos resultados
A white sheet ripped to her bare waist	Unha saba branca arrincou ata a súa cintura espida
I didn't sleep much	Non dormín moito
I can't wait to kill them	Non podo esperar para matalos
I knew I was disappointed	Sabía que estaba decepcionado
He was laughing out loud	Estaba a rir a carcajadas
A mission to bring freedom	Unha misión de traer liberdade
I’m really excited to see you	Estou realmente encantado de verte
I had the impossible in front of me	Tiven o imposible ante min
I know a secret about them	Sei un segredo sobre eles
I didn’t know you had so much in you	Non sabía que tiñas tanto en ti
I had a good job, paid vacation and all	Tiven un bo traballo, vacacións pagadas e todo
Although I didn't ask	Aínda que non llo preguntei
Tonight I was going to heat up the soup for dinner	Esta noite ía quentar a sopa para a cea
A hundred yards, then fifty, then ten	A cen metros, despois a cincuenta, despois a dez
I closed my eyes, letting it spill over	Pechei os ollos, deixando que me derramase
I had to change my mind about him	Tiven que cambiar de opinión sobre el
I wanted to shake it until it broke	Quería sacudila ata que rompera
I just have to find the right time, he realized	Só teño que atopar o momento axeitado, entendeu
I knew it was the only way to survive	Sabía que era o único xeito de sobrevivir
I'll let my husband fix it	Deixarei que o meu home o arranxe
I drift, awake, but dreaming	Vou á deriva, esperto, pero soñando
A sinister mood was introduced into the atmosphere	Un estado de ánimo sinistro introduciuse na atmosfera
I woke up to discover the mirror next to me in bed	Esperteime para descubrir o espello ao meu lado na cama
I followed the dead to this building	Seguín aos mortos ata este edificio
Almost moaning in frustration before his closed eyes	Case xemo de frustración ante os seus ollos pechados
A friend of hers moved there last spring	Unha amiga súa trasladouse alí a pasada primavera
I haven't heard of it either	Tampouco oín falar
I was not looking for a king	Eu non buscaba un rei
I appreciate your feedback	Agradezo os teus comentarios
I could only imagine how I was feeling	Só podía imaxinar o que estaba a sentir
I wanted him forgotten	Queríao esquecido
I already promised you life	Xa lle prometín a vida
I knew he wouldn't recognize me	Sabía que non me recoñecería
I support your object	Apoio o seu obxecto
I moved to start the search	Movínme para comezar a busca
He was not the child they wanted	Non era o neno que eles querían
All the while we were the best team	Durante todo o tempo fomos o mellor equipo
I decided to go to bed	Decidín irme á cama
I will kill you both	Matarei aos dous
I provide the tools and training	Proporciono as ferramentas e a formación
You can also score from corners and centers	Tamén pode marcar dende córners e centros
I was told that in time he would leave me	Dixéronme que co tempo me deixaría
I need someone to suffer with me	Necesito que alguén sufra comigo
I hid in the library	Escondeime na biblioteca
I told you we just met	Díxenche que acabamos de coñecer
I will destroy your evil deeds	Destruirei as túas malas accións
I asked him what we do	Pregunteille que é o que facemos
I wanted to figure out the way we would go	Quería descubrir o camiño que iríamos
I will have my eyes and ears open	Terei os ollos e os oídos abertos
I will keep my distance	Vou manter a distancia
I want to feel your skin alive	Quero sentir a súa pel viva
I remember what you told me	Lembro o que me dixeches
I remember him laughing and making fun of me	Lémbrome del rindo e mofándose de min
I talk a little and they leave	Falo un pouco e vanse
Not that I would give peace	Non che darei paz
I never went to high school	Nunca fun ao instituto
I keep putting money into it	Sigo poñendo diñeiro nel
I regret my reaction to that	Lamento a miña reacción ante iso
I will always remember how much you loved me	Sempre recordarei o moito que me querías
I close my compact	Pecho o meu compacto
I dream of her and wake up hard	Soño con ela e esperto duro
I can make fresh bitter water	Podo facer doce auga amarga
I will not allow myself to become that	Non me deixarei converter neso
I shouldn’t have asked him	Non debería telo preguntado
I just said you were sexy	Só dixen que eras sexy
The stern was not protected by shielding	A popa non estaba protexida por blindaxe
A dark spot marks the forehead	Unha mancha escura marca a fronte
He did not want that vision within him or his life	Non quería esa visión dentro del nin da súa vida
Although I know one thing	Aínda que sei unha cousa
I listened once more	Escoitei unha vez máis
A smile slowly spread across his face	Un sorriso estendeuse lentamente polo seu rostro
There was no single physical release	Non houbo ningún sinxelo físico lanzado
I glanced at my watch every few minutes	Botaba unha ollada ao reloxo cada poucos minutos
I blame my father a little	Culpo un pouco ao meu pai
I will take care of everything	Encargarei de todo
I just talked to him last night	Acabo de falar con el onte á noite
He could read her thoughts	Podía ler os seus pensamentos
I couldn't do that to him	Non podía facerlle isto
I will also get all the other resources they post	Tamén conseguirei todos os outros recursos que publiquen
I honestly missed the words	Sinceramente perdín as palabras
However, I didn't like it very much	Porén, non me gustou moito
I walked into my driveway and then hit myself	Entrei na miña calzada e despois bateume
Looks like I can't find anything that catches my eye	Parece que non atopo nada que me chame a atención
I went in and had another coffee	Entrei e tomei outro café
I still can't believe he asked	Aínda non podo crer que llo preguntou
I would just look at it, study it	Eu só miraríaa, estudaríaa
The player can select their real name	O xogador pode seleccionar o seu verdadeiro nome
I will recommend you all	Vouche recomendar a todos
I dissolved it in coffee	Disolveino no café
I look over my shoulder and all my tense muscles	Miro por riba do meu ombreiro e todos os meus músculos tensos
I need help preparing the field for planting	Necesito axuda para preparar o campo para plantar
Five players joined the club during the closed season	Cinco xogadores incorporáronse ao club durante a tempada pechada
I can get it out for the money you pay	Podo sacalo polo diñeiro que paga
I will not let that happen again	Non vou deixar que iso volva ocorrer
I notice that from you	Eu noto iso de ti
I just wasn’t ready to be tied up	Simplemente non estaba preparado para ser atado
I couldn't call either	Tampouco puiden chamar
I think that’s a good point	Creo que é un bo punto
I lived but did not learn	Viví pero non aprendín
I told my sister to avoid it years ago	Díxenlle á miña irmá que o evitase hai anos
I consider your words	Considero as súas palabras
A block can have a tag	Un bloque pode ter unha etiqueta
That record was about dying dreams	Ese disco trataba de morrer soños
A figure came to light	Unha figura saíu á luz
I was sure of that	Estaba seguro diso
I went and got a shot, you know	Fun e peguei un tiro, xa sabes
I agree though showing false emotions of guilt	Estou de acordo aínda que amosando falsas emocións de culpa
I couldn't put my finger on it	Non puiden poñerlle o dedo
I hardly need to be told	Case non fai falta que me digan
I closed my eyes and felt myself change	Pechei os ollos e sentín que me cambiaba
I feel like we are a family	Sinto que somos unha familia
I won't need it for so long	Non o necesitarei tanto tempo
I hope they are all well	Espero que estean todos ben
A wonderful truth, rich in hope	Unha verdade marabillosa, rica de esperanza
First I have to track them down	Primeiro teño que rastrexalos
I think he's talking about you there	Creo que de ti fala alí
I want him to teach me to kill	Quero que me ensine a matar
I ate lunch after that	Xantaba despois diso
I fear for our very existence	Temo pola nosa mesma existencia
I definitely want you to know what is going on	Definitivamente quero que saiba o que está a pasar
I felt such a strange happiness	Sentín unha felicidade tan estraña
I should never have let her go	Nunca debín deixala ir
I know it can't be easy	Sei que non pode ser doado
I had never heard such a cold, cruel voice	Nunca escoitara unha voz tan fría e cruel
I know you love me too	Sei que ti tamén me queres
I just used it to my advantage	Eu só o usei para a miña vantaxe
I was surprised to see it on the market	Sorprendeume velo no mercado
He had less than seventy hours and no instrument qualification	Tiña menos de setenta horas e sen cualificación de instrumentos
I felt vaguely human again	Sentínme de novo vagamente humano
I’ve always had trouble waking up	Sempre tiven problemas para espertar
I just needed a coffee solution, that’s all	Só necesitaba unha solución de café, iso é todo
I have more than enough space	Teño espazo máis que suficiente
I need to pay for this	Necesito pagar por isto
A messenger came running to the city	Un mensaxeiro chegou correndo á cidade
It houses police offices	Alberga oficinas policiais
I will not use it against you	Non o vou usar contra ti
I tried many things	Probei moitas cousas
I can't express it enough	Non podo expresalo o suficiente
And change means fear	E o cambio significa medo
A bed sure sounded good	Unha cama seguro que soaba ben
I feel them, now, waiting	Síntoos, agora, esperando
I liked my horse more	Gustoume máis o meu cabalo
I knew it was going to change soon	Sabía que ía cambiar pronto
I've never seen your car	Nunca vin o teu coche
Remember a frequency	Acórdase unha frecuencia
I looked across the road to the church	Mirei ao outro lado do camiño cara á igrexa
I started from the top	Comecei por arriba
A symbol of everything that represents our society	Un símbolo de todo o que representa a nosa sociedade
I did so, taking very small steps towards the living room	Fíxeno, dando pasos moi pequenos cara á sala de estar
I just let him keep talking	Só deixei que siga falando
I can see you at ten	Podo verte ás dez
I found it weird but decided not to comment	Pareceume raro pero decidín non comentar
I like to hear from people like him	Gústame saber de xente coma el
An impact would surely kill them both	Un impacto seguramente os mataría a ambos
I will be a quick witness against it	Serei unha testemuña rápida en contra
I didn't enjoy it so much	Non o disfrutei tanto
I always come here	Sempre veño por aquí
I still can't understand the big picture	Aínda non podo comprender o panorama xeral
I close my eyes and try to imagine my husband	Pecho os ollos e intento imaxinar ao meu marido
Ruth dies at the operating table shortly after	Ruth morre na mesa de operacións pouco despois
I know it's not allowed	Sei que non está permitido
Composing them by the way they were treated	Compándoos pola forma en que foron tratados
I blink hard to focus on both	Pestanexo con forza para enfocalos a ambos
I couldn't answer	Non puiden responder
I was pleasantly surprised by his attitude towards girls	Sorprendeume gratamente a súa actitude cara ás mozas
I will not marry you	Non vou casar contigo
I haven’t been here that long either	Eu tampouco levo tanto tempo aquí
I had something else, and it didn’t shut up	Tiven outra cousa, e non calaba
I knew he was the traitor all the time	Eu sabía que era o traidor todo o tempo
I want to help you	Quero axudarche
I read about a call	Lin sobre un chamado
I open the next door and look around	Abro a porta contigua e miro arredor
You should attend the conference	Debería asistir á conferencia
I feel very weird	Síntome moi raro
I want to know what happens to him	Quero saber que lle pasa
I like it a lot more this way	Gústame moito máis deste xeito
I was the last person I talked to	Eu era a última persoa coa que falara
He was tired and couldn't fight anymore	Estaba canso e non podía loitar máis
I try to lift my head off the ground	Intento levantar a cabeza do chan
I took some precautions	Tomei algunhas precaucións
I want to add some common live plants	Quero engadir algunhas plantas vivas comúns
I looked at these two with so much anger and hatred	Mirei a estes dous con tanta rabia e odio
Now I have to ask you to go	Agora teño que pedirche que vaias
I arrived at my mother's house	Cheguei á casa da nai
I am well-liked and reasonably fit	Estou ben parecido e en forma razoable
I beg you, my brother, forgive me	Pídoche, meu irmán, perdóame
I started to lose my sight in high school	Comecei a perder a vista no instituto
I can’t trust others to keep him safe	Non podo confiar en que outros o manteñan a salvo
I agree that my story may not have been added	Acepto que a miña historia quizais non se sumase
I’m happy for the company, in fact	Estou feliz pola empresa, de feito
I hate how it rises above me	Odio como se eleva sobre min
I didn't finish it	Non o rematei
I need to get my uniform first	Necesito conseguir o meu uniforme primeiro
A sudden temptation seized her	Unha tentación repentina apoderouse dela
I played with the label on my beer bottle	Xoguei coa etiqueta da miña botella de cervexa
I hoped he could handle reality	Esperaba que puidese manexar a realidade
I know it will be worth the wait	Sei que pagará a pena esperar
I didn’t know if she was happy or not	Non sabía se estaba contenta ou non
He was advancing very fast towards the door	Avanzaba moi rápido cara a porta
I just want to commit	Só quero comprometerte
I climbed up and jumped on the deck	Subín e saltei á cuberta
I summoned my first real demon that night	Convoquei ao meu primeiro demo real esa noite
A new forum a new place for business	Un novo foro un novo lugar para os negocios
I can't write a description	Non podo escribir unha descrición
I was developing my craft	Estaba desenvolvendo o meu oficio
I have another task for you this week	Teño outra tarefa para ti esta semana
I know you were trying to help	Sei que estabas intentando axudar
They can do whatever they want	Poden facer o que queiran
A touch screen, and it came to life	Un toque de pantalla, e tomou vida
I’ve been home alone all night	Estiven toda a noite só na casa
A wide selection of material, color and structure	Unha ampla selección de material, cor e estrutura
I just have to see something	Simplemente teño que ver algo
I felt so guilty seeing him	Sentinme tan culpable velo
I’m like a super man	Son como un super home
On the right you can see a heart shape	Á dereita pódese ver unha forma de corazón
I think we're losing it	Creo que a estamos perdendo
I want to see us play some world class players	Quero vernos xogar a algúns xogadores de clase mundial
I have been associated with him for many years	Levo moitos anos asociado con el
He remained until he was shot during the battle	Permaneceu ata que se disparou durante a batalla
I tried to address the issue at an angle	Tentei abordar o tema en ángulo
I will always be wrong	Sempre estarei equivocado
I just thought you should know	Só pensei que deberías saber
You may have to lose a job	Pode ter que perder un traballo
I no longer cared about shit	Xa non me importaba unha merda
I started rubbing my temples and my panic grew	Comecei a fregarme as tempas e o meu pánico medrou
I have a job in a high school	Teño un traballo nun instituto
A knot lodged in his throat	Un nó aloxado na súa gorxa
I listened to some of his records	Escoitei algúns dos seus discos
I would love to work again	Gustaríame traballar de novo
I nodded and went back to his car	Asentín coa cabeza e volveu ao seu coche
I just need you to pay	Só necesito que pague
Much faster	Moito máis rápido
I have a different question for you	Teño unha pregunta diferente para ti
I was pretty bad, but not dead	Quedei bastante mal, pero non morto
Not like ice cream	Non como xeado
However, she seemed to know what to do with him	Non obstante, parecía saber que facer con el
Now I was sure they were helping me	Agora estaba seguro de que me estaban axudando
I love the concept and the feel	Encántame o concepto e a sensación
I just had to do my best	Só tiña que facer o mellor
I was grateful to everyone	Sentínme agradecido a todos
Now I know that none of this is true	Agora sei que nada diso é certo
He also returned to baseball	Tamén volveu ao béisbol
I asked if it was absolutely free will	Pedín se era absolutamente libre albedrío
I closed my eyes but the words did not come	Pechei os ollos pero as palabras non chegaban
I know my audience would appreciate your work	Sei que o meu público valoraría o teu traballo
I grabbed my food, waiting for the right time	Collín a miña comida, esperando o momento axeitado
This makes early identification essential	Isto fai que a identificación precoz sexa esencial
I went to the window and could see the water	Fun ata a fiestra e puiden ver a auga
A tarpaulin cover was lifted to reveal his surprise	Levantouse unha tapa de lona para revelar a súa sorpresa
I liked that view of sexuality more	Gustoume máis esa visión da sexualidade
A couple of houses, a church and a shop	Un par de casas, unha igrexa e unha tenda
I have traveled here since the past	Viaxei aquí dende o pasado
I was what he wanted	Eu era o que el quería
None of the clubs had previously won the competition	Ningún dos clubs gañara previamente a competición
I can't drop my guard in front of him	Non podo deixar caer a garda diante del
I saw the stars for the first time	Vin as estrelas por primeira vez
I have to go back downstairs	Teño que volver abaixo
It initially moved northwest	Inicialmente desprazouse cara ao noroeste
I could feel his sympathy	Eu podía sentir a súa simpatía
I need a new ruler in the worst way	Necesito un novo gobernante da peor forma
I quickly shook my head	Axiña neguei a cabeza
I took that as a promise of silence and continued	Tomei iso como unha promesa de silencio e continuei
I knew what that meant now	Eu sabía o que isto significaba agora
I am always alone, very alone	Sempre estou só, moi só
He was now free to return to the couch	Agora estaba libre de volver ao sofá
I highly recommend going	Recomendo encarecidamente ir
A withdrawal from that step back	Unha retirada dese paso atrás
I want to make you a proposal	Quero facerche unha proposta
I grab a rib and bite into it	Collo unha costela e mordo nela
The bath stone is also widely used	A pedra de baño tamén é moi utilizada
I haven't seen you in almost a decade	Hai case unha década que non te vexo
I use some energy to destroy it	Eu uso algo de enerxía para destruílo
I had never heard your voice or seen your face	Nunca escoitara a túa voz nin vira a túa cara
He couldn't believe he was dead	Non podía crer que estivese morto
I remembered his face	Lembreime da súa cara
I gasped violently and fell	Boquei violentamente e caín
I think the language is unknown to me	Creo que a lingua é descoñecida para min
This is known as a race condition	Isto coñécese como condición de carreira
I'm not sure what to do about it	Non estou seguro de que facer ao respecto
A group of about ten people walked through the door	Un grupo dunhas dez persoas pasou pola porta
A person above would buy several items	Unha persoa de arriba compraría varios artigos
He was starting to come back	Comezaba a volver
I had to pay my rent weekly	Tiña que pagarme o aluguer semanalmente
I moved my hands to hold her shoulders	Movei as mans para soster os seus ombreiros
A food and nutrition policy	Unha política alimentaria e nutricional
They live a quiet, lonely life	Viven unha vida tranquila e solitaria
A ship of thrones caught my eye first	Un barco de tronos chamou a miña atención primeiro
I wrote down everything he said	Apuntei todo o que dixo
I miss trying, we will grow	Boto de menos que o intente, que medremos
I hope you found them interesting	Espero que os pareceran interesantes
I could feel her trembling slightly	Podía sentir a tremer lixeiramente
I did not look away from the man	Non apartei a mirada do home
I like the aisle seat	Gústame o asento do corredor
A silence fell over the control room	Un silencio caeu sobre a sala de mando
I can’t compete with your strength	Non podo competir coa súa forza
I will shop with your company again	Comprarei coa túa empresa de novo
I remember the talk even now	Recordo a charla aínda agora
I sit and think about what is to come	Sento pensando no que vai vir
I think it was important	Creo que foi importante
I plan my way to the only drawn curtain	Planeo o meu camiño cara á única cortina tirada
I have your best interest at heart	Teño o teu mellor interese no corazón
Between them was placed a low tea table	Entre eles colocouse unha mesa baixa de té
I was afraid of them	Tiña medo deles
I can’t imagine what goes through his mind	Non podo imaxinar o que lle pasa pola mente
A state of harmony between individuals or groups	Un estado de harmonía entre persoas ou grupos
A woman with a child in her hands	Unha muller cun neno nas mans
I heard the bone break	Oín romper o óso
I no longer have fear or anger	Xa non teño medo nin enfado
I couldn't get their names right away	Non puiden obter os seus nomes de inmediato
I wonder why that is	Pregúntome por que é iso
Something like darkness doesn’t really exist	Algo como a escuridade en realidade non existe
I had no phone calls	Non tiven ningunha chamada telefónica
I learned a lot about them	Aprendín moito sobre eles
I need to stay later	Necesito quedarme despois
I have no money right now	Non teño cartos agora mesmo
I hope they let us out	Espero que nos permitan saír fóra
I couldn’t look at the rest of them	Non podía mirar para o resto deles
I felt sick and angry, and totally frantic inside	Sentinme enfermo e enfadado, e totalmente frenético por dentro
It no longer had a purpose	Xa non tiña un propósito
I choose this sofa for my house party	Escollo este sofá para a miña festa na casa
I don’t know, even today	Non sei que, aínda hoxe
I was so tired of running	Estaba tan canso de correr
I mean, we’ve been preparing for this	Quero dicir, estivemos preparándonos para isto
They let me run through the wild palace	Deixáronme correr polo palacio salvaxe
I understand that you are looking to do something good	Entendo que buscas facer algo bo
He was an interpreter at the time	Daquela era intérprete
I think we are on the same path	Creo que estamos no mesmo camiño
I screamed and fell backwards	Berrei e caín cara atrás
I can't fail you like that	Non lle podo fallar así
I saw the dark figure pass by	Vin pasar a figura escura
Glad to have the pleasure of meeting you	Alégrome de ter o pracer de coñecernos
I have in mind a short and simple number	Teño presente un número breve e sinxelo
They are the end of all these efforts	Son o final de todos estes esforzos
I went shopping with them	Fun mercar con eles
I asked for water, and then clothes	Pedin auga, e despois roupa
Little by little he regained his enthusiasm and began to write again	Pouco a pouco foi recuperando o entusiasmo e comezou a escribir de novo
I tried many combinations and failed	Probei moitas combinacións e fallei
I found them near the window	Atopeinos preto da fiestra
I know how to behave	Sei como comportarme
I understood that the solar system is your body	Entendín que o sistema solar é o seu corpo
A couple of minutes at most	Un par de minutos como máximo
I need to know for my own planning purposes	Necesito saber para os meus propios propósitos de planificación
I couldn’t imagine why I would need a gun	Non podía imaxinar por que necesitaría unha arma
I think there were other countries as well	Creo que tamén foron outros países
I was impressed with this	Quedei impresionado con isto
A feeling you will feel before	Un sentimento que sentira antes
I waited patiently and now it was worth it	Agardei pacientemente e agora pagou a pena
He was worried he would get hurt	Estaba preocupado de que se ferise
That was fine with me	Isto estaba ben comigo
I only brought a small piece of the letter	Só trouxen un pequeno anaco da carta
He was perfectly comfortable without arguing	Estaba perfectamente cómodo sen discutilo
I didn't anticipate seeing her slide her hand into his	Non anticipaba vela deslizar a man na súa
I prefer to work elsewhere	Prefiro traballar noutro lugar
I didn’t know why he did that	Non sabía por que fixo iso
A flood of green dripping	Unha enchente de verde escorrendo
I will cook for them	Vou cociñar para eles
I know him inside and out	Coñézoo por dentro e por fóra
He put the covers on my head	Puxo as fundas sobre a miña cabeza
I thought you would tell him that kind of thing	Pensei que lle contarías ese tipo de cousas
A flood of cognitive recognition and memory washed away	Un aluvión de recoñecemento cognitivo e de memoria lavou
I adjust my bed to look better in the room	Axusto a miña cama para buscar mellor o cuarto
I tell you they are all worth it	Dígoche que valen todos
He was overwhelmed by sadness	Estaba superado pola tristeza
I sigh when my hand releases it	Suspiro cando a miña man o solta
I want you to have your education first	Quero que teña a súa educación antes que nada
I think he loved me, in his youthful way	Creo que me quería, ao seu xeito de adolescente xuvenil
I had no money either	Eu tampouco tiña cartos
I should have been home an hour ago	Debería estar na casa hai unha hora
A servant followed the rhythm on each side of her	Un criado seguiu o ritmo a cada lado dela
I just inherited this place from my aunt	Acabo de herdar este lugar da miña tía
They will also spray dust or grass on themselves	Tamén pulverizarán po ou herba sobre si mesmos
He wasn't going to die	Non ía morrer
I felt good about myself	Sentinme ben comigo mesmo
I remembered love	Lembreime do amor
Some of us have been allowed to do this	A algúns de nós permitíronnos esta visión
I can explode otherwise	Podo estoupar doutro xeito
I mean, you have to be realistic about that	Quero dicir, debes ser realista respecto diso
I want to see the terror in your eyes	Quero ver o terror nos teus ollos
I will always want you	Querereite sempre
I was worried about walking more down the aisle	Preocupábame camiñar máis polo corredor
I just found myself here	Só me atopei aquí
A world that chose him, not the other way around	Un mundo que o elixiu, non ao revés
They are your memories, knowledge and history	Son os teus recordos, coñecementos e historia
You don’t know love	Non coñece o amor
I had a good feeling	Tiven unha boa sensación
I almost felt like they were here with me	Case sentín que estaban aquí comigo
I take great satisfaction in creating something	Levo unha gran satisfacción ao crear algo
I drew the line of his square jaw	Tracei a liña da súa mandíbula cadrada
I just guided you along the way	Só te guiei polo camiño
I knew nothing of any stone	Non sabía nada de ningunha pedra
I opened the passenger door	Abrín a porta do pasaxeiro
I haven't seen the light in a long time	Hai tempo que non vía a luz
I don’t even have thoughts about women	Nin sequera teño pensamentos sobre as mulleres
I got up and ran down the hall	Levanteime e corrín cara ao corredor
I hear the food will be to die for	Escoito que a comida será para morrer
Only seven men were killed in the attack	Só sete homes morreron no ataque
I looked at my legs and they looked normal	Observei as miñas pernas e parecían normais
I was letting go, moving forward from my past	Estaba soltando, avanzando do meu pasado
I approached the door and locked myself inside	Achegueime á porta e pecheime dentro
I got the training week	Conseguín a semana de adestramento
I pressed the button, but nothing happened	Premei o botón, pero non pasou nada
A hair, a nail, some skin	Un pelo, unha uña, algo de pel
I remembered that confession was good for the soul	Lembrei que a confesión era boa para a alma
I smiled and got out of bed	Sorrín e saín da cama
I had people who loved me, people who knew me	Tiven xente que me quería, xente que me coñecía
A few seconds later, he disappeared	Uns segundos despois, desapareceu
I didn’t even turn around or wait for an answer	Nin sequera me dei a volta nin esperei unha resposta
I never take that happiness for granted	Nunca dou por sentada esa felicidade
I grabbed up to him and accepted his hand	Collín ata el e aceptei a súa man
I can't wait to go shopping	Non podo esperar para ir de compras
One minute sixty seconds passed	Pasou un minuto sesenta segundos
A knot grew in my stomach	Un nó creceu no meu estómago
I can't prove it right now	Non podo demostralo agora mesmo
I laughed and I both opened up, looking at his	Rín e abrín os dous, mirando para o seu
I think he would be a genius	Creo que sería un xenio
I called my family to tell them	Chamei á miña familia para contarllo
I smoked socially	Eu fumaba socialmente
I play only on the climbing wall	Xogo só no rocódromo
I think that’s part of the problem	Creo que iso é parte do problema
I was looking forward to meeting you	Estaba desexando coñecela
I had a new confidence	Tiven unha nova confianza
I could see that it was true	Eu puiden verme que era verdade
I feel so abandoned without you	Síntome tan abandonado sen ti
I don’t remember what we were supposed to do	Non lembro o que supostamente fixemos
I can tell by his expression that he does not approve	Podo dicir pola súa expresión que non aproba
A repeated two-sentence song	Unha canción repetida de dúas frases
A kind smile accompanied his neutral tone of voice	Un sorriso amable acompañou o seu ton neutro de voz
He had long since stopped paying attention to her	Había tempo que deixaba de prestarlle atención
I invite you to take a look	Convídovos a que vaiades botarlle unha ollada
I only go so deep for one reason	Só vou tan profundo por un motivo
I listened to it clearly and accurately	Escoiteino con claridade e precisión
I will sort them out at the end of each weekend	Vou clasificalos ao final de cada fin de semana
I recommend you watch the entire video below	Recomendo que vexa todo o seguinte vídeo
I had a problem with the drink	Tiven un problema coa bebida
A university degree and management experience are preferred	Prefírese un título universitario e experiencia en xestión
I want to try it sometime	Quero probalo algunha vez
I can't stand that guy	Non soporto a ese tipo
It shouldn't be near you	Non debería estar preto de ti
I need to show you my game	Necesito mostrarlle o meu xogo
I remember he told me he was going to burn	Lembro que me dixo que ía arder
I walked towards her slowly	Camiñei cara a ela lentamente
I followed all the laws and regulations	Seguín todas as leis e regulamentos
I have two wonderful adult children who are my stone	Teño dous fillos adultos marabillosos que son a miña pedra
By the way, I liked the tape	Por certo, gustoume a cinta
I tried not to disturb his space	Tentei non perturbar o seu espazo
I didn’t know what she was saying	Non sabía o que ela dicía
I think they smoked it	Creo que o van fumar
A drink will help me relax	Unha bebida axudarame a relaxarme
I aimed the gun at the back of his head	Apuntei a arma á parte de atrás da súa cabeza
I was completely impressed and didn’t expect it at all	Quedei completamente impresionado e non o esperaba en absoluto
I can’t imagine what they did to him	Non podo imaxinar o que lle fixeron
I see him getting in shape	Véxoo poñerse en forma
I leaned back and spread my wings	Achegueime cara atrás e estendei as miñas ás
I heard my mother start crying	Oín a miña nai comezar a chorar
So I thought about turning right, it happened	Entón pensei en virar á dereita, pasou
I run to another table	Corro por outra mesa
I was trying to suppress my panic	Estaba tentando reprimir o meu pánico
I’m really enjoying this	Estou disfrutando moito disto
I need at least six days for that much gold	Necesito polo menos seis días para tanto ouro
I wish I smiled more	Gustaríame que sorría máis
I felt him squeeze me	Sentín que me apertaba
Those who say do not know	Os que din non saben
I’m in constant turmoil, always	Estou en continuo tumulto, sempre
I wanted to beg him to move faster	Quería suplicarlle que se movese máis rápido
I prefer you on land anyway	Eu prefiro ti en terra de todos os xeitos
I didn’t think about it too much	Non o pensei demasiado
I'll give you a name	Vouche poñer un nome
I really didn’t know what to say	Realmente non sabía que dicir
I love life on the road	Encántame a vida na estrada
I grabbed a chair, sitting down	Tomei unha cadeira, poñéndome
I'd rather you told me	Prefiro que mo dixeses
I must win this game	Debo gañar este xogo
I find it very interesting	Paréceme moi interesante
I sighed and invited her in	Suspirei e invitina a entrar
I am a helpless slave	Son un escravo indefenso
I even offered to pay him twice the price	Incluso ofrecínlle pagar o dobre do prezo
I pour water on my face and brush my teeth	Boto auga na cara e cepillo os dentes
He was sure it was some kind of metal	Estaba seguro de que era unha especie de metal
I was cheering	Estaba animandome
I just have to find it	Só teño que atopalo
I ordered a cup of coffee	Pedín unha cunca de café
A copy of it is attached	Achégase unha copia do mesmo
I have been married to him for years	Estiven casado con el durante anos
I love you for sure, we will never part	Quérote seguro, nunca nos separaremos
I hope I can post soon	Espero que poida publicalo pronto
I think you already know why	Creo que xa sabes por que
I assure you they do not contain poison	Asegúroche que non conteñen veleno
I can consider the budget, not the quality	Podo considerar o orzamento, non en calidade
I didn’t ask many questions	Non fixen moitas preguntas
I tried to say something, but my voice disappeared	Intento dicir algo, pero a miña voz desapareceu
I’ve been here the whole time	Estiven aquí todo o tempo
A nearby man throws himself to one side	Un home preto lánzase por un lado
I wasn’t interested in small talks	Non me interesaban as charlas pequenas
I cried and all	chorei e todo
I think he only stepped on them twice	Creo que só os pisou dúas veces
I trusted you to be sensible	Eu confiaba en que foses sensato
A man dressed as a butler came in	Entrou un home vestido de mordomo
I can't think of any other	Non se me ocorre ningún outro
I think she wanted to kill me	Creo que ela quería matarme
I can overcome the pain	Podo superar a dor
I think we should find out who they are	Creo que deberíamos descubrir quen son
I really wish I could be helped in some way	Realmente gustaríame que puidese ser axudada dalgún xeito
A national forest fits perfectly	Un bosque nacional encaixa perfectamente
I couldn’t concentrate on the classes	Non puiden concentrarme nas clases
I have broad interests, including theology, literature, politics, and culture	Teño amplos intereses, incluíndo teoloxía, literatura, política e cultura
He was talking about marriage	Falaba do matrimonio
Most specimens showed no signs of disease	A maioría dos exemplares non mostraban signos de enfermidade
She knew it wasn't going to be easy for her either	Sabía que tampouco fora máis doado para ela
I didn’t know better that it wasn’t normal	Non sabía mellor que non era normal
I think he prefers to talk to you	Creo que prefire falar contigo
I didn’t want to open my eyes	Non quería abrir os ollos
A tunnel of light opens before me	Un túnel de luz ábrese ante min
I think he was referring to her	Creo que se refería a ela
I’m starting to load out, think better of it too	Comezo a cargar fóra, pensa mellor niso tamén
I looked over his shoulder	Mirei por riba do seu ombreiro
I could do something better	Podería facer algo mellor
I would never need to exercise or do anything else	Nunca necesitaría facer exercicio nin facer outra cousa
In fact, I was hired by a hospitality company	En realidade, fun contratado por unha empresa de hostalería
I leaned forward, picking up the reins	Inclineime cara adiante, collendo as rendas
I wish it happened more often	Gustaríame que pasase máis a miúdo
I really wanted more understanding	Realmente quería máis comprensión
I still had to replace my wedding ring	Aínda tiña que substituír o meu anel de voda
I haven't been there in a long time	Hai tempo que non estaba alí
I went to his wake and then to his funeral	Fun ao seu velorio e despois ao seu funeral
I love pizza but it betrayed me	Encántame a pizza pero traizooume
Now I know a little bit about him, yes	Agora sei un pouco del, si
I look at him curiously	Miro para el con curiosidade
I hear them all the time	Escoitoos todo o tempo
I didn’t tell them	Non lles dixen
However, I did not stop at the border	Non obstante, non parei na fronteira
I was able to see it a long time ago, alive and well	Eu puiden velo hai tempo, vivo e enteiro
I need to read his books with this name	Necesito ler os seus libros con este nome
I was slowly resigning myself to my destiny	Resignábame aos poucos ao meu destino
It shouldn't hurt him	Non debía facerlle dano
I can see the anger still burning in his eyes	Podo ver a rabia aínda ardendo nos seus ollos
I will not give reason for any reason	Non vou entregar razón por ningún motivo
I had already experienced it once	Xa o vivira unha vez
I find one on the second guard	Atopo un na segunda garda
Some locations have increased ticket prices for the movie	Algunhas localizacións aumentaron os prezos das entradas para a película
A pleasure to have you back with us	Un pracer terte de volta connosco
People will be thrown out of their homes	A xente será botada das súas casas
I was very scared to walk into a mall	Tiña moito medo de entrar nun centro comercial
I know you walked with her	Sei que camiñaches con ela
He could follow both paths, and all paths, forever	Podería seguir os dous camiños, e todos os camiños, para sempre
I just have to think a little	Só teño que pensalo un pouco
He was exhausted, but anxious to get home without delay	Estaba esgotado, pero ansioso por chegar á casa sen demora
I detect poison in both	Detecto veleno en ambos
I opened the trunk and pushed into it	Abrín o maleteiro e empurrei nel
I was also arrested for other things	Tamén me detiveron por outras cousas
I received another message	Recibín outra mensaxe
I can feel the love and support	Podo sentir o amor e o apoio
I almost knew what it was	Case sabía o que era
I watched people	Observei a xente
A different challenge to anything you’ve done before	Un reto diferente a todo o que fixera antes
I would pick and choose between that	Eu iría escoller e escoller entre iso
I looked up, meeting his eyes	Levantei a vista, atopando os seus ollos
A sponsor is a mentor who does an extra mile	Un patrocinador é un mentor que fai unha milla adicional
I swallowed, and found my throat incredibly dry	Traguei, e atopei a miña gorxa incriblemente seca
I looked for something else to use	Busquei outra cousa para usar
I differ in your thoughts on your expectations	Difiro nos seus pensamentos sobre as súas expectativas
A spiritual flight to freedom	Un voo espiritual cara á liberdade
I suddenly remembered his instructions	De súpeto lembreime das súas instrucións
The award is the oldest in international journalism	O premio é o máis antigo do xornalismo internacional
The radar set showed the full image	O conxunto de radar mostrou a imaxe completa
I stumbled back on impact and lost my footing	Tropequei cara atrás polo impacto e perdín o pé
I scream and slide to the right	Berro e deslízome cara á dereita
I climb the stairs easily	Subo as escaleiras con facilidade
I was very powerful, myself	Eu era moi poderoso, eu
I strongly advise others to do the same	Aconsello encarecidamente a outros que fagan o mesmo
I would treat any guy like that	Trataría así a calquera tipo
The overall impact in this region was minor	O impacto xeral nesta rexión foi menor
No guard in the world could save that	Ningún garda do mundo podería salvar iso
I want to do these things	Quero facer estas cousas
A world of wonders is now open to you	Agora está aberto para ti un mundo de marabillas
He couldn't do that to us	Non podía facernos iso
He is now a criminal lawyer	Agora é avogado penalista
The green represented the royal family	O verde representaba á familia real
I kept them closed for just a moment	Mantiveinos pechados só un momento
I can help with outside work	Podo axudar co traballo exterior
A musical production	Unha produción musical
I'm the best nice guy	Son o mellor rapaz agradable
I don't own wings	Non posúo ás
He had no choice but to enter the world of mortals	Non tiña máis remedio que entrar no mundo dos mortales
I go inside and make myself some tea	Entro dentro e fágome un té
I haven’t noticed how much so far	Non me decatei de canto ata agora
I can't think in terms of now	Non podo pensar en termos de agora
Check it out for holes	Comprobeino por buratos
See you tonight	Vémonos esta noite
I wanted to have them all	Quería ter todos eles
I like to try to be a part of that in general	Gústame tentar formar parte diso en xeral
He could see no choice but to make a joke	Non podía ver outra opción que facerlle un humor
I approached the table and held out my hand	Achegueime á mesa e tendín a man
I asked him if something was wrong	Pregunteille se algo andaba mal
I became the master of my life	convertínme no mestre da miña vida
I don’t intend it either	Eu tampouco o teño intención
Sometimes they threw beer bottles at them	Nalgunhas ocasións lanzábanlles botellas de cervexa
No one had heard anything like it before	Ninguén escoitara nada semellante antes
I mean, normal people	Quero dicir, xente normal
I will have my way to your account	Terei o meu camiño á túa conta
We just try to be respectful	Nós só intentamos ser respectuosos
We are making steady progress	Estamos facendo un progreso constante
A friendly, innocent smile	Un sorriso amigable e inocente
I'm inventing now	Estou inventando agora
I look from her to her eyes	Miro dende ela ata os seus ollos
Now I am on the final path	Agora estou no camiño final
I wasn’t going to do that	Non ía facelo
I mean don’t try to save her	Quero dicir non tentar salvala
I’ve talked to a lot of people and read several books	Falei con moita xente e lin varios libros
I was doing some climbing	Eu facía algunha escalada
I wanted to feel every muscle tension	Quería sentir cada tensión muscular
Other changes included greater integration between exploration and battles	Outros cambios incluíron unha maior integración entre a exploración e as batallas
Nothing was too much trouble for them	Nada era demasiado problema para eles
I think most of you know that	Creo que a maioría de vós o sabedes
I like to change my products sometimes	Gústame cambiar os meus produtos ás veces
He wasn't asleep anyway	De todos os xeitos non estaba durmido
We weren’t ready to do it again	Non estabamos preparados para facelo de novo
I didn’t think or want to go one step further	Non pensei nin quería dar un paso máis
I have a decent amount of savings	Teño unha cantidade decente de aforros
The beautiful stays away	O precioso permanece afastado
The great thing is that we win	O grande é que gañamos
I doubt he'll be surprised	Dubido que se sorprenda
I see the love you have for your family	Vexo o amor que tes pola túa familia
I could only hope he wouldn't fool me	Só podía esperar que non me enganase
I feel lucky to have it in my life	Síntome afortunado de telo na miña vida
This feature was successful and has been extensively copied	Esta función foi un éxito e foi amplamente copiada
I waited here instead	Eu agardei aquí no seu lugar
I have to go sail in a mouse	Debo ir vela nun rato
He was sure he wasn't going far	Estaba seguro de que non ía lonxe
I guess she had a harder time than me	Supoño que ela o pasou máis difícil ca min
I know this topic can be controversial	Sei que este tema pode ser controvertido
I wave my hand in front of his face	Axito a man diante da súa cara
I really enjoyed having him around	Gustoume moito telo preto
I let out a big sigh of relief	Tirei un gran suspiro de alivio
I could feel them there	Eu podía sentilos alí
I need appreciation for a job well done	Necesito aprecio por un traballo ben feito
I can't help you there	Non podo axudarche alí
I could live without them	Podería vivir sen eles
A small white light came on the panel	Unha pequena luz branca acendeuse no panel
I was too busy drinking and trying to lie down	Estaba demasiado ocupado bebendo e intentando acostarme
I couldn't hear anything	Non podía escoitar nada
I will guide and protect you	Vou guiarte e protexerte
I didn’t move all night	Non me movía en toda a noite
I love what we do here	Encántame o que facemos aquí
I have more control and it is much more comfortable	Teño máis control e é moito máis cómodo
It scared me to see it	Asustoume velo
I would think twice before opening them again	Pensaría dúas veces antes de abrilos de novo
I’m still so greedy	Eu aínda son tan cobizoso
A search of the home was made	Realizouse un rexistro da vivenda
I think there is something special in your head	Creo que hai algo especial na túa cabeza
I also miss the members	Tamén boto de menos aos membros
I loved that it was a herd rat	Encantoume que fose unha rata de manada
The brigade is organized into four regiments	A brigada organízase en catro rexementos
Sometimes I have very vivid dreams	Ás veces teño soños moi vivos
I saw the dust on the coffee table	Vin o po na mesa de centro
I can control them and say, okay, do everything	Podo controlalos e dicir, vale, fai todo
I touched the side of my head and felt blood	Toquei o lado da miña cabeza e sentín sangue
I guess he liked having people around to impress	Supoño que lle gustaba ter xente preto para impresionar
I just have to ride this one	Só teño que montar este
I clear my throat before answering	Aclaro a gorxa antes de contestar
I didn’t testify until last year	Non declarei ata o ano pasado
I mean it’s not exactly the portrait of physical perfection	Quero dicir que non é exactamente o retrato da perfección física
I never really intended to go there	En realidade nunca pretendín ir alí
A copy of your plans would be very helpful	Unha copia dos teus plans sería de gran axuda
I’m not talking about sexual love	Non falo de amor sexual
I didn’t know anyone there	Non coñecía a ninguén alí
I asked him about his family	Pregunteille pola súa familia
I put my hand on his shoulder	Puxen a man no seu ombreiro
I could even tell you that	Incluso podería falarche diso
I like to dominate and make myself obey	Gústame dominar e facerme obedecer
I think he can do very well	Creo que pode facer moi ben
I'm sitting at home	Estou sentado na casa
I flew to surprise you	Eu voei para sorprenderte
A girl of about eighteen was introduced	Presentouse unha moza duns dezaoito anos
A word should point to an experience	Unha palabra debe apuntar a unha experiencia
I was lucky they let me stay	Tiven a sorte de que me deixaron quedar
It doesn’t seem to be very common of course	Non parece ser moi común naturalmente
I looked at him and then I saw the time	Mirei para el e despois vin a hora
I wiped the moisture off my face	Limpei a humidade da miña cara
I didn’t like being alone	Non me gustaba estar só
I guess you can't argue with that fact	Supoño que non podes discutir ese feito
I want to know who paid you to do it	Quero saber quen che pagou por facelo
I want to do something unique	Quero facer algo único
I turned slightly and kissed her	Xireime lixeiramente e biqueino
It was very small	Quedou moi pequeno
I really got into that	Metín realmente niso
I struggled to find the right balance	Loitei por atopar o equilibrio adecuado
It's fast and furious	É rápido e furioso
They are what you would call a free soul	Son o que chamarías unha alma libre
I need to focus on recovery	Necesito centrarme na recuperación
I looked up at the ceiling and then at the window	Mirei para o teito e despois pola fiestra
I am grateful, smiling and inspired	Estou agradecido, sonrindo e inspirado
A lazy warrior is a dead warrior, always remember that	Un guerreiro preguiceiro é un guerreiro morto, lembre sempre iso
I just remember, then	Só che lembro, entón
I boarded the first plane here	Subín ao primeiro avión aquí
I pray for everyone, even for my enemies now	Rezo por todos, incluso polos meus inimigos agora
I can't deal with her anymore	Xa non podo tratar con ela
I began to feel ashamed	Comecei a ter vergoña
I know I would learn to trust you	Sei que aprendería a confiar en ti
I moved my feet down slowly	Movei os pés abaixo lentamente
I just got lost there for a moment	Só me perdín alí por un momento
They want to feel normal	Queren sentirse normais
I think of you every year at this time	Penso en ti todos os anos nesta época
I lost everything back there	Perdín todo alí atrás
I saw something similar, you know	Vin algo parecido, xa sabes
I felt so dirty, angry and crazy	Sentinme tan sucio, enfadado e tolo
Only four of them were relatively complete	Só catro deles estaban relativamente completos
I haven't seen any of them since	Desde entón non vin a ningún deles
I have no right to make such a choice	Non teño dereito a facer tal elección
I stopped trusting people	Deixei de confiar na xente
I haven't tried it yet, but I want to do it soon	Aínda non o probei, pero quero facelo pronto
I do, more than you can imagine	Eu si, máis do que podes imaxinar
I felt it then, like a tear inside me	Sentíno entón, como unha rasgadura no meu interior
I remember when you were born	Lembro cando naciches
I fell hard to the side	Caín duro de lado
It was out of my element	Estaba fóra do meu elemento
A second list, shorter, than is really legitimate	Unha segunda lista, máis curta, do que é realmente lexítimo
I can't live like this forever	Non podo vivir así para sempre
I saw nothing but him, and not always clearly	Non vin máis que a el, e non sempre con claridade
I wanted to pay it forward	Quería pagalo adiante
I wanted to write two or three a week	Quería escribir dúas ou tres por semana
I cleared my throat and spoke more cautiously	Aclarei a gorxa e falei con máis cautela
I stood there and admired the candlelight	Quedei alí e admirei á luz das velas
I needed to be strong for you	Necesitaba ser forte para ti
I liked everything about the church	Gustoume todo sobre a igrexa
I wonder what's coming	Pregúntome que vén
I was looking forward to seeing the director of graduate studies	Estaba ansioso por ver ao director de estudos de posgrao
I like that woman’s style	Gústame o estilo desa muller
I went down until my lips were just below his ear	Baixei ata que os meus beizos quedaron xusto debaixo da súa orella
I guess the reputation has spread	Supoño que se espallou a reputación
He just followed his course	Só seguiu o seu curso
I can feel his eyes bored on my back	Podo sentir os seus ollos aburridos nas miñas costas
I was totally naked back there, my dress really high	Estaba totalmente espido alí atrás, o meu vestido ben alto
I grab his stick with my hands	Collo o seu pau coas mans
I had used his name with the police, yes	Eu usara o seu nome coa policía, si
I at least would have tried	Eu polo menos tería intentado
I still have a few more months left	Aínda me quedan uns meses máis
I should have brought your phone yesterday	Debería traer o teu teléfono onte
I, uh, just can't take it anymore	Eu, uh, simplemente non podo máis
I'm so sorry for that	Síntoo profundamente por iso
I tried to walk away, but I couldn't	Tentei afastarme, pero non puiden
I've been looking for hot food for days	Levo días buscando unha comida quente
I usually read on the floor of my room	Normalmente leo no chan do meu cuarto
I like to let my characters guide me	Gústame deixar que os meus personaxes me guíen
I looked at her as she followed	Mirei para ela mentres ela seguía
I was thinking	Estaba pensando
I wanted to do a few things before that	Quería facer algunhas cousas antes diso
I told them about my idea of ​​being frozen	Faleilles da miña idea de ser conxelado
I was the one who said stop humanity	Eu fun quen dicía parar a humanidade
I'm at home wherever you are	Estou na casa onde esteas
I would highly recommend it to my friends as well	Recomendaríalle moito aos meus amigos tamén
Then I realized that mine was probably bad	Entón decateime de que o meu probablemente era malo
I held my son and put him on my chest	Suxeitei ao meu fillo e púxeno no meu peito
I can't think of anything to say about his wife	Non se me ocorre nada que dicir sobre a súa muller
I stayed there and took everything	Quedei alí e levo todo
I tried a kick, and then a fist	Tentei unha patada, e despois un puño
I did not harm that journalist	Non lle fixen dano a ese xornalista
A little peace and quiet will do you good	Un pouco de paz e tranquilidade faralle ben
They must consume human blood to survive	Deben consumir sangue humano para sobrevivir
I hope to see smoke	Espero ver fume
I like work and it keeps me busy	Gústame o traballo e tenme ocupado
I started showing up every day	Comecei a aparecer todos os días
He was furious with her	Estaba furioso con ela
I convinced him it wasn't necessary	Convenceino de que non era necesario
A second later, she turned off the light	Un segundo despois, ela apagou a luz
He hated everything about me	Odiaba todo sobre min
I see you as a lonely man	véxote como un home só
I read her plate number and waited	Linlle o número da placa e esperei
Illinois requires background checks on gun displays	Illinois esixe verificacións de antecedentes nas exhibicións de armas
I will always see you	Sempre te verei
I felt my blood burn	Sentín que me queimaba o sangue
I want to be loved as a woman	Quero ser amado coma unha muller
I wanted to write yesterday, but I was too tired	Quería escribir onte, pero estaba demasiado canso
I had questions that needed answers	Tiven preguntas que necesitaban respostas
A special construction was in order	Estaba en orde unha construción especial
I held my breath	Contivei a respiración abraiada
I wanted space in the mirror	Quería espazo no espello
I closed the door behind us	Pechei a porta detrás de nós
I looked at the monk, then at me	Mirei para o monxe, logo para min
I felt like a winner	Sentinme un gañador
I spent hours there as a child	Eu pasaba horas alí dentro de pequeno
I had to cover my eyes	Tiven que taparme os ollos
I like to see the seeds to the end	Gústame ver as sementes ata o final
I just noticed a pattern in your work history	Acabo de notar un patrón no seu historial laboral
I was really looking forward to seeing my little girl swim	Tenía moitas ganas de ver nadar á miña nena
Religious freedom has also been a factor of attraction for some	A liberdade relixiosa tamén foi un factor de atracción para algúns
He didn’t do enough for them	Non fixera o suficiente por eles
I watched them play in the empty boxes	Víaos xogar nas caixas baleiras
I will never feel so loved	Nunca me sentira tan querido
I should never have to do the second round	Nunca debería ter que facer o segundo turno
I had to have a lot of surgery	Tiven que operarme moito
The party was generally well received	O partido tivo unha acollida en xeral positiva
I knew it then, and I still couldn't stop it	Eu sabía entón, e aínda non podía paralo
The escape plan failed like this	O plan de fuga fracasou así
I thought it might be you	Pensei que podes ser ti
His journey north had not been easy	A súa viaxe cara ao norte non fora doada
I stepped forward and kissed her deeply	Avancei e biqueina profundamente
He hoped she was at the club	Esperaba que ela estivese no club
I was getting upset, I chose to ignore it	Estaba cada vez molesto, optei por ignoralo
I didn’t like it when his body had touched mine	Non me gustaba cando o seu corpo tocara o meu
I agree that it keeps most of the water out	Estou de acordo en que mantén a maior parte da auga fóra
I tried to hide under the toilet in that small space	Intentei esconderme debaixo do inodoro nese pequeno espazo
I ran to the people and asked what was going on	Corrín cara á xente e preguntei que pasaba
I couldn't concentrate	Non podía concentrarme
I rang the doorbell a lady came out	Toquei o timbre saíu unha señora
A child that could be reached	Un neno ao que se podía chegar
I almost never used it	Case nunca o usei
A blade was on his side	Unha lámina estaba do seu lado
He had seen nothing, no marks of any kind	Non vira nada, ningunha marca de ningún tipo
I only have my handbag	Só teño o meu bolso de man
I looked out for a bad white	Mirei para fóra un mal branco
I must have slipped through that	Debo ter escorregado por iso
I don’t think it’s generally known	Non creo que sexa xeralmente coñecido
I wish we had a society here	Gustaríame que tivésemos unha sociedade aquí
The rest is history	O resto é historia
I learned to sit back and watch	Aprendín a sentarme e mirar
I should get out of here later this afternoon	Debería saír de aquí máis tarde esta tarde
You should know, always read the fine print	Debería saber, sempre ler a letra pequena
Most birds only have one	A maioría dos paxaros só teñen un
Nothing more is known of him afterwards	Non se sabe nada máis del despois
I didn't like this game at all	Este partido non me gustou nada
I opened my eyes	Abrín os ollos
She and I saw the potential	Vin o potencial ela e eu
A second, smaller crowd gathered on the side of the road	Unha segunda multitude, máis pequena, concentrouse á beira da estrada
Facing my father	Enfrontarme a meu pai
I made a point of remembering it	Eu fixen un punto en lembralo
I built this whole village for her	Construín toda esta aldea para ela
I asked her about her health and she about mine	Pregunteille pola súa saúde e ela pola miña
A clear indicator of lightning in the area	Un claro indicador de raios na zona
A rusty brown stain took her to the office	Unha mancha marrón oxidada levouna ao despacho
I was starting to wonder where I was	Comezaba a preguntarme onde estaba
I have a lot of respect for that woman	Eu teño moito respecto por esa muller
I won’t let you worry about that	Non me deixarei preocupar por iso
I threw it in my hand, measuring its weight	Boteino na man, medindo o seu peso
I have never felt so useless in my life	Nunca me sentín tan inútil na miña vida
I sat up quickly and opened my eyes	Séntome rapidamente e abrín os ollos
He was very comfortable	Estaba moi cómodo
I can even try it now	Incluso podo probalo agora
I rubbed the loose tissue between my fingers	Froto o tecido solto entre os dedos
I was nervous about talking to him	Estaba nervioso por falar con el
I guess people wanted a break from the crowd	Supoño que a xente quería un descanso da multitude
I give it to you completely	Entrego a ti por completo
I like how hard he plays	Gústame o duro que xoga
I will gladly recommend your services if the opportunity arises	Recomendarei encantado os seus servizos se se presenta a oportunidade
I tried not to look, wondering when I would stop shaking	Intentei non mirar, preguntándome cando deixaría de tremer
A spark shot from those incredible eyes in his	Unha chispa disparou desde aqueles ollos incribles nos seus
I also want to start making music	Eu tamén quero comezar a facer música
I was glad he was back	Estaba contento de que volvese
One last piece of her to cling to	Un último anaco dela ao que aferrarse
I wanted to find you and make you better	Quería atoparte e facelo mellor
I will use this as well	Tamén vou usar isto
I really admire your willingness to help us students succeed	Admiro moito a túa disposición a axudarnos aos estudantes a ter éxito
I put my hand on the bed	Puxen a man na cama
I understand why he did it	Entendo por que o fixo
I didn’t see any unusual activity inside or outside the theater	Non vin ningunha actividade inusual dentro ou fóra do teatro
I didn’t sleep much because of that	Non durmín moito por iso
He was totally, completely overwhelmed	Estaba totalmente, completamente abrumado
A writer writes, first and foremost	Un escritor escribe, ante todo
I have never seen a better mare in my life	Nunca vin unha egua mellor na miña vida
A star can be the selling point	Unha estrela pode ser o punto de venda
I sigh for the sweet torture	Suspiro pola doce tortura
I’m not sure what the reason was	Non estou seguro de cal foi o motivo
Most jumped from the first two planes	A maioría saltou desde os dous primeiros avións
One hundred a month, maybe	Cen ao mes, quizais
I could even experiment with words	Incluso podería experimentar coas palabras
I think she is very tired now	Creo que está moi cansa agora
I didn’t have either	Eu non tiña ningún dos dous
I took off my pants	Baixei os pantalóns
I think the hard cover is exhausted	Creo que a tapa dura está esgotada
I believe in this or that	Eu creo nisto ou aquilo
I am very proud of myself	Estou moi orgulloso de min mesmo
I also have a responsibility to you	Tamén teño unha responsabilidade contigo
I would love to see more posts like this	Gustaríame mirar máis publicacións coma esta
I think that’s the scope of their involvement	Creo que ese é o alcance da súa implicación
I have already left the game	Xa deixei o partido
I just wasn’t sure what to do about it	Simplemente non estaba seguro de que facer ao respecto
I didn’t have to choose	Non tiven que escoller
I will take the chair	Vou ocupar a cadeira
I asked him, and they said they thought no one here did	Pregunteille, e eles dixeron que pensaban que ninguén aquí o facía
There is so much to do	Hai moito que facer
A depression can arise in completely different ways	Unha depresión pode xurdir de formas completamente diferentes
I was the person who had a duty to inform	Eu era a persoa que tiña o deber de informalo
I know, we know, but I lived alone	Seino, sabémolo, pero vivías só
I keep promising that this is going to happen	Sigo prometendo que iso vai pasar
I know him well enough	Coñézoo abondo
I didn’t expect to go any further	Non esperaba ir máis aló
I was born that way	Eu nacín así
A white and cream canvas that comes to life in vivid tones	Un lenzo en branco e crema que cobra vida en tons vivos
One of my favorites and the students who worked that day	Un dos meus favoritos e dos estudantes que traballaban ese día
Lightning is all that is needed	Un raio é todo o que se necesita
A scream from the far end of the level	Un berro dende o extremo máis afastado do nivel
I was afraid they would think differently of me	Tiña medo de que pensasen doutro xeito de min
I was just doing what men do	Eu só estaba facendo o que fan os homes
I went to the room with the knife in my hand	Fun cara ao cuarto co coitelo na man
A business revenue history may be required	Pode ser necesario un historial dos ingresos da empresa
A double fence is visible to the right of the photo	Un valado dobre é visible á dereita da foto
I couldn't send her away	Non puiden mandala lonxe
I see what happened to that poor boy	Vexo o que lle pasou a ese pobre rapaz
I didn’t blame her for that	Non a culpei por iso
I looked at their dirty, tired faces	Mirei as súas caras sucias e cansas
I want them to get along well	Quero que se leven ben
I hope your horrible headache last night goes away	Espero que a túa horrible dor de cabeza da noite pasada desapareza
I can walk by and swim	Podo pasar polo lado e nadar
I sit directly on the bed	Séntome directamente na cama
Such a violent crime is often passionate	Un crime tan violento adoita ser pasional
I was anxious to show my movements	Estaba ansioso por mostrar os meus movementos
I went into the dark and went blind	Entrei na escuridade e quedei cego
A movement caught my eye	Un movemento chamoume a atención
These problems were gradually overcome	Estes problemas foron superando aos poucos
Because it's different	Porque é diferente
A determined and brave man	Un home decidido e valente
I wouldn’t even call it my great love	Nin sequera o chamaría o meu gran amor
I don’t see it being able to hurt us	Non vexo que poida facernos dano
I can't take any more risks	Non podo arriscar por máis tempo
There is little mention of cities	Hai pouca mención ás cidades
I have no idea what those things are	Non teño nin idea de cales son esas cousas
I ran downstairs to hurry up and meet him	Baixo correndo para apurarme e coñecelo
Neither team managed to score in the second half	Ningún dos dous equipos conseguiu marcar na segunda metade
I didn’t quite understand what was going on	Non entendín ben o que estaba a pasar
They made it too tragic	Fixérono demasiado tráxico
I could never have imagined that	Nunca podería imaxinar iso
I can read it between the lines	Podo lelo entre liñas
I was at the end of my life	Estaba ao final da miña vida
I just need time on my own	Só necesito tempo pola miña conta
I stood outside his bedroom window, reluctant to follow	Quedei fóra da fiestra do seu cuarto, reticente a seguir
A different perception	Unha percepción diferente
I remember everything	Lembro todo
Change the title of your album	Cambia o título do teu álbum
A small bag of bones, this one	Un pequeno saco de ósos, este
I can't complain about others	Non me podo queixar dos demais
I just thought we would be good friends	Só pensei que seríamos bos amigos
I think we should go to lunch	Creo que deberíamos ir almorzar
I just had to get different dreams, that was all	Só tiña que conseguir soños diferentes, era todo
I put my glasses on my face	Poño as gafas na cara
I choose to avoid this	Eu opto por evitar isto
I was also holding on	Tamén me suxeitaba
Such a beautiful girl constantly caught the attention of the boys	Unha rapaza tan fermosa chamaba constantemente a atención dos rapaces
I knelt down and studied him	Axeonlleime e estudeino
I imagined it would happen this way too	Imaxinei que tamén pasaría deste xeito
I think you can still love her	Creo que aínda pode querela
I also like the camera app	Tamén me gusta a aplicación da cámara
I kept going inside, dragging my injured leg behind me	Seguía para dentro, arrastrando a miña perna ferida detrás de min
I never glimpsed that place	Nunca albisquei ese lugar
He wanted his fingers on me, not on my clothes	Quería os seus dedos sobre min, non sobre a miña roupa
I should have spoken first	Eu debería falar primeiro
I spent two hours doing that	Pasei dúas horas facendo iso
A thin red trail of liquid runs down my neck	Un fino rastro vermello de líquido corre polo meu pescozo
I think they should be regulated	Creo que deberían estar regulados
I could feel his solid arms wrapped around my chest	Podía sentir os seus sólidos brazos envoltos ao meu peito
I had them made to order	Tivenos feitos por encargo
I went home with my wife	Fun para casa coa miña dona
I always want to run	Sempre quero correr
I didn’t want to imply that you were	Non quería dar a entender que o foses
Navy officer killed in war	Oficial da Mariña morto na guerra
I’m so grateful he didn’t	Estou moi agradecido de que non o fixera
I was even more confused	Estaba aínda máis confundido
I needed more than that	Necesitaba máis que iso
Two mixed trains ran each day in each direction	Dous trens mixtos circulaban cada día en cada sentido
I wanted to make things better for you	Quería mellorar as cousas para ti
I thought my mother was the love of her life	Pensei que a miña nai era o amor da súa vida
I heard about it on the radio news	Oín falar diso nos informativos da radio
A job he enjoyed and was good at	Un traballo que lle gustaba e no que era bo
I know we will never be safe	Sei que nunca estaremos a salvo
I had a conversation with him on a secure channel	Tiven unha conversa con el nunha canle segura
He was not in a position to be close to other people	Non estaba en condicións de estar preto doutras persoas
A loud bang sounded behind them	Un forte estrondo soou detrás deles
They had no children	Non tiñan fillos
I have to show you	Debo mostrarcho
The blast also damaged neighboring properties	A explosión tamén danou propiedades veciñas
I ran and waited for his call	Corrín e agardei a súa chamada
I fly and there she is	Vórome e alí está ela
I knew you were different	Sabía que eras diferente
A smile began to form on his face	Un sorriso comezou a formarse no seu rostro
I was already a statue	Eu xa era unha estatua
A whole criminal empire exposed on paper	Todo un imperio criminal exposto sobre o papel
I tried to warn you, but you didn't hear me	Tentei avisarte, pero non me escoitaches
I got up and checked again	Levanteime e volvín comprobar
I suggest we continue with our original agreement	Suxiro que seguimos co noso acordo orixinal
I thought you might use some time to adjust	Pensei que poderías usar algún tempo para axustar
I am a normal companion in the house	Son un compañeiro normal da casa
I know you understand	Sei que entendes
I was just a source of useful information	Eu só fun unha fonte de información útil
I call that the race closet	Chámolle a ese o armario da carreira
I talked to family or friends	Falei con familiares ou amigos
It could also have a little more lard	Tamén podería ter un pouco máis de graxa de porco
He was in charge of our little piece of land	Estaba a cargo do noso pequeno anaco de terra
I think you did well under incredible stress	Creo que o fixeches ben baixo un estrés incrible
I wanted your attention	Quería a súa atención
I smile, and he has me against him	Sorrío, e el tenme contra el
He wasn't even sure about me or my species	Nin sequera estaba seguro de min, nin da miña especie
I saw what happened, son	Vin o que pasou, fillo
He had never before witnessed publicly in a corner	Nunca antes presenciara publicamente nunha esquina
She is feeling and looking so much better	Ela está a sentir e parecer moito mellor
A hot shower was needed, then sleep	Era necesario unha ducha quente, despois durmir
I found myself once again angry	Atopeime unha vez máis enfadado
I went into another and another	Entrei noutro e noutro
A smile came out of his face	Un sorriso sacou da súa cara
I crouched beside him and felt his forehead	Axeonlleime ao seu carón e sentín a súa fronte
I was aware of a dead weight against my back	Estaba consciente dun peso morto contra as miñas costas
They cannot fly and are not often found	Non poden voar e non se atopan moitas veces
Jacob performed both songs	Jacob interpretou as dúas cancións
A few are going to retire	Uns poucos vanse xubilar
I wanted to take silly pictures with that	Quería facer fotos parvadas con iso
I look up and around	Miro cara arriba e arredor
I really trust her, and so should you	Eu realmente confío nela, e ti tamén deberías
I remember that first experience as if it were yesterday	Lembro esa primeira experiencia coma se fora onte
I said you will lose better luck next time	Dixen que perderás mellor sorte a próxima vez
A demonstration of how well you can work together	Unha demostración do ben que podedes traballar xuntos
I think he needs a longer show	Creo que necesita un espectáculo máis longo
I hope more people see	Espero que máis xente vexa
I'll give it a go	Vou darlle unha volta
I was suddenly terrified of what the crowd was thinking	De súpeto aterrorizábame o que pensaba a multitude
I want to be ready just in case	Quero listo por se acaso
You stay there on vacation	Quedas alí de vacacións
I can't even fix this business	Nin sequera podo arranxar esta empresa
I felt better knowing this	Sentinme mellor ao saber isto
I didn't kill anyone	Non matei a ninguén
I even have my first student	Incluso teño o meu primeiro alumno
I didn’t have so many neighbors living around me	Non tiña tantos veciños vivindo ao meu redor
You should know better	Debería saber mellor
A merchant had come to settle his accounts	Viñera un comerciante para saldar as súas contas
I can tell by the way she talks about you	Podo dicir pola forma en que ela fala de ti
I hope he didn’t worry about the money	Espero que non se preocupara polo diñeiro
I left the room and went to my room	Saín da habitación e fun ao meu cuarto
I felt him there, waiting	Sentíoo alí, esperando
I'm sorry about that	Eu perdoo por isto
He continued through the woods	Continuou polo bosque
Some candles burned	Algunhas velas arderon
I could find you fairly quickly if needed	Podería atoparte bastante rápido se fose necesario
I felt lost in her, in the deep blue	Sentinme perdido nela, no azul profundo
I never get heat from it	Nunca recibo calor del
I need to look professional in this meeting	Necesito parecer profesional nesta reunión
I can't believe the sight in front of me	Non podo crer a vista ante min
I wondered if I would read them	Pregunteime se os lería
I had never heard that tone before	Nunca antes escoitara ese ton
I consider your efficiency and customer service to be exceptional	Considero que a súa eficiencia e atención ao cliente son excepcionais
He grabs her by the shoulders	Agarroa polos ombreiros
I grew up with macaroni and cheese	Crecín con macarrones e queixo
A judge sees many cases	Un xuíz ve moitos casos
Suddenly I caught some ambition	De súpeto captei certa ambición
I can't take my eyes off him	Non podo quitarlle os ollos
I will never forget this image of peace and tranquility	Nunca esquecerei esta imaxe de paz e tranquilidade
I hoped everything was fine	Esperaba que todo estivese ben
I feel all torn inside	Síntome todo desgarrado por dentro
Properties and gardens were severely damaged	As propiedades e xardíns sufriron importantes danos
He knew exactly who his company would be tonight	Sabía exactamente quen sería a súa compañía esta noite
He needed courage and conviction	Necesitaba coraxe e convicción
Include them below	Inclúoos a continuación
I have no idea what he is talking about	Non teño nin idea do que está a falar
I have many books	Teño moitos libros
He had not returned to this room since	Desde entón non volvera a esta habitación
He hadn’t even had official martial arts training	Nin sequera tivera adestramento oficial de artes marciais
A little more, apparently	Un pouco de máis, ao parecer
This discovery established the concept of the standard line	Este descubrimento estableceu o concepto da liña estándar
He had the keys in his pocket	Tiña as chaves no peto
They are most common in late summer	Son máis comúns a finais do verán
I loved watching that show	Encantábame ver ese programa
I looked at him and smiled	Mirei para el e sorrín
I look forward to working with you	Espero traballar contigo
I still remember that jacket from my childhood	Aínda recordo aquela chaqueta da miña infancia
I accept it and I will not blame you for it	Aceptoo e non te culparei por iso
I am not the god of evil for no reason	Non son o deus do mal sen motivo
I take care of it and wash it often	Coidoo e lávoo a miúdo
I've just never been married	Simplemente nunca estiven casado
I didn’t care what they thought of me	Non me importaba o que pensasen de min
I was too young to understand all this	Eu era demasiado pequeno para entender todo isto
I am very interested in your project	Estou moi interesado no teu proxecto
I want to look amazing for the summer holidays	Quero lucir incrible para as vacacións de verán
I couldn't turn my back on them	Non podía darlles as costas
I suffocated a little with that thought	Sufoqueime un pouco con ese pensamento
I can’t stop thinking about the incident	Non podo deixar de pensar no incidente
I see him still, silent, and dead	Véxoo quieto, calado e morto
I turned to my boyfriend and kissed him	Volvínme cara ao meu mozo e biqueino
The resistance is between five and seven days	A resistencia é de entre cinco e sete días
I have enough love for both of you	Teño suficiente amor polos dous
Other sources are less specific	Outras fontes son menos específicas
Some even laugh	Algúns incluso rin
I’ve been without thinking about it for weeks	Estiven semanas sen pensar nel
I don’t understand exactly what’s going on	Non entendo exactamente o que está a pasar
I can identify with you	Podo identificarme contigo
The film worked well at the box office	A película funcionou ben na taquilla
I haven't seen it yet	Aínda non o vin
He could not speak or breathe	Non podía falar nin respirar
A killer is afraid, and those who kill are afraid of death	Un asasino ten medo, e os que matan teñen medo á morte
Insert it carefully	Inseríno con coidado
An accurate and cruel blow	Un golpe preciso e cruel
I took everything we needed out of the wagon	Saquei do vagón todo o que precisariamos
I had no idea the pressure would be so intense	Non tiña idea de que a presión sería tan intensa
I remember being behind a pillar in the state house	Lémbrome de estar detrás dun alicerce na casa do estado
I could also pretend to be blind	Eu tamén podería finxir ser cego
I would expect tears	Eu esperaría bágoas
I wouldn't mind him leaving me alone	Non me importaría que me deixase só
Nearby runs a stream of clear water	Nas proximidades corre un regato de auga clara
I drift while the car moves quietly at night	Derivo mentres o coche avanza tranquilamente pola noite
You should see his jealousy	Debería ver os seus celos
I thought it was better for her to let him out	Pensei que era mellor que ela o deixase saír
I look at the gun, waiting, I look around	Miro para a arma, agardando, miro ao redor
Two strokes and two balls	Dous golpes e dous balóns
I would never get out of this hell	Nunca sairía deste inferno
I need to lean on you	Necesito apoiarme en ti
I don’t think he suspected the truth	Non creo que sospeitase da verdade
It could be running in the rain	Podería estar correndo baixo a choiva
Nor can I qualify for a mortgage	Tampouco podo cumprir os requisitos para obter unha hipoteca
I have to see my grandfather	Teño que ver ao meu avó
Another win would qualify them for a bowling game	Outra vitoria clasificaríaos para un xogo de bolos
A commitment can help	Un compromiso pode axudar
I started thinking about running	Comecei a pensar en correr
I looked up and saw the young owner	Levantei a vista e vin ao mozo propietario
I didn’t want to let him go either	Eu tampouco quería deixalo ir
I couldn’t think clearly for a month	Non puiden pensar con claridade durante un mes
I did not understand his sudden change of heart	Non entendín o seu repentino cambio de opinión
I was just beginning to understand my own powers	Só estaba comezando a comprender os meus propios poderes
I had to stop this now	Tiven que parar isto agora
They were later removed from active service	Despois foron retirados do servizo activo
A woman close, but not close enough	Unha muller preto, pero non o suficientemente preto
A smile plays on his lips	Un sorriso xoga nos seus beizos
I will not let them hurt you	Non vou deixar que che fagan dano
I volunteer to deal with her	Ofrézome voluntario para tratar con ela
I love seeing her happy this way	Encántame vela feliz deste xeito
A week or so before another group had passed	Unha semana máis ou menos antes pasara outro grupo
I have enough for the week	Teño abondo para a semana
I was happy about it	Eu estaba feliz por iso
I've never had one before	Nunca tiven un antes
I left you the world	Deiche o mundo
I went back to town and went to bed	Volvín á cidade e fun para a cama
Now I see the truth	Agora vexo a verdade
I went to the police present	Diríxenme á policía presente
I tried to shake it	Tentei sacudilo
I look forward to seeing you try it	Teño moitas ganas de verte probar
I didn’t even see him approach	Nin sequera o vin achegarse
A new document is currently being prepared	Actualmente está en preparación un novo documento
I literally laugh out loud	Literalmente ríenme a gargalladas
I was seventeen and he was twenty	Eu tiña dezasete anos e el vinte
I was a detective after all	Eu era un detective despois de todo
A light shone on the unit and he pressed	Unha luz brillou na unidade e el presionou
It was just like now, it turned me red	Estaba igual que agora, púxome vermello
I wasn’t sure if it was related to the missing money	Non estaba seguro de que estivese relacionado co diñeiro que faltaba
I was fine with that	Eu estaba ben con iso
I want a bottle of water	Quero unha botella de auga
A big improvement over what is available here	Unha gran mellora con respecto ao dispoñible aquí
A nervous cough broke the air	Unha tose nerviosa rompeu o aire
I had nothing bad to say about this Mrs.	Non tiña nada malo que dicir sobre esta Sra
I missed how old we were at first	Botaba de menos o vello que eramos ao principio
I had no idea it had been so long	Non tiña nin idea de que fose tanto tempo
I got my best smile	Botín o meu mellor sorriso
A woman cried on a man's shoulder	Unha muller chorou no ombreiro dun home
I know those two well	Coñezo ben a eses dous
He had to paint on our boat	Tiña que pintara no noso barco
I am grateful for everything you have done for me	Estou agradecido por todo o que fixeches por min
A wooden stick to stir the coffee	Un pau de madeira para revolverlle o café
It inspired me to create a story	Inspiroume para crear unha historia
I almost wish they would try	Case me gustaría que o intentasen
Maybe you never have another chance	Quizais nunca teña outra oportunidade
The plane was canceled	O avión foi cancelado
I am deeply proud of my achievement	Estou profundamente orgulloso do meu logro
I wonder how you feel	Pregúntome como te sentes
I was often at his house, but something baffled me	Moitas veces estaba na súa casa, pero algo me desconcertaba
I resisted, I prayed against it	Resistín, recei en contra
I go back inside and catch another smoke	Volvo dentro de min e prendo outro fume
I never picked them up	Nunca os collín
I just want to write great songs	Só quero escribir grandes cancións
I felt cold, very cold	Sentín frío, moito frío
I wondered if she ever looked embarrassed	Pregunteime se algunha vez parecía avergoñada
A master gave his servants talents to invest	Un amo deulle aos seus servos talentos para investir
I have often used older books for the same	Moitas veces usei libros máis antigos para o mesmo
I could only hold out for a second	Só puiden aguantar un segundo
It was also equipped with six machine guns	Tamén estaba equipada con seis metralladoras
I’m so glad we went through that	Estou moi feliz, pasamos por iso
I was surprised that he shared so much with me	Sorprendeume que compartise tanto comigo
I can do it if you want it done	Podo facelo se queres que se faga
I didn’t know if I had ever been in jail	Non sabía se estivera algunha vez no cárcere
Gabriel attended the ceremony but chose not to perform	Gabriel asistiu á cerimonia pero optou por non actuar
I smiled affectionately at him	Sorrínlle cariñosamente
It would make a fresh start	Faría un novo comezo
A hand ax was on the rock beside him	Un machado de man estaba na rocha ao seu carón
I couldn’t let him chase me forever	Non podía deixar que me perseguise para sempre
I think there is an explanation for this place	Creo que hai unha explicación para este lugar
Understanding such properties is essential to making quality steel	Comprender tales propiedades é esencial para facer aceiro de calidade
You just have to be more discriminating with the help you render toward other people	Tes que atopar algo que te solucione
I stopped every few seconds to look around	Paraba cada poucos segundos para mirar arredor
I hoped that would change in five years	Esperaba que iso cambiase en cinco anos
I didn’t quite notice what I was doing	Non observei completamente o que estaba a facer
I have no explanation as to why	Non teño explicación de por que
I have company tonight	Teño compañía esta noite
A new list of academic words	Unha nova lista de palabras académicas
I seek knowledge	Busco coñecemento
I have no doubt they will love it	Non teño dúbida de que os encantará
A couple came out towards the bow	Unha parella saíu cara á proa
I felt him stand up	Sentín como se erguía
I will not say otherwise	Non direi o contrario
I love each and every one of you	Amo a todos e cada un de vós
Load in third and fourth	Carga en terceiro e cuarto
I was too confused to be offended	Estaba demasiado confundido para ofenderme
I lower my gaze while still sitting in my chair	Báxoo a mirada aínda sentado na cadeira
They lead a fairly low life	Leven unha vida bastante baixa
I have resources now	Agora teño recursos
I wanted her too, damn it	Eu tamén a quería, carallo
I have to do it now	Teño que facelo agora
I think the price can be high	Creo que o prezo pode ser alto
I can't come now, not today	Non podo vir agora, non hoxe
However, I feel sorry for your teachers	Sen embargo, sinto polos seus profesores
I can come every day	Podo vir todos os días
I'll take you with me	Vou levarte comigo
I decided to have a glass of milk	Decidín tomar un vaso de leite
They are also called human spiritual guides	Tamén se lles chama guías espirituais humanos
I see what you see and I hear what you hear	Eu vexo o que ves e escoito o que escoitas
I tried and tried but she didn’t talk to me	Tenteino e intentei pero ela non me falou
I looked at the schedule they mailed	Mirei o horario que enviaron por correo
I doubted he had a license for that	Dubidei que tivese unha licenza para iso
A bullet in the brain	Unha bala no cerebro
I saw that look on his face	Vin esa mirada no seu rostro
I gave him my soul and he gave me everything	Deille a miña alma e el deume todo
At the time, I wasn't exactly excited about it	Daquela non estaba exactamente emocionado con iso
I know yes and no and hello	Sei que si e non e ola
A wooden bench faced her	Un banco de madeira enfrontábase a ela
I could spend a lot of money there	Podería gastar moito diñeiro alí
I haven’t done that to anyone in years	Hai anos que non lle facía iso a ninguén
I hated feeling helpless	Odiaba sentirme impotente
I put them in my jacket pockets	Fíxenos nos petos da chaqueta
I was surprised he had this reaction	Sorprendeume que tivera esta reacción
Its final destination is unknown	O seu destino final é descoñecido
They were there to take her	Estaban alí para levala
I gave him all the facts	Deille todos os feitos
I was a complete blank page	Eu era unha páxina en branco completa
He remained on the list for eight weeks	Permaneceu na lista durante oito semanas
I think he would have killed me then and there	Creo que me tería matado entón e alí
I can show you the marks	Podo amosarche as marcas
I wish he wore a helmet	Gustaríame que levase un casco
I see flashing lights at the bottom of each cup	Vexo luces intermitentes no fondo de cada cunca
I made my book slide towards me	Fixen que o meu libro se deslizase cara a min
I didn’t want this to ever stop	Non quería que isto parase nunca
I did not work with joy	Non traballei con alegría
I have heard that there are places persecuted by spirits	Oín que hai lugares perseguidos por espíritos
An additional building was planned but never built	Planificouse un edificio adicional pero nunca se construíu
It didn’t have much space	Non tiña moito espazo
I make my body a friend to me	Fago que o meu corpo sexa amigo de min
I decided to follow the rules	Decidín seguir as regras
I already know what happened	Xa sei o que pasou
I could easily understand his situation	Eu podía entender facilmente a súa situación
I didn’t really recognize him and brushed	Realmente non o recoñecín e cepillei
I swung countless times	balanceei incontables veces
I have time to look at my fellow travelers	Teño tempo de mirar aos meus pacientes compañeiros de viaxe
Its later destiny is not known	Descoñécese o seu destino posterior
You can get your teeth into it	Podes meter os dentes nel
I think the times are mixed	Creo que os tempos son mesturados
A large dog looked out the window	Un can grande mirou pola fiestra
A priest found them outside the temple	Un sacerdote atopounos fóra do templo
A smile always remained beneath his surface	Un sorriso sempre permanecía baixo a súa superficie
I tried the first window carefully	Probei coidadosamente coa primeira fiestra
I hope he lives and that he is still protecting me	Espero que viva e que aínda me estea protexendo
I shared my house and my library with him	Compartín con el a miña casa e a miña biblioteca
I met you and I knew it was you	Coñecínche e souben que eras ti
I wiped the blood off my sleeve	Limpei o sangue da manga
One figure entered, followed by another	Unha figura entrou, seguida doutra
I began to smile against the pain	Comecei a sorrir contra a dor
I took my duty very seriously	Tomei o meu deber moi en serio
I wouldn’t think of him as a body	Non pensaría nel como un corpo
I was like a hunted animal, trapped in a trap	Eu era coma un animal cazado, atrapado nunha trampa
He had no motivation	Non tiña ningunha motivación
I think they do feel a little expectant	Creo que si senten un pouco de expectación
And take my hands off me	E quítame as mans
I look at my reflection in the mirror	Miro o meu reflexo no espello
I will accept this office	Aceptarei esta oficina
A set of two open car doors	Un conxunto de dúas portas de coche abertas
I couldn't get him to ask for help again	Non puiden conseguir que volvese pedir axuda
I couldn't make a purchase on the carpet	Non puiden facer unha compra na alfombra
I just thank my husband for his support	Só agradezo ao meu marido o seu apoio
I’m not going to lie about that	Non vou mentir sobre iso
I could go for a run	Podería ir a correr
I understood some of those words	Eu entendín algunhas desas palabras
I want to follow him	Quero seguilo
I guess he was right	Supoño que tiña razón
I couldn't be either	Eu tampouco podería ser
I understand your concerns	Entendo as túas preocupacións
I can breathe easier	Podo respirar máis facilmente
I look at my hands	Miro as miñas mans
I want my sister here	Quero a miña irmá aquí
I lean in to pick up some trash	Inclino para recoller un pouco de lixo
He had taken her to her feet	Levárao de pé
A false arrest costs the company about three thousand	Unha detención falsa cústalle á empresa uns tres mil
Nine companies handled the visual effects	Nove empresas manexáronse dos efectos visuais
He had not been to church for many years	Hai moitos anos que non ía á igrexa
I can't keep up these days	Non podo seguir estes días
I never realized how handsome he was	Nunca me dera conta do guapo que era
I focus more on the rock	Concéntrome máis na rocha
It should alleviate your fear of not adding them	Debería aliviar o teu medo non engadirlles
I would die here alone	Morrería aquí só
I showered, got ready, and went to work	Ducheime, prepareime e fun traballar
I nodded, biting my lower lips	Asentín coa cabeza, mordendo os meus beizos inferiores
I will find you in my cave in the morning	Atopareivos na miña cova pola mañá
I was stronger than she knew	Eu era máis forte do que ela sabía
I mean you gave me everything	Quero dicir que me deches todo
I on the one hand want to go home	Eu por un lado quero volver a casa
I wasn't avoiding you	Non te estiven evitando
I didn’t want to do any of those things	Non quería facer ningunha desas cousas
I just hope you don’t feel bad about me	Só espero que non te sintas mal comigo
I thought everyone would be happy	Pensei que todos estarían felices
This is not my dress	Este non é o meu vestido
I wish I could find someone better	Gustaríame que atopara alguén mellor
I know how everyone else has theirs	Sei como todos os demais teñen o seu
I was in charge of all these men now	Eu era o responsable de todos estes homes agora
I grab the fence	Agarro o valado
I have no idea how they do things	Non teño nin idea de como fan as cousas
Therefore, this series may not exist	Polo tanto, esta serie pode non existir
I just walk in there and start talking	Só entro alí e empezo a falar
Instead, I move to give it a five	En cambio, movo para darlle un cinco
Smith initially stated that it would be a double album	Smith afirmou inicialmente que sería un álbum dobre
I tried and failed	Tenteino e fallei
I told him to keep his head up	Díxenlle que mantivese a cabeza erguida
I could have booked, but he couldn't convert	Eu podería ter reserva, pero el non se puido converter
I can't talk about it	Non podo falar diso
I couldn't ignore it	Non podía ignoralo
I was only fifteen, and the minimum age was sixteen	Eu tiña só quince anos, e a idade mínima era dezaseis
I agree that it seems absurd	Estou de acordo en que parece absurdo
I could give you lunch or tea or something	Podería darche o xantar ou o té ou algo así
I want to see you regularly	Quero verte regularmente
I had no choice but to tell him what happened	Tiven outra opción que contarlle o que pasou
I heard one not long ago	Oín un non hai moito tempo
I guess not talking	Creo que non falar
I said horrible and hateful things	Dixen cousas horribles e odiosas
In fact I thought we could have a future together	De feito pensei que poderíamos ter un futuro xuntos
Push him back	Empuxeille cara atrás
I hate Dad for pushing me like that	Odio a pai por empurrarme a ese tipo
A part that hasn’t felt that way for years	Unha parte que non se sentía así dende hai anos
I hear the gods listen when they pray	Escoito que os deuses escoitan cando rezan
Listen to me, keep going	Escoiteino, continúas
I grab my pillow and tilt it over my head	Agarro a miña almofada e inclínoa sobre a miña cabeza
A miracle of sweetness	Un milagre de dozura
I was weak and looking for forgiveness	Estaba débil e busco perdón
I couldn’t blame them, they were young	Non podía culpalos, eran novos
I stood there thinking about my life	Quedei alí pensando na miña vida
I think it was just taking fresh air	Creo que só foi tomar aire fresco
I don't remember so long ago	Non me lembro tan atrás
I submit the data voluntarily	Envio os datos voluntariamente
I’ve been here before, so it’s my room	Eu estiven aquí primeiro, así que é o meu cuarto
It was in a tunnel of earth and stones	Estaba nun túnel de terra e pedras
It would never hurt me	Nunca me faría nada
I look at the clock, it was time	Miro o reloxo, xa era a hora
I was also, perhaps, a little disappointed	Tamén quedei, quizais, un pouco decepcionado
I personally am afraid of guns	Eu, persoalmente, teño medo ás armas
I wasn’t referring to that kind of savage	Non me refería a ese tipo de salvaxe
I need to know more about him	Necesito saber máis sobre el
I can't read and you can't cook	Non sei ler e ti non sabes cociñar
I have no influence over that	Non teño influencia sobre iso
I had planned to write to you before, but I couldn't	Eu tiña pensado escribirche antes, pero non puiden
I was just impressed with your choice	Simplemente quedei impresionado coa túa elección
A friend took me there and introduced me	Un amigo levoume alí e presentoume
He had failed, he had failed in every way possible	Fracasara, fracasara en todos os sentidos posibles
I understand you well enough to read your body language	Enténdote o suficiente como para ler a túa linguaxe corporal
I couldn’t imagine what we should have	Non podía imaxinar o que debíamos ter
I was pleasantly surprised with this construction	Quedei gratamente sorprendido con esta construción
I gave up my freedom for bread	Entreguei a miña liberdade polo pan
I think we can do it the easy way	Creo que podemos facelo do xeito doado
I wanted to be bold with my opinions	Quería ser ousado coas miñas opinións
Many natives around here are afraid of you	Moitos nativos por aquí teñen medo de ti
I'm not going to pick up a gun	Non vou coller unha arma
I couldn’t think of what it was like at first	Non podía pensar no que era ao principio
A warm spring breeze hit her face	Unha cálida brisa primaveral golpeou o seu rostro
I open the door and look out	Abro a porta e miro para fóra
I thought of my mother	Pensei na miña nai
I just shrugged again	Só me encollei de ombreiros de novo
Covers events of the c	Abarca eventos do c
I jumped in and looked around	Saltei e mirei arredor
I was really impressed to be sick	Realmente quedei impresionado de ter enfermado
I really love this movie	Encántame moito esta película
I was not able to find it	Non fun quen de atopalo
A button pressed on the head	Un botón presionado na cabeza
I could do it sometime this week	Podería facelo nalgún momento desta semana
I approached his side	Achegueime ao seu carón
I can't explain it anymore	Non podo explicar máis
A shark can’t help but be a shark	Un tiburón non pode evitar ser un tiburón
I was just there last night	Só estiven alí onte á noite
I wonder if he’s really going to fight that thing	Pregúntome se realmente vai loitar contra esa cousa
The two met and fell in love	Os dous coñecéronse e namoráronse
I tried very hard not to laugh	Intentéime moito por non rir
I just have to pass the fence	Só teño que pasar o valado
I still couldn't see her	Aínda non a podía vela
I will pray for your soul	Rezarei pola túa alma
A new concern made her stop	Unha nova preocupación fíxoa deterse
I have others in varying degrees of accomplishment	Teño outros en diferentes graos de realización
I could never despise you	Nunca podería desprezarte
I know deep down that it was the right choice	Sei no fondo que foi a elección correcta
I agree, pretty weird	Estou de acordo, bastante estraño
I can no longer give you the care you need	Xa non podo darlle os coidados que necesita
Holder said at the time	Holder dixo nese momento
I love forcing him to deal with me	Encántame obrigalo a tratar comigo
I want to help you understand	Quero axudalo a entender
I could show you what it meant to me	Podería mostrarlle o que significaba para min
He was probably just being sensitive	Probablemente só estaba sendo sensible
A good wind has blown them away now	Un bo vento levounos agora
A few seconds later, a doctor entered the room	Uns segundos despois, un médico entrou na habitación
I will not mention his name	Non vou mencionar o seu nome
I love her dark skin	Encántame a súa pel escura
I started very softly	Comecei moi suavemente
I poured a large glass and drank straight down	Botín un vaso grande e bebín directamente para abaixo
I'd rather not have a name	Prefiro non ter nome
I signed what they were talking about	Asinei o que falaban
I gave you your choice	Deille a túa elección
I just thought you should know the truth	Só pensei que deberías saber a verdade
I had doubts about some of the players, obviously	Tiven dúbidas sobre algúns dos xogadores, obviamente
I wasn’t sure why, and he didn’t explain it to me	Non estaba seguro de por que, e non me explicou
I am ninety days old and have been put on the drug court	Cumpre noventa días e puxéronme no xulgado de drogas
He continued to work in the theater	Seguiu traballando no teatro
I just wanted to shake his hand	Só quería collerlle a man
I was starting to get angry	Comezaba a enfadarme
I’ve been trying not to cause any problems	Estiven tentando non causar ningún problema
I wouldn’t be able to help you	Non sería capaz de axudarche
I lean my head back and look at him	Inclino a cabeza cara atrás e miro para el
I began to tremble and not just from the cold	Comecei a tremer e non só polo frío
I knew I was going to enjoy the food	Sabía que ía gozar da comida
A list of men he had rejected over the years	Unha lista de homes aos que rexeitara ao longo dos anos
I wiped the tears from my eyes	Limpei as bágoas dos meus ollos
I want to court you before the wedding	Quero cortexarte antes da voda
I am not a violent person	Non son unha persoa violenta
I didn’t realize how long	Non me decatei de canto tempo
I'll be here when you wake up	Estarei aquí cando espertes
I need to update it	Necesito actualizalo
I called you for another reason	Chamárache por outro motivo
I think your team is yours	Creo que o teu equipo é o teu
I have lost a sense of true purpose in my life	Perdín unha sensación de verdadeiro propósito na miña vida
I tried to find the weed without your help	Intentei atopar a herba daniña sen a súa axuda
I opened my eyes to see what was going on	Abrín os ollos para ver o que pasaba
I always come to the same conclusion	Sempre chego á mesma conclusión
I had a few but a name stands out	Tiven algúns pero destaca un nome
I wouldn't sell it either	Eu tampouco o vendería
I could no longer lie	Xa non podía mentir
I know it sounds sudden, but it wasn't	Sei que parece repentino, pero non foi así
I can understand that perspective	Podo entender esa perspectiva
I wonder if he feels anything uncomfortable around him	Pregúntome se se sente algo incómodo ao seu redor
The area around the station is mostly residential	A zona arredor da estación é principalmente residencial
In fact, I would hear human voices	En realidade, escoitaría voces humanas
I order any drink	Eu encargo de calquera bebida
I have to stop this potential natural disaster	Teño que parar este potencial desastre natural
I always write about friends	Sempre escribo sobre amigos
He was watching the clock	Estaba atento ao reloxo
I can’t give a speech in front of people	Non podo dar un discurso diante da xente
I’d rather give you the benefit of the doubt	Prefiro darche o beneficio da dúbida
I never threw it down my throat	Nunca llo botei pola gorxa
I see men and women wiping the tears from their eyes	Vexo a homes e mulleres enxugar as bágoas dos seus ollos
She looks beautiful to me, as do many men	Paréceme fermosa, como parecen moitos homes
I had to stop thinking	Tiven que deixar de pensar
I started dreaming about her a year ago	Comecei a soñar con ela hai un ano
I couldn't breathe when he looked at me like that	Non podía respirar cando me miraba así
I needed to control my desire to defend myself angrily	Necesitaba controlar as miñas ganas de defenderme con rabia
I had no idea before the session	Non tiña nin idea antes da sesión
I'm sorry this happened to you	Sinto moito que che pasou isto
I was fed up with city life	Estaba farto da vida da cidade
I’m looking forward to a good, warm one	Estou ansioso por unha boa e quente
I didn't feel well	Non me sentía ben
I think he’s the person who marked me	Creo que el é a persoa que me marcou
I’ve always used my phone all the time	Sempre usei o meu teléfono durante o tempo
I am no longer with them	Xa non estou con eles
I also saw your feelings in my flames	Tamén vin os teus sentimentos nas miñas chamas
I liked the idea a bit	Gustoume un pouco a idea
I think you needed me to listen	Creo que necesitaches que escoite
I just can’t afford that	Simplemente non podo mercar iso
I walked down the hall and up the elevator	Pasei polo corredor e subín ao ascensor
I hope you need therapy for a year	Espero que necesite terapia durante un ano
I'm really a doctor	Realmente son médico
I didn’t need so many gifts	Non necesitaba tantos agasallos
I didn’t really have any complaints, but it was a little awkward	Realmente non tiña queixas, pero foi un pouco incómodo
He desperately wanted to hear her voice again	Quería desesperadamente volver escoitar a súa voz
I talked to him and he was very ill	Falei con el e estaba moi enfermo
I never wanted to hurt you	Nunca che quería facer dano
I can’t imagine why he did that	Non podo imaxinar por que fixo iso
I could only see that it worked	Só puiden ver que funcionaba
I was in a big bed, very comfortable, with a canopy	Estaba nunha cama grande, moi cómoda, con dosel
I much prefer denial	Prefiro moito a negación
I have no students missing	Non teño ningún alumno en falta
I fell in love with this music	Namoreime desta música
I lowered my head	Baixei a cabeza
The results confirmed the strong national division	Os resultados confirmaron a forte división nacional
I have nowhere to go	Non teño onde ir
I know the devil didn't come out of you	Sei que o demo non saíu de ti
The project was suspended after fifteen months	O proxecto quedou en suspenso despois de quince meses
I acted by pure instinct	Actuei por puro instinto
She was afraid to look	Tiña medo de mirala
A white cloth appeared out of nowhere	Un pano branco apareceu da nada
I always prefer to travel alone	Sempre prefiro viaxar só
I warned who was behind me	Avisei quen estaba detrás de min
I could tell even from that distance	Podería dicir incluso desde esa distancia
I try my best to live up to my name	Intento o mellor para estar á altura do meu nome
She currently works as an entrepreneur and consultant	Actualmente traballa como empresaria e consultora
They fully recovered a week later	Recuperáronse completamente unha semana despois
I went back up the stairs	Volvín subir as escaleiras
I should have said it long before	Debería dicilo moito antes
I was in these icy waters with a purpose	Estaba nestas augas xeadas cun propósito
I never looked in his bag	Nunca mirei no seu bolso
I'm almost out but I decide to stay	Case saio pero decido quedarme
I love a good interest	Encántame un bo interese
I just turned it off, as you well know	Acabo de apagar, como ben sabes
I came looking at me today at lunch	Vínte mirando para min hoxe no xantar
I want to discover my passion in this life	Quero descubrir a miña paixón nesta vida
I watch her eyes move toward him	Observo os seus ollos moverse cara a el
A part of my soul went into it	Unha parte da miña alma entrou nela
Many of us enjoy fitness and sports	Moitos nos gustan a forma física e os deportes
I can wrap it all up	Podo envolver todo
I heard something	Oín algo
I wondered how this term came about	Pregunteime como chegou este termo
I shouldn’t have even gotten the job done	Nin sequera debería ter conseguido o traballo
I end with the power game	Remato co xogo de poder
I didn’t think they were boring at all	Non pensei que fosen aburridos para nada
I can say that she is not very sure what to say	Podo dicir que non está moi segura de que dicir
I couldn't find the right path	Non puiden atopar o camiño correcto
I have always had my deep faith in him	Sempre tiven a miña profunda fe nel
I knew at that moment you were my other half	Eu sabía que nese momento eras a miña outra metade
I began to want to feel like I was dead	Comecei a querer sentir como era o morto
On a gentle breath	Sopro un alento suave
I feel privileged to live here	Sinto un privilexio vivir aquí
I knew what that meant	Eu sabía o que significaba
I will always have faith in you	Sempre terei fe en ti
The episode was also generally received positively	O episodio tamén foi recibido en xeral positivamente
I know what you're thinking	Sei o que está a pensar
I reluctantly left and took a deep breath	Saio de mala gana e respiro fondo
I just can’t believe it’s true	Simplemente non podo crer que sexa verdade
A fortnight or six weeks may be enough	Unha quincena ou seis semanas pode ser suficiente
I shrugged, but was silent	Encollín de ombreiros, pero quedei en silencio
I hope you have comfortable enough clothes and jeans	Espero que teñas roupa e vaqueiros cómodos suficientes
It’s a good reason to watch the movie	É unha boa razón para ver a película
He thought it was the shadow of another tree	Pensara que era a sombra doutra árbore
I just want, for once, to hear more than silence	Só quero, por unha vez, escoitar máis que silencio
His later books continued along the same lines	Os seus libros posteriores continuaron na mesma liña
I guess they're dead	Supoño que están mortos
I majored in theater in college	Fun especialidade de teatro na facultade
I saw his tense shoulders	Vin os seus ombros tensos
I bet your pie was delicious	Aposto que a túa empanada estaba deliciosa
This time I walked to the store without help	Esta vez camiñei ata a tenda sen axuda
It could go either way	Podería ir de calquera xeito
I have always been the least experienced person	Sempre fun a persoa con menos experiencia
I've already signed up	Xa nos apuntei
I have a family to support	Teño unha familia que manter
I only know my limits	Só coñezo os meus límites
I need to learn to write	Necesito aprender a escribir
I am amazed at the warmth of his touch	Sorpréndeme sentir a calidez do seu toque
I liked that she loved sex	Gustoume que amase o sexo
I mean, it really goes on	Quero dicir, realmente segue
I can't let anyone stop me	Non podo deixar que ninguén me pare
I stood up	Puxenme en pé
I looked at the shelves	Mirei para os estantes
I'll make you dinner	Vou facerche a cea
I have the right amount of video memory	Teño a cantidade correcta de memoria de vídeo
I can from strong Social Democrat roots	Podo dende fortes raíces socialdemócratas
I wondered if I would come back tonight	Pregunteime se me volvería achegar esta noite
I’m good for other things	Son bo para outras cousas
I have spent many years wondering what it means	Levo moitos anos preguntando o que significa
He was very upset by her departure	Estaba moi molesto pola marcha dela
No work permit will be required	Non será necesario un permiso de traballo
It burned me from the inside out	Ardíame de dentro para fóra
I like women, hot and willing	Gústanme as mulleres, quentes e dispostas
Turn left and then right	Xiro á esquerda e despois á dereita
I continued, seeming to have an advantage	Seguín, semellando ter vantaxe
I think we are all victims of the circumstances	Creo que todos somos vítimas das circunstancias
She brought considerable wealth	Ela trouxo unha riqueza considerable
I wanted to too but I was scared	Eu tamén quería pero tiña medo
I already take care of almost everything	Xa me encargo de case todo
I will explain but later	Vou explicar pero máis tarde
I just follow you all day	Só te sigo todo o día
I hate these stupid breasts	Odio estes peitos estúpidos
The club never opened	O club nunca abriu
Otherwise, I’d be here sooner	Se non, estaría aquí antes
He hit her again, but she kept pushing back	Golpeino de novo, pero ela seguiu empurrando cara atrás
He was on the track when he passed	Estaba na pista cando pasou
I could only feel his warm breath on my cheek	Só podía sentir o seu alento cálido na miña meixela
Now I’m waiting for the second biggest pair	Agora estou esperando polo segundo par máis grande
I just hoped you could help me with that	Só esperaba que puideses axudarme con iso
I finished high school	Rematei o bacharelato
I had to fight up to you	Tiven que loitar ata ti
I can’t say this enough	Non podo dicir isto o suficiente
I took stock of the situation	Fixen balance da situación
I ended my life to protect my friends	Acabei vidas para protexer aos meus amigos
I love having them write	Encántame que lles faga escribir
I suddenly jumped up and let him take it	De súpeto saltei e deixeino que o tomara
I present it to you for your interpretation	Preséntocho para a súa interpretación
I need to take a little trip	Necesito facer unha pequena viaxe
I know he would let us commit	Sei que nos deixaría comprometer
A pattern of fear and hatred	Un patrón de medo e odio
I never regret falling in love with you	Nunca me arrepinto de namorarme de ti
He pushes her back and falls to the ground	Empúxoa cara atrás e cae ao chan
I noticed how light it looked in my arms	Notei o lixeira que parecía nos meus brazos
I understand and accept	Enténdoo e acepto
I didn’t live with him	Non vivín con el
A green light surrounded her	Unha luz verde rodeouna
I want to see you swell with my baby	Quero verte inchar co meu bebé
They soon had to find out	Pronto tiñan que descubrir
He later became friends with her	Despois fíxose amigo dela
I am afraid of the outcome of the meeting	Teño medo o resultado da reunión
I wish you could take a virtual tour	Prefiro que poidas facer unha visita virtual
You should never have heard of your mother	Nunca debería ter escoitado a túa nai
I'm sure I'm proud of her	Seguro que estou orgulloso dela
I already have enough of those	Xa teño abondo desas
He remained on the list for another seven weeks	Permaneceu na lista durante outras sete semanas
I mean it wasn’t even a question	Quero dicir que nin sequera era unha pregunta
I want to lie down in your arms again	Quero deitarme de novo nos teus brazos
A dark, narrow corridor appeared where the wall had been	Un corredor escuro e estreito apareceu onde estivera a parede
I can't cook for shit	Non podo cociñar por merda
I left the house and started walking down the street	Saín da casa e comecei a camiñar pola rúa
I control twelve stations like this	Controlo doce estacións como esta
I will be here for at least several more weeks	Estarei aquí polo menos varias semanas máis
I doubt they knew each other	Dubido que se coñeceran
Several boats were severely damaged	Varias embarcacións resultaron gravemente danadas
I use the past tense for obvious reasons	Eu uso o tempo pasado por razóns obvias
I made sure I had water	Asegureime de que tivera auga
I get some interesting insights from this article	Recibo algúns coñecementos interesantes deste artigo
Some people out smoking	Algunhas persoas fóra fumando
However, I let him go, because he is his brother	Non obstante, deixeino ir, porque é o seu irmán
The conflict between the two lasted six years	O conflito entre ambos durou seis anos
B while he was in medical school	B mentres estaba na facultade de medicina
I didn't expect to hear from you	Non esperaba saber de ti
I heard it directly from the captain	Escoiteino directamente ao capitán
Tonight I had some personal matters to do	Esta noite tiña algúns asuntos persoais que facer
I have activated active cruise control	Activei o control de crucero activo
A plain gold ring with a small red stone	Un anel de ouro liso cunha pequena pedra vermella
You shouldn't be playing psychiatrist	Non debería estar xogando ao psiquiatra
A dying man raging against the death of light	Un moribundo rabiando contra a morte da luz
A cane for which he had plans	Un bastón para o que tiña plans
We just bought the place and moved on	Só compramos o local e seguimos adiante
I can’t even climb the stairs alone	Nin sequera podo subir as escaleiras só
I offer you perfection free of charge	Ofrézoche a perfección sen cargo
I will elaborate on this later	Elaborarei sobre isto máis adiante
I needed to stay strong and keep my head up	Necesitaba manterme forte e manter a cabeza
I expected so much more from you	Esperaba moito máis de ti
I felt sorry for the man	Sentín pena do home
He turns me around and smiles at him	Dáme a volta e sorrílle
I looked at the top of the page	Mirei para a parte superior da páxina
I even remember what he was wearing	Incluso recordo o que levaba posto
Elizabeth was allowed home shortly afterwards	Elizabeth foi autorizada a casa pouco despois
I’m running out of space in my stomach	Estou quedando sen espazo no meu estómago
I leaned over and whispered in his ear	Inclineime e susurrínlle ao oído
A minimum of two floating boxes must be provided	Deberanse proporcionar un mínimo de dúas caixas flotantes
I will never, ever forget you	Nunca, nunca te esquecerei
The route has remained intact ever since	A ruta permaneceu intacta desde entón
I didn’t know much about him	Non sabía moito sobre el
I didn't want to wake you up	Non quería espertarte
I fell asleep immediately	Quedei durmido inmediatamente
I didn't listen to music	Non escoitei música
I provided information as requested	Ofrecín información tal e como me pedían
I can't talk or move	Non podo falar nin moverme
The wider area is mostly residential	A zona máis ampla é principalmente residencial
I love the title, by the way	Encántame o título, por certo
I pass through big cities and small villages	Paso por grandes cidades e pequenas aldeas
I can’t worry about that right now	Non me podo preocupar por iso agora mesmo
I forced all my thoughts and stared at the ceiling	Forcei todos os pensamentos e mirei para o teito
I have no interest in trying to hunt them down	Non teño ningún interese en tentar cazalos
I was approaching your rescue in a hurry	Achegábame ao teu rescate con toda présa
I accepted this punishment for a reason	Aceptei este castigo por un motivo
I can’t wait to quit my job	Non podo esperar para deixar o meu traballo
At least I have to see the place	Polo menos teño que ver o lugar
I hated when he became sentimental with me	Odiaba cando se volveu sentimental comigo
I’m more willing to help than you think	Estou máis disposto a axudar do que pensas
I needed his boldness, his challenge	Necesitaba a súa ousadía, o seu desafío
I was a virgin until that night	Eu fun virxe ata aquela noite
A past, of which they can speak	Un pasado, do que poden falar
I only have this part	Só teño esta parte
Little else could I think for a long time	Pouco máis puiden pensar durante moito tempo
I picked up the phone	Collín o teléfono
A setting sun appeared on the horizon	Un sol poniente apareceu no horizonte
Lighting and environmental effects were then launched	Despois puxéronse en marcha a iluminación e os efectos ambientais
He never represented the club as a senior	Nunca representou ao club como senior
I left them alone to wake up naturally and looked around	Deixeinos sós para espertar con naturalidade e mirei arredor
He made his debut in cultural journalism very early on	Debutou moi cedo no xornalismo cultural
He should not be able to judge	Non debería ser quen de xulgar
I really like the old one	Gústame moito o vello
A scream from the bridge	Un berro dende a ponte
I practically run inside	Practicamente corro dentro
In fact I think I was expecting it	De feito creo que o esperaba
This population is apparently in decline	Esta poboación aparentemente está en declive
I almost feel good again	Case me sinto ben de novo
I’m exhausted today, but it was worth it	Hoxe estou esgotado, pero mereceu a pena
Give him a faint smile	Deille un sorriso débil
I live with my parents	Vivo cos meus pais
I asked for another round for everyone	Pedín outra rolda para todos
I want to sign that contract	Quero asinar ese contrato
I treated it like something to hide	Trateino como algo que hai que ocultar
You should keep this in mind	Debería ter en conta isto
Quickly follow him and close my front door	Axiña ségueo e peche a miña porta exterior
I'd much rather you stay and not go	Prefiro moito que te quedes e non vaias
I could try another	Podería probar con outro
I thought it would be something we could both enjoy	Pensei que sería algo que os dous poderiamos gozar
I wouldn’t go there of my own free will	Non iría alí pola miña propia vontade
I hope he comes before the guest arrives	Espero que veña antes de que chegue o convidado
I thought she would understand	Pensei que ela entendería
I have a piece of her dress	Teño un anaco do seu vestido
A plant that comes out of the water	Unha planta que sae da auga
There is parking for ten cars at the airport	No aeroporto hai aparcamento para dez coches
I’m talking about a new mirror of laughter that is you	Falo dun novo espello de risa que es ti
I entered this with high expectations	Entrei neste con moitas expectativas
I’m going to make up for it somehow	Vou compensalo dalgún xeito
His theme was freedom	O seu tema foi a liberdade
I refused to be caught with the low guard	Negueime a que me atrapasen coa garda baixa
I shouldn't have brought her here	Non debín traela aquí
I have a friend for that sort of thing	Teño un amigo a ese tipo de cousas
A few others leaned forward to look inside	Outros poucos inclináronse para adiante para mirar dentro
A sale transaction will always be an extraordinary event	Unha transacción de venda sempre será un evento extraordinario
I’m just watching as he walks the dog	Só estou vendo mentres el pasea co can
You shouldn't know how to make that move	Non debería saber como facer ese movemento
I still have a lot to tell you	Aínda teño moito que contarlle
I never wondered which one to practice today	Nunca me preguntei cal practicar hoxe
I hope you can understand that	Espero que poidas entender iso
I could feel tremendous anger	Podía sentirme tremendo de rabia
I carry a lot of guilty thoughts about him	Levo moitos pensamentos culpables sobre el
I just want to be friends	Só quero ser amigos
I saw this shit coming	Vin vir esta merda
In fact I am enjoying it	De feito estou a gozar
Full of beauty	Encho de beleza
I confess to being both	Confeso ser os dous
I could feel everything they felt	Eu podía sentir todo o que eles sentían
A voice that is quiet and small	Unha voz que é quieta e pequena
I didn’t hear an explosion or anything	Non oín unha explosión nin nada
I didn’t want that to change	Non quería que iso cambiase
I couldn’t believe this was happening to me	Non podía crer que isto me estaba a pasar
I’m strong enough for anything	Son o suficientemente forte para calquera cousa
I want you to know that everything seemed and seemed normal	Quero que saibas que todo parecía e parecía normal
I can't stand losing you	Non podo soportar perderte
I broke the surface trying to run, trying to swim	Rompei a superficie intentando correr, tentando nadar
I know I just wanted the best for everyone	Sei que só quería o mellor para todos
I never thought I was his type	Nunca pensei que fose o seu tipo
I basically did it for you	Eu basicamente fixenche
I was in a pure, frantic panic	Estaba nun pánico puro e frenético
I'm afraid he'll never be okay again	Temo que nunca volverá estar ben
I heard some sort of response from within	Escoitei algún tipo de resposta dende dentro
I stumbled upon it when it stopped	Tropequeime con el cando parou
I went to my room to sit down	Fun ao meu cuarto para sentarme
I was his only child for several years	Fun durante varios anos o seu único fillo
I recognized him instantly on television	Recoñecino ao instante pola televisión
Little by little I went my mother’s way	Pouco a pouco fun camiño da miña nai
He was alone, as usual	Estaba só, como de costume
The album remained on the list for a week	O álbum mantívose na lista durante unha semana
I have a lot to think about	Teño moito que pensar
I almost feel better every minute	Case me sinto mellor cada minuto
I never wanted to spend the night with you	Nunca quixen pasar a noite contigo
I have a bad candy habit	Teño un mal costume de caramelos
I get pictures constantly	Recibo imaxes constantemente
I gave it my all	Deille todo de min
He used to like it a lot	Antes lle gustaba moito
There are no passenger services	Non hai servizos de pasaxeiros
I have no intention of doing so	Non teño intención de facelo
I drag a little more	Arrastro un pouco máis
I thought they were just for fashion	Pensei que eran só para a moda
I wondered how many of them were still together	Pregunteime cantos deles estaban aínda xuntos
A few stones flew, then more	Voaron algunhas pedras, despois máis
I know him very well, in fact	Coñézoo moi ben, de feito
I did enough to buy that little house	Eu fixen o suficiente para mercar esa casiña
The performance has been shown on television many times	A actuación foi mostrada en televisión moitas veces
I think money is good	Creo que o diñeiro é bo
I could read it like an open book	Podía lelo como un libro aberto
I had seen hatred before	Xa vira odio antes
I was very surprised by his confession	Sorprendeume moito a súa confesión
It bursts above us and rains on us	Rebenta por riba de nós e chove sobre nós
He couldn’t give her the attention she needed	Non podía darlle a atención que necesitaba
I’m sure we’ll see some in this cycle	Estou seguro de que veremos algúns neste ciclo
I tried it everywhere	Tenteino en todas partes
I like everything about the fridge	Gústame todo sobre a neveira
I put it in my other back pocket	Meteino no meu outro peto traseiro
I look forward to new opportunities to contribute	Espero novas oportunidades para contribuír
I looked at the receipt in my hand	Mirei o recibo que tiña na man
I wondered how rich he was	Pregunteime canto era moi rico
I thought like a woman	Pensei coma unha muller
First I saw his shadow against the wall	Primeiro vin a súa sombra contra a parede
He seldom missed being married	Poucas veces botaba de menos estar casado
I can't do anything like that	Non podo facer nada así
It was wet, dripping, sore	Estaba mollado, pingando, doíado
I didn’t like his vague answer	Non me gustou a súa vaga resposta
I know she wants to tell me herself	Sei que ela quere contalo ela mesma
I walked to the exit	Camiñei ata a saída
I will not let them take me alive	Non vou deixar que me leven con vida
I never touched the merchandise, ever	Nunca toquei a mercadoría, nunca
I saw them on the six o'clock news	Vínos no telexornal das seis
The development followed a major development plan	O desenvolvemento seguiu un plan de desenvolvemento principal
I tried to remember what had happened in the house	Tentei lembrar o que pasara na casa
Never stop learning as a driver	Nunca deixas de aprender como condutor
I did exactly what he told me to do	Fixen exactamente o que el me dixo que fixera
I missed you and was worried about you	Botábate de menos e estaba preocupado por ti
I thought they wouldn’t be able to	Pensei que non serían capaces
I just want some company	Só quero un pouco de compañía
The experiment was not a success	O experimento non foi un éxito
I wouldn't even mind meeting you in real life	Nin sequera me importaría coñecerte na vida real
Maybe I should find out for myself	Quizais teña que descubrir por min mesmo
I didn't believe it myself	Eu mesmo non o cría
I bit the inside of my cheek at these memories	Mordeime o interior da meixela ante estes recordos
I am now able to look forward to my future	Agora son capaz de mirar cara adiante ao meu futuro
I haven't spoken to my ex in over three years	Hai máis de tres anos que non falei co meu ex
Some more from the team	Algúns máis do equipo
I am very impressed with your writing	Estou moi impresionado coa túa escrita
I've been excited to write this post	Levo un tempo emocionado de escribir esta publicación
He was not taking any responsibility	Non estaba asumindo ningunha responsabilidade
I can't lie to you anymore	Xa non podo mentirlle
He had no reason to doubt her	Non tiña motivos para dubidar dela
I know you have my number	Sei que tes o meu número
I would buy them again for another vehicle	Mercaríaos de novo para outro vehículo
I know what you mean	Sei o que queres dicir
A note of sadness entered his tone	Unha nota de tristeza entrou no seu ton
I don’t feel like cooking much	Non teño moitas ganas de cociñar
I will leave in the morning	Sairei pola mañá
I pray for it to be true, only time will tell	Rezo para que sexa de verdade, só o tempo o dirá
I never expected to encounter such hatred and lies	Nunca esperei atoparme con tal odio e mentiras
I lifted him gently, trying not to scare him	Levanteino suavemente, intentando non asustarlo
For me it’s an impetus to action	Para min é un impulso á acción
I couldn’t believe it, what a mess they were	Non o podía crer, que desorde estaban
I needed release only he could give me	Necesitaba a liberación só el podía darme
I leave with a little help from my friends	Salgo cun pouco de axuda dos meus amigos
I take a deep breath and open the drawer	Respiro fondo e abro o caixón
I was ready to tear it apart	Estaba listo para esgazalo
I called her and she didn't answer	Chameina e ela non contestou
I hung up the phone shortly after	Colguei o teléfono pouco despois
A lid was on its way	Unha tapa estaba no seu camiño
However, I have a concern	Con todo, teño unha preocupación
I always wanted to live abroad	Sempre quixen vivir no estranxeiro
A word of thanks is not too much to wait for	Unha palabra de agradecemento non é demasiado esperar
He was also declared mentally ill	Tamén foi declarado enfermo mental
I just wanted you back in my life	Só te quería de volta na miña vida
A kind of countdown !!!	Unha especie de conta atrás!!!
A cat rubbed against his leg	Un gato fregou contra a súa perna
I listened to it most days	Escoitaba a maioría dos días
I would not like to argue with you	Non me gustaría discutir contigo
I still can't talk about it	Aínda non podo falar diso
I felt sorry for the young man	Sentín pena polo mozo
I'll be back for you	Volverei por ti
It just happened by accident	Só ocorreu por accidente
I wondered for a while about my previous lives	Pregunteime durante un tempo polas miñas vidas anteriores
Males usually fly earlier than females	Os machos adoitan voar antes que as femias
I could only see from the front	Só podía ver de fronte
I can see everyone	Podo ver a todos
The movement has been in decline ever since	O movemento foi en declive dende entón
I can tell he’s not the same guy	Podo dicir que non é o mesmo rapaz
I wanted those to be my last memories of him	Quería que eses fosen os meus últimos recordos del
I love probability and I like to make it fun for students	Encántame a probabilidade e gústame facelo divertido para os estudantes
I can hurt myself more than anyone	Podo machucarme máis que ninguén
Congress traveled into space	O Congreso viaxou ao espazo
I wanted to feel loved and worried again	Quería sentirme querido e preocupado de novo
A close-up of his hand revealed a ring	Un primeiro plano da súa man revelou un anel
I asked the captain the name of the planet	Pregunteille ao capitán o nome do planeta
A really lovely place to stay	Un lugar realmente encantador para quedarse
A gleam of light blinded her	Un brillo de luz cegouna
I was more than a little shocked	Estaba máis que conmocionado un pouco
I pushed him to the bottom of my mind	Empuxeino ata o fondo da miña mente
I said two minutes to be kind	Dixen dous minutos para ser amable
I’ve never had a chance with her, no one does	Nunca tiven unha oportunidade con ela, ninguén o fai
I would have seen a doctor, honestly	Eu tería visto un médico, honesto
Visitors are taken to the mine on a train	Os visitantes son levados á mina nun tren
I hope I didn’t get it	Espero que non o conseguise
You do not need to specify your name	Non preciso especificar o seu nome
I took care of our problem	Ocupei o noso problema
I see this kind of thing all the time	Vexo este tipo de cousas todo o tempo
I hated telling people what to do	Odiaba dicirlle á xente que facer
I told you I was excited you had come	Díxenche que estaba emocionado de que viñeras
They seem to avoid flies	Parecen evitar as moscas
A security fence stretched along the cliff	Un valado de seguridade estendíase ao longo do cantil
A few minutes ago, he was smiling at her	Hai uns minutos, estivo sorrindo para ela
I really can’t put my finger on it	Realmente non podo poñer o dedo nel
I look for him, sending him my support and affection	Vexo por el, mándolle o meu apoio e cariño
I can smell them too	Eu tamén podo cheiralos
I was close	Eu estaba preto
I wanted to give everyone a quick update	Quería darlles a todos unha actualización rápida
I would marry you right now	Casaríame contigo neste momento
I kept turning around and confused	Seguín dándome a volta e confundido
A good father would never harm his son or daughter	Un bo pai nunca faría dano ao seu fillo ou filla
I want to move on	Quero seguir adiante
I wanted that too, but not now	Eu tamén quería iso, pero agora non
I felt so bad for my cat	Sentinme tan mal polo meu gato
I am a graduate looking for short term relationship	Estou graduado buscando relación a curto prazo
I knew people could change	Sabía que a xente podía cambiar
I tried to calm down	Intentei calmarme
I had a lot of good ideas	Tiven moitas boas ideas
I understand you very well	Enténdote moi ben
I felt a great sense of belonging to my school	Sentín un gran sentimento de pertenza á miña escola
A twinge of concern in his eyes	Un chisco de preocupación nos seus ollos
A large number of friends from the surrounding neighborhoods were present	Estaban presentes un gran número de amigos dos barrios circundantes
The front has a large central portico	A parte frontal presenta un gran pórtico central
I go out and leave you panting	Saio e déixote jadeando
Both sexes feed and care for the young	Ambos os sexos alimentan e coidan ás crías
He wore it all	Levábao todo
I couldn’t help but smile again	Non puiden evitar sorrir de novo
I find myself wanting only the good for people	Atópome querendo só o bo para a xente
I looked at the menu, divided into five different things	Mirei o menú, dividido entre cinco cousas diferentes
I want you to be love	Quero que sexas amor
I was seriously ill for two months	Estiven gravemente enfermo durante dous meses
I only seek support and advice	Só busco apoio e asesoramento
That I learned in anger management	Iso aprendín na xestión da rabia
Some leaves moved	Algunhas follas movéronse
I promised to be a gentleman	Prometín ser un cabaleiro
A majority shareholder was all he needed	Un accionista maioritario era todo o que precisaría
A flower must struggle to find the sun or perish	Unha flor debe loitar por atopar o sol ou perecer
I didn't remember that	Non me acordaba diso
A shrug was his answer	Un encollemento de ombreiros foi a súa resposta
I didn’t do those things	Eu non fixen esas cousas
I hope to get much closer to something so big	Espero achegarme moito máis a algo tan grande
I didn’t contrast with the majority	Non contrastei coa maioría
I didn’t follow that	Non seguín iso
I do not repeat this information	Non repito esta información
A kind of celebration	Unha especie de celebración
I have the best people in my life	Teño as mellores persoas da miña vida
I imagine you will have to swear as a witness at the meeting	Imaxino que terás que xurar testemuña na reunión
I remember it fondly, there is no guilt, no shame	Lémbroo con cariño, non hai culpa, nin vergoña
I do not make them angels or saints	Non os converto en anxos nin en santos
I hadn't pulled out my map yet	Aínda non sacara o meu mapa
I try to clear the shock from my face	Intento limpar o choque da miña cara
I was annoyed to find that I was saying it literally	Enfadeime ao descubrir que o dicía literalmente
I usually prefer to mark my prey	Normalmente prefiro marcar a miña presa
I got up and ran to the door	Levanteime e corrín cara a porta
I am not responsible for the consequences	Non son responsable das consecuencias
I pushed the thought aside	Apartei o pensamento
Dorothy recorded that it had been a glorious day	Dorothy rexistrou que fora un día glorioso
I can't stand moving my leg	Non podo soportar mover a perna
A first aid kit would not have been diverted	Un botiquín de primeiros auxilios non se tería desviado
I look at him with bright eyes	Vórome cara a el con ollos brillantes
I loved everything he did to me when we kissed	Encantoume todo o que me facía cando nos bicabamos
I had a good experience	Tiven unha boa experiencia
I wasn’t a warrior that day	Eu non era un guerreiro ese día
I couldn’t believe it, though	Non o podía crer, porén
I have a family to protect	Teño unha familia que protexer
A few more seconds to save another hundred lives	Uns segundos máis para salvar outras cen vidas
I knew I was going to try to escape	Sabía que ía tentar escapar
I felt pure and radiant	Sentinme puro e radiante
I need to have some things ready for tomorrow	Teño que ter algunhas cousas listas para a mañá
I am drawn to this contrast	Síntome atraído por este contraste
A torrent of need made him push it	Un torrente de necesidade fíxoo empurralo
I didn't like it very much	Non me gustou moito
I didn’t want to stay in that place	Non quería quedarme nese lugar
I enjoyed making gifts	Gustábame facer agasallos
I’m still not sure why	Aínda non estou seguro de por que
I gave him a cheerful smile	Deille un sorriso alegre
I knew nothing of bias, politics or racism	Non sabía nada de parcialidade, política ou racismo
I'll give it back	Devolvínllo
I decided it wasn’t about us after all	Decidín que non se trataba de nós despois de todo
A new and large bureaucracy would be needed	Sería necesaria unha nova e grande burocracia
I closed my eyes and tilted my head back	Pechei os ollos e inclinei a cabeza cara atrás
However, he was grateful to be alive	Con todo, estaba agradecido de estar vivo
Dying to know	Morrer por saber
I feel so much better with all of this now	Síntome moito mellor con todo isto agora
I went back to my room	Volvín ao meu cuarto
I can't even dream of her	Non podo nin soñar con ela
I warn you not to worry about it right now	Advírtolle que non se preocupe por iso agora mesmo
Some trees grew scattered	Algunhas árbores creceron espalladas
I have another heavy chain ready to use	Teño outra cadea pesada lista para ser usada
I like the belt with it	Gústame o cinto con el
I was not against it	Eu non estaba en contra
I was happy to receive the offer	Estaba feliz de recibir a oferta
A white radical, a preacher	Un radical branco, un predicador
I want to see it flow over your body	Quero velo fluír sobre o seu corpo
Bring the package with you	Tróxenche o paquete
A porch that runs along the entire facade of the house	Un pórtico que recorre toda a fachada da casa
Selling drink and a happy atmosphere	Vendo bebida e un ambiente feliz
I went to the creek	Fun ao regato
I looked out at the river	Mirei para o río
I don't want this anymore	Xa non quero isto
I looked at the tower of clouds over it	Observei a torre das nubes sobre ela
I would live in a big house	Viviría nunha casa grande
I made a reservation for seven	Fixen unha reserva para sete
I could also go to bed now	Tamén podería irme para a cama agora
I turned around	Dei a volta
He trembled with fear and furious rage	Temblaba de medo e de rabia furiosa
See you at ten in the lobby	Vémonos ás dez no vestíbulo
I also sentence you to seven years	Tamén te condeno a sete anos
I have a big heart and I don't like games	Teño un gran corazón e non me gusta os xogos
I could feel it starting to end	Eu podía sentir que comezaba a rematar
I was excited, thinking I had a car accident	Emocioneime, pensando que tivera un accidente de tráfico
I suggested we practice later that night	Suxerín que practicamos máis tarde esa noite
I am in a class without a degree in counseling	Estou a unha clase sen ter un título en asesoramento
I didn't have enough data	Non tiña datos suficientes
I didn’t know it before	Eu non o sabía antes
I can't wait to read it	Non podo esperar a poder lelo
I couldn't see better	Non puiden ver mellor
I felt his presence	Sentín a súa presenza
I grabbed her jaw and pulled her closer to me	Suxei a súa mandíbula e acerqueina a min
I struggled and stayed but could not find any	Loitei e estiven pero non se puido atopar ningún
I will post some of these images later	Publicarei algunhas desas imaxes máis adiante
I already posted a statement the first time it happened	Xa publiquei unha declaración a primeira vez que ocorreu
I am enjoying every moment	Estou disfrutando de cada momento
I was forced to choose	Obrigáronme a elixir
I heard some people in town talking	Escoitei falar a algunhas persoas na cidade
I knew something was going on	Sabía que algo estaba a pasar
I yelled at him again	Berreille outra vez
I want a house of my own	Quero unha casa propia
I still wasn't quite sure	Aínda non estaba moi seguro
I owe you a lot for this	Déboche moito por isto
I am also new to this stock market	Tamén son novo neste mercado de accións
It had been a week since lunch	Pasara unha semana dende o xantar
I had to do something before I got home	Tiven que facer algo antes de que chegase á casa
I knew that was not the case	Sabía que non era o caso
I thought it was time to get up for school	Pensei que era hora de levantarme para a escola
I was taking my bike home	Levaba a miña bicicleta para casa
I think those were his exact words	Creo que esas foron as súas palabras exactas
Looks like I can't help it	Parece que non podo axudala
I’m everywhere, but nowhere	Estou en todas partes, pero en ningures
I met two wolves in the woods	Coñecín dous lobos no bosque
A company that only he could build	Unha empresa que só el puido construír
I was here on a mission	Estiven aquí nunha misión
I think you can wait until you get some food	Creo que pode esperar ata que tome algo de comida
I'm going to treatment tomorrow	Mañá vou ao tratamento
I decided that night	Decidínme esa noite
I can't ask for more	Non che podo pedir máis
I mean any kind of tree	Refírome a calquera tipo de árbore
He was completely separated from the outside world	Estaba completamente separado do mundo exterior
I haven't been drunk in a long time	Hai moito tempo que non estou borracho
I started writing poetry for the first time	Comecei a escribir poesía por primeira vez
He didn’t want us to sleep up here	Non quería que nos durmiéramos aquí arriba
I can say that about myself	Podo dicir iso de min mesmo
But the romance is gone	Pero o romance desapareceu
It's been a long time since I've had so much fun	Hai moito tempo que non me divertía tanto
I walk almost every day through a nearby park	Camiño case todos os días por un parque próximo
I can’t tell you what would have happened to them	Non podo dicir o que lles tería pasado
I hope you both enjoy this surprise	Confío en que os dous disfrutedes desta sorpresa
I proudly presumed duty	Presumei con orgullo o deber
I read his mind and answered	Linlle a mente e respondín
I know we’re talking about kids	Sei que estamos a falar de nenos
I don’t know if my generation has a name	Non sei se a miña xeración ten nome
I have not taught that the world is infinite	Non enseñei que o mundo é infinito
I have been caring for your mother, my boss, for centuries	Levo séculos atendendo á túa nai, o meu patrón
I would like you to return to this country	Gustaríame que volvese a este país
I just read the books that are interesting	Acabo de ler os libros que sexan interesantes
I want to move on with our lives	Quero seguir adiante coas nosas vidas
A ride would be good	Un paseo sería bo
The newspaper was never published	O xornal nunca foi publicado
I feel like always in pink	Síntome como sempre en rosa
Side and river roll	Rolo de lado e río
I remember every minute of the party	Lembro cada minuto da festa
I couldn't see it anywhere	Non podía velo por ningún lado
It seems like a valuable tool to talk to me about	Paréceme unha ferramenta valiosa falar comigo
I understood where this was going	Entendín a onde ía isto
I guess he just likes to say that	Creo que só lle gusta dicir iso
A screen like the one below will appear	Aparecerá unha pantalla como a continuación
I know she doesn’t write the songs	Sei que ela non escribe as cancións
I only saw it at the last minute	Só vin a última hora
A daughter, a sister, a niece	Unha filla, unha irmá, unha sobriña
Tired of hearing it myself	Canso de escoitalo eu mesmo
I ignore her, so she calls again	Ignoro a ela, entón ela chama de novo
I wonder how many you can do at once	Pregúntome cantos podes facer á vez
I just want some space	Só quero un pouco de espazo
I think it was the coup or something	Creo que foi o golpe ou algo así
I saw the ground behind me explode inch by inch	Vin o chan detrás de min explotar centímetro a centímetro
I pulled my hands out of his grip	Saquei as mans do seu agarre
I want, therefore, to think the best	Quero, polo tanto, pensar o mellor
I jumped and pulled	Saltei e tirei
I wondered what that was	Pregunteime de que era iso
I want to do this	Eu quero facer isto
A good line and there we will be, he thought	Unha boa fila e alí estaremos, pensou
I want to leave it forever	Quero deixala para sempre
I knew the feeling too well	Coñecía demasiado ben a sensación
I saw him go around	Vinlle ir por aquí
I take a deep breath and look at the photo	Respiro forte e miro a foto
A story so well told by you	Unha historia tan ben contada por ti
Now I can't think of an example	Agora non se me ocorre un exemplo
I didn't believe him for a second	Non o crin nin un segundo
Stone began to receive support for his film	Stone comezou a recibir apoio para a súa película
I have known him for a long time	Coñezo desde hai moito tempo
I sent it to you, knowing that this would happen	Envieina a ti, sabendo que isto sucedería
A slow smile spread across his face	Un sorriso lento espallouse no seu rostro
I wanted to have something to give you	Quería ter algo que darche
I’ve always liked horses	Sempre me gustaron os cabalos
A loan is a loan, after all	Un préstamo é un préstamo, despois de todo
I was desperate to stop him	Estaba desesperado por detelo
I can't see him dying	Non podo velo morrer
I’m existing in the universe, that’s definitely right	Estou existindo no universo, iso definitivamente é correcto
I wanted to know a lot of things	Quería saber moitas cousas
I know you hate me, but talk to me	Sei que odias, pero fálame
I need to know what's going on with you	Necesito saber o que está a pasar contigo
I will prepare one for this afternoon	Prepararei un para esta tarde
None issued was at the right speed	Ningún emitido estaba á velocidade correcta
I felt my heart beating	Sentín que o meu corazón latexaba
He had come out like a bat from hell	Saíra coma un morcego do inferno
I looked at him out of the corner of my eye	Mirei para el dende o rabiño do ollo
I definitely love the information	Definitivamente me encanta a información
I fed the cats and ate	Dei de comer aos gatos e comín
I feel something different inside	Sinto algo diferente por dentro
I knock down the target on the right side	Derrubo o obxectivo polo lado dereito
A world where children never grow up	Un mundo onde os nenos non medran nunca
I even expected sweetness	Ata esperaba a dozura
I told him never to feel that way	Díxenlle que nunca se sinta así
I wanted to destroy them all	Quería destruílos todos
I think that's enough	Creo que é suficiente
Evidently, I deleted my cookbooks	Evidentemente, eliminei os meus libros de receitas
It has not been renewed by the club	Non foi renovado polo club
I would never see my family again	Nunca volvería ver á miña familia
I felt relaxed and was able to concentrate again	Sentinme relaxado e puiden concentrarme de novo
A complete circuit of fear	Un completo circuíto de medo
I think that’s what makes it so much fun	Creo que iso é o que o fai tan divertido
I need to go home	Necesito volver a casa
I decided to go back to church	Decidín volver á igrexa
I saw three brothers sticking together a lot	Vin a tres irmáns pegarse moito
I think it's a good one	Creo que é unha boa
I want to marry her and start a family	Quero casar con ela e formar unha familia
I have had good results with the growth of plants with these	Tiven bos resultados co crecemento das plantas con estes
It varies in height, weight, skin and hair color	Varía en altura, peso, pel e cor do cabelo
I travel a lot and so does my wife	Viaxo moito e a miña muller tamén
And we need them now	E necesitámolos agora
I wish the album was a few shorter	Gustaríame que o álbum fose uns cantos máis curtos
I couldn’t sit there with them	Non podía sentarme alí con eles
Most likely it is a dwarf planet	O máis probable é que sexa un planeta anano
I think following the plan is easier for me	Creo que seguir o plan é máis fácil para min
I don’t have to talk much	Non teño que falar moito
I love the sound of the word	Encántame o son da palabra
I also played a lot with my dad	Tamén xoguei moito co meu pai
A silence descended on the corridor	Un silencio descendeu sobre o corredor
I shouldn't have questioned your loyalty	Non debería ter cuestionado a túa lealdade
I felt pretty embarrassed	Sentinme bastante avergoñado
I needed to take control of the situation	Necesitaba tomar o control da situación
I’m not a politician, that’s all	Non son político, iso é todo
I went in to find out	Entrei para descubrir
I wanted him to know	Quería que o soubese
I can’t pay attention to the things around me	Non podo facer caso das cousas que me rodean
He was also a patron of the arts	Tamén foi mecenas das artes
I knew where the curve was	Eu sabía onde estaba a curva
I ordered them to go with the army north	Ordeei que fosen co exército ao norte
I plunge into the nasty darkness	Mergúnme na escuridade desagradable
I had never seen him like that	Nunca o vira así
I bet you're having a bad time	Aposto que está a pasarlle un mal momento
I didn't think to meet any friends	Non pensaba coñecer a ningún amigo
I want you to take that	Quero que leves iso
I was worried too	Eu tamén me preocupaba
I guess they weren’t as weird as we thought	Supoño que non eran tan raros como pensabamos
I could immediately tell there was something wrong with him	Inmediatamente puiden dicir que había algo mal nel
I couldn't breathe fully	Non puiden respirar cheo
I would worry about it being lost on purpose	Preocuparíame que se perdese adrede
I am the one who will destroy you	Eu son quen te destruirá
I left her and went to bed	Deixeina e fun para a cama
The couple had three daughters	A parella tiña tres fillas
I sighed angrily	Suspirei enfadado
I sighed impatiently	Suspirei impaciente
He was out for almost eight weeks	Estivo case oito semanas de baixa
I knew he was my father	Eu sabía que era o meu pai
I started laughing anxiously	Comecei a rir ansioso
I even own an engineering company	Incluso teño unha empresa de enxeñaría
I pray that you will allow me to introduce myself	Rezo para que me permitas presentarme
I hit again, then again	Golpeei de novo, despois de novo
I guess that’s all you really needed to know	Supoño que iso é todo o que realmente necesitabas saber
I'll send a guy to be your valet	Enviarei un mozo para que sexa o teu valet
A pattern, looking for the meadow	Un patrón, buscando o prado
It was certainly familiar to them	Sen dúbida era familiar para eles
I really admire anyone who can	Realmente admiro a calquera que poida facelo
I will tell the story with pictures	Contarei a historia con imaxes
I wanted to stay and embrace the comfort it offered	Quería quedarme e abrazar o confort que ofrecía
I couldn’t wait to have my husband back	Non podía esperar a ter o meu marido de volta
I walked around the house, and again	Dei unha volta pola casa, e outra vez
I must get up, and only you	Debo levantarte, e só a ti
It’s still me, but in a different way	Sigo sendo eu, pero nunha forma diferente
I was supposed to look after your interests	Suponse que tiña que velar polos teus intereses
I would ask many questions throughout each class	Faría moitas preguntas ao longo de cada clase
It was stupid to think that was more	Era estúpido pensar que iso era máis
However, I can't let myself fall in love with him	Porén non podo deixarme namorar del
I thought the lion had come back for me	Pensei que o león volvera por min
I will supply all materials	Subministrarei todos os materiais
I didn’t want them to hit me again	Non quería que me pegan outra vez
I never thought this should be possible	Nunca pensei que isto debería ser posible
I guess it worked well	Supoño que funcionou ben
I nodded and searched for my phone	Axieime e busquei o meu teléfono
The service lasted only one season	O servizo durou só unha tempada
I try to open my eyes	Intento abrir os ollos
I thought he deserved a phone call	Pensei que merecía unha chamada telefónica
I would never go out with him	Nunca sairía con el
Thirteen volumes have since been published	Desde entón publicáronse os trece volumes
I can even give your lessons at home	Incluso podo dar as túas leccións na túa casa
I brought my chair closer to the table	Acheguei a miña cadeira cara á mesa
I mean the first day of actual class	Refírome ao primeiro día de clase real
This modification was made to extend the life of the matrix	Esta modificación realizouse para prolongar a vida útil da matriz
I opened the door, and gasped	Abrín a porta, e boquei
I like to keep my office clean	Gústame manter a miña oficina limpa
I was alone for the ride	Eu estaba só para o paseo
I was eight, she ten	Eu tiña oito anos, ela dez
I felt neutral with him, if that was possible	Sentinme neutral con el, se iso é posible
I needed a career and money	Necesitaba unha carreira e cartos
I used to wash, but I was bored	Adoitaba lavar, pero aburría
He didn’t have the best sense of direction	Non tiña o mellor sentido da dirección
Honestly, I’m a little jealous	Sinceramente, estou un pouco celoso
The sex ratio in the country is relatively uniform	A proporción de sexos do país é relativamente uniforme
A miracle of healing proves that separation has no effect	Un milagre de curación demostra que a separación non ten efecto
A loud crack erupted from the air	Un forte crack brotou do aire
Choosing above all else	Elixínte por riba de todo o resto
I saw his lively face and shivering shoulders	Vin a súa cara animada e os ombreiros tremer
I meet a group of students	Atopo cun grupo de estudantes
I could see a large book sitting on top	Puiden ver un gran libro sentado enriba
I wanted to tell you more about the rescue	Quería falarche máis sobre o rescate
I did not contact or respond	Non contactei nin respondín
A civil rights revolution	Unha revolución dos dereitos civís
I won’t be much further than necessary	Non estarei moito máis lonxe do necesario
I am willing to sacrifice myself	Estou disposto a sacrificarme
I need to let you go	Necesito deixarte ir
I didn’t do any of this on purpose	Non fixen nada disto a propósito
I thought it was a good end to the chapter	Pensei que foi un bo final de capítulo
I wouldn’t risk getting him in trouble	Non me arriscaría a meterlle en problemas
I want you to always help them	Quero que os axudedes sempre
I didn’t follow them	Non os seguín
I stopped and let him come to us	Parei e deixeino vir ata nós
I cried out in pain and pleasure	Berrei de dor e de pracer
I didn’t see him come in or hear a knock	Non o vin entrar nin oín un golpe
I intended to offer my services for free anyway	Eu pretendía ofrecer os meus servizos de forma gratuíta de todos os xeitos
I'm totally connected	Estou totalmente conectado
I didn’t want to go in, just to see the entrance	Non quería entrar, só para ver a entrada
I decided to keep it inside	Decidín gardalo dentro
I was angry with the world	Estiven enfadado co mundo
A young man sees a beautiful girl pass by	Un mozo ve pasar unha rapaza fermosa
I mean, he grabbed my arm in public	Quero dicir, colleume o brazo en público
I didn’t want to throw it away	Non quería botalo
I considered it unworthy of the power we shared	Eu considerei que non era digno do poder que compartimos
Collino before he could touch the ground	Collino antes de que puidese tocar o chan
I lose one of the child soldiers	Perdo un dos nenos soldados
I just wanted to drive	Só quería conducir
I thought it was the most splendid	Pensei que era o máis espléndido
I still haven't decided what to do with her	Aínda non decidín que facer con ela
I suspect there was love between them	Sospeito que había amor entre eles
I didn’t want his pity	Non quería a súa piedade
West replied that he agreed that he was wrong	West respondeu que estaba de acordo en que estaba mal
I went up the stairs and up the porch	Subín as escaleiras e subín ao pórtico
I told the men to leave	Díxenlles aos homes que marchasen
I read the script	Lin o guión
I was just admiring this girl here	Só estaba admirando a esta moza aquí
The score remained in the final minutes	O marcador mantívose nos minutos finais
And it was heavier than it is now	E era máis pesado que agora
I am not able to describe his mercy	Non son capaz de describir a súa misericordia
A sinister laugh chilled my blood	Unha risa sinistra enfríame o sangue
I joined the others at the bottom of the stairs	Xunteime aos outros ao fondo das escaleiras
I just wanted to go home	Só quería ir a casa
I never wanted to run my own business	Nunca quixen dirixir o meu propio negocio
He could be there for her	Podería estar alí para ela
I started to see a lot of weird things along the way	Comecei a ver moitas cousas estrañas polo camiño
I feel isolated and helpless	Síntome illado e impotente
A similar noise grew from the left	Un ruído semellante creceu dende a esquerda
I want you to have your child	Quero que teñas o seu fillo
However, I know you will do your best	Non obstante, sei que farás o mellor
Sounds so weird to me	Paréceme tan estraño
I hate to miss my dad	Odio botar de menos a meu pai
I didn’t even know that was possible	Nin sequera sabía que iso era posible
I didn’t like how his attention made me feel	Non me gustou como me fixo sentir a súa atención
I felt a huge sympathy for her	Sentín unha enorme simpatía por ela
I felt all the energy coming out of my body	Sentín que toda a enerxía saía do meu corpo
I used to think those stars had done it	Adoitaba pensar que aquelas estrelas o tiñan feito
I hope you can all do that	Espero que todos poidades facelo
I couldn't let you go to her	Non podía deixarte ir a ela
I grabbed my head, wishing the blood would go	Agarrei a miña cabeza, desexando que o sangue marchase
I told him several times not to think so	Díxenlle varias veces que non pensase así
A video for the song was also produced	Tamén se produciu un vídeo para a canción
I went on my way	Seguín o meu camiño
I want to help people and give more of myself	Quero axudar á xente e dar máis de min
They are content material	Son material de contido
I loved being easy with my clothes	Encantábame ser fácil coa miña roupa
I own a new business	Son propietario dun negocio novo
I hope you enjoy your time here	Espero que disfrutes do teu tempo aquí
One million more, as he said	Un millón máis, como el dixo
I had a baby lawyer	Tiven un bebé para avogado
I watched in disgust	Observei con noxo
I want it to be at least	Quero que sexa polo menos
I love her shy smile	Encántame o seu sorriso tímido
Although I did not regret it	Aínda que non me arrepintei
A new order was coming	Chegaba unha nova orde
I have already begun that process	Xa comecei ese proceso
I think that’s a great idea	Creo que é unha gran idea
I want a good head maybe more	Quero unha boa cabeza quizais máis
I don’t read well in anticipation	Non me lido ben coa anticipación
I’ll admit that this was starting to catch my eye	Admitirei que isto comezaba a chamar a miña atención
I looked from him to the boat	Mirei dende el para o barco
It was a pretty simple concept	Era un concepto bastante sinxelo
I definitely had a lot of pain	Definitivamente tiven bastante dor
A thing with its own energy	Unha cousa con enerxía propia
Then they go through the food chain	Despois pasan pola cadea alimentaria
I think it's time for you to come home	Creo que é hora de que volvas a casa
I want to be a headline	Quero ser titular
I keep digging deeper and deeper into that girl	Sigo afondando cada vez máis con esa rapaza
A voice calls abruptly	Unha voz chama bruscamente
I have a clever idea in my mind	Teño unha idea intelixente na miña mente
I want you to know that this does not change anything	Quero que saibas que isto non cambia nada
I created a virtual host for my local development	Creei un host virtual para o meu desenvolvemento local
I stepped forward, the witch watching each of my movements	Avancei, a meiga observando cada un dos meus movementos
A clear warning to the world	Un claro aviso para o mundo
I listened intently but was unable to attend	Escoitei atentamente pero non puiden participar
I couldn’t ruin that moment	Non puiden arruinar ese momento
I achieve a lot	Logro moito
I just have to be watching things	Só debo estar vendo cousas
A long, thin blade appeared in his hand	Na súa man apareceu unha lámina longa e delgada
I couldn’t hear an apology	Non puiden escoitar unha desculpa
I can't live with that	Non podo vivir con iso
I like to sleep indoors	Gústame durmir en espazos pechados
I remember a period of sadness	Lembro un período de tristeza
It was useless to play with him	De nada serviu xogar con el
I thought it was great for an old man	Pensei que era xenial para un vello
I no longer cared so much about studying	Xa non me importaba tanto estudar
I saw a house burning	Vin unha casa ardendo
I promise you, things will be different after that	Prométoche, a cousa será diferente despois diso
A woman's voice came through the telephone line	A través da liña telefónica chegou a voz dunha muller
He shook her on one shoulder	Sacugueina nun ombreiro
I didn’t have time to mess with them	Non tiven tempo de meterse con eles
A wall of soldiers stood, swords drawn, in front of the door	Un muro de soldados estaba de pé, as espadas desenvainadas, de fronte á porta
I quickly transform back into my more human self	Transformo rapidamente de novo no meu eu máis humano
I thought it was sweet	Pensei que era doce
I needed something to occupy my mind	Necesitaba algo que ocupase a miña mente
I tried to run from a standing start	Tentei correr desde un comezo parado
I saw that he was crying	Vin que estaba chorando
I thought it was beautiful	Pensei que era bonito
I look into his eyes and smile	Miro os seus ollos e sorrío
I can only imagine the intelligence that comes from life	Só podo imaxinar a intelixencia que vén da vida
A murmur of astonishment ran across the bridge	Un murmurio de asombro percorreu a ponte
I also understood the vain horse coming out of the farm	Tamén entendín o vaidoso cabalo que sae da granxa
I wish you were here with me	Gustaríame que estiveses aquí comigo
The public announcement sparked a storm of objections	O anuncio público provocou unha tormenta de obxeccións
You shouldn't have done that	Non debería ter feito iso
There are several prior art prioritization systems	Existen varios sistemas de determinación de prioridades da técnica anterior
I went out with him over a year ago	Saín con el hai máis dun ano
I’ve always had a love for numbers	Sempre tiven un amor polos números
I asked him why he had a fuel pump	Pregunteille por que tiña unha bomba de combustible
He pretended not to notice	Finxo non notar
I'm sorry that some rich man could buy it	Sinto pena que algún rico puidera comprala
A young waiter came to pick up my order	Un mozo camareiro veu recoller o meu pedido
I didn’t feel it so much	Non o sentín tanto
I think you'll like it	Creo que che gustará
I would need these details later	Necesitaría estes detalles máis tarde
Outdoor adventure activities are also popular	As actividades de aventura ao aire libre tamén son populares
I went the next day and since then every three days	Fun ao día seguinte e dende entón cada tres días
I knew where this story was going	Sabía a onde ía esta historia
A beautiful girl told me	Unha rapaza fermosa contoume
A slight knock on the door caught my eye	Un lixeiro golpe na porta chamoume a atención
I felt it was weird	Sentín que era raro
I deserve a share of the action	Merezco unha parte da acción
A weird guy his dad	Un tipo raro o seu pai
I want to save my skin	Quero salvar a miña pel
You probably shouldn't press that	Probablemente non debería presionar iso
I walked into his office and started talking	Entrei no seu despacho e comecei a falar
I am forbidden to do so	Teño prohibido facelo
Today I received my results and passed it on with a note	Hoxe recibín os meus resultados e paseino con nota
I think maybe it’s time for you to know	Creo que quizais sexa hora de que o saibas
I can't cheat either	Eu tampouco podo facer trampa
I can't read fast enough to understand them	Non podo ler o suficientemente rápido como para entendelos
I sighed and climbed the stairs back to the bridge	Suspirei e subín as escaleiras de volta á ponte
I'll just take a look	Só vou botarlle unha ollada
I didn’t even expect there to be anything else	Nin sequera esperaba que houbese nada máis
I use the one from the station	Eu uso o da estación
I would say he was blessed with a gift	Eu diría que foi bendicido cun agasallo
Hill, knowing exactly who he was	Collina, sabendo exactamente quen era
I can’t help it sometimes	Non podo evitalo ás veces
I vividly remember seeing him for the first time	Lémbrome vivamente de velo por primeira vez
I didn’t see it very strong	Non vin moi forte
I have to get up and examine it	Debo levantarme e examinalo
A small woman, sometimes strong winds threatened to lift her	Unha muller pequena, ás veces ventos fortes ameazaban con levantala
A tree only knows how to be a tree	Unha árbore só sabe ser árbore
He could hold her in one arm	Podería collela nun brazo
I bought it just before we moved in together	Merqueino xusto antes de que nos mudásemos xuntos
I like a man of vision	Gústame un home de visión
I consider this the greatest industrial achievement in history	Considero este o maior logro industrial da historia
He was more than happy to pay his price	Estaba máis que feliz de pagar o seu prezo
I met him once before we could run away completely	Coñecino unha vez antes de que puidésemos fuxir por completo
I love any variety of garlic or tomato and basil	Encántame calquera variedade de allo ou tomate e albahaca
They go through the most amazing quality control	Pasan polo control de calidade máis sorprendente
On the north side are two poems	No lado norte hai dous poemas
I should ask you if you were older	Debería preguntarlle se eras maior
I really should burn it	Realmente debería queimalo
He had no plans to address the situation	Non tiña pensado abordar a situación
I’m flying through the tunnel at an incredible speed	Estou voando polo túnel a unha velocidade incrible
I know they’re a little weird	Sei que son un pouco raros
I know what he’s going to say all the time	Sei o que vai dicir todo o tempo
He was the eldest of six children	Era o maior de seis fillos
You may not be able to do this	Quizais non sexa capaz de facelo
I sniffed it when it reached my jaw	Espíritollo cando chegou á miña mandíbula
I really liked the story, as usual	Gustoume moito a historia, como de costume
I love having a bad time	Encántame pasarlle un mal momento
I am a married person	Son unha persoa casada
A faint smell of coffee floated down the hall	Un débil cheiro a café flotaba por aquel corredor
I learned to enjoy being in town	Aprendín a gozar de estar na cidade
I was doing a bit of editing	Estaba facendo un pouco de edición
I mean you have to love it	Quero dicir que tes que querelo ben
I laughed in his face and pointed at the door	Rínlle na cara e apuntei a porta
Frank never dated a woman again	Frank nunca volveu saír cunha muller
I never saw him carry a sword to the ground	Nunca vin para levar unha espada á terra
I fell asleep in his class once	Quedei durmido na súa clase unha vez
Bring it closer	Achegueina
I need your consent for consultation	Necesito o teu consentimento para a consulta
I was able to have a free leg	Puiden ter unha perna libre
I rolled my eyes to the ceiling	Rodei os ollos ata o teito
I can't say a single word	Non podo pronunciar unha soa palabra
He hadn't just killed them	Non os acababa de matar
I was delighted that my instinct was right	Estaba encantado de que o meu instinto fose correcto
I tried the door and it opened slowly	Tentei a porta e abriuse lentamente
I drop the box on the floor	Deixo caer a caixa no chan
I liked that it had touched me	Gustábame que me tocara
A light shone	Unha luz escintilaba
A friend may disappoint me but not an enemy	Un amigo pode decepcionarme pero non un inimigo
I pick up the phone from the wall	Collo o teléfono da parede
A moment later, another took his place	Un momento despois, outro ocupou o seu lugar
I had no strength to walk away	Non tiven forzas para afastarme
I experienced anger, hatred, and despair	Experimentei rabia, odio e desesperación
I've never felt this way about anyone before	Nunca antes me sentira así por ninguén
I can't say what it is	Non podo dicir o que é
I make songs for people	Fago cancións para a xente
I'm so much better today	Estou moito mellor hoxe
I couldn’t turn my attention away from them	Non podía afastar a miña atención deles
It happened in sunny and hot conditions	Ocorreu en condicións de sol e calor
I ran my arm over my shoulder	Pasei o brazo por riba do meu ombreiro
I could still kill you without thinking for a second	Aínda podería matarte sen pensalo segundo
No serious damage was reported in the city	Non se rexistraron danos graves na cidade
I knew it the moment he opened his mouth	Soubeno no momento en que abriu a boca
I knew time was working against me	Sabía que o tempo traballaba contra min
Today I just saw an estimate	Hoxe acabo de ver unha estimación
I reached out and stopped	Estirei a man e pareino
I tried not to see these people anymore	Tentei non ver máis a esta xente
I didn’t know what was waking me up	Non sabía o que me espertaba
I started talking but he stopped me	Comecei a falar pero el detívome
I have an idea, but we'll see	Teño unha idea, pero xa veremos na vista
I thought we all love girls	Pensei que todos amamos ás nenas
I looked around quickly	Mirei ao meu redor rapidamente
It really wasn’t all there	Realmente non estaba todo alí
I must thank you for making it easy	Debo agradecerche por facelo doado
I raised an eyebrow and she just shrugged	Levantei unha cella e ela simplemente encolleu os ombreiros
I could have worked that angle a little harder	Podería ter traballado ese ángulo un pouco máis
A simple threat was all he needed	Unha simple ameaza era todo o que precisaba
I have six brothers and two sisters	Teño seis irmáns e dúas irmás
Not far from here I have an ally	Non moi lonxe de aquí teño un aliado
I couldn’t believe this madness was happening to me	Non podía crer que esta loucura me estaba a pasar
I was very confused by what had just happened	Estaba moi confundido polo que acababa de pasar
He couldn't act either	El tampouco puido actuar
Birds occupy a prominent place in all human culture	As aves ocupan un lugar destacado en toda a cultura humana
I was always fixing something or other on that machine	Sempre estaba a arranxar algo ou outro nesa máquina
Now I can think of him without crying	Agora podo pensar nel sen chorar
I can feel them out there	Podo sentilos aí fóra
I quietly entered the dark hall	Entrei tranquilamente no salón escuro
I also tried each reader several times	Tamén probei cada lector varias veces
He was about to starve	Estaba a piques de morrer de fame
I felt so sorry for him	Sentín moita pena por el
I couldn't go with him	Non podía ir con el
I heard you move in your room	Escoitabache moverte no teu cuarto
I listened intently to his words	Escoitei atentamente as súas palabras
A few more would be great	Uns poucos máis estarían xenial
I could not deny that assertion	Non podía negar esa afirmación
A credit that processes the person directly directly	Un crédito que procesa directamente á persoa de forma constante
A unique document, this way	Un documento único, deste xeito
I must disagree on one thing	Debo discrepar nunha cousa
I think he needs it	Creo que a necesita
I shook my head at myself	Neguei a cabeza para min mesmo
I will take full responsibility	Vou asumir toda a responsabilidade
It could beat his heart	Podería baterlle o corazón
I saw the democratic power of this new artistic patron	Vin o poder democrático deste novo mecenado artístico
A small whisper in his ear and he was gone	Un pequeno murmurio ao oído e foise
I love it, thank you very much	Encántanme, moitas grazas
I wonder what’s important to others	Pregúntome que é importante para os demais
Cook then retired from hockey	Cook retirouse entón do hóckey
I didn’t know the whole story	Non coñecía a historia completa
I did my job, that’s all that matters	Fixen o meu traballo, iso é o único que importa
I found his eye for a second	Atopei o seu ollo por un segundo
I'm afraid you're right	Temo que teñas razón
A small number of boys followed	Un pequeno número de rapaces seguía
I am you, and you are I	Eu son ti, e ti es eu
This morning I'm just scared	Esta mañá só teño medo
I said the mind is a computer	Dixen que a mente é un ordenador
I wouldn’t ask for your help, ever again	Non pediría a súa axuda, nunca máis
I know how it felt	Sei como se sentía
He started playing a band	Comezou a tocar unha banda
The dance number received favorable critical attention	O número de baile recibiu unha atención crítica favorable
I lifted the lid and grabbed a glass	Levantei a tapa e tomei unha copa
They seemed to work constantly	Parecía que traballaban constantemente
I will do my part in this adventure	Vou facer a miña parte nesta aventura
I can testify that it is not	Podo testemuñar que non o é
I had fifteen minutes to enter the room	Tiven quince minutos para entrar na sala
A city, a town, a school	Unha cidade, un pobo, unha escola
I never found that to be a problem	Nunca atopei iso como un problema
There is a determined strength and determination	Hai unha forza e unha determinación decidida
I love to eat and eat out	Encántame comer e comer fóra
I swear he was going to hit me	Xuro que me ía golpear
I was eating chocolate for my break	Estaba comendo chocolate para o meu recreo
I sent my essay to the school newspaper	Enviei a miña redacción ao xornal escolar
I know many who create something, anything	Coñezo a moitos que crean algo, calquera cousa
I later learned that the gossip was all right	Máis tarde souben que os fofocas eran todos certos
I frowned at the empty spot in front of me	Fruño o ceño ante o lugar baleiro diante de min
I have great uses in mind for her	Teño grandes usos en mente para ela
I want to lie to you	Quero mentirche
I will never marry, I will never have children alive	Nunca me casarei, nunca terei fillos vivos
I decided to try to change his mind	Decidín tentar cambiar os seus pensamentos
I felt a little uncomfortable with him	Sentinme un pouco incómodo con el
I have to make it live in my own life	Debo facelo vivir na miña propia vida
I didn't talk to him	Non falei con el
Several national meetings are held here	Aquí celébranse varios encontros nacionais
Roll over it	Rolo enriba dela
I just didn’t want it in my room	Simplemente non o quería no meu cuarto
I looked at the women	Mirei para as mulleres
I'm so glad to meet you, dear	Estou moi feliz de coñecerte, querida
Pretty interesting stuff	Cousas bastante interesantes
I have to think of a way out of this	Teño que pensar nunha saída a isto
I couldn't imagine anything more beautiful than him	Non podía imaxinar nada máis fermoso ca el
I really want to hear all about this place	Realmente quero escoitar todo sobre este lugar
I have one hundred and fifty in my bank account	Teño cento cincuenta na miña conta bancaria
I couldn't tell you	Non che sabería dicir
I could never understand that	Nunca puiden entender iso
I leave it to them	Deixeino a eles
He hadn't heard anything about the game	Non escoitara nada o partido
Could you send me to order	Poderíame enviar por encargo
I laughed softly and turned around	Rín suavemente e volteime
I am happy and satisfied	Estou feliz e satisfeito
I didn’t know all this	Non sabía todo isto
I have some calls to make	Teño algunhas chamadas que facer
I was crushed, defeated, I felt barely human	Estaba esmagado, derrotado, sentíame apenas humano
I can catch them at the first meeting	Podo collelos na primeira reunión
I had a great wedding	Tiven un gran matrimonio
I couldn't imagine her dead	Non a podía imaxinar morta
I made notes in my language books	Fixen notas nos meus libros de idiomas
I enjoyed the light conversation	Alegroume a conversa lixeira
A give and take to each other	Un dar e recibir mutuamente
I took this job for pay and everything	Tomei este traballo pola paga e todo
A question that only you can answer	Unha pregunta que só ti podes responder
I went to dinner with my senses on alert	Fun cear cos sentidos en alerta
I took a slow breath	Tomei un alento lento
I can do whatever you do	Podo facer o que ti fas
I was disgusted with myself	Estaba noxo comigo mesmo
I treat people like they are better than dogs	Trato ás persoas coma se fosen mellores que os cans
I still couldn't move	Aínda non podía moverme
I just created this sound	Eu só creei este son
I had to assume they were talking about my sister	Tiven que supoñer que falaban da miña irmá
I'm even afraid to breathe	Ata teño medo de respirar
I could never do enough	Nunca podería facelo o suficiente
I stopped and turned my head	Parei e virei a cabeza
I breathe in the rain	Respiro na choiva
He could feel her happiness	Podía sentir a súa felicidade
I didn't want him to see me like that	Non quixera que me vise así
I had no idea you were in town	Non tiña nin idea de que estabas na cidade
I closed the car door and she lowered the window	Pechei a porta do coche e ela baixou a fiestra
Really like after all	Realmente como despois de todo
I see through what place it seems to be	Vexo a través de que lugar parece estar
I will keep my word	Cumprirei a miña palabra
The golden dollar and the double eagle were the result	O dólar de ouro e a aguia dobre foron o resultado
I feel so cut off without one	Síntome tan cortado sen un
I hate history and writing classes	Odio as clases de historia e escritura
I put the gun and bullets in my jacket pocket	Metei a pistola e as balas no peto da chaqueta
I really wanted to meet her	Tiña moitas ganas de coñecela
I can't fly with another back	Non podo voar con outro de costas
Her crew was taken prisoner of war	A súa tripulación foi tomada como prisioneira de guerra
I also spent my time with private insurance	Tamén pasei o meu tempo co seguro privado
A shrill bell rang	Soou unha campá estridente
It wasn't going to kill you	Non te ía matar
I will never find you again if you go	Nunca te atoparei de novo se vas
I'm armed and they're not	Estou armado e eles non
He hadn’t remembered me until he told me	Non me lembrara ata que mo dixo
I would buy for the gross	Eu mercaría polo bruto
I think that would have happened	Creo que iso tería pasado
Choose wisely before making an appointment	Escolla con sabedoría antes de pedir unha cita
I would state on that basis	Eu afirmaría nesa base
I think he heard our prayers	Creo que escoitou as nosas oracións
I worked a whole week straight	Traballei unha semana enteira seguida
I guess they thought we were asleep	Supoño que pensaron que estabamos durmidos
Raise your hand to scratch my neck	Levante a man para rascarme o pescozo
I’ll probably be writing a new one soon	Probablemente esterei escribindo un novo en breve
I asked her if she was upset	Pregunteille que a enfadaba
I didn’t insist on more	Non insistín para máis
I never saw him socially	Nunca o vin socialmente
A living room with no one in sight	Un salón sen ninguén á vista
I take my bag and walk	Collo o meu bolso e ando
I am also a trained criminal lawyer	Tamén son avogado penalista formado
I couldn’t help but want to ruin it	Non puiden evitar querer arruinalo
I knew the others were still awake	Sabía que os outros aínda estaban espertos
I want every last detail of the last few years	Quero ata o último detalle destes últimos anos
I was going to do my best	Ía facer o posible
This morning it took me extra time to get ready	Esta mañá levaba tempo extra para prepararme
I went back to my writing	Volvínme á miña escritura
I opened it and let it out to my friend	Abrín e deixeino saír ao meu amigo
I wouldn’t brag about it	Non o presumiría
They are very hard to kill	Son moi difícil de matar
I make sure the program is sent to the network	Asegúrome de que o programa se envíe á rede
It was completely dark	Estaba en completa escuridade
I talked to Dad last night	Falei co pai onte á noite
I have to get ready to work	Teño que prepararme para traballar
I personally design each square and each challenge	Deseño persoalmente cada cadrado e cada reto
I couldn't understand them	Non conseguín entendelos
I can give you a demonstration if you want	Podo facerche unha demostración se queres
A noise in the kitchen window made her look up	Un ruído na fiestra da cociña fíxoa mirar cara arriba
I was moved by the observation	Emocionei a observación
I smiled brightly and approached to hug him	Sorrín brillante e achegueime para abrazalo
I also know a little bit of magic	Tamén sei un pouco de maxia
I couldn't even look	Nin sequera podía mirala
I can show you what they remembered, what they felt	Podo amosarche o que lembraron, o que sentiron
I soon settled into a steady weekly routine	Pronto me acomodei a unha rutina semanal constante
I poked out the window	Saquei un pico pola fiestra
A father, brother, son and pillar of his community	Un pai, irmán, fillo e alicerce da súa comunidade
I had a feeling of sinking	Tiven unha sensación de afundimento
A wave of fatigue washed his muscles	Unha onda de cansazo lavou os seus músculos
I never remembered being so young	Non recordaba nunca ser tan novo
I was trying to help the situation	Estaba tentando axudar a situación
I didn't care about his problems or mine	Non me importaban os seus problemas nin os meus
I will take her and the jewel to the king	Levarei a ela e a xoia ao rei
The outer ears and eyes have black edges	As orellas externas e os ollos teñen bordos negros
I go out every night to empty the trash can	Saía todas as noites para baleirar o cubo de lixo
I just needed to get away	Simplemente necesitaba fuxir
I believe in the theory of living memories	Creo na teoría das memorias vivas
He recognized them, his face and his hair	Recoñecinos, a súa cara e o seu cabelo
I really believe that	Realmente creo iso
I want to get away from her	Quero fuxir dela
I had a beautiful experience recently	Tiven unha experiencia fermosa recentemente
I walk around the neighborhood	Ando polo barrio
I can't call the wind to carry it	Non podo chamar ao vento para que o leve
Crawl higher along the edge	Arrastro máis arriba pola beira
A man moving faster than he could see	Un home que se movía máis rápido do que podía ver
I will not tolerate you	Non te tolerarei
I could hear it in its tone	Eu podía escoitalo no seu ton
A reasonable weight loss	Unha perda de peso razoable
This is demonstrated several times throughout the series	Isto é demostrado varias veces ao longo da serie
I live under the pot in your garden	Vivo baixo a maceta do teu xardín
I grabbed him and he stood up	Colleino e el púxose en pé
I just didn’t know what it meant	Simplemente non sabía o que significaba
A different old woman	Unha vella diferente
I imagine what’s going to happen in my mind	Imaxino o que vai pasar na miña mente
I want you to look at men	Quero que mire os homes
I think just by taking that defensive approach	Creo que só tomando ese enfoque defensivo
A bar or pipe or knife is a personal thing	Unha barra ou pipa ou coitelo é cousa persoal
I haven’t felt that way in a long time	Hai moito tempo que non me sinto así
I want to be a nurse	Quero ser enfermeira
I mean, it’s usually pretty natural, but not always	Quero dicir, adoita ser bastante natural, pero non sempre
I crossed the clear towards him	Eu atravesei o claro cara a el
I tried to convince myself that it was all a play	Intentei convencerme de que todo era unha obra de teatro
The written words conveyed the full force of a spell	As palabras escritas transmitían toda a forza dun feitizo
Powers indicate repeated products	As potencias indican produtos repetidos
I had an uncle like that once	Tiven un tío así unha vez
A large part of him desperately wanted to panic	Unha gran parte del quería desesperadamente entrar en pánico
Mistakes would come in	Os erros entrarían
I'm afraid he'll get up again	Teño medo de que se ergue de novo
I get up painfully from the ground	Levántome dolorosamente do chan
I almost forgot about the dark creatures	Case esquezo as criaturas escuras
A word for all things	Unha palabra para todas as cousas
I only have one shot left	Só me queda un tiro
I needed a night of sleep and healing	Necesitaba unha noite de sono e curarme
A name from the past	Un nome do pasado
I didn't know what to call him then	Daquela non sabía como chamarlle
A bit like milk paint	Un pouco como pintura de leite
I thought it shouldn’t work	Pensei que non debía funcionar
I can't answer that question directly	Non podo responder a esa pregunta directamente
I put my hand on the back of my neck	Puxen a man na parte de atrás do pescozo
I didn’t even bother to read it	Nin sequera me molestei en lelo
Most days are sunny all year round	A maioría dos días son soleados durante todo o ano
I list this as a business, as an apartment building	Enumero isto como un negocio, como un edificio de apartamentos
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos non vou facer ningún dos meus outros deberes
I couldn't get an agent	Non puiden conseguir un axente
I myself will feel something solid	Eu mesmo vou sentir algo sólido
I couldn’t understand it, at first	Non podía entendelo, ao principio
I can't see you anymore	Xa non te podo ver
France agreed to withdraw all ground and naval forces	Francia acordou retirar todas as forzas terrestres e navais
It was not powerful enough	Non era o suficientemente poderoso
A prince becomes king	Un príncipe convértese en rei
I can read your thoughts	Podo ler os teus pensamentos
I couldn't hear what he was saying	Non podía escoitar o que estaba dicindo
I consider it a gift	Considero que é un agasallo
A sixth sense told him something was wrong	Un sexto sentido dicíalle que algo non estaba ben
Both sets had their own engine room	Ambos conxuntos tiñan a súa propia sala de máquinas
I took it out of my pocket	Saqueino do peto
A calm and peaceful person	Unha persoa tranquila e pacífica
I refuse to continue exploring the subject	Négome a seguir explorando o tema
A tube passed through his mouth to his lungs	Un tubo pasou pola súa boca ata os seus pulmóns
I really think the world will only get better	Realmente creo que o mundo só mellorará
I'm burning inside, to blame	Estou a arder por dentro, na culpa
Wings were not shown	Non se mostraron ás
I kissed her on the lips	Biqueino nos beizos
I never wanted to hurt you	Nunca quixen facerte dano
I had never had any complaints	Nunca tivera ningunha queixa
I got to the service desk without any further problems	Cheguei á mesa de servizo sen máis problemas
I can't give you my throne	Non podo darche o meu trono
I was sure there was a card	Estaba seguro de que había unha tarxeta
I immediately felt the panic increase	Inmediatamente sentín que o pánico aumentaba
I want you to say more	Quero que diga máis
He had his shit ready to go	Tiña a súa merda preparada para ir
He could hardly take his eyes off her	Case non podía apartar os ollos dela
I mean that was my eye	Quero dicir que ese foi o meu ollo
I can't think of a negative thing	Non se me ocorre unha cousa negativa
They were not universally adopted	Non foron universalmente adoptados
I hope to be linked to her in battle	Espero estar vinculado con ela na batalla
I can't be responsible for yours	Non podo ser responsable do seu
I know a little bit of history	Sei un pouco da historia
I can't talk right away	Non podo falar de inmediato
P could have a good view	P podería ter unha boa vista
I raised my head and looked at her	Levantei a cabeza e mirei para ela
I felt like it was a waste of time	Sentín que era unha perda de tempo
He was very proud of me	Estaba moi orgulloso de min
I will not endure unnecessary panic	Non vou soportar un pánico innecesario
I just thought it might be good	Só pensei que podería ser bo
President die in office	Presidente morrer no cargo
I'm looking for the truth, not some political agenda	Busco a verdade, non algunha axenda política
I called the store and ordered it over the phone	Chamei á tenda e pedino por teléfono
I’ve seen a lot of people whose apparent age seemed pretty young	Vin moitas persoas cuxa idade aparente parecía bastante nova
I knew it wouldn't help	Sabía que non me axudaría
A crossing is planned between these lines	Entre as devanditas liñas prevese un cruce
Looks like I have problems almost all the time now	Parece que agora teño problemas case todas as veces
I didn’t even ask you about your day	Nin sequera che preguntei polo teu día
And that to me is not acceptable	E iso para min non é aceptable
I fell to the ground	Mermeime polo chan
I can tell by his voice	Podo dicir pola súa voz
A perfect body looked like this	Un corpo perfecto parecía así
A smoke would be great	Un fume sería xenial
He got the next exit	Obtivo a seguinte saída
We had to do it again	Tivemos que facelo de novo
I liked the praise	Gustoume o eloxio
I can't believe you were my teacher	Non podo crer que foses o meu profesor
I was hoping someone would hear me	Esperaba que alguén me escoitase
I just can’t get my head around it	Simplemente non podo envolver a miña cabeza con iso
A second wind seemed to have made his additional hands	Un segundo vento parecía ter feito as súas mans adicionais
I asked him to come with me and he agreed	Pedinlle que viñese comigo e aceptou
I looked up once and continued down the stairs	Levantei a vista unha vez e continuei baixando as escaleiras
I put the ring on her finger	Púxenlle o anel no dedo
It happens to almost everyone	Pásalle a case todo o mundo
I think you initially mentioned this idea in another thread	Creo que inicialmente mencionaches esta idea noutro fío
I suspected it and acted accordingly	Sospeiteino e actuei en consecuencia
I have things to do	Teño cousas que hai que facer
I only pass by from time to time	Eu só paso de vez en cando
I just didn’t have the heart to do it	Simplemente non tiña corazón para facelo
I was a little scared	Tiven un pouco de medo
I think it broke my wrist	Creo que me rompeu o pulso
I watched as he accommodated himself to what he would say	Vin como se acomodaba ao que diría
I thought, maybe the creature took her back there	Pensei, quizais a criatura levouna alí de volta
I was born and raised in this city	Nacín e criei nesta cidade
I forced myself to ignore him and fell asleep	Obrigueime a ignoralo e quedeime durmido
I saved the score for them	Gardei a puntuación para eles
I hope you can find me at the police station	Espero que poida atoparme na comisaría
I shake my head, refusing the offer	Nego a cabeza, rexeitando a oferta
I understand that now	Entendo isto agora
I just couldn’t think of a way to say it	Simplemente non podía pensar como dicilo
A life without my father	Unha vida sen meu pai
I was playing by my rules	Estaba xogando coas miñas regras
I could see that now	Eu podía ver iso agora
I would suggest not playing with knives in the future	Suxeriría que non xogar con coitelos no futuro
I would love to work	Encantaríame traballar
I just talked to him	Acabo de falar con el
I can’t imagine your pain at that moment	Non podo imaxinar a túa dor nese momento
I'll stay here with you and I'll wait	Quedome aquí contigo e esperarei
I can see why people didn't like it	Podo ver por que á xente non lle gustaba
I was familiar with this	Estaba familiarizado con isto
I also need to access your student file	Tamén necesito acceder ao seu ficheiro de estudante
I must do more, you say to yourself	Debo facer máis, dis para ti
I'm here to check mine	Estou aquí para comprobar o meu
I tried to call you but you never answered	Tentei chamarte pero nunca contestaches
I bit my lip but nodded	Mordo o beizo pero asentín coa cabeza
A year ago, she had lived with her mother	Hai un ano, ela vivira coa súa nai
I know where it comes from	Sei de onde vén
I couldn’t help but feel that I was right	Non puiden evitar sentir que tiña razón
I stopped to see him clearly	Quedei parado para que me vise con claridade
I assure you that mercy is never a burden	Asegúrovos que a misericordia nunca é unha carga
I declined the invitation	Rexeitei a invitación
A man was about to do his morning meditation	Un home estaba a piques de facer a súa meditación matinal
I have what you asked for	Teño o que pediches
I want to finish this before dusk	Quero rematar isto antes do anoitecer
I need to get out of this room	Necesito saír desta habitación
I wouldn’t give up on life for nothing	Non renunciaría á vida por nada
I have your protection	Teño a súa protección
I went to the smaller building	Fun ao edificio máis pequeno
I decide to do this dance with her	Decido facer este baile con ela
I hate to say it, though	Odio dicilo, pero
I saw three men standing above me	Vin tres homes de pé sobre min
I see the signs in you	Vexo os sinais en ti
I need to go with flow	Necesito ir con fluxo
It is published four times a year	É publicado catro veces ao ano
I wasn’t ready to start a relationship	Non estaba preparado para comezar unha relación
I was just an innocent guest	Eu só era un convidado inocente
I look straight to his focal point	Miro directo para o seu punto central
Me, as a teacher and you, as my student	Eu, como profesor e ti, como alumno meu
He likes wildlife and animals	Gústalle a vida salvaxe e os animais
I just went out for a few things	Só saín por algunhas cousas
Justice for some people is evil for others	A xustiza para unhas persoas é un mal para outras
Then he made them pair up to practice	Despois fíxoos emparellar para practicar
I put my hand gently on his back	Puxen a man suavemente nas súas costas
I hope it's all over	Espero que acabe todo
I find his seat of power	Atopo a súa sede de poder
I was so ready to get out of this outfit	Estaba tan preparado para saír desta roupa
I don’t need to have my face on camera	Non necesito ter a miña cara na cámara
I have no passion for anything	Non teño paixón por nada
I want to take you like this	Quero levarte así
I can't feel guilty	Non podo sentirme culpable
I knew, though, that she was so much more than that	Eu sabía, porén, que ela era moito máis que iso
I shouldn't have moved	Non debería haberme movido
I need time to make plans	Necesito tempo para facer os plans
I didn’t tell anyone what made me	Non dixen a ninguén o que me fixo
I took this opportunity to crouch behind the doors	Aproveitei esta oportunidade para agacharme detrás das portas
I longed for that day to come	Ansiaba que chegase ese día
I can feel the shiver running through her body	Podo sentir o estremecemento que atravesa o seu corpo
I stopped and thought about it	Parei e pensei niso
I haven't seen her like this in a long time	Hai tanto tempo que non a vía así
I turned around and found myself with dark green eyes	Deime a volta e atopeime cuns ollos verdes escuros
I find myself writing in them	Atópome escribindo neles
I swear they are the main ones	Xuro que son os principais
I just took what they owed me	Só levei o que me debían
He was not about to say no to his request	Non estaba a punto de dicir que non á súa petición
I’m confused and would stop now	Estou confundido e pararía agora
I had no idea how to stop the link	Non tiña idea de como parar o vínculo
I forbid you to want it	Prohíboche que a queiras
I wanted to say something to help you deal with everything	Quería dicir algo para axudarche a afrontar todo
I won’t mess with you, because you were there	Non me meterei contigo, porque estabas alí
I try to hold back the laughter	Intento aguantar a risa
I am the last in my line	Son o último da miña liña
I noticed the color as slowly on his face	Observei a cor como lentamente na súa cara
I did not forget	Non me esquecín
You should have thought this through	Debería ter pensado isto ben
I have no respect for her	Non teño respecto por ela
I would try to judge them myself	Trataría de xulgalos eu
I lowered the hammer a second time	Baixei o martelo por segunda vez
I stumbled and then regained my balance	Tropequei e despois recuperei o equilibrio
I hate to miss my chance tonight	Odio perder a miña oportunidade esta noite
I'm serious	Estou en serio
A change was requested	Pedíase un cambio
A smile forming when you hear this	Un sorriso formándose cando escoita isto
He was buried in the church	Foi enterrado na igrexa
I think this is especially true for mothers	Creo que isto é especialmente certo para as nais
A sad reminder of a beautiful ruined life	Un triste recordatorio dunha fermosa vida arruinada
I knew what that meant	Eu sabía o que isto significaba
You should be very lucky	Debería ter moita sorte
I should ask him to make the cake	Debería pedirlle que fixera o bolo
I wouldn't be surprised if he left you here	Non me estrañaría que te deixase aquí
I would be restless all night	Estaría inquedo toda a noite
I had no right to bother you	Non tiña dereito a molestarte
I had to return it	Tiven que devolvelo
I feel the same way as I do	Sinto o mesmo, coma min
Push it back and down the cellar stairs	Empúxoa cara atrás e baixo as escaleiras da adega
I could feel something there	Eu podía sentir algo alí
He couldn’t stand how he wore women	Non podía soportar como usaba as mulleres
I didn’t know if that was good or bad	Non sabía se iso era bo ou malo
I have to get out of here	Teño que saír de aquí
I miss killing on the hunt	Boto de menos matar na caza
I was pretty happy with that	Eu estaba bastante contento con iso
I mean come on, no one uses it anymore	Quero dicir vamos, xa ninguén o usa
I was a little worried about this	Estaba un pouco preocupado por isto
I can't do this	Non podo facerme isto
I will live in you and be with you	Vivirei en ti e estarei contigo
I found out what the hell you really are tonight	Decateime do que diaños es realmente esta noite
It could stay that way forever	Podería quedar así para sempre
I made no effort to be who I am today	Non tiven ningún esforzo por ser o que son hoxe
I gasped, covering my eyes as well	Boqueime, tapándome tamén os ollos
He was convinced that they were steps	Estaba convencido de que eran pasos
I didn’t know how to avoid this	Non sabía como evitar isto
I can laugh now because we were a real sight	Podo rir agora porque eramos unha verdadeira vista
I told him I was wrong	Díxenlle que estaba equivocado
He hoped he wouldn't get angry again	Esperaba que non se enfadara de novo
He would not fight his fight for them	Non pelexaría a súa loita por eles
I think you can push it away	Creo que podes afastalo
I never liked cleaning the house	Nunca me gustou limpar a casa
I was taught to accept everyone	Ensináronme a aceptar a todos
I've seen her do this before	Xa a vira facer isto antes
I find his adventures fascinating	Paréceme fascinantes as súas aventuras
A classic example is the price of a product	Un exemplo clásico é o prezo dun produto
I need you to call me sick	Necesito que me chames enfermo
It surprised me more than a little	Sorprendeume máis que un pouco
I guess he thinks he’s in love with me	Imaxino que pensa que está namorado de min
A table was placed on top of it	Enriba dela colocouse unha mesa
A large army would have trouble finding it	Un gran exército tería problemas para atopala
I know he would go with me	Sei que iría comigo
I laughed and shook my fist in victory at this	Rín e sacudín o puño na vitoria ante isto
I will ask from this place over and over again	Vou pedir dende este lugar unha e outra vez
I want you to be happy with me	Quero que esteas feliz atendendome
I shouldn't have heard it at any time	Non debín escoitala en ningún momento
I can't lie about this	Non podo mentir sobre isto
I was naked with my best friend in my room	Estaba espido co meu mellor amigo no meu cuarto
I really can't handle this	Realmente non podo manexar isto
I feel all mixed up inside	Síntome todo mesturado por dentro
I think we should go in now	Creo que deberíamos entrar agora
I saw it in the news today	Eu o vin hoxe nas noticias
The latest version came out yesterday	A última versión saíu onte
A second closer to me was the ceremony itself	Un segundo máis próximo para min foi a propia cerimonia
We did not hesitate to call it a perfect pencil	Non dubidamos en chamarlle un lapis perfecto
I embrace the silence	Abrazo o silencio
A successful school requires a united front of staff	Unha escola exitosa require unha fronte unida do persoal
I reluctantly took it and turned off the water	Tomeino de mala gana e pechei a auga
I didn’t realize this was how I felt	Non me daba conta de que isto era o que sentías
A first example on a stamp of c	Un primeiro exemplo nun selo do c
I could hear the poor boy screaming in pain	Escoitaba o pobre rapaz berrar de dor
I am thrilled to read this book	Estou emocionado de ler este libro
I want to get some sleep now	Quero durmir un pouco agora
He was afraid to walk	Tiña medo de andar
I turned to look back	Xireime para mirar atrás
I watched her in silence	Observeina en silencio
I have come a long way	Teño percorrido un longo camiño
The audience joins the performance	O público súmase á actuación
A small group of riders approached to issue a warning	Un pequeno grupo de xinetes achegouse para emitir un aviso
I never have it and I never will	Nunca o teño nin o farei
I just forgot	Simplemente esquecínme
The movie was never made	A película nunca se fixo
I don't remember what happened	Non lembro o que pasou
I buried my hands in my face	Enterrei as mans na cara
I felt it was important	Eu sentín que era importante
I sing a lot	Eu cántome moito
He would sleep while they were at school	Durmiría mentres eles estaban na escola
I didn’t have time to think	Non tiven tempo para pensar
I know he likes to plan things	Sei que lle gusta planificar cousas
He gave the album three out of five stars	Deulle ao álbum tres estrelas de cinco
I had no idea who might be there	Non tiña nin idea de quen podía estar alí
I didn’t ask him why	Non lle preguntei por que
I admire men of principle and dignity	Admiro homes de principios e dignidade
I can tell you what the inspector is thinking	Podo dicir o que está a pensar o inspector
I broke the protocol to tell you this	Rompei o protocolo para dicirche isto
I just shrugged	Só me encolllei de ombros
I was so confused by everything	Estaba tan confundido por todo
I didn’t even know what image they belonged to	Nin sequera sabía a que imaxe pertencían
However, I have to deal with this guy	Con todo, teño que enfrontarme a este tipo
A guard passes a moment later	Un garda pasa un momento despois
I didn’t give him time to react	Non lle dei tempo a reaccionar
Smith had been with the team for two years	Smith levaba dous anos co equipo
I keep hearing my name in my ear	Sigo escoitando o meu nome no meu oído
I wanted a hot bath and a pain patch	Quería un baño quente e un parche de dor
I got the call early this morning	Recibín a chamada esta mañá cedo
I stayed in it for over three hours	Permanecín nel durante máis de tres horas
I could swear that guy loved you	Podería xurar que ese tipo te quería
I totally forgot what the boy was like	Esquecín totalmente como era o rapaz
A worm would be a good excuse	Un verme sería unha boa escusa
I couldn't think of any possible use for them	Non se me ocorreu ningún uso posible para eles
A giant figure, which still does not look like a man	Unha figura xigante, que aínda non se parece a un home
I came to talk to your father	Vin falar co teu pai
I really enjoy spending time with you	Gústame moito pasar o tempo contigo
Of course the damn thing looks the same	Claro que o maldito ten o mesmo aspecto
I feel no pain from the fire	Non sinto ningunha dor polo lume
I have no vision for the future	Non teño visión de futuro
Then he did something	Daquela fixera algo
I admire your strength and courage	Admiro a túa forza e coraxe
I just saw them yesterday	Acabo de velos onte
A couple of details he could never admit	Un par de detalles que nunca puido admitir
A high school student	Un estudante de secundaria
Tonight I marched to our room just after dinner	Esta noite marchei para o noso cuarto xusto despois da cea
I haven't told anyone yet	Aínda non llo dixen a ninguén
I was upset, more than anything	Eu estaba perturbado, máis que nada
I make a gesture to my father to pretend to sleep	Fágolle un xesto a meu pai para que finxise durmir
It was burning and I love it	Estaba a arder e encántame
I always felt attached to something before him	Sempre me sentín atada a algo antes del
However, I do have a social drink on occasion	Con todo, eu teño unha bebida social en ocasións
I cleared the visit with you beforehand	Limpei a visita contigo de antemán
And no one dared to do that	E ninguén se atreveu a facelo
Several men gave him letters to publish	Varios homes déronlle cartas para publicar
I was on the verge of that	Estaba ao bordo diso
A steady smile adorns her beautiful face	Un sorriso constante adorna o seu fermoso rostro
I’m not really looking to have a date with anyone	Realmente non estou buscando ter unha cita con alguén
It seemed strange to me	Pareceume algo raro
I needed him to look at me	Necesitaba que me mirase
I need glasses to read	Necesito lentes para ler
I like being different	Gústame ser diferente
I plant in late spring to early fall	Eu planto a finais da primavera ata principios do outono
I remember feeling scared and confused	Lembro que me sentín asustado e confundido
I think all attitude and come	Creo que toda actitude e veña
There I made good friends	Alí fixen bos amigos
I missed your advice	Perdín o teu consello
I didn’t even think he had heard me	Nin sequera pensaba que me escoitara
I looked at him and he waited	Mirei para el e el esperou
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos teño que saír do meu lugar
I felt so great and great	Sentinme tan grande e xenial
The school was later closed	A escola foi posteriormente pechada
I've never done it before	Nunca o fixen antes
I was never afraid of them	Nunca lles tiven medo
In some cemeteries are large stone circles	Nalgúns cementerios atópanse grandes círculos de pedra
I can break this building	Podo romper este edificio
I could see him again	Podía velo de novo
I didn’t wait to see what they would do	Non agardei a ver o que farían
I didn’t even know there was a back door	Nin sequera sabía que había unha porta de atrás
I remember thinking it wasn’t fair	Recordo que pensaba que non era xusto
You hit a gas	Pisei o gas
I especially love capturing beautiful trees	Encántame especialmente capturar árbores fermosas
I feel like you were right in trusting him	Sinto que tiñas razón ao confiar nel
I always think that change means progress	Sempre penso que o cambio significa progreso
I bring the original so you know	Achego o orixinal para que o saibades
He was no longer sure they were dead	Xa non estaba seguro de que estivesen mortos
I would not like to host	Non me gustaría acoller
In a few years they became great influences	En poucos anos convertéronse en grandes influencias
I wish they would talk quickly	Gustaríame que falasen rapidamente
I must rule the clock, not let myself be ruled by it	Debo gobernar o reloxo, non deixarme gobernar por el
They make good friends	Fan bos amigos
A correct attitude towards past lives is very rare	Unha actitude correcta cara a vidas pasadas é moi rara
I did it as a precaution	Fíxeno por precaución
I wouldn’t go back to get you out of it	Non volvería para quitarte del
I also try to read every day	Tamén intento ler todos os días
I wanted to end this	Quería acabar con isto
I see this as an ongoing problem in our industry	Vexo isto como un problema continuo na nosa industria
I can even be sure that this is the only logical explanation	Incluso podo estar seguro de que esa é a única explicación lóxica
I felt like a proud daddy bear	Sentinme como un oso papá orgulloso
I didn’t want the world to know about us	Non quería que o mundo soubese de nós
I was lucky last night	Tiven sorte onte á noite
I stand outside listening to voices	Quedo fóra escoitando voces
A shadow of that, I couldn’t tell	Unha sombra de que, non podía dicir
I need to make some changes	Necesito facer algúns cambios
I know you warned me	Sei que me avisastes
I never felt different from my friends	Nunca me sentín diferente dos meus amigos
I set a mental intention to make it work	Puxen unha intención mental para facelo funcionar
He could move his leg, or not	Podía mover a perna, ou non
I promise it will be worth it	Prometo que pagará a pena
I was looking for work	Estaba buscando traballo
I checked the time	Comprobei o tempo
I am working on my wedding ceremony	Estou traballando na miña cerimonia de voda
I have a special piece planned	Teño unha peza especial prevista
He was not afraid, though he was not	Non tiña medo, aínda que non
He had no courage to fight her	Non tiña ánimo para loitar contra ela
He wanted the leg of the next chair	Quería a pata da cadeira próxima
I will deal with it first	Vou tratar con ela primeiro
I just have to invent another story	Só teño que inventar outra historia
I just couldn’t concentrate	Simplemente non podía concentrarme
I hate going on the bus	Odio ir no autobús
I wanted to bring you here almost immediately	Quería traerte aquí case de inmediato
I need everyone to keep their eyes on the door	Necesito que todos manteñan os ollos na porta
He had never been there before	Nunca estivera alí antes
I waited for more signs	Agardei máis sinais
I closed my eyes, trying to forget everything	Pechei os ollos, intentando esquecelo todo
I gave her a go and went to sleep	Deille un e foise a durmir
I just wish we could reach more people	Só me gustaría que puidésemos chegar a máis xente
He had landed what was a kind of meadow	Aterrara o que era unha especie de prado
I need to get my stuff done	Necesito conseguir as miñas cousas
That is, we only saw each other once	É dicir, só nos vimos unha vez
After that I never saw him	Despois diso nunca o vin
I’ve seen a few people look really aggressive	Vin unhas cantas persoas de aspecto realmente agresivo
I just have to go back to sleep	Só teño que volver durmir
One body sent to the depths, then another	Un corpo enviado ás profundidades, despois outro
All of this seems very childish to me	Todo iso paréceme moi infantil
I know there was a shooting outside a family restaurant	Sei que houbo un tiroteo fóra dun restaurante familiar
I ran to the bed and threw myself on it	Corrín cara á cama e tireime sobre ela
I want you to relax and think that everything is fine	Quero que se relaxe e pense que todo está ben
I haven’t been reading the newspapers	Non estiven lendo os xornais
I think it covers it for this meeting	Creo que o cobre para esta reunión
I really liked the transition of tastes	Gustoume moito a transición de gustos
I felt like I was getting hard	Sentín que me poñía duro
Lots of history in that old place	Moita historia naquel vello lugar
He was doing me a favor	Estabame facendo un favor
I could do it sooner	Podería facelo antes
He was about two years old at the time	Daquela tiña uns dous anos
I worked for a while as a commercial baker	Traballei un tempo como panadeiro comercial
I had never seen him so happy	Nunca o vira tan feliz
I can still see him carrying the flag	Aínda podo velo levando a bandeira
I forced my thoughts back to the problem in question	Obriguei os meus pensamentos a volver ao problema en cuestión
A fifteen year old boy	Un rapaz de quince anos
I miss him, but he comes back	Boto de menos, pero volve
Now I can't allow anything to happen to this child	Agora non podo permitir que lle pase nada a este neno
I know you and your species, man	Coñezo a ti e á túa especie, home
I didn’t want to miss it	Non quería perdelo
This time he played himself	Esta vez xogou a si mesmo
I didn’t want to do that	Non quería facer iso
I need something, man	Necesito algo, home
I want you to leave here tonight	Quero que marches de aquí esta noite
I hope it can be understood	Espero que se poida entender
A warm hug, a father hug	Un abrazo cálido, un abrazo de pai
I could not keep my powers secret forever	Non podía manter os meus poderes en segredo para sempre
I recommend more research	Recomendo máis investigacións
I will enjoy every moment of my second date	Disfrutarei de cada momento da miña segunda cita
I opened my eyes and forced myself to look down	Abrín os ollos e obligueime a mirar para abaixo
I held out my hand to her	Eu tendín a man para ela
I sit at my table and look forward to feeling relieved	Séntome na miña mesa e espero sentir alivio
A novelty or toy or something	Unha novidade ou xoguete ou algo así
I can smell problems	Podo cheirar problemas
I also noticed that it is very thoughtful	Tamén me decatei de que está moi pensado
I forced myself to keep moving forward	Obrigueime a seguir avanzando
I wish I had more for our money	Gustaríame ter máis polo noso diñeiro
I cannot guarantee the accuracy of any information provided	Non podo garantir a exactitude de ningunha información proporcionada
This restoration takes almost four hours	Esta restauración dura case catro horas
But overall the bombing had a limited effect	Pero en xeral o bombardeo tivo un efecto limitado
I didn't miss a thing	Non me perdía nada
To her like never before	A ela como nunca antes
I swallow again	Volvo a tragar
I almost destroyed his life	Case destruín a súa vida
I need to know more	Teño que saber máis
I also really like modern music	Tamén me gusta moito a música moderna
I haven’t reached them yet	Aínda non cheguei a eles
I accepted a good price for the baby	Aceptei un prezo bo para o bebé
I got up quickly and ran to the closet	Erguinme apresuradamente e corrame cara ao armario
I hope you can come again someday	Espero que poidas vir de novo algunha vez
I just felt awful	Simplemente me sentín horrible
I know you have my back	Sei que tes as miñas costas
I think it’s something our family can subscribe to	Creo que é algo ao que a nosa familia pode subscribirse
I'm trying not to drink	Estou tentando non beber
A different point of view	Un punto de vista diferente
I tilted my head back and closed my eyes	Inclinei a cabeza cara atrás e pechei os ollos
I took out the cage and put the stone inside	Saquei a gaiola e metei a pedra dentro
I couldn’t lift it the next day	Non puiden levantalo ao día seguinte
I remember almost falling asleep at night	Lembro case caer nun sono cara á noite
I still wanted to pay a visit to that boy	Aínda quería facerlle unha visita a ese rapaz
Half a mile south, he saw a crystal hill	A media milla ao sur, viu un outeiro de cristal
I wanted him to be in love with me	Quería que estivese namorado de min
I would love to try it	Gustaríame moito probalo
I figured there was a big difference	Supuxen que había unha gran diferenza
I can feel the effect immediately	Podo sentir o efecto inmediatamente
I can only clean the outside	Só podo limpar o exterior
I hoped it would be the first	Agardaba que fose o primeiro
You never earn anything like that	Nunca gañas nada así
I’m not very social	Non son moi social
I loved the way it tasted	Encantoume a forma de probar
I just want to grab you	Desexo simplemente agarrarte
I have a feeling it's been a while	Teño a sensación de que pasou un tempo
I never had a female offer	Nunca tiven unha oferta feminina
I approached once	Achegueime unha vez
I confess it and I beg your pardon	Confésoo e pido o teu perdón
Collino smiling to himself	Collino sorrindo para si mesmo
A major recession continued with rising unemployment	Continuou unha gran recesión co desemprego en aumento
I will continue to be honest	Vou seguir sendo honesto
We have our hands on everything	Temos as nosas mans en todo
I had to get my head around it	Tiven que saír de cabeza
I heard a scream from the right, it sounded familiar	Escoitei un berro dende a dereita, soaba familiar
This was their last time together	Esta foi a súa última vez xuntos
I watched him at the funeral	Observeino no funeral
A snake around his neck and arms	Unha serpe ao redor do pescozo e dos brazos
I fall to my knees and look forward to my death	Caio de xeonllos e agardo a miña morte
I put the pressure on	Eu puxen a presión
I’m back in school, though not younger	Estou de volta na escola, aínda que non máis novo
I want a car and have more freedom	Quero un coche e ter máis liberdade
I just wasn’t sure what happened to cause that	Simplemente non estaba seguro de que pasou para causar iso
I shouldn’t be talking about that	Non debería estar falando diso
A startling sound came out of him	Saíu del un son sorprendente
I will be your guide	Vou ser o teu guía
I want to see what you guys can do	Quero ver o que podedes facer vós, rapazas
I picked it up and rocked it behind my back	Collíno e balanceino ás miñas costas
I tried to think of more questions to ask	Tentei pensar en máis preguntas que facer
He was angry with her	Estaba enfadado con ela
I make a face at him	Fágolle unha cara
I told him I had to come here for dinner tonight	Díxenlle que debía vir cear aquí esta noite
I sincerely felt sorry for her	Sinceramente sentín pena por ela
D pale, his eyes lost their brightness	D pálido, os seus ollos perderon o brillo
I want to study in the lab	Quero estudarte no laboratorio
I didn’t belong in that world either	Eu tampouco pertencía a ese mundo
I knew it had probably been	Eu sabía que probablemente fora
A few minutes of worried silence	Uns minutos de silencio preocupado
I had to find her soon	Tiven que atopala pronto
I wanted to scream	Quixera berrar
Not everyone could take that	Non todo o mundo podería tomar iso
I must have broken his neck	Debín de romperlle o pescozo
I can’t let myself get done like him	Non podo deixarme facer coma el
I asked softly, then went inside	Petei suavemente, despois entrei
Then I attended and celebrated many different acts against violence	Despois asistín e celebrei moitos actos diferentes contra a violencia
I could barely hear what my sister was saying	Case non podía escoitar o que dicía a miña irmá
A couple of thousand doesn’t mean shit	Un par de mil non significa unha merda
I will not hear this	Non vou escoitar isto
I look up and see him smiling	Levante a vista e véxoo sorrindo
I think of objects based on their edges	Penso nos obxectos en función dos seus bordos
I know some of the writers there	Coñezo algúns dos escritores alí
Now I understand why my father closed and disappeared	Agora entendo por que o meu pai pechou e desapareceu
I look in the mirror and smile at my appearance	Miro ao espello e sorrío coa miña aparencia
Someone is following me	Alguén me segue
This disorder can diminish or heal over time	Este trastorno pode diminuír ou curar co paso do tempo
I can't stand flying	Non soporto voar
I wanted to run inside and hide	Quería correr dentro e esconderme
A place to store your things	Un lugar para gardar as súas cousas
I can't wait for it to come out	Non podo esperar a que saia
I never learn to keep my mouth shut	Nunca aprendo a manter a boca pechada
I am excited to study	Estou entusiasmado por estudar
I sigh softly below	Suspiro suavemente por baixo
A sudden sound made me stop	Un son repentino fíxome parar
No other offers were accepted	Non se aceptaron outras ofertas
I know this is the right guy	Sei que este é o mozo axeitado
I can’t stand all this worry about tea	Non podo soportar toda esta preocupación polo té
I have a few on hand	Teño uns cantos a man
I just want the experience of the moment, the moment	Só quero a experiencia do instante, o momento
I should feed myself body ice cream	Debería alimentarme con xeado corporal
I would be leaving my friends	Estaría deixando os meus amigos
I’m so deep into that	Estou nisto tan profundo
I always see everything	Sempre vexo todo
I know you're good enough to get it	Sei que es o suficientemente hábil para conseguilo
I recognize the location	Recoñezo a localización
I loved the way it sounded	Encantoume a forma en que soaba
I talk to her every day	Falo con ela todos os días
I really enjoyed our talk	Gustoume moito a nosa charla
I tried to ride	Intentei calar
I looked the man in the eye	Mirei ao home aos ollos
He was more at home with the ax	Estaba máis na casa co machado
I didn’t want to live anymore	Non quería vivir máis
I thought that was good	Pensei que iso era bo
A wood stove is harder	Unha cociña de leña é máis dura
I would be better prepared	Estaría mellor preparado
I couldn't get anything to eat	Non podía conseguir nada de comer
I called a divorce lawyer immediately afterwards	Chamei un avogado de divorcios inmediatamente despois
I picked her up and pointed at her	Levanteino e apuntei cara a ela
I was very worried	Estiven moi preocupado
I have all my money in the money markets	Eu teño todo o meu diñeiro nos mercados monetarios
I bet he didn’t come on foot	Aposto a que non veu a pé
I get up from my chair and turn around	Levántome da cadeira e doume a volta
Maybe never get out of here	Quizais nunca saia de aquí
I put on my apron, then looked in the mirror	Puxen o mandil, despois mirei ao espello
I would need to find a husband	Necesitaría atopar un marido
I talked to my son and your lord	Falei co meu fillo e co teu señor
I want to go my own way	Quero seguir o meu propio camiño
A fallen counter separated the living room from the kitchen	Un mostrador caído separaba o salón da cociña
I work on them in reverse	Eu traballo sobre eles ao revés
I hope it made sense to me	Espero que me chamou algo de sentido
I guess I would have no problem with that	Supoño que non tería ningún problema con iso
I will do this alone	Farei isto só
I love hunting with you here or anywhere	Encántame cazar contigo aquí ou en calquera lugar
I don’t need to look around	Non necesito mirar ao meu redor
Your brain should explode	Debería explotarlle o seso
I used to trust him completely	Eu adoitaba confiar nel completamente
I had no success	Non tiven ningún éxito
I wanted to be filled everywhere	Quería encherme en todas partes
I didn’t want her to be alone	Non quería que estivese só
I never wanted the blame to fall on him	Nunca quixen que a culpa recaese sobre el
I’m getting more excited every day	Cada día estou máis emocionado
I found the treasure	Atopei o tesouro
A philosophical political message	Unha mensaxe política filosófica
I’m lost in his eyes, but for how long	Estou perdido nos seus ollos, pero por canto tempo
I smile, feeling so happy	Sorrío, sentíndome tan contento
I regained a passion for something	Volvín ter paixón por algo
I have your card here	Teño a túa tarxeta aquí
I am the dean of the freshman class	Son o decano da clase de primeiro ano
I understood the logic behind the drama	Entendín a lóxica detrás do drama
I couldn’t go far without cash	Non podería ir lonxe sen diñeiro en efectivo
I guess we'll have to name it	Supoño que teremos que poñerlle un nome
She joined the group during the performance	Ela uniuse ao grupo durante a actuación
I think it's from your grandmother	Creo que é da túa avoa
I actually liked the boy	En realidade gustoume o rapaz
I didn't care much	Non me importaba moito
I have three questions for you	Teño tres preguntas que facerche
I think it was in bad shape	Creo que estaba en mal estado
I represented to investigate this same intermediate, currently that use	Representei para investigar este mesmo intermedio, actualmente que o uso
This experiment in autonomy is a disaster	Este experimento na autonomía é un desastre
A few seconds later, I saw him again	Uns segundos despois, volveuno ver
I’ve met them before and everything is ready	Coñecín con eles antes e todo está preparado
I can practically read your thoughts	Practicamente podo ler os seus pensamentos
Twenty return to your body	Vinte volver ao teu corpo
A cloud of steam rose	Unha nube de vapor ascendeu
I hoped you were older	Esperaba que foses maior
I think you have to do it	Creo que tes que facelo
I'm starting to get really hungry	Comezo a ter moita fame
I just want your opinion	Só quero a túa opinión
I use all my strength to lean	Uso todas as miñas forzas para inclinarme
By the way, I do it now	Por certo, ata o fago agora
The outcome of this case is unknown	Descoñécese o resultado deste caso
I was also a student, learning and excited about science	Tamén fun estudante, aprendendo e emocionado pola ciencia
The tower contains three bells	A torre contén tres campás
I want to be around you	Quero estar ao teu redor
I cover my mouth and shake my head	Tapo a boca e nego a cabeza
I haven't been to class in a long time	Hai tempo que non ía a clase
I couldn't turn to look at the main computer screen	Non puiden xirar para mirar a pantalla principal do ordenador
A small child wants the attention of his parents	Un neno pequeno quere a atención dos seus pais
I move to my new place	Múdome ao meu novo lugar
I loved her feeling against me	Encantoume a sensación dela contra min
I guess you should be alone	Imaxino que debes estar só
I lost my internet connection for a few days	Perdín a conexión a internet durante uns días
I didn’t like that choice for me	Non me gustou esa elección para min
I want to be with you in every way	Quero estar contigo en todos os sentidos
I thought it would bother me, but it's not like that	Pensei que me molestaría, pero non é así
I'll tell you, but not yet	Vou dicirlle, pero aínda non
I look forward to your future work	Espero o teu traballo futuro
I wrote a draft	Escribín un borrador
I said it can take months	Dixen que pode levar meses
I went to the place all dressed up	Fun ata o lugar todo vestido
I kept wondering if this was really it	Seguín preguntándome se isto era realmente
I demand your release from here	Esixo que me liberes de aquí
I no longer care if someone dies	Xa non me importa se morre alguén
I stayed there for three days	Quedei alí tres días
I felt someone hit me in the back severely	Sentín que alguén me golpeaba nas costas con severidade
Some local properties are served by wells	Algunhas propiedades locais son servidas por pozos
I could practically break him from this position	Practicamente podería rompelo desta posición
I choose a simple box	Escollo unha caixa sinxela
I folded my hands over the dusty window	Pleguei as mans sobre a fiestra poeirenta
I did not put up any resistance	Non puxen ningún tipo de resistencia
I can’t see what the problem is from here	Non podo ver cal é o problema dende aquí
He was disgusted and scared	Estaba noxo e asustado
I know what happens next	Sei o que pasa despois
This is supported by an independent test	Isto está apoiado por unha proba independente
They should not be abused in words or actions	Non deben ser abusados ​​con palabras ou accións
I had to take care of myself	Tiven que coidar de min
I wasn’t very prepared for that	Non estaba moi preparado para iso
I wish he would stop talking	Gustaríame que deixase de falar
I talked to my new farmer friend	Falei co meu novo amigo labrego
I always did what she asked	Sempre fixen o que ela pedía
I just love the place	Só me encanta o lugar
I decide not to call anyone right now	Decido non chamar a ninguén agora mesmo
I'm trying to tell you my plans	Estou tentando contarvos os meus plans
However, I was not successful	Non obstante, non tiven éxito
I have a lot of extra equipment	Teño moito equipo extra
I just want to be here with you	Só quero estar aquí contigo
I have no idea what to say	Non teño nin idea de que dicir
I wanted to give her ecstasy	Quería darlle éxtase
I guess that’s why he could be forgiven	Supoño que, por iso, podería ser perdoado
I know the most about machinery and stuff	Sei o máis sobre maquinaria e cousas
I have to confess my sins	Teño que confesar os meus pecados
I mean with murder	Quero dicir co asasinato
I hope they are different keys	Espero que sexan claves diferentes
He wanted it because it was just him	Queríao porque era só el
Nor was it an original statement	Tampouco era unha declaración orixinal
I dropped out of school because of poverty	Deixei a escola por mor da pobreza
I hate that it became my prison	Odio que se convertese na miña prisión
I had to delete this	Tiven que eliminar isto
I hope you enjoy it too	Espero que o disfrutedes tamén
I feel like they are moving towards the lake	Sinto que se están movendo cara ao lago
I’m sure you wouldn’t dispute it	Estou seguro de que non o disputarías
I mourn and mourn and mourn	Loito e loito e loito
Only two images of him are known to survive	Só se sabe que sobreviven dúas imaxes del
I can't protect you from that	Non podo protexerte diso
I felt good about how things had changed	Sentinme ben sobre como cambiaran os acontecementos
He had just caught the attention of the room again	Acababa de chamar de novo a atención da sala
I saw it and didn’t let it pass	Vin e non o deixei pasar
I wanted to learn them all	Quería aprendelos todos
I'm sorry you had such worrying news	Lamento que tiveses noticias tan preocupantes
It didn’t prepare me for questions about my new job	Non me preparara para preguntas sobre o meu novo traballo
I really didn’t know why it was going to matter	Realmente non sabía por que ía importar
I kept my parents' information to a minimum	Deixei a información dos meus pais ao mínimo
I sleep another hour and check again	Durmo unha hora máis e volvo comprobar
Sometimes I take them by the hand	Ás veces cóllolles da man
I know your father is sick	Sei que o teu pai está enfermo
I guess it belongs to the same person	Supoño que pertence á mesma persoa
I can have that tomorrow	Podo ter iso mañá
I remembered her from the bar	Lembreime dela dende o bar
He was probably about seven years old	Probablemente tiña uns sete anos
I just take away their death	Só lles quito a morte
I felt compelled to warn him	Sentinme obrigado a avisalo
I held my breath and waited	Contivei a respiración e esperei
I have ideas in my mind	Teño ideas na miña mente
I was glad, because the pressure was too much	Alegroume, porque a presión era demasiada
I want to see what my students do	Quero ver o que fan os meus alumnos
I even remember laughing at him in that little hut	Ata me lembro de rirme del naquela pequena cabana
A couple rose to their right	Unha parella levantouse á súa dereita
I jump in, waiting for someone to be there	Salto, esperando que alguén estea alí
I enjoyed his company and followed his example	Gocei da súa compañía e seguín o seu exemplo
I just couldn't talk	Simplemente non podía falar
A place you can't imagine	Un lugar que non podes imaxinar
A small town cop is looking for answers	Un policía da pequena cidade busca respostas
I will start with that again soon	En breve comezarei con iso de novo
I knew you would find out something	Sabía que descubrirías algo
I hated them for so long	Os odiei durante tanto tempo
I slept, but I couldn't remember falling asleep	Durmín, pero non recordaba quedarme durmido
I lay down using my bag as a pillow	Deiteime usando o meu bolso como almofada
I waited for him every day	Agardábao todos os días
Sometimes I forget that your main job is the hospital	Ás veces esquezo que o teu traballo principal é o hospital
I will miss you so much if you walk away	Botareite moito de menos, se te afastas
I can literally see my breath	Podo ver literalmente o meu alento
I wish I was home	Gustaríame que estivese na casa
This time I really went crazy	Esta vez realmente toleime
I knew it wasn't going to work	Sabía que non ía funcionar
A saying I agreed with, for the most part	Un refrán co que estaba de acordo, na súa maior parte
He was excited and terrified	Estaba emocionado e aterrorizado
I didn’t think I would win the rocket contest	Non pensei que gañase o concurso de foguetes
Put them on my bed	Colócaas na miña cama
I had a lot of work to do	Tiña moito traballo que facer
I had to push him away	Tiven que afastalo
I didn’t even understand the question	Nin sequera entendín a pregunta
I need your help with my mother	Necesito a túa axuda coa miña nai
I had killed two of them	Eu matara a dous deles
I felt stupid asking him that	Sentinme estúpido preguntándolle iso
P twisted his face up	P torceu a cara cara arriba
I want the past to rest	Quero que o pasado descanse
I sacrifice for them	sacrifico por eles
I think I was too scared to say no	Creo que tiña demasiado medo para dicir que non
I had to give it to him	Tiven que darllo
A large pile of wasted paper	Unha gran pila de papel desperdiciado
I was painting	Estiven pintando
I guess she's exhausted	Supoño que está esgotada
I’ve talked to her for quite some time	Falei con ela durante bastante tempo
I wasn’t going to let her go	Non ía deixala ir
I’ve never been rude to people before	Nunca fun descortés coa xente antes
It may appoint additional members at its discretion	Poderá designar membros adicionais segundo o seu criterio
I hardly remember	Case nin me lembro
I needed to live and fully appreciate that gift	Necesitaba vivir e apreciar plenamente ese don
I have no words of wisdom	Non teño palabras de sabedoría
I might have someone call for you	Podo que alguén chame por ti
I can assure you it was nothing	Podo asegurarche que non foi nada
I was lucky enough to finish early	Tiven a sorte de rematar cedo
I met old and dear friends	Atopeime con vellos e queridos amigos
I will miss you and your pictures	Botarei de menos ti e as túas imaxes
I am the man of the house	Eu son o home da casa
I also started acting to get into trouble	Tamén comecei a actuar meterme en problemas
I can be everywhere too	Tamén podo estar en todas partes
I ran home and escaped to my room	Corrín a casa e escapei ao meu cuarto
I wasn’t about to miss this conversation	Non estaba a punto de perderme esta conversa
I did my best to shake them off	Fixen todo para sacudirlles
A more humane approach would do him good	Un enfoque máis humano faríalle ben
I see your doubt of your own decision	Vexo a súa dúbida da súa propia decisión
A clear, bright sky greeted us	Un ceo claro e luminoso recibiunos
However, the myth persisted	Con todo, o mito persistiu
I will always look after you	Sempre te vellarei
I'll talk to you soon	Vou falar contigo pronto
A guy might be offended, you know	Un mozo podería ofenderse, xa sabes
I was hoping to get them today	Eu esperaba conseguir os hoxe
A moan slipped down her lips	Un xemido escorregou polos seus beizos
I cried all my birthday	Chorei todo o meu aniversario
I see it and then I say it	Véxoo e logo dígoo
I had a lot of questions about all of this	Tiven moitas preguntas sobre todo isto
I think she wanted me	Creo que ela quería que eu
I have real work to do	Teño traballo real que facer
I mean think about it	Refírome a pensar niso
I left the dirty dishes in the sink	Deixeille a louza sucia na pía
I felt complete with her in my arms like that	Sentinme completo con ela nos meus brazos así
I can't tell you how happy we were	Non che podo dicir o felices que estabamos
I didn’t feel like a person	Non me sentía unha persoa
I kept going down, the answers were unseen	Seguín abaixo, as respostas quedaron sen ver
I think that’s a great thing	Creo que é unha gran cousa
He couldn't live up to it	Non podía estar á altura
I should be back in a few moments	Debería estar de volta nuns momentos
I have not forgotten my promise	Non esquecín a miña promesa
His behavior served to draw police attention to him	O seu comportamento serviu para chamar a atención da policía sobre el
However, I felt normal again	Con todo, sentínme normal de novo
I’m having a huge dinner while we talk	Estou facendo unha cea enorme mentres falamos
I worked hard in medical school	Traballei duro na facultade de medicina
I was amazed at the depth of my sadness	Sorprendeume a profundidade da miña tristeza
I think they are waiting	Creo que agardan
I did not press him or make any demands on him	Non o presionei nin lle fixen ningunha esixencia
I doubted he remembered us	Dubidei que se lembrase de nós
I got up and brushed	Levanteime e cepilleime
I sit next to him	Séntome ao seu carón
I was impressed and excited	Quedei impresionado e emocionado
I just didn’t think it was important	Simplemente non pensaba que fose importante
There is no standard treatment regimen at this time	Non existe un réxime de tratamento estándar polo momento
He could die tomorrow	Podería morrer mañá
I ended up with the castle and ended them	Acabei co castelo e acabou con eles
I also wanted to know	Eu tamén quería saber
He watched her from a distance, beyond the door	Observoa dende unha distancia, máis aló da porta
I still remember when you relaxed and enjoyed the kiss	Aínda recordo cando te relaxastes e disfrutabas do bico
I said at least we could try	Dixen que polo menos podíamos tentalo
Down my memory line	Baixo a miña liña de memoria
I closed my eyes, feeling his familiar embrace	Pechei os ollos, sentindo o seu abrazo familiar
I kept looking at her	Seguín mirando para ela
I singularly moved my artificial discharge	Movei singularmente a miña descarga artificial
I began to tighten my grip	Comecei a apertar o meu agarre
It's serious and broken	É serio e roto
I heard it funny	Escoiteino divertido
I heard him tell the general	Escoiteino dicirlle ao xeneral
I met my three best friends through it	Coñecín aos meus tres mellores amigos a través del
I advise against forcing her into this matter	Eu desaconsello forzala neste asunto
He hadn't been back since that night	Non volvera alí desde aquela noite
I didn't want to spy on you	Non quería espiarche
I couldn’t get the enthusiasm for another job in the library	Non puiden conseguir o entusiasmo por outro traballo na biblioteca
I set about cleaning my office	Púxenme a limpar o meu despacho
I’ve seen this grow so many times	Vin isto tantas veces crecendo
I understood his concern	Eu entendín a súa preocupación
I also cook for him and his wife	Tamén cociño para el e a súa muller
I pause at a photo of a pretty girl laughing	Fago unha pausa ante unha foto dunha rapaza bonita rindo
A bar separated the kitchen from the living room	Unha barra separaba a cociña do salón
I put it in my arms and kissed it	Achegueina nos meus brazos e bicámonos
I’m here to tell you something pretty important	Estou aquí para dicirche algo bastante importante
I was just the means to an end	Eu só era o medio para un fin
A beast passed by	Unha besta pasou por delante
I had no right to feel betrayed	Non tiña dereito a sentirme traizoado
A strategic practice for increasing engagement	Unha práctica estratéxica para o aumento do compromiso
I felt terrible for him	Sentinme terrible por el
I like how it makes you feel	Gústame como te fai sentir
I look at the white and white sky above	Miro o ceo branco e branco enriba
They won't catch me off guard again	Non me volverán a coller desprevenido
I almost had a wreck of laughing so much	Case tiña un naufraxio de rir tanto
I saw this shadow from the other side	Vin esta sombra dende o outro lado
I’m even thinking about staying and making my home here	Incluso estou pensando en quedarme e facer a miña casa aquí
I emphasize, the most serious	Recalco, o máis grave
He was also in no hurry to be attended to	Tampouco tiña présa en ser atendido
I called and called, and he still didn’t answer	Chamei e chamei, e aínda non contestaba
I looked around, quickly, not a soul	Mirei ao meu redor, rapidamente, nin unha alma
I lower my head and look at the visible horizon	Baixo a cabeza e miro o horizonte visible
I can't get the other captains to do anything	Non podo facer que os outros capitáns fagan nada
Although I do not interrupt	Aínda que non o interrompo
Now I understand that friendship is more important than anything	Agora entendo que a amizade é máis importante que calquera cousa
I remember taking my creation to our instructor	Lembro levar a miña creación ao noso instrutor
I know it will take me longer to fall asleep	Sei que tardarei máis en durmir
I can see the anger growing in him	Podo ver a ira crecendo nel
I have never felt any sexual attraction to your mother	Nunca sentín ningunha atracción sexual pola túa nai
Something should tell you	Algo debería dicirche
I see you have a guest	Vexo que tes un convidado
I can't wait for the phone to ring	Non podo esperar a que soe o teléfono
I thought I understood	Pensei que o entendía
I have no friends	Non teño amigos
I don’t know if he follows us or not	Non sei se nos segue ou non
A small, bright light screamed	Unha pequena e brillante luz berrou
A year ago I didn’t sleep alone	Hai un ano que non durmía só
He did not want equality for the white man	Non quería a igualdade para o home branco
I really have to go home	Realmente teño que ir a casa
I can’t eat wheat, for example	Non podo comer trigo, por exemplo
A child is at play with his father	Un neno está no xogo co seu pai
Much more than fifteen minutes	Moito máis que quince minutos
I can do things again	Podo facer cousas de novo
I leaned against the door	Apoieime na porta
I took it out and put it in the room	Saqueino e púxeno no cuarto
I want us to talk to him tomorrow morning	Quero que falemos con el mañá pola mañá
I wasn’t used to seeing myself like that	Non estaba afeito a verme así
I think that’s a good answer	Creo que é unha boa resposta
I had a revelation and decided not to go	Tiven unha revelación e decidín non ir
I didn’t have to ask	Non tiven que preguntar
A test you just passed	Unha proba que acabas de superar
I agree to accompany her to the service	Acepto acompañala ao servizo
I couldn’t believe my luck	Non podía crer a miña sorte
I will try to smooth things out	Intentarei suavizar as cousas
No one, except the commanders, knew of the plan	Ninguén, excepto os mandos, sabía do plan
I felt the frustration hit the castle walls	Sentín a frustración bater contra os muros do castelo
I'm going to have fun with you	Voume divertir contigo
I look around the plane	Miro ao redor do avión
I was just going to lunch	Só ía xantar
It's a love story but much more	É unha historia de amor pero moito máis ademais
I face poverty and health problems due to mining	Enfróntome á pobreza e aos problemas de saúde debido á minería
I plan to try a number of variations	Penso probar unha serie de variacións
I found it right away	Atopeino enseguida
It just seems like an evolution of the program	Só parece unha evolución do programa
I couldn’t shake that	Non podía sacudir iso
I need to find my dad last night	Necesito atopar ao meu pai de onte á noite
I walked faster and kept my head down	Camiñei máis rápido e mantiña a cabeza baixa
Many questions will be asked	Faranse moitas preguntas
I feel like there should be real mourning	Sinto que debería haber verdadeiro loito
He needed his hands free to drive	Necesitaba as mans libres para conducir
I checked both	Comprobei os dous
I didn't see anyone	Non vin a ninguén
I mean it’s bad for business	Quero dicir que é malo para os negocios
I was very happy to see them both	Estaba moi feliz de velos aos dous
I missed you all too	Eu tamén vos botei de menos a todos
I was there the first time they met	Estiven alí a primeira vez que se coñeceron
A representative image of two independent experiments is shown	Móstrase unha imaxe representativa de dous experimentos independentes
I can tell you how bad you want me to be	Podo dicir o mal que me queres
A child I would probably never see	Un neno que probablemente nunca vería
I couldn’t wait to be alone	Non podía esperar para estar só
I think this is what it was all about	Creo que isto é do que se trataba
The pirates chased and shot those fleeing	Os piratas perseguiron e fusilaron aos que fuxían
I had a good time at the mall but I was tired	Paseino ben no centro comercial pero estaba canso
I didn't go looking for the witch	Non fun buscar a bruxa
It was radiant and wonderful	Estaba radiante e marabillosa
I can feel his breath on my neck	Podo sentir a súa respiración no meu pescozo
I know we look a lot alike	Sei que nos parecemos moito
I heard him mention it	Escoiteino mencionalo
Such conditions would not be accepted by either party	Tales condicións non serían aceptadas por ningunha das partes
I need a reminder of you	Necesito o recordatorio de ti
A decision had to be made now	Había que tomar unha decisión agora
I wore them and loved it	Desgasteinos e encantoume
I dropped my phone and tried to breathe	Deixeime o teléfono e tentei respirar
I let people walk over me	Deixo que a xente camiñe sobre min
I barely see anyone standing over me	Apenas vexo a ninguén parado sobre min
Thank you for your patience	Grazas pola súa paciencia
Maybe you can handle it better	Quizais poida tratar mellor con ela
The injury required surgery	A lesión requiriu cirurxía
I think I had a good point	Creo que tiña un bo punto
I am drawn to the unique, the strange, the astonished	Síntome atraído polo único, o estraño, o asombrado
I followed a few minutes later	Seguín uns minutos despois
I didn’t want to hurt my friend	Non quería ferir ao meu amigo
Now I could care less about her	Agora podería importarme menos ela
I am a white-collar worker	Son un traballador de pescozo branco
I want to leave you this house	Quero deixarche esta casa
She knew how terribly disappointed she was	Sabía o terriblemente decepcionada que estaba
I didn’t want my dad to take the fight	Non quería que o meu pai tomase a loita
I just prayed we wouldn't be too late	Só recei para que non chegasemos demasiado tarde
I know the culture you work in pretty well	Coñezo bastante ben a cultura na que traballas
I'll go with you tonight	Vou acompañarte esta noite
It would have to start all over again	Habería que comezar de novo
I really hope you like it	Realmente espero que vos guste
I know you would like it	Sei que che gustaría
I had to live and survive this grave injustice	Tiven que vivir e sobrevivir a esta grave inxustiza
I need to know what you're going to do	Necesito saber o que vas facer
I took her early the next morning	Leveina cedo á mañá seguinte
Wax is such a substance	A cera é tal substancia
A new team had to come for the installation	Un novo equipo tivo que vir para a instalación
I can't protect all three	Non podo protexer os tres
A smile wrinkled the skin of his eyes	Un sorriso engurrou a pel dos seus ollos
I look forward to forgiveness from you	Espero o perdón de ti
I got a room behind us	Conseguínnos un cuarto detrás
I thought I would be awake already	Pensei que xa estaría esperta
Follow me to three-quarters more like that	Sígoa a tres cuartos máis así
I guess he finally threw them over the limit	Supoño que finalmente os botou por encima do límite
Mateina bringing it with me	Mateina traendo a comigo
I was thinking about going to the beach	Estaba pensando en ir á praia
I'm sure they'll fix it	Estou seguro de que o resolverán
I can't spare anyone	Non podo aforrar a ninguén
I have all the novels in my room	Teño todas as novelas no meu cuarto
I loved that he followed my directions without hesitation	Encantoume que seguise as miñas indicacións sen dúbida
I felt it should be harder to close	Sentín que debería ser máis difícil de pechar
I saw it as a shadow	Vin como unha sombra
Some people were watching	Algunhas persoas estaban mirando
First I have to feed my sister	Primeiro teño que alimentar á miña irmá
I found my way back to my place	Atopei o meu camiño de volta ao meu lugar
You really should have	Realmente debería ter
He had almost lowered his guard	Case baixara a garda
I can help you with that	Podo axudarche con isto
I met him once or twice	Coñecino unha ou dúas veces
I never doubted his feelings for me	Nunca dubidei dos seus sentimentos por min
I wanted something unique, and that fit with the bill	Quería algo único, e isto encaixaba coa factura
I was trying to process what was going on	Estaba tentando procesar o que estaba a pasar
I suspected it was a habit	Sospeitaba que era un hábito
I told him in great detail how it all happened	Conteille con todo detalle como pasou todo
I recognized the woman I was with, too	Recoñecín a muller coa que estaba, tamén
I used to wonder what you sounded like, what you knew	Antes preguntábame a que soabas, a que sabías
I can't accept a refusal	Non podo aceptar unha negativa
He saw constitutional reform as a more permanent solution	Considerou a reforma constitucional como unha solución máis permanente
I needed to feel her skin on mine	Necesitaba sentir a súa pel na miña
Shake the image of my head	Sacume a imaxe da miña cabeza
Or it will come out in a coffin	Ou sairá nun cadaleito
I'm not a weirdo, man	Non son un raro, home
I can't wait to take a shower	Non podo esperar a ducharme
Thank you for joining me in such a short time	Grazas por acompañarme con tan pouco tempo
A smaller plant may have older technology	Unha planta máis pequena pode ter tecnoloxía máis antiga
I opened the door and went into the cold air	Abrín a porta e entrei no aire frío
I understand he joined your brother	Entendo que se uniu co teu irmán
I guess you could say he helped me raise	Supoño que poderías dicir que me axudou a criar
I need protection, right away	Necesito protección, de inmediato
A younger man would never get it	Un home menor nunca o conseguiría
He knew that severe punishment would come	Sabía que viría un castigo severo
I hope you are there	Espero que esteas alí
I was in a complete state of shock	Estaba nun completo estado de shock
A seventh had been killed	Un sétimo fora asasinado
A man and a woman came out	Un home e unha muller saíron
I just block the world and there is nothing else	Só bloqueo o mundo e non existe nada máis
I was a little safer	Estaba un pouco máis seguro
I wanted to stop them	Quería detelos
I can’t sit back and watch what’s going to happen	Non podo sentarme a ver o que vai pasar
A sharp crack and silence	Unha fenda aguda e silencio
I hope there is a taxi service	Espero que haxa un servizo de taxi
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, aposto a que xa rematou
I chose the right day to escape	Escollín o día axeitado para escapar
I accepted my destiny at that stage of my life	Aceptei o meu destino nesa etapa da miña vida
I’ve heard it’s selling pretty well	Oín que se está vendendo bastante ben
I remember it from school, of course	Lémbroo da escola, claro
A risk in itself, but necessary	Un risco en si, pero necesario
I already wanted to go home	Eu xa quería ir a casa
I already called him	Xa o chamei
You should not row with anyone	Non debería remar con ninguén
An hour later he was discharged	Unha hora despois deuse un alto
I should go and let you get dressed	Debería ir e deixarte vestir
I'm here but for a short time	Estou aquí pero por pouco tempo
I usually came to a consensus quickly	Normalmente cheguei a un consenso rapidamente
I asked her for an immediate marriage	Pedínlle un matrimonio inmediato
I think this person also makes a good point	Creo que esta persoa tamén fai un bo punto
I take the local supermarket	Levo o supermercado local
Another significant look	Outra mirada significativa
I looked in the mirror at myself	Mirei no espello para min
I guess they'll hear your flight plan	Supoño que escoitarán o teu plan de voo
I think it’s amazing	Creo que é incrible
I can’t get air into my lungs	Non podo meter aire aos meus pulmóns
I hear what you need	Escoito o que necesitas
I just had to bring it to the surface	Só tiña que sacalo á superficie
A little stronger	Un pouco máis forte
I was a little jealous, to be honest	Estaba un pouco celoso, para ser sincero
I could be dead	Eu podería estar morto
Now I see everything clearly	Agora vexoo todo claro
A true gentleman would not	Un verdadeiro cabaleiro non o faría
I felt no pain	Non sentín ningunha dor
I felt a shiver run through me	Sentín un escalofrío que me invadía
I asked him to shut up about it	Pedínlle que callase sobre o asunto
A very sinister rogue state	Un estado canalla moi sinistro
I hated playing that card	Odiaba cando xogaba esa carta
I find everything about you sexy	Atopo todo sobre ti sexy
A dragon like no other	Un dragón coma ningún outro
I thought he was just taking me	Pensei que só me levaba a min
He hadn't had a drink	Non tomara unha copa
I was happy to accept, along with five other friends	Eu estaba feliz de aceptar, xunto con outros cinco amigos
I have personally tried them and know how good they are	Eu persoalmente probeinos e sei o bos que están
They were of lower rank	Eran de rango inferior
The weather could not have been better set	O tempo non puido estar mellor fixado
I walked through the small town center square	Pasei pola pequena praza do centro da cidade
I looked away, guilt poured over me	Mirei para outro lado, a culpa derrame sobre min
I knew I was processing this request	Sabía que estaba procesando esta solicitude
I should never have left him in that forest	Nunca debín abandonalo nese bosque
I pretended to be asleep, but he didn't care	Finxei estar durmido, pero a el non lle importaba
I am spreading the word	Estou espallando a palabra
Thanks also for the parts list	Grazas tamén pola lista de pezas
A gift was given and accepted	Entregouse e aceptouse un agasallo
The characters are obviously introduced to create toy lines	Os personaxes son obviamente presentados para crear liñas de xoguetes
I had a feeling it was coming	Eu tiña a sensación de que virías
I bounce a few times and then laugh	Reboto algunhas veces e despois río
All are located to the west	Todos están situados ao oeste
I guess your life was really isolated	Supoño que a túa vida realmente estivo illada
I played football and baseball	xoguei ao fútbol e ao béisbol
I struggled to see but I couldn’t	Esforzoime por ver pero non puiden
I mounted and waited, staring at them	Montei e esperei, mirándoos
I fought and killed mercilessly in his name	Loitei e matei sen piedade no seu nome
I can't leave you alone	Non podo deixarte só
I have to leave immediately for an important appointment	Teño que marchar inmediatamente para unha cita importante
I felt a little tired	Sentinme un pouco canso
I barely knew where it was on the map	Apenas sabía onde estaba no mapa
I learned that from my dog	Iso aprendín co meu can
I tell him to leave me alone	Dígolle que me deixe en paz
I went back to the well	Volvínme ao pozo
I can feel you have decided to follow my plan	Podo sentir que decidiches seguir o meu plan
I can’t believe they’re selling	Non podo crer que estean a vender
A tear rolled down his face	Unha bágoa rodou pola súa cara
This land has proved non-existent	Esta terra demostrou non existir
I rubbed my wrist trying to bleed	Frógome o pulso intentando sacarme o sangue
Since then I have performed fifty times	Desde entón levo realizado cincuenta veces
A few miles and again the message of fear appears	Uns quilómetros e outra vez aparece a mensaxe de medo
I wasn’t sure what to believe	Non estaba seguro de que crer
He was not afraid of anything	Non tiña medo de nada
I decide to stay behind	Decido quedarme atrás
I hope we will give the best of you	Espero que imos dar o mellor de ti
However, I am not mistaken in my conclusion	Con todo, non me equivoco na miña conclusión
I need to play more from your list	Necesito xogar máis da túa lista
I can remember what the reception and the room are like	Podo lembrar como son a recepción e a sala
I lean in and kiss her neck	Inclíndome e bícolle o pescozo
I miss when we’re not together	Boto de menos cando non estamos xuntos
I never entered the castle	Nunca entrei no castelo
A small town was perfect for his intentions	Unha pequena cidade era perfecta para as súas intencións
I have a private bathroom with shower	Teño un baño privado con ducha
I received nothing but grumpy looks from them	Non recibín deles máis que miradas malhumoradas
I enjoyed reading his thoughts	Gustoume ler os seus pensamentos
I don’t really remember much of what happened yesterday	Realmente non lembro moito do que pasou onte
You could use some expert guidance	Podería usar algunha orientación experta
I looked at the officer silently in terror	Mirei ao oficial con silencio terror
I would go alone, but who would believe me	Eu iría eu, só, pero quen me crería
I gave him the price we are willing to pay	Deille o prezo que estamos dispostos a pagar
Yesterday I was reading your favorite book	Onte estiven lendo o teu libro favorito
She finally gets them back	Ela finalmente os recupera
Today I had a very easy day	Hoxe tiven un día moi fácil
He had no intention of starting the kiss	Non tiña intención de iniciar o bico
A ratio of about eight to one	Unha proporción de aproximadamente oito a un
He had not rewarded these fellows for their honesty	Non premiara a estes compañeiros pola súa honestidade
I know this is one of the fears people have	Sei que este é un dos medos que ten a xente
In fact I encourage it, and I accept it myself	De feito o animo, e acéptoo eu mesmo
I didn’t know there was anyone else here	Non sabía que había ninguén máis aquí
I couldn’t decide what to do	Non podía decidir que facer
I understand that you are fine	Entendo que estás ben
People are expected to provide their own equipment	Espérase que as persoas proporcionasen o seu propio equipo
I need someone to support me	Necesito que alguén me apoie
I vomited in front of a customer	Vomei diante dun cliente
I feel like something bad is happening	Sinto que algo malo está pasando
I can't stand it or imagine it	Non soporto nin imaxinalo
I really didn’t know him	Realmente non o coñecía
I admire you for who you really are	Admirote polo que realmente eres
I was still laughing but nervous	Eu aínda estaba rindo pero nervioso
I went out tonight and had a good time	Saín esta noite e paseino ben
I’m looking forward to hearing from you and I’ll be watching	Estou ansioso por escoitalo e estarei atento
I heard him make the arrangements	Escoiteino facer os arranxos
I climbed into my truck without coming back	Subín ao meu camión sen voltar
I also continued with my experiments	Tamén seguín cos meus experimentos
A single free kick from the placement proved the difference	Un só tiro libre dende a colocación demostrou a diferenza
A nurse called immediately	Unha enfermeira chamou inmediatamente
I was skeptical, but agreed to do the installation	Eu estaba escéptico, pero aceptei facer a instalación
I was struck by how calm my gaze returned to me	Chamoume a atención o tranquilo que me devolveu a mirada
I have it set to maximum	Téñoo configurado como máximo
I am totally impressed with the work they have done	Estou totalmente impresionado co traballo que fixeron
I could hear the movement in the living room	Escoitaba o movemento no salón
I knew then that something was wrong	Souben entón que algo andaba mal
I think they are important, when a man is dying	Creo que son importantes, cando un home está morrendo
I've been to the palace before	Xa estiven no palacio antes
I immediately became jealous	Inmediatamente púxenme celoso
I could barely hear him when he spoke again	Case non o escoitaba cando volveu falar
They had never touched me like that	Nunca me tocaran así
A tear fell from his eyes	Unha bágoa caeu dos seus ollos
I wanted him to see mine	Quería que vira o meu
A light, simple sound that suggested youth	Un son lixeiro e sinxelo que suxeriu a mocidade
I am a creature of depths and darkness	Son unha criatura das profundidades e das tebras
I just wanted to try a little	Só quería probar un pouco
I think they look fantastic	Creo que teñen un aspecto fantástico
I wasn’t allowed to go out like a dumb girl	Non me permitían saír como unha moza muda
I still cry every night	Aínda choro todas as noites
I knew I was trying not to come so soon	Sabía que intentaba non vir tan pronto
I stopped being a professional	Deixei de ser profesional
I forced her to get in the car with me	Obrigueina a subirse ao coche comigo
I have no intention of making things worse for you	Non teño intención de empeorarte as cousas
I haven’t had a serious relationship since	Desde entón non tiven unha relación seria
I could see him with a laugh or a look	Eu puiden velo nunha risa ou cunha mirada
I didn’t get home until almost dawn	Non cheguei á casa ata case a madrugada
I was, in a sense, until the contract ended	Estiven, en certo sentido, ata que o contrato rematou
I can’t wait until three o’clock to find out what’s going on	Non podo esperar ata as tres para descubrir o que pasa
I just didn't see it	Simplemente non o vin
A man was pushing his bike towards them	Un home empurraba a súa bicicleta cara a eles
I go upstairs, open the door	Subo as escaleiras, abro a porta
My sisters and I also helped them	Eu e as miñas irmás tamén as axudabamos
I was sure we could do much better ourselves	Estaba seguro de que nós mesmos podíamos facelo moito mellor
Twenty by the enclosure	Vinte polo recinto
A pause, under the jet	Unha pausa, baixo o chorro
I have nothing to lose	Non teño nada que perder
I saw that he was trembling	Eu vía que estaba tremendo
I held my breath, waiting	Contín a respiración, esperando
I sank into the black hole	Mermeime no burato negro
I'll be there at eleven for sure	Estarei alí ás once seguro
A murder requires a killer	Un asasinato require un asasino
I was surprised that my feet still supported me	Sorprendeume que os meus pés aínda me apoiasen
I guess you have a map	Supoño que tes un mapa
I will link yours with mine	Vou enlazar o teu co meu
You really should know better	Realmente debería saber mellor
I’m learning that it’s not always bad	Estou aprendendo que non sempre é malo
I checked everywhere	Comprobei por todas partes
I couldn't sleep anymore	Xa non podía durmir
I wonder where he was	Pregúntome onde estaba
I thought you were the smart one	Pensei que ti eras o intelixente
I feel my stomach turn	Sinto o meu estómago virar
I immediately had the impression that they were talking about me	Inmediatamente tiven a impresión de que falaban de min
A year later, he was abandoned	Un ano despois, foi abandonado
I know you can find if anyone can	Sei que podes atopala se alguén pode
I don't have your number	Non teño o teu número
I would miss the river	Botaría de menos o río
I fall, but I'm not dead	Caio, pero non estou morto
I also have something new for makeup and colors	Tamén teño algo novo para a maquillaxe e as cores
I think she's sick in bed	Creo que está enferma na cama
I just magically confirmed that	Só confirmei iso con maxia
I was with my family again	Estaba coa miña familia de novo
I ate and drank more than was good for me	Comín e bebín máis do que era bo para min
At the time, I was just ashamed	Daquela só me sentía avergoñado
I found myself surrounded by a group of students	Atopeime rodeado dun grupo de estudantes
I saw it in your eyes	Vino nos teus ollos
I left the room, looking at him one last time	Saio da habitación, mirándoo por última vez
I just couldn’t stand it	Simplemente non podía aturalo
I called it in my mind	Chameino na miña mente
I didn’t have to share	Non tiña que compartilo
I did not send a reply at that time	Non enviei unha resposta nese momento
I didn’t know what was in it	Non sabía o que había nel
I just couldn't understand it	Simplemente non podía entendelo
I wait a while, then call again	Agardo un rato, despois chamo de novo
She was right, she was very beautiful	Tiña razón, era moi fermosa
I pick them up and put them on my face	Colloos e póñoos na cara
He wasn’t ready for what came next	Non estaba preparado para o que veu despois
A moment later, he felt a slap on his shoulder	Un momento despois, sentiu un golpe no ombreiro
I told him to leave	Díxenlle que marchase
A son of Adam Smith, and brown	Un fillo de Adam Smith, e marrón
They pay others to fight instead	Pagan a outros para loitar no seu lugar
A larger group of desperate-looking men were with him	Un grupo maior de homes de aspecto desesperado estaba con el
A huge motorhome approached	Achegouse unha enorme autocaravana
I saw my stocking slowly going down	Vin a miña media baixando lentamente
I had a hard time growing up	Pasei un momento difícil medrar
I think it will be useful to us, sir	Creo que nos vai ser útil, señor
I was on the verge of the end	Estaba a pasos do final
I think maybe someone was eating them	Creo que quizais alguén os estaba comendo
I thought no one would know what it was	Pensei que ninguén sabería o que era
I had to go through the door	Tiven que pasar pola porta
I didn’t like hearing that my love was sick	Non me gustou escoitar que o meu amor estaba enfermo
I felt small bits of hot debris hit my back	Sentín pequenos anacos de restos quentes golpeábanme as costas
However, And fought for how to do it	Non obstante, E loitou por como facelo
A player cannot run with the ball	Un xogador non pode correr co balón
I had a feeling they had done it	Eu tiña a sensación de que o fixeran
I really just wanted to talk to you	Realmente só quería falar contigo
I've been with him too long	Levo demasiado tempo con el
You shouldn't know this option	Non debería saber esta opción
A girl appeared	Apareceu unha moza
I hit it wrong	Pegueino mal
I wanted to be here when you woke up	Quería estar aquí cando espertases
He was ready for the challenge	Estaba preparado para o reto
I wish things could be different	Gustaríame que as cousas puidesen ser diferentes
I pointed to the wooden door and the rusty lock	Apuntei a porta de madeira e a pechadura enferruxada
A sudden landing damages the plane	Unha aterraxe brusca dana o avión
I didn’t pay attention to the details	Non prestei atención aos detalles
I hope we are friends	Espero que sexamos amigos
A brilliant career indeed	Unha carreira brillante en realidade
I told him it was your idea	Díxenlle que foi idea túa
I wasn’t sure why the moment made me feel uncomfortable	Non estaba seguro de por que o momento me sentía incómodo
I'm so sorry for the inner mess	Sinto moito a desorde interior
I have a million questions for you about him	Teño un millón de preguntas para ti sobre el
Gossip was also a prominent writer	Gossip tamén foi un escritor destacado
I must not give in to fear	Non debo entregarme ao medo
I knew I was probably sick as a dog	Sabía que probablemente estaba enfermo coma un can
I stopped in surprise as we approached	Parei sorprendido mentres nos achegábamos
I mean, there’s always been a baby	Quero dicir, sempre houbo un bebé
I try to treat every day like a joy	Intento tratar cada día como unha alegría
I offered to go see them	Ofrecínme a ir velos
I really wanted a cup of coffee	Realmente quería unha cunca de café
I need to tell you something about me	Necesito indicarche algo sobre min
I fed on the ore and it cleared up	Alimenteime do mineral e aclarouse
The film is dedicated to his memory	A película está dedicada á súa memoria
I just wanted to see how it all went	Só quería ver como foi todo
I prepare the girls	Preparo as nenas
I especially like the ocean	Gústame especialmente o océano
I would have it stuffed	teríao recheo
A good nation must defend the world	Unha boa nación debe defender o mundo
I liked it, but somehow it wasn't me	Gustoume, pero dalgún xeito non fun eu
I needed that release	Necesitaba esa liberación
I knew how happy I would make her	Sabía o feliz que a faría
A waiter offers him a glass of water	Un camareiro ofrécelle un vaso de auga
I dropped the curtain	Deixei caer o telón
I can guess why you did that	Podo adiviñar por que o fixeches
I keep marrying women because they want me to do it	Sigo casándome con mulleres porque elas queren que o faga
I have never seen a woman in such a miserable state	Nunca vin unha muller en tan miserable estado
I could work for him	Podería traballar para el
Just do something	Só fai algo
I breathed the autumn air	Respirei o aire do outono
I thought it was scary	Pensei que era espantoso
I wrote a book on credit repair	Escribín un libro sobre reparación de crédito
I’m really enjoying this phase	Estou a gozar moito desta fase
I trust them without worrying	Confío neles sen terme preocupado
Anyway I had no intention of doing that	De todos os xeitos non tiña intención de facelo
I looked up at the beast with my eyes closed	Levantei a vista para a besta cos ollos pechados
I thought about meeting that teacher	Pensei na reunión con ese profesor
I need to understand everything	Necesito entendelo todo
However, the plan was abandoned	Non obstante, o plan foi abandonado
I turned off the phone and closed the door	Apaguei o teléfono e pechei a porta
I'm pretty comfortable	Estou bastante cómodo
I walk into her room, put my arm around her	Entro no seu cuarto, poño o meu brazo arredor dela
I need to be someone new	Necesito ser alguén novo
I didn’t really like being around people in general	Non me gustaba moito estar preto da xente en xeral
I must be brief and straight to the point	Debo ser breve e directo ao grano
I wanted to invent a couple of secret communities	Quería inventar un par de comunidades secretas
I argue that they don’t happen at the same time	Eu argumento que non ocorren á vez
A humble place, but clean	Un lugar humilde, pero limpo
I know you're going to the dance with your cousin	Sei que vas co teu curmán aos bailes
I couldn't process it	Non puiden procesala
I looked at his face	Mirei a súa cara
I hope you explain the protection plans	Espero que expliques os plans de protección
I remember everything as if it were yesterday	Recordo todo como se fose onte
I wanted all my dreams to come true	Quería que todos os meus soños se fixeran realidade
I was very relieved	Sentinme moi aliviado
A third followed, then a fourth	Seguiu un terceiro, despois un cuarto
I thought you just said that	Pensei que acabas de dicir iso
A similar thing happens with driving	Unha cousa semellante ocorre coa condución
I've only known him for two months	Só o coñezo dende hai dous meses
I went out and went inside	Saín e entramos
I was driving with my daughter	Eu conducía coa miña filla
I cook with it sometimes	Eu cociño con el ás veces
I had explained my circumstances to another man	Explicara as miñas circunstancias a outro home
I always thought he was a great guy	Sempre pensei que era un gran rapaz
I feel desperate, help me	Síntome desesperado, axúdame
A power beyond all that anyone has ever known	Un poder máis aló de todo o que ninguén coñeceu
Then I tried to call the woman's brothers	Despois tentei chamar por teléfono aos irmáns da muller
I get up and clean the apartment	Levántome e limpo o apartamento
I looked around, then sighed in relief	Mirei ao redor, despois suspirei aliviado
A false prophet appears who will do great wonders	Aparece un falso profeta que fará grandes marabillas
I don’t know where my kids are	Non sei onde están os meus fillos
A fun little challenge	Un pequeno reto divertido
These were often unsuccessful	Estes foron moitas veces sen éxito
I need you to help us clarify	Necesito que nos axudes a aclarar
I feel like you know more about what’s going on	Sinto que sabe máis do que está a deixar pasar
I felt warmth, life and love flow through me	Sentín calor, vida e amor fluír a través de min
I know for two reasons	Seino por dúas razóns
It should hit you	Debería pegarte
He was six years old at the time	Daquela tiña seis anos
I decided to keep it in the dark too	Decidín mantela tamén na escuridade
I almost forgot the taste	Case esquecín o sabor
I can't sleep because I think of you	Non podo durmir por pensar en ti
I remember very clearly my last meal	Recordo moi claramente a miña última comida
There was no effective state government	Non había un goberno estatal efectivo
He knew the look very well	Coñecía moi ben o aspecto
A perfect start, I thought	Un comezo perfecto, pensara
I hope your idea is a great success	Espero que a túa idea sexa un gran éxito
I like my space and my personal life just that	Gústame o meu espazo e a miña vida persoal só iso
I would never see such new works	Nunca vería esas obras novas
Cope launched one last challenge before his death	Cope lanzou un último desafío antes da súa morte
I had half my mind on letting them take me	Tiven media mente en deixar que me levasen
I'm a little better than him	Son un pouco mellor ca el
I didn’t want to go down here	Non quería baixar por aquí
I started to get angry	Comecei a enfadarme
I want you to look at this	Quero que mire isto
I felt defeated and completely overwhelmed	Sentinme derrotado e completamente abrumado
I hardly dared to speak	Case non me atrevín a falar
I read the newspapers	Lin os xornais
I can do a beautiful job	Podo facer un traballo fermoso
I guess you also made several interesting points in the functions	Supoño que tamén fixeches varios puntos interesantes nas funcións
I suspect she didn’t understand that aspect	Sospeito que ela non entendeu ese aspecto
A huge, black thing in the water	Unha cousa enorme, negra, na auga
I thought about what hurt you and performed the ceremony	Pensei o que che doía e realizo a cerimonia
I guided her that way	Eu a guiei dese xeito
He was bitter, but worse was yet to come	Estaba amargado, pero peor estaba por vir
I think that's what they call it	Creo que así lle chaman
I remember more of that before it all started	Lembro máis diso antes de que todo comezase
I screamed in frustration	Berrei de frustración
I just had no choice	Simplemente non tiña opción
After landing, he headed to the crash site	Despois de aterrar, dirixiuse ata o lugar do accidente
I need to tell you my dreams	Necesito contarche os meus soños
He seems like a pretty extraordinary person to me	Paréceme unha persoa bastante extraordinaria
I hang my head in my hands	Colgo a cabeza entre as mans
I landed and turned around	Aterrei e dei a volta
I know your father was with you yesterday	Sei que o teu pai estivo contigo onte
I couldn't find anyone	Non puiden atopar a ninguén
I know where you are	Sei onde está
I was told not to eat anything	Dixéronme que non coma nada
I waited until someone knocked on the car window	Agardei ata que alguén petou na fiestra do coche
A fire started right behind us	Un incendio comezou xusto detrás de nós
There is no doubt that pollution is being eliminated	Non hai dúbida de que a contaminación vaise eliminando
He still missed her, even after eight years	Aínda a botou de menos, aínda despois de oito anos
I think about this topic almost every day with other parents	Coido este tema case todos os días con outros pais
A small window was also made in this wall	Neste muro tamén se fixo unha pequena ventá
The work is based on a psychological framework	O traballo baséase nun marco psicolóxico
I packed all sorts of things to eat and drink	Empaquei todo tipo de cousas para comer e beber
I heard light footsteps approaching me	Escoitei pasos lixeiros achegarse de min
I tried to put on makeup this morning, but it clearly doesn't work	Probei maquillarme esta mañá, pero está claro que non funciona
I have to go to school	Teño que ir á escola
I work, I go out with the crew, I visit my family	Traballo, saio coa cuadrilla, visito á miña familia
I have a real appreciation for that kind of thing	Eu teño un verdadeiro aprecio por ese tipo de cousas
I was just one more stranger in the crowd	Eu era só un estraño máis entre a multitude
I already have to give up	Xa teño que renunciar
I just do the pony show stuff	Eu só fago as cousas do espectáculo de pôneis
I also didn’t know when it would happen	Tampouco sabía cando pasaría
he moaned and laid her down	xemo e deitouna
I had nothing to put on	Non tiña nada que poñer
I will not make such a vague promise	Non vou facer unha promesa tan vaga
I hope they are not too childish	Espero que non sexan demasiado infantís
That newspaper does not exist	Non existe ese xornal
I will never see him again	Nunca o volverei a ver
I run to listen to music	Corro a escoitar música
Such an angry man was wounded	Un home tan enfadado foi ferido
I prefer brighter colors to boost mood	Prefiro cores máis brillantes para aumentar o estado de ánimo
I think he was one	Creo que era un el
I saw it just before I called	Vino xusto antes de chamar
I always knew that couldn't be his real name	Sempre souben que ese non podía ser o seu verdadeiro nome
I just kept looking	Só seguín mirando
I can talk about the future	Podo falar do futuro
Suddenly I felt unable to speak	De súpeto sentínme incapaz de falar
I would love to take care of my nephew	Encantaríame coidar do meu sobriño
I know what she will say	Sei o que ela dirá
I was totally in love with him	Estaba totalmente namorado del
I turned around and left	Dei a volta e marchei
I was surprised, but I agreed to pray	Quedei sorprendido, pero aceptei que rezara
I suddenly felt disgusted for doing so	De súpeto sentínme asqueroso por facelo
A moral compass can be as inaccurate as any tool	Un compás moral pode ser impreciso como calquera ferramenta
A blood stain is a protein stain	Unha mancha de sangue é unha mancha de proteína
I can't see them anywhere	Non podo velos por ningures
I have no malice towards him	Non teño malicia cara a el
I guess we’re the happiest we’ve been	Supoño que somos os máis felices que fomos
I am sure he will always be safe with you	Estou seguro de que sempre estará a salvo contigo
I just waited and prayed for him to receive the message	Só esperaba e recé para que recibise a mensaxe
I can't tell you how to be queen	Non che podo dicir como ser raíña
I could not put his words together	Non puiden unir as súas palabras
I washed in the basin, but didn’t eat	Laveime na conca, pero non comín
A nephew who doesn’t even use the nickname	Un sobriño que nin sequera usa o apelido
They can be soldiers	Poden ser soldados
I didn’t put them in the kitchen	Non os puxen na cociña
I think you should leave this to me	Creo que deberías deixar isto a min
I couldn’t find any family after that point anywhere	Non puiden atopar ningunha familia despois dese punto en ningún lado
I am so ready to leave this place	Estou tan preparado para deixar este lugar
I can't bring him to the hospital	Non podo traelo ao hospital
I still felt a little out	Aínda me sentín un pouco fóra
I mean, they’ll probably help	Quero dicir, probablemente axudarán
I was the only one who could save him	Eu era o único que podía salvalo
I feel like a traitor just with my camera	Síntome un traidor só coa miña cámara
I collapsed and told him everything	Derrubeime e díxenlle todo
I needed to call you	Necesitaba chamarte
I plan to keep moving forward	Penso seguir avanzando
I will spend the day in the races	Pasarei o día nas carreiras
I know he was killed and will continue to be killed	Sei que o mataron e seguirá matando
At least in the imagination	Polo menos na imaxinación
I would be a mess	Eu sería unha desorde
I told him it didn’t work	Díxenlle que non funcionaba
A heavy oak table was placed against a wall	Colocouse unha pesada mesa de carballo contra unha parede
I looked at my reflection in the mirror	Mirei o meu reflexo no espello
I will put some examples of these people	Vou poñer algúns exemplos destas persoas
I can always come back	Sempre podo volver
I was impressed with both versions	Impresionáronme as dúas versións
I was shaking and I sank to the ground	Temblaba e afundínme no chan
I kept screaming	Seguín berrando
I pressed my back against the wall	Premei as costas contra a parede
I never got to order him out	Nunca cheguei a ordenarlle fóra
Oklahoma Soccer Game	Partido de fútbol de Oklahoma
I will not give up on that	Non vou renunciar a iso
I saw them coming home together last night	Vínos xuntos chegar á casa onte á noite
I just decided to take a break	Acabo de decidir facer un descanso
I really didn’t want to go back to an office	Realmente non quería volver a unha oficina
I began to wonder what my own list would contain	Comecei a preguntarme o que contería a miña propia lista
And he had never thrown a baseball	E nunca lanzara unha pelota de béisbol
I could see it when you were out	Eu podía velo cando estabas fóra
I wanted to find out and try more	Quería descubrir e probar máis
He could see wound, anger, and more	Podía ver ferida, rabia e algo máis
I saw no benefit in lying	Non vin ningún beneficio en mentir
I found the third member of the band	Atopei o terceiro membro da banda
I silently congratulate myself on how convincing it sounds	Felicítome en silencio polo convincente que soa
I will protect myself from revenge	Protexerei da vinganza
I looked him in the eye	Mireino aos ollos
I say it as it is	Dígoo como é
A tiny person was standing on the cliff	Unha persoa diminuta estaba de pé no penedo
I can see the kitchen and understand that this is your destiny	Podo ver a cociña e entender que ese é o seu destino
I could show you how	Poderíache mostrar como
I haven't bought it yet	Aínda non merquei
A good living condition can keep you healthy	Unha boa condición de vida pode manterte saudable
I noticed that I was not making any eye contact	Notei que non estaba facendo ningún contacto visual
I went once, of course	Eu fun unha vez, claro
A credit card is primarily a convenient payment mechanism	Unha tarxeta de crédito é principalmente un mecanismo de pago cómodo
I ended up with a radio	Acabei cunha radio
He could not see the man crossing the courtyard	Non podía ver o home que cruzaba o patio
I let my hair dry naturally before taking these photos	Deixei o meu cabelo secar naturalmente antes de facer estas fotos
I just took this job to feed my family	Eu só tomei este traballo para alimentar á miña familia
I appreciate your idea of ​​using your paper	Agradezo toda a túa idea de usar o teu papel
I will not leave you alone	Non vos deixarei sós
I never judge who does that	Nunca xulgo a quen fai iso
He couldn't believe what he was saying	Non podía crer o que estaba dicindo
He had his family on the phone	Tiña a súa familia por teléfono
At that time he was a guard in training	Daquela era garda en formación
I also have the original monitor and boxes	Tamén teño o monitor e as caixas orixinais
I couldn’t really justify what was going on	Non podía xustificar realmente o que estaba a pasar
I don’t think we should be surprised at how things turned out	Creo que non deberíamos sorprendernos de como sucederon as cousas
I have a big problem with that	Teño un gran problema con iso
I slide him off the stool and move toward him	Deslízoo do taburete e avanzo cara a el
I needed air and some light	Necesitaba aire e algo de luz
I can't answer for you or my father or anyone else	Non podo responder por ti nin por pai nin por ninguén
I can keep someone in place	Podo manter a alguén no seu lugar
I just look at the government and report the facts	Eu só miro o goberno e informe dos feitos
I'll have one of my crew check it out	Farei que un da miña tripulación o revise
I will make this world a better place	Vou facer deste mundo un lugar mellor
I looked around the immediate area	Mirei arredor da zona inmediata
I’m sure they would enjoy this product	Estou seguro de que gozarían deste produto
I was going to miss him	Íao botar de menos
Turn me around, looking for a way out	Dáme a volta, buscando unha saída
I doubt it was half	Dubido que fose a metade
I couldn’t believe he said that	Non podía crer que dixese iso
A strong wind began to blow	Comezou a soprar un vento forte
I know the situation	Coñezo a situación
I just want to see the engine room	Só quero ver a sala de máquinas
I wish I did that more often	Gustaríame que o fixese máis a miúdo
A cup of tea can help	Unha cunca de té pode axudar
I hesitated before getting in the car	Dubidei antes de subir ao coche
In fact, I consider doing it for a split second	De feito, considero facelo por unha fracción de segundo
A familiar smell hung in the air	Un cheiro familiar colgaba no aire
I felt my mood increase even more	Sentín que o meu estado de ánimo aumentaba aínda máis
I couldn’t be out long	Non puiden estar moito tempo fóra
I just wanted to end it	Só quería acabar con iso
Today two homers	Hoxe dous jonrones
I think we have a special bond	Creo que temos un vínculo especial
I wouldn’t touch any of them	Non tocaría a ningún deles
I on the one hand intend to take a shower	Eu por un lado teño a intención de ducharme
I headed for the living room	Diríxome cara ao salón
I spent a lot of time trying to make sure I liked plastic furniture	Pasei moito tempo intentando que me gustasen os mobles de plástico
I was lucky to be dead	Tiven a sorte dun morto
I remember someone telling me to throw it away	Lembro que alguén me dixo que a botase
I hate being pregnant, already	Odio estar embarazada, xa
I wanted to see the treatment center, not the research	Quería ver o centro de tratamento, non a investigación
I could see myself standing there with my eyes closed	Eu podía verme alí parado cos ollos pechados
I can't control what others do	Non podo controlar o que fan os demais
A few days later it happened again	Uns días despois volveu ocorrer
I shared a little of his life, of his territory	Compartín un pouco da súa vida, do seu territorio
Great place, friendly and excellent	Un lugar estupendo, amable e excelente
I found the corpse lying on the street	Atopei o cadáver deitado na rúa
I lay down along the shore	Deiteime ao longo da beira
I needed to learn how to transform	Necesitaba aprender a transformarme
I wandered around and forgot about it for years	Vaguei e esquecín o tema durante anos
I see no objective evidence that it is	Non vexo ningunha evidencia obxectiva de que o sexa
I saw you reassured her	Vin que te tranquilizabas con ela
I did well, this mission	Fixen ben, esta misión
I can't get a job	Non podo conseguir traballo
I think we will refrain from this option	Creo que nos absteremos desta opción
I will have to thank you	Terei que darlle as grazas
A giant cup made of stone	Unha cunca xigante feita de pedra
I also saw your mother	Eu tamén vin á túa nai
I can't blame him	Non podo botarlle a culpa a el
I studied the ceiling	Estudei o teito
I think he did, she thought, covering her mouth	Creo que o fixo, pensou ela, tapando a boca
I know everyone in town	Coñezo a todos na cidade
I don't remember a moment before	Non lembro un momento que xa pasou antes
I took over and took it out	Tomei o relevo e saqueino
I love a woman’s body	Encántame o corpo dunha muller
I didn’t think to ask	Non pensei preguntar
I want to know how you slept	Quero saber como durmiches
I agree that the time has come for such measures	Estou de acordo en que chegou o momento de tales medidas
I had the courage to continue	Tiven a coraxe de continuar
I wanted to kill them	Eu quería matalos
I told you this would happen	Díxenche que isto pasaría
I asked him how much he had to pay for it	Pregunteille canto tivese que pagar por iso
Anyway, I have no plans to go anywhere	De todos os xeitos non teño plans de ir a ningún lado
I think my system works fine	Creo que o meu sistema funciona ben
I can't stay except for my car	Non podo hospedar, salvo o meu coche
I saw a frown coming back into his eyes	Vin un ceño que regresaba nos seus ollos
I touched on this a little earlier	Toquei isto un pouco antes
I can work the garden without any problems	Podo traballar o xardín sen problema
I did my best to put on a happy face	Fixen o posible por poñer unha cara feliz
I need time just to deal with everything	Necesito un tempo só para tratar con todo
I lost interest in the future	Perdín o meu interese no futuro
He was in his bed, in his room	Estaba na súa cama, no seu cuarto
I complained of a headache	Reclamei unha dor de cabeza
I finished the second phase	Rematei a segunda fase
I could have helped you	Podería telo axudar
A solid panel faced me	Un panel sólido deu cara a min
I need to focus on myself	Necesito centrarme en min
I think you can help us all	Creo que podes axudarnos a todos
I will never let you find him again	Nunca deixarei que o atope de novo
I refused to talk more about this topic	Negueime a falar máis sobre este tema
It was a waste of time	Foi unha perda de tempo
He was in a good mood	Estaba de bo humor
I’ve heard these words before	Xa escoitei estas palabras antes
I got up from his body and helped him to his feet	Levanteime do seu corpo e axudeino a levantarse
Although I couldn't find it so funny	Aínda que non puiden descubrir que era tan gracioso
I didn’t realize I was there	Non me decatei de que estaba alí
I remember having problems with that	Recordo ter problemas con iso
I hadn’t noticed that the truck was already on the property	Non me decatara que o camión xa estaba na propiedade
I hoped he wasn’t a killer	Esperaba que non fose un asasino
I have half the lunch sandwich left	Quedame a metade do bocadillo do xantar
This time I didn’t move	Esta vez non me movín
I said most, not all	Dixen a maioría, non todas
I spoke words of thanks as he listened in silence	Falei palabras de agradecemento mentres el escoitaba en silencio
The decision led to additional funding	A decisión levou a un financiamento adicional
A new kitchen, for example	Unha cociña nova, por exemplo
I looked at the phone as it rang	Mirei para o teléfono mentres soaba
I mostly hated school	Sobre todo odiaba a escola
I went out and there was a couple standing there	Saín e había unha parella alí parada
I can say the same about you now	Podo dicir o mesmo de ti agora
I would gladly bet my life for it	Eu apostaría de boa gana a miña vida por iso
I go crazy for things like this	Enloqueo por cousas coma esta
He had no way of starting to be independent	Non tiña forma de comezar a ser independente
I had my gun trained on it	Tiven a miña arma adestrada sobre el
A very honorable monarch	Un monarca moi honrado
I pull it down to take a closer look	Tireino cara abaixo para miralo máis de cerca
I hope no one reads it	Espero que ninguén o lea
I enjoy time with her	Aprecio o tempo con ela
I'll try it with you, but they won't fire you	Tenteino contigo, pero non te despedirán
I couldn’t help but smile a little	Non puiden evitar sorrir un pouco
I usually stay in school until six and go home	Normalmente quedo na escola ata as seis e vou a casa
I want you to get up and walk, listen	Quero que te ergues e pasees, escoita
I had to have it outside	Tiven que telo fóra
I just knew it made sense	Só sabía que tiña sentido
You should choose a different shirt	Debería escoller unha camisa diferente
I smoked from the age of sixteen to the age of twenty	Fumei dende os dezaseis ata os vinte anos
I was pleased with the progress	Quedei satisfeito co progreso
I am willing to participate anyway	Estou disposto a participar de calquera xeito
I did not call or visit him	Non o chamei nin o visitei
I knew I would try, but she loved me	Sabía que o intentaría, pero ela queríame
I am especially proud of this first one	Estou especialmente orgulloso deste primeiro
I want to support you in everything you do	Quero apoiarte en todo o que fas
He would come home and write	Volvía a casa e escribía
I didn't like that at all	Iso non me gustou nada
He longed for a family	Anhelaba unha familia
I know him a little better now	Coñézoo un pouco mellor agora
I met the gentleman yesterday	Coñecín onte co señor
I want the best I can with my budget	Quero o mellor que poida soportar o meu orzamento
He was not afraid to die	Non tiña medo de morrer
I expected no gratitude or guilt	Non esperaba gratitude nin culpa
A girl becomes a dragon	Unha nena convértese nun dragón
I look like a monster	Parezo un monstro
The verses in the section are dated in c	Os versos da sección están datados no c
I couldn’t even feed myself	Nin sequera podía alimentarme
I promised you we would give up at eleven	Prometínche que renunciaríamos ás once
Bailei, bailei, bailei	Bailei, bailei, bailei
I was actually glad he ignored me	En realidade estaba feliz de que me ignorara
I didn’t touch them for fear of unleashing them	Non os toquei por medo a desatalos
The right brigade reached the first target with ease	A brigada dereita chegou ao primeiro obxectivo con facilidade
A child who is capable of	Un neno que é capaz de
I expected him to go straight to work	Esperaba que fose directamente ao traballo
I'll be back soon	Volverei en breve
I wanted more seconds with him	Quería máis segundos con el
I stopped to put my son to bed	Parei para deitar ao meu fillo
I try to seal them more firmly	Intento selalos con máis firmeza
I needed professional help	Necesitaba axuda profesional
I just tried the following	Acabo de probar o seguinte
I feel like growing up in the space that opened up	Síntome crecendo no espazo que abriu
I couldn't wait long	Non podía esperar moito tempo
He could not return to the lonely abyss	Non podía volver ao abismo solitario
I shouldn’t have hidden here	Non debería ter escondido aquí
I heard him talk to his agency	Escoiteino falar coa súa axencia
I shrugged, unable to find his gaze	Encollín de ombreiros, sen atopar a súa mirada
He was desperate	Estaba desesperado
I thought it meant more to him	Pensei que significaba máis para el
I will need it as storage	Precisareino como almacenamento
I wrote that	Escribín ese
I saw a stranger in the mirror	Vin un descoñecido no espello
A look of true happiness	Unha mirada de verdadeira felicidade
However, I have to deliver it	Porén, teño que entregarllo
I think he brought it on himself	Creo que o trouxo sobre si mesmo
I know people who live there	Coñezo xente que vive alí
I can't believe you did that to him	Non podo crer que lle fagas iso
I mean he kept calling and calling	Quero dicir que seguía chamando e chamando
I just can’t stop thinking about it	Simplemente non podo deixar de pensar niso
It would be very sad if you weren't here	Estaría moi triste se non estiveses por aquí
I need to keep better records	Necesito levar mellores rexistros
I recover my composure quickly	Recupero a compostura rapidamente
I sold my work not by personality	Vendei o meu traballo non por personalidade
A copy of it, anyway	Unha copia del, de todos os xeitos
I was the lowest of the bass	Eu era o máis baixo dos baixos
It would catch a certain smell	Collería un certo cheiro
He was anxious	Estaba ansioso
I lit a match to scare the birds	Acendei un misto para asustar os paxaros
I, for one, felt nervous	Eu pola miña banda, sentíame nervioso
I got up as they approached the living area	Levanteime mentres se achegaban á zona de estar
A huge smile broke his face	Un enorme sorriso partiu o seu rostro
I didn't know how to tell you	Non sabía como dicirche
Subsequent research has called this hypothesis into question	Investigacións posteriores puxeron en dúbida esta hipótese
I will cut my hands and feet on alternate sides	Vou cortar as mans e os pés en lados alternativos
I said the same thing	Eu dixen o mesmo
He could lose his balance	Podería perder o equilibrio
What happened was bad but can be corrected	O que pasou foi malo pero pódese corrixir
I couldn't stand losing you	Non podía soportar perderte
I always have trouble doing that	Sempre teño problemas para facelo
He had never seen so much beauty	Nunca vira tanta beleza
I was the third speaker of the session	Fun o terceiro relator da sesión
I couldn’t believe it was real	Non podía crer que fose real
I hope to see much more for you	Espero ver moito máis por ti
It was not intended to cause any offense	Non pretendía causar ningunha ofensa
I can't put a definition on it	Non podo poñerlle unha definición
A saved soul, a sailing one	Unha alma salvada, unha navegando
Keep them for yourself	Gardeinos para ti
I just didn’t pay attention	Simplemente non prestei atención
I looked at him for a moment	Mirei para el un momento
I can't ride a bike	Non podo andar en bicicleta
Exploration is a key component of the game	A exploración é un compoñente clave do xogo
It should make me even stronger and wait for her	Debería facerme aínda máis forte e esperar por ela
I'm starting to get hard	Comezo a darlle duro
I knew someone was trying to kill me	Sabía que alguén estaba tentando matarme
I did not kill the governor	Non matei o gobernador
A guy like this isn’t just floating single	Un tipo coma este non está só flotando solteiro
I can’t hear what iron wants to be	Non podo escoitar o que quere ser o ferro
I had a great time preparing everything	Paseino moi ben preparando todo
I expected nothing less	Non esperaba nada menos
I noticed that he was physically shaking	Notei que estaba a tremer fisicamente
I didn’t realize how low I was	Non me decatei do baixa que era
I think we are safe	Creo que estamos a salvo
A few seconds later, he let out a triumphant shout	Uns segundos despois, soltou un berro triunfal
I am very, very happy	Estou moi, moi feliz
I decided to wait until morning before trying to escape	Decidín esperar ata a mañá antes de tentar escapar
I learned to be a good actress	Aprendín a ser unha boa actriz
I would like you to try regular meditation	Gustaríame que probes a meditación regular
I knew who this man was	Eu sabía quen era este home
Look up at her and match her gaze	Levante a vista para ela e coincida coa súa mirada
I work hard on this, you know	Eu traballo duro nisto, xa sabes
I woke up after three hours	Esperteime despois de tres horas
The two would have a lasting friendship	Os dous terían unha amizade duradeira
I hated my brother for leaving	Odiaba ao meu irmán por marchar
I don’t plan on going with them	Non penso ir con eles
I mean hours and days	Refírome a horas e días
That’s why I speak life in them	Por iso falo vida neles
I can see many abundant and wonderful things	Podo ver moitas cousas abundantes e marabillosas
I felt bad for taking you away	Sentinme mal por quitarche
A lie, it looked like a lie	Unha mentira, parecía unha mentira
He was barely fifteen years old	Apenas tiña quince anos
I almost fainted when my father said this	Case me desmaio cando meu pai dixo isto
I say whether you live or die	Digo se vives ou morres
I couldn’t see how it was happening to us	Non puiden ver como nos pasaba
I think you have enough for today	Creo que xa tes abondo para hoxe
A young man full of plans and dreams	Un mozo cheo de plans e soños
I took a long drink, looked around	Tomei un longo trago, mirei ao redor
They took part in the fight	Participaron na loita
She also considered becoming a women’s advocate	Tamén considerou converterse nunha defensora das mulleres
It could kill me	Podería matarme
I never think about money	Nunca penso nos cartos
Anthony was selected as the design theme	Anthony foi seleccionado como tema de deseño
I have to stay here with all the students	Teño que quedarme aquí con todos os alumnos
I added the part after loading the view	Engadín a parte despois de cargar a vista
However, I doubt you will ever wear it	Non obstante, dubido que o levedes algunha vez
I guess he was very nice to me	Supoño que foi moi agradable comigo
I didn’t have enough for food and lodging	Non tiña abondo para comida e aloxamento
In fact, sign up to be on the show	De feito, inscribínte para estar no programa
A thin layer of sweat covered his forehead	Unha fina capa de suor cubríalle a fronte
I mean this plan of yours	Refírome a este teu plan
I had called a shuttle for her	Eu chamara unha lanzadeira para ela
I agree that you will need extra time	Estou de acordo en que necesitarás tempo extra
I have to show you this project	Teño que amosarlle este proxecto
He beat my brothers most of the time	Gañou aos meus irmáns a maior parte do tempo
I needed to finish this	Necesitaba rematar con isto
I talked to his girlfriend yesterday	Falei onte coa súa moza
This has also served to keep their costs relatively low	Isto tamén serviu para manter os seus custos relativamente baixos
He had seen it several times	Vírao varias veces
However, I came here	Non obstante, vin por aquí
I want to see your world	Quero ver o seu mundo
I had to save myself and I needed to know how	Tiven que salvarme e necesitaba saber como
A drug that really wasn’t a drug	Unha droga que realmente non era unha droga
I have never experienced such a violent force	Nunca experimentara unha forza tan violenta
I ruined my career	Arruinei a miña carreira
I started the car and got out	Puxen o coche en marcha e saín
I didn’t get him there	Non o cheguei alí
I park in front of the library	Aparco diante da biblioteca
In fact, I was shocked	De feito, choqueime
I have a job here	Teño traballo aquí
You should understand that you had feelings for me	Debería entender que tiñas sentimentos por min
I could never be bothered with it	Nunca podería estar molesto con el
I tried to find my partner	Tentei atopar a miña parella
We would have to find them, stop them	Habería que atopalos, paralos
I could do something about that photo editing	Podería facer algo desa edición de fotos
I knew he was a brilliant man	Eu sabía que era un home brillante
I didn’t need sex with her	Non necesitaba sexo con ela
The project suffered several blows	O proxecto sufriu varios golpes
I also love my country in my own way	Eu tamén amo o meu país á miña maneira
I want you to go run and play	Quero que vaias correr e xogar
I can hear them all around us	Podo escoitalos ao noso redor
I managed to get the best out of them	Conseguín sacar o mellor deles
I couldn't do more for her	Non podía facer máis por ela
I take full responsibility for this	Asumo a total responsabilidade disto
I warn you to listen	Advírtoche que escoites
A little company along the way	Un pouco de compañía no camiño
He was on his way to a better life	Estaba camiño dunha vida mellor
A set in the jaw, ice in the eyes	Un conxunto na mandíbula, xeo nos ollos
A strange kind of metal fence surrounded the house	Unha estraña especie de valado metálico rodeaba a casa
I take responsibility	Eu asumo a responsabilidade
I looked everywhere, but it was gone	Mirei por todas partes, pero fora
I will have all our soldiers with me	Terei que todos os nosos soldados comigo
I really felt incapacitated	Realmente me sentín incapacitado
I was definitely looking for, if I didn’t feel like it, the best I could	Definitivamente estaba buscando, se non me sentía, o mellor que podía
I never know what to say	Nunca sei que dicir
It could smell something cooking in the kitchen	Podía cheirar algo que se cociñaba na cociña
I'm going to sleep on the couch outside, you sleep here	Vou durmir no sofá fóra, ti dormes aquí
A pretty girl brought more firewood to the fire	Unha moza guapa trouxo máis leña para o lume
I want to be taken home	Quero que me leven a casa
You shouldn’t have to drive so hard	Non debería telo conducir tan duro
He had never been to this part of the garden	Nunca estivera nesta parte do xardín
I’m shaking like a leaf	Estou tremendo coma unha folla
I need to start my life	Necesito comezar a miña vida
Sometimes I wish it was me, it's not	Ás veces gustaríame que fose eu, non o é
I didn’t know this and was disappointed	Non sabía isto e quedei decepcionado
I had to time well	Tiven que cronometrar ben
I suggest you read it	Suxiro que o leas
Details vary from dialect to dialect	Os detalles varían de dialecto a dialecto
I ran my fingers over his chest	Pasei os dedos polo seu peito
I’ve heard they’re good too	Oín que tamén son boas
I didn’t know what gay was	Non sabía o que era gay
A minor curiosity to be sure	Unha curiosidade menor para estar seguro
I wish it wasn’t like that	Gustaríame que non fose así
I have to go and make sure my team is ready	Teño que ir para asegurarme de que o meu equipo estea listo
I couldn’t even escape that in my dreams	Nin sequera podía escapar diso nos meus soños
I was just my own conscience and nothing more	Eu era só a miña propia conciencia e nada máis
I didn’t know that marriage would be a blessing	Non sabía que o matrimonio sería unha bendición
She advanced no further	Ela non avanzou máis
He was wearing a black baseball cap over his ears	Baixáballe unha gorra de béisbol negra sobre as orellas
I left the bridge and went to the engineering section	Saín da ponte e fun á sección de enxeñería
A reaction is an emotional state	Unha reacción é un estado emocional
A man appeared out of nowhere	Un home apareceu coma de ningures
I’ve always been more than fair	Sempre fun máis que xusto
I jumped into the truck, closing the door behind me	Saltei no camión, pechando a porta detrás de min
A photographer has to be willing to risk everything	Un fotógrafo ten que estar disposto a arriscar todo
I just want to take a look at his eyes	Só quero botarlle unha ollada aos seus ollos
I stopped dreaming	Eu deixara de soñar
I will not be able to attend the funeral	Non poderei asistir ao funeral
I kneel and touch the ground	Axeonllo e toco o chan
I was amazed at his courage and strength	Sorprendeume a súa valentía e forza
A knock on the door interrupted him	Un golpe na porta interrompeuno
I knelt before him, and a deep sigh escaped me	Axeonlleime ante el, e escapoume un profundo suspiro
I lack the moral authority to order him to leave	Carezo da autoridade moral para ordenarlle que marche
A movie was spread by his students	Unha película espallouse polos seus alumnos
I would do whatever it took to see her	Faría o que fose necesario para vela
I must try not to fall	Debo tentar non caer
He was too sick to go	Estaba demasiado enfermo para ir
I appreciate any advice from anyone who does	Agradezo calquera consello de quen o faga
I looked for the signal	Busquei o sinal
I tilt to touch them	Inclino para tocalos
I was honored to have published my article	Tiven a honra de ter publicado o meu artigo
I used to paint them	Eu adoitaba pintalos
I offer you a golden opportunity	Ofrézoche unha oportunidade de ouro
A special guest will attend	Asistirá un convidado especial
I was making hot tea for both of them	Estaba facendo té quente para os dous
I stopped at the apartment number on my ballot	Pareime no número do apartamento que figuraba na miña boleta
I would even say it was only detected	Eu mesmo diría que só se detectara
I should have said that before	Debería telo dito antes
But its composition is still unknown	Pero a súa composición aínda é descoñecida
I feel like they're keeping secrets from me	Sinto como se me estivesen gardando segredos
A young, pale, worried woman	Unha muller nova, pálida e preocupada
I have no one to criticize	Non teño a quen criticar
I didn't know how to make him understand	Non sabía como facerlle entender
Merchandise based on it was also released	Tamén se estreou mercadoría baseada nel
I think we were all a little crazy, just then	Creo que estabamos todos un pouco tolos, xusto entón
I have another guard coming	Teño outro garda chegando
In terms of public relations	No plano das relacións públicas
I still didn’t remember anything from my real life	Aínda non recordaba nada da miña vida real
I've been thinking about it	Estiven pensando niso
I missed that	Perdín iso
I kept looking, and it just didn’t fit well	Seguín mirando, e simplemente non encaixa ben
A mist had come out of nowhere	Unha néboa viñera da nada
I think that will ensure their silence	Creo que iso asegurará o seu silencio
I couldn’t, and that was the weirdest thing	Non podía, e iso foi o máis estraño
I hate when you do that	Odio cando fai iso
I thought it would be more than that	Pensei que sería máis que iso
I will resurrect him on the last day	Resucitareino no último día
A man came out of his office	Un home saíu do seu despacho
I put the batting aside and keep walking	Aparte o bateo e sigo camiñando
I feel about three inches tall right now	Síntome uns tres polgadas de alto agora mesmo
I was very emotional	Eu estaba moi emotivo
I can tell by the way she looks at you	Podo dicir pola forma en que ela te mira
It wouldn't change for a second	Non cambiaría nin un segundo
I couldn’t let her live with that thought	Non podía deixala vivir con ese pensamento
I've never been a fighter	Nunca fun loitador
I'm not going to charge you now	Non te vou cargar agora
I accepted her	Aceptei a ela
I forced myself to be fully awake, to see him	Obrigueime a estar totalmente esperto, a velo
In the third section he describes his economic plan	No terceiro apartado describe o seu plan económico
He could not see a single artificial light	Non podía ver nin unha soa luz artificial
I can't even get a decent message	Nin sequera podo levar unha mensaxe decente
I had one for a while	Tiven un por pouco tempo
The item is assigned the closest default value	Ao elemento asígnaselle o valor estándar máis próximo
I wanted to be her again	Quería ser ela de novo
I always thought we were friends, good friends	Sempre pensei que éramos amigos, bos amigos
I left it a few hours ago	Deixeino hai unhas horas
The role marked her debut as an actress	O papel marcou o seu debut como actriz
An opportunity to form a family, to take root	Unha oportunidade para formar unha familia, poñer raíces
I feel like everyone is looking for me	Sinto que todo o mundo está a buscarme
I remember talking to a lot of people	Lembro falar con moita xente
I mean, yesterday we were pretty drunk	Quero dicir, onte estabamos bastante bébedos
I must have been at least three months pregnant	Debín estar polo menos embarazada de tres meses
A big house, a mansion, hidden at the bottom of the forest	Unha casa grande, unha mansión, agochada no fondo do bosque
However, nothing major was suspected	Con todo, non se sospeitaba nada importante
It seemed like a splendid gift to me	Pareceume un agasallo espléndido
I’m starting to think they never will	Estou empezando a pensar que nunca o farán
He will fight injustice with injustice	Combaterá a inxustiza con inxustiza
I hope you don't wake up	Espero non espertarte
They had a brief affair and parted ways	Tiveron unha breve aventura e separáronse
The whole route passes through mostly rural fields	Todo o percorrido transcorre por campos maioritariamente rurais
I need to attack first	Necesito atacar primeiro
I never expected that	Nunca esperaba iso
I know it’s a lot stronger than last time	Sei que é moito máis forte que a última vez
I like our community	Gústame a nosa comunidade
I’m not so in the mood for this	Non estou tan de humor para isto
I was really starting to worry	Realmente estaba empezando a preocuparme
I don’t know what strength level to use	Non sei que nivel de forza usar
I want to do my duty	Quero cumprir co meu deber
I thought it was more than interesting	Pensei que era máis que interesante
I see nothing but the package	Non vexo nada máis que o paquete
I really didn’t complain about the way they govern us	Realmente non me queixei da forma en que nos gobernan
I want to try your sweat	Quero probar a súa suor
I think it took a few years out of my life	Creo que me quitou uns anos da vida
I said the game is over	Dixen que o xogo rematou
Jacob of the state	Xacobe do estado
I had no explanation that did not afflict me	Non tiña ningunha explicación que non me aflixese
I will be bent very, very soon	Eu estarei dobrado moi, moi pronto
A satisfied smile spread across the man's lips	Un sorriso satisfeito estendeuse polos beizos do home
Although I know it	Aínda que o sei
I feel like men need to trust me	Sinto que os homes necesitades confiar en min
I love that time of year	Encántame esa época do ano
I think he liked it	Creo que lle gustou
I bet they are for all this	Aposto a que están por todo isto
I wanted to take off for a few days and visit	Quería despegar uns días e visitar
I knew he would chase me	Sabía que me perseguiría
I jumped down and knelt beside him	Saltei abaixo e axeonlleime ao seu carón
I promised my father a summer back in the east	Prometínlle a seu pai un verán de volta ao leste
I include this strategy in this book with great hesitation	Inclúo esta estratexia neste libro con gran dúbida
I saw my son born	Vin nacer o meu fillo
I certainly intended	Eu certamente pretendía
I really felt different	Realmente me sentín diferente
I didn’t have much control over what I did	Non tiña moito control sobre o que facía
I didn’t learn my lines	Non aprendín as miñas liñas
A fish out of the water as they say	Un peixe fóra da auga como din
I don't see it working	Non o vexo funcionar
I can't tell you more, unfortunately	Non che podo dicir máis, por desgraza
I left my phone inside	Deixei o meu teléfono dentro
I saw a cloud of magic scattered around the city	Vin unha nube de maxia espallada pola cidade
I didn't want to hear from him again	Non quería volver saber del
Alabama was limited to just one first down	Alabama foi limitado a un só primeiro abaixo
I have been awake for almost twenty-four hours	Levo case vinte e catro horas esperto
I guess you can handle it	Supoño que poderás xestionalo
I see him a couple of times a month	Véxoo un par de veces ao mes
Again I apologize for being sick	De novo pido desculpas por estar enfermo
I instantly gained respect for her	Instantaneamente ganei respecto por ela
I start a coffee pot, I check my email	Comezo unha pota de café, comprobo o meu correo electrónico
Sometimes I wondered what was going on with those people	Ás veces preguntábame que pasaba con esa xente
I know you better than anyone	Coñézote mellor que ninguén
I took a sip of water and spit	Tomei un trago de auga e cuspiro
I know you have my well-being in mind	Sei que tes o meu benestar en mente
I live there in a gray area	Vivo alí nunha zona gris
A bit like school days	Un pouco como os días de escola
I decide not to dress	Decido non vestirme
He had no intention of paying another penny	Non tiña intención de pagar outro centavo
I asked him to come and get me	Pedinlle que viñese buscarme
I no longer needed to heat it up	Xa non necesitaba quentalo
I ran to him, with relief	Corrín cara a el, co alivio que me atravesaba
I tried not to stumble upon the rugged terrain	Intentei non tropezar co terreo accidentado
I had said there is a mirror image	Eu dixera que hai unha imaxe espello
I feel a little sorry for him	Sinto un pouco de pena por el
I told my men not to worry	Díxenlle aos meus homes que non se preocupasen
I looked down and my flashlight lit up someone floating there	Mirei cara abaixo e a miña lanterna iluminou a alguén que flotaba alí
I thank people easily	Agradezo á xente facilmente
I have an appointment for your radio show here somewhere	Teño a cita do teu programa de radio aquí nalgún lugar
I didn’t think I would do it tonight	Non pensei que o faría esta noite
I was able to cross-reference on the computer	Puiden facer referencias cruzadas no ordenador
I apologize for that	Pido desculpas por iso
I could probably sell mine and buy a house	Probablemente podería vender a miña e comprar unha casa
He had no energy	Non tiña enerxía
The third lawsuit is pending	A terceira demanda está en curso
I wanted to save her	Quería salvala
I walked over and pushed him	Eu camiñei e empuxérono
I no longer paid attention to school events	Xa non prestei atención aos eventos escolares
A way of seeing truths about ourselves	Unha forma de ver verdades sobre nós mesmos
I walked quietly around the room and renewed our knowledge	Pasei tranquilamente pola sala e renovei o noso coñecemento
A new thought made him frown	Un novo pensamento fíxoo engurrar o ceño
I thought we were ready to play	Pensei que estabamos preparados para xogar
I imagine it will fit your slim figure very well	Imaxino que se adaptará moi ben á túa esvelta figura
I can't wait much longer	Non podo esperar moito máis
I think we should start there	Creo que deberíamos comezar por aí
I want to go see what's going on	Quero ir ver o que está a pasar
D and back on the computer screen	D e retroceda na pantalla do ordenador
I come to make changes	Veño para facer cambios
I found myself smiling too	Eu tamén me atopei sorrindo
I found something on the hard drive	Atopei algo no disco duro
She is soon declared dead	Pronto é declarada morta
I want it to be fast	Quero que sexa rápido
I felt the skin flow against my hand	Sentín a pel fluír contra a miña man
The hideout was in a small creek	O agocho estaba nun pequeno regato
I laughed a few times as we talked	ríome unhas cantas veces mentres falamos
I could have kissed him	Podía telo bico
I just stumbled upon it	Só tropecei con el
I thought something serious had happened	Pensei que pasou algo grave
I the common man is nowhere on your agenda	Eu o home común non está en ningún lugar da súa axenda
I can't get married again	Non podo casar de novo
I found out how long ago	Eu descubrín canto hai tempo
A hunger for another human being	Unha fame por outro ser humano
I had a horrible ride	Paseino horrible
I watched from my window	Observei dende a miña fiestra
I just wanted to get your stuff back	Só quería devolver as túas cousas
It would never hurt my parents	Nunca faría dano aos meus pais
I remember the emotion in your voice	Lembro a emoción na túa voz
A puzzled look appeared on his face	Unha mirada desconcertada manifestouse no seu rostro
I was more thirsty	Eu tiña máis sede
I didn’t answer much	Non respondín moito
I waited for her and she never came	Esperei por ela e nunca veu
I would put it all out there	Eu poñeríao todo aí fóra
I think you already know that	Creo que xa o sabe
I remember it well	Lémbroo ben
Get away from them	Afastome deles
Several males can chase a single female	Varios machos poden perseguir a unha soa femia
I will not choose sides	Non vou escoller bandos
He was not a fan of the landscape	Non era un fan da paisaxe
I no longer have faith in government	Xa non teño fe no goberno
A feeling of fear passed over me	Un sentimento de medo pasou por min
I didn't even take a towel	Non levei nin unha toalla
I know being fired was very difficult	Sei que ser despedido foi moi difícil
I continued with my therapy	Seguín coa miña terapia
I grab it and move it carefully to one side	Agarroo e móvoo con coidado cara un lado
I heard he was able to drop out of school	Oín que puido abandonar a escola
I mean, she got that picture from somewhere	Quero dicir, ela conseguiu esa imaxe dalgún lugar
I hope you enjoy reading my work	Espero que disfrutedes lendo os meus traballos
I didn’t expect much more	Non esperaba moito máis
I waited for the fuck they had been	Eu esperaba cara o carallo que foran
I knew how to mix my voice with his	Souben mesturar a miña voz coa súa
I knew it would happen someday	Sabía que algún día pasaría
I will try to explain it again	Intentarei explicalo de novo
I've already lost six	Xa perdín seis
I wasted my life and destroyed my body	Desperdiciei a miña vida e destruín o meu corpo
I soon realized that it was completely broken	Axiña decateime de que estaba completamente rota
I didn’t know where I lived	Non sabía onde vivía
I know where you are	Sei onde estás
I opened the door and instinctively continued to breathe	Abrín a porta e contínuo instintivamente a respiración
I feel like a damsel receiving a tribute from a gentleman	Síntome como unha damisela que recibe a homenaxe dun cabaleiro
Some contracted the disease, but not very severely	Algúns contraeron a enfermidade, pero non moi gravemente
He has nowhere to live and is starving	Non ten onde vivir e morre de fame
Someone he never wanted to go back to	Alguén ao que nunca quixo volver
I think that's the right number	Creo que ese é o número correcto
I shout his name in his mouth	Berro o seu nome na súa boca
More care should be taken	Habería que ter máis coidado
I've never been a sailor	Nunca fun vela
He could also return home	Tamén podería volver a casa
I loved how it made me feel despite its taste	Encantoume como me facía sentir a pesar do seu sabor
I have a lot of respect and admiration for him	Téñolle moito respecto e admiración
I can no longer feel ashamed of it	Xa non podo sentir vergoña por iso
I just wish the doctors would let me ride	Só desexo que os médicos me permitan montar
I opened my eyes wide enough to see	Abrín os ollos o suficiente para ver
I couldn’t let this go	Non podía deixar isto ir
Their marriage gave rise to two daughters and a son	O seu matrimonio deu dúas fillas e un fillo
I didn’t care how this was possible	Non me importaba como isto era posible
I didn’t want it to be like that tonight	Non quería que esta noite fose así
I couldn't get to the next level	Non puiden pasar ao seguinte nivel
I sighed and looked at the floor	Suspirei e mirei para o chan
I even went with my dad to pick it up	Incluso fun co meu pai a escollelo
I felt like I was more personal like that	Eu sentín que era máis persoal así
The fate of our country is at stake	O destino do noso país está en xogo
One opinion was as follows	Unha opinión foi a seguinte
I got this from the standards	Tiven isto dos estándares
He would surely die down here	Seguramente morrería aquí abaixo
I know how to play it	Sei como xogalo
I knew how to drive a rod change, something like that	Eu sabía como conducir un cambio de vara, algo así
I live better in two houses than in one	Vivo mellor en dúas casas que nunha
I will come and go with him, all the time	Vou ir e vir con el, todo o tempo
I am very sorry for all this today thinking again	Lamento moito todo isto hoxe pensando de novo
I found a much superior refuge	Atopei un refuxio moi superior
A man's house, definitely	A casa dun home, definitivamente
I think he had a heart attack	Creo que tivo un ataque cardíaco
I hope the speculations stop now	Espero que agora se deteñan as especulacións
I prefer to think of it as prudence	Prefiro pensalo como prudencia
I was also awake while they did it	Eu tamén estaba esperto mentres o fixeron
He was not asking her to give up anything	Non lle estaba pedindo que renunciase a nada
I’ll just mention a few tricks that worked for me	Simplemente mencionarei algúns trucos que funcionaron para min
I couldn't wait for him	Non podía esperar por el
I wasn’t quite sure about that	Non estaba moi seguro diso
I sleep in the guest room of my own house	Durmo no cuarto de hóspedes da miña propia casa
I put on some shoes and headed for it	Puxen uns zapatos e dirixín cara
I couldn’t help but shed tears	Non puiden evitar, as bágoas comezaron a inundar
I thought we were committed to this	Pensei que estabamos comprometidos con isto
I did not defend myself	Non me defendín
I didn’t think the situation was funny for a long time	Non pensei que a situación fose divertida durante moito tempo
I would no longer hear his lies	Non escoitaría máis as súas mentiras
I will send the following group	Enviarei o seguinte grupo
I have too many questions that need answers	Teño demasiadas preguntas que precisan respostas
He could see everything in the bar	Podía ver todo o que había no bar
I needed to forget about her	Necesitaba esquecerme dela
I just have to stay here tonight	Só teño que quedarme aquí esta noite
I really wanted to think about it	Realmente quería pensar niso
Maybe nothing more is needed	Quizais non sexa necesario nada máis
I have no idea what you decide	Non teño nin idea do que decides
I had finished school two years earlier	Eu rematara a escola dous anos antes
I wanted to know what they think	Quería saber que pensan diso
I am never alone with her	Nunca estou só con ela
I didn’t want to show him the marks	Non quería mostrarlle as marcas
I guess you feel pretty alone right now	Imaxino que te sentes bastante só agora mesmo
They happily agreed to this simple request	Estiveron felizmente de acordo con esta sinxela petición
I raise my eyebrows at him	Levanto as cellas cara a el
I still didn’t believe it	Eu aínda non o cría
I stood and looked around	Quedei parado e mirei arredor
I can just afford to ride with the passengers	Simplemente podo permitirche montar cos pasaxeiros
I overcame it a long time ago	Eu superei hai moito tempo
A world of my design	Un mundo do meu deseño
I tell you, hate is easy, too easy	Dígoche, o odio é fácil, demasiado fácil
Some others are running to see the fight	Algúns outros están correndo para ver a loita
I also thought the movie was awful	Tamén pensei que a película era horrible
I didn’t worry too much	Non me preocupei demasiado
I need to know, control your destiny	Necesito saber, controlar o teu destino
Just for a moment I felt like it was over	Só por un momento sentín que acabou
I haven’t seen him since graduation	Non o vin dende a graduación
I need to spend the day	Necesito para pasar o día
I take a deep breath and watch it pass	Respiro fondo e observo pasar
All of these records have been broken since then	Todos estes récords batéronse desde entón
I bought it the same day	Merqueino o mesmo día
I kissed his neck again	Biqueino o pescozo de novo
I tried to scream but choked	Tentei berrar pero atragoarme
I mean only the first page is huge	Quero dicir que só a primeira páxina é enorme
Everything is perfect	Todo perfecto
I want to make a deal with you	Quero facer un trato contigo
Now I could feel myself standing on the grass	Agora podía sentirme parado na herba
A loose package of energy floated inside the cabin	Un paquete de enerxía solto flotaba no interior da cabina
I had someone help me around here	Tiven alguén que me axudara por aquí
I was trying to organize roles today	Estaba tentando organizar papeis hoxe
Honestly, it wouldn’t change how it came to us	Sinceramente, non cambiaría como chegou a nós
I found this to be great	Descubrín que este é moi ben
I shouldn’t have allowed something so little to bother me	Non debería ter permitido que algo tan pouco me molestase
I encourage you to keep learning from us	Anímovos a seguir aprendendo connosco
I wasn’t going to put it easy	Non o ía poñer doado
I stopped leaving new posts a week ago	Deixei de deixar mensaxes novas hai unha semana
This was apparently done	Isto ao parecer foi feito
I think my heart is broken	Creo que o meu corazón está roto
I can see your face now	Podo ver a túa cara agora
Maybe I should withdraw from our agreement	Quizais teña que retirarme do noso acordo
I grab my bag and head for the door	Collo o meu bolso e dirixo cara á porta
I hadn’t been there long enough to get lost	Non estivera alí o tempo suficiente para perderme
I converted many of those	Convertín moitos deses
Appeal of your customs	Apelo dos teus costumes
I really like this stamp	Encántame moito este selo
I'll be behind if you need anything	Estarei detrás se necesitas algo
I thought that might help attract new members	Pensei que iso podería axudar a atraer novos membros
Both cases remain open	Ambos os casos seguen abertos
It had been four years of drama	Levaba catro anos de drama
Staff were unable to track the donor	O persoal non puido rastrexar o doador
I feel lost and helpless, unable to do anything	Síntome perdido e indefenso, incapaz de facer nada
I just saw it last week	Acabo de ver a semana pasada
A little small, but beautiful	Un pouco pequeno, pero bonito
I shot him in the back	Tireille nas costas
He applauded with a smile and a nod	Aplaudiu cun sorriso e un aceno
I think he wants most of the time to process the letters	Creo que quere sobre todo tempo para procesar as cartas
I would like them to register me as voting yes	Gustaríame que me rexistrasen como votando si
I already respected and admired the woman	Eu xa respectaba e admiraba a muller
I look out the window and see the park	Miro pola fiestra e vexo o parque
I know there are no expectations	Sei que non hai expectativas
I hit the car, found the handle, and opened it	Golpeei o coche, atopei a manilla e abrín
I knew exactly how to treat them	Eu sabía exactamente como tratalos
I wasn’t paying attention to detail	Non estaba prestando atención aos detalles
I always like this kind of technology related articles	Sempre me gustan este tipo de artigos relacionados coa tecnoloxía
I want to see and hear things for myself	Quero ver e escoitar cousas por min mesmo
I asked him to talk to me	Pedinlle que falase comigo
I looked at him, grateful	Mirei para el, agradecido
I put a cigarette to my lip	Púxenme un cigarro ao beizo
I missed him and wanted him	Botéino de menos e queríao
I mean, you can download it for almost anything	Quero dicir, podes baixalo case nada
I want to beat him on my own	Quero vencelo pola miña conta
A little risky, but they wanted to take a risk	Un pouco arriscado, pero querían arriscar
Kiss her on the cheek	Biqueina na meixela
I’m also learning a lot	Tamén estou aprendendo moito
A writer, without an ounce of scientific or technical knowledge	Un escritor, sen unha onza de coñecemento científico ou técnico
I absolutely love my home and my neighborhood	Encántame absolutamente a miña casa e o meu barrio
I couldn't stand eating anything	Non podía soportar comer nada
I think he’s really enjoying the attention	Creo que realmente está a gozar da atención
I didn’t notice any warning light on it	Non notei ningunha luz de aviso nel
He was climbing the stairs	Estaba subindo a escaleira
No one could travel without their permission	Ninguén podía viaxar sen o seu permiso
I wonder what size the boy was	Pregúntome que tamaño tiña o rapaz
I explore the living room carefully	Exploro o salón con coidado
I was in your class, I saw your research	Estiven nesa clase túa, vin a túa investigación
He was alone, and it was dark	Estaba só, e estaba escuro
I had children, several of them	Tiven fillos, varios deles
I read that clearly	Lin iso claro
I only had one day left	Só me quedaba un día
Under his arms, still trembling at these people	Baixo os brazos, aínda temblando ante esta xente
I shouldn’t have told him I was okay	Non debería dicirlle que estaba ben
I will be tender but firm	Serei tenro pero firme
A very well furnished	Un moi ben amueblado
I stayed with the first one	Quedei co primeiro
I wonder if he cares	Pregúntome se lle importa
I light my light along the way	Ilumino a miña luz polo camiño
He could be on the verge of death	Podería estar a piques de morrer
I need my car to go back to civilization	Necesito o meu coche para volver á civilización
I smile and give them nothing	Sorrío e non lles dou nada
I can't stay in the city	Non podo quedarme na cidade
I saw a man standing on the left side	Vin un home parado ao lado esquerdo
That was the point of the show	Ese foi o punto do espectáculo
I never liked heights	Nunca me gustaron as alturas
It was hard to be friends with Paul	Era difícil ser amigo de Paul
I made him die in the best way possible	Fíxeno morrer da mellor maneira posible
A wonderful drug that brings you peace	Unha droga marabillosa que che trae paz
A wonderful mother, that is	Unha nai marabillosa, é dicir
I can take him to school to show and tell	Podo levalo á escola para mostrar e contar
I was sure it wasn't a virus, but it was	Estaba seguro de que non era un virus, pero si
A good question, though	Unha boa pregunta, porén
He shot again and again on the scoreboard	Tirou unha e outra vez no marcador
I was tired of driving	Estaba canso de conducir
I took a drink and went back to the pole	Tomei un trago e volvín pólo
It would knock down the screens	Derribaría as pantallas
I'm feeling something	Estou sentindo algo
I found out about your work	Decateime do teu traballo
I tried to get up, out of the water	Tentei levantarme, fóra da auga
I want to know what it is	Quero saber o que é
I haven't seen her in months	Hai meses que non a vía
I am a student of life	Son un estudante da vida
I can’t believe they’re growing so fast	Non podo crer que estean crecendo tan rápido
I would never have given that order	Nunca tería dado esa orde
He had a knife in his hand	Na man tiña un coitelo
I got enough and spent it freely	Conseguín abondo e gastoo libremente
I gave cocaine to the dog to relieve his pain	Deille cocaína ao can para aliviar a súa dor
I read it last night	Lera onte á noite
He could tell when he was lying and not	Podía dicir cando estaba mentindo e non
The tunnel has fog and lighting effects	O túnel presenta efectos de néboa e iluminación
I wouldn’t say it was because of this problem	Non diría que foi por este problema
They definitely have chemistry	Definitivamente teñen química
I did something stupid, everyone knows	Fixen algo estúpido, todo o mundo sabe
I couldn’t be more proud	Non podía estar máis orgulloso
He was out of ammunition	Estaba sen munición
I had good reasons to leave	Tiven boas razóns para marchar
I thought you had it all summer	Pensei que tiñas todo o verán
I am free at any time afterwards	Estou libre en calquera momento despois
I enjoyed lunch and talking to you	Gustoume o xantar e falar contigo
I put it six inches thick	Coloqueino seis polgadas de grosor
I was given a few glasses of paint	Alguéronme unhas copas de pinta
I just hope mine rushes in and makes its appearance	Só espero que o meu se apresurase e fixera a súa aparición
I want everything, but you must give it freely	Quero todo, pero debes dalo libremente
A car is not a person	Un coche non é unha persoa
I didn’t want to think about the trial	Non quería pensar no xuízo
A man was at the entrance of the library	Un home estaba na entrada da biblioteca
I cried because it was my fault	Chorei porque era culpa miña
I think everyone loves food	Creo que todo o mundo adora a comida
I can't wait to be your friend	Non podo esperar para ser o seu amigo
I’m not an idiot either	Eu tampouco son un idiota
A really superb performance	Unha actuación realmente soberbia
I focus on the phone again	Volvo a centrarme no teléfono
I have a long stick here	Teño un pau longo aquí
He wanted to get into a hole and die	Quería meterse nun burato e morrer
A moment later, the light went out	Un momento despois, a luz desapareceu
I even found some in the excavation	Incluso atopei algúns na escavación
I didn’t think much about it before	Antes non pensaba moito nisto
I was too tall to sit on the floor again	Estaba demasiado alto para acomodarme de novo no chan
I never saw the change	Nunca vin o cambio
A sob escaped his throat	Un salouco escapou da súa gorxa
I didn’t like how he treated me	Non me gustou como me trataba
I usually just tolerate them	Adoito só toleralos
I did not take command of the camp	Non asumín o mando do campamento
He was worried for several reasons	Estaba preocupado por varias razóns
A few were ours	Uns poucos eran os nosos
I had never tasted fresh blood from a human	Nunca probara sangue fresco dun humano
I wonder how long we've been here	Pregúntome canto tempo levamos aquí
I was the last in line	Eu fun o último da liña
I want the best for him	Quero o mellor para el
I was right on both counts	Tiven razón nas dúas contas
I turn off the radio and leave my room	Apago a radio e saio do meu cuarto
I had the brain scan results today	Tiven os resultados da exploración cerebral hoxe
I could see some of the ruins far below	Puiden ver algunhas das ruínas moi abaixo
The ship sank with all hands without returning fire	O barco afundiuse con todas as mans sen devolver o lume
But he felt compelled by his word	Pero sentiuse obrigado pola súa palabra
I focus on quality rather than quantity	Céntrome na calidade máis que na cantidade
A third and a fourth were damaged	Un terceiro e un cuarto resultaron danados
I remembered I was having dinner	Recordei que estaba a cear
I read it on my lip asking me to hug him	Leo no beizo pedíndome que o abrazase
I hope you like it	Espero que che guste
A small part will be borne by the government	Unha pequena parte correrá a cargo do goberno
I finished my first talk	Rematei a miña primeira charla
I would say, do this, and she would	Eu diría: fai isto, e ela faríao
I heard part of his story tonight	Escoitei parte da súa historia esta noite
I have twenty left over of these	Teño vinte de sobra destes
I told you he went into an agency	Díxenche que entrou nunha axencia
I sighed and made no further comment	Suspirei e non fixen máis comentarios
I hope they didn’t check me out	Espero que non me comprobaron
I would like to lower the top	Gustaríame baixar a parte superior
I had to say it didn’t surprise me	Tiven que dicir que non me sorprendeu
The conservation of the stone is remarkable	A conservación da pedra é notable
Doing so was an obstacle to overcome	Facer iso foi un obstáculo para superar
I did this to you too, you know	Tamén nos fixen isto, xa sabes
He was unsure what army his current rank was in	Non estaba seguro en que exército era o seu rango actual
A job at the post office seemed safe	Un traballo en correos parecía algo seguro
I just hand things over	Só entrego as cousas
A guest will not enter your kitchen	Un hóspede non entrará na túa cociña
I expected him to change his mind	Esperaba que cambiase de opinión
I took it off and put on the white dress	Quiteino e puxen o vestido branco
I love touching them and holding them	Encántame tocalos e suxeitalos
I have trouble sleeping	Teño problemas para durmir
I was trying to be humorous	Estaba tentando ser humorístico
I try to offer you the same and keep walking	Intento ofrecerlle o mesmo e seguir camiñando
I looked for it too	Eu tamén o busquei
I couldn’t stand it yet because it hurt so much	Non podía estar aínda porque doía moito
I grabbed his shirt to pull it back	Agarro a súa camisa para tiralo cara atrás
I mean, she’s not painting a mall picture	Quero dicir, ela non está pintando un cadro do centro comercial
She couldn't be pregnant	Non podería estar embarazada
I cursed with annoyance	Maldixei con molestia
I agreed that we should go out and do something	Estaba de acordo en que debíamos saír e facer algo
I didn't hear you come in	Non te oín entrar
I just try to avoid public scandals	Só trato de evitar escándalos públicos
I know how to distract my dad enough	Sei como distraer o meu pai abondo
I always carry my little man with me	Sempre levo comigo o meu home pequeno
The following general rules cover most cases	As seguintes regras xerais cobren a maioría dos casos
Some notable events occurred during the season	Durante a tempada ocorreron algúns feitos notables
I broke some important laws while saving you	Incumprii algunhas leis importantes ao salvarte
A group of people are out with bottles of beer	Un grupo de persoas está fóra con botellas de cervexa
I actually had to refrain from a shudder	En realidade tiven que absterme dun estremecemento
I hated when she did that	Odiaba cando ela facía iso
I can request room service	Podo pedir o servizo de cuartos
I gave him my hair and ten thousand dollars	Deille o meu pelo e dez mil dólares
I want to sell it, but it needs work	Quero vendelo, pero necesita traballo
A shallow stream of the river ran at his feet	Un regueiro pouco profundo do río corría ante os seus pés
He had this burning passion	Tiña esta paixón ardente
I clicked post and ran out the door	Premei publicar e saín correndo pola porta
Supplies began to increase in the following months	Os abastos comezaron a aumentar nos meses seguintes
I just wanted to point it out	Só quería sinalalo
I leaned against the closed door for a moment	Apoieime na porta pechada un momento
I ignore as much as possible	Ignoro o máximo posible
I know people who have chosen both paths	Coñezo xente que elixiu os dous camiños
A woman of independent thought and action	Unha muller de pensamento e acción independente
You shouldn't be listening to your private meeting	Non debería estar escoitando a túa reunión privada
They were crying at the end	Estaban chorando ao final
I sang it for many days and prayed	Canteille moitos días e recei
He could not understand why they were attacked	Non podía entender por que foron atacados
I really wanted it	Realmente queríao
A lost sword with the power to end it all	Unha espada perdida co poder de acabar con todo
I answered in the affirmative	Eu respondín afirmativamente
I follow my parents ’way of thinking	Sigo a forma de pensar dos meus pais
I shouldn't even be telling you this	Nin sequera debería estarche dicindo isto
A moment later the window opened	Un momento despois a fiestra abriuse
I just looked at her	Só mirei para ela
I don’t like some of the changes	Non me gustan algúns dos cambios
I was being a part of this place	Estaba facendo parte deste lugar
I was going to be fine	Ía estar ben
I haven't seen or seen him since	Desde entón non o teño visto nin o vin
A person is someone who has experience and training	Unha persoa é alguén que ten experiencia e formación
I walked over and through the room	Pasei e pasei polo cuarto
An alleged murder was called by the police	Un presunto asasinato, chamouno a policía
I know exactly where she is	Sei exactamente onde está ela
I never expected their relationship to change overnight	Nunca esperei que a súa relación cambiase durante a noite
He was on my mount as he walked	Estaba na miña montura mentres el camiñaba
I gasped as my father focused	Boquei cando o meu pai se enfocaba
A call sign rang his ear	Un indicativo de chamada chamoulle o oído
I felt defeated in most cases	Sentinme derrotado na maioría dos casos
I saw that picture a hundred times from above	Eu vin esa imaxe cen veces desde arriba
I didn’t think so far	Non pensei tan adiante
I want a woman someday	Eu quero unha muller algún día
I approach the bed and sit down	Achégome á cama e séntome
I had to find my own way	Tiven que atopar o meu propio camiño
I can hear it in you, you know	Podo escoitalo en ti, xa sabes
I called the inspector and took him into custody	Chamei ao inspector e deino en custodia
I took a deep breath	Respirei profundamente
I didn’t want my emotions to rule	Non quería que gobernase as miñas emocións
It should go physical but many more	Debería ir físico pero moitos máis
I loved the game and it doesn’t tire me out	Encantoume o xogo e non me cansa
I was an easy layman for you	Eu era un laico fácil para ti
I see almost nothing	Case non vexo nada
I know this happens to people regularly, but never to me	Sei que isto lle pasa á xente con regularidade, pero nunca a min
He couldn't stop talking	Non podía deixar de falar
I was sick most of the week	Estiven enfermo a maior parte da semana
I stood, turning and heading for the ocean water	Quedei de pé, xirando e dirixíndome cara á auga do océano
I didn't mean that	Non quería dicilo
A lady and her purse never part	Unha señora e o seu bolso nunca se separan
I have better things to do	Teño cousas mellores que facer
In many cases, land ownership has never been officially registered	En moitos casos, a propiedade da terra nunca foi rexistrada oficialmente
I don’t hear any smiles in his voice	Non escoito ningún sorriso na súa voz
I felt our hands go through changes	Sentín as nosas mans pasar por cambios
However, I hold my tongue	Con todo, eu aguanto a lingua
I made the same observation, only recently	Eu fixera a mesma observación, só recentemente
I shouldn’t have acted like that without my brothers	Non debería actuar así sen os meus irmáns
I know his whole family	Coñezo a toda a súa familia
I want in complete surrender	Quero en completa rendición
I bet they're retiring	Aposto a que se están a retirar
I must die while my will is still strong	Debo morrer mentres a miña vontade aínda é forte
The two men were found shot dead nearby	Os dous homes foron atopados mortos a tiros nas proximidades
I should tell you the truth	Debería dicirlle a verdade
I want to go up in the sun with you	Desexo subir ao sol contigo
I can see the blue sky above me	Podo ver o ceo azul enriba de min
A pillow would be fine	Unha almofada estaría ben
You appeared to me today in a dream	Aparecechesme hoxe nun soño
I closed my eyes and focused on the music	Pechei os ollos e concentrei na música
I can’t say he was wrong	Non podo dicir que se equivocou
I didn’t think it was going to work	Non pensei que ía funcionar
Since then, the population has continued to grow steadily	Desde entón, a poboación continuou aumentando de forma constante
Today I didn’t hear much from the little one	Hoxe non oín moito do pequeno
I arrive very soon	Chego moi pronto
I take a deep breath and try again	Respiro fondo e téntoo de novo
I recognize everyone	Recoñezo a todos
I will save all the details	Gardarei todos os detalles
I couldn’t keep it up for much longer	Non puiden mantelo por moito máis tempo
He was lost and totally confused	Estaba perdido e totalmente confundido
I was like the wounded man	Eu era coma o ferido
I passed it for the third time	Paseino por terceira vez
I didn’t know that was it	Non sabía que era iso
I wonder what he was doing inside	Pregúntome que estaba facendo alí dentro
I haven't taken any in a long time	Hai moito que non tomo ningunha
I just want to thank you	Só quero agradecerche
I think you'll like it	Creo que che agradará
I turned to the facts without clarifying it	Eu fírome aos feitos sen aclarala
I thought maybe we could be friends	Pensei que quizais poderiamos ser amigos
A tear escaped and rolled down her cheek	Unha bágoa escapou e rodou pola súa meixela
I have been a customer and have been doing it for years	Son cliente e fan dende hai anos
I seriously doubt that an evil person cared about him	Dubido seriamente que unha persoa malvada se preocupase por el
I thanked him and went home	Dínlle as grazas e fun para casa
I never thought about his life before the stars	Nunca pensei na súa vida antes das estrelas
I got back on track with my dad	Volveime a poñerme co meu pai
It wasn’t making me younger	Non me estaba facendo máis novo
I had to get to the road before dusk	Tiven que chegar á estrada antes do anoitecer
I will not let them take you	Non vou deixar que te leven
I almost got sick to my stomach when it closed	Case me doentei o estómago cando se pechou
I, for one, am not willing to give up	Eu, por exemplo, non estou disposto a renunciar
I took a deep breath and closed my eyes again	Respirei fondo e pechei os ollos de novo
I’m even thinking about changing the transmission fluid for life	Incluso estou pensando en cambiar o fluído da transmisión de por vida
I noticed the strange looks they were throwing at me	Notei as miradas estrañas que me estaban botando
I told him it’s the best so far	Díxenlle que é o mellor polo momento
I walked out slowly and looked around	Saín lentamente e mirei arredor
This feeling has been repeated by others	Este sentimento foi repetido por outros
He could not play a musical instrument	Non podía tocar un instrumento musical
I worked in black culture	Traballei na cultura negra
I had no idea you were married to him	Non tiña idea de que estabas casado con el
A god is a character who lives in words	Un deus é un personaxe que vive nas palabras
I’m sure the solution is pretty straightforward	Estou seguro de que a solución é bastante sinxela
I didn’t want him to feel overwhelmed	Non quería que se sentise abarrotado
I understand all this and I can take advantage of it	Entendo todo isto e podo aproveitalo
I also rejected that idea	Eu tamén rexeitei esa idea
I just pushed a little too soon	Acabo de empurrar un pouco demasiado pronto
I find this statement incredible	Paréceme incrible esta afirmación
I want to be a better man	Quero ser un home mellor
But that makes little difference to them	Pero isto fai pouca diferenza para eles
Although I didn't go looking for it	Aínda que non fun a buscar atopalo
I added some remaining details in black	Engadín algúns detalles restantes en negro
She must have had no feelings for him	Non debía ter ningún sentimento por el
I keep getting weaker and weaker	Sigo cada vez máis débil
Wear a new, simple black dress	Leven un vestido negro novo, sinxelo
He considers his members his new family	Considera aos seus membros a súa nova familia
I would like to raise them today as well	Gustaríame levantalos tamén hoxe
I haven’t seen much of him since	Desde entón non vin moito del
I will watch from a distance	Observarei dende a distancia
I wanted to hit him as fast as I could	Quería golpealo o máis rápido posible
We were running under very little canvas	Estabamos correndo baixo moi pouco lenzo
The two roll down the hill still fighting	Os dous arrolan polo outeiro aínda loitando
I could hear the water running in the shower	Escoitaba a auga correr na ducha
I’m also starting to think about my next project	Tamén estou empezando a pensar no meu próximo proxecto
I didn’t fight, it didn’t make sense	Non loitei, non tiña sentido
I shouldn’t have said those things	Non debería ter dito esas cousas
I have attached another copy for you to complete	Adxunto outra copia para que o completes
I wouldn’t bet on that, that’s for sure	Non apostaría por iso, iso seguro
I watched him for a minute	Observeino un minuto
I did not feel the slightest jealousy	Non sentín o máis mínimo celos
I desperately wanted to see her and touch her	Quería desesperadamente vela e tocala
She was almost safe when the wolves attacked	Case a tiña a salvo cando os lobos atacaron
I don’t see anyone guilty	Non vexo a ninguén culpable
I was in the shower for at least fifteen minutes	Estiven na ducha polo menos quince minutos
I need more information	Necesito máis información
I should list that unique skill in my resume	Debería enumerar esa habilidade única no meu currículo
A glass of orange juice	Un vaso de zume de laranxa
I’m crying just thinking about it	Estou chorando só de pensalo
I want to laugh	teño ganas de rir
I didn't make a fortune depending on others, boy	Non fixen fortuna por depender dos demais, rapaz
I saw the hope and gratitude that crossed his face	Vin a esperanza e a gratitude que cruzou o seu rostro
He would never kill innocent people	Nunca mataría persoas inocentes
The branch is still used by freight trains	O ramal aínda é utilizado polos trens de mercadorías
I never looked behind me	Nunca mirei detrás de min
He needed to be a killer, a protector	Necesitaba ser un asasino, un protector
I could feel his tension	Podía sentir a súa tensión
I haven't seen her in almost two weeks	Hai case dúas semanas que non a vin
I shake my head again and step back	Nego a cabeza de novo e retrocedo
I made the mistake of leaving alone	Cometín o erro de marchar só
They did not proceed further	Non procedín máis
I got there with a bag	Cheguei alí cunha bolsa
Apparently, I proved that was enough for that	Ao parecer, demostrei que era o suficiente para iso
I’m talking about buying and selling	Falo de comprar e vender
I watched him shudder a few times	Vin como se estremecía unhas cantas veces
I lifted the lid, slowly	Levantei a tapa, lentamente
I'll show you where you'll work	Vouche mostrar onde traballarás
I can't recommend this seller enough	Non podo recomendar este vendedor o suficiente
I want to talk about this	Quero falar disto
I turned off the main power in the house	Apaguei o poder principal da casa
They are clumsy and clumsy	Son torpe e torpe
A free spirit, so to speak	Un espírito libre, por así dicilo
This process has become much more difficult over the years	Este proceso fíxose moito máis difícil ao longo dos anos
I wanted to explain	Quería explicarme
I wouldn’t call myself precisely meek, just gentle	Non me chamaría precisamente manso, só suave
I couldn't look at her	Non puiden mirar para ela
I was free to continue our relationship	Eu era libre de continuar a nosa relación
I looked at him, then finally forced the words out	Mirei para el, despois finalmente obliguei as palabras a saír
I take a deep breath and look at my feet	Respiro pesadamente e miro os meus pés
I need you to understand me	Necesito que me entendas
I was able to control my momentum and get closer to the man	Eu puiden controlar o meu impulso e achegueime ao home
I should have told you a few days ago	Tiña que telo contado hai uns días
I want what you can give me	Quero o que me podes dar
I was a contradiction	Eu era unha contradición
I was on the street for a while	Estiven un tempo na rúa
I went to high school with her	Fun ao instituto con ela
I felt helpless in court	Sentinme impotente no xulgado
I guess for the case, we all do	Supoño que para o caso, todos o facemos
They gave me such nice people for my parents	Déronme xente tan agradable para os pais
I was a little comforted to learn that I was still alive	Consoléime un pouco ao saber que aínda vivía
Not even this could be achieved	Nin sequera isto se puido conseguir
I am very lucky to have your support	Teño a gran sorte de contar co teu apoio
I didn’t go back in time	Non volvín no tempo
We could be in the championship game	Poderiamos estar no partido do campionato
I was talking to him	Estaba falando con el
I knew the love of an older, wiser man	Coñecía o amor dun home maior e máis sabio
I can't lend you a hand	Non podo botarche unha man
I have your opinion before me	Teño a túa opinión diante de min
I never saw them shed a tear	Nunca os vin botar unha bágoa
The launch is successful	O lanzamento é exitoso
I didn’t really go out that much	Realmente non saín tanto
I should have guessed it was more than deadly	Debería supoñer que era máis que mortal
I know what you're looking for	Sei o que estás buscando
I can take you down there	Podo levarnos alí abaixo
I just couldn’t do it	Simplemente non podía facerme
I would give him my hands, my eyes and my heart	Daríalle as miñas mans, os ollos e o corazón
I never denied it either	Eu tampouco o neguei nunca
I suspect your next target is me	Sospeito que o seu próximo obxectivo son eu
I will visit from time to time	Visitarei de cando en vez
I thought you’d like the joke	Pensei que che gustaría a broma
I lowered my hands to my lap	Baixei as mans ao meu colo
I read his medical reports	Lin os seus informes médicos
I counted on that too	Eu tamén contaba con iso
I’ve never seen a dog dig holes like that	Nunca vin un can cavar buratos así
Influences derive from electronic music and industrial music	As influencias derivan da música electrónica e da música industrial
They are a little wider and more surrounding	Son un pouco máis amplo e circundante
I have it in my hair	Téñoo no cabelo
I only have two hundred men	Só teño douscentos homes
I have them in my boots	Téñoos nas botas
I felt relieved as we approached the door	Sentín alivio cando nos achegamos á porta
I was exhausted and asked to be excused early	Estaba esgotado e pedín que me desculpasen cedo
It is less vigorous than the mother plant	É menos vigoroso que a planta nai
He wanted to wake up in his bed	Quería espertar na súa cama
I just bought the deal for life	Acabo de comprar o trato de por vida
I wanted to, but I didn’t	Quería, pero non o fixen
I showered briefly	Ducheime brevemente
I will introduce you to my brother	Vou presentarche ao meu irmán
A burning heart without spiritual balance is an impossibility	Un corazón ardente sen equilibrio espiritual é unha imposibilidade
I read about food preparation, food data, and food service	Lin sobre a preparación da comida, datos sobre a comida e o servizo de comida
I felt a hatred for this man burning inside me	Sentín arder dentro de min o odio por este home
I know things have been difficult for you around here	Sei que as cousas foron difíciles para ti por aquí
This can be done at any time of the year	Isto pódese facer en calquera momento do ano
I run through the streets	Corro polas rúas
I have trouble finding my passion	Teño problemas para atopar a miña paixón
He was more than overwhelmed	Estaba máis que abrumado
A statue against a tower	Unha estatua contra unha torre
I want to build a future here	Quero construír un futuro aquí
I thought he liked it	Pensei que lle gustaba
I worked all weekend	Traballei toda a fin de semana
He was very angry, very full of rage	Estaba moi enfadado, moi cheo de rabia
I know everything will be fine	Sei que todo estará ben
He had something a little different in mind	Tiña algo un pouco diferente en mente
I will not let anyone die	Non vou deixar morrer a ninguén
I guess presence would be an indicator	Supoño que a presenza sería un indicador
I would definitely prefer it	Sen dúbida preferiríao
I would have a daughter, you know	Tería unha filla, xa sabes
I couldn’t risk it	Non puiden arriscarme a iso
I couldn’t even protect myself	Nin sequera podía protexerme
They also added a second couple of lovers	Tamén engadiron unha segunda parella de amantes
I used the quote above in my press article	Usei a cita anterior no meu artigo de prensa
I want to work for a while	Quero traballar un tempo
I definitely chose well	Sen dúbida escollín ben
I'll be back with you	Voltarei contigo
A smile came to his strokes	Un sorriso chegou aos seus trazos
I'm sorry to see you go	Sinto verte ir
I didn't answer, but kept looking down	Non respondín, senón que seguín mirándoo cara abaixo
I wonder how he managed to do that	Pregúntome como conseguiu facelo
A month and turned it all around	Un mes e deulle a volta a todo iso
I thought you might get bored here	Pensei que aquí te podes aburrir
They came to enjoy the privacy it offered them	Viñeron a gozar da privacidade que lles ofrecía
Metal dust presents a fire and explosion hazard	O po metálico presenta perigo de incendio e explosión
A deer, and drank water from a stream	Un cervo, e bebía auga dun regato
I was like, okay, whatever	Eu estaba como si, vale, o que sexa
I dry myself and look in the mirror	Sécome e miro para o espello
I leave and return to the war	Marcho e volvo á guerra
A loud bark of laughter escaped him	Escapouse del un duro ladrido de risa
He hoped to keep quiet	Esperaba manter todo calado
I'll take care of the concealment spell	Encargareime do feitizo de ocultación
I didn’t compromise her on anything	Eu non a comprometín con nada
A stab of longing strikes hard	Unha punzada de morriña golpea con forza
I will probably ask for your business in the future	Seguramente pedirei da túa empresa no futuro
Then they started a relationship	Despois comezaron unha relación
I encourage you to make the trip	Anímovos a facer a viaxe
I want to feel it coming in my tongue	Quero sentila vir na miña lingua
I had to get out of there	Tiven que saír de alí
One could almost feel a heavy sadness in the air	Case se podía sentir unha pesada tristeza no aire
I didn’t know where we were	Non sabía onde estamos
I had to make sure they were okay	Tiven que asegurarme de que estaban ben
I was the only service officer	Eu era o único oficial de servizo
I could look for a decent job	Podería buscar un traballo digno
I had the impression that it was necessary elsewhere	Tiven a impresión de que era necesario noutro lugar
I can't believe it, we were very happy together	Non o podo crer, fomos moi felices xuntos
However, I got it right and won it here	Porén, acerteime e gañeino aquí
Just the way we like it	Tal e como nos gusta
I seriously doubt he will	Dubido seriamente que o fará
A good memory of good times	Un bo recordo de bos momentos
I was still dressed in my work swimsuit	Eu aínda estaba vestido co meu bañador do traballo
I have a protective shield around me	Teño un escudo protector ao meu redor
I'm just saying	Simplemente che digo
I didn’t know how long we had been like this	Non sabía canto tempo estivemos así
I take off my boots and slip it into my bag	Quito as botas e deslízoo no meu bolso
A slight kiss, but it didn't stay that way	Un bico leve, pero non quedou así
I asked him where he left you last time	Pregunteille onde te deixou por última vez
Many different things	Moitas cousas diferentes
I only knew him a little	Só o coñecín un pouco
I was very surprised and excited	Quedei moi sorprendido e emocionado
Suddenly I became aware of the silence	De súpeto fun consciente do silencio
I was never going to live with my next admission	Nunca ía vivir coa miña próxima admisión
I was raised by my grandmother, just like you	Eu fun criado pola miña avoa, coma ti
I watched until it was over	Observei ata que rematou
I liked the association	Gustoume a asociación
I haven't had a vacation in a long time	Hai tempo que non tiña vacacións
I’ve been wanting a teacher for so long	Levo tanto tempo desexando un profesor
I think they have smile faces	Creo que teñen caras de sorrisos
I tried to freeze, but my head was still shaking	Tentei conxelarme, pero a miña cabeza seguía tremendo
I wasn't going to miss it	Non o ía perder
I shuddered at the mere thought of dying	Tremeime ante a simple idea de morrer
I always look forward to working with him	Sempre teño ganas de traballar con el
It is small with a decorated sanctuary roof	É pequeno cun teito santuario decorado
Often, it happens completely out of my control	Moitas veces, ocorre completamente fóra do meu control
I thought of you but I couldn't write the words	Pensei en ti pero non puiden escribir as palabras
I blink again, but my vision doesn't clear this time	Pestaneo de novo, pero a miña visión non se aclara esta vez
I always knew it was going to fall like that	Sempre souben que ía caer así
There is a live demonstration	Faise unha demostración en directo
I just met her after years of no contact	Acabo de coñecela despois de anos sen contacto
I can't handle a child right now	Non podo manexar un neno agora mesmo
I have to show you what was in that package	Teño que amosarche o que había nese paquete
I was walking slowly	Camiñaba paseniño
I didn’t want to think about that unlikely and horrible possibility	Non quería pensar nesa posibilidade improbable e horrible
I turned to walk away	Xireime para camiñar cara a outro lado
I did, I abused him	Fíxeno, abusei del
I also saved some to eat	Tamén gardei algunhas para comer
I definitely earned those points	Definitivamente gañei eses puntos
I liked how my shirt looked	Gustoume como me quedaba a camisa
I haven't seen her since	Non a vin dende ese momento
I go to news sites for that	Vou a sitios de noticias para iso
A week later there was another book	Unha semana despois había outro libro
I would protect them with my life	Protexeríaos coa miña vida
A simple place compared to hell	Un lugar sinxelo comparado co inferno
I need to get in	Necesito entrar
I know they must be at home	Sei que deben estar na casa
I no longer looked at him	Xa non o miraba
A modern hanging judge	Un moderno xuíz pendurado
Respect what you did	Respecto o que fixeches
I am older and more experienced than you	Son máis vello e con máis experiencia ca ti
Thoughts to drive to never be seen	Pensamentos de conducir para nunca ser vistos
I still couldn't tell	Aínda non podía dicir
I paint nature’s generosity, colors and shapes	Pinto xenerosidade da natureza, cores e formas
I escaped from that place	Eu escapei dese lugar
I close the door cautiously behind me	Pecho a porta con cautela detrás de min
A partner who does what he does	Un compañeiro que fai o que fai
I want something new and exotic	Quero algo novo e exótico
He had nothing new to say	Non tiña nada novo que dicir
A car I would have to rent	Un coche que tería que alugar
I could see how uncomfortable this conversation was to him	Puiden ver o incómodo que lle facía esta conversa
I can't have it in the country anymore	Non podo telo máis no país
I drive the computer	Manejo o ordenador
I barely look like myself	Apenas me parezco a min mesmo
A little treat for myself from time to time	Un pequeno deleite para min mesmo de cando en vez
I feel a chill sink to my bones	Sinto un calafrío afundirse ata os meus ósos
I thought something was broken for a second	Pensei que algo estaba roto por un segundo
I'll call her after church	Chamareina despois da igrexa
I also have to make some phone calls	Tamén teño que facer algunhas chamadas telefónicas
I will never hold any of your loves against you	Nunca manterei contra ti ningún dos teus amores
A kiss was inevitable	Un bico era inevitable
I have no doubt about that	Non teño dúbida diso
I thought he deserved to die, the stupid, hateful creature	Pensei que merecía morrer, a criatura estúpida e odiosa
They raise delicate eyebrows	Alzan unhas delicadas cellas
I promised you applause	Prometínche aplausos
I didn’t hear the voice in my head	Non escoitei a voz na miña cabeza
I did a story about her recently	Fixen unha historia sobre ela recentemente
He remembered very little	Lembraba moi pouco
I know he’s behind me, waiting at the kitchen door	Sei que está detrás de min, esperando na porta da cociña
I nodded and kept moving	Asentín e sigo avanzando
I understand my surroundings well enough to escape it	Entendo o meu entorno o suficientemente ben como para escapar del
I felt hotter and hotter	Cada vez sentíame máis quente
I wasn’t totally honest with you either	Tampouco fun totalmente honesto contigo
I am very proud of that	Estou moi orgulloso diso
I give them that once or twice a week	Doulles iso unha ou dúas veces por semana
I wish it was me	Gustaríame que fora eu
I will never give up	Non me rendirei nunca
I just had to save a face, you know	Só tiña que salvar unha cara, xa sabes
He had a place to work	Tiña un lugar onde traballar
I had those pretty moments	Tiven eses momentos bastante
I got dressed quickly, again, and went downstairs	Vísteime rapidamente, outra vez, e baixei
I need a divorce	Necesito divorciarme
I was raised by my uncle	Eu fun criado polo meu tío
A reasonable option to start with is	Unha opción razoable para comezar é
He was probably offline with that	Probablemente estaba fóra de liña con iso
I’m still trying to get used to it	Aínda estou tentando afacerme
I'm trying to kill him	Estou intentando matalo
An appropriate attitude would be remorse	Unha actitude adecuada sería o remordemento
A second later, my panic turned to rage	Un segundo despois, o meu pánico converteuse en rabia
A lot of things like that, it would be risky	Moitas cousas de xénero, arriscaría
I, uh, started drawing when I was a kid	Eu, uh, comecei a debuxar cando era neno
I'll follow you soon	Axiña sígoa
I could eat later	Podería comer despois
I will love you if it is a failure	Querereite se es un fracaso
I wasn't sleeping anyway	De todos os xeitos non estiven durmindo
I want to try new things	Quero probar cousas novas
I got up and poured myself two cups of coffee	Levanteime e verteime dúas cuncas de café
I love the premise of the story	Encántame a premisa da historia
He was out of danger zone	Estaba fóra da zona de perigo
I hoped he wished me luck	Agardaba que me desexase sorte
I've been really good for a while	Realmente levo ben un tempo
I stopped listening to music, completely	Deixei de escoitar música, por completo
They gave me a small table	Déronme unha pequena mesa
I held that position for four years	Exercín nese posto durante catro anos
Proper evaluation can help you decide on the best treatment	Unha avaliación adecuada pode axudar a decidir o mellor tratamento
I couldn’t bow to the fear of failure	Non podía inclinarme ante o medo ao fracaso
I raised my hand to protect my eyes	Levantei a man para protexerme os ollos
I clearly remember your instructions	Lembro claramente as túas instrucións
He had probably said too much	Probablemente xa dixera demasiado
I know she's a witch	Sei que é unha bruxa
It was in a new part of the enclosed park	Estaba nunha parte nova do parque pechado
I didn’t recognize them	Non os recoñecín
I didn’t make friends	Non fixen amigos
We feel them searching in the corners of my mind	Sentímolos buscar nos recunchos da miña mente
I forgot we were out here tonight	Esquecín que estabamos aquí fóra esta noite
I had to wake up from a dream	Tiven que espertar dun soño
I love being able to represent this character	Encántame poder representar a este personaxe
I had no desire to do anything	Non tiña ganas de facer nada
The album gradually dropped over the next two weeks	O álbum caeu gradualmente nas dúas semanas seguintes
I had it for me most of the week	Tíñao para min case toda a semana
A reward in your head	Unha recompensa na súa cabeza
Nor could I tell them that the house had been sold	Tampouco lles puiden dicir que a casa fora vendida
I'll send him back	Mandoo de volta
I chose to see men as bad	Elixín ver aos homes como malos
There is also a museum nearby	Tamén hai un museo preto
She never planned to settle with him	Nunca planeou establecerse con el
I don’t like any fantasy world	Non me gusta ningún mundo de fantasía
I like being behind the scenes, deep down	Gústame estar entre bastidores, ao fondo
I hadn't seen her yet	Eu aínda non a vira
I went to a foot doctor	Fun a un médico dos pés
I needed to know she was safe	Necesitaba saber que estaba a salvo
I will separate from my group	Separéime do meu grupo
I am the leader of the free world	Son o líder do mundo libre
Let him find his own way	Deixeino atopar o seu propio camiño
I appreciate the concern	Agradezo a preocupación
The story aims to generate sympathy in its readers	A historia pretende xerar simpatía nos seus lectores
I can understand your frustration	Podo entender a túa frustración
I was confused by the joy of the songs	Confundiume a alegría das cancións
I knew nothing	Non sabía nada
I was getting used to that idea	Comezaba a afacerme a esa idea
I know how much you want	Sei canto a queres
All in all, a very helpful man on the team	En conxunto, un home moi útil no equipo
I received your call and saw it directly	Recibín a túa chamada e vin directamente
It was completely dark	Estaba en completa escuridade
I’m not the person you definitely sent for	Non son a persoa pola que sen dúbida enviaches
Although I know it's an important request	Aínda que sei que é unha petición importante
I enjoy working with students	Gústame traballar cos estudantes
There was a glass of alcohol	Alí estaba un vaso de alcol
On it hung a large antique pine mirror	Sobre el colgaba un gran espello antigo de piñeiro
A movie theater is not classified as the right environment	Unha sala de cine non se clasifica como o ambiente axeitado
I roll my arms against my chest	Enrolo os brazos contra o meu peito
I can’t disagree with that	Non podo estar en desacordo con iso
I wanted to go back to school	Quería volver á escola
No wonder your son is down	Non me estraña que o seu fillo sexa baixo
I will have to close the restaurant	Terei que pechar o restaurante
I needed to apologize	Necesitaba desculparme
I knew something was wrong	Sabía que algo andaba seriamente mal
I told him, but he didn't believe me	Díxenllo, pero non me cría
I realize how uncomfortable it must be for him	Denme conta do incómodo que debe ser para el
I tried to explain it but it was useless	Intentei explicalo pero foi inútil
I had to establish my authority to deliver content	Tiven que establecer a miña autoridade para entregar contido
A third candidate got the rest of the votes	Un terceiro candidato obtivo o resto dos votos
An explorer was there waiting	Un explorador estaba alí esperando
I knew something was different	Sabía que algo era diferente
He had no plans, no where to go	Non tiña plans, nin onde ir
A man is standing in the bar	Un home está de pé no bar
I will not let such thoughts enter my mind	Non vou deixar que ese tipo de pensamentos entren na miña mente
I mean, you got me thinking and all	Quero dicir, tesme a pensar e todo
I called him and left a message	Chameino e deixei unha mensaxe
It started and never came out	Comezou e nunca saíu
I didn't give the last blow	Non dei o último golpe
He was asleep when he got home	Estaba durmido cando chegou a casa
I have other sources	Teño outras fontes
Our new friend will always stay out	O noso novo amigo permanecerá sempre fóra
I hope to have the best of both worlds	Espero ter o mellor dos dous mundos
An entire pot of coffee almost wasted	Unha pota enteira de café case desperdiciada
I got lost in the flow of stillness and movement	Perdínme no fluxo de quietude e movemento
I was amazed at how easily he found it	Sorprendeume a facilidade con que o atopou
I look at her again	Volvo a mirar para ela
I shook my head and looked back	Neguei a cabeza e mirei cara atrás
I need to know who sent them	Necesito saber quen os enviou
A vision shone before him	Unha visión brillou diante del
He was sure something bad had happened	Estaba seguro de que algo malo pasara
I arrived in the village	Cheguei á aldea
I rubbed my eyes, they were deeply irritated	Froteime os ollos, estaban profundamente irritados
I think we need to talk	Creo que temos que falar
I knew my end from the beginning	Coñecía o meu final dende o principio
I think you can miss the point here	Creo que podes perder o punto aquí
I never expected that from her	Nunca esperaba iso dela
I hope someday you can forgive me	Espero que algún día poidas perdoarme
I probably never will	Probablemente nunca o serei
I’ve been with people of all ages	Estiven con xente de todas as idades
There are no copies of these orders	Non existen copias destas ordes
A sharp pain came and went	Unha dor forte veu e foise
I was really impressed	Realmente quedei impresionado
In fact I was hoping I would have liked it more	De feito esperaba que me gustara máis
I don't want any more	Non quero ningunha outra
I can hardly anticipate his wishes	Case non podo anticipar os seus desexos
The announcement caused confusion and uncertainty for workers	O anuncio provocou confusión e incerteza para os traballadores
I wanted to know more about him	Quería saber máis sobre el
I apologize for getting off the track	Pido desculpas por saírme da pista
I won't let you touch anything	Non che deixarei tocar nada
I expect the same from you and your men	Espero o mesmo de ti e dos teus homes
I think it was a big mistake on my part	Creo que foi un gran erro da miña parte
A sharp pain swelled in his throat	Unha dor aguda inchábase na súa gorxa
He was ready to accept that love then	Estaba preparado para aceptar ese amor entón
The plot of the film is also totally different	O argumento da película tamén é totalmente diferente
I got into bed and waited	Meteime na cama e esperei
I dig into the effort you put into the table	Cavo o esforzo que aportas á mesa
I know you can't finish the thing tonight	Sei que non podes rematar a cousa esta noite
I knew why, of course	Eu sabía por que, claro
I felt a tear form in my eye	Sentín formarse unha bágoa no meu ollo
I had to stop a lot of things	Tiven que parar moitas cousas
I quickly became convinced that it was a hopeless endeavor	Axiña me convencín de que era un esforzo sen esperanza
I open the door and enter a hallway	Abro a porta e entro nun corredor
I can solve the problem of the year in case you believe me	Podo resolver o problema do ano no caso de que me cres
I have a pass for tonight	Teño un pase para esta noite
I open the first letter	Abro a primeira carta
I lean back against the wall in front of the door	Retrocedo contra a parede fronte á porta
I swear he was smiling when he came out	Xuro que estaba sorrindo cando saíu
I can feel the tears coming out	Podo sentir as bágoas saír
I look forward to great things from this talented girl	Espero grandes cousas desta moza talentosa
I didn’t even know when I should start	Nin sequera sabía cando debía comezar
I think you played it perfectly	Creo que o xogaches perfectamente
I also picked up that book	Eu tamén levantei ese libro
I wanted to know if you were busy this weekend	Quería saber se estabas ocupado esta fin de semana
I'm just talking about animals	Dígoo só dos animais
I reached for one and took it out of my sight	Cheguei a un e saqueino á miña vista
I still have to shower and get dressed	Aínda teño que ducharme e vestirme
I couldn’t risk being alone with him again	Non podía arriscarme a estar só con el de novo
I lived my life like this	Vivín así a miña vida
He was no longer in the field	Xa non estaba no campo
A hot, fainted body was still a hot body	Un corpo quente e desmaiado aínda era un corpo quente
A professional experiment	Un experimento profesional
Suddenly he was alone, and he stayed that way	De súpeto estaba só, e quedou así
A court exercises discretion in the award	Un tribunal exerce discrecionalidade na adxudicación
I could tell right away	Podería dicir de inmediato
Lewis resigned as head coach later	Lewis dimitiu como adestrador en xefe despois
A chill runs through her	Un calafrío corre por ela
I slept with him for hours and then slept	Deiteime con el durante horas e despois durmín
I also just cooked my first apple pie	Tamén acabo de cociñar a miña primeira torta de mazá
A very special heart	Un corazón moi especial
He even won the stage	Chegou a gañar a etapa
I just couldn’t let it go	Simplemente non podía deixalo pasar
A shadow fell on the ground	Unha sombra caeu sobre a terra
I shrugged and laughed	Encollín de ombreiros e rin
I explained to him what had happened	Expliqueille o que pasara
Lower the sheet and miss it	Baixo a folla e bótoo de menos
He had never been in love before	Nunca estivera namorado antes
I keep everything up to date	Levo todo ao día
I see evil everywhere	Vexo o mal por todas partes
They use it in winter or during migration	Utilízano no inverno ou durante a súa migración
The justice of our cause will also be recognized	Tamén se recoñecerá a xustiza da nosa causa
I shrugged indifferently, determined not to feed his vanity	Encolleime de ombreiros con asentimento indiferente, decidido a non alimentar a súa vaidade
I really need to talk to you	Realmente teño que falar contigo
I found him tied up in the cabin	Atopeino atado no camarote
I looked where they were taking me	Mirei para onde me levaban
I think this country	Creo que este país
I realized that the player in the story was him	Decateime de que o xogador da historia era el
I certainly felt something	Certamente sentín algo
I needed a lot of money	Necesitaba moito o diñeiro
I just hope it gives me time	Só espero que me dea tempo
A theme adds shade and character to your website	Un tema engade sombra e carácter ao teu sitio web
I wash their clothes too	Eu tamén lles lavo a roupa
I felt smiling	Sentinme sorrindo
I was too pleased with his agony	Tiven demasiado pracer coa súa agonía
I decided that loneliness was okay	Decidín que a soidade estaba ben
I had always had a roof over my head	Sempre tivera un teito sobre a miña cabeza
I leaned forward in the storm	Inclineime para adiante na tormenta
I actually like it, a little bit	En realidade gústame, un pouco
I left them for lost, and I was uncomfortable	Deixeinos por perdidos, e estaba incómodo
I went to my freshman year	Fun ao meu primeiro ano
I hung up my clothes and went to bed	Colguei a roupa e meteime na cama
I thought of you yesterday, and days before too	Pensei en ti onte, e días antes tamén
I should tell you integrity	Habería que dicirche integridade
I sigh in relief, considering myself lucky	Suspiro aliviado, considerándome afortunado
A paper placed in his hand	Un papel posto na súa man
I think we are destined to learn from that	Creo que estamos destinados a aprender con iso
I don’t know your private history in spiritual things	Non coñezo a túa historia privada en cousas espirituais
I say give the child a break	Eu digo que dea un descanso ao neno
I think you two did enough damage this morning	Creo que vostedes dous fixeron dano suficiente esta mañá
I just wanted to end it	Só quería acabar con iso
I didn’t have to pretend to look at anything	Non tiven que finxir mirar para nada
I would think I would keep up the pace	Pensaría que seguiría o ritmo
I trusted them, and they trusted me	Eu confiei neles, e eles confiaron en min
I actually felt a little bad	De feito me sentín un pouco mal
A living human child	Un neno humano vivo
A hail of arrows flew towards the beast	Unha sarabia de frechas voou cara á besta
I'll see you in hell, you bad sinner	Vereiche no inferno, mal pecador
I closed my eyes and sank into the seat	Pechei os ollos e afundínme no asento
I understand things up, down, back and forth	Entendo as cousas arriba, abaixo, cara atrás e cara atrás
I trained a lot and went up in category very fast	Adestrei moito e subín de categoría moi rápido
I never knew you had that kind of wealth	Nunca souben que tiveras ese tipo de riqueza
I didn't pray anymore	Non rezei máis
I will visit you again in a month	Nun mes volverei a visitarte
I am using the answer to this question	Estou usando a resposta a esta pregunta
I lifted it further and created a scene of the lake in the moonlight	Levanteino máis aló e creei unha escena do lago á luz da lúa
I didn’t really know them that well	Realmente non os coñecía tan ben
I had seen him many times before	Xa o vira moitas veces antes
I shrugged, doing my best to look puzzled	Encolleime de ombreiros, facendo todo o posible por parecer perplexo
Suddenly I feel very unhappy	De súpeto síntome moi desgraciado
I would like to be your wife	Gustaríame ser a túa muller
I took a long shot of water	Tirei un longo tiro de auga
I rolled my eyes and made myself move around him	Rodei os ollos e fixen moverme arredor del
I needed time to think	Necesitaba un tempo para pensar
There are several reasons for this	Hai varias razóns para iso
It is a challenge for man	É un reto para o home
I found that during our practice fight very fast	Descubrín que durante a nosa loita de práctica moi rápido
I just want it to be heard	Simplemente quero que se escoite
A woman has great influence with her husband	Unha muller ten gran influencia co seu marido
I wouldn’t allow him to win	Non permitiría que gañase
He was eight and a half years old when the war began	Tiña oito anos e medio cando comezou a guerra
I felt the great mass of water	Sentín a gran masa de auga
I encourage you to hang in the water	Anímovos a colgar na auga
I shoot about every eight hours	Disparo cada oito horas aproximadamente
I can see why you want her around here, of course	Podo ver por que a queres por aquí, por suposto
I listened to them, but I didn't really hear them	Escoiteinos, pero realmente non os escoitei
I just wanted to see how you were	Só quería ver como estabas
I only live a few miles from the road	Só vivo a poucos quilómetros da estrada
A key tied to a red bow	Unha chave atada a un lazo vermello
I followed, without following him	Seguín, sen seguir a el
I can't wait to go to school	Non podo esperar para ir á escola
I went into the woods	Entrei no bosque
I knew he felt it too because he stumbled backwards	Sabía que el tamén o sentía porque tropezou cara atrás
I didn’t remember until tonight	Non me lembrei ata esta noite
I could see the pilot behind	Eu podía ver o piloto detrás
A drunk can’t walk straight, we all know	Un borracho non pode andar recto, todos sabemos
The organizational structure had a strong chain of authority	A estrutura organizativa tiña unha forte cadea de autoridade
I would never have thought of that	Nunca tería pensado
I have good friends and a plan	Teño bos amigos e un plan
I couldn’t figure out how or why	Non puiden descubrir como nin por que
I'm taking your magic	Estou tomando a túa maxia
I know for sure he dedicated it	Sei con certeza que a dedicou
I know we were horrible	Sei que fomos horribles
I wanted to help people transform their lives	Quería axudar ás persoas a transformar a súa vida
I am proud to call you my colleague	Estou orgulloso de chamalo meu colega
I showered in the basement bathroom	Ducheime no baño do soto
I turn on the bathroom fan	Encendo o ventilador do baño
I thought we were safe up there	Pensei que estabamos a salvo alí arriba
It is an important place of pilgrimage	É un importante lugar de peregrinación
I am following the instructions given here	Estou seguindo as instrucións dadas aquí
I knew I would be there somewhere, waiting for them	Sabía que estaría alí nalgún lugar, agardando por eles
I thought it would be awkward	Pensei que sería torpe
I held my breath with anticipation	Contivei a respiración con expectación
I can tell he’s thinking	Podo dicir que está pensando
I agreed to come visit	Aceptei vir de visita
I try to explain that	Intento explicar iso
I couldn't take my eyes off her	Non puiden apartar os meus ollos dela
I couldn't get that out of my head	Non podía quitarme iso da cabeza
I went to a baby shower yesterday without her	Fun onte a un baby shower sen ela
I can't jump and fly	Non podo saltar e voar
And it will be wide and wide	E será ampla e ampla
I put on my gym clothes	Puxen a miña roupa de ximnasia
I just wish you'd leave and not come back	Só me gustaría que marcharas e non regresases
I have two important events then	Teño dous acontecementos importantes entón
I know what makes a good impression and what doesn't	Sei o que fai boa impresión e o que non
I touched my hand	Toqueino a miña man
A great man, a good man	Un gran home, un bo home
A diplomatic approach, knowing it	Un enfoque diplomático, coñecéndoa
I tap on the glass	Golpeo lixeiramente no cristal
I want us to leave with good memories	Quero que marchemos con bos recordos
I accepted and so we went	Aceptei e así fomos
The film received some criticism for its vulgar humor	A película recibiu algunhas críticas polo seu humor vulgar
She encountered great official resistance	Ela atopou unha gran resistencia oficial
I didn’t want to lose my temper	Non quería perder os estribos
I will be with him in a difficult situation	Estarei con el nunha situación difícil
I was feeling it at first sight	Estaba a sentir a primeira vista
I dealt with a lot of organizational communication	Tratei moita comunicación organizativa
A faint smile played on his lips	Un débil sorriso xogou nos seus beizos
I pulled back the curtain	Apartei a cortina
Each episode lasts about five minutes	Cada episodio ten unha duración duns cinco minutos
I let him finish it	Eu permitín que o rematase
I doubt if he knows for sure	Dubido se el mesmo o sabe con certeza
I know you'll want to see my latest pictures	Sei que quererá ver as miñas últimas imaxes
I asked him to let me take the mission	Pedinlle que me deixase levar a misión
I never said they wouldn’t follow us here	Nunca dixen que non nos seguirían ata aquí
Not that I hurt, baby	Non che farei dano, nena
I had the freedom to refuse	Tiven a liberdade de rexeitar
He was anxious to take a look at his load	Estaba ansioso por botarlle unha ollada á súa carga
I knew I was climbing a lot there	Sabía que estaba subindo moito alí
I stopped swimming and just floated, staring at them	Parei de nadar e simplemente flotei, mirándoos
Don’t raise it to be horrible	Non o plantexen para ser horrible
I felt uncomfortable and uncomfortable	Parecíame incómodo e incómodo
I don’t remember wanting anything so bad	Non me lembro de querer algo tan mal
Several authors have followed this direction	Varios autores seguiron nesta dirección
I was about to faint	Estaba preto de desmaiarme
He was more than open to his influence	Estaba máis que aberto á súa influencia
He was only thirty-five years old	Só tiña trinta e cinco anos
I was just telling him I needed a shower	Só dicíalle a este que necesitaba unha ducha
The couple had four children	A parella tiña catro fillos
I was just curious	Simplemente tiña curiosidade
I could still feel the tears running down my face	Aínda podía sentir as bágoas que corrían pola miña cara
I would take care of my kids	Coidaría dos meus fillos
I think that can also be true with writers	Creo que tamén pode ser certo cos escritores
He had no head or legs	Non tiña cabeza nin pernas
I try not to touch it	Intento non tocalo
I definitely can’t read my mind either	Definitivamente tampouco podo ler a mente
I have never seen the ocean	Nunca vin o océano
I was wearing a dress designed by my aunt	Levaba un vestido deseñado pola miña tía
I guess you planted them yourself	Supoño que os plantaches ti
I wonder how many churches have been hurt by his advice	Pregúntome cantas igrexas resultaron feridas polo seu consello
I was half asleep	Quedei durmido a metade
I didn't do anything to you	Non che fixen nada
I was appropriate, but not impressive	Fun axeitada, pero non impresionante
I immediately remembered this experiment	Inmediatamente recordei este experimento
I can't understand how to organize the code	Non podo entender como organizar o código
I laughed because I was so embarrassed	Rín porque estaba moi avergoñado
The lake has no way out	O lago non ten saída
I forgot to set up the machine	Esquecín configurar a máquina
I looked around and stared at the couch	Mirei arredor e parei os ollos no sofá
I will never lie to you about sexual desire	Nunca che mentirei sobre o desexo sexual
I was to her left	Eu estaba á esquerda dela
England faded in the second half of the series	Inglaterra esmoreceu na segunda metade da serie
I follow them down the hall	Sígoos polo corredor
A good sea breeze was blowing to cool things down	Soplaba unha boa brisa mariña para arrefriar as cousas
I did checks, regularly	Fixen comprobacións, regularmente
I’m on a mission of some sort	Estou nunha misión dalgún tipo
I felt like my veins were burning	Sentín como se me ardesen as veas
Suddenly I worried about her	De súpeto preocupeime por ela
An approximate estimate was made	Fíxose unha estimación aproximada
I'm afraid he fell with a terrible and	Temo que caeu cun terrible e
I was not allowed to leave this room	Non me deixaron saír desta sala
It was like lightning	Era coma un raio
I was so grateful to have you both here	Estaba moi agradecido de ter a ambos aquí
I look up from the floor to the broken window	Levanto a vista dende o chan ata a fiestra rota
I took a breather and started my story	Tomei aire e comecei a miña historia
I'm not particularly sure	Non estou especialmente seguro
To die bored	Morrerme aburrido
The problem is the goal	O problema é o obxectivo
I know this can’t be medical	Sei que isto non pode ser médico
I'm one with the ball, the stick	Son un co balón, o pau
I didn’t want this moment to end	Non quería que este momento rematase
I looked in my closet for boots	Busquei no meu armario botas
I want to see his will	Quero ver a súa vontade
I want to feel inside me	Quero sentila dentro de min
I follow his movements	Sigo os seus movementos
I didn’t get a chance	Non tiven oportunidade
I thought taking this job would make a difference	Pensei que tomar este traballo marcaría a diferenza
A new thought came to him	Chegoulle un novo pensamento
Someday I will go to teaching	Algún día me dirixirei á docencia
I decided not to be ashamed	Decidín non avergoñarme
I especially love the crow in his hat	Encántame especialmente o corvo no seu sombreiro
I could finish them tomorrow	Podería rematalos mañá
I give you half the price for the child	Douche a metade de prezo polo neno
I'll be back someday	Volverei algún día
I know all the elders and the name of every man here	Coñezo todos os anciáns e o nome de cada home aquí
I took note of the page	Tomei nota da páxina
I was just watching the news	Eu só estaba vendo as noticias
Some time ago I posted a survey asking people	Hai un tempo publiquei unha enquisa preguntando á xente
Software adoption has grown rapidly	A adopción do software creceu rapidamente
I miss you so much and I love you	Botote moito de menos e quérote
I would stop them here, or they would die	Deteríaos aquí, ou morrería
He called X, but there was no answer	Chamou X, pero non houbo resposta
I want you to trust me in all circumstances as well	Quero que tamén confíes en min en todas as circunstancias
I feel in my heart that he is not human	Sinto no meu corazón que non é humano
I wouldn’t notice it unless it seemed familiar to me	Non o notaría a non ser que me parecía familiar
I smiled, delighted by her charm	Sorrín, encantada polo seu encanto
I wasn’t going to put up with it anymore	Non o ía soportar máis
I couldn’t handle anything else	Non podía manexar nada máis
I moan and lean my head against the wall	Xeme e inclino a cabeza contra a parede
I had my money, but my curiosity was gaining ground	Tiña o meu diñeiro, pero a miña curiosidade gañaba terreo
This was my pleasure	Este foi o meu pracer
Not great either	Tampouco nada xenial
A defeat meant a game the next night	Unha derrota significaba un partido á noite seguinte
I can't do anything with it	Non podo facer nada con el
I put a hand on it, trying to suppress it	Puxen unha man sobre el, intentando suprimilo
I think I could really be in trouble	Creo que realmente podería estar en problemas
I wish someone would shut up	Gustaríame que alguén o calase
I tried to channel overwhelming emotions	Intentei canalizar emocións esmagadoras
I also looked at nature	Eu tamén mirei a natureza
I don't know anything about the law or being a lawyer	Non sei nada das leis nin de ser avogado
I also have a bad test anxiety	Tamén teño unha mala ansiedade de proba
I lean in to catch him, and so does he	Inclino para collelo, e el tamén
I only hear pieces	Só escoito anacos
I can barely remember the words	Apenas lembro as palabras
I can arrange it again	Podo organizalo de novo
I love seeing the water in this corner	Encántame ver a auga neste recuncho
I wanted to tell you nice things	Quería dicirlle cousas bonitas
I just thought about the present	Só pensaba no presente
I hit the ground hard, but all on the ground	Golpeei o chan con forza, pero todos no chan
I'm going on my own, that's fine	Vou pola miña conta, que está ben
I can see all the way to the horizon	Podo ver todo o camiño ata o horizonte
Part of him wanted to say it	Unha parte del quixo dicilo
I've never seen anything like it	Nunca vin nada parecido
I started walking towards them	Comecei a camiñar cara a eles
I knew I had been married before, I had a daughter	Sabía que estivera casado antes, tiña unha filla
A stillness settled inside her	Unha quietude instalouse dentro dela
I wish that were true	Gustaríame moito que iso fose verdade
I felt like a member of a team	Sentinme como membro dun equipo
The problems were noted in two subsequent inspection reports	Os problemas foron observados en dous informes de inspección posteriores
I came to pick you up, to start your training	Viña recollerte, para comezar o teu adestramento
I need a video made of the fashion show	Necesito un vídeo feito do desfile de moda
I was converted during the last cycle	Foime convertido durante o último ciclo
I remembered that date	Lembreime daquela data
I always did my job	Sempre fixen o meu traballo
I’ve already seen him lose for three reasons	Xa o vin perder por tres motivos
I will teach them how to do it	Vou ensinarlles como facelo
I just bought a house there	Acabo de comprar unha casa alí
I hope no one is hurt	Espero que ninguén estea ferido
I saw what they brought with them	Vin o que trouxeron con eles
I felt loved for the first time in my life	Sentinme querida por primeira vez na miña vida
I could leave him	Podería deixalo
Wilson was appointed his first colonel	Wilson foi nomeado o seu primeiro coronel
I felt his breath in my mouth	Sentín o seu alento na miña boca
I was really enjoying the show	Estaba disfrutando moito do espectáculo
I couldn’t be more grateful for the opportunity	Non podería estar máis agradecido pola oportunidade
A tree appeared behind us, and we leaned on it	Unha árbore manifestouse detrás de nós, e apoiámonos nela
I made friends and enemies	Fixen amigos e inimigos
I picked up the phone and answered	Collín o teléfono e respondín
I've been embarrassed enough	Xa me avergoñei dabondo
I also found the plot excellent	Tamén me pareceu excelente a trama
I shuddered at the intimacy of the contact	Tremeime ante a intimidade do contacto
I hate when you talk like her	Odio cando falas coma ela
I got up from my chair and stood in front of them	Levanteime da cadeira e púxenme diante deles
I still think you're right	Aínda creo que tes razón
I looked down and saw that I was right	Mirei para abaixo e vin que tiña razón
She and her husband later became farmers	Ela e o seu marido máis tarde convertéronse en agricultores
I can’t let suspicion color this meeting	Non podo deixar que a sospeita coloree esta reunión
I want to fall at his feet	Quero derrubarme aos seus pés
I took my friend's clue	Tomei a pista do meu amigo
You should remember that	Debería lembralo
The success of the song continued	O éxito da canción continuou
I jumped off the table and almost got injured	Saltei da mesa e case me lesionei
I can’t help but think what you think	Non podo evitar o que pensas
I can see military personnel moving through the terrain outside	Podo ver persoal militar movendo polos terreos fóra
A light came on in his head	Unha luz acendeu na súa cabeza
I am the one who will ruin you	Eu son quen te arruinarei
I’m not sure what the resource was	Non estou seguro de cal foi o recurso
He had a lot of admiration	Tiña moita admiración
I felt no judgment	Non sentín ningún xuízo
I wanted to see it better	Quería velo mellor
I couldn’t remember the last time they went out	Non recordaba a última vez que saíron
I could go home	Podería ir a casa
Presidential election	Elección presidencial
A child is not a miniature adult	Un neno non é un adulto en miniatura
I always save the cream pie for him	Eu sempre gardo a torta de nata para el
I couldn’t stop in the past	Non podía determe no pasado
I got home early from school	Cheguei cedo a casa da escola
I have marks on my chest and side	Teño marcas no peito e no costado
He was about to scream at the field	Non estaba a punto de berrar polo campo
He heard a strange sound	Escoitou un son estraño
I can hear the same song repeating	Podo escoitar a mesma canción repetindo
I close my eyes and sigh	Pecho os ollos e suspiro
I have never been or will be	Nunca estiven nin estarei
I looked up at the bright sun	Levantei a vista cara o sol brillante
I treat her to me and kiss her	Trátoa cara a min e bícoa
A man with no more fighting in him	Un home sen máis pelexa nel
I did not expect your meekness	Non esperaba a túa mansedume
I didn’t see him save me and love another	Non vin que me gardara e amase a outro
The number was formally assigned the following year	O número foi formalmente asignado o ano seguinte
Some came from out of state	Algúns viñeron de fóra do estado
There are three books left in my publishing contract	Quedan tres libros no meu contrato editorial
The second option was high priority transportation	A segunda opción foi o transporte de alta prioridade
I won't have to pay for anything	Non terei que pagar por nada
I have it ready for you	Téñoo preparado para ti
I wonder if it will allow us to get out	Pregúntome se nos permitirá saír fóra
I visited the houses where they lived	Visitei as casas onde vivían
I wanted another cup of tea	Quería outra cunca de té
I just didn’t feel anything	Simplemente non sentín nada
I glanced out the window	Botei unha ollada pola fiestra
I’ve always said that numbers don’t lie	Sempre dixen que os números non menten
I bought the clothes and shoes he wears	Merquei a roupa e os zapatos que leva postos
I felt like one of those fish	Sentinme como un deses peixes
I thought you would be hungry when you came in	Pensei que terías fame cando entraras
I had no idea my mother could escape	Non tiña idea de que miña nai puidera escapar
I buried my face in his neck and bit him	Enterreille a cara no pescozo e mordeille
He attached great importance to law and citizen participation	Deulle moita importancia á lei e á participación cidadá
I stood up and headed for the door	Púxenme en pé e dirixín cara á porta
I wrapped my hand around it	Envolvín a miña man
A war against life, against the spirit	Unha guerra contra a vida, contra o espírito
I just refused to rush you	Só me neguei a apresurarte
I didn’t want him to touch me like that	Non quería que me tocara así
I can always see the truth in everything	Sempre podo ver a verdade en todo
I never show my work to anyone	Nunca mostro a ninguén o meu traballo
I looked in the mirror at my hair	Mirei no espello para o meu cabelo
I know he is telling the truth	Sei que está dicindo a verdade
Father himself, he still felt like a child	Pai mesmo, aínda se sentía como un neno
I asked him about his father	Pregunteille polo seu pai
Decision making has stalled	A toma de decisións paralizouse
I told him my thoughts once	Díxenlle os meus pensamentos unha vez
I just had to get on board	Só tiven que subir a bordo
There was no evidence and his claims were dismissed	Non había probas e as súas afirmacións foron desestimadas
Cavo, maybe a month, but I don't see anything	Cavo, quizais un mes, pero non vexo nada
I had to give you a kiss	Tiven que darche un bico
I provide information to those who need it	Achego información a quen o necesite
I don't remember it right now	Non o recordo agora mesmo
I mean, the brain is really just a computer	Quero dicir, o cerebro realmente é só un ordenador
He was breaking some records	Estaba batendo algúns récords
I have some experience, now	Teño algo de experiencia, agora
I was his daughter, his own flesh and blood	Eu era a súa filla, a súa propia carne e óso
He was on his knees beside her, taking her hand	Estaba de xeonllos ao seu carón, collendo a súa man
Looks like I lost my cell phone	Parecía que perdín o meu móbil
The spots show a large variation in size	As manchas mostran unha gran variación de tamaño
I throw myself into his arms	bótome aos seus brazos
I’m already begging to go on the weekend	Xa estou suplicando para ir a fin de semana
I didn’t want to go through that again	Non quería pasar por iso de novo
I thought it had something to do with fashion	Pensei que tiña algo que ver coa moda
I was looking forward to it	Estaba ansioso por iso
I can keep in touch with everyone by radio	Podo estar en contacto con todos por radio
I just got into it	Acabo de entrar en min
I forget exactly what was done on board	Esquezo exactamente o que se fixo a bordo
He had never been near a child	Nunca estivera preto dun neno
I wouldn’t be just waiting	Non estaría só esperando
I know I can't be me	Sei que non podo ser eu
I hope you come	Espero que veñas
General similarity of colors	Semellanza xeral de cores
I put in a lot of work	Puxen moito traballo
I feel it again	Síntome de novo
A name that meant something to both of you	Un nome que significaba algo para ambos
I drink all the time	Bebo todo o tempo
I will bring upon them a disaster from which they cannot escape	Traerei sobre eles un desastre do que non poden escapar
I hope to share some discussion notes next week	Espero compartir algunhas notas de debate a próxima semana
I also gave him high praise in my review	Tamén lle dei gran eloxio na miña crítica
It looked like a train had just left	Parecía que acababa de saír un tren
I hadn't even noticed	Nin sequera me dera conta
I watched as he resisted my angel	Vin como se resistía contra o meu anxo
A truck driver crossed over and hit them	Un camioneiro cruzou e golpeounos
I shouldn’t say that	Non debería dicir iso
I only briefly mention a few topics here	Só menciono brevemente algúns temas aquí
A painful lesson learned over and over again	Unha lección dolorosa aprendida unha e outra vez
I knew what it looked like	Eu sabía o que parecía
I could tell you everything	Podería contarlle todo
These were sold on the first day of sales	Estes vendéronse o primeiro día de rebaixas
I’ve never been on a road trip	Nunca estiven nun camiño de ruta
I see opportunity, however	Vexo oportunidade, con todo
I can't risk leaving her alone	Non podo arriscarme a deixala soa
A dance school will offer you different dance style classes	Unha escola de danza ofrecerache diferentes clases de estilo de baile
I read the note again	Lin a nota unha vez máis
I wanted to roar with ecstasy	Quería ruxir de éxtase
I decide to ignore it from now on	Decido ignoralo a partir de agora
I talked to my wife	Falei coa miña muller
I was so excited to finally meet my dad	Estaba moi emocionado de coñecer por fin ao meu pai
Although I know what happened	Aínda que sei o que pasou
I will not pass again	Non vou volver a pasar
A police inspector is still with them	Un inspector de policía aínda está con eles
I think we should end this talk	Creo que debemos rematar esta charla
His father and sisters also play hockey	O seu pai e as súas irmás tamén xogan ao hóckey
I look at them, helpless	Miro para eles, impotente
Soil with a certain clay content is beneficial	O chan con certo contido de arxila é beneficioso
I can't say anything else on the phone	Non podo dicir nada máis por teléfono
We have lost our name for a thousand years	Hai mil anos que perdemos o noso nome
I tried to figure out what happened	Tentei descubrir o que pasou
I have no problem with your little request	Non teño ningún problema coa túa pequena petición
All three pleaded not guilty	Os tres declaráronse inocentes
I could never get rid of him	Nunca puiden librarme del
An exhausted necessity	Un necesario esgotado
A moment later everything was silent	Un momento despois todo estaba en silencio
I couldn’t fight them any other way	Non podía loitar contra eles doutra maneira
I never wanted or cared about anything else	Nunca quixen nin me importou nada máis
I really enjoy the rain	Realmente disfruto da choiva
This is a realistic opportunity	Trátase dunha oportunidade realista
I kept the card in the rest of the pile	Gardei a carta no resto da pila
Shortly afterwards they began to fight	Pouco tempo despois comezaron a loitar
I lean over to see if he's there	Inclínome para ver se está alí
Black skin provided protection from the intense desert sun	A pel negra proporcionaba protección contra o intenso sol do deserto
A thousand ships sank	Mil barcos afundiron
I’m not sure how much fun it is	Non estou seguro do divertido que é
I can't even be sure	Nin sequera podo estar seguro
I start acting classes in a few weeks	Comezo as clases de actuación nunhas semanas
I couldn't wait to tell other people	Non podía esperar para contarllo a outras persoas
I mean, it was fast	Quero dicir, foi rápido
I call you to this challenge	Convocoche a este reto
I didn't put him in the hospital	Non o metei no hospital
Help her post some articles	Axudeina a publicar algúns artigos
I tried to keep my focus on the road	Intentei manter o meu foco na estrada
A stone cap had been put on top	Enriba se puxera unha gorra de pedra
I hope you’re okay and don’t bother with me	Espero que esteas ben e non te molestes comigo
I saw a police car stop on this street	Vin un coche da policía parar por esta rúa
I ran there before my classes started	Alí correra antes de que comezasen as miñas clases
I asked him if he had a twin brother	Pregunteille se tiña un irmán xemelgo
A child really lives in that mirror	Nese espello vive realmente un neno
I am inclined to have faith in her	Estou inclinado a ter fe nela
I wanted to have an affair with a handsome stranger	Quería ter unha aventura cun descoñecido guapo
I reached my breasts	Cheguei nos peitos
I was also impressed by the diversity of people	Tamén me impresionou a diversidade da xente
It was hard to recognize them	Era difícil recoñecelos
This reaction from an ally was unexpected	Esta reacción dun aliado foi inesperada
I have to say thank you for keeping things interesting	Teño que dicir grazas por manter as cousas interesantes
I wish someone would feel that way about me	Gustaríame que alguén se sentise así por min
I am very grateful for that warm welcome	Agradezo moito esa cálida acollida
I'm standing in line behind an old man	Estou na cola detrás dun home ancián
They share some elements but are totally imagined	Comparten algúns elementos pero están totalmente imaxinados
I will strengthen you and help you	Vou fortalecerte e axudarche
I think he got them for my benefit too	Creo que tamén os conseguiu para o meu beneficio
I now have an inch of hair on my head	Agora teño un polgada de pelo na cabeza
A third beat him hard with a club	Un terceiro gañoulle duramente cun garrote
I suspect we will too this time	Sospeito que tamén o faremos esta vez
He is the eldest of three children	É o maior de tres fillos
I want to see and recognize flight attendants	Quero ver e recoñecer aos asistentes de voo
I’m working to reconcile that	Estou traballando para conciliar iso
Concern for the safety of natural ice has also grown	Tamén creceu a preocupación pola seguridade do xeo natural
I fought the panic in plain sight	Loitei contra o pánico á vista
I noticed that the two of them were a little drunk	Decateime de que os dous estaban un pouco borrachos
I liked to hold his hand	Gustábame agarrarme da súa man
I didn’t even remember what happened to me	Nin sequera lembraba o que me pasou
I watched it go down, live on TV	Vin como baixaba, en directo pola televisión
I just want things to be normal	Só quero que as cousas sexan normais
I regretted not doing it when I was told	Arrepenteime de non facelo cando mo dixeron
A wound like no other	Unha ferida coma ningunha
I went to the computer	Fun ao ordenador
I can't hug and thank you very much	Non me podo abrazar e moitas grazas
I didn’t know they would hurt you	Non sabía que che farían dano
I froze on my tracks, watching her every move	Conxelo nas miñas pistas, observando todos os seus movementos
He had no plan, no idea, no hope	Non tiña ningún plan, idea ou esperanza
But I found out who his purpose is	Pero descubrín quen é o seu propósito
I caught my breath and walked back	Collei o alento e volvín a camiñar
He didn’t deserve that kind of reward	Non merecía ese tipo de recompensa
Like one sweet dessert after another	Como unha sobremesa doce tras outra
I stopped in the middle of the stairs	Parei no medio das escaleiras
I still remember the night	Aínda recordo a noite
A girl he had never met	Unha rapaza que nunca coñecera
I had no problem with those numbers	Non tiven ningún problema con eses números
I opened the magazine and then my eyes	Abrín a revista e despois os ollos
Person who has liberal ideas	Persoa que ten ideas liberais
I walked further into the room	Eu camiñei máis lonxe no cuarto
I get out of bed and find my cell phone	Levántome da cama e atopo o móbil
I can’t get any higher than that	Non podo chegar máis alto que iso
I looked into the darkness of my room and waited	Mirei para a escuridade do meu cuarto e agardei
I will go home and start my life again	Vou ir a casa e comezar a miña vida de novo
I don't even remember what the couple's name was	Non lembro nin como se chamaba a parella
A lot of people just stared	Moita xente só miraba
He had thought very seriously about doing just that	Pensara moi seriamente en facer exactamente iso
I didn’t recognize him	Non o recoñecín
I keep a safe in the hotel safe	Gardo unha caixa de seguridade na caixa forte do hotel
I had no real answer for that	Non tiña verdadeira resposta para iso
I can prove I had that weapon	Podo demostrar que tiña esa arma
I try to be happy with all the little pleasures	Intento ser feliz con todos os pequenos praceres
I have a pot of hot chocolate	Teño unha pota de chocolate quente
I think it was our first record	Creo que foi o noso primeiro disco
I paid the agreed price, plus taxes	Pagueino o prezo acordado, máis impostos
Let her stay in that nuclear well	Deixeina quedar nese pozo nuclear
I restrained myself, but you came to me	Contiveime, pero viñeches a min
I think this process will help me find them	Creo que este proceso axudarame a atopalos
I already drive a navy blue car	Eu xa conduzo un coche azul mariño
I confide my feelings to my best friend	Confíeille os meus sentimentos ao meu mellor amigo
I went back to my heroes	Volvín aos meus heroes
I worked hard, and I earned a shower of praise	Traballei moito, e gañei unha choiva de eloxios
You could have an editorial that might interest you	Podería ter unha editorial que lle poida interesar
I want you inside me, once again	Querote dentro de min, unha vez máis
I wanted to keep it that way	Quería seguir así
I can guarantee it	Podo garantilo
I like to look at it in my kitchen	Gústame miralo na miña cociña
I was in the hospital for almost a month	Estiven case un mes no hospital
I am a successful architect with my own business	Son un arquitecto exitoso co meu propio negocio
I talked to her for over an hour about it	Falei con ela durante máis dunha hora sobre iso
I consider lighting a candle	Considero acender unha vela
A boy ran straight at him	Un neno correu directamente cara a el
I was surprised by that	Sorprendeume iso
I wasn’t really planning this	Realmente non estaba a planear isto
I always wondered what happened to him	Sempre me preguntei que pasou con el
I didn’t hear a word of what he was saying	Non oín unha palabra do que dicía
A wave of pain flooded her	Unha onda de dor inundou a ela
The song remained on the list for a week	A canción permaneceu na lista durante unha semana
I love the pace of life	Encántame o ritmo de vida
I think you might be interested in becoming a pilot	Creo que pode estar interesada en converterse en piloto
Half waited for him to get up and attack us	Medio esperaba que se levantase e nos atacase
I finally take a good look at her clothes	Por fin bótolle un bo ollo á súa roupa
In fact, I haven't decided on a symbol yet	De feito, aínda non me decidín por un símbolo
I didn’t really see that as a problem	Realmente non vin que fose un problema
I didn't turn fast enough	Non xirei o suficientemente rápido
I realized something	Deime conta de algo
I wouldn’t give up on this easily	Non renunciaría a isto facilmente
He then copied it to his personal computer	Despois copiouna no seu ordenador persoal
I looked at his face	Mirei para a súa cara
I want it ready when the revelation occurs	Quero que estea listo cando se produza a revelación
I can't talk to this demon	Non podo falar con este demo
I hit him on the shoulder to stop him from talking	Golpéolle o ombreiro para que deixe de falar
I turned my body to face her	Xirei o meu corpo para enfrontarme a ela
A collection of combat knives is on display	Exponse unha colección de coitelos de combate
I didn’t know if he had a gun or not	Non sabía se tiña unha arma ou non
I was going to find out what it was	Ía descubrir o que era
I will give just a few examples	Vou dar só algúns exemplos
I believe that any family can decrease their health care	Creo que calquera familia pode diminuír o seu coidado de saúde
I hope they are being attended to	Espero que estean a ser atendidos
He was afraid at the sight of those memories	Tiña medo á vista daqueles recordos
I told him to close all the doors	Díxenlle que pechase todas as portas
I know there are two ways to do this	Sei que hai dúas formas de facelo
I have a feeling she will say no	Teño a sensación de que ela dirá que non
I touched the handle of the bike through the plastic	Toquei o mango da bicicleta a través do plástico
I need to know if he's still alive	Necesito saber se aínda está vivo
I was still in shock to walk away	Aínda estaba en estado de shock para afastarme
A large crowd accompanied him to his last resting place	Unha gran multitude acompañouno ata o seu último lugar de descanso
I got up and gave her a long kiss	Erguinme e deille un longo bico
He has a real eye for sculpture	Ten un verdadeiro ollo para a escultura
I had to caress her gently	Tiven que acariciala suavemente
You may not be ready for sex yet	Quizais aínda non estea preparado para o sexo
A simple but cool and fun fighting game	Un xogo de loita sinxelo, pero fresco e divertido
I’m tired even of being aware	Estou canso mesmo de ser consciente
I moved my leg under the blankets, then my arm	Movei a perna debaixo das mantas, despois o brazo
A city boy, everywhere	Un neno de cidade, por todas partes
it hurt me to fall out of bed	magoume caendo da cama
I went out and went to the room	Saín e seguín ao cuarto
I ran to the doors and looked inside	Corrín cara ás portas e mirei dentro
I pulled a rope and climbed aboard to secure it	Tirei unha corda e subín a bordo para asegurala
I felt like someone was behind me	Sentín que alguén estaba detrás de min
I have two left feet and none are stuck	Teño dous pés esquerdos e ningún está pegado
I get angry with the system	Enfadome co sistema
I was very happy with you, when you loved me	Estaba moi feliz contigo, cando me querías
I can't do anything, talk to anyone	Non podo facer nada, falar con ninguén
I was so happy thinking about having another baby	Estaba tan feliz pensando en ter outro bebé
I tried to make it easy for you	Intentei facelo sinxelo para ti
I will adore the pain or die in the attempt	Adorarei a dor ou morrerei no intento
I thought it didn’t matter	Pensei que non importaba
I like to give and receive oral	Gústame dar e recibir orais
I really should stop letting it happen	Realmente debería deixar de deixar que suceda
I couldn’t allow myself to be betrayed like that again	Non podía permitir que me traizoase de novo así
I thought such times were behind me, but apparently not	Pensei que tales tempos quedaban atrás, pero ao parecer non
I would tell you too	Tamén che diría
It had happened a lot	Pasara abondo
He may have been dead	Poida que estivera morto
That allowed us to do that	Iso permitiunos facelo
I invited him to class and he agreed	Convideino a clase e aceptou
I brought a couple here	Trouxei un par aquí
I will also need reports on numbers for the business	Tamén necesitarei informes sobre números para o negocio
I caught signs of his smell through the car	Captei indicios do seu cheiro a través do coche
I told you not to ruin your stuff	Díxenche que non destrúes as súas cousas
A private organization does the work for them	Unha organización privada fai o traballo por eles
I can't afford to lose you	Non podo permitirme perderte
I ran out of the bedroom	Saín correndo do dormitorio
I told him about the incident	Relateille o incidente
A program from a long time ago	Un programa de hai moito tempo
I felt a sharp pain in my chest	Sentín unha dor aguda no peito
They accuse me a lot of this	Acúsanme moito disto
The profile of the breed is generally straight	O perfil da raza é xeralmente recto
I have a sudden, strong desire for her to be dead	Teño o súpeto e forte desexo de que estivese morta
The new death sentences were unexpected	As novas sentenzas de morte foron inesperadas
I've probably never thought about it before	Seguramente nunca o pensara antes
He hadn't heard her approach the soft ground	Non a escoitara achegarse polo chan brando
I only use my phone to make calls	Eu só uso o meu teléfono para facer chamadas
I had a younger brother, but he's probably dead now	Tiven un irmán máis novo, pero probablemente está morto agora
I am eleven years old	Teño once anos
Female material on tour	Material feminino en xira
I have mixed feelings	Teño sentimentos encontrados
I felt like a fish out of water	Sentinme como un peixe fóra da auga
I reach out and pick the rose	Chego a man e escollo o rosa
I tried my best to be professional	Intentei o mellor para ser profesional
I was with your wife when she had the accident	Estaba coa túa muller cando tivo o accidente
A buzz that is everywhere	Un zumbido que está por todas partes
A tall man emerged from the shadows	Da sombra xurdiu un home alto
This arrangement would last more than a century	Este arranxo duraría máis dun século
I didn’t trust that ice	Non me fiaba dese xeo
I also know her husband, great man	Eu tamén coñezo ao seu marido, gran home
I can make the following statements about my life	Podo facer as seguintes afirmacións sobre a miña vida
I didn’t know where they were taking me	Non sabía a onde me levaban
A husband for his wife	Un marido para a súa muller
I think they are a wonderful value	Creo que son un valor marabilloso
John was well prepared for a conflict	Xoán estaba ben preparado para un conflito
I didn’t win the contest	Non gañei o concurso
I have fulfilled my duty and my promise to you	Cumprín o meu deber e a miña promesa contigo
I wanted to try it for that very reason	Quería probalo por iso mesmo
I was the one doing all the dangerous work	Eu era o que facía todo o traballo perigoso
I was afraid it would hurt you	Tiña medo de que che fixera dano
This episode included several guest cast members	Este episodio incluíu varios membros do elenco convidados
I know there is refuge there	Sei que alí hai refuxio
I needed to think about my next move	Necesitaba pensar no meu próximo movemento
I was about to send for you	Estaba a piques de enviar por ti
I can't find it either	Eu tampouco o atopo
Turns out I’m very sensitive to my craft	Resulta que son moi sensible co meu oficio
I found more happiness in making a difference	Atopei máis felicidade ao marcar a diferenza
I keep going through all this	Sigo pasando por todo isto
The result was that the settlement was slightly defended	O resultado foi que o asentamento foi defendido lixeiramente
Several changes have been made to the story	Varios cambios introducíronse na historia
I had a pretty good level of comfort with it	Tiven un nivel de confort bastante bo con el
I was a little pleased to see her	Estaba un pouco satisfeito de vela
I looked around the lake at the lively crowd	Mirei ao redor do lago á multitude animada
I didn't take any pictures	Non fixen fotos
Much easier than climbing another hill	Moito máis fácil que subir outro outeiro
I didn’t expect to leave	Non esperaba saír
I find it hard to do anything	Cústame facer calquera cousa
A few days later he returned it	Uns días despois devolveuno
I barely recognize him away from his desk	Apenas o recoñezo lonxe da súa mesa
I'm looking for a basic safe	Estou buscando unha caixa forte básica
I went out to the back garden	Saín ao xardín traseiro
I wanted a lot more of the characters	Quería moito máis dos personaxes
I can feel the top like a heart	Podo sentir o cumio como un corazón
Carefully keep my eyes on the man's face	Manteña coidadosamente os meus ollos na cara do home
I understood that enthusiasm	Eu entendín ese entusiasmo
I am very proud of him	Estou moi orgulloso del
But philosophy has nothing to do with this world	Pero a filosofía non ten nada que ver con este mundo
I tried to argue, but in vain	Tentei discutir, pero en balde
I sent a mental message, from one guy to another	Enviei unha mensaxe mental, dun mozo a outro
I should have known of this ending	Debín saber deste final
I ignored him and ventured forward	Non lle fixen caso e aventurei cara adiante
I felt so guilty about it	Sentínme tan culpable por iso
I have a pair, he gets a pair	Eu teño un par, el recibe un par
I guess that’s what makes it so formidable	Supoño que iso é o que o fai tan formidable
Opposition parties have backed the church	Os partidos da oposición contaron co apoio da igrexa
I thought it would never happen	Pensei que nunca pasaría
A map would be great for a long trip	Un mapa sería xenial para unha viaxe longa
I wanted to talk to him	Desexaba falar con el
A two-week nightmare	Un pesadelo de dúas semanas
A small bed and a table	Unha cama pequena e unha mesa
A training center in your pocket	Un centro de formación no teu peto
I need your friendship	Necesito a súa amizade
Maybe someone wants to call them	Quizais queira que alguén lles chame
It was more about going for something	Tratábase máis de ir cara a algo
You may be late for dinner	Pode que chegue tarde para cear
I haven't drunk from anyone in a long time	Hai moito tempo que non bebín de ninguén
I was expecting the same time tomorrow	Eu esperaba o mesmo tempo mañá
I had to be thankful he didn’t kill me	Tiven que estar agradecido de que non me matara
Mary of the South	María do sur
I have served my country well	Eu servín ben ao meu país
I didn't mind watching the girls go by	Non me importaba menos ver pasar as rapazas
I wanted to be the first	Eu quería ser o primeiro
I see we are not going to agree	Vexo que non imos estar de acordo
A pool of blood where his head was	Un charco de sangue onde estaba a súa cabeza
I order the police to withdraw	Ordeno á policía que se retire
I'm glad you're here now	Alégrome de que esteas aquí, agora
I liked that even more	Iso gustoume aínda máis
I heard his wife leave him	Oín que a súa muller o deixara
A good position for him	Unha boa posición para el
I mean, look at the irony of it all	Quero dicir, mira a ironía de todo
Win training with us	Vinche adestrando connosco
The weather includes strong winds and fog	O tempo inclúe fortes ventos e néboas
Today I will make my way there with the children	Hoxe farei o meu camiño ata alí cos nenos
A couple of days, maybe more	Un par de días, quizais máis
People just want to talk about that savings	A xente só quere falar dese aforro
I prefer to love them	Prefiro amalos
He had been quite insulted	Fora bastante insultado
I would understand his reasons for maintaining his identity	Eu entendería os seus motivos para manter a súa identidade
A man painted black on a white background	Un home pintado de negro sobre fondo branco
I still run a church	Aínda dirixo unha igrexa
You feel that your freedom is a big challenge	Sentes que a túa liberdade é un gran desafío
I need to take care of business	Necesito ocuparme dos negocios
I am, I just had an amazing week	Estou, acabo de pasar unha semana incrible
Lots of frozen meat back	Un montón de carne conxelada de volta
I have been a restless spirit so far	Fun un espírito inquedo ata este momento
I could go on and on about this house	Podería seguir e seguir sobre esta casa
I leaned back and pulled her away a little	Inclineime cara atrás e afasteino un pouco
I showered with your sister	Ducheime coa túa irmá
I went back four years	Volvín facer catro anos
Such a strange story that it could only be true	Unha historia tan estraña que só podería ser verdade
I mean, he was really in danger	Quero dicir, realmente se puxo en perigo
I did it all in front of me	Fíxeno todo diante de min
Males fight each other to defend their territory	Os machos loitan entre eles para defender o seu territorio
He was ten years old when he passed away	Tiña dez anos cando pasou
I watched them stir	Eu vin como se revolvían
I was the last girl and the sixth child	Fun a última nena e o sexto fillo
He hoped to be a lifelong scientist like himself	Esperaba ser un científico de por vida coma el
I rang the doorbell again and looked down the street	Premo de novo o timbre e miro a rúa
I know how much you care	Sei o moito que lle importas
I didn’t know a kiss could do this to me	Non sabía que un bico podía facerme isto
It wasn't going to hurt him	Non ía facerlle dano
I knew the real reason I had come in	Sabía a verdadeira razón pola que entrara
She was afraid to look him in the eye	Tiña medo de mirarlle aos ollos
I will change the present	Vou cambiar o presente
I can take that responsibility	Podo asumir esa responsabilidade
I guess they have other things to do, or whatever	Supoño que teñen outras cousas que facer, ou o que sexa
I know you can't give me your personal information	Sei que non podes darme a súa información persoal
I mean, my parents can entertain the idea	Quero dicir, os meus pais poden entreter a idea
A mental case, poor girl	Un caso mental, pobre rapaza
I didn’t think anyone would come to make us explode	Non pensei que ninguén viría a facernos estoupar
I have no knowledge of any magic I may have	Non teño coñecemento de ningunha maxia que poida ter
I think I was sorry	Creo que me daban pena
I didn’t want to fall asleep	Non quixen quedar durmido
Like one of those after almost every meal	Como un deses despois de case todas as comidas
I gently pushed against his arms and he released me	Empuxei suavemente contra os seus brazos e el soltoume
I swear it will get me on the ground	Xuro que me meterá no chan
I think this was an isolated incident	Creo que este foi un incidente illado
He asked me for work	El pediume o traballo
I am a stranger in this landscape, like many	Son un estraño nesta paisaxe, como moitos
I stayed out late and acted wild	Quedei fóra ata tarde e actuei salvaxe
I can recommend you to an acquaintance of mine	Pódoche recomendar a un coñecido meu
From the shell came a soft high-pitched whistle	Desde a cuncha saíu un suave asubío agudo
A few more came in and he gave orders	Entraron algúns máis e el deu ordes
I think my job was the best	Creo que o meu traballo foi o mellor
I feel like you	Síntome parecido a ti
I’ve never played for a more enthusiastic man	Nunca xoguei para un home máis entusiasta
He was ready for action	Estaba preparado para a acción
I love this product and show you an accurate product	Encántame este produto e mostrarche un produto preciso
I'm clear	téñoo claro
I think he also comes from a wealthy family	Creo que tamén procede dunha familia rica
I never had an answer to that question	Nunca tiven unha resposta para esa pregunta
I would like to believe that these are real	Gustaríame crer que estes son reais
I was thrown into the future	Botáronme ao futuro
I hope you feel good about it	Espero que te sintas ben con iso
I really understood that too	Eu tamén o entendín de verdade
They couldn't handle it	Non puideron manexalo
I didn’t want this to happen with my book	Non quería que isto ocorrese co meu libro
I always admired the way he played	Sempre admirei a forma en que xogaba
I couldn't stand it any longer	Non podía aguantar máis dentro
I've never been so affected by a single touch	Nunca me afectou tanto un simple toque
Thank you for your custom	Agradézoche o teu costume
Moments later, the voices went farther and farther away	Uns instantes despois, as voces foron cada vez máis lonxe
I guess that’s the big news	Supoño que esa é a gran noticia
Consistent performance can be expected	Pódese esperar un rendemento consistente
I want to hear your opinion on this	Quero escoitar a súa opinión sobre isto
I fought the urge to shake his hand	Loitei contra as ganas de apartarlle a man
He left it a little loose	Deixouno un pouco solto
I want you to decide	Quero que decidas
Feeling we have 'Run out of gas' emotionally	Sensación de ser totalmente inadecuado
I could feel it in the air, smell it	Podía sentilo no aire, cheiralo
I just bought the clothes I needed to wear	Só merquei a roupa necesaria para levar
However, I can't recover anything	Porén, non podo recuperar nada
I put this part away from me	Eu apartara esta parte de min
I'll only have lunch later	Só vou almorzar despois
People have a limited amount of cognitive resources available	As persoas teñen unha cantidade limitada de recursos cognitivos dispoñibles
I sent a letter home earlier this summer	Enviei unha carta a casa a principios deste verán
A woman stumbled to the bottom of the stairs	Unha muller tropezou ata o fondo das escaleiras
I’m not going to take up much of your time	Non vou ocupar moito do teu tempo
I can't wait to go back	Apenas podo esperar a volver
I was also a little surprised by my actions	Tamén me sorprenderon un pouco as miñas accións
Just drawing and shooting	Só debuxo e disparo
A set of giant oak doors	Un conxunto de portas xigantes de carballo
I know how overwhelming it can be	Sei o abrumador que pode ser
I turn my head from side to side	Xiro a cabeza dun lado para outro
A very large part of him was happy about it	Unha parte moi grande del estaba feliz por iso
I would do anything for him	Faría calquera cousa por el
I know what we have is real	Sei que o que temos é real
I intend to buy it in person	Teño a intención de compralo persoalmente
Cage won the match to become the new champion	Cage gañou o encontro para converterse no novo campión
A strange darkness enveloped the reflections	Unha estraña escuridade envolveu os reflexos
The additional revenue gave him considerable financial independence	Os ingresos adicionais deronlle unha considerable independencia financeira
And I hadn't sent him a text	E non lle enviara un texto
They’re that sack of spoiled hymn books	Son ese saco de libros de himnos estragados
A nurse came to him in a paper suit	Unha enfermeira viña cara a el cun traxe de papel
I hear you too	Eu tamén te escoito
I close the door and then lock it	Pecho a porta e logo chavo
I asked you a question	Fíxenche unha pregunta
I wasn't sure he understood the point	Non estaba nada seguro de que entendese o punto
I'm in love with this place	Estou namorado deste lugar
At least three other people were missing	Polo menos outras tres persoas foron desaparecidas
I can't live without you	Eu non podo vivir sen ti
A governess for girls is equally nasty	Unha institutriz para as mozas é igualmente desagradable
I bet you can see a woman you fancy	Aposto a que podes ver unha muller que che apeteza
I mentioned something you did, just to get your opinion	Mencionei algo que fixeches, só para coñecer a súa opinión
A lot of people are on that street and smoking	Moita xente está nesa rúa e fuma
I was hoping you might know something about that	Esperaba que quizais soubeses algo sobre iso
Mental state is not affected	O estado mental non se ve afectado
I just wondered why he keeps looking back here	Só preguntei porque segue mirando aquí atrás
I really didn’t want sympathy	Realmente non quería simpatía
A student is someone who studies	Un estudante é alguén que estuda
I just tried for her	Só intentei por ela
I think he still does	Creo que aínda o fai
I climbed into the car of the security forces slowly	Subín ao coche das forzas de seguridade lentamente
I saw them tremble	Vin que tremían
I never saw a search warrant	Nunca vin unha orde de busca
I can't explain it, but lie	Non o podo explicar, pero minte
A man came down from heaven	Un home baixou do ceo
A friend of mine is like that	Un amigo meu é así
I wouldn't want to be here without you	Non me gustaría estar aquí sen ti
We were very scared for the whole adventure	Tiñamos moito medo por toda a aventura
He was lying on the floor, starting to cry	Estaba tirado no chan, comezando a chorar
I was tired and just wanted a little rest	Estaba canso e só quería un pouco de descanso
I saw how he treated her	Vin como a trataba
I'm losing control of the bike	Estou perdendo o control da moto
I love everyone equally	Quero a cada un por igual
I wonder where they go when they die	Pregúntome onde van cando morren
The ban was later lifted without any official explanation	A prohibición foi posteriormente levantada sen ningunha explicación oficial
I’ve noticed that blind people can’t smile so naturally	Notei que as persoas cegas non poden sorrir con tanta naturalidade
I was wrong, though	Eu, porén, equivoqueino
I think he’s showing disgust	Creo que está mostrando noxo
I felt sorry for the person on the other side	Sentín pena pola persoa do outro lado
I thanked my lucky stars for being here right now	Agradecínlle ás miñas estrelas afortunadas que estivese aquí agora mesmo
I guess you've already covered the filter	Supoño que xa cubriches o filtro
I couldn't get out of here fast enough	Non puiden fuxir de aquí o suficientemente rápido
I didn’t think much of this	Non pensei moito disto
I will clean up this mess	Vou limpar esta desorde
A faint ray of hope shone in his eyes	Un tenue raio de esperanza brillou nos seus ollos
I also started playing on my own	Tamén empecei a xogar pola miña conta
I didn’t want him to die either	Tampouco quería que morrese
I have money and stuff	Teño cartos e cousas
He could only speak for me	Só podía falar por min
I have never been voluntarily subjected to any man	Nunca estiven sometido voluntariamente a ningún home
I'll find out	Vou descubrir
Put together two and two from your file	Xunto dous e dous do teu arquivo
I stretched out my arms, trying to block their aim	Estirei os brazos, intentando bloquearlles a puntería
I wasn't going to let her down	Non a ía deixar de vista
A man who was to be an ally	Un home que debía ser un aliado
I live as part of the job	Vivo como parte do traballo
I was well awake too	Eu tamén estaba ben esperto
I grabbed a crawl and looked at the ground	Peguei un arrastre e mirei para o chan
I will never forget all those promises	Nunca esquecerei todas esas promesas
I didn’t want to stay together	Non quería manterme unido
He had been in worse places	Estivera en lugares peores
I didn’t think you really would	Non pensei que realmente o farías
I can see the difference, now	Podo ver a diferenza, agora
I felt like I was out of control	Sentín que se me escapaba o control
A with high quality performance	A cun rendemento de alta calidade
I glanced around the room	Botei unha ollada ao redor da sala
I really didn’t want a ride anyway	Realmente non quería un paseo de todos os xeitos
I understand you are on your way	Entendo que está no camiño
I went out into the street	Saín á rúa
I sink into my couch with relief	Afúndome no meu sofá con alivio
I have a feeling of anxiety about my mental state	Teño un sentimento de ansiedade polo meu estado mental
I find no seas, only rivers and lakes	Non atopo mares, só ríos e lagos
You should also see small numbers that show the value	Tamén deberías ver pequenos números que mostran o valor
He was not very good at pleasing her	Non era moi bo en agradala
I once asked him how he felt about it	Unha vez pregunteille como se sentía por iso
A man was asking for you	Un home estaba preguntando por ti
I immediately felt a twinge of guilt	Inmediatamente sentín unha punzada de culpa
I need to be only a few minutes away	Necesito estar só uns minutos
B shortly after one	B pouco despois da unha
I look at her, wanting to smile but powerless	Miro para ela, con ganas de sorrir pero sen poder
I can’t imagine sleeping on the street	Non podo imaxinar durmindo na rúa
I can't tell you more than that	Non che podo dicir máis que isto
I think she’s a particularly good breed show judge	Creo que é unha xuíza de exhibición de razas particularmente boa
I have a personal appointment	Teño unha cita persoal
I can't stay here forever	Non podo quedar aquí para sempre
He completed the song in two days	Completou a canción en dous días
They are the darkest sides of freedom	Son os lados máis escuros da liberdade
I couldn’t believe my grandmother was thinking of selling the ranch	Non podía crer que a miña avoa pensara en vender o rancho
These effects confuse the reader and obscure the narrator	Estes efectos confunden ao lector e ocultan ao narrador
I did one commercial and then another	Fixen un comercial e despois outro
We try to unbalance the other peers	Tentamos desequilibrar aos demais compañeiros
I want justice, that's all	Quero xustiza, iso é todo
I couldn’t help but laugh at her clothes	Non puiden evitar rirme da súa roupa
I already knew how crazy I felt	Xa sabía o que sentía a tolemia
I was aware that my mind was not clear	Era consciente de que a miña mente non estaba clara
I guess the man has some charm	Supoño que o home ten certo encanto
The appeal was dismissed four months later	O recurso foi desestimado catro meses despois
Just a wide variety of everything	Só unha gran variedade de todo
A loud noise woke her up	Un forte ruído espertouna
I tried for a while to remove it with oil	Tentei por un tempo quitalo con aceite
I tried to twist my face into a smile	Tentei torcer o meu rostro nun sorriso
I have those same needs for you	Teño esas mesmas necesidades para ti
I can't believe you bought me something like that	Non podo crer que me compraras algo así
A close look and you can't deny it	Unha mirada atenta e non podes negalo
I hope you continue reading this book to the end	Espero que sigas lendo este libro ata o final
I cry without tears	Choro sen bágoas
I felt so isolated and desperate	Sentinme tan illado e desesperado
I asked him what the deal was	Pregunteille cal era o trato
I think his nerves helped me with mine	Creo que os seus nervios axudáronme cos meus
I looked out over the desert horizon	Mirei para o horizonte do deserto
I filled out an application and left another resume	Cubrín unha solicitude e deixei outro currículo
Men tend to report more improvement than women	Os homes tenden a reportar máis melloras que as mulleres
I think you’d say it’s growing	Creo que dirías que está a medrar
At that time I was pregnant with my first child	Nese momento estaba embarazada do meu primeiro fillo
I looked back into the hole	Voltei a mirar no burato
A brain, yes, but a mind, no	Un cerebro, si, pero unha mente, non
I definitely didn’t come to judge the world	Definitivamente non vin a xulgar o mundo
I tried to stay out of it	Intentei manterme fóra del
I laughed at him and kept jumping	Rín con el e seguín saltando
I sang it right now	Eu canteille nestes momentos
They assured me of everything	Aseguráronme de todo
I picked up the wave before it broke	Collín a onda antes de que rompera
It wasn’t just about feeling quite uncomfortable	Non estaba só en sentirme bastante incómodo
I will celebrate with your heart	Eu festexarei co seu corazón
Surely as shit I wouldn't give you mine	Seguro que como merda non che daría o meu
Thank you for all your encouragement, acceptance and feedback	Agradezo a todos os vosos ánimos, aceptacións e comentarios
I wanted to think and pray	Quería pensar e rezar
I waited a few seconds	Agardei uns segundos
I’m glad it was real then	Alégrome de que entón fose real
Both were returned the next day	Ambos foron devoltos ao día seguinte
I need more proof before I can give you access	Necesito máis probas antes de permitirlle o acceso
A second call told him where they were going	Unha segunda chamada díxolle a onde ían
I would say keep the original idea intact	Eu diría que manteña a idea orixinal intacta
A large fireplace was lit with a bonfire	Unha gran lareira estaba acesa cunha fogueira
I just want to get away	Só quero fuxir
I would never take that away from you	Nunca che quitaría iso
I didn’t want to know anything about them	Non quería saber nada deles
I pay minimum wages	Pago salarios mínimos
Thank you very much for your offer	Agradezo moito a túa oferta
I should have known that was not possible	Debería saber que non era posible
I hate to see it that way	Odio velo así
A table framed by trees	Unha mesa enmarcada por árbores
I was just watching how far your own links went	Só estaba vendo ata onde chegaban os teus propios vínculos
Bush was removed under fire	Bush foi retirado baixo o lume
The initial source of the outbreak was never found	Nunca se atopou a fonte inicial do brote
I consider this very important	Considero isto moi importante
A shadow fell on his features	Unha sombra caeu sobre os seus trazos
I was wrong that it was a sample	Equivoqueime de que fose unha mostra
A wild-haired woman adorned her cap	Unha muller de cabelo salvaxe adornaba a súa tapa
I need to work on that	Necesito traballar niso
Levoina immediately	Levoina inmediatamente
They are perfect for any fantasy you have	Son perfecto para calquera fantasía que teñas
I can’t even feel my wounds with much emotional content	Nin sequera podo sentir as miñas feridas con moito contido emocional
I noticed the suitcases full of luggage	Notei as maletas cheas de equipaxe
I want your friends and family	Quero os seus amigos e a súa familia
The new agent is a mystery	O novo axente é un misterio
I just wanted to try it	Só quería probalo
Many girls here liked it a lot	A moitas rapazas de aquí gustoulle moito
He then killed the rest of the crew	Despois asasinou ao resto da tripulación
I entered the garden	Entrei no xardín
I wonder how they got the news	Pregúntome como recibiron a noticia
A solution to your problems	Unha solución aos seus problemas
A pretty big one for the looks	Un bastante grande polo aspecto
It could be easy to buy now	Agora podería ser fácil de comprar
I am so relieved that you two are safe	Estou tan aliviado de que vostedes dous estean a salvo
A big boot of fourteen	Unha bota grande de catorce
I stay up all night and have nothing posted	Eu quédome toda a noite e non teñen nada postos
A sweet, if not innocent, cell	Unha célula doce, se non ben inocente
I start my work early	Comezo o meu traballo cedo
I keep everything divided	Mantéñoo todo dividido
I have no maid	Non teño criada
He did not think of death or the dead	Non pensaba na morte nin nos mortos
I didn’t get sick much	Non enfermei moito
The men lived comfortably until they arrived and ruined their lives	Os homes vivían cómodos ata que chegaron e estragaron a vida
I know this place very well	Coñezo moi ben este lugar
I hope it falls within a month	Espero que caia dentro dun mes
I was going to leave it adrift, or to the surface	Ía deixalo á deriva, ou á superficie
I wouldn’t even know where to start	Non sabería nin por onde comezar
I was the only person who could make a difference	Eu era a única persoa que podía marcar a diferenza
I kept going	Seguín adiante
A friend is someone who borrows money	Un amigo é alguén ao que lle pide diñeiro prestado
I felt my heart beat with him	Sentín que o meu corazón marchaba con el
I looked back for the last time at the group members	Mirei cara atrás por última vez aos membros do grupo
I still want to help you	Aínda quero axudarche
I still haven’t had a chance to get much	Aínda non tiven a oportunidade de conseguir moito
I play in a concert orchestra	Toco nunha orquestra de concertos
I never thought that would happen in my career	Nunca pensei que iso pasaría na miña carreira
I maintain my faith in our government and in the project	Manteño a miña fe no noso goberno e no proxecto
I didn’t want the chain to get tangled up	Non quería que a cadea se enredara
I never found a knife that could cut it	Nunca atopei un coitelo que poida cortalo
I’m glad you told me you knew that	Alégrome de que me dixeses que o sabías
A tremendous scream prevented any response	Un tremendo berro impediu calquera resposta
I did not give details	Non dei detalles
I just wasn't so interested	Simplemente non me interesaba tanto
I focused more	Concentreime máis
I just have to deal with it my way	Só teño que tratar con isto á miña maneira
I didn’t want to confront anyone or answer their questions	Non quería enfrontarme a ninguén nin responder ás súas preguntas
I hit but I only hit the air	Golpeo pero só golpeo o aire
I asked him what was going on	Pregunteille que estaba a pasar
I think he liked the ride	Creo que lle gustou o paseo
I didn’t know it was you	Non sabía que eras ti
I think it’s wonderful	Creo que é marabilloso
I asked him to leave	Pedinlle que marchara
I put myself in that position	Púxenme nesa posición
Many of these workers received outdoor relief	Moitos destes traballadores recibiron socorro ao aire libre
I didn’t even care to die	Nin sequera me preocupaba morrer
I can see it all in his face	Podo velo todo na súa cara
I find them here and there	Atopoos aquí e alí
I really can't explain it	Realmente non podo explicalo
I love this for extra storage	Encántame isto para almacenamento extra
One reason for everything	Unha razón para todo
The teeth have a prominent primary ridge	Os dentes teñen unha cresta primaria prominente
I will definitely follow this situation	Sen dúbida seguirei esta situación
I wanted to feel that	Eu quería sentir iso
I just didn’t expect it	Simplemente non o esperaba
I left after only three months	Marchei despois de só tres meses
First I have to prepare a few things	Primeiro teño que preparar algunhas cousas
He was sitting very stiff for so long	Estaba moi ríxido sentado durante tanto tempo
I need someone with a real job	Necesito alguén cun traballo de verdade
I think we could both use some r and r	Creo que os dous poderíamos usar algunha r e r
I hope you find things to your liking	Espero que atopes cousas do teu gusto
I see them all the time and I don’t give a damn	Véxoos todo o tempo e non dou
I never touched things	Nunca toquei as cousas
I ran and kissed him on the cheek for my coffee	Corrín e biqueino na meixela tomando o meu café
We also want it to be seen as entertainment	Tamén queremos que se vexa como entretemento
I opened the door and knocked	Abrín a porta e chamei
I stayed in the apartment anyway	Quedei no apartamento de todos os xeitos
I like it here, thank you very much	Gústame aquí, moitas grazas
I wasn’t trying to fatten yours	Non estaba intentando engrasar aos teus
There are two entrance doors to the castro	Hai dúas portas de entrada ao castro
I smiled and lit it	Sorrín e acendínlle
I take him to his mother	Lévoo á súa nai
I was trying to go back to sleep	Estaba tentando volver durmir
A shadow in the corner of his eye	Unha sombra no rabillo do ollo
I am your cousin many times	Son o teu primo moitas veces
I couldn’t let the baby chase him	Non podía deixar o bebé para perseguilo
I feel so much better	Síntome moito mellor
I am worried and scared	Estou preocupado e con medo
I know your mother looks down looking	Sei que a túa nai mira para abaixo mirando
I also have something for animal and romance books	Tamén teño algo para os libros de animais e de romance
I ignored all common sense and ran towards them	Ignorei todo o sentido común e corrín cara a eles
You shouldn’t plant anything	Non debería plantar nada
I haven’t slept with her since high school	Non durmín con ela desde o instituto
A kind of stop and smell the thing of roses	Unha especie de parar e cheirar a cousa das rosas
I never intended to cause permanent damage	Nunca pretendín causar danos permanentes
I doubt we ever did	Dubido que o fixemos algunha vez
I understand you don't say anything	Entendo que non digas nada
I just wait for my phone to ring	Só espero a que soe o meu teléfono
I still have the strength to fight	Aínda teño forzas para loitar
I ignore him, refusing to answer	Non lle fago caso, negándome a responder
I tried other things	Probei outras cousas
I really want to regain my energy	Realmente quero recuperar a miña enerxía
I didn’t feel very well with myself	Non me sentía moi ben comigo mesmo
I prescribed something to relax, help you sleep	Prescribin algo para relaxarse, axudarlle a durmir
I shattered my brain thinking about the possibilities	Destrocei o cerebro pensando nas posibilidades
I read your rules	Lin as túas regras
I use these to help you regain your balance	Eu uso estes para axudarche a recuperar o equilibrio
I know we haven't known each other for so long	Sei que non nos coñecemos tanto tempo
I was such a good student	Eu era un estudante tan bo
I finally said no more	Finalmente non dixen máis
I can't believe you hired strangers, especially that man	Non podo crer que contratases a descoñecidos, especialmente a ese home
I mean, we're an hour away from being discovered	Quero dicir, estamos a unha hora de que nos descubran
A variety of people believe this to be presumptuous	Unha variedade de persoas cren que iso presume
I did not know that the articles were sent separately	Non sabía que os artigos se enviaron por separado
A bear attack seemed unlikely	Un ataque de oso parecía improbable
I'm going to rip his throat out	Vou arrincarlle a gorxa
I thought the sergeant had come to our side	Pensei que o sarxento chegara ao noso lado
I still feel the taste of that dream and sweet	Aínda sinto o sabor dese soño e doce
I want him because he cares so much about me	Quéroo porque se preocupa moito por min
An excellent setting for a professional law firm	Un excelente escenario para un despacho profesional de avogados
I just want you away from me and here	Só te quero lonxe de min e aquí
A single woman may be in danger	Unha muller soa pode estar en perigo
I tell them to shut up	Dígolles que calen
I know what you're thinking	Sei no que está pensando
I can’t wait until I get home	Non podo esperar ata que chegue á casa
I give them for the same reason	Doullos polo mesmo motivo
I turned off the light	Apaguei a luz
I assured him I was still there	Asegureille que aínda estaba alí
I just couldn't stand it	Simplemente non podía soportar iso
I must get out of here	Debo fuxir de aquí
There are even fish that live mostly on land	Incluso hai peixes que viven maioritariamente na terra
I can't go into details	Non podo entrar nos detalles
I refused to drive	Negábame a conducir
I have a friend who disappeared	Teño un amigo que desapareceu
The impact of the storm was minimal	O impacto da tormenta foi mínimo
However, he could understand why he did it	Non obstante, podía entender por que o fixo
I want a pie for my lunch	Quero unha empanada para o meu xantar
I have read many of your articles	Lin moitos dos teus artigos
You should have noticed this right away	Debería ter percibido isto inmediatamente
I get home at night, literally sick to my stomach	Chego á casa pola noite, literalmente enfermo do estómago
I needed to think and quickly	Necesitaba pensar e rapidamente
I can feel his eyes on me	Podo sentir os seus ollos sobre min
I was his only child	Eu era o seu único fillo
I waited until the last day to reject them	Agardei ata o último día para rexeitalos
I didn’t want to get to a painful point	Non quería chegar a un punto doloroso
He was almost forty at the time	Daquela tiña case corenta anos
I felt myself blush and look away	Sentínme ruborizar e afastar a vista
I haven’t seen one of those things in years	Hai anos que non vin unha desas cousas
I sighed in relief	Suspirei de alivio
I can take full advantage of a very bad situation	Podo sacar o máximo proveito dunha situación moi mala
I could barely make out the sound coming out of the stage	Apenas puiden distinguir o son que saía do escenario
I saw it over and over again	Vin unha e outra vez
I kept it in my apron	Gardeino no meu mandil
I fight her	Loito contra ela
I can't even control my form now	Nin sequera podo controlar a miña forma agora
A powerful metaphor was water	Unha metáfora poderosa foi a auga
We are exploiting everything	Estamos explotando todo
It seemed like I couldn't stop myself	Parecía que non podía determe
A note from the beast sounded and attacked	Soou unha nota da besta e atacou
There is nothing in the world like that	Non hai nada no mundo igual
They are just as excited as we are	Eles están tan emocionados coma nós
I couldn't stand letting go	Non podía soportar deixalo ir
It just seemed to fit	Só parecía encaixar
I mean, that’s how it was stated	Quero dicir, así se declarou
I had to walk away	Tiven que afastarme
I leaned over and kissed her gently on the lips	Inclineime e biqueina suavemente nos beizos
I knelt for a moment, my eyes on the ground	Quedei de xeonllos un momento, cos ollos no chan
I walk in the door with my hand raised	Entro na porta coa man levantada
I've never had big problems	Nunca tiven grandes problemas
I’ll be lucky to see summer	Terei a sorte de ver o verán
I walked towards the river	Camiñei cara ao río
I don’t know what was worse	Non sei que foi peor
It would be on my own	Estaría pola miña conta
A naked light bulb on top of the piano	Unha bombilla espida enriba do piano
I couldn’t tell him no	Non lle podía dicir que non
I was able to spend a beautiful night	Puiden pasar unha fermosa noite
A moment later they were destroyed	Un momento despois esnaquizáronse
I have to fix this, this is all my fault	Teño que corrixir isto, esta é toda a miña culpa
One or both lungs may be affected	Un ou ambos os pulmóns poden verse afectados
You got a negative test result	Obtivo un resultado negativo da proba
I encourage you to use a wooden one	Anímovos a usar un de madeira
A party should be fun	Unha festa debe ser divertida
I am very honest and loving	Son moi honesto e cariñoso
I paid and made an online reservation	Paguei e fixen unha reserva en liña
I'm only interested in my sister	Só me interesa a miña irmá
I threw all my money into it	Eu botei todo o meu diñeiro nela
I want to compensate you	Quero compensarte
This is a great season for me	Esta é unha gran tempada para min
I will recommend others to read this article	Vou recomendarlle a outros que lean este artigo
I will lose everything	Vou perder todo
I could only wait for the blow	Só podía esperar o golpe
I had prepared for this situation	Eu tiña preparado para esta situación
I want your people to be mine	Quero que o teu pobo sexa o meu
I've seen it happen before	Xa o vin pasar antes
I want to show you my session today	Quero mostrarvos a miña sesión de hoxe
I really have no idea what to do for her	Realmente non teño idea de que facer por ela
A drunk driver veered off the road	Un condutor bébedo saíu da estrada
He could no longer avoid responsibility	Non podía seguir evitando a responsabilidade
A naked body on the ground	Un corpo espido na terra
I guess that means business	Supoño que isto significa negocios
He promised to fight the charges	Prometeu loitar contra os cargos
I have to talk to him first	Primeiro teño que falar con el
I was waiting for him to talk to me	Estaba esperando a que me falase
I would replace the agricultural tools with mine	Substituiría as ferramentas agrícolas polas miñas
A shadow passed over him	Unha sombra pasou sobre el
I just call them crazy	Só os chamo tolos
I just can’t help it	Simplemente non podo evitarme
We can't save it	Non podemos aforralo
He should be climbing those trees	Debería estar subindo nesas árbores
Send them a list every two months	Envíalles unha lista cada dous meses
I have a special agreement with them	Teño un acordo especial con eles
I have no reason to believe that something is wrong	Non teño razóns para crer que algo está mal
A wave of dread enveloped me	Unha onda de pavor envolvíame
A red rage burned his new body	Unha rabia vermella queimaba o seu novo corpo
The dining room was at the far north	O comedor estaba no extremo norte
I still have people to feed and food to cook	Aínda teño xente que alimentar e comida que cociñar
The two had a six-year age difference	Os dous tiñan unha diferenza de idade de seis anos
It was still growing in my robe	Aínda estaba medrando na miña túnica
I love having the house clean	Encántame ter a casa limpa
I hope this treatment has been habitual	Espero que este tratamento tivese habitual
I played my first notes there	Toquei alí as miñas primeiras notas
He could cook us a bird for lunch	Podería cociñarnos un paxaro para xantar
I also felt our presence here	Eu tamén sentín a nosa presenza aquí
I looked around and saw nothing, no one	Mirei arredor e non vin nada, ninguén
I wouldn’t think of the dark	Non pensaría na escuridade
I thought I was scared and alone	Pensei en que estaba asustada e soa
I thought maybe I was interested in making love	Pensei que quizais estaba interesada en facer o amor
I tried to say no with a kiss	Tentei dicir que non cun bico
I hope to be there more often	Espero estar máis a miúdo
I think they were generals or something	Creo que eran xenerais ou algo así
One unit would create its own program	Unha unidade crearía o seu propio programa
I loved it, just like her	Encantoume, igual que ela
I couldn't take my eyes off him	Non podía quitarlle a vista
I told him it was just a joke	Díxenlle que era só unha broma
I just opened the presents and thank you	Acabo de abrir os agasallos e agradecer
I feel that surrounds me, that protects me, that travels with me	Sinto que me rodea, que me protexe, que viaxa comigo
I have two books that are almost finished	Teño dous libros que están case rematados
I wanted her too much for that	Queríaa demasiado para iso
I need to go organize the next escort	Necesito ir organizar a seguinte escolta
I hope you make the most of it	Espero que o aproveiten ao máximo
I will not be angry, no matter how much you provoke me	Non me enfadarei, por máis que me provoques
I will destroy from the inside out	Vou destruír de dentro para fóra
I feel it growing frequently	Sinto crecendo con frecuencia
The depression continued	A depresión continuou
I hardly thought it was possible	Apenas pensaría que era posible
It was deeply wrong	Foi profundamente incorrecto
I swapped him out in the dining room	Troqueino fóra ao comedor
I stayed with you, despite your challenge	Quedei contigo, a pesar do teu desafío
I think you're right	Creo que tes razón
I took the opportunity to make them laugh	Aproveitei para facerlles carcajadas
He had a small crown on his head	Na cabeza tiña unha pequena coroa
A classic colonial style	Un estilo colonial clásico
I also thought it was a dream at first	Tamén pensei que era un soño ao principio
I can tell it’s gone in seconds	Podo dicir que se foi en segundos
I can't know the future	Non podo saber o futuro
I used too much water	Usei demasiada auga
A voice calls from the hallway	Unha voz chama dende o corredor
I'm going to be sick	Vou estar enfermo
I looked up and found him staring at me	Levantei a vista e atopeino mirándome
He was lying on the couch	Estaba deitado no sofá
I have to finish this quickly	Teño que rematar isto rapidamente
I told my mother some details	Díxenlle a miña nai algúns detalles
I learned it in my fifth grade history class	Aprendino na miña clase de historia de quinto curso
I took it in my hand	Colleino na man
I hoped fishing would do that	Eu esperaba que pescar peixe o fixera
Roll back, watching stars through the clouds	Rolo de costas, vendo estrelas entre as nubes
I turned on the key and opened the lid	Enrotei a chave e abrín a tapa
I accept your opinions	Acepto as súas opinións
A large number of students were arrested	Un gran número de estudantes foron detidos
A person makes a mistake and this happens	Unha persoa comete un erro e isto ocorre
I think my shoulder was apart	Creo que o meu ombreiro estaba separado
I love five months	Encántanme os cinco meses
I just warmed up terribly	Acabo de quentarme terriblemente
I immediately swore to keep it a secret	Inmediatamente xurei gardar o segredo
A few more tears rolled down her cheek	Unhas cantas bágoas máis rodaron pola súa meixela
I look around the neighborhood, which doesn’t seem to exist	Miro arredor do barrio, que non parece existir
I could see his faint reflection	Eu puiden ver o seu reflexo débil
These items are needed to capture certain ghosts	Estes elementos son necesarios para capturar certas pantasmas
I didn’t expect him to enter the administration	Non esperaba que entrase na administración
I walk away but only a little	Afastome pero só un pouco
I thought they were nice	Pensei que eran agradables
I noticed I had twelve cups	Observei que tiña doce cuncas
I wanted it, but something inside was stopping me	Queríao, pero algo no interior estabame parando
I keep the money, period	Sigo os cartos, punto
I think they must have passed this morning	Creo que deberon pasar esta mañá
I wish he was here painting his nails too	Gustaríame que estivese aquí pintándolle as uñas tamén
I learned this in a bitter way in business	Aprendín isto dunha maneira amarga nos negocios
I want to die well, at least mentally	Quero morrer ben, polo menos mentalmente
I wish you were involved	Gustaríame que te involucraras
I feared that his punishment would leave me unable to continue	Temía que o seu castigo me deixara incapaz de continuar
What an answer they will have tomorrow	Que resposta terán mañá
I don't care about the past	Non me importa nada o pasado
Gone is the dark magic forever	Acabou coa maxia escura para sempre
I will definitely call them again	Definitivamente os chamarei de novo
I will be able to write more about this later	Poderei escribir máis sobre iso máis tarde
I bet you’ve planned this for years	Aposto a que planeou isto durante anos
I will avenge my wife	Vou vingar á miña muller
I stepped back, afraid to make a sudden move	Retrocedín, con medo de facer un movemento repentino
A sky full of floats	Un ceo cheo de flotar
I know that hard day was necessary	Sei que aquel duro día era necesario
A shadow fell against the wall	Unha sombra caeu contra a parede
I’m always better when she’s with me	Sempre estou mellor cando ela está comigo
I’ve always known that others listened without even trying	Sempre souben que outros escoitaban sen sequera intentalo
I took it, following it to the black hole	Tomeino, seguíndoo ata o buraco negro
I wanted to tell it in person	Quería contarllo en persoa
Another shot at her	Dispareille nela outra
I hit his foot anxiously	Golpeo o pé ansioso
I got to the bathroom and cursed myself	Cheguei ao baño e maldiciume
I took a deep breath and he pushed me	Respirei fondo e el empurroume
I read it three times a year	Lin tres veces nun ano
I will not ask you to forgive me	Non che pedirei que me perdoes
Something is wrong with the farm	Algo anda mal na granxa
I come from humble lineage	Eu veño de estirpe humilde
That's just more	Isto é simplemente máis
That happened to me	Iso pasoume
This song is amazing	Esta canción é incrible
I often talk to people about it	Moitas veces falo coa xente sobre iso
I heard him tell his best friend the other night	Escoiteino dicir ao seu mellor amigo a outra noite
I didn’t want to do anything wrong	Non quería facer nada malo
I had so much faith in him	Eu tiña tanta fe nel
I wanted to be held hostage, but not for her	Eu quería ser refén, pero non por ela
I think she knew that	Creo que ela sabía iso
I smiled back, striving hard to be nice	Devolvín o sorriso, esforzándome moito por ser agradable
I could see the smile on them	Eu puiden ver o sorriso neles
I want to be able to share the experience	Quero poder compartir a experiencia
He practiced his songs all the time	Practicaba as súas cancións todo o tempo
I didn’t ask questions or make demands	Non fixen preguntas nin fixen demandas
I want to be inside her	Quero estar dentro dela
I loved kissing him and his touch made me melt	Encantábame bicalo e o seu toque fíxome derreter
A franchise can be applied	Pódese aplicar unha franquicia
I wouldn’t dream of opening them without you	Non soñaría con abrilos sen ti
He no longer had a mind of his own	Xa non tiña mente propia
Spill on the floor	Derrame ao chan
I would like to talk to my wife now	Gustaríame falar coa miña muller agora
I saw his own face slowly rise above the camera	Vin o seu propio rostro subir lentamente por riba da cámara
I hope this is only temporary	Espero que iso só sexa temporal
I miss my boyfriend so much	Boto moito de menos ao meu mozo
I'm afraid they'll act to silence me	Teño medo de que actúen para silenciarme
I was surprised when you didn’t take the opportunity	Sorprendeume cando non aproveitaches a oportunidade
Another pair of familiar but nameless faces	Outro par de caras coñecidas pero sen nomes
I followed my nature, my impulses	Seguín a miña natureza, os meus impulsos
I arrived late for her	Cheguei tarde a por ela
I was a complete stranger to this job	Eu era un completo estraño a este traballo
I wasn’t going to fall into this trap	Non ía caer nesta trampa
However, I know the pencil well	Porén coñezo ben o lapis
I hadn’t asked him, he didn’t need to know	Non llo preguntara, non tiña a necesidade de sabelo
I want us to end this war	Quero que acabemos con esta guerra
I hear some from three blocks from the lane	Escoito algúns desde tres cuadras do carril
I rolled to one side and looked at him	Rodei de lado e mirei para el
I can't wait to be home	Non podo esperar para estar na casa
I could feel his mind pushing against the two of us	Podía sentir a súa mente empurrando contra nós os dous
I had to respect his skill	Tiven que respectar a súa habilidade
I thought we were going beyond lying to each other	Pensei que iamos máis aló de mentirnos uns aos outros
I am happy with the service	Estou feliz co servizo
She controlled her beautiful hard body	Controlaba o seu fermoso corpo duro
Although I have good news	Aínda que teño boas noticias
I had no doubts about that	Non tiña dúbidas sobre iso
It would be an honor to take on the task	Sería un honor asumir a tarefa
I’m talking to him like he’s human	Estou falando con el coma se fose humano
I wrapped my arms around him	Envolvín os meus brazos arredor del
Away from security	A lonxe da seguridade
I told him to be patient	Díxenlle que tivese paciencia
I suddenly felt nervous	Sentínme nervioso de súpeto
I formed a bit to make it look like a smile	Formei un pouco para que semellase un sorriso
I am deeply concerned about one person in particular	Estou profundamente preocupado por unha persoa en particular
Now I feel less special	Agora síntome menos especial
I see her touch his arm	Véxoa tocarlle o brazo
I think he’s still there in school	Creo que aínda está aí na escola
I needed to stop crying	Necesitaba deixar de chorar
The episode was shot in about two weeks	O episodio rodouse en aproximadamente dúas semanas
A crowned figure rose	Unha figura coroada levantouse
I started very young	Comecei moi novo
I walked around the house trying not to be noticed	Pasei pola casa intentando que non me notasen
A lot of people are still sitting on the fence	Moita xente segue sentada no valado
This scene suggests that love is short and superficial	Esta escena suxire que o amor é curto e superficial
I couldn't even blame him	Nin sequera podía culpalo
I lost count of the bacon	Perdín a conta do touciño
I think he’s leaving, taking us	Creo que se vai, levándonos
I hope your day got better today	Espero que o teu día fose mellor hoxe
I stumbled out of bed	Saín da cama tropezando
I was the only one with a college degree	Eu era o único que tiña un título universitario
I wouldn’t have opened it	Non o tería aberto
I've never done this before	Nunca fixera isto antes
I ran out of pages	Quedei sen páxinas
I want more than that	Quero máis que iso
I really loved that theater	Encantoume moito ese teatro
I would love to see it	Gustaríame velo
I will not receive help from anyone	Non vou recibir axuda de ninguén
I didn't think I had received any of my messages	Non pensei que recibira ningunha das miñas mensaxes
I just have to figure out how to handle things	Só teño que descubrir como manexar as cousas
I know you care a lot about her	Sei que che importa moito por ela
I knew you would have met her	Sabía que a terías coñecido
At first I didn't notice	Ao principio non me decatei
I have a family that depends on me	Teño unha familia que depende de min
I had no idea this	Non tiña nin idea disto
A sweet and easy ground	Un terreo chan doce e sinxelo
The overall damage from depression was minimal	Os danos xerais da depresión foron mínimos
I asked him again but more firmly	Pregunteille de novo pero con máis firmeza
I had to delete the content first	Tiven que eliminar primeiro o contido
I shook my head at him in disappointment	Neguei a cabeza cara a el con decepción
I went to the bathroom and cried	Entrei ao baño e chorei
I could ask you many things	Podería preguntarlle moitas cousas
I stepped back a little alarmed and his face fell	Retrocedín un pouco alarmado e caeulle a cara
I think he just wants to finish the road now	Creo que só quere rematar o camiño agora
A rock wall met them	Un muro de rocha atopounos con eles
I saw what happened on the mound	Vin o que pasou no monte
I go further down the mountain	Vou máis lonxe pola montaña
I miss him like crazy	Boto de menos coma tolo
I could get in touch	Podería poñerme en contacto
I will not lose sleep over the accident	Non perderei o sono polo incidente
I knew he still loved me	Sabía que aínda me quería
I knew it for sure	Sabíao sen dúbida
I'm spending it all	Estou gastando todo
I have trouble sleeping because of the uncertainty	Teño problemas para durmir por mor da incerteza
I make art jewelry and teach people how to make jewelry	Fago xoias de arte e ensino á xente a facer xoias
No project lasted long	Ningún proxecto durou moito
I can’t just buy from someone	Non podo mercar só a alguén
A stick like a glass stretched out as he shot	Unha vara como un vaso estendíase mentres tiraba
I used gold and copper	Eu usei ouro e cobre
I didn’t realize it was your first date	Non me decatei que era a túa primeira cita
I looked up and to the right, there she was	Mirei cara arriba e á dereita, alí estaba ela
You shouldn’t trust a jungle creature	Non debería confiar nunha criatura da selva
A smile grew on his face	Un sorriso creceu no seu rostro
I looked under the seats of my car	Mirei debaixo dos asentos do meu coche
I felt like throwing up all over the elevator	Tiña ganas de vomitar por todo o ascensor
I knew my friends could hear me	Sabía que os meus amigos podían escoitarme
I want to look like that	Quero parecer así
I had to go after him	Tiven que ir detrás del
I packed my things and approached her	Reunín as miñas cousas e achegueime a ela
I could see he was really referring to them	Eu podía ver que realmente se refería a eles
Give it to me by the end of the week	Dáme ata o final da semana
I’m curious about what they’ll post on it	Teño curiosidade polo que publicarán nel
A tall man and three women entered	Entraron un home alto e tres mulleres
I fed, but hunger will return	Alimentei, pero volverá a fame
I can hear the band getting started	Podo escoitar a banda comezar
I apologize for making things weird	Pido desculpas por facer as cousas raras
I look down the hall and then go back to her	Miro cara ao corredor e despois volvo a ela
I can’t be who you want me to be	Non podo ser quen queres que sexa
I needed to gather my ingenuity	Necesitaba reunir o meu enxeño
I don’t really like white chocolate	Non me gusta moito o chocolate branco
I have it under control now	Téñoo controlado agora
I don’t remember much about that	Non lembro moito diso
I will not hear it	Non o vou escoitar
I always tried to make up for it	Sempre tratei de compensalos
I searched my ear, then hesitated	Busquei a miña orella, despois dubidei
He had something in me that was strong and innocent	Tiña algo en min que era forte e inocente
He was inspired by that afternoon	Estaba para aquela tarde tocado de inspiración
Then I suggested this to him	Despois suxerínlle isto
Everyone is just at the top of their game	Todo o mundo está só no cumio do seu xogo
I could not see any release mechanism	Non puiden ver ningún mecanismo de liberación
I tried by chance, ran a hand through my hair	Probei por casual, pasei unha man polo meu cabelo
I will not promise anything	Non vou prometer nada
I intended to buy all the colors they offer	Eu pretendía mercar todas as cores que ofrecen
I slept for two hours	Durmín dúas horas
I just had to take that off my chest	Só tiña que quitarme iso do peito
I was a thirteen year old girl	Eu era unha rapaza de trece anos
I wanted to cry in pain	Quería chorar de dor
I called his attention and nodded	Chameino a atención e deille un aceno
I almost never write about it	Case nunca escribo nisto
I think more teachers should dedicate a day of play	Creo que máis profesores deberían dedicarse un día de xogo
I was lucky that he wanted to marry me	Tiven a sorte de que quixese casar comigo
I flew for a friend of mine	Eu voei por un amigo meu
A motive would be sought	Buscaríase un motivo
I thought about my next move	Pensei no meu próximo movemento
Hill in the air	Collino no aire
I think you’ll find me a little different	Creo que me atoparás un pouco diferente
I couldn't say anything else	Non puiden dicir nada máis
You should ask your parents sometime and find out	Debería preguntarlle aos seus pais algunha vez e averiguar
I just hid in your room the whole time	Só me escondei no teu cuarto todo o tempo
I tried it a third and a fourth time	Tenteino unha terceira e unha cuarta vez
It would always smell	Sempre tería cheiro
I no longer felt pain	Xa non sentía dor
I had my eye on obvious things	Tiven o ollo para cousas obvias
I hope they are right	Espero que teñan razón
I closed my eyes and continued	Pechei os ollos e seguía
I know what your neighbor is doing across the sea	Sei o que fai o teu veciño de alén do mar
I need to move fast	Necesito moverme rapidamente
I leaned over him and the boat began to move	Inclineime nel e o barco comezou a moverse
I can see myself outside	Podo verme fóra
He won the majority during the third round of elections	Obtivo a maioría durante a terceira volta electoral
I am the master of myself	Son o mestre de min mesmo
A pace that no ordinary man could achieve	Un ritmo que ningún home común podería acadar
I just couldn't find the right one	Simplemente non atopei o correcto
I doubt it will be that long	Dubido que sexa tanto tempo
I recorded his smile in surprise	Rexistrei o seu sorriso con sorpresa
It had a pool, whatever it was	Tiña unha piscina, fose o que fose
I will accompany whatever they decide	Vou acompañar o que decidan
I think it says something about our culture	Creo que di algo da nosa cultura
I am attentive to young children	Estou atento aos nenos pequenos
I could tell it was love at first sight	Podería dicir que foi o amor a primeira vista
I just have to trust you	Só teño que confiar en ti
I didn’t know if he was asleep or dead	Non sabía se estaba durmido ou morto
I leaned over his shoulder to see better	Inclineime sobre o seu ombreiro para ver mellor
I just watched him while he was there	Eu só o observaba mentres estaba alí
I arrive at the office already exhausted	Chego á oficina xa esgotado
I keep getting the dirty look from everyone around me	Sigo recibindo a mirada sucia de todos os que me rodean
I did not see her, but her sister	Non a vin a ela, senón a súa irmá
Tonight I will have adequate protection	Esta noite terei unha protección adecuada
I didn’t do it against him	Eu non o fixen contra el
I wouldn't give it back	Non llo devolvería
Although I remember it was a difficult time	Aínda que recordo que foi un momento difícil
These received similar treatment	Estes recibiron un trato similar
Today I have to get to work	Hoxe teño que entrar ao traballo
I have you close for that	Téñote preto por iso
He was too scared to do anything else	Tiña demasiado medo de facer outra cousa
A country full of happy smiles	Un país cheo de sorrisos felices
I just came to meet you	Só vin a coñecerte
I can only repeat the generally accepted speculation	Só podo repetir a especulación xeralmente aceptada
A new initiative seems to be going local to fix	Unha nova iniciativa parece ir local para arranxar
I looked around, trying to figure out what was going on	Mirei ao redor, tentando entender o que estaba a pasar
I was just surprised that he noticed	Só me sorprendeu que se dera conta
I didn’t mind having one or two drinks	Non me importaba tomar unha ou dúas copas
I want to be honest	Quero ser sincero
A thick mustache brush	Un groso pincel dun bigote
I had to swim up to him	Tiven que nadar ata el
Nothing is below me if it pays well	Nada está por debaixo de min se paga ben
I saw no sign of them or the van	Non vin rastro deles nin da furgoneta
I spent most of my time sleeping	Pasei a maior parte do tempo durmindo
I was happy, and she wasn't	Eu estaba feliz, e ela non
I needed to put it under the blankets	Necesitaba metela baixo as mantas
I saw all the signs on every strong tree built	Vin todos os letreiros en cada forte árbore construído
I didn't use it and someone gained a charge	Non o usei e alguén gañou unha carga
I thought it was crazy	Pensei que era unha tolemia
I tried to imitate him	Tentei imitalo
I love seeing those reports	Encántame ver eses informes
I basically loved it	Eu basicamente o adorei
I have those memories	Teño eses recordos
That means the world to me	Isto significa o mundo para min
I want this to last forever, but it's not	Quero que isto dure para sempre, pero non é así
I managed not to	Conseguín que non fose
I could see the merit of his logic	Eu podía ver o mérito da súa lóxica
I will live with this every day	Vivirei con isto todos os días
There was nothing he could do about it	Non podía facerlle nada
I thought you two were alone	Pensei que vostedes dous eran só
I need help to say that is enough	Necesito axuda para dicir que é suficiente
I had no experience with that	Non tiña ningunha experiencia con iso
I'm on my way to tell you	Estou camiño de contarllo
I used to be rational	Eu adoitaba ser racional
I think he was referring to something else	Creo que se refería a outra cousa
I was rich, much more than she could have imagined	Eu era rico, moito máis do que ela podería imaxinar
It was the last time they met	Foi a última vez que se coñeceron
A weekend is a good time to work off the radar	Un fin de semana é un bo momento para traballar fóra do radar
I couldn’t deposit it, as people also advised me	Non o puiden depositar, como a xente tamén me aconsellou
They are all from my heart	Todos eles son do meu corazón
I think you will handle it well	Creo que o xestionarás ben
I think we did that part right	Creo que fixemos esa parte ben
I can absorb magic and read minds	Podo absorber a maxia e ler mentes
I wondered where the problem was	Pregunteime onde estaba o problema
I felt a touch on my shoulder	Sentín un toque no meu ombreiro
I kissed him on the forehead, letting the tears fall on his face	Biqueino na testa, deixando que as bágoas caeran sobre o seu rostro
I wouldn’t dare do that if I were conscious	Non me atrevería a facelo se fose consciente
Her eyes are getting bigger and bigger	Os seus ollos son cada vez máis grandes
I agreed and ate	Aceptei e comín
A short review of his fundamental works is given	Faise un pequeno repaso das súas obras fundamentais
I saw a couple of balls	Vin un par de pelotas
I appreciate the offer and all, but it’s okay	Agradezo a oferta e todo, pero está ben
I looked him straight in the eye	Mireino directamente aos ollos
The local population was allowed access to the lands of the estate	Permitiuse á poboación local o acceso aos terreos da finca
She thinks she looks very smart	Ela pensa que parece moi intelixente
A kind of cathedral of darkness, evil and death	Unha especie de catedral da escuridade, do mal e da morte
A third class car, it is basic in the extreme	Un carro de terceira clase, é básico en extremo
I’m not going to the parties this year	Este ano non irei ás festas
I went back for the second time	Fun cara atrás por segunda vez
I decided to try my luck	Decidín tentar o destino
I was going to do more than just train	Ía facer algo máis que adestrar
One minute is still one minute, one hour per hour	Un minuto aínda é un minuto, unha hora por hora
It has become a critical and financial success	Converteuse nun éxito crítico e financeiro
I sank into a corner chair	Afundime nunha cadeira da esquina
I can't access anything through that address	Non podo acceder a nada a través dese enderezo
I was also lazy	Tamén me quedei preguiceiro
I bow my back again to teach him	Volvo a arquear as costas para ensinarllo
An especially creative artist	Un artista especialmente creativo
I couldn't talk to her	Non podía falar con ela
I don't have time for this	Non teño tempo para isto
I want to make sure it's okay	Quero asegurarme de que está ben
I approached the mirror and looked at myself	Achegueime ao espello e mireime
I’m here trying to make a statement	Estou aquí intentando facer unha declaración
I would be alone, completely alone	Estaría só, completamente só
I can't think of anything else to do	Non se me ocorre nada máis que facer
I think she wanted me to fall	Creo que ela quería que caera
I met him just before he was killed	Atopeime con el xusto antes de que o matasen
I can be whatever you want me to be	Podo ser o que ti queiras que sexa
I had no answer	Non tiven resposta
I thought about smiling	Pensei en sorrir
I am proud to be my father’s son	Estou orgulloso de ser fillo de meu pai
I never denied him anything	Nunca lle neguei nada
I love being your minister	Encántame ser o teu ministro
A low whistle escaped his lips	Un asubío baixo escapou dos seus beizos
I will choose a fight	Vou escoller unha pelexa
I could totally pay you for it	Podería pagarche totalmente por iso
I replied that it was a beautiful country	Respondín que era un país fermoso
I said make the branches stop moving	Dixen facer que as ramas deixasen de moverse
I just need your help	Só necesito a túa axuda
I wanted to do this for you	Quería facer isto por ti
A second experiment supported this interpretation	Un segundo experimento apoiou esta interpretación
I can't protect myself	Non podo protexerme
I have always trained up to your program	Sempre entreneime ata o teu programa
I will return this strange baby	Devolverei este extraño bebé
Afterwards, the two moved into an apartment together	Despois, os dous mudáronse xuntos a un apartamento
I felt so safe in his arms	Sentinme tan seguro nos seus brazos
I just wish there wasn't so much need	Só me gustaría que non houbese tanta necesidade
I can clean the apartment	Podo limpar o apartamento
Sometimes they come to see me every year	Algunhas veces ao ano veñen verme
I need to have some space	Necesito ter algo de espazo
I smiled at him and entered his mind	Sorrínlle e entrei na súa mente
I needed to get some things off my chest	Necesitaba quitarme algunhas cousas do peito
I felt good about being around them	Sentinme ben ao estar preto deles
I'm interested in talking to you	Estou interesado en falar contigo
I let the stones tell me what to do	Deixei que as pedras me digan que facer
I have my reasons for not wanting to continue	Teño os meus motivos para non querer continuar
I enjoyed my day on the farm	Disfrutei o meu día na granxa
I need the gun back tonight	Necesito a arma de volta esta noite
This feature is also present in birds	Esta característica tamén está presente nas aves
I didn’t see him much	Non o vin moito
Light as it approaches	Luz cando se achega
A couple of lights were still on inside	Un par de luces aínda estaban acesas no interior
I was lucky not to use it this weekend	Tiven a sorte de que non se utilizase esta fin de semana
I hoped she would see it that way	Esperaba que ela o vise así
Male offspring often require more investment from parents	A descendencia masculina adoita requirir máis investimento dos pais
I could see that there was no light on	Puiden ver que non había ningunha luz acesa
He thought bears couldn't climb trees, he thought to himself	Pensaba que os osos non podían trepar ás árbores, pensou para si
I will check other reports for this	Vou comprobar outros informes para iso
I think things are not so good between the two of you	Creo que as cousas non son tan boas entre vós dous
I won't have another	Non terei outro
I could still smell the attraction that came from her	Aínda podía cheirar a atracción que viña dela
I gasped and opened my mouth	Boquei e abrín a boca
I didn’t want to hear it	Non quería escoitalo
I packed my important papers, my clothes, and my money	Empaquei os meus papeis importantes, a miña roupa e o meu diñeiro
I felt like he loved me back	Sentín que me amaba de volta
Maybe I never let go	Quizais nunca me deixei ir
I didn’t know and didn’t care what I was thinking	Non sabía e non me importaba o que estaba pensando
He never learned if they got it	Nunca aprendeu se o conseguiron
I can go to conversion points	Podo ir aos puntos de conversión
I didn’t want to come here	Non quería vir aquí
I didn’t want to make her uncomfortable	Non quería facela incómoda
I began to regret coming there	Comecei a arrepentirme de vir alí
I initially started this as something different	Inicialmente comecei isto como algo diferente
I have trouble lowering the first dose	Teño problemas para baixar a primeira dose
I think we can negotiate something	Creo que podemos negociar algo
I have never had a mother like you	Nunca tiven unha nai coma ti
I want to help you, not ruin your life	Quero axudarche, non estragar a túa vida
I doubt you need much help	Dubido que necesite moita axuda
I was a stupid bridge operator and a bad father	Fun un operador de ponte estúpido e un mal pai
I didn’t want to wake up and live another day	Non quería espertar e vivir outro día
None of them are confirmed by evidence	Ningún deles está confirmado por probas
I'm wondering	Estou querendo saber
I'm coming for you, boy	Veño por ti, mozo
They're just going to dig a hole	Só van cavar un burato
I didn’t know why I wanted to see him	Non sabía por que quería velo
I knew the food would be better here	Sabía que a comida sería mellor aquí
A young woman in the middle of them	Unha nova muller no medio deles
I wanted to walk with my friends	Quería andar cos meus amigos
I avoid things that make me nervous	Evito as cousas que me pon nervioso
I cried for you and you listened to me	Chorei por ti e escoitachesme
I looked at him and a smile touched his lips	Mirei para el e un sorriso tocoulle os beizos
I forget most of them the next morning	Esquezo a maioría deles á mañá seguinte
I thought the same thing a long time ago	Eu pensei o mesmo hai tempo
I go inside the store	Vou dentro da tenda
I just want to give you the option	Só quero darche a opción
I never associated it with any sense of common love	Nunca o asociei con ningún sentido do amor común
I bent at the knee and grabbed it	Dobleime no xeonllo e collíno
A human would have had his flesh pierced	A un humano teríalle perforado a carne
I wanted sweet and romantic	Quería doce e romántico
I never felt more stupid	Nunca me sentín máis idiota
I knew she would catch him	Eu sabía que ela o collería
I came mostly from the side	Víno principalmente de lado
By far our most interesting	De lonxe o noso máis interesante
I saw them when they brought them	Vínos cando os trouxeron
I just waited until I had finished expressing his point	Só agardei ata que rematara de expresar o seu punto
I rubbed my eyes and looked again	Freguei os ollos e mirei de novo
Hate at first	Odiate ao principio
I got the feeling she liked me too	Tiven a sensación de que ela tamén me gustaba
I think you've embarrassed me enough now	Creo que xa me avergoñaches dabondo agora
Bucket to provide food to my people	Cazo para proporcionar comida ao meu pobo
I think he became a scoundrel	Creo que se volveu canalla
I can't answer your questions	Non podo responder ás túas preguntas
I will not speak of such an educated company	Non vou falar de tal a compañía educada
In fact, you can get some more	En realidade, pode conseguir algúns máis
I had to learn as a child	Tiven que aprender coma un neno
The idea first came up in a story retreat	A idea xorde por primeira vez nun retiro de historias
De senior played in the offensive line	De senior xogou na liña ofensiva
I will arrive at your requested location in two days	Chegarei ao seu lugar solicitado en dous días
I have to give him that	Teño que darlle iso
It should stay that way	Debería quedar niso
Everyone behind us was going to pit	Todo o mundo detrás de nós ía entrar a boxes
I can’t cheer him up enough	Non o podo animar o suficiente
I heard the footsteps	Escoitei os pasos
I had never really heard anything like it before	Realmente nunca escoitara nada así antes
They really couldn't do anything about it	Realmente non podían facer nada por el
I have to look at something	Teño que mirar algo
I looked to contemplate the majestic forest	Mirei para contemplar o majestuoso bosque
I like how your skin feels against mine	Gústame como se sente a túa pel contra a miña
I mean it more than ever	Dígoo en serio esta vez máis que nunca
I breathed through my mouth	Respirei pola boca
I see how he looks at you	Vexo como te mira
He was worried that something might happen to the baby	Estaba preocupado de que lle pasase algo ao bebé
I can see your points	Podo ver os seus puntos
It wasn’t close to that pub	Non estaba preto dese pub
I especially liked her	A min gustoume sobre todo o dela
I approach slowly and carefully, keeping a safe distance	Achégome lentamente e con coidado, mantendo unha distancia de seguridade
I dried it with a heat gun	Sequeino cunha pistola de calor
I thought we were good to each other too	Pensei que tamén eramos bos un para o outro
I pushed another end into the next whole thing	Empuxei outro extremo no seguinte todo
I never paid much attention	Nunca prestei moita atención
I have no sympathy for them, going out with him	Non teño simpatía por eles, saíndo con el
I finish the dream quickly	Remato o soño rapidamente
I thought it was a long time ago	Pensei que fora hai moito tempo
I need a younger, more fertile queen	Necesito unha raíña máis nova e fértil
I was grateful anyway	De todos modos estaba agradecido
I still can’t believe he joined all of you willingly	Aínda non podo crer que se unira a todos vós de boa gana
I had some with pictures of wolves, which seemed appropriate to me	Tiven algunhas con imaxes de lobos, que me parecían axeitadas
A very light mist lingered just above the grass	Unha néboa moi leve demoraba xusto enriba da herba
I ran down the hall before the door opened	Corrín polo corredor antes de que se abrise a porta
I guess his whole personality is going to change	Supoño que toda a súa personalidade vai cambiar
I needed a real thief	Necesitaba un auténtico ladrón
I will not face a murder suspect	Non vou enfrontarme a un sospeitoso de asasinato
I can see it in him too	Tamén o podo ver nel
I hope dinner is soon	Espero que a cea sexa pronto
I shook my head and looked at my clothes	Neguei a cabeza e mirei a miña roupa
I was very proud to have him as my father	Estaba moi orgulloso de telo como meu pai
I certainly can’t sit in wet clothes all day	Certamente non podo sentarme con roupa mollada todo o día
I guess a few more years	Supoño que uns anos máis
I read about men like him	Lera sobre homes coma el
I was high and in total peace within my self	Estaba alto e en paz total dentro do meu eu
I have no doubt about your loyalty	Non dubido da túa lealdade
I crouched in my seat	Encolleime no meu asento
Please break my finger	Por favor, rómpeme o dedo
He watched in amazement	Observaba abraiado
I nodded and let him take me	Asentín coa cabeza e deixei que me levara
I was glad to see it	Alegroume de vela
A kind of launch party	Unha especie de festa de lanzamento
I couldn't get answers	Non puiden obter respostas
A third party will not bring you breakfast	Un terceiro non che levará o almorzo
I am also a college counseling tutor!	Tamén son titor de asesoramento universitario!
I lost control and hit the streetlight post	Perdín o control e batei no poste da farola
A million invisible bells rang in his ears	Un millón de campás invisibles soaron nos seus oídos
I am fully aware of the importance of artists	Son plenamente consciente da importancia dos artistas
I ran to a phone and called home	Corrín a un teléfono e chamei a casa
I forgot you were coming today	Esquecín que virías hoxe
I have plenty of time to help you	Teño moito tempo para axudarche
I love the strong quiet guy	Encántame o tipo silencioso forte
I have never witnessed such a scene	Nunca fun testemuña dunha escena así
I enjoyed every second of this	Disfrutei cada segundo disto
A chair appears under the dining table	Unha cadeira aparece debaixo da mesa de comedor
I wanted to see him up close and touch him	Quería velo de preto e tocalo
I love you with my actions, not just my words	Quérote coas miñas accións, non só coas miñas palabras
I lost by a couple of hundred votes	Perdín por un par de centos de votos
I was pretty pathetic	Eu era bastante patético
I struggled to get out of my deep sleep	Loitei por sacarme do meu profundo sono
A family that would never leave	Unha familia que nunca marcharía
I think they could be left behind	Creo que poderían quedar atrás
I had to deliver it	Tiven que entregalo
I didn’t want to give him a wrong idea	Non quería darlle unha idea equivocada
I'm sorry we went back to high school	Sinto que volvemos ao instituto
I could still taste it	Aínda podía saborealo
I have no reason to help him	Non teño razón para axudalo
I decided to do it about a month ago	Decidín facelo hai aproximadamente un mes
I really liked that guy	A min gustoume moito ese tipo
He shouldn't have left the room	Non debería ter saído da habitación
I had not reached her, but another had	Eu non chegara a ela, pero si outro
He was too busy carrying everything	Estaba demasiado ocupado levándoo todo
Come on, ask me to come in	Vou, pidenme entrar
A few minutes later the liquor order is delivered	Uns minutos despois entrégase o pedido de licor
I have a feeling we'll find out soon enough	Teño a sensación de que pronto o imos descubrir
I walk with her back to the main house	Camiño con ela de costas ata a casa principal
I waited for him to say no then and run away	Agardaba que entón dixese non e fuxira
I want you to give me everything you have	Quero que me deas todo o que tes
He was very uncomfortable sitting in front of him	Estaba moi incómodo ao estar sentado diante del
Because here the situation is serious	Porque aquí a situación é grave
I went to the bathroom alone	Fun ao baño só
He didn’t want his presentation to end	Non quería que rematase a súa presentación
I remember how I felt	Lembro como me sentín
I needed fresh air and had no desire to change	Necesitaba aire fresco e non tiña ganas de cambiar
I know they were killed	Sei que foron asasinados
I was here and saw everything	Estiven aquí e vin todo
I think there is still a chance	Creo que aínda hai unha oportunidade
I didn't even ask you to come back	Nin sequera che pedín que te voltaras
I closed my eyes trying to push my thoughts away	Pechei os ollos intentando afastar os pensamentos
I think the cream is vegetable	Creo que a crema é vexetal
I, of course, followed	Eu, por suposto, seguín
I take a handful of rooms	Collo un puñado de cuartos
I would enjoy it too	Eu tamén o disfrutaría
I think we are left to our own devices	Creo que nos deixamos ao libre albedrío
I’m not alone in this corner, you know	Non estou só neste recuncho, xa sabes
I just rebel against it	Só me rebelo por iso
I just couldn't sleep	Simplemente non podía durmir
I threw away my shirt, then	Boteime a camisa, entón
I check behind me to see if he is following me	Comprobo detrás de min para ver se me segue
I know, why are you saying	Seino, por que estás dicindo
I have business to attend elsewhere	Teño negocios que asistir noutro lugar
I put my hands on my chest	Puxen as mans no peito
I'll give you some time	Dareilles un pouco de tempo
I couldn’t help but feel that something was behind me	Non podía deixar de sentir que algo estaba detrás de min
Another loan move followed	Seguiu outro movemento de préstamo
I needed something to believe in	Necesitaba algo no que crer
It had been too long away from that scene	Levaba demasiado tempo lonxe daquela escena
I was at everything else	Eu estaba a todo o demais
I wonder if she’s a wolf too	Pregúntome se ela tamén é unha loba
He was just lying down and staring at the ceiling	Só estaba deitado e mirando para o teito
I thought that was holding me back	Pensei que iso me facía presa
Point it out to her	Sinalo a ela
I still had to head to my hotel	Aínda tiña que dirixirme ao meu hotel
I mean, really, she should be moving on	Quero dicir, de verdade, ela xa debería seguir adiante
I will always be yours	Sempre serei teu
I could clearly see the fault line	Puiden ver claramente a liña de falla
I still have your contact information	Aínda teño a túa información de contacto
I have to look calm	Teño que parecer tranquilo
I figured that was probably how his personality was	Imaxinei que probablemente así era a súa personalidade
I can't stand the silence	Non soporto o silencio
I walk the streets and think, and think more	Ando polas rúas e penso, e penso máis
I checked the tax records	Comprobei os rexistros fiscais
A banana split is in front of me	Un banana split está diante de min
I can't see that again	Non podo ver iso de novo
I definitely enjoy meeting all the different people	Definitivamente gústame coñecer a todas as persoas diferentes
I just wanted to kill him slowly	Só quería matalo lentamente
I certainly didn’t bother looking in the mirror	Certamente non me molestei en mirarme ao espello
I relax a bit	Reláxome un pouco
That committee issued a formal recommendation the following year	Ese comité emitiu unha recomendación formal ao ano seguinte
I love the planning phase when everything seems possible	Encántame a fase de planificación cando todo parece posible
Vonteino after eating	Vonteino despois de comer
He continued to the door	Seguía ata a porta
I dare not approach	Non me atrevo a achegarme
A mixed feeling of grace and humiliation	Un sentimento mesturado de graza e humillación
I'm not telling you anything and you're not asking me anything	Non che digo nada e non me preguntas nada
I add this to many products	Engado isto a moitos produtos
Now I’m happy to have you here	Agora estou feliz de telo aquí
I sighed and put on shorts and a tank top	Suspirei e vestín pantalóns curtos e unha camiseta de tirantes
I really enjoyed getting into the air	Gustoume moito entrar o aire
I recognize his voice instantly	Recoñezo a súa voz ao instante
A young man found murdered in his office	Un mozo atopado asasinado no seu despacho
I want to see people	Quero ver xente
I couldn't bear to see them like that	Non podía soportar velos así
I let you keep yours	Deixo que te quedes o teu
I had not had the courage to tell him	Non tivera a coraxe de contarllo
I invite you to my house	Invítote á miña casa
I get the idea, anyway	Entendo a idea, de todos os xeitos
He could almost share his happiness just by seeing them	Case podería compartir a súa felicidade só con velos
I thought it was good, you see	Pensei que era boa, xa ves
I look forward to reading it	Estou ansioso por lelo
I should invite you in	Debería invitala a entrar
I can't change my mother	Non podo cambiar a miña nai
I couldn’t focus my eyes	Non puiden enfocar os meus ollos
I can see my whole street	Podo ver toda a miña rúa
I admire you a lot	Admírote moito
I think he wants you to do it	Creo que el quere que o fagas
I was dreaming of my office	Estaba soñando co meu despacho
I will do the same	Vou facer o mesmo
A lot of bad things happened	Pasaron moitas cousas malas
I got dressed and went back to bed	Vestínme e volvín á cama
We had to look for a study	Había que buscar un estudo
A calamity for you would be a pity for us	Unha calamidade para ti sería unha mágoa para nós
I have nothing but the best of my army	Non teño máis que o mellor do meu exército
I never stay here more than ten minutes	Nunca me quedo aquí máis de dez minutos
I recognized his lyrics	Recoñecín a súa letra
Maybe someone can give you a story	Podo que alguén che proporcione unha historia
I was filled with fear in an instant	Encheime de medo nun instante
I'll ask you a question	Fagolles unha consulta
I had to get that out of the way	Tiven que quitar iso do camiño
I told him we were just going to do it	Díxenlle que só nos iamos facer
I could sit here all day	Podería sentarme aquí todo o día
I was trying to help	Estaba tentando axudar
I'll give you twelve hours, tops	Doulle doce horas, tops
I always wanted someone to fall in love with me	Sempre quixen que alguén se namorase de min
I couldn't stand being alone	Non podía soportar estar só
I smiled at him, ready to attack	Sorrínlle, disposto a atacar
Nothing occurred to me	Non se me ocorreu nada
I guess you could sell it	Supoño que poderías vendelo
I turned to see my friends staring at me	Xireime para ver os meus amigos mirándome
I'm not interested in that	Non me interesa iso
The couple soon approached	A parella pronto se achegou
I use the bathroom door	Eu uso a porta do baño
I was just testing you	Só te estaba a probar
I shouldn’t expect you to be here	Non debería esperar que estiveses aquí
I want to have sex now	Quero botarme coita agora
I’ve seen stars for hours, but I never told them that	Vin estrelas durante horas, pero nunca lle dixen iso
I wanted access to be easy	Quería que o acceso fose doado
I am willing to accept the challenge	Estou disposto a aceptar o reto
I didn’t feel good between them	Non me sentín ben entre eles
I leave you with your visit, ladies	Deixovos a vosa visita, señoras
It could make up for this loss next year	Podería compensar esta perda o ano que vén
I longed to see more	Ansiaba ver máis
I say that because it happens every day	Dígoo porque pasa todos os días
I almost feel like a friend	Case o sinto coma un amigo
I didn’t even fight	Nin sequera loitei
I liked getting to know them better	Gustoume coñecelos mellor
I suppressed the urge to spit	Reprimín as ganas de cuspir
I think maybe you even feel the same way	Creo que quizais incluso sente o mesmo
I really wanted to change things very badly	Eu realmente quería cambiar as cousas inxustas moi mal
I can't feel I was wrong	Non podo sentir que estaba mal
A teacher can recognize this state	Un profesor pode recoñecer este estado
I play my games thinking of various moves ahead	Xogo os meus xogos pensando en varios movementos por diante
I can’t believe he wanted to go out with me either	Tampouco podo crer que quixese saír comigo
she was going to be a mother	ía ser nai
A revolution without generals yet all generals	Unha revolución sen xenerais aínda todos xenerais
I will keep the door closed	Vou manter a porta pechada
She was now completely independent of him	Agora era completamente independente del
I started slowly and then picked up my pace	Comecei despacio e despois subín o meu ritmo
A fake move can now ruin everything	Un movemento falso agora pode estragar todo
I pass three copies across the table	Paso tres copias pola mesa
I never looked up the stairs	Nunca mirei para as escaleiras
I corrected his behavior many times	Corrixín o seu comportamento moitas veces
I am an elegant and sophisticated woman	Son unha muller elegante e sofisticada
I closed my eyes, drinking slowly	Pechei os ollos, bebendo lentamente
He was carrying a doll in one hand	Levaba unha boneca nunha man
Cut gently in the right places	Corto suavemente nos lugares correctos
I see a great partnership in our future	Vexo unha gran asociación no noso futuro
A mature woman knows what she wants	Unha muller madura sabe o que quere
A questioning gesture, even in the dark	Un xesto de interrogación, mesmo na escuridade
I could feel the heart of the darkness	Podía sentir o corazón da escuridade
I want them to be real and full of life	Quero que sexan reais e cheos de vida
Several species have been suggested for this genus	Suxeríronse varias especies para este xénero
Checking the phone number confirmed your expectation	A comprobación do número de teléfono confirmou a súa expectativa
A triumphant nod of acceptance from a happy agent there	Un aceno triunfal de aceptación dun feliz axente alí
I had a hell of a week at work	Tiven unha semana infernal no traballo
He was nervous and right	Estaba nervioso e con razón
He was hurt, angry, and more than a little confused	Estaba ferido, enfadado e máis que un pouco confuso
I have too much on my mind	Teño demasiado na miña mente
A winning smile confirmed he did	Un sorriso gañador confirmou que o fixo
I slipped and put it there	Deslicei e púxeno alí
I'll tell you everything	Vouche contar todo
I could not find any information	Non puiden atopar ningunha información
A black chicken passed by	Un polo negro pasou por alí
I will appreciate and protect you	Estimareiche e protexerei
A year earlier she had done the same	Un ano antes ela fixera o mesmo
I’m not so happy about that	Non estou tan feliz por iso
I don't see men	Non vexo os homes
I could see him coming down	Eu podía velo baixar
I can help you stay healthy and fit	Podo axudarche a estar saudable e a manterte en forma
I want my wife to know what she is doing	Quero que a miña muller saiba o que está a facer
I have no intention of calling my mother	Non teño intención de chamar á miña nai
A fresh apple came out of the bag	Unha mazá fresca saíu da bolsa
I didn’t hear or feel her until she was there	Non a oín nin a sentín ata que estivo alí
You should have greeted or greeted	Debería ter saludado ou saludar
I never told you because it didn't matter	Nunca cho dixen porque non importaba
I knew you had a violent encounter	Sabía que tiveras un encontro violento
I could take a shot of that this morning	Poderíame aproveitar un tiro diso esta mañá
I stood there staring at the water	Quedei alí mirando para a auga
I guess it’s something very, very bad	Supoño que é algo moi, moi malo
I haven't found any wild animals so far	Non atopara ningún animal salvaxe ata agora
I was forced to accept it	Obrigáronme a aceptalo
I can’t walk for days after that	Non podo camiñar durante días despois diso
I could see her sweating	Eu podía vela suar
I suggest you start running	Suxiro que comeces a correr
I can run and jump with the best of them	Podo correr e saltar cos mellores deles
I have seventy percent under control	Teño o setenta por cento baixo control
I have to think that makes it more precious	Teño a pensar que iso o fai máis precioso
I think we need conscientious people	Creo que necesitamos xente concienzuda
I am the screen, not the images	Eu son a pantalla, non as imaxes
I struggle to sit down	Loito por sentarme
I even smiled at him but he didn't answer	Ata lle sorrín pero non respondeu
I decided to make some drawings	Decidín facer uns debuxos
One man did not complain	Un home non se queixou
I just started running	Acabo de comezar a correr
It could make it worse than it was	Podería facelo peor do que era
I have a happy life now	Teño unha vida feliz agora
And all the girls went through that situation	E todas as nenas pasaron por esa situación
I long to share this communion with you	Anhelo compartir esta comuñón contigo
I didn't find the keys	Non atopei as chaves
I haven't seen her yet	Aínda non a vin
I connect with the mood of the situation	Conéctome co humor da situación
I got a feeling	Chegoume unha sensación
His wife and three children moved in with him	A súa muller e os seus tres fillos mudáronse xunto a el
A tradition of respect for private investment	Unha tradición de respecto ao investimento privado
I heard from them, in a way	Oín deles, en certo modo
I put it in your hands now	Póñoo agora nas túas mans
I worked hard to make this wedding happen	Traballei moito para que esta voda acontecese
I need to know where you are all the time	Necesito saber onde estás todo o tempo
A child you longed for	Un neno que tanto desexabas
I was too stubborn to listen	Eu era demasiado teimudo para escoitar
He did a hell of a job	Fixo un traballo infernal
I made people feel anxious and bad about themselves	Fixen que a xente se sentise ansiosa e mal consigo mesma
I wanted to see where he was going	Quería ver onde ía
I spoke to her earlier today	Falei con ela hoxe máis cedo
I vaguely hear the question	Escoito vagamente a pregunta
I still have no idea where it went	Aínda non teño nin idea de onde foi
He had no right to question her	Non tiña dereito a cuestionala
I collected a lot of data	Recollei unha gran cantidade de datos
I can't bear to hear a woman go by	Non soporto escoitar o que pasa unha muller
I would walk behind him all the way	Andaría por detrás todo o camiño
I will not believe the fantasy tale that comes to mind	Non vou crer o conto de fantasía que se che ocorra
I want to play my music for people	Quero tocar a miña música para a xente
I am satisfied with the will	Estou satisfeito coa vontade
I asked him many questions	Fíxenlle moitas preguntas
I want to know more about you	Quero saber máis de ti
I wanted to punch that soldier	Quería pegarlle un puñetazo a ese soldado
I just have to ignore the process	Só teño que pasar por alto o proceso
A city assistant nodded, but he ignored her	Un asistente do concello deulle un aceno, pero el non lle fixo caso
A sinister helicopter is approaching	Un sinistro buque helicóptero achégase
Then I joined a private security company	Logo entrei nunha empresa de seguridade privada
Jim gives them both a hug	Jim dálles un abrazo a ambos
I can see the headline	Podo ver o titular
I knew there was no future for us	Sabía que non había futuro para nós
I came here looking for him	Vin aquí buscándoo
A light went out	Apagouse unha luz
A murmur of voices descended upon the area	Un murmurio de voces descendeu sobre a zona
I always suspected it	Sempre o sospeitei
I couldn't stand a love	Non podía soportar un amor
I asked her when she stopped breastfeeding	Pregunteille cando deixou de amamantar
A great and revolutionary	Un grande e revolucionario
I wondered if they had been there all along	Pregunteime se estiveran alí todo o tempo
I suspect someone touched you this time	Sospeito que alguén che tocou esta vez
I couldn’t turn them down	Non podía rexeitalos
A friend mentioned this delicious region, ripe for a move	Un amigo mencionou esta deliciosa rexión, madura para un traslado
I stop and put a hand on my chin	Paro e poño unha man no queixo
But if I want to pull that bridge	Pero si quero tirar esa ponte
I did not invite him to come	Non o invitei a vir
I want to stay here and receive my wife	Quero quedarme aquí e recibir á miña muller
I know wars have been fought for them	Sei que se libraron guerras por eles
He could not criticize his logic	Non podía criticar a súa lóxica
C, especially women	C, especialmente as mulleres
Brave men will give birth to braver men	Os homes valentes xerarán homes máis valentes
I wanted my work to stand out	Quería que o meu traballo destacase
I needed help, and I hired a fellow local	Necesitaba axuda e contratei un compañeiro da zona
I didn’t know if these were nerves or what	Non sabía se isto eran nervios ou que
I have no feelings for him	Non teño sentimentos por el
I give them the gift of honor	Doulles o agasallo da honra
Cross declared a state of emergency for the state	Cross declarou o estado de emerxencia para o estado
I am very happy if you are satisfied with our service	Estou moi feliz se está satisfeito co noso servizo
I just go out and I have to hide	Só saio e teño que esconderme
I know you mentioned a little trip to the store	Sei que mencionaches unha pequena viaxe á tenda
I know not everyone feels the same	Sei que non todos senten o mesmo
I know what this is doing to us	Sei o que nos está facendo isto
I know it was I who killed those poor people	Sei que fun eu quen matou a eses pobres
The regiment had four dead and one wounded	O rexemento tiña catro mortos e un ferido
I would definitely recommend attending at least one of these	Sen dúbida recomendaría asistir a polo menos un destes
I never knew what happened to him	Nunca souben que pasou con el
I could hear in his voice that he was smiling	Escoitaba na súa voz que estaba sorrindo
I couldn’t see my legs either	Eu tampouco podía ver as miñas pernas
I feel the biggest sound void at night	Sinto o baleiro de son máis grande pola noite
I loved the things the boys did	Encantábanme as cousas que facían os rapaces
It was authorized in both states	Foi autorizado en ambos os estados
I look around my office, wanting to do something new	Miro arredor da miña oficina, querendo facer algo novo
I feel especially threatened when it comes to my health	Síntome especialmente ameazado cando se trata da miña saúde
She could not cry, neither here nor in front of her	Non podía chorar, nin aquí, nin diante dela
I have a family to feed	Teño unha familia que alimentar
I didn’t trust him when he came that second time	Non me fiaba del cando veu esa segunda vez
I am not alone in that opinion	Non estou só nesa opinión
I’m not going to convince you of that	Non o vou convencer diso
I looked at the phone	Mirei para o teléfono
I understand why you didn't listen	Entendo por que non escoitaches
I only know his work	Só coñezo o seu traballo
A headache began to grow	Comezou a medrar unha dor de cabeza
I refocus my attention on the photo	Volvo a centrar a miña atención na foto
I would suggest that you consider doing the same	Suxeriríache que consideres facer o mesmo
Call me every day for him	Chámame todos os días por el
I grabbed the shirt over my nose	Collín a camisa sobre o nariz
I pick it up and throw it into the ocean	Colleo e tíroo cara ao océano
I haven’t been idle despite my long years	Non estiven ocioso a pesar dos meus longos anos
I thought about asking and then I didn’t	Pensei en preguntar e despois non o fixen
I have another glass eye	Teño outro ollo de vidro
I took off my nightwear and went to the shower	Quiteime a roupa de noite e fun á ducha
I throw my arms around her	Arroxo os meus brazos arredor dela
I didn’t want any more wine	Non quería máis viño
I can see a dim light in front and the wall	Podo ver unha luz tenue diante e a parede
I like ice cream more than any other food	Gústame o xeado máis que calquera outro alimento
I wonder what other such good examples might be	Pregúntome cales poden ser outros exemplos tan bos
They are reference pieces	Son pezas de referencia
I knew what to do	Eu sabía o que había que facer
I have feelings, but those are not them, my friend	Teño sentimentos, pero eses non son eles, meu amigo
I just called the police and waited for them	Só chamei á policía e agardei por eles
And then instantly everything around me turned white	E entón ao instante todo ao meu arredor tornouse branco
A tear slid down my cheek, then another and another	Unha bágoa escorregou pola miña meixela, despois outra e outra
I would love to hear more of her singing	Gustaríame escoitar máis cantar dela
I see it loud and clear	véxoa alto e claro
I hope you enjoyed this book	Espero que vos gustara este libro
A little mix of colors is always fun and worth a try	Unha pequena mestura de cores sempre é divertida e paga a pena probala
I knew it was probably hopeless	Sabía que probablemente era sen esperanza
I had a lot of cash on me	Tiña sobre min unha gran cantidade de diñeiro en efectivo
I guess it could be worse	Supoño que podería ser peor
I can honestly say it saved me	Podo dicir sinceramente que salvoume
A couple more people had entered	Un par de persoas máis entraran
I have urgent matters to attend to	Teño asuntos urxentes que atender
A few more blocks, and she would go through her first apartment	Unhas cuadras máis, e ela pasaría polo seu primeiro apartamento
I felt good about them	Sentinme ben con eles
I haven't killed anyone in a long time	Hai moito tempo que non mato a ninguén
I had a hard time dealing with this	Tivenme difícil xestionar isto
The first challenge arose from his ethnic heritage	O primeiro reto xurdiu da súa herdanza étnica
I hate myself for that	Odio a min mesmo por iso
I managed to land safely in the water below	Conseguín aterrar con seguridade na auga de abaixo
I had no idea what was involved	Non tiña nin idea do que estaba implicado
I guess that's true	Supoño que é certo
I put a blind man on him	Púxenlle un cego
A temporary vacuum that lasted between two and three weeks	Un baleiro temporal que durou entre dúas e tres semanas
Davis was finally elected governor there	Davis finalmente foi elixido gobernador alí
I would just scratch it as a disgrace	Eu só o rascaría como desgraza
I saw several males hunting them with sticks	Vin a varios machos cazalos con paus
A few thousand here, a few thousand there	Uns miles aquí, algúns miles alí
I need everyone on high alert	Necesito a todos en alerta máxima
I look at the street	Miro á rúa
I didn’t know it was you until this moment	Non sabía que eras ti ata este momento
I covered his hard cock with my mouth	Cubrín o seu pau duro coa boca
A rough interruption for the anguish of the fingers	Unha interrupción groseira para a angustia dos dedos
I knew they were scared	Sabía que tiñan medo
I just kept singing	Só seguín cantando
I learned that things can change suddenly	Aprendín que as cousas poden cambiar de súpeto
I was behaving pretty well	Portábame bastante ben
A habit you can't break	Un hábito que non podes romper
I went out to them and looked at him	Saín cara a eles e mirei para el
I could tell just before tea time	Podería dicirllo xusto antes da hora do té
I have to be fair to this guy	Teño que ser xusto con este tipo
I can’t wait to feel normal again	Non podo esperar para sentirme normal de novo
Many things happened in a short period of time	Pasou moitas cousas nun curto período de tempo
I just smiled and slowly let go of his grip	Só sorrín e solteime lentamente do seu agarre
I just said it one more time	Só dixen unha vez máis
The ancient faith was under fire	A fe antiga estaba baixo o lume
I can get her husband easily	Podo conseguir o seu marido facilmente
I know someone is right there by the door	Sei que alguén está alí, xusto á beira da porta
I wanted to kill you	Quería matarte
None worked in the field	Ningún traballou no campo
He came to kneel with the dying, leaning close	Vino axeonllarse cos moribundos, inclinándose cara a preto
A very tall guy, big and well	Un tipo moi alto, grande e ben
I can do it without help, thanks	Podo facelo sen axuda, grazas
It was locked well	Estaba encerrado ben
He could prove it in court	Podería demostralo nun xulgado
A man who spoke with his actions	Un home que falaba coas súas accións
I bit my lower lip and looked at her	Mordeime o beizo inferior e mirei para ela
I stood there for a few minutes, unable to move	Quedei alí uns minutos, sen poder moverme
I have to run back to work	Teño que volver correr ao traballo
I couldn't stop him	Non puiden reprimilo
I start talking to a new student	Comezo a falar cun novo estudante
I turned up the radio to relieve the sensation	Subín a radio para aliviar a sensación
I plan to have more surgery next month	Teño pensado operarme máis o mes que vén
I want to isolate myself	Quero illarme
His answer was that he had two	A súa resposta foi que tiña dous
A bloodstain on the street, as a final mark	Unha mancha de sangue na rúa, como marca final
I picked up the menu again to read	Volvín coller o menú para ler
I am blessed with that	Estou bendicido con iso
I reached out and stopped moving	Estendei a man e deixeino de moverse
I am not of this world	Eu non son deste mundo
I’ve been there the whole time	Estiven alí todo o tempo
I couldn’t let them make me feel small and insignificant	Non podía deixar que me fixeran sentir pequeno e insignificante
I studied at the religion school	Estudei na escola de relixión
I haven’t been right since	Non teño razón dende entón
I just want to see if it's okay	Só quero ver que está ben
I couldn’t imagine living the next millennium without you	Non podería imaxinar vivir o próximo milenio sen ti
I certainly wasn’t expecting a gift	Certamente non esperaba un agasallo
I continue like this, as forgiveness is a choice	Sigo así, xa que o perdón é unha elección
I was prepared and afraid	Prepareime e recei
I was crazy, nervous, or excited about something all day	Estaba tolo, nervioso ou emocionado por algo todo o día
I know him personally, enough to keep my distance	Coñézoo persoalmente, o suficiente para manter as miñas distancias
I guess that’s part of the game	Supoño que é parte do xogo
I needed to fix my car and fast	Necesitaba arranxar o meu coche e rápido
I was caught in a cannonball explosion	Quedei atrapado nunha explosión de bala de canón
I’m not going to project my experience on you	Non vou proxectar a miña experiencia sobre ti
I asked him bad questions	Fíxenlle malas preguntas
I turn around and look into a pair of dark eyes	Vórome e miro nun par de ollos escuros
A great wine with a long finish	Un viño estupendo cun final longo
I doubt there is truth	Dubido que haxa verdade
I found out that my husband was right	Decateime de que o meu marido tiña razón
I could see that you had found what you needed	Eu puiden ver que atoparas o que necesitabas
I wanted to say all these things but I couldn’t	Quería dicir todas estas cousas pero non puiden
A smell of something bad filled the air	Un cheiro a algo malo encheu o aire
Parents are unhappy	Os pais están descontentos
I was hoping to get you there to meet her	Esperaba levarte alí para coñecela
I feel different with you	Síntome diferente contigo
I put it on and then looked in the mirror	Púxeno e despois mirei ao espello
I just put my daughter to bed	Acabo de deitar á miña filla
I still wonder why he didn’t	Aínda me pregunto por que non o fixo
Then I saw in the window	Despois vin na fiestra
I find no trace of my future	Non atopo ningún rastro do meu futuro
I learned my lesson on how to look for confrontation	Aprendín a miña lección sobre como buscar a confrontación
I did the numbers over and over again	Fixen os números unha e outra vez
I did not leave the enclosure	Non saín do recinto
I knew she was the girl for me	Eu sabía que era a nena para min
I was going somewhere with my mom	Ía a algún sitio coa miña nai
I just think my existence is here to exist	Só creo que a miña existencia está aquí para existir
I need to start making arrangements now	Necesito comezar a facer arranxos agora
He could see the sandy bottom of the lake	Podía ver o fondo areoso do lago
He probably wouldn't have been able to get through this	Probablemente non tería sido capaz de pasar por iso
It will chase other males entering its territory	Perseguirá a outros machos que entren no seu territorio
I think you can guess what it is	Creo que podes adiviñar o que é
I couldn't help but walk away, frightened by her contact	Non puiden evitar afastarme, asustada polo seu contacto
I just did something stupid	Acabo de facer algo estúpido
I can't blame her for that	Non podo culpala por iso
I took a deep breath	Respirei agudamente
I think he’s an honest guy	Creo que é un tipo honesto
I tried to breathe	Tentei respirar
I sent a message through the site	Enviei unha mensaxe a través do sitio
I told him I must have thirty minutes	Díxenlle que debía ter trinta minutos
I have no problem with just saying	Non teño ningún problema con só dicir
I get nervous with a sigh	Póñome nervioso ao suspiro
I didn’t get much out of anything	Non conseguín moito de nada
I guess you shouldn’t be so worried	Creo que non deberías estar tan preocupado
I couldn’t recommend anyone more than him	Non podería recomendar a alguén máis ca el
I only hear that violin	Só escoito ese violín
I hated to see her like that	Odiaba vela así
I gave my well-known opinion, but no one cared	Eu dei a miña opinión ben coñecida, pero a ninguén lle importaba
I breathed slowly, trying to calm down	Respirei lentamente, intentando calmarme
I find it strange how fast life goes	Paréceme estraño o rápido que pasa a vida
I was wrong to interrupt you	Equivoqueime ao interromperte
I could see the numbers still rising	Eu puiden ver os números aínda subindo
I will not make you break your word	Non vou facer que rompas a túa palabra
I have the only belt that works	Teño o único cinto que funciona
I park in different places	Aparco en diferentes lugares
I could see the fear	Eu podía ver o medo
I jumped back just in time	Saltei cara atrás xusto a tempo
Its effects were more psychological than material	Os seus efectos foron máis psicolóxicos que materiais
I joined, I just couldn’t help it	Sumeime, simplemente non puiden evitar
A sense of calm spread through me	Unha sensación de calma estendeuse por min
I served in the war with this man	Servín na guerra con este home
I know we're not best friends	Sei que non somos os mellores amigos
I stopped on the top step	Parei no chanzo superior
A great resource for anything related to exercise	Un gran recurso para calquera cousa relacionada co exercicio
it was going to be our day	ía ser o noso día
I throw dirty clothes in the laundry	Boto a roupa sucia na lavandería
I was an unknown quality, even to myself	Eu era unha calidade descoñecida, mesmo para min
I have a key in my pocket	Teño unha chave no peto
I couldn’t explain why, but something was wrong	Non podía explicar o porqué, pero algo non era correcto
I want my lover back in my arms	Quero que o meu amante volva nos meus brazos
I had to admit that there was a small blessing	Tiven que admitir que houbo unha pequena bendición
I want him back as he was before	Quero que volva como era antes
Suddenly I remembered that someone had pulled me down	De súpeto lembrei que alguén me tirara cara abaixo
I need to show you something	Necesito mostrarche algo
I tried not to show any reaction to this conclusion	Intentei non mostrar ningunha reacción a esta conclusión
I definitely hope to come again	Definitivamente espero vir de novo
A god in need of repair	Un deus que necesita reparación
I wanted to be alone	Quería estar só
I can't go to school	Non podo ir á escola
A laboratory that considered its own private domain	Un laboratorio que consideraba o seu propio dominio privado
I felt a wave of disappointment	Sentín unha onda de decepción
I didn't touch anything	Non toquei nada
I think you missed your lunch	Creo que botaches de menos o teu xantar
Agriculture is the most important sector of the economy	A agricultura é o sector máis importante da economía
I also discovered it very quickly	Tamén o descubrín moi rápido
I must learn what is going on in the east	Debo aprender o que está pasando no leste
I never did anything to them	Nunca lles fixen nada
I need to get out there	Necesito saír alí
I promise you will not regret it	Prométoche que non te arrepentirás
I just didn’t want you to be surprised	Simplemente non quería que te sorprendases
The difference between us is very marked	A diferenza entre nós é moi marcada
Then I was foolish to tell you that	Daquela fun tonto dicirche iso
I love you like a sister	Quérote coma a unha irmá
I slowly turned the lock and opened the door	Xirei lentamente a pechadura e abrín a porta
The reason for his departure was not provided	Non se proporcionou o motivo da súa saída
I see that gentleman there leaving him	Vexo a ese señor alí deixándoo
It was a few inches from the right place	Estaba a poucos polgadas do lugar correcto
Beside him was a bucket of water	Ao seu carón estaba un balde con auga
I wish it could be me	Gustaríame que puidese ser eu
I liked every word of this book	Gustoume cada palabra deste libro
A woman who knew what she was doing	Unha muller que sabía o que estaba a facer
I just want to make it work	Só quero facer cumprir os criterios
I tried it again and then a third time	Tenteino de novo e despois por terceira vez
I hope you stay and check things out	Espero que te quedes e comprobes as cousas
I went to high school with him	Fun ao instituto con el
I hope your album goes well	Espero que o teu álbum vaia ben
I wondered how he would react	Pregunteime como reaccionaría
I asked the boy to stop his movement	Pedinlle ao neno que parase o seu movemento
I kept going up	Seguín subindo
I left the bottle	Deixei a botella
I doubt he has any use left	Dubido que lle quede algún uso
I have great news for you	Teño unha gran noticia para ti
However, I still can't get home	Porén, aínda non podo volver a casa
I could disappear right now	Eu podería desaparecer agora mesmo
I have always relied on your judgment in the past	Sempre confiei no teu criterio no pasado
I go through all the different subjects in my head	Paso pola cabeza todas as diferentes materias
I couldn't get rid of him	Non puiden librarme del
However, I have what you need	Con todo, teño o que necesitas
I just wrote a lot of things for him	Só escribín moitas cousas para el
Part of his wing came into view	Unha parte da súa á entrou á vista
I will try to investigate	Intentarei investigalo
I tried to put it somewhere else but he insisted	Tentei poñelo noutro sitio pero el insistiu
I would never take him that far	Nunca o levaría tan lonxe
I love looking for little things like that	Encántame buscar pequenas cousas así
I read about it on the web	Lin sobre iso na web
I closed my mouth and looked at her	Pechei a boca e mirei para ela
I led the way, but not for long	Dirixín o camiño, pero non por moito tempo
I want you to know each other	Quero que vos coñezades
He just wanted to enjoy the moment	El só quería gozar do momento
Instead I put a yellow pencil on it	No seu lugar puxen un lapis amarelo nel
I achieved my goal	Conseguín o meu obxectivo
I found something great and wonderful	Atopei algo xenial e marabilloso
A boy who went with me to school	Un neno que foi comigo á escola
I'll be honest with you	Serei honesto contigo
So he helped me develop the songs	Así que axudoume a desenvolver as cancións
A technique they had worked on together	Unha técnica que traballaran xuntos
I know you have some idea how to increase production	Sei que tes algunha idea de como aumentar a produción
I have seen them many, many times	Vínos moitas, moitas veces
I learned what it feels like to have wings	Aprendín o que se sente ter ás
I was distant because being close made me feel weak	Estaba distante porque estar preto facíame sentir débil
I would greatly appreciate it	Agradeceríao moito
I stood there, staring at all those beds, feeling miserable	Quedei alí, mirando todas aquelas camas, sentíndome desgraciado
The fire quickly spread to adjoining buildings	O lume estendeuse rapidamente aos edificios lindeiros
I even wiped away a few tears	Eu mesmo enxuguei algunhas bágoas
A perspective on disgust	Unha perspectiva sobre o noxo
I can’t believe this was reached	Non podo crer que se chegase a isto
I put my full glass of wine on the bathroom counter	Poñei a miña copa de viño chea no mostrador do baño
I also want breakfast and dinner	Tamén quero o almorzo e a cea
Some are in schools learning wisdom	Algúns están nas escolas aprendendo sabedoría
I thought something horrible happened to you	Pensei que che pasou algo horrible
I can look back on my own thoughts	Podo mirar atrás nos meus propios pensamentos
It took me a little longer to answer it	Tardei un pouco máis en contestalo
I feel like that	Sinto que foi así
I really liked your kitchen	Gustoume moito a túa cociña
I notice he has a ring on his tongue	Noto que ten un anel na lingua
I called maybe half an hour ago	Chamei quizais hai media hora
I have no idea what to look for	Non teño idea de que buscar
I was able to call the phone to call Dad	Puiden chamar ao teléfono para chamar a papá
Although I was not listening	Aínda que non estaba escoitando
I got lost in my job	Perdinme no meu traballo
I miss the green fields, the damp air, the roast beef, and so on	Boto de menos os campos verdes, o aire húmido, o rosbif, etc
I have to decide how we look at it	Teño que decidir como o miramos
I love her because she has an amazing heart	Quéroa porque ten un corazón incrible
I recommend two or three months of care	Recomendo dous ou tres meses de coidados
I'm tired like a dog	Estou canso coma un can
A cash-rich operation	Unha operación rica en efectivo
He was on top of her in a second	Estaba sobre ela nun segundo
I didn’t want to do much with that	Non quería facer gran cousa con iso
I haven't slept in days	Hai días que non durmo
I got tired of it a long time ago	Cansei diso hai moito tempo
I thought it was so nice to throw it away	Pareceume tan bonito tiralo
I remember seeing myself as they did to me	Recordo verme como me facían
I call, but I have no answer	Chamo, pero non teño resposta
I am not aware of the progress on this front	Non son consciente dos avances neste fronte
I didn’t really think I was here	Realmente non pensei que estivese aquí
I saw their edges and shapes	Vin os seus bordos e formas
I must know my brother	Debo que o meu irmán a coñeza
I claim it is a symbol	Afirmo que é un símbolo
A candle can also be set aside	Tamén se pode colocar unha vela a un lado
He was fed up with his lies and just talked	Estaba farto das súas mentiras e acabou de falar
I think they will help us	Creo que nos axudarán
I heard men talking from side to side	Oín aos homes falar de un lado a outro
I usually didn’t feel that way	Normalmente non me sentía así
A couple of very scary guys	Un par de rapaces moi asustadizos
He made us take the test twice	Fíxenos facer a proba dúas veces
I love all sporting events, especially basketball and football	Encántanme todos os eventos deportivos, especialmente o baloncesto e o fútbol
There are players from various parts of the country	Hai xogadores de varias partes do país
A sob came loose as she looked at him	Un salouco soltou mentres ela miraba para el
I truly love you, so deeply and so completely	Amo de verdade, tan profundamente e tan completamente
I had to come up with something, and soon	Tiven que chegar a algo, e pronto
I doubt they will open school tomorrow	Dubido que abran a escola mañá
I think all offices have these	Creo que todas as oficinas teñen estes
I got up on two legs	Levanteime ata dúas patas
I laughed to disguise the anxiety that threatened to take over	Rín para disimular a ansiedade que ameazaba con facerse cargo
I think he’s angry, but he’s scared too	Creo que está enfadado, pero tamén ten medo
I couldn't concentrate	Non podía concentrarme
I left the two in a year	Deixei os dous nun ano
I hated these moments	Odiaba estes momentos
I had to get to him, do everything right	Tiven que chegar a el, facer todo ben
I thought we should go	Pensei que deberíamos ir
I was just wondering how you are	Só me preguntaba como estás
It shouldn’t have stopped	Non debería ter parado
I hope you can handle it	Espero que poidas xestionalo
I wouldn’t be sure of that	Non estaría seguro diso
I stop being able to breathe	Deixo de poder respirar
I just play the odds, like a fisherman	Só xogo ás probabilidades, como un pescador
A little romance, something to eat	Un pouco de romance, algo para comer
I'm just scared of the ceremony part	Só me da medo a parte da cerimonia
We take a very different approach	Nós adoptamos un enfoque moi diferente
I love planning things	Encántame planificar cousas
Other historians disagree	Outros historiadores non están de acordo
I knew who he was without looking	Eu sabía quen era sen mirar
A quiet peace I had never known before	Unha paz tranquila que nunca antes coñecera
And we live with the consequences of that	E vivimos coas consecuencias diso
I copy the movement, looking at my hands	Copio o movemento, mirando as miñas mans
I felt a chill run through my whole body	Sentín un calafrío percorrer todo o meu corpo
Today I have a fun day	Hoxe teño un día divertido
I loved every minute of reading it	Encantoume cada minuto de lelo
I saw a lot of people fall	Vin caer moita xente
A great joy arose among the audience	Unha gran alegría xurdiu entre o público
A drift came halfway through the door	Unha deriva chegou á metade da porta
I didn’t look to see what happened after that	Non mirei para ver o que pasou despois diso
One hope was all that turned out to be	Unha esperanza foi todo o que resultou ser
I think we all agree that this person is you	Creo que todos estamos de acordo en que esta persoa es ti
I put all the keywords	Poño todas as palabras clave
I just bought this scale	Acabo de comprar esta báscula
I took his hand and he helped me up	Tomei a súa man e axudoume a levantarme
I have already committed to this time	Xa me comprometín con este tempo
Larger females tend to produce more eggs	As femias máis grandes tenden a producir máis ovos
Senate campaign in less than four years	Campaña do Senado en menos de catro anos
I need to let it settle for a while	Necesito deixalo asentar por un tempo
I'll be back home later	Volverei a casa máis tarde
I feel the tension in his muscles	Sinto a tensión nos seus músculos
I could appreciate how much it probably hurt	Podería apreciar o moito que probablemente doía
I ordered another glass of brandy	Pedín outro vaso de augardente
A muscle moved around his neck	Un músculo movíase no pescozo
I don't even know what to think	Eu mesmo non sei que pensar
The leaves are also smaller than the species	As follas tamén son máis pequenas que a especie
I want to thank you	Quero darlle as grazas
I forgot to close the door	Esquecín pechar a porta
I was so glad I was taken out	Estaba tan feliz de que me sacara fóra
I decided to wait to see her	Decidín esperar para vela
I was too slow to block it	Fun demasiado lento para bloquealo
I had admired and analyzed the video from afar	Admirara e analizara o vídeo dende lonxe
I think everyone had a great time	Creo que todos o pasaron moi ben
I take note of the speeches	Tomo nota dos discursos
I found several that had cash	Atopei varios que tiñan diñeiro en efectivo
I just offered to help on a project	Só me ofrecín a axudar nun proxecto
I needed the extra money anyway	Necesitaba o diñeiro extra de todos os xeitos
I understand you feel desperate	Entendo que te sintas desesperado
I had to think about my next move	Tiven que pensar no meu seguinte movemento
I found my prayer accounts and kept them with me	Atopei as miñas contas de oración e gardeinas comigo
I didn't have to say anything	Non tiña que dicir nada
I can give you all the things you've always wanted	Podo darche todas as cousas que sempre quixeches
Twenty go behind the fireplace	Vinte ir detrás da lareira
I sit in my room and do nothing for hours	Sento no meu cuarto e non fago nada durante horas
I'm not going out on one	Non vou saír nun
I found myself a little desperate to get his approval	Atopeime un pouco desesperado por conseguir a súa aprobación
I love playing in my craft room and creating	Encántame xogar na miña sala de manualidades e crear
I didn’t feel well when I left	Non me sentía ben cando marchou
I had to look for these things	Tiven que buscar estas cousas
A piece of paper comes out of a slot	Un anaco de papel sae dunha ranura
I think most people are a little selfish	Creo que a maioría da xente é algo egoísta
I looked at him silently	Mirei para el, en silencio
I could relate to them too	Eu tamén podería relacionarme con eles
I feel really bad for her	Síntome moi mal por ela
I think these things go hand in hand	Creo que estas cousas van da man
He couldn't bear to say he was finishing school	Non podía soportar dicir que remataba a escola
I have a connection ID and everything	Teño unha identificación de conexión e todo
I smoked a leek and didn’t think about it	Fumei un porro e non pensei niso
I want to make sure it's okay	Quero asegurarme de que está ben
Six world records were set during the championship	Establecéronse seis marcas mundiais durante o campionato
I shrugged and continued to cry	Encollín de ombreiros e seguín chorando
I wish it could be different	Gustaríame que puidese ser diferente
They are a work in progress	Son un traballo en proceso
I wasn't always an adult	Non sempre fun un adulto
I didn’t talk to anyone those days	Non lle falei a ninguén deses días
I still had no job or prospects to do so	Aínda non tiña traballo nin perspectivas de facelo
I will forward your request	Remitirei a túa solicitude
I think we should go and check it out	Creo que deberíamos ir e comprobalo
A tear appeared in his eye	Unha bágoa apareceu no seu ollo
I scream more and more	Berro cada vez máis
I do nothing again	Volvo a non facer nada
I just look at him in the distance	Só o miro ao lonxe
I hadn't shed a tear yet	Aínda non botara nin unha bágoa
You should have written down the number	Debería ter anotado o número
I pressed it again to take effect	Premeino de novo para facer efecto
I like to touch them	Gústame tocalos
I have to get out of this and fast	Teño que saír disto e rápido
I didn’t think of it as revenge	Non o pensei como unha vinganza
I watched as the scoreboard bounced	Vin como rebotaba o marcador
I'll see when you can take me home	Vou ver cando pode levarme á casa
I think you'll like the city	Creo que che gustará a cidade
I could think of that, that was not it	Eu podería pensar niso, iso non era facelo
I was two and a half years in prison	Estiven dous anos e medio de cárcere
I was dead to the world	Eu estaba morto para o mundo
take them to heart	leveinos no corazón
I finished my treatment early	Rematei o meu tratamento cedo
I thought you could help me give them to me	Pensei que poderías axudarme a dármelas
Some questions in the right ear	Algunhas preguntas no oído dereito
I have to go back to the store	Teño que volver á tenda
I think it’s a matter of perspective	Creo que é unha cuestión de perspectiva
A quiet residential golf course community	Unha comunidade de campos de golf residencial tranquila
I would have joined him	Eu teríame unido a el
I want to get inside myself to give	Quero meterme dentro de min para darme
I walked over to my bed and lay down	Camiñei ata a miña cama e deiteime
I am sad to leave you all	Estou triste de deixarvos a todos
I sighed and ran my hand over my face	Suspirei e arrastrei a man pola cara
I wiped away my tears and stood up	Enxuguei as bágoas e erguínme
I think they know who he is	Creo que saben quen é
I could not, however, find that one answer	Non puiden, porén, atopar esa única resposta
He was only five years old	Só tiña cinco anos
I ran my finger across the page	Pasei o dedo pola páxina
I got cold all the time	Tiven frío todo o tempo
I have a blank stare and a shaken head	Teño unha mirada en branco e unha cabeza sacudida
I came back with a lot of clay	Volvín con moita arxila
I was not a threat to him	Eu non era unha ameaza para el
I thought wrong things	Pensei cousas equivocadas
I hear signs of your arrival	Escoito sinais da túa chegada
I entered my name and date on each page	Introducín o meu nome e a data en cada páxina
I get up and open my mouth to protest	Levántome e abro a boca para protestar
I just want to know everything, now	Só quero saber todo, agora
I shrugged, approached the handle, pushed down	Encolleime de ombreiros, achegueime ao mango, empurrei para abaixo
I will record this in our database and research	Registrarei isto na nosa base de datos e investigarei
I didn’t think I could have children	Non pensaba que puidese ter fillos
I will do as you command	Farei como ti mandas
A classic entry for conversation	Unha entrada clásica para a conversa
I have classes at nine, eleven and three	Teño clases ás nove, once e tres
A bitter chemical smell	Un cheiro químico amargo
I could ask for guidance	Podería pedirlle orientación
I was told it was great	Dixéronme que era xenial
I didn’t see why they were all here	Non vin por que estaban todos aquí
I guess there is no real difference between the two	Supoño que non hai diferenza real entre os dous
I would love to be in your shoes	Gustaríame moito estar nos teus zapatos
I’ve always been in trouble	Sempre estiven en problemas
I can run a successful business	Podo dirixir un negocio exitoso
I was very angry with myself	Estaba moi enfadado comigo mesmo
I never ate rabbit	Nunca comín coello
I had to wait a few minutes for my lamb	Tiven que esperar uns minutos polo meu cordeiro
I get this often	Chego así moitas veces
A teacher in his pocket like no other	Un profesor no peto como ningún outro
I didn’t want to fight again	Non quería loitar de novo
I realized that what you see is not what you receive	Decateime que o que ves non é o que recibes
I had no idea where we were going	Non tiña nin idea de onde iamos
A load has been removed	Quitouse unha carga
I can pay you to be my secretary	Podo pagarche para que sexas a miña secretaria
I looked straight up	Mirei directamente cara arriba
I didn’t ask and he didn’t offer	Eu non preguntei e el non ofreceu
I'm not going to take my shit to your table	Non vou levar a miña merda á túa mesa
I drink with people but their names escape me	Bebo coa xente pero os seus nomes se me escapan
I no longer thought you were capable of starving	Xa non pensaba que eras capaz de pasar fame
I can’t believe we’re all separated again	Non podo crer que esteamos todos separados de novo
I want to choose my role in heaven	Quero escoller o meu papel no ceo
I pulled out the bed and the frame	Tirei a cama e o marco
I always managed to catch the landing	Sempre conseguín pegar o pouso
I always regretted it, but it happened	Sempre me arrepintei, pero pasou
I was not threatened by that	Non fun ameazado por iso
I don’t consider myself more valuable than my food	Non me considero máis valioso que a miña comida
I want you to stay here with the others	Quero que te quedes aquí cos demais
I had no idea what to do with them	Non tiña nin idea de que facer con eles
I shouldn’t have uploaded it here	Non debería ter subido aquí
I got a compliment, but more was coming	Recibín un eloxio, pero estaba por chegar máis
I struggled to get to my feet	Loitei para poñerme en pé
I saw no roads or highways	Non vin camiños nin estradas
I finished my training	Rematei a miña formación
I will not ask for more	Non vou pedir máis
I know someone who may have been present	Coñezo a alguén que puido estar presente
I remember taking a deep breath of fresh air	Recordo que tomaba unha profunda bocanada de aire fresco
I had a lovely night	Tiven unha noite preciosa
I also have circulation problems	Tamén teño problemas de circulación
I knelt down to see better	Axeonlleime para ver mellor
I promise to answer each letter in person	Prometo responder a cada carta persoalmente
Challenge yourself to be in a duel	Retote a que te atopes nun duelo
I also talk to university, religious, and civic organizations	Tamén falo con organizacións universitarias, relixiosas e cívicas
I blame her for not being a good wife	Culpeino por non ser unha boa esposa
I needed the perfect comment, something witty and charming	Necesitaba o comentario perfecto, algo enxeñoso e encantador
I can't believe it myself	Eu mesmo non o podo crer
I pressed the pillow to drown out the music	Premei a almofada para afogar a música
I reach for it to touch it, but I can't	Alcanzo a man para tocalo, pero non podo
I let it be for the moment	Deixo que sexa polo momento
Most of the soldiers lived outside the castle itself	A maioría dos soldados vivían fóra do propio castelo
I will do well again	Vou facer ben de novo
A sudden hope came to life inside him	Unha súbita esperanza prendeu vida dentro del
I started saving money for an apartment	Comecei a aforrar diñeiro para un apartamento
I needed to look grateful	Necesitaba parecer agradecido
A person cannot be in bad shape in these things	Unha persoa non pode estar en pésima forma nestas cousas
I finally felt hope in my heart again	Por fin sentín esperanza no meu corazón de novo
I think my dad was jealous	Creo que o meu pai estaba celoso
I didn’t wait by my mirror	Non agardei xunto ao meu espello
I won't wait much longer for your answer	Non vou esperar moito máis pola túa resposta
I can tell he's your brother	Podo dicir que é o teu irmán
I’m glad you chose me	Estou feliz de que me escollases
I left late last night	Saín tarde onte á noite
Things continue to get worse from here on out	As cousas seguen empeorando a partir de aquí
I didn't care about the pain	Non me importaba a dor
I also kept my gaze fixed on him	Eu tamén mantiven a miña mirada fixada nel
I don't see any of that in you	Non vexo nada diso en ti
You should think about it first	Debería pensar niso antes
I almost gave in to them	Case cedei a eles
I bought a headband to begin with	Merquei unha diadema para comezar
I was amazed at how efficient he is	Sorprendeume o eficiente que é
I have lived there ever since	Vivo alí dende entón
A small one, placed on top of the wall	Un pequeno, colocado no alto da parede
I fear he now wants more than his power	Temo que agora queira máis que o seu poder
I would do it over and over and over again	Faríao unha e outra vez e outra vez
I take first place in both	Ocupo o primeiro lugar en ambos
I'm not going to be very helpful	Non vou ser de moita axuda
I was rich, successful, and famous	Fun rico, exitoso e tiven fama
I can’t help but smile at that	Non podo evitar sorrir diso
I didn't care at the time	Non me importaba nese momento
I didn't tell anyone but you	Non llo dixen a ninguén, excepto a ti
They put me here to play drums	Puxéronme aquí para tocar a batería
I was looking for things to be merely ordinary between us	Buscaba que as cousas fosen meramente ordinarias entre nós
I probably couldn’t in any way	Probablemente non puidese de ningún xeito
I feel uncomfortable and slow my steps	Síntome incómodo e lento os meus pasos
A feeling you would definitely mention	Un sentimento que definitivamente mencionarías
A few seconds later, a man came out	Uns segundos despois, un home saíu
I didn’t need to convince my people	Non necesitaba convencer á miña xente
I ran down the road that never seemed to end	Corrín pola estrada que parecía non acabar nunca
I hate when customers do that	Odio cando os clientes fan iso
It can also be kind and sometimes helpful	Tamén pode ser amable e ás veces útil
I could find it by the direction of the pull	Podía atopalo pola dirección do tirón
I’ve always been a silly man	Sempre fun un home parvo
A flower comes from a girl	Unha flor vén dunha nena
Lighting plays a dynamic role in the game	A iluminación xoga un papel dinámico no xogo
I promise you, you can do it	Prométocho, podes facelo
I can hear every move you make	Podo escoitar cada movemento que fas
I counted thirty steps and started searching for the door	Contei trinta pasos e empecei a buscar a porta
He could probably resign	Probablemente podería dimitir
He could not hear what was being said	Non podía escoitar o que se dicía
I've only been with him for six months	Só estiven con el seis meses
I highly recommend them	Recoméndoos encarecidamente
I couldn’t wait to see the finished product	Non podía esperar para ver o produto acabado
Now I try to help others	Agora intento axudar aos demais
I have basic programming skills	Teño coñecementos básicos de programación
The final stretch of the tour featured traditional dresses	O tramo final da xira mostrou vestidos tradicionais
I am energy of the first investigations no	Eu son enerxía das primeiras investigacións non
I can't do that to you	Non lle podo facer iso
I knew it was going to be a trip	Sabía que ía ser unha viaxe
A younger boy looked at me, hard	Un neno máis pequeno mirou para min, duro
I love working in the library	Encántame traballar na biblioteca
I think you can be an exceptional doctor	Creo que podes ser un médico excepcional
I am one with my body	Son un co meu corpo
I just want the king to know	Só quero que o rei o saiba
I wouldn’t call it any sound	Eu non lle chamaría nada de son
The main campaign was delivered in chapters	A campaña principal foi entregada por capítulos
I needed to be with my lover	Necesitaba estar co meu amante
I needed to stop him before he could go any further	Necesitaba paralo antes de que fose máis lonxe
I will have to fight him	Terei que loitar contra el
Some people called messages for friends	Algunhas persoas chamaron mensaxes para os amigos
He still had a clear view of the sky	Aínda tiña unha vista clara do ceo
I wish someone had cut off his head already	Gustaríame que alguén lle cortase a cabeza xa
I also clean the water	Eu tamén limpo a auga
I wondered if it was all over	Pregunteime se realmente acabou todo
She was lying on the bed	Estaba plana na cama
I put the lid on and shake the bottle	Coloco a tapa e axito a botella
I really mean in you	Quero dicir realmente en ti
I knew I was going, that’s all	Sabía que ía, iso é todo
I usually sit for the most part	Adoito sentarme a maior parte
I love reading your posts but never commenting	Encántame ler as túas publicacións pero nunca comentas
I guess he didn't like interrupting your business	Supoño que non lle gustaba interromper a túa empresa
I have problems with the buttons	Teño problemas cos botóns
I want to answer you	Quero responderche
I’ve seen dogs with more style than men	Vin cans con máis estilo que homes
I fed the chickens in his corral	Dei de comer as galiñas no seu corral
The plot received a neutral to positive reception	A trama recibiu unha acollida neutra a positiva
I never reserved them with their famous name	Nunca os reservei co seu nome famoso
I drink this tea just for this purpose	Bebo este té só para este propósito
I remember when your sister bought this	Lembro cando a túa irmá comprou isto
I can't promise to return it to you	Non podo prometerche devolverlle
Quite a professional, of course	Todo un profesional, claro
I know you get a lot of praise	Sei que recibes moitos eloxios
I wonder what our teachers would think of that	Pregúntome que pensarían os nosos profesores diso
I myself am guilty of this	Eu mesmo son culpable disto
Turn in action	Vira en acción
I wanted to please you so much and	Tanto quería agradarte e
I wonder and marvel at the engineering behind this site	Pregúntome e marabillo coa enxeñería que hai detrás deste sitio
I smoked many years ago	Eu fumaba hai moitos anos
I’ve been asked a thousand times about it	Preguntáronme mil veces por iso
I found it before they finished it	Atopeino antes de que o remataran
A small force pushed against his palm from within	Unha pequena forza empurrou contra a súa palma dende dentro
I enjoyed visiting with many	Gustoume visitar con moitos
I could barely control my emotion	Apenas controlaba a miña emoción
I started laughing, but neither of them	Comecei a rir, pero ningún dos dous
I didn't even look	Nin sequera mirei
He was scared most of the time	Tiña medo a maior parte do tempo
I drop my hand, feeling very silly	Deixo caer a man, sentíndome moi parvo
He worked in military listening systems	Traballou en sistemas de escoita militares
I was worried about my cabin	Estaba preocupado pola miña cabana
I want to see my loved ones	Quero ver aos meus seres queridos
I needed better control of my imagination	Necesitaba controlar mellor a miña imaxinación
It's been a long time	Hai moito tempo
Some of the players were already on the field	Algúns dos xogadores xa estaban no campo
I lost it for a while, I lost it	Perdino por un tempo, perdínme
I had many other sisters before me	Tiven moitas outras irmás antes que min
I must do what a man would do	Debo facer o que faría un home
I wanted to protect her from the news	Quería protexela das noticias
I saw the total commotion on his face	Vin a conmoción total na súa cara
I've had people buy these from me before	Tiven xente que me comprase estes antes
I know for two reasons	Seino por dous motivos
I just thought I was working in an office	Só pensaba que traballaba nunha oficina
I’m really impressed with the set design	Estou realmente impresionado coa escenografía
A form to read	Un formulario para ler
He was awake, in fact awake	Estaba esperto, de feito esperto
A reaction to stress, he told himself	Unha reacción ao estrés, díxose a si mesmo
I heard some letters read	Escoitei ler unhas cartas
I'll give you an answer tomorrow by the hole	Vouche dar unha resposta mañá polo burato
I just have to let it go	Só teño que deixalo ir
A blind teacher also leads his students to confusion	Un profesor cego tamén leva aos seus estudantes á confusión
There was a murmur all over the house	Escoitábase un murmurio por toda a casa
I am not a historian	Non son historiador
I don’t mean anything with that	Non quero dicir nada con iso
He was seventeen	Tiña dezasete anos
I just want to find out what's going on there	Só quero descubrir o que está a pasar alí
I can have that kind of relationship with a woman	Podo ter ese tipo de relación cunha muller
I looked at his picture again	Mirei de novo a súa foto
I tried to forget and so did he	Tentei esquecer e el tamén
Prevent them from getting close enough to harm you	Evite que se acheguen o suficiente para facerte dano
I can't take my eyes off him	Non podo arrincar os ollos del
I am not named by my father	Non son nomeado polo meu pai
I get to the climb	Chego ata a subida
I raised my hand back and crossed my arms angrily	Levantei a man cara atrás e crucei os brazos con rabia
I wonder if he has a headache or something	Pregúntome se ten dor de cabeza ou algo así
I felt my body temperature boil	Sentín ferver a temperatura do meu corpo
He had never had a partner	Nunca tivera parella
I think he wants to personally oversee our training	Creo que quere supervisar persoalmente a nosa formación
I have to cover things that people should already know	Teño que cubrir cousas que a xente xa debería saber
I wanted to thank you so much for today	Quería darlle moitas grazas por hoxe
I understood that logic	Eu entendín esa lóxica
I couldn’t handle it any other way	Non podería tratar con todo de outra forma
It was a bold and imaginative plan	Foi un plan audaz e imaxinativo
I find the greatest joy in creating things	Atopo a maior alegría en crear cousas
I woke up happy with a smile on my face	Esperteime feliz cun sorriso na cara
I hum for myself	Tarareo para min mesmo
The two are eventually separated by security guards	Os dous son finalmente separados polos gardas de seguridade
I find out you liked it	Decátome de que lle gustabas
I tucked the glass box into the pocket of my coat	Metei a caixa de vidro no peto do meu abrigo
I turned around and came to	Xireime e vin a
I stopped for about sixteen years	Parei uns dezaseis anos
I take a moment to remember that you don't know	Dedico un momento a lembrar que non o sabe
I have three children, five years old or younger	Teño tres fillos, de cinco anos ou menos
I raised an eyebrow at her	Levantei unha cella cara ela
I wish it had rained today	Oxalá hoxe chovera
I just do mine, I just work	Eu só fago o meu, só traballo
He was too terrified to do so	Estaba demasiado aterrorizado para facelo
I understood exactly where it came from	Eu entendín exactamente de onde viña
I have a bit of a fever	Teño un pouco de febre
I had questions	Tiven preguntas
I didn’t know what it was all about	Non sabía de que se trataba todo iso
I reached out to their manager	Cheguei ata o seu director
I ignore them as they pass	Os ignoro mentres pasan
A couple of farms were further away	Un par de granxas estaban máis lonxe
I start breathing easier with each breath-taking life	Comezo a respirar máis fácil con cada vida que dá alento
I brought my own beer	Trouxei a miña propia cervexa
I think this development requires a process	Creo que este desenvolvemento require un proceso
I know you want to caress them	Sei que queres acaricialos
An emergency shelter has been set up on the island	Na illa preparouse un refuxio de emerxencia
I feel so special writing it	Síntome tan especial escribilo
I started reading a lot of books	Comecei a ler moitos libros
I needed help getting from the plane to the car	Necesitaba axuda para ir do avión ao coche
I can participate a lot in environmental issues	Podo participar moito dos problemas ambientais
I closed my eyes and tried to renew my nerves	Pechei os ollos e tentei renovar os nervios
I had a chat with her	Tiven unha charla con ela
I began to feel peace	Comecei a sentir paz
I raised my hand and brushed	Levantei a man e cepillei
He was familiar with climbing the scales every day	Estaba familiarizado con subir á báscula todos os días
I couldn’t go back, I wouldn’t go back	Non podía volver, non volvería
Certain lines need to be conveyed in certain ways	Hai que transmitir certas liñas de determinadas maneiras
I needed to keep calm	Necesitaba manter a calma
He was present when he told her to move on	Estaba presente cando lle dixo que seguira adiante
I always knew there was something wrong with that woman	Sempre souben que había algo de mal naquela muller
I could see him coming out of his body	Eu podía velo saír do seu corpo
I think she's jealous, as usual	Creo que está celosa, como de costume
I lost this battle	Perdín esta batalla
I had quite a few enemies	Tiven bastantes inimigos
I need to know what's going on	Necesito saber o que está pasando
Their actual experimental results were completely negative	Os seus resultados experimentais reais foron completamente negativos
I try to think of good things	Intento pensar en cousas boas
I’m not going to let you do this to me	Non vou deixar que me fagas isto
I held my breath as the last one came out	Contín a respiración mentres o último saíu
He was welcomed by a good family	Acolleuno unha boa familia
He should be on the bus	Debería quedar no autobús
I knew he was protective, but not so protective	Sabía que era protector, pero non tan protector
I grabbed a small knife from the shelf	Collei un coitelo pequeno do estante
One student mentioned the use of space to collect solar energy	Un alumno mencionou o uso do espazo para recoller enerxía solar
I expected them to come to the party	Esperaba que viñan á festa
I want to make you forget yesterday	Quero facelo esquecer onte
I can understand why that was the case	Podo entender por que foi así
I have to admit he knows what he’s doing	Teño que admitir que sabe o que está a facer
I came here to talk about finance	Vin aquí para falar de finanzas
The best men never lived	Os homes mellores nunca viviron
He had such a limited view of everything	Tiña unha visión tan limitada de todo
He is married and has three children	Está casado e ten tres fillos
I lift a finger to warn	Levanto un dedo para avisar
The unit then resumed operations	A unidade retomou entón as súas operacións
Turn up the volume completely	Subín o volume por completo
I see a lot of teeth and no brain	Vexo moitos dentes e sen cerebro
I was upset about that	Estaba molesto con iso
I took it out and checked the number	Saqueino e comprobei o número
I know where you live, after all	Sei onde vives, despois de todo
I will remember your offer	Lembrarei a túa oferta
So far no one was able to send in the perfect solution, which is not strange	Ata agora nin me decatei
I cried in the cup	chorei na cunca
I just wanted to get in and out	Só quería entrar e saír
Alexander had an impressive start to the season	Alexander tivo un inicio de tempada impresionante
I couldn’t risk knowing the truth about the bench	Non me podía arriscar a que coñeceses a verdade sobre o banco
I also saw clothes everywhere	Tamén vin roupa por todas partes
I also noticed this behavior in prison cells	Tamén notei este comportamento nas celas do cárcere
I didn’t think that would be the case	Non pensei que sería o caso
A man already has enough opposition from the world	Un home xa ten suficiente oposición do mundo
I wondered if he would come back	Pregunteime se volvería
I felt so relaxed and out of this world	Sentinme tan relaxado e fóra deste mundo
I park the car and get out	Aparco o coche e saio
I felt it in my very being	Sentíno no meu mesmo ser
I nodded and took that first step together	Asentín coa cabeza e demos ese primeiro paso xuntos
I entered the breaking circle	Entrei no círculo de ruptura
He did not face a shot	Non se enfrontou a un tiro
I didn’t want her to hurt me	Non quería que ela me penase
He was covered in a cold sweat	Estaba cuberto cunha suor fría
A voice above all else	Unha voz sobre todo o demais
I always talked about starting a family with him	Sempre falei de formar unha familia con el
A party animal, and the evil chief of staff	Un animal de festa, e o xefe de persoal do mal
I can’t blame him for feeling betrayed	Non podo culpalo por sentirse traizoado
I don’t cry hopelessly	Non choro sen esperanza
I wasn’t sure what kind of fish it was	Non estaba seguro de que tipo de peixe era
I was not interested in any of his school friends	Non me interesaba ningún dos seus amigos da escola
He couldn't even speak his language	Nin sequera podía falar a súa lingua
I was wondering why the cats were there	Preguntábame por que estaban alí os gatos
I couldn’t separate myself from anyone but her	Non podía separarme de ninguén máis que ela
They were a close-knit, loving family	Eran unha familia unida e cariñosa
I would recommend it	Recomendaríao
I thought for sure they would	Pensei que seguro que o farían
I went to him, not only eagerly, but passionately	Fun cara a el, non só con ganas, senón con paixón
I nodded in agreement	Asentín coa cabeza de acordo
I know you just stayed here to be with me	Sei que só te quedastes aquí para estar comigo
I thought he would leave, but he didn’t	Pensei que se marcharía, pero non o fixo
I remember I started the thing	Lembro que comecei a cousa
I learned a lot	Aprendín moito
I thought they would fit pretty well here	Pensei que encaixarían bastante ben aquí
The road runs east through agricultural fields	A estrada discorre cara ao leste a través de campos agrícolas
I come to you in power	Chego a ti no poder
I didn’t get much rest last night	Non descansei moito onte á noite
I was horrible with her	Fun horrible con ela
I know we are on a new path	Sei que estamos nun novo camiño
I have been in pain for a long time	Levo moito tempo dor
I had never heard the name before	Nunca oíra o nome antes
Use it on your medical bills	Useino nas túas facturas médicas
I sent the letter there	Enviei a carta alí
I ran out the door and walked down the road	Saín correndo pola porta e camiñei pola estrada
I was very happy to see them	Estaba moi feliz de velos
They were all part of the larger conspiracy	Todos eles foron parte da conspiración máis grande
I'm afraid it's real, and very much alive	Temo que é real, e moi vivo
I hate whoever sent that man	Odio a quen enviou a ese home
I had no idea where to start	Non tiña a máis mínima idea de por onde comezar
A belief system and a lifestyle to compare	Un sistema de crenzas e un estilo de vida para comparar
I met him once, he was nice	Coñecino unha vez, era agradable
I did nothing wrong	Non fixen nada malo
I thought we set it up	Pensei que o establecemos
I doubted that even plastic surgery could make her beautiful	Dubidaba de que ata a cirurxía plástica puidese facelo bonita
I had no idea how long it would last	Non tiña idea de canto duraría
Everything seemed too good to be true	Todo parecía demasiado bo para ser verdade
I should be worried	Debería estar preocupado
I just left it there	Só o deixei alí
I didn’t want another talk	Non quería outra charla
A handkerchief over his nose and mouth	Un pano sobre o nariz e a boca
I like it to be real to me	Gústame que sexa real comigo
I gathered my thoughts	Reunín os meus pensamentos
He was so happy for her	Estaba tan feliz por ela
I jumped into his big arms and hugged him tightly	Saltei aos seus grandes brazos e abraceino con forza
I slid and walked quietly toward her	Deslicei e camiñei tranquilamente cara a ela
I'd rather stay here	Prefiro quedarme aquí
I just didn’t think I would try to steal it	Simplemente non pensei que tentaría roubalo
I am at your service again	Estou de novo ao seu servizo
I like the deadliest beautiful and quiet	Gústame o máis mortífero fermoso e tranquilo
I felt it slide inside me quickly	Sentín que se deslizaba dentro de min rapidamente
I warned him I wouldn’t	Eu advertínlle que non o faría
I no longer want to feel that way	Xa non quero sentirme así
I see it in him too	Eu tamén o vexo nel
I felt his body warm and firm against mine	Sentín o seu corpo quente e firme contra o meu
A partner is required	Requírese un compañeiro
He continued on to the house	Seguía ata a casa
I wonder what planet we are on	Pregúntome en que planeta estamos
I frowned in response	Engurguei as cellas en resposta
He had no life, no energy, no heart at all	Non tiña vida, nin enerxía, nin corazón para nada
We have to start looking to the future	Temos que comezar a mirar cara ao futuro
A faint glow warned of the impending dawn	Un tenue resplandor avisaba do amencer inminente
I asked him to come	Pedinlle que viñese
I didn’t want to lead	Non quería liderar
I think they're all dead now	Creo que están todos mortos agora
I knew I was excited	Sabía que estaba emocionado
The mother was the strong one	A nai era a forte
I leave the cup again	Deixo a cunca de novo
I raised my sword high	Levantei a miña espada en alto
I want what makes me happy	Quero o que me faga feliz
I grabbed his hand and grabbed it	Collín a súa man e collína
I planned everything	Planeei todo
I know what the men in the camp are like	Sei como son os homes no campamento
I've been waiting for him	Teño esperado por el
I check the time on my phone	Comprobo a hora no meu teléfono
This appendix was brief	Este anexo foi breve
I felt very calm at the same time	Sentinme moi tranquilo ao mesmo tempo
I was actually born here	En realidade nacín aquí
I am ready to write	Estou preparado para escribir
I just wanted to thank you	Só quería darche as grazas
I walked through the trees to the lake shore	Pasei entre as árbores ata a beira do lago
I think it was wrong	Creo que estaba mal
He was still half asleep	Aínda estaba medio durmido
I just have ideas	Só teño ideas
I can't come in now	Non podo entrar agora
I really needed that job, and it paid off well	Realmente necesitaba ese traballo, e pagou ben
I could tell he knew about your promotion	Podería dicir que sabía da túa promoción
The color of winter is less pronounced in them	A cor do inverno é menos pronunciada neles
I mean there is never love	Quero dicir que nunca hai amor
I also know when my new book will be complete	Tamén sei cando estará completo o meu novo libro
Suddenly I felt very sick	De súpeto sentínme moi enfermo
He was out and running	Estaba fóra e correndo
I am willing to accept the offer in principle	Estou disposto a aceptar a oferta en principio
I felt terribly confused by our conversation	Sentinme terriblemente confundido pola nosa conversa
I finally stopped and turned to look at him	Finalmente parei e volteime para miralo
I thought they were all wild animals	Pensei que todos eran animais salvaxes
There is now a sense of exclusion	Agora existe unha sensación de exclusión
Opinions about the narrator were mixed	As opinións sobre o narrador foron mesturadas
I heard about this convention	Oín falar desta convención
I can teach you how to improve this, by all means	Podo ensinarche a mellorar isto, por todos os medios
A slender arm was shown behind the trunk	Un brazo delgado mostrábase por detrás do tronco
I tossed leaves on top to hide	Boteime follas por riba para esconderme
Both are considered local institutions	Ambos son considerados institucións locais
I watched him, his eyes very large and his forehead wrinkled	Observeino, cos ollos moi grandes e a fronte engurrada
I found it on the internet	Atopeino en internet
I glanced at the invitation and glanced at the table	Botei unha ollada á invitación e dei unha ollada á mesa
I am and will be the new man	Son e serei o home novo
I still do it with men today	Aínda o fago cos homes hoxe
A quick scan confirmed it	Unha exploración rápida confirmouno
I am the youngest of two children	Son o menor de dous fillos
A danger to public safety and to our police	Un perigo para a seguridade cidadá e para os nosos policías
I don’t want this for selfish reasons	Non quero isto por razóns egoístas
I knew you would find it	Sabía que o atoparías
I forgot how good that movie is	Esquecín o boa que é esa película
I just want to preserve our species	Só quero preservar a nosa especie
I tried to breathe but it was shallow	Tentei respirar pero era pouco profundo
I must think I am lucky if they have me	Debo pensar que son afortunado se me teñen
A few seconds passed	Pasaron uns segundos
I’m not into all that long-distance shit	Non estou en toda esa merda de longa distancia
I ran my hand through my hair	Pasei a man polo pelo
I need more to follow	Necesito máis para seguir
The ears are small and rounded	As orellas son pequenas e redondeadas
All countries are subject to it	Todos os países están sometidos a el
I still couldn't believe it was happening	Aínda non podía crer que pasase
The accounts of what followed differ	Os relatos do que seguiron difiren
I think that’s why the changes are coming	Creo que por iso veñen os cambios
Quest would have disabled the system	Quest tería desactivado o sistema
I also felt different and young	Tamén me sentín diferente e novo
I land with a bounce	Aterrizo cun rebote
A harsh word from my father was rare	Unha palabra dura do meu pai era rara
I don't take medication	Non tomo medicamentos
A voice answered on the cell phone	Unha voz respondeu no móbil
I found a lot of data	Atopei moitos datos
Listener plays my guitar	Oínte tocar a miña guitarra
I want you to keep talking	Quero que siga falando
I also heard nothing from our state representative	Tampouco escoitei nada do noso representante estatal
I have never seen such a beautiful shed	Nunca vin un galpón tan bonito
Wonderful ride	Paseino marabilloso
I just have to ask you to help me	Só teño que pedirche que me axudes
This led to a dispute between the two	Isto levou a unha disputa entre ambos
I was more mature and ready to settle down	Estaba máis maduro e preparado para establecerme
The second idea is unique to each novel	A segunda idea é única para cada novela
I got out of bed and went to the bathroom	Levanteime da cama e fun ao baño
I remember those weeks before my wedding	Recordo aquelas semanas previas á miña voda
A new book traces the history of the abolitionist movement	Un novo libro rastrexa a historia do movemento abolicionista
I heard the description, the place	Escoitei a descrición, o lugar
I'm worried about her	Estou preocupado por ela
I never heard my phone	Nunca escoitei o meu teléfono
I just want to understand your mission	Só quero entender a túa misión
I found a figure in front of me	Atopei unha figura diante de min
I looked out at the water	Mirei cara á auga
I took it, and I took a deep breath	Tomeino, e respirei fondo
I could see the anger there	Eu puiden ver a rabia alí
A lot of people use them	Moita xente os usa
I gasped and grabbed the mark	Boquei e agarrei a marca
I didn’t like being arrested against my will	Non me gustaba que me prendesen contra a miña vontade
I remember the day was boring and threatening to snow	Lembro que o día era aburrido e ameazaba neve
I quickly followed him	Seguín axiña detrás del
I think he's mad at me	Creo que está enfadado comigo
I would like to remind you	Quereríache lembrar
I feel like this is my moment right now	Sinto que este é o meu momento agora mesmo
I relied on them for	Eu contaba con eles para
He was as embarrassed as he was	Estaba tan avergoñado coma el
I feel a little faint	Síntome un pouco esmorecido
He had sophisticated language to save the division	Tiña unha linguaxe sofisticada para salvar a división
He could do nothing but look back	Non podía facer outra cousa que mirar atrás
I ran my finger over his picture	Pasei o dedo pola súa imaxe
I have another pair to run	Teño outro par para correr
I must have seen him somewhere with my father	Debín velo nalgún lugar co meu pai
I stood there trembling	Quedei alí tremendo
I hope to receive the replacement pair soon	Espero recibir o par de substitución en breve
He continues to mentor young poets as part of the program	Continúa como mentor de poetas novos no marco do programa
A large empty room with only a piano	Unha gran sala baleira con só un piano
A handsome young man saved them	Un home novo e guapo salvounos
I already had voices for that	Xa tiven voces para iso
He wanted to resist, he thought	Quería resistir, pensou
Look closely	Observoa atentamente
I think it will be super flattering to you	Creo que será super halagador para ti
I didn’t want to be in a box	Non quería estar nunha caixa
I saw two of them, but I only took one	Vin dous deles, pero só levei un
I want to know about the kiss	Quero saber sobre o bico
I know you're an engineer	Sei que es enxeñeiro
I wanted to make this post shorter first	Quería facer este post máis breve primeiro
They say a few words	Din algunhas palabras
A complete, in excellent condition, the first personal consumer computer in history	Un completo, en excelentes condicións, o primeiro ordenador persoal de consumo da historia
I will not stop bringing it	Non deixarei de traelo
I dropped my palm to hers	Deixei a miña palma cara á dela
I tell her something, and she doesn't answer	Dígolle algo, e ela non responde
I hate, take it from another man	Odio, tomalo doutro home
A cloud hid the moon for a moment	Unha nube escondeu a lúa por un momento
I was crying	Estaba chorando
I need to get back to my place	Necesito volver ao meu lugar
I'll let them see me	Vou deixar que me vexan
I didn't even know how to respond	Non souben nin como responder
Maybe I should borrow it	Quizais teña que collelo prestado
I knew you would come here and check your house	Sabía que virías aquí e revisarías a súa casa
I was relieved that the boy had not come down	Alivioume que o neno non baixara
I waste too much time raising money	Perdo demasiado tempo reunindo cartos
I’d rather risk breaking my neck than face humiliation	Prefiro arriscarme a romperme o pescozo antes que afrontar a humillación
I do not endorse these products, but I will take care of them	Non avalo estes produtos, pero voulles atender
I feel horrible letting go of everything	Síntome horrible deixando que o faga todo
I didn’t take them seriously	Non os tomei en serio
Some pieces ended up on the floor	Algunhas pezas acabaron no chan
I have been married for over three years	Levo máis de tres anos casado
I can't go down	Non podo baixar
I think that will be all for today	Creo que iso será todo por hoxe
I can do it for you easily	Podo facelo por ti facilmente
Maybe he can't get out of nowhere	Quizais non poida saír doutro lugar
A good place to hide people, unless they're not here	Un bo lugar para agochar a xente, agás que non están aquí
Consolation in this thought	Consolo neste pensamento
I still keep something	Aínda gardo algo
A fierce battle ensued and no one fled	Deu lugar unha feroz batalla e ninguén fuxiu
I myself am a big fan	Eu mesmo son un gran fan
After all, he was out of school	Despois de todo, estaba fóra da escola
The other two just thought he was crazy	Os outros dous só pensaban que estaba tolo
Being in a golden cage	Estar nunha gaiola dourada
He was fond of the sea throughout his life	Foi afeccionado ao mar ao longo da súa vida
I didn’t really remember getting into bed	En realidade, non recordaba entrar na cama
Some figures will put your statements in perspective	Algunhas cifras poñerán en perspectiva as súas declaracións
I would suggest planting and raising at least eight plants	Suxeriría plantar e criar polo menos oito plantas
I'm sorry you found out this way	Lamento que te decataras deste xeito
I told you we would see each other again	Díxenche que nos volveríamos a ver
I look at reality in terms of color and shape	Miro a realidade en canto a cor e forma
Call it forward	O chámao adiante
I load up my chocolate mouth and get to work	Cargo a boca de chocolate e póñome a traballar
I had no idea she would feel so good	Non tiña idea de que se sentiría tan ben
I saw a young policeman at the door	Vin a un mozo policía na porta
A dream ended that day	Un soño rematou ese día
A straw cowboy hat on his head	Un sombreiro de vaqueiro de palla posto na súa cabeza
I got up and put my arms around her	Levanteime e puxen os meus brazos arredor dela
I think it looks good	Creo que ten boa pinta
I forgot where the ground was	Esquecín onde estaba o chan
I shouldn’t even be here	Nin sequera debería estar aquí
I can still see the expression on his face	Aínda podo ver a expresión da súa cara
I missed her too much to keep in touch	Botéina demasiado de menos como para continuar sen contacto
I pushed my way inside the car	Empurrei o meu camiño dentro do coche
I tried to convince her to come back to me	Intentei convencela para que volvese a min
A smile spread across my face	Un sorriso espallouse polo meu rostro
I had to pretend I didn’t care	Tiven que finxir que non me importaba
I took a bite of eggs	Tomei un bocado de ovos
He was supposed to look from afar	Suponse que debía mirar dende lonxe
I think we should go to his house	Creo que deberíamos ir á súa casa
I tried to be positive	Intentei ser positivo
I got home and went straight to bed	Cheguei á casa e fun directamente á cama
Relieved breath, this was getting too serious	Respiro aliviado, isto estabase poñendo demasiado serio
I stepped back from her	Retrocedín dela
I need one or two regular meals	Necesito unha ou dúas comidas constantes
The house was demolished	A casa foi derrubada
I can’t even believe how sad this whole situation is	Nin sequera podo crer o triste que é toda esta situación
I don’t have much to look forward to	Non teño moito que esperar
I thought to myself an eye for and eye	Pensei para min mesmo un ollo para e ollo
I’ve heard girls talk about boys	Escoitei ás nenas falar de nenos
I stopped, with my back to him	Parei, de costas a el
I can't sit for another second	Non podo sentarme un segundo máis
I am a historian of recent events	Son un historiador dos acontecementos recentes
I don't remember his name	Non me lembro do seu nome
I recognized the smile on his face	Recoñecín o sorriso no seu rostro
I pulled out my nose and mouth	Saín o nariz e a boca
A mind is not so bound by the laws	Unha mente non está tan ligada polas leis
It usually affects only one eye	Normalmente só afecta un só ollo
I'm falling straight	Estou caendo directo
A moment later, she had made a decision	Un momento despois, ela tomara unha decisión
I feel something out	Síntome algo fóra
A computer is never told everything	Nunca se lle di todo a un ordenador
I looked down and the robe was half open	Mirei cara abaixo e a bata estaba medio aberta
I intend to find out what that is	Teño a intención de descubrir o que é iso
The other day I had a great day	O outro día ocorréuseme un estupendo
I wanted to pull myself together and never look back	Quería tirarme e nunca mirar atrás
So I decided to take a chance	Entón decidín arriscar
I think he’s back to his base	Creo que volveu á súa base
I put the album in a box	Puxen o álbum nunha caixa
The defeat extended the losing streak to three games	A derrota prolongou a racha de derrotas a tres partidos
I entered through the door above	Entrei pola porta de arriba
I looked up at her and her face was blank	Levantei a vista para ela e o seu rostro estaba en branco
I felt cold inside and very, very dead	Sentín frío por dentro e moi, moi morto
There was a fence there where no one had ever been before	Había unha cerca alí onde nunca antes había ninguén
But she was my friend	Pero ela era a miña amiga
You shouldn’t just want to do that	Non debería querer só facelo
I must have the wrong number	Debo ter o número equivocado
I approach his table	Achégome á súa mesa
I hadn’t worn this blanket before	Non levaba esta manta antes
Presidential transport fleet	Flota de transporte presidencial
I feel like a young person	Síntome como unha persoa nova
I couldn't handle a conversation right now	Non podía manexar unha conversa agora
A dramatic step was needed	Era necesario un paso dramático
I couldn’t resist her charms	Non puiden resistir os seus encantos
I took them all underground	Levei a todos baixo terra
I separated from society	Separeime da sociedade
It had never been his favorite	Nunca fora o seu favorito
The population has never returned to this level since	A poboación nunca volveu a este nivel desde entón
I saw my mother crying beside me looking annoyed	Vin a miña nai chorando ao meu lado mirando molesta
I plan to read it later	Penso lelo máis adiante
I left messages asking him to return my phone	Deixei mensaxes pedíndolle que me devolvese o teléfono
I liked her more angry	A min me gustaba máis enfadada
I was a good runner, but never a great runner	Fun un bo corredor, pero nunca un gran corredor
I wanted to give him everything he asked for	Quería darlle todo o que me pedía
I wanted to hear thunder	Quería escoitar un trono
It had a military theme	Tiña un tema militar
I saw some people there	Vin algunhas persoas alí
I never heard what the arrow could do	Nunca escoitei o que podía facer a frecha
I hope you are more creative than me	Espero que sexas máis creativo ca min
I will treat you as you deserve to be treated	Tratareite como mereces ser tratado
However, I was impressed	Sen embargo, quedei impresionado
I have no more use for you	Non teño máis utilidade para ti
A new stage in his life was about to begin	Unha nova etapa da súa vida estaba a piques de comezar
I know something happened	Sei que pasou algo
He turned in the mirror	Vira no espello
I looked away quickly	Apartei a vista rapidamente
They didn’t make me like that	Non me fixeron así
I hope you can work it out	Espero que poidas traballalo
I had to die for them	Tiven que morrer por eles
I think they are right	Creo que teñen razón
I suspect they have important things to do	Sospeito que teñen cousas importantes que facer
Most of the rain falls in the summer	A maior parte da choiva cae no verán
I needed to act fast	Necesitaba actuar rápido
We could not approve the slightest breach	Non puidemos aprobar o máis mínimo incumprimento
The latter I found hard to believe	Este último resultoume difícil de crer
I followed them, sure to stay in the shadows	Seguínos, seguro que me quedaría na sombra
I didn't want to take my shirt off	Non quería quitarme a camisa
I can say that you get along well	Podo dicir que te levas ben
No guitar updates were ever provided	Nunca se proporcionou ningunha actualización sobre a guitarra
I will say that the work was easy	Direi que o traballo foi doado
I want to finish this, see the whole route	Quero rematar isto, ver toda a ruta
I don't think so	Non o pensara ben
I cannot agree with the accusation	Non podo estar de acordo coa acusación
I rode in one with my mom	Eu montara nunha coa miña nai
I hope you find out someday	Espero que te decates diso algún día
This morning I was also busy	Esta mañá tamén estiven ocupado
I can't see normally	Non podo ver normalmente
I didn’t do enough to convince her	Non fixen o suficiente para convencela
I couldn’t believe that message	Non podía crer esa mensaxe
I keep a lot to myself	Gárdome moito para min
I go in, but I'm a little relieved by the cold	Entro, pero alivio pouco o frío
Some cops also joined the crowd	Algúns policías tamén se sumaron á multitude
I would go back to my job	Volvería ao meu traballo
I hope you try again!	Espero que o intentes de novo!
I had never seen anything so colorless	Nunca vira nada tan sen cor
I want to be my other self	Quero ser o meu outro eu
I only met him once	Só o coñecín unha vez
I protect what is mine now	Eu protexo o que é meu agora
I didn’t want to be objective	Non quería ser obxectivo
I'm in pretty good shape	Estou en bastante boa forma
You should get out of the car	Debería saír do coche
I ended up going through a nearby shoe store	Acabei pasando por unha zapatería próxima
A rare animal, but not impossible	Un animal raro, pero non imposible
He wanted to thank me for helping me	Quería agradecerme por axudarme
I would like to do more private schools and parties	Gustaríame facer máis escolas e festas privadas
I can also feel his emotional state	Tamén podo sentir o seu estado emocional
Mateina days ago	Mateina hai días
I want to know where they went	Quero saber onde foron
Only a few were built	Só algúns foron construídos
I want to say it all and give it a couple of days	Quero dicir todo e darlle un par de días
I remember we moved into his house soon after	Lembro que nos mudamos á súa casa pouco despois
This time I could be more careful	Esta vez podería ter máis coidado
I want a clear conscience	Quero unha conciencia clara
I need to get rid of him	Necesito desfacerme del
Thank you very much for your arrival	Agradezo moito a túa chegada
I’m not going to let this ruin us all	Non vou deixar que nos arruine todo isto
I wonder how long they have been abandoned	Pregúntome canto tempo levan abandonados
I want our essay to be totally different	Quero que o noso ensaio sexa totalmente diferente
I regret being so wrong	Arrepíntome de estar tan equivocado
I really enjoy playing with them	Gústame moito xogar con eles
I can't bear to lose it	Non podo afrontar perdelo
I made a set of blank volumes	Fixen un conxunto de volumes en branco
I met his wife and then found out about him	Coñecín á súa muller e despois decateime del
I look at the gun	Miro a pistola
There are narrow differences in temperature between seasons	Hai diferenzas estreitas de temperatura entre estacións
I couldn’t face it again	Non puiden enfrontarme de novo
I may or may not come back and fix it	Podo ou non volver e solucionalo
I can’t believe you do it every night	Non podo crer que o fagas todas as noites
I knew I would	Eu sabía que o faría
Edward was the fourth of his seven children	Edward era o cuarto dos seus sete fillos
A child could do them	Un neno podería facelos
Production was halted for eight weeks	A produción estivo paralizada durante oito semanas
I guess you could say they see it for that honestly	Supoño que se podería dicir que ven por iso honestamente
I really liked that part	Gustoume moito esa parte
I just hope she doesn't try to change her mind	Só espero que ela non intente cambiar de opinión
I guess we need to go see him	Supoño que necesitamos ir velo
The political center did wrong	O centro político fixo mal
A lot of people depend on me	Moita xente depende de min
I just shake my head completely embarrassed	Só movo a cabeza completamente avergoñado
A fluid nightmare spread across the sky	Un pesadelo fluído estendeuse polo ceo
I pass the function to the child component	Paso a función ao compoñente fillo
I am an available patient	Son un paciente dispoñible
I went with him to keep him company	Fun con el para facerlle compañía
I think they are a simple perfection	Creo que son unha simple perfección
I think that makes a difference	Creo que iso marca a diferenza
I won't say it either	Eu tampouco o direi
I was pretty sure my heart had stopped completely	Estaba bastante seguro de que o meu corazón parara por completo
I think he’s so handsome	Creo que é tan guapo
I was starting to feel very uncomfortable	Comezaba a sentirme moi incómodo
I started counting on my fingers	Comecei a contar cos dedos
A past pain was not something you forced on anyone	Unha dor pasada non era algo que forzaches a alguén
I want to try something	Quero probar algo
I watched her work	Observeina mentres traballaba
I knew I had already thought about this implication	Sabía que xa pensara nesta implicación
A voice message followed	Seguiuse unha mensaxe de voz
Some people even applauded	Algunhas persoas incluso aplaudiron
He had pushed the conversation into awkward territory	Empurrara a conversa a un territorio incómodo
We blame tourism and trade	Culpámolo ao turismo e ao comercio
I remember he was a ball player	Lembro que era un xogador de pelota
I take a moment to try to calm down	Dedico un momento a tratar de calmarme
They discovered an unexpected result	Descubriron un resultado inesperado
Spaniards have the worst taste for music	Os españois teñen o peor gusto pola música
I couldn’t close it	Non podía pechalo
I knew what had happened	Eu sabía o que pasara
Now there is a sword	Agora hai unha espada
I need you to search the internet	Necesito que busques en internet
I asked her if she had ever done it with her	Pregunteille se algunha vez o fixera con ela
I was confused at first	Estaba confundido ao principio
A man must have someone to talk to	Un home debe ter alguén con quen falar
I don’t love my worthless self	Non amo o meu eu sen valor
I need to get back to my homework	Necesito volver aos meus deberes
I always knew what was going on	Sempre souben o que estaba a pasar
I think we should try	Creo que deberíamos intentalo
This alarmed the middle classes	Isto alarmou ás clases medias
A quick smile followed	Seguiuse un sorriso rápido
I corrected you	Corrixínche
I think it would be perfect for that	Creo que sería perfecto para iso
A crowd formed near the rear window	Unha multitude formouse preto da fiestra traseira
Berrolle idiot	Berrolle idiota
I didn’t know what you were thinking	Non sabía que estabas pensando
A new question was already waiting in his tongue	Unha nova pregunta xa agardaba na súa lingua
And it has to work on a large scale	E ten que funcionar a gran escala
He had three brothers and four sisters	Tiña tres irmáns e catro irmás
I love them as people and everything they represent	Quéroos como persoas e todo o que representan
I prefer quality over quantity	Prefiro a calidade antes que a cantidade
A lump formed in the back of his throat	Formouse un nudo na parte posterior da súa gorxa
I know what's good for you	Sei o que é bo para ti
I thought we were done	Pensei que estabamos feitos
Together they would have seven children	Xuntos terían sete fillos
I’m glad you do	Alégrome de que o faga
I must have been seeing things	Debín estar vendo cousas
I wonder where I was last night	Pregúntome onde estaba onte á noite
I think you can win this	Creo que podes gañar isto
I guess it's worth letting it live	Supoño que paga a pena deixalo vivir
The level ends when all enemies are defeated	O nivel remata cando todos os inimigos son derrotados
I tasted blood and salt and heat	Probei sangue e sal e calor
I wouldn’t wish that on anyone	Non lle desexaría iso a ninguén
These two reports turned out to be false	Estes dous informes resultaron ser falsos
I thought I would already be here	Pensei que xa estaría aquí
I couldn't stand it anymore	Non podía soportar máis
I still feel bad about that	Aínda me sinto mal por ese
A single tear slid down her cheek	Unha soa bágoa escorregou pola súa meixela
I could brush it all day	Podería cepillalo todo o día
An upstairs window broke	Unha fiestra no piso de arriba rompeuse
I thought I would worry them to death	Pensei que os preocuparía ata a morte
He did it in my dream	Fixo no meu soño
I fully understand why you were upset	Entendo completamente por que estabas molesto
I hold that statement	Manteño esa afirmación
I needed the right tools for the job	Necesitaba as ferramentas adecuadas para o traballo
Allow me a small smile	Permítome un pequeno sorriso
I thought anyone could change	Pensei que calquera podía cambiar
Some of our products have worked	Algúns dos nosos produtos funcionaron
I swallowed, trying to stay completely still	Traguei, intentando quedar completamente quieto
I try to avoid his blows	Intento evitar os seus golpes
We must destroy them	Debemos destruílos
I highly recommend it	Recoméndovos con moito gusto
I'm in the hospital	Estou no hospital
I have to go to them	Teño que ir a eles
She was afraid to be alone with him	Tiña medo de estar só con el
I learned several things about myself that day	Aprendín varias cousas sobre min mesmo ese día
A mess that seemed endless	Unha lea que parecía interminable
I followed the example as shown below	Seguín o exemplo como se mostra a continuación
I haven't heard from you in three months	Hai tres meses que non oín nada de ti
I didn’t hate you because you were rich	Non te odiei porque eras rico
Anyway I have nothing better to do	De todos os xeitos non teño nada mellor que facer
I have no idea where my parents are	Non teño nin idea de onde están os meus pais
Without a doubt, it turned my head	Sen dúbida, virou a miña cabeza
I wanted to be a part of that	Eu quería ser parte disto
A drink in each hand, both full to the brim	Unha bebida en cada man, ambas cheas ata arriba
I am giving you a broad warning	Estou dándolle unha ampla advertencia
I saw the problem at once	Vin o problema dunha vez
I admire your imagination	Admiro a túa imaxinación
A window overlooked an empty study	Unha fiestra daba a un estudo baleiro
I could see cars driving through the streets	Podía ver coches circulando polas rúas
I remember the night didn’t feel complete	Recordo que a noite non me sentín completa
I want you to feel my stick	Quero que sintas o meu pau
Hundreds of people were killed or injured	Centos de persoas morreron ou resultaron feridas
Take her back to the well	Leveina de novo ao pozo
I can’t help but look at those fingers of yours	Non podo deixar de mirar eses dedos seus
Several newspapers saw her as a future prime minister	Varios xornais vírona como unha futura primeira ministra
Some of the fees to renew your license or	Algunhas das taxas para renovar a súa licenza ou
Neither ship was in good combat	Ningún dos dous barcos estaba en bo estado de combate
I tried to break into one, but to no avail	Tentei romper nun, pero sen resultado
I came back to reality almost immediately	Volvínme á realidade case inmediatamente
I guess the fight wasn’t in it	Supoño que a pelexa non estaba nel
I smiled a little and looked back	Sorrín un pouco e mirei de volta
I only did this for you and your mother	Só fixen isto por ti e pola nai
He was very scared, nervous and excited	Estaba moi asustado, nervioso e emocionado
A sad smile played on his lips	Un sorriso triste xogou nos seus beizos
I want to invite you all to the party	Quero convidarvos a todos á festa
I had it with you	Tiveno contigo
It didn’t surprise anyone	Non sorprendeu a ninguén
I suspected at the time that it was a defense mechanism	Sospeitaba daquela que era un mecanismo de defensa
Possible rain or wet snow	Posible chuvia ou neve mollada
I went where others could not go	Fun onde outros non puideron ir
I love his music	Encántame a súa música
I am sent back to this page	Son enviado de volta a esta páxina
I think they had already solved it beforehand	Creo que xa o resolveran de antemán
I feel neither remorse nor fear	Non sinto nin remordimento nin medo
Jordan was the winner	Jordan foi o gañador
I got back in the car	Volvín subir ao coche
A person walking in the snow	Unha persoa que camiña na neve
They are like a dog with a bone	Son coma un can cun óso
I didn’t know what to answer	Non sabía que responder
I will not warn you again	Non che volverei avisar
It didn’t have all the facts	Non tiña todos os feitos
I didn’t take off my robe until I left	Non me quitaba a bata ata que marchou
I just couldn’t understand his actions	Simplemente non podía entender as súas accións
I didn’t want to worry	Non quería preocuparte
He burns and returns home	Queima e volve a casa
I love you for the speech	Querote para o discurso
I know how hard it is to be strong	Sei o difícil que é ser forte
I guess you both have a similar situation	Supoño que os dous tedes unha situación similar
I guess we can leave you	Supoño que podemos deixarte
Multiple streams drain the city's wastewater	Múltiples regatos drenan as augas residuais da cidade
I’m angry with you for not trusting me	Estou enfadado contigo por non confiar en min
I think I was crying	Creo que estaba chorando
I have no idea what happened to him	Non teño nin idea do que lle pasou
I like to laugh and make people laugh	Gústame rir e facer rir á xente
I could feel my breathing getting shallow	Podía sentir que a miña respiración quedaba pouco profunda
I could get lost here and now	Podería perderme aquí e agora
I thought about it tonight	Pensei nesta noite
I want him to continue to suffer	Quero que siga sufrindo
Thank you very much for the update	Agradezo moito a actualización
I checked my watch and found it missing	Comprobei o meu reloxo e atopeino desaparecido
I look around for a fire alarm	Miro ao redor buscando unha alarma de incendio
I need to arm him here	Necesito armalo aquí
I see how each of you behaves	Vexo como se porta cada un de vós
A simple but effective activity	Unha actividade sinxela pero eficaz
I needed to learn how to bite my tongue	Necesitaba aprender a morderme a lingua
A driver is silent next to an open door	Un condutor está en silencio xunto a unha porta aberta
A very admirable trait in such a young girl	Un trazo moi admirable nunha rapaza tan nova
Health care in the city has also improved	A atención sanitaria na cidade tamén mellorou
I think we need to keep the perspective on these things	Creo que hai que manter a perspectiva sobre estas cousas
One very strange night, this one was gone	Unha noite moi estraña, esta fora
A magnificent performance	Unha actuación magnífica
I pay the full amount	Pago o importe total
I'll give you that	Vou darlle iso
I'm not going to tell you anything	Non lle vou dicir nada
I looked for doctors	Busquei médicos
I felt the spirit so strong when they received blessings	Sentín o espírito tan forte cando recibiron bendicións
I just want to make a living	Só quero gañarme a vida
I was hopeful, too hopeful for my own good	Estaba esperanzado, demasiado esperanzado para o meu propio ben
I slept for eight hours and woke up sick	Durmín durante oito horas e espertei enfermo
I began to feel and smell my own burning flesh	Comecei a sentir e cheirar a miña propia carne ardendo
I was proud of myself for standing firm	Estaba orgulloso de min mesmo por manterme firme
I sighed in frustration and walked to the door	Suspirei de frustración e camiñei cara á porta
I headed for the doors	Diríxenme ás portas
I have to do this for myself	Debo facer isto por min
I felt completely safe and at ease	Sentinme completamente seguro e a gusto
A cloud came and covered the whole ground	Chegou unha nube e cubriu todo o chan
I no longer save your numbers on my phone	Xa non gardo os seus números no meu teléfono
Some flags are also undergoing restoration work	Algunhas bandeiras tamén están sometidas a obras de restauración
I can't stand to see any of you injured	Non soporto ver a ningún de vostedes ferido
In fact, I would love a visit around the house	De feito, encantaríame unha visita pola casa
I finished a scotch	Rematei o scotch
I felt it pass by my side and it burned	Sentín que pasaba polo meu costado e ardeu
I swallowed half the bottle and went to sleep	Traguei a metade da botella e fun durmir
I don’t care if anyone reads it	Non me importa se ninguén o le
He couldn't see his eyes, only two empty holes	Non podía ver os seus ollos, só dous buratos baleiros
I waited for my life to begin	Agardei a que comezase a miña vida
I guess we'll be there for about ten days	Supoño que estaremos uns dez días
Spain has not taken action	España non tomou medidas
A truck driver was arrested today	Hoxe detívose un camioneiro
One of us has to go	Un de nós ten que ir
I haven't been to the doctor yet	Aínda non fun ao médico
I would always feel guilty	Sempre me sentiría culpable
I tried to find reasons to be happy with that	Intentei atopar motivos para estar contento con iso
I signed papers the other day	Asinei papeis o outro día
A guard was on each side of the messenger	Un garda estaba a cada lado do mensaxeiro
He was tired of guns and violence	Estaba canso das armas e da violencia
He was seconds away from asking where his gratitude was	Estaba a segundos de preguntar onde estaba o seu agradecemento
I have medium gray eyes	Teño os ollos gris medio
I cross the street at full speed	Cruzo a rúa a toda velocidade
I can't stand you, you have no idea	Non te soporto, non tes idea
I feel like my life has been saved	Sinto que a miña vida foi salvada
The restoration was done with care	A restauración realizouse con coidado
They were the best boat in that race	Foron mellor barco nesa carreira
I stood there tired and bleeding	Quedei alí canso e sangrando
I sigh and sit next to him	Suspiro e séntome ao seu carón
I fell into his arms	Caín nos seus brazos
I can't believe how much it is	Non podo crer canto é
It was nothing strong	Non era nada forte
He should have done more	Debería ter feito máis
I didn't remember anything	Non recordaba nada
I see the need burning in his eyes	Vexo a necesidade ardendo nos seus ollos
Money edited the film	Money editou a película
Now I feel different	Agora síntome diferente
I want to learn more about your world	Desexo aprender máis do teu mundo
I completely understood everything they had said that night	Eu entendín completamente todo o que dixeran aquela noite
I guess it must be in the blood	Supoño que debe estar no sangue
I saw it all	Eu vin todo iso
It would not limit or block his freedom to feel	Non o limitaría nin bloquearía a súa liberdade de sentir
I highly recommend this seller	Recomendo encarecidamente este vendedor
She could see the people around her	Podía ver a xente que a rodeaba
I withdrew and waited	Retíreme e agardei
I took a deep breath when she made contact	Soltei un alento duro cando ela fixo contacto
I would have to agree with that statement	Eu tería que estar de acordo con esa afirmación
I convinced my mom to do it too	Eu convencín a miña nai para que o fixera tamén
A possible explanation for this behavior could be as follows	Unha posible explicación deste comportamento podería ser a seguinte
I filled out the form and handed it in	Enchei o formulario e entregueino
I saw a gun on the street	Vin unha arma na rúa
I can talk to this creature	Sei falar con esta criatura
A dark and light world	Un mundo escuro e claro
I saw you as a friend	Vin a ti como amigo
A little lower, and she would have beaten his heart	Un pouco máis baixo, e ela tería golpeado o seu corazón
He wasn't going to leave	Non ía marchar
I know what's going on there	Sei o que pasa alí
A goat was definitely something new	Unha cabra definitivamente era algo novo
I have to tell everyone something	Teño que dicirlle algo a todos
I just have to believe in myself and act	Só teño que crer en min mesmo e actuar
I wonder if perfection is monstrous	Pregúntome se a perfección é monstruosa
I hope you can download it	Espero que poidas descargalo
I heard that	Eu escoiteino iso
It also seems weird to me, at least	Tamén me parece raro, cando menos
I can't seize anyone	Non podo apoderarme de ninguén
A substitute for his late wife	Un substituto da súa muller falecida
Sometimes I even went to meetings with him	Ás veces ata ía ás reunións con el
I liked it and thought about buying it	Gustoume e pensei en mercalo
A guy looked at her	Unha cara mirou para ela
I wish it could be me instead of you	Gustaríame que puidese ser eu en lugar de ti
I never thought about it again that night	Nunca pensei máis esa noite
I decided that the only way to fight was with fire	Decidín que a única forma de loitar era co lume
A brother should protect his sister	Un irmán debería protexer á súa irmá
I handled it before	Manexábao antes
I love you more than you know	Quérote máis do que sabes
A woman raised her hand and he pointed at her	Unha muller levantou a man e el apuntou cara a ela
I finally grab the garment and rip it off	Finalmente agarro a prenda e arrincoa
A sharp knife and a few pieces of wood	Un coitelo afiado e algúns anacos de madeira
I love a good property sale	Encántame unha boa venda de propiedade
I love each of you	Amo cada un de vós
A world that does not love us	Un mundo que non nos quere
I was on my own and in college	Estiven pola miña conta e na universidade
I hide my copy until everyone solves their problems	Oculto a miña copia ata que todos resolvan os seus problemas
I don't feel well	Non me sinto ben
I can't see past that night	Non podo ver pasada esa noite
I can feel my bones where they shouldn’t be	Podo sentir os meus ósos onde non deberían estar
I have to run faster	Teño que correr máis rápido
I just wanted to say hello	Só quería dicir ola
A rising revolutionary	Un revolucionario en ascenso
But we create human nature	Pero creamos a natureza humana
I remember playing with clay when I was a kid	Lembro que xogaba co barro cando era neno
She attempted suicide twice during their first relationship	Ela intentou suicidarse dúas veces durante a súa primeira relación
I almost jumped out of my skin	Casei saltei da miña pel
A mantle of sorrow covers me	Un manto de tristura cobreme
I want to interrogate the guards	Quero interrogar aos gardas
I was treated pretty much like an animal	Tratáronme practicamente como un animal
I saw a dark gray structure made of rock	Vin unha estrutura gris escuro feita de rocha
I will always be by your side	Sempre estarei ao seu lado
I'm doing covered	Estou facendo cuberto
I knew there was something special about you	Sabía que había algo especial en ti
I couldn't get my foot in the door	Non puiden meter un pé por ningures
I would say he calls me	Eu diría que me chama
Smooth usually has to do with art form	Smooth adoita ver coa forma de arte
You can always find a model to explain anything	Sempre se pode atopar un modelo para explicar calquera cousa
I had to kill a lot	Tiven que matar moito
I was waiting for the elevator	Estaba esperando polo ascensor
A demon was behind him	Un demo estaba detrás del
They have been celebrated for many years	Celebráronse durante moitos anos
I can't control what he does	Non podo controlar o que fai
He was ready to leave the past behind	Estaba preparado para deixar atrás o pasado
We will fight at our back door	Loitaremos na nosa porta traseira
Although I did not hear the words of the spell	Aínda que non escoitei as palabras do feitizo
I'll look for you again	Volverei buscarte
I resisted the urge to scratch the point	Resistín as ganas de rascar o punto
I’m not into this for business	Non estou nisto por negocios
I feel like my daughter is moving under my hand	Sinto que a miña filla mexa debaixo da miña man
Little by little I was moving forward with my life	Pouco a pouco fun avanzando coa miña vida
I repeat that cycle for the period indicated above	Repito ese ciclo para o período indicado anteriormente
I look at it from the bottom up	Míroa de abaixo a arriba
I don’t need to cut off the power now	Non necesito cortar a enerxía agora
I think we should let them drift	Creo que deberíamos deixalos á deriva
I can’t wait until lunch for more coffee	Non podo esperar ata xantar para tomar máis café
I’m still acting as your replacement	Aínda estou actuando como o seu substituto
I liked and respected that aspect of communication	Gustoume e respectei ese aspecto da comunicación
A suitable woman will make your personal home lovely	Unha muller adecuada fará que a túa casa persoal sexa encantadora
I felt a little relieved	Sentinme un pouco aliviado
I wondered what to do now	Pregunteime que facer agora
I have bad news	Teño unha mala noticia
He soon sent for his son	Pronto mandou buscar o seu fillo
I didn’t want to get involved	Non quería involucrarte
It struck me that they seemed to be afraid of him	Chamoume a atención que parecían ter medo del
I couldn’t go back to that	Non podería volver a iso
I’m surprised it hasn’t started yet	Sorpréndeme que aínda non comezou
It wasn’t a problem or anything like that	Non era un problema nin nada parecido
I found the picture you sent me	Atopei a imaxe que me enviaches
I tried to make that rhyme	Intentei facer aquela rima
A vegetation unit	Unha unidade de vexetación
Narrative poetry may be the oldest type of poetry	A poesía narrativa pode ser o tipo de poesía máis antigo
A chief distribution engineer is assigned to the regional headquarters	Un enxeñeiro xefe de distribución está destinado na sede rexional
I ate one and it didn’t taste very good	Eu comín unha e non tiña moi bo sabor
I hear the natives are restless in union	Escoito que os nativos están inquietos na unión
He probably didn’t need his mark of trouble	Probablemente non necesitaba a súa marca de problemas
I lost the part that made up my freedom	Perdín a parte que compoñía a miña liberdade
They have a few hours of tension between them	Teñen unhas horas de tensión entre eles
I know you had a bad day too	Sei que ti tamén tiveches un mal día
I stepped on his foot	Piseille o pé
I had forgotten the garage	Esquecera o garaxe
I want to attack something	Quero atacar algo
I like the way I do business	Gústame a forma de facer negocios
I haven’t eaten them all yet	Aínda non os comín todos
She was completely helpless against him	Estaba totalmente indefenso contra el
I will never forget them	Nunca os esquecerei
I dug the bed and planted the flowers	Cavei a cama e plantei as flores
I didn't go through the guard room, you see	Non pasei pola sala de garda, xa vedes
He did not mention the subject of the travel office	Non mencionou o asunto da oficina de viaxes
Breakfast on the terrace of a hotel under the vines	Almorzo na terraza dun hotel baixo as vides
I didn’t want to face my problems	Non quería enfrontarme aos meus problemas
I'm afraid not	Temo que non o sexa
I'd rather be too prepared	Preferiría estar demasiado preparado
I would call back that night at the latest	Volvería chamar esa noite como moi tarde
You probably should have seen this coming	Probablemente debería ter visto isto vir
I write away from them	Escribo lonxe deles
I was going to live for real	Ía vivir de verdade
I know people who sound like that	Coñezo xente que soa así
The system drifted northeast	O sistema derivou cara ao nordeste
A big nightmare, to tell the truth	Un gran pesadelo, a dicir verdade
I’m not looking at her	Non estou mirando para ela
A woman was coming in from the car behind us	Unha muller entraba dende o coche detrás do noso
I looked at them all	Mirei para todos eles
I wouldn't want that to happen to you	Non me gustaría que che pasara iso
I understand some features	Entendo algunhas características
I could never drink half a bottle of wine	Nunca puiden beber media botella de viño
They have since remained in public ownership	Desde entón permaneceron en propiedade pública
I wouldn’t hear from him	Non escoitaría falar del
I can make the marks go away almost instantly	Podo facer que as marcas desaparezan case ao instante
There he had to look for it first	Alí primeiro tiña que buscala
I feared for his life	Temí pola súa vida
I just want to make her happy	Só quero facela feliz
I didn’t know where to look for inspiration	Non sabía onde buscar inspiración
The last registration entry was dated ten days earlier	A última entrada de rexistro foi datada dez días antes
I’m not interested in outside personality	Non me interesa a personalidade exterior
I was hoping to go for three days	Esperaba ir por tres días
I should have asked him a year ago	Debería telo preguntar hai un ano
I trust my life in him	Confío nel a miña vida
I came back several months ago	Volvín hai varios meses
I didn’t have to bring anything to school	Non tiven que levar nada na escola
I fear that everyone will stray from the right path	Temo que todos se afastasen do camiño xusto
He eventually rose to the rank of second lieutenant	Finalmente ascendeu ao grao de segundo tenente
I felt tired, pale, and empty by comparison	Sentínme canso, pálido e baleiro en comparación
I have to bite my lip to contain the laughter	Teño que morderme o beizo para conter a risa
I hardly know him	Case non o coñezo
I was just there, you know	Eu só estaba, xa sabes
They are living proof that they work	Son a proba viva de que funcionan
He had no twin brother	Non tiña irmán xemelgo
A honey bee did not have its head stuck	Unha abella melífera non tiña a cabeza pegada
I was having a little fun back there	Estaba divertíndome un pouco alí atrás
You should know that by now without asking	Debería saber iso a estas alturas sen preguntar
I was sad because work was calling me again	Estaba triste porque o traballo estaba a chamalo de novo
It shouldn't have caused it	Non debería telo provocado
I could do something like that again and enjoy it	Podería facer algo así de novo e gozalo
It leaves me with a violent cough	Déixame unha tose violenta
A taxi picked me up in front of the office	Un taxi recolleume diante da oficina
I can be in several dozen different ways	Podo estar de varias ducias de formas diferentes
I was very busy	Estiven moi ocupado
I was incredibly blessed	Fun incriblemente bendicido
I looked at the picture framed behind it	Mirei a imaxe enmarcada detrás dela
I would love to keep working with you	Encantaríame seguir traballando contigo
She was a great example to all	Ela foi un gran exemplo para todos
A soul with real problems	Unha alma con problemas de verdade
I should just give my name	Debería simplemente dar o meu nome
I have to clear the situation there	Teño que limpar a situación alí
Now I’m working on those ideas	Agora estou traballando nesas ideas
I exist to make others feel generous	Existo para facer que os demais se sintan xenerosos
I was walking to school on my own	Eu ía camiñando á escola pola miña conta
They took me to the middle one	Leváronme ao do medio
I never really heard him speak	Nunca o escoitei falar de verdade
A few minutes later the bomb stopped	Uns minutos despois a bomba parou
I'm sure we're there	Estou seguro de que estamos alí
He couldn't even help any poor gentleman	Nin sequera podía axudar a algún pobre cabaleiro
I will definitely check this out	Definitivamente comprobarei este
I launched a satellite into a city	Lancei un satélite nunha cidade
I had a reputation for a reason	Eu tiña unha reputación por un motivo
I didn’t know this	Non sabía disto
He could breathe so clearly and fully	Podía respirar tan clara e plenamente
We have a bomb on board	Temos unha bomba a bordo
I want you to enjoy our wedding	Quero que disfrutes da nosa voda
I tried to do the same in my work	Tentei facer o mesmo no meu traballo
He has also given public lectures throughout the country	Tamén realizou conferencias públicas por todo o país
Very much the same bones	Moi os mesmos ósos
I hope it’s not too late	Espero que non sexa demasiado tarde
I approached the window and looked out	Achegueime á fiestra e mirei para fóra
I had more tools at my disposal	Tiña máis ferramentas á miña disposición
I like having you there	Gústame terte alí
A minute later, he was knocking on the door	Un minuto despois, estaba a chamar á porta
I get into it and she goes down the window	Póñome nel e ela baixa a fiestra
I guess everyone is	Supoño que todos o son
I can't go back there again	Non podo volver alí unha vez máis
The second image received a budget increase	A segunda imaxe recibiu un aumento do orzamento
A guard was right outside	Un garda estaba xusto fóra
I also read very quickly what doesn’t help	Tamén lin moi rápido o que non axuda
I learned the material	Aprendín o material
I'm afraid there are some mistakes	Temo que haxa algún erro
He was very, very wrong	Estaba moi, moi equivocado
I just heard his voice	Só escoitei a súa voz
I couldn’t be relieved without him	Non podería aliviarme sen el
I was a single mom very quickly	Fun nai solteira moi rápido
He was lost, so lost	Estaba perdido, tan perdido
A search group was formed to locate the missing child	Formouse un grupo de busca para localizar ao neno desaparecido
She loves all those people	Ela ama a todas esas persoas
I get paid to save this great download	Páganme para gardar nesta descarga o xenial
I lost myself in your eyes	Perdinme nos teus ollos
Suddenly I no longer wanted to see them	De súpeto xa non quería velos
I nodded and we resumed our walk in the sun	Asentín coa cabeza e retomamos o noso paseo baixo o sol
I could still get water out of the snow	Aínda podía sacar auga da neve
I believe in your love and commitment	Creo no teu amor e no teu compromiso
I felt my stomach tighten with emotion	Sentín o meu estómago apertar pola emoción
I bet you don’t either	Aposto que ti tampouco
A lady he swore to protect	Unha dama á que xurou protexer
I don’t think healthy brains can achieve freedom	Non creo que os cerebros sans poidan acadar a liberdade
This work is still in development	Este traballo segue en desenvolvemento
I felt calm and happy	Sentinme tranquilo e feliz
I had to investigate later, of course	Tiven que investigar despois, claro
I turned right and saw car	Xirei á dereita e vin coche
The theme shows the heroine with a dilemma	O tema mostra á heroína cun dilema
I consider them to be pieces or parts of a melody	Considero que son anacos ou partes de melodía
Let me see your approval and fun	Deixeino ver a miña aprobación e diversión
I guess I was trying to get an interview	Supoño que estaba tentando conseguir unha entrevista
I closed them so they could fly	Pecheinos para que voasen
I need to stay strong for the kids	Necesito manterme forte para os nenos
You can't see me working with you for free	Non se me pode ver traballando contigo de balde
I was taking a very careful bath	Estaba facendo un baño moi coidado
I couldn’t wait any longer than that	Non podía esperar máis que iso
I think he wants to talk to you	Creo que quere falar contigo
I strive to see beauty	Esforzome por ver a beleza
I hope you feel better now	Espero que te sintas mellor agora
I had never been too worried about dying	Nunca estivera moi preocupado por morrer
A weapon of forgiveness	Unha arma do perdón
He had always been a lonely person	Sempre fora unha persoa solitaria
A second night for a vulnerable child can be crucial	Unha segunda noite para un neno vulnerable pode ser fundamental
The work was later produced throughout the country	A obra produciuse posteriormente en todo o país
I was fed up with being scared	Estaba farto de ter medo
I want to kill whoever made her look this way	Quero matar a quen a fixo mirar deste lado
I met him in the square	Coñecino na praza
I asked to explore the city	Pedin explorar a cidade
The album was a resounding success	O álbum tivo un éxito de vendas considerable
Washington was married and had three children	Washington estaba casado e tiña tres fillos
I'm only going to fly when she gets home	Eu só vou a voar cando ela chegue a casa
I bet every day was a test	Aposto que todos os días era unha proba
I don’t know when it happened	Non sei cando ocorreu
I let this hurt me very deeply	Deixei que isto me doese moi profundamente
I consider you both part of my family	Os dous considérovos parte da miña familia
Now I understand that was what I wanted	Agora entendo que iso era o que quería
I’m not going to get into how that happened	Non vou entrar en como pasou iso
I am afraid for the future	Teño medo polo futuro
I hear another knock	Escoito outro golpe
I must have looked irritated, and she noticed	Debín ter un aspecto irritado, e ela notou
I guess you’ve already grown up	Supoño que xa medraches
The program featured eight writers	O programa contou con oito escritores
I did my best to keep my face turned	Fixen todo o posible para manter a miña cara voltada
I learned it through you	Aprendíno a través de ti
I could read the writing on the wall	Podía ler a escrita na parede
I want to have a feeling or something	Quero ter unha sensación ou algo así
Be yours to keep it high	Sexa teu para mantelo alto
I would like more	Gustaríame máis
The truce was agreed to last three years	A tregua acordouse durar tres anos
A mad desire to let go passed through her	Pasou por ela un tolo desexo de soltarse
I will no longer be deceived	Xa non me enganarei
I raised my arms to heaven	Levantei os brazos ao ceo
So I hope you leave home soon	Así que espero que marches pronto para a casa
I thought he would laugh at me	Pensei que se riría de min
I can pay my way	Podo pagar á miña maneira
It didn’t do me any good to be the center of attention	Non me fixo ben sendo o centro de atención
I needed them perfect	Necesitabaos perfectos
I really hate toast, and toast is better than bread	Realmente odio as torradas, e as torradas son mellor que o pan
He himself would be a great captain	El mesmo sería un gran capitán
It seemed like a delight to me	Pareceume unha delicia
I firmly believe that these are good for the soul	Creo firmemente que estes son bos para a alma
I couldn’t help but look around	Non puiden evitar mirar ao redor
He just needed space between us	Só necesitaba espazo entre nós
I wanted to be somewhere else	Tiven ganas de estar noutro sitio
I feel like everything you told me was a lie	Sinto que todo o que me contaches foi mentira
He had not slept in the same bed once	Non durmira unha vez na mesma cama
A good mix of songs with something for everyone	Unha boa mestura de cancións con algo para todos
I didn't mean to tell you	Non che quería dicir
He was very nervous but also excited	Estaba moi nervioso pero tamén emocionado
I looked at his fist	Mirei para o seu puño
I was another black kid on the block	Eu era outro neno negro do bloque
I followed tracks north and lost them	Seguín pistas cara ao norte e perdínas
I recognized that expression	Recoñecín esa expresión
I have to shower for fifteen minutes	Teño que ducharme durante quince minutos
A sharp pain went through my chest	Unha dor aguda atravesou o meu peito
A friend of ours needs a new church meeting room	Un amigo noso necesita unha nova sala de reunións da igrexa
I have a service contract with them	Teño un contrato de servizo con eles
Part of him wanted to comfort this woman	Unha parte del quería consolar a esta muller
I hope my work goes well	Espero que o meu traballo vaia ben
I want her somewhere else with friends	Queroa noutro lugar cos amigos
I should stay there, let me finish	Debería quedar alí, que me acaben
I never thought I would get to this	Nunca pensei que chegaría a isto
Today I have plans, but we agreed tomorrow	Hoxe teño plans, pero acordamos mañá
Turn them off, one by one	Apagueinos, un por un
I didn't hear what he was saying	Non oín ben o que estaba dicindo
I felt immediate relief	Sentín un alivio inmediato
I take the tall grass behind our house	Levo á herba alta detrás da nosa casa
I thanked him and found him lovely	Agradecínlle e atopeino encantador
I was trying to make it fun	Estaba tentando facelo divertido
I was pale with dark circles around my eyes	Estaba pálido con círculos escuros arredor dos meus ollos
I can't go on like this	Non podo seguir así
I cut it this morning	Corteino esta mañá
I could go to the parking lot	Podería ir cara ao aparcamento
I told myself there was still hope	Díxenme que aínda había esperanza
I mean why those in particular	Quero dicir por que aqueles en concreto
I had to go to court	Tiven que ir ao xulgado
A stupid waste of money, you could say	Un desperdicio de diñeiro estúpido, poderíase dicir
He didn’t even think of us as friends	Nin sequera pensaba en nós como amigos
A delayed plane flight does not help	Un voo de avión atrasado non axuda
A perfect representation of the war ravaging within itself	Unha representación perfecta da guerra que asola dentro de si mesma
No plane crashed	Non se produciu ningún avión
I experienced magic, I hope you do too	Eu experimentei a maxia, espero que ti tamén
It always feels real because it’s real	Sempre se sente real porque é real
A memory of something beyond all this	Un recordo de algo máis aló de todo isto
Now I could see that it made a difference	Agora podía ver que marcara a diferenza
He had not cried last night	Non chorara onte á noite
I was wondering if you have one	Preguntabame se tes un
I went out into the sunlight on the other side	Saín á luz do sol do outro lado
I already told you about my best friend	Xa che falei do meu mellor amigo
He needed more than his lips	Necesitaba máis que os seus beizos
I never want anything to do with him	Nunca quero nada con el
I could add that to your list of new talent	Podería engadir iso á súa lista de novos talentos
I didn’t rush the stage like the others	Non apurei o escenario coma os demais
I told him to say no thanks	Díxenlle que lle dixese que non grazas
I want you to attend the press conference	Quero que participes na rolda de prensa
Juliet drinks the orange juice and faints	Juliet bebe o zume de laranxa e desmaiouse
I saw what happened to you	Vin o que che pasou
This had subsequent effects on the development of his character	Isto tivo efectos posteriores no desenvolvemento do seu personaxe
I guess it was really good	Supoño que foi moi bo
I want you to trust me	Quero que confíe en min
I was never able to get off the ground	Nunca puiden saír do chan
I was very pleased with the merchandise	Quedei moi satisfeito coa mercadoría
I guess the stacks of my potatoes ran out	Supoño que as pilas das miñas patacas esgotáronse
I mean like fresh out of the skull brain	Quero dicir como recén saído do cerebro do cranio
I told him I could rest until breakfast	Díxenlle que podía descansar ata o almorzo
A masculine reflection of his own face	Un reflexo masculino do seu propio rostro
I was afraid he was hiding somewhere	Tería medo de que estivese escondido nalgún lugar
I was completely open to him, and he to me	Eu estaba completamente aberto a el, e el a min
So he no longer recognized me	Así que xa non me recoñecía
A couple more people joined her and crossed the line	Un par de persoas máis uníronse a ela e cruzaron a liña
Six leaders received life imprisonment	Seis dirixentes recibiron cadea perpetua
I love you so much, please believe me, please	Quérote moito, por favor créame, por favor
Flight over our house	Voo sobre a nosa casa
I didn’t know much about him either	Tampouco sabía moito del
I wake up with this horrible feeling of sadness	Esperto con esta sensación de tristeza horrible
A fine touch, by the way	Un toque fino, por certo
I have nothing better to do	Non teño nada mellor que facer
A big smile on their faces	Un gran sorriso nas súas caras
I was so close that they hit me	Estaba tan preto que me golpearon
I am so wrapped up in my thoughts	Estou tan envolto nos meus pensamentos
Congratulations to the Hon	Felicito ao hon
I mean the first time	Refírome á primeira vez
I already exist to post to you	Xa existo para publicarche
Now I feel like a total idiot	Agora síntome un idiota total
I felt a thump on my shoulder and looked up	Sentín un golpe no meu ombreiro e mirei cara arriba
I didn’t start with the next script either	Tampouco empecei co seguinte guión
Seriously, I didn't know what to expect	En serio, non sabía que esperar
I wasn’t even sure what was going on	Nin sequera estaba seguro do que estaba a pasar
I know what's going on with my clothes around here	Sei o que pasa coa miña roupa por aquí
I jump with all my might and find him	Salto con todas as miñas forzas e atópoo
I hope you can help me	Espero que poidas axudarme
He planned to keep up the pressure	Planeaba seguir aplicando presión
Honestly, I didn’t know what to say	Sinceramente, non sabía que dicir
I have an empty apartment to enjoy	Teño un apartamento baleiro para gozar
I had to make a change	Tiven que facer un cambio
I would prove him wrong	Demostraríalle que está equivocado
I can arrest him now	Podo arrestalo agora
I closed it carefully behind me	Pecheino con coidado detrás de min
I received a warm and kind greeting at the entrance	Recibín un cálido e amable saúdo na entrada
I looked straight down at the long green platform	Mirei directamente para abaixo a longa plataforma verde
I didn't make you lose anything	Non che fixen perder nada
A few seconds later the door to his room opened	Uns segundos despois abriuse a porta do seu cuarto
I owe my whole life to him	Debo todo a miña vida a el
I put them flat on the palm of my hand	Póñoos planos na palma da miña man
I fell asleep right away	Quedei durmido enseguida
A normal heart rate that is	Unha frecuencia cardíaca normal que é
I need a beer in the worst way	Necesito unha cervexa da peor forma
I wondered, maybe I even wished he had	Pregunteime, quizais ata desexaría que o fixese
Only minor damage was reported on the island	Na illa só se produciron danos leves
I love that old hymn	Encántame ese vello himno
I have a counseling session planned for my partner	Teño unha sesión de asesoramento prevista para a miña parella
A large safe occupied a corner of the room	Unha gran caixa forte ocupaba unha esquina da habitación
I think they kept the nurse in the dark	Creo que mantiveron á enfermeira na escuridade
I also had a weird noise for a while that settled down	Tamén tiven un ruído raro durante un tempo que se acomodou
I have no money, no car, no house	Non teño cartos, nin coche nin casa
I think we should take a look at that	Creo que deberíamos dar unha volta sobre iso
I really can’t talk about love right now	Realmente non podo falar de amor neste momento
I lost myself almost instantly	Perdínme case ao instante
There was a book left to read	Quedaba un libro por ler
I'm not staying here	Non me quedo aquí
I miss her quite a bit	Botéina bastante de menos
I went to the window and looked out into the night	Fun ata a fiestra e mirei para a noite
I supported the death penalty	Eu apoiaba a pena de morte
I asked him the name of the hotel	Pregunteille o nome do hotel
A blank expression looking out of a wrinkled face	Unha expresión en branco mirando fóra dun rostro engurrado
A deer head was placed on one of the walls	Nunha das paredes colocábase unha cabeza de corzo
I tried to give each one its own personality	Tentei darlle a cada un a súa propia personalidade
I get up dramatically, still looking away from him	Levántome dramáticamente, aínda mirando lonxe del
You are the hero of the revolution	Vostede é o heroe da revolución
I pretended to be dead	finxei estar morto
I just ran out of time	Acabo de quedarme sen tempo
A detailed medical history can be beneficial	Unha historia clínica detallada pode resultar beneficiosa
The impact of the storm was generally minor	O impacto da tormenta foi en xeral menor
I didn't even confess to you	Non te confesei nin nada
I really like the idea of ​​a liquid	Gústame moito a idea dun líquido
I set aside my dreams	Eu apartara os meus soños
A shape on the dark street	Unha forma na rúa escura
I missed having company	Botaba de menos ter compañía
I'm still breathing	Aínda estou respirando
I fell to my knees beside him	Caín de xeonllos xunto a el
I can live without a little air	Podo vivir sen un pouco de aire
I developed and refined my notes and considered my approach	Desenvolvín e refinei as miñas notas e considerei o meu enfoque
It should break the party	Debería romper a festa
A different time flow	Un fluxo de tempo diferente
The debate continued for the next three years	O debate continuou durante os próximos tres anos
I liked the way they were woven	Gustoume a forma en que estaban tecidas
I can see the logs coming out on the console	Podo ver os rexistros saíndo na consola
I quickly cut the roll	Axiña cortei o rolo
A long time	Moito tempo
I found this on the net	Atopei isto na rede
A new career opportunity may open up	Pódese abrir unha nova oportunidade de carreira
I remained fixed on his composure	Seguín fixado na súa compostura
I could take you right here	Podería levarte aquí mesmo
I want young, single, ambitious men	Quero homes novos, solteiros e ambiciosos
I felt guilty for leaving him behind	Sentinme culpable por deixalo atrás
I have to apologize for the way things went between us	Debo desculparme pola forma en que se desenvolveron as cousas entre nós
The prisoners had been planning to escape for several months	Os presos levaban varios meses planeando a fuga
I wouldn’t ask you to change	Non che pediría que cambiaras
I’m struggling to get mine out	Estou esforzándome por sacar o meu
He was only fourteen at the time	Daquela só tiña catorce anos
I'm bringing in a psychiatrist	Estou traendo un psiquiatra
I can't catch it on foot	Non podo collela a pé
I have a landscape of flowers, not trees	Teño unha paisaxe de flores, non de árbores
I refuse to let her out of my arms	Négome a deixala saír dos meus brazos
But I have a theory	Pero teño unha teoría
They were invisible	Eran invisibles
I sent the document and asked for feedback	Enviei o documento e pedínlle comentarios
I couldn't tell anyone	Non puiden dicirllo a ninguén
We should get some food ready soon, he thought	Debería prepararnos algo de comida pronto, pensou
I was riding my bike	Andaba na miña bicicleta
I saw him as a bad guy	Víao como un mozo malo
I really like that answer	Gústame moito esa resposta
A chicken fence will prevent this to some extent	Unha cerca de galiña impedirá isto ata certo punto
I wanted to give you something	Quería darche algo
I fought the urge to rip it off my skin	Loitei contra as ganas de arrincarllo da pel
I waited to make sure the plane took off safely	Agardei para asegurarme de que o avión despegaba con seguridade
I dragged him inside	Arrastreino para dentro
A pretty face, along with intelligence	Unha cara bonita, xunto con intelixencia
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, nunca tendín a usala moito no combate
This kind of action characterized the whole war	Este tipo de acción caracterizou toda a guerra
The process took more than eight months to complete	O proceso levou máis de oito meses en completarse
We had to find a way to smooth things over	Había que atopar un xeito de suavizar as cousas
I go straight to the front door and walk away	Vou directo á porta de entrada e marcho
I live four minutes higher	Vivo catro minutos máis arriba
I have heard that cities are not safe to walk on	Oín que as cidades non son seguras para camiñar
I use that crossing twice a day	Eu uso esa travesía dúas veces ao día
I'm sure you want to talk	Estou seguro de que queres falar
I thought of things that would drive me crazy	Pensei en cousas que me farían tolear
These systems are the most common type of binding	Estes sistemas son o tipo de encadernación máis común
A small gray wolf comes out	Un pequeno lobo gris sae ao descuberto
I decided to leave life forever	Decidín deixar a vida para sempre
A screen reads a list of connection steps	Unha pantalla lía unha lista de pasos de conexión
But several things began to change	Pero varias cousas comezaron a cambiar
This source is dedicated to complete freedom	Esta fonte está dedicada a toda liberdade
I doubt his wife shed too many tears	Dubido que a súa muller derrame demasiadas bágoas
I am very happy about that	Estou moi feliz por iso
A stream of heat spread through his veins	Un chorro de calor espallouse polas súas veas
A manual will not help you	Un manual non che vai axudar
I thought he already liked it	Pensei que xa lle gustaba
I really liked this list	Esta lista gustoume moito
I like talking to you	Gústame falar contigo
He was willing to ask what he was talking about	Estaba disposto a preguntar de que falaba
I come and almost faint	Veño e case me desmaio
Too bad he's not here with you	Mágoa que non estea aquí contigo
I consider everything about my ride	Considero todo sobre o meu paseo
I certainly made that mistake	Certamente cometín ese erro
I turn around and look back	Vórome e miro cara atrás
I have no use for being saved from sin	Non teño uso de ser salvado do pecado
I do the work that no one wants to do	Fago o traballo que ninguén quere facer
I shouldn't feel that way	Non debería sentirme así
A lot of people were moving through the streets	Moita xente movíase polas rúas
He had more sophisticated ways of expressing it	Tiña formas máis sofisticadas de expresalo
I know how close you are	Sei o preto que sodes
He played first base and recorded a single	Xogou a primeira base e gravou un sinxelo
I think it was pretty good	Creo que foi bastante ben
A part of me disappeared on that train	Unha parte de min desapareceu nese tren
A southern accent is more than how someone speaks	Un acento do sur é máis que como fala alguén
I know you have them	Sei que os tes
I have to get back to work	Teño que volver ao traballo
I hid, along with my little girl, in the woods	Escondeime, xunto coa miña nena, no bosque
A small light came on and went out	Acendeuse unha pequena luz e apagouse
I wanted your name to remind you of a killer	Quería que o seu nome che lembrase a un asasino
A group of girls were playing in the dust	Un grupo de nenas xogaban no po
I could see drops of tears falling on his lap	Puiden ver gotas de bágoas caer no seu colo
I tried to roll to one side	Intentei rodar cara un lado
I threw my torch back where we came from	Tirei o meu facho de volta por onde viñemos
I didn’t believe in that	Non cría nisto
I love the breeze flowing in my window	Encántame a brisa que flúe na miña fiestra
A normal night for all of them	Unha noite normal para todos eles
I was afraid something had gone terribly wrong	Temí que algo fora terriblemente mal
The fourth hit the boat in the bow	O cuarto golpeou o barco na proa
I hope that emotion is not for me	Espero que esa emoción non sexa para min
Anthony crossing the river	Anthony cruzando o río
This is also true in theology	Isto é certo tamén en teoloxía
I sin just like anyone else	Peco igual que calquera outra persoa
I largely agree	Estou de acordo en gran medida
A calf is not afraid of a tiger	Un becerro non lle teme a un tigre
I want to call you	Desexo chamarte
I lost it this morning	Esta mañá perdino
He looks more athletic	Parece máis atlético
I lived a whole life in fear	Vivín toda unha vida con medo
I lowered the lid	Baixei a tapa
I didn’t get to that part of my memory	Non cheguei a esa parte da miña memoria
I felt like I was close	Sentín que estaba preto
A small puncture in the heart can cause great pain	Unha pequena perforación no corazón pode causar unha gran dor
A world in which to participate in doing good	Un mundo no que participara en facer ben
I have no problem with that	Non teño ningún problema con iso
I didn’t want to do it outside	Non quería facelo fóra
I could see the fear coming in	Eu podía ver o medo entrar
I could write a better title than that	Podería escribir un título mellor que ese
I love writing and teaching	Encántame escribir e ensinar
He could read, write and speak three languages	Sabía ler, escribir e falar tres idiomas
I'm worried baby	Estoume preocupado bebé
I have the red apple in my hand	Teño a mazá vermella na man
Today I have to work girl	Hoxe teño que traballar nena
He could do nothing without his permission	Non podería facer nada sen o seu permiso
I told him not to	Díxenlle que non o fixera
I think this is wrong	Creo que isto está mal
It should be fine, so let's close	Debería estar ben, entón pechamos
He also had three children	Tamén tivo tres fillos
I was forced to turn to them	Obrigáronme a recorrer a eles
I watched happily as the body armor was removed	Observei feliz como se quitaba a armadura corporal
I just needed a circle	Só necesitaba un círculo
The meeting was a failure	O encontro foi un fracaso
I'll get you out myself	Vou sacarte eu mesmo
I know how to deal with this	Sei como tratar con isto
The search for his name did not find anything interesting	A busca do seu nome non atopou nada interesante
A string of question marks followed by an exclamation point	Unha cadea de signos de interrogación seguidos dunha exclamación
I will still think about marrying you	Aínda pensarei en casar contigo
I have work for you	Teño traballo para ti
I learned a lot in that short time	Aprendín moito nese pouco tempo
I remember teaching us how to tell music	Recordo que nos ensinaba a contar música
I know that statement has a deeper meaning	Sei que esa afirmación ten un significado máis profundo
This method is the only one suitable	Este método é o único axeitado
I chose this month to talk about responsibility	Elixín este mes para falar de responsabilidade
So, get a pass in our book	Entón, obtén un pase no noso libro
I followed and turned right	Seguín e xirei á dereita
He said the production took seven months to complete	Afirmou que a produción tardou sete meses en completarse
He shouldn't have come back for her	Non debería ter voltado por ela
I must deny something else	Debo negar outra cousa
I intended to come see you anyway	Eu tiña intención de vir verte de todos os xeitos
I have powerful legs	Teño pernas poderosas
I couldn’t tell how convincing any of his cases were	Non podería dicir o convincente que foi ningún dos seus casos
I need you to be strong, not weak	Necesito que sexas forte, non débil
I was told this is normal	Dixéronme que isto é algo normal
I like weird and hard to find things	Gústanme as cousas raras e difíciles de atopar
I go out in front of a big church	Saio diante dunha gran igrexa
I think there’s a good reason for that	Creo que hai unha boa razón para facelo
I approach him and see a strange number	Achégome a el e vexo un número estraño
I hope I didn’t have to go to the hospital	Espero que non tivese que ir ao hospital
I can't argue with him	Non podo discutir con el
I feel nothing but heat	Non sinto máis que calor
I put those behind me	Puxen esas detrás de min
I can’t believe how amazing you really are	Non podo crer o incrible que es en realidade
I, for one, receive metal outdoors	Eu pola súa banda, recibo aire libre de metal
I didn’t want him to come back	Non quería que volvese
I have been looking at him for many years	Levo moitos anos mirando para el
I felt bad for the girl	Sentínme mal pola nena
I walked away in a fog	Afasteime nunha néboa
Then I followed another who entered a nearby building	Despois seguín a outro que entrou nun edificio próximo
I wanted to see the river	Quería ver o río
I helped win the battle	Axudei a gañar a batalla
I was there for two weeks	Estaba alí dúas semanas
I also know you were doing what you always do	Tamén sei que estabas facendo o que sempre fas
A very simple solution was found	Atopouse unha solución moi sinxela
I woke up hours later in the hospital	Esperteime horas despois no hospital
I loved seeing the look of ecstasy on his face	Encantoume ver a mirada de éxtase no seu rostro
I knew better than to protest	Eu sabía mellor que protestar
I guess it could happen	Supoño que podería pasar
I would keep my guard up	Eu mantería a garda alta
I take your opinion very well	Levo moi ben a súa opinión
And confront it with this	E confróntao con isto
I could never push my own agenda again	Nunca podería impulsar a miña propia axenda de novo
I assumed by breath that a reconciliation was off	Supuxín pola respiración que unha reconciliación estaba desactivada
He regarded our relationship as a marriage	Consideraba a nosa relación como un matrimonio
I propose to leave it to me	Propoño deixalo a min
The male is considerably larger than the female	O macho é considerablemente máis grande que a femia
I said goodbye to her and left	Despedín dela e marchou
I can't show you anything new	Non che podo mostrar nada novo
Now I see water with big boats	Agora vexo auga con grandes barcos
I made tons of mistakes and hundreds of wrong turns	Cometín toneladas de erros e centos de voltas erradas
I can get in there	Podo meternos alí
I had no idea what was going on	Non tiña nin idea do que estaba a pasar
I was sure I could take more	Estaba seguro de que podía tomar máis
At that point a link was created	Nese momento creouse un vínculo
I have a wonderful feeling when it comes to my employer	Teño unha sensación marabillosa no que se refire ao meu empregador
It was becoming so popular	Estaba facendo popular así
So please keep quiet	Así que, por favor, permanece calado
I would never think of doing anything else	Nunca pensaría en facer nada máis
Music is a continuous thing	A música é unha cousa continua
I love looking pretty	Encántame buscar guapas
I could do that too	Eu tamén podería facelo
Females leave and territories can change hands	As femias parten e os territorios poden cambiar de mans
I have all the secret areas	Teño todas as áreas secretas
Copy houses part of it	Case copiei parte dela
I advised him to appeal the refusal	Aconselleille que recorrese a negativa
I could feel all the souls around me	Podía sentir todas as almas ao meu redor
I should be back this afternoon	Debería volver esta tarde
I agree that involving stakeholders is key	Estou de acordo en que implicar ás persoas interesadas é fundamental
I came looking for you	Viña buscarte
I waited for them to hear me	Agardaba que me escoitasen
He was probably wrong	Probablemente estaba equivocado
I found this notebook in the straw	Atopei este caderno na palla
I plan to buy you another one	Penso mercarlle outro
A volunteer path to me	Un camiño de voluntariado ata min
I can feel the back of her throat	Podo sentir a parte traseira da súa gorxa
I seldom think so far	Poucas veces penso tan adiante
Then, of course, I'll look for the other child	Despois, por suposto, buscarei o outro neno
I opened the door, she was an old woman	Abrín a porta, era unha vella
I myself felt that way most of the time	Eu mesmo sentíame así a maioría das veces
I have to go to bed soon	Teño que ir para a cama pronto
I’m sorry it’s not as intended	Sinto que non é así como se pretendía
He turned it into a stately summer residence	Converteuna nunha señorial residencia de verán
I still had a boyfriend at home	Aínda tiña un mozo na casa
I had a small sink in my room	Tiña un pequeno lavabo no meu cuarto
I should have told you a long time ago	Debín contarllo hai moito tempo
I take a seat to his left	Tomo asento á súa esquerda
A dirty girl	Unha nena sucia
I think his appearance is over	Creo que a súa aparición está rematada
I didn't sleep at all	Non durmín nada
I wanted my life to have a purpose	Quería que a miña vida tivese un propósito
For every thing	Por cada cousa
They take a walk and decide to be friends	Dan un paseo e deciden ser amigos
I also have to put up with them	Tamén teño que aguantalos
I liked it quite a bit	Gustábame bastante
I explained the whole situation, and he was very understanding	Expliquei toda a situación, e foi moi comprensivo
I had good and bad	Tiven boas e malas
I still didn’t understand the distinction he was making	Aínda non entendía a distinción que facía
I worry about talking to them	Preocúpame falar con eles
It was hard for me to keep my eyes on him	Custábame manter os ollos postos nel
A few weeks later he did not arrive home until morning	Unhas semanas despois non chegou a casa ata a mañá
I like being a nurse	Gústame ser enfermeira
I’m sure the same case would be with you	Estou seguro de que o mesmo caso sería contigo
The army did not realize how big the camp was	O exército non se decatou do grande que era o campamento
I'm not ready for dinner	Non estou preparado para a cea
I just wanted him to shut up	Só quería que xa calara
He stood before them reverently	Estaba ante eles con reverencia
I promise to get to the lake today	Prometo chegar ao lago hoxe
I looked at the smart watch	Mirei para o reloxo elegante
They sail through a tremendous storm	Navegan a través dunha tremenda tormenta
I just wanted to make sure nothing went wrong	Só quería asegurarme de que nada saíu mal
I understood everything	Eu entendín todo
I knew it was an excuse	Sabía que era unha escusa
I cried all the way to his house	Chorei durante todo o camiño ata a súa casa
I was glad to be out there	Estaba contento de estar fóra de alí
I looked at her feet	Mirei para os seus pés
I live it and walk my path	Vivoo e percorro o seu camiño
I wanted to feel it again	Quería sentirme de novo
I didn't do that	Non fixen isto
There were roses everywhere	Había rosas por todas partes
There was only one volume of two issues	Había un só volume de dous números
A rare commodity he had managed to find	Unha mercadoría rara que conseguira atopar
You should argue with the old man	Debería discutir co ancián
I don't know how to describe it	Non sei como describilo
A donkey, as always	Un burro, coma sempre
A cold shell of a house	Unha casca fría dunha casa
A deep drawing on the cigarette	Un profundo debuxo no cigarro
I sighed, then looked at my watch	Suspirei, logo mirei o meu reloxo
I didn’t know I was working on this project	Non sabía que estaba a traballar neste proxecto
A few days, a few months, maybe a year	Uns días, uns meses, quizais un ano
Some calm and confidence	Certa calma e confianza
I especially like birds	Gústanme especialmente os paxaros
Most just slept and my appetite completely disappeared	A maioría só durmía e o meu apetito desapareceu por completo
I know it must have been hard for you	Sei que debeu ser difícil para ti
I know she wasn’t real	Sei que ela non era real
I jump out of my seat and run	Salto do meu asento e corro
I feel I need to understand it better	Sinto que hai que entendelo mellor
I totally invented that	Iso inventei totalmente
I can only feel anger	Só podo sentir rabia
I don't want to wait any longer	Non quero esperar máis
I'm having a bad time	Estou pasando mal
I'm sure you didn't wear nightwear	Estou seguro de que non levaches roupa de noite
A pale foot floated to the surface	Un pé pálido flotaba cara á superficie
I was a little drunk, anyway	Eu estaba un pouco bébedo, de todos os xeitos
It had always been an open book with my mother	Sempre fora un libro aberto coa miña nai
I need to look for more words	Necesito buscar máis palabras
I count another drop	Conto outra gota
I want to help her too, but you're looking for it	Eu tamén quero axudala, pero buscas
I had half the road, by comparison	Tiven a metade da estrada, en comparación
I was going to accept this deal	Eu ía aceptar este trato
A childish happiness they never thought they would share	Unha felicidade infantil que nunca pensaron que compartirían
I consider your sister to be my own sister	Considero a túa irmá como a miña propia irmá
I guess this is exercise	Supoño que isto é exercicio
I got up and looked out my broken window	Levanteime e mirei pola miña fiestra rota
I look at her young, bright, cheerful faces	Miro as súas caras novas, brillantes, alegres
I walked slowly to my door	Camiñei lentamente ata a miña porta
This time he was serious	Esta vez dicíao en serio
I can't take my eyes off him	Non podo quitarlle os ollos
I don’t want him to fall into your temptation	Non quero que caia na súa tentación
I’m not talking about church or chapel	Non falo de igrexa ou capela
I just don’t have the time	Simplemente non teño tempo
I want you to forget all this	Quero que te esquezas de todo isto
A real country boy though	Un auténtico neno de campo aínda
I smile and he smiles back	Sorrío e el devolve o sorriso
A tragedy for me and my family	Unha traxedia para min e para a miña familia
You may not be as aggressive with link building	Quizais non sexa tan agresivo coa creación de ligazóns
I dry up and head for my room	Sécome e diríxome ao meu cuarto
I filled it up and drank it right away	Encheino e bebíno enseguida
Turn me around quickly	Dáme a volta rapidamente
I didn’t know about her either, until after her death	Tampouco souben dela, ata despois da súa morte
A drop-down menu will appear	Aparecerá un menú despregable
I'm just the driver	Eu son só o condutor
I feel the humid heat everywhere	Sinto a calor húmida por todas partes
I know time is precious	Sei que o tempo é precioso
I turned to the window and looked out	Xireime cara á fiestra e mirei para fóra
He could fight anyone	Podía loitar contra calquera
I just started running the program	Acabo de comezar a executar o programa
I wouldn’t change it	Non o cambiaría
I didn’t want to hear your answer	Non quería escoitar a súa resposta
I need to go to school	Necesito ir á escola
I spent a lot of time writing these letters	Pasei moito tempo escribindo estas cartas
The women escaped personal injury	As mulleres escaparon dun dano físico persoal
I would be the worst husband	Eu sería o peor marido
And we will prove this beyond a reasonable doubt	E isto demostrarémolo fóra de toda dúbida razoable
I feel my hands wrap around my neck	Sinto que as mans se envolven ao meu pescozo
I did not approach	Non me acheguei
Living conditions remained gloomy	As condicións de vida seguían sendo sombrías
I think our execution is coming	Creo que a nosa execución está chegando
I never got his name	Nunca conseguín o seu nome
I just thought it would be fun	Só pensei que sería divertido
I didn’t want to fight anymore	Non quería loitar máis
I spend a second amazed at her bravery	Paso un segundo asombrado pola súa valentía
I like to be ready for a valet	Gústame estar preparado para un valet
I live with the same happiness	Vivo coa mesma felicidade
I think it means connected, and that would make sense	Creo que significa conectado, e iso tería sentido
I've told you that shit before	Xa che dixen esa merda antes
I’m starting to think that maybe he doesn’t believe me	Estou empezando a pensar que quizais non me crea
Little is known about his behavior	Pouco se sabe do seu comportamento
I just want it out of my life	Só o quero fóra da miña vida
I have never been one to sleep	Nunca fun un para durmir
I will not compromise my own emotions	Non vou comprometer as miñas propias emocións
I looked at her face and she at mine	Eu mirei para o seu rostro e ela para o meu
Live fish usually eat from the head	Os peixes vivos adoitan comer da cabeza
A silence grew between them	Entre eles creceu un silencio
I need to know why you don't see me	Necesito saber por que non me ves
I just noticed that dramatic absence	Acabo de constatar esa dramática ausencia
I began to observe with interest	Comecei a observalo con interese
I felt rain on my face	Sentín chover na miña cara
I keep the delivery deliberately slow and include long breaks	Mantengo a entrega deliberadamente lenta e inclúo pausas longas
I kept calm and also heard the voice	Mantei a calma e tamén escoitei a voz
I couldn't say another word	Non puiden dicir outra palabra
I looked at the note again	Mirei de novo a nota
He was letting the wall win	Estaba deixando gañar o muro
I just want to get justice	Só quero buscarlle xustiza
I always want to comfort you	Quero consolarte sempre
I thought of all the people we helped	Pensei en todas as persoas ás que axudamos
I have to try to make it possible	Teño que tentar facelo posible
I started walking over them	Comecei a camiñar sobre eles
A hole began to form inside the mud hole	Comezou a formarse un buraco dentro do burato de lama
I thought she was dead	Pensei que estaba morta
I chose to work alone	Eu optei por traballar só
I carry a pair of little brown heels with him	Levo un par de pequenos tacóns marróns con el
I guess he won't be back	Supoño que non volverá
I didn’t expect to talk to him	Non esperaba falar con el
I followed you to the door and listened outside	Seguínche ata a porta e escoitei fóra
I easily ignore and break his grip	Ignoro e rompo facilmente o seu agarre
I've seen this before and recently	Xa vira isto antes e recentemente
I developed mixed feelings towards this guy	Eu desenvolvín sentimentos encontrados cara a este rapaz
I know we are close to discovering the truth	Sei que estamos preto de descubrir a verdade
He had no physical body, for example	Non tiña corpo físico, por exemplo
I gave it my all	Deino todo
I was the only one left	Eu era o único que quedaba
Although I want to see more	Aínda que quero ver máis
I felt annoyed, worthless and more than depressed	Sentinme molesto, sen valor e máis que deprimido
I thank you and invite you in	Dínlle as grazas e invitina a entrar
I hate buying food	Odio comprar comida
A smile crossed his face	Un sorriso cruzou o seu rostro
I went back to my fruit	Volvín á miña froita
I will take care of this matter myself	Atenderei eu mesmo este asunto
I didn’t pick that either	Eu tampouco escollín iso
I have video, write again	Teño vídeo, escribe de novo
Robbery and violence were common	O roubo e a violencia eran habituais
I guess that hurts me or something	Supoño que iso me fai mal ou algo así
I wish you luck in weight loss	Deséxoche sorte na perda de peso
I could clearly hear his panting	Escoitaba claramente o seu jadeo
I want to thank you for your kindness	Quero agradecerche a túa amabilidade
They are not to be heard	Non son para ser escoitado
I will announce it myself	Vou anuncialo eu mesmo
I did, taking the room	Fíxeno, tomando o cuarto
That was probably because he liked the producer	Iso probablemente foi porque lle gustaba o produtor
I quickly checked my bank account	Comprobei rapidamente a miña conta bancaria
I want to touch the ground	Desexo tocar terra
She pursued a women’s career	Seguiu unha carreira de mulleres
I see what you wear at work	Vexo o que usas no traballo
I can't imagine my life without you	Non podo imaxinar a miña vida sen ti
I was looking forward, looking at nothing, really	Estaba mirando cara adiante, mirando para nada, a verdade
I accept online payment for all used items	Acepto o pago en liña de todos os artigos usados
I knew that aspect very well	Coñecía moi ben ese aspecto
I wanted to have an ice cream after church	Quería tomar un xeado despois da igrexa
I passed my written exam	Pasei o meu exame escrito
Hill declined to accept the terms offered	Hill rexeitou aceptar os termos ofrecidos
A small piece of glass was lodged in my skin	Un pequeno anaco de vidro estaba aloxado na miña pel
I know they are not part of this conspiracy	Sei que non forman parte desta conspiración
A fortune is like a beautiful woman	Unha fortuna é como unha muller fermosa
I like this album more, but not everything	Gústame máis, pero non todo, este álbum
I also want you to study this	Tamén quero que estudes isto
I will die riding like that	Morrerei cabalgando así
I found the food delicious and will eat there again	A comida pareceume deliciosa e volverei comer alí
I finished this one for the night	Acabei con este para a noite
At that time he was in sixth grade	Nese momento estaba en sexto de primaria
I didn’t notice a single person nearby	Non notei nin unha persoa preto
I didn’t take a quiet approach	Non tomei un enfoque tranquilo
I didn’t blame him for being disappointed	Non o culpei por estar decepcionado
I pushed against her with all my might	Empuxo contra ela con todas as miñas forzas
I want to be at home, close to you	Quero estar na casa, preto de ti
I didn't care what everyone thought	Non me importaba menos o que pensasen todos
I tell him it was pretty boring	Dígolle que era bastante aburrido
I'm not going to talk today	Non vou falar hoxe
I hope you are very busy tomorrow	Espero que mañá estarás moi ocupado
I heard the sound of a switch blowing	Escoitei o son dun interruptor que se botaba
I offer you the third	Ofrézolle o terceiro
I want you to be my friend too	Quero que ti tamén sexas o meu amigo
I couldn't throw that at him either	Eu tampouco podería botarlle iso
The only season left is winter	A única estación que queda é o inverno
I could hear what you were saying	Eu podía escoitar o que estabas dicindo
I was bored at school	Estaba aburrido na escola
No saint is known by name	Non se coñece ningún santo polo nome
I also bought his blue ribbon	Tamén merquei a súa cinta azul
I really don’t know what to do	Realmente non sei que facer
I didn’t recognize him either	Eu tampouco o recoñecín
I did not betray my country	Eu non traizoei ao meu país
I like beautiful things and I like to be pampered	Gústanme as cousas bonitas e gústame que me mimen
I just obey orders, he thought	Eu só cumpre as ordes, pensou
I fall, but forward and inward	Caio, pero cara adiante e por dentro
A barrel of tennis balls	Un barril de pelotas de tenis
I had to get everything together	Tiven que facer que todo se xuntase
I need to be angry with you right now	Necesito estar enfadado contigo agora mesmo
I will almost never let you drown	Nunca te deixarei case afogar
I will never leave that	Nunca deixarei iso
I've said it before	Xa o dixen antes
I’ll even cook for you if you want	Incluso cociñarei para ti se queres
I need my chairs now	Necesito as miñas cadeiras agora
Maybe I should do it with my sister	Poida que o faga coa miña irmá
I wrote a detailed list of your routine	Escribín unha lista detallada da súa rutina
I just wanted to feel comfortable in my own skin	Só quería sentirme cómodo na miña propia pel
I remember this is just a temporary solution	Lémbrome que isto é só unha solución temporal
I can't go on like this anymore	Xa non podo seguir así
I was too shocked to be relieved	Estaba demasiado chocado para sentirme aliviado
I know she will understand	Sei que ela entenderá
A man was beside him	Un home estaba ao seu carón
I am the one who was raised	Eu son o que foi levantado
He couldn't run out the door faster	Non podía saír correndo pola porta máis rápido
I marched whole armies into battle	Marchei exércitos enteiros á batalla
These four stages combine to form a level	Estas catro etapas combínanse para formar un nivel
I don't know where my special is	Non sei onde está o meu especial
The treasures of my youth lie buried here	Os tesouros da miña mocidade xacen aquí enterrados
I have both rings in the palm of my hand	Teño os dous aneis na palma da man
I saw his lips tighten in a hard line	Vin os seus beizos apertar nunha liña dura
I have already made my choice	Xa fixen a miña elección
I guess it was very high	Supoño que foi moi alto
I had several reasons to say yes	Tiven varias razóns para dicir que si
I think he shows respect	Creo que mostra respecto
I knew exactly how it felt	Eu sabía exactamente como se sentía
I suspect yours will in a couple of days too	Sospeito que o teu tamén o fará nun par de días
I lay down on the couch	Deixeime no sofá
I will soon need funds to pay for the food	En breve necesitarei fondos para pagar a comida
It could stop flowing	Podería deixar de fluír
I was taken to the hospital in a helicopter	Leváronme ao hospital nun helicóptero
He burst out laughing	Estalou nunha gargallada
I just want things to be the same as before	Só quero que as cousas sexan igual que antes
I feel restless and unwell	Síntome inquedo e mal a gusto
I could not examine the initial premise	Non puiden examinar a premisa inicial
I didn’t touch the fish	Non toquei o peixe
The rice fields are seen in the valley	Os arrozales vense no val
I mean, really, it is	Quero dicir, de verdade, é
I appreciate everything you have done for me	Agradezo todo o que fixeches por min
I am very grateful to both of you	Estou moi agradecido a ambos
I can’t believe what you just did for me	Non podo crer o que acabas de facer por min
I could highly recommend this corporation	Podería recomendar moito esta corporación
I can't say that now	Non podo dicir iso agora
I don't remember any of this	Non me lembro nada disto
I am in crisis	Estou en punto de crise
A slight frown pulled at her lips	Un lixeiro ceño fruncido tirou dos seus beizos
Suddenly, a furious rage ran through him	De súpeto, unha ira furiosa atravesouno
I told them things they didn’t know	Díxenlles cousas que non sabían
I feel it somewhere deep down	Síntoo nalgún lugar no fondo
I didn’t know much about her while she was away	Non souben moito dela mentres estaba fora
The couple would divorce shortly after marriage	A parella divorciaríase pouco despois do matrimonio
I immediately picked up mine	Inmediatamente collín o meu
I did a quick scan of the surroundings	Fixen unha exploración rápida das inmediacións
I can't tell	Non podo distinguilo
I didn’t like the generational aspect of the comparison	Non me gustou o aspecto xeracional da comparación
I made the decision to try to wake up	Tomei a decisión de tentar espertar
I started taking it again and it disappeared	Comecei a tomalo de novo e desapareceu
I run to him, arms outstretched and waiting	Corro cara a el, os brazos abertos e esperando
I want to invest in a property there	Quero investir nunha propiedade alí
I watch his eyes intently	Observo atentamente os seus ollos
A dream cannot fill your belly	Un soño non pode encher a barriga
I hope you find it useful	Espero que che resulte útil
I wanted to keep kissing him	Quería seguir bicandoo
He had just turned eighteen and was easy to manipulate	Acababa de cumprir os dezaoito anos e era fácil de manipular
A girl quickly ran to his side	Unha rapaza axiña correu ao seu lado
I took out my diary	Saquei o meu diario
I clean up that pain now	Limpo esa dor agora
I even had an invitation	Incluso tiven unha invitación
I couldn't move or breathe	Non podía moverme nin respirar
Twenty at that table, beaten and broken	Vinte naquela mesa, golpeado e roto
I want a piece of that	Quero un anaco diso
I became very special to them	Eu volvínme moi especial para eles
I was hoping you would like to work with me	Esperaba que queiras traballar comigo
I wonder if he knew we would think about leaving	Pregúntome se sabía que pensaríamos en marchar
I really like knowing where we are	Gústame moito saber onde estamos
I didn't know what to do but hug her	Non sabía que facer senón abrazala
A roof is a prison waiting to happen, he felt	Un tellado é unha prisión á espera de suceder, sentiu
I can still fix this	Aínda podo arranxar isto
I have no favorite field of photography	Non teño ningún campo favorito da fotografía
He hoped he didn't mind her calling so late	Esperaba que non lle importara que chamase tan tarde
I wonder who that young girl is	Pregúntome quen é esa nova rapaza
I can see all their faces	Podo ver todas as súas caras
I loved that his name meant warrior	Encantoume que o seu nome significase guerreiro
I closed my eyes and enjoyed the moment	Pechei os ollos e gocei do momento
I need to keep them close	Necesito telos preto
I belong to something as big as this earth	Eu pertenzo a algo tan grande como esta terra
I just need a break from life	Só necesito un descanso da vida
I need your help	Necesito que me axudes
I couldn't get it out	Non puiden sacala
I always pray for you	Eu sempre rezo por ti
I counted on my fingers	Contei cos dedos
He also had offensive ability	Tamén tiña capacidade ofensiva
A mission pet, apparently	Unha mascota de misión, ao parecer
I need to be with you	Necesito estar contigo
I need a mobile site	Necesito un sitio móbil
it had become a challenge for me	convertérame nun reto
I wouldn’t have thought he was so polite	Non tería pensado que fose tan educado
I fly and blow my nose to the wind	Vórome e levo o nariz ao vento
Production was suspended for five weeks	A produción suspendeuse durante cinco semanas
Bell took over as producer and director	Bell fíxose cargo de produtor e director
They really accept the ideas	Realmente aceptan as ideas
I checked the calendar and gasped	Revisei o calendario e boquei
I want to go there too	Eu tamén quero ir alí
I always wanted to know more	Sempre quixen saber máis
There was a knock on the door	Soou un golpe na porta
I mean, there’s no one here	Quero dicir, aquí non hai ninguén
I have helped people all my life	Axudei a xente toda a miña vida
Five important accounts of the occasion survive	Sobreviven cinco relatos importantes da ocasión
I work at great depth	Traballo a gran profundidade
I lay down next to him and we cried	Deiteime ao seu carón e choramos
I can't explain it, but you can	Non o podo explicar, pero ti si
I gave you your first communion	Deille a túa primeira comuñón
I remember one day there was a military parade	Recordo que un día houbo un desfile militar
I prefer to talk about work in general	Prefiro falar de traballo en xeral
I need at least a fourth week for variety	Necesito unha cuarta semana polo menos para a variedade
I really wanted to go with him	Realmente quería ir con el
I never complained about putting his work ahead of anything else	Nunca me queixei de antepoñer o seu traballo a calquera outra cousa
Help her on the floor all the time	Axudoa na planta todo o tempo
I remember lifting him in my arms	Lembro que o levantei nos meus brazos
An image of a woman appears, a very beautiful woman	Aparece unha imaxe dunha muller, unha muller moi fermosa
He was too scared to trust anyone	Tiña demasiado medo de confiar en ninguén
I am in possession of one	Estou en posesión dun
I poured more water into the grass	Botei máis auga na herba
I even rode it a few times	Eu mesmo monteino unhas cantas veces
I opened the wooden gate	Abrín o portalón de madeira
I go into the bathroom and push him out	Entro ao baño e empúxoo para fóra
I'll see you in love	Vereino namorado
I want you to arm yourself with these power bands	Quero que te armes con estas bandas de poder
Then he started planning for college	Despois comezou a planificar a universidade
I have better plans for you	Teño mellores plans para ti
I felt my lungs expand under his open hand	Sentín que os meus pulmóns se expandían baixo a súa man aberta
I'm sorry for your hurt, baby	Sinto o teu ferido, bebé
I saw a spark of recognition go through its features	Vin unha faísca de recoñecemento pasar polas súas características
I will focus only on your main case	Voume centrar só no seu caso principal
At that time I did not know how to defend myself	Daquela non souben defenderme
I doubt things ever make sense	Dubido que as cousas teñan sentido algunha vez
A huge sigh escaped me	Escapóume un suspiro enorme
I can't think of anything else but you	Non se me ocorre nada máis que ti
I just know it would never hurt you	Só sei que nunca che faría dano
I have little to apologize for	Pouco teño que desculparme
I decided the girl had it better	Decidín que a rapaza o tiña mellor
I make the decision to lie	Tomo a decisión de mentir
I could almost hear him shrug	Case podía escoitalo encoller de ombreiros
I had my mind set	Tiña a miña mente decidida
I just didn’t expect it to be that long	Simplemente non esperaba que fose tanto tempo
I got out of the car near the freight yards	Baixei do coche preto dos estaleiros de mercadorías
I just had to improve	Simplemente tiña que mellorar
I remembered what she was like	Lembreime como era ela
I will not waste your time here	Non vou perder o teu tempo aquí
I didn’t want another baby	Non quería outro bebé
He had been in it for hours	Levaba horas nel
I have to give you some final instructions	Teño que darche unhas instrucións finais
I never thought of you	Nunca penso en ti
I’ve always liked machinery	Sempre me gustou a maquinaria
I had become overpacking	Eu me convertera en exceso de equipaxe
I’ve always liked the smell of that land	Sempre me gustou o cheiro desa terra
I approached and picked up his shirt	Achegueime e collín a súa camisa
I was beaten very well	Pegáronme moi ben
I'm having a great time	Estou pasando moi ben
We keep them moving most of the time	Mantémolos movendo case todo o tempo
I was saving my sister from the same fate	Estaba salvando a miña irmá da mesma sorte
I've seen your pain before	Vin a túa dor antes
A force you should follow	Unha forza que deberías seguir
I wanted to leave as soon as possible	Quería marchar canto antes
I had never seen a naked adult male before	Nunca antes vira un home adulto espido
I felt a little bad about the whole thing	Sentinme un pouco mal por todo o asunto
I see you tried	Vexo que o intentaches
I swear nothing was going to go wrong	Xuro que nada ía ir mal
I told him we would be right back	Díxenlle que volveriamos enseguida
A breeze came in through a hole in the castle wall	Unha brisa entraba por un oco da muralla do castelo
I can see everything much more clearly	Podo ver todo moito máis claro
A couple of things can come out of that	Poden saír diso un par de cousas
I would like to continue like this	Gustaríame seguir así
I think you’d be pretty sure taking him there	Creo que estarías bastante seguro levándoo alí
It was wet again	Estaba outra vez mollado
I want to hear your story	Quero escoitar a túa historia
I got nervous waiting and decided to keep going	Eu púxenme nervioso esperando e decidín seguir avanzando
I found two articles in the literature on use	Atopei dous artigos na literatura sobre o uso
I tried to back away, but he held on tight	Tentei retroceder, pero el aguantou forte
I could see her putting it together in her head	Eu podía vela xuntándoo na súa cabeza
I just need a place to stay	Só necesito un lugar para quedarme
I am the guardian of my parents and the creator of my brothers	Eu son o gardián dos meus pais e o creador dos meus irmáns
I couldn't see her coming	Non puiden vela vir
I must be asleep, dreaming	Debo estar durmido, soñando
I will keep you informed	Vou manter informado
I wonder if he ever regretted his decision	Pregúntome se algunha vez se arrepinteu da súa decisión
I know all his moves before I do that	Coñezo todos os seus movementos antes de facelo
I like meeting new people	Gústame coñecer xente nova
I started without you	Comecei sen ti
A farmer should ask himself why he became a farmer	Un labrego debería preguntarse por que se fixo granxeiro
I would never cry in front of them	Nunca choraría diante deles
I guess they're trying to get one now	Supoño que están tentando conseguir un agora
I greet with the three middle fingers	Saludo cos tres dedos do medio
I was actually thinking about accepting the job	En realidade estaba pensando en aceptar o traballo
I certainly need someone like you	Certamente necesito a alguén coma ti
I really hoped he would forgive me	Realmente esperaba que me perdoase
I will never have a father again	Nunca volverei ter un pai
I recorded the second part, but haven't seen it yet	Gravei a segunda parte, pero aínda non a vin
A band came out of the sand	Unha banda de música saía da area
It was far away in the woods somewhere	Estaba moi lonxe no bosque nalgún lugar
I was only finding verse sixteen	Só estaba atopando o verso dezaseis
I highly recommend reading this	Recomendo encarecidamente ler isto
I call it your natural balance	Chámolle o teu balance natural
Moments later someone knocked	Uns momentos despois alguén petou
I had a collection of pigs in high school	Tiven unha colección de porcos no instituto
I use photography for my cover	Eu uso a fotografía para a miña portada
I said you mean there is no chicken	Dixen que queres dicir que non hai galiña
I never figured out why	Nunca descubrín o motivo
I stopped short, then turned around	Parei en curto, despois dei a volta
I should know that nothing would come out	Debería saber que non sairía nada
I just didn’t feel safe with them	Simplemente non me sentín seguro con eles
He was acting pretty pathetic	Estaba actuando bastante patético
I didn’t want to see the details	Non quería ver os detalles
I return to the human suddenly, without trying	Volvo ao humano de súpeto, sen intentalo
I didn’t know they were our customers	Non sabía que eran clientes nosos
I didn’t want to drink it	Non quería bebelo
I was in ninth grade	Estaba en noveno curso
A flashlight illuminated the farthest corner of the camera	Unha lanterna iluminaba o recuncho máis afastado da cámara
I had never been so happy to see the mall	Nunca estivera tan feliz de ver o centro comercial
I saw trees, many trees	Vin árbores, moitas árbores
I got up and walked to the door	Púxenme e camiñei ata a porta
These measures were also rejected	Estas medidas tamén foron rexeitadas
I looked at the papers, nothing stood out to me	Miro os papeis, nada me destacaba
I'm not even a very good witch	Nin sequera son unha bruxa moi boa
I'm afraid my authority is too good	Temo que a miña autoridade sexa demasiado boa
I see her face and I remember her	Vexo a súa cara e lévoa na memoria
I went back to the box office in surprise	Volvín á taquilla sorprendida
I tried to put a name to the face	Tentei poñer un nome coa cara
A combination of two or more of the above	Unha combinación de dous ou máis dos anteriores
Although I didn't take it seriously	Aínda que non o dixen en serio
I only had a few weeks left for graduation	Só me quedaban poucas semanas para a graduación
I would definitely miss the food	Definitivamente botaría de menos a comida
The new extension was completed c	A nova ampliación completouse c
I'm speechless	Estou sen palabras
I went in and looked at the bed	Entrei e mirei para a cama
I looked around but there were no stairs thrown	Mirei ao redor pero non había ningunha escaleira tirada
I opened my mouth to scream	Abrín a boca para berrar
I myself would shed a tear with your passing	Eu mesmo derramaría unha bágoa co teu pasamento
I am interested in entering your details	Estou interesado en introducir os teus datos
I can’t emphasize this	Non podo enfatizar isto
I couldn’t control my initial thoughts	Non podía controlar os meus pensamentos iniciais
It seemed strange to me that no one would answer	Pareceume raro que ninguén contestase
A doorman was walking down the yard	Un porteiro camiñaba polo patio
Although I am approaching	Aínda que estou achegando
I jumped to the sound	Saltei ao son
I wish you two could see this	Gustaríame que vós dous puidesedes ver isto
I mean a baby of my own	Refírome a un bebé propio
I soon got an interview for a butler job	Pronto conseguín unha entrevista para un posto de mordomo
He should be safe now	Agora debería estar a salvo
I stopped and put on the spare one	Parei e puxen o de recambio
I have never used it before	Nunca tiven uso del ata agora
I never took anything away from you	Nunca che quitei nada
I love being in love with her	Encántame estar namorado dela
I'll still leave if that's what you want	Aínda vou marchar se iso é o que queres
A white cloud blew around him and disappeared	Unha nube branca sopraba ao seu redor e desapareceu
I am with you under any circumstances	Estou contigo en calquera circunstancia
I am not worthy of such a great honor	Non son digno dunha honra tan grande
A cold to ensure he would wake up	Un frío para asegurar que espertaría
I couldn’t see anyone or anything weird	Non puiden ver a ninguén nin nada raro
I'm not used to this art of talking	Non estou afeito a esta arte de conversar
A life full of energy	Unha vida chea de enerxía
It was very gross but very funny	Foi moi bruto pero moi divertido
I want all the boats available on the way	Quero todas as embarcacións dispoñibles no camiño
It wouldn't hurt any of you	Non faría dano a ningún de vós
I doubt you want to visit	Dubido que queira visitar
I couldn't call anyone because he hid my phone	Non puiden chamar a ninguén porque escondeu o meu teléfono
I couldn’t be more proud of my family	Non podía estar máis orgulloso da miña familia
I had to love myself and value my life	Tiven que amarme e valorar a miña vida
I want to scream, scream and cry	Quero berrar, berrar e chorar
I can’t be your total inspiration	Non podo ser a túa inspiración total
I tell him it's an urgent call	Dígolle que é unha chamada urxente
He could already be in possession of the music box	Xa podería estar en posesión da caixa de música
A source is provided for each of the materials	Ofrécese unha fonte para cada un dos materiais
I told him some clear truths	Díxenlle algunhas verdades claras
I bit into the bread, which had a heavenly flavor	Mordei o pan, que tiña un sabor celestial
I know they are out here	Sei que están aquí fóra
I think it must have been a wide area	Creo que debeu ser unha zona ampla
You should be prepared	Debería estar preparado
I know this is going to be difficult, but do it	Sei que isto será difícil, pero fai isto
I really love this catch	Realmente amo esta captura
I'll go but a few days	Vou ir pero uns días
He was standing on top of a mountain	Estaba de pé no cumio dunha montaña
I know you probably thought that was my idea	Sei que probablemente pensaches que foi a miña idea
The situation to the south was more dangerous	A situación cara ao sur era máis perigosa
I like to paint an ugly picture	Gústame pintar un cadro feo
The bridge was a difficult target	A ponte era un obxectivo difícil
I need to talk to a lawyer	Necesito falar cun avogado
I put a worm on a hook	Puxen un verme nun anzol
I think probably yes	Creo que probablemente si
He was embarrassed and full of grief	Estaba avergoñado e cheo de pesar
Many companies go on strike, not just baseball	Moitas empresas fan folga, non só o béisbol
I look at him, silently wondering why he stopped me	Míroo, preguntándome en silencio por que me detivo
I was really looking forward to starting teaching classes	Tiña moitas ganas de comezar a dar clases de estudante
The arrival of cars soon made a big difference	A chegada dos coches pronto fixo unha gran diferenza
At night the tower was lit by fairy lights	Pola noite a torre estaba iluminada por luces de fadas
I didn't go back to work	Non volvín traballar
I told her to help herself	Díxenlle que se axudase a si mesma
I started thinking about his family	Comecei a pensar na súa familia
I didn’t even know they had done that kind of thing	Nin sequera sabía que fixeran ese tipo de cousas
I wish you all the best for your new relationship	Deséxoche o mellor para a túa nova relación
I couldn't get that back	Non puiden recuperar ese
I think that’s the evolution	Creo que esa é a evolución
I ended up on a hill in the middle	Acabei nun outeiro no medio
I'm looking for my girlfriend	Estou buscando a miña moza
I close the door and lean into it, panting	Pecho a porta e apóñome nela, jadeando
I stood there and watched them and didn’t cry	Eu quedei alí e observábaos e non chorei
We really wanted to be faithful to that experience	Realmente queriamos ser fieis a esa experiencia
I checked my phone messages	Comprobei as miñas mensaxes de teléfono
I wanted to protect you, protect you	Quería protexerte, protexerte
He had nothing to say	Non tiña nada que dicir
I let him do the rest	Deixeino facer o resto
I couldn't help but laugh	Non puiden evitar rir
He was about to vomit	Estaba preto de vomitar
I felt a twinge of jealousy	Sentín unha punzada de celos
I look forward to quieter times	Espero tempos máis tranquilos
I felt physically ill	Sentinme físicamente enfermo
I could feel his protection	Eu podía sentir a súa protección
I’ve always had an interest in crime and war fiction	Sempre tiven interese polo crime e a ficción bélica
I had never seen anything like her before	Nunca antes vira nada coma ela
A smile sticks to my face	Un sorriso pégase na miña cara
I wonder if that’s true	Pregúntome se iso é certo
I approached the door and knocked several times	Achegueime á porta e petei varias veces
I asked him once about a case	Pregunteino unha vez sobre un caso
It was becoming important to her	Estaba volvéndose importante para ela
I did it with my left hand	Fíxeno coa man esquerda
I feel my hair stand on end	Sinto que o meu cabelo se pon de punta
There are no warning signs of penalty charges	Non hai sinais que advirten de cargos de penalización
I can't think why this happened	Non podo pensar por que pasou isto
I came freely, of my own free will	Vin libremente, pola miña propia vontade
I study how to tie the shawl	Estudo como atou o chal
I had never been in one of these before	Nunca estivera nun destes antes
I did the calculations to confirm it	Fixen os cálculos para confirmalo
I stopped throwing clothes and turned to look	Deixei de tirar roupa e virei para miralo
He was anxious and anxious at the same time	Estaba ansioso e ansioso ao mesmo tempo
B pulled the file out of his sleeve	B sacou a lima para unhas da manga
I need someone to take care of me	Necesito que alguén coide de min
I have taken these before without any problems	Tomei estes antes sen ningún problema
I should stay with him	Debería quedar con el
A dark shape shone beneath	Unha forma escura brillou debaixo
I wanted him, but only as a mentor	Queríao, pero só como mentor
I still felt exhausted	Aínda me sentía esgotado
It occurred in hot, dry weather conditions	Ocorreu en condicións de clima cálido e seco
I want to follow them now	Desexo seguilos agora
I no longer felt stupid	Xa non me sentía estúpido
Out the door after signing this agreement	Fóra pola porta despois de asinar este acordo
I didn’t even go to his funeral	Nin sequera fun ao seu funeral
I can get you that help	Podo conseguirche esa axuda
I could crop the images to show just him	Podería recortar as imaxes para mostrar só el
I kept thinking they would put me in jail	Seguín pensando que me meterían no cárcere
I come from a local church	Veño dunha igrexa local
I will miss him wholeheartedly	Botareino de menos de todo corazón
I wonder who the father who didn’t share is	Pregúntome quen é o pai que non se compartiu
I wasn’t sure if she was angry or surprised	Non estaba seguro de se estaba enfadada ou sorprendida
I see too much of the bad side of things	Vexo demasiado o lado malo das cousas
A very ambitious stage mom	Unha nai escénica moi ambiciosa
I doubt you know it, but let's find out	Dubido que o saiba, pero imos descubrir
A start is the goal	Un comezo é o obxectivo
I already had enough of that in my life	Xa tiña abondo diso na miña vida
I wanted him to have his hands on me again	Quería que tivese as mans enriba de min de novo
I want you to sit here and wait	Quero que te sentes aquí e agardes
I cry, and I wait, and I cry, and I wait	Choro, e agardo, e choro, e agardo
Our daughter showed society her true face	A nosa filla mostrou á sociedade o seu verdadeiro rostro
I think his store was the only store with energy	Creo que a súa tenda era a única tenda con enerxía
I missed that old orange beast so much	Botei moito de menos esa vella besta laranxa
I got no help there	Non recibín axuda alí
I have come to trust your advice and devotion	Cheguei a confiar nos teus consellos e devoción
The stadium hosts both commercial and consumer shows	O estadio acolle tanto espectáculos comerciais como de consumo
I already warned you, you know	Xa che avisei, xa sabes
I nod and go back to her	Asinto que si e volvo a ela
I will leave and no one will die	Vou marchar e non morre ninguén
I must have looked good out of it	Debín de parecer ben fóra del
I could hear the movement inside	Escoitaba o movemento por dentro
I have races almost every day	Teño as carreiras case todos os días
I will be in the character	Estarei no personaxe
A white flash in the sky above	Un flash branco no ceo enriba
I guess it goes with the territory	Supoño que vai co territorio
I told him a couple of weeks	Díxenlle un par de semanas
I couldn't care less	Non me podía importar menos
I can help a lot of people	Podo axudar a moita xente
I don’t see eye to eye with the world	Non vexo ollo a ollo co mundo
I love the end result	Encántame o resultado final
It never felt so good a hug	Nunca se sentiu tan ben unha aperta
Personally, I like to pretend that injustice only goes that far	A min, persoalmente, gústame finxir que a inxustiza só vai tan lonxe
I didn't see any of that yesterday	Non vin nada diso onte
I think the owner was getting orders	Creo que o propietario estaba a recibir ordes
I had left my bag right inside the door	Deixara o meu bolso xusto dentro da porta
A weight lifted me from my chest	Un peso levantoume do peito
I never knew I had this side of him	Nunca souben que tiña este lado del
I understand it loud and clear	Enténdoo alto e claro
A large foreign company has closed its workers	Unha gran empresa estranxeira pechou aos seus traballadores
I hadn't noticed them in the original list	Non os notara na listaxe orixinal
I wonder what else he put there	Pregúntome que máis puxo alí
I wouldn’t make the same mistake again	Non volvería a cometer o mesmo erro
I never felt that he had cared especially for his wife	Nunca sentín que se preocupara especialmente pola súa muller
I love the interesting bridges	Encántanme as pontes interesantes
The single was not listed in any country	O sinxelo non entrou en listas en ningún país
I needed pure variety	Necesitaba unha variedade pura
A few more minutes pass	Pasan uns minutos máis
I was only looking for this information for a while	Só estaba buscando esta información por algún tempo
I loved those little books	Encantáronme eses libros de pequeno
A simple soup and some vegetables	Unha sopa sinxela e algunhas verduras
I almost lost consciousness, he realized	Case perdín o coñecemento, deuse conta
I know because we still have to do it	Seino porque seguimos tendo que facelo
Many of the clubs are very cooperative	Moitos dos clubs son moi cooperativos
I bought the single very recently	Merquei o sinxelo moi recentemente
Send it out as gently as possible	Mandeina fóra o máis suavemente posible
I was relieved that he was in my place	Estaba aliviado de que fose en lugar de min
I could see her making a wrong turn	Eu podía vela facendo un xiro equivocado
I struggled with the lower half of the class	Loitei coa metade inferior da clase
I looked out the front window	Mirei pola fiestra dianteira
I know that habit would be more beneficial	Sei que ese hábito sería máis beneficioso
You could probably trust the princess	Probablemente podería confiar na princesa
I hadn’t heard that word very often	Non escoitara esa palabra con moita frecuencia
He knew the way well	Coñecía ben o camiño
I'm going back and forth	Vou de aquí para atrás
He wasn't even sure he was breathing	Nin sequera estaba seguro de que respirase
I know he loved her and treated her well	Sei que a quería e que a tratou ben
I wanted it all to end	Quería que todo isto rematase
I still see something interesting every day	Aínda vexo algo interesante todos os días
The game engine was written specifically for the title	O motor do xogo foi escrito especificamente para o título
A sign of some sort, but there was nothing	Un sinal dalgún tipo, pero non había nada
I’m sure some are much worse	Estou seguro de que algúns son moito peores
I didn’t recognize the shoes either	Tampouco recoñecín os zapatos
I know little about the north and what happens there	Pouco sei do norte e do que alí pasa
I don’t dislike or like it	Non me desagrada nin me gusta
I started taking care of myself	Comecei a coidarme
Several additional features have been added	Engadíronse varias funcións adicionais
One hundred thousand people must live here, he thought	Aquí deben vivir cen mil persoas, pensou
I have a reputation to protect	Teño unha reputación que protexer
A criminal charge can severely limit your freedom	Unha acusación criminal pode limitar seriamente a túa liberdade
I didn’t expect to hear from you today	Non esperaba saber de ti hoxe
I am looking for work right now	Estou buscando traballo neste momento
I could tell you whatever	Poderíache dicir o que sexa
I hope you live up to it	Espero que estea á altura
He was shaking, laughing	Estaba tremendo, rindo
Although I know it works for some people	Aínda que sei que funciona para algunhas persoas
I had to shut up by law	Tiven que calar por lei
I need to hear those day dreams, girl	Necesito escoitar eses soños de día, nena
I don’t envy your situation	Non envexo a túa situación
I will call my number from your phone	Vou chamar ao meu número dende o teu teléfono
A terrible thing, well thought out	Unha cousa terrible, pensado ben
I didn’t train here	Non entrenei aquí
I get up and run back to the field	Levántome e saio correndo de volta ao campo
I watched as I entered the elevator	Observei como entraba no ascensor
A corpse is made of flesh and bone	Un cadáver está feito de carne e óso
I didn't remember	Non me lembraba
A lot of people don’t	Moita xente non
I struggled towards the well-filled center	Loitei cara ao centro ben cheo
I could never wear something like that	Nunca podería levar algo así
I did my best to explain them	Eu fixen o posible para explicalos
Today this privilege is rarely exercised	Hoxe en día este privilexio raramente se exerce
I found the key to the door	Atopei a chave da porta
I can't stop thinking about your father	Non podo deixar de pensar no teu pai
They searched for me and took me to a patrol car	Buscáronme e leváronme a un coche patrulla
I haven’t eaten much all day, so it tastes amazing	Non comín moito en todo o día, polo que ten un sabor incrible
I haven't eaten in days	Hai días que non comía
I hear the plane pass over and over again	Escoito o avión pasar unha e outra vez
I took extra precautions for our meeting	Tomei precaucións adicionais para a nosa reunión
Change with each birth	Cambio con cada nacemento
A man in boots was walking	Un home con botas ía camiñando
I can post status reports	Podo publicar informes de estado
I heard a clue that he was in there	Escoitei unha pista de que estaba alí dentro
I signed for him and went in to examine the envelope	Asina por el e entrei examinando o sobre
A familiar name appeared on the screen	Na pantalla apareceu un nome coñecido
I felt sorry for his opponent	Sentín pena polo seu opoñente
I remember when I read a letter	Lembro cando leu unha carta
I just couldn’t leave and leave that woman	Simplemente non podía marchar e deixar a esa muller
I have seen it many times	Eu vin moitas veces
I was there for a maximum of five minutes	Estiven alí cinco minutos como máximo
I didn’t count but it was used a lot	Non contei pero usouse moito
I decided to kill the lion	Decidín matar o león
I was alone with my crowd	Estaba só coa miña multitude
Other days no passenger service was provided	Outros días non se prestou servizo de pasaxeiros
I know what he will do	Sei o que fará
I checked it out and it was less than a mile away	Comprobeino e estaba a menos dunha milla
We had to change the subject	Había que cambiar de tema
I said a quick but sincere prayer	Dixen unha oración rápida, pero sincera
I thought it sounded great	Pensei que soaba xenial
I ran to the door and knocked hard	Corrín ata a porta e petei con forza
I tried to follow her	Tentei seguila
I had a weird feeling that it wasn’t a personal call	Tiven unha estraña sensación de que non era unha chamada persoal
A few hours before the experience stop drinking	Unhas horas antes da experiencia deixa de beber
He was arranged on many blind dates	Estaba arreglado en moitas citas a cegas
Get off the bus and go home	Baixo do autobús e vou a casa
I would notice it when I was kneeling in church	Notaríao cando estaba axeonllada na igrexa
I turn around and close my eyes	Dáme a volta e pecho os ollos
I was angry with you	Estaba enfadado contigo
I find no abuse of discretion in rejecting this request	Non atopo ningún abuso de discreción ao rexeitar esta solicitude
In general, I never see the news	En xeral, nunca vexo as noticias
A part that would have been wasted anyway	Unha parte que se tería desperdiciado de todos os xeitos
I wondered when the warrior would show up	Pregunteime cando aparecería o guerreiro
I think he liked it himself	Creo que a el mesmo lle gustaba
I smiled at him and hated him for doing it	Sorrínlle e odiábame por facelo
I was still coming home for your birthday	Aínda estaba chegando á casa polo teu aniversario
I will not leave the travel car	Non vou deixar o coche de viaxe
I want to show you how good it can be	Quero amosarche o bo que pode ser
A new attempt to justify what he did	Un novo intento de xustificar o que fixera
A couple of thousand would do it	Un par de miles o farían
I could feel it when his eyes were fixed on me	Podía sentir cando os seus ollos estaban postos en min
I take a few moments to catch my breath	Levo uns momentos recuperando o alento
I missed my house and especially my dad	Botaba de menos a miña casa e, sobre todo, o meu pai
I thought it was a reflection on his condition	Pensaba que era unha reflexión sobre o seu estado
It was hard for me to accept the idea	Custábame aceptar a idea
I update several times a day	Actualizo varias veces ao día
I admired your work so much	Admirei tanto o teu traballo
I feel bad for whoever did that	Síntome mal por quen fixo iso
I give my reflection a smile before opening the door	Doulle un sorriso ao meu reflexo antes de abrir a porta
I struggled to run towards her	Loitei para correr cara a ela
I was especially excited about the last part	Estaba especialmente emocionado coa última parte
I just walked in and looked around	Só entrei e mirei arredor
I wasn’t sure if I was aware of that	Non estaba seguro de se era consciente diso
I like to collect things, as you know	Gústame coleccionar cousas, como sabes
I would have to kill him	Tería que matalo
The fragrance has several notes	A fragrancia presenta varias notas
I long to hear your voice every morning	Anhelo escoitar a túa voz todas as mañás
A bus passed in the other direction	Un autobús pasou na outra dirección
A horrible feeling of sinking filled her	Unha horrible sensación de afundimento encheuna
I knew I was thinking about it	Sabía que estaba a pensar niso
I should be grateful	Debería estar agradecido
I can tell the whole story if you want	Podo explicar toda a historia se queres
I've warned you before	Xa che avisei antes
I see a good approach for you	Vexo un bo enfoque para ti
We pay off debt every year	Pagamos a débeda todos os anos
I went back to sleep	Volvín durmir
I stopped going to my morning exercises	Deixei de ir aos meus exercicios da mañá
The feeling that something was wrong	A sensación de que algo non estaba ben
I cannot seek wisdom for myself	Non podo buscar a sabedoría por si mesma
A label on the skin may remain after healing	Unha etiqueta na pel pode permanecer despois da cicatrización
Most of this I have just heard them talk about	A maior parte disto teño só escoitalos falar
However, I really did hope so	Con todo, realmente esperaba que si
I'm just a little tired	Só estou un pouco canso
I miss your old holiday collections	Boto moito de menos as súas antigas coleccións de vacacións
I owe you more than my life	Déboche máis que a miña vida
I was used to these kinds of displays	Estaba afeito a este tipo de exhibicións
He let me pick up the pieces of pain	Deixábame recoller os anacos de dor
I think that would kill me	Creo que iso me mataría
I want to compare notes	Quero comparar notas
I use that for more than stars	Eu uso iso para máis que estrelas
Leave it as soon as possible	Deixeina o máis rápido posible
I received an envelope from the postman	Recibín un sobre do carteiro
You should do this before you leave the hospital	Debería facelo antes de saír do hospital
I have red, yellow and brown	Teño vermello, amarelo e marrón
I love the design and color of the metal	Encántame o deseño e a cor do metal
I can't get rid of her	Non podo librarme dela
I told him the story	Conteille a historia
No one else will talk to you	Ninguén máis falará contigo
I felt dejected and melancholy	Sentinme abatido e melancólico
I am a construction worker	Son traballador da construción
I was going to do it totally	Ía facelo totalmente
I had nothing to answer	Non tiven nada que responder
I understand that poison was your idea	Entendo que o veleno foi idea túa
I had never had a panic attack in my life	Nunca tivera un ataque de pánico na miña vida
I could see the men running down the road	Eu puiden ver os homes correndo pola estrada
I answered you before your last post	Respondínche antes da túa última publicación
I want to save the galaxy	Quero salvar a galaxia
He puts it back on and he takes a step back	Púxoo de novo e el dá un paso atrás
A hollow sadness lingered	Perduraba unha tristeza oca
I did not find any description of what this preparation involved	Non atopei ningunha descrición do que implicaba esta preparación
Players can also hunt and peel animals	Os xogadores tamén poden cazar e pelar animais
I wanted you to know that	Quería que o soubeses
I take a few steps further	Dou uns pasos máis adiante
I heard him open the shower	Escoiteino abrir a ducha
I have such a horrible headache	Teño unha dor de cabeza tan horrible
I drink at least eight cups of water a day	Bebo polo menos oito cuncas de auga ao día
Landing was no problem	O aterraxe non foi problema
I didn't like it very much	Non me gustou moito
I tapped my screen to see who it was	Premei a miña pantalla para ver quen era
I told the boys they had given me sixty days	Díxenlles aos rapaces que me deran sesenta días
Next to him appeared a tall male and then another	Ao seu carón apareceu un macho alto e logo outro
I think of my grandfather	Penso no meu avó
I cared about you	Preocupeime por ti
I like girls but only to a certain extent	Gústanme as mozas pero só ata certo punto
I get up and say them for you, for you	Levántome e dígoas por ti, para ti
I will spend my last night with you	Pasarei a miña última noite contigo
I would love to go back	Gustaríame de volta
There was a knock on the door	Chegou un golpe na porta
He had identification documents that would prove it	Tiña documentos de identificación que o demostrarían
I think this is the case here	Creo que este é o caso aquí
I pretended not to know my lyrics	Finxei non saber as miñas letras
I deserve worse than jail	Merezco peor que o cárcere
I can't wait for anyone	Non podo esperar por ninguén
I have never really accepted it until today	Nunca o aceptei de verdade ata hoxe
They never had children	Nunca tiveron fillos
I turned on the coffee maker	Encendín a cafeteira
I know he is a messenger	Sei que é un mensaxeiro
I am good at creating novels at the same time	Esperto na creación de novelas ao mesmo tempo
He was looking into her brown eyes	Estaba mirando os seus ollos marróns
I thanked them for their hospitality and generosity	Agradecínlles a súa hospitalidade e a súa xenerosidade
A good door will make your building more energy efficient	Unha boa porta fará que o teu edificio sexa máis eficiente enerxéticamente
I gave her a huge hug	Deille un abrazo enorme
I can express my ideas free from slavery	Podo expresar as miñas ideas libre de toda escravitude
No doubt I was expecting more of a culture shock	Sen dúbida, esperaba máis un choque cultural
I had to tell him because it was my duty	Tiven que contalo porque era o meu deber
Moments later, he just fell for them	Uns momentos despois, simplemente caeu deles
A woman entered the office to answer him	Unha muller entrou no despacho para contestalo
I was tired of being silly	Estaba canso de facer o parvo
I know they’re in there	Sei que están alí dentro
I used to do it, but now they're gone	Antes facíao, pero agora xa se foron
He was being born again	Estaba a nacer de novo
I have no idea how they found my address	Non teño nin idea de como atoparon o meu enderezo
Spin has included it in three of its lists	Spin incluíuna en tres das súas listas
I am terribly depressed	Estou terriblemente deprimido
I think this really strikes the right balance	Creo que isto realmente alcanza o equilibrio correcto
I raised my hand to caress him	Levantei a man para acaricialo
I have a copy in case anyone wants	Teño unha copia por se alguén quere
I made so many mistakes	Cometín tantos erros
Army indefinitely on duty	Exército por tempo indefinido de servizo
I could be here two more months	Podería estar aquí dous meses máis
I’ll teach you things you don’t know yet	Ensinareiche cousas que aínda non sabes
I guess there had to be some sacrifices	Supoño que tivo que haber algúns sacrificios
However, he was laughing	Non obstante, estaba a rir
I need help setting this up	Necesito axuda para configurar isto
I didn’t do a good job of it	Non fixen un bo traballo diso
I have a long list to burn it	Teño unha longa lista para queimala
You shouldn't have to go behind your back	Non debería ter ir ás túas costas
He would be willing to die working for her	Estaría disposto a morrer traballando para ela
I signed up for the first popular African slot machine	Rexistreime na primeira máquina tragamonedas popular africana
He was talking to her	Estaba falando con ela
I felt him kiss me on the cheek	Sentín que me bicaba na meixela
I was very scared	Sentín moito medo
Body weight changes drastically throughout the year	O peso corporal cambia drasticamente ao longo do ano
Anthony had received the most support	Anthony recibira o maior apoio
I loved being there, with those people	Encantoume estar alí, con esa xente
I think the awareness is huge	Creo que a conciencia é enorme
I want to pass it over to me	Quero pasalo por riba de min
I want him to chase me	Quero que me persiga
I just avoid talking about him	Só evito falar del
I shouldn’t be with you like that	Non debería estar con vostede así
I didn’t know it was all so fragile	Non sabía que era todo tan fráxil
I wondered why the officer did not approach us	Pregunteime por que o oficial non se achegou a nós
He could see it in her gaze	Podía velo na súa mirada
Part of me knew the justification was pure shit	Unha parte de min sabía que a xustificación era pura merda
I still want to keep my eyes on him at all times	Aínda quero ter ollos postos nel en todo momento
I will not run away from danger	Non fuxirei ante o perigo
I do not contain any slavery and liberation	Non conteño ningunha escravitude e liberación
He looked like a murderer	Parecía un asasino
I want to sit with you alone, girl	Quero sentar contigo só, nena
I’m shocked, very surprised to hear this	Estou sorprendido, moi sorprendido ao escoitar isto
I always thought it was because of my weird hours	Sempre pensei que era polas miñas horas estrañas
I turned in her arms and returned the kiss	Xireime nos seus brazos e devolvín o bico
I must go on with my journey	Debo seguir coa miña viaxe
I was the only black student	Eu era o único alumno negro
The bill is very broad	A factura é moi ampla
In war there can be no substitute for victory	Na guerra non pode haber substituto para a vitoria
I looked around, but the wolf was gone	Mirei arredor, pero o lobo desaparecera
I wrote it together with her	Escribíno xunto con ela
I was probably scared, that's what happened	Probablemente o espantei é o que pasou
A couple of officers drove the traffic	Un par de axentes dirixiu o tráfico
I'm tired of answering questions	Canseime de responder preguntas
Reported damage was minimal	Os danos informados foron mínimos
I could easily have used a couple more	Facilmente podería ter usado un par máis
I was a little impressed	Quedei un pouco impresionado
This was not an accident	Isto non foi un accidente
I know her, we went out a few times	Coñézoa, saímos unhas cantas veces
A black-eyed man was in front of him	Un home de ollos negros estaba diante del
I know how honest you are	Sei como es a honestidade
Start a dirty defensive strategy	Comeza unha sucia estratexia defensiva
A return home to oneself	Un regreso a casa ao propio
I need you to go to your father	Necesito que vaias ao teu pai
I no longer felt in control of my own body	Xa non me sentía no control do meu propio corpo
I also want to honor that hope	Tamén quero honrar esa esperanza
I propose that we meet with them	Propoño que nos atopemos con eles
I really am a confident soul	Realmente son unha alma confiada
I saw nothing and no one	Non vin nada nin a ninguén
I had no doubt it was real	Non tiña dúbida de que era real
I already know how the concept works	Xa sei como funciona o concepto
I moved cautiously out of bed	Movínme con cautela da cama
I have urgent information that needs to be processed immediately	Teño información urxente que necesita ser procesada inmediatamente
I wasn’t going to press the buy button	Non ía premer o botón de mercar
I have the right knowledge	Teño o coñecemento correcto
Much easier than it sounds	Moito máis fácil do que parece
I can feel my fingers again	Podo sentir os meus dedos de novo
I hoped that free time would help me improve	Esperaba que ese tempo libre me axudase a mellorar
I could only hope she continued	Só podía esperar que ela continuase
A couple stopped me and asked me for directions	Unha parella paroume e preguntoume indicacións
I will take care of the children	Vou coidar dos nenos
I can't tell you how long	Non podo dicirche canto tempo
I was nervous and I started to worry	Estaba nervioso e empecei a preocuparme
I just wasn’t asking for the right things	Simplemente non estaba a pedir as cousas correctas
I called the company and never received any follow up	Chamei á empresa e nunca recibín ningún seguimento
He had fought and run	Loitara e correra
Now I will listen to all your advice	Agora escoitarei todos os teus consellos
I remember how strange it seemed to me then	Lembro o estraño que me parecía entón
I was the man who kissed a child	Eu era o home que bicara a un neno
I find your articles very well written, easy to follow	Paréceme moi ben escritos os teus artigos, fáciles de seguir
I stop fighting the current and go with the current	Deixo de loitar contra a corrente e vou coa corrente
I wondered if I had been lucky	Pregunteime se fora sorte
I want to finish my youth course	Quero rematar o meu curso xuvenil
I shuddered and closed my eyes	Tremeime e pechei os ollos
He was not wearing protection	Non estaba usando protección
I could fight them, but there are many	Podería loitar contra eles, pero son moitos
Most of the creek runs through this natural space	A maior parte do regato discorre por este espazo natural
I needed delivery to my mechanic during business hours	Necesitaba entrega ao meu mecánico durante o horario laboral
I felt it could be an interesting experience	Sentín que podería ser unha experiencia interesante
I looked all over the little cave	Mirei por toda a pequena cova
I can destroy a company	Podo destruír unha empresa
I ruled the world	Eu gobernaba o mundo
Take a quick shower and go to bed	Unha ducha rápida e deitarse
This club has been going nowhere for years	Hai anos que este club non vai a ningures
I cared too much about myself and my happiness	Preocupábame demasiado por min mesmo e pola miña felicidade
I would think about it later	Pensaríao máis tarde
In the end the matter went to court	Ao final o asunto pasou aos tribunais
I had no idea the recording had been sent	Non tiña nin idea de que a gravación fora enviada
A truly great experience and great scenery	Unha experiencia verdadeiramente xenial e unha paisaxe estupenda
I took what I was willing to give myself	Tomei o que estaba disposto a darme
Let me stay in my garage	Déixote quedar no meu garaxe
I've been pretty busy this morning	Xa estiven bastante ocupado esta mañá
Nineteen people were killed in the crash	No accidente morreron dezanove persoas
A four-factor solution was identified for this sample	Identificouse unha solución de catro factores para esta mostra
I’ve been working on writing a book	Estiven traballando na escritura dun libro
I'm worried but I can't do anything	Preocúpame pero non podo facer nada
I am very proud of her for finishing school	Estou moi orgulloso dela por rematar a escola
I will always extend the benefit of the doubt	Sempre estenderei o beneficio da dúbida
I can't go any further, sir	Non podo ir máis lonxe, señor
Help her deliver them	Axudeina a entregalos
He hadn't touched breakfast	Non tocara o almorzo
I avoided his eyes, but my voice was firm	Evitei os seus ollos, pero a miña voz era firme
I climbed the stairs to the top and looked up	Subín as escaleiras ata arriba e mirei para arriba
I finally broke the silence	Por fin rompín o silencio
Music is the essence	A música é a esencia
Thank you for your gift	Agradezolles o seu agasallo
I smiled and headed out to the dance floor	Sorrío e saímos á pista de baile
I almost felt the need to say so much	Case sentín a necesidade de dicir tanto
I'm going to the bathroom	Vou ao baño
I just need to take better care of myself	Só necesito coidarme mellor
A second offense means they lose it	Unha segunda infracción significa que a perden
I waved a hand in front of my nose	Axitei unha man diante do meu nariz
I've never been there before	Nunca estiven alí antes
I was, one might say, a news machine	Eu era, poderíase dicir, unha máquina de noticias
A dark cloud seemed to grow around him	Unha nube escura parecía crecer ao seu redor
I bet he wasn’t someone from the place	Aposto a que non era alguén do lugar
I try to hide my disappointment	Intento ocultar a miña decepción
I look at the roads, the cars, and the buildings	Miro as estradas, os coches e os edificios
I'll let you get back to work	Deixareiche volver ao traballo
I have a money bank account	Teño unha conta bancaria de diñeiro
I am convinced that nothing can separate us	Estou convencido de que nada pode separarnos
I wanted to see your beautiful face, your smile	Quería ver o teu fermoso rostro, o teu sorriso
I thought all of you knew it	Pensei que todos os teus o sabían
I just wanted to practice a little	Só quería practicar un pouco
I'll even name it	Incluso poñereille o seu nome
I don’t believe anything this architect claims	Non creo nada do que afirma este arquitecto
I’m here and the real panic begins	Estou aquí e comeza o verdadeiro pánico
I immediately feel comfortable	Inmediatamente síntome a gusto
I didn’t make any moves, nor am I	Non fixen ningún movemento, nin son
I had to mute my phone	Tiven que silenciar o meu teléfono
I did my best to keep going	Fixen todo o posible por seguir
I also read the appendix and understand your point	Tamén lin o anexo e entendo o teu punto
I really wanted to forget about it	Realmente quería esquecela
I remember some jealousy but who knows	Lembro algo dos celos pero quen sabe
I looked at him with contempt	Mirei para el con desprezo
I think they took over the business	Creo que se apoderaron do negocio
I closed my eyes and concentrated, taking a deep breath	Pechei os ollos e concentrei, respirando profundamente
A new edition is now published annually	Agora publícase unha nova edición anualmente
I was very pleased with the result	Quedei moi satisfeito co resultado
I hear the good times are over	Escoito que os bos tempos remataron
I looked at his mother again	Voltei a mirar á súa nai
Local rail traffic and street cars stopped	O tráfico ferroviario local e os vagóns das rúas detidos
I can feel the pressure, but not the temperature	Podo sentir a presión, pero non a temperatura
I didn't expect it	Non esperaba o
I threw you and your silver tree into the house	Tirei a ti e á túa árbore de prata para a casa
He could be nothing but a sensitive person	Non podía ser outra cousa que unha persoa sensible
I felt a sense of satisfaction and accomplishment	Sentín unha sensación de satisfacción e realización
I need people to see me	Necesito que a xente me vexa
I think this can be a romance	Creo que isto pode ser un romance
I couldn’t tell why he kept doing that	Non podía dicir por que seguía facendo iso
I would normally introduce myself, but why bother	Normalmente presentaríame, pero por que molestarme
The family home is now a museum	A casa familiar é agora un museo
I would be lost without her	Estaría perdido sen ela
I live for and in a world of numbers	Vivo para e nun mundo de números
I know what they did to you and your family	Sei o que fixeron contigo e coa túa familia
I didn’t get it, I really didn’t	Non o conseguín, realmente non
I ended up leaving him	Acabei deixándoo
I raised the shutter and counted back	Levantei a persiana e contei atrás
I had never been asked this before	Nunca me preguntaran isto antes
I will wake you up when the unit is finished	Despertareite cando remate a unidade
I watched my dinner	Mirei a miña cea
I ran my hand through her short, dark hair	Pasei a man polo seu cabelo curto e escuro
I hope your arms are strong	Espero que os teus brazos estean fortes
I didn’t like leaving her in case she needed me	Non me gustaba deixala por se me necesitaba
I ignored my feelings of sympathy and withdrew my hand	Ignorei os meus sentimentos de simpatía e retirei a man
I wonder why he was attacked	Pregúntome por que foi atacado
I need to be a more loving person	Necesito ser unha persoa máis amorosa
I still have some in my shoe	Aínda teño algúns no meu zapato
I want to make you proud of me	Quero facerte orgulloso de min
It was all a bad dream	Un mal soño foi todo isto
I’m not going to do that again	Non vou facer iso de novo
I didn’t understand their names and I didn’t care much	Non entendín os seus nomes e non me importou moito
I left without telling him anything else	Saín sen dicirlle nada máis
I didn't like his look at all	Non me gustou nada o seu aspecto
I am simply a messenger in this matter	Eu son simplemente un mensaxeiro neste asunto
A bit like the example this guy mentions	Un pouco como o exemplo que menciona este rapaz
A professional will need to repair serious problems	Un profesional terá que reparar problemas graves
A shadow stopped outside the office door	Unha sombra detívose fóra da porta da oficina
I wondered what he was thinking	Pregunteime que estaba a pensar
I also got a bag	Tamén conseguín unha bolsa
A normal thick steel bar has nothing	Unha barra de aceiro grosa normal non ten nada
It was released for digital download the next day	Foi lanzado para descarga dixital ao día seguinte
I was starting to worry	Comezaba a preocuparme
I needed to be against him	Necesitaba estar contra el
A kiss would be interesting	Un bico sería interesante
I had no idea what to do for her	Non tiña idea de que facer por ela
I love you both, very, very much	Quérovos aos dous, moito, moito
I have a few things to take care of first	Teño algunhas cousas que coidar primeiro
I think you like it	Creo que che gusta
A life of faith is a life of risk	Unha vida de fe é unha vida de risco
Opinions about the song were generally positive	As opinións sobre a canción foron en xeral positivas
I felt like we had it forever	Sentín coma se tivésemos para sempre
I told them they couldn’t come in without one	Díxenlles que non podían entrar sen un
I was worried, you know	Estaba preocupado, xa sabes
I want everything you just said and more	Quero todo o que acaba de dicir e moito máis
I love her too much for that	Quéroa demasiado para iso
I will be life for you	Serei vida para ti
I didn't take a look at him	Non lle botei unha ollada
I struggled to keep the moment inside	Loitei por manter o momento dentro
I, of course, am of flesh and blood	Eu, por suposto, son de carne e óso
A better way to say no, you shouldn't	Unha mellor forma de dicir que non, non deberías
I was never the same again	Nunca volvín ser o mesmo
The matrix was later considered a loss	A matriz foi posteriormente considerada unha perda
I don't have to ask	Non teño que preguntar
I was sure we were going to die	Estaba seguro de que iamos morrer
I know it sounds crazy, but it was real	Sei que parece unha tolemia, pero foi real
I hope you enjoyed your birthday	Espero que disfrutases do teu aniversario
Everything was getting more and more free	Todo era cada vez máis gratuíto
I attended his funeral	Asistín ao seu funeral
Too bad it wouldn't let me help	Unha mágoa que non me deixara axudar
I miss all the good stuff	Boto de menos todas as cousas boas
I think it’s as fun as hell	Creo que é divertido como o inferno
I closed my eyes and leaned toward him	Pechei os ollos e inclineime cara a el
I didn’t recognize them in the dream	Non os recoñecín no soño
I'm not sure exactly	Non estou seguro exactamente
I tried to speak but he raised his hand	Tentei falar pero el levantou a man
I looked at him with very large eyes	Mirei para el cos ollos moi grandes
Turn around to see what you're looking at	Doume a volta para ver o que está mirando
The security system was similar to that of other engineering districts	O sistema de seguridade semellaba ao doutros distritos de enxeñeiros
I offered them passion fruit, they politely declined	Ofrecínlles maracuyá, eles declinaron educadamente
An audience will be set	Establecerase unha audiencia
I could only hope it was his current one	Só podía esperar que fose o seu actual
A young girl has disappeared	Unha rapaza nova desapareceu
I also have things to tell you, important things	Tamén teño cousas que contarche, cousas importantes
I knocked it out and left it in the park	Noqueeino e deixeino no parque
I can imagine it now	Podo imaxinalo agora
I should worry enough to wake up	Debería preocuparme o suficiente como para espertar
I learned to like its taste	Aprendín a gustarlle o seu sabor
I didn’t know how to start a date	Non sabía como comezar unha cita
Now I can wear six rings at the same time	Agora podo levar seis aneis ao mesmo tempo
She looked like a woman	Parecía unha muller
I had to follow up or my family would die	Eu tiña que seguir ata ou a miña familia morrería
I moved my focus to the door of our room	Movei o meu foco á porta do noso cuarto
He could create peace without fighting anyone for anything	Podería crear a paz sen loitar contra ninguén por nada
A similar chain of events occurred with electricity	Unha cadea de feitos semellante ocorreu coa electricidade
I have no idea about this problem	Non teño idea deste problema
I want to be a normal person	Quero ser unha persoa normal
I just want fair treatment	Só quero un trato xusto
I can’t thank you enough for your hard work	Non podo agradecerche o suficiente o teu traballo duro
I gave him money to abort	Deille diñeiro para abortar
I tried to make my way to her	Intentei facer o meu camiño cara a ela
I have a good list of books	Teño unha boa lista de libros
You should be prepared to defend it	Debería estar preparado para defendela
I can remember how it looks	Podo lembrar como se ve
I looked back at the room behind me	Voltei a miña mirada escrutadora á habitación detrás de min
I wrote this book in my first year of college	Escribín este libro no primeiro curso da facultade
I went wrong with him	Eu fun mal con el
I think this is very common, especially in retirement	Creo que isto é moi común, especialmente na retirada
I can’t let it go so fast	Non podo deixalo soltar tan rápido
Share it or like it would be great	Compartilo ou me gusta estaría xenial
I love you too much to see you die	Quérote demasiado para verte morrer
A crucial consideration	Unha consideración crucial
A man with pride is always hard to influence	Un home con orgullo sempre é difícil de influenciar
He suggested the following scenario	Suxeriu o seguinte escenario
I've never seen anything like this before	Nunca vin pasar algo así antes
He also entered the ship with his secondary battery	Tamén entrou no barco coa súa batería secundaria
A trained voice, well able to command an audience	Unha voz adestrada, ben capaz de mandar a un público
I thought you would become like me	Pensei que te volverías coma min
Each group consists of several wings	Cada grupo consta de varias ás
I invited him over for a drink	Convideino a tomar unha copa
A wonderful woman, a son, a niece and many relatives	Unha muller marabillosa, un fillo, unha sobriña e moitos parentes
I guess then they discuss things	Supoño que despois discuten as cousas
I had no fight left	Non me quedaba pelexa en min
I could see perfectly well	Eu podía ver perfectamente
She and I had this chemistry together	Eu e ela xuntos tiñamos esta química
He needed community and purpose	Necesitaba comunidade e propósito
A strong enemy attack requires a strong defense	Un ataque forte do inimigo require unha defensa forte
I felt the same sadness	Sentín a mesma tristeza
They had a son and three daughters	Tiveron un fillo e tres fillas
I like an ounce of chocolate per egg	Gústame unha onza de chocolate por ovo
I think there is something very special	Creo que hai algo moi especial
I had it with your friendship	Tiveno coa túa amizade
I prayed for something horrible to happen to him	Recei para que se lle ocorrese algo horrible
I saw that some shapes were starting to take shape	Vin que algunhas formas comezaban a tomar forma
I have resources you will never know, son	Teño recursos dos que nunca saberás, fillo
I didn’t know how to explain it any other way	Non sabía como explicalo doutro xeito
I hesitated and chose my words carefully	Dubidei e escollín as miñas palabras con coidado
I was going to bite them all	Íaos a picar todos
A burst of bright blue stars	Un estalido de estrelas de azul brillante
I knew you would understand the way things were	Sabía que entenderías o modo das cousas
Thank you so much for your sponsorship	Mil grazas polo teu patrocinio
Now I have two of yours	Agora teño dous teus
I didn’t have much reason to talk to women	Non tiña moito motivo para falar coas mulleres
A pound doesn’t stay like a pound	Unha libra non queda como unha libra
I know they are there	Sei que están alí
I love how you presented this card	Encántame como presentaches esta tarxeta
I had no one to tell me what would happen	Non tiña quen me dixese o que pasaría
I just want an opinion	Só quero unha opinión
I felt better than that	Sentinme mellor que iso
I raise him in my world	Eu o crio no meu mundo
I went to visit him of course	Fun visitala claro
I just want you to be careful	Só quero que teñas coidado
I say it here and now	Dígoo aquí e agora
A horse with a rider was near the wheel	Un cabalo cun xinete estaba preto da roda
A shadow is not the real thing	Unha sombra non é a cousa real
I like how you perceive things	Gústame como percibes as cousas
I bit into my sandwich and started speculating	Mordei o meu bocadillo e comecei a especular
A little childish, to say the least	Un pouco infantil, cando menos
I wish we went to sea in fact	Gustaríame que fosemos ao mar de feito
I was completely amazed	Quedei completamente abraiado
I could believe in the summer	Podería crer no verán
I go first, no arguments	Vou primeiro, sen argumentos
First I run everything in a test forum	Primeiro executo todo nun foro de proba
I was going to live in his house	Eu ía vivir na súa casa
I walked away wondering what the angel was like	Marchei preguntándome como era o anxo
However, he could do it with a sip of water	Non obstante, podería facelo cun trago de auga
I couldn’t take my eyes off the cut	Non puiden apartar os ollos do corte
I need brushes, he thought	Necesito cepillos, pensou
I told you everything	Díxenche todo
A bug will stumble	Un bicho tropezará
A cold feeling of fear settled over him	Unha fría sensación de medo asentouse sobre el
I had to do some negotiations	Tiven que facer algunhas negociacións
I was in bed in my room now	Agora estaba na cama do meu cuarto
I wanted to run away, take care of my business	Quería fuxir, ocuparme dos meus asuntos
Some of our men were also dead	Algúns dos nosos homes tamén estaban mortos
He also started thinking about selling the club	Tamén comezou a pensar en vender o club
I sit with my coffee and my diary on the porch	Séntome co meu café e o meu diario no pórtico
I inserted the key and opened the boot	Introducín a chave e abrín o arranque
I could hear her crying quietly	Podía escoitala chorar tranquilamente
I don't want to know	Non quero saber
I made a friend	Fixen un amigo
I lean in and kiss him on the cheek	Inclíndome e bícoo na meixela
I just hope she sees this too	Só espero que ela tamén vexa isto
I knew the hard part was beginning	Sabía que empezaba a parte difícil
I was wrong and had to start all over again	Equivoqueime e tiven que comezar de novo
I praise your name forever	louvo o teu nome para sempre
I like to find out answers	Gústame descubrir respostas
I was really relieved	Realmente quedei aliviado
I have a bit of an attitude	Teño un pouco de actitude
It was covered in blood, some of mine	Estaba cuberto de sangue, algúns dos meus
I have to thank them for being alive	Teño que agradecerlles por estar vivos
I take that as my clue to get out	Tomo iso como o meu indicio para saír
I feel like a mouse on a wheel, in fact	Síntome como un rato nunha roda, de feito
I put my fingers on hers, unknown to anyone	Puxen os dedos sobre os dela, descoñecido para ninguén
There was a roar, louder and louder	Oíuse un ruxido, cada vez máis alto
I love his shit	Encántame a merda del
I could also lose my medical license	Tamén podería perder a miña licenza médica
I know he killed at least two lovely young ladies	Sei que matou polo menos a dúas señoritas encantadoras
I haven't talked to her in a long time	Hai tempo que non falo con ela
I first added a little olive oil on top	Engadín primeiro un pouco de aceite de oliva por riba
I could almost hear his breathing as he watched me	Case podía escoitar a súa respiración mentres me observaba
I spent some time in this building	Pasei algún tempo neste edificio
I hated how he treated her sometimes	Odiaba como a trataba ás veces
I don't get tired of that guy	Non me canso dese rapaz
I laughed too	Eu tamén me riron
A great wizard for power tools	Un gran asistente para ferramentas eléctricas
I didn’t do everything myself	Non fixen todo eu
A little sunshine	Un pequeno punto de sol
I like to read material that makes me believe	Gústame ler material que me faga crer
I want to hear you laugh before you run	Quero oírte rir antes de correr
I was ready for the news	Estaba preparado para a noticia
I want people to see the forest, not the trees	Quero que a xente vexa o bosque, non as árbores
I sang for my dinner and the river listened to me	Cantei para a miña cea e o río escoitoume
I looked up in surprise at my grandfather	Levantei os ollos sorprendidos cara ao meu avó
I remembered the call	Lembreime da chamada
I spent a lot of time buying this place	Pasei moito comprando este lugar
I let the sounds of the forest dominate my mind	Deixo que os sons do bosque dominasen a miña mente
I didn’t always think so	Non sempre pensei así
I learned from the best	Aprendín dos mellores
I was the only detective who had been excluded	Eu era o único detective que fora excluído
I never expected this	Nunca esperei isto
He owed her nothing	Non lle debía nada
I couldn’t stand the sight of my own mother	Non podía soportar a vista da miña propia nai
I would never stop trying	Nunca deixaría de intentalo
I just need to rest	Só necesito descansar
However, I’m glad we got to him first	Con todo, alégrome de que chegáramos a el primeiro
I certainly didn’t try everything that could be possible	Certamente non probei todo o que puidese ser posible
I give it without thinking	Doullo sen pensar
A contract has been sealed	Selouse un contrato
A small smile appeared on his face	Un pequeno sorriso apareceu no seu rostro
I just wanted to put it out there	Só quería poñelo aí fóra
I think that’s the important thing about this map	Creo que iso é o importante deste mapa
I know what is best for all of you	Sei o que é mellor para todos vós
I have no good reason for my departure	Non teño un bo motivo para a miña marcha
Debate whether to submit or not	Debato se presentar ou non
He had a clear view of the fortress walls	Tiña unha visión clara das murallas da fortaleza
I would greatly appreciate any help with this	Agradecería moito calquera axuda con isto
A handful of customers occupied the tables	Un puñado de clientes ocuparon as mesas
I want to apologize	Quero pedirche desculpas
I will explain during lunch	Vou explicar durante o xantar
A female voice was heard saying yes	Escoitouse unha voz feminina dicindo que si
I have absolutely no military training or experience	Non teño absolutamente ningún adestramento militar nin experiencia
I take a few steps and almost fall	Do uns pasos e case me caio
I can tell you, yours can be too	Podo dicirche, o teu tamén pode ser
I myself come from very humble roots	Eu mesmo veño de raíces moi humildes
A call to the police seemed like a good idea	Unha chamada á policía pareceume unha boa idea
I felt like the world had forgotten about me	Sentín que o mundo se esquecera de min
A classic example of impatience is debt	Un exemplo clásico de impaciencia resulta en débeda
He was looking at jail and a big fine	Estaba mirando o cárcere e unha gran multa
I hope to see you as soon as possible	Espero verte canto antes
He knew for sure that he did not like life	Sabía con certeza que non lle gustaba a vida
A sad time for humanity	Un momento triste para a humanidade
I wasn’t sure what happened	Non estaba seguro de que pasou
I could barely lift my head	Apenas podía levantar a cabeza
I just can't move	Simplemente non podo moverme ben
I had no choice but to back it up	Non tiña máis remedio que facer unha copia de seguridade
Lightning crossed the lake	Un lóstrego atravesou o lago
I thought about staying here with you	Pensei en quedarme aquí, contigo
I could tell he was tired	Podía dicir que estaba canso
I haven't met you before	Non te coñecín antes
I got the impression that he is not very well known	Tiven a impresión de que non é moi coñecido
I love that glass, and she knows it	Encántame ese vaso, e ela sábeo
I stepped back to the wall	Retrocedín ata a parede
I can't tell the color	Non podo dicir a cor
I never knew what it was like to have parents	Nunca souben o que era ter pais
This trend continued under a succession of more homeowners	Esta tendencia continuou baixo unha sucesión de máis propietarios
I thank you for my daily bread	Douche as grazas polo meu pan de cada día
I can’t wait to read this book	Non podo esperar para ler este libro
I won’t lose my shirt with this	Non perderei a camisa con isto
I was just trying to protect you	Só intentaba protexerte
The latter went his own way	Esta última saíu co seu camiño
I couldn't take it anymore	Non puiden máis
I stopped breathing again	Deixei de respirar de novo
I have this horrible image in my head	Teño esta horrible imaxe na miña cabeza
I’ve been getting a little stuck in myself lately	Últimamente estiven un pouco metido en min
I told him to leave me alone	Díxenlle que me deixase en paz
I spoke to them immediately	Falei con eles inmediatamente
I will be a great warrior	Serei un gran guerreiro
I am equally relieved and annoyed	Estou a partes iguais aliviado e molesto
I need to get ready to work	Necesito prepararme para traballar
I want something else	Quero outra cousa
I meant just one of the crowd	Quería dicir só un da multitude
It had the camcorder and it was great	Tiña a cámara de vídeo e foi xenial
I miss him so much I know	Boto moito de menos que o sei
I’m nervous about sleeping with someone again	Estou nervioso por durmir con alguén de novo
I wonder how you found out	Pregúntome como te decataches diso
I waited until the young man left	Agardei ata que marchara o mozo
I highly recommend it to both of you	Recoméndoos encarecidamente aos dous
I'm still you to term	Eu aínda son ti para terme
I will find a way out	Vou atopar unha saída
I wish there was no hidden damage	Non me gustaría que houbese ningún dano oculto
I didn’t expect so much attention	Non esperaba tanta atención
I can’t ignore your gift	Non podo ignorar o seu don
I think everyone was happy about that	Creo que todos estaban contentos diso
I can’t let it crumble like that	Non podo deixarme desmoronar así
He frowned, puzzled by his sudden change of heart	Fruño o ceño, desconcertado polo seu repentino cambio de corazón
A thirsty man thinks it is water	Un home sedento pensa que é auga
This was his fourth season with the orchestra	Esta foi a súa cuarta tempada coa orquestra
A figure that hardly moved	Unha figura que case non se moveu
I wondered when the ship would arrive	Pregunteime cando chegará o barco
I always have to stop and ask people	Sempre teño que parar e preguntarlle á xente
I was trying to make a joke	Estaba tentando facer un chiste
A placid feeling overwhelmed me	Un sentimento plácido invadiume
I remember being strong	Lémbrome de ser forte
The museum houses two large exhibition spaces	O museo alberga dous amplos espazos expositivos
I saw your photo in the newspaper recently	Vin a túa foto no xornal recentemente
I put my hands on the swords in front of me	Puxen as miñas mans sobre as espadas diante de min
He was wearing black combat boots and faded jeans	Levaba botas de combate negras e vaqueiros descoloridos
It is not designed exclusively as entertainment	Non está deseñado exclusivamente como un entretemento
A slender dark figure	Unha esvelta figura escura
I can’t believe people pay to do it	Non podo crer que a xente pague por facelo
I was horrible there	Eu era horrible alí
A quick check told him there were no missed calls	Unha comprobación rápida díxolle que non había chamadas perdidas
I can be good at denial	Podo ser bo en negación
I really liked that	Gustoume moito iso
I had two brothers who played baseball and football	Tiven dous irmáns que xogaban ao béisbol e ao fútbol
I must be crazy	Debo parecerlle tolo
I saved his wife a few years ago	Salvei a súa muller hai uns anos
I looked around and couldn't see anyone	Mirei arredor e non puiden ver a ninguén
I haven't heard of one in a long time	Hai tempo que non oín falar de un
I got up slowly until I sat down	Levanteime lentamente ata sentarme
I still needed to use it for a while longer	Aínda necesitaba usalo por un tempo máis
I felt that in the depths of my soul	Sentín que no fondo da miña alma
I love you more than you can imagine	Quérote máis do que podes imaxinar
I always respected her	Sempre a respectei
I couldn't blame him either	Tampouco podía culpalo
I returned everything, you know	Devolvín todo, xa sabes
I was the only one who needed to be convinced	Eu era o único que necesitaba convencer
I came up with a practical idea	Ocorréuseme unha idea práctica
I tried to sleep on the floor	Tentei durmir no chan
I tried in vain to move a hand	Intentei en balde mover unha man
Many of them have never been corrected	Moitos deles nunca foron corrixidos
I was quite surprised and satisfied	Quedei bastante sorprendido e satisfeito
I can’t wait to feel it move inside me	Non podo esperar para sentir que se move dentro de min
I can tell by looking at you	Podo dicirllo mirándote
I regularly thought about taking it	Pensei regularmente en tomarme
I wonder if you’ve ever felt anything weird going on	Pregúntome se algunha vez sentiu algo raro pasando
I receive regular thank you messages for sharing my story	Recibo mensaxes de agradecemento regularmente por compartir a miña historia
A bond vote seemed like the next necessary and prudent step	Unha votación de bonos parecía o seguinte paso necesario e prudente
I was deliberately born ugly and trained to be evil	Nacín feo deliberadamente e adestran para ser malvado
I learned that I was a bit of an artist	Aprendín que era un pouco artista
I can request that an item be displayed in some position	Podo pedir que se mostre un elemento nalgunha posición
I was angry when you refused to see me	Enfadeime cando te negaste a verme
I decided to go and introduce myself to him	Decidín ir darme a coñecer a el
I didn’t want to be naked	Non quería estar espido
I knew how desperate things were for them	Sabía o desesperadas que eran as cousas para eles
I put my hand under the bed and pulled out his diary	Metín a man debaixo da cama e saquei o seu diario
I didn’t know what was going on	Non sabía que estaba a pasar
A shiver went up my back without the extra heat	Un escalofrío subiu polas miñas costas sen a calor extra
I was sorry to be back at full speed	Lamentoume estar de volta a toda velocidade
A big smile spread across my face	Un gran sorriso espallouse polo meu rostro
I talked to people	Falei coa xente
I just kept rejecting it	Só seguín a rexeitalo
A little push isn’t going to do it	Un pequeno empuxe non o vai facer
I have no idea what he was doing there	Non teño nin idea do que facía alí
I went in and stopped them	Entrei e pareinos
I was worried about the child	Preocupábame o neno
A bloody wound appears on his back	Nas súas costas aparece unha ferida sanguenta
I got up and opened the door	Levanteime e abrín a porta
I told you I would be fine	Díxenche que estaría ben
I think we have issues to discuss	Creo que temos asuntos que discutir
I accepted his apology	Aceptei a súa desculpa
A retreat for me and him	Un retiro para min e para el
I didn’t know how it would turn out	Non sabía como resultaría
I can recognize happy occasions and wonderful people	Podo recoñecer ocasións felices e persoas marabillosas
A silly part of me really expected it	Unha parte parva de min realmente o esperaba
I didn’t feel like fighting him	Non tiña ganas de loitar con el
I know the rules for the first time	Coñezo as regras por primeira vez
I think they are a lot of fun to watch	Creo que son moi divertidos de ver
He was drawing the line	Estaba trazando a liña
However, I see what you mean by an introduction	Porén, vexo o que queres dicir sobre unha introdución
I mean, look how he treated us	Quero dicir, mira como nos tratou
I appreciate the feeling	Aprecio o sentimento
I smiled, feeling relief for the first time in weeks	Sorrín, sentindo alivio por primeira vez en semanas
He was wearing nothing	Non levaba nada
I can remember it on top of me	Podo lembralo enriba de min
I open a door cautiously	Abro unha porta con cautela
I assure you that is not my intention	Asegúroche que esa non é a miña intención
Study her, hold back the tears of her appearance	Estudeina, conter as bágoas do seu aspecto
I didn’t know what it was specifically	Non sabía o que era en concreto
A law of that sect is natural	Unha lei desa secta é natural
I forgot my manners	Esquecín os meus modais
I know exactly how it feels	Sei exactamente como se sente
I started the last four games in my senior year	Comecei os últimos catro partidos no meu último ano
I took a map of the country	Saquei un mapa do país
Actually, I want to help you	En realidade, quero axudalo
I’ve always liked that set from the past	Sempre me gustou ese conxunto do pasado
I ran to the center of the room	Corrín cara ao centro da sala
I can't let you do that	Non podo deixar que fagas isto
I’m not like your two women tonight	Non son coma as túas dúas mulleres esta noite
It had three cells and a small courtroom	Tiña tres celas e unha sala de audiencia pequena
I remember visiting once with my parents	Lembro de visitar unha vez cos meus pais
I want to do it honestly	Quero facelo da maneira honesta
I wanted to write a play	Quería escribir unha obra de teatro
I could still feel my wedding ring on my finger	Aínda sentín o meu anel de voda no meu dedo
I would love to spend some time with you	Gustaríame moito pasar un tempo contigo
Anger has sold nearly six million copies worldwide	Anger vendeu case seis millóns de copias en todo o mundo
A worried nurse approached and asked if we were okay	Unha enfermeira preocupada achegouse e preguntou se estabamos ben
I'm ready for that	Estou preparado para iso
A thick, huge brick wall	Un muro de ladrillo groso e enorme
I finished the email and was trying to decide how	Rematei o correo electrónico e estaba tentando decidir como
I also married you once	Eu tamén casei contigo unha vez
I didn’t like to dwell on his usual girls	Non me gustaba determe nas súas mozas habituais
I treated my men well	Tratei ben aos meus homes
I can't let that happen to you	Non podo deixar que che pase
I couldn’t wait to see what would happen next	Non podía esperar a ver que pasaría despois
I could feel his presence there, on the other side	Eu podía sentir a súa presenza alí, do outro lado
A small village in the southwest	Unha pequena aldea no suroeste
I just want you happy	Só te quero feliz
Little by little I met him	Pouco a pouco coñecín
I received only positive feedback	Recibín só comentarios positivos
I never thought of using moves like that	Nunca pensei en usar movementos así
He was almost smiling as he pulled away	Estaba case sorrindo cando se apartou
I could see boots approaching	Eu podía ver botas achegarse
Maybe you should look for it	Quizais teña que buscalo
I hate having to skip a track	Odio ter que saltar unha pista
I was a horrible best friend	Eu era un horrible mellor amigo
I know how important your independence is to you	Sei o importante que é para ti a túa independencia
He really wanted her blood	Quería moito o seu sangue
I looked around the room but did not see them	Mirei arredor da habitación pero non os vin
I slept and felt better	Durmín e sentínme mellor
I have more news	Teño máis noticias
I think he would like to be the next mayor	Creo que lle gustaría ser o próximo alcalde
A corpse did not let the front door open	Un cadáver non deixou abrir a porta de entrada
I left after he sent me to the hospital	Marchei despois de que me enviase ao hospital
I suggest you rest for a day or two	Suxiro que descanses un ou dous días
It can make a big difference	Pode facer unha gran diferenza
A stable boy was left in the dust	Un rapaz de cuadra quedou no po
I knew it wasn’t	Eu sabía que non era
I thought the game was over	Pensei que o xogo remataba
I gave him money for more food	Deille moeda por máis comida
I never want to forget	Nunca quero esquecer
The strongest tone receives an attack bonus	O ton máis forte recibe un bono de ataque
A crowd is on the front lawn	Unha multitude está no céspede dianteiro
I needed to think a little harder, maybe later	Necesitaba pensalo un pouco máis, quizais despois
I let them imagine themselves as something else	Deixei que se imaxinasen como outra cousa
I was relieved that we were leaving	Estaba aliviado de que nos marcharamos
Later more buildings were added to the market	Posteriormente engadíronse máis edificios ao mercado
I was happily surprised	Quedei felizmente sorprendido
I just wish there was another way	Só me gustaría que houbese outro xeito
I can't invent this	Non podo inventar isto
A moving image crossed his inner vision	Unha imaxe en movemento atravesou a súa visión interior
A broken commitment could damage that reputation without repair	Un compromiso roto podería danar esa reputación sen reparación
Therefore, they have very high prices	Polo tanto, teñen prezos moi altos
I was very moved and informed the sergeant	Emocionei moito e informeino ao sarxento
I have no idea what is going on	Non teño nin idea do que está a pasar
He was sixteen and not a child	Tiña dezaseis anos e non un neno
A reminder of what this thing is	Un recordatorio de que é esta cousa
I turned my head to the right	Xirei a cabeza cara á dereita
Some parents and police leaders have denounced their actions	Algúns pais e dirixentes policiais denunciaron as súas accións
I lived a long time and saw all kinds of people	Vivín moito e vin todo tipo de persoas
I didn't cry at that moment	Non chorei nese momento
I never found that situation	Nunca atopei esa situación
I can’t move something so big on my rocket	Non podo mover algo tan grande no meu foguete
I don’t know why they are called that	Non sei por que se chaman así
Two road bridges were also needed in the village	Tamén se precisaban dúas pontes de estradas na vila
I wouldn’t know how to act around him	Non sabería como actuar ao seu redor
I will buy here again	Comprarei aquí de novo
A similar process took place across the front	Un proceso semellante ocorreu en toda a fronte
I tried a few things and they all didn't work	Probei algunhas cousas e todas non funcionaron
The inner bench is between	O banco interior atópase entre
I wasn’t sure, the weather seemed insignificant	Non estaba seguro, o tempo parecía insignificante
A beautiful contrast to the gray clouds	Un fermoso contraste coas nubes grises
I wasn’t sure you would get it	Non estaba seguro de que o conseguirías
I told you not to move	Díxenche que non te movas
There are six possible player characters	Hai seis personaxes de xogadores posibles
The courtyard space is dedicated only to classical music	O espazo do patio está dedicado só á música clásica
Real had the first chance of the second half	A Real tivo a primeira ocasión da segunda metade
I turn around and go into the kitchen to look around	Vórome e entro na cociña para mirar arredor
I put in a great security system	Puxen un gran sistema de seguridade
I didn’t want to push him	Non quería empurralo
I didn't look back	Non mirei atrás
I deserve punishment	Merezco un castigo
I don’t know what the question meant	Non sei o que quería dicir a pregunta
I go to all the congregations	Vou a todas as congregacións
I think we have already found a balance	Creo que xa atopamos un equilibrio
I think we'll see each other again soon	Creo que nos volveremos ver pronto
I hoped he was not in pain	Agardaba que non tivese dor
I made a promise to a saint, sir	Eu fixen unha promesa a un santo, señor
I felt completely lost	Sentinme completamente perdido
I want them to go home, wherever they are	Quero que vaian a casa, onde queira que estea
I can't make anyone play it	Non podo facer que ninguén o xogue
I took it, and threw it at him	Tomeino, e tiroume contra el
I feel very welcome and very comfortable	Síntome moi ben acollido e moi cómodo
I told him it was wine	Díxenlle que era viño
I can fly like a bird	Podo voar coma un paxaro
I held them while they cried	Eu suxeiteos mentres choraban
I saw a huge and charming farm	Vin unha granxa enorme e encantadora
Some of these prisoners were later killed	Algúns destes prisioneiros foron posteriormente asasinados
I was able to contact him	Puiden contactar con el
A shadow of a smile appeared on his face	Unha sombra dun sorriso apareceu no seu rostro
I heard voices outside	Escoitei voces fóra
I couldn't lie to him in the face	Non podía mentirlle na cara
I was wondering if we got any useful information	Preguntábame se conseguimos algunha información útil
I politely accepted each of them	Aceptei educadamente a cada un deles
I would get married next week	Casaríame a próxima semana
I know you wouldn't have any of that	Sei que non terías nada diso
I really like potatoes	Gústanme moito as patacas
I made him believe I was a spy	Fíxenlle crer que era un espía
You shouldn’t work with someone who is difficult	Non debería traballar con alguén que é difícil
I really like all those pictures	Gústame moito todas esas imaxes
I feel like it’s a little unfair	Sinto que é un pouco inxusto
A couple of seconds later they were dead	Un par de segundos despois estaban mortos
You've probably never seen this warning	Probablemente nunca viu este aviso
I was the researcher, anyway	Eu era o investigador, de todos os xeitos
I think that’s a shame	Creo que iso é unha vergoña
A real laser lock, in fact	Un verdadeiro bloqueo láser, de feito
I just saw a grammatical error	Só vin un erro gramatical
I knew what was being asked now	Eu sabía o que se preguntaba agora
He is an advocate of free speech	É un defensor da liberdade de expresión
A good cat, a big, very big one	Un gato ben, un grande, moi grande
This limited access to villages throughout the island	Isto limitaba o acceso ás aldeas de toda a illa
I mean, it can add up pretty fast	Quero dicir, pode sumar bastante rápido
A hotel bathroom appears on the screen	Na pantalla aparece un baño de hotel
Then they told him who had been shot	Despois dixéronlle quen fora fusilado
He was ready for a little peace and quiet	Estaba preparado para un pouco de paz e tranquilidade
I almost got out of my skin	Case me saín da pel
On top of that, they can be very different	Ademais diso, poden ser moi distintos
I could go on, you know	Podería seguir, entendes
I loved seeing all the pictures of your dining room	Encantoume ver todas as imaxes do teu comedor
I think you will find this part quite fascinating	Creo que atoparás esta parte bastante fascinante
I’d rather believe that our conversation about coffee was pretty normal	Prefiro crer que a nosa conversación sobre o café foi bastante normal
I tried to talk to her but there were no sounds	Tentei falar con ela pero non había sons
He was doing general maintenance	Estaba facendo un mantemento xeral
He has three brothers and a sister	Ten tres irmáns e unha irmá
I sure loved my cheese and eggs	Seguro que me encantaron o meu queixo e os ovos
I thought that was right	Pensei que era correcto
I was anxious to see him	Estaba ansioso por velo
I can’t believe we’re having this discussion again	Non podo crer que esteamos a ter esta discusión de novo
I consider calling	Considero chamar
I look forward to summer and summer	Agardo con ansia e o verán todos os anos
I couldn’t tell him no	Non lle podía dicir que non
Although he was a stranger	Aínda que era un estraño
I never realized how dark his eyes were	Nunca me decatei do escuros que tiñan os seus ollos
I also had a word for my friend’s ministry	Tamén tiven unha palabra para o ministerio do meu amigo
I have never experienced these things in my life	Nunca experimentei estas cousas na miña vida
I said the name of the restaurant	Dixen o nome do restaurante
I liked the article	Gustoume o artigo
A tree or something, use it	Unha árbore ou algo así, úsao
I know a lot of shit anyway	Sei moita merda de todos os xeitos
A short pause before the orbit shown on the screen	Unha breve pausa antes da órbita que se mostra na pantalla
He had a bit of talent for that	Tiña un pouco de talento para iso
I wasn’t sure if you would be crazy	Non estaba seguro de se estarías tolo
We can show the public some of that	Podemos mostrarlle ao público parte diso
I just stared at her in amazement	Só mirei para ela abraiado
I love coming back again and again	Encántame volver unha e outra vez
I wanted to be a guard someday	Quería ser garda algún día
Initially, his death was a suicide	Inicialmente, a súa morte foi un suicidio
I had known him once	Xa o coñecera unha vez
I put a key in that	Meto unha chave nesa
I have something very special in mind	Teño algo moi especial en mente
I want her to be healthy	Quero que estea san
I'm your supervisor	Son o teu supervisor
I called the items to my aid	Chamei os elementos na miña axuda
I think they are better now	Creo que agora están mellor
I almost lose my shit	Case perdo a miña merda
I decided to play	Decidín xogar
I didn’t even think about it for tomorrow	Nin sequera pensara nela para mañá
I wasn’t alone in the bathroom	Non estaba só no baño
I am not destroying anything or anyone	Non estou destruíndo nada nin ninguén
I bit my lip and ignored it	Mordeime o beizo e ignorei
I do not want to punish you for your sins	Non quero castigarte polos teus pecados
I can solve the puzzle	Podo resolver o crebacabezas
I couldn't help but look	Non puiden evitar mirar
I leaned over and grabbed my sword	Inclinei e collín a espada
The invasion was launched by land and sea	A invasión foi lanzada por terra e mar
The local community also provided support	A comunidade local tamén prestou apoio
I don’t think I would have depressed you at all	Creo que non te tería deprimido en absoluto
Thank you very much for all your help	Agradezo moito toda a túa axuda
I will bow to your experience	Inclinareime ante a túa experiencia
I stay here in the castle	Quedo aquí no castelo
I met her when she was pregnant with you	Coñecino cando estaba embarazada de ti
I use my cookie sheets	Eu uso as miñas follas de galletas
This was justified by the church	Isto foi xustificado pola igrexa
Nor was he precisely politically inclined	Tampouco era precisamente políticamente inclinado
I lean in and grab it	Inclíndome e cólloo
A moment later, he ran again	Un momento despois, volveu correndo
I saw him lead back to the grass	Vin como levaba de volta á herba
I was told he was a man	Dixéronme que é un home
He wanted her to feel guilty	Quería que se sentise culpable
I would like to say, take care of your damn business	Gustaríame dicir, ocúpate dos teus malditos asuntos
I screamed in frustration	Berrei de frustración
I came to understand this as his defensive stance	Cheguei a entender isto como a súa postura defensiva
I studied the knife wound for the first time	Estudei a ferida do coitelo por primeira vez
A moment passed, but no one spoke	Pasou un momento, pero ninguén falou
I looked the other way to see who it was	Mirei ao outro lado para ver quen era
I learned that lesson only after many mistakes	Aprendín esa lección só despois de moitos erros
I mean, it can’t be in the key	Quero dicir, non pode estar na chave
A person can relax completely	Unha persoa pode relaxarse ​​totalmente
I, like most young people, did not read those newspapers	Eu, como a maioría dos mozos, non lin eses xornais
I finally go back to my apartment	Por fin volvo ao meu apartamento
I love you spy fight scene too	Quérote tamén escena de loita de espías
I didn’t know why he stopped	Non sabía por que parou
I still have the painting at home	Aínda teño o cadro na casa
I always wanted to have a bar, you know	Sempre quixen ter un bar, xa sabes
I pull it aside	Tireino para un lado
I found fifty-seven cats	Atopei cincuenta e sete gatos
I understand your pain	Entendo a túa dor
I found myself in that same position	Atopeime nesa mesma posición
I always wanted a dog	Sempre quixen un can
A bright violet veil began to encircle her hand	Un veo violeta brillante comezou a rodear a súa man
I taught him the method and we studied	Ensineille o método e estudamos
I mean, she was clearly crazy	Quero dicir, estaba claramente tola
I left, disgusted	Marchei, noxo
I moaned against his mouth, and I feel him smile	Xemei contra a súa boca, e sinto que sorrí
I didn’t even ask before entering his huge corner office	Nin sequera petei antes de entrar na súa enorme oficina da esquina
I wasn’t facing my happy boss	Non estaba enfrontando ao meu feliz xefe
However, I hate to fight	Non obstante, odio loitar
He was not injured or decorated	Non estaba ferido nin estaba condecorado
He was holding the torch	Estaba sostendo o facho
I can't stand the rage	Non podo aguantar a rabia
I bet it was her idea	Aposto a que foi idea dela
I took the elevator to the ninth and knocked	Tomei o ascensor ata a novena e petei
I hadn’t watched my station	Non tiña vixiado a miña estación
I think about it a lot	Penso moito niso
I slept wonderfully, in fact, thank you	Durmín de marabilla, de feito, grazas
I flipped through the pages in disgust	Pasei as páxinas sentindo noxo
I had to realize that in counseling	Tiven que darme conta diso no asesoramento
I loved the whole package	Encantoume todo o paquete
I mean, she had the pink dress when she proposed	Quero dicir, ela tiña o vestido rosa cando propuxo
I see where you are and what you want	Vexo onde estás e o que queres
However, I was wrong	Non obstante, equivoqueime
I just needed to be available and accessible	Só necesitaba estar dispoñible e accesible
I mean talk about stupid shit	Refírome a falar de merda estúpida
I have already suggested an example	Xa suxerín un exemplo
I worked on it until it became a cold case	Traballei niso ata que se converteu nun caso frío
I only had a few hundred meters left	Só me quedaban uns centos de metros
The tour was a critical and commercial success	A xira foi un éxito de crítica e comercial
I reached out and removed the hair from her face	Estirei a man e retirei o pelo da súa cara
I was grateful that he was attentive to me	Estiven agradecido de que estivese atento a min
I didn’t think to meet your mother	Non pensaba coñecer a túa nai
Only that could make a full course	Só iso podería facer un curso completo
Now I curse all the time	Agora maldigo todo o tempo
I feel pain everywhere	Sinto dor en todas partes
I had to change my ways	Tiven que cambiar os meus xeitos
I needed to stop thinking about it	Necesitaba deixar de pensar nisto
I could still smell it	Aínda podía cheirala
I tried it a few times, but it didn't work	Tenteino algunhas veces, pero non serviu
I was used to asking permission	Xa me afacera a que lle pedise permiso
I felt my strength flow with the tide	Sentín a miña forza fluír coa marea
I tried to talk to you, but you were asleep	Tentei falar contigo, pero estabas durmido
A cue acts as a trigger	Un taco actúa como un disparador
I talked to them later	Falei con eles despois
I wanted to do it better somehow	Quería facelo mellor dalgún xeito
I can't bear to think about it	Non podo soportar pensar niso
I allowed him to take my position	Eu permitín que tomase a miña posición
These phenomena are involved in chronic pain	Estes fenómenos están implicados na dor crónica
I provided explanatory information when needed	Ofrecín información explicativa cando fose necesario
I've been here for a couple of months	Levo aquí un par de meses
I feel like you feel	Sinto como ti sentes
Many things have happened since we left	Pasaron moitas cousas dende que marchamos
I can't stand being near him	Non soporto estar preto del
The blast was completed in a third take	A explosión completouse nunha terceira toma
I have become my desired destination	Convertín no meu destino desexado
I felt so sorry for her	Sentín tanta pena por ela
I just read the poem on the first page	Acabo de ler o poema da primeira páxina
I guess they could already be there	Supoño que xa poderían estar alí
I knew what was to come	Eu sabía o que estaba por vir
I turned around, coming over him	Rodei, vindo por riba del
I felt beautiful and smart	Sentinme bonita e intelixente
I wish you were there	Gustaríame que estiveras alí
I learned what was important to me	Aprendín o que era importante para min
I guess it would have been	Supoño que tería sido
Seriously, like never before	Dígoo en serio, coma nunca
I am neither the guardian nor the relative of this child	Non son nin titor nin parente deste neno
He could not leave the house	Non podía saír da casa
I was half ready for it	Estaba medio preparado para iso
A concentration of energy	Unha concentración de enerxía
I love your sweet torture	Encántame a túa doce tortura
I can’t believe how things turned out for me	Non podo crer como me resultaron as cousas
I think he will earn more	Creo que vai gañar máis
He was convinced that you would be gifted	Estaba convencido de que estarías dotado
I couldn't work any harder	Non puiden esforzarme máis
A better solution can be found through responsible local management	Unha mellor solución pódese atopar mediante unha xestión local responsable
I waited for him to speak	Agardei a que falase
I would go one step further	Daría un paso máis
I can’t understand those kind of circumstances	Non podo comprender ese tipo de circunstancias
I didn't care about that	Non me importaba iso
I just want the best for her	Só quero o mellor para ela
He was young, energetic, and stubborn	Era novo, enérxico e teimudo
I couldn’t have that in my consciousness	Non podía ter iso na miña conciencia
I asked you to stop	Pedínche que parases
I love my room and had a lot of fun	Encántame o meu cuarto e divertín moito
I haven't slept well lately	Últimamente non durmo ben
A harassment charge five years ago	Un cargo de acoso hai cinco anos
He had been at home for some time when the phone rang	Levaba tempo na casa cando soou o teléfono
I left it on the floor	Deixeino no chan
I haven’t seen anything like it before	Non vin nada semellante antes
This time he wanted the job done right	Esta vez quería que o traballo se fixera correctamente
Reaching out to him	Estendo a man cara a el
A deep breath and a quick thought	Unha respiración profunda e un pensamento rápido
I had to be as tough as him	Tiven que ser tan duro coma el
A strong race, capable of causing serious damage	Unha raza forte, capaz de causar danos graves
A baby where no other baby could be	Un bebé onde ningún outro bebé podería estar
I think they were quite right	Creo que tiñan bastante razón
I thought this might be the sport for me	Pensei que este podería ser o deporte para min
I need to talk to one of them	Necesito falar cun deles
I just wanted to get down	Só quería deixarme baixo
I avoided eye contact with everyone	Evitei o contacto visual con todos
I went out into the street	Saín á rúa
Take her to a safe house	Leveina a unha casa segura
I know the way forward	Sei o camiño a seguir
I need to hear that for real	Necesito escoitar iso de verdade
I certainly wouldn’t mind taking my time	Certamente non me importaría tomar o meu tempo
I put the phone back in my pocket	Voltei a poñer o teléfono no bolso
I helped him stabilize it	Axudeino a estabilizalo
I just need to get a return on my investment	Só teño que obter un retorno do meu investimento
I want you here as soon as possible	Querote aquí canto antes
A situation we hope to reverse	Unha situación que esperamos revertir
I offered to help again, but she refused again	Ofrecinme de novo a axudar, pero ela negouse de novo
He traveled in a closed bus from then on	Viaxou nun autocar pechado a partir de entón
I filled all that pain	Enchei toda esa dor
He used to run in front of a flock of sheep	Adoitaba correr por diante dun campo de ovellas
I went to follow him	Fun seguilo
I dug my nails into his back	Caveille as uñas nas súas costas
I want this palace guarded at all times	Quero este palacio vixiado en todo momento
I wasn’t too tired of the job itself	Non estaba moi canso do traballo en si
I had a cold and stayed home	Tiven un resfriado e quedei na casa
He hoped he liked it	Agardaba que lle gustase
Do it very well	Fágoa moi ben
I had to take him to the emergency room	Tiven que levalo a urxencias
I will appreciate every word	Apreciarei cada palabra
A means of transportation that costs nothing to run	Un medio de transporte que non custa nada de executar
I stumbled out of the stream	Saín tropezando do regueiro
I just read one and find it wonderful	Acabo de ler un e paréceme marabilloso
I definitely wanted more than three	Definitivamente quería máis de tres
I almost never use anything else	Eu case nunca uso outra cousa
I work with many of you often and rarely	Traballo con moitos de vós moitas veces e poucas veces
I thought it was going to be an eternity	Pensei que ía ser unha eternidade
I know she will want sex when we get home	Sei que quererá sexo cando cheguemos á casa
I prefer to work from my studio	Prefiro traballar desde o meu estudo
I couldn't blame her for that	Non podía culpala por iso
Maybe you want to use it later in the story	Quizais queira usala máis tarde na historia
I want the truth about the universe	Quero a verdade sobre o universo
I can drive three miles	Podo conducir tres millas
I checked the satellite	Comprobei o satélite
I attended one for several years	Eu asistín a un durante varios anos
I wondered at that moment what it might mean	Pregunteime nese momento que podería significar
I tried to look for it but it came out empty	Tentei buscalo pero saín baleiro
He also played on the baseball team	Tamén xogou no equipo de béisbol
I have your lives in my hands	Eu teño as túas vidas nas miñas mans
I know you already know	Sei que xa o sabes
I had to break a window to get my keys	Tiven que romper unha fiestra para conseguir as miñas chaves
I want my cash	Quero o meu diñeiro en efectivo
I had no intention of going with him	Non tiña intención de ir con el
I called them but got no response	Chameinos pero non recibín resposta
I smiled sadly at him	Sorrínlle tristemente
I needed to run, and fast	Necesitaba correr, e rápido
I guess you're right	Supoño que tes razón
I no longer lived with my parents	Xa non vivía cos meus pais
I feel so in love with him	Síntome tan namorado del
The film was well received at the box office	A película tivo unha gran acollida na taquilla
I can really breathe	Realmente podo respirar
A whole quarter of an hour is left	Falta un cuarto de hora enteiro
I think we are in a difficult situation here	Creo que aquí estamos nunha situación difícil
I felt it hit my flesh deeply	Sentín que golpeaba profundamente a miña carne
I chose to ignore it	Eu optei por ignoralo
I know why we didn't see any more	Sei por que non vimos máis
I can't leave the house without my phone	Non podo saír da casa sen o meu teléfono
The painting did not receive universal approval	A pintura non recibiu a aprobación universal
I handed the case over to my hands	Entreguei o caso nas miñas mans
I could hear the wind outside	Escoitaba o vento fóra
I took a bite out of my sandwich	Tomei un bocado do meu bocadillo
I heard a helicopter arrive in the first hour	Escoitei chegar un helicóptero nesa primeira hora
They also include my reasoning	Tamén incluín o meu razoamento
I need to get rid of the smell	Necesito quitarlle o cheiro
Step from being a person to one thing	Paso de ser unha persoa a unha cousa
A part of me would break	Unha parte de min rompería
I kept my gaze fixed on hers	Mantín a miña mirada fixa na súa
I can see it all over your face	Podo velo por toda a túa cara
I let her grab my fingers	Deixeina agarrar os meus dedos
I broke my rule	Rompei a miña norma
I need to find a witch	Necesito atopar unha bruxa
I assure you that will not bother me	Asegúroche que iso non me molestará
I felt the warmth of his breath on my face	Sentín a calor do seu alento no meu rostro
I never paid attention to who she was	Nunca prestei atención a quen era ela
A little farther on, the messenger looks back again	Un pouco lonxe, o mensaxeiro volve mirar cara atrás
I do not see evil	Non vexo o mal
I could never go home	Nunca podería ir a casa
I go to my office and close the door	Vou á miña oficina e pecho a porta
I have no expectations or big plans beyond this moment	Non teño expectativas nin grandes plans máis aló deste momento
They will bury me alive	Enterraranme vivo
I hid from view	Escondeime da vista
By the way, I loved your speech	Por certo, encantoume o teu discurso
I can use this address	Podo usar este enderezo
I can't see any events from your birthday parties	Non podo ver ningún evento das túas festas de aniversario
I looked at his face and his eyes	Mirei a súa cara e aos seus ollos
He blamed alcohol	Culpou o alcohol
I met him on a day of hospital volunteering	Coñecino nun día de voluntariado hospitalario
I lay down on my bed and looked at my ceiling	Deiteime na miña cama e mirei para o meu teito
I was expecting the worst and so it was	Esperaba o peor e así foi
It could come to nothing	Non podería chegar a nada
I'm sorry about what happened	Síntoo polo que pasou
I read a lot about them the other night	Lin moito sobre eles a outra noite
I was so convinced that he loved me	Estaba tan convencido de que me amaba
I can’t pretend that nothing happened between us	Non podo finxir que non pasou nada entre nós
I would still put it aside	Aínda así o faría de lado
I come to that conclusion for two general reasons	Chego a esa conclusión por dúas razóns xerais
I could no longer stand the treatment	Xa non podía soportar o tratamento
I am proud that our methods saved many lives	Estou orgulloso de que os nosos métodos salvasen moitas vidas
I couldn’t stand the idea of ​​going to church	Non podía soportar a idea de ir á igrexa
I bowed, my head close to his lips	Inclineime, a cabeza preto dos seus beizos
I wanted peace for my country	Quería paz para o meu país
I lost people for that	Perdín xente por iso
I needed a look around	Necesitaba unha ollada arredor
I can barely get through the damn room	Apenas podo atravesar o maldito cuarto
He was still interested in technological innovation	Seguía interesado pola innovación tecnolóxica
I missed her in one day	Botéina de menos un só día
I started wearing a regular baseball and my glove	Comecei usando unha pelota de béisbol normal e a miña luva
I got behind the wheel and thought for a moment	Subín ao volante e pensei un momento
I decided to tell him	Decidín dicirlle
I accept his invitation and fall into his chest	Acepto a súa invitación e caio no seu peito
I need some kind of shelter	Necesito algún tipo de refuxio
I look up at the house	Levanto a vista para a casa
I guess what they say is true	Supoño que é certo o que din
I feel like praying for all men	Sinto rezar por todos os homes
I need everyone back	Necesito que todos volvan
I told him they weren’t coming	Díxenlle que non viñan
A big part of her wanted to keep riding	Unha gran parte dela quería seguir montando
I guess it comes with all the money	Supoño que vén con todo o diñeiro
I thought your numbers were correct	Pensei que os teus números eran correctos
I couldn’t imagine that	Non podía imaxinar iso
I can only try it once	Só podo tentalo unha vez
I liked being around him	Gustábame estar ao seu redor
They had to see it to understand it	Tiñan que velo para entendelo
I thought I was crazy	Pensei que estaba tolo
I listened and gave my approval	Escoitei e dei o meu visto e prace
I didn’t want to entertain such notions at the time	Non quería entreter tales nocións naquel momento
I didn’t even know I was in town	Nin sequera sabía que estaba na cidade
I was not taught any of that at school	Non me ensinaron nada diso na escola
I have no idea what this is	Non teño nin idea de que é isto
I didn’t look his way	Non mirei cara o seu camiño
A safe challenge, but not impossible	Un reto seguro, pero non imposible
I can’t imagine laughing at this	Non podo imaxinar rirme disto
I practically pushed them through the door	Eu practicamente os empuxo pola porta
A uniform floor covering only looks good	Unha cobertura uniforme do chan só ten un bo aspecto
I also started to put more effort into fitness	Tamén comecei a esforzarme máis na forma física
I think that’s what people need to understand	Creo que iso é o que a xente ten que entender
I thought there would be more	Pensei que habería máis
I never thought they would enjoy life so much	Nunca pensei que gozasen tanto da vida
Today it is almost always included	Hoxe está case sempre incluído
I see it and feel it every day	Véxoo e sinto todos os días
I leaned over and put on my jeans	Inclineime e puxen os vaqueiros
It was all white and trembling	Xa estaba todo branco e tremendo
I trust you will comply with my request	Confío en que cumpra a miña petición
I must be less and less	Debo ser cada vez menos
I need someone to come out and tell me	Necesito que alguén saia e llo diga
I read your statement	Lin a túa declaración
I know a lot about this	Sei moito sobre isto
I know there have been bad times	Sei que houbo malos momentos
There is no disabled access	Non hai acceso para minusválidos
A split bet followed, which he also won	Seguiuse unha aposta dividida, que tamén gañou
I didn’t know what my father was doing to me	Non sabía o que me facía meu pai
I needed to find out his name	Necesitaba descubrir o seu nome
I decided to search the internet	Decidín buscalo en internet
I can bring you back to life	Podo devolverte á vida
He seemed like a very warm person to me	Pareceume unha persoa moi cálida
I felt the walls close in on me	Sentín que as paredes se pechaban sobre min
A dominant element was the intellectual angle they took	Un elemento dominante foi o ángulo intelectual que tomaron
I was at your meeting last night	Estaba na túa reunión onte á noite
Sorry it was written for us	Sentimos que estaba escrito para nós
They are fresh and dry to the touch	Son frescos e secos ao tacto
Especially when we play them live	Sobre todo cando os tocamos en directo
He should be unconscious one more time	Debería estar inconsciente un tempo máis
I bought some good books for her	Merquei uns bos libros para ela
I looked at my watch	Mirei o meu reloxo
I looked around quickly, but there was nowhere to hide	Mirei ao meu redor rapidamente, pero non había onde esconderme
I also broke several things around the house on some occasion	Tamén rompei varias cousas pola casa nalgunha ocasión
I hope you find this letter well	Espero que esta carta che atope ben
Don't think so hard	Non pensara tan adiante
I did a quick scan of the room	Fixen unha exploración rápida da sala
I will take reality for granted	Vou dar por boa a realidade
I can go out without going to the bar	Podo saír sen ir ao bar
I won’t survive many more seasons	Non vou sobrevivir moitas máis tempadas
A few more minutes passed and the fish came back up	Pasaron uns minutos máis e o peixe volveu subir
I wanted to be with him	Eu quería estar con el
He is in a position of power	Está nunha posición de poder
I didn’t even have the energy to think it through	Non tiven enerxía nin para pensalo ben
It shouldn’t surprise me	Non debería sorprenderme
I think you know that my parents raised me better	Creo que sabes que os meus pais criáronme mellor
I want you to trust me	Quero que confíen en min
I like to imagine talking to them	Gústame imaxinar falando con eles
I was sure you would forget about it	Estaba seguro de que o esquecerías
I look at the date on the screen	Miro a data na pantalla
I wonder what it was all about	Pregúntome de que se trataba
I’ve also heard something recently	Tamén escoitei algo recentemente
I walked through the trees and didn’t stop	Pasei entre as árbores e non parei
He was quite proud	Estaba bastante cheo de orgullo
I lost against you	perdín contra ti
I hated not getting to her before	Odiábame por non chegar a ela antes
I never opened my mouth	Nunca abrín a boca
I couldn't wear my jacket for sure	Non podía levar a miña chaqueta con certeza
I’ve never gotten into all that kind of stuff	Nunca me metín en todo ese tipo de cousas
I have no problem with that	Non teño ningún problema con iso
I wanted to get in pretty bad	Quería entrar bastante mal
I let it down	Deixábao abaixo
I also have personal transportation available	Tamén teño transporte persoal dispoñible
I could use a good beer	Poderíame usar unha boa cervexa
I'm here to stay and let you know	Estou aquí para quedarme e avisarte
I want to learn music, appreciate it and do it	Quero aprender música, apreciar e facer
I inhaled and exhaled slowly, trying to calm down	Inhalei e expirei lentamente, intentando calmarme
I really appreciate the practice	Agradezo moito a práctica
I just got off the stairs	Saín xusto da escala
It seemed like he couldn't help but do it	Parecía que non podía evitar facelo
I wish I had just resigned	Oxalá só dimitise
I know they are capable	Sei que son capaces
I was tired of waiting	Estaba farto de esperar
I needed a way to escape this	Necesitaba unha forma de escapar disto
I felt a relief invade me	Sentín un alivio que me invadía
I can't see the mountains in the distance	Non podo ver as montañas ao lonxe
He was watching the people passing by	Estaba mirando a xente que pasaba
She was mentally overwhelmed	Estaba mentalmente abrumada
A piece of paper and a pen suddenly appeared in my hand	Un papel e un bolígrafo apareceron de súpeto na miña man
I broke the curse that seemed to overwhelm me	Rompei a maldición que parecía asolagarme
A cold hand grabbed my arm	Unha man fría pegou o meu brazo
A little humor can take you away	Un pouco de humor pode levarte lonxe
I recognize the name	Recoñezo o nome
I took a break from writing about my travels	Tomei un descanso escribindo sobre as miñas viaxes
We love it by hand	Estímolo coa man
I approached and took a crime report	Achegueime e levei un informe de crime
I stopped outside the last door	Parei fóra da última porta
I got to him	Cheguei a el
I used to see soldiers in my enclosure	Adoitaba ver os soldados no meu recinto
I felt nothing of him	Non sentín nada del
I mechanically kissed my wife on the cheek	Biquei mecánicamente á miña muller na meixela
I miss you and wait for you	Boteino de menos e espero por ti
I can see her smiling, laughing	Podo vela sorrir, rir
I feel like a ball of earth	Síntome como unha bola de terra
I guess being alone is the story of my life	Supoño que estar só é a historia da miña vida
Indicates a group computer	Indica un equipo de grupo
I have money, a lot of money	Teño cartos, moitos cartos
I couldn’t let that sentence end	Non podía deixar que rematase esa frase
I recognized the number	Recoñecín o número
A history is so necessary	Un historial é tan necesario
He was crying and very scared	Estaba chorando e tiña moito medo
I got a job interview in a couple of hours	Conseguín unha entrevista de traballo nun par de horas
I couldn't count past three	Non conseguín contar pasados ​​tres
I duplicated the following	Dupliqueime no seguinte
I felt the pressure of the decline in my ears	Sentín a presión do declive nos meus oídos
He was behind her in line at the library	Estaba detrás dela na cola na biblioteca
I fly in a merchant ship	Voo nun barco mercante
I met one of those people	Coñecín a unha desas persoas
Every day the events that happen differ slightly	Cada día os acontecementos que suceden difiren lixeiramente
I was looking for some more marketing ideas	Estaba buscando algunhas ideas máis de mercadotecnia
I was not allowed to be there with him	Non me permitían estar alí con el
I thought you loved me but you used me	Pensei que me amabas pero usachesme
I didn’t understand any of that	Non entendín nada diso
I promise I won't keep you long	Prometo non manterte moito tempo
Washington had a tough childhood	Washington tivo unha infancia dura
He hoped his last few minutes weren't terrifying	Esperaba que os seus últimos minutos non se pasaran aterrorizados
I know you must be tired	Sei que debes estar canso
I really didn’t want to go out	Realmente non quería saír
He was nervous about everything	Estaba nervioso por todo
I will always be there for her	Sempre estarei aí para ela
I need to avoid this	Necesito evitar isto
I can’t turn down an offer like that	Non podo rexeitar unha oferta así
I looked out the window wondering who it was	Mirei pola fiestra preguntándome quen era
I forgot that little detail	Esquecín ese pequeno detalle
A charming and handsome boy according to the women	Un rapaz encantador e fermoso segundo as mulleres
I tell him you're probably right	Dígolle que probablemente teña razón
I wondered about my question	Pregunteime sobre a miña pregunta
But twelve medical schools rejected his application for admission	Pero doce facultades de medicina rexeitaron a súa solicitude de admisión
I put the lid back on the can	Voltei a poñer a tapa na lata
I would never have sent something like that	Nunca tería enviado algo así
A man and a woman were in front of them	Un home e unha muller estaban diante deles
I see her on her back and I value her table	Véoa nas costas e valoro a súa mesa
I want to know her better	Quero coñecela mellor
I had to fix the line	Tiven que arranxar a liña
I got on my bike and headed for my house	Subín á miña bicicleta e empecei cara á miña casa
I saw the effects of the bomb on human flesh	Vin os efectos da bomba na carne humana
I actually discovered the solution almost by accident	En realidade descubrín a solución case por casualidade
The development cost hundreds of millions of dollars	O desenvolvemento custou centos de millóns de dólares
I hope you can continue to trust me too	Espero que ti tamén poidas seguir confiando en min
Then he lost to no	Despois perdeu ante o núm
I have some friends who love it at home	Teño algúns amigos que adoran na casa
I kept thinking that someone might be behind me	Seguín pensando que alguén podería estar detrás de min
I look around at the people passing by	Miro ao redor á xente que nos pasa
A text alert has appeared	Apareceu unha alerta de texto
I need to change the expression	Necesito cambiar a expresión
I have been saying this for many years	Levo moitos anos dicindo isto
I slap him even harder	Doulle unha palmada aínda máis ferozmente
I thought it was romantic	Pensei que era romántico
I want to get out of here with her	Quero partir de aquí con ela
A king must always be prepared to attack	Un rei sempre debe estar preparado para atacar
I took off my jacket and showed him the wound	Quitei a chaqueta e enseñeille a ferida
I am always a fair mother	Sempre son unha nai xusta
I am firmly on the side of nature	Estou firmemente do lado da natureza
I went under the deck to get some sleep	Fun debaixo da cuberta para durmir un pouco
I won't know where he is until noon	Non saberei onde está ata o mediodía
I just wish he could get in touch with me	Só me gustaría que se puxese en contacto comigo
I see the other girls come in and they don’t come back	Vexo que as outras nenas entran e non volven
I hope to find work around my people	Espero atopar traballo en torno á miña xente
I want you in the middle	Quero que estea no medio
I love his style and admire his production	Encántame o seu estilo e admiro a súa produción
A walking contradiction at times	Unha contradición andante ás veces
I felt better than the day before	Sentinme mellor que o día anterior
I took my bags to your door the first time	Levei as miñas maletas á túa porta a primeira vez
I remembered such a call	Lembreime dunha chamada deste tipo
A car coming out of nowhere and crashing	Un coche que sae da nada e o choque
I can't make a mistake in trusting you	Non podo cometer un erro ao confiar en ti
I was a scientist, but not a diplomat	Eu era científico, pero non diplomático
I didn’t know you could write an order	Non sabía que podías escribir unha orde
I have all these things	Teño todas estas cousas
I almost paused, not expecting an obviously rich man	Case fixen unha pausa, sen esperar un home obviamente rico
I was a man among men	Eu era un home entre homes
A huge, roaring thunder filled his ears	Un trono enorme e estrepitoso encheu os seus oídos
I guess the first lesson comes before anything else	Supoño que a primeira lección vén antes que calquera outra cousa
We cannot be hurt except by the biggest projectiles	Non podemos ser feridos salvo polos proxectís máis grandes
I will be with you and take care of you	Estarei contigo e coidarei de ti
I appreciate the different languages ​​more	Aprecio máis as diferentes linguas
I change partially, covering my dense body coat	Cambio parcialmente, cubrindo o meu denso pelaje corporal
I knew we were close	Sabía que estabamos preto
Mobile is well served by many major road systems	O móbil está ben servido por moitos sistemas de estradas principais
I could no longer move	Xa non podía moverme
I liked it a lot, but I made a serious mistake	Gustoume moito, pero cometeu un grave erro
It was shattering me inside	Estabame destrozando por dentro
I waited a little longer after they left	Agardo un pouco máis despois de que marcharan
Today he had killed once	Hoxe matara unha vez
It took me a while to get out of math	Tardeime en saír das matemáticas
I always felt comfortable around her	Sempre me sentín cómodo arredor dela
I kept looking at the ocean	Seguín mirando o océano
I'd really like you not to say that	Gustaríame de verdade que non dixeses iso
I would expect nothing less from her	Non esperaría nada menos dela
He was having strange visions that no one could explain	Estaba tendo visións estrañas que ninguén podía explicar
I knew I had to stop	Sabía que tiña que parar
I turned on the light and looked in the mirror	Encendín a luz e mirei ao espello
A quick look up and down the hall disappointed him	Unha rápida ollada cara arriba e polo corredor decepcionouno
I will not force you	Non te vou obrigar
I never wrote any of that	Nunca escribín nada diso
I jumped up and down and clapped my hands	Saltei arriba e abaixo e batei as mans
A detailed diary can be helpful	Un diario detallado pode ser útil
A seat has, and comfortable to be	Un asento ten, e cómodo ser
I want you to know how to do both	Quero que saibas facer as dúas cousas
He didn’t want to draw attention to me	Non quería chamar a atención sobre min
I better stop this	É mellor que paro isto
A flood of security surrounded her	Un aluvión de seguridade rodeouna
I still didn’t know where, that would come with time	Aínda non sabía onde, iso chegaría co tempo
I know you probably don't trust me	Sei que probablemente non confías en min
I know my own answer	Sei a miña propia resposta
I take an automatic step back	Dou un paso atrás automático
I know the guilt of your father's death	Sei que os culpas da morte do teu pai
I really can't handle this right now	Realmente non podo tratar con isto agora mesmo
However, I can't make them disappear for you	Non obstante, non podo facelos desaparecer por ti
I still loved my job, considering everything	Aínda me encantaba o meu traballo, considerando todo
A few days to weeks or ten	Uns días a semanas ou dez
I insisted that he stop there	Eu insistín en que se detivese alí
It was a short peace in a terrible war	Foi unha paz curta nunha guerra terrible
I remember something from sitting on a high chair	Lembro algo de estar sentado nunha trona
Rarely have I seen a more determined criminal	Poucas veces vin a un criminal máis decidido
I thought he just wanted my attention	Pensei que só quería a miña atención
I want to be here when the detective returns	Quero estar aquí cando volva o detective
I've never been down there	Nunca estiven alí abaixo
I wanted to protest, knowing that the action would hurt me	Quería protestar, sabendo que a acción me doería
Not only did I pick it up and break it	Non só a collín e a rompei
I would like more coffee	Gustaríame máis café
He was not answering exactly the questions he had asked	Non estaba respondendo exactamente ás preguntas que el fixera
I told him the truth	Díxenlle a verdade
I've been waiting for you for a while	Levo tempo esperando por ti
I heard the bathroom run a few minutes later	Oín correr o baño uns minutos despois
Instead, I looked at their faces	En cambio, mirei para os seus rostros
I need you to help me figure out what's going on	Necesito que me axudes a descubrir o que está pasando
I just had to accept the facts	Simplemente tiven que aceptar os feitos
A flash of rage crossed his face and he disappeared	Un destello de rabia cruzou o seu rostro e desapareceu
I wouldn’t leave the job alive	Non deixaría o traballo vivo
I can't find anything	Non podo atopar nada
I was able to handle three of them	Eu puiden manexar tres deles
I feel the woman take my hand	Sinto que a muller colle a miña man
I can’t call it fire and burn it	Non podo chamar lume e queimalo
It is no longer available in either location	Xa non está dispoñible en ningún dos dous lugares
The seeds take five to six weeks to ripen	As sementes tardan de cinco a seis semanas en madurar
It scares me to think what might have happened	Dáme medo pensar o que puido pasar
I think it is a useful and unique article	Creo que é un artigo útil e único
I absorbed it in several readings	Absorbíno en varias lecturas
I can’t wait to get the whole series	Non podo esperar para conseguir toda a serie
I desperately want to marry you	Quero, desesperadamente, casar contigo
He did not understand the men who supported him	Non entendía aos homes que o apoiaban
I can’t believe we’re facing something else so soon	Non podo crer que esteamos ante outra cousa tan pronto
I ran my hand over him	Pasei a man por riba del
I guess you got the job you deserved all the time	Supoño que conseguiches o traballo que merecías todo o tempo
I will not get drunk on this boat	Non me emborracharei neste barco
I forced myself by vomiting everywhere	Obrigueime vomitando por todas partes
He could accept the blame and move on	Podería aceptar a culpa e seguir adiante
I had not been invited	Non me convidaran
I wish you luck in shopping	Deséxoche sorte na compra
I just felt like this was a story to share	Simplemente sentín que esta era unha historia para compartir
I can't tell them what to do	Non podo dicirlles que facer
A bath awaited her, just as before	Agardábaa un baño, igual que antes
I realized the shot was off the mark	Decateime de que o tiro estaba fóra da marca
I felt a strange sadness running through her things	Sentín unha estraña tristura atravesando as súas cousas
I missed my own mother	Botaba de menos a miña propia nai
I grabbed the straw and leaned over the table	Tomei a palla e inclinarme sobre a mesa
I'll save it again	Gardareino para outra vez
I could not see the end of the process	Non puiden ver o final do proceso
I mean this is becoming an emergency	Quero dicir que isto estase a converter nunha situación de emerxencia
I am thrilled to have him sealed with our family	Estou emocionado de telo selado coa nosa familia
I inhaled them, like cigarette smoke	Aspireinos, coma fume de cigarro
I would never write in them	Nunca escribiría neles
I just need you to think about it	Só necesito que o penses
A cousin of my father	Un curmán do meu pai
I have always accepted what he gives me	Sempre aceptei o que me dá
I can now target one or more victims	Agora podo apuntarme a unha ou moitas vítimas
I already knew the truth	Eu xa sabía a verdade
I felt the woman look at me	Sentín que a muller me miraba
I wish luck to the farmers	Deséxolles sorte aos labregos
I will be another exception	Serei outra excepción
I think it was a mistake now	Creo que agora foi un erro
She was in charge of the ritual	Ela era a responsable do ritual
I take the cross out of my pocket	Saco a cruz do peto
Both players had received lives	Os dous xogadores recibiran vidas
In a few hundred years that will not be true	Dentro duns centos de anos iso non será certo
A journey of your goal	Unha viaxe do seu obxectivo
I wanted this man, all of him	Eu quería este home, todo el
I didn’t feel good about anything	Non me sentía ben con nada
I didn't understand that	Non entendín iso
I didn't sleep very well	Non durmín moi ben
I leaned in to smell more fully	Inclinei para cheirar máis plenamente
I need to hear what they are talking about	Debo escoitar do que están a falar
He was crazy enough to kill her	Estaba o suficientemente tolo como para matalo
I know every move he makes	Coñezo cada movemento que fai
I waved my arms in the air	Axitei os meus brazos no aire
Face them calmly	Enfróntoos con calma
I accepted the challenge	Aceptei o reto
I was able to add them to my resume	Puiden engadilos ao meu currículo
A day in court is pretty straightforward	Un día no xulgado é bastante sinxelo
I do not know of the other temples	Non sei dos outros templos
I want to give you a lesson	Quero darlle unha lección
I need to get some items	Necesito conseguir algúns elementos
A thick male voice spoke	Falou unha grosa voz masculina
The need for freedom of expression is also mentioned	Tamén se menciona a necesidade da liberdade de expresión
I wondered if that was possible	Pregunteime se iso era posible
I commented on it some time ago	Comenteino hai un tempo
I didn’t know anyone with a cat	Non coñecía a ninguén cun gato
I take a deep breath and walk to the door	Respiro fondo e camiño cara á porta
I knocked on the door	Chamei á porta
I dare not go back to the past	Non me atrevo a volver ao pasado
You shouldn't have waited	Non debería ter esperado
I didn’t want to spoil this	Non quería estropear isto
Surely he couldn't say it out loud	Seguro que non podía dicir pola voz
I hope they still have some when you go tonight	Espero que aínda teñan algún cando vaias esta noite
I know exactly how it is	Sei exactamente como é
He praised his horse and his good children	Eloxiou o seu cabalo e os seus bos fillos
I felt the fear swell through my muscles	Sentín o medo inchar polos meus músculos
I love your imagination	Encántame a súa imaxinación
I struggled, but it didn’t help	Loitei, pero non axudou
I didn't remember anything then, really	Non recordaba nada daquela, a verdade
I take it for granted	Deino por feito
I was very pleased with his thorough examination and process	Quedei moi satisfeito co seu exhaustivo exame e proceso
I thought about suicide all the time	Pensaba no suicidio todo o tempo
I stopped for a green tea	Parei a tomar un té verde
I can't help you again	Non podo axudarche de novo
I no longer have any purpose	Xa non teño ningún propósito
I like all that saying	Gústame todo ese refrán
He was right in the middle	Estaba xusto no medio
Its flight is slow and heavy and usually straight	O seu voo é lento e pesado e normalmente recto
I found healing and forgiveness in the process	Atopei cura e perdón no proceso
A phone started ringing next to me	Un teléfono comezou a soar ao meu lado
I knew there was some life in you somewhere	Sabía que había algo de vida en ti nalgún lugar
He played mostly on defense	Xogaba sobre todo en defensa
I have faith in many things	Eu teño fe en moitas cousas
I didn’t care about life more than mine	Non me importaba a vida máis que a miña
I think you got it this time	Creo que esta vez o conseguiches
I knew it was a big deal	Sabía que era unha gran cousa
I decided to relax and think about it	Decidín relaxarme e pensar niso
I was not surprised given my indifference towards her	Non me sorprendeu dada a miña indiferenza cara a ela
I have known them all my life	Coñecíaos de toda a vida
He was running, damn it	Estaba correndo, carallo
I love everything you show me	Encántame todo o que me mostras
I started with a few simpler things	Comecei con algunhas cousas máis sinxelas
He still slept like a log	Aínda durmía coma un tronco
I saw them fight one night	Eu vin eles loitar unha noite
I have the power to choose	Teño o poder de escoller
I got up and called the first man	Levanteime e chamei ao primeiro home
I was a one year old baby	Eu era un bebé dun ano
I shot him in the chest again	Tireille de novo no peito
After that, I was on a natural high	Despois diso, estiven nun alto natural
I just want to understand why	Só quero entender por que
I didn’t point it out, though	Non o apuntei, porén
He was fine and truly sober now	Estaba ben e verdadeiramente sobrio agora
A financial system would be creative	Un sistema financeiro sería creativo
A fancy pen was leaning on the pillow	Un bolígrafo de fantasía estaba apoiado enriba da almofada
I love being able to write an entire world	Encántame poder escribir un mundo enteiro
I thought for a moment what I had said	Pensei un momento no que dixera
After all, I worked for free	Despois de todo traballei gratis
At first I missed it many times, which totally irritated me	Ao principio botaba de menos moitas veces, o que me irritaba totalmente
I used the money to pay for the room	Usei o diñeiro para pagar o cuarto
A threat may not seem imminent right now	Unha ameaza pode non parecer inminente agora
I’m too overwhelmed to let it slip	Estou demasiado abrumado para deixalo escapar
I felt betrayed, in fact, by the jury	Sentinme traizoado, en realidade, polo xurado
I run a small church there	Rexento alí unha pequena igrexa
He had forgotten how cold it was outside	Esquecera o frío que facía fóra
I would make them all safe	Faríaos todos seguros
I had to do it again	Tiven que facelo de novo
I haven't been to the beach in a long time	Hai moito tempo que non ía á praia
I thanked him for his rejected offer given the circumstances	Agradecínlle a súa oferta rexeitada dadas as circunstancias
I couldn't get close enough or deep	Non puiden achegarme o suficiente nin profundo
I still can't feel or control my legs	Aínda non podo sentir nin controlar as miñas pernas
I don’t want to stay here at home	Non quero quedarme aquí na casa
A long look at the search	Unha longa mirada de busca
I hope this has a good result	Espero que isto teña un bo resultado
He could see the confusion and fear in her eyes	Podía ver a confusión e o medo nos seus ollos
I told him we could be friends and nothing else	Díxenlle que podíamos ser amigos e nada máis
I mean in the highest	Quero dicir no máis alto
I take responsibility for my father's actions	Eu asumo a responsabilidade das accións do meu pai
I have to trust my own gut	Teño que confiar no meu propio intestino
He could understand how he felt	Podía entender como se sentía
I prayed for her and covered general things as well	Recei por ela e cubrín tamén cousas xerais
He was confused by his statement	Estaba confundido coa súa declaración
I asked him what happened	Pregunteille que pasou
The Foundation and all its branches have closed	A Fundación e todas as súas sucursais pecharon
I can still communicate with you	Aínda podo comunicarme contigo
I've never seen that in my life	Nunca vin iso na miña vida
I’ve been involved in football, theater, and student council	Estiven implicado no fútbol, ​​no teatro e no consello de estudantes
I love my cousin with tenderness and sincerity	Quero ao meu primo con tenrura e sinceridade
I am also breastfeeding a second time	Tamén estou amamantando por segunda vez
A large man was standing by the front door	Un home grande estaba xunto á porta principal
A brief, sly look crossed his face	Unha mirada breve e astuta cruzou o seu rostro
I looked at cuts and saw none	Mireime por cortes e non vin ningún
I pushed my mouth away	Apartei a boca
I hated that attitude	Odiaba esa actitude
I've been in business for two years	Levo dous anos no negocio
I went back underground	Volvín baixo terra
I made my corners special	Fixen os meus recunchos especiais
I approached him, introduced myself, and offered my help	Achegueime a el, presenteime e ofrecin a miña axuda
They weigh three or four thousand pounds	Pesan tres ou catro mil quilos
I met a girl and we left	Coñecín unha moza e saímos
I can’t hire enough people to handle all of this	Non podo contratar xente suficiente para xestionar todo isto
I never want to be without you again	Nunca máis quero estar sen ti
I really wanted your time and your approval	Quería moito o seu tempo e a súa aprobación
I wanted to see how you are	Quería ver como estás
I found someone else	Atopei a outra persoa
I would call him a mystic	Eu chamaríalle un místico
A feature film cannot be released in this country	Non se pode estrear unha longametraxe neste país
I never had a chance to read the part	Nunca tiven a oportunidade de ler a parte
I could already smell the walnut case	Xa podía cheirar o caso de noces
I gave him first my son and then my wife	Entregueille primeiro o meu fillo e despois a miña muller
I had to tell my parents that they knew me	Tiven que contarlle aos meus pais que me coñeceron
I noticed how small and simple our room was	Notei o pequeno e sinxelo que era o noso cuarto
I can't look at it anymore	Xa non podo miralo
I walked over to him and entered the room	Camiñei cara a el e entrei no cuarto
I received my books in the mail yesterday	Recibín os meus libros onte por correo
I had no energy for more than that	Non tiña enerxía para máis que iso
I hope you enjoy looking around!	Espero que disfrutedes mirando ao redor!
I always give credit for designs	Sempre lle dou crédito polos deseños
I went back to the door	Volvínme á porta
Then I knew it wasn't a dream	Entón souben que non fora un soño
I am responsible for all this	Son responsable de todo iso
I did not expect so much poverty	Non esperaba tanta pobreza
I don’t know their names or their smell	Non sei os seus nomes nin o seu cheiro
I was falling for him, and falling fast	Estaba caendo por el, e caendo rápido
I felt like a new mom	Sentinme como unha nova nai
I must admit that it is nice to take it out	Debo admitir que dá gusto sacalo
A low moan of ecstasy greeted his effort	Un xemido baixo de éxtase saudou o seu esforzo
I'm not at all comfortable here	Non estou nada cómodo aquí
It was already starting to be no fun	Xa empezaba a non ser divertido
A shadow appeared on the wall in front of her	Unha sombra apareceu na parede diante dela
I meant, just for us	Quería dicir, só para nós
I just wanted this to be done	Só quería que se fixera isto
I hadn't heard him move	Non o escoitara moverse
I also brought a camera	Tamén trouxen unha cámara
I leaned back and looked into her eyes	Inclineime cara atrás e mirei aos seus ollos
I thought you would never wake up	Pensei que nunca ías espertar
I don't have time right now	Non teño tempo agora mesmo
I left that life years ago	Eu deixei esa vida hai anos
I created this guy over the weekend	Creei a este rapaz durante a fin de semana
I felt the beautiful touch with your minds	Sentín o fermoso contacto coas túas mentes
I can clearly see where it is coming from	Podo ver claramente de onde vén
I looked at him out of the corner of my eye	Mireille coa esquina do ollo
A second appeared, then another	Apareceu un segundo, despois outro
I appreciate your interest in my business strategy	Agradezo o teu interese na miña estratexia comercial
I hope they don’t insult you, though	Espero que non te insulten, pero
I noticed that a section had been cut	Notei que se cortara unha sección
I ran outside and looked for her	Corrín fóra e busqueina
I’m looking at it this way	Estou mirando deste xeito
I go back and demand to see the boss	Volvo e esixo ver ao xefe
I wanted to go to the hospital on my own	Eu quería ir ao hospital pola miña conta
I will miss her every day	Botareina de menos todos os días
I like how realistic it was during our session	Gústame o realista que foi durante a nosa sesión
I tried to stay awake	Intentei permanecer esperto
But the relationship became problematic and eventually ended	Pero a relación volveuse problemática e finalmente terminou
I still pray for them	Aínda rezo por eles
I wish to have a word with you	Desexo ter unha palabra contigo
His own words were the key	As súas propias palabras foron a clave
I didn't like this company	Non me gustou esta empresa
I want a love affair, not a lust relationship	Quero unha relación amorosa, non unha relación de luxuria
I thought that was what she wanted	Pensei que era o que ela quería
I gave my conditions for victory and they accepted	Eu dei as miñas condicións para a vitoria e eles aceptaron
I still want it	Aínda así o quero
I waited for it to arrive	Agardei a que chegase
I do not allow these people to harm another person	Non permito que estas persoas fagan dano a outra persoa
I kept it a secret	Mantiveinos en segredo
A girl, a boy	Unha moza, un mozo
The piece is well performed at all times	A peza está ben interpretada en todo momento
His letter was published in the local newspaper	A súa carta foi publicada no xornal local
I need to see the commander	Necesito ver ao comandante
A serious security breach	Unha grave violación da seguridade
I’m sure it’s not my time	Estou seguro de que non é o meu momento
I nodded and rode my bike	Asentín coa cabeza e montei na bicicleta
After that I did not dare to grow catnip	Despois diso non me atrevín a cultivar herba de gato
I immediately decided to go there	Inmediatamente decidín ir alí
A poison made of yourself	Un veleno feito de ti mesmo
A scared man but still a man with a soul	Un home asustado pero aínda un home con alma
I can’t wait to see him on the nightly news	Non podo esperar para velo no telexornal da noite
I take a quick look at it	Doulle unha rápida ollada
He hoped to finish in the top five	Esperaba rematar entre os cinco primeiros
I didn’t know if the car was cool	Non sabía se o coche era legal
I lost a lot of blood	Perdín moito sangue
I finally started rejecting most of it	Finalmente comecei a rexeitar a maior parte
A perfect plan or so we thought	Un plan perfecto ou iso pensamos
I have no theoretical inclination	Non teño unha inclinación teórica
I wonder if we really knew him	Pregúntome se o coñeciamos de verdade
I came and called them	Vin e chameinos
I just wonder if that’s true	Só me pregunto se iso é verdade
In fact I felt good	De feito me sentín ben
I think he had more shoes than clothes	Creo que tiña máis zapatos que roupa
Wales had a rich mineral wealth	Gales tiña unha rica riqueza mineral
It was nothing that seemed appropriate to us	Non foi nada que nos parecera apropiado
A dozen things can happen	Poden pasar unha ducia de cousas
I was shocked and hurt	Quedei impresionado e ferido
You start a slight pain in the back of your head	Comeza unha leve dor na parte posterior da súa cabeza
I need to be able to see you	Necesito poder verte
I read the last line	Lin a última liña
I know everyone is willing to do that	Sei que todos están dispostos a facelo
I just wanted to make sure you were okay	Só quería asegurarme de que estabas ben
I didn’t go home for service	Non fun á casa para o servizo
Some things hit him, but he kept moving	Algunhas cousas golpeáronlle, pero seguía movendo
I didn’t bother to stay there anymore	Non me molestei en quedar alí máis
I grab a fist and open my hand again	Pego un puño e abro de novo a man
I need to work on my strategic plan	Necesito traballar no meu plan estratéxico
I thought I was about to get sick	Pensei que estaba a piques de estar enfermo
I looked back at her, helpless but calm	Devolvín a mirada para ela, impotente pero tranquilo
I couldn’t just forgive him	Non podía só perdoalo
I had things to do last night	Tiven cousas que facer onte á noite
I took one last look at the house	Boteille unha última ollada á casa
I had none of that	Non tiña nada diso
I saw the flames and they called my name	Vin as chamas e chamáronme o meu nome
I write from a personal place	Escribo dende un lugar persoal
I went to doctors all over the state	Fun a médicos de todo o estado
He practically had it in his hands	Prácticamente o tiña nas mans
I usually had to start either sex	Normalmente tiña que iniciar calquera sexo
I take a minute to recover from my attack	Dedico un minuto a recuperarme do meu ataque
I started writing after high school	Comecei a escribir despois do instituto
I think your question involved everyone here	Creo que a túa pregunta implicou a todos aquí
He was curious about the reasons	Tiña curiosidade polas razóns
In fact, I don't blame them all	De feito, non lles reprocho nada a todos
He couldn't understand how he was doing it	Non podía entender como o facía
I come from a very musical family	Veño dunha familia moi musical
It was somewhere else	Estaba noutro lugar
I decided to make my wife ideal	Decidín facer a miña muller ideal
I didn’t think I was going to stop vomiting	Non pensaba que ía deixar de vomitar
I could see the newspaper built a few blocks away	Puiden ver o xornal construído a poucas cuadras de distancia
See them beautiful, calm and full of wisdom	Véxoas fermosas, tranquilas e cheas de sabedoría
It affected him deeply	Afectouno profundamente
I watched him patiently	Observeino pacientemente
A mixture of good and bad, usually	Unha mestura de bos e malos, normalmente
I began to worry about him	Comecei a preocuparme por el
I guess it was inevitable	Supoño que era inevitable
I had no idea of ​​the brand or the model	Non tiña nin idea da marca nin do modelo
England made three changes	Inglaterra fixo tres cambios
I don't think that's the case	Non creo que este sexa o caso
One time there is not so much, but apparently to other worlds	Un tempo non hai tanto, pero aparentemente a outros mundos
I should care enough about you to control me	Debería preocuparme o suficiente por ti como para controlarme
I added a counter to the website	Engadín un contador ao sitio web
However, I would not mention it in my church	Con todo, non o mencionaría na miña igrexa
Give each one a hug	Deille un abrazo a cada un
I started listening to a song	Comecei a escoitar unha canción
I’m not fully awake yet	Aínda non estou completamente esperto
The song spoke to that place	A canción falou a ese lugar
I was often caught	Moitas veces me colleron
The creek then turns southwest and later west	A continuación, o regato xira cara ao suroeste e máis tarde ao oeste
I lean in to kiss him on the cheek	Inclino para bicarlle na meixela
I felt exhausted	Eu sentíame esgotado
I usually visit once a week	Adoito visitar unha vez por semana
I certainly wish I hadn’t	Certamente gustaríame que non o fixera
The social context can also be important	O contexto social tamén pode ser importante
I never did anything to deserve this	Nunca fixen nada para merecer isto
I never considered myself unhappy	Nunca me considerei infeliz
I decided to face her	Decidín enfrontarme a ela
I observed the environment	Observei o medio ambiente
Subsequent authors have been divided on this subject	Os autores posteriores foron divididos sobre este tema
I had quite a bit of guilt on my shoulders	Eu tiña bastante culpa sobre os meus ombreiros
I do this for places too	Fago isto tamén para lugares
I can’t say good enough things about him	Non podo dicir cousas boas suficientes sobre el
I can't form a sentence	Non podo formar unha frase
I called your cell phone but got no response	Chamei ao teu móbil pero non recibín resposta
I apologize for missing out last week	Pido desculpas por perderme a semana pasada
I could tell he did what he could, love	Podería dicir que fixo o que puido, amor
I looked back and forth between her and the building	Mirei cara atrás e cara atrás entre ela e o edificio
I find it very elegant	Paréceme moi elegante
A people without a just government will fight or fall	Un pobo sen goberno xusto loitará ou caerá
I know you want that too	Sei que ti tamén queres iso
I have a police friend who works in fraud cases	Teño un amigo policía que traballa en casos de fraude
I opened all five boxes	Abrín as cinco caixas
I’ve been waiting for almost seven months	Estiven agardando case sete meses
I let the conversation die and change the subject	Deixo morrer a conversa e cambio de tema
I want to heal them, make them better	Quero curalos, facelos mellores
I wasn’t going to accept it	Non ía aceptalo
The feet and legs are black or gray	Os pés e as pernas son negros ou grises
A dwarf queen is angry about losing her child	Unha raíña anana está enfadada por perder o seu fillo
I felt myself squeeze and then stretch	Sentinme apertar e despois estirarme
I haven't opened it yet	Aínda non o abrín
I stayed here again and again as a child	Quedei aquí unha e outra vez de neno
I smiled more and kept walking into the store	Sorrín máis e seguín entrando na tenda
He could almost feel her thoughts	Case podía sentir os seus pensamentos
I slept all the way	Durmín todo o camiño
Pepper was a drug album	Pepper era un álbum de drogas
A second grabbed his wrist	Un segundo agarroulle o pulso
I had rejected his first letter and ignored the others	Eu rexeitara a súa primeira carta e ignorei as outras
I felt no pain or discomfort	Non sentín dor nin molestias
A part of him that thought about trying more school	Unha parte del que pensou en probar máis escola
I started at the front	Comecei pola fronte
I was going to do it	Ía facelo
I wondered among the crowd for a while and watched	Pregunteime entre a multitude durante un tempo e observei
I’m counting on you to do the right thing	Estou contando contigo para facer o correcto
I have an empty seat before another	Teño un asento baleiro antes que outro
In fact I am looking forward to killing this bird now	De feito estou desexando matar este paxaro agora
I am grateful for my body autonomy	Estou agradecido pola miña autonomía corporal
The rest was history	O resto foi historia
I feel so guilty for putting myself in front of her	Síntome tan culpable por poñerme diante dela
I really wanted to get into a practice career	Quería moito entrar nunha carreira de práctica
I really can’t judge that kind of thing	Realmente non podo xulgar ese tipo de cousas
I was watching the sun rise in the distance	Estaba vendo o sol saír ao lonxe
I wasn’t sure about anything or even my own feelings	Non estaba seguro de nada nin sequera dos meus propios sentimentos
I'll take you to your mother	Vou levarte á túa nai
I know you don't feel like stopping now	Sei que non tes ganas de parar agora
I claim no special interest in that	Non reclamo ningún interese especial niso
I think it went well	Creo que saíu ben
A good make up, some makeup and some nice clothes	Un bo facer, un pouco de maquillaxe e unha roupa bonita
He was breathing faster than ever	Respiraba máis rápido que nunca
I need to save my eyes, ears and heart	Necesito gardar os meus ollos, oídos e corazón
I would like to taste you	Gustaríame degustarte
I walk and run everywhere	Camiño e corro por todas partes
I found a new strength	Atopei unha nova forza
I kick him out of the kettle	bótoo da chaleira
I look like a savage	Parezco un salvaxe
I have no idea who my parents really are	Non teño nin idea de quen son os meus pais de verdade
I must have the money to provide your comfort	Debo ter o diñeiro para proporcionar o teu confort
I can't talk about them right now	Non podo falar deles agora mesmo
I'm going to the second pool	Vou na segunda piscina
I didn’t want to see anyone	Non quería ver a ninguén
I called my mother and she appeared next to me	Chamei a nai e apareceu ao meu lado
Males do not provide paternal care to their offspring	Os machos non proporcionan coidados paternos á súa descendencia
He was not jealous or thought of anything	Non estaba celoso nin pensaba nada
I was not one hundred percent positive	Non fun cen por cento positivo
I refused to hit myself	Negueime a pegarme
Attached are sample images	Adxunto imaxes de mostra
I was good at protecting myself	Fun ben protexendome
I just have to get the exact science	Só teño que obter a ciencia exacta
I had to go back to a closed question	Tiven que volver a unha pregunta pechada
I must succeed	Debo ter éxito
A red spark stopped her	Un escintileo vermello detívoa
The hurricane left parts of the island without electricity	O furacán deixou sen electricidade partes da illa
They’re too much to handle sometimes	Son demasiado para manexar ás veces
I grew up in a relatively moral home and family	Crecín nunha casa e nunha familia relativamente moral
I would definitely go back and refer friends	Definitivamente volvería e referiríame a amigos
I threw your things out the window	Tirei as túas cousas pola fiestra
I have no words for how strange that is all	Non teño palabras para o estraño que é todo
I can handle it here	Podo manexalo aquí
I forgot what the woman was like	Esquecín como era a muller
I could have lived a normal life, otherwise	Eu podería ter vivido unha vida normal, se non
Since then I have not stopped crying	Desde entón non deixei de chorar
He was overflowing with happiness	Estaba desbordado de felicidade
I was surprised to see that they had painted the place	Sorprendeume ver que pintaran o lugar
A few seconds later	Uns segundos despois
I looked to look for the release	Mirei para buscar o lanzamento
I haven’t seen anything about it since it burned	Non vin nada sobre iso desde que ardeu
I don't know what's wrong with him	Non sei que lle pasa
I was afraid to share it many times or so	Tiven medo de compartilo moitas veces ou ben
I had the rest of the day to myself	Tiven o resto do día para min
I need to change my suit	Necesito cambiarme de traxe
I guess that was all I could afford	Supoño que iso era todo o que podía permitirse
A male voice answered	Respondeu unha voz masculina
Positive symptoms usually respond well to medication	Os síntomas positivos xeralmente responden ben á medicación
It was on the ground, part of a field of rubble	Estaba no chan, parte dun campo de escombros
I wasn’t giving up much	Non estaba renunciando a moito
The colors became richer and the brushstrokes more pronounced	As cores fixéronse máis ricas e as pinceladas máis pronunciadas
A very special mission	Unha misión moi especial
I have enough to wait and see	Teño o suficiente para esperar e ver
I asked to be fired from my contract	Pedín que me despedisen do meu contrato
I would love to have you here	Estarei encantado de terte aquí
He also got the contract for the construction of the port	Tamén conseguiu o contrato para a construción do porto
I know from first hand experience	Seino por experiencia de primeira man
It gave back all that feeling of making records	Devolveu toda esa sensación de facer discos
Sounds ridiculous to me	Paréceme ridículo
He was trying to be kind	Estaba tentando ser amable
I even pulled out another star for myself	Incluso saquei outra estrela para min
Intent on the animal	Intentei animala
I feel good about you	Síntome ben contigo
I wish time had really moved backwards	Gustaríame que o tempo realmente se movese cara atrás
I certainly didn’t expect it at all	Certamente non o esperaba en absoluto
I don't get tired	Non me canso
I made the horn on that	Eu fixen o corno nese
I mean, sometimes we do church	Quero dicir, ás veces facemos igrexa
I was already smiling	Eu xa estaba sorrindo
This movie is absolutely perfect	Esta película é absolutamente perfecta
Pour water on some lady	Derrame auga sobre algunha señora
I sighed and set the book aside	Suspirei e deixei o libro a un lado
I had different feelings	Tiven sentimentos diferentes
I would try anything to fix our marriage	Intentaría calquera cousa para arranxar o noso matrimonio
He could feel the hard plane of her stomach	Podía sentir o plano duro do seu estómago
I put him here and he started vomiting	Metíno aquí e comezou a vomitar
It didn’t seem very easy to me	Non me pareceu moi doado
I closed the door and looked around the room	Pechei a porta e mirei arredor da habitación
I had the biggest scare of my life	Tiven o maior susto da miña vida
I just looked into his eyes	Só mirei aos seus ollos
I shake and try to concentrate	Sacúdome e intento concentrarme
One or two lost souls were walking there	Unha ou dúas almas perdidas andaban alí
I can't agree with that	Non podo estar de acordo con isto
I didn’t do anything wrong here	Non fixen nada de malo aquí
A moment and print edition	Un momento e edición impresa
Hill and give her a kiss	Collina e deille un bico
I look forward to hearing from you again	Estou ansioso por escoitar de volta
I had to walk away from them for a moment	Tiven que afastarme deles por un momento
I immediately went into survival mode	Inmediatamente entrei no modo de supervivencia
A traffic light suddenly flashed by the window	Un sinal de tráfico brillou de súpeto xunto á fiestra
He spoke several languages	Falaba varias linguas
He began firing staff without just cause	Comezou a despedir persoal sen causa xustificada
Services were held across the country	Os servizos celebráronse en todo o país
I often talked about my mother to my children	Falei a miúdo da miña nai aos meus fillos
I was in denial for a month or so	Estiven en negación durante un mes máis ou menos
I started to cry and it seemed like I couldn’t stop	Comecei a chorar e parecía que non podía parar
I could never take it	Nunca puiden levalo
I know you've seen it all	Sei que viches todo
He went out there	Saíu alí fóra
I feel like saying that	Eu teño ganas de dicir iso
I do not accept checks or money orders	Non acepto cheques nin xiros
I love playing with it	Encántame xogar con el
Not even a product was delivered that we were able to test	Nin sequera se entregou un produto que puidemos probar
I opened my eyes and you were there	Abrín os ollos e ti estabas alí
I hope to tell you everything in time	Espero contarche todo a tempo
In silence he cursed her	En silencio maldiciina
I have money, a lot of money	Teño diñeiro, moito diñeiro
I like its taste	Gústame o seu sabor
I see you recognize the name	Vexo que recoñeces o nome
I think you understand the point here	Creo que entendes o punto aquí
I don’t think it’s humanity	Non creo que sexa a humanidade
A big challenge for a cast and a team	Un gran reto para un elenco e un equipo
I use this when they are watching TV	Eu uso isto cando están vendo a televisión
I couldn’t place them like my parents	Non podería colocalos como meus pais
I was adding details to a project	Estaba engadindo detalles a un proxecto
I can barely hear my own words	Case non podo escoitar as miñas propias palabras
I have to ask why we were invited	Teño que preguntar por que nos invitaron
I couldn’t take her and leave her	Non puiden levala e abandonala
This time really that shit	Esta vez de verdade que a merda
I decided to read a book	Decidín ler un libro
I looked at the cap again	Mirei de novo a gorra
I have two sittings in the afternoon	Teño dúas sentadas pola tarde
I didn’t want to be just an observer	Non quería ser só un observador
I will demonstrate this in several ways throughout this post	Demostrareino de varias maneiras ao longo desta publicación
He had not been precisely the best judge of character	Non fora precisamente o mellor xuíz de carácter
He should be laughing	Debería estar rindo
I have, piled on top of me, manager after manager	Teño, amontoado enriba de min, xestor tras xestor
I have heard that time does not work the same way	Oín que o tempo non funciona igual
I suspect because she loves you	Sospeito que porque ela te quere
Getting my first medal is great	Conseguir a miña primeira medalla é xenial
I was very excited to work on that set	Estaba moi emocionado de traballar nese set
He lost consciousness shortly afterwards	Perdeu o coñecemento pouco despois
I like to think that people like analysis beyond that	Gústame pensar que á xente lle gusta a análise máis aló
I smiled softly again and turned to leave his office	Sorrí suavemente de novo e xireime para saír da súa oficina
I think he may be dead now, but who cares	Creo que agora pode estar morto, pero a quen lle importa
I opened the door slowly and entered	Abrín a porta aos poucos e entrei
I love walking with the wind in my hair	Encántame andar co vento no cabelo
I promise you will be happy	Prometo que será feliz
Now I feel in control of my diet again	Agora síntome de novo no control da miña alimentación
He was no longer laughing	Xa non estaba a rir
I never saw them in person	Nunca os vin en persoa
But the song was getting better	Pero a canción foi mellorando
I just saw him from behind	Só o vin por detrás
I want to go back to my house	Quero volver á miña casa
I used your strength	Usei a túa forza
I think it would be great if he kept quiet	Creo que estaría xenial se calara
I hadn’t talked much with them in the last few days	Non falara moito con eles os últimos días
I hope to receive that information soon	Espero recibir esa información moi pronto
I thought you’d like it to be free	Pensei que che agradaría que fose libre
Several others had a similar fate	Varios outros tiveron un destino semellante
I think she always did	Creo que ela sempre o fixo
I didn’t want you to feel that pain	Non quería que sentises esa dor
A shoulder, for example, or a wrist or an elbow	Un ombreiro, por exemplo, ou un pulso ou un cóbado
I had no idea how to control someone properly	Non tiña idea de como controlar a alguén correctamente
A good kind of different, a different understanding	Un bo tipo de diferente, unha comprensión diferente
The bill was passed by ten votes to eight	O proxecto de lei foi aprobado por dez votos contra oito
I plan to discover them on my own	Penso descubrilos pola miña conta
I saw her complexion change from blush to almost pale	Vin a súa tez cambiar de rubor a case pálida
He used to shoot at the signals all the time	Adoitaba tirar aos sinais todo o tempo
I think he could hate me	Creo que podería odiarme
I love to look for treasures	Encántame buscar tesouros
I can imagine it so well	Podo imaxinalo tan ben
I have always thought of you in spiritual terms	Sempre pensei en ti en termos espirituais
She hoped he didn't feel it was for her	Esperaba que non sentise que era para ela
A sheet of plastic covered them	Unha folla de plástico cubríaos
I guess there’s something wrong with the line	Supoño que hai algo mal na liña
I want that kind of life	Quero ese tipo de vida
I was really grateful	Estaba realmente agradecido
Which is how you want it	Que é como o quere
I know from past experiences	Seino por experiencias pasadas
I threw him a stolen apple	Boteille unha mazá roubada
I can feel my feet firmly planted in the field	Podo sentir os meus pés firmemente plantados no campo
I watched her closely for many moments	Observeina intimamente durante moitos momentos
I must know your mother better than you	Debo coñecer a túa nai mellor ca ti
I thought they looked pretty scary	Pensei que parecían bastante asustados
I wish I had seen it	Gustaríame telo visto
I wondered how she would feel at the wedding	Pregunteime como se sentiría na voda
I wondered why this was	Pregunteime por que era isto
You really should have noticed it before	Realmente debería telo notado antes
I couldn’t have them all speaking different crude languages	Non podería telos falando cada un deles diferentes linguas burdas
I can't speak for others	Non podo falar polos demais
Moments later, he was high in the sky	Uns momentos despois, estaba alto no ceo
I got up and wiped my mouth, turning to face him	Levanteime e limpeime a boca, xirandome cara a el
I did not respond immediately	Non respondín inmediatamente
I went to the top of the stairs	Fun ata o alto das escaleiras
I can't hug her one last time	Non podo abrazala por última vez
I have a dynamic chain containing my route information	Teño unha cadea dinámica que contén a información da miña ruta
I shouldn’t have looked at you like that	Non debería ter mirado para ti así
I took a few steps away from the car	Afasteime uns pasos do coche
I didn’t like it from the beginning	Non me gustou desde o principio
I needed to be on guard	Necesitaba estar en garda
I try to keep my reluctance out of my tone	Intento manter a miña reticencia fóra do meu ton
I started to get nervous	Comecei a sentirme nervioso
The terms of the agreement were confidential	Os termos do acordo eran confidenciais
I saw no point in doing so	Non veía ningún sentido a facelo
A metal foot and a metal leg appeared	Apareceron un pé metálico e unha perna metálica
I order you to rest a little	Ordeno que descanses un pouco
I wake up with a cold sweat	Esperto cunha suor fría
I refuse to turn on the radio	Négome a prender a radio
I was free until after lunch	Estiven libre ata despois do xantar
I would clean the wound and heal it	Limparei a ferida e a curarei
I said that would be shit for him	Dixen que iso sería unha merda para el
I think you often have to listen to people	Creo que moitas veces hai que escoitar á xente
I can't make dinner tonight	Non podo facer a cea esta noite
He is a very skilled and dedicated martial artist	É un artista marcial moi hábil e dedicado
I must have looked stupid, like a scared rabbit	Debín de parecer estúpido, coma un coello asustado
I just took it for granted	Só o daba por feito
I touched it, and a shiver ran through me	Toqueino, e un arrepío percorreume
I’m optimistic, that somehow things will work our way	Son optimista, que dalgún xeito as cousas funcionarán ao noso xeito
I think it can't hurt to look around	Penso que non pode doer mirar ao redor
I never said it would satisfy our desires but our needs	Nunca dixen que satisfaga os nosos desexos senón as nosas necesidades
I figured out a way to keep him awake	Descubrín unha forma de mantelo esperto
I usually slept during the day and hunted at night	Eu normalmente durmía durante o día e cazaba pola noite
We met a couple of years ago	Fai un par de anos que nos vimos
I felt a stream of heat run through my body	Sentín un chorro de calor atravesar o meu corpo
I have friends waiting for us upstairs	Teño amigos agardando por nós arriba
He was nervous and upset	Estaba nervioso e molesto
I try again to address the audience as my ally	Intento de novo dirixirme ao público como o meu aliado
I guess that desired thing	Supoño que esa cousa desexada
A reduction of cables at home, for some	Unha redución de cables na casa, para algúns
I could have made a meal of each	Podería ter feito unha comida de cada un
It would have been a lot of help	Moita axuda tería sido
I think it’s closed almost all the way	Creo que está pechado case todo o camiño
I went in to order some food	Entrei a pedir algo de comida
I can't get into that from here	Non podo entrar niso dende aquí
I have no luggage, no excess luggage	Non teño maletas, nin exceso de equipaxe
A wonderful view of the tower from there	Unha vista marabillosa da torre dende alí
I can take whatever happens	Podo levar o que pase
The same mistake should not be made again	Non se debe volver cometer o mesmo erro
He had no money to pay the bill	Non tiña cartos para pagar a factura
I'll spare you that	Aforreino diso
On request a bed will be added to that bedroom	A solicitude engadirase unha cama a ese dormitorio
I don't think so	Non penso nada diso
I couldn’t remember the point of my story	Non podía lembrar o punto da miña historia
I have to go to work, he said firmly	Teño que ir traballar, díxose con firmeza
I will risk my friendship to save my friendship	Vou arriscar a miña amizade para salvar a miña amizade
I bit my own smile	Mordei o meu propio sorriso
I was always so comfortable reading	Sempre me resultaba tan cómodo a lectura
I was waiting for your support	Esperaba o teu apoio
I don’t want to marry anyone	Non quero casar con ninguén
I leaned against him and looked into his eyes	Apoieime contra el e mirei para os seus ollos
I whispered her name out loud, hoping to distract her	Susurrei o seu nome en voz alta, coa esperanza de distraila
They brought me before their new king	Leváronme ante o seu novo rei
He was too scared to ask permission	Tiña demasiado medo para pedirlle permiso
I just asked why you look so upset	Só preguntei porque pareces molesto
You may already speak the language	Pode que xa fale o idioma
I tried to help people	Intentei axudar á xente
I was almost shot in the arm	Case me dispararon no brazo
A great experience for me	Unha gran experiencia para min
He tilted his head to the right	Ladeo a cabeza cara á dereita
I just want to give up	Só quero renunciar
I haven’t had time to track it down yet	Aínda non tiven tempo de rastrexalo
I did as he ordered and pulled out my ass	Fixen o que el ordenou e saquei o cú
I couldn't leave	Non puiden marcharme
I will definitely use your site again	Usarei absolutamente o teu sitio de novo
I trembled in his arms	Tremei nos seus brazos
He knew his heart was weak	Sabía que o seu corazón estaba débil
I found my mother getting ready to go to work	Atopei a nai preparándose para ir traballar
I looked at your face and my whole being cracked	Mirei a túa cara e todo o meu ser rachado
I was their leader in battle	Eu era o seu líder na batalla
He could no longer act	Xa non podía actuar
It could be scary and at the same time very young	Podería ser asustado e ao mesmo tempo moi novo
I mean, of course, the help would be good	Quero dicir, por suposto, a axuda sería boa
I am willing to give my life for you	Estou disposto a dar a miña vida por ti
I agree with others not to paint the table	Estou de acordo con outros en non pintar a mesa
I came out too young, already in my first year	Saín demasiado novo, xa no meu primeiro ano
I can't wait to tell you	Non podo esperar para contarllo
I think he’s a gentleman	Creo que é un cabaleiro
I can’t get those words out of me	Non podo facer que esas palabras saian de min
I didn’t want to do that	Non quería facelo
I ended up doing two	Acabei facendo dous
I'm going to blow up the holes	Vou explotar os buratos
A small form appears on the screen	Aparece un pequeno formulario na pantalla
I just thought the materials would go really well together	Só pensei que os materiais irían moi ben xuntos
A new order will appear as if no changes have been made	Aparecerá unha nova orde coma se non se producise ningún cambio
I looked away for a minute	Apartei a vista por un minuto
I never understood how she was so calm	Nunca entendín como estaba tan tranquila
I stand or sit for a few minutes in silence	Quedo de pé ou séntome uns minutos en silencio
Several historians have commented on the operation	Varios historiadores comentaron a operación
I burned it to taste it	Botei ardor para degustalo
I couldn't see his face	Non podía ver a súa cara
I was struck by a sudden thought	Chamoume a atención un pensamento repentino
I said it would be in your best interest	Dixen que sería no seu mellor interese
I had no intention of doing so, but she was my sun	Non tiña intención de facelo, pero ela era o meu sol
I know in an hour we were laughing	Sei que dentro dunha hora estabamos a rir
I brought it to our studio and let it play	Trouxino ao noso estudo e deixeino tocar
I definitely felt bad shortly after graduation	Sen dúbida quedei mal pouco despois da graduación
I just wanted to see it	Só quería velo
I pushed the bed just to see	Empurrei a cama só para ver
I remember having daughters the same age	Recordo ter fillas da mesma idade
I've heard a lot about you	Oín moito falar de ti
A contract must be signed before this child can leave today	Debe asinarse un contrato antes de que este neno marche hoxe
I stood by the fire	Quedei xunto ao lume
I don't become pure	Non me volvo puro
I was unlucky	Tiven mala sorte
I needed to resolve my own version of events	Necesitaba resolver a miña propia versión dos acontecementos
I just want to hug you	Só quero abrazarte
I walked by the side of the house	Pasei polo lado da casa
I had never been so happy to be home before	Nunca antes estaba tan feliz de volver a casa
I knew of this doctor	Sabía deste doutor
I want to give that too	Eu tamén quero dar iso
I am interested in electronics	Estou interesado na electrónica
I think they have souls too	Eu creo que eles tamén teñen alma
I watched him, wondering what he was doing	Observeino, preguntándome que estaba facendo
I felt sorry for her	Sentín pena por ela
I wanted the head of the other office	Queríame o xefe da outra oficina
I need to tell my friends	Necesito contarllo aos meus amigos
I could shoot my enemies with this	Podería tirar os meus inimigos con isto
I tried other channels	Probei con outras canles
He was no longer waiting to die	Xa non agardaba a morrer
I really want that kiss you denied me	Quero moito ese bico que me negaste
I made extra just for that reason	Fixen extra só por ese motivo
I know you’ve always felt this	Sei que sempre sentiches isto
I've never thought of that before	Nunca pensei niso antes
I knew I was in the area	Sabía que estaba na zona
I tried to smile bravely	Tentei sorrir con valentía
A lovely woman no doubt, and a lively wit	Unha muller encantadora sen dúbida, e un enxeño animado
I only have about thirty seconds	Só teño uns trinta segundos
I saw his annoyance slowly appearing on his face	Vin a súa molestia aparecendo lentamente no seu rostro
I don’t trust the beast to deliver the message	Non confío na besta para entregar a mensaxe
I was tired of studying on my own	Estaba canso de estudar pola miña conta
I can miss something	Podo perderme algo
I promised myself that the matter was over	Prometínme a min mesmo que o asunto rematara
I saw how he worked on his problems	Vin como traballaba nos seus problemas
A good scientist turned rogue	Un bo científico convertido en canalla
I want full shipping	Quero envío completo
I apologize for not seeing you before	Pido desculpas por non velo antes
I know you care about me	Sei que te importas por min
I let him gently open my legs for him	Deixeino abrir suavemente as pernas para el
I didn’t have to blame myself	Non tiña que culparme
A first cut of the book was something different	Un primeiro corte do libro foi algo diferente
I didn’t know you were really the princess	Non sabía que eras realmente a princesa
A store, one of many that you like	Unha tenda, unha das moitas que lle gustan
I already knew how this story was going to end	Xa sabía como ía rematar este conto
A will to never give up	Unha vontade de non rendirse nunca
I speak many languages	Falo moitas linguas
I was taken through the streets to a police station	Leváronme polas rúas a unha comisaría
A small, sweet and healthy daughter	Unha filla pequena, doce e saudable
I can't read your mind	Non podo ler a súa mente
I turned to look at him as he spoke	Xireime para miralo cando falaba
I will connect with you	Vou conectar contigo
I didn’t care if this was a trick	Non me importaba que isto fose un truco
I can help you prepare for your interview	Podo axudarche a preparar a túa entrevista
I didn’t really think about the other people there	Realmente non pensei nas outras persoas alí
I was often asked about his family	Moitas veces preguntábame pola súa familia
I should have a little more tomorrow	Debería ter un pouco máis mañá
I had to put it there	Tiven que poñela alí
I mean, at some point, everyone is leaving	Quero dicir, nalgún momento, todos marchan
I knew this day was coming	Sabía que este día estaba a chegar
I think then we understand each other	Creo que entón nos entendemos
I hate what they did to me	Odio o que me fixeron
I nodded along with him	Asentín xunto con el
I removed the smooth, dark hair from her eyes	Quitei o pelo liso e escuro dos seus ollos
I'm just going to cut wood there	Só vou cortar madeira alí
I have a lot of faith to support this leap	Teño moita fe para apoiar este salto
I didn’t bother with the security lines	Non me molestei coas liñas de seguridade
I wanted to wash myself of this miserable sand	Quería lavarme desta area miserable
I grab my item and squeeze it hard	Agarro o meu artigo e apertoo forte
I never knew you had four kids, for example	Nunca souben que tiveras catro fillos, por exemplo
I'm afraid of him too	Tamén lle teño medo
I wrote a poem about him	Escribín un poema sobre el
One second was enough to grab the knife	Un segundo foi suficiente para coller o coitelo
I desperately want to talk to you	Quero desesperadamente falar contigo
I really enjoyed doing it	Gustoume moito facelo
Much more like a hundred thousand others	Moito máis parecido a outros cen mil máis
I’m still shaking my head at this one	Aínda estou dando a cabeza a este
A good combination of the two, actually	Unha boa combinación dos dous, en realidade
I also have to borrow your truck	Tamén teño que pedir prestado o teu camión
I hadn't read it myself	Eu non o lera eu
This turned out to be correct	Isto resultou ser correcto
I can barely look	Apenas podo mirala
I greet the women and run down the hall	Saludo ás mulleres e dirixo o corredor
He was no longer the oil boy	Xa non era o neno do petróleo
I need to reduce that time to minutes	Necesito reducir ese tempo a minutos
I can't leave it	Non podo deixalo
I can't say for sure what it is	Non podo dicir con certeza o que é
I have two questions	Teño dúas preguntas
I apologize for the long silence	Pido desculpas polo longo silencio
I start working on the other one	Comezo a traballar no outro
I endured it, feeling the weight of the centuries	Eu aguanteino, sentindo o peso dos séculos
A shiver ran through my body	Un escalofrío percorreu o meu corpo
I wanted to be with her tonight	Quería estar con ela esta noite
This is a memorable television	Esta é unha televisión memorable
The origin of the cow is less well known	A orixe da vaca é menos coñecida
I protested, but in vain	Protestei, pero en balde
A strong jaw, also in place, dark, strong eyebrows	Unha mandíbula forte, tamén no lugar, cellas escuras e fortes
I've wanted to meet you for a long time	Hai moito tempo que quería coñecerte
I knew my grandmother hadn't seen them	Sabía que a miña avoa non os vira
I hate to cut you	Odio cortarte
I’m not going to pretend it didn’t hurt me down	Non vou finxir que non me fixo dano abaixo
I am moving forward on this project	Estou avanzando neste proxecto
I had met her once before and I instantly liked her	Coñecíraa unha vez antes e ao instante gustoume
Another explosion of fire	Outra explosión de lume
He could not speak or think	Non podía falar nin pensar
This is no different	Este non é diferente
I love gardening, reading, traveling, and playing bridge	Encántame facer xardín, ler, viaxar e xogar ao bridge
A huge chain was thrown directly into the rock	Unha cadea enorme foi metida directamente na rocha
Music cannot thrive in that environment	A música non pode prosperar nese ambiente
I still wasn't sure about him	Aínda non estaba seguro del
I will always love you no matter what	Sempre te quererei pase o que pase
I want to know a little more about the cave	Quero saber un pouco máis sobre a cova
I should make it very clear	Debería deixalo moi claro
I opened the box and pulled out one	Abrín a caixa e saquei unha
Many things we had no control over	Moitas cousas sobre as que non tiñamos control
It hurt a lot less where my belt was	Doeime moito menos onde me tocaba o cinto
I was going to be left behind and face the consequences	Íame quedar atrás e afrontar as consecuencias
I knew you would succeed after everyone else failed	Sabía que terías éxito despois de que todos os demais fracasaran
I write for someone other than me to read	Escribo para que alguén que non sexa eu o lea
I left it and laid it down	Deixeino e deiteino
I tried to swallow it but it didn't move	Intentei tragalo pero non se moveu
I looked at my watch	Mirei o reloxo
I took two glasses of wine out of the closet	Saquei dúas copas de viño do armario
I move quickly up, down, and then sideways	Movo axiña cara arriba, abaixo e despois cara aos lados
I remember what happened last time	Lembro o que pasou a última vez
I didn’t steal their work	Non lles roubei o traballo
I had to see if you want me	Tiven que ver se me queres
I told him to close the second door behind me	Dixen que peche a segunda porta detrás de min
I’m still making plans and making a list of materials	Aínda estou facendo plans e elaborando unha lista de materiais
I need to check something, I hope it is very fast	Necesito comprobar algo, espero que sexa moi rápido
I usually disagree to some extent	Normalmente non estou de acordo ata certo punto
I think in the long run, they will appreciate it	Creo que, a longo prazo, o agradecerán
They threw me back on his lap	Tiréronme de volta ao seu colo
I realize how this looks	Dáme conta de como se ve isto
I drive only during the day and within the speed limit	Conduzo só de día e dentro do límite de velocidade
I see her shake his hand	Véxoa apertarlle a man
I didn’t get a chance to cry for help	Non tiven a oportunidade de pedir axuda a berros
Quite a waste of an afternoon	Todo un desperdicio dunha tarde
I said it and I instantly regretted it	Díxeno e arrepenteime ao instante
I will explain one thing first	Vou explicar unha cousa primeiro
He was completely dead	Estaba completamente morto
I will need you here in my place	Necesitarei de ti aquí no meu lugar
I really liked this novel and highly recommend it	Gustoume moito esta novela e recoméndoa moito
I remembered the pain and the feeling of losing consciousness	Recordei a dor e a sensación de perder o coñecemento
I absolutely loved it every now and then	Encantoume absolutamente cada pouco
I immediately tried to defend myself	Inmediatamente tentei defenderme
I took a quick look around	Botei unha rápida ollada ao redor
A man who is broken does not do that	Un home que está quebrado non fai iso
I will take the center and go straight to the gates	Tomarei o centro e irei directo ás portas
I read that these could trigger his hunter instinct	Lin que estes poderían desencadear o seu instinto de cazador
They’re a hard nut to break	Son unha porca difícil de romper
I feel my pulse start to accelerate	Sinto que o pulso comeza a acelerarse
I always forget about being a good host	Sempre me esquezo de ser un bo anfitrión
I had to be honest with her	Tiven que ser honesto con ela
I just didn't understand what it was for	Simplemente non entendía para que serviría
My enemies must lose	Os meus inimigos deben perder
I was too civilized for that	Eu era demasiado civilizado para iso
I was a reader, a listener, an observer	Eu era un lector, un oínte, un observador
I had to make things better	Tiven que mellorar as cousas
A quote from him is indeed feared	Efectivamente se teme unha citación del
I also had the fight in the bag	Eu tamén tiven a pelexa na bolsa
I really like design and travel a lot	Gústame moito o deseño e viaxar moito
I hope you can understand it soon	Espero que o poida entender pronto
I want to be able to repress	Quero poder reprimir
I never regretted my decision for a minute	Nunca me arrepintei da miña decisión nin un minuto
I lay down confident with our new approach	Deiteime confiado co noso novo enfoque
I went last year and had a great time	Fun o ano pasado e paseino moi ben
They had it pretty good really	Tiñano bastante ben de verdade
I jumped to the sound of his voice	Saltei ao son da súa voz
A series of bridges cross the creek	Unha serie de pontes cruzan o regato
I guess you think this made them men	Supoño que pensas que isto os fixo homes
I haven't talked to her in a long time	Hai tempo que non falo con ela
I didn’t even know if I had any breasts	Nin sequera sabía se tiña algún peito
I can remember so little	Podo lembrar tan pouco
I will not bore you with the minutes and seconds	Non vos vou aburrir cos minutos e segundos
I could get the monster later	Podería conseguir o monstro despois
I am already in profit	Xa estou en beneficio
I will get to your place soon	Pronto chegarei ao teu lugar
I think that was the reason he gave	Creo que esa foi a razón que deu
Other players were suspended during the season	Outros xogadores foron suspendidos durante a tempada
I am immediately drawn to him	Inmediatamente me atrae por el
I was using eye drops that only helped a little	Estaba usando gotas para os ollos que só axudaron un pouco
I painted them black, just to clean their appearance	Pinteinos de negro, só para limpar o seu aspecto
I highly recommend any of your products	Recomendo encarecidamente calquera dos seus produtos
I didn’t want people to know the real self	Non quería que a xente coñecese o verdadeiro eu
A beautiful elegant woman was sitting on a sofa	Unha fermosa muller elegante estaba sentada nun sofá
There he trained as a painter	Alí formouse como pintor
I just learned to control them	Acabo de aprender a controlalos
I just thought you were fine	Só pensei que estabas ben
I crossed my arms over my chest	Crucei os brazos sobre o peito
I have to take her home	Teño que levala a casa
I could bring them both back	Podería traelos aos dous de volta
I didn’t know there was such a thing	Non sabía que houbese tal cousa
I have a drawer full of them at home	Teño un caixón cheo deles na casa
You should look for money or bank books	Debería buscar cartos ou libros bancarios
He was alone, she was looking	Estaba só, ela miraba
I didn't even hear her enter	Nin sequera a oín entrar
The blast killed five men and injured three others	A explosión causou a morte de cinco homes e outros tres feridos
I can’t change shape or anything	Non podo cambiar de forma nin nada
I wish they had more promo codes	Gustaríame que tivesen máis códigos de promoción
I fell to my knees	Recei de xeonllos
I will not allow that	Non vou permitir iso
I wish we had spent more time talking to her yesterday	Gustaríame que pasaramos máis tempo falando con ela onte
I had to make him aware of my feelings	Tiven que facelo consciente dos meus sentimentos
I love you both so much	Quérovos moito aos dous
I just want her to be safe	Só quero que estea a salvo
A team, but tonight we all witnessed a spark	Un equipo, pero esta noite todos asistimos a unha chispa
I was just empty air	Eu era só aire baleiro
I found out about this yesterday	Decateime disto onte
I wouldn’t close it	Non a pecharía
He was so happy to be by her side again	Estaba tan feliz de volver estar ao seu lado
I put them in my ears	Métoos nos meus oídos
I followed him outside	Seguíno fóra
I always wanted to do that	Sempre quixen facelo
I wasn’t going to break up now	Non me ía romper agora
I throw better than you	Lanzo mellor ca ti
I prayed that this would explain something	Recei para que iso explicase algo
I do not trust faith, nor science	Non confío na fe, nin na ciencia
I wondered if he had written her a letter too	Pregunteime se tamén lle escribira unha carta
I've been wearing this for weeks	Levo este dende hai semanas
I have a long way to go	Teño moito camiño por percorrer
I did a whole series	Fixen toda unha serie
I’m not great at that	Non estou xenial con iso
I hope you don’t see me in this	Espero que non me vexa nisto
I didn’t train for that	Non adestrei para iso
I look forward to hearing from you	Estou ansioso para escoitar de ti
I went into the waiting room with the woman	Entrei á sala de espera coa muller
I'm scared purple	Son roxo de medo
She kindly invited us to stay a little longer	Ela amablemente invitounos a quedar un pouco máis
I decided to use it all the time	Decidín usalo todo o tempo
I use high settings for that	Eu uso a configuración alta para iso
I didn’t care what it was	Non me importaba o que era
I need your protection	Necesito a túa protección
I am from your ancient and distant future	Son do teu futuro antigo e afastado
Now I knew my mother had money	Agora sabía que a miña nai tiña cartos
Below is a partial list of his published work	A continuación móstrase unha lista parcial do seu traballo publicado
I never dream of success	Nunca soño co éxito
I wonder how high it can get	Pregúntome ata que altura pode chegar
I'll find you here on the boat	Vou atoparte aquí no barco
I got him to launch into this attitude	Conseguín que se lanzara a esta actitude
A letter or something	Unha carta ou algo así
I was a little worried about his reaction	Estaba un pouco preocupado pola súa reacción
I could barely stand my last meal	Apenas puiden aguantar a miña última comida
A great birthday party!	Unha gran festa para un aniversario!
I finished the biggest last week	Rematei o máis grande a semana pasada
I passed by the island	Pasei pola illa
I couldn’t make it work very well	Non puiden facelo funcionar moi ben
I think it suits you	Creo que che convén
I just realized I was out for a moment	Acabo de entender que estaba fóra por un momento
I'm your nursing assistant here	Eu son o teu auxiliar de enfermería aquí
I ran to check it out	Corrín a comprobalo
I hope no one shot the place	Espero que ninguén disparou o lugar
I wanted a relationship, not just sex	Quería unha relación, non só sexo
I like the color blue	Gústame a cor azul
There he could not disagree	Aí non podía estar en desacordo
I just wish I had a sense of humor	Só me gustaría que tivese sentido do humor
I suggest you put this in the contract	Suxiro que poña isto no contrato
I can't see that for myself	Non podo ver iso por min mesmo
I am a separation from all that is	Eu é unha separación de todo o que é
I was a little upset about this	Estaba un pouco molesto por isto
I took a small room for my studies	Tomei un cuarto pequeno para os meus estudos
I found the wine box without the box	Atopei a caixa de viño sen a caixa
I didn't want to accuse you of anything	Non quería acusarte de nada
I turned on the dim light and closed the door	Prendin a luz tenue e pechei a porta
Texas made another touchdown to end the first quarter	Texas fixo outro touchdown para rematar o primeiro cuarto
I went up another floor to examine the glorious site	Subín outro piso para examinar o glorioso sitio
He received three battle stars for his service	Recibiu tres estrelas de batalla polo seu servizo
My feet were wet, which I liked	Mollábanme os pés, o que me gustou
I came back to get it	Volvín para conseguilo
A lump of fear formed in his stomach	Un bulto de medo formouse no seu estómago
I know you know who he is	Sei que sabes quen é
I remembered every line of the play	Lembreime de cada liña da obra
I think it’s a fair deal	Creo que é un trato xusto
I would be very happy to do that	Estaría moi feliz de facelo
I like your writing style	Gústame o teu estilo de escribir
A voice that convinced	Unha voz que convenceu
I think you know most of them	Creo que coñeces a maioría deles
I need to tell them my secret	Necesito contarlles o meu segredo
I would suggest leaving the country	Eu suxeriría saír do país
I just want to look anywhere other than her	Só quero mirar en calquera outro lugar que non sexa para ela
I needed this to leave	Necesitaba isto para marchar
I walked around my dad to go to him	Avancei arredor do meu pai para ir a el
I married her and went home	Casei con ela e volvín a casa
I looked at him and saw a fresh scarlet spot	Mirei para el e vin unha mancha escarlata fresca
I raised my fist to crack, just to hesitate	Levantei o puño para petar, só para dubidar
Maybe I can teach you a little bit	Quizais poida ensinarche un pouco
I didn’t have enough energy to devote myself to this project	Non tiña enerxía suficiente para dedicarme a este proxecto
I have nowhere else to go for the day	Non teño a ningún outro lugar onde ir para o día
I was asked to sign the admission documents	Pedíronme que asinase os documentos de admisión
He was far away when the call came out	Estaba moi lonxe cando saíu a chamada
I went to ask him on our first walk	Fun preguntarlle no noso primeiro paseo
I wanted to tell him I would be fine	Quería dicirlle que estaría ben
It seems like a deep relief to me	Paréceme un profundo alivio
I head to the other platform	Diríxenme á outra plataforma
I served at her wedding	Servín na súa voda
No one else was found alive	Ninguén máis se atopou con vida
I can't draw to save my life	Non podo debuxar para salvar a miña vida
I told you you would learn something	Díxenche que aprenderías algo
I want women guards around me	Quero mulleres gardas ao meu redor
I would love to go there someday	Encantaríame ir alí algún día
I wanted to ask him if he was writing	Quería preguntarlle se estaba escribindo
I rejected everything she thought and was	Rexeitei todo o que ela pensaba e era
I never really thought about that before	Nunca pensaba realmente niso antes
I've been thinking about it all morning	Levo toda a mañá pensando niso
That day I was in town	Ese día estiven na cidade
I didn’t know she was dead until	Non souben que estaba morta ata que
I closed my eyes to regain my balance	Pechei os ollos para recuperar o equilibrio
I owe you the world, man	Déboche o mundo, home
I turned around the window and closed the curtains	Dei a volta da fiestra e pechei as cortinas
I never really understood that	Nunca realmente entendín iso
I think it’s worse than the rest of them	Creo que é peor que o resto deles
I know dance is about healing yourself	Sei que a danza trata de curarse a un mesmo
I would love to come and catch up	Encantaríame vir e poñerme ao día
I didn’t know how to form chapters	Non sabía como formar capítulos
I considered him a star	Considerábao unha estrela
A young couple walking down the sidewalk are laughing together	Unha parella nova que camiña pola beirarrúa está rindo xuntos
I didn’t want our day together to end yet	Non quería que o noso día xuntos rematase aínda
I know you will try something	Sei que vai tentar algo
I kept wondering who I went to see and why	Seguín preguntándome a quen foi ver e por que
I can die, she thought	Podo morrer, pensou ela
He couldn't be sure what his reaction would be	Non podía estar seguro de cal sería a súa reacción
I don’t remember much about my mother	Non lembro moito da miña nai
I was absolutely disgusted with this	Estaba absolutamente noxo con isto
I still can't talk about it	Aínda non podo falar diso
It was already half demon	Xa era medio demo
But the poem also has meaning	Pero o poema tamén ten significado
Shortly afterwards he found what he needed	Pouco tempo despois atopou o que necesitaba
I can't bear to think about it	Non podo soportar pensar niso
I had to design it this way	Tiven que deseñalo deste xeito
Both sides proclaimed victory	Os dous bandos proclamaron a vitoria
I told myself that’s why he helped us	Díxenme que por iso nos axudou
I have some meat tonight	Teño un pouco de carne esta noite
A series of musical tones sounded	Soou unha serie de tons musicais
I don’t see how to come up with this solution	Non vexo como chegar a esta solución
I studied it, looking for some answers	Estudeina, buscando algunha resposta
I didn’t know it, actually	Eu non o sabía, en realidade
I'm going to the middle one	Vou ao do medio
I got to know my neighbor pretty well	Coñecín bastante ben ao meu veciño
I was quite happy and comfortable	Estaba bastante contento e cómodo
We will go back	Remontaremos
No one took the day off to cry	Ninguén se tomou o día libre para chorar
I raised him to follow in my footsteps	Eu crieino para seguir os meus pasos
This process continues until the tie is broken	Este proceso continúa ata que se rompe o empate
I kept hearing their voices	Seguín escoitando as súas voces
I had never seen anything like it before	Nunca antes vira nada semellante
I heard the water running	Oín correr a auga
A warning sounded about his call	Soou un aviso sobre a súa chamada
It was in his nature	Estaba na súa natureza
I don't want him to escape	Non desexo que escape
I walked to my room when she stopped me	Marchei cara ao meu cuarto cando ela me detivo
I just hoped I didn’t feel like shaking	Só esperaba que non me sentise tremer
I had to cut my visit	Tiven que cortar a miña visita
I mean, of course they did	Quero dicir, claro que o fixeron
I love my job, family and friends	Encántame o meu traballo, a familia e os amigos
I'm comfortable with it	Estou cómodo con el
I just smiled and rolled my eyes	Só sorrín e rodei os ollos
I could feel myself turning red	Eu podía sentir que me poñía vermello
I could probably adjust	Probablemente podería axustarme
A member of cold wood moved and it was his	Un membro de madeira fría moveuse e era o seu
Hill and I looked back	Collina e mirei para atrás
I can't look at them right now	Non podo miralos agora mesmo
I couldn’t wait to graduate	Non podía esperar para graduarme
This time I didn't even realize it	Esta vez nin me dera conta
I spent time doing various things	Pasei o tempo facendo varias cousas
I felt no warning inside me when he took over	Non sentín ningún aviso dentro de min cando se fixo cargo
I saw ten or twelve soldiers around the grocery store	Vin dez ou doce soldados arredor da tenda de abastos
I wait two minutes before sighing in relief	Espero dous minutos antes de botar un suspiro de alivio
A few drinks, that's all	Unhas copas, iso é todo
I learned this only through touch	Aprendín isto só a través do tacto
I can't leave the room during a shootout	Non podo saír da sala durante un tiroteo
I paid for this room	Paguei por este cuarto
I need you to sign that paperwork now	Necesito que asine agora ese papeleo
A light breeze moves the hair above my ears	Unha leve brisa move o pelo por riba das miñas orellas
Two others were injured in the crash	Outros dous resultaron feridos no accidente
I want money and this package is loaded	Quero diñeiro e este paquete está cargado
A bad investment could leave you with no college savings	Un mal investimento podería deixarche sen aforros universitarios
I thought it would probably kill me	Pensei que seguramente sería o que me mataría
I want him to suffer and finally be wasted	Quero que sufra e que finalmente se desperdicie
I told you this world is crazy	Díxenche que este mundo está tolo
A potential recipe for disaster	Unha receita potencial para un desastre
I really didn’t think they would call	Realmente non pensei que chamarían
I feel like this is a dangerous place for you	Sinto que este é un lugar perigoso para ti
I was once homeless and in jail	Unha vez estiven sen fogar e no cárcere
I can try this too	Tamén podo probar isto
I had no idea where I was going to take it	Non tiña idea de onde ía levar
I didn't look for a quarrel with your people	Non busquei rifa coa túa xente
I ended up watching the whole season in one session	Acabei vendo a tempada completa dunha soa sesión
I looked at my father and he looked scared	Mirei para o meu pai e el parecía asustado
I'm not telling your father	Non llo digo ao teu pai
I don’t have much to do today	Hoxe non teño moito que facer
I felt the tension between us	Sentín a tensión entre nós
I grew up on these streets too, you know	Eu tamén me criei nestas rúas, xa sabes
I was born into poverty	Nacín na pobreza
I want to experience everything with him	Quero experimentar todo con el
I have seen many things here	Vin moitas cousas aquí
We also had more direct control over manufacturing	Tamén tiñamos un control máis directo sobre a fabricación
It’s time for some people to get out of it	É hora de que algunhas persoas saian del
I didn’t know if you wanted the story	Non sabía se querías a historia
I can’t wait to start reading, good luck	Non podo esperar para comezar a ler, sorte
I want to be a part of your career	Quero formar parte da túa carreira
I wonder where it will end	Pregúntome onde acabará
A look back stopped me	Unha mirada atrás detívome
A long cry did not force the knot to disappear	Un longo berro non obrigou a desaparecer o nó
I turn around and face the congregation	Dáme a volta e enfróntome á congregación
I walked over to him and grabbed his necklace	Camiñei cara a el e agarreille o colar
I opened the door and knocked on her door	Abrín a porta e chamei por ela
I am helpless against a sheet of steel	Son impotente contra unha folla de aceiro
I felt the cold water in my hand	Sentín a auga fría na man
I loved everything	Adorábame todo
I got up quickly and left the room	Erguinme rapidamente e saín da habitación
I look for the wreck	Miro para o naufraxio
I still have to make plans for what’s to come	Aínda teño que facer plans para o que vén
I'm going to shoot your dog for you	Vou disparar ao teu can por ti
I usually have weird dreams	Normalmente teño soños raros
I still felt something for her	Aínda sentín algo por ela
I didn't send him any messages and I warned him	Non lle mandei mensaxes e avisei
I like the service like that	Gústame o servizo así
I came to talk to you	Vin falar contigo
I couldn’t understand why my mother wouldn’t invite him in	Non podía entender por que miña nai non o invitara a entrar
I enjoyed these feelings and wanted more	Gozaba destes sentimentos e quería máis
I was forced to look outside	Obrigáronme a mirar fóra
I saw the bullet wounds	Vin as feridas de bala
I think they were wrong	Creo que se equivocaron
I stepped deeper into the room and looked around	Entrei máis no cuarto e mirei ao redor
I come here because it pays me well	Veño aquí porque me paga moi ben
I wasn’t ready for that	Non estaba preparado para iso
I just want this nightmare to happen once and for all	Só quero que este pesadelo pase dunha vez por todas
They fall in love in plain sight	Namóranse á vista
He was still out of balance	Aínda estaba fóra de equilibrio
I can't stay here, I'm sure there is traffic	Non podo quedarme aquí, seguro que hai tráfico
I met him right away	Coñecino de inmediato
I found a useful post here	Atopei aquí unha publicación útil
I think it’s a missing item	Creo que é un elemento que falta
I have to get ready for the meeting	Teño que prepararme para a reunión
I have no choice but to forget it	Non me queda outra que esquecelo
I had nothing to be here for, no role to play	Non tiña nada que estar aquí, nin papel que desempeñar
I see what no one else can	Vexo o que ninguén máis pode
I started changing mine to keep up with others	Comecei a cambiar o meu para estar ao día dos demais
He was angry, hurt and angry	Estaba enfadado, ferido e enfadado
I would have undergone that inspection	Eu teríame sometido a esa inspección
I didn’t know if this was the standard	Non sabía se isto era o estándar
I never got a response	Nunca recibín resposta
I wish others could feel what we feel	Gustaríame que os demais puidesen sentir o que sentimos nós
A door led to the back	Unha porta conducía á parte traseira
A smile spread across his face	Un sorriso espallouse no seu rostro
I knew for sure that this was not for me	Sabía por suposto que iso non era para min
I think you have the right idea	Creo que ten a idea correcta
I know why it's my favorite right now	Sei por que é a miña favorita agora
I wasn't sure if she was awake or asleep	Non estaba seguro de se estaba esperta ou durmida
I pushed and I didn’t feel well	Empuxeime e non me sentía ben
He knew it, and he didn't care	Sabíao e a el non lle importaba
I know what you were looking for	Sei o que buscabas
I’m too tied up here	Estou demasiado atado aquí
He was no longer in slavery	Xa non estaba en escravitude
I feel your pain, my lord	Sinto a túa dor, meu señor
I can see what's coming	Podo ver o que vén
I’ve had a lot to deal with lately	Teño moito que tratar ultimamente
I walk down the street	Entro pola rúa
A couple of minutes later he did just that	Un par de minutos despois fixo exactamente iso
I would recommend again	Recomendaría de novo
I used my best stage murmur	Usei o meu mellor murmurio escénico
I wanted to be right	Quería acertar
I know your husband is gone	Sei que o teu marido xa se foi
I didn’t mean to offend	Non quería dicir ofender
I see your true self	Vexo o teu verdadeiro eu
I was unable to move	Eu era incapaz de moverme
He was mad when the flames ignited	Estaba tolo cando se acenderon as chamas
I looked around for things	Busquei cousas ao redor
He was returning to the scene of a crime	Volvía ao lugar dun crime
I deal with this same subject	Trato este mesmo tema
I saw someone miserable	Vin a alguén miserable
He had no clear way out of the house	Non tiña unha saída clara para saír da casa
I still have to close the floor downstairs	Aínda teño que pechar o piso de abaixo
I have noted what has happened so far	Apuntei o que pasou ata agora
I felt him give way, turning to me	Sentín que cedía, volvéndose cara a min
I feel a little guilty for my anger	Síntome algo culpable pola miña rabia
I was very tired after having such a long day	Estaba moi canso despois de ter un día tan longo
I love you all as a family	Quérovos a todos coma á familia
I heard he had attacked a woman in town	Escoitei que atacara a unha muller da cidade
And he’s a great guitarist	E é un gran guitarrista
A black dress, perhaps	Un vestido negro, quizais
He could smell the drink in it	Podía cheirar a bebida nel
I would sin all day	Pecaría todo o día
However, I will send your message to the President	Non obstante, enviarei a súa mensaxe ao presidente
I need to get away from it all	Necesito fuxir de todo
I was still a dead shot	Eu aínda era un tiro morto
I gave him a few seconds to pick up the elevator	Deille uns segundos para que collese o ascensor
I can't tell you what to do or not to do	Non podo dicirche que facer ou non facer
He was hurt, you see	Estaba ferido, xa ves
I have a lot of evidence	Teño moitas probas
Tonight I have two purposes	Esta noite teño dous propósitos
I had no idea they still existed	Non tiña nin idea de que aínda existían
I wanted it to be you	Quería que foses ti
I appreciate the rush	Aprecio a présa
I saw someone post it the other day	Vin que alguén o publicaba o outro día
He was trying to escape	Estaba tentando fuxir
I knew better than to ask	Eu sabía mellor que preguntar
I sank below the surface	Afundín baixo a superficie
I still had questions	Aínda tiña preguntas
I decided to move on without any	Decidín seguir adiante sen ningún
I really hope someone can relate	Realmente espero que alguén poida relacionarse
I won't show you	Non cho mostrarei
I struggled to remember that I was there during the conversation	Loitei por lembrar que estaba alí durante a conversa
I still couldn't see it	Aínda non podía vela
I had to figure out what had happened	Tiven que descubrir o que pasara
I do not own this song	Non son dono desta canción
I only moved there a few years ago	Só me mudei alí hai uns anos
I can't think of a better name for them	Non se me ocorre un nome máis axeitado para eles
I had a pretty bad week	Tiven unha semana bastante mala
I think it was probably me	Creo que probablemente fun eu
I’ve drawn quite a bit of attention before	Xa chamei bastante a atención antes
I told you he knows everything	Díxenche que o sabe todo
I carry your foundations	Levo os seus alicerces
I developed bad habits as a writer of newspaper articles	Desenvolvín malos hábitos como escritor de artigos de xornal
I can’t ask you to take that kind of risk	Non podo pedirche que corras ese tipo de risco
I thought, this is for me	Pensei, isto é para min
I went in to take a closer look	Entrei para ollar máis de cerca
I need to know how to unleash your power	Necesito saber como liberar o seu poder
I took it personally	Tomeino persoalmente
I saw him whisper in my ear until you settled down	Vinlle murmurar ao oído ata que te acomodases
I did not share his enthusiasm	Non compartín o seu entusiasmo
I look lighter than the software itself	Miro máis lixeiro que o propio software
I wondered why there were so many	Pregunteime por que había tantos
I thought of something	Pensei en algo
I see him every time his name is mentioned	Véxoo cada vez que se menciona o seu nome
I just want us to be realistic	Só quero que sexamos realistas
I think what they did on the show was brilliant	Creo que o que fixeron no programa foi brillante
It shouldn’t involve you	Non debería telo involucrar
I ran to the back door	Corrín cara a porta de atrás
I lived a room at a time	Vivín un cuarto á vez
I could barely breathe and started to bend over	Apenas podía respirar e comecei a dobrarme
First of all, I didn’t plan on snatching anyone	En primeiro lugar, non pensaba arrebatar a ninguén
I had to lower the phone to the woman	Tiven que baixar o teléfono á muller
I was there to see him	Estiven alí para velo
I am a lover of life	Son un amante da vida
I didn’t believe them	Non os cría
H on the porch swing	H no columpio do alpendre
An entire alternate main mission has also been removed	Tamén se eliminou toda unha misión principal alternativa
I couldn’t do this without you	Non podería facer isto sen ti
I will be happy to help you	Estarei encantado de axudarche
I try to talk	Intento conversar
I just had to rub it, telling them	Só tiña que fregala, dicíndolles
I tried to see the dark room	Tentei ver o cuarto escuro
I have two things to ask you	Teño dúas cousas que preguntarche
I didn’t want to come here at all	Non quería vir aquí para nada
I always leave my watch in this same place	Sempre deixo o meu reloxo neste mesmo lugar
He could not go against his wishes	Non podía ir en contra dos seus desexos
I didn’t really get close enough to talk to her	En realidade non me acheguei o suficiente para falar con ela
I enter slowly	entro lentamente
I will not buy it again	Non o vou mercar de novo
Today the area is an important production area	Hoxe a zona é unha importante zona de produción
I could read people like the back of a book	Podía ler á xente como a parte traseira dun libro
I can’t feel excited	Non podo sentirme emocionado
I took a risk and pulled him inside	Arrisquei e tireino para dentro
I can't go back inside	Non podo volver dentro
A depressed mood is a common symptom	Un estado de ánimo deprimido é un síntoma común
I tried not to look at them	Tentei non miralos
A very, very big man, and also very strong and fast	Un home moi, grande, e tamén moi forte e rápido
I feel safe living here with you	Síntome seguro vivindo aquí contigo
He couldn't understand what he was trying to ask	Non podía entender o que estaba tentando preguntar
I have no control over that	Non teño control sobre iso
He let out a quick smile	Lanzou un sorriso rápido
I wonder how long it takes to do that	Pregúntome canto tempo leva facéndoo
I couldn’t let him be like us	Non podía deixar que fose coma nós
I hope people like it	Espero que lle guste á xente
I ran out the doors to the parking lot	Saín correndo polas portas cara ao aparcamento
I wouldn’t love you if you were a saint	Non te amaría se foses un santo
This weekend was feeling huge	Esta fin de semana estaba a sentirse enorme
He owed everyone money	Debía cartos a todos
He will leave without dying	Saírao sen morrer
I see his big gray eyes come to life	Vexo os seus grandes ollos grises cobrar vida
Don't sleep much the rest of the night	Non durmir moito o resto da noite
I need to think outside the box or something	Necesito pensar fóra da caixa ou algo así
You should be able to get clues about this	Debería ser capaz de obter pistas sobre isto
I always tried to control everything	Sempre intentei controlalo todo
The change of position takes a turn	O cambio de posición leva unha volta
I threw it on the net	Tireino na rede
I kept listening for them	Seguín escoitando por eles
I feel nothing for him	Non sinto nada por el
I really like the pattern of this one	Gústame moito o patrón deste
I rub against him faster and stronger	Froto contra el máis rápido e máis forte
They are looking at sex education	Están mirando a educación sexual
I let him go and it was time for his descent	Solteino e chegou a hora do seu descenso
I turned to the voice	Xireime cara á voz
Follow the directions to the suite door	Sigo as indicacións ata a porta da suite
I laughed out loud and shook my head	Rín a carcajadas e neguei a cabeza
I'm afraid he doesn't always tell the truth	Temo que non sempre di a verdade
I learned how much sex depended on feelings	Aprendín canto dependía o sexo dos sentimentos
I guess I was thinking	Supoño que estaba pensando
Many opportunities have been wasted	Desperdiciáronse moitas oportunidades
I’m doing my best to stay socially active	Estou facendo todo o posible para manterme activa socialmente
I didn’t trust her kitchen, though she looked sober	Non me fiaba da súa cociña, aínda que parecía sobria
Instead I went to the library	En cambio fun á biblioteca
A lot of curses went through his brain	Unha morea de maldicións atravesou o seu cerebro
I spent many hours watching the passengers	Pasei moitas horas observando os pasaxeiros
I started the car and turned on the radio	Arranquei o coche e prendín a radio
I will keep them in two places	Gardareinos en dous lugares
I shouldn’t even be standing here	Nin sequera debería estar aquí parado
I know what you think of me	Sei o que pensas de min
I just feel uncomfortable with this outfit	Só me sinto incómodo con esta roupa
I was clear for gigantic	Fun claro para xigantesco
A decent hunter could make the shot	Un cazador decente podería facer o tiro
A good idea, initially	Unha boa idea, inicialmente
I could hear my parents crying	Escoitaba os meus pais chorar
I couldn't believe it was you	Non podía crer que foses ti
It was on the boat out of cost	Estaba no barco fóra do custo
I don't always remember it	Non o recordo sempre
I wasn’t sure both of you from the beginning	Non estiven seguro de vós dous dende o principio
I will give you the same latitude	Vouche dar a mesma latitude
I just went out exploring	Acabo de saír a explorar
I just wanted to apologize and make peace with you	Só quería pedir desculpas e facer as paces contigo
They are a rather mysterious figure to them	Son unha figura bastante misteriosa para eles
I want this to start	Quero que isto comece
A production version would fix five	Unha versión de produción fixaría cinco
He had been selected to participate in an experiment	Fora seleccionado para participar nun experimento
I hadn't seen her in the valley before	Non a vira polo val antes
I needed to get back to work	Necesitaba volver ao traballo
I suggest everyone thinks about it, a lot	Suxiro que todos pensen niso, moito
I am very far away and I will only go further	Estou moi lonxe e só irei máis lonxe
I should never have left him with it	Nunca debín deixalo con el
I did not hear the news	Non escoitei a noticia
I could stare at him all day	Podería contemplalo todo o día
He was very angry	Estaba moi enfadado
I know and love people	Coñezo e amo á xente
A hand of war itself	Unha man da propia guerra
I understood and accepted that necessary promise	Entendín e aceptei esa necesaria promesa
The main commodity was grain	A principal mercadoría era o gran
His stomach was loose	Tiña o estómago solto
I had to stay in control	Tiven que manter o control
I have many special plants there	Teño moitas plantas especiais alí
I slept for an hour and a half	Durmín unha hora e media
I think it will be effective	Creo que será efectivo
A horrible living example of evil breathing	Un horrible exemplo vivo de respiración do mal
I had good lessons early on	Tiven boas leccións cedo
I was completely surprised	Quedei completamente sorprendido
I guess he also decided to move	Supoño que tamén decidiu cambiar de lugar
I’ve been struggling with the urge to cry	Estiven loitando contra as ganas de chorar
I hope they know what they are doing	Espero que saiban o que están a facer
I hear the sound of something moving through the leather	Escoito o son de algo que se move polo coiro
I took a girl whose friends introduced us	Levei unha rapaza cuxos amigos nos presentaron
I have never met such a perfect man before	Nunca antes coñecín un home tan perfecto
I still remember what happened to me right now	Aínda recordo o que me pasou neste momento
It seemed significant to me	Pareceume significativo
I just didn’t buy it	Simplemente non o compraba
I felt my heart beating loudly in my ears	Sentín o meu corazón latexar forte nos meus oídos
I approached his window	Achegueime á súa fiestra
I could add an administrator to my account	Podería engadir un administrador á miña conta
You should know better than to try now	Debería saber mellor que probar agora
He could feel her pain	Podía sentir a súa dor
I think one day he will be honored	Creo que algún día será honrado
I approached him	Achegueime a el
I asked him what he meant	Pregunteille que quería dicir
I was the sole survivor of my farm	Eu era o único supervivente da miña granxa
I never liked that guy	Nunca me gustou ese tipo
I want to kiss your face and hug you hard	Quero bicarche a cara e abrazarte forte
I really hope we conceive	Realmente espero que concibamos
I just hadn’t figured it out	Simplemente non o resolvera
A quaint little existence	Unha pequena existencia pintoresca
I think a lot about you	Penso moito en ti
I stared at his face	Quedei mirando a súa cara
I delete everything	suprimo todo
I do it with writing and video game stuff	Fágoo coa escritura e con cousas de videoxogos
I finally turned the corner and took off	Finalmente dorei a esquina e despeguei
I asked for help and you didn't give me any	Pedin axuda e non me deches ningunha
I couldn’t feel my legs	Non podía sentir as miñas pernas
I knew this could only be bad news	Sabía que isto só podía ser unha mala noticia
I chose a random address	Escollei unha dirección ao chou
I grab and look at the nurse	Collo e miro para a enfermeira
I think of my grandmother	Penso na miña avoa
I want my son to live	Quero que o meu fillo viva
I stayed that way because of me	Quedei así por culpa miña
I was waiting for you to have a party	Estaba esperando que tiveses unha festa
I pressed my hands over my ears	Premei as mans sobre as orellas
It was a good adventure	Foi unha boa aventura
I make sure the store is open and looks attractive	Asegúrome de que a tenda estea aberta e que pareza atractiva
I didn’t like doing that	Non me gustaba facelo
There is no consensus on this	Non hai consenso ao respecto
I find it hard to believe	Resúltame difícil de crer
I want something definitive	Quero algo definitivo
I know your ability to understand better than you	Coñezo a túa capacidade para comprender mellor que ti
I can't attend school	Non podo asistir á escola
I couldn't resist anymore	Non puiden resistir máis
I was the first friendly friend I met	Fun a primeira cara amiga que coñeceu
I think you have one inside	Creo que tes un dentro
I know for a fact that he couldn't hear me	Sei con certeza que non me podía escoitar
I thought about where I would have gone from here	Pensei en onde tería ido de aquí
I’m talking about a total departure from faith	Estou a falar dun afastamento total da fe
I had no intention of seeing you again	Non tiña intención de volverte ver nunca máis
I still have it in my living room	Aínda o teño no meu salón
I wonder if anyone knows if that is the case	Pregúntome se alguén sabe se ese é o caso
I try to gain my feet and struggle to get up	Intento gañar os meus pés e loito por levantarme
A gang of teenagers, not a group of students	Unha banda de adolescentes, non un grupo de estudantes
I climbed to a high platform	Subín a unha plataforma elevada
I still suffer from those experiences	Aínda sufro por esas experiencias
I always thought it was weird	Sempre pensei que era raro
I watch in amazement as they engage in a brief conversation	Observo con asombro como entablan unha breve conversación
I blame everything on the bathroom	Boto a culpa de todo ao baño
I always show up	Sempre me manifesto
I, on the other hand, am open to negotiation	Eu, pola contra, estou aberto á negociación
But that issue was not going down particularly well	Pero ese tema non estaba a caer especialmente ben
I like to make a remote control fan for next summer	Gústame facer un ventilador con mando a distancia para o próximo verán
I just hope my memory is accurate	Só espero que a miña memoria sexa precisa
I had a wife a few hours ago	Tiven unha muller hai unhas horas
He kept the books and was in control of the money	Gardaba os libros e tiña o control dos cartos
There the dead could act as protective ancestors	Alí os mortos podían actuar como antepasados ​​protectores
I saw in the distance a giant wave appear	Vin ao lonxe aparecer unha onda xigante
I followed a gardener to a couple of groves	Seguín por diante dun xardineiro a un par de soutos
I also made them look like jewelry	Tamén lles fixen parecer xoias
I wish you good luck	Deséxoche moita sorte
I must send a secret message to the tower	Debo enviar unha mensaxe secreta á torre
He wasn't the type to let things go	Non era do tipo que deixaba pasar as cousas
I had to take it at his word	Tiven que tomalo na súa palabra
I think you should leave all three	Creo que deberías marchar os tres
I went online and checked my bank balance	Entrei en liña e comprobei o meu saldo bancario
I agree with the subject of the sun	Estou de acordo co tema do sol
I nodded in my understanding	Asentín coa miña comprensión
I look back at the little one	Miro cara atrás para o pequeno
The ceremony was followed by a reception and dinner	Seguiron á cerimonia unha recepción e unha cea
I leaned back, struggling to stay strong	Reclineime cara atrás, loitando por seguir sendo forte
I opened another hole in the roof	Abrín outro burato no tellado
I put on a brave face	Puxen cara de valente
I wonder where she went	Pregúntome onde foi ela
I like being able to feel your emotions now	Gústame poder sentir agora as súas emocións
Suddenly I found myself kissing his big chest	De súpeto atopeime bicando o seu gran peito
Suddenly I am embarrassed	De súpeto estou avergoñado
I enjoyed reading your writing	Gustoume ler o teu escrito
A little too bright	Un pouco demasiado brillante
Gilbert without spoken dialogue	Gilbert sen diálogo falado
I needed to get out of there	Necesitaba saír de alí
I prayed that his voice would not leave me	Recei para que a súa voz non me abandonase
However, I know who is responsible for his death	Non obstante, sei quen é o responsable da súa morte
A more beautiful sight that I could not remember seeing	Unha vista máis fermosa que non recordaba ver
I just have a quick question	Só teño unha pregunta rápida
A true friend is rare these days	Un verdadeiro amigo é raro nestes días
I didn’t pass my bag	Non pasei a miña bolsa
I felt a twinge of anxiety in my chest	Sentín unha punzada de ansiedade no peito
I need your prayers	Necesito as súas oracións
I offer you a place with others who are different	Ofrézoche un lugar con outros que son diferentes
I didn’t give him time to protest	Non lle dei tempo a protestar
A life fueled by fiction is a life of fiction	Unha vida alimentada de ficción é unha vida de ficción
I would have to do it for fun	Tería que facelo por diversión
I grew uncomfortable in the silence	Crecín incómodo no silencio
I cross my arms and he looks out	Cruzo os brazos e el bota a vista
I should meet him at the warehouse	Debería atoparme con el no almacén
I haven't heard from him in two years	Hai dous anos que non teño noticias del
I find myself once again watching the person next to me	Atópome unha vez máis observando á persoa ao meu lado
I can't answer any questions about the items	Non podo responder a ningunha pregunta sobre os elementos
He had information they wanted	Tiña información que querían
I decided not to worry about it	Decidín non preocuparme por iso
I never imagined something like that	Nunca imaxinei algo así
I recognize some of the covers	Recoñezo algunhas das portadas
I just looked at him with a blank expression	Só mirei para el cunha expresión en branco
I didn't talk to her	Non falei con ela
Those who wanted a direct port won	Os que querían un porto directo gañaron
I felt really bad about it	Sentinme moi mal por iso
I also saw the ocean views	Tamén vin as vistas do océano
A stranger would draw attention	Un estraño chamaría a atención
I assured him it would not happen again	Asegureille que non volvería pasar
I think today we are starting to move forward	Creo que hoxe comezamos a avanzar
I couldn’t help but feel scared	Non puiden evitar sentirme asustado
I didn’t want to bother you with my worries	Non quería molestarte coas miñas preocupacións
I knew he was doing it because he was dying anyway	Sabía que o fixera porque de todos os xeitos estaba morrendo
I close my eyes frustrated	Pecho os ollos frustrado
I knew this was not a dream	Sabía que isto non era un soño
Maybe never do anything again	Quizais nunca volva facer nada
I will be your silent and invisible assistant	Serei o teu asistente silencioso e invisible
I can't stay here much longer	Non podo quedar aquí moito máis tempo
I was hoping this wasn’t about me	Esperaba que isto non fose sobre min
I looked at him as he leaned over	Mirei para el mentres se inclinaba
He couldn't sing well enough to be in the choir	Non podía cantar ben como para estar no coro
An iron bar gate closed the entrance	Un portón de barras de ferro pechaba a entrada
I didn't dare look him in the eye	Non me atrevín a mirala aos ollos
I didn’t even recognize him	Nin sequera o recoñecín
I took some cocaine	Tomei algo da cocaína
I didn't know your schedule	Non coñecía o teu horario
I have this working, something like that	Teño isto funcionando, algo así
I’m young and not very bright	Son novo e non hai moi brillante
I didn’t know I had a heart	Non sabía que tiña corazón
I will plan your memorial for tomorrow	Planearei o seu memorial para mañá
I want to survive this thing	Quero sobrevivir a esta cousa
I thought we were going to have a better life	Pensei que íamos ter unha vida mellor
I guess he really liked it	Supoño que realmente lle gustaba
I followed the line to the bomb	Seguín a liña ata a bomba
I called it interference	Chameino interferencia
Pick it up and go to the beach	Recólloa e imos á praia
I just put the two together	Só xuntei os dous
I thought we'd come see the damn medium	Pensei que viríamos a ver o maldito médium
I wanted to take it with me	Quería levalo comigo
I'm looking for my friend	Estou buscando o meu amigo
I mean she needs someone to take care of her	Quero dicir que precisa de alguén que coide dela
I didn’t even start packing	Nin sequera empecei a facer as maletas
I could see it in his eyes	Eu podía velo nos seus ollos
I feel like waking everyone up	Sinto espertar a todos
I can still hear my parents	Aínda podo escoitar aos meus pais
I was a small child	Eu era un neno pequeno
I lost my balance and fell to the ground	Perdín o equilibrio e caín ao chan
I really have nothing on my mind	Realmente non teño nada en mente
I was too young to understand	Eu era demasiado novo para entender
I took a sip, waiting for her to leave	Tomei un trago, esperando a que marchase
I will have to play as a tour guide and guide	Terei que xogar como acompañante e guía turístico
A battle between the old and the new	Unha batalla entre o vello e o novo
I wouldn’t let her suffer anymore	Non a deixaría sufrir máis
A useless son, a useless man and a useless father	Un fillo inútil, home inútil e pai inútil
I turned around and silently considered my situation	Dei a volta e considerei en silencio a miña situación
I tossed the phone at her	Boteille o teléfono cara a ela
I only know his story	Só coñezo a súa historia
I give you this picture of the final state	Douche esta imaxe do estado definitivo
A spy all the time	Un espía todo o tempo
I need to do business today	Necesito facer un negocio hoxe
Only males have horns	Só os machos posúen cornos
I felt my eyes water	Sentín que me choraban os ollos
I need to learn to brake	Necesito aprender a frear
I read more philosophy	Leo máis filosofía
I wouldn’t prefer to grow up anywhere else	Non preferiría crecer en ningún outro lugar
He could be one day or five years old	Podería ter un día ou outros cinco anos
I could see his shadow beside mine	Podía ver a súa sombra xunto á miña
I put a hand on my heart	Puxen unha man sobre o meu corazón
A shame of conscience struck him	Un pudor de conciencia golpeouno
A friend commented on this the other day	Un amigo comentou isto o outro día
I stand still and struggle to hear what they say	Quedo quieto e loita por escoitar o que din
He knew his habits well	Coñecía ben os seus hábitos
I looked down, the other people	Mirei para o fondo, as outras persoas
I also spent time with another family there	Tamén pasei tempo con outra familia alí
I’m very confused at one point	Estou moi confuso nun punto
I had to face some hard facts about my marriage	Tiven que enfrontarme a algúns feitos duros sobre o meu matrimonio
I dare not love icy people	Non me atrevo a amar á xente xeada
I could see it through the crack in that portal	Podía velo pola fenda daquel portal
I went into the bushes and prayed	Entrei nos arbustos e recei
I mean other than the three of us	Refírome a outros que nós tres
You may have something for both of you	É posible que teña algo para vós dous
He was letting things in the world take over	Estaba deixando que as cousas do mundo tomaran o relevo
I am observing our mistakes	Estou observando os nosos erros
I hate it to become your prison	Odio que se convertese na túa prisión
I won’t even read them right away	Nin sequera os lerei inmediatamente
I just wanted success	Só quería o éxito
I already recommend it to friends and family	Xa o recomendo a amigos e familiares
A nose that was delicate	Un nariz que era delicado
I guess that was natural	Supoño que iso foi natural
I don’t think there can be a simple explanation	Non creo que poida haber unha simple explicación
The general damage is unknown	Descoñécense os danos xerais
He saw it as clear as day, even though it was night	Víao claro coma o día, aínda que era noite
A long day, a warm night	Un día longo, unha noite cálida
I wouldn’t care about his opinion	Non me preocuparía pola súa opinión
I wanted him to hate me for this	Quería que me odiase por isto
Not a bit	Nin un pouco
Not that I would lie	Non che mentirei
I can assure you of two things	Pódoche asegurar dúas cousas
I left the store and kept my distance	Saín da tenda e gardei a distancia
I can offer to be kissed	Podo ofrecerme para que me biquen
I knew he would grow up	Sabía que el medraría
It seemed prudent to leave the wagon behind	Pareceume prudente deixar atrás o vagón
I never shed a tear	Nunca derramei nin unha bágoa
A double murder in the back of my store	Un dobre asasinato na parte traseira da miña tenda
The rest are providing resources within the historic districts	O resto están aportando recursos dentro dos distritos históricos
All those who try to tame the bull fail	Todos aqueles que intentan domar o touro fracasan
I took care of my brothers when they were young	Coidei dos meus irmáns cando eran novos
I loved you from afar	Te amei dende lonxe
I haven't seen her since	Non a vin dende entón
However, I will give you a chance	Non obstante, vouche dar unha oportunidade
I know you can see the pain in my face	Sei que podes ver a dor na miña cara
I thanked him for his time	Agradecínlle o seu tempo
I looked at his neck	Mirei para o seu pescozo
I know what he is capable of	Sei do que é capaz
The wings are dark and the feet are small	As ás son escuras e os pés son pequenos
I was thinking it was a retirement center	Estaba pensando que era un centro de xubilación
Throw them away, like the dirt of the streets	Boteinos, coma a terra das rúas
I began to tremble louder	Comecei a tremer máis forte
I thought you would understand	Pensei que o entenderías
I could not make him an enemy of him	Non podía facerme inimigo del
I handed him my package	Estendeille o meu paquete
I couldn’t leave without my trunk	Non podía marchar sen o meu baúl
I turned to see who it was	Xireime para ver quen era
Each script had to be full of action	Cada guión tiña que estar cheo de acción
I didn’t start them	Eu non os empecei
I nodded and we started moving	Asentín e comezamos a movernos
I want to get closer but not too close	Quero achegarme pero non demasiado
A week here and there	Unha semana aquí e alí
I closed my eyes and let go of my thoughts	Pechei os ollos e deixei ir os meus pensamentos
I checked my cell phone	Comprobei o meu móbil
I can’t believe how fast this summer went	Non podo crer o rápido que pasou este verán
I could tell a pretty face	Podería dicir unha cara fermosa
He would die to reach perfection	Morrería para alcanzar a perfección
I pulled the remote control, but nothing happened	Estirei o control remoto, pero non pasou nada
I learned a lot from you and your guests	Aprendín moito de ti e dos teus convidados
I never met my grandfather	Nunca coñecín ao meu avó
I never want to see you sad or hurt	Nunca quero verte triste ou ferido
I want to be awake	Quero estar esperto
I didn’t know what this was all about	Non sabía de que se trataba isto
I didn’t have to touch anything	Non tiven que tocar nada
Call it a dream	Chameino un soño
A heavy, pregnant sea	Un mar pesado e preñado
I needed to call her too	Eu tamén necesitaba chamala
Lift it up and shake it	Levanteina e sacudínaa
I am a mystery to myself	Son un misterio para min mesmo
I keep going and going and going	Sigo indo e indo e indo
He could feel her blood and be able to run out of it	Podía sentir o seu sangue e poder esgotarse del
I have a great appetite for birds	Teño un gran apetito polas aves
A piece of paper came out of the machine	Da máquina saíu un anaco de papel
I taught him well	Ensineino ben
Many schools were closed	Moitas escolas foron pechadas
I sat down in my seat, happy	Coloqueime no meu asento, contento
He went from adventure to adventure	Pasaba unha aventura tras outra
A stranger was sitting on the other bed	Un descoñecido estaba sentado na outra cama
I didn’t know anyone had my address	Non sabía que ninguén tiña o meu enderezo
A long journey he made	Unha longa viaxe que fixo
I never left her	Nunca saín dela
I had the same nightmare the next two nights	Tiven o mesmo pesadelo as dúas noites seguintes
I found her bed empty	Atopei a súa cama baleira
I looked at the student	Mirei para o estudante
I didn’t know there were different types	Non sabía que había diferentes tipos
I tell you he will trust you for anything	Dígoche que confiará en ti para calquera cousa
I think you'll find out it was you	Creo que descubrirás que fuches ti
A gentleman was pulled from his saddle	Un cabaleiro foi tirado da súa sela
I had no idea things were going that far	Non tiña nin idea de que as cousas fosen tan lonxe
A man passing by can be killed	Un home que pasa por alí pode ser asasinado
I wish I was at the core	Gustaríame que estivese no núcleo
I really hope you had a great time	Realmente espero que o pasaras ben
I promise this will not happen again	Prometo que isto non volverá pasar
I wish the school would move soon	Axiña desexo que a escola se mudase
I experienced a lot of trials and a great loss	Vivín moitas probas e unha gran perda
I just wanted to run away and travel the land	Só me apetecía fuxir e viaxar pola terra
One band played loud music to ward off evil spirits	Unha banda tocou música forte para espantar os malos espíritos
However, I noticed something really interesting	Porén, notei algo realmente interesante
I know it must be hard	Sei que debe ser difícil
I will judge the nations for their evil deeds	Xulgarei as nacións por estas malas accións
I can understand your annoyance	Podo entender a túa molestia
I always felt guilty afterwards	Sempre me sentín culpable despois
I stopped, and quickly turned to look at him	Parei, e axiña volteime para miralo
I'm not using a cell phone	Non estou usando un teléfono móbil
I have endured it for most of my life	Eu aguanteino a maior parte da miña vida
I always kept them to the end	Sempre os gardei para o final
I just knew it would be close	Só sabía que estaría preto
A quick search yielded some	Unha busca rápida produciu algúns
I learned something important that day	Aprendín algo importante ese día
I put the story right	Puxen a historia ben
I had no choice	Non tiña outra opción
I get to guess who those hands belong to	Chego a adiviñar a quen pertencen esas man
He had not mentioned his roses	Non mencionara as súas rosas
A single touch there would indicate distress	Un só toque só alí indicaría angustia
I needed to call her	Necesitaba chamala
I also learned to always be wary of their motives	Tamén aprendín a desconfiar sempre dos seus motivos
I wasn’t sure if I would go or not	Non estaba seguro de se iría ou non
A minimum of two horses were absent	Foron ausentes un mínimo de dous cabalos
I can't make it work	Non podo facer que funcione
I will talk about this possibility below	Sobre esta posibilidade falarei a continuación
You should run away immediately	Debería fuxir inmediatamente
I think he knows that too	Creo que el tamén o sabe
He couldn't see the woman	Non podía ver a muller
I'm going to see a twilight	Vou ver un solpor
I can't do everything for you	Non podo facelo todo por ti
I will receive it at ten o'clock	Recibireino ás dez en punto
I could write with this	Podería escribir con isto
I can’t believe what we don’t know	Non podo crer o que non sabemos
I only do these things because you are special	Só fago estas cousas porque es especial
I will not allow this to happen	Non vou permitir que isto suceda
I have motivation, believe me	Teño motivación, créame
I refused to take any of that	Negueime a tomar nada diso
I myself was more of a country boy	Eu mesmo era máis un mozo de campo
I had dreamed of my father, again	Soñara co meu pai, outra vez
I was exhausted, as you say	Esgotoume, como vostede di
I remember the first night he came here	Lembro a primeira noite que veu aquí
I put a shilling coin on the boy's tray	Puxen unha moeda de xelín na bandexa do mozo
I watched everyone celebrate until it was time to go	Vin a todos celebrar ata que chegou a hora de ir
I can hear him running after me	Podo escoitalo correr detrás de min
I ate slowly, feeling very heavy	Comín lentamente, sentíndome moi pesado
I can’t wait to shop at the mall	Non podo esperar para mercar no centro comercial
I'm not a scientist	Non son científico
I was told you would probably be here this morning	Dixéronme que probablemente estarías aquí esta mañá
I couldn't blame her	Non podía culpala
Elizabeth never saw her again	Elizabeth nunca a volveu ver
I help everyone, customers or not, friends and strangers	Axudo a todos, clientes ou non, amigos e estraños
I’ve always heard people talk about her very well	Sempre escoitei a xente falar moi ben dela
He could die for being too happy	Podería morrer por ser demasiado feliz
I wasn’t expecting news about the surgery	Non esperaba noticias sobre a cirurxía
A sick feeling absorbed me	Un sentimento doente absorbeume
I wet a cloth to cover these	Mollei un pano para cubrir estes
He was not ready to be rejected again	Non estaba preparado para ser rexeitado de novo
I left them both in there	Deixeinos os dous alí dentro
I'm afraid there has been a lot of loss	Temo que houbo moita perda
I wanted to please him	Quería agradalo
I married her many years ago	Casei con ela hai moitos anos
He also produced the record	Tamén produciu o disco
I kissed her on the forehead	Deille un bico na testa
I feel my stomach inside	Sinto o meu estómago por dentro
I will keep you informed	Vou mantelo informado
That was no longer my country	Ese xa non era o meu país
I can definitely see the familiar resemblance	Definitivamente podo ver o parecido familiar
I tried to do a lesson every fortnight	Intentei facer unha lección cada quince días
I want you to put them aside	Quero que os deixedes de lado
I didn’t know the names	Non sabía os nomes
I was waiting for dessert	Agardaba a sobremesa
I have everything you will need	Teño todo o que necesitarás
I was blessed by your show	Fun bendicido polo teu espectáculo
I hope this is not a mistake	Espero que non sexa un erro
He hadn't invented it	Non o inventara
I see myself as a friend of both	Véxome amigo de ambos
I let my eyes adjust to the darkness	Deixei que os meus ollos se axusten á escuridade
Never, never could I pay you	Nunca, nunca podería pagarche
I didn’t have time to shout a warning	Non tiven tempo de berrar un aviso
A strange sight caught his eye	Unha estraña visión chamou a súa atención
I wanted less to do with yours, not more	Quería menos facer cos teus, non máis
I didn’t present enough challenge	Non presentei un desafío suficiente
I shouldn’t have talked so much	Non debería ter falado tanto
I was trying to get away from myself	Estaba tentando fuxir de min mesmo
I couldn’t get that far without them	Non podería chegar tan lonxe sen eles
I wanted to tell you about this situation	Quería falarche desta situación
I will write to you instead	Eu escribireiche no seu lugar
I could tell he didn’t like my idea	Podería dicir que non lle gustaba a miña idea
I needed to know that the girls were fine	Necesitaba saber que as nenas estaban ben
I couldn't live my life for a minute without you	Non podería vivir a miña vida nin un minuto sen ti
I don’t think so, yet	Non o creo, aínda
I miss talking like that	Boto de menos falar así
After a few years it was resold	Despois duns anos volveuse vender
I love spending time with you	Encántame pasar o tempo contigo
I wasn’t the only one who left	Non fun o único que marchou
Groups can rent the pool during the game	Os grupos poden alugar a piscina durante o xogo
He came to associate the church with charity	Chegou a asociar a igrexa coa caridade
I can understand that people are full of hatred	Podo entender que a xente estea chea de odio
I stopped the bleeding	Parei a hemorraxia
I went out and started for the door	Saín e empecei cara á porta
A new house had to be built	Había que construír unha casa nova
I had to work up, they should too	Tiven que traballar para arriba, eles tamén deberían
I know that’s the reason now	Sei que ese é o motivo agora
I wanted a watchdog	Quería un can vixiante
I looked along the bed	Mirei ao longo da cama
I went to my bed and froze there	Fun á miña cama e quedei alí conxelado
I'm waiting for an answer	Estou agardando unha resposta
I watched his work every day	Observei o seu traballo que facía todos os días
A roar not far away changes that thought very quickly	Un ruxido non moi lonxe cambia ese pensamento moi rapidamente
I understand why you turned me down at the hospital	Entendo por que me rexeitaches no hospital
I didn’t dare close my eyes	Non me atrevín a pechar os ollos
I would be your inner source	Eu sería a súa fonte interior
I don't have much time left here	Aquí non me queda moito para poñerme
I’m happy with how things went	Estou contento de como foron as cousas
I’m just not going to say anything to anyone	Simplemente non vou dicir nada a ninguén
Although I wouldn't recommend it	Aínda que non o aconsellaría
I no longer know what to call myself	Xa non sei como chamarme
I didn’t make many friends in jail	Non fixen moitos amigos no cárcere
I didn’t know it was so bad	Non sabía que era tan malo
I wonder if he found anything	Pregúntome se atopou algo
I'll take care of everything	Encargareime de todo
I won't rest until we find him	Non descansarei ata que o atopemos
I haven’t seen my grandfather since	Desde entón non vin ao meu avó
I just want them to kiss me	Só quero que me biquen
I tried to turn the conversation into something else	Tentei converter a conversa a outra cousa
I need everyone to form groups	Necesito que todos formen grupos
I should bring something to give you	Debería traer algo para darlle
A small line of dark hair disappeared beneath	Unha pequena liña de cabelo escuro desapareceu debaixo
I didn’t even think about the food	Nin sequera pensei na comida
He was so desperate in that prison	Estaba tan desesperado naquel cárcere
I still had one last chance	Aínda tiña unha última oportunidade
A very rich story in the narrative	Unha historia moi rica na narración
I could see where the branches and leaves had been disturbed	Puiden ver onde as ramas e follas foran perturbadas
I have been faithful to him all my life	Funlle fiel toda a vida
An explorer ship like yours would have no chance	Un barco explorador coma o seu non tería ningunha oportunidade
The song was then mixed during that month	A canción foi mesturada entón durante ese mes
Glad to hear you say that	Alégrome de escoitalo dicir
A relationship is an association between two or more tables	Unha relación é unha asociación entre dúas ou máis táboas
I saw you withdraw	Vin que vos retraía
A person they can trust	Unha persoa na que poden confiar
I have to go to a business meeting	Teño que ir a unha reunión de negocios
The family sees the report and calls the police	A familia ve o informe e chama á policía
I need to know everything	Necesito saber todo
I couldn't form the words	Non puiden formar as palabras
I want you to love them in spite of everything	Quero que os ames a pesar de todo
I shoot and I get the only place covered in shade	Eu tiro e consigo o único lugar cuberto de sombra
I turned and leaned back next to him	Xireime e inclínime de novo ao seu carón
I still felt funny about the whole thing	Aínda me sentín gracioso por todo o asunto
I was on my way to see you	Estaba camiño de verte
I have the power of the protector	Teño o poder do protector
I can't be without you	Non podo estar sen ti
There are about ten parking spaces at the station	Na estación hai unhas dez prazas de aparcamento
I could imagine happiness	Podía imaxinar a felicidade
I had to smile, because it was very true	Tiven que sorrir, porque era moi certo
I looked at my notebook	Mirei para a miña libreta
There are fifty minutes left before my race	Quedan cincuenta minutos antes da miña carreira
I fell in love at first sight	Namoreime a primeira vista
I went to prepare a place for you	fun preparar un lugar para ti
I can see that most of his wounds are better	Podo ver que a maioría das súas feridas son mellores
Each follows different lines of research	Cada un segue diferentes liñas de investigación
I drove it maybe twice	Conduíno quizais dúas veces
I always looked at them on my phone	Eu sempre os miraba no meu teléfono
One person just paid	Unha persoa acaba de pagar
A thick layer covered everything	Unha capa grosa cubría todo
I talked to a guy who knew me back then	Falei cun rapaz que o coñecía daquela
I know you think we are no longer sisters	Sei que pensas que xa non somos irmás
After that I never went home	Despois diso nunca volvín a casa
I swallowed hard, opened the envelope, and dropped my mouth	Traguei con forza, abrín o sobre e caeu a boca
I really appreciate each and every one of you	Aprecio moito a todos e cada un de vós
I looked at him confused	Mirei para el confundido
I thought better of it as I moved	Pensei mellor mentres me movía
I wanted to let you hear the message first	Quería deixarche escoitar a mensaxe primeiro
I think he will be grateful to have us around	Creo que agradecerá ternos preto
I would find some way to get rid of him	Descubriría algunha maneira para librarme del
He was so ready to go home	Estaba tan preparado para que volvese a casa
I just can't find my words	Simplemente non atopo as miñas palabras
I still have four students	Aínda teño catro alumnos
I will work day and night	Vou traballar día e noite
I believe in free speech	Creo na liberdade de expresión
They both acknowledge it and don't	Os dous recoñecino e non
I had no plans tonight	Non tiña plans esta noite
A few more years and he will go crazy	Uns anos máis e volverase tolo
I feel the same as you	Eu sinto o mesmo que ti
I chose to hide	Elixín esconderme
I think he had several warning cases	Creo que tivo varios casos de aviso
I took mine out and we played	Saquei o meu e xogamos
He gives me a whip and a dagger with my eyes	Dáme un látego e un puñal cos meus ollos
He had no interest in being the center of attention	Non tiña interese en ser o centro de atención
I was furious again	Volvín a estar furioso
I often wonder what happened to him	Moitas veces pregúntome que pasou con el
It took me a while	Durei un pouco
They looked so striking	Parecían tan rechamantes
I never expected that result and was hurt and offended	Nunca esperei ese resultado e fun ferido e ofendido
I couldn’t let you sit in wet clothes	Non podía deixarte sentar con roupa mollada
He had been sitting just a couple of feet away	Tíñao sentado a só un par de metros de distancia
He heard voices and raised his head	Escoitaba voces e levantaba a cabeza
I didn’t face any problems, and they were very cooperative	Non me enfrontei a ningún problema, e foron moi cooperativos
These are the basic rules	Estas son as regras básicas básicas
It's been a long time coming	Pasou moito tempo
I can't get my hand away from her	Non podo afastar a miña man dela
I sneaked out and locked myself in a room	Saíame furtivamente e encerrábame nunha habitación
I drink to keep them at bay	Bebo para mantelos a raia
I almost threw my future away because of him	Case tirei o meu futuro por culpa del
He could run forward, into the darkness	Podía correr cara adiante, cara á escuridade
I snapped my fingers again, they came back physically	Chasquei os dedos de novo, volveron fisicamente
I really don’t want to be caught	Realmente non quero que me pillen
I was very touched	Quedei moi tocado
A lock of her long hair fell to her side	Un mechón do seu longo cabelo caeu ao seu lado
I didn’t sign up, they shouldn’t be there	Non me rexistrei, non deberían estar alí
Murray lost in straight sets	Murray perdeu en sets seguidos
I took his hands in mine and shook my head	Tomei as súas mans nas miñas e neguei a cabeza
Somehow I managed to keep it in sight	Dalgunha maneira conseguín mantelo á vista
A feeling of illness overwhelmed him	Un sentimento de doenza invadiuno
I can think clearly, and everything around me makes sense	Podo pensar con claridade, e todo o que me rodea ten sentido
I need to know that you are safe	Necesito saber que estás a salvo
I will not put their names on my lips	Non levarei os seus nomes aos meus beizos
The road heads east toward desert terrain	A estrada diríxese cara ao leste cara ao terreo desértico
A shoulder injury prevented him from playing the entire series	Unha lesión no ombreiro impediulle xogar toda a serie
I shouldn't take my problems away from you	Non debería quitarche os meus problemas
He looked up at his now black eyes and smiled	Levante a vista aos seus agora negros ollos e sorrí
I thought so at the time	Eu así o pensei naquel momento
I wasn’t going to give in, though	Non me ía ceder, porén
I went until peace reigned	Fun ata que reinou a paz
But first-rate stuff	Pero cousas de primeiro nivel
Meat was a luxury but fish was more plentiful	A carne era un luxo pero o peixe era máis abundante
I just like to do the perfect things	Só me gusta facer as cousas perfectas
He could not understand or receive such love	Non podía entender nin recibir tal amor
I want you to look good on me	Quero que me miredes ben
I'll hide it here	Ocultareino aquí
A floating element takes up no space in the stream	Un elemento flotante non ocupa espazo no fluxo
I can admit it, but my pride won't let it go	Podo admitilo, pero o meu orgullo non o deixará pasar
It's been my whole life	Foi toda a miña vida
He also has a brother	Tamén ten un irmán
I have a farm with a nice little town	Teño unha granxa cunha pequena cidade agradable
I had no problem with it	Non tiven ningún problema con el
I was struck by a white shock wave	Algoume unha onda de choque branco
It is not currently open to the public	Actualmente non está aberto ao público
I enjoyed each of those days	Disfrutei cada un deses días
I mean, explain my position as a general better	Quero dicir, explique mellor a miña posición de xeneral
I couldn't see it anywhere	Non podía vela por ningures
I wasn’t really interested in his reasoning	Realmente non me interesaba o seu razoamento
I start working on making a list	Comezo a traballar facendo unha lista
A book is nothing without readers giving it life	Un libro non é nada sen lectores que lle dean vida
I walked down the short aisle	Fun camiño polo corredor curto
A simple grip and ready	Un simple agarre e listo
I wondered if he felt it too	Pregunteime se el tamén o sentira
I feel the wound on my side	Sinto a ferida ao meu costado
I sighed a lot and stood up	Suspirei moito e ergueime
I didn’t think I wanted more	Non pensei que querías máis
I could never do such a thing	Nunca podería facer algo así
I needed his praise, or his criticism	Necesitaba os seus eloxios, ou as súas críticas
I turned and looked at him	Xireime e mirei para el
Don’t hurt that guy you were driving	Non lle lastimen a ese tipo que conducía
I have no way to track my order	Non teño forma de rastrexar o meu pedido
I miss the memories in every building in town	Boto de menos os recordos en cada edificio da cidade
A big mistake is to confuse religious belief with science	Un gran erro é confundir a crenza relixiosa coa ciencia
I have three sisters	Teño tres irmás
I struggled to be free	Loitei por ser libre
I can’t believe you absolutely reject me	Non podo crer que me rexeites absolutamente
Conservation efforts began immediately	Os esforzos de conservación comezaron inmediatamente
I rested just twelve hours	Eu descansei apenas doce horas
I heard my father tell one of the cops	Oín dicirlle a meu pai a un dos policías
He was sure he had implicated his son	Estaba seguro de que implicara o seu fillo
The sun is what they love most	O sol é o que máis adoran
A boy from the front raised his hand and finished	Un rapaz da fronte levantou a man e rematou
I really wanted to breathe	Quería moito respirar
I didn't buy anything	Non merquei nada
I showed him my room	Mostreille o meu cuarto
I have to take responsibility for my part in it	Teño que responsabilizarme da miña parte nela
I get up and grab my jacket	Levántome e colla a chaqueta
I was not on the boat	Eu non estaba no barco
I just hope he’s a nice guy	Só espero que sexa un mozo agradable
I almost did the same	Eu case fixen o mesmo
I could tell we were starting to get along	Podía dicir que comezabamos a levarnos ben
I couldn’t tell from whom	Non podería dicir de quen
I could stop paying you, if you really want to	Podería deixar de pagarche, se de verdade queres
I looked again, closer the second time	Mirei de novo, máis de preto a segunda vez
I gave him a weird look	Deille unha mirada estraña
I knew it would take a long time	Sabía que levaría moito tempo
A young girl with a sweet face and blue eyes	Unha rapaza nova, de cara doce e ollos azuis
This does not happen in the movie	Isto non ocorre na película
I have something else to do first	Teño outra cousa que facer primeiro
I looked down, surprised	Mirei cara abaixo, sorprendido
I have to admit it was good	Teño que admitir que era bo
I’m comfortable with people being uncomfortable	Estou cómodo con que a xente sexa incómoda
He was out of shape	Estaba fóra de forma
I did not find love	Non atopei o amor
I recognize that outfit	Recoñezo esa roupa
I don’t think that exists	Creo que iso non existe
I ask my troops to give them food and water	Pido ás miñas tropas que lles dean comida e auga
I had seen her dance at my father's wedding	Vira bailar na voda de meu pai
Then I tried again and got the same error	Despois tentei de novo e teño o mesmo erro
I drop the tray on the floor	Deixo caer a bandexa no chan
I can feel his presence gathering around us	Podo sentir a súa presenza xuntándose ao noso redor
I have to fight him	Teño que loitar contra el
I shot down some of them but they kept coming	Abatei algúns deles pero seguiron chegando
I think you make your own fortune in this world	Creo que fas a túa propia fortuna neste mundo
A man can learn wisdom even from an enemy	Un home pode aprender sabedoría mesmo dun inimigo
I didn’t go through all that training for nothing	Non pasei todo ese adestramento por nada
I take my money out of my pocket	Saco o meu diñeiro do peto
Detection of asymptomatic people is not recommended	Non se recomenda a detección de persoas sen síntomas
I was engrossed from the first chapter	Quedei absorto dende o primeiro capítulo
I turned down the lights and left the room	Baixei as luces e saín da habitación
I need to talk about it openly with others	Necesito falar diso abertamente cos demais
Challenge yourself to regain control of your life	Retote a recuperar o control da túa vida
I told you that what is offered is freedom	Díxenche que o que se ofrece é liberdade
I never intended to work in film	Nunca pretendín traballar no cine
I didn’t even care if it was true	Nin sequera me importaba se era certo
I haven't lived here that long	Non vivo por aquí tanto tempo
I felt a connection to him	Sentín unha conexión con el
I'm skirting the corridor	Vou bordeando o corredor
I hate minds for leaving me here	Odio as mentes por deixarme aquí
I know almost nothing about computers	Non sei case nada de ordenadores
I love the comfort of this city	Encántame a comodidade desta cidade
A black leather book rested on his stomach	Un libro de coiro negro repousaba no seu estómago
I can't stop them all	Non podo paralos a todos
He also feared for her	Tamén temía por ela
A small flying insect lodged in my beard	Un pequeno insecto voador aloxouse na miña barba
I was relieved that I couldn’t read my mind	Estaba aliviado de que non puidese ler a miña mente
I need a little more time	Necesito un pouco máis de tempo
Some of the soldiers murmured to each other	Algúns dos soldados murmuraron entre si
I haven’t heard them all	Eu non os escoitei todos
I must say she is well together	Debo dicir que está ben xunta
I can’t let go of those feelings	Non podo deixar ir eses sentimentos
I had all kinds of theories	Tiven todo tipo de teorías
I apologize	Pido perdón
It still passed some sunlight	Aínda pasou un pouco de luz solar
We entered the studio without any songs	Entramos ao estudo sen ningunha canción
I didn’t get a chance to do that	Non tiven a oportunidade de facelo
I even thought, well, that's none of my business	Incluso pensei, ben, iso non é asunto meu
A couple of days, he said	Un par de días, dixo
I felt a boom followed by another boom	Sentín un boom seguido doutro boom
I delivered my story in a compressed speech	Entreguei a miña historia nun discurso comprimido
I think some of them are really in shock	Creo que algúns deles están realmente en shock
I can’t make a sculpture that looks like fire	Non podo facer unha escultura que pareza lume
I wanted to tell you something	Quería falarche de algo
I appreciate the idea of ​​using them	Agradezo a idea de usalos
I put my hand on his shoulder and then stop	Poño a miña man no seu ombreiro e despois paro
It continues to maintain this distinction today	Continúa mantendo esta distinción na actualidade
I even had that last night about something else	Mesmo tiven iso onte á noite sobre outra cousa
I guess we need to address that as well	Supoño que tamén debemos abordalo
I know that's why several parents left	Sei que por iso marcharon varios pais
I walked to the door and entered	Camiñei cara á porta e entrei
A little more than the previous year	Un pouco máis que o ano anterior
A place where there is only eternal victory and glory	Un lugar onde só hai vitoria e gloria eternas
I really didn’t care	Realmente non me importaba
I was nervous around this man	Estaba nervioso ao redor deste home
It was just them or me	Simplemente era eles ou eu
I didn’t believe them	Non os cría
I looked at the ground	Mirei para o chan
I didn’t, because my motives had been very similar	Non o fixen, porque os meus motivos foran moi semellantes
I really look	Realmente miro
I wish I had more time to spend together	Gustaríame ter máis tempo para pasar xuntos
I think about that more in a flexible work arrangement	Penso niso máis nun arranxo de traballo flexible
I haven't taken this form before	Non tomei este formulario antes
I mean, my mom made them mostly	Quero dicir, miña nai facíaos principalmente
I didn’t know what was going on	Non sabía o que estaba a pasar
I needed to think of a story very quickly	Necesitaba pensar unha historia moi rápido
I could still feel it inside me	Podía sentilo aínda dentro de min
I did what was easiest	Fixen o que era máis fácil
He wouldn’t be the worker you see before you	Non sería o traballador que ves antes que ti
A woman feels vulnerable in his presence	Unha muller séntese vulnerable na súa presenza
I just want to get out of there	Só quero saír de alí
I can feel earth being thrown in my face	Podo sentir terra que me botan na cara
A few more inches and his fingers would be	Uns polgadas máis e os seus dedos estarían
I could barely hear what was being said	Apenas podía escoitar o que se dicía
I like to have it close	Gústame telo preto
I get along well with her but nothing special	Lévome ben con ela pero nada especial
I never heard anything	Nunca escoitei nada
I think you would benefit from joining him	Creo que te beneficiarías de unirte a el
I turned it around and the breeze passed	Xireino e a brisa pasou
A smile grew on his face	Un sorriso medraba no seu rostro
I have been homeless for two nights and three days	Levo dúas noites e tres días sen fogar
I guess it’s already pretty clear	Supoño que xa está bastante claro
And the women wanted to chain me	E as mulleres querían encadearme
He had just danced behind closed doors	Só bailara a porta pechada
I feel really bad about it	Síntome moi mal por iso
His career was ruined and he sank into darkness	A súa carreira arruinouse e afundiuse na escuridade
A little meditation will work wonders for me	Un pouco de meditación fará marabillas por min
You kissed me and you kissed me	Biqueino e ti bicáchesme
He then pursued a career as an art teacher	Despois fixo unha carreira como profesora de arte
I needed a life outside of therapy	Necesitaba unha vida fóra da terapia
I checked my cell phone time	Comprobei a hora do meu móbil
I must have missed something	Debín perderme algo
I've been out for a year and a half	Eu estiven ano e medio fóra
I made some mistakes along the way, certainly	Cometín algúns erros no camiño, certamente
I listen and just enjoy his presence	Escoito e só desfruto da súa presenza
I know we can't isolate ourselves	Sei que non podemos illarnos
I think today we are closer to accepting it	Creo que hoxe estamos máis preto de aceptalo
I tried it on his tongue	Probeime na súa lingua
I get up when they do	Levántome cando o fan
I didn’t even think about the possibility that he was there	Nin sequera pensara na posibilidade de que estivese alí
The scheme showed considerable promise	O esquema mostrou unha promesa considerable
Very good service record	Moi bo rexistro de servizo
I wanted to see where this would take us	Quería ver a onde nos levaría isto
A man, a woman and a child	Un home, unha muller e un neno
I wasn’t ready to collapse into the viewing room	Non estaba preparado para derrubarme na sala de visualización
I still couldn't believe he was a cop	Aínda non podía crer que fose un policía
I was supposed to be good with words	Suponse que eu debía ser bo coas palabras
I really like the way it looks	Gústame moito o seu aspecto
Virtually nothing is known about its biology	Practicamente non se sabe nada da súa bioloxía
A temple priest	Un sacerdote do templo
I also found my foot in the toilet bowl	Tamén atopei o meu pé na taza do inodoro
A hundred questions seemed to go through his brain	Un cento de preguntas parecían pasar polo seu cerebro
Either I’m always sleeping or getting ready to work	Ou estou sempre durmindo ou preparándome para traballar
I smell his shit on the carpet	Cheiro a súa merda na alfombra
I mean a suitable guy	Refírome a un mozo axeitado
I tried to keep him away from you	Tentei afastalo de ti
I wouldn’t let him have so much power over me	Non lle deixaría ter tanto poder sobre min
Below is a sample description of a possible ministry	A continuación aparece unha mostra de descrición dun posible ministerio
I felt tears build up behind my eyes	Sentín que as bágoas se acumulaban detrás dos meus ollos
I guess neither of us know what to say	Supoño que ningún dos dous sabemos que dicir
I did, and the fever disappeared instantly	Fíxeno e a febre desapareceu ao instante
I mean, we have a mass shooting in our hands	Quero dicir, temos un tiroteo masivo nas nosas mans
I have learned a lot over the years	Aprendín moito ao longo dos anos
Sometimes I wonder about tolerance	Ás veces pregúntome sobre a tolerancia
I stayed there and studied at home	Quedei alí e estudei a casa
I like that about him	Gústame iso del
I thought about not making eye contact	Pensei en non facer contacto visual
High load capacity and perfect cable management	Alta capacidade de carga e perfecta xestión de cables
I jumped out of my chair	Salteime da cadeira
I know these things	Sei destas cousas
The story is based on a c	A historia está baseada nun c
I noticed a movement in the trees	Notei un movemento nas árbores
I remember you left the country	Lembro que marchaches do país
A man who was broken and homeless	Un home que estaba roto e sen casa
He hated me for letting go	Odiábame por deixala ir
The critical reception of the album was generally positive	A recepción crítica do álbum foi positiva en xeral
I nodded at the doorman, I smiled	Asentin ao porteiro, sorrín
I close my eyes and force myself to think	Pecho os ollos e obrígome a pensar
I did not demand peace again	Non volvín demandar a paz
I felt helpless during the beating of the gang	Sentinme impotente durante a malleira da banda
I'll just have to take whatever comes next	Só terei que levar o que veña
I had nothing to add	Non tiña nada que engadir
I knew I was reading my mind	Sabía que estaba lendo a miña mente
I can still remember it clearly, even now	Aínda podo lembralo con claridade, aínda agora
I was an actor in my own script	Fun actor no meu propio guión
I love his hands, his mouth	Encántanme as súas mans, a súa boca
I was waiting to pay one to get out	Estaba agardando pagar un para saír
I reviewed my friends list	Revisei a miña lista de amigos
I felt like a princess at a dance	Sentinme como unha princesa nun baile
I was a pretty good teacher	Fun bastante bo profesor
I tried not to lose control of my emotions	Intentaba non perder o control das miñas emocións
We hope other people enjoy this	Esperemos que outras persoas disfruten disto
I wanted him to do it	Eu quería que o fixera
I loved you like you were my own son	Queríate coma se foses o meu propio fillo
I was really just showering	Realmente só estaba a ducharme
I think you grew up	Creo que medraches
I think maybe you can help me	Creo que quizais me podes axudar
I looked up at the wall above the kitchen door	Levantei a vista para a parede sobre a porta da cociña
I just wanted him to be a good son	Só quería que fose un bo fillo
I ran all the way to my house	Corrín todo o camiño ata a miña casa
I don’t have that authority	Non teño esa autoridade
I needed to know the truth	Necesitaba saber a verdade
I approached the full mirror	Achegueime ao espello completo
I haven't seen him in a long time	Non o volvín a ver durante moito tempo
I was pretty young, maybe around seven years old	Eu era bastante novo, quizais ao redor dos sete anos
I barely recognized the woman looking at me	Apenas recoñecín á muller que me miraba
I try to bring those values ​​closer to my writing	Intento achegar eses valores á miña escritura
I never knew who he was until today	Nunca souben quen era ata hoxe
This struggle would lead to economic reform	Esta loita levaría á reforma económica
I am full of feeling, equal parts of joy and sadness	Estou cheo de sentimento, a partes iguais de alegría e tristeza
I started with five minutes	Comecei con cinco minutos
I knew he was right	Eu sabía que tiña razón
I didn’t know how to feel	Non sabía como sentirme
By this date its total had increased even more	Ata esta data o seu total aumentara aínda máis
I couldn't run away from him	Non puiden fuxir del
I’m not as scared of you as that	Non che teño tanto medo coma iso
A century and a half is all you will have	Un século e medio é todo o que terás
I know, sticks and stones	Seino, paus e pedras
I pray that you never have to go through this again	Rezo para que nunca teñas que pasar por isto de novo
I sent text messages and received nothing	Enviou mensaxes de texto e non recibo nada
I have two thirty minute breaks	Teño dous descansos de trinta minutos
I put my shoes aside	Deixo os zapatos un ao carón
That was a real break	Isto foi descanso de verdade
I hold on tight	Mantéñome unido
The author of the poem is unknown	O autor da poesía é descoñecido
A wise woman never goes out with a married man	Unha muller sabia nunca sae cun home casado
I doubt he even wrote them	Dubido que mesmo os escribise
I would never have done that at home	Nunca tería feito iso na casa
A song played in his head	Na súa cabeza tocou unha canción
I can summon any living plant to place my order	Podo convocar a calquera planta viva para facer o meu pedido
The commander refused	O comandante negouse
I hope to hear from you soon	Espero saber de ti pronto
I like to help people	Gústame axudar á xente
I first learned of it by chance	O primeiro souben por casualidade
I sit there, leaning against the bench, keeping low	Séntome alí, apoiado contra o banco, mantendo baixo
I was just one more member of his pack	Eu só era un membro máis da súa manada
I thought I might be interested!	Pensei que podería estar interesado!
An opportunity to find out	Unha oportunidade para descubrir cousas
He was worried about her	Estaba preocupado por ela
I hope they make that service work	Espero que fagan funcionar ese servizo
I could find you for lunch	Podería atoparte para almorzar
I finally knew what it was like	Por fin souben como era
I found myself smiling at it so many times	Atopeime sorrindo por iso tantas veces
I knew they were coming	Sabía que viñan
I did too but I can't anymore	Eu tamén o fixen pero xa non podo
I never understood that	Nunca entendín iso
I could feel the hatred growing strong inside me	Podía sentir o odio crecendo forte dentro de min
Everything is explained by that simple formula	Todo se explica por esa sinxela fórmula
However, I wanted to ask you a favor	Non obstante, quería pedirche un favor
I wanted to punch him for leaving without telling me	Quería darlle un puñetazo por marchar sen dicirmo
I didn’t have to explain myself	Non tiven que explicarme
A mountain range in the building turned the storm abruptly to the west	Unha cordillera do edificio virou a tormenta bruscamente cara ao oeste
However, I appreciated this skill	Non obstante, agradecín esta habilidade
A sting made him rub his chest	Unha punzada fíxolle fregar o peito
I just can’t stop thinking about it	Simplemente non podo deixar de pensar niso
I never needed to know anything else	Nunca necesitei saber nada máis
It is still done regularly in some places	Aínda se fai regularmente nalgúns lugares
I appeal to the combinations that are entering your program	Apelo ás combinacións que hai entrando no seu programa
I lay there for a moment, breathing heavily	Deiteime alí un momento, respirando pesadamente
I hear him brush his teeth, clear his throat	Escoitoo cepillar os dentes, aclarar a gorxa
A broken stool lies at his feet	Un taburete roto xace aos seus pés
Many modern games are doing these things	Moitos xogos modernos están facendo estas cousas
I was the hand that fed them	Eu era a man que os alimentaba
He was young and stupid then	Daquela era novo e parvo
I start to have negative thoughts	Comezo a ter pensamentos negativos
I think it’s special in many ways	Creo que é especial en moitos aspectos
I wish I could win again	Gustaríame que me gañase de novo
There was also a river	Alén diso había un río
I have a message for you from her	Teño unha mensaxe para ti dela
I noticed two statements in the press	Notei dúas declaracións na prensa
They are not the cause, nor the effect	Non son a causa, nin o efecto
A small emotion passed through me	Unha pequena emoción pasou por min
I already planned it	Xa o planeei
I worked from memory	Traballei de memoria
I hate having to depend on anyone for anything	Odio ter que depender de calquera para calquera cousa
I need a personal favor from you	Necesito un favor persoal de ti
I’ve always been close to her	Sempre estiven preto dela
I think it scared you	Creo que te asustou
Looks like I can't help myself	Parece que non podo axudarme
I am a missionary in the northern villages	Son misioneiro nas aldeas do norte
I stop before pulling out my gun	Paro antes de sacar a miña arma
It was hard for me to understand	Custábame entendela
I see my neighbors walking their dogs	Vexo aos meus veciños pasear aos seus cans
I never remember	Non me lembro nunca
I was just making a suggestion	Só estaba facendo unha suxestión
I blushed, wondering what I was thinking	Eu ruborín, preguntándome que estaba pensando
I can only hear you now	Só podo escoitarte agora
I went back to the bathroom	Volvín ao baño
I think it would be best for a movie	Creo que sería o mellor para unha película
I think that’s a certainty	Creo que iso é unha certeza
I thought it was you	Pensei que eras ti
I had a few small meetings spread out	Tiven algunhas pequenas reunións espalladas
I couldn't wait for her anymore	Non podía esperar por ela máis
I try not to panic and speed up	Intento non entrar en pánico e acelerar
A shadow crosses his path	Unha sombra cruza o seu camiño
I really can’t thank you enough for helping me	Realmente non podo agradecerche o suficiente por axudarme
I just had a great time	Acabo de pasar un rato moi ben
I think it must have been damaged	Creo que debeu estar danado
The marks dropped even further after the change	As marcas baixaron aínda máis despois do cambio
I'll tell you things	Vouche contar cousas
I nod to her, and she smiles	Fago un aceno para ela, e ela sorrí
I understand and see the situation of the battle	Entendo e vexo a situación da batalla
I promise you, we're working on that	Prométocho, estamos traballando niso
A group of crew who live and feed together	Un grupo de tripulantes que viven e se alimentan xuntos
A kind of understanding that is far greater than ours	Un tipo de entendemento que é moito maior que o noso
I went down in silence	Baixei en silencio
I held my breath and waited for them to leave	Contivei a respiración e agardei a que marcharan
It shows the dangers of this kind of thing	Mostra os perigos deste tipo de cousas
I never felt like smoking again	Nunca tiven ganas de fumar de novo
I couldn't read my lips	Non podía ler os beizos
A hotel was finally built on it	Por fin construíuse un hotel sobre ela
I did not oppose anything	Non me opuxei a nada
I mean organized, to keep good records	Quero dicir organizado, para levar bos rexistros
His second was much more dramatic	O seu segundo foi moito máis dramático
A strange sense invaded her	Un estraño sentido invadiuse dela
I turn to her and take a step back	Vórome cara a ela e dou un paso atrás
I can die with someone who cares about me	Podo morrer con alguén que se preocupe por min
I just rolled my eyes at her	Só rodei os ollos cara ela
I must follow my heart	Debo seguir o meu corazón
I think it can help our tribe	Creo que pode axudar á nosa tribo
This behavior is unfair	Este comportamento é inxusto
I will not change for you	Non vou cambiar por ti
Several functions have been suggested for these	Suxeríronse varias funcións para estes
I never got tired of doing it	Nunca me cansei de facelo
I want to know what she was like	Quero saber como era ela
I told them to put it on	Díxenlles que o metesen
He was counting the minutes to go home	Estaba contando os minutos para ir a casa
I didn’t waste a second coming	Non perdín un segundo en vir
I don’t remember much about the technical stuff	Non me lembro moito das cousas técnicas
I heard the police talking behind me	Oín a policía falar detrás de min
I can't stand the man	Non soporto o home
I will do my best to save the world	Vou facer todo o posible para salvar o mundo
I hit the bottle hard	Golpeei a botella con forza
I will miss social contact for drugs	Botarei de menos o contacto social por drogarse
I would love to give a class	Encantaríame dar unha clase
I walk behind them	Camiño detrás deles
I went behind a tree	Fun detrás dunha árbore
I wasn't holding on to anything	Non me agarraba a nada
I pushed him too far	Empuxéille demasiado lonxe
A second later, they were open again	Un segundo despois, estaban abertas de novo
Change with each death	Cambio con cada morte
I have to keep reading and open my mind	Teño que seguir lendo e abrir a miña mente
I'm going to sleep a little	Vou durmir un pouco
I got another little message from her	Recibín outra pequena mensaxe dela
Part of him hoped he would	Unha parte del esperaba que o fixese
I’m so sorry he couldn’t join us this weekend	Lamento moito que non puidera unirse a nós esta fin de semana
I lean on her, feeling her desire	Apóñome nela, sentindo o seu desexo
I have two more rooms	Teño outras dúas habitacións
I didn’t even know the day of the week	Non sabía nin o día da semana
I respect your opinion	Respecto a túa opinión
The building also houses all county records	O edificio tamén alberga todos os rexistros comarcais
I can't think well	Non podo pensar ben
I just want them to leave me alone	Só quero que me deixen en paz
They are basically a liquid form in this matter	Son basicamente unha forma líquida nesta materia
I look at the car and nod	Miro o coche e ladeo a cabeza
I open the door and quickly close it behind me	Abro a porta e péchoa rapidamente detrás de min
I know it must be great	Sei que debe ser grande
Although I couldn't tell you exactly	Aínda que non lle puiden dicir exactamente
I was convinced	Eu fun convencido
I will not leave your side again	Non vou deixar o teu lado de novo
I just didn't realize it	Simplemente non me decatei
I liked what you wrote about my boyfriend	Gustoume o que escribiches sobre o meu mozo
Thank you for your contact	Agradezo o teu contacto
I have everything printed	Teño todo impreso
I will escape political and social life	Escaparei da vida política e social
He knew how important home was to him	Sabía o importante que era para el a casa
I’ve never been in a woman’s skin	Nunca fun na pel dunha muller
I must find out how he got them	Debo descubrir como os conseguiu
They were not allowed to film on the street	Non se lles permitía filmar na rúa
He hadn't missed a day of school	Non perdera nin un día á escola
I will miss her deeply	Botareina profundamente de menos
I have theater tomorrow morning, and later in the afternoon	Teño teatro mañá pola mañá, e máis tarde pola tarde
They are attractive, tall and relatively fit	Son atractivo, alto e relativamente en forma
I will not stay in this house	Non vou quedar nesta casa
I started walking down the track	Comecei a camiñar pola pista
However, I must be direct with you	Non obstante, debo ser directo contigo
I hope you can come in	Espero que poidas entrar
I got up again and went after him again	Volvín a erguerme e fun detrás del de novo
Teach them what they need to know	Ensineille o que necesitan saber
A wagon stopped in front of the store	Un vagón parou diante da tenda
There are two toll roads in the state	Existen dúas estradas de peaxe no estado
I opened the shower door	Abrín a porta da ducha
I was really starting to hate this guy	Realmente estaba empezando a odiar a este tipo
I have to prepare the controls	Teño que preparar os mandos
I was thrilled to get this far	Estaba encantado de chegar ata aquí
I just had fun making this album	Acabo de divertirme facendo este álbum
I'm going to have a good time	Vou pasar ben
I know what your memories are	Sei cales son os teus recordos
I just wish I had some company	Só gustaríame algo de compañía
I will move now in the middle of this generation	Moverei agora no medio desta xeración
I attribute this behavior to a dying battery	Atribúo este comportamento a unha batería moribunda
I still remember those feelings very clearly	Aínda recordo moi claramente eses sentimentos
He was standing by the stove, stirring the soup	Estaba a carón do fogón, remexendo a sopa
I have a hunt to follow	Teño unha caza que seguir
I was very scared at first	Tiña moito medo ao principio
I didn’t even know I was in that hospital	Nin sequera sabía que estaba nese hospital
I didn’t have much to look forward to	Non tiven moito que esperar
I went and rubbed his back	Fun e fregueille as costas
For years I had nothing like that	Hai anos que non tiña nada así
I can imagine the resignation letter now	Podo imaxinar a carta de renuncia agora
I loved my family	Amei á miña familia
I forgot the appointment you have afterwards	Esquecín a cita que tes despois
I told him so I kept asking him	Díxenlle que así o seguiu preguntando
I always tell everyone that they should try it too	Sempre lles digo a todos que tamén deberían probalo
A song with attitude	Unha canción con actitude
A new one, most likely	Un novo, moi probablemente
I know there were at least two	Sei que había polo menos dous
I felt a bottle and took it out	Sentín unha botella e saqueina
I went in to take a look	Entrei para botarlle unha ollada
I heard voices, but I neither saw nor met anyone	Oín voces, pero nin vin nin coñecín a ninguén
Consequently, it was deposited	En consecuencia, foi depositada
I felt like a witch away from evil deeds	Sentinme como unha bruxa afastada de actos malvados
Looks like I can't do anything today	Parece que non podo facer nada hoxe
They were married within a year	Casaron no prazo dun ano
Glad to have the dog back	Alégrome de que teña o can de volta
I looked for a place to hide or a way out	Busquei un lugar onde esconderme ou unha saída
At the east end is an altar	No extremo leste está un altar
I wish we could move here	Gustaríame que nos mudásemos aquí
I shot it a year later	Tireino un ano despois
I should be here	Debería estar aquí
Sometimes I think that just saying thank you is inappropriate	Ás veces penso que dicir só grazas é inadecuado
I couldn’t believe my good luck	Non podía crer a miña boa sorte
I haven't been with her in months	Hai meses que non estiven con ela
I have to charge something for my services	Teño que cobrar algo polos meus servizos
I would have to go to her	Tería que ir a ela
I'm afraid I would try anything	Temo que tentaría calquera cousa
I totally buy	Compro totalmente
I let it touch me, put me back hard	Deixeino que me tocara, volva a pórme duro
I will talk to her briefly before the final judgment	Falarei brevemente con ela antes do xuízo final
I can guess your question	Podo adiviñar a túa pregunta
I went out where the kids were playing	Saín fóra onde xogaban os nenos
I couldn’t tell before	Non podía dicir antes
I'm almost tempted to believe you	Case estou tentado de crerte
I have to choose one of us to die	Teño que escoller a un de nós para morrer
He wouldn’t, but he would still ask	Non o faría, pero el aínda preguntaría
I mean, it will be worth it	Quero dicir, pagará a pena
I work for the province as a prosecutor	Traballo para a provincia como fiscal
I didn't believe you	Non te crin
I just couldn't figure it out	Simplemente non puiden descifralo
I didn’t find him until about midnight	Non o atopei ata preto da media noite
I started drinking whiskey and water	Comecei a beber whisky e auga
I have never grown or preserved food	Nunca cultivei nin conservo alimentos
I want to see for myself	Quero ver por min mesmo
I am totally unable to resist	Son totalmente incapaz de resistir
I think she made a decision	Creo que ela tomara unha decisión
A rock can also mean stability	Unha rocha tamén pode significar estabilidade
A very large amount of electricity packed in one place	Unha cantidade moi grande de electricidade embalada nun só lugar
I was there, along with our entire team	Eu estiven alí, xunto con todo o noso equipo
I just want you to help me find it	Só quero que me axudes a atopalo
You should think about what you would like	Debería pensar no que lle gustaría
It was above my head and I hadn't seen it coming	Estaba por riba da miña cabeza e non o vira vir
Only certain crossings between different classes are allowed	Só se permiten certos cruzamentos entre as distintas clases
I am to oppose you	Eu estou para opoñerte
I would have to get it out	Tería que sacalo
I won't even hear it	Nin sequera a escoitarei
I saw him face to face	Víno cara a cara
I can't wait to touch you again	Non podo esperar máis para tocarte
I haven’t been down there, but stay close	Non estiven alí abaixo, pero quédate preto
A step in the right direction, towards peace	Un paso na boa dirección, cara á paz
A successful man, but otherwise of little historical note	Un home de éxito, pero polo demais de pouca nota histórica
I stand up and notice something strange	Quedo de pé e noto algo raro
I want a deep and meaningful conversation	Quero unha conversación profunda e significativa
I ignored my father and answered my phone	Ignorei ao meu pai e respondín ao meu teléfono
I appreciate what you did	Aprecio o que fixeches
Set is closely associated with violence and chaos	Set está intimamente asociado coa violencia e o caos
I want to hear that	Quero escoitar isto
I love her voice, I smile	Encántame a súa voz, sorrí
There are no significant differences between the sexes	Non hai diferenzas significativas entre sexos
That means we did our job well	Iso significa que fixemos ben o noso traballo
I recommend reading some first	Recomendo ler algúns primeiro
I need to do the research	Necesito facer a investigación
A sound then caught his attention	Un son entón chamou a súa atención
Honestly, I didn’t have time unless someone needed help	Sinceramente, non tiven tempo a non ser que alguén necesitase axuda
You should see it sooner	Debería velo antes
I wondered where they were taking me	Pregunteime a onde me levaban
I didn’t intend it to happen that way	Non pretendía que pasase así
I watched him but did not speak	Observeino pero non falei
A list of questions to indicate the rest	Unha lista de preguntas para indicar que o resto
I am washing the chemical with oil	Estou lavando o produto químico con aceite
I want something more	Quero algo máis
I want it all the time	Queroo todo o tempo
I have a high pain threshold	Teño un limiar de dor alto
I stood by the door and waited	Quedei xunto á porta e agardei
I wish this would happen	Desexo que isto suceda
I tried to refuse, but the owner insisted	Intentei negarme, pero o propietario insistiu
It was very disturbing	Foi moi inquietante
The wings have been shown solely to give a sense of proportion	As ás foron substituídas
I should ask my questions like this	Debo formular as miñas preguntas así
A purpose to download here	Un propósito para baixar aquí
He was no longer nervous	Xa non estaba nervioso
I ask him what the doctors said	Pregúntolle que dixeron os médicos
I think the documentary is going to do very well	Creo que o documental vai facer moi ben
A girl was standing in the dark hallway outside	Unha moza estaba de pé no corredor escuro de fóra
I didn’t want to kill him	Non quería matalo
I was my father's daughter	Eu era filla de meu pai
I can't help you	Non podo evitarte
I jumped his boat by the boat	Saltei o seu barco polo barco
I would be obliged	Estaría obrigado
I am a person of ideas	Son unha persoa de ideas
I watched them go and went back to the back room	Observeinos ir e volvín ao cuarto de atrás
I have to be quick and very cautious	Teño que ser rápido e moi cauteloso
I was having the most wonderful dream	Estaba tendo o soño máis marabilloso
I can almost always relate to what you post	Case sempre podo relacionarme co que publicas
I have a bad feeling with him	Teño un mal presentimento con el
I didn’t care if people thought of me	Non me importaba que a xente pensase en min
I want to use it to pay the shipping fee	Quero usalo para pagar a taxa de transporte
So many remedies had occurred to me	Ocorrérame tanto remedio
I never had anything against you	Nunca tiven nada contra ti
I really like both of them	Gústame moito os dous
I quickly rolled my eyes	Axiña aparto os ollos
I didn’t know it could be	Non sabía que podía ser
A meal between breakfast and lunch	Unha comida entre o almorzo e o xantar
I asked my college friends to help me	Pedín aos meus amigos da universidade que me axudasen
I told you they let us go	Díxenche que nos deixaron ir
I didn’t know if they would like them cooked	Non sabía se lles gustarían cocidos
An everyday super pants	Un súper pantalón de todos os días
I can't stand this house	Non podo soportar esta casa
I am no longer a victim	Xa non son vítima
I had to preach there	Eu tiña que predicar alí
They were determined to find something better	Estaban decididos a atopar algo mellor
I stretch and say good morning to the new day	Estiro e dígolle os bos días ao novo día
Thank you for trusting my instinct	Grazas por confiar no meu instinto
I give them many beautiful things	Doulles moitas cousas bonitas
I was eighteen at the time	Eu tiña daquela dezaoito anos
I will listen to your prisoner	Vou escoitar o teu prisioneiro
I appreciate your prompt and cordial consent	Agradezo o teu rápido e cordial consentimento
A sweet guy is usually gay	Un mozo doce adoita ser gay
I tried it and acted normally	Tenteino e actuei con normalidade
Leave them there for you to see	Deixeinos alí para que os vexades
I tried to put it all together	Tentei xuntar todo
A sudden, sharp kick to the knee brought him down	Unha súbita e forte patada no xeonllo levouno abaixo
I was the one who really completed the task	Eu fun o que realmente completou a tarefa
I appreciate the gesture	Agradezo o xesto
A riot of different theories is offered	Ofrécese un motín de teorías diferentes
I'm just going to clear my head	Só vou aclarar a miña cabeza
That critical point	Un punto crítico ese
I have very valid points	Teño puntos moi válidos
He frowned, wondering what he was doing	Fruño o ceño, preguntándome que está facendo
He was running in the field	Estaba correndo no campo
I was sure he would help me	Estaba seguro de que me axudaría
I pulled the circles under my eyes	Tirei dos círculos debaixo dos meus ollos
Surely I would remember someone as beautiful as you	Seguro que lembraría a alguén tan fermoso coma ti
I'm failing again	Estou fallando de novo
I know it was from these parts	Sei que era destas partes
It moved very little and did not affect land	Moveuse moi pouco e non afectou terras
I stopped and checked to see if she was still alive	Parei e comprobei se aínda estaba viva
I didn’t want to talk about this with him	Non quería falar disto con el
I need to tell you two things	Necesito falarche de dúas cousas
He is a nasty person	É unha persoa desagradable
I can't make it open	Non podo facer que se abra
The couple had helped raise funds for it	A parella axudara a recadar fondos para iso
I stayed at a friend's house, unexpectedly	Quedei na casa dun amigo, de forma inesperada
I was an emotional mess	Eu era unha lea emocional
I was stronger than some but weaker than many	Eu era máis forte que algúns pero máis débil que moitos
Tonight I’ve been doing this a lot	Esta noite estiven facendo iso moito
I find the sound more enjoyable	Paréceme máis agradable o son
I ran after her with my bread and butter	Corrín detrás dela co meu pan e manteiga
I was not a treasure hunter	Non fun un cazador de tesouros
I told him everything	Díxenlle todo
I think the actions will flow vs	Creo que as accións fluirán vs
I had to hold on tight, though	Tiven que aguantar forte, porén
I looked around, breathing fast	Mirei arredor, respirando rápido
I did the same, and just as tired	Eu fixen o mesmo, e igual de canso
I know how that belt feels	Sei como se sente ese cinto
I was going to find out what was going on	Ía descubrir o que estaba a pasar
A shower is a luxury	Unha ducha é un luxo
First the beans are thrown into a deep tank	Primeiro bótanse os feixóns nun tanque profundo
I would like to turn this into a business	Gustaríame converter isto nun negocio
I wouldn’t be surprised if something broke	Non me sorprendería que lle rompese algo
I never imagined they could be real	Nunca imaxinei que puidesen ser reais
I will be sitting by the window	Estarei sentado xunto á fiestra
I ran at him with my sword	Corrín contra el coa miña espada
I asked for all their numbers	Pedín todos os seus números
I could hardly look at it myself anymore	Xa case non podía miralo eu mesmo
A lust of blood finally descended upon me once more	Unha luxúria de sangue finalmente descendeu sobre min unha vez máis
I wondered a lot if I could ever clean up	Pregunteime moito se podería limpar algunha vez
I guess it’s probably best	Supoño que probablemente sexa o mellor
I hate it instantly	Odio ao instante
I went through the procedure again	Pasei polo procedemento de novo
Some regional organizations have different rules	Algunhas organizacións rexionais teñen regras diferentes
A good person can become bad	Unha boa persoa pode chegar a ser mala
I looked at him seriously	Mirei para el seriamente
I have brought conflicts into your world	Trouxei conflitos ao teu mundo
He was relieved that he had not left	Estaba aliviado de que non marchara
I spent a lot of time sitting, driving	Pasei moito tempo sentado, conducindo
I will take his form and he will take mine	Eu tomarei a súa forma e el tomará a miña
I need to know how it is	Teño que saber como está
I'm sorry I never made the trip to see you	Lamento nunca ter feito a viaxe para velo
I wouldn’t have to worry about anything	Non tería que preocuparme por nada
A true marriage is built on respect, not blind deference	Un verdadeiro matrimonio constrúese no respecto, non na deferencia cega
I pay you to listen and inform me	Págoche por escoitar e informarme
I couldn't even breathe enough to talk	Nin sequera podía respirar o suficiente para falar
I knocked on the door and went inside	Petei á porta e entrei
I opened a few more and had some success	Abrín uns cantos máis e tiven certo éxito
I clung tightly to the boat	Agarrei forte ao barco
I didn’t need to check anything	Non necesitaba comprobar nada
A lack of confidence	Unha falta de confianza
I paid in cash in advance for three nights	Paguei en efectivo por adiantado por tres noites
I just followed the script	Acabo de seguir o guión
I would like to believe in ghosts	Gustaríame crer nas pantasmas
I’m proud to be under it	Estou orgulloso de estar baixo el
I think it comes down to a matter of taste	Creo que se reduce a unha cuestión de gustos
A teacher came out and opened the door	Saíu un profesor e abriu a porta
I needed a way out of here	Necesitaba unha saída de aquí
I washed and dressed	Laveime e vestínme
I usually decline the offer	Normalmente rexeito a oferta
I ran a red light with my breath contained	Corrín unha luz vermella coa respiración contida
I drank my beer, ordered another	Bebín a miña cervexa, pedín outra
I have to get it out of my closet	Teño que sacalo do meu armario
A white line of fluid quickly followed her	Unha liña branca de fluído seguiuna rapidamente
A happy, healthy young man suddenly receives a serious diagnosis	Un mozo feliz e saudable recibe de súpeto un diagnóstico grave
I told him we couldn’t sign	Díxenlle que non podíamos asinar
I thought we were going to have some dinner	Pensei que iríamos a cear un pouco
I was completely open to him, and he knew it	Eu estaba completamente aberto a el, e el sabíao
I could barely get out of bed	Apenas puiden levantarme da cama
I have no idea what happened to him	Non teño nin idea de que foi del
He had always been kind to me	O sempre fora amable comigo
I need your payment now	Necesito o teu pago agora
I thought this would go on forever	Pensei que isto continuaría para sempre
I drink coffee whenever	Bebo café sempre que
I knew it and my mother could see it	Eu sabíao e miña nai podía velo
I can’t even control my own body	Nin sequera podo controlar o meu propio corpo
I always have test people	Sempre teño xente de proba
I, however, knew better	Eu, porén, sabía mellor
I put my hands on hers and studied her face	Puxen as mans sobre as súas e estudei o seu rostro
I didn't talk either	Eu tampouco falei
Females can also take turns driving	As femias tamén poden dirixir por quendas
I found it quite fascinating	Pareceume bastante fascinante
I would take the sail	Collerei a vela
He caressed the moisture on his forehead	Acariciou a humidade da súa fronte
I’m not sure if calling this simple is right	Non estou seguro de se chamar isto sinxelo é correcto
I guess it was that charm that attracted him	Supoño que foi ese encanto o que o atraeu
A more important question could not be asked	Non se puido facer unha pregunta máis importante
I haven't been home in a long time	Hai tempo que non vou na casa
I had to get out of the house fast	Tiven que saír rápido da casa
I had no right to take you away	Non tiña dereito a quitarche
I must find it, he decided	Debo atopalo, decidiu
I’m sure this is kind of a crazy mistake	Estou seguro de que este é unha especie de erro tolo
I want you to help me get out of here	Quero que me axudes a saír de aquí
I nodded satisfied	Asentín satisfeito
It soon sold ten million records a year	Pronto vendeu dez millóns de discos ao ano
I've been in space before	Xa estiven no espazo
He could see the terrace at an angle	Podía ver en ángulo á terraza
I need a few minutes with her	Necesito uns minutos con ela
I know the consequences if you talk about it	Sei as consecuencias se falas diso
He wasn’t strong enough to fight for it	Non era o suficientemente forte como para loitar por iso
I can't tell you anything	Non che podo dicir nada
I just needed to hear it	Só necesitaba escoitalo
I keep trying to convince myself of that	Sigo intentando convencerme diso
Then I went out again in the rain	Despois saín de novo baixo a choiva
I noticed how smart you were	Notei o intelixente que eras
It definitely had an effect	Definitivamente tivo un efecto
I hid it under the blankets	Ocultei del debaixo das mantas
I actually knew about the property for several years	En realidade sabía da propiedade durante varios anos
I could agree with that theory	Eu podería estar de acordo con esa teoría
I was very close to them	Estiven moito preto deles
I looked at myself	Mirei para min mesmo
I wanted several gods in my life	Quería varios deuses na miña vida
I turn my head to give him access	Xiro a cabeza para darlle acceso
I do not own it under copyright	Non o teño baixo copyright
I know you saw it in my face	Sei que o viu na miña cara
Little by little I got used to my life with him	Pouco a pouco fun afacendo a miña vida con el
I took the key to the room and went to the room	Collei a chave da habitación e fun á habitación
I know how it works	Sei como traballa
I turned and looked at my watch	Xireime e mirei o reloxo
I grab the towel and get up	Collo a toalla e levántome
I stretch out and get out of bed	Estírome e saio da cama
I had a big family that loved me	Tiven unha gran familia que me quería
I started researching this during the first year	Comecei a investigar isto durante o primeiro ano
A third of them do it often	Un terzo deles faino a miúdo
Three fishing boats were missing at sea	Tres pesqueiros foron desaparecidos no mar
Then I looked at the old man	Entón mirei para o vello
This is one of the biggest attractions for them	Este é un dos maiores atractivos para eles
I hope you enjoy it	Espero que disfrutedes diso
I removed the box and opened it without much difficulty	Quitei a caixa e abrín sen moita dificultade
I think he wants sex with me	Creo que quere sexo comigo
For the second time, he searched the crowd	Por segunda vez, buscou a multitude
I like to do good things for people	Gústame facer cousas boas para a xente
I looked at the kitchen	Mirei para a cociña
I was forced to make some important changes	Obrigáronme a facer algúns cambios importantes
I had to finish my senior year	Eu tiña que rematar o meu último ano
I think you'll like this one	Creo que che gustará este
I can’t let anyone do that	Non podo deixar que ninguén o faga
I found her on the living room couch	Atopeina no sofá da sala
I couldn’t afford to give up so easily	Non podía permitirme darme tan facilmente
I had to start driving somewhere	Tiven que comezar a conducir por algún lado
Some symptoms can last up to three weeks	Algúns síntomas poden durar ata tres semanas
A discovery that was like a tumor for the city	Un descubrimento que foi como un tumor para a cidade
I never told anyone	Nunca lle dixen a ninguén
I hesitated but then let it go too	Dubidei pero despois deixeino ir tamén
I never felt anything	Nunca sentín nada
I will wait and look at her	Agardarei e mirarei para ela
Pecheino and pecheino	Pecheino e pecheino
A media entrepreneur, in particular	Un emprendedor de medios, en concreto
I can’t wait for our next book release	Non podo esperar para o noso próximo lanzamento do libro
I heard what happened today	Escoitei o que pasou hoxe
I told him it wasn’t possible	Díxenlle que non era posible
I was overwhelmed to see the huge crack	Quedei abrumada ao ver a enorme fenda
Me, with them, and them, with me	Eu, con eles, e eles, comigo
I felt the wind on my back	Sentín o vento nas miñas costas
I asked his relatives about him	Pregunteille por el aos seus familiares
I charge for my service	Cobro polo meu servizo
I just got back from the wake	Acabo de volver do velorio
Reluctantly I let go of the control and passed	De mala gana soltei o control e pasei
I looked at all the signs everywhere	Mirei todos os sinais por todas partes
I cannot promise to be faithful to you	Non podo prometer ser fiel contigo
I need no protection, no healing	Non necesito protección, nin curación
Smith accepted this argument	Smith aceptou este argumento
She declined to comment	Ela rexeitou comentar
I appreciate this invitation	Agradezo esta invitación
A shock passed through him	Un choque pasou por el
I read it and finished it, but I didn't like it	Lin e remateino, pero non me gustou
He was treating each word separately	Estaba tratando cada palabra por separado
A soft curse left his mouth	Unha suave maldición deixou a súa boca
She remained a member of the church	Ela seguiu sendo membro da igrexa
I have personally used it and it is also very comfortable	Eu persoalmente useino e tamén é moi cómodo
I kicked your mother out and killed her	Eu expulsei a túa nai e matouna
It seemed like a minute	Parei un minuto
I will comment on some of these shortly	En breve comentarei algúns destes
I couldn’t go wrong with that man’s form	Non podía equivocarme na forma daquel home
However, I had my mouth shut	Con todo, tiven a boca pechada
I pulled things from my online service	Tirei cousas do meu servizo en liña
I didn’t think it was	Non cría que fose
I meant head, of course	Quería dicir cabeza, claro
I no longer wanted this job	Xa non quería este traballo
An artisanal pencil-making industry soon developed	Pronto se desenvolveu unha industria artesanal de fabricación de lapis
I cried throughout the movie, and I felt great	Chorei durante toda a película, e sentínme moi ben
In front of them are a row of executive boxes	Fronte a eles sitúanse unha fila de caixas executivas
I had to think of something, but it seemed impossible	Tiven que pensar en algo, pero parecía imposible
I wanted to be part of a community	Quería formar parte dunha comunidade
I saw the movie and felt like a traitor	Vin a película e sentínme un traidor
I can’t imagine how much work it must have been	Non podo imaxinar canto traballo debeu ser
A few go for a walk	Uns poucos saen a pasear
I looked at him sympathetically	Mirei para el con simpatía
I showed that she was an unfit mother	Mostrei que era unha nai non apta
I just wanted to show my full	Só quería mostrar o meu completo
I had to give him credit	Tiven que darlle crédito
I miss both of you so much	Boto moito de menos os dous
Sorry, this is more	Sinto, isto é máis
I stepped forward and he fell to my side	Avancei e el caeu ao meu carón
A part of me wanted it too	Unha parte de min tamén o quería
A monster was doing this, not a human	Un monstro estaba facendo isto, non un humano
My wife and I enjoyed this cold war	Eu e a miña muller gozamos desta guerra fría
In front of her appeared a woman dressed in bright red	Na súa fronte apareceu unha muller vestida de vermello brillante
A relative cost of the air travel component is also included	Tamén se inclúe un custo relativo do compoñente da viaxe aérea
I thought you would arrive a few days later	Pensei que chegarías uns días máis tarde
I knew you were the one who gave birth to my children	Sabía que ti eras quen deu a luz aos meus fillos
I read a lot of books	Lin moitos libros
Little attention is paid to details	Pouca atención se presta aos detalles
Sometimes I fall	Ás veces caio
I'm sure you've heard of them	Aseguro que escoitaches deles
I struggled to keep my voice calm	Loitei por manter a miña voz tranquila
I stepped back when it hit me	Retrocedín cando me alcanzou
He could kill her so easily	Podía matala tan facilmente
Some raise money for charity	Algúns recollen cartos para caridade
I was dying to know a number of things	Estaba morrendo por saber unha serie de cousas
I also have a good check for you	Tamén teño un bo cheque para ti
I need you to know that it was not a lie	Necesito que saibas que non foi mentira
I appreciate your efforts	Aprecio os seus esforzos
A step towards perfection	Un paso á perfección
I wondered why it hadn’t happened	Preguntabame por que non pasara
Down that scale	Abaixo está esa escala
I still can’t believe how beautiful it looks	Aínda non podo crer o fermoso que parece
I was right every time	Tiven razón cada vez
I approached him impatiently	Achégome a el, impaciente
I ask you to guide me throughout the day	Pídoche que me guíes ao longo do día
I wonder if anyone is already out there	Pregúntome se xa hai alguén aí fóra
A lesson is meant for your growth	Unha lección está pensada para o teu crecemento
I also hated being afraid of things	Tamén odiaba ter medo ás cousas
I can't let him die	Non podo deixalo morrer
I didn’t ask how he knew my name	Non preguntei como sabía o meu nome
I can’t believe you did that, for me	Non podo crer que fixeras iso, por min
This time I ran into him	Esta vez topei con el
I will strive to find mine	Vou esforzarme por atopar o meu
He shows up and looks silly to me	Aparezo e paréceme un parvo
It just surprised me	Só me sorprendeu
I felt pain and pleasure	Sentín dor e pracer
I still have to go back inside	Aínda teño que volver para dentro
A silence fell over the crowd	Un silencio caeu sobre a multitude
However, a few would remember	Non obstante, algúns poucos recordarían
I want to use it to get to them	Quero usalo para chegar a eles
I guess that would be fine	Supoño que estaría ben
I know he is too far to save	Sei que está moi lonxe para salvar
I fell in love with him a long time ago	Namoreime del hai moito tempo
I would be very excited to win this package	Estaría moi emocionado de gañar este paquete
I heard it in his voice	Escoiteino na súa voz
Honestly, I don’t have a good or decent explanation for you	Sinceramente, non teño unha explicación boa ou decente para ti
Thousands of power customers in the state have lost power	Miles de clientes eléctricos no estado perderon enerxía
He could barely speak	Apenas era capaz de falar
The rings secured him to his arm and hand	Os aneis asegurárono ao brazo e á man
I have to give him that	Eu teño que darlle iso
I felt stupid and alone	Sentinme estúpido e só
I was a little surprised, even a little annoyed	Quedei un pouco sorprendido, incluso un pouco molesto
I can't activate them yet	Aínda non podo activalos
I found that the bathroom window was open	Descubrín que a fiestra do baño estaba aberta
I said a few curses	Dixen unhas maldicións
I don't know anything about you	Non sei nada de ti
I appreciate all the excitement and interest in the book	Agradezo toda a emoción e o interese polo libro
Strong winds were also recorded	Tamén se rexistraron ventos fortes
I reached out to touch him	Estirei a man para tocalo
He wanted to eat but also to vomit	Tiña ganas de comer pero tamén de vomitar
I just had one thought	Só tiña un pensamento
I was also getting tired of the whole ride	Tamén me estaba cansando de todo o paseo
It didn’t look so wet downstairs	Non parecía tan mollado abaixo
I didn’t want to leave her again	Non quería deixala de novo
Personally I think its value is limited	Persoalmente creo que o seu valor é limitado
I looked closer at the photo	Mirei máis de preto a foto
I wanted to fight him	Quería pelexar con el
I decided to use that suspicion to our advantage	Decidín usar esa sospeita para o noso beneficio
A good friend of mine told me about this diet	Un bo amigo meu faloume desta dieta
He is married and has two children	Está casado e ten dous fillos
I curl up with my arms and smile	Enrolo cos meus brazos e sorrío
I didn’t plan any of this	Non planei nada disto
I stayed there and had your destiny in my hands	Quedei alí e tiven o teu destino nas miñas mans
I may have stress-related heart failure	Podo ter unha insuficiencia cardíaca relacionada co estrés
I know you have big problems now	Sei que agora tes grandes problemas
I couldn't stop looking	Non podía deixar de mirala
I couldn't control the lie	Non puiden controlar a mentira
Now I can sleep at night	Agora podo durmir pola noite
I had no complaints	Non tiven unha queixa
However, I would like him to prove to me that he was wrong	Non obstante, gustaríame que me demostrase que estaba equivocado
I sank into the wall and just stared at him	Afundín a parede e só mirei para el
You should be more sensitive	Debería ser máis sensible
I needed to vent my fury	Necesitaba desafogar a miña furia
I didn’t understand how my brother could be sometimes	Non entendía como podía ser o meu irmán ás veces
A divine circle in its own right	Un círculo divino por dereito propio
I turn my gaze from his hand to his eyes	Volvo a miña mirada da súa man aos seus ollos
I still can't believe it	Aínda non podo crer iso
I love that about you	Encántame iso de ti
He could not tell if he was awake or fainted	Non podía discernir se estaba esperto ou desmaiado
I have no idea how they found us	Non teño nin idea de como nos atoparon
I picked up my bus alone	Collín o meu autobús só
I wish someone would arrange something similar now	Gustaríame que alguén organizase algo semellante agora
A few examples will have to suffice	Uns cantos exemplos terán que ser suficientes
I probably won't live to see you tomorrow	Probablemente non vou vivir para ver mañá
I did my best not to look	Fixen o posible por non mirar
A trembling hand goes into his jacket pocket	Unha man temblorosa métese no peto da chaqueta
I would try to help	Trataría de axudar
Although I have good news for you	Aínda que teño boas novas para ti
I only needed one of each color	Só necesitaba unha de cada cor
A baby she didn’t have to adopt as her own	Un bebé que non tivo que adoptar como seu
I got one that looked promising	Conseguín un que parecía prometedor
I love taking things and making them real	Encántame tomar cousas e facelas reais
I was asked to write a copy of the catalog	Pedíronme que escribise a copia do catálogo
I looked around and saw that no one else noticed	Mirei arredor e vin que ninguén máis se decataba
Harry was quick to understand a situation	Harry foi rápido para comprender unha situación
I can barely see it	Apenas podo velo
I was starting to feel very tired	Comezaba a sentirme moi canso
I even have trouble preparing a chicken for the oven	Mesmo teño problemas para preparar un polo para o forno
I smiled briefly, then felt my strength subside	Sorrín brevemente, entón sentín que a miña forza cedíase
I will be summoned when the tents are ready	Terei convocado cando as tendas estean listas
I wanted neither his grief nor his disappointment	Non quería nin a súa pena nin a súa decepción
Whether they move forward or backward depends on the species	Se avanzan ou retroceden depende da especie
Two very different ideas	Dúas ideas moi diferentes
He had to give the report to the gentleman	Tiña que darlle o informe ao señor
A different kind of game	Un tipo de xogo diferente
I just liked her, as a person	Só me gustaba ela, como persoa
It was not progress	Non foi progreso
I won't suck it	Non o enzucarei
I play intimate music	Toco música íntima
I didn’t see anyone from the bank fall scared	Non vin a ningunha persoa do banco caer asustada
I can't do anything without your prayers	Non podo facer nada sen as túas oracións
I was terrified, but I accepted anyway	Estaba aterrorizado, pero aceptei igualmente
I release forgiveness	Solto o perdón
He was being stubborn	Estaba sendo teimudo
I never put airs or tried to impress her	Nunca puxen aires nin intentei impresionala
Bring it back hard and close your eyes	Apórtaa de novo con forza e pecho os ollos
I feel a slight sweat on my skin	Sinto unha suor leve na miña pel
I immediately knew she was drunk	Inmediatamente souben que estaba bébeda
I stumbled upon her and gasped	Tropequeime con ela e quedei jadeando
I thought it would close the distance between us	Pensei que pecharía a distancia entre nós
I thought I would come back	Pensei que volvería
I want to get drunk and go to bed	Quero emborracharme e deitarme
He was lurking while the others entered the inn	Estaba ao acecho mentres os outros entraban na pousada
I noticed a walker near stop and scan the water	Notei un camiñante preto parar e escanear a auga
I didn’t see how it would increase	Non vin como aumentaría
I guess the moment is over	Supoño que o momento rematou
I was going to clean your floor	Ía limpar o teu chan
A slow sword fight began	Comezou unha lenta loita de espadas
They had three daughters and a son	Tiveron tres fillas e un fillo
A beam of light shot	Un feixe de luz disparouse
I was hoping he wouldn’t come home tonight	Esperaba que non volvese a casa esta noite
I can see why you need the rings	Podo ver por que necesita os aneis
I'm desperate to get it back	Estou desesperado por recuperalo
They may be recording me	Pode que me estean gravando
Seven people from the area were arrested	Sete persoas da zona foron detidas
I hope it works for you	Espero que che funcione
He would probably have shot first and asked questions later	Probablemente tería tirado primeiro e fixera preguntas despois
They love it and have always done so	Encántaos e fíxoo dende sempre
I personally weigh in on the side of caution	Eu persoalmente peso no lado da precaución
I will ask the spirits here to protect this space	Vou pedir aos espíritos aquí que protexan este espazo
I predicted a real one very soon	Predín unha verdadeira moi pronto
Even today I love those people	Aínda hoxe amo a esa xente
I didn’t understand the joke	Non entendín a broma
I can’t describe it, but we were in hell	Non o podo describir, pero estabamos no inferno
A tall red-haired man entered the room	Un home alto de pelo vermello entrou na habitación
I stood there for a while, wondering what to do	Quedei alí un rato, preguntándome que facer
I kept my face soft	Mantín a miña cara suave
A way of spiritual practice and development is found	Atópase un xeito de práctica e desenvolvemento espiritual
I wasn’t the same, nor was she	Eu non era o mesmo, nin ela
I got up and said it again	Erguinme e díxeno de novo
I didn’t know that beer could be made with bread	Non sabía que se podía facer cervexa con pan
I can breathe properly	Sei respirar correctamente
Large crowds received him everywhere	Grandes multitudes recibiuno por todas partes
I really couldn’t blame her, after all we went through	Realmente non podería culpala, despois de todo o que pasamos
I really only tell someone when it comes naturally	Realmente só digo a alguén cando xorde naturalmente
I am one with everything around me	Son un con todo o que me rodea
I didn't get it	Non o conseguín
I raised my head and looked	Levantei a cabeza e mirei
I still hate hair	Aínda odio o pelo
I sighed and stood up	Suspirei e erguinme
I want to know what he does	Quero saber que fai
I realized that this was my perfect opportunity	Decateime de que esta era a miña oportunidade perfecta
Thank you very much for your kind words	Agradezo moito as túas amables palabras
It has been little studied to date	Foi pouco estudado ata a data
I definitely need at least three	Definitivamente necesito polo menos tres
Aluminum was chosen	Elixiuse o aluminio
A lady who could afford it rarely traveled alone	Unha señora que podía permitilo raramente viaxaba soa
I never talk to her again	Xa nunca falo con ela
I started to get more and more sleepy	Comecei a ter máis e máis sono
I couldn’t believe they were getting married	Non podía crer que se casaran
I didn’t want any of that	Non quería nada diso
I knew I had luggage	Sabía que tiña equipaxe
I ran and helped myself to a cup	Corrín e axudeime a tomar unha cunca
I want to protect myself	Quero protexerme
A real estate office	Unha oficina inmobiliaria
I went to the hospital with my aunt	Fun ao hospital coa miña tía
I should stay home	Debería quedarme na casa
I immediately knew he was right	Inmediatamente souben que tiña razón
I sighed a lot, feeling a heavy weight on my chest	Suspirei moito, sentindo un gran peso no meu peito
I hope everyone is enjoying their summer vacation	Espero que todos estean disfrutando das súas vacacións de verán
I started preparing the food for him	Comecei a prepararlle a comida
Lie on my side and study your profile	Déiteme de lado e estudo o seu perfil
I think we should bet	Creo que debemos apostar
I gasped, and he shrugged again	Eu boquei, e el volveu encoller de ombreiros
I apologize for my language, ma'am	Pido desculpas polo meu idioma, señora
I keep telling him he's being silly	Sigo dicindolle que está sendo parva
I gave all my effort	Dei todo o meu esforzo
I was thinking about my job	Estaba pensando no meu traballo
He worked with very few funds	Traballaba con moi poucos fondos
I just had a little fun with you	Só tiña que divertirme un pouco contigo
I just prayed it wasn’t too late	Só rezei para que non fose demasiado tarde
I have to spy on her	Teño que espiala
I called his name over and over, nothing	Chamei o seu nome unha e outra vez, nada
I couldn’t get past the silent assault	Non puiden pasar por riba do asalto en silencio
I know you're looking for a place to stay	Sei que estás buscando un lugar para quedarte
Then I looked at my watch	Entón mirei o reloxo
I guess you've already tried it	Supoño que xa o intentou
I forced myself to restrain myself	Obrigueime a reterme
A third volume has just been published	Acaba de publicarse un terceiro volume
I will not stay for any of you to find it	Non me quedarei para que ningún de vós o atope
I was just looking at these old, tired curtains	Só estaba mirando estas cortinas vellas e cansas
I opened my eyes again and the girls disappeared	Abrín os ollos de novo e as nenas desapareceron
I even covered the windows with black plastic	Incluso cubrín as fiestras con plástico negro
I didn’t offer to help them do that	Non me ofrecín a axudalos a facelo
I was in that place again	Estaba de novo nese lugar
I think many of you have done the same	Creo que moitos de vós fixestes o mesmo
I'll just wait outside until you're done	Só vou esperar fóra ata que remates
I spent two without too many problems	Pasei dous sen demasiados problemas
Today I was totally impressed	Hoxe quedei totalmente impresionado
I wonder where we can go	Pregúntome onde podemos ir
I had no power over myself	Non tiña poder sobre min mesmo
They are terms further away	Son termos máis lonxe
I walked almost everywhere	Andei case por todas partes
I didn’t know if the voice was male or female	Non sabía se a voz era masculina ou feminina
A woman he could have	Unha muller que podería ter
I ran to another rug	Corrín cara a outra alfombra
I haven't seen you on a date in years	Hai anos que non te vin ir a unha cita
He also carried the camera in his right hand	Tamén levaba a cámara na man dereita
I can help you be free	Podo axudarche a ser libre
I just launched and started working	Acabo de lanzar e comecei a traballar
I need to tell that to someone	Necesito contar iso a alguén
Many players at the time agreed	Moitos xogadores daquela coincidiron
I guess he got tired of giving	Supoño que se cansou de dar
I didn’t want to see my family at war	Non quería que vise á miña familia en guerra
I knew he was a real one	Eu sabía que era un verdadeiro
Daughter of a wealthy father	Filla dun pai rico
I needed a good laugh	Necesitaba unha boa risa
Half an hour had passed	Pasara media hora
I couldn’t tell you my true plans	Non podía dicirlle os meus verdadeiros plans
Anderson had appeared earlier	Anderson aparecera anteriormente
I think they were mostly men	Creo que eran na súa maioría homes
I shuddered worse with each moment of bonding	Tremei peor con cada momento de vinculación
I smile and then look away	Sorrío e despois miro para o outro lado
I lay down and slipped into bed	Túbrome e deslízome dentro da cama
I looked around but saw nothing	Mirei arredor pero non vin nada
I can do so much more in the mountains	Podo facer moito máis nas montañas
I didn’t say we would never do that	Non dixen que nunca o fariamos
I look around my room	Miro arredor do meu cuarto
I want to know how well you are doing	Quero saber o ben que o está facendo
I guess he had some kind of weapon	Supoño que tiña algún tipo de arma
I am thirsty and drink water constantly	Teño sede e bebo auga constantemente
I love the trail class	Encántame a clase de trail
I can control them all	Podo controlalos todos
I must know him somehow	Debo coñecelo dalgún xeito
I can feel my heart breaking on the site	Podo sentir o meu corazón romper no sitio
I knew this was another olive branch	Sabía que esta era outra rama de oliveira
I wanted to show him my anger	Quería mostrarlle a miña rabia
I felt separated from my culture again	Volvín sentirme separado da miña cultura
I care for all of you girls	Coido por todas vós, rapazas
I read most extremely possible investment	Lin máis extremadamente investimento posible
I left it too easily	Deixeino con demasiada facilidade
I know it's going to go wrong	Sei que vai ir mal
None provide for navigation or passage of fish	Ningún prevé navegación ou paso de peixes
I couldn't say anything	Non podía dicir nada
I turned on the radio	Subín a radio
He had had enough of life	Fartara da vida
I needed prayer time and counsel	Necesitaba o tempo de oración e o consello
I feel bad	Sinto algo malo
It did my mission for the day	Fíxoo a miña misión para o día
I was the very image of a reluctant mother	Eu era a propia imaxe dunha nai reticente
I really wish I was there	Realmente desexaría que estivese alí
I jumped from a tree and broke my ankle	Saltei dunha árbore e rompínme o nocello
I continued to be even the smallest of the buildings	Seguín o ser ata o máis pequeno dos edificios
I can see her trembling lips	Podo ver os seus beizos temblorosos
I let him crawl into his protective embrace	Deixeino que me arrastrase no seu abrazo protector
After their meeting a brief discussion took place	Tras a súa reunión tivo lugar unha breve discusión
It wasn’t going to be a rat	Non ía ser unha rata
I could think clearly for the first time	Podería pensar con claridade por primeira vez
I only had a few more hours to go	Tiña só unhas horas máis para pasar
I’m not going to completely shorten the place	Non vou acortar completamente o lugar
I was already in debt to her	Eu xa estaba en débeda coa súa
However, I made her swear that she would not tell any soul	Con todo, fíxena xurar que non lle contaría a ningunha alma
He was nervous as hell	Estaba nervioso coma o inferno
Electricity in the city was cut off	A electricidade na cidade foi cortada
I wasn't sure about anything	Non estaba seguro de nada
I will not let you sleep with anyone	Non te deixarei durmir con ninguén
I did things	Eu fixen cousas
He has not played professional baseball since	Desde entón non xogou béisbol profesional
I am a college student for my senior year	Son estudante universitario para o último ano
I read the recommended books	Lin os libros recomendados
Tell him what has happened since you were resting	Conteille o que pasou dende que estabas descansando
Surely I hope not	Seguro que espero que non sexa así
I need to stay here and calm my nerves	Necesito quedarme aquí e calmar os nervios
Deille is free	Deille este de balde
I only noticed it when I went home	Só o notei cando ía a casa
I felt like we were climbing higher and higher	Sentín que subíamos máis e máis
I know your address, where you live	Sei o teu enderezo, onde vives
I should probably go through my desk	Probablemente debería pasar pola miña mesa
I went into the bathroom	Entrei no baño
I just want to be dead	Só quero estar morto
I really liked the city	Gustoume moito a cidade
I'm content to go see it	Eu contenme de ir velo
I took his hand in mine	Tomei a súa man entre a miña
I didn't understand what you meant	Non entendín o que querías dicir
I will house it in a fortnight	Cazareino dentro de quince días
I really, really want to love	Realmente, realmente quero amar
A strange feeling struck her	Un sentimento estraño golpeouna
He had won more votes than the president	Obtivera máis votos que o presidente
I had a feeling, and nothing more	Tiven unha sensación, e nada máis
I need to chew on broken glass	Necesito mastigar vidros rotos
I think there is more	Creo que hai máis
I want to get out of the contract	Quero saír do contrato
Moments later they moved on	Uns momentos despois seguiron adiante
I just got into that	Acabo de poñerme con iso
I have to listen to it	Teño que escoitalo
He could even get a new car	Incluso podería conseguir un coche novo
I ran out and got down	Saín correndo e baixei
I won't wait for anything else	Non esperarei nada máis
I think you really need to see yourself alone	Creo que realmente necesita verte só
A thought came to him	Chegoulle un pensamento
I would definitely recommend it	Definitivamente recomendareiche
I know she will want to meet you	Sei que ela quererá coñecerte
I will say this yet	Vou dicir isto aínda
It requires dynamics	Esixe dinámica
He would discover his secret	Descubriría o seu segredo
The trial should be suspended	Debería suspender o xuízo
I knew there were at least two people in there	Sabía que había polo menos dúas persoas alí dentro
He hadn’t done much since she passed	Non o fixera moito desde que ela pasou
Drinking times vary by species	Os tempos de beber varían entre as especies
He hated walking and refused to go in circles	Odiaba os paseos e rexeitaba ir en círculos
I knew exactly what he meant	Eu sabía exactamente o que quería dicir
I still like the site	Aínda me gusta o sitio
Not a single person had approached me	Non se me achegara nin unha soa persoa
I’m really impressed	Estou realmente moi impresionado
I lived with my parents, and so did he	Vivía cos meus pais, e el tamén
I'm glad none of you were injured	Alégrome de que ningún de vós resultou ferido
I listened half-heartedly	Escoitei con media mente
I just wanted to thank you for dinner	Só quería darche as grazas pola cea
I stood up and ran towards her	Púxenme en pé e corrín cara a ela
I had every intention of doing so	Eu tiña toda a intención de facelo
I would like to know your identity	Gustaríame coñecer a súa identidade
I installed it last week	Instaleime a semana pasada
The ground shook beneath our feet	O chan tremía baixo os nosos pés
I no longer saw him at all	Xa non o vía para nada
A good plantation, it is	Unha boa plantación, é
I close my mouth and grab his tongue	Achego a súa boca e agarro a súa lingua
I could barely feel the energy in the air	Practicamente podía sentir a enerxía no aire
It might even have something for you	Incluso podería ter algo para ti
I sit on the couch in front of me	Séntome no sofá diante miña
I think they dropped it or something	Creo que o deixaron caer ou algo así
I built your army	Construín o teu exército
I got up to take a look under the tree	Levanteime para botar unha ollada debaixo da árbore
I cling to his body like never before	Aferro ao seu corpo como nunca
I know you wish you were there	Sei que desexarías estar alí
I tried to call there, I couldn't answer	Tentei chamar alí, non puiden contestar
I went into great detail about everything in between	Entrei en gran detalle sobre todo o que hai no medio
I thought we were starting a new one	Pensei que comezabamos un novo
I could still feel pain	Aínda podía sentir dor
I wish she was just leaving	Gustaríame que ela simplemente marchase
I heard her come after me	Escoiteina vir detrás de min
I return the gesture	Devolvo o xesto
I pick a table and order a pitcher of beer	Escollo unha mesa e pido unha xerra de cervexa
I learned about the effect of adding sugar to coffee	Aprendín sobre o efecto de engadir azucre ao café
I didn’t think it was safe to ask out loud	Non pensei que era seguro preguntar en voz alta
I think it’s okay and you can have a plan	Creo que está ben e pode ter un plan
I will no longer be so smart	Xa non serei tan intelixente
I guess this was my signal to remove them	Supoño que este foi o meu sinal para quitalos
I know you're wondering why you're here	Sei que te preguntas por que estás aquí
I never realized how many people gave	Nunca me decatei de canta xente deu
No return core is required	Non é necesario un núcleo de retorno
I like it a lot	Gústame moito
A nice hot bath, he thought	Un bo baño quente, pensou
I can't stay here all night	Non podo quedar aquí toda a noite
I stopped and took a deep breath	Parei e respirei fondo
Some poems in the collection were about armor	Algúns poemas da colección eran sobre armaduras
A cold front must have moved to the area	Unha fronte fría debeu moverse á zona
I have to finish this tour	Teño que rematar esta xira
I walked faster, faster	Eu camiñei máis rápido, máis rápido
A future full of hope and love	Un futuro cheo de esperanza e amor
You shouldn’t be able to say that for sure	Non debería ser capaz de dicir iso con certeza
I couldn’t allow this to happen	Non podía permitir que isto ocorrese
I'm not young anymore	Xa non son novo
I know you have a fight too	Sei que ti tamén tes loita
I mean no, it’s not	Quero dicir que non, non o é
I feel like taking a long walk	Teño ganas de dar un longo paseo
A funny look on his face	Unha mirada divertida no seu rostro
I think it would hurt or burn or something	Creo que doería ou ardería ou algo así
I want to be there to help	Quero estar alí para axudar
I am in a big dilemma	Estou nun gran dilema
A smile appeared on my face	Un sorriso apareceu no meu rostro
I mean, right in your own office building	Quero dicir, xusto no teu propio edificio de oficinas
I appreciated the peace and quiet	Agradecín a paz e a tranquilidade
I loved seeing it	Encantoume velo
I felt the bones break faster	Sentín os ósos romper máis rápido
I leaned my head against him and closed my eyes	Deixei a cabeza contra el e pechei os ollos
I threw three cups	Botei tres cuncas
I was never able to support a presentation	Nunca puiden soportar unha presentación
I just read the whole thing	Acabo de ler todo o asunto
A hidden door to another space	Unha porta oculta a outro espazo
I am more powerful now than you ever thought possible	Son máis poderoso agora do que nunca pensaches posible
I couldn't help but look back	Non puiden evitar mirar atrás
I heard the burst of a pistol shot from outside	Escoitei o estalido dun disparo de pistola dende fóra
I kept asking him to move, with no answer	Seguín pedíndolle que se movese, sen resposta
I ask that we love each other	Pido que nos queremos
I really wanted to do it	Realmente quería facelo
I had forgotten how wonderful this bed is	Esquecera o marabillosa que é esta cama
I work to make the phone call	Eu traballo para facer a chamada telefónica
A quick glance at the waiters surprised me	Unha rápida ollada aos camareiros sorprendeume
I asked, and there was no answer	Petei, e non houbo resposta
I can control my commitment, effort, and motivation	Podo controlar o meu compromiso, esforzo e motivación
I think we should talk about colors	Creo que deberíamos falar das cores
I have the scare of my life	Eu teño o susto da miña vida
A stable of horses was on the left	Unha cuadra de cabalos estaba á esquerda
I can't breathe in your company	Non podo respirar na súa compañía
I could never do anything to please her	Nunca puiden facer nada para agradala
I felt my stomach turn	Sentín virar o estómago
Suddenly I felt bad for the boy	De súpeto sentínme mal polo rapaz
Pierre has been taking violin lessons since he was six years old	Pierre tomou clases de violín desde os seis anos
I pause, turning around	Fago unha pausa, dándome volta
A group being time	Un grupo sendo tempo
I’ve heard about it almost daily	Oín falar diso case a diario
I have no idea why she would be miserable	Non teño idea de por que sería desgraciada
I can't be sure of the translation	Non podo estar seguro da tradución
I tried two more games	Probei dous xogos máis
I had a flash of real concern	Tiven un destello de verdadeira preocupación
I was the one sent to this stupid forest	Eu fun o enviado a este bosque estúpido
I only woke up less than ten minutes ago	Só espertei hai menos de dez minutos
I've heard of suicide	Xa escoitei falar do suicidio
I anticipate great things from her	Eu anticipo grandes cousas dela
I have no more confidence than to lend	Non teño máis confianza que prestar
I couldn’t breathe and I felt light	Non podía respirar e sentíame lixeira
I made you a good lady	Fíxente unha boa dama
I pulled her out of the seat and into my arms	Saqueina do asento e entre os meus brazos
I never whispered a single syllable of them abroad	Nunca susurrei nin unha sílaba deles no estranxeiro
I was going to say sorry for going too far	Ía dicir perdón por ir demasiado lonxe
Lately I’ve been a fool in the kitchen	Últimamente fun un tolo na cociña
I felt this but had no mental space for it	Sentín isto pero non tiña espazo mental para iso
He was helpless once again	Estaba impotente unha vez máis
I thought you would understand more than anyone	Pensei que entenderías máis que ninguén
I had to eat out	Tiven que comer fóra
I wondered about my ancestors	Pregunteime polos meus antepasados
I was not arrested by any police officer	Non fun detido por ningún policía
I walked quickly and asked them to follow me	Camiñei rápido e pedinlles que me seguisen
I forgot to mention it	Esquecín mencionalo
I need to see your face	Necesito ver a túa cara
It was considered to be a good weapons platform	Considerábase que era unha boa plataforma de armas
A tide of rapid change is sweeping the world, Commander	Unha marea de cambios rápidos percorre o mundo, comandante
I throw it around the hoop	Botoo polo aro
I had a wonderful group of people to work with	Tiven un grupo marabilloso de persoas para traballar
I guess we are now victims of our success	Supoño que agora somos vítimas do noso éxito
There I saw an officer	Alí vin un oficial
But now, you still have your head	Pero agora, aínda tes cabeza
I gave him all the money and watches	Deille todo o diñeiro e os reloxos
I haven't relaxed in eleven years	Hai once anos que non me relaxo
I didn’t think it was going to happen that fast	Non pensei que ía pasar tan rápido
I need to clear my own head	Necesito limpar a miña propia cabeza
I take your pain as an opportunity	Aproveito a súa dor como unha oportunidade
I wrapped my arms around his waist	Envolvín os meus brazos arredor da súa cintura
I never got married, not in the right way	Nunca casei, non da forma correcta
I still feel the same	Eu aínda sinto o mesmo
I listen to my music out loud	Escoito a miña música en alto
I reply to your greeting	Respondo ao seu saúdo
Some even go straight through me	Algúns incluso pasan directamente por min
I'm sure it's her	Estou seguro de que é ela
A field dressing just got here	Un aderezo de campo só chegou ata aquí
A little more rope and they will hang us all	Un pouco máis de corda e colgaranos a todos
I guess it will work for your child	Supoño que funcionará para o teu fillo
I can’t believe he remembered and is doing this now	Non podo crer que se lembrara e que está a facer isto agora
I just need a moment for myself	Só necesito un momento para min
I know that sometimes the clouds obscure the light	Sei que ás veces as nubes ocultan a luz
I know a few who take milk to the farms	Coñezo a uns cantos que levan leite para as granxas
I didn’t want to leave my friends and family behind	Non quería deixar atrás aos meus amigos e familiares
She had no choice but to believe everything she said	Non tiña máis remedio que crer todo o que ela dicía
I later found out that this is not the case	Máis tarde descubrín que non é así
I never promised it would be easy	Nunca prometín que sería doado
I know the shortcuts	Coñezo os atajos
I understood why I had such a passion for magic	Entendín por que tiña tanta paixón pola maxia
An unintentional paradise	Un paraíso sen querer
I came to the wedding to meet you	Vin á voda para coñecerte
A hunter of wild, huge and dangerous things	Un cazador de cousas salvaxes, enormes e perigosas
I can't and neither can you	Eu non podo e ti tampouco
I slept mostly during the day and did little else	Durmín maiormente o día e pouco máis fixen
I really love the ocean and the water	Encántame moito o océano e a auga
I need some extra air	Necesito un pouco de aire extra
A moment later, my phone rang again	Un momento despois, o meu teléfono soou de novo
I wrote to you that we were moving	escribínche que nos mudábamos
Several ports were also closed	Tamén se pecharon varios portos
Both records were gold	Os dous discos foron de ouro
Now I’m going to say a little bit about sexual activity	Agora vou dicir un pouco sobre a actividade sexual
I know what he is capable of	Sei do que é capaz
They will be free to sell their property	Serán libres de vender os seus bens
The woman recovered later	A muller recuperouse despois
A friend of mine is singing	Un amigo meu está cantando
I like a good cat fight	Gústame unha boa loita de gatos
I always wanted to be strong enough to be brave	Sempre quixen ser o suficientemente forte como para ser valente
I want that baby as much as you do	Quero ese bebé tanto coma ti
I had a pretty tough childhood	Tiven unha infancia bastante dura
I asked him what the men wanted	Pregunteille que querían os homes
However, a leader should question things more	Non obstante, un líder debería cuestionar máis as cousas
I fought and won my side	Loitei e gañou o meu bando
I have to go in a minute	Teño que ir nun minuto
I really hoped you liked this	Realmente esperaba que vos gustase isto
I couldn’t resist much more	Non puiden resistir moito máis
I mean better than ever	Quero dicir mellor que nunca
One method if you will	Un método se queres
I didn’t feel the need to eat or drink anything	Non sentín a necesidade de comer nin beber nada
I told her out loud to get her right upstairs	díxenlle en voz alta para chegar a ela ben arriba
I threw away the rest of the paper	Tirei o resto do papel
I looked at the ground	Mirei para o chan
It is a bird of bad moral character	É un paxaro de mal carácter moral
I mean this literally	Refírome a isto literalmente
I had to wake her up to take us to school	Tiven que espertala para que nos levase á escola
I didn’t expect to be in this situation	Non esperaba estar nesta situación
I started to show some improvement	Comecei a mostrar algunha mellora
I will be the desire of your heart	Serei o desexo do teu corazón
I ran to his neck and bit him	Corrín ao seu pescozo e mordínlle
He knew exactly how the whole world would begin to change	Sabía exactamente como comezaría a cambiar o mundo enteiro
Give it space	Deille espazo
He still had a multi-rhythm advantage	Aínda tiña unha vantaxe de varios ritmos
A protection in the dark days	Unha protección nos días escuros
A very, very close moment	Un momento moi, moi próximo
I'm surprised you love me	Sorpréndeme que me queiras
I nodded and followed her around the house	Asentín coa cabeza e seguín a seguía pola casa
I had to show it to someone who knew it	Tiven que amosar a alguén que o sabía
I do what you ask of me	Fago o que me pides
It was intended for the corps of officers, infantry	Estaba destinado ao corpo de oficiais, infantería
A bathroom would be nice, a soft bed glorious	Un baño sería bo, unha cama suave gloriosa
I told him it didn’t matter	Díxenlle que non importaba
I have family up there	Teño familia alí arriba
I barely earned the minimum wage	Apenas gañei o salario mínimo
I hope you can understand	Espero que poidas entender
A week later he checked and no progress	Unha semana despois comprobou e sen progreso
I was pushed and interfered by strangers	Fun empuxado e interferido por estraños
Females mate once every three years	As femias paréanse unha vez cada tres anos
I tried to control myself	Tentei controlarme
They stepped on me and paid my bail	Pisáronme e pagoume a fianza
I have an appointment at seven	Teño unha cita ás sete
I remember it most vividly	Lémbroo do máis vivo
It still had daylight	Aínda tiña luz do día
I was fine alone	Estaba ben só
A shiver ran through me, making him smile more	Un estremecemento atravesoume, facéndoo sorrir máis
I started counting them	Comecei a contalos
He was having a guilt attack	Estaba tendo un ataque de culpa
I couldn't email or call you	Non puiden enviarche un correo electrónico nin chamarche por teléfono
I was just worried they wouldn't take you seriously	Só me preocupaba que non te tomaran en serio
I sank into her hot body and closed my eyes	Afundínme no seu corpo quente e pechei os ollos
I think this makes five	Creo que isto fai cinco
I remembered his funeral	Lembreime do seu funeral
I hated not believing me	Odiaba que non me crese
I guess it was customary	Supoño que era costume
I remember the blood, the man asking for help	Lembro o sangue, o home pedindo axuda
I’m being very careful	Estou tendo moito coidado
I am my image, my image is me	Eu son a miña imaxe, a miña imaxe son eu
A throne, on which you can sit comfortably	Un trono, no que podes sentarte con comodidade
I am referring to the image of governments in general	Refírome á imaxe dos gobernos en xeral
I was still shivering and shocked	Seguín estremecido e conmocionado
I never tried anything	Nunca tentei nada
I was already tired of that city	Xa estaba canso daquela cidade
I was seeing all sorts of weird stuff	Estaba vendo todo tipo de cousas raras
I look around the room and it looks familiar	Miro pola habitación e paréceme familiar
A daughter for a daughter	Unha filla por unha filla
A very simple instruction	Unha instrución moi sinxela
I just ignore them all	Só os ignoro a todos
I took it down so the bed wouldn’t tempt me	Leveino abaixo para que a cama non me tentase
I stayed the night with her	Quedei a noite con ela
I’ve never had more fun trading so far	Nunca me divertín máis negociando ata agora
A bullet passed directly in front of him	Unha bala pasou directamente diante del
It is supposed to be considered for a fixed job	Suponse que debería ser considerado para un traballo fixo
I see a little black bird	Vexo un paxariño negro
I wanted to bring it back	Quería traelo de volta
I could go back and get dressed	Podería volver e vestirme
I had to accept that the forest looked crazy	Tiven que aceptar que o bosque parecía tolo
I lower my hand and push it away quickly	Baixo a man e bótoo rapidamente coas mans
I try to use them as much as possible	Intento usalos o máximo posible
I watched it for a long time	Olleino durante moito tempo
He was on a permanent high	Estaba nun alto permanente
I knew in the end we would solve it	Sabía que ao final o resolveriamos
Allen gave orders accordingly	Allen deu ordes en consecuencia
I have a question for you	Teño unha pregunta para ti
Please do not reply to this letter	Pídolle que non responda a esta carta
So I can't stop writing some things now	Polo tanto, non podo deixar de escribir algunhas cousas agora
I will give it as possession	Dareino como posesión
I was ready for this	Estaba preparado para isto
I told him to bring the boy	Díxenlle que trouxese o neno
I had immense success	Tiven un éxito inmenso
In fact I think that may be the truth	De feito creo que esa pode ser a verdade
A high school kid meeting a minor provider	Un neno de secundaria coñecendo un provedor menor
I washed breakfast with a cup of coffee	Lavei o almorzo cunha cunca de café
I made an appointment to look around	Fixen unha cita para mirar arredor
I can delete files from the internet	Podo eliminar os ficheiros de Internet
I also wanted to have happy memories with him	Tamén quería ter recordos felices con el
I could always tell you the truth	Sempre podería dicirlle a verdade
A very important potential ally is public opinion	Un aliado potencial moi importante é a opinión pública
The total number of victims is unknown	Descoñécese o número total de vítimas
I think they talked about him in science class	Creo que falaban del na clase de ciencias
I didn’t see it that way	Eu non o vin así
It shouldn’t be over	Non debería ter acabado
I hope you slept well last night	Espero que durmiches ben onte á noite
But they are not easy	Pero non son nada fáciles
I walked those few steps full of dread	Camín eses poucos pasos cheo de pavor
I reached out to get rid of the dust and dirt	Estirei a man para quitarme o po e a sucidade
I also have to talk to them	Eu tamén teño que falar con eles
I totally left that photo in full size	Deixei totalmente esa foto a tamaño completo
I really loved that about him	Realmente encantoume iso del
I tell you all the time	Dígocho todo o tempo
I was spending all my money on food and bills	Estaba gastando todo o meu diñeiro en comida e contas
I left, turned left, and ran forward, curious	Saín, virei á esquerda e corrín cara adiante, curioso
I love you just the same	Quérote igual
I like to say thank you	Gústame dicir grazas
I got up and walked away from the table	Levanteime e afasteime da mesa
I can't run away without her	Non poderei fuxir sen ela
Sometimes I wonder about the people who write these letters	Ás veces pregúntome polas persoas que escriben estas cartas
I find myself blushing	Atópome ruborizado
I can tell you one thing	Podo dicirche unha cousa
I prayed that no one in the school would be behind those doors	Recei para que ninguén da escola estivese detrás desas portas
I couldn’t do it at home	Eu non podía facelo na casa
I know we are in a class together	Sei que estamos nunhas clases xuntos
I can help you with some things, but not all	Podo axudarche nalgunhas cousas, pero non en todo
I understood almost nothing of them	Non entendín case nada deles
I mean, he took me home	Quero dicir, levoume a casa
I wanted to apologize first	Quería pedir desculpas, en primeiro lugar
I had to beat good players in both events	Tiven que vencer a bos xogadores nos dous eventos
He seemed to be doing it a lot lately	Parecía que o facía moito ultimamente
A picture is worth a thousand words, they say	Unha imaxe vale máis que mil palabras, din
One bullet penetrated the gas tank, and another	Unha bala penetrou no depósito de gasolina, e outra
I run out of time, silently counting for me	Esgoto o tempo, contando en silencio para min
A long sigh came out of him	Saíu del un longo suspiro
I thought it was a virus	Pensei que era un virus
I saw him in a flood in sixty seconds	Vin por el nunha inundación en sesenta segundos
I closed the window and closed it	Pechei a fiestra e pecheina
The plane was irreparably damaged	O avión resultou danado irreparablemente
I love how much they look forward to it!	Encántame o moito que o esperan!
I absolutely love her hair and flowers	Encántame absolutamente o seu cabelo e as flores
I could feel the tension coming down from him	Podía sentir a tensión baixar del
I'm waiting for you to choose	Estou esperando a que escollas
The goal was a new market outside of video games	O obxectivo era un novo mercado fóra dos videoxogos
I let the fools post my stuff	Deixo que os tolos publiquen as miñas cousas
The work was enthusiastically received	O traballo foi recibido con entusiasmo
I think you need more discussion	Creo que precisa máis discusión
I was anxious to end this	Estaba ansioso por acabar con isto
A number, but yes, here	Un número, pero si, aquí
This is not democracy	Isto non é democracia
I had to lie in bed	Tiven que estar deitado nunha cama
I know everyone thinks communication is important	Sei que todo o mundo pensa que a comunicación é importante
I wouldn’t do it again	Non o faría de novo
I realized that it was all a dream	Decateime de que todo era un soño
I need you to tell me please	Necesito que mo digas por favor
I also love the function of several cities	Tamén me encanta a función de varias cidades
I curse each of you	Maldigo a cada un de vós
I can't even speculate how long this will last	Nin sequera podo especular canto vai durar iso
A new vitality has taken hold across the continent	Unha nova vitalidade afianzouse en todo o continente
I had the choice to be gay	Tiven a opción de ser gay
I think everyone else is back	Creo que todos os demais están de volta
I had a fight with my wife last night	Tiven unha pelexa coa miña muller onte á noite
A random thought slipped through his head, thinking before	Un pensamento aleatorio escorregou na súa cabeza, pensando en antes
I took care of my wife and raised my children	Coidei da miña muller e criei aos meus fillos
I hope a fight retreat slows them down	Espero que unha retirada de loita os frene
I had to contact the help desk	Tiven que poñerme en contacto coa mesa de axuda
I blink several times and see the same thing	Pestaneo varias veces e vexo o mesmo
I must be getting desperately stupid now	Debo estar poñendo desesperadamente estúpido agora
I could get used to this	Podería acostumarme a isto
I paused for a second to fix it	Parei un segundo para solucionalo
I could use that to my advantage	Podería usar iso para o meu beneficio
I approached him and took his hands in mine	Achegueime a el e collín as súas mans nas miñas
I promised it to the elders	Prometínllo aos maiores
I only hurt animals and only then to eat	Só ferín animais e só entón para comer
A man was lying on the sidewalk	Un home estaba deitado na beirarrúa
Then I see this older woman smiling at us	Entón vexo a esta muller maior sorrindo para nós
I can't pretend like you that nothing happened	Non podo finxir coma ti que non pasou nada
It was his only salvation of the season	Foi a súa única salvación da tempada
I didn't even understand anything	Nin sequera entendín nada
I would have to time my attack	Tería que cronometrar o meu ataque
I can finish everything right now	Podo rematar con todo agora mesmo
I just want the best	Só quero o mellor
They threw stones at them, that's all	Tiráronlles unhas pedras, iso é todo
But I can feel it coming	Pero podo sentir que está chegando
I need to close that place	Necesito pechar ese lugar
About fifty years at most	Uns cincuenta anos como moito
I just wanted friends	Só quería amigos
I wouldn’t touch them	Non os tocaría
I myself was an angry man	Eu mesmo era un home enfadado
I have control over what is left of it	Teño o control do que queda del
I can’t leave myself as vulnerable as that	Non podo deixarme tan vulnerable como iso
I could use a cup of tea	Podería usar unha cunca de té
I looked around the house	Mirei arredor para a casa
You have already included the required connection files	Xa incluín os ficheiros de conexión necesarios
I saw a red line but no blood was flowing	Vin unha liña vermella pero non fluía sangue
The mushroom does not have a distinct smell	O cogomelo non ten un cheiro distinto
I will not let that happen	Non vou deixar que iso suceda
I approached him and checked the screen	Achegueime a el e comprobei a pantalla
A very safe and proper paint	Unha pintura moi segura e adecuada
A burning stick running through my stomach	Unha vara ardente atravesando o meu estómago
I closed the door, loudly	Pechei a porta, en voz alta
I let go of the feeling and opened my eyes	Soltei a sensación e abrín os ollos
I was going through the back door	Eu ía atravesando a porta de atrás
I was excited, at peace with my faith	Estaba emocionado, en paz coa miña fe
I could see his lower lip biting	Puiden ver que se mordía o beizo inferior
I could be one of them	Eu podería ser un deles
Australia has offered the only alternative source of aid	Australia ofreceu a única fonte alternativa de axuda
But there are more students than men	Pero hai máis estudantes que homes
He could be bored to death doing that	Podería estar aburrido ata morrer facendo iso
I also understand that not everyone will be so easy	Tamén entendo que non serán todos tan fáciles
I already knew this was going to happen	Xa sabía que isto ía pasar
I soon sighed in disgust	Pronto suspirei de noxo
I wonder if he even reads the text	Pregúntome se sequera le o texto
I told you last night	Díxencho onte á noite
I touched where it was and laughed	Toquei onde fora e rin
Repair work has been done to remedy these problems	Realizáronse traballos de reparación para remediar estes problemas
To me a black man is a black man	Para min un negro é un negro
I knew it was a good idea	Sabía que era unha boa idea
I didn’t feel the fire that is usually there	Non sentín o lume que hai habitualmente
I had enough time to put on my shoes	Tiven o tempo suficiente para poñerme os zapatos
I was a good cop, but things went wrong	Fun un bo policía, pero as cousas saíron mal
I can work my job from anywhere	Podo traballar o meu traballo desde calquera lugar
I avoided two men standing in the middle	Evitei dous homes de pé no medio
I didn’t even know it existed	Nin sequera sabía que existía
I had some control over myself	Tiven certo control sobre min mesmo
I'll be here before dawn	Estarei aquí antes do amencer
I have known him for many years	Coñezo desde hai moitos anos
I landed hard on the wood	Aterrei duro na madeira
I shoot blindly from my lid	Tiro a cego dende a miña tapa
I think we’ve already covered everything	Creo que xa cubrimos todo
I fell in love with this	Namoreime disto
I headed for the beach	Diríxome cara á praia
I asked him about the separation	Pregunteille pola separación
I’m sure there’s something wrong with my implementation	Estou seguro de que hai algo mal na miña implementación
Right now I can look forward to my future	Neste momento podo mirar cara adiante ao meu futuro
I was the innocent party	Eu era o partido inocente
I am offering you this	Estou ofrecéndoche isto
I fought him	Loitei contra el
I don't remember the multiplication table	Non me lembro da táboa de multiplicar
I learned to see my situation as good	Aprendín a ver a miña situación como boa
I can tolerate anything you do or say	Podo tolerar calquera cousa que fagas ou digas
I cut the lies that one tells oneself	Corto as mentiras que un se di a si mesmo
I just wanted to compare notes	Só quería comparar notas
I need someone to take over	Necesito alguén para facerse cargo
I sit next to him and throw myself	Séntome ao seu carón e bótome
A few minutes later he heard the shower begin	Uns minutos despois escoitou comezar a ducha
I took a deep breath with my eyes tightly closed	Respirei profundamente cos ollos ben pechados
I am also helpless in that matter	Eu tamén estou indefenso nese asunto
I can check it out tomorrow	Podo comprobalo mañá
I can stand it for you	Podo aguantalo por ti
I didn’t want her in my house	Non a quería na miña casa
I have seen this meeting come for centuries	Vin vir esta reunión durante séculos
He was supposed to be already married	Suponse que xa estaba casado
I am a full time professional	Son un profesional a tempo completo
I want it because they want it	Quero porque o queren eles
I just wish I wasn’t that far away	Só me gustaría que non estivese tan lonxe
But he has no companions	Pero non ten compañeiros
I never let him rest	Nunca o deixei descansar
They didn't arrest me, they just arrested me	Non me arrestaron, só me detiveron
I must say it is bad luck for you	Debo dicir que é mala sorte para ti
I can't believe my luck	Non podo crer na miña sorte
I can only be happy and whole	Só podo estar alegre e enteira
I forced a nod, trying to make my voice light	Forcei un aceno, intentando que a miña voz fose lixeira
A dark tent housed the barracks for technical assistance	Unha carpa escura albergaba os cuarteis para a asistencia técnica
He was in control, one hundred percent	Tiña o control, ao cento por cento
Hudson in the choir	Hudson no coro
I watched him with folded arms	Observeino cos brazos cruzados
I will do all this for your good	Farei todo isto polo teu ben
I couldn’t get enough	Non podía conseguir o suficiente
I kept in touch more often with my extended family	Mantiven un contacto máis frecuente coa miña familia extensa
A new thought went through his mind	Un novo pensamento pasou pola súa mente
I keep walking without saying anything	Sigo camiñando sen dicir nada
A dream and a nightmare in one	Un soño e un pesadelo nun só
I get up and walk away calmly	Levántome e marcho tranquilamente
I did, and that was never my intention	Fíxente, e esa nunca foi a miña intención
I struggled to stay on my feet	Loitei por seguir en pé
I was not disappointed	Non o decepcionei
I can't work without you	Non podo funcionar sen ti
I had to learn from all of you	Tiven que aprender de todos vós
I fear what will happen	Temo o que vai pasar
I wanted to do some shopping	Quería facer unhas compras
I hate to bring you here	Odio traerte aquí
I’m there no one sees me	Estou alí que ninguén me ve
I approached smiling and seated	Achégome sorrindo e asentando
All I did was acknowledge his statement	Non fixen máis que recoñecer a súa declaración
I even made a map of the city	Incluso fixen un mapa da cidade
I can't make sense of it	Non podo darlle sentido
I was selling red now	Eu estaba a ver vermello agora
I haven't felt so good in years	Hai anos que non me sentía tan ben
I just heard your stuff again, and yes	Acabo de escoitar as súas cousas de novo, e si
I slowly touched her left cheek	Toquei lentamente a súa meixela esquerda
A broken branch would be my death	Unha póla rota sería a miña morte
I was warned that there was nothing wrong with that	Avisáronme que non había nada de malo con iso
That is more than likely not the case	É máis que probable que non fose o caso
It is a religion of submission	É unha relixión de submisión
I shouldn't have called you yesterday	Non te debería chamar onte
I built the protective cape with my fairy magic	Construín a capa protectora coa miña maxia de fadas
I wanted to see them leave my building	Quería velos saír do meu edificio
However, I bet my eyes give me away	Con todo, aposto que os meus ollos me regalan
I just can't take it anymore	Simplemente non podo máis
I was just a little behind	Eu só estaba un pouco atrás
He was on a protection order	Estaba nunha orde de protección
I'm the bad fairy, of course	Eu son a fada mala, claro
I who act through these various functions are one mind	Eu que actúo a través destas diversas funcións son unha soa mente
I thought these deer were as beautiful as mine	Pensei que estes cervos eran tan fermosos coma os meus
I was hoping to meet you someday	Esperaba coñecerte algún día
The album was a huge commercial and critical success	O álbum foi un enorme éxito comercial e de crítica
I didn’t want to break it, either mentally or physically	Non quería rompela, nin mental nin fisicamente
I walked in quietly and stayed on top of him	Entrei tranquilamente e quedei sobre el
I had closed myself	Pechara eu mesmo
I just know something happened	Só sei que pasou algo
I sank on the couch and sighed	Afundín no sofá e suspirei
I didn't look at the sock	Non mirei o calcetín
I wasn’t going to make that mistake again	Non ía volver a cometer ese erro
I sent the staff home early	Mandei o persoal a casa cedo
I could remember something that might be useful	Podería lembrar algo que podería ser útil
I will remember being grateful	Lembrarei estar agradecido
I saw them just as they were starting to get up	Vinos xusto cando empezaban a erguerse
I think it’s time to start over	Creo que é hora de comezar de novo
I thought we already had all the ground covered	Pensei que xa tiñamos todo o terreo cuberto
I loved being pregnant	Encantábame estar embarazada
He was sitting on the steps of the front door	Estaba sentado nos chanzos da porta de fóra
A large room of them	Un gran cuarto deles
I was thinking about asking him tonight	Estaba pensando en preguntarlle esta noite
I stepped back in shock	Dei un paso atrás en estado de shock
I see a black cowboy hat and I hear that voice	Vexo un sombreiro de vaqueiro negro e escoito esa voz
A young man in a blue suit will meet you	Un mozo cun traxe azul atoparase contigo
I’m happy with my painting	Estou feliz coa miña pintura
This gave more space for indoor storage	Isto deu máis espazo para o almacenamento no interior
I want you to do something for me	Quero que fagas algo por min
I knew that was what I wanted	Eu sabía que iso era o que quería
I kept crying, until sleep was over with all that	Seguín chorando, ata que o sono rematou con todo iso
I opened it slowly and looked in both directions	Abrín lentamente e mirei en ambas direccións
A flower garden was walking along the base of the fence	Un xardín de flores paseaba pola base da cerca
A large room made of rock surrounded it	Un gran cuarto feito de rocha rodeábaa
I want you to fall in love	Quero que te alcances namorado
I love each one, and I hope you do too	Amo cada un, e espero que ti tamén
I will fulfill my responsibility	Cumprirei a miña responsabilidade
I hope they are safe	Espero que estean a salvo
I look up and see the mirror	Levante a vista e vexo o espello
I took it yesterday and saw a movie	Tomei o día de onte e vin unha película
I saw you kill that thing in front of me	Vin que matas esa cousa diante miña
I don't remember what they are now	Non lembro cales son agora
I sat back in the clouds	Volvín sentarme nas nubes
I thought it was a weird name	Pensei que era un nome estraño
I feel like everything around me is crumbling	Sinto que todo ao meu redor se está a desmoronar
I was desperate to get in, somehow, anyway	Estaba desesperado por entrar, dalgún xeito, de calquera xeito
I'll make a deal	Fareiche un trato
I agree that we failed them	Estou de acordo en que lles fallamos
I didn’t show my feelings because	Non mostrei os meus sentimentos porque
I could no longer hold a conversation with him	Xa non podía manter unha conversa con el
I have no interest in meeting another	Non teño interese en coñecer outro
I never knew such women existed	Nunca souben que existisen esas mulleres
I looked between my legs	Mirei entre as miñas pernas
I guess we were wrong before	Supoño que nos equivocamos antes
I didn’t paint people	Non pintei a xente
I had to get this panic to stop	Tiven que conseguir que este pánico parase
I see that the weather is sunny and warm	Vexo que o tempo é soleado e cálido
He had offered it to anyone	Ofrecérallo a calquera
I wanted the tramp to pick him up	Eu quería que o vagabundo o recollese
They have two children	Teñen dous fillos
Some examples suggest the kind of considerations involved	Algúns exemplos suxiren o tipo de consideracións implicadas
A month later we started an adventure	Un mes despois comezamos unha aventura
He was not allowed to board	Non se lle permitiu subir a bordo
You might as well get some answers first	Tamén podería obter algunhas respostas primeiro
I was going to ask how you knew	Ía preguntar como o sabías
I remember that very well	Lembro moito diso
He was smoking, but there was another man	Estaba fumando, pero alí había outro home
I leaned over and kissed her on the cheek	Inclineime e biqueino na meixela
I will explain in more detail	Voume explicar con máis precisión
He didn't really see us as friends	Realmente non nos vía amigos
Only the dying remained in the hospital	Só os moribundos permaneceron no hospital
Honestly, I want to buy some to take home	Sinceramente, quero comprar algúns para levar a casa
I don't have time to do it again	Non teño tempo para facelo de novo
I told the same story to the analyst	Relateille a mesma historia ao analista
It was about poverty	Tratábase da pobreza
I want to do things right, inside my soul	Quero facer as cousas ben, dentro da miña alma
I was holding on to a wire	Eu estaba agarrado por un fío
I understand technology	Entendo a tecnoloxía
I was marching there too	Eu tamén marchaba por alí
I wish I had come anyway	Quixera vir de todos os xeitos
I had to change my whole body	Tiven que cambiar todo o meu corpo
I told him no, he can't	Díxenlle que non, que non pode
I let go of the open door	Soltei a porta aberta
I also like to go home	Tamén me gusta volver a casa
I hope you still remember me	Espero que aínda te lembres de min
You have to die someday	Hai que morrer algún día
I will be back in a week to collect	Volverei nunha semana para recoller
I think maybe someone has to go after them	Creo que quizais alguén teña que ir detrás deles
I know the family well	Coñezo ben a familia
I couldn’t understand why anyone wanted to die	Non podía comprender por que alguén quería morrer
I doubt you deserved such a fate	Dubido que mereceras tal destino
I won’t try to explain that to you again	Non intentarei explicarlle iso de novo
I wanted to hit him over and over again	Quería golpealo unha e outra vez
I hurried away from the kitchen	Afastome apresuradamente da cociña
I have to settle for less	Teño que conformarme con menos
I wanted to bring my hand to her cheek	Eu quería levar a miña man á súa meixela
In other words, solid mainstream entertainment	Noutras palabras, un entretemento mainstream sólido
A new world is being born	Un novo mundo está a nacer
I have no influence on him	Non teño influencia nel
I just had suspicions, then	Só tiña sospeitas, entón
I fall into the trash and land in my hands	Caio ao lixo e aterro nas miñas mans
We go to the theater to cheer ourselves up	Imos ao teatro para animarnos
I left good people on the ground behind	Deixei a xente boa no chan alí atrás
I know why he made me do it	Sei por que me facía facer
I’ve seen him play with my sister a few times	Vin xogar coa miña irmá unhas cantas veces
This defeat left her in the top ten	Esta derrota deixouna entre os dez primeiros
I have a temporary power to give you	Teño un poder temporal para darche
I just saved one’s life	Acabo de salvarlle a vida a un
I received a great deal and was very pleased	Recibín un gran acordo e quedei moi satisfeito
It would be a new set	Sería un novo conxunto
No cause was found for the infection	Non se atopou ningunha causa para a infección
I was just sitting there feeling sorry for myself	Eu só estaba sentado sentindo pena por min mesmo
I think having them out here is a good idea	Creo que telos aquí fóra é unha boa idea
He declined his offer of treatment	El rexeitou a súa oferta de tratamento
I was severely abused throughout my childhood	A min abusaron gravemente durante toda a miña infancia
I guess I care	Supoño que me importa
I saw movement beside me	Vin movemento ao meu lado
We should go home, take care of our parents	Debería ir a casa, coidar dos nosos pais
I even knew it to a certain extent	Ata o sabía ata certo punto
I need you to get it for me	Necesito que a consigas para min
You should have worked out your plan before	Debería ter elaborado o seu plan antes
I'm not going to give you your number	Non lle vou dar o teu número
I mean you get what you pay for	Quero dicir que obtén o que pagas
I didn’t know I was in this city	Non sabía que estaba nesta cidade
He was playing in the yard	Estaba xogando no patio
I pulled away, and he looked at me without speaking	Aparteime, e el miroume sen falar
Hundreds of cars were damaged in the county	Centos de coches resultaron danados na comarca
Paint it black	Pinteina de negro
I used to enjoy living here	Adoitaba gozar de vivir aquí
I ask him where he has been all day	Pregúntolle onde estivo todo o día
I saw how you looked at her	Vin como a mirabas
I am afraid my heart will explode	Temo medo que o meu corazón estoupe
After a few days the shelter was beyond saving	Despois duns días o refuxio estaba máis alá de salvar
I prayed that my whole body would do that	Recei que todo o meu corpo fixese iso
Pistol neck	Collo a pistola
He later worked in journalism	Despois traballou no xornalismo
No lives were lost during the fire	Non se perderon vidas durante o incendio
They also ran out of hay	Tamén quedaron sen feno
I wrote to you in your story	Escribínnos na súa historia
I was whistling with my tongue, damn it	Eu asubiaba coa lingua, carallo
I called three times and hung up	Chamei tres veces e colguei
A secret yet to be revealed	Un segredo aínda por revelar
A perfect picture came through my bedroom window	Unha imaxe perfecta chegou pola fiestra do meu cuarto
I have to furnish it yet	Teño que amoblalo aínda
I never allowed it	Nunca llo permitín
The meat has no smell or taste	A carne non ten cheiro nin sabor
I got on top of him and said a prayer	Púxenme sobre el e dixen unha oración
A campus is not just about infrastructure	Un campus non só consiste na infraestrutura
I can't interfere with the courts	Non podo interferir cos tribunais
I saw you before you saw me	Eu te vin antes de que me viras
I have the total knowledge and intelligence of all those	Teño o coñecemento e a intelixencia total de todos aqueles
I have my hair back	Eu teño o cabelo para atrás
I look at my knees	Miro os xeonllos
Half an hour later, my phone goes off	Media hora despois, o meu teléfono apágase
I asked him what was going on, but he said nothing	Pregunteille que pasaba, pero non dixo nada
I didn't feel like doing it	Non tiña moitas ganas de facelo
I hurt my arms by putting him on his feet	Ferín os brazos poñéndoo en pé
I think our current online world is absolutely amazing	Creo que o noso mundo en liña actual é absolutamente incrible
However, I did not name him	Porén, non lle dixen ningún nome
I guess some promises could not be fulfilled	Supoño que algunhas promesas non se puideron cumprir
At first I wasn’t too alarmed	Ao principio non me alarmei moito
I have used a similar technique for years	Eu usei unha técnica semellante durante anos
I will have to take better care of her	Terei que coidala mellor
He was only wearing a normal tracksuit	Só levaba un chándal normal
An evil witch, born and raised	Unha bruxa malvada, nacida e criada
I lowered it by the neck	Baixéino polo pescozo
A loud sob sobs up in my throat	Un salouco ruidoso sobe na miña gorxa
First I have to put our side of events	Primeiro teño que poñer o noso lado dos acontecementos
I was received in the seat of honor	Recibíronme no asento de honra
I wasn’t married, at least not by my standards	Eu non estaba casado, polo menos non para os meus estándares
I have already set the times for the military	Xa puxen os tempos para os militares
I can’t conceive of what you see as a cop	Non podo concibir o que ve como un policía
I hear his harsh voice as if from afar	Escoito a súa voz áspera coma de lonxe
Five people were injured in the city	Cinco persoas resultaron feridas na cidade
I ate your left foot	Comín o teu pé esquerdo
I would love to go down and watch the game	Gustaríame baixar e ver o partido
A single rider carried his mount to the edge	Un único xinete levou a súa montura cara ao bordo
I suffer a sick and guilty heart	Sufro un corazón enfermo e culpable
I couldn’t imagine life without my mother	Non podía imaxinar a vida sen a miña nai
I approached to take a closer look	Achegueime para mirar máis de cerca
I should consume less and therefore be even happier	Debo consumir menos e, polo tanto, ser aínda máis feliz
A choice must be made	Hai que facer unha elección
The enemy was everywhere	O inimigo estaba por todas partes
I think they are most of them	Creo que son a maioría deles
I know what’s best for my backpack	Sei o que é mellor para a miña mochila
Caesar was then appointed governor of three provinces	César foi entón nomeado gobernador de tres provincias
I can fix most things that need fixing	Podo arranxar a maioría das cousas que precisan arranxar
He remained there for three years	Alí permaneceu tres anos
This prompted black newspapers to protest his mission	Isto fixo que os xornais negros protestasen pola súa misión
I kept it on my desk	Gardeino no escritorio
I have respect for fashion	Teño respecto pola moda
He had been playing with the boy for hours	Levaba horas xogando co rapaz
I was so happy to have him back	Estaba tan feliz de telo de volta
I can see how much you love them	Podo ver o moito que os queredes
This time I was ready	Esta vez estiven preparado
I thought you could try it with your boat	Pensei que podes probar co teu barco
Some late flies found it	Algunhas moscas tardías atopárono
I can do it myself	Podo facelo eu mesmo
I liked it better when you were in the hospital	Gustábame máis cando estabas no hospital
I got up and walked down the hall	Levanteime e entrei cara ao corredor
Hands and feet are also orange	As mans e os pés tamén son laranxas
Some people were helping	Algunhas persoas estaban axudando
I imagined myself screaming	Imaxineime berrando
I feel like my mind is empty right now	Sinto que a miña mente quedou baleira agora mesmo
At its base a door could be seen	Na súa base podíase ver unha porta
I like the shape of the heart	Gústame a forma do corazón
I didn’t think it would come out	Non pensei que sairía
I’m baffled by what happened	Estou desconcertado co que pasou
A hand fell on his shoulder, but he continued	Unha man caeu sobre o seu ombreiro, pero continuou
I stood up, shaking my head	Levanteime, negando coa cabeza
I just stay home with them	Só quedo na casa con eles
One or two photos are enough	Unha ou dúas fotos son suficientes
I wonder how different they will all be	Pregúntome o diferentes que serán todos
I can keep my mouth shut	Podo manter a boca pechada
I am proud that you are my daughter	Estou orgulloso de que sexas a miña filla
I am the freshman tutor	Son o titor de primeiro ano
Thank you for your help today	Agradezo a túa axuda hoxe
I couldn’t offer any	Non podía ofrecer ningunha
I didn’t even know it existed until the other day	Nin sequera sabía que existías ata o outro día
He touched her cheek and the shock entered his mind	Toqueille a meixela e o shock entrou na súa mente
I will leave before my time is up	Vou marchar antes de que remate a miña hora
I couldn't recognize it	Non podía recoñecelo
I had to tell someone	Tiven que dicirlle a alguén
I couldn’t afford to stretch so thin	Non podía permitirme estenderme tan delgado
I would appreciate a gift like you	Apreciaría un regalo coma ti
I know what that word means, you know	Sei o que significa esa palabra, xa sabes
I have to make healthy and delicious food	Teño que facer comida saudable e deliciosa
I ran down the stairs and out the door	Baixei correndo as escaleiras e saín pola porta
It was running out	Estaba esgotando
I overcame it in a few hours	Superei en poucas horas
I let the song surround me and comfort me	Deixo que a canción me rodee e me reconforte
I can barely draw water, on my own	Apenas podo chamar auga, pola miña conta
A shiver came over me	Un calafrío enriba de min
He did not name the doctor	Non nomeou o doutor
I added half and half and passed it	Engadín metade e metade e paseino
I chose to place one at each end	Eu optei por colocar un en cada extremo
I found an article about it	Atopei un artigo sobre iso
No one to shake a stick at	Ninguén a quen axitar un pau
One way to record each interaction as evidence	Unha forma de rexistrar cada interacción como proba
I was his strength and he was mine	Eu era a súa forza e el era miña
I kept standing in front of him	Seguín mantendo fronte a el
I have no regrets about coming here	Non me arrepinto de vir aquí
Many fish passed overboard and were quick	Moitos peixes pasaron pola borda e foron rápidos
I resist the urge to roll my eyes	Resisto o desexo de poñer os ollos en blanco
I saw your design	Vin o teu deseño
I struggle with that too	Eu tamén loito con isto
I followed his example and grabbed my fork	Seguín o seu exemplo e collín o meu garfo
I didn’t take it seriously, not really	Non o dixen en serio, non realmente
I had to force her to help me	Tiven que obrigala a axudarme
I kept giving, and she kept taking	Eu seguín dando, e ela seguía tomando
I think parents are a bit unnecessary	Creo que os pais son algo innecesarios
I was very surprised	Sorprendeume moito
I guess it knocked me cold	Supoño que me noqueou de frío
I think that was what really happened	Creo que iso foi o que realmente pasou
I went to college, yes, yes	Fun á facultade, si, si
I was starting to get lost in my own reality	Comezaba a perderme na miña propia realidade
However, I can't tell you what	Porén, non podo saber que
I will let you complete your own system checks	Deixareiche completar as túas propias comprobacións do sistema
I hope you have answers and do it better	Espero que teña respostas e que o faga mellor
I could see him trying to blink	Podía velo tentando pestanexar o sangue
I wonder how that sounds to them	Pregúntome como lles parece iso
A dream of being shot	Un soño de ser fusilado
I can’t improve the client download being many after that	Non podo mellorar a descarga do cliente sendo moitas despois diso
I take a moment to regroup before I leave	Dedico un momento a recompoñerme antes de saír
I think he will try something	Creo que vai tentar algo
I got up and looked out the window	Levanteime e mirei pola fiestra
I heard a truck on the road above us	Escoitei un camión na estrada enriba de nós
I found both of them quite funny	Pareceume bastante divertidos os dous
I suffered a lot for my decision	Sufrín moito e moito pola miña decisión
I didn’t, but she can’t be alone	Non o fixen, pero ela non pode estar soa
I felt the same way she did, you know	Eu sentín o mesmo que ela, xa sabes
A physical example of this may be the oven temperature	Un exemplo físico disto pode ser a temperatura do forno
I managed to get back around the corner	Conseguín retroceder pola esquina
I knew it had to be something like that	Sabía que tiña que ser algo así
The enemy will be defeated	O inimigo será vencido
I shouldn’t have dragged them all	Non debería telo arrastrar a todos
I think he’s powerful enough to curse everything around him	Creo que é o suficientemente poderoso como para maldicir todo o que o rodea
I noticed a movement out of the corner of my eye	Notei un movemento polo rabillo do ollo
I can’t see why I would carry it out	Non podo ver por que o levaría a cabo
I had never heard the song before	Nunca escoitara a canción antes
I used to eat the fruit of that big tree	Eu adoitaba comer os froitos daquela gran árbore
I think maybe he knows where he’s going	Creo que quizais el sabe onde vai
A certain gentleman came to pay a visit	Un certo señor veu facer unha visita
I had them tight and used them	Tíñaas apretadas e useunas
I thought an ocean beach theme would be appropriate	Pensei que sería apropiado un tema da praia do océano
A dark gray pistol aimed at my chest	Unha pistola gris escuro apuntoume ao peito
I introduce you to a traveler from beyond the worlds	Preséntovos a un viaxeiro de máis aló dos mundos
These boats are also of a general nature	Estes barcos tamén son de carácter xeral
A row of cars followed behind them	Unha fila de coches seguiu detrás deles
I just knew the old stuff	Só sabía as cousas antigas
I didn’t want to waste a minute further away from him	Non quería perder un minuto máis lonxe del
I need to work this out with you	Necesito resolver iso contigo
I heard his words whisper in my head	Oín as súas palabras murmurar na miña cabeza
A man with a bad leg needs a stick	Un home cunha perna mala necesita un pau
I greeted them cheerfully	saludei alegremente para eles
I couldn’t see the men traveling with me	Non podía ver os homes que viaxaban comigo
I want more direct contact	Quero máis contacto directo
The building is controversial	O edificio é controvertido
I love what you do	Encántame o que fai
I had not killed students and teachers	Non fora eu quen matara estudantes e profesores
Afterwards, part of the crew was sent ashore	Despois, parte da tripulación foi enviada a terra
He returned to his legal practice after the war	Regresou á súa práctica xurídica despois da guerra
I could not give up on her, not even for a short time	Non puiden renunciar a ela, nin por pouco tempo
A solid sound came back	Volveu un son sólido
I checked the rules with the master of payments	Comprobei as regras co mestre de pagos
I was blinded by my devotion to her	Quedei cego pola miña devoción por ela
I made the pie but I didn’t	Fixen a empanada pero non a fixen
I still hadn’t quite determined that part	Aínda non tiña moi determinado esa parte
I approached them	Achegueime a eles
I guess he'll let us go then	Supoño que nos deixará ir entón
I think all decent people should go to church	Creo que toda a xente decente debería ir á igrexa
I don’t love myself	Non me amo a min mesmo
I fully intend to pay the price	Teño a total intención de pagar o prezo
I need a couple of days	Necesito un par de días
I didn’t know I was sick	Non sabía que estaba enferma
I love reading a new chapter every weekend	Encántame ler un novo capítulo cada fin de semana
I hear a loud knock on the door	Escoito un forte golpe na porta
I’m a little less aggressive	Son un pouco menos agresivo
It would be honorable if you married me	Sería honrado se casaras comigo
I've been working for about a week	Levo traballando aproximadamente unha semana
I have no other explanation	Non teño outra explicación
I look at her waiting for more	Míroa esperando máis
I felt a familiar finger on my back	Sentín un dedo coñecido nas miñas costas
I forgot that you were already saved and did not need to save	Esquecín que xa estabas gardado e non necesitabas gardar
I never thought too much	Nunca pensei demasiado
I stopped and waited for them to pass	Parei e esperei a que pasasen
A kitchen appeared on the right	Apareceu unha cociña á dereita
I put the apartment on the market	Puxen o piso no mercado
I was really looking forward to leaving	Eu tiña moitas ganas de marchar
Several homes were damaged by water and mud	Varias vivendas sufriron danos por auga e barro
I will need help trying it out	Necesitarei axuda para probalo
I lose the perception of time and space	Perdo a percepción do tempo e do espazo
I know you take your job seriously	Sei que te tomas en serio o teu traballo
I know, here in my stomach	Seino, aquí no meu estómago
I kept going to therapy	Seguín indo a terapia
I conquered the latter as you call it	Conquistei este último como ti o chamas
I shook my head again	Neguei a cabeza de novo
I think there were about twenty in all	Creo que había unha vintena en total
I can take you tonight and you tomorrow	Podo levar esta noite e ti mañá
I was happy to see that	Estaba feliz de ver iso
I could taste the salt in it	Podía saborear o sal nel
I pushed myself against him, against his jeans	Empúxome contra el, contra os seus vaqueiros
I didn’t expect it at all	Non o esperaba en absoluto
I will promise you a safe and secure thing	Vouche prometer unha cousa segura e segura
I thought that was it	Pensei que era iso
I just had to call her	Só tiña que chamala
I can take care of myself	Podo coidar de min mesmo
I know how it feels	Sei como se sente
I packed a sandwich and an apple	Empaquei un bocadillo e unha mazá
She could be a better daughter, a better student	Podería ser mellor filla, mellor estudante
I think I can do your homework	Creo que podo facer a túa tarefa
Born about forty-five minutes	Nado uns corenta e cinco minutos
I had a little pain	Tiven un pouco de dor
It didn't look like my old man at all	Non me parecía nada ao meu vello
I guarantee to compensate	Garantizo compensalo
I heard a loud scream from inside	Escoitei un forte berro dende dentro
I had no idea what that might mean	Non tiña idea do que iso podía significar
He was increasingly disappointed with the second	Estaba cada vez máis decepcionado co segundo
I finished your bridge, you know	Rematei a túa ponte, xa sabes
I think of myself as the old self	Penso en min como o vello eu
I felt no fear, no hatred, no anger	Non sentín medo, odio nin rabia
I could have my kids	Podería ter fillos meus
I couldn't see a resolution	Non puiden ver unha resolución
I think he found what he was looking for	Creo que atopou o que buscaba
I didn’t realize that could happen	Non me daba conta de que iso podía pasar
I want you to trust me	Quero que confíes en min
I am the man and the one who makes the decisions	Eu son o home e o que toma as decisións
I knew you would have a change of heart	Sabía que terías un cambio de opinión
I don’t know when mine started	Non sei cando comezou o meu
I can do more if you want	Podo facer máis se queres
I just want to know who it was	Só quero saber quen foi
I never thought it would go wrong	Nunca pensei en que saía mal
I still can't get the call out of my head	Aínda non podo quitarme a chamada da cabeza
A feeling of fear ran through my body	Unha sensación de medo atravesou o meu corpo
I no longer thought men were still doing that	Xa non pensaba que os homes seguían facendo iso
I just need a few minutes for myself	Só necesito uns minutos para min
I found his confidence very appealing	Pareceume moi atractiva a súa confianza
I didn’t mind talking to him about those	Non me importaba falarlle deses
I will show you how to succeed in this business	Vou amosarche como ter éxito neste negocio
A woman who feels beautiful looks beautiful	Unha muller que se sente fermosa parece fermosa
I saw it on your face	Vinno na túa cara
I could tell he was very impressed with this woman	Podía dicir que estaba moi impresionado con esta muller
There was still almost a month left for a proper harvest	Aínda faltaba case un mes para unha colleita adecuada
A kind of cool job, but just a job	Unha especie de traballo chulo, pero só un traballo
I needed to read it	Necesitaba lela
I looked at her skin	Mirei a súa pel
I made a bad decision	Tomei unha mala decisión
Her mother supported the family as a physiotherapist	A súa nai apoiou á familia como fisioterapeuta
I remember the day well	Lembro ben o día
I think he also picked up some stones for you	Creo que tamén colleu unhas pedras para ti
I remember being very angry with my whole world	Recordo estar moi enfadado con todo o meu mundo
I try to get into the conversation	Intento entrar na conversa
I could tell he wasn’t particularly interested in me	Podería dicir que non estaba especialmente interesado por min
I want you to think about how you respond	Quero que penses como respondes
I just wanted to please	Eu só quería agradar
I've never tried that	Nunca probei iso
I can see completely through the clear water	Podo ver totalmente a través da auga clara
I grew up in the military	Crecín no exército
I keep writing songs and poems, especially for myself	Sigo escribindo cancións e poemas, sobre todo para min
I thought I was going somewhere	Pensei que ía a algún lado
I want it to be mine	Quero que sexa miña
I fell to the ground in a lot of wounds	Caio ao chan nunha morea de feridas
A whole life experience	Toda unha experiencia vital
A world where everything was simple and safe	Un mundo onde todo era sinxelo e seguro
I couldn’t see things as they really were	Non podía ver as cousas como realmente eran
It’s cold and it keeps us out	Fai frío e manténnos fóra
I don't regret it	Non me arrepinto diso
I knew about you, though	Sabía de ti, pero
He could see it in his fake smile	Podía velo no seu falso sorriso
A lot of bad things start to happen	Comezan a pasar moitas cousas malas
I didn’t expect to be so happy	Non esperaba ser tan feliz
I can't stand that place	Non podo soportar ese lugar
I am very pleased with your training	Estou moi satisfeito coa súa formación
I usually do it	Normalmente fágoo eu
She turned around	Ela deuse a volta
I also know how confident you are	Tamén sei o seguro que estás
I opened the following file	Abrín o seguinte ficheiro
I can’t wait to wear the blouse dresses with boots	Non podo esperar para levar os vestidos camiseiro con botas
I miss you so much, girl	Boto moito de menos, nena
The building also houses the tourist information center	O edificio tamén alberga o centro de información turística
A very kind and attractive man asked for her trust	Un home moi amable e atractivo pedía a súa confianza
I myself cannot identify any of them	Eu mesmo non podo identificar ningún deles
I also added a clip of the actual lace	Tamén engadín un clip do encaixe real
I would be fine with his murder too	Eu tamén estaría ben co seu asasinato
You should probably get home	Probablemente debería chegar a casa
I was shocked when he didn't pull my hand away	Quedei impresionado cando non apartou a miña man
A physics teacher is a man of precision	Un profesor de física é un home de precisión
I lived in those times when you were close to me	Vivín aqueles tempos nos que estabas preto de min
I love his ability to concentrate and listen more	Encántame a súa capacidade de concentración e de escoitar máis
I like to cut and change	Gústame cortar e cambiar
He had been with women	Estivera con mulleres
I can't find broken windows or forced doors	Non atopo ventás rotas nin portas forzadas
A long melody with variations	Unha longa melodía con variacións
I woke up one morning and there she was	Eu espertei unha mañá e alí estaba ela
I will slow down when it happens	Vou diminuír a velocidade cando suceda
There is a real life	Hai unha vida de verdade
I enjoyed watching a ball game	Gustábame ver un partido de pelota
I have to find out where he is	Teño que descubrir onde está
I thought our defense was huge	Pensei que a nosa defensa foi enorme
I felt my heart cool	Sentín que o meu corazón se arrefriaba
I believe in your wisdom, meekness, and courage	Creo na túa sabedoría, mansedume e coraxe
He was walking in his footsteps	Estaba camiñando nos seus pasos
He worked in a warehouse	Traballaba nun almacén
A quick shudder ran through his body	Un rápido estremecemento recorreu o seu corpo
I keep praying for him	Sigo rezando por el
He would have to fight in a war	Tería que loitar nunha guerra
I hope this little talk clarifies you	Espero que esta pequena charla vos aclare
He couldn't get enough air	Non podía ter suficiente aire
I have to go home, the boys are waiting for me	Teño que ir á casa, os rapaces agardan por min
He continued to perform with various musical groups	Seguiu actuando con varios grupos musicais
I stood outside and listened	Quedei fóra e escoitei
I feel like this has significantly helped to strengthen my upper body	Sinto que isto axudou significativamente a fortalecer a parte superior do corpo
Some houses lined the side of the road	Algunhas casas bordeaban a beira da estrada
I enjoyed the drunken loneliness for the moment	Gocei da soidade borracha polo momento
A partial tread of a boot	Unha banda de rodadura parcial dunha bota
I think it will be fine	Creo que estará ben
I know you would have done what you could	Sei que terías feito o que puideses
I had to get into business for myself	Tiven que entrar no negocio para min
I made a mistake that lasted two weeks	Cometín un erro que durou dúas semanas
I understand how horrible the accident was	Entendo o espantoso que foi o accidente
A decent salary means people can buy more things	Un salario digno significa que a xente pode comprar máis cousas
I feel sorry for all those who are not in this cycle	Sinto pena por todos aqueles que non están neste ciclo
I dressed like other people	Vestín coma outras persoas
I knew it would be there soon	Sabía que pronto haberá
I take a deep breath and sigh	Respiro fondo e suspiro
I know, he tried it on me	Seino, probouno comigo
I've included some of my new songs	Incluín algunhas das miñas novas cancións
It is currently used as a radio room	Actualmente utilízase como sala de radio
P and her army of female personnel would care	A P e o seu exército de persoal feminino lles importaría
I try to hide my sadness	Intento ocultar a miña tristeza
I walked away before it got out of hand	Afasteime antes de que se fose das mans
I like the look though	Gústame o aspecto aínda
I broke things down and sent them on their way	Rompei as cousas e envieunas camiño
I was careful to show some knee	Tiven coidado de mostrar algún xeonllo
I look at the roses	Miro as rosas
I love that they are on the farm	Encántame que estean na granxa
He flew a piece of concrete	Voou un anaco de formigón
On the wall hung a gun rack with four rifles	Na parede colgaba un estante para armas con catro rifles
I also like the crew	Tamén me gusta a tripulación
I am young, fit and future	Son novo, en forma e futuro
Maybe you need to come get me	Quizais necesites que veñas buscarme
I looked at him, confused	Mirei para el, confuso
I just had no control over it	Simplemente non tiña control sobre iso
I thought I would already be here	Pensei que xa estaría aquí
The savage man finally escaped from the castle	O home salvaxe finalmente escapou do castelo
I just had time to bow my head	Só tiven tempo de agachar a cabeza
I will never come here again	Nunca volverei vir aquí
A market where illegal weapons can be obtained in secret	Un mercado onde se poden conseguir armas ilegais en segredo
I was too strong for her	Eu era demasiado forte para ela
I had the other family members	Tiven os outros membros da familia
The gospel then ends abruptly	O evanxeo remata entón bruscamente
I’m saying they’re bad for me	Estou dicindo que son malos para min
He pulls me away, trying to avoid his touch	Retíreme, intentando evitar o seu toque
I would do this well and soberly	Faría isto ben e sobrio
There was no impact	Non houbo impacto
I could feel no pain, nothing, for just a moment	Non podía sentir dor, nada, por só un momento
I doubt he'll show up again	Dubido que volva aparecer
I feel the energy flowing through me	Sinto a enerxía fluíndo a través de min
I quickly filled four sheets of paper	Rápidamente enchei catro follas de papel
I was very close to being killed	Estiven moi preto de ser asasinado
I will not ask for your trust	Non vou pedir a túa confianza
I do this at home for nothing	Fago iso na casa por nada
I leave you with racial dignity	Déixoche a dignidade racial
I run to the driver's side and slide	Corro cara ao lado do condutor e deslízome
A heel stuck in his hand	Un talón pegado na man
I must be dreaming this	Debo estar soñando isto
I would put it in the hundreds of millions maybe	Eu poñeríao en centos de millóns quizais
I didn’t realize that	Non me decatei de que
I knew it would work	Sabía que funcionaría
I can't understand someone like that	Non podo entender a alguén así
However, this was not the case	Non obstante, este non foi o caso
A love offering will be taken	Levarase unha ofrenda de amor
I was unable to detect any features	Non puiden detectar ningunha característica
I am seeing a miracle	Estou vendo un milagre
I remember sitting at the bar and drinking	Lembro estar sentado no bar e beber
I think we need to talk to the group	Creo que hai que falar co grupo
I achieved a lot and you never cared	Conseguín moito e nunca che importaches
I will do my best to complete the project to perfection	Farei todo o posible para completar o proxecto á perfección
I looked around, puzzled because nothing seemed familiar to me	Mirei ao meu redor, perplexo porque nada me parecía familiar
I can explain everything, but it will take time	Podo explicar todo, pero levará tempo
I found it so beautiful	Pareceume tan bonito
I feel the pain of the world	Sinto a dor do mundo
I stand behind my door, afraid to leave	Quedo detrás da miña porta, con medo de saír
I didn’t want to find out	Non quería descubrir
I notice how big his arms are doing to him	Noto o grandes que lle están facendo os brazos
I will no longer have influence in the world	Xa non vou ter influencia no mundo
I am a mother of two	Son nai de dous fillos
I was sitting on the couch, trying to relax	Estaba sentado no sofá, intentando relaxarme
I just needed to know it was okay	Só necesitaba saber que estaba ben
I must have been out of my mind	Debín estar fóra da miña mente
I also do some artwork for him	Tamén fago algún traballo artístico para el
I was not prepared	Non fun preparado
I imagine the disappointment on his face	Imaxino a decepción na súa cara
I still couldn't see his face clearly	Aínda non podía ver claramente o seu rostro
Davis as an architect	Davis como arquitecto
The city also has a public library	A cidade tamén conta cunha biblioteca pública
I lost control of the car on the way home	Perdín o control do coche de camiño a casa
I can't even explain to you this last week	Nin sequera podo explicarvos esta última semana
I lost track of time	Perdín a noción do tempo
I remember hearing things for the first time in the fourth quarter	Recordo escoitar cousas por primeira vez no cuarto trimestre
I stopped too late	Parei demasiado tarde
A scorching sun lit up the forest	Un sol abrasador iluminaba o bosque
I'm just assigned to you	Só estou asignado a ti
I have it all day for me	Teño todo o día para min
I knelt down and heard another sound	Axeonlleime e escoitei outro son
I just wanted to see what he did	Só quería ver o que fixo
Walking aids may be prescribed as appropriate	Pódense prescribir axudas para camiñar segundo corresponda
I tripped over my chair again	Volvín tropezar na cadeira
Retire in nine more days	Xubilarme dentro de nove días máis
I think about it every day	Penso nela todos os días
I tried not to look at the devils	Intentei non mirar os diaños
He was almost out of breath	Estaba case sen aire
I love this kind of thing	Encántanme este tipo de cousas
I will offer protection to your package	Ofrecerei protección ao teu paquete
I will talk about this with the other priests	Disto falarei cos outros sacerdotes
I raised my head to hand it over and bum	Levantei a cabeza para entregala e bum
Winter nights are long	As noites de inverno son longas
I only have time to say this once	Só teño tempo para dicir isto unha vez
I went in and found out you were missing	Entrei e descubrín que faltabas
I follow what the players do in the summer	Sigo o que fan os xogadores no verán
I needed you to guide me through this	Necesitaba que me guiaras por iso
I could do that search for you	Podería realizar esa busca por ti
I didn’t know the song	Non coñecía a canción
I understand where the difference would come from	Entendo de onde viría a diferenza
I accepted the call, but no one was there	Aceptei a chamada, pero alí non había ninguén
I love you both and I miss you too	Quérovos aos dous e tamén vos boto de menos
I turned on my heel and headed home	Xirei sobre o meu talón e volvín a casa
I stopped to see the ground level	Parei para ver o nivel do chan
That was the most important thing	Iso foi o máis importante
I was going to faint at any moment	Ía desmayarme en calquera momento
I want to go back forever	Quero volver para sempre
I sincerely wish you all the best	Deséxoche sinceramente o mellor
I lost most of my friends on that hill	Perdín a maioría dos meus amigos nese outeiro
I can't keep up with the last few days	Non podo facer un seguimento dos últimos días
I heard the tear of the flesh as it protected me	Escoitei o desgarro da carne mentres me protexía
I think he smiled at me as he passed	Creo que me sorriu ao pasar
A couple of days then	Un par de días entón
I can't wait to see you in person	Non podo esperar para verte en persoa
I walking down the street	Eu camiñando pola rúa
I kept my eyes on him	Eu mantiven os ollos nel
I called, but got no response	Chamei, pero non recibín resposta
I didn’t deserve the death of my whole family	Non merecía a morte da miña familia enteira
She did not talk about the situation	Ela non falou da situación
I need to love the girl	Necesito amar a rapaza
I'll make you breakfast	Eu fagoche o almorzo
A street light illuminated her in profile	Unha luz da rúa iluminábaa de perfil
I felt extremely nervous	Sentinme extremadamente nervioso
He has integrity and great courage	Ten integridade e gran coraxe
I wanted him to see the colored players	Quería que vise aos xogadores de cores
First I have to say it wasn’t easy	Primeiro teño que dicir que non foi doado
A guest will arrive at 9:30 p.m.	Un convidado chegará ás nove e media
I already knew his stance on the matter	Xa coñecía a súa postura ao respecto
I could only imagine what he was thinking	Só podía imaxinar o que estaba pensando
He was going crazy thinking about the future	Estaba volvéndose tolo pensando no futuro
I rarely play anything else	Poucas veces xogo a outra cousa
I could tell he was starting to get angry	Podía dicir que estaba empezando a enfadarse
How I wanted to see him naked	Como quería velo espido
I looked at my doll	Mirei a miña boneca
A little cabin fever	Un pouco de febre de cabina
The two have never been especially close friends	Os dous nunca foron amigos especialmente íntimos
A lovely name for a lovely girl	Un nome encantador para unha rapaza encantadora
I need some information	Necesito algo de información
I can't resist anymore	Non podo resistir máis
Corruption in the security forces is also a problem	A corrupción nas forzas de seguridade tamén é un problema
I will measure it and all	Eu medirao e todo
I’ve been told you can never rest without working	Dixéronme que nunca podes descansar sen traballar
I have helped many students learn various subjects	Axudei a moitos estudantes a aprender varias materias
I turned and looked out the glass window	Xireime e mirei pola fiestra de vidro
I wonder if all women are like that	Pregúntome se todas as mulleres son así
I hated having these consequences on my head	Odiaba ter estas consecuencias sobre a miña cabeza
I need someone to stop me from getting sour	Necesito que alguén me impida que me agrie
You could have chosen a more popular and enjoyable topic	Podería ter escollido un tema máis popular e agradable
I went to the experiment	Eu fun o experimento
She couldn't stand being near a young man	Non podía soportar estar preto dun mozo
Think about it, but thirty years is a long time	Debería, pero trinta anos é moito tempo
I knew I was dating women	Sabía que saía con mulleres
Now I can barely walk and my weapons are broken	Agora apenas podo camiñar e as miñas armas están rotas
Public records of all taxes have been made public	Os rexistros públicos de todos os impostos fixéronse públicos
I didn't even know your names	Nin sequera sabía os teus nomes
I just want to say that you look like a tourist	Simplemente quero dicir que pareces un turista
I know why he brought me here	Sei por que me trouxo aquí
I had to try to remember the truth	Tiven que tentar lembrar a verdade
I made a stupid mistake	Cometín un erro estúpido
I always knew that being a father would be wonderful	Sempre souben que ser pai sería marabilloso
I will enjoy our time together a lot	Vou gozar moito do noso tempo xuntos
I feel very uncomfortable	Síntome moi incómodo
I was just amazed	Só quedei sorprendido
I waited to hear an answer but there was none	Agardei para escoitar unha resposta pero non houbo ningunha
I want you to feel comfortable in my presence	Quero que te sintas cómodo na miña presenza
I am calling them to such attention	Estou chamándoos a tal atención
He could not understand how they had planned to do so	Non podía entender como tiñan pensado facelo
A newly built suburban village	Unha vila suburbana de nova construción
I met with him this morning	Reunín con el esta mañá
I hurt my right hand	Ferín a man dereita
A door went through the entrance	Unha porta atravesaba a entrada
I imagined a man of amazing personality and authority	Imaxinei un home de personalidade e autoridade sorprendentes
I knew the memory combination	Coñecía a combinación de memoria
I didn’t expect to be successful from the start	Non esperaba que tivesemos éxito dende o principio
I practically begged my way back to him	Eu practicamente suplicou o meu camiño de volta a el
I'll tell you exactly when	Vouche dicir precisamente cando
I know who they are all	Sei quen son todos
I want to feel that way	Quero sentirme así
I think she is attracted to me	Creo que está atraída por min
He could taste the wine in his mouth	Podía saborear o viño na súa boca
I was the family’s foreign exchange student	Eu era o estudante de intercambio estranxeiro da familia
I have no family to talk about	Non teño familia da que falar
I cared, when he first came out	Importeino, cando saíu por primeira vez
I used parts instead of chapters	Usei partes en lugar de capítulos
I hope you remember what he said	Espero que te lembres do que dixo
I almost expected steam to come out of it	Case esperaba que saíra vapor del
I can’t describe the shape, but it wasn’t round	Non podo describir a forma, pero non era redonda
I can't change things right now	Non podo cambiar as cousas agora
I might try to call you in the meantime	Podería tentar chamarlle mentres tanto
I am of average height, so I am now of average height	Teño unha estatura media, polo que agora teño unha estatura media
She sank with the loss of all hands	Ela afundiuse coa perda de todas as mans
I couldn’t ask for a better parent	Non podería pedir un pai mellor
I could no longer eat	Xa non podía comer
I hated asking for money	Odiaba pedir cartos
I looked at the suit he was holding	Mirei para o traxe que tiña nos brazos
I never let go of anything	Nunca solto nada
I just needed a taste	Só necesitaba un gusto
I will find wanting hopes this that etc	Eu atoparé querer esperanzas isto que etc
I don't see a possible route	Non vexo unha ruta posible
I want to know how you sincerely feel	Quero saber como te sentes sinceramente
A fountain of blood gushed from my friend's chest	Do peito do meu amigo brotou unha fonte de sangue
I shrugged and pushed toward the monster	Encolleime de ombreiros e empurrei cara ao monstro
In general, individuals only associate with their own sex	En xeral, os individuos só se asocian co seu propio sexo
I walked with comfort and admiration	Andei con comodidade e admiración
I was still in jail	Eu aínda estaba no cárcere
I was a little surprised, but very grateful	Quedei un pouco sorprendido, pero moi agradecido
I would hate to see him lost	Odiaría velo perdido
I think they're going to ask us to move	Creo que nos van pedir que nos mudemos
I only do them until my legs give way	Só fágoas ata que as miñas pernas ceden
I want to sleep and never wake up	Quero durmir e non espertar nunca
I couldn't talk to him	Non podía falar con el
I respond to your touch	Respondo ao teu toque
I couldn't find the actual code to compare	Non puiden atopar o código real para comparar
I still remember the exact conversation	Aínda recordo a conversación exacta
A black square indicates the end of a word	Un cadrado negro indica o final dunha palabra
At that moment I couldn't help but be curious	Nese momento non puiden evitar a miña curiosidade
I felt really bad for the boy	Sentinme moi mal polo rapaz
A breeze, the air soft and warm, touched his cheek	Unha brisa, o aire suave e cálido, tocoulle a meixela
I can only use this hand, thank God	Só podo usar esta man, grazas aos deuses
I need to discuss this with the crew	Debo discutir isto coa tripulación
I thought you said I was human	Pensei que dixeches que era humano
Saved is disabled during combat	O gardado está desactivado durante o combate
He was five feet seven inches tall	Tiña cinco pés e sete polgadas de alto
I had no food in my mouth for so long	Hai tanto tempo que non tiña comida na boca
I slipped my feet into my leather boots up to my ankles	Deslicei os pés nas miñas botas de coiro ata os nocellos
This time I didn’t need any voice to motivate me	Esta vez non necesitaba ningunha voz que me motivase
I walked through the park a few times	Pasei polo parque unhas cantas veces
I put them on the ground next to my feet	Púxenos no chan xunto aos meus pés
I remember the night before my wedding	Recordo a noite anterior á miña voda
I feel like they lifted a weight	Sinto que se levantaron un peso
Ask him out well if he is no longer absorbed in the connection	Pregunteille quen é o pai do seu bebé
I should have said that before	Debería telo dito antes
First of all, I didn’t want to be there	En primeiro lugar, non quixera estar alí
I stood looking at her	Quedei parado mirándoa
Very few people go on a mission	Moi poucas persoas van nunha misión
I was worried he didn’t want one with me	Preocupábame que non quería un comigo
I think we managed to do that	Creo que conseguimos facelo
I must have been about six months old	Debín ter uns seis meses de idade
I am inspired and impressed by your talent	Estou inspirado e impresionado polo teu talento
I didn’t have time for the holidays	Non tiña tempo para as festas
I tried not to look	Intentei non mirar
I love target shooting	Encántame o tiro ao branco
I belonged to him and he to me	Eu pertencía a el e el a min
Eight million copies have been sold over thirty years	Vendéronse oito millóns de copias ao longo de trinta anos
I wiped the tears from my eyes	Enxuguei as bágoas dos meus ollos
I looked down in horror	Mirei para abaixo con horror
I know she’s pretty new to a functional monarch	Sei que é bastante nova para un monarca funcional
Thank you very much for everything you have done for me	Agradezo moito todo o que fixeches por min
She was eight and a half months pregnant	Estaba embarazada de oito meses e medio
I think it was meant to ward off evil spirits	Creo que estaba destinado a afastar os malos espíritos
These gardens are not uncommon	Estes xardíns non son comúns
I threw it, then let it fly	Tireino, despois deixeino voar
I wanted to give the most accurate	Quería dar o máis preciso
I feel as healthy and strong as ever	Síntome tan san e forte coma sempre
I want to feel your tongue on my body	Quero sentir a túa lingua sobre o meu corpo
I looked at my clothes piled on the floor	Mirei a miña roupa amontonada no chan
During the day their hopes would be dashed	Durante o día as súas esperanzas veríanse frustradas
I need to focus on the issue at hand	Necesito centrarme no problema en cuestión
I can touch, a little, but no pain	Podo tocar, un pouco, pero sen dor
I wondered if he meant what he said	Pregunteime se quería dicir o que dixo
I gave him a good scratch between my ears	Deille un bo rasguño entre as orellas
I will try to publish regularly	Tratarei de publicar regularmente
I think of being unique	Penso en ser único
I wasn't going to say no to the man	Non lle ía dicir que non ao home
I plan to do it here from now on	Penso facelo aquí a partir de agora
I have to get into your mind	Teño que entrar na súa mente
I think you already know the truth about that	Creo que xa sabes a verdade sobre iso
I close my eyes to sleep	Pecho os ollos para durmir
I didn’t feel like answering any more questions	Non tiña ganas de responder máis preguntas
He was in a desperate search for adventure	Estaba nunha busca desesperada de aventura
A good start he thought	Un bo comezo pensou
I was the only worker there	Eu era o único traballador alí
The ring had also been our wedding ring	O anel tamén fora o noso anel de voda
I haven't returned it yet	Aínda non o devolvín
I looked at the guitar	Mirei a guitarra
I can't see how it can work	Non podo ver como pode funcionar
I knew it would soon be daylight	Sabía que pronto sería de día
I didn’t want any more kids	Non quería máis fillos
I felt sorry for her, but that was all	Compadeime dela, pero iso foi todo
I still ended up in his arms	Aínda acabei nos seus brazos
Adequate balance is required in each field	Requírese un equilibrio adecuado en cada campo
I know my senses have deceived me in the past	Sei que os meus sentidos me enganaron no pasado
I look at him in amazement	Miro para el abraiado
I help criminals get down	Axudo aos criminais a baixar
I was there that night	Estaba alí esa noite
I arrived about twenty minutes late	Cheguei uns vinte minutos tarde
Contact me for more details	Contactareime con máis detalles
I had my money for a card	Tiven o meu diñeiro para unha tarxeta
I just wasn’t sure if that was enough	Simplemente non estaba seguro de se era suficiente
I take advantage of loneliness to get dressed	Aproveito a soidade para vestirme
I no longer write	Xa non escribo
I ask you, leave this search alone	Pregúntoche, deixa esta procura en paz
I can't wait to meet her	Non podo esperar para coñecela
I heard the maid was so scared that she gave up	Oín que a criada tiña tanto medo que abandonou
Jaws was the last film he released	Jaws foi a última película que editou
A lot is at stake	Está en xogo moito
He often sought his advice	A miúdo buscaba o seu consello
I didn’t want to stay in the game	Non quería quedarme no xogo
I feel like a part of me is gone	Sinto que unha parte de min desapareceu
I doubt it can happen	Dubido que poida pasar
I want you to fit	Quero que encaixes
The function of these is unknown	Descoñécese a función destes
I had taken care of that many years ago	Eu coidara diso hai moitos anos
I am ashamed of my behavior and apologize	Avergoño do meu comportamento e pido perdón
I hoped it was later, much, much later	Esperaba que fose máis tarde, moito, moito máis tarde
I can't go faster than the speed of light	Non podo ir máis rápido que a velocidade da luz
I have the license and here is the preacher	Teño a licenza e aquí está o predicador
We end up doing our own thing	Acabamos facendo as nosas propias cousas
The ground station needed a computer	A estación terrestre necesitaba un ordenador
I stop slow and wait	Detéñome lento e espero
I needed to be prepared	Necesitaba estar preparado
I tried to put the money in	Tentei meter o diñeiro
I come here once or twice a week	Veño aquí unha ou dúas veces por semana
I get a lot of things in the mail	Recibo moitas cousas no correo
A runner was in front of me	Un corredor estaba diante de min
I have a moment to clear my head	Quedo un momento para deixar a cabeza clara
He felt a talk approaching	Sentía que se achegaba unha charla
A killer ship for sure	Un barco asasino con certeza
I was tired, my lungs feeling so heavy	Estaba canso, os meus pulmóns sentíanse tan pesados
I approached her and held out my hand	Achegueime a ela e estendín a man
I will make you pay with your life	Farei que pague coa súa vida
A metal thing worked	Unha cousa de metal traballado
I love everyone in this movie, everyone	Amo a todos nesta película, a todos
He probably would eventually	Probablemente tería eventualmente
I studied pale skin, totally confused by every detail	Estudei a pel pálida, totalmente confusa por cada detalle
I wanted to call the doctor	Quería chamar ao médico
I heard you picked it up later	Oín que o colleches máis tarde
I thought we were friends too, not just sisters	Pensei que tamén eramos amigos, non só irmás
A loving person lives in a loving world	Unha persoa amorosa vive nun mundo amoroso
I turned to look at him	Xireime para miralo
I have to go back to the bank at one o'clock	Teño que volver ao banco á unha
I will take advantage of that good fortune	Aproveitarei esa boa fortuna
I thought you needed soft and slow tonight	Pensei que necesitabas suave e lento esta noite
I will also send you this post	Tamén lle enviarei esta publicación
A board was loose to the right at the top	Un taboleiro estaba solto á dereita na parte superior
I made the decision then, for better or for worse	Eu tomei a decisión entón, para ben ou para mal
I was just thinking out loud	Só estaba pensando en voz alta
I looked at the traitor	Mirei para o traidor
Now I can see the store	Agora podo ver a tenda
I want someone to fix it	Quero que alguén o solucione
I knew every track on that record word for word	Coñecía cada pista daquel disco palabra por palabra
I could give you a reference if you want	Poderíache dar unha referencia se queres
Some ammunition had to be removed to accommodate it	Houbo que retirar algunha munición para acomodalo
I bet he also sang in it or something	Aposto a que tamén cantou nel ou algo así
The season was also a success on the field	A tempada tamén foi un éxito no campo
I took a deep breath and headed for her	Respirei fondo e fun cara a ela
I held on with both hands	aguantei coas dúas mans
I love my friends and lead an active lifestyle	Amo os meus amigos e levo un estilo de vida activo
I struggled to remember what unit we were in	Loitei por lembrar en que unidade estabamos
I have a check for you	Teño un cheque para ti
I first became interested in football four years ago	Comecei a interesarme polo fútbol hai catro anos
I met several people who said they were there	Coñecín a varias persoas que dixeron que estiveron alí
I feel like people thought I should go there	Sinto que a xente pensaba que debería ir alí
Earl is fat and orange	Earl é gordo e laranxa
I have an extra pair	Teño un par extra
I turned on the TV and went through channels	Encendín a televisión e pasei por canles
I just can't solve you	Simplemente non podo resolverte
I need to do a closer inspection	Necesito realizar unha inspección máis atenta
I went for a walk	Saín a pasear
I hadn't raised my head yet	Eu aínda non levantara a cabeza
At that time he was just a child	Daquela era só un neno
I know you like it	Sei que che gusta
I have a question on this topic	Teño unha pregunta sobre este tema
I checked the tape	Comprobei a cinta
I think he must have had my message	Creo que debeu ter a miña mensaxe
I'd rather the girls use it	Preferiría que o usasen as nenas
I know you have faith	Sei que tes fe
A direct test is like a truck pulling a trailer	Unha proba directa é como un camión tirando dun remolque
I never thought much about it	Nunca pensei moito
I want to be happy for you	Quero ser feliz por ti
I am here to bring about change	Estou aquí para traer cambios
I can’t give the university what it wants	Non podo darlle á universidade o que quere
Johnson also had an active day	Johnson tamén tivo un día activo
I guess that’s what writers do	Supoño que iso é o que fan os escritores
I have to see winter again	Teño que ver o inverno de novo
I would love to dance with you	Encantaríame bailar contigo
I accepted our differences	Aceptei as nosas diferenzas
I told him it was urgent	Díxenlle que era urxente
I didn’t know what to do or how to react	Non sabía que facer nin como reaccionar
I turned the corner and fell short	Xirei a esquina e pareime curto
I ended up winning two to one	Acabei gañando dous a un
There are two main theories to explain this	Hai dúas teorías principais para explicar isto
Others had to follow suit or fall behind	Outros tiveron que seguir o exemplo ou quedar atrás
He plans to use that power to destroy humanity	Planea usar ese poder para destruír a humanidade
However, the limitation was lifted later in the year	Non obstante, a limitación levantouse máis tarde no ano
A doorbell rang behind me	Un timbre sobre a porta soou detrás de min
It seemed certain that the ship should set sail	Parecía certo que o barco debía marchar
I sounded like a herd of horses by comparison	Eu soaba como unha manada de cabalos en comparación
He sought victory on his own terms	Buscou a vitoria nos seus propios termos
I was paid to write	Pagábame por escribir
I think this girl is	Creo que esta rapaza é
I say it all the time	Dígoo todo o tempo
I held my breath and looked ahead	Contivei a respiración e mirei cara diante
I also have to try to make a friend	Tamén teño que tentar facer un amigo
I haven't been here in years	Hai moitos anos que non estaba aquí
I inserted the first key and turned it	Introducín a primeira chave e víraa
A large desk had books strewn across its surface	Un gran escritorio tiña libros espallados pola súa superficie
I hadn't noticed those either	Eu tampouco me dera conta desas
I thought that setting an example was enough	Pensei que con dar exemplo era suficiente
I grab my compass and hold it in my hands	Agarro o meu compás e téñoo nas miñas mans
I could see the shadows getting nervous	Puiden ver que as sombras se poñían nerviosas
I suddenly realized the importance of what we had done	De súpeto decateime da importancia do que fixeramos
I knew I had something to show me	Sabía que tiña algo que mostrarme
I can hear something coming out of the patient's room	Podo escoitar algo saíndo do cuarto do enfermo
Charles assured her he was doing his best	Charles aseguroulle que estaba facendo o posible
I wonder what causes me to do that	Pregúntome que hai de min o que causa iso
I never have to fear again	Nunca máis teño que temer
It wasn’t going to be okay	Non ía estar ben
I approach her and clear my throat	Achégome a ela e aclaro a gorxa
I clearly missed the last one	Claramente perdín o último
I love the idea of ​​painting the background	Encántame a idea de pintar o fondo
I finally had to face him	Tiven que enfrontarme a el finalmente
I thought we would have more time	Pensei que teriamos máis tempo
I wouldn’t even call him my great love	Nin sequera lle chamaría o meu gran amor
I had to pick up the last of my stuff	Tiven que recoller o último das miñas cousas
A different answer leads the girl down a different path	Unha resposta diferente leva á moza por un camiño diferente
I worked until dinner time	Traballei ata a hora da cea
I feel it constantly	Síntoo constantemente
I stopped pretending to be white	Deixei de facerme pasar por branco
I felt him staring at me in the dark	Sentín que me miraba na escuridade
I always want to be different	Sempre quero ser diferente
I go to my contact list on my phone	Vou á miña lista de contactos no meu teléfono
I'm not going to force you	Non me vou forzar a ti
I lay back on the couch and closed my eyes	Recosteime no sofá e pechei os ollos
You should see it	Debería velo
I asked my father, but he never took me	Pregunteille a meu pai, pero nunca me levou
He couldn't lose the emotion in his voice	Non podía perder a emoción na súa voz
I want to talk about some of these	Quero falar dalgúns destes
I didn’t want to drive men	Non quería dirixir aos homes
I just smiled to myself and kept walking	Só sorrín para min mesmo e seguín camiñando
I thought it was just that	Pensei que só era iso
I kept my head above the water just like him	Eu mantiña a cabeza por riba da auga igual que el
A completely different world	Un mundo completamente diferente
I think they can take care of themselves	Creo que poden coidar por si mesmos
The truth is, I’m liking his poetry	A verdade é que me está gustando a súa poesía
I'm back and they want me to pay again	Volvo e queren que pague de novo
I shook my head thinking about what he said	Neguei a cabeza pensando no que dixo
I would stay there a	Eu quedaría alí a
A single car followed her	Un único coche seguiu detrás dela
I recognized the expression as well as anything	Recoñecín a expresión así como calquera cousa
I saw the eagerness in his eyes to communicate	Vin a ansia nos seus ollos de comunicarse
I think it was used for storage	Creo que se utilizou para almacenar
I personally avoided it at every step	Eu persoalmente o evitei a cada paso
I hadn’t noticed the corner closet until now	Non me dera conta do armario da esquina ata agora
However, I stopped	Non obstante, pareino
I hated looking at mine in the mirror	Odiaba mirar o meu no espello
I thought I would be crazy, but I wasn't	Pensei que estaría tolo, pero non o estaba
He became a free agent after the season	Converteuse en axente libre despois da tempada
I look at the stands	Miro cara as bancadas
Includes an increase in memory size	Inclúe un aumento do tamaño da memoria
I hear her sigh before she leaves	Escoitoa suspirar antes de marchar
I know where he bought the last one	Sei onde comprou o último
I lost my little sister	Perdín a miña irmá pequena
I just didn’t need a watch	Simplemente non necesitaba un reloxo
I actually helped her	En realidade axudeina
I hardly recognize myself	Case non me recoñezo
I'd like you to tell us	Gustaríame que nolo contase
A poem was not just black on white	Un poema non era só negro sobre branco
I saw what you did in camp	Vin o que fixeches no campamento
I loved everything about it	Encantoume todo sobre isto
I stood in front of her and closed my eyes	Púxenme diante dela e pechei os ollos
I got up and raised my sword	Levanteime e levantei a espada
I got up and left	Levanteime e deixeino
I seriously doubt I could handle it anyway	Dubido seriamente que puidese manexalo de todos os xeitos
A variety has been released	Lanzouse unha variedade
I better sleep a little	É mellor que durmo un pouco
I do that all the time	Fago iso todo o tempo
I have infinite energy and desire	Teño enerxía e ganas infinitas
I just didn’t want you to get in the way	Simplemente non quería que te estorbeses
It didn’t exactly hide me	Non me escondía exactamente
I am not making this choice on my own	Non estou facendo esta elección pola miña conta
In fact, I was very surprised that it was so well received	De feito, sorprendeume moito que fose tan ben recibido
I need this thing in my life	Necesito esta cousa na miña vida
I look at the others and they are doing the same	Miro os outros e eles están facendo o mesmo
A future where we can travel and live in peace	Un futuro onde poidamos viaxar e vivir en paz
I call a second time	Chamo unha segunda vez
I look forward to seeing you again	Teño ganas de velos de novo
I mean, having a real style would be nice	Quero dicir, ter un estilo real sería bo
I just made a call and talked to someone	Acabo de facer unha chamada e falei con alguén
I know you flew all night	Sei que voaste toda a noite
I do things, you do things	Eu fago cousas, ti fas cousas
I haven't danced since the war of the demons	Non bailo dende a guerra dos demos
A line beyond which you did not dare to cross	Unha liña máis aló da que non te atrevías a cruzar
A very nice guy	Un mozo moi agradable
I can make some suggestions	Podo facer algunhas suxestións
I'm going on a trip	Vou de viaxe
Inform her every day	Informe a ela todos os días
A white creature ran after him	Unha criatura branca correu detrás del
He was not ready to face the past	Non estaba preparado para afrontar o pasado
I guess it started low on the mountain	Supoño que comezou baixo na montaña
I also hate a lot of things for no reason	Tamén odio moitas cousas sen motivos
I have no flaws that disturb my heart	Non teño ningún defecto que perturbe o corazón
I want to start a new one, a quiet one	Quero comezar un novo, un tranquilo
The male has a distinctive scarlet cap and chest	O macho ten un distintivo gorro e peito escarlata
The wagon was then considered too fragile to display	O vagón foi entón considerado demasiado fráxil para exhibilo
I thought it was very boring	Pensei que era moi aburrido
I'm not sure what to call it	Non estou moi seguro de como chamalo
I love writing it, singing it and playing it	Encántame escribilo, cantalo e xogalo
A thread got stuck in his shoe	Un fío quedou atrapado no seu zapato
I feel like you have an advantage over me	Sinto como se tes vantaxe sobre min
This plan turned out not to be necessary	Este plan resultou non ser necesario
I see it all the time	Véxoo todo o tempo
I hated to see her like that	Odiaba vela así
I had visions of stern old men or women	Tiven visións de vellos ou mulleres severos
I guess this was my afternoon to eat crow	Supoño que esta foi a miña tarde para comer corvo
I blink hard and cough, clear my throat	Pestanexo con forza e tuso, aclaro a gorxa
I'll let you both go now	Vou deixar ir os dous agora
I wondered what this was	Pregunteime que era este
I greeted but did not go to them	Saludei pero non fun a eles
I break my agreement with death and choose life	Rompo o meu acordo coa morte e escollo a vida
I felt completely loved and accepted	Sentinme completamente querido e aceptado
I have one person in mind	Teño unha persoa en mente
I also have vague memories of dry, dusty roads	Tamén teño vagos recordos de estradas secas e poeirentas
He was forced to pay higher wages to whites	Viuse obrigado a pagar salarios máis altos aos brancos
I'll talk to you if you hear	Vou falar contigo se escoitas
I'll do it here	Fareino aquí
I think he'll enjoy listening to you	Creo que lle gustará escoitarte
I do my best to listen to them	Fago todo o posible por escoitalos
I have your number on my phone	Teño o seu número no meu teléfono
I had to protect my partner	Tiven que protexer ao meu compañeiro
I raised my hand, then hesitated	Levantei a man, despois dubidei
There is also a salary increase	Tamén se dá un aumento salarial
I noticed a wound exploding in your chest	Observei unha ferida que estalaba no teu peito
I will use it for next time	Usareino para a próxima vez
I would read along with the narrator	Lería xunto co narrador
I mean just look at me	Quero dicir só mirate
I was barely satisfied	Apenas estaba satisfeito
I gathered that immediately	Reunín iso inmediatamente
I mean no, I’m not	Quero dicir que non, non o son
The penalty is death or life imprisonment	A pena é a morte ou a cadea perpetua
I looked at her as I opened the envelope	Mirei para ela mentres abría o sobre
I see it now	Xa o vexo agora
I have to work, and jump more often	Teño que traballar, e saltar máis a miúdo
I look back behind my shoulder	Miro atrás detrás do meu ombreiro
I couldn't take my eyes off him	Non podía arrincarlle os ollos
I need to take advantage of this anger somehow	Necesito aproveitar esta rabia dalgún xeito
I hated to see this girl take advantage	Odiaba ver a esta rapaza aproveitarse
I didn’t want you to get the wrong idea	Non quería que te fixeras unha idea equivocada
I went upstairs and into my room	Subín as escaleiras e entrei no meu cuarto
A difference of some kind is universally agreed upon	Unha diferenza dalgún tipo está universalmente acordada
I think about it again	Volvo a pensar nel
I needed to invent something	Necesitaba inventar algo
A life we ​​lived together	Unha vida que fixemos xuntos
I enjoyed talking to her	Gustoume falar con ela
I do it for the money	Fágoo polo diñeiro
I would love to kill her	Sentiríame ben matala
I also passed by the place	Tamén pasei polo lugar
You will never regret it	Nunca te farei arrepentirte
I left the parking lot and went home	Saín do aparcamento e fun para casa
He had no power, no way to hurt her	Non tiña poder, nin forma de facerlle dano
I will do as you ask	Farei o que me pidas
I just wanted to be home	Só quería estar na casa
I want you to know that he was quick, kind, polite	Quero que saibas que era rápido, amable, educado
I couldn't see anything	Non podía ver nada
I'm sure we'll be good friends	Estou seguro de que seremos bos amigos
I haven’t been thinking about anyone else	Non estiven pensando en ninguén máis
A second passed like an eternity	Un segundo pasou como unha eternidade
I am a spy, not a traitor	Son un espía, non un traidor
I did it solely for research purposes	Fíxeno unicamente con fins de investigación
I wanted to try it myself	Quería probalo eu mesmo
I slid my arm around him and leaned over him	Deslicei o meu brazo arredor del e inclineime nel
I saw your future	Vin o seu futuro
He didn’t want to deal with seeing his face broken	Non quería lidiar con ver a súa cara rota
I knew I had saved them	Sabía que os gardara
I wonder how they will kill us	Pregúntome como nos matarán
I found myself smiling	Atopeime sorrindo
I spoke to the vice president	Falei co vicepresidente
I raised my hand to get her attention	Levantei a man para chamar a súa atención
I bet you keep the doors closed at traffic lights	Aposto a que manteñas as portas pechadas nos semáforos
I wasn’t in my usual clothes	Non estaba coa miña roupa de sempre
I curse this wretched city and its people	Maldigo a esta miserable cidade e á súa xente
I start every day with my strategic reading	Comezo todos os días coa miña lectura estratéxica
I took this very seriously	Tomei isto moi en serio
I almost fell for the strength of it	Case caio pola forza da mesma
A device recognized by Congress	Un dispositivo recoñecido polo congreso
He no longer felt safe in his old neighborhood	Xa non se sentía seguro no seu vello barrio
I guessed what had happened	Supuxín o que pasara
I feel your feelings all the time, honey	Sinto os teus sentimentos todo o tempo, cariño
I dig deep and take the wide curve	Afondo e tomo a curva ampla
He was all fifteen years old	Tiña todo quince anos
In fact, I really like cream cheese	De feito, gústame moito o queixo crema
I was afraid the devil would kill my husband	Tiña medo de que o demo matase ao meu marido
I hadn't even seen him	Nin sequera o vira
I had to steel	Tiven que aceiro
I repeat this three times to no avail	Repito isto tres veces sen resultados
The decision was made to remove the broken needle	Tomouse a decisión de retirar a agulla rota
I no longer wanted to feel that touch	Xa non quería sentir ese toque
I lay down and stroked her head	Abaixo abaixo e acariño a súa cabeza
I can feel everything you are feeling	Podo sentir todo o que está a sentir
I can't tell you what	Non podo dicirche o que
A sudden flash of lightning lit up the camera from above	Un súbito raio brillante alumeou a cámara dende arriba
I sent you an email with the proposal	Envieiche un correo electrónico coa proposta
It is also used as a police dog	Tamén se usa como can policía
I’d like to show that big one	Gustaríame mostrar ese grande
I looked up at the ceiling	Mirei para o teito
I was the only vehicle that passed	Eu fun o único vehículo que pasou
I beg you to come	Pídoche que veñas
I really miss them	Realmente os boto de menos
I should never have told you	Nunca debería telo contado
I stopped and waited for it to continue	Parei e agardei a que continuase
A break in the sea of ​​green caught his eye	Unha ruptura no mar de verde chamou a súa atención
I felt so free and silly	Sentinme tan libre e parvo
I can't send it to the public	Non podo envialo ao público
I didn't look at him well	Non o mirei ben
I walked over to him smiling	Camiñei cara a el sorrindo
I bet you have a pack of six under that t-shirt	Aposto a que ten un paquete de seis debaixo desa camiseta
I myself have some ideas	Eu mesmo teño algunhas ideas
He didn’t have to act perfectly around her	Non tiña que actuar perfectamente ao seu redor
Although I didn’t do much	Aínda que non fixen moito
I was too weak to move away	Estaba demasiado débil para afastarme
It was hard for me to see his eyes	Custábame ver os seus ollos
A little extra liquid may be needed	Pode ser necesario un pouco de líquido extra
I tried to look for my weapon	Tentei buscar a miña arma
I thought the two of us together would be stronger	Pensei que os dous xuntos seríamos máis fortes
I never wanted to experience that again	Nunca quixen vivir iso de novo
I knew the blows to the head could be deadly	Sabía que os golpes na cabeza podían ser mortais
He was afraid to come in and see it	Tiña medo de entrar e velo
I would never be her	Eu nunca sería ela
I also try to do this	Tamén intento facer isto
An opportunity in thousands	Unha oportunidade en miles
I wouldn’t get tired of it	Non me cansaría del
I talked about my two friends	Falei dos meus dous amigos
I know it saves lives	Sei que salvas vidas
I was very happy to meet you	Estaba moi feliz de atoparte
I tried to think of what to do next	Tentei pensar que facer a continuación
I wanted to get in without any more problems	Quería entrar sen máis problemas
I am impressed with your wonderful services	Estou impresionado cos teus marabillosos servizos
We have entertained people who love football	Temos entretido a xente que ama o fútbol
I knew this building	Coñecía este edificio
I looked in the direction of the hut	Mirei en dirección á cabana
I know this is me pressing this	Sei que este son eu presionando isto
I was in charge	Eu fun o responsable
I mean, she's like that	Quero dicir, ela é así
I was thinking of a fog	Estaba pensando nunha néboa
I felt pretty safe	Eu sentíame bastante seguro
I need to know that they are fine	Teño que saber que están ben
I couldn't understand the look on his face	Non puiden entender a mirada da súa cara
In some sectors it has been widely supported	Nalgúns sectores foi amplamente apoiado
I fell on the tall grass	Caín na herba alta
They depend heavily on your daily diet	Dependen en gran medida da súa alimentación diaria
I convinced myself that it wasn’t even mine	Eu convencínme de que nin sequera era miña
I was completely happy next to him	Estaba completamente contento xunto a el
I missed my parents and my home	Botaba de menos os meus pais e a miña casa
A great example of brand stretching	Un gran exemplo de estiramento da marca
A part of me would disappear with her	Unha parte de min desaparecería con ela
I see it as apart from life	Véxoo como aparte da vida
You should know better than to do that	Debería saber mellor que facer iso
I only had one, and I really wanted another	Só tiña un, e realmente quería outro
I couldn't get between her legs either	Eu tampouco podía meterme entre as súas pernas
I really believe in them	Creo de verdade neles
I can't tell you what happened at that meeting	Non che podo dicir o que pasou nesa reunión
I spoke with a lot of passion	Falei con moita paixón
I think a chemical print	Creo que unha impresión química
A beautiful meditation	Unha fermosa meditación
I can't do enough	Non podo facer o suficiente
I saw you handle it today	Vi que te manexaches hoxe
I’ve never put much stock into that rumor, until now	Nunca puxen moito stock nese rumor, ata agora
I will take you to the surface of the planet	Vou levarte na superficie do planeta
A woman who was obviously a kind of warrior	Unha muller que obviamente era unha especie de guerreira
I will have to help them finish the meal today	Terei que axudalos a rematar a comida hoxe
I try not to breathe anything, just get out	Intento non respirar nada, só saír
I got a call from the tutor last week	Recibín unha chamada ao titor a semana pasada
I felt comfortable talking to her	Sentinme a gusto falando con ela
I didn't realize it	Non me decatei disto
I searched the library	Busquei na biblioteca
I hated in my face	Odiaba na miña cara
I will be with you in prayer and support	Estarei contigo na oración e apoio
I can take something to get in the way	Podo tomar algo para levar ao camiño
I ignored him, and looked up at the rooms above	Non lle fixen caso, e mirei para os cuartos de arriba
I forgot my safe word	Esquecín a miña palabra segura
I kept trying to find some excuse	Seguín intentando buscar algunha escusa
I like it weird anyway	Gústame raro de todos os xeitos
I needed to be at my top	Necesitaba estar no meu cumio
I had nothing to do with it	Non tiven nada que ver con iso
This is the mansion that is visible today	Esta é a mansión que hoxe é visible
I handed the piece to the young man	Entregueille a peza ao mozo
I am still trembling and terrified	Aínda estou tremendo e aterrorizado
I know he feels like he'll see them again	Sei que sente que os volverá a ver
He had no real journalistic training	Non tiña verdadeira formación xornalística
I know the other side	Coñezo o outro lado
I only know the location of what opens	Só sei a localización do que abre
I never wanted to be so famous	Nunca quixen ser tan famoso
Symptoms can be mild to severe	Os síntomas poden ser de leve a grave
I couldn’t stand spending so much time without seeing her	Non podía soportar pasar tanto tempo sen vela
I remember looking in the direction of my clothes	Recordo mirar cara á dirección da miña roupa
I promise he'll give it to you	Prométoche que che cederá
I didn't feel like having a guest	Non me apetecía ter un convidado
I have a sore throat	Teño dor de gorxa
A vein stood out in relief on his red forehead	Unha vea destacaba en relevo na súa testa vermella
A small shiver ran through my body as I touched it	Un pequeno arrepío atravesou o meu corpo ao tocarlo
I didn’t want to look at these men	Non quería mirar a estes homes
I will not lose a life for your lazy comfort	Non perderei unha vida polo teu preguiceiro confort
I smiled as she talked and talked and talked	Sorrín mentres ela falaba e falaba e falaba
I am still surrounded by water	Aínda estou rodeado de auga
I can stand my husband	Podo aguantar ao meu marido
You should have done those things	Debería ter feito esas cousas
I just got in and went to bed	Acabo de entrar e subín á cama
A poster session will be included as appropriate	Incluirase unha sesión de pósteres segundo proceda
I never met another house	Nunca coñecín outra casa
He wanted the boy in his gut, boy	Quería o neno nas súas entrañas, rapaz
I shook my head and rolled aside	Neguei a cabeza e rodei de lado
I feel truly fortunate to know him	Síntome verdadeiramente afortunado de coñecelo
I looked at the pie menu	Mirei o menú de empanadas
I have no explanation for these incidents	Non teño explicación para estes incidentes
I started walking again	Comecei a camiñar de novo
I never think that team makes the photographer	Nunca penso que ese equipo fai o fotógrafo
A truly worthy climb	Unha subida digna de verdade
I tried to be crazy, but I was right	Intentei estar tolo, pero tiña razón
I never thought so	Nunca pensei así
I just never wanted any part of it	Simplemente nunca quixen ningunha parte del
I was the hero of the office, which never happens	Fun o heroe da oficina, o que nunca pasa
Lots of lights	Unha chea de luces
I arrived and opened my eyes	Cheguei e abrín os ollos
I would take the loss	Asumiría a perda
I've never been married before	Nunca estiven casado antes
I stood still as he asked	Quedei parado tal e como el preguntou
I often told people I was dead	Moitas veces dicíalle á xente que estaba morta
I give you credit for that	Douche crédito por iso
I would do anything to take this burden away from you	Faría calquera cousa para quitarche esta carga
I need to see her naked in the light of day	Necesito vela espida á luz do día
He was out of breath and confused	Estaba sen alento e confundido
I must have thanked him fifty times that day	Debín darlle as grazas cincuenta veces ese día
I saw a lot of blood in the military	Vin moito sangue nos militares
I almost did these things	Case fixen estas cousas
Someone loved me	Alguén me amaba
I just ask for a small favor	Só pido un pequeno favor
I get up even though we are not eye to eye	Levántome aínda que non esteamos ollo a ollo
I didn't think you'd want anyone to see your wound	Non pensei que quixeras que ninguén vise a túa ferida
I will send you certified mail	Vou enviarllo correo certificado
I know exactly what you're saying	Sei exactamente o que estás dicindo
I want to put it on the screen	Quero poñelo na pantalla
So you leave more holes	Así que deixas máis buratos
A time that passed without return	Un tempo que pasou sen retorno
I had to forget about him	Tiven que esquecerme del
I can't send you back to public classes	Non podo enviarte de volta ás clases públicas
An emotion ran through me	Unha emoción atravesoume
I want this baby alive	Quero que este bebé viva
I have also been fulfilling my duty	Eu tamén estiven cumprindo co meu deber
I want to prove myself to you	Quero demostrarme a ti
I knew he was going to move here	Sabía que se ía mudar aquí
I think that’s one thing	Creo que iso é unha cousa
I love every bit of it	Amo cada pouco del
I get, every few years, to generate a book	Consigo, cada poucos anos, xerar un libro
That was like a preparation for me	Iso foi como unha preparación para min
Now I am very happy and content	Agora estou moi feliz e contento
A friend of yours is also telling you something	Un amigo teu tamén che está dicindo algo
I haven't thanked you yet	Aínda non che dei as grazas
I don’t know your talent or your temperament	Non sei o teu talento nin o teu temperamento
I didn't hesitate for a second	Non o dubidei nin un segundo
I chose three to share today	Elixín tres para compartir hoxe
I was happy with the result	Quedei feliz co resultado
I quickly grabbed her arm and lifted her inside	Axiña collín a súa brazo e leveina para dentro
I haven’t broken down since it happened	Non me avariaba desde que pasou
I heard him walk into the neighborhood somewhere and turn it off	Escoiteino entrar no barrio nalgún lugar e apagar
A tennis player, who uses his speed as a weapon	Un tenista, que usa a súa velocidade como arma
I lived there most of my life	Vivín alí a maior parte da miña vida
I didn’t need to know more than that	Non necesitaba saber máis que iso
I agree with myself and look forward to my breakfast	Estou de acordo comigo e espero o meu almorzo
I didn’t want to face him alone	Non quería enfrontarme só a el
I tilted my face around his neck and saw	Inclinei a cara no seu pescozo e vin
I just got back from lunch	Eu acabo de volver do xantar
I know Dad would love to live here too	Sei que o pai tamén lle encantaría vivir aquí
I want to play a role	Quero xogar un papel
I would highly recommend it !!	Recomendaríaa encarecidamente!!
I can see his feet coming off the ground	Podo ver os seus pés saír do chan
I thought he looked pretty handsome	Pensei que parecía bastante guapo
I will never give up or retire	Nunca me rendirei nin me retirarei
A nurse came in and looked at me	Un enfermeiro entrou e miroume
I know it’s not far off	Sei que non está lonxe
He was incredibly angry	Estaba incriblemente enfadado
I couldn’t live knowing you killed yourself	Non podería vivir sabendo que te mataste
I didn’t wake up until just before dawn	Non espertei ata pouco antes do amencer
I accepted that this would be my life now	Aceptei que esta sería a miña vida agora
He wanted to touch every inch of his body	Quería tocar cada centímetro do seu corpo
I tried to follow his orders	Tentei seguir as súas ordes
I was more obvious than a fly	Eu era máis evidente que unha mosca
I remember every second	Lembro cada segundo
I will never eat that shit	Non comerei nunca esa merda
I’m also filling my head with math problems quickly	Tamén estou enchendo a cabeza de problemas de matemáticas rapidamente
I have recognized him since yesterday	Recoñecino dende onte
I really didn’t want to	Realmente non quería
I took the opportunity to go to my car	Aproveitei para ir cara ao meu coche
A business address is required	Requírese un enderezo comercial
I wrote down the amount and handed it to him	Escribín a cantidade e entregueille
I turn on the music and get in the shower	Poño a música e métome á ducha
I made this salad for work and everyone loved it	Fixen esta ensalada para traballar e a todos encantoulle
I didn’t want to think about everything	Non quería pensar en todo
I have been looking for this opportunity for a long time	Hai tempo que busco esta oportunidade
I liked it because it sounded very mysterious	Gustoume porque soaba moi misterioso
I have some free rooms that will be quite comfortable	Teño algunhas habitacións libres que serán bastante cómodas
I really didn’t want to talk to people	Realmente non quería falar coa xente
I remember that from him	Lembro iso del
The investigation was still ongoing when the war ended	A investigación aínda estaba en curso cando rematou a guerra
He was lost without her	Estaba perdido sen ela
I know he was somewhere near the school today	Sei que hoxe estivo nalgún lugar preto da escola
I delete many of them	Borro moitos deles
I can't give you any more information	Non che podo dar máis información
I would like to participate in this conference	Gustaríame participar nesta conferencia
I can’t stand the idea that everything is going wrong	Non podo soportar a idea de que todo vai mal
I was shorter and wider than anyone	Eu era máis baixo e máis ancho que ninguén
I remember it was something on my lips	Recordo que era algo dos meus beizos
I just froze there	Eu só quedei alí conxelado
I love to see you eat	Encántame verte comer
I never knew a human mouth could open so much	Nunca souben que unha boca humana puidese abrir tanto
I’m still not sure how his eye is going	Aínda non estou seguro de como lle vai o ollo
I'm trying my best to tell you the truth	Estou intentando o mellor para dicirche a verdade
A complete stranger looked at him	Un completo descoñecido mirou para el
This is based on very weak evidence	Isto baséase nunha evidencia moi débil
I wouldn’t let them cut it	Non deixaría que o cortaran
I didn’t go all over town	Non pasei por toda a cidade
I was not informed of your arrival	Non fun informado da túa chegada
I think she’s a great artist	Creo que é unha gran artista
He had recently received divorce papers from his wife	Recentemente recibira papeis de divorcio da súa muller
I didn’t waste my time watching	Non perdín o tempo mirando
I know we are limited by our fear	Sei que nos limitamos polo noso medo
I wrote an entire chapter on the art of writing	Escribín un capítulo enteiro sobre a arte de escribir
His engagement was later canceled	O seu compromiso foi posteriormente cancelado
Oh mom, it's cruel	Oh nai, es cruel
I know your goal is to make us smile	Sei que o teu obxectivo é facernos sorrir
Each medal has a different feel	Cada medalla ten unha sensación diferente
A life was here and now	Unha vida estaba aquí e agora
The congress takes place once every five years	O congreso ten lugar unha vez cada cinco anos
I couldn’t take that risk	Non podía correr ese risco
I understand why you are using my identity	Entendo por que estás usando a miña identidade
I agree with most of his arguments	Atópome de acordo coa maioría dos seus argumentos
A lover of children anyway wrong	Un amante dos nenos de todos os xeitos equivocados
I wonder who left him there	Pregúntome quen o deixou alí
I have to do it about once every two weeks	Teño que facelo aproximadamente unha vez cada dúas semanas
I began to see why they cared	Comecei a ver por que se preocupaban
A computer does whatever you ask it to do	Un ordenador fai calquera cousa que lle solicites
I did it the next day	Fíxeno ao día seguinte
I love you more than anything in the world	Quérote máis que nada no mundo
I was very proud of that	Estaba moi orgulloso diso
I noticed the straight that was always standing	Notei o recto que sempre estaba de pé
I touched my bare neck and thought of my brother	Toqueime o pescozo espido e pensei no meu irmán
I admire the works that are complete	Admiro os traballos que son completos
The band has rarely been together in the studio	A banda raramente estivo xuntos no estudo
I shook my head in frustration	Neguei a cabeza con frustración
I will not twist anymore	Xa non me estorcarei máis
I was surprised by his reaction	Sorprendeume a súa reacción
I’m close without introducing myself right away	Estou preto sen presentarme de inmediato
I need to start with this	Necesito comezar con isto
I need to be in the studio	Necesito estar no estudo
I look up and you are fast asleep	Miro para arriba e estás profundamente durmido
I want to know more about dogs	Quero saber máis sobre os cans
I wipe my mouth with the back of my hand	Limpo a boca co dorso da man
I just knew a threat was coming	Só sabía que viña unha ameaza
I like the style this brings to the game	Gústame o estilo que isto trae ao xogo
I was trapped in a trap	Quedei atrapado nunha trampa
I was not afraid because there were some brilliant ones	Non tiña medo porque alí había uns brillantes
One man was killed and three were injured	Un home morreu e tres resultaron feridos
I started an activity on my watch	Comecei unha actividade no meu reloxo
The winds also broke some windows	Os ventos tamén romperon algunhas fiestras
I try to improve my work every time	Intento mellorar o meu traballo cada vez
I was still waiting to wake up from this nightmare	Seguía esperando espertar deste pesadelo
I saw the light dancing in his eyes	Vin a luz que bailaba nos seus ollos
He was now officially a teenager	Agora era oficialmente un adolescente
I didn’t think it was necessary	Non pensei que fose necesario
I open the envelope and slowly read the letter	Abro o sobre e leo lentamente a carta
I want to thank the readers who helped with this	Quero agradecer aos lectores que axudaron con isto
A wide circle has formed around us	Un amplo círculo formouse ao noso redor
I have a blanket for you	Teño unha manta para ti
I went back into the shadows and watched him walk away	Volvín a entrar nas sombras e vin como se marchaba
I don’t want to discuss this further	Non quero discutir máis disto
I intend to work hard today	Teño a intención de traballar duro hoxe
I woke up again with a cold sweat	Volvín espertar cunha suor fría
He was rarely at home	Poucas veces estaba na casa
I open the door and then close it behind	Abro a porta e despois péchoa detrás
Then he falls asleep continuing to play the note	Despois queda durmido continuando tocando a nota
Maybe you can never do that	Quizais nunca poida facelo
I have to illustrate your intention to return	Teño que ilustrar a túa intención de volver
I didn’t take it personally	Non o tomei persoalmente
I should never have done that	Nunca debín facelo
I can’t believe he didn’t even get burned	Non podo crer que nin sequera se queimou
A sword pierced his side, but he did not brake	Unha espada atravesoulle o costado, pero non freou
I can see the lyrics perfectly like that	Podo ver as letras perfectamente así
He smiled and the others fell silent quickly	Sorría e os demais calaron rapidamente
She could not contain herself in his presence	Ela non puido conterse na súa presenza
I don’t think such a thing	Non creo que tal cousa
They found him every time and he returned soon	Atopábano cada vez e regresou pronto
I didn't give him anything	Non lle dei nada
I think this is true in several interesting ways	Creo que isto é certo de varias maneiras interesantes
A lasting memory of her final concert, bless her	Un recordo perdurable do seu concerto final, bendízaa
I have no sympathy for anyone to do that	Non teño simpatía por ninguén que faga iso
I am no longer ashamed of myself	Xa non me avergoño de min
I promise to be the perfect gentleman	Prometo ser o cabaleiro perfecto
I think this whole process is stupid	Creo que todo este proceso é estúpido
I’ve seen quite a bit of television myself	Eu mesmo vin bastante televisión
A moan escaped his lips	Un xemido escapou dos seus beizos
I hope you enjoy it	Espero que o disfrutedes
He had to listen	Tiña que escoitasen
A man stood in the doorway	Un home quedou na porta
I thought I had to break a leg	Pensei que tiñas que romper unha perna
I could say that phrase perfectly in every way	Podería dicir esa frase perfectamente en todos os sentidos
I think it's very stupid to agree	Creo que é moi estúpido estar de acordo
A lot is done so there is no inclination	Faise moito polo que non hai inclinación
I rolled up my sleeping bag	Enrollei o meu saco de durmir
I have not left your side even once in all these years	Non deixei o teu lado nin unha vez en todos estes anos
A house, with garden	Unha casa, con xardín
I thought I would try to convince myself	Pensei que tentaría convencerme
And it just takes that to the extreme	E só leva iso ao extremo
I haven't done it yet	Aínda non o fixen
I was glad the boat was so good	Estaba feliz de que o barco fose tan ben
But that was too far away	Pero iso tamén estaba demasiado lonxe
I had to apologize for lying to him	Tiven que pedir desculpas por mentirlle
I stopped in front of him	Parei diante del
I grab my drink and approach the girl	Collo a miña bebida e achégome á rapaza
We need that to work	Necesitamos iso para funcionar
I swore to kill them all	Xurei matalos a todos
I shouted at him	berrei para el
I take off my shoes with difficulty	Quitome os zapatos con dificultade
I clearly ordered a double on the stones	Pedin claramente un dobre nas pedras
I don't know who sent the message	Non sei quen enviou a mensaxe
I only have two names	Só teño dous nomes
I got on the train the previous afternoon	Subín a tarde anterior en tren
I just had to get to him on time	Só tiña que chegar a el a tempo
I got up and walked to the window	Púxenme e camiñei cara á fiestra
I ended up thinking about it for days	Acabei pensándoo durante días
I hated how hot and strong it felt around me	Odiaba o quente e forte que se sentía ao redor do meu
I could barely tell she was a woman	Apenas podía dicir que era unha muller
Its agenda is to fight drug abuse and crime	A súa axenda é loitar contra o abuso de drogas e o crime
The only problem was the water temperature	O único problema foi a temperatura da auga
I kneel and check under the bed	Axeonllo e comprobo debaixo da cama
I feel like everything is mine	Sinto que todo é meu
I woke up in some secret underground facility	Espertei nalgunha instalación subterránea secreta
I needed to keep my distance from him	Necesitaba manter a miña distancia con el
I smile back as she walks away	Devolvo o sorriso mentres ela marcha
I just want to get some sleep	Só quero durmir un pouco
I could barely crawl	Case non podía arrastrarme
I want to learn every detail about you	Quero aprender cada detalle sobre ti
I thought you could use my support	Pensei que poderías usar o meu apoio
I can feel a sense of calm flowing between us	Podo sentir unha sensación de tranquilidade fluír entre nós
He was very nervous about flying and could not sleep	Estaba moi nervioso por voar e non podía durmir
I certainly wanted to ask you why you left	Certamente quería preguntarche por que marchaches
He was ready to cry out in sheer frustration	Estaba listo para chorar de pura frustración
No flash was used	Non se utilizara un flash
He was starving	Estaba a pasar fame
I always leave it open	Sempre o deixo aberto
I think we are heading south	Creo que imos cara ao sur
I was wondering if one of them could convert you	Preguntábame se un deles podería convérteche
I will never, ever charge these people for care	Nunca, nunca cobrarei a estas persoas polo coidado
But I feel excited	Pero síntome emocionado
I bet the fence alone costs more than my house	Aposto que só a cerca custa máis que a miña casa
I try to see my girlfriend as often as possible	Intento ver á miña moza o máis a miúdo posible
I know how close the mare is to her	Sei o unida que lle está a egua
I didn’t get dressed right away	Non me vestín de inmediato
I'm back for the night	Volvo para a noite
I hope Dad isn’t too crazy	Espero que o pai non estea moi tolo
I turned and looked at the neighboring houses	Xireime e mirei as casas veciñas
I can find you there	Podo atoparte alí
I have very urgent news to report	Teño noticias moi urxentes que informar
The couple developed good chemistry and became great friends	A parella desenvolveu unha boa química e fixéronse grandes amigos
I can have hot coffee in the afternoon	Podo tomar café quente pola tarde
A healthcare professional will collect blood from a finger	Un profesional da saúde recollerá sangue dun dedo
I imagined a life rich in spiritual significance	Imaxinei unha vida rica de significado espiritual
I left your body in the river	Deixei o teu corpo ao río
I took a deep breath and hit the final number	Respirei fondo e batei o número final
I'm afraid something or someone is trying	Temo que algo ou alguén estea probando
I know he’s still working to take everything	Sei que aínda está traballando para levar todo
I sit at the table and look at him	Séntome á mesa e miro para el
Spanish women were usually the victims of assaults and rapes	As mulleres españolas eran habitualmente vítimas de agresións e violacións
I wondered if to take it or not	Pregunteime se tomalo ou non
I instantly felt guilty for feeling that way	Instantaneamente sentínme culpable por sentirme así
This helped make it a pretty good episode	Isto axudou a que fose un episodio bastante bo
I felt ridiculous	Sentín que me facían ridículo
I say bad things sometimes	Digo cousas malas ás veces
I follow these races as if they were my life	Sigo estas carreiras coma se fosen a miña vida
I pulled away from his arms	Afasteime dos seus brazos
I hope you can continue to share	Espero que poidas seguir compartindo
I can barely keep up with rising prices	Apenas podo seguir co aumento dos prezos
An axis made for the less worthy	Un eixe feito para os menos dignos
I know we had a connection	Sei que tiñamos unha conexión
I still blame him for his death	Aínda me culpo da súa morte
I can help with that	Podo axudar con iso
I was sure my prayer was answered	Estaba seguro de que a miña oración foi respondida
I hoped to keep doing it for several more	Esperaba seguir facéndoo durante varios máis
I had the last beer	Tomei a última cervexa
A god enters the brain, and an idol comes out	Un deus entra no cerebro, e sae un ídolo
I don't want to see him ever again	Non quero velo nunca máis
He wanted all the glory for me	Quería toda a gloria para min
I think it’s okay at the moment	Creo que está ben polo momento
I am sincere and compassionate	Son sincero e compasivo
I gasped as he plunged inside me	Boquei cando se mergullou dentro de min
I refuse to acknowledge his suffering	Négome a recoñecer o seu sufrimento
I sit there for a minute, enjoying the moment	Sento alí un minuto, disfrutando do momento
I did not accept any of them	Non aceptei ningún deles
Although he did it in a rather small boat	Aínda que o fixera nunha embarcación bastante pequena
I just watched the trailer	Acabo de ver o tráiler
I feel good in my own skin	Síntome ben na miña propia pel
I regretted my selection before it came to the table	Arrepenteime da miña selección antes de que chegase á mesa
I was finally arrested	Finalmente me arrestaron
A powerful curiosity arose within her	Unha poderosa curiosidade levantouse dentro dela
I said they respond in turn	Dixen que responden á súa vez
An inscription of the c	Unha inscrición do c
A gift inside a gift	Un agasallo dentro dun agasallo
I trust you	Teño confianza en ti
A buyer called that day	Un comprador chamou ese día
I am with you until the end of this age	Estou contigo ata o final desta idade
I appreciate your interest and support	Agradezo o teu interese e apoio
I mean literally running	Refírome literalmente a correr
Now I have lost all my joys	Agora perdín todas as miñas alegrías
I could actually do it out there	En realidade podería facelo aí fóra
I don’t owe you my body or information	Non che debo o meu corpo nin información
I just want to get the word out	Só quero correr a palabra
I smile and wave	Sorrío e aceno
He could see the pain on her face	Podía ver a dor no seu rostro
I didn’t want to trust her	Non quería confiar nela
I just have to adjust it well	Só teño que axustalo ben
I won't get in trouble	Non me meterei en problemas
I continued with one knee on his face	Seguín cun xeonllo na súa cara
I don't have time to miss my older brother	Non teño tempo para botar de menos o meu irmán maior
I always followed the crowd	Sempre seguín á multitude
I cut to the left and went down the mountain	Corto á esquerda e baixei a montaña
I had no doubt in my heart that I would	Non tiña ningunha dúbida no meu corazón de que o faría
I was the third wheel in the house	Eu era a terceira roda da casa
Several buildings and homes were damaged	Varios edificios e vivendas resultaron danados
I'm scared to death	Teño medo de morte
I recorded everything on videotape	Gravei todo en cinta de vídeo
A penalty more than anything he has faced before	Un penalti máis que todo o que se enfrontou anteriormente
A man had a sheep on his back	Un home tiña unha ovella ao lombo
I watched as the confrontation unfolded before me	Vin como se producía o enfrontamento diante miña
I shouldn't have killed him	Non debería telo matado
It was like going, wow	Estaba como ir, wow
I folded my arms mechanically, hiding my hands	Entreguei os brazos mecánicamente, agochando as mans
I can still help her	Aínda podo axudala
I will be watching you	Estarei vixiándote
I hadn't slept in two days and needed to rest	Hai dous días que non durmía e necesitaba descansar
I know some of you are angry with me	Sei que algúns de vostedes están enfadados comigo
I had a joy in doing so	Tiven unha alegría en facelo
I cleared my throat out loud	Aclarei a gorxa en voz alta
He had not slept	Non estivera durmido
I visit my family often	Visito á miña familia a miúdo
A cold wind blows	Sopla un vento frío
Now I have all the colors	Agora teño todas as cores
I have never worked so hard in my life	Nunca traballei tan duro na miña vida
A restaurant was located on the ground floor	Un restaurante estaba situado na planta baixa
I want to get out	Quero saír fóra
I would say about ten or fifteen years ago	Eu diría que hai uns dez ou quince anos
I explain this point below	Explico este punto a continuación
I hurried back to the classroom	Volvín apresuradamente á aula
I could hear a voice	Eu podía escoitar unha voz
I see you can read the information on your screen	Vexo que podes ler a información na túa pantalla
I'm sure they can help me	Estou seguro de que poden axudarme
I closed my eyes and let myself be consumed	Pechei os ollos e deixei que me consumise
I didn’t even feel like a bad person	Nin sequera me sentía unha mala persoa
I hope and pray that you are right	Espero e rezo para que teña razón
He was worried she wouldn't	Estaba preocupado que ela non
I could still hear his voice inside	Aínda podía escoitar a súa voz alí dentro
The rest of the squadron was scattered	O resto do escuadrón estaba disperso
I didn’t like being in it	Non me gustaba estar nel
I want to lose weight	Quero perder peso
Sometimes and it should be convincing	Algunhas veces e debe ser convincente
I have already conceived a theory about it	Xa concibei unha teoría sobre el
I tried to count them once	Tentei contalos unha vez
I understood the panic	Entendín o pánico
I've never seen places like that	Nunca vin lugares como aquel
A child can write in a diary	Un neno pode escribir nun diario
I was ready to go then	Estaba listo para ir entón
I walked on my own, and then I walked further	Eu camiñei pola miña conta, e despois camiñei máis lonxe
A universe of calm and beauty	Un universo de calma e beleza
I didn’t remember seeing him at the wedding	Non recordaba velo na voda
I waited, waiting, but he did not speak	Agardei, esperando, pero el non falou
A new pastor had been appointed	Un novo pastor fora nomeado
I understand your reason	Entendo o teu motivo
I need to know this whole story	Debo coñecer toda esta historia
I have many articles on the internet	Teño moitos artigos en internet
I love my mother so much	Quero moito á miña nai
I wanted to run and confirm some numbers with him	Quería correr e confirmar algúns números con el
I recognize you from the other day	Recoñezoche dende o outro día
I don't feel like dying	Non teño ganas de morrer
I was glad it was over	Alegroume de que acabara
I stood up and waved as the train passed	Púxenme alto e acenei con forza ao pasar o tren
I still don't get it	Aínda non o entendo
I examined the paper he had left me	Examinei o papel que me deixara
I have no doubt that you can do the job	Non teño dúbida de que podes facer o traballo
I didn’t understand exactly why	Non entendín exactamente por que
A letter and a fact sheet were also included	Tamén se meteran dentro unha carta e unha folla informativa
I want you to see it	Quero que o vexa
I know what’s about to happen	Sei o que está a piques de pasar
I leave everything behind	Déixoo todo atrás
I wanted to ask him why he kissed me before	Quería preguntarlle por que me bicou antes
I will not return home today	Hoxe non volverei a casa
But I'll be back, don't be afraid	Pero volverei, non teñas medo
I couldn't even open the windows	Nin sequera podía abrir as fiestras
Traffic was detected	Detectouse un tránsito
We promise to return it in one piece	Prometemos devolvelo dunha soa peza
One nod was enough, he thought	Un aceno era suficiente, pensou
I didn’t know it, but they all have twenty minutes	Non o sabía, pero todos teñen vinte minutos
I was also glad to work there	Tamén me alegrou de traballar alí
I have never used service	Nunca usei de servizo
Put it in the seat inside	Coloqueina no asento de dentro
I don't remember what happened today	Non lembro o que pasou hoxe
In private I agreed with his assessment	En privado coincidín coa súa valoración
I just started the interview	Acabo de comezar a entrevista
I couldn’t help but wonder a little thing	Non puiden evitar preguntarme unha pequena cousa
I needed to get away from her	Necesitaba fuxir dela
His sense of fun was often shown	O seu sentido da diversión mostrábase a miúdo
A mere instrument for use	Un mero instrumento para o seu uso
I'm just a soldier	Son un simple soldado
I like to get one dollar stuff online	Gústame conseguir cousas dun dólar en liña
I never open gifts	Nunca abro os agasallos
I had to be there when she woke up	Tiven que estar alí cando ela espertou
I call it my castle in the sky	Chámolle o meu castelo no ceo
I still have memories attached to that song	Aínda teño recordos ligados a esa canción
He had a plan and he saw it	Tiña un plan e viuno
I like a clear view of things	Gústame unha visión clara das cousas
I just want you out of my sight	Só te quero fóra da miña vista
I can’t give you everything you want	Non podo darlle todo o que quere
I'll have your heads down if something happens to him	Terei as vosas cabezas se lle pasa algo
I couldn't wait either	Eu tampouco podía esperar
A football coach doesn’t know everything	Un adestrador de fútbol non o sabe todo
I approached him	Achegueime a el
I just can’t stand the stress anymore	Simplemente non podo soportar máis o estrés
I could get drunk with him	Podería emborracharme con el
I can also let them see me	Tamén podo deixar que me vexan
I went into his house, and there you were	Entrei na súa casa, e alí estabas
I leaned over him and touched my lips with his	Inclineime nel e toquei os meus beizos cos seus
I even bought it	Incluso merqueino
I wanted to get here in a hurry	Quería chegar aquí antes da présa
I become the light of my soul	Convértome na luz da miña alma
I can’t afford an injury	Non podo permitirme unha lesión
I was determined to live my life	Estaba decidido a vivir a miña vida
I guess he couldn't do it	Supoño que non puido facelo
I need a few minutes	Necesito uns minutos
I’m sure a lot of people have that faith	Estou seguro de que moita xente ten esa fe
I am not afraid of any living man or woman	Non teño medo a ningún home ou muller vivo
A tear escaped his eye and rolled down his cheek	Unha bágoa escapou do seu ollo e rodou pola súa meixela
They were also stripped of their property	Tamén foron desposuídos dos seus bens
I will make them perfect through love	Fareinos perfectos a través do amor
I could lean over and look down	Podía inclinarme e mirar para abaixo
I hope once is enough	Espero que unha vez sexa suficiente
I can no longer stand or walk	Xa non podo estar de pé nin andar
Bad weather prevented him from leaving earlier	O mal tempo impediulle marchar antes
I needed to reconcile with her so much	Necesitaba reconciliarme con ela tanto
I think you will love it	Creo que che encantará
I understand a little more now	Entendo un pouco máis agora
I could feel hungry in them	Eu podía sentir a fame neles
I will always expose them and their ideas	Sempre expoñerei a eles e as súas ideas
I wasted no time and went for the sword	Non perdín tempo e fun pola espada
I can complete your task perfectly	Podo completar a túa tarefa perfectamente
I travel in obedience to his orders	Viaxo cumprindo as súas ordes
He was selected after his screen test was successfully completed	Foi seleccionado despois de que a súa proba de pantalla finalizase con éxito
I feel very confident that one day it will happen	Síntome moi seguro de que algún día pasará
A voice answered yes	Unha voz respondeu que si
I felt the earth tremble like an electric shock	Sentín a terra estremecerse como unha descarga eléctrica
I like it when they have more time like that	Gústame cando teñen máis tempo así
I get up and run	Levántome e corro
I kept trying the door, but to no avail	Seguín intentando a porta, pero foi inútil
I know how conservative you are about your expenses	Sei o conservador que es sobre os teus gastos
I have no courage	Non teño coraxe
I have not noticed evidence that power is in service	Non notei evidencias de que o poder está en servizo
A feast has been prepared for us	Preparouse un festín para nós
But he wasn't sure they were always like that	Pero non estaba seguro de que fosen sempre así
Sometimes I'm scared	Ás veces teño medo
I received some wonderful gifts	Recibín uns agasallos marabillosos
External debt and inflation have risen	Aumentouse a débeda externa e a inflación
I never had the misfortune to meet him	Nunca tiven a desgraza de coñecelo
I envy your rice and potato diet	Envexo a súa dieta de arroz e patacas
I didn't see what kind of files	Non vin que tipo de ficheiros
I’d rather spend my money somewhere wilder	Prefiro gastar o meu diñeiro nalgún lugar máis salvaxe
It had not been within reach	Non estivera ao alcance
Perfectly planned sex cannot be avoided	Non se pode evitar un sexo perfectamente planificado
I do the same for pink	Eu fago o mesmo polo rosa
I asked the counselor if he went to the bathroom	Pregunteille ao conselleiro se foi ao baño
The cause of death is unknown	Descoñécese a causa da morte
I need to recover	Necesito recuperala
I mean that universally	Refírome a iso universalmente
I talk about it all the time	Falo diso todo o tempo
I was tired of both of us taking care of each other	Estaba canso de que nos coidásemos os dous
I walked slowly to school rubbing my face	Entrei paseniño á escola frotandome a cara
I told a version of the truth	Eu dixen unha versión da verdade
I buried my face in my hands	Enterrei a cara nas miñas mans
Six men were seen getting out of the vehicle	Seis homes foron vistos saíndo do vehículo
He wasn't going to lie	Non ía mentir
However, some changes were noticed	Non obstante, notáronse algúns cambios
I never thought I would use stupidity	Nunca pensei que usaría a estupidez
He should have known, she thought	Debería telo sabido, pensou ela
If it is given away, it is not sold	A se regala, non se vende
A change of mood will be good	Un cambio de ambiente será bo
One minute before noon	Un minuto antes do mediodía
I can never tell the difference	Nunca podo dicir a diferenza
I just didn’t give a fuck	Simplemente non me importaba un carallo
He was only twelve at the time	Daquela só tiña doce anos
I’m really exhausted to the point of crying with everything	Realmente estou esgotado ata chorar con todo
I have a surprise for you	Teño unha sorpresa para ti
I never wanted to hurt anyone	Nunca quixen ferir a ninguén
He was right, he looked so much better at night	Tiña razón, parecía moito mellor pola noite
I can see and feel like you too	Eu tamén podo ver e sentir coma ti
I started working on my witness list	Comecei a traballar na miña lista de testemuñas
You should think about this first	Debería pensar nisto antes
A new schedule has been planned	Planificouse un novo horario
I'm going to buy elegant champagne	Vou mercar champaña elegante
I could never be better than him	Nunca podería ser mellor ca el
I agree with that statement	Estou de acordo con esa afirmación
I managed to kill one	Conseguín matar a un
I haven’t even heard it all	Nin sequera o escoitei todo
I wanted to take you both home	Quería collervos aos dous na casa
I lost the threat	Eu perdera a ameaza
I was a hot bag of flies	Eu era unha bolsa quente de moscas
I know your pressure points	Coñezo os seus puntos de presión
I wandered to another room	Vaguei a outra habitación
I just want to know it's okay	Só quero saber que está ben
Radiation burns are treated the same as other burns	As queimaduras por radiación son tratadas igual que outras queimaduras
Bad intelligence suggested it was a bomb factory	A mala intelixencia suxeriu que era unha fábrica de bombardeiros
I got up and started away from it all	Levanteime e comecei lonxe de todo
A red car is stopping in front	Un coche vermello está parando diante
I had to control my feelings	Tiven que controlar os meus sentimentos
I stopped and looked at her	Parei e mirei para ela
I find them very easy to carry and last a long time	Paréceme moi fáciles de levar e duran moito tempo
A storm invading us	Unha tormenta invadindonos
I can't live without your love	Non podo vivir sen o teu amor
I felt a steady improvement after a year	Sentín unha mellora constante despois dun ano
I can’t let this slip out of my memory	Non podo deixar que isto se me escapa da memoria
I feel a knot in my jacket	Sinto un nudo na chaqueta
He was afraid night and day	Tiña medo á noite e ao día
I can help you learn the ropes	Podo axudarche a aprender as cordas
A young man appeared with a torch in his hand	Apareceu un mozo con un facho na man
I should work harder	Debería esforzarme máis
He was back in the tree	Estaba de volta na árbore
I could sleep a little	Poderíame durmir un pouco
Thank you very much for your time	Agradezo moito o teu tempo
I was going to take two	Eu ía levar dous
I approached the door handle	Achegueime á manilla da porta
The imperial ban was quietly lifted	A prohibición imperial foi retirada en silencio
I still didn’t want to go to the herd	Aínda non quería ir á manada
I’m not going to die with that in my conscience	Non vou morrer con iso na miña conciencia
I like to make people laugh by doing tricks and other things	Gústame facer rir a xente facendo trucos e outras cousas
I need to run so bad	Necesito correrme tan mal
I turned, and looked me straight in the eye	Xireime, e miroume directamente aos ollos
I will not sell myself in such abominable slavery	Non me venderei nunha escravitude tan abominable
I couldn’t rule out his mistake	Non puiden descartar o seu erro
I didn't call you in vain	Non che apelei en balde
I missed the meeting	Perdín a reunión
A look down at a monster that looked like him	Unha mirada cara abaixo a un monstro que se parecía a el
Today I have walked a lot	Hoxe teño moito andado
Now I have something to add to my tour	Agora teño algo que engadir á miña xira
I already knew everyone’s little secrets	Xa coñecía todos os pequenos segredos de todos
I have seen creatures and truths that should not be real	Vin criaturas e verdades que non deberían ser reais
I will make them yours	Fareinos teus
I didn't hear it	Non o escoitei
I drew for who I was looking at	Debuxei para quen estaba mirando
I never planted them on my plot	Nunca os plantara na miña parcela
See you later	Vémonos máis tarde
I will be back soon, much wiser	Volverei pronto, moito máis sabio
I can't go to the police	Non podo ir á policía
I went with our tried and true method	Fun co noso método probado e verdadeiro
I recognize some faces	Recoñezo algunhas caras
I looked out the window as he led me home	Mirei pola fiestra mentres me levaba a casa
I pass quickly hoping they won't recognize me	Paso rápido coa esperanza de que non me recoñezan
I knew that was for me	Sabía que iso era para min
I was selfish and she was paying for it	Eu era egoísta e ela estaba pagando por iso
I know what’s going on in their minds	Sei o que está a pasar nas súas mentes
I shouldn’t do that to you	Non debería facerche iso
I couldn't go on alone	Non podía seguir só
Sounds like a compliment to me	Paréceme un eloxio
I have questions about before	Teño preguntas sobre antes
I hesitate to tell you this but you know it	Dubido en dicirche isto pero a coñeces
I catch it in the last step	Collino no último paso
I love those little doors and the intrigue behind them	Encántanme esas pequenas portas e a intriga detrás delas
I look at the menu	Miro o menú
I'd love to get you out	Encantaríame sacarte
I looked at them regularly but never smoked one	Mirábaos regularmente pero nunca fumaba un
I wish his life wasn’t over	Gustaríame que a súa vida non rematase
I promise to create for you a perfect dream	Prometo crear para ti un soño perfecto
Sex is not a common theme	O sexo non é un tema común
Kick the nearest wolf	Pateo ao lobo máis próximo
A threat to our fragile existence	Unha ameaza para a nosa fráxil existencia
I'm so sorry for yesterday's mess	Sinto moito a desorde de onte
I have an important decision to make	Teño unha decisión importante que tomar
I wouldn’t be a published author without them	Non sería un autor publicado sen eles
It should give you one last chance	Debería darlle unha última oportunidade honesta
I was too frozen to acknowledge my fear	Estaba demasiado conxelado para recoñecer o meu medo
I need to know where you are at all times	Necesito saber onde estás en todo momento
I bit my lip and tried another approach	Mordeime o beizo e probei outro enfoque
I hope the dawn is beautiful	Espero que o amencer sexa fermoso
I watched them walk	Observeinos camiñando
I like its fragrance	Gústame a súa fragrancia
Suddenly this thing came up	De súpeto xurdiu esta cousa
I felt sorry for the way he left disappointed	Sentín pena pola forma en que marchou decepcionado
I can tell your movements anywhere	Podo dicir os seus movementos en calquera lugar
I also wondered that at the same time	Tamén me preguntei iso ao mesmo tempo
I couldn’t wait to go out and meet people	Non podía esperar para saír e coñecer xente
A one-page letter doesn't bother us at all	Unha carta dunha páxina non nos molesta nada
I want to spend more time with them	Quero pasar máis tempo con eles
He wanted action and glory	Quería acción e gloria
I missed my parents and school	Botaba de menos aos meus pais e ao colexio
I have a friend who paid for it	Teño un amigo que pagou por iso
The diagnosis is made by observing the area	O diagnóstico faise observando a zona
I hate to see her cry	Odio vela chorar
I guess he was ten years old to quit the habit	Supoño que tivo dez anos para deixar o hábito
I couldn’t allow this to happen	Non podía permitir que isto ocorrese
I threw my shoe in the mirror	Tirei o meu zapato ao espello
I turned to the stage	Xireime cara ao escenario
I love you, you need to know	Quérote, hai que sabelo
I was preparing to cook it for our dinner	Estaba preparando para cociñalo para a nosa cea
I would love to hear more	Gustaríame escoitar máis
Escape from his hands	Escápelo das súas mans
I’m sure I got through it by doing it then	Seguro que cheguei a través ao facelo entón
You were encouraging people to love your enemy	Estaba animando á xente a amar ao teu inimigo
I couldn't put it together	Non puiden xuntalo
I objected to her wedding day	Obxecteime o día da súa voda
I turned around but couldn't see anything out of the ordinary	Xireime pero non puiden ver nada fóra do normal
I know you want to corrupt their minds	Sei que queres corromper as súas mentes
I guess that’s what you remember, those few minutes	Supoño que iso é o que lembras, eses poucos minutos
A man came out of the crowd and started running	Un home saíu da multitude e comezou a correr
I think this gift is good	Creo que este agasallo é bo
I need rope and sticks to make a fishing rod	Necesito corda e paus para facer unha caña de pescar
She was really overwhelmed and moved	Estaba realmente abrumada e conmovida
I try the eggs and smile	Probo os ovos e sorrí
A man's widow inherited everything she had	A viúva dun home herdou todo o que tiña
I walked a few meters to the shallow end	Camiñei uns metros ata o final pouco profundo
I had no more hands to hold my flesh together	Non tiña máis mans para manter a miña carne xunta
I was just a ghost to her	Eu era só unha pantasma para ela
I wanted to hear that there was nothing to worry about	Quería escoitar que non había nada de que preocuparse
We are no longer afraid of his intervention	Xa non temos medo da súa intervención
Some more were falling at close intervals	Algunhas máis caían a intervalos próximos
I was the only victim in sight	Eu era a única vítima á vista
I had the best week despite pain	Tiven a mellor semana a pesar de dor
A paper is not meant to be a straitjacket	Un papel non pretende ser unha camisa de forza
I finally found a job and a place to live	Por fin atopei un traballo e un lugar onde vivir
I didn’t like getting too close to the girls	Non me gustaba moito achegarme ás mozas
I love you too much to let you do it	Quérote demasiado para deixarte facelo
I like to be informed	Gústame estar informado
I have the merchandise today, thank you	Teño a mercadoría hoxe, grazas
The legs and feet are dark gray	As pernas e os pés son de cor gris escuro
A look of astonishment had appeared over his features	Unha mirada de asombro aparecera sobre os seus trazos
A smaller fragment is nearby	Un fragmento máis pequeno atópase preto
I pick one for myself and then move on	Escollo un para min e despois sigo
I remember that	Lembro iso
I didn’t want to repeat myself	Non quería repetirse
Obviously I could never do that	Obviamente nunca podería facelo
A sharp branch cut on the side of the horse	Unha rama afiada cortada no costado do cabalo
I offered you cloud services	Ofrecínlle servizos na nube
A deep sound came out of his throat	Un son profundo saíu da súa gorxa
I loved her and trusted her with all my heart	Ameina e confiei nela con todo o meu corazón
I sit on the bed next to him	Séntome na cama ao seu carón
I could make out some of the words he said	Eu puiden distinguir algunhas das palabras que dixo
He had never known winter or autumn	Nunca coñecera o inverno nin o outono
About that	Respecto iso del
I miss someone's comfort	Boto de menos a comodidade de alguén
I have nothing else to hide from you	Non teño nada máis que ocultarche
I have no parents	Non teño pais
I have confidence in myself	Teño confianza en min mesmo
I didn’t get to ask my family	Non cheguei a preguntarlle á miña familia
They had never hung me by my height	Nunca me colgaran pola miña altura
I should expect them to be crazy organized	Debería esperar que estivesen tolos organizados
I feel so much better	Síntome moito mellor
I just realized yesterday	Acabo de darme conta onte
A guard did not leave his post	Un garda non abandonou o seu posto
I talked to your mother, she agreed	Falei coa túa nai, aceptou
I couldn’t be happier with him	Non podería estar máis encantado con el
I can't hear you anymore	Non podo escoitar máis
Many thanks to everyone involved	Moitas grazas a todos os implicados
I can’t face anyone ever again	Non podo enfrontarme a ninguén nunca máis
You should be here before that	Debería estar aquí antes que iso
A voice answered the call on the first tap	Unha voz respondeu á chamada no primeiro toque
A boy opened it	Un neno abriuno
I had no idea it was that good	Non tiña nin idea de que fose tan bo
I was bleeding between bags of imported soil	Quedei sangrando entre bolsas de chan importado
Neither then nor any minute of my life since	Nin entón nin ningún minuto da miña vida desde entón
This extension was later converted into general university accommodation	Esta extensión foi posteriormente convertida en aloxamento universitario xeral
He couldn't do anything else	Non podía facer outra cousa
He talked less and less with the pilot	Cada vez falaba menos co piloto
I wonder why he can't identify you	Pregúntome por que non pode identificarte
I broke through the only door at the top	Rompei pola única porta da parte superior
A window is to the left of the door	Unha fiestra está á esquerda da porta
I started to feel out of place	Comecei a sentirme fóra de lugar
Muscle temperature can rise by shaking	A temperatura dos músculos pódese elevar temblando
Now I also have a light tone in the dark	Agora tamén teño un ton luminoso na escuridade
I remember how it felt to be together	Recordo como se sentía estar xuntos
I came straight here	Vin directamente aquí
I had just forgotten	Acababa de esquecerme
You shouldn't trust him	Non debería confiar nel
I couldn’t even move my legs	Nin sequera podía mover as pernas
I can't stop that	Non podo impedir iso
I no longer looked at two people	Xa non miraba a dúas persoas
The contributions received from support entrepreneurs were not enough	As contribucións recibidas dos empresarios de apoio non foron suficientes
A woman has ten fingers	Unha muller ten dez dedos
K let me down	K déixame baixala
I promise, but let's go with you	Prométoo, pero imos contigo
I think the title says it all	Creo que o título o di todo
I thought that finally everything was fine	Pensei que finalmente todo estaba ben
I have a lot of school work to do	Teño moito traballo escolar que facer
I pulled out a spare shirt and put it on	Saquei unha camisa de recambio e puxena
I guess you had me some time before that	Supoño que me tiñas algún tempo antes diso
Several sports writers found the journey difficult	Varios escritores deportivos consideraron que o percorrido era difícil
I didn’t know they were getting so hard	Non sabía que se poñían tan difíciles
I didn't want to hurt you	Non quería facerte dano
I couldn't explain it	Non podía explicalo
I wouldn’t get tired of seeing it	Non me cansaría de velo
I woke them up, my grim face	Esperteinos, o meu rostro sombrío
Here is a translation of chapter eighteen	Teño aquí unha tradución do capítulo dezaoito
I wouldn’t call him a smile, but his expression softened	Non o chamaría sorriso, pero a súa expresión suavizouse
Since then there have been signs of progress	Desde entón houbo sinais de progreso
A nightmare awaited him	Agardábao un pesadelo
I wonder who had posed for him	Pregúntome quen tiña posado para el
I'm proud to meet you	Estou orgulloso de coñecerte
I would love to try that too	Gustaríame probar ese tamén
I felt like the worst of my problems was over	Sentín que o peor dos meus problemas acabara
I feel a few more	Síntome uns cantos máis
Let me see	Deixeime ver
A striking black man looked at her	Un home negro rechamante mirou para ela
I told him I was absolutely right	Díxenlle que tiña toda a razón
I felt a moment of fear	Sentín un momento de medo
I can't tell you what a relief it is	Non podo dicirche que alivio é
I just think she’s an amazing writer	Só creo que é unha escritora incrible
I was also able to see the prison car	Alén diso puiden ver o vagón da prisión
A part of me wanted me to run forever	Unha parte de min quería que correse para sempre
I have to go right away	Teño que ir enseguida
I had no idea the wolves were so big	Non tiña idea de que os lobos eran tan grandes
A strong young man went and started talking to her	Un mozo branco forte foi e comezou a falar con ela
He was perfectly conscious despite the pain	Estaba perfectamente consciente a pesar da dor
I didn’t want to look too full	Non quería parecerme moi cheo
I lay down against the wall and closed my eyes	Deiteime contra a parede e pechei os ollos
I tried the following but it didn't work	Tentei o seguinte pero non funcionou
I couldn’t hide my frown	Non podía ocultar o meu ceño fruncido
She dreams of being an artist	Ela soña con ser artista
I can hear them talking about it	Podo escoitalos falar diso
I didn't like it at all	Non me gustou nin un pouco
I also have my counseling appointment this afternoon	Tamén teño a miña cita de asesoramento esta tarde
I haven’t been able to recognize the girl in a long time	Non puiden recoñecer á rapaza durante moito tempo
Let's see if they help	A ver se axudan
I couldn't even read the label names well	Nin sequera puiden ler ben os nomes da etiqueta
I lean in and tie my shoes	Inclíndome e átome os zapatos
This mansion is the core of the current house	Esta mansión constitúe o núcleo da casa actual
It was a disaster inside and out	Estaba un desastre por dentro e por fóra
He couldn't look her in the eye if he did	Non podería mirala aos ollos se o fixera
A day later, they both left	Un día despois, ambos saíron
I understand the need for violence	Entendo a necesidade da violencia
I am the generation of sandwiches	Eu son a xeración dos bocadillos
I can do it myself	Podo facelo eu
A faint smile settled on his face	Un débil sorriso instalouse no seu rostro
I can promise you that we will be very grateful	Podo prometerche que estaremos moi agradecidos
I would give anything for my bike right now	Daría calquera cousa pola miña bicicleta agora mesmo
I only went to church because my father made me	Só fun á igrexa porque me fixo o meu pai
I understand my religion thoroughly	Entendo a miña relixión a fondo
A chance to be something else	Unha posibilidade de ser algo máis
I fell and a sound escaped my mouth	Caín e un son escapou da miña boca
I wouldn't pay attention	Non me faría caso
I was wrong not to tell you	Equivoqueime ao non dicirche
I tried to stay calm	Intentei manter a calma
He suspected he was ill, but not dying	Sospeitaba que estaba enfermo, pero non morrendo
He was very ambitious	Era moi ambicioso
I go back and forth in the room	Vou de ida e volta no cuarto
A day here is more like a week in there	Un día aquí é máis como unha semana alí dentro
I am the ultimate gentleman	Son o cabaleiro definitivo
Move towards him until our faces almost touch	Avance cara a el ata que as nosas caras case se tocan
I gave up and continued	Abandoneino e continuei
I always knew they had my cat	Sempre souben que tiñan o meu gato
I, in my own way, became a monster	Eu, ao meu xeito, convertínme nun monstro
I waited and waited, but to my disappointment, nothing came	Esperei e esperei, pero para a miña decepción, non chegou nada
I also like to gain the approval of others	Tamén me gusta gañar a aprobación dos demais
I just stopped going to school	Eu só deixei de ir á escola
I moved my feet and the relief washed me away	Movei os pés e o alivio lavoume
I try not to look at the ground	Intento non mirar ao chan
I wanted to kick him	Eu quería darlle unha patada
I tested the battery and have the battery fully charged	Fixen a proba da batería e teñen a batería completa
I was there all the time watching the game	Estiven alí todo o tempo vendo o partido
I was only six or seven years old	Eu tiña só seis ou sete anos
I also write there during lunch and other breaks	Tamén escribo alí durante o xantar e outros descansos
I can't see her long fairy body	Non podo ver o seu longo corpo de fada
I remembered a lot of us all at once	Lembreime moito de nós todos á vez
I couldn’t stop her, and she knew it	Eu non podía aturala, e ela sabíao
I slept the day	Durmín o día
I should say every meal, actually	Debería dicir cada comida, en realidade
I love all the projects you have shared with us	Encántanme todos os proxectos que compartiches connosco
Good show and thanks	Bo espectáculo e grazas
I got off the couch	Púxenme do sofá
I was no one special	Eu non era ninguén especial
I knew it was terribly wrong	Sabía que estaba terriblemente mal
I think its leaves are fragrant too	Creo que as súas follas tamén son perfumadas
I couldn’t risk you, not with these people	Non podía arriscarte, non con esta xente
I watched as they fell on the black tank	Mirei como caían sobre o tanque negro
I wouldn’t know where to start	Non sabería por onde comezar
A shower was even better	Unha ducha aínda era mellor
I need you to understand	Necesito que entenda
I wanted to get up and leave	Tiven ganas de erguerme e saír
I want to travel through the solar system	Quero viaxar polo sistema solar
I have to contain myself	Teño que conterme
I looked at his face again	Voltei a mirar o seu rostro
I really want one of these	Realmente quero un destes
There is also no save function	Tampouco hai ningunha función de gardar
I appreciated the positive feedback	Agradecín os comentarios positivos
I need love like any human being	Necesito amor como calquera ser humano
I think it is necessary	Creo que é preciso
I rarely travel alone	Poucas veces viaxo só
I heard someone call me, I was familiar but distant	Oín que alguén me chamaba, era familiar pero distante
I was willing to suffer anything with it	Estaba disposto a sufrir calquera cousa con el
I liked it right away	Gustoume de inmediato
I am also up to high standards	Eu tamén estou por altos estándares
I went into the computer and took off	Entrei ao ordenador e despegueime
I don’t feel pain just pleasure	Non sinto dor só pracer
I got it with my good hand	Chegueino coa miña boa man
Respect too much	Respectoa demasiado
I swallowed a few times and went inside	Traguei unhas cantas veces e entrei
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos ía facerte observar hoxe
I know you talk to him	Sei que falas con el
He had come at the right time	Viñera no momento oportuno
We tend to do crazy things	Adoitamos facer cousas tolas
I used to think they were boring	Antes pensaba que eran aburridos
More than half of its crew was rescued	Máis da metade da súa tripulación foi rescatada
He threatened her to death	Ameina ata a morte
A plant that doesn’t even exist	Unha planta que nin sequera existe
I will not live my whole life without saying a word	Non vivirei toda a miña vida sen dicir unha palabra
I mean you like it a lot, and we just got to know each other	Quero dicir que gústache moito, e acabamos de coñecernos
I didn’t like having to depend on other people	Non me gustaba ter que depender doutras persoas
I didn't stop to wait	Non parei a esperalo
I also inherited the gift of wind reader	Eu tamén herdei o don de lector de vento
I watched him intently, trying not to look	Observeino atentamente, intentando non mirar
I flew and tried not to think	Voei e tentei non pensar
The night before I almost slept	A noite anterior case durmín
I hadn't ordered either	Eu tampouco encargara
I haven't always been like that	Non sempre fun así
I'm not a good tennis player	Non son un bo tenista
A wave of panic began to erupt inside him	Unha onda de pánico comezou a brotar no seu interior
I kept waiting for it to get better	Seguín esperando que fose mellor
I need a new kitchen floor	Necesito un chan de cociña novo
Please stay here	Prégoche, quédate aquí
I find it awkward to be served and eat alone	Paréceme incómodo ser servido e comer só
I picked it up at my lunch	Eu collín no meu xantar
I had a great time meeting so many people	Paseino ben coñecendo a tanta xente
It was out of my mind in agony	Estaba fóra da miña mente na agonía
I'm still in high school, just like you	Aínda estou no instituto, coma ti
I mean, if you were back with me	Quero dicir, se estiveses de volta comigo
I was ashamed of myself	Estaba avergoñado por min mesmo
The opposition march had never taken that path	A marcha da oposición nunca tomara ese camiño
I have to say they are absolutely spectacular	Teño que dicir que son absolutamente espectaculares
I chose it because I didn’t need bread flour	Eu escollín porque non necesitaba fariña de pan
I discovered that my story did not have the necessary listener	Descubrín que a miña historia non tiña o oínte necesario
A door led to the living room	Unha porta daba á sala de estar
A pinch of salt adds a little flavor	Un chisco de sal engade un pouco de sabor
I just didn’t care anymore	Simplemente non me importaba máis
I hope you don't kill him	Espero que non o mate
Much longer than you	Moito máis tempo que ti
He had not brought water with me	Non trouxera auga comigo
I have a personal aversion to man	Teño unha aversión persoal polo home
I know you play the guitar well	Sei que tocas ben a guitarra
I always know more about you	Sempre sei máis de ti
I followed him all the way home	Seguín por el ata a casa
I tried to contain my laughter	Intentei conter a risa e fallei
A kind lady answered the email	Unha señora amable respondeu o correo electrónico
I want to give you your reflection	Quero darche a túa reflexión
I mean, their relationship is really amazing	Quero dicir, a súa relación é realmente incrible
I can't go out and buy him anything	Non podo saír e comprarlle algo
I can smell it in you	Podo cheiralo en ti
They are the vaccine against sin in mankind	Son a vacina contra o pecado na humanidade
I ignored it and went to the third well	Ignoreino e pasei ao terceiro pozo
I'm glad you tried to help	Alégrome de que tentaches axudar
I didn’t even know I was in the store	Nin sequera sabía que estaba na tenda
Thank you, in fact	Agradézoo, de feito
I saw him come in, and soon after he left	Vina entrar e, pouco despois, marchou
I saw some of those and it was	Eu vin algúns deses e foi
I love the love of traveling by train	Encántame o amor viaxar en tren
I was excited about this	Estaba emocionado con isto
I knew he did it to give me a chance	Sabía que o fixo para darme unha oportunidade
He should have gone to medical school	Debería ter ido á escola de medicina
I will have a fifteen percent interest in the business	Terei un quince por cento de intereses na empresa
I hope maybe you're in a better mood	Espero que quizais estea de mellor humor
I also saw a change in his	Tamén vin un cambio no seu
I can't risk losing it	Non podo arriscar a perdela
I really didn’t like driving in a storm	Realmente non me gustaba conducir nunha tormenta
I get in the car and off we go	Subo ao coche e imos camiño
A woman's strong mental cry threw her away	O forte berro mental dunha muller tirouna
I know this is the last time	Sei que esta é a última vez
Take a big step back	Do un gran paso atrás
I was eight years old and you were an adult woman	Eu tiña oito anos e ti eras unha muller adulta
I know you're always there for me	Sei que sempre estás aí para min
I already know all about this silly thing	Xa o sei todo sobre este asunto parvo
I wonder if anyone is there	Pregúntome se hai alguén alí
I prefer substance and function over style	Prefiro a substancia e a función sobre o estilo
I can't wait for the next one!	Non podo esperar ao seguinte!
I could see he was furious	Eu puiden ver que estaba furioso
I will not beg you to do anything	Non che suplicarei que fagas nada
He couldn't say a word	Non podía dicir a palabra
I don't want you in there	Non te quero alí dentro
I was more than happy to do it	Estaba máis que contento de facelo
I waited, hands raised and open	Agardei, coas mans levantadas e abertas
I had a friend who was a man	Tiven un amigo que era un home
I spent some time	Pasei un tempo
He had already torn his brain to pieces	Xa lle tirara o cerebro en anacos
I remember our laughter and ignorance	Recordo a nosa risa e ignorancia
He speaks a universal language	Fala unha lingua universal
I had a job, writing	Tiven un traballo, escribir
I just wanted to hide	Só quería esconderme
I can feel how hot he is through his shirt	Podo sentir o quente que está a través da súa camisa
I have to show you the way forward	Teño que amosarche o camiño a seguir
I look up at her and smile	Levanto a vista para ela e sorrí
I didn’t think I was qualified	Non pensei que estivese cualificado
I closed the door and looked around	Pechei a porta e mirei arredor
I shut up around my sister	Calei ao redor da miña irmá
I turned to see what had caught his attention	Xireime para ver o que lle chamara a atención
I never understood this concept until later in life	Nunca entendín este concepto ata máis tarde na vida
He wasn’t used to heels	Non estaba afeito aos tacóns
I could barely remember what it was like	Apenas recordaba como era
I think you learned the lesson, she says	Creo que aprendeches a lección, di ela
The defendants were later arrested	Os acusados ​​foron posteriormente detidos
I had to go up by air	Tiven que subir por aire
A senator, a good man in every way	Un senador, un bo home en toda medida
I pulled away and looked at him	Aparteime e mirei para el
I want the kids away	Quero os nenos lonxe
Best wishes for your success	Os mellores desexos para o teu éxito
I didn’t need him to take me	Non necesitaba que me levase
I took the opportunity to want to talk	Aproveitei para querer falar
I needed to distance myself from him	Necesitaba distanciarme del
I was thinking about watching a movie	Estaba pensando en ver unha película
He was not ready to get married	Non estaba preparado para casar
I didn’t notice any change in lighting	Non notei ningún cambio na iluminación
I had hopes, at least	Eu tiña esperanzas, polo menos
I didn’t belong here in the first place	Eu non pertencía aquí en primeiro lugar
I’m sure they plan to kill him	Estou seguro de que pensan matalo
A boom would not last more than six months	Un boom non duraría máis de seis meses
I thought maybe it would hurt you	Pensei que quizais te fera
I want to focus on a project at the beginning	Quero centrarme nun proxecto ao principio
A fundamental and clinical text	Un texto fundamental e clínico
A trip to the city would waste precious time	Unha viaxe á cidade perdería un tempo precioso
I understand this should only take a week	Entendo que isto só debería levar unha semana
He was busy opening a bottle of wine	Estaba ocupado abrindo unha botella de viño
I couldn’t help but believe them	Non podía non crerlles
I know the team and the talent we have here	Coñezo o equipo e o talento que temos aquí
It was in very poor condition	Estaba moi en mal estado
I used to rely heavily on prayer	Antes confiaba moito na oración
He needed pain and suffering	Necesitaba a dor e o sufrimento
I do the same at the bottom	Eu fago o mesmo no inferior
A very interesting way to make the book	Unha forma moi interesante de facer o libro
I will only post those answers if they give me permission	Só publicarei esas respostas se me dan permiso
I read line by line and analyzed everything	Lin liña a liña e analizei todo
I just want to get your attention	Só quero chamar a súa atención
I wish I wasn’t so polite	Gustaríame que non fose tan educado
I wonder how it feels	Pregúntome como se sente
I apologize if I miss something obvious	Pido desculpas se me perdo algo obvio
Then I cooked the fish and served my family	Despois cocín o peixe e servei á miña familia
I often have that problem	Moitas veces teño ese problema
I hope that happens	Espero que iso suceda
A visual inspection had put her in a different perspective	Unha inspección visual puxéraa nunha perspectiva diferente
I didn’t recognize him for the guidance	Non o recoñecín pola orientación
I liked the idea, not that I was surprised at all	A idea gustoume, non é que me sorprendese nada
I hope this changes soon	Espero que isto cambie pronto
Glad you understand	Alégrome de que entendas
I didn’t know much more than that	Non sabía moito máis que iso
I was his only descendant of blood	Eu era o seu único descendente de sangue
I stopped counting them after a while	Deixei de contalos despois dun tempo
I felt something powerful	Sentín algo poderoso
A witness came to me for money	Unha testemuña veume por cartos
I never had much patience for that	Nunca tiven moita paciencia para iso
I was very ashamed of my act	Estaba moi avergoñado do meu acto
A bit dated but clean and the staff is great	Un pouco anticuado pero limpo e o persoal é xenial
I remember this being a dream	Lémbrome que isto é un soño
I need to ask for a personal favor	Necesito pedir un favor persoal
He also met his father during this break	Tamén coñeceu ao seu pai durante este descanso
I couldn't find the place on the page	Non puiden localizar o lugar na páxina
I lost words constantly	Perdín palabras constantemente
That’s why I was taken to expenses	Por iso fun levado a gastos
I tried not to look at them	Intentei non miralos
I see it in your eyes	véxoo nos teus ollos
A wave of understanding took hold	Unha onda de entendemento afianzouse
I know it has to be true for me	Sei que ten que ser verdade para min
I'm tired of it	Xa me cansei diso
I choose to live life this way	Escollo vivir a vida deste xeito
I can’t help but feel like everything is ruined	Non podo evitar a sensación de que todo está arruinado
I just wanted to say hello and thank you	Só quería saudar e grazas
I just saw the trailer for his new movie	Acabo de ver o tráiler da súa nova película
I’m not going to lie to anyone	Non lle vou mentir a ninguén
I feel so unworthy of such love	Síntome tan indigno de tal amor
I hoped they were all gone	Esperaba que todos fosen
I had to fight the smile that formed on my lips	Tiven que loitar contra o sorriso que se formaba nos meus beizos
Anyway, I put it on the calendar	De todos os xeitos púxeno no calendario
A muscle jumped in his tense jaw	Un músculo saltou na súa tensa mandíbula
I can show you where we buried them	Podo amosarche onde os enterramos
I beat again, stronger	Bato de novo, máis forte
I run and start dressing	Corro e comece a vestirme
I kept my food low and slept amazingly	Mantiven a miña comida baixa e durmín incrible
I called and you came to me	Chamei e viñeches a min
A carbon tax could generate a similar amount	Un imposto sobre o carbono podería xerar unha cantidade similar
He couldn't wait to tell the others about the creature	Non podía esperar para contarlles aos demais sobre a criatura
I noticed that a sheet had been thrown into a corner	Notei que unha saba fora tirada nun recuncho
I understand why he does it, but he gets older	Entendo por que o fai, pero envellece
I am able to apologize	Eu son quen de pedir desculpas
No luggage was recovered	Non se recuperou ningunha equipaxe
I had no more time to dream	Non tiña máis tempo para soñar
He could see the fear in her eyes	Podía ver o medo nos seus ollos
More rogue and darker	Máis canalla e máis escuro
A tremendous explosion split the ship in half	Unha tremenda explosión partiu a nave pola metade
I can't call to charge	Non podo chamar por cobrar
I read all eight chapters	Lin os oito capítulos
I need you to be calm	Necesito que esteas tranquilo
I can't eat anything	Non podo comer nada
I think it makes your boats absolutely beautiful	Creo que fai que os seus barcos sexan absolutamente fermosos
I’m not seeing a shrinkage	Non estou vendo un encollemento
The main idea was to be free	A idea principal era ser libre
One visitor asked if it was a cast	Unha visitante preguntou se se trataba dun elenco
The route runs mainly through forests and small hills	A ruta transcorre principalmente por bosques e pequenos outeiros
I chose the last one dead	Escolleume morto o último
I know he likes it a lot	Sei que lle gusta moito
I pressed my hands hard	Premei as mans con forza
I don't want to marry your brother anymore	Xa non teño ganas de casar co teu irmán
I mean, there’s no way they could do that	Quero dicir, non hai xeito de que puidesen facelo
I didn’t even have to tip	Nin sequera tiven que deixar propina
I have been active with photography for about seven years	Levo uns sete anos activo coa fotografía
I reached for it but couldn’t stretch enough	Cheguei a ela pero non puiden estirar o suficiente
I want to bring you new life	Quero traerche nova vida
I suggest you try this yourself	Suxiro que probe isto vostede mesmo
I would never have wanted to do this without you	Nunca quixera facer isto sen ti
I didn't like seeing your name in the papers	Non me gustou ver o teu nome nos xornais
I will not lie, the film has its share of problems	Non mentirei, a película ten a súa parte de problemas
A way to communicate	Unha forma de comunicarse
I’ll just say this one more time	Só direi isto unha vez máis
I can’t say it broke me	Non podo dicir que me rompeu
I finally looked up to meet his gaze	Finalmente levantei a vista para atoparme coa súa mirada
I have a big concern with this scenario	Teño unha gran preocupación con este escenario
Don’t be fooled into golf	Non engano no golf
A computer has no heart	Un ordenador non ten corazón
I have no desire to provoke conflicts among your people	Non teño ningún desexo de provocar conflitos entre o teu pobo
I had nothing left in me	Non me quedaba nada en min
I took a deep breath and then another	Respirei fondo e despois outro
I mean, my first family	Quero dicir, a miña primeira familia
I only had partial vision of the second	Só tiven visión parcial do segundo
A slow smile spread across his face	Un sorriso lento espallouse polo seu rostro
I looked at her and began to regain her composure	Mirei para ela e comecei a recuperar a compostura
Much of this game required waiting	Moito deste xogo requiriu esperar
I didn’t give him a chance	Non lle dei a oportunidade
A key that enters the lock	Unha chave que entra na pechadura
They were also used in pit fighting	Tamén se utilizaron na loita en boxes
I keep here a schedule and a list of main inventory	Manteño aquí unha programación e unha lista de inventario principal
I took a breath of fresh air	Tomei un sopro de aire fresco
I never wanted this for myself	Nunca quixen isto para min
I hate the scared girl looking back at me	Odio a rapaza asustada que me mira de volta
I wanted it simple and fun	Quería sinxelo e divertido
A collective vision takes shape	Unha visión colectiva toma forma
I thanked him and tried not to faint	Dínlle as grazas e tentei non desmaiarme
I wish we could also change our prayer meetings	Gustaríame que tamén puidésemos cambiar as nosas reunións de oración
A voice behind me scared me	Asustoume unha voz detrás de min
The exact nature of the argument is unknown	Non se coñece a natureza exacta do argumento
A friend of ours acts as secretary	Unha amiga nosa fai de secretaria
I want to do something for you	Quero facer algo por ti
I know you hate it	Sei que sentes odio
I searched on two systems to confirm	Busquei en dous sistemas para confirmar
A girl in her twenties came out	Saíu unha moza duns vinte anos
Maybe he won’t survive the night	Quizais non sobreviva á noite
I can see them struggling with that when we talk	Podo velos loitando con iso cando falamos
I had planned to be a doctor	Eu tiña planeado ser médico
I put it on a sleeveless t-shirt	Puñoo sobre unha camiseta sin mangas
This autonomy was a welcome development	Esta autonomía foi un desenvolvemento benvido
A voice came on the PA system	Chegou unha voz na megafonía
I can't wait to read them all	Non podo esperar a lelos todos
He did not have a bishop around his neck	Non tiña un bispo ao pescozo
I didn’t want them to pity me	Non quería que me apiasen
I can't wait to register them	Non podo esperar para rexistralos
Leave her behind without really letting her go	Deixeina atrás sen realmente deixala marchar
I'm sure we missed him a lot	Estou seguro de que xa nos botamos moito de menos
I replaced anger and disappointment with compassion and wisdom	Substituín a rabia e a decepción por compaixón e sabedoría
I had to go back to my house	Tiven que volver á miña casa
It gets stuck in a feedback loop	Queda atrapado nun bucle de feedback
I wanted to share a brief summary here	Quería compartir aquí un breve resumo
I was eating with a group of other people	Estaba comendo cun grupo doutras persoas
I detected four of them	Detectei catro deles
I had no reason to ever return here	Non tiven motivos para volver aquí nunca
And he did not return quickly	E non volveu axiña
I refused and asked him to continue	Rexeiteime e pedinlle que continuase con iso
I hit him on the chest and shoulders	Golpeino polo peito e os ombreiros
I basically said please and thank you	Basicamente dixen por favor e grazas
I want to understand that this phase of awareness	Quero entender que esta fase de concienciación
I went home and waited anxiously for a call	Volvín á casa e agardei ansioso unha chamada
Aim for dancing in the street	Apunta o baile na rúa
I aimed the gun at his heart	Apuntei a arma ao seu corazón
I always change	Eu sempre cambio
I’m almost exhausted at least once a day	Case estou agotado polo menos unha vez ao día
A row of red lights advanced along a horizontal scale	Unha fila de luces vermellas avanzou ao longo dunha escala horizontal
I was very good at stealing things	Eu era moi bo roubando cousas
I pause and slowly turn around	Fago unha pausa e dou a volta aos poucos
I went out and smiled	Saín e sorrín
I look forward	Miro cara diante
The reported change received a negative reception	O cambio informado recibiu unha recepción negativa
A forgotten path would be perfect for your needs	Un camiño esquecido sería perfecto para as súas necesidades
I was nervous about going down	Estaba nervioso por baixar
I saw any being we summoned to the ceremony	Vin calquera ser que convocamos na cerimonia
A small part of me felt sorry for him	Unha pequena parte de min compadecíao
I ignored her and stood as the ghost floated forward	Ignora ela e quedei de pé mentres a pantasma flotaba cara adiante
He checked his place every day	Revisaba o seu lugar todos os días
I wanted to satisfy my curiosity	Quería satisfacer a miña curiosidade
I shouldn’t be here with you like that	Non debería estar aquí contigo así
I can feel like pressing inside me	Podo sentir como presionar dentro de min
I wanted to post it here	Quería publicalo aquí
I knew it would be bad	Sabía que sería malo
I struggled to see beyond the police tape	Esforceime para ver máis aló da cinta da policía
I remember my old retail days	Lembro os meus antigos tempos de venda polo miúdo
A long sigh escaped his lips	Un longo suspiro escapou dos seus beizos
I still have weird dreams	Sigo tendo soños raros
I wanted to go somewhere different	Quería ir a un lugar diferente
I tried to stop him from going out the door	Tentei impedilo de saír pola porta
I could not see you disappointed or hurt	Non puiden verte decepcionado nin ferido
I have my hand and I hold their hands	Teño a man e tóñolles as mans
I think the others felt the same way	Creo que os demais sentían o mesmo
I just wanted to check for you	Só quería comprobar por ti
I don’t want an elegant meal	Non quero unha comida elegante
I curse myself for letting go	Maldígome por deixalo ir
They follow the popular style of adventure play	Seguen o popular estilo de xogo de aventuras
I added my extra set next to yours	Engadín o meu conxunto extra xunto ao seu
I think this is a fact	Creo que isto é un feito
A moment later another object bit me	Un momento despois mordeume outro obxecto
Leave her back at the station	Deixeina de volta na estación
The company switched to computer production shortly thereafter	A empresa pasou á produción de ordenadores pouco despois
I wanted to do something different	Quería facer algo diferente
Evidence of such involvement is limited	As probas de tal implicación son limitadas
I know you’ve always wanted to try it	Sei que sempre quixeches probalo
I want something to take care of	Quero algo que coidar
I could almost tell he seemed calm	Case podería dicir que parece tranquilo
I bring the bottle to my lips	Levo a botella aos beizos
I have to beg you to have sex	Teño que suplicarlle que teña sexo
The player moves and sorts the characters with the mouse	O xogador move e ordena os personaxes co rato
I hadn’t heard him laugh like that before	Non o escoitei rir así antes
I could barely read it	Apenas podía lelo
I can't mess with wolves	Non podo facer un lío cos lobos
A stone pressed against my left knee	Unha pedra premeu contra o meu xeonllo esquerdo
I would do anything for my family	Faría calquera cousa pola miña familia
I needed to feel the blood running down my fingers	Necesitaba sentir o sangue correr polos meus dedos
I leaned over and pulled out my books	Inclineime e saquei os meus libros
Let her stay in her old room	Deixeina quedar no seu vello cuarto
I want to surprise her	Quero sorprendela
I feel hot and even my makeup doesn’t spoil	Paréceme quente e ata a miña maquillaxe non se estraga
I like to do things right like rain	Gústame facer as cousas ben como chover
I could see that the room was small	Puiden ver que a habitación era pequena
I look up at that hill and wait for it	Levante a vista a ese outeiro e agardo por el
I just hope it works	Só espero que funcione
I had no idea this was going to happen	Non tiña idea de que isto pasaría
There are still several years left for a real vaccine	Aínda faltan varios anos para unha verdadeira vacina
I like to make breakfast	Gústame facer o almorzo
I told you they were gone	Díxenche que se foron
I think a hot press surface works best	Creo que unha superficie de prensa en quente funciona mellor
I couldn’t get air behind my words	Non puiden ter aire detrás das miñas palabras
I am a very quiet activist	Son un activista moi tranquilo
I wanted to tell him everything, but I didn't	Quería contarlle todo, pero non o fixen
I know you can help me	Sei que podes axudarme
So that you do not fall into condemnation	Para que non caiades na condena
The highway has remained the same ever since	A autoestrada permaneceu igual desde entón
I admire his ambition and confidence	Admiro a súa ambición e confianza
I am weak and scared	Estou débil e con medo
I went past him	Fun pasar por diante del
I saw the barrel explode	Vin o barril estalar
I want to hear other people doing things	Quero escoitar a outras persoas facendo cousas
A good teacher is a mirror	Un bo profesor é un espello
I intended to stay awake and alert for the game	Eu pretendía estar esperto e alerta para o partido
I am now your brother	Agora son o teu irmán
I wanted to be close to him at any cost	Quería estar preto del a calquera prezo
A glory that only the individual will know	Unha gloria que só o individuo coñecerá
I study the horizon a little farther away	Estudo o horizonte afastado un pouco
I was grateful again	Estaba agradecido de novo
A very expensive upgrade to keep in mind	Unha actualización moi cara, hai que ter en conta
They took off under the fire	Despegaron baixo o lume
There was a light breeze	Colleuse unha leve brisa
I counted the money back	Volvín contar os cartos
I must protect it from the icy wind	Debo protexelo do vento xeado
I just didn't accept it	Simplemente non o aceptei
I think a good part of my brain was missing	Creo que faltaba unha boa parte do meu cerebro
Males are on average slightly larger than females	Os machos son en media un pouco máis grandes que as femias
I guess it depends on when you’re not working	Supoño que depende de cando non esteas a traballar
It has no distinctive taste or smell	Non ten sabor ou cheiro distintivo
I struggle with the tears that form in my eyes	Loito contra as bágoas que se forman nos meus ollos
It had broken as it is	Rompera como está
I simply convinced him that we would fulfill his investment	Simplemente convencínlle de que cumpriríamos o seu investimento
Habitat preference does not vary significantly with seasons	A preferencia do hábitat non varía significativamente coas estacións
I on the one hand just don’t live my fragile life	Eu por un lado non acabo de vivir a miña fráxil vida
I just wasn't able to open it	Simplemente non fun quen de abrilo
I was alone with my love and my sadness	Estaba só co meu amor e a miña tristeza
A wide smile erupted on my face	Un amplo sorriso brota no meu rostro
I'll just have to figure it out	Só terei que descubrilo
I am now on his trail	Agora estou no seu rastro
I need to wrap my arms around him	Necesito rodealo cos meus brazos
I always hear voices in my head	Sempre escoito voces na miña cabeza
I didn’t even introduce myself	Nin sequera me presentei
I haven't heard of one	Non oín falar dun
I stopped and listened again and there was another knock	Parei e escoitei de novo e houbo outro golpe
A future of freedom is not inevitable	Un futuro de liberdade non é inevitable
I also study it closely	Estudoo igualmente de cerca
I opened the screen door and walked out to him	Abrín a porta de pantalla e saín cara a el
I wonder where it came from	Pregúntome de onde veu
I liked to hit a lot of balls	A min gustabame bater moitas bólas
Three crew members were killed	Tres tripulantes morreron
I have all kinds of medications	Teño todo tipo de medicamentos
I sighed as the women washed my body and hair	Suspirei mentres as mulleres me lavaban o corpo e o cabelo
I jumped into my seat and cursed my childish nerves	Saltei no meu asento e maldicin os meus nervios infantís
I know where you are and you have to stop	Sei onde estás e tes que parar
I will go tomorrow morning to ask for your help	Irei mañá pola mañá a pedirlles a súa axuda
I barely know the guy	Apenas coñezo ao tipo
I knew that first hand	Iso coñecíao de primeira man
You confuse them so terribly, you know	Confúndeos tan terriblemente, xa sabes
I dreamed of beings with brown hair and pointed ears	Soñei con seres de pelo castaño e orellas puntiagudas
I hated book reports more than the long division	Odiaba os informes de libros máis que a longa división
I was walking away	Eu ía por afastado
I knew it was a boat	Eu sabía que era unha embarcación
He even had a business card	Incluso tiña unha tarxeta de visita
He knew me as my own square	Coñecíame como a miña propia praza
I was aware of the voices below	Estaba consciente das voces de abaixo
I took a quick look at the sign next to me	Boteille unha rápida ollada ao cartel ao meu lado
See you tomorrow	Vémonos mañá
A little restless, that's all	Un pouco inquieto, iso é todo
I had quite a few glasses	Tiven bastantes vasos
I noticed the knives you had	Notei os coitelos que tiñas
I was wearing a hospital gown	Eu levaba unha bata de hospital
I can forward it to you	Podo reenviarchelo
I feel him shake my hand	Sinto que me aperta a man
I told him to stop doing what he was doing	Díxenlle que deixase de facer o que estaba a facer
A computer, my friends, he thought	Un ordenador, meus amigos, pensou
I expected it to go away, but it didn't	Esperaba que desaparecese, pero non foi así
There was a shiny hole where he hit the gun	Quedaba un burato brillante onde golpeaba a arma
He did not hate the enemy	Non odiaba o inimigo
I just remember feeling different	Só recordo que me sentín diferente
I go where the path leads me	Vou onde me leva o camiño
I turn to him too	Eu tamén me volvo cara a el
I leaned back against the wall	Retrocedín contra a parede
A baby to appear like that in your bed	Un bebé para aparecer así na súa cama
I don’t want him to follow them	Non quero que os siga
I found this map on them first	Atopei este mapa neles en primeiro lugar
Look for it all over the world	Busqueino por todas partes do noso mundo
I say we will have no more marriage	Eu digo que non teremos máis matrimonio
I hadn't seen him yet	Eu aínda non o vira
The season had a slight impact on popular culture	A tempada tivo un leve impacto na cultura popular
I couldn’t believe he was the one calming me down	Non podía crer que el fose o que me calmaba
I’m still busy understanding that	Aínda estou ocupado en entendelo
I met him last night	Coñecino onte á noite
He wore rich clothes and used rags	Vestía roupa rica e antes usaba farrapos
I can't account for anything	Non podo dar conta de nada
I looked at him and really saw him	Mirei para el e realmente o vin
I'm too scared to move	Teño demasiado medo para moverme
I'm not going to interfere with him, period	Non vou interferir con el, punto
A thin layer of dust covered the chamber	Unha fina capa de po cubría a cámara
A great war will begin	Comezará unha gran guerra
I can't have done that	Non podo ter feito isto
I think this could be a comic	Creo que isto podería ser un cómic
I nodded, still not looking	Asentín coa cabeza, aínda sen mirala
I grabbed him alone in his room, grabbing his hand	Collínte só no seu cuarto, collendo a súa man
I just wasn’t expecting you	Simplemente non te esperaba
Two authors were especially influential during this period	Dous autores foron especialmente influentes durante este período
However, I think he is having some cabin fever	Non obstante, creo que está a ter algo de febre de cabina
I look forward to separating from you	Estou ansioso por separarme de ti
I just feel a little sick	Só me sinto algo enfermo
I hope it’s a painful death	Espero que sexa unha morte dolorosa
I never knew anyone could be so strong	Nunca souben que alguén puidese ser tan forte
I rolled my eyes at him	Rodei os ollos cara el
I brush my hair lightly, slowly	Cepillo o seu cabelo lixeiramente, lentamente
Fourteen other missing people were returned alive	Outros catorce persoas desaparecidas foron devoltas con vida
I never suffer without more or less discomfort	Nunca o sufro sen máis ou menos molestias
I didn’t expect you to sit down and be single	Non esperaba que te sentases e quedaras solteiro
I don't remember everything he said	Non me lembro de todo o que falou
I was actually accused of the opposite	En realidade acusáronme do contrario
I only came back a few times	Só volvín unhas cantas veces
I sigh silently and get up to take my plate	Suspiro en silencio e levántome para quitarme o prato
I think they loved each other a lot	Creo que se querían moito
I can't even see my reflection	Non podo nin ver o meu reflexo
A group of people are sitting outside drinking coffee	Un grupo de persoas está sentada fóra tomando café
Two sugar mills were damaged	Dous azucreiros sufriron danos
He also taught here	Tamén ensinou aquí
I want to feel every inch of your body	Quero sentir cada centímetro do teu corpo
I could really try it	Realmente podería probalo
I know my dad won't let anyone in	Sei que o meu pai non vai deixar entrar a ninguén
Lying with my sister every day	Deitado coa miña irmá todos os días
I know exactly where he was	Sei exactamente onde estivo
He slept quite openly with all of them	Durmía bastante abertamente con todos eles
The small world lives and we live in it	O pequeno mundo vive e nós vivimos nel
I was the only staff left	Eu era o único persoal que quedaba
I don’t choose to make a living like that	Non escollo gañarme a vida así
I raised my head and tried to move, but I couldn't	Levantei a cabeza e tentei moverme, pero non puiden
I can’t wait for everything to become second nature	Non podo esperar a que todo se converta en segunda natureza
I get to travel and the salary is fine	Poño viaxar e o soldo está ben
I have a secret for you	Teño un segredo para ti
I think you all belong in the barn	Creo que todos vostedes pertencen ao hórreo
I remembered that my mother wanted me to stay close	Recordei que a miña nai quería que me quedara preto
I get up in the morning, ready to go	Estou levantado pola mañá, listo para ir
I didn’t want to knock you down	Non quería derrubarte
I hate having to do it	Odio ter que facelo
A couple of kids, an old man	Un par de fillos, un vello
I needed to be whole to be a good mother	Necesitaba estar enteiro para ser unha boa nai
I slept in the hospital for the next three days	Durmín no hospital os tres días seguintes
I was surprised to learn that there is no waiting period	Sorprendeume saber que non hai período de espera
I looked around in surprise	Mirei arredor sorprendido
I don’t engage in violence	Non me dedico á violencia
I looked at her, my curiosity mixed with suspicion	Mirei para ela, a miña curiosidade mesturada coa sospeita
A gala man knocks on the door	Un home de gala chama á porta
I looked at him, but his lips did not move	Mirei para el, pero os seus beizos non se movían
The scene in the tavern was enlarged	Ampliouse a escena na taberna
You shouldn't need help with this	Non debería necesitar axuda con isto
I sent him a letter	Envieille unha carta
I have work to do	Teño traballo que facer
I like to look at the ground	Gústame mirar a terra
I guess no one wants to do anything wrong	Supoño que ninguén quere facer algo mal
I received the picture	Recibín o cadro
A wide porch ran along the length of the house	Un amplo pórtico percorría o longo da casa
We really had a chance to win that	Realmente tiñamos unha oportunidade de gañar ese
I couldn’t help but admire her love	Non puiden deixar de admirar o seu amor
I smile and start following her upstairs	Sorrí e comeza a seguila arriba
I was worried because you were alone	Estaba preocupado porque estiveses só
I also have my suspicions about her herd	Tamén teño as miñas sospeitas sobre a súa manada
I have the perfect solution	Teño a solución perfecta
I didn’t need to do anything in particular	Non precisaba facer nada en particular
A whistle sounded and everyone got up and left	Soou un asubío e todos levantáronse e saíron
I have to convey that to you	Teño que transmitirlle iso
It could kill anything, everyone	Podería matar calquera cousa, a todos
I haven’t stepped on his house since	Desde entón non pisei a súa casa
I must ask this as a solemn promise	Debo preguntar isto como unha promesa solemne
He was ready to hear everything he had to say	Estaba preparado para escoitar todo o que tiña que dicir
I come from a far more distant place	Veño dun lugar moito máis afastado
I see it as positive	Eu véxoo como positivo
A thought that left her short	Un pensamento que a deixou en curto
I couldn’t fail my mother	Non podía fallar á miña nai
Although I had good news	Aínda que tiven boas noticias
I looked for a watch	Busquei un reloxo
I’ve never had anything that vaguely resembles one	Nunca tiven nada que se pareza vagamente a un
I saw nothing at all	Non vin nada de nada
I can make you happy	Podo facerte feliz
I apologized and stood in front of the girl	Desculpeime e púxenme diante da nena
We will not answer them	Non as imos contestar
I enjoyed everyone	Disfrutei de toda a xente
I can be quite impatient at times	Podo ser unha persoa bastante impaciente ás veces
He had not spoken to them, he had not helped them	Non lles falara, non lles axudara
I had promised to visit weeks ago	Eu prometera visitar hai semanas
It's coming	Xa está chegando
I read with my lip talking about the baby	Leo de beizo falando do bebé
I had no appetite but I ate the same	Non tiña apetito pero comín igual
I just get up, turn around and run	Só me levanto, xiro e corro
I had to leave the car	Tiven que abandonar o coche
I convinced myself that they were in the air somewhere	Eu convencínme de que estaban no aire nalgún lugar
I chose this one over five others	Eu escollín esta sobre outras cinco
I think this would ease the feelings of connection	Creo que isto facilitaría os sentimentos de conexión
I want to be in bed with you	Quero estar na cama contigo
I kept screaming in both anger and anguish	Seguín berrando tanto de rabia como de angustia
I took a different route back	Tomei unha ruta diferente de volta
He had nothing but a loose coin in his pocket	Non tiña máis que unha moeda solta no peto
I did it a couple of times	Fíxeno un par de veces
I think we should make a story about that	Creo que deberíamos facer unha historia sobre iso
I, for one, am not inclined to accept your challenge	Eu, por exemplo, non estou inclinado a aceptar o seu desafío
A lot of people are leaving now	Moita xente marcha agora
I was nothing to these people	Eu non era nada para esta xente
I can make you happier than him	Podo facerte máis feliz que el
I did this for two reasons	Eu fixen iso por dous motivos
It was actually something popular	En realidade era algo popular
I wouldn’t mind being engaged to him, though	Non me importaría estar comprometido con el, porén
I thought we saw the last of her	Pensei que viramos o último dela
I did not ask for company	Non pedín compañía
I think there’s a bit of history	Creo que hai un pouco de historia
I never talked to the girl again	Nunca volvín falar coa rapaza
I put up signs to watch	Puxen sinais para vixiar
I'm using the stack of services to process the object	Estou usando a pila de servizos para procesar o obxecto
I chose this life above anything else in the world	Escollín esta vida por riba de calquera outra cousa no mundo
I ignored them all	Ignorei a todos eles
A melancholy, handsome man looked at her annoyed	Un home melancólico e guapo mirou para ela molesto
I received a strange message last night	Recibín unha mensaxe estraña onte á noite
I put the watch back on my wrist	Voltei a poñer o reloxo no pulso
I went out twice with the new board	Saín dúas veces coa nova directiva
I have a patient who needs to be treated	Teño un paciente que necesita ser atendido
He could make out the ridges in the distance	Podía distinguir as cordilleiras ao lonxe
People usually recover in seven to ten days	A xente adoita recuperarse en sete a dez días
I can’t wait for the ship to reach the mainland	Non podo esperar a que o barco chegue ao continente
Anyway I had no real interest in cities	De todos os xeitos non tiña interese real polas cidades
I had to analyze the situation	Tiven que analizar a situación
The building will be expanded to accommodate it	O edificio ampliarase para acollelo
I also have good mental health	Tamén teño boa saúde mental
I can't take pictures of you	Non podo sacarlle fotos
I remember their faces	Lembro as súas caras
A fire burned in the fireplace	Un lume ardeu na lareira
My season is ruined	A miña tempada está estragada
I have a simple idea	Teño unha idea sinxela
I asked around, but I didn't hear anything	Preguntei ao redor, pero non oín nada
I could remember my dream	Podería lembrar o meu soño
This inspired him to change his will	Isto inspirouno a cambiar a súa vontade
I saw the danger posed by magic	Vin o perigo que provocaba a maxia
No prevention trials have been completed	Non se rematou ningún ensaio de prevención
He hardly recognized me	Case non me recoñecía
I sat at the table	Quedei na mesa
I could be of use to this government	Eu podería ser de utilidade para este goberno
I just want a picture of her	Só quero unha foto dela
I guess she's in her apartment	Supoño que está no seu apartamento
I had nothing to say to him	Non tiña nada que dicirlle
I want you to remember the story of your life	Quero que recordes a historia da túa vida
I guess that’s important	Supoño que iso é importante
I hadn't noticed that	Eu non me dera conta diso
One month would not be enough time	Un mes non sería tempo suficiente
I struggled to look closer	Esforceime para miralo máis de cerca
I have to make it even better and optimistic	Teño que facelo aínda mellor e optimista
I felt hands on my shoulders, on my arms	Sentín mans nos meus ombreiros, nos meus brazos
I was more than impressed	Quedei máis que impresionado
I blame you, you blame me	Eu culpo a ti, ti culpásme a min
I should add that to the list to do soon	Debo engadir iso á lista que hai que facer en breve
I understand why you don’t take things any further	Entendo por que non levas as cousas máis lonxe
I can't begin to describe it	Non podo comezar a describilo
I refused to think about it	Negueime a pensar niso
I didn’t mind reading novels	Non me importaba a lectura de novelas
I wash my hands for a long time	Lavo as mans durante moito tempo
This time a little to the right	Esta vez un pouco á dereita
I didn’t tell the truth even once	Non dixen a verdade nin unha soa vez
I gasped, trying to catch my breath	Boquei, tentando recuperar o alento
He was a very tough man	Era un home moi duro
I promise you this	Prométoche isto
I keep coming back and coming towards you	Sigo volvendo e vindo cara a ti
He remembered it perfectly	Lembrábao perfectamente
A third figure came in behind them	Unha terceira figura entrou detrás deles
A couple in the section left the army shortly afterwards	Un par da sección abandonou o exército pouco despois
However, I know he needs to talk to you	Non obstante, sei que necesita falar contigo
I can’t wait to retire and get out of here	Non podo esperar para retirarme e saír de aquí
He was not sick or anything	Non estaba enfermo nin nada
I want to know how he did it and why	Quero saber como o fixo e por que
A number of men, about four hundred, joined him	Un número de homes, uns catrocentos, uníronse a el
I looked up at the sky	Mirei para o ceo
I think maybe we took it too far	Creo que quizais o levamos demasiado lonxe
I was exhausted about two months ago	Eu estaba esgotado hai uns dous meses
The game has been recorded	O xogo foi gravado
I want to trust the people around me	Quero confiar na xente que me rodea
I can't even imagine doing that	Non podo nin imaxinar facelo
They are one catastrophe of the imagination after another	Son unha catástrofe da imaxinación tras outra
A third method is from a computer	Un terceiro método é desde un ordenador
I wondered where he was	Pregunteime onde estaba
I looked at my alarm clock	Mirei o meu espertador
I know how it must have felt	Sei como debeu sentirse
However, I warned you	Non obstante, avisei
I read four feet of pause from right to left	Lin catro pés de pausa de dereita a esquerda
I look forward to working for you	Desexo traballar para ti
I think it will be clarified again	Creo que volverá aclararse
I know that was nothing for you	Sei que iso non era nada para ti
No changes have been made since	Non se fixeron cambios desde entón
I don't need agreement	Non necesito acordo
I want to keep you safe	Quero manterte fóra de perigo
I need a space to feel comfortable right now	Necesito un espazo para sentirme cómodo agora mesmo
He did not win in either category	Non gañou en ningunha das dúas categorías
I buy most of my plants there	Merco alí a maioría das miñas plantas
I didn't expect it	Non o esperaba
A part-time gender terrorist	Un terrorista de xénero a tempo parcial
I want to rub it, all mine	Quero frotala, por todo o meu
I suffer the fate of a doomed soul	Sufro o destino dunha alma condenada
I took a deep breath, hoping it would help	Respirei profundamente, esperando que axudara
I told him something	Díxenlle algo
I did not speak openly about it	Non falei abertamente diso
I can't even find the words	Nin sequera atopo as palabras
I couldn't say anything to stop you	Non puiden dicir nada para facerte parar
He married twice but had no problems	Casou dúas veces pero non tivo ningún problema
I lower my shirt and examine my shoulder	Baixo a camisa e examino o meu ombreiro
I tried to guess what it was going to be	Tentei adiviñar o que ía ser
He took off his shirt	Quiteille a camisa
Inside these were six-stage cells	Dentro destes había células de seis estadios
A cannon was found as part of the wreck	Atopouse un canón como parte do pecio
I mean, it was a small date	Quero dicir, foi unha cita pequena
The car is later abandoned	O coche atópase máis tarde abandonado
I have a lot of respect for you, sir	Téñolle moito respecto, señor
I want to start working again	Quero comezar a traballar de novo
I will write a web log of the event	Vou escribir un rexistro web do evento
I love your pictures	Encántanme as túas imaxes
I wouldn’t be able to shake it so easily	Non sería capaz de sacudilo tan facilmente
I want to talk about something else	Quero falar doutra cousa
A couple of them came out firing and swaying	Un par deles saíron disparando e balanceándose
I just hope you don’t know where we live	Só espero que non saiba onde vivimos
Boil the milk and feed the baby as usual	Ferva o leite e dei de comer ao bebé como de costume
I shouldn’t write for a while, but it will be fine	Non debería escribir durante un tempo, pero estará ben
I approached the door handle and then paused	Achegueime á manilla da porta e despois fixen unha pausa
I didn’t even dine once last week	Nin sequera ceei unha vez a semana pasada
I can go out with a girl	Podo saír cunha moza
This boost can help restore mood and memory	Este aumento pode axudar a restaurar o estado de ánimo e a memoria
I prayed that he might hear me	Recei para que puidese escoitarme
You shouldn't be watching	Non debería estar mirando
I was grateful for my new body	Estaba agradecido polo meu novo corpo
I want to ask one more thing	Quero preguntar unha cousa máis
I couldn’t stay together	Non podía manterme unido
I also choose some clothes	Tamén escollo algunha roupa
I will keep you all informed	Seguirei mantendovos informados a todos
A man like this would not only take what he wanted	Un home coma este non só tomaría o que quería
I want to know who this man is	Quero saber quen é este home
I lean in and kiss him	Eu inclínome e bícoo
Looks like I can't sleep	Parece que non podo durmir
I want everything and more to come	Quero que veña todo e máis
I must leave and join them now	Debo marchar e unirme a eles agora
I take it to his face	Levollo á cara
I climbed the stairs to the east wing	Subín as escaleiras cara á á leste
A verdict of guilt is true	Un veredicto de culpabilidade é certo
Suddenly he found himself alone and under great pressure	De súpeto atopouse só e baixo unha gran presión
I continued even after he was gone	Seguín aínda despois de que desaparecera
I can't think of eating	Non podo pensar en comer
I saw his mouth wide open	Vin a súa boca aberta de par en par
A message, but not in any verbal language	Unha mensaxe, pero non en calquera linguaxe verbal
I told him it was being completely ridiculous	Díxenlle que estaba sendo completamente ridículo
I can't leave these people	Non podo deixar a esta xente
I hear the machinery that keeps it alive	Escoito a maquinaria que a mantén viva
I attacked a sick man out of rage	Ataquei a un enfermo por rabia
I was much stronger, and older	Eu era moito máis forte, e máis vello
I was flying, enjoying life	Eu estaba voando, gozando da vida
He feared that what had happened before would be repeated	Temía que o que pasou antes volvese a repetir
I guess this question can be booked for other occasions	Supoño que esta pregunta pódese reservar para outras ocasións
I didn’t want to be in charge	Non quería estar ao mando
I think organic is important	Creo que o orgánico é importante
A riding habit that was torn	Un hábito de montar que estaba rasgado
I always knew you were special, even when I was a kid	Sempre souben que eras especial, incluso cando era neno
One person died in the country	Unha persoa morreu no país
I will be a champion	Serei un campión
I would prefer a bottle	Preferiría unha botella
I know he's doing something	Sei que está facendo algo
I haven't been in a long time	Hai moito tempo que non estou
I think they want to recruit me or something	Creo que queren recrutarme ou algo así
I throw him to the ground	lánzoo ao chan
I stretch my sore body and smile at myself	Estiro o meu corpo dorido e sorrí para min
I was lost without him for so long	Eu estaba perdido sen el durante tanto tempo
I know very well who he was	Sei moi ben quen foi
I, for one, wouldn’t want to praise her	Eu, por exemplo, non querería enloala
I don’t take anything for granted	Non dou nada por feito
I have never paid a bill in my life	Nunca non paguei unha factura na miña vida
I didn’t know they were moving in together	Non sabía que se mudaran xuntos
I never forget a voice, you all know that	Nunca esquezo unha voz, todos o sabedes
I will not check this email address in the future	Non comprobarei este enderezo de correo electrónico no futuro
I think there is an audience	Creo que hai público
A righteous person is simply killed	Unha persoa xusta simplemente é asasinada
I heard the engine start	Oín arrancar o motor
I pulled my dagger at her	Tirei o meu puñal cara a ela
I kept his words in my mind	Gardei as súas palabras na miña mente
I remembered only the darkness	Recordei só a escuridade
He wanted to reach out and touch her skin	Quería chegar e tocar a súa pel
I want to hate myself for leading an innocent life	Quero odiarme por levarme unha vida inocente
I want them to open the door for us	Quero que nos abran a porta
I felt like a total failure and a total disappointment	Sentín como un fracaso e unha decepción total e total
I took a good, long break from writing	Tomei un bo e longo descanso de escribir
I think your question suggests it	Creo que a túa pregunta o suxire
I needed to dissolve	Necesitaba disolverme
I really think we should talk	Realmente creo que deberíamos falar
I didn’t know they were going to attack	Non sabía que ían atacar
I had to identify the body	Tiven que identificar o corpo
I can’t help but wonder if they’re working on another body	Non podo evitar preguntarme se están a traballar noutro corpo
I literally didn’t know this girl	Literalmente non coñecía a esta rapaza
Instead, I rolled my eyes	En cambio, rodei os ollos
I never heard them come out	Nunca oín que saíran
I assumed a part of me was curious	Supuxen que unha parte de min tiña curiosidade
However, at some point the blame	Con todo, nalgún momento o culpo
I saw that look in your eyes	Vin esa mirada nos teus ollos
I went in, saw the stairs, and went up them	Entrei, vin as escaleiras e subín por elas
I waited and prayed that he would not follow me	Esperaba e recei para que non me seguise
I didn’t have much time to judge	Non tiven moito tempo para xulgar
I thought he had used me	Pensei que me empregara
Many questions remain	Quedan moitas preguntas
I recognized it easily	Recoñeceino facilmente
I couldn’t go shopping	Non podía ir de compras
Actually, I’m a little crazy about that	En realidade, estou un pouco tolo por iso
I try to detail all the important advances	Intento detallar todos os avances importantes
I would have to find it	Tería que atopala
He couldn't take his eyes off the dead dogs	Non podía arrincar os ollos dos cans mortos
I love you and you love me	Quérote e ti quéresme
I guess he gave up the room in the end	Supoño que renunciou ao cuarto ao final
I feared a confrontation	Temí un enfrontamento
I see from your clothes that you are rich	Vexo pola túa roupa que es rico
I definitely need to move out of here soon	Definitivamente teño que mudarme de aquí pronto
I have no desire to see this conflict spread	Non teño ganas de ver este conflito estenderse
I can feel your fear	Podo sentir o teu medo
I want to take you home	Quero levarte a casa
A new world opened up to her	Un novo mundo abriuse a ela
A new fuel pump is needed	Precísase unha nova bomba de combustible
I should have talked to her	Debería ter falado con ela
A stone barn with a wooden roof was nearby	Un hórreo de pedra cun tellado de madeira estaba preto
I started to back away, slowly	Comecei a retroceder, lentamente
I didn’t want to bother him either	Eu tampouco quería molestalo
I'm going to eat again and again	Voute comer unha e outra vez
I hope it happens to you	Espero que lle pase
A special case, apparently	Un caso especial, ao parecer
We never read books	Nunca lemos os libros
Japan for future use	Xapón para uso futuro
I dedicate everything to you	Dedico todo a ti
It was an inch closer to the door	Estaba un centímetro máis preto da porta
I’m on my own item again	Estou no meu propio elemento de novo
I had to call right away	Tiven que chamar inmediatamente
I remember something about how business works	Lembro algo de como funcionan os negocios
I have my own car for transportation	Teño o meu propio coche para o transporte
I went back to high school	Volvín ao bacharelato
I felt him looking at me	Sentía que me miraba
In fact I am preparing to order the vol	De feito estou preparándome para pedir o vol
I can see you tomorrow morning	Podo verte mañá pola mañá
I had to stay awake	Tiven que manterme esperto
I had a terrible fear for my baby	Tiña un medo terrible polo meu bebé
A large tower was the main feature of the city	Un gran torreón era a principal característica da cidade
I couldn't see you well	Non puiden verte ben
They also tend to fly at considerable heights	Tamén adoitan voar a unha altura considerable
I went outside leaving the two men to talk alone	Saín fóra deixando aos dous homes falar sós
A motor pool was attacked from our side	Unha piscina de motor foi atacada dende o noso lado
A lot of people celebrated when he left	Moita xente celebrou cando marchou
I was leaning against a desk in my room	Vina apoiada nun escritorio no meu cuarto
I had a million questions for her	Tiven un millón de preguntas para ela
I hope this doesn’t end badly today	Espero que isto non acabe mal hoxe
A look of relief crossed his face	Unha mirada de alivio cruzou o seu rostro
I thought it best not to offer resistance	Pensei que o mellor era non ofrecer resistencia
I cannot return unless my mission is fulfilled	Non podo volver a menos que se cumpra a miña misión
I looked at the hard god and trembled with fear	Mirei para o duro deus e tremei de medo
I have my phone on	Teño o meu teléfono encima
I quit my job	Saín do meu traballo
I was not given a choice	Non me deron opción
I don’t consider it a failure	Non o considero un fracaso
A high value health system works the same way	Un sistema de saúde de alto valor funciona do mesmo xeito
I need to help them	Necesito axudalos
I no longer needed to stay with him	Xa non necesitaba quedarme con el
A soft knock on the door interrupted his work	Un suave golpe na porta interrompeu o seu traballo
I have a lot of questions about life and life	Teño moitas preguntas sobre a vida e a vida
I need to learn to look like this	Necesito aprender a verte así
Even the street girl can eat her fill	Incluso a rapaza da rúa pode comela fartura
I throw those ugly jeans in the trash	Boto eses vaqueiros feos ao lixo
I hoped they were just tales, nothing more	Esperaba que fosen só contos, nada máis
I just saw something that shocked me	Acabo de ver algo que me conmocionou
I felt what no one ever wants to feel	Sentín o que ninguén quere sentir nunca
I could barely hold it, let alone swing it	Apenas podía agarralo, e moito menos balancealo
I can see them on the street	Podo velos na rúa
I really admire your work and processing	Admiro moito o teu traballo e procesamento
I didn’t know much about them either	Eu tampouco sabía moito deles
I rest my forehead on the door	Apoyo a testa na porta
I'm not telling you yet	Aínda non cho digo
I will never believe these things	Nunca crerei estas cousas
I never thought much about it	Nunca pensara moito no tema
Several homes and businesses have lost their roofs	Varias vivendas e negocios perderon os seus tellados
He could tell by his tone that he was angry	Podía dicir polo seu ton que estaba enfadado
I felt a hand gently remove the sand from my forehead	Sentín unha man quitar suavemente a area da miña fronte
He came, his eyebrow raised	Vino, a cella levantada
I feel like some may like it and some may not	Sinto que a algúns lles pode gustar e a outros non
A smile is usually something nice	Un sorriso adoita ser algo agradable
I need to find peace	Necesito atopar a paz
Last year I played on my first grade high school team	O ano pasado xoguei no meu equipo de primeiro de secundaria
I have many full dreams in the pink world	Teño moitos soños cheos no mundo rosa
I was just in his place	Eu só estaba no seu lugar
I talk about this quite often	Falo diso con bastante frecuencia
A definite talent, but one that does not shudder	Un talento definitivo, pero que non se estremece
I tried to show no emotion	Intentei mostrar ningunha emoción
I have nothing to sell but joy	Non teño nada que vender máis que alegría
I hate asking for a taxi	Odio pedir un taxi
I love visiting all those colonial houses	Encántame visitar todas esas casas coloniais
I liked the overall look of the theme	Gustoume o aspecto xeral do tema
I'm available to see your family during the week	Estou dispoñible para ver a túa familia durante a semana
Both worked as dry goods traders	Ambos traballaban como comerciantes de produtos secos
This sequence was also used in the third series	Esta secuencia tamén se utilizou na terceira serie
I offered him the horn, first	Ofrecínlle o corno, primeiro
I could hear his heavy breathing	Escoitaba a súa respiración pesada
A woman was a beautiful creature	Unha muller era unha criatura fermosa
I wrote for about three days	Escribín uns tres días
It seemed worse than usual	Parecíame peor do habitual
I hated that it had that effect on me	Odiaba que tivese ese efecto sobre min
The harsh winter of the following year delayed work	O duro inverno do ano seguinte atrasou o traballo
I floated in time and let myself wander	Flotei no tempo e deixoume vagar
I resisted, but he did not listen	Eu resistín, pero el non escoitou
I checked your sales history	Comprobei o seu historial de vendas
I was about to become the boss of something	Estaba a piques de facerme xefe de algo
I soon recognized a song	Pronto recoñecín unha canción
I'm not going to make you laugh anymore	Non te vou facer rir máis
I wanted to ask about the sacrifice	Quería preguntar polo sacrificio
I felt very ashamed inside	Sentín moita vergoña por dentro
I removed the covers	Quitei as fundas
I keep my gaze fixed outside	Manteño a miña mirada fixa fóra
I am in that situation now	Agora estou nesa situación
I thought we were safe	Pensei que estabamos a salvo
I am very grateful to my supervisor prof	Estou moi agradecido ao meu supervisor prof
I really wanted to believe it was an exhaustion	Realmente quería crer que era un esgotamento
I don't think so	Creo que non é así
I knew something bad was going to happen	Sabía que algo malo ía pasar
I will trust you for now	Vou confiar en ti por agora
I didn’t mind speaking in public	Non me importaba falar en público
I take it with me	Lévoo comigo
Sometimes I wondered if he had ever broken his promise as well	Ás veces preguntábame se algunha vez incumpriu a promesa tamén
I’m doing it for all of us	Estou facendo por todos nós
At that time I only had one camera	Nese momento só tiña unha cámara
I smiled at him and nodded	Sorrínlle e asentín
I gave him a small smile and did the same	Deille un pequeno sorriso e fixen o mesmo
I feel the anger grow inside me	Sinto medrar a rabia dentro de min
I couldn't hold back any longer	Non puiden reterme máis
I am absolutely aware of this	Son absolutamente consciente disto
I don’t even understand what they want	Mesmo non entendo o que queren
He was covered in sweat	Estaba cuberto de suor
I mean, it wasn't me	Quero dicir, que non fun eu
I didn’t mean to take you	Non quería dicir que te levase
I can't even light a cigarette	Non podo nin prender un cigarro
I would like to travel back in time	Gustaríame viaxar no tempo
They started looking for a singer	Comezaron a buscar un cantante
I could see him putting the facts together	Eu podía velo xuntando os feitos
This is the third fight between the two	Esta é a terceira loita entre ambos
I wasn’t used to it yet	Aínda non estaba acostumado a isto
I could feel his eyes on me	Eu podía sentir os seus ollos en min
I think I knew it	Creo que o sabía
A valet manager approached	Un encargado de aparcacoches achegouse
I know men feel different about sex	Sei que os homes senten diferentes respecto ao sexo
I realized that doing this was nonsense	Decateime de que facelo era unha tontería
I needed someone like her in my life	Necesitaba alguén coma ela na miña vida
I need to know more about people	Necesito saber máis sobre a xente
I had to see you again	Tiven que verte de novo
I knocked on the door and went inside	Chamei á porta e entrei
I came looking for him	Vin na procura del
I didn’t want to be a public servant	Non quería ser un servidor público
I smoked all the time in high school	Fumei todo o tempo no instituto
He had lowered his guard very quickly	Baixara a garda moi rápido
A mysterious glow lit up the room	Un resplandor misterioso alumeou a habitación
I saw a beautiful black man	Vin un bonito negro
I wasn’t exactly thinking they’d catch me	Non estaba a pensar exactamente que me atrapasen
I have a lot to talk about with my wife	Teño moito que falar coa miña muller
I felt like he was going to fool us	Sentín que nos ía enganar
He also recommended a tunnel and a central station	Tamén recomendaba un túnel e unha estación central
I can’t believe time goes by so fast	Non podo crer que o tempo pase tan rápido
I cut because it looks good to me	Cortei porque me parece ben
I noticed it when you came in	Noteino cando entraches
I myself felt very cold	Eu mesmo sentín moito frío
I couldn’t prove anything, just talk around the table	Non puiden demostrar nada, só falar arredor da mesa
After that I couldn't sleep	Despois diso non puiden durmir
I think white granite is hard to clean	Creo que o granito branco é difícil de limpar
I liked that his stick came in	Gustábame que o seu pau me entrase
I was just making a comment	Eu só estaba facendo un comentario
It was already past room nine	Xa pasaba da sala nove
I just want to walk for a while	Quero só andar por un tempo
A weight he doubted he could lift	Un peso que dubidaba de poder levantar
I didn’t know this guy or his problems	Non coñecía a este tipo nin os seus problemas
I need to get rid of these guys	Necesito desfacerme destes mozos
I would be doing the same	Eu estaría facendo o mesmo
I won’t ask him again how he did it	Non lle volverei preguntar como o fixo
I received your text which basically said nothing	Recibín o teu texto que basicamente non dicía nada
I can almost savor the story	Case podo saborear a historia
I didn’t write anything from the text	Non escribín nada do texto
I knew what his expression meant	Sabía o que significaba a súa expresión
I guess she didn’t see that coming	Supoño que ela non viu chegar ese
It was a long day ahead, he realized	Quedaba por diante un longo día, deuse conta
I control it effectively and form the ball	Contróloo con eficacia e formo o balón
I had an additional connection that not many others had	Tiven unha conexión adicional que non tiñan moitos outros
I felt relief and a strange sense of idleness	Sentín alivio e unha estraña sensación de ociosidade
I think you need to rest	Creo que necesitas descansar
I heard the sound of footsteps approaching	Escoitei o son de pasos que se achegaban
I’m pretty sure he didn’t get that poem	Estou bastante seguro de que non recibiu ese poema
I have my own problems to solve	Teño os meus propios problemas que resolver
I couldn't hurt myself because you told me no	Non puiden facerme dano porque me dixeches que non
I read it and it looked good to me	Lin e pareceume ben
He had left the city for a reason	Marchara da cidade por un motivo
I walked to the threshold of my house	Marchei ata o limiar da miña casa
I'm looking forward to going home	Estou desexando volver a casa
I forgot my home doctor card	Esquecín a miña tarxeta de médico na casa
I needed to sort this out in my head	Necesitaba resolver isto na miña cabeza
I wiped away the tears	Enxuguei as bágoas
I can do what you asked me to do	Podo facer o que me pediches
It didn't have to be that way	Non debía ser así
I moved my fingers and stretched	Movei os dedos e estireime
I point the light at the toilet bowl	Apunto a luz á taza do inodoro
He is humble in the face of a foul	É humilde ante unha falta
I drank a lot of my bucket and cup	Bebín un montón do meu balde e cunca
I nodded and followed him outside	Asentín coa cabeza e seguíno fóra
You should call first	Debería chamar primeiro
I thought he was dead	Pensei que estaba morto
I ran out to the southwest	Saín correndo cara ao suroeste
I mean, living like that, neither	Quero dicir, vivindo así, ningún dos dous
Again I tried unsuccessfully to withdraw	De novo tentei retirarme sen éxito
I carry my horse forward	Levo o meu cabalo cara adiante
It is a building with several rooms	É un edificio con varias habitacións
I just had to be the best in the world	Só tiña que ser o mellor do mundo
I have been working in this country for a few years	Levo algúns anos traballando neste país
I treat people terribly	Trato terriblemente á xente
I wouldn’t even consider it	Nin sequera o consideraría
However, I have a larger than average upper body	Non obstante, teño unha parte superior do corpo máis grande que a media
He could not trust everyone to keep it a secret	Non podía confiar en que todos o manteñan en segredo
I think I should know	Creo que debería saber
I think they think you just adopted a new identity	Creo que pensan que acabas de adoptar unha nova identidade
Then I nodded	Entón asentín coa cabeza
I sighed in frustration	Suspirei de frustración
I see the disturbed waves spread and reform	Vexo que as ondas perturbadas se espallan e se reforman
I just couldn’t shake it	Simplemente non podía axitalo
We miss a true leader	Botamos de menos un verdadeiro líder
I hate people like you	Odio a xente coma ti
I crossed my arms and looked down	Crucei os brazos e mirei cara abaixo
A shiver went through him	Un arrepío atravesouno
I lost my mother in April	Perdín a miña nai en abril
I decided to set up my own law firm	Decidín crear o meu propio bufete de avogados
I thought this story was interesting	Pensei que esta historia era interesante
I didn’t even think about how it would feel	Nin sequera pensei en como se sentiría
A small silver revolver was under his body	Un pequeno revólver de prata estaba debaixo do seu corpo
A strong wind began, covering the sky with sand dust	Comezou un vento forte, cubriu o ceo de po de area
I was going to sell that place	Eu ía vender ese local
I joined the army	Incorporeime ao exército
I think you have a reasonable point	Creo que tes un punto razoable
I wasn’t trying to hurt your feelings	Non estaba intentando ferir os teus sentimentos
I promise you will agree after trying one	Prometo que estarás de acordo despois de probar un
I think he was telling the truth	Creo que estaba dicindo a verdade
I confess that your studies have also helped me	Confeso que os teus estudos tamén me axudaron
I would rather work with animals than work with people	Eu prefería moito traballar con animais que traballar con persoas
I will be watching her	Estarei atento a ela
I told them you were coming today	Díxenlles que viñes hoxe
The couple had a son and two daughters	A parella tiña un fillo e dúas fillas
I didn’t need to see that right now	Non necesitaba ver iso agora mesmo
I try it myself, sometimes, and I find it impossible	Téntoo eu mesmo, ás veces, e véxoo imposible
I will understand if you decide not to stay	Entenderei se decides non quedar
I was good to go	Fun ben en marchar
I won’t be there, by the way	Non estarei alí, por certo
I loved him for that	Queríao moito por iso
I mean, let’s go into the newspaper now, specifically	Quero dicir, imos agora no xornal, concretamente
I state that thought is the natural principle of life	Afirmo que o pensamento é o principio natural da vida
I can handle things now	Podo manexar cousas agora
A secret war is a terrible thing	Unha guerra secreta é algo terrible
I think it will work perfectly	Creo que funcionará perfectamente
I respect that for that	Respectoo por iso
I did not hide my disappointment	Non ocultei a miña decepción
I decided to think hard about the shower	Decidín pensalo ben na ducha
I didn’t like gossiping	Non me gustaba cotillear
I took the opportunity to study	Aproveitei para estudalo
I need to keep moving	Necesito seguir movéndose
I thought about the case all the time	Pensaba no caso todo o tempo
It was such a good experience	Foi unha experiencia tan boa
I wouldn’t mess with any of them	Non me metería con ningún deles
I'll be here in less than three minutes	Estarei aquí en menos de tres minutos
I saw the light disappear around the corner	Vin a luz desaparecer á volta da esquina
I thought it was great	Pareceume xenial
I know a lot of people like that	Coñezo moitas persoas deste tipo
I feel so happy when it’s close	Síntome tan feliz cando está preto
I hold on with my whole body	Agárrome con todo o meu corpo
I’m going to teach you some of the biology topics	Vouche ensinar algúns dos temas de bioloxía
He was somewhat concerned about the content of his programs	Estaba algo preocupado polo contido dos seus programas
I can't do it alone	Non podo facelo só
He had a service to offer	Tiña un servizo que ofrecer
I smoked at least one pack a day	Eu fumaba polo menos un paquete ao día
I just wanted to cut it, scare him	Só quería cortalo, espantalo
I have nothing for her	Non teño nada por ela
He wasn’t sure how to act around him	Non estaba seguro de como actuar ao seu redor
I agree with that, but you may not agree	Estou de acordo con isto, pero pode que non o esteas
I looked up at him and smiled	Levantei a vista para el e sorrín
I guess he’s very angry	Supoño que está moi enfadado
I force myself to ignore them	Obrígome a ignoralos
I can’t believe we can get this far	Non podo crer que poidamos chegar tan lonxe
I look back at the school	Miro cara atrás cara á escola
I just got a call from my mom	Acabo de recibir unha chamada da miña nai
I can tell by looking at her	Podo dicir mirando para ela
A merciful pause allows me to change the subject	Unha pausa misericordiosa permíteme cambiar de tema
I heard his horrible panting breath	Oín o seu horrible alento jadeante
I never thought about what to do next	Nunca pensei que facer despois
I have seconds to tell you something	Teño segundos para dicirlle algo
I found myself flying faster than ever	Atopeime voando máis rápido que nunca
I didn’t want to worry	Non quería preocuparte
A very fun read, very hot	Unha lectura moi divertida, moi quente
I can see it on his face	Podo velo na súa cara
G has always done his job	G sempre fixo o seu traballo
I suggest you go home and get some rest	Suxiro que vaias a casa e descanses un pouco
I wanted to see it, today	Quería velo, hoxe
I had a few things to do	Tiven algunhas cousas que facer
I wondered why those who had more didn’t share more	Pregunteime por que os que tiñan máis non compartían máis
But I'll take your hundred	Pero vou levar o teu cento
It was more than whole	Estaba máis que enteiro
I felt his consciousness begin to fade	Sentín que a súa conciencia comezaba a esvaecerse
I have my affairs at hand	Teño os meus asuntos a man
I love hearing you	Encántame escoitarte
However, I never knew what it was	Con todo, nunca souben o que era
I woke up and still felt it	Esperteime e aínda o sentín
I'm out the door now	Agora estou fóra da porta
I promised to make the calls	Prometín facer as chamadas
Today I experienced something terrible	Hoxe vivín algo terrible
I knew I was feeling the same way	Eu sabía que estaba a sentir o mesmo
The character of glass implies glass	O carácter de vidro implica o vidro
I like time for myself	Gústame o tempo para min
I asked him if he had approached the body	Pregunteille se se achegara ao corpo
The whole invasion lasted seven hours	Toda a invasión durou sete horas
I fight very quietly and silently for my purpose	Loito moi en silencio e en silencio co meu propósito
I am so happy to be here	Estou moi feliz de estar aquí
From there I comfortably watch the race	Desde alí vexo cómodamente a carreira
I hadn't bought him anything	Non lle mercara nada
I was trying to find out more yesterday	Estaba tentando saber máis onte
I felt my stick swell, which scared me	Sentín que o meu pau se inchaba, o que me asustou
He wanted things to move forward	Quería que as cousas avanzasen
I would have no objections to that	Non tería obxeccións a iso
I’m in great shape and I’m still active	Estou en gran forma e sigo activo
I remember this feeling	Lembro este sentimento
I look up at the sky	Miro para o ceo
A few months later, the power supplies began to die	Uns meses despois, as fontes de alimentación comezaron a morrer
I wanted to find the real hero	Quería atopar o verdadeiro heroe
I rubbed his forehead before riding on it	Fregueille a fronte antes de montar nela
I won’t believe that for a moment	Non vou crer iso por un momento
I didn’t mean that out loud	Non quixera dicir iso en voz alta
I knew how to be quiet	Souben estar calado
I’m a typical guy	Son un mozo típico
I see you quite often	véxote bastante a miúdo
I hope we do something like that again	Espero que fagamos algo así de novo
One time we will all be crushed under its flames	Un tempo seremos todos esmagados baixo as súas chamas
I just came here to relax	Eu só vin aquí para relaxarme
I got it for her by accident	Conseguíno por ela por accidente
He would not have been able to handle anything else	Non tería sido capaz de manexar outra cousa
A man approached me after the message	Un home achegouse a min despois da mensaxe
I realized something was wrong	Decateime de que algo andaba moi mal
An unprecedented day in the records of man	Un día sen precedentes nos rexistros do home
I remember that snowy night so well	Lembro tan ben aquela noite de neve
I tried to stop him	Tentei paralo
They can be direct relatives or relatives	Poden ser familiares directos ou familiares
I had no strength to argue with him	Non tiven forzas para discutir con el
I can feel your emotions	Podo sentir as túas emocións
I saw it on a TV show	Vina nun programa de televisión
I go up to pick up a dry shirt	Subo a coller unha camisa seca
I say no, turn your back on him	Eu digo que non, darlle as costas
I'll give it back to you	Devóvolovos
I felt a light breeze and took a deep breath	Sentín unha leve brisa e respirei fondo
I passed him by, and he began to disappear	Paseino por el, e comezou a desaparecer
Three main theories have been proposed	Propuxéronse tres teorías principais
I'm on my way to the bridge	Estou camiño da ponte
I really want to compensate you	Realmente quero compensarte
I want to give it to her	Quero darllo a ela
I got here and found myself	Cheguei aquí e atopeime
I spent the day talking to my traveling companion	Pasei o día falando co meu compañeiro de viaxe
I have a gun and my phone	Teño unha pistola e o meu teléfono
I turn on the water and get dressed	Pecho a auga e vestome
However, I have a feeling that it won't be much longer	Sen embargo, teño a sensación de que non pasará moito máis tempo
I knew what to expect	Eu sabía que esperar
I decided to go left	Decidín ir á esquerda
I hate them all for my dad that day	Odiaos a todos por meu pai aquel día
I want to rescue the institute at any cost	Desexo rescatar o instituto a calquera prezo
I see blood on his face	Vexo sangue na súa cara
I just couldn’t get into that	Simplemente non puiden entrar nesa
I know they were trying to help	Sei que estaban tentando axudar
I didn’t work like that	Eu non traballei así
None of these ships reached their destination	Ningún destes barcos chegou ao seu destino
I would never do that to him	Nunca lle faría iso
I watched the people on the bridge	Observei a xente na ponte
He had rules against it	Tiña regras en contra
In fact I wanted to write	De feito tiña ganas de escribir
I was crying most of the morning	Estiven chorando a maior parte da mañá
I waited a moment, then hit again	Agardei un momento, despois batei de novo
I think about it constantly	Penso niso constantemente
He did not give an overall assessment of the event	Non deu unha valoración global do evento
I never put two and two together	Nunca xuntei dous e dous
I started taking the room	Comecei a tomar o cuarto
I didn’t know my head had so much blood	Non sabía que a miña cabeza tiña tanto sangue
I would still recommend going to see it	Aínda recomendaría ir a velo
I dare not smile at her	Non me atrevo a sorrirlle
I slept most of the way	Durmín a maior parte do camiño
I need your help with my mother	Necesito a súa axuda coa miña nai
One of the oldest commercial buildings in the neighborhood	Un dos edificios comerciais máis antigos do barrio
I smiled gratefully	Sorrín o meu agradecemento
A perfect moment of image	Un momento perfecto de imaxe
I will tell you that he also took something away from them	Voulles dicir que tamén lles quitou algo
I have all my physical needs met	Teño todas as necesidades físicas satisfeitas
He really had his interest then	Realmente tiña o seu interese entón
I checked the fuel pump and it still works	Revisei a bomba de combustible e aínda funciona
I needed some way to mark my time	Necesitaba algún xeito de marcar o meu tempo
I love the personal narrative form	Encántame a forma narrativa persoal
I think you're trying hard enough	Creo que estás intentando o suficiente como está
I didn’t know that fact before	Non coñecía ese feito antes
I am no longer so afraid of our marriage	Xa non teño tanto medo polo noso matrimonio
I can’t help but respect my elders	Non podo evitar respectar aos meus maiores
I was wrong and you were right	Eu estaba equivocado e ti tiñas razón
A friend can be close and block the crowd	Un amigo pode estar preto e bloquear a multitude
I'll tell you more about that later	Xa vos contarei máis sobre iso máis adiante
I see that look of shock on your face	Vexo esa mirada de shock no teu rostro
I get feedback from people who care	Recibo comentarios de persoas que importan
It was floating in the air, and that was a blessing	Estaba flotando no aire, e iso foi unha felicidade
I will never stop loving you	Nunca deixarei de quererte
I asked him for the stone eagle	Pregunteille pola aguia de pedra
I want you to follow her	Quero que a sigas
I grew up on streets full of angry men	Crecín nunhas rúas cheas de homes enfadados
I can't talk about it at all	Non podo falar diso en absoluto
I didn’t want them in danger	Non os quería en perigo
I love you beyond words	Quérote máis alá das palabras
I say they are special types of particles	Eu digo que son tipos especiais de partículas
I’m surprised this was national	Sorpréndeme que isto fose nacional
I just couldn’t believe it	Simplemente non podía crer
He seemed to enjoy it a lot	Parecía gozar moito
I didn’t want to go anywhere with this guy	Non quería ir a ningún lado con este tipo
I want to like this event	Quero que me guste este evento
I just need to cool down a bit	Só teño que arrefriar un pouco
I saw the mention of your marriage in the newspapers	Vin a mención do teu matrimonio nos xornais
I tried to keep walking, but it was difficult	Tentei seguir camiñando, pero foi difícil
I just feel the need to cover myself	Só sinto a necesidade de taparme
I’m glad you asked me	Estou feliz de que me preguntase
I heard running water and then turned it off	Oín correr auga e despois apaguei
I put my hands on each of his knees	Puxen as mans sobre cada un dos seus xeonllos
He was determined to strike while the iron was hot	Estaba decidido a golpear mentres o ferro estaba quente
He had no concept of time	Non tiña concepto de tempo
I said all women were beautiful	Dixen que todas as mulleres eran fermosas
A dry, clear, sunny autumn day	Un día de outono seco, claro e soleado
I needed to face him	Necesitaba enfrontarme a el
I knew it wasn't that good for me	Sabía que non era tan bo para min
Most were detained by security forces overnight	A maioría foron detidos polas forzas de seguridade durante a noite
I want to know what you do	Quero saber o que fai
I swallowed a lot trying not to cry	Traguei moito intentando non chorar
I need to use this facility	Necesito o uso desta instalación
I never thought you would come	Nunca pensei que virías
He had no choice but to be patient	Non tiña máis remedio que ser paciente
I couldn’t believe people didn’t believe me	Non podía crer que a xente non me crese
This situation has remained stable for almost a thousand years	Esta situación mantívose estable durante case mil anos
A number of changes have led to this	Unha serie de cambios levaron a iso
I love writing poems	Encántame escribir poemas
I fly by an airline you heard about	Voo por unha compañía aérea da que escoitou falar
I guess it didn’t matter	Supoño que non importaba
A cross should do the trick	Unha cruz debería facer o truco
I can feel the resistance	Podo sentir a resistencia
I started doing it again	Comecei a facelo de novo
Looks like I can't help it	Parece que non podo evitalo
I can’t tell you when it started exactly	Non podo dicir cando comezou exactamente
I can see how many rounds	Poderei ver cantos redondos
A movement on the ground caught his eye	Un movemento no chan chamou a súa atención
I didn’t think enough of the idea	Non pensara o suficiente na idea
A collection of recipe jars covered a side table	Unha colección de frascos de receita cubría unha mesa lateral
I felt weird calling it that	Sentín estraño chamalo así
I didn't see you or talk to you	Non te vin nin falei contigo
I wanted to see them again	Tanto quería velos de novo
I can't run a line over it	Non podo executar unha liña sobre ela
I'm ready when you're there	Estou listo cando esteas ti
A great day and a great week!	Un gran día e unha gran semana!
I left my shirt on just in case	Deixei a camisa posta por se acaso
A family he was sure to lose forever	Unha familia que estaba seguro de perder para sempre
I want to work with you not against you	Quero traballar contigo non contra ti
I prefer proof over any probability	Prefiro a proba sobre calquera probabilidade
I understand you needed time after what happened	Entendo que necesitaches tempo despois do que pasou
A cold draft had played a trick on his imagination	Un calado frío xogara unha mala pasada coa súa imaxinación
A civilized college student	Un universitario civilizado
Homer takes a walk instead of going back to bed	Homer dá un paseo en lugar de volver á cama
I wonder what you are thinking	Pregúntome en que está a pensar
I just feel good around her	Só me sinto ben ao seu redor
I talked about his transformation	Falei da súa transformación
I didn't sleep at all	Non dormín nada
I flank my room	Flanqueo ao meu cuarto
I changed my T-shirt and sent him away	Cambiei a camiseta e mandeino camiño
I couldn't see any relief	Non puiden ver ningún alivio
I didn’t like how he smiled	Non me gustou como sorría
A similar door also guarded the back door	Unha porta semellante gardaba tamén a porta de atrás
I didn’t kiss a child	Non biquei a un neno
I pushed and fought	Empurrei e loitei
I can't sleep with both of them	Non podo durmir cos dous
He lived on the edge	Vivía no límite
I take full responsibility	Asumo toda a responsabilidade
I thought it was a very good service	Pensei que era un servizo moi bo
I didn’t feel any different	Non me sentín diferente
I’ve already lost more than half of the day	Xa perdín máis da metade do día
I stood for a moment listening to the music from the inside	Quedei un momento escoitando a música dende dentro
I'm sure customers will appreciate this feature	Estou seguro de que os clientes apreciarán esta función
I couldn’t help but think, observe	Non puiden evitar o pensamento, a observación
Then came a black ribbon, rolled up from west to east	A continuación veu unha cinta negra, enrolada de oeste a leste
I am in charge of this meeting	Eu son o encargado desta reunión
Again, turn right onto Main Street	De novo, xiro á dereita na rúa principal
I took my hand from hers	Tomei a miña man da súa
A young man entered my face	Un mozo entroume na cara
I knew you wanted us to talk	Sabía que querías que falásemos
I was no longer sure how many times he hit me	Xa non estaba seguro de cantas veces me golpeou
I really didn’t know how to do that	Realmente non sabía facer iso
I learned a lot from this movie	Aprendín moito desta película
I was in the orchestra and so was she	Eu estaba na orquestra e ela tamén
The evidence for the influence of alcohol is hotly debated	A evidencia da influencia do alcohol está fortemente discutida
I will not say which ones	Non vou dicir cales
He stayed at number one for another week	Mantívose no número un durante unha semana máis
I will become the sword you fight with	Convertereime na espada coa que loitas
I could use happy news	Podería usar noticias felices
I see you looking at me now	Vexo que agora me mira
I use the radio button in the edit form	Uso o botón de opción no formulario de edición
I didn't want anyone to see them	Non quería que ninguén os vira
I felt my eyes start to lag	Sentín que os meus ollos empezaban a lagar
I sent a silent prayer	Enviei unha oración silenciosa
I just want to be your friend	Só quero ser o teu amigo
I will hunt and kill you	Vou cazar e matarte
I can tell when someone is real	Podo dicir cando alguén é real
A small problem there, nothing to mention	Un pequeno problema alí, nada que mencionar
I was waiting for him to find it	Estaba esperando a que o atopase
I met the beautiful boat instantly	Coñecín o fermoso barco ao instante
Look for them everywhere	Busqueinos por todas partes
A direct experience of this is wisdom	Unha experiencia directa disto é a sabedoría
I was devastated	Esnaquiceime
A chair rose from the floor	Unha cadeira xurdiu do chan
I put my cell phone in my pants pocket and went on	Metei o móbil no peto do pantalón e seguín
I can't leave them alone	Non podo deixalos sós
I was fine with that	Estaba ben con iso
I looked in the mirror and smiled	Mirei ao espello e sorrín
Buttons would sing in the choir for three years	Buttons cantaría no coro durante tres anos
I found them in the next hallway	Atopeinos no seguinte corredor
She was a girl who loved the rules	Era unha nena que se encarecía das regras
I wanted to make it mine right there	Quería facelo meu alí mesmo
I responded to his thrust, bending over to find him	Respondín ao seu pulo, inclinándome para atopalo
I do mostly real estate law and contracts	Fago sobre todo dereito inmobiliario e contratos
A silence descended on his chariot	Un silencio descendeu sobre o seu carro
A suspect is at large	Un sospeitoso está en liberdade
Then you will feel nothing	Daquela non sentira nada
Conflict with civil authority was inevitable	O conflito coa autoridade civil era inevitable
I felt it without knowing how	Sentíno sen saber como
Lots of them	Un montón deles
I wanted to say it, but there was no way	Quería dicirllo, pero non había maneira
Some government reform took place during this time	Algunha reforma do goberno produciuse durante este tempo
I got up and ran out of class	Levanteime e saín correndo da clase
I couldn't see the man	Non podía ver o home
I was very busy with my students	Estiven moi ocupado cos meus alumnos
I didn’t want to, honestly	Non quería, sincero
I hadn’t dared enough	Non me atrevera o suficiente
I didn't expect to find anything now	Non esperaba atopar nada agora
I look to my side	Miro ao meu lado
By the way, I think he's right	Por certo, creo que ten razón
I thought in general we were moving in the right direction	Pensei que en xeral estabamos avanzando na dirección correcta
I don't remember what happened	Non lembro o que pasou
Maybe I recognize it	Acaso o recoñezo
These were his last successful operations	Estas foron as súas últimas operacións exitosas
I can't lift a page here	Non podo levantar unha páxina aquí
A home away from home	Un fogar lonxe da casa
I really can’t work that day	Realmente non podo funcionar ese día
I ask you to wait	Pido que esperes
A bench will be established in all districts	Establecerase unha bancada en todos os distritos
A very strange place, really	Un lugar moi estraño, a verdade
I thought about where to go	Pensei onde ir
We came there the night before	Vinnos alí a noite anterior
I could only hear what was in the room	Só podía escoitar o que había na sala
I just want to talk to your brother	Só quero falar co teu irmán
I can’t help but feel like we’ll see each other again	Non podo evitar sentir que nos volveremos a ver
I read everything twice before breakfast	Lin todo dúas veces antes do almorzo
I didn’t start dinner either	Eu tampouco empecei a cea
I insisted on that right from the beginning	Eu insistín nese dereito desde o comezo
I was very happy for him	Estaba moi feliz por el
Protect and you have recovered your dragon	Protexente e recuperaches o teu dragón
I was still broken inside	Eu aínda estaba roto por dentro
I want to meet him again	Quero coñecelo de novo
A major component of natural gas used in the home	Un compoñente principal do gas natural usado na casa
He continued to support road improvements throughout his career	Continuou apoiando as melloras na estrada ao longo da súa carreira
I wanted to do this and finish	Quería facer isto e rematar
I hold his hand and feel it slowly cool	Colloo da súa man e sinto que se vai arrefriando lentamente
I had no idea you had no ammunition	Non tiña idea de que non tiñas munición
I felt my face flush	Sentín o meu rostro rubor
I'll explain later	Xa che explicarei máis tarde
I on the other hand, have	Eu pola contra, teño
I have some calls to make	Teño algunhas chamadas que facer
I can't make sense of everything	Non podo darlle sentido a todo
I love newspapers	Encántanme os xornais
You played a tremendous game	Lanzaches un partido tremendo
He does the work for you	El fai o traballo por ti
I had it for about a year	Tivena durante aproximadamente un ano
I bought it the other day	Merqueino o outro día
I have no idea what it could be	Non teño nin idea do que podería ser
I wonder what else happened that night beyond the obvious	Pregúntome que máis pasou esa noite ademais do obvio
I found myself standing by a river	Atopeime parado na beira dun río
There is also a small railway museum	Tamén hai un pequeno museo do ferrocarril
It was her wedding anniversary	Era o seu aniversario de voda
I think it’s important to point that out	Creo que é importante sinalalo
I hope we are friends	Espero que sexamos amigos
I guess I meant it as a compliment	Supoño que o quería dicir como un eloxio
I smiled, ten times in love, and nodded	Sorrín, dez veces namorado, e asentín
I passed by your house and saw all the cars	Pasei pola túa casa e vin todos os coches
I needed to find another one like her	Necesitaba buscar outra coma ela
I managed to keep it hidden for a while	Conseguín mantela escondida durante un bo tempo
I sigh and dream and sigh again	Suspiro e soño e volvo suspirar
I see you have come to the sad part	Vexo que chegaches á parte triste
I probably threw them away	Probablemente os tirei
He couldn't take his eyes off her body	Non podía apartar os ollos do seu corpo
Effort to listen to them	Esforzo por escoitalos
I looked around in amazement	Mirei arredor marabillado
I followed all the instructions exactly	Seguín todas as instrucións exactamente
I remembered that I was not feeling well on a subject	Recordei que non me sentía nada ben sobre un tema
His death was officially declared a suicide	A súa morte foi declarada oficialmente como un suicidio
I invented all this life support equipment	Eu inventei todo este equipo de soporte vital
As much as the others	Tanto como os demais
I found it very useful to adjust the copy	Pareceume moi útil para axustar a copia
A sense of relief spread through the room	Unha sensación de alivio espallouse pola sala
I wonder what the main purpose of that exploitation is	Pregúntome cal é o obxectivo principal desa explotación
I couldn't believe it either	Eu tampouco o podía crer
A huge section of the pipe is cleared	Unha enorme sección do tubo está despexada
A great system for events	Un gran sistema para eventos
I'm too tired to do that	Estou demasiado canso para facelo
I thought about it days ago	Penseino hai días
I should have left it in the kitchen	Debín deixalo na cociña
He could see all along the corridor	Podía ver todo o longo do corredor
He never had a child with her	Nunca tivo un fillo con ela
I see them back now	Véxoos de volta agora
I would say this is unlikely	Eu diría que isto é pouco probable
I needed a cool drink in a cool place	Necesitaba unha bebida fresca nun lugar fresco
I decide not to say anything	Decido non dicir nada
I'll take that with me	Levarei iso comigo
One woman was also injured in this charge	Unha muller, ademais, resultou ferida neste cargo
I would definitely recommend this place	Definitivamente recomendo este lugar
I didn't look like it	Eu non me parecía
I want a bridge then	Quero unha ponte entón
He loved and was loved in return	Amaba e era amado a cambio
Now I have an uncle who lives with me	Agora teño un tío que vive comigo
I lean over and kiss her gently	Inclino e bícoa suavemente
I want to live like everyone else	Quero vivir coma todos
I listened and followed his instructions	Escoitei e seguín as súas instrucións
Senate for seven months	Senado durante sete meses
I can do it, says your body language	Podo facelo, di a súa linguaxe corporal
I prayed for a new guide	Recei por unha nova guía
I know, that’s a weird statement	Seino, esa é unha afirmación estraña
There I was worried for a while	Alí estiven preocupado por un tempo
A place where everyone cared and helped each other	Un lugar onde todos se preocupaban e se axudaban
I can read most of your answer to that question	Podo ler a maior parte da túa resposta para esa pregunta
I touched all the plants	Toquei todas as plantas
I closed his mind	Pechei o seu entendemento
I get up, smooth my dress, and head for him	Levántome, liso o meu vestido e dirixo cara a el
I'm going to see him now	Vou ir velo agora
France also produced good war horses	Francia tamén produciu bos cabalos de guerra
I had just seen it, in the sky	Acababa de velo, no ceo
I still dream of you every night	Aínda soño contigo todas as noites
I’ve been like this all my life	Eu fun así toda a miña vida
I think that was the best result	Creo que foi o mellor resultado
The series included five full passes and two runs	A serie incluía cinco pases completos e dúas carreiras
I swallowed the way it sounded coming from him	Traguei o xeito en que soaba vindo del
I would have to hurry to get there before closing	Tería que apresurarme en chegar antes de pechar
I know that feeling good is important for good performance	Sei que sentirse ben é importante para ter un bo rendemento
He couldn't see their faces	Non podía ver as súas caras
A painfully long one, far from my love	Un dolorosamente longo, lonxe do meu amor
I really hope you like it	Realmente espero que lle guste
I didn’t go after her	Non fun detrás dela
I wanted to see if they liked the story	Quería ver se lles gustaba a historia
I love the attention and make people happy	Encántame a atención e facer feliz á xente
A journalist can be anyone	Un xornalista pode ser calquera
Telling us all this	Contándonos todo isto
I'm not taking you away	Non te estou afastando
You probably shouldn't	Probablemente non debería
He ordered the withdrawal	Ordenou a retirada
I will use my own experience as an example	Vou utilizar a miña propia experiencia como exemplo
I tried to speak, but no words came out	Tentei falar, pero non saíron palabras
I really just wanted to try it	Realmente só quería probalo
I needed to get over this	Necesitaba superar isto
A sword or other weapon	Unha espada ou outra arma
I’m pretty sure he called me another name	Estou bastante seguro de que me chamou outro nome
I tried to be patient and attentive	Tentei ser paciente e atento
I had forgotten that	Iso esquecera
I am at peace and happy	Estou en paz e feliz
I couldn’t face it, without waking up	Non podía afrontalo, sen espertar
I know they’ve done well so far	Sei que o fixeron ben ata agora
I call it my most dominant voice	Chamo a miña voz máis dominante
I hated these formal events	Odiaba estes eventos formais
I didn't get to know anyone	Non conseguín coñecer a ninguén
It could be asking for a lot	Podería estar pedindo moito
I thought you could survive one day alone	Pensei que podías sobrevivir un día só
I will try to communicate with him through meditation	Intentarei comunicarme con el a través da meditación
A handsome, older black boy was smiling at him	Un neno negro guapo e maior estaba sorríndolle
I love having creative friends	Encántame ter amigos creativos
I caress her body and even her chest	Acariño polo seu corpo e ata o peito
I couldn't help but smile at her	Non puiden evitar sorrirlle
I couldn’t sit in the classroom	Non podía sentarme na aula
I had no idea what he was talking about	Non tiña nin idea do que falaba
I heard how to get behind me	Oín como chegar detrás de min
I'm wasting energy just talking to you	Estou perdendo enerxía só con falar contigo
I wanted to see if you were okay	Quería ver se estabas ben
A balance beam appeared	Apareceu unha viga de equilibrio
All three denied the allegations	Os tres negaron as afirmacións
He was grateful and stress free	Estaba agradecido e libre de estrés
I just have to figure out how	Só teño que descubrir como
We think they are great clues	Pensamos que son grandes pistas
I heard about her, but I didn't really know her	Oín falar dela, pero en realidade non a coñecera
I couldn’t get rid of them	Non podía librarme deles
A piece of me was missing	Faltaba un anaco de min
I know very well what it is	Sei moi ben o que é
I felt part of my irritation slipping away	Sentín que parte da miña irritación escapaba
I saw it fade at that moment	Vin que se esvaecía nese momento
I believe in equality	Creo na igualdade
Scream with pain	Berro coa dor
A representative technique is presented in detail	Preséntase detalladamente unha técnica representativa
I couldn't stand it for another second	Non puiden aguantar un segundo máis
I didn’t fish that much	Non pesquei tanto
A closed signal would not stop it anyway	Un sinal pechado non o pararía de todos os xeitos
I wonder who was responsible for changing that	Pregúntome quen foi o responsable de cambiar iso
I hope you found what you were looking for	Espero que atopes o que buscabas
I can tell he’s saving something	Podo dicir que está gardando algo
I could not trust anyone to protect her	Non puiden confiar en ninguén para protexela
I am away from home	Estou lonxe da miña casa
An investigation cleared him of murder	Unha investigación despexouno de asasinato
I just made you review a bad movie	Simplemente fixen que revisases unha mala película
A bloody bargain at twice the price	Unha ganga sanguenta ao dobre do prezo
I really shrugged my shoulder last night	Realmente destrocei o meu ombreiro onte á noite
I think it will be great	Creo que estará xenial
I chased one of them	Perseguín a un deles
I was happy with that	Estaba satisfeito con iso
I thought my life was over	Pensei que a miña vida acabouse
However, you should try again	Non obstante, debería tentalo de novo
I was also willing to skip that	Eu tamén estaba disposto a saltar iso
I’ll finish it, but now is not the time	Rematareino, pero agora non é o momento
I wondered if this was some kind of dream	Pregunteime se isto era unha especie de soño
He was on his way to a good future	Estaba camiño dun bo futuro
I ran and then I ran more	Corrín e despois corrín máis
I like clothes, which makes me feel good	Gústame a roupa, que me fai sentir ben
Looks like I can't find the right one	Parece que non podo atopar o correcto
A small cut on each palm	Un pequeno corte en cada palma
A man was sitting at a table	Un home estaba sentado xunto a unha mesa
I see you there all the time	véxote por alí todo o tempo
I wasn’t a stranger here, he said	Eu non era un estraño aquí, dixo
I am sitting in front of a naked woman	Estou sentado ante unha muller espida
Nine witnesses were summoned	Convocáronse nove testemuñas
I love those colors and for me it draws a lot of attention	Encántanme esas cores e para a miña chamar moita atención
I want them brought here	Quero que os traian aquí
I turn off the light switch and go to bed	Apago o interruptor da luz e métome na cama
I have always been treated with respect and courtesy	Sempre fun tratado con respecto e cortesía
I just wanted to wish you a happy birthday	Só quería desexarche un feliz aniversario
I want you to have a good time	Quero que o pasedes ben
I always thought we would all be together forever	Sempre pensei que estaríamos todos xuntos para sempre
I was down, but he didn’t attack me	Estaba abaixo, pero non me atacou
I could give you everything you ever wanted	Podería darche todo o que sempre quixeches
Outside grew a lot of moss	No exterior creceu moito musgo
I took a deep breath before nodding slowly	Respirei profundamente antes de asentir lentamente
I wasn’t happy with the shape of those eyes	Non estaba contento coa forma destes ollos
A mind that was no longer his	Unha mente que xa non era a súa
I have been practicing meditation daily since the age of eleven	Practiquei a meditación diariamente dende os once anos
This conference was a pioneer in athletic reform movements	Esta conferencia foi pioneira nos movementos de reforma atlética
I thought a little but couldn't think of anything	Pensei un pouco pero non puiden pensar en nada
A pain I never thought I would forget	Unha dor que non pensaba esquecer nunca
I immediately felt uncomfortable	Inmediatamente sentínme incómodo
I couldn't prove it	Non puiden demostrar isto
He puts his head on his knees and sobs silently	Mete a cabeza nos xeonllos e salouco en silencio
I suspect they are looking forward to working for you	Sospeito que están desexando traballar para ti
A tear appeared in his eye	Unha bágoa apareceu no seu ollo
On its left side is a bench	No seu lado esquerdo hai un banco
I look closely at my hat and its contents	Observo atentamente o meu sombreiro e o seu contido
I looked at him, wondering what was going on	Mirei para el, preguntándome que estaba a pasar
I was wasting my time	Estaba perdendo o tempo
I mean, don't hurt yourself, boy	Quero dicir que non te fagas ningún mal, neno
I had to drift forward	Tivenos a derivar cara adiante
I wish you a long career	Deséxolle unha longa carreira
I was hoping you might have some thoughts	Esperaba que puideses ter algúns pensamentos
I stand and strain my eyes to see	Quedo de pé e esforzo os ollos para ver
I propose that we organize them into two branches	Propoño que os organicemos en dúas ramas
I went into the hot water and tried to relax	Entrei na auga quente e intentei relaxarme
I barely have time to listen to my music	Apenas teño tempo para escoitar a miña música
He would have to kill her	Tería que matala
I let go of that life	Eu deixara esa vida
It was just a difficult excursion	Foi só unha excursión difícil
I don’t think it was just stress, but opportunity	Non creo que fose só estrés, senón oportunidade
I didn’t even finish it	Nin sequera o rematei
I like living only now	Gústame vivir só agora
I'll know where you are	Vou saber onde estás
I wondered what it would be like to kiss him	Pregunteime como sería bicalo
I've always been an outsider	Sempre fun o alleo
I can take this a little further	Podo levar isto un pouco máis lonxe
No one falls in love with the witch	Ninguén se namora da bruxa
I just forgot for a while	Só esquecín por un tempo
I have the best job in the world	Teño o mellor traballo do mundo
I was downtown to buy supplies at the grocery store	Estaba no centro para comprar subministracións no supermercado
I guess we didn’t really talk about that	Supoño que realmente non falamos diso
He would later serve a penalty	Máis tarde cumpriría un penalti
I am a professional researcher and an academic writer	Son un investigador profesional e un escritor académico
I can’t wait all day for it to play	Non podo esperar todo o día a que toques
I am the guardian of secrets	Son o gardián dos segredos
It really built you in my mind	Realmente te construíu na miña mente
I never knew anyone would do it until recently	Nunca souben que ninguén o fixera ata hai pouco
He was wearing sneakers and shorts	Levaba tenis e pantalóns curtos
I mean, you can imagine what it’s like for them	Quero dicir, podes imaxinar como é para eles
I was very lucky to meet him	Tiven a gran sorte de coñecelo
I had to free myself from his grip	Tiven que liberarme do seu agarre
I try to imagine alien worlds	Intento imaxinar mundos alieníxenas
I read my credit card details	Lin os datos da nosa tarxeta de crédito
An artist must be faithful to an era	Un artista debe ser fiel a unha época
I started crying a lot	Comecei a chorar moito
I tried to scream, but my voice was muffled	Tentei berrar, pero a miña voz estaba abafada
I think he’s one of the city guards	Creo que é un dos gardas da cidade
I can’t keep my mind on my work	Non podo manter a miña mente no meu traballo
I think we won a dinner early	Creo que gañamos unha cea cedo
I think we can help each other	Creo que podemos axudarnos uns aos outros
I think the story is nice	Creo que a historia é agradable
He had no money to buy a gun and ammunition	Non tiña cartos para mercar unha pistola e munición
A second was a year, a year was a second	Un segundo foi un ano, un ano foi un segundo
I also received this from my mother	Tamén recibín isto da miña nai
I was there when they were born	Eu estaba alí cando eles naceron
I knew they were coming, of course	Sabía que viñan, claro
I would call it a massacre	Eu chamaríao masacre
I had thought about my education	Pensara na miña educación
I knew the important thing was not to look down	Sabía que o importante era non mirar para abaixo
A plate was being in front of her	Un prato estaba sendo diante dela
I need to insulate our tail	Necesito illar a nosa cola
I knew something was going to happen	Sabía que algo pasaría
I just didn’t want you to be disappointed	Simplemente non quería que te decepcionases
I just didn’t react fast enough	Simplemente non reaccionei o suficientemente rápido
I did everything for her	Fixen todo por ela
I'm sure I want to go back	Seguro que quero volver
I did the same thing, in fact twice	Fixen o mesmo, de feito dúas veces
I bought it for all three	Merqueino para os tres
I just paint spiritual things and other things	Eu só pinto cousas espirituais e outras cousas
I remember seeing it last year	Lémbrome de ver o ano pasado
I think he’s still waiting	Creo que aínda está esperando
I get books from them all the time	Recibo libros deles todo o tempo
I didn’t stay, waiting for her to show up	Non me quedei, esperando a que aparecese
I respect and admire that	Eu respecto e admiro iso
I did that for about a year	Fixen iso durante aproximadamente un ano
It took me a very long time to realize	Tardei moi lento en darme conta
I was taught to read, write, and calculate	Ensináronme a ler, a escribir e a calcular
I couldn't hear a sound	Non podía escoitar un son
I stood in the hallway and absorbed the information	Quedei no corredor e absorbín a información
I never wrote him a letter	Nunca lle escribín unha carta
I would let him know	Deixaríao que se decatara
I lay down on the floor	Deiteime no chan
I have a bone to choose from with you	Teño un óso que escoller contigo
I see the increase in anxiety in his eyes	Vexo o aumento da ansiedade nos seus ollos
I can still imagine their faces	Aínda podo imaxinar os seus rostros
You should pick her up at the airport	Debería recollela no aeroporto
I didn't understand why	Non entendín por que
I kept dancing and singing	Seguín bailando e cantando
I didn’t remember studying at school	Non recordaba estudalo na escola
I received the following email	Recibín o seguinte correo electrónico
I just brushed it off	Acabo de cepillalo
I have that low part	Teño esa parte baixa
Oh, great spirits, give me soldiers	Oh, grandes espíritos, dáme soldados
I couldn’t even feel my legs	Nin sequera podía sentir as miñas pernas
I think they deserve a big event	Creo que merecen un gran evento
I think she might be pregnant	Creo que podería estar embarazada
I know how to handle my relationship with him	Sei como manexar a miña relación con el
I leave you with a poem	Déixovos un poema
A life to reach adulthood	Unha vida por chegar á maioría de idade
I mean, not like that	Quero dicir, non así
I was just wondering if	Só me preguntaba se
I wanted to be with her	Quería estar xunto con ela
I could hear them perfectly	Eu podía escoitalos perfectamente
I can remember it all, as if it were yesterday	Podo lembralo todo, coma se fose onte
I can still imagine it now	Aínda podo imaxinalo agora
I never thought about it	Nunca pensei niso
I even have a string of lights on my window	Incluso teño unha cadea de luces na miña fiestra
I could stop all this at once	Podería parar todo isto dun golpe
A little love worked wonders for a little girl	Un pouco de amor fixo marabillas para unha nena
I loved seeing your room and all your treasures	Encantoume ver o teu cuarto e todos os teus tesouros
I should have listened to you	Debíache escoitarte
The book is dedicated to the two girls	O libro está adicado ás dúas nenas
I always wanted to leave	Sempre quixen marchar
A figure dressed in black	Unha figura vestida de negro
I think it will be worth it	Creo que pagará a pena
I felt weak and pathetic	Sentinme débil e patético
I can come at the end of the month	Podo vir a finais de mes
I want to be a positive influence	Quero ser unha influencia positiva
I really hope you share that recipe here soon	Espero de verdade que comparta esa receita aquí pronto
I was showing off and you got me right	Estaba facendo gala e arranxáchesme ben
I need you to hurry	Necesito que te apures
I have everything you need	Teño todo o que necesitas
A wise person, keep the remote control in your pocket	Unha persoa sabia, garda o mando a distancia no peto
I couldn’t imagine being there without him	Non podía imaxinar estar alí sen el
I crossed to Central Station	Crucei ata a estación central
I can hardly believe what happened to me	Case non podo crer que me pasou
I opened that door in seconds	Abrín esa porta en segundos
You should find it, he said	Debería atopala, dixo
A legal document accompanied the check	Un documento legal acompañou o cheque
I met him when I was in college here	Coñecino cando estaba na universidade aquí
I think that’s my job too	Creo que esa tamén é a miña tarefa
A forest breathed around me	Un bosque respirou ao meu redor
I taught by example, but you can't prepare for translation	Ensinaba co exemplo, pero non podes prepararte para a tradución
I was relieved at least	Quedei aliviado cando menos
I saw them up close	Vínos de preto
I love your storm clouds	Encántanme as túas nubes de tormenta
I hope you like it	Espero que vos gusten
I can't wait for my turn to end	Non podo esperar a que remate a miña quenda
A sad look came over his face	Unha mirada triste veu sobre o seu rostro
I liked how he told them	Gustoume como os dixo
I don't like water	Non me gusta a auga
I could totally do it	Podería facelo totalmente
I found it, maybe I just did	Atopeina, quizais acababa de facelo
I thought it should be the other way around	Pensei que debería ser ao revés
I just shook my head	Simplemente neguei coa cabeza
I felt and experienced everything	Sentín e experimentei todo
I started talking to myself in silence	Comecei a falar para min mesmo en silencio
A break, a minute of fresh air	Un descanso, un minuto de aire fresco
I came for a couple of minutes	Vineino un par de minutos
Now I have confidence too	Agora tamén teño confianza
I stayed with myself	Quedei comigo mesmo
I loved watching him sleep	Encantabame velo durmir
A woman nearby was looking at her	Unha muller preto estaba mirando para ela
A super cute guy was staring at me, curiously	Un rapaz super bonito estaba mirando para min, curiosamente
A glass station was ready for her	Xa estaba preparada para ela unha estación de cristal
Although I had to laugh	Aínda que tiven que rir
I still think the story was good	Aínda creo que a historia foi boa
I want to be the one to skin him	Quero ser quen o despelle
I could feel sorry for him later	Podería compadecerme despois
I still see her from time to time	Aínda a vexo de cando en vez
I swallowed, once, twice, a third time	Traguei, unha, dúas veces, unha terceira vez
I was worried about that	Preocupábame por iso
I will ask to speak with him shortly	Pedirei falar con el en breve
I could no longer even look at my brother	Xa non podía nin mirar para o meu irmán
He knew her, lived a few houses away	Coñecíaa, vivía a poucas casas
I walked away from the wall, suddenly scared	Afasteime da parede, de súpeto con medo
I didn’t want them to spoil overnight	Non quería que se estropeasen da noite para a mañá
I closed my mouth and swallowed	Pechei a boca e traguei
I wasn’t so desperate yet	Aínda non estaba tan desesperado
He has also published on machine languages	Tamén publicou sobre linguaxes máquina
I’ve seen the cartoon a few times	Vin o debuxo animado algunhas veces
I didn't give him one	Non lle dei unha
I went there every day for lunch	Eu ía alí todos os días para xantar
I couldn't get up after crouching down	Non puiden erguerme despois de agacharme
He was not fit to command	Non era apto para mandar
I had the feeling of falling into the darkness	Tiven a sensación de caer na escuridade
A little better, but no big deal	Un pouco mellor, pero non é gran cousa
I guess I missed him	Supoño que o botou de menos
The episode contained several scenes of elaborate lightning effects	O episodio contiña varias escenas de elaborados efectos de raios
The son of a man is his protective shadow	O fillo dun home é a súa sombra protectora
I prefer to forgive and forget	Prefiro perdoar e esquecer
I wondered if I wanted something to drink	Pregunteime se quería algo de beber
I looked around, but there was no one there	Mirei arredor, pero alí non había ninguén
I couldn't even hear what he was saying	Nin sequera puiden escoitar ben o que dixo
I got a little lost here	Eu perdínme un pouco aquí
I don’t regret it either	Eu tampouco me arrepinto
I could feel the anxiety rising	Podía sentir a ansiedade aumentando
I really like the train	Gústame moito o tren
I want to spend my eternity like this	Quero pasar a miña eternidade así
I should have done it years ago	Debería facelo hai anos
You try to reflect the mood of the songs	Tentas reflectir o estado de ánimo das cancións
I tried to get it out	Tentei sacalo
I felt nervous about more problems	Sentínme nervioso por máis problemas
I just found out half an hour ago	Acabo de enterarme hai media hora
I take a lot of your time	Levo moito do teu tempo
He was not in the room	Non estaba no cuarto
I started calling her by her name in a loud whisper	Comecei a chamala polo seu nome nun susurro forte
By the side of the road was a man in dirty clothes	A carón da estrada estaba un home con roupa sucia
I felt his warm breath wash against my mouth	Sentín o seu alento cálido lavar contra a miña boca
It turns out to be a beautiful circle	Resulta un fermoso círculo
I had finally made my decision	Por fin tomara a miña decisión
I didn’t trust any of them	Non me fiaba de ningún deles
I remember I uploaded that thing	Recordo que subín aquela cousa
I pushed through the crowd toward the door	Empurrei entre a multitude cara á porta
I take our baby	Levo o noso bebé
I think maybe this has to be done for now	Creo que quizais isto teña que facer por agora
I think he’s a human skeleton	Creo que é un esqueleto humano
I was having a little fun, that’s all	Estaba divertíndome un pouco, é todo
I couldn't get out of them	Non puiden saír deles
I mean bad words	Quero dicir malas palabras
I lost track of my former assistant in the crowd	Perdín a pista do meu antigo asistente entre a multitude
I could be there all day	Podería estar alí todo o día
I also have thoughts about you	Tamén teño pensamentos sobre ti
I think we are better than bad	Creo que somos máis bos que malos
I see no illusion of truth and beauty there	Non vexo ningunha ilusión de verdade e beleza alí
I invited them, they asked them what they should bring	Convideinos, preguntáronlles que debían traer
I liked this kind of fear	Gustoume este tipo de medo
I’m about to be male, masculine, and strong	Estou por ser varón, masculino e forte
I discovered that they are called mountains	Descubrín que se chaman montañas
The city grew rapidly with workers	A cidade creceu rapidamente con traballadores
The three sit together	Os tres sentan xuntos
I wanted to move	Eu quería para o movemento
I play baseball like a football player would	Xogo ao béisbol como o faría un futbolista
I think strength will be more important now	Creo que a forza será máis importante agora
I wouldn’t have been able to do it alone	Eu non tería sido capaz de facelo só
I walk around the city, listening to people talk and sing	Camiño pola cidade, escoitando a xente falar e cantar
He was so wrapped up in her voice	Estaba tan envolto na súa voz
I lived there	Eu vivía alí
I dared to take a look at the boat	Atrevínme a botar unha ollada ao barco
I walk into my study and look for my diary	Entro no meu estudo e busco o meu diario
I thought it was you here	Pensei que eras ti aquí
I was walking around the church contemplating when you entered	Andaba pola igrexa contemplado cando entraches
I looked out into the night, seeing an abandoned corner	Mirei para a noite, vendo unha esquina abandonada
I remember his hands	Lémbrome das súas mans
I couldn’t imagine that would ever happen	Non podía imaxinar que iso sucedería nunca
I would like to do an exhibition	Gustaríame facer unha exposición
I can’t tell if I would know anything else	Non podo dicir se sabería outra cousa
I want an explicit answer	Quero unha resposta explícita
A small envelope is in my hands	Un pequeno sobre está nas miñas mans
I think I should read the original post	Creo que debería ler a mensaxe orixinal
I asked him if he was in trouble	Pregunteille se estaba en problemas
No nesting materials are added	Non se engaden materiais de niño
I was about to take the opportunity to leave	Estiven a piques de aproveitar para marchar
There will only be a few concerts	Só haberá algúns concertos
A short tells his life and	Unha curta conta a súa vida e
I slap my fairy dress and shake my naked skull	Dáme unha palmada ao meu vestido de fadas e axito o meu cranio espido
I have a way to get you some money	Teño unha forma de conseguirche algo de diñeiro
It has golden yellow sand	Ten area amarela dourada
I went all those things	Eu fun todas esas cousas
I see that there is a real affection between them	Vexo que hai un cariño real entre eles
I couldn’t believe what was happening to me	Non podía crer o que me estaba pasando
I really like this girl	Gústame moito esta rapaza
I can’t send him out with this time	Non podo mandalo fóra con este tempo
I should never have let them get in the way	Nunca debín deixalos estorbar
I just thought it was the best	Só pensei que era o mellor
I didn’t understand his strange reaction in class	Non entendín a súa estraña reacción na clase
I arrived with an invitation	Cheguei cunha invitación
I wanted something to happen	Quería que pasase algo
I had many friends on his spy network	Tiven moitos amigos na súa rede de espionaxe
A few at the top are getting richer	Uns poucos na parte superior están facendo máis ricos
I would be fighting my own	Eu estaría loitando contra o meu propio
I couldn’t move from my bed, or sleep	Non podía moverme da miña cama, nin durmir
Associative football is the most popular sport	O fútbol asociativo é o deporte máis popular
A compromise has been reached	Chegouse a un compromiso
I could wrap it around my little finger	Podería envolvelo arredor do meu dedo pequeno
I got rid of her quickly	Desfíxome dela rapidamente
I didn’t know what was going to happen to me	Non sabía o que me ía pasar
I didn’t ask and they didn’t seem rushed or worried	Non preguntei e non parecían apresurados nin preocupados
I wish he would let me animal	Gustaríame que me deixase animala
I would win this thing	Eu gañaría esta cousa
I was thinking of an old animated film	Estaba pensando nunha antiga película de animación
I want to make it wild	Quero facelo salvaxe
I didn’t think I had taken a lover	Non cría que tomara un amante
I think you both will get along very well	Creo que os dous levaredes moi ben
I climbed the first four steps	Subín os primeiros catro chanzos
I dined with them several times	Ceei con eles varias veces
I stood by the fire	Quedei xunto ao lume
I had the worst dream of all time last night	Tiven o peor soño de todos os tempos onte á noite
I don’t have any of the three	Non teño ningún dos tres
I wouldn't mind getting to know you better	Non me importaría coñecerte mellor
But there is one thing we know for sure	Pero hai unha cousa que sabemos con certeza
I thought that was going too far	Pensei que iso ía demasiado lonxe
I’m putting it all on you	Estou poñendo todo en ti
I saw that he was not afraid of death	Vin que non tiña medo á morte
We’re all incredibly proud of the movie	Todos estamos incriblemente orgullosos da película
The incident is under investigation	O suceso está baixo investigación
I mean like super smart	Quero dicir como super intelixente
I’ve only met her a couple of times	Só a coñecín un par de veces
He should be buried with them	Debería ser enterrado xunto con eles
I really started from scratch	Realmente comecei da nada
I mean, look at us, we’d look ridiculous together	Quero dicir, míranos, pareceríamos ridículos xuntos
You should know that you are hiding here	Debería saber que estarías escondido aquí
I struggled, but it was useless	Loitei, pero foi inútil
Do not hold anyone against their will	Non reter a ninguén contra a súa vontade
I liked it more when they were stupid	Gustábame máis cando eran parvos
I told him to put it on	Díxenlle que o metese
His body could not be recovered	Non foi posible recuperar o seu corpo
I guess that should come as no surprise	Supoño que iso non debería ser ningunha sorpresa
I hope some luck comes to some ship	Espero que chegue algo de sorte a algún barco
I also really like it	Tamén me gusta moito
I never wanted to be a writer	Nunca quixen ser escritor
I already knew who the woman was	Xa sabía quen era a muller
Others see this as unlikely	Outros ven isto como improbable
I waited for her to shut up at home	Agardei a que se calase na casa
I still couldn’t get rid of the feeling	Aínda non podía librarme do sentimento
I knew I couldn't feel it	Sabía que non lle podía sentir ben
I think that’s why my series came about	Creo que por iso xurdiu a miña serie
I love my wife, my children, my family, my friends	Quero á miña muller, aos meus fillos, á miña familia, aos meus amigos
I didn’t want to be in the present anymore	Non quería estar máis no presente
I saw that he didn’t believe my answer either	Vin que tampouco cría na miña resposta
He was afraid he would disappear forever	Tiña medo de que desaparecese para sempre
I had no choice	Xa non tiña opción
Take her home to bed	Levoa a casa para a cama
Such things spoil the illusion of a spectator	Tales cousas estragan a ilusión a un espectador
I may not keep them all for years	Poida que non os manteña todos durante anos
I was afraid to wake up, I was afraid to leave	Temí espertar, temía deixalo
I fell into it and grabbed it	Caín nel e colleume
At this point I can also enjoy my future	Neste momento tamén podo gozar do meu futuro
I looked at his name tag	Mirei a súa etiqueta de nome
I couldn’t sacrifice the truth for someone so important	Non podía sacrificar a verdade por alguén tan importante
She started writing about cars and then about fashion	Ela comezou a escribir sobre coches e logo sobre moda
A girl could really lean on him	Unha nena realmente podería apoiarse nel
I want to play with you	Quero xogar contigo
I shouldn’t be looking at my dad’s naked body	Non debería estar mirando o corpo espido do meu pai
I knew it wasn't true	Sabía que non era certo
This was the only direct victim of the storm	Esta foi a única vítima directa do temporal
I had a very good partner	Tiven moi bo compañeiro
I couldn’t stand being at home with him	Non podía soportar estar na casa con el
I still can't ask for that	Aínda non podo preguntar por iso
I told my disciples and they did not understand	Díxenllo aos meus discípulos e eles non entenderon
I can't allow this to happen	Non podo permitir que isto suceda
I refuse to heed the brightness	Négome a facer caso do brillo
I can take care of myself for a few days	Podo coidarme uns días
I am the one who balances good and evil	Eu son quen equilibra o ben e o mal
I never let myself get caught off guard	Nunca me deixei coller desprevido
I did not prepare a speech	Non preparei un discurso
I saw it in the name of prophecy	Vin en nome da profecía
I was so sure we made our own destiny	Estaba tan seguro de que nós fixemos o noso propio destino
I could see that there were many needs	Eu puiden ver que había moitas necesidades
I could barely hear him even from my side	Apenas podía escoitalo nin sequera do meu lado
I didn’t know she would do that	Non sabía que ela faría iso
I will not break them	Non os vou romper
I just ask that we be honest with each other	Só pido que sexamos honestos uns cos outros
Both parents feed the young	Os dous pais alimentan ás crías
I would approach that same mystery	Achegaríache a ese mesmo misterio
He was not in the mood	Non estaba de humor
I think it’s still sweet with you	Creo que aínda é doce contigo
He was overwhelmed and angry	Estaba abrumado e enfadado
I had forgotten how beautiful it is to be accepted	Esquecera o bonito que é ser aceptado
I could tell we both felt stronger	Podería dicir que os dous nos sentimos máis fortes
I will not let them get so close	Non vou deixar que se acheguen tanto
I raised my voice to be heard	Levantei a voz para que o escoitasen
I could see him all day	Podería velo todo o día
A group of them did not even fight	Un grupo deles nin sequera pelexaban
I still have to win hard	Aínda teño que vencer con forza
I pull my arms out of her carefully	Saco os brazos dela con coidado
I couldn’t stand it and let him keep lying	Non podía quedar parado e deixalo seguir mentindo
I mean garbage seriously	Quero dicir lixo en serio
A portion of sugar is washed with soap and water	Unha porción de azucre lávase con auga e xabón
I quickly looked away and pulled on his sweatpants	Axiña mirei para outro lado e arrastrei os seus pantalóns de chándal
A standard works the same way language does	Un estándar funciona do mesmo xeito que o fai a linguaxe
I asked him what he did	Pregunteille que fixo
I wrote about it here	Escribín sobre iso aquí
I did not understand his death	Non entendín a súa morte
Defender of human and civil rights	Defensor dos dereitos humanos e civís
And he grabbed the door handle	E agarrou a manilla da porta
I love you with every part of me	Quérote con cada parte de min
I still didn’t know if I was okay	Aínda non sabía se estaba ben
A list can have any number of items	Unha lista pode ter calquera número de elementos
However, I did not decorate it	Porén, non llo decorei
I tried it before I ate it all	Probei antes de comelo todo
A small smile caught the corners of his mouth	Un pequeno sorriso atrapou as comisuras da súa boca
The player drives by automatic or manual transmission	O xogador conduce mediante transmisión automática ou manual
I'm sure I'll be back	Seguro que volverei
I was trying to treat this like any other case	Estaba tentando tratar isto como calquera outro caso
I woke up several times trying to escape the disturbing dreams	Esperteime varias veces intentando escapar dos soños perturbadores
I think the surprise was the best part for me	Creo que a sorpresa foi a mellor parte para min
Louis by four points	Louis por catro puntos
I could see his head	Eu puiden ver a súa cabeza
I smiled and caught my mouth	Sorrín e peguei a boca
I felt weird going up the door	Sentínme raro por subir á porta
I could kill that guy that night	Podería matar a ese tipo esa noite
I would control myself	Eu controlaríame
I just need some time to think	Só necesito un tempo para pensar
I knew something wasn’t right now	Eu sabía que algo non estaba agora
I washed my face, got dressed, and then left	Laveime a cara, vestinme e despois saín
A little girl was sitting on her lap, laughing	Unha nena estaba sentada no seu colo, rindo
I didn’t say much, but I frowned	Non dixen moito, pero engurrei o ceño
I can't wait to try it	Non podo esperar para probalo
I was expecting a large patio and a rolled up rug	Esperaba un gran patio e unha alfombra enrolada
I lost a lot of that weight naturally	Perdín moito dese peso naturalmente
Soil and climate influence growth	O solo e o clima inflúen no crecemento
I was only twelve years old and I didn’t understand the movie	Só tiña doce anos e non me entendín a película
I told him a great job all the time	Díxenlle un gran traballo todo o tempo
I want to hear your version of the story	Quero escoitar a túa versión da historia
He was crossing the edge of the field	Estaba cruzando o bordo do campo
I also love writing the show	Tamén me encanta a escritura do programa
I promised not to kill your family	Prometín non matar á túa familia
I am not responsible for this	Non son responsable disto
I gave it to him, and he put them on	Deille a el, e el púxoas
I will check them out	Vou comprobalos
I want it for me	Queroo para min
I could hear his chest going up and down	Escoitaba o seu peito subindo e baixando
I couldn’t even write with an explanation	Non puiden nin escribir cunha explicación
I haven’t told them yet	Aínda non lles dixen
A haze of smoke grew in the air	Unha néboa de fume medrou no aire
I look around and some teachers are watching us	Miro ao redor e uns profesores están vixiándonos
I was baffled for a long time with this lesson	Estaba desconcertado durante moito tempo con esta lección
I cried on the phone	chorei por teléfono
I think this is the real distinction	Creo que esta é a verdadeira distinción
I didn't expect it	Non o esperaba
I just didn’t have my act together	Simplemente non tiña o meu acto xuntos
I close my eyes and count to three	Pecho os ollos e conto ata tres
I swear, it was all done by you	Xúroo, todo foi feito por ti
Now I hardly use it	Agora case non o uso
I think you bought this shoe without hesitation	Creo que compras este zapato sen dubidalo
He was sitting in the front row of seats	Estaba sentado na primeira fila de asentos
I left the dress on the back of a chair	Deixei o vestido no respaldo dunha cadeira
I wouldn’t worry too much, though	Non me preocuparía demasiado, porén
But that was below him	Pero iso estaba por debaixo del
I should have stopped him	Debería telo parar
I put it as the classic negation	Eu poñoo como a negación clásica
Breakfast on the stove	Almorzo no fogón
I was never sent to the living room	Nunca me mandaron ao salón
An agreement was reached which was acceptable to both parties	Fíxose un acordo que resultou aceptable para ambas as partes
I have more questions to come later	Teño máis preguntas por vir despois
A lot of people were watching him	Moita xente mirábao
I'll tell you when	Vouche dicir cando
I walked from there to a partially open door	Camiñei dende alí ata unha porta parcialmente aberta
I looked at my hands	Mirei as miñas mans
You should know that there would be no contest	Debería saber que non habería concurso
I didn’t expect that answer	Non esperaba esa resposta
I've had enough	Xa o teño dabondo
I can't be seen here	Non podo ser visto aquí
The jury was then sent to deliberate	O xurado foi entón enviado a deliberar
Your search was negative	A súa busca foi negativa
I had just started singing	Acababa de comezar a cantar
I can’t focus on all the places at once	Non podo centrarme en todos os lugares á vez
I murmur through the sad tears	murmuro entre as tristes bágoas
A thought occurred to him	Ocorréuselle un pensamento
I can take you home right now	Podo levarte a casa agora mesmo
However, I have a few questions	Non obstante, teño algunhas preguntas
I had to know what had just happened	Tiven que saber o que acababa de pasar
I left in a hurry before so he is starving	Marchei con présa antes así que está morrendo de fame
I couldn't let this poor man die	Non podía deixar morrer a este pobre
Some are worried about revenge	Algúns están preocupados pola vinganza
A small table with small chairs was at its end	Unha pequena mesa con pequenas cadeiras estaba no seu extremo
I need proof that someone else is out there	Necesito probas de que hai outra persoa aí fóra
I have a strong skill set	Teño un forte conxunto de habilidades
It was in front of my throne, or my father's old throne	Estaba diante do meu trono, ou do vello trono de meu pai
I need medical attention down here	Necesito atención médica aquí abaixo
I grabbed it and looked down	Collino e mirei para abaixo
He had made the right decision	Tomara a decisión correcta
He had not completely removed her	Non a afastara totalmente
All three acts were passed quickly	Os tres actos foron aprobados rapidamente
I thought it was time to get involved	Pensei que xa era hora de implicalos
I see his eyes light up	Vexo que se iluminan os seus ollos
I was amazed at how he was	Sorprendeume como estaba
I can’t survive in this realm like that	Non podo sobrevivir neste reino así
I was there with you	Estaba alí contigo
I was sure he couldn't stop me	Estaba seguro de que non me podía impedir
I don’t plan on living here much longer	Non penso vivir aquí moito máis tempo
I want to get back to the breaking news	Quero volver ás noticias de última hora
I really don't need to	Realmente non necesito
I had destroyed his house	Eu tiña destruído a súa casa
I should never have them removed	Nunca debería telos quitar
I used to treat them very badly	Antes trateinos moi mal
He knew his dream was an illusion	Sabía que o seu soño era unha ilusión
I wanted to feel it everywhere	Quería sentilo en todas partes
I can’t think and still be nothing	Non podo pensar e aínda non ser nada
I haven't found her yet	Aínda non a atopara
A small ring of light dimly illuminated the tree house	Un pequeno anel de luz iluminaba débilmente a casa da árbore
Women were asked for a smaller amount	Ás mulleres pedíaselles unha cantidade menor
I found the delivery very clear	Pareceume moi clara a entrega
I had to lose weight	Eu tiña que perder peso
I couldn't get up or talk to anyone	Non puiden levantarme nin falar con ninguén
I tried to stay awake but eventually accepted	Intentei permanecer esperto pero finalmente aceptei
I was just in it at the time	Acabo de estar nela nese momento
I have been in forced labor for six months	Levo seis meses con traballos forzados
I lost my job	Quedei sen traballo
I see a pattern here	Vexo un patrón aquí
I am married with a teenage son and a young daughter	Estou casado cun fillo adolescente e unha filla pequena
I lay down on the couch with no hope of sleeping	Deiteime no sofá sen esperanza de durmir
I was trying to get the right feeling	Estaba tentando ter a sensación correcta
I haven't seen her in years	Hai anos que non a vexo
I guess that was the point	Supoño que ese era o punto
Food has real power	A comida ten o verdadeiro poder
I knew it had to happen	Sabía que tiña que pasar
I no longer see your baby	Xa non vexo o seu bebé
I met his family	Coñecín coa súa familia
I was like you in school, you know	Eu era coma ti na escola, xa sabes
I just wanted a baby	Só quería un bebé
I should never get into the game	Nunca debería entrar no xogo
I couldn't move anything	Non puiden mover nada
I was just trying to change something in my past	Só estaba intentando cambiar algo no meu pasado
I tried not to smile	Intentei non sorrir
I didn’t have much experience in the revolver	Non tiña moita experiencia no revólver
The meeting went well	A reunión foi ben
I think we can use it	Creo que podemos usalo
A map displayed on the ground	Un mapa exposto no chan
I feel a weakness in the concept	Sinto unha debilidade no concepto
Evidently they kept it after completing their service	Evidentemente o conservaron despois de completar o seu servizo
It was filmed entirely on film	Filmouse integramente en película
I guess most people already know this little story	Supoño que a maioría da xente xa coñece esta pequena historia
The jury consisted of nine men and three women	O xurado estaba composto por nove homes e tres mulleres
I thought this was too cruel	Pensei que isto era demasiado cruel
I guess for most people, that may even be true	Supoño que, para a maioría da xente, mesmo pode ser certo
I have been and am totally married to my career	Estiven e estou totalmente casado coa miña carreira
It cost you the fight	Custoche a pelexa
I wanted to get used to it	Quería acostumarme
I thought this way would work	Pensei que esta forma funcionaría
I would roll into a ball	Enrolaríame nunha bola
A holy father discovered her, but did not betray her	Un santo pai descubriuna, pero non a traizoou
I couldn't look left or right	Non puiden mirar á esquerda nin á dereita
I recently had the opportunity to interview him	Hai pouco tiven a oportunidade de entrevistalo
He was tired and emotionally raw	Estaba canso e emocionalmente cru
It really was a perfect team	Realmente foi un equipo perfecto
A stray bullet could break the hull with disastrous consequences	Unha bala perdida podería romper o casco con consecuencias desastrosas
I would love to see the shuttle launch at night	Encantaríame ver o lanzamento do transbordador pola noite
I started to feel better and stronger	Comecei a sentirme mellor e máis forte
I want you to take all the time you need	Quero que tomes todo o tempo que necesites
I left my bedroom door open	Deixei a porta do meu cuarto aberta
I want to tell them myself	Quero contalos eu mesmo
He could feel the heat of the air in his breath	Podía sentir a calor do aire na súa respiración
I can sit and watch for hours	Podo sentarme e mirar durante horas
I created login views and a landing page	Creei vistas para iniciar sesión e unha páxina de destino
A boy here, a girl there	Un neno aquí, unha nena alí
I thought he was getting rid of them	Pensei que se libraba deles
I was hit with a ruler	Golpeáronme cunha regra
I deal with my thoughts as they come and go	Trato cos meus pensamentos mentres van e veñen
I am very affectionate I carry my heart in my sleeve	Son moi cariñoso levo o corazón na manga
I never lost cows for bears	Nunca perdín vacas por osos
I lost it years ago in the war	Perdinno hai anos na guerra
A very forgotten memory	Un recordo moi esquecido
A poem cannot be written by an act of will	Un poema non se pode escribir por un acto de vontade
I even tried to kill myself once	Incluso tentei matarme unha vez
I felt pretty good about myself	Sentinme bastante ben comigo mesmo
I call my sisters of past centuries	Chamo ás miñas irmás de séculos pasados
I waited for the battery to start	Agardei a que comezasen a batería
I think your vaccine will help my village and others	Creo que a túa vacina axudará á miña aldea e a outros
I guess that's nonsense	Supoño que é unha tontería
I tried and could not suppress a shudder	Tentei e non puiden reprimir un estremecemento
I took him out and set him free	Saqueino fóra e libereino
I am perfectly happy with my flock	Estou perfectamente feliz co meu rabaño
I find it difficult to assume	Resúltame difícil asumir
A gift from the creative regions of my skull	Un agasallo das rexións creativas da miña caveira
I need some help	Necesito un pouco de axuda
A theory of information, income and social spending	Unha teoría da información, da renda e do gasto social
I screamed, bent over, and fell to my knees	Berrei, dobreime e caín de xeonllos
Your character is superior	O teu personaxe é superior
I just didn’t like being behind you	Simplemente non me gustaba que fose detrás de ti
I can imagine him smiling and remembering his naked body	Podo imaxinalo sorrindo e lembrando o seu corpo espido
He could also have made a written statement to you	Tamén podería terlle feito unha declaración por escrito
This attracted a larger crowd	Isto atraeu a unha multitude máis numerosa
I had to end this	Tiven que acabar con isto
I can no longer surrender to him	Xa non me podo entregar a el
I remember a couple	Recordo unha parella
I didn’t like that he cared	Non me gustaba que se preocupara
I was used to having lunch alone	Estaba afeito a almorzar só
A thin sheath formed in his hands	Nas súas mans formouse unha funda fina
I headed to the exit door	Diríxenme ata a porta de saída
I need to get out of here and start over	Necesito fuxir de aquí e comezar de novo
I felt no hangover, no headache, nothing	Non sentín resaca, nin dor de cabeza, nin nada
I shake and sack another week	Axito e saco outra semana
I have questions about the other people involved	Teño preguntas sobre as outras persoas implicadas
I would never think so	Nunca pensaría
A light came on in the kitchen	Unha luz acendeuse na cociña
I would be happy to answer an	Estaría encantado de responder an
I didn’t want to be tough	Non quería ser duro
I didn’t know why it was so hard for me	Non sabía por que era tan difícil para min
I didn’t want to leave them	Non quería deixalos
I heard some noise, but I heard nothing	Escoitei algún ruído, pero non escoitei nada
He had nothing to fall into	Non tiña nada en que caer
I cried and cried and cried	Chorei e chorei e chorei
I couldn’t imagine what he was thinking	Non podía imaxinar o que estaba pensando
I tried to hold it, unsuccessfully	Tentei suxeitalo, sen éxito
Stretching your fingers to open your lips	Estendo os dedos para abrir os seus beizos
He was sure it was real	Estaba seguro de que era real
I take that as a very bad sign	Eu tomo iso como un moi mal sinal
Now I get almost to the chin	Agora chego case ata o queixo
I have the opportunity to study it more closely	Teño a oportunidade de estudalo máis de preto
However, I have a phone	Non obstante, teño un teléfono
The two become good friends	Os dous fanse bos amigos
All other aircraft were sold	Todos os demais avións foron vendidos
I need to measure both	Necesito medir os dous
I put this together very quickly	Eu xuntei isto moi rápido
I will be very happy to bend to my will	Gozarei moito de dobrarte á miña vontade
She refused to divorce him	Ela negouse a divorciarse del
There are nine notes left in circulation	Quedan nove notas en circulación
I finally got tired and faced him	Por fin canseime e enfronteime a el
I know nothing, literally nothing	Non sei nada, literalmente nada
You should stop things	Debería deixar as cousas
A heavy chest was in a corner, covered with clothes	Un cofre pesado estaba nun recuncho, cuberto de roupa
A third attempt, and nothing	Un terceiro intento, e nada
I felt no life inside	Non sentín vida por dentro
I know some people who work with problems like these	Coñezo a algunhas persoas que traballan con problemas coma estes
Simultaneously a music video was released	Simultáneamente lanzouse un vídeo musical
I didn’t know you had to have one	Non sabía que tiñas que ter un
I couldn't feel it at all	Non a podía sentir en absoluto
She had none, which she interpreted as a sufficient answer	Non tiña ningunha, o que ela interpretou como resposta suficiente
I could no longer control myself	Xa non podía controlarme
When the couple embarked on a relationship	Cando a parella se embarcou nunha relación
He was emotionally and physically exhausted	Estaba esgotado emocional e fisicamente
A confirmed enemy must understand this	Un inimigo confirmado debe entendelo
I certainly didn’t expect to find the answers there	Certamente non esperaba atopar as respostas alí
I feel at the top of the world	Síntome no cumio do mundo
A large pile was behind the garage	Unha gran pila estaba detrás do garaxe
I appreciate that this is a strange start to this report	Aprecio que é un comezo estraño para este informe
A package has arrived for you today	Hoxe chegou un paquete para ti
I loved how much I smiled now	Encantoume o moito que sorría agora
I can't help it with anything	Non podo axudar co que sexa
I wasn’t ready for the taste sensation	Non estaba preparado para a sensación do gusto
I must go up the mountain	Debo subir á montaña
I will not hesitate for a second	Non dubidarei nin un segundo
I got up slowly and headed for the door	Levanteime lentamente e dirixín cara á porta
I will be interested to hear what you decide	Estarei interesado en escoitar o que decides
I should go to bed	Debería irme á cama
I'm not sending you	Non te envío
I looked at the back of my hand	Mirei o dorso da miña man
I also felt terrible	Eu tamén me sentín terrible
I shouldn’t let you drink anything last night	Non debería deixarte beber nada onte á noite
I was going to write him a letter	Ía escribirlle unha carta
They don’t fix it at any point	Non o corrixen en ningún punto
I love watching her eat	Encántame vela comer
I will use this company again	Vou usar esta empresa de novo
I call it a quick fix accident, which almost didn’t happen	Chámolle un accidente de solución rápida, que case non pasou
He was bored and needed a soothing pet	Estaba aburrido e necesitaba unha mascota calmante
Let me warn everyone not to get confused	Déixeme advertir a todos que non se confundan
First I have to study the window	Primeiro teño que estudar a fiestra
I would do the same for your family	Eu faría o mesmo pola túa familia
I could feel his presence, so close to mine	Podía sentir a súa presenza, tan preto da miña
Now I’m too weak to lift her	Agora estou demasiado débil para levantala
I'm going to leave my jacket here, so pick up the phone	Vou deixar a chaqueta aquí, así que colle o teléfono
I think this has to be kept in mind	Creo que isto hai que telo constantemente á vista
I think we received a great education	Creo que recibimos unha gran educación
I love this guy here	Encántame este rapaz aquí
I haven’t gotten to my storage drive yet	Aínda non cheguei á miña unidade de almacenamento
I look for all the answers here and finally get what I want	Busco todas as respostas aquí e finalmente consigo que quero
I recognized him for his profile picture	Recoñecino pola súa foto de perfil
I imagined the result	Imaxinei o resultado
I think you would lose sooner than you think	Creo que perderías antes do que pensas
Call me one day to say hello	Chameina un día para saudar
I ran my fingers through the shiny fabric	Pasei os dedos polo tecido brillante
A couple of customers were still late, just like us	Un par de clientes aínda se demoraron, igual que nós
I know you were doing something with her	Sei que estabas facendo algo con ela
He later became the owner and publisher	Máis tarde converteuse en propietario e editor
I know someone who knows this person	Coñezo a alguén que coñece a esta persoa
I have your bomb, he said	Teño a túa bomba, dixo
A sea of ​​glass and fire	Un mar de vidro e lume
I did nothing to stop it	Non fixen nada para impedilo
I could feel his fear	Eu podía sentir o seu medo
I didn’t have to wait long	Non tiven que esperar moito
I can't go on living like this	Non podo seguir vivindo así
I did this deliberately for two reasons	Fixen isto deliberadamente por dous motivos
I thought this would be confidential	Pensei que isto sería confidencial
I haven't felt so good in a long time	Hai moito tempo que non me sentía tan ben
Put your fortune in your own hands	Pon a súa fortuna nas súas propias mans
He had enjoyed it too much	Disfrutara demasiado
The truth behind his disappearance is never revealed	A verdade detrás da súa desaparición nunca se revela
I tried to drown in the lake	Tentei afogarme no lago
I've been waiting for this for a long time	Levo moito tempo esperando por isto
I stopped in front to catch my breath	Parei diante para recuperar o alento
He wasn’t going to be one of those dog owners	Non ía ser un deses donos de cans
I knew I was probably hungry	Sabía que probablemente tiña fame
I stood up	Puxenme en pé
I could never reason about creation	Nunca puiden razoar a creación
I asked a few more times	Petei unhas cantas veces máis
They were destroying us	Estabannos destruíndo
I was watching his courses last week	Estiven vendo os seus cursos a semana pasada
I will be out next season	Estarei fóra a vindeira tempada
I didn’t really have any information about you, that’s the truth	Realmente non tiña información sobre ti, esa é a verdade
A hopeful gleam came in his eyes	Un brillo esperanzador veu nos seus ollos
A few seconds later something made me turn around	Uns segundos despois algo me fixo dar a volta
He was twenty years old and ready for anything	Tiña vinte anos e estaba preparado para calquera cousa
A great technical achievement, no doubt, but why?	Un gran logro técnico, sen dúbida, pero por que?
I can't offer you more than this little tab	Non podo ofrecerche máis que esta pequena ficha
I just have to be sure	Só teño que estar seguro
I can't stop thinking about it	Non podo deixar de pensar niso
I highly recommend your services!	Recomendo encarecidamente os seus servizos!
I never get it right	Nunca acerto as cousas
He thought both would submit to his interests	Pensaba que ambos se someterían aos seus intereses
I could still smell it on me	Aínda podía cheiralo en min
I willingly offered my life for yours	Ofrecín de boa gana a miña vida pola súa
I can never do my homework	Nunca podo facer os deberes
I almost feel like a different person	Case me sinto unha persoa diferente
The state has invested heavily in the conservation of the sites	O Estado investiu moito na conservación dos xacementos
He was still very sore	Aínda estaba moi dorido
I didn’t want him to leave me	Non quería que me deixase
I wouldn’t know what to do with bright sunlight	Non sabería que facer coa luz solar brillante
I am looking for the best people we can find	Estou buscando as mellores persoas que podemos atopar
I will tell you about a wonderful example of devotion	Vouvos falar dun exemplo marabilloso de devoción
I can't understand why it doesn't work	Non podo entender por que non funciona
I know how she can be	Sei como pode ser ela
I turn eighteen in less than three months	Cumpro dezaoito anos en menos de tres meses
I have to go outside and see my brother	Teño que saír fóra e ver ao meu irmán
I could barely walk, my feet hurt a lot	Case non podía andar, me doían moito os pés
I love it and am inspired by this place every day	Encántame e estou inspirado neste lugar todos os días
I've never been on this jet before	Nunca estiven neste jet antes
He couldn't see his face under his hat	Non podía ver a súa cara debaixo do sombreiro
I owe him the ending he always wanted	Débolle o final que sempre quixo
I also have extreme brain fog	Tamén teño unha néboa cerebral extrema
You should play better than that	Debería xogar mellor que isto
I didn’t realize you would miss me	Non tiven en conta que me botarías de menos
I wasn't sure if I was going to post again	Non estaba seguro de se ías publicar de novo
I think she's a little shocked	Creo que está un pouco conmocionada
I'm so glad to see you alive	Alégrome moito de verte vivo
He has since appeared in comics	Desde entón apareceu no cómic
I can't help but say	Non podo facer outra cousa que botar a boca
He seemed to be doing this a lot	Parecía que estaba facendo isto moito
I read many battles and killed many, many men	Lixen moitas batallas e matei a moitos, moitos homes
The new road will be a medicine	A nova estrada será un medicamento
I think I feel sorry for them	Creo que me dan pena
I just want the language code	Só quero o código do idioma
I grabbed my ears to block it	Agarrei os meus oídos para bloquealo
A moment later he spoke on the phone again	Un momento despois volveu falar por teléfono
I won’t get into trouble like that	Non me meterei en problemas así
He was also very aggressive	Tamén foi moi agresivo
I knew she had been married once before	Eu sabía que fora casada unha vez antes
His character was simply different	O seu carácter era simplemente diferente
I couldn’t keep you waiting all day	Non podería terte esperando todo o día
He had no money to pay the rent	Non tiña cartos para pagar o aluguer
Now I open my eyes wide	Agora abro ben os ollos
Enter the fear section	Entra na sección de medo
I ran past him and went out the door	Pasei correndo por diante del e saín pola porta
I know religious people are real people, thank you	Sei que os relixiosos son persoas de verdade, grazas
I saw another flash coming from a third floor window	Vin outro flash que viña dunha fiestra do terceiro piso
P and then to the ladies	P e despois ás damas
I'm sorry I've never known him better	Lamento nunca coñecelo mellor
I looked at my arm	Mirei para o meu brazo
I am not a prophet for profit	Non son un profeta para lucro
I love watching people cook	Encántame ver á xente cociñar
I will not go out here in the dark	Non vou saír aquí na escuridade
Banks served as chief construction engineer	Banks exerceu como enxeñeiro xefe de construción
A blood sample can be of any volume	Unha mostra de sangue pode ser de calquera volume
You should ruin it	Debería arruinala
I fell for the back seats	Caín polos asentos de atrás
I still have no answer	Aínda non teño resposta
I felt as flushed as the bleeding sky	Sentinme tan ruborizado como o ceo sangrante
I woke up the guard who was on duty	Espertei ao garda que estaba de servizo
I help you, you help me	Eu axúdote, ti axúdame
A pair of lines is called a set	Un par de liñas chámase conxunto
I can’t complain because last week was absolutely beautiful	Non podo queixarme porque a semana pasada foi absolutamente fermosa
It sounds like a short scream	Soa un berro curto
I hum below	Tarareo por baixo
I made her part of my family	Fíxena parte da miña familia
We intend to harm the video game industry	Pretendemos prexudicar á industria dos videoxogos
I’m not talking about anyone in particular here	Non falo de ninguén en concreto aquí
He was in severe shock at the time	Estaba entrando en shock grave nese momento
I can't leave any evidence from my previous session	Non podo deixar ningunha proba da miña sesión anterior
I call it a protection fee	Chámolle unha taxa de protección
He would have no friends	Non tería amigos
You know how things go	Xa sabes como van esas cousas
I walk to our room in silence	Sigo cara ao noso cuarto en silencio
I had been one of the few who avoided it	Eu fora dos poucos que o evitaba
I felt something in her	Sentín algo nela
I decided to leave	Decidín irme
I lead a team of developers	Dirixo un equipo de desenvolvedores
I remember it with some extra cheese	Recórdoo con algo de queixo extra
It was actually me who woke you up	En realidade fun eu quen te espertou
I was serving in church	Eu estaba a servir na igrexa
I knocked on the door	Petei á porta
I don’t have the wide and narrow divisions	Non teño as divisións de ancho e estreito
Characters can reach a maximum level of thirty	Os personaxes poden alcanzar un nivel máximo de trinta
I waited waiting for the answer but got none	Agardei esperando a resposta pero non obtivo ningunha
I read about them yesterday	Lin sobre eles onte
He was pushing harder and harder	Empuxaba cada vez máis forte
I couldn’t help but fall in love with her	Non puiden evitar namorarme dela
I personally like it	A min, persoalmente, gústame
I have a personal bank account there	Teño unha conta bancaria persoal alí
I just got out and went here	Acabo de saír e fun para aquí
I wonder if they are still working on that site	Pregúntome se aínda están traballando nese sitio
I was in charge of the west	Eu estaba a cargo do oeste
I will destroy all the works of hell	Destruirei todas as obras do inferno
I can't believe someone reads my diary	Non podo crer que alguén lea o meu diario
I found it very nice to be told that	Pareceume moi agradable de dicirme iso
I was never allowed to ask for it	Nunca me permitiron pedilo
She was locked in her hospital bed	Tiña pechada na súa cama do hospital
I wouldn’t hesitate to buy from the seller again	Non dubidaría en mercar ao vendedor de novo
Glad I did	Alégrome de telo feito
I went back into the street shelter	Volvín a entrar no abrigo da rúa
I came out pretty clean	Saín bastante limpo
I joined her there in my own owl costume	Xunteime con ela alí co meu propio traxe de curuxa
I will do nothing to harm you	Non farei nada que che faga dano
A voice from a long time ago	Unha voz de moito tempo atrás
A full list of video sites is supported here	Aquí se admite unha lista completa de sitios de vídeos
He could not have walked more than two hours	Non podía ter andado máis de dúas horas
I can't think of anything to say	Non se me ocorre nada que dicir
A fight was beginning	Comezaba unha pelexa
I ran to the station directly to the employee	Corrín á estación directamente ao empregado
A public trial would do more harm to the company than it would help	Un xuízo público prexudicaría máis á empresa que axudaría
I think you missed your call	Creo que perdeches a túa chamada
I shouldn't have heard it	Non debía escoitala
I tried to hide in my room	Tentei esconderme no meu cuarto
The east wing contains service rooms	A á leste contén cuartos de servizo
Right now I can't	Agora mesmo non podo
A young and sexy professional	Un profesional novo e sexy
I knew the other	Eu coñecía o outro
I thought then that this woman would leave me alone	Pensei entón que esta muller me deixaría só
She remains in service to this day	Ela segue en servizo ata hoxe
I give them eternal life, and they will never perish	Doulles a vida eterna, e nunca perecerán
Many companies are giving away special advertising items	Moitas empresas están a regalar artigos publicitarios especiais
I know my way from here	Coñezo o meu camiño dende aquí
She sank four minutes later	Ela afundiuse catro minutos despois
I think she wanted people to think it was her	Creo que quería que a xente pensase que era ela
I needed to stay in the present	Necesitaba quedarme no presente
I was a writer, maybe an editor	Fun escritor, quizais editor
I hear cars passing by	Escoito pasar coches
I know he is, he and his wife	Sei que o é, el e a súa muller
I couldn't get a job anywhere	Non puiden conseguir emprego en ningún lado
I look at my heels	Miro para os meus talóns
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todas formas tiven que intentar avisarte
A thin crust of blood	Unha cortiza fina de sangue
I was going to have to overcome my fears	Ía ter que superar os meus medos
I got up too	Eu tamén me erguín
A woman with vision	Unha muller con visión
He was very much in love with this girl, now a woman	Estaba moi namorado desta rapaza, agora muller
I see that some have already done so	Vexo que algúns xa o fixeron
I grew up on a small ranch	Criei nun pequeno rancho
He shouldn’t have smiled in the emergency room	Non debería ter sorrido na sala de urxencias
I heard his footsteps running through the garden	Oín os seus pasos correndo polo xardín
I was afraid to sit on any of the furniture	Tiña medo de sentarme en calquera dos mobles
People who have been separated change so much	A xente que estivo separada tanto cambia
He was doing very well in school	Estaba moi ben na escola
I feel incredibly lucky to have had this experience	Síntome incriblemente afortunado de ter vivido esta experiencia
At that point I need to be somewhere else	Nese momento necesito estar noutro lugar
I put my hand in my pockets	Metín a man nos petos
I tried to open my eyes but couldn't	Tentei abrir os ollos pero non puiden
I finally snapped and tried to attack him with magic	Finalmente espetei e tente atacalo con maxia
An upset formed in my stomach	No meu estómago formouse un malestar
I reached the opposite side and picked it up	Cheguei ao lado oposto e collíno
The problem is in the construction of the hull itself	O problema está na propia construción do casco
I never go out there	Nunca saio por aí
I was impressed with that	Quedei impresionado con iso
I didn’t really mean that	Non quería dicir iso en realidade
I expected you to appreciate my honest opinion	Esperaba que apreciase a miña opinión honesta
These twists were very dangerous and often deadly	Estes xiros eran moi perigosos e moitas veces mortais
I spoke of his pride	Falei do seu orgullo
It brought you pain and sorrow	Trouxoche dor e penas
He hardly recognized her	Case non a recoñecía
I felt bad for them	Sentinme mal por eles
I never wanted any of this	Nunca quixen nada disto
I never felt bad	Nunca me sentín mal
I thanked you and you smiled and left	Agradecínche e sorrías e marchaches
I needed to control my reaction to him	Necesitaba controlar a miña reacción ante el
I just picked it up and tried it	Acabo de collelo e probeino
It remained at its peak for two weeks	Mantívose no pico durante dúas semanas
I didn’t tell him where you went	Non lle dixen a onde fuches
I slide into the chair in front of her	Deslízome na cadeira fronte a ela
I never get to hear that	Nunca chego a escoitar iso
I was different because I was rejected	Eu era diferente porque me rexeitaran
I never planned anything	Nunca planeei nada
I really hoped he would	Realmente esperaba que o fixese
I left the car there and walked away	Deixei alí o coche e marchei a pé
I raised my eyebrows, asking him what the matter was	Levantei as cellas, preguntándolle cal era o asunto
I see very few cars, no people	Vexo moi poucos coches, ningunha xente
That is why they were forced to withdraw from the competition	Por iso víronse obrigados a retirarse da competición
I was just wondering something	Só me preguntaba algo
I pressed my lips, a nervous habit	Premei os beizos, un hábito nervioso
I think that meant	Creo que iso quería dicir
I could still drag my body to do something	Aínda podía arrastrar o meu corpo para facer algo
I also have jeans and boots	Tamén teño vaqueiros e botas
I swear she saw me	Xuro que ela me viu
I put my lips on hers, I breathe into her	Puxen os meus beizos nos seus, respiro nela
I use it almost every day	Eu usoo case todos os días
I would definitely stay here again	Definitivamente me quedaría aquí de novo
I just wanted to apologize last night	Só quería pedir desculpas pola noite pasada
I decided to start with my hair	Decidín comezar co meu cabelo
I knew there was no hope for me	Sabía que non había esperanza para min
I dream of my daughter	Soño coa miña filla
I took my break at twelve	Tomei o meu descanso ás doce
I also created this address	Tamén creei este enderezo
I did nothing right against him	Non fixen nada ben contra el
I grew up there, man	Eu criei alí, home
Other names are recognized as synonyms	Outros nomes son recoñecidos como sinónimos
I knew the killer was no longer here	Sabía que o asasino xa non estaba aquí
I had been wishing for months	Eu levaba meses a desexar
I wonder where they are	Pregúntome onde están
I heard him laugh then	Escoiteino rir entón
I have no idea where your dog is	Non teño nin idea de onde está o teu can
I plan to take classes during the summer	Teño pensado seguir as clases durante o verán
I grew up with my own fashion icon	Crecín coa miña propia icona da moda
He was tired and confused	Estaba canso e confundido
I feel like he’s waiting for me	Sinto que está agardando por min
Drink it and it will be good	Bebeino e será bo
I understand that everything seemed sudden	Entendo que todo pareceu repentino
I can try to do things differently	Podo tentar facer as cousas doutro xeito
I didn’t realize it was so bad	Non me daba conta de que era tan malo
I never found it	Nunca o atopei
I could barely eat anything for months	Case non puiden comer nada durante meses
I'm a cop	Son policía
I didn’t support myself enough	Non me apoiei o suficiente
I need to let time run its course	Necesito deixar que o tempo corra o seu curso
A delight for tired eyes	Unha delicia para os ollos cansos
I understand that the cigarette is still in my hand	Eu entendo que o cigarro aínda está na miña man
I needed to read his letter again	Necesitaba ler a súa carta de novo
I was pretty interesting	Fun bastante interesante
I have known your family for a long time	Coñezo a túa familia dende hai moito tempo
I won't see him at lunch	Non o vou ver no xantar
I didn’t even see his hand move	Nin sequera vin moverse a súa man
I need to tell you something	Necesito dicirche algo
I hit the ground hard	batei forte contra o chan
I work for my parents	Traballo para os meus pais
I'm glad he's my father	Alégrome de que sexa o meu pai
He was on his way somewhere	Estaba camiño de algún lugar
I like to be on the move	Gústame estar en movemento
I tried not to miss anything	Intentei non perderme nada
I fell in love with her	Namoreime dela
I needed to get out and get out	Necesitaba saír e saír
I had many experiences in my teens	Tiven moitas experiencias na miña adolescencia
The video features many Internet phenomena	O vídeo presenta moitos fenómenos de Internet
I noticed that the library parking lot was busy	Notei que o aparcadoiro da biblioteca estaba ocupado
I know when you're upset	Sei cando está molesto
God was removed from the show	Deus foi eliminado do espectáculo
Although I really enjoyed the week	Aínda que disfrutei moito da semana
I have two big makeup draws	Teño dous grandes sorteos de maquillaxe
I refuse to lose you	Négome a perderte
I’d rather have the legs of the camp oven look at me	Prefiro que as pernas do forno de campamento miren eu
I can give you a good example if you want	Podo darche un bo exemplo se queres
I found a study on the first floor	Atopei un estudo no primeiro andar
I heard something about that	Oín algo sobre iso
I learned not to expect anything from you	Aprendín a non esperar nada de ti
I hope you know	Espero que o saibas
I forgot I was upstairs	Esquecín que estaba enriba
I'll let you get to your bed	Deixareiche chegar á túa cama
We don’t condemn him for that	Non o condenamos por iso
I was the only man at the base	Eu era o único home da base
I still have to live with that	Aínda teño que vivir con iso
I appreciate all the moral support	Agradezo todo o apoio moral
I met car after car running towards him	Coñecín coche tras coche correndo cara a el
I looked in the mirror, my brown eyes looking worried	Mirei ao espello, os meus ollos marróns parecían preocupados
I think of you every night	Penso en ti cada noite
I lost sight of and worried about time	Perdín de vista e a preocupación polo tempo
I had a couple of hours to think about it	Tiven un par de horas para pensalo
Matei buffaloes	Matei búfalos
I will put the words in your mouth	Vou poñer as palabras na túa boca
A spiritual eagle finds its way no matter what	Unha aguia espiritual atopa o camiño pase o que pase
An adult bear mother protecting a human girl	Unha nai oso adulta que protexe a unha nena humana
I always stumbled upon an obstacle, I could never finish	Sempre tropecei cun obstáculo, nunca puiden rematar
I love that girl, but she's rotten	Encántame esa rapaza, pero está podre
I guess he found a real vocation in breaking his legs	Supoño que atopou unha verdadeira vocación ao romper as pernas
I decided to release the dog from the well	Decidín soltar o can do pozo
I leaned over and covered his mouth with mine and blew	Inclinei e cubrín a súa boca coa miña e sopra
I want this to be more than sex	Quero que isto sexa máis que sexo
You better get me started	É mellor que me poña en marcha
A training battle credit	Un crédito de batalla de adestramento
I turned on the radio	Encendín a radio
Turn me around to see him standing outside the window	Dáme a volta para velo parado fóra da fiestra
I am aware of many subjects	Teño coñecemento de moitas materias
I have a son who needs me	Teño un fillo que me necesita
I just thought you were attractive	Só pensei que eras atractivo
I could hear her carrying it	Escoitaba que a levaba
A fire is burning in my belly	Un lume arde na miña barriga
I just stood there and stared for a few seconds	Só quedei de pé e mirei uns segundos
I have to be very careful	Debo ter moito coidado
I grew up in this building	Crecín neste edificio
I’ve been staring into those eyes for months	Levo meses mirando eses ollos
I took a deep breath of fragrant air	Tomei unha profunda inspiración de aire perfumado
I think you met him before when you were downstairs	Creo que xa o coñeceches antes cando estabas abaixo
I felt sick, waiting for the worst	Sentinme enfermo, esperando o peor
I had no choice	Non tiña opción
He was already practically dead	Xa estaba practicamente morto
A money store should be about convenience, not necessity	Unha tenda de diñeiro debe tratarse de conveniencia, non de necesidade
I trust them and I am able to open my heart	Confío neles e son capaz de abrir o meu corazón
I prepared you to live	Eu te preparei para vivir
Under my voice just a whisper	Baixo a miña voz a apenas un susurro
I guess it’s part of the wedding	Supoño que forma parte da voda
A way to look at better worlds, brighter days	Unha forma de mirar mundos mellores, días máis brillantes
I thought we’d talk tonight to change	Pensei que falaríamos esta noite para cambiar
I thought you were happy for me	Pensei que estabas feliz por min
I hurriedly swallowed its contents	Traguei apresuradamente o seu contido
I never questioned his reasoning	Nunca cuestionei o seu razoamento
They lived there with their two young children	Vivían alí cos seus dous fillos pequenos
I had no idea where all this was coming from	Non tiña idea de onde viña todo iso
I think he sent us here	Creo que nos enviou aquí
I relaxed and dropped my hand to one side	Relaxeime e deixei caer a miña man para un lado
A low passenger platform has also been built	Tamén se construíu unha plataforma baixa para pasaxeiros
I want everything you hooked me up to	Quero todo o que me ligaches
It will give you what no one else had before	Deralle o que ninguén antes tiña
I forgot to pick up the gun	Esquecín coller a arma
There is no evidence to support this proposal	Non hai probas que apoien esta proposta
Fear as a possible villain	O medo como posible vilán
I mean, the place was almost deserted	Quero dicir, o lugar estaba case deserto
I made many memories	Fixen moitos recordos
I should say no to coffee	Debería dicir que non ao café
It’s been so long since I’ve thought about that horrible day	Hai tanto tempo que non pensaba nese día horrible
I lay on the floor, unable to breathe	Deiteime no chan, sen poder respirar
I took the time just to clean myself thoroughly	Aproveitei o tempo só para limparme a fondo
I just want to be close to you	Só quero estar preto de ti
She would probably be safe there	Probablemente estaría a salvo alí
I could tell she was amazed at how I looked	Podía dicir que estaba sorprendida coa miña aparencia
A woman needs that in her life	Unha muller necesita iso na súa vida
I looked at the photograph, it was beautiful	Mirei a fotografía, era preciosa
A highlight for any big or small event	Un punto culminante para calquera evento grande ou pequeno
I even added more vegetables	Incluso engadín máis verduras
I decided to keep the pages and keep writing	Decidín manter as páxinas e seguir escribindo
I want to tell you how brave your son is	Quero dicirche o valente que é o teu fillo
I could no longer deny it	Xa non o podía negar
I should stay and take revenge	Debería quedarme e vingarme
I wanted his acceptance, his approval	Quería a súa aceptación, a súa aprobación
A suit tag can tell you a lot	Unha etiqueta de traxe pode dicirche moito
I felt a chill behind me	Sentín unha frialdade detrás de min
I stumbled to the door and searched	Tropequeime ata a porta e chacheime
Very good value for the price	Un valor moi bo para o prezo
However, I better not see any weapons	Non obstante, mellor non vexo ningunha arma
I need to give up your company	Necesito renunciar á súa compañía
I was forced to do this for you	Obrigáronme a isto por ti
I couldn't see any flames	Non puiden ver ningunha chama
He was back in the war zone	Estaba de novo na zona de guerra
I am one of three nominees for this one	Eu son un dos tres nomeados para este
I like this look that makes it look so beautiful	Gústame este look que fai que se vexa tan fermosa
I only know of him	Só sei del
I like this color image	Gústame esta imaxe en cor
A few teachers accompanied the students	Uns cantos profesores acompañaron aos alumnos
I wanted to ask him about his vacation plans	Quería preguntarlle polos seus plans de vacacións
I was there to watch this strange scene	Estaba alí para observar esta estraña escena
I looked at my watch again	Mirei de novo o reloxo
I rested my forehead against his chest	Apoiei a testa contra o seu peito
Several other schemes are under consideration	Varios outros esquemas están en consideración
I could hear the panic in his voice	Escoitaba o pánico na súa voz
Twenty sleep all night	Vinte durmir toda a noite
I almost knew they would	Case sabía que o farían
I had no plans to write the story	Non tiña pensado escribir a historia
I finished everything for the wedding	Rematei todo para a voda
I will not separate from you	Non me separarei de ti
I like a glove that fits	Gústame unha luva que encaixa
I continued to this hut	Seguía ata esta cabana
I take the store up here	Levo a tenda aquí arriba
I need someone there who knows what they are doing	Necesito alguén alí que saiba o que están a facer
I fixed your boots last night	Reparei as túas botas onte á noite
I waited to see if he was dead	Agardei a ver se morrera
I lay down on the bed	Estireime na cama
I would like to attend to her	Gustaríame atender a ela
I hope to achieve this goal by writing fiction	Espero conseguir este obxectivo escribindo ficción
I wasn’t sure what would happen after that	Non estaba seguro de que pasaría despois diso
A great lady approaches	Achégase unha gran dama
I asked him what he was talking about in the code	Pregunteille de que falaba do código
Today I was looking forward to the best day of my life	Hoxe esperaba o mellor día da miña vida
I was an illusion, not a real one	Eu era unha ilusión, non real
He was actually so stretched	En realidade estaba tan estirado
I have to heal, regain my strength	Teño que curar, recuperar as forzas
He was afraid to speak	Tiña medo de falar
I think they will continue to the northwest	Creo que seguirán ao noroeste
I shouldn’t think about anything	Non debo pensar en nada
Release her hand	Solteille a man
I ended up with a black eye and a bloody lip	Acabei cun ollo negro e un beizo ensanguentado
I couldn’t keep up with the weather	Non podía seguir o tempo
She was very afraid to make eye contact with him	Tiña moito medo de facer contacto visual con el
He was disgusted instantly	Estaba asqueado ao instante
It saddens me to say that they are deaf	Entristeceme dicir que están xordos
I didn’t dare look for fear of a trick	Non me atrevín a buscar medo a un truco
I went to keep it firm, then I let go	Fun mantelo firme, logo soltei
Thank you so much for coming here tonight	Agradezo moito poder vir aquí esta noite
I fell and banged my head against a rock	Caín e batín a cabeza contra unha pedra
A wounded look appeared on his face	Unha mirada ferida apareceu no seu rostro
I prefer the personal touch	Prefiro o toque persoal
I think you should press your research elsewhere	Creo que deberías presionar a túa investigación noutro lugar
I basically had nothing else to sell	Eu basicamente non tiña nada máis que vender
I cooked a roast lamb dinner	Cociñei unha cea de cordeiro asado
I will only teach you	eu só lle ensinarei
I guess he does a little bit of that	Supoño que fai un pouco niso
Looks like I'm making an attack	Parece que fago algún ataque
I think it has character	Creo que ten carácter
A witch, to be exact	Unha meiga, para ser exactos
Hold my grip on the dwarf	Manteña o meu apretón forte sobre o anano
I was assigned to the group of red birds	Asignáronme ao grupo dos paxaros vermellos
I tried to stop breathing by covering my mouth	Intentei deixar de respirar tapándome a boca
I tell you it was dark, very dark	Dígoche que estaba escuro, moi escuro
I started cooking more	Comecei a cociñar máis
I thought you were doing that too	Pensei que ti tamén estabas facendo iso
I felt pressure as I struggled, but no pain	Sentín presión mentres se afanaba, pero non dor
I must be your only wish	Debo ser o teu único desexo
I opened it and tended a picture	Abrín e tendín unha imaxe
You should try to make one	Debería probar a facer un
He didn't feel like kissing her on the mouth	Non tiña ganas de bicarlle a boca
I remember thinking my life was over	Recordo pensar que a miña vida acababa
I can see it in the back of your eyes	Podo velo no fondo dos teus ollos
I wanted to express love	Quería expresar amor
I am not an expert in the arts	Non son un experto nas artes
I think I was expecting applause or laughter	Creo que estaba esperando aplausos ou risas
A doubt entered his mind	Unha dúbida entrou na súa mente
I thought that was what I meant	Pensei que iso querías dicir
He was confused and scared	Estaba confundido e con medo
I want you to do me a favor	Quero que me fagas un favor
It makes me happy to see her happy	Faime feliz vela feliz
I can't see it in the smoke	Non podo velo entre o fume
I guess not many men cancel with her	Supoño que non moitos homes cancelan con ela
I asked him not to, but he demanded it	Pedinlle que non o fixera, pero el esixíao
A restaurant and a club house behind	Un restaurante e un club house detrás
I had no problem uploading	Non tiven ningún problema para cargar
I have my dinner waiting	Teño a miña cea esperando
I am not the guardian of your brothers	Non son o gardián dos teus irmáns
I really enjoyed my grandfather	Disfrutei moito do meu avó
I didn’t tell him the whole story	Non lle contei toda a historia
I walked back and forth, not wanting to pick	Pasei cara atrás e cara atrás, sen querer escoller
I want those supplies to pass	Quero que esas subministracións pasen
It surprised her once again	Sorprendeina unha vez máis
I probably have to get out of here anyway	Probablemente teño que saír de aquí de todos os xeitos
He wasn’t paying much attention yet	Aínda non estaba a prestar moita atención
The storms soon developed	As tormentas non tardaron en desenvolverse
I did that fifteen years ago	Fixen quince anos diso
I still have a lot to do	Aínda teño moito que facer
I think we had three teachers for the whole system	Creo que tiñamos tres profesores para todo o sistema
She is later sentenced to life imprisonment	Despois é condenada a cadea perpetua
I tested it this morning	Púxeno a proba esta mañá
I noticed that he was looking at her	Observei que me miraba a ela
It could also have	Tamén podería ter
I have no respect around here	Non teño respecto por aquí
I couldn’t say those things	Non podería dicir esas cousas
I certainly can’t leave everything to chance	Certamente non podo deixar todo ao azar
In those days I could neither eat nor drink	Naqueles días non podía nin comer nin beber
I came looking for help and some medicine	Vin buscar axuda e algún medicamento
I wasn’t sure what else to say	Non estaba seguro de que máis dicir
I looked back at the man at the table	Voltei a mirar ao home da mesa
A man who existed before he lost his family	Un home que existía antes de perder a súa familia
I hoped it wasn’t my last memory of him	Agardaba que non fose o meu último recordo del
A real smile, which had a devastating effect	Un auténtico sorriso, que tivo un efecto devastador
I don’t feel the need to go out	Non sinto a necesidade de saír
I didn’t believe it, you see	Non o crin, xa ves
I looked at my watch and swallowed	Mirei o meu reloxo e traguei
I held my breath to stop being sick	Contivei a respiración para deixar de estar enfermo
He was working when he called	Estaba traballando cando chamou
Obviously used as a clothing station	Evidentemente usado como estación de vestiario
I never wanted to be someone like that	Nunca quixen ser alguén así
I am very excited about this	Estou moi entusiasmado con isto
In fact I was scared of my baby	De feito tiven medo ao meu bebé
I lowered three people	Baixei tres persoas
He was too tired	Estaba demasiado canso
I suspect it also costs him sleep	Sospeito que tamén lle custa durmir
I couldn’t imagine a life without him in it	Non podería imaxinar unha vida sen el nela
I ask you to think about it only once	Pídoche que penses só unha vez nel
I'm like that, you see	Eu son así, xa ves
I wish I could support you	Gustaríame poder apoialo
I want you to tell me everything	Quero que me contedes todo
I think he took them to get what he wanted	Creo que os levou para conseguir o que quería
A longing burned inside him, calling to him	Un anhelo ardeu por dentro, chamándoo
I won’t make love to you until you remember	Non vou facer o amor contigo ata que te lembres
He was too weak to fight	Estaba demasiado débil para loitar
I lay with my head on one arm	Deiteime coa cabeza nun brazo
I looked into the room	Mirei para o cuarto
I’m probably doing a lot out of nothing	Probablemente estou facendo moito da nada
I regret not having more time	Lamentoume non ter máis tempo
I should take a look at you last night	Debería cortarche un ollo onte á noite
I could find you somewhere in the city	Podería atoparte nalgún lugar da cidade
All of these pieces just worked together	Todas estas pezas só traballaron xuntas
I lifted the cane and stuck it in my stomach	Levantei o bastón e pegueino no estómago
A different man all together	Un home diferente todos xuntos
I shouldn’t dwell on the idea that we grew up	Non debería determe na idea de que crecemos
I took him out of the boat	Saqueino do barco
I know these people are good men and women	Sei que estas persoas son homes e mulleres bos
I didn’t ask you here to fight you	Non che pedin aquí para loitar contigo
I give them credit for that	Doulles crédito por iso
I think what happened to him is true	Creo que o que lle pasou é certo
A new alternative reality begins	Comeza unha nova realidade alternativa
I hate letting fear win	Odio deixar que o medo gañe
I started shaking, then crying	Comecei a tremer, despois a chorar
I hope your memories keep you warm	Espero que os teus recordos te manteñan quente
A good example is dust	Un bo exemplo é o po
Every man is important	Todo home é importante
I didn’t get anywhere with any of them	Non chegaba a ningún lado con ningún deles
Several rating scales are used for this purpose	Para este fin utilízanse varias escalas de valoración
I can't stay home today	Hoxe non podo quedar na casa
I will not break windows	Non romperei fiestras
I decided not to play the games	Decidín non xogar os xogos
A few drops go a long way	Unhas gotas van un longo camiño
I didn’t even know what a profane song was	Non sabía nin o que era unha canción profana
I quickly looked around again, fear growing inside me	Mirei rapidamente ao meu redor de novo, o medo crecía dentro de min
I felt the gun fire but I barely heard it	Sentín que a arma disparaba pero apenas a escoitei
I didn't look for anything from him, I didn't expect anything from him	Non buscara nada del, non esperaba nada del
I just needed enough time	Só necesitaba tempo suficiente
I saw my parents and my brother	Vin aos meus pais e ao meu irmán
I think you have a good mouth	Creo que tes boa boca
It was not put into production	Non se puxo en produción
I went to the kitchen	Fun camiño da cociña
Miller is married and has a son	Miller está casado e ten un fillo
I had to put up with the composure	Tiven que aguantar a compostura
A celebration of the official start of democracy	Unha celebración do inicio oficial da democracia
I do not claim credit for this idea	Non reclamo crédito por esta idea
Apart from the family after that	Aparte da familia despois diso
I pulled the door open	Tirei da porta, abriuse
A second followed, then a third	Seguiu un segundo, despois un terceiro
I was just thinking about going to your place	Só estaba pensando en ir ao teu lugar
I care about you too	Eu tamén me preocupo por ti
A large, soft man, flaunting his drinking companions	Un home grande e suave, facendo gala dos seus compañeiros de bebida
A bad night's sleep can ruin my day	Unha mala noite de sono pode arruinarme o día
I am more than capable of taking care of myself	Son máis que capaz de coidarme
I never brought work friends home	Nunca trouxen amigos de traballo á casa
He could see it in her smile, in her eyes	Podía velo no seu sorriso, nos seus ollos
I decided to take your case for free	Decidín levar o seu caso de forma gratuíta
I knew it wasn't my fault	Sabía que non era culpa miña
I desperately wanted to wake her up	Eu quería desesperadamente espertala
I suspect he burned it thinking	Sospeito que o queimou pensando
I know medical and computer technology	Coñezo tecnoloxía médica e informática
I had better things on my mind	Tiña cousas mellores na miña mente
I need everyone to leave an hour ago	Necesito que todos saian hai unha hora
It has been translated into eight languages	Foi traducido a oito idiomas
I closed my eyes deliberately and then opened them again	Pechei os ollos deliberadamente e despois volvín abrilos
I dropped the blanket and looked away	Deixei caer a manta e mirei para outro lado
One should not be silent about such things	Non se debe calar sobre tales cousas
I think you should keep trying	Creo que deberías seguir intentándoo
A status check has been performed	Realizouse unha comprobación do estado
I want something simple	Quero algo sinxelo
I wanted my body to cool down	Quería que o meu corpo se arrefriase
A lot could go wrong before the trial, of course	Moito podería saír mal antes do xuízo, por suposto
I waited for the inevitable	Agardei o inevitable
Great security is that	Unha gran seguridade é diso
I would volunteer to speak in prison	Eu ofreceríame voluntario para falar na prisión
I leaned on the ventilation, my legs suddenly liquid	Apoieime na ventilación, as pernas de súpeto líquidas
I did, but that was still a failure	Eu o fixen, pero aquel aínda foi un fracaso
He was not able to suppress doubts for a long time	Non era capaz de suprimir as dúbidas durante moito tempo
I shouldn’t blame him	Non debería culpalo
I hope you find your way	Espero que atope o seu camiño
I wouldn’t have it any other way	Non o tería doutro xeito
I can't stand it anymore	Non o aguanto máis
I would be a drug dealer	Eu sería un narcotraficante
I was also a gym rat	Eu tamén era unha rata de ximnasia
A man should never hit a woman	Un home nunca debería golpear a unha muller
I only care about you	Só me preocupo por ti
These have been added to the web at the front	Estes foron engadidos á web na parte frontal
I didn’t know where to dump my fears	Non sabía onde verter os meus medos
I think you just need to rest	Creo que só necesita descansar
I am a very sweet and special cat	Son un gato moi doce e especial
I think you're like him too	Creo que ti tamén es coma el
I respect him deeply and he respects me	Eu o respecto profundamente e el me respecta
I thought so	Eu penseino
I want a mother like that	Quero unha nai así
I know the land is cheap in the west in some places	Sei que a terra é barata no oeste nalgúns lugares
I came across them simply by accident	Atopei con eles simplemente por accidente
I knew what happened	Eu sabía o que pasou
A slow smile stretched his lips	Un sorriso lento estirou os seus beizos
I never wanted any of that	Nunca quixen nada diso
I was alarmed to say the least	Eu estaba alarmado por dicir o mínimo
I haven't seen you in years	Hai anos que non te vexo
I would advise you to be patient	Aconselloríache que teñas paciencia
Move carefully so as not to fall	Avance con coidado para non caer
I haven’t decided yet	Non me decidín, aínda
I haven’t always been your best student	Non sempre fun o seu mellor alumno
I sighed only at the word	Suspirei só coa palabra
I also remember those pictures	Eu tamén lembro esas imaxes
I thought it was a pretty lively, cheerful sound	Pensei que era un son bastante animado e alegre
I go up to shower and get ready	Subo a ducharme e prepárome
I recognized the look of the spinning wheels	Recoñecín o aspecto das rodas que xiran
I’ve always enjoyed writing	Sempre me gustou escribir
I held her while she cried and slept	Suxeiteina mentres choraba e mentres durmía
I open my eyes and see that we have company	Abro os ollos e vexo que temos compañía
I never stopped to think about the consequences	Nunca me parei a pensar nas consecuencias
I didn’t write the song, yes he did	Eu non escribín a canción, si el
The only exception to this is turkey	A única excepción a isto é o pavo
Production was delayed while the model was being repaired	A produción atrasouse mentres se reparaba o modelo
A melancholy that could well explain their circumstances	Unha melancolía que ben poderían explicar as súas circunstancias
I go with my business	Vou cos meus negocios
I will do all this in the coming days	Farei todo isto nos próximos días
I can only make a small percentage	Podo só unha pequena porcentaxe
He hadn't seen her so well	Non a vira tan ben
I kept bringing the main line	Seguín traendo a liña principal
I suggest you don't rely on your recent success	Suxiro que non te basees no teu recente éxito
I can fight my own battles	Podo pelexar as miñas propias batallas
I had to close tonight	Esta noite tiña que pechar
The center remains open for future academic periods	O centro segue aberto a futuros períodos académicos
I ordered a large breakfast and a cup of coffee	Pedín un gran almorzo e unha cunca de café
I stand on the opposite sidewalk	Quedo na beirarrúa contraria
He was angry at the enemy	Tiña rabia polo inimigo
I turned around a few times and no one was behind me	Dei unhas cantas voltas e ninguén estaba detrás de min
Take a break	Tireille paus
I brushed her hair back and kissed her lips gently	Cepillolle o cabelo cara atrás e biqueino suavemente os beizos
I thought they knew it	Pensei que o sabían
Williams Dry Shop	Tenda de produtos secos Williams
I thought his interest was purely in your actions	Pensei que o seu interese era puramente polas túas accións
I hired him for the winter	Contrateino para o inverno
The war ended before the problem was resolved	A guerra rematou antes de que o problema fose resolto
We will wash our clean mind with blood	Lavaremos a nosa mente limpa con sangue
I feared my husband would die	Temín que o meu marido morrese
I didn’t expect him to follow us	Non esperaba que nos seguise
I finally had to ask a guard	Finalmente tiven que preguntarlle a un garda
There is now a brick platform on site	Agora hai unha plataforma de ladrillos no sitio
I wanted to find a voice for the man	Quería atopar unha voz para o home
I am sweet, friendly and positive	Son doce, simpático e positivo
I paused, gathering my thoughts	Eu fixen unha pausa, recollendo os meus pensamentos
I let the thing take him	Deixei que a cousa o levase
I knelt down and lifted him up	Axeonlleime e levanteino
But not in focus	Pero non no enfoque
I was a little wrong about that	Eu estaba un pouco equivocado sobre iso
I just need you to talk to me	Só necesito que fales comigo
I like to help people	Gústame axudar á xente
It would dampen my emotions and make them go away	Apagaría as miñas emocións e facíaas desaparecer
I was once again the only person around	Eu era unha vez máis a única persoa ao redor
I will not appear without her	Non aparecerei sen ela
I was driving and the road gave way below us	Eu conducía e a estrada cedeu debaixo de nós
A smile cracked the dirt on his face	Un sorriso rachou a sucidade da súa cara
A wind was rising	Un vento levantábase
I have him naked most of the time	Téñoo espido a maior parte do tempo
Remember that there are no friendly troops behind you	Lembra que non hai tropas amigas detrás de ti
I have included a sample code and an explanation below	Incluín un código de mostra e unha explicación a continuación
A shiver ran through me	Un estremecemento atravesame
I couldn’t criticize that logic	Non podía criticar esa lóxica
I could connect more offline	Podería conectarme máis fóra de Internet
He was a great baseball player	Era un gran xogador de béisbol
I stay down for another hour	Quedo abaixo unha hora máis
I think my best is the fourth	Creo que o meu mellor é a cuarta
I hope you let him know what you expect	Espero que lle fagas saber o que esperas
I didn’t answer the doors or make do with the locks	Non contestei as portas nin me fixen coas pechaduras
I just gave it a go	Acabo de darlle unha saída
I have many things to share with you	Teño moitas cousas que compartir contigo
Preparing to travel the world once again	Preparándose para percorrer o mundo unha vez máis
A gentle breeze just whispered across the deck	Unha suave brisa só susurrou pola cuberta
I also have some experience in that	Eu tamén teño algunha experiencia niso
I followed him and looked around the seemingly deserted room	Seguíno e mirei arredor da habitación aparentemente deserta
I will stay and take my lesson as a man	Quedarei e tomarei a miña lección coma un home
I think we're moving forward with it	Creo que avanzamos con el
An intelligent man would have stopped	Un home intelixente tería parado
I asked a person who was there	Pregunteille a unha persoa que estaba alí
I received an email and received a response from them	Envíenos un correo electrónico e recibín unha resposta deles
I usually collect information from the drama queen	Normalmente recompilo información da raíña do drama
I understand exactly what you mean	Entendo exactamente o que queres dicir
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, sempre cociño demasiado só para nós
I was told the place was a crime scene	Dixéronme que o lugar era unha escena do crime
I smiled at my sudden thought	Sorrín ao meu pensamento repentino
I guess the rope broke	Supoño que a corda rompeu
I always took it for granted	Sempre o dei por feito
Football at the end of that year	Fútbol a finais dese ano
I feel like I feel a little closer	Sinto que se sente un pouco máis preto
I got out of my car and looked around cautiously	Saín do meu coche e mirei ao meu redor con cautela
So it was a lot of fun for me	Entón foi moi divertido para min
A new transaction would take the funds out again	Unha nova transacción sacaría os fondos de novo
A slight sweat ran down his forehead	Unha suor leve brotoulle pola fronte
I really want to get home	Teño moitas ganas de chegar a casa
I hope you have a great summer	Espero que teñades un bo verán
A sheet of newspaper hit him in the face	Unha folla de xornal bateulle na cara
I have proof of all the lies	Teño a proba de todas as mentiras
His true identity is revealed in the end	A súa verdadeira identidade revélase ao final
I waited patiently for him, nervous as hell	Esperei pacientemente por el, nervioso coma o inferno
I would never let anything happen to you	Nunca deixaría que che pasase nada
I needed total solitude	Necesitaba unha soidade total
I came with the knife	Vina co coitelo
I wouldn’t like to shake hands either	Tampouco me gustaría darme a man
I loved being at home	Encantábame estar na casa
I even started thinking about it	Eu mesmo empecei a pensalo
I didn’t need to accept a no as an answer	Non precisaba aceptar un non como resposta
I saw that it was important to me too	Vin que tamén era importante para min
I bowed, desperate to glimpse inside	Inclineime, desesperado por albiscar dentro
I doubt you know what love really is	Dubido que sepas o que é realmente o amor
I did that for twenty years	Eu fixen iso durante vinte anos
I tried to follow the conversation between them	Tentei seguir a conversación entre eles
I took his hands in mine	Tomei as súas mans entre as miñas
I go to the room, you never come in	Vou no cuarto, ti nunca entras
I have to be more philosophical	Teño a ser máis filosófico
I ran stronger, faster	Corrín máis forte, máis rápido
I just wouldn’t want to check	Simplemente non me gustaría comprobar
Lots of hands to start walking again	Moito a man para comezar a camiñar de novo
I can’t believe how normal everything seems	Non podo crer o normal que parece todo
A letter I had been saving for some time	Unha carta que levaba gardando hai tempo
Looks like I couldn't find it	Parece que non podía atopalo
Robinson was handed the team captain's armband	Robinson foi elixido capitán do equipo
I learned a lot about myself from the accident	Aprendín moito sobre min dende o accidente
I guess they still are	Supoño que aínda o están
A cable whipped beneath her	Un cable azoutou por debaixo dela
I knew from experience that it was rarely delivered before midnight	Sabía por experiencia que raramente se entregaba antes da medianoite
I was subtle with that	Fun sutil con iso
Leave them together	Deixeinos xuntos
I would be happy without power	Estaría feliz sen poder
I felt totally miserable	Sentinme totalmente desgraciado
I dropped to my knees and looked inside	Deixeime de xeonllos e mirei para dentro
I just have to believe it	Só teño que crelo
I knew I was satisfied	Eu sabía que estaba satisfeito
It contributed relatively little to the development of the plot	Contribuíu relativamente pouco ao desenvolvemento da trama
I went up to the third floor without any problems	Subín ao terceiro andar sen ningún problema
I had to win my way	Tiven que gañar o meu camiño
I'm not losing my mind	Non estou perdendo a cabeza
I couldn’t think of those things	Non podía pensar nesas cousas
I never made that mistake	Nunca cometín ese erro
He was not able to see very well	Non era capaz de ver moi ben
I hope this changes this season	Espero que isto cambie esta tempada
Some people shot him questioning and a little worried	Algunhas persoas lanzáronlle miradas interrogativas e un pouco preocupadas
I guess it's probably my fault	Supoño que probablemente sexa culpa miña
A quarter had seen more than ten doctors	Unha cuarta parte tiña visto máis de dez médicos
I feel pretty awake	Eu síntome bastante esperto
I tried to blink the shock	Tentei pestanexar o choque
I asked him not to, but he did	Pedinlle que non, pero fíxoo
I can see it here from the shuttle	Podo velo aquí dende a lanzadeira
I haven't been here in a couple of weeks	Hai un par de semanas que non estaba aquí
I just have trouble getting out of it	Só teño problemas para saír del
I can't accept or live with myself	Non podo aceptar nin vivir comigo mesmo
I think he probably likes his job	Creo que probablemente lle guste o seu traballo
I just had a feeling	Só tiña unha sensación
He was so young, so nervous	Era tan novo, tan nervioso
I didn’t realize it was you yesterday at church	Non me decatei de que eras ti onte na igrexa
I feel like a million dollars	Sinto como un millón de dólares
I noticed his eyes first	Primeiro notei os seus ollos
This is my sincere wish	Este é o meu desexo sincero
I think you will find it interesting	Creo que che parecerá interesante
The remaining risk was borne by the owners	O risco restante correba a cargo dos propietarios
I've never heard of her before	Nunca a oín falar antes
Israel wrote on theology and collected works of medicine	Israel escribiu sobre teoloxía e recolleu obras de medicina
You would never count	Nunca o contarei
He was pretty sure she wasn't ready for that	Estaba bastante seguro de que ela non estaba preparada para iso
I could see how things fit	Eu puiden ver como as cousas encaixaban
I had to make sure you didn’t miss the game	Tiven que asegurarme de que non perdeses o partido
I am not a vile creature	Non son unha criatura vil
I loved his angry face	Encantoume a súa cara de rabia
I need more eyes on him	Necesito máis ollos nel
I can probably write you a credit note right now	Probablemente podo escribirche unha nota de crédito agora mesmo
I will not interfere in these matters	Non vou interferir neses asuntos
I finished with beautiful	Rematei con fermosa
I need to do it alone	Necesito facelo só
I was surprised, in fact	Sorprendeume, de feito
I thought about that too	Eu tamén pensei niso
I can get you at any time	Podo conseguirche en calquera momento
I miss being part of our fun	Boto de menos que sexa parte da nosa diversión
I tried to talk to sleep	Tentei falar para durmir
I decided that what I really needed to do was learn how to do it right	Decidín que non estaría de máis botalo primeiro
I feel this loss as much as anyone could	Sinto esta perda tanto como calquera persoa podería
I didn’t notice the people	Non me decatei da xente
I jumped off the wall and waited	Saltei da parede e esperei
I have to go back and look for the coat	Teño que volver e buscar o abrigo
I had all the questions everyone else was asking	Tiven todas as preguntas que facían todos os demais
Many problems tangled in your mind	Moitos problemas enredados na túa mente
I put my jaw angrily	Puxen a mandíbula con rabia
I met him on vacation last year	Coñecino nas vacacións do ano pasado
I know what it looks like dead	Sei o que parece morto
I hope it works somehow	Espero que funcione dalgún xeito
I’ve seen enough in my long years	Xa vin bastante nos meus longos anos
However, I told some of my friends	Non obstante, díxenlle a algúns dos meus amigos
I turn around and put my head under the pillow	Dáme a volta e poño a cabeza debaixo da almofada
I couldn't wait to be alone	Non podía esperar para quedala soa
I say the same sentences and sing the same songs	Digo as mesmas oracións e canto as mesmas cancións
I couldn’t imagine what he was about to tell me	Non podía imaxinar o que estaba a piques de dicirme
I want to grow old and be like her	Quero envellecer e ser coma ela
I'm sorry but that's the way it is	Síntoo pero é así
I was thinking about spending tonight	Estaba pensando en pasar esta noite
I don’t know if that’s possible	Non sei se iso é posible
I want you to give it to me	Quero que mo deas
I didn’t take much	Non tomei moito
I just came to thank you	Só cheguei para darche as grazas
A journey that will change your life forever	Unha viaxe que cambiará a súa vida para sempre
It was still connected to the ground plane	Aínda estaba conectado ao plano terrestre
I didn’t even drink wine	Nin sequera bebín viño
I just wanted to be alone	Só quería estar só
I selected the frost by changing the pink	Seleccionei a xeada cambiando a rosa
I couldn't get the kids out of the room	Non puiden sacar os nenos do cuarto
I continued to study all my life	Seguín estudando toda a vida
A letter was one thing	Unha carta era unha cousa
I would win it, always a good strategy	Gañaríaa, sempre unha boa estratexia
I would do something different with my life	Faría algo diferente coa miña vida
I love being in a band	Encántame estar nunha banda
When someone dies you lose all that potential	Cando alguén morre perdes todo ese potencial
He was more than excited	Estaba máis que emocionado
I appreciate, much later, that you try to connect	Aprecio, moito despois, que tentase conectar
The aircraft has not yet responded	A aeronave aínda non respondeu
I kissed her teeth	Biqueille os dentes
I feel like it’s going to happen	Sinto o que vai pasar
I could hear him talking, still upstairs	Escoitaba falar, aínda arriba
A little further on, a small river flows	Un pouco máis lonxe, corre un pequeno río
I guess that’s enough for today	Supoño que é suficiente para hoxe
I only had to get over it one day	Só tiven que superar un día
Food crops have also been affected	Tamén se viron afectados os cultivos alimentarios
I have limited eye contact	Teño un contacto visual limitado
I have no one in the world	Non teño ninguén no mundo
I'll make sure of that	Asegurareime diso
I want them out of this boat	Quero que saian deste barco
I try to bring in new people every year	Intento levar xente nova cada ano
I looked at her ass as she passed	Mirei para o seu cu mentres pasaba
The fourth is an alternate edition of the third	A cuarta é unha edición alternativa da terceira
I got off the bus to visit a few times	Saín o autobús para visitar unhas cantas veces
I mean, it wasn’t bad at all	Quero dicir, non estivo nada mal
A mansion really, of red brick	Unha mansión realmente, de ladrillo vermello
I got on and went next to the passenger	Subín e fun ao lado do pasaxeiro
I can't think of anything else to do	Non se me ocorre facer outra cousa
I can’t believe I just said this	Non podo crer que me acabase de dicir isto
The fastest speed is known as a rack	A velocidade máis rápida coñécese como rack
I hit him with one leg and put him on his feet	Golpeino cunha perna e púxeno de pé
I'm going to talk to your parents	Vou falar cos teus pais
I play the game with enthusiasm	Xogo o xogo con entusiasmo
I saw that three had a room	Vin que tres tiñan un cuarto
I swore not to repeat his mistakes	Xurei non repetir os seus erros
I couldn’t keep expanding the room forever	Non podía seguir ampliando o cuarto para sempre
I will do what you set out to do	Vou facer o que me propoñas
Grant was left helpless	Grant quedou desamparado
I hope there are thousands of queries to follow	Espero que haxa miles de consultas para seguir
I think he’s trying to get to me	Creo que está tentando chegar a min
I felt more like something light	Sentín máis ganas de algo lixeiro
I wasn’t the only one who couldn’t take the scene	Non fun o único que non puido levar a escena
I often wondered if my memories were true	Moitas veces preguntábame se os meus recordos eran verdadeiros
I know it will take us	Sei que nos levará
I think they will be very quiet	Creo que estarán moi calados
I am in favor of freedom of faith and opinion	Estou a favor da liberdade de fe e de opinión
I just want to see it done	Só quero velo feito
I had to warn him	Tiven que avisalo
I was glad he accepted my brother	Alegroume de que aceptase o meu irmán
I did it because of the money	Fíxeno por mor dos cartos
Boom was a commercial and critical failure	Boom foi un fracaso comercial e crítico
He had it in high school too	Tamén o tiña no colexio
I was just overwhelmed for a while	Só quedei abrumado por un tempo
I feel bad just repeating it	Síntome mal con só repetilo
He had returned to the room	Volvera ao cuarto
I think something was missing, maybe lemon juice	Creo que faltaba algo, quizais zume de limón
I feed one and twenty-five more appear	Alimento un e aparecen vintecinco máis
I’m sorry, but it’s not my choice	Síntoo, pero non é a miña elección
I personally love it	A min, persoalmente, encántame
I begged you to come	Roguei para que viñeses
A good woman's weapon, he thought	Unha boa arma de muller, pensou
I pointed the stick up and tried to fix it	Apuntei a vara cara arriba e tentei arranxar
A negative action is usually the result of a negative thought	Unha acción negativa adoita ser o resultado dun pensamento negativo
A military technology cooperation agreement has been signed	Asinouse un acordo de cooperación tecnolóxica militar
I was sad that it was over	Estaba triste de que acabara
A brother or sister	Un irmán ou unha irmá
I surrendered to the violence of my wolf	Entreguei á violencia do meu lobo
I seriously hurt myself	A min mesmo ferín gravemente á xente
I want the choice of my dress to be a surprise	Quero que a elección do meu vestido sexa unha sorpresa
A good man does not need a superficial woman	Un bo home non precisa dunha muller superficial
I shouldn’t have spoken unless they had addressed me directly	Non debía falar a non ser que me dirixisen directamente
I sow the seeds in a patch in early spring	Semento as sementes nun parche a principios da primavera
I can feel it in my bones	Podo sentilo nos meus ósos
I didn’t take a step back, and that surprised me	Non dei un paso atrás, e iso sorprendeume
A new country, that is	Un país novo, isto é
I have to stay here and watch this happen	Teño que quedar aquí e ver isto ocorrer
Equipped with broad shoulders and a great voice	Dotado de amplos ombreiros e unha gran voz
I wanted him outside, naked and inside me	Queríao fóra, espido e dentro de min
I asked her to marry me so many times	Pedinlle que casase comigo tantas veces
A pattern of light appeared	Apareceu un patrón de luz
I followed his instructions and followed him	Seguín as súas instrucións e seguín a el
I tried it, you have to believe me	Tenteino, hai que crerme
There is a debt of gratitude for sharing	Hai unha débeda de agradecemento por compartir
I throw it at his house somewhere	Botoo á súa casa nalgún lugar
I apologize if anyone cares	Pido desculpas, por se a alguén lle importa
I saw him standing in the school hallway	O vira de pé no corredor da escola
I stood there between the other two, rubbing my shoulders	Quedei alí entre os outros dous, fregando os ombros
I wish we could split up and read	Gustaríame que nos dividamos e leamos
I asked someone like that	Pregunteille a alguén por ese tipo
He should have paid for her to return home	Debería ter pagado para que volvese a casa
I knew who he was now	Eu sabía quen era agora
I looked at her face, her lips, her eyes	Mirei a súa cara, os seus beizos, os seus ollos
I appreciate how you honor me	Aprecio como me honras
It was really a terrible time	Foi realmente un momento terrible
I have a wife, three young children and a daughter	Teño unha muller, tres fillos pequenos e unha filla
We definitely wanted it to be something eternal	Definitivamente queriamos que fose algo eterno
I think inspiration is the least anticipated place	Creo que a inspiración son os lugares menos esperados
A smile stretched his lips	Un sorriso estirou os seus beizos
I found out that my watch was gone	Descubrín que o meu reloxo desaparecera
I can't be with you until after the fight	Non podo estar contigo ata despois da pelexa
I can say that this page means something	Podo dicir que esta páxina significa algo
A brief silence fell	Un breve silencio caeu
I thought he was a good husband to you	Pensei que era un bo marido para ti
I hope you attend tomorrow's class	Espero que participedes na clase de mañá
I look up at him and our eyes widen	Levanto a vista para el e os nosos ollos bálsanse
I read the instructions over and over again	Lin as instrucións unha e outra vez
I mean, that’s all there was to it	Quero dicir, iso é todo o que había
I had a lot to catch up on	Tiven moito que poñerme ao día
I found her in the kitchen, cooking something	Atopeina na cociña, cociñando algo
I could feel it too	Eu tamén o podía sentir
I want a good, cheap and fast shipping system	Quero un sistema de transporte bo, barato e rápido
I didn’t want to think about it	Non quería pensar niso
I couldn't afford it anymore	Non podía permitírmelo máis
He regretted that we had only one child	Lamentou que só tivésemos un fillo
I wonder if there is any way to find it	Pregúntome se hai algún xeito de atopalo
I looked around and paused	Mirei ao redor e fixen unha pausa
He couldn't read her face	Non podía ler a súa cara
I stood there looking around	Quedei alí mirando arredor
He pulled a car	Tireille un coche
I should probably go	Probablemente debería ir
Storm was the winner of this round	Storm foi o vencedor desta rolda
I see they have a good heart	Vexo que teñen un bo corazón
I looked at him, my mouth dry	Mirei para el, coa boca seca
I didn’t think you would choose that today	Non pensei que elixirías ese hoxe
A moment later, my mouth responded just the same	Un momento despois, a miña boca respondeu igual
He had forgotten what it felt like to take a woman's hand	Esquecera o que se sentía coller a man dunha muller
I couldn’t find it and I immediately knew something was wrong	Non puiden atopala e inmediatamente souben que algo estaba mal
Expanding it regularly	Espándoo regularmente
I had been there before and enjoyed it a lot	Xa estivera alí antes e disfrutei moito
I have always been against artificial gene modification	Sempre estiven en contra da modificación artificial de xenes
I went straight to their house and stayed with them	Fun directamente á súa casa e quedei con eles
I think you both realized that	Creo que os dous te decataches diso
I mean, you've done too much	Quero dicir que xa fixeches demasiado
A great and fast	Un grande e rápido
I quickly let out a long sigh and paused there	Axiña botei un longo suspiro e dei unha pausa alí
A dense cluster of orange and yellow stars	Un denso cúmulo de estrelas laranxas e amarelas
A native creature that are basically giant beasts	Unha criatura nativa que son basicamente bestas xigantes
I know full well that there is nothing between us	Sei perfectamente que non hai nada entre nós
Eat mainly chicken and organic vegetables with grass-fed meat	Coma principalmente polo e vexetais ecolóxicos con carne alimentada con herba
I encourage my readers to do the same	Animo aos meus lectores a que fagan o mesmo
I stretched my legs, waking my body	Estirei as pernas, espertando o meu corpo
They were to earn their freedom in nine years	Debían gañar a súa liberdade en nove anos
I am the voice of peace, wisdom and love	Son a voz da paz, da sabedoría e do amor
I only drink milk and water	Eu só bebo leite e auga
I have something better that will fit	Teño algo mellor que encaixará
I have to put it in front of me	Teño que poñela por diante de min
I didn’t check the locker room	Non revisei o vestiario
I greeted her and gave her a kiss	Saludei e boteille un bico
I almost want him to do it	Case quero que o faga
He really was a friend of his	Realmente era un amigo seu
I don't play people's games	Non xogo a xogos de persoas
He had listened for a long time	Escoitara moito tempo
Guarantee your safety here	Garante a túa seguridade aquí
I think the guy is a beast	Creo que o tipo é unha besta
I can't rest now	Non poderei descansar agora
I have the courage to keep trying	Teño a coraxe de seguir intentándoo
I get to the old woman seconds before she shoots	Chego á anciá segundos antes de que dispare
He started telling me his mother’s story	Comezou a contarme a historia da súa nai
A place we know well	Un lugar que coñecemos ben
I finish dressing up and lean in to give myself a kiss	Remato de vestirme e inclínome para darme un bico
I couldn’t stop here	Non podía parar aquí
I made things in the kitchen fresh for lunch	Fixen cousas na cociña frescas para o xantar
A soft knock came to the door	Un golpe suave chegou á porta
I'll tell you this	Vouche dicir isto
I just gave birth to you	Eu só te parín
I didn’t care about anything else in the world	Non me importaba nada máis no mundo
I hoped you were comfortable	Esperaba que estiveras cómodo
I guess he’s one of us now	Supoño que agora é un de nós
I was very excited and excited about it	Estaba moi emocionado e entusiasmado con iso
I took a copy of this letter	Levei unha copia desta carta
I think it comes down to violence	Creo que se reduce á violencia
I hope you show up in charge	Espero que te presentes ao cargo
This was supposedly a common practice	Esta era supostamente unha práctica común
I should do it in half an hour	Debería facelo media hora
The coffin streak has no economic value	A raia do cadaleito non ten valor económico
This happened daily for eight days	Isto ocorreu diariamente durante oito días
I mean, it was very late, in the middle of the night	Quero dicir, era moi tarde, no medio da noite
I just wanted to know if you do	Só quería saber se o fas
I hate when we are separated	Odio cando estamos separados
I recognized the two visitors, who would not	Recoñecín aos dous visitantes, que non o farían
I did not know this man	Non coñecía a este home
It gave a sense of confidence	Deu sensación de confianza
I need you to be strong	Necesito que sexas forte
I couldn’t wish it off	Non podería desexalo fóra
I have a picture you know	Teño unha imaxe que sabes
I think everyone knows a person like that	Creo que todo o mundo coñece a unha persoa así
I hope all is well	Espero que todo estea ben
I always told you, girl	Sempre cho dixen, nena
I counted on that	Eu contaba con iso
I can hardly sleep	Non podo durmir case
I never hated myself	Nunca me odiei a min mesmo
I'll ask you again	Vouche preguntar de novo
I saw it myself, like many	Eu mesmo a vin, como moitos
I have no money left	Non me quedan cartos
I tried to keep them shorter	Tentei mantelos máis curtos
I spit on the floor	Cuspiro ao chan
I instinctively took off behind him	Instintivamente despeguei detrás del
I hope you keep us informed of your trip	Espero que nos manteñas informados da túa viaxe
I try not to sound too sad	Intento non parecer demasiado triste
He had gone too far to be weak	Chegara demasiado lonxe para ser débil
It was the whole theme of the show	Foi todo o tema do espectáculo
I want to see my brother and talk to him	Quero ver ao meu irmán e falar con el
A good word for these times	Unha boa palabra para estes tempos
I held out my hand	Tendei a man
I feel like everything is driving me crazy	Sinto que todo me fai tolo
I long to be comforted and embraced	Anhelo que me reconforte e me abrace
I take this matter seriously	Tomo este asunto en serio
I didn’t know how to get to you	Non sabía como chegar a ti
Therefore, a cause may occur without its usual effect	Polo tanto, pode ocorrer unha causa sen o seu efecto habitual
I put my hands on my lap	Entreguei as mans no colo
I will test the software and observe its behavior	Vou probar o software e observar o seu comportamento
I ate and slept and killed	Comín e durmín e matei
I took her home	Vouna levando ata a casa
I didn’t expect them to be	Non esperaba que fosen
I guess their roots were strong	Supoño que as súas raíces eran fortes
I, on the other hand, am a traveling champion	Eu, pola contra, son un campión viaxeiro
I want to offer you a trade partnership	Quero ofrecerche unha asociación comercial
I hear him move, opening a drawer maybe	Escoitoo moverse, abrindo un caixón quizais
I waited after each time with a cold sweat	Esperbaba despois de cada vez cunha suor fría
I want to play the game	Quero xogar o xogo
A lie, apparently, was in order	Unha mentira, ao parecer, estaba en orde
I need to live and not just for them	Necesito vivir e non só por eles
I need to work on that	Necesito traballar niso
A noise on the other side caught their attention	Un ruído do outro lado chamáralles a atención
I need some excitement in my life	Necesito un pouco de emoción na miña vida
He wasn’t really going to shoot	Realmente non ía disparar
I see nothing of the rain	Non vexo nada da choiva
I loved the sound	Encantoume o son
He was not ready for this life to stop	Non estaba preparado para que esta vida parase
I forgot because nothing came out	Esquecérame porque non saíu nada
I spend all day thinking about women	Levo todo o día pensando nas mulleres
I didn’t really understand it until now	Realmente non o entendín ata agora
A fan is placed in this corner	Un ventilador está colocado nesta esquina
I liked the company of this girl	Gustoume a compañía desta rapaza
I want us to know each other	Quero que nos coñezamos
I asked for another part of the good stuff too	Pedín outra parte das cousas boas tamén
I was awakened by the sound of my breath	Espertoume o son da respiración
I wouldn’t feel comfortable	Non me sentiría cómodo
Often more than one virus is present	Con frecuencia hai máis dun virus presente
It would be foolish not to consider an option	Sería tonto non considerar unha opción
I understand why it all happened	Entendo por que pasou todo
The authors had two intentions in writing the report	Os autores tiñan dúas intencións ao escribir o informe
I recognized you from the beginning	Recoñecínche dende o principio
I kept thinking that surely someone would come in soon	Seguín pensando que seguramente alguén entraría pronto
I lost my ass like everyone else	Perdín o cu coma todos
I have rooms you can use	Teño cuartos que pode usar
He could see it from the corner of his eye	Podía velo dende o rabiño do ollo
I laughed too	Eu tamén botei a rir
The film also received negative publicity prior to release	A película tamén sufriu publicidade negativa antes do estreo
I never wanted anything	Nunca quixen nada
I will update you in a few days sorry	Actualizareino nuns días perdón
I want you to take a walk with me	Quero que deas un paseo comigo
I was born a few months later	Nacín uns meses despois
I saw your name on those reports	Vin o teu nome neses informes
I didn’t mind keeping my jeans or shirt clean	Non me importaba manter limpos os meus vaqueiros ou a camisa
A large amount will also go into your personal account	Unha gran cantidade tamén entrará na túa conta persoal
I really want to apologize for my actions	Quero moito pedir desculpas polas miñas accións
I love the feeling hidden inside those wonderful bright colors	Encántame o sentimento escondido dentro desas marabillosas cores brillantes
I had no father	Non tiven pai
I enjoy my day to day life	Disfruto da miña vida día a día
I started being able to have coffee again	Comecei a poder tomar café de novo
Thank you so much for both of you	Agradezo moito todo o que fixestes os dous
I did not feel great pleasure	Non sentín un gran pracer
I think it can be bad manners	Creo que pode ser mala educación
He was, in fact, right at the exit	Estaba, de feito, xusto na saída
A million people waved flags and applauded	Un millón de persoas ondearon bandeiras e aplaudiron
I looked around, but the parking lot was empty	Mirei arredor, pero o aparcadoiro estaba baleiro
I can’t even be sure I already had these	Nin sequera podo estar seguro de que xa tivese estes
I needed to get away from this guy	Necesitaba fuxir deste tipo
I beg you again not to do this	Pídoche de novo que non o fagas
I wouldn't be the same	Eu non sería o mesmo
I wonder if you need heart surgery or something	Pregúntome se necesita unha cirurxía cardíaca ou algo así
A circle on the ground marks where you are going	Un círculo no chan marca onde irás
I like to control how things feel around me	Gústame controlar como se senten as cousas ao meu redor
I beg you not to ignore them	Pídolle que non os ignore
I was different from the other women I had been with	Eu era diferente ás outras mulleres coas que estivera
I take off my shirt	Quito a camisa
I visited older family members	Visitei membros máis vellos da familia
I think this is a new word	Creo que esta é unha palabra nova
I hope you like your strong coffee	Espero que che guste o teu café forte
I also remember the time	Tamén me lembro da época
I saw that they stopped	Vin que se detuvieron
I didn't look at him	Non o mirei
I just want to be alone, today	Só quero estar só, hoxe
I acted out the scenes with them	Actuei as escenas con eles
Jack was surrounded by housekeepers	Jack estaba rodeado de empregados domésticos
I remember it was exquisite	Lembro que foi exquisito
I wanted to go alone	Quería ir só
I still remember when everything turned black	Aínda lembro cando todo se volveu negro
Jones in conditions of slavery	Jones en condicións de escravitude
I apologize for leaving without a word	Pido desculpas por marchar sen palabra
I see, said the blind man	Xa vexo, dixo o cego
I know each of your steps	Coñezo cada un dos teus pasos
A sound dimension	Unha dimensión sonora
He used to participate in the whole game of popularity	Adoitaba participar en todo o xogo de popularidade
I was tired of playing	Estaba canso de xogar
I am an excellent researcher	Son un excelente investigador
However, I wish we could change that	Non obstante, gustaríame que puidésemos cambiar iso
I learned about their lives, and through that about mine	Aprendín sobre as súas vidas, e a través diso sobre a miña
The bill is dark gray	A factura é gris escuro
I like that it’s not a hostile union	Gústame que non sexa un sindicato hostil
I agreed with that	Estaba de acordo con iso
I doubt a pardon will influence public opinion, either	Dubido que un indulto influirá na opinión pública, calquera
I have to wash my clothes	Teño que lavar a roupa
I even dreamed of becoming a rock star	Incluso soñei con converterme nunha estrela de rock
I was very impressed	Quedei moi impresionado
I like to have it close, he told himself	Gústame telo preto, díxose
I want this to end, this tension between us	Quero que isto remate, esta tensión entre nós
I don’t know what they were called	Non sei como se chamaban
I may see myself trying many more in the future	Podo verme tentando moitos máis no futuro
I knew it hurt to see another child	Sabía que lle doía ver outro neno
I could barely get rid of the mess	Apenas puiden librarme da lea
However, I did not have much time to think about it	Porén, non tiven moito tempo para pensar niso
I really had no choice	Realmente non tiña opción
Classes take place five days a week	As clases teñen lugar cinco días á semana
Look away immediately	Ollo para outro lado inmediatamente
I move my neck from side to side	Movo o pescozo dun lado a outro
I could recognize myself in some things	Eu podería recoñecerme nalgunhas cousas
He should never have left	Nunca debería ter marchado
I leave a message for you to call me	Deixo unha mensaxe para que me chame
I have never seen her more beautiful	Nunca a vira máis fermosa
I took it gratefully	Tomeino agradecido
I will strive to do better	Esforzarei por facelo mellor
A new story came out last week	A semana pasada saíu unha nova historia
A look of serious concern about him	Unha mirada de preocupación seria sobre el
I pressed the reverse button	Premei o botón de marcha atrás
I didn't remember anything	Non me acordaba nada
I'm ready for you to come back to me	Estou preparado para que volvas a min
I should probably see you again	Probablemente debería velo de novo
I've wasted enough time here	Xa perdín o tempo suficiente aquí
I’m probably one of the oldest here	Probablemente son un dos máis vellos aquí
I really can't describe it	Realmente non podo describilo
I recognized the object	Recoñecín o obxecto
I mean, not like, he totally stopped talking	Quero dicir, non como, deixou totalmente de falar
I was so excited about this beautiful baby	Estaba moi emocionado por este precioso bebé
I need to start filling out these pages	Necesito comezar a encher estas páxinas
A horrible scene ensued	Seguiuse unha escena horrible
I was glad the night had helped	Alegroume de que a noite axudara
I hid what was his	Ocultei o que era seu
It saved me a lot of time	Aforreino moito tempo
I can’t believe all this, that’s all	Non podo crer todo isto, iso é todo
I don’t think there were many clear skies this month	Creo que este mes non houbo moitos ceos despexados
I can tell when he’s near you	Podo dicir cando está preto de ti
I couldn’t risk using a saw	Non podía arriscarme a usar unha serra
I hope you are not hurt	Espero que non estea ferido
I came, and he totally avoided me	Vino, e evitoume totalmente
I saw another plane fly over yesterday	Vin outro avión sobrevoar onte
I didn’t get it, but it was okay	Non o entendín, pero estaba ben
I don't have much time	Non teño moito tempo
I didn't want to kill her	Non quería matala
A chest screen	Unha pantalla no peito
A giant guy gets rid of him	Un tipo xigante quítase del
I really should go home	Realmente debería volver a casa
I looked at her in surprise again	Volvín a mirar sorprendida
He would be in jail for murder	Estaría no cárcere por asasinato
I'll try it	Vou probalo
A wonderful place, this pond	Un lugar marabilloso, este estanque
I’m looking for the diamond this season	Estou a buscar o diamante esta tempada
Maybe I should get my daughter involved	Quizais teña que involucrar a miña filla con iso
There was no evidence of damage to system four	Non houbo evidencia de danos no sistema catro
He also knew that he was essentially a kind spirit	Tamén sabía que era esencialmente un espírito amable
I didn't hold back anything	Non retivei nada
This is a complete and satisfactory answer	Esta é unha resposta completa e satisfactoria
I was scared and tired of crying for you	Estaba asustado e farto de chorar por ti
He was angry and anxious	Estaba enfadado e ansioso
I have the perfect costume for you	Teño o disfraz perfecto para ti
I read the book and my feelings stirred	Lin o libro e os meus sentimentos axitábanse
I went through a couple of doors and found them	Pasei por un par de portas e atopeinas
I definitely have a unique perspective vs	Sen dúbida teño unha perspectiva única vs
I can't give more details	Non podo dar máis detalles
I was going to have to ask him about it	Ía ter que preguntarlle por iso
I waited for everything to sink	Agardei a que se afundise todo
He finally didn’t return for the eighth season	Finalmente non regresou para a oitava tempada
I can’t do it without light	Non podo facelo sen luz
I see him standing on a ladder	Vexo que está parado nunha escaleira
I didn’t take it as fantastic	Non o tomei como fantástico
We love them and sometimes we go out, sometimes we don’t	Encántaos e ás veces saímos, outras non
I can't think like that	Non podo pensar así
Congratulations on your post	Felicítote pola túa publicación
I have no real friends	Non teño amigos de verdade
I handed the money to the taxi driver and left	Entregueille diñeiro ao taxista e saín
I had a feeling tonight	Tiven un sentimento esta noite
I also didn’t know what that meant	Eu tampouco sabía o que iso significaba
I can’t do that with my parents	Non podo facer iso cos meus pais
I stopped, at that moment, right there	Parei, nese momento, alí mesmo
I immediately determined that the police were following me	Inmediatamente determinei que a policía me seguía
I felt that anger more than once	Sentín esa ira máis dunha vez
I haven't slept for six days	Hai seis días que non durmo por merda
I would respect this girl	Eu respectaría a esta rapaza
So I ran to where we left off	Entón corrín ata onde o deixaramos
I tried to put up with this for a while	Tentei aguantar isto durante un tempo
I should complain to the manufacturer, he thought	Debería queixarme co fabricante, pensou
I was burning for him	Ardíame por el
I could see how to make coffee	Podería ver como tomar café
I started to protest, but the man looked half dead	Comecei a protestar, pero o home parecía medio morto
I spent a lot of time dancing with him	Paseino moito bailando con el
I couldn't say a word	Non puiden botar unha palabra
A gentle steering is all you will need	Unha dirección suave é todo o que necesitará
They hadn't brought me breakfast	Non me trouxeran o almorzo
The settlement of the land also varied greatly	O asentamento da terra tamén variou moito
I need to be hugged, like a woman	Necesito que me abracen, coma unha muller
I almost fell, but we managed to stay upright	Case me caín, pero conseguimos manternos erguidos
I can’t define the creative process any other way	Non podo definir o proceso creativo doutro xeito
I have no family	Non teño familia
I guess that’s possible	Supoño que iso é posible
I really liked the sound of it	Gustoume moito o son da mesma
I just stood there staring at them	Só quedei alí mirando para eles
I dropped it, killing the spark	Deixeino caer, matando a faísca
I had to have my best behavior	Tiven que ter o meu mellor comportamento
I put my hand on the door, just to check	Puxen a man na porta, só para comprobar
I would know it anywhere	Saberíao en calquera lugar
I got up and went outside	Levanteime e saín fóra
I know men are not romantic by nature	Sei que os homes non son románticos por natureza
I decided to take a chance and just talk	Decidín arriscar e só falar
I love you, anyway you can imagine	Querote, de todos os xeitos que poidas imaxinar
I found it without you knowing it	Atopeino sen que o saibades
I also can’t wait to give a class	Tamén non podo esperar para dar unha clase
I held on and ordered my half	Manteime e pedín a miña metade
It seems like I don't care anymore	Parece que xa non me importa nada
I didn’t announce it to the world	Non o anunciei ao mundo
I hope we have more luck next week	Espero que teñamos máis sorte a vindeira semana
A bag is provided to hold items	Ofrécese un bolso para conter obxectos
I turned to the big mouth	Volvínme á boca grande
This causes him to commit suicide	Isto fai que se suicide
The other weapon is always very visible	A outra arma sempre é moi visible
I think you'll find out	Creo que o descubrirás
I think my confidence is below average	Creo que a miña confianza é inferior á media
I didn't point it out	Non o apuntei
I thought too much of myself	Pensei demasiado en min
I really need more content for the next issue	Realmente necesito máis contido para o próximo número
I'm asking for you	Estou preguntando por ti
A man could get used to this	Un home podería afacerse a isto
I was told to wait for the council to withdraw	Dixéronme que esperase que o concello se retirase
I want you to see for today	Quero que vexas por hoxe
This leaves citizens uncertain about what the law is	Isto deixa aos cidadáns incertos sobre cal é a lei
I love trying to place them as you see fit	Encántame tentar colocalos como ves
A strong shoulder to lean on	Un ombreiro forte para que se apoie
I didn’t get into that either	Eu tampouco me metín niso
I have very fond memories of the channel	Teño moi bos recordos da canle
I would love to see it	Gustaríame vela
I know friends who are there	Coñezo amigos que están alí
He was afraid to look up	Tiña medo de mirar cara arriba
I just didn’t like the weeds	Simplemente non me gustaba a herba daniña
A video of the event was also shown	Tamén se mostrou un vídeo do suceso
I like the feeling of a shorter scale	Gústame a sensación dunha escala máis curta
I never suspected he had two kings	Nunca sospeitei que tiña dous reis
I just wanted enough light to wake me up	Só quería luz suficiente para espertarme
He had no train of thought	Non tiña tren de pensamento
I have nothing pretty to say	Non teño nada bonito que dicir
A knock on her door made her roll her eyes	Un golpe na súa porta fíxoa rodar os ollos
I always taught	Sempre ensinei
I slid on the bench in front of him	Deslicei no banco fronte a el
I close my eyes and bend my elbow once more	Pecho os ollos e dou un cóbado unha vez máis
Two people were injured after being struck by lightning	Dúas persoas resultaron feridas tras ser alcanzadas por un raio
I barely recognized the woman looking at me	Case non recoñecín á muller que me miraba
However, he had decided a few things	Porén tiña decidido algunhas cousas
I have many plans for you	Teño moitos plans para ti
I have a break near	Teño un descanso próximo
He hadn't kept people far enough away	Non mantivera á xente a suficiente distancia
I can do it the day after I die	Podo facelo o día despois de morrer
I held it and politely hit it once more	Contiñaa e batei educadamente unha vez máis
I didn’t know anything about those girls	Non sabía nada desas nenas
early at your will	cedo á túa vontade
I went back to the store and bought some	Volvín á tenda e comprei algúns
I wasn’t, the drink doesn’t match me	Non estaba, a bebida non me concorda
I left quite hurriedly and couldn’t explain myself	Marchei bastante apresurado e non me puiden explicar
I couldn’t get it out of my mind	Non puiden sacalo da miña mente
He was accompanied by a young doctor	Acompañouno un doutor novo
I was actually upset	En realidade estaba molesto
I have nothing against you	Non teño nada contra ti
A mass of policemen ran towards him	Unha masa de policías correu cara a el
I never intended to bring you here	Nunca pretendín traerte aquí
I felt so much better after talking	Sentinme moito mellor despois de falar
I knew that astonished expression	Coñecía esa expresión asombrada
The music business has been good for us	O negocio da música foinos bo
A feeling of weakness persisted	Persistiu unha sensación de debilidade
I designed it to meet my needs	Deseñeino para satisfacer as miñas necesidades
I frown, I don't really understand	Fruño o ceño, non entendo realmente
I guess I wasn’t that helpless after all	Supoño que non estaba tan indefenso despois de todo
I hope you change your mind	Espero que cambies de opinión
I move through the shadows to the first big tree	Movome polas sombras ata a primeira gran árbore
I can tell you by your voice	Podo dicirllo pola túa voz
I left you for a second blow	Deiche por segundos golpes
I can't love things	Non podo adorar cousas
I got up immediately	Levanteime inmediatamente
I think, and I keep going	Creo, e sigo adiante
I need someone who can write the book	Necesito alguén que poida escribir o libro
I got up and went to the window	Levanteime e achegueime á fiestra
A young couple was having a hard time	Unha parella nova estaba a ter dificultades
I was excited about that	Estaba emocionado con iso
I just can't do that	Simplemente non podo facer isto
I heard something break and they started laughing	Oín algo romper e comezaron a rir
I did that to myself	Fíxenme iso
I open my eyes and look at our hands	Abro os ollos e miro as nosas mans
I want all the details	Quero todos os detalles
I spent the last hour reviewing the book	Pasei a última hora repasando o libro
I can't take him there today	Non podo levalo alí hoxe
A flashing red light could ruin it pretty quickly	Unha luz vermella intermitente podería arruinalo bastante rápido
Thank you for telling me	Agradezo que mo dixeses
I want you to stay where you are	Quero que te quedes onde estás
I fill all my friends present, mostly	Encho todos os meus amigos presentes, sobre todo
I’ve been avoiding it for as long as possible	Estiven evitándoo o maior tempo posible
A world of differences	Un mundo de diferenzas
I followed his eyes to my bathroom	Seguín os seus ollos ata o meu baño
I was standing there	Eu estaba alí parado
I lifted the water line	Levantei a liña da auga
A soft, almost human voice spoke from the speaker	Unha voz suave, case humana, falou dende o altofalante
I think your team is yours	Creo que o teu equipo é o teu
I looked into their eyes and saw pure evil	Mireilles aos ollos e vin puro mal
A lot of people would never respond	Moita xente nunca respondería
I got it and it looks great	Conseguín e ten unha pinta estupenda
I was watching your body language	Estaba observando a túa linguaxe corporal
I really have a bad feeling	Realmente teño unha mala sensación
I will not allow you to put everyone else at risk	Non vou permitir que poña en risco a todos os demais
A small light began to glow inside the glass	Unha pequena luz comezou a brillar no interior do cristal
I had no choice but to sign	Non me quedaba máis remedio que asinar
Roger used to shoot at guys in those days	Roger adoitaba lanzar contra tipo naqueles días
At one point he was prosecutor of the crown	Nun momento dado foi fiscal da coroa
Very polite, courteous and discreet hosts	Uns anfitrións moi educados, corteses e discretos
I have yours here this morning	Teño o teu aquí esta mañá
I still have bad days and good days	Aínda teño días malos e días bos
I can honestly say that	Podo dicir iso honestamente
I wanted to jump around the room	Tiven ganas de dar un salto pola sala
I fought with him for quite some time	Loitei con el durante bastante tempo
A real lifestyle change	Un verdadeiro cambio de estilo de vida
I thought he would recover completely	Pensei que se recuperaría por completo
I got ready for school as usual	Prepareime para a escola como de costume
I guess it must be, if you say it is	Supoño que debe ser, se ti dis que é
I was called in to complete the tax paperwork	Chamáronme para completar a documentación fiscal
I’ve never tried anything as big as this	Nunca probei algo tan grande coma este
I didn’t want to talk to this man	Non quería falar con este home
It also influences development	Tamén inflúe no desenvolvemento
A sign warned that they were approaching a dead end	Un letreiro avisaba de que se achegaban a un camiño sen saída
I just thought about it this morning	Só pensei niso esta mañá
I knew nothing of them	Non sabía nada deles
I will fight them here	Eu vou loitar contra eles aquí
Payment in what is called dollars	Pago no que se chama dólares
I deserve eternal suffering	Merezco un sufrimento eterno
I doubt even this current can bring you down	Dubido que mesmo esta corrente poida derrubarvos
I felt something fall on my lap	Sentín que algo caía no meu colo
I will help you find a job that suits you	Axudarei a atopar un traballo que che conveña
I knew it from his next muffled words	Eu soubeno polas súas seguintes palabras abafadas
I really like it when it comes to talking	Gústame moito cando vén falar
The strategy was only partially successful	A estratexia foi só parcialmente exitosa
He discovered his artistic talent around the age of sixteen	Descubriu o seu talento artístico ao redor dos dezaseis anos
I need to learn both	Necesito aprender as dúas cousas
I shuddered fiercely at the thought of his death	Tremeime ferozmente ao pensar na súa morte
A couple of feet at most right there	Un par de pés como máximo alí mesmo
I am satisfied with the preparations	Estou satisfeito cos preparativos
I didn’t like the model either	Tampouco me gustou no modelo
I loved his sense of humor	Encantoume o seu sentido do humor
I demanded to know if he wanted me	Esixín saber se me quería
I whispered the request back in my ear	Volvín susurrarlle a petición ao oído
I had to work to help pay the bills	Tiven que traballar para axudar a pagar as contas
I would love to see you enjoy it first	Encantaríame verte gozar primeiro
I looked for something to fill my hands	Busquei algo para encher as miñas mans
I feel the loss of childhood, of innocence	Sinto a perda da infancia, da inocencia
I need to provide an address	Necesito proporcionar un enderezo
I want to hear a fantasy of yours	Quero escoitar unha fantasía túa
I hope you have already seen some of the associations	Espero que xa vira algunha das asociacións
I had a good story overall	Tiven unha boa historia en xeral
I think the first contact should come from us	Creo que o primeiro contacto debería vir de nós
I just wanted to live new forever	Só quería vivir novo para sempre
I could never stand it	Nunca a puiden soportar
I’m not going to talk about making them crazy	Non vou falar para facerlles tolos
I have leadership potential	Teño potencial de liderado
I was expecting another blow	Esperaba outro golpe
I looked out the window and saw the fog	Mirei pola fiestra e vin a néboa
I didn’t want to hook you up	Non quería engancharte
I couldn’t allow that to happen	Non podía permitir que iso sucedese
I won’t even try to mimic his way of speaking	Nin sequera tentarei imitar a súa forma de falar
I love the colorful water you dumped	Encántame a auga de cores que botaches
In fact, he could use a good fight	En realidade, podería usar unha boa loita
A very strange thing for a killer	Unha cousa moi estraña para un asasino
A doctor ran past us, back up the stairs	Un médico pasou correndo por diante de nós, de volta ás escaleiras
A country is not an official thing	Un país non é cousa oficial
I was told to go to the office	Dixéronme que fose á oficina
I throw it in my arms	tíroa nos meus brazos
He was ready to be destroyed	Estaba preparado para ser esnaquizado
I wouldn’t worry too much about that	Non me preocuparía moito por iso
I focus on happier thoughts	Concéntrome en pensamentos máis felices
Yesterday I placed another order which worked fine	Onte fixen outro pedido que funcionou ben
I played some games, I won some, I lost some	xoguei algúns partidos, gañei algúns, perdín algúns
I wouldn’t mind admiring that sight on a daily basis	Non me importaría admirar esa vista a diario
I need to have sex with you	Necesito ter sexo contigo
I'm a computer scientist	Son informático
I suggest you apply the following patch	Suxiro que aplique o seguinte parche
I quickly got out of the water	Axiña saín da auga
I look around quickly to see my surroundings	Miro ao meu redor rapidamente para ver o meu arredor
You should feel any movement soon	Debería sentir calquera movemento pronto
I live with the flame of my conviction	Vivo coa chama da miña convicción
I will lead this expedition	Dirixirei esta expedición
I will also need help	Tamén necesitarei axuda
I will finish my work	Vou rematar o meu traballo
I've said too much	Xa dixen demasiado
A favorite for special occasions	Un favorito para ocasións especiais
A dozen people stand around, watching	Unha ducia de persoas quedan arredor, mirando
I looked at him in surprise	Mirei para el sorprendido
He was not very committed at the time	Daquela non estaba moi comprometido
His performance was well received	A súa actuación tivo unha boa acollida
I can't even imagine it	Non o podo nin imaxinar
Germany was not to blame	Alemaña non tiña a culpa
I want to be your rock	Quero ser o teu rock
I agree with you on everything	Estou de acordo contigo sobre todo
I thought of the girl in the blue dress	Pensei na nena do vestido azul
The design was quite innovative in several different ways	O deseño foi bastante innovador en varias formas diferentes
I choose a table by the windows	Escollo unha mesa ao lado das fiestras
I like a little exercise	Gústame un pouco de exercicio
I couldn't separate them	Non puiden separalos
I think they’re a little pretty	Creo que son un pouco bonitos
I wondered what was different this time	Pregunteime que era diferente esta vez
I went to look for her, and she came at once	Fun buscar, e ela veu enseguida
I want to hear from you	Quero escoitar de ti
I nodded in that direction	Eu chasquei a cabeza nesa dirección
I feel more angry than anything	Síntome enfadado máis que nada
I forgot about it for a second	Esquecírao por un segundo
Best strongly recommended that he remain in the group	Best recomendoulle encarecidamente que permanecese no grupo
A girl stood in front of the window	Unha nena púxose diante da fiestra
A video monitor is the way to go	Un monitor de vídeo é o camiño a seguir
I promise to protect you	Prometo protexerte
I suddenly remember that we are not safe in the open	De súpeto recordo que non estamos a salvo ao descuberto
In the end, I left	A fin de contas, saírame
I know you retire every night long before this time	Sei que te retiras cada noite moito antes desta hora
I laugh a little at the bitterness of the situation	Eu río un pouco pola amargura da situación
A real strength, that is	Unha verdadeira forza, é dicir
I haven’t told them anything important about you, yet	Non lles dixen nada importante de ti, aínda non
It was just in the light	Estaba só na luz
I have nothing against blue jeans	Non teño nada contra os blue jeans
I remember it differently	Lembreino doutro xeito
Very well done and thanks to everyone involved	Moi ben feito e grazas a todos os implicados
I tried what made me kill	Intentei o que me fixo matar
The airport also suffered some damage	O aeroporto tamén sufriu algúns danos
I said, he was always the first country	Dixen, el sempre foi o primeiro país
I go back to my youth	Volvo á miña mocidade
I hoped that guy was dead now or homeless	Esperaba que ese tipo estivese morto agora ou sen fogar
I can't stand the thought of losing you	Non podo soportar a idea de perderte
I feel compelled to leave you	Véreme obrigado a deixarte
I would give my life for his kingdom	Eu daría a miña vida polo seu reino
He no longer had control over them	Xa non tiña control sobre eles
I didn’t do anything, I just looked around	Non fixera nada, só mirei arredor
I hardly know how to contain my emotion	Case non sei como conter a miña emoción
I think these look good too	Creo que estes tamén se ven ben
So he decided to rely solely on donations	Entón decidiu depender unicamente das doazóns
I have dreams of running	Teño soños con correr
I did not expect the endless emptiness of darkness	Non esperaba o baleiro interminable da escuridade
I couldn't help but envy her	Non puiden deixar de envexar iso dela
I have an idea of ​​the time and place here	Teño unha idea do tempo e do lugar aquí
I came here thinking only of my work	Cheguei aquí pensando só no meu traballo
I look at myself in a hallway mirror	Mírome nun espello do corredor
I want to try to be happier	Quero intentar ser máis feliz
A drunkard is a drunkard, whether habitual or occasional	Un borracho é un borracho, xa sexa habitual ou ocasional
I check, passing it carefully	Comprobo, pasándollo con coidado
I went to look for him	Fun buscalo
I know the meaning of life	Sei o sentido da vida
I never had this color	Nunca tiven esta cor
I had been happy to leave my son behind	Estivera feliz de deixar o meu fillo atrás
I felt that the opportunity was wasted	Sentín que se desperdiciaba a oportunidade
I stepped out of my corner and approached him face to face	Saín da miña esquina e achegueime a el cara a cara
He was standing next to her, scared like hell	Estaba parado ao seu carón, asustado coma o inferno
I just know he's not going to kill us now	Só sei que agora non nos vai matar
I confirm that there is a report	Confirmo que hai un informe
I pull them back to reveal the moon	Tireinos cara atrás para revelar a lúa
I appreciate your services, but business is business	Agradezo os teus servizos, pero os negocios son negocios
I was protecting them	Estiven protexendoos
I turned around, and the fox came towards me	Dei a volta, e o raposo deu cara a min
I wonder what we will do tomorrow	Pregúntome que faremos mañá
I wasn’t sure what to do next	Non estaba seguro de que facer a continuación
I love how the pictures looked, they are beautiful	Encántame como quedaron as imaxes, son fermosas
I didn’t feel better for a week	Non me sentín mellor durante unha semana
I see it very clearly	Véxoo moi claro
He could understand how she must have felt	Podía entender o que ela debeu sentir
I struggled, but he just laughed at my sad attempt	Loitei, pero el só riu co meu triste intento
I stopped waiting for him	Deixei de esperalo
A central pillar would support its weight	Un piar central soportaría o seu peso
The next morning he resumed his flight duties	Á mañá seguinte retomou as súas tarefas de voo
An evening dress was lying on the bed	Un vestido de noite estaba deitado na cama
I explain it that way	Explícoo así
I couldn't help but look at my enemy with envy	Non puiden evitar mirar con envexa ao meu inimigo
He had two older brothers and a sister	Tiña dous irmáns maiores e unha irmá
I enjoy the feeling	Gozo da sensación
I prayed that he would not come near me	Recei para que non se achegase
Anyway I wasn't doing anything tonight	De todos os xeitos non estaba facendo nada esta noite
Take them seriously	Toméinos en serio
I blame him more than she did	Culpeino máis ca ela
I left my phone on the floor	Deixei o meu teléfono no chan
I stopped walking again	Deixei de andar de novo
Accounts differ in later events	As contas difiren nos acontecementos posteriores
An astonished man who lives in an enchanted place	Un home asombrado que vive nun lugar encantado
The bank went bankrupt less than four years later	O banco fallou menos de catro anos despois
I look at the waiter	Miro para o camareiro
awake thinking of you	esperto pensando en ti
I vomited along the side of his car	Eu vomitei ao longo do lado do seu coche
I can't believe this is happening	Non podo crer que isto suceda
I even put a spear in his side	Eu mesmo meterlle unha lanza no costado
I just came and escaped	Eu só vin e escapei
I know you loved her	Sei que a amabas
I hadn't even noticed	Nin sequera me dera conta
He could run away instead of standing and fighting	Podería fuxir en lugar de estar de pé e loitar
I did everything	Eu fixen de todo
A time to love and a time to hate	Un tempo para amar e un tempo para odiar
I even received hate mail at my house	Incluso recibín correos de odio na miña casa
I tried it with my tongue	Probeino coa lingua
Its function is unknown	Descoñécese a súa función
I accepted his freedom, his pure strength	Aceptei a súa liberdade, a súa pura forza
Bush has declared the island a disaster area	Bush declarou a illa zona de gran desastre
I believe that democracy is spreading around the world	Creo que a democracia se estende polo mundo
I'm putting it safe	Estou poñelo a salvo
I mean, yeah, they’re beautiful and mysterious	Quero dicir, si, son fermosos e misteriosos
I could hear my brother and sister crying	Escoitaba o meu irmán e a miña irmá chorar
He should still show mercy	Aínda debería mostrar misericordia
When the group turns against him, he takes off	Cando o grupo se volve contra el, despega
Some varieties add progressive or usual aspects	Algunhas variedades engaden aspectos progresivos ou habituais
I need something to protect myself	Necesito algo para protexerme
I did not threaten suicide	Non ameacei con suicidio
I nodded and smiled at him	Asentín coa cabeza e sorrínlle
I have to determine my future	Teño que determinar o meu futuro
I wanted to write and organize my own music	Quería escribir e organizar a miña propia música
I think you should consider getting one	Creo que deberías considerar conseguir un
I waited for my moment	Agardei o meu momento
I didn’t want to hear him say it	Non quería escoitalo dicir
I saved my revolver	Guardei o meu revólver
A just law was one that exercised equality legally	Unha lei xusta era aquela que exercía a igualdade legalmente
I did not question our presence	Non cuestionei a nosa presenza
I hadn't noticed, but it had been a long time	Non me dera conta, pero levabamos moito tempo
I lead a pretty simple life	Levo unha vida bastante sinxela
I heard it was a robbery	Oín que era un roubo
A wonderful night	Unha noite marabillosa
I told him never to give up, no matter what happened	Díxenlle que nunca se rendese, pase o que pasase
A deep, awkward silence hung over them	Un silencio profundo e incómodo pendía sobre eles
A lamp was already on	Xa estaba acendida unha lámpada
I thought it must be a joke of some sort	Pensei que debía ser unha broma dalgún tipo
I took off his boots	Quiteille as botas
I couldn’t explain my passing dreams	Non podía explicar os meus soños de paso
I’m not going to mention the way the jeans fit him	Non vou mencionar a forma en que lle quedaban os vaqueiros
He still thought of us as a band of brothers	Aínda pensaba en nós como unha banda de irmáns
I went online and this guy	Fun en liña e este rapaz
I can only imagine it	Só podo imaxinalo
I have no intention of doing so now	Non teño intención de facelo agora
I did and I didn’t succeed	Eu fixen e non tiven éxito
I couldn’t help but say sorry	Non podía deixar de dicir perdón
I knew how dangerous it was	Sabía o perigoso que era
I don't think this was a good idea	Creo que esta non foi unha boa idea
I can't wait to take a bath	Non podo esperar para darme un baño
I continued to investigate	Seguín para investigar
I have to run away to a breakfast conference	Teño que fuxir a unha conferencia de almorzo
You might have to do it anyway	Podería ter que facelo de todos os xeitos
I would not hesitate to recommend these people	Non dubidaría en recomendar a estas persoas
The following season was again marked by uncertainty	A tempada seguinte volveu estar marcada pola incerteza
I had no doubt about that	Non tiña dúbida diso
I went to shower	Fun ducharme
I dare not open my mouth to speak	Non me atrevo a abrir a boca para falar
I went out to the beautiful flower gardens	Saín aos fermosos xardíns de flores
I need to be careful	Necesito ser cauteloso
I'm not going to fight you today	Non vou loitar contra ti hoxe
I wasn't sure about that	Non tiña claro isto
I can’t let you do this for yourself	Non podo deixar que fagas isto por ti mesmo
I also have a draft treaty with me	Tamén teño un borrador de tratado comigo
I won it, and more, with my actions	Gañeino, e máis, coas miñas accións
I remember exactly his words	Lembro exactamente as súas palabras
I want to drink more water	Quero beber máis auga
I use one and my wife uses the other	Eu uso un e a miña muller usa o outro
I was very nervous about the test results	Estaba moi nervioso polos resultados das probas
I hope you miss me a little too	Espero que tamén me botedes un pouco de menos
I want to make you a present	Quero facerche un agasallo
I got up and left	Levanteime e saín
I see what you mean by these people	Xa vexo o que queres dicir desta xente
I worked for him for a while	Traballei para el durante un tempo
I thought we would get lost in the sea	Pensei que nos perderiamos no mar
Consolation in that, at least	Consolo niso, polo menos
I almost never had to wear a formal suit	Case nunca tiven que levar un traxe formal
I thought maybe it would clear up	Pensei que quizais se ía aclarar
I justified such horrible facts	Xustifiquei feitos tan horribles
Much of this is revision, of course	Moito disto é revisión, por suposto
A spark of electricity shot between his fingers	Unha faísca de electricidade disparou entre os seus dedos
I want to see it disappear	Quero velo desaparecer
A kick in the teeth to something so superior	Unha patada nos dentes a algo tan superior
A few began to break higher up the lake	Uns poucos comezaron a romper máis arriba o lago
I had no idea where all this was going	Non tiña nin idea de onde ía todo isto
He could see the relief on her face	Podía ver o alivio no seu rostro
I couldn't get out	Non podía sacarme
I leaned over to see what caught his eye	Inclineime para ver o que lle chamara a atención
I didn’t have time to protest	Non tiven tempo para protestar
I opened it and his tongue touched mine	Abrínlle e a súa lingua tocou a miña
I had to think for a moment	Tiven que pensar un momento
I lost my parents and my brother too	Perdín aos meus pais e ao meu irmán tamén
I tried hard to keep up, but I was always behind	Tratei moito de seguir o ritmo, pero sempre quedei atrás
I don’t think anyone saw it	Non creo que ninguén o viu
I kept forgetting things	Seguín esquecendo cousas
I think both should have access to this place	Creo que ambos deberían ter acceso a este lugar
I threw it away when your father left	Tireino cando o teu pai marchou
You should have sacrificed it	Debería telo sacrificado
I can watch over her while you regain your strength	Podo velar por ela mentres ti recuperas as túas forzas
I rewarded him in twenty seconds	Recompenseino en vinte segundos
C closed his eyes, feeling tears	C pechou os ollos, sentindo as bágoas
I didn’t want her to feel good	Non quería que se sentira ben
She could smell her sweet skin	Podía cheirar a súa doce pel
I lost my mother a long time ago	Perdín a miña nai hai tempo
I live in a senior area	Vivo nunha zona da terceira idade
A strange, vile, green hook met his gaze	Un gancho estraño, vil, verde, atopou a súa mirada
I want it more than anything in the world	Quéroo máis que nada no mundo
I recommend that you accept my invitation	Recomendo que aceptes a miña invitación
I try to start again	Intento comezar de novo
I knew what would happen	Eu sabía o que pasaría
They were a little impatient	Estaban un pouco impacientes
I started getting angry responses from friends	Comecei a recibir respostas enfadadas dos amigos
An essential brand of cigars	Unha marca de puros imprescindible
He was in a relationship with his sister	Estaba nunha relación coa súa irmá
I stood on my stomach next to the creek	Quedei de barriga a carón do regato
I wanted him to help me	Desexaba que me axudase
I felt him hit the seat	Sentín que golpeaba o asento
I just found your site	Acabo de atopar o teu sitio
I light the torch	Alumeo o facho
He had never been to a bar	Nunca estivera nun bar
I read the full description of your project	Lin a descrición completa do teu proxecto
I heard it once before, a long time ago	Escoiteino unha vez antes, hai moito tempo
I hardly looked at his face	Case non mirei a súa cara
A life of love and a love of life	Unha vida de amor e un amor de vida
This effort continues with the work of landscape study	Este esforzo continúa co traballo do estudo da paisaxe
I looked up and we were already driving	Mirei para arriba e xa estabamos conducindo
I would need to modify my house	Necesitaría modificar a miña casa
I was hit in the head earlier inside the mansion	Golpeáronme na cabeza antes dentro da mansión
I'm glad you're impressed	Alégrome de que esteas impresionado
I see what you don't see	Eu vexo o que ti non ves
I just wanted him to stop	Só quería que parase
I decided to really run instead	Decidín correr realmente no seu lugar
I force the words	Forzo as palabras
I think that’s why you cry, so you fight	Creo que por iso choras, polo que loitas
She did many things for it	Ela fixo moitas cousas para iso
Now I can take care of a baby	Agora podo coidar dun bebé
I needed to catch my breath	Necesitaba recuperar o alento
I heard a joke about it	Escoitei unha broma sobre iso
I asked him if he was scared	Pregunteille se tiña medo
I watched him intently, not knowing why	Observeino con atención, sen saber por que
I took a picture before	Saquei unha foto antes
I didn't even know it	Nin sequera o sabía
I think it made an interesting effect	Creo que fixo un efecto interesante
I sit at my desk and say nothing	Sentome na miña mesa e non digo nada
I soon returned to my friend	Axiña volvín ao meu amigo
I can hear you all the way down	Podo escoitarte todo o camiño abaixo
I was directing the assigned force to arrest her	Eu dirixía a forza asignada para arrestala
I didn’t tell him to take any pictures	Non lle falei de facer ningunha foto
He always loved her	Sempre o amara
I just needed you to admit it	Só necesitaba que o admiteses
Today I have to do business	Hoxe teño que facer un negocio
I mean, yeah, well with her	Quero dicir, si, ben con ela
I want to see the world	Quero ver o mundo
A large back garden and a quiet street	Un gran xardín traseiro e unha rúa tranquila
I never harmed any of them	Nunca fixen dano a ningún deles
I had no idea	Non tiña nin idea de nada
I hoped my family history didn’t scare him	Esperaba que a miña historia familiar non o asustase
I'll call you back soon	Vouche chamar de novo pronto
I can clean in your men's room	Podo limpar no cuarto dos seus homes
He was in absolute bloody agony	Estaba nunha absoluta agonía sanguenta
I had no strength left	Xa non me quedaban forzas
A few years later the same	Uns anos despois o mesmo
However, I have to ask you a few additional questions	Porén, teño que facerche algunhas preguntas adicionais
I was practically half a man	Eu era practicamente a metade dun home
I also had no idea what the entry requirements were	Tampouco tiña nin idea dos requisitos de entrada
I want them to think they are clear	Quero que pensen que están claros
The crest circles also shifted	Tamén se desprazaron os círculos da crista
You should explain the rules	Debería explicar as regras
I was trying to save your life	Estaba tentando salvar a túa vida
I consider it a national treasure	Considero que é un tesouro nacional
I wanted you to remember it	Quería que o lembraras
I come every year, one or two weeks	Veño todos os anos, unha ou dúas semanas
In fact, I have done this on several occasions over the years	De feito, fixen iso en varias ocasións ao longo dos anos
I was pressed near the corner of the room	Presionábame preto da esquina da habitación
I felt weak, lost, and confused	Sentinme débil, perdido e confuso
You should receive the settlement very soon	Debería recibir a liquidación moi pronto
I think a consensus has been reached	Creo que se chegou a un consenso
I try to calm my breathing	Intento calmar a respiración
A few days later he returned	Uns días despois volveu
I went out with my friends to be with them	Saín cos meus amigos para estar con eles
I was married, with two children by then	Eu estaba casado, con dous fillos para entón
I held my breath and closed my eyes	Contivei a respiración e pechei os ollos
I hit the ground in the woods	Golpei o chan no bosque
The scheme was not entirely successful	O esquema non foi totalmente exitoso
However, this event had to be canceled	Con todo, este evento houbo que renunciar
A single fresh sigh is difficult here	Un só suspiro fresco é difícil aquí
I recommend you leave it for a while	Recoméndoche que o deixes un tempo
A man to take care of her	Un home para coidala
I have a lot of that	Teño moito diso
He was cared for by a nurse	Atendíao unha enfermeira
I can no longer bear to be the bad guy for her	Xa non podo soportar ser o malo para ela
I see no sense in it	Non lle vexo ningún sentido
I was glad he didn’t	Alegroume de que non o fixera
I started thinking about life after the forces	Comecei a pensar na vida despois das forzas
I guess he drove horse-drawn carriages	Supoño que conducía carruajes tirados por cabalos
I made it clear when he offered to help	Deixeino claro cando se ofreceu a axudar
I can barely stand up	Apenas consigo manterme erguido
A front apron extends to the floor	Un mandil frontal esténdese ata o chan
I still owe you food	Aínda che debo comida
I guess she’s very into me	Supoño que ela está moi metida en min
I looked around desperately for our clothes	Mirei ao meu redor desesperado pola nosa roupa
I dream with his laughing eyes and his generous mouth	Soño cos seus ollos de risa e coa súa boca xenerosa
I calculated that we were ten meters apart	Calculei que nos separaban dez metros
I pour water from the kitchen bay	Bóllolle auga da bahía da cociña
I shed tears just thinking of her sadness	Boto as bágoas só de pensar na súa tristeza
I never knew I could do this	Nunca souben que podería facer isto
I was watching the rain for a few minutes	Estiven uns minutos observando a choiva
I couldn’t move my eyes from his	Non podía mover os meus ollos dos seus
I never forgot it, in all the years	Nunca o esquecín, en todos os anos
I had a couple of men drop a cliff on them	Tiven a un par de homes que deixaran caer un penedo sobre eles
Many people shouted continuously throughout the meetings	Moita xente gritaba continuamente ao longo das reunións
Well I know how generous you are	Ben sei o xeneroso que es
I could stop him	Podería paralo
I wouldn’t ask anyone to give it up	Non lle pediría a ninguén que o renunciase
A prisoner who was to be executed was released	Un prisioneiro que debía executarse foi liberado
A boat is being sent	Estase enviando unha embarcación
I gave her a little kiss	Deille un pequeno bico
I shared one of mine	Compartín un dos meus
I started to cry, it seemed so unfortunate and weak	Comecei a chorar, parecía tan lamentable e débil
I could only imagine how soft it would feel	Só podía imaxinar o suave que se sentiría
A way to move something away from a black hole	Unha forma de afastar algo dun buraco negro
I really didn’t feel anything	Realmente non sentín nada
I need fresh blood, both of you	Necesito sangue fresco, os dous
He could hear and smell her blood	Escoitaba e cheiraba o seu sangue
I couldn't meet his gaze	Non puiden atoparme coa súa mirada
I couldn't let her down	Non a podía defraudar
A corpse was found here	Aquí atopouse un cadáver
I took the road that led out of school	Tomei a estrada que levaba fóra da escola
I went downstairs and ran my hand over hers	Abaixo e pasei a man pola súa
I went in and found that there were two	Entrei e descubrín que había dous
I turned to see what was happening	Xireime para ver que pasaba
I will never settle in one place	Nunca me vou establecer nun só lugar
I was going to do this at noon	Ía facer isto ao mediodía
I look forward to contributing my skills as a registered nurse	Espero aportar a miña habilidade como enfermeira rexistrada
I know society will never forgive me	Sei que a sociedade nunca me perdoará
I know for a fact that I was afraid of him	Sei con certeza que lle temía
He was doing his best to look confident and brave	Estaba facendo o posible para parecer confiado e valente
I wondered how he did that	Pregunteime como fixo iso
He wanted it to look good	Quería que se puxese ben
I am impressed with your idea, thoughts and plan	Estou impresionado coa túa idea, pensamentos e plan
I will check back later this week	Vou comprobar a finais da semana
A falling tree killed one person	Unha árbore caendo matou a unha persoa
I looked through my eyes at eyes similar to mine	Mirei a través dos meus ollos ollos semellantes aos meus
I know about you too	Eu tamén sei de ti
I go around looking for them	Ando por aí buscándoos
I was able to return to my original speed	Puiden volver á miña velocidade orixinal
He was not accustomed to public displays of affection	Non estaba afeito ás mostras públicas de cariño
I deeply appreciate it	Agradézoo profundamente
Only the churches were saved	Só se salvaron as igrexas
A couple was standing in front of him	Unha parella estaba de pé diante del
They are widely distributed throughout the state	Están distribuídos amplamente por todo o estado
I don’t want to lie to my wife	Non quero mentirlle á miña muller
I want to have a water birth	Quero ter un parto na auga
I was amazed at how thick the glass was	Sorprendeume o groso que era o vidro
I never had a reason to do that	Nunca tivera un motivo para facelo
A colonial classic, with a large porch	Un clásico colonial, cun gran pórtico
I’m not designed for that	Non estou deseñado para iso
A respectable man with a stable job	Un home respectable cun traballo estable
I made good money with you	Gañei bos cartos contigo
He would not have thought he was an evil man	Non tería pensado que fose un home malvado
I tried to pull her down for a kiss	Tentei tirala cara abaixo para un bico
I can agree with that	Podo estar de acordo con iso
I can't use it like that	Non podo usalo así
I think there may be something special	Creo que pode haber algo especial
I must have been very disappointed	Debín estar moi decepcionado
I want to go home and try again	Quero volver a casa e tentalo de novo
He is drawn to hell	É atraído ao inferno
I am distressed beyond measure	Estou angustiado máis alá de toda medida
A girl was at the open door	Unha moza estaba na porta aberta
A good direct hit too	Un bo golpe directo tamén
I didn’t stop to solve it either	Eu tampouco parei a resolvelo
I don't seem to remember his name	Parece que non lembro o seu nome
I shook my fist with a simulated fury against the sky	Sacudín o puño cunha furia simulada contra o ceo
I tried to kill the visual	Tentei matar o visual
Dogs seem to have some resistance	Os cans parecen ter certa resistencia
I can’t say much more at the moment	Non podo dicir moito máis polo momento
I wasn’t anxious about it	Non estaba ansioso por iso
A couple of us were lucky	Un par de nós tivemos sorte
The remains of a hydraulic wheel and machinery are evident	É evidente os restos dunha roda hidráulica e de maquinaria
I gave him a small gesture and regretted it	Deille un pequeno ademán e arrepenteime
I pulled out my gun	Saquei a pistola
I wish my parents had taken me there	Oxalá os meus pais me levasen alí
This beach is famous for its sunset	Esta praia é famosa pola súa posta de sol
I put my hand on his chest	Puxen a man no seu peito
I think anything is possible with hard work	Creo que todo é posible cun traballo duro
A season that has gone down in history	Unha tempada que pasou á historia
I wanted to get closer	Quería achegarme
It fell, but it did not fall	Caeu, pero non caeu
I thought about leaving a message but decided not to	Pensei en deixar unha mensaxe pero decidín non facelo
I took off my cap and grabbed a drink	Quiteime a gorra e tomei unha copa
I had to open the door	Tiven que abrir a porta
I knew what he was thinking	Eu sabía o que estaba pensando
An image will not grow	Unha imaxe non vai medrar
I pay my homework as a wife	Eu pago os meus deberes como esposa
I can't drink legally	Non podo beber legalmente
I gave him a registration	Deille unha inscrición
A third knife appears around his neck	Ao seu pescozo aparece un terceiro coitelo
A moment later he regretted his choice of words	Un momento despois lamentou a súa elección de palabras
I was kind to her, made her comfortable	Fun amable con ela, fíxoa cómoda
I struggle to straighten all my limbs	Loito por endereitar todos os meus membros
They never train like yours	Nunca adestran coma o teu
Also a third grade black belt	Tamén un cinto negro de terceiro grao
I climbed the stairs slowly	Subín pola escaleira lentamente
I was impatient and wanted to feel better now	Estaba impaciente e quería sentirme mellor agora
Nest aggression is common among males	A agresión no niño é común entre os machos
Collino with his secretary	Collino coa súa secretaria
I can recommend it to any group	Podo recomendalo a calquera grupo
I was going to do things and be someone	Ía facer cousas e ser alguén
I asked him to calm down	Pedínlle que se calmase
I never come to this man	Nunca vin a este home
I’m sorry his retirement party was delayed	Lamento que a súa festa de xubilación se atrasase
I need something for my chest	Necesito algo para o meu peito
I guess it depended on the customer	Supoño que dependía do cliente
I watched the passengers coming and going	Observei os pasaxeiros indo e vindo
The ears are short and rounded	As orellas son curtas e redondeadas
I knew he was sincere	Sabía que era sincero
I went down some stairs to a basement	Baixei unhas escaleiras ata un soto
I guess you expect to do this transaction today	Supoño que esperas facer esta transacción hoxe
I make mistakes	Cometo erros
I trust you slept well last night	Confío en que durmiches ben onte á noite
I forgot to fix it	Esquecírame reparar
I said it at the beginning	Díxeno ao principio
I loved the workshop	Encantoume o obradoiro
I wasn’t even sure if it was possible	Nin sequera estaba seguro de se era posible
I was waiting for my own weapons to be returned to me	Esperaba que me devolvesen as miñas propias armas
I can just read it during the day	Simplemente podo lelo durante o día
A lamp lit up above my head	Unha lámpada acendeuse por riba da miña cabeza
I really wasn’t feeling it	Realmente non o estaba a sentir
I feel compelled to keep it alive	Síntome na obriga de mantelo vivo
Club gave a positive review of the episode	Club deu unha crítica positiva ao episodio
I can’t argue with him, there	Non podo discutir con el, alí
I just want to live here	Só quero vivir aquí
He was swimming in the ocean like a fish	Estaba nadando no océano coma un peixe
I really enjoyed it	Disfrutei moito
I took a deep breath, then forgot to breathe again	Inspirei bruscamente, logo esquecín respirar de novo
I doubt you want any reminders	Dubido que queiras algún recordatorio
Those were the four schools I was seriously considering	Esas eran as catro escolas que estaba considerando seriamente
They decide to try another plan and break up	Deciden probar outro plan e sepáranse
A more convenient church	Unha igrexa máis conveniente
A little later, he heard a car outside	Un pouco máis tarde, escoitou un coche fóra
I just wanted him to come tomorrow night	Só quería que viñese mañá á noite
I pull back on my heels	Retírome sobre os talóns
I walked a little to catch my breath	Camiñei un pouco para recuperar o alento
A true professional anyway	Un verdadeiro profesional de todos os xeitos
I got that question quite often	Recibín esa pregunta con bastante frecuencia
I needed to be awake	Necesitaba estar esperto
I see him crouching behind the building	Véxoo agacharse detrás do edificio
I gather in my seat	Recóllome no meu asento
I would not recommend it	Non o recomendaría
Street trees are also protected during construction	As árbores das rúas tamén están protexidas durante a construción
I wanted to quit smoking	Tiven ganas de saír a fumar
I received no news from the hospital	Non recibín noticias do hospital
I accepted that	Aceptei iso
To make us more and more	Para facernos cada vez máis
I will ask, and I will try to organize it very soon	Preguntarei, e tentarei organizalo moi pronto
I ask the cleaning service to clean it in a special way	Pídolle ao servizo de limpeza que o limpe de xeito especial
I will continue to fight for them in this place	Seguirei loitando por eles neste lugar
I remember it very well	Lémbroo moi ben
I had to take a taxi home	Tiven que coller un taxi para casa
He was calm and rational and without remorse	Estaba tranquilo e racional e sen remordementos
I take a look at the neighborhood	Boto unha ollada ao barrio
I drank and cried, drank and cried	Bebín e chorei, bebín e chorei
I felt neither sadness nor joy, nor hatred, nor love	Non sentín nin tristeza nin alegría, nin odio, nin amor
He couldn't carry a knife to his throat	Non podía levar un coitelo á súa gorxa
I hoped our good luck would continue	Esperaba que a nosa boa sorte continuase
I watched as the smile faded from his face	Observei como o sorriso desapareceu da súa cara
I’m really enjoying your books	Realmente estou a gozar dos teus libros
I care about him, but not enough to justify it	Coido por el, pero non o suficiente para xustificalo
I must have been moved	Debo ter sido movido
He was praised for his plot and character development	Foi eloxiado pola súa trama e desenvolvemento do personaxe
I have a family that loves me	Teño unha familia que me quere
I had to stop gas twice	Tiven que parar a gasolina dúas veces
I never wanted to offend or scare her	Nunca quixen ofenderla nin asustala
I go in and take a seat	Entro e tomo asento
I was never a guy who listened to the words	Nunca fun un tipo que escoitaba as palabras
There is currently a museum that displays ancient weapons	Actualmente hai un museo que exhibe armas antigas
I approached the balcony	Achegueime ao balcón
I approached the front door	Achegueime á porta de entrada
I can no longer trust anyone	Xa non podo confiar en ninguén
I missed him all these years	Boteino de menos todos estes anos
I just want to be on the safe side	Só quero estar no lado seguro
I heard him open the door	Escoiteino abrir a porta
I like interesting and smart people	Gústame as persoas interesantes e intelixentes
I try not to think about it	Intento non pensar nela
Then he should be leaving	Daquela debería estar marchando
I have very sensitive skin	Teño a pel moi sensible
I made the atmosphere a little richer in oxygen	Fixen a atmosfera un pouco máis rica en osíxeno
I looked around and around	Mirei arredor e arredor
A solution, a way out	Unha solución, unha saída
I went down the steps to the porch and down to the grass	Baixo os chanzos do soportal e baixei ao céspede
I feel completely separated from my audience	Síntome totalmente separado do meu público
I made her write it for me	Fíxena que o escribira para min
I give him a dirty look	Doulle unha mirada sucia
I love playing for the audience	Encántame tocar para o público
I thought he would dedicate himself to music	Pensei que se dedicaría á música
I want to go home with my family	Quero ir a casa coa miña familia
I had my own plane and business	Tiña o meu propio avión e negocio
I just want club credit	Só quero o crédito do club
It seems to me dangerous views of history that make us passive	Paréceme perigosos puntos de vista da historia que nos fan pasivos
But it was a labor of love	Pero foi un traballo de amor
I wondered if he might be sleeping with his clothes on	Pregunteime se quizais durmía coa súa roupa
I’m pretty sure of that	Estou bastante seguro diso
I couldn’t ask for more from a partner	Non lle podería pedir máis a un compañeiro
It just occurred to me at the last minute	Só se me ocorreu algo no último momento
Suddenly I returned to my reason	De súpeto volvín á miña razón
The doorbell rings and the door opens	Toco o timbre e ábrese a porta
I couldn't take it anymore	Non puiden soportar máis
I feel very safe right now	Síntome moi seguro agora mesmo
A year ago, she was human	Hai un ano, ela era humana
I took off my shirt and shorts	Quiteime a camisa e os calzóns
I guess you read our little article	Supoño que leu o noso pequeno artigo
I hope they don’t do it against me	Espero que non o fagan contra min
I know that with power comes corruption	Sei que co poder vén a corrupción
A rocket war must have broken out	Debeu estalar unha guerra de foguetes
I haven't seen my sister in a long time	Hai moito tempo que non vía á miña irmá
I think it was best for him	Creo que foi o mellor para el
I have it through my home and my surroundings	Téñoo a través da miña casa e do meu entorno
I think more fear than nothing	Creo que máis medo que nada
I knew this would come for a long time	Eu sabía que isto viría por moito tempo
I only had a couple of years of training	Só tiven un par de anos de formación
I looked through the tunnel	Mirei polo túnel
I looked for a ball game, but there was none	Busquei un xogo de pelota, pero non o había
They don't draw my sword, but we fight	Non desenvain a miña espada, pero pelexamos
I guess there is a lot we have to learn from each other	Supoño que hai moito que debemos aprender os dous
In fact I got a good place	De feito conseguín un bo lugar
I heard a glass break somewhere in the next apartment	Oín romper un vidro nalgún lugar do apartamento seguinte
I’m still dreaming of waking up by the sea	Aínda estou soñando con espertar xunto ao mar
I really believe in angels now	Realmente creo nos anxos agora
I want to go home and raise our kids	Quero ir a casa e criar aos nosos fillos
I’ve been very busy lately	Estiven moi ocupado ultimamente
I felt full in a strange sense	Sentinme cheo nun sentido estraño
I ran out of the house	Saín correndo da casa
I can't even begin to describe it	Non podo nin comezar a describilo
I feel, I feel comfortable with her, in her company	Síntome, síntome cómodo con ela, na súa compañía
I need you to get me back on the stairs	Necesito que me volvas á escaleira
They took me to my cell	Leváronme á miña cela
A sovereign and a rudder protector	Un soberano e un protector do temón
I couldn't stop	Non puiden pararme
A girl hit him and threw him to the ground	Unha nena alcanzouno para botalo no chan
I was like oh that's all	Eu estaba como oh é todo
I had a feeling she was a teacher	Eu tiña a sensación de que era mestra
I had to shoot to get out of there	Tiven que tirar para saír de alí
I had to sell once it was down a thousand	Tiven que vender unha vez que baixaba de mil
A need for liberation and little else	Unha necesidade de liberación e pouco máis
Others focus on mood and attitude	Outros céntranse no estado de ánimo e na actitude
I could never fall that far	Nunca podería caer tan lonxe
I was almost there and every push approached me	Case estaba alí e cada pulo achegábame
Her late father and mother taught at the university	O seu pai e a súa nai falecida ensinaron na universidade
I trusted her immediately, for good reason	Confiei nela inmediatamente, por unha boa razón
I just needed to be alone	Só necesitaba estar só
I wasn't entirely sure	Non estaba totalmente seguro
I took a shirt from a dozen of them	Tomei unha camisa dunha ducia deles
I order a chicken sandwich and iced tea	Pido un bocadillo de polo e té xeado
Mars was close to the opposition	Marte estaba preto da oposición
I was a shipwreck watching them	Eu estaba un naufraxio observándoos
A pair of silver rings and chains, wear them too	Un par de aneis de prata e cadeas, levalos tamén
Tourism is an important source of employment	O turismo é unha importante fonte de emprego
I lived it and breathed it	Eu vivíno e respireino
I can’t say why this breaks my heart	Non podo dicir por que isto me rompe o corazón
I agree that they can extract you with some money	Estou de acordo en que poden extraerte con algo de diñeiro
All the rules create all these opportunities	Todas as regras crean todas estas oportunidades
I think he's going to marry her	Creo que vai casar con ela
I close my eyes and rub my temples	Pecho os ollos e froto as tempas
I was young in town	Eu era novo na cidade
I freed myself from work	Libereime co traballo
I have no home of my own	Non teño casa propia
It was on a real slide down	Estaba nun tobogán real cara abaixo
You should leave	Debería deixala
I felt them connect with their knees	Sentín que se conectaban cos seus xeonllos
I took it out and I feared the decision instantly	Saqueino e temín a decisión ao instante
I stepped forward and handed over my card	Avancei e entreguei a miña tarxeta
Much of its face value	Moito do seu valor nominal
I went back to our room to sleep	Volvín ao noso cuarto para durmir
I couldn't find you in the woods	Non puiden atoparte no bosque
I went to write here	Eu fun escribir aquí
I didn’t think you’d be up until six	Non pensei que estarías ata as seis
I can’t believe these books excite women	Non podo crer que estes libros exciten ás mulleres
A series of automatic opening doors welcomed the two inside	Unha serie de portas de apertura automática deron a benvida aos dous no interior
I wasn’t here, but there was my wife	Eu non estaba aquí, pero estaba a miña muller
He was sure it was her	Estaba seguro de que era ela
I was definitely surprised	Definitivamente quedei sorprendido
I was the older sister now	Eu era a irmá maior agora
A small white cloud floated at shoulder height	Unha pequena nube branca flotaba á altura dos ombreiros
I looked at the ground	Mirei para o chan
The other three corners are residential homes	As outras tres esquinas son domicilios residenciais
A brother has his sister	Un irmán ten a súa irmá
I needed a definite end, a destiny	Necesitaba un final definido, un destino
I looked at her and the heat almost melted me	Mirei para ela e a calor case me derreteu
I remember the code last night	Recordo o código de onte á noite
A world where people die without knowing it	Un mundo onde a xente morre sen sabelo
I wanted to hold her	Quería suxeitala
I will tell you what my former coach told us	Vouvos contar o que nos dixo o meu antigo adestrador
Tremor and channel change	Tremo e cambio de canle
A coachman on seeing him fled, terrified by his gaze	Un cocheiro ao velo fuxiu, aterrorizado pola súa mirada
Those who belong to an exclusive club	Os que pertencen a un club exclusivo
I like to play with him	Gústame xogar con el
A man and an institution	Un home e unha institución
The couple had eight children	A parella tivo oito fillos
I want to be with him every minute	Quero estar con el cada minuto
I totally agree with you on this	Estou totalmente de acordo contigo nisto
Supplies began to run out quickly	As subministracións comezaron a esgotarse rapidamente
The words were never repeated on the track	Nunca máis se repetiron as palabras na pista
I think that could bring in some people	Creo que iso podería traer a algunhas persoas
I knew three of them well	Coñecía ben a tres deles
I promise not to talk about it	Prometo non falar diso
I know he was telling the truth	Sei que estaba dicindo a verdade
It made it harder for you	Fíxenche máis difícil
I’m warning but few listen	Estou avisando pero poucos escoitan
He could feel her disdain	Podía sentir o seu desdén
I still didn’t like it, still	Aínda non me gustaba, aínda así
You spend a lot of money on paper and printing	Gástase moito diñeiro en papel e impresión
I will be visiting them soon for a visit	En breve os visitarei para facer unha visita
I nodded, smiled, and looked away	Asentin, sorrín e mirei para outro lado
I take your statement very seriously	Tomo a túa declaración moi en serio
Smith during a ceremony	Smith durante unha cerimonia
He was also known for his natural authority	Tamén era coñecido pola súa autoridade natural
I ran down the hall to the elevator	Saín correndo polo corredor ata o ascensor
The whole fight could last	Podería durar toda a loita
A few minutes later press the second button	Uns minutos despois preme o segundo botón
I've never wanted to go slow before	Nunca antes quixen ir lento
P smiled at each other	P sorriu un ao outro
I know how we can find out	Sei como podemos descubrir
I stayed away from him	Quedei lonxe del
I have to get used to this transmission equipment a lot	Teño que afacerme moito a este equipo de transmisión
I can see the growth within you	Podo ver o crecemento dentro de ti
I didn’t feel like answering too many questions	Non tiña ganas de responder demasiadas preguntas
I love it right now	Agora mesmo encántame
She declined the offer	Ela rexeitou a oferta
I share it with the hope of inspiring and encouraging others	Compártoo coa esperanza de inspirar e animar aos demais
Under his head shaking it slowly	Baixo a cabeza axitándoa lentamente
The boy was beaten while everyone was watching and laughing	O neno foi golpeado mentres todos miraban e rían
I can overcome the past	Podo superar o pasado
I doubted he even cared	Dubidei que mesmo lle importase
I thought you were closed	Pensei que estabas pechado
A nurse was already in the room preparing things	Unha enfermeira xa estaba na sala preparando cousas
I wondered if he was going to show up	Pregunteime se ía aparecer
I need you alive for work	Te necesito vivo para o traballo
I was feeling feelings	Estaba sentindo sentimentos
I didn’t know what that meant	Non sabía o que iso significaba
I can never show you all my weakness	Nunca podo mostrarlle toda a miña debilidade
I just wanted to talk	Só quería falar
A small party was planned, complete with cake and candles	Estaba prevista unha pequena festa, completa con torta e velas
I have this for myself	Teño isto para min
He was just sad and scared	Só estaba triste e asustado
A similar pattern of expression was found in the plants	Un patrón de expresión similar atopouse nas plantas
I tried to gather my thoughts	Intentei recoller os meus pensamentos
I told them about the news	Faleilles da noticia
I lifted my glass of grape juice liquid	Levantei o meu vaso de líquido de zume de uva
I am operating within normal capacity	Estou operando dentro da capacidade normal
I'm dying for you	Morro por ti
I thought it was a good idea	Pensei que era unha boa idea
I felt sorry for its owner	Sentín pena polo seu propietario
I felt perfectly normal	Sentinme perfectamente normal
I can't leave it, there must be more	Non podo deixalo, debe haber máis
I usually pushed him	Normalmente empuxábao
I knew his story	Sabía da súa historia
I just heard her scream for help	Só escoitei o seu berro pedindo axuda
I have to react fast	Teño que reaccionar rápido
I removed the cloth that covered my body	Quitei o pano que cubría o corpo
I now have a rash	Agora teño unha erupción cutánea
A huge sigh of relief was heard throughout the room	En toda a sala escoitouse un enorme suspiro de alivio
I would expect this reaction from my older brothers	Esperaría esta reacción dos meus irmáns maiores
I don't know his first name	Non sei o seu nome de pila
She responded to that	Ela respondeu a iso
I respected that guy, he thought	Eu respectaba ese tipo, pensou
I rather think it is	Eu máis ben penso que é
I liked this more natural look	Gustoume este aspecto máis natural
I looked up and the ghost was gone	Levantei a vista e a pantasma desaparecera
I should be able to finish and feel it tonight	Debería ser capaz de rematar e sentilo esta noite
I can’t shake the feeling of being me	Non podo sacudir a sensación de ser eu
I woke up with a bit of pain	Esperteime cun pouco de dor
I need a real shadow	Necesito unha sombra real
A killer is behind bars because of you	Un asasino está detrás das reixas por culpa túa
I mean, maybe the moment was out between us	Quero dicir, quizais o momento estaba fóra entre nós
I just let it all go	Só deixei todo ir
A thousand thoughts ran through his mind	Mil pensamentos percorreron a súa mente
A thousand questions came to mind	Viñeron á cabeza mil preguntas
I looked around the room and shook my head	Mirei ao redor da habitación e neguei a cabeza
I got the engine up and checked everything	Subín o motor e comprobei todo
I only met him a few times	Só o coñecín unhas cantas veces
One death was also reported	Tamén se informou dunha morte
He found her and hugged her tightly	Atopoa e apertouna cunha aperta forte
I could never have imagined that she had died so young	Nunca puiden imaxinar que morrera tan nova
I want it for other reasons	Deséxoo por outros motivos
I want you to write an order right now	Quero que escribas un pedido agora mesmo
I didn’t want you to get the wrong idea about me	Non quería que te fixeras unha idea equivocada sobre min
I couldn’t even eat the poor man after that	Non puiden nin comer o pobre despois diso
I felt sorry for that cut in my core	Sentín arrepentir aquel corte no meu núcleo
A noble wine with personality	Un viño nobre con personalidade
I looked in the mirror	Mirei ao espello
I read his lips asking	Lin os beizos preguntándolle
I understand how they feel	Entendo como se senten
A dark orange sun was setting in a straight line	Un sol alaranxado escuro poñíase en liña recta
I wonder how long they have been here	Pregúntome canto tempo levan aquí
I say trains, because there were many	Digo trens, porque había moitos
Adult education was also offered	Tamén se ofreceu educación de adultos
I will not let you hurt anyone	Non vou deixar que feras a ninguén
I just didn’t care shit	Simplemente non me importaba unha merda
A quiet and respectful audience greeted us	Un público silencioso e respectuoso recibiunos
I pushed your order to the front of the line	Empuxei a túa orde á fronte da liña
I humbly apologize	Humildemente pido perdón
I got up and dressed in a hurry	Púxenme e vestinme apresuradamente
One child was injured while playing basketball	Un neno resultou ferido mentres xogaba ao baloncesto
I've never been to a strip club	Nunca fun a un club de striptease
I knew we would go through this	Sabía que pasaríamos por isto
Transmission can still occur when symptoms are not present	A transmisión aínda pode ocorrer cando os síntomas non están presentes
I have a lot of extra rooms, as you can imagine	Teño moitas habitacións extra, como podes imaxinar
I was brilliant looking forward to my season	Eu estaba brillante á espera da miña tempada
Making it work almost drove us crazy	Facelo funcionar case nos volveu tolos
Everyone has a desperate search for a home	Cada un ten unha busca desesperada por casa
I would also say a few things to hurt you	Tamén diría algunhas cousas para facerte dano
I myself was adopted	Eu mesmo fun adoptado
I wrote a long proposal to my university	Escribín unha longa proposta á miña universidade
I know you have feelings	Sei que tes sentimentos
I think it might help	Creo que podería axudar
I just crouched down there and held her	Só me axeonlleime alí e suxeiteina
I lifted my father and lifted his shirt	Levantei a meu pai e erguei a camisa
He saw me as a victim	Víame como unha vítima
I'll be out for about a week	Estarei fora unha semana aproximadamente
Some more are underway	Algúns máis están en marcha
I needed the book tomorrow	Necesitaba o libro mañá
I just prefer to sit back	Só prefiro sentarme detrás
Today I'm a little tired	Hoxe estou un pouco canso
There were no speeches	Non houbo discursos
I can feel it sending heat to my bones	Podo sentir que envía calor aos meus ósos
I hate what it looks like	Odio o que parece ser
I wish you were cold or hot	Gustaríame que foses frío ou quente
I don’t remember how it happened before	Non lembro como pasou antes
I noticed that this time he did not cross his arms	Notei que esta vez non cruzou os brazos
A friend of my father's	Un amigo do meu pai
A slave of your sins, a slave of your body	Un escravo dos teus pecados, un escravo do teu corpo
It was meant for someone else	Estaba destinado a outra persoa
He had a list for the twenty	Tiña unha lista para os vinte
I don't know what color it is, it could be green	Non sei de que cor é, podería ser verde
A big question mark filled his mind	Un gran signo de interrogación encheu a súa mente
I forgot all about it	Esquecírame todo iso
I didn’t take a second bite	Non dei un segundo bocado
I didn't like it very much either	A min tampouco me gustou moito
I’m a piece of that	Eu son unha peza diso
I was paid to drive, not to sell	Pagáronme por conducir, non por vender
I lifted the tie from his eyes	Levanteille a gravata dos ollos
I usually close the door of my studio after work	Normalmente pecho a porta do meu estudo despois do traballo
I still judged myself	Aínda así me xulguei a min mesmo
I fell to my knees and gasped for air	Quedei débil nos xeonllos e boquei buscando aire
I found a baby blue t-shirt	Atopei unha camiseta azul bebé
I stand still and let it be filled	Quedo parado e deixo que se vexa encher
I woke up in a panic	Esperteime en pánico
They probably let me down on this ground	Probablemente me deixaron caer neste terreo
I have no idea how much	Non teño nin idea de canto
However, I will enjoy watching you court	Non obstante, gozarei velo cortexarte
I have not yet given up the fight	Aínda non abandonei a loita
I thought you would already be up	Pensei que xa estarías levantado
I guess they just chose to ignore me	Supoño que simplemente optaron por ignorarme
I mean, marry me, please	Quero dicir, cásate comigo, por favor
I'm sorry for what you're going through	Sinto polo que estás pasando
He was the friend of the poor	Era o amigo dos pobres
I can't stand the thought of having to tell people	Non podo soportar a idea de ter que dicirlle á xente
A cat knows the end is near, but that's it	Un gato sabe que o final está preto, pero iso é todo
He sounded a rifle and looked at the barn	Soou un rifle e mirou cara ao hórreo
A stick, in other words	Un pau, noutras palabras
I leaned over and saw that it was like that	Inclineime e vin que era así
I can't lose my head here	Non podo perder a cabeza aquí
I felt frustration come in	Sentín que a frustración entraba
The battle helped raise public opinion toward the militia	A batalla axudou a elevar a opinión pública cara á milicia
A query has been made	Realizouse unha consulta
I am heading to a higher headquarters	Estou dirixindo a unha sede superior
I woke up hungry	Esperteime con fame
There was nothing he could do	Non podía facer nada
I didn't understand anything	Non o entendín nada
I preferred the higher types of alcohol	Preferín os tipos de alcol máis altos
I know how much you hate your job	Sei o moito que odias o teu traballo
You may not be so lucky in the second round	Pode que non teña tanta sorte a segunda volta
I quickly look around	Miro axiña arredor
I wouldn't want to get you in trouble	Non me gustaría meterte en problemas
I took this as a good sign	Tomei isto como un bo sinal
And then they called	E entón chamaron
I guess we can talk to him about it	Supoño que podemos falar con el sobre iso
I was always attracted to theater	Sempre me atraeu o teatro
I would like you to apologize	Gustaríame que lle pediras desculpas
I made a copy for everyone to look at	Fixen unha copia para que todos o mirasen
I had no idea where he was coming from	Non tiña nin idea de onde viña
However, I will try not to give too much information	Non obstante, tentarei non dar moita información
I thought law dogs could sleep with anything	Pensei que os cans da lei podían durmir con calquera cousa
I want to know what's going on	Quero saber o que está pasando
A multiple being in one	Un ser múltiple nun
I wouldn’t let anyone take this gift away from me	Non deixaría que ninguén me quitara este agasallo
Many things are happening this fall	Moitas cousas están pasando este outono
It made him lose quite a bit	Fíxoo perder bastante
He had nothing for her	Non tiña nada para ela
I had to act like an adult	Tiven que actuar como un adulto
I look at whoever spoke to me	Observo a quen me falou
Both groups were eventually defeated by local soldiers	Ambos grupos foron finalmente derrotados polos soldados locais
It could also continue in the same way	Tamén podería continuar do mesmo xeito
With very large additions	Con engadidos moi grandes
I wonder if times will change	Pregúntome se os tempos cambiarán
I didn’t know I was doing something illegal	Non sabía que estaba facendo algo ilegal
A little forced, maybe	Un pouco forzado, quizais
We had a great time	Pasámolo ben
Bring it closer to my heart	Achegueino ao meu corazón
He was sure something was broken	Estaba seguro de que algo estaba roto
I thought I was playing a lot to get it	Pensei que estaba xogando moito para conseguir
A blind chicken rarely finds grain	Un polo cego raramente atopa grans
A different model then	Un modelo diferente daquela
I highly recommend anyone to try this	Recomendo encarecidamente a calquera que probe isto
A lot of people got rich in the process	Moita xente se enriqueceu no proceso
I'm so glad you like this world	Alégrome moito de que che guste este mundo
I think we hit the landing	Creo que pegamos o pouso
It occurred to me more than half of them	Ocorréuseme máis da metade deles
I couldn't sleep that long	Non podía durmir tanto tempo
I can never compensate you	Nunca podo compensarche
He was beginning to nod	Comezaba a asentir
I recognized the witch immediately	Recoñecín á bruxa inmediatamente
I want them to know the balance in life	Quero que coñezan o equilibrio na vida
Brightness and hope and devotion	Brillo e esperanza e devoción
I needed something to pass me by	Necesitaba algo para pasarme
I will sell everything	Vou vender todo
I can't show you there myself	Eu mesmo non podo mostrarche alí
I should keep pushing you	Debería te seguir empurrando
I was just window-dressing	Eu só estaba escaparateando
Although they did not share their enthusiasm for the product	Aínda que non compartín o seu entusiasmo polo produto
I'll have dinner with you	Vou cear contigo
I was a shipwreck of rage	Fun un naufraxio de rabia
I went through a hole	Pasei nun burato
You should forget about wood	Debería esquecer a madeira
I'm here, dear child	Estou aquí, neno querido
I’m a young man and I got married recently	Son un mozo e casei recentemente
I am incredibly depressed	Estou incriblemente deprimido
I didn’t offer to be a red hat	Non me ofrecín para ser un gorro vermello
I find it very professional	Paréceme moi profesional
A lunch was called	Convocouse un xantar
I love starting the week this way	Encántame comezar a semana deste xeito
I can’t wait for the flight lessons	Non podo esperar polas clases de voo
The protracted meeting broke down without agreement	A prolongada reunión rompeuse sen acordo
Study with curiosity	Estudoa con curiosidade
Now she was seeing the man in her house	Agora estaba a ver o home na súa casa
I just got here	Acabo de chegar aquí
I know what will satisfy you	Sei o que che satisfará
I suspected it was something	Sospeitaba que era algo
A sober month shot in an instant	Un mes sobrio tiro nun instante
A mental image of his wife shone before him	Unha imaxe mental da súa muller brillou ante el
I return the favor and return the smile	Devolvo o favor e volvo o sorriso
I said ride like you are	Dixen que montas como estás
Listen to it every day, every night	Escóitaa todos os días, todas as noites
It should protect you properly	Debería te protexer del debidamente
I loved you, I did everything for you	Queríate, fixera todo por ti
I accept the apology	Acepto a desculpa
I'm telling you the truth	Dígoche a verdade
I guess he measures about six feet tall	Supoño que mide uns seis pés de alto
I retired early a few years ago	Xubileime cedo hai uns anos
I wish I had lost my harp and just sung	Gustaríame que perdese a arpa e só cantase
A free and open mind brings peace and insight	Unha mente libre e aberta trae paz e perspicacia
I wondered if she would teach me how to do it	Pregunteime se ela me ensinaría a facelo
I knew it was excessive	Sabía que era excesivo
There is much more information available on your site	Hai moita máis información dispoñible no seu sitio
I’m glad they mistaken me for my favorite actress	Estou feliz de que me confundan coa miña actriz favorita
A revolutionary structure	Unha estrutura revolucionaria
I didn’t want to hear any more	Non quería escoitar máis
I just want you to stay here	Só quero que te quedes aquí
I put mine on the steam-free cotton	Puxen o meu sobre o algodón sen vapor
I looked into his eyes	Mirei aos seus ollos
I tell you one thing	Dígoche unha cousa
He was from the same engineering college	Estaba da mesma facultade de enxeñaría
A school boy recommended it to me	Recomendoume un rapaz da escola
I knew this was inevitable	Sabía que isto era inevitable
I was chosen last in almost everything	Elixironme o último en case todo
I was trying to get rid of him	Estaba tentando desfacerme del
I had it just a minute ago	Tiveno hai só un minuto
I let out a sigh of relief	Soltei un suspiro de alivio
I feel nothing for her and I never did	Non sinto nada por ela e nunca o fixen
B watched him cut and tear in terror	B observoulle cortar e rasgar con terror
Battle team ready	Equipo de batalla preparado
I just found it on the street outside	Acabo de atopalo na rúa fóra
We now have a black president	Agora temos un presidente negro
I felt so lucky and blessed	Sentinme tan afortunado e bendicido
The couple finally get back together	A parella finalmente volve estar xuntos
I've never seen a reading like yours before	Nunca antes vin unha lectura como a túa
I have already learned a lot	Xa aprendera moito
I will receive the order immediately	Recibirei o pedido de inmediato
I lost myself years ago	Perdinme hai anos
I'll let you see	Vou deixar que te vexas
I think everything is fine	Creo que todo está ben
I should be the only one	Eu debería ser o único
I didn’t really notice the title	Realmente non me decatei do título
I can use a computer	Podo usar un ordenador
I understand this way of life	Entendo esta forma de vida
Although nothing came to mind	Aínda que non se me ocorreu nada
I think they’re still in the lobby	Creo que aínda están no vestíbulo
I bow my head at his ears	Inclino a cabeza á altura dos seus oídos
I did not invite anyone	Non convidei a ninguén
I approached my room and closed the door	Achegueime ao meu cuarto e pechei a porta
He was trying to chase her	Estaba tentando perseguila
I pulled the covers over my head	Tirei as fundas sobre a miña cabeza
I knew it had to be for me	Sabía que tiña que ser para min
I felt like I wanted another pop afterwards	Sentín que quería outro pop despois
I crushed the envelope and its contents in my hand	Esmaguei o sobre e o seu contido na miña man
I watched them both	Observeinos os dous
It will be missed a lot	Botarase moito de menos
I had no idea what it was	Non tiña nin idea de que se trataba
A man who should be dead	Un home que debería estar morto
A small stream about fifteen minutes later	Un pequeno regato uns quince minutos despois
A key element of success is knowing what to expect	Un elemento clave do éxito é saber que esperar
I didn’t know what was going on	Non sabía o que estaba a pasar
He wanted it in me at all times	Queríao en min en todo momento
I miss his humor and his friendship	Boto de menos o seu humor e a súa amizade
A symbol of wealth and prosperity	Un símbolo de riqueza e prosperidade
I didn’t expect them to fight at all	Non esperaba que pelexasen en absoluto
I couldn't read anything in those eyes	Non podía ler nada neses ollos
A cycle I hoped would not repeat again	Un ciclo que esperaba non repetir de novo
I think my decision is fair and just	Creo que a miña decisión é xusta e xusta
I want to earn using that same knowledge	Quero gañar usando ese mesmo coñecemento
I threw it on my porch and forgot about it	Tireino no meu alpendre e esquecino
I can hear him breathing heavily in my mind	Podo escoitalo respirar pesadamente na miña mente
I hope you get along well	Espero que te acomodes ben
A large apron covered the front of his body	Un gran mandil cubría a parte frontal do seu corpo
It is now a city in its own right	Agora é unha cidade por dereito propio
I left my bags on the couch and kissed her	Deixei as bolsas no sofá e biqueina
I need help turning yellow light to green	Necesito axuda para converter a luz amarela en verde
I had nothing to do with stealing money	Non tiven nada que ver con roubar cartos
I guess there will be an investigation	Supoño que haberá unha investigación
I did nothing to prove myself	Non fixen nada para demostrarme
I even assume the police are looking at you	Incluso supoño que a policía está mirando para ti
I decided to continue with that	Decidín seguir con iso
A week of unexpected places	Unha semana de lugares inesperados
I want to know the truth about myself	Quero saber a verdade sobre min
A mirror, he realized	Un espello, deuse conta
I can put one together and one	Podo xuntar un e un
I walked back to my hotel	Volvín a pé ao meu hotel
He had not fired an arrow	Non disparara unha frecha
I think that is no longer true	Creo que iso xa non é certo
I wonder what they want	Pregúntome que queren
That was the ultimate motivation for me	Esa foi a máxima motivación para min
In these months it was getting weaker	Nestes meses foi cada vez máis débil
I could see it, a vague image but no dialogue	Eu podía velo, unha imaxe vaga pero sen diálogo
I love you for the rest of my life	Querote para o resto da miña vida
I worked on the fourth chapter with my partner	Traballei no capítulo do cuarto coa miña parella
I couldn't look at him	Non podía mirar para el
The architect is unknown	Non se coñece o arquitecto
He was curious about his lack of history	Tiña curiosidade pola súa falta de historia
I can't hurt someone like that	Non podo ferir a alguén así
I closed my eyes and listened	Pechei os ollos e escoitei
A video played on your screen	Un vídeo reproducido na súa pantalla
I haven't seen her in six years	Hai seis anos que non a vexo
A clear and definite certainty and knowledge	Unha certeza e un coñecemento claros e definidos
I am in agony, agony	Estou en agonía, agonía
I thought you didn’t like older men	Pensei que non che gustaban os homes maiores
Nine operations were required to treat the elbow	Foron necesarias nove operacións para tratar o cóbado
I think we are close to a sea	Creo que estamos preto dun mar
I would make sure to deliver	Eu me aseguraría de entregar
I will not mistake them	Non os equivocarei
I tried to buy a human being	Tentei comprar un ser humano
I have many at your disposal	Teño moitas á túa disposición
Artists were allowed to position themselves	Os artistas foron autorizados a posicionarse
I look back at the stage and blink hard	Miro cara atrás ao escenario e pestanexo con forza
I love going to the bank with my mom	Encántame ir ao banco coa miña nai
I waited, in the dark, in the silence	Agardei, na escuridade, no silencio
I guess it never crossed my mind to say it	Supoño que nunca se me pasou pola cabeza dicirllo
A chorus of voices asking questions	Un coro de voces facendo preguntas
I loved the tranquility and the peace	Encantoume a tranquilidade e a paz
They won’t force me either	Tampouco me forzarán
Thank you in advance for your kindness	Agradezo de antemán a súa amabilidade
I had experience with them	Tiven experiencia con eles
I should never have chosen it	Nunca debín escollelo
I hope you enjoy it	Espero que poidades gozar del
I can't believe what you just told me	Non podo crer o que me acabas de dicir
A wise man will say he knows nothing	Un home sabio dirá que non sabe nada
I couldn’t imagine anyone wanting to buy it	Non podía imaxinar a ninguén querer compralo
I saw other things	Vin outras cousas
It started appearing late or not at all	Comezou a aparecer tarde ou nada
I was tired of school, of classes	Estaba canso da escola, das clases
I only have one thing for the faces	Só teño unha cousa para as caras
I looked at the door	Mirei a porta
I don't have time to play this game	Non teño tempo para xogar a este xogo
I had no idea	Non tiña nin idea
But the king is not satisfied	Pero o rei non está satisfeito
It would break his heart	Rompíralle o corazón
I endured my end of the deal	Eu aguantei o meu final do trato
It was truly beautiful	Estaba verdadeiramente fermoso
I realize my mistake a second too late	Decátome do meu erro un segundo demasiado tarde
A cut scene may follow	Unha escena de corte pode seguir
I chase the ghost with the camera	Persigo a pantasma coa cámara
I try to read a book, but I can't concentrate	Intento ler un libro, pero non podo concentrarme
I was starting to like being me	Comezaba a gustarme ser eu
I am very, very grateful	Estou moi, moi agradecido
I found that kind of candy	Atopei ese tipo de doce
I want to hear her laugh tonight	Quero escoitala rir esta noite
A second figure manifested itself on his blind side	Unha segunda figura manifestouse no seu lado cego
I will give you more details in the next section	Vouche dar máis detalles na seguinte sección
Made available to stream or purchase	Púxose dispoñible para transmitir ou comprar
I can no longer run at my age	Xa non podo correr á miña idade
Thank you all for being by my side	Agradezo a todos por estar ao meu lado
I got up and ran to the bathroom	Levanteime e corrín ao baño
A real treat for lovers of history, art or architecture	Unha verdadeira delicia para os amantes da historia, a arte ou a arquitectura
I am looking forward to a wonderful school year	Estou desexando un ano escolar marabilloso
A message appeared on the screen	Apareceu unha mensaxe na pantalla
Thomas each scored a win	Thomas anotaron unha vitoria cada un
I was not honest with you	Non fun honesto contigo
I'll start with my dad	Vou comezar co meu pai
I need to see what went wrong	Necesito ver que pasou mal
I need the hug, and she’s my sister	Necesito o abrazo, e ela é a miña irmá
I can't know exactly where she is	Non podo saber exactamente onde está ela
I tried to imagine what his discussion had been like	Tentei imaxinar de que fora a súa discusión
Now I have to go to a doctor, everyone	Agora teño que ir a un médico, todos
I didn't mind going looking for them	Non me importaba ir a buscalos
A balance that demands attention	Un equilibrio que demanda atención
I hold my hand and prepare for what is to come	Colleo da man e prepárome para o que está por vir
A bit like cats	Un pouco parecido aos gatos
I didn't remember that	Non recordaba que
Maybe I just want to get a candy bar	Quizais só quero conseguir unha barra de doces
I tried to take you home	Tentei traerte a casa
I guess that's what our agreement can be called	Supoño que así se pode chamar o noso acordo
I'm here for your help	Estou aquí para obter a túa axuda
I'm very old as you can see now	Son moi vello como xa te decataches agora
I tried to speak louder	Tentei falar máis alto
I remembered the day that photo was taken	Lembreime do día en que se fixo esa foto
I know what you're doing	Sei en que se está facendo
Student of human nature and human needs	Estudiante da natureza humana e das necesidades humanas
I felt sad for him	Sentín tristeza por el
Choose your battles	Escolle as túas batallas
I come here from the dimensions of the future	Veño aquí dende as dimensións do futuro
I just like to do nice things for you	Só me gusta facer cousas bonitas por ti
I can still see her laughing	Aínda a podo ver rir
I wonder if that’s what’s going on here	Pregúntome se iso é o que está a pasar aquí
I also have to be fully alive again for myself	Tamén teño que estar plenamente vivo de novo para min
It's been almost a year since I've felt that way	Hai case un ano que non me sinto así
I remember it quite clearly	Lémbroo con bastante claridade
I haven’t used it in a week	Non o usei durante unha semana
That you had to fight to get out	Que tiñas que loitar para saír
If I can think of many things to do	Se me ocorren moitas cousas que facer
I missed you too	Eu tamén te botei de menos
I walked like an adult child	Andei coma un neno adulto
I described him as a fool	Describíno como un parvo
I don’t care that they bring nothing but pain	Non me importa que non traian máis que dor
I didn’t like his confusion	Non me gustou a súa confusión
I guess he really has real blood inside	Supoño que realmente ten sangue real dentro
A greedy person will be recognized	Recoñecerase unha persoa cobizosa
I want to hear all about it	Quero escoitar todo sobre iso
I prepared for one of his speeches	Prepareime para un dos seus discursos
I’ve never talked about anyone in my life	Nunca falei de ninguén na miña vida
I had no idea what to tell him	Non tiña nin idea de que dicirlle
I will speak later when events advise it	Vou falar máis adiante cando os acontecementos o aconsellen
I would know my father’s footsteps anywhere	Sabería os pasos de meu pai en calquera lugar
I shouldn't be here	Non debería estar aquí
Earlier I saw signs of extraterrestrial life elsewhere	Antes vin indicios de vida extraterrestre noutro lugar
I know you liked the feeling	Sei que che gustou a sensación
I completely fell in love with him again	Namoreime completamente del de novo
I wasn’t aware of any of that	Eu non era consciente de nada diso
I had no strength to get up	Non tiven forzas para erguerme
I would ask you to call me first	Pediríache que me chames primeiro
I insisted on doing it myself	Eu insistín en facelo eu
I took his trembling hand and was silent	Eu collín a súa man temblorosa e quedei en silencio
I talk to the press	Falo coa prensa
A sandwich and a coffee were already on the table	Xa estaban enriba da mesa un bocadillo e un café
I can't get no, oh no no no	Non podo conseguir non, oh non non non
I broke a rule today	Rompei unha regra hoxe
I was just one of his successful personal projects	Eu só fun un dos seus proxectos persoais de éxito
I was hoping the mention would help someone	Esperaba que a mención axudase a alguén
I wasn’t offended even if they were	Non me ofendín aínda que o fosen
A narrow bridge was the only way out	Unha ponte estreita era a única saída
I sacrifice myself to love	Sacrifícome ao amor
The cover was revealed the following month	A portada foi revelada o mes seguinte
I desperately wanted to know what he was thinking	Quería desesperadamente saber o que estaba pensando
I shrugged, with gentle pressure	Eu partín dos seus ombreiros, cunha suave presión
Syria has denied the reports	Siria negou os informes
He couldn't talk or anything	Non podía falar nin nada
I have made good progress in the last two days	Tiven un bo progreso nos últimos dous días
He still recognized her	Aínda a recoñecía
I also think ambition is nobler than gross talent	Tamén penso que a ambición é máis nobre que o talento bruto
I will send you this article	Remitireille este artigo
I waited for a bright light	Agardei unha luz brillante
A face appeared above the side	Unha cara apareceu por riba do lado
I want to leave on my own terms	Quero marchar nas miñas propias condicións
I have always favored the latter	Eu sempre favorecei este último
I have the power to let you live or die	Teño o poder de deixarte vivir ou morrer
I can't tell you who	Non che podo dicir quen
I can never think of that	Nunca podo pensar iso
I remembered a moment of crisis in my life	Recordei un momento de crise da miña vida
He couldn't believe it when he called	Non o podía crer cando chamou
A vein thickened in his forehead	Unha vea engordaba na súa fronte
I recommend you leave town for a while	Recomendoille saír da cidade por un tempo
I wasn’t nearly ready for that	Non estaba case preparado para iso
Feel your back before you feel the game	Sentína de costas antes de sentir o xogo
Parker as a speech writer	Parker como escritor de discursos
I look forward to working with you	Estou desexando traballar contigo
I write all my own music	Escribo toda a miña propia música
I can't tell if you're still using it or not	Non podo dicir se aínda está a usar ou non
I watched a video and had dinner	Vin un vídeo e ceei
I just want to work on my projects in peace	Só quero traballar nos meus proxectos en paz
I know you need things from your house	Sei que necesitas cousas da túa casa
I knew I was already feeling bad	Sabía que xa se sentía mal
I guess about two miles or so	Supoño que uns dous quilómetros máis ou menos
A few came home	Uns poucos chegaron a casa
I wanted him to show it to me	Quería facelo mostrar a min
I also had work in the morning	Tamén tiña traballo pola mañá
Honestly, I had doubts that you would not find me	Sinceramente, tiña dúbidas de que non me atopases
I guess this seems pretty tame in comparison	Supoño que isto parece bastante manso en comparación
I'll tell you before it happens	Xa cho contarei antes de que ocorra
I felt nothing special	Non sentín nada especial
I know he blamed me, but he didn't admit it	Sei que me culpou, pero non o admitiu
I received your voicemail	Recibín o seu correo de voz
I believe my father's words about you	Creo nas palabras de meu pai sobre ti
A simple phone call and a deliveryman did well	Unha simple chamada telefónica e un repartidor fixo ben
I joined in to move one, then watched	Sumeime para mover un, logo observei
I wondered what the baby would look like	Pregunteime como sería o bebé
I will make it perfectly clear	Vou deixalo perfectamente claro
I haven't seen it yet	Aínda non o vin
Sometimes I wake up at night, out of breath	Ás veces esperto pola noite, sen alento
I wondered if he even had an office	Pregunteime se sequera tiña un despacho
I look up at the clock	Levanto a vista para o reloxo
He was in bed, but he was not sleeping	Estaba na cama, pero non durmía
I tell you these things to save you	Dígoche estas cousas para salvarte
I could not postpone my fate any longer	Non podía adiar máis o meu destino
One shock at least	Un choque cando menos
I like how you talk all slow	Gústame como falas todo lento
I shrugged again before continuing	Devolvín o encollemento de ombreiros antes de continuar
I don't despise you at all	Non che desprezo ningún
I wonder if you remember that day	Pregúntome se lembras ese día
I can give you that	Podo darche iso
I wanted distance, but the ropes grabbed us too much	Quería distancia, pero as cordas agarrabannos demasiado
I can't sleep at night	Non podo durmir pola noite
They would not suspend me by force	Non me suspenderían da forza
I felt annoyed and depressed just looking at him	Sentinme molesto e deprimido só mirando para el
I absolutely love music, no matter the genre	Encántame absolutamente a música, sen importar o xénero
I want to get up, but I lack energy	Quero erguerme, pero fáltame enerxía
I am a simple traveler	Son un simple viaxeiro
I need to help you find a low price	Necesito axudarche a atopar a baixo prezo
I’ve never been very social in my life	Nunca fun moi social na miña vida
This work of solidarity was extensive	Esta obra solidaria foi extensa
I mean, he was my son	Quero dicir, era o meu fillo
I can’t believe no one can hurt you	Non podo crer que ninguén poida facerlle dano
I doubt this was as casual as it seemed	Dubido que isto fose tan casual como parecía
I was not allowed to feel pain, not with regard to this	Non se me permitiu sentir dor, non con respecto a isto
I sent my other senses as we ran	Enviei os meus outros sentidos mentres corríamos
I told you there is no more band	Díxenche que non hai máis banda
I tried to move	Tentei moverme
I liked the beer part	Gustoume a parte da cervexa
I also want to thank them	Eu tamén quero darlles as grazas
I shouldn't go in there	Non debería entrar alí
I know how it was	Sei como era
I needed to control myself	Necesitaba controlarme
I needed to wipe the blood off my hands	Necesitaba limpar o sangue das miñas mans
I wanted to try it again	Quería probalo de novo
I went out a little	Saín un pouco
A big boom, fire and smoke	Un gran boom, lume e fume
The blockade was reported missing in action	O bloqueo foi publicado como desaparecido en acción
I prepared it for bed once dinner was over	Prepareino para a cama unha vez rematada a cea
I could not help but admire his courage	Non puiden deixar de admirar a súa coraxe
I sighed and leaned against the couch	Suspirei e descansei contra o sofá
A forgiven person is no longer guilty	Unha persoa perdoada xa non é culpable
I once saw her at a high school party	Unha vez a vin nunha festa do instituto
I didn’t want to remember the attack	Non quería lembrar o ataque
Charles ordered all copies to be destroyed	Charles ordenou destruír todas as copias
I hope you are all enjoying your week	Espero que todos esteades disfrutando da vosa semana
A kitchen island was perfectly planted in the center	Unha illa de cociña estaba perfectamente plantada no centro
I assure you that our organization has both	Asegúrovos que a nosa organización ten os dous
I wanted to get you out	Quería sacarte
I had to leave for an engagement dinner	Tiven que marchar para unha cea de compromiso
A good defensive position	Unha boa posición defensiva
I never intended to overthrow the government	Nunca pretendín derrocar o goberno
I thought the old woman was crazy	Pensei que a vella estaba tola
Little by little I was mine	Pouco a pouco estiven a miña
Damn me for being a fool	Maldínme por un parvo
Each engine ran on a different day	Cada motor funcionou nun día diferente
I’ve seen enough of my people die	Vin morrer abondo da miña xente
I have no desire	Non teño ningún desexo
A hot day to work	Un día de calor para traballar
I really think you should try it	Realmente creo que deberías probalo
I will not force you to do anything	Non te obrigarei a facer nada
I went back to the mall to report it	Volvín ao centro comercial para denuncialo
Lots of pictures for you	Moitas imaxes para o teu
He had no way to regain control, to stop	Non tiña forma de recuperar o control, de parar
I got to him on time	Cheguei a el a tempo
With the new album came a new sound	Co novo disco chegou un novo son
I will make her my greatest strength now	Farei dela a miña maior forza agora
I can't wait for them to trust me again	Non podo esperar a que volvan confiar en min
I mean really annoy her	Quero dicir realmente molestala
I helped him with his homework	Axudeino cos traballos escolares
I have some views that contain pictures	Teño algunhas vistas que conteñen imaxes
He was lying on concrete	Estaba deitado sobre formigón
A sudden thunder resounded in his ears	Un súbito trono resoou nos seus oídos
I just have to look everywhere, you see	Só teño que mirar por todas partes, xa ves
I read the letter to myself	Lin a carta para min
I opened the door and had total control	Abrín a porta e tiña o control total
I knew I was doing too well	Sabía que o estaba facendo demasiado ben
A slight hesitation afterwards, he does as he is told	Unha lixeira vacilación despois, fai o que lle di
He was sitting by the fountain, his coffee still hot	Estaba sentado á beira da fonte, co café aínda quente
I have seen that the technology you want does not exist	Vin que a tecnoloxía que pretendes non existe
He was starving	Estaba morrendo de fame
I have to be all sentimental with such things	Teño a ser todo sentimental con tales cousas
A few months later he was dead	Uns meses despois estaba morto
I faced other men	Afrontei outros homes
I know how much it can tear you inside	Sei canto che pode desgarrar por dentro
I looked at his face and looked pleased	Mirei a súa cara e parecía satisfeito
I decided to give it a try later	Decidín probalo máis tarde
I recognize how limited my perspective is	Recoñezo o limitada que é a miña perspectiva
I really can’t imagine my life without him	Realmente non podo imaxinar a miña vida sen el
He would just run his hands over her body	Simplemente pasaría as mans sobre o seu corpo
I couldn’t run even if there was nowhere to go	Non podería correr aínda que houbese onde ir
He was tired and very lonely	Estaba canso e moi só
I didn’t know what happened	Non sabía que pasou
I tried to remember it after everyone turned against us	Intentei lembralo despois de que todos se volveron contra nós
I was hoping you made this easy	Esperaba que te puxeses isto fácil
I threw the phone on the bed	Tirei o teléfono na cama
I'm going to look around	Vou ir mirando arredor
I saw something like worry in his dark eyes	Vin algo semellante á preocupación nos seus ollos escuros
I wonder what goes through their minds	Pregúntome que lles pasa pola cabeza
I had to pretend to stumble upon him	Tiven que finxir tropezar con el
A smile slipped down his lips	Un sorriso escorregou nos seus beizos
I leaned forward in a straight line	Botéime cara adiante en liña recta
I hope that's true	Espero que iso sexa verdade
I hated being separated from her	Odiaba estar separado dela
I closed the cage door quickly	Pechei a porta da gaiola rapidamente
I rubbed my eyes and looked outside	Freguei os ollos e mirei fóra
I have no idea what happened after that	Non teño nin idea do que pasou despois diso
I lean forward, my head between my knees	Inclínome cara adiante, coa cabeza entre os xeonllos
I moved north to be with her	Mudeime ao norte para estar con ela
But I love pretty clothes, silk and satin	Pero encántame a roupa bonita, a seda e o cetim
She had asked him to be set on fire	Ela pedira que lle prendesen lume
In fact, I already have another job ready	De feito, xa teño outro traballo preparado
You shouldn't have shown it	Non debería telo mostrado
I saw the blood accumulating on the ground beneath me	Vin o sangue que se acumulaba no chan debaixo de min
I try to escape but they keep looking	Intento escapar pero miran sen cesar
A man in a suit, he said	Un home cun traxe, dixo
I really like your story	Encántame moito a túa historia
A message to your gay lover or something	Unha mensaxe para o seu amante gay ou algo así
I knew when everyone was crossing the door	Eu sabía cando cada un cruza a porta
A decent human being	Un ser humano decente
I hoped he was okay	Esperaba que o estivese ben
A year later there were at least one thousand five hundred	Un ano despois había polo menos mil cincocentos
I recognized the cave	Recoñecín a cova
I didn’t know the bird found me	Non sabía que o paxaro me atopou
I wasn’t just trying to have the right money	Non só intentaba ter o diñeiro correcto
I thought it was incredibly beautiful	Pensei que era incriblemente fermoso
I have to throw everything away	Teño que tirar todo
He could feel her spirit	Podía sentir o seu espírito
This time I have to solve something myself	Esta vez teño que resolver algo eu
I just checked that the environment was in order	Acabo de comprobar que o ambiente estaba en orde
A faith that your body to maintain	Unha fe que o seu corpo para manter
I never used to doubt it	Nunca adoitaba dubidalo
A very young hair then	Un pelo moi novo entón
I didn’t expect him to come to this	Non esperaba que chegase a isto
I sigh as we reach a huge machine	Suspiro cando chegamos a unha máquina enorme
I have the delicious breakfast ready	Teño o delicioso almorzo preparado
I yell at some of the men below	Berro a algúns dos homes de abaixo
I’ve been crying a lot lately	Últimamente choraba moito
A place to live would dictate my future	Un lugar onde vivir ditaría o meu futuro
I let everyone believe he got it	Deixei que todos creran que o conseguiu
I fish it through and down	Pêxoo a través e abaixo
I nodded and grabbed his hand	Asentín coa cabeza e collín a súa man
I think we need more competition, not less	Creo que necesitamos máis competencia, non menos
I love my mom and my little sister	Amo a miña nai e a miña irmá pequena
I've never felt so confused	Nunca me sentín tan confundido
I knew she was selling her son too	Eu sabía que ela tamén estaba a vender o seu fillo
I can’t imagine being alone and sick	Non podo imaxinar estar só e enfermo
I wasn’t about to leave	Non estaba a piques de deixalo
I looked directly at them	Mirei directamente para eles
I loved science and science fiction	Encantábame a ciencia e a ciencia ficción
I promise the food is safe	Prometo que a comida é segura
A mixture of advanced medicine and magic	Unha mestura de medicina avanzada e maxia
I can't see myself, only my parts	Non podo verme, só as miñas partes
I didn’t even try to contain the laughter	Nin sequera tratei de conter a risa
He could see the light coming from under the barn door	Podía ver a luz que viña de debaixo da porta do hórreo
I was feeling pretty excited	Estaba sentindo bastante emocionado
I wish there was more need	Case me gustaría que houbese máis necesidade
I raised my arms to celebrate	Levantei os brazos para celebralo
I felt absolutely nothing	Non sentín absolutamente nada
I want to keep this magic	Quero manter esta maxia
These days have brought me together much better	Estes días xuntáronme moito mellor
I imagine this as a house	Imaxino isto como unha casa
I have no idea what just happened	Non teño nin idea do que acaba de pasar
I live, I live, out on the sticks	Vivo, vivín, fóra nos paus
I reflect on my recent past	Reflexiono sobre o meu pasado recente
I approach and grab the remote control	Achégome e agarro o control remoto
Some have many dark spots on the skin	Algúns teñen moitas manchas escuras na pel
I know how these people think	Sei como pensa esta xente
I like almost every sport out there	Gústame case todos os deportes que hai
I finished the formula	Rematei a fórmula
I hope you are better and all	Espero que esteas mellor e todo
I created you and give you life	Eu te creei e douche a vida
He also had fifteen pounds to lose	Tamén tiña quince quilos que perder
A space to test ideas, to support ideas	Un espazo para probar ideas, para apoiar ideas
A change has to happen emotionally	Un cambio ten que ocorrer emocionalmente
I had it for ten years	Tiveno durante dez anos
I immediately look into my deal	Inmediatamente busco no meu trato
I didn't know about you	Non sabía de ti
I have no idea how this just happened	Non teño nin idea de como acaba de pasar isto
I was forced to kill one my second summer here	Obrigáronme a matar un o meu segundo verán aquí
Then I realized what I was doing	Entón decateime do que estaba facendo
I can't let her live now	Non podo deixala vivir agora
I couldn’t blame them	Non podía culpalos
I should never have let him go	Nunca debín deixalo ir
I didn’t know I was fifteen	Non sabía que tiña quince anos
I promise to be faithful and wait for you	Prometo ser fiel e esperarte
I found out about it about a week ago	Decateime diso hai como unha semana
It just seems like the end	Só parece o final
I think they were very much in love	Creo que estaban moi namorados
I could see the boat trying to climb	Puiden ver a embarcación tentando subir
I just thought you might want your book	Só pensei que podes querer o teu libro
I smiled despite my humor	Sorrín a pesar do meu humor
I am relieved and excited to hear this	Estou aliviado e emocionado ao escoitar isto
I immediately looked at the ground	Inmediatamente mirei para o chan
He never married and had no descendants	Nunca casou e non tivo descendentes
I came to ask you a favor	Vin a pedirche un favor
I was wrong with them	Eu estaba equivocado con eles
A man and a woman were left outside the door	Un home e unha muller quedaron fóra da porta
I need to try to stand up	Necesito tentar estar de pé
A young man passed us in a big van	Pasounos un mozo nunha camioneta grande
I was honest with her	Fun honesto con ela
The manuscript was destroyed	O manuscrito foi destruído
I want you to do whatever you want with it	Quero que fagas o que queiras con el
I didn’t check the result either	Tampouco comprobei o resultado
I didn’t get a chance to go to the funeral	Non tiven oportunidade de ir ao funeral
I still think we can do it	Aínda creo que podemos facelo
A set of rocky hills	Un conxunto de outeiros rochosos
They always have been	Sempre o foron
After all, they are almost equal	Despois de todo, son case o seu igual
I pay attention to both	Presto atención a ambos
Some have already made their interest known	Algúns xa deron a coñecer o seu interese
Henry made no attempt to engage in combat	Henry non fixo ningún intento de participar en combate
I did exactly what he said	Fixen exactamente o que dixo
A bull went my way	Un touro dirixiuse ao meu camiño
I loved this post, by the way	Encantoume este post, por certo
I close my eyes with a deep sigh	Pecho os ollos cun profundo suspiro
I must not ask to be let in again	Non debo volver pedir que me deixen entrar
It should be there for you	Debería estar alí para ti
I have to make some preparations before the guests arrive	Teño que facer algúns preparativos antes de que cheguen os invitados
I step aside and make a gesture to let him in	Fágome a un lado e fago un gesto para que entre
I shouldn't have brought it here	Non debería telo traído aquí
I haven't seen my family in months	Hai meses que non vía á miña familia
You should ask first	Debería preguntar primeiro
I valued my life more than being so stupid	Valoraba máis a miña vida que ser tan estúpido
I really want one of these for school	Quero moito un destes para a escola
I want her family to think they are protecting her	Quero que a súa familia pense que a están protexendo
I know it helped us a lot	Sei que nos axudou moito
I wasn’t about to lose anyone	Non estaba a piques de perder a ninguén
I thought his heart was going to give way	Pensei que o seu corazón ía ceder
I insulted him and questioned his loyalty to me	Insulteino e cuestionei a súa lealdade para min
I listened to the music in the next room	Escoitei a música da habitación do lado
I remember the tension better in the final stages	Recordo mellor a tensión nas fases finais
I guess you know we've been watching you	Supoño que sabes que te estivemos observando
I knew she was worried	Sabía que estaba preocupada
He was becoming a fighter	Estaba facendo un loitador
I felt like I was coming for days	Sentín que viña durante días
I did it reluctantly	Fíxeno de mala gana
Voting by special resolution is required	Requírese unha votación mediante resolución especial
I focused a lot on staying awake	Concentreime moito en permanecer esperto
I wanted to see the place again	Quería volver ver o lugar
I had planned to be a pastor or missionary	Eu tiña planeado ser pastor ou misioneiro
I would not entrust this mission to anyone	Non confiaría esta misión a ninguén
Could someone have saved it for me	Podería que alguén o gardase para min
I knew it was him	Eu sabía que era el
I see those things all the time	Vexo esas cousas todo o tempo
I particularly intrigued her	Eu a intrigo particularmente
He would have a cheek to protest	Tería unha meixela para protestar
I hardly see it as a fatality	Case non o vexo como unha fatalidade
It reminds me that treasures abound	Lémbrame que os tesouros abundan
I have no intention of being killed	Non teño intención de que me maten
Many houses were destroyed	Moitas casas foron destruídas
I admired his intelligence and his ability to understand	Admirei a súa intelixencia e a súa capacidade de comprensión
I will ask someone to bring fresh water and food	Vou pedir que alguén traia auga fresca e comida
I can see visitors piling up every day	Podo ver os visitantes acumulando cada día
I was so hurt by this	Estaba tan doído por isto
I prayed it would be a well done task	Recei para que fose unha tarefa ben feita
I don’t like being alone in the dark	Non me gusta estar só na escuridade
I could see the lights on inside	Podía ver luces acesas por dentro
I have never experienced anything like this with any tank	Nunca experimentei algo así con ningún tanque
I even tried to imagine her in that room	Incluso intentei imaxinala naquel cuarto
I didn’t have that either	Eu tampouco tiña iso
I didn’t want to cause such a problem	Non quería causar tal problema
He initially pleaded not guilty	Inicialmente declarouse inocente
I eagerly accepted his large, swollen manhood	Aceptei ansiosamente a súa hombría grande e inchada
I will not know evil intimately	Non coñecerei o mal intimamente
I can hardly believe it	Apenas o podo crer
I hope they take your hand	Espero que lle tomen da man
I had to stay home longer	Tiven que estar máis na casa
It was completely worn out	Estaba completamente gastado
I had not forgotten anything	Non me esquecera nada
A little older but still beautiful	Un pouco máis vello pero aínda fermoso
Each transcription factor acts on certain groups of cells	Cada factor de transcrición actúa en determinados grupos de células
I have very high regard for women	Teño moi alta consideración ás mulleres
I am very grateful to all of them	Estou moi agradecido a todos eles
I hope you live a long happy life together	Espero que vivades unha longa vida feliz xuntos
An answer to everything lived	Unha resposta a todo o vivido
I never gave him a reason for it	Nunca lle dei unha razón para iso
I must stop the missile attacks	Debo deter os ataques con mísiles
Some simple checks are always in order	Algunhas comprobacións sinxelas sempre están en orde
I lifted the lid and there it was	Levantei a tapa e alí estaba
I myself was not very lucky	Eu mesmo non tiven moita sorte
I was still going to have to chase him	Aínda ía ter que perseguilo
I also use other things for pain, etc	Tamén uso outras cousas para a dor, etc
I can't do anything about my hunger pangs until morning	Non podo facer nada contra as miñas dores de fame ata a mañá
His sword is on the left side	A súa espada está no lado esquerdo
It was forming a sharp pain	Estaba formando unha dor aguda
Do what you are	Fíxente o que es
I had to move for my dad’s job	Tiven que mudar polo traballo de meu pai
I’ve never put on makeup or dressed like that	Nunca me maquillei nin me vestín así
I couldn't stop reading	Non podía deixar de ler
I didn’t know there was a lake around here	Non sabía que había un lago por aquí
I guess they can feel my fear	Supoño que poden sentir o meu medo
I pretended not to know why	Finxei non saber por que
X never learned to write, but he needed a signature	X nunca aprendeu a escribir, pero necesitaba unha sinatura
I clearly remember the day	Lembro claramente o día
I was very disappointed	Quedei moi decepcionado
I remember those things because they were so special	Recordo esas cousas porque eran moi especiais
The song spent three weeks on the chart	A canción pasou tres semanas na lista
I was fed up with being used like that	Estaba farto de ser usado así
A dog with whom he could be at home and train	Un can co que podería estar na casa e adestrar
I think we can find the answers together	Creo que podemos atopar as respostas xuntos
A quick check of her makeup made her sigh	Un rápido control da súa maquillaxe fíxoa suspirar
I grab a branch from a tree to get myself out	Agarro unha póla dunha árbore para sacarme
I was still angry with my brother for shooting me	Aínda estaba enfadado co meu irmán por dispararse
I should go there tomorrow	Debería ir alí mañá
A computer fraud prosecutor	Un fiscal de fraude informático
I've been here a few times	Estiven por aquí unhas cantas veces
I know where to hit him	Sei onde golpealo
I really shouldn't explain this to you	Realmente non debería explicarche isto
I never expected to fall in love	Non esperaba namorarme nunca
I hate this here in the hospital	Odio isto aquí no hospital
I think it was some kind of burglary at home	Creo que foi unha especie de roubo de invasión na casa
I see him bit his lip	Véxoo morder o beizo
I could have you now	Podería terte agora
You must keep your own back door open	Debes manter aberta a túa propia porta traseira
I closed it and stood beside it, listening	Pecheino e quedei ó lado, escoitando
I can't see who he is	Non podo ver quen é
I looked at him a lot	Mirei moito para el
I could practically smell it	Practicamente podía cheiralo
I see this as a great threat to society	Vexo iso como unha gran ameaza da sociedade
I told them yes, of course	Díxenlles que si, claro
I knew little about him	Sabía pouco del
I know how delicate you are in that state	Sei o delicado que es nese estado
I hate answering your phone	Odio contestar o teu teléfono
I made a call	Lancei unha chamada
I checked the fridge to see the food	Comprobei a neveira para ver a comida
He seemed to me the most amazing man	Pareceume o home máis incrible
I just look forward to your compliance on this matter	Espero só o teu cumprimento neste asunto
I thought we’d have to put in a new glass	Pensei que teriamos que meter un vaso novo
He would have escaped, but there was no way	Tería escapado, pero non había maneira
I have never tasted anything so good	Nunca probei nada tan bo
I didn't have to go	Non tiven que ir eu
I need some advice, wrong	Necesito un consello, mal
I looked at his face but gave nothing	Mirei para o seu rostro pero non deu nada
I followed him around the store	Seguíno pola tenda
I didn’t do much after dinner	Non fixen moito despois da cea
I mean, this is my room	Quero dicir, este é o meu cuarto
I looked around, but there was no one there	Mirei arredor, pero alí non había ninguén
I think she's dead now	Creo que agora está morta
I looked at her and then my hands	Mirei para ela e despois as mans
I can’t wait to see what we’ve done	Non podo esperar a que vexa o que fixemos
I knew you would be better off without me	Sabía que estarías mellor sen min
I miss her smell, her face, her touch	Anhelo o seu cheiro, o seu rostro, o seu tacto
I already knew they were wrong	Xa sabía que se equivocaron
I had a dream with a business	Tiven un soño cun negocio
I guess people didn’t like my advice	Supoño que á xente non lle gustaron os meus consellos
I can't see how he could have lived	Non podo ver como puido vivir
I have to make it happen	Teño que facelo acontecer
I talked to my dad and he agreed	Falei co meu papá e el aceptou
Mason was included in the purchase	Mason incluíuse na compra
I guess that makes sense, though	Supoño que iso ten sentido, porén
I had five or six inches of movement, nothing more	Tiven cinco ou seis polgadas de movemento, nada máis
A simple thank you is nice to hear sometimes	Un simple agradecemento é agradable escoitar ás veces
I especially think it couldn’t hurt	Especialmente creo que non podía doer
I wanted a change, actually a big one	Quería un cambio, en realidade un grande
Maybe I can still undress in a few days	Poida que aínda poida desnudarme nalgúns días
A national conference is held every two years	Cada dous anos realízase unha conferencia nacional
I understand you are close to both	Entendo que estádes preto dos dous
I finished dressing and went to the bathroom	Rematei de vestirme e fun ir ao baño
I couldn't wait to change my 21st century clothes	Non podía esperar para cambiarme a roupa do século XXI
I wanted to hold them	Eu quería suxeitalos
I drew the curtain and showed him the mirror	Tirei a cortina e enseñeille o espello
Little by little I enter the library	Pouco a pouco entro na biblioteca
I quickly began to move on the shield towards them	Rápidamente comecei a moverme no escudo cara a eles
I went to my family to say goodbye	Fun á miña familia para despedirme
He had no reason to be shy	Non tiña motivos para ser tímido
I close quickly again	Pecho axiña de novo
I took his hand and took him home	Tomei a súa man e leveino á casa
It was determined that his cause of death was suicide	Determinouse que a súa causa da morte foi o suicidio
More intense use of labor brings human costs	Un uso máis intenso da man de obra trae custes humanos
More like a method actor	Máis como un actor de método
I thought about calling you	Pensei en chamarte
I don't see anything in here	Non vexo nada aquí dentro
I must confess the mistake here	Debo confesar aquí o erro
I just wanted what was best for you	Só desexaba o que é mellor para ti
I want you to be my bridesmaid	Quero que sexas a miña dama de honor
I know, the whole thing	Seino, todo o asunto
Here are a few things to keep in mind	Aquí hai que ter en conta algunhas cousas
I knew what I was thinking	Eu sabía o que pensaba
I learned patience, tolerance, humility, and modesty	Aprendín a paciencia, a tolerancia, a humildade e a modestia
I can feel his wickedness all around	Podo sentir a súa maldade ao redor
Such a guy is vulnerable	Un tipo así é vulnerable
I had no idea how to respond	Non tiña idea de como responder
A place where four paths meet	Un lugar onde se xuntan catro camiños
In fact, I like it very much	En realidade, gústame moi ben
I was reckless and a young man saw me	Fun temerario e un mozo viume
I knew how much he loved me	Eu sabía o moito que me quería
I sleep, like, work and go back to sleep	Durmo, como, traballo e volvo a durmir
I watch her go and swallow	Véxoa ir e tragar
I hadn't been to school in days	Levaba días sen ir á escola
I didn’t want to alarm you	Non quería alarmarte
I do my best to hide it	Fago todo o posible por ocultalo
I’d rather not have to	Prefiro non ter que facelo
I saw the winning series that inspired the story	Vin a serie gañadora que inspirou a historia
You can probably deliver before twelve o'clock	Probablemente poida entregar antes diso, ás doce
I felt like I was leaving this world	Sentín que deixaba este mundo
I know how it sounded	Sei como soaba
I can talk without too many problems	Podo conversar sen demasiados problemas
I should never allow myself to hurt them	Nunca debería permitirme facerlles dano
I cross the street and head straight for them	Cruzo a rúa e dirixo directamente cara a eles
I wouldn't leave you like that	Non te iría deixando así
Well hidden, other things to focus on	Oculto ben, outras cousas nas que concentrarme
I came, old, withered and alone	Víno, vello, murcho e só
I knew that meant we were about to take off	Sabía que iso significaba que estabamos a piques de despegar
I glanced through the small square of glass	Botei unha ollada a través do pequeno cadrado de vidro
I couldn’t control the time	Non podía controlar o tempo
As many males as females are born	Nacen tantos machos como femias
I will take them and come back for you	Os levarei e volverei por ti
I looked at others confused	Mirei a outros confuso
I never liked the rain	Nunca me gustou a choiva
It would never be so ambitious	Nunca sería tan ambicioso
I will die where life springs	Morrerei onde brota a vida
First I have to figure out how to do it	Primeiro teño que descubrir como facelo
Stem cell therapy is being studied	A terapia con células nai está a ser estudada
A very kind guy if you tell the truth	Un tipo moi amable se se di a verdade
A very rare quality these days	Unha calidade moi rara nestes días
A few blocks from town, he found a pharmacy	A poucas cuadras da cidade, atopou unha farmacia
I couldn't resist anymore	Non puiden resistir máis
I wanted to laugh with her	Quería rirme xunto con ela
I mean, you can't win	Quero dicir, non podes gañar
Many of them were hanging on a wire	Moitos deles estaban colgados dun fío
I did nothing wrong	Non fixen nada malo
It wasn't me who needed help	Non era eu o que necesitaba axuda
I went straight to sleep	Fun directamente durmir
Anyway I had nothing there	De todos os xeitos non tiña nada alí
I meant it got to us sooner	Quería dicir que chegounos antes
I have no idea what that is	Non teño nin idea de que é iso
I didn’t know what to do with you	Non sabía que facer contigo
I stopped listening to the show after a while	Deixei de escoitar a emisión despois dun tempo
The figure was a conservative estimate	A cifra foi unha estimación conservadora
I wanted to die right there	Quería morrer alí mesmo
Usually just like toast in the morning	Normalmente só como tostadas pola mañá
I was a little surprised that he even mentioned it	Quedei un pouco sorprendido de que incluso o mencionara
They are a light in a fragile jar	Son unha luz nun frasco fráxil
Damn it for almost killing me	Maldiciina por case matarme
I read what you said	Lin o que dixeches
I loved a lot of things about him	Encantáronme moitas cousas del
I think his shoes were there	Creo que os seus zapatos estaban alí
I am a sales manager	Son xestor de vendas
He returned to the track in fourth place	Volveu á pista no cuarto lugar
I turned slowly	Dei a volta lentamente
A look of astonishment seized his face	Unha mirada de asombro apoderouse do seu rostro
I thought you'd be ready sooner	Pensei que estarías listo antes
I watch the news again, there is no breaking news yet	Volvo a ver as noticias, aínda non hai noticias de última hora
Some students were already in place	Algúns estudantes xa estaban no lugar
I remembered the attack on the road	Lembreime do ataque na estrada
I only have a riding gown	Só teño unha bata de montar
I couldn't understand why this was happening to me	Non podía entender por que me pasaba isto
I told my friends	Díxeno ás miñas amigas
I just have to learn to live with it	Só teño que aprender a vivir con iso
I saw all those faces every day	Vía todas esas caras a diario
I'd like to see you both in three weeks	Gustaríame vervos aos dous dentro de tres semanas
I ran my hands through my hair	Pasei as mans polo pelo
I wonder about our relationship	Pregúntome pola nosa relación
It also provides consulting and implementation services	Tamén ofrece servizos de consultoría e implementación
I wanted to see the tail	Quería ver o rabo
A small whistle, and then he backed away	Unha pequena pitada, e despois el retrocedeu
A warmth filled me with that thought	Un calor encheume nese pensamento
I wish you were here more	Gustaríame que estiveses aquí máis
I can’t wait to have two of them	Non podo esperar a ter dous deles
I think he was twisted in that accident	Creo que se torceu naquel accidente
I just felt hit	Sentinme só golpeado
I wanted it inside me now	Queríao dentro de min agora
I will make this earth a paradise	Vou facer desta terra como un paraíso
I can't believe they found us	Non podo crer que nos atoparan
I haven't seen you much lately	Últimamente non te vin moito
Both sides accused the other of starting the battle	Ambos bandos acusaron ao outro de iniciar a batalla
I have a nice man who wants to see you	Teño un home agradable que quere verte
I looked at the horizon	Mirei para o horizonte
I am very satisfied with the product	Estou moi satisfeito co produto
I can't lose any more friends	Non podo perder máis amigos
I guess we'll have to get married	Supoño que teremos que casar
I managed to get this job done with the police	Conseguín conseguir este traballo coa policía
I see tears in your eyes	Vexo bágoas nos teus ollos
I want to live where you live	Quero vivir onde vives
I felt everyone point at me	Sentín que todos me apuntaban
I would much rather run away	Preferiría moito fuxir
I am on time	Estou en tempo prestado
I went to all the bridges	Fun a todas as pontes
I helped him and now it’s over	Axudeille e agora acabouse
I shared the ride with a young woman	Compartín o paseo cunha muller nova
I can feel my heart beating in my chest furiously	Podo sentir o meu corazón latexar no meu peito con furia
I hope it doesn’t happen	Espero que non ocorra
I think it might even be tremendous	Creo que ata podería estar tremendo
I didn’t have time to be scared	Non tiven tempo de ter medo
A decisive victory never came	Nunca chegou unha vitoria decisiva
It also reached number five on its urban chart	Tamén alcanzou o número cinco da súa carta urbana
I can't even think about it	Non podo nin pensar niso
I could see he was still alive	Eu podía ver que aínda estaba vivo
He was supposed to get the youth involved more	Suponse que tiña que facer que a xuventude se implicase máis
I have some work to do there	Teño algún traballo que hai que facer alí
He finally opened them	Por fin abriunos
I think he's going to buy you breakfast	Creo que che vai comprar o almorzo
I have her hair color, her nose and her attitude	Teño a súa cor de cabelo, o seu nariz e a súa actitude
It was beyond the power of any human being	Estaba fóra do poder de calquera ser humano
I kept my voice loud and said softly	Mantín a miña voz forte e dixen suavemente
I told him not to bother	Díxenlle que non se molestase
I know the process itself holds bad memories for him	Sei que o proceso en si garda malos recordos para el
A special type of game created by students	Un tipo especial de xogo creado polos alumnos
I enjoy reading and listening to music	Gústame ler e escoitar música
I refused, choosing to sit back	Rexeitei, escollendo quedarme sentado
I get it to load later	Consigo que despois cargue
A kitchen drawer gave my prize	Un caixón da cociña deu o meu premio
I want to go back to the palace	Quero volver ao palacio
I handed the man a twenty-dollar bill	Entregueille ao home un billete de vinte dólares
I think such a place exists here	Creo que un lugar así existe aquí
I can literally never get a seat there	Literalmente nunca podo conseguir un asento alí
I used to be very scared	Antes tiña moito medo
I just want a point of reference	Só quero un punto de referencia
All students studied a complete set of courses	Todos os estudantes estudaron un conxunto completo de cursos
I also enjoyed working on fast food	Tamén me gustou traballar na comida rápida
I'll make up for it	Vou compensalo
I look for any signs of concern on his face	Busco na súa cara calquera signo de preocupación
The menu is short and constantly changing	O menú é curto e cambia constantemente
I tell him to lie down but he won’t	Dígolle que se deite pero non o fará
I can’t feed them all	Non podo alimentalos a todos
A strict code of conduct is also observed	Tamén se observa un estrito código de conduta
I just ask one thing	Eu só pregunto unha cousa
I think we better take you ashore	Creo que é mellor que te levamos a terra
I lost years of my life	Perdín anos da miña vida
I can't think of anything to write	Non se me ocorre nada que escribir
I can't let you pass	Non podo deixarte pasar
I knew I wouldn't fail	Sabía que non me fallaría
I heard little, I saw nothing	Oín pouco, non vin nada
I did not expect such conduct from you	Non esperaba tal conduta de ti
I didn’t know it was going to be a problem	Non sabía que ía ser un problema
I'm sorry he left that party and drove drunk	Perdoo que saíse daquel partido e conduciu bébedo
They also started writing classes for children	Tamén comezaron a escribir clases para nenos
I could do it differently	Podería facelo diferente
I think it would be a lot easier	Creo que sería moito máis doado
I didn’t really talk to him	En realidade non falei con el
I lean forward and gently kiss her lips	Inclíndome cara adiante e bícolle suavemente os beizos
I just got a little out of the center	Acabo de saír un pouco do centro
I felt his penis press against my belly	Sentín o seu pene presionar contra a miña barriga
He was ready when he hit the first one	Estaba preparado cando golpeou o primeiro
Still I like how it all looks together	Aínda así me gusta como se ve todo xunto
I talked about my last visit and the arrow	Falei da miña última visita e da frecha
A dangerous occupation if you have ever been trapped	Unha ocupación perigosa se algunha vez foi atrapado
A clenched fist gripped his heart	Un puño apretado agarrou o seu corazón
I fell through the air	Caín polo aire
I waited now, unable to move	Agardei agora, sen poder moverme
I hope we get along well	Espero que nos levaremos ben
I haven’t been informed of everything yet	Aínda non me informaron de todo
I have been doing this for a long time	Levo facendo isto desde hai moito tempo
I wonder if he ever thinks of me	Pregúntome se algunha vez pensa en min
I was young in physique	Eu era novo no físico
It rained steadily, but nothing like the night before	Caeu unha choiva constante, pero nada como a noite anterior
I came like her	Eu vin como ela
The choir and orchestra were recorded separately	O coro e a orquestra graváronse por separado
I knew my trip to the gallery would be quick	Sabía que a miña viaxe á galería sería rápida
I just want to know where you are so far	Só quero saber onde estabas ata agora
I can’t imagine carrying the whole load	Non podo imaxinar cargar toda a carga
I can’t help but get excited	Non podo evitar estar emocionado
It was an obvious failure	Foi un fracaso evidente
I agreed to pretend to want to serve him	Aceptei finxir querer servilo
I can’t help but feel desperate	Non podo evitar sentirme desesperado
I think it's too late	Creo que chega demasiado tarde
I laid him carefully on the floor	Deiteino coidadosamente no chan
I didn’t know those colors existed	Non sabía que existían esas cores
I make his second pot of coffee	Fago a súa segunda pota de café
I could see the round shape of planet Earth	Puiden ver a forma redonda do planeta Terra
The seat was mostly urban	O asento era maioritariamente urbano
I will be there immediately after the service	Estarei alí inmediatamente despois do servizo
Several of the rescued people needed medical attention	Varias das persoas rescatadas precisaron atención médica
I have to protect my face, man	Teño que protexer a cara, home
I covered my head and cried	Cubrín a cabeza e chorei
I wanted to fly away from the family home	Quería voar da casa familiar
I went back to the living room	Volvín ao salón
I still had fun on the bike	Aínda me divertín na bicicleta
I called it, but it was useless	Chameino, pero foi inútil
I tried to stand up	Tentei poñerme de pé
He had other plans for that	Tiña outros plans para iso
He couldn't keep believing his word	Non podía seguir crendo na súa palabra
A movement pattern on the map caught his eye	Un patrón de movemento no mapa chamou a súa atención
A murmur of voices stopped him in his tracks	Un murmurio de voces parouno en seco
He could not distinguish shapes, colors, or faces	Non podía distinguir formas, cores ou caras
It seems pretty solemn to me	Paréceme bastante solemne
A heart habit is not easily broken	Un hábito do corazón non se rompe facilmente
I built my test set	Construín o conxunto da miña proba
I hope women are not a problem	Espero que as mulleres non sexan un problema
I pulled up, the mud coming down	Tirei cara arriba, a lama baixaba
I am complete once again	Estou completo unha vez máis
I had to distract him	Tiven que distraelo
I felt like an adult, fully grown up	Sentinme adulto, plenamente adulto
I hated him at the time	Odiábao nese momento
Actually, I’m serious about that	En realidade, digo iso en serio
I can't believe I read my diary	Non podo crer que lea o meu diario
I see it clearly in my mind	Véxoo claro na miña mente
I must be seeing things	Debo estar vendo cousas
I cracked the windows	Rachei as fiestras
The charges were dropped several days later	Os cargos foron retirados varios días despois
I certainly didn’t want to	Certamente non quería
I rarely let him know	Poucas veces o deixo saber
I love coming back again and again	Encántame volver unha e outra vez
I was thankful they hadn’t interrupted me once	Agradecín que non me interromperan unha vez
I know that in the end this body has to die	Sei que ao final este corpo ten que morrer
I turned it, pulled it and pushed it	Xireino, tireino e empurreino
Spit the pearl out of my mouth	Cuspir a perla da miña boca
A young couple is your biggest enemy	Unha parella nova é o seu maior inimigo
I didn’t finish college	Non rematei a universidade
I didn’t break a single limb	Non rompín nin un membro
I didn’t want to make the same mistake again	Non quería volver cometer o mesmo erro
They were thus fully integrated into the state system	Estaban así totalmente integrados no sistema estatal
I put on my coat again and covered my chest	Púxenme de novo o abrigo e cubrín o peito
I will not teach you any more tonight	Non che ensinarei máis esta noite
I wonder how he was able to do it right	Pregúntome como puido facelo ben
I have every right to be crazy	Teño todo o dereito a estar tolo
I just like to throw a line here and there	Só me gusta botar unha liña aquí e alí
A face I knew and a sound	Unha cara que coñecía e un son
I was relieved when they finally agreed	Quedei aliviado cando finalmente aceptaron
I’m used to these kinds of reactions	Estou afeito a este tipo de reaccións
I said I wasn’t going to go home	Dixen que non ía volver a casa
I wandered the streets thinking about my next moves	Vaguei polas rúas pensando nos meus próximos movementos
I will use it for my morning meditation	Usareino para a miña meditación matinal
I need help with that	Necesito axuda con iso
I hadn’t asked him to come	Non lle pedira que viñese
I have the free will to choose	Teño o libre albedrío para escoller
I was very proud to be with them tonight	Estaba moi orgulloso de estar con eles esta noite
I don't see how a man sees	Eu non vexo, como ve un home
I invited him in	Convideino a entrar
I want you to grab me by the elbow	Quero que me agarres do cóbado
Little by little I was adjusting to my routine	Pouco a pouco fun acomodandome á miña rutina
A more serious problem was the budget	Un problema máis grave foi o orzamento
A clear light put the spotlight on	Unha luz nítida puxo o foco
I can’t help but laugh at him	Non podo evitar rir con el
I thought of a time on the beach	Pensei nunha época na praia
I rest only against my will	Eu descanso só contra a miña vontade
I notice that his tongue enters my mouth, not bad at all	Noto que a súa lingua entra na miña boca, non está nada mal
I have my chemistry book	Teño o meu libro de química
I didn’t dream of seeing myself doing anything	Non soñaba con verme facendo nada
A great artist too	Un gran artista tamén
I will repeat, a long time ago	Repetirei, hai moito tempo
He urged his commanders to follow	Instou aos seus mandos a seguir
I didn’t help him at all	Non lle axudei en absoluto
I am ready to make an eternal covenant with you	Estou preparado para facer un pacto eterno contigo
I’m always too busy, for anything	Sempre estou demasiado ocupado, para calquera cousa
I bought a company two weeks ago	Merquei unha empresa hai dúas semanas
I missed this, working in the city	Botaba de menos isto, traballar na cidade
I could go for a walk or something	Podería ir dar un paseo ou algo así
A smile covered his face	Un sorriso cubriu o seu rostro
Meets your expectations	Cumpre as súas expectativas
I felt so sad to see something so beautiful destroyed	Sentinme tan triste ao ver algo tan fermoso destruído
I will always have the label of being a killer	Sempre terei a etiqueta de ser un asasino
I was just exposing my ideas, basically	Só estaba a expor as miñas ideas, basicamente
I think it will do you good	Creo que lle fará ben
A shudder went through him	Un estremecemento atravesouno
I found here the row of damaged mud houses	Atopei aquí a fileira de casas de barro danadas
I have to leave for home next week	Teño que marchar para a casa a próxima semana
I was stupid to hide them there	Fun estúpido escondelos alí
I should also apologize for that	Tamén debería pedir desculpas por iso
I went and showered	Fun e ducheime
It was stupid to think he could change	Era estúpido pensar que podía cambiar
I could see everything	Eu puiden ver todo
They run back to the hotel	Volven correndo ao hotel
You should keep it that way	Debería mantela así
A look of surprise lay in her beautiful features	Unha mirada de sorpresa atopábase nas súas fermosas características
I can't forget your deadline	Non podo esquecer o teu prazo
I guess to see where everyone else was	Supoño que para ver onde estaban todos os demais
I want to do things	Quero facer cousas
The surface of the square is made of concrete	A superficie da praza é de formigón
I lay down on the grass and closed my eyes	Deiteime na herba e pechei os ollos
I forgot your dirty clothes	Esquecín a túa roupa sucia
A thin line of blood ran down his sock	Unha fina liña de sangue corríalle ata o calcetín
I know you two have experienced something	Sei que vostedes dous experimentaron algo
I couldn't take them off	Non puiden quitalos
He was fourteen at the time	Daquela tiña catorce anos
I want to learn more	Quero aprender máis
I can paint anywhere	Podo pintar en calquera lugar
I need to be legal in my participation	Necesito ser legal na miña participación
I don't remember the team	Non me lembro do equipo
I had to look at the underlying math	Tiven que mirar as matemáticas subxacentes
I turned down your offer	Rexeitei a súa oferta
A whole colony of them	Toda unha colonia deles
I didn’t understand why I would need it	Non entendía por que o necesitaría
I was very impressed when this happened	Quedei moi impresionado cando pasou isto
A choice is an expectation	Unha elección é unha expectativa
I asked him if the downstairs room was empty	Pregunteille se o cuarto de abaixo estaba baleiro
I'm trying to educate you	Estou intentando educarte
Therefore the intellect is unable to understand it	Polo tanto o intelecto é incapaz de entendelo
I had him sign all the players	Fíxeno asinar a todos os xogadores
I saw that it was not good from the beginning	Vin que non era bo dende o principio
I had a power cord on my garage door	Tiña un cable a presión na porta do meu garaxe
I did not abandon you	Non te abandonei
I can’t have that dream again right now	Non podo ter ese soño de novo agora mesmo
The cognitive nature of staff vs.	A natureza cognitiva do persoal vs
I went to look for her and found her having lunch	Fun buscar e atopeina xantando
I had to stop	Tiven que facerme parar
I was an active kid, so it was no problem	Eu era un neno activo, así que non foi ningún problema
I told him I probably wouldn't like it	Díxenlle que probablemente non lle gustaría
I thought it was an earthquake	Pensei que era un terremoto
I had an instant distrust of the guy	Tiven unha desconfianza instantánea cara ao tipo
I couldn’t even break those foreign accounts	Nin sequera puiden romper esas contas estranxeiras
I love the actual fact of cooking	Encántame o feito real de cociñar
I can't cry anymore	Non podo chorar máis
I wish I slept with that put on	Gustaríame que durmise con iso posto
I hate when he makes me go with him	Odio cando me fai ir con el
I hope you are still in good shape	Espero que aínda estea en boa forma
A brand is how you present your business	Unha marca é como presentas o teu negocio
Many things have happened in your life	Na túa vida pasaron moitas cousas
I can’t wait to find out how it works	Non podo esperar para descubrir como funciona
I'm going to sleep	Voume durmir
Then they went on to attack the capital	Despois pasaron a atacar a capital
I recognized the movement	Recoñecín o movemento
I never played with myself while watching her	Nunca xoguei comigo mesmo mentres a miraba
I can't say the words	Non podo dicir as palabras
I don't think that's a good idea right now	Creo que non é unha boa idea agora mesmo
I need to make my first trip	Necesito facer a miña primeira viaxe
I couldn’t blame him at all	Non podía culpalo en absoluto
I always knew he would do something great of himself	Sempre souben que faría algo grandioso de si mesmo
I love the colors and the sense of texture	Encántanme as cores e o sentido da textura
I think there are probably many ways to use it	Creo que probablemente haxa moitas formas de usar
I also lose my identity as a woman	Eu tamén perdo a miña identidade como muller
I just thought it would be good	Só pensei que sería bo
I give him too much credit	Dínlle demasiado crédito
I have to be ready the next time I call	Teño que estar preparado a próxima vez que chame
I didn't lie to them at all	Non lles mentín nin nada
The outcome of the match is unknown	Descoñécese o resultado do partido
I loved running the team	Encantoume dirixir o equipo
I know what you did	Sei o que fixeches
I was very upset about that	Estaba moi molesto por iso
I was told that one of them was very important	Dixéronme que un deles era moi importante
I gave her a sexy little smile	Deille un pequeno sorriso sexy
I think three in the morning should be more or less correct	Creo que tres por mañá deberían ser máis ou menos correctos
I stopped fighting	Deixei de loitar
I can’t be many years older	Non podo ter moitos anos máis
I was ready to be shown that I was wrong	Estaba preparado para que me demostraran que estaba equivocado
I still have trouble remembering that	Aínda teño problemas para lembrar iso
He was going to walk, and that was it	Ía andar, e iso foi todo
I had to put the stone inside its golden cage	Tiven que meter a pedra dentro da súa gaiola dourada
I understand you have a wife	Entendo que tes unha muller
I wanted to do the same	Eu tiña ganas de facer o mesmo
A third brick went back	Un terceiro ladrillo volveu ir atrás
I promise, the reasons will be revealed later	Prometo, os motivos serán revelados máis adiante
I feel the energy of the room changing	Sinto a enerxía do cuarto cambiando
Then I refocused on the door	Entón volvín a centrarme na porta
I followed his gaze	Seguín a súa mirada
He was more than ready for her to do it	Estaba máis que preparado para que ela o fixera
I did terrible things	Fixen cousas terribles
I apologize for not presenting myself properly yesterday	Pido desculpas por non presentarme correctamente onte
I worry a lot more about my character	Preocúpame moito máis o meu personaxe
I said one is not exactly the other	Dixen que un non é exactamente o outro
A demon is always a demon	Un demo é sempre un demo
I can sit and watch for hours	Podo sentarme e miralo durante horas
I needed to see it there	Necesitaba ver aquí alí
Then I felt a presence in the hallway	Entón sentín unha presenza no corredor
I asked to see the room	Pedin ver o cuarto
I can talk about them for hours	Podo falar deles durante horas
I will only stay here for a short time	Só quedarei aquí por pouco tempo
I really can’t elaborate here	Realmente non podo elaborar aquí
He didn't remember what he said	Non recordaba o que dixo
I went up to my room and got ready for bed	Subín ao meu cuarto e prepareime para a cama
I found myself standing in front of five beings	Atopeime de pé fronte a cinco seres
He just enjoyed sitting down and writing songs	Só lle gustaba sentar e escribir cancións
He was sitting in his chair	Estaba sentado na súa cadeira
I had nothing to do with this disease scheme	Non tiven nada que ver con este esquema de enfermidade
I should be happy with the show	Debería estar contento polo espectáculo
A large tree ran towards her	Unha gran árbore correu cara a ela
I knew you were there	Eu sabía que estabas alí
I feared that my irregular panting had betrayed my presence	Temín que o meu jadeo irregular traizoara a miña presenza
I was dying again and he welcomed me	Estaba outra vez a morrer e deume a benvida
I was never going to go back to my book	Nunca ía volver ao meu libro
I want it to be clearly marked in my record	Quero que quede claramente marcado no meu rexistro
I said yes, please, and thank you	Dixen que si, por favor, e deille as grazas
He was terrified and excited	Estaba aterrorizado e emocionado
It smells really bad if you don't know it yet	Cheiro moi mal se aínda non o sabes
I didn’t go back to the psychologist	Non volvín ao psicólogo
I had so many dreams in this house	Tiven tantos soños nesta casa
I knew you weren't used to it either	Eu sabía que ti tampouco estabas acostumado
I faced him once, but I couldn’t defeat him	Afronteino unha vez, pero non puiden derrotalo
I guess preparations should be made for a visit	Supoño que deberían facerse os preparativos para unha visita
Each in it plays a role	Cada un nel xoga un papel
In fact, I almost got the following list ready to post	De feito, case teño a seguinte lista lista para publicar
I have my family right here	Teño a miña familia aquí mesmo
I want to do what is right	Quero facer o que é correcto
He could see so clearly through the bush	Podía ver tan claramente a través do arbusto
He was then working for a public office	Daquela traballaba para un cargo público
I could feel his mind like velvet against mine	Podía sentir a súa mente como veludo contra a miña
I appreciate it more than words can say	Agradézoo máis do que as palabras poden dicir
I didn’t want another baby and we just got comfortable	Non quería outro bebé e simplemente puxémonos cómodos
I like being alone in the apartment	Gústame estar só no apartamento
They are complex and stable over time	Son complexos e estables no tempo
I was impressed with their level of service	Quedei impresionado polo seu nivel de servizo
I pulled until my carcass was empty	Tirei ata que o meu carcaj estaba baleiro
In fact, I have nothing else to do until the party	De feito, non teño nada máis que facer ata a festa
I have no idea what work they did	Non teño nin idea do traballo que fixeron
Help her fix her cell phone then	Axudeina a arranxar o seu móbil entón
I didn’t know the reason	Non sabía o motivo
I had to hide behind the curtains	Tiven que esconderme detrás das cortinas
I wondered if a tree would be of any use	Pregunteime se unha árbore serviría de nada
I need everyone to stop looking for me	Necesito que todos deixen de buscarme
I was very impressed with the quality of this film	Quedei moi impresionado coa calidade desta película
I have to do something, somehow	Teño que facer algo, dalgún xeito
I just had a chance	Só tiven unha oportunidade
I feel his impatience	Sinto a súa impaciencia
I want to be a pot head for life	Quero ser unha cabeza de pota de por vida
I wanted to be close enough to breathe	Quería estar o suficientemente preto para respirala
A teacher actually	Un profesor en realidade
A majority of votes is required to win	Requírese unha maioría de votos para gañar
I really just wanted to be close to him	Realmente só quería estar preto del
The population is now relatively safe and stable	A poboación agora é relativamente segura e estable
I pig out on the rib	Eu porco fóra na costela
I told them my horse was lame, he says	Díxenlles que o meu cabalo quedara coxo, di
I would head to town	Eu dirixiríame á cidade
I take out the ice, put it in my eye	Saco o xeo, póñoo no ollo
A man could not help but reflect my experience	Un home non podía menos que reflectir a miña experiencia
He was injured and needed help	Estaba ferido e necesitaba axuda
I need to know where that weapon came from	Necesito saber de onde veu esa arma
I was not afraid of this woman	Non tiña medo desta muller
I felt my head approaching, but I remained the same	Sentín que se aproximaba a cabeza, pero seguín igual
Sources disagree on the exact date of the meeting	As fontes discrepan sobre a data exacta da reunión
I worked with him for years	Traballei con el durante anos
I will be after your therapy	Estarei despois da túa terapia
A way to slow down, commit and live	Unha forma de frear, comprometerse e vivir
I trusted you with all my heart	Confiei en ti con todo o meu corazón
I decided to give him the worst punishment of all	Decidín darlle o peor castigo de todos
I know you were there	Sei que estabas alí
I suggest you stop that	Suxiro que deixes iso
I haven't reached the other files yet	Aínda non cheguei aos outros ficheiros
I felt like nothing could make my happy little bubble burst	Sentín que nada podería facer estalar a miña pequena burbulla feliz
I miss being a warrior sometimes	Boto de menos ser guerreiro ás veces
I have to use a computer to write anything	Teño que usar un ordenador para escribir calquera cousa
I really like the physical feel of a book	Gústame moito a sensación física dun libro
I have to resist the temptation to go to her	Teño que resistir a tentación de ir a ela
Signs with text explain each of the eight paths	Os letreiros con texto explican cada un dos oito camiños
I can't stand not knowing where they are	Non podo soportar non saber onde están
A short sigh escaped him	Escapouse del un breve suspiro
I will try to explain how this can be done	Intentarei explicar como se pode facer
I needed that testimony	Necesitaba ese testemuño
I could barely make it six years ago	Apenas puiden facelo hai seis anos
I thought I was angry	Pensei que estaba enfadado
I'm too old for that	Son demasiado vello para iso
A barn for horses	Un hórreo para os cabalos
I think it comes from the future	Creo que vén do futuro
A growing child needs to maintain his weight	Un neno en crecemento necesita manter o seu peso
I really want to be everything you expect	Quero moito ser todo o que esperas
I walked fast, leaving behind the sleeping village	Camiñei rápido, deixando atrás a adormecida aldea
I hoped for once it was just my imagination	Esperaba que por unha vez fose só a miña imaxinación
I would even sell my soul to the devil	Ata vendería a miña alma ao demo
I walked toward him inches away	Camiñei cara el a polgadas de distancia
I am a product of my life	Son un produto da miña vida
The area of ​​the paper type and size are of equal proportions	A área do tipo e o tamaño do papel son de proporcións iguais
I recognize his gesture with a full smile	Recoñezo o seu xesto cun sorriso cheo
I didn’t think he would insist on driving me	Non pensei que insistise en conducirme
He could read them on his face	Podía lelos na súa cara
I want to quit my job	Quero deixar o meu traballo
A forest, historically, is not necessarily covered with trees	Un bosque, historicamente, non está necesariamente cuberto de árbores
I was told not to stop	Dixéronme que non me detivese
I haven't seen her in years before the trip	Hai anos que non a vía antes da viaxe
I stopped to think for a moment	Parei de pensar un momento
I opened my eyes and he was looking at me	Abrín os ollos e el estaba mirándome
I need to release the tension from the building	Necesito liberar a tensión do edificio
I have the record for that	Teño o disco para iso
The national budget soon fell into deficit	O orzamento nacional pronto caeu en déficit
I needed a new computer monitor	Necesitaba un novo monitor de ordenador
I knocked on the closing door	Entorpeime a porta que se pechaba
I think it looks better with the extra color	Creo que se ve mellor coa cor extra
I know a little bit about the law	Sei un pouco da lei
I promise we will and much more	Prometo que o faremos e moito máis
Christian leaders visited from all over the world	Os líderes cristiáns visitaron de todo o mundo
I picked up the second envelope	Collín o segundo sobre
Charles was his second son and son	Charles foi o seu segundo fillo e fillo
Four others then learned to copy the behavior	Outros catro aprenderon entón a copiar o comportamento
I have seen it happen many times	Vin pasar moitas veces
This really happened to me	Realmente pasoume isto
I was never going to stop that	Nunca ía deixar iso
I didn’t interview well	Non entrevistei ben
Now I can't do anything	Agora non podo facer nada
I put my additional fields there	Puxen alí os meus campos adicionais
I would love to see them	Gustaríame velos
I just sprinkle them and leave them where they land	Só as espolvoreo e déixoas onde pousen
I just want to stay here for a while	Só quero quedarme aquí un tempo
I stepped back, trembling	Retrocedín, temblando
I felt less scared, less confused	Sentín menos medo, menos confusión
I have no light and darkness	Non teño luz e escuridade
I have never felt so powerless in my life	Nunca me sentira tan impotente na miña vida
I bathed and got ready	Bañeime e prepareime
We ran wildly trying to escape	Corremos salvaxemente tentando fuxir
I was very happy that my parents were still friends	Estaba moi feliz que os meus pais aínda fosen amigos
I was anonymous and part of the fold	Eu era anónimo e formaba parte do redil
I once did a taste test	Unha vez fixen unha proba de sabor
A lot of people come in and help	Unha morea de persoas entran e axudan
I asked him how he planned to do it	Pregunteille como pensaba facelo
I like your look	Gústame o teu aspecto
I had to think of something to provoke a conversation	Tiven que pensar en algo para provocar unha conversa
I went downstairs and turned on the TV again	Baixei as escaleiras e volvín prender a televisión
I was the most miserable sister who ever walked	Eu fun a irmá máis desgraciada que andou
I looked at the sheet metal	Mirei a chapa metálica
Glad you had it	Alégrome de que o teñas
They can’t interrupt me during that time	Non me poden interromper durante ese tempo
A friend who can dispel this suspicion	Un amigo que pode facer desaparecer esta sospeita
He was too far away to act	Estaba moi lonxe para actuar
I will never, ever believe it	Nunca, nunca o crerei
I mean, it just killed me	Quero dicir, só me matou
I didn’t come to cause trouble	Non vin para causar problemas
A nurse entered the room	Unha enfermeira entrou no cuarto
I’m still incredibly excited about it	Aínda estou incriblemente entusiasmado con iso
I picked up your mark when I was about to leave	Peguei a túa marca cando estaba a piques de marchar
I really couldn't understand what your mother was saying	Realmente non podía comprender o que estaba dicindo a túa nai
Sometimes I work in clothing stores and alternative bookstores	Ás veces traballo en tendas de roupa e librerías alternativas
I am very sorry for the delay in answering	Lamento moito a tardanza na resposta
No further action was taken	Non se tomaron máis medidas
I shook my head, this seemed wrong to me	Neguei a cabeza, isto parecíame mal
I had no desire in the world to go there	Non tiña ganas no mundo de ir alí
A king is worshiped in his kingdom	Un rei é adorado no seu reino
I can't see this anymore	Xa non podo ver isto
I have to stop them from finding our trail	Teño que impedirlles que atopen o noso rastro
I couldn't help but feel angry with you	Non puiden evitar sentirme enfadado contigo
I remembered something very close and loving about her	Recordei algo moi próximo e amoroso dela
I wish you could see it	Gustaríame que o puideses ver
I just have the place	Só teño o lugar
I’m going to do five of them	Vou facer cinco delas
I look up at her and see a determined expression	Levanto a vista para ela e vexo unha expresión decidida
I had time and decided to make the trip	Tiven tempo e decidín facer a viaxe
German forces north of the settlement were cut off	As forzas alemás ao norte do asentamento foron cortadas
I too can be indifferent	Eu tamén podo ser indiferente
I had very good teachers	Tiven moi bos profesores
A time of capture and a time of flight	Un tempo de captura e un tempo de fuxida
A lone tree was standing in the center	Unha árbore solitaria estaba erguida no centro
I only helped their respective worlds	Só axudei aos seus respectivos mundos
I worked out the details	Traballei os detalles
I couldn’t stop the tears	Non puiden parar as bágoas
a woman came to me	veume unha muller
I knew they wouldn't	Sabía que non o farían
I decided not to fight that love again	Decidín non loitar contra ese amor de novo
A space to write feelings	Un espazo para escribir sentimentos
I shot and turned the arrow	Tirei e xirei a frecha
He could eat or not, it had no effect	Podía comer ou non, non tivo efecto
The whole trail of the storm is unknown	Descoñécese toda a pista da tormenta
I didn’t even study properly after that incident	Nin sequera estudei correctamente despois daquel incidente
I can smell the roses	Podo cheirar as rosas
I didn’t know what it meant, but it looked sweet	Non sabía o que significaba, pero parecía doce
I swear it won't get to you	Xuro que non te chegará
I couldn’t control my emotions or tears	Non podía controlar as miñas emocións nin as bágoas
Johnson led several hundred volunteers in a surprise attack	Johnson liderou a varios centos de voluntarios nun ataque sorpresa
I felt my chest tighten	Sentín o meu peito apertar
Although I did not use a safe frequency	Aínda que non usei unha frecuencia segura
I wondered who I was looking for	Pregunteime a quen buscaba
I want you to look at the child	Quero que mire ao neno
I use this all morning	Eu uso isto durante toda a mañá
The emphasis has shifted	O énfase cambiou
I wait and then it passes	Agardo e despois pasa
I went downstairs, shaking my legs	Baixei as escaleiras, tremendo as pernas
I’m not sure why that’s the case	Non estou seguro de por que é así
I smiled a little at myself	Sorrín un pouco para min
I finally ran away to come here	Finalmente fuxen para vir aquí
I will leave you in your house	Deixareiche na túa casa
I had to tell him that	Tiven que dicirlle iso
I'll be at the door	Estarei na porta
I call her a girl	Chámolle unha moza
I knew I wouldn’t stay unconscious for much longer	Sabía que non permanecería inconsciente por moito máis tempo
I looked at him puzzled	Mirei para el desconcertado
I did it over and over again	Fíxenos unha e outra vez
I can’t help but sigh deeply in great disappointment	Non podo evitar suspirar profundamente de gran decepción
I loved that girl too	Eu tamén amaba a esa rapaza
I started to feel good	Comecei a sentirme ben
I had the same job done	Tiven o mesmo traballo feito
I know this is a message to me	Sei que esta é unha mensaxe para min
I was even more determined to put an end to all this	Estaba aínda máis decidido a acabar con todo isto
I've talked to your mother before	Falei coa túa nai antes
I picked up some fruit and kept it in my bag	Recollín algunhas froitas e gardeinas na bolsa
I've never thought of that before	Nunca penso niso antes
I don’t remember ever seeing an equal	Non recordo ter visto nunca un igual
It depended a lot on your age, probably	Dependía moito da túa idade, probablemente
I also had another reason in mind	Tamén tiña outro motivo en mente
I’ve never heard sounds like that	Nunca escoitei sons así
I like little games like that	Gústanme os pequenos xogos así
I was very happy to have him back	Estaba moi feliz de telo de volta
I bite the inside of my cheek	Mordo o interior da meixela
I turned to my mother	Volvínme cara á miña nai
I seem to miss him often	Pareceme botalo de menos a miúdo
I had forgotten to go back to my normal clothes	Esquecera volver á miña roupa normal
An emotion of fear and excitement ran through her	Unha emoción de medo e emoción atravesou dela
I knew how they felt	Eu sabía como se sentían
I need to put a space between us	Necesito poñer un espazo entre nós
The year also marked his rise to no	O ano tamén marcou o seu ascenso ao núm
A piece of paper fell from the folds	Un anaco de papel caeu das dobras
I think they're starting to like it	Creo que se están empezando a gustar
I hope you enjoy my collection	Espero que disfrutedes da miña colección
I quickly closed my eyes, expecting the worst	Pechei rapidamente os ollos, esperando o peor
He was in perpetual gloom	Estaba nunha penumbra perpetua
I didn’t want it to start	Non quería que comezase
I know my uncle is worried sick	Sei que o meu tío está preocupado enfermo
I mean, your parents	Quero dicir, os teus pais
I was just a teenager, you see	Eu só era un adolescente, xa ves
I was tired of looking like myself	Estaba canso de parecerme
I couldn't give you a name	Non puiden darche un nome
This was the last time she was seen alive	Esta foi a última vez que foi vista con vida
I left everything before the meeting	Deixeino todo antes da reunión
This time I didn’t stop her	Esta vez non a parei
I must have been a silly kid	Debín de ser un neno parvo
A little common sense makes everyone a consultant	Un pouco de sentido común converte a todos nun consultor
I want to emphasize here	Quero subliñar aquí
A little wear and tear for age	Un pouco de desgaste pola idade
I lived an entire village within my waiting	Vivín unha aldea enteira dentro da miña espera
I am that there are more oriental suggestions	Eu son que hai máis suxestións orientais
In a way I inherited it	En certo modo herdeino
I know they were expecting to train under you	Sei que esperaban adestrar baixo ti
I often think of music	Moitas veces penso na música
I nodded and gave him a half hug	Asentín coa cabeza e deille unha media aperta
I broke his nose with the butt of my rifle	Rompínlle o nariz coa culata do meu rifle
I always feel loved by him	Sempre me sinto querido por el
I swear, this book made me feel everything	Xúroo, este libro fíxome sentir todo
I’m not going to sit down and let this happen again	Non vou sentar e deixar que isto suceda de novo
I couldn't understand his words	Non podía comprender as súas palabras
I came for it years ago	Eu vin para iso hai anos
I had never failed before	Nunca fallara antes
I'm starting to feel better	Comezo a sentirme mellor
I couldn’t believe this was actually happening	Non podía crer que isto estaba a suceder en realidade
I need information about the rebels, if they still exist	Necesito información sobre os rebeldes, se aínda existen
A floor oven presents the biggest problem	Un forno de chan presenta o maior problema
I made the best arrangements to treat my friends well	Fixen os mellores arranxos para tratar ben aos meus amigos
See you at the meeting	Vémonos na reunión
A wave of sadness struck me	Unha onda de tristeza golpeoume
I knew it was too much, too fast	Sabía que era demasiado, demasiado rápido
I have to lie, so you don’t have to worry	Teño que mentir, para que non se preocupe
I had thought of something similar in the past	Eu tiña pensado algo semellante no pasado
I had other lawyers with my case	Tiven outros avogados co meu caso
A new, new guy	Un tipo novo e novo
Point things under the bush	Sinalo as cousas debaixo do arbusto
I will post the following here	Vou publicar o seguinte aquí
I think this is all a great idea	Creo que todo isto é unha gran idea
I can't see or think beyond that	Non podo ver nin pensar máis aló
I hope I never put names	Espero que nunca poño nomes
I would be surprised if he turned fifty	Sorprenderíame que pasase dos cincuenta anos
I did my best not to scream	Fixen todo o posible para non berrar
I can't let you go until the game is over	Non podo deixarte ir ata que remate o partido
But not on this page	Pero non nesta páxina
I noticed something profound about those people	Notei algo profundo sobre esa xente
I need to keep up with my team	Necesito seguir co meu equipo
York remained in the lower stretches of the table	York mantívose nos tramos máis baixos da táboa
I grew up in this house	Crecín nesta casa
I found the body two days ago	Atopei o corpo hai dous días
I just had to appreciate you again	Precisamente tiven que apreciarte de novo
I will not stand this	Non vou soportar isto
I just had to say that	Só tiña que dicir iso
I also want to make tea for my dad	Tamén quero facerlle té ao meu pai
I just came from there	Eu só viña de alí
I was just making time	Eu só estaba facendo tempo
I know others are too	Sei que outros tamén o son
A way to keep information hidden from view	Unha forma de deixar a información oculta á vista
I melted in my chair	Fundín na cadeira
Obviously I can't be his friend	Obviamente non podo ser amigo del
I have not completed this guide	Non completei esta guía
A fact that you exploit to the fullest	Un feito que explotades ao máximo
He was supposed to meet her for lunch	Suponse que ía coñecela para xantar
I painted all kinds of pictures	Pintei todo tipo de imaxes
I admired her beauty as we passed	Admirei a súa beleza mentres nos pasamos
I think you all know that	Creo que todos o sabedes
Includes links to numerous electronic texts	Inclúe ligazóns a numerosos textos electrónicos
I stretch out my hand to shake	Estiro a man para sacudir
A support group that spreads everywhere	Un grupo de apoio que se estende por todas partes
I could hear the church bells, somewhere in the distance	Escoitaba as campás da igrexa, nalgún lugar ao lonxe
I mentally imagined what I was looking at	Imaxineime mentalmente o que estaba mirando
I feel old enough as he is	Síntome dabondo vello como é
I smiled gratefully	Sorrín o meu agradecemento
He lived for the mail	Vivía para o correo
I was so ashamed of myself	Estaba tan avergoñado de min mesmo
I don't understand why we have this connection	Non entendo por que temos esta conexión
I almost stumble upon the strength of it	Case tropezo pola forza da mesma
I realize he’s holding his breath	Dáme conta de que aguanta a respiración
I still love her so much	Aínda a quero moito
I never met my father’s parents	Nunca coñecín aos pais do meu pai
I can feel it in every part of me	Podo sentilo en cada parte de min
I decided not to say anything about my knife	Decidín non dicir nada do meu coitelo
All governments have a responsibility to preserve order	Todos os gobernos teñen a responsabilidade de preservar a orde
I have no doubt been betrayed in the past	Sen dúbida fun traizoado no pasado
A green trunk hit her legs at once	Un tronco verde golpeou as súas pernas á vez
I have to put a stop to this	Teño que poñerlle freo a isto
I didn't care, not even a wit	Non me importaba, nin un enxeño
I really should have heard from my brothers about this	Realmente debería ter escoitado aos meus irmáns sobre isto
I have ruined all your threats	Arruinei todas as túas ameazas
I was in the area and ran really well here	Estaba na zona e corría moi ben aquí
I really hope you can	Realmente espero que poidas
I know my expression is closed	Sei que a miña expresión está pechada
I felt like a weak, silly girl	Sentinme como unha nena débil e parva
I also have to report them	Tamén teño que denuncialos
I let myself contemplate his body for once	Deixeime contemplar o seu corpo por unha vez
I wrap my legs around her waist and bring her closer	Enrollo as pernas pola súa cintura e achégoo
I think your husband may need mental help	Creo que o teu marido pode necesitar axuda mental
I want to talk to each soldier, one by one	Quero falar con cada soldado, un por un
I had never thought of that before	Nunca pensaba niso antes
I propose that we do accounting, parish by parish	Propoño que fagamos contabilidade, parroquia por parroquia
I looked at my pants	Mirei para os meus pantalóns
This would continue throughout his career	Isto continuaría ao longo da súa carreira
He hoped that one day he would return to us	Esperaba que algún día volvese a nós
I packed my case on loan but it looked pretty empty	Empaquei o meu caso prestado pero parecía bastante baleiro
I was weak with him	Estaba débil con el
A lot of people are still in the neighborhood	Moita xente segue no barrio
I would watch them enter	Observaríaos entrar
I wonder how she likes it in bed	Pregúntome como lle gusta na cama
I probably blamed him	Probablemente o culpei
I pulled his hands away from my breasts	Apartei as súas mans dos meus peitos
I suspect it has grown quite a bit	Sospeito que medrou bastante
I stood on the rock	Quedei na rocha
A stench of foul breath hit him in the face	Unha ráfaga de alento fétido bateulle na cara
I said we should go out for lunch	Dixen que deberiamos saír a almorzar
I am now fully aware	Agora estou plenamente consciente
I can’t imagine a world without him in it	Non podo imaxinar un mundo sen el nel
I can't live like this	Non podo vivir así
I wasn’t sure how it was the first time	Non estaba seguro de como foi a primeira vez
I stopped and turned on the light to look again	Parei e devolvín a luz para mirar de novo
I am not a literary genius	Non son un xenio literario
I ask him what we should do next	Pregúntolle que debemos facer a continuación
I could not trace his later history	Non puiden rastrexar a súa historia posterior
I had made my decision yesterday	Eu tomara a miña decisión onte
I promised discretion	Prometín discreción
I pressed my face against the glass	Premei a cara contra o cristal
I can't escape your prey	Non podo escapar da súa presa
I have a relative on my father's side	Quedame un parente do lado de meu pai
He had seen the dead up close	Vira os mortos de preto
I heard things, of course	Oín cousas, claro
He brought a practice routine	Trouxo unha rutina de práctica
I will be here for at least a year	Estarei aquí polo menos un ano
I'm sorry to inform you that they passed away	Lamento informarvos de que faleceron
He knew that skin-to-skin contact was his best chance	Sabía que o contacto pel con pel era a súa mellor oportunidade
I went to them for the attention of my film	Fun eles pola atención da miña película
I call them happy tears	Chámolles bágoas felices
I wouldn’t know what happened	Non sabería que pasou
A few seconds later another student shone with an answer	Uns segundos outro estudante brillaba cunha resposta
I knocked on his door	Chamei á súa porta
I sent him back to the world of mortals	Mandeino de volta ao mundo dos mortales
I thought this is what you wanted	Pensei que isto é o que querías
I couldn’t put my finger on what it was	Non podía poñer o dedo sobre o que era
He had his hands cut off	Cortáralle a encadernación das mans
I turned my head and smiled	Devolvín a cabeza e sorrín
I greet them at the private entrance of my apartment	Saúdoos na entrada privada do meu apartamento
I also like technology	Tamén me gusta a tecnoloxía
I can’t guarantee that for you and your kids	Non podo garantir iso para ti e os teus fillos
I was expecting a quick exit	Esperaba unha saída rápida
I'm not going to get into that	Non vou entrar niso
I want to learn as much as possible	Quero aprender o máximo posible
I guess he really loves me	Supoño que realmente me quere
I recognize it from somewhere	Recoñézoo desde algún lugar
I can't spray anything unusual	Non podo pulverizar nada inusual
Some members looked up but did not notice	Algúns membros levantaron a vista pero non se fixaron
I was going to return it the next day	Íao devolver ao día seguinte
A stroke is sometimes called a stroke	Un accidente vascular cerebral ás veces chámase ataque cerebral
Some messages have been delivered but not long ago	Entregáronse algunhas mensaxes pero non hai pouco
I received a message some time ago	Recibín unha mensaxe hai tempo
I could almost feel myself being cut	Case podía sentir como me cortaban
I can sing, dance and act	Podo cantar, bailar e actuar
I hear the call of the herd	Xa escoito o chamamento da manada
I need you to go to that place	Necesito que vaias a ese lugar
I would never be able to look at it again	Nunca volvería a poder miralo
I just wanted things to change	Só quería que as cousas cambiasen
I was looking forward to this visit sooner or later	Estaba esperando esta visita tarde ou cedo
I want to check the morning routine	Quero comprobar a rutina da mañá
I have one of mine	Teño un dos meus
You should take that risk	Debería correr ese risco
Honestly, I didn’t know where you were	Sinceramente, non sabía onde estabas
A single character carved into a nearby tree	Un único personaxe esculpido nunha árbore próxima
This leads to a better overall environment	Isto leva a un mellor ambiente en xeral
I just hope it’s not over yet	Só espero que aínda non rematou
I understood that he was referring to horses	Entendín que se refería aos cabalos
I am not an entrepreneur	Non son un empresario
I think you will love my products	Creo que che encantarán os meus produtos
A big hole in the elbow	Un gran burato no cóbado
I went into the kitchen and asked inside	Entrei na cociña e preguntei alí dentro
I left my bag on the couch	Deixei o meu bolso no sofá
I started moving to different places	Comecei a mudarme a diferentes lugares
I mean, you look good with that	Quero dicir, pareces ben con iso
Germany has consistently broken the agreement they had signed	Alemaña rompeu constantemente o acordo que asinaran
I could feel him approaching now	Eu podía sentir que se achegaba agora
I tried, but there was no time	Tenteino, pero non houbo tempo
I need you to get us out of here	Necesito que nos saques de aquí
I want to know where we are going	Quero saber cara a onde imos
There are alternative views	Hai vistas alternativas
I turned and looked out the window	Xireime e mirei pola fiestra
I was young and proud	Eu era novo e orgulloso
I already used a few	Xa usaba poucos
I didn’t like it, but it was what it was	Non me gustou, pero era o que era
I'm not looking for long correspondence	Non busco correspondencia longa
I have no idea what the right answer is	Non teño nin idea de cal é a resposta correcta
I make my way through the fog	Abro camiño entre a néboa
Not sleeping well the night before	Non durmir ben a noite anterior
I blushed and looked down	Enrojeime e mirei cara abaixo
He kept it for two and a half years	Mantívoa durante dous anos e medio
It had really grown since last year	Realmente crecera dende o ano pasado
I want to meet you as soon as possible	Quero reunirme contigo, canto antes
A very oppressive rule, especially in the ways of religion	Unha norma moi opresiva, sobre todo nos xeitos da relixión
They would hit us and we would hit them	Eles nos pegarían e nós a eles
I could tell she was very interested in him	Podía dicir que estaba moi interesado por el
I have to work harder	Teño que esforzarme moito máis
I haven't found it yet	Non o atopei ata agora
I can’t stress it enough	Non o podo enfatizar o suficiente
I sigh, grateful for the moment of peace	Suspiro, agradecido polo momento de paz
I love emotion and honesty	Encántame a emoción e a honestidade
I ran to his side with little water	Corrín ao seu lado con pouca auga
He seems to have a lot of bad luck	Parece que ten moita mala sorte
I went to the bathroom puzzled and washed my hands	Fun ao baño perplexo e laveime as mans
He was afraid of the past	Tiña medo ao pasado
I crossed the road and walked down our gravel driveway	Crucei a estrada e camiñei pola nosa calzada de grava
A property of choice, in fact	Unha propiedade de elección, de feito
Some lights were still on	Algunhas luces aínda estaban acesas
I hope to hear something	Espero escoitar algo
I look forward to your new skin care line	Espero a túa nova liña de coidados da pel
Take a deep breath	Respiro fondo
I had lost all humanity in his eyes	Eu tiña perdido toda a humanidade nos seus ollos
I fly and face them	Vórome e enfróntome a eles
I was going to land a long time	Eu ía aterrar moito tempo
I call them my little heroes now	Chámolles agora os meus pequenos heroes
I hadn't wanted to rush her	Non quixera apresurala
I rode in a straight line	Eu montei en liña recta
I didn’t see where it was slipping	Non vin por onde se deslizaba
I need a change of subject	Necesito un cambio de tema
I feel his young, soft body on top of me	Sinto o seu corpo mozo e suave encima de min
A case of being all in the same boat	Un caso de estar todos no mesmo barco
It was the religion of peace	Era a relixión da paz
I can never fully pay for what you did for me	Nunca podo pagar por completo o que fixeches por min
I didn't want anyone to know	Non quería que ninguén o soubese
I can’t keep up that effort for long	Non podo manter ese esforzo por moito tempo
I’m still a doctor and an animal doctor	Aínda son médico e médico animal
A glimmer of recognition crossed his face a moment later	Un chisco de recoñecemento cruzou o seu rostro un momento despois
I accepted and soon lost myself in music again	Aceptei e pronto perdínme de novo na música
I barely see her anymore	Xa apenas a vexo
I asked him what he meant by a baptism	Pregunteille que quería dicir con un bautismo
I put my heart and soul into it	Puxen niso corazón e alma
Consider them conservative	Consideroos conservadores
I looked for a portion and it was cold	Busquei unha porción e estaba frío
I always wanted to be a financial consultant	Sempre quixen ser consultor financeiro
I recognized his face	Recoñecín o seu rostro
A good start is essential at this stage	Un bo comezo é esencial nesta etapa
I live with a man who knows his privilege	Vivo cun home que coñece o seu privilexio
A fence keeps us at a distance from the entrance	Un valado manténnos a distancia da entrada
I would have to love him completely	Tería que querelo por completo
I draw the line there	Trazo alí a liña
I didn’t do the right thing	Non fixen o correcto
I never wanted to leave your world	Nunca quixen abandonar o seu mundo
He wasn’t a crying guy	Non era un tipo que choraba
I regret my previous behavior	Lamento o meu comportamento anterior
A helicopter coming down	Un helicóptero chegando abaixo
I had a perfect solution	Tiven unha solución perfecta
I went out twice and I love it there	Saín dúas veces e encántame alí
They never saw me again	Non me volveron ver
I would never recommend it to anyone	Nunca llo recomendaría a ninguén
A man who preferred her quiet	Un home que a prefería tranquila
I was worried he was leaving, without me	Preocupábame que xa marchara, sen min
I need men, many men	Necesito homes, moitos homes
I approach to touch him, there	Achégome para tocalo, alí
would have to find	tería que atopalo
I made that correlation quickly	Fixen esa correlación rapidamente
I can't go through the castle alone	Non podo percorrer o castelo só
However, I have a cat	Porén, teño un gato
I wish more people had noticed	Gustaríame que máis xente se decatara diso
I think the request was reasonable	Creo que a solicitude foi razoable
I just can't bend it	Simplemente non podo dobralo
I’m also baffled by this	Tamén estou desconcertado con isto
This may support the theory	Isto pode apoiar a teoría
I get nervous weeks in advance	Póñome nervioso con semanas de antelación
I think it only makes it worse	Creo que só o empeora
The legislation did not pass	A lexislación non pasou
I know the girl	Coñezo á nena
I saw a blood-painted room	Vin unha habitación pintada de sangue
I think you can help me with a problem	Creo que podes axudarme cun problema
He was exhausted and in a state of shock	Estaba esgotado e en estado de shock
I can smell those things in you	Podo cheirar esas cousas en ti
I nodded as we left	Fíxenlle un aceno mentres saíamos
I hurried around the silver box	Fun rápido arredor da caixa de prata
Excessive stress can compromise the immune system	O estrés excesivo pode comprometer o sistema inmunitario
I also washed all my dirty dishes	Tamén lavei todos os meus pratos sucios
I walked to his store	Marchei para a súa tenda
I am very happy to be alive	Estou moi contento de estar vivo
I could go with those	Podería ir con eses
I couldn’t help but wonder why this woman was crying	Non puiden evitar preguntarme por que choraba esta muller
He was buried in the village atrium	Foi enterrado no adro da aldea
I will not accept your explanation	Non aceptarei a túa explicación
I turned around and saw the rest coming together	Xireime e vin xuntando o resto
I struggled not to run away from it	Loitei por non fuxir diso
I can’t wait, in fact	Non podo esperar, de feito
I had no real connection in my life	Non tiven ningunha conexión real na miña vida
Nine people were injured	Nove persoas resultaron feridas
I just wanted to pass	Só quería pasar
I need you to design it	Necesito que o deseñades
I allow it, it’s a delicate subject	Permítoo, é un tema delicado
I haven't seen him in a long time	Hai tempo que non o vía
I spent the day looking at cars	Pasei hoxe mirando coches
I kept listening to his thoughts	Seguín escoitando os seus pensamentos
Part of her urged him	Unha parte dela instoulle
I tried the change again but nothing worked	Tentei o cambio de novo pero nada funcionou
This item should take four to five days	Este elemento debería levar de catro a cinco días
I asked her where they took her	Pregunteille onde a levaron
I want to impress you	Quero impresionarte
I wasn’t ready for that	Non estaba preparado para iso
I studied all possible religions and all known philosophies	Estudei todas as relixións posibles e todas as filosofías coñecidas
I was also happy to see him	Eu tamén estaba feliz de velo
I want to stay with you	Quero quedar contigo
I drove slowly, aimlessly	Conduín lentamente, sen propósito
I have said it on several occasions	Díxeno en varias ocasións
A flood of articles came out	Saíu un aluvión de artigos
I still didn't know who had called them	Aínda non sabía quen os chamara
I keep it to myself mostly	Gárdome para min sobre todo
I feel guilty about it	Síntome culpable por iso
I wasn’t sure if I actually had one	Non estaba seguro de se en realidade tiña un
I am very worried that you will stop breathing	Estou moi preocupado de que deixe de respirar
I accepted her opinion and tried to believe her	Aceptei a súa opinión e tentei crer nela
He was actually out of the office when the explosion occurred	Estaba realmente fóra da oficina cando ocorreu a explosión
I never looked at my watch	Nunca mirei o meu reloxo
I felt no remorse	Non sentín ningún remordemento
I could tell she was uncomfortable	Podía dicir que estaba incómoda
I didn’t realize how far we would go	Non me daba conta de ata onde chegaríamos
I didn’t care what I wore	Non me importaba o que levaba
This new district was very difficult to campaign	Este novo distrito foi moi difícil de facer campaña
I would never hurt	Nunca che farei dano
I can’t fit both on my agenda	Non podo caber os dous na miña axenda
I told you what would happen	Díxenche o que pasaría
I think he did something else today	Creo que hoxe fixo algo máis
I can’t do good for doing evil	Non podo facer o ben por facer o mal
I closed my mouth	Pechei a boca
I want you to come back someday	Quero que volvas algún día
I will also ask you to contain other data	Tamén lle pedirei que conteña outros datos
I was lucky enough to have some good friends	Tiven a sorte de ter uns bos amigos
I recognized the box immediately	Recoñecín a caixa de inmediato
I promise you won’t see with or around another girl	Prometo que non verás con ou arredor doutra rapaza
I keep quiet, my breath in my throat	Conservo quieto, o alento na gorxa
I have no idea how to do it	Non teño nin idea de como facelo
I mean I felt really bad	Quero dicir que me sentín moi mal
I wanted to hurt him back	Quería facerlle dano de volta
He began to read his prepared statement	Comezou a ler a súa declaración preparada
His death was declared a suicide	A súa morte foi declarada como un suicidio
He knew exactly what was being said	Sabía exactamente o que se dicía
The road was maintained by adjacent owners	A estrada foi mantida polos propietarios adxacentes
I wasn’t sure how deep we were	Non estaba seguro de que profundidades estabamos
I wonder if he could hear our conversation	Pregúntome se podería escoitar a nosa conversa
I’ve been done but I can’t do others	Fun feito pero non podo facer outros
I'm jealous of having a baby	Sinto celos de que teña un bebé
I knew why I had the book on angels	Sabía por que tiña o libro sobre os anxos
I apologize for the inconvenience and thank you for your patience	Pido desculpas polas molestias e agradezo a súa paciencia
I can’t imagine missing out on something so basic	Non podo imaxinar que se perdan algo tan básico
I have never experienced such freedom	Nunca experimentei tal liberdade
A boat carrying a huge fish	Un barco que trae un peixe enorme
I wondered if any of this was real	Pregunteime se algo disto era real
I’m not an expert by any means	Non son un experto de ningún xeito
I know you didn’t deserve what happened to you	Sei que non merecías o que che pasou
This fight continued for several hours	Este combate continuou durante varias horas
I just did a few sketches and dived straight	Só fixen algúns bosquexos e mergullo directamente
Q I knew it was important	Q sabía que era importante
I missed my wife and daughter	Botaba de menos á miña muller e á miña filla
I never hear my gut	Nunca escoito o meu intestino
I never wanted someone so bad	Nunca quixen a alguén tan malo
I'm going to your brother's community college	Vou ao colexio comunitario do teu irmán
I didn't ask if it was you	Non preguntei se eras ti
I like this about you	Gústame isto de ti
A friend of mine once shared a tragic story	Un amigo meu compartiu unha vez unha historia tráxica
I handed tip money out of my apron pocket	Entreguei cartos de propina do peto do meu mandil
I actually started tonight	De feito empecei esta noite
A bar inspired by many people, places and experiences	Un bar inspirado en moitas persoas, lugares e experiencias
I’ve always enjoyed reading	Sempre me gustou ler
I went in and waited for my eyes to adjust	Entrei e agardei a que os meus ollos se adaptasen
I wanted to cry, but I couldn't	Quería chorar, pero non podía
I lowered my voice, getting serious	Baixei a voz, poñéndome serio
I talked to the secretary for an hour	Falei co secretario durante unha hora
He was also offered some small acting parts	Tamén lle ofreceron algunhas pequenas partes de actuación
Signs warn visitors to be careful	Os sinais alertan aos visitantes de que teñan coidado
I never got hit in the small league	Nunca recibín un golpe na liga pequena
I must have that worm	Debo ter ese verme
I look over my shoulder	Miro por riba do meu ombreiro
I decided to make him look like a hero	Decidín facelo parecer un heroe
I know it's awkward	Sei que é incómodo
I did as I did	Fixen como el fixera
I must be going crazy, he thought	Debo estar toleando, pensou
I can't stand much more	Non podo soportar moito máis
I am not of that opinion	Eu non son desa opinión
I have no brothers or sisters	Non teño irmáns nin irmás
I turned off the camera and left my notebook	Apaguei a cámara e deixei o meu caderno
I love the digital world	Encántame o mundo dixital
I know of hundreds of fantasy books written on earth	Sei de centos de libros de fantasía escritos na terra
I had met her today	Coñecíraa hoxe mesmo
I was going to have to do something about it	Ía ter que facer algo ao respecto
I’ve been getting to know the business	Estiven coñecendo o negocio
I met a soldier who had just returned from his basic training	Coñecín a un soldado que acababa de volver do seu adestramento básico
However, I moved on and on	Non obstante, avancei e avancei
A beautiful balloon is a good example	Un bonito globo é un bo exemplo
It took me a very pleasant sleep	Sacoume un soño moi agradable
I wish my hair looked so good	Gustaríame que o meu cabelo se vexa tan ben
He was injured and in a hurry	Estaba ferido e tiña présa
I am also proud of him	Tamén estou orgulloso del
I was tired of not being taken seriously	Estaba canso de non ser tomado en serio
It had more flow	Tiña máis caudal
I hoped he never asked	Esperaba que nunca o preguntara
A critical situation has arisen	Xurdiu unha situación crítica
I know we will not survive this journey	Sei que non sobreviviremos a esta viaxe
I pray, in my own way, but not often	Eu rezo, á miña maneira, pero non moitas veces
He was eight years old at the time	Daquela tiña oito anos
I finally saw the oak to my left	Finalmente vin o carballo á miña esquerda
I stood with my hands and knees trembling	Quedei de pé, coas mans e os xeonllos trémulos
My mother was very brave	Miña nai era moi valente
I have a wall up, but there are too many	Teño un muro arriba, pero hai demasiadas
I had no idea where	Non tiña nin idea de onde
I have a vision that other people lack	Teño unha visión que lles falta a outras persoas
I did that last week	Eu fixen iso a semana pasada
I have to see it too	Eu tamén teño que velo
I can tell you really understood my concept now	Podo dicir que realmente entendeu o meu concepto agora
I wave for her to come	Fago un aceno para que veña
I need to watch it and be one step ahead	Necesito observalo e estar un paso por diante
I let you in because you weren't an enemy	Deixeino entrar porque non eras un inimigo
A shiny white metal plate covered his mouth	Unha placa de metal branco e brillante cubría a súa boca
I can praise and show gratitude to everyone and everything	Podo eloxiar e demostrar gratitude a todos e a todo
I didn’t want him to drive	Non quería que conducise
Louis to finish the first day of the draft	Louis para rematar o primeiro día do draft
I feel terribly miserable	Síntome terriblemente desgraciado
I followed the guide	Seguín a guía
I can't even prove it came from her	Nin sequera podo demostrar que veu dela
You shouldn’t be thinking about it that way	Non debería estar pensando nel dese xeito
I agree with you on what it was	Estou de acordo contigo en que foi
I reach the door	Alcanzo a porta
I couldn't go back to sleep	Non puiden volver durmir
I didn’t talk all the way home	Non falei en todo o camiño para casa
I can see how the space is going to be consumed quickly	Podo ver como o espazo se vai consumir rapidamente
I think you'll like it here	Creo que che gustará aquí
I got up early to wait for work	Levanteime cedo para esperar o traballo
I was glad to be out of the closed tunnel	Alegroume de estar fóra do túnel pechado
I wanted to touch him a lot	Quería tocalo moito
This is as good as it gets	Isto é tan bo como se pode
I shook my head angrily	Neguei coa cabeza enfadada
We pulled them up and they put them on	Tirámolos cara arriba e eles puxéronnos
He was familiar again	Estaba familiar de novo
I have no idea who has me	Non teño nin idea de quen me ten
I keep counting one thing and doing another	Sigo contando unha cousa e facendo outra
I didn’t realize that was what I had in mind	Non me decatei que iso era o que tiña en mente
I make a move for them to join me	Fago un movemento para que se unan a min
He also participated in clandestine education	Tamén participou no ensino clandestino
I leaned over to him and started to cry	Inclíndome cara a el e púxome a chorar
I stared at the stable boy	Fixeime no rapaz de cuadra
He only knew his father	Só coñecía ao seu pai
I hear nothing at first, just dead air	Non escoito nada ao principio, só aire morto
A photography workshop that returns	Un obradoiro de fotografía que devolve
Both languages ​​contributed greatly to literature	Ambas as dúas linguas contribuíron moito á literatura
I was left with only what was right	Quedei alí só o que estaba ben
I felt at a disadvantage alongside this elegant man	Sentinme en desvantaxe xunto a este home elegante
A thousand trees on the edge of the estate	Mil árbores na beira da leira
I lifted my pants, buttoned my shirt	Levanto os pantalóns, abotooume a camisa
I got up and ran to a tree	Levanteime e corrín cara a unha árbore
All the emotions went into that album	Todas as emocións entraron nese álbum
I stopped trying to fix them!	Deixei de tentar arranxalos!
Too bad you missed the opportunity	Unha mágoa que perdades a oportunidade
A man born without light	Un home que nace sen luz
A part he still doesn’t understand about himself	Unha parte que aínda non entende de si mesmo
I’m glad for these things	Alégrome por estas cousas
I’m totally sure of that	Estou totalmente seguro disto
I had created this thing between us in my head	Eu creara esta cousa entre nós na miña cabeza
I went out on the lonely road	Saín pola estrada solitaria
I guess it was his loss	Supoño que foi a súa perda
I need you to call my body	Necesito que chames o meu corpo
I found the root cause of death	Atopei a causa raíz da morte
I jump landing between them	Salto aterrando entre eles
I started asking him how he was there	Comecei a preguntarlle como era alí
I am also ready to do any testing for you	Tamén estou preparado para facer calquera proba para ti
I feel nothing for him	Non sinto nada por el
This weekend I was going to work	Esta fin de semana ía traballar
I would agree in the room	Estaría de acordo no cuarto
I like open spaces	Gústanme os espazos abertos
I’m not big on words	Non son grande nas palabras
I started doing one of these brain training games	Comecei a facer un destes xogos de adestramento cerebral
I thought I'd tell you the truth now	Pensei en dicirlle a verdade agora
I didn’t want him to move either	Tampouco quería que se movera
I tell you it's worth it	Dígoche que paga a pena
I felt real company	Sentín verdadeira compaña
A musical sound faded in and out	Un son musical esvaeceu dentro e fóra
I forced myself to go	Obrigueime a ir
A laser through the engine will make a good explosion	Un láser a través do motor fará unha boa explosión
I didn’t have the courage to ask	Non tiven a coraxe de preguntar
Watch the other boys	Vixía os outros rapaces
I played a few notes as her father came in	Toquei algunhas notas mentres o seu pai entrou
I waited for the spark	Agardei a faísca
A group of five or six	Un grupo de cinco ou seis
They are about a thousand feet underground	Están a uns miles de metros baixo terra
I lived through nineteen times of growth	Vivín dezanove épocas de crecemento
I hope you can buy this at the lowest price	Espero que poidas mercar isto ao prezo máis baixo
I wouldn’t have done that	Non o tería feito
I probably didn't hear you	Probablemente non te escoitei
I never thought to teach	Nunca pensei ensinar
I’m upset again, but in a dignified way	Estou molesto de novo, pero dun xeito digno
I couldn't find anything about the court itself	Non puiden atopar nada sobre o propio tribunal
I have notes on my desk, at work	Teño notas na miña mesa, no traballo
I didn’t feel like getting out of my bed	Non sentín ganas de saír da miña cama
I used to teach in one	Eu adoitaba ensinar nun
I wonder what the commander is like	Pregúntome como é o comandante
Suddenly I saw all his weakness exposed	De súpeto vin ao descuberto toda a súa debilidade
I said safe and went to check it out	Dixen que seguro e fun a comprobalo
I didn’t care if I was rubbing myself	Non me importaba que me estivese frotando
Treatment depends on the severity of the burn	O tratamento depende da gravidade da queimadura
He could only see the clouds leaving his face	Só podía ver as nubes que deixaban a súa cara
I have no knowledge of that	Non teño coñecemento sobre iso
I wouldn’t want that to happen	Non me gustaría que iso pasase
I read in my cell a few years ago	Lin na miña cela hai uns anos
I feel sick to my stomach	Síntome doente do estómago
I like having a wife	Gústame ter unha muller
I learned to be calm	Aprendín a estar tranquilo
I usually just nodded	Normalmente só asentín coa cabeza
A natural, clean scent, instead of its obviously expensive perfume	Un cheiro natural e limpo, en lugar do seu perfume evidentemente caro
I often see that vision is exactly what you said	Moitas veces vexo que a visión é exactamente o que dixeches
There a monument to him was erected	Alí erixiuse un monumento a el
I felt sorry for him and his children	Sentín pena por el e polos seus fillos
I ask for a little of both	Pido un pouco dos dous
He deserved nothing good	Non merecía nada bo
A reality check was followed	Seguiuse unha comprobación da realidade
I stumbled upon a plot against the emperor	Tropecín cun complot contra o emperador
I'm afraid to go with him now	Sinto medo de ir con el agora
I heard about the two from my friends	Oín falar dos dous entre os meus amigos
I wanted to be worthy of love	Quería ser digno de amor
I will need all your men to clean up the area	Necesitarei a todos os teus homes para limpar a zona
And this happened many times later	E isto pasou moitas veces despois
A new thought entered his mind	Un novo pensamento entrou na súa mente
It also reduced the possibility of structural failure	Tamén reduciu a posibilidade de falla estrutural
I can’t change people’s thinking	Non podo cambiar o pensamento da xente
I also love the different effects	Tamén me encantan os diferentes efectos
I don't expect any help	Non espero ningunha axuda
I was nineteen, and she was two years old	Eu tiña dezanove anos, e ela dous máis
I was about to send you a text	Estaba a piques de enviarche un texto
I was just an observer	Eu só era un observador
I can't understand what you're saying	Non podo entender o que está dicindo
A red brick fence surrounded the property	Un valado de ladrillo vermello rodeaba a propiedade
I had to call, though	Tiven que chamar, porén
I would have attacked, which is what he wants	Eu tería atacado, que é o que el quere
The film was not successful at the box office	A película non tivo éxito na taquilla
I know it meant a lot to him	Sei que significou moito para el
I would love to talk to you about your project	Encantaríame falar contigo do teu proxecto
A noise caught his eye	Un ruído chamou a súa atención
I no longer wanted to be a part of this world	Xa non quería formar parte deste mundo
I’m talking to myself too	Eu tamén estou falando comigo mesmo
I never wanted to stop	Nunca quixen parar
A guard will take care of that	Un garda encargarase diso
I had to try to relax	Tiven que tentar relaxarme
Much of the container was lost in the fire	Gran parte do recipiente perdeuse no lume
A black phone is on the desk, which was otherwise empty	Un teléfono negro atópase no escritorio que, doutro xeito, estaba baleiro
He shouldn't come to school	Non debería vir á escola
I want to worry about that	Quero preocuparme por iso
I ate at the airport	Comín no aeroporto
I tell you, the world is standing still	Dígoche, o mundo vai parados
I had to find a way to stop you	Tiven que atopar un xeito de pararte
I had no heart to throw it away	Non tiven corazón para botalo
I have it in my office	Téñoo no meu despacho
I needed some company, wrong	Necesitaba algo de compañía, mal
I like to be up to date	Gústame estar ao día
I want to buy you a beer	Quero comprarche unha cervexa
I turned to look at him, holding my breath	Xireime para miralo, aguantando a respiración
I didn’t expect it to be any different, but it was	Non esperaba que fose diferente, pero foi
I meant everything else	Quería dicir todo o demais
I called the customer and he left	Chamei ao cliente e marchou
I imagine how some people are surprised when they talk	Imaxino como algunhas persoas se sorprenden cando falan
I was still rational	Eu aínda era racional
I wonder if he's hurt	Pregúntome se está ferido
I can say that this guy knew how to spend money	Podo dicir que este tipo sabía gastar cartos
I couldn't read his expression	Non podía ler a súa expresión
Clearly I am becoming a house goddess	Claramente estou convertendo nunha deusa doméstica
I will do whatever you ask me to do	Farei todo o que me pidas
Your job is to hunt other animals	O seu traballo é cazar outros animais
I won’t report you, if you help me learn, either	Non te denunciarei, se me axudas a aprender, tamén
I was one for the action	Eu era un para a acción
I couldn’t go in there and surprise them	Non puiden ir alí e sorprendelos
I first had it in my house several months ago	Tiveno por primeira vez na súa casa hai varios meses
A fight we will have	Unha loita que teremos
I'll pay for your dinner	Vou pagar a túa cea
A lot of people have busy lives	Moita xente ten vidas ocupadas
I hear my family calling me from behind	Escoito que a miña familia me chama por detrás
I have lived inside my whole life	Vivín toda a miña vida dentro de min
I can do this after they go to bed	Podo facelo despois de que se deitan
I had it four years ago	Tiveno hai catro anos
I think we deserve it, given the circumstances	Creo que o merecemos, dadas as circunstancias
I had never planned so far	Nunca planeara tan lonxe
I can do it now to work better	Podo facelo agora para traballar mellor
I guess it won’t even cover the queen size bed	Creo que nin sequera cubrirá a cama queen size
I passed by the house	Pasei pola casa
She hoped she would enjoy the night without being arrested	Esperaba que gozara da noite sen ser arrestada
I was very depressed	Estaba moi deprimido
A very small mention, if any	Unha mención moi pequena, se é o caso
A hint of a smile crossed his face	Un indicio dun sorriso cruzou o seu rostro
I think we are in a forest	Creo que estamos nun bosque
We miss what he brings in defense	Botamos de menos o que trae na defensa
I needed to hear more	Necesitaba escoitar máis
I bit my lip and looked at the floor	Mordeime o beizo e mirei para o chan
I asked him if he found any identification for you	Pregunteille se atopou algunha identificación para ti
I take a step forward	dou un paso adiante
I think this show is a great idea	Creo que este espectáculo é unha idea xenial
I closed my eyes and pressed my body against his	Pechei os ollos e premei o meu corpo contra o seu
A sudden rage boiled inside her	Unha rabia repentina ferveu dentro dela
Bring it to my nose, nothing	Tróxeno ao meu nariz, nada
There is no distinctive smell or taste	Non hai olor nin sabor distintivos
I am a visual person	Son unha persoa visual
I got a little fat	Engordei un pouco
I fall into his arms	Caio nos seus brazos
I held my breath and opened my eyes	Contivei a respiración e abrín os ollos
I even went ahead	Ata saín adiante
A man was walking around the small room	Un home andaba pola pequena habitación
I packed my bags and went home	Fixen unha maleta e fun para casa
The second defines your image	O segundo define a túa imaxe
I run back to the truck and park	Volvo correndo cara ao camión e aparco
I loved that he loved my talent	Encantoume que amase o meu talento
Breaks slow it down	As roturas ralentízano
I didn’t talk to the baby doctor	Non lle falei ao médico do bebé
I know there will be many changes	Sei que haberá moitos cambios
I came here to try to cheer you up	Vin aquí para tratar de animarte
I feel so free and happy	Síntome tan libre e feliz
I went into the back room	Entrei ao cuarto de atrás
I trusted my life with them	Eu confiei neles a miña vida
I will not open my eyes	Non vou abrir os ollos
I want you to put these words in your heart	Quero que poñas estas palabras no teu corazón
A form of therapy, he supposed	Unha forma de terapia, supuxo
I was not born a poor man	Non nacín nun pobre
I want to tell you through the letters	Quero contarllo a través das cartas
I would give my life for this baby	Daría a miña vida por este bebé
I couldn’t argue with him based on my experience	Non puiden discutir con el segundo a miña experiencia
I was so tired of fighting my feelings	Estaba tan canso de loitar contra os meus sentimentos
I can work with that	Podo traballar con iso
He threw it all away	Botárao todo
I got it chosen	Conseguírao escollido
I just need the feeling	Só necesito o sentimento
It was dark, warm, and brown	Estaba escuro, morno e marrón
He was still busy on the street	Aínda estaba ocupado na rúa
I know there is danger in coming back like this	Sei que hai perigo en volver así
I offer myself as a living sacrifice	Ofrézome como sacrificio vivo
I was born in this mansion, just like you	Nacín nesta mansión, igual que ti
I want to be a part of your kingdom	Quero ser parte do teu reino
I didn't need your help	Non necesitaba a súa axuda
A smile takes over my lips	Un sorriso leva os meus beizos
This year I didn’t even go to the gym	Este ano nin sequera fun ximnasio
I will take a tour of the building	Farei un percorrido polo edificio
I leaned on the stake, but he was strong	Inclineime na estaca, pero el era forte
I edit and print all my own work	Edito e imprimo todo o meu propio traballo
I didn't want to see you	Non quería verte
I looked around and saw no one	Mirei arredor e non vin a ninguén
A world where trust and happiness reigned	Un mundo onde a confianza e a felicidade reinaban
I put them there last night	Púxenos alí onte á noite
I need to find the answer	Debo atopar a resposta
I explain why, in detail, in this episode	Explico por que, en detalle, neste episodio
I initially tried exactly what you said earlier	Inicialmente tentei exactamente o que dixeches anteriormente
I stopped behind her	Parei detrás dela
I hate drinking alone	Odio beber só
I mean, your death has been widely reported	Quero dicir, a túa morte foi amplamente denunciada
I like to solve problems	Gústame resolver problemas
I saw them fall in the orchard	Vínos caer na horta
I have my hand to squeeze his shoulder	Teño a man para apretarlle o ombreiro
He played basketball and baseball in high school	Xogou baloncesto e béisbol no instituto
I don't like this creature at all	Non me gusta nada esta criatura
I am so grateful for the gift of faith	Estou moi agradecido polo don da fe
I will work on all your suggestions	Vou traballar en todas as túas suxestións
I received special treatment from the hotel staff	Recibín un trato especial do persoal do hotel
I shrugged and went back to the window	Encollín de ombreiros e volvín cara á fiestra
I need to know where this is going	Necesito saber a onde vai isto
I kept my face blank, fighting the urge to laugh	Mantín a cara en branco, loitando contra as ganas de rir
I had to write a difficult letter	Tiven que escribir unha carta difícil
I tried to clean my blood before responding	Tentei limpar o sangue antes de responder
It's been a long time coming	Levo moito tempo ultimamente
I see them desperate	Véxoos desesperados
I made it clear a few days ago	Deixeino claro hai días
I agree that surgery is not always the only way	Estou de acordo en que a cirurxía non sempre é a única forma
X, that's what we call it	X, así lle chamamos
Last night it gave me a headache	Onte á noite deume dor de cabeza
I just want to stay alive	Só quero seguir vivo
I glanced over my shoulder	Boteille unha ollada por riba do ombreiro
One reason, but that was all	Un motivo, pero iso foi todo
I heard about the wedding proposal	Oín falar da proposta de voda
A moment later, she and her possessions began to dwindle	Un momento despois, ela e os seus bens comezaron a diminuír
A very modest accommodation awaited me in the center	Un aloxamento moi modesto agardábame no centro
I was wrong to think that it could help	Equivoqueime ao pensar que podería axudar
I accept the invitation	Acepto a invitación
I had to accept this way of life or leave	Tiven que aceptar esta forma de vida ou marchar
I was asked to add my thoughts as well	Pedíronme que engada tamén os meus pensamentos
He was fourteen years old, angry and in constant trouble	Tiña catorce anos, enfadado e en constantes problemas
The shark has several types of teeth	O tiburón ten varios tipos de dentes
I spoke softly against her lips	Falei suavemente contra os seus beizos
I knew I would be fine	Sabía que estaría ben
I heard the shower begin and my heart sank	Oín a ducha comezar e o meu corazón afundiuse
I knew where things were almost unconsciously	Sabía onde estaban as cousas case inconscientemente
I close my eyes and pinch	Pecho os ollos e belisco
You shouldn’t have done that, think for yourself	Non debería ter feito iso, pensa para si
But the promise was there	Pero a promesa estaba aí
Both fought the transfer impulses	Ambos loitaron contra os impulsos de traspaso
Some thought they would like to be teachers	Algúns pensaron que lles gustaría ser profesores
I was angry, but not with you	Estaba enfadado, pero non contigo
I wonder who the author is	Pregúntome quen é o autor
I have a troubled girl to rescue	Teño unha moza en apuros que rescatar
I also went out publicly, which works for me	Tamén me saín publicamente, o que me funciona
I can feel the tears fall down my face	Podo sentir as bágoas caer pola miña cara
I stop and stay halfway inside her	Detéñome e mantéñome a medio camiño dentro dela
I hope it stays that way	Espero que siga así
We definitely know that now	Definitivamente o sabemos agora
A really common species	Unha especie realmente común
I thought it was just for a lifetime	Pensaba que era só para unha vida
I nodded understanding	Eu asentín entendendo
A young man like him, lost and hungry	Un mozo coma el, perdido e con fame
A letter left by his bed explained everything	Unha carta deixada á beira da súa cama explicábao todo
I wouldn’t mind you doing that either	Tampouco me importaría que fas iso
I really didn’t need to review this	Realmente non necesitaba revisar isto
I tilted my head against the wall in relief	Inclinei a cabeza contra a parede con alivio
He was not tired or even out of breath	Non estaba canso nin sequera sen alento
I understand that we all have little time	Eu entendo que todos temos pouco tempo
I'll send someone right away	Enviarei a alguén de inmediato
A long silence grew between them	Un longo silencio creceu entre eles
I take every task seriously	Tomo cada tarefa en serio
I have a camera up there	Teño unha cámara alí arriba
I wanted to go back with him	Quería volver con el
I'm almost done	Estou case rematado
I bet she knew before you did	Aposto que ela sabía antes que ti
I just wanted to try it	Só quería probalo
I was filling out the information	Estiven enchendo a información
Point it to my room down the hall	Sinalo cara ao meu cuarto polo corredor
I should just give in	Só debería ceder
I can feel it in these old bones	Podo sentilo nestes vellos ósos
I can't change the past	Non podo cambiar o pasado
I guess you're saving tools	Supoño que está gardando ferramentas
I nodded, trying to cheer anyway	Asentín coa cabeza, intentando animar de todos os xeitos
I don't brush my teeth	Non me lavo os dentes
The gardens are now open to the public	Os xardíns agora son de libre acceso
I still can't tell you the truth	Aínda non che podo dicir a verdade
I swore to keep that balance	Xurei manter ese equilibrio
I always wanted to be an evil scientist	Sempre quixen ser un científico malvado
I can never force any information on you	Nunca podo forzarlle ningunha información
I started studying all your stuff on the internet	Comecei a estudar todas as túas cousas en internet
I hope to have good news	Espero contar con boas noticias
Many of the children had traveled alone	Moitos dos nenos viaxaran sós
I thought I did this regularly	Pensei que facía isto regularmente
I wanted to be virtuous	Quería ser virtuoso
I leave them on the floor next to my chair	Déixoos no chan xunto á miña cadeira
I'm glad I brought you to earth	Estou feliz de terte traído a terra
A faith that requires proof is not faith at all	Unha fe que require probas non é fe en absoluto
I know you’re not impressed	Sei que non está impresionado
I’m in the air of work	Estou no aire do traballo
I look at him	Levo a miña mirada cara a el
I want to get to the bottom of this	Quero chegar ao fondo disto
A perfume of wonderful roses filled her senses	Un perfume de rosas marabillosas encheu os seus sentidos
I will not allow this to happen	Non vou permitir que isto suceda
I tried to be a writer and failed	Tentei ser escritor e fallei
I had no idea how involved he is	Non tiña idea do implicado que está
He had no desire to deal with her	Non tiña ganas de tratar con ela
I am afraid of being seen as sad forever	Teño medo de ser visto como triste para sempre
I was lucky enough to have it	Tiven a sorte de telo
Crops and trees were badly damaged	Os cultivos e as árbores quedaron moi danados
I forgot to introduce myself	Esquecín presentarme
I am the sword in the dark	Eu son a espada na escuridade
One hundred years ago, small children wore white	Hai cen anos, os nenos pequenos vestían de branco
I highly recommend	Recomendo encarecidamente
I watched her as I talked to him	Observeina mentres falaba con el
Many of them would be prodigious	Moitos deles serían prodixiosos
It would be the beginning of a long friendship	Sería o inicio dunha longa amizade
They even named the species one after the other	Mesmo puxéronse nomes ás especies unhas despois das outras
I could try it too	Tamén podería probalo
I looked at him for a moment	Mirei para el un momento
I spoke everything to exist	Falei todo para existir
I had to be watching things	Tiven que estar vendo cousas
I’ve been doing this a lot lately, just sit back and watch	Fago iso moito ultimamente, só senta e mira
I didn’t want to address this issue	Non quería tratar este tema
I am a former life insurance agent	Son un antigo axente de seguros de vida
I talk to business people across the country	Falo con empresarios de todo o país
I protest that decision	Protesto esa decisión
Apparently it didn’t look my best	Ao parecer, non parecía o meu mellor aspecto
He put her in prison	Meteuna en prisión
I wouldn’t have thought of that	Non tería pensado niso
I’m pretty sure a couple of players went crazy	Estou bastante seguro de que un par de xogadores se volveron tolos
He would not be able to hold on	Non sería capaz de aguantar
I didn't come here tonight because of problems	Non vin aquí esta noite por problemas
A ray of bright blue light appeared	Apareceu un raio de luz azul brillante
I go in to spend the morning with the boys	Entro a pasar a mañá cos rapaces
It went through a lot of crazy shit, but it still worked	Pasou moita merda tola, pero aínda así funcionou
I love my father very much	Quero moito ao meu pai
I feel really bad for the boy	Síntome moi mal polo rapaz
I needed to straighten my head a little too	Necesitaba enderezar un pouco a cabeza tamén
I hope nothing bad happens to them	Espero que non lles aconteza ningún mal
I started walking a little faster	Comecei a camiñar un pouco máis rápido
I could go on or on	Podía seguir adiante ou quedarme baixo
I have it in some of my classes	Téñoa nalgunhas das miñas clases
I watched her as she looked at me	Observeino como ela me miraba a min
I remembered who he was and where he was	Lembreime de quen era e onde estaba
I, like you, was deceived	Eu, coma ti, illeime
I shuddered and the heat suddenly felt alive	Tremeime e a calor de súpeto sentiuse viva
I try not to scream, but I fail	Intento non berrar, pero fracaso
I went back up the stairs	Volvín saír ás escaleiras
The expedition bought a small boat for five people	A expedición comprou un pequeno barco para cinco persoas
I had no worries about my life	Non tiña preocupación pola miña vida
I hope you enjoy what you see here!	Espero que disfrutedes do que ves aquí!
I can’t even deal with that right now	Non podo sequera tratar con iso agora mesmo
I wanted to forget how this felt	Quería esquecer o que sentía isto
Many more do it than ever	Moitos máis fano que nunca
I got out of my misery instantly	Saín da miña miseria ao instante
I finally had a window	Por fin tiven unha fiestra
A lump appears in my throat	Aparece un nudo na miña gorxa
I have to find a way to survive	Teño que atopar un xeito de sobrevivir
I actually went down for another reason	Realmente baixei por outro motivo
They are like stars on earth	Son coma estrelas na terra
A little too quiet maybe	Un pouco demasiado tranquilo quizais
I could never understand that	Nunca puiden entender iso
He felt sobbing	Sentína saloucando
I need to leave before your lord returns	Necesito marchar antes de que volva o teu señor
I hadn’t even heard her climb	Nin sequera a escoitara subir
A lion cannot choose his identity	Un león non pode escoller a súa identidade
I wasn’t sure what it was	Non estaba seguro de que era
He needed relief, he provided	Necesitaba alivio, proporcionoullo
I told you you gave them false hopes	Díxenche que lles deches falsas esperanzas
I never met my parents	Nunca coñecín aos meus pais
I haven't been out of the village in two days	Hai dous días que non saín da aldea
I only saw them once in a cart of the merchants	Só os vin unha vez nun carro dos comerciantes
He could no longer bear the loneliness	Xa non podía soportar a soidade
I didn't want to get the wrong idea	Non quería que se fixera unha idea equivocada
I want to get there as soon as possible	Quero chegar canto antes
Smith played the drum roll on the song	Smith tocou o redoble de batería na canción
I just wanted to be crazy	Só quería estar tolo
I want to offer some help	Quero ofrecer algo de axuda
I stayed there for several moments	Quedei alí varios momentos
I was so tired of this	Estaba tan canso disto
I will divide the class into pairs of classmates	Dividirei a clase en parellas de compañeiros
I practically put myself in the friends area	Púxenme practicamente na zona de amigos
They are a way of life with a life	Son unha forma de vida cunha vida
He didn't have the whole story like he did	Non tiña toda a historia como a tiña el
I am very pleased with that	Estou moi satisfeito con iso
A police station has been set up in the village	Estableceuse unha comisaría policial na vila
I was unable to go to the police for help	Non puiden acudir á policía para pedir axuda
I just found your lens	Simplemente atopei a túa lente
I mean, look at that guy over there	Quero dicir, mira a ese tipo de alí
It was a real disaster	Foi unha auténtica catástrofe
It became another mixed criticism hit for him	Converteuse noutro éxito de crítica mixto para el
I want my old world back	Quero o meu vello mundo de volta
I had to leave to protect my secret	Tiven que marchar para protexer o meu segredo
I was scared of how it made me feel	Tiña medo de como me facía sentir
I like that every day is the same	Gústame que todos os días sexan o mesmo
Significant damage was caused to roads and bridges	Producíronse importantes danos en estradas e pontes
I know what to say to stay	Sei que dicir para que quede
A man is leaning over me	Un home está inclinado sobre min
A part of your life is not right	Unha parte da túa vida non é adecuada
The reason for this remains unknown	O motivo disto segue sendo descoñecido
I loved dressing up and going dancing with guys	Encantábame disfrazarme e ir a bailar con rapaces
I suggest you both calm down a bit	Propoño que os dous calmes un pouco
I looked at her with wide, frozen eyes	Mirei para ela cos ollos grandes e conxelada
I can learn to take pictures while we travel	Podo aprender a facer fotos mentres viaxamos
I am responsible for controlling my emotions	Son responsable de controlar as miñas emocións
The small rebel garrison was overwhelmed	A pequena guarnición rebelde estaba desbordada
I went to the landing and tried to listen	Fun ata o rellano e tente escoitar
I wondered if he was working hard	Pregunteime se traballaba moito
I'm warning now	Estou avisando agora
I want to seal this to the old fashioned way	Quero selar isto á antiga moda
I rely on food safety information broadcast by the media	Confío na información sobre seguridade alimentaria emitida polos medios de comunicación
I have lived here all my life	Vivín aquí toda a miña vida
He was almost out of the hospital	Estaba case fóra del no hospital
Looks like I lost my way	Parece que perdín o camiño
He had no appointment	Non tiña cita
I can't protect you here	Non podo protexerte aquí
I thought it was a good one	Pensei que era un bo
Some of them cursed	Algúns deles maldiciron
Others actually have first names	Outros realmente teñen nomes de pila
I think that was the right thing to do	Creo que foi o correcto
I loved the smell of it	Encantoume o cheiro dela
He estimated his age to be about forty years old	Estimaba a súa idade preto dos corenta anos
He longed for a place of simplicity	Anhelaba un lugar de sinxeleza
An eminent sign of trust	Un sinal de confianza eminente
I easily find my family	Atopo facilmente a miña familia
I pushed them back into place	Volvín a empurralos ao seu lugar
I didn’t know where we were going	Non sabía a onde iamos
I have to be there for her now	Teño que estar alí para ela agora
A pair of fresh eyes can do a lot	Un par de ollos frescos pode facer moito
I enjoyed seeing the city street below	Gustoume ver a rúa da cidade de abaixo
I thought I was going to cry	Pensei que ía chorar
I did not even suffer fate	Non sufrín nin o destino
I would never have asked for such a brute	Nunca tería solicitado a tal bruto
He didn’t deserve to survive that	Non merecía sobrevivir a iso
I wondered if he knew	Pregunteime se o sabía
I’ve read and written but it’s not good	Xa lin e escribo pero non é bo
I see them leaning on the next car	Véxoos apoiarse no seguinte coche
No lowering of standards	Sen baixada dos estándares
I think he’s a little jealous of him too	Creo que tamén está un pouco celoso del
I bet he enjoyed your visit	Aposto a que lle gustou a túa visita
I can only learn from them and move on	Só podo aprender deles e seguir adiante
Probably a father got nervous	Probablemente un pai púxose nervioso
A large number of schemes have been demonstrated	Demostrouse un gran número de esquemas
I know you would forgive me	Sei que me perdoaría
I didn't know where you were	Non sabía onde estabas
He broke countless plays	Rompeu innumerables xogadas
I smiled and reached for the keys	Sorrín e estendín a man polas chaves
I grab her hair and hold it to me	Agarro o seu cabelo e suxeitoo para min
However, I interrupted those plans first	Non obstante, interrompín eses plans primeiro
I took pictures of the lea	Tirei fotos da lea
I assure you that was not my purpose, he said	Aseguro que ese non era o meu propósito, dixo
People finally join the singing	A xente finalmente únase ao canto
I didn't like it that much	A min non me gustaba tanto
I guess there could be two men with that name	Supoño que podería haber dous homes con ese nome
I would never make the same mistakes my parents made	Nunca cometería os mesmos erros que cometeron os meus pais
A green light shone on her	Unha luz verde brillaba nela
A small crowd gathered around and cheered me on	Unha pequena multitude reuniuse arredor e animoume
I can't do this with you anymore	Xa non podo facer isto contigo
He was sad but also tense	Estaba triste pero tamén tenso
I wonder what they told the police about me	Pregúntome que lle dixeron á policía de min
I raised her again	Levanteina de novo
I was a kid and I didn't like his wife	Eu era un neno e a súa muller non me gustaba
I wanted to see who thought alone	Quería ver quen pensaba só
You could waste it or not	Podería desperdicialo ou non
I obviously read the newspaper reports about the case	Obviamente lin os informes dos xornais sobre o caso
I can't compete with that	Non podo competir con iso
I just couldn’t let it go	Simplemente non podía deixala ir
I like video game stuff	Gústanme as cousas dos videoxogos
I want your heart to cry, your tears shattered	Quero o teu corazón chorado, as túas bágoas esnaquizadas
I soon began to hear distant voices	Pronto comecei a escoitar voces afastadas
I can’t stress that enough	Non podo enfatizar iso o suficiente
I will not wait for you	Non vou esperar por ti
I was just doing my duty	Simplemente cumpría o meu deber
He died in the accident	Morreu no accidente
I went to stop	Fun parar
He was familiar with their cases	Estaba familiarizado cos seus casos
No wonder he followed me	Non me estrañaba que me seguira
I love the color blue	Encántame a cor azul
I learned it from people who make me	Aprendino da xente que me fai
I wish my little girl lived here	Gustaríame que a miña nena vivise aquí
This is a role she plays to this day	Este é un papel que ela ten ata hoxe
I don’t even have the energy to cook	Nin sequera teño enerxía para cociñar
I know he’s not acting when he’s with me	Sei que non está actuando cando está comigo
A news channel obviously had an important story	Unha canle de noticias obviamente tiña unha historia importante
Point it out, and we all face it that way	Sinalo, e todos nos enfrontamos así
I did it the night after I met her	Fíxeno a noite despois de coñecela
I couldn't free myself	Non puiden liberarme
I heard footsteps behind me and looked back	Escoitei pasos detrás de min e volvín a mirar
I can’t go and not be left alone	Non podo ir e non quedarme só
A good heart is the main one in the spiritual path	Un bo corazón é o principal no camiño espiritual
I had a lot to get out of town	Tiven moito que saír da cidade
I didn’t really argue	Realmente non discutín
I just hadn't noticed how big it was	Simplemente non me decatara do grande
I’m still trying to accept	Aínda estou intentando aceptar
I didn’t want them to send me	Non quería que me mandasen
However, I enjoyed looking at the pictures	Non obstante, gustoume mirar as imaxes
He grew up with four sisters and five brothers	Criouse con catro irmás e cinco irmáns
I can do this for him	Podo facer isto por el
I just want some flavor	Só quero un pouco de sabor
I couldn’t shake my suspicions about him	Non puiden sacudir as miñas sospeitas sobre el
I remember making lists	Lembro facer listas
I have better health insurance than him	Teño mellor seguro de saúde que el
I saw people everywhere	Vin xente por todas partes
I can go back one morning	Podo volver á unha mañá
I just tried to look at what she did	Só tentei mirar o que ela fixo
I will do whatever you ask me to do	Farei todo o que me pidas
I put my foot in the cold water	Metei o pé na auga fría
A flood of tears came	Chegou unha inundación de bágoas
Nothing is known of three species	Non se sabe nada de tres especies
I also have a dress to wear to elegant parties	Tamén teño un vestido para poñerme en festas elegantes
I can only make the load a little lighter	Só podo facer a carga un pouco máis lixeira
I never understood why they had left me	Nunca entendín por que me deixaran
I wanted to protect you both	Quería protexervos a ambos
I can move without a trace	Sei moverme sen deixar rastro
I will use your products at all times in public	Usarei os teus produtos en todo momento en público
I can read your minds	Podo ler as túas mentes
It wasn't very good	Non era moi bo
I went into the dark kitchen	Entrei na cociña escura
I believe in sharing	Creo en compartir
I wasn’t planning on that	Non estaba a planear niso
I had to get out of there immediately	Tiven que saír de alí inmediatamente
I should break your check that day	Debería romperlle o cheque ese día
I never understood how that happened	Nunca entendín como pasou iso
A few minutes later, the glow faded	Uns minutos despois, o brillo esmoreceu
I did it to make you free	Fíxeno para que foses libre
I can find something new in old things	Podo atopar algo novo en cousas antigas
I listened to them well until they landed	Escoiteinos ben ata que pousaron
I read this and smiled	Lin isto e sorrín
I guess not sleeping will	Supoño que non durmir o fará
Glad you came with me	Alégrome de que veña comigo
Broad policy comes from above	A política ampla vén de arriba
I just wanted to see him for a few seconds	Só quería velo por uns segundos
I fear that my future will take a different path than yours	Temo que o meu futuro pase por outro camiño que o teu
I got caught up in the conversation	Quedei atrapado na conversa
I was not so valuable to the teachers	Non fun tan valioso para o profesorado
I'm sorry	Síntoo
I crossed my arms over my chest	Eu crucei os brazos sobre o meu peito
The song was written in one day	A canción foi escrita nun día
I won’t tell you what made me do that	Non che direi o que me fixo iso
The gallery itself is also used	Tamén se utiliza a propia galería
He was obviously confused then	Obviamente estaba confundido entón
A couple of days or so	Un par de días máis ou menos
A large, smooth stone rested under his hand	Unha pedra grande e lisa descansaba baixo a súa man
I thought the same could happen with snow	Pensei que o mesmo podería pasar coa neve
I feel lonely, very sad and very depressed	Síntome só, moi triste e moi deprimido
I could spit nails	Podería cuspir unhas
I suspect he will clean it up	Sospeito que a limpará
I did not get a direct response	Non obtiven unha resposta directa
I was tempted, but moving is a disaster	Estaba tentado, pero moverme é un desastre
I was surprised by the lack of security	Sorprendeume a falta de seguridade
I flew just in time	Voei xusto a tempo
I waited and waited, waiting for you to join us	Esperei e agardei, esperando que nos acompañaras
A city can be seen faintly from a long distance	Unha cidade pódese ver débilmente a longa distancia
I want to give people experiences that change them	Quero darlle á xente experiencias que a cambien
I felt it fade away, it was gone	Sentín que se esmaba, desapareceu
I've never eaten anything like this before	Nunca comín algo así antes
I need to go in to see the doctor	Necesito entrar para ver o médico
I found it very nice and thoughtful	Pareceume moi bonito e reflexivo
I liked that as a concept	Gustoume iso como concepto
I wanted to combine them	Quería combinalos
I know she sometimes wants to be single again	Sei que ás veces desexa estar solteira de novo
I always knew you were great	Sempre souben que eras xenial
I mean the doctor said he could, if he did	Quero dicir que o doutor dixo que podería, se o fixese
I ran around the house and onto the road	Corrín pola casa e cara á estrada
I couldn't see anything through the trees	Non podía ver nada a través das árbores
Business with the meaning of the meaning	Negocio co significado do significado
I really want to make this idea at home	Realmente quero facer esta idea na casa
I'm close enough to touch it	Estou o suficientemente preto como para tocalo
I could move but nothing around me moved	Podía moverme pero nada máis ao meu redor se movía
I really like this freedom	Gústame moito esta liberdade
I've never thought of that before	Nunca antes o pensara así
I agree that we should start thinking differently	Estou de acordo en que debemos comezar a pensar doutro xeito
I resisted treatment for three years	Resistín ao tratamento durante tres anos
A modern style bedroom with rounded corners everywhere	Un dormitorio de estilo moderno con esquinas redondeadas por todas partes
I felt a push from behind, one blow, then another	Sentín un empuxón por detrás, un golpe, despois outro
I didn’t need to go to the bathroom	Non necesitaba ir ao baño
I choose not to take sides in any of this	Eu opto por non tomar partido en nada diso
I'm happy as a punch	Estou satisfeito como punch
I watched as we went	Observei mentres íamos
I think there are more beds there	Creo que hai máis camas alí
I looked out the window but recognized nothing	Mirei pola fiestra pero non recoñecín nada
I needed to go up there alone	Necesitaba subir alí só
I slip inside you	Deslízome dentro de ti
I like the work of it	Gústame o traballo do mesmo
I could see you were unique	Eu puiden ver que eras único
The standard specimens were bred in captivity	Os exemplares tipo foron criados en catividade
These results were independent of body size	Estes resultados foron independentes do tamaño corporal
A bad accident they were about to rent	Un mal accidente estaban a piques de alugar
I really like its sound	Gústame moito o seu son
A light horse brigade consisted of three regiments	Unha brigada lixeira de cabalos estaba formada por tres rexementos
I trust you slept well	Confío en que durmiches ben
A man wants a woman he can be friends with	Un home quere unha muller da que poida ser amigo
I protect what is dear to me	Protexo o que é querido para min
I know this is going to be difficult for you	Sei que isto debe ser difícil para ti
I already told you when	Xa che dixen cando
I knew there was something about you	Sabía que había algo sobre ti
I start to tremble and cry	Comezo a tremer e chorar
I came to inform you of this	Eu vin para informarche diso
I think you're right	Creo que tes razón
But the next speaker sent a different message	Pero o seguinte orador lanzou unha mensaxe diferente
I’ve studied more about it ever since	Estudei máis sobre iso desde entón
I picked it up and placed it on my lap	Collina e coloqueina no meu colo
I know what you think	Sei o que pensas
I'm afraid you don't like it anymore	Teño medo de que non che guste máis
I immediately forced my attention to my food	Inmediatamente obliguei a miña atención á miña comida
I took this recipe from my mom	Tomei esta receita da miña nai
A war does not seem ruled out	Non parece descartada unha guerra
I only outline some general considerations here	Só esbozo aquí algunhas consideracións xerais ao respecto
A plague is almost inevitable	Unha praga é case inevitable
I need something for myself	Necesito algo para min
I am a user not a programmer	Son un usuario non un programador
I didn't want you to see me like that	Non quería que me viras así
I can't dress up	Non podo disfrazarme
I went once	Eu ía unha vez
I approach the console and sit down	Achego á consola e séntome
I am very hopeful, to tell you the truth	Estou moi esperanzado, para dicirche a verdade
I didn’t even have the legal age to drink	Nin sequera tiña a idade legal para beber
It was once cut so long ago and saved	Unha vez foi cortado por iso hai moito tempo e salvo
But I promise you a good lunch	Pero si che prometo un bo xantar
I thanked the blanket that covered it	Agradecín a manta que o cubría
I give everything for you	Dou todo para ti
I didn't recognize all the names	Non recoñecín todos os nomes
I also started thinking about my father too	Tamén empecei a pensar tamén no meu pai
New buildings had to be built	Había que construír novos edificios
I avoided eye contact	Evitei o contacto visual
I am getting closer and closer	Achégome cada vez máis
I am the only angel on this planet	Son o único anxo deste planeta
A parent just can’t do it	Un pai simplemente non pode facelo
I just couldn’t face any more explanations	Simplemente non podía afrontar máis explicacións
The building is still standing	O edificio segue en pé
I just need more cooperation from her	Só necesito máis cooperación por parte dela
I can be yours, I can be different	Podo ser teu, podo ser diferente
I think we should also make fun of the Japanese	Creo que tamén deberíamos burlarnos dos xaponeses
I had to be the biggest person there	Tiven que ser a persoa máis grande alí
A guard brought her	Un garda trouxouna
I just need the money back	Só necesito o diñeiro de volta
I put all the relevant snippet	Poño todo o fragmento relevante
The two then prepare to wait for the night	Os dous prepáranse entón para esperar a noite
It's hard for me to change flies	Cústame cambiar de moscas
I am greeted by a series of closed brown doors	Son recibido por unha serie de portas marróns pechadas
I will go to a den of iniquity	Vou ir a un covo da iniquidade
I was thinking of another name	Estaba pensando noutro nome
I think they would give more when they read your story	Creo que darían máis cando lean a túa historia
I think we are now in the first name	Creo que agora estamos no primeiro nome
I looked at the two men in front of me	Mirei para os dous homes que tiña diante
I pushed her out of me with my feet	Empuxeina fóra de min cos meus pés
I don’t trust my best judgment	Non confío no meu mellor criterio
I saw a good example of this last week	Vin un bo exemplo diso a semana pasada
He had no advice for her	Non tiña ningún consello para ela
I couldn't tell you	Non che podería dicir
I hope we can use that	Espero que poidamos usar iso
I was the only child	Eu era o único fillo
I like this one, especially the suit	Gústame este, sobre todo o traxe
I never saw him	Eu nunca o vin
I would rather solve this now	Preferiría resolver isto agora
I can't do that to the guy	Non lle podo facer iso ao tipo
I sincerely hope you observe and understand	Espero sinceramente que observes e comprendas
I think the pattern and details are fun	Creo que o patrón e os detalles son divertidos
I am very happy with the purchase	Estou moi contento coa compra
I see everyone becoming a team	Vexo que todos se fan un equipo
I take a look and they are	Boto unha ollada e xa están
It was near the river	Estaba preto do río
I mean, the sandwich is good	Quero dicir, o bocadillo é bo
I always get burned but it’s worth it	Sempre me queimo pero paga a pena
A simple good luck, praise from his older brother	Unha simple boa sorte, eloxios do seu irmán maior
I commented on how handsome they were	Comentei o guapos que estaban
I didn’t understand much	Non entendín moito
A really serious critic	Un crítico realmente serio
I want to know everything that moves here	Quero saber todo o que se move aquí
I didn’t know what to believe	Non sabía que crer
I think they are eating	Creo que están comendo
I never expected to be so sore	Nunca esperei estar tan dorido
A lot of people do that	Moita xente fai iso
I look around to see the problem	Miro arredor para ver o problema
I asked him what it was about	Pregunteille de que se trataba
They built villages along the creek	Construíron aldeas á beira do regato
I’m starting to wonder what life is all about	Comezo a preguntarme de que vai a vida
I didn’t want to make another mistake	Non quería cometer outro erro
I have to remember that	Teño que lembrar iso
I also found it very rude	Tamén me pareceu moi groseiro
He couldn’t eat his brain for me	Non podía comer o seu cerebro para min
A carpenter was assigned to build a bridge	Un carpinteiro foi asignado para construír unha ponte
I pulled out my phone to call a taxi	Saquei o teléfono para chamar a un taxi
I don't hurt you, sir	Non lle dou mal, señor
I turned around and felt my heart drop	Deime a volta e sentín o meu corazón caer
I had heard the name, of course	Escoitara o nome, claro
I know they helped destroy my people	Sei que axudaron a destruír o meu pobo
I wondered how far they had gone	Pregunteime ata que lonxe foron
You're medicine, and I tried to cure him	Sei medicina, e intentei curalo
I like it, and I should like it	Gústame, e debería gustarme
I took a bite and he ate the rest	Dei un bocado e el comeu o resto
I had nothing more to say	Non tiña máis nada que dicir
I think you should omit the lawyer for now	Creo que deberías omitir o avogado polo momento
The specialized music press was generally positive	A prensa musical especializada foi en xeral positiva
I worry about her all the time	Preocúpame por ela todo o tempo
I just wanted to be a baseball player	Só quería ser xogador de béisbol
I couldn't even get into his room	Nin sequera puiden entrar no seu cuarto
I didn't get a degree	Non conseguín un título
I always know when is the right time	Sempre sei cando é o momento adecuado
I called them to come in	Chameinos para entrar
I knew he would try to control me	Sabía que tentaría controlarme
He was not suspected of having committed any crime	Non se sospeitaba que cometera ningún delito
I see her hugging you, supporting you	véxoa abrazándote, apoiándote
I ordered the special of the day	Pedín o especial do día
I think there are many more in that position as well	Creo que tamén hai moitos máis nesa posición
I shook my head and went to bed	Neguei a cabeza e meteime na cama
I try to make sense of everything that happened	Intento darlle sentido a todo o que pasou
Many things happened in a very short time	Moitas cousas pasaron en moi pouco tempo
I helped him get in my car	Axudeino a subir ao meu coche
I was as upset with myself as I was with her	Estaba tan molesto comigo mesmo coma con ela
Neither is at the right speed	Ningunha das dúas está á velocidade correcta
A divine punishment for all pain	Un castigo divino para toda a dor
I can't be sure how long	Non podo estar seguro de canto tempo
A farm needs masters and servants	Unha granxa necesita amos e criados
I just wanted stability	Só quería estabilidade
I would only communicate this	Só comunicaría isto
I can't, for two reasons	Non podo, por dous motivos
I had never let anyone drive that car before	Nunca antes deixara que ninguén conducise ese coche
I had failed these people	Eu tiña fallado a esta xente
A few chairs around a table	Unhas poucas cadeiras arredor dunha mesa
I apologize for putting you in place	Pido desculpas por poñerte no lugar
I will no longer sleep without her	Xa non vou durmir sen ela
I looked at the back of the disc	Mirei a parte traseira do disco
I can't tell you anything you don't know	Non podo dicirche nada que non saibas
I followed him to a swimming pool behind the house	Seguín ata el unha piscina detrás da casa
I secretly felt satisfied	Sentinme en segredo satisfeito
We will be eternally grateful	Estaremos eternamente agradecidos
Winds dropped below gale force the next day	Os ventos diminuíron por debaixo da forza de vendaval ao día seguinte
The event was protested by some	O evento foi protestado por algúns
I can't even tell you what you think	Nin sequera podo dicirche que o penses ben
Louis as an extra source of income	Louis como fonte extra de ingresos
I will give you this terrible news	Vou darlle esta terrible noticia
I hardly dare go out anymore	Xa case non me atrevo a saír
He could resist, not go	Podería resistir, e non ir
I want to thank everyone who worked on it	Quero agradecer a todos os que traballaron niso
I'll be right there	Estarei alí mesmo
I definitely enjoy every bit of it	Definitivamente disfruto de cada pouco
I should just focus on enjoying the shower	Só debería concentrarme en gozar da ducha
A record of my life should start at the beginning	Un rexistro da miña vida debería comezar polo principio
I'll tell you how it works	Xa vos contarei como funciona
Although I have no inspiration	Aínda que non teño inspiración
I didn’t mean that, but it’s all true	Non quería dicir iso, pero todo é verdade
A quick look and he made his decision	Unha ollada rápida e tomou a súa decisión
I wasn’t really paying attention	Realmente non estaba a prestar atención
Although I couldn't wait for her	Aínda que non podía esperar por ela
I nodded at her, but she ignored me	Fíxenlle un aceno, pero ela non me fixo caso
I thought everyone would be taking it easy	Pensei que todos o estarían tomando con calma
I already knew I wouldn’t be inside	Xa sabía que non estaría dentro
I ate from his hand	comino da súa man
I never told you my name, but you knew it	Nunca che dixen o meu nome, pero ti o sabías
I will die without a fight	Morrerei sen loitar
I asked him what he liked	Pregunteille que lle gustaba
A slight cold, she told herself	Un arrefriado leve, díxose a si mesma
I liked the position you were in before	Gustoume a posición na que estabas antes
I found the color of these great	Pareceume xenial a cor destes
I think it must have been what you saw	Creo que debeu ser o que viches
I’ll think about it and sleep on it tonight	Pensarei niso e durmirei nela esta noite
I don’t like autumn flowers	Non me gustan as flores do outono
Of course I agreed	Claro que aceptei
I never sleep in a dressing gown	Nunca durmo na bata
I must be having a nightmare	Debo estar tendo un pesadelo
Mind you, my friend, all these are just arguments	O mente, meu amigo, todo isto son só argumentos
I woke up in this place	Eu espertei neste lugar
I got out of it and concluded that it was impossible	Saín dela e concluín que era imposible
There a peaceful settlement was made	Alí fíxose un acordo pacífico
I think this is what makes this dish so irresistible	Creo que isto é o que fai que este prato sexa tan irresistible
I had some difficulty getting used to the party	Tiven algunhas dificultades para acostumarme á festa
I had trouble getting loose	Tiven problemas para soltarme
I met these amazing people	Coñecín a esta xente incrible
I was beginning to enjoy the little talk	Comezaba a gozar da pequena charla
A small, well-lit cottage was in front	Unha casiña pequena, ben iluminada, estaba por diante
I usually delete them without reading them	Adoito borralos sen lelos
I'm looking for her too	Eu tamén a busco
I look forward to meeting you	Estou ansioso por coñecerte
I knew where this was going	Sabía a onde ía isto
The song was also moderately successful worldwide	A canción tamén tivo un éxito moderado en todo o mundo
He needed his blood to heal	Necesitaba o seu sangue para curar
There I made the wrong choice	Alí fixen a elección equivocada
I knew the deal late at night	Coñecía o acordo a última hora da noite
I was a stranger to you	Eu era un estraño para ti
I decided to make some bread	Decidín facer un pouco de pan
I know you can do the job	Sei que podes facer o traballo
I miss my parents so much	Boto moito de menos aos meus pais
My whole being is focused on killing	Todo o meu ser está concentrado en matar
He counted every word every day	Contaba cada palabra todos os días
I couldn’t let him face this	Non podía deixarlle enfrontarse a isto
He had gone through a lot	Pasara por moito
However, I haven't done much with that since	Porén, non fixen moito con iso desde entón
I had to stop him before he got there	Tiven que detelo antes de que chegase alí
I enjoyed my time with her	Gocei do meu tempo con ela
We had to shoot a good number	Tivemos que tirar un bo número
A baby boy could never live here	Un neno bebé non podería vivir aquí nunca
I guess it was meant to be	Supoño que estaba destinado a ser
I had to strain my ear to pick it up	Tiven que esforzar o oído para recollelo
I still don't have power	Aínda non teño poder
I wanted it this time	Eu queríao esta vez
I need you to keep it	Necesito que o manteñas
I need to touch her, make sure she's okay	Necesito tocala, asegurarme de que estea ben
I know how you really speak	Sei como falas de verdade
I was told to guide them to that den	Dixéronme que os guiase ata ese antro
I served you longer than anyone	Te servío durante máis tempo que ninguén
I followed his gaze and gasped	Seguín a súa mirada e boquei
I just have to take it alone	Só teño que levalo só
I wanted my old clothes	Quería a miña roupa vella
I immediately followed him	Inmediatamente o seguín
I go to all the local games	Vou a todos os xogos locais
I went back and talked to him later	Volvín e falei con el despois
I have a very severe headache	Teño moi forte dor de cabeza
I need time to process this	Necesito tempo para procesar isto
I take and take and work many hours	Levo e levo e traballo moitas horas
I did exactly what you said	Fixen exactamente o que dixeches
I really appreciate it	Aprecio moito
I need to at least bury you	Necesito polo menos enterrarte
I accepted the difference and moved on	Aceptei a diferenza e seguín adiante
A simple gold band costs only a few hundred dollars	Unha simple banda de ouro custa só uns centos de dólares
I made our way back to the herd	Fíxenos de volta ao rabaño
I worked every day	Traballei todos os días
I need to know more about that	Teño que saber máis sobre iso
I decided to leave for many reasons	Decidín marchar por moitos motivos
He almost burst out laughing, he felt so good	Case se lle escapa unha risa, sentíase tan ben
The pair forms a probable binary system	A parella forma un sistema binario probable
I fought the urge to scream	Loitei contra as ganas de berrar
I asked her if she was the doctor	Pregunteille se era a doutora
I sit at my desk and start calling	Séntome na miña mesa e comezo a chamar
I will pray for you and this young man	Vou rezar por ti e por este novo
I bought many, many candles	Merquei moitas e moitas velas
I have to go back	Teño que volver
I never won a race	Nunca gañei unha carreira
I hadn’t looked at the release notes yet	Aínda non mirara as notas de publicación
I thought you might have problems	Pensei que poderías ter problemas
I wondered if he was thinking of revenge	Pregunteime se estaba pensando en vingarse
I can't tell you that	Non podo dicirlle iso
I thought for a minute that I was a homeless person	Pensei por un minuto que era un sen fogar
I can’t believe this guy’s luck	Non podo crer a sorte deste rapaz
I heard her say those words with my own ears	Escoiteina dicir esas palabras cos meus propios oídos
I want you to know something	Quero que saibas algo
I endured the sale prices, and I suffered for it	Eu aguantei os prezos de venda, e sufrín por iso
I liked that he looked at me like that	Gustoume que me mirase así
Ours was much more successful than theirs	O noso tivo moito máis éxito que o deles
It was a matter of when	Era cuestión de cando
I will also be entering a new world soon	Eu tamén vou entrar nun mundo novo en breve
I can’t say that out loud because it killed us	Non podo dicir iso en voz alta porque nos matou
I know it’s important to him	Sei que é importante para el
I called him and said, "Hey, boy at the door."	Chameille dicindo: "Oe, rapaz da porta".
This was his last public appearance	Esta foi a súa última aparición pública
I want you two to do nothing	Quero que vos dous non fagades nada
I went back to my desk	Volvín ao meu escritorio
I wasn’t so open to meeting him	Non estaba tan aberto a coñecelo
He also visited a natural history museum	Tamén visitou un museo de historia natural
I need to recover	Necesito recuperarme
I accepted his hospitality and drank	Aceptei a súa hospitalidade e bebín
I have no jurisdiction, no rules, no remorse	Non teño xurisdición, nin regras, nin remordementos
I can be there in half an hour	Podo estar alí en media hora
I couldn't doubt it anymore	Non podía dubidar máis
I fell asleep when my mind lost consciousness	Quedei durmido cando a miña mente perdeu o coñecemento
You should have thought of that	Debería ter pensado nisto
I couldn’t think of leaving her here alone	Non podía pensar en deixala aquí soa
I wanted her naked under me	Queríaa espida debaixo de min
Breakfast a bit	Almorzo un pouco
I needed to clean up	Necesitaba limpar
I immediately know who did it	Inmediatamente sei quen o fixo
Some property damage was reported	Reportáronse algúns danos materiais
I showered quickly, but thoroughly	Dúchome rapidamente, pero a fondo
I was going to tell you	Íache dicir
I found his room without any problems	Atopei o seu cuarto sen problemas
I am committed to being a careful employee	Estou comprometido a ser un empregado coidadoso
I looked at the horror in front of me	Mirei o horror que tiña diante
I can only do so much beauty and good taste	Só podo facer tanta beleza e bo gusto
I tried to hang myself	Tentei aforcarme
I got to him first, but only alone	Cheguei a el primeiro, pero só só
I just brushed his cheek and kept walking	Só rozei a súa meixela e seguín camiñando
I was just getting ready to send you a text	Acababa de prepararme para enviarche un texto
I am alone, but not alone	Estou só, pero non só
I'm going to wash my eyes with some medicine	Vou lavar os ollos con algún medicamento
I prepared for that	Prepareime para iso
A useful topic after all	Un tema útil despois de todo
I know how you did it	Sei como o fixeches
I teach them to write addresses	Ensínolles a escribir enderezos
I know what it does to people	Sei o que lle fai á xente
I can't bear to leave this city	Non podo afrontar deixar esta cidade
A thousand pounds of it	Mil quilos del
I looked at both of them	Mirei para os dous
I was driven, but for the wrong reasons	Fun conducido, pero por razóns equivocadas
I wait for the next bus for about fifteen minutes	Agardo polo seguinte autobús uns quince minutos
I often get completely out of control in the dark	Moitas veces quedo completamente fóra de control na escuridade
I love having some with foreign names	Encántame ter algúns con nomes estranxeiros
I need to investigate this	Necesito investigar isto
I know, because they did	Seino, porque o fixeron
I also went to bed feeling so good about myself	Eu tamén fun para a cama sentíndome tan ben comigo mesmo
I turn to page five, and there it is	Paso á páxina cinco, e aí está
I wouldn’t be alone, in a way	Non estaría só, en certo modo
I never, ever wanted to bother them	Nunca, nunca quixen molestalos
I also think my mom knows something	Tamén creo que a miña nai sabe algo
The song became a music video	A canción converteuse nun vídeo musical
I would think of him and find strength	Pensaría nel e atoparía forzas
A curious boy came in to see what was going on	Entrou un rapaz curioso por ver que pasaba
I can't do anything until the storm passes	Non podo facer nada ata que pase a tormenta
I like this guy too	Tamén me gusta este rapaz
I wanted to party and enjoy life	Quería ir de festa e gozar da vida
I really wish they had turned on the lights now	En serio desexaría que acenderan as luces agora
I love this series and this is a wonderful book	Encántame esta serie e este é un libro marabilloso
I need you to live inside me	Necesito que vivas dentro de min
Personally I have a lot to be thankful for	Persoalmente teño moito que agradecer
I recognize that he is a monster	Recoñezo que é un monstro
I no longer work there	Xa non traballo alí
I found the body shortly after	Atopei o corpo pouco despois
A second method is to probe the enemy	Un segundo método é sondear ao inimigo
I couldn't stop him, not even for a moment	Non puiden paralo, nin por un momento
I fight her every day	Loito contra ela a diario
I can't risk telling you now	Non podo arriscarche a dicirche agora
I just arrived	Acabo de chegar eu
I thought today was yesterday	Pensei que hoxe era onte
In fact, I pulled out my sewing machine last night	De feito, saquei a miña máquina de coser onte á noite
I could see his finger was on the trigger	Puiden ver que o seu dedo estaba no gatillo
You may need it someday	Pode que algún día o necesite
One last wave for those present	Unha última onda para os presentes
I get up and pray and signs and wonders happen	Levántome e prego e ocorren sinais e marabillas
I cried seriously at work for a week	Chorei en serio no traballo durante unha semana
I meant this is his usual case	Quería dicir que este é o seu caso habitual
I want to forgive him	Quero perdoalo
I have to do something else	Teño que facer outra cousa
I hope to see you after all these years	Espero verte despois de todos estes anos
I will grant you that little satisfaction	Vouche conceder esa pequena satisfacción
A game can be totally silly, though charming	Un xogo pode ser totalmente parvo, aínda que encantador
I think she even blamed herself for the whole situation	Creo que ata se culpou a si mesma de toda a situación
Obviously, I can’t even do it right	Obviamente, nin sequera podo facelo ben
I think he had a broken arm	Creo que tiña un brazo roto
See you in the morning	Vémonos pola mañá
I pulled my hand back	Tirei a man cara atrás
I'm waiting for you	estou agardando por ti
It just kept building and growing	Só seguiu construíndo e crecendo
Services were provided up to ten times a day	Os servizos prestáronse ata dez veces ao día
Clark establishing its headquarters in the city	Clark establecendo a súa sede na cidade
I think that's good	Creo que iso é bo
It could make me feel guilty about anything	Podería facerme sentir culpable por calquera cousa
I was also trying to cut off his head	Eu tamén estaba tentando cortarlle a cabeza
I can't accept it	Non podo aceptalo
I still have some wealth	Aínda teño algo de riqueza
Frank dreamed of becoming an actress	Frank soñou con facerse actriz
I will not repeat what you said to anyone	Non vou repetir o que dixeches a ninguén
I didn’t want to be close to surprise	Non quería estar preto da sorpresa
I have to go home to take care of my brothers	Debo ir a casa para coidar dos meus irmáns
I love your mother too much not to	Quero demasiado á túa nai para non facelo
I noticed two other kids helping everyone else	Notei outros dous nenos axudando a todos os demais
His strong hand thrilled me	A súa man forte emocionoume
I noticed that the police no longer had a list	Notei que a policía xa non tiña unha lista
I reach out and pull out the meat knife	Boto a man e saco o coitelo de carne
It was thought that the bomber would always pass	Pensábase que o bombardeiro sempre pasaría
I hate her for what she did	Ódioa polo que fixo
I knew there was a bathroom out there somewhere	Eu sabía que había un baño por alí nalgún lugar
I think the church had maybe twenty members	Creo que a igrexa tiña quizais vinte membros
We planned it a long time ago	Hai moito tempo planeámolo
I was hoping you would	Esperaba que o fixeras
He has a great voice	Ten unha gran voz
I approached and picked it up	Achegueime e collíno
I felt his strong arms around me, holding me	Sentín os seus fortes brazos ao meu redor, suxeitandome
I took my hand	Collín a miña man
I can't get away from this	Non podo fuxir disto
I felt like a teenager again	Volvín sentirme adolescente
I cover my eyes with the back of my hand	Tapo os ollos co dorso da man
I left nothing behind	Non deixei nada atrás
I knew who the killer was now	Eu sabía quen era o asasino agora
I married my amazing husband	Caseime co meu incrible marido
I accidentally crossed the two wrong ones	Crucei accidentalmente os dous equivocados
I just needed some time	Só necesitaba un tempo
A lady with multiple arms dressed in silk, absolutely beautiful	Unha dama con múltiples brazos vestida de seda, absolutamente preciosa
We wanted that to happen	Queriamos que iso sucedese
I receive the package of the day and pass it on	Recibo o paquete do día e pásollo
I didn’t expect a huge wooden wolf	Non esperaba un enorme lobo de madeira
I had a feeling of sinking in my stomach	Tiven unha sensación de afundimento no estómago
I approached them	Achegueime a eles
A bent arm said he was on the phone	Un brazo dobrado dixo que estaba ao teléfono
I was trying to fill my curiosity	Estaba tentando cubrir a miña curiosidade
I found her waist and pulled her towards me	Atopei a súa cintura e tireina cara a min
I'm sure she'll be released tomorrow	Estou seguro de que a liberarán mañá
I actually paid for them	En realidade paguei por eles
I see hope for our future	Vexo esperanza para o noso futuro
He hadn't had a second date since	Non pasara unha segunda cita desde entón
I knocked on the front doors	Golpeei contra as portas de entrada
I raised my hand to touch it	Levantei a man para tocalo
He wasn’t kissing me, not really	Non me estaba a bicar, en realidade non
I met her in the hallway right now	Atopei con ela no corredor xusto agora
I had a bad experience in my childhood	Tiven unha mala experiencia na miña infancia
I walked around the camp with a sore head	Camiñei polo campamento coa cabeza doíada
From here I had a very clear view	Desde aquí tiña unha visión moi clara
I smiled and shook my head slightly	Sorrín e neguei lixeiramente a cabeza
I had to leave space service	Tiven que deixar o servizo espacial
I need someone to help me get rid of the pain	Necesito alguén que me axude a quitar a dor
I still had a few things to work out	Aínda tiña algunhas cousas por resolver
I was lucky in that place	Tiven sorte nese lugar
I thought it helped a lot with my depression and anxiety	Pensei que axudou moito coa miña depresión e ansiedade
A huge fireplace roared in the distance	Unha enorme lareira ruxiu ao lonxe
I guess he thought better of it	Supoño que o pensou mellor
I want to have fun with you	Quero pasalo ben contigo
I run to the guest room	Corro cara ao cuarto de hóspedes
I can't put my finger on it	Non podo poñerlle o dedo
I can't be this to you	Non podo ser isto para ti
I have no enemies or friends	Non teño inimigos nin amigos
Now I realize what they were talking about	Agora doume conta do que falaban
He was enjoying lying on top of her	Estaba gozando deitado enriba dela
I can't say the same for tomorrow	Non podo dicir o mesmo para mañá
The casting of that show was very difficult	O casting daquel espectáculo foi moi difícil
I could use some wisdom	Podería usar algo de sabedoría
I have a lot of respect for him	Téñolle moito respecto
I remember they showed it	Lembro que o mostraron
He was having the feeling that she was the responsible guy	Estaba tendo a sensación de que ela era o tipo responsable
I want you here by my side	Querote aquí ao meu lado
I counted six empty spaces	Contei seis espazos baleiros
I felt his muscular arms wrap around me	Sentín os seus musculosos brazos envolverme
I went outside to the apple tree	Saín fóra ata a maceira
He eventually transferred his interests to certain family members	Finalmente trasladou os seus intereses a certos membros da familia
A first aid kit was open on the concrete floor	Un botiquín de primeiros auxilios estaba aberto no chan de formigón
I can afford to replace your phone	Podo dar o luxo de substituír o teu teléfono
He was very confused with her look on his face	Estaba moi confundido coa súa mirada no seu rostro
However, I found it expensive	Non obstante, pareceume caro
I noticed the way he walked	Observei o xeito de andar
I didn’t like seeing her so unhappy	Non me gustaba vela tan infeliz
I’m a little tired but not bad	Estou un pouco canso pero non está mal
I was sober and I felt great	Estaba sobrio e sentíame xenial
A doctor should be consulted as soon as possible	Debe consultarse un médico o antes posible
I care about our music	Preocúpame a nosa música
I know what this is about	Sei de que se trata
I can't stand the way some people treat animals	Non podo soportar a forma en que algunhas persoas tratan aos animais
I wish I really deserved your love	Desexo realmente merecer o seu amor
Suddenly a low red sun appeared	De súpeto apareceu un sol vermello baixo
I can't use you with the magazine	Non podo empregarte coa revista
Everyone said they were afraid of another explosion	Todos dixeron que tiñan medo a outra explosión
I pushed back and forced my shoulders to open	Empurrei de novo e obliguei os meus ombreiros á abertura
I like to be a big fish in a small pool	Gústame ser un peixe grande nunha piscina pequena
I have many opportunities	Teño moitas oportunidades
I can hear her advancing toward him	Podo escoitala avanzando cara a el
I looked down and was embarrassed by myself	Mirei cara abaixo e quedei avergoñado por min mesmo
He used to be a party animal	Antes era un animal da festa
I love this drama just for its plot	Encántame este drama só pola súa trama
I will have the darkness to cover myself	Terei a escuridade para cubrirme
I definitely got the best end of this deal	Definitivamente conseguín o mellor final deste trato
I need to finish this	Necesito rematar isto
I mentioned the border on the top side	Mencionei a fronteira do lado de arriba
I drink too much	Bebo demasiada
Four men were injured	Catro homes resultaron feridos
I remember the horror on that woman's face	Recordo o horror na cara daquela muller
I never left my house	Nunca saín da miña casa
I wouldn’t let that happen	Non deixaría que isto ocorrese
I highly recommend you check it out	Recomendo encarecidamente que o comprobe
I had to convince him of this insane idea	Tiven que convencerlle desta idea demente
I mean it was never mentioned	Quero dicir que nunca se mencionou
I immediately went home and started looking	Fun inmediatamente para a casa e empecei a buscar
I will follow my own law	Vou seguir a miña propia lei
I didn’t expect to need it	Non esperaba necesitalo
And maybe a love interest too	E quizais tamén un interese amoroso
I needed my friends around me right now	Necesitaba os meus amigos ao meu redor agora mesmo
It could lead to this guy	Podería levar a este tipo
A few seconds later several horses approached from the mountains	Uns segundos despois varios cabalos achegáronse dende as montañas
I can’t keep her temperature below a furious fever	Non podo manter a súa temperatura por debaixo dunha febre furiosa
Elsewhere the drift consists of till	Noutros lugares a deriva consiste en till
I usually tone down to work	Adoito o ton para traballar
You need no other justification than your comparative excellence	Non precisa outra xustificación que a súa excelencia comparativa
I love going out with your family	Encántame saír coa túa familia
This was the main challenge for me	Este foi o principal reto para min
I received a lot of praise for that today at work	Recibín moitos eloxios por iso hoxe no traballo
I missed the old days	Botaba de menos os vellos tempos
A feeling of concern for his friends invaded him	Un sentimento de preocupación polos seus amigos invadíao
I look forward to exploring the city further	Espero explorar máis a cidade
I wouldn’t mind talking for all my compatriots	Non me importaría falar por todos os meus compatriotas
I'm never here alone	Nunca estou só aquí
I want to sit by you	Quero sentar por ti
I was nervous, but that was normal	Estaba nervioso, pero iso era normal
I kissed her on the lips	Deille un bico nos beizos
I was in another room, though	Eu estaba noutro cuarto, porén
I place a ladder at the end of the tunnel	Coloco unha escaleira ao final do túnel
I promise them security	Eu prometeralles seguridade
I still see that and believe it to this day	Sigo vendo iso e creono ata hoxe
I know my dad will never understand	Sei que o meu pai nunca o entenderá
He had no idea who shot him	Non tiña nin idea de quen o disparou
I will not be with a jealous person	Non estarei cunha persoa celosa
I struggle to swallow the knot in my throat	Loito por tragar o nó na gorxa
I was sent in a hurry to find you	Enviáronme ás présas para atoparte
I saw something different for my life	Vin algo diferente para a miña vida
I feel a strange power in my body	Sinto un poder estraño no meu corpo
Voting is over	Cómase votación
I needed time to think and eat	Necesitaba tempo para pensar e comer
I tried to transport us to a safe place	Tentei transportarnos a un lugar seguro
Verification of fundamental values	Comprobación dos valores fundamentais
I couldn’t take on too much	Non puiden asumir demasiado
I turned right and asked if I could be right	Xirei á dereita e preguntei se podería ter razón
I see you have nothing to give us	Vexo que non tes nada que darnos
I couldn’t believe my luck	Non podía crer a miña sorte
I need him to check my shoulder	Necesito que revise o meu ombreiro
The interior of the old block has been replaced	Substituíuse o interior da antiga cuadra
I can’t take a trip like that	Non podo facer unha viaxe así
I had seen pictures of you and me and mom	Vira fotos de ti e eu e nai
I can't bring her back	Non podo traela de volta
I would love to read more of your books	Encantaríame ler máis dos teus libros
I think it made him pretty nervous	Creo que o puxo bastante nervioso
I was tired and went to bed	Estaba canso e fun á cama
I was struggling to save myself	Estaba loitando por salvarme
I studied them myself	Eu mesmo os estudei
I’ve never done that kind of shit before	Nunca fixen ese tipo de merda antes
He thought it was very likely that he would sink	El pensou que era moi probable que se afundise
A cold breeze blows across the stage	Unha brisa sopla fría polo escenario
I recommend them all	Recoméndoos a todos
I found out too late	Decateime demasiado tarde
A series of logs surrounded the fireplace there	Unha serie de troncos rodeaban alí a lareira
I just had to sit for a while	Só tiven que sentarme un rato
I closed the door behind us	Pechei a porta detrás de nós
I've done this before successfully	Xa fixera iso antes con éxito
I pull out my thumb and do it	Saco o polgar e faino
I definitely know what you need	Definitivamente sei o que necesitas
I haven’t had any symptoms since I started the diet	Non tiven ningún síntoma desde que comecei a dieta
I gave him my last farewell	Deille a miña última despedida
None have been preserved	Non se conservou ningún
He could sue the supermarket	Podería denunciar o supermercado
I his ladder but join	Eu a súa escaleira o pero únase
I am more than qualified	Estou máis que cualificado
I like to think of it as, the switch	Gústame pensar nel como, o interruptor
Never before had I seen her so beautiful	Nunca antes a vira tan fermosa
I didn’t know it was worse	Non sabía que era peor
I thought you would be cold	Pensei que terías frío
I want to build a house for us, right here	Quero construírnos unha casa, aquí mesmo
In fact, he had sent her to his death	En efecto, enviárao á súa morte
I wanted to be meaningful	Quería ser significativo
I hate trying to portray sculpture with pictures	Odio tentar retratar a escultura con imaxes
I started going down	Comecei a baixar
I was lucky enough to cross the finish line	Tiven a sorte de cruzar a meta
I just need to select your penalty	Só teño que seleccionar a túa penalización
One couple was killed	Unha parella resultou na morte
Other individuals associated with the university have fought racism	Outros individuos asociados coa universidade loitaron contra o racismo
I thought for sure you had changed his coat	Pensei seguro de que lle cambiaras o abrigo
One bite, then go back to sleep in the van	Un bocado, despois volve durmir na furgoneta
I turned and walked slowly down the sidewalk	Xireime e camiñei lentamente pola beirarrúa
Weather conditions such as snow and rain were forecast	Preváronse condicións meteorolóxicas como neve e choiva
Charlie is the third letter in both systems	Charlie é a terceira letra en ambos os sistemas
I saw it about six months after the accident	Vin uns seis meses despois do accidente
I have to think of something	Teño que pensar en algo
He chose to play after talking to his father	Escolleu xogar despois de falar co seu pai
Now I give much more change to the homeless	Agora doulle moito máis cambio aos sen fogar
I said it without thinking	Díxeno sen pensar
I'd better hide this diary before a guard shows up	É mellor que escondo este diario antes de que apareza un garda
No release date has been set yet	Aínda non se fixou unha data de lanzamento
I just wanted his hands on my body	Só quería as súas mans no meu corpo
I was really looking forward to trying it out	Tenía moitas ganas de probalo
I forgot to call her two days ago	Esquecín chamala hai dous días
I poured my whole being into that email	Vertei todo o meu ser nese correo electrónico
I am willing to try a lot	Estou disposto a probar moito
I'll let you rest	Vou deixarvos descansar
I won’t be anyone’s curiosity	Non serei a curiosidade de ninguén
I open my eyes and look at him	Abro os ollos e miro para el
He missed two months of the season	Perdeuse dous meses da tempada
However, a few days will be the only thing you will get	Con todo, uns días serán o único que conseguirás
I wondered if his eyes would always be sad	Pregunteime se os seus ollos quedarían sempre tristes
I just knew we weren’t at our best	Só sabía que non estabamos no noso mellor momento
I think he was crying a little when he left	Creo que estaba chorando un pouco cando marchou
She had been longing for his hug	Levaba tanto tempo desexando o seu abrazo
I just arrived half an hour ago	Acabo de chegar hai media hora
Touch it as if it weren’t outside	Toqueina coma se non estivese fóra
I really couldn't see his expression	Realmente non podía ver a súa expresión
I call and yell several times but there is no answer	Chamo e berro varias veces pero non hai resposta
Now he knew everything, including the details	Agora sabía todo, incluídos os detalles
I had to warn him	Tiven que avisalo
I will do nothing for you	Non vou facer nada para ti
The stars will disappear	As estrelas desaparecerán
However, I would always look	Non obstante, sempre miraría
I must be in shock, he thinks	Debo estar en shock, pensa
I put my foot forward to prevent it from closing	Puxen o pé adiante para evitar que se peche
I was crying and couldn’t stop	Estaba chorando e non podía parar
I should be making breakfast	Debería estar facendo o almorzo
I was waiting for serious work to solve this problem	Esperaba un traballo serio para resolver este problema
I want to get rid of this place	Quero librarme deste lugar
I look at him wildly in complete shock	Míroo salvaxemente en completo shock
I also heard about his father	Tamén oín falar do seu pai
He even had a plan in place	Incluso tiña un plan ideado
A pet will never try to fix you	Unha mascota nunca intentará arranxarche
I don't feel like taking a break	Non teño ganas de facer ningún descanso
Many things can happen in fifteen years	En quince anos poden pasar moitas cousas
A few meters separated the two	Uns metros separaban os dous
I was going to scratch his eyes	Ía ir a rascarlle os ollos
Two nearby cars were also damaged	Dous coches próximos tamén resultaron danados
I was pleasantly surprised by a response to my comment	Sorprendeume gratamente unha resposta ao meu comentario
I kept coughing, trying to recover	Seguín tusindo, intentando recompoñerme
There are still some places available	Aínda quedan algunhas prazas dispoñibles
I hit myself over and over again	Golpeime unha e outra vez
I wasn’t expecting much either	Eu tampouco esperaba moito
I must have looked confused, because he was laughing at me	Debín de parecer confuso, porque ría de min
I found her in the elevator like that	Atopeina no ascensor así
I’m not going to fall for that	Non vou caer por iso
I shook my head, laughing	Neguei coa cabeza, rindo
I had to protect her	Tiven que protexela
I grabbed her from the vehicle before she approached	Agarreina do vehículo antes de que se achegase
I could see that, and that was probably safe	Eu puiden ver iso, e iso probablemente fose seguro
A six-foot circle flames	Un círculo de seis pés chamas
I will not allow anything to happen to him	Non vou permitir que lle pase nada
I know you started this	Sei que comezaches isto
He lost control of reality	Perdeu o control da realidade
I like to forgive and forget	Gústame perdoar e esquecer
I hadn’t put up with this desperately for years	Hai anos que non aguantaba isto desesperadamente
I still have an accent to some extent	Aínda teño un acento ata certo punto
The set used was an abandoned warehouse	O conxunto utilizado foi un almacén abandonado
I examined my own lack of faith in myself	Examinei a miña propia falta de fe en min mesmo
I say no, so we continued on to the ranch	Eu digo que non, así que seguimos ata o rancho
Sounds pretty bad	Soa bastante mal
I lay down again and cried until I fell asleep	Deiteime de novo e chorei ata durmir
There are no differences in effectiveness between the two preparations	Non hai diferenzas de eficacia entre as dúas preparacións
The concert was also broadcast live on the internet	O concerto tamén foi retransmitido en directo por internet
A case arose with his name	Un caso xurdiu co seu nome
I wasn’t with my friends	Non estaba cos meus amigos
I fell into it, my long-lost battle with tears	Caín nel, a miña batalla con bágoas perdida hai tempo
I can’t get caught up in all these lies	Non podo estar atrapado en todas estas mentiras
I looked at them with more astonishment than before	Mirei para eles con máis abraio que antes
I have a restaurant there	Teño un restaurante alí
She would kill you	Ela te asasinaría
You should not receive pieces of your thoughts	Non debería recibir anacos dos seus pensamentos
It does not spread by surface contact	Non se propaga por contacto superficial
I knock on the door of his room	Chamo á porta do seu cuarto
I'm not so worried	Non estou tan preocupado
I enjoy working with her	Gústame traballar con ela
I had no connection, no appreciation for it	Non tiña conexión, nin aprecio por iso
I wish it wasn’t like that	Gustaríame que non fose así
I myself was not sure then	Eu mesmo non estaba seguro daquela
I, however, landed heavily in the arms of heaven	Eu, porén, aterrei pesadamente nos brazos do ceo
I crawled into it every day	Me arrastraba nela todos os días
Now I know it was a mistake	Agora sei que foi un erro
Her two children settled there	Os seus dous fillos establecéronse alí
I hope everyone does this kind of thing	Espero que todos fagan este tipo de cousas
I can't let them see me	Non podo deixar que me vexan
I just miss your company	Só boto de menos a túa compañía
I went out, took everything that was available	Saín, tomei todo o que estaba dispoñible
I try to be happy again	Intento ser feliz de novo
I smell a great reward out there	Cheiro unha gran recompensa alí fóra
Thank you for your help	Agradecínche a túa axuda
I think that’s what they couldn’t see	Creo que iso é o que non puideron ver
I smile and thank you	Sorrío e agradézolle
Artillery fire was used to cover	O lume de artillería utilizouse para cubrir
I hit him twice, he grabbed me hard	Golpeino dúas veces, colleume forte
I just couldn’t face the truth	Simplemente non podía afrontar a verdade
I recommend asking for help in this case	Recomendo pedir axuda neste caso
I counted my blessings	Contei as miñas bendicións
I do analysis and programming	Fago análise e programación
There are plans to rebuild	Hai plans para reconstruír
I refuse to go back to how things were before	Négome a volver como eran as cousas antes
I asked for this case	Pedín este caso
I love the structure and design of this bag	Encántame a estrutura e o deseño desta bolsa
I was very pleased with my overall performance	Quedei moi satisfeito co meu rendemento xeral
I just talked to the club owner	Acabo de falar co propietario do club
I sigh in pain	Suspiro pola dor
I have crushed worlds under my boots	Teño esmagado mundos baixo as miñas botas
I lay down again and fell asleep almost instantly	Deitome de novo e durmo case ao instante
I tried to pull it off his finger	Tentei tiralo do seu dedo
We have to find a weakness and exploit it	Temos que atopar unha debilidade e explotala
I heard he was killed	Oín que o asasinaron
I looked him straight in the eye	Mirei directamente aos seus ollos
I want to stay with this baby	Quero quedarme con este bebé
I was one with what I had at the time	Eu era un co que había nese momento
Other observant individuals will repeat the ritual	Outros individuos observadores repetirán o ritual
I also dream of a farm	Tamén soño cunha granxa
In other races we have all been very close	Noutras carreiras todos estivemos moi preto
I rubbed my eyes and tried to calm down	Froteime os ollos e tentei calmarme
I never got to the wedding	Nunca cheguei á voda
He accepted the offer and signed a contract	Aceptou a oferta e asinou un contrato
He was relieved that he did not insist on returning home	Estaba aliviado de que non insistise en volver a casa
I knew exactly what she was going to do	Eu sabía exactamente o que ela ía facer
It hurt a lot inside	Doeime moito por dentro
I passed by and ended up in the cemetery	Pasei por aí e acabei no cemiterio
He had never been on the top floor	Nunca estivera no último piso
I had an audience to listen to	Tiven público para escoitar
I need to get to the top	Necesito chegar ao cumio
I am more worthy of it	Eu son máis digno diso
I see the remains of some animal	Vexo os restos dalgún animal
I tried not to think about home or family	Intentei non pensar na casa, nin na familia
I called the hospital, they said she was dead	Chamei ao hospital, dixeron que estaba morta
Slow down the cross street back to the office	Baixo a velocidade pola rúa transversal de volta á oficina
I reached for my face	Cheguei a miña cara
I don't expect any problems	Non espero ningún problema
I forgot directly	Esquecín directamente
He could see no future	Non podía ver futuro
He couldn't be there	Non podía estar alí
I can't tell you everything	Non podo contarche todo
I have yet to introduce myself	Aínda teño que presentarme
I wrote that law years ago	Escribín esa lei hai anos
I loved the look of that car	Encantoume o aspecto dese coche
I got up, once again wanting to shower	Levanteime, unha vez máis desexando ducharme
A platform appeared	Apareceu unha plataforma
His sacrifice was for nothing	O seu sacrificio foi para nada
I waited for him to leave the site and click	Espírome para saír do sitio e premer
I lost five years of my life	Perdín cinco anos da miña vida
I look up and see how it goes	Levanto a vista e vexo como marcha
I was never going to live that	Nunca ía vivir iso
A brave man is not one who does not know fear	Un home valente non é o que non coñece o medo
He was completely straight	Estaba completamente hetero
I will keep trying to get your forgiveness	Seguirei intentando conseguir o seu perdón
A ray of pleasure ran through me	Un raio de pracer atravesoume
I wasn’t even silly enough to go west	Nin sequera fun o suficientemente parvo como para ir ao oeste
A few ordered him to walk away	Uns poucos ordenáronlle que se afastase
I felt downright stupid	Sentinme directamente estúpido
I wonder how he managed to get this out	Pregúntome como conseguiu sacar isto
I was there all the time looking fascinated	Estiven alí todo o tempo mirando fascinado
I found myself running through a wooded area	Atopeime correndo por unha zona boscosa
He shrugged his suggestion of withdrawal	El encolleu de ombreiros a súa suxestión de retirada
I had the love and approval of the family	Tiven o amor e a aprobación da familia
A simple phone call, a card, kind words	Unha simple chamada telefónica, unha tarxeta, unhas palabras amables
I thought all the pots were here	Pensei que todos os potes estaban aquí
I loved the lady very much	Eu amaba moito á dama
This time I also had my real phone	Esta vez tamén tiña o meu teléfono real
I felt useless, but nonetheless I was excited to be present	Sentínme inútil, pero non obstante estaba emocionado de estar presente
I was recently told that the rule was six inches	Hai pouco dixéronme que a regra era de seis polgadas
Eventually the idea was abandoned	Finalmente a idea foi abandonada
The match was turning into a tennis match	O partido estaba a converterse nun partido de tenis
I had a good time, but it was harder to get	Paseino ben, pero foi máis difícil conseguir
A task you must perform	Unha tarefa que debe realizar
I had a big balance problem	Tiven un gran problema de equilibrio
A person wants to feel important	Unha persoa quere sentirse importante
Quick repair services were also fast	Os servizos de reparación rápida tamén foron rápidos
I smile and greet the people who look at us	Sorrío e saludo á xente que nos mira
I stopped thinking	Eu deixei de pensar
I will continue this series in later parts	Continuarei esta serie en partes posteriores
I became the center of attraction of the festivities	Convertínme no centro de atracción das festas
I threw it down a well	Boteino por un pozo
A young woman came out, alarmed to see him	Saíu unha muller nova, alarmada ao velo
I felt something hold my leg	Sentín que algo me suxeitaba a perna
I hadn’t given a bite of my salad	Non dera un bocado da miña ensalada
I had never noticed it before	Nunca o notara antes
I knocked on the door	Batei a porta dun golpe
I started throwing out an explanation	Comecei a lanzar unha explicación
I guess doctors make good money	Supoño que os médicos gañan bo diñeiro
I used every gram of strength, but it wasn’t enough	Usei cada gramo de forza, pero non foi suficiente
I don’t have to watch the news	Non teño que ver as noticias
I wondered who our castle passenger was	Pregunteime quen era o noso pasaxeiro do castelo
A king's palace must be kept clean	O palacio dun rei debe manterse limpo
I think it can be very influential	Creo que pode ser moi influente
I mean, this has always been the last resort	Quero dicir, esta sempre foi a última opción
I just shake my head	Só movo a cabeza
Discount it as you speak	Descontoo mentres fala
I said we were under attack	Dixen que estabamos baixo ataque
I thought he had gone crazy	Pensei que se volvera tolo
I want to keep each of them	Quero conservar cada un deles
Of course he secured his immortality	Por suposto que asegurou a súa inmortalidade
I will not let them go	Non os deixarei marchar
I didn’t know she was pregnant when she left	Non sabía que estaba embarazada cando marchou
I have enough power to do all this	Teño o poder suficiente para facer todo iso
I have a house that fits us	Teño unha casa que nos encaixa
I suspect only our father wanted to find us	Sospeito que só o noso pai quería atoparnos
I look left and right again	Miro a esquerda e a dereita de novo
I have to release the dead	Teño que soltar os mortos
I love cooking for my family and friends	Encántame cociñar para a miña familia e amigos
Last year I had a hard time	O ano pasado tiven un momento difícil
He stole it unawares	Roubeino desprevenido
I was enjoying our little show	Estaba disfrutando do noso pequeno espectáculo
I remember how it really was	Lembro como estaba realmente
I think that’s the only option we have left	Creo que é a única opción que nos queda
Pleasure is something so diverse	O pracer é algo tan diverso
I knew it was better to stop and get to him	Eu sabía que era mellor que parar e chegar a el
I walked back to the shelter tree	Retrocedín cara á árbore do abrigo
I prefer gender neutral	Prefiro o xénero neutro
The old link remained in use until c	A antiga ligazón permaneceu en uso ata c
I think it has a lot to do with perspective	Creo que ten moito que ver coa perspectiva
A snapped whip urged the team's new speed	Un látego chasqueado instou a nova velocidade do equipo
I hated fighting with my mom around midnight	Odiaba pelexar coa miña nai preto da media noite
A hand shook his shoulder	Unha man axitoulle o ombreiro
I lift my chin and straighten my shoulders	Levanto o queixo e endereito os ombros
I could go to the library and do it myself	Podería ir á biblioteca e facelo eu
I said the usual things	Dixen as cousas de sempre
I could see he thought about it	Eu puiden ver que pensou niso
You can shoot the ball well	Pode disparar ben o balón
He was too sick to be afraid	Estaba demasiado enfermo para sentir medo
I said nothing but felt great relief	Non dixen nada pero sentín un gran alivio
I think you have to be here	Creo que tes que estar aquí
I can never choose between them	Nunca podo escollelo entre eles
It was his third car accident	Foi o seu terceiro accidente de tráfico
I sit on his bed and wait	Séntome na súa cama e espero
A neighbor does something	Un veciño fai algo
Pierce the life of the accused	Perforarlle a vida ao acusado
I wasn’t trying to hide it	Non estaba tentando ocultalo
I left a message with the station manager	Deixei unha mensaxe co director da estación
I have to hold on to her	Teño que aferrarme a ela
I was all his	Eu era todo o seu
I can say that it really makes me feel ashamed	Podo dicir que realmente sente vergoña
I think he will do it regardless of my decision	Creo que o fará independentemente da miña decisión
I'm not in business anymore	Xa non estou no negocio
I say this to all who are engaged in this profession	Dígollo a todos os que se dedican a esta profesión
I learned the art of patience	Aprendín a arte da paciencia
A tube attached the remote control to the chair	Un tubo unía o control remoto á cadeira
I think it must be swollen full of milk	Creo que debe estar inchado cheo de leite
I walked through the house and went into the woods	Pasei pola casa e fun ao bosque
I was the only one in the room who didn't laugh	Eu era o único da sala que non ría
I could never work like that	Nunca podería traballar así
I slowly pick up the phone	Levanto lentamente o teléfono
Call me to get your help	Chameino para buscar a vosa axuda
I had no idea he was wrong	Non tiña nin idea de que estaba equivocado
I ended up going to one of my favorite message boards	Rematei indo a un dos meus taboleiros de mensaxes favoritos
Males tend to be slightly larger than females	Os machos tenden a ser un pouco máis grandes que as femias
I didn’t add that not all of my plans were dangerous	Non engadín que non todos os meus plans fosen perigosos
I took the picture out of my bag carefully	Saquei a foto da miña bolsa con coidado
I will never back down	Nunca vou dar marcha atrás
I think this would qualify	Creo que isto cualificaría
I turn my attention back to my diary	Volvo a atención ao meu diario
I just want to make sure the secret is kept	Só quero asegurarme de que se manteña o segredo
The program is already off the air	O programa xa está fóra do aire
I decided to take it myself	Decidín tomalo eu
I read and try to pick it all up	Lin e intento recollelo todo
I wove the cloth and cut it myself	Tecei o pano e cortara eu
I gasped and almost fell off my chair	Boquei e case me caín da cadeira
The greatest diversity of birds occurs in the tropics	A maior diversidade de aves dáse nas rexións tropicais
I am continually adding to this list	Estou engadindo continuamente a esta lista
I knew that if they didn't find us soon we would die	Sabía que se non nos atopaban pronto morreríamos
I needed to take care of her	Necesitaba coidala
I never liked being the center of attention	Nunca me gustou ser o centro de atención
I was impressed, but also a little uncomfortable	Quedei impresionado, pero tamén un pouco incómodo
It didn’t fit here	Non encaixaba aquí
I thought you knew how to be better than that	Pensei que sabías ser mellor que iso
I haven't been fast enough for you	Non fun o suficientemente rápido para ti
I could corner them there	Podería acurralalos alí
I want to get rid of that	Quero liberarme diso
A woman like her can be dangerous	Unha muller coma ela pode ser perigosa
I can see their painful faces even now	Podo ver as súas caras dolorosas aínda agora
I need food right now	Necesito comida agora mesmo
I can't stop or stop	Non podo parar nin ser parado
I laughed a little reading it	Rin un pouco léndoo
I was like his second mother	Eu era como a súa segunda nai
I put on the kettle and made two cups	Puxen a chaleira e fixen dúas copas
I often wondered how long it might take	Moitas veces preguntábame canto tempo podería tardar
I struggled to avoid the rage of my voice	Loitei por evitar a rabia da miña voz
I appreciate any suggestions	Agradezo calquera suxestión
I could hardly move it	Case non podía movelo
I like to read a book	Gústame ler un libro
I shook my head once	Neguei a cabeza unha vez
I pray that everyone is ready	Rezo que todos estean preparados
I didn't say anything to anyone	Non lle dixen nada a ninguén
A different guard was on duty	Un garda diferente estaba de servizo
Once I met a guy, he loved being rude	Unha vez coñecín a un mozo, encantáballe ser rudo
I was told I had stayed home	Dixéronme que quedara na casa
I feel like the pain is lovely	Sinto que a dor é encantadora
I suppose the cave was the lesser of the two evils	Supoño que a cova era o menor dos dous males
I had a lot of love and we left	Tiven moito amor e saímos
I hear this all the time	Escoito este todo o tempo
A small price to pay so much for our safety	Un pequeno prezo a pagar tanto pola nosa seguridade
I walked cautiously to the third door	Camiñei con cautela ata a terceira porta
I still do this on a regular basis	Aínda fago isto de xeito habitual
I gained nothing	Non gañei nada
I sit in the front seat	Colócome no asento dianteiro
I see you belong to them	Vexo que pertences a eles
You did your best to sacrifice this army	Fixeches todo o posible para sacrificar este exército
I didn't see that	Ese non o vin
I prefer to support even bush types	Prefiro darlle apoio incluso aos tipos de arbustos
I just taught you to sit back and concentrate	Simplemente ensinei a sentarte e concentrarte
I'd like your promise not to shoot the messenger	Gustaríame a túa promesa de non disparar ao mensaxeiro
I couldn't risk my identity being discovered	Non podía arriscarse a que se descubrise a miña identidade
I can't hear what you're saying anymore	Non podo escoitar máis o que dis
I would like to select two	Gustaríame seleccionar dous
The script varied in later productions	O guión variou nas producións posteriores
I knew I was gaining strength	Sabía que ía collendo forza
I broke up with him just before I got home	Rompei con el xusto antes de volver a casa
I felt the urge to cry just below the surface	Sentín o desexo de chorar xusto debaixo da superficie
A drop of water on the tip of a leaf	Unha pinga de auga na punta dunha folla
I’ve always been close to him	Sempre estiven preto del
I cooked all the time	Cociñaba todo o tempo
I could tell she was loving it	Podía dicir que a estaba encantando
You are a wonderful person	Es unha persoa marabillosa
I thought it was courtesy	Pensei que era cortesía
I took a deep breath and spoke	Respirei fondo e falei
I fight many battles with creatures	Loito moitas batallas con criaturas
Her eyes reflect a bright orange glow	Os seus ollos reflicten un brillo laranxa brillante
I feel his lips go down my neck	Sinto os seus beizos baixar polo meu pescozo
See the same world with different eyes	Ver o mesmo mundo con outros ollos
I panicked a little	Entrei un pouco de pánico
I was afraid a ball would get in my way	Tiña medo de que un balón chegase ao meu camiño
I was instantly drawn to his level of spiritual understanding	Instantaneamente me atraeu o seu nivel de comprensión espiritual
I’ve seen guilt in his eyes before	Vin culpa nos seus ollos antes
I never saw your mother	Nunca vin a túa nai
I say nothing about it	Non digo nada respecto diso
I jumped out of my seat, holding my breath	Saltei do meu asento, aguantando a respiración
I grow and see them	Eu medro e os vendo
I have to stop for a while	Teño que parar un rato
I teach math at a university	Ensino matemáticas nunha universidade
I tried to change my ways	Intentei cambiar os meus xeitos
He remained on the list for four weeks	Permaneceu na lista durante catro semanas
I trusted then and so I could explode	Confiaba entón e así podía explotarme
I haven't seen her in six or seven years	Hai seis ou sete anos que non a vexo
I saw what you did to him	Vin o que lle fixeches
I couldn't break the link	Non puiden romper a ligazón
I can't wait for the rest	Non podo esperar polo resto
I just wanted the prince to try the protein shake	Só quería que o príncipe probase o batido de proteínas
I was already losing interest	Xa estaba perdendo o interese
He wasn’t acting weird	Non estaba actuando raro
I want my children to have your blood	Quero que os meus fillos teñan o teu sangue
Although changes are made if necessary	Aínda que se fan cambios se é necesario
I knew the main story	Coñecía a historia principal
He had pretty thick skin	Tiña unha pel bastante grosa
This has been the subject of controversy and speculation	Isto foi obxecto de polémica e especulación
This material comes from several different people	Este material provén de varias persoas diferentes
I will feel it during my work	Eu o sentira durante o meu traballo
I have never had a single maintenance request completed	Nunca tiven unha soa solicitude de mantemento completada
I’ve been working for them for about a year	Estiven traballando para eles durante aproximadamente un ano
I talk to her almost every day	Falo con ela case todos os días
He was dreaming and awake	Estaba soñando e esperto
I need peace and quiet right now	Necesito paz e tranquilidade agora mesmo
I just started to wander	Eu só comecei a vagar
I am very happy all of a sudden	Estou moi feliz de súpeto
I find that my eyes attract more and more	Atopo que os meus ollos atraen cada vez máis
I haven't seen them in years	Hai anos que non os vexo
I wondered why he was here	Pregunteime por que estaba aquí
A very quick study for such a young girl	Un estudo moi rápido para unha rapaza tan nova
I see between the lines that you want to go home	Vexo entre liñas que desexa volver a casa
I hope you find the bed to your liking	Espero que atopes a cama do teu gusto
I also want you to turn off the heat	Eu tamén quero que lles apague a calor
Although I couldn't leave it	Aínda que non puiden deixalo
I had to drop out of school again	Tiven que, de novo, abandonar a escola
I wasn’t anyone, so it wasn’t for me	Eu non era ninguén, así que non era para min
I can't help but get lost in heaven	Non podo evitar perderme no ceo
The challenge was to show him how vulnerable he was	O reto era mostrarlle como vulnerable
He had a delightful desire to continue the assault	Tiña unhas deliciosas ganas de continuar co asalto
I had a second between these until they fired	Tiven un segundo entre isto ata que dispararon
Some couples were still fighting	Algunhas parellas seguían loitando
I could feel electricity everywhere we touched our skin	Podía sentir electricidade por todos os lugares onde tocábamos a nosa pel
I wondered how you were	Pregunteime como eras
I couldn’t understand what was happening to me	Non podía entender o que me estaba pasando
I would take that and run with it	Tomaría iso e correría con el
I’ve been angry for a long time	Estiven enfadado durante moito tempo
I wiped away my tears and approached	Enxuguei as bágoas de máis e achegueime
I went to the party and it was fun	Fun á festa e foi divertido
I want a dollar, give me the girl	Quero un dólar, que me entregue a rapaza
I couldn’t believe this was happening	Non podía crer que isto estaba a suceder
I let her play with my pen	Deixeina xogar co meu bolígrafo
I couldn't take it anymore	Non puiden aguantar máis
I get up, shower, get dressed	Levántome, ducho, vístome
I wasn’t supposed to represent sketches in my final moments	Non debía representar bosquexos nos meus últimos momentos
I suspect he may have been confused	Sospeito que puido estar confundido
I got home and made a plan	Cheguei á casa e fixen un plan
Each squadron also has a distinctive patch	Cada escuadrón tamén ten un parche distintivo
I am sixteen or seventeen years old	Teño dezaseis ou dezasete anos
I want to put my heels on the carpet	Quero meter os tacóns na alfombra
I looked around and everything was different	Mirei arredor e todo era diferente
I wanted to make a big bow	Quería facer unha gran reverencia
I hope your readers enjoy it	Espero que os teus lectores o disfruten
He could feel the gossip and speculation that was going on	Podía sentir os fofocas e as especulacións que se producían
However, I don't think there are any	Non obstante, non creo que os haxa
Here is an air travel application form	Aquí está un formulario de solicitude de viaxes aéreas
I asked him when he was going to bed	Pregunteille cando se vai deitar
He was ready for the worst	Estaba preparado para o peor
I already noticed it two paragraphs ago	Xa o notei hai dous parágrafos
I wanted it to last as long as possible	Quería que durase o maior tempo posible
The reaction to the character was positive	A reacción ao personaxe foi positiva
I deserve something better than that	Merezco algo mellor que iso
I want to explain something	Quero explicar algo
I stood there panting heavily	Quedei alí jadeando pesadamente
I know this can be a difficult time	Sei que este pode ser un momento difícil
I was going to run away	Íame fuxir
I can’t risk feeling that way again	Non podo arriscarme a sentirme así de novo
I have a right to be blind sometimes	Teño dereito a ser cego ás veces
A privilege and a responsibility, like being a doctor	Un privilexio e unha responsabilidade, como ser médico
I will give them five minutes of our time	Vou darlles cinco minutos do noso tempo
I just had some really nice grass	Acabo de ter unha herba moi bonita
I notice that his knee touches his thigh	Noto que o seu xeonllo toca a súa coxa
I mean, they fall in love with each other	Quero dicir que se namoran a tope
I was cured reasonably soon	Cureime razoablemente pronto
I'm just asking a question	Só estou facendo unha pregunta
I looked around to see if anyone was watching	Mirei arredor para ver se alguén estaba mirando
I grabbed it, feeling its weight in my hand	Collíno, sentindo o seu peso na miña man
A person who uses this should not even know	Unha persoa que usa iso nin sequera debería saber
I thought you were very cute	Pensei que eras moi lindo
I take him to the room where my father lies	Lévoo ao cuarto onde xace meu pai
A bag of bones to guess the future	Un saco de ósos para adiviñar o futuro
I can feel you love me	Podo sentir que me quere
I can see you and hear you well	Podo verte e escoitarte ben
I have contemplated suicide many times	Contemplei o suicidio moitas veces
I think that idea probably has some merit	Creo que probablemente teña algún mérito esa idea
I pulled out my diary and wrote an entry	Saquei o meu diario e escribín unha entrada
I didn’t stretch on the porch today	Hoxe non estirei no alpendre
It seemed like we had worked together before	Parecía que traballaramos xuntos antes
I knew what the tree was	Eu sabía o que era a árbore
I think they bought the cabinet too	Creo que tamén compraron o gabinete
I stumbled upon two of his fellow citizens	Tropecín con dos seus concidadáns
I checked the barn and the whole castle	Revisei o hórreo e todo o castelo
I am very pleased to see your article	Estou moi satisfeito de ver o teu artigo
I know they care about me	Sei que se preocupan por min
I wanted to know who I worked for, uh	Quería saber para quen traballaba, uh
I mean, the police were already there	Quero dicir, a policía xa estaba alí
I hated thinking about putting him in that position	Odiaba pensar en poñelo nesa posición
I never saw him again after that year	Nunca o volvín ver despois dese ano
I went to my last door, the one in front	Fun ata a miña última porta, a de fronte
I had a lot of fun today	Hoxe divertín moito
I played with you, we both did	Eu xoguei contigo, os dous fixemos
I kept thinking that everyone in the class was looking at me	Seguín pensando que todos na clase me miraban
I knew you had seen or heard me out there	Sabía que me tiñas visto ou oído alí fóra
I need to go to the supermarket	Necesito ir ao supermercado
But a word of warning	Pero unha palabra de aviso
I wasn't interested in anything	Non me interesaba nada
I couldn’t let him have it	Non podía deixar que o tivese
I go through it every day	paso por ela todos os días
I meant how to wear a coat and be naked underneath	Quería dicir como levar un abrigo e estar espido debaixo
David won the contest	David gañou o concurso
I will give you everything you need	Dareiche todo o que necesites
I felt it in my heart, in my soul	Sentíno no meu corazón, na miña alma
I’m not going to get into that anymore	Non vou entrar máis niso
I will start the editing process	Vou comezar o proceso de edición
I gained a new confidence in myself	Gañei unha nova confianza en min mesmo
I looked for simple words like the	Mirei para palabras sinxelas como o
I just didn’t feel like going through the routine	Simplemente non tiña ganas de pasar pola rutina
I felt so safe in your arms	Sentinme tan seguro nos teus brazos
She would also need medical support throughout her pregnancy	Tamén necesitaría apoio médico durante todo o embarazo
I can't think and I have trouble breathing	Non podo pensar e teño problemas para respirar
I don’t like to see my reflection for long	Non me gusta ver o meu reflexo por moito tempo
I aimed at the driver	Apuntei ao condutor
He did this successfully	Isto fíxoo con éxito
The ritual soon spread to other cities	O ritual pronto se estendeu a outras cidades
I knew if he saw me, he would get angry	Sabía que se me vía, enfadaríase
I want my husband back	Quero de volta ao meu marido
I needed his consolation	Necesitaba o seu consolo
I take her free hand and give her a kiss	Collo a súa man libre e doulle un bico
Teeth can remain in the wound	Os dentes poden permanecer na ferida
I didn’t notice anything raised, it doesn’t have to be	Non notei nada plantexado, non ten por que ser
I follow his scent trail, walking miles in the woods	Sigo o seu rastro de cheiro, camiñando quilómetros no bosque
I knew he was a photographer	Sabía que era fotógrafo
I thought to wait in silence	Pensei esperar en silencio
I could only hope for the best	Só podía esperar o mellor
I mean serious drinking	Refírome a beber en serio
I love how it looks	Encántame o seu aspecto
I hope you can understand that	Espero que poidas entender iso
I was silent as memories after memories invaded her	Quedei en silencio mentres recordos tras recordos a invadían
There are strict conditions for his release	Hai condicións estritas para a súa liberación
I’m sure you heard my conversation	Estou seguro de que escoitou a miña conversa
I just bit my tongue	Acabo de morderme a lingua
I said you can't become a man	Dixen que non podes facerte home
I was scared all the time	Tiven medo todo o tempo
A fraction of a smile appeared on his face	Unha fracción de sorriso apareceu no seu rostro
I saw that there was only one support hanging	Vin que só había un soporte colgado
Both the album and the single did not reach the charts	Tanto o álbum como o sinxelo non chegaron ás listas
A lot of people can relate to that	Moita xente pode relacionarse con iso
I even like the pair of them	Ata me gusta o par deles
I wasn’t afraid to lose myself	Non tiña medo de perderme
I didn’t care if it was a disaster in there	Non me importaba que fose un desastre alí dentro
I didn't do well with him	Non fun nada ben con el
I was turning blue myself	Eu mesmo estabame poñendo azul
The arrangements were far from ideal	Os arranxos estaban lonxe de ser ideais
The motivation for action	A motivación para a acción
I never spoke ill of my husband	Nunca falei mal do meu marido
You should be happy here	Debería ser feliz aquí
I have your new recording	Teño a súa nova gravación
I think he’s the only one	Creo que el é o único
I didn’t want to fall asleep	Non quixen quedar durmido
I came here to help you fight a common enemy	Vin aquí para axudarche a loitar contra un inimigo común
He returned to training a day after that	Volveu aos adestramentos un día despois disto
I bite my lip hard to avoid sobs	Mordo o labio con forza para evitar saloucos
I didn’t even bother looking at the hat	Nin sequera me molestei en mirar para o sombreiro
I saw everything you showed me	Vin todo o que me mostraches
I will go on this quest	Vou ir nesta busca
A better man could go looking for that truth	Un home mellor podería ir a buscar esa verdade
I didn’t expect you to need it so fast	Non esperaba que o necesitases tan rápido
A new model is proposed to describe the experimental data	Proponse un novo modelo para describir os datos experimentais
I was learning to walk without my walker	Estaba aprendendo a camiñar sen o meu andador
Basically, I have my hands held captive	Basicamente, teño as miñas mans prisioneira
I tell him about them and then give him a read	Fálolle deles e logo dálle unha lectura
He knew he could feel his eagerness for us	Sabía que podía sentir o seu afán por nós
I feel like my stomach is spinning	Sinto que o meu estómago se dá a volta
I've been waiting ever since	Levo esperando desde entón
I just wanted someone to hold on, press against	Só quería que alguén aguante, presione contra
I personally know the person who does this to you	Coñezo persoalmente a persoa que che fai isto
I remember coming up with a quick plan	Recordo que se me ocorreu un plan rápido
I hesitated when an adult woman came out	Dubidei cando unha muller adulta saíu fóra
I want to help, the desire is stronger than anything	Quero axudar, o desexo é máis forte que calquera cousa
I can’t beat what we did today	Non podo superar o que fixemos hoxe
Part of me wanted to stop	Unha parte de min quería parar
I’m not going to say roll, but I could	Non vou dicir rodar, pero podería
I looked at the ground	Mirei para o chan
I have an angel watching over me	Teño un anxo velando por min
I am open to learning more	Estou aberto a aprender máis
I thought he escaped a bit	Pensei que escapou un pouco
I felt empty and betrayed when I heard this news	Sentinme baleiro e traizoado ao escoitar esta noticia
I set to work for a while	Puxen a traballar por un pouco
I put a lot of effort into living it	Esforzo moito por vivilo
I want to support that	Quero apoiar iso
He could see trees and bushes	Podía ver árbores e arbustos
I wanted her lips on my throat	Quería os seus beizos na miña gorxa
I suffer from depression	Sufro depresión
A grassy plain, during the conversation, Mr.	Unha chaira herbosa, durante a conversación, o sr
I only worked for a year	Traballei só un ano
I got home from work	Cheguei a casa do traballo
I experienced tension in my stomach and my strength disappeared	Experimentei tensión no estómago e as miñas forzas desapareceron
I think there is something wrong with me	Creo que hai algo mal comigo
I need someone to get rid of boredom	Necesito alguén para librarme do aburrimento
I grabbed a seat in the middle	Collín un asento no medio
Critical proof of this hypothesis is still lacking	Aínda falta unha proba crítica desta hipótese
I had already forgotten what the first finger represented	Xa me esquecera o que representaba o primeiro dedo
I watched the door open, but it wouldn't open	Observei a porta, pero non se abría
I gave up trying to break it	Renunciei a tentar rompela
I think you’ll have to take over from here	Creo que terás que tomar o relevo dende aquí
I took one step and another step	Dei un paso e outro paso
I am angry and jealous	Estou enfadado e celoso
I went over the project description	Pasei a descrición do proxecto
He was immediately arrested	Inmediatamente foi detido
I mean, you were great	Quero dicir, fuches xenial
I can't recognize the handwriting	Non podo recoñecer a caligrafía
I had the feeling that I was very angry	Tiven a sensación de que estaba moi enfadado
I want to try to change	Quero tentar cambiar
A comfortable and nice cut	Un corte cómodo e agradable
I turn around and get into bed	Dáme a volta e métome na cama
I acted like a victim	Actuei como unha vítima
I was not allowed to see her die	Non me permitín vela morrer
A completely different one	Un completamente diferente
This was remarkable given the circumstances of the struggle	Isto foi notable dadas as circunstancias da loita
I'm on a date with a normal guy	Estou nunha cita cun mozo normal
I asked him why he thought that	Pregunteille por que pensaba iso
I am unable to do it alone	Son incapaz de facelo só
I received this after the accident	Recibín este despois do accidente
I have my hand and I have it for myself	Teño a man e téñoo para min
I'm doing the right thing	Estou facendo o correcto
I called a warning	Chamei un aviso
I want to fix myself	Quero arranxarme
I hope you find a solution to your problem	Espero que atopes unha solución ao teu problema
A cold hand slid into his	Unha man fría esvarou na súa
I couldn’t take it anymore, I couldn’t stand it so much	Non podía máis, non podía soportar tanto
I had to get into politics a long time ago	Debín entrar en política hai moito tempo
I had seen my mother pregnant with my sister	Vira a miña nai embarazada da miña irmá
I’ve heard it done to several people before	Oín que se lle fixo a varias persoas antes
I wasn’t here to be a partner	Non estiven aquí para ser compañeiro
I can't sleep for lack of food	Non podo durmir por falta de comida
I hope you have a good trip up here	Espero que teñades unha boa viaxe aquí arriba
Check with the technician	Consulteino co técnico
I think there’s a reason for that	Penso que hai un motivo para iso
I reached out and touched his hand	Estendín a man e toquei a súa man
There was a very intense fight throughout the period	Houbo un combate moi intenso durante todo o período
I couldn't let them see me cry	Non podía deixar que me viran chorar
I decided to arrange a drink	Decidín arranxar unha bebida
A man has to be hot	Un home ten que estar quente
Anyway I researched a bit	De todos os xeitos investiguei un pouco
You should pay more attention to the date	Debería terlle máis atención á data
I looked around, there was nothing so exciting	Mirei arredor, non había nada tan emocionante
A light shone on his head	Unha luz brillou sobre a súa cabeza
I tell you this to prepare you	Dígoche isto para prepararte
I like to know he’s there	Gústame saber que está alí
It looked like everything else to me	Parecíame todo o resto
I intend to find it	Teño a intención de atopalo
I thought about it for a second	Penseino un segundo
I held my breath and crossed my fingers	Contín a respiración e crucei os dedos
I have my honest nature, as he did	Eu teño a miña natureza honesta, como fixo el
I remember the guy who sold me	Lémbrome do mozo que mo vendeu
I bought it and hung it on my wall	Merqueino e colgueino na miña parede
The show was not picked up	O espectáculo non foi recollido
I could put it on my ragged jeans	Podería poñelo sobre os meus vaqueiros andrajosos
I can't stand another funeral	Non podo soportar outro funeral
The dispute is still heated	A disputa segue acalorada
Females are on average slightly larger than males	As femias son en media un pouco máis grandes que os machos
I was really impressed with how quickly it worked	Realmente quedei impresionado coa rapidez con que funcionou
I have security at that point	Teño seguridade nese punto
I thought you were still here	Pensei que aínda estabas aquí
I’m sure you’d like some time for yourself	Estou seguro de que che gustaría un tempo para ti
I need to get to work Tom	Necesito entrar a traballar Tom
I could hear voices outside my room	Escoitaba voces fóra do meu cuarto
He was watching out of the corner of his eye	Estaba observando coa esquina do ollo
I respect your position, but you have no power here	Respecto a túa posición, pero aquí non tes poder
I also have other pieces	Tamén teño outras pezas
I hope you come out and see it	Espero que saias e o vexas
I just can’t keep up with that anymore	Simplemente non podo seguir niso máis
They let us have the whole island to ourselves	Deixáronnos ter toda a illa para nós
I couldn’t believe I could do this to myself	Non podía crer que puidese facerme isto
I could never get used to the rain	Nunca puiden acostumarme á choiva
I was surprised it took them so long	Sorprendeume que lles levase tanto tempo
The explosion of a nuclear bomb would have done less damage	A explosión dunha bomba nuclear tería feito menos dano
Retire me from the lord, my fear has grown	Retíreme do señor, o meu medo creceu
I saved my parents ’room for the end	Gardei o cuarto dos meus pais para o final
I had to convince her to help me	Tiven que convencela para que me axudase
He would never be a big-headed prince	Nunca sería un príncipe con cabeza grande
Otherwise, this section is mostly residential	En caso contrario, esta sección é principalmente residencial
I project a substantial revenue stream from the line	Proxecto un fluxo de ingresos substancial da liña
I just think she could help	Só creo que ela podería axudar
I acted fast and kicked solidly but anxiously	Actuei rápido e dei unha patada sólida pero ansiosa
I like your approach	Gústame o teu enfoque
I started slapping him	Comecei a darlle unhas palmadas
Today I have a few minutes	Hoxe teño uns minutos
I came to say something, but it disappeared	Vin para dicir algo, pero desapareceu
I wasn’t ready to settle down	Non estaba preparado para establecerme
I can choose to go on vacation	Podo optar por ir de vacacións
I had to tell him this	Tiven que contarlle isto
I have to ask the obvious question	Teño que facer a pregunta obvia
I know if you thought about it	Sei que se che ocorreu o pensamento
I apologize for leaving so late	Pido desculpas por saír tan tarde
I don’t know where, but she’s here somewhere	Non sei onde, pero ela está aquí nalgún lugar
I'll take it from you	Pegueino de ti
I just wish someone would come	Só me gustaría que veña alguén
I admire what you do	Admiro o que fas
I know we are united for eternity	Sei que estamos unidos para a eternidade
Then I turned to the other women in the room	Entón volvín cara ás outras mulleres da sala
I told him there was no way possible	Díxenlle que non había camiño posible
I didn’t care much, to be honest	Non me importaba moito, para ser sincero
I didn’t have to put up with this shit	Non tiven que soportar esta merda
This was a one-game playoff record	Este foi o récord de playoffs dun só partido
I really liked both of them	Gustáronme moito os dous
It was bad and sad for me	Estaba mal e triste por min
I could feel tears streaming down my face	Podía sentir as bágoas caer pola miña cara
I saw the timer click	Vin clic do contador de tempo
I think you would like it	Creo que che gustaría
I will tell you mostly to see	Vou dicirlles sobre todo para ver
I think she was too embarrassed	Creo que estaba demasiado avergoñada
I don’t want to hit people who do it	Non quero golpear á xente que o faga
They didn’t build a career	Non construín unha carreira
I have trouble maintaining a relationship	Teño problemas para manter unha relación
I want to improve it by making it dynamic	Quero melloralo facéndoo dinámico
I would like a duel with you	Gustaríame un duelo contigo
I didn’t know what was going to happen	Non sabía o que ía pasar
I want my husband to have my back	Quero que o meu home teña as miñas costas
I talked about that	Falei diso
However, I have worked on some	Non obstante, traballei nalgúns
A knock on his door shattered his concentration	Un golpe na súa porta rompeu a súa concentración
I had a good night with the doctor	Tiven unha boa noite co doutor
I didn't need a man to save me	Non necesitaba un home para salvarme
I helped him sit up and handed him his sword	Axudeino a sentarse e entregueille a súa espada
I reached out and took the present	Estirei a man e levei o presente
I didn't invent any of this	Non inventei nada disto
I’m still trying to figure it all out	Aínda estou intentando descubrir todo iso
I also wanted to talk to you	Eu tamén quería falar contigo
I removed the wire and went inside	Quitei o fío e entrei
I was embarrassed and wanted to get into my skin	Estaba avergoñado e quería meterse na miña pel
I was tired of all the excitement today	Estaba canso de toda a emoción de hoxe
I was overwhelmed by the reception she received	Quedei abrumada pola acollida que tivo
It really does	Realmente fai
I always did my best to protect him	Sempre fixen o posible por protexelo
I can recommend it to everyone	Podo recomendalo a todo o mundo
I was younger, stronger and faster	Eu era máis novo, máis forte e máis rápido
I didn't recognize you	Non te recoñecín
I wanted to see how rich the handsome boy here was	Quería ver o rico que era o rapaz bonito de aquí
She couldn’t have her baby	Non podía ter o seu bebé
I should never have looked at my phone	Nunca debería ter mirado o meu teléfono
We do not have another safe harbor	Non posuímos outro porto seguro
Johnson had a hard time on the waterlogged pitch - his trademark technique was nowhere in sight today	Johnson tivo pouco que facer no partido
I reached out and hit him	Estirei a man e pegueino
I wrote book after book, I even had an agent	Escribín libro tras libro, incluso tiña un axente
I tried to cover my eyes but couldn't look away	Tentei tapar os ollos pero non puiden apartar a vista
I wanted to know the reason behind it	Quería saber a razón detrás
A bed of leaves and straw rested in the corner	Un leito de follas e palla descansaba na esquina
I know exactly how to make a poison	Sei exactamente como facer un veleno
I could hear the fear in his voice	Escoitaba o medo na súa voz
The other lady and I stayed outside to meet	Eu e a outra señora quedamos fóra para coñecernos
The other players were equally bored	Os demais xogadores estaban igualmente aburridos
I stepped back, alarmed	Retrocedín, alarmado
I’ve always been very good with numbers	Sempre fun moi ben cos números
I haven't seen them all yet	Aínda non os vin todos
A friend loves at all times	Un amigo ama en todo momento
I use the transparent plastic type	Eu uso o tipo de plástico transparente
I think the stress of it all came to me	Creo que o estrés de todo me chegou
I can see your mother in your eyes	Podo ver a túa nai nos teus ollos
A small smile spread across his lips	Un pequeno sorriso espallouse polos seus beizos
I was made to be here	Eu fun feito para estar aquí
The legs and feet are gray	As pernas e os pés son grises
Thank you very much for your services	Agradezo moito os seus servizos
I called his vital signs	Chamei os seus signos vitais
I can't concentrate, I can't hear what he's calling	Non podo concentrarme, non podo escoitar o que chama
A boy, he thought	Un neno, pensou
I wanted to condemn her	Quería condenala
I turned to see her get into a taxi	Xireime para vela subir a un taxi
Baker added a field goal in the final quarter	Baker engadiu un gol de campo no último cuarto
The strategy won it today	A estratexia gañouna hoxe
He wasn’t trying to pay less, just letting him know	Non estaba intentando pagar menos, só facéndolle saber
I haven't seen an account in a while	Hai un pouco que non vexo ningunha conta
I open it slowly and look around outside	Ábroo lentamente e miro ao redor fóra
I wondered if it counted to ten or so	Pregunteime se contaba ata dez ou algo así
I certainly felt unworthy	Sen dúbida me sentín indigno
I got out of bed and started getting dressed	Erguinme da cama e comecei a vestirme
He could not throw stones	Non podía tirar pedras
The racial themes of the episode drew mixed attention	Os temas raciais do episodio chamaron a atención mixta
I need guidance	Eu teño que da orientación
I approached and glanced at him	Achegueime e boteille unha ollada
I refer to her at least once a month	Refírome con ela polo menos unha vez ao mes
I stopped once more in the woods	Detiveime unha vez máis no bosque
A lot of key people are in those deep pockets	Moita xente clave está neses petos profundos
Then I watched them to see how they developed	Despois observeinos para ver como se desenvolveron
I asked him his name again	Pregunteille de novo o seu nome
A bonus point system is used during group play	Úsase un sistema de puntos de bonificación durante o xogo en grupo
I think you could do him good	Creo que lle poderías facer ben
He was standing at the door	Estaba parado na porta
I'm going to cook your favorite dish	Vou cociñar o seu prato favorito
I am the cry in your mind	Eu son o berro na túa mente
It was a long process	Foi un proceso longo
I found the office section	Atopei a sección da oficina
However, I loved the poetic ending of justice	Non obstante, encantoume o final poético de xustiza
I went to my union and they did nothing	Fun ao meu sindicato e non fixeron nada
A little panic is good for them	Un pouco de pánico é bo para eles
I didn't even know who our lawyer was at the time	Daquela non sabía nin quen era o noso avogado
I tried to put things right in my head	Tentei poñer as cousas ben na miña cabeza
I went downstairs again	Volvín a baixar as escaleiras
I use it in my classroom and in the library	Eu úsoo na miña aula e na biblioteca
A secret of some kind	Un segredo dalgún tipo
I was really looking forward to the week	Estaba moi desexando a semana
I felt sick, tired, and in terrible pain	Sentinme enfermo, canso e tiña dores terribles
Treat it like a movie	Trátana como unha película
I was going to keep it a secret	Íao gardar en segredo
I ran to the exit to escape	Corrín cara á saída para escapar
Sure I have my stuffing	Seguro que teño o meu recheo
I am no longer afraid of them	Xa non lles teño medo
A brother calls and we see nothing but a figure	Un irmán chama e non vemos máis que unha figura
I had been thinking about him for years	Levaba anos pensando nel
I am as good as I can be	Son tan bo como se pode
It was a very big business	Foi un negocio moi grande
I checked his building regularly	Comprobei o seu edificio regularmente
I hated even thinking about her right now	Odiaba ata pensar nela agora mesmo
I'm going to give you a break	Vouche dar un descanso
I was used to airing like that	Estaba afeito a airear así
I can see my desktop is empty	Podo ver o meu escritorio baleiro
This whole engagement took about fifteen minutes	Todo este compromiso levou uns quince minutos
I think we just needed to take advantage	Creo que necesitabamos simplemente sacar a vantaxe
I've been visiting once before	Xa estiven de visita unha vez
I think it will probably break soon	Creo que probablemente vai romper pronto
I've seen it before	Xa o vira antes
I studied the effect in the mirror	Estudei o efecto no espello
I just have to believe in myself for once	Só teño que crer en min mesmo por unha vez
I haven't seen him in a few years	Hai uns anos que non o vexo
I apologize and meet him for the money wrapper	Desculpome e atópome con el polo envoltorio do diñeiro
I still can't believe it	Aínda non o podo crer
He was left with only one idea	Só quedou cunha idea
Little damage was done	Pouco dano fíxose
I remember it as if it were yesterday	Lémbroo coma se fose onte
I had a dream months before it happened	Tiven un soño meses antes de que ocorrese
I didn’t come here to do business with you	Non vin aquí para facer negocios contigo
A little less confident	Un pouco menos segura de si mesma
I knew she would refuse	Sabía que ela rexeitaría
A being of pure darkness	Un ser de pura escuridade
I don’t want it to be easily achieved	Non pretendo que se poida conseguir facilmente
I couldn’t believe it all happened	Non podía crer que todo pasase
I want your name and contact information	Quero o teu nome e os teus datos de contacto
I missed her so much	Botáraa moito de menos
I can see he's really hurt and furious	Podo ver que está realmente ferido e furioso
He could be out for the night	Podería estar fora durante a noite
I nodded and took another bite	Asentín e dou outro bocado
I don’t know any other way to put this	Non coñezo outra forma de poñer isto
I tried the change in it	Probei o cambio nel
Then I told them to cancel	Entón díxenlles que cancelasen
I accepted that my knees were still a little weak	Aceptei que os meus xeonllos aínda estaban un pouco débiles
I think you're talking about me	Creo que estás falando de min
But I think you'll change your mind	Pero creo que cambiarás de opinión
I wanted to stand up	Quería estar de pé
I kept the door wide open	Mantiven a porta máis aberta
All courses are in a credit hour system	Todos os cursos están nun sistema de horas de crédito
I wore the same clothes as always, boring	Vestín coa mesma roupa de sempre, aburrida
A new development has taken place	Ocorreu un novo desenvolvemento
I also paid for driving lessons and passed the first time	Tamén paguei as clases de conducir e pasei a primeira vez
I had so much pain that week	Eu tiña tanta dor esa semana
I should be the one to take you	Eu debería ser o que te leva
I can't be on the phone for long	Non podo estar moito tempo no teléfono
I didn’t expect the gun to be so silent	Non esperaba que a arma estivese tan silenciosa
I support your effort and talent	Apoio o teu esforzo e talento
A twenty-minute walk took almost an hour	Un paseo de vinte minutos levou case unha hora
I looked around the room to find the cause	Mirei arredor da sala para atopar a causa
I’m always looking for something interesting to see	Sempre estou buscando algo interesante para ver
I want all of these fresh and ready for the first hour of the night	Quero que todos estes frescos e listos para a primeira hora da noite
He obtained written and informed consent from our patient	Obtivo un consentimento escrito e informado do noso paciente
I just asked to go home	Simplemente pedía ir a casa
I feel like a bad person	Síntome unha mala persoa
He was no longer in the bathroom	Xa non estaba no baño
I want you to see the sight	Quero que vexas a vista
I looked in the buildings	Mirei nos edificios
Closing a transaction required an oral end	O peche dunha transacción necesitaba un final oral
I need this parent, please let me have it	Necesito este pai, por favor, déixame ter
I just let her walk	Apenas a deixei andar
I found something new	Atopei algo novo
I could feel his hunger	Eu podía sentir a súa fame
The fight was competitive	A loita foi competitiva
I tend not to bother people when they eat	Acostumo a non molestar á xente cando comen
I care a lot about it	O coido moito
So I decided to give in	Entón decidín entregarme
Of course, I handle this with my usual charm	Por suposto, manexo isto co meu encanto habitual
An experimental design of repeated measurements	Un deseño experimental de medidas repetidas
I smile and keep drinking my water	Sorrío e sigo bebendo a miña auga
I can't even say sorry	Nin sequera podo dicir perdón
I also have other projects to complete	Tamén teño outros proxectos que completar
He was not looking for a situation with a woman	Non buscaba unha situación cunha muller
The origin of the wound remains unknown	A orixe da ferida segue sendo descoñecida
I packed my things in a bag	Empaquei as miñas cousas nunha bolsa
I managed to keep my balance, my perspective	Conseguín manter o meu equilibrio, a miña perspectiva
I can’t wait to show you what we have today	Non podo esperar para mostrarlle o que temos hoxe
I will give you two seconds of world peace	Vouche dar dous segundos de paz mundial
I did not receive any other compensation	Non recibín ningunha outra compensación
I want to look around	Quero mirar arredor
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos estiven desfacendo
I just wanted to mingle, to be like everyone else	Só quería mesturarme, ser como todos os demais
I knew it was rational	Eu sabía que era o racional
I wiped my face immediately with disgust and fear	Limpeime a cara de inmediato con noxo e medo
I feel like this is one of the great discoveries	Sinto que este é un dos grandes descubrimentos
I myself am in shock	Estou eu mesmo en shock
I guess we won’t go then	Supoño que non iremos entón
I didn’t think I needed the phone	Non pensei que necesitase o teléfono
I could see a figure of someone in the distance	Podía ver unha figura de alguén ao lonxe
I pushed each panel, looking for a pressure lock	Empurrei cada panel, buscando un bloqueo de presión
I know it was illegal, at least improper	Sei que era ilegal, polo menos impropio
He was sure he was right	Estaba seguro de que tiña razón
I just needed to keep up with that	Só necesitaba seguir con iso
I want to be square now	Quero ser cadrado agora
I have many friends	Teño moitos amigos
I got up quickly and looked around	Erguinme rapidamente e mirei arredor
I'm exhausted from dancing	Estou esgotado polo baile
I was having a big dream	Estaba tendo un gran soño
A selection of literature is an artistic whole	Unha selección de literatura é un todo artístico
I was trying to help her escape our land	Estaba tentando axudala a escapar da nosa terra
He really had something good	Realmente tiña algo bo
I will not let my heart blacken	Non vou deixar que o meu corazón se ennegrece
I say we stayed the rest of the week	Eu digo que quedamos o resto da semana
I see you look better alive	Vexo que te ves mellor vivo
At the same time there was another change	Na mesma época tamén se produciu outro cambio
I wanted him to look at me	Quería que me mirase
I turned and looked out the window again	Xireime e mirei de novo a fiestra
A sound caught his eye	Un son chamou a súa atención
The present time is one of sorrow and misery	A época actual é de tristeza e miseria
I didn’t deserve this	Non merecía isto
I could see through his intentions	Eu puiden ver a través das súas intencións
I didn’t want to draw any more unnecessary attention	Non quería chamar máis atención innecesaria
I know what you're about to do	Sei o que estás a piques de facer
I hadn’t been sick in a single day in my extraterrestrial life	Non estivera enfermo nin un día na miña vida extraterrestre
I should make it clear	Debería deixalo claro
I swear to love you	Xurei estimarte
His friends are determined to get him a job	Os seus amigos están decididos a conseguirlle un traballo
I can take the bus seriously	Podo tomar o autobús en serio
I was hoping you would find it	Esperaba que o atopases
Now I see why you wanted me to stay home	Agora vexo por que querías que me quedara na casa
I’ve decided this even before	Eu decidín isto mesmo antes
I live in pure conscience	Vivo en pura conciencia
I lost track of time with my fifth shot glass	Perdín a noción do tempo co meu quinto vaso de chupito
I forced myself to laugh	Obrigueime a rir
I got them and opened them	Conseguínos e abriunos
I know from experience that you don't care	Sei por experiencia que non te importa nada
I walked over to the captain, politely telling him to stop	Camiñei cara ao capitán, dicíndolle educadamente que parase
I haven’t really taken them in the last few days	Realmente non as tomei nos últimos días
I’m afraid to say it was finally removed	Dáme medo dicir que finalmente foi eliminado
I think you and my wife could be best friends	Creo que ti e a miña muller poderías ser mellores amigos
I posted the last episode today	Hoxe publiquei o último episodio
A cold heart makes a slow hand	Un corazón frío fai unha man lenta
A man was beside him	Un home estaba ao seu carón
I leave the house	Saio da casa
I searched for music online	Busquei música en liña
I will never make that mistake again	Nunca volverei cometer ese erro
I mean, of course, things are missing	Quero dicir, claro, faltan cousas
I had a brother once, a long time ago	Tiven un irmán unha vez, hai moito tempo
I don’t know why they didn’t like it	Non sei por que non lles gustaba
One rattle filled the silence, followed by another	Un cascabel encheu o silencio, seguido doutro
A smudged yellow document appeared in the air	Un documento manchado e amarelo apareceu no aire
I didn’t respond immediately and his gaze hardened	Non respondín inmediatamente e a súa mirada endureceuse
I saw my daughter suffer because she was in pain	Vin sufrir á miña filla porque dorías
Lately he always seemed to be tired	Últimamente sempre parecía estar canso
I suggest you wait until you talk to the specialist	Suxiro que espere ata falar co especialista
I’m sure I wouldn’t dare drink water	Seguro que non me atrevería a beber a auga
I stopped counting after the first ones	Deixei de contar despois dos primeiros
I wouldn’t get far with them	Non chegaría lonxe con eles
I wish you and her the best	Deséxoche a ti e a ela o mellor
I've been here for months	Levo meses aquí
I have many friends	Teño moitos amigos
The knowledge that the spell would break at any moment	O coñecemento de que o feitizo rompería en calquera momento
I have to change the scheme every six months or so	Teño a cambiar de esquema cada seis meses máis ou menos
I looked everywhere in my room	Mirei por todas partes no meu cuarto
I looked all over my body	Mirei por todo o meu corpo
I climbed into bed and struggled to look out	Subín á cama e esforcínme para mirar para fóra
I was expecting dinner soon	Esperaba cear pronto
Then we ask ourselves questions about ourselves	Despois facémonos preguntas sobre nós mesmos
The true nature of every soul is pure consciousness	A verdadeira natureza de cada alma é a conciencia pura
I’m starting to get ready for tonight	Comezo a prepararme para esta noite
I had no idea what could happen	Non tiña nin idea do que podía pasar
I really needed him to teach me how to walk	Realmente necesitaba que me ensinase a andar
One still misses it sometimes	Un aínda perdelo ás veces
I can't be a part of this	Non podo ser parte disto
I guess it was a supernatural weapon	Supoño que era unha arma sobrenatural
I heard heavy rain outside	Escoitei unha forte choiva fóra
He was standing there just laughing	Estaba alí parado só rindo
I was on my way to pick him up	Estaba camiño de recollelo
A thick stone wall enclosed a small area	Un groso muro de pedra pechaba unha pequena zona
I spent my first month trying to adjust as well	Pasei o meu primeiro mes intentando axustarme tamén
I had no idea what we were up against	Non tiña nin idea do que nos enfrontabamos
I can almost see the heat rising from her skin	Case podo ver a calor subir da súa pel
I can anticipate	Podo anticipar
I rested my head on him	Apoiei a cabeza nel
I wasn’t born for that, but he did	Eu non nacín para iso, pero el si
He was the last of three children	Foi o último de tres fillos
I headed to the hotel entrance	Diríxenme á entrada do hotel
This claim was dismissed by the court	Esta reclamación foi desestimada polo tribunal
Please never tell anyone	Pídoche por favor que nunca llo digas a ninguén
I saw them attack, my sisters	Vin atacalas, miñas irmás
I close my lips	Pecho os beizos
I couldn’t let him see me in my current state	Non podía deixar que me vise no meu estado actual
However, I did not interrupt contact with her	Non obstante, non interrompín o contacto con ela
The land is now occupied by a private hospital	O terreo está agora ocupado por un hospital privado
I know better than to ask	Sei mellor que preguntar
I need to think about what to do	Necesito pensar que facer
We sincerely apologize for any offense	Pedimos sinceramente desculpas por calquera ofensa
I can say you have questions, ask them clearly	Podo dicir que tes preguntas, pregúntallas claramente
I wish we could stay here, man	Gustaríame que puidésemos quedar aquí, home
I can’t tell if that’s good or not	Non podo dicir se iso é bo ou non
I couldn't get in the shower	Non puiden entrar na ducha
A servant was already standing there holding a silver sword	Un criado xa estaba alí de pé sostendo unha espada de prata
I will always be in your debt	Estarei sempre na túa débeda
I am one of them and you too	Eu son un deles e ti tamén
Suddenly I was confused	De súpeto quedei confundido
I, on the other hand, was now a nervous wreck	Eu, pola contra, estaba agora un naufraxio nervioso
I guess we can both starve	Supoño que os dous podemos morrer de fame
I saw her before she found out about me	Viuna antes de que se decatase de min
He was in love with her	Estaba namorado dela
I always rubbed them for her	Eu sempre fregueinos por ela
Not that I would hurt, I promise	Non che farei dano, prometo
I hate when women cry	Odio cando choran as mulleres
I couldn’t do anything about it, unfortunately	Non puiden facer nada respecto diso, por desgraza
I run for the wall	Corro pola parede
I refused to kill at first, just like you	Rexeitei matar ao principio, igual que ti
A shaped nail comes from steel	Un cravo con forma provén de aceiro
He has three brothers and a sister	Ten tres irmáns e unha irmá
I had a band, which collapsed	Tiven unha banda, que se derrubou
Only this morning did I know	Só esta mañá soubeno
I get along well with three of them	Levo ben con tres deles
A white dog is for a nice encounter	Un can branco é para un encontro agradable
I set up a clock post up there	Eu configurei unha publicación de reloxo alí arriba
I saw the light shining on her	Vina coa luz brillando sobre ela
I know he's a good man	Sei que é un bo home
I can help you deal with that change	Podo axudarche a xestionar ese cambio
I don't remember leaving anything	Non recordo saír nada
I didn’t see the whole event	Non vin todo o evento
I don't remember any lights or music	Non lembro ningunha luz nin música
I guess they weren’t very different here after all	Creo que non eran moi diferentes aquí despois de todo
I want you to fill me up	Quero que me encha
I never understood that, often there would be no Mass	Nunca entendín iso, moitas veces non habería misa
I think they will be together for life	Creo que van estar xuntos de por vida
I know you have a lot of questions	Sei que tes moitas preguntas
I hope the world is a paradise compared to here	Espero que o mundo sexa un paraíso comparado con aquí
The characters were well received	Os personaxes foron ben recibidos
A strange machine came towards them	Unha estraña máquina veu cara a eles
I really appreciate both of you!	Aprecio moito os dous!
I still couldn't go home	Aínda non podía ir a casa
A normal person would not cry after hearing that	Unha persoa normal non choraría despois de escoitar iso
I haven't seen them in a long time	Hai tempo que non os vexo
Then we were ourselves	Despois estivemos nós mesmos
I already felt a change inside me	Xa sentín un cambio dentro de min
I am so sorry for your loss	Sinto moito a túa perda
I did my best to ignore it	Fixen o posible por ignoralo
I’m pretty sure my plan is working	Estou bastante seguro de que o meu plan está funcionando
Of particular concern is the impact of tourism	De especial preocupación é o impacto do turismo
I think you are absolutely right with this analysis	Creo que tes toda a razón con esta análise
She was disguised as rural girls	Estaba disfrazada de mozas rurais
I hardly know myself	Case non me coñezo
I immediately felt uncomfortable leaving him out here	Inmediatamente me sentín incómodo por deixalo aquí fóra
I have a job, something that is solely my responsibility	Teño un traballo, unha cousa que é exclusivamente a miña responsabilidade
The move was not welcome	O movemento non foi benvido
I can't stay with you	Non podo quedar contigo
I can't stay here alone	Non podo quedarme aquí só
I always suspected I had designs on power	Sempre sospeitei que tiña deseños sobre o poder
I soon discovered his problem	Pronto descubrín o seu problema
We still get together once a year	Aínda nos xuntamos unha vez ao ano
The two get drunk and end up sleeping together	Os dous emborrachan e acaban durmindo xuntos
I learned a lot from his presentation	Aprendín moito coa súa presentación
I asked around but no one seemed to know her	Preguntei por aí pero ninguén parecía coñecela
He had no one or nothing	Non tiña a ninguén nin nada
I had no idea what was about to happen	Non tiña nin idea do que estaba a piques de pasar
Here I have to play a very careful game	Aquí teño que xogar un xogo moi coidadoso
I haven’t eaten since	Desde entón non comín
They were called running and bred in captivity	Chamábanse correndo e criaban en catividade
I hope it makes you happy	Espero que che faga feliz
I looked for a post office	Busquei unha oficina de correos
Although I can't offer to bring anything	Aínda que non podo ofrecerme traer nada
I know her a lot	Coñézoa moito
A quick and dirty one for you	Un rápido e sucio para ti
I hope we enter our world	Espero que entremos no noso mundo
I just didn’t know what it was feeding on exactly	Simplemente non sabía de que se estaba alimentando exactamente
I often found myself in that same space	Atopeime a miúdo nese mesmo espazo
I could tell he was still shocked	Podía dicir que aínda estaba conmocionado
Now I’m not rubbing your belly	Agora non che estou fregando a barriga
I think the problem is deeper than that, girl	Creo que o problema é máis profundo que iso, nena
I took many photos and then some more	Tirei moitas fotos e despois algunhas máis
I was a creature of habit	Eu era unha criatura de costume
I know my father would definitely oppose it	Sei que o meu pai definitivamente oporía
Observation equipment has been improved	Melloráronse os equipos de observación
I’ve been busy for over a decade	Estou ocupado máis dunha década
I would look for another type of job	Iría buscar outro tipo de traballo
I can shoot the wings of a housefly	Podo dispararlle as ás a unha mosca doméstica
I will leave your life and never return	Deixarei a túa vida e nunca volverei
A second hit the ground, followed by another	Un segundo golpeou o chan, seguido doutro
I never got to thank him	Nunca cheguei a darlle as grazas
I always did what was expected of me	Sempre fixen o que esperaban de min
I liked the gift box	Gustoume a caixa de agasallo
I think he has it down	Creo que o ten abaixo
I want to be able to have company	Quero poder ter compañía
I had a great character then	Tiven un gran carácter entón
I had a great imagination	Tiven unha gran imaxinación
A gearbox would prevent this kind of chaos	Unha caixa de cambio evitaría este tipo de caos
I think we can do that	Creo que podemos facelo
I really enjoyed this meditation	Gustoume moito esta meditación
I can't even take it	Nin sequera podo tardar
I couldn't exhaust it	Non o puiden esgotar
I left it in my bag	Deixeino no meu bolso
I prayed there for a while	Eu orei alí durante algún tempo
So you have to create a new game	Entón hai que crear un novo xogo
I just doubt my work schedule	Só dubido polo meu horario de traballo
I liked it right away	Gustoume enseguida
I choose by the edges	Escollo polos bordos
I didn’t have to convince them at all	Non tiven que convencelos en absoluto
I think the problem is still unresolved	Creo que o problema aínda non está resolto
I tried to tell her but she didn't listen to me	Tentei dicirllo pero ela non me escoitou
A couple of calls were death threats	Un par de chamadas foron ameazas de morte
I need your help with them	Necesito a túa axuda con eles
I loved this time of day	Encantoume este momento do día
I can't tell if he's breathing or not	Non podo dicir se respira ou non
He was a thoughtful man	Era un home reflexivo
I no longer hold those opinions	Xa non manteño esas opinións
A thick, bright green moss covered the whole forest floor	Un musgo espeso e verde brillante cubría todo o chan do bosque
I wish you had shot him, but not so lucky	Gustaríame que lle dispararas, pero non hai tanta sorte
I tried to be patient and understanding	Intentei ser paciente e comprensivo
I want to offer you a bargain	Quero ofrecerche unha ganga
I will not judge this sword today	Non vou xulgar esta espada hoxe
I turned my head left and right	Xirei a cabeza cara á esquerda e á dereita
I just wanted to go home now	Só quería ir a casa agora
They would all be out on the same date	Todos eles sairían na mesma data
I killed a girl, not a god	Matei unha nena, non un deus
Each of those tears were absolutely real	Cada unha desas bágoas eran absolutamente reais
Although I will return	Aínda que volverei
I feel more inspired by the beach	Síntome máis inspirado na praia
I would try to forget that terrible experience	Tentaría esquecer esa terrible experiencia
I almost forgot, by choice	Casi o esquecín, por elección
I drank five cups of coffee	Bebín cinco cuncas de café
A bath makes me feel even better	Un baño faime sentir aínda mellor
I'll be back in time	Volverei a tempo
I came to my church camp	Vina no campamento da miña igrexa
I offer you fortune, affection, luxury, happiness	Ofrecínche fortuna, cariño, luxo, felicidade
I really enjoyed my stay here	Disfrutei moito da miña estadía aquí
Some things to keep in mind	Algunhas cousas a ter en conta
I hope your mom is okay	Espero que a túa nai estea ben
I tried to ignore that voice	Intentei ignorar esa voz
I didn't even realize it was seven o'clock	Tampouco me decatei de que xa eran as sete
A package was basically only when problems arose	Un paquete era basicamente só cando xurdían problemas
I wanted to extend our time together	Quería prolongar o noso tempo xuntos
I don’t feel like wasting time killing crazy people	Non teño ganas de perder o tempo matando tolos
I did the latter	Eu fixen ese último
I wouldn’t get tired of it	Non me cansaría dela
I knew then that something bad had happened	Souben entón que algo malo pasara
I needed protein to feed	Necesitaba proteínas para alimentalo
Give them enough to spend money	Dálles o suficiente para gastar cartos
I have no idea what they will do next	Non teño nin idea do que farán a continuación
I witnessed how she felt	Eu fun testemuña do que ela sentía
I know he has been hurt in the past	Sei que foi ferido no pasado
A young man she did not recognize slipped inside the door	Un mozo que ela non recoñeceu esvarase dentro da porta
I was at first, he followed a week later	Eu estaba no primeiro, el seguiu unha semana despois
I jumped up and down like a little girl	Saltei arriba e abaixo coma unha nena
All fires were under control at dusk	Todos os incendios estaban controlados ao anoitecer
I examined my chest again while in the shower	Examinei o meu peito de novo mentres estaba na ducha
This can be a very fun drive	Este pode ser un disco moi divertido
I have a private investigator	Teño un investigador privado
A second shot also dropped him	Un segundo disparo tamén o deixou caer
I am not interested in such details	Non me interesan tales detalles
I literally can’t do business in my office	Literalmente non podo facer negocios na miña oficina
I couldn’t disagree more	Non podería estar máis en desacordo
I was bored at school most of the time	Estaba aburrido na escola a maior parte do tempo
I guess he was angry with me too	Supoño que tamén estaba enfadado comigo
No one is a tale of choice	Ninguén é un conto de elección
I observed the composition and the time period	Observei a composición e o período de tempo
The food was simple and straightforward	A comida era sinxela e sinxela
I recognize the style of programming	Recoñezo o estilo de programación
I told the truth before	Antes dixen a verdade
I really want this nail polish now	Realmente quero este esmalte agora
I just wanted it to get better	Só quería que mellorase
The whole idea was there	Toda a idea estaba alí
I ignored it until the room fell silent	Non me fixen caso ata que a sala quedou en silencio
I went on my way to the door	Fun camiño ata a porta
I gained an understanding of harmony, of music theory	Adquirín unha comprensión da harmonía, da teoría musical
He was almost as excited as they were	Estaba case tan emocionado coma eles
I already have it, in a way	Xa o teño, en certo modo
I'm so glad you're here	Estou moi contento de que esteas aquí
I had trained with him when I started	Adestrara con el cando comecei
I was wearing my headphones	Eu levaba os meus audífonos
I was worried too, but not so much about it	Eu tamén estaba preocupado, pero non tanto por iso
I attract handsome men, just like you	Atraio homes guapos, coma ti mesmo
I can see the sadness on his face	Podo ver a tristeza no seu rostro
A specific way to move your hand	Unha forma específica de mover a man
A more active part in all this	Unha parte máis activa en todo isto
Some of them can be cut with a knife	Algúns deles pódense cortar cun coitelo
I remember the people needed	Recordo a xente necesaria
I felt the steel bite the steel	Sentín o aceiro morder o aceiro
I don’t intend to leave anyone behind	Non pretendo deixar a ninguén atrás
I was determined to find out for myself and investigate	Estaba decidido a descubrir por min mesmo e a investigar
I still didn’t want to bother you with that	Aínda non quería molestarte con iso
I went to the black parties	Fun ás festas negras
I became the universe itself	convertínme no propio universo
I think we are going to the wrong place	Creo que imos ao lugar equivocado
I wish I wasn't in such a public place	Gustaríame non estar nun lugar tan público
I didn't care at the time	Non me importaba nese momento
He longed for his energy	Anhelaba a súa enerxía
I had the afternoon clear until about three	Tiven a tarde despexada ata arredor das tres
The construction of the north wing was continued	Seguiuse a construción da ala norte
Other details are the same	Outros detalles son os mesmos
I tried to stop her, of course	Intentei detela, naturalmente
I want to make a new life for both of us	Quero facernos unha nova vida para os dous
I bet a shelter would deliver it too	Aposto que un refuxio tamén a entregaría
Today I am thinking of digging deeper	Hoxe estou pensando en cavar máis
I knew how they would feel from experience	Eu sabía como se sentirían por experiencia
I listened intently to everything she said	Escoitei atentamente todo o que ela dicía
I even told him how my wife had passed away	Ata lle contei como falecera a miña muller
I think there are enough people and they will make the change	Creo que hai suficientes persoas e farán o cambio
I barely got to work on time	Apenas cheguei a traballar a tempo
I opened my mouth, eager to try his tongue again	Abrín a boca, con ganas de probar a súa lingua de novo
A hateful, bitter face	Unha cara odiosa e amarga
He hated how he knew he was going to go out of his way	Odiaba como sabía que ía saír coa súa maneira
I found this tobacco among his things	Atopei este tabaco entre as súas cousas
I was thinking about taking a walk	Estaba pensando en dar un paseo
I was even more surprised by my words	Sorprendeume aínda máis as miñas palabras
A woman, actually, though it was hard to tell	Unha muller, en realidade, aínda que era difícil de dicir
I just wanted to talk to you about something	Só quería falar contigo de algo
An overwhelming pressure built into his chest	Unha presión aplastante construída no seu peito
I don’t know how to spell, that kind of thing destroys the soul	Non sei deletrear, ese tipo de cousas destrúen a alma
He was no longer the youngest	Xa non era o máis novo
A driver's seat was in front	Un asento para o condutor estaba cara diante
I closed the diary and sighed	Pechei o diario e suspirei
I’m sure some water will clear this up	Estou seguro de que algo de auga aclarará isto
I ended up bumping into you two	Acabei topándovos con vós dous
I really enjoyed it	Disfrutei moito
I watched his conflict	Observei o seu conflito
I was stuck until the big time came	Eu estiven atrapado ata que chegou o momento de gran
I wonder if you care	Pregúntome se che importa
English has also become a common literary language	O inglés tamén se converteu nunha lingua literaria común
I have nothing to talk about	Non teño nada para falar
I was with the police once	Estaba coa policía unha vez
I had to run to keep up with her	Tiven que correr para seguir con ela
I watched the sun set	Vin poñerse o sol
I always love it for some weird reason	Sempre me encanta por algún motivo estraño
They stole my heart once or twice	Roubáronme o corazón unha ou dúas veces
I could at least pretend	Eu podería finxir polo menos
I felt him move for a while	Sentín que se movía por un tempo
The rows of tubes are organized into groups called divisions	Os rangos de tubos organízanse en grupos chamados divisións
I could stay there if it all turned into shit	Podería quedar alí se todo se transformase nunha merda
I can’t help but look back	Non podo evitar mirar atrás
I was looking for the end of the world	Estiven buscando a fin do mundo
I never stay down for long	Nunca me quedo abaixo por moito tempo
I die a little later	Morro un pouco máis tarde
I try too, but I keep falling	Eu tamén o intento, pero sigo caendo
I had to pick it all up and run for it	Tiven que collelo todo e correr por el
I think that says it all	Creo que isto o di todo
I am on a long, narrow path	Estou por un camiño longo e estreito
I approached him a few times	Achegueime algunhas veces
I want to end this	Quero rematar isto
I never feel that way	Nunca me sinto desa maneira
I almost have to laugh	Case teño que rir
A highly unlikely circumstance	Unha circunstancia altamente improbable
I felt the warmth of his hand clinging to mine	Sentín a calor da súa man pegada á miña
I really appreciate it	Aprecio moito
I would like to say that you are right	Gustaríame dicir que tes razón
I regret the passing of this great photo editing site	Lamento o falecemento deste gran sitio de edición de fotos
This turns out to be a dream	Isto resulta ser un soño
I don’t deserve your praise	Non merezco o teu eloxio
I greeted this new opportunity with enthusiasm	Saudei esta nova oportunidade con entusiasmo
I just wanted to tell you what the recommendation was	Só quería dicirvos cal era a recomendación
I still have to be sick, some told me	Aínda debo estar enfermo, dixéronme algúns
It was accompanied by a bad smell	Acompañouno un mal cheiro
I knew he would support me no matter what	Sabía que me apoiaría pase o que pasase
I wish we could make up for it and do it right	Gustaríame que puidésemos compensar e facelo ben
I need someone to talk to	Necesito alguén con quen falar
I followed the example on the other side	Seguín o exemplo do outro lado
I hug her and hold her against me	Abrázoa e téñoa contra min
I know where the package is	Sei onde está o paquete
I get out of the situation in the classroom	Saio da situación na aula
I intend to vote against the clause	Teño a intención de votar en contra da cláusula
I didn’t know it until I read this post	Non o sabía ata ler este post
I can no longer be indebted to you	Xa non podo estar en débeda contigo
I can feel it every time	Podo sentilo cada vez
I wouldn't throw you out of the house	Non te botaría da casa
I bit my lip, upset at not being told	Mordeime o beizo, molesto por non mo contar
I was present at all times	Estiven presente en todo momento
I didn't want to try my phone	Non quería probar co seu teléfono
I smiled at him and left in time	Sorrínlle e marchou a tempo
I tried to run the farm	Tentei dirixir a granxa
Don't think so	Non o pensara así
I just want to find a balance	Só quero atopar un equilibrio
I have dirt in me, dirt from theft	Teño sucidade en min, sucidade do roubo
I can't tell what they are	Non podo saber cales son
I was secretly glad they had escaped	Alegroume en segredo de que escaparan
I sit at my table	Quedo sentado na miña mesa
I began to move slowly toward the door	Comecei a avanzar lentamente cara á porta
I wanted to wash my whole body	Quería lavar todo o meu corpo
You might have some ideas on the blue dress	Podería ter algunhas ideas sobre o vestido azul
I didn't even raise my voice	Nin sequera erguín a voz
I couldn’t have done it	Non podería telo feito
I want to end this	Quero acabar con isto
He was talking about the whole letter	Falaba de toda a carta
I also noticed an unnatural number of wildlife nearby	Tamén notei un número non natural de animais salvaxes preto
I see the resemblance	Vexo a semellanza
I'm looking at her	Estou mirando para ela
I couldn't sleep	Non puiden durmir
I hold hands desperately	Levo as mans desesperada
A sudden thought made my heart sink	Un pensamento repentino fíxome afundir o corazón
I needed them but I couldn't afford them	Necesitabaos pero non os estaba a conseguir
I tried to put my arms around the wide container	Tentei poñer os meus brazos arredor do amplo recipiente
I threw myself into her embrace and clung to her	Botéime no seu abrazo e agarreime a ela
To the left was a formal living room	Á esquerda abríase unha sala de estar formal
He played basketball in this city	Fixo baloncesto nesta cidade
I could see nothing but fog	Non podía ver máis que néboa
I thought it would give me more confidence	Pensei que me daría máis confianza
I wouldn’t even pretend to have	Nin sequera pretendería ter
I was unable to attend	Non puiden participar
I couldn’t afford to go home even once a month	Non podía permitirme volver a casa nin unha vez ao mes
I couldn’t afford to wake my parents	Non podía permitirme espertar aos meus pais
I was going to kill him	Íao matar
I never want to let you go again	Nunca máis quero deixarte ir
I lay there for hours, scared and terrified	Estiven alí deitado durante horas, con medo e terror
A nice prize was not something he would easily give up	Un bonito premio non era algo ao que renunciaría facilmente
I went to the window and looked down	Fun ata a fiestra e mirei para abaixo
I walked back there	Marchei alí de volta
I thought they would just come running	Pensei que só virían correndo
I remember this coming	Lémbrome de que isto chegou
I went into the kitchen	Entrei na cociña
A fork whispered in response	Un garfo susurrou en resposta
A sad imitation of his former self	Unha triste imitación do seu eu anterior
I had refused his order	Eu rexeitara a súa orde
I suspect we'll see her again	Sospeito que a volveremos ver
I put my hand to my face	Puxen a man na cara
I hold my face in my hands	Levo a cara entre as mans
I hope they give you the ass	Espero que lle dean o cu
A family friend flies in the pond	Un amigo da familia pesca a mosca no estanque
I needed to know what was going on	Necesitaba saber o que estaba pasando
Luckily I have someone who can bring me	Afortunadamente teño alguén que me pode traer
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos merqueino un papel
I am preparing my party for a street movement	Estou preparando o meu partido para un movemento de rúa
I didn’t invent things	Non inventei cousas
Tension within the band grew	A tensión dentro da banda medrou
A large stone fell on him	Unha gran pedra caeu cara a el
Anyway I was in the process of training a substitute	De todos os xeitos estaba en proceso de adestrar un substituto
I stood there for a moment, completely still	Quedei alí un momento, completamente quieto
I wondered who to tell	Pregunteime a quen contarllo
The second was a header from a corner	O segundo foi un remate de cabeza desde un córner
I had time to breathe	Tiven tempo de respirar
It seems to have affected me the most	Parece que me afectou máis
I think they buried him somewhere and forgot about him	Creo que o enterraron nalgún lugar e esquecéronse del
A hypothesis is never definitive	Unha hipótese nunca é definitiva
I know no one could pay me enough	Sei que ninguén podería pagarme o suficiente
I looked back at the club door	Voltei a mirar para a porta do club
I hope I can stand it	Espero que poida soportalo
I tried to spin so I couldn't see it	Tentei xirar para que non o puidese ver
I think he had had enough	Creo que xa tivo abondo
I wasn’t ready for the next day	Non estaba preparado para o día seguinte
I saw a cop, but I couldn't resist asking him	Vin a un policía, pero non me resistín a preguntarlle
I will be in the main truck	Estarei no camión principal
A small procession approached them	Achegábaselles unha pequena procesión
I would never get anywhere like that	Nunca chegaría a ningún sitio así
I remember he was there	Lembro que estaba alí
I admire your work and courage	Admiro o teu traballo e coraxe
I guess then it makes sense	Supoño que entón ten sentido
I knew he wasn't dead	Sabía que non estaba morto
I heard you were in the hospital for several weeks	Oín que estabas no hospital varias semanas
I need to talk to you as soon as possible	Necesito falar contigo canto antes
I was pushing this bill	Estaba impulsando este proxecto de lei
I was so happy to wake up	Estaba tan feliz de espertar
She was not a princess to kneel or protect	Non era unha princesa para axeonllar nin protexer
I remembered exactly where I was	Recordei exactamente onde estaba
I keep my head down and my nose clean	Manteño a cabeza baixa e o nariz limpo
A popular movie gave him the idea	Unha película popular deulle a idea
I won’t hurt you that way	Non lle farei dano dese xeito
I can wait until we get to the hotel	Podo esperar ata que cheguemos ao hotel
I missed him for a long time	Boteino de menos durante moito tempo
I knew there was nowhere to run	Sabía que non había onde correr
I doubt it has any impact	Dubido que teña algún impacto
I smiled sweetly at her	Sorrín con doce para ela
Among the ashes was a metal grate	Entre as cinzas estaba unha grella metálica
I can see the huge whole square	Podo ver a enorme praza enteira
I also know his ways	Tamén sei dos seus xeitos
I always thought giving head was sex	Sempre pensei que dar cabeza era sexo
I am that dove, however, this is my true form	Eu son esa pomba, porén, esta é a miña verdadeira forma
I think he is very right	Creo que ten moita razón
I looked at him like a brother	Eu miraba para el como un irmán
The lessons themselves have been reissued for over a century	As propias leccións foron reeditadas durante máis dun século
I put the one in my arms with the rest	Puxen o dos meus brazos co resto
A fire was still burning inside	Un lume aínda ardeu dentro
I feel close to my parents here	Síntome preto dos meus pais aquí
I favor the latter interpretation	Favorezo a esta última interpretación
I have a pretty good life	Teño unha vida bastante boa
I was going to face them, whoever they were	Íame enfrontar a eles, fosen quen fosen
He longed for some tenderness	Anhelaba algo de tenrura
I had no idea what he was doing	Non tiña nin idea do que facía
A hospital everywhere	Un hospital de todos os lugares
I let her father kill her	Deixei que o seu pai a matara
I hope this goes well	Espero que isto vaia ben
I watched him turn around and get on the plane	Observeino virar e subir ao avión
I will bring food and water to you	Traerei comida e auga ata ti
I tried to swallow, but couldn't	Tentei tragar, pero non puiden
I will reply to your email	Vou responder ao teu correo electrónico
I wasn't brave enough to talk to her	Non fun o suficientemente valente como para falar con ela
I go back to my computer and boot it	Volto ao meu ordenador e arrincoo
He was uncomfortable wearing a bathing suit around him	Estaba incómodo levar posto un traxe de baño ao seu redor
I received confirmation that the seller did not lie	Recibín a confirmación de que o vendedor non mentiu
And at first everything seemed fine	E ao principio todo parecía ben
I thought I would live in that lake forever	Pensei que viviría nese lago para sempre
He still had a childlike figure	Aínda tiña unha figura de neno
I just wish we could do more	Só me gustaría que puidésemos facelo máis
I didn’t want to sing	Non quería cantar
I looked at it before playing the instrument	Mireino antes de tocar o instrumento
I know you didn't mean anything	Sei que non querías dicir nada
I'm old and you're starting	Son vello e ti estás comezando
I make a gesture for the pavement	Fago un xesto para o pavimento
A large package was issued as part of the march orders	Un gran paquete foi emitido como parte das ordes de marcha
I have to stop and select	Teño que parar e seleccionar
I need to see my sister	Necesito ver a miña irmá
I didn't like the look on his face	Non me gustou a mirada da súa cara
I let the hot water pass over me	Deixo que a auga quente pase sobre min
I base mine on the facts	Eu baseo o meu nos feitos
I mean it was an accident	Quero dicir que foi un accidente
I can't stand the woman	Non soporto á muller
I arrived an hour late and missed it	Cheguei unha hora tarde e perdino
I would tell them about the rise of science	Eu falaríalles do auxe da ciencia
The track also includes a string arrangement	A pista tamén inclúe un arranxo de cordas
I couldn't see through his eyes either	Eu tampouco podía ver a través dos seus ollos
They are required to seek financial security through marriage	Están obrigados a buscar seguridade financeira a través do matrimonio
I had my son after a year later	Tiven o meu fillo despois dun ano máis tarde
I gave him a nasty look	Boteille unha mirada desagradable
I wouldn’t be afraid of them	Non lles tería medo
I'm deeply sorry to hear that	Sinto profundamente escoitar iso
I ask you to read his message below	Pídovos que leades a súa mensaxe a continuación
Baby, I heard her sing	Bebín, escoiteina cantar
I wanted the food to be special	Quería que a comida fose especial
I had work the next day	Tiven traballo ao día seguinte
Then I protected my place	Daquela protexei o meu lugar
Just think about how to solve the problem	Só penso en como resolver o problema
I wanted to be somewhere safe	Quería estar nalgún lugar seguro
I took a seat in the back and looked around	Tomei asento na parte de atrás e mirei arredor
I didn't shoot them	Non os tirei
I will make them available here with boring details	Poñereinos dispoñibles aquí con detalles aburridos
I just have to listen	Só teño que escoitar
I managed to wash in our last camp	Conseguín lavarme no noso último campamento
I’m only going to see a small fraction of that	Só vou ver unha pequena fracción diso
I wasn’t sure if it was a compliment or not	Non estaba seguro de se era un eloxio ou non
I sighed and started doing my homework	Suspirei e comecei a facer os deberes
For money as money he cared less than anything	Polo diñeiro como diñeiro lle importaba menos que nada
A path of security and dignity and of constant abundance	Un camiño de seguridade e dignidade e de abundancia constante
I grew up in the land of horses	Crecín no país dos cabalos
Long after, the kitchen door opened and closed	Moito tempo despois, a porta da cociña abriuse e pechouse
I told my father what happened	Díxenlle a meu pai o que pasou
I looked up and down the hall	Mirei arriba e abaixo polo corredor
I can see nothing in the hallway	Podo ver nada polo corredor
A physical and mental fatigue from an hour of stress	Un cansazo físico e mental por unha hora de estrés
I like it a lot, but I have my hands tied	Gústame moito, pero teño as mans atadas
I guess it's worth a look	Supoño que non está de máis botarlle unha ollada máis
I let my hair and beard grow more	Deixei que o meu cabelo e barba medran máis
I like them all in a row	Gústanme todos seguidos
I could let you come with me	Podería deixarte vir comigo
I had found my little pond	Atopara o meu pequeno estanque
I haven’t done much more in a long time	Hai moito tempo que non fixen moito máis
I reviewed the site	Revisei o sitio
He knew a lot about it without even touching it	Iso sabía moito sen sequera tocalo
I can talk about him	Podo falar del
I just lost ten dollars	Acabo de perder dez dólares
I was startled and embarrassed by my loss of control	Quedei sobresaltado e avergoñado pola miña perda de control
I was feeling a little agitated	Estaba sentindo un pouco axitado
I was crying over the movie	Estaba chorando pola película
Sign them up for your morning party	Apunteinos para o seu partido de mañá á noite
I want to enter that world	Quero entrar nese mundo
I know we’re not a rescue team	Sei que non somos un equipo de rescate
I already felt so much better	Xa me sentía moito mellor
He had an expense account with the church	Tiña unha conta de gastos coa igrexa
I must not try to understand	Non debo tratar de entender
I went to college I did everything I had to	Fun á facultade fixen todo o que debía
Good cover shoes on your feet	Uns bos zapatos de cuberta nos seus pés
I am an extremely kind person by nature	Son unha persoa extremadamente amable por natureza
I never understood that	Nunca entendín ese
I had never once gone to bed hungry	Nunca unha vez me deitara con fame
You could really notice the difference tonight	Realmente podería notar a diferenza esta noite
I went upstairs and started looking around	Subín e comecei a mirar arredor
I never wished for anything more than the best for you	Nunca desexei nada máis que o mellor para ti
I have plans for you, dear boy	Teño plans para ti, querido rapaz
I hope you have mercy on me and spread it	Espero que teñas piedade de min e o estendas
A year in the planning	Un ano na planificación
I am not a cult figure	Non son unha figura de culto
I'm going to make a bag for the night	Vou facer unha bolsa para a noite
I told him my name and address	Díxenlle o meu nome e o enderezo
I swear they couldn’t get their hands away	Xuro que non podían afastar as súas mans
I am very tense for my sister	Estou moi tenso pola miña irmá
I almost fell against the bed	Case me caín contra a cama
I read and appreciate each and every one of you	Lin e aprecio moito a todos e cada un
I know distance doesn’t work for most people	Sei que a distancia non funciona para a maioría da xente
I wanted new experiences	Quería novas experiencias
A ridiculous feeling	Un sentimento ridículo
I will never love you	Nunca te quererei
I still jump when they close the doors behind us	Aínda brinco cando pechan as portas detrás de nós
He plays five or six different instruments very well	Toca moi ben cinco ou seis instrumentos diferentes
A small audience was gathered, mostly young people	Congregouse un pequeno público, na súa maioría mozos
I want to walk with you more than anything else	Quero andar contigo máis que calquera outra cousa
I know your father loved her very much	Sei que o teu pai a quería moito
I want to swim every day	Quero nadar todos os días
I always bought it to fix your dad	Sempre merqueino para arranxarlle a teu pai
I can be an advantage to them	Podo ser unha vantaxe para eles
They received me in their homes	Recibíronme nas súas casas
I haven’t had a tea like this	Non tomei un té coma este
I didn’t feel bitter	Non me sentín amargo
I didn’t say anything, though	Non dixen nada, porén
I nodded and feared this new danger	Asentín coa cabeza e temín este novo perigo
I know you can do it my boy	Sei que podes facelo meu rapaz
It had a lot of visitors	Tivo unha gran cantidade de visitantes
I turn the car back on and head home	Volvo a acender o coche e dirixo cara a casa
A second towel wrapped around her hair	Unha segunda toalla envolvía o seu cabelo
I should also say that you should not blame me	Tamén debería dicir que non debes culparte
I thought about things	Pensei en cousas
I’m looking forward to one thing	Estou ansioso por unha cousa
I believe this passionately	Creo isto apaixonadamente
I had to go out that night	Tiven que saír aquela noite
I would love to join you	Encantaríame unirme a ti
I didn’t give it, maybe you’re right	Non o dei, quizais teña razón
I also saw the same thing you saw today	Eu tamén vin o mesmo que viches hoxe
Anyway I wasn’t going to sink into those depths	De todos os xeitos non me ía afundir a esas profundidades
He was not yet ready to face his scrutiny	Aínda non estaba preparado para afrontar o seu escrutinio
I am always on a diet because of my diabetes	Sempre estou a dieta por mor da miña diabetes
I crawl to my room and look around	Arrastro ata o meu cuarto e miro arredor
I leave it on the floor	Déixoo ao chan
I am very positive with my film	Son moi positiva coa miña película
I agreed, and he went to get ready	Eu aceptei, e el foi a prepararse
I looked at her again	Voltei a mirar para ela
I can sell furniture anywhere	Podo vender mobles en calquera lugar
I went back to visit my father	Volvín visitar o meu pai
I'm just terrified	Estou simplemente aterrorizado
I know you’re more connected to people	Sei que estás máis conectado coa xente
I was still conscious	Eu aínda estaba consciente
Canada had a similar program	Canadá tiña un programa similar
I didn’t want to hear how he felt	Non quería escoitar o que sentía
Many things had happened in the last three days	Moitas cousas pasaran nos últimos tres días
I write because those words need to be written	Escribo porque esas palabras hai que escribirlas
I thought you would be happy	Pensei que estarías contento
I find it incredibly cold actually	Paréceme incriblemente frío en realidade
He should hate her, despise her, love her dead	Debería odiala, desprezala, querela morta
I don’t try to be the first	Non intento ser o primeiro
A square box was in a corner of the porch	Unha caixa cadrada estaba nunha esquina do pórtico
I didn’t need that stress	Non necesitaba ese estrés
I didn’t mean to, but it turned out that way	Non o pretendía, pero resultou así
I had quite a few problems for today	Tiven bastantes problemas para hoxe
They hung a plate around my neck	Colgáronme un prato no pescozo
I count again and arrive at the same time	Conto de novo e chego ao mesmo tempo
I'd rather get lost in the woods again	Prefiro volver perderme no bosque
A deep mist covered an area where a man was	Unha néboa profunda cubría unha zona onde estaba un home
The community decided never to give in again	A comunidade decidiu non ceder nunca máis
I should talk to you more respectfully	Debería falar contigo con máis respecto
A possible reaction to any massive injury	Unha posible reacción a calquera lesión masiva
I could work on that as soon as we land	Podería traballar niso en canto aterramos
A dark memory that summoned words to my lips	Un recordo escuro que convocou palabras aos meus beizos
I shouldn’t be nervous	Non debería estar nervioso
A surgery operation cost a lot	Unha operación de cirurxía custou moito
A visit with a sales representative of the monument is advisable	É conveniente unha visita cun representante de vendas do monumento
I wonder if being retired would be a nice change	Pregúntome se estar xubilado sería un cambio agradable
I hate it every day	Odio por iso todos os días
It was the key to the deal	Foi a clave do trato
I can be cooperative, you know	Podo ser cooperativo, xa sabes
It should remain in this cursed form for an eternity	Debería permanecer nesta forma maldita por unha eternidade
A species that hides among us and feeds on us	Unha especie que se agocha entre nós e se alimenta de nós
I would never stop complaining	Nunca ía deixar de querela
Turn me around and speak calmly but with authority	Dáme a volta e falo con calma pero con autoridade
I love these new clubs	Encántanme estes novos clubs
I still had to make sure you were protected	Aínda tiña que asegurarme de que estabas protexido
I hoped they would	Eu esperaba que o fixeran
I think that’s enough for today	Creo que é suficiente para hoxe
I just wanted to show him that he was fine	Só quería demostrarlle que estaba ben
I hesitate before hitting	Dubido antes de bater
You may have to try this one	Podería ter que probar este
Behind them were two columns of infantry	Tras eles había dúas columnas de infantería
A shadow passed over his face	Unha sombra pasou sobre o seu rostro
I couldn't hear or feel anything	Non podía escoitar nin sentir nada
I was slow to get angry when it came to her	Eu era lento para enfadarme cando se trataba dela
I’m always torn when I face that question	Sempre estou desgarrado cando me enfronto a esa pregunta
I wondered how far I would go	Pregunteime ata onde chegaría
I also wanted to try this technique	Tamén quería probar esta técnica
No one could return to him	Ninguén puido volver a el
I look out the window trying to find some composure	Miro pola fiestra tratando de atopar un pouco de compostura
I can put it in the men's bathroom	Podo poñelo no baño dos homes
Adult males are usually left alone	Xeralmente os machos adultos permanecen sós
I followed the news on the radio	Seguín as noticias na radio
I like your enthusiastic posts	Gústanme as túas publicacións entusiastas
Then I plan to go to the library	A continuación penso ir á biblioteca
I need to get it out as soon as possible	Necesito sacala o máis rápido posible
A formal proposal she wants, and so she will	Unha proposta formal que ela quere, e así terá
I cook our own bread	Cozo o noso propio pan
A simple thing in the big picture, maybe	Unha cousa sinxela no panorama xeral, quizais
I didn't talk to her	Non falei con ela
I won't talk anymore	Non vou falar máis
I only came to clean and change my clothes	Só vin para limpar e cambiarme de roupa
A favor for a friend	Un favor para un amigo
I will not tolerate insolence	Non tolerarei a insolencia
I didn’t even break the rules	Nin sequera infringín as regras
I grabbed her tightly, but my hands were shaking	Agarreina con forza, pero as miñas mans tremían
I will work part time as needed	Vou traballar a tempo parcial segundo sexa necesario
I hope I can win as well as you	Espero que eu tamén poida gañar ben coma ti
I will always appreciate the time we spend together	Sempre apreciarei o tempo que pasamos xuntos
I can't stand not being with you	Non podo soportar non estar contigo
I wish it wasn't him who got it	Gustaríame que non fose el quen o consiga
He wanted that tongue on me	Quería esa lingua sobre min
I’m ready to take on anything	Estou preparado para asumir calquera cousa
I chose quickly, hopefully wise, desperately	Elixín axiña, espero que sabio, desesperadamente
I knew there would be no help from her	Sabía que non ía haber axuda dela
He had never been in the real world	Nunca estivera no mundo real
I had to stop by tonight	Tiven que pasar por aquí esta noite
A fall from this height would surely kill him	Unha caída desde esta altura seguramente mataríao
I still do usual things, he offers	Aínda fago cousas habituais, ofrece
I gave the second key to someone	Deille a segunda chave a alguén
I wanted to share these new ideas with him	Quería compartir con el estas novas ideas
I had to make sure you were safe	Tiven que asegurarme de que estabas a salvo
A reason to be there	Unha razón para estar alí
I didn’t shut up in those months	Non calei neses meses
I was able to have mercy	Fun capaz de misericordia
I just wonder why you consider marriage nonsense	Só pregúntome por que consideras o matrimonio unha tontería
I accepted my thanks anyway	Aceptei o meu agradecemento de todos os xeitos
I got up and turned on my position lights	Levanteime e prendín as miñas luces de posición
Consider it an example	Consideroa un exemplo
I can't call you home	Non podo que chame á casa
He was only wearing jeans and a shirt	Só levaba uns vaqueiros e unha camisa
I still couldn't get out of bed	Aínda non puiden levantarme da cama
Some dates have been changed	Algunhas datas foron alteradas
I remembered what she said about it	Lembreime do que ela dixo sobre iso
I will save you for the end	Vou gardarte para o final
A meeting point and a command control	Un punto de encontro e un control de mando
I find it difficult to pronounce them all, let alone remember them	Paréceme difícil pronuncialos todos, e moito menos lembralos
I could see it was having an impact	Eu puiden ver que estaba a ter un impacto
I was there on business	Estaba alí por negocios
I just ran into him at the gas station	Acabo de toparme con el na gasolineira
I was at the top of my way	Estaba no cumio da miña forma
I know he's in your office	Eu sei que está no seu despacho
I have a two bedroom house	Teño unha casa de dous dormitorios
I think proper preparation is another lesson here	Creo que a preparación adecuada é outra lección aquí
The university replied that it had no objections	A universidade respondeu que non tiña obxeccións
I know he wanted to take me on several occasions	Sei que quixo levarme en varias ocasións
I plan to knock on the door	Penso chamar á porta
I understood these old twists	Eu entendín estas vellas retorcidas
A faded sign hung over the door	Sobre a porta colgaba un cartel esvaecido
I think it has developed in this direction	Creo que se desenvolveu nesta dirección
I was what one might call a gifted child	Eu era o que se pode chamar un neno superdotado
I thought the radio was talking to me	Pensei que a radio falaba comigo
I got his pilot's license	Conseguínlle a súa licenza de piloto
I don’t know the green guys	Non coñezo os rapaces verdes
A wooden sword was on the sand	Unha espada de madeira estaba sobre a area
I really felt good about him and I told him	Realmente me sentín ben con el e díxenllo
Seven sailors were killed	Morreron sete mariñeiros
I'll help you	Vouche axudar
I climbed a tree and closed my eyes	Subín a unha árbore e pechei os ollos
I will be a dedicated and ethical employee	Serei un empregado dedicado e ético
I was sure it wouldn’t work	Estaba seguro de que non funcionaría
I let go of this argument	Deixo ir este argumento
He was in the bathroom when it caught fire	Estaba na casa dos baños cando se incendiou
He was, as the captain said, acting like a child	Estaba, como dixo o capitán, actuando coma un neno
I stumbled and slammed hard against the grass	Tropezo e bato forte contra a herba
I asked for free time and it was granted	Pedín tempo libre e foi concedido
I didn’t think I could sing the other one	Non pensaba que puidese cantar a outra
I can't be that anymore	Xa non podo ser iso
I received a thorough psychological evaluation a few weeks later	Recibín unha avaliación psicolóxica exhaustiva poucas semanas despois
I was a protector of life	Eu era un protector da vida
I get up and he his pupils go well	Levántome e el as súas pupilas vanse ben
I really appreciate that	Aprecio moito isto
I didn’t need more than that	Non necesitaba máis que iso
I can appreciate it	Podo aprecialo
I appreciate them all!	Aprecio todas elas!
I'm losing everything	Estou perdendo todo
I feel like a movie star is so good	Sinto que unha estrela de cine é tan boa
I don’t like wasting time	Non me gusta perder o tempo
I am here in principle	Estou aquí por principio
A long list of sites has appeared	Apareceu unha longa lista de sitios
I have come a long way by faith	Percorrei un longo camiño pola fe
I stepped back	Volvín ao paso
I wanted her there, I wanted her to stay	Queríaa alí, quería que quedara
I saw that it was full of passengers	Vin que estaba cheo de pasaxeiros
A nervous smile touched her lips	Un sorriso nervioso tocoulle os beizos
Then he drank with the students	Daquela bebía cos estudantes
I have completed a standard application for your files	Completei unha solicitude estándar para os seus ficheiros
We all have things to deal with	Todos temos cousas que enfrontar
I slap him in the face	Doulle unha labazada na cara
I was involved in a murder	Estiven implicado nun asasinato
I felt the boat move	Sentín moverse o barco
I noticed that the building itself had a perfect light	Notei que o propio edificio tiña unha luz perfecta
The latter prepared to leave	Este último preparouse para marchar
I felt sleepy and heavy	Sentinme sono e pesado
I no longer come armed with special knowledge	Xa non veño armado de coñecementos especiais
All work in the field of glass art	Todos os traballos no campo da arte do vidro
There was still a large downtown building	Aínda existía un gran edificio do centro
I discovered that it was also like a computer	Descubrín que tamén era como un ordenador
I feel comfortable and I enjoy talking to people	Síntome cómodo e gústame falar coa xente
I needed to put something in my stomach	Necesitaba meter algo no estómago
I only have time	Non teño máis que tempo
He was afraid of being seen	Tiña medo de ser visto
I pulled out her green eyes and black hair	Tirei dela os ollos verdes e o pelo negro
He needed to breathe his air	Necesitaba respirar o seu aire
I needed to think a little about my answer	Necesitaba pensar un pouco na miña resposta
A glorious afternoon turned into a lovely evening	Unha tarde gloriosa converteuse nunha noite encantadora
I can never find it straight away	Nunca podo atopalo de frente
I am open to other aspects of design	Estou aberto a outros aspectos do deseño
At the same time a cage mast was added	Ao mesmo tempo engadiuse un mastro de gaiola
I felt his muscles tense under his shirt	Sentín que os seus músculos estaban tensos baixo a camisa
I am your mother and father	Son a túa nai e pai
It was just in my thoughts	Estaba só nos meus pensamentos
I only met him recently	Só o coñecín hai pouco
I couldn't leave it like that	Non podía deixalo así
He wanted things back to the way they were	Quería que as cousas volveran como estaban
I need you to stay here	Necesito que te quedes aquí
I look at this world in a real way	Miro este mundo dunha maneira real
A light lunch is served	Sérvese un xantar lixeiro
I guess we went out with her	Supoño que saímos con ela
He was at a complete loss	Estaba nunha completa perda
A little cheese and an apple	Un pouco de queixo e unha mazá
I didn’t really know him, but he was right	Realmente non o coñecía, pero era certo
I was happy in those days, enjoying the company	Eu era feliz naqueles días, disfrutando da compañía
I mean really forever	Quero dicir realmente para sempre
I thought you would have a good time passing the camera	Pensei que pasarías ben ao pasar a cámara
A new white line appeared in front of them	Unha nova liña branca apareceu diante deles
Fast walk down the street	Camiño rápido pola rúa
Deep breathing and control	Respiro fondo e controlo
I know I respected him as a musician	Sei que o respectaba como músico
I can’t help it or help you with the right answers	Non podo axudalo nin axudalo coas respostas correctas
A bit like mine from last week	Un pouco coma o meu da semana pasada
I feel my stomach drop	Sinto que me cae o estómago
I knew I was tired	Sabía que estaba cansa
I feel like waiting to know where this is going	Séntome esperando saber onde vai isto
I just have things to do	Só teño cousas que facer
I can barely open my eyes	Case non podo abrir os ollos
I felt my skin burn under the fire	Sentín a miña pel arder baixo o lume
I now live with my daughter	Agora vivo coa miña filla
She gave me a shirt	Ela deume unha camisa
I stopped being his student for a couple of years	Deixei de ser a súa alumna durante un par de anos
Symptoms can range from barely noticeable to deadly	Os síntomas poden variar desde apenas perceptibles ata mortais
This morning I have all the dirty beans	Esta mañá teño todas as fabas sucias
I saw him run with a gun in his hand	Vinlle correr cunha pistola na man
Butler in the general election	Butler nas eleccións xerais
They stumble upon a nearby house	Tropezan cunha casa próxima
He had sown a seed	Sementara unha semente
I’m supposed to give them up	Suponse que eu teño que renunciar a eles
I never thought anyone would be out at that hour	Nunca pensei que ninguén estaría fóra a esa hora
I know that’s not what you want to do	Sei que non é o que queres facer
I always listen carefully	Eu sempre escoito atentamente
He couldn't speak a word	Non podía falar unha palabra
I admire your spirit, your faith, and your determination	Admiro o teu espírito, a túa fe e determinación
I’ve been with them lately	Estou con eles ultimamente
He had no airs or thanks	Non tiña aires nin grazas
I help people do it every day	Axudo á xente a facelo todos os días
A sign of forgiveness	Un sinal de perdón
I always looked in front of me	Sempre mirei diante de min
I don’t have the lady’s melancholy, which is nice	Non teño a melancolía da señora, que é agradable
I couldn’t stand it much longer	Non puiden aguantar moito máis
I looked down and bit my lip	Mirei cara abaixo e mordínme o beizo
I don't owe you anything	Non che debo nada
You should trust his love for me	Debería confiar no seu amor por min
I think I would like to know all this	Creo que querería saber todo isto
I love this living room	Encántame esta sala de estar
I slept hard for two hours	Durmín duro durante dúas horas
I pulled her towards me, bit her neck, drank deeply	Tireina cara a min, mordeina o pescozo, bebín profundamente
A fearless leader and protector of his territory	Un líder sen medo e protector do seu territorio
I was looking away, but its smell reached me	Estiven mirando para outro lado, pero o seu cheiro alcanzoume
I refuse to have my hopes on that front	Négome a ter as miñas esperanzas nesa fronte
A few days are enough to get to it	Uns días son suficientes para chegar a ela
I forced it out of my mind	Obrigárao da miña mente
I was just taking care of everyone	Só estaba coidando de todos
I’m not one of those	Eu non son un deses
I know she really isn’t our daughter	Sei que realmente non é a nosa filla
I learned that many years ago	Iso aprendín hai moitos anos
I had to live on his blood	Tiven que vivir do seu sangue
I had to run it with my pistol	Tiven que executalo coa miña pistola
I need a new regular plan	Necesito un novo plan regular
I felt even more responsible for him than before	Sentinme aínda máis responsable por el que antes
I immediately turned down the offer	Inmediatamente rexeitei a oferta
I especially like the flower one	Gústame especialmente o de flor
I will not subscribe because this is bad	Non me subscribirei porque isto é malo
I did not mourn his death	Non chorei a súa morte
I couldn’t move against the elements	Non podía moverme contra os elementos
I tried to see but there was a terrible darkness	Intentei ver pero había unha escuridade terrible
In fact I found it	De feito atopeina
The discussion lasted several hours	A discusión durou varias horas
I can never have you	Nunca te podo ter
I know it sounds crazy	Sei que soa unha tolemia
I hope you don’t offend her, I say	Espero que non a ofenda, o digo eu
I have no friends in my life	Non teño amigos na miña vida
I want to show the merchandise right away	Quero mostrar a mercadoría inmediatamente
I wondered how the rest of the night would go	Pregunteime como iría o resto da noite
I went with it for months	Andei con iso durante meses
I suggest you be good this time	Suxírolle que sexa bo esta vez
A time where eternity can exist between seconds	Un tempo onde a eternidade pode existir entre segundos
I should wait a little longer	Debería esperar un pouco máis
I really witnessed the story today	Realmente fun testemuña da historia hoxe
I still had to come up with a plan	Aínda tiña que elaborar un plan
I know you will guide me on the best path	Sei que me guiarás polo mellor camiño
I know the results well	Coñezo ben os resultados
I choose not to change it	Escollo non cambialo
I wanted to wait until you came to see me	Quería esperar ata que viñeras verme
He was very out of control	Estaba moi fóra de control
I didn't try to resist her	Non intentei resistirlle
I was close to the club, that was for sure	Estaba preto do club, iso era certo
I called him but he wasn't	Chameino pero non estaba
However, I have to feel a little compassion for him	Con todo, teño que sentir un pouco de compaixón por el
I try to stop all thoughts about her	Intento deter todos os pensamentos sobre ela
I wanted to look enthusiastic and optimistic for your benefit	Quería parecer entusiasta e optimista para o seu beneficio
However, part of me wanted to stop	Con todo, unha parte de min quería parar
I never knew what to say	Nunca souben que dicir
I put on a lot of cream to hide it	Puxen moita nata para ocultalo
I think it’s in the back garden	Creo que está no xardín traseiro
I had to go very, very far	Tiven que ir moi, moi lonxe
I looked at her curiously	Mirei para ela con curiosidade
I couldn't leave him	Non puiden deixalo
I can see it in my diary	Podo velo na miña axenda
I began to think that crime could pay off	Comecei a pensar que o crime podería pagar
I thought about the package again	Pensei no paquete de novo
I needed to be in control, always	Necesitaba ter o control, sempre
I hadn’t realized how events could change for the worse	Non me decatara de como os acontecementos podían cambiar para peor
I do all the shitty shit in there	Fago toda a merda xenial alí dentro
I was a software programmer	Eu era un programador de software
I had the ticket in my hands	Tiven o billete nas miñas mans
I just have to run home and pick up my things	Só teño que correr para casa e coller as miñas cousas
I didn’t put two and two together	Non xuntei dous e dous
He was sleeping when ten-thirty rolled	Estaba durmindo cando as dez e media rodaron
I could feel every inch of him	Podía sentir cada centímetro del
I often wondered why	Moitas veces preguntábame por que
I am indebted to you	Estou en débeda contigo
I decide to look for it and talk	Decido buscala e falar
He would accept the job offer and return to the east	Aceptaría a oferta de traballo e volvería ao leste
A list of companies should be prepared	Debería prepararse unha lista de empresas
A ridiculous practice, but probably necessary	Unha práctica ridícula, pero probablemente necesaria
I looked at the rest of the team	Mirei para o resto do equipo
I began a new intellectual journey	Comecei unha nova viaxe intelectual
He couldn't stand his feet	Non podía aguantar os pés
I let the words spill over	Deixo que as palabras derramaran
I will thank you all my life	Vouche agradecer toda a miña vida
I guess it will cost us some time	Supoño que iremos costando un tempo
I can't show you that it hurt	Non podo mostrarlle que me doeu
I was never happy	Nunca fun feliz
He wanted to replace his bad memories with good ones	Quería substituír os seus malos recordos por outros bos
I have to get used to the idea first	Eu teño que acostumarme primeiro á idea
I always stay on the fourth floor of the second floor	Sempre quedo no cuarto seis do segundo andar
I would like to create a customer account	Gustaríame crear unha conta de cliente
I had put the bucket in the seat next to me	Poñera o balde no asento ao meu lado
I just wanted to make you happy	Só quería facerte feliz
I didn’t expect that	Non esperaba iso
It would be honorable to teach them	Sería honrado de ensinalos
I was looking forward to coming back	Estaba ansioso por volver
There is little agricultural activity along the route	Hai pouca actividade agrícola ao longo da ruta
I jumped down and rubbed my last leg	Saltei abaixo e romín a última perna
I had to clear my mind	Tiven que limpar a mente
A new set of rules to follow	Un novo conxunto de regras a seguir
I didn’t ask what he meant	Non preguntei que quería dicir
I know they left them	Sei que os deixaran
A human is his brain, well consequently science	Un humano é o seu cerebro, ben en consecuencia a ciencia
I understand the way you think about it	Entendo a forma en que pensa sobre isto
I could still smell the trees	Aínda podía cheirar as árbores
Lots of romance and drama	Moito romance e drama
I really live a very simple life, really	Realmente vivo unha vida moi sinxela, de verdade
I wanted to see it before they started	Quería velo antes de que comezasen
I went to the window, saw the smoke	Fun ata a fiestra, vin o fume
I took a small step back	Dei un pequeno paso atrás
I asked them to give us the money	Pedinlles que nos deran o diñeiro
I could hear his voice among the crowds	Escoitaba a súa voz entre multitudes
I sent her an outline and she is excited	Envieille un esquema e está entusiasmada
He did not intend to steal or do any other harm	Non pretendía roubar nin facer ningún outro dano
A treatment plan was ordered for the father	Ordenouse un plan de tratamento para o pai
I'll be there in an hour	Estarei alí nunha hora
They just spilled on us	Acaban de derramar sobre nós
I was dragged through a dark void	Arrastraronme por un baleiro escuro
I prefer to put on a mask and hide	Prefiro poñerme unha máscara e esconderme
He was bleeding a little	Estaba sangrando un pouco
Create a fountain in the sink	Creara unha fonte na pía
I want to go with you	Quero ir contigo
I just lay down and asked for a mirror	Só me deitei e pedín un espello
I left the hospital late	Saín tarde do hospital
I will not publish this book	Non vou publicar este libro
I gave it my all	Deille todo
I promised you would	Prometín que o farías
The echo upside down	O eco ao revés
I set mine aside and leaned toward him	Deixei o meu de lado e inclineime cara a el
I came from my parents, and you came from yours	Eu vin dos meus pais, e ti viñeches dos teus
A flash of white caught my eye	Un destello de branco chamoume a atención
A captain without a ship	Un capitán sen barco
I paid him well, of course	Pagueino ben, claro
I had time and lots of food and water	Tiven tempo e moita comida e auga
Part of why we were struggling	Unha parte do porque estabamos loitando
I was actually feeling sad because this project was over	En realidade estaba a sentirme triste porque este proxecto rematase
Some frantic words were spoken	Faláronse algunhas palabras frenéticas
A pretty important example	Un exemplo bastante importante
I wondered about that	Pregunteime por iso
I started again	Comecei de novo
Although I didn’t let it bother me	Aínda que non deixei que me molestase
There are four types of groups	Existen catro tipos de grupos
A wonderful learning experience	Unha experiencia de aprendizaxe marabillosa
I can’t go on without my family	Non podo seguir sen a miña familia
I want to forget that night	Quero esquecer esa noite
I considered him a friend, sometimes	Considerábao un amigo, ás veces
I took it off last night	Quiteino onte á noite
I’ve always been happy to see it	Sempre fun feliz de velo
I can't tell you half of her beauty	Non podo dicirche a metade da súa beleza
I did not come here to surrender, madam	Non vin aquí para renderme, señora
I have a record for you to upload	Teño un rexistro para que subas
For a time relationships were based on the fur trade	Durante un tempo as relacións baseáronse no comercio de peles
I see them as a mixed bag	Véxoos como unha bolsa mixta
I can already feel it flowing through my veins	Xa o sinto fluír polas miñas veas
I had a search, and more importantly, my friends	Tiven unha busca, e máis importante, os meus amigos
Her eyebrows were barely visible	As súas cellas apenas eran visibles
I use it regularly for inspiration and direct instruction	Eu úsoo regularmente para inspiración e instrución directa
I couldn’t believe he wanted to change for me	Non podía crer que quixese cambiar por min
I kept it close as the time passed	Seguín tendoo preto mentres pasaba o momento
I'm not going to get pregnant	Non vou quedar embarazada
I went down to see him	Baixei a velo
I learned the lesson, then, about keeping my place	Aprendín a lección, entón, sobre manter o meu lugar
I shook it loose, even pushing it	Sacudíuna solta, ata a empuxei
I stood up trembling with rage	Erguinme tremendo de rabia
I want to look them in the eyes, kiss their lips	Quero mirarlles aos ollos, bicar os seus beizos
Maybe he even loved you once	Poida que ata te amase unha vez
I know you feel the same way	Sei que sentes o mesmo
I must have lost track of time	Debo ter perdido a noción do tempo
I like this idea of ​​gender equality	Gústame esta idea de igualdade de xénero
I was trying to think straight	Estaba tentando pensar en liña recta
A faint sound called to his quick ears	Un son débil chamoulle os rápidos oídos
I haven’t grown that much in the last year	Non medrei tanto no último ano
I’m grateful you tried to find me halfway there	Estou agradecido de que tentaras atoparme a medio camiño
I hated crying in front of him	Odiaba chorar diante del
I will be in the friends area forever	Estarei para sempre na zona de amigos
A weather front has just passed	Acaba de pasar unha fronte meteorolóxica
I was nervous all week	Estaba nervioso toda a semana
I will follow his example	Seguirei o seu exemplo
I got it from the house next door	Conseguíno da casa do lado
I can't stay but I can travel	Non podo hospedar pero podo viaxar
He bit her behind the ear	Mordeina detrás da orella
He ran away with my daughters	Fuxo coas miñas fillas
I heard one or two things	Escoitei unha ou dúas cousas
He was not yet ready to let go	Aínda non estaba preparado para deixala solta
I close the door and go back to him	Pecho a porta e volvo a el
I doubt this is intended	Dubido que isto se pretenda
I just like it	Só me gusta
I need you to kill me	Necesito que me mates
I knew it felt pretty bad the way it was	Eu sabía que se sentía bastante mal como era
I knew my way	Eu coñecía o meu camiño
I screamed in anger and told him to stop	Berrei de rabia e díxenlle que parase
I pulled the lid off my drink	Tirei a tapa da miña bebida
Then I vomited on the bushes	Despois vomitei nos arbustos
I'm sorry for your maid	Síntoo pola túa criada
I'm deviating from him right now	Eu me desvío del agora mesmo
I didn’t shoot the first bullet	Non disparei a primeira bala
The result was a disaster	O resultado foi un desastre
I put my best foot in the test	Puxen o meu mellor pé na proba
I am determined to avoid any kind of criticism	Estou decidido a evitar calquera tipo de crítica
I disagree with that	Non estou de acordo con isto
I looked at him in shock	Mirei para el con shock
I really shouldn’t push it	Realmente non debería empurralo
I am very pleased with this purchase	Estou moi satisfeito con esta compra
I had to hold on	Tiven que agarrarme
I killed him myself and registered his property	Mateino eu mesmo e rexistrei a súa propiedade
I loved the energy that was always around him	Encantoume a enerxía que sempre estaba ao seu redor
I didn’t want the ride to end	Non quería que o paseo rematase
I just lifted the lid and the box opened	Simplemente levantei a tapa e a caixa abriuse
A draft hit me in the face just then	Un borrador golpeoume na cara xusto entón
I also want him to leave	Eu tamén quero que se vaia
I had thought so much	Eu tiña pensado tanto
A virus that gets into your heart	Un virus que te metes no corazón
I understand your situation	Entendo a súa situación
A really scary one for that	Un realmente asustado por iso
Food crops were almost eliminated	Os cultivos alimentarios foron case eliminados
I'm going to save you right away	Vou enseguida para salvarte
I want to tell you something important	Quero dicirche algo importante
I left the line and continued	Saín da liña e seguín
Pepper to add a comic relief character	Pepper para engadir un personaxe de relevo cómico
They brought him water and he washed himself	Trouxenlle auga e lavouse
I know it's cold, but we have to try	Sei que fai frío, pero temos que intentalo
I tried writing in the morning for a while	Tentei escribir pola mañá durante un tempo
I could scale it	Podería escalalo
I believe in helping them help themselves	Creo en axudalos a axudarse a si mesmos
I followed the instructions	Seguín as instrucións
I know who you think looks good	Sei quen pensas que se ve ben
A world without gods	Un mundo sen deuses
I see the world below us	Vexo o mundo debaixo de nós
I looked at myself in the mirror	Mireime ben no espello
He left me at home	Deixoume na casa
I got up and grabbed her hand	Levanteime e collín na man
I noticed you hadn’t finished painting the upstairs ornament	Notei que non remataches de pintar o adorno do piso de arriba
I remember it was a slow burn	Recordo que foi unha queima lenta
Connect them, make them complete	Conecteinos, fíxonos completos
A collection of threads and things to think about	Unha colección de fíos e cousas que pensan
I felt like we had been robbed	Sentín que nos roubaran
He turns me around and takes a step around him	Dáme a volta e dou un paso arredor del
I got something in the shape of a circle	Conseguín algo con forma de círculo
I understand you want to talk to me	Entendo que queres falar comigo
I see it happening repeatedly on the internet	Vexo que ocorre repetidamente en internet
I used my mind to do that	Usei a miña mente para facelo
I ended up with just over four hundred pounds	Acabei con algo de máis de catrocentas libras
I hope to be like him someday	Espero ser coma el algún día
I humbly ask for your help	Pido humildemente a túa axuda
I needed to go back	Necesitaba volver
However, I doubt I can sleep right now	Non obstante, dubido que poida durmir agora mesmo
I guess it's my fault	Supoño que é culpa miña
I will definitely give my contribution to your research	Definitivamente darei a miña contribución á túa investigación
I wouldn't like to see you die, boy	Non me gustaría verte morrer, rapaz
I want to make things the best I can	Quero facer as cousas o mellor posible
I pushed myself off the ground	Empúxome do chan
I assure you that our team is very discreet	Asegúrovos que o noso equipo é moi discreto
I hated them more than anything	Os odiaba máis que nada
I couldn’t force myself to form words	Non podía obrigarme a formar palabras
I won't ask you any more	Non che preguntarei máis
I left the building and went out to the sidewalk	Saín do edificio e saín á beirarrúa
I looked around for the buildings surrounding the square	Mirei arredor para os edificios que rodeaban a praza
I tried to remember it as it was	Tentei lembralo como era
I promise we will go fishing more often	Prometo que iremos pescar máis a miúdo
I like this less and less	Isto gústame cada vez menos
I just need to rest, that's all	Só necesito descansar, iso é todo
I have to deal with some paperwork	Teño que verme con algún papeleo
A mother and not a mother	Unha nai e non unha nai
I liked the best of the series	A min gustoume o mellor da serie
A familiar voice, belonging to a woman	Unha voz coñecida, pertencente a unha muller
I am so full of joy at these new wishes	Estou tan cheo de alegría por estes novos desexos
I can also write the essay from start to finish	Tamén podo escribir a redacción de principio a fin
I just want to go back	Só me gustaría volver
I kissed her hair, holding her tight as she shook	Biqueino o cabelo, sostendoa firme mentres se sacudía
I never thought I would forget	Nunca pensei que me esquecería
I can't post here	Non podo publicalo aquí
It made me feel very relaxed and at ease	Fíxome sentir moi relaxado e a gusto
I see his face transform instantly	Vexo o seu rostro transformarse ao instante
I have to be careful, then	Debo ter coidado, entón
I spread it to all of you	Difundínllo a todos vós
I became interested in science	Intereseime pola ciencia
I can't afford the slightest resentment	Non podo permitirme nin o máis mínimo resentimento
I knew something about it, but not everything	Sabía algo diso, pero non todo
I know they were your friends	Sei que eran os teus amigos
I was knocked out on my couch	Quedei noqueado no meu sofá
Maybe you should start bringing those	Quizais teña que comezar a traer eses
I can refer you to him	Podo remitirte a el
I didn’t want to read any more	Non quería ler máis
I think they are helping us	Creo que nos están axudando
I wasn’t going to try to convince him otherwise	Non ía tentar convencelo do contrario
A disk can die at any time	Un disco pode morrer en calquera momento
He closed the blanket with one hand	Pechaba a manta cunha man
I never use it, not my favorite	Nunca o uso, non o meu favorito
I am very good at science	Son moi bo en ciencia
I like the research part	Gústame a parte da investigación
I just wanted her out of my living room	Só a quería fóra do meu salón
I lost count of all the dead	Perdín a conta de todos os mortos
A crime he did not commit	Un crime que non cometeu
I can't see anything	Non podo ver nada
Only the guards were on duty	Só os gardas estaban de servizo
I don't know exactly when	Non sei exactamente cando
I guess that's what they call it	Supoño que así lle chaman
I don’t think we were all in our right mind	Creo que non todos estabamos no noso bo juicio
I was neither understanding nor kind	Non fun comprensivo nin amable
I went back to see my father	Volvín ver ao meu pai
I needed to know more about what they liked	Necesitaba saber máis sobre o que lles gustaba
I want you to think of a good hiding place	Quero que penses nun bo agocho
I guess your boss thinks there’s still a story	Supoño que o seu xefe pensa que aínda hai unha historia
I washed and dressed quickly	Laveime e vestinme rapidamente
I really want you to be my best friend	Realmente quero que sexas o meu mellor amigo
I looked at the door	Mirei para a porta
A wedding with your family would be ideal	Unha voda coa súa familia sería ideal
I’m talking about the state as a whole	Falo do Estado no seu conxunto
I grabbed my books against my chest	Agarrei os meus libros contra o meu peito
I was less well known	Eu era menos coñecido
A responsible person drives with direction and purpose	Unha persoa responsable conduce con dirección e propósito
I can read thoughts and control them	Podo ler pensamentos e controlalos
I stopped and turned around	Pareime e dei a volta
I needed to get a smooth, flat surface	Necesitaba obter unha superficie lisa e plana
A boat for a new life	Unha embarcación para unha nova vida
Many of them, perhaps	Moitos deles, quizais
I had a drink and went up to my room	Fixen unha copa e subín ao meu cuarto
I remember his death very clearly	Lembro con moita nitidez a súa morte
Yes he had eyes, but something caught my eye	Si tiña ollos, pero algo me chamou a atención del
I just had a vague idea	Só tiña unha vaga idea
I opened the cover of the first one	Abrín a portada da primeira
I just wanted to be home, to sleep	Só quería estar na casa, durmir
But we like the approach	Pero gústanos o enfoque
I have beautiful children	Teño fillos fermosos
How I wanted to stay there longer	Como quería quedarme alí máis tempo
I think we should get out of here	Creo que deberíamos saír de aquí
I need to leave in a minute	Necesito marchar un minuto
We told him to clean up or leave	Dixémoslle que limpase ou saíra
I had to go to one more job interview	Tiven que ir a unha entrevista de traballo máis
I have to go up to the library	Teño que subir á biblioteca
I want someone else to be hurt more than me	Quero que outra persoa sexa ferida máis que eu
I’m not into that for the money	Non estou nisto polo diñeiro
I learned what fear was that day	Aprendín o que era o medo ese día
I'm sure there is some connection	Estou seguro de que hai algunha conexión
I called three times	Chamei tres veces
I felt terrible for leaving her	Sentinme terrible por deixala
Give it a purpose	Deille un propósito
I'm going to take one of my country girls	Vou levar a unha das miñas paisanas
I highly recommend	Recomendo encarecidamente
I took the room on my right above the bathroom	Tomei o cuarto da miña dereita enriba do baño
I helped my mother get into the vacancy	Axudei a miña nai a entrar no vacante
I’ve always had a sense of magic	Sempre tiven sentido da maxia
I didn’t think I had family	Non pensaba que tivese familia
A long season of lamentation	Unha longa tempada de lamentos
I needed it so much	Necesitaba tanto
I want to see if something weird happened recently	Quero ver se pasou algo raro recentemente
I didn’t, the second time	Non o fun, a segunda vez
The episode featured four new cast members	O episodio presentou catro novos membros do elenco
He was afraid to draw the curtain	Tiña medo de tirar a cortina
I decided to follow his example	Decidín seguir o seu exemplo
I will be attending school in the fall	Vou asistir á escola no outono
A risky idea, though	Unha idea arriscada, con todo
A ceiling fan kept the room tolerable	Un ventilador de teito mantivo a habitación tolerable
I thought he escaped with the murder	Pensei que se escapou co asasinato
I just lost my grandson	Acabo de perder o meu neto
I was also interested	Eu tamén me interesou
I want to get another one	Quero conseguir outro
A moment later a tall, slender woman appeared	Un momento despois apareceu unha muller alta e esvelta
I wasn’t even sure what we were seeing was human	Nin sequera estaba seguro de que o que estabamos vendo fose humano
I just wanted to have some fun	Só quería divertirme un pouco
A miniature version of himself, trying to look angry	Unha versión en miniatura de si mesmo, intentando parecer enfadado
He made me a big fan of you	Fíxome un gran fan de ti
I know what you really are	Sei o que es realmente
I called her beautiful and she went from there	Chameina fermosa e foi de alí
They both went their separate ways	Ambos seguiron o seu camiño
I could kill you a hundred times so far	Podería te matar cen veces ata agora
I was torn to pieces and began to cry	Quedei partido en anacos e púxenme a chorar
I stepped back, trying not to make any noise	Retrocedín, intentando non facer ruído
I just want this to last	Só quero que isto dure
The company has not revealed anything about the game	A compañía non revelou nada sobre o xogo
K stood up	K púxose en pé
I thought you would find out about the impending cuts	Pensei que decatarías dos cortes inminentes
One night he did this	Unha soa noite fixera isto
I need to get a pair	Necesito conseguirme un par
I wanted to be like him	Eu quería ser coma el
I was going to send you a text	Íache enviar un texto
I have to really die now	Teño que morrer de verdade agora
I finally got there too	Por fin tamén cheguei
A house painted green and gold	Unha casa pintada de verde e dourado
I wanted him to kiss me again but he didn't	Quería que me bicase de novo pero non o fixo
It was very close to him	Estaba moi preto del
I see what it does to you	Vexo o que che fai
A hell of a lot	Todo un inferno de todo
I dropped to my knees and touched his face	Deixeime de xeonllos e toqueime a súa cara
A larger, better-armed spacecraft crashed into the planet	Unha nave máis grande e mellor armada caeu cara ao planeta
I just want my money	Só quero o meu diñeiro
I spent the last moment of my life there	Paseino o momento da miña vida a última vez
I'll put you right again	Vou poñerte ben de novo
Today he had been especially lazy	Hoxe fora especialmente preguiceiro
They reached a private financial agreement	Chegaron a un acordo financeiro privado
I am alive to share these personal moments	Estou vivo para compartir estes momentos persoais
I look at him, breathing slowly	Miro para el, respirando lentamente
I especially love the curtain	Encántame especialmente a cortina
I told him I had nothing to do	Díxenlle que non tiña que facer nada
I took one last push and closed my eyes	Dei un último pulo e pechei os ollos
I could see a helicopter	Eu puiden ver un helicóptero
I was not allowed to work outside the home	Non me permitían traballar fóra da casa
It already attracted me	Xa me atraía
He was also interested in educational projects	Tamén se interesou polos proxectos educativos
I forgot to mention it the other day	Esquecín mencionalo o outro día
I’ve been doing this for at least a decade	Levo polo menos unha década facendo isto
This disturbance has two parts	Esta perturbación ten dúas partes
I started whistling at him	Comecei a asubiarlle
I want it all over	Quero que todo acabe
I get up and open it	Levántome e ábro
I need to get as far as possible	Necesito chegar o máis lonxe posible
I just couldn’t believe it	Simplemente non podía crer isto
I kept my gaze on her	Mantín a miña mirada nela
I’m not going to ask any more questions about your husband	Non vou facer máis preguntas sobre o teu marido
I stood against the stone wall	Coloqueime contra o muro de pedra
He wanted the world to see him	Quería que o mundo o vira
All were designed with front and rear gardens	Todos foron deseñados con xardíns dianteiro e traseiro
I knew instantly that I was lying	Souben ao instante que estaba mentindo
I just have a horrible headache	Só teño unha dor de cabeza horrible
That was a remarkable turning point in my life	Ese foi un punto de inflexión notable na miña vida
I did everything but tell him my identity	Fixen de todo, menos dicirlle a miña identidade
I was just curious about people	Só tiña curiosidade pola xente
A pregnant woman is lying on the floor	Unha muller embarazada está tirada no chan
He hadn't been careful	Non tivera coidado
I didn't try to save her	Non tentei salvala
I immediately felt bad for thinking that	Inmediatamente sentínme mal por pensar iso
I hope I didn’t share my fate	Espero que non compartise o meu destino
I stretched out and looked at my mom and dad	Estireime e mirei a miña nai e o meu pai
I have nothing against them	Non teño nada contra eles
I can understand people half the time	Podo entender á xente a metade do tempo
I love the high neck	Encántame o pescozo alto
I slide my tongue and explore his mouth	Deslizo a miña lingua e exploro a súa boca
I wanted you two to tell it	Quería que o contaras vós dous
I like it too much to love you	Gústame demasiado para quererte
I had a wonderful dream last night	Tiven un soño marabilloso onte á noite
I try not to think too much about it	Intento non pensar moito niso
An entire village below	Toda unha aldea abaixo
I needed to make them proud of me	Necesitaba facelos orgullosos de min
I didn’t know what he was doing	Non sabía o que facía
I saw a bear along the line and waved	Vin un oso pola liña e acenei
I really hope you don’t tell anyone about this	Realmente espero que non lle fales a ninguén sobre isto
I stopped feeding a dog once	Deille de comer a un can unha vez
I throw him a pair	bótolle un par
I can make it go your way	Podo facer que saia ao teu xeito
He only started three games that season	Só comezou tres partidos esa tempada
I heard them talk	Escoiteinos falar
I had never thought of losing one of them before	Nunca antes pensaba en perder un deles
I liked having sex with him	Gustábame ter sexo con el
I also taught	Eu tamén ensinaba
I guess they still exist	Supoño que aínda existen
I crossed the street and knocked on the door	Cruzei a rúa e chamei á porta
A damp stain appeared on the ceiling of my room	Unha mancha húmida apareceu no teito do meu cuarto
I knew I was trying not to be offended	Sabía que intentaba non ofenderme
I know how close you are to your brother	Sei o preto que estás do teu irmán
Once again I hid a smile, glancing at my sister	Unha vez máis escondei un sorriso, botando unha ollada á miña irmá
These negotiations delayed the battles by a month	Estas negociacións atrasaron as batallas un mes
I found nothing to focus on	Non atopei nada no que centrarme
I wonder if he is depressed	Pregúntome se está deprimido
A moment later, a few footsteps sounded as they walked away	Un momento despois, soaron uns pasos mentres se afastaban
He couldn't understand her worried expression	Non podía comprender a súa expresión preocupada
A nice kind statement	Unha declaración de tipo agradable
Before it would be myself	Antes sería eu mesmo
I just prefer mine	Só prefiro o meu
I took another drink	Tomei outro trago
I forgot to congratulate you	Esquecín felicitarte
I went to bed early that night	Deiteime cedo aquela noite
A reception will be held immediately after the service	Inmediatamente despois do servizo celebrarase unha recepción
He had been hungry on some occasion	Pasara fame nalgunha ocasión
I leaned over and looked ahead	Inclineime e mirei para adiante
I need a solution, a miracle	Necesito unha solución, un milagre
I became aware as I looked at him	Tomei conciencia mentres o miraba
In fact, I didn’t sleep on it	De feito, non durmín nela
I’m a big fan of a couple more things	Son un gran fan de un par de cousas máis
I looked around, seeing how everyone else was looking at me	Mirei ao meu redor, vendo como todos os demais miraban para min
I believe in women and children first	Creo en mulleres e nenos primeiro
I’m the only one who doesn’t have fun	Son o único que non se divirte
I talked to him just an hour ago	Falei con el hai só unha hora
I have heard that the trial has already taken place	Oín que o xuízo xa tivo lugar
I hope the house is not haunted	Espero que a casa non estea asombrada
I also saw her the night she was killed	Tamén a vin a noite en que foi asasinada
I have the free ride, it’s okay	Teño o paseo gratis, está ben
I touched it, because that just sounds ridiculous	Toqueino, porque iso só soa ridículo
The notebook also stood out for being warm	O caderno tamén destacou por estar quente
We hope you do those things	Esperamos que faga esas cousas
I swear he was completely innocent	Xúroche que foi completamente inocente
I still remember a few others	Aínda me lembro dalgúns outros
I was thinking of coming up there	Estaba pensando en vir alí arriba
I felt his soft lips against my skin	Sentín os seus beizos suaves contra a miña pel
I feel that way too	Eu tamén me sinto así
Then I saw the recording	Despois vin a gravación
I thought four years would be enough	Pensei que catro anos serían suficientes
I had to make this happen	Tiven que facer que isto acontecese
I knew they wouldn't let me in	Sabía que non me deixarían entrar
I finally left him behind	Finalmente deixeino atrás
He brought you here to tell you his plan	Trouxoche aquí para contarche o seu plan
I never knew anyone would invent that thing	Nunca souben que ninguén inventase esa cousa
A selection patent is the same as any other patent	Unha patente de selección é a mesma que calquera outra patente
I played an important role in the attack	Tiven un papel importante no ataque
I could barely feel her breathing down my neck	Practicamente podía sentir como respiraba polo meu pescozo
I sigh, hopefully in a way he can't say	Suspiro, oxalá dun xeito que non sabe dicir
He was looking at a palace	Estaba mirando un palacio
A long, steady curve that remained the same	Unha curva longa e constante que seguía igual
He was worried about nothing	Estaba preocupado por nada
I lean towards more complicated things	Eu inclínome por cousas máis complicadas
I gasped and took a few steps back	Boquei e dei uns pasos cara atrás
I can't push her away	Non podo afastala
I was one of the latter	Eu era un destes últimos
I had to figure out his language	Tiven que descubrir a súa lingua
I will not let anyone say otherwise	Non vou deixar que ninguén diga o contrario
The storm sank one ship and took another ashore	A tormenta afundiu un barco e levou outro á costa
I think he's testing you	Creo que te está a probar
The ship sank shortly afterwards	O barco foi afundido pouco despois
I could leave that day	Podería marchar ese día
It was not possible	Non foi posible
He hadn't even seen her	Nin sequera a vira
Initially I hadn't thought of writing about it	Inicialmente non tiña pensado escribir sobre iso
A golden shoe and a cropped ankle appeared	Apareceu un zapato dourado e un nocello recortado
I hope you are all safe	Espero que esteades todos a salvo
I hope that's my problem	Espero que ese sexa o meu problema
I never want to contain you	Nunca quero conterte
I looked for another way to torture myself	Busquei outra forma de torturarme
I knew these things existed because I couldn't find one online	Sabía que existían estas cousas por non atopar unha en liña
I wanted to keep everything as it was	Quería manter todo como estaba
They don't hurt me at all	Non me doen nada
I hope you honor our treatment	Confío en que honres o noso trato
I looked at the scene in front of me	Mirei a escena ante min
They knew us all well	Coñecíanos ben a todos
I put it all to your father	Púxeno todo a teu pai
He would not receive his fear, nor his begging	Non recibiría o seu medo, nin a súa mendicidade
I hope you had a great start to the week	Espero que tiveses un gran comezo de semana
There passed a woman carrying a shopping bag	Por alí pasou unha muller portando unha bolsa da compra
He had an arrest warrant	Tiña unha orde de detención
I guess your boat would do the same	Supoño que o teu barco faría o mesmo
I close the door, closing the darkness	Pecho a porta, pechando a escuridade
He knew the scene well	Coñecía ben a escena
I could feel it, even smell it	Podía sentilo, incluso cheiralo
I ran after her	Corrín detrás dela
I certainly wasn’t going to let it go	Certamente non ía deixalo pasar
I think we are ready to build the real	Creo que estamos preparados para construír o real
I wasted absolutely no time jumping on board	Non perdín absolutamente o tempo saltando a bordo
I miss him, but his presence makes me feel terrible	Boto de menos, pero a súa presenza faime sentir terrible
I had to keep this up, at least	Tiven que conservar isto, polo menos
I’d rather call him justice	Prefiro chamarlle xustiza
I need to visit a place like this	Necesito visitar un lugar coma este
It seemed doomed to failure	Parecía destinado ao fracaso
I wouldn’t be able to get to him in time	Non sería capaz de chegar a el a tempo
A long report has been created with the banking company	Creouse un longo informe coa empresa bancaria
I need things to be normal	Necesito que as cousas sexan normais
I just couldn’t make anyone happy	Simplemente non podía facer feliz a ninguén
I'm breathing easier	Estou respirando máis fácil
I didn't know either	Eu tampouco o sabía
I honestly never asked	Sinceramente nunca preguntei
I have to save my bar, she thought	Teño que salvar o meu bar, pensou ela
I have never established a strong connection with any team	Nunca establecín unha conexión forte con ningún equipo
I don’t just live by the light	Non só vivo da luz
I can see the war memorial	Podo ver o monumento á guerra
I followed my parents to the elevator	Seguín aos meus pais ata o ascensor
I also prayed that this would end my journey	Tamén orei para que isto rematase a miña viaxe
It could be done with a solid suspect	Podería facer cun sospeitoso sólido
I lay on top of her looking down over her tilted head	Páñome sobre ela mirando cara abaixo por riba da súa cabeza inclinada
A sudden sadness overwhelmed her, and she felt alone	Unha súbita tristeza invadiu ela, e sentiuse soa
I don’t want any kind of confrontation	Non quero ningún tipo de enfrontamento
I had to make my own luck	Tiven que facer a miña propia sorte
I can't go on like this	Non podo seguir así
This album included three new songs	Este álbum incluía tres cancións novas
One person was also killed in the city	Tamén morreu unha persoa na cidade
A relative had come and lived with them	Viñera un familiar e vivira con eles
I know you will make a beautiful bride	Sei que farás unha noiva fermosa
I didn’t know what to do to relieve your pain	Non sabía que facer para aliviar a túa dor
I pulled to the surface	Tirei á superficie
I'll give you a little sketch here	Fágoche un pequeno esbozo aquí
I have to get up soon	Teño que levantarme pronto
I can barely see her anymore but she's still here	Xa case non podo vela pero aínda está aquí
I’m breathing better with each passing moment	Estou respirando mellor con cada momento que pasa
I fell into that fight and somehow I didn’t hit anyone	Caín nesa pelexa e dalgún xeito non peguei a ninguén
One eye opened to find the woman's gaze	Un só ollo abriuse para atopar a mirada da muller
I turned to the crowd	Volvínme cara á multitude
Once again it failed	Unha vez máis fallou
A horrible suspicion entered his thoughts	Unha sospeita horrible entrou nos seus pensamentos
I wouldn't mind living here	Non me importaría vivir aquí
I had stolen the moment, I won the day	Roubara o momento, gañei o día
I wasn’t too worried	Non estaba moi preocupado
I need to hear it	Necesito escoitalo
She cried when she heard the verdict	Chorou ao escoitar o veredicto
I waited for him to step back	Agardaba que retrocedese
I would be like you, too self-aware	Eu sería coma ti, demasiado consciente de si mesmo
I ran towards them smiling and crying	Corrín cara a eles sorrindo e chorando
I need both of you to make me this promise	Necesito que os dous me fagan esta promesa
I think he was convinced of that	Creo que se convenceu diso
His fate is unknown	O seu destino é descoñecido
I know what you did	Sei o que fixeches
I asked him to come to the office	Pedinlle que viñese á oficina
I decided to start the search today	Decidín comezar hoxe a busca
I look for some courage and follow it	Busco algo de coraxe e sígoo
I examine his hands as he approaches	Examino as súas mans mentres se achega
The two are in jail	Os dous están metidos no cárcere
I approached to close the window	Achegueime para pechar a fiestra
I hate it for term	Odiaina por terme
I loved the way he walked with heels	Encantoume a forma de andar con tacóns
I turned to the door	Xireime cara á porta
I did not tremble at the elements	Non tremei polos elementos
I was letting my job become my life	Estaba deixando que o meu traballo se convertese na miña vida
I forgot nothing	Non esquecín nada
I let the audience dance only with my guitar	Deixo que o público baile só coa miña guitarra
I found an empty bench along the wall	Atopei un banco baleiro ao longo da parede
He did very well	Fíxolle moito ben
I had seen the war report	Eu vira o informe de guerra
I knew, then, that it had been all this	Eu sabía, entón, de que fora todo isto
I have no work ready	Non teño traballo preparado
I fell and landed on my bed	Caín e aterrei na miña cama
I wasn’t sure it was real	Non estaba seguro de que fose real
I'm afraid you're right	Temo que teñas razón
I was doing them a favor	Estaballes facendo un favor
I keep looking around but find nothing suspicious	Sigo mirando arredor pero non atopo nada sospeitoso
A second surgery is recommended	Recoméndase unha segunda cirurxía
Scenic fog has also been used in places	Tamén se utilizou en lugares a néboa escénica
I can't write it down here	Non podo anotalo aquí
I can leave the material	Podo deixar o material
You should do it in a day or two	Debería facelo nun ou dous días
I just want my life back	Só quero de volta a miña vida
I run to the door and look down the hall	Corro cara á porta e miro o corredor
I was dead, and it scared me	Eu era o morto, e asustoume
Luis being in last place	Luís quedando no último lugar
I lifted the receiver to the side of the bed	Levantei o receptor ao lado da cama
I took her out of the kitchen to the garage	Leveina pola saída da cociña ata o garaxe
I hope this doesn't bother you	Espero que isto non te moleste
He did it proudly	Fíxoo orgulloso
I’ll get back to this below	Volvo a isto a continuación
I don’t remember much of them	Non me lembro moito deles
I looked at the store	Mirei cara a tenda
I stop, desperately trying to keep him together	Paro, intentando desesperadamente mantelo unido
I felt calm, happy, safe with him	Sentinme tranquilo, feliz, seguro con el
And you can see why	E pódese ver por que
I knew this had to be the place	Sabía que este tiña que ser o lugar
I talk to them on the phone from time to time	Falo con eles por teléfono de cando en vez
I went out to the right of the road	Saín á dereita da calzada
I will continue to have it in my prayers	Seguirei tendo nas miñas oracións
I didn’t want to be in a melee fight	Non quería estar nun combate corpo a corpo
I can explain everything later	Podo explicar todo despois
I wanted to live by the water	Quería vivir á beira da auga
It wasn’t good enough	Non era o suficientemente bo
I hope, however, that this stage is not reached	Espero, non obstante, que non se chegue a esa etapa
I just heard muffled cries	Só escoitei choros abafados
Louis reached the fifth highest flood stage on record	Louis alcanzou a quinta etapa de inundación máis alta rexistrada
I enjoy spending time with you	Gústame pasar o tempo contigo
I knew these conversations were always temporary	Sabía que estas conversacións sempre eran algo temporal
Many days are hard	Moitos días son duros
I preferred to store the jewelry	Preferín gardar as xoias
I can't take my eyes off him	Non podo apartar os ollos del
He was here running a funeral home	Estaba aquí rexentando unha funeraria
I'm just not a fan	Simplemente non son fan
I do a couple of hundred shows a year	Fago un par de centos de concertos ao ano
I will not kill you as they did my little daughter	Non te matarei como fixeron á miña filla pequena
The exercise turned out to be a disaster	O exercicio resultou un desastre
I shouldn’t even be there	Nin sequera debería estar alí
The military and other initial sources do not support this	O exército e outras fontes iniciais non apoian isto
I ordered your usual	Pedín o teu habitual
I loved your birthday message	Encantoume a túa mensaxe de aniversario
I have the unwillingness to remember the other night	Eu teño o non querer lembrar a outra noite
I had a phone call, business	Tiven unha chamada telefónica, de negocios
A look of intensity crossed his face	Unha mirada de intensidade cruzou o seu rostro
A restaurant with great bar and liquor	Un restaurante con gran bar e licores
I entered the house, gun in hand	Entrei na casa, arma na man
I am very proud of them	Estou moi orgulloso deles
I started and stopped several times	Comecei e parei varias veces
Many contemporary philosophers doubt this	Moitos filósofos contemporáneos dubidan diso
A way that attracted him a lot	Un xeito que lle atraeu moito
He could feel me close	Podía sentilo preto de min
I stood for a moment, contemplating the view	Quedei de pé un momento, contemplando a vista
I think you know where this is going	Creo que sabes a onde vai isto
I clung to her as the soldiers came	Agarreime a ela mentres viñan os soldados
I see the lights of a white suburb behind us	Vexo as luces dun suburbano branco detrás de nós
I was busy with work	Tivenme ocupado co traballo
I'll burn them if you want	Queimareinos se queres
I knew him all too well	Coñecíao demasiado ben
I looked back at the stairs, my heart pounding	Mirei de novo cara as escaleiras, co corazón latexando moito
A book would not be sealed on the back	Un libro non estaría selado na parte de atrás
I knew what that look meant	Sabía o que significaba esa mirada
His control was much appreciated	O seu control era moi apreciado
I just lost it, that's all	Eu só o perdín, iso é todo
I won't do it tonight	Non o farei esta noite
I was amazed at how tall he was	Sorprendeume o alto que era
I had never heard her so anxious	Nunca a escoitara tan ansiosa
She hoped she could handle it on her own	Esperaba que puidese xestionalo por si mesma
I will destroy all your wickedness	Destruirei toda a túa maldade
I can't make a decision right now	Non podo tomar unha decisión agora
I am an honest man	Son un home honrado
A lot of things played out in my head	Na miña cabeza xogaron moitas cousas
I was with him when he got them	Estaba con el cando os conseguiu
I couldn’t help but think in his hands about them	Non puiden evitar pensar nas súas mans sobre eles
We have good chemistry and friendship	Temos boa química e amizade
He was lost and confused	Estaba perdido e confundido
I mean, maybe you just remember wrong	Quero dicir, quizais simplemente lembres mal
I had not forgotten a single detail of my plan	Non esquecera nin un detalle do meu plan
I didn’t have much hope	Non tiña moitas esperanzas
I noticed he had his cell phone in his ear	Notei que tiña o seu móbil na orella
I hope this makes you blush	Espero que isto che faga rubor
I focus all my thoughts on one thing	Enfoco todos os meus pensamentos nunha cousa
I have a lot of experience with this	Teño moita experiencia con isto
He recovered two weeks later	Recuperouse dúas semanas despois
Such a deep love that took my breath away	Un amor tan profundo que me quitou o alento
A little song of revenge	Unha pequena canción de vinganza
I discovered that it was my job to decorate the church	Descubrín que era o meu traballo decorar a igrexa
I could tell she was feeling better	Podía dicir que estaba a sentirse mellor
I was amazed that it was so easy	Sorprendeume que fose tan doado
They are always the same	Sempre son o mesmo
The burns came between them	As queimaduras viñeron entre eles
I have no problem with you girls	Non teño ningún problema con vós rapazas
I almost never listened to music	Eu case nunca escoitaba música
I started a new language in the United States	Comecei unha nova lingua nos Estados Unidos
Most of the missing would later be confirmed dead	A maioría dos desaparecidos serían despois confirmados mortos
I just hoped you were still awake	Só esperaba que aínda estiveses esperto
I looked at my body	Mirei para o meu corpo
I will do whatever it takes to ensure their survival	Farei o que sexa necesario para garantir a súa supervivencia
I was like, what's wrong with this guy?	Eu estaba como, que lle pasa a este rapaz
I could already hear laughter	Xa podía escoitar risas
I love the natural world and its animal inhabitants	Encántame o mundo natural e os seus habitantes animais
I choose to live it by being faithful	Elixo vivilo sendo fiel
I will avenge my brother and that will be my word	Vingarei ao meu irmán e esa será a miña palabra
I own the local garage	Son propietario do garaxe local
The victims were sent to all hospitals in the area	As vítimas foron enviadas a todos os hospitais da zona
I guess maybe not yet	Supoño que quizais non hai aínda
A step in which the human race had finally taken off	Un paso no que por fin dera a raza humana
No such message was sent	Non se enviou ningunha mensaxe deste tipo
I found it very funny	Pareceume moi divertido
I smiled at him and held out my hand	Sorrínlle e tendín a man
I knew the guy would be on top of me in seconds	Sabía que o tipo estaría encima de min en segundos
I think he wrote it himself	Creo que o escribiu el mesmo
I can't stand what will surely follow	Non podo soportar o que seguramente seguirá
You will make this party	Farás desta festa
I went to pick him up at the airport	Fun buscalo ao aeroporto
I hope someone moves forward	Espero que alguén avance
Since then his public profile has increased	Dende entón o seu perfil público aumentou
The proposal received mostly negative comments	A proposta recibiu principalmente comentarios negativos
I know your family has passed away	Sei que a túa familia faleceu
I’ve always been her first concern above herself	Sempre fun a súa primeira preocupación por riba de si mesma
I stopped at the door	Parei na porta
I wanted to see who we were dealing with	Quería ver con quen estabamos tratando
I tried to wake her up, but she was lying there	Tentei espertala, pero ela estaba alí deitada
He was shopping when he ran over for help	Estaba de compras cando atropelou pedindo axuda
They both fall in love	Ambos namóranse
I find it very, very difficult to write	Paréceme moi, moi difícil escribir
I despise the loss of my vision	Desprezo a perda da miña visión
I learned after the first night to close the door	Aprendín despois da primeira noite a pechar a porta
He didn't say that	Non o dicía así
You should never try to escape	Nunca debería tentar escapar
I can't tell you how	Non podo dicirche como
I didn’t know Jack shit	Eu non coñecía Jack merda
I look at my right hand	Miro a miña man dereita
I don’t think it’s a constitutional right	Non creo que sexa un dereito constitucional
I wrote a lot of bad poetry in high school	Escribín moita poesía mala no instituto
I wanted to be one of those	Eu quería ser un deses
Direct exposure to these winds can be fatal	A exposición directa a estes ventos pode ser fatal
I know how you think	Sei como pensas
I grabbed my daughter tightly	Agarrei a miña filla con forza
I’m sure I won’t be a chef	Seguro que non serei chef
I only wanted to meet you once	Só quería coñecerte unha vez
I can't think of a better example of this	Non se me ocorre mellor exemplo diso
I made them change their genetic structure	Fíxenlles que cambiasen a súa estrutura xenética
I guess in war we live by different rules	Supoño que na guerra vivimos con regras diferentes
I jump, I run next to her, I wait for her next to me	Salto, corro a carón dela, agárdome ao seu lado
I want blue paint for the bedroom and bathroom	Quero pintura azul para o cuarto e o baño
I feel my clothes everywhere touch me	Sinto a miña roupa por todas partes que me toquen
I want to see what happens	Quero ver o que pasa
I thought you could hear me	Pensei que me podías escoitar
Love is great suffering	O amor é un gran sufrimento
I look back at the platform and there he is	Miro cara atrás á plataforma e alí está el
I can walk out the front door	Podo saír pola porta de entrada
I look at her for a confused moment	Miro para ela un momento confuso
I met him on the way home	Atopei con el camiño da casa
Here I met a man on the road	Aquí coñecín un home na estrada
I didn’t know where my mind was	Non sabía onde estaba a miña mente
I quietly opened the door and went outside	Abrín tranquilamente a porta e saín fóra
I had to agree with him	Tiven que estar de acordo con el
It will be followed by a burning kiss	Seguiralle un acendido bico
I needed to move, or at least change my gas station	Necesitaba mudarme, ou polo menos cambiar de gasolineira
I want to make communion	Quero facer a comuñón
I looked down, ashamed of my abandonment	Mirei cara abaixo, avergoñado do meu abandono
I raised my hand and turned off the engine	Levantei a man e apaguei o motor
I rubbed the back of my head	Freguei a parte de atrás da cabeza
I lean forward and bury my head in my hands	Inclíndome cara adiante e enterro a cabeza entre as mans
He was a little locked in pain	Estaba un pouco encerrado coa dor
I just needed to get away from it all my life	Simplemente necesitaba fuxir de toda a miña vida
I couldn’t stand the thought of his hands on you	Non podía soportar o pensamento das súas mans en ti
I am the good shepherd	Eu son o bo pastor
He wins it all the time	Gañaino todo o tempo
I woke up in the dark	Esperteime na escuridade
I heard footsteps on the wooden porch	Escoitei pasos no alpendre de madeira
I rolled to one side to look in front of me	Rodei de lado para mirar diante de min
I want to hear her breathe	Quero escoitala respirar
It was not his goal to do so	Non era o seu obxectivo facelo
I started walking towards the room	Comecei a camiñar cara ao cuarto
I will only do so much	Só farei tanto
I am the richest and most blessed man alive	Son o home máis rico e bendito vivo
Jackson also performed the song live	Jackson tamén interpretou a canción en directo
I felt bad and softened	Sentinme mal e amolecei
I still need the rest of my army	Aínda necesito o resto do meu exército
I reached out to touch her cheek	Estendín a man para tocarlle a meixela
I need to take a bath after this beer	Necesito darme un baño despois desta cervexa
I recently hired her	Hai pouco que a contratei
I paused, waiting for it to end	Eu fixen unha pausa, esperando a que rematase
I couldn’t help but wonder if my mom would approve	Non puiden evitar preguntarme se a miña nai o aprobaría
Good evening my husband	Boas noites ao meu marido
We are mainly interested in music	Interésanos sobre todo a música
I got a little closer	Achegueime un pouco máis
I need to find the others you have chosen	Necesito para atopar os outros que escolleu
He was her fourth child and third child	Era o seu cuarto fillo e terceiro fillo
I think it’s also very hot	Creo que tamén está moi quente
A gleam spread from his hand to his outstretched finger	Un brillo estendeuse desde a súa man ata o seu dedo estendido
I never sought any glory	Nunca busquei ningunha gloria
I could tell that our own improvement was remarkable	Podería dicir que a nosa propia mellora foi notable
I heard people laugh	Oín a xente rir
I'll take my car and get out of town	Collerei o meu coche e saírei da cidade
I was just wondering what time it was	Só lle estaba preguntando a hora
I think the sun god is here	Creo que o deus do sol está aquí
I didn't say you attacked me	Non dixen que me atacaches
I could wake up there	Podería espertar alí
I can't do anything right	Non podo facer nada ben
I make no promises about the nasty thieves floating around	Non fago ningunha promesa sobre os desagradables ladróns que flotan
I know this is not going to happen	Sei claro que iso non vai pasar
I’m trapped by the scene	Estou atrapado pola escena
I mean very young people, not so young	Refírome a xente moi nova, e non tan nova
I was actually a little nervous	En realidade estaba un pouco nervioso
I love that guy	Encántame ese rapaz
However, I thought it was very unfair to him	Con todo, pensei que era moi inxusto con el
A circle opened in front of him	Diante del abríase un círculo
I was certainly no exception	Certamente non fun unha excepción
I only had the honor of meeting him once	Só tiven a honra de coñecelo unha vez
I do shot after shot, just missing once again	Fago tiro tras tiro, só falta unha vez máis
I had that same dream	Tiven ese mesmo soño
I couldn’t even contemplate how much money they actually were	Nin sequera podía contemplar cantos cartos eran en realidade
I almost lost control of myself	Case perdín o control de min mesmo
It is still used for this purpose	Aínda se usa para este fin
A cold chill hit the man	Un arrefriamento frío atropelou o home
She secretly wanted to be like him	En segredo quería ser coma el
I still don’t like them	Aínda non teño gusto por eles
I heard about you, you know	Oín falar de ti, xa sabes
I was blessed to represent this nation we love	Tiven a bendición de representar a esta nación que amamos
I can’t help but look around the helmet	Non podo deixar de mirar polo casco
I hoped you were a strong leader	Esperaba que foses un líder forte
I think we deserve an early night	Creo que merecemos unha noite cedo
I can't be sure	Non podo estar seguro diso
I understood what could happen	Eu entendín o que podía pasar
I don't have time for this	Non teño tempo para isto
I can respect your privacy	Podo respectar a túa privacidade
A nest can be made up of numerous cells	Un niño pode estar formado por numerosas células
I didn’t want to analyze it more than that	Non quería analizalo máis que iso
I can read it like a book	Podo lela como un libro
He was angry with them	Estaba enfadado con eles
I could see him and hear him gasp faster	Podía velo e escoitalo jadear máis rápido
I see a bond with another woman in your life	Vexo un vínculo con outra muller na túa vida
I watched him curiously and studied him as we went	Observeino con curiosidade e estudeino mentres íamos
I am very aware of how strange this must seem	Son moi consciente do estraño que debe parecer isto
I’m not going to settle for anyone less	Non vou conformarme con ninguén menos
I have to do just that, in a sense	Teño que facer precisamente iso, nun sentido eliminado
I can't live without him	Non podo vivir sen el
A wave of intense emotion ran through her	Unha onda de intensa emoción atravesou ela
I was back in the studio	Estaba de volta no estudo
I need all my bones right now	Necesito todos os meus ósos agora mesmo
I can't wait to do it again!	Non podo esperar para facelo de novo!
I want to know what the real problem is here	Quero saber cal é o verdadeiro problema aquí
I should have told you a long time ago	Debín contarllo hai moito tempo
I didn’t get up in time	Non me erguín a tempo
I want to know if there was any activity	Quero saber se houbo algunha actividade
I gave him some blood	Deille un pouco de sangue
I was surprised to learn that he was thinking of committing suicide	Sorprendeume saber que estaba pensando en suicidarse
A ghost was talking to her	Unha pantasma falaba con ela
I will heal those wounds	Eu curarei esas feridas
I'm not afraid of the forest	Non lle teño medo ao bosque
I guess he knows it now	Supoño que agora o sabe
I also have to drink tea per gallon	Tamén teño que beber té por galón
Some were surprisingly frank	Algúns foron sorprendentemente francos
I can't hold back any longer	Non podo reterme máis
I got engaged six years ago	Comprometeime hai seis anos
It could hit him in the head	Podería golpearlle a cabeza
I see you've already made a coffee	Vexo que xa fixeches un café
I can feel his breath on my neck	Podo sentir o seu alento no meu pescozo
I pay a lady to come	Pago a unha señora para que veña
I didn’t want to open my eyes	Non quería abrir os ollos
I could tell you why	Eu puiden dicirlle por que
I can feel my body relax immediately	Podo sentir o meu corpo relaxarse ​​inmediatamente
I knocked on the garage door	Petei na porta do garaxe
He would not have agreed to let her drive	Non tería aceptado deixala conducir
I’ve never seen brothers I know	Nunca vin os irmáns que eu saiba
I was more like the room	Eu era máis como o cuarto
I don't wear reading glasses	Non uso lentes para ler
I am supposed to protect my people from harm	Suponse que teño que protexer ao meu pobo de danos
Maybe he killed you	Poida que te matara
I looked to my left, then to my right	Mirei á miña esquerda, logo á dereita
I relaxed and indulged in pleasure	Relaxeime e entregueime ao pracer
I smiled at him, but it was a sad smile	Sorrínlle, pero era un sorriso triste
I looked at the others and they were completely still	Mirei para os outros e estaban completamente quietos
I don’t know him better than any other city	Non o coñezo mellor que calquera outra cidade
Exhibitions can be done on the floor	As exhibicións pódense facer no chan
I will recommend it to my friends as well	Recomendareillo aos meus amigos tamén
I like to look through buildings	A min gústame mirar a través dos edificios
A health visitor works where there are people	Un visitante sanitario traballa onde haxa xente
I still thought the girl was hot	Aínda pensaba que a rapaza estaba quente
A woman who accepted reality, who did not run away from it	Unha muller que aceptou a realidade, que non fuxiu dela
I nodded, not entirely true or false	Asentín coa cabeza, non totalmente verdade nin mentira
I'm afraid they're about to hurt you	Temo que estean a piques de facerlle dano
I hope you don’t regret it	Espero que non se arrepinte
I lost my balance and got caught	Perdín o equilibrio e colleume
These actions later spread throughout the city	Estas accións estendéronse posteriormente por toda a cidade
However, I am trying to understand you	Porén estou tentando entenderte
I still have to work with others	Aínda teño que traballar con outros
A yellow lab stuffed animal is very brave	Un animal de peluche de laboratorio amarelo é moi valente
I can only imagine having to produce these in bulk	Só podo imaxinar ter que producir estes a granel
I was talking to her, like we were old friends	Estaba falando con ela, coma se fósemos vellos amigos
I just got an alarm here	Acabo de recibir unha alarma aquí
I have my documentation and you have yours	Eu teño a miña documentación e ti a túa
I wonder how much power it would take	Pregúntome canto poder levaría
I usually avoid that word	Normalmente evito esa palabra
I looked at the doors	Mirei para as portas
No city tax applies	Non se aplica un imposto municipal
I focus on the task at hand	Concéntrome na tarefa en cuestión
I couldn't help but feel jealous	Non puiden evitar sentirme celoso
I also love fishing	Tamén me encanta pescar
I had to use my voice	Tiven que usar a miña voz
I could have done the same, or not	Eu podería ter feito o mesmo, ou non
This playoff scheme was abandoned after the season	Este esquema de playoffs foi abandonado despois da tempada
I did absolutely nothing wrong	Non fixen absolutamente nada malo
I will step on it carefully	Vou pisar con coidado
I was about to have lunch	Estaba a piques de xantar
I can't give a speech either	Eu tampouco podo dar un discurso
It must be too hot for them	Alí debe ser demasiado quente para eles
I wanted it for the rest of my life	Queríao para o resto da miña vida
I don't care about that	Non me importa iso
Then I learned that there was no hope for her either	Entón souben que tampouco había esperanza para ela
I spent most of my time working on the grill	Pasei a maior parte do tempo traballando na grella
I cut my hair in honor of you	Corteime o pelo na honra de ti
I said you played like a kid	Dixen que xogabas coma nenos
I noticed the stained white ceiling	Notei o teito branco manchado
I go in the morning like a robot	Vou pola mañá coma un robot
I never met my father	Nunca coñecín a meu pai
I should get rid of them	Debería desfacerme deles
I can remember it all as if it were yesterday	Podo lembralo todo coma se fose onte
I can't control them	Non podo controlalos
I felt the blood cool in my veins	Sentín arrefriar o sangue nas miñas veas
I think we can only see great things from him	Creo que só podemos ver grandes cousas del
A pair of shoes on the floor	Uns zapatos no chan
However, I would have to deal with that later	Con todo, tería que tratar con iso máis tarde
I will obey you and only you	Vou obedecerche e só a ti
The minority will indicate its position	A minoría indicara a súa posición
I had fifteen messages, but none were from my mother	Tiña quince mensaxes, pero ningunha era da miña nai
His identity had prevailed	A súa identidade prevalecera
I wondered if she was from here	Pregunteime se ela era de aquí
I leaned into his face and smiled	Inclineime na súa cara e sorrín
I could see wheels spinning in their heads	Eu podía ver rodas xirando nas súas cabezas
I need to nail this guy	Necesito cravar a este tipo
Yes, but this is very difficult	Sí, pero isto é moi difícil
He hoped that what he chose was not too obvious	Esperaba que o que elixise non fose demasiado obvio
I had to bring it here	Tiven que traelo aquí
I was worried we wouldn’t finish on time	Preocupábame que non acabaramos a tempo
I didn't want to scare you	Non quería asustarte
I hugged them once, and it cost me	Abraceinos unha vez, e custoume
I also love that it has cleaning properties	Tamén me encanta que teña propiedades de limpeza
He hated to admit he took it out	Odiaba admitir que o sacou
I looked at my friend's face	Mirei a cara do meu amigo
I pressed another one and it came out more wounded	Premei outro e saíu máis ferida
I feared the answer	Temí a resposta
I watched them, trying not to be noticed	Observeinos, tratando de non ser observado
I was just a teenager	Eu só era un adolescente
I guess running is not for me	Supoño que correr non é para min
I think we will	Creo que o faremos
Then everything was always late	Daquela sempre chegaba tarde a todo
I decided that now was not the time	Decidín que agora non era o momento
However, I didn’t even flash a smile	Non obstante, nin sequera esboquei un sorriso
In fact, I was relieved	De feito sentín un alivio
No solution was found to fix this issue	Non se atopou unha solución para solucionar este problema
I went up to his window	Subín á súa fiestra
I pulled back the trigger	Tirei para atrás o gatillo
I woke up in a deserted house with no message	Espertei nunha casa deserta sen ningunha mensaxe
I started late in jazz	Comecei tarde no jazz
You should be attentive to the meeting	Debería estar atento á reunión
A smile spread across my lips	Un sorriso estendeuse polos meus beizos
A mistake is a minor mistake	Un erro é un erro menor
I thought you were a branch	Pensei que eras unha rama
A little talk would be a relief	Un pouco de charla sería un alivio
I entered the driveway and left	Entrei na calzada e saín
I often tried to get in touch with him	Moitas veces tentaba poñerme en contacto con el
I hope you understand	Espero que o entendades
I think it will be very good for her	Creo que será moi bo para ela
I need more answers this time	Necesito máis respostas esta vez
I asked him about the writings	Pregunteille polos escritos
I was expecting such a trick and I was ready	Esperaba tal truco e estaba preparado
I felt uncomfortable with her	Sentinme incómodo por ela
I felt useless and powerless at the same time	Sentinme inútil e impotente ao mesmo tempo
The brothers then wake up from their dreams	Os irmáns espertan entón dos seus soños
A participant makes a judgment about a particular problem	Un participante fai un xuízo sobre algún problema en particular
I am no longer afraid	Xa non teño medo
I told you to run but you stayed	Díxenche que correses pero quedaste
I found this course very valuable	Pareceume moi valioso este curso
There was still a conspiracy of silence	Aínda reinaba unha conspiración de silencio
I never told you the story of my childhood	Nunca che contei a historia da miña infancia
I remember thinking the same thing but the balance comes	Recordo que pensaba o mesmo pero chega o equilibrio
I think fashion is politics	Eu creo que a moda é política
I’m a regular customer, that says it all	Son un cliente habitual, iso o di todo
I use it in my living room fireplace	Eu úsoo na miña cheminea da sala de estar
I did it without telling anyone	Fíxeno sen dicirllo a ninguén
I haven't seen you in a couple of weeks	Hai un par de semanas que non te vexo
I had to keep my eyes peeled	Tiven que ter os ollos ocupados
I wanted to hate her	Quería odiala
I like a little elegance	Gústame un pouco de elegancia
I knocked lightly on the closed door to be private	Chamei levemente á porta pechada para ser privado
I wanted you to know everything	Quería que o soubeses todo
I choose not to judge, but to understand	Eu opto por non xulgar, pero entender
I passed last and took a deep breath	Pasei por último e inspirei profundamente
But I hope you didn’t see it	Pero espero que non o viu
He wanted to be her friend again	Quería volver ser amigo dela
I never had a problem with it	Nunca tiven ningún problema con el
I wonder how he really feels about me	Pregúntome como se sente realmente por min
I have never read anything so wonderful in my life	Nunca lin nada tan marabilloso na miña vida
I automatically obey and hate myself	Obedezo automaticamente e odio a min mesmo
I only saw it because a friend was worried about me	Só vin porque un amigo estaba preocupado por min
A spectacular soul that has a very special journey ahead	Unha alma espectacular que ten por diante unha viaxe moi especial
Moments later I opened my eyes	Uns momentos despois abrín os ollos
I never thought of anything else	Nin unha vez pensei noutra cousa
A person may turn away from some sins but keep others	Unha persoa pode afastarse dalgúns pecados, pero manter outros
I want to catch this guy wrong	Quero coller mal a este tipo
I wouldn't do it if you didn't come	Non o faría, se non ti viñeses
I won’t be here all summer	Non estarei aquí durante todo o verán
I knew I was in it for the money	Sabía que estaba nel polo diñeiro
I always take ownership of my work	Sempre tomo a propiedade do meu traballo
I put him by his side and stepped back	Púxeno ao seu lado e retrocedín
I want you all to see for it	Quero que todos vexades por el
I can do that with a high school education	Podo facelo cunha educación secundaria
I didn’t know the site	Non coñecía o sitio
I just turned seventeen	Acabo de cumprir dezasete anos
The campaign started with a lot of spirit	A campaña comezou con moito ánimo
I had never had a real doll before	Nunca antes tiña unha boneca de verdade
This is the subject of ongoing debate	Este é o tema de debate continuo
A confused mind often cannot take any action	Unha mente confusa moitas veces non pode tomar ningunha acción
I stayed there and helped those in need	Eu quedei alí e axudei a quen necesitaba axuda
A gift that has blessed my life with a snow angel	Un agasallo que bendiciu a miña vida cun anxo de neve
I feel this from the other side of the ocean	Sinto isto dende o outro lado do océano
I kept waiting for him to catch me	Seguín esperando a que o atrapasen
I need to be alone for a while	Necesito estar só un tempo
I wanted to know what and why and how	Quería saber que e por que e como
I never wanted to hurt the innocent	Nunca quixen ferir aos inocentes
I build my own systems, but that’s cool	Constrúo os meus propios sistemas, pero isto é legal
I searched for it and found a phone number	Busqueino e atopei un número de teléfono
I’m still into anything but okay	Aínda estou en calquera cousa pero ben
I walked over to him and he started walking too	Camiñei cara a el e el tamén comezou a camiñar
You may find him lying on the ground some morning	Pode que o atope tirado no chan algunha mañá
I read that she was angry	Lin que era que estaba enfadada
He would not have destroyed his family	Non tería destruído a súa familia
I lacked nothing in your presence	Non me faltaba nada na túa presenza
I wouldn’t have taken that immediate leap	Non tería dado ese salto inmediato
He was terribly nervous	Estaba terriblemente nervioso
I belonged to her and my sisters	Eu pertencía a ela e ás miñas irmás
We wanted to take it to the next level	Queriamos levalo ao seguinte nivel
He would do nothing to upset her	Non faría nada por molestala
So he lent himself to a world	Así que se prestou a un mundo
I also went back to my place to look for them	Eu tamén volvín ao meu lugar para buscalos
I shouldn’t have gotten to work today	Non debería ter posto a traballar hoxe
I wouldn't ask	Non llo preguntaría
I forced myself to say nothing	Obrigueime a non dicir nada
I mean, not wanting you to stay with him	Quero dicir, para non querer que te quedes con el
I hope you have no problems	Espero que non teña problemas
I jump back to the ground, crying	Salto de novo ao chan, chorando
I mean, not just hit, but hit completely	Quero dicir, non só golpear, senón atropelar por completo
He needed a new identity	Precisaba unha nova identidade
I never hide anything	Nunca oculto nada
A doctor would be sent to your apartment	Un médico sería enviado ao seu apartamento
I am amazed at his story	Sorpréndeme a súa historia
I need to get it back and fast	Necesito devolvelo e rápido
A southwest wind measures seven percent of the time	Un vento do suroeste mide o sete por cento do tempo
A dozen men jumped through the trees as they ran	Unha ducia de homes saltaron entre as árbores mentres corrían
I didn't look home	Non mirei cara a casa
I haven't played ball in years	Hai anos que non xogo ao balón
I was separated from myself	Estaba separado de min mesmo
One person submits their application	Unha persoa presenta a súa solicitude
I still lived with my parents and graduated from college	Aínda vivín cos meus pais e rematei a universidade
I never had my ears pierced or used jewelry	Nunca me perforaron as orellas nin usei xoias
I think it was a warning to the three of us	Creo que foi un aviso para nós, tres
I had to run away for a while	Tiven que fuxir por un tempo
I will now check my pictures and report them correctly	Agora comprobarei as miñas imaxes e referireilas correctamente
I lowered the boat to the height of transport and found it	Baixei o barco á altura de transporte e atopeino
I hope you enjoy it, reader	Espero que o disfrutedes, o lector
I accept full responsibility	Acepto a total responsabilidade
He was in a missionary position	Estaba nun posto misioneiro
I read about it in books in this area	Lin sobre iso nos libros desta área
I ran and we started kissing	Corrín e comezamos a bicarnos
I've never seen them before	Nunca os vin antes
I had no job to go to	Non tiña traballo ao que ir
Eight people were missing and feared dead	Oito persoas quedaron desaparecidas e temíanse mortas
I sighed, that concern was for another day	Suspirei, esa preocupación era para outro día
I had no chance against her	Non tiven ningunha oportunidade contra ela
I reach out to get her out of there	Alcanzo a man para sacala de alí
I even picked her up to look at her	Ata a collín para mirala
I liked it when it appeared	Gustoume cando apareceu
I want to stop it, but my mouth doesn't cooperate	Quero detelo, pero a miña boca non coopera
I just feel awful	Só me sinto horrible
I come to practice	Vin practicar
I could feel his body weight on mine	Podía sentir o seu peso corporal no meu
I got there before eight	Cheguei alí antes das oito
I'm not going to force you to lie, boy	Non te obrigarei a mentir, rapaz
I looked into his eyes	Mirei nos seus ollos
Taylor is not serving his country well	Taylor non está a servir ben ao seu país
I have every chance of that	Teño todas as posibilidades para iso
I mean there are other examples	Quero dicir que hai outros exemplos
He could tell he wasn’t upset about his own fate	Podía dicir que non estaba molesto polo seu propio destino
I had to change strips but learning	Tiven que cambiar de tira pero aprendendo
I’m actually ashamed of your crazy	En realidade estou avergoñado polo seu tolo
A map and some food	Un mapa e algo de comida
I didn’t choose this face to be born with	Non escollín esta cara coa que nacer
I missed his touch right away	Botei de menos o seu toque inmediatamente
I was getting better every minute	Fun mellorando cada minuto
I will never remember a bloody knife in my hand	Nunca recordarei un coitelo ensanguentado na man
I regretted telling him	Arrepenteime de contarllo
I wanted to do well in class	Quería facelo ben na clase
He was pleased that the light turned green quickly	Estaba satisfeito de que a luz se volvese verde rapidamente
I thought it might be interesting	Pensei que podería ser interesante
I kept my doubts to myself	Guardei as miñas dúbidas para min
I make that distinction	Eu fago esa distinción
I’ve never had anyone play with it except me	Nunca tiven a ninguén xogar con el, excepto eu
You can do amazing things	Pode facer cousas incribles
I could tell he was plotting something	Podía dicir que estaba tramando algo
I am faithful to all of them	Son fiel a todos eles
I knew exactly what was going on	Eu sabía exactamente o que estaba a pasar
I need to disappear among the masses	Necesito desaparecer entre as masas
A figure crosses the courtyard	Unha figura atravesa o patio
Its clinical significance is unknown	Descoñécese o seu significado clínico
I know the city well	Coñezo ben a cidade
A few hours earlier, that was great news	Unhas horas antes, esa era unha gran noticia
I had to go after his brother	Tiven que ir detrás do seu irmán
I couldn't get close to him	Non puiden achegarme a el
It wasn’t going to be part of it	Non ía ser parte disto
I accept the challenge	Acepto o reto
I think it would be a great honor	Creo que sería unha gran honra
A quick glance around informed me of that fact now	Unha rápida ollada ao redor informoume dese feito agora
He needed to escape with her	Necesitaba escapar con ela
I played with my dogs	xoguei cos meus cans
I would scream and scream	Berraría e berraba
I was made only to hurt him	Fun feito unicamente para facerlle dano
I had enough in my conscience	Eu tiña abondo na miña conciencia
I will collect some of the leaves from the plants	Vou recoller algunhas das follas das plantas
I couldn’t ask for a better dog	Non podería pedir un can mellor
A few months ago, they would be	Hai uns meses, serían
People we respect a lot	Xente que respectamos moito
I had too many to tell at this time	Tiña demasiados para contar neste momento
I had my eyes open, watching	Tiven os ollos abertos, observando
I needed time on my own	Necesitaba tempo pola miña conta
I didn’t really know where to start	Non sabía moi ben por onde comezar
I invited him in and handed him the bottle	Convideino a entrar e paseino a botella
I glance at the door and then go back to it	Boto unha ollada á porta e despois volvo para el
I saw his right hand drift backwards	Vin a súa man dereita derivar cara ás costas
I knew they were here	Sabía que estiveran aquí
I was afraid to move	Tiña medo de moverme
I never told you that to save your feelings	Nunca che dixen iso para aforrar os teus sentimentos
A new reality began to take hold of him	Unha nova realidade comezou a apoderarse del
I made a personal promise to protect you	Fixen unha promesa persoal de protexerte
I couldn’t stay there and pretend everything was fine	Non podía quedarme alí e finxir que todo estaba ben
I mean look at how many people there are	Refírome a mira canta xente hai
I moved history a century ago	Movei a historia un século atrás
No one wanted the moment to end	Ninguén quería que o momento rematase
I didn't know anyone	Non coñecía a ninguén
I could feel more real, my own self	Podía sentirme máis real, o meu propio eu
I couldn’t have asked for better	Non podía pedir mellor
He had no interest in knowing her name	Non tiña interese en saber o seu nome
He regretted his wound	Lamentou a súa ferida
I listened to the men chasing me	Escoitaba os homes que me perseguían
In our repair shop there are a variety of services	No noso taller de reparación hai unha variedade de servizos
I wanted to see her with someone like that	Quería vela con alguén así
I forgot that little detail	Esquecín ese pequeno detalle
I still found the city very interesting and beautiful!	Aínda me pareceu a cidade moi interesante e fermosa!
The tower is specially lit for some annual events	A torre está especialmente iluminada para algúns eventos anuais
I didn’t need one, but what the fuck	Non necesitaba un, pero que carallo
He would have left	Tería marchado
I reduce it even further	Reduíno aínda máis
I have eyes watching her as she makes her movements	Teño ollos que a observan mentres fai os seus movementos
It is considered the best style of attachment	Considérase o mellor estilo de apego
He was sitting in a chair	Estaba sentado nunha cadeira
He didn't want much time to pass	Non quería que pasase moito tempo
I can hear her vomiting	Podo escoitala vomitar
A very strange thing	Unha cousa moi estraña
I could see them in the moonlight	Podía velos á luz da lúa
I knew who it was from whom	Eu sabía de quen era de quen
A tight loop shot through the water	Un lazo axustado disparou pola auga
It was out of my depth	Estaba fóra da miña profundidade
A soft cloth was pressed against his lips	Un pano suave foi presionado contra os seus beizos
He was making a mess trying to clean up	Estaba facendo desorde tentando limpar
I guess these were the hunters we saw	Supoño que estes foron os cazadores que vimos
I wish you both the best for the last day	Deséxolles a ambos o mellor para o último día
I washed my face and brushed my teeth	Laveime a cara e cepillei os dentes
I look at him, confused	Miro para el, confuso
A solid army of gray wolves marched toward them	Un sólido exército de lobos grises camiñaba cara a eles
I saw nothing that could identify him	Non vin nada que puidese identificalo
I get him to talk about the wedding of his dreams	Consigo que fale da voda dos seus soños
I washed the dishes and he dried them	Lavei os pratos e el secouos
I would also like to talk to her	Tamén me gustaría falar con ela
I knew it wasn't you	Sabía que non erades vós
I start hitting her in the face	Comezo a golpeala na cara
I like to play football	Gústame xogar ao fútbol
I could say anything	Podería dicir calquera cousa
You probably shouldn't have sex with her	Probablemente non debería ter sexo con ela
I was supposed to tell you	Suponse que cho dicía
I felt the emotion run through me	Sentín que a emoción me atravesaba
I don’t like this kind of racing	Non me gustan este tipo de carreiras
I usually eat every two or two and a half hours	Adoito comer cada dúas ou dúas horas e media
I’m talking about the best way to live up to it	Falo da mellor maneira de estar á altura
I just came to a conclusion for myself	Acabo de sacar unha conclusión para min
He was on his way home	Estaba camiño de casa
I will not stay in this park again	Non me quedarei neste parque de novo
I’m not just saying that	Non só digo isto
I glanced at the mouse man's body	Botei a vista cara ao corpo do home rato
I'll never do it again, you know	Nunca volverei facelo, xa o sabes
Seriously, everyone liked it	Dígoo en serio, gustáballes a todos
I also enjoy working on the property	Tamén me gusta traballar na propiedade
I need an acute concentration	Necesito unha concentración aguda
The space was filled with some lighter stone	O espazo encheuse con algunha pedra máis clara
I needed him to keep making me feel that way	Necesitaba que me seguira facendo sentir así
I know my job is to create a perspective	Sei que o meu traballo é crear unha perspectiva
I shouldn’t have to ask him either	Tampouco debería telo preguntar
I went to look for him, and he left	Fun buscalo, e foise
I didn’t have a good look	Non tiven unha boa ollada
I collapse on the couch	Derrumbo no sofá
I see no reason not to	Non vexo ningunha razón para que non o faga
I was a good secretary, eager to learn	Eu era unha boa secretaria, con ganas de aprender
I went as bad as I could be	Fun tan mal como pode ser
I looked back over the water	Mirei para atrás sobre a auga
He wasn't going to kill her	Non ía matala
They are partially covered with fine hair	Están parcialmente cubertos de pelo fino
I intend to confront him	Teño a intención de enfrontarme a el
I’m not sure if anyone is going to read this	Non estou seguro de se alguén vai ler isto
I felt a little embarrassed by both of them	Sentín un pouco de vergoña polos dous
A local landfill, also for its smell	Un vertedoiro de lixo local, tamén polo seu cheiro
I knew those bottles well	Coñecía ben esas botellas
I can't give you any more information	Non podo darche máis información
I had a long discussion with my husband about it	Tiven unha longa discusión co meu marido sobre iso
I think that would work well anyway	Creo que iso funcionaría ben de todos os xeitos
I wonder how many times the nose sounds	Pregúntome cantas veces se sona o nariz
She works in television	Ela traballa en televisión
I also think he breathes a little fast	Tamén creo que respira un pouco rápido
I agree to help you without any questions	Acepto axudarche sen ningunha pregunta
He was very impressed to fight	Estaba moi impresionado para loitar
I had to sign for it	Tiven que asinar por iso
I can't play the whole song	Non podo tocar toda a canción
I dealt with my own problems	Tratei os meus propios problemas
I always slept with makeup on	Sempre me durmía coa maquillaxe
I knew that was all, my short life story	Sabía que isto era todo, a miña curta historia de vida
I treasure the pictures	Atesouro as imaxes
He was fifty years old	Tiña cincuenta anos
I want you to remember every word	Quero que te lembres de cada palabra
A man I wanted to know better, fully	Un home ao que quería coñecer mellor, plenamente
He had everything for me	Tiña todo para min
I can hardly stand to look at him	Case non soporto mirar para el
I want to say it over and over again	Quero dicilo unha e outra vez
I will always guide you	Sempre te guiarei
I need to watch the candles	Necesito vixiar as velas
I can't believe this guy	Non podo crer este tipo
I flew off this platform for a year	Voei fóra desta plataforma durante un ano
I looked up in surprise	Levantei a vista sorprendida
I would ask you to consider another issue	Pediríache que consideres outra cuestión
I can feel the humidity in the air now	Podo sentir a humidade no aire agora
I just received my documents from the clinic	Acabo de recibir os meus documentos da clínica
I will suggest this site!	Vou suxerir este sitio!
I bit my lower lip when it started to shake	Mordeime o beizo inferior cando comezou a tremer
I wanted his strong arms around me	Quería os seus fortes brazos arredor de min
I owe everything to you, so thank you	Debo todo a ti, así que grazas
I didn’t care if people looked at me and smiled	Non me importaba que a xente me mirase e sorría
I didn't eat anymore	Non comía máis
I killed my mother because of a stupid lie	Matei a miña nai por mor dunha mentira estúpida
I read your address	Lin o seu enderezo
I hope this doesn’t take long	Espero que isto non tarde moito
I tried to find something to do with the day	Tentei atopar algo que ver co día
I asked him why, in a very low, hoarse voice	Pregunteille por que, cunha voz moi baixa e rouca
A figure was at the door	Unha figura estaba na porta
Everyone put on their safety glasses	Todos puxeron os lentes de seguridade
Both are baffled by how this could happen	Ambos están desconcertados por como isto podería ocorrer
I want to know more about this	Quero saber máis sobre isto
He had nowhere to go	Non tiña onde ir
I want to be back before sunset	Quero estar de volta antes do solpor
I am avoiding your question	Estou evitando a súa pregunta
I didn’t hit him or anything, as some do	Non lle peguei nin nada, como fan algúns
I haven't had a vacation in years	Hai anos que non tiña vacacións
I have an important meeting tomorrow morning	Teño unha reunión importante mañá pola mañá
I asked him to touch me with his eyes	Pedinlle que me tocara cos ollos
I want to say it in person	Quero dicirllo en persoa
I can’t be more specific	Non podo ser máis específico
A while before his life fell to hell	Un tempo antes de que a súa vida caese ao inferno
I had a minor car accident	Tiven un accidente de tráfico leve
I have a barrel of fuel in the garage	Teño un barril de combustible no garaxe
Essential for a legal street machine	Imprescindible para unha máquina legal de rúa
I didn’t really bother in one way or another	Realmente non me molestei dun xeito ou doutro
I’ve had fan mail from people like that	Tiven correo de fans de xente así
I’ve been there for almost two years	Estiven alí case dous anos
I love my new community	Encántame a miña nova comunidade
He hadn't seen the guy come out again	Non vira ao tipo volver saír
A wide porch ran around	Un amplo pórtico corría ao redor
I heard footsteps and high-pitched voices approaching	Escoitei os pasos e as voces agudas que se achegaban
It fills my lungs with oxygen and slowly relieves them	Enche os meus pulmóns de osíxeno e alivioos lentamente
I had no life before you	Non tiven vida antes que ti
Even though he knew what it was	Aínda que sabía o que era
I want everything to be fine again	Quero que todo volva estar ben
It was a powerful and terrible spectacle	Foi un espectáculo poderoso e terrible
I think we covered another ten miles this morning	Creo que esta mañá percorremos outras dez millas
I look at the small actions	Miro as pequenas accións
I couldn't leave him	Non podía deixalo
I get hard in his mouth	Chego duro na súa boca
I waited and waited, without sleeping at all	Agardei e esperei, sen durmir nada
A healthy, young and desirable woman	Unha muller sa, nova e desexable
A beautiful woman, that's one thing	Unha muller fermosa, iso é unha cousa
I wanted to cry, or scream, or feel anything	Quería chorar, ou berrar, ou sentir calquera cousa
A human pilot could easily steal a ship	Un piloto humano podería roubar facilmente un barco
I don’t suggest it for a moment	Non o suxiro nin un momento
I’m really enjoying our connection	Estou a gozar moito da nosa conexión
I found that out	Eu descubrín iso
I will never forget what he told me	Nunca esquecerei o que me dixo
I felt betrayed by my own mind	Sentinme traizoado pola miña propia mente
I will even fight and die for you	Incluso loitarei e morrerei por ti
I obey him and bow a little	Obedézolle e inclínome un pouco
I can hear the people behind me start screaming	Podo escoitar a xente detrás de min comezar a berrar
I didn’t know why she looked so shocked	Non sabía por que parecía tan impactada
A support system will be vital	Un sistema de apoio será vital
I used the basement door	Usei a porta do soto
I need time for myself	Necesito tempo para min
I remember playing with him specifically	Lémbrome de xogar con el especificamente
I can't stand it much longer	Non podo aguantar moito máis
The result is unknown	O resultado é descoñecido
I just wanted to thank him once again	Simplemente quería darlle as grazas unha vez máis
A friendly relationship developed between them	Entre eles desenvolveuse unha relación amistosa
I haven't seen her since that last interview	Non a vin dende aquela última entrevista
I got very nervous	Púxenme moi nervioso
I reached out with my sense	Cheguei a man co meu sentido
I think he killed more than one person today	Creo que hoxe matou a máis dunha persoa
Little by little I hung up the volume on the radio	Pouco a pouco colguei o volume da radio
I called water for myself	Chamei auga para min
I can handle both horses	Podo manexar os dous cabalos
I think you two would get along well	Creo que vós os dous os levarías ben
I wanted to get out of the hotel as soon as possible	Quería saír do hotel o máis rápido posible
I was so glad she was my friend	Estaba tan feliz de que fose a miña amiga
I will write and share	Vou escribir e compartir
I wouldn’t kill him for that	Eu non o mataría por iso
A small stream runs through the cave	Un pequeno regato atravesa a cova
I can't say exactly why	Non podo dicir exactamente por que
I didn’t even think to do it	Nin sequera pensaba facelo
A common way to relieve them	Unha forma habitual de desafogalas
I couldn't see where any of that was going	Non podía ver a onde ía nada diso
I need time to think	Necesito tempo para reflexionar
I just moved in and chose to stay with them	Acabo de mudarme e optei por quedarme con eles
Reaching around it to turn off the water	Alcándoo ao seu redor para apagar a auga
For the next three months they conducted training there	Durante os tres meses seguintes realizaron formación alí
I laughed and let go of the dress	Rín e soltei o vestido
I wanted to see his reaction	Quería ver a súa reacción
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, teño que entrar na miña oficina nalgún momento
I didn’t want to listen	Non quería escoitar
I guess we establish what kind of friendship this is	Supoño que establecemos que tipo de amizade é esta
I refused to die like that	Negueime a morrer así
They are strong enough to support almost all of their weight	Son o suficientemente forte como para soportar case todo o seu peso
I sighed, then got up	Suspirei, logo erguinme
I was his only child	Eu era o seu único fillo
I was making a guess about the bike	Estaba facendo unha suposición sobre a bicicleta
I was in tenth grade	Estaba en décimo curso
I am not an expert or an authority on anything	Non son un experto nin unha autoridade en nada
I really needed this therapy	Realmente necesitaba esta terapia
I need to feel something	Necesito sentir algo
I didn't know how many there were	Non sabía moi ben cantos había
I already had wealth	Eu xa tiña riqueza
I remembered the cold presence	Lembreime da presenza fría
I looked at my nightstand clock	Mirei o reloxo da miña mesa de noite
I didn’t want there to be ties	Non quería que houbese vínculos
I approached the man reading the newspaper	Achegueime ao home que lía o xornal
I still couldn't eat	Aínda non podía comer
I just didn’t know what it was	Simplemente non sabía o que era
You carry that luggage your whole life	Levas esa equipaxe toda a vida
He would see her dead	Veríaa morta
I get all these things	Recibo todas estas cousas
I looked down in surprise	Mirei para abaixo sorprendido
I replied to thank you	Respondín para darche as grazas
He then resumed his duties as a school ship	Despois retomou as súas funcións como buque-escola
I grabbed him with two fingers	Agarreino con dous dedos
I have breakfast almost ready	Teño o almorzo case listo
No action was taken against the newspaper	Non se tomaron medidas contra o xornal
I didn't want to hurt you	Non quería facerte dano
I can't ask for more from them, or from you	Non podo pedir máis a eles, nin a ti
I'm fine, by the way	Estou ben, por certo
A forest witch found them in a stream	Unha bruxa dos bosques atopounos nun regato
I trust you, man and that’s a great thing	Confío en ti, home e iso é unha gran cousa
I didn’t anticipate it	Non o anticipaba
A gentle cool breeze blew through the river valley	Unha suave brisa fresca sopraba polo val do río
Laugh at them laughing	Rín deles rindo
A plan never works so well	Un plan nunca funciona tan ben
I waited until the sun began to set	Agardei ata que comezase a poñerse o sol
I put them in my jacket pocket	Meteinos no peto da chaqueta
It wouldn’t take her to a full race tomorrow	Non a levaría a unha carreira completa mañá
I didn’t bother to turn around	Non me molestei en dar a volta
I wondered what he would do	Pregunteime que faría
I know you very well	Coñézote moi ben
I want to be a normal, normal person	Quero ser unha persoa normal e normal
A prayer that was probably something like that	Unha oración que probablemente foi algo así
I would make sure of that	Aseguraríame diso
I should just tell you	Só debería dicirlle
I can see well with that	Podo ver ben con iso
I hear a lot of background noise	Escoito moito ruído de fondo
I didn’t want to take on anything	Non quería asumir nada
For me that was great	Para min iso foi xenial
I asked my mother to buy it for me	Pedinlle á miña nai que me comprase
I wanted to feel that again	Quería sentir iso de novo
You should feel something	Debería sentir algo
I left them in a bed	Deixeinos nunha cama
A part of your heart to repair yours	Unha parte do seu corazón para reparar o teu
I must have a nerve	Debo ter un nervio
A face destroyed by clubs held by men	Un rostro destruído por porras en poder de homes
I thought he was going to kill me	Pensei que me ía matar
That’s what I learned here	Iso aprendín aquí
I looked at her confused	Mirei para ela confuso
He had been on two appointments that lasted five seconds	Estivera en dúas citas que duraron cinco segundos
I was tired, very, very tired	Estaba canso, moi, moi canso
I find it really interesting	Paréceme verdadeiramente interesante
He was feeling desperate	Estaba sentindo desesperado
I was talking about it with friends	Estaba falando diso cos amigos
I was the same until the accident	Eu fun igual ata o accidente
A woman, intellectual	Unha muller, intelectual
I wasn’t ready to settle down, start a family	Non estaba preparado para establecerme, formar unha familia
I wondered how many bullets they had hit	Pregunteime cantas balas alcanzaran
I didn’t feel embarrassed, but excited	Non me sentín avergoñado, pero emocionado
I saw that it was too sharp	Vin que estaba demasiado afiado
I feel emotion, nerves, relief	Sinto emoción, nervios, alivio
I shouldn’t have dragged you into this	Non debería telo arrastrar a isto
I know you did your best to save her	Sei que fixeches todo o posible por salvala
I ran away and I didn’t care	Fuxín e non me importaba nada
I apologize, love	Pido desculpas, amor
I found it in the middle of the file	Atopeino na metade do arquivo
I know it sounds stupid	Sei que soa estúpido
I mean, this is a little crazier	Quero dicir, isto é algo máis tolo
I stopped, scared	Parei, asustado
I find about five of them in the middle drawer	Atopo uns cinco deles no caixón do medio
I think it has a bright future for us	Creo que ten un futuro brillante para nós
I already told you, we just met	Xa cho dixen, acabamos de coñecernos
This continued in season fourteen	Isto continuou na tempada catorce
I can't understand them	Non lles podo entender
I can feel the sun setting	Podo sentir que o sol se poñía
I used two arrows in my bow	Usei dúas frechas no meu arco
I stopped to admire a particular window	Parei a admirar unha fiestra en particular
I went back and told him	Volvín e díxenlle
I ran my tongue over my lips	Pasei a lingua polos beizos
A feeling of menace filled the air	Unha sensación de ameaza encheu o aire
The battle cost the regiment five lives	A batalla custoulle cinco mortos ao rexemento
I have no choice but to convince her	Non teño outra opción que convencela
I feel a little tired, well, more tired than usual	Síntome un pouco canso, ben, máis canso do habitual
I hope this does the trick	Espero que isto faga o truco
I felt tears welling up	Sentín as bágoas que se formaban
I hadn’t had the house in so long	Non tiña a casa tanto tempo
There is no time limit to complete the game	Non hai límite de tempo para completar o xogo
I felt different while I was pregnant, I imagined being a mother	Sentínme diferente mentres estaba embarazada, imaxinaba ser nai
I didn’t care a bit	Non me importou un pouco
Bias that for thousands isolated these facts	Sesgo que durante miles illado estes feitos
I'm not in a hurry to get home	Non teño moita présa por chegar a casa
I hope you are well	Espero que o esteades ben
A stranger though	Un estraño non obstante
I say hello and watch him disappear down the hall	Dígolle ola e observo como desaparece polo corredor
I can do it now	Xa podo facelo
I need some kind of outlet	Necesito algún tipo de saída
I just can’t do it anymore	Simplemente non podo facelo máis
A man was standing in the middle	Un home estaba de pé no medio
I buried my face in his chest	Enterrei a cara no seu peito
I want to know if it's going to be okay	Quero saber que vai estar ben
Massachusetts cases	Casos de Massachusetts
I noticed the jury was not buying it	Observei o xurado que non o estaban a mercar
I’ve hunted before, but I’ve never killed a human	Xa cazei antes, pero nunca matei un humano
I didn’t want her to let go	Non quería que o soltase
I consider my furniture an art form	Considero os meus mobles unha forma de arte
I had that effect on women	Tiven ese efecto nas mulleres
They had two daughters and two sons	Tiveron dúas fillas e dous fillos
I want you to never miss this	Quero que nunca perda isto
A contract that was simply forced on you	Un contrato que simplemente che foi obrigado
They should kill like flies	Deberían matar como moscas
I remember perfectly the eighteen years	Lembro perfectamente os dezaoito anos
I totally love my family	Amo totalmente á miña familia
A door will open and you can enter	Abrirase unha porta e podes entrar
He immediately started earning touring events after surgery	Inmediatamente comezou a gañar eventos de xira despois da cirurxía
He could be home late	Podería chegar tarde á casa
I was not able to get away from her	Non fun capaz de fuxir dela
I would never have done this without you	Nunca tería feito isto sen ti
I need you to help me with something	Necesito que me axudes con algo
I was trying to calm you down	Estaba tentando calmarte
I had to leave after the first minute	Tiven que marchar despois do primeiro minuto
A group of traditional drummers put on the music	Un grupo de tambores tradicionales puxo a música
I went up the stairs	Subín as escaleiras
Glad to see your post	Alégrome moito ver a túa publicación
I was just curious, that's all	Só tiña curiosidade, é todo
It had been thirty years since he had returned	Hai trinta anos que non volvera
I loved that station, but I needed my hot wax solution	Encantoume esa estación, pero necesitaba a miña solución de cera quente
Two days ago they brought a little girl	Hai dous días trouxeron unha nena
I kept it a secret	Quedeime en segredo
A minute later they are in front of me	Un minuto despois están diante de min
I faced the darkness	Deille caras á escuridade
I like the anguished look	Gústame a mirada angustiada
I wanted to be critical	Quería ser crítico
I didn’t like being around him when he was drunk	Non me gustaba estar preto del cando estaba bébedo
I just wanted to have a few words in private	Só quería ter unhas palabras en privado
I brought you here as a kind of experiment	Trouxoche aquí como unha especie de experimento
I preferred to climb trees or read a book	Eu prefería trepar ás árbores ou ler un libro
I think you understand how vulnerable you are here	Creo que entendes o vulnerable que es aquí
I’m talking about economic terrorism in our financial markets	Falo de terrorismo económico nos nosos mercados financeiros
I stood between his car and the airport gate	Quedei entre o seu coche e a porta do aeroporto
I want to limit that	Quero limitar iso
I can’t imagine not seeing you or spending time with you	Non podo imaxinar non verte nin pasar tempo contigo
I know it must be hard	Sei que debe ser difícil
I toss my cell phone over the passenger seat	Tiro o meu móbil sobre o asento do pasaxeiro
I decided not to do it at the last minute	Decidín non facelo no último momento
A large group follows his example	Un gran grupo segue o seu exemplo
I am a prisoner in a human body	Estou prisioneiro nun corpo humano
I can’t help but stare when he finally looks at me	Non podo deixar de mirar cando por fin mira para min
I would love to see you try it	Gustaríame velo probalo
He approached me, kissing her hard	Achégoa cara a min, bicándoa con forza
I knew she would think you were handsome	Sabía que ela pensaría que eras guapo
He had let me kiss once more	Deixara que me bicase unha vez máis
I lost my girlfriend	Perdín á miña moza
I relaxed my fist and posture	Relaxei o puño e a postura
I consider it a risk	Considero que é un risco
I need to review a few things	Necesito revisar poucas cousas
I used my emotions and felt deeply every aspect	Usei as miñas emocións e sentín profundamente cada aspecto
I needed a minute to think more than anything	Necesitaba un minuto para pensar máis que nada
I want you to disappear and leave us all alone	Desexo que desaparezas e nos deixes a todos sós
I sank into his arms, wanting him instantly	Afundínme nos seus brazos, querendoo ao instante
He was more than furious	Estaba máis que furioso
I was able to locate them both	Puiden localizalos a ambos
I didn't need to look	Non necesitaba miralo
Two pencil tables were included with the book	Co libro incluíronse dúas táboas de lapis
I plan to go back and see it	Teño pensado volver e velo
I shouldn’t let it go that far	Non debería deixar que vaia tan lonxe
I can work everything together for good	Podo traballar todo xunto para ben
I want a man willing to fight for me	Quero un home disposto a loitar por min
I mix and match and I find it decent no matter what	Mesturo e combino e paréceme decente pase o que pase
A moderate wind blew on his face	Un vento moderado sopraba na súa cara
I was not a good friend to you	Non fun un bo amigo para ti
I will hurt those you love	Vou ferir aos que queres
He was standing on the platform of a train station	Estaba parado no andén dunha estación de tren
I wondered if that was possible, or just head games	Pregunteime se iso era posible, ou só xogos de cabeza
I always carry my work with me	Sempre levo o meu traballo comigo
I want to remember here	Quero lembrar aquí
I wandered around all night without sleep	Dei a volta toda a noite sen durmir
I give him three hundred and we shake his hand	Doulle trescentos e dámoslle a man
I endured a lot of agony and anger	Aguantei moita agonía e rabia
I drank my water and my juice	Bebín a miña auga e o meu zume
I tried to look as mature as possible	Intentei parecer o máis maduro posible
Never think about searching the net	Nunca pensara en buscalo na rede
It usually lays one or two eggs	Normalmente ponse un ou dous ovos
In fact I have three lists	De feito teño tres listas
No trial date has been set	Non se fixou unha data de proba
I told you, it makes me feel safe	Díxenche, faime sentir seguro
I am here to testify to that	Estou aquí en testemuño diso
I was an idiot for leaving	Fun un idiota por marchar
I also love that cover	Tamén me encanta esa portada
He was sure there was no more	Estaba seguro de que non había máis
A man was lying on the cushions inside	Un home estaba deitado sobre os coxíns dentro
A unique gift that grows!	Un agasallo único que crece!
I keep calm and throw out the rest of the words	Manteño a calma e boto o resto das palabras
I felt his forehead again	Sentín a súa fronte de novo
I run a soft finger over her chest	Paso un dedo suave polo seu peito
He needed his skin, his warmth, his muscles	Necesitaba a súa pel, a súa calor, os seus músculos
I took a deep breath and waited	Respirei fondo e esperei
I opened the drawer of my desk	Abrín o caixón da miña mesa
I am grateful for that	Estou agradecido por iso
A key difference was effectiveness	Unha diferenza fundamental foi a eficacia
I myself did not have that kind of faith	Eu mesmo non tiña ese tipo de fe
I look at the river again	Miro de novo o río
I forgot the medical term for that	Esquecín o termo médico para iso
I want to establish a trusted platform with you	Quero establecer unha plataforma de confianza contigo
I didn’t think so	Non o pensei así
They introduced me and we had instant coffee	Presentáronme e tomamos café instantáneo
I can't get away from that	Non podo fuxir diso
A fan of loose leaves scattered on the gravel	Un abano de follas soltas espalladas na grava
I can't hear what you're saying	Non podo escoitar o que está dicindo
A sample with each purchase	Unha mostra con cada compra
This is the land of the free	Esta é a terra dos libres
I didn’t understand why it had that effect on me	Non entendía por que tiña ese efecto en min
I need to see a doctor before I leave	Necesito ver un médico antes de marchar
Next to the couch was a newspaper	A carón do sofá estaba un xornal
I really can't help it	Realmente non podo evitalo
I just hoped we weren’t too early	Só esperaba que non fosemos demasiado cedo
I have to have my own robot home	Teño que ter o meu propio robot doméstico
I know how bad that car was	Sei o mal que estaba ese coche
I want to invite everyone to come in and buy	Quero invitar a todos a que entren a mercar
I could use good winter scenes to paint	Podería usar boas escenas de inverno para pintar
I didn’t even want to think about it	Non quería nin pensar niso
I know it was a mistake	Sei que foi un erro
I checked the phone and then the door	Comprobei o teléfono e despois a porta
I left and went back to bed	Marchei e volvín á cama
I heard your father's is pretty good	Oín que o do teu pai é bastante bo
I can't even move, the shock is very strong	Non podo nin moverme, o choque é moi forte
I mean another home office	Refírome a outra oficina na casa
I was throwing them away	Estabaos tirando
Many things had happened in that short time	Moitas cousas pasaran nese curto período
I knew this was not going to go well	Sabía que isto non ía ir ben
He wasn’t being totally honest	Non estaba sendo totalmente honesto
I tell you an interesting story	Cóntoche unha historia interesante
I've been feeling this way for a few days	Levo uns días sinto así
I give intelligence to my government	Dou a intelixencia ao meu goberno
I know how you feel about me	Sei o que sentes por min
I haven't been there in a long time	Hai tanto tempo que non estou alí
I leaned forward, my hands on my knees	Inclineime cara adiante, coas mans sobre os xeonllos
I think she said she wasn’t and she didn’t know him	Creo que ela dixo que non o era e que non o coñecía
I didn’t want him to die of a heart attack	Non quería que morrese dun ataque cardíaco
They had no children	Non tiveron fillos
I feel like everything is fine with the world	Sinto que todo está ben co mundo
I raised my hands and closed my eyes intently	Levantei as mans e pechei os ollos concentrado
I am next to the partially open bedroom window	Estou á beira da xanela do cuarto parcialmente aberta
I watch as his hand flies upwards with each shot	Observo como a súa man voa cara arriba con cada disparo
I needed a different kind of heat	Necesitaba un tipo de calor diferente
I loved reading this	Encantoume ler isto
I have the utmost respect for your sincerity	Teño o maior respecto pola túa sinceridade
A student may insist that he knows a certain form	Un alumno pode insistir en que coñece unha determinada forma
He wanted justice to be done	Quería que se fixera xustiza
I am friendly and very good for my age	Son simpático e moi ben para a miña idade
I look at the blood meandering around my wrist	Miro o sangue que serpentea arredor do meu pulso
I felt a burn on my head	Sentín unha queimadura na cabeza
I researched a bit	Investiguei un pouco
I haven't seen any of them yet	Aínda non vin a ningún deles
I wondered what he was doing, what he was thinking	Pregunteime que estaba facendo, que estaba pensando
I appreciate the trust you have shown in me	Agradezo a confianza que demostraches en min
However, I tried to ignore it	Non obstante, tentei ignoralo
I heard her broken cries join mine	Oín os seus choros rotos unirse aos meus
I plan to sleep late	Penso durmir tarde
I didn’t even realize I was crying	Nin sequera me decatei de que estaba chorando
I'd love to see more posts like this	Gustaríame ver máis publicacións coma esta
A man does not run like a deer	Un home non corre coma un cervo
I felt confused about my feelings, mostly	Sentinme confundido cos meus sentimentos, sobre todo
I didn’t want others to see my pain	Non quería que outros viran a miña dor
I think it’s starting to come now	Creo que comeza a vir agora
That was my underlying motivation	Esa foi a miña motivación subxacente
I still have severe low back pain every day	Aínda teño dor lumbar grave todos os días
I really hate seeing her again	Realmente odio vela de novo
He could see fish in the water	Podía ver peixes na auga
He could feel her, searching, questioning	Podía sentir o seu, buscando, cuestionando
To me songs are songs	Para min as cancións son cancións
I just remember what he said	Só lembro o que dixo
I wanted to ask again	Quería preguntar de novo
I must have it in sight	Debo telo á vista
However, he did not want to be there to see it	Porén, non quería estar alí para velo
A violation of their agreement	Unha violación do seu acordo
It has become an international success	Converteuse nun éxito internacional
I learned a lot from both	Aprendín moito en ambos
I shrugged and forced a smile	Baixei os ombros e forcei un sorriso
A confession from each of them was easily obtained	Conseguiuse facilmente unha confesión de cada un deles
I couldn’t hear much of what he was saying	Non podía escoitar moito do que estaba dicindo
I could buy it sooner	Podería mercalo antes
This guy can play baseball	Este rapaz pode xogar ao béisbol
It would change my ways	Cambiaría os meus xeitos
The rest of the ship received traditional wooden armor	O resto do barco recibiu unha armadura tradicional de madeira
A cold sound that had no humanity	Un son frío que non tiña humanidade
I already know what the answer will be	Xa sei cal será a resposta
I get up and head to the bathroom	Levántome e dirixo cara ao baño
I'll wait a few days	Vou esperar uns días
There was only one facility for everything	Había só unha facilidade para todo
I must be more careful, we both must	Debo ter máis coidado, os dous debemos
A moment later, his shoulders began to tremble	Un momento despois, os seus ombreiros comezaron a tremer
I kneel in front of the trunk and examine	Axeonllo diante do maleteiro e examino
I’m not going to give a long speech	Non vou dar un longo discurso
I would not return them	Non os devolvería
I got up and walked over to him	Erguinme e camiñei cara a el
Homer lying on the ground	Homero tirado no chan
I couldn't answer without telling him everything	Non puiden responder sen dicirlle todo
I could still hear sounds coming from the plane	Aínda escoitaba sons procedentes do avión
I love when an artist can be so honest	Encántame cando un artista pode ser tan honesto
A wrong push in the dark	Un empuxe errado na escuridade
I am an administrator	Son administrador
I would have preferred it if I hadn’t	Preferiríao se non o fixera
I witnessed a major crime	Fun testemuña dun crime importante
I just found out now after I got to the lab	Acabo de enterarme agora despois de chegar ao laboratorio
I fly to see the coach and the other players	Vórome para ver o adestrador e os demais xogadores
I had never locked my cell phone	Nunca pechara o meu móbil
I can't take care of myself	Non podo coidar de min
I questioned the failure to happen	Cuestionei a falta de acontecer
I settled in, got off, and left	Me acomodei, baixei e saín
I opened the door and looked outside	Abrín a porta e mirei fóra
I'm not here to make friends	Non estou aquí para facer amigos
I touched her skin tenderly	Toquei con ternura a súa pel
I want to hear it all	Quero escoitalo todo
I checked the time before answering the call	Comprobei a hora antes de responder á chamada
I gave a few more details	Dei algúns detalles máis
I like a good conversation	Gústame unha boa conversa
I hope my words help you move forward	Espero que as miñas palabras che axuden a avanzar
I just need more information	Só necesito máis información
I wanted the jewelry to last a lifetime	Quería as xoias que durasen toda a vida
I hope they understood	Espero que o entenderan
I wondered where they were all	Pregunteime onde estaban todos
I won’t be working all day	Non estarei traballando todo o día
I would be all yours	Eu sería todo teu
I must say that this is a very sophisticated system	Debo dicir que este é un sistema moi sofisticado
I didn’t blame him for not showing up	Non o culpei por non aparecer
I didn't leave her alone	Non a deixei soa
I know he never said anything about repentance and faith	Sei que nunca dixo nada sobre o arrepentimento e a fe
I suspected he had bought them especially for me	Sospeitaba que os comprara especialmente para min
I saw a similar spirit in him	Vin un espírito afín nel
I thought you took out the cover to photograph	Pensei que sacaras a portada para fotografar
I wasn’t sure what his intentions were with me	Non estaba seguro de cales eran as súas intencións comigo
I know many of you are with me in this	Sei que moitos de vós estades comigo nisto
I found a small farm and entered the driveway	Atopei unha pequena granxa e entrei na calzada
I have no control over my feet	Non teño control sobre os meus pés
I doubt it at first, protector of that	Dubido ao principio, protector diso
I don't like that new toy of yours	Non me gusta ese novo xoguete teu
A shared bathroom in the hallway	Un baño compartido no corredor
I watched them go and smile	Observeinos ir e sorrín
I know you enjoy cycling	Sei que che gusta dar os teus paseos en bicicleta
I remember the situation	Lembro a situación
I knew he was trying to comfort me	Sabía que estaba tentando consolarme
A joy rose from the crowd	Unha alegría levantouse da multitude
I have to admire him for that	Teño que admiralo por iso
I wanted to be that angel for my brother	Eu quería ser ese anxo para o meu irmán
I put my head on the glass and looked out	Puxen a cabeza no cristal e mirei para fóra
I could get out of this place after all	Podería saír deste lugar despois de todo
I wanted her so much back	Queríaa tanto de volta
One advantage is that they are easy to tune	Unha vantaxe é que son fáciles de afinar
I can be a good man with her	Podo ser un bo home con ela
I saw him blush and that made my boyfriend laugh	Vinlle ruborizar e iso fixo rir ao meu mozo
I needed to take something to entertain the man, too	Necesitaba tomar algo para entreter o home, tamén
I liked my uncle a lot	O meu tío gustoume moito
I've only seen it twice	Só o vin dúas veces
A straight line through the disputed area	Unha liña recta pola zona disputada
I would resign the next day	Eu dimitiría ao día seguinte
He had never been out of the house before	Nunca estivera fóra da casa antes
I need you to be there for me	Necesito que esteas aí para min
I think we went to high school together	Creo que fomos xuntos ao instituto
I can see myself coming out like that	Podo verme saíndo así
I didn't even like the boy and he knew it	Non me gustaba nin o rapaz e el sabíao
I mean the thing fell below the knees	Quero dicir que a cousa caeu por debaixo dos xeonllos
Anyway, a tree probably wouldn't kill that creature	De todos os xeitos, unha árbore probablemente non mataría a esa criatura
I never betrayed them	Nunca os traizoei
I keep increasing the speed	Sigo aumentando a velocidade
I thought you wanted a night off	Pensei que querías unha noite de descanso
Nineteen years have passed	Pasan dezanove anos
I opened the letter and compared the handwriting	Abrín a carta e comparei a caligrafía
I went upstairs and headed to my room	Subín e dirixín ao meu cuarto
I have a job, thank you	Teño traballo, agradecédelo
I realized then that my eyes had not shown fear	Decateime entón de que os meus ollos non mostraran medo
Agricultural work and threshing provided a physical appearance	Os traballos agrícolas e a pallería aportaron un aspecto físico
I don’t think evolution will happen fast enough	Creo que a evolución non ocorrerá o suficientemente rápido
I want to be sure of the rest of us	Quero estar seguro do resto dos nosos
I wouldn’t let them put anyone with us	Non deixaría que poñan a ninguén connosco
A slice of turkey for lunch	Unha porción de pavo para xantar
I felt great about the situation and about myself	Sentinme moi ben coa situación e sobre min mesmo
He was going crazy	Estaba volvéndose tolo
I had to start over	Tiven que comezar de novo
I can’t be that smart	Non podo ser tan intelixente
I'm going to your bed	vou á túa cama
I didn’t even hear what he said, but I turned around	Nin sequera oín o que dixo, pero dei a volta
An action group has been set up	Estableceuse un grupo de acción
I had many opportunities to stop him	Tiven moitas oportunidades de detelo
I would know that evil laugh anywhere	Sabería esa risa malvada en calquera lugar
She wasn’t being in love in any way	Non estaba a ser amorosa de ningún xeito
I hadn’t really noticed his personality before this moment	Realmente non me decatara da súa personalidade antes deste momento
It was raining lightly	Caía unha lixeira chuvia
I opened them as an invitation and he got inside	Abrínos como invitación e el meteuse dentro
I made him a cup of coffee	Eu fixenlle unha cunca de café
A rare beauty, he said	Unha beleza rara, dixo
He took all the matches seriously	Tomouse todos os partidos en serio
I needed to be close to you	Necesitaba estar preto de ti
A smile cracked his hard face	Un sorriso rachou o seu rostro duro
I'll start at the end	Vou comezar polo final
I had to leave it behind	Tiven que deixalo atrás
I think this could happen to him	Creo que isto podería pasarlle a el
I have to write some notes in my diary	Teño que escribir unhas notas no meu diario
I refuse to accept them as true	Négome a aceptalos como verdade
I loved the people and enjoyed the hard work	Encantoume a xente e disfrutei do traballo duro
I was losing my audience	Estaba perdendo o meu público
A deep rest, or rather a solemn contemplation, takes its place	Un profundo repouso, ou máis ben unha solemne contemplación ocupa o seu lugar
I removed three cups of coffee and started making coffee	Quitei tres cuncas de café e comecei a facer o café
I can only lead you one way	Só podo dirixirte por un camiño
Look up at the moon	Levante a vista para a lúa
I totally recommend the latter	Recomendo totalmente este último
I knew it was a possibility then	Sabía que era unha posibilidade entón
A scared and annoying man	Un home asustado e molesto
I wish the song never ended	Gustaríame que a canción nunca rematase
A very reliable car and any test is welcome	Un coche moi fiable e calquera proba é benvida
I stood up and hugged him sympathetically on his shoulder	Levanteime e apreteime con simpatía no seu ombreiro
I felt like I was being blessed	Sentín coma se me bendixese
Thank you for all your help	Agradezo toda a túa axuda
I need and want to write	Necesito e quero escribir
I did my best	Fixen o mellor posible
I wondered how much he had listened to our conversation	Pregunteime canto escoitara a nosa conversa
I will not disappoint you	Non te defraudarei
Australia finished second in the tournament	Australia quedou segundo no torneo
I left without saying another word	Marchei sen dicir outra palabra
I never had a car at his age	Nunca tiven coche á súa idade
I remembered that he was connected with me	Lembrei que estaba vinculado comigo
It's been too long	Xa levo demasiado tempo
I think that makes this site even better	Creo que iso fan que este sitio sexa aínda mellor
A guy who has a restaurant in the village	Un tipo que ten un restaurante na aldea
I couldn’t ask for a better family	Non podería pedir unha familia mellor
I loved the thrill of this photo	Encantoume a emoción desta foto
I never liked running	Nunca me gustou correr
Not here either	Tampouco para aquí
I could barely recognize you	Apenas podía recoñecerte
I really wanted to see his place	Quería moito ver o seu lugar
He only counted what he saw by hand, that's all	Só contaba o que viu a man, iso é todo
I could hear the shoes coming towards me and then stopping	Escoitaba os zapatos vir cara min e despois parar
I looked at you from my red car	Mirei para ti dende o meu coche vermello
I need a moment to pick myself up	Necesito un momento para recollerme
I desperately wanted to find my parents, my sister	Quería desesperadamente atopar aos meus pais, á miña irmá
I sleep in the living room	Durmo no salón
I got into space	Metín no espazo
I slept until my headache was gone	Durmín ata que a miña dor de cabeza desapareceu
I knew an effort would be made	Sabía que se faría un esforzo
I can do it tomorrow during the day	Podo facelo mañá durante o día
I had to look everywhere	Tiven que buscalo por todas partes
A power he had never dreamed of	Un poder co que nunca soñara
A lot of people tell me that	Moita xente dime iso
I hope you enjoy your new home	Espero que che guste a túa nova casa
One knee on the road gets a little closer	Un xeonllo na estrada achégase un pouco máis
I think that’s what he said	Eu creo que iso é o que dixo
I want everyone else to come back alive	Quero que todos os demais volvan con vida
I left the room in front of him	Saín diante del do cuarto
Only eighteen men were killed in the attack	Só dezaoito homes morreron no ataque
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, non sabería que dicirlle
I felt like an outsider and kept my mouth shut	Sentinme como un forasteiro e mantiven a boca pechada
I didn’t expect fear	Non esperaba medo
I can't leave you alone	Non podo deixalo só
I rubbed my elbow and looked around	Freguei o cóbado e mirei ao meu redor
I'm drawing a blank space right now	Estou debuxando un espazo en branco agora mesmo
I struggle to get my hands under me	Loito por meter as mans debaixo de min
I never knew my daughter would be so kind	Nunca souben que a miña filla fose tan amable
Several major chains refused to store the single	Varias cadeas importantes negáronse a almacenar o single
I am honored to receive this generous gift	Estou honrado de recibir este xeneroso agasallo
I didn’t give time just to everyone who wanted it	Non lle dei tempo só a todos os que o querían
A few cars passed	Pasaron uns poucos coches
I would like to publish this full letter	Gustaríame publicar esta carta completa
A professional, of course, but not just any professional	Un profesional, por suposto, pero non un profesional calquera
I can write and delete	Podo escribir e eliminar
I just didn’t think any religion could be real	Simplemente non pensaba que ningunha relixión puidese ser real
I think the others are in danger	Creo que os demais están en perigo
I can't talk to anyone about it	Non podo falar con ninguén sobre iso
I wanted to cry, at my age	Eu tiña ganas de chorar, á miña idade
I was pretty scared of what I would do	Tiven bastante medo do que faría
I have already given you my word that we will not harm you	Xa che dei a miña palabra de que non lle faremos dano
He had just condemned them	Acababa de condenalos
I tell him to take it easy	Dígome que o tome con calma
A limited part in time and space	Unha parte limitada no tempo e no espazo
I’m too used to being scared	Estou demasiado afeito a ter medo
A few minutes later, he was standing in line	Uns minutos despois, estaba parado na cola
I knew nothing of the politics of my people	Non sabía nada da política do meu pobo
I met the wrong woman first	Coñecín a muller equivocada primeiro
Each photographer was armed with a pistol	Cada fotógrafo estaba armado cunha pistola
I was worried that her touch would soil my dress	Preocupábame que o seu toque ensuciase o meu vestido
I have many experiments in this field	Teño moitos experimentos neste campo
I am, as you say, flesh	Eu son, como dis, carne
I will have writers in place to fill orders	Terei escritores no lugar para cubrir os pedidos
He planned to jump aboard in the dark	Planeaba saltar a bordo ao amparo da escuridade
I know it’s hard to understand	Sei que é difícil de entender
I looked at the magazines section, near the entrance	Mirei para a sección de revistas, preto da entrada
Four people were arrested during the incident	Durante o suceso detiveron catro persoas
I can no longer do the police thing	Xa non podo facer a cousa da policía
I looked at my screen, it was my father	Mirei para a miña pantalla, era meu pai
A world where anything can happen	Un mundo onde todo pode pasar
I want us to grow old together	Quero que envellecemos xuntos
I have to go again in the morning	Debo ir de novo pola mañá
I want an armed guard maintained at all times	Quero un garda armado mantido en todo momento
Philosophy was fascinating to me	A min a filosofía me resultaba fascinante
I need to know what's going on	Necesito saber o que está pasando
I read a very disturbing internal email this afternoon	Lin un correo electrónico interno moi inquietante esta tarde
I never thought of that in those terms	Nunca pensei niso neses termos
I wondered how much it stung if anything touched him	Pregunteime canto picaba se algo o tocaba
I thought a lot about the whole thing	Pensaba moito en todo o asunto
I looked out the windows	Mirei polas fiestras
It continues to function as a senior center	Continúa funcionando como centro de maiores
These advantages are global	Estas vantaxes son globais
I lost my parents in our childhood	Perdín aos meus pais na nosa infancia
I appeared to look at him in anguish	Aparecín para miralo con angustia
He was on his way and didn’t want to stop	Estaba en marcha e non quería parar
I had to deliver it	Tiven que entregarllo
I wondered how he got here	Pregunteime como chegara ata aquí
The theme of the song was Lost Youth	O tema da canción era a mocidade perdida
The cavalry probably fought as lightly armed missile cavalry	A cabalería probablemente loitou como cabalería de mísiles lixeiramente armada
A first for him too	Unha primeira para el tamén
I have never witnessed anything like this	Nunca fun testemuña de nada así
I turned on the radio and finished preparing	Encendín a radio e rematei de prepararme
A look of confusion crossed his face	Unha mirada de confusión cruzou o seu rostro
They let me go astray	Deixárame levar por mal camiño
Give it a clean	Deille un limpo
I didn't get it	Non o entendín
I always felt a void	Sempre sentín un baleiro
I didn’t want to argue about that	Non quería discutir sobre iso
Above him was a large dead branch	Sobre el estaba unha gran rama morta
I can withstand any attack on you	Podo aguantar calquera ataque contra ti
The reason for the fight is not specified	Non se especifica o motivo da loita
I was hoping to see someone here before classes started	Esperaba ver alguén aquí antes de comezar as clases
I have my instructions	Teño as miñas instrucións
I did not hesitate to accept the task	Non dubidei en aceptar a tarefa
I had a long business lunch	Tiven un longo xantar de negocios
I use the wrong ones	Eu uso os incorrectos
A place dedicated to war	Un lugar dedicado á guerra
I know there is no better	Sei que non hai mellor
I choose you of my own free will	Escóllote pola miña propia vontade
A man entered the city three weeks ago	Un home entrou na cidade hai tres semanas
I could not survive the loss	Non puiden sobrevivir á perda
I was a little disappointed with my selection	Quedei un pouco decepcionado coa miña selección
I don’t think they did	Non creo que o fixeran
I didn’t want to make them uncomfortable	Non quería facelos incómodos
I mean, we’re talking less than a minute here	Quero dicir, estamos falando menos dun minuto aquí
The number of mills has also decreased	Tamén diminuíu o número de muíños
I intend to vote on the motion for that reason	Teño a intención de votar a moción por ese motivo
I stood up, the inner anger was already beginning to boil	Quedei de pé, a ira interior xa comezaba a ferver
I will go then	Irei entón
I’m not a fragile porcelain doll	Non son unha fráxil boneca de porcelana
Don’t think about it before	Non pensara nisto antes
I doubt you slept much, if at all	Dubido que durmiches moito, se é o caso
I set my thoughts aside	Aparto os pensamentos
I think maybe my concentration is off	Creo que quizais a miña concentración está desactivada
I walked into the office, but the guard wasn't there	Entrei na oficina, pero o garda non estaba alí
I had to face the world	Tiven que enfrontarme ao mundo
I love the work you have done	Encántame o traballo que fixeches
This business is risky	Este negocio é arriscado
One-third reported reduced sexual feelings	Un terzo informou de sentimentos sexuais reducidos
He opened a garage door	Abriu unha porta do garaxe
Football is also popular	O fútbol tamén é popular
I'm thinking of giving up	Penso en renunciar
I just changed a few things	Acabo de cambiar algunhas cousas
I thought things were fine	Pensei que as cousas estaban ben
I didn’t buy anything from anyone else	Non merquei nada a ninguén máis
A sensible explanation of the sheet occurred to me	Ocorréuseme unha explicación sensata da folla
I wanted to be on duty	Quería estar de servizo
I didn’t really think much of it	Realmente non pensei moito
Surprised staff and customers responded in gratitude	O persoal e os clientes sorprendidos responderon en agradecemento
I think you need to rest for a while	Creo que cómpre descansar un tempo
You should win today	Debería gañar hoxe
Allow me to complain so far	Permíteme reclamarme ata agora
The latter I see a lot	Este último vexo moito
I woke up and it was night	Esperteime e era de noite
I feared those moments	Temín eses momentos
I need information and support	Necesito información e apoio
I actually had this experience three times apart	Realmente tiven esta experiencia tres veces separadas
I know they are just dreams	Sei que só son soños
He couldn't stand that no one knew	Non podía soportar que ninguén o soubese
The faculty offers courses related to the arts and sciences	A facultade ofrece cursos relacionados coas artes e as ciencias
I said it was pathetic	Dixen que era patético
I knew your mother needed help	Sabía que a túa nai necesitaba axuda
I drank quickly, even though it was cold	Bebín axiña, aínda que fixera frío
I'm not forcing you to be here	Non te estou obrigando a estar aquí
I wrote it on my kitchen table yesterday after school	Escribino na miña mesa da cociña onte despois da escola
I can't promise you security beyond these walls	Non podo prometerche seguridade máis aló destas paredes
I put the book in my pocket	Meto o libro no meu bolso
I have a family but they treat me like rubbish	Teño unha familia pero trátanme coma un lixo
I guess it depends on the attitude	Supoño que depende da actitude
I can't wait to hear from you	Non podo esperar que non escoites
I will no longer need my parents	Xa non necesitarei aos meus pais
I think that's where she came from	Creo que de aí era ela
The audience was invited to see the show	O público foi convidado a ver o espectáculo
I know he once took care of her	Sei que unha vez coidou dela
I understand your point of view now	Comprendo o teu punto de vista agora
I missed kissing you every morning	Botaba de menos bicarte todas as mañás
I find it completely embarrassing	Paréceme completamente vergonzoso
I can’t disappoint my union brothers	Non podo defraudar aos meus irmáns do sindicato
I moved around his room finding my clothes thrown everywhere	Moveime polo seu cuarto atopando a miña roupa tirada por todas partes
A technology company	Unha empresa tecnolóxica
I stood still and listened	Quedei parado e escoitei
I should send my knights behind him	Debería enviar os meus cabaleiros detrás del
I'm still scared	Aínda así teño medo
I’m just learning and trying to make things work	Só estou aprendendo e intentando que as cousas funcionen
I called everyone and told them to leave	Chamei a todos e díxenlles que se fora
I have a new list as provided	Teño unha nova lista como se forneceu
Herb was the youngest of four children	Herb era o máis novo de catro fillos
I feel plastic in front of the girls	Síntome plástico diante das nenas
I was finally able to get out of the shower	Por fin puiden saír da ducha
A black cloud hung heavily over the small tent	Unha nube negra colgaba pesadamente sobre a pequena tenda
I couldn't stop talking about you	Non podía deixar de falar de ti
I didn’t want to talk to him either	Eu tampouco quería falar con el
I think you like it	Creo que lle estás gustando
I was having dinner with my wife	Estaba ceando coa miña muller
I also want to be part of your business	Eu tamén quero formar parte da túa empresa
I wanted every second to count	Quería que cada segundo contase
I know you're upset	Sei que estás molesto
He had actually planned to do the same	En realidade tiña pensado facer o mesmo
I quickly repeated the process with pan number two	Repetín rapidamente o proceso coa cacerola número dous
I woke up with a floating fish	Espertei cun peixe flotando
I couldn't bear to take them	Non puidera soportar levalas
A future where we can all come together like this	Un futuro onde todos poidamos xuntarse así
I did that a lot during those first few months	Fixen iso moito durante eses primeiros meses
I stood as the phrase went through my mind	Quedei de pé mentres a frase pasaba pola miña mente
In total there were eight field batteries available	En total había oito baterías de campo dispoñibles
I have several different objects in it	Teño nela varios obxectos diferentes
I would prefer something lighter	Preferiría algo máis lixeiro
I will give my decision in the morning	Darei a miña decisión pola mañá
I knew how to cook weird or half weird steak	Eu sabía como cociñar bisté raro ou medio raro
I love to travel, especially abroad	Encántame viaxar, sobre todo ao estranxeiro
I haven't been able to contact them in months	Hai meses que non puiden contactar con eles
I knew your people had been here before	Sabía que a túa xente xa estivera aquí
I mean you asked him on a date	Quero dicir que lle preguntaches nunha cita
I really need to start having dinner with more eloquent people	Realmente teño que comezar a cear con xente máis elocuente
I was surprised to see so many people there	Sorprendeume ver moita xente alí
I have nowhere as you all know	Non teño onde como todos sabedes
But we never recorded them	Pero nunca os gravamos
I left my attention on my daughter	Deixei a miña atención na miña filla
I really wanted a baby	Quería moito un bebé
I would be surprised if I could not foresee the future	Sorprenderíame que non puidese prever o futuro
I’ve never been happy in a particular job	Nunca fun feliz nun traballo en particular
I could no longer face him	Xa non podía enfrontarme a el
I worry about you and your family	Preocúpame de ti e da túa familia
A shiver went through me	Un estremecemento atravesoume
I also wanted to celebrate his wonderful life	Eu tamén quería celebrar a súa marabillosa vida
I knew you would come	Sabía que virías
I didn’t know there was any way out	Non sabía que había ningunha saída
I think it’s important to enjoy what you have	Creo que é importante gozar do que tes
I opened the door and went back to school	Abrín a porta e volvín ao colexio
I wanted him to stop immediately	Quería que parase inmediatamente
I am a jealous lover	Son un amante celoso
I knew there was something there	Eu sabía que había algo alí
I know with all my heart and soul	Seino con todo o meu corazón e alma
A thought from inside the container	Un pensamento dende dentro do recipiente
I know you wanted to see me	Sei que querías verme
I only have a few days left	Só me quedan uns días
I was standing now where everyone could see me	Estaba de pé agora onde todos podían verme
I heard him talk about it later	Escoiteino falar diso despois
I just nodded	Eu só asentín coa cabeza
I regret it instantly	Arrepíntome ao instante
I wasn’t seeing anyone at the time	Non estaba a ver a ninguén nese momento
I miss driving to work	Boto de menos conducir ao traballo
I also have several houses	Tamén teño varias casas
I’m not telling you the brand yet	Aínda non che digo a marca
I shouldn’t ask you to participate in any way	Non debería pedirche que participases de ningún xeito
I ran out into the street and waved my arms	Saín correndo á rúa e acenei os brazos
I couldn't make the chart fit the visible world	Non puiden facer que o gráfico se adaptase ao mundo visible
I positioned myself gently	Coloqueime suavemente
I may be out for over a month	Podo estar fora máis dun mes
I can see it from the corner of my eye	Podo velo dende o rabiño do ollo
They are a bridge between consciousness and creation	Son unha ponte entre a conciencia e a creación
A nation cannot go bankrupt	Unha nación non pode cometer bancarrota
I really felt at home with those people	Realmente me sentín como na casa con esa xente
I had to start all over again, in a way	Tiven que comezar de novo, en certo modo
In this I have to agree with the boss	Nisto teño que estar de acordo co xefe
I would have plenty of time at home to cry	Tería moito tempo na casa para chorar
I choose to help you	Elixo axudarche
I am very proud of you mate	Estou moi orgulloso de ti compañeiro
A good character too	Un bo personaxe tamén
I went back to my hands	Volvín ás miñas mans
I had to seek medical attention due to the burn	Tiven que buscar asistencia médica debido á queimadura
I’ve never been the type to sit in the background	Nunca fun do tipo de sentarme nun segundo plano
He was also going to talk about us being friends	Tamén ía falar de que eramos amigos
I'm afraid my ankle will break	Temo medo que se me rompa o nocello
I see things before they happen	Vexo as cousas antes de que pasen
I thought about taking her to the table	Pensei en levala á mesa
He put nails in his hands	Meteille unhas nas súas mans
I see no problem with that	Non vexo ningún problema con iso
I had some movement sometimes, more at night	Tiven algún movemento ás veces, máis pola noite
I think you should know him, know him	Creo que deberías coñecelo, coñecelo
I picked it up carefully, trying not to wake him up	Collíno con coidado, intentando non espertalo
I made the bubble too tight	Eu fixera a burbulla demasiado apertada
I didn't see that one coming	Non vin vir aquel
I was afraid of how strong my feelings were	Tiña medo do fortes que eran os meus sentimentos
A beautiful woman like her	Unha muller fermosa coma ela
I’m glad you still felt something for me	Alégrome de que aínda sentis algo por min
I have three neighbors who wash their cars every weekend	Teño tres veciños que lavan os seus coches cada fin de semana
I read his planner every night	Lin o seu planificador todas as noites
I was willing to sacrifice my life to help others	Estaba preparado para sacrificar a miña vida para axudar aos demais
R is a reading with some understanding or interpretation	R é unha lectura con certa comprensión ou interpretación
I held on when someone else would drop it	Aguantei cando alguén máis o soltaría
I can't believe you think that	Non podo crer que pensas iso
I saw him recently at a state dinner	Vinno recentemente nunha cea estatal
I know he will, sooner or later	Sei que o fará, tarde ou cedo
I am also a fan of big hair	Tamén son fan do cabelo grande
I shouldn’t be at this party	Non debía estar nesta festa
I didn’t actually see the finished product until the night of the opening	En realidade, non vin o produto acabado ata a noite da inauguración
I looked at my guide	Mirei para o meu guía
I highly recommend watching this	Recomendo encarecidamente ver isto
I won’t be on the bus much longer	Non estarei moito máis no autobús
I think it will take some time	Creo que vai levar algún tempo
I caught a relieved tone in his voice	Collín un ton aliviado na súa voz
I got it for a trial tooth	Conseguíno para un dente do xuízo
I ask him if he is okay	Pregúntolle se está ben
I love the concept and the beautiful designs	Encántame o concepto e os fermosos deseños
Lack of confidence was a lack of courage	A falta de confianza era unha falta de coraxe
I hate when people talk about my height	Odio cando a xente fala da miña altura
I was very moved by his genuine kindness	Quedei moi conmovido pola súa xenuína amabilidade
I say that as a statement	Dígoo como unha declaración
I will send it to someone immediately	Enviarei a alguén inmediatamente
I have nothing new to teach the world	Non teño nada novo que ensinarlle ao mundo
Smith is still in possession of the title belt	Smith aínda está en posesión do cinto do título
I needed a sense of purpose	Necesitaba sentilo
He had nothing else to do, nothing to live for	Non tiña nada máis que facer, nada polo que vivir
I was not ready	Non estiven preparado
I used three cups of extra virgin olive oil	Usei tres cuncas de aceite de oliva virxe extra
I didn’t even think to check the messages in the house	Nin sequera pensaba revisar as mensaxes da casa
I have the power of lightning	Teño o poder do raio
I always thought they only slept late	Sempre pensei que só durmían tarde
I am safe now in the dark	Estou a salvo agora na escuridade
I slipped and cut my finger	Escorreguei e cortei o dedo
I just want you to think about it	Só quero que penses nisto
I look at him and sit next to him	Miro para el e senta ao meu lado
I couldn't tell him that	Non podía falarlle diso
He has a sense of humor in the video	Ten sentido do humor no vídeo
I just can't stand this	Simplemente non podo soportar isto
A clock in the hallway struck midnight	Un reloxo no corredor deu media noite
I need to be more aware of my surroundings	Teño que ser máis consciente do meu entorno
I felt him draw the lines with his fingers	Sentín que trazaba as liñas cos dedos
I touched her hand, which was warm and soft	Toqueille a man, que era quente e suave
I loved that I always had to be touching myself	Encantoume que sempre tivese que estar tocandome
Anyway I didn't want to be a doctor	De todos os xeitos non quería ser médico
I think we have good things for you here	Creo que aquí temos cousas boas para ti
I struggled to breathe	Loitei por respirar
I look at his empty palm	Miro a súa palma baleira
I feel like events are coming to a head	Sinto que os acontecementos están chegando á cabeza
A silver bullet in his hand	Unha bala de prata pola man
I never knew they were real	Nunca souben que fosen reais
I didn't know where else to take her	Non sabía a onde máis levala
I feel like we sometimes kill that at school	Sinto que ás veces matamos iso na escola
I can get one if it comes out cheap enough	Podo coller un se sae o suficientemente barato
I don’t want to hunt witches or wolves	Non quero caza de bruxas nin lobos
I'm paying attention to him	Estou atento a el
I understood the pain and the fear	Entendín a dor e o medo
I was glad when he closed the door	Alegreime cando pechou a porta
The coup attempt was ultimately unsuccessful	O intento de golpe de estado finalmente non tivo éxito
I thought you'd stay awake	Pensei que te quedarías despierto
A neighbor reported them	Un veciño informou deles
A quarter of their products change regularly	Unha cuarta parte dos seus produtos cambian regularmente
I guess a minute isn’t going to hurt	Supoño que un minuto non vai doer
I guess we'll have to pick one up somewhere	Supoño que teremos que coller un nalgún lugar
I have great results	Teño excelentes resultados
I no longer trusted her	Xa non confiaba nela
I approach the carved rock and push it	Achégome á rocha tallada e empúxoa
I heard he was a drug dealer	Oín que é un narcotraficante
A wonderful wonderful encounter	Un encontro marabilloso marabilloso
I could never give up on her	Nunca podería renunciar a ela
I had something to offer	Tiven algo que ofrecer
A gentleman is waiting and will help you escape	Un cabaleiro está esperando e axudarache a escapar
I just didn’t remember them	Simplemente non me acordaba deles
Never live combat	Nunca viu combate
I tried to keep it as vague as possible	Intentei mantelo o máis vago posible
I haven't seen it yet	Aínda non o vin
I still had half a battery left	Aínda me quedaba media batería
I can teach others to fight	Podo ensinar a outros a loitar
I didn’t want anyone to open my head and look inside	Non quería que ninguén abrise a miña cabeza e mirase dentro
I looked at the floor and under the table	Mirei para o chan e debaixo da mesa
I think the general consensus is that this will not be the case	Creo que o consenso xeral é que non será así
I would like to know where you are now	Gustaríame saber onde está agora
I have no life outside the hospital	Non teño vida fóra do hospital
It is about two million years old	Ten uns dous millóns de anos
I had never seen her so shaken	Nunca a vira tan estremecida
A draft program is available	Hai un borrador de programa dispoñible
I couldn't deny it	Non podía negalo
I think you’ve already made up your mind about being betrayed	Creo que xa fixeches o teu punto de vista sobre ser traizoado
I was tired of the feeling	Estaba canso da sensación
I can always get someone more willing	Sempre podo conseguir alguén máis disposto
However, I see what you mean	Porén, vexo o que queres dicir
I won the game quite easily	Gañei o partido con bastante facilidade
He would almost smell his anger	Case cheiría a súa rabia
I never know how to answer these questions	Nunca sei como responder a estas preguntas
We are not going to work with them	Non imos traballar con eles
You shouldn't need anyone	Non debería necesitar a ninguén
I still have to tell my story	Aínda teño que contar a miña historia
I think when we finish school we can be together	Creo que cando rematemos a escola podemos estar xuntos
I can’t be the only one who knows	Non podo ser o único que sabe
I honestly forgot the date	Sinceramente esquecín a data
Treat them differently	Tratoos doutro xeito
I have no ideas of my own	Non teño ideas propias
I am a very active person	Son unha persoa moi activa
I surrender to your power, come to me	Entrego ao teu poder, ven a min
I was looking for help and there I found her	Buscaba axuda e alí a atopei
I'd rather he did	Prefiro que o fixese
I watched in silence as he walked away	Observei en silencio como se afastaba
I do it with women, you know	Fágoo coas mulleres, xa sabes
A few cannot show love	Uns poucos non poden mostrar amor
I had a lot of sun damage	Tiven moitos danos solares
A shadow moved over his head	Unha sombra movíase sobre a cabeza
I threw a pop fly at the third	Botei unha mosca pop no terceiro
I closed my eyes and inhaled	Pechei os ollos e inspirei
I saw someone great	Vin a alguén formidable
He initially proclaimed his innocence	Inicialmente proclamou a súa inocencia
He was incredibly nervous	Estaba incriblemente nervioso
A true leader is a servant, no less	Un verdadeiro líder é un servo, nada menos
I returned my lost smiles	Volvín os meus sorrisos perdidos
I just want to help them	Só quero axudalos
I looked at the theme and the artist	Mirei o tema e o artista
I am looking to gain more experience in this field	Estou buscando obter máis experiencia neste campo
I called now because it was tomorrow	Chamei agora porque era mañá
I know they spent a lot of time traveling	Sei que pasaron moito tempo viaxando
I stepped, they stepped	Eu pisei, eles pisaron
I mean something, but nothing comes out	Quero dicir algo, pero non sae nada
A robot was with her	Un robot estaba con ela
I didn’t remember taking the money	Non recordaba levar o diñeiro
I was waiting for my time with her	Agardaba o meu tempo con ela
I started fighting and stealing to survive	Comecei a loitar e a roubar para sobrevivir
In fact I really liked it	De feito gustoume moito
I felt the world fall	Sentín que o mundo caía
However, he would not do it for free	Non obstante, non o faría de balde
I forced a smile on my face as everyone applauded	Forcei un sorriso na miña cara cando todos aplaudiron
I thanked him for having me in his house	Agradecínlle que me tivese na súa casa
I told you as part of the instructions	Díxencho como parte das instrucións
A few weeks off will find you very recovered	Unhas semanas de descanso atoparache moi recuperado
He had no heart	Non tiña corazón
I have faith, because he had faith	Eu teño fe, porque el tiña fe
I arrived with tears of agony rolling down my face	Cheguei coas bágoas de agonía rodando pola miña cara
The total amount was probably not large	A cantidade total probablemente non fose grande
He was devoted to his father	Estaba adicado ao seu pai
I also put music on it	Tamén lle puxen música
I was addicted to it	Fun dependente del
Too obedient justice	Unha xustiza demasiado obediente
I looked at him, my legs on his lap	Mirei cara a el, coas pernas no seu colo
Much like sheep, actually	Moito parecido ás ovellas, en realidade
I left the website alone	Deixei o sitio web só
This leads to a heated discussion	Isto leva a unha forte discusión
I will not set you free	Non te liberei
I want to participate	Quero participar
I felt his detachment even more	Sentín aínda máis o seu desapego
I’ve never hit anyone so hard before	Nunca peguei a ninguén tan forte antes
I was just trying to animate	Só intentaba animala
I started to feel sick	Comecei a sentirme enfermo
I meant, what did she do with your body	Quería dicir, que fixo ela co teu corpo
I have no idea how he did it	Non teño nin idea de como o fixo
I started to get excited	Comecei a emocionarme
I really want to be the only one	Realmente quero ser o único
I love everyone at home	Amo a todos na casa
These officials make me a little nervous	Estes funcionarios póñenme un pouco nervioso
I was really looking forward to this holiday	Estaba moi ansioso por estas vacacións
I started receiving a small amount of unemployment compensation	Comecei a recibir unha pequena cantidade de compensación por desemprego
I wanted to tell you yesterday	Quería dicirche onte
I have no body, only soul	Non teño corpo, só alma
I turn to the unconscious man	Vórome cara ao home inconsciente
I notice another little charm around her neck	Noto outro pequeno encanto ao redor do seu pescozo
I know you better than that	Coñézote mellor que iso
I will not give up another life	Non vou renunciar a outra vida
A stupid person simply accepts what they tell him	Unha persoa estúpida simplemente acepta o que lle digan
I’m clinging to control	Estou aferrado ao control
I could hit him, probably knock him out	Podería golpealo, probablemente noquealo
I burned my work	Queimei a miña obra
Most of the time it works	A maioría das veces funciona
This time I didn’t even have to run	Esta vez nin sequera tiven que correr
I just knew what he wrote and said publicly	Só sabía o que escribiu e dixo publicamente
I'm left with just the mirror	Quedo só co espello
I acted like a donkey the other night	Eu actuei como un burro a outra noite
I wonder who in the world he was	Pregúntome quen no mundo era
I really like that dress	Encántame moito ese vestido
I knew you were the killer	Eu sabía que eras o asasino
I'm not much better	Non estou moito mellor
I know they are in great danger	Sei que corren moito perigo
A little healthy fear, however, goes a long way	Un pouco de medo saudable, con todo, vai un longo camiño
I waited for them to say no	Agardaba que dixesen que non
A silent agreement was reached between them	Un acordo silencioso chegou entre eles
I didn't even need to answer him	Nin sequera necesitaba contestarlle
I know you're not ashamed	Sei que non tes vergoña
I was so young and ignorant	Eu era tan novo e ignorante
I started learning everything	Comecei a aprender todo
I can't allow that to happen again	Non podo permitir que se repita
I talked to her tonight	Falei con ela esta noite
I had written something somewhere	Eu tiña escrito algo nalgún lugar
I remembered the ring	Lembreime do anel
I feel silly for not thinking about it first	Síntome parvo por non pensar niso primeiro
I never felt that kind of love from my parents	Nunca sentín ese tipo de amor dos meus pais
I can’t guess what they might be looking for	Non podo adiviñar o que poderían estar buscando
Each eye could belong to a different person	Cada ollo podería pertencer a unha persoa diferente
A wave of guilt gripped him again	Unha onda de culpa volveu a apoderarse del
I thought it just helped you think	Pensei que só che axudou a pensar
I'm sorry we ended up like this	Sinto que acabamos así
I think he knows we're getting closer	Creo que sabe que nos estamos achegando
I remember admitting it to myself	Lembro que o admitín a min mesmo
I'm really enjoying your forum	Estou a gozar moito do teu foro
I can't explain any of this	Non podo explicar nada disto
I could have gone through the ground	Eu podería ter pasado polo chan
I could feel a huge headache from stress	Podía sentir unha enorme dor de cabeza por estrés
I should take a shower and go to bed	Debería ducharme e irme á cama
I miss the simple relaxed rural life	Boto de menos a simple vida rural relaxada
I was out here before breakfast	Estaba aquí fóra antes do almorzo
I think the press needs to give it a break	Creo que a prensa ten que darlle un respiro
And he walked that floor until almost daybreak	E percorreu ese piso ata case o día
I travel a lot for work	Viaxo moito por traballo
A painted miniature of me	Unha miniatura pintada de min
I'm afraid the conditions are only getting worse	Temo que as condicións só empeoran
A person rarely does when his throat is cut	Unha persoa raramente fai cando lle cortas a gorxa
I hit again and again, much harder	Batei unha e outra vez, moito máis forte
I feel empty and I need you to fill me up	Síntome baleiro e necesito que me enches
I took a long walk out of town yesterday	Dei un longo paseo fóra da cidade onte
I didn’t want the sun to shine so bright today	Non quería que o sol brillase tanto hoxe
It was burning that wall	Estaba queimando aquel muro
I need a mortal body	Necesito un corpo mortal
It was very fast and quick	Foi moi rápido e rápido
A boy looked at her and laughed	Un neno mirou para ela e riu
I want this house to be yours and mine	Quero que esta casa sexa túa e miña
I have to keep this in mind	Teño que ter isto presente
I always arrange them for him	Eu sempre llos arranxo para el
I looked closely at the photo	Mirei atentamente a foto
That term now has a more specific meaning	Ese termo ten agora un significado máis específico
I write to read my own books	Escribo para ler os meus propios libros
I shouldn’t have left her alone when she needed me	Non debín deixala soa cando me necesitaba
I knew I wasn’t in my next class	Sabía que non estaba na miña seguinte clase
I contacted him mainly by email	Comuniqueime con el principalmente por correo electrónico
It took a week and a half for the funeral	Pasou unha semana e media para o funeral
I want to wait a bit	Quero esperar un pouco
I was embarrassed when tears came out of my eyes	Estaba avergoñado cando as bágoas saían dos meus ollos
I drank the drink, which was red as blood	Bebín a bebida, que era vermella coma o sangue
I love you and you love me too	Quérote e ti tamén me queres
I just want you to be safe	Só quero que esteas a salvo
I completely forgot to inform you	Esquecín por completo informarte
A girl caught his eye	Unha rapaza chamou a súa atención
I wanted to see how he knows	Quería ver como sabe
I doubt maybe some ghost took over him	Dubido que quizais algunha pantasma se apodere del
I was the only one who had permission to ride in it	Eu era o único que tiña permiso para montar nela
I thought it was loyalty	Pensei que era lealdade
I am equipped with machines	Estou dotado de máquinas
I just feel the need to hide now	Só sinto a necesidade de esconderme agora
I went out into the hallway for a while	Saín ao corredor un tempo
I know you have a job to do	Sei que tes un traballo que facer
I hurried through my cabin and open the door	Atraveso apresuradamente a miña cabina e abro a porta
I found it by chance one morning	Atopeino por casualidade unha mañá
A vice-dress of society clothing	Un vice-salón de roupa de sociedade
I heard and so did the whole boat	Oín e tamén o fixo todo o barco
I wanted to go to a place where we weren’t	Quería ir a un lugar onde non estivemos
Me too, but for another reason	Eu tamén, pero por outra razón
I want to spend time together forward	Quero pasar tempo xuntos para adiante
He had a busy day ahead	Tiña un día ocupado por diante
I hate to suffer like that	Odio que sufrise así
I killed many of them	Mateino a moitos deles
I thrive on fantasy and bad judgment	Prospero coa fantasía e o mal criterio
I let five days go by and then I call on the phone	Deixo pasar cinco días e despois llamo por teléfono
I can’t help but shake my head	Non podo evitar sacudir a cabeza
I am proud to be one of your teachers	Estou orgulloso de ser un dos teus profesores
I think that fire can be something called love	Creo que ese lume pode ser algo chamado amor
I was watching while the ex stayed with his daughter	Estiven atento mentres o ex quedou coa súa filla
I decided to tell the truth	Decidín dicir a verdade
Slight entertainment	Un lixeiro entretemento
After all, I didn’t want him to accept my idea	Despois de todo, non quería que aceptase a miña idea
I looked around at the worried faces staring at me	Mirei arredor para as caras preocupadas que me miraban
I decided to play foul	Decidín xogar a falta
A good first impression goes a long way	Unha boa primeira impresión vai moito
I miss things a lot	Boto moito de menos cousas
I can’t imagine a summer without him	Non podo imaxinar un verán sen el
I got tired when it was initially available	Canseime cando estaba dispoñible inicialmente
I could understand that	Eu podería entender iso
I can see why I was warned about you	Podo ver por que me avisaron de ti
I had never been threatened with my life before	Nunca antes me ameazaran coa miña vida
A body with some life in it	Un corpo con algo de vida nel
I won’t smell bacon or eggs or orange juice	Non cheirei a touciño nin a ovos nin a zume de laranxa
A paradise for food lovers, no doubt	Un paraíso para os amantes da comida, sen dúbida
She suffered a severe roll but little nod	Ela sufría un rolo severo pero pouco cabeceo
I should record some of my jazz stuff	Debería gravar algunhas das miñas cousas de jazz
I can hear it outside the door	Podo escoitalo fóra da porta
We are very gay partners	Somos compañeiros moi gais
I didn’t mean to tell you what to do	Non quería dicirche que facer
I could feel his body healing against mine	Podía sentir o seu corpo curando contra o meu
I give up my fight	Renuncio á miña loita
He was scared	Estaba asustado
I keep my eyes on the clock	Manteño os ollos no reloxo
I was just scared for a moment	Só me asustei un momento
The project received the highest possible priority	O proxecto recibiu a máxima prioridade posible
I no longer let people push me	Xa non deixo que a xente me empurra
I expected it not to sell, but it did	Agardaba que non se vendese, pero si
A rose bush caught my eye	Un rosal chamoume a atención
I wonder why they never used it in the cartoon	Pregúntome por que nunca a usaron no debuxo animado
I can't let you love me	Non podo deixar que me queiras
I hope they find out what happened to him	Espero que descubran o que lle pasou
These usually heal for two to four weeks	Normalmente, estes curan durante dúas ou catro semanas
I found it interesting and found it to be well written	Pareceume interesante e pareceume que estaba ben escrito
The steel industry began to stop	As siderurxias comezaron a parar
I want to look at everything, especially anything digital	Quero mirar todo, especialmente calquera cousa dixital
A deep, wonderfully rich laugh	Unha risa profunda e marabillosamente rica
I went to the judge and reported the offense	Fun ao xuíz e denunciou a infracción
I ask for fifty minutes	Pido cincuenta minutos
I never told that to another soul	Nunca lle dixen iso a outra alma
A small smile reached his lips	Un pequeno sorriso chegou aos seus beizos
I had no idea what else to say	Non tiña nin idea de que máis dicir
I have nothing bad to say about this	Non teño nada malo que dicir sobre isto
I closed my eyes and stretched out my arms	Pechei os ollos e estendei ben os brazos
However, I did not tell him anything about it	Porén, non lle falei nada diso
I still have trouble getting it up today	Aínda teño problemas para levantalo hoxe
An adult man could not have	Un home adulto non podería ter
A touching story that attracted me directly	Unha historia conmovedora que me atraeu directamente
I saw a light come on	Vin acenderse unha luz
I need rest, a lot	Necesito descanso, moito
I oppose any kind of worship	Opoño a calquera tipo de culto
I feel my heart beating	Sinto que o meu corazón latexa
One crow landed, followed by another	Un corvo aterrou, seguido logo por outro
An old woman stood there smiling	Unha vella quedou alí sorrindo
I think he started to suspect where he was going	Creo que comezou a sospeitar cara a onde ía
He had touched one of his ladies	Tocara a unha das súas damas
A search showed that the floor was completely empty	Unha busca demostrou que o chan estaba completamente baleiro
He was trying to help us as a family	Estaba tentando axudarnos como familia
A man is a human man	Un home é un home humano
I need to rest for a while	Necesito descansar un rato
I didn’t know that freight trains could move so fast	Non sabía que os trens de mercadorías podían moverse tan rápido
I had the routine down	Tiña a rutina abaixo
I really have to stop doing that	Realmente teño que deixar de facelo
I gave my mother the money and some of mine	Deille a miña nai o diñeiro e algúns dos meus
I also remember being very disappointed after he left	Tamén recordo estar moi decepcionado despois de que se fora
I started the engine and left without looking back	Arranquei o motor e saín sen mirar atrás
I turned and ran out of his hands	Xireime e saín correndo das súas mans
This would be an important step forward	Este sería un importante paso adiante
I thought it would work	Pensei que funcionaría
I couldn't steal from a friend like you	Non podería roubar a un amigo coma ti
I opened the glass door and looked around	Abrín a porta de cristal e mirei arredor
I hope we can stay, he says	Espero que poidamos quedarnos, di
I belong there, not here	Eu pertenzo alí, non aquí
I just found out about the contest	Acabo de enterarme do concurso
A real smart group, that is	Un verdadeiro grupo intelixente, é dicir
I took a great opportunity and brought it here	Aproveitei unha gran oportunidade e trouxeno aquí
A feeling of guilt began to burn inside him	Un sentimento de culpa comezou a arder dentro del
I went straight to the house, ran in, and closed the door	Fun directo á casa, entrei correndo e pechei a porta
I put extra effort into his eyes	Puxen esforzos adicionais nos seus ollos
I haven't put anything on it yet	Aínda non lle puxen nada
However, I couldn't let that get me out	Con todo, non podía deixar que iso me sacuse
I have a little oil, but not much	Teño un pouco de aceite, pero non moito
I can't do it myself	Eu non podo facelo eu
I haven't heard of it either	Tampouco oín falar diso
A tear escaped and ran down her cheek	Unha bágoa escapou e percorreu unha meixela
In fact, I started early that morning	De feito, comecei cedo aquela mañá
I have free all night	Teño toda a noite libre
I was also struggling with my drinking habit	Tamén estaba loitando co meu hábito de beber
I had maintained my dignity and so had they	Eu mantivera a miña dignidade e eles tamén
I could see which room they were leaving	Puiden ver de que cuarto saían
I had a bad feeling about the boat	Tiven un mal presentimento sobre o barco
I couldn’t help but wonder who my parents were	Non puiden evitar quen eran os meus pais
I guess it’s here, but in another dimension	Supoño que está aquí, pero noutra dimensión
I raise my hand and wave at him	Levanto a man e aceno a el
I just got out of a terrible relationship	Acabo de saír dunha relación terrible
I’m always amazed at how this works	Sempre estou asombrado de como funciona isto
I could easily dissolve this marriage	Podería facilmente disolver este matrimonio
I can't do this anymore	Xa non podo facer isto
I started buying stuff	Comecei a mercar material
A look at the colorful dish confirmed it	Unha ollada ao colorido prato confirmouno
Those people have had a hard time	Esa xente pasou abondo
A man seven feet tall is impossible to be mistaken	Un home de sete pés de altura é imposible de equivocar
I didn’t like being bitten	Non me gustaba que me mordisquen
I walked in the door and saw people painting	Entrei pola porta e vin a xente pintando
I think, after all, he did	Creo que, baixo todo, o fixo
I had no idea what it could be	Non tiña nin idea do que podía ser
I was here just to do a job	Eu estaba aquí simplemente para facer un traballo
I knew the game room was one of them	Sabía que a sala de xogos era un destes
I didn’t hear this at home but at church	Non oín isto na casa senón na igrexa
I knelt before her	Axeonlleime diante dela
A love letter, perhaps	Unha carta de amor, quizais
I am reasonably sure that this discussion will not change your mind	Estou razoablemente seguro de que esa discusión non cambiará de opinión
I can't believe it sometimes	Non o podo crer ás veces
I hope you found out for yourself	Espero que o descubriches por ti mesmo
I like to cut mine now	Gústame cortar o meu agora
I myself have a lot of fire	Eu mesmo teño moito lume
I found others similar but nothing worked	Atopei outros semellantes pero nada funcionou
I will honor and esteem you	Vou honrarte e estimarte
I bit my tongue at my mistake	Mordeime a lingua ante o meu erro
I needed to create a complex header	Necesitaba crear unha cabeceira complexa
A loud explosion is heard	Escóitase unha forte explosión
I walked away, feeling the wind invade me	Afastome, sentindo que o vento me invadía
I was a late programmer	Fun un programador tardío
I grew up to keep personal opinion out of the discussion	Crecínme para manter a opinión persoal fóra da discusión
I talked to him while we were talking	Falei con el mentres falabamos
I suspected this would be our farewell night	Sospeitaba que esta sería a nosa noite de despedida
A silly smile formed on my face	Un sorriso parvo formouse no meu rostro
I called again and again	Chamei unha e outra vez
He had forgotten who directed them	Esquecera quen os dirixiu
I also had a lot of questions for him	Tamén tiña moitas preguntas para el
I have no news of you	Non teño noticia de ti
I left my rental behind	Deixei o meu aluguer detrás del
I grab her, kiss her lightly and let her go	Agarroa, bícoa lixeiramente e déixoa ir
I almost start crying again right there	Case me poño a chorar de novo alí mesmo
He wasn't going to charge me	Non me ía cobrar
This starts with the fight for his sales cry	Isto comeza coa pelexa polo seu berro de venda
I'm sure they're safe	Seguro que espero que estean a salvo
This is a form of negative feedback	Esta é unha forma de feedback negativo
This one I haven't heard yet	Este aínda non o escoitei
I could tell by his expression	Podía dicir pola súa expresión
I turned around and hurried out of the house	Dei a volta e saín apresuradamente da casa
And in some ways there is no difference	E nalgúns aspectos non hai diferenza
A few days later preparations began again	Uns días despois comezaron de novo os preparativos
This variation is suitable for mail play	Esta variación é adecuada para xogar por correo
I had a lot of them from the neighboring schools	Tiven un montón deles dos colexios veciños
I know what will be in the box	Sei o que haberá na caixa
I felt my stomach move in the face of this show of concern	Sentín que o meu estómago se movía ante esta mostra de preocupación
A couple of individuals came out	Un par de individuos saíron
A little soup won’t hurt	Un pouco de sopa non vai facer mal
She was there when she was brought before the king	Estaba alí cando a trouxeron ante o rei
I can incorporate them all	Podo incorporalos a todos
They look beyond the modern business spirit	Miran máis aló do espírito comercial moderno
A little scary, to tell the truth	Un pouco de susto, a dicir verdade
I just sit there and look	Só sento alí e miro
Challenge yourself to embrace discipline	Retote a que abraces a disciplina
Both maintained their positions throughout the war	Ambos mantiveron as súas posicións durante toda a guerra
I don’t know why this is happening	Non sei por que está a pasar isto
I have news of him	Teño noticias del
I can’t let my feelings interfere with the project	Non podo deixar que os meus sentimentos interfiran co proxecto
I will see the doctor next week	Vou ver o médico a semana que vén
I laughed, trying to hide my fear	Rín, intentando ocultar o meu medo
I felt partly scared, partly something else	Sentín unha parte medo, outra parte outra cousa
They were just lying there	Só estaban deitados alí
I adopted one and I love them very much	Adoptei un e quéroos moito
A bright light that has energy storms	Unha luz brillante que ten tormentas de enerxía
I still believe that	Sigo crendo iso
He was not dead, but he could wait	Non estaba morto, pero podía esperar
I can’t believe we finally located him	Non podo crer que finalmente o localicemos
I trust you when you say you are	Confío en ti cando dis que es
I need to do it next week	Necesito facelo na próxima semana
I need to change shape	Necesito cambiar de forma
I received the floor last night	Recibín a palabra onte á noite
I am with you always	estou contigo sempre
A desire is independent of resource and ability	Un desexo é independente do recurso e da capacidade
I thought we solved all this	Pensei que resolvíamos todo isto
I took the opportunity and jumped at him	Aproveitei a oportunidade e boteime cara a el
I wanted you to understand it a little	Quería que a entendeses un pouco
I waved my arm at the mess	Axitei o meu brazo ante a desorde
I had one last thing to say	Tiña unha última cousa que dicir
I’m not going to play round-robin games	Non vou xogar partidos de ida e volta
I have lived for thousands of years	Vivín miles de anos
I already felt a tremendous loss when we lost you	Xa sentín unha tremenda perda cando te perdemos
I see the horrible sight	Vexo a horrible visión
I put my oath on that	Eu puxen o meu xuramento para iso
I kept moving to make my position more comfortable	Seguín movendo para facer a miña posición máis cómoda
I know you’ve been living here alone	Sei que estiveches só vivindo aquí só
A facial frame will give a more refined look	Un marco facial dará un aspecto máis refinado
I can’t believe you don’t have it	Non podo crer que non o teñas
The movie is likely to be lost	É probable que a película estea perdida
I placed the case on my bed and opened it	Coloquei o caso na miña cama e abrín
I made the right side of thin sheet metal	Fixen o lado dereito de chapa fina
I think it just added to its charm	Creo que só engadiu o seu encanto
I did not kill anyone	Eu non asasinei a ninguén
I mean it was almost like a festival out there	Quero dicir que era case como un festival alí fóra
I jumped behind him and we took off	Saltei detrás del e despegamos
I added that to my belt to wear	Engadín iso ao meu cinto para levar
I’ll make you a cake if you want	Fareiche unha torta se queres
I smiled at the thought and began to laugh	Sorrín ante o pensamento e empecei a rir
I didn’t really think you’d be serious about it before	Realmente non pensaba que falases en serio antes
He was starving and the food looked good	Estaba morrendo de fame e a comida tiña boa pinta
I can't do it myself	Non podo facelo eu
I just need time to heal	Só necesito tempo para curarme
I just wanted to protect her	Só quería protexela
I put my phone in my pocket	Metei o teléfono no peto
I followed his gaze to my hand	Seguín a súa mirada ata a miña man
I know the time has come	Sei que chegou o momento
A block of stone could not stand still	Un bloque de pedra non podía estar máis quieto
I walked away from him	Afasteime del
A scene where you often add someone specific	Unha escena na que moitas veces engadías alguén específico
I guess you wouldn't know	Supoño que non o saberías
Both operations were successful	Ambas as operacións tiveron éxito
I know what can happen and will probably happen	Sei o que pode pasar e probablemente pasará
I went straight here	Saín directamente aquí
I refused to acknowledge his creation	Negueime a recoñecer a súa creación
I sat down and put on my seat belt	Senteime e puxen o cinto de seguridade
Country case studies are often used for this data	A miúdo úsanse estudos de casos de países para estes datos
I’m not going to repeat myself over and over again	Non vou repetirme unha e outra vez
I didn't expect them to come, not for a second	Non esperaba que viñesen, nin un segundo
I continued in the shadows with my bright eyes very well	Seguín nas sombras cos meus ollos luminosos moi ben
I don’t think I read the text up close	Non creo que lera o texto de preto
I think everyone did well tonight	Creo que todos fixeron ben esta noite
I can’t even concentrate on the damn line	Nin sequera podo concentrarme na maldita liña
I appreciate your thoughts	Agradezo os teus pensamentos
I close my eyes and try again	Pecho os ollos e téntoo de novo
I think we can get you everything you need	Creo que podemos conseguirche todo o que necesites
B hadn't planned to fall asleep	B non tiña planeado quedarse durmido
I have twenty minutes to get three	Teño vinte minutos para conseguir tres
It was hard for me to breathe	Custábame respirar
I opened the car door	Abrín a porta do coche
I think you have to go to the mountains	Creo que hai que ir á montaña
I find something with this particular notion	Atopo algo con esta noción en particular
I mean look at her clothes	Refírome a mirar a súa roupa
I stopped drinking a month ago	Deixei de beber hai un mes
I couldn't look at them directly	Non puiden miralos directamente
I knew what they had done	Eu sabía o que fixeran
I never wanted anyone like that	Nunca quixen a ninguén así
I received great gifts but my family was not together	Recibín agasallos xeniais pero a miña familia non estaba xunta
I couldn’t fool myself that I just wanted that	Non podía enganarme que só quería iso
He had been trained in ignorance	Fora adestrado na ignorancia
I, of course, began to cry	Eu, claro, empecei a chorar
I grew up to make a difference	Crecínme para marcar a diferenza
I really think grammar exercises should be appealing	Realmente creo que os exercicios de gramática deberían ser atractivos
A massive explosion destroyed the house	Unha explosión masiva destruíu a casa
I asked her if it was another gift from her husband	Pregunteille se era outro agasallo do seu marido
I looked at her with very big eyes, terrified	Mirei para ela con ollos moi grandes, aterrorizada
I went to confess some time ago	Eu fun a confesar hai un tempo
During the holidays I learned a lot about it	Durante as vacacións aprendín moito sobre iso
I often think of her	Moitas veces penso nela
I know you really like it	Sei que no fondo che gustas
I stopped coming in	Parei de entrar
A sharp pain went through his head	Unha dor aguda atravesou a súa cabeza
I gave him a blank look	Deille unha mirada en branco
I’m not the kind of person who makes friends	Non son o tipo de persoa que fai amigos
It is set at the time of signature	Establécese na hora común da sinatura
I can do whatever it takes	Podo facer todo o que fai falta
A crowd of men crossed the lawn	Unha multitude de homes atravesou o céspede
I doubt she had that writing written anywhere	Dubido que ela tivese ese escrito escrito en ningún lado
I do it all the time in my own work	Fágoo todo o tempo no meu propio traballo
I would hate for them to do that	Odiaría que o fagan
I knew they weren’t coming for me	Sabía que non viñan por min
I never see my family	Nunca vexo á miña familia
I wondered how he felt about the whole war	Pregunteime como se sentía con toda a guerra
I waited for him to get up, for him to come towards me	Esperaba que se levantase, que viñese cara min
I looked at her, challenging her to do anything	Mirei para ela, desafiándoa a facer calquera cousa
I look for anything but him	Miro para calquera cousa menos para el
I should go to bed anyway	De todas formas debería irme á cama
He was literally terrified beyond what the words could describe	Estaba literalmente aterrorizado máis aló do que as palabras podían describir
I rejected that idea	Rexeitei esa idea
I think they were hungry	Creo que tiñan fame
I paid the taxi driver and left	Paguei ao taxista e saín
I asked for his rescue	Pedín o seu rescate
I needed to get back to the city	Necesitaba volver á cidade
I have my biology final in an hour	Teño o meu final de bioloxía nunha hora
I could even buy it myself	Incluso podería mercalo eu
I didn’t do the research	Non fixen a investigación
A fair rule, interpreted and applied fairly, does not hurt anyone	Unha regra xusta, interpretada e aplicada de forma xusta, non fai mal a ninguén
I knew we could see it now	Eu sabía que podíamos velo agora
I guess it's okay to see him	Supoño que non hai mal que o vexas
I didn't understand a word	Non entendín unha palabra
A good portion of them are right about their sound	Unha boa parte deles ten razón sobre o seu son
I took a deep breath	Respirei fondo
A hard knot formed in my throat	Un nó duro formouse na miña gorxa
I have no words to do that today	Non teño palabras para facelo hoxe
I closed the door and closed it	Pechei a porta e pecheina
Many beings hide their true face	Moitos seres agochan o seu verdadeiro rostro
A couple of heads nodded	Un par de cabezas asentiron
A different feeling than before	Unha sensación diferente á de antes
I just need this week	Só necesito esta semana
Every part of his body was covered	Cada parte do seu corpo estaba cuberta
He was ordered to undergo a random drug test	Ordenáronlle someterse a unha proba de drogas aleatoria
You should be overwhelmed by panic	Debería estar abrumado polo pánico
I couldn't remember why	Non podía lembrar por que
I have to do something this time	Teño que facer algo esta vez
I want us to be together now	Quero que esteamos xuntos agora
I did not reject your care for the same reason	Non rexeitei o teu coidado polo mesmo motivo
I want to be good at something	Quero ser bo en algo
I smiled, but he couldn't see	Sorrín, pero el non podía ver
I was the same in a way	Eu era o mesmo en certo modo
He was relieved when he arrived	Estaba aliviado cando chegou
I'm in trouble on the phone	Apuro ao teléfono
Then I worked as a doctor	Despois traballei como médico
I know no advice will have any effect on you	Sei que ningún consello terá ningún efecto sobre ti
I fulfilled my purpose and fulfilled my mission	Cumprín o meu propósito e cumpriu a miña misión
I'm not even going to talk to her	Nin sequera vou falar con ela
A couple of them shook their heads	Un par deles meneou a cabeza
A second suspect escaped	Un segundo sospeitoso escapou
I learned to be happy with myself	Aprendín a ser feliz comigo mesmo
I didn't even know she was dead	Nin sequera sabía que estaba morta
I left more of my area	Saín máis da miña zona
You probably shouldn't have said that	Probablemente non debería telo dito así
I couldn't tell him anything anyway	De todos os xeitos non lle podía dicir nada
I think you made the right choice	Creo que fixeches a elección correcta
A few more days ago I was not expecting you	Hai uns días máis que non te esperaba
I know, you would have done better	Seino, terías feito mellor
I have friends to protect me	Teño amigos para protexerme
I was putting it straight	Estaba poñela recta
I come home feeling amazing again	Volvo a casa sentíndome incrible de novo
I look for the same in a woman	Eu busco o mesmo nunha muller
I almost did the same	Eu case fixen o mesmo
I love coming back again and again	Encántame volver unha e outra vez
I threw it on my lap	Tireina no meu colo
I’m pretty impressed with that	Estou bastante impresionado con iso
I can even help you with that	Incluso podo facerche axudar con iso
I was really enjoying our date	Realmente estaba a gozar da nosa cita
I am proud to follow in your footsteps	Estou orgulloso de seguir os seus pasos
A nurse found him several hours later	Unha enfermeira atopouno varias horas despois
A large terrace with a spectacular view	Unha gran terraza cunha vista espectacular
He was covering all the technology lessons	Estaba cubrindo todas as leccións de tecnoloxía
I wanted it inside me	Queríao dentro de min
Looks like I can't think of anything else	Parece que non podo pensar noutra cousa
I have thought of you many times	Pensei en ti moitas veces
A person wants to believe that this is so	Unha persoa quere crer que é así
I lost my mother last month	Perdín a miña nai o mes pasado
I went downstairs and found out it was the phone	Baixei e descubrín que era o teléfono
A writer should write it down among you fairly	Un escritor debería anotalo entre vós con xustiza
I get to cover the world summit	Chego a cubrir o cumio mundial
I wanted to save him	Quería salvalo
I used to practice that	Eu adoitaba practicar iso
A silver ring had been pierced through his nose	Un anel de prata fora atravesado polo seu nariz
I check my gun and remove the insurance	Comprobo a miña arma e quito o seguro
I need something stolen	Necesito algo roubado
I wondered if they were drunk	Pregunteime se estaban bébedos
I didn’t know what to do, how to react	Non sabía que facer, como reaccionar
I never wanted to suggest that you would	Nunca quixen suxerir que o farías
A battle cry, a prayer	Un grito de batalla, unha oración
I will write about it	Vou escribir sobre iso
He spent a moment in silence	Pasou un momento en silencio
I heard a knock on my door	Escoitei chamar á miña porta
A takeaway breakfast will be provided	Proporcionarase un almorzo para llevar
I want to play basketball	Quero xogar ao baloncesto
A dream you can believe is a reality	Un soño que pode crer é realidade
I didn’t want anyone to find me easily	Non quería que ninguén me atopase facilmente
I had to do it too	Eu tamén tiven que facelo
I didn’t have time to turn around	Non tiven tempo de dar a volta
I found it very strange and approached them	Pareceume moi raro e achegueime a eles
I guess ordinary conversation does that	Supoño que a conversa común fai iso
I haven’t done the test yet to confirm it	Aínda non fixen a proba para confirmalo
I desperately want him to win, but he won’t	Quero desesperadamente que gañe, pero non o fará
I wonder if she was still buried	Pregúntome se aínda foi enterrada
I have like eight empty villages with food	Teño como oito pobos baleiros con comida
I had known her for just over a month	Coñecíaa desde hai pouco máis dun mes
I stepped back to the balcony doors	Retrocedín cara ás portas do balcón
I listened to it, initially out of courtesy, then with genuine interest	Escoiteino, inicialmente por cortesía, despois con auténtico interese
I have no desire to harm your career	Non teño ganas de prexudicar a túa carreira
I have to grab ice	Teño que coller xeo
I see very well what it is	Vexo moi ben o que é
I could feel them, touch them	Podía sentilos, tocalos
Vincent is rushed to the hospital shortly afterwards	Vincent é trasladado de urxencia ao hospital pouco despois
I didn’t want to make you feel weird	Non quería facerte sentir raro
I just gave you the main part of the philosophy	Acabo de darche a parte principal da filosofía
I still feel them here	Aínda os sinto aquí
I had to play for a while	Tiven que xogar por tempo
I look down and see that it is already closed	Miro cara abaixo e vexo que xa se pecha
I almost fell	Case me caín
I think of nothing more than my future writing career	Non penso nada máis que na miña futura carreira de escritor
I wondered if his whole family was so happy	Pregunteime se toda a súa familia estaba tan alegre
Homer is sent to investigate	Homer é enviado para investigar
A small dark man appears on the screen	Na pantalla aparece un pequeno home escuro
I'll give you a few minutes to do it	Vouche dar uns minutos para facelo
I have found that they often come by divine disposition	Descubrín que moitas veces veñen por disposición divina
I guess the book became my baby	Supoño que o libro converteuse no meu bebé
I jumped up and went to meet him	Levanteime de un salto e fun ao seu encontro
I told him about the powers and the training and everything	Faleille dos poderes e do adestramento e de todo
You need to live	Necesitas para vivir
I dare you to think of something else	Atrévame a pensar noutra cousa
I literally hadn’t seen him come	Literalmente non o vira vir
I just smiled and greeted them	Só sorrín e saludei con eles
I used to go out this way sometimes	Adoitaba saír deste xeito ás veces
He barely escaped being killed on several occasions	Apenas escapou de ser asasinado en varias ocasións
I couldn't stop myself	Non puiden facerme parar
I think this was just to shut me up	Creo que este foi só para calarme
I needed a break from everything	Necesitaba un descanso de todo
I wasn’t expecting you until late tomorrow	Non te esperaba ata mañá tarde
Long after, he raised his head	Moito tempo despois, ergueu a cabeza
He could see the mountain behind us	Podía ver a montaña detrás de nós
I wondered why the house was already so full	Pregunteime por que a casa xa estaba tan chea
I have not been in contact with him	Non estiven en contacto con el
I must have put you in a very good place	Debín de poñerte nun lugar moi ben
A back door, also closed	Unha porta de atrás, tamén pechada
I paused and looked up at the sky	Pausei e mirei ao ceo
I haven't used it in about a year	Hai aproximadamente un ano que non o usaba
I met his eyes with my determined gaze	Atopei os seus ollos coa miña mirada decidida
I ask you to write me a note as well	Pídoche que me escribas tamén unha nota
I knew nothing better	Non sabía nada mellor
He was calm and spoke sweetly and softly	Estaba tranquilo e falaba doce e suave
I wanted to feel something	Quería sentir algo
I don't share this with anyone	Non comparto isto con ninguén
He was sure it was someone else	Estaba seguro de que fora outra persoa
I deserve the truth, so tell me	Merezco a verdade, así que dime
I wanted to see that look on your face again	Quería ver esa mirada na túa cara de novo
I needed to answer the same question	Necesitaba responder á mesma pregunta
I have a big pile of dishes to wash	Teño unha gran pila de pratos que lavar
I will wash and say my prayers	Vou lavar e dicir as miñas oracións
It was a very spiritual performance	Foi unha actuación moi espiritual
I can even feel it right now	Incluso podo sentilo agora mesmo
I want to know if you are eating and sleeping	Quero saber se está comendo e durmindo
I guess that’s just his way	Supoño que ese é só o seu camiño
The film was a critical success	A película foi un éxito de crítica
The song has become a classic	A canción converteuse nun clásico
I should let myself down for its beauty	Debería deixarme baixo pola súa beleza
I know people carry it in their chair too	Sei que a xente tamén o leva na cadeira
I did my test and passed the rest back	Fixen a miña proba e pasei o resto de volta
I mean, the man waited so long	Quero dicir, o home agardou tanto tempo
I was in it, we were one	Eu estaba nel, eramos un
I am taking a Japanese course soon	Estou facendo un curso de xaponés en breve
The passage of our ships is such an operation	O paso dos nosos barcos é tal operación
I walked along the paths through the grassy terrain	Pasei polos camiños polos terreos herbosos
I click on the email	Fago clic no correo electrónico
I nod to each one because we already know each other	Fago un aceno a cada un porque xa nos coñecemos
I was content to remain ignorant	Contentime con permanecer ignorante
A stewardess offered him a glass of champagne	Unha azafata ofreceulle unha copa de champaña
I used to be in favor of a gradual change	Eu adoitaba estar a favor dun cambio gradual
I think it will be a good addition to the team	Creo que será unha boa incorporación ao equipo
I see what happens to me	Vexo o que me pasa
I had to get strong with it	Tiven que facerme forte con iso
God bless gay people	Deus bendiga á xente gay
I smiled at him, apple pie, apple juice	Sorrínlle, pastel de mazá, zume de mazá
I depended on the latter agent	Eu dependía deste último axente
I had this helicopter cake	Tiven este bolo de helicóptero
I feel pretty limited	Síntome bastante limitado
Walk for a few minutes	Paseo uns minutos
I will put things in order	Vou poñer as cousas en orde
I got a few blocks away and called a taxi	Cheguei a unhas cuadras e chamei un taxi
I leaned over to kiss her	Inclineime para bicala
I know there is more	Sei que hai máis
This is commonly known as the employer mandate	Isto coñécese comunmente como o mandato do empresario
I know the way, so it shouldn't be a problem	Sei o camiño, así que non debería ser un problema
A great fear in many schools	Un gran medo en moitas escolas
I never lost my career	Nunca perdín as súas carreiras
I wondered why they were going to be there	Pregunteime por que ían estar alí
I tried to ignore how pleasant the momentary contact felt to me	Intentei ignorar o agradable que me sentía o contacto momentáneo
I felt shock and sadness	Sentín conmoción e tristeza
I would never forgive myself if something happened to him	Nunca me perdoaría se lle pasase algo
I think she is so good at her job	Creo que é tan boa no seu traballo
I stepped back and felt the tree on my back	Retrocedín e sentín a árbore nas miñas costas
I felt him looking at me, even now	Sentín que me miraba, aínda agora
He had her back from the dead	Tíñaa de volta de entre os mortos
They chose the interview questions from a certain list	Elixiron as preguntas da entrevista dunha lista determinada
A moment later, he came to the door of my car	Un momento despois, chegou á porta do meu coche
I told your uncle the whole time	Díxenlle ao teu tío todo o tempo
A minute later he threw away a pillow and a blanket	Un minuto despois botou unha almofada e unha manta
I just want one, but I can't have one	Só quero un, pero non podo telo
I’m surprisingly comfortable right now	Estou sorprendentemente cómodo neste momento
I usually have to add a little more milk	Normalmente teño que engadir un pouco máis de leite
I got to my feet and looked around	Levanteime aos meus pés e mirei ao redor
I closed my eyes and concentrated	Pechei os ollos e concentrei
I want to do a little good in the world	Quero facer un pouco de ben no mundo
I want others to be blessed by me	Quero que outros sexan bendicidos por min
I have known you both since your previous birth	Coñezovos a ambos dende o voso anterior nacemento
I can’t risk an infection	Non podo arriscarme a unha infección
I stared at his face	Fíxenme mirar a súa cara
I'll be fine alone	Estarei ben só
I need to keep my mind running	Necesito manter a miña mente en marcha
I heard your argument	Escoitei o teu argumento
I heard you were at home	Oín que estabas na casa
The cast's voiceover was also recorded	Tamén se gravou a voz en off do elenco
I really love all the great stuff you offer	Encántame moito todas as cousas xeniais que ofreces
I can’t imagine why anyone would do that	Non podo imaxinar por que alguén o faría
I have some names on my computer	Teño algúns nomes no meu ordenador
A man, lying on a bed	Un home, deitado nunha cama
I need to know that you are safe and alive	Necesito saber que estás a salvo e vivo
I mean, let's go	Quero dicir, iamos
However, I would definitely not make a trip for it	Non obstante, definitivamente non faría unha viaxe por iso
A large piece of skin and flesh was missing	Faltaba un gran anaco de pel e carne
I got rid of that hunger	Quitei esa fame
I just tried it, and this is the message returned	Acabo de probalo, e esta é a mensaxe devolto
I'll forget he's here	Esquecerei que está aquí
I opened the windows of my car to breathe the sea air	Abrín as ventás do meu coche para respirar o aire do mar
A second later, he looked at me again	Un segundo despois, volveu mirarme
I am not religious in any way	Non son relixioso de ningún xeito
I always suspected my father	Sempre sospeitei do pai
I had to go through them	Tiven que pasar por eles
I became an expert at it	Fíxenme experto niso
I pass books to my sister and my mother	Paso libros á miña irmá e á miña nai
I’m also interested in the estimation part	Tamén me interesa a parte de estimación
I haven't read the newspaper in months	Levo meses sen ler o xornal
I loved the simplicity of it	Adoroume a sinxeleza diso
I really enjoy saving money	Gústame moito aforrar cartos
I can answer a few questions	Podo responder a algunhas preguntas
The weather data is shown in the table below	Os datos meteorolóxicos aparecen na seguinte táboa
I started a few hours ago	Comecei hai unhas horas
I have no idea how to work it	Non teño idea de como traballalo
I will have it removed immediately	Farei que o eliminen inmediatamente
I just hope you still love me	Só espero que aínda me queres
I never understood why you were so interested in her	Nunca entendín por que estabas tan interesado nela
I know what you want to do	Sei o que quere facer
I talked to the taxi driver	Falei co taxista
I think every child should	Creo que todo neno debería
I really disagree with that	Realmente non estou de acordo con isto
I have to pay the bill is huge	Teño que pagar a factura é enorme
I turned left	Volvín á esquerda
He gave up some great plays	Renunciou a algunhas grandes xogadas
I have a lot mounted on this	Eu teño moito montado nisto
I promise to always put your needs before mine	Prometo poñer sempre as túas necesidades antes que as miñas
I can only remember one person's face	Só podo lembrar o rostro dunha persoa
I went into the computer a bit	Entrei un pouco no ordenador
I felt a little stronger almost immediately	Sentinme un pouco máis forte case de inmediato
I have to introduce my wives	Teño que presentar ás miñas mulleres
I approached the table and smiled	Achegueime á mesa e sorrín
I wouldn't choose you for a killer	Non te escollería por asasino
He cut the tobacco and put it in the barn	Cortou o tabaco e meteino no hórreo
I was looking forward to a quiet night	Agardaba unha noite tranquila
Although a little worn out	Aínda que un pouco gastado
A background check may be required after the offer	É posible que se requira unha comprobación de antecedentes despois da oferta
I thought that would be a great way to find out	Pensei que serías unha boa forma de descubrilo
Players can code their own features in the game	Os xogadores poden codificar as súas propias características no xogo
I suspected it might happen	Sospeitaba que podía pasar
I was abused and spit on	Abusáronme e cuspirín
I loved both playing it and listening to it	Encantoume tanto xogalo como escoitalo
I would have to hire someone to clean the place	Tería que contratar a alguén para que limpe o local
I forgot to introduce you both	Esquecín presentarvos aos dous
I was very pleased with their services	Quedei moi satisfeito cos seus servizos
I couldn't find anyone	Non puiden atopar a ninguén
Stanley immediately goes home	Stanley vai inmediatamente á casa
I didn't want to scare you	Non quería asustarte
The western part was built c	A parte occidental foi construída c
I sincerely hope it was the latter	Espero sinceramente que fose isto último
I quit my job again and came here	Deixei o meu traballo de novo e vin aquí
I saw that this was going to be the way it was	Vin que isto ía ser como era
Way, my feet guiding the way down the street	Camiño, os meus pés guiando o camiño pola rúa
The problem lay in communication	O problema residía na comunicación
Arthur thought otherwise and agreed	Arthur pensou o contrario e aceptou
I feel special	Sinto que es especial
I don't remember the other man's name	Non lembro o nome do outro home
Then I had a sense of guilt	Despois tiven un sentimento de culpa
I forgot his name, but I was crazy about him	Esquezo o seu nome, pero estaba tola por el
I loved it with all my dramatic teenage self	Encantoume con todo o meu dramático eu adolescente
I enjoyed every delicious second of my new favorite song	Disfrutei cada delicioso segundo da miña nova canción favorita
A piece of paper came flying towards her	Un anaco de papel veu voando cara ela
I can never cross that threshold	Nunca podo pasar ese limiar
I didn’t feel guilty	Non me sentín culpable
A young man was hanging under his belly, ready to fall	Un mozo colgaba debaixo do seu ventre, pronto para caer
I could always count on him	Sempre podía contar con el
I would carry it inside me	Levaríao dentro de min
I should always tell the truth	Sempre debería dicir a verdade
I picked the fruits that were within my reach	Collín os froitos que estaban ao meu alcance
I can pay you every week	Podo pagarche todas as semanas
He would run forever for them	Correría para sempre por eles
I wanted to make them a unit	Quería facerlles unha unidade
I look and see nothing but a shadow	Miro e non vexo máis que unha sombra
I mean, there’s no secret to all of this	Quero dicir, non hai ningún segredo en todo isto
I already know the name of my studio	Xa sei o nome do meu estudio
Drop it after finding a partial corpse	Déixao caer despois de atopar un cadáver parcial
I can’t believe the crowd we attract	Non podo crer a multitude que atraemos
I came from a divided family, a divided family	Eu vin dunha familia dividida, unha familia dividida
I was still excited to be in one	Aínda estaba emocionado de estar nun
I heard you're hurt and maybe you won't dance again	Oín que estás ferido e quizais non volvas bailar
I really don’t remember what happened so fast	Realmente non lembro que pasou tan rápido
A path or canal to the water	Un camiño ou canle para a auga
I felt stronger every day, but the therapy was brutal	Cada día sentíame máis forte, pero a terapia foi brutal
I’ve been working constantly	Estiven a traballar constantemente
I enjoyed it from start to finish	Disfrutei de principio a fin
I asked him what he would eat	Pregunteille que comería
I don’t know why you follow him	Non sei por que o segues
I have to be in the hospital	Teño que estar no hospital
I didn't give him time to breathe	Non lle dei tempo a respirar
I can't afford to miss any calls today	Non podo permitirme perder ningunha chamada hoxe
I didn't see his face	Non lle vin a cara
I realized where they were taking the conversation	Decateime de onde estaban levando a conversa
He had been out of work for over a year	Levaba máis dun ano sen traballo
Lower your head for a few minutes	Baixo a cabeza uns minutos
I couldn't leave you alone	Non podía deixarte só
I think he will do a good job	Creo que fará un bo traballo
I relaxed the grip of his hand	Relaxei o agarre da súa man
Only here everything is free	Só aquí todo é gratis
I shouldn’t have written that stupid note	Non debería ter escrito esa nota estúpida
I am very pleased to see your post	Estou moi satisfeito de mirar a túa publicación
Tired of myself	Canso de min mesmo
I will send a messenger at once	Enviarei un mensaxeiro dunha vez
Critical reception was generally mixed	A recepción crítica foi xeralmente mixta
I have almost every costume you can think of	Teño case todos os disfraces que poidas pensar
I told him not to worry and to enjoy	Díxenlle que non se preocupase e que gozase
I know the end from the beginning	Coñezo o final dende o principio
I stepped into the room	Dei un paso no cuarto
A lamb is just a sheep	Un año é só unha ovella
I will refer you to this article	Vou remitirlle este artigo
I bet he called the police	Aposto que chamou a policía
I doubt it will change to another setting	Dubido que cambie a outra configuración
I looked at my watch	Mirei para o reloxo
To anticipate what was needed	Para adiantar o que facía falta
I wasn’t going to convince him	Non o ía convencer
I can understand your reasons	Podo entender as súas razóns
I leaned over and whispered in his face	Inclineime e susurrei na súa cara
They were not to be considered true artists	Non debían ser considerados auténticos artistas
I immediately felt uncomfortable with my linen jacket	Inmediatamente me sentín incómodo coa miña chaqueta de liño
I almost started begging	Case empecei a suplicar
I needed to set up somewhere and get a job	Necesitaba instalar algún lugar e conseguir traballo
I never understood how that always ended up happening	Nunca entendín como sempre acababa pasando iso
I almost set the house on fire	Case lle prendín lume á casa
I would never have the need for a prom dress	Nunca tería a necesidade dun vestido de baile
I closed my eyes from the glow	Pechei os ollos do brillo
I'm very scared	Eu teño moito medo
I look at something and imagine it elsewhere	Miro algo e imaxinoo noutro lugar
I heard you asked for a taxi	Oín que pediches un taxi
I didn’t have time for anything	Non tiven tempo para nada
I hate her for that comment	Odio a ela por ese comentario
I have no idea what was on my mind	Non teño nin idea do que tiña na cabeza
I am powerless to resist	Son impotente para resistir
A man stared at us both	Un home quedou mirando para nós os dous
I was in touch every day	Estaba en contacto todos os días
I was more irritated	Eu me irritaba máis
However, he knew what he meant	Con todo, sabía o que quería dicir
College education leads to success	A educación universitaria leva ao éxito
A very nice guy if you ask me	Un tipo moi agradable se me preguntas
A T-shirt of the best	Unha camiseta do mellor
I know everyone hates me	Sei que todos me odian
A new adventure must be waiting there	Unha nova aventura debe estar agardando alí
I wanted to draw my dagger against him	Quería sacar o meu puñal contra el
I can't afford to miss you either	Non podo permitirme perderte tamén
I really appreciated the gesture	Apreciei moito o xesto
I pulled back the blankets and got out of bed	Apartei as mantas e saín da cama
I’m pretty infamous among my kind, you know	Son bastante infame entre a miña especie, xa sabes
I just went through that	Acabo de pasar con iso
I saw them, you know	Eu os vin, xa sabes
I showered and went to my room	Ducheime e fun ao meu cuarto
I am here to hire anyone with construction experience	Estou aquí para contratar a calquera que teña experiencia na construción
I didn’t mind the fact that he showed up	Non me molestaba o feito de que aparecese
I smiled and asked him his name	Sorrín e pregunteille o seu nome
I couldn't remember the last time he made me breakfast	Non recordaba a última vez que me preparou o almorzo
I didn't care about his money	Non me importaban os seus cartos
I am honored that you want to serve me	Estou honrado de que queira servirme
I didn't remember anything	Non recordaba nada
I moved to the other side	Movínme cara ao outro lado
I had never seen him at a table before	Nunca antes o vira nunha mesa
I looked at her with a smile	Mirei cara a ela cun sorriso
I feel like it’s about to change	Teño a sensación de que está a piques de cambiar
I must be missing some key understanding	Debo estar en falta algún entendemento clave
I thought it was a pretty tame and typical advertisement	Pensei que era unha publicidade bastante mansa e típica
He could see that concern in her eyes	Podía ver esa preocupación nos seus ollos
I tried not to focus on that	Intentei non centrarme niso
I can run three miles	Podo correr tres millas
I was going to tell you the same thing	Íache dicir o mesmo
I felt good the rest of the day	Sentín ben o resto do día
I need to get together	Necesito xuntarme
I take out the trash and the beer bottles	Saco o lixo e as botellas de cervexa
I stop at the bridges and watch the water run down	Paro nas pontes e vexo a auga correr abaixo
I will guide you through a new and difficult teaching	Guiareino a través dunha nova e difícil ensinanza
He could see the battle behind his eyes	Podía ver a batalla detrás dos seus ollos
I have to start looking at the rest of my life	Teño que comezar a mirar o resto da vida
I could hear all the destruction	Eu podía escoitar toda a destrución
I did not regret or change	Non me arrepentín nin cambiei
One more debate on that principle is unnecessary	É innecesario un debate máis sobre ese principio
I handed it to my nurse director	Entreguello ao meu director de enfermeira
A warning of some kind	Un aviso dalgún tipo
I could tell he missed her so much	Podía dicir que a botaba moito de menos
I know this without looking	Seino isto sen mirar
I stopped by his side	Parei ao seu carón
I go to you, happy, relieved to be received	Vou a ti, feliz, aliviado de ser recibido
I saw where they were going	Vin onde ían
I didn’t want to bother you	Non quería molestarte
I throw one more beat later	Boto unha batida máis despois
I did it all on my own, too	Tamén o fixen todo pola miña conta
I can't call her back	Non podo chamala de volta
Crops and fruit trees were also damaged	Tamén resultaron danadas os cultivos e as árbores froiteiras
I hid them under my dagger case	Agacheinos baixo o meu estuche da daga
I never thought about boiling chicken breast	Nunca pensei en ferver peituga de polo
I wondered how much I knew	Pregunteime canto sabía
I just posted a project for a front-end developer	Acabo de publicar un proxecto para un desenvolvedor front-end
He wore them all	Levábaas todas
I have not violated any law	Non violei ningunha lei
I promise to get you down more	Prometo baixarte máis
He had not killed a single person	Non matara a unha soa persoa
I could breathe again	Puiden respirar outra vez
I'll put a price on you and go from there	Vou pórche un prezo e vou de alí
I just can’t put all the pieces together	Simplemente non podo xuntar todas as pezas
I'll just need a dress to stay home	Só necesitarei un vestido para quedarme na casa
I felt him press his face against my bare shoulder	Sentín que presionaba a súa cara contra o meu ombreiro espido
I grabbed her tight and breathed her familiar scent	Agarreina forte e respirei o seu cheiro familiar
I usually insulted them	Normalmente os insultaba
I told him what had happened	Conteille o que pasara
I open my nose to all that	Abro o nariz a todo iso
I would be out of your way next time	Estaríame fóra do seu camiño a próxima vez
I love the writing style of those	Encántame o estilo de escritura deses
A moderate to strong brown	Un marrón moderado a forte
I waited for the following words	Agardei as seguintes palabras
I have to do it differently in one aspect	Teño que facelo de forma diferente nun aspecto
A supernatural world	Un mundo sobrenatural
I want you to lie in the back seat	Quero que te deites no asento traseiro
A thousand people showed up	Apareceron mil persoas
I just didn’t like the man	Simplemente non me gustaba o home
No specific cause of death was given immediately	Non se deu inmediatamente unha causa específica da morte
I love this woman very much	Quero moito a esta muller
I didn’t want to keep lying	Non quería seguir mentindo
A short steel staircase descended into the darkness	Unha curta escaleira de aceiro descendeu á escuridade
I saw him but he didn't see me	Eu o vin pero non me viu
I touched it on my right thigh, then my left thigh	Toqueino a coxa dereita, despois a coxa esquerda
I felt less miserable after a bit of soap and sympathy	Sentinme menos desgraciado despois dun pouco de xabón e simpatía
I lower my head back and close my eyes	Deixo a cabeza cara atrás e pecho os ollos
A young girl surrounded the pool table and stopped	Unha rapaza nova rodeou a mesa de billar e parou
I told you I made a bet with others	Díxenche que fixo unha aposta con outros
He could smell her attraction	Podía cheirar a súa atracción
I'm only twenty or so	Só teño vinte anos ou algo así
I discovered many interesting names for him	Descubrín moitos nomes interesantes para el
I paid for it in blood	Pagueino en sangue
I wonder if they will remember me	Pregúntome se se lembrarán de min
I angrily wipe the tears from my eyes	Enxugo con rabia as bágoas dos meus ollos
Totally black and without any social status	Totalmente negro e sen ningún status social
It was my turn to witness his character in court	Tocoume ser testemuña do seu personaxe no xulgado
I pack my things and head back to the village	Empaco as miñas cousas e regreso á aldea
I had no idea he felt that way	Non tiña nin idea de que se sentía así
I looked at the phone like crazy	Mirei para o teléfono coma un tolo
He was sure he was leaving out a lot	Estaba seguro de que estaba deixando fóra moito
I thought you wanted more time to organize	Pensei que querías máis tempo para organizalo
I kept my hammer on my belt	Eu gardaba o meu martelo no cinto
I should probably run home first and change	Probablemente debería correr a casa primeiro e cambiarme
One cannot find a fortune or blessing similar to meditation	Non se pode atopar unha fortuna ou bendición semellante á meditación
I saw his blushing face for a moment	Vin o seu rostro rubor por un instante
He was really burned out	Realmente estaba queimado
I’m damned with this love	Estou maldito con este amor
I know you're in a bad mood lately	Sei que estás de mal humor recentemente
I wonder if something was going on behind the scenes	Pregúntome se pasaba algo detrás das escenas
A shake of his head brings him back to reality	Un sacudir a cabeza lévao de novo á realidade
I approach him slowly with my arm outstretched	Achégome a el lentamente co brazo estendido
I guess you weren’t saying that anyway	Supoño que non estabas dicindo iso de todos os xeitos
I guess I had seen him come	Supoño que o vira vir
I didn’t believe a word of it	Non crin unha palabra diso
I just want him to kiss me	Só quero que me bique
I like a man to be older, wiser, more powerful, more confident	Gústame que un home sexa maior, máis sabio, poderoso, confiado
I asked him where he had it	Pregunteille onde o tiña
An air balloon threw her off her feet	Unha bola de aire tirouna dos seus pés
I can't take things	Non podo levar cousas
I didn’t feel threatened, but this was not my usual scene	Non me sentín ameazado, pero esta non era a miña escena habitual
I’m ashamed to write those things	Dáme vergoña escribir esas cousas
I get the feeling he had a hard life	Teño a sensación de que tivo unha vida dura
A queen is not afraid to fail	Unha raíña non ten medo de fallar
V already knew what he was thinking	V xa sabía o que estaba a pensar
I didn’t drink first	Non bebín primeiro
I could go to the beach	Podería ir á praia
I get there early, mill	Chego alí cedo, muíño
I can even smell some flowers	Incluso podo cheirar algunhas flores
A tight knot formed in my stomach	Formouse un nó axustado no meu estómago
I walked to the door	Camiñei ata a porta
The reasons for the health risk are not specified	Non se especifican os motivos do risco para a saúde
I myself read carefully from layer to layer	Eu mesmo leo atentamente de capa en capa
I will have high moments and low moments	Terei momentos altos e momentos baixos
I knew something bad was going to happen this morning	Sabía que algo malo ía pasar esta mañá
I don’t know if you’ll ever understand it	Non sei se algún día o entenderás
I just needed a little space	Só necesitaba un pouco de espazo
I went to the doctors	Fun aos médicos
Actually, I have that as a problem	En realidade, teño iso como un problema
I couldn't get deep enough	Non puiden afondar o suficientemente rápido
I understand your family's situation	Entendo a situación da súa familia
He was scared and confused	Estaba asustado e confundido
I went back to my own menu	Volvín ao meu propio menú
A devastating earthquake	Un terremoto devastador
I got it and went back to the door	Conseguíno e volvín á porta
The rest were given away	O resto foron regalados
I never wanted to do that	Nunca quixen facer iso
I checked that he was sleeping	Comprobei que estaba durmindo
I need to go to a meeting now	Necesito ir a unha reunión agora
A window on the roof opened	Unha fiestra no teito abriuse
Finally I inform you with a copy of your file	Finalmente infórmoo cunha copia do seu expediente
I bite my lip	Mordo o meu beizo
A man who saw the opportunity to live again	Un home que viu a oportunidade de vivir de novo
A sore throat would be fatal in seconds	Unha ferida na gorxa sería mortal en segundos
I decide not to call	Decido non chamar
I guess you have a right to feel safe	Supoño que ten dereito a sentirse segura
But there is nothing to do	Pero non hai nada que facer
I pour coffee and tea down the sink	Boto o café e o té pola pía
I'm not going back to the forest	Non vou volver ao bosque
I hope you will wait	Espero que vaia esperar
I wish he could go with me	Gustaríame que puidese ir comigo
I would notice these fruits	Eu notaría estas froitas
A government is only as strong as its population	Un goberno só é tan forte como a súa poboación
I have to stop and turn around completely	Teño que parar e dar a volta completamente
I wouldn’t risk another failure	Non me arriscaría a outro fracaso
I wanted it too much	Queríao demasiado
I walked down the sidewalk reading the names	Pasei pola beirarrúa lendo os nomes
I see no reason to abandon it yet	Non vexo motivos para abandonalo aínda
I’ve been much better lately	Últimamente estoume moito mellor
I am rich in spirit, health and family	Son rico en espírito, saúde e familia
I've already looked at your work	Xa mirei o teu traballo
I got ready to hang up	Prepareime para colgar
I must read it wrong	Debo lela mal
A long and complicated story	Unha historia longa e complicada
I can't wait to leave	Non podo esperar para marchar
It was even a kitchen as a room	Seguía ata unha cociña como unha habitación
On a mission like this, you both proved your worth	Nunha misión coma esta, os dous demostrastes a vosa valía
I look down to see his condition	Miro cara abaixo para comprobar o seu estado
However, I know one thing for sure	Con todo, sei unha cousa con certeza
I haven't been for two years	Hai dous anos que non vou
The Impossible Character was the highlight of the novel	O personaxe imposible foi o máis destacado da novela
I had that gift for attracting trouble	Tiven ese don para atraer problemas
I am always your servant, and you are my life	Eu son sempre o teu servo, e ti es a miña vida
I love you more than anything in this world	Quérote máis que a nada neste mundo
I would never see him again	Nunca o volvería a ver
I want it back to normal	Quero que volva á normalidade
The church uses an electric organ during services	A igrexa utiliza un órgano eléctrico durante os servizos
I pushed him into the hole	Empurreino no burato
I had been on the cover, after all	Eu fora a portada, despois de todo
I didn't hear it sound	Non o oín soar
I can see things in a different light	Podo ver as cousas nunha luz diferente
I went to my door and listened	Fun ata a miña porta e escoiteino
I think this letter shows how necessary it really is	Creo que esta carta mostra o necesario que é realmente
And suddenly a great light shone in that place	E de súpeto brillou unha gran luz naquel lugar
However, I did get something	Con todo, conseguín algo
I thought all the children lived in rooms underground	Pensei que todos os nenos vivían en cuartos baixo a terra
I recognize the clear liquid inside and almost burst into tears	Recoñezo o líquido claro que hai dentro e case boto a chorar
I would love to read it	Encantaríame lelo
I have to give something to the contact lady	Teño que entregarlle algo á señora de contacto
I just follow what is revealed to me	Só sigo o que se me revela
I needed some food for the brain in the worst way	Necesitaba algo de comida para o cerebro da peor forma
I was the one who didn’t understand	Eu era o que non entendía
I would never have chosen anything so beautiful	Nunca tería escollido nada tan bonito
I didn't ask any questions	Non fixen preguntas
I only care about the real players in physical reality	Só me importan os xogadores reais na realidade física
I couldn't help but laugh	Non puiden evitar rirme
I felt their hearts break, along with mine	Sentín os seus corazóns romper, xunto co meu
I have nothing to hide from you	Non teño nada que ocultarche
I lived with both of them	Vivín cos dous
I leaned over him, awake but afraid to speak	Inclineime nel, esperto pero con medo de falar
I had to talk to her	Tiven que falar con ela
I thought if you could learn, you would be happier	Pensei que se puideses aprender, serías máis feliz
I keep in touch with customers	Sigo en contacto cos clientes
I won't hurt you	Non te direi mal
I remember you from high school	Lémbrote de ti do instituto
I have with trees and branches and leaves	Teño con árbores e pólas e follas
I think they will try a different tactic	Creo que probarán unha táctica diferente
I ask the questions and you answer them	Eu fago as preguntas e ti respondelas
I did that last night	Eu fixen iso onte á noite
This is known as frequency analysis	Isto coñécese como análise de frecuencia
I think it also makes you a little fatter	Creo que tamén engorda un pouco
I see mine there pink	Eu vexo o meu alí rosa
I wasn’t afraid to be an icon	Non tiña medo de ser unha icona
I just wanted to see how it felt	Só quería ver como se sentía
I want to play in one	Quero xogar nun
I would have written a warning	Eu tería escrito un aviso
I opened one eye at a time	Abrín un ollo á vez
I’ve been looking for something to write about	Estiven buscando algo sobre o que escribir
I would do anything for her	Faría calquera cousa por ela
I told him to leave the ice cream	Díxenlle que deixase o xeado
I want to see my girlfriend and my family	Quero ver á miña moza e á miña familia
I had to make another card with them	Tiven que facer outra tarxeta con eles
I think you just said that	Creo que acabas de dicir iso
I have some plates that we can use	Teño algunhas placas que podemos usar
I even wondered if he wanted me to do it	Ata me preguntei se quería que eu o fixera
I covered my mouth as I slid	Tapeime a boca ao deslizarme
I love the idea of ​​creating community through play	Encántame a idea de crear comunidade a través do xogo
I focus on that	Concéntrome niso
I don't know how it happened	Non sei como pasou
They are the same yesterday, today and forever	Son o mesmo onte, hoxe e sempre
I kept reading and washing clothes	Seguín lendo e lavando a roupa
I really want this guy to agree to represent me	Realmente quero que este rapaz acceda a representarme
I hope they stop at the end	Espero que se deteñan ao final
I will help our people prosper	Vou axudar ao noso pobo a prosperar
He put one on us	Púxonos un
I didn't feel like arguing with her anymore	Non tiña ganas de discutir nada máis con ela
I could help you with that	Eu podería axudarche con iso
I couldn’t believe this news	Non podía crer esta noticia
At that time there was little commercial traffic	Nese momento había pouco tráfico comercial
I could go to the river and take a bath	Podería ir ao río e darme un baño
I don't have the money to buy school supplies	Non teño cartos para comprarme material escolar
I was all about sex in any form	Eu estaba todo sobre o sexo en calquera forma
Everything has a certain mechanical rhythm	Todo ten un certo ritmo mecánico
He could control the damage in the city	Podería controlar os danos na cidade
Let her move in with me	Deixeina mudarse comigo
He had a lot of unusual nonsense for a while	Tiña bastantes tonterías pouco comúns durante un tempo
I can't do anything, but you can for some reason	Eu non podo facer nada, pero ti podes por algún motivo
I took a deep breath and then a second	Respirei fondo e despois un segundo
I also wished for mail day	Eu tamén desexaba o día do correo
She continues to operate as a cruiser	Ela segue operando como cruceiro
I ask questions and people answer	Fago preguntas e a xente responde
I really enjoyed reading it	Gustoume moito lelo
He would do anything to save you from evil	Faría calquera cousa por salvalo do mal
I really want a new look in almost every room	Realmente quero un novo aspecto en case todas as habitacións
I lost nineteen pounds and a lot of muscle	Perdín dezanove quilos e moito músculo
Taylor as his personal representative	Taylor como o seu representante persoal
I will always run in the morning	Sempre vou correr pola mañá
I feel like everything is changing around me so fast	Sinto que todo cambia ao meu redor tan rápido
I wash my hands of your kind, guards	Lávome as mans da súa especie, gardas
Club praised the episode for its satire	Club eloxiou o episodio pola súa sátira
Fourteen new plants were also identified	Tamén se identificaron catorce novas plantas
I kept waiting for you to leave me	Seguín esperando a que me deixaras
I have one more piece of advice	Teño un consello máis
I would gladly give up my profession for you	Con gusto renunciaría á miña profesión por ti
Surely I can't justify it	Seguro que non o podo xustificar
I work directly for the state	Traballo directamente para o Estado
She was the only survivor	Ela foi a única sobrevivente
I knew it wouldn't happen right away	Sabía que non pasaría de inmediato
I said nothing more	Non dixen nada máis
I put the key in and open the box	Meto a chave e abro a caixa
I looked at all her anxious faces	Mirei todas as súas caras ansiosas
I close my eyes for a second	Pecho os ollos un segundo
I was hoping you would come and say something	Esperaba que viñeras e dixeses algo
He was busy down there	Estaba ocupado alí abaixo
I am covered in thick brown fur	Estou cuberto de pelaxe densa marrón
A crowd began to gather	Comezou a xuntarse unha multitude
I didn’t define it as such	Non o definín como tal
I got up and approached to sit next to him	Levanteime e achegueime a sentarme ao seu carón
I think they are your only living relatives	Creo que son os teus únicos parentes vivos
The money saved was millions a year	O diñeiro aforrado foi de millóns anuais
Our relationship stayed great	A nosa relación mantívose xenial
It was a long and difficult journey	Foi unha viaxe longa e difícil
I just knew my soul mate was waiting for me out there	Só sabía que a miña alma xemelga me esperaba alí fóra
It had been a long time outside	Levaba moito tempo fóra
He had no doubt that he would do it again	Non tiña dúbida de que volvería a facelo
I thought there was probably something favorable here	Pensei que probablemente houbo algo favorable aquí
He accepted the award by video conference	Aceptou o premio por videoconferencia
I looked at the city	Mirei para a cidade
I had to smile in spite of myself	Tiven que sorrir a pesar de min
I'll take care of proving it	Encargareime de demostrar
He climbed into a truck loaded with pipes	Subiu un camión cargado de tubos
I would definitely fly with them again	Definitivamente volvería a voar con eles
I went to the door and opened it carefully	Fun ata a porta e abriuna con coidado
I was able to lift it	Eu puiden levantalo
I can assure you it wasn’t cheap	Podo asegurarche que non foi barato
There is nothing left of the house or its gardens	Da casa nin dos seus xardíns xa non queda nada
I have no money, no cash, I never had it	Non teño diñeiro, diñeiro en efectivo, nunca o tiven
He quickly falls in love with her	Axiña namórase dela
I offered to take him for a walk	Ofrecinme a darlle un paseo
I want to support the club so maybe next year	Quero apoiar ao club así que quizais o ano que vén
Allow me a few moments of rest	Permíteme uns momentos de descanso
I thought I made this deal with the priests	Pensei que fixera este trato cos curas
A cop letting her husband beat her	Un policía deixando que o seu marido a golpeara
I refuse to go down that easily	Négome a baixar así facilmente
I tried not to think	Intentei non pensar
I no longer felt so alone	Xa non me sentía tan só
I'll send you a text when and where	Enviareiche un texto cando e onde
A drunk person doesn’t know what it is	Unha persoa borracha non sabe que é
Here is a shelter	Aquí está un refuxio
I return to my body feeling defeated	Volvo ao meu corpo sentíndome derrotado
I didn't say anything to anyone	Non lle dixen nada a ninguén
I got here a few minutes ago	Cheguei aquí hai uns minutos
He knows how to keep an agreement	Sabe manter un acordo
I told him it could happen anywhere	Díxenlle que podía pasar en calquera lugar
I can't find this oil anymore	Xa non atopo este aceite
I hadn’t heard this story before and was suspicious	Non escoitara esta historia antes e desconfiaba
I also like a glass of wine most nights	Tamén me gusta unha copa de viño a maioría das noites
Make the game smart	Fai o xogo intelixente
I smiled so hard it hurt	Sorrín con tanta forza que doía
I didn’t know exactly how they were	Non sabía exactamente como eran
I had never been naked with a child before	Nunca antes estivera espido cun neno
His departure seemed imminent	A súa marcha parecía inminente
A sly smile spread across his face	Un sorriso astuto estendeuse polo seu rostro
A stone rolled under his foot, causing him to stumble	Unha pedra rodou baixo o seu pé, facéndoo tropezar
More than a thousand people worked on the production	Na produción traballaron máis de mil persoas
I think she's a good friend to you	Creo que é unha boa amiga para ti
I reached out to grab the bottle	Estirei a man para coller a botella
I have to bring my articles	Teño que levar os meus artigos
I had a backup of the audio clip	Tiven unha copia de seguridade do clip de audio
I’ve felt it for hundreds of years	Eu sentíno durante centos de anos
A valet approached them	Un valet achegouse a eles
I watched everything from the porch	Observei todo dende o alpendre
I can tell he wants to hold on	Podo dicir que quere aguantar
It was not so competitive	Non era tan competitivo
I wondered why your features were not in the newspaper	Pregunteime por que as túas características non estaban no xornal
I ran out so he wouldn’t notice me	Saín correndo para que non se decatase de min
I forget the name of the writer	Esquezo o nome do escritor
I reach my arm through the fence, offering him the meat	Alcanzo o meu brazo a través do valado, ofrecéndolle a carne
A neighbor found her	Un veciño atopouna
I could tell you before they started	Podería contarllo antes de que comezasen
I never thought so much	Nunca penso tan adiante
I could see my apartment from that place	Eu podía ver o meu apartamento dende ese lugar
I still think he likes it	Aínda creo que lle gusta
I lost focus and floated briefly	Perdín o foco e flotei brevemente
I wish he had killed me	Gustaríame que me matase
I would recommend this hotel	Recomendaría este hotel
I'm just this boat	Só son este barco
I have a lot of vacation time saved	Teño moito tempo de vacacións aforrado
I think he felt guilty	Creo que se sentía culpable
This challenge also failed	Este desafío tamén fracasou
I mean, she can't be good for a solid reputation	Quero dicir, ela non pode ser boa para unha sólida reputación
I didn't know what to say or what to think	Non sabía que dicir nin que pensar
I forgive you for that	Eu perdooa por iso
A handful of neighbors had even come to watch	Incluso viñeran un puñado de veciños a mirar
I buried my face in it	Enterrei a miña cara nel
By no means do I want to convey that I recommend for the mother to be inactive	De ningún xeito estou intentando avergoñala
I need to stay away from my family	Necesito estar lonxe da miña familia
I had a glass of wine	Tiven unha copa de viño
I opened the door and went inside	Abrín a porta e entrei
They are of the warrior race	Son da raza guerreira
I highly recommend that you read the entire article	Realmente recoméndoche que leas todo o artigo
It wasn't very good, but all the symptoms disappeared	Non estaba moi ben, pero todos os síntomas desapareceron
He had been there eleven days already	Levaba alí once días xa
I promise to be a better person	Prometo ser mellor persoa
I can't answer at all	Non podo responder en absoluto
I want to congratulate you	Quero felicitarte
Oh, but he never left	Oh, pero nunca marchou
I started adding some titles	Comecei a engadir algúns títulos
A cell phone yesterday	Un móbil onte
I think it was something more subtle	Creo que foi algo máis sutil
I leaned over and kissed her on the knee	Inclineime e biqueino no xeonllo
I just couldn't get into that	Simplemente non puiden entrar niso
I probably didn’t copy something right or leave anything out	Probablemente non copiei algo ben nin deixei algo fóra
It was pretty extreme	Foi bastante extremo
The body was short with a long tail	O corpo era curto cunha cola longa
I lay down against his chest afterwards	Deiteime contra o seu peito despois
A deaf reporter terrified by nature	Un reporteiro xordo aterrorizado pola natureza
I sank into my bed and slept like a child	Afundínme na miña cama e durmín coma un neno
I hardly recognized my own words	Case non recoñecía as miñas propias palabras
I wondered how you studied water	Pregunteime como estudaches a auga
Each of them is useful for a different situation	Cada un deles é útil para unha situación diferente
I can say that you have been sitting here for a long time	Podo dicir que levas moito tempo sentado aquí
In fact, I couldn't be happier	En realidade, non podería estar máis feliz
He could see drops of sweat on his forehead	Podía ver gotas de suor na súa fronte
I think he has the worst luck ever	Creo que ten a peor sorte de sempre
I was well paid, in addition to credit for community services	Pagáronme ben, ademais de crédito por servizos comunitarios
A dirt track led to the bottom of the forest	Unha pista de terra conducía ao fondo do bosque
I remember that moment clear as a bell	Recordo ese momento claro coma unha campá
I've been trying to get there for years	Levo anos intentando chegar alí
I would better prepare you for that	Prepararíache mellor para iso
Again I was impressed but for the opposite reason	De novo quedei impresionado pero pola razón contraria
I haven’t started yet, but I plan to do it soon	Aínda non comecei, pero penso facelo pronto
A new manager put me on a formal improvement plan	Un novo xestor púxome nun plan de mellora formal
I should probably go home	Probablemente debería ir a casa
I have loved you since the beginning of time	Te amei dende o principio dos tempos
I listen to them politely, but I'm bored	Escóitoos cortésmente, pero estou aburrido
The other day I tried to give him a carrot	O outro día tentei darlle unha cenoria
The magazine was published monthly	A revista publicábase mensualmente
I look for something similar in this car	Busco algo parecido neste coche
A part of her had always adored him	Unha parte dela sempre o adorara
I never did anything for my own ego, darling	Nunca fixen nada polo meu propio ego, querida
I can even try the ice cream	Incluso podo probar o xeado
I hear him move in the bathroom	Escoitoo moverse no baño
I never saw the things he did	Nunca vin as cousas que fixo
I wondered if they would distract me too much	Pregunteime se me distraerían demasiado
A rich soul loves people	Unha alma rica ama a xente
I wanted to be a part of that	Eu quería ser parte diso
I must come out victorious	Debo saír vitorioso
I have no idea who it was	Non teño nin idea de quen foi
I was just pulling on your legs	Só estaba tirando das túas pernas
I did not communicate with them	Non comuniquei con eles
I want you to tell me the truth	Quero que me digas a verdade
A doctor had to be rushed to the emergency room	Un médico tivo que ser trasladado de urxencia ao voo
I stop and keep looking at him	Paro e sigo mirándoo
I just had to laugh at that description	Só tiña que rirme con esa descrición
I tried to move my legs, but it didn't work	Tentei mover as pernas, pero non funcionou
It probably won’t last long there, anyway	Probablemente non dure moito alí, de todos os xeitos
I want you to join us	Quero que te unas a nós
A father has no right to beat his daughter	Un pai non ten dereito a golpear á súa filla
I doubt my father ever knew	Dubido que meu pai soubo algunha vez
Until the incident he had a clear criminal record	Ata o suceso tiña antecedentes penais limpos
I dropped the torch and entered the room	Deixei caer o facho e entrei na habitación
I hope you go for a walk	Espero que saias a pasear
I just thought I should know	Só pensei que debería saber
I would try again	Volvería a tentalo
I am guilty of so much	Eu son culpable de tanto
I could see the wound	Eu podía ver a ferida
I can do a little more	Podo facer un pouco máis
However, he hated to see her do that	Non obstante, odiaba velo niso
I like the band at the end of the song	Gústame a banda ao final da canción
I went in and took a seat	Entrei e tomei asento
Apparently, he had a weird treat	Aparentemente, tiña un raro deleite
I vomited on the floor	Eu vomitei no chan
I really should stop thinking so much about that man	Realmente debería deixar de pensar tanto nese home
Guitar feedback effects were used	Utilizáronse efectos de retroalimentación da guitarra
I pushed my power deeper	Empurrei o meu poder máis profundo
I treated her like a goddess	Trateino coma se fose unha deusa
I also need to know the details	Tamén teño que coñecer os detalles
A crazy, childish idea that would really help	Unha idea tola e infantil de que realmente axudaría
A full consultation is always the best way to go	Unha consulta completa é sempre o mellor camiño a seguir
I think they said it was just plain fabric	Creo que dixeron que era só tecido normal
In fact, he had never been to a movie theater before	En realidade, nunca estivera nun cine antes
I didn’t know how to calm down	Non sabía como acougarme
I don’t expect anything from the others	Non espero nada dos demais
I missed the boys, of course	Botaba de menos os rapaces, claro
I walked the way back trying to interpret the experience	Pasei o camiño de volta intentando interpretar a experiencia
I turned slowly with my hands up in retreat	Xireime lentamente coas mans en alto en retirada
This force is enough to open most of the bones	Esta forza é suficiente para abrir a maioría dos ósos
I had to adjust very quickly	Tiven que axustarme moi rápido
A river is to carry	Un río é para levar
I loved the order of the land in my hands	Encantoume a orde da terra nas miñas mans
The match will last forever	O partido durará para sempre
I can share a glass of wine from a rich man	Podo compartir a cunca de viño dun home rico
A truck was at the front door	Un camión atopábase na porta de entrada
I waited a few seconds and tried to think	Agardei uns segundos e tentei pensar
I came, struggling with the fourth question	Vino, loitando coa cuarta pregunta
I raised my eyebrows and he smiled strangely	Levantei as cellas e el sorriu estrañamente
I even noticed that the press gallery was thrilling	Incluso notei que a galería de prensa se emocionaba
I was satisfied with my efforts	Estaba satisfeito cos meus esforzos
I will always keep a house here	Sempre manterei unha casa aquí
I hope you say something	Espero a que diga algo
I just have to invent things for you	Só teño que inventarte cousas
I will not waste your time	Non vou perder o teu tempo
I have no idea how it works	Non teño nin idea de como funciona
I just couldn’t help but tremble	Simplemente non podía evitar tremer
A few minutes later he heard her return	Uns minutos despois escoitou regresar
I feel terrible lying to him	Síntome terrible mentindolle
I hope others take it that way	Espero que os demais o tomen así
So I get less tired	Entón me canso menos
I look at the list in amazement	Miro a lista abraiado
I couldn't see what it looked like	Non podía ver o que parecía
A stranger brought him here	Un descoñecido trouxono aquí
I don't like these people	Non me gustan estas persoas
He deserved it tonight	Merecía esta noite
I would go, but it wouldn't work	Eu iría eu, pero non funcionaría
I should offer to get you	Debería ofrecerche para conseguirche
He wasn't sure he was dead, but he looked at him	Non estaba seguro de que estivese morto, pero mirouno
I believe that life is about loving and being loved	Creo que a vida é amar e ser amado
Someone in your authority thinks they are so fantastic	Unha persoa da túa autoridade pensa que son tan fantásticos
I knew the phone number	Coñecía o número de teléfono
I would love to make my own covers	Encantaríame moito facer as miñas propias portadas
I feel no guilt	Non sinto ningunha culpa
He could get on the road and head east	Podería entrar na estrada e ir cara ao leste
I was not a religious man, in the traditional sense	Eu non era un home relixioso, no sentido tradicional
I can go anywhere from there	Podo ir a calquera parte dende alí
I can see it in the way your students contract	Podo velo na forma en que os seus alumnos se contraen
I feel the dawn touching the night air	Sinto o amencer tocando o aire da noite
I could imagine the content quite clearly	Podía imaxinar o contido con bastante claridade
I haven't thought about it in years	Hai anos que non penso niso
I also need more rope	Tamén necesito máis corda
I turned to her, pleased with the company	Xireime cara a ela, satisfeito pola compañía
I've never been in one	Nunca estiven nunha
I smiled back and tried not to look	Devolvín o sorriso e tentei non mirar
The court ordered compensation	O tribunal ordenou unha indemnización
He was laughing, but not totally wasted	Estaba rindo, pero non totalmente desperdiciado
I was suddenly right there	Eu estaba de súpeto alí mesmo
I go home for myself	Volvo a casa para min
It was obviously valuable	Obviamente era valioso
I could hear voices on the other side	Escoitaba voces do outro lado
I am a noble king, and she is mine	Son un rei nobre, e ela é miña
I love the play	Encántame o traballo de teatro
I looked at the girl again	Voltei a mirar á rapaza
I can hear your thoughts from anywhere on the boat	Podo escoitar os teus pensamentos desde calquera lugar do barco
I got out of the car and walked over to the administration	Saín do coche e camiñei cara á administración
I write many times while crying	Escribo moitas veces mentres choro
he was coming again	ía vir de novo
I hope this works like that other torch	Espero que isto funcione coma ese outro facho
I measured the space and it was perfect	Medii o espazo e foi perfecto
I played alone and did all the things alone	xoguei só e fixen todas as cousas só
I fought hard for my life	Loitei moito pola miña vida
Several of the songs shared an environmental theme	Varias das cancións compartían un tema ambiental
I was very lucky	Tiven moita sorte
I shouldn’t have kept that kind of secret from you	Non debería terlle gardado ese tipo de segredo
All the jobs they could have	Todos os traballos que puideran ter
I saw an opportunity for growth and took advantage	Vin unha oportunidade de crecemento e aproveitei
I am very happy without true love	Estou moi contento sen un amor verdadeiro
I think they would generate good traffic	Creo que xerarían un bo tráfico
I thought you were a cat	Pensei que eras un gato
A school bus went straight through our front door	Un autobús escolar pasou directamente pola nosa porta de entrada
He couldn’t live with me even if we didn’t try	Non podería vivir comigo mesmo se non o intentamos
I raised my ax and hit	Levantei o machado e batei
I shake my head and bring it	Nego a cabeza e apórteo
I must be dreaming, he thought	Debo estar soñando, pensou
I wanted some freedom to fly with the wind	Quería un pouco de liberdade para voar co vento
It is a market of diffusion with historical importance	É un mercado de difusión con importancia histórica
I walked down the hall and looked out the window	Pasei polo corredor e mirei pola fiestra
I mean the hand on my shoulder behind me	Refírome a man no meu ombreiro detrás de min
He knew the direction he was coming from	Coñecía a dirección de onde viña
The expedition turned out to be a disaster	A expedición resultou un desastre
I grabbed her tight ass and made it deeper	Agarro o seu traseiro apretado e fíxoo máis profundo
I hate how you want to use me	Odio como me quere usar
I wonder if it made me a little deaf	Pregúntome se me fixo un pouco xordo
I’m enjoying hopelessly a bit	Estou disfrutando sen esperanza un pouco
A film crew follows him while he does good deeds	Un equipo de rodaxe ségueo mentres fai boas accións
I really can’t talk about it over the phone	Realmente non podo falar diso por teléfono
I looked away to give her some privacy	Apartei a vista para darlle algo de privacidade
I’m trying four days a week	Estou intentando catro días á semana
Thank you for seeing something in them	Agradezo que vexas algo neles
I'm here on the lake	Estou aquí no lago
I find seashells then	Atopo cunchas mariñas entón
I always wanted to do more	Sempre quixen facer máis
I had enough death to deal with	Tiven a morte suficiente para tratar
I was quite worried about this	Eu quedei bastante preocupado por isto
I only have one brother	Eu só teño un irmán
I froze in place	Quedei conxelado no lugar
I wasn’t fighting that	Non estaba loitando contra iso
I thought they were trying to protect me	Pensaba que estaban tentando protexerme
I felt uncomfortable after everything we did together	Sentinme incómodo despois de todo o que fixemos xuntos
I told you to wait in the car	Díxenche que esperases no coche
I will send you back to your master	Vou enviarte de volta ao teu amo
Such a pattern has been repeated throughout his career	Tal patrón repetiuse ao longo da súa carreira
Quick and decisive decision	Decisión rápida e decisiva
Competitive swimming began at the age of nine	Comezou a natación competitiva aos nove anos
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos non sabería que dicirlle
I was the only one who was still conscious after the accident	Eu era o único que aínda estaba consciente despois do accidente
I would make sure to fix it	Aseguraríame de arranxalo
I didn't want to attack you	Non quería atacarte
He was soon losing the battle with tears	Axiña estaba perdendo a batalla coas bágoas
I go to the bar to buy my case	Vou ao bar comprar o meu estuche
I guess she feels like a weirdo	Supoño que se sente como unha estraña
I wonder if he really cares what the pain is like	Pregúntome se realmente lle importa como é a dor
A couple of them gasped	Un par deles boquearon
A thick, cracked gray shell covered his body	Unha cuncha gris espesa e rachada cubría o seu corpo
I still haven't gotten over it	Aínda non o superei
I do it myself every week always	Fágoo eu mesmo todas as semanas desde sempre
A single tear escaped his eye	Unha soa bágoa escapou do seu ollo
I always knew that one day, this day would come	Sempre souben que algún día, este día chegaría
I forced myself to take a deep breath	Obrigueime a respirar fondo
I tried to avoid even looking in your direction	Tentei evitar sequera mirar na túa dirección
There have been similar incidents across the country	Houbo incidentes similares en todo o país
I pushed the plate towards them	Empurrei o prato cara a eles
I shared that with him	Compartín iso con el
I think this should be fixed first	Creo que isto debería solucionarse antes de nada
I noticed how pretty she was	Notei o bonita que era
I love you both with all my heart	Quérovos aos dous con todo o meu corazón
Not a single person out there	Nin unha soa persoa aí fóra
I could see he was struggling to stay calm	Eu podía ver que estaba loitando por manter a calma
Polish monuments were demolished	Os monumentos polacos foron derrubados
I just want to smile and live life	Só quero sorrir e vivir a vida
It was next to my two cities	Estaba á beira das miñas dúas cidades
I couldn’t help but wonder what those weird objects did	Non puiden evitar preguntarme que fixeron eses estraños obxectos
I was afraid they would rob us and kill us	Tiven medo de que nos roubaran e nos mataran
So I offered	Entón ofrecínme
I could see what that hurt	Eu podía ver o que iso lle doía
A girl showed us the way of customs	Unha moza amosounos o camiño dos costumes
We knew he would chew them up after that	Sabiamos que despois diso os mastigaría
I know you still have a problem with me	Sei que aínda tes un problema comigo
I didn’t want to be so rude to you	Non quería ser tan groseiro contigo
A porch covered with raw wood ran its length	Un alpendre cuberto de madeira cru percorría o seu longo
I wasn't sure what to expect	Non estaba seguro de que esperar
I want to see a normal reaction from you	Quero ver unha reacción normal de ti
I finally know the firstborn	Por fin coñezo ao primoxénito
I only mention, here, one or two points	Só menciono, aquí, un ou dous puntos
I went to work and went to class	Fun traballar e fun á clase
I wanted to know what he was doing	Quería saber o que facía
I knew it, I wouldn’t do that	Coñecíao, non faría isto
I really can no longer be considered human	Realmente xa non podo ser considerado humano
I need to hang out	Necesito botarme un rato
I wasn't sure what to do with it	Non estaba moi seguro de que facer con iso
I doubt any are true	Dubido que algunha sexa verdade
I have no choice but to follow	Non teño máis remedio que seguir
I composed it tonight, just for you	Eu compuxina esta noite, só para ti
I was about to hang up	Estaba a piques de colgar
The album faced great publicity before its release	O álbum afrontou unha gran publicidade antes do seu lanzamento
A voice of authority sounded	Soou unha voz de autoridade
I just wanted to know what happened to them	Só quería saber que pasou con eles
I smiled like a fool looking at my beautiful wife	Sorrí coma un parvo mirando para a miña fermosa muller
I didn’t want him to accidentally touch me	Non quería que me tocara accidentalmente
I was on the verge of tears	Estaba ao bordo das bágoas
I always felt like something was missing	Sempre sentín que faltaba algo
I don’t know how to describe the feeling any other way	Non sei como describir o sentimento doutro xeito
I couldn't think further	Non podía pensar máis aló
I fell straight into that old trap	Caín directamente nesa vella trampa
I didn't need him to be my father	Non necesitaba que fose o meu pai
I spit the cake out in the bathroom and pulled away	Cuspir o bolo no baño e tirei
He probably would have done the same	Probablemente tería feito o mesmo
I look to both sides before crossing the road	Miro para os dous lados antes de cruzar a estrada
I hope you never do	Espero que nunca o faga
A warrior does not cry	Un guerreiro non chora
I just enjoy spending time with them	Só me gusta pasar tempo con eles
I love those instruments	Encántanme eses instrumentos
I really think so	Eu realmente creo que
I follow him to the window	Sígoo ata a fiestra
I could blame him on time	Podería botarlle a culpa ao tempo
I was looking at my phone	Estaba mirando o meu teléfono
A child I would never see again	Un neno ao que nunca volvería ver
I definitely recommend them	Definitivamente recoméndoos
I’ve been very late with everything lately	Quedei moi atrasado con todo ultimamente
I update my site often	Actualizo o meu sitio a miúdo
I can't believe you are	Non podo crer que o sexas
However, one question in particular stood out above the rest	Non obstante, unha pregunta en particular destacou sobre o resto
I walked away from the opening, listening intently	Afasteime da apertura, escoitando atentamente
I can still have a sense of amazement	Aínda podo ter unha sensación de asombro
I spent a lot of time in the region	Pasei bastante pola comarca
I asked him in silence	Pedinlle en silencio
He lived there for the rest of his life	Alí viviu o resto da súa vida
I like it with a good book	Gústame cun bo libro
A time to be born and a time to die	Un tempo para nacer e un tempo para morrer
I smiled at him, warmly	Sorrínlle, calorosamente
He was wearing a sweater but it was still cold	Tiña o xersei pero aínda facía frío
I thought about giving myself heels	Pensei en darme os talóns
Now they gave me food in front of others	Agora déronme comida diante dos demais
Although I felt very weak and exhausted	Aínda que me sentín moi débil e esgotado
It provided a very valuable service during all operations	Prestaba un servizo moi valioso durante todas as operacións
Maybe you have to steal the garage	Quizais teña que roubar o garaxe
I didn't care about getting in that car	Non me importaba nada máis que chegar a ese coche
I was quite impressed after my test session	Quedei bastante impresionado despois da miña sesión de proba
I just yell at them	Só lles grito
Although I didn't tell him that	Aínda que non lle dixen isto
I never kept it in the traditional sense	Nunca o conservei no sentido tradicional
I thought we might have more in common	Pensei que podíamos ter máis cousas en común
I felt unworthy of the care with which they worked	Sentínme indigno do coidado co que traballaban
A cold, hard rain falls	Cae unha choiva fría e dura
I wondered if the rush would make any difference	Pregunteime se a présa faría algunha diferenza
I later understood his doubt	Máis tarde entendín a súa dúbida
I focus only on taking the next breath	Concéntrome só en tomar o seguinte alento
I can smell and savor the blood from her lips	Podo cheirar e saborear o sangue dos seus beizos
I was a little curious like that	Estaba un pouco curioso como iso
I feel your presence looking over my shoulder	Sinto a túa presenza mirando por riba do meu ombreiro
I love watching it move	Encántame velo moverse
I had to sit down every five minutes	Tiña que sentarme cada cinco minutos
I couldn’t compose myself or catch my breath	Non podía compoñerme nin recuperar o alento
I think his face was sharp, not rounded like mine	Creo que o seu rostro era agudo, non redondeado coma o meu
A total victory situation for them	Unha situación de vitoria total para eles
I was perfectly pleased to live here alone	Estaba perfectamente satisfeito de vivir aquí só
I can't write with a clear mind	Non podo escribir coa mente clara
I started the process and covered the tracks	Comecei o proceso e cubrín as pistas
He wanted to get married, but it never happened	Quería casar, pero nunca pasou
I put him in danger too	Eu tamén o puxen en perigo
I put it in my luggage	Pouso na miña equipaxe
I need to relax in a hot bath	Necesito relaxarme nun baño quente
I was just there to protect you	Eu só estaba alí para protexerte
I can see them under the sheets	Podo velos debaixo das sabas
The new movie worked	A nova película funcionou
I wish you all the best	Deséxoche todo o mellor
I immediately knew I would not survive	Inmediatamente souben que non sobreviviría
A voice that was full of pain and guilt	Unha voz que estaba chea de dor e culpa
I know it will get better	Sei que mellorará
I don’t know why, but it was	Non sei por que, pero así foi
I think it helped a lot	Creo que axudou moito
I was just going to a party	Só ía a unha festa
Honestly, I couldn't find an answer	Sinceramente, non puiden atopar unha resposta
He still had dreams of singing	Aínda tiña soños para cantar
He was crying very loudly	Estaba chorando moi forte
I want you to be happy for us	Quero que sexas feliz por nós
I mean you look good to me	Quero dicir que me pareces ben
I was so angry with myself	Estaba tan enfadado comigo mesmo
I had no right to violate your space like that	Non tiña dereito a violar o teu espazo así
I checked to my left	Comprobei á miña esquerda
I wonder how attached she is to this ugly couch	Pregúntolle que tan apegada está a este sofá feo
I think it's worth buying	Creo que paga a pena compralo
I had to order silence	Tiven que ordenarlle o silencio
I feel drawn to you	Síntome atraído por ti
I had to calm down and act normally	Tiven que calmarme e actuar con normalidade
It seemed like the right thing to do	Parecía que era o correcto
I relaxed a bit, knowing there hadn’t been a break	Relaxeime un pouco, sabendo que non houbera un descanso
I am enjoying our time together	Estou a gozar do noso tempo xuntos
I brought some with me, but not too much	Trouxei algunha comigo, pero non demasiado
I sent a bigger team	Enviei un equipo máis grande
I know you want to play	Sei que quere xogar
I should probably go	Probablemente debería irme
I haven't prayed in a long time	Hai tempo que non rezo
I had never told anyone that before	Nunca antes lle dixera a ninguén iso
I grab a bottle of water	Collo unha botella de auga
Judah broke his left hand during the fight	Xudá rompeu a man esquerda durante a loita
Large forest fires are uncommon in the park	Os grandes incendios forestais son pouco comúns no parque
I live in the next block	Vivo no seguinte bloque
I wasn’t sure he would even believe me	Non estaba seguro de que sequera me crese
I love mountains, because they are so eternal	Encántanme as montañas, porque son tan eternas
I always have to watch the test myself	Sempre teño que ver eu a proba
I will not waste your time anymore	Non vou perder máis o teu tempo
His clients worked mainly in the nearby steel mills	Os seus clientes traballaban principalmente nas siderurxias próximas
I was too scared to move at first	Tiña demasiado medo para moverme ao principio
I wasn’t sure if they were deliberately ignoring me	Non estaba seguro de se me ignoraron adrede
I did a good job with this one	Fixen un bo traballo con este
I think circles help	Creo que os círculos axudan
I think he's going to rip my face off	Creo que me vai arrancar a cara
I could probably be there and come back in a day	Probablemente podería estar alí e volver nun día
The thoughts of her dead dog inspired her convincing tears	Os pensamentos do seu can morto inspiraron as súas convincentes bágoas
I stopped the doctor at this point	Parei ao doutor neste momento
I still love you so much	Aínda te quero moito
I attribute the battle to them	Atribúolles a batalla
A small smile turned into a smile	Un pequeno sorriso converteuse nun sorriso
I guess a three or four would be fine	Supoño que un tres ou catro estarían ben
I must ask you how he did that	Debo preguntarlle como fixo iso
I think we have a good balance here	Creo que aquí temos un bo equilibrio
I can't have children	Non podo ter fillos
I tried to get her lunch and she fell asleep	Intentei almorzarlle e ela quedou durmida
I had no idea it was like that	Non tiña nin idea de que fose así
I want you, only you to be my wife	Quero que ti, só ti sexas a miña muller
I taught him many things	Ensineille moitas cousas
I think he jumped on the boat	Creo que saltou ao barco
I looked around the cave	Mirei arredor da cova
I'm not going to risk being picked up	Non vou arriscar a que veñan buscarte
I thought there would be time	Pensei que habería tempo
I’m not going to turn the list into a marketplace	Non vou facer que a lista se converta nun mercado
I told him not to worry	Díxenlle que non se preocupase
I have comfortable problems that are	Teño problemas cómodos que son
I tried to be a good husband and father	Tentei ser un bo marido e pai
You should talk to them	Debería falar con eles
Each episode took about four months to complete	Cada episodio tardou uns catro meses en completarse
I sighed in relief as he moved with ease	Suspirei aliviado cando se movía con facilidade
I can feel his presence and he can feel mine	Podo sentir a súa presenza e el pode sentir a miña
I loved the way he treated me	Encantoume a forma en que me tratou
I pretended to	Finxei que si
I think you will like them	Creo que che gustarán
I hope you enjoy it	Espero que o disfrutedes
I come to trust them like that	Veño a confiar neles así
I suspected something was wrong for months	Sospeitei que algo andaba mal durante meses
I will be a terrible company on the road	Serei unha compañía terrible na estrada
I turned to him	Volvínme cara a el
Some brought burnt blankets to represent the dead	Algúns trouxeron mantas queimadas para representar aos mortos
I am willing to give you that opportunity	Estou disposto a darche esa oportunidade
A sharp cough resounded in the open door	Unha tose aguda resoou na porta aberta
I didn't use the bedroom	Non usei o dormitorio
I couldn't contain myself	Non puiden conterme
I had chosen him, of course	Eu o escollera, claro
I listened to the fight	Escoitaba a loita
He was not ready to listen	Non estaba preparado para escoitar
I’m sure we have a lot to discuss	Estou seguro de que temos moitas cousas que discutir
I got into the last few years and loved it	Entreime os últimos anos e encantoume
I must read this book	Debo ler este libro
I didn’t put it on either	Eu tampouco o puxen
I’m no one to talk about it	Eu non son ninguén para falar diso
I felt a load descend on me	Sentín unha carga descender sobre min
I saw him flying over the lake	Vina voando sobre o lago
I was a woman and had a family title	Eu era unha muller e tiña o título de familia
I see your mother is healing	Vexo que a túa nai está curando
She should never be stupid enough to leave	Nunca debería ser o suficientemente estúpido como para deixala
I need time to build my courage	Necesito tempo para construír a miña coraxe
I felt overwhelmed and had trouble sleeping	Sentinme abrumado e tiña dificultades para durmir
I just wanted you to know, we're here for you	Só quería que o soubeses, estamos aquí para ti
I could hear her by my side	Eu podía escoitala ao meu lado
I need to talk to you	Debo falar contigo
I lined up to deliver my work	Púxenme á fila para entregar o meu traballo
I was very grateful	Estaba moi agradecido
I like to sleep and stay up late	Gústame durmir e quedarme ata tarde
A moment later a wide smile broke his ugly face	Un momento despois un amplo sorriso partiu o seu feo rostro
I hoped he was busier	Esperaba que estivese máis concorrido
I barely recognized myself	Apenas me recoñecín
I was also a little worried about the heat	Tamén estaba un pouco preocupado pola calor
I hadn’t thought about that before	Non pensaba niso antes
I am very concerned about his condition	Preocúpame moito o seu estado
A land hidden on the edge of the world	Unha terra escondida na beira do mundo
I knew that would happen	Sabía que iso pasaría
I wanted to introduce it to my friends	Quería presentalo aos meus amigos
I wanted to go back	Quería volver atrás
I hurt my friend's chance to be happy	Ferín a oportunidade do meu amigo de ser feliz
I am not afraid for the future of our country	Non teño medo polo futuro do noso país
I wish there was something we could do	Gustaríame que houbese algo que puidesemos facer
He was right about everything	Tiña razón en todo
A large black form rose to interfere	Unha forma grande e negra subiu para interferir
I put a video for you	Os pongo un vídeo para ti
I hope you learn to trust me	Espero que aprendas a confiar en min
I said okay, thinking I needed some time alone	Dixen ben, pensando que necesitaba un tempo só
I didn't move or blink	Non me movín nin pestanexei
A sleeping guard watches as they walk away from the island	Un garda adormecido ve como se afastan da illa
I look up from the sand	Levanto a vista dende a area
I have written about his efforts in other publications	Escribín sobre os seus esforzos noutras publicacións
I hope you are well	Espero que esteas ben
I know how to start again	Sei como comezar de novo
A person sees all things as they really are	Unha persoa ve todas as cousas como realmente son
I didn't hear any footsteps	Non oín ningún paso
I waited for the others to arrive	Agardei a que chegasen os demais
I followed with the others not far back	Seguín cos outros non moi atrás
He touched her shoulder	Toqueille o ombreiro
I wouldn’t want to live there	Non me gustaría vivir alí
A cellar, dark and gloomy	Unha adega, escura e sombría
I love you more than anything	Quérote máis que nada
Within walking distance a local police station	A pouca distancia unha comisaría de policía local
I edited each of them	Editei cada un deles
However, you should have expected this	Non obstante, debería ter esperado isto
I told him I had to serve	Díxenlle que tiña que servir
I sigh a lot and roll my eyes	Suspiro moito e poño os ollos en blanco
Some of the horses would have to go	Algúns dos cabalos terían que ir
I need to ask some follow up questions	Necesito facer algunhas preguntas sobre o seguimento
I tried not to breathe, but it was impossible	Intentei non respirar, pero foi imposible
I think he’s avoiding us	Creo que nos está evitando
I paused and stared at my shelf	Eu fixen unha pausa e mirei fixamente para o meu andel
I turned to see what he was looking at	Xireime para ver o que miraba
There was a brief independence, but it was not necessary	Produciuse unha breve independencia, pero non foi necesaria
I want to do the right thing	Quero facer o correcto
I remember the feeling of his flesh beneath my fingers	Recordo a sensación da súa carne debaixo dos meus dedos
This used to be done three times	Isto adoitaba realizarse tres veces
They should be helped	Deberían ser axudados
I see how it is between the two of you	Vexo como é entre vós dous
He wasn't sure if it was over	Non estaba seguro de se acabou
I fell in love there	Namoreime alí
Thank you again for your poem yesterday	Agradézoche de novo o teu poema de onte
A very subtle glow appeared under the bed	Un brillo moi sutil apareceu debaixo da cama
I never signed up for this	Nunca me apuntei a isto
I have to go make a phone call	Teño que ir facer unha chamada telefónica
I let her hold it, it hurt from her touch	Deixeina suxeitalo, doíase polo seu toque
In the real world this is no longer possible	No mundo real iso xa non é posible
I like what they offer	Eu como o que ofrecen
A sweetness of weeping for the beauty of life	Unha dozura de chorar pola beleza da vida
I knew it was going to be good	Eu sabía que ía para ben
A noise made him turn around	Un ruído fíxolle virar
I need to stop thinking like that	Necesito deixar de pensar así
I will check the computer	Vou comprobar o ordenador
A princess needed her protection	Unha princesa necesitaba a súa protección
People became prisoners	A xente fíxose prisioneira
He longed for death for the last year	Anhelaba a morte durante o último ano
I’m missing one key element, balance	Fáltame un elemento clave, o equilibrio
A movement that spoke of contained frenzy	Un movemento que falaba de frenesí contido
He also developed diabetes	Tamén desenvolveu diabetes
A float trip would do the trick	Unha viaxe de flotador faría o truco
I prefer to have a computer job	Prefiro ter un traballo de informática
I told him you weren’t ready	Díxenlle que non estabas preparada
I saw it in his gaze	Vino na súa mirada
I guess it’s another fairy battle tradition	Supoño que é outra tradición de batalla de fadas
I leaned against the wall to lean on	Apoieime na parede para apoiarme
When paragraphs such as those considered in ex p	Cando parágrafos como os considerados no ex p
I could see the logic	Eu podía ver a lóxica
I just fell into temptation	Só caín na tentación
I thought they were pretty funny	Pensei que eran bastante divertidos
This design does not survive	Este deseño non sobrevive
I just thought you should know, that's all	Só pensei que deberías saber, iso é todo
A good finish is achieved	Conséguese un bo acabado
I have no words that have not been used here	Non teño palabras que non se usaran aquí
I can't believe how quickly you filled out our order	Non podo crer o rápido que encheches o noso pedido
I almost lost a finger	Case perdín un dedo
I suppose he was only twelve or thirteen	Suporía que só tiña doce ou trece anos
A voice suddenly appeared in his mind	Unha voz apareceu de súpeto na súa mente
I wanted to jump in and disappear	Quería saltar e desaparecer
I don’t want to settle down and settle down	Non quero acomodarme e asentarme
I always wanted to be alone	Sempre quixen estar só
I always wanted to be more with him	Sempre quixen estar máis con el
I quickly look around	Miro axiña ao noso arredor
I do not seek paradise	Non busco o paraíso
I put my hand in the glass and sighed	Puxen a man no vaso e suspirei
I want to build a life with her	Quero construír unha vida con ela
Unused names are marked in gray	Os nomes que non se utilizaron están marcados en gris
I need to check a few things	Necesito comprobar algunhas cousas
You want to be with your creator	Quere estar xunto ao seu creador
I’m not sure we can handle it so well now	Non estou seguro de que o gestionemos tan ben agora
I was very happy to see him	Estaba moi contento de velo
A cold sweat seemed to grip me	Unha suor fría parece que me apoderaba
Mutual trust is important	A confianza mutua é importante
I didn’t want a divorce	Non quería o divorcio
I should have done this a long time ago	Debería ter feito isto hai moito tempo
I woke up rubbing my eyes	Espertei fregando os ollos
I asked him if he would share	Pregunteille se compartiría
I was grateful that there was a supermarket in town	Agradecín que houbese un supermercado na cidade
I feel that forgiveness comes before understanding	Sinto que o perdón vén antes da comprensión
I chose the blankets	Elixín as mantas
I could see myself happy in the end	Podía verme feliz ao final
I noticed the change in his appearance	Observei o cambio no seu aspecto
I like to change rooms every year	Gústame cambiar de cuarto todos os anos
I felt her breasts pressing against me	Sentín os seus peitos premendo contra min
It was never going to change	Nunca ía cambiar
I just have to go somewhere else	Só teño que ir a outro sitio
I just needed to tell him where our camp was	Só necesitaba dicirlle onde estaba o noso campamento
The streets are not safe	As rúas non son seguras
I fell first on my concrete knee	Caín primeiro no xeonllo de formigón
I had to change sides after seeing that picture	Tiven que cambiar de bando despois de ver esa imaxe
A very gloomy experience and open to the eyes	Unha experiencia moi sombría e aberta aos ollos
I had called there an hour ago	Chamara alí hai unha hora
I probably won’t go anyway	Probablemente non vou de calquera xeito
A great bank can do that	Un gran banco pode facelo
I couldn't look, not for a second	Non puiden mirar, nin por un segundo
I did everything anyone could do	Fixen todo o que podería facer calquera
This is my first TV show	Este é o meu primeiro programa de televisión
I soon started breaking blocks	Axiña comecei a romper bloques
A few steps and then rest	Uns pasos e despois descansa
I didn’t want to lose sight of him	Non quería perdelo de vista
I found books on twentieth century history	Atopei libros sobre historia do século vinte
I couldn't take my eyes off him	Non podía quitarlle a vista
I enjoy watching my girls learn new things and grow	Gústame ver ás miñas nenas aprender cousas novas e medrar
I nod to him, and we shake his hand once more	Fago un aceno para el, e dámoslle a man unha vez máis
I just want to get married	Só quero casar
I jumped up and ran back to our side	Saltei e volvín correr ao noso lado
I think he would be handsome	Creo que sería guapo
I was making him happy	Estaba facéndoo feliz
A smile spread across his face	Un sorriso espallouse no seu rostro
I try to stop thinking about it	Intento deixarme de pensar niso
I also have to remember who did this to him	Tamén teño que lembrar quen lle fixo isto
I bought one of the TVs	Merquei un dos televisores
I was scared enough just to be involved in the situation	Tiven medo dabondo só de estar involucrado na situación
I just want to know	Só me gustaría saber
I’m still sixteen years old going to high school	Aínda teño dezaseis anos indo ao instituto
And you have to be that	E tes que ser iso
I have made many mistakes in my life	Cometín moitos erros na miña vida
I like talking to you	Gústame falar contigo
I don’t have a lot of drugs	Non teño moita droga
The difference today was definitely the driver	A diferenza hoxe foi definitivamente o condutor
A place where a family can grow	Un lugar onde unha familia pode crecer
I said a monkey could do it	Dixen que un mono podería facelo
I didn't believe him at all	Non o cría nada
I can't allow you to do that	Non podo permitir que o fagas
I wanted to take action regardless of the consequences	Quería tomar medidas independentemente das consecuencias
I approached him and we started talking	Achégome a el e comezamos a falar
It was later released as a single	Máis tarde foi lanzado como sinxelo
I love the humor that is woven throughout the story	Encántame o humor que se tece ao longo da historia
I wouldn’t want her to do that either	Tampouco me gustaría que ela o fixera
He had some frozen ones, he added	Tiña uns conxelados, engadiu
I have a lot of boxes to check out	Teño moitas caixas que comprobar
I saw it all happen	Vin pasar todo
He reached almost to the ground	Chegou case ata o chan
I encourage you not to give up on love	Anímovos a non renunciar ao amor
I have over ten names	Teño máis de dez nomes
I couldn’t handle that	Non podía manexar iso
I have very good aim with an ax	Teño moi boa puntería cun machado
I suggest we start	Suxiro que empecemos
A world without magic and mystery is a dead world	Un mundo sen maxia e misterio é un mundo morto
I didn't look for him	Non o busquei
I want to officially claim it as mine	Quero reclamalo oficialmente como meu
I closed the door and lay down gently on the bed	Pechei a porta e meteime suavemente na cama
I can't help but call	Non podo evitar chamar
A million miles from nowhere	A un millón de quilómetros da nada
I was hoping to be able to cry	Esperaba poder pedir axuda a chorar
I was never able to leave all my friends here	Nunca puiden deixar aquí a todos os meus amigos
I just got lost in you and on the way	Acabo de perderme en ti e no camiño
I became his shield, as he had been mine	Convertínme no seu escudo, como el fora meu
I missed his friendship	Botaba moito de menos a súa amizade
I haven't seen her yet today	Aínda non a vira hoxe
A pair of golden eyes burned in the darkness	Un par de ollos dourados arderon na escuridade
I developed a great hunger for knowledge	Eu desenvolvín unha gran fame de coñecemento
I also left my room	Eu tamén saín do meu cuarto
A small male always becomes prey to his mate	Un macho pequeno sempre se converte en presa da súa parella
After landing, the aircraft was hit on numerous occasions	Despois de aterrar, a aeronave foi alcanzada en numerosas ocasións
I broke my back in a car accident	Rompeime as costas nun accidente de coche
I never went back up to the hut	Nunca volvín subir á cabana
He could not lift his head, let alone his body	Non podía levantar a cabeza, e moito menos o corpo
I hope we can see more	Espero que poidamos ver máis
I was embarrassed and left the area	Estaba avergoñado e saín da zona
I have incredible pain these days	Teño unha dor incrible estes días
I just started following him	Só me empecei en seguilo
I had to give him that	Tiven que darlle iso
One of them has been shown to affect memory	Un deles demostrou que afecta á memoria
I wouldn’t want to be in her skin	Non me gustaría estar na súa pel
I felt very comfortable throughout the shoot	Sentinme moi cómodo durante toda a rodaxe
Throw it at me	Tireina cara a min
I wouldn’t even want to control this	Nin sequera querería controlar isto
I will have to get to know him better	Terei que coñecelo mellor
I thought I might say something or possibly give up	Pensei que podería dicir algo ou posiblemente renderse
I'm melting them now	Estou derretindoos agora
He was very smart every time	Estaba moi esperto cada vez
I sighed and went to put on the kettle	Suspirei e fun poñer a chaleira
I can't have this in my house	Non podo ter isto na miña casa
He looked terrified, afraid of losing something	Miraba aterrorizado, con medo de perder algo
I saw you two last night	Vin a vós dous onte á noite
I shouldn't have shown you that sign of weakness	Non debería terlle mostrado ese sinal de debilidade
I think you see where this is going	Creo que ves a onde vai isto
A yellow image caught his eye	Unha imaxe amarela chamou a súa atención
A third child was with us	Un terceiro neno estivo connosco
I keep pushing him back	Sigo empuxándoo cara atrás
They continued to work until production was fully restored	Seguiron traballando ata que a produción foi totalmente restaurada
I like a man with good teeth	Gústame un home con bos dentes
It should come first	Debería vir antes
I need a little joy to balance myself	Necesito un pouco de alegría para equilibrarme
I have my books and art to keep me busy	Teño os meus libros e arte para manterme ocupado
I can't understand it	Non o podo entender
I left the truck in a ditch	Deixei o camión nunha cuneta
I sent him a text saying so tonight	Envieille un texto dicindo que tal esta noite
I wanted to go back to my profession	Quería volver á miña profesión
It was fifty yards closer to my goal	Estaba cincuenta metros máis preto da miña meta
I only fought one night	Eu só loitei unha noite
I was by his side instantly	Eu estaba ao seu lado ao instante
I have different views on her religion than she does	Teño diferentes puntos de vista sobre a súa relixión que ela
I felt it was my duty to accept it	Sentín que era o meu deber aceptalo
I saw before my eyes my body	Vin diante dos meus ollos o meu corpo
I took a seat, just for a minute	Tomei asento, só por un minuto
I am burning with desire	Estou a arder de desexo
I didn’t dare make eye contact	Non me atrevín a facer contacto visual
I know where the school secretary keeps it	Sei onde garda a secretaria da escola
A store burned down last week	Unha tenda ardeu a semana pasada
I didn’t count on that	Non contaba con isto
I recognized that look on his face	Recoñecín esa mirada no seu rostro
I looked at the cover, waiting for something to press	Mirei para a portada, esperando a que premese algo
I need to follow them	Necesito seguilos
I gave up that effort	Renunciei a ese esforzo
Burns is in love with her	Burns está namorado dela
I spent my whole life avoiding them	Pasei toda a vida evitándoos
I'm putting myself to the test	Estoume poñendo a proba
I had to realize that and so did you	Tiven que darme conta diso e ti tamén
It is made up of hip bones	Está formado por ósos da cadeira
I felt my wrist break	Sentín romperme o pulso
I wanted to be wrong and I was wrong	Quería equivocarme e equivocarme
I left and went home	Marchei e marchei para casa
I waited an hour	Agardei unha hora
This stage is also often associated with weight loss	Esta etapa adoita asociarse tamén coa perda de peso
I studied it and made my own version	Estudeino e fixen a miña propia versión
A suitable ending for a long and proud line	Un final axeitado para unha longa e orgullosa fila
I left through the back door once more	Deixeime pola porta de atrás unha vez máis
I mentioned this to a friend	Mencionei isto a un amigo
I keep looking silently out the dark window	Sigo mirando en silencio a ventá escura
I tried it and the results were good	Probeino e os resultados foron bos
I just took one	Eu só tomei un
But anger has a collection quality	Pero a rabia ten unha calidade de recollida
I am very happy with the purchase	Estou moi contento coa compra
I mean the whole relationship	Refírome a toda a relación
I needed to talk to her	Necesitaba falar con ela
I understand what they taught you	Entendo o que che ensinaron
There are no records of their eggs	Non hai rexistros dos seus ovos
A few more hours would surely be fine	Unhas horas máis seguramente estarían ben
I know all their hiding places	Coñezo todos os seus escondites
I wasn't sure if there was a mistake	Non estaba seguro de se houbera un erro
I was shaking too now	Eu tamén estaba a tremer agora
I focused on the design of the card	Concentreime no deseño da tarxeta
A meeting was underway	Estaba en marcha unha reunión
He was no longer willing to accept the theory of accident	Xa non estaba disposto a aceptar a teoría do accidente
I can't keep doing this	Non podo seguir facendo isto
I desperately wanted to know about my mom and dad	Quería desesperadamente saber da miña nai e do meu pai
I take her hand and shake it	Collolle a man e axitámola
M would have something to talk about	M tería algo de que falar
I take full responsibility for the history of the flying saucer	Asumo a total responsabilidade da historia do disco voador
I also know it will keep me injury free	Tamén sei que me manterá libre de lesións
I tried to convince you	Tentei convencerte
I couldn't let him drown	Non podía deixalo afogar
I sighed and started down the beach	Suspirei e comecei a baixar pola praia
The trend soon spread to members of the aristocracy	A tendencia pronto se estendeu aos membros da aristocracia
Congress and was withdrawn	Congreso e foi retirada
I’m getting under the wire, very early	Estou entrando debaixo do fío, moi cedo
However, I want it	Porén, quéroo
I have a problem that you can solve for me	Teño un problema que podes resolver por min
I wouldn’t approach his stock for that reason	Non me achegaría ao seu stock por ese motivo
I could tell my arms and shoulders were more muscular	Podía dicir que os meus brazos e ombreiros estaban máis musculosos
I will be whatever you want me to be	Serei todo o que queiras que sexa
I wasn’t seeing much	Non estaba vendo moito
I will write an article about your work	Vou escribir un artigo sobre o teu traballo
I went as she joined the group	Eu fun como ela entrou no grupo
I hope you find out what they are doing	Espero que te decates que é o que están a facer
I need a new approach	Necesito un novo enfoque
I have in my room	Teño no meu cuarto
A perfect day to be away from your studies	Un día perfecto para estar lonxe dos seus estudos
I have no memory of my past	Non teño memoria do meu pasado
I couldn’t pass up the moment so fast	Non podía deixar pasar o momento tan rápido
I know you like it a lot	Sei que che gusta moito
I heard him go back inside	Escoiteino volver dentro
I was just helping her go back	Só estaba a axudala a volver atrás
I turned the corner and went up the stairs	Dorei a esquina e subín as escaleiras
I have no idea how long	Non teño nin idea de canto tempo
I thought I was probably amazed	Pensei que probablemente estaba asombrado
Each particle has a particular use	Cada partícula ten un uso particular
I don’t have those powers	Non teño eses poderes
If you want, I can have them collected	Se quere, podo facelos recoller
I have to stop and have some faith	Teño que parar e ter un pouco de fe
I looked at the speed screen	Mirei a pantalla de velocidade
Looks like I can't just find the right one	Parece que non podo atopar só o correcto
I love that green fire	Encántame ese lume verde
I made a commitment to you	Fixen un compromiso contigo
I am not settling the state of the pagans	Non estou asentando o estado dos pagáns
It was about four miles from town	Estaba a uns catro quilómetros da cidade
He had no intention of scaring her	Non tiña intención de espantala
I really want to know what happened in the end	Quero moito saber o que pasou ao final
It never relieved me again when they left	Nunca me aliviou máis cando marcharon
I reject the world and its evil	Rexeito o mundo e o seu mal
I started to get tired	Comecei a cansar
I love that they love me	Encántame que me queiran
I can’t believe this really happened to me	Non podo crer que isto me pase realmente
I think he was right	Creo que tiña razón
This is an example of mutual dependence between species	Este é un exemplo de dependencia mutua entre especies
I'm not changing the usual roadmap	Non estou cambiando a folla de ruta habitual
Violence spread rapidly throughout the country	A violencia estendeuse rapidamente por todo o país
I am very happy about that	Estou moi contento diso
I really miss my friend	Realmente boto de menos ao meu amigo
I hope it arrives soon	Espero que chegue pronto
I feel safe and life is good	Síntome seguro e a vida é boa
I wanted to, believe me	Quería, créame
I plan to keep in touch with them	Penso estar en contacto con eles
I had a feeling she was getting dressed for the occasion	Tiven a sensación de que se vestira para a ocasión
I follow him and touch his shoulder	Sígoo e tócolle o ombreiro
I can understand if you had any problems	Podo entender se tivo algún problema
He had a little red paint in his hand	Tiña un pouco de pintura vermella na man
Construction of this bridge began a year later	A construción desta ponte comezou un ano despois
I can handle it on my own, you know	Podo manexalo pola miña conta, xa sabes
I'm beautiful, she thought	Son fermosa, pensou
I looked for my jacket	Busquei a miña chaqueta
This four-team league also folded shortly after the premiere	Esta liga de catro equipos tamén se plegou pouco despois da estrea
I just want to be with you	so quero estar Contigo
I doubt the night passed	Dubido que pasou a noite
I got up, approached, and looked outside	Levanteime, achegueime e mirei fóra
The song is set in common time	A canción está ambientada no tempo común
I saw an eagle	Vin unha aguia
I call it our old winery	Chámolle a nosa vella adega
Amy soon becomes possessed like the others	Amy pronto se fai posuída como as outras
I was vain in my good looks	Estaba vaidoso do meu bo aspecto
I want to investigate this possible confusion	Quero investigar esta posible confusión
I never got to say it	Nunca cheguei a dicilo
I will provide you with the funds	Eu proporcionaralle os fondos
I didn’t understand any of this	Non entendín nada disto
I am sure all this activity should be necessary	Estou seguro de que toda esta actividade debe ser necesaria
I was very pleased with myself	Estaba moi satisfeito comigo mesmo
I see him come in, shake his hand	Véxoo entrar, darlle a man
I recommend using a computer	Recomendo usar un ordenador
He hoped we would earn our peace days	Esperaba que nos gañásemos os nosos días de paz
I’m an old man in legal work	Son un vello no traballo legal
I didn't recognize a word he said	Non recoñecín nin unha palabra que dixo
I hear the stairs start to strain under their weight	Escoito que as escaleiras comezan a esforzarse baixo o seu peso
Much of this has been saved	Moito diso gardouse
I guess it didn’t matter who or why	Supoño que non importaba quen ou por que
I love telling people that	Encántame dicir iso á xente
I am in a privileged year	Estou nun ano privilexiado
I guess you were healed	Supoño que estabas curado
I run my fingers over the face of the clock	Paso os dedos pola cara do reloxo
I will never ask you to stay away	Nunca che pedirei que te quedes lonxe
I did not expel them	Eu non os expulsei
Then turn a very large metal wheel	Despois fai xirar unha roda metálica moi grande
I tied up two of them at once	Atei dous deles á vez
I didn’t come here to look for a husband	Non vin aquí para buscar marido
I didn’t comment on his appearance	Non comentei o seu aspecto
We must get one of these	Debemos conseguir un deses
I wouldn’t go there for worlds	Non iría alí por mundos
He couldn't believe what he had just said	Non podía crer o que acababa de dicir
I consider that done	Considero que feito
I guess the shot was taken from there	Supoño que a toma foi tomada dende alí
I listened to it a lot, let me tell you	Escoiteino moito, déixame contar
The couple then separates	A parella sepárase entón
I hope you join the team	Espero que te unas ao equipo
See you one day soon	Vémonos un día pronto
I want to be with you longer	Quero estar contigo máis tempo
I found him badly injured in his boat	Atopeino malferido no seu barco
I remembered all the adventures and all the people	Lembreime de todas as aventuras e de todas as persoas
I remember it was a very hot day	Recordo que era un día de moita calor
He could be openly gay, if that helped	Podería ser abertamente gay, se iso axudase
Step from being funny to	Paso de ser gracioso a
I only expressed one opinion	Só expresei unha opinión
This would go on and on several times	Isto iría e volvería varias veces
I had fulfilled my purpose, he was fed	Eu tiña cumprido o meu propósito, el estaba alimentado
I struggled to free my foot	Loitei por liberar o meu pé
I had to bite my tears	Tiven que morder as bágoas
I can see far beyond the island	Podo ver moito máis aló da illa
I was waiting for him	Estaba esperando por el
I will run away with him and I will disappear	Vou fuxir con el e desaparecerei
I was fully expecting him to stop me	Esperaba plenamente que me detivese
Emailed number	Enviou o número por correo electrónico
He lived in a modest neighborhood	Vivía nun barrio modesto
I didn’t want everyone to know your role	Non quería que todo o mundo soubese o teu papel
I didn’t want to go on	Non quería seguir
The series led its time slot for two years	A serie liderou a súa franxa horaria durante dous anos
I looked up and down	Mirei para arriba e para abaixo
I wouldn’t let that become my only goal	Non deixaría que se convertese no meu único obxectivo
I could be removed from office at any time	Poderíame desposuír do cargo en calquera momento
I don’t think it’s military	Non creo que sexa militar
Baker to represent him in court	Baker para representalo no xulgado
I’m struggling, but there are too many	Estou loitando, pero hai demasiados
I carefully picked up my spoon	Collín con coidado a miña culler
I thought there might be something useful there	Pensei que alí podía haber algo útil
I conceived for him the greatest admiration	Concibín para el a maior admiración
I think his fitness and younger years have been proven	Creo que a súa forma física e os seus anos máis novos demostráronse
I wanted to climb him	Quería subirlle
I didn’t even pick up the clothes	Nin sequera collín a roupa
The operation seems to have a limited effect	A operación parece ter un efecto limitado
He should have realized what was going on	Debería ter dado conta do que estaba a pasar
I guarantee you won't miss a thing	Garantizo que non che perdas nada
I'm just saying they won't come by sea	Eu digo só que non virán polo mar
I was finally going home	Por fin ía a casa
I must be kicking them out	Debo estar expulsándoos
I wrote that almost two years ago	Escribín iso hai case dous anos
I can't believe that woman tore my wrist	Non podo crer que aquela muller me rasgara o pulso
I just came to stop this	Eu só vin para deixar isto
I can’t believe I still won	Non podo crer que aínda me gañase
He had a constant headache	Tiña unha dor de cabeza constante
I just moved into my apartment	Acabo de entrar no meu apartamento
I could feel my body tremble	Podía sentir o meu corpo tremer
I got into the punch	Entrei no puñetazo
I like going to the museum, to the theater	Gústame ir ao museo, ao teatro
I am young and independent	Son novo e independente
I didn’t feel so good in more than just months	Non me sentía tan ben en máis que só meses
A lot actually, just no one seriously	Moito en realidade, só ninguén en serio
I wanted to skip the church so much to finish it	Tanto quería saltar a igrexa para rematala
I can be honest about that	Podo ser honesto sobre iso
Turn me around to look at it	Dáme a volta para miralo
I started eating my presents	Comecei a comer os meus agasallos
I could never understand his fascination with this era	Nunca puiden entender a súa fascinación por esta época
I try not to get involved, girl	Intento non involucrarme, rapaza
I can't leave it now	Non podo deixala agora
I needed a long hot shower to clear my head	Necesitaba unha longa ducha quente para despexar a miña cabeza
I was made for water	Eu fun feito para a auga
I grabbed him and got up	Agarreino e levanteime
I made a commitment that they would not make	Asumín o compromiso que non asumirían
I started to hear it and couldn’t stop	Comecei a escoitalo e non podía parar
I can stay at a local hotel	Podo hospedar nun hotel local
Months and months without playing songs	Meses e meses sen tocar cancións
Today I fed them	Hoxe xa os dei de comer
I knew music wasn’t going to do that	Sabía que a música non ía facelo
I just wasn’t sure if it was true or not	Simplemente non estaba seguro de se era verdade ou non
I think he knows where this is going	Creo que sabe a onde vai isto
I watched the steam come out of my mouth and then disappear	Vin o vapor saír da miña boca e despois desaparecer
I haven't felt so good in a long time	Hai moito tempo que non me sentía tan ben
I fight the same battles as you every night	Loito as mesmas batallas que ti todas as noites
I was also quite careful with my diet	Tamén tiven bastante coidado coa miña dieta
I have a witness to that	Teño unha testemuña diso
I pull the lid	Tiro a tapa
I must do something dramatic	Debo facer algo dramático
I thought about it a lot	Pensei moito nela
I never went there	Nunca pasei por alí
I headed for the back door	Diríxenme cara á porta de atrás
A minister to make a name for himself	Un ministro para facerse un nome
I knew it in the back of my head	Sabíao no fondo da miña cabeza
I didn’t see it, but it was obvious I had it	Non o vin, pero era obvio que o tiña
I'm looking forward to it	Estou ansioso por isto
I approached his house	Achegueime á súa casa
I’m no longer so sure why	Xa non estou tan seguro de por que
I pay for this order	Pago por este pedido
I have collections to gather	Teño coleccións que reunir
The seeds in particular are usually very well protected	As sementes en particular adoitan estar moi ben protexidas
I hope you feel better	Espero que te sintas mellor
A girl asked me to review her case	Unha moza pediume que revise o seu caso
He put up a great struggle for his people	Puxo unha gran loita polo seu pobo
Person who has conservative ideas	Persoa que ten ideas conservadoras
I start the morning full of hope	Comezo pola mañá cheo de esperanza
A sudden guarded consciousness	Unha súbita conciencia gardada
A lump formed in my throat	Formouse un nó na miña gorxa
I could literally hear it all the time	Literalmente podía escoitalo todo o tempo
I shrug because it’s not wrong	Retírome de ombros porque non se equivoca
I wouldn’t throw anyone in your face like that	Non che botaría a ninguén á cara así
I want to ask what that means	Quero preguntar que significa iso
Each gives each one a double charm	Cada un dá a cada un un dobre encanto
I did and I didn’t want to see it	Eu fixen e non quería velo
We kept going in and out	Seguimos entrando e saíndo
I grabbed his arm, my eyes crying in pain	Eu collín o brazo, os meus ollos choran pola dor
I'll pick them up tomorrow	Mañá virei recollelos
I started to bend over, and so did he	Comecei a inclinarme, e el tamén
I turned to go to the bathroom	Xireime para ir ao baño
A light rain begins to fall	Comeza a caer unha lixeira chuvia
A desire to live your unique, happy life	Un desexo de vivir a súa única, feliz vida
I wondered why the enemy's horse hadn't appeared before	Pregunteime por que o cabalo do inimigo non aparecera antes
I walked on purpose	Eu camiñei con propósito
I thought we all looked pretty sharp	Pensei que todos parecíamos bastante agudos
I shouldn't have let her go	Non debín deixala ir
I just woke you up a little early, that's all	Acabo de espertarte un pouco cedo, é todo
I can’t let them lose their parents too	Non podo deixar que eles tamén perdan aos seus pais
I would not find peace with sadness	Non atoparía paz coa tristeza
I walked to the window	Camiñei ata a fiestra
I'm not ready for that yet	Aínda non estou preparado para iso
I was worried he would try to do something stupid	Preocupábame que tentase facer algo estúpido
Paul is forced to resign as editor	Paul vese obrigado a dimitir como editor
A wide hole is better than a very deep one	Un burato ancho é mellor que un moi profundo
I had been doing this for a long time	Levaba moito tempo facendo iso
I walk back a short distance from the creek and stop	Retrocedo a pouca distancia do regato e paro
I can see the queen starting to move	Podo ver a raíña comezando a moverse
I couldn't go see her	Non puiden ir vela
A few visitors, like me, dressed in street clothes	Uns poucos visitantes, coma min, vestidos de rúa
I take care of them as if they were my children	Coidoos coma se fosen os meus fillos
He did not stand in my way	Non me interpuxo no seu camiño
I remember some of them being quite extraordinary	Lembro que algúns deles foron bastante extraordinarios
A novel full of gastronomy, and a passion for the landscape	Unha novela chea de gastronomía, e paixón pola paisaxe
An infrastructure happens because it must continue to act	Unha infraestrutura pasa porque debe seguir actuando
A feeling he never thought he would feel again	Unha sensación que nunca pensou volver sentir
I guess you can't steal from anyone	Supoño que non pode roubar a calquera
I have orders to do so	Teño ordes de facelo
He was very comfortable with his easy personality	Estaba moi cómodo coa súa personalidade fácil
You should remember something	Debería lembrar algo
C, said the first	C, dixo o primeiro
I have to download them	Debo baixalos
I’ve never seen him except under the shell	Nunca o vin a non ser baixo a casca
I haven't been in a couple of years	Hai un par de anos que non estou
I am the soft star that shines at night	Son a estrela suave que brilla pola noite
I want to leave in ten minutes	Quero marchar en dez minutos
A girl had a key and entered the building	Unha rapaza tiña unha chave e entrou no edificio
I know I couldn't understand any of that	Sei que non podería entender nada diso
I could have really used a cigarette by then	Realmente podería ter usado un cigarro por entón
I wasn’t sure why he was putting up against me	Non estaba seguro de por que estaba poñendo contra min
I can be pretty stubborn	Podo ser bastante teimudo
I think we were both crying	Creo que os dous estabamos chorando
I knew enough to do my mission well	Eu sabía o suficiente para facer ben a miña misión
I didn’t have time to look for parking space	Non tiven tempo de buscar praza de aparcamento
I am honored to have seen you	Síntome honrado de telo visto
Feel free to update this article where necessary	Non dubides en actualizar este artigo onde sexa necesario
I guess you would call it freedom	Supoño que lle chamarías liberdade
I'm not going to drink that much	Non vou beber tanto
I continued outside and closed the door	Seguín para fóra e pechei a porta
It was never my intention to cause harm	Nunca foi a miña intención causar dano
I will never feel a baby kick inside	Nunca sentirei unha patada de bebé por dentro
I approached the bed	Achegueime á cama
I will make sure it is correct	Asegurareime de que sexa correcto
I never remember him late for church	Nunca lembro del tarde para a igrexa
Looks like they're weird	Parece que son o raro
I plan to go back and look for it	Penso volver e buscala
I love a good romance	Encántame un bo romance
I understand that we should not stay	Entendo que non debemos quedarnos
I instantly recognized the song he started playing	Recoñecín ao instante a canción que comezou a tocar
I had no idea what was wrong with me	Non tiña nin idea do que me pasaba
I am deeply indebted to him	Estou profundamente en débeda con el
I looked at my hands	Mirei as miñas mans
I didn’t really like the taste	Non me gustou moito o sabor
I remember this sweet little thing	Lembro esta pequena cousa doce
He could see hands in the picture, but no face	Podía ver mans na imaxe, pero ningunha cara
I was imprisoned in the hospital	Estiven preso no hospital
I think maybe you helped me	Creo que quizais me axudaches
They were third in the group	Quedaron terceiros do grupo
I probably went to school with half the department	Probablemente fun á escola coa metade do departamento
He didn't recognize me in the mirror	Non me recoñecía no espello
I stood there and stared at the ceiling	Quedei alí e mirei para o teito
Fresh, dry air is best	Un aire fresco e seco é o mellor
I fell and put his cheek against mine	Caín e puxen a súa meixela contra a miña
A mischievous smile lit up his face	Un sorriso travieso iluminaba o seu rostro
I have no plans and it looks good	Non teño ningún plan e paréceme ben
The division withdrew to rebuild	A división retirouse para reconstruír
I think they may be very interested	Creo que poden estar moi interesados
I’m not even sure it’s exactly	Nin sequera estou seguro de que é exactamente
I on the one hand will write to oppose	Eu por un lado escribirei para opoñerme
I will tell you, raising daughters is a wonderful experience	Vouche dicir, criar fillas é unha experiencia marabillosa
I needed to think more	Necesitaba pensar máis
I feel like I’m starting to tremble	Sinto que comezo a tremer
I can't sleep with the light on	Non podo durmir coa luz acesa
I have a lot to lose	Teño moito que perder
I like sports, including nightly fun	Gústame os deportes, incluíndo a diversión nocturna
I didn’t understand how I could read so well	Non entendía como podía lerme tan ben
I am grateful that he is no longer in pain	Estou agradecido de que xa non teña dor
I'm so sorry for what happened to you	Sinto moito o que che pasou
I never saw him alive again	Nunca máis o vin vivo
I soon gathered the story of how it happened	Pronto reunín a historia de como pasou
I wouldn’t want anyone else	Non querería a ninguén máis
I felt my knees give way	Sentín que os meus xeonllos cederon
I like that even more	Iso gústame aínda máis
I wanted to laugh	Eu tiña ganas de rir
I didn’t want to believe a word	Non quería crer unha palabra
I hesitated for a moment and looked around	Dubidei un momento e mirei arredor
I hadn't heard it before	Eu non o escoitara antes
I was not allowed to have any control or feelings	Non se me permitía ter ningún control nin sentimentos
A moment later, his parents entered the church	Un momento despois, os seus pais entraron na igrexa
I know about these things	Sei sobre estas cousas
I'll tell you one last time	Direino por última vez
I slowly lift the seat above my head	Levanto lentamente o asento por riba da miña cabeza
I just want to be alone	Só quero quedar só
I have read your requirement carefully	Lin atentamente a túa esixencia
I went and pulled a fork and handed it to him	Fun e tirei dun garfo e entregueino
I turned my face away	Voltei a cara
I cleared a passage	Limpei unha pasaxe
I woke up an hour ago and had lunch	Esperteime hai unha hora e almorcei
I found out he was famous too	Descubrín que tamén era famoso
I was a miserable selfish person	Eu era un miserable egoísta
I think most of it is absolute truth	Creo que a maior parte é verdade absoluta
This trend was reflected among junior officers	Esta tendencia reflectiuse entre os oficiais subalternos
I would never understand how	Nunca entendería como
The second was the law of definite proportions	A segunda foi a lei das proporcións definidas
I can't tell you how good it was with her	Non podo dicirche o bo que foi con ela
I thought I had stayed there	Pensei que quedara alí
A veteran leader has left our ranks	Un líder veterano deixou as nosas filas
I think there may be a dance tonight or something	Creo que pode haber un baile esta noite ou algo así
I just forced her to help me	Só a obliguei a axudarme
I need to regain my confidence	Necesito recuperar a miña confianza
I hope this was not a wasted trip	Espero que esta non fose unha viaxe desperdiciada
I didn’t think that would make a difference	Non pensei que iso marcaría a diferenza
I can fully understand and relate to that	Podo entender e relacionarme totalmente con iso
I practically did it for fun	Practicamente o fixen por diversión
I always felt like I was too thin	Sempre sentín que estaba demasiado delgado
I felt remorse pull out of my mind	Sentín o arrepentimento tirar da miña mente
I forgot the name of the place	Esquecín o nome do lugar
I was worried about the flowers	Preocupábame as flores
Marshal and city marshal	Mariscal e mariscal da cidade
A demon is a negative entity and exists to destroy	Un demo é unha entidade negativa e existe para destruír
I know this would not be enough	Sei que isto non sería suficiente
I stuck a finger in my cheek	Metei un dedo na miña meixela
I have no idea where to go from here	Non teño idea de onde ir desde aquí
I mean it stopped working and undermining	Quero dicir que deixou de funcionar e minar
I want to live on my own	Quero vivir pola miña conta
A couple of months, at least	Un par de meses, polo menos
I had a long time to listen	Tiven moito tempo para escoitar
I’ve seen him do things that others haven’t done	Vin facer cousas que outros non fixeron
He might not be ready, but he was	Podería non estar preparado, pero el estaba
I did not receive any salary for my work in that restaurant	Non recibín ningún salario polo meu traballo nese restaurante
I was a little nervous to meet you	Estaba un pouco nervioso por coñecerte
I want you to keep doing that	Quero que sigas facendo iso
I will soon lose motor functions	Pronto perderei as funcións motoras
I turned to the group	Volvínme cara ao grupo
I must stop writing now	Debo deixar de escribir agora
I woke up and cried	Quedei esperto e chorei
I remember calling home that night	Recordo que chamei a casa aquela noite
The whole process takes about two minutes	Todo o proceso leva uns dous minutos
I've seen you before, and you've seen me	Xa te vin antes, e xa me viches a min
Max dies after being shot at the top of the radio tower	Max morre tras recibir un disparo no alto da torre de radio
You may or may not do so	Pode ou non facelo
I shrug, without looking at my parents	Encolleme de ombros, sen mirar aos meus pais
A policeman came to talk to me	Un policía veu falar comigo
I like to read and I love to write	Gústame ler e encántame escribir
I have revealed much to you	Revelei moito para ti
I should probably run for office	Probablemente debería presentarme para o cargo
I thought I'd come after you	Pensei vir detrás de ti
I had the perfect shot	Tiven o tiro perfecto
A new family with younger children now lived there	Agora vivía alí unha nova familia con fillos máis pequenos
I stepped forward before my friends to be killed first	Eu adiantei antes que os meus amigos para ser asasinado primeiro
It seems to have made me nervous	Parece que me tocou un nervio
I can't break it now	Non podo romper agora
Thank you for your support	Agradezo o teu apoio
I was still impressed by what had just happened	Aínda quedei impresionado polo que acababa de pasar
I have tried hard to help you	Intentei moito axudarche
Building for yourself	Construíndose por si mesmo
A strange solution that would never have occurred to us	Unha solución estraña que nunca se nos ocorrería
I put the book inside it	Coloquei o libro dentro del
I had mixed feelings for him	Tiven sentimentos encontrados por el
A cold wind blew through the fabric of my sweater	Un vento frío atravesou o tecido do meu xersei
I really liked the book	Gustoume moito o libro
I don’t remember it looking that big before	Non me lembro de que parecía tan grande antes
I blush and look down	Eu rubor e miro cara abaixo
I make the most of each one	Aproveito ao máximo cada un
He hoped his intelligence would return to him	Esperaba que a súa intelixencia voltase a el
I was a company employee for a while	Fun funcionario da empresa durante un tempo
I didn't think of that	Non pensei niso
I didn't expect him to move	Non contaba con que se mudara
I finally wrapped my arms around his neck	Finalmente envolvín os meus brazos ao seu pescozo
I needed to leave the fight behind	Necesitaba deixar atrás a loita
He wouldn't have hurt her	Non a tería machucado
I will always be with you	Sempre estarei contigo
At the east end are three windows	No extremo leste hai tres ventás
I ran the water and filled the sink	Corrín a auga e enchei a pía
I recently predicted there	Hai pouco predicei alí
A delightful experience for the senses	Unha experiencia deliciosa para os sentidos
I grabbed his head on my lap	Eu collín a cabeza no meu colo
The elements are represented as the edges of the graph	Os elementos represéntanse como as beiras da gráfica
I loved coming back there regularly, but no more	Encantoume volver alí regularmente, pero non máis
I always make more sense than she does	Sempre teño máis sentido que ela
I received only a few pieces of information	Recibín só algúns anacos de información
Allow me to have a maid	Permíteme ter unha empregada do fogar
I can't allow you to hurt me	Non podo permitir que me fagas dano
I need to learn about my legacy	Necesito aprender sobre a miña herdanza
I think he’s in daycare	Creo que está na gardería
There was no contact or exchange between the boats	Non houbo contacto nin intercambio entre as embarcacións
He would have to play another game soon	Tería que facer outro partido, axiña
I just hope it doesn't last long	Só espero que non aguante moito
However, I did as he told me	Porén, fixen como el me indicaba
I searched the web and found the example	Busquei na web e atopei o exemplo
I always imagined that we would grow old together	Sempre imaxinei que envelleceríamos xuntos
I naturally begged him to differ	Eu, naturalmente, suplicou que diferira
I looked back out of the corner of my eye	Botei a vista atrás polo rabillo dun ollo
I knew what they were thinking	Eu sabía o que estaban pensando
A momentary weakness	Unha debilidade momentánea
I can tell he’s upset	Podo dicir que está molesto
I worked to achieve my ideals, not for money	Traballei para lograr os meus ideais, e non por cartos
I didn’t know what that was	Non sabía o que era iso
I hoped I could handle it	Esperaba que puidese manexalo
I no longer noticed this kind of thing	Xa non notaba este tipo de cousas
I didn’t want you to spoil things	Non quería que estropeases as cousas
I didn’t want to face reality, it was too hard	Non quería enfrontarme á realidade, era demasiado difícil
I can get my credit report for free	Podo obter o meu informe de crédito de balde
I will never touch, hit, hit or hurt my son	Nunca tocarei, golpearei, golpearei nin ferei o meu fillo
I never thought this would happen	Nunca pensei que isto pasaría
The other doesn’t try to do that	O outro non intenta facelo
I would never like to leave	Nunca me gustaría marchar
A plump, fat old woman opened the door	Unha vella baixa e regordeta abriu a porta
I think it’s ignorant, at least when it comes to singing	Creo que é ignorante, polo menos no que se refire ao canto
I couldn’t concentrate if that was the case	Non podería concentrarme se ese fose o caso
I don’t know who the blood belongs to	Non sei a quen pertence o sangue
I was honestly impressed	Sinceramente quedei impresionado
I must have been listening to things	Debín estar escoitando cousas
I just work hard for myself	Só traballo duro por min mesmo
They are like invisible to them	Son como invisible para eles
He was angry and upset	Estaba enfadado e molesto
He kept it all these years	Conservouno todos estes anos
I mean in the conventional sense	Quero dicir no sentido convencional
I had never heard of him	Nunca oíra falar del
I hear you loud and clear	Escóiote alto e claro
Next to his outstretched hand was a pair of broken glasses	A carón da súa man tendida tiña un par de lentes rotos
I ask permission to touch it	Pido permiso para tocalo
I kept trying to convince myself	Seguín intentando convencerme
I hold my breath for her to respond	Conservo a respiración para que ela responda
Do one thing for a human being	Fai unha cousa por un ser humano
Events have now begun to move at a rapid pace	Os acontecementos comezaron agora a moverse a un ritmo rápido
I had to get used to this place in the end	Tiven que acostumarme a este lugar ao final
I stayed until they turned to ash	Quedei ata que se converteron en cinza
I was a problem, a danger, everything he didn’t need	Eu era un problema, un perigo, todo o que el non necesitaba
I see them in the black heat	Véxoos á calor negra
I just couldn't bother you	Simplemente non podía molestarte
I am very worried about this	Estou moi preocupado por isto
I make this statement out of honor	Fago esta declaración por honra
I try to consider the unique needs of each client	Intento considerar as necesidades únicas de cada cliente
I asked him if he had listened to your music	Pregunteille se escoitara a túa música
I can’t let it look weak on me	Non podo deixar que me vexa débil
I just couldn’t get rid of this man	Simplemente non podía desfacerme deste home
At least I want to give it a try	Polo menos quero darlle unha oportunidade
I could be honest with myself about it	Podería ser honesto comigo mesmo respecto diso
I understood his point but now things were different	Eu entendín o seu punto pero agora as cousas eran diferentes
I was actually falling in love with this girl	En realidade estaba namorando desta rapaza
A torrent of thoughts roared through him	Un torrente de pensamentos ruxiu a través del
I put my eyes on his face again and waved	Puxen os ollos no seu rostro de novo e acenei
I didn’t have to work	Non tiña que traballar
I attacked first, knocking him back on a table	Ataquei primeiro, derrubándoo cara atrás nunha mesa
I just didn’t want to talk	Simplemente non quería falar
A small shiver ran through her	Un pequeno arrepío percorreuna
I was also looking for changes	Eu tamén buscaba cambios
I could hear her giving orders to someone	Eu podía escoitala dar as ordes a alguén
I had to call you right away	Tiven que chamarche de inmediato
But the business	Porén o negocio
I wasn’t scared at all	Non tiven medo nin un pouco
A child would not change that	Un neno non cambiaría iso
Thank you so much for sharing every day	Agradezo moito que compartas todos os días
Maybe I want to help my friend a little more	Quizais quero axudar un pouco máis ao meu amigo
I didn’t know what to do or say	Non sabía que facer nin dicir
I’ve done this my whole life	Eu fixen iso toda a miña vida
I guess they were playing and having fun	Supoño que estaban xogando e divertíndose
However, he was right	Non obstante, tiña boas razóns
I said as I looked back and forth between them	dixen mentres miraba cara atrás e cara atrás entre eles
I could still feel that heat	Aínda podía sentir esa calor
I was the one who needed to be saved	Eu era o que necesitaba ser salvado
I want you to be my wife	Quero que sexas a miña muller
I stumbled back and fainted under a tree	Tropequei cara atrás e desmaiei debaixo dunha árbore
I ran, but it was still falling straight on me	Corrín, pero aínda estaba caendo directamente sobre min
I wouldn’t be surprised if she was his mistress	Non me estrañaría que fose a súa amante
Get a little ahead of me	Adiantarme un pouco
I have been by your side in difficult times	Estiven ao teu lado en tempos difíciles
I haven’t always been a team player	Non sempre fun un xogador de equipo
I felt a thump on my shoulder	Sentín un golpe no meu ombreiro
I take them off and throw them back	Quitoos e tíroos de volta
A very difficult month	Un mes moi difícil
I wanted to try something new, different	Quería probar algo novo, diferente
I was more confused than ever with him	Estaba máis confundido que nunca con el
I never looked inside that package	Nunca mirei dentro dese paquete
I ignore all this and open the map	Ignoro todo isto e abro o mapa
I have to be comfortable with you	Teño que estar cómodo contigo
I think his party is against it too	Creo que o seu partido tamén está en contra
She could also understand why men found her beautiful	Tamén podía entender por que os homes a atopaban fermosa
I am so many feet tall	Estou a tantos metros de alto
I was very happy to have them in our lives	Estaba moi feliz de telos nas nosas vidas
I will prove you wrong	Vou demostrar que está equivocada
West raised the rate and reduced the deficit	West aumentou a taxa e reduciu o déficit
I think he was confused in his mind	Creo que estaba confuso na súa mente
I looked at my watch	Mirei o reloxo
I didn't see where	Non vin para onde
The location and timing were ideal for him	A localización e o momento foron ideais para el
Help her slowly climb the stairs	Axudeina a subir as escaleiras lentamente
A wide smile spread across his face	Un amplo sorriso espallouse polo seu rostro
I wanted to get out of this bed	Quería saír desta cama
I don’t usually ask for details	Non adoito pedir detalles
I fight disease, repair bullet holes and knife wounds	Loito contra enfermidades, reparo buratos de bala e feridas de coitelo
Someone big and long	Alguén grande e longo
I had been summoned there	Eu fora convocado alí
I was a nervous wreck	Eu estaba un naufraxio nervioso
However, I suspect he doesn’t care	Non obstante, sospeito que non lle importa
I said the search was exhaustive	Dixen que a busca foi exhaustiva
I wonder why we stayed in this 19th century house	Pregúntome por que nos hospedamos nesta casa do século XIX
He was embarrassed and very proud	Estaba avergoñado e moi orgulloso
I’m sure someone would leave with everything	Estou seguro de que alguén marcharía con todo
I want you to have a good time tomorrow	Quero que o pasedes ben mañá
I just see it as music	Eu só véxoo como música
I feared it would ruin our chances of survival	Temí que arruinase as nosas posibilidades de supervivencia
Those same traits help me in adventure sports	Eses mesmos trazos axúdanme nos deportes de aventura
He was in a hat trick	Estaba nun hat trick
I plan to go early tomorrow	Teño pensado ir mañá cedo
I can assure you we don't want to hurt you	Podo asegurarche que non queremos facerte dano
I would definitely recommend and return	Definitivamente recomendarei e volverei
I called him but he didn't answer	Chameino pero non contestou
I also like to do that	Tamén me gusta facelo
I wasn’t really there, but inside working with me	Eu realmente non estaba alí, pero por dentro traballando comigo
A rich relative, but family alike	Un parente rico, pero familia igual
I run down the stairs and go out the door	Baixo correndo a escaleira e saio pola porta
I will tell my family and friends	Vou contar á miña familia e aos meus amigos
I look in his direction, I find tears on his cheek	Miro na súa dirección, descubro bágoas na súa meixela
A health marketing plan should involve the entire organization	Un plan de mercadotecnia sanitaria debe implicar a toda a organización
I ordered two drinks	Pedínnos dúas bebidas
I’m actually enjoying it	En realidade estou disfrutando
I really miss my whole family	Realmente boto de menos a toda a miña familia
I was worried you would never forgive me	Preocupábame que nunca me perdoarías
A long flash of light reflected in the metal	Un longo flash de luz reflectido no metal
I never go to the doctor	Nunca vou ao médico
The album would sell over fifteen million copies worldwide	O álbum vendería máis de quince millóns de copias en todo o mundo
I met a man who had several children	Coñecín a un home que tiña varios fillos
I know she feels the same way	Sei que ela sente o mesmo
A spot in the darkness grew in front of him	Un punto na escuridade medrou diante del
I said yes and asked him the same thing	Díxenlle que si e pregunteille o mesmo
I can beat almost anything	Podo superar case calquera cousa
I have to do a lot of good for the world	Teño que facer moito ben polo mundo
I didn’t want any of this	Non quería nada disto
Just a bunch of songs	Só unha morea de cancións
I wish you peace and comfort	Desexo a túa paz e comodidade
I realize this in my own experience	Dáme conta disto na miña propia experiencia
I can feel a story coming	Podo sentir unha historia que vén
Others continued to thrive	Outros seguiron prosperando
I can see myself lying on the bench	Podo verme tirado no banco
I waited, curiosity growing	Agardei, a curiosidade crecendo
I breathe in her scent	Respiro o seu cheiro
I don't feel like talking anymore	Xa non teño ganas de falar
He could fly through walls and even people	Podía voar a través das paredes e mesmo das persoas
He was in a concentration camp	Estaba nun campo de concentración
A wide smile sprouted	Un amplo sorriso brotou
I've been waiting for you all night	Esperei por ti toda a noite
He could almost feel her smile	Case podía sentir o seu sorriso
The teacher-student relationship has been stormy	As relacións entre profesor e alumno foron tormentosas
A failure becomes a learning opportunity	Un fracaso convértese nunha oportunidade de aprendizaxe
A flexible approach could accommodate this particular situation	Un enfoque flexible podería acomodar esta situación particular
I know you just want a normal life	Sei que só queres unha vida normal
A dull thud in my mind	Un repique sordo na miña mente
I was out for a while	Estiven fóra un tempo
Music has always been present in the house	A música sempre estivo presente na casa
I had to leave, but where	Tiven que marchar, pero para onde
It was definitely wet	Definitivamente estaba mollado
I shoot again and land on top of him	Disparo de novo e aterrizo enriba del
He had seen that all he had was fairy dust	Vira que o único que tiña era po de fadas
Some may never have heard of him	Algúns quizais nunca escoitaron falar del
I run all over the park	Corro por todo o parque
I know you'll be fine	Sei que estarás ben
Maybe you never choose	Quizais nunca elixas ti
I need to find a connection to connect	Necesito atopar unha conexión para poñerme
He just had no sense of destiny	Simplemente non tiña ningún sentido do destino
I just know these things	Só sei estas cousas
I waited for my instructions	Agardei as miñas instrucións
I didn’t feel alone either	Tampouco me sentín só
I picked up the phone and made the decision	Collín o teléfono e tomei a decisión
I walked away from her	Afasteime dela
I looked out in hopes that he would offer me an escape	Mirei para fóra coa esperanza de que me ofreciese unha escapatoria
I have never written a novel before	Nunca antes escribín unha novela
I've never been here before	Nunca estiven aquí antes
Great job, with a busy schedule	Un gran traballo, cunha axenda apretada
I had nowhere to go in this strange forest	Non tiña a onde ir neste estraño bosque
He came in the elevator	Vino no ascensor
He shouldn't have lost his temper	Non debería ter perdido a calma
I have a tongue but I can't taste it	Teño lingua pero non podo saborear
I want to know more about you and your species	Quero saber máis sobre ti e a túa especie
I slept with someone else	Durmei con outra persoa
It currently houses a restaurant	Actualmente alberga un restaurante
I am the only rival left	Son o único rival que queda
I didn’t know how to communicate with him	Non sabía como comunicarme con el
I just thought it was weird	Só pensei que era raro
Joe got the title on the show	Joe conseguiu o título no programa
I closed the door behind him and searched	Pechei a porta detrás del e chachei
I tremble and open for her	Tremo e ábro para ela
I saw you two days ago	Vin a verte hai dous días
I didn’t think it could get any worse	Non pensei que puidese ir peor
You should guess who you were	Debería adiviñar quen eras
I was robbed right here inside our house	Roubáronme aquí mesmo dentro da nosa casa
It was never cut from any stage production	Nunca foi cortado de ningunha produción escénica
I can understand caution	Podo entender a cautela
I can’t even begin to describe the level of the tragedy	Nin sequera podo comezar a describir o nivel da traxedia
I couldn't stand up	Non puiden poñerme de pé
I was actually amazed	En realidade quedei abraiado
I will pay for our drinks and take our taxi	Pagarei as nosas bebidas e collerei o noso taxi
I'm sorry to leave you behind	Sinto moito deixarte atrás
A gift with which she had been blessed all her life	Un agasallo co que fora bendicida toda a súa vida
My mother desperately needed it at home	A miña nai necesitaba desesperadamente na casa
The episode was covered by international media	O episodio foi cuberto por medios internacionais
A sense of relief came over her	Un sentimento de alivio invadiuse dela
I can feel how cold it was at the end	Podo sentir o frío que estaba ao final
A hand with a sword was wounded	Unha man cunha espada foi ferida
I have a place to go	Teño onde ir
I have no choice but to stay and enjoy it	Non me queda outra que quedarme alí disfrutando
I took my car keys out of my pockets	Saquei as chaves do meu coche dos petos
I held my breath, listening, waiting	Contín a respiración, escoitando, esperando
I answered my own question	Respondín á miña propia pregunta
I would have helped you though	Eu teríache axudado aínda
I lifted her from her feet	Levanteina dos seus pés
I can get you out of here, if you want	Podo sacarte de aquí, se queres
I told him my dream	Conteille o meu soño
I can see it clearly	Podo velo con claridade
I'm sorry to say	Sinto moito dicir
I wouldn't use it either	Eu tampouco o usaría
I was the worst in the class	Fun o peor da clase
I can’t confess to a complete stranger	Non podo confesar a un completo descoñecido
I fought my chains and kissed back	Loitei contra as miñas cadeas e devolvín o bico
A couple of small bags of some kind	Un par de bolsas pequenas dalgún tipo
I'll be hanging from the ceiling	Estareino colgado do teito
I can't interfere with that	Non podo interferir con iso
I could see where this was going	Eu podía ver a onde ía isto
I could do it, but very slowly	Podería facelo, pero moi lentamente
It looked like a piece of the reef was missing	Parecía que faltaba un anaco do arrecife
I could see he didn't believe me	Eu puiden ver que non me cría
I didn't know that girl	Non coñecía a esa rapaza
Now I will be a fan of them forever	Agora serei un fan deles para sempre
No original cast was present	Ningún elenco orixinal estivo presente
A cigarette hung from his fingers	Un cigarro pendíalle dos dedos
I need to follow them to the hospital	Necesito seguilos ata o hospital
I felt a little sorry for her	Sentín un pouco de pena por ela
A first for everything	Unha primeira vez para todo
Let her choose her own dress	Deixeino elixir o seu propio vestido
I will require your full assistance with it	Vou requirir a túa asistencia total con el
I just asked her to marry me	Só pedínlle que casase comigo
I didn’t think he would have liked that answer	Non pensei que lle gustara esa resposta
I can see up close without reading glasses	Podo ver de preto sen lentes de lectura
I still couldn't understand what it meant	Aínda non podía entender o que significaba
Then I headed to the meeting	Entón dirixo á reunión
Glad you shared this information with us	Alégrome de que compartas esta información connosco
However, I would like to stay for the party	Non obstante, gustaríame quedarme para a festa
It was a play on words	Foi un xogo de palabras
I have no problem facing her today	Non teño ningún problema para enfrontarme a ela hoxe
I will indicate my choice as two or one	Indicarei a miña elección como dous ou un
I doubt it will be so in the summer	Dubido que sexa así no verán
I passed by and climbed the apple tree	Pasei por aí e subín á maceira
It was in the presence of an artist	Estaba en presenza dun artista
I like it more in black	Gústame máis en negro
I have to think about the turn at the end	Teño que pensar no xiro ao final
A man stood behind them	Un home quedou detrás deles
I can't leave thirty thousand here	Non podo deixar por aquí trinta mil
I'm not sure, really	Non estou seguro, de verdade
A quick look at the parking lot	Unha ollada rápida ao aparcamento
Neither is much more than that	Ningún dos dous son moito máis que iso
Without assistance operations are impossible	Sen asistencia as operacións son imposibles
K said to himself, shocked	K dixo para si mesmo, impresionado
Tonight I did not legally come to this church	Esta noite non vin legalmente a esta igrexa
I need to figure that out	Necesito descubrir iso
His government lasted just over three years	O seu goberno durou pouco máis de tres anos
I can imagine the details	Podo imaxinar os detalles
I didn’t pay much attention to him	Non lle prestei moita atención
I beg you, give me two minutes of your time	Pídoche, dáme dous minutos do teu tempo
I’m hard to please in those weeks	Son difícil de agradar nesas semanas
I have to do it sometime	Teño que facelo algunha vez
I just needed to want it	Só necesitaba querelo
A book once told me this	Un libro díxome isto unha vez
I know nothing would stop him from seeing me	Sei que nada impediría que me vise
I’m alone again, and this time it’s justified	Estou só de novo, e esta vez está xustificado
I knew it could be dangerous	Sabía que podía ser perigoso
I participate only to have my privacy and security	Participo só para ter a miña privacidade e seguridade
I couldn't feel them	Non os podía sentir
I was laughing at this sexual assault	Estaba a rir desta agresión sexual
I know you love me for everything	Sei que me queres todo
It was not released as a single	Non foi lanzado como sinxelo
You will probably have to leave this place soon	Probablemente teña que deixar este lugar pronto
A bird began to sing, sighed	Un paxaro comezou a cantar, suspirou
I heard he liked animal sex too	Oín que tamén lle gustaba o sexo animal
She was herself on stage	Era ela mesma no escenario
I can make a library card while you wait	Podo facer un carné da biblioteca mentres esperas
I told him I was stupid	Díxenlle que era parvo
I ate too much food	Comín demasiada comida
A series of words shone through the flame	Unha serie de palabras brillaron a través da chama
A small glow comes from the end of the cave	Un pequeno brillo vén do final da caverna
I had been too sensitive	Eu fora demasiado sensible
I can smell the kitchen of the bird	Podo cheirar a cociña do paxaro
I was just calm because he was	Eu só estaba tranquilo porque estaba el
I gave him a little shake	Deille unha pequena sacudida
You should be understanding	Debería ser comprensivo
I really feel honored to be a music creator	Realmente síntome honrado de ser un creador de música
I can faintly smoke cigarette smoke in his breath	Podo cheirar débilmente o fume do cigarro no seu alento
I guess they were friends	Suporía que eran amigos
I saw another creature with an oil pump	Vin outra criatura cunha bomba de aceite
However, I like the idea	Porén, gústame a idea
I’ve always been very serious	Sempre fun moi serio
I close it behind me	Péchoo detrás de min
I tried to do the right thing	Tentei facer o correcto
I realized it was over	Decateime de que acabouse
I return to the exciting world of history	Volvo ao apaixonante mundo da historia
A book is a collection of such shared experiences	Un libro é unha colección de tales experiencias compartidas
It was a lot of fun	Foi moi divertido
One guy says five is red	Un mozo di que cinco son vermellos
I was still looking to be sure	Aínda miraba para estar seguro
I wanted to make them comfortable	Quería poñelos cómodos
I could barely get from my bed to a chair	Apenas podía ir da miña cama a unha cadeira
I have a bit of a problem	Teño un pouco de problema
His pride and dignity impressed the director	O seu orgullo e dignidade impresionaron ao director
A few store mates	Uns compañeiros da tenda
A breeze kissed her skin	Unha brisa bicou a súa pel
I thought they couldn’t be more than ten	Pensei que non podían ser máis das dez
I pressed the right buttons	Premei os botóns correctos
I approached, aiming my weapon	Achegueime, apuntando a miña arma
A wind began to blow through the tunnel	Un vento comezou a soprar o túnel
This species has been kept as a pet	Esta especie foi mantida como mascota
I have no need to get married now in my life	Non teño necesidade de casar agora na miña vida
I do not ask for or accept gifts on my birthday	Non pido nin acepto agasallos no meu aniversario
I needed more than coffee	Necesitaba máis que café
I focus more	Concéntrome máis
I can’t leave my brother alone in this	Non podo deixar só ao meu irmán nisto
I always know my north	Sempre coñezo o meu norte
I know who they were before all this	Sei quen eran antes de todo isto
I would love to guide you through this	Estaría encantado de guiarte por iso
He shouldn't have taken out his bike	Non debería ter sacado a bicicleta
I love you so much, so much, so much	Quérote tanto, tanto, tanto
I also see gray and yellow stones	Tamén vexo pedras grises e amarelas
You better find out what's going on	É mellor que vaia a descubrir o que está a pasar
I walk directly in front of him	Camiño directamente diante del
I know you were just a good friend	Sei que só estabas sendo un bo amigo
I came to offer you sanctuary	Vin para ofrecerche santuario
I returned his smile	Devolvín o seu sorriso
Many things can happen from now on	Poden pasar moitas cousas de aquí a entón
I would keep my friends to myself	Eu mantería os meus amigos para min
I made some mistakes	Cometín algúns erros
I didn’t want to yell at him	Non quería berrarlle
I cleared my throat, still so dry	Aclarei a gorxa, aínda tan seca
A new green revolution is on its way	Unha nova revolución verde está en camiño
I remember you said you had plans for dinner tonight	Lembro que dixeches que tiñas plans para cear esta noite
I didn’t know how to deal with him	Non sabía como tratar con el
Teachers are not fit for such work	Os profesores non están aptos para tales traballos
I can do whatever you want to become	Podo facerte todo o que queres converterte
I’ve folded too many times in the last sixteen years	Pleguei demasiadas veces nos últimos dezaseis anos
I asked them to continue working for my march	Pedínlles que continuaran traballando para a miña marcha
Anyway I could do a better job for myself	De todos os xeitos podería facer un traballo mellor por min mesmo
I said, my legs are heavy	Dixen, as miñas pernas son pesadas
I didn’t want him to get too close	Non quería que se achegase demasiado
I apologize for not paying my full attention	Pido desculpas por non prestarlle toda a miña atención
I had gone too fast	Eu fora demasiado rápido
I remember now, on the boat	Lembro agora, no barco
Then he started getting the press attention	Despois comezou a chamar a atención da prensa
I love it every now and then	Encántame cada pouco
A faint sound came from the house	Da casa saíu un son débil
I started kissing him on the back	Comecei a bicalo nas súas costas
I felt around but only came in contact with the skin	Sentín ao redor pero só entraba en contacto coa pel
I never lost interest in the game	Nunca perdín o meu interese polo xogo
I noticed a murmur	Tomei a conta cun murmurio
I reached out with my demon	Cheguei a man co meu demo
I wonder if there is still a struggle within him	Pregúntome se aínda continúa unha loita dentro del
I hear the words he is saying	Escoito as palabras que está dicindo
There was no hope of profit	Non había esperanza de obter beneficios
I can’t come and destroy the wicked, for example	Non podo vir e destruír aos malvados, por exemplo
I asked my mother for classes	Pedínlle clases á miña nai
Together for change	Xuntos polo cambio
I was just calling to see what happens	Só estaba chamando para ver que pasa
A person is very unlikely to be struck by lightning	É moi improbable que unha persoa sexa alcanzada por un raio
I decided to travel and travel the world	Decidín viaxar e percorrer o mundo
He was trying to heal	Estaba tentando curar
I look forward to the holiday season	Espero con ansia o tempo de vacacións
I felt degraded and dirty	Sentinme degradado e sucio
I just have good things to say about them	Só teño cousas boas que dicir sobre eles
I'm in a lot of pain	Estou con moita dor
I grab his leg with my hand	Agarro a súa perna coa man
A pretty, young girl like you probably wouldn't understand	Unha rapaza guapa e nova como ti probablemente non entendería
It leaves a good impression on customers	Déixase unha boa impresión sobre os clientes
I just ask you to be respectful	Simplemente pido que sexa respectuoso
They work together regardless of age	Traballan xuntos independentemente da idade
Now I could feel his warmth pouring into my eyes	Agora podía sentir a súa calor derramarme nos ollos
I can’t imagine the moment she left	Non podo imaxinar o momento no que ela se foi
I have long since lacked that sensitivity	Facía tempo que faltei esa sensibilidade
I can't leave you with him anymore	Xa non podo deixarte con el
Some asked what he was doing	Algúns preguntaron que estaba facendo
I have no knowledge of her	Non teño coñecemento dela
I completely forgot your text	Esquecín totalmente o teu texto
I had to be close to you	Tiven que estar preto de ti
I wish your doctor knew	Gustaríame que o seu médico soubera
So I asked him a question	Entón fíxenlle unha pregunta
I just can’t express it well on paper	Simplemente non podo expresalo ben no papel
I can die in peace and joy	Podo morrer en paz e alegría
I didn’t feel like writing much	Non tiña ganas de escribir moito
I heard him crash into my hand	Escoiteino chocar na miña man
I know their methods and they are not pleasant	Coñezo os seus métodos e non son agradables
I try to catch my breath	Intento recuperar o alento
He could see her naked body under the blanket	Podía ver o seu corpo espido debaixo da manta
He could grow many fruits and vegetables for trade	Podería cultivar moitas froitas e verduras para o comercio
I haven’t thought about it much yet	Aínda non o pensei moito
I felt like they were waiting for me to sleep with them	Sentín que esperaban que durmíse con eles
I didn't care about anything else	Non me importaba nada máis
I enjoy working with students who want to succeed	Gústame traballar con estudantes que queren ter éxito
I said here is the gold	Dixen que aquí está o ouro
A dirty-looking bastard	Un desgraciado de aspecto sucio
I looked at her and my mind twisted	Mirei cara a ela e a miña mente torceuse
I couldn’t even imagine living for all eternity	Nin sequera podía imaxinar vivir para toda a eternidade
I shrugged slightly	Encolleime lixeiramente de ombreiros
I can't assume they're all gone	Non podo asumir que desapareceron todos
I wouldn't let her go alone either	Eu tampouco a deixaría ir soa
A stretch of stairs that seems endless	Un tramo de escaleiras que parece interminable
I say let's look there first	Eu digo que miremos alí primeiro
I no longer wanted to work in general	Xa non quería traballar en xeral
I had reached the precipice and pulled myself away	Chegara ao precipicio e tireime
A smile grew on his face	Un sorriso creceu no seu rostro
I hear him breathing in silence	Escóitoo respirar no silencio
I know you all understand	Sei que todos entendedes
I knew this was his way of making a point	Sabía que esta era a súa forma de facer un punto
A small desk occupied the end of the room	Un pequeno escritorio ocupaba o final da sala
I didn’t take it seriously	Non o tomei en serio
Both agreed on the concept	Ambos coincidiron no concepto
I did not answer him, and he did not pursue him	Non lle respondín, e el non o perseguiu
I remember everything about you and us	Lembro todo de ti e de nós
I looked at him sharply	Mirei para el con foco nítido
I thought something big was going on	Pensei que algo grande estaba pasando
I turn my attention from the players to the bench	Alterno a miña atención dos xogadores á bancada
I married him just out of gratitude	Casei con el só por agradecemento
I see you both are desperate	Vexo que os dous estades desesperados
I can't get lost in what happened to him	Non podo perderme no que lle pasou
I closed my eyes and melted	Pechei os ollos e fundín
I wanted to call you	Quería chamarte
I didn’t want to be sympathetic to your needs	Non quería ser comprensivo coas súas necesidades
I looked ahead and opened the front doors	Mirei cara adiante e abrín as portas dianteiras
I guess it wasn’t easy	Supoño que non foi doado
I drowned and looked into my arms	Afogueime e mirei para os meus brazos
I am and will always be yours	Eu son e sempre serei teu
I hit the dirty concrete and tried to breathe	Golpeei o formigón sucio e tentei respirar
I recognized the voices	Recoñecín as voces
I didn't really care	Non me importaba realmente
I always treat people the same	Sempre trato coa xente por igual
I waited too many years and couldn't wait any longer	Esperei anos demasiado e non puiden esperar máis
He was nervous in the crowd	Estaba nervioso entre a multitude
I don't like the city	Non me gusta a cidade
I took a dive into the ocean of happiness	Dei un mergullo no océano da felicidade
A second later he returned	Un segundo despois volveu
I would never leave the house without them	Nunca saio da casa sen eles
I hadn't noticed that my jaw was open	Non me decatara que a miña mandíbula estaba aberta
I thought it might work fine	Pensei que podería funcionar ben
The bridge is lit at night	A ponte está iluminada pola noite
I love you both very much	Quérovos moito os dous
I will try with the author again	Vou tentar co autor de novo
I tried not to blame her on puns	Intentei non culpala dos xogos de palabras
I asked him if he could draw houses	Pregunteille se podía debuxar casas
I couldn't get it through the cage	Non puiden pasalo pola gaiola
I had to believe that his spirit was still with me	Tiven que crer que o seu espírito aínda estaba comigo
Lots of money to take	Moito diñeiro para levar
I could be wrong anyway	Eu podería estar equivocado de todos os xeitos
I was ashamed to catch him looking at me	Dábame vergoña que me collese mirando
I felt a race with every account, every touch	Sentín unha carreira con cada conta, cada toque
He also brought you a box of ammunition	Trouxoche tamén unha caixa de munición
I didn’t even like eating fish	Non me gustaba nin comer peixe
I knew that was his way	Eu sabía que ese era o seu camiño
You should put two and two before	Debería poñer dous e dous antes
I started writing about books, poetry, and travel	Comecei a escribir sobre libros, poesía e viaxes
I suspected he didn’t want another one	Sospeitaba que non quería outro
I hardly know this guy	Case non coñezo a este tipo
It was great before I got here	Estaba moi ben antes de chegar aquí
Miller directed the next ball through the cover for four	Miller dirixiu o seguinte balón a través da cobertura para catro
I should never have saved him, he said	Nunca debín salvalo, afirmou
He hoped no one would hear him	Esperaba que ninguén o escoitase
Human smell in you	Cheiro humano en ti
I knew you loved me	Eu sabía que me querías
You should be drinking water	Debería estar bebendo auga
I found out you were immune to the plague	Descubrín que eras inmune á peste
I look at her blankly	Miro para ela coa cara en branco
I think one will fall next year	Creo que un caerá o próximo ano
I was rude and stared	Fun rudo e miraba
I was not the nicest person	Non fun a persoa máis agradable
I couldn't stand it	Non podía soportar iso
I really enjoy doing it	Gústame moito facelo
I clung to his pillow, unable to let go	Agarreime á súa almofada, sen poder soltar
I miss his voice and his presence	Boto de menos a súa voz e a súa presenza
I thought I was doing very well	Pensei que o estaba facendo moi ben
I stayed another hour before going down the mountain	Quedei unha hora máis antes de baixar a montaña
Now I couldn’t trust myself around my kids	Agora non podía confiar en min arredor dos meus fillos
I didn’t look to see if he was gone or not	Non mirei para ver se desapareceu ou non
I felt guilty for keeping them so late	Sentinme culpable por mantelos tan tarde
Stunned stop	Paro abraiado
I remember the island was beautiful	Lembro que a illa era fermosa
Thank you all for being here today	Agradezo a todos a vosa presenza hoxe aquí
A man who sent a lot of fear	Un home que mandara moito medo
I dragged my body and head towards a grassy area	Arrastrei o corpo e a cabeza cara a unha zona herbosa
I've been looking at old posts and found this	Estiven mirando publicacións antigas e atopei isto
A story of some kind	Unha historia dalgún tipo
I think that's right	Creo que é o correcto
I lost it, and now I learn everything, too late	Perdína, e agora aprendo todo, demasiado tarde
A woman's body is hers	O corpo dunha muller é o seu
A woman in the back row stood up and objected	Unha muller das filas de atrás ergueuse e opúxose
I rolled my eyes and pointed at where he was	Rodei os ollos e apuntei onde estaba
I have faith in him, and so do you	Eu teño fe nel, e ti tamén
I even dropped a track on him	Ata lle deixei caer unha pista
I always waited for someone to ask me for a friend	Sempre agardei a que alguén me pedía un amigo
I stood, gun pointed at him	Quedei de pé, a pistola apuntándoo
I pull her back to me, worried	Volvo a tirala cara a min, preocupada
I didn’t like that they didn’t offer smokers	Non me gustou que non ofrezan fumadores
I turned to see a young woman enter	Xireime para ver entrar unha muller nova
I have often thought of his words	Pensei moitas veces nas súas palabras
I slid into the cabin and kissed her	Deslicei na cabina e biqueino
A new oven would be much needed this winter	Un novo forno sería moi necesario chegar este inverno
I blamed myself for years	Culpeime a min mesmo durante anos
I could never tell you before	Nunca che podería dicir antes
No funding was identified to complete the projects	Non se identificou financiamento para completar os proxectos
I miss you so much	bótote moito de menos
I shouldn’t have left her, but she insisted	Non debín deixala, pero ela insistiu
I remember those honor classes we had together	Recordo aquelas clases de honor que tivemos xuntos
A curse so dark it almost ruins me	Unha maldición tan escura que case me arruina
He could not allow a shadow of her to exist	Non podía permitir que existise unha sombra dela
I stood up to defend women who survive sexual assault	Levanteime para defender as mulleres que sobreviven á agresión sexual
I shook my head and went into the room	Neguei a cabeza e entrei no cuarto
I would not recommend these to any man	Non recomendaría estes a ningún home
A little can't hurt	Un pouco non pode doer
Some parts were still on fire	Algunhas partes aínda estaban en chamas
I can't wait for the impossible from you	Non podo esperar o imposible de ti
I told his father so much	Díxenlle ao seu pai tanto
I did a quick email check	Fixen unha comprobación rápida do correo electrónico
I go back and sign the key	Volvo e asino pola chave
He had found a nice man	Atopara un home agradable
I just want to put something on you	Só quero poñerte algo
I will always be by your side	Sempre estarei ao teu lado
Question of life or death, you may say	Cuestión de vida ou morte, podes dicir
I wear this at night	Levo isto pola noite
You should buy them all	Debería compralos todos
It was as good as it had been	Estaba tan ben como fora
Vina, I was with someone	Vina, estaba con alguén
I also agree with what you say	Tamén estou de acordo co que dis
Their marriage did not give children	O seu matrimonio non deu fillos
We have a problem here	Temos un problema aquí
I felt sad because I was leaving you	Sentinme triste porque te estaba deixando
A sudden sadness struck him then	Unha súbita tristeza acertoulle entón
I knew you would go there instantly	Souben que ao instante irías alí
He was not ready for her face	Non estaba preparado para o seu rostro
He initially considered an abortion	Inicialmente considera un aborto
I examine too much and think too much about things	Examino demasiado e penso demasiado nas cousas
She was very determined with that	Ela estaba moi decidida con isto
Even in that championship season	Mesmo naquela tempada de campionato
I couldn’t help but feel guilty	Non podía deixar de sentirme culpable
I felt like he was leaving after that comment	Sentín que se marchaba despois dese comentario
I couldn’t believe how gross he was	Non podía crer o bruto que era
I wasn’t the only one crying	Non fun o único que choraba
I stood there wondering what had just happened	Quedei alí preguntándome que acababa de pasar
I will make arrangements and I will leave immediately	Vou facer as xestións e irei inmediatamente
The hurricane cut off energy to wind and pressure instruments	O furacán cortou a enerxía aos instrumentos de vento e presión
I didn’t mean that as it sounded	Non quería dicir iso como soaba
I'll tell you soon	Vou dicirlle pronto
I just wondered and then my stomach roared loudly	Só me preguntaba e entón o meu estómago ruxiu forte
I was pleased but not particularly surprised	Estaba satisfeito pero non especialmente sorprendido
I didn't have to pay for the exam myself	Non tiven que pagar eu o exame
I did everything in excess	Fixen todo en exceso
I haven’t seen him much lately	Últimamente non o vin moito
I burned and cried	Cremei e chorei
He also offered education in business subjects	Tamén ofreceu educación en materias comerciais
Eighteen were liquidated	Dezaoito foron liquidados
I was very impressed to say nothing	Estaba moi impresionado para dicir nada
A grave misfortune befell the country	Unha desgraza grave caeu no país
I've seen them performed too many times	Vin realizalas demasiadas veces
It can be more useful in jail than out	Pode ser máis útil no cárcere que fóra
I went to see him, and a friendship was born	Fun velo, e naceu unha amizade
I guess we better do it right away	Supoño que é mellor que o fagamos de inmediato
I thought we lost you	Pensei que te perdemos
I glanced at the victim once more	Botei unha ollada á vítima unha vez máis
A rare case of character development taking center stage	Un caso raro de desenvolvemento do personaxe tomando o protagonismo
I can feel the space around me changing even more	Podo sentir que o espazo ao seu redor cambia aínda máis
I had stopped my trip home	Parara a miña viaxe a casa
I was thrown halfway over the side of the wagon	Botáronme a metade por riba do lado do vagón
I needed to do more research and meet more people	Necesitaba investigar máis e coñecer máis xente
A radio made country music	Unha radio facía música country
I love working in the kitchen	Encántame traballar na cociña
I realized that there would be no chance	Decateime de que non habería ningunha oportunidade
I put my fingers in there	Meto os dedos alí
A people like this can never disappear	Un pobo coma este nunca pode desaparecer
A huge crowd gathered	Reuníuse unha multitude enorme
I was also beginning to feel a chill	Tamén empezaba a sentir un calafrío
It was not yet fully functional	Aínda non estaba totalmente funcional
A jet of air came out of his mouth	Un chorro de aire saíu da súa boca
Bacteria can also spread through the blood	As bacterias poden propagarse tamén a través do sangue
This time I can cook	Esta vez podo cociñar
I guess they were used to this kind of thing	Supoño que estaban afeitos a este tipo de cousas
I doubt if you would sell more beer	Dubido se venderías máis cerveza
Many things happen	Pasan moitas cousas
I panicked and started crying	Entrei en pánico e empecei a chorar
I took my position and waited	Tomei a miña posición e esperei
I thanked him as he left me	Dínlle as grazas mentres me deixaba
I've never seen a robot like this before	Nunca antes vira un robot coma este
He didn't want me to shoot him at that moment	Non quería que lle disparase nese momento
I think maybe his grandfather	Creo que quizais o seu avó
I open them and the afternoon sunlight enters	Ábroos e a luz do sol da tarde entra
I will share the details in a private message	Compartirei os detalles en mensaxe privada
I love when this happens	Encántame cando isto ocorre
I think you need to sleep	Creo que necesitas durmir
I faced him and he gave me an encouraging nod	Enfronteime a el e el deume un aceno alentador
I will make a peace covenant with them	Vou facer un pacto de paz con eles
I have never compared it to any other library	Nunca o comparei con ningunha outra biblioteca
Press a few more keys and a few more	Preme algunhas teclas máis e algunhas máis
I felt so empty and scared	Sentinme tan baleiro e con medo
I tried to wake him up but I couldn't	Tentei espertalo pero non puiden
I turned to check my back	Xireime para revisar a miña parte traseira
We have to get a new administration	Temos que conseguir unha nova administración
He was released earlier in the season	Foi liberado a principios de tempada
I was looking forward to a vacation	Estaba desexando pasar unhas vacacións
I can't spend another night like yesterday	Non podo pasar outra noite coma onte
I like being so tall around you	Gústame ser tan alto ao teu redor
I threw myself through the ten feet that separated us	Lanceime a través dos dez pés que nos separaban
Like a skull with legs	Como unha caveira con pernas
He had seen more beautiful trees on our way	Vira árbores máis bonitas no noso camiño
I have everything set up	Teño todo configurado
I will help you still	Vou axudarche aínda
I think the guys will come out	Creo que os rapaces sairán
I didn’t let go, I just put on my weight and pulled away	Non me soltei, só fixen o meu peso e tirei
I had already gotten a replacement for you	Xa conseguira un substituto para ti
I refused to accept it	Negueime a aceptalo
I pressed my hand against the back of her neck	Premei a miña man contra a parte traseira do seu pescozo
I spent time thinking	Pasei tempo pensando
I designed printed circuit boards	Deseñei placas de circuíto impreso
A pivoting bridge crosses the chamber	Unha ponte pivotante cruza a cámara
I would love to have a baby girl	Encantaríame ter unha nena
I never knew who they were	Nunca souben quen eran
I am honored to have you here	Estou honrado de telo aquí
I didn't expect traffic	Non esperaba tráfico
It seemed to fall forever	Parecía caer para sempre
I took a deep breath and ventured further	Respirei fondo e aventurei máis aló
I closed the door behind me and hurried downstairs	Pechei a porta detrás de min e baixei apresuradamente
I was all heard, but everyone else seemed bored	Eu era todo oído, pero todos os demais parecían aburridos
It is activated mainly during the night	Actívase principalmente durante a noite
I know her well enough to be able to do it	Coñézoa o suficiente como para poder facelo
I called this meeting for help	Chamei esta reunión para pedir axuda
I quickly got out of it	Axiña saín dela
I just did it to share with people	Só fixen para compartir coa xente
I'm sorry it made me two hundred	Sinto que me fixo de douscentos
I wasn’t expecting this storm, though	Non esperaba esta tormenta, con todo
I'm waiting for that call	Estou agardando por esa chamada
I disagree with them	Non estou de acordo con eles
I have the utmost admiration	Teño a máxima admiración
I only have one job to finish here first	Só teño un traballo que rematar aquí primeiro
I heard my mom’s car, and he did too	Escoitei o coche da miña nais, e el tamén
I don’t recognize any of that	Non recoñezo nada diso
He was not obliged to write a favorable review	Non estaba obrigado a escribir unha crítica favorable
I worked with swords, knives, and stars	Traballei con espadas, coitelos e estrelas
I want you to experience what my son did	Quero que experimentes o que fixo o meu fillo
I can't hang up	Non podo colgar o teléfono
I turn into an eagle and not a little one	Transformome nunha aguia e non nunha pequena
I had them on the conference committee	Tivenos na comisión da conferencia
I took off my robe and showered again	Quiteime a bata e ducheime outra vez
I cleared my throat tightly	Aclarome a gorxa con forza
I hope I can reason with you	Espero poder razoar coa xente
I have several references if needed	Teño varias referencias se é necesario
I sighed and read the first essay	Suspirei e lin o primeiro ensaio
A small change in ownership has not changed anything	Un pequeno cambio na propiedade non cambiou nada
He sought revenge, not ransom	Buscaba unha vinganza, non un rescate
I refer to him as pure love	Refírome a el como amor puro
I think they were renting and saw an opportunity	Creo que estaban a aluguer e viron unha oportunidade
D had been there for a while	D levaba un tempo alí
I mentioned fear, pain, and bleeding	Mencionei o medo, a dor e o sangrado
I feel like it happened to me	Sinto coma se me pasara a min
I was beginning to regret turning them into roses	Comezaba a arrepentirme de convertelos en rosas
A long time ago, she also felt scared	Hai moito tempo, ela tamén sentiu medo
I am no longer important	Xa non son importante
I cast a real spell on him	Púxenlle un feitizo de verdade
I consider it an amazing book	Considero que é un libro incrible
I really enjoy the voices in my head	Gozo moito das voces na miña cabeza
I couldn’t believe those three were dead	Non podía crer que eses tres estivesen mortos
I think that encompasses	Creo que iso abarca
I couldn't stand the suspense	Non aguantaba o suspense
I didn't find anything	Non atopei nada
The struggle will be different from that of the West	A loita será diferente da do occidente
I want to feel your kiss against my lips	Quero sentir o teu bico contra os meus beizos
I can read the same book over and over again	Podo ler o mesmo libro unha e outra vez
I was partying	Saía de festa
I see houses changing back to brick buildings	Vexo que as casas cambian de novo a edificios de ladrillo
A well with dead things in it	Un pozo con cousas mortas nel
I could warn them sooner	Podería avisalos antes
I need to talk to her about something	Necesito falar con ela de algo
I'm not going to school tomorrow	Non vou ir á escola mañá
So the cut was very essential to that	Polo que o corte foi moi esencial para iso
A woman can also dress this way	Unha muller tamén se pode vestir deste xeito
I couldn't find you after graduation	Non puiden atoparte despois da graduación
I wanted to be able to go often	Quería poder ir moitas veces
The work was completed in an hour	O traballo rematou nunha hora
I always answered you within minutes	Sempre che respondín en poucos minutos
I can use that to my advantage	Podo usar iso para o meu beneficio
I told him what I was saying	Conteille o que estaba dicindo
I was not hired to care	Non me contrataron para importarme
I threw in a dollar bill and won	Xoguei unha ficha de dólar e gañei
I didn’t see that part of the country	Non vin esa parte do país
They were impressed by what they saw and experienced	Quedaron impresionados polo que viron e experimentaron
I’ve been wanting some for my shade garden	Estiven querendo algún para o meu xardín de sombra
It will be bigger	Vai ser maior
A pound of my meat probably wouldn’t be enough	Unha libra da miña carne probablemente non sería suficiente
He was so tall	Estaba tan alto
I knew they would let us all separate	Sabía que nos deixarían separar a todos
I just started walking	Acabo de comezar a camiñar
The lower level was the main platform	O nivel inferior era a plataforma principal
I couldn’t make out the cup	Non puiden distinguir a copa
I couldn’t take that opportunity	Non puiden aproveitar esa oportunidade
I just wanted you to be safe	Só quería que estiveses a salvo
I didn’t want them to see me with my dad	Non quería que me viran co meu pai
I find it hard to sleep at home	Cústame durmir na casa
The song was performed by artists	A canción foi interpretada por artistas
I feel so happy and happy	Síntome tan feliz e feliz
I feel what they feel	Sinto o que eles senten
I build like big crazy buildings	Constrúo como edificios grandes moi tolos
I can't be that person	Non podo ser esa persoa
Too bad the man is going to marry you	Lástima do home que vai casar contigo
I got out of the way of the beam	Saín do camiño da viga
I want to prepare my order	Quero preparar o meu pedido
I told him to go to hell that day	Díxenlle que fose ao carallo ese día
I shrugged	boteille o ombreiro
The characters have weight and move properly	Os personaxes teñen peso e móvense correctamente
A look of fear suddenly crossed his face	Unha mirada de medo cruzou de súpeto o seu rostro
I will definitely get more in the future	Definitivamente conseguirei máis no futuro
I don’t see a single weed	Non vexo unha soa herba daniña
A copy of the license is available here	Unha copia da licenza está dispoñible aquí
A soldier in his honor	Un soldado a súa honra
I want to tell you that he did well	Quero dicirlle que o fixo ben
I mean, like she did	Quero dicir, como fixo ela
A man had to drink to live	Un home tiña que beber para vivir
I nodded sympathetically	Asentín con simpatía
He had no way of contacting anyone	Non tiña forma de contactar con ninguén
I wanted you back in the worst way	Queríate de volta da peor forma
Like a real pop singer	Como un verdadeiro cantante pop
I think it would be better to stay permanently	Creo que sería mellor quedarse permanentemente
I work just for work	Eu traballo só por traballar
I felt like an empty shell from my previous self	Sentinme como unha casca baleira do meu anterior eu
I hope this continues	Espero que isto continúe
I ignored the camera	Ignorei a cámara
I left with another eye	Deixeime con outro ollo
I pretended it was a chicken	Finxei que era unha galiña
A bus came around the corner	Un autobús chegou á volta da esquina
I've never been like this	Nunca fun así
A little rain won't hurt you much	Un pouco de choiva non lle fará moito mal
I couldn't look into his eyes	Non puiden mirar os seus ollos
I told them where you were	Díxenlles onde estabas
I’ve never had such good sex, ever	Nunca tiven relacións sexuais tan boas, nunca
I'm trying to wake you up	Estou tentando espertarte
I really hated when he did that	Realmente odiaba cando fixo iso
I would like to rescue him	Gustaríame rescatalo
There is a police station in the city	Hai unha comisaría de policía na cidade
However, I had the feeling that someone was watching me	Sen embargo, tiña a sensación de que alguén me estaba observando
I came here today looking for new articles	Vin hoxe aquí buscando novos artigos
A low point that no one saw coming	Un punto baixo que ninguén vía vir
I will make this happen	Vou facer que isto suceda
I think I felt it, but I didn’t look away	Creo que o sentiu, pero non apartou a vista
He was doing very well	Andaba moi ben
I feel more miserable that no one wants me around	Síntome máis desgraciado de que ninguén me queira cerca
I remember his exact words	Lembro as súas palabras exactas
A man is a golden impossibility	Un home é unha imposibilidade de ouro
I follow the vein, making an underground cavern	Sigo a vea, facendo unha caverna subterránea
I thought I might try to get in and kill myself	Pensei que podería tentar entrar para matarme
I could feel them up and down my legs	Podía sentilos arriba e abaixo polas miñas pernas
I want to give it to someone	Quero regalarllo a alguén
I use charms and quality materials	Utilizo encantos e materiais de calidade
I could not find any cause for this exception	Non puiden atopar ningunha causa para esta excepción
I thought she was so old that they would grow up	Pensei que era tan vella que medrarían
I bite my lip to keep from making noise	Mordo o beizo para non facer ruído
I did what any woman in my situation would do	Fixen o que faría calquera muller na miña situación
I should be dead too	Eu tamén debería estar morto
I understand what you would do	Entendo o que faría
I was a helpless dependent in a strict home	Eu era un dependente impotente nun fogar estrito
A little red smoke scattered through the air	Un pouco de fume vermello dispersouse polo aire
A fresh wing joint that has cooked old wings	Unha xunta de á fresca que ten ás antigas cocidas
I never thought he was below me	Nunca pensei que estaba por debaixo de min
I think it was stolen by one of the servants	Creo que foi roubado por un dos criados
I'm stuck in the middle	Estou atrapado no medio
I had to escape, I had to free myself	Tiven que escapar, tiven que liberarme
I saw so many people on that mountain	Vin tanta xente nesa montaña
I tried to appreciate that story	Tentei apreciar esa historia
I didn’t dare say it	Non me atrevín a dicirllo
I didn’t even order these	Nin sequera pedín estes
I was here three years ago	Fun aquí hai tres anos
I will find and save my kingdom	Vou atopalo e salvar o meu reino
I tended to be impatient and we both knew it	Eu tendía a ser impaciente e os dous sabiamos
I had accepted animals and trees easily	Eu aceptara os animais e as árbores facilmente
I can’t wait for this cold to go away	Non podo esperar a que este frío desapareza
I thought I could help you	Pensei que podería axudarche
I haven’t had any coffee yet	Aínda non tomei ningún café
I'm starting to write a text message	Comezo a redactar unha mensaxe de texto
I didn’t know where all this was coming from	Non sabía de onde viña todo isto
No fire was opened on our side	Non se abriu lume do noso lado
It shouldn’t be so stupid	Non debería ser tan estúpido
I was one of the oldest there	Eu era un dos máis vellos alí
I hope everyone feels the same	Espero que todos sintan o mesmo
I said yes and said it seriously	Respondín que si e dicíao en serio
I know it’s the baby	Sei que é o bebé
Today I'm going to talk for a few minutes	Hoxe vou falar uns minutos
I have a similar style of music	Teño un estilo de música semellante
He couldn’t be much older than seven	Non podía ter moito máis de sete anos
I know it's in there	Sei que está alí dentro
I can't even think of seeing you die	Non podo nin pensar en verte morrer
He had exhausted everything for the last few months	Esgotárao todo durante os últimos meses
I know this has not been easy for you	Sei que isto non foi doado para ti
I need to ask you some questions about your aunt	Necesito facerche algunhas preguntas sobre a túa tía
Lower your hand to settle it	Baixo a man para asentala
He assured her that he understood	Aseguroulle que entendía
A passenger can make free local calls over the phone	Un pasaxeiro pode facer chamadas locais gratuítas a través do teléfono
I follow them as they leave the lot	Sígoos mentres saen do solar
I’m not one of those things	Eu non son ningunha desas cousas
I want students to feel comfortable making mistakes	Quero que os estudantes se sintan cómodos cometendo erros
I never lived in the mansion with family	Nunca vivín na mansión coa familia
He was dead ill the next day	Estaba morto enfermo ao día seguinte
I studied his profile	Estudei o seu perfil
I think a lot of people have it all wrong	Creo que moitas persoas teñen todo isto mal
You should probably turn them over to your lawyer	Probablemente debería entregalos ao avogado
I opened the file for you	Abrín o ficheiro para ti
These are called writing systems	Estes chámanse sistemas de escritura
I spent all day in bed	Pasei todo o día na cama
I helped him take off his clothes	Axudeino a quitarse a roupa
It was feeling like a punishment	Estaba a sentir como un castigo
I can’t let it fall into the wrong hands	Non podo deixar que caia en malas mans
A man came to stand between them	Un home veu pararse entre eles
A very exclusive guest list	Unha lista de convidados moi exclusiva
I know how that must have made you feel	Sei como iso debeu de facerche sentir
A scientist, for example, as he can	Un científico, por exemplo, como pode
I thought you were reading the damn newspapers	Pensei que lías os malditos xornais
I told you what you wanted to hear	Díxenche o que querías escoitar
I really wanted that to be a part of it	Realmente quería que iso formase parte del
An audience, so to speak	Unha audiencia, por así dicilo
I couldn’t risk saying something bad	Non podía arriscarme a dicir algo malo
I could join him after six months	Podería unirme a el despois de seis meses
A hotel was, then	Un hotel era, entón
I am completely sorry to come down here	Lamento por completo vir aquí abaixo
I want to know who she is	Quero saber quen é ela
I can't help you if you don't let me in	Non podo axudarche se non me deixas entrar
I'll give you anything	Vouche dar calquera cousa
I can't turn that off	Non podo apagar iso
I try to stay with him	Intento quedarme con el
It just took a little time for me	Só necesitaba un pouco de tempo para min
I wait for it to move but it doesn’t	Espero a que se mova pero non o fai
I have many friends in politics	Teño moitos amigos en política
I never spend an entire night with a man	Nunca paso unha noite enteira cun home
I should start buying you milk	Debo comezar a mercarche leite
He would not kill a dog or a cat	Non mataría un can nin un gato
I still decided to wait for her	Aínda decidín agardala
I was not given details	Non me deron detalles
The attack was not sufficiently organized and failed	O ataque non estivo suficientemente organizado e fracasou
The plane was then repeatedly called by radio	O avión foi entón chamado repetidamente por radio
A very clever criminal	Un criminal moi intelixente
I just want him to admit it	Só quero que o admita
I need you to stay here for now	Necesito que te quedes aquí por agora
I'm disgusted with myself	Estou noxo de min mesmo
A meeting held out of sight suggested privacy	Unha reunión mantida fóra da vista suxeriu privacidade
I also told him many other things	Tamén lle contei moitas outras cousas
I informed the teacher immediately	Informeino inmediatamente ao profesor
I have your latest with me	Teño o teu máis recente comigo
He didn’t have a toothbrush	Non tiña un cepillo de dentes
I understood the feeling too well	Eu entendín demasiado ben a sensación
I didn’t know anyone saw me	Non sabía que ninguén me vise
A contest for human souls begins	Comeza un concurso para as almas humanas
I want to know all the deep and dark secrets of everyone	Quero coñecer todos os segredos profundos e escuros de todos
He could feel things on his walls	Podía sentir cousas nas súas paredes
He then worked as a trader for several years	Despois traballou como comerciante durante varios anos
I know you were dying to win against us	Sei que morrías de ganas de gañar contra nós
I decide that sleeping is the best option	Decido que durmir é a mellor opción
I can feel hungry and happy	Podo sentir fame e alegrarme
I want to bring the championship once again	Quero traer o campionato unha vez máis
I guess he didn’t like my look	Supoño que non lle gustaba o meu aspecto
I felt the walls rising between us	Sentín os muros que se levantaban entre nós
I took a step back as the others advanced	Dei un paso atrás mentres os outros avanzaban
I have been a member of his crew for over a year	Fun compañeiro da súa tripulación durante máis dun ano
Females never ride males	As femias nunca montan machos
Maybe even other people would like to sing them	Quizais ata outras persoas lles gustaría cantalos
I know this relationship was not forced on anyone	Sei que esta relación non foi obrigada a ninguén
I couldn't understand his reasoning	Non podía entender o seu razoamento
A fitness cost is the opposite	Un custo de fitness é o contrario
It filled me with happiness	Encheume de felicidade
I always look more closely at his actions	Sempre miro máis atentamente as súas accións
I asked him why he seemed worried	Pregunteille por que parecía preocupado
A nurse came from another room	Unha enfermeira veu doutra habitación
I had to know he was dead	Tiven que saber que estaba morto
I decided to take it with me	Decidín levalo comigo
I love how you want me back	Encántame como me queres de volta
I had to get him out of my house	Tiven que sacalo da miña casa
I was crazy about this woman who had me completely	Estaba tolo por esta muller que me tiña completamente
I paid them at night	Pagueinos pola noite
I already know the answer	Xa sei a resposta
I didn’t know him well before, but he’s nice	Non o coñecía ben antes, pero é simpático
I wonder if this is a concern	Pregúntome se isto é unha preocupación
I don’t feel like seeing this, ever	Non teño ganas de ver isto, nunca
The rest of the route was gravel	O resto do percorrido foi de grava
I want to make sure there is no physical damage	Quero estar seguro de que non hai danos físicos
I am the soul of this ship	Eu son a alma deste barco
I prayed for it, and it didn’t happen	Recei por iso, e non pasou
Point out a problem	Sinalo un problema
I need to make a change	Necesito facer un cambio
I opened my eyes to see a gloomy figure	Abrín os ollos para ver unha figura sombría
They are absolutely false	Son absolutamente falsos
I’m really overwhelmed by this support	Estou realmente abrumado por este apoio
I turn off the alarm	Apago a alarma
I just have to get to the doors	Só teño que chegar ata as portas
I was desperate to get rid of him	Estaba desesperado por eliminalo
I know what a house is	Sei o que é unha casa
I am the last of my kind	Son o último da miña especie
I nodded with my pocket	Asentín co seu peto
I looked around and looked at the landscape	Mirei ao redor e observei a paisaxe
I couldn't find it anywhere else as a consumer	Non puiden atopalo en ningún outro lugar como consumidor
I feel like a cousin of these people	Síntome un curmán desta xente
A soul is mortal and comes out of the ground	Unha alma é mortal e sae do chan
I sent him to that house	Mandeino a esa casa
I told him I had no chance	Díxenlle que non tiña oportunidade
I want to see some results soon	Quero ver algúns resultados pronto
I told him about the article	Faleille do artigo
I felt right at home instantly	Sentinme como na casa ao instante
It is very well done	Está moi ben feito
That time was what made the show work	Ese tempo foi o que fixo funcionar o espectáculo
A little more attention never hurts anyone	Un pouco máis de atención nunca lle fai mal a ninguén
I looked over the edge of the boat	Mirei por riba do bordo do barco
I took his hand and kissed him	Tomei a súa man e biqueino
One month is the limit	Un mes é o límite
We can only be complete when we work together	Só podemos estar completos cando traballamos xuntos
I looked at him without saying anything	Mirei para el sen dicir nada
I could never afford one	Nunca puiden pagar un
But I did	Pero fixémolo facer
Little by little, people began to retreat	Pouco a pouco, a xente comezou a retroceder
I lay down again and he stroked my hair	Deiteime de novo e el acariña o meu cabelo
I think that contrasts with becoming an adult	Creo que iso contrasta con facerse adulto
I just want to do my job	Só quero facer o meu traballo
I got into my clothes	Metéime na miña roupa
I tremble and wrap my arms around me	Tremo e enrolo os meus brazos arredor de min
I could play a role in his joke	Eu podería xogar un papel na súa broma
I could have stopped things before they took my life	Podería ter parado as cousas antes de que me quitaran unha vida
I was totally happy	Eu estaba totalmente feliz
I forgot the horse and killed the dog	Esquecín o cabalo e matei o can
I was trying to get it right	Estaba tentando acertar
I've never seen one before	Nunca antes vira un
A little thin for your taste	Un pouco delgado para o seu gusto
I know you feel those things somewhere	Sei que sentes esas cousas nalgún lugar
A handsome young duke	Un duque novo e guapo
I just look different	Só me vexo diferente
I knew I was going to tell him it was going to go wrong	Sabía que dicirlle que ía saír mal
I forgot what it felt like to hunt with him	Esquecín o que se sentía cazar con el
I am one of those who testify to that	Eu son dos que testemuño diso
I couldn't warn them	Non podía avisalos
I’m looking forward to seeing the finished movie	Estou ansioso por ver a película rematada
Suddenly I got tired and had to climb	De súpeto canseime e tiven que subir
I could go to college	Podería ir á universidade
I started pushing back	Comecei a presionar cara atrás
Serve boiled potatoes with it	Sirva patacas cocidas con el
I looked down at my watch	Mirei para abaixo para o meu reloxo
I am ready to obey you	Estou preparado para obedecerte
I’m not going to provoke a scene	Non vou provocar unha escena
I stopped, she stopped	Parei, ela parou
I agree with your way of thinking	Estou de acordo coa túa forma de pensar
A living princess, savage and warrior	Unha princesa viva, salvaxe e guerreira
I have a professional responsibility to treat you	Teño a responsabilidade profesional de tratarte
I had never seen so much snow before	Nunca antes vira tanta neve
I note, however, that you still have a head	Observo, porén, que aínda tes cabeza
I was creative, where she was practical	Eu era creativa, onde ela era práctica
Now he could see a productive future of his own	Agora podía ver un futuro produtivo propio
I reviewed the contract	Eu repasei o contrato
I never expected to cry	Nunca esperei chorar
I had to practically drag him to the car	Tiven que practicamente arrastralo ata o coche
I froze, my heart pounding in my throat	Conxelo, o meu corazón saltando na miña gorxa
I provide wisdom from the afterlife	Proporciono sabedoría de vida do alén
He was confused and often bewildered	Estaba confuso e moitas veces desconcertado
I gave him a small nod	Deille un pequeno aceno
I count to ten, then look over the script	Eu conto ata dez, despois miro por riba do guión
I have not been able to protect my brother in the past	Non puiden protexer ao meu irmán no pasado
The camera would fire	A cámara dispararía
I asked him if he liked it	Pregunteille se lle gustaba
I can do it most of the time	Podo facelo a maior parte do tempo
I should never have talked about it	Nunca debería telo falar
I killed a man for lying to me	Matei un home por mentirme
I saw a sign from a train station	Vin un sinal dunha estación de tren
I wanted things to get better	Quería que mellorase as cousas
I didn't know how to answer him	Non sabía como responderlle
I don't want you to see me like that	Non quero que me vexas así
One day, no problems	Un día, sen problemas
No cause and effect relationship has been established	Non se estableceu unha relación de causa e efecto
His relationship with his family was generally close	A súa relación coa súa familia era en xeral estreita
I vomited next to the bed	Eu vomitei ao lado da cama
I enjoyed every second of our time together now	Disfrutei cada segundo do noso tempo xuntos agora
I approached to take a look	Achegueime a botarlle unha ollada
I want to close at seven	Quero pechar ás sete
I didn't hide it on purpose	Non cho ocultei adrede
I will formally judge you	Vou xulgarte formalmente
I like my privacy	Gústame a miña privacidade
I didn’t know if I should hang up or what	Non sabía se debería colgar ou que
I worked as an innovation coach	Traballei como coach de innovación
Thank you for your enthusiasm	Agradezo o teu entusiasmo
I just have a bad feeling about him	Só teño un mal presentimento sobre el
I think he's a good man	Creo que é un bo home
I turned around to look	Deime a volta para mirala
I can see the pain on his face	Podo ver a dor no seu rostro
I explained my situation to him and asked him to come back	Expliqueille a miña situación e pedinlles que regresasen
I stopped when a dark shadow passed	Parei cando pasou unha sombra escura
I also missed a call before	Eu tamén perdín unha chamada antes
I pulled out the envelope with a feeling of disgust	Saquei o sobre cunha sensación de noxo
I haven’t been doing very well lately	Non me portei moi ben ultimamente
I will join as a substitute	Unireime como substituto
A scientific phenomenon, yes, but still scientific	Un fenómeno científico, si, pero aínda científico
I shuddered at the memories	Tremeime ante os recordos
He had no progress to report	Non tiña avances que informar
A boy I had just met	Un rapaz que acababa de coñecer
I pray for him to come out	Rezo para que o saia
I responded to this by giving them my finger	Eu respondín a isto dándolles o dedo
I was waiting for a change	Esperaba un cambio
I wondered if they really had champagne in those	Pregunteime se realmente tiñan champaña nesas
I wouldn’t mind losing it	Non pensaría perderllo
I can't talk to you right now	Non podo falar contigo agora mesmo
A poem that could be a course in itself	Un poema que podería ser un curso en si mesmo
I still felt a huge sense of ownership	Aínda sentín unha enorme sensación de propiedade
More research is needed	Fai falla máis investigación
I stood on the rock trying to approach them	Quedei na rocha tratando de achegalos
I love meeting new people	Encántame coñecer xente nova
I’ve never lacked the ability to do things	Nunca me faltou a capacidade de facer cousas
I open the garage door and enter the truck	Abro a porta do garaxe e entro o camión
I had to walk several meters before the final approach	Tiven que camiñar varios metros antes da aproximación final
I looked around, no one	Mirei arredor, ninguén
But it's not that funny	Pero non é tan gracioso
I enjoy this kind of thing	Disfruto deste tipo de cousas
I wanted to thank them again for their kindness	Quería agradecerlles de novo a súa amabilidade
I felt him connect with something soft, probably his stomach	Sentín que se conectaba con algo suave, probablemente o seu estómago
I know they were getting calls	Sei que estaban recibindo chamadas
I shrugged and nodded	Encollín de ombreiros e asentín
I couldn't help but put it behind my ear	Non puiden evitar metelo detrás da orella
He was ready to let you keep us apart	Estaba preparado para deixar que nos manteña separados
I personally did not expect much progress	Persoalmente non esperaba moito progreso
I would go back and forth between them	Eu ía de ida e volta entre eles
I like being friends	Gústame ser amigos
He was trying to help her	Estaba tentando axudala
I took it off yesterday and tried to straighten it out	Quiteino onte e intentei endereitalo
I came back with my life	Eu volvín coa miña vida
I knew I would do it when I could	Eu sabía que o faría cando puidese
He was tired of her pampered ass attitude	Estaba canso da súa actitude de cu mimada
I could feel her pure strength	Eu podía sentir a súa forza pura
I think it's nonsense to do that	Creo que é unha tontería facelo
I really like these little parts	Gústanme moito estas pequenas partes
I doubt it ends there	Dubido que remate aí
I had never met a person like that before	Nunca coñecín unha persoa así ata ese momento
A society controlled by working people	Unha sociedade controlada por persoas traballadoras
I just moved here not long ago	Acabo de mudarme aquí non hai moito tempo
I pushed through the back door	Empurrei pola porta de atrás
Maybe I missed some trick here	Quizais perdín algún truco aquí
I took the drops as directed and regularly	Tomei as gotas segundo o indicado e regularmente
I can't believe it's still in print	Non podo crer que aínda estea impreso
Males usually have larger territories than females	Os machos adoitan ter territorios máis grandes que as femias
I looked at him and he shrugged	Mirei para el e el encolleuse de ombreiros
Hard work and big dream	Traballo duro e soño en grande
I can do it much better	Podo facelo moito mellor
I hit a few and they seemed to understand	Golpeei uns cantos e parecía que o entendían
I promise I'll take you	Prométoche que se te portas
I'm sorry to be jealous	Sinto ter celos
They recommended making peace	Recomendaron facer as paces
A relationship is romantic when the people involved say it is	Unha relación é romántica cando as persoas implicadas din que o é
A description of my feelings	Unha descrición dos meus sentimentos
No one wanted to know	Ninguén quería saber
I imagine he is disappointed in me	Imaxino que está decepcionado de min
I wanted to lie down until the thought disappeared	Quería deitarme ata que o pensamento desaparecese
I can't go on anymore	Non podo seguir máis
I like to listen and observe	Gústame escoitar e observar
I got out of the building and got into my car	Saín do edificio e subín ao meu coche
I need a rest period first, though	Necesito un período de descanso primeiro, porén
I took that class in the fall	Tomei esa clase no outono
I have nothing to do	Non teño nada que facer
Eight percent of students qualify for special education	O oito por cento dos estudantes reúne os requisitos para a educación especial
I didn’t even manage to roll my eyes	Nin sequera conseguín rodar os ollos
I miss adventure	Anhelo aventura
Literature has taught me more	A literatura ensinoume máis
He could deal with the man	Podería tratar co home
I put my feet on the ground	Pousei os pés no chan
I watch everyone, without being asked anything	Observo a todos, sen que me pidan nada
I like to wear hats, I always have them, I always will	Gústame levar sombreiros, sempre o teño, sempre o farei
I didn’t even know where to start	Non sabía nin por onde comezar
Some parts can be flooded in the winter	Algunhas partes poden inundarse no inverno
A great way to start a new growing season	Unha boa forma de comezar unha nova tempada de crecemento
I saw an old woman asking for youth	Vin unha vella pedindo mocidade
I waited until all the roads were cleared	Agardei ata que se limpasen todas as estradas
Alice falls asleep and dreams	Alicia adormece e soña
I read a little yesterday	Lin un pouco de onte
I really like the game	Gústame moito o xogo
I left the throwing knives at home	Deixei os coitelos de lanzamento na casa
I know you have a heart	Sei que tes corazón
I better get used to this	Mellor me acostume a isto
I will not accept anything else	Non aceptarei nada máis
It was reserved for her	Estaba reservado para ela
It was built in two stages	Foi construído en dúas etapas
I was sleeping myself when you got home	Eu mesmo estaba durmindo cando chegaches á casa
I have been married for four years	Eu estiven casado catro anos
I try not to think about it here	Intento non pensar niso aquí
He could not speak or understand foreign languages	Non podía falar nin comprender linguas estranxeiras
I knew it was expensive	Sabía que era caro
I just have to warm up	Só teño que quentarme
I have so much more to say	Teño moito máis que dicir
I approached and turned it off	Achegueime e apagueino
I guess there really isn’t much to know	Supoño que realmente non hai moito que saber
I know this is best for me	Sei que isto é o mellor para min
A new land with young people	Unha terra nova con xente nova
I opened my heart to the unexpected	Abrín o meu corazón ao inesperado
He was lying on his chest staring at the wall	Estaba deitado no seu peito mirando para a parede
I couldn’t see how good you were at me	Non puiden ver o bo que eras comigo
I turned on the machine to feed the cats	Puxen a máquina para alimentar aos gatos
I will send guards to the water chamber	Enviarei gardas á cámara de auga
I wouldn’t spoil it	Non o estropearía
I worried and shrugged	Preocupeime e sacuguei os seus ombreiros
I have traveled back in time to the future	Viaxei no tempo ao futuro
I’m not as young as them	Non son tan novo coma eles
I looked around quickly but the garden was clear	Mirei ao meu redor rapidamente pero o xardín estaba despexado
I enjoyed it inside	Disfrutei alí dentro
I couldn't help but notice you	Non puiden evitar notarte
I prepared for almost any situation	Prepareime para case calquera situación
I place my head on his solid shoulder	Coloco a miña cabeza sobre o seu ombreiro sólido
That was the turning point	Ese foi o punto de inflexión
A few hours of sleep could not hurt	Unhas horas de sono non podían doer
I leaned in and kissed her again	Inclineime suavemente e bicana de novo
Edward did not repair it and it was ruined	Edward non o reparou e arruinouse
I could see that, even at the age of eight	Eu puiden ver iso, mesmo con oito anos
I had to look for another way to satisfy this hunger	Tiven que buscar outra forma de satisfacer esta fame
I couldn’t help but wonder what might come next	Non puiden evitar o que podería vir despois
I want this as much as you do	Quero isto tanto coma ti
I nodded in response	Eu asentín coa miña resposta silenciosa
I knew what he meant	Eu sabía o que quería dicir
I couldn’t wait for the green and yellow stage	Non podía esperar pola etapa verde e amarela
I wanted to fill a page	Quería encher unha páxina
I go out to the back porch and freeze	Saio ao pórtico traseiro e conxelo
This collaboration has survived to the present day	Esta colaboración mantívose ata os nosos días
Congress to withdraw this region from public auction	Congreso para retirar esta rexión da poxa pública
I can’t thank you enough for this	Non podo agradecerche o suficiente por isto
A panic ran through her	Un pánico atravesouna
I’m sure he’s also fully aware	Estou seguro de que tamén é plenamente consciente
A drink was a must	Unha bebida era imprescindible
I didn’t plan on getting serious with anyone	Non pensaba poñerme en serio con ninguén
I can't blame you for that	Non lle podo culpar diso
Anyway, I didn’t want to sing all night	De todos os xeitos, non quería cantar en toda a noite
I am guilty of being a simple woman	Son culpable de ser unha muller sinxela
I looked out, from the door, into the street	Mirei para fóra, dende a porta, á rúa
I have never felt this peace	Nunca sentín esta paz
I always thought so	Sempre pensei isto
However, I could never do those things	Non obstante, nunca podería facer esas cousas
I have a talk to give	Teño unha charla que dar
I won it and it was mine	Gañeino e era meu
Another person came out of the bathroom	Saín do baño outra persoa
Edge of my seat all the time	Borde do meu asento durante toda a hora
Many characters are related to crucial plot events	Moitos personaxes están relacionados con acontecementos cruciais da trama
I had to give them the tools to succeed	Tiven que darlles as ferramentas para ter éxito
He was no longer so sure	Xa non estaba tan seguro
I dropped the curtain	Deixei caer o telón
We were very much in love and we still are	Estabamos moi namorados e aínda o estamos
I was watching the game	Estaba vendo o partido
A police captain in uniform	Un capitán de policía vestido de uniforme
A blank runner waits behind	Un corredor en branco agarda detrás
I am more than happy with your answer	Estou máis que feliz coa túa resposta
I’ve been traveling the Northwest for no particular reason	Estiven viaxando ao noroeste, sen motivo en particular
He remembered the present too much	Recordaba demasiado o presente
I am the pure of heart	Eu son o puro de corazón
I knew I felt a little sorry for myself	Sabía que sentía un pouco de pena por min
From the other step forward	Do outro paso adiante
I felt strong arms wrapping around my waist	Sentín brazos fortes que me envolvían a cintura
I could tell you the truth	Podería dicirlle a verdade
I decided to remember it for next time	Decidín lembralo para a próxima vez
I feel like I’d rather be home doing something else	Sinto que prefire estar na casa facendo outra cousa
I hope all goes well	Espero que todo vaia ben
It burned me, and it was painful too	Ardíame, e tamén era doloroso
I didn’t want to squeeze you like that	Non quería apretarte así
I hope lunch time is near	Espero que a hora do xantar estea preto
I couldn't stop thinking about him	Non podía deixar de pensar nel
I mean, sad that he had decided to commit suicide	Quero dicir, triste que decidira suicidarse
Although I wouldn't get too close to them	Aínda que non me achegaría moito a eles
He only did it by his voice	Só o facía pola súa voz
He could see her door in the hallway	Podía ver a súa porta no corredor
I approached the man	Achegueime ao home
The release date was delayed two weeks later	A data de lanzamento atrasouse máis tarde dúas semanas
I was in charge of my own destiny	Estaba a cargo do meu propio destino
I looked around and found him on the floor	Mirei arredor e atopeino no chan
Lines that have never been tracked	Unhas liñas que nunca recibiron un seguimento
I would always respect and be inspired	Sempre respetarei e me inspirarei
I will retire now too	Eu tamén me retirarei agora
I hate hearing about sick people	Odio escoitar falar de persoas enfermas
I notice who the person is just hearing this	Noto quen é a persoa con só escoitar isto
I enjoyed learning more about you and your family	Gustoume aprender máis sobre ti e a túa familia
I guess that's how you drink	Supoño que así se bebe
Sometimes fruit and vegetables are also eaten	Ás veces tamén se come froita e verdura
I should go talk to the manager	Debería ir falar co director
A battle of epic proportions	Unha batalla de proporcións épicas
I had to beat him in something	Tiven que vencerlle en algo
I couldn’t stand another minute with my rude friend	Non puiden aguantar un minuto máis co meu rudo amigo
A single image does not capture everything about the animal	Unha soa imaxe non recolle todo sobre o animal
I wanted to get back to normal	Quería volver ser normal
I've never seen it like this before	Nunca o vin así antes
I run on the beach	Corro pola praia
I held that position for three years	Exercín nese posto durante tres anos
Others were more enthusiastic	Outros mostráronse máis entusiasmados
I would recommend this book to anyone	Recomendaría este libro a calquera
I was never afraid of anything before	Nunca tiven medo de nada antes
I drank, but it didn’t help	Bebín, pero non axudou
Two of his writings are especially noteworthy	Dous dos seus escritos son especialmente salientables
A specialist in the soil	Un especialista no chan
I’ve never been on a boat	Nunca estiven nun barco
A slender brown form fell to the ground	Unha esvelta forma marrón caeu ao chan
I knew my heart was set	Sabía que o meu corazón estaba posto
I have to figure it out on my own	Teño que descubrilo pola miña conta
I knew I would shoot something	Sabía que tiraría algo
Now he bought the mortgage	Agora comprou a hipoteca
I couldn’t stop writing	Non puiden deixar de escribir
I wanted to stay there and look for my father	Quería quedarme alí e buscar ao meu pai
I thought it would break	Pensei que se rompería
A few months later, we signed an agreement	Uns meses despois, asinamos un acordo
I gave it a second chance and it failed	Deille unha segunda oportunidade e fallou
I can’t look people in the face	Non podo mirar á xente á cara
I think that was the word she used	Creo que esa foi a palabra que ela usou
First I stood on one foot, then on the other	Primeiro quedei nun pé, despois no outro
Therefore, the strip has only one surface	Polo tanto, a tira só ten unha superficie
I can't do anything else	Non podo facer outra cousa
I myself made several of these designs	Eu mesmo fixen varios destes deseños
I know very well that he did	Sei moi ben que o fixo
I want to take you to the races this summer	Quero levarte ás carreiras deste verán
I never thought it would come	Nunca pensei que chegaría
She went in there and left him	Ela entrou alí e deixouno
I worked with her mother	Eu traballara coa súa nai
I wasn’t so ready to face him	Non estaba tan preparado para enfrontarme a el
A dim glow shone through the curtains of her living room	Un brillo apagado brillaba a través das cortinas da súa sala de estar
I thought it was impossible	Pensei que era imposible
I have confidence in myself	Eu teño confianza en min mesmo
I thought you already knew that	Pensei que xa o sabías
I didn’t want to be caught unawares from behind	Non quería que me collesen desprevenido por detrás
He did nothing	Non fixera nada
That one wanted a lot	Ese quería moito
I’m going to make my own way back to the airport	Vou facer o meu propio camiño de volta ao aeroporto
I want to forget about all the bad stuff	Quero esquecerme de todas as cousas malas
I think the world has it	Creo que o mundo o ten
I felt closed and frozen	Sentinme pechado e conxelado
A good sea breeze was blowing	Soplaba unha boa brisa mariña
I am older than this world	Son máis vello que este mundo
I miss the seasons, the snow and the sun	Boto de menos as estacións, a neve e o sol
I've already learned that	Iso xa o aprendín
I mean, it’s too beautiful not to be desired	Quero dicir, é demasiado fermoso para non ser desexado
I finished book number two	Rematei o libro número dous
I was starting college and a new job	Comezaba a universidade e un novo traballo
I had to spend my birthday in jail	Tiven que pasar o meu aniversario no cárcere
I told them we might have to fight them	Díxenlles que quizais teñamos que loitar contra eles
A risky move indeed, but your only option	Un movemento arriscado por certo, pero a súa única opción
I got very anxious	púxenme moi ansioso
I walked them a day ago	Paseinos hai un día
I kissed him as he began to tremble	Biqueino mentres comezaba a tremer
I couldn’t sleep next to that smell	Non podía durmir xunto a ese cheiro
Males are more affected than females	Os machos son máis afectados que as mulleres
I was here alone	Eu estaba aquí só
The great love of my life	O gran amor da miña vida
I can’t stay long, though	Non podo quedarme moito tempo, porén
I call it the penalty box	Chámolle o cadro de penaltis
I think that’s a great topic	Creo que é un gran tema
I will give you your greetings	Dareille os teus saúdos
I couldn’t focus, I couldn’t concentrate	Non podía centrarme, non podía concentrarme
A little older, a little wiser, but there again	Un pouco máis vello, un pouco máis sabio, pero aí unha vez máis
He told her what had happened to his daughter	Conteille o que lle pasou á súa filla
A journey that will change your life	Unha viaxe que cambiará a túa vida
Now I can define it better	Agora podo definilo mellor
I saw the ground rise fast, too fast	Vin o chan subir rápido, demasiado rápido
I wanted to watch him for a few more minutes	Quería observalo uns minutos máis
I tried to be serious but a laugh escaped me	Intentei ser serio pero escapou unha risa
I see a soul smiling inside my being	Vexo unha alma sorrindo dentro do meu ser
I’m starting to take on your role and family responsibility	Comezo a asumir o seu papel e a responsabilidade familiar
I can't explain it, honestly	Non podo explicalo, sinceramente
I turned to face each other	Xireime para poñerme cara a cara
Only those who believe it is a very gray area	Só a quen crer é unha zona moi gris
I guess that makes sense	Supoño que iso ten sentido
I needed to talk to her in private	Necesitaba falar con ela en privado
I was anxious to know which line I would try	Estaba ansioso por saber que liña tentaría
I want to go back to shore	Quero volver á costa
I begin to notice how dark it is becoming	Comezo a notar o escuro que se está facendo
He shrugs at your question	Encolle os ombros á súa pregunta
I haven't slept much lately	Últimamente non durmo moito
I have the best selection of diamond rings	Teño a mellor selección de aneis de diamantes
I a big knot hung in my throat	Eu un gran nudo colgado na miña gorxa
A couple of those things attacked us	Un par desas cousas atacáronnos
I spent three weeks in the hospital	Pasei tres semanas no hospital
I heard it after he mentioned my name	Escoitei despois de que mencionou o meu nome
I thought you might like the surprise	Pensei que che pode gustar a sorpresa
There is no apartment behind	Non hai un apartamento detrás
I thought it best to avoid them	Pareceume mellor evitalos
I will give you something that no emperor could ever	Dareille algo que ningún emperador podería nunca
I did not belong to any of the worlds	Eu non pertencía a ningún dos mundos
I have them here the rest is up to you	Téñoos aquí o resto depende de ti
An off-the-job relationship would be awkward	Unha relación fóra do traballo sería incómoda
I think it’s definitely a sign	Creo que definitivamente é un sinal
I understand but it won’t change much	Entendo pero non vai cambiar moito
I only decided when you would stop the rest	Só decidín cando detiveches ao resto
I can’t believe all of this is free	Non podo crer que todo isto sexa gratis
I think women should be seen as equal to men	Creo que as mulleres deben ser vistas como iguais aos homes
I left you and the boys a feast	Deixei a vostede e aos rapaces un festín
I got here without any problems	Cheguei aquí sen problemas
I saw him smile, try to bite him	Vin a sorrir, tentar morderllo
I signed up for a weapons instructor	Inscribínme a un instrutor de armas
I worked more with her right now	Traballei máis con ela agora mesmo
I used to stumble upon that	Adoitaba tropezar con iso
I have another way to end this	Teño outra forma de rematar isto
However, I saw his keys	Con todo, vin as súas chaves
I didn't remember coming home	Non recordaba chegar a casa
I suspected he would	Sospeitaba que o faría
I felt a little silly	Sentinme un pouco parvo
I am your freshman chemistry tutor	Son o teu titor de química de primeiro ano
I just left a few things out	Só deixei algunhas cousas fóra
A church like ours is not its cup of tea	Unha igrexa como a nosa non é a súa cunca de té
I didn’t like it, but that was the sad truth	Non me gustou, pero esa era a triste verdade
I feel very stupid for all this	Síntome moi estúpido por todo isto
I had to face the truth	Tiven que enfrontarme á verdade
I will not allow myself to feel	Non me permitirei sentir
I recorded his silence in my book	Gravei o seu silencio no meu libro
A new world opened up and she fell in love	Un novo mundo abriuse e ela namorouse
I knew it but I kept quiet	Sabíao pero calei
Anyway I love walking	De todos os xeitos encántame camiñar
It didn’t matter to my car or to my body	Non tiña importancia para o meu coche nin para o meu corpo
He was in the garden with his mother	Estaba no xardín coa nai
I know they’re not hot on my trail	Sei que non están quentes no meu rastro
Feeling weak	Sentinme débil
I demand the collaboration of all my brothers	Reclamo a colaboración de todos os meus irmáns
I sighed and nodded, walking home	Suspirei e asentín, camiñando cara á casa
A dim light shone in the distant space	Unha tenue luz brillou no espazo afastado
I nodded	Asentín coa cabeza
I couldn’t eat much for my stomach	Non podía comer moito polo meu estómago
I have a witness in this good woman	Teño unha testemuña nesta boa muller
He also seemed to be tied up	Tamén parecía estar atado
I didn’t need to explain anything	Non necesitaba explicar nada
He couldn't be in the same room as her	Non podía estar no mesmo cuarto ca ela
I look forward to spending time with her	Estou ansioso por pasarme tempo con ela
I write about dreams, life and travel	Escribo sobre soños, vida e viaxes
I guess you can go out with whoever you want	Supoño que podes saír con quen queiras
I thought it best to never say their names	Pensei que era mellor non dicir nunca os seus nomes
I imagined it was like that anywhere	Imaxinei que era así en calquera lugar
Without it they would have no future	Sen ela non terían futuro
The selection of the jury took a month	A selección do xurado ocupou un mes
He had a good sense of timing and integration	Tiña un bo sentido do momento e da integración
I learned that a long time ago	Iso aprendín hai moito tempo
I'll be here all night	Estarei aquí toda a noite
I saw everyone’s shocked expressions	Vin as expresións conmocionadas de todos
I could fight them	Podería loitar contra eles
I also have breakfast waiting for you	Eu tamén almorzo agardando por ti
I turned on the light	Eu prendín a luz
I didn't steal my clothes	Non roubei a roupa
It happened when the truck veered off the road	Pasaba cando o camión saíu da estrada
I wanted to get off the balcony	Quería saír do balcón
He hoped it would fit more	Esperaba que se axustara máis
I forgot the names of all my friends	Esquecín os nomes de todos os meus amigos
I never see her before or after school	Nunca a vexo antes nin despois da escola
I have this from personal space	Teño isto do espazo persoal
I know how crazy and impossible it all sounds	Sei o tolo e imposible que soa todo isto
I would love to stay here and see what happens	Gustaríame quedarme aquí e ver o que pasa
I'm sure I didn't ask	Seguro que non preguntei
I couldn’t believe this miserable world	Non podía crer este mundo miserable
A peaceful, unarmed assembly	Unha asemblea pacífica, sen armas
Almost never like vegetables and never green leaves	Case nunca como vexetais e nunca follas verdes
I was being polite, if you should know	Estaba sendo educado, se debes saber
A coach can help you	Un adestrador pode axudarche
I came back before them	Eu volvín antes que eles
I reached the side of the tracks	Cheguei ao carón das pistas
I know your true heart	Coñezo o teu verdadeiro corazón
I look at him for the first time	Miro para el por primeira vez
I hope see you	Espero verte
A peace in which justice would be done	Unha paz na que se faría xustiza
I had nothing more to compare it to	Non tiña máis nada con que comparalo
I can't stay awake for another minute	Non podo estar esperto un minuto máis
I know everything about that woman	Seino todo daquela muller
I was sure in my mind that I was alive somewhere	Estaba seguro na miña mente que estaba vivo nalgún lugar
I am the reader of this book	Son o lector deste libro
Suddenly I realized why	De súpeto decateime de por que
He could not even fall to the ground in shock	Nin sequera podía caer ao chan en estado de shock
He was being too optimistic	Estaba sendo demasiado optimista
I can't stand it anymore	Non a soporto máis
I am very interested in your project	Estou moi interesado no teu proxecto
I can’t imagine my life without him	Non podo imaxinar a miña vida sen el
I can't leave without them	Non podo marchar sen eles
I needed to work on a lot of things	Necesitaba traballar en moitas cousas
A box and a half for a meal	Unha caixa e media para unha comida
I met the partner who organized it	Coñecín ao compañeiro que o organizou
I like many of the efforts they are making	Gústanme moitos dos esforzos que están a facer
I didn’t really see that demon	En realidade non vin ese demo
I explore the area, back to door	Exploro a zona, de costas á porta
I pulled a ribbon length free	Tirei libre un longo de cinta
It was at a turning point	Estaba nun punto de inflexión
I was deeply shocked there	Quedei alí profundamente conmocionado
I was just making sure everything was ready for you	Só estaba asegurándome de que todo estaba preparado para ti
I mean, look, you have it all	Quero dicir, mirate, tes todo
I wondered what he was thinking	Pregunteime en que estaba pensando
A completely private entrance from the street	Unha entrada totalmente privada desde a rúa
I came to convey my deepest condolences	Vin para transmitirlle o meu máis sentido pésame
I listened to background music	Escoitei música de fondo
I started collecting angels	Comecei a recoller anxos
I have some general ideas about that	Teño algunhas ideas xerais sobre iso
I was glad someone took care of me	Alegroume que alguén o coidase por min
I have to look at this	Debo mirar isto
I was strong enough to move on	Eu era forte para seguir adiante
I heard his voice in my head	Escoitei a súa voz na miña cabeza
I didn’t grow up like that	Non me criei así
I like to think of you	Gústame pensar en ti
I went to school with him	Fun á escola con el
I still have about a dozen	Aínda teño preto dunha ducia
I know of all your income	Sei de todos os seus ingresos
I started playing golf	Comecei a dedicarme ao golf
I know he will kill me	Sei que me matará
This account is considered highly unlikely by most authors	Esta conta é considerada moi improbable pola maioría dos autores
I thought he had forgotten about me	Pensei que se esquecera de min
You should be able to sell quickly	Debería poder vendelo rapidamente
I just wanted to run and keep running	Só quería correr e seguir correndo
I should never bring you here	Nunca debería te traer aquí
I need to get back to the housework	Necesito volver ás cousas da casa
I did not fire those weapons	Eu non disparei esas armas
I’ve always been with one parent or another	Sempre estiven cun pai ou outro
He wanted to push his face away	Quería afastar a súa cara
I didn’t care if they lived with us	Non me importaba que vivisen connosco
I’ve never had to deal with something like that	Nunca tiven que enfrontarme a algo así
I went out in the sunlight and relaxed a bit	Saín á luz do sol e relaxei un pouco
I notice you didn't try to stop me	Noto que non intentaches determe
I usually visit you in the city	Adoito visitaros na cidade
I called the driver of the touring car	Chamei ao condutor do coche de viaxe
I think I was trying not to laugh	Creo que intentaba non rir
I couldn't see his face	Non podía ver a súa cara
I just needed the one person who opened the door	Só necesitaba a única persoa que abriu a porta
Crew error not ruled out	Non se descartou o erro da tripulación
It happened to me	A min me pasaron
I opened the first one and noticed the attachment	Abrín o primeiro e notei o anexo
I became a living weapon	convertínme nunha arma viva
I just needed some money	Só necesitaba algo de diñeiro
A young man, naked and very cold	Un mozo, espido e con moito frío
I can’t believe I let him pass so easily	Non podo crer que o deixe pasar tan facilmente
I took his hand and stood up	Tomei a súa man e erguinme
I like projects that give me an element of surprise	Gústanme os proxectos que me dan un elemento de sorpresa
A space to be, a space to share	Un espazo para estar, un espazo para compartir
I think we are all hungry	Creo que todos temos fame
A shield of magic, invisible	Un escudo de maxia, invisible
I’m still and I’m always learning	Aínda estou e sempre vou aprendendo
I think you'll be allowed to go home tomorrow	Creo que terás permiso para ir a casa mañá
I grabbed a sofa nearby	Collín un sofá próximo
I'm going to talk about you with my wife	Vou falar de ti coa miña muller
The novel includes many minor details	A novela inclúe moitos detalles menores
I let that woman escape again	Deixei que esa muller escapara outra vez
I would never forgive him for that	Nunca o perdoaría por iso
I refer to this in part as praise	Refírome a isto en parte como eloxio
I have many things	Teño moitas cousas
I cannot agree at all with that statement	Non podo estar de acordo en absoluto con esa afirmación
I didn’t plan for things to go this way	Non planeaba que as cousas pasasen deste xeito
I want to show you the city	Quero mostrarvos a cidade
I resigned my post	Renunciei ao meu posto
I never got to give my sermon at school	Nunca cheguei a dar o meu sermón na escola
I mean the absolute best	Refírome ao mellor absoluto
I know you will never understand	Sei que nunca o entenderá
I had some help along the way	Tiven algo de axuda no camiño
A perfect example is today	Un exemplo perfecto é hoxe
I guess that's how passionate crimes occur	Supoño que así se producen os crimes pasionales
I stare into his face	Miro fixamente na súa cara
I will not let it happen to anyone else	Non vou deixar que lle pase a ninguén máis
I really wanted her to have something beautiful	Realmente quería que tivese algo bonito
I can't understand how that mistake happened	Non podo entender como ocorreu ese erro
A girl walked towards us	Unha rapaza camiñou cara a nós
There a hundred billion	Alí cen mil millóns
I didn’t stay or anything like that	Non me quedei nin nada parecido
I die saving what is most precious to me	Morro salvando o que para min é máis precioso
I ran to hug him and held on	Corrín a abrazalo e aguantei
I recognized the three men	Recoñecín aos tres homes
I missed talking to people	Botaba de menos falar coa xente
I looked at the place	Mirei no lugar
I would be the only suspect	Eu sería o único sospeitoso
Security around the event was strict	A seguridade ao redor do evento foi estrita
I can’t imagine how it felt	Non podo imaxinar como se sentía
I hope for your sake I never end up a friend	Espero que polo teu ben non acabe nunca amigo
I can also hear your belly crying	Tamén podo escoitar a túa barriga chorar
I say a community is needed	Eu digo que fai falta unha comunidade
I feel the pain even before it is completely felt	Percibo a dor aínda antes de que se sinta por completo
I guess he wanted me to lower my nose	Supoño que quería que baixase o nariz
I would appreciate any guidance you could provide	Agradecería calquera orientación que puideses proporcionar
I will not hear any of these plans	Non escoitarei ningún destes plans
I lost my job, of course	Perdín o meu traballo, claro
I know there’s a big national park near here	Sei que hai un gran parque nacional preto de aquí
She was pregnant and an emotional disaster	Estaba embarazada e un desastre emocional
I looked up at his face	Levantei a mirada cara a súa cara
I think he’s just scared	Creo que só ten medo
I tried to form his image in my mind	Tentei formar a súa imaxe na miña mente
Groom the date	Mirei a data
I jumped out of my chair	Saltei da miña cadeira
He was making too many mistakes	Estaba cometendo demasiados erros
I insist that the event does not cost you anything	Insisto en que o evento efectivamente non che custa nada
I turned to face him, but did not speak	Xireime para enfrontarme a el, pero non falei
I can barely see the house	Apenas vexo a casa
I was impatient with every female dance they did	Impacienteime con cada danza feminina que facían
A smile grew on his face	Un sorriso creceu no seu rostro
I have many lists	Teño moitas listas
I came from whites	Vin de brancos
I checked my taxi still waiting	Revisei o meu taxi aínda esperaba
I understand you had a horrible day	Eu entendo que tiveches un día horrible
I found a link that matched the keywords	Atopei unha ligazón que se axustaba ás palabras clave
A door opens at the front of the ship	Ábrese unha porta na parte dianteira da nave
I was sure I had seen him	Estaba seguro de que o vira
I'm sure you know which one	Estou seguro de que sabe cal
It was hard for me to catch my breath	Custábame recuperar o alento
You should run faster	Debería correr máis rápido
Maybe I even felt jealous	Poida que ata me sentín celoso
I can't take the opportunity to say no	Non podo aproveitar a oportunidade de que digas que non
Several moments of silence follow this scene	Varios momentos de silencio seguen esta escena
A passenger went to the sidewalk	Unha pasaxeira pasou á beirarrúa
Trains will run in both directions around the circle	Os trens circularán en ambos sentidos polo círculo
I got up and walked around	Levanteime e andei por aí
I keep running, getting faster and faster	Sigo correndo, cada vez máis rápido
I bet you get a lot of that comment	Aposto que recibes moito ese comentario
I want something different	Quero algo diferente
I guess most are still alive	Supoño que a maioría segue vivo
I’ve heard he’s thinking more about school	Escoitei que está a pensar máis sobre a escola
I should have explained everything	Debería telo explicado todo
I can’t think it was the other day	Non podo pensar que foi o outro día
I had to close my eyes	Tiven que pechar os ollos
I was sure of one thing	Estaba seguro dunha cousa
I was very alone right now	Estaba moi só agora mesmo
I wondered if this was what I meant by inspired	Pregunteime se isto era o que quería dicir con inspirado
I rushed inside to seek refuge	Aventeime dentro para buscar refuxio
I do not receive such a reception	Non recibo tal recepción
I watched as they nodded to the fence	Observei como asentían coa cabeza cara á cerca
I had a clean nose, I went to college	Tiven o nariz limpo, fun á universidade
I say follow your own advice	Eu digo que siga o seu propio consello
I wear black, white or gray, and their shades	Levo posto de negro, branco ou gris, e as súas tonalidades
I still don’t feel good about myself	Aínda non me sinto ben comigo mesmo
I wonder who else was left in this window	Pregúntome quen máis quedou nesta fiestra
I took my seat once more	Tomei o meu asento unha vez máis
I look in his direction, following from a distance	Miro na súa dirección, seguindo dende a distancia
I felt a little weak	Sentinme un pouco débil
A few find it in the chest	Uns poucos atópano no peito
He was glad he was coming with us	Estaba feliz de que viñese connosco
I'm too tired to take off my shoes	Estou demasiado canso para quitarme os zapatos
I look for the old and the weak	Busco os vellos e débiles
A little twist in the middle	Un pouco de torsión no medio
I decided to save that particular thought for myself	Decidín gardar ese pensamento en particular para min
I need to get back there	Necesito volver alí
I was not paid in full	Non me pagaron na súa totalidade
I decided to wait precisely for that	Decidín esperar precisamente por iso
I had no idea where to find it, however	Non tiña idea de onde atopalo, con todo
I wish you were here with me now	Gustaríame que estiveses aquí comigo agora
I have good news	Teño unha boa noticia
So I was welcomed into it, for example	Así fun acollido nela, por exemplo
I think you have to be with your second baby	Creo que tes que estar co teu segundo bebé
I don’t think there is a definitive solution	Non creo que haxa unha solución definitiva
There are regional variations in field size and pattern	Existen variacións rexionais no tamaño do campo e no patrón
I looked in the mirror and thought about it	Mirei ao espello e pensei niso
I couldn't bear to think of you with someone else	Non podía soportar pensar en ti con outra persoa
I disagree with this policy of killing gods	Non estou de acordo con esta política de matar deuses
I handed him a business card	Entregueille unha tarxeta de visita
He brought everything from your list	Trouxo todo da túa lista
I always thought the same thing	Sempre pensei o mesmo
I didn’t mind being with someone	Non me importaba estar con alguén
A council with equal voices	Un concello con iguais voces
I could tell by the way you played	Podería dicirllo pola forma en que xogaches
I just put my other hand on hers briefly	Acabo de poñer a miña outra man sobre a súa brevemente
I hope they were far enough away to be safe	Espero que se afastasen o suficiente para que estean a salvo
I did something out of nothing	Fixen algo da nada
Sometimes there may be some writing	En ocasións pode haber algo de escritura
I saw a neighboring rock disappear almost completely	Vin que unha rocha veciña desapareceu case por completo
I will feel you and you will feel me too	Te sentirei e ti tamén me sentirás
I ordered a search in all rooms	Ordenei unha busca en todas as habitacións
Lots of moving parts	Moitas pezas en movemento
He was leaving town very soon	Estaba deixando a cidade moi pronto
I was not the true leader, there were no leaders	Eu non era o verdadeiro líder, non había líderes
I loved how he never bothered to break me	Encantoume como nunca se preocupou por romperme
I like being settled and having a family	Gústame estar asentado e ter unha familia
I pushed myself to sit down and looked at her	Empurreime para sentarme e mirei para ela
I was just the instrument	Eu só era o instrumento
I always thought he was a master	Sempre pensei que era un mestre
I thought long live death	Pensei que viva a morte
I settled in, closing my eyes as he began to read	Instaleime, pechando os ollos mentres el comezaba a ler
You should wear a jacket	Debería levar a chaqueta
I hadn't met him before	Non o coñecera antes
I bet you will forget to eat	Aposto que se esquecerá de comer
I accepted my fortune	Aceptei a miña fortuna
I added knives and my weapons	Engadín coitelos e as miñas armas
I met another woman who also lost a baby early	Coñecín a outra muller que tamén perdeu un bebé cedo
I put the box full of jewelry near the door	Puxen a caixa chea de xoias preto da porta
I have that effect on people	Eu teño ese efecto na xente
I was, in effect, in the business of selling paper	Eu estaba, en efecto, no negocio da venda de papel
He was out of his life	Estaba fóra da súa vida
I told her we would wake her up often	Díxenlle que a espertaríamos con frecuencia
I never met my father	Nunca coñecín a meu pai
I have to be the black side	Teño que ser o lado negro
I couldn't move them	Non podía movelos
I thought landing there if my hair grew	Pensei que aterrar alí se crecía o pelo
I mean, we can say anything	Quero dicir, podemos dicir de todo
He had no car or cell phone	Non tiña coche nin teléfono móbil
I think that’s what hurt the most	Creo que iso é o que máis doeu
I must not fail them	Non lles debo fallar
I slid it under his palm	Desliceino baixo a súa palma
I sit on the forest floor	Asento no chan do bosque
I need you more than ever	Necesito de ti máis que nunca
I remember it wasn’t rope	Lembro que non era corda
I needed time to process	Necesitaba tempo para procesar
The Navy has never stopped improving	A Mariña nunca deixou de mellorar
I took a piece of paper from a nearby table	Tomei un anaco de papel dunha mesa próxima
I had to swallow them while she watched	Tiven que tragalos mentres ela miraba
I needed to take him alone	Necesitaba levalo só
We wanted our own sound	Queriamos o noso propio son
I want people to follow my nutrition tips	Quero que a xente siga os meus consellos de nutrición
I was surrounded by my suffering and pain	Estaba rodeado do meu sufrimento e dor
A blood debt still waiting to be settled	Unha débeda de sangue aínda á espera de ser saldada
I will work on this for her	Vou traballar nisto para ela
I see it with many lights	Véxoo con moitas luces
I also received the first letter about three weeks ago	Tamén recibín a primeira carta hai unhas tres semanas
I envy you	Envexo iso de ti
I'm glad you're here	Alégrome de que estea aquí
A preliminary definition	Unha definición preliminar
I had no problem with that	Non tiven ningún problema con iso
I certainly didn't see him coming	Certamente non o vin vir
I appeared next to him, and we talked	Aparecín ao seu carón, e falamos
A little off target, she thought	Un pouco fóra do obxectivo, pensou ela
I got here on foot	Cheguei ata aquí a pé
I wanted to close my eyes, they were so heavy	Quería pechar os ollos, eran tan pesados
I could see the miles around	Podía ver a millas ao redor
I thought it would be hell	Pensei que sería un inferno
I just prefer to be comfortable while I do it	Só prefiro estar cómodo mentres o fago
I nodded and she turned on but we never talked	Eu asentín e ela acendou pero nunca falamos
What a great race car	Que gran coche de carreiras
I had the blessing of his father	Tiven a bendición do seu pai
I had to hold on or shut up	Tiven que aguantar ou calar
A deadly victim of the indigenous bombing campaign	Unha vítima mortal da campaña de bombardeos indíxenas
I was just an associate counselor	Eu só era un conselleiro asociado
I read about you at your doctor	Lin sobre ti no teu médico
I hated my own existence and prayed for death	Odiaba a miña propia existencia e rezaba pola morte
I was crying over the loss of a good friend	Estaba chorando pola perda dun bo amigo
I tried a different wine, it was just as awful	Probei un viño diferente, era igualmente horrible
I saw no reason to continue	Non vin motivos para seguir
A man will give you an envelope with the money	Un home darache un sobre co diñeiro
A relief, not to be judged or pointed out	Un alivio, para non ser xulgado nin sinalado
A tear slid down her cheek	Unha bágoa escorregou pola súa meixela
I had to go out and walk	Tiven que saír e andar
I try to put it on clothes	Intento poñelo en roupa
I think he met the rest of them	Creo que coñeceu ao resto deles
I will not give you any of mine	Non che darei ningunha das miñas
He certainly didn’t deserve it	Certamente non o merecía
I also went out with a lot of footballers	Eu tamén saín con moitos futbolistas
I thought you were all this	Pensei que estabas todo isto
I wouldn’t go to them	Non iría a eles
I never wanted female attention	Nunca quixen atención feminina
However, I managed to open my lips	Porén, conseguín abrir os beizos
I took the seat at the bow of the boat	Tomei o asento na proa do barco
I entered the chapel	Entrei na capela
I didn't want any of that to happen	Non pretendía que pasase nada diso
I mean, this guy had some power over women	Quero dicir, este tipo tiña algo de poder sobre as mulleres
You should ask lots of questions	Debería facer moitas preguntas
I will not leave you here	Non te deixarei aquí
I loved making these	Encantoume facer estes
Little is known of his life beyond these facts	Pouco se sabe da súa vida máis aló destes feitos
I made love to you	Fixenche o amor
I wondered how I would take my future plan	Pregunteime como tomaría o meu plan de futuro
I listened to all the thoughts you had	Escoitei todos os pensamentos que tiveches
I thought of something and decided to give it a try	Pensei en algo e decidín probalo
A nurse saw me and came running	Un enfermeiro viume e veu correndo
A man met him and greeted him	Un home coñeceuno e saudouno
I was too busy being disappointed in myself	Estaba demasiado ocupado sendo decepcionado de min mesmo
Construction stopped and many mining operations stopped	As obras de construción cesaron e moitas explotacións mineiras detivéronse
The ship never returned	O barco nunca volveu
I think they wanted to fight	Creo que querían loitar
I wasn’t going to risk getting pregnant	Non me ía arriscar a quedar embarazada
He was happy to have a sword of his own	Estaba feliz de ter unha espada propia
I pray that you will forgive me	Rezo para que me perdoes
I can feel it in my heart	Podo sentilo no meu corazón
I do this all the time	Fago isto todo o tempo
I woke up sweaty, fear closing my throat	Espertei suado, o medo pechándome a gorxa
A fantastic battery at a great price	Unha batería fantástica a un gran prezo
I never got used to the smell	Nunca me acostumei ao cheiro
He was against the damn war	Estaba en contra da maldita guerra
I thought about the situation and avoided laughing	Pensei na situación e evitei rir
I had to work hard to pay the bills	Tiven que traballar moito para pagar as contas
I couldn't think of any of that	Non podía pensar en nada diso
I had nothing to follow from there	Non tiña nada que seguir a partir de aí
Each of the teeth has two roots	Cada un dos dentes ten dúas raíces
A subtle but definitive change had occurred in our relationship	Un cambio sutil pero definitivo ocorrera na nosa relación
A few steps and we were on the beach	Uns pasos e estabamos na praia
He didn’t want to be another of his many	Non quería ser outro dos seus moitos
I didn't try to get it back	Non tentei recuperalo
I finally fell asleep	Finalmente quedei durmido
I wasn’t sure there for a while	Non estaba seguro alí por un tempo
I was glad he came and picked me up	Alegríame que viñese e me collera
A security alarm, he thought	Unha alarma de seguridade, pensou
They pushed me up, him helping	Empuxáronme cara arriba, el axudando
I would like to know how he is treating you	Gustaríame saber como te está tratando
I couldn't control my tone	Non podía controlar o meu ton
Some of us are better prepared than others	Algúns de nós estamos máis preparados que outros
I wrap my arm around her, hold her close	Enrolo un brazo arredor dela, téñoa preto
They weren’t following me for fun	Non me seguían por diversión
I just want to thank you very much	Só quero agradecerche moito
I really wanted to do it	Realmente quería facelo
I didn’t know who it was	Non sabía quen era cal
I wanted to understand magic	Quería entender a maxia
I could feel the heat of that fire	Podía sentir a calor daquel lume
I trusted him and he was disappointed	Confiei nel e decepcionoume
I highly recommend your work	Recomendo encarecidamente o seu traballo
I have to force myself not to smile	Teño que obrigarme a non sorrir
In fact he seems almost shy	De feito parece case tímido
I would like to talk to her	Gustaríame falar con ela
I know how to survive	Sei como sobrevivir
He was overwhelmed with feelings	Estaba desbordado de sentimentos
I hadn’t thought about that until now	Non pensaba niso ata agora
I label it the first opportunity I have	Etiqueto a primeira oportunidade que teño
A video program usually lasts minutes	Un programa de vídeo adoita durar minutos
I feel guilty, but at the same time relieved	Síntome culpable, pero ao mesmo tempo aliviado
I checked the room and everything was clear	Revisei o cuarto e estaba todo claro
I wonder if they have a soul	Pregúntome se teñen alma
I'm not going to talk to anyone	Non vou falar con ninguén
I had high hopes for this	Eu tiña moitas esperanzas neste
I had to do that	Eu tiña que facer iso
I think you know this guy	Creo que coñeces a este mozo
I had no problem	Non tiven ningún problema
I didn’t want to remind you of anything bad	Non quería lembrarche nada malo
I found him on the beach	Atopeino na praia
I needed his forgiveness	Necesitaba o seu perdón
I hope you're tired, baby	Espero que esteas cansado, bebé
I really wouldn’t do that to the waiter	Realmente non lle faría iso ao camareiro
I can see the writing on the wall	Podo ver a escrita na parede
She couldn't think straight looking at her beautiful body	Non podía pensar directamente mirando o seu fermoso corpo
It’s fresh in my memory	Está fresco na miña memoria
I just want to be close to him	Só quero estar preto del
How to make a little movie	Como facer unha pequena película
I think we are on the same page	Creo que estamos na mesma páxina
I fell in love with the band and the tradition	Namoreime da banda e da tradición
He had never dealt with the nobility before	Nunca antes tiña tratado coa nobreza
I hoped a cooked breakfast wasn’t the norm	Esperaba que un almorzo cocido non fose a norma
I was just having coffee	Só estaba tomando un café
The benefit of using it is small	O beneficio do seu uso é pequeno
I think the concept is promising	Creo que o concepto é prometedor
I have an overly rebellious spirit	Teño un espírito demasiado rebelde
I told him not to worry about it	Díxenlle que non se preocupase por iso
Twenty with that woman	Vinte con esa muller
I went out the door with tears in my eyes	Saín pola porta con bágoas nos ollos
I just wish the others had done so well	Só me gustaría que os demais o fixeran tan ben
He was actually fifteen years old	En realidade tiña quince anos
I have plans for the coming weeks	Teño plans para as próximas semanas
I can imagine it’s not easy to do	Podo imaxinar que non é fácil de facer
I cut out those jokes	Recortei eses chistes
I listen to everything and never rule anything out	Escoito todo e nunca descarto nada
I really didn’t care what I was doing	Realmente non me importaba o que estaba facendo
I noticed that they were still sleeping in single beds	Observei que aínda durmían en camas individuais
I started looking everywhere	Comecei a buscar por todas partes
I wasn’t going to use those words	Non ía usar esas palabras
I felt a moment of true satisfaction	Sentín un momento de verdadeira satisfacción
Shout in silence every day	Berro en silencio todos os días
This theory is widely accepted by historians today	Esta teoría é hoxe amplamente aceptada polos historiadores
I couldn't find my notes in any video	Non puiden atopar as miñas notas en ningún vídeo
I can arrange conference calls	Podo organizar chamadas de conferencia
I just want to take care of you	Só quero coidarte
I received a review copy yesterday	Recibín unha copia de revisión onte
I had a lot to do, of course	Tiven moito que facer, claro
I will express my hopes and dreams	Vou manifestar as miñas esperanzas e soños
I wish the next best thing was learned and achieved	Gustaríame que o seguinte mellor fose aprendido e logrado
A group of men surrounded her on the back wall	Un grupo de homes rodeouna pola parede traseira
Stupid to say, stupid	Unha estupidez dicir, estúpido
I want to guide divers and leave me alone	Quero guiar aos mergulladores e deixarme só
I like this kid	Gústame este neno
I felt lucky, and happy, to be here with him	Sentinme afortunado, e feliz, de estar aquí con el
I was happy here with you	Eu estaba feliz aquí contigo
I was forced to obey my dead father	Obrigáronme a obedecer ao meu pai morto
I was hoping to see you eating that this morning	Esperaba verte comendo iso esta mañá
I didn't even think about it	Nin sequera pensaba niso
I've never been in one	Nunca estiven nun
I should just resign myself to my fate	Só debería resignarme co meu destino
I want to try everything again	Quero tentalo todo de novo
I get up and hold out my hand	Levántome e téndolle a man
I chose it for you, after all	Eu escollína para ti, despois de todo
I, for one, am excited about what you bring tomorrow	Eu, por exemplo, estou entusiasmado co que trae mañá
I've never been here before	Nunca estiven por aquí antes
I couldn’t have imagined anything better	Non podía imaxinar nada mellor
I reached the table with the gun still unsheathed	Cheguei á mesa coa arma aínda desenfundada
I quickly turned back to see what was going on	Volto axiña cara atrás para ver o que está a pasar
I guess he decided to leave early that day	Supoño que ese día decidiu marchar cedo
I went both, and neither did I.	Fun os dous, e tampouco
I can't get enough air	Non podo obter o suficiente aire
I have a few small business matters to attend to	Eu teño algúns asuntos de pequenas empresas que atender
A rubber glove is not something you expect out there	Unha luva de goma non é algo que esperas aquí fóra
A little wet maybe but sweet alike	Un pouco mollado quizais pero doce igual
I met him at graduate school	Coñecino na escola de posgrao
I'm in front of her	Estou diante dela
I often sit and watch others around me	Moitas veces séntome e observo aos demais que me rodean
But the money could not be used	Pero o diñeiro non se puido utilizar
I could have helped you	Eu podería telo axudado
I could barely believe my own eyes	Apenas podía crer os meus propios ollos
A pillow with a few columns would work well	Unha almofada con algunhas columnas funcionaría ben
I felt obliged to speak for her	Sentín o deber de falar por ela
I shrugged and dropped my hand	Encolleime de ombreiros e deixo caer a miña man
I didn't make any notes	Non fixen ningunha nota
I totally agree with that	Estou totalmente de acordo con iso
I had a wonderful day	Tiven un día marabilloso
I can feel the heat from here	Podo sentir a calor dende aquí
I want the girl for her crimes	Quero a moza polos seus crimes
I want us to be happy	Quero que sexamos felices
I had a present for her	Tiven un agasallo para ela
I read in a magazine	Lin nunha revista
I had an apple with apple juice to drink	Tiven unha mazá con zume de mazá para beber
I must say, what a strange story	Debo dicir, que conto máis estraño
I had no idea what it was	Non tiña nin idea do que era
I was editing the book for the fifth time	Estaba editando o libro por quinta vez
I took another step just out of obedience	Dei outro paso só por obediencia
I had a wonderful night	Tiven unha noite marabillosa
I wanted him to know you	Quería que te coñecese
I can see this as a great summer tea	Podo ver isto como un gran té de verán
A picture can help	Unha imaxe pode axudar
I couldn't see for a few minutes	Non puiden ver durante uns minutos
Thank you very much for inviting me	Agradezo moito que me inviteses
I could see someone nearby looking at the bottle	Puiden ver alguén preto mirando a botella
I only knew the flame, the ice, and the pain	Só coñecía a chama, o xeo e a dor
A scholar will search for and find this knowledge	Unha persoa erudita buscará e atopará este coñecemento
I worked on small parts of the projects	Traballei en pequenas partes dos proxectos
Curse underneath	Maldigo por baixo
A very great idea	Unha idea moi excelente
He could never be with anyone else after him	Nunca podería estar con outra persoa despois del
I was the one who really took it off	Eu fun quen realmente o quitou
I just had to wait	Só tería que esperar
Lamb showed no reaction when the verdict was read	Lamb non mostrou ningunha reacción cando se leu o veredicto
I'm afraid he's hiding somewhere in this fortress	Temo que estea escondido nalgún lugar desta fortaleza
I have very little on the bench	Teño moi pouco no banco
I didn’t know the feeling, the smell, none of that	Non coñecía a sensación, o cheiro, nada diso
I was starting to miss my friends a lot	Comezaba moito a extrañar aos meus amigos
I spread my feet on the sheets slowly	Separei os pés sobre as sabas lentamente
I can see it a little better	Podo velo un pouco mellor
It spins and spins in my head	Dálle voltas e voltas na miña cabeza
I know what to do with her	Sei que facer con ela
I believe what you are saying	Eu creo o que está dicindo
I approached her, ready to fight	Achegueime a ela, disposto a loitar
I can feel everything slowing down	Podo sentir que todo se fai lento
I did these during the long winter we left behind	Fixen estes durante o longo inverno que deixamos atrás
Many have tried to find ways to escape the obligation	Moitos intentaron atopar formas de escapar da obriga
That doesn’t mean the best	Iso non significa o mellor
I always had clean water to drink	Sempre tiven auga limpa para beber
I have plans for this mouth	Teño plans para esta boca
Such a creature could not exist	Unha criatura así non podería existir
Lots of military potential	Moito potencial militar
I think according to what she really does	Penso segundo o que ela fai realmente
A car was approaching	Achegábase un coche
I also need copies of those	Tamén necesito copias desas
I will do all this in an instant	Farei todo isto nun instante
He had been planning his birthday for weeks	Levaba semanas planeando o seu aniversario
I am very happy to see the details of your description	Estou moi feliz de ver os detalles da túa descrición
I did it to win a war	Fíxeno para gañar unha guerra
I was often very tired	Moitas veces estaba moi canso
I think I needed a mother figure now	Creo que agora necesitaba unha figura materna
I don’t remember what they do	Non lembro o que fan
A small lake was dead in the middle of them	Un pequeno lago estaba morto no medio deles
A little too tidy for my liking	Un pouco demasiado ordenado para o meu gusto
I dropped my pen on the floor	Deixei caer o meu bolígrafo no chan
There was only something coming out of it	Só había algo que saía de dentro
I fixed my voice and spoke quietly once more	Fixei a voz e falei tranquilamente unha vez máis
He has also been involved in a wealth distribution controversy	Tamén estivo implicado nunha polémica de distribución do patrimonio
Never use one	Nunca usei un
A pensive look came over his face	Unha mirada pensativa veu sobre o seu rostro
A weak report, but quickly repeated	Un informe débil, pero rapidamente repetido
I wanted to make you all free from this obligation	Quería facervos a todos libres desta obriga
I told him you would laugh at him	Díxenlle que te rirías del
She is seen mostly fighting with swords whenever possible	Ela é vista principalmente loitando con espadas sempre que é posible
He did not want anyone to lose his powers	Non quería que ninguén perdese os seus poderes
I know what you're doing	Sei o que estás facendo
I hit him in the face	Golpeino na cara
I look at them all the time	Miro para eles todo o tempo
I wondered, in fact, why he wanted to see me	Pregunteime, de feito, por que quería verme
I do not trust anyone else in this matter	Non confío en ninguén máis neste asunto
I jumped out of bed and ran around the room	Saltei da cama e corrín pola habitación
I can't exactly get up and leave	Non podo exactamente levantarme e marchar
A desire to make things better	Un desexo de facer as cousas mellor
I can't wait for your party	Non podo esperar pola túa festa
He was in constant anguish and torment	Estaba nunha continua angustia e tormento
Maybe you have to do it over and over again	Quizais teña que facelo unha e outra vez
A second later, a large weight lands on the wheel	Un segundo despois, un gran peso aterra na roda
He came to become an excellent chef	Vino converterse nun excelente chef
A million questions run through my mind	Un millón de preguntas xiran na miña mente
I should know more in a few days	Debería saber máis dentro duns días
I have orders to release you from the prisoner	Teño orde de relevarte do prisioneiro
I hope you realize how much I loved you	Espero que te deas conta do moito que te quería
I have no desire to grieve your hearts	Non teño ganas de entristecer os vosos corazóns
Although I can fix it	Aínda que podo arranxalo
I couldn't adjust	Non puiden axustarme
I'm clear	Téñoo claro
I breathed the scent of expensive perfume	Respirei o cheiro a caro perfume
I hope your parents are well and in good health	Espero que os teus pais estean ben e con boa saúde
I had to step aside to let it go	Tiven que facer un lado para deixalo pasar
I wanted to hang out and drink stupidly	Quería colgar e beberme estúpido
It was not made for information	Non estaba feito para buscar información
The country has suffered two terrorist attacks	O país sufriu dous ataques terroristas
I don't think anyone will ever see him again	Creo que ninguén o volverá a ver nunca
I wore a long, full skirt	Eu levaba unha saia longa e chea
I want you to stay and enjoy the party	Quero que te quedes e desfrutes da festa
I think less about home and more about survival	Penso menos na casa e máis na supervivencia
I could see what he was thinking	Eu podía ver que estaba pensando
I talked to you like last week	Falei contigo como a semana pasada
I tell you this is not a play	Dígoche que isto non é unha obra de teatro
I didn’t even bother to do it	Nin sequera me molestei en facelo
I think every card is perfect	Creo que cada tarxeta é perfecta
I was, after all, just a passenger	Eu era, despois de todo, só un pasaxeiro
I noticed that my apartment looked altered	Notei que o meu apartamento parecía alterado
I didn’t want to go out there	Non quería saír alí fóra
I was calm and just said it was true	Estaba tranquilo e só dixen que era verdade
I only saw it from inside the warehouse	Só o vin dende dentro do almacén
I arrived at my destination within half an hour	Cheguei ao destino antes de media hora
I think it was my salad at dinner	Creo que foi a miña ensalada na cea
I want my heart back	Quero o meu corazón de volta
A strange, powerful heat penetrated his heart	Unha calor estraña e poderosa penetrou no seu corazón
I turned off all the lights	Apaguei todas as luces
I think it will be fine now	Creo que agora estará ben
I could have an idea	Podería ter unha idea
I saw his performance with your knife man	Vin a súa actuación co teu home de coitelo
I didn’t even know if he was married	Nin sequera sabía se estaba casado
I felt so much better when I was around here	Sentinme moito mellor cando estaba por aquí
He longed to kiss her lips again	Ansiaba bicarlle os beizos de novo
I just stood at the door of the patient's room	Eu só quedei na porta da habitación do enfermo
I made a fascinating discovery	Fixen un descubrimento fascinante
I have no courage for that	Non teño ánimo para iso
He couldn't tell if she was withdrawing or not	Non podía dicir se ela se estaba a retraer ou non
I was happy to see her	Estaba feliz de vela
I enjoyed reading it and learned a lot from you	Gustoume lelo e aprendín moito de ti
I did something pretty rotten	Fixen algo bastante podre
I can't be sad, as you well know	Non podo estar triste, como ben sabes
I decided to follow some advice you gave me	Decidín seguir algún consello que me deches
We look forward to accepting	Estamos ansiosos por aceptar
He maintained first place during his second week	Mantivo o primeiro posto durante a súa segunda semana
I wasn’t taking it on my own	Non o estaba tomando pola miña conta
I will manage it somehow	Vou xestionalo dalgún xeito
I could barely stand	Apenas puiden permanecer de pé
I didn't understand before	Antes non entendía
Subsequent laws were also passed along these lines	Tamén se aprobaron leis posteriores nesta liña
I felt uncomfortable, awkward	Sentinme incómodo, torpe
Study it carefully, taking note of each of its movements	Estudoo con atención, tomando nota de cada un dos seus movementos
I had to go up and down the stairs carefully	Tiven que subir e baixar as escaleiras con coidado
I just hope it’s okay	Só espero que estea ben
I know most of you have a disdain for me now	Sei que a maioría de vós tendes desdén por min agora
I had to fight for myself first	Tiven que loitar por min primeiro
I watch as my eyes fade to black	Observo como os ollos se esvaecen en negro
Check them for any signs of hostility	Comprobeinos por calquera signo de hostilidade
I went without shoes	Fun sen zapatos
I let go of his grip and left	Libérome do seu agarre e saio
I can’t wait to see what follows	Non podo esperar para ver o que segue
I would ask you to support me	Pediría que me apoiases
I had a great time that year during his visit	Paseino moi ben ese ano durante a súa visita
I think everything works with this	Creo que todo funciona con isto
I already knew how to read drawings at this point	Xa sabía ler debuxos a estas alturas
I miss him so far	Boto de menos tan lonxe de min
I should have discovered it too	Tamén debería haberme descuberto
They produced income for several months	Producín ingresos durante varios meses
I assume requirements for permanence, etc	Asumo requisitos para a permanencia, etc
I had no idea what it all meant	Non tiña nin idea do que significaba todo
I noticed he was wearing an equal	Notei que levaba un igual
For a whole week I was not allowed to shower	Durante unha semana enteira non me permitiron ducharme
I couldn't hear any more	Non podía escoitar máis
There he also learned field hockey	Alí tamén aprendeu hóckey herba
I was walking through the area and went to watch	Eu estaba pasando pola zona e fun a asistir
I swear he doesn’t even know he’s doing it	Xuro que nin sequera sabe que o está facendo
I am in complete and utter shock	Estou en completo e absoluto shock
I just wanted to be close to her	Só quería estar preto dela
I didn’t realize you could be busy	Non me decatei de que poderías estar ocupado
A slow thought seemed to unfold in his head	Un pensamento lento parecía desenvolverse na súa cabeza
I think he’s in the laundry right now	Creo que agora mesmo está na lavandería
I understand it all at once, perfectly	Enténdoo dunha vez, perfectamente
I could almost guarantee he did it on purpose	Case podería garantir que o facía a propósito
I didn’t understand at first	Non entendín ao principio
I sank down the water trying to get to the elevator	Mermeime pola auga tentando chegar ao ascensor
I couldn't even tell the size	Nin sequera sabía dicir o tamaño
I have held a position of great power here	Ocupei aquí unha posición de gran poder
He should be free at five	Debería estar libre ás cinco
A nest egg for both	Un ovo niño para os dous
This experience seemed strange to me	Esta experiencia pareceume estraña
I smoke daily and drink socially	Fumo a diario e bebo socialmente
I put him in the second chair	Púxeno na segunda cadeira
I walked down the street to face it	Camiñei pola rúa para enfrontarme
It can be relieved slightly by bending forward	Pódese aliviar lixeiramente dobrando cara adiante
I need someone to talk to, and I can't wait	Necesito alguén con quen falar, e non podo esperar
I did not change my dates	Non cambiei as miñas datas
I watched and waited until he took his last breath	Observei e agardei ata que tomou o seu último alento
I think that was absolutely true	Creo que iso era absolutamente certo
I started kissing him	Comecei a bicalo
I did nothing	Non fixen nada
I felt loved and protected	Sentinme querido e protexido
A bed like this deserved to be fully occupied	Unha cama como esta merecía estar totalmente ocupada
I didn’t ask where he learned them	Non preguntei onde os aprendeu
A girl, my age, was in front of me	Unha nena, da miña idade, estaba diante de min
I know she will try to blame herself	Sei que intentará culparse a si mesma
I remember the feeling of upset life, the separated family	Lembro o sentimento da vida trastornada, a familia separada
I tried my best to cure it	Tentei de todo para curalo
A mountain has trees	Unha montaña ten árbores
I’m not going to let you hurt my husband	Non vou deixar que fagas dano ao meu marido
A new year without more garbage	Un novo ano sen máis lixo
I never did that, but he knocked me down	Nunca fixen iso, pero el me derrubou
I didn't even understand	Nin sequera me entendín
I guess it must be important	Supoño que debe ser importante
I know it in my heart	Seino no meu corazón
A bell began to ring	Comezou a soar unha campá
I know how much that has meant to you	Sei o moito que significou para ti
I will be happy to take your truck back	Estarei encantado de levar o teu camión de volta
I also love going to the beach	Tamén me encanta ir á praia
I want them to take care of him	Quero que o coiden
I walked through the crowd, down the hall	Pasei entre a multitude, polo corredor
I try to shout but my voice doesn't work	Intento berrar pero a miña voz non funciona
I closed the door behind him	Pechei a porta detrás del
I looked ahead but couldn't see any buildings	Mirei cara adiante pero non puiden ver ningún edificio
A familiar sound filled me with joy	Un son familiar encheume de alegría
I chose not to remember	Eu optei por non lembrarme
A car stopped on the dusty road	Un coche parou na calzada poeirenta
I think it’s great	Creo que é xenial
I just hate those books	Só odio eses libros
I was moving, but barely	Movíame, pero apenas
I was still not allowed to leave the house	Aínda non me permitían saír da casa
I read millions of news every day	Leo millóns de noticias todos os días
I didn’t want to go back to the street	Non quería volver á rúa
He could have finished the job	Podería ter rematado o traballo
I think someone knows	Creo que alguén o sabe
It would never occur to me to discuss such a thing	Nunca se me ocorrería discutir tal cousa
I think life is really spectacular	Creo que a vida é realmente espectacular
I still have to see so many shades of green	Aínda teño que ver tantos tons de verde
I lift it up and touch it with my fingers	Levántoo e toco cos dedos
I breathe to lower my startled heart	Respiro para baixar o meu corazón sobresaltado
I let beauty come in and flow through me	Deixo que a beleza entre e fluya a través de min
I appreciate your asking	Agradecín o seu preguntar
I hope it didn't hurt you or anything	Espero que non che fixera dano nin nada
I hear the wind in the trees and in the birds	Escoito o vento nas árbores e nos paxaros
I heard him enter through the front door	Escoiteino entrar pola porta de entrada
I approached the window and rubbed my eyes	Achegueime á fiestra e fregueime os ollos
I forgot he left yesterday	Esquecín que marchou onte
I see his face in my death	Vexo a súa cara na miña morte
I thought you couldn’t	Pensei que non podías
I will leave and I will never see you again	Vou marchar e nunca máis te vexo
I will not open my mouth	Non vou abrir a boca
I hesitated, waiting to be attacked or shot	Dubidei, á espera de ser atacado ou disparado
I got right into the elevator and escaped his gaze	Entrei ben no ascensor e escapei da súa mirada
I am very excited about you	Estou moi emocionado por ti
A virgin is someone who is sexually pure	Unha virxe é alguén que é sexualmente puro
I felt betrayed and silly	Sentinme traizoado e parvo
They decide on the first option	Eles deciden pola primeira opción
I still don't know what it is	Aínda non determino cal é
I needed to stop thinking about him like that	Necesitaba deixar de pensar nel así
I was in the front row, on the left side	Eu estaba na primeira fila, no lado esquerdo
I even sang a few lines to prove my point	Incluso cantei algunhas liñas para demostrar o meu punto
He was also a member of the local school board	Tamén formou parte do consello escolar local
I am the exception to the collection of knowledge without	Eu son a excepción á colección de coñecemento sen
A flood of wickedness will sweep over the nations	Un diluvio de maldade percorrerá as nacións
I have to stay separate from others	Teño que manterme separado dos demais
I like having sex with you	Gústame ter sexo contigo
I was impressed by his thorough study	Impresionoume o seu estudo exhaustivo
I heard his words in my head over and over again	Escoitei as súas palabras na miña cabeza unha e outra vez
I let go of the chain	Soltei a cadea
I was pushing my luck	Estaba empurrando a miña sorte
I had my first day of training yesterday	Tiven o meu primeiro día de adestramento onte
I forgot about golf	Esquecírame o golf
I didn’t want to offend you	Non quería ofenderte
I was very happy with the fast delivery	Quedei moi contento coa entrega rápida
I hope you use it wisely	Espero que o uses con prudencia
I almost fell asleep a few times	Case quedei durmido algunhas veces
I bet that gave him a lot of encouragement	Aposto que iso lle deu moito ánimo
I didn’t want another fight	Non quería outra pelexa
A blow has just come out of the hall	Un golpe acaba de saír do salón
I wonder if he might be wondering the same thing	Pregúntome se podería estar a preguntarse o mesmo
I opened the kitchen door in welcome	Abrín a porta da cociña en benvida
I put the wrong link	Puxen a ligazón incorrecta
I have heard so many complaints that I was surprised	Escoitei tantas queixas que me sorprenderon
A man lying there, dead	Un home deitado alí, morto
I really connected with repentance and truth	Realmente conectei co arrepentimento e a verdade
I had obviously been the public in that case	Eu obviamente fora o público nese caso
He wasn’t sure if he was happy or sad	Non estaba seguro de se estar feliz ou triste
A modern well-equipped kitchen dining room	Unha moderna cociña ben equipada comedor
I walked slowly towards them	Marchei lentamente cara a eles
I love the bright colors	Encántanme as cores brillantes
I could use someone like you	Podería usar alguén coma ti
I put my hand on her lower back	Puxen a man na parte baixa das súas costas
I got dressed and went down to eat	Vestínme e baixei a comer
I was afraid I would miss you	Tiña medo de que te botase de menos
But it is good to be able to vote	Pero é bo poder votar
I want to change that	Quero cambiar iso
I couldn't wait any longer	Non puiden adiala máis tempo
I have news that my sister is in this area	Teño noticia de que a miña irmá está nesta zona
I desperately miss him	Boto de menos desesperadamente
His leadership was influential in one major aspect	O seu liderado resultou influente nun aspecto principal
He could barely hear me	Apenas me escoitaba
I was able to raise my rates	Puiden subir as miñas tarifas
They pay me with a grateful smile	Páganme cun sorriso agradecido
A sensible movement as he drove	Un movemento sensato como conducía
I do it as a show of loyalty	Fágoo como unha mostra de lealdade
I would find the places where the party was	Atoparía os lugares onde estaba a festa
I picked up the pieces	Collín as pezas
I think they were friends for that	Creo que eran amigos por iso
I put my hands to my face and sighed	Púxenme as mans á cara e suspiro
I thought there should be a reason	Pensei que debería haber unha razón
I promise everyone is nice	Prometo que todos son agradables
I hope you had a great time here	Espero que o pasaras moi ben aquí
I noticed they had no father	Notei que non tiñan pai
I had to play around with the design a bit	Tiven que xogar un pouco co deseño
I am very pleased with the pace of acceptance	Estou moi satisfeito co ritmo de aceptación
I could swear I was facing a ghost	Podería xurar que estaba ante unha pantasma
I have to see them done	Teño que velos facerse
I held him when his spirit was gone	Suxeiteino cando o seu espírito marchou
I myself am an animal lover	Eu mesmo son un amante dos animais
I clung to her, afraid that it would all be over	Agarreime a ela, con medo de que todo acabase
I just like to spy on people	Só me gusta espiar á xente
I got a job as a key drill operator	Conseguín un traballo como operario de perforación de chaves
I feel safe with you	Síntome seguro contigo
I waited, motionless, before pulling on my pants	Agardei, inmóbil, antes de puxarme dos pantalóns
He was very daring and preferred big moves	Era moi atrevido e prefería grandes movementos
No one was injured when the accident occurred	Ninguén resultou ferido cando se produciu o accidente
I saw what was happening	Vin o que estaba pasando
I wish your family well	Deséxoche ben á túa familia
A moment later, they increased their speed	Un momento despois, aumentaron a súa velocidade
I stand up and charge at them	Poño en pé e cargo cara a eles
I would hand out rifles to the boys	Repartiríalles rifles aos rapaces
I pointed something out, and he nodded and left	Apuntei algo, e el asentiu e marchou
I'm really hurt, you know	Realmente estou ferido, xa sabes
It was totally new music	Era unha música totalmente nova
He had no idea what had happened to him	Non tiña nin idea do que lle pasara
I knew when I was working	Eu sabía cando estaba traballando
I put my hands one on each knee on his	Puxen as miñas mans unha en cada xeonllo sobre as súas
However, I was optimistic about my future	Con todo, era optimista sobre o meu futuro
I went back to looking for my hat	Volvín buscar o meu sombreiro
I make your homes to be very luxurious	Fago as súas casas para que sexa moi luxosa
I've told you before	Xa che falei antes
I can barely breathe	Apenas podo respirar
I was out of my comfort zone	Estaba fóra da miña zona de confort
I held the block and felt like forever	Eu aguantei o bloque e sentín como para sempre
I like to look at it	Gústame miralo
I knew it was the other way around	Eu sabía que era ao revés
I think he’s waiting for you to make a move	Creo que está esperando a que faga un movemento
I am constantly learning from him	Estou aprendendo constantemente del
A circular window has also been added above this cover	Por riba desta portada tamén se engadiu unha fiestra circular
I will follow this site regularly	Seguirei este sitio regularmente
I stopped short	Parei en seco
I pulled back and tried to pull the muscles	Eu tirei cara atrás e tente arrincar os músculos
I blush and remain silent	Sonrojo e quedo calado
I think you should take some time to calm down	Creo que deberías tomar un tempo para calmarte
I followed him closely	Seguín de preto detrás del
Now he had a huge problem	Agora tiña un problema enorme
I can't go there with you	Non podo ir alí contigo
I hug her, pressed against me like a child	Abrázoa, apretada contra min coma un neno
I was young and smart	Eu era novo e intelixente
He should be taking notes	Debería estar tomando notas
I just wanted my mom	Eu só desexaba a miña nai
I needed to be a part of that world	Necesitaba ser parte dese mundo
He was sadder than excited	Estaba máis triste que emocionado
I guess most people would think it's the best	Supoño que a maioría da xente pensaría que é o mellor
I could see you didn't catch him	Eu puiden ver que non o colleches
He was so confused at the time	Daquela estaba tan confundido con todo
I was with her and didn’t notice our speed	Estiven con ela e non notei a nosa velocidade
I have no idea what his mood is	Non teño nin idea de cal é o seu estado de ánimo
I will not inform my wife	Non informara á miña muller
I had to get that guy out of my head	Tiven que apartar da miña cabeza a ese tipo
I got to my feet and started walking fast	Púxenme de pé e comecei a camiñar rapidamente
I wasn’t about to let him down	Non estaba a punto de defraudalo
A small office appeared	Apareceu unha pequena oficina
He had no more words	Non tiña máis palabras
It could go on all day	Podería seguir todo o día
I always did it the first time	Sempre o fixen a primeira vez
I aimed my head again and released the arrow	Apuntei de novo á cabeza e soltei a frecha
I have a mining planet to run	Teño un planeta mineiro que correr
I wanted to make a hole in the wall	Quería facer un burato na parede
I make a tree appear when there is none	Fago aparecer unha árbore cando non hai
I have never received such good service	Nunca recibín un servizo tan bo
I’m real, don’t take it up	Estou de verdade, non levalo cara arriba
Sometimes it was hard to find material	Ás veces era difícil buscar material
I always like to see what they bring	Sempre me gusta ver o que traen
He was right about the rope	Tiña razón sobre a corda
I needed no other death in my conscience	Non necesitaba outra morte na miña conciencia
I couldn't reach them	Non puiden chegar a eles
One human only about two	Un humano só uns dous
I left after two years	Deixeime despois de dous anos
Glad to share this place with you	Alégrome de compartir este lugar contigo
I see good things in you	Vexo cousas boas en ti
I wasn’t really asking	En realidade non estaba a preguntar
A dark cloud hung over him	Unha nube escura quedou sobre el
I know he is involved in the clandestine struggle	Sei que está involucrado na loita clandestina
I have to book there again	Teño que reservalo alí de novo
I have many friends, in different places	Teño moitos amigos, en diferentes lugares
I hope you enjoyed the story so far	Espero que vos gustara a historia ata agora
I don’t mess with married women	Non me meto coas mulleres casadas
A state cannot become democratic overnight	Un estado non pode converterse en democrático dun día para outro
Hill was allegedly carrying a knife	Supostamente Hill levaba un coitelo
A little childhood love, that’s all	Un pequeno amor de infancia, iso é todo
I came to see the birthday girl	Vin ver a cumpleañeira
I was almost dressed when he looked at me	Estaba case vestida cando el mirou para min
A quick circle around the room was a disappointment	Un círculo rápido pola sala foi unha decepción
I did not fire the manager	Non despido o xerente
I want to explain what happened that day	Quero explicar o que pasou ese día
I wondered why we were the only two people here	Pregunteime por que eramos as dúas únicas persoas aquí
I tell myself over and over again, just defense	Dígome unha e outra vez, só defensa
I feel comfortable with that	Síntome cómodo con iso
He later did both	Posteriormente fixo as dúas cousas
I want you to enjoy, enjoy your life	Quero que disfrutes, desfrutes da túa vida
I throw it against the table	Botoo contra a mesa
I hope it makes sense	Espero que teña sentido
I guess there was no need to say it	Supoño que non era necesario dicilo
I never really thought about parents	Nunca pensei realmente nos pais
I would never want to be away from him	Nunca me gustaría estar lonxe del
I doubted everything	Dubidei de todo
I, of course, answered yes to both questions	Eu, por suposto, respondín que si ás dúas preguntas
I see where the two of them can go crazy	Vexo onde os dous poden volverse tolos
I knew he didn't like talking about these things	Sabía que non lle gusta falar destas cousas
However, I will be willing to play this	Non obstante, estarei disposto a xogar isto
I found the video player	Atopo o reprodutor de vídeo
I know a lot about baseball	Sei moito de béisbol
I wanted to know why	Quería saber por que
That is, it was a very old tradition	É dicir, foi unha tradición moi antiga
A victim may even try to avoid it	Unha vítima pode incluso tentar evitalo
I love natural products	Encántanme os produtos naturais
I mean, it couldn’t hurt, really	Quero dicir, non podía doer, de verdade
I can't afford that, and neither can you	Eu non podo pagar iso, e ti tampouco
I highly recommend this article and this store	Recomendo encarecidamente este artigo e esta tenda
I know that's what you want to do	Sei que iso é o que che apetece facer
A ride that doesn’t roll is also a ride	Un paseo que non enrola tamén o é
I wanted a blanket or a sleeping bag	Quería unha manta ou un saco de durmir
I read and almost finished the transcript	Lin e case rematei a transcrición
I did not receive this money from my mother	Non recibín este diñeiro da miña nai
I beg you to forgive me	Pídoche que me perdoes
I throw the suit piece by piece	Boto o traxe peza por peza
I worked hard to feed our family	Traballei moito para alimentar á nosa familia
I heard one of his men say his name	Oín a un dos seus homes dicir o seu nome
A wet clay boot was found on my chest	Unha bota de barro mollada atopouse no meu peito
I pulled off my final stop	Tirei a miña parada final
I can't meet my daughter until she's six	Non podo coñecer á miña filla ata que teña seis anos
I will consider my goal	Considerei o meu obxectivo
I had chosen my partners well	Elixira ben aos meus socios
I understand the concerns about just trying one idea	Entendo as preocupacións sobre só probar unha idea
I'm going to call the police	Vou chamar á policía
I see sadness, and hope, and sometimes fear	Vexo tristeza, e esperanza, e ás veces medo
I thought he wasn’t listening to me	Pensei que non me escoitaba
I kissed him enjoying the taste of his mouth	Biqueino disfrutando do sabor da súa boca
I recognized his truck	Recoñecín o seu camión
I climbed the stairs three by three, practically flying	Subín as escaleiras de tres en tres, practicamente voando
I need it at home as soon as possible	Necesito na casa canto antes
A man was on his back porch smoking a cigarette	Un home estaba no seu porche traseiro fumando un cigarro
I had no idea how to act, what to expect	Non tiña idea de como actuar, que esperar
I take a picture and pull my hand down	Fago unha foto e tiro a man cara abaixo
I wrote a lot this weekend	Esta fin de semana escribín moito
I would never have imagined any of this	Nunca imaxinaría nada disto
I fulfilled my part of the agreement	Cumprín a miña parte do acordo
I see the silver door and float towards it	Vexo a porta de prata e floto cara a ela
I just wish this agony was gone	Só desexaría que esta agonía desaparecese
I can't lie to anyone else, not even myself	Non podo mentir máis a ninguén, incluso a min mesmo
A black-haired human was quite unusual	Un humano con cabelo negro era bastante inusual
I meant just some clothes	Quería dicir só algunhas roupas
I have a great admiration for that student	Teño unha gran admiración por ese estudante
A war I knew was wrong, but war nonetheless	Unha guerra que sabía que era incorrecta, pero a guerra non obstante
I got hard right away	Púxenme duro ao instante
I want that expedition to mount in forty-eight hours	Quero que esa expedición monte en corenta e oito horas
I cried, then he cried, then we both cried together	Eu chorei, despois chorou el, despois choramos os dous xuntos
I never intended him to learn that lesson	Nunca pretendín que aprendese esa lección
I decided not to do it that day	Decidín non facelo ese día
I saw eyes looking at me	Vin uns ollos que me miraban
Its lid is usually darker and larger	A súa tapa é xeralmente máis escura e grande
I couldn’t keep all this together anymore	Non podía manter todo isto xunto máis
I can say the same about accommodation	Podo dicir o mesmo sobre o aloxamento
I miss my whole family	Boto de menos a toda a miña familia
I wondered what he was doing with the other	Pregunteime que estaba facendo co outro
I was born to die in prison	Nacín para morrer no cárcere
I was burning the candle at both ends lately	Estaba a queimar a vela polos dous extremos ultimamente
He became interested in journalism through photography	Interesouse polo xornalismo a través da fotografía
I guess he doesn’t love me	Supoño que non me quere
I could not cope with my actions	Non puiden afrontar as miñas accións
You should be tempted to spend the money there	Debería ter a tentación de gastar o diñeiro alí
I think he will be safe there for the time being	Creo que alí estará seguro polo momento
I could feel my hands	Podía sentir as miñas mans
They really knew what to do	Realmente sabían que facer
I have never been in such a situation	Nunca estiven nunha situación así
I guess his youngest girlfriend would be about eighteen now	Supoño que a súa moza máis nova tería agora uns dezaoito anos
I was fine with that	Estaba ben con iso
He was walking through the woods	Estaba camiñando polo bosque
I was happy to see him for whatever reason	Estaba feliz de velo por calquera motivo
I heard there are elections there soon	Oín que hai eleccións alí pronto
I like to look at the stars as they come out	Gústame mirar as estrelas mentres saen
I am not a man prone to myth	Non son un home proclive ao mito
Those are the feelings related to the song	Eses son os sentimentos relacionados coa canción
I think how crazy this is	Penso no tolo que é isto
I didn’t even believe him at the time	Nin sequera o cría naquel momento
I can look pretty helpless	Podo parecer bastante desamparada
A cold, damp place that seemed endless	Un lugar frío e húmido que parecía infinito
I love setting the table thinking about the menu	Encántame poñer a mesa pensando no menú
I was wondering if I was okay	Preguntábame se estaba ben
The program has three series	O programa ten tres series
I turned my back on him and went inside	Deille as costas e entrei
I also did the window covering	Eu tamén fixen a cuberta da fiestra
I had seen evidence that my ideas were real	Vira probas de que as miñas ideas eran reais
I didn’t have to queue or take turns	Non tiven que facer fila nin facer quenda
I never knew people could knock on doors consistently	Nunca souben que a xente puidese bater as portas de forma consistente
A pot of water may look perfectly clear	Unha pota de auga pode parecer perfectamente clara
Lightning struck the sky just above us	Un raio atravesou o ceo xusto enriba de nós
I passed the food from the plane	Pasei a comida do avión
I've never done this before	Nunca fixen isto antes
I can't see it very well	Non podo velo moi ben
I care about maintaining our independence	Preocúpame manter a nosa independencia
I looked at my watch	Mirei o reloxo
I just knew I wouldn't	Só sabía que non o faría
I felt at peace with him	Sentinme en paz con el
I hope to have these for many years to come	Espero ter estes durante moitos anos
I could handle it, though	Eu podería manexalo, porén
I really like this book	Gústame moito este libro
I am more than happy with your work	Estou máis que satisfeito co seu traballo
I think that’s the only way	Creo que ese é o único xeito
I have no idea where they took him	Non teño nin idea de onde o levaron
I missed the big bathroom massacre	Botei de menos a gran masacre dos baños
I love how well the mall is doing	Encántame o ben que vai o centro comercial
I felt my mouth open in surprise	Sentín a miña boca aberta de sorpresa
A decision had to be made by each member of the group	Había que tomar unha decisión por cada membro do grupo
The song has that disturbing energy	A canción ten esa enerxía perturbadora
Duty also expressed feelings of disappointment and confusion	O deber tamén expresaba sentimentos de decepción e confusión
I have nothing to be happy about	Non teño nada de que ser feliz
I was also trying to get out of it	Eu tamén estaba tentando saír del
I would never ask for it	Nunca llo pedirei
She had everything she needed	Ela tiña todo o que necesitaba
You may have a problem all year long	Podes ter un problema durante todo o ano
He broke three teeth	Rompíralle tres dentes
I wanted him to be happy too	Eu quería que el tamén fose feliz
I washed my hands of everything	Laveime as mans de todo
He won it in his own fight	Gañouno na súa propia loita
I got up and ran towards the men	Levanteime e corrín cara aos homes
I think he caught my stupid smile	Creo que captou o meu sorriso estúpido
I couldn't hear anything anymore	Xa non podía escoitar nada
The investigation remains open today	A investigación continúa aberta hoxe
I was with her until the end	Estiven con ela ata o final
I was expecting an introduction from this	Estaba esperando desta unha introdución
I didn’t want to see her fight every day	Non quería vela loitar todos os días
I landed hard on my right side	Aterrei con forza no meu lado dereito
I finally fell into bed	Finalmente caín na cama
I would ignore it and keep working	Ignoraríao e seguiría traballando
He was not yet ready to turn around	Aínda non estaba preparado para dar a volta
Your request just caught me off guard	A túa petición só me colleu desprevenido
I don't want you to think about me	Non quero que penses en min
I have an urgent job for you	Teño traballo urxente para ti
I decide this is a good place to stay and I stay	Decido que este é un bo lugar e quédome
I mean, yeah, that’s a reason	Quero dicir, si, esa é unha razón
I reached out to touch her face	Estirei a man para tocarlle a cara
I think she says thank you a hundred times	Creo que ela di as grazas cen veces
I become rebellious with my parents	Vólvome rebelde cos meus pais
I came out from the bottom of the river	Saín dende o fondo do río
I can never go home now	Nunca podo volver a casa agora
A sweep of the legs to stop the opponent	Un varrido das pernas para frear o rival
I think my credit card even gives me a discount	Creo que a miña tarxeta de crédito incluso me dá un desconto
I love watching the trees dance in the sky	Encántame ver as árbores bailar polo ceo
I want schools to respond to parents and students	Quero que as escolas respondan aos pais e aos estudantes
I turned on the hot water and started showering	Puxen a auga quente e comecei a ducharme
I guess he must have gotten in the way	Supoño que debeu interpoñerse no camiño
I haven't seen this movie in a long time	Non vin esta película dende hai sempre
I use it all the time	Eu o uso todo o tempo
I would love to know where you are	Gustaríame moito saber onde está
He wanted to jump into her arms	Quería saltar aos seus brazos
I wanted something else in the race	A min apetecíame outra cousa na carreira
I can’t make the feeling go away	Non podo facer desaparecer a sensación
I have to make a presentation	Teño que facer unha presentación
I called a screen pass	Chamei un pase de pantalla
A very unusual phenomenon, he told himself	Un fenómeno moi insólito, dixo a si mesmo
I went home and thought about it	Fun para casa e pensei nisto
A second ship is now off	Un segundo barco agora desactivado
I buy drinks for the girls so they can sit with me	Compro bebidas ás nenas para que se senten comigo
I will not go back there	Non volverei alí
I wouldn't mind a little bit	Non me importaría un pequeno anaco
A smile appeared on his face	Un sorriso apareceu no seu rostro
I really enjoyed reading it	Gustoume moito lelo
It is easily absorbed through the lungs	Abórbese facilmente a través dos pulmóns
I hope you have a great life too	Espero que ti tamén teñas unha gran vida
I hoped he was home	Esperaba que estivese na casa
A small smile spread across his face	Un pequeno sorriso espallouse polo seu rostro
I will definitely be back in the near future	Seguramente volverei nun futuro próximo
He would find phone numbers in the pockets of his pants	Atoparía números de teléfono nos petos dos seus pantalóns
I think you can wear the shoes you want	Creo que podes levar o calzado que queiras
I grabbed him and let him cry	Agarreino e deixeino chorar
I started hitting the bag again	Comecei a golpear de novo o saco
I wonder what happens to the planet	Pregúntome que pasa co planeta
I prepared it	Prepareino
I'm sorry we have to have this conversation	Lamento que teñamos que ter esta conversación
A desperate sob tore from his throat	Un salouco desesperado arrincoulle da gorxa
I had my own business	Eu tiña o meu propio negocio
A second flash and it's over	Un segundo flash e acabouse
I smiled and nodded in return	Sorrín e asentín a cambio
He wanted us to be friends forever	Quería que fosemos amigos para sempre
I got my answer in seconds	Tiven a miña resposta en segundos
I had no idea the rain could be so cold	Non tiña idea de que a choiva puidese ser tan fría
A man and a woman swim towards me	Un home e unha muller nadan cara min
I threw it all away	Tirei todo iso
I had poured my heart and soul into it	Eu tiña derramado o meu corazón e alma nel
I barely sleep the way I am	Apenas durmo como está
I have to make my way in his group	Teño que abrirme camiño no seu grupo
I ran down the street and stopped	Corrín pola rúa e pareino
It seemed like I couldn't relax	Parecía que non podía relaxarme
I thought it was code or something	Pensei que era código ou algo así
His hands were short and wide with short fingers	As mans eran curtas e anchas con dedos curtos
A map can be obtained	Pódese obter un mapa
I didn’t want them to track me down	Non quería que me rastrexaran
I know it belongs to me	Sei que me pertence
I started filling up with alarm	Comecei a encher de alarma
I could feel the panic and pain coming	Podía sentir o pánico e a dor chegar
I need to meet you	Necesito coñecerte
I think he’s scared of animals	Creo que lle ten medo aos animais
I could learn to love living like her	Podería aprender a amar vivir como ela
I promise we will have a lot of fun starting tomorrow	Prometo que nos divertiremos moito a partir de mañá
I need you here with the girls	Te necesito aquí coas mozas
I have one that is good for people my age	Teño un que é bo para a xente da miña idade
I must have been lost in the memory of things	Debín estar perdido na memoria das cousas
I was dancing underground with some really weird music	Estiven bailando underground cunha música moi estraña
I answered the phone	Eu respondín o teléfono
I was a damn shaky boy	Eu era un neno maldito tembloroso
The world's population has grown faster than oil production	A poboación mundial creceu máis rápido que a produción de petróleo
I desperately need one of these	Necesito desesperadamente un destes
I'm sure, thank you	Estou seguro, agradézoo
I was almost moved to the point of crying	Conmoveime case ata o punto de chorar
Jesus also had brothers and sisters	Xesús tamén tiña irmáns e irmás
I looked out over the gardens	Mirei para os xardíns
A desire to wait again	Un desexo de volver a esperar
I didn't find my cat	Non atopei o meu gato
He let go of her hand and fell beside her	Solteille a man e caeu ao seu lado
You are all my inspiration	Todos sodes a miña inspiración
They were the point	Eles foron o punto
I was sorry to be too drunk to defend ourselves	Lamentoume estar demasiado bébedo para defendernos
A very useful material	Un material bastante útil
I struggled for a while	Loitei por un tempo
It’s not entertainment disguised as sports	Non é entretemento disfrazado de deporte
I guess they are fed up with being used for soccer balls	Supoño que están fartos de ser usados ​​para balóns de fútbol
He hoped it was gone forever	Esperaba que se fora para sempre
They found him and committed suicide by taking poison	Atopárono e suicidouse tomando veleno
I wonder if it matters	Pregúntome se importa
I hope you had time to read	Espero que tiveses tempo para ler
I have my knife and I know how to use it	Teño o meu coitelo e sei como usalo
I just need the opportunity	Só necesito a oportunidade
Instead, I brushed his chest	No seu lugar, cepillolle o peito
I didn’t bother to raise my hands	Non me molestei en erguer as mans
I saw the sun and the moon	Vin o sol e a lúa
I immediately think of a new background on my computer	Inmediatamente penso nun novo fondo no meu ordenador
But the places were beautiful	Pero os lugares eran fermosos
I mean, he did a great job	Quero dicir, fixo un traballo estupendo
I close my eyes and breathe her skin	Pecho os ollos e respiro a súa pel
A kind of sixth sense	Unha especie de sexto sentido
I don’t want a guilty plea	Non quero unha declaración de culpabilidade
I should never have sent him after the sword	Nunca debín mandalo tras a espada
I didn’t want to deal with any of that	Non quería tratar con nada diso
I didn’t know your brother had passed	Non sabía que o teu irmán pasara
I can't believe they created you so long ago	Non podo crer que te crearan hai tanto tempo
I still have a long way to go	Aínda teño camiño por percorrer
I started sucking on her privacy	Comecei a chupar a súa privacidade
A money order is a little easier to get	Un xiro postal é un pouco máis fácil de conseguir
I watched the candlelight on the walls and asked	Observei a luz das velas nas paredes e preguntei
I never knew why	Nunca souben por que
His legs were long and straight with large feet	As súas patas eran longas e rectas con pés grandes
I couldn't stay there for another minute	Non puiden quedar alí un minuto máis
I can’t blame all of this just for that	Non podo culpar de todo isto só a iso
I struggle with that	Eu loito con isto
I can't see or breathe for a few moments	Non podo ver nin respirar por uns momentos
I could make mistakes	Podería cometer erros
I remember the conversation moving fast that night	Recordo que a conversa se moveu rapidamente aquela noite
Then the defense and the prosecution give their final arguments	A continuación, a defensa e a acusación dan os seus alegatos finais
He couldn't make out her face	Non podía distinguir o seu rostro
I wanted to see what evil really was like	Quería ver como era realmente o mal
I am nothing and everything	Eu son nada e todo
Maybe they don’t remember me in so many years	Quizais non me recorden en tantos anos
I grabbed her shoulders and kissed her	Agarrei os seus ombreiros e biqueino
I think you mean what you say	Creo que queres dicir o que dis
I also overcame my financial problems	Tamén superei os meus problemas económicos
I could really use one of these now	Realmente podería usar un destes agora
The song makes prominent use of the organ and piano	A canción fai un uso destacado do órgano e do piano
I was starting to get into that	Comezaba a entrar niso
I like them just the same	Gústanme igual
I also loaded a boot blade, just in case	Tamén carguei unha lámina de arranque, por se acaso
I didn’t know what he was talking about	Non sabía de que falaba
I was glad when we finally parted ways	Alegroume cando por fin nos separamos
I hope it continues	Espero que continúe
I assumed his set of expressions was what probably made him	Supuxen que o seu conxunto de expresións era o que probablemente o fixo
I walked out of the store and looked around	Saín da tenda e mirei arredor
I jumped in the shower	Saltei á ducha
I had equipment and funds for more equipment	Tiven equipos e fondos para máis equipos
I have body paint but not animal print	Teño pintura corporal pero non animal print
I got up and went into my master bedroom	Levanteime e entrei ao meu cuarto principal
I agree that this is not a trip for children	Estou de acordo que esta non é unha viaxe para nenos
I like how you left out the words	Gústame como deixaches as palabras fóra
A black cloth covered his face	Un pano negro cubríalle a cara
I can't go back	Non podo retroceder
I can't wait to warm it up	Non podo esperar para quentalo
I really liked that everything was taken care of	Gustoume moito que se coidara todo
I hope things go well for you	Espero que as cousas che saian ben na alta
I'm the one who was hurt by her	Eu son quen foi ferido por ela
He had something for the stairs, especially the twisted ones	Tiña algo para as escaleiras, sobre todo as retorcidas
I shrugged and walked quickly to the door	Encollín de ombreiros e camiñei rapidamente cara a porta
He also received death threats	Tamén recibiu ameazas de morte
I should already offer you food and drink	Xa debería ofrecerche comida e bebida
I would tend to agree	Eu tendería a estar de acordo
I come here a lot	Veño moito aquí
A beautiful young lady glimpses from her open window	Unha fermosa damisela albisca dende a súa fiestra aberta
I was scared and felt a terrible headache	Tiña medo e sentín unha dor de cabeza terrible
I didn’t think they would care	Non pensei que lles importaría
They wanted us to jump in and scream	Querían que saltásemos e berramos
I know what she says	Sei o que ela di
I tried to remove the thoughts from my mind	Intentei eliminar os pensamentos da miña mente
I love looking at the water	Encántame mirar pola auga
Many knock on my door	Moitos petan na miña porta
They brought me in immediately	Traéronme de inmediato
Sorry they took us for a walk	Sentimos que nos levaran de paseo
He was excited	Estaba emocionado
He could not move his head, only his legs and arms	Non podía mover a cabeza, só as pernas e os brazos
I will give you the benefit of the doubt	Vou darlle o beneficio da dúbida
Larger groups may congregate in especially abundant feeding areas	Os grupos máis grandes poden reunirse en zonas de alimentación especialmente abundantes
I think it was a great conversation	Creo que foi unha gran conversa
I learned to kill in many very colorful ways	Aprendín a matar de moitas formas moi coloridas
I was sent to a special camp	Enviáronme a un campamento especial
I still had my room there	Aínda tiña o meu cuarto alí
A feeling of well-being seemed to flood him	Unha sensación de benestar parecía inundarlle
I looked at the girl's body	Mirei o corpo da nena
Probably a federal fugitive	Probablemente xa sexa un fuxitivo federal
I repeated my question	Repetín a miña pregunta
I just said no	Acabame de dicir que non
I was young, but not so young	Eu era novo, pero non tan novo
He wasn't going to die	Non ía morrer
I love this season we are in	Encántame esta tempada na que estamos
Love is something that never goes out of style	O amor é algo que nunca pasa de moda
I love this business	Encántame este negocio
I haven't had a drink in seven years	Hai sete anos que non bebín
I was tough and aggressive	Fun duro e agresivo
I look at her cautiously	Miro para ela con cautela
I mentioned that he had risen rapidly in his career	Mencionei que ascendera rapidamente na súa carreira
I needed to get out of it like I do now	Necesitaba saír del como agora
I enjoyed the rich development of an emotionally disturbed killer	Gocei do rico desenvolvemento dun asasino emocionalmente perturbado
I try to avoid doing it at all costs	Intento evitar facelo a toda costa
Now he knew what made him look so weird	Agora sabía o que o facía parecer tan estraño
I can still see out of it	Aínda podo ver fóra del
I cried loudly, tears of rage	Chorei forte, bágoas de rabia
A lot of useful work has been done	Fíxose moito traballo útil
It seemed strange to me that there were so many	Pareceume raro que fosen moitos
I ended up writing a lot	Acabei escribindo moito
I go in front of the counter	Vou diante do mostrador
I never knew how to make demands	Nunca souben facer esixencias
A face appeared in the mirror behind me	Unha cara apareceu no espello detrás de min
I raised my shield and pushed forward	Levantei o escudo e empurrei cara adiante
I mean, pick the girl	Eu digo, escolle a nena
I needed to stop thinking like that	Necesitaba deixar de pensar así
These figures were below the national average	Estas cifras estaban por debaixo da media nacional
I sighed and tried my best	Suspirei e tentei facelo o mellor posible
I see the direction in which all this points	Vexo a dirección na que apunta todo isto
I knew this could not continue	Sabía que isto non podía continuar
I can't leave you the money	Non che podo deixar o diñeiro
I mean, the man was handsome	Quero dicir, o home era fermoso
I gasped as he stood up in his arms	Boquei cando me levantou nos seus brazos
I turned to the table and stopped	Xireime cara á mesa e pareime
I, more than anyone, know you can't go back	Eu, máis que ninguén, sei que non podes volver atrás
I can't withdraw from the deal	Non podo retirarme do acordo
I needed to give him an example	Necesitaba darlle un exemplo
I will never again curse jury duty	Nunca volverei maldecir o deber de xurado
I guess they had planned this	Supoño que tiñan planeado isto
I want to hear what they think	Quero escoitar o que pensan
I had to keep it a little longer	Tiven que mantelo un pouco máis
A tea service has been established	Estableceuse un servizo de té
I make them pay for what they did	Fágolles pagar polo que fixeron
I will send you a message in the morning	Enviareilles mensaxe pola mañá
I will have nothing to do with you	Non terei nada que ver contigo
A man turned to murder to end his marriage	Un home converteuse no asasinato para poñer fin ao seu matrimonio
I earned them a completely different way of respect	Gañeime deles un modo completamente diferente de respecto
A little pin would be all you need	Un pequeno pin sería todo o que necesitas
I saved your life because it had a purpose	Salvei a túa vida porque tiña un propósito
I start adjusting the clothes underneath it	Comezo a axustar a roupa debaixo dela
A thief was all he knew how to be	Un ladrón era todo o que sabía ser
I go out into the street	Saio á rúa
I wasn’t looking forward to the meeting	Non estaba desexando a reunión
I broke down the doors and walked down the street	Rompei polas portas e camiñei pola rúa
He could smell deer, bears, and birds in the woods	Podía cheirar a cervos, osos e paxaros no bosque
I have known this man for several years	Coñezo a este home dende hai varios anos
These people bought your music for you	Esta xente comprou a túa música para ti
I guess there's nothing wrong with telling you	Supoño que non hai nada de mal en dicirche
I decided to call	Decidín chamalo
I was silly to go against my instincts and lie	Fun parvo ao ir contra os meus instintos e mentir
I looked into the void	Mirei para o baleiro
I wanted to see from the top of this tower	Quería ver dende o alto desta torre
Even though he knew the truth	Aínda que sabía a verdade
I don’t look for it or want it	Non o busco nin o quero
A man or a woman who is a scary thought	Un home ou unha muller que é un pensamento asustado
I look good	Teño bo aspecto
One limitation of our study was the small sample size	Unha limitación do noso estudo foi o pequeno tamaño da mostra
I was abused	A min abusaron de min
I advise you to wait a little longer	Aconsélloche que esperes un pouco máis
I pushed against the foundation	Empuxín contra a fundación
Some had trains	Algúns tiñan trens
I had a hard time with my mother	Paseino moi duro á miña nai
I know she would enjoy it	Sei que ela gozaría
It seemed mysterious to me, even from our college days together	Pareceume misterioso, mesmo dos nosos días de universidade xuntos
He had nothing to follow	Non tiña nada que seguir
I tried to take care of everything for you	Tentei coidar de todo por ti
I was relieved by his sense of humor	Alivioume o seu sentido do humor
I'm about to travel somewhere	Estou a piques de viaxar a algún lugar
I was disappointed by that	Sentinme decepcionado por iso
There is no correlation with the real world	Non hai correlación co mundo real
I didn’t tell them the questions in advance	Non lles dixen as preguntas con antelación
I had to fight it	Tiven que loitar contra iso
A deep, constant scream	Un berro profundo e constante
I witnessed everyone at school	Eu fun testemuña de todos e todas na escola
I haven't walked in the pool in a long time	Hai tempo que non ando na piscina
I knew the funeral was tomorrow	Souben que o funeral é mañá
I think he was trying to tell me something	Creo que estaba tentando dicirme algo
So we did this on our own terms	Entón fixemos isto nos nosos propios termos
I grabbed him tighter, trying to press him somehow	Agarreime con máis forza, tentando presionalo dalgunha maneira
A sudden loss of freedom	Unha repentina perda de liberdade
I have pictures to prove it all	Teño imaxes para demostrar todo isto
I want the cloud now	Quero a nube agora
I looked up and saw my parents	Levantei a vista e vin aos meus pais
I mean, it could be worse	Quero dicir, podería ser peor
She brought spectacle and supported him with soul	Ela trouxo espectáculo e apoiouno con alma
I needed last night to be real more than anything	Necesitaba a noite pasada para ser real máis que nada
New marble was used on the fourth floor	No cuarto piso utilizouse mármore novo
I was thinking to myself	Estiven pensando en min mesmo
I opened it slowly and inside was a ring	Abrín aos poucos e dentro había un anel
I noticed a spot on his liver on his left cheek	Notei unha mancha no fígado na súa meixela esquerda
I shuddered at the thought of all that rocket power	Tremeime ao pensar en todo ese poder do foguete
I just hate all this silence	Só odio todo este silencio
I hate when he plays the injured man’s card	Odio cando xoga a carta do accidentado
I'm looking forward to it	Estou ansioso por iso
I have all the necessary equipment	Posúo todo o equipo necesario
I can’t just follow my commands halfway	Non podo seguir os meus comandos só á metade
Price has two older sisters	Price ten dúas irmás maiores
I didn't want to look at my phone again	Non quería volver mirar o meu teléfono
I wanted her off my back	Queríaa fóra das miñas costas
I'll give you three months to change it	Douche tres meses para que o cambies
I need to talk to someone	Teño que falar con alguén
I turned my head to look at my daughter	Xirei a cabeza para mirar á miña filla
Hope to omit it	Espero omitilo
I wonder where that might be	Pregúntome onde pode estar iso
I still had twenty days left	Aínda me quedaban vinte días
I could sink into it forever	Podería afundirme nela para sempre
It came in passing	Vino de paso
I jump when they knock on my door	Salto cando chaman á miña porta
I feel better after eating	Síntome mellor despois de comer
He was looking for an advantage	Buscaba vantaxe
He pushes it hard and throws himself on the ground	Empúxoo con forza e bótase no chan
I didn’t have a mentor	Non tiña un mentor
I still have all the police behind me	Aínda teño toda a policía detrás de min
The rest of the conversation is muffled	O resto da conversa é abafada
I literally did a double take	Literalmente fixen unha dobre toma
I will never forget that shock	Nunca esquecerei ese choque
I couldn’t tell no to my dad	Non lle podía dicir que non a meu pai
It was definitely a factory process	Definitivamente foi un proceso de fábrica
It all came together in his head	Todo xuntábase na súa cabeza
I did it through my first department budget	Fíxeno a través do meu orzamento do primeiro departamento
Several sounds that all sound together	Varios sons que soan todos xuntos
I like the forest there	Gústame o bosque alí
I know exactly what your type is like	Sei exactamente como é o teu tipo
But the car got better and better	Pero o coche foi cada vez mellor
I lay on the hard floor with a sigh	Deiteime no chan duro cun suspiro
I’m happy for the moment with him	Estou feliz polo momento con el
I experienced it	Eu o experimentara
He had made a career out of the army	Fixera unha carreira fóra do exército
I think the signs are somewhat similar	Creo que os sinais son algo semellantes
I had both dogs with me	Tiña os dous cans comigo
I need her desperate for me	Necesito dela desesperada por min
Smoke machines were later added	Máis tarde engadíronse máquinas de fume
I really enjoyed this race	Gustoume moito esta carreira
I wouldn’t forget that night even though I didn’t get much sleep	Non esquecería aquela noite a pesar de non durmir moito
The story board contains the outline of the program	O story board contén o esquema do programa
Significant weight loss is a bad sign	A perda de peso significativa é un mal sinal
I hope they were out of reach	Espero que estivesen fóra do alcance
I didn’t see the gun like that	Non vin a pistola así
Anyway, I didn't have a rubber band with me	De todos os xeitos, non tiña unha goma comigo
I haven't heard from any of you	Non escoitei a ningún de vós
I struggled to get past it	Eu loitei por pasalo
A short but lovely visit from an old friend	Unha visita curta pero encantadora dun vello amigo
A graph appears on the screen	Aparece un gráfico na pantalla
I continued with my computer overnight	Continuei coa miña computadora durante a noite
A true natural beauty	Unha beleza natural de verdade
I want to put my tongue in his mouth	Quero meter a lingua na súa boca
I looked at him and left	Mireino e marcheime
A young man who was engaged to be married	Un mozo que estaba prometido para casar
I have something you should do for me	Teño algo que debes facer por min
A window with a clear view of the outside landscape	Unha fiestra cunha vista clara da paisaxe exterior
I found an excellent one, no doubt	Atopei un excelente, sen dúbida
I shouldn't feel that way	Non debería sentirme así
I just moved here a couple of months ago	Acabo de mudarme aquí hai un par de meses
A brick, thrown against my front door	Un ladrillo, lanzado contra a miña porta de entrada
This inscription was something extraordinary	Esta inscrición foi algo extraordinario
I have people looking at the house	Teño xente mirando a casa
A new thrill stirred through her body	Unha nova emoción emocionou polo seu corpo
A different life	Unha vida diferente
Although I didn't worry about it	Aínda que non me preocupei por iso
I could see that those eyes witnessed everything	Eu puiden ver que aqueles ollos foron testemuñas de todo
I gave him his privacy	Deille a súa privacidade
I asked him to translate but he refused	Pedinlle que traducise pero el negouse
I need your passion and your flame	Necesito a súa paixón e a súa chama
I am very far from her	Estou moi lonxe dela
A silent and peaceful invasion, but an invasion nonetheless	Unha invasión silenciosa e pacífica, pero unha invasión con todo
I remember his words from months ago	Recordo as súas palabras de hai meses
I picked it up, and went up the stairs	Colleino, e subimos as escaleiras
We were terrified before	Antes estabamos aterrorizados
I wish you had stayed with me	Gustaríame que quedaras comigo
I was after saying one last look	Estaba despois de dicir unha última ollada
Cautiously let it rise	Con cautela deixeino levantar
I told the guards not to worry about it	Díxenlles aos gardas que non se preocupasen por iso
I'll talk to him later	Falarei con el máis tarde
A path with problems that leads nowhere	Un camiño con problemas que non leva a ningures
I questioned myself and looked around	Cuestioneime e mirei arredor
I overcame it, and you shouldn’t worry	Eu superei, e non deberías preocuparte
A gift from his mother	Un agasallo da súa nai
Sometimes trees drop leaves only from a few branches	Ás veces, as árbores soltan follas só dalgunhas ramas
I completely understood	Eu entendín completamente
Abortion is considered murder	O aborto considérase asasinato
I feel like a headache is coming	Sinto que vén unha dor de cabeza
It was deep in my thoughts	Estaba profundamente nos meus pensamentos
I wanted nothing from those evil men	Non quería nada daqueles homes malvados
I feel almost impressed with myself	Síntome case impresionado comigo mesmo
I didn’t really have a moment to consider my nerves	Realmente non tiven un momento para considerar os meus nervios
I felt betrayed by something	Sentinme traizoado por algo
I did a quick check of the attack site	Fixen unha comprobación rápida do sitio do ataque
I already feel very, very confident, just knowing that	Xa me sinto moi, moi seguro, só sabendo iso
I never quite pass	Nunca acabo de pasar
I enjoyed the view of the desert	Gocei da vista do deserto
A kind of slap in the face of reality	Unha especie de labazada da realidade
I wanted to slap the man	Quería darlle unha bofetada ao home
A word on an old map	Unha palabra nun mapa antigo
I want to know the nobles of your kingdom	Quero coñecer os nobres do teu reino
I couldn't see the old man	Non podía ver o vello
I open the door wide	Abro de par en par a porta
A few better hours, that was all it took	Unhas horas máis boas, iso era o que facía falta
I like having it here	Gústame telo aquí
I just couldn't keep my eyes open anymore	Simplemente xa non podía manter os ollos abertos
He could see both resolution and resignation in his eyes	Podía ver tanto a resolución como a resignación nos seus ollos
I looked for my back pocket and there it was	Busquei o meu peto traseiro e alí estaba
I didn’t trust my voice at this point	Non me fiaba da miña voz neste momento
I left behind my sinful nature years ago	Deixei atrás a miña natureza pecaminosa hai anos
He only made one appearance at the club	Só fixo unha aparición no club
I should never have mentioned it	Nunca debería telo mencionado
I thought you would be looking	Pensei que estarías buscando
I didn’t want to see my mom naked	Non quería ver a miña nai espida
I lost my only child	Perdín ao meu único fillo
I'm sorry to hear about your bad weather	Sinto moito saber do teu mal tempo
I thought that solved the issue	Pensei que iso resolveu o asunto
I went out to the kitchen and stood dead	Saín á cociña e parei morto
I could not reject his request, his demand	Non puiden rexeitar a súa petición, a súa demanda
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos prestei pouca atención ao xardín
I wanted to take revenge on the world and all who were in it	Quería vingarme do mundo e de todos os que estaban nel
I guess you were right	Supoño que tiñas razón
I try not to pretend to be anything	Intento non pretender ser nada
I have to go check on the inmates	Teño que ir revisar os presos
An agreement is possible with precautionary measures	Un acordo é posible con medidas cautelares
Back then I didn’t want to help my herd	Daquela non quería axudar á miña manada
I trusted that man, I trusted this kingdom	Eu confiei nese home, confiei neste reino
I was just testing the machine for fun	Eu só estaba probando a máquina por diversión
I was beginning to understand them, to feel for them	Comezaba a entendelos, a sentir por eles
I started making money with short links	Comecei a gañar cartos con ligazóns curtas
I was excellent	Fun excelente
I had a pretty hard time dealing with the real world	Tivenme bastante difícil lidiar co mundo real
This time I made the wrong choice	Esta vez fixen a elección incorrecta
A productive month in fact where the mind is above matter	Un mes produtivo de feito onde a mente está por riba da materia
I had no appetite for what was to come	Non tiña apetito polo que viña
I was a clumsy teenager	Eu era un adolescente torpe
I bent down enough to join our lips together	Inclineime o suficiente para unir os nosos beizos
I like being single, she remembered herself	Gústame estar solteira, lembrouse a si mesma
I lost control of myself	Perdín o control de min mesmo
I can’t feed them or they will continue to produce	Non podo alimentalo ou seguirán producindo
I took a leave of absence	Tomei unha excedencia
I didn’t need an invitation	Non necesitaba unha invitación
I still have a bad headache	Aínda teño a mala dor de cabeza
I had to do what was best for me	Tiven que facer o que era mellor para min
I would use the sympathy store again	Usaría de novo a tenda de simpatía
I stopped and watched	Parei e observei
I think he was trying to tell us something	Creo que estaba tentando dicirnos algo
I wanted to give you these things	Quería darche estas cousas
Sometimes I want it to go away	Ás veces quero que desapareza
An unimportant woman	Unha muller sen importancia
Then they crossed the bridge without further opposition	Despois cruzaron a ponte sen máis oposición
I hope this post explains my reasons	Espero que esta entrada explique os meus motivos
I'm not going to let him kill me, she thought	Non vou deixar que me mate, pensou ela
I asked him what year it was	Pregunteille que ano era
I had to forget to follow	Tiven que esquecerme para seguir
Just the game	Apenas o xogo
I wonder if you ask any of them for me	Pregúntome se lle pregunta a algún deles por min
A shattered beer bottle at his feet	Unha botella de cervexa esnaquizada aos seus pés
I am very interested in your job	Estou moi interesado no teu posto de traballo
I didn’t care if he won	Non me importaba que gañase
I prayed that he would escape from her	Recei para que escapase dela
I went back to stretch for the return flight	Volvín para estirarme para o voo de regreso
Go through the back of the theater	Percorre a parte traseira do teatro
A flash and they disappeared	Un flash e desapareceron
I couldn't see where	Non podía ver onde
I never wanted to fall asleep on the grass	Nunca quixen quedar durmido na herba
I just design the sets	Eu só deseño os conxuntos
One night lasted twice as long as a day	Unha noite duraba o dobre do tempo dun día
I doubt they will try again	Dubido que o intenten de novo
Thank you, sacred bull, for giving your life today	Agradézoche, touro sagrado, por dar hoxe a túa vida
I know him by his voice	Coñézoo pola súa voz
I have stayed on this property several times now	Quedei nesta propiedade varias veces agora
I no longer wanted to live	Xa non quería vivir
I can be grateful for that	Podo estar agradecido por iso
I would lose a lot of family and friends	Perdería moita familia e amigos
I have been admiring his work for years	Levo anos admirando o seu traballo
I couldn’t help but drag my feet	Non puiden evitar arrastrar os pés
I want to be there to meet you	Quero estar alí para coñecerte
I turned and opened the door to leave	Xireime e abrín a porta para marchar
I left you a message	Deixeille unha mensaxe
I frown and try again	Fruño o ceño e téntoo de novo
I was trying to stay calm	Estaba tentando manter a calma
I hope you have people who want it	Espero que teña xente que o queira
I’m almost clear of them, almost out	Estou case claro deles, case fóra
A dead mayor is not going to hurt me	Un alcalde morto non me vai facer dano
I looked at my hand in his, bewildered	Mirei a miña man na súa, desconcertado
I would never know her	Nunca a coñecería
I had two dreams with the fire	Tiven dous soños co lume
I imagine this is what you feel in isolation	Imaxino que isto é o que se sente no illamento
I want to build with you and grow with you	Quero construír contigo e crecer contigo
I struggled to be alone	Loitei por estar só
A dream you can't really remember	Un soño que non podes recordar de verdade
I can't even forgive myself now	Nin sequera me podo perdoar agora
He was on the balcony	Estaba no balcón
I wanted to run through the hills	Quería correr polos outeiros
I pulled out a file we had on it	Tirei un arquivo que tiñamos sobre el
I kept being pushed by the ghost	Seguín sendo empuxado pola pantasma
I was about twenty in four years	Tiven uns vinte en catro anos
I asked him about them	Pregunteille por eles
I just sailed and hill	Acabo de vela e collína
I wanted to know how it all started	Quería saber como comezou todo
I had to look at theology	Tiven que mirar a teoloxía
I wouldn't want to drag you to my mess	Non me gustaría arrastrarte á miña lea
I am worried about his feelings	Preocúpanme os seus sentimentos
I intend to do it face to face	Teño a intención de facelo cara a cara
I took care of the rest	Eu encargueime do resto
I understand that this is an urgent project	Entendo que este é un proxecto urxente
I was starting to worry	Comezaba a preocuparme
I saw large machines with metal pipes running between them	Vin máquinas grandes con tubos metálicos que corrían entre elas
A scream of pain came out of his mouth	Un berro de dor saíu da súa boca
I am a car mechanic	Son mecánico de automóbiles
But I warn you that you can die when you do	Pero advírtoche que pode morrer cando o faga
I woke up and it was over and I was gone	Esperteime e xa estaba rematado e marchou
I closed my eyes and my whole body shook	Pechei os ollos e todo o meu corpo tremeu
I know the process worked with you	Sei que o proceso funcionou contigo
I know this place too well	Coñezo demasiado ben este lugar
I just can't stay here	Simplemente non podo quedarme aquí
I rode there with my sister	Eu ía alí a cabalo coa miña irmá
I mean as an inferior gay	Quero dicir como gay inferior
I remember how things were	Recordo como eran as cousas
I was a doctor of farmers and farm animals	Fun médico de granxeiros e animais de granxa
I take my shot and shudder as I go down	Tomo o meu tiro e estremezo mentres baixa
He was supposed to eat	Suponse que debía comer
I fought him but he kept laughing	Loitei contra el pero non paraba de rir
I can only do this if you allow me	Só podo facelo se mo permites
I let you take me wherever you want	Deixo que me leve a onde queira
He was still when he left the dance	Seguía cando deixou o baile
A potential, after all, is not a structure	Un potencial, despois de todo, non é unha estrutura
A strange sadness shone through his eyes	Unha estraña tristura brillou polos seus ollos
I guess the natural environment is not harming you	Supoño que a contorna natural non lle está a facer dano
I promise you are in good hands	Prometo que estás en boas mans
I won't touch a drop	Non tocarei nin unha gota
I stumble across the wire and the limbs fly	Tropeo o arame e os membros van voando
I felt like a kid by her side	Sentinme coma unha cabrita ao seu carón
I didn’t tell them much about what was going on	Non lles falei moito do que estaba a pasar
Hill and pull it towards me	Collina e tireina cara a min
Somehow I knew him then	Dalgunha maneira sabía del entón
I had to see him well	Tiven que verlle ben
I had never seen anything like it	Nunca vira nada igual
I didn’t think about it well enough	Non o pensara o suficientemente ben
A great way to spend a few fall days	Unha boa forma de pasar uns días de outono
I bitterly swallowed the last thought	Traguei amargamente o último pensamento
The following year his brothers joined him	Ao ano seguinte uníronse os seus irmáns
I had to go every day	Tiña que ir todos os días
I see a small light above	Vexo unha pequena luz enriba
Now it was in my boots	Agora estaba nas miñas botas
I couldn’t see it, anyway	Non puiden vela, en todo caso
I felt a failure, as my mother said	Sentínme un fracaso, como dixo miña nai
I ran to turn it off	Corrín a apagalo
I ran back from the water front between two houses	Volvín correndo da fronte de auga entre dúas casas
I no longer have time to read, very busy	Xa non teño tempo para ler, moi ocupado
I like it the way you are	Gústame tal e como es
I sighed and shook my head	Suspirei e neguei a cabeza
I went outside to sit in a tree	Saín fóra para sentarme nunha árbore
I was worried but everything is amazing	Estaba preocupado pero todo resulta incrible
I went for nothing	Non fun para nada
I saw nothing but the bare wall	Non vin máis que a parede espida
A quick count showed at least fifty of them	Un reconto rápido mostrou polo menos cincuenta deles
I guess there’s one morning	Supoño que hai unha mañá pola mañá
I was permanently owned	Fun propiedade permanente
I turned off your alarm	Apaguei a túa alarma
I remember perfectly	Lembro perfectamente
I recently had a physical exam	Recentemente tiven un exame físico
I woke up and saw an empty bed next to me	Esperteime e vin unha cama baleira ao meu lado
I want this to last a while	Quero que isto dure un tempo
I knew that and so did she	Eu sabía iso e ela tamén
It had been out for more than three weeks	Levaba fora máis de tres semanas
I landed on my back a few feet away	Aterrei no meu traseiro a uns metros de distancia
I used to take bacon every week	Adoitaba tomar touciño todas as semanas
I only knew two things	Só sabía dúas cousas
I can feel my lips move	Podo sentir os meus beizos moverse
Very well it will do you good	Moito ben que che fará
I woke up in a different realm	Espertei nun reino diferente
A small flashlight and fuel	Unha pequena lanterna e combustible
I'll be out live in less than twenty minutes	Vou saír en directo en menos de vinte minutos
He then headed northwest as planned	Despois dirixiuse ao noroeste como estaba previsto
I wanted this behind me	Quería isto detrás de min
Then the two make love	Despois os dous fan o amor
It is one among many millions	É un entre moitos millóns
I liked it more then	Gustoume máis entón
I couldn't ignore it	Non podía ignoralo
He was prepared above all else to let it happen at work	Estaba preparado sobre todo para deixar que sucedese no traballo
I can't trust my parents or siblings alone	Non podo confiar só nos meus pais ou irmáns
I know, somehow, this is the last time	Sei, dalgún xeito, que esta é a última vez
I hope you can get this out	Espero que poida sacar isto
A pure religion for a pure world	Unha relixión pura para un mundo puro
He remained on the list for eleven weeks	Permaneceu na lista durante once semanas
I started crying right there in the products department	Comecei a chorar alí mesmo no departamento de produtos
You might be able to do that	Podería ser capaz de facelo
I did that, taking all the notes with me	Fixen iso, levando todas as notas comigo
I will bring food back	Traerei comida de volta
I saw my own son murdered	Vin asasinar ao meu propio fillo
Little by little I came out of the water	Pouco a pouco saín da auga
A newer industry in the area is tourism	Unha industria máis recente na zona é o turismo
I couldn’t leave him alone	Non podía deixalo só
I was sick on both days off	Estaba enfermo nos dous días libres
I have not seen a better man on this earth	Non vin un home mellor nesta terra
I make some version of wholemeal bread every week	Fago algunha versión de pan integral todas as semanas
I guess what’s going on out there is coming	Supoño que o que pasa por aí vén
I can get there in less than an hour	Podo chegar alí en menos dunha hora
I might like it more than him	Pode que me guste máis que a el
I guess this proves they are wrong	Supoño que isto demostra que están equivocados
I was looking for something that made sense	Buscaba algo que tivese sentido
I didn’t find him to talk to	Non o atopei para falar con el
I saw it in his eyes that day	Eu o vin nos seus ollos ese día
I walk away from most of it	Afastome da maior parte
I brushed my hair back from the forehead	Cepillei o cabelo cara atrás da fronte
I guess under my arms	Supoño que debaixo dos meus brazos
A car horn sounds over my head	Soa unha bocina de coche sobre a miña cabeza
I hoped things would be easier today	Eu esperaba que as cousas fosen máis fáciles hoxe
I stopped when a thought came to me	Parei cando me veu un pensamento
I recognize this voice	Recoñezo esta voz
I asked him what day it was	Pregunteille que día era
I am no longer religious at all	Xa non son nada relixioso
It was such a great record	Foi un disco tan grande
A room was pretty easy	Un cuarto era bastante fácil
I refused and came looking for you	Negueime e vin buscarte
It often starts in childhood	Moitas veces comeza na infancia
I have no loyalty to anyone	Non teño lealdade a ninguén
I couldn’t blame him for that	Non podía culpalo por iso
I can stay and do them	Podo quedarme e facelos
I thought they were going to let me go	Pensei que me ían deixar ir
I just need a few more days with her	Só necesito uns días máis con ela
I recognized him immediately	Recoñecino de inmediato
I didn’t want him to stop or think	Non quería que se detivese nin pensase
I have cared for her all these years	Coidei por ela todos estes anos
I put my mother behind a glass wall	Puxen á nai detrás dunha parede de cristal
I have never seen anything like it	Nunca vin nada semellante
I turned around and studied the nearest area	Xireime e estudei a zona máis próxima
It gives life to the moments	Dálle vida aos momentos
I have suffered greatly because of my position in this city	Sufrín moito pola miña posición nesta cidade
I wasn’t so worried about that at the time	Non estaba tan preocupado por iso naquel momento
I was wrong to get mad at him before	Equivoqueime por enfadarme con el antes
I also loved science and chemistry	Tamén me encantaba a ciencia e a química
A moment later, the girls in the audience followed suit	Un momento despois, as mozas do público seguíronlle o exemplo
Step above all	Paso por riba de todos
A beast that can speak after death	Unha besta que pode falar despois da morte
I looked at his confused face	Mirei o seu rostro revolto
I had my mom call me	Tiven que a miña nai me chamase
A man was touching her and she was really feeling well	Un home tocábaa e realmente sentíase ben
Therefore, she was very interested in her well-being	Polo tanto, ela interesouse moito polo seu benestar
I understand it’s a lot to ask these days	Entendo que é moito pedir estes días
I heard you had a gap	Oín que tiñas unha brecha
I want to know what happened to her after that	Quero saber que pasou con ela despois diso
I still have to ask him	Aínda teño que preguntarlle
I’m up to my neck at work	Estou ata o pescozo no traballo
I can't do it right now	Non podo facelo agora mesmo
I want you to lie in some of the questions	Quero que mintas nalgunhas das preguntas
I wonder if people can be turned to stone	Pregúntome se pode converter a xente en pedra
I was very impressed	Quedei moi impresionado
I get a little closer	Achégome un pouco máis
I cried so much looking at the damn rabbit	Choraba tanto mirando o maldito coello
A special case is an external filling	Un caso especial é un recheo externo
I couldn't resist anymore	Xa non puiden resistirme
He still couldn't gain the ability to speak	Aínda non podía gañar a capacidade de falar
I wish we had time	Gustaríame que tivésemos tempo
I also feel a new heat in my stomach	Tamén sinto un novo calor no estómago
I finally pulled back and looked into her eyes	Finalmente tirei para atrás e mirei aos seus ollos
I only paid him in kind	Só lle paguei en especie
Thank you for your kindness	Agradezo a túa amabilidade
I got the good end of the deal	Conseguín o bo fin do trato
Some simple statements	Algunhas afirmacións sinxelas
I was less afraid of my life	Tiña menos medo á miña vida
He had spent a night while she was in the cave	Pasara unha noite mentres ela estaba na cova
I knew what was happening to me now	Eu sabía o que me pasaba agora
I was never afraid	Nunca tiven medo
I hate to know the truth now	Odio saber a verdade agora
I really couldn’t trust men	Realmente non podía confiar nos homes
I cleaned it hard	Limpeino con forza
I love his musical background	Encántame os seus antecedentes musicais
I was also a fan of them growing up	Tamén fun fan deles crecendo
I know you're busy, but that's important to me	Sei que estás ocupado, pero isto é importante para min
I got married really young really	Casei moi novo realmente
I know he wasn’t there when we came before	Sei que non estaba alí cando viñemos antes
I’ve already caught a boring snake for him	Eu xa collín unha serpe aburrida para el
I have no idea what he sees in me	Non teño nin idea do que ve en min
They kept pushing and pushing and finally they killed him	Seguiron empurrando e empurrando e finalmente matárono
A large, flowing river ran through the land	Un río grande e fluído atravesaba a terra
He also became a local magistrate	Tamén chegou a ser maxistrado local
I didn’t want to have to look him in the face	Non quería ter que mirarlle á cara
I can't have this, I won't have it	Non podo ter isto, non o vou ter
I wonder what will happen next	Pregúntome que pasará despois
I hold it with my eyes closed	Eu suxeiteo cos ollos pechados
Or listen to the radio	Ou escoitar a radio
A different kind of loneliness enveloped him	Un tipo de soidade diferente envolvíao
I was very impressed with this and went home crying	Quedei moi impresionado por isto e fun chorando para a casa
I can go into more detail if you are interested	Podo entrar en máis detalles se estás interesado
The threads were day and night	Os fíos eran de día e de noite
I won’t have to put a bag on it	Non terei que poñerlle unha bolsa
I have a discount with my cousin	Teño un desconto co meu curmán
They can be considered as environmental or individual	Poden ser considerados como ambientais ou individuais
I hurriedly dropped my hands and grabbed one of his	Deixei as mans precipitadamente e collín unha das súas
I finally turned my face to him	Finalmente volvín a miña cara cara a el
I know how specific it can be	Sei o específico que pode ser
I cared about him	Preocupábame por el
I went back to my camera	Volvín pola miña cámara
A safer verdict has not been requested	Non se pediu un veredicto máis seguro
I gave him the story we all agreed on	Deille a historia na que todos coincidimos
I swallowed everything she made me feel	Traguei todo o que ela me fixera sentir
I haven’t done it totally recently	Non o fixen totalmente recentemente
It made me feel good a few moments after they did	Tornábame uns bos momentos despois de que o fixeran
Not just something of the moment	Non só algo do momento
I can’t wait all day to wash my clothes	Non podo esperar todo o día para lavar a roupa
I got the basic idea, but it was still mostly confusing	Eu teño a idea básica, pero aínda estaba a maioría confuso
He had lost all strength and his feet were swollen	Perdera todas as forzas e os pés estaban inchados
I noticed a family at a nearby table	Notei unha familia nunha mesa próxima
I knew she wouldn't get it	Sabía que ela non o conseguiría
A faint green glow filled the tunnel	Un débil resplandor verde encheu o túnel
I have a future full of possibilities	Teño un futuro cheo de posibilidades
I am a ticket seller last year	Son vendedor de entradas o ano pasado
I felt so alive, bursting with energy	Sentínme tan vivo, rebento de enerxía
He thinks he is too stupid to have forgotten	Crese moi estúpido por telo esquecido
I have to snap my finger to get his attention	Teño que chascar o dedo para chamar a súa atención
I didn’t really pay attention to that	Realmente non lle prestei atención a iso
I couldn’t conceive of that	Non podía concibir iso
I felt a wave of panic invade me	Sentín unha onda de pánico invadirme
I want to know why she became a goddess of sex	Quero saber por que se converteu nunha deusa do sexo
One page for everyone includes a review that creates the files	Unha páxina para todos inclúe unha revisión que crea os ficheiros
A protective motherboard is also included	Tamén se inclúe unha placa base protectora
I have to keep telling myself	Teño que dicirme continuamente
I liked it for that	Gustábame por iso
I guess we just have to keep going	Supoño que só temos que seguir
I extended the meetings for a few weeks	Estendei as reunións durante unhas semanas
I know you can do the work for us	Sei que pode facer o traballo por nós
I understand its importance to you	Entendo a súa importancia para ti
I wouldn’t want another buyer to hear this	Non me gustaría que outro comprador escoitase isto
I didn't want any of that to happen	Non pretendía que pasase nada diso
Neither of them had an ego	Ningún dos dous tiña un ego
I like it as it sounds	Gústame como soa
I won’t even allow them in my office	Nin sequera os permitirei na miña oficina
I love stretches	Encántame os estiramentos
I wanted to spend time with him	Quería pasar tempo con el
I stayed in the same room as before	Quedei no mesmo cuarto que antes
I remember watching them burn	Lembro os ver arder
I can't trust myself	Non podo confiar en min mesmo
Adams really enjoyed his work on the show	Adams gustou moito o seu traballo no programa
I looked deep into her	Mirei profundamente nela
I can't stand failure	Non podo soportar o fracaso
A footprint, a small footprint	Unha pegada, unha pequena pegada
I want us to be alone together as a family	Quero que, como familia, esteamos sós xuntos
I basically did nothing to prepare the day before	Eu basicamente non fixen nada para preparar o día anterior
I tried to listen to them all but gave up	Tentei escoitalos a todos pero deime por vencido
I couldn’t believe I bought his story	Non podía crer que comprase a súa historia
The treaty did not mention hunting or fishing rights	O tratado non mencionaba os dereitos de caza ou pesca
I’ve had eight years of perfect attendance down here	Levo oito anos de asistencia perfecta aquí abaixo
A second attack should destroy your heart	Un segundo ataque debe destruír o seu corazón
I worked hard to do it	Traballei duro para facelo
I left them when they needed me	Deixeinos cando me necesitaron
I hope you don't like it too much	Espero que non lle guste demasiado
I must insist on everything, keep it completely secret	Debo insistir en todo, manterse completamente en segredo
I know things that will make you old	Sei cousas que te farán vello
He was no longer a child	Xa non era un neno
I would take her as a reliable witness	Tomaríaa como unha testemuña fiable
I swallowed and ran my hand through my hair	Traguei e pasei a man polo pelo
I couldn’t ask for a better child	Non podería pedir un fillo mellor
I do things for them, okay	Fagolles cousas, ben
I just want to know why	Simplemente gustaríame saber por que
A bail has been issued for his replacement	Emitiuse unha fianza para a súa substitución
I just want to see it	Só quero velo
Looks like I can't control this	Parece que non podo controlar isto
A twinge of fear came inside me	Unha punzada de medo xurdiu dentro de min
He was bored, more worried than actually bored	Estaba aburrido, máis preocupado que aburrido en realidade
I'll meet you tomorrow before I leave	Reunireime contigo mañá antes de marchar
There was a tear that you will deny yourself	Aconteceu unha bágoa que negarás contigo mesmo
I learned about everything	Eu aprendín sobre todo
I saw danger everywhere	Vin perigo por todos os lados
I couldn't tell anyone about this	Non puiden revelarlle un pouco disto a ninguén
I always want to go somewhere hot	Sempre quero ir a algún lugar quente
I immediately took a liking to her	Deseguido dei gusto por ela
They wouldn’t force me out of the room	Non me forzarían a saír da habitación
I felt sick every day	Eu sentíame enfermo todos os días
I doubt a lot of people know how to dance	Dubido que moita xente saiba bailar
I would just like to highlight one section	Só me gustaría destacar unha sección
I can’t wait to see their faces	Non podo esperar para ver as súas caras
I checked for signs of life	Comprobei sinais de vida
I have a database that is not assembled	Teño unha base de datos que non está montada
I was talking to you, not her	Estaba falando contigo, non con ela
I stumbled across the hallway, and the house felt empty	Tropequei no corredor, e a casa sentíase baleira
I just knew she would want to have my son	Só sabía que ela querería ter o meu fillo
It was completely out of my mind	Estaba completamente fóra de min
I think you have something, girl	Creo que tes algo, moza
I can’t apologize for that	Non podo pedir desculpas por iso
This has been controversial for two reasons	Isto foi controvertido por dúas razóns
A man was near the shore, just a few feet from us	Un home estaba preto da costa, a só uns pés de nós
I had no idea you were so poor	Non tiña idea de que eras tan pobre
I always hate to leave, I get so excited	Sempre odio deixalo, emocionome moito
I am very happy if it can be useful	Estou moi feliz se pode ser útil
I nodded, and she began to slowly part the blankets	Eu asentín coa cabeza, e ela comezou a separar lentamente as mantas
I walked forward, face leveled	Marchei cara adiante, a cara igualada
A word that produced the same feelings inside me	Unha palabra que produciu os mesmos sentimentos dentro de min
I know she's good at what she does	Sei que é boa no que fai
I agree that, in principle, such a drug could work	Estou de acordo en que, en principio, tal droga podería funcionar
She was crying for a living child	Lloraba por un neno vivo
I said trying was not enough, but it really is	Dixen que intentalo non era suficiente, pero realmente o é
I waited for the jury to come in	Agardei a que entrase o xurado
I hate my job and my life	Odio o meu traballo e a miña vida
I am a music teacher in an elementary school	Son profesora de música nun colexio de primaria
I never really noticed it when it happened	Realmente nunca o notei cando pasou
I lost sight of who he was	Perdín de vista quen fose
I have seen many birds, but never one so large	Vin moitas aves, pero nunca unha tan grande
Honestly, I didn’t know where else to go	Sinceramente, non sabía a onde máis dirixirme
I am patiently watching until the last sequence	Estou observando pacientemente ata a última secuencia
I wasn’t sure how to deal with this	Non estaba seguro de como tratar con isto
A small sigh escaped his mouth	Un pequeno suspiro escapou da súa boca
I felt a twinge of guilt	Sentín unha punzada de culpa
I wonder if this was a stable at one point	Pregúntome se este foi un establo nun momento
I didn’t understand his anger	Non entendín a súa rabia
Sorry immediately	Síntoo inmediatamente
I would, if it were my only option	Faríao, se fose a miña única opción
I didn’t need to ask why	Non precisaba preguntar por que
It shouldn’t have pushed	Non debería ter empurrado
I was perplexed, why there are two	Quedei perplexo, por que hai dous
I want you to follow your dreams	Quero que sigas os teus soños
You may not be so lucky with the general public	Quizais non teña tanta sorte co público en xeral
I will make my views known, and consider theirs	Darei a coñecer os meus puntos de vista, e considerarei os deles
I thought about it, and it happened	Penseino, e pasou
I don’t think that can happen	Non creo que iso poida ocorrer
Some of those letters have been preserved	Algunhas desas letras conserváronse
I didn’t come here to make you feel uncomfortable	Non vin aquí para facerte sentir incómodo
I can't describe it very well	Non podo describilo moi ben
I guess it could be an animal or something	Supoño que pode ser un animal ou algo así
There he went on to speak of his cause	Alí seguiu falando da súa causa
A few houses on the ground were made of stone	Unhas poucas casas no chan eran de pedra
I had lost my luggage	Eu perdera a equipaxe
I hope my message has passed	Espero que a miña mensaxe pasou
I knocked on the window	batei na fiestra
I asked and shared	Pregunteino e compartiches
A loud knock on the door broke his concentration	Un forte golpe na porta rompeu a súa concentración
I wasn’t about to give up on something so valuable	Non estaba a punto de renunciar a algo tan valioso
I see he jumped on the chain of command	Vexo que saltou na cadea de mando
I did it last night while you were in bed	Fíxeno onte á noite mentres estabas na cama
I started walking and he decided to accompany me	Comecei a camiñar e el decidiu acompañarme
I ran all this fair looking for you two	Corrín por toda esta feira buscándovos dous
These bars become shorter as the fish age	Estas barras fanse máis curtas a medida que os peixes envellecen
I didn’t care that we were all waiting	Non me importaba que estivésemos todo en espera
I want you to write a book	Quero que escribas un libro
I took off behind him	Despeguei detrás del
I will miss your sharp mind	Botarei de menos a túa mente aguda
A few minutes later she fell asleep with those thoughts	Uns minutos despois quedou durmida con eses pensamentos
I don’t regret seeing it	Non me arrepinto de vela
I understand you better	Xa te entendo mellor
I was fed up with being scared	Estaba farto de ter medo
I swear I could see everything	Xuro que podía verme a todo
I see myself, another I approach her	Véxome a min mesmo, outro achégome a ela
We'll have to see how it goes	Haberá que ver como vai
I think we should all	Creo que todos deberíamos
A lump formed in the mouth of the stomach	Formouse un nó na boca do estómago
I still help with the trash	Aínda axudo co lixo
I hope the next conference finds another place	Espero que a próxima conferencia atope outro lugar
I just didn’t tell him everything	Simplemente non lle dixen todo
I did not dare look at the guards	Non me atrevín a mirar aos gardas
I’m escaping from a body that’s not really mine	Estou escapando dun corpo que non é realmente o meu
These are treated in turn below	Estes son tratados á súa vez a continuación
I know what you're looking for	Sei o que buscas
I didn't steal that damn tiger	Non roubei ese maldito tigre
I left my little girl	Deixei a miña nena
I never asked for anything	Nunca pedín nada
I quickly stopped and turned around	Axiña parei e dei a volta
I have this mission deep in my heart	Teño esta misión profundamente no corazón
I’ve never been a fast runner	Nunca fun un corredor rápido
I bet your father was a brave man	Aposto que o teu pai era un home valente
The house refused to comply	A casa negouse a cumprir
A step for whom, one wonders	Un paso para quen, pregúntase
Go through it quickly, avoiding eye contact	Paso por el rapidamente, evitando o contacto visual
I just want to get back to normal	Só quero volver á normalidade
I didn't ask him tonight	Esta noite non llo preguntei
I read each of the documents aloud	Leo en voz alta cada un dos documentos
A typical paragraph may seem like it	Un parágrafo típico pode parecer
I liked guitar and piano	Gustábame a guitarra e o piano
I don't know anything about that	Non sei nada diso
A candle should work just as well	Unha vela debería funcionar igual de ben
Lost for the rest of my life	Perdínte para toda a miña vida
I slowly got out of bed	Saín lentamente da súa cama
Fashion has never been the same	A moda nunca foi a mesma
I'll have to check it again	Terei que comprobalo de novo
I can't enter your world	Non podo entrar no teu mundo
I lifted my shirt to look at my skin	Levantei a camisa para mirar a miña pel
I can see things with new eyes	Podo ver as cousas con ollos novos
A look at five great movie breaking scenes	Unha ollada a cinco grandes escenas de ruptura de películas
A small anxiety attack	Un pequeno ataque de ansiedade
I think she always stayed with him	Creo que sempre quedou con el
I can't see the dots near the ground	Non vexo ben os puntos preto do chan
I saw clearly that it belonged to another	Vin claramente que pertencía a outro
I think we are workers	Creo que somos traballadores
They took two big steps to overcome this	Deron dous grandes pasos para superar isto
I think you can turn the pages	Creo que podes pasar as páxinas
I haven’t had it in almost ten weeks	Hai case dez semanas que non o teño
A light from the shadow will sprout	Unha luz da sombra brotará
So I left and I remembered a lot of my past	Entón marchei e lembreime moito do meu pasado
I’m not going to let that happen here	Non vou deixar que iso suceda aquí
A false sense of hope, she told herself	Un falso sentido de esperanza, díxose a si mesma
Meet them at some function	Coñecinos nalgunha función
I had to go out every night	Tiña que saír todas as noites
A huge smile spread across his face	Un enorme sorriso espallouse polo seu rostro
It should arrive sooner	Debería chegar antes
I want everyone to attend to normal homework	Quero que todos atendan aos deberes normais
A lover of colors and patterns	Un amante das cores e dos patróns
I found myself panting	Atopeime jadeando
Much of this funds went to education	Gran parte destes fondos destináronse á educación
I’ve been involved in two such events	Estiven involucrado en dous eventos deste tipo
He was there when they obeyed the order	Estaba alí cando cumpriron a orde
I entered the low wrought iron fence	Entrei no valado baixo de ferro forxado
I didn’t think much about it	Non pensei moito niso
I know the influence has been taken away	Sei que se levou a influencia
I need some administration to carry it out	Necesito algunha administración para levar a cabo
I am so grateful for your wisdom, kindness, and company	Estou moi agradecido pola túa sabedoría, bondade e compañía
I just had to make this change of address	Só tiven que facer este cambio de enderezo
I noticed he had long, black nails	Notei que tiña unhas longas e negras
This conclusion has been a source of controversy	Esta conclusión foi fonte de polémica
I decided it would be an agony	Decidín que sería unha agonía
I could use your help up here	Podería usar a túa axuda aquí arriba
A man in silver armor was there	Un home cunha armadura de prata estaba alí
I stopped the car before it collided with anything	Parei o coche antes de que chocase con nada
I value reflection and seeing the spiritual in daily life	Valoro a reflexión e ver o espiritual na vida diaria
I shake my head, trying to clear my thoughts	Nego a cabeza, intentando aclarar os meus pensamentos
We were both very lucky	Os dous tivemos moita sorte
I hated to admit that the effect was very great	Odiaba admitir que o efecto era moi xenial
A wave of feeling for that girl moves her	Unha onda de sentimento por esa moza conmovea
Couldn't someone recognize her	Non podía acaso que alguén a recoñecese
I think that’s why he came here	Creo que por iso veu aquí
I was more distressed	Estaba máis angustiado
I was wearing my new sneakers, you know	Levaba posto as miñas zapatillas novas, xa sabes
I needed this article that gave me hope	Necesitaba este artigo que me deu esperanza
I thought of a solution quite easily	Pensei nunha solución con bastante facilidade
I can only deal with my own situation at present	Só podo tratar coa miña propia situación na actualidade
I bury my face in her hair	Enterro a miña cara no seu cabelo
I'm too scared to whistle	Teño demasiado medo ata asubiar
I heard a baby cry	Oín chorar a un bebé
I only have a few things to mention	Só teño algunhas cousas que mencionar
I consider lying like my friends would	Considero mentir como farían os meus amigos
I wasn’t even born when I went to prison	Eu nin sequera nacín cando entrou en prisión
I just want to meet you	Só quero coñecerte
I remember looking at his back for a long time	Lémbrome de mirarlle as costas durante moito tempo
It doesn't really take much	Realmente non se necesita moito
A lot goes into these things	Moito entra nestas cousas
I didn’t want to hurt my parents	Non quería ferir aos meus pais
I just can’t give it to you	Simplemente non podo darlle
I want to introduce myself	Desexo presentarme
A father should never have to bury a child	Un pai nunca debería ter que enterrar un fillo
I just look younger because you never sleep	Só parezco máis novo porque nunca dormes
She was afraid of being alone	Tiña medo de estar só
I feel his warm breath in my hair	Sinto o seu alento cálido no meu cabelo
Losing a parent is a daunting task for anyone	Perder un pai é algo intenso para calquera
I think this will be good for you	Creo que isto será bo para ti
I will ask him what he did	Eu preguntaralle que facía
I am tired, bitter and old	Estou canso, amargo e vello
This can be studied using group theory	Isto pódese estudar usando a teoría de grupos
I didn’t want to look short	Non quería parecer curto
A body hung over his shoulder	Un corpo colgaba sobre o seu ombreiro
I have to report on the health of the business	Teño que informar sobre a saúde do negocio
Most people were silent	A maioría da xente calou
I could try to push the effect further	Podería tentar impulsar máis o efecto
I never stopped moving	Nunca deixei de moverme
I started running more	Comecei a correr máis
I guess she didn’t want me to lose the culture	Supoño que ela non quería que perda a cultura
I presumed to answer him	Presumeime a contestarlle
He was not able to think clearly	Non era capaz de pensar con claridade
I used to guess the market	Adoitaba adiviñar o mercado
I know you wanted a new self	Sei que querías un novo eu
I love beer, under certain conditions and circumstances	A min encántame a cervexa, en determinadas condicións e circunstancias
It was on a familiar street	Estaba nunha rúa coñecida
I need to think about everything he said	Necesito pensar en todo o que dixo
What glorious years	Que anos gloriosos
I was very scared of them	Eu tiña moito medo deles
I never heard a word	Nunca escoitei unha palabra
I depended on him, and he liked that	Dependín del, e iso gustoulle
I can pay a lot of money for this	Podo pagar moito diñeiro por isto
I asked him how he did this	Pregunteille como fixera isto
I could see why people were attracted to him	Eu podía ver por que a xente se sentía atraída por el
I love her as if she were mine	Quéroa coma se fose miña
I have to force myself to keep going	Teño que obrigarme a seguir
I tried them all and it took me a few months	Probeinos todos e levounos uns meses
I leaned against the wall and waited for my ride	Apoieime na parede e agardei o meu paseo
I said nothing more to the old man	Non lle dixen nada máis ao vello
I totally remember that	Lembro totalmente iso
A bed of feathers added another half a foot	Un leito de plumas engadiu outro medio pé
I just think there are some issues with the case	Só creo que hai algúns problemas co caso
I can handle myself here	Podo manexarme aquí
Stone trusted her and made an exception	Stone confiou nela e fixo unha excepción
I was a wild man behind the wheel	Eu era un home salvaxe ao volante
I smiled and asked for more	Sorrín e pedin máis
I will prove them wrong	Vou demostrar que están equivocados
I made a conscious decision to control my anger	Fixen unha decisión consciente para controlar a miña rabia
I never really checked	Nunca comprobei realmente
I was an unnatural child	Eu era un neno antinatural
We went back to the airport	Voltamos ao aeroporto
I have a passion for knowledge sharing and continuous growth	Teño unha paixón por compartir coñecemento e o crecemento continuo
A silence fell over the small crowd	Un silencio caeu sobre a pequena multitude
I stopped right in front of her	Parei xusto diante dela
Trembling with rage	Tremei de rabia
I ignored the torn noise of my clothes	Ignorei o ruído rasgado da miña roupa
He was smoking weed just to relieve the pain	Estaba fumando herba só para aliviar a dor
I killed two soldiers	Matei dous soldados
I couldn't hold it	Non podía suxeitala
I can't handle it inside the house either	Eu tampouco podo manexalo dentro da casa
I just wasn’t designed that way	Simplemente non fun deseñada así
I can't give you that	Non che podo dar
I already have some questions in mind	Xa teño algunhas preguntas en mente
I shuddered, but not in the cold	Tremeime, pero non polo frío
I had a good headache	Tiven unha boa dor de cabeza
I bought you a blue dress	Comproche un vestido azul
I shouldn't have said that	Non debería telo dito
I paint a complex character	Pinto un personaxe complexo
I have faith that God will do us good	Teño fe que Deus nos fará ben
I stirred the coffee and went back to it	Remexei o café e volvín cara a el
I finally won his twisted game and he let me go	Finalmente gañei o seu xogo retorcido e el soltoume
I did well with the faces, but not with the names	Fun ben coas caras, pero non cos nomes
I chose the one that is in the end	Eu escollín a que está ao final
I shouldn’t be in mourning	Non debería estar de loito
I picked up an object from my childhood	Collín un obxecto da miña infancia
Then I understood that something had happened in that room	Entón entendín que algo pasara naquel cuarto
There is confusion everywhere	Hai confusión por todas partes
I consume it in one gulp	Eu consúmoo dun só trago
A news team was installing equipment in his office	Un equipo de noticias estaba instalando equipos na súa oficina
I got there early enough and she was available	Cheguei alí o suficientemente cedo e ela estaba dispoñible
A freight car was waiting on the street	Un vagón de mercadorías agardaba na rúa
I ran to the front seat and climbed up	Corrín cara ao asento dianteiro e subín
I cut into the bushes towards her	Cortei nos arbustos cara a ela
I received confirmation that everything was received	Recibín a confirmación de que todo foi recibido
I knew the agents weren’t paying the writers up front	Sabía que os axentes non pagaban aos escritores por diante
I have a lot of blue and yellow	Teño moito azul e amarelo
I can't apologize enough	Non podo pedirche desculpas o suficiente
I have some peace and a few pieces	Teño algo de paz e algúns anacos
I know he wasn’t a shooting star	Sei que non foi unha estrela fugaz
A terribly large and fierce dragon	Un dragón terriblemente grande e feroz
A completely missed opportunity to be in a car	Unha oportunidade completamente perdida de estar nun coche
I tried to put my thoughts in order	Tentei poñer en orde os meus pensamentos
I brush my teeth and get dressed	Lavo os dentes e me vesto
I sighed and told him everything	Suspirei e díxenlle todo
I need to pay attention to him	Necesito estar atento a el
I see people don’t understand it	Vexo que a xente non o entende
I saw him mock me without looking at me	Vinlle mofar sen mirarme
A cup of green tea will be fine	Unha cunca de té verde estará ben
I have nothing but appreciation for man	Non teño máis que aprecio polo home
I haven't thought about it in years	Hai anos que non penso nela
I'm tired of this life	Estou canso desta vida
I left my messenger bag on the table	Deixei a miña bolsa de mensaxeiro sobre a mesa
I wrapped my arms around his neck and held him	Envolvín os meus brazos ao seu pescozo e suxeiteino
I couldn’t let this distract me either	Non podía deixar que isto me distraera tamén
They had to keep records and keep accounts	Tiñan que levar rexistros e levar contas
I need to settle down first	Necesito que me acomode primeiro
I give you an increase in your salary	Douche un aumento no seu salario
I hope you have a wonderful holiday	Espero que teñades unhas vacacións marabillosas
I will not explain it to you	Non o explicarei por ti
I stepped back slowly	Retrocedín lentamente
I try to block the thought, the memory	Intento bloquear o pensamento, a memoria
I can handle it myself	Podo xestionalo comigo mesmo
I did not lose my temper	Non perdín a calma
I looked at my alarm	Mirei a miña alarma
I like to watch sports	Gústame ver deportes
I want to know how to get that picture	Quero saber como conseguir esa imaxe
I almost missed having nothing to do	Case botei de menos non ter nada que facer
I decided to drop that	Decidín deixar caer ese
A hundred thoughts and images floated through his mind	Un cento de pensamentos e imaxes flotaban pola súa mente
I could learn to live like this	Podería aprender a vivir así
I would definitely recommend to all prospective clients	Definitivamente recomendaría a todos os futuros clientes
A sacrifice is not what you need	Un sacrificio non é o que necesita
I had a lot to think about	Tiven moito que pensar
I felt no pain or anything	Non sentín dor nin nada
Some sick, but they didn't care	Algúns enfermos, pero non lles importaba
I have no idea what comes next	Non teño nin idea do que vén despois
Recognize yourself for the role	Recoñézote polo papel
He was also starting to panic	Tamén estaba empezando a entrar en pánico
I looked up from my plate	Levantei a vista do meu prato
I think this can be a good resource	Creo que este pode ser un bo recurso
I must be everything in your life	Debo ser todo na túa vida
I never want you to leave	Nunca quero que te marches
I will die living	Morrerei de vivir
The city has a temperate climate	A cidade ten un clima moderado e tropical
Am I about to order the chocolate hearts?	Estou a piques de pedir os corazóns de chocolate?
A wide range of the goods complex has shrunk	Unha ampla gama do complexo de mercadorías reduciuse
I had protected you	Eu te protexera
I will also have to pack my things	Tamén terei que empacar as miñas cousas
I miss you more than you ever know	Boto de menos máis do que nunca saberás
I called your mother too	Chamei tamén á túa nai
I really tried to give you a chance	Realmente tentei darche unha oportunidade
I know what's going to happen	Sei o que vai pasar
I definitely didn’t expect that	Definitivamente non esperaba iso
A way of being seen while remaining invisible	Unha forma de ser visto mentres permanece invisible
I was making a baked potato salad	Estaba facendo unha ensalada de patacas ao forno
Now I couldn’t rush them	Agora non podía apresuralas
I loved that bed and everything in that room	Encantoume esa cama e todo o que había naquel cuarto
I speak, with effort	falo, con esforzo
I recognized the image instantly	Recoñecín a imaxe ao instante
I have to take care of them, it's my job	Teño que coidalos, é o meu traballo
I went to talk, before she raised her hand	Fun falar, antes de que ela levantase a man
He had no control over anything	Non tiña control sobre nada
I continued in this role for several years	Seguín nesta función durante varios anos
Shower guns	Douche armas
I would love to meet you	Encantaríame coñecerte
I pushed him out of the way	Eu empuxeino fóra do camiño
I needed something to distract myself	Necesitaba algo para distraerme
I came to another link almost immediately	Cheguei a outro elo case inmediatamente
I paid him more than enough for this	Pagueino máis que suficiente por isto
I sit in the window seat	Colócome no asento da ventá
I couldn’t say the same for anyone	Non podería dicir o mesmo de ninguén
I can choose pockets, even some locks	Podo escoller petos, incluso pechaduras algunhas
A sheet of gray canvas, hanging from a tree trunk	Unha folla de lenzo gris, pendurada dun tronco de árbore
I needed water before the meal	Necesitaba auga antes da comida
Three notable houses were inhabited by other family members	Tres casas notables estaban habitadas por outros membros da familia
I just had to tell him	Só tiña que dicirlle
I gave it my all	Deille todo
I want this to be slow	Quero que isto sexa lento
Jimmy for the last three weeks	Jimmy durante as tres últimas semanas
Although I should have known	Aínda que debería telo sabido
I don't think so anymore	Xa non o creo
However, I have not read any of your works	Non obstante, non lin ningún dos teus traballos
I ran to my father	Corrín cara ao meu pai
They initially planned to repair the damage caused by the fire	Inicialmente tiñan previsto reparar os danos causados ​​polo lume
The middle cell has a bench	A media cela ten un banco
Hard work has produced a thriving community	O traballo duro produciu unha comunidade próspera
I've been falling in love with you	Estiven namorando de ti
He couldn't run away from her	Non podía fuxir dela
I looked straight ahead	Mirei directo para diante
A small flame, hungry for oxygen	Unha pequena chama, con fame de osíxeno
I didn’t have a night terror forever	Non tiven un terror nocturno para sempre
Then I paused, and a cold shiver came over me	Entón fixen unha pausa, e un arrepío frío invadiume
I receive a receipt from	Recibo un recibo del
I feel so attached to this outfit	Síntome tan unido nesta roupa
A feeling that only they could see	Unha sensación que só eles podían ver
I know, but that knowledge didn't stop me	Seino, pero ese coñecemento non me impediu
I got used to doing it	Afaceime a facer
I could put the cap back on	Podería poñerlle a gorra de novo
I get up and hug him	Levántome e abrazoo
I ran down the hall	Corrín cara ao corredor, abaixo
He had never been to this part of town	Nunca estivera nesta parte da cidade
I arrive at the bus stop	Chego á parada do autobús
I arrived at our apartment	Cheguei ao noso apartamento
Sign for the waiter	Sinal para o camareiro
Anyway I have to go to the art store	De todos os xeitos teño que ir á tenda de arte
I went up and prayed for her	Subín e orei por ela
I suppressed my voice and more	Suprimín a miña voz e moito máis
I touched my back, remembering other things	Toqueime as costas, lembrando outras cousas
The system turned into a tropical depression that night	O sistema converteuse nunha depresión tropical por esa noite
I covered behind a tree	Cubrín detrás dunha árbore
I consider going to the party at the hot springs	Considero ir á festa ás augas termais
I have the local copy set to true	Teño a copia local definida como verdadeiro
I have witnessed this over and over again	Eu fun testemuña diso unha e outra vez
Many students are invited	Moitos alumnos están convidados
I've heard that there is even a speed limit in some races	Oín que ata hai un límite de velocidade nalgunhas carreiras
I thought my reaction was stupid	Pensei que a miña reacción foi estúpida
I just ask you to keep that in mind	Só che pido que o teñas en conta
I really liked his book	Gustoume moito o seu libro
I didn’t have to hide anymore	Non tiven que esconderme máis
I was absolutely fed up	Estaba absolutamente farto
I wanted to get closer to him	Quería achegarme a el
I want to make someone laugh	Quero facer rir a alguén
He always wore glasses	Sempre tiña os lentes
I will meet your needs	Vou cubrir as súas necesidades
I hope to find you there	Espero atoparte alí
A lot has happened in the last month	No último mes pasaron moitas cousas
I was expecting you to embrace that one too	Agardaba que ti tamén abrazases ese
I just hope you understand it someday soon	Só espero que algún día o entendades pronto
Give me your hands perfectly in prayer	Doume as mans perfectamente na oración
I had to walk about two and a half miles	Tiven que percorrer uns dous quilómetros e medio
I was so done with this game	Eu estaba tan feito con este xogo
I enjoyed being in his company	Gustábame estar na súa compañía
I had no idea what it meant	Non tiña nin idea do que significaba
But we really wanted to get a live sound	Pero realmente queriamos conseguir un son en directo
I understand anxiety	Entendo a ansiedade
I couldn’t get out of my way all the time	Non podía saír ao meu camiño todo o tempo
I am very serious about this	Estou moi serio con isto
I looked at my mud-covered boots and sighed	Mirei as miñas botas cubertas de barro e suspirei
I can't explain myself fairly	Non podo explicarme con xustiza
The effect was dramatic	O efecto foi dramático
He could not turn away a needy stranger	Non podía afastar a un estraño necesitado
I held my breath, but it wasn't good	Contivei a respiración, pero non foi bo
I could never forget beauty like yours	Nunca puiden esquecer a beleza coma a túa
I saved every penny	Aforrei cada centavo
I want an elaborate plan within a week	Quero un plan elaborado dentro dunha semana
However, I struggle with tears	Con todo, loito contra as bágoas
I am a very satisfied customer	Son un cliente moi satisfeito
I could see the camp in the distance	Podía ver o campamento ao lonxe
I felt my own sweat in the air	Probei a miña propia suor no aire
This morning I had a confrontation with him	Esta mañá tiven un enfrontamento con el
Throw all the blows	Xoga todos os golpes
I can handle the new post	Podo manexar o novo posto
I had never seen so many	Nunca vira tantos
I am very happy to meet you in person	Estou moi feliz de coñecerte en persoa
He couldn't even protect her from any mortal	Nin sequera podería protexela dalgún mortal
I raised my head and opened my mouth	Levantei a cabeza e abrín a boca
I can’t afford it, my dad will never understand	Non podo permitilo, meu pai nunca o entenderá
I notice that it is in front of me	Noto que está por diante de min
I waited in his room for maybe half an hour	Esperei no seu cuarto quizá media hora
I wish you could stay too	Gustaríame que ti tamén puideses quedar
I wanted to send them a winner	Quería enviarlles un gañador
I climbed the stairs and turned down the hall	Subín as escaleiras e virei polo corredor
I wondered what had become of her	Pregunteime que fora dela
We lost a lot of money in the program	Perdemos moito diñeiro no programa
A couple of men stood to one side	Un par de homes quedou a un lado
I needed to hear that	Necesitaba escoitar iso
It was organized in a tropical depression the next day	Organizouse nunha depresión tropical ao día seguinte
He longed to touch them	Ansiaba tocalos
A music video was made for the song	Fíxose un vídeo musical para a canción
I didn’t want to take that long	Non quería tardar tanto
Walker in charge	Walker posto ao mando
He always seemed to wake up with a headache	Sempre parecía espertar con dor de cabeza
I feel horrible that I had to endure that	Síntome horrible que tivese que soportar iso
I tell him to notice what he can	Dígolle que note o que pode
I approached him, looking down	Achegueime a el, mirando cara abaixo
I would have made my own way back	Eu tería feito o meu propio camiño de volta
I just couldn’t understand the clue	Simplemente non puiden entender a pista
I could see the irony in that	Eu puiden ver a ironía niso
I was totally professional at all times	Fun totalmente profesional en todo momento
I need to marry those two together once again	Necesito casar con eses dous xuntos unha vez máis
I never liked things	Nunca me gustaron as cousas
I’m glad to have you around my table	Estou feliz de terte arredor da miña mesa
I wasn’t going to argue	Non ía discutir
I couldn't see the ground below	Non podía ver o chan debaixo
I felt a new vigor for life	Sentín un novo vigor para a vida
I am very excited to see you	Estou moi emocionado de vela
The program meets with students three times a week	O programa reúnese cos estudantes tres veces por semana
I like it up here	A min gústame aquí arriba
I feel my heart racing with emotion	Sinto que o meu corazón acelera de emoción
It took me a couple of weeks	Tomeino un par de semanas
I love peer pressure	Encántame a presión dos compañeiros
I never thought f	Nunca pensei f
It certainly wasn’t going to force me	Certamente non me ía obrigar
I grab the bench in front of me	Agarro o banco diante miña
I love you as you are	Quérote como es
I no longer felt the pull	Xa non sentín o tirón
I really enjoy them	Disfruto moito con eles
I open the email in record time	Abro o correo electrónico nun tempo récord
I was very embarrassed to call them	Estaba moi avergoñado de chamalos
It gives you a little color in your face	Un pouco de cor no teu rostro dáche
It always seems like I go back to prayer	Sempre parece que volvo á oración
I heard a car stop in front	Escoitei un coche parar diante
I could take care of that	Eu podería facerme cargo diso
I smiled and put a hand on his shoulder	Sorrín e puxen unha man no seu ombreiro
His house was turned into a museum	A súa casa foi convertida en museo
It was in a concrete jungle	Estaba nunha selva de formigón
A ghost in the picture stood for a second	Unha pantasma da imaxe quedou por un segundo
I could barely stand it	Case non podía aguantar
I'm not comfortable	Non estou cómodo
I had never missed this before	Nunca me perdera isto antes
I’ve done this a lot of times	Fixen isto un montón de veces
I couldn’t write anymore and it hurt to move	Non podía escribir máis e doíame movelo
I can't concentrate on anything except going back with her	Non podo concentrarme en nada, excepto en volver con ela
I quickly searched for my source of discomfort	Busquei rapidamente a miña fonte de incomodidade
I couldn't stand seeing her like that	Non podía soportar vela así
He was dressed in a thick pair of black jeans	Estaba vestido cun groso par de vaqueiros negros
I also used to play football	Eu tamén adoitaba xogar ao fútbol
I was so shy and so honest	Eu era tan tímido e tan honesto
A kind and conscientious brother	Un irmán amable e concienzudo
I had made my decision, and that was it	Eu tomara a miña decisión, e iso foi todo
Nothing seemed familiar to me	Non me parecía nada coñecido
I rubbed my temples again as the pain returned	Freguei as tempas de novo mentres a dor volvía
I feel that day	Síntome nese día
I needed to find a way out of there	Necesitaba atopar unha saída de alí
I really can’t do much more	Realmente non podo facer moito máis
I wrap my arms around her and wait for her tightly	Envolvo os meus brazos arredor dela e agárdoa con forza
It reached the strength of the hurricane later that day	Alcanzou a forza do furacán máis tarde ese día
I think the pause is just for a dramatic effect	Creo que a pausa é só para un efecto dramático
I can go here or here	Podo ir por aquí ou por aquí
He stated that his interaction was cold and reserved	Afirmou que a súa interacción foi fría e reservada
I know how to play	Sei xogar
I was falling for all the shit	Estaba caendo por toda a merda
A waiting list can be applied	Pódese aplicar unha lista de espera
I went out to the porch to meet them	Saín ao alpendre para coñecelos
I know my kids love this menu	Sei que aos meus fillos gústalle este menú
I can’t believe there was a prophecy written about us	Non podo crer que houbese unha profecía escrita sobre nós
I want to be wrapped in your arms all night	Quero estar envolto nos teus brazos toda a noite
I think I need a doctor or something	Creo que necesito un médico ou algo así
He was famous for my skill in sex	Era famoso pola miña habilidade no sexo
I’ve looked at the kitchen before	Mirei a cociña antes
I prefer to keep the dynamics of our group intact	Prefiro manter intacta a dinámica do noso grupo
I like it a bit here	Gústame un pouco aquí
I didn’t get a chance to go yesterday	Non tiven ocasión de ir onte
I was very confused with the story	Estaba moi confuso coa historia
They spent one night talking together	Pasaron unha noite falando xuntos
He stayed on the list for two weeks	Mantívose na lista durante dúas semanas
I never felt comfortable or at ease, somehow	Nunca me sentín cómodo nin a gusto, dalgún xeito
A theory of the cognitive process of writing	Unha teoría do proceso cognitivo da escritura
I think this can work	Creo que isto pode funcionar
A heavy weight is placed on top	Enriba colócase un peso pesado
A camera closed on video	Unha cámara pechouse no vídeo
He could not rule out a whole race of people	Non podía descartar toda unha raza de persoas
I want something casual, like yours	Quero algo casual, como o teu
I think it should be the same for everyone	Creo que debería ser o mesmo para todos
I called again several times	Chamei de novo varias veces
I help balance the digital power	Axudo a equilibrar a forza dixital
I think this can help	Creo que isto pode axudar
I realized that things had to change	Decateime de que as cousas tiñan que cambiar
I took one step, then another	Dei un paso, despois outro
It should be clear beforehand	Debería telo claro antes
I needed that with me, every day, every breath	Necesitaba iso comigo, todos os días, cada respiración
I must have gone a little crazy	Debín de volverme un pouco tolo
I can feel my oxygen running out	Podo sentir o meu osíxeno esgotando
He did not intend to lose the battle	Non pensaba perder a batalla
I kept him alive with a lot of passion	Mantíno vivo con moita paixón
I can get another lamp	Podo conseguir outra lámpada
I can't say enough about this gentleman in every way	Non podo dicir o suficiente sobre este señor en todos os sentidos
He had no idea what had happened to him	Non tiña nin idea do que lle pasou
I wanted to feel her hair	Quería sentir o seu cabelo
I will not let anyone hurt you more	Non vou deixar que ninguén che faga máis dano
I started up the sidewalk	Comecei a subir pola calzada
I was making sure everything was set up correctly	Estaba asegurándome de que todo estaba colocado correctamente
I never denied this and openly admitted it	Nunca neguei isto e admitíno abertamente
I would leave the suit at work and change there	Deixaría o traxe no traballo e cambiaría alí
Little else is known about his first life	Pouco máis se sabe sobre a súa primeira vida
I felt very close to the ground	Sentínme moi preto do chan
A silver shape moves towards it	Unha forma prateada móvese cara a ela
He would be awake inside, but he would fall asleep at times	Estaría esperto por dentro, pero adormecía ás veces
I looked around confused	Mirei ao meu redor confuso
I knew my mother, though	Eu coñecía a miña nai, porén
It covers me, but it also shows me	Cúbrome, pero tamén me amosa
I keep the weight off for almost a year	Manteño o peso durante case un ano
She wasn't much older than him	Non era moito maior ca el
D was dead on the table	D estaba morto sobre a mesa
I know my son, and that man loves you	Coñezo ao meu fillo, e ese home quérete
I will never get tired of this	Nunca me cansarei disto
I asked the captain about it	Pregunteille ao capitán por iso
A strong breeze makes green waves around us	Unha forte brisa fai ondas verdes ao noso redor
A common space for making art	Un espazo habitual para facer arte
I swear, that will never happen again	Xúroo, iso nunca volverá pasar
I was certainly not happy	Certamente non estaba feliz
A wooden box under gift wrap	Unha caixa de madeira baixo papel de agasallo
And they needed something to save that moment	E necesitaban algo para salvar ese momento
I need to figure out what to do from here	Necesito descubrir que facer dende aquí
I told you, never let me down	Díxenche, nunca me defrauda
I actually had to run away	En realidade tiven que fuxir
I pulled away, but not fast enough to escape	Apartei, pero non o suficientemente rápido como para escapar
I don’t feel pleasure during our relationships	Non sinto pracer durante as nosas relacións
I walked past them and called to her	Pasei por diante deles e chamei para ela
They were politically weak and often faced social harassment	Eran politicamente débiles e a miúdo enfrontábanse ao acoso social
I want to solve the problem for myself	Quero resolver o problema por min mesmo
I didn’t want to try to explain it to him	Non quería tentar explicárllelo
I shouldn’t be in class	Non debería estar na clase
I am very interested in your task	Estou moi interesado na túa tarefa
At that moment they put a stamp on your forehead	Nese momento colocáronche un selo na fronte
I wrote a third draft	Escribín un terceiro borrador
I could only agree with my approval	Só puiden asentir coa miña aprobación
I've been in trouble for so long	Eu o apuro durante tanto tempo
I have a great book on spies coming out soon	Teño un gran libro sobre espías que sairá pronto
I needed to confirm something	Necesitaba confirmar algo
I use the last date	Eu uso a última data
I just want to get back together	Só quero recompoñerme
I have an extensive list of favorite things	Teño unha extensa lista de cousas favoritas
I can't get anything out of it	Non podo sacar nada
I found another library, in another city, far from home	Atopei outra biblioteca, noutra cidade, lonxe da casa
I was working well sweat	Estaba traballando ben suor
I heard something strange and stopped immediately	Oín algo estraño e parei inmediatamente
I moved a few before coming here	Movínme algúns antes de vir aquí
I didn’t want to talk about this anymore	Non quería falar máis disto
It had hit rock bottom	Tocara o fondo
I doubt anyone said that	Dubido que alguén dixo iso
Twelve species are currently regularly found on the island	Actualmente atópanse regularmente na illa doce especies
I love being by the sea	Encántame estar xunto ao mar
Forced half smile	Forzo medio sorriso
I only know because my father told me	Só o sei porque mo dixo meu pai
A sudden scream, and then nothing	Un berro repentino, e despois nada
Police work today follows the same pattern	O traballo policial segue hoxe o mesmo patrón
I have never participated in any interviews before	Nunca participei en ningunha entrevista antes
I picked up the leaves and looked at them	Collín as follas e mirei para elas
She had almost never been with him in person	Case nunca estivera con el en persoa
I have a lot more work to do in myself	Teño moito máis traballo que facer en min mesmo
I ordered the tap water to freeze	Ordenei que se conxelase a auga da batería
I suggest we run away right now	Suxiro que fuximos agora mesmo
I also think that was what it had been	Tamén creo que fose o que fora
The years are those of recording	Os anos son os da gravación
I hit, but I couldn't get hurt	Golpeei, pero non conseguín ferir
I asked him what really happened to my parents	Pregunteille que lles pasou aos meus pais de verdade
So I will repeat it, urging you to listen	Por iso repetireino, instándovos a escoitar
A penalty would be imposed, of course	Impoñeríase unha sanción, por suposto
I can't change that	Non podo cambiar iso
I couldn't see his face at all	Non podía ver a súa cara en absoluto
I can deal with not having children	Podo tratar con non ter fillos
I had to shake the pain out of my fist	Tiven que sacudir a dor do meu puño
I wanted you to hear it from me	Quería que o escoitases de min
I am studying success	Estou estudando éxito
I will not perform the medical procedure	Non vou realizar o procedemento médico
I exchanged brief words with some of them	Intercambiei breves palabras con algúns deles
A teacher, a friend, maybe even a mother	Unha mestra, unha amiga, quizais ata unha nai
Spanish history is largely reflected in the city	A historia española reflíctese en gran medida na cidade
I want to take hope	Eu quero coller a esperanza
I could not, nor can I tell you your fate	Non puiden, nin podo dicirche o teu destino
The place where they are is called the dividing line	O lugar onde se atopan chámase liña de separación
I guess it didn't really matter	Supuxen que realmente non importaba
I love posts like this, a little bit of everything	Encántanme publicacións coma esta, un pouco de todo
I took off my jeans and tossed them aside	Quitei os meus vaqueiros e boteinos a un lado
I look over my shoulder again feeling short of breath	Miro por riba do meu ombreiro de novo sentindo falta de alento
I want to have you close again	Quero terte preto de novo
A thin white card and a single key slipped inside	Unha tarxeta branca delgada e unha soa chave esvarou dende dentro
I saw one of the worlds closest to the sun open up	Vin abrirse un dos mundos máis próximos ao sol
A little prayer for everyone	Unha pequena oración para todos
He refused to participate in an identification process	Rexeitou participar nun proceso de identificación
I finally found someone who really understood me	Por fin atopara alguén que me entendía de verdade
I saw my lawyer directly first	Vin directamente ao meu avogado primeiro
Many things happened so fast	Moitas cousas pasaron tan rápido
I see you as a giant of beauty and power	véxote como un xigante de beleza e poder
I am constantly in need of new music	Estou constantemente na necesidade de música nova
A thought kept creeping into the back of my mind	Un pensamento seguía arrastrándose no fondo da miña mente
I wish you could see his scared face	Gustaríame que puideses ver a súa cara de medo
One of them escaped	Un deles escapou
I hope you enjoyed what happened here	Espero que vos gustase o que pasou aquí
I need to go make a phone call	Necesito ir facer unha chamada telefónica
I went for a walk on the beach	Fun dar un paseo pola praia
I could really use that income	Realmente podería usar eses ingresos
I realized my mistake	Decateime do meu erro
I heard it again in the back of my house	Escoiteino de novo no fondo da miña casa
I think we may need weapons more than them	Creo que podemos necesitar as armas máis ca elas
I was a very private person	Fun unha persoa moi privada
I got up and looked over the front seat	Erguinme e mirei por riba do asento dianteiro
I don't remember if he had any answers	Non lembro se tivo respostas
I am approaching her	Estoume achegando a ela
A small adjoining room contained a toilet and shower	Unha pequena habitación adxacente contiña un inodoro e ducha
I'll go, but you'll have to stay behind	Irei, pero terás que quedarte atrás
I used to keep it a secret	Afaceime a mantelo en segredo
I take care of your grandmother	Coido da túa avoa
Then I carefully removed the pump housing	Despois tirei con moito coidado a carcasa da bomba
I didn’t get a chance to get bored	Non tiven ocasión de aburrirme
I can't take the job there	Non podo levar o traballo alí
I didn’t feel like going anywhere	Non tiña ganas de ir a ningún lado
A message has appeared in your field of view	Apareceu unha mensaxe no seu campo visual
I literally cried to sleep that night	Literalmente chorei para durmir esa noite
I waited a moment to see what would happen	Agardei un momento para ver que pasaría
Someone should say what it is	Alguén debería dicir o que é
He took advantage of this experience for his performance	Aproveitou esta experiencia para a súa actuación
A common example of this is a flock of birds	Un exemplo común diso é unha bandada de paxaros
I didn't find it yesterday	Non o atopei onte
I have to go tonight	Teño que ir esta noite
It was also a critical and popular hit	Tamén foi un éxito de crítica e popular
I always want to take you to dinner	Sempre quero levarte a cear
I really loved your touch	Encantoume moito o teu toque
I know how it happened	Sei como pasou
He would probably never have another chance	Probablemente nunca tería outra oportunidade
I saw who was wearing the woman in green	Vin quen levaba a muller de verde
I would not send her where there was danger	Non a enviaría onde houbese perigo
I was sure they hadn't seen me	Estaba seguro de que non me viran
I couldn’t let that happen right now	Non podía deixar que isto ocorrese agora mesmo
I wondered how long that would take them	Pregunteime canto tempo lles levaría iso
It filled me with horror	Encheume de horror
I loved those moments	Encantáronme eses momentos
I found no reason to complain	Non atopei ningún motivo para queixarme
I really wish he had come and started something	Realmente desexaría que viñese e comezara algo
I was dead anyway	Eu estaba morto de calquera xeito
I can't explain it completely	Non podo explicalo completamente
I hear they are lovely at this time of year	Escoito que son encantadores nesta época do ano
I'm tired of running away from them	Xa me cansei de fuxir deles
Leave it in the basement	Deixeina no soto
I had to catch a night bus	Tiven que coller un autobús nocturno
I’ve always had good luck with time	Sempre tiven boa sorte de tempo
I was just worried about you	Só estaba preocupado por ti
I nodded and hugged my mother	Asentín coa cabeza e abrazo a miña nai
I have never seen men like this	Nunca vin homes deste tipo
I like their relationship	Gústame a súa relación
I slipped into the treasure pit and began to look around	Deslicei no pozo do tesouro e comecei a mirar ao redor
I can't breathe again	Non podo respirar de novo
I was trying to clean it up a bit	Estaba tentando limpalo un pouco
I've never seen you in my life	Nunca te vin na vida
I intended to protect him from me	Eu tiña a intención de protexelo de min
I’m next to my mom, still holding the knife	Estou xunto á miña nai, aínda sostendo o coitelo
I feel the breeze from the open window	Sinto a brisa da ventá aberta
I made engagement comments and received engagement comments	Dei comentarios de compromiso e recibín comentarios de compromiso
From that moment on there was no doubt	A partir dese momento non houbo dúbida
It didn't have to be that way	Non debía ser así
I played string for thirty minutes	Toquei corda durante trinta minutos
A man came out of the shadows	Un home saíu da sombra
I saw a little bit of the big rock tip	Vin un pouco a gran punta da rocha
A body made of matter	Un corpo feito de materia
I think the file is not damaged or missing	Creo que o ficheiro non está danado nin desapareceu
This caused some storms to have two names	Isto provocou que algunhas tormentas tivesen dous nomes
I have to do it alone	Teño que facelo só
I'm at the airport now	Agora estou no aeroporto
I looked away for a second	Apartei a vista por un segundo
I forgot	Xa me esquecín
It amazes me that he really cares enough to ask	Sorpréndeme que realmente lle importe o suficiente como para preguntar
I couldn’t help but smile	Non puiden evitar sorrir
I didn’t trust his motives	Non me fiaba dos seus motivos
Fast and efficient delivery of a beautiful product	Unha entrega rápida e eficiente dun fermoso produto
I couldn’t tell my mother	Non podía dicirllo á miña nai
I didn’t want to steal the money	Non quería roubar o diñeiro
I’m so, so sure it will wake you up	Estou tan, tan seguro de que espertará
A fool does not understand this	Un parvo non entende isto
I pull out my phone and swear	Saco o teléfono e xuro
I see his words stick out	Vexo que as súas palabras se asoman
I was in something more than big	Estaba en algo máis que grande
He could no longer find peace	Xa non atopaba a paz
I would recommend the authors to explain it in the introduction	Recomendaríalles aos autores que o expliquen na introdución
Thickness developed in his throat	Na súa gorxa desenvolveuse un grosor
I only saw it by chance	Só o vin por casualidade
I invited him, but he refused	Convideino, pero el rexeitou
I haven't seen him in over three years	Hai máis de tres anos que non o vexo
I came to clear your mind and help you	Vin para aclarar a túa mente e axudarche
I’m being completely honest	Estou sendo completamente honesto
Twenty, remember, on that bridge	Vinte, lembra, naquela ponte
I always greet my parents	Eu sempre saudo aos meus pais
I heard the same notes over and over again	Escoitei as mesmas notas unha e outra vez
I started talking positively about myself and my life	Comecei a falar positivamente de min mesmo e da miña vida
A path would take them to the bottom	Un camiño levaríaos no fondo
I had no idea what most of them were doing	Non tiña nin idea do que facía a maioría
I walked back in, leaving it to catch up	Volvín a camiñar, deixándoo para que se poña ao día
I myself was in the army in my youth	Eu mesmo fun no exército na miña mocidade
I guess he’s about thirty	Supoño que ten uns trinta anos
I need something to tie my knee	Necesito algo para atar o xeonllo
I also listened to stories of chosen ones	Tamén escoitei contos de escollidos
I thought it would be me	Pensei que sería eu
I open it with the key	Ábroo coa chave
I took a particular issue with the survival of the species	Tomei un problema particular coa supervivencia das especies
I began to remember pieces from my childhood	Comecei a lembrar pezas da miña infancia
A light northerly breeze was blowing	Sopraba unha leve brisa do norte
I thought about not having the baby	Pensei en non ter o bebé
I still had two hours to get there on time	Aínda tiña dúas horas para chegar a tempo
I recognized some of them	Recoñecín algúns deles
I had to finish this conversation quickly	Tiven que rematar rapidamente esta conversa
I do my best to bring back the smile, but I say nothing	Fago o posible por devolverlle o sorriso, pero non digo nada
I couldn't find my car	Non puiden atopar o meu coche
I didn’t feel guilty for asking	Non me sentín culpable por preguntalo
She needed him to decide	Necesitaba que el decidira
I went home and checked his profile	Fun para casa e comprobei o seu perfil
He was relieved, tired, overwhelmed, and very grateful	Estaba aliviado, canso, abrumado e moi agradecido
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, non pensaba matar a ninguén
He thought the priest was wearing a costume	Pensara que o crego levaba un disfraz
I fought the beast that was in me, made it take off	Loitei contra a besta que había en min, fíxoa despegar
I know it sounds crazy, but it's true	Sei que parece unha tolemia, pero é certo
But I’m more than uncomfortable	Pero estou máis que incómodo
I start to feel my finger slip out of the trigger	Comezo a sentir o meu dedo deslizarse fóra do gatillo
I know the price is going to go up	Sei que o prezo vai subir
I didn't buy anything	Non merquei nada
I had to force myself to buy only six	Tiven que obrigarme a mercar só seis
I found a couple of pairs that fit my body perfectly	Atopei un par de pares que se adaptan perfectamente ao meu corpo
I didn’t know people had corners	Non sabía que a xente tiña esquinas
I've never seen him like that	Nunca o vin así
This created a new tribe	Creouse así unha nova tribo
I close my eyes again	Pecho de novo os ollos
I wanted you to be something you are not	Quería que foses algo que non eres
I think about it so many times	Penso nela tantas veces
I own a solar company	Son propietario dunha empresa solar
This goal was achieved in less than five days	Este obxectivo alcanzouse en menos de cinco días
I watch my mother make her move	Miro a miña nai mentres a fai moverse
I never wanted to stop feeling like that	Nunca quixen deixar de sentirme así
I was born to rule this land	Nacín para gobernar esta terra
I hate the idea itself	Odio a idea mesma
Wait until you hear him play	Agarda ata escoitalo tocar
I highly recommend the service	Recomendo encarecidamente o servizo
A child takes reality for granted	Un neno dá por sentada a realidade
I felt the same way you did several years ago	Eu sentín o mesmo que ti fai varios anos
I would never betray you	Nunca te traizoaría
I thought it sounded a little weird	Pensei que parecía un pouco raro
I’m really still exhausted	Realmente aínda estou esgotado
I haven't seen him in a long time	Hai tempo que non o vin
I think she thinks that	Creo que ela pensa isto
I’ve always liked that about them	Sempre me gustou iso deles
I am surrounded by water	Estou rodeado de auga
I walked slowly through it, looking at its magnificence	Pasei por ela lentamente, mirando a súa magnificencia
I can't give you anything difficult about that	Non podo darche nada difícil sobre iso
I hated smoking weed, but it was better than nothing	Odiaba fumar herba, pero era mellor que nada
There is jurisprudence to support both views	Existe xurisprudencia para apoiar ambas as opinións
I had just leaked more personal information	Acababa de deixar escapar máis información persoal
I stumbled, walking north	Tropequei, camiñando cara ao norte
I could barely contain myself	Case non podía conterme
I thanked him and left the studio	Dínlle as grazas e saín do estudo
I swam but I couldn’t break the surface	Nadei pero non puiden romper a superficie
I can't stand to see crooked images	Non soporto ver imaxes tortas
I needed something else	Necesitaba outra cousa
I need to address my parents in a bit	Necesito dirixirme aos meus pais nun pouco
I fought hard for her for ages	Loitei duro por ela durante idades
He deserved things that other children could experience	Merecía cousas que puidesen vivir outros nenos
I know where they are going	Sei onde van
I took it out to get back into it	Saqueino para volver entrar nel
I wouldn’t hold my breath	Non aguantaría a respiración
I decided to keep my mouth shut on the subject	Decidín manter a boca pechada sobre o tema
Watch her come out of the oven	Véxoa saír do forno
I decided not to interrupt him	Decidín non interrompelo
I know he will continue to do so forever	Sei que seguirá facéndoo para sempre
I feel partly responsible	Síntome en parte responsable
I didn’t even let her see my house	Nin sequera a deixei ver a miña casa
I felt the line begin to shake	Sentín que a liña comezaba a tremer
I have to supervise myself	Teño que supervisarme
I will do my best to help you	Farei todo o posible para axudarche
It was between a rock and a hard place	Estaba entre unha pedra e un lugar duro
I fought, and I kept fighting her	Loitei, e seguín loitando contra ela
I know your little laws require my official name	Sei que as túas pequenas leis requiren o meu nome oficial
I can understand your problems	Podo entender os teus problemas
Jim has nothing but his name and memories	Jim non ten máis que o seu nome e os seus recordos
He is under arrest	Está detido
Now I can see the deep blue sea	Agora podo ver o mar azul profundo
A bad feeling entered my stomach	Unha mala sensación entrou no meu estómago
I tell you, nothing scared him more than his death	Dígoche, nada o asustou máis que a súa morte
A new year is so promising	Un ano novo é tan prometedor
I guess by this time it was past two	Supoño que a esta hora eran pasadas as dúas
All these songs came out of this single sound	Todas estas cancións saían deste único son
I look at my reflection	Miro para o meu reflexo
But I had to be strong	Pero tiven que ser forte
You should probably do the same	Probablemente debería facer o mesmo
A hand touched his bare arm	Unha man tocoulle o brazo espido
A nice blue fountain pen like people used to wear	Unha bonita pluma estilográfica azul como a xente adoitaba usar
I have to go back and get it	Teño que volver e conseguilo
I have my job in college	Teño o meu posto na facultade
I was hoping he was with you	Esperaba que estivese contigo
I had a favorite spoon and cup	Tiven unha culler e unha cunca favoritas
We really wanted to start our life together	Realmente quería comezar a nosa vida xuntos
He was too amazed to answer immediately	Estaba demasiado asombrado para responder inmediatamente
I was overwhelmed by so many emotions	Estaba abrumado por tantas emocións
I slid it over my head	Desliceino pola cabeza
I bought and sold properties at the time	Comprei e vendín propiedades naquel momento
I almost had a heart attack	Case tiven un infarto
He wasn’t ready for what she had in mind	Non estaba preparado para o que ela tiña en mente
I just want you to love it too	Só quero que ti tamén o ames
I'll talk to him right away	Vou falar con el enseguida
I now fully accept the fact	Agora acepto plenamente o feito
I chose to be an engineer like my father	Elixín ser enxeñeiro coma o meu pai
I was very calm and polite	Fun moi tranquilo e educado
I think it may be my illness	Creo que pode ser a miña enfermidade
It will look like a calendar	Parecerá un calendario
I kept my thoughts to myself	Guardei os meus pensamentos para min
I struggled to stay the same	Loitei para quedar igual
I was sitting down to make some extra money	Estiven sentado para gañar un diñeiro extra
I feel tired after talking so long	Sinto que está cansa despois de falar tanto tempo
I could barely think about it half the time	Apenas podía pensar niso a metade do tempo
I was really impressed but very grateful	Quedei realmente impresionado pero moi agradecido
I didn't tell them	Non os contei
I didn’t see any of that, I didn’t record anything	Non vin nada diso, non rexistrei nada
I love what you did with your hair	Encántame o que fixeches co teu cabelo
I felt my eyes widen	Sentín que os meus ollos se ampliaban
I wondered how much it would hurt	Pregunteime canto doería
I felt sorry for those beasts	Sentín pena por aquelas bestas
We just want to have fun	Só queremos pasalo ben
I look forward to hearing your story	Teño moitas ganas de escoitar o teu conto
He had not gotten the names of many of the guards	Non conseguira os nomes de moitos dos gardas
I made no noise	Non fixen ruído
I had to say he was fine	Tiven que dicir que lle quedaba ben
Cross denied the accusation	Cross negou a acusación
I was wondering if you would mess with them	Preguntabame se chostes con eles
I assure you that no one comes to vote	Asegúrovos que ninguén vén votar
I concentrated and pulled up	Concentreime e tirei cara arriba
I was walking slowly and my excitement grew with each step	Camiñaba paseniño e a miña emoción medraba a cada paso
I went and stayed at his house for two days	Fun e quedei na súa casa dous días
I can’t fear all men for that	Non podo temer a todos os homes por iso
I have received many lectures on trust and communication	Recibín moitas conferencias sobre confianza e comunicación
I tried this way a long time ago	Probei deste xeito hai moito tempo
I promise it will never happen again	Prometo que nunca volverá pasar
However, I like his voice	Non obstante, gústame a súa voz
I didn’t live life in a superficial way	Non vivín a vida dun xeito superficial
I want to tell him to let me be	Quero dicirlle que me deixe estar
I don’t want to find out	Non quero descubrir
I go back to my couch and sit down	Volvo ao meu sofá e séntome
I'm not going to catch your cold	Non vou coller o teu resfriado
I left town after work	Saín da cidade despois do traballo
I felt her thin shoulders and I returned the kiss	Sentín os seus ombreiros delgados e devolvín o bico
I couldn't do it anymore	Xa non podía facelo
A cup of hot tea sounded wonderful	Unha cunca de té quente soaba marabillosa
I had never had a beer like this before	Nunca antes tomara unha cervexa así
I hadn’t really thought much about what to play	Realmente non tiña pensado moito a que xogar
I block his header	Bloqueo o seu golpe de cabeza
I stopped looking at the clock at eleven	Deixei de mirar o reloxo ás once
I never go into that storage room	Nunca entro nese trasteiro
I couldn't raise my hands to touch him	Non puiden levantar as mans para tocalo
A dangerous person in the wrong circumstances	Unha persoa perigosa en circunstancias incorrectas
I made a quick call to the consultant coordinator	Fixen unha chamada rápida ao coordinador do consultor
I put two fingers on his wrist	Puxen dous dedos no seu pulso
I took the elevator up to the seventh floor	Subín co ascensor ata o sétimo piso
The tour consisted of nine dates	A xira constaba de nove datas
They handed me the material	Entregáronme o material
Police are coming in to shoot him	A policía está entrando para dispararlle
I can't afford to be tired tomorrow	Non podo permitirme estar canso mañá
I think that’s a pretty fair conclusion	Creo que é unha conclusión bastante xusta
I want the weather data to be ours	Quero os datos do tempo que son nosos
I know what you would do with it	Sei o que farías con el
Of course, I didn’t try anything	Por suposto, non probei nada
Or if they were just obedient	O se fosen simplemente obedientes
A torch step	Un paso do facho
I will treat him like a father	Tratareino coma un pai
I have pen and paper	Teño bolígrafo e papel
Sources point to high mortality on both sides	As fontes apuntan a unha alta mortalidade en ambos os dous lados
It's been a long, long time	Hai moito, moito tempo
It was a commercial and critical success	Foi un éxito comercial e de crítica
A few minutes later, it sounded again	Uns minutos despois, volveu soar
I want the next step	Quero o seguinte paso
I think it has that effect	Creo que ten ese efecto
I took his hand as we walked to his place	Tomei a súa man mentres camiñamos cara ao seu lugar
I can get back to you later	Podo volver contigo máis tarde
I remember going to the movies	Lembro de ir ao cine
He could not lower his guard	Non podía baixar a garda
I always go for a walk after a show	Sempre saio a pasear despois dun espectáculo
I almost snapped at him	Case lle espetei
I saw then that she was a girl	Vin entón que era unha nena
It only took me a while to imagine	Só tardei en imaxinalo
I drive to his place and sit outside	Conduzo ata o seu lugar e sento fóra
He could also be dead	Tamén podería estar morto
I write a book and move on	Escribo un libro e sigo adiante
I missed the meeting that day	Perdín a reunión ese día
People do not recognize an authority	A xente non recoñece unha autoridade
I received your message the other day	Recibín a túa mensaxe o outro día
I formally require a copy of this email	Requiro formalmente unha copia deste correo electrónico
Now I’m not at the beginning	Agora non estou no principio
I can relate to what you are saying	Podo relacionarme co que está dicindo
I need to be happy on my terms	Necesito ser feliz nos meus termos
I feel a power coming to grip me	Sinto un poder que chega para agarrarme
I found the dining car, but it was locked	Atopei o coche comedor, pero estaba pechado
A closed door led to the hall	Unha porta pechada daba ao salón
A major investment in a mall has been frozen	Conxelouse un importante investimento nun centro comercial
I went in and closed the door	Entrei e pechei a porta
I will withdraw and shake them	Retirarei e sacudíraos
I'm going to book a sweet party	Vou reservar unha festa de doce
I could never get home	Nunca podería chegar a casa
He won the election	Gañou as eleccións
I move quickly to the open window and slip inside	Movome rapidamente cara á xanela aberta e escóliome dentro
I know you need it right now	Sei que o necesitas agora mesmo
He was very confused and in a state of shock	Estaba moi confundido e en estado de shock
I had absolute control	Tiven o control absoluto
Abyss won the contest	Abyss gañou o concurso
I laugh and so does he	Eu ri e el tamén
A shadow turned into a hut	Unha sombra converteuse nunha cabana
I knew what she was like	Eu sabía como era ela
There was also serious damage to orange groves	Tamén se rexistraron danos graves nos cultivos das laranxeiras
He was about to be caught	Estaba a punto de ser atrapado
I will also need a safe step when we return	Tamén necesitarei un paso seguro cando regresemos
I want you out of my house	Querote fóra da miña casa
I must talk to you in private	Debo falar contigo en privado
I approached him and looked for books	Achegueime a el e busquei libros
He leaves to meet her in person	El parte para coñecela en persoa
I must be listening to things	Debo estar escoitando cousas
Although I have never been	Aínda que nunca estiven
I also enjoy working with you	Tamén me gusta traballar contigo
A tournament was held to crown a new champion	Celebrouse un torneo para coroar a un novo campión
I just went on my way	Simplemente seguín o seu camiño
Some refined dragon blood was also needed	Tamén se necesitaba un pouco de sangue de dragón refinado
I want to learn another language	Quero aprender outro idioma
I haven’t seen him consistently here lately	Non o vin de forma constante aquí ultimamente
An endless river	Un río sen fin
I was something else	Eu era outra cousa
He was starting to sweat	Comezaba a suar
I know your staff is better than this	Sei que o teu persoal é mellor que isto
I just brought you to watch over you	Só te trouxen para velar por ti
I can imagine playing with this puzzle for years	Podo imaxinar xogar con este puzzle durante anos
I moved in silence, hoping not to wake anyone	Movínme en silencio, coa esperanza de non espertar a ninguén
I see how people love you	Vexo como a xente te quere
There is a piece of jewelry	Alí está unha peza de xoia
I have learned a lot in recent years	Aprendín moito nos últimos anos
I can’t rule that out as a possibility	Non podo descartar iso como unha posibilidade
I was, of course, wrong	Eu estaba, por suposto, equivocado
I wanted so much more	Quería moito máis
I pulled my shirt over my head	Tirei a camisa por riba da miña cabeza
I could already kill you all	Xa podería matarvos a todos
I couldn't stop moving	Non puiden deixar de moverme
I watched her leave, wondering if she would turn around	Observeina marchar, preguntándome se se daría a volta
I thought the family would find this new information interesting	Pensei que a familia atoparía interesante esta nova información
I blushed under his touch and praise	Sonrojei baixo o seu toque e eloxios
They also ran out of water	Tamén quedaban sen auga
A hint of a smile crossed his face	Un indicio dun sorriso cruzou o seu rostro
He hoped to feel her arm, but it didn’t come	Esperaba sentir o seu brazo, pero non chegou
A member of our team, a human being	Un membro do noso equipo, un ser humano
I leave the rest to the marketing people	O resto déixoo á xente de marketing
I put my hand on it and pushed, very hard	Puxen a man sobre el e empurrei, moi forte
I knocked on his mouth in no time	Eu noca na súa boca en pouco tempo
I lifted my dress	Levantei o meu vestido
I got lost without you	Perdínme sen ti
I have been waiting for his return ever since	Levo agardando dende entón o seu regreso
He did not leave without answers	Non marchaba sen respostas
They had three children	Tiveron tres fillos
I was there when the house was empty	Estaba alí cando a casa estaba baleira
The visitor's shirt is similar but with different colors	A camiseta de visitante é semellante pero con cores diferentes
Animals are preferred to the edges of the herd	Prefírense os animais cara aos bordos do rabaño
I wanted him but as a friend	Queríao pero como un amigo
I couldn't stand the wait	Non aguantaba a espera
I know your boyfriend	Coñezo ao teu mozo
I felt my face flush	Sentín o meu rostro ruborizado
Others have made similar suggestions	Outros fixeron suxestións similares
I took everything from you	Tomei todo de ti
I even found out then	Incluso me decatei daquela
I didn’t expect to meet him so soon	Non esperaba coñecelo tan pronto
I showered after that	Ducheime despois diso
I'm here just for you, my angel	Estou aquí só para ti, meu anxo
A fall from this height would kill me	Unha caída desde esta altura mataríame
I know you've been through hell	Sei que pasaches polo inferno
I apologize for my comments	Pido desculpas polas miñas observacións
A truck full of soldiers	Un camión cheo de soldados
I think someone got to him	Creo que alguén chegou a el
I don’t have to get into the cause of the disaster	Non teño que entrar no motivo do desastre
He was alone, sad and in constant pain	Estaba só, triste e con dor constante
But his personality paid off	Pero a súa personalidade pagou por iso
At least a few minutes	Uns minutos polo menos
I could try it	Podería tentalo
I just want you at home	Só te quero na casa
I know for sure	Seino de certo
I grabbed my throat, my stomach spinning	Agarreime a gorxa, o meu estómago dándome voltas
He would never stop fighting to free her	Nunca tería parado de loitar por liberalo
I want it to be a conversation	Quero que sexa unha conversa
He trembled with rage	Temblaba de rabia
He was being so selfish	Estaba sendo tan egoísta
I use a single needle	Eu uso unha soa agulla
I love every minute of it	Encántame cada minuto
They agree on many details	Coinciden en moitos detalles
I wasn’t sure there was anything to worry about	Non estaba seguro de que había nada do que preocuparse
I know this game is going to hurt	Sei que este xogo vai doer
I screamed and lost my balance	Berrei e perdín o equilibrio
I haven't used his name in years	Hai anos que non uso o seu nome
I could do nothing but feel sorry for him again	Non podía facer nada máis que sentir pena por el de novo
I hope you all have a great week	Espero que todos teñades unha gran semana
I think scale is everything	Creo que a escala é todo
A couple of heads turned	Un par de cabezas voltaron
Some of the women frowned	Algunhas das mulleres bóranlle o ceño
I felt ready, maybe I even wanted to	Eu sentínme preparado, quizais ata o quería
A video ad took up your entire screen	Un anuncio de vídeo ocupou toda a súa pantalla
I’m sitting in that same bar, alone	Estou sentado nese mesmo bar, só
I walked away, then started running	Afasteime, logo boteime a correr
I know it can happen	Sei que pode pasar
I'll do some checking and I'll get a call back	Farei algunhas comprobacións e devolvereiche unha chamada
I think we better head to those hills	Creo que é mellor que nos dirixamos cara a eses outeiros
Without a doubt, I feel safer and more secure	Sen dúbida, síntome máis seguro e seguro
Although I couldn't sleep	Aínda que non puiden durmir
I totally disagree with this one	Estou totalmente en desacordo con este
I missed it because this was my first visit	Boteino de menos porque esta era a miña primeira visita
A new framework is on my agenda today	Un novo cadro está na miña axenda de hoxe
I didn’t ask you about your family last night	Non che preguntei pola túa familia onte á noite
I need to see what’s going on in the east	Necesito ver o que está pasando no leste
It was tied against the wall	Estaba atado contra a parede
I launched my boat and started sweeping the area	Lancei a miña embarcación e comecei a varrer a zona
I was listening to your thoughts while you slept	Estiven escoitando os teus pensamentos mentres dormías
I know this could still burn in smoke	Sei que isto aínda podería arder en fume
I hated the fear that was in my mind	Odiaba o medo que me poñía no espírito
I opened it and went into the room	Abrín e entrei no cuarto
I didn’t expect him to just take charge like that	Non esperaba que só se fixera cargo así
I let out a slow sigh	Soltei un lento suspiro
I move my face to look at him	Movo a cara para miralo
I'll be back soon	Volverei pronto
I will not make a decision tonight	Non vou tomar unha decisión esta noite
I began to feel sorry for my brother	Comecei a sentir pena polo meu irmán
I think my mom paid them five dollars a week	Creo que a miña nai lles pagaba cinco dólares á semana
I felt the harsh reality in my stomach ache	Sentín a dura realidade no meu dolor de estómago
I put my hand on his chest to stop him	Puxen a man no seu peito para detelo
I picked up the white inscription on the bow	Collín a inscrición branca na proa
A few silver dollars	Uns poucos dólares de prata
I mean, like, pieces of his head gone, dead	Quero dicir, como, anacos da súa cabeza desaparecidos, mortos
I pointed with my gun	Indiquei coa miña arma
I touched her on the shoulder, softly, oh, so softly	Toqueina no ombreiro, suavemente, oh, tan suavemente
The point of no return had passed	Pasara o punto de non retorno
I refused to turn around or respond	Negueime a darme a volta ou a responder
I have to catch up with my reading here	Teño que poñerme ao día coa miña lectura aquí
I enjoyed playing on the field	Gustábame xogar ao campo
I didn’t know these aren’t universal	Non sabía que estes non son universais
I will act like a good person	Actuarei como unha boa persoa
I didn't even know his last name	Nin sequera sabía o seu apelido
I was working until almost midnight	Estiven traballando ata case a media noite
I called again even louder with no answer	Chamei de novo aínda máis alto sen resposta
I think this is part of the research	Creo que esta é a parte da investigación
A guest wanted to see her	Un convidado quería vela
I will not make you live in fear or restraint	Non te farei vivir con medo ou restrición
I know, that’s pretty weird	Seino, iso é bastante raro
I have not encountered an incident like this	Non atopei un incidente coma este
That was the beauty of our marriage	Iso foi o fermoso do noso matrimonio
I try to paint a vivid picture for my readers	Intento pintar unha imaxe vívida para os meus lectores
I need to meet again	Necesito atoparme de novo
A room upstairs in the store was empty	Un cuarto no piso superior da tenda estaba baleiro
A job change is expected at the end of the month	Espérase un cambio de traballo a finais de mes
I hadn’t thought about them before	Non tiña pensado neles antes
I just loved reading this book	Simplemente encantoume ler este libro
I just know it is	Simplemente sei que es
I ate everything in sight	Comín todo o que estaba á vista
I nodded at him, but he didn't move	Fíxenlle un aceno, pero non se moveu
I began to see you in my dreams at night	Comecei a verte nos meus soños pola noite
I think I could benefit a lot from the trip	Creo que podería beneficiarse moito da viaxe
I don’t care about their problems	Non me preocupan os seus problemas
It wasn’t for thinking	Non estaba para pensar
I would soon reach my destination	Pronto chegaría ao meu destino
I need her more than anything	Necesito dela máis que nada
I update it easily and have it submitted quickly	Póñoo ao día con facilidade e téñoa sometida rapidamente
He left the film industry to raise his children	Deixou a industria cinematográfica para criar aos seus fillos
I removed her hair from her eyes	Quiteille o cabelo dos ollos
I have no idea what to do	Non teño nin idea de que facer
I need time to absorb all this	Necesito tempo para absorber todo isto
I needed time to figure things out	Necesitaba tempo para descubrir as cousas
I called the police to see if they could help	Chamei á policía para ver se podían axudar
I move faster than a bird	Movome máis rápido que un paxaro
I need a big one	Necesito un grande
A little hard to find	Un pouco difícil de atopar
I hate them with passion	Os odio con paixón
I vaguely remembered talking to him	Lembreime vagamente de falar con el
Fighting is most common during the breeding season	A loita é máis común durante a época de cría
I need you to listen	Necesito que escoites
I guess you'll have to ask him	Supoño que terás que preguntarlle
I feel like it cools me down again	Sinto que me enfría de novo
I will not give you control of my body	Non che darei o control do meu corpo
I just didn’t want more	Non só quería máis
I did all the work for her	Fixen todo o traballo por ela
I guess the passage of time played a role	Supoño que o paso do tempo xogou un papel
I can go up if you want	Podo subir se queres
This time I wouldn’t get it if we did	Esta vez non o conseguiría se o fixeramos
I have to return that trust	Teño que devolver esa confianza
I ordered that water to cool	Ordenei arrefriar esa auga
However, I met him once	Con todo, coñecino unha vez
I will definitely be back again and again	Definitivamente volverei unha e outra vez
I don't remember which ones	Non lembro cales
The decision ended his season	A decisión puxo fin á súa tempada
There were no gas chambers	Non había cámaras de gas
His education is obscure	A súa educación é escura
A strange look crossed his face	Unha mirada estraña cruzou o seu rostro
It takes place in the same universe	Ten lugar no mesmo universo
I didn't want anyone to see my other name	Non quería que ninguén vise o meu outro nome
I sold my couch, then other things	Vendei o meu sofá, despois outras cousas
I assumed it made sense	Supuxín que tiña sentido
I also duplicated the recipe	Tamén dupliquei a receita
I couldn't help but kiss you	Non podía non bicarte
An uneasiness filled his stomach	Un malestar encheu o seu estómago
I did something wrong	Eu fixera algo malo
I could never imagine the mission working	Nunca puiden imaxinar a misión funcionando
Then I would try the gray	A continuación probaría o gris
These spaces are complete	Estes espazos están completos
A relative found a hole in the fire brigade	Un familiar atopoulle un oco no corpo de bombeiros
I accepted it and invited him to dinner	Acepteino e invitino a cear
He was too tired to do anything	Estaba demasiado canso para facer nada
I know he felt it too	Sei que el tamén o sentiu
I knew you were about to enter your powers	Sabía que estabas a piques de entrar nos teus poderes
I laughed a little and approached the box	Rín un pouco e achegueime á caixa
I heard footsteps walking behind me	Escoitei pasos camiñando detrás de min
I wiped my hands on my pants and stood up	Limpeime as mans nos pantalóns e quedei de pé
I had no answer, it just came out	Non tiven resposta, só saíu
I barely drank in college	Apenas bebín na facultade
I bet you know sweet	Aposto a que sabes doce
I will never get tired of making love to him	Nunca me cansarei de facer o amor con el
I think personally, in many different ways	Penso que persoalmente, de moitas formas diferentes
He wanted it beyond reason	Desexábao máis aló da razón
I had that effect on people	Tiven ese efecto na xente
I guess it all happens for a reason	Supoño que todo pasa por un motivo
I couldn't sleep that night	Non puiden durmir esa noite
I say yes, as I smile from ear to ear	Digo que si, mentres sorrí de orella a orella
I can take you there	Podo levarte ata alí
I love watching baseball	Encántame ver béisbol
I can see in the dark	Podo ver na escuridade
I know you want to start your life here	Sei que queres comezar a túa vida aquí
I didn’t ask their permission	Non lles pedín permiso
I was surprised there	Quedei alí sorprendido
I wouldn’t kill a young mother to prove a point	Non mataría a unha nai nova para demostrar un punto
I approached him	Achegueime a el
I sincerely recommend this movie!	Recomendo sinceramente esta película!
I worked hard here for him	Traballei moito aquí para el
I encourage you to read it	Anímovos a lelo
I didn’t know how anyone could sleep like that	Non sabía como alguén podía durmir así
I'll be fine until you come back	Estarei ben ata que volvas
I turned around and leaned against him	Deime a volta e apoieime contra el
I stopped to look him in the eye	Parei para mirala aos ollos
I spoke to her, looking her in the eye	Falei con ela, mirándoa aos ollos
I greet him and he kindly returns	Eu saludo e el amablemente devolve
I swayed on his third pitch and lost completely	Balancei no seu terceiro lanzamento e perdín por completo
I plan to do it for two years	Teño pensado facelo durante dous anos
He was too busy with work	Estaba demasiado ocupado co traballo
I can’t imagine the power that girl has over you	Non podo imaxinar o poder que esa rapaza ten sobre ti
A pretty girl enters the elevator	Unha rapaza bonita entra no ascensor
I'm just going to sit here	Só voume sentar aquí
I have an uncle there	Teño un tío alí
I love the details it offers	Encántanme os detalles que ofrece
I couldn’t understand anything of what was going on around me	Non podía comprender nada do que estaba a pasar ao meu redor
I had something else in mind	Eu tiña outra cousa en mente
I have never tried a fish dish like this	Nunca probei un prato de peixe coma este
I can’t connect my appetite with words	Non podo conectar o meu apetito coas palabras
I'm afraid no one will listen to me	Temo que ninguén me escoite
I think this was a moderate risk	Creo que este era un risco moderado
I used numerous snow drawing papers	Usei numerosos papeis de deseño de neve
I felt so ashamed	Sentín tanta vergoña
I stood outside in the hallway and listened	Quedei fóra no corredor e escoitei
I was wrong to press so much	Equivoqueime ao presionar tanto
I ran my hands over his back and smiled	Pasei as mans polas súas costas e sorrín
I wanted to know why he helped them	Quería saber por que os axudou
A totally senseless gesture	Un xesto totalmente insensato
Now I can also look forward to my future	Agora tamén podo mirar cara adiante ao meu futuro
I have better things to do with my time	Teño cousas mellores que facer co meu tempo
I looked at my feet	Mirei os meus pés
I can't talk to them anymore	Xa non podo falar con eles
Nor do we see any ground to fight	Tampouco vemos ningún terreo para loitar
I never read those things	Nunca lin esas cousas
I wanted to see my power grow more	Quería ver crecer máis o meu poder
The private score is yours alone	A puntuación privada é só túa
A girl, a guard, a mother	Unha nena, unha garda, unha nai
A big one that didn’t all fall apart	Un grande que non todo caeu
Actually, a big part of it	En realidade, unha gran parte dela
Suddenly it smelled like perfume, a familiar smell	De súpeto cheiraba un perfume, un cheiro familiar
I went back to the maid	Volvín á criada
Then I would repeat the process	Entón repetiría o proceso
I imagined the moments we spent together	Imaxineime os momentos que pasamos xuntos
A second body was discovered by the campus pond	Un segundo corpo foi descuberto pola lagoa do campus
I wondered when you would show up	Pregunteime cando aparecerías
I was able to mount it without any problems	Puiden montalo sen ningún problema
I couldn’t blame him for being a suspect	Non podía culpalo de sospeitoso
I knew my voice wouldn't work	Sabía que a miña voz non funcionaría
I decided to dedicate all this to saving	Decidín dedicar todo isto ao aforro
The lake has a gravel bottom	O lago ten un fondo de grava
I think it will fit the purpose	Creo que se axustará ao propósito
I just want to help	Só quero axudar
I decided to play with it	Decidín xogar con el
I kept going through every trick in my mind	Seguín repasando cada truco na miña mente
It jumped like a dollar	Saltou coma un dólar
A red carpet climb there	Unha subida da alfombra vermella alí
He still had the iron in his hand	Aínda tiña o ferro na man
I think I could expose	Creo que podería expor
I love the texture of the stones	Encántame a textura das pedras
I didn’t grow up to live like that	Non me criei para vivir así
I couldn't help but comment on this picture	Non puiden deixar de comentar esta imaxe
I can see him looking in the mirror	Podo velo mirándose no espello
I am tied up in this conference call	Estou atado nesta teleconferencia
I had intended to illustrate them	Eu tiña pensado ilustralos
I love the way the characters take over	Encántame a forma en que os personaxes toman o relevo
I was laughing at myself	Estaba rindo de min mesmo
I have to find another doctor to do it	Teño que buscar outro médico para que o faga
I have a high appreciation for their sacrifices	Teño unha alta valoración polos seus sacrificios
I still can't help it and neither can you	Eu aínda non o podo evitar e ti tampouco
The date of his baptism is unknown	Descoñécese a data do seu bautismo
I mentioned it at the top	Mencionoino na parte superior
He was afraid they would get hurt	Tiña medo de que se feran
I just have to run out and catch it	Só teño que saír correndo e collelo
Robinson as his favorite formula mate	Robinson como o seu compañeiro de fórmula preferido
I leaned back in my chair and closed my eyes	Recosteime na cadeira e pechei os ollos
I use glass blocks to make the tunnel transparent	Eu uso bloques de vidro para que o túnel sexa transparente
I wish he was here with me just once more	Gustaríame que estivese aquí comigo só unha vez máis
It's been eight years	Levo oito anos desfasado
I pointed out a couple of them	Apuntei un par deles
I couldn't tell the difference	Non podía dicir a diferenza
I can't see this	Non podo ver isto
I don’t remember what the problem was	Non lembro cal era o problema
I can't move physically	Non podo moverme fisicamente
I felt like I was struggling with my pants	Sentín que loitaba cos meus pantalóns
I took a step forward then	Eu dei un paso adiante entón
I have to see a friend	Teño que ver un amigo
I also write to a known person there	Tamén escríbolle a unha persoa coñecida alí
Retire me to think	Retíreme para pensalo
He practically gets what he asks for	Practicamente recibe o que pide
I explained it too	Eu tamén llo expliquei
A warm calm enveloped me	Unha cálida calma envolvíame
I would always get into the people on my left side	Sempre entraría na xente do meu lado esquerdo
I can only hope for his recovery today	Só podo esperar a súa recuperación hoxe
I think I put it on edge	Paréceme que o poño de punta
I'm sure he's out there somewhere	Estou seguro de que está por aquí nalgún lugar
I gasped in surprise	Eu boquei de sorpresa
I felt a hand push down on my rifle	Sentín unha man empurrar cara abaixo no meu rifle
I quickly got into bed, and made room for her	Metín rapidamente na cama, e fixen sitio para ela
He was right, he was bad	Tiña razón, era malo
It could be in any house in the country	Podía estar en calquera casa do país
A free and united republic	Unha república libre e unida
I can't let you try to commit suicide again	Non podo deixar que intentes suicidarte de novo
I want us to remember every detail	Quero que recordemos cada detalle
That was the title of our second album	Ese foi o título do noso segundo disco
I was waiting for him to say something against it	Agardaba que dixese algo en contra
I love its complexity	Encántame a súa complexidade
I'm a little cold	Teño un pouco de frío
I have traveled many different places	Viaxei moitos diferentes
I plan to try them all with you	Teño pensado probalos todos contigo
I guess you’ve heard of me before	Supoño que xa escoitou falar de min
I saw nothing but the dim lights of the corridor	Non vin nada, ademais das débiles luces do corredor
I could barely see	Case non podía ver
I could never trust you	Nunca puiden confiar en ti
I was glad to be with her again	Alegroume de volver estar con ela
You can ask your parents to tell you more	Podes pedirlle aos teus pais que che digan máis
A few seconds later, we are about seven meters away	Uns segundos despois, estamos a uns sete metros de distancia
I did more than my share of it	Fixen máis que a miña parte diso
I wouldn’t wake up the next morning	Non espertaría á mañá seguinte
I get results precisely because no one is the wisest	Obteño resultados precisamente porque ninguén é o máis sabio
I know exactly how this is going to end	Sei exactamente como vai acabar isto
I want my work to be appealing	Quero que o meu traballo sexa atractivo
I walked into a huge living room and looked around	Entrei nunha enorme sala de estar e mirei arredor
I hoped that terrifying event didn't bother you	Agardaba que aquel aterrador suceso non te molestase
I wasn’t trying to hurt him	Non estaba intentando facerlle dano
I really appreciate each and every one of you	Realmente aprecio a cada un de vós
It was later revealed that it was a joke	Máis tarde revelouse que era unha broma
I hurried and got dressed	Apureime e vestinme
I will photograph it too	Eu tamén o fotografarei
I got up from my seat and grabbed his glass	Levanteime do meu asento e collín o seu vaso
I woke up with the awkward feeling of being watched	Esperteime coa incómoda sensación de ser observado
Such a head had to withstand a huge brain	Unha cabeza así tiña que aguantar un cerebro enorme
I wish it sounded cheerful	Quixera que soase alegre
All cells arise from other cells by cell division	Todas as células xorden doutras células pola división celular
I have no argument for her	Non teño ningún argumento dela
I see the handwriting on the wall	Vexo a caligrafía na parede
I find myself constantly looking over my shoulder	Atópome mirando constantemente por riba do meu ombreiro
I guess that's how he got his revenge	Supoño que así se vingou
I need to talk to you this morning	Teño que falar contigo esta mañá
I started towards him	Comecei cara a el
I want to shake his hand	Quero darlle a man
I had nothing to do with it	Non tiven nada que ver con iso
I guess you had to be there	Supoño que tiñas que estar alí
I wanted to get that feeling back	Quería recuperar esa sensación
Your request has been granted	A súa petición foi concedida
He would never have gone through the state of union of souls	Nunca tería pasado polo estado de unión de almas
I mean, my whole family could go	Quero dicir, toda a miña familia podería ir
I had to meet you in person	Tiven que coñecerte persoalmente
A significant amount of raw image data is produced	Prodúcese unha cantidade importante de datos de imaxe en bruto
I have no intention of deceiving you	Non teño intención de enganarte
I can’t let this continue	Non podo deixar que isto siga
I did it unarmed, of course	Fíxeno sen arma, claro
A moment later the driver woke me up	Un momento despois o condutor espertabame
I think they want to send me back there	Creo que queren mandarme de volta alí
I went back inside and tried the front door	Volvín dentro e probei a porta de entrada
And it’s likely to get even better	E é probable que aínda mellore aínda máis
I didn't see the road or the picture	Non vin a calzada nin a imaxe
I found that my pace was increasing just like his	Descubrín que o meu ritmo aumentaba igual que o seu
I no longer work on the streets	Xa non traballo nas rúas
I have to jump the boat, for my own good	Teño que saltar o barco, polo meu ben
I was in favor of that	Eu estaba a favor diso
I ate everything fast	Comín todo rápido
Then he orders his execution	Entón el ordena a súa execución
A very nice clean copy	Unha copia limpa moi bonita
I approached, but without a cigarette	Achegueime, pero sen cigarro
I could never be angry with her	Nunca puiden estar enfadado con ela
I have no doubt he could kill the priest	Non teño dúbida de que podería matar o cura
I did everything myself	Todo o fixen eu
I was the girl who carried things	Eu era a rapaza que levaba cousas
He was not afraid of her	Non lle tiña medo
I have some difficulty walking	Teño algunha dificultade para camiñar
I still didn’t feel comfortable with him	Aínda non me sentía cómodo con el
I can choose the job of my dreams	Podo escoller o traballo dos meus soños
I felt my own calm fade	Sentín que a miña propia calma se esvae
I have an important meeting in half an hour	Teño unha reunión importante dentro de media hora
A low proportion of them showed a significant increase in shots	Unha baixa proporción deles presentou un aumento significativo de disparos
The front of the car was destroyed	A parte dianteira do coche quedou destruída
I was glad he chose to cooperate	Alegroume de que optara por cooperar
I still didn’t feel any different	Aínda non me sentía diferente
A phone rang above the noise	Soou un teléfono por riba do ruído
I didn’t think of looking for a completely different field	Non pensei en buscar un campo completamente diferente
I make everyone look	Fago que todos miren
I just wonder if its	Só me pregunto se o seu
I do my best to get away from him	Fago todo o posible por fuxir del
I really didn’t want to go there	Realmente non quería ir alí
I walked around town and had a coffee	Pasei pola cidade e tomei un café
I can't wait to do it again	Non podo esperar a facelo de novo
Again very little sleep	Unha vez máis durmir moi pouco
I like the feeling	Gústame a sensación
I hate a half-done job	Odio un traballo a medio facer
I relax with knowledge	Reláxome co coñecemento
I clap my hands against the glass, scream, scream, curse	Bato as mans contra o cristal, berro, berro, maldigo
I asked my father why the boat was not working	Pregunteille ao meu pai por que o barco non funcionaba
I think that sowing is not totally out of this world	Creo que esa sementeira non é totalmente deste mundo
A body was out of reach of light	Un corpo estaba fóra do alcance da luz
They won’t surprise me again, not like before	Non me sorprenderán de novo, non como antes
I had so many hopes for that boy	Tiña tantas esperanzas por ese rapaz
I couldn’t even think about the future	Nin sequera podía pensar no futuro
He highlighted the feeling of greater freedom of expression	Destacou a sensación de maior liberdade de expresión
I mean compare it to any other animal	Quero dicir que comparas con calquera outro animal
I didn’t want to scare him	Non quería espantalo
I felt the wind running through my face	Sentín o vento atravesando a miña cara
I noticed a peculiar reflection of myself through the glass	Notei un peculiar reflexo de min mesmo a través do cristal
I want to speak ill of them	Quero falarlles moi mal
I’m starting to lose patience	Estou empezando a perder a paciencia
I literally couldn't	Literalmente non podería
I sigh and put my hand on hers	Suspiro e poño a miña man sobre a súa
I couldn't miss you either	Eu tampouco podería perderte
I didn't know what to say, what to ask	Non sabía que dicir, que preguntar
In fact, I have always been free within myself	De feito, sempre fun libre dentro de min
I breathe through my mouth	Respiro pola boca
I laugh and feel ashamed	Eu río e dáme vergoña
I was panicking and woke up	Estaba en pánico e espertei
I woke up with a lot of sore throat	Eu espertei con moita dor de garganta
The education system has been affected by this dropout	O sistema educativo viuse afectado por este abandono
I want to start over	Quero comezar de novo
I hope you all like it	Espero que vos guste a todos
I have no idea what any of this means	Non teño nin idea do que significa nada disto
I won't be back until tomorrow	Non volverei ata mañá
I thought it might help you remember a few things	Pensei que podería axudarche a lembrar algunhas cousas
A visit would naturally go with her	Unha visita iría naturalmente con ela
I think they may have problems	Creo que poden ter problemas
He later came to an agreement	Máis tarde chegou a un acordo
I wasn’t that person	Eu non era esa persoa
I got it all second hand from him	Conseguínoo todo de segunda man del
Many invited voices star in themselves	Moitas voces convidadas protagonizan eles mesmos
Now I can’t imagine why we found it so funny	Agora non podo imaxinar por que nos pareceu tan divertido
I have what are usually called superpowers	Teño o que normalmente se chaman superpoderes
I can make your sexual dreams come true	Podo facer realidade os teus soños sexuais
I rejected his offer with respect	Rexeitei con respecto a súa oferta
I am very attracted to her	Síntome moi atraído por ela
I want to make it come a million times, forever	Quero facelo vir un millón de veces, para sempre
I need to put myself in a position to follow her	Necesito poñerme en posición de seguila
I like how it seems to float	Gústame como parece flotar
He had a friend in the passenger seat	Tiña un amigo no asento do pasaxeiro
A civil defense flag in the background	Unha bandeira de defensa civil ao fondo
I was a tutor in high school	Fun titor de compañeiros no instituto
A good part just disappeared	Unha boa parte simplemente desapareceu
I have no more use for that	Non teño máis uso para iso
I knew it was stupid to walk home	Sabía que era estúpido camiñar para casa
A minute passed, but nothing happened	Pasou un minuto, pero non pasou nada
I think maybe he put it in his will	Creo que quizais o puxo no seu testamento
I think I should know	Creo que debería saber
I didn’t want to fall in love with her	Non quería namorar dela
I tried to open the window	Tentei abrir a fiestra
I just wanted to go to the movies	Só quería ir ao cine
I hate keeping secrets	Odio gardar segredos
I will give the city of love and light	Doutrarei a cidade de amor e luz
The film spent three years in production	A película pasou tres anos na produción
I stood at my door, listening to the new voices	Quedei na miña porta, escoitando as novas voces
I couldn't wait to talk to you	Non podía esperar para falar contigo
He had reached the point of no return	Chegara ao punto de non retorno
I was on a plane, I thought it was a joke	Estaba nun avión, pensei que era unha broma
I have your permission to print it here	Teño o seu permiso para imprimilo aquí
I didn’t want to come so fast	Non quería vir tan rápido
A long sigh left her	Un longo suspiro deixouna
I think there are several reasons for this	Creo que hai varias razóns para iso
I hope this website helps	Espero que esta páxina web axude
I have recognized it in some of the shopping districts	Recoñecino nalgúns dos distritos comerciais
I love all makeup and am determined to learn	Encántame todo a maquillaxe e estou decidido a aprender
I can sleep in my chair if needed	Podo durmir na miña cadeira se é necesario
I roll my arms around his neck and kiss him	Enrolo cos brazos ao seu pescozo e bícoo
I never cared what it could be	Nunca me preocupei polo que podería ser
I couldn't cry anymore	Xa non podía chorar
The quality of the evidence was poor	A calidade das probas foi deficiente
Washington decided it was time to act	Washington decidiu que era o momento adecuado para actuar
It sank down the stern in six minutes	Afundiuse pola popa en seis minutos
I'm very nervous	Estou moi nervioso
I guess he had been waiting for me	Supoño que estivera agardando por min
I had to make sure the girls were safe	Tiven que asegurarme de que as nenas estaban a salvo
I needed to see the darkness of this horrible city	Necesitaba ver a escuridade desta horrible cidade
I was wondering which way you would go	Estaba a preguntar por que camiño irías
He was not used to being close to religious people	Non estaba afeito a estar preto de persoas relixiosas
I hadn’t eaten since noon	Non comía dende o mediodía
I just wanted to be close to you	Só quería estar preto de ti
I didn't immediately expose him	Inmediatamente non o mantiven ao descuberto
I filled the glass with water	Enchei o vaso de auga
I was really scared for my life	Realmente tiña medo pola miña vida
I have to imagine that their houses are beautiful	Teño que imaxinar que as súas casas son bonitas
I just wasn’t in fasting condition	Simplemente non estaba en condicións de xaxún
I should just take the cat inside	Só debería levar o gato dentro
I’m pulling fabric right now to do it	Estou tirando de tea agora mesmo para facelo
That way I can move better	Así podo moverme mellor
I didn’t know enough	Non sabía o suficiente
A very common question that every nurse asks every patient	Unha pregunta moi común que cada enfermeira fai a cada paciente
I lean against the island	Apóñome contra a illa
Then someone came and helped me	Entón veu alguén e axudoume
I am here to grant you three wishes	Estou aquí para concederche tres desexos
I like to keep things informal	Gústame manter as cousas de forma informal
I noticed that you keep looking at the door	Notei que segues mirando para a porta
One word to the wise is enough	Unha palabra aos sabios é suficiente
I can’t believe you’ve never been to the market	Non podo crer que nunca estiveses ao mercado
Never seen her so passive	Nunca a vira tan pasiva
I was cooking dinner	Estaba cociñando a cea
It was changing back to the real self	Estaba cambiando volvendo ao eu real
I was so thirsty for him	Eu tiña tanta sede por el
I felt needed and loved	Sentínme necesario e querido
I became human and walked the field	Convertínme en humano e andei polo campo
The church is old	A igrexa é antiga
I appreciated the contact	Agradecín o contacto
I want to read about the momentum	Quero ler sobre o impulso
I barely noticed what happened next	Apenas me decatei do que pasou despois
I didn’t think much of it to be honest	Non o pensei moito para ser sincero
I thought it was because someone was pregnant	Eu pensaba que era porque alguén estaba embarazada
A flash of green and red light caught my eye	Un destello de luz verde e vermella chamoume a atención
A fresh vigor of life rushed through him	Un fresco vigor de vida precipitou por el
A sample of what was to come	Unha mostra do que estaba por vir
I found this code, but consider an array index	Atopei este código, pero considera un índice de matriz
I kept turning the idea around in my mind	Seguín dando a volta á idea na miña mente
I want it just like my daughter	Quéroo igual que a miña filla
I am very surprised to say anything	Estou moi sorprendido para dicir nada
I looked at the empty hospital bed	Mirei para a cama do hospital baleira
I can't leave you alone somewhere	Non podo deixarte só nalgún lugar
I was sick the whole time	Estiven enfermo todo o tempo
I think he secretly hoped she would definitely return someday	Creo que en segredo esperaba que ela volvese definitivamente algún día
I remember when it burned	Lembro cando ardeu
I never really saw the show	Nunca vin realmente o programa
I just looked at him and smiled	Só mirei para el e sorrín
I like to walk at night	Gústame andar de noite
I also bought a dog net	Tamén merquei unha rede de perros
I went to lunch	Fun almorzar
I have experienced sailors who do this for us	Teño mariñeiros experimentados que fan iso por nós
A set of steps led to a door	Un conxunto de chanzos conducían ata unha porta
I have a lot to write about	Teño moito que escribir
Now I have an identical one to yours	Agora teño un idéntico ao teu
I already told you, that boat is gone	Xa che dixen, ese barco marchou
He knew he could be a vile killer	Sabía que podía ser un asasino vil
I can't fall in love with him	Non podo namorar del
I want to see it every minute of every day	Quero velo cada minuto de cada día
I think at least ten or eleven months	Creo que polo menos dez ou once meses
I told him you were fainting on the couch	Díxenlle que estabas desmaiado no sofá
I have her hair and her skin color	Teño o seu pelo e a súa cor de pel
I think we can be lifelong friends	Creo que podemos ser amigos de por vida
I am the best brother	Eu son o mellor irmán
I play it on the guitar	Tocoo na guitarra
I know you have talent	Sei que tes talento
So you get to know these characters very quickly	Así que coñeces a estes personaxes moi rápido
I didn't look for one at the time	Non busquei un nese momento
I'm so sorry you had to get involved	Lamento moito que tiveses que involucrarte
I'll be back in a bit	Volverei nun pouco
I received it the next day	Recibíno ao día seguinte
I want blood for the magic there is	Quero o sangue para a maxia que hai
Change as all things change	Cambio como todas as cousas cambian
I know they found him at the port	Sei que o atoparon no porto
I tried to reach them	Tentei chegar a eles
I didn’t see that I had to be ashamed of	Non vin de que tiña que avergoñarse
I was sick of hearing this	Sentinme enfermo por estar escoitando isto
I need to go back tonight	Necesito volver esta noite
I went back to the hut	Volvín á cabana
I need slim and light	Necesito delgado e lixeiro
I never tell them no	Nunca lles digo non
Each band had its leader	Cada banda tiña o seu líder
This decline continued between the wars	Este declive continuou entre as guerras
I was right about the value of training	Tiven razón sobre o valor da formación
I wish she knew	Gustaríame que ela soubera
I loved having him near me	Encantoume telo preto de min
I stepped back, refusing to get too close	Retrocedín, negándome a que se achegase demasiado
I was just getting started	Eu estaba só comezando
I never signed any paperwork	Nunca asinei ningún papel
A purchase will not increase your chances of winning	Unha compra non aumentará as túas posibilidades de gañar
I have no idea how to get there	Non teño nin idea de como chegar alí
The estate was divided into two main parts	A finca estaba dividida en dúas partes principais
I never really go to church, nor do I read the Bible	Nunca vou realmente á igrexa, nin lin a Biblia
I wondered what the reward was	Pregunteime cal era a recompensa
I'll talk to you tomorrow night	Vou falar contigo mañá pola noite
I don’t usually send my power up until now	Normalmente non envío o meu poder ata agora
I smiled to myself and looked at the fleet	Sorrín para min mesmo e mirei cara á flota
I could see it in your eyes	Podía velo nos teus ollos
Females grow more than males	As femias medran máis que os machos
I did all this for them	Fixen todo isto por eles
I went straight to the reports section	Fun directamente á sección de informes
I want it to last an eternity	Quero que dure unha eternidade
A man came to her in a dream	Un home veu a ela nun soño
I can't wait for you to do that	Non podo esperar que o fagas
Inside remains an original open fireplace	No interior permanece unha cheminea aberta orixinal
I knew I would call	Sabía que chamaría
I shook those thoughts and came back	Sacudín eses pensamentos e volvín
I wish I could respond mentally	Gustaríame que puidese responder mentalmente
I say we hunted them and	Eu digo que os cazamos e
I saw the difference	Vin a diferenza
I resisted the urge to clean them	Resistín as ganas de limpalos
Alexander was a wealthy mill owner and linen merchant	Alexandre era un rico propietario de muíños e comerciante de liño
I received an email yesterday about this	Recibín un correo electrónico onte sobre iso
But of this you will be a judge	Pero disto serás xuíz
I couldn’t let things go	Non podía deixar as cousas
I looked away and went to the bathroom	Apartei a vista e fun ao baño
I really hope you enjoyed it	Espero de verdade que vos gustara
I need to do it alone	Necesito facelo só
I wasn’t going to fall for that trick	Non ía caer nese truco
I think that was important	Creo que iso foi importante
Glad you showed me	Alégrome de que mo mostrou
I gasped to fill my lungs with air	Boquei para encher os meus pulmóns de aire
The time they spent in jail was not difficult	O tempo que pasaron na cadea non foi difícil
I would love to stay another night	Encantaríame quedarme outra noite
I wondered what he was doing there anyway	Pregunteime que estaba facendo alí de todos os xeitos
He was right, no room to breathe	Tiña razón, sen espazo para respirar
A friend, doing what he had to do	Un amigo, facendo o que tiña que facer
I am afraid of almost everything	Eu teño medo de case todo
Never in my life had I had so much fun	Nunca na miña vida me divertira tanto
I nodded, suddenly so tired	Asentín coa cabeza, de súpeto tan canso
I was very close to not finishing the book	Estaba moi preto de non rematar o libro
I felt lighter, hopeful, and happier	Sentinme máis lixeiro, esperanzado e feliz
Now I can take care of you	Agora podo coidar de ti
I liked to see how excited he was	Gustábame ver o emocionado que se ponía
I started crying too	Eu tamén empecei a chorar
I saw you looking at me	Vin que me mirabas
I think this is not your case	Creo que este non é o teu caso
I wonder if he's in trouble	Pregúntome se está en problemas
I went back to the lake	Volvín cara ao lago
I am no longer your commander	Xa non son o teu comandante
I want to feel your warm human breath	Quero sentir o seu alento humano cálido
I want it to touch me	Quero que me toque
I did not see the promised dead	Non vin o morto prometido
I feel really good about those things	Síntome moi ben con esas cousas
I promise not to do this again	Prometo non volver facer isto
He was standing in a row, a very long row	Estaba parado nunha fila, unha fila moi longa
I laugh and bring him tea	Eu río e tráiolle o té
I am, after all, a man of my word	Son, despois de todo, un home de palabra
The collection was mainly about death	A colección trataba principalmente da morte
A fit of heat ran through her	Un arrebato de calor atravesou ela
I mean, you couldn’t say no one lived there	Quero dicir, non poderías dicir que ninguén vivise alí
A list with only three items	Unha lista con só tres elementos
I shouldn’t even be alive to begin with	Nin sequera debería estar vivo para comezar
I didn't want to ignore you	Non quería ignorarte
I didn't want you to die	Non quería que morrases
I went crazy and yelled at her	Toleime e berrei para ela
I accepted his damn coat	Aceptei o seu maldito abrigo
I got stuck between the lines	Quedei atrapado entre liñas
An anxious prayer will never prevent an emotion	Unha oración ansiosa nunca evitará unha emoción
I wanted to test his blood	Quería probar o seu sangue
I think even a label would agree	Creo que ata unha etiqueta estaría de acordo
I find it hard to believe	Resúltame difícil de crer
I also have orange juice	Tamén teño zume de laranxa
I took advantage of your anxiety	Aproveitei a túa ansiedade
I prayed and confessed all my sins	Roguei e confesei todos os pecados
I can't be by your side without pain	Non podo estar ao teu lado sen dor
I searched for the phone	Busquei o teléfono
I’m too deep underground	Estou demasiado profundo no subsolo
I hope you weren’t in another accident	Espero que non estiveses noutro accidente
I could even use a cup of tea myself	Eu mesmo podería usar unha cunca de té
Security is not a substitute for common sense	A seguridade non é un substituto do sentido común
The Navy provided several ships to provide support by sea	A Mariña proporcionou varios barcos para prestar apoio por mar
I think he’s more than intellectual	Creo que é máis que intelectual
I felt a small hard point in my heart	Sentín un pequeno punto duro no meu corazón
I struggled to get home	Loitei por volver a casa
However, I was not about to tell him that	Porén, non estaba a punto de dicirlle iso
C decided it was time to go	C decidiu que era hora de ir
I got out of bed and grabbed my sword	Saín da cama e collín a miña espada
The plant is also grown from seed in cultivation	A planta tamén se cultiva a partir de sementes no cultivo
A beautiful copy in a very attractive binding	Un bonito exemplar nunha encadernación moi atractiva
I am now, however, a very singular human	Agora son, porén, un humano moi singular
That was the whole point of my buildings	Ese era todo o punto dos meus edificios
I couldn't hide it	Non podía ocultalo
I can't stand sadness anymore	Non podo soportar máis tristeza
I couldn't even feel the heat	Nin sequera podía sentir a calor
Each character is permanently locked on a specific instrument	Cada personaxe está permanentemente bloqueado nun instrumento específico
I have written a letter to cover these points	Elaborei unha carta para cubrir estes puntos
I also found chocolate and date trees	Tamén atopei árbores de chocolate e dátiles
A small gathering of souls was in a corner	Unha pequena reunión de almas estaba a un recuncho
I fixed it and cured that nasty infection	Arregleino e curei esa desagradable infección
I burned them one night in the garden	Queimeinos unha noite no xardín
Details of bureaucracy have been removed	Elimináronse os detalles sobre a burocracia
I will discuss the matter between this and then	Analizarei o asunto entre isto e entón
I can help you in the same way	Podo axudarche do mesmo xeito
A mocking smile touched his lips	Un sorriso burlón tocoulle os beizos
I started writing religious stuff early on	Comecei a escribir cousas relixiosas ben cedo
I played with the idea of ​​being a lawyer	Xoguei coa idea de ser avogado
I wondered what he was saying	Pregunteime que estaba dicindo
I like how you think young man	Gústame como pensas mozo
I wanted that feeling again	Quería esa sensación de novo
I will not allow you to throw away that gift	Non vou permitir que tire ese agasallo
He was crying, crying for a long time	Estaba chorando, chorando durante moito tempo
I will give you my blood, love	Vouche dar o meu sangue, amor
I hated getting away from him	Odiaba afastarme del
I hope the financial difficulties finally go away	Espero que as dificultades financeiras finalmente desaparezan
I never thought of that, you know	Nunca pensei niso, xa sabes
I saw all this happen	Vin pasar todo isto
Then he walked frequently with a cane	Despois camiñaba con frecuencia cun bastón
I wonder what the sky is like	Pregúntome como é o ceo
I run to see what he left behind	Corro para ver o que deixou atrás
I cross the quiet street	Atraveso a rúa tranquila
Since then the festival has become a minor event	Desde entón o festival converteuse nun evento menor
I will continue with your work	Continuarei co teu traballo
He was fat and dark and far from attractive	Estaba gordo e escuro e lonxe de ser atractivo
I discovered that there was a private function	Descubrín que había unha función privada
I think it was a watch	Creo que era un reloxo
I couldn’t tell who he was	Non podía dicir quen era
I didn’t know you were the mother	Non sabía que eras a nai
I refused to let the well destroy my determination	Negueime a deixar que o pozo destrúa a miña determinación
At least three homes were severely damaged	Polo menos tres vivendas sufriron graves danos
I still didn't have his phone number	Aínda non tiña o seu número de teléfono
I had the gun in my hand the whole time	Tiven a arma na man todo o tempo
I never expected him to be here	Nunca esperei que estivese aquí
I just wanted to make sure you were okay	Só quería asegurarme de que estabas ben
I forgot how to breathe	Esquecín como respirar
This took three forms	Isto tomou tres formas
He would probably have ended up sleeping on the streets	Probablemente tería acabado durmindo nas rúas
I never had a reason to do that	Nunca tiven un motivo para facelo
I prayed for it for months	Orei por iso durante meses
I was amazed at how fast the afternoon went	Sorprendeume o rápido que pasou a tarde
I guess it doesn’t matter	Supoño que non importa
I wanted my friends back	Quería os meus amigos de volta
I’ve been with you all these years	Levo comigo todos estes anos
I bet you have a big brain	Aposto a que tes un gran cerebro
But you didn't have to go too far	Pero non había que ir demasiado lonxe
I can hear the smile in his voice	Podo escoitar o sorriso na súa voz
I never drank things	Nunca bebín as cousas
I have more songs to write	Teño máis cancións que escribir
I listen to my cell phone all day	Escoito o meu móbil todo o día
I can never save him	Nunca o podo salvar
I would like to invite some friends to come too	Gustaríame invitar a algúns amigos a que veñan tamén
A nation of stability	Unha nación de estabilidade
He was lying on the couch	Estaba deitado no sofá
I smell something very unnatural, very scary about it	Cheiro a algo moi antinatural, moi asustado niso
I looked up to meet him	Levantei a vista para coñecelo
I didn't want anything	Non quería nada
I couldn’t sleep for three nights	Non puiden durmir durante tres noites
I didn’t wear makeup, not even neutral nail polish	Non usaba maquillaxe, nin sequera esmalte neutro
I looked in the mirror and smiled	Mirei no espello e sorrín
I saw the face of a boy who would not stop	Vin a cara dun rapaz que non paraba
I don’t want to confess	Non quero confesar
There is no single, true interpretation	Non existe unha interpretación única e verdadeira
I couldn’t learn that much	Non puiden aprender tanto
Customs duties were also imposed on the ports	Tamén se impuxeron dereitos de aduana nos portos
I couldn’t even manage my own life	Nin sequera podía xestionar a miña propia vida
I guess we both would	Supoño que os dous o fariamos
I really didn’t do anything	Realmente non fixen nada
I was instantly part of any command team around me	Formei parte ao instante de calquera equipo de mando ao meu redor
I doubt they would have noticed	Dubido que se deran conta
I turned around and went back to the retreat center	Dei a volta e volvín ao centro de retirada
I see the need to change	Vexo a necesidade de cambiar
I wanted my friend to be with me	Quería que o meu amigo estivese comigo
I sent him a text and he answered me instantly	Envieille un texto e respondeume ao instante
A month passed, then two, then three, then four	Pasou un mes, despois dous, despois tres, despois catro
I've never noticed it before	Nunca o notei antes
Torcerino, forcing him deeper	Torcerino, forzándoo máis profundo
I was told to cooperate fully with you	Dixéronme que coopere totalmente contigo
You should have noticed that something happened to them	Debería ter dado conta de que lles pasou algo
I didn’t expect that to happen	Non esperaba que iso pasase
I just wanted to go down	Só quería baixar
I had no investment in the result	Non tiña investimento no resultado
I think we need more missionaries at home	Creo que necesitamos máis misioneiros na casa
I stood up	Eu erguíome
I wondered what he was expecting	Pregunteime que esperaba
I will bring a lifetime of experience	Traerei toda unha vida de experiencia
I made an appointment to meet her	Fixen unha cita para coñecela
I just didn’t want to	Simplemente non quería
I think you two should get in our vehicle	Creo que os dous deberíades subir ao noso vehículo
I found out who you are	Descubrín quen es
I also couldn’t concentrate on school	Tampouco puiden concentrarme na escola
I told them enough to make them dig deeper	Díxenlles o suficiente para facelos cavar máis profundo
I never saw him again	Nunca o volvín ver
A sensible man would have left him there	Un home sensato teríao deixado alí
A noble title but it means little else	Un título nobiliario pero non significa pouco máis
I used to talk to her	Eu adoitaba falar con ela
I’ve been with him, but not really there	Estiven con el, pero non alí realmente
I want you to continue like this	Quero que sigas así
He couldn't read anything on her face	Non podía ler nada na súa cara
I love sucking your big, thick cock	Encántame chupar a túa polla grande e grosa
I didn’t want her to lie down annoyed	Non quería que se deitase molesta
I wandered off, looking for a hiding place	Vaguei, buscando un agocho
I’m sitting on the big wheel	Estou sentado enriba da roda grande
I did not wait for this father to return	Non agardei a que regresase este pai
We want to continue	Queremos seguir
I find it difficult to pray	Resúltame difícil rezar
Today I told you something	Hoxe díxenlle algo
I was puzzled why he did this	Quedei perplexo por que fixo isto
I don't remember very well which girl was the one who asked	Non lembro moi ben que rapaza foi a que preguntou
I can't actively block memories forever	Non podo bloquear activamente os recordos para sempre
I expected him to side with us immediately	Agardaba que se puxese do noso lado inmediatamente
In ten years I can't be me	Dentro de dez anos non podo ser eu
I can even help you remember what you forgot	Incluso podo axudarche a lembrar o que esqueciches
I touched it, and it was as if it had been	Toqueina, e foi como se fora
I told him about my father	Faleille do meu pai
I know that was not your intention	Sei que esa non era a túa intención
I was too but used to it	Eu tamén estaba pero afeito
Favor me with a quick response	Favorece-me cunha resposta rápida
A cowboy policy for a cowboy president	Unha política de vaqueiros para un presidente vaqueiro
I have a time machine	Teño unha máquina do tempo
The band sold out in two minutes	A banda esgotou os dous concertos en poucos minutos
I gently place his two hands on mine	Levo suavemente as súas dúas mans nas miñas
He has no discretion to forward it himself	Non ten discreción para remitilo el mesmo
A very memorable one	Un moi memorable
A golden glow enveloped them both	Un brillo dourado envolvíaos a ambos
I was nothing to you	Eu non era nada para ti
I didn’t think about having a label	Non pensaba en ter unha etiqueta
However, I can observe you	Porén, podo observarte
I am looking for ten volunteers to take the boat	Busco dez voluntarios para levar o barco
I couldn't look at them for long	Non puiden miralos por moito tempo
I just haven’t found the right one yet	Simplemente non atopei o correcto aínda
I wouldn’t want to forget that	Non me gustaría esquecer iso
I made a mental note to remember him	Fixen unha nota mental para lembralo
I just can’t shake them	Simplemente non podo sacudilos
I was in charge of the procedure and the request for review	Encargueime do trámite e da solicitude de revisión
I just smiled and went on my way	Só sorrí e seguín o meu camiño
I've known him since he was about your age	Coñezo dende que tiña máis ou menos a túa idade
I was never sure what she expected me to do	Nunca estiven seguro do que ela esperaba que fixera
I love this beautiful language	Encántame esta fermosa lingua
A couple of glasses of that would help	Un par de vasos diso axudarían
I would also worry about leaving your crazy sister alone	Preocuparíame tamén deixar soa á túa irmá tola
I could really do with some help around here	Realmente podería facer con algunha axuda por aquí
I myself have something to talk about with you	Eu mesmo teño algo que falar contigo
I want one of mine	Eu quero un dos meus
I am ready to give up	Estou listo para desistir
I make a face of disgust	Fago unha cara de noxo
I realized the importance of real eyes	Decateime da importancia dos ollos reais
A parent produces a result or fruit in the child	Un pai produce un resultado ou froito no fillo
I hope you continue with this flow	Espero que siga con este fluxo
Push it down	Empuxeina cara abaixo
I looked the other way	Mirei o outro lado
I could almost feel the fear in the air	Case podía sentir o medo no aire
There I was accepted	Alí fun aceptado
Under the head of shame	Baixo a cabeza de vergoña
I greet the officer sitting in his car	Fago un saludo ao axente sentado no seu coche
I am ashamed of my unwillingness	Estou avergoñado da miña falta de ganas
I'm sorry my little angel	Síntoo meu angeliño
I had never seen the photo before in my life	Nunca antes vira a foto na miña vida
I can imagine it’s weird that they appreciate it	Podo imaxinar que é raro que o agradezan
I never went back to that walk downtown	Nunca volvín a ese paseo polo centro
I am completely and forever hopelessly in love with her	Estou completamente e para sempre irremediablemente namorado dela
Two men were lost overboard during the storm	Dous homes perderon pola borda durante o temporal
I mean take a look only at the characters	Refírome a botarlle unha ollada só aos personaxes
A glimmer of memory came to my mind	Un chisco de recordo veume á cabeza
I would have understood	Eu tería entendido
A few years later, she passed away	Uns anos despois, ela faleceu
I sank a little deeper	Afundín un pouco máis
A great looking beer	Unha cervexa de aspecto estupendo
I built a killing machine	Construín unha máquina de matar
I didn’t know what to expect	Non sabía o que estabas esperando
I had almost forgotten about the monster	Case me esquecera do monstro
His work greatly influenced later poetry	A súa obra influíu moito na poesía posterior
I watched her take her time, going through them	Observei como se tomaba o seu tempo, pasando por eles
I was ready to try walking again	Estaba preparado para intentar camiñar de novo
I saw the winged thing next to your apartment building	Vin a cousa alada xunto ao teu edificio de apartamentos
He was afraid to say anything	Tiña medo de dicir calquera cousa
A similar explanation might be at stake here	Aquí podería estar en xogo unha explicación semellante
I am strict in my religion	Son estrito na miña relixión
I will help in all these things	Axudarei en todas estas cousas
I looked at him, lost in his deep black gaze	Mirei para el, perdido na súa profunda mirada negra
I would not consider this a four star hotel	Non consideraría este un hotel de catro estrelas
More than five hundred passengers did not survive	Máis de cincocentos pasaxeiros non sobreviviron
I’m pretty bad and scary to look at	Son bastante malo e espantoso de mirar
I hadn't thought about that	Non tiña pensado niso
The album was released later that year	O álbum foi lanzado máis tarde ese ano
I also knew he was throwing the pitcher	Tamén sabía que botaba o lanzador
I have no arms, you know dear	Non teño brazos, xa o sabes querida
I wasn’t going to follow her there	Non ía seguila alí
I asked him for an interview	Pedinlle unha entrevista
It would not last long or survive	Non duraría moito nin sobreviviría
But he was not interested	Pero non estaba interesado
I look around the gray interior	Miro arredor do interior gris
A light came on and fresh air came out	Acendeuse unha luz e saíu aire fresco
I thought this would be perfect for you	Pensei que este sería perfecto para ti
A man approached him and took charge of his claim	Un home achegouse a el e fíxose cargo da súa reclamación
I know my readers would enjoy your work	Sei que os meus lectores gozarían do teu traballo
A white man cannot fail to be a white man	Un home branco non pode deixar de ser un home branco
It was as if he had lost his heart	Era coma se perdera o corazón
I knew what it meant for now	Eu sabía o que significaba polo de agora
I should finish my work and leave	Debería rematar o meu traballo e marcharme
I should be able to talk to you	Eu debería ser quen falar contigo
A beautiful way to spend the night	Unha fermosa forma de pasar a noite
I didn't want anyone to see me cry	Non quería que ninguén me vise chorar
An emptiness grew in my chest all day	Durante todo o día creceu un baleiro no meu peito
I found the big doors and left	Atopei as grandes portas e saín
I want support, real support	Quero apoio, apoio real
I came to turn around, scream	Vino virar, berrar
A living room, empty	Un salón, baleiro
I could eat it tomorrow, noon and night	Podería comelo mañá, mediodía e noite
I remember the funeral as if it were yesterday	Lembro o funeral coma se fose onte
I fly higher and higher in the air	Voo cada vez máis alto no aire
There are also many varieties of apple pie	Tamén hai moitas variedades de bolo de mazá
A single cannon at the end	Un só canón no extremo
I wasn't thinking, period	Non estaba pensando, punto
Next to the bench is a small table	Ao lado do banco hai unha pequena mesa
That was the whole album	Ese foi todo o álbum
Done the rest of the week	Feito o resto da semana
I cried a lot, for no apparent reason	Chorei moito, sen ningún motivo ao parecer
Politically it can cause a lot of problems	Politicamente pode causar moitos problemas
I came to see if you were okay	Vin para ver se estabas ben
It was great with that	Estaba xenial con iso
I have sons and a daughter	Teño fillos e unha filla
I sighed and rubbed my hands over my face	Suspirei e freguei as mans pola cara
I wonder how long we have to stay here	Pregúntome canto tempo temos que quedar aquí
He was as sick as a dog recording that	Estaba tan enfermo coma un can gravando aquel
A branch hung from a tree in front	Unha póla colgaba dunha árbore de enfrente
Its cover was released as a single	A súa portada foi lanzada como sinxelo
I stood at eye level with the small square window	Quedei á altura dos ollos coa pequena ventá cadrada
I did it in other ways	Eu fixen iso doutras maneiras
His sentence did not include imprisonment	A súa condena non incluía a prisión
I know about cancer	Sei do cancro
I can fly that thing	Podo voar esa cousa
I need him and I love him very much	Necesito del e quéroo moito
I suspected he would take care of that	Sospeitaba que el se encargaría diso
I finally found the kitchen	Finalmente atopei a cociña
I didn’t know why until now	Non sabía por que ata agora
I wanted to return my ticket	Quería devolver o meu billete
I need this shit out of my head	Necesito esta merda fóra da miña cabeza
I wish you happiness	Desexo que sexas feliz
I looked away from time to time, but my heart was not in it	Botaba a vista de cando en vez, pero o meu corazón non estaba nel
A bottle was pressed into his mouth	Premeuse unha botella na súa boca
A limited liability company	Unha sociedade limitada por garantía
I learned that from you	Iso aprendín vindote
I wonder if he has a key	Pregúntome se ten chave
What a pity, really!	Mil pena, de verdade!
I saw that it was not yet dawn but almost	Vin que aínda non amencía pero case
I have to be home for dinner	Teño que estar na casa para cear
I wanted to be a college student	Quería ser un universitario
I just have work on my mind	Só teño traballo na miña mente
I respect your values ​​too much to do so	Respecto demasiado os teus valores para facelo
I guess anything is possible	Supoño que todo é posible
I was hoping to get some temporary financial help here today	Esperaba obter algunha axuda financeira temporal aquí hoxe
I still have the tag hanging for that	Aínda teño a etiqueta colgante para iso
I looked at the floor made of iron	Mirei para o chan feito de ferro
I look forward to that day	Agardo ese día
I look at her, waiting for her to continue	Miro para ela, esperando que continúe
Maybe he wanted to drink blood	Quizais quixera beber sangue
You really should have expected unexpected results	Realmente debería ter esperado resultados inesperados
I slept well myself	Eu mesmo durmín ben
I accepted and led him to the door	Aceptei e leveino ata a porta
The same agency delayed the payment of the debt for a year	A mesma axencia atrasou o pago da débeda durante un ano
I suggest you start now	Suxiro que comece agora
Then I knew we were doing the right thing	Entón souben que estabamos facendo o correcto
I knew she was telling the truth	Eu sabía que ela dicía a verdade
I have nothing to hide	Non teño nada que ocultar
I could hear something crawling on the floor	Escoitaba algo que se arrastraba polo chan
The tax then went through a narrow margin	O imposto pasou entón por unha estreita marxe
I haven’t seen that suit before	Non vin ese traxe antes
I promised them they would rest	Prometínlles que descansarían
A cool snowfall overnight greeted his gaze	Unha fresca caída de neve durante a noite saudou a súa mirada
I could see why he had been elected spokesman	Eu puiden ver por que fora elixido voceiro
I muttered the expression to myself, silently	murmurei a expresión para min mesmo, en silencio
I will not let you go so easily	Non che vou deixar ir tan facilmente
I offered him a deal	Ofrecínlle un trato
A man went to see a movie	Un home foi ver unha película
I’m not going to make things any easier either	Tampouco vou facilitar as cousas
I guess that’s the standard	Supoño que iso é o estándar
I told myself a fool about taking time apart	Díxenme unha parvada sobre levar tempo separado
I counted no less than twelve people	Contei nada menos que doce persoas
I can't afford it right now	Non podo pagar a pena agora mesmo
A little later another well-known name caught his eye	Un pouco máis adiante outro nome coñecido chamou a súa atención
A boy and a girl, together	Un neno e unha nena, xuntos
I wanted you to have a normal life	Quería que tiveses unha vida normal
A minute later the phone rang	Un minuto despois soou o teléfono
I also had no idea what he meant	Tampouco tiña nin idea do que quería dicir
The critical response was positive	A resposta crítica foi positiva
He was often wrong	Moitas veces acertaba mal
I waited for him when he finished	Esperei por el cando rematou
At that time I did not know any native	Daquela non coñecía ningún nativo
I can’t believe all of this happened so suddenly	Non podo crer que todo isto ocorrese tan de súpeto
A chill of heat ran through him	Un escalofrío de calor atravesouno
It resulted in a double choice	Deu lugar a unha dobre elección
I put it in the mail for you	Púxeno no correo para ti
I wanted to impress him so much	Tanto quixera impresionalo
Looks like I have a lot of free time	Parece que teño moito tempo libre
I can no longer live without her	Xa non podo vivir sen ela
I like the diversity that the show brings to the table	Gústame a diversidade que o espectáculo achega á mesa
I know you know where he is	Sei que sabes onde está
I was his second child	Eu era o seu segundo fillo
I'm going to let you go	Vouche soltar
I see them as a power bloc in this struggle	Véxoos como un bloque de poder nesta loita
I won’t, not the slightest bit	Non o farei, nin o máis mínimo
I forgot to ask for his name	Esquecín preguntar polo seu nome
Now I have hope where before there was only despair	Agora teño esperanza onde antes só había desesperación
I used to be a defense attorney	Antes fun avogado defensor
I know from experience	Seino por experiencia
Gordon himself is only seriously injured	O propio Gordon só está gravemente ferido
I had to keep my hand still	Tiven que manter a man quieta
I want to tell you something	Quero dicirche algo
I really hate to leave all this behind	Realmente odio deixar todo isto atrás
I know the answer anyone would offer to the question	Sei a resposta que calquera ofrecería a pregunta
I thought you would like to know	Pensei que che gustaría saber
I guess you'll have to try to find someone else	Supoño que terás que tentar buscar outra persoa
I can’t figure out who is leading this invasion	Non podo descubrir quen lidera esta invasión
West and another crew member were killed	West e outro membro da tripulación morreron
I wanted to show my body	Quería mostrar o meu corpo
I'm still waiting for you to say something bad	Sigo esperando que digas algo malo
Hardy won the match and the title	Hardy gañou o partido e o título
I was forced to skip the really complicated pieces	Obrigáronme a saltar os anacos realmente complicados
I don’t think anyone stumbled upon it	Creo que ninguén tropezou con el
A lamp lit in my head	Unha lámpada acendeume na cabeza
I’m not ready to give up yet	Aínda non estou preparado para entregarme
I can't ask another new officer to risk his life	Non podo pedirlle a outro novo oficial que arrisque a súa vida
I appeal to both of you one last time	Fago un chamamento a ambos unha última vez
Clark left the team before the game	Clark abandonou o equipo antes do partido
He brought her some money	Trouxolle un pouco de cartos
The statement would seem unlikely	A afirmación parecería improbable
I must tell you this from your mother	Debo dicirche isto da túa nai
I look like someone who has to throw up	Parezco alguén que ten que botarse
I thought that was clearly obvious	Pensei que iso era claramente obvio
I need to leave your place of residence	Necesito deixar o teu lugar de residencia
I felt helpless, desperate, terrified	Sentinme desamparado, desesperado, aterrorizado
I slept a long time, that’s all	Durmín moito tempo, iso é todo
I drank more and more	Cada vez bebía máis
I went to work, helped the associates, and went home	Fun traballar, axudei aos asociados e fun á casa
I rejoice in my grace and feel no pain	Alégrome da miña graza e non sinto dor
I can connect with her so she should be close	Podo conectar con ela así que debe estar preto
I'm free and I'm still	Libérome e sigo
Now I have a lot on my plate	Agora teño moito no meu prato
I was pleased that my talks had served their purpose	Estaba satisfeito de que as miñas charlas cumpriran o seu propósito
I bet they're jealous of her	Aposto a que están celosos dela
I just called to say thank you, for yesterday	Só chamei para agradecer, por onte
A promise was made	Fíxose unha promesa
I will finish these two and find them there	Rematarei estes dous e atoparei alí
I checked the floor farther from home	Comprobei o chan máis lonxe da casa
The stem has some brown hue	O talo ten algún ton marrón
I have been working on this issue for some time	Levo tempo traballando neste problema
A modern white paradise	Un paraíso branco e moderno
I can really feel it working	Realmente podo sentir que funciona
I passed him once	Pasei por diante del unha vez
I kept wondering what I would do next	Seguín preguntándome que faría a continuación
I guess they probably opened a joint account	Supoño que probablemente abriron unha conta conxunta
Another common habitat is on the sides of roads	Outro hábitat habitual está nos lados das estradas
I wasn’t really sleeping	En realidade non estaba durmindo
A dangerous combination	Unha combinación perigosa
He knew his favorite color was lemon yellow	Sabía que a súa cor favorita era o amarelo limón
I'm so sorry for that girl	Síntoo moito por esa rapaza
I’ve darkened the values, though it’s still not good	Escurecín os valores, aínda que aínda non está ben
I took off my shoes	Quiteime os zapatos
That is, the plague takes you	É dicir, a peste lévate
A knock on the door did not stop him	Un golpe na porta non o interrompeu
I turn around and run	Dáme a volta e corro
A special knowledge where there is	Un saber especial onde hai
I hung up and sighed	Colguei e suspirei
They had three children	Tiveron tres fillos
I had to believe it	Tiven que crelo
I hope it has the desired effect	Espero que teña o efecto desexado
It was not going to fail	Non ía fallar
I needed a day to think well	Necesitaba un día para pensar ben
I just needed to practice more	Só necesitaba practicar máis
I ran out of the house	Corrín da casa
I can still move them	Aínda podo movelos
I couldn't go any further than that	Non puiden facer ningún camiño con el respecto diso
I want to get a job abroad	Quero conseguir un traballo no estranxeiro
I just want to find my roots	Só quero atopar as miñas raíces
I will deal with stones and water	Tratareime das pedras e da auga
A teenager passed by and took a double take	Un adolescente pasou e tomou unha dobre toma
I painted them myself	Pinteinos eu mesmo
I couldn't move fast enough to stop him	Non podía moverme o suficientemente rápido como para detelo
A crowd of sketches soon filled the small porch	Unha multitude de bosquexos pronto encheron o pequeno alpendre
I felt it would be an insult	Eu sentín que sería un insulto
I open it almost eagerly	Ábroo case con ganas
I told the story of what happened	Contei a historia do que pasou
That's the end of the matter	Aí rematou o asunto
I can’t keep my eyes open, they feel heavy	Non podo manter os ollos abertos, séntense pesados
I needed him to tell me how he escaped	Necesitaba que me contase como escapou
I immediately saw what he meant	Vin inmediatamente o que quería dicir
I think you would be an excellent cop	Creo que serías un excelente policía
I want you to accept	Quero que aceptes
I enlarged the image	Ampliei a imaxe
I really appreciate everything you do	Agradezo moito todo o que fas
The tail of the breed is long and curved	A cola da raza é longa e curva
I had to be at my party tonight	Tiven que estar no meu partido esta noite
I swallowed hard, forcing her to shed tears	Traguei con forza, forzando a baixar as bágoas
I started researching and found your product	Comecei a investigar e atopei o teu produto
I find the sewing and delivery kit	Atopo o kit de costura e entregollo
I guess my age went up again	Supoño que a miña idade volveu subirme
Much like his father	Moito parecido ao seu pai
I handed the letter to my father	Entregueille a carta a meu pai
I’ve never had the right stuff before	Nunca tiven o material adecuado antes
A much bigger purpose	Un propósito moito maior
A crew member near the shore was a great danger	Un tripulante preto do bordo era un gran perigo
I haven’t always been a model student	Non sempre fun un estudante modelo
I open it quickly and read the text	Abríno rapidamente e leo o texto
I will not be like a father	Non serei coma pai
I hate this damn jungle	Odio esta maldita selva
The arches of the windows were also made of brick	Os arcos das fiestras tamén eran de ladrillo
I left her dog in the kitchen	Deixei o seu can na cociña
I have green eyes and theirs are blue	Teño os ollos verdes e os seus son azuis
I really didn’t trust anyone	Realmente non confiaba en ninguén
Now I could see the sun	Agora podía ver o sol
I’m not going back to the gym tonight	Non vou volver esta noite ao ximnasio
I heard a strange noise that sounds like thunder	Escoitaba un ruído estraño que soa como un trono
Inform us of everything that had happened	Informeinos de todo o que pasara
I wanted to hit something	Quería pegar algo
I needed something very fast	Necesitaba algo moi rápido
I think more than anyone at home	Creo que máis que ninguén na casa
This company moved after a few years	Esta empresa mudouse despois duns poucos anos
He was calm and grateful for the call	Estaba tranquilo e agradecido pola chamada
A voice whispered in his ear, words of defeat	Unha voz susurroulle ao oído, palabras de derrota
I go around the house and enter from behind	Rodeo a casa e entro por detrás
I invite the discussion	Convido a discusión
I'm not a doctor	Non son un médico
I want to take his belt	Quero levarlle o cinto
So we gave them a chance	Así que lles demos unha oportunidade
I was their commander every time we were together	Fun o seu comandante cada vez que estivemos xuntos
I keep hearing this ghostly voice	Sigo escoitando esta voz fantasma
I have no idea where or when it was taken	Non teño idea de onde nin cando foi tomada
I couldn’t afford to spill it	Non podía permitirme derramarllo
I created each and every one of them	Creei todos e cada un deles
I write all the time	Escribo todo o tempo
I know they're looking for you	Sei que te están buscando
He was looking at the woman in the pictures	Estaba mirando a muller das imaxes
Honestly, I couldn’t have asked for better	Sinceramente, non podería pedir mellor
I feel like he really cares about me	Sinto que realmente se preocupa por min
I am open to business opportunities	Estou aberto a oportunidades de negocio
A short break couldn't hurt, she thought	Un pequeno descanso non podía facer mal, pensou ela
The main castle is surrounded by many stone buildings	O castelo principal está rodeado por moitos edificios de pedra
I warned, but they won't bend	Avisei, pero non se dobrarán
I wanted to make the company a success	Quería facer da empresa un éxito
I was afraid of my own shadow	Tiña medo da miña propia sombra
I can be whatever you like	Podo ser o que che guste
I never saw this coming	Nunca vin chegar isto
I recognized him, but I couldn't find where	Recoñecino, pero non puiden localizar de onde
An exciting touch, in fact	Un toque emocionado, de feito
I didn’t have time to let them win right now	Non tiven tempo de deixalos gañar agora mesmo
I feel sorry for her somehow	Sinto pena por ela dalgún xeito
I didn’t want his pity	Non quería a súa piedade
I would also like to learn how to like you	Tamén me gustaría aprender a gustarte
I can’t do these things alone	Non podo facer estas cousas só
It has remained in this slot ever since	Permaneceu neste slot desde entón
I think the new role fits him very well	Creo que o novo papel encaixalle moi ben
I traveled for it	Viaxei por el
I found a stable place of acceptance and love	Atopei un lugar estable de aceptación e amor
I was afraid he was going to tell someone	Tiña medo que lle ía contar a alguén
I can taste it in my mouth	Podo saborela na miña boca
I hope you are not interested in me	Espero que non estea interesado en min
I heard him move	Oíno moverse
They continue the search but never find it	Continúan a busca pero nunca o atopan
I feel good in this body	Síntome ben neste corpo
I take a step forward again	Volvo a dar un paso adiante
I appreciate information and links to the drawing software	Agradezo información e ligazóns para o software de debuxo
I’m not going to ruin your career either	Eu tampouco vou arruinar a súa carreira
I have an offer for you	Teño unha oferta para ti
I couldn’t believe the fire happened several times	Non podía crer que o lume ocorrese varias veces
A cold chill rose in his back	Un arrefriamento frío subiulle polas costas
He had a wonderful skill and technique	Tiña unha habilidade e unha técnica marabillosas
That's what's missing	Ese é o que falta
I have no faith in the federal government	Non teño fe no goberno federal
I could write a novel up there	Podería escribir unha novela alí arriba
I think this dream is very strange	Creo que este soño é moi raro
I really enjoyed seeing it	Gustoume moito velo
He should have done something before, anything	Debería ter feito algo antes, calquera cousa
I didn't care, it was quiet there	Non me importaba, alí estaba tranquilo
I hoped it lasted that long	Esperaba que durase tanto
A huge smile lit up his face	Un enorme sorriso iluminaba o seu rostro
I just saw him say that	Vin só dicir iso
I doubt this is his whole army	Dubido que este sexa todo o seu exército
I kissed the back of her neck	Bícolle a parte traseira do pescozo
I see her sleeping that night	Véxoa durmir esa noite
I didn't try to fool you	Non tentei enganarte
I'll get back to you	Volverei a ti
I played for the audience	Toquei para o público
I was struggling to breathe	Eu estaba loitando por respirar
I could barely move, I could barely breathe	Apenas podía moverme, apenas respiraba
Today I woke up feeling like a young person	Hoxe espertei sentíndome como unha persoa nova
I can't describe what this is like	Non podo describir como é isto
A few guards were left behind	Uns cantos gardas quedaran atrás
He could do that by saving lives as a doctor	Podería facelo salvando vidas como médico
A young couple was dancing together	Unha parella nova bailaba xuntos
A good shot of laughter went through them all	Un bo tiro de risa atravesou todos eles
I have no control and I go crazy	Non teño o control e volveme tolo
I thought it was the best	Pensei que era o mellor
I swear he was six feet tall	Xuro que tiña seis pés de alto
I was the gatekeeper	Eu era o gardián da porta
I consider you my girlfriend	Considerote a miña moza
He was teaching physics in college	Estaba dando clases de física na facultade
Now I live here alone	Agora vivo aquí só
He was as embarrassed as anyone else	Estaba tan avergoñado coma calquera outro
I was shot and the bullets were cut	Dispararonme e cortou as balas
A contract was a contract	Un contrato era un contrato
This has become my home	Esta converteuse na miña casa
We were offered that deal	Ofrecéronnos ese trato
I'm trying to create a draft board	Estou tentando crear un taboleiro tipo borrador
I’ve always been on the run	Sempre estiven fuxindo
I was with him first	Eu estiven con el primeiro
I never wanted her to know	Nunca quixen que ela soubese
It seems absolutely fascinating	Paréceo absolutamente fascinante
I know because that's what the poster says	Seino porque así o di no cartel
The sacred thread is seen on his chest	O fío sagrado vese no seu peito
I had an idea I was feeling	Tiven a idea de que me estaba a sentir
I need to know what's going on	Teño que saber o que está pasando
I would try to explain it	Intentarei explicalo
I can't think of them like that	Non podo pensar neles así
Communication with the outside world was not allowed at that time	Daquela non se permitía a comunicación co mundo exterior
I went out and opened the back door	Saín e abrín a porta de atrás
I read columns of advice	Lin columnas de consellos
I can consult with them	Podo consultar con eles
I should go on alone and you should go somewhere	Eu debería seguir só e ti deberías ir a algún lado
Suppose we were looking for smaller treasures	Supoña que buscabamos tesouros máis pequenos
I stepped back a little	Retrocedín un pouco
I feel good against my skin	Síntoo ben contra a miña pel
I can hear them singing	Podo escoitalos cantar
I can't tell the sisters apart, they're the same	Non podo diferenciar as irmás, son idénticas
I looked at the table	Mirei para a mesa
The console is also available in black	A consola tamén está dispoñible en negro
They followed him into danger	Seguíno cara ao perigo
I have been abroad for three years and three months	Levo tres anos e tres meses no estranxeiro
I know everything about her	Seino todo dela
I like it more	A min gústame máis
I say this statement about some artists	Digo esta afirmación sobre algúns artistas
I placed the barrel against the back of his head	Coloquei o barril contra a parte traseira da súa cabeza
I know my dad would never do anything like that	Sei que o meu pai nunca faría nada así
I hope life is perfect	Espero que a vida sexa perfecta
I thought you wanted the whole story	Pensei que querías a historia completa
I asked him about it	Pregunteille por iso
I called to give you back that key	Chamei para devolverche esa chave
I need to go to bed and take some medicine	Necesito deitarme e tomar algún medicamento
Much of the snow has already melted	Xa se derretira unha gran parte da neve
I want you to wake up	Quero que espertes
I knew that was true	Eu sabía que iso era certo
I took my word for it and helped myself	Eu tomei a palabra do ordenado e axudeime
I opened the doors of the van	Abrín as portas da furgoneta
I agree that you can see armed men	Estou de acordo en que podes ver homes armados
I really enjoyed the exam with you	Gustoume moito o exame contigo
I had to edit most of them	Tiven que editar a maioría deles
A fact that our dogs know well	Un feito que os nosos cans saben ben
I keep my previous public testimony	Manteño o meu anterior testemuño público
A young man reading a book	Un mozo, lendo un libro
I studied liver function and nutrition	Estudei a función hepática e a nutrición
Bring it to me as we share heat	Achégoa a min mentres compartimos calor
I feel the same way about my decision	Sinto o mesmo coa miña decisión
I miss watching her direct the music	Boto de menos vela dirixir a música
Breakfast all this	Almorzo todo isto
I am now able to enjoy my future	Agora son capaz de gozar do meu futuro
You should try to protect it	Debería tentar protexelo
I didn’t know what could lead to these attacks	Non sabía o que podía levar a estes ataques
I also helped during the surgery	Tamén axudei durante a cirurxía
I can't sleep and my wife is driving me crazy	Non podo durmir e a miña muller estáme toleando
I still have doubts about all of this at times	Aínda teño dúbidas sobre todo isto ás veces
I saw your help sign	Vin o teu sinal de axuda
I said a few things to wake them up	Dixen algunhas cousas para espertalos
I am grateful that you have saved your presence	Estou agradecido de que me aforren a súa presenza
I can walk past them every day in my house	Podo pasar por diante deles todos os días na miña casa
He had taken caution to the wind	Botara a precaución ao vento
I can’t say good enough things about the spotlight	Non podo dicir cousas boas suficientes sobre o centro de atención
I didn’t realize it would happen so suddenly	Non me daba conta de que pasaría tan de súpeto
I rarely do compliments, and then, not well	Poucas veces fago eloxios, e despois, non ben
I pass by here	Paso por aquí
Some people occupy seats in front of mine	Algunhas persoas ocupan asentos diante do meu
I worried about nothing	Preocupei por nada
I love being able to share anything with you	Encántame poder compartir calquera cousa contigo
I needed a break from sadness and despair	Necesitaba un descanso da tristeza e da desesperación
I appreciate your reply	Agradezo a túa resposta
I kept wondering if my aunt would really come	Seguín preguntándome se a tía viría realmente
I opened my eyes and shrugged	Abrín os ollos e encolleime de ombreiros
I soon discovered the extent of the problems	Pronto descubrín o alcance dos problemas
I played for a while	xoguei un tempo
I thought it was going pretty well	Pensei que ía bastante ben
I feel exactly what he feels	Sinto exactamente o que el sente
I started thinking about my future after meeting him	Comecei a pensar no meu futuro despois de coñecelo
A rusty knife came out of his jacket pocket	Do peto da súa chaqueta saíu un coitelo oxidado
I mean, it's perfect	Quero dicir, es perfecto
I just don’t believe it	Simplemente non o creo
A head began to appear	Comezou a aparecer unha cabeza
I need to call someone	Necesito chamar a alguén
I was the weird race	Eu era a raza rara
I think they liked the state of it	Creo que lles gustou o estado da mesma
I wanted to step aside to be honest	Eu quería afastarme para ser honesto
A few minutes passed	Pasaron uns minutos
I am very happy to get married	Estou moi feliz de casar
A few had fallen	Uns cantos derrubaran
I felt a sinking sensation in my stomach	Sentín unha sensación de afundimento no estómago
I can’t wait to use them anymore	Non podo esperar para usalos máis
A shell, which represents water	Unha cuncha, que representa a auga
I make him a gesture with the bottle	Fágolle un xesto coa botella
I would call the attacks there brutal	Eu cualificaría os ataques alí de brutais
I knew he would leave	Sabía que marcharía
A partner with whom to share your existence	Un compañeiro co que compartir a súa existencia
I actually talk to him	En realidade falo con el
I'll keep you close	Vou manterte preto
I told myself those same things	Eu díxenme esas mesmas cousas
I thought she was being too protective	Pensei que estaba a ser demasiado protectora
I actually agree with myself on something	En realidade estou de acordo comigo mesmo en algo
I had never wanted to try my cum before	Nunca quixera probar o meu cum antes
I need to trick him and kill him now	Necesito enganalo e matalo agora
I wanted to know more, feel more	Quería saber máis, sentir máis
I have some pretty good grass	Teño unha herba bastante boa
A cup of coffee, sometimes a beer, his company	Unha cunca de café, ás veces unha cervexa, a súa compañía
I just wish my text in college was that good	Só me gustaría que o meu texto na facultade fose tan bo
I didn’t wash it afterwards	Non o lavei despois
I wish someone would comfort me	Gustaríame que alguén me consolase
I lifted the receiver up to my ear	Levantei o receptor ata o meu oído
I should never have said a word	Nunca debería ter dicir unha palabra
I have no desire to manipulate	Non teño ganas de manipular
I grabbed my briefcase tightly and waited for takeoff	Agarrei o meu maletín con forza e agardei o despegue
I understood it then and I understand it now	Eu entendíno entón e entendíno agora
he saved me by grace	salvoume por graza
I gently held my shoulder against hers and smiled	Eu levei suavemente o meu ombreiro contra o seu e sorrín
I wonder what happens	Pregúntome que pasa
I hate to admit it, but it was a lot of fun	Odio admitilo, pero foi moi divertido
I have an appointment with my boyfriend tonight	Teño unha cita co meu mozo esta noite
Well maybe he just became a father	Ben quizais acabase de ser pai
I made no mention of the cooking that was being done	Non fixen mención da cociña que se estaba a facer
I stumbled down the stairs	Baixei as escaleiras tropezando
I don't feel like it anymore	Non teño máis ganas
A golden face looked back	Un rostro dourado mirou atrás
I did nothing wrong	Non fixen nada malo
Their views are binding on all other courts	As súas opinións son vinculantes para todos os demais tribunais
I suggest we explore	Suxiro que exploremos
I was amazed at how well they treated him	Sorprendeume o ben que o trataron
A camcorder, perhaps	Unha cámara de vídeo, quizais
A company built on a weak structure will have a hard time succeeding	Unha empresa construída sobre unha estrutura débil terá dificultades para ter éxito
I entered the cellar by the stairs	Entrei na adega polas escaleiras
I missed kissing you before we fell asleep	Botaba de menos bicarte antes de quedarnos durmidos
I need to reunite with my aunt again	Necesito reunirme coa miña tía de novo
A man in a suit came into the light	Un home cun traxe entrou na luz
I throw them all the time	Bótoos todo o tempo
I get up and get in his face	Levántome e métome na súa cara
I desire its end and the destruction of all things	Desexo o seu fin e a destrución de todas as cousas
One non-commissioned officer was killed and one was injured	Un suboficial morreu e un número resultou ferido
I can sit with the guy on the boat	Podo sentarme co mozo no barco
I knew, even before it happened, that it was coming	Sabía, mesmo antes de que ocorrese, que viña
I was really excited about this	Realmente estaba emocionado con isto
I always wondered what was wrong with me	Sempre me preguntei que me pasaba
I think it would sound familiar to me	Creo que me parecería familiar
I swallowed a hard knot in my throat	Traguei un duro nudo na gorxa
He was losing control	Estaba perdendo o control
A deficit is a sign of mismanagement	Un déficit é un sinal de mala xestión
I think my sudden confidence startled him	Creo que a miña súbita confianza sobresaltouno
I slept all day and read all night	Durmín todo o día e lin toda a noite
I had the power to control it on my own	Tiven o poder de controlalo pola miña conta
I have to give them praise	Teño que darlles eloxios
A difficulty that best more explicit action can buy money	Unha dificultade que mellor acción máis explícita pode comprar o diñeiro
I nodded and smiled	Doulle un único aceno e sorrí
Gold began to disappear from circulation	O ouro comezou a desaparecer da circulación
I just want to be the type of technology	Só quero ser o tipo de tecnoloxía
I thought so	Penseino
I didn’t really like literature, just science and math	Non me gustaba moito a literatura, só as ciencias e as matemáticas
I was taking his hand	Eu estaba tomando a súa man
I also wish good luck to you and your family	Eu tamén desexo o bo a ti e á túa familia
I envy what you have with them	Envexo o que tes con eles
I knew that sooner or later you would find out	Sabía que tarde ou cedo o descubrirías
I think the leather coat should work pretty well	Creo que o abrigo de coiro debería funcionar bastante ben
I hope you don’t have hypertension	Espero que non teña hipertensión
I felt like a bird flying	Sentinme como un paxaro voando
I gave my two articles above to expose their lies	Dei os meus dous artigos arriba para expor as súas mentiras
I bit my lip so as not to cry	Mordeime o beizo para non chorar
I must have my son back for me	Debo ter o meu fillo de volta para min
I kept walking, faster than before	Seguín andando, máis rápido que antes
For most it seemed like a false start	Para a maioría pareceulle un comezo en falso
I can promise you that	Pódoche prometer iso
I checked the cats online	Comprobei os gatos en liña
I gathered other materials	Reunín outros materiais
I threw my arm over my hip to balance	Botei o brazo sobre a cadeira para equilibrar
I hear the words go back to me	Escoito que as palabras me pasan cara atrás
I couldn’t help but wrap my arms around her	Non puiden evitar envolvela cos meus brazos
I found the song great for the first performance	Pareceume xenial a canción para a primeira actuación
He was discharged from the hospital on the fifth day	Foi dado de alta do hospital o quinto día
I suffered damage to my grove	Sufrín danos no meu souto
I enjoy independence	Gozo da independencia
I would be completely honest	Serei completamente honesto
What one calls a genius	O que un chama xenio
I know it wouldn't hurt you	Sei que non che faría dano
I felt a little bad for him	Sentinme un pouco mal por el
I was letting her know where I was waiting for them	Estaba facéndolle saber onde os esperaba
A fact that did not bother him at all	Un feito que non lle molestou nada
There are a number of variations on the story	Hai unha serie de variacións na historia
I smiled at the sound	Sorrín ao son
Some students even had guns	Algúns estudantes ata tiñan armas
I can hear your harsh words	Podo escoitar as súas duras palabras
I thought about running but my legs weren’t moving	Pensei en correr pero as miñas pernas non se movían
I appreciate that it is a big airport	Aprecio que é un aeroporto grande
I can't demand your trust	Non podo esixir a túa confianza
I told everyone to hurry	Díxenlle a todos que se apresuren
Jump from the chair, restless	Salto da cadeira, axitado
I could ask for extra	Podería pedir extra
I got the idea out of a school board	Saquei a idea nun consello escolar
I was a means to an end	Eu fun un medio para un fin
I wanted him in jail	Queríao no cárcere
I told him it’s not an option	Díxenlle que non é unha opción
I couldn't even pay attention to anything	Nin sequera puiden prestarlle atención a nada
I'm not going to say anything about us	Non vou dicir nada de nós
I think this is to your great advantage	Creo que isto é de gran vantaxe para ti
Although I ignored him	Aínda que non lle fixen caso
I called today to request my new annual amount	Chamei hoxe para pedir a miña nova cantidade anual
I really hoped the shooting wasn't my fault	Realmente esperaba que o tiroteo non fose por culpa miña
I remembered the look on his face	Recordei a mirada da súa cara
I didn’t have one for him	Non tiña un para el
I shouldn't say that	Non debería dicilo así
It is beyond comprehension	Está máis aló da comprensión
I became quite competent with the board from the beginning	Tornín bastante competente coa directiva desde o principio
I want to say a little more about humor	Quero dicir un pouco máis sobre o humor
A man approached me afterwards	Un home achegouse a min despois
I cried several times a day for a long time	Chorei varias veces ao día durante moito tempo
I have a decision to make	Teño unha decisión que tomar
I didn’t tell you it had been a while	Non che dixen que levabamos un tempo
I leave things as they are	Deixo as cousas como están
I should see what I would do	Debería ver o que faría
I can't marry without her	Non podo casar sen ela
I was quite impressed	Quedei bastante impresionado
There were no reports of damage	Non houbo informes de danos
A knight whom you defeat falls from steel	Un cabaleiro ao que derrotas cae de aceiro
I think he’s starting to take the blame	Creo que está empezando a botar a culpa
I just looked at her	Eu só mirei para ela
It was hard for me to handle	Custábame manexalo
I wanted to stay wrapped up in him forever	Quería quedarme envolto nel para sempre
I will not interfere with your operation this time	Non vou interferir coa túa operación esta vez
X knocked, and they slowly opened	X petou, e abríronse lentamente
A happy sigh escaped my lips	Un suspiro contento escapou dos meus beizos
I didn’t get an excellent response	Non tiven unha resposta excelente
I needed to find something beyond my darkness	Necesitaba atopar algo máis aló da miña escuridade
I'll tell you one more time	Vouche dicir unha vez máis
I think he's discouraging me	Creo que me está desanimando
I got up from my chair looking for whiskey	Levanteime da cadeira buscando o whisky
I need to know what you told the police	Necesito saber o que lle dixeches á policía
I wonder why they call me for that case	Pregúntome por que me chaman por ese caso
The song was written and produced by the band	A canción foi escrita e producida pola banda
M has not spoken to me since the threat	M non me fala desde a ameaza
This game is more than a friendly	Este partido é máis que un amigable
I knew they were about to hit my shield	Sabía que estaban a piques de golpear o meu escudo
I lit my pipe and enjoyed the warm night air	Acendei a miña pipa e gocei do aire cálido da noite
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos non estarei aquí para gastalo
A good start leads to a good end	Un bo comezo leva a un bo final
I hear his heart beating along with mine	Escoito o seu corazón latexar xunto co meu
I myself wrote at least one	Eu mesmo escribín polo menos un
I have to go out again	Teño que volver saír
I owe him help	Débolle que o axude
Unemployment in the first aid section	Paro na sección de primeiros auxilios
I slid and he started the engine	Deslicei e el puxo en marcha o motor
I didn't know those people anyway	De todos os xeitos non coñecía a esa xente
I found myself wondering what else I was doing	Atopábame preguntando que máis estaba facendo
I looked back once and swam towards the waves	Botei a vista atrás unha vez e nadei cara ás ondas
Everything is revealed to him	Todo se lle revela
I’ve never been very good at it	Nunca fun moi bo niso
I think we should talk about this	Creo que deberíamos falar disto
I will help you win the throne	Vou axudarlle a gañar o trono
I think the smell is still on my nose	Creo que o cheiro aínda está no meu nariz
I try to open my shoulder	Intento abrir o ombreiro
A familiar voice responds	Unha voz coñecida responde
He was sixteen years old to cry	Tiña dezaseis anos por chorar
I think your powers are tied to that	Creo que a iso están ligados os teus poderes
I didn’t trust myself to look at it	Non confiaba en min mesmo para miralo
Listen to it and ignore it	Escoiteino e ignoreino
Therefore, a substantial amount of energy is saved when flying	Polo tanto, aforrase unha substancial enerxía ao voar
I will face them all	Enfrontareinos a todos
I went up to the porch and listened	Subín ao pórtico e escoitei
I kept my eyes on the kitchen	Mantei os ollos cara á cociña
I will not wait forever	Non vou esperar para sempre
I woke up on a dead plain	Espertei nunha chaira morta
I no longer knew what to say or what to do	Xa non sabía que dicir nin que facer
I was treated like an alien	Tratáronme como un extraterrestre
I needed to know more about this man	Necesitaba saber máis sobre este home
I also become an active part of compassion	Eu tamén me converto en parte activa da compaixón
I looked for an empty chair in the back	Busquei unha cadeira baleira no fondo
I thought she was my aunt	Pensei que era a miña tía
I caught his eye, not daring to let go of mine	Eu collín os seus ollos, sen atreverme a soltar os meus
I gave up everything	Deixeime todo
I hope you enjoy my words!	Espero que disfrutedes das miñas palabras!
I didn’t usually be	Eu non adoitaba ser
I have nothing to lose now	Non teño nada que perder agora
I can feel myself from within a person	Pódome sentir dende dentro dunha persoa
I want to help shape what’s to come	Quero axudar a dar forma ao que vén
I gave him a huge amount of money	Deille unha enorme cantidade de diñeiro
I could use a pair of eyes from a distance	Podería usar un par de ollos desde a distancia
I just know she's good at it	Só sei que é boa niso
I stopped by a door made of glass	Parei por unha porta feita de vidro
I was surprised when the doctor explained	Sorprendeume cando o doutor explicou
I worked with pressure on my legs	Traballei con presión nas pernas
I jumped in a canoe	Saltei nunha canoa
I saw my mistake at that moment	Vin nese momento o meu erro
I'll try to keep it	Tratarei de mantelo
I really liked our friendship	Gustoume moito a nosa amizade
I want to achieve all your dreams	Quero conseguir todos os seus soños
I can't keep telling everyone what we're doing	Non podo ir contando a todos o que estamos facendo
A single tear escaped and ran down her flushed cheek	Unha soa bágoa escapou e correu pola súa meixela ruborizada
I'm not interested in helping you	Non estou interesado en axudarche
A child needed a bicycle and a boat	Un neno necesitaba unha bicicleta e un barco
I read all your details	Lin todos os teus detalles
I am very happy to find this place	Estou moi feliz de atopar este lugar
And he was in business to make money	E estaba no negocio para gañar cartos
I didn't remember leaving the lights on	Non recordaba deixar as luces acesas
Turn me around and wait for him	Dáme a volta e espero por el
I can't believe you're being so rude	Non podo crer que esteas sendo tan groseiro
I want to walk on a beach	Quero andar nunha praia
I can't think of anything	Non se me ocorre nada
That’s what I learned from my mother	Iso aprendín da miña nai
I've been waiting for it since yesterday	Agardábao dende onte
I am enjoying the journey, not the destination	Estou a gozar da viaxe, non do destino
He had suffered a broken leg	El sufrira unha perna rota
The position became his maximum position	A posición converteuse na súa posición máxima
He was dying in the background	Estaba morrendo no fondo
I was glad they were gone	Alegroume de que marcharan
A full size refrigerator is in a corner	Unha neveira de tamaño completo está nunha esquina
I will give them something they will never believe	Vou darlles algo que nunca crerán
I think this is going to be a great book	Creo que este vai ser un gran libro
I take my apologies again	Retomo as miñas desculpas
I will be waiting for your reply	Estarei esperando a túa resposta
I considered the possibility that he was right	Considerei a posibilidade de que tiña razón
A new beginning for him	Un novo comezo para el
I wondered if he felt the same way	Preguntábame se sentía o mesmo
I hope you forgive me someday	Espero que algún día me perdoes
I felt like the poor poet of the famous painting	Sentínme o pobre poeta do famoso cadro
I went through the wall as the spirits do	Atravesei o muro como fan os espíritos
I got the schedule and made it my daily routine	Conseguín o horario e fíxoo a miña rutina diaria
I put two and two together	Eu xuntei dous e dous
He had finally reached the age of majority	Por fin chegara a maioría de idade
I bit my lip so as not to laugh	Mordeime o beizo para non rir
I would love to hear your story	Encantaríame escoitar a túa historia
I completely forgot about it	Esqueceino por completo
I continued to hold his gaze and nodded	Seguín aguantando a súa mirada e asentín
I wear them with dresses	Eu os levo con vestidos
I was in awe	Eu era unha visión espantosa
I can cook for this crowd	Podo cocer para esta multitude
I could feel the rhythm of my breathing again	Podía sentir de novo o ritmo da miña respiración
I didn’t even work	Nin sequera traballei
I guess in all the confusion he left too	Supoño que en toda a confusión tamén deixou
I got to the bedside lamp, but it didn't work	Cheguei á lámpada de cabeceira, pero non funcionou
I spoke quickly and softly	Falei rápido e suavemente
I would just help him	Eu só iría axudalo
Thank you very much for your help	Agradezo moito a túa axuda
I hope you enjoy your time here!	Espero que disfrutes do teu tempo aquí!
Personally, I have almost no painful childhood memories	Persoalmente, case non teño recordos dolorosos da infancia
I love you so much, and I miss you so much	Quérote moito, e bótote moito de menos
He was holding a baseball bat	Estaba sostendo un bate de béisbol
I will charge you for this	Vou facerche pagar por isto
I needed to talk to him about his magic	Necesitaba falar con el da súa maxia
I was very happy	Estaba moi feliz
He was blank and didn’t know what to do	Estaba en branco e non sabía que facer
I need you to see it	Necesito que o vexas
I can't believe he didn't see me	Non podo crer que non me viu
I threw the towel on the bathroom floor	Tirei a toalla no chan do baño
I immediately feel weak and faint	Inmediatamente síntome débil e desmaio
I took my medication and continued therapy	Tomei a miña medicación e continuei a terapia
A judgment was issued from above	Un xuízo foi emitido dende o alto
I watch people and other traffic	Observo a xente e o outro tráfico
I have been well served for so long	Teño ben servido durante tanto tempo
I tried to see something to pass the time	Intentei ver algo para pasar o tempo
I stumble, but I try to keep going	Tropezo, pero intento seguir
I couldn’t leave you alone on that street	Non podía deixarte só naquela rúa
I wouldn’t want to cross paths with him, that’s for sure	Non me gustaría cruzar con el, iso seguro
I at least would have tried	Eu polo menos tería tentado
I started running with her	Comecei a correr con ela
He had a picture, and that was it	Tiña unha foto, e iso foi todo
But it was as simple as that	Pero era tan sinxelo coma iso
I love that this show has consequences	Encántame que este espectáculo teña consecuencias
I could get out of here	Podería saírme de aquí
The center front face may be smiling	A cara frontal central pode estar sorrindo
I will pay a hundred for each person	Vou pagar cen por cada persoa
I feel like throwing up	Teño ganas de vomitar
I have always loved people and they loved me	Sempre amei a xente e me queriron
I blushed and bit my lip, looking away	Enrojeime e mordínme o beizo, mirando para outro lado
I'll take a look	Vou botarlle unha ollada
Entire villages were ravaged by the storm	Aldeas enteiras foron arrasadas pola tempestade
I never want to leave!	Nunca quero marchar!
I wasn’t up for the drama at this point	Non estaba polo drama neste momento
I know she’s small for her age	Sei que é pequena para a súa idade
Come and touch it	Vina e toqueina
He could come and touch it	Podía chegar e tocalo
I struggled, but something held my body	Loitei, pero algo mantivo o meu corpo
Navy officers after the war	Oficiais da Mariña despois da guerra
I didn't sleep very well	Non durmín moi ben
One girl asked what she had on her arm	Unha nena preguntou que tiña no brazo
Although I did not understand why	Aínda que non entendín por que
That was never the plan	Ese nunca foi o plan
I have to avoid begging him to come back	Teño que evitar rogarlle que volva
I will email it to my daughter	Vou enviarllo por correo electrónico á miña filla
I was talking about my financial situation	Falaba da miña situación económica
I will try to explain	Vou tentar explicar
I wish you and your family all the best	Deséxoche todo o mellor a ti e á túa familia
I guess you can sleep in the master bedroom	Supoño que pode durmir no dormitorio principal
I breathed hard	Respirei con forza
I was looking forward to both events	Agardaba con ansia os dous eventos
The branches of the aged trees create a tunnel of trees	As ramas das árbores envellecidas crean un túnel de árbores
I experience it more than I understand it	Eu o experimento máis que entendelo
I have a breath of wisdom	Teño alento de sabedoría
I swallowed and lowered my voice	Traguei e baixei a voz
I have relied on him many times over the years	Apoieime nel moitas veces ao longo dos anos
I worked hard and got it	Traballei moito e conseguín
I check the windows and then the doors	Reviso as fiestras e logo as portas
I have known her and her family for many years	Coñezo a ela e á súa familia dende hai moitos anos
I never want to set foot in that forest again	Nunca máis quero poñer un pé nese bosque
They gave me one for my stay	Déronme un para a miña estancia
His leg had exploded	A súa perna fora explotada
I had no interest in sex with this person	Non tiña interese en sexo con esta persoa
A white grand piano was in the distance	Un piano de cola branco estaba ao lonxe
I want to declare that it will never be done	Quero declarar que nunca se fará
I’m becoming nothing	Estoume convertendo en nada
I had to ignore the ringing phone	Tiven que ignorar o teléfono que soaba
I have more voice and importance than just your wife	Teño máis voz e importancia que só a túa muller
I had nothing better to do	Non tiña nada mellor que facer
I bite the corner of my lip	Mordo a comisura do beizo
I can take custody of the dog tonight	Podo tomar a custodia do can esta noite
I can be someone else	Podo ser outra persoa
I stayed and looked	Quedei e mirei
I help you make a better choice	Axúdoo a facer unha mellor elección
I'd rather think of her as a girl	Prefiro pensar nela de nena
I heard his voice last night	Oín a súa voz onte á noite
I didn't say anything else	Non dixen outra cousa
I promised to do what she told me and I went outside	Prometín facer o que ela indicaba e saín fóra
I can't tell you apart	Non podo diferenciarche
I made him a booklet	Eu fixenlle un libriño
I felt tears tremble	Sentín a estremecerse de bágoas
I should go make another call to the bank	Debería ir facer outra chamada ao banco
He managed to pitch and win two more games	Conseguiu lanzar e gañar dous partidos máis
I want someone like that too	Eu tamén quero alguén así
One hand caresses my hair	Unha man acaricia o meu cabelo
I can look for a new job	Podo buscar un novo traballo
I finally married him	Finalmente casei con el
I made a mistake in the short program	Cometín un erro no programa curto
I still didn’t feel that good	Aínda non me sentía tan ben
A bit like meditation	Un pouco como a meditación
A bird flew by the window	Un paxaro pasou voando pola fiestra
I felt his brush for me	Sentín o seu cepillo por min
That time in my life is over	Aquel tempo da miña vida rematou
I feel tired from the push	Síntome canso polo empuxón
I didn't like being married to my brother	Non me gustou que estivese casada co meu irmán
I was stuck in my own thoughts	Quedei atrapado nos meus propios pensamentos
I just turn up the volume and move on	Só pecho o volume e sigo adiante
I would visit him often	Visitaríao con frecuencia
I did not suggest such a thing	Non suxerín tal cousa
I know you’re not afraid of research	Sei que non tes medo á investigación
I couldn't heat it	Non podía quentala
A smile and a small wave	Un sorriso e unha pequena onda
I hope the bees have a quick end	Espero que as abellas teñan un final rápido
It was hard to move and walking became painful	Custaba moverme e camiñar fíxose doloroso
I left the place and returned shortly after	Saín do lugar e volvín pouco despois
I didn’t expect him to wait if he was	Non esperaba que esperase se estaba
Oh yeah, you know that, and more than that alone	Oh si, xa sabes isto, e máis que isto só
I was a small thing	Eu era unha cousa pequena
I couldn’t help but smile on my face	Non puiden evitar o sorriso na miña cara
I come with the ideas and ideals of love	Veño coas ideas e ideais do amor
I think he will have to explain a few things to me	Creo que terá que explicarme algunhas cousas
I could never figure out who he was	Nunca puiden descubrir quen era
A little quiet, but I wanted you both	Un pouco tranquilo, pero queríavos a ambos
I suspected he wasn’t wearing much of anything underneath	Sospeitaba que non levaba moito de nada debaixo
Then I heard a scream coming from the back room	Entón escoitei un berro procedente da trastienda
I could set my schedule for it	Podería configurar o meu horario para el
I liked the taste of myself	Gustoume o gusto de min mesmo
I think you know one of them	Creo que coñeces un deles
I still miss you like it happened yesterday	Aínda te boto de menos como onte pasou
He was strangely satisfied	Estaba estrañamente satisfeito
I had no idea what love really was like	Non tiña idea de como era realmente o amor
I pushed myself aside with my cast	Empuxeime de lado co meu reparto
I guess I probably had it	Supuxen que probablemente o tiña
I hope it’s not cracked because it looks good	Espero que non estea rachada porque ten boa pinta
I didn’t think so, but we had to do something	Non o pensaba, pero tiñamos que facer algo
A group of our customers actually measure the volume of code	Un grupo dos nosos clientes realmente miden o volume de código
I have a lot of eyes and ears out there	Teño moitos ollos e orellas aí fóra
I only know a few by name	Só coñezo a algúns polo seu nome
I could push him away and drown him	Podería afastalo e afogalo
I was just staring at myself	Eu só estaba mirando por min mesmo
This morning I discovered the identity of the thief	Esta mañá descubrín a identidade do ladrón
A special order	Unha orde especial
I hope you find it a great help	Espero que lle atopes unha gran axuda
I will discuss this later in this chapter	Discutirei isto máis adiante neste capítulo
I want you to kiss me	Quero que me bique
I was immediately impressed by the condition of my apartment	Inmediatamente quedei impresionado polo estado do meu apartamento
This season is the first to feature a gym vs	Esta tempada é a primeira en presentar un ximnasio vs
I couldn’t even do it now, and I wouldn’t try	Nin sequera podería facelo agora, e non tentaría
I looked around the room and saw no one	Mirei pola habitación e non vin a ninguén
I understand perfectly	Entendo perfectamente
Honestly, I could see him doing that	Sinceramente, podía velo facendo iso
Drew resigned unexpectedly due to health issues	Drew renunciou inesperadamente por problemas de saúde
I have an idea by the look in your eyes	Teño unha idea pola mirada dos teus ollos
I never smoked either	Eu tampouco fumei nunca
I took it, slowly and quietly	Tomeino, lentamente e en silencio
I am a crown officer	Son un oficial da coroa
This story was that for me	Esta historia foi esa para min
I did it night after night	Fíxeno noite tras noite
I sighed again and pulled out my book	Suspirei de novo e saquei o meu libro
I just smile and find something else	Só sorrí e atopo outra cousa
I want to spread love	Quero espallar o amor
I got so light	Púxenme tan lixeiro
Anything else was seen as a privilege	Calquera outra cousa era vista como un privilexio
I hastily explained to him what was wrong	Expliqueille apresuradamente o que estaba mal
He might try another fire, but he may look suspicious	Podería tentar outro lume, pero pode parecer sospeitoso
I thought why not try to continue my education	Pensei por que non tentar continuar a miña educación
I think most blacks, myself included, have the name	Creo que a maioría dos negros, incluída eu, teñen o nome
I looked over my shoulder at him	Mireille por riba do ombreiro
I didn’t have to come here today to see it	Non tiven que vir hoxe aquí para velo
I knew the pain in there	Coñecía a dor alí dentro
A man monster, all his steps were sure	Un monstro de home, todos os seus pasos tiñan certeza
I’ve had too many questions and not enough answers	Tiven demasiadas preguntas e non hai respostas suficientes
I was much more powerful than him	Eu era moito máis poderoso ca el
I’ve been here too long to know its ritual	Estiven aquí demasiado tempo para coñecer o seu ritual
I asked for seats away from the two women	Pedín asentos lonxe das dúas mulleres
I grab her elbow and start dragging her	Agarro o seu cóbado e comezo a arrastrala
I could not find any calm lake	Non puiden atopar ningún lago tranquilo
I decided to go to my favorite swimming well	Decidín ir ao meu pozo de natación favorito
I am used to living a secret life	Estou afeito a vivir unha vida secreta
Women play no role in defending the territory	As mulleres non xogan ningún papel na defensa do territorio
I got the job within three weeks of applying	Conseguín o traballo dentro das tres semanas despois da solicitude
I was no longer afraid of my new temperament	Xa non tiña medo do meu novo temperamento
I think it's hot for you	Creo que está quente por ti
Looks like I can change things too	Parece que tamén podo cambiar as cousas
I want at least one customer	Quero polo menos un cliente
I think we talked about the observation phase	Creo que falamos da fase de observación
I jumped to one side and circled, avoiding a certain death	Saltei a un lado e rodei, evitando unha morte segura
Only one young man was against it	Un só mozo estaba en contra
I immediately knew what I had in mind	Inmediatamente souben o que tiña en mente
I am a body occupied by nature	Son un corpo ocupado por natureza
I have to think a little	Teño que pensar un pouco
I would like you to feed me	Gustaríame que me alimentase
I noticed that our hands were the same size	Notei que as nosas mans tiñan o mesmo tamaño
I told him it was a good name	Díxenlle que era un bo nome
He was injured after he left	Estaba ferido despois de que se marchara
I was about to propose that	Estaba a piques de propoñer iso
I can't run the chance of it not showing up	Non podo correr a oportunidade de que non apareza
I’m glad you have so many free designs	Alégrome de que teñas tantos deseños gratuítos
I can't sign anything that makes me change	Non podo asinar algo que me faga cambiar
Back then I was very interested in having fun	Daquela estaba moi interesado en divertirme
I think we found your anti-aircraft coat	Creo que atopamos o teu abrigo antiaéreo
I decided to like it for now	Decidín gustarlle polo momento
I’m amazed at how spacious everything looks	Sorpréndeme o espazoso que parece todo
I didn’t have to go far	Non tiven que ir lonxe
I want to talk about really practical considerations	Quero falar de consideracións realmente prácticas
I don’t even have thoughts about money or sex	Nin sequera teño pensamentos sobre o diñeiro ou o sexo
I mean, we just went in for the last day	Quero dicir, só entramos para o último día
I remember being disappointed	Recordo estar decepcionado
He was in love with the boy	Estaba namorado do mozo
I wanted it to change	Quería que cambiase
I'm too tired to hold out, to resist	Estou demasiado canso para aguantar, para resistir
A single bed filled the small room	Unha cama individual encheu o pequeno cuarto
I lived for this kind of pleasure	Vivín para este tipo de pracer
I used to wish my mother looked more like her	Adoitaba desexar que a miña nai se parecese máis a ela
I want to smile more often	Quero sorrir máis a miúdo
I hadn’t intended to do that, but we should	Non tiña pensado facelo, pero debemos
I loved my son	Eu amei ao meu fillo
I never knew there could be so many stars	Nunca souben que podía haber tantas estrelas
I wish I had just given up	Gustaríame que me acabase de dar
I didn’t want to imply that something was wrong	Non quería dar a entender que algo estaba mal
I can feel the warmth of your body	Podo sentir a calor do seu corpo
I want to know the same	Quero saber o mesmo
I feel like laughing, and then crying	Teño ganas de rir, e despois chorar
I kept my eyes on him	Mantei os ollos nel
I do it from time to time	Fágoo de cando en vez
I love the parts of the country that are left to enjoy	Encántanme as partes do país que quedan para gozar
I should have solved this with you weeks ago	Debería ter resolto isto contigo hai semanas
He was running out of life and no luck	Estaba quedando sen vida e sen sorte
I respect that a lot	Eu respecto moito iso
I couldn’t concentrate on school or anywhere	Non podía concentrarme na escola nin en ningún lugar
These are the three basic principles of the program	Son os tres fundamentos do programa
I expected metal from this society, at least	Eu esperaba metal desta sociedade, polo menos
It is not seen or heard again	Non se volve ver nin escoitalo
I would sleep the whole service	Durmiría todo o servizo
He wrote down every day and who saw it	Anotaba todos os días e quen o viu
I hoped there was no storm	Esperaba que non houbese tormenta
I kept saying that to everyone	Seguín dicindo iso a todos
I got up and left	Levanteime e saín
I haven't played it in a long time	Hai tempo que non o xogo
I wanted to do it before and I forgot	Quería facelo antes e esquecín
I wanted his arms around me again	Quería que os seus brazos me rodearan de novo
I have always missed this city	Sempre botei de menos esta cidade
I loved playing hockey	Encantábame xogar ao hoquei
I needed to get off the bus	Necesitaba baixar do autobús
I nodded and took it off, letting him see	Asentín coa cabeza e quiteino, deixándolle ver
I choose to leave only the answer	Eu opto por deixar só a resposta
I have two words for you	Teño dúas palabras para ti
A flying black crow	Un corvo negro voando
Then they start a relationship	Despois comezan unha relación
I was ambitious and anxious	Eu era ambicioso e ansioso
I felt so stupid at the time	Sentinme tan estúpido nese momento
I just couldn't stand it	Simplemente non podía soportar iso
I have a lot of experience with dogs	Teño moita experiencia con cans
I never wanted to be an actress	Nunca quixen ser actriz
Her husband was very lonely after her death	O seu marido estaba moi só despois da súa morte
I was looking for something special	Estiven buscando algo especial
I was operating, okay	Estaba operando, está ben
I think they want to shake up our world	Creo que queren sacudir o noso mundo
I haven’t written about my smoking yet	Aínda non escribín sobre o meu tabaquismo
He was not accustomed to family dynamics	Non estaba afeito ás dinámicas familiares
I guess my nose became immune to the smell	Supoño que o meu nariz tornouse inmune ao cheiro
I look forward to working with you	Espero traballar con ela
I would pick it up, exhausted outside	Colleríao, esgotado fóra
The player can choose the perspective for each weapon	O xogador pode escoller a perspectiva para cada arma
I kept walking, for my coffee	Seguín camiñando, para o meu café
I couldn't get away from him	Non puiden apartarme del
I will not allow you to ruin this marriage	Non vou permitir que arruines esta voda
I didn’t want him to do that	Non quería que o fixera
I wouldn’t be sleeping much	Non estaría durmindo moito
I want to be someone who is murdered	Quero ser alguén que sexa asasinado
I smiled and told him everything was fine	Sorrín e díxenlle que todo estaba ben
They were not originally meant to fly	Orixinalmente non estaban destinados a voar
A shiver went through his body quickly	Un estremecemento atravesou o seu corpo rapidamente
I find your style admirable	O teu estilo paréceme admirable
Our common interest demanded it	O noso interese común esixíao
I doubt we could accommodate them if they did	Dubido que puidésemos acomodalos se o fixesen
I liked the little advance	Gustoume o pequeno avance
I wasn’t about to have it again	Non estaba a piques de telo de novo
I needed a shower and a change of clothes	Necesitaba unha ducha e un cambio de roupa
I didn’t want him to retire	Non quería que se retirase
I refuse to do that shit	Négome a facer esa merda
I prefer this one	Eu preferín este
I didn’t need anyone else	Non necesitaba a ninguén máis
I saw a large number of employees running constantly	Vin un gran número de empregados correndo constantemente
I would like to see more of those in single-family homes	Gustaríame ver máis aqueles en casas individuais
I don't feel separated from any of you	Non me sinto separado de ninguén de vós
I watch the birds and hear all the sounds	Observo os paxaros e escoito todos os sons
He was desperate then	Estaba desesperado entón
I really love your place	Encántame moito o teu lugar
I am melting with the beauty of the subject	Estoume derretindo coa beleza do tema
The main sanctuary is on the ground floor	O santuario principal está na planta baixa
I didn't think of anything	Non pensei nada
A dark figure passed in front of them, bending a corner	Unha figura escura pasou por diante deles, dobrando unha esquina
He couldn't refuse her	Non podía rexeitala
I knew we had nothing to hide	Sabía que non tiñamos nada que ocultar
I want to serve you more than anything else	Quero servirte máis que calquera outra cousa
I also like the song itself	Tamén me gusta a canción en si
I was about to pass you by	Estaba a piques de pasarte
Thousands more escaped in the following years	Miles máis escaparon nos anos seguintes
I approached the other file and opened it	Achegueime ao outro ficheiro e abriuno
I never wanted to bother you	Nunca quixen molestarte
I want to live a healthy life	Quero vivir unha vida saudable
I can't disappoint them	Non podo decepcionalos
I really needed to find some solid winter sneakers	Realmente necesitaba atopar unhas zapatillas de inverno sólidas
I am here to finish our arrangement	Estou aquí para rematar o noso arranxo
I will fix this in the next version	Vou corrixir isto na próxima versión
I needed a signal or something	Necesitaba un sinal ou algo así
I am ready to receive you	Estou preparado para recibirte
I want to see how you react in your sleep	Quero ver como reaccionas no teu sono
I looked away and quickly stepped back	Apartei a vista e axiña retrocedín
I handed him the phone	Entregolle o teléfono
I saw it as a good time	Eu vin como un bo momento
A lock of hair fell from his fingers	Un mechón de cabelo caeulle dos dedos
I promise you my head is straight	Prométoche que a miña cabeza está en liña recta
The product has a shelf life of six months	O produto ten unha vida útil de seis meses
I try to be as objective as possible	Intento ser o máis obxectivo posible
I will not let my truth become false	Non vou deixar que a miña verdade se faga falsa
I had a good time seeing you	Paseino ben en verte
I want to know more about this situation	Quero saber máis sobre esta situación
I need to contribute my experience	Necesito aportar a miña experiencia
I would suggest that you take it easy	Suxeriría que o tomas con calma
It shouldn’t surprise me	Non debería sorprenderme
I am excited to take care of your home	Estou emocionado de coidar a túa casa
I was a little like you	Eu era un pouco coma ti
I thought we were finishing this	Pensei que estabamos rematando isto
I thought I was at home	Pensei que estaba na casa
I was the kind of girl you avoided	Eu era o tipo de rapaza que evitabas
I couldn’t control that	Non podía controlar ese
I had another vision	Tiven outra visión
I gave all the true information	Dei toda a información verdadeira
I went to the man you married	Fun no home co que casaches
I quickly turned on the lights	Axiña prendín as luces
I wondered what had happened to him	Pregunteime que lle pasara
I did my best to look casual	Fixen o posible por parecer casual
I mean, they’re still out there	Quero dicir, aínda están aí fóra
I can’t wait until it gets older	Non podo esperar ata que se faga maior
I play my birthday, but it’s not necessary	Toco o meu aniversario, pero non fai falta
I turned to face her, slowly	Xireime para enfrontarme a ela, lentamente
I could hear her now	Eu podía escoitala agora
He did not deserve to be punished like that	Non merecía ser castigado así
I believe in being face to face with my enemies	Creo en estar cara a cara cos meus inimigos
Churches and historical records were also destroyed	Tamén se destruíron igrexas e rexistros históricos
It would save his life	Salváralle a vida
I woke up the next day	Eu esperto ao día seguinte
I was going to die if you didn't save me	Ía morrer se non me salvaras
She declared him dead	Ela declarouno morto
I was starting to think it was better that way	Comezaba a pensar que era mellor así
I rubbed my head again	Freguei a cabeza de novo
I totally lose control	Perdo totalmente o control
I didn’t do anything spectacular	Non fixen nada espectacular
I checked the mirror	Comprobei o espello
They brought him the fight	Trouxenlle a loita
At first I didn't understand	Ao principio non o entendín
I dived forward, sure my wings would carry me	Mergulín cara adiante, seguro que as miñas ás me levarían
He had a huge fear of snakes	Tiña un medo enorme ás serpes
I blink a few times	Pestaneo os ollos algunhas veces
I want to live with you and in you	Quero vivir contigo e en ti
Nobody says that	Ninguén di nada diso
A big sly smile spread across his face	Un gran sorriso astuto estendeuse polo seu rostro
It had none of these traits	Non tiña ningún destes trazos
I love hearing all about their lives	Encántame escoitar todo sobre as súas vidas
I never wanted to move again	Nunca máis quixen moverme
I didn't mean anything	Non quería dicir nada
He could see the red on his face	Podía ver o vermello na súa cara
I think that’s what it meant	Creo que iso é o que se quería dicir
I will always be more powerful stone or no stone	Sempre serei pedra máis poderosa ou ningunha pedra
I finally stopped fighting	Por fin deixei de loitar
I have no idea how to talk here	Non teño idea de como falar aquí
A man was fishing right here	Aquí mesmo pescaba un home
I'm sure you can	Estou seguro de que podes facelo
I really wanted to help her	Eu quería moito axudala
I thought I was putting it on a little thick	Pensei que o estaba a poñer un pouco groso
I needed to know what I was doing	Necesitaba saber o que estaba facendo
I was surprised that he stopped	Sorprendeume que se detivese
I'm sick and maybe I'm going to die	Estou enfermo e quizais vou morrer
I wanted to call	Eu quería chamalo
I did this to keep my family safe	Fixen isto para manter a miña familia a salvo
I only talked to a few guys in my class	Só falei con algúns rapaces do meu curso
I also thought the view was beautiful	Tamén pensei que a vista era bonita
Lack of legs does that	A falta de pernas fai isto
I came across one of those detective programs	Vina nun deses programas de detectives
I can’t stress enough the great responsibility that this is	Non podo subliñar o suficiente a gran responsabilidade que é isto
She looked like my mother, and so did my sister	Parecíame a miña nai, e a miña irmá tamén
I want that creature	Quero esa criatura
I stared at the ceiling, biting my lip	Mirei para o teito, mordendome o beizo
I grab my night bag next to the front door	Collo o meu bolso de noite ao lado da porta de entrada
I felt like our whole relationship was in balance	Sentín que toda a nosa relación estaba en balanza
I had to come see you	Tiven que vir verte
I had to get married in a hurry to stay safe	Eu tiña que casar apresuradamente para manterme a salvo
My children were distressed	Os meus fillos estaban angustiados
I made my sandwich in silence	Fixen o meu bocadillo en silencio
I think plants love conditions	Creo que as plantas adoran as condicións
I’m not even sure if it’s a feeling	Nin sequera estou seguro de se é un sentimento
I needed less and less to display flowers	Cada vez facíame falta menos para exhibir flores
I left our room to go to the bathroom	Saín do noso cuarto para ir ao baño
I think he is thinking	Creo que está a pensar
I want you to slide it	Quero que o deslices
I closed my eyes tightly	Pechei ben os ollos
I hope the next newsletter brings more positive news	Espero que o próximo boletín traiga máis noticias positivas
I ran to my car and started following them	Corrín cara ao meu coche e comecei a seguilos
It was in the darkness of the changing scenery	Estaba na escuridade dos decorados cambiantes
I see nothing of them	Non vexo nada deles
I knew how disappointed they would be with me	Sabía o decepcionado que estarían de min
I began to panic as my lungs burned through the air	Comecei a entrar en pánico mentres os meus pulmóns ardían por aire
A romance of days no	Un romance de días non
I have to do everything right	Teño que facer todo ben
It seemed like everything any man could expect	Parecía todo o que calquera home podía esperar
I found some in the pool	Atopei algúns na piscina
I think in any case we would have a bit of chaos	Creo que, en todo caso, teríamos un pouco de caos
People are really going to get hooked on this	A xente realmente vainos enganchar por isto
I spent a lot of time with him	Paseino moito con el
I felt cheated and used	Sentinme enganado e usado
I am unable to concentrate, let alone move	Son incapaz de concentrarme, e moito menos de moverme
He was not in love with her	Non estaba namorado dela
I just wondered, speaking out loud	Só me preguntaba, falando en voz alta
I trust you to guarantee this	Confío en ti para garantir isto
I want you to check with me every hour	Quero que consultes comigo cada hora
I never wondered what you were capable of	Nunca me preguntei de que eras capaz
I think an apple tree	Creo que unha maceira
I’ve never heard cursing words on the radio or on television	Nunca escoitei palabras de maldición na radio ou na televisión
I just heard my heart beating fast and my breathing heavy	Só escoitei o meu corazón latexando rápido e a respiración pesada
I could no longer save it for myself	Xa non podía gardalo para min
He was cold, nervous, confused	Estaba frío, nervioso, confuso
They are the next stage of evolution	Son a seguinte etapa da evolución
A heart surrounded a single name	Un corazón rodeaba un só nome
I wouldn’t back down	Non me daría marcha atrás
I think the creature thinks you enjoy his society	Creo que a criatura pensa que gozas da súa sociedade
I did it line by line and I have errors	Fíxeno liña por liña e teño erros
I didn't want to hurt you	Non quería facerte dano
I love to leave it open or closed	Encántame deixalo aberto ou pechado
I will never become one of those women	Nunca me converterei nunha desas mulleres
He had his suit tucked under his clothes	Tiña o traxe posto debaixo da roupa
He could not follow one thought to another	Non podía seguir un pensamento a outro
I put my hands on her waist and waited	Puxen as mans pola súa cintura e espero
I also agree that a new counselor is needed	Tamén estou de acordo en que se necesita un novo conselleiro
I only deal with people	Trato só de persoas
I raise my head to read it	Levanto a cabeza para lelo
A high iron door opens on the solid wall	No muro macizo ábrese unha alta porta de ferro
I mean blue with white birds	Refírome a azul con paxaros brancos
I lay down before her	Deiteime antes dela
One click told me no	Un só clic díxome que non
I asked him for a while	Pregunteille por algún tempo
I can't feel anything broken	Non podo sentir nada roto
A war that was probably futile	Unha guerra que probablemente foi inútil
I opened slowly, knowing full well what was inside	Abrín amodo, sabendo ben o que había dentro
He could feel the truth	Podía sentir a verdade
A happy employee is a good employee	Un empregado feliz é un bo empregado
I ended up having an entire section for myself	Acabei tendo unha sección enteira para min
He may have become a monk before his death	Pode que se fixera monxe antes da súa morte
I need a minute to pick myself up	Necesito un minuto para recollerme
I knew one thing for sure	Sabía unha cousa con certeza
I need to go make a living	Necesito ir gañar a vida
I know you have something to say	Sei que tes algo que dicir
I feel in many different ways for my daughter	Sinto de moitas maneiras diferentes pola miña filla
A calm cough caught my eye	Chamoume a atención unha tose tranquila
I feel a connection to him	Sinto unha conexión con el
A dress that went from the chin to the floor	Un vestido que ía do queixo ao chan
He shouldn't have left in the first place	En primeiro lugar non debería ter marchado
I threatened him and he let me go	Ameazoino con el e deixoume ir
The games would last an hour at a time	Os xogos durarían unha hora cada vez
I think we would all do that	Creo que todos o fariamos
I miss being a girl	Xa boto de menos ser nena
I think you can do it	Creo que podes facelo
I can't see, I can't hear	Non podo ver, non podo escoitar
I guess we better check it out	Supoño que mellor que o comprobemos
I will be real with you	Serei real contigo
I suspect the plane took off	Sospeito que o avión saíu
I love being where you are	Encántame estar onde esteas
I did not find any tools that seemed suitable for cutting them	Non atopei ningunha ferramenta que parecía adecuada para cortalas
I wanted to see what you were doing	Quería ver o que estabas facendo
I want to be a good actor	Quero ser un bo actor
I was waiting for you to be satisfied	Agardaba que estiveses satisfeito
I move inside, stake ready	Movínme para dentro, estaca lista
I pushed myself farther, wanting my arms to move faster	Empuxeime máis lonxe, querendo que os meus brazos se movesen máis rápido
I didn’t want him to follow me	Non quería que me seguise
I guess it relieved you to read that	Supoño que te aliviou ler iso
I would not recommend that	Eu non recomendaría iso
I looked around and sighed	Mirei arredor e suspirei
I wrote as he continued	Escribín mentres el continuaba
He could not show any weakness	Non podía mostrar ningunha debilidade
I wasn’t going to give in	Non me ía ceder
I know, but the question is why	Seino, pero a pregunta é por que
Too bad you don't stay long	Unha mágoa que non te quedes moito tempo
I couldn't leave you	Non podía deixarte
A success basically every time	Un éxito basicamente cada vez
I went back to my body and closed my eyes	Volvín ao meu corpo e pechei os ollos
I know the streets now	Coñezo agora as rúas
I decided that maybe it was both	Decidín que quizais fosen as dúas cousas
I want to go back to work as a farmer	Quero volver traballar como labrego
I know him everywhere	Coñézoo por todas partes
I was very embarrassed to move	Estaba moi avergoñado de moverme
I had to get rid of the list	Tiven que desfacerme da lista
I really didn’t want to discuss it	Realmente non quería discutilo
I remember the emotional impact was pretty profound	Recordo que o impacto emocional foi bastante profundo
A man is by my side	Un home está ao meu lado
I just couldn't let her die like that	Simplemente non podía deixala morrer así
He now had friends with whom to come to the island	Agora tiña amigos cos que vir á illa
I hadn’t finished my first cup of coffee yet	Aínda non rematara a miña primeira cunca de café
I want to look for it myself	Quero buscalo eu mesmo
A singular figure comes out of the elevator	Unha figura singular sae do ascensor
I wish he was still alive	Gustaríame que aínda vivise
I wouldn’t do that to him	Non lle faría iso
I would never recognize him, but he did it to me	Nunca o recoñecería, pero fíxoo a min
I need to leave things	Necesito deixar as cousas
I made one last trip to my room	Fixen unha última viaxe ao meu cuarto
Sometimes I felt sorry for the young man	Ás veces sentía pena polo mozo
I hope you like it here	Espero que vos guste aquí
One variation is as the actress told the bishop	Unha variación é como lle dixo a actriz ao bispo
I felt it dripping	Sentíno pinga a pinga
Ultimately, it can lead to death	En última instancia, pode levar á morte
I thought we could only be friends	Pensei que só podiamos ser amigos
A burn went through his neck at a strange angle	Unha queimadura atravesoulle o pescozo nun ángulo estraño
A small pillow under your left shoulder can help	Unha pequena almofada debaixo do ombreiro esquerdo pode axudar
I’ve never had his model before	Nunca tiven o seu modelo antes
A storm like never before	Unha tormenta coma nunca
Suddenly I remembered the comfort of that light	De súpeto lembrei o confort daquela luz
I hope we’re doing the right thing, that’s all	Espero que esteamos facendo o correcto, iso é todo
I gave him a cold smile	Deille un sorriso frío
I said my mother raised me well	Dixen que miña nai me criara ben
I wanted an easy ride	Quería un paseo fácil
I really went to these parties	Realmente fun por estas festas
I can't bear to hear her in pain	Non soporto escoitala con dor
I let my body fall on the bed	Deixei o meu corpo derrubarse sobre a cama
I will have to look it up in my book	Terei que buscalo no meu libro
I finally turned around and ran	Finalmente dei a volta e corrín
I have to work as usual	Teño que traballar como sempre
I almost jumped from skin to skin	Case saltei da pel á pel
I barely made it to my locked room	Apenas cheguei ao meu cuarto pechado
I don't try to push it away	Non intento afastalo
I made a breakfast	Fixen un almorzo
I tried like hell to ignore it	Tentei como o inferno ignoralo
I declare your freedom	Declaro a túa liberdade
I was convinced that my past was different	Estaba convencido de que o meu pasado era diferente
I felt a hand on my shoulder	Sentín unha man no meu ombreiro
I could see feet, legs	Podía ver pés, pernas
I want to see the expression in his eyes	Quero ver a expresión dos seus ollos
I gave him a stern look	Boteille unha mirada severa
I saw him regularly as a child	Víao regularmente de neno
I couldn’t resist the emotions that swelled in me	Non puiden resistir as emocións que me inchaban
I just can't remember it now	Simplemente non podo lembralo agora
I would love to go for a walk	Encantaríame ir dar un paseo
However, I know a few things about myself	Con todo, sei algunhas cousas sobre min
Play from your heart	Xoga dende o teu corazón
I walk around trying to find the girls	Ando por aí tentando atopar as nenas
He could easily knock down half of them	Facilmente podería derrubar a metade deles
I wondered what was going on	Pregunteime que estaba pasando
A dog will be enough company for me	Un can será compañía suficiente para min
It had already opened me up to ridicule enough	Xa me abrira ao ridículo dabondo
I closed my eyes with my family in my arms	Pechei os ollos coa miña familia nos meus brazos
I want to support you while you achieve your dreams	Quero apoiarte mentres conseguis os teus soños
A figure was in the shadows	Unha figura estaba na sombra
This presents itself as a tragedy	Isto preséntase como unha traxedia
I wanted to train	Tiña ganas de adestrar
I want it somehow	Quéroo dalgún xeito
I'm not doing anything to you	Non che estou facendo nada
A cloud does not extinguish the sun	Unha nube non apaga o sol
I just want to be honest with you	Só quero ser honesto contigo
I love doing things	Encántame facer cousas
I need to talk to him right away	Necesito falar con el de inmediato
A ton of positive comments	Unha tonelada de comentarios positivos
I looked up, his eyes fixed on mine	Levantei a vista, os seus ollos fixos nos meus
I wondered if they had already put her in a boat	Pregunteime se xa a meteran nun barco
I could really lose my life here	Podería perder a miña vida aquí de verdade
I did when this was suddenly more important	Eu fixen cando isto foi de súpeto máis importante
I want to go home as much as you do	Quero ir a casa tanto coma ti
I've been watching you for years	Levo anos observandote
A court-martial requires three judges	Un tribunal marcial require tres xuíces
I was looking around but saw nothing suspicious	Estiven mirando arredor pero non vin nada sospeitoso
I can find my own bed pretty easy	Podo atopar a miña propia cama bastante fácil
I should never have asked him	Nunca debín preguntarlle
I lay down next to him and hung up his hand	Deiteime ao seu carón e colguei a súa man
I try to hit the center	Intento golpear o centro
I heard yours, of course	Escoitei o teu, máis claro
I actually do something similar with my morning meditation	Realmente fago algo semellante coa miña meditación matinal
I want to put it there	Quero metelo alí
I learned to read and write by copying them by hand	Aprendín a ler e escribir copiándoos á man
I make the first shot but miss the second	Fago o primeiro tiro pero fallo o segundo
I must have been wrong	Debín estar equivocado
I was just visiting to see my niece	Simplemente estaba de visita para ver a miña sobriña
He was making a mistake, he kept saying	Estaba cometendo un erro, seguía dicindo
I make mistakes and hang up	Cometo erros e colgo
Like great pop records	Como grandes discos de pop
I’m sure I hope they don’t catch me	Seguro que espero que non me pillen
I say supposedly, because I didn’t see any change	Digo supostamente, porque non vin ningún cambio
I wanted to be away from my room	Quería estar lonxe do meu cuarto
I knew the police wouldn’t come and they wouldn’t	Sabía que a policía non viría e eles non
I turned to walk out the door	Xireime para saír pola porta
I was very happy to spend time with him	Estaba moi contento de pasar tempo con el
I forced myself to avoid it	Obrigueime a evitalo
I was expecting guidance and at least one appointment	Esperaba orientación e polo menos unha cita
He was ready to go out again	Estaba preparado para saír de novo á rúa
I never suspected anything different	Nunca sospeitei de nada diferente
I went to who she said	Eu fun a quen ela dixo
I've seen this handwriting before	Xa vin esta caligrafía antes
Anyway I didn’t want ice cream or cake	De todos os xeitos non quería xeado nin bolo
A vast empty landscape took the place of the forests	Unha vasta paisaxe baleira tomou o lugar dos bosques
I can post with different names	Podo publicar con diferentes nomes
That’s a lot of nonsense about nothing	Isto é moita tontería sobre nada
I will whisper near your ear	Susurrarei preto do teu oído
I mean, it’s his birthday	Quero dicir, é o seu aniversario
I'll get there soon	Vou chegar alí pronto
I dreamed of you once when we were fifteen	Soñei contigo unha vez cando tiñamos quince anos
I sure hated seeing her come in here	Seguro que odiaba vela entrar aquí
I still wouldn’t show my hand	Aínda non amosaría a miña man
I really have to work on that to fit in	Realmente teño que traballar niso para encaixar
I stopped the plane for the exit marks	Parei o avión polas marcas de saída
I can certainly afford it	Certamente podo permitilo
We threw a cup at each of us	Botínnos unha cunca a cada un
I draw you every day	Debuxote todos os días
I thought that was impossible	Pensei que iso era imposible
I began to doubt my own judgment	Comecei a dubidar do meu propio criterio
I thought my career and my life were marked	Pensei que a miña carreira e a miña vida estaban marcadas
I couldn't stand anything in my head	Non podía aguantar nada na miña cabeza
I think she was nervous	Creo que estaba nerviosa
I hold my stomach, trying to take away the pain	Manteño o estómago, intentando quitar a dor
I think you told me to go to hell	Creo que me dixeches que fose ao inferno
I had no idea you were coming today	Non tiña nin idea de que viñeras hoxe
However, he had too much pain to think clearly	Sen embargo, tiña demasiada dor para pensar con claridade
I feel like we’re getting closer	Sinto que nos estamos achegando
I almost fell forward but managed to straighten up	Case caín cara adiante pero conseguín endereitarme
A month of silent treatment	Un mes do tratamento silencioso
I lay down for a while listening to the absent owl	Deiteime un rato escoitando a curuxa ausente
A crowd gathered on the sidewalk	Unha multitude reuniuse na calzada
I should have told you much earlier	Debería contarlles moito antes
I’m not going to tell you more about that, then	Non vou falarche máis diso, entón
I really enjoy reading your post	Gústame moito ler a túa publicación
He was so wrong and so blind	Estaba tan equivocado e tan cego
So they ended up choosing half and half	Así que acabaron elixindo metade e metade
It doesn't work for anyone	Non lle serve a ninguén
I could help you, you know	Eu podería axudarche, xa sabes
I wanted to do the right thing	Quería facer o correcto
I can't wait to try your product	Non podo esperar para probar o teu produto
I watched them several times during my childhood	Observeinos varias veces durante a miña infancia
I could not distinguish any words	Non puiden distinguir ningunha palabra
A child must return home when his father dies	Un fillo debe volver á casa cando o seu pai morre
I have a thousand cents of gold	Teño mil centos de ouro
I barely see a cave at the top	Apenas vexo unha cova na parte superior
I needed my closest friends	Necesitaba os meus amigos máis próximos
I remember looking into the dead eyes of a skeleton	Lembro mirar para os ollos mortos dun esqueleto
Mexico is already in this situation	México xa está nesta situación
I put my hand on his shoulder confidently and smiled	Puxen a man no seu ombreiro con confianza e sorrín
I dreamed there were stars	Soñei que había estrelas
I know how badly he wants it	Sei o mal que o quere
He was afraid to leave but he was afraid for me	Tiña medo de marchar pero temía por min
I understand you were shot the other night	Entendo que lle dispararon a outra noite
He was completely lost in it	Estaba completamente perdido nel
I never had a bad visit	Nunca tiven unha mala visita
I drove slowly around the city looking for something worth seeing	Conducín lentamente pola cidade buscando algo que valga a pena ver
I suppose your king gave you similar instructions	Supoño que o teu rei che deu instrucións similares
I took advantage of the momentum to adjust my input	Aproveitei o impulso para axustar a miña entrada
It also produces forms used in medicine and insurance	Tamén produce formas usadas en medicina e seguros
I was afraid to disappoint you	Tiña medo de decepcionarte
His career in court continued in parallel	A súa carreira na corte continuou paralela
It won't take long	Non ocuparei moito tempo
He had the team around the corner	Tiña o equipo á volta da esquina
I had never been to a party	Nunca fun moi festara
I see nothing at all	Non vexo nada de nada
I sit on a bench	Séntome nun banco
I have a purpose in life	Teño un obxectivo na vida
I couldn't stand the thought of not seeing him again	Non aguantaba a idea de non volver velo
A representative image of three different experiments is shown	Móstrase unha imaxe representativa de tres experimentos diferentes
I saved my sword and found out what had happened	Guardei a miña espada e decateime do que pasou
I looked away but did not argue	Apartei a vista pero non discutín
I burst into the room	Irrompín no cuarto
I, my two children, am one of those people	Eu, os meus dous fillos, son unha desas persoas
I just can't understand it	Simplemente non o podo entender
I just feel scared and confused	Só me sinto asustado e confuso
I guess you must feel the same	Imaxino que debes sentir o mesmo
I called a taxi and got out of the hospital	Chamei a un taxi e saín do hospital
I didn't wear a coat	Non levei abrigo
I learned more from her than from other places	Aprendín máis dela que doutros sitios
I found pieces of the old man	Atopei anacos do vello
I was starting to feel sick	Comezaba a sentirme enfermo
I couldn't give him children	Non puiden darlle fillos
I shouldn’t call him fat	Non debería chamalo gordo
A drug return and a fair operation at my own school	Unha volta de drogas e unha operación xusto na miña propia escola
I know he will go to a better place	Sei que irá a un lugar mellor
I wonder what his plans are for that photo	Pregúntome cales son os seus plans para esa foto
I worked my fingers with the ivory bone keys	Traballei os meus dedos coas teclas de óso de marfil
I also ran, you know, in the last war	Eu tamén corrín, xa sabes, na última guerra
I loved them too and they loved me	Eu tamén os quería e eles queríanme a min
I wasn’t sure what to say	Non estaba seguro de que dicir
A moment and a place would get him that opportunity	Un momento e un lugar conseguiríanlle esa oportunidade
He was paying a terrible price just for staying alive	Estaba pagando un prezo terrible só por seguir con vida
I would never think of losing your head	Nunca pensaría que perdas a cabeza
I knew it wouldn't be	Sabía que non sería
I want to talk to him	Quero falar con el
I just want to win things with them	Só quero gañar cousas con eles
I will never feel so much pain	Nunca sentira tanta dor
I’m still trying to improve	Aínda estou intentando mellorar
I know how much it means to all of you	Sei o moito que significa para todos vós
I hadn’t even had a chance to breathe	Nin sequera tivera a oportunidade de respirar
I better get out of there	Mellor saio de aí fóra
I didn’t want to go down the same path	Non desexaba ir polo mesmo camiño
They never saw each other again	Nunca máis se viron
I was surprised he was left to go	Sorprendeume que quedase por onde ir
I wanted to save him the punishment for that crime	Quería aforrarlle o castigo por ese crime
A few hours later, all charges were dropped	Poucas horas despois, todos os cargos foron retirados
I understand that your time is valuable	Entendo que o teu tempo é valioso
I lay down with my eyes open	Deiteime cos ollos abertos
I wish I was here now	Gustaríame que estivese aquí agora
I decided to let it go	Decidín deixarlle o seu camiño
I looked around the room to distract myself	Mirei ao redor da habitación para distraerme
I could cite other examples, but the drift is understood	Podería citar outros exemplos, pero enténdese a deriva
He could not have a moment of peace	Non podía ter nin un momento de paz
I reach for the door	Arrígome cara á porta
I had no chance against these many	Non tiven ningunha oportunidade contra estes moitos
I mean, the lights were off	Quero dicir, estaba as luces apagadas
A little closer, and he jumped to another member	Un pouco máis preto, e saltou a outro membro
I still need support	Aínda necesito apoio
A job that was taken very seriously	Un traballo que se tomou moi en serio
I shook his hand and felt a foolishness	Axitei a man e sentín unha parvada
It was less than a football field	Estaba a menos dun campo de fútbol
I can't deny that it looked good	Non podo negar que tiña boa pinta
I couldn’t sleep without him	Non podería durmir sen el
I think we were meant to heal each other	Creo que estabamos destinados a curarnos uns aos outros
I start dreaming about you	Comezo a soñar contigo
I took my hands off the table	Saquei as mans da mesa
I found his attitude absolutely frightening	Pareceume absolutamente espantosa a súa actitude
I got his friend's number	Conseguín o número do seu amigo
I have already taught you to judge others	Xa che ensinei a xulgar aos demais
I can't do this without you	Non podo facelo sen ti
I had to look for a hole	Tiven que buscar un oco
I tripped again, but managed to stay upright	Volvín tropezando, pero conseguín manterme en pé
I guarantee you this	Garántoche isto
I’m not very energetic	Non son moi enérxico
I just renewed my sophomore year	Acabo de renovar o meu segundo ano
I worked around them	Traballei arredor deles
They start a relationship and return home	Comezan unha relación e regresan a casa
He couldn't see their faces	Non podía ver as súas caras
A couple more days passed	Pasaron un par de días máis
I will be like a cloud to you by day	Serei como unha nube para ti de día
I put more effort into this occasion	Eu fixen máis esforzo nesta ocasión
Study it carefully	Estudeina atentamente
I took his hand with mine	Tomei a súa man coas dúas miñas
I fully understand that you will need instruction	Entendo perfectamente que necesitará instrución
I left the studio	Saín fóra do estudo
I am very proud of you and love you	Estou moi orgulloso de ti e quérote
I like the valuable information you provide in your articles	Gústame a información valiosa que proporcionas nos teus artigos
I immediately fell to the ground	Inmediatamente caín ao chan
I will personally call all your parents to explain	Chamarei persoalmente a todos os teus pais para que te expliquen
I was just his friend	Eu só era o seu amigo
I have no problem with his stance on same-sex marriage	Non teño ningún problema coa súa postura sobre o matrimonio homosexual
I see why you like sports	Vexo por que che gusta o deporte
I never understood his infinite affection	Nunca entendín o seu cariño infinito
I couldn't hear him at all	Non podía escoitalo en absoluto
I will order the whites	Vou encargarlle os brancos
I stopped and stayed on the edge of the decision	Parei e quedei ao bordo da decisión
I was better off running away	Fun mellor fuxindo
I would appreciate any help	Agradeceríalle calquera axuda
I just want it all to go away	Só quero que todo isto desapareza
It looked like it was in a huge building	Parecía estar nun edificio enorme
I can’t tell you his mood	Non podo dicir o seu estado de ánimo
I’m used to them and they make me happy	Estou afeito a eles e fanme feliz
I should always be planning ahead	Sempre debo estar planificando con antelación
A smell had caught his eye	Un cheiro chamáralle a atención
I found a pile of papers sitting at his desk	Atopei un montón de papeis sentados na súa mesa
I love you, and I always will	Quérote, e sempre o farei
It would be hot but not sweaty	Estaría quente pero non suaría
A man came out of the hole	Un home saíu do burato
I guess they got the violence they wanted	Supoño que conseguiron a violencia que querían
I went back to my friends list and checked again	Volvín á lista de amigos e comprobei de novo
I looked at her and then at my father	Mirei para ela e despois para o meu pai
A person does not need much food	Unha persoa non necesita moita comida
I have to stay here with you	Teño que quedarme aquí contigo
I can't do all this on my own	Non podo facer todo isto pola miña conta
I want to wake up by your side every morning	Quero espertar ao teu lado todas as mañás
He was very close to having a panic attack	Estaba moi preto de ter un ataque de pánico
I acted out of rage, pure rage	Actuei por rabia, pura rabia
I would never have to strip	Nunca tería que despoxar
I didn't see you following me	Non te vin seguindome
I just got home right now	Acabo de volver a casa neste momento
I want to look at the light on your face	Quero mirar a luz da túa cara
I was not allowed to contact her	Non se me permitiu contactar con ela
I never commissioned it by talking about any girl	Nunca o encarguei falando de ningunha rapaza
I waited, but no release came	Agardei, pero non chegou ningunha liberación
I really didn’t want to leave this house	Realmente non quería saír desta casa
I didn’t want to know what was written on it	Non quería saber o que estaba escrito nel
However, I have to find it	Porén, teño que atopala
I never want to let it go	Nunca quero deixalo ir
I may not see beauty in music	Podo que a música non vexa beleza
I think he wants to keep driving	Creo que quere seguir conducindo
I began to listen to his advice	Comecei a escoitar o seu consello
He knew the truth of his theory as a fact	Coñecía a verdade da súa teoría como un feito
I probably won't be able to stay long	Probablemente non poderei quedarme moito tempo
I checked to make sure it was locked	Comprobei para asegurarme de que estaba bloqueado
I can't stay away from home	Non podo estar lonxe da casa
I want to take you somewhere	Quero levarte a algún lado
A pillow covered his face	Unha almofada cubríalle a cara
I lowered my guard and relaxed	Baixei a garda e relaxei
I will make dinner for my family from time to time	Vou facer a cea para a miña familia de cando en vez
I didn’t find them around the enclosure	Non os atopei polo recinto
I'm a war correspondent	Son correspondente de guerra
I managed to open the door with my knife	Conseguín abrir a porta co meu coitelo
I instinctively leaned in to give it a shot	Instintivamente inclínime para darlle un golpe
I'm attracted to beautiful things	Atráenme as cousas bonitas
I moved against the wall and started down	Movínme contra a parede e comecei a baixar
I didn’t recognize him and he was half naked	Non o recoñecín e estaba medio espido
I think fear like anything else had its limits	Creo que o medo como calquera outra cousa tiña os seus límites
I also know about the edition	Tamén sei da edición
She has a different promise	Ela ten unha promesa distinta
A long line formed in front of her	Unha longa fila formouse diante dela
I can say that my father was neither	Podo dicir que meu pai non era ningún dos dous
I grew up having a lot of doubts about myself	Crecín tendo moitas dúbidas sobre min mesmo
I studied the hills and saw nothing known	Estudei os outeiros e non vin nada coñecido
I turned around and breathed a sigh of relief	Deime a volta e respirei aliviado
I turn my head and frown, thinking	Xiro a cabeza e engurro o ceño, pensando
I have a taste for money	Teño o gusto dos cartos
A place he felt safe to run to	Un lugar ao que se sentía seguro para correr
I must have been what they were looking for	Debín de ser o que eles buscaban
I put the thought aside for the moment	Deixei o pensamento a un lado polo momento
He could understand the feeling	Podía entender o sentimento
I never saw you buy the ring	Nunca te vin comprar o anel
I tried to follow instructions	Tentei seguir instrucións
I could tell he was sorry to bring me there	Podía dicir que lamentaba traerme alí
He knew he had met his killer there	Sabía que alí coñeceu o seu asasino
So it was kind of a split	Entón foi unha especie de división
Numerous groups offer rock climbing lessons	Numerosos grupos ofrecen clases de escalada en rocha
I never heard the last one	Nunca oín o último
A traitor betrayed by an even greater traitor	Un traidor traizoado por un traidor aínda maior
I dressed for you	Me vestín para ti
I could hear voices in the lobby	Escoitaba voces no vestíbulo de entrada
I managed to lock him up there	Conseguín encerralo alí
I fear there is much more to come	Temo que haxa moito máis por vir
I can't get your attention	Non podo chamar a súa atención
I turned around to take a look	Deime a volta para botarlle unha ollada
Although I will have to talk to her first	Aínda que terei que falar con ela primeiro
I asked him to come down with me to help	Pedinlle que baixase comigo para axudar
I am preparing a million defense sentences	Preparo un millón de sentenzas de defensa
I like to hear my name go through your lips	Gústame escoitar o meu nome pasar polos teus beizos
I had a good time with him	Paseino ben con el
I think you want them for your post	Creo que os quere para a súa publicación
I'm going to end the old one	Vou acabar coa vella
I didn’t look exactly at my watch	Non mirei exactamente o meu reloxo
You have to give credit to the man	Hai que darlle crédito ao home
I wonder if rabbit men come that far north	Pregúntome se os homes coello veñen tan lonxe ao norte
I got up and the others followed me	Levanteime e os demais seguíronme
A proposal for a short stay never ended	Unha proposta de estancia curta non acababa nunca
I colored the edge of the first layer	Colorei o bordo da primeira capa
He was sitting when he entered the room	Estaba sentado cando entrou na habitación
I wanted to be an astronomer	Quería ser astrónomo
I know what you mean	Sei o que quere dicir
I had to run an extension cord under the bus	Tiven que pasar un cable de extensión debaixo do autocar
I wish you had already overcome it	Gustaríame que xa o superaras
I thought they would break my teeth	Pensei que me romperían os dentes
I cover myself in the smoke	Cúbrome entre o fume
I almost forgot you were here	Case esquecín que estabas aquí
A cool breeze hit my face	Unha brisa fresca bateu a miña cara
I worry about her when she leaves	Preocúpame por ela cando se vai
I hear someone is hunting him down	Escoito que alguén o está cazando
I dive into the cold water	Mergúnme na auga fría
I can't create a new account to save my life	Non podo crear unha conta nova para salvar a miña vida
A small notebook rested at his feet	Un pequeno caderno descansaba aos seus pés
I partially closed my eyes and let my brain wander	Pechei parcialmente os ollos e deixei vagar o meu cerebro
I suggested eating and discussing the fires later	Suxerín comer e discutir os lumes despois
I didn’t know that, but something wasn’t right here	Non sabía que, pero algo non estaba ben aquí
I was one to talk to, anyway	Eu era un para falar, de todos os xeitos
I need to be more flexible	Necesito ser máis flexible
I pushed him aside and went to my desk	Aparteino e fun cara á miña mesa
I take the other way around, through the woods	Tomo ao revés, polo bosque
I stopped finding something off the shelf	Deixei de atopar algo fóra do estante
I was shaking at what had happened, but I kept moving	Temblaba polo que pasara, pero seguín movendo
I thought it was going to explode	Pensei que ía estoupar
The match ended in a draw	O partido rematou sen disputa
I wasn’t really upset	En realidade non estaba molesto
He knew what had happened to his father	Sabía o que lle pasara ao seu pai
I look out my window	Miro pola miña fiestra
I would use your business again	Usaría a túa empresa de novo
Sisters also volunteer at various local community service events	As irmás tamén son voluntarias en varios eventos de servizo comunitario local
I can't get through it to the back door	Non podo pasar dela ata a porta de atrás
I was sure that was what happened	Estaba seguro de que iso foi o que pasou
I couldn't keep him in custody long enough	Non puiden mantelo detido o tempo suficiente
A word that is thrown around	Unha palabra que se bota por aí
I walked with him to the old boat	Camiñei con el ata o vello barco
The biggest challenge was the shortage of ammunition	O maior desafío foi a escaseza de munición
I would put the cost in my expense account	Poñería o custo na miña conta de gastos
I can tell you have something on your mind	Podo dicir que tes algo na túa mente
Perhaps this book is our craziest adventure	Quizais este libro sexa a nosa aventura máis tola
I saw it down just a few minutes ago	Vina abaixo hai só uns minutos
I did not surrender to you	Non me rendín contigo
I really didn’t want to be asked	Realmente non quería que me preguntaran
However, I have to warn everyone	Non obstante, teño que advertir a todos
I am no longer offended	Xa non me ofenden
I put my fingers in my mouth	Puxen os dedos na boca
I lean slightly forward	Inclínome lixeiramente cara adiante
I didn’t have the courage to	Non tiven a coraxe de
I didn’t even remember sleeping with him	Nin sequera lembraba deitarme con el
I'm sure I won't take credit	Seguro que non vou tomar crédito
A thought went through his mind, but there was no way	Un pensamento pasou pola súa mente, pero non había maneira
I don’t have time in the week	Non teño tempo na semana
I didn’t want that to happen	Non quería que iso pasase
I see them being handed over to the police	Vexo que os entregan á policía
I managed to stay upright	Conseguín manterme de pé
I thought, just maybe, my dad had given up	Pensei que, só quizais, o meu pai desistira
I hear it’s pretty spectacular	Escoito que é bastante espectacular
Little by little I was getting ready for it	Pouco a pouco fun preparándome para iso
He trusted that everything was there to stay	Confiaba en que todo estaba alí para quedar
I wanted to calm them down	Quería calmalos
I want to link a number next to a percentage symbol	Quero vincular un número xunto a un símbolo de porcentaxe
I see his eyes catch them	Vexo que os seus ollos os collen
I wasn’t ready to do it yet	Aínda non estaba preparado para facelo
An order for a piece of fiction	Unha orde para unha peza de ficción
A full bed that was only used for one year	Unha cama completa que só se utilizou durante un ano
I don't need to go into details now	Non necesito entrar en detalles agora
I found my mother in the kitchen	Atopei a miña nai na cociña
The interior is lit by gas lamps	O interior está iluminado por lámpadas de gas
I checked it every day	Revisábaa todos os días
I need to give my eyes time to adjust	Necesito darlle tempo aos meus ollos para adaptarse
I doubt I can lift it	Dubido que poida levantalo
I love spending time with family and friends	Encántame pasar tempo coa familia e os amigos
I did, and the problem still existed	Eu fixen, e o problema aínda existía
I thought about your necessary senior research work	Pensei no teu traballo de investigación senior necesario
A man was sitting in the car reading a newspaper	Un home estaba sentado no coche lendo un xornal
I just couldn’t get my hands off you	Simplemente non podía apartar as miñas mans de ti
I will try to be polite, at least	Tratarei de ser educado, polo menos
I want you to stand still	Quero que esteas parado
I kept his hand high on mine	Mantín a súa man alta na miña
I want to know you'll be back	Quero saber que volverás
I never have a break	Nunca teño un descanso
I had a hard time keeping up with him	Tiven dificultades para seguir con el
I had different very interesting experiences	Tiven diferentes experiencias moi interesantes
I looked at him, but he was still looking ahead	Mirei para el, pero el seguía mirando para adiante
I felt very ignorant	Sentinme moi ignorante
He was also exhausted from doing such energy-intensive work	Tamén estaba esgotado de facer un traballo tan intenso de enerxía
I couldn’t pull back and concentrate at the same time	Non podía retirarme e concentrarme ao mesmo tempo
A young man like him is probably married	Un mozo coma el probablemente estea casado
I am a happily married mother and have two daughters	Son unha nai felizmente casada e con dúas nenas
I found him there, badly beaten	Atopeino alí, mal golpeado
I had never seen anyone so beautiful in my life	Nunca vira a ninguén tan fermoso na miña vida
Barry as his candidate for governor	Barry como o seu candidato a gobernador
I answer that you are probably right	Respondo que probablemente teña razón
I open my eyes and look at the woman	Abro os ollos e miro cara a muller
Design them as people	Deseñeinos como persoas
I do this three times a week	Fágoo tres veces por semana
I met my new boss a few times	Coñecín ao meu novo xefe nalgunhas ocasións
I wanted to make these things happen	Quería facer que estas cousas sucedesen
I would say a critical component	Eu diría que un compoñente crítico
A double, if that's okay	Un dobre, se está ben
I do like one almost half the time	Fago coma un case a metade das veces
I didn’t say this job was fake or bad	Non dixen que este traballo fose falso ou malo
I think it would ruin me	Creo que me estragaría
I’m sorry I wasn’t radical in my youth	Lamento non ter sido radical na miña mocidade
I was amazed at the degree of his anger	Sorprendeume o grao da súa rabia
I didn’t want to escape that	Non quería escapar iso
I think people have a right to know	Creo que a xente ten dereito a saber
I heard him talk to you two	Escoiteino falar a vostedes dous
It was still a struggle for survival	Aínda era unha loita pola supervivencia
I could see myself entering the camera view	Eu podía verme entrando na vista da cámara
I have to leave one of these days	Teño que deixar un día destes
I soon went through these as well	Pronto pasei tamén por estes
I struggled just to breathe	Loitei só por respirar
I preferred to time myself	Preferín cronometrarme
I wonder what's going on with him	Pregúntome que está a pasar con el
I want to belong to you	Eu quero pertencer a ti
A little girl passed in front of our car laughing	Unha nena pequena pasou por diante do noso coche rindo
I didn’t tell her mom we were together now	Non lle dixen á súa nai que estamos xuntos agora
I don’t write this letter with ease	Non escribo esta carta con facilidade
I had never seen my mother so angry	Nunca vira á miña nai tan enfadada
I have the hand to comfort him	Teño a man para consolalo
I would think she would take the money	Pensaría que ela levaría os cartos
I saw your average food bill	Vin a túa factura de comida media
I shook my head slightly	Neguei lixeiramente a cabeza
I have nothing more to lose	Non teño máis nada que perder
I lowered myself carefully into the chair in front of him	Baixeime con coidado na cadeira fronte a el
I never wanted to look weak and unfortunate	Nunca quixen parecer débil e lamentable
I finally understood my role, my purpose	Por fin entendín o meu papel, o meu propósito
I was playing with my restless mind	Estaba xogando coa miña mente inqueda
I went to work like that	Fun para traballar así
I felt a soft hand on my back	Sentín unha man suave nas miñas costas
I stood up and approached	Quedei de pé e achegueime
I didn't tell you about it either	Eu tampouco che falei diso
I wrote to him on impulse	Escribínlle por impulso
We just do substantial	Nós só facemos substancial
A good example is this	Un bo exemplo é este
He was also still healing	Tamén aínda estaba curando
I didn't care what happened to me	Non me importaba o que me pasase
No one understood anything of what was going on	Ninguén entendeu nada do que pasaba
I invented everything	Eu inventei todo
I dare to climb and swing in the trees	Atrévome a subir e balancearme nas árbores
I fell into the water	Caín á auga
I smiled and she opened the door completely	Sorrín e ela abriu a porta por completo
I keep telling him to do an exhibition	Sigo dicíndolle que faga unha exposición
I was once a common user of the box	Unha vez fun un usuario común da caixa
I was in no hurry to get down	Non tiña présa en baixar
I want to share things with you	Quero compartir cousas contigo
I think we have enough to go on for now	Creo que temos suficiente para seguir por agora
I serve him alone, until my death	Servo só a el, ata a miña morte
I would have a choice	Tería unha opción
I split it into two parts	Separeino en dúas partes
I had to go out and not look back	Tiven que saír e non mirar atrás
I have hard days	Teño días difíciles
I never thought I would be so stupid	Nunca pensaría que fose tan estúpido
I didn’t really give it a try	Realmente non lle dei unha oportunidade
A finger ran down his lips	Un dedo pasou polos seus beizos
A second later, he raised his head	Un segundo despois, ergueu a cabeza
I don’t owe the last ninety pounds	Non debo as últimas noventa libras
I love doing sports and video games	Encántame facer deportes e videoxogos
I could no longer live like that	Xa non podía vivir así
I propose that we wait until the last possible moment	Propoño que agardemos ata o último momento posible
These plants thrive in the shade of trees	Estas plantas prosperan coa sombra das árbores
I hadn’t spoken to him since his confession	Non falaba con el dende a súa confesión
I am fully committed to meeting your real estate needs	Estou totalmente comprometido en satisfacer as súas necesidades inmobiliarias
I think you can help me	Creo que podes axudarme
A growing headache for everyone interested in the line of credit	Unha crecente dor de cabeza para todos os interesados ​​na liña de crédito
I just had one more effort in me	Só tiña un esforzo máis en min
I thought about you all day	Pensei en ti todo o día
I use them and they are the best	Eu useinos e son os mellores
I start screaming, begging for more, less	Comezo a gritar, suplicando máis, menos
I guess you’ll be back this weekend	Supoño que a fin de semana volverás
I'm more distressed	Estou máis angustiado
It wasn't strong enough	Non era o suficientemente forte
I think you took it very well	Creo que o levaches moi ben
I wondered what he said	Pregunteime que dixo
I shook my head but he raised his hand	Neguei a cabeza pero el levantou a man
I agree with the point of light	Estou de acordo co punto de luz
Burns was shot by an unknown character	Burns foi disparado por un personaxe descoñecido
One wonders why he did it	Un pregúntase por que o fixo
But the speech failed to persuade	Pero o discurso non conseguiu persuadir
A few other people stood aside watching	Outras poucas persoas quedaron a un lado mirando
I have to go through the office	Teño que pasar pola oficina
I was back in my room in the complex	Estaba de volta no meu cuarto do complexo
I didn’t think to ask him through the doors	Non pensei preguntarlle polas portas
I like to run in my free time	Gústame correr no meu tempo libre
I think it’s important	Creo que é importante
I wasn’t really doing anything wrong	Realmente non estaba facendo nada malo
It can be eaten for lunch and dinner	Pódese comer para o xantar e a cea
The people will learn to give thanks	O pobo aprenderá a darlle as grazas
I hope you get the chance someday	Espero que teñas a oportunidade algún día
I was sad to see the pain on your face	Estaba triste ao ver a dor na túa cara
He was proud to be part of the collective	Estaba orgulloso de formar parte do colectivo
I needed to tell you	Necesitaba dicirche
A break for a drink	Unha pausa para tomar unha copa
I didn’t realize that my personality was a factor	Non me decatei de que a miña personalidade era un factor
I feel bad for her	Síntome mal polo seu
I stopped and watched him for a few minutes	Parei e observeino durante uns minutos
I was able to hide before they caught me	Puiden esconderme antes de que me colleran
I can give you the address	Podo darche o enderezo
I saw three or four strange-looking stars as objects	Vin tres ou catro estrelas de aspecto estraño como obxectos
A demon of unknown race lay motionless on the ground	Un demo de raza descoñecida xacía inmóbil no chan
A very fun day with the family	Un día moi divertido coa familia
I mean, that’s every day	Quero dicir, iso é todos os días
You may have to get your hands dirty	Poida que teña que ensuciar as mans
I can’t say it was a nasty prospect	Non podo dicir que fose unha perspectiva desagradable
I need to see you off this planet	Necesito verte fóra deste planeta
I’m not going to see that movie again	Non vou ver esa película de novo
I barely moved to go to the bathroom	Apenas me movía para ir ao baño
I like husbands who are great parents	Gústanme os maridos que son grandes pais
I arrived a day earlier	Chego un día antes
Some are, but fine	Algúns son, pero ben
I didn’t want to close it	Non quería pechala
I took out some bills but he gave up	Saquei unhas facturas pero el abandonou
I didn’t blame him at all	Non o culpei en absoluto
I felt safe with him, I always did	Sentinme seguro con el, sempre o fixen
This time I had to stay	Esta vez tiven que quedarme
We are all a human race	Todos somos unha raza humana
I wonder if we can eat these	Pregúntome se podemos comer estes
A good host and can reassure people	Un bo anfitrión e pode tranquilizar á xente
I went out, and knocked on his door	Saín, e chamei á súa porta
I got out of there in less than five minutes	Saín de alí en menos de cinco minutos
I cried, laughed, and cried a little more	Chorei, rin e chorei un pouco máis
I hope it was helpful in some way	Espero que fose útil dalgún xeito
I stood on his porch, unable to move	Quedei no seu porche, sen poder moverme
I had to take risks	Tiven que arriscar
I will always be willing to try something new	Sempre estarei disposto a probar algo novo
I never understood their relationship	Nunca entendín a súa relación
I never wanted this moment to end	Nunca quixen que este momento rematase
I wanted to know him better	Quería coñecelo mellor
A slap was a father giving a lesson to his son	Unha labazada foi un pai que lle daba unha lección ao seu fillo
Suddenly a strange possibility presented itself	De súpeto presentouse unha estraña posibilidade
Lots of new dishes to make	Moitos pratos novos para facer
I didn’t get the chance	Non tiven a oportunidade
A suitable home from home	Un fogar axeitado dende a casa
I’ll be home in a while	Estarei na casa nun pouco
I think more information will keep coming	Creo que seguirá chegando máis información
I reluctantly accepted the door	Aceptei a porta de mala gana
I couldn’t concentrate on anything except her	Non podía concentrarme en nada excepto nela
I followed shortly after	Seguín pouco despois
I recommend it to everyone	Recoméndollo a todos
I can't be subject to a standard	Non podo ser sometido a un estándar
I encourage you to express them	Anímovos a expresalos
I represent consciousness and memory	Represento a conciencia e a memoria
I thought you would be able to touch me	Pensei que serías capaz de tocarme
I smiled down to the lobby	Sorrín ata o vestíbulo
Mason now works in a car shop	Mason agora traballa nunha tenda de automóbiles
I hope you have a stupid birthday	Espero que teñas un aniversario estúpido
They reclaim the ransom money	Volven reclamar o diñeiro do rescate
But I think they will be big business in the future	Pero creo que serán grandes negocios no futuro
I must say this is one of your best	Debo dicir que este é un dos teus mellores
A new thread has started today	Hoxe mesmo iniciouse un novo fío
I can’t imagine what takes so long	Non podo imaxinar o que leva tanto tempo
I was disappointed with the terrace	Quedei decepcionado coa terraza
I send a couple every day	Mando un par todos os días
I could think of that in an orange tree	Podería pensar niso nun laranxeiro
I couldn’t help but wonder what that dream really meant	Non puiden evitar preguntarme que significaba realmente ese soño
I didn’t pay enough attention	Non prestei a suficiente atención
I couldn’t fight too much or they would make me worse	Non podía loitar demasiado ou me darían peor
A year in prison would have killed me	Un ano de prisión teríame matado
He will try to take the position of enemy artillery	Tentará tomar a posición de artillería inimiga
I can’t believe they are allowed	Non podo crer que estean permitidos
I went into the bathroom and showered	Entrei ao baño e ducheime
I just care about your health	Simplemente preocúpame pola túa saúde
I mean they always did	Quero dicir que sempre o fixeron
I spend all day thinking about naked women	Levo todo o día pensando nas mulleres espidas
I’m really excited for this upcoming season	Estou moi emocionado para esta próxima tempada
I helped myself to another sip of water	Axudeime a outro trago de auga
I got out of bed to examine him	Levanteime da cama para examinalo
A smile grows on his face	Un sorriso crece no seu rostro
I get up, stretch, get dressed, and go upstairs	Levántome, estiro, me vesto e subo
I also like to help people get better	Tamén me gusta axudar á xente a mellorar
I gave up a good job as a cop	Renunciei a un bo traballo de policía
I think they can smell who does it and who doesn’t	Creo que poden cheirar quen o fai e quen non
I tried to discourage him	Tentei desanimalo
I want my bed at home	Quero a miña cama na casa
At first I didn't notice	Ao principio non me decatei
I took the first branch	Tomei a primeira rama
I do everything for myself	Fago todo por min
I flinched and frowned at his nose profile	Vórome e fruño o ceño ante o seu perfil do nariz
I didn’t think there was such a good man	Non cría que houbese un home tan bo
He was too sick to chase	Estaba demasiado enfermo para perseguir
I walked around her and entered the room	Pasei ao seu redor e entrei no cuarto
I met him three years ago	Coñecino hai tres anos
I smiled and threw myself at him in response	Sorrín e tireino contra min como resposta
I rode it myself	Eu mesmo monteino
I can't breathe under the overwhelming weight of his words	Non podo respirar baixo o peso esmagador das súas palabras
A gym was a family atmosphere	Un ximnasio era un ambiente familiar
I see something there	Vexo algo alí
I went back to the living room crying	Volvín ao salón chorando
I can't stand the sight of him	Non podo soportar a vista del
I also did a good job	Tamén fixen un bo traballo
I’m not really worried about myself	Non estou realmente preocupado por min
I can't find any solution	Non podo atopar ningunha solución
I needed to observe my surroundings	Necesitaba observar o meu entorno
Beautiful, healthy skin is everyone's desire	Unha pel bonita e saudable é o desexo de todos
I couldn’t wait to get out of there	Non podía esperar para saír de alí
I start running very fast	Comezo a correr moi rápido
I'll just say, he likes it too	Só direi, a el tamén lle gustas
I can’t wait to finish my diary	Non podo esperar para rematar o meu diario
I treated her the way a woman should be treated	Trateino como se debe tratar a unha muller
I really need your help	Necesito moito a túa axuda
I drink hot tea	Bebo un té quente
Both sexes are similar in appearance	Ambos os sexos son semellantes en aparencia
I didn’t want it at all	Non o desexaba en absoluto
A good woman's voice	Unha boa voz de muller
I looked out the window and into the apartment	Mirei pola fiestra e no departamento
I have no doubts and neither do you	Non teño dúbidas e ti tampouco
I don't have time for that	Non teño tempo para iso
I feel his huge arms wrapped around me	Sinto os seus enormes brazos mentres me envolven
I plan the scenes around you	Planeo as escenas ao teu redor
I had the same answer from my brother	Tiven a mesma resposta do meu irmán
I woke up dripping sweat	Esperteime pingando suor
I wanted to avoid the hospital	Quería evitar o hospital
We lost them for him	Perdémolos por el
I will give them shelter for the night	Dareilles acubillo para a noite
Several years ago I was severely burned	Hai varios anos queimeime gravemente
I scream and keep running	Berro e sigo correndo
I felt a little guilty about his guilt	Sentinme un pouco culpable pola súa culpa
I have to check something	Teño que comprobar algo
I had heard so many messages and so many teachings	Escoitara tantas mensaxes e tantas ensinanzas
I have visited his monastery many times over the years	Visitei o seu mosteiro moitas veces ao longo dos anos
I liked looking at them	Gustoume miralos
I did not cling to any other safety net	Non me agarrei a ningunha outra rede de seguridade
I didn’t know all these things about the soul	Non sabía todas estas cousas sobre a alma
We should work together	Deberiamos traballar xuntos
I didn’t think you could stand the speed	Non pensei que puideses soportar a velocidade
I also know other writers who struggle with this	Coñezo tamén a outros escritores que loitan con isto
I guess tomorrow we'll see what happens	Supoño que mañá veremos que pasa
I still do, forever	Eu aínda o fago, para sempre
I've been fighting cancer for so long	Vinche loitar, durante tanto tempo, contra o cancro
Play a different group of children	Xoga un grupo diferente de nenos
I felt completely helpless	Sentinme completamente indefenso
I touched my right arm	Toquei o meu brazo dereito
I am very grateful for this opportunity	Estou moi agradecido por esta oportunidade
A city perched on a mountain cannot be hidden	Non se pode ocultar unha cidade situada sobre unha montaña
I have to live with myself	Teño que vivir comigo mesmo
He wasn’t doing well, much less	Non o estaba facendo ben, nin moito menos
I reign and follow at a safe distance	Reino e sigo a unha distancia segura
I had trouble sleeping	Tiven dificultades para durmir
I knew he wanted to protect me	Sabía que quería protexerme
I have your cell phone number	Teño o seu número de teléfono móbil
I'll tell you my plan when we see each other	Xa vos contarei o meu plan cando nos vemos
I hate how fragile and small she looks	Odio o fráxil e pequena que parece
I will have to consider it	Terei que consideralo
I am so proud of everything you have become	Estou moi orgulloso de todo o que te convertiches
From there I ate a little more carefully	A partir de aí comín un pouco máis con coidado
A new wife would not know that about him	Unha nova esposa non sabería iso del
A shed is the perfect place to do this	Un galpón é o lugar perfecto para facelo
I ran after her, just like the other girls	Corrín detrás dela, igual que as outras nenas
I have friends who want a good cabin boy	Teño amigos que queren un bo grumete
I ended up divorcing myself	Acabei por divorciarme
I like bright colors and eye-catching designs	Gústanme as cores vivas e os deseños que captan a atención
I bowed to the rival	Inclineime no rival
The match was covered by everyone	O partido foi cuberto por todo o mundo
I had never had a baby before	Nunca tivera un bebé antes
I just picked up something else here	Acabo de coller outra cousa aquí
We are your bad conscience	Somos a túa mala conciencia
A yellow color with a straw tone	Unha cor amarela cun ton palla
I doubt anyone is sleeping tonight	Dubido que alguén estea durmindo esta noite
I think that’s all we can do here tonight	Creo que iso é todo o que podemos facer aquí esta noite
I checked my diary	Revisei o meu diario
I think of my family	Penso na miña familia
They go to bars because the churches are hostile	Van aos bares porque as igrexas son hostís
I wondered what entertainment I could gain from this	Pregunteime que entretemento podería gañar con isto
He also wrote five or six poems a day	Tamén escribía cinco ou seis poemas ao día
I followed the voices to their source	Seguín as voces ata a súa fonte
I read a book about it	Lin un libro sobre iso
I couldn't understand why that boy was so sad	Non podía entender por que aquel rapaz estaba tan triste
I didn't even get it	Nin sequera o conseguín
I was about to leave	Estaba a piques de marchar
I glanced at the creek, my escape route	Botei unha ollada cara ao regato, a miña vía de escape
Take care of it to the end	Coideino ata o final
I really care what happens to you	Preocúpame moito o que che pase
I fought but she was strong	Loitei pero ela era forte
A mere photograph in a frame	Unha mera fotografía nun marco
I handed over all the money you sent me	Entreguei todo o diñeiro que me enviaches
I think we are much closer to the second number	Creo que estamos moito máis preto do segundo número
The design of the film production took several years	O deseño da produción da película levou varios anos
I hope the local government keeps the streets of the city	Espero que o goberno local manteña as rúas da cidade
I didn’t want to kick him while he was downstairs	Non quería darlle unha patada mentres estaba abaixo
I noticed that the basement door was still tightly closed	Notei que a porta do soto aínda estaba firmemente pechada
He was the best student in the class	Foi o mellor alumno da clase
I can't trust anyone else	Non podo confiar en ninguén máis
I hope to get it soon	Espero conseguilo pronto
I just forgot a few papers	Só esquecín algúns papeis
Hundreds of homes were also damaged	Centos de vivendas tamén sufriron danos
I, myself, only heard of the child	Eu, eu, só oín falar do neno
I was part of his family	Eu formaba parte da súa familia
I know you’re desperate, so no fun stuff	Sei que estás desesperado, así que non hai cousas divertidas
I tried to calm him down	Tentei calmalo
I love hearing your opinions	Encántame escoitar as súas opinións
I thought you had it	Pensei que o tiñas
I see two red eyes looking at me	Vexo dous ollos vermellos que me miran
There are shops specially marked on the map	Hai tendas especialmente sinaladas no mapa
I went to the window	Fun ata a fiestra
I've never read anything about having cancer	Nunca lin nada sobre que teña cancro
I know what he told you	Sei o que che dixo
I love how we like the same books	Encántame como nos gustan os mesmos libros
I need more practice	Necesito máis práctica
I never knew they were there, around town	Nunca souben que estaban alí, pola cidade
I regretted it a moment later	Arrepenteime un momento despois
I'm going to drive there	Eu vou conducir ata alí
I cling to his warmth	Gábrome na súa calor
I want to take my wife with me	Quero levar a miña muller comigo
I can only handle it for a while	Podo manexar só por un tempo
I know they have her in custody	Sei que a teñen baixo custodia
I loved talking to her and sharing smiles and laughter	Encantábame falar con ela e compartir sorrisos e risas
He was comfortable in the place	Estaba cómodo no lugar
I told them how much it meant to you	Díxenlles o moito que significaba para ti
I lean against the wall to start running again	Apúntome da parede para comezar a correr de novo
I noticed that he did not deny my words	Notei que non negou as miñas palabras
Light trip	Viaxo lixeiro
I was still me, but not really	Eu aínda era eu, pero realmente non
I intend to keep the normal schedule, maybe ten to one	Teño a intención de manter o horario normal, quizais de dez a unha
I can't store your clothes	Non podo gardarche a roupa
I needed to be okay with being truly alone	Necesitaba estar ben con estar verdadeiramente só
I didn’t know how she felt	Non sabía como se sentía
I could feel his breath against my mouth	Podía sentir o seu alento contra a miña boca
I didn't care about him either	A min non me importaba nin a el
I read and went back to the room	Lin e volvín ao cuarto
I want to feel your cock bang inside me	Quero sentir o teu galo bater dentro de min
I can't leave you here	Non podo deixarte aquí
I didn't keep my promise	Non cumprin a miña promesa
I think we should wait	Creo que debemos esperar
I tried to keep my expression as neutral as possible	Intentei manter a miña expresión o máis neutral posible
I like the unique way of combining music and history	Gústame a forma única de combinar música e historia
I needed to end my sexual frustration	Necesitaba acabar coa miña frustración sexual
I just want to take her home first	Só quero levala a casa primeiro
I want to call anyone a teacher	Desexo chamar mestre a ninguén
I know how it will react and it won’t be pretty	Sei como reaccionará e non será bonito
I’m in a white wedding dress	Estou cun vestido de noiva branco
I knew it was something special	Sabía que era algo especial
A sense of relief surrounded the entire room	Unha sensación de alivio rodeou toda a sala
I hadn’t really planned anything for after this stop, though	Realmente non tiña planeado nada para despois desta parada, aínda
I felt alive, there is no word to explain it	Sentinme vivo, non hai palabra para explicalo
I struggled to tilt my head against my chest	Loitei por inclinar a cabeza contra o meu peito
I waited a while	Agardei un tempo
A single shell left on display could be a signature	Un único shell deixado en exhibición podería ser unha sinatura
I love you for my partner	Querote para o meu compañeiro
He was anxious to find air when it was finally over	Estaba ansioso de buscar aire cando por fin rematou
I want strength and clear vision	Quero forza e visión clara
There is some farmland along the creek	Hai algunhas terras agrícolas ao longo do regato
The appeal was dismissed	O recurso foi desestimado
A stranger who could hold her in his arms	Un descoñecido que podería suxeitala entre os seus brazos
I think he likes to be the center of attention	Creo que lle gusta ser o centro de atención
I agree with what you said	Estou de acordo co que afirmaches
I can't, I can't, I can't	Non podo, non podo, non podo
A soft green light floated from the stairs	Unha luz verde suave flotaba desde as escaleiras
I know you want me to be happy	Sei que queres que sexa feliz
I have no idea why he's here	Non teño nin idea de por que está aquí
I ran out of the gym right after training	Corrín do ximnasio xusto despois do adestramento
They would never allow me	Nunca me permitiran
I was sent here for you	Enviáronme aquí para ti
I learned a lot today	Hoxe aprendín moito
I stopped behind an abandoned car	Parei detrás dun coche abandonado
A small bed occupied most of the area	Unha pequena cama ocupaba a maior parte da zona
They all had a great time	Pasárono moi ben todos
I could visit you once	Podería visitalo unha vez
I laugh out loud, and pretty much everything	Eu río forte, e practicamente de todo
I feel a smile behind me	Sinto un sorriso detrás de min
I have no doubt that sin did this	Non teño dúbida de que o pecado fixo isto
I must stand	Debo quedar de pé
I bit my cheek for variety	Mordeime a meixela por variedade
I asked him if he understood	Pregunteille se entendía
I no longer liked it before I read it	Xa non me gustaba antes de lelo
I get up and leave my room	Levántome e saio do meu cuarto
A family was within our reach	Unha familia estaba ao noso alcance
I opened it and placed it in his hand	Abríno e coloqueino na súa man
I mean, no, he didn’t actually leave me	Quero dicir, non, en realidade non me deixou
I didn’t want my heart to break ever again	Non quería que o meu corazón se rompese nunca máis
A long silence before speaking again	Un longo silencio antes de falar de novo
I made him repeat it three times	Fíxenlle repetir tres veces
I asked him not to go through with that	Pedínlle que non pasase con iso
I know only a handful of the most powerful provisions	Só coñezo un puñado das disposicións máis poderosas
I have no idea this	Non teño nin idea disto
I need something to follow me	Necesito algo que me siga
A new terror filled her	Un novo terror encheuna
I could have killed him	Podía telo matado
I couldn't live like that	Non podería vivir así
I didn’t get much more than enjoying life	Non conseguín moito máis que gozar da vida
A secretary could now be hired	Agora poderíase contratar unha secretaria
A pit of bitterness came to my heart	Un pozo de amargura veu ao meu corazón
When route was initially assigned c	Cando se asignou inicialmente a ruta c
I had no idea where to start looking	Non tiña idea de por onde comezar a buscar
I couldn’t believe this was happening	Non podía crer que isto estaba a pasar
I love you now, and probably forever	Quérote agora, e probablemente para sempre
I look forward to recovering that time	Teño moitas ganas de recuperar ese tempo
I couldn't bear to use anything else	Non podía soportar usar outra cousa
I lived there many years ago	Eu vivín alí hai moitos anos
I knew that from experience	Iso sabía por experiencia
He was not surprised or mad	Non estaba sorprendido nin tolo
I look at him and sigh	Míroo e suspiro
I can't stop looking	Non podo deixar de miralo
I was waiting for his show	Agardaba o seu espectáculo
I can't risk you dying	Non podo arriscarche a morrer
This chapel was probably built during his reign	Esta capela probablemente foi construída durante o seu reinado
It is clear that it is not sinking	Está claro que non se está a afundir
I search the area to find out who he is	Busco na zona para atopar quen é
I just wanted to put them in a mood	Só quería poñelos de humor
I saw how restless I was yesterday	Vin o inquedo que estaba onte
Four such exercises were performed	Realizáronse catro exercicios deste tipo
I kiss him again, sinking into him	Vólvoo bico, afundindo nel
I was invited to call immediately	Convidáronme a chamar inmediatamente
I had to kill him first	Tiven que matalo primeiro
However, I never had the courage to send you a text	Con todo, nunca tiven o valor suficiente para enviarche un texto
I pray that you will not be disappointed	Rezo para que non estea decepcionado
They all agreed and were released	Todos estiveron de acordo e foron postos en liberdade
A little blood ran down his hands	Un pouco de sangue corríalle polas mans
I fight for myself alone on the platform	Loito por min só na plataforma
I didn't even hesitate to think about it	Non dubidei nin en pensalo
I noticed a picture of his family behind his desk	Notei unha foto da súa familia detrás da súa mesa
I sit down a bit and look at his face	Séntome un pouco e miro a súa cara
A fatherless child	Un neno sen pai
They didn't look small to me	Non me pareceron nada pequenos
I just leaned over her	Só me inclinei nela
A dead animal was lying in a corner of the room	Un animal morto xacía nun recuncho da habitación
I think it will have half the population	Creo que terá a metade da poboación
He wasn’t going to die, not here	Non ía morrer, non aquí
I went through high school	Pasei polo instituto
I threw the piece into the water	Boitei o anaco á auga
I told myself it was all my imagination	Díxenme que era toda a miña imaxinación
I guess it was natural	Supoño que era natural
I hate talking about the people behind you	Odio falar da xente ás súas costas
I like his first record	Gústame o seu primeiro disco
I started to feel uncomfortable	Comecei a sentirme incómodo
I have my own family down there	Teño a miña propia familia alí abaixo
Now I'm tired and I have to sleep	Agora estou canso e teño que durmir
I looked out over the surrounding forest	Mirei para o bosque circundante
I am very overwhelmed	Estou moi abrumado
I will give you water, rest and peace	Dareiche auga, descanso e paz
I couldn't see the road	Non podía ver a estrada
I hope it tastes just as sweet	Espero que teña un sabor igual de doce
I didn’t want to provoke him	Non quería provocalo
I tried to relieve the tension by talking to her	Tentei aliviar a tensión conversando con ela
He opened a large marble hall for them	Abriulles un gran salón de mármore
He crushed it against my body	Esmagouna contra o meu corpo
I learned to smile	Aprendín a sorrir
A memory of his childhood passed through his mind	Pola súa mente pasou un recordo da súa infancia
I can’t believe it never occurred to me before	Non podo crer que nunca se me ocorrese antes
I guess it all hit me	Supoño que todo me alcanzou
I like the humorous look of it all	Gústame o aspecto humorístico de todo
Never lily	Nunca o crin
I also loved the delivery method	Encantoume tamén o método de entrega
I was ashamed to hide behind him	Sentín vergoña de esconderme ás súas costas
He got a little excited again	Volveulle un pouco da emoción
I know you weren’t referring to me	Sei que non te referías a min
I watch the moonlight against the opposite rock	Observo a luz da lúa contra a rocha oposta
Nothing more is known of him after that	Non se sabe nada máis del despois diso
I would go crazy and spend a lot of time	Volveríame tolo e pasaría moito tempo
I no longer remember what is real, what they told me	Xa non lembro o que é real, o que me contaron
I’d rather do the hard part first	Prefiro facer o difícil primeiro
I had no choice but to listen	Non tiña máis remedio que escoitar
I was jealous of neither	Eu estaba celoso de ningún dos dous
You should think of something else	Debería pensar noutra cousa
I prayed that my boss would not notice	Recei para que o meu xefe non se decatase
I liked it more than that	Gustoume máis que
Some cast iron is used to make cast iron	Para fabricar ferro fundido utilízase un pouco de fundición
The school has also taken official action	O colexio tamén tomou medidas oficiais
I didn’t even say anything suggestive	Nin sequera dixen nada suxestivo
Then I knew it was really the end	Entón souben que realmente era o final
I’m a decent girl who just wants your friendship	Son unha rapaza decente que só quere a túa amizade
I want you to feel that you are doing well	Quero que sinta que o está facendo ben
Numerous bridges were built along the creek	Construíronse numerosas pontes ao longo do regato
I analyzed her response and saw the guilt in her	Analizei a súa resposta e vin a culpa nela
I want to know more here	Quero saber máis aquí
I will not show weakness	Non vou mostrar debilidade
I wondered if he would still be in his room	Pregunteime se aínda estaría no seu cuarto
I stay with my daughter	Quedo coa miña filla
I wouldn’t want to lose a friend for anyone	Non me gustaría perder un amigo por ninguén
I drank too much for years	Bebín demasiado durante anos
I listened to the wisdom of much more experienced others	Escoitei a sabedoría doutros moito máis experimentados
This song is about being who you want to be	Esta canción trata de ser quen queres
I hide and wait for another war to begin	Agóchome e espero a que comece outra guerra
I think we can help you	Creo que podemos axudarche
I saw him roll his eyes	Vinlle rodar os ollos
I felt the steam coming out of me	Sentín o vapor que me saía
I guess they ran out of money	Supoño que quedaron sen cartos
This one hadn't seen him before	Este non o vira antes
Honestly, I feel sorry for your students	Sinceramente, sinto pena polos seus alumnos
I shouldn't be surprised if I didn't tell you	Non debería estrañarme que non cho dixese
I’m very excited to teach them to people	Estou moi emocionado de ensinalos á xente
I still can't understand what happened	Aínda non podo entender o que pasou
I had nothing planned for today	Non tiña nada planeado para hoxe
I heard the guards talk about it	Oín falar diso aos gardas
I hesitated, but I agreed and got in his car	Dubidei, pero aceptei e subín ao seu coche
I can tell you things	Podo contar cousas de ti
It would never be better to lie	Nunca ía ser mellor en mentir
I was something invisible	Eu era algo invisible
A crowd pushed me	Unha multitude empuxoume
I was given the duty to cook	Dáronme o deber de cociñar
A large search group is looking for him	Un gran grupo de busca está a buscar el
It probably sounded so stupid and pathetic	Probablemente sonaba tan estúpido e patético
He continued to the hall	Seguía ata o salón
I do not offer nor will I offer my framed art	Non ofrezo nin vou ofrecer a miña arte enmarcada
I felt something familiar, something warm	Sentín algo familiar, algo cálido
I will pray for your soul tonight	Rezarei pola súa alma esta noite
I feel like a sick day is coming	Sinto que chega un día de enfermidade
I think he needs to rest	Creo que necesita descansar
I didn’t want to risk it	Non quería arriscarme
It turned out exactly as we expected	Saíu exactamente como esperabamos
But it will always be the same	Pero sempre será polo mesmo
I miss the adventure, yes	Boto de menos a aventura, si
I don’t know its importance	Non sei a súa importancia
I went every few weeks for a couple of years	Fun cada poucas semanas durante un par de anos
I really hoped it wasn’t true	Realmente esperaba que non fose verdade
He had important things to do	Tiña cousas importantes que facer
I drove through the open door to the ranch house	Conducín pola porta aberta cara á casa do rancho
He was completely exhausted	Estaba completamente esgotado
Everything in nature is the result of fixed laws	Todo na natureza é o resultado de leis fixas
He does not mention a spouse or any children	Non menciona un cónxuxe nin ningún fillo
A large head appeared in the dim light	Unha gran cabeza apareceu na penumbra
It was on its way to the mall	Estaba camiño do centro comercial
I hope you spend some time with us	Espero que pases un rato connosco
I ran inside, turning left toward the kitchen	Corrín para dentro, xirando á esquerda cara á cociña
I just want to say that you have one	Só quero dicir que ten un
I just need more time	Só necesito máis tempo
I did religion for you, not the other way around	Eu fixen a relixión para ti, non ao revés
I opened my eyes and found her gaze	Abrín os ollos e atopei a súa mirada
I will be very happy to read your writings	Estarei moi feliz de ler os teus escritos
A covered barbecue area is located on the property	Unha zona de grella cuberta está situada na propiedade
I can't stand reading small edits like that	Non soporto ler pequenas edicións así
A stewardess crossed her path	Unha azafata cruzouse no seu camiño
I am with this instrument	Estou con este instrumento
I never hope to have any reputation	Nunca espero ter ningunha reputación
I could investigate it myself	Podería investigalo eu mesmo
I refuse to hurt you	Négome a facerte dano
I found out about the machine	Decateime da máquina
I want to be able to fight	Quero poder loitar
I need you to answer some simple questions	Necesito que respondas a unhas preguntas sinxelas
I can't hurt my family	Non podo ferir á miña familia
I should probably go to school	Probablemente debería ir á escola
I hate to see it that way	Odio vela así
I still didn't know what to do	Aínda non sabía que facer
I love taking care of them	Encántame coidalos
I must go back with my family	Debo volver coa miña familia
A bag was in the seat next to him	Unha bolsa estaba no asento ao seu carón
I didn't say a word to him	Non lle dixen unha palabra
I can understand you feeling upset	Podo entender que te sintas molesto
I stopped for a second	Parei un segundo
I didn’t really think about it at all	Realmente non o pensei en absoluto
I couldn't dodge the word	Non puiden esquivar a palabra
I want to take off my heels and run away	Quero quitarme os tacóns e fuxir
I hesitated for a moment, waiting for inspiration	Dubidei un momento, esperando inspiración
I can’t wait to get to the beach later	Non podo esperar para chegar á praia máis tarde
He was on the passenger side	Estaba no lado do pasaxeiro
I have to pay for it	Teño que pagalo
I strain my eyes to see	Esforzo os ollos para ver
I was tempted to ignore it	Tiven a tentación de ignoralo
Look for them all the same	Busqueinos todos igual
I saw three men lying dead on the road	Vin tres homes deitados mortos na estrada
Otherwise, I wouldn't think for a second	Se non, non o pensaría un segundo
I tried not to take his tone seriously	Intentei non tomar o seu ton en serio
I have to take things in stride	Teño a tomar as cousas con calma
A communication icon glowed red	Unha icona de comunicación brillou en vermello
I plan to help you prepare	Penso axudarche a prepararte
I just wanted to eat it	Só quería comelo
I regularly check the processes that are running on my phone	Controlo regularmente os procesos que se están executando no meu teléfono
I had a feeling he wanted to kill me	Tiven a sensación de que quería matarme
I'm standing and standing in front of the bed	Estou parando e de pé diante da cama
Every month he sent a soldier with a gold coin	Cada mes enviaba un soldado cunha moeda de ouro
He was short and gentle but determined	Era baixo e manso pero decidido
I am a devout Christian	Son un cristián devoto
He covers his hand with his	El cobre a súa man coa súa
I want to be closer to you	Quero estar máis preto de vós
I stopped walking, and listened	Parei de camiñar, e escoitei
I would be his lawyer	Eu sería o seu avogado
I hate what you did to me	Odio o que me fixeches
I set up a table with chairs for hunger	Coloquei mesa con cadeiras para a fame
I refused to believe them	Negueime a crelos
I had chosen my family	Elixira a miña familia
I had to stop coming back	Tiven que deixar de volver
Today I have two things to write about	Hoxe teño dúas cousas que escribir
I pulled out a chair for her	Saquei unha cadeira para ela
I considered myself to be rude to customers	Considerei ser groseiro cos clientes
The attempt was unsuccessful	O intento non tivo éxito
Now I can do it alone	Agora podo facelo só
I go back and grab his flag	Volvo e colle a súa bandeira
I like the clean look and white background	Gústame o aspecto limpo e o fondo branco
I was convinced that something was going on	Eu convencínme de que algo estaba pasando
I'll start with your husband's condition	Vou comezar coa condición do seu marido
I needed to keep my distance from this man	Necesitaba manter a miña distancia con este home
I was there after school pretty much every day	Estaba alí despois da escola practicamente todos os días
I wanted an answer to this problem	Quería unha resposta a este problema
I didn’t even have time to answer it	Nin sequera tiven tempo de contestalo
I'm relieved to see you	Estou aliviado de velo
I like that about you, yes	Gústame iso de ti, si
Turn all these things in my head	Dálle unha volta a todas estas cousas na miña cabeza
I will say no more now	Non vou dicir máis agora
I really like your thoughts	Gústanme moito os teus pensamentos
I like to shoot stupid people	Gústame disparar a xente estúpida
I told you to leave my mom out of this	Díxenche que deixes a miña nai fóra disto
I was part of some of the first plans	Formei parte dalgunhas das primeiras planificacións
I need consistent hours	Necesito horas consistentes
I trust my life to them	Confío neles a miña vida
I didn’t like this side of me	Non me gustaba este lado meu
I will try to achieve all my dreams	Tentarei acadar todos os meus soños
I’ve done something similar before	Xa fixera algo semellante antes
I like that you can buy	Gústame que poidas mercar
However, I visited his grave	Porén, visitei a súa tumba
I have so much to do and so little time	Teño moito que facer e tan pouco tempo
A design of some kind	Un deseño dalgún tipo
I want to see this place	Quero ver este lugar
I think the key may be the insurance policy	Creo que a clave pode ser a póliza de seguro
I wasn’t worried at all	Non estaba preocupado en absoluto
I could only live here	Só podería vivir aquí
A separate file is required for each person	É necesario un ficheiro separado para cada persoa
I’ve known it since I was little, I read it somewhere	Eu soubeno dende pequeno, leo nalgún lugar
I did not spend this victory looking for another	Non pasei esta vitoria buscando outra
A lieutenant was marching in front of the palace guards	Un tenente marchaba diante dos gardas do pazo
I was glad they were both so happy	Estaba feliz de que ambos fosen tan felices
The second verse and chorus are performed during the night	O segundo verso e o coro realízanse durante a noite
I was lucky enough to survive the accident	Tiven a sorte de sobrevivir ao accidente
Other disability classes were not eligible to compete	Outras clases de discapacidade non eran aptas para competir
I had another reason to believe what he said	Tiven outro motivo para crer no que dixo
I hope they do well	Espero que o fagan ben
I ended up depressed	Acabei deprimido
We needed to believe it was our choice	Necesitabamos crer que era a nosa elección
A ridiculous thing to keep clean	Unha cousa ridícula para manter limpo
I just felt bad	Só me quedei mal
This inspired his later work	Isto inspirou o seu traballo posterior
I have the last word	Eu teño a última palabra
I wonder what he is telling them	Pregúntome que lles está dicindo
I withdrew my surprised hand	Retirei a man sorprendida
I haven't done it in a long time	Hai moito tempo que non o facía
I can show you how to find them	Podo amosarche como atopalos
You should stop acting like a teenager	Debería deixar de actuar como un adolescente
I think this is a good place to close	Creo que este é un bo lugar para pechar
I will listen to myself	Voume escoitar a min mesmo
I will use you to save a nation	Vou usarte para salvar unha nación
Its maximum range and rate of fire are unknown	Descoñécese o seu alcance máximo e a súa velocidade de lume
It should not be more than fifteen minutes	Non debería estar máis de quince minutos
And that respect is the only thing that matters	E ese respecto é o único que importa
I could also work with my hands	Tamén podería traballar coas miñas mans
I was lucky with the weather	Tiven sorte co tempo
I wanted him to touch me	Quería que me tocara
I waited for another letter and nothing	Agardei outra carta e nada
I just wanted to talk to him	Só quería falar con el
I can't stand to hear anymore	Non soporto escoitar máis
I never figured out what they wanted	Nunca descubrín o que querían
I hope it improves soon	Espero que mellore pronto
I have no idea who this woman is	Non teño nin idea de quen é esta muller
I have a situation here	Teño unha situación aquí
I had to give it up	Tiven que renunciar a el
I felt like I was escaping	Sentín que me escapaba
I try to get my sister away from my mind	Intento afastar a miña irmá da miña mente
I could tell a world of differences	Podería dicir un mundo de diferenzas
I can never go back there	Nunca podo volver alí
I stumbled across the desert away from the camp	Tropequeime no deserto lonxe do campamento
I found that the mixture really wanted a lot of moisture	Descubrín que a mestura realmente quería moita humidade
I just remembered that not all people were bad	Simplemente recordei que non todas as persoas eran malas
I was in hell and I came back	Estiven ao inferno e volvín
I can make a living	Podo gañarme a vida
I didn’t know what this particular diagnosis meant	Non sabía o que significaba este diagnóstico en particular
A stone has no choice	Unha pedra non ten opción
A few years away would not be too much	Uns anos de distancia non estaría de máis
He had no idea why he chose them	Non tiña nin idea de por que os escolleu
He could still be president	Aínda podería ser presidente
He brought us into the woods	Trouxenos ao bosque
I like the routine you have	Gústame a rutina que tes
I headed straight to my store	Diríxenme feito á miña tenda
I want to encourage you	Quero animarte
I haven't worked forty hours a week in many years	Hai moitos anos que non traballo corenta horas á semana
I smiled at her but she didn’t return the smile to me	Sorrínlle pero ela non me devolveu o sorriso
Strangely enough, she takes a stand	Dun xeito estraño, ela toma unha postura
I was hungry, tired, dirty	Tiven fame, canso, sucio
I was going to let it develop naturally	Ía deixar que se desenvolva de forma natural
I could get used to this a lot	Poderíame afacer moito a isto
I know a way to do that	Sei un xeito de facelo
I have some money and some change	Teño un diñeiro e algún cambio
I don’t know how we survived our teenage years	Non sei como sobrevivimos aos nosos anos de adolescencia
I followed the street	Seguín a rúa
I kept waiting for you to come home, but you didn't	Seguín esperando que volveses a casa, pero non o fixeches
A little prior information would be nice	Un pouco de información previa sería bo
It is unknown whether garlic is effective	Descoñécese se o allo é eficaz
I control their actions	Controlo as súas accións
I don’t thank anyone	Non dou grazas a ninguén
I managed to find my way out of the vault	Conseguín atopar o meu camiño para saír da bóveda
I understand you deeply	Enténdote profundamente
I didn't look anywhere but your beautiful face	Non mirei a ningún outro lado, salvo o teu fermoso rostro
I longed to be in our own home	Ansiaba estar na nosa propia casa
I had trouble reading it	Tiven problemas para lelo
I am not the one who heals her	Non son eu quen a cura
I get up and walk there	Levántome e ando alí
I close my eyes and lean back	Pecho os ollos e inclínome cara atrás
I was invited to parties	Convidáronme a festas
I bet it was amazing	Aposto a que foi incrible
I clung to that hope	Aferrome a esa esperanza
I shouldn’t say those things out loud	Non debería dicir esas cousas en voz alta
I just remember it now	Acabo de lembralo agora
A return can sometimes take two or three days	Unha volta pode levar dous ou tres días ás veces
I think a time loop is what you want	Creo que un bucle de tempo é o que queres
I could almost feel his fear	Case podía sentir o seu medo
I heard the noise again	Escoitei o ruído de novo
I remember saying that	Lembro que o dicía
I pressed the button	Premei o botón
I hate the system and this process	Odio o sistema e este proceso
I can't turn them around anymore	Xa non podo darlles voltas
I never broke my leg	Nunca me romín a perna
I didn't answer him	Non lle respondín
I can't believe you don't understand	Non podo crer que non o entendas
I wouldn’t worry about that	Non me preocuparía por isto
I continued with my diligence, but we waited	Continuei coa miña dilixencia, pero agardamos
It seems like nothing else comes to mind	Parece que non se me ocorre outra cousa
I go to this hospital for treatment	Vou a este hospital para recibir atención
I wouldn't let anything happen to you, boy	Non deixaría que che pasase nada, rapaz
I could do with a man like you	Poderíame facer cun home coma ti
I still have issues to deal with	Aínda teño asuntos que atender
I remember how well we had it	Recordo o ben que o pasamos
I wish this company every success	Deséxolle a esta empresa o mellor éxito
I didn’t know from left to right	Non sabía de esquerda a dereita
I wish we had never been in this situation	Oxalá nunca nos puxeramos nesta situación
I stopped to check it out	Parei a comprobalo
Good equipment is needed for every part	É necesario un bo equipo para cada parte
I have already ordered everything in the electronic catalog	Xa pedín todo no catálogo electrónico
I was amazed at how big it all was	Sorprendeume o grande que era todo
A small crowd gathered to see his work	Unha pequena multitude reuniuse para ver o seu traballo
He could barely breathe the lust	Case non podía respirar da luxuria
I can't, that's awesome	Non podo, isto é incrible
I had an older brother than me	Tiven un irmán maior ca min
I could feel the moment slipping away from me	Podía sentir o momento escapar de min
I was once again physically immortal	Eu era unha vez máis fisicamente inmortal
I haven't felt loved in a long time	Hai tanto tempo que non me sentín querido
I like how you hung up the feeling too	Gústame como colgaches o sentimento tamén
I have two more pairs at home	Teño dous pares máis na casa
He wasn’t even trying to prove his point	Nin sequera intentaba demostrar o seu punto
I had a lot of praise about this fragrance	Tiven moitos eloxios sobre esta fragrancia
I will not have this conversation with you again	Non volverei ter esta conversación contigo
A lot of people have no idea what they want	Moita xente non ten nin idea do que quere
A breakfast bar offers space for a more casual dinner	Un bar de almorzos ofrece espazo para unha cea máis informal
I always thought of myself as a horrible teacher	Sempre pensei en min como un profesor horrible
I really know how to stop them	Realmente sei como paralos
I say let us help you	Eu digo que lle axudemos
I looked up at the green eyes and sighed	Levantei a vista aos ollos verdes e suspirei
A repeated process of ongoing sales and marketing	Un proceso repetido de vendas e mercadotecnia en curso
I will be in touch with you	Estarei en contacto contigo
An important part of any education should include guitar lessons	Unha parte importante de calquera educación debería incluír clases de guitarra
It wasn’t the kind of candy, flowers and tears	Non era o tipo de doces, flores e bágoas
I would finally find out for myself	Por fin descubriríame por min mesmo
I'll still call you every night	Aínda te chamarei todas as noites
I couldn’t face those eyes	Non podía enfrontarme a eses ollos
I’m afraid to look at them in the news	Teño medo miralos nas noticias
Thank you for your detailed answer	Agradezolle a súa resposta detallada
They are a lifelong investment	Son un investimento de por vida
I've called a few times but haven't answered yet	Chamei algunhas veces pero aínda non respondín
Her three little sisters also have the condition	As súas tres irmás pequenas tamén teñen a condición
I need to get some rest	Necesito descansar un pouco
I want to stay the same	Quero seguir igual
I know why he had to go	Sei por que tivo que ir
I need, or at least want, peace	Necesito, ou polo menos quero, paz
I think of your home full of smiles and happiness	Penso na túa casa chea de sorrisos e felicidade
I think it was a crow	Creo que foi un corvo
I accepted my stepfather and considered him my father	Aceptei ao meu padrasto e consideroo o meu pai
It was near a back corner of the trailer house	Estaba preto dunha esquina traseira da casa do remolque
I want to witness it for myself	Quero presencialo por min mesmo
I admired his bond	Admirei o seu vínculo
I was very down with my luck	Estaba moi abaixo coa miña sorte
I do not intend now to speak of trade union movements	Non me propoño agora falar dos movementos sindicais
It would ruin everything	Arruinaría todo
Now he considered them good friends	Agora considerábaos bos amigos
I only see the light up here	Só vexo a luz aquí arriba
A true professional	Un profesional de verdade
I think they were making fun of me	Creo que se estaban burlando de min
I couldn't understand everything at once	Non puiden entender todo á vez
I could already kill him three times	Xa podería matalo tres veces
He could get the president to commit treason	Podería conseguir que o presidente cometese traizón
I had to write about my own experiences	Tiven que escribir sobre as miñas propias experiencias
I looked at the box wondering what it contained	Mirei para a caixa preguntándome que contiña
A man who understood	Un home que entendeu
I lost my perspective	Perdín a miña perspectiva
I got her a great ring	Conseguínlle un anel xenial
I never wanted her to know the truth	Nunca quixen que ela soubese a verdade
It should make you give up	Debería telo facer renunciar
A marriage takes work, on both sides	Un matrimonio leva traballo, das dúas partes
I kept my eyes bored on his	Mantín os meus ollos aburridos nos seus
I knew that voice very well	Coñecía moi ben esa voz
I also had one of these in my apartment	Tamén tiña un destes no meu apartamento
I hoped he didn’t get angry	Esperaba que non entrase en rabia
B turned to his parents	B volveuse cara aos pais
A combination of philosopher and priest	Unha combinación de filósofo e sacerdote
A larger or smaller project can also work perfectly	Un proxecto máis grande ou pequeno tamén pode funcionar perfectamente
I think it's up to you	Creo que depende de ti
I could do it myself	Podería facelo eu
The dress code is casual	O código de vestimenta é informal
I remember two of them	Lembro dous deles
A statement, not a question	Unha afirmación, non unha pregunta
I think the reason is the price	Creo que a razón é o prezo
He never did anything wrong	Nunca fixera nada mal
I love how soft and warm you are	Encántame o suave e cálido que es
I mean, that’s my understanding	Quero dicir, ese é o meu entendemento
I even buy used clothes	Incluso compro roupa usada
I could almost try it	Case puiden probalo
I bet on the wrong artifact	Aposto polo artefacto equivocado
So I wasn’t running too fast as a result	Polo tanto, non estaba correndo demasiado rápido como resultado
I cautiously approached the pile of stones	Achegueime con cautela cara á morea de pedras
I left everything to chance	Deixeino todo ao azar
A kitchen chair had been placed next to hers	Unha cadeira de cociña fora colocada ao lado da súa
I hope you find something that works	Espero que atopes algo que funcione
I saw eyes and they knew everything about me	Vin ollos e sabían todo de min
A wind whipped the fires	Un vento azoutou os lumes
I think at least one of us blushed	Creo que polo menos un de nós ruborizamos
I also made some presents	Tamén fixen algúns agasallos
I want this business to stop very soon	Quero que este negocio parese moi pronto
I didn’t share my secret with anyone	Non compartín o meu segredo con ninguén
A crooked smile slipped down his lips	Un sorriso torto escorregou nos seus beizos
Alexander immediately headed south	Alexandre dirixiuse inmediatamente ao sur
A front row was empty	Unha primeira fila estaba baleira
I asked him later if they found anything useful	Pregunteille despois se descubriron algo útil
I was told it was	Avisáronme que era
I like to have them in my bed	Gústame telos na miña cama
I didn’t know what I was going to say next	Non sabía o que ía dicir a continuación
A new bubble formed	Formouse unha nova burbulla
I hope you like the color green	Espero que vos guste a cor verde
I prefer to go my own way	Prefiro seguir o meu propio camiño
I was so exhausted that my knees were shaking	Estaba tan esgotada que me tremían os xeonllos
I wouldn’t allow anyone to do that	Non permitiría que ninguén fixese iso
I will no longer support this business	Xa non vou apoiar este negocio
Although I understand some	Aínda que entendo algúns
I love that person	Encántame esa persoa
I know we found a lot in the swamp	Sei que atopamos moito no pantano
I tried to keep helping others	Tentei seguir axudando aos demais
I went down the hall	Fun ata o corredor
I reunited and joined the others	Reunínme de novo e unime aos demais
I’m not thinking clearly	Non estou pensando con claridade
I think they are pretty clear and specific	Creo que son bastante claros e específicos
A mission, in itself, also carries danger	Unha misión, en si mesma, tamén leva perigo
I always remember that doing nothing is the best fun	Sempre recordo que non facer nada é a mellor diversión
I was more than surprised by the terrible sight	Quedei máis que sorprendido coa terrible visión
I will lift you up and make you mine	Vou levantarte e facerte meu
I walked all over the enclosure	Pasei por todo o recinto
He pushed the thought	Empuxo o pensamento
I appreciate the fact that you speak the way you do	Aprecio o feito de que fales como o fas
Some flood damage occurred in all affected areas	Algúns danos por inundación producíronse en todos os lugares afectados
I just want to be sure	Só quero estar seguro
I could see that I was clearly enjoying this moment	Puiden ver que estaba claramente a gozar deste momento
I listen to a lot of music	Escoito moita música
A drama of the lower mind, the ego	Un drama da mente inferior, o ego
I asked him about the 21st century	Pregunteille polo século XXI
I tried it for her because she was worried	Tenteino por ela porque estaba preocupada
I can also promise you a lot	Tamén che podo prometer moito
I think they were affected before the accident	Creo que foron afectados antes do accidente
I respect you very much	Respectoche moito
I nodded and turned to him	Asentín e volvo cara a el
I know what all this can become	Sei en que se pode converter todo isto
I couldn't understand what you were doing	Non podía entender o que estabas facendo
I screamed until my throat was raw	Berraba ata que a miña gorxa estaba crua
I go downstairs and into the first room	Baixo as escaleiras e entro no primeiro cuarto
I get close enough at times to fall	Achégome bastante ás veces a caerme
I live on an ocean island	Vivo nunha illa do océano
I didn’t even know about your brother	Nin sequera sabía do teu irmán
I tell them, over and over again, what’s coming	Dígolles, unha e outra vez, o que vén
I also did my best to write	Tamén fixen o mellor posible para escribir
A hot, dry wind blew constantly against his face	Un vento quente e seco sopraba constantemente contra o seu rostro
He was tall, otherwise	Estaba alto, doutro xeito
I got out of the car to stretch	Saín do coche para estirar
A description of desire and hunger	Unha descrición do desexo e a fame
I guess you lost someone dear to you	Supoño que perdeches a alguén querido para ti
I am the land of sins	Eu son a terra dos pecados
A price he had no choice but to pay	Un prezo que non tivo máis remedio que pagar
I love you for never giving up on me	Quérote por nunca renunciar a min
I was thinking the same thing	Eu estaba pensando o mesmo
I obviously didn’t think so from your perspective	Obviamente non o pensei desde a túa perspectiva
A tear falls from his face as he speaks again	Unha bágoa cae do seu rostro mentres fala de novo
It shouldn't have gone that way	Non debería ter marchado así
I need to bring her back	Necesito traela de volta
A circle five or six steps wide	Un círculo de cinco ou seis pasos de ancho
I showed them the results of our tests	Mostreilles os resultados das nosas probas
A formal dining room is right next to the kitchen	Un comedor formal está xusto á beira da cociña
It shouldn't be so gloomy, he thought	Non debería estar tan sombrío, pensou
I will exploit that weakness and defeat them	Vou explotar esa debilidade e derrotalos
I was scared as a child	Eu tiña medo de neno
I did not come to send peace, but a sword	Non vin para mandar paz, senón unha espada
I wonder if he’s still going to the birthday party	Pregúntome se aínda vai á festa de aniversario
I really only remembered one line, but that line	Realmente recordaba só unha liña, pero que liña
I wrote to her and she wrote to me every day	Escribín a ela e ela escribíame todos os días
Her eyebrows are getting higher and higher	As súas cellas están cada vez máis altas
I can't crawl	Non podo arrastrarme
They were forced to enter	Forzáronse a entrar
I saw no other option	Non vin outra opción
I was happy to finally have some answers	Estaba feliz de ter por fin algunhas respostas
I know because he told me	Seino porque mo dixo
I spent time in the hole in the army	Pasei tempo no burato no exército
I'm not done yet	Aínda non rematei
She was yet to find a better husband and father	Aínda estaba por atopar un marido e un pai mellores
I can't tell you	Non che podo contar
I know there are two guns in the camp	Sei que hai dúas armas no campamento
I learned that people walk away	Aprendín que a xente marcha
I’ve never been a part of my personality	Nunca o fixen parte da miña personalidade
You should guess that	Debería adiviñar iso
I was not abandoned or abused	Non fun abandonado nin maltratado
I could no longer hide it	Xa non podía ocultalo
I tried to avoid the place in those days	Intentei evitar o lugar naqueles días
I need to get back to the station	Necesito volver á estación
I owe you all a lot	Débovos moito a todos
A workplace question is rarely so black and white	Unha pregunta do lugar de traballo raramente é tan en branco e negro
A goat, freshly slaughtered, was lying on a rock	Unha cabriña, acabada de sacrificar, xacía sobre unha pedra
I didn’t know what was in my cream	Non sabía o que había na miña crema
Many women relate to this, he continued	Moitas mulleres se relacionan con iso, continuou
A feeling of guilt and sadness conquered her	Un sentimento de culpa e tristeza conquistouna
A fairly clean vault	Unha bóveda bastante limpa
I was surprised she replied	Sorprendeume ela respondeu
But it still has the core of what it is	Pero aínda ten o núcleo do que é
The armor consisted of composite wrought iron	A armadura consistía en ferro forxado composto
I walked away from him then	Afasteime del entón
At these prices the book became a loss leader	A estes prezos o libro converteuse nun líder de perdas
He could not use water from the forest	Non podía usar auga do bosque
I really recommend your service	Realmente recomendo o seu servizo
I am loyal almost to a fault	Son leal case a unha falta
I mean, we were sitting ducks	Quero dicir, estabamos sentados patos
I especially like those secrets that are not hidden from me	Gústanme especialmente eses segredos que non se me ocultan
I tried to hide my tears	Intentei ocultar as miñas bágoas
I love the water and the sun	Encántame a auga e o sol
I want it back	Quéroo de volta
I had three other children with three different women	Tiven outros tres nenos con tres mulleres diferentes
I’m trying to keep up	Estou tentando seguir o ritmo
I gasped as we reached the gates	Boquei cando chegamos ás portas
I was startled, then impressed to the core	Quedei sobresaltado, despois impresionado ata o núcleo
A little tweaking, but nothing big after that	Un pouco de axuste, pero nada grande despois diso
I thought that was implicit	Pensei que iso estaba implícito
I am clean and dressed like them	Estou limpo e vestido coma eles
I was miserable, like so many people	Eu estaba miserable, como tanta xente
I know what could end up with you	Sei o que podería acabar contigo
I felt transparent as well as solid	Sentinme transparente, ademais de sólido
However, that day I was not so lucky with the leaves	Con todo, aquel día non tiven tanta sorte coas follas
It turned out to be a very funny episode	Resultou un episodio moi divertido
He was very hurt by it and insulted by it	Estaba moi doído por iso e insultado por iso
However, I was surprised by myself	Porén quedei sorprendido de min mesmo
A blanket of dust covered everything but the mirror	Unha manta de po cubría todo menos o espello
I didn’t take it seriously	Non o tomei en serio
I noticed them yesterday	Noteinos onte
I wanted him to do something, to say something	Quería que fixera algo, que dixese algo
Listen to her use words like handsome, single and amazing	Escóitaa usar palabras como guapo, solteiro e incrible
You probably should have thought about it before you mentioned it	Probablemente debería telo pensado antes de mencionalo
A clear plastic bag filled with bottles of liquor and beer	Unha bolsa de plástico transparente chea de botellas de licor e cervexa
I stopped short and listened	Parei en seco e escoitei
I could hear it through his voice	Eu podía escoitalo pola súa voz
I don't want it to stop	Non quero que pare
I try not to keep our schedule too busy	Intento non manter o noso horario demasiado cheo
I would have to sort it all out later	Tería que resolver todo isto máis tarde
I just wouldn't be a good friend to you	Eu simplemente non sería un bo amigo para ti
I didn’t like being so worried	Non me gustou que estivese tan preocupada
I marked the tomb with his sword	Marquei a tumba coa súa espada
A shiver of relief runs through me	Un arrepío de alivio atravesame
I thanked him and a minute later the agent answered me	Deille as grazas e un minuto despois o axente respondeume
I posted information about it here	Publiquei información sobre iso aquí
I was a warrior, not a maiden	Eu era un guerreiro, non unha doncela
A trait that many women have	Unha característica que teñen moitas mulleres
I couldn’t blame them, really	Non podería culpalos, a verdade
I knew them very well	Coñecíaos moi ben
I never had any problems	Nunca tiven ningún problema
I stood in front of him	Quedei diante del
Retired generals also ruled on the matter	Os xenerais xubilados tamén se pronunciaron no asunto
I can also email you the video	Tamén podo enviarche o vídeo por correo electrónico
A court clerk goes one step further	Un secretario xudicial vai un paso atrás
And we need to give them hope	E hai que darlles esperanza
The list of ball games is quite extensive	A lista de xogos de pelota é bastante extensa
I leave my helmet on	Deixo o casco posto
I went to the door, getting down	Fun ata a porta, quedando baixo
I feel very strongly about this	Síntome moi fortemente con isto
I can't finish that thought	Non podo rematar ese pensamento
He could not train, without seeing any ambition	Non podía adestrar, sen ver ningunha ambición
I have to make a decision	Teño que tomar unha decisión
I never thought about giving up	Nunca pensei en renunciar
I'll be at your office in the morning	Estarei no teu despacho pola mañá
I mean writing them	Refírome ao escribilos
I should probably go back	Probablemente debería volver
I honestly hoped it was today	Sinceramente, esperaba que fose hoxe
I greet you all	Saúdovos a todos e todas
I didn’t want to order it	Non quería encargalo
Running away from doing the same thing again	Fuxindo de volver facer o mesmo
Three charter schools offer primary and secondary education	Tres escolas concertadas ofrecen educación primaria e secundaria
I was starting to feel funny inside	Comezaba a sentirme divertido por dentro
I was having a lot of fun	Estaba divertíndome moito
I was the first to stay in you	Eu fun o que primeiro se ficou en ti
Three systems completely avoided the land	Tres sistemas evitaron completamente a terra
I don’t take lies lightly	Non tomo as mentiras á lixeira
I must have missed them	Debín botalos de menos
A concept of the self is made by you	Un concepto do eu está feito por ti
A wet nose touched his leg	Un nariz mollado tocoulle a perna
I wouldn't even cover it	Nin sequera o chaparía
I tell the dog, rabbit, rabbit, rabbit several times	Dígolle ao can, coello, coello, coello varias veces
I couldn’t stop thinking that	Non podía deixar de pensar iso
I pretended not to hear	Finxei non escoitar
I slid into the leather seat and started the engine	Deslicei no asento de coiro e iniciei o motor
I was about to lose it	Estiven a piques de perdela
I like my legs, thank you very much	Gústanme as miñas pernas, moitas grazas
A flash of her secret kiss went through my mind	Un destello do seu bico secreto pasou pola miña mente
I sat down on my stool	Coloqueime enriba do meu taburete
I could easily dismiss those things	Facilmente podería descartar esas cousas
I grab my gun and look	Collo a arma e miro
He needed to know how badly he was hurt	Necesitaba saber o mal que estaba ferido
I didn't have a second to make any calls	Non tiven nin un segundo para facer ningunha chamada
I can't take off any more days	Non podo despegar máis días
He put her on the thick carpet	Púxoa de pé sobre a grosa alfombra
I could show you the temple	Podería amosarche o templo
He was there when he passed	Estaba alí cando pasou
I checked the food machine	Revisei a máquina de comida
I made a game out of it	Fixen un xogo con iso
I follow the path to the market square	Sigo camiño da praza de abastos
I didn’t know how to get this out	Non sabía como sacar isto
I know no one likes me at school	Sei que ninguén me gusta na escola
I looked around before getting in the car	Mirei ao redor antes de subir ao coche
I'm just a person	Eu son só unha persoa
He had never seen a dead man before	Nunca antes vira un morto
I think better with a full stomach	Creo que mellor co estómago cheo
I will answer no one but the magistrate	Non responderei a ninguén máis que ao maxistrado
The grand jury will consist of seven people	O gran xurado estará composto por sete persoas
He wanted children and a simple life	Quería fillos e unha vida sinxela
I am determined to make one	Estou decidido a facer un
I am contributing to the world by telling the truth	Estou contribuíndo ao mundo dicindo a verdade
I imagined they were sailors lost at sea	Imaxineime que eran mariñeiros perdidos no mar
I needed something to relax because everything was down	Necesitaba algo para relaxarme porque todo estaba abaixo
I just nod and push her gently	Simplemente asinto e empúxoa suavemente
I like to explore everything, which is new to me	Gústame explorar todo, o que é novo para min
It would usually keep you in the dark	Normalmente te mantería na escuridade
A couple of thousand dollars for the main features	Un par de miles de dólares para as principais características
I want something good to happen to you	Quero que che pase algo bo
I pressed against him	Premei contra el
I really want to go out with you, openly	Realmente quero saír contigo, abertamente
I burst into tears and put my arms around him	Boteime a chorar e puxen os meus brazos arredor del
I left just in time	Saín xusto a tempo
So trust me or give me the boot	Así que confía en min ou dáme a bota
I was part of that	Eu fun parte disto
I hope she is okay	Espero que ela estea ben
I know it’s conventional or we should visit to sue	Sei que é convencional ou deberíamos visitar para demandar
I came here to talk to you	Vin aquí para falar contigo
I understood, she thought	Eu entendín, pensou ela
I admire your courage, my comrades	Admiro a túa valentía, meus compañeiros
I don't mean to hurt you	Non pretendo facerte dano
I like to build kids and turn it on first	Gústame construír nenos e primeiro acendelo
One tablespoon before each meal	Unha culler de sopa antes de cada comida
I think we have it	Creo que o temos
He said snakes almost never fought	Dixo que as serpes case nunca loitaban
I was even surprised by his reaction	Ata me sorprendeu a súa reacción
I remember certain things	Lémbrome de certas cousas
I also put flowers here	Eu tamén poño flores aquí
I just want to point out one big thing	Só quero sinalar unha gran cousa
I found myself unable to leave the book	Atopeime incapaz de deixar o libro
I’ve seen it several times, but you weren’t here	Vin varias veces, pero ti non estabas aquí
I didn’t want to do that	Non quería facer isto
I turned up and looked at my hands	Voltei cara arriba e mirei as miñas mans
I wanted to take it hand in hand	Quería levalo man a man
I tried not to breathe	Intentei non respirar
The quality of education was mixed	A calidade da educación foi mixta
I am the daughter of an immigrant	Son filla dun inmigrante
I get up and wrap my arms around his neck	Levántome e enrolo os meus brazos ao seu pescozo
I can't do that to you	Non podo facerche iso
A report that tells you how well you did	Un informe que lle di o ben que o fixera
I watch his eyes pick up every letter	Observo os seus ollos tomar cada letra
Many were arrested, thoroughly frightened and released	Moitos foron detidos, asustados a fondo e liberados
I gasped a few times and opened my eyes	Boquei unhas cantas veces e abrín os ollos
I wish you the best in the future	Deséxoche o mellor no futuro
I do the right thing and follow orders	Fago o correcto e sigo ordes
Then I could see where he was going	Daquela puiden ver cara a onde se dirixía
I assure you that one day you will need it	Asegúroche que algún día o necesitarás
I was beaten once	Pegáronme unha vez
I will lead a team to investigate	Vou dirixir un equipo para investigar
I know this can't be right	Sei que isto non pode ser correcto
I take some water in my hands and drink	Tomo un pouco de auga nas mans e bebo
I usually didn’t have that effect on people	Eu normalmente non tiña ese efecto na xente
I lost too much and left little	Perdín demasiado e deixei pouco
I can’t let go of my past	Non podo deixar o meu pasado
I do the same things any gardener does	Fago as mesmas cousas que fai calquera xardineiro
Here I found everything we needed	Aquí atopei todo o que necesitamos
I didn’t want to die like that	Non quería morrer así
I started the calculation	Comecei o cálculo
A lot of people go through life doing things wrong	Moita xente pasa pola vida facendo as cousas mal
I’m getting back to that	Estou volvendo a iso
A small lamp was mounted on the wall	Unha pequena lámpada estaba montada na parede
I heard this a few years ago	Oín isto hai uns anos
He was not in the mood to take risks	Non estaba de humor para arriscar
A cancer of the soul	Un cancro da alma
I have to call the police	Teño que chamar á policía
I wanted you to hate me	Quería que me odieses
It was just too dirty	Só estaba moi sucio
I like having a family	Gústame ter unha familia
I will not try to convince you otherwise	Non intentarei convencerte do contrario
I really want this movie to be a success	Quero moito que esta película teña éxito
I'd really love to hear from you	En serio encantaríame saber de ti
I believe that within our mind there is a kingdom	Creo que dentro da nosa mente hai un reino
A demon found him	Un demo atopouno
I remember the moment	Lembro o momento
I decide to approach and deliver it in person	Decido achegarme e entregalo en persoa
I think it took time	Creo que levou tempo
It shouldn't hurt you	Non debería te facer dano
I went to college, but you weren’t	Fun á universidade, pero ti non estabas
I myself would be angry	Eu mesmo estaría enfadado
I struggled upside down to properly examine the environment	Esforcei a cabeza cara arriba para examinar correctamente o ambiente
I consider it a success	Considero que foi un éxito
I must allow the will of the goddess to be done	Debo permitir que se faga a vontade da deusa
I didn't know why then	Daquela non sabía por que
I mean, keep you in good shape	Quero dicir, manterte en boa forma
I read my books, again	Lin os meus libros, de novo
There is a light on in the hallway	Hai unha luz acesa no corredor
I just wanted to introduce myself to the teacher	Só quería presentarme ao profesor
I looked back looking for something	Voltei a mirar cara atrás buscando algo
I would suggest you retire to your beds	Suxeriríache que te retirases ás túas camas
I was delighted with myself	Estaba encantado comigo mesmo
I counted a good dozen unsheathed swords	Contei unha boa ducia de espadas desenfundadas
I also miss many of these things	Eu tamén boto de menos moitas destas cousas
I was totally losing it	Estaba perdéndoo totalmente
I need to be on the ball	Necesito estar no balón
I’ve had people before	Tiven xente antes
I was not able to fully understand it	Non fun capaz de entendelo por completo
I was not above such considerations	Eu non estaba por encima de tales consideracións
I couldn’t breathe and no one knew what to do	Non podía respirar e ninguén sabía que facer
I promise you have nothing to worry about	Prometo que non tes nada de que preocuparte
Natural fires may also have played a role	Os lumes naturais tamén poden ter desempeñado un papel
They would probably kill me	Probablemente me matarían
I was anxious for some honesty	Estaba ansioso por algo de honestidade
I have a long day tomorrow	Teño un día longo mañá
Rescue her from making a show of herself down	Rescateina de facer un espectáculo de si mesma abaixo
I was also able to forgive myself and others	Tamén puiden perdoarme a min e aos demais
The meat has no distinctive taste or flavor	A carne non ten porta nin sabor distintivo
Tone him and the rest of the world	Tonificalo a el e ao resto do mundo
I wasn’t stubborn about that either	Eu tampouco estaba teimudo con iso
I couldn’t condemn him to total emptiness	Non podería condenalo ao baleiro total
I fail over and over and over again	Fallo unha e outra e outra vez
I will not enter into this agreement unless you agree	Non entrarei neste acordo a menos que estea de acordo
I couldn’t stay here spending my time in a cave	Non podía quedarme aquí pasando o meu tempo nunha cova
Since then I have eaten their hearts	Desde entón comín os seus corazóns
I promised to write to them and call them	Prometín escribirlles e chamalos
I wasn’t going to miss my chance again	Non ía volver perder a miña oportunidade
I trust you have your husband	Confío en que tes o teu home
I get up to join them at the kitchen table	Levántome para unirme a eles na mesa da cociña
I’m used to my others	Estou afeito cos meus outros
I took another taste	Tomei outro gusto
I go inside and look around	Entro dentro e miro arredor
I knew it was important	Sabía que era importante
I turned on the light	Puxen a luz alta
I love you too much to keep it that way	Quérote demasiado para seguir así
He was still in the hospital room	Aínda estaba na habitación do hospital
He didn’t want to take so many of his things	Non quería levar tantas das súas cousas
I must destroy him like the animal he is	Debo destruílo como o animal que é
I have to apologize again, it wasn't what you asked for	Debo desculparme de novo, non foi o que pediches
I asked him a billion times	Pregunteille mil millóns de veces
I think the two girls are doing really well	Creo que as dúas rapazas están a facer moi ben
I followed the trail in my notebook	Seguín a pista no meu caderno
I wasn’t even getting enough sleep	Nin sequera estaba a durmir o suficiente
I never blamed him or threw him against him	Nunca o culpei nin o botei na súa contra
I asked him to choose a tree	Pedinlle que elixise unha árbore
I was thinking the opposite	Estaba pensando todo o contrario
A family irritation began to bother her	Unha irritación familiar comezou a molestala
I lived in carved stone	Vivín en pedra labrada
I was thankful when the sunlight came on	Agradecínme cando entrou a luz do sol
I’m wet just thinking about you	Estou mollado só de pensar en ti
I understand that this is not a great solution	Eu entendo que esta non é unha gran solución
I am sure you will appreciate it	Estou seguro de que o agradecerá
I ran my fingers over my mouth	Pasei os dedos pola boca
I hear your truths, nothing more	Escoito as túas verdades, nada máis
I did not include my name on the website	Non incluín o meu nome no sitio web
I hope you are hungry	Espero que teñas fame
I hope you send everyone home	Espero que envíe a todos a casa
He was eight years old at the time of the incident	Tiña oito anos no momento do incidente
I didn't need a hand to hold me back	Non necesitara unha man para suxeitarme para recompoñerme
I worry, every day for you	Preocúpame, todos os días para ti
I will make them all suffer	Vou facerlles sufrir a todos
I have things to show you	Teño cousas que amosarche
Those are week to week	Eses son semana a semana
He was on the moon to finally get it	Estaba na lúa para finalmente conseguilo
I walked down the hall to change	Pasei polo corredor para cambiarme
I mean like totally dead	Quero dicir como totalmente morto
I mean he almost won	Quero dicir que case gañou
I still haven’t checked myself in the mirror	Aínda non me revisei no espello
I wanted them all out	Queríaos todos fóra
I hid the rest of the day	Ocultei o resto do día
I am gathering the names of all those affected	Estou reunindo os nomes de todos os afectados
I can show you now	Podo amosarche agora
I needed someone to worry about	Necesitaba alguén que se preocupase
A well-folded blanket over the side arm	Unha manta ben dobrada sobre o brazo lateral
I never figured out what that was	Nunca descubrín o que era iso
I want to see the first season	Quero ver a primeira tempada
I didn’t expect him to contact me so soon	Non esperaba que se puxese en contacto comigo tan pronto
I need your thoughts	Necesito os teus pensamentos
I was only fifty percent successful	Só tiven éxito no cincuenta por cento
I just want to know the truth	Só quero saber a verdade
However, these statements were optimistic	Con todo, estas afirmacións resultaron optimistas
I want you to change your mind completely	Quero que cambies de opinión por completo
They must have been in shock and amazement	Deberon de estar en shock e asombro
I waited a little longer and nothing happened yet	Esperei un pouco máis e aínda non pasou nada
This will not work in the end	Isto non vai funcionar ao final
I can't get to her	Non podo poñerme a ela
He was soon sitting in his office	Pronto estaba sentado no seu despacho
I felt helpless against that	Sentinme impotente contra iso
I just want to be one more piece of the puzzle	Só quero ser unha peza máis do crebacabezas
I understand you are busy	Entendo que está ocupado
I need to check it out	Necesito revisalo
A lot of things are done that way	Moitas cousas fanse así
I see a person, a man ahead	Vexo unha persoa, un home por diante
I see a lot of spare equipment	Vexo moitos equipos de reposto
I notice a herd of deer in the distance	Noto unha manada de cervos ao lonxe
A few minutes later he said it was an open book	Uns minutos despois dixo que era un libro aberto
My mother had already told me what was going on	Xa lle contara a miña nai o que estaba a pasar
I should just say damn writing this	Só debería dicir ao carallo escribindo isto
I also like to share pictures	Tamén me gusta compartir imaxes
I feel the air blowing against my face	Sinto o aire soprando contra a miña cara
I found these in the laundry	Atopei estes na lavandería
I ran towards the vision	Corrín cara á visión
Press it against the building	Premeina contra o edificio
We must get lost after the last lap	Debemos de perdernos despois da última volta
A listening device planted somewhere	Un dispositivo de escoita plantado nalgún lugar
I feel very clear and clean inside	Síntome moi claro e limpo por dentro
I’m so much better than that	Son moito mellor que iso
I couldn’t muster the energy to do anything with them	Non puiden reunir a enerxía para facer nada con eles
Among them lives a young girl	Entre eles vive unha rapaza nova
I lost a heel God knows where	Perdín un talón sabe Deus onde
I just focus on someone else	Só me concentro noutra persoa
I have good news for you	Teño unha boa noticia para ti
A row of three chairs faced a fourth chair	Unha fila de tres cadeiras enfrontaba a unha cuarta cadeira
I respect your decision	Respecto a súa decisión
I could feel his gaze	Eu podía sentir a súa mirada
I'm flying and I land hard on my side	Vou voando e aterrizo forte de lado
I don’t see humanity waking up for centuries	Non vexo a humanidade espertar durante séculos
I think you could have done better	Creo que poderías ter feito mellor
I leaned forward as if against a gale	Inclineime cara a adiante coma se fose contra un vendaval
I don’t pretend to be the best in the company	Non pretendo ser o mellor da compañía
I mean it was, but that was for the air	Quero dicir que era, pero iso era para o aire
I try again, this time higher	Inténtoo de novo, esta vez máis alto
She had no weapons in that ridiculous dress	Non tiña armas nese vestido ridículo
I smiled and stood beside him again	Sorrín e volvín estar ao seu lado
He had taken them home	Leváraos a casa
I have never had management training	Nunca tiven formación de xestión
He didn't want to think about what he saw	Non quería pensar no que viu
I couldn’t put on my boots	Non podía poñerme as botas
Both had been suspended during the case	Ambos foran suspendidos durante o caso
I wanted to be happy with him	Quería ser feliz con el
He was sure it wasn't a good memory for him	Estaba seguro de que non era un bo recordo para el
I can't change them	Non podo cambialos
I couldn’t blame him for that	Non lle podía culpar por iso
I’m sure I’m happy to hear that sound	Seguro que estou feliz de escoitar ese son
They all play in the extreme world	Todos xogan no mundo extremo
I wanted to report on our research	Quería informarte sobre a nosa investigación
A little more data, just a little more	Un pouco máis de datos, só un pouco máis
I hope to never see you again in my room	Espero non volver ver nunca máis na miña sala
I really have no idea	Realmente non teño nin idea
I was losing them, quickly	Estaba perdéndoos, axiña
I turned on the light and turned it on	Busquei a luz e acendei
I feel better about all of this now	Síntome mellor con todo isto agora
I didn't do anything you didn't order me to do	Non fixen nada que ti non me ordenaras
I was told it was a temporary job	Dixéronme que era un traballo temporal
No passengers were injured in the crash	Ningún pasaxeiro resultou ferido no accidente
I like tranquility, loneliness	Gústame a tranquilidade, a soidade
I plan to walk around the city	Teño pensado pasear pola cidade
I only have nine months left	Só me quedan nove meses
I can't make sense of it	Non podo darlle sentido
I can’t imagine a more difficult task	Non podo imaxinar unha tarefa máis difícil
I felt the devil inside me rise	Sentín que o demo dentro de min se erguía
I get to sit at his desk	Chego a sentarme na súa mesa
I was lucky enough to be a part of it	Tiven a sorte de formar parte del
I am not a helpless child	Non son un neno indefenso
I couldn’t abandon these completely	Non puiden abandonar estes por completo
I'm here to protect you	Estou aquí para protexerte
I just saved your life	Acabo de salvarche a vida
I waited, looked around	Agardei, mirei arredor
I still go back to her	Aínda volvo a ela
I can do something she can't do	Podo facer algo que ela non pode
A stranger came and cut down all the trees around	Un descoñecido veu e cortou todas as árbores que hai arredor
I couldn’t help but smile	Non puiden evitar sorrir
I never remembered being so tired	Nunca recordei estar tan canso
I wasn’t worried about that	Non estaba preocupado por iso
I just need you to listen to me	Só necesito que me escoites
I will not marry you there	Non me casarei sen ti alí
I will keep you informed	Vou mantelo informado
I understand all that, really yes	Entendo todo iso, realmente si
I lie down and sleep for an hour	Deitome e durmo unha hora
I still hold her face up	Eu aínda lle sosteña a cara por arriba
I haven't had this in a long time	Hai tanto tempo que non tiña isto
I started on the right	Comecei polo da dereita
I wasn’t ready for that kind of question	Non estaba preparado para ese tipo de preguntas
A golden mirror appeared	Apareceu un espello dourado
I recognize it at once	Recoñézoo dunha vez
I saw both, the original and the second version	Vin os dous, a orixinal e a segunda versión
I pause on my tracks	Fago unha pausa nas miñas pistas
They feed at night during the rainy season	Aliméntanse pola noite durante a estación chuviosa
I would love to win	Gustaríame moito gañar
I knew there would be no more adventures for me	Sabía que non habería máis aventuras para min
It was just going wrong	Só che estaba pasando mal
I listen to it all day, every day	Escoitoo todo o día, todos os días
I wanted to feel like a normal teenager	Quería sentirme como un adolescente normal
I needed to complete my collection	Necesitaba completar a miña colección
I let out a sigh	Soltei o meu alento
Walker who found him	Walker que o atopou
I just wanted a drink	Só quería unha copa
I just want you to respect me	Só quero que te respectes
I really don’t remember anything	Realmente non me lembro de nada
I wanted more of an adult life	Quería máis da vida de adulto
I felt like you should never be a slave to money	Sentín que nunca debes ser escravo do diñeiro
I have never seen such a skilful fight between enemies	Nunca vin unha loita entre inimigos tan hábiles
I like to have dinner with everyone	Gústame cear con todos
I have more experience with them	Eu teño máis experiencia con eles
I know better than anyone	Seino mellor que ninguén
No doubt I was the envy of the beach crowd	Sen dúbida fun a envexa da multitude da praia
I fell to the ground	Caín ao chan
I clapped my hands and let out a little joy	Batei as mans e soltei un pouco de alegría
I can’t imagine them standing still while we take it	Non podo imaxinar que se queden parados mentres o tomamos
I would be stronger, better	Eu sería máis forte, mellor
I didn’t have to pull my neck out for him	Non tiven que sacar o pescozo por el
I approached the window and looked out	Achegueime á fiestra e mirei para fóra
I bet they’re here quite often	Aposto a que están aquí con bastante frecuencia
A big cloud has just covered the sun	Unha gran nube acaba de cubrir o sol
I give them their characteristics	Doulles as súas características
A few months after that, they are with someone else	Uns meses despois diso, están con outra persoa
The picture also uses a speech balloon	O cadro tamén usa un globo de discurso
I was about to leave my mother	Estaba a piques de deixarlle a miña nai
I stood up because the chairs were all worn	Quedei de pé porque as cadeiras estaban todas levadas
I want you to destroy it completely	Quero que o destrúas por completo
A handsome foreigner, but still clumsy	Un estranxeiro guapo, pero aínda torpe
I ended up doing pretty well	Acabei facendo bastante ben
I told you we talked together	Díxenche que falamos xuntos
I just wanted to have some fun	Só quería divertirme un pouco
I will not accompany him to the clinic tonight	Non o acompañarei á clínica esta noite
I have no idea where it came from	Non teño nin idea de onde veu
I can't feel it like you	Non o podo sentir coma ti
It could never hurt you	Nunca podería facerte dano
He knew very well what was going on in his	Sabía moi ben o que pasaba no seu
I recognize your name	Recoñezo o teu nome
I couldn't even say goodbye	Nin sequera puiden despedirme
In fact I finished it	De feito acabeino
I'm sorry, it's three hours late	Espetolle, son tres horas de atraso
I want to celebrate my life with joyful action	Quero celebrar a miña vida con acción alegre
I was thinking about those numbers we needed	Estaba pensando nesas cifras que necesitabamos
I feel uncomfortable asking people to buy me something	Síntome incómodo pedirlle á xente que me compre algo
I was not physically injured	Non fun ferido fisicamente
I need a moment to face it	Necesito un momento para enfrontarme
A few more questions are asked, followed by answers	Fanse algunhas preguntas máis, seguidas de respostas
I fell out of bed in shock	Caín da cama en shock
I wanted to have a perfect time together tonight	Quería pasar un momento perfecto xuntos esta noite
He was falling, but he wasn't waking up	Estaba caendo, pero non espertaba
Thank you very much for your dedicated and dedicated work time	Agradezo moito o teu tempo de traballo dedicado e dedicado
I don't understand	Non o entendo
Miller also retired	Miller tamén se retirou
The band chose to produce the record themselves	A banda optou por producir o disco eles mesmos
I just want to make myself smaller, more passive	Só quero facerme máis pequeno, máis pasivo
I didn’t know what he meant	Non sabía o que quería dicir
Milan followed several weeks later	Milán seguiu varias semanas despois
I exercise and eat well	Fago exercicio e alimento ben
Other people were injured in the blast	Outras persoas resultaron feridas na explosión
I was sure again	Estaba seguro de novo
I tried to wait patiently	Intentei esperar pacientemente
I felt like the wind had blown me away	Sentín como se me quitaran o vento
A great day for almost everyone	Un gran día para case todos
I could tell he was paying enough last night	Podería dicirlle que onte á noite era o pago suficiente
A king can make or break his own dominion	Un rei pode facer ou romper o seu propio dominio
I was afraid he would see me	Tiña medo de que me vise
I’m surprised you lasted as long as you did	Estou sorprendido de que duraches tanto como ti
I used to be afraid of big changes	Antes tiña medo aos grandes cambios
I was the first stone giant	Fun o primeiro xigante de pedra
I can change that, because it shouldn't happen	Podo cambiar isto, porque non debía pasar
A bar of soap wouldn't be too much either	Unha pastilla de xabón tampouco estaría de máis
I hope you enjoy it	Espero que o disfrutedes
I read your requirement	Lin a súa esixencia
I feel fragile and completely desperate for this to end	Síntome fráxil e completamente desesperado por que isto acabe
I missed the fish	Botaba de menos o dos peixes
I looked at it with curious questions	Mirei con preguntas curiosas
A voice came across the screen	Unha voz chegou pola pantalla
I didn’t want to paint the mark	Non quería pintar a marca
A different light than yesterday, a morning glow	Unha luz diferente á de onte, un brillo matinal
A huge family picture hanging on the wall	Un enorme cadro familiar colgado da parede
They managed to put most of the frame	Conseguiron poñer a maior parte do marco
I took a note to talk to her tomorrow	Tomei unha nota para falar con ela mañá
I designed it for armor, you see	Deseñeino para unha armadura, xa ves
I went and showered	Fun e ducheime
I accepted my suffering	Aceptei o meu sufrimento
I started to get scared	Comecei a ter medo
I love her very much and she is very sweet	Quéroa moito e é moi doce
I just give what they give me	Só entrego o que me dan
I can never succeed willingly	Nunca podo triunfar de boa gana
A poor servant is being tortured with food	Un pobre criado está sendo torturado coa comida
It is the very purity of love	É a propia pureza do amor
I heard a knock on the front door	Oín petar a porta de entrada
I had nothing to hold on to	Non tiña nada do que aferrarme
I wanted to become him	Quería converterme nel
Part of a tour of the first grade classroom looks like this	Unha parte de percorrido pola aula de primeiro de primaria parece así
I saw that the board showed a version of my skull	Vin que o taboleiro mostraba unha versión da miña caveira
Evidence suggests regular use	A evidencia suxire un uso regular
I also have a right to protect my people	Tamén teño dereito a protexer ao meu pobo
Then she leaves their lives forever	Entón ela sae das súas vidas para sempre
We face the future with great anxiety	Afrontamos o futuro con moita ansiedade
I am very happy that both of you can participate	Estou moi contento de que os dous poidades participar
I just can't do it on my own	Simplemente non podo facelo pola miña conta
I needed to bring him home	Necesitaba traelo a casa
I follow him up the stairs	Sígoo polas escaleiras
I managed to use my nose and smell the store	Conseguín usar o nariz e cheirar a tenda
So out of nowhere and so much fun	Tan da nada e tan divertido
I want you out of my house	Querote fóra da miña casa
Obviously I must have chosen to fail	Obviamente debo ter optado por fracasar
However, I have to think carefully	Porén, teño que pensar ben
I’ve been improving but not fast enough	Fun mellorando pero non o suficientemente rápido
I don’t apologize for any of that	Non me desculpo por nada diso
I love you, but you really need to relax	Quérote, pero realmente necesitas relaxarte
I headed for the door	Diríxenme cara á porta
Cheese in pain at the movement of my arm	Queixo de dor ao movemento do meu brazo
However, I can take your turn tomorrow	Con todo, podo levar a túa quenda mañá
I completed the outline and prepared a first draft	Completei o esquema e preparei un primeiro borrador
I have to help him with this	Teño que axudalo con isto
I know you have work to do	Sei que tes traballo que facer
A few minutes later, she returned	Uns minutos despois, ela volveu
You should not experience your touch again	Non debería volver experimentar o seu toque
I was wrong about your grandfather	Equivoqueime co teu avó
I needed more information	Necesitaba máis información
A thin smile formed on his lips	Un sorriso delgado formouse nos seus beizos
Even at the expense of the truth	Mesmo a costa da verdade
I never took it out of my bag	Nunca o saquei da bolsa
I recognize the moment	Recoñezo o momento
I hated to admit it, but I was right	Odiaba admitilo, pero tiña razón
I became the brother I never had	Convertínme no irmán que nunca tivera
I noticed they were holding hands	Notei que estaban tomados da man
I tossed it with the ring	Eu lanceino co anel
I would have no way of knowing, of course	Non tería xeito de sabelo, claro
I was thirsty	Dei sete dun golpe
Draw a line in the sand	Debuxo unha liña na area
I looked at my watch and rolled my eyes	Mirei o meu reloxo e botei os ollos
I guess about four, or five	Supoño que uns catro, ou cinco
Instead, I threw my chair around the room	En cambio, tirei a cadeira pola sala
I repeated it, but with more concern	Repetíame, pero con máis preocupación
I was there when your father passed away	Estaba alí cando faleceu o teu pai
He was just throwing fire	Só estaba a botar o lume
I’m everywhere right now	Estou por todas partes neste momento
A deep wave of remorse filled him	Unha profunda onda de remordemento encheuno
He was in high school as a senior student	Estaba no instituto como estudante superior
Now I have real friends	Agora teño amigos de verdade
I lost the will to publish	Perdín a vontade de publicar
I loved his voice, broken or not	Encantoume a súa voz, rota ou non
I stood there, feeling stupid	Quedei alí, sentíndome estúpido
I can’t wait to get my money out of it	Non podo esperar para sacar o meu diñeiro diso
I hate what it means	Odio o que significa
I hung up before the message ended	Colguei antes de que rematase a mensaxe
I approached them through the mass of citizens	Achegueime a eles a través da masa de cidadáns
I am the youngest child in our entire family	Son o neno máis novo de toda a nosa familia
I could tell he was serious	Podía dicir que estaba en serio
I saw a chart, of eleven games	Vin un gráfico, de once partidos
I was not able to fight them	Non fun quen de loitar con eles
I just want to be friends again	Só quero ser amigos de novo
I’m looking forward to summer	Estou desexando o verán
I never want to see them again	Non quero velos nunca máis
I want to hear your story and everything	Quero escoitar a túa historia e todo
I stayed in the bathroom and opened the window	Quedei no baño e abrín a fiestra
You have to work hard to make it work	Hai que traballar duro para que funcione
I no longer had anyone to blame for my sadness	Xa non tiña a quen culpar da miña tristeza
I wanted to delete this as a variable	Quería eliminar isto como unha variable
I could never have imagined leaving my country like that	Nunca podería imaxinar deixar o meu país así
I found it beautiful	Pareceume fermoso
A smart man, your uncle	Un home intelixente, o teu tío
I see him as a very loving father	Véxoo como un pai moi cariñoso
I wondered who the shirt was	Pregunteime de quen era a camisa
I see it all so clearly	Véxoo todo tan claro
I wasn’t sure what would happen next	Non estaba seguro de que pasaría despois
I just miss the way things were	Só boto de menos como eran as cousas
I waited for them to be ready	Agardaba que estivesen preparados
I never knew things could go so fast	Nunca souben que as cousas se puidesen facer tan rápido
He had the whole train car for me	Tiña todo o vagón de tren para min
I hear voices in the distance	Escoito voces ao lonxe
I can’t wait to get out of the hospital	Non podo esperar para saír do hospital
He could not understand how a pastor could be left behind	Non podía entender como un pastor podía quedar atrás
I can't thank you enough!	Non podo agradecerche o suficiente!
I felt like a million bucks	Eu sentín como un millón de dólares
I didn't know what to do with him	Non sabía que facer del
A quiet, small voice of some sort	Unha voz tranquila e pequena dalgún tipo
I intend to do the same	Eu pretendo facer o mesmo
I am in the information business	Estou no negocio da información
I won’t even try to defend this one	Nin sequera intentarei defender este
I am happy for my friends	Estou feliz polos meus amigos
It seems to me, except for one thing	Paréceme a min mesmo, excepto por unha cousa
I was afraid you might not hear what he was saying	Tiña medo de que non puideses escoitar o que dicía
I behaved like a mute in front of her	Comportárame coma un mudo diante dela
After that, I couldn't recognize it	Despois diso, non puiden recoñecelo
I never wanted to hurt him	Nunca quixen facerlle dano
And she's fine	E está moi ben
I felt very successful afterwards	Sentinme moi logrado despois
I said no more	Non dixen máis
Some people called my name	Algunhas persoas chamaron o meu nome
A quick tap on the shoulder and she jumped	Un toque rápido no ombreiro e ela saltou
I went to see him last night	Fun velo onte á noite
I just gave a short answer	Acabo de dar unha resposta curta
A wall of tall trees stood in the distance	Unha parede de árbores altas estaba ao lonxe
I turned around and looked thoughtfully at his face	Dei a volta e mirei pensativo á súa cara
I like to look into your eyes, hear your voice	Gústame mirar os teus ollos, escoitar a túa voz
I got behind the wheel	Púxenme ao volante
I fought my way through it	Loitei o meu camiño pasalo
I didn't want to see anything	Non quería ver nada
I see what's going on in your head	Vexo o que pasa na túa cabeza
I lowered my hands with a groan	Baixei as mans cun xemido
I noticed a door next door	Notei unha porta ao lado
I am finally seeing the light	Por fin estou vendo a luz
A battle I was determined to win	Unha batalla que estaba decidida a gañar
I paid the price in a cruel way	Paguei o prezo nunha cruel cruel
I mean, very weird	Quero dicir, moi estraño
I will not leave a new commitment to chance	Non deixarei ao azar un novo compromiso
I will have news very soon	Terei noticias moi pronto
I called his wife and broke the news to her	Chamei á súa muller e deille a noticia
A white sofa, white chairs	Un sofá branco, cadeiras brancas
I have two objections to this chapter	Teño dúas obxeccións a este capítulo
Thus, they refused to award him the prize	Así, negáronse a concederlle o premio
Tom shoots at him and his son runs away	Tom dispara contra el e o seu fillo foxe
Although I have to keep going	Aínda que teño que seguir
I am tense, not knowing how he will react	Estou tenso, sen saber como reaccionará
I thought about it later	Penseino máis tarde
I want it to be well received	Quero que sexa ben recibido
I made sure the door closed behind me	Asegureime de que a porta se pechase detrás de min
I just couldn’t deal with that	Simplemente non podía tratar con iso
I was a whole human being	Eu era todo un ser humano
I wouldn’t care much for them	Non me preocuparía moito por eles
I have the fishing gear on the boat	Teño as artes de pesca no barco
She couldn't take her eyes off him	Non podía apartar os ollos del
No future release date has been set	Non se fixou ningunha data de lanzamento futura
I want children to inherit the ranch	Quero fillos que herdan o rancho
I shouldn't be here	Non debería estar aquí
A drink would be fine now	Unha bebida estaría ben agora
He wasn’t just a bad wolf	Non era só un lobo malo
I see an actor in an emotional scene	Vexo a un actor nunha escena emocional
I went to use the drinking trough	Fun usar o bebedoiro
I had nothing to do with the rest	Non tiven nada que ver co resto
I feel my eyes get wet	Sinto que os meus ollos se mojan
It required a deeper look at the underlying mental processes	Requiría unha ollada máis profunda aos procesos mentais subxacentes
I tried again, same result	Tenteino de novo, mesmo resultado
I was finally deep enough to push	Finalmente estiven o suficientemente profundo como para empuxar
I thought I probably did it on purpose	Pensei que probablemente o fixera adrede
This initial success was not repeated soon	Este éxito inicial non se repetiu pronto
I miss dreaming about you	Boto de menos soñar contigo
I shouldn't feel sorry for being dead now	Non debería sentir pena de atoparme agora coa morte
In fact, I let the waiter decide for me	De feito, permitín que o camareiro decidira por min
I have enough here to deal with	Teño aquí o suficiente para tratar
I won’t bother you with evidence you might not believe	Non che molestarei con probas que quizais non creas
I’m not going to get in the way	Non vou poñerme no camiño
I was more than a little nervous	Estaba máis que un pouco nervioso
Touch it by ear	Tocoalo de oído
A look in the mirror fixed that	Unha mirada no espello arranxou iso
I get my therapy for free	Recibo a miña terapia de balde
I think we could lead an entire regiment alone	Creo que poderiamos levar un rexemento enteiro sós
I shouldn’t have said that out loud	Non debería ter dito iso en voz alta
I couldn't begin to describe it	Non puiden comezar a describilo
I needed to know what was going on with her	Necesitaba saber que estaba a pasar con ela
I hope you hear	Espero que escoitedes
I know you opened it	Sei que o abriches
I closed my eyes and focused on my father	Pechei os ollos e concentrei no meu pai
I would wait hours to watch my favorite video	Esperaría horas para ver o meu vídeo favorito
I am parking my car near the office	Estou aparcando o meu coche preto da oficina
I was almost moved by that	Case me emocionou iso
I understood how he felt	Entendín o que se sentía
I can’t say much more than that right now	Non podo dicir moito máis que iso agora mesmo
A door at the back opened	Unha porta ao fondo abriuse
I didn’t want to drive you crazy	Non quería facerte tolo
I turned and walked to the exit	Xireime e camiñei cara á saída
I want to, but not here	Quero, pero aquí non
I can't move things	Non podo mover as cousas
I find his views quite convincing	Paréceme bastante convincentes as súas opinións
I wanted to keep him there	Quería mantelo alí
I had a good view from my seat	Tiven unha boa vista dende o meu asento
I gave him no answer, with his head down	Non lle dei resposta, coa cabeza baixa
I had never tasted that drink before	Nunca probara esa bebida antes
A second blow broke the screw	Un segundo golpe rompeu o parafuso
I heard him walk away from the door	Oín que se afastaba da porta
I wonder what their lips taste like	Pregúntome a que saben os seus beizos
I can do it, he told himself	Podo facelo, díxose a si mesmo
I woke up again hours later, right after dawn	Esperteime de novo horas despois, xusto despois do amencer
I really hope that little chapter comes to life someday	Realmente espero que ese pequeno capítulo se anime algún día
I have a warm feeling thinking about it even now	Teño unha sensación cálida pensando niso aínda agora
A possible pregnancy didn’t even cross my mind	Un posible embarazo nin sequera pasou pola miña cabeza
A moment later, they came to a large room	Un momento despois, chegaron a unha sala ampla
I just kept it safe for you	Só o gardaba a salvo para ti
I also took the opportunity	Eu tamén aproveitei a oportunidade
I get a little bored sitting around here sometimes	Abúrrome un pouco sentado por aquí ás veces
Thank you and look forward to our next appointment	Agradézollo e espero a nosa próxima cita
A sigh of relief escaped me	Un suspiro de alivio escapoume
I drowned with the rubble	Afogueime cos escombros
A strange man was on the other side	Un home estraño estaba ao outro lado
I began to witness to him	Comecei a testemuñarlle
I would really like that there	Gustaríame moito que alí
I reported that it was a fantastic achievement	Informei que foi un logro fantástico
I needed the cold and the rain	Necesitaba o frío e a choiva
You shouldn't be doing this	Non debería estar facendo isto
I asked my husband	Pedínlle ao meu marido
I couldn’t believe you did that	Non podía crer que fixeras iso
I'm not going to call the police	Non vou chamar á policía
I almost wanted to slap him	Case quería darlle unha labazada
I can't handle it right now	Non podo manexalo agora
I approached the police and confessed	Achegueime á policía e confeseime
I gave them all	Deille todas
I loved every moment of it	Encantoume cada momento diso
I know there’s something he’s not telling us	Sei que hai algo que non nos está dicindo
I asked people on the network	Pregunteille á xente da rede
I had all the attention	Tiven toda a atención
I looked at the burns on my chest	Mirei as queimaduras no peito
I have to love them anyway	De todas formas teño que amalos
However, I appreciate your sympathy	Non obstante, agradezo a túa simpatía
I built a practical application	Construín unha aplicación práctica
I want another house at our disposal, just for us	Quero outra casa á nosa disposición, só para nós
A group of a hundred sheep arrived	Chegou un grupo de cen ovellas
I wanted to help her	Eu quería axudala
I couldn’t keep doing this	Non podía seguir facendo isto
I didn't know why then	Daquela non sabía por que
I wasn’t thinking about anything more than that	Non estaba pensando en nada máis que iso
I like to ride a bike and exercise	Gústame andar en bicicleta e facer exercicio
I turned around and walked to the kitchen	Dei a volta e camiñei cara á cociña
I filled one of them with stone salt	Encheino un deles con sal de pedra
A few moments later my phone rang	Uns momentos despois soa o meu teléfono
I learned to sell my work	Aprendín a vender o meu traballo
I can’t describe the exact outfit, but it was okay	Non podo describir a roupa exacta, pero estaba ben
Twenty with your friend, the girl	Vinte coa túa amiga, a nena
I never want to take it away	Nunca quero quitalo
A simple series of steps	Unha simple serie de pasos
I couldn’t find much about it	Non puiden atopar moito sobre iso
I wish I had the same for my kitchen	Gustaríame ter o mesmo para a miña cociña
I hope you join our challenge	Espero que vos acompañedes ao noso reto
However, I have to ask a question	Non obstante, teño que facer unha pregunta
A look of pure hatred	Unha mirada de puro odio
I may be physically injured or killed in real life	Podo ser ferido fisicamente ou morto na vida real
I like to scan my drawings and post them online	Gústame escanear os meus debuxos e publicalos en liña
I want to show you how it works	Quero amosarche como funciona
I just need some time alone	Só necesito un tempo só
I had heard the appreciation in his voice right now	Escoitara o aprecio na súa voz agora mesmo
A very attractive male specimen	Un exemplar de macho moi atractivo
I know everything about you	Seino todo de ti
The production team selected several streets that looked alike	O equipo de produción seleccionou varias rúas que se parecían
I look forward to meeting you	Estou desexando reunirme contigo
I knew your grandmother	Coñecía á túa avoa
A blade of steel shone in his hand	Unha lámina de aceiro brillou na súa man
I was cutting an extension cord	Estaba cortando un cable de extensión
I didn't see him coming	Non o vin vir
However, I could not imagine my life without her	Porén, non podía imaxinar a miña vida sen ela
I have no affection for you	Non teño cariño por ti
I just didn’t do it at all	Simplemente non o facía en absoluto
I’m going to ask you five questions about you	Vouche facer cinco preguntas sobre ti
Power lines were also damaged by the downfall	As liñas eléctricas tamén foron danadas pola baixa
I bite my tongue and sit next to him	Mordo a lingua e séntome ao seu carón
I felt my pulse quicken as his scent reached me	Sentín que me aceleraba o pulso cando o seu cheiro me alcanzou
I also like being close to young people	Gústame tamén estar preto de xente nova
I think how strong they came is unique	Creo que o forte que chegaron é único
I opened my mouth to protest	Abrín a boca para protestar
I would be afraid to meet again	Tería medo de reencontrarme
I was making some progress since my first post	Progresaba algo desde a miña primeira publicación
I was not very interested in the problems of others	Non me interesaban moito os problemas dos demais
I want you to settle there for a while	Quero que te instales alí por algún tempo
The hostage claim delayed police entry into the building	A reclamación de reféns atrasou a entrada da policía no edificio
I didn’t even bother to wash my face	Nin sequera me molestei en lavar a cara
I didn’t expect that to really work	Non esperaba que iso funcionase realmente
The damage caused by the second bomb is unknown	Descoñécense os danos causados ​​pola segunda bomba
He was on the floor, on his knees	Estaba no chan, de xeonllos
I hope everything is fine mate	Espero que todo estea ben compañeiro
A path opened up to the escape door	Abríase un camiño ata a porta de escape
I felt them push lightly into a kiss	Sentín que se empurraban levemente nun bico
The Bush administration has chosen not to use that authority	A administración Bush optou por non usar esa autoridade
The charges were eventually dropped	Os cargos finalmente foron retirados
I paused, considering my next move	Pausei, considerando o meu seguinte movemento
I stopped calling	Deixei de chamala
I think they taste great bacon	Creo que teñen un gran sabor a bacon
A man could wrap his hands around it	Un home podería rodealo coas mans
I could breathe again having left it behind	Podía respirar de novo tendoo deixado atrás
I asked him about his family	Pregunteille pola súa familia
A lifetime of memories and an empty room	Toda unha vida de recordos e un cuarto baleiro
The war is completely stupid	A guerra é completamente estúpida
I love lifestyle more than boating	Encántame máis o estilo de vida que facer paseos en barco
I dance in the silvery twilight, rejoicing in the open air	Bailo no solpor prateado, alegrandome á intemperie
He was in the middle of nowhere	Estaba no medio da nada
A sob came out of his throat	Un salouco saíu da súa gorxa
I would never dream of doing such a thing, ever	Nunca soñaría con facer algo así, nunca
May my tears have nowhere to rest	Que o meu choro non teña onde descansar
I see him shaking his head	Véxoo movendo a cabeza
He was ready to fail	Estaba preparado para fallar
I had never experienced anything like this	Nunca vivira algo así
I counted on this for us	Eu contaba con isto para nós
I know you hate the word, but that's a miracle	Sei que odias a palabra, pero iso é un milagre
I mean, very good money	Quero dicir, moi bo diñeiro
I needed to know more about him	Necesitaba saber máis sobre el
I could be very happy in a life like that	Eu podería ser moi feliz nunha vida así
I offered him freedom, life	Ofrecínlle liberdade, vida
I will never be able to stand it	Nunca o poderei soportar
I can’t sit at home doing nothing	Non podo sentarme na casa sen facer nada
A large table filled the center of the room	Unha mesa grande encheu o centro da sala
I told him he had his men in destiny	Díxenlle que tivese os seus homes no destino
I refuse to let disappointment take over me	Négome a deixar que a decepción me apodere
I wanted you to show up	Quería que apareceras
I had a legitimate answer	Tiven unha resposta lexítima
He was making a lawsuit	Estaba facendo unha demanda
I just want to get out of here	Só quero saír de aquí
I don't know anything about your friends right now	Non sei nada dos seus amigos actualmente
I just have to keep remembering that	Só teño que seguir recordando iso
I saw everyone leaning towards her	Vin que todos se inclinaban cara a ela
I surrendered too easily	Entregueime con demasiada facilidade
I must wait for your return	Debo esperar á súa volta
I was wrong with mom	Equivoqueime con mamá
Today I wanted to eat alone	Hoxe quería comer só
A few had been beaten in the arms and shoulders	Uns poucos foran golpeados nos brazos e nos ombreiros
I want to learn to show loving kindness constantly	Quero aprender a mostrar bondade amorosa constantemente
I was left helpless at the station	Quedei na estación indefenso
I can't compare the value of two numbers	Non podo comparar o valor de dous números
I wanted to kill you and her	Quería matarte a ti e a ela
I will now have three books to take to school	Agora terei tres libros para levar aos colexios
I answer the phone without looking at the number	Respondo o teléfono sen mirar o número
I'm not sure how to edit it	Non estou seguro de editalo
I slammed my gun into his jaw	Golpeei a miña pistola contra a súa mandíbula
I was about to die again	Estaba a piques de morrer de novo
Smell and taste are not distinctive	O cheiro e o sabor non son distintivos
Hill before the elevator door opened	Collina antes de que se abrise a porta do ascensor
A letter in the mail addressed to her	Unha carta no correo dirixida a ela
I really wasn’t too sorry for her, to be honest	Realmente non estaba moi arrepentido por ela, para ser honesto
I can buy you some time	Podo comprarche algo de tempo
I could move my arms to cover my face	Podía mover os brazos para cubrir o meu rostro
It could cure you	Podería te curar
I didn’t have to go in here	Non tiven que entrar aquí
Circus races continued to be held more frequently	As carreiras circenses seguiron celebrándose con máis frecuencia
He had a long way to go	Tiña moito camiño por percorrer
I immediately started making travel plans	Inmediatamente comecei a facer plans de viaxe
I am now a registered sex offender	Agora son un delincuente sexual rexistrado
Thank you very much and I'm sure I'll give you points !!	Agradecerémolo moito e seguro que che dou puntos!!
I will never give details	Nunca darei detalles
I decided a bit of both	Decidínme un pouco das dúas cousas
A damn endless wander	Un maldito vagar infinito
I have a new inclination in life	Teño unha nova inclinación na vida
I was pretty sure neither of us was smoking	Estaba bastante seguro de que ningún dos dous fumaba
I scream back when people yell at me	Berro de volta cando a xente me grita
A girl could drown with such a look	Unha nena podería afogarse cunha mirada así
I see art where others see things	Eu vexo arte onde outros ven as cousas
A life without flesh, I could not imagine	Unha vida sen carne, non podía imaxinar
The film received above-average reviews	A película obtivo unha crítica superior á media
I have a heart but no one cares	Teño corazón pero a ninguén lle importa
I was holding my breath until they passed	Estiven aguantando a respiración ata que pasaron
I just never see it	Simplemente nunca o vexo
I need to talk to my sister	Necesito falar coa miña irmá
An old man stayed with him in the elevator	Un ancián quedou con el no ascensor
I tried not to think too much about it	Intentei non pensar demasiado niso
A little shaking of the hand never hurts anyone	Un pouco de estreitar a man nunca doe a ninguén
I didn’t want anyone to smile at me	Non quería que ninguén me sorrisa
I heard you were once the strongest	Oín que unha vez eras o máis forte
I even saved one from a few years ago	Mesmo gardei un de hai uns anos
I need some ammunition	Necesito algo de munición
I may never feel this again	Poida que nunca máis volva sentir isto
I threw him to the ground	Tireino ao chan
I didn’t have to say it	Non tiña que dicirllo
I’m really surprised and pleased with the results	Estou realmente sorprendido e satisfeito cos resultados
I offer honest service at its best	Ofrezo un servizo honesto no seu mellor momento
A man was behind her	Un home estaba detrás dela
He is shot dead by a human	É asasinado a tiros por un humano
I never get to know the cute ones	Nunca chego a coñecer aos lindos
A seed of hesitation took root in his mind	Unha semente de vacilación arraigou na súa mente
I understand that girls are better at keeping in touch	Entendo que as nenas son mellores para manterse en contacto
I think it makes good energy sense	Creo que ten un bo sentido enerxético
I remember my father's smile	Lembro o sorriso do meu pai
I doubt I even saw the fist coming	Dubido que incluso vise chegar o puño
I can be that calm and clear person	Podo ser esa persoa tranquila e clara
I guess they see little sense in men like me	Supoño que lles ven pouco sentido a homes coma min
I grabbed his wrist and dragged him towards me	Colleino o pulso e arrastreino cara a min
I doubted it would work	Dubidei que funcionase
I think this is for me	Creo que isto é para min
A boy from driving school	Un rapaz da autoescola
Watch me closely	Vixíame con atención
I heard the news yesterday	Tiven noticia onte
I did not receive offers to interview	Non recibín ofertas para entrevistar
I need you to believe that	Necesito que creas iso
A length of white electrical cable	Unha lonxitude de cable eléctrico branco
I started clearing the lines	Comecei a despexar as liñas
A low red field, dusk	Un campo vermello baixo, anoitecer
A woman was walking towards them	Unha muller camiñaba cara a eles
The other day I wasn’t completely honest with you	O outro día non fun completamente honesto contigo
I looked out the back door	Mirei cara á porta de atrás
I can't wait to see the pictures	Non podo esperar para ver as imaxes
I want to be a real child to you	Quero ser un fillo de verdade para ti
I like order and routine	Gústame a orde e a rutina
I suspected but never questioned out of fear	Sospeitei pero nunca cuestionei por medo
In fact, I was ashamed of her	De feito, a avergoñei
I have no power in this	Non teño poder nisto
I know who my brother is	Sei quen é o meu irmán
I just wanted to see what would happen	Só quería ver que pasaría
I want you to do this right	Quero que fagas isto ben
I hope that’s the choice you make	Espero que esa sexa a elección que tome
This time I went down the window and picked up the ticket	Esta vez baixei a fiestra e collín o billete
I gave him a look of pure hatred	Boteille unha mirada de puro odio
I’m not an elephant politician either	Eu tampouco son un político elefante
Maybe I won't see her again	Quizais non a volva ver
I need to talk to the captain	Necesito falar co capitán
No doubt he was living in a madhouse	Sen dúbida estaba vivindo nunha casa de tolos
I wanted several things besides loneliness	Quería varias cousas ademais da soidade
I hope they help you too	Espero que vos axuden tamén
I started going through my pockets	Comecei a pasar polos meus petos
A new dress that wasn’t three inches extra	Un vestido novo que non era de tres polgadas de máis
A calm unconsciously overcame my fear	Unha calma venceu inconscientemente o meu medo
I was overwhelmed with so much love, so much peace	Quedei superado con tanto amor, tanta paz
I need to do more of that	Necesito facer máis diso
I felt it get into my mind	Sentín que se metía na miña mente
I was listening to someone behind the door	Escoitaba a alguén detrás da porta
A whole network of values ​​has been called into question	Toda unha rede de valores quedou en dúbida
Turn the box over and study it	Dálle a volta á caixa, estudiándoa
I haven't heard of her until today	Non oín falar dela ata hoxe
A soldier becomes a very simple creature	Un soldado convértese nunha criatura moi sinxela
Some mouths opened	Algunhas bocas abríronse
I guess he tells you about his learning	Supoño que che fala da súa aprendizaxe
I managed not to start crying	Conseguín non botar a chorar
I just want more from you	Só quero máis de ti
I recognized this relatively quickly and went back	Recoñecino isto relativamente rápido e volvín atrás
I wouldn’t argue with him	Non discutiría con el
A gloomy sense of determination filled him	Un sentimento de determinación sombría encheuno
I had to start somewhere	Tiven que comezar por algún lado
I smiled and said it seriously	Sorrín e dicíao en serio
I recommend you get up	Eu recoméndoche que te ergues
I sent its essence	Enviei a súa esencia
I liked how it felt	Gustoume como se sentía
I didn’t think anyone would notice	Non pensei que ninguén se decatara
I added the code you provided	Engadín o código que proporcionaches
A moving body tends to stay moving	Un corpo en movemento tende a permanecer en movemento
I know you must be in pain and very tired	Sei que debes estar dor e moi canso
I need to talk to my grandfather	Necesito falar co meu avó
I just sighed, already irritated by whoever it was	Só suspirei, xa irritado por quen fose
I treat people a lot better than that	Trato á xente moito mellor que iso
I bought one right away	Merquei un de inmediato
I could tell they didn’t want to hear any more	Eu podía dicir que non querían escoitar máis
However, recent rains will increase this volume	Con todo, as choivas recentes farán que este volume aumente
I think it will be fun	Creo que será divertido
I know absolutely nothing about him	Non sei absolutamente nada del
I got up to investigate	Levanteime para investigar
I really hope this doesn’t affect our friendship	Realmente espero que isto non afecte á nosa amizade
Rates appear to be rising	As taxas parecen estar aumentando
I almost never call myself	Case nunca me chamo
He was not a fan of the place	Non era fan do lugar
I tended to avoid going to the woods	Eu tendía a evitar ir ao bosque
I think he is right	Creo que ten razón
I thought we would move slowly	Pensei que iríamos avanzando lentamente
I thought it was great	Pensei que era xenial
I saw the shops in the distance	Vin as tendas a distancia
I’m not going to follow much, here	Non vou seguir moito, aquí
I'm just moving	Simplemente me movo
He found school difficult and often had problems	Resultoulle difícil a escola e a miúdo tiña problemas
I hadn't had coffee before	Non tomara café antes
I had no desire to see her	Non tiña ganas de vela
I have a wonderful growing family	Teño unha familia marabillosa en crecemento
It should help her get up	Debería axudala a levantarse
He could not assure her on his terms	Non o podía asegurar nos seus termos
A chill ran through her	Un calafrío atravesouna
I arrive once or twice a week	Chego unha ou dúas veces á semana
I came out of my cave and looked for my brother	Saín da miña caverna e busquei ao meu irmán
I still have to budget	Aínda teño que presuposto
I show your appreciation to you and your team	Mostro o teu aprecio a ti e ao teu equipo
I wanted time to prepare myself mentally	Quería tempo para prepararme mentalmente
I raised my hand, but he did not see me	Levantei a man, pero el non me viu
I will return to the Hon	Volverei ao hon
I think he took it very well	Creo que o levou moi ben
I need to know what's behind that door	Necesito saber o que hai detrás desa porta
I have my hand through a fence and touch them	Teño a man a través dunha cerca e tócoas
I think of them as a burden	Penso nelas como unha carga
I saw him come down here from the chapel	Vinlle baixar aquí desde a capela
I wanted to get away from it all, and everyone	Quería fuxir de todo, e de todos
I had two weeks at home, before the fall classes	Tiven dúas semanas na casa, antes das clases de outono
I managed to break all the rules of the book there	Conseguín romper todas as regras do libro alí
I was more impressed than ever with his mask	Quedei máis impresionado que nunca coa súa máscara
I mean trivial things	Refírome ás cousas triviais
I got up and she was unable to speak clearly	Levanteime e ela era incapaz de falar con claridade
I am very interested in joining the church	Estou moi interesado en unirme á igrexa
He had not been there for more than thirty years	Había máis de trinta anos que non estaba alí
She couldn't see how she got rid of him	Non podía ver como se libraba del
I can keep you alive and still kill you	Podo manterte vivo e aínda matala
I opened the door, quickly climbed inside, and took off	Abrín a porta, subín axiña dentro e despeguei
I can’t forget that moment at all	Non podo esquecer ese momento en absoluto
I knew someone would listen to my confession	Sabía que alguén escoitaría a miña confesión
I forget all my fear	Esquezo todo o meu medo
Anyway I have to go home, leave the car	De todas formas teño que ir a casa, deixar o coche
I would be that to you	Eu sería iso para ti
I haven’t been jealous of a woman in years	Hai anos que non teño celos dunha muller
I will never, ever abuse your trust or your information	Nunca, nunca abusarei da túa confianza ou da túa información
I nodded, he continued	Eu asentín, continuou
I've never been with a man	Nunca estiven cun home
I smiled a little more	Sorrío un pouco máis
I had only seen him an hour before	Só o vira unha hora antes
He hadn't seen her smile much	Non a vira sorrir moito
I put my mouth full on her lips	Puxen a boca chea nos seus beizos
I could not give up more than myself	Non puiden renunciar máis que a min mesmo
I go out stretching my arm	Saio estirando o brazo
I need someone to talk to about my feelings	Necesito alguén con quen falar dos meus sentimentos
I want to go river hunting	Quero ir de caza polo río
Make sure you follow all fire rules	Asegúrese de cumprir todas as regras de lume
I claim only to be born in a big city	Reclamo só nacer nunha gran cidade
I had embraced the mad agony of hope	Eu abrazara a tola agonía da esperanza
A lovely, musical laugh	Unha risa encantadora e musical
I used to be a miserable sinner on this earth	Eu adoitaba ser un miserable pecador nesta terra
I went to college a little earlier	Fun á universidade un pouco antes
I tried my first shot with it	Probei o meu primeiro tiro con el
I really wanted him to fail	Tanto quería que fallara
I'll kill him or I'll convert him, he thought	Matareino ou converterei, pensou
He hadn't even touched the tree	Nin sequera tocara a árbore
It had a nice balcony with good views	Tiña un bonito balcón con boas vistas
I turned and sighed	Voltei e suspirei
I gave it four stars	Deille catro estrelas
I wanted to tell it in person	Quería contalo en persoa
I just got up so I could break free	Só levantei para que puidese liberarse
I was the one who hired him	Eu fun quen o contratou
I didn’t move a muscle as he walked	Non movín un músculo mentres el camiñaba
I feel a slight sting in my chest	Sinto unha lixeira punzada no peito
Press your lips together in a tight line	Preme os beizos xuntos nunha liña apertada
I had to wipe the food off his face	Tiven que limpar a comida da súa cara
Valet service is free of charge	O servizo de valet non ten custo adicional
I was out every night, often alone	Estaba fóra todas as noites, moitas veces só
I had a feeling they wanted to hurt me	Eu tiña a sensación de que querían facerme dano
I just can't miss you	Simplemente non podo perderte
I could dress for the occasion	Podería vestirme para a ocasión
I will do all new things in this land	Vou facer todas as cousas novas nesta terra
I am an everyday person	Son unha persoa cotiá
I had such a good thing with this job	Tiven unha cousa tan boa con este traballo
I know, men talk like that	Seino, os homes falan así
I rescued this one, the download being numerous poems	Rescatei este, sendo a descarga numerosas poesías
I definitely didn’t expect it	Definitivamente non o esperaba
I decided instead to investigate the features of the house	Decidín, en cambio, investigar as características da casa
I have to do something about it	Teño que facer algo ao respecto
I loved feeling how it filled me	Encantoume sentir como me encheu
I struggle to be generous	Loito por ser xeneroso
I insisted that he go down	Eu insistín en que baixase
I mean, this all seems too simple	Quero dicir, todo isto parece demasiado sinxelo
This continues until the poem ends abruptly	Isto continúa ata que o poema remata bruscamente
I barely made it to sixth grade	Apenas cheguei a sexto de primaria
I feel great sadness this week	Sinto unha gran tristeza esta semana
It could be a pig	Podería ser un porco
He always wore a life jacket	Sempre levaba un chaleco salvavidas
I hated that he had so much control over me	Odiaba que tivese tanto control sobre min
I closed the front door and searched	Pechei a porta de entrada e chachei
I also love seeing you do this, girl	Tamén me encanta verte facendo isto, nena
I will always love you and wish you all the best	Sempre te quererei e desexoche o mellor
I just wanted to get out of town	Só quería marchar da cidade
I was never going to get to the little tunnel	Nunca ía chegar ao pequeno túnel
Today I am feeling all the sensations	Hoxe estou a sentir todas as sensacións
I won’t ask you what happened	Non che preguntarei que pasou
I began to wonder what she meant by her words	Comecei a preguntarme que quería dicir ela coas súas palabras
I turned around in front of my mother	Dei a volta diante da miña nai
I have a sudden memory of trying to find something	Teño un repentino recordo de tentar atopar algo
I will not leave you alone	Non te deixarei só
I wanted to tell him everything in reality	Quería contarlle todo en realidade
I just had to convince my husband	Só tiven que convencer ao meu marido
I want you to stay on top	Quero que te quedes enriba
He wore no jewelry	Non levaba xoias
I felt a constant fear	Sentín un medo constante
I have a new mission	Teño unha nova misión
He was so overwhelmed by all this death and loss	Estaba tan superado por toda esta morte e perda
I forgot about them	Esquecérame deles
I wanted to ask him a certain question	Quería facerlle unha determinada pregunta
I couldn’t enjoy my trip	Non puiden gozar da miña viaxe
Cover the gun with the sleeve of the jacket	Tapo a arma coa manga da chaqueta
I was driving when this happened	Estaba conducindo cando pasou isto
I can’t believe they stray from their plans	Non podo crer que se afastan dos seus plans
I didn't hear the doctor coming	Non oín chegar ao doutor
Some exceptions have been made	Fixéronse algunhas excepcións
I think this would be the perfect time	Creo que este sería o momento perfecto
I looked at it from time to time	Mirei de cando en vez
I'll be down	Estarei abaixo
I didn’t act until they were behind the kids	Non actuei ata que foron detrás dos nenos
I put my arms around her waist and relaxed	Puxen os brazos arredor da súa cintura e relaxei
I did not receive all the information	Non recibín toda a información
It was established as a non-profit organization	Foi creada como unha organización sen ánimo de lucro
I just picked one up and put my name on it	Só collín un e puxenlle o meu nome
Females reach a larger size than males	As femias alcanzan un tamaño maior que os machos
I couldn’t imagine going through something like that	Non me imaxinaba pasar por algo así
I desperately wanted to give him a hug	Quería desesperadamente darlle unha aperta
I can give you anything, anything	Podo darche calquera cousa, calquera cousa
A complete and absolute emptiness	Un baleiro completo e absoluto
The taste and smell are nice	O sabor e o cheiro son agradables
I remember going to the county fair very well	Lembro moi ben de ir á feira da comarca
I had a big chip on my shoulder towards society	Tiña un gran chip no meu ombreiro cara á sociedade
I created this presentation for our group of private clients	Creei esta presentación para o noso grupo de clientes privados
I was worried he was doing something wrong	Preocupábame que fixera algo mal
I couldn't give in to follow	Non puiden darme para seguir
I slid into the shadows and moved cautiously	Deslicei entre as sombras e movínme con cautela
I didn’t tell him why	Non lle dixen por que
A walk in the woods is a small miracle	Un paseo polo bosque é un pequeno milagre
I didn’t cry, I didn’t drag the story	Non chorei, non arrastrei a historia
I have to leave early in the morning	Debo marchar á primeira hora da mañá
I was sick and quite dragged down	Estiven enfermo e bastante arrastrado
I left it right here	Deixeino aquí mesmo
He had no choice, no control	Non tiña opción, nin control
I certainly never would	Certamente nunca o faría
I hate to see my sister in pain	Odio ver a miña irmá con dor
A pleasant image entered his mind	Unha imaxe agradable entrou na súa mente
A matter of pride, you know	Unha cuestión de orgullo, xa sabes
I was so amazed at this moment	Quedei tan abraiado neste momento
A knock on the closet will change the frequency slightly	Un golpe no armario cambiará lixeiramente a frecuencia
I also created the heavens for you to enjoy	Tamén creei os ceos para que o goces
A real fight, for something that matters	Unha auténtica pelexa, por algo que importa
I hate when people change my words	Odio cando a xente cambia as miñas palabras
I was eager to close this sermon with that poem	Tiña moitas ganas de pechar este sermón con ese poema
I dreamed of this game, fat	Soñei con este xogo, gordo
I cannot come to your aid, nor you to mine	Non podo vir na túa axuda, nin ti na miña
I hope he recovers his reason soon	Espero que recupere a razón pronto
I must clear the way for you	Debo despexarche o camiño
A smile spread across his face	Un sorriso estendeuse polo seu rostro
I have many friends there	Teño moitos amigos alí
I guess you know my sister	Supoño que coñeces á miña irmá
I love your soul and your goodness	Amo a túa alma e a túa bondade
I hear a deep laugh	Escoito unha risa profunda
A servant could not speak against her	Un criado non podía falar contra ela
I pulled the blanket over my shoulders	Tirei a manta sobre os meus ombreiros
I wasn’t going to go back to jail	Non ía volver ao cárcere
I want my cake and I eat it too	Quero o meu bolo e cómoo tamén
I haven’t been successful yet	Aínda non tiven éxito
I heard the jungle is a big scare	Oín que a selva é un gran susto
I can't go back to jail	Non podo volver ao cárcere
I was a little disappointed	Estaba un pouco decepcionado
I made a mistake in my address	Cometín un erro no meu enderezo
I never want to be alone	Nunca quero estar só
I just wanted this to be as simple as possible	Só quería que isto fose o máis sinxelo posible
I took it out just after you left the country	Saqueina xusto despois de que marcharas do país
Douche is the ring	Douche este anel
I never touched her, never	Nunca a toquei, nunca
I want to keep helping women	Quero seguir axudando ás mulleres
I cleared my throat, looking out the window	Aclarei a gorxa, mirando pola fiestra
I, of course, was the biggest father in the world	Eu, por suposto, fun o pai máis grande do mundo
I still think it’s bigger than it says	Aínda creo que é maior do que di
I was very interested in participating	Estaba moi interesado en participar
I had no idea people would be so touched	Non tiña idea de que a xente estaría tan tocada
I forgot to try again after that	Esquecín tentalo de novo despois diso
I asked to live twice	Pedín vivir dúas veces
I want to hear you use those words	Quero escoitarte usar esas palabras
I created a big house	Creei unha casa grande
It had been a long time since he had shown any enthusiasm for life	Xa facía tempo que non mostraba entusiasmo pola vida
I brought you back to life	Devolvínche á vida
I hear something behind me	Escoito algo detrás de min
I plan to get up every day and move on	Penso levantarme todos os días e seguir adiante
I couldn’t touch myself right now	Non podía tocarme nestes momentos
A woman who has done so much for her country	Unha muller que tanto fixo polo seu país
I see their faces in pure shock again	Volvo a ver as súas caras de puro shock
I like to play football	Gústame xogar ao fútbol
I touched the note and removed the entire building	Toquei a nota e eliminei todo o edificio
A stranger at the side table who was already fed up	Un descoñecido na mesa do lado que xa tivo farto
I sighed and shook my head	Botín un suspiro e neguei a cabeza
I had to go out there at some point	Tiven que saír alí nalgún momento
I have another bird	Teño outro paxaro
I would always know him	Sempre o coñecería
You don't need company	Non necesita compañía
A man who could be a dangerous convict	Un home que podería ser un condenado perigoso
I can help you with that	Podo axudarche con isto
I know he will be alone, waiting for me	Sei que estará só, agardando por min
I could figure out why	Podería descubrir o motivo
I said it was hard to believe	Dixen que era difícil de crer
I left it and tucked it into the shadows	Deixeino e metín entre as sombras
I had no idea what I might be doing	Non tiña idea do que podía estar facendo
I stopped and turned to face him	Parei e volvín cara a el
I want to protect her	Quero protexela
I have a big one up front and a photo	Teño un gran por diante e unha foto
I am knowledgeable, alert and capable	Estou informado, esperto e capaz
Sorry, everyone	Sentínos, todos
I explained to him that we had one more trip	Expliqueille que tiñamos unha viaxe máis
I can see it when he looks at you	Podo velo cando te mira
I haven't told you about landing on the moon yet	Aínda non che falei do pouso á lúa
I called them again an hour later	Chameinos outra vez unha hora despois
I removed his leg below the knee	Quiteille a perna por debaixo do xeonllo
They finally took me to my room	Finalmente me levaron ao meu cuarto
I don’t know how he was able to do that	Non sei como puido facer isto
I can’t wait to see how you organize them	Non podo esperar a ver como os organizas
I would have gathered more soldiers	Eu tería reunido máis soldados
I knew of the water bowl	Sabía da cunca de auga
I think maybe you came to this a while ago	Creo que quizais chegaches a isto hai un momento
I just found this bottle	Atopei só esta botella
I look forward to meeting you and your new baby!	Espero coñecerte a ti e ao teu novo bebé!
I was less and less detached	Fun cada vez menos desapegado
Collinos and I looked irritated	Collinos e mirei con irritación
I’m pretty amazed at him	Estou bastante abraiado por el
I think he left me a number	Creo que me deixou un número
I nodded and he stepped forward	Eu asentín e el avanzou
I discovered the body	Descubrín o corpo
I'm trying to contain myself	Intento conterme
Her mother accepted her back	A súa nai aceptouna de volta
I like their protection and they enjoy it	Gústame a súa protección e eles gozan
I was also starting to have trouble finding things	Tamén empezaba a ter problemas para atopar cousas
I really didn’t love or care about anyone	Realmente non amaba nin me importaba ninguén
I can't be owned by anyone	Non podo ser posuído por ninguén
I noticed that everything was tangled	Avisei que estaba todo enredado
I know what you're doing	Sei o que está a facer
I offered him all sorts of things	Ofrecinlle todo tipo de cousas
A little old and the bed is not very comfortable	Un pouco vello e a cama non é moi cómoda
I can't wait, we'll have a great time	Non podo esperar, pasarémolo moi ben
The next season was his last	A seguinte tempada foi a súa última
I'm too kind to lose my temper	Son demasiado amable para perder os estribos
I will explain the problem more clearly	Vou explicar o problema con máis claridade
False representation can be a criminal offense	Unha representación falsa pode ser un delito penal
I needed to make her proud	Necesitaba facela orgullosa
I’m about to turn the corner swinging	Estou a piques de dar a volta á esquina balanceándose
I have no idea what was in it	Non teño nin idea do que había nel
A handkerchief would no longer remain between us	Un pano xa non quedaría entre nós
I was very pleasantly surprised	Sorprendeume moi gratamente
I bought this place with the money you gave me	Merquei este lugar co diñeiro que me deches
But I think it was on a long wave	Pero creo que foi en onda longa
Like a horrible car accident	Como un horrible accidente de coche
The old school is on fire	A vella escola ardera
I really didn’t know what to expect	Realmente non sabía que esperar
The last three divisions were the engine room staff	As tres últimas divisións eran o persoal da sala de máquinas
A gloomy joke, it may seem	Unha broma sombría, pode parecer
I didn’t learn how to use weapons while I was in shape	Non aprendera a usar as armas mentres estaba en forma
I can't move in public	Non podo moverme en público
I can only hate myself	Só podo odiarme a min mesmo
I hadn’t wanted to be so nasty	Non quixera ser tan desagradable
I also think content is more important than tone	Tamén creo que o contido é máis importante que o ton
Now I can hear it clearly	Agora podo escoitalo claramente
I mean there are temptations everywhere	Quero dicir que hai tentacións en todas partes
It may be old, but my memory is good	Pode ser vello, pero a miña memoria é boa
I thought it was just a temporary disturbance, though	Pensei que era só unha perturbación temporal, pero
I see you haven't told him about your past	Vexo que non lle falaches do teu pasado
Sometimes I have visions	Ás veces teño visións
I want it to end	Quero que acabe
I can use it in class	Podo usalo na clase
I want to see your commander	Quero ver o teu comandante
I wondered if I could see myself better	Pregunteime se podería verme mellor
I could neither blame them nor stop them	Non puiden nin culpalos, nin impedir que fosen
I mean, you see the guy every day at work	Quero dicir, ves ao rapaz todos os días no traballo
I didn’t even hear what he said	Nin sequera oín o que dixo
I didn’t know how to pastor a church	Non sabía como pastorear unha igrexa
A place they would be proud to call home	Un lugar que estarían orgullosos de chamar casa
I asked him what he thought of those extravagant statements	Pregunteille que pensaba desas extravagantes afirmacións
A fortress was heavily defended and difficult to penetrate	Unha fortaleza estaba moi defendida e era difícil de penetrar
I can't recommend it enough	Non o podo recomendar o suficiente
I just launched a job offer in the mix	Acabo de lanzar unha oferta de traballo na mestura
I suggest they resign as a decent human being should	Suxiro que dimitan como debería un ser humano decente
I couldn't believe we called him right	Non podía crer que lle chamaramos ben
He knew it, though she hid it well	Sabíao, aínda que ela o agochaba ben
However, I have had enough	Con todo, xa teño abondo
I guess it’s just worth it	Supoño que só paga a pena
I didn't act, and I counted on it	Eu non actuei, e con iso contaba
I can tell from your post that you understand all of this	Podo dicir pola túa publicación que entendes todo isto
I guess we’re a little too anxious	Supoño que estamos un pouco ansiosos de máis
Now I know what it was all about	Agora sei de que se trataba
I’m sure the flowers were beautiful	Estou seguro de que as flores eran preciosas
I keep driving, scanning the roads	Sigo conducindo, escaneando as estradas
I promised to pray for it	Prometín rezar por iso
I notice then the sweat covering his brown	Noto entón a suor que cobre o seu marrón
I forgot all about you	Esquecínme todo de ti
I loved being surprised	Encantoume sorprendela
I had every intention of pleading guilty	Eu tiña toda a intención de declararme culpable
I could tell when a person would be lying	Podería dicir cando unha persoa estaría mentindo
I tried to ignore them	Tentei ignoralos
You should have a letter	Debería ter unha carta
I want to have friends	Quero ter amigos
I didn't listen well	Non escoitei ben
I didn't even know your name	Nin sequera sabía o teu nome
A flexible floor plan	Un plano de planta flexible
I thought he loved me	Pensei que me quería
I might even agree with you	Incluso podería estar de acordo contigo
I usually like to be pregnant in the summer	Normalmente gústame estar embarazada no verán
He could take her anywhere, around anyone	Podía levala a calquera lugar, arredor de calquera
I wondered what might be in the little bag	Pregunteime que podería haber na pequena bolsa
I love being touched by you	Encántame ser tocado por ti
I guarantee it will leave you wanting to know more	Garantizo que che deixará con ganas de saber máis
I picked up a banana and put it in her mouth	Collín un plátano e coloqueino na súa boca
The cause of the fire is unknown	Descoñécese a causa do incendio
I just took part in an interesting game last night	Acabo de participar onte á noite nun partido interesante
I could have it tonight	Podería telo esta noite
I understand your fear of your employer	Entendo o teu medo ao teu empregador
I see what you say	Xa vexo o que dis
I just haven’t seen anything like it before	Simplemente non vin nada semellante antes
I was ready to give him my best shot	Estaba preparado para darlle o meu mellor tiro
I just got to know what you know	Só cheguei a saber o que ti sabes
I hated all things violent	Odiaba todas as cousas violentas
I hope to spend some time	Espero pasar un pouco de tempo
I love a woman's breasts	Encántanme os peitos dunha muller
I am satisfied with what you told me	Estou satisfeito co que me dixo
I wouldn't like it anymore	Non me gustaría máis
I want to take you to my house	Quero levarte á miña casa
I remember when I opened a bottle of champagne	Lembro cando abriu unha botella de champaña
I can't stand shit anymore	Non podo soportar máis unha merda
My former teacher left me there	Deixoume alí o meu anterior mestre
I have to get this out	Teño que sacar isto
I desperately tried to put them on	Tentei desesperadamente colocalos
I was reading your future, not mine	Estaba lendo o teu futuro, non o meu
I’m clean as a whistle	Estou limpo coma un asubío
I have never cried so much in my life	Nunca chorei tanto na miña vida
I know you want a family	Sei que queres unha familia
I still want the job	Aínda quero o traballo
I looked up at his confused face	Levantei a vista para a súa cara confusa
I didn’t laugh so much at times	Non me rira tanto en tempos
He could see that gleam of hope in her eyes	Podía ver ese brillo de esperanza nos seus ollos
I never saw where he landed	Nunca vin onde pousou
I wouldn’t be taking a walk with these heels	Non estaría dando un paseo con estes tacóns
I’m always with you no matter where you go	Sempre estou contigo sen importar onde vaias
I wanted to take a look	Quería botarlle unha ollada
I was just thinking about what you said	Só estaba a reflexionar sobre o que dixeches
I want it to never end	Quero que non remate nunca
I'll keep waiting, it seems	Seguirei esperando, parece
He almost got caught, but he escaped	Case o pillo, pero escapou
I will not apologize	Non vou pedir desculpas
I want it to be interesting to live here	Quero que sexa interesante vivir por aquí
I have lists all over my house	Teño listas por toda a miña casa
I made detailed notes on the location of the tomb	Fixen notas detalladas sobre a localización da tumba
I had to add it to my friends list	Tiven que engadilo á miña lista de amigos
Lunch and dinner had more variation	O xantar e a cea tiveron máis variación
I start to break down, little by little	Comezo a romper, pouco a pouco
I never wanted to break up with you	Nunca quixen romper contigo
I accepted that it would never go away	Aceptei que nunca desaparecería
I can't stand trial for this incident	Non podo verte xulgado por este incidente
I was sure that was it	Estaba seguro de que iso era
I hired her on the spot	Contrateina no lugar
He was standing there almost in shock	Estaba alí parado case en shock
I have a mixed opinion on that advice	Teño unha opinión mixta sobre ese consello
Moments later, a woman appeared out of nowhere	Uns momentos despois, unha muller apareceu da nada
I will find you wherever our soul ends	Atopareivos onde queira que a nosa alma acabe
He couldn't act scared in front of her	Non podía actuar con medo diante dela
I want a family too	Eu tamén quero unha familia
I think it confused him to take it seriously	Creo que lle confundiu consideralo en serio
I saw the life fade from his eyes	Vin esvaecer a vida dos seus ollos
I couldn’t drown them with mine	Non puiden afogalos cos meus
But in the bands the situation was different	Pero nas bandas a situación era outra
I was the doorman and my task is complete	Fun o porteiro e a miña tarefa está completa
I have set before you a choice	Puxen ante ti unha elección
I’ve always been excited to be around him	Sempre me emocionou estar ao seu redor
I just started coming this quarter	Só comecei a vir neste trimestre
I mean, we didn’t fight or anything	Quero dicir, non pelexamos nin nada
I don’t love men or anything else	Non adoro homes nin nada máis
I endured dear life	Aguantei a vida querida
Some words of the language	Algunhas palabras da lingua
I can't have them die because of me	Non podo que morran por culpa miña
I told you that the introduction has no consequences	Díxenche que a introdución non carece de consecuencias
I was a slave to them	Eu era un escravo deles
I broke the seal, baby	Rompo o selo, bebo
I never asked for any of this	Nunca pedín nada disto
A hard look had taken its place	Unha mirada dura ocupara o seu lugar
I want you and your team to start looking there	Quero que ti e o teu equipo comeces a buscar alí
Some patches of sky appeared on the cloud cover	Na capa de nubes apareceron algunhas manchas de ceo
I think that’s all we can do	Creo que iso é todo o que podemos facer
I want to love people like that	Quero amar a xente así
I read the description of your project very carefully	Lin moi atentamente a descrición do teu proxecto
I brought you some clothes	Eu trouxoche algo de roupa
A door is located just in front of the basement stairs	Unha porta está situada xusto antes das escaleiras do soto
There a man could not be bored	Alí non se podía aburrir un home
I felt very embarrassed and disappointed	Sentinme moi avergoñado e decepcionado
I hope to meet you both soon	Espero coñecervos a ambos pronto
I looked up and saw the door open	Levantei a vista e vin abrirse a porta
I feel sympathy for the unfortunate	Sinto simpatía polos desafortunados
I can’t imagine having school on my wedding day	Non podo imaxinar ter escola o día da miña voda
It bothered me even more that it worked	A min aínda me molestaba máis que funcionase
Two people died on the island	Dúas persoas morreron na illa
I was excited to watch and learn more	Estaba emocionado de asistir e aprender máis
I think you were wrong	Creo que te equivocaches
I think about living	Penso en vivir
I took a sip to stabilize myself	Tomei un trago para estabilizarme
The sheep is relatively small but hard and hardy	A ovella é relativamente pequena pero dura e resistente
I would sit looking at the space	Sentaríame mirando para o espazo
I never wanted to offend you	Nunca quixen ofenderte
I would like to volunteer for this task	Gustaríame ser voluntario para esta tarefa
I like my women with a bite	Gústanme as miñas mulleres cun bocado
I wonder who this house was	Pregúntome de quen era esta casa
I disagree with the approach taken in this bill	Eu discrepo co enfoque adoptado neste proxecto de lei
A nice touch in terms of security	Un toque agradable en canto á seguridade
I think it's true, boy	Creo que é de verdade, neno
I approach and turn up the volume	Achégome e subo o volume
A seventh ticket joined the stack	Un sétimo billete uniuse á pila
I picked up my automatic and returned the fire	Levantei o meu automático e devolvín o lume
I only see the sign as simple as day	Só vexo o sinal tan sinxelo coma o día
A little here, a little there	Un pouco aquí, un pouco alí
I won't be late, I promise	Non tardarei, prometo
I lean against the wall and close my eyes	Apóñome na parede e pecho os ollos
I haven't had food like this in years	Hai anos que non tiña comida así
I needed your help, especially for recognition software	Necesitaba a súa axuda, especialmente para o software de recoñecemento
I closed my eyes and took a deep breath, for a moment	Pechei os ollos e respirei profundamente, por un momento
I imagine all the horrible scenarios possible	Imaxino todos os escenarios horribles posibles
A company car is waiting for you	Un coche de empresa está esperando por ti
I used to ride my bike from the ground	Adoitaba ir en bicicleta dende o chan
I felt the rocking again under my boots	Sentín o balanceo de novo debaixo das miñas botas
I looked out the window	Mirei pola fiestra
I want the same stupid things everyone else does	Quero as mesmas cousas estúpidas que fan todos os demais
I thought it would go well	Pensei que se pasaría ben
Such an arrangement with the painter was not possible	Non era posible tal arranxo co pintor
I could get out of here at any time	Podía saír de aquí en calquera momento
I couldn’t face what was out there again	Non puiden enfrontarme de novo ao que había alí fóra
I wrote this book this way	Escribín este libro deste xeito
A good thing, considering its condition	Unha boa cousa, tendo en conta o seu estado
I allowed him to do this	Eu permitín que fixera isto
I just wanted to show you that drawing	Só quería mostrarche ese debuxo
I had no doubt he would throw me	Non dubidei de que me tiraría
A soft, sleepy voice called to enter	Unha voz suave e adormecida chamou para entrar
I understand, but the others don’t	Entendo, pero os demais non
I run to him and slap him on the shoulder	Corro cara a el e golpeo o ombreiro
He hoped it was him who knocked	Agardaba que fose el quen noqueara
This gives the prey animal a chance to escape	Isto dálle ao animal presa a oportunidade de escapar
I could work with that	Podería traballar con iso
Suddenly I recognize the young man	De súpeto recoñezo ao novo
I can't handle a gun	Non podo manexar unha arma
I think about dying every day	Penso todos os días en morrer
A whole is something that is not separate	Un todo é algo que non está separado
I looked up to see her looking at the women	Levantei a vista para velo mirando as mulleres
I am a wise, happy and cheerful person	Son unha persoa sabia, feliz e alegre
I wanted to swallow his tongue	Quería tragarlle a lingua
The government appealed the finding	O goberno recorreu o achado
I also remembered his speech	Recordei tamén o seu discurso
A single man in a career position	Un home solteiro nun posto de carreira
He was happy when he was at the party	Estaba feliz cando estaba no partido
Jackson was later taken to a hospital	Jackson foi trasladado máis tarde a un hospital
I have a lot of her clothes	Teño moita da súa roupa
I didn't see her again	Non a volvín ver
I only saw human forms	Só vin formas humanas
I crouched in my upright wooden chair	Encolleime na miña cadeira de madeira vertical
I wish lightning struck me dead	Gustaríame que un raio me caese morto
I would never apologize to a man	Nunca lle pediría perdón a un home
I need a new computer	Necesito un ordenador novo
He couldn't take his eyes off her	Non podía apartar dela os ollos
A very, very faint smell	Un cheiro moi, moi débil
I waited in the reception room	Agardei na sala de recepción
I absolutely loved understanding it at lunch time	Encantoume por completo entendelo á hora do xantar
I jump slightly when I touch it	Salto lixeiramente cando o toca
I had to deal with this alone	Tiven que lidar con isto só
An cartoon of an assault rifle	Un debuxo animado dun rifle de asalto
I didn’t know what made me do that exactly	Non sabía o que me fixo facer iso exactamente
I hope no one sees the smoke	Espero que ninguén vexa o fume
I was in my library reviewing some papers	Estaba na miña biblioteca repasando algúns papeis
I thought they would recognize me, but they didn't	Pensei que me recoñecerían, pero non o fixeron
However, I have to focus on using it	Porén, teño que concentrarme en usalo
I didn’t even try to return it	Nin sequera intentei devolvelo
He feared that our friendship would definitely end	Temía que a nosa amizade acabara definitivamente
I want to give my best for every occasion	Quero dar o máximo para cada ocasión
I wish we could talk	Gustaríame que puidésemos falar
I never mentioned it	Nunca o mencionei
I'm worried right now	Preocúpame agora mesmo
I never wanted to talk about these crazy things again	Nunca máis quixen falar destas cousas dementes
I really hope the job isn’t hard, but it’s okay	Realmente espero que o traballo non sexa difícil, pero está ben
I can see this in my own family	Podo ver isto na miña propia familia
In the fall another shift of exercises followed	No outono seguiu outra quenda de exercicios
I didn’t feel well that day	Non me sentín ben ese día
I change into my suit	cámbiome ao meu traxe
I can organize it very easily	Podo organizalo moi facilmente
So it was like creating the perfect musical environment	Así que foi como crear o entorno musical ideal
I exhaled, opened it and quickly went inside	Expirei, abrín e entrei rapidamente para dentro
I liked her simple but practical looking body	Gustoume o seu corpo sinxelo pero de aspecto práctico
I filled out the appropriate places on the form	Enchei os lugares axeitados do formulario
I need to know what's at stake	Necesito saber o que está en xogo
I would love to be that	Encantaríame ser iso
I wasn’t the nervous type	Eu non era do tipo nervioso
I'm looking for a picture but nothing comes out	Busco unha imaxe pero non sae nada
A smile crossed his face as his eyes met hers	Un sorriso cruzou o seu rostro cando os seus ollos atoparon os seus
I just needed a probable cause, not a book	Só necesitaba unha causa probable, non un libro
I told him what my mother said	Díxenlle o que dixo miña nai
Although I know they did something	Aínda que sei que fixeron algo
I miss alcohol a long time ago	Boto moito de menos o alcol, hai tempo
I wouldn’t call if it wasn’t important	Non chamaría se non fose importante
I'm counting on you	Estou contando contigo
They had recently been transferred to the line	Hai pouco que foran trasladados á liña
I must say you are very charming	Debo dicir que es moi encantador
I probably never get married	Probablemente non me case nunca
I looked him down, determined to wait for him	Mireino para abaixo, decidido a esperalo
A detailed history of the current disease was observed	Observouse un historial detallado da enfermidade actual
I watched them throw the dog out and walk away	Vin como botaban o can para fóra e se afastaban
Very different from other places	Moi diferente a outros lugares
I had something unexpected to occupy my mind	Tiven algo inesperado que ocupar a miña mente
I enter the room	entro no cuarto
I think it can still be saved	Creo que aínda se pode salvar
I have to protect my people	Teño que protexer á miña xente
I smiled and accepted a hello	Sorrín e aceptei un ola
A sandwich sounded good	Un bocadillo soaba ben
A few minutes later another followed	Uns minutos despois seguiu outro
I tried to greet him once, but he is deaf as a stone	Tentei saudar unha vez, pero está xordo como pedra
He is an only child	É fillo único
There were no specific bears	Non había osos específicos
I closed my mouth just in time	Pechei a boca xusto a tempo
I exist because my parents created me	Existo porque os meus pais me crearon
I think you need some rest, Doctor	Creo que precisa un pouco de descanso, doutor
I had been educated in this	Eu fora educado nisto
I will provide the necessary topic	Vou proporcionar o tema necesario
A matter of time	Unha cuestión de tempo
I felt uncomfortable, but not too much	Sentín incomodidade, pero non demasiado
Every night they slept in the open	Cada noite durmían ao descuberto
I really didn’t expect to find so many chickens	Realmente non esperaba atopar tantas galiñas
I hoped that my attraction was not common knowledge among all	Esperaba que a miña atracción non fose de coñecemento común entre todos
A tent provided space for meetings and prayer services	Unha carpa proporcionaba espazo para reunións e servizos de oración
I immediately took a liking to him	Inmediatamente tomei gusto por el
I remember something about sunlight, but that’s all	Recordo algo sobre a luz solar, pero iso é todo
I have a few more years with you, my friend	Teño uns anos máis contigo, meu amigo
He could feel every curve of his perfect body	Podía sentir cada curva do seu corpo perfecto
I speak here from personal experience	Falo aquí por experiencia persoal
I sign up for it	Apúntome del
He was still on target for the arrival of noon	Aínda estaba no obxectivo para a chegada do mediodía
I reluctantly opened my eyes	Abrín os ollos de mala gana
He wanted someone to come in	Desexaba que entrase alguén
He couldn’t allow himself to win	Non podía permitir que gañase
The family remained there for almost twenty years	A familia permaneceu alí durante case vinte anos
They both regret it	Ambos lamentan
I feel like you were happier at home	Sinto que estiveses máis feliz na casa
I had just finished dinner	Acababa de rematar de cear
The marriage was not a success	O matrimonio non foi un éxito
I ran and picked it up well	Corrín e collína ben
I think they are in last place	Creo que están no último lugar
These cars need to feel heavy	Estes coches necesitan sentirse pesados
A proud red helmet, sitting lightly in the water	Un casco vermello orgulloso, sentado lixeiro na auga
I knew I would understand anything	Sabía que entendería calquera cousa
I forgive the loss of my son	Perdoeino a perda do meu fillo
I was the one who took care of everything	Eu era o que me ocupaba de todo
I appreciated the offer	Agradecín a oferta
I want my escape route open and ready to use	Quero a miña ruta de escape aberta e lista para usar
I fought with all my might but could not escape	Loitei con todas as miñas forzas pero non puiden escapar
I even have a favorite	Incluso teño un favorito
I cooked the rice until it was almost done	Cociñei o arroz ata que estaba case feito
I wiped my eyes and looked again	Enxugueime os ollos e mirei de novo
I settled on the unit	Instaleime na unidade
I like to show a book to others	Gústame mostrar un libro aos demais
I want the girl to leave	Quero que a rapaza se vaia
Right now I can enjoy my future	Neste momento podo gozar do meu futuro
I didn’t want to react like that	Non quería reaccionar así
I balanced, holding his head	Eu equilibrei, sostendo a súa cabeza
I gave him a small smile	Deille un pequeno sorriso
I almost passed two stop signs	Case pasei dous sinais de stop
I went in, and all hell broke loose	Entrei, e todo o inferno desatouse
I left with nothing in hand	Marchei sen nada na man
I never wanted this man on my bad side	Nunca quixen a este home do meu lado malo
I was having too much fun	Estaba divertíndome demasiado
I can't wait until you get here	Non podo esperar ata que chegues aquí
I came to be in this land fifteen years late	Cheguei a estar nesta terra con quince anos de atraso
I mean, for a teenager, it was	Quero dicir, para unha adolescente, era
A smaller man would be knocked down	Un home máis pequeno sería derrubado
I couldn't do it on my own	Eu non podería facelo pola miña conta
I have to buy a ring	Teño que comprar un anel
I followed him to the ground refusing to release him	Seguíno ata o chan negándome a liberalo
I have to get used to it	Teño que acostumarme a iso
He sounded the alarm	Deu a voz de alarma
A legend in progress	Unha lenda en proceso
I wrapped my arms around his neck	Envolvín os meus brazos ao seu pescozo
It showed what could be done	Mostrou o que se podía facer
I'm going to eat a sandwich	Vou comer un bocadillo
He was not a great husband	Non era un gran marido
I get very nervous around him	Póñome moi nervioso ao seu redor
I love how things work together	Encántame como funcionan as cousas xuntas
I can't say	Non podo afirmalos
I just can’t put my finger on it	Simplemente non podo poñerlle o dedo
I live about three miles from where the tragedy occurred	Vivo a uns tres quilómetros de onde ocorreu a traxedia
I half hoped she would ask me to examine my teeth	Medio esperaba que ela pedise examinar os meus dentes
I push him, I tell him to go to the bathroom	Empúxoo, dígolle que vaia ao baño
A few men were ordered to protect the cave	Uns poucos homes recibiron a orde de protexer a cova
I wish I wasn’t there	Gustaríame que non estivese alí
I just thought up there	Só pensei aí arriba
I am very happy to see you	Estou moi feliz de verte
I am so grateful for how wonderful you are	Estou moi agradecido polo marabilloso que es
I must have been denying my sin	Debín estar negando o meu pecado
I guess that boat has already passed for us	Supoño que ese barco xa pasou para nós
I really enjoyed it	Disfrutei moito
He was in a state of admiration	Estaba nun estado de admiración
I will keep coming here again and again	Seguirei vindo aquí unha e outra vez
I turned around to ask him again	Dei a volta para volver preguntarlle
I close my eyes but the feeling grows	Pecho os ollos pero a sensación medra
I got up and then followed her	Levanteime e despois seguiuna
I put my hands to my ears	Púxenme as mans ás orellas
I control others through shame	Controlo aos demais a través da vergoña
I just hoped they had red	Só esperaba que tivesen vermello
I'm going to drink a lot of beer	Vou beber moita cervexa
I couldn’t imagine my life without him	Non podía imaxinar a miña vida sen el
I directed for two years	Dirixei durante dous anos
He received bad news from the Navy	Recibiu malas noticias da mariña
I can save a couple of minutes	Podo aforrar un par de minutos
I grab a glass of water and decide to stand up	Tomo un vaso de auga e decido poñerme de pé
I didn’t recognize many of them	Non recoñecín moitos deles
I agree with the points you made here	Estou de acordo cos puntos que fixeches aquí
I haven't used that thing in years	Hai anos que non usei esa cousa
I knew enough from my own experience	Sabíao bastante pola miña propia experiencia
I worry about everything	Preocúpame todo
I will try to help you	Vou tentar axudarche
I couldn't pull the trigger	Non puiden apretar o gatillo
I can't stop you from doing anything	Non podo evitar que fagas nada
I didn't have time	Non tiña tempo
I had to hit my head	Tiven que acertar a cabeza
With this method a better quality will be achieved	Con tal método conseguirase unha mellor calidade
I didn’t want to deny it	Non quería negarme
I always went back to the major city	Sempre volvín á cidade de maior
Do what you need to do	Fai o que necesites facer
I think he drinks too much	Creo que bebe demasiado
I feel like a failure	Síntome un fracaso
I will treat her like a princess	Tratareina como unha princesa
Similar cooperation continues today	Unha cooperación similar continúa hoxe
I know they are disturbed by what they see	Sei que están perturbados polo que ven
I recently spoke at a community college	Hai pouco falei nun colexio comunitario
I wish it was faster	Gustaríame que fose máis rápido
I decided to ignore it and keep riding	Decidín ignoralo e seguir montando
I was also blinded by the light	Eu tamén quedei cegado pola luz
I only use one name on each site	Eu só uso un nome en cada sitio
I can feel it	Podo sentilo
I didn’t even tell our guide	Nin sequera llo dixen ao noso guía
When he threw high they hit him	Cando lanzaba alto pegábanlle
I was the one with the upper hand	Eu era o que tiña a man superior
I can afford to stop for a moment	Podo permitirme parar un momento
I could see now what he could see	Eu podía ver agora o que el podía ver
I really think they would make a wonderful book	Realmente creo que farían un libro marabilloso
I will provide the basic content	Vou proporcionar o contido básico
I definitely put it aside for many days	Definitivamente deixeino de lado durante moitos días
I just want to love you	Simplemente quero amarte
He was too worried	Estaba demasiado preocupado
By that night the forest was already clear	Ata aquela noite o bosque xa estaba despexado
I didn't tell my father that	Non lle dixen iso a pai
I drink hard, then again	Trago forte, despois de novo
There was only one name left to say	Quedaba un só nome por dicir
I looked at him confused	Mirei para el confuso
I was very impressed with all of this	Quedei moi impresionado por todo isto
I spent the same grief as you	Pasei a mesma pena ca ti
He gave up his life for alcohol	Renunciou á súa vida polo alcol
I began to obey the laws of physics and traffic	Comecei a obedecer as leis da física e do tráfico
I stay awake after midnight all the time	Quedo despierto despois da media noite todo o tempo
I always thought I was a kid	Sempre pensei que era un neno
I went for a first test	Fun a unha primeira proba
He was later released on bail	Máis tarde foi liberado baixo fianza
I thought, more money for us, for our cause	Pensei, máis cartos para nós, pola nosa causa
The boat was closed to visitors after the accident	O barco quedou pechado aos visitantes tras o accidente
I suggest meditating or just doing nothing	Suxiro meditar ou simplemente non facer nada
I handed him the torch	Entregueille o facho
Diplomatic negotiations broke down	As negociacións diplomáticas romperon
I want us to try it every three months	Quero que o probemos cada tres meses
A small amount of relief washed over me	Unha pequena cantidade de alivio lavoume sobre min
I mean, he should be really dead	Quero dicir, debería estar realmente morto
I have been leading this world since its inception	Levo dirixindo este mundo desde a súa conclusión
I called him to be my prophet	Chameino para ser o meu profeta
I'm sure you've heard	Seguro que xa escoitaches
Simple software for similar links	Un software sinxelo para ligazóns similares
I threw it and that knocked it down	Tireino e iso derrubouno
I can't get through that door	Non podo pasar desa porta
I was frankly bored of the show	Estaba francamente aburrido do espectáculo
A smile shone on his dark face	Un sorriso brillou no seu rostro escuro
I think they were basically the same age	Creo que basicamente tiñan a mesma idade
Max is later found guilty of murder	Máis tarde Max é declarado culpable do asasinato
Their marriage was a failure	O seu matrimonio foi un fracaso
His tomb has a beautiful stone carved portrait	A súa tumba ten un fermoso retrato tallado en pedra
I looked back at the drunken man	Voltei a mirar para o home borracho
I had to go out and buy everything else	Tiven que saír e mercar todo o demais
I totally agree with all of the above	Estou totalmente de acordo con todo o anterior
I could leave this place	Podería deixar este lugar
I'll probably try	Probablemente probarei
I just feel a slight tug on my left hip	Só sinto un leve tirón na cadeira esquerda
I ignored the feeling	Ignorei a sensación
I was young and I didn’t like all the attention	Era novo e non me gustaba toda a atención
It is slightly variable	É lixeiramente variable
It was not available in any way	Non estaba dispoñible de ningún xeito
I almost forgot about the day they got married	Case me esquecín do día en que casaron
I'll show you later	Ensinareinos máis tarde
I had to do the same with this boat	Tiven que facer o mesmo con este barco
I followed you that day	Te seguí ese día
I think it will snow	Creo que vai nevar
I thought I was just being a proud parent	Pensei que só estaba sendo un pai orgulloso
I can never walk on the ground or breathe the air	Nunca podo camiñar pola terra nin respirar o aire
I went back to the boat	Volvín ao barco
Maybe you don't have time	Quizais non teña tempo
I couldn't push him away	Non puiden afastalo
The track races closed the year	Pechou o ano as carreiras de pista
I didn’t feel very well with the flight after that	Non me sentín moi ben co voo despois diso
He was studying her face intently	Estaba estudando atentamente o seu rostro
A god in the body of a man	Un deus no corpo dun home
A corridor beyond full of pipes	Un corredor máis aló cheo de tubaxes
These rules can be varied	Estas regras poden ser variadas
This time I have no one on my side	Esta vez non teño a ninguén do meu lado
I decided to save myself	Decidín salvarme
I wish you could see them	Gustaríame que os puideses ver
I knew I wanted to go out	Eu sabía que quería saír
I sent money for her	Enviei diñeiro por ela
It makes us want to go on vacation	Dános ganas de ir de vacacións
I hope you are satisfied with this	Espero que estea satisfeito con este
I feel his sweat on my arms and legs	Sinto a súa suor nos meus brazos e nas pernas
I suggest you direct them to me	Suxiro que os dirixa a min
I intend to show you	Teño a intención de mostrarche
Maybe you want to see what's next	Quizais queira ver o que será o seguinte
I thought about walking home	Pensei en ir camiñando para casa
I am only expressing my position	Só estou a manifestar a miña posición
At least at this point	Polo menos a estas alturas
A woman is not supposed to fight	Se supón que unha muller non debe loitar
I wish you would leave him alone	Gustaríame que o deixases só
A routine full of love and daily touch	Unha rutina chea de amor e toque cotián
I had the ranks of the great dead all around me	Tiven as filas dos grandes mortos ao meu redor
I tried to get to the shore	Intentei chegar á costa
I was buried alive in guilt and shame	Enterráronme vivo na culpa e na vergoña
I shot without thinking	Disparo sen pensar
I made the decision	Tomei a decisión
I've been listening to them for a long time	Hai tempo que os escoito
I drove a curve	Conduín unha curva
I hit the stairs and took off my clothes	Batín as escaleiras e quiteime a roupa
I was with all my campaign staff	Estiven con todo o meu persoal da campaña
I never wanted to go back downstairs	Nunca quixen volver abaixo
A man in dark clothes enters the room	Un home con roupa escura entra na habitación
I could feel myself being watched	Podía sentirme observado
I am close to my family	Estou preto da miña familia
I know you care	Sei que lle importa
A winning combination	Unha combinación gañadora
I can't wait any longer	Non podo esperar máis
No parts of the secondary room were identified	Non se identificaron partes do cuarto secundario
I can be incredibly slow at times	Podo ser incriblemente lento ás veces
I know, for example, that you are afraid of me	Sei, por exemplo, que me temes
A black-and-white image is not available	Non está dispoñible unha imaxe do branco sobre negro
I'll settle for a drink	Contentareime cunha copa
I want to be beautiful	Quero ser guapísima
A loud bang came from the end of the corridor	Un forte estruendo veu dende o final do corredor
I count them as friends	Eu os conto como amigos
I didn't believe her	Non a cría
I suspect with some depth	Sospeito con certa profundidade
I tried everything	Probei de todo
I can’t get pregnant, so there’s no risk	Non podo quedar embarazada, polo que non hai risco
A few seconds later the phone rings	Uns segundos despois soa o teléfono
An elevator that goes up from the lower maintenance	Un ascensor que sube desde o mantemento inferior
I didn’t know if she was scared, nervous, or excited	Non sabía se estaba asustada, nerviosa ou emocionada
I can no longer feel sorry for myself	Xa non podo sentir pena de min
I knew it was the fifth store to my right	Sabía que era a quinta tenda á miña dereita
Surely you did yours too	Seguro que ti tamén fixeches o teu
I decided to share the needle	Decidín compartir a agulla
Then I looked at the table as the river came	Entón mirei para a mesa mentres chegaba o río
I just checked on it	Acabo de revisar nela
I wanted to look away	Quería apartar a vista
I landed on my feet without making a sound	Aterrei de pé sen facer un son
A young man asked her if she could help	Un mozo preguntoulle se podía axudar
He was completely stunned	Estaba completamente abraiado
I forced my body to relax	Obriguei o meu corpo a relaxarse
I sighed, embarrassed	Suspirei, avergoñado
I wanted to get away from it all and everyone	Quería fuxir de todo e de todos
The commercial was well received by the media	O comercial tivo unha boa acollida polos medios
The bow and stern were six inches thick	A proa e a popa tiña seis polgadas de grosor
I asked him what he meant by that	Pregunteille que quería dicir con iso
Allow me a small sigh of relief	Permíteme un pequeno suspiro de alivio
I turned the door lock	Xirei a pechadura da porta
And you can take this to the bank	E podes levar isto ao banco
I was glad it was so easy to fool	Alegroume de que fose tan fácil de enganar
I really didn’t care who he was	Realmente non me importaba quen era
I also want to know everything	Eu tamén quero sabelo todo
I would expect you to be more careful	Esperaría que te fixeras máis coidado
I think it comes for you	Creo que vén por ti
I really need to find your doctor	Realmente teño que buscar o seu médico
I wasn’t sure what kind of muscle car it was	Non estaba seguro de que tipo de muscle car era
I didn’t sing silly songs either	Eu tampouco cantaba cancións parvadas
I will always love you, no matter what	Sempre te quererei, pase o que pase
I haven't slept that well lately	Últimamente non durmo tan ben
He then runs to the train station	Despois corre cara á estación do tren
I frowned in annoyance at the front row	Fruño o ceño con molestia pola fila adiante
I threw him on his back	Tireino ás súas costas
I doubt he had parties	Dubido que tivese festas
I'm done with this shit	Acabei con esta merda
I saw a man by the door	Vin un home pola porta
A good and useful card, but a little expensive	Unha tarxeta boa e útil, pero un pouco cara
I knew immediately what was wrong	Souben inmediatamente o que estaba mal
I would love to know how	Encantaríame saber como
I ran towards the man and his vehicle	Corrín cara ao home e ao seu vehículo
I didn’t think it was important	Non pensei que fose importante
I didn’t do anything either	Eu tampouco fixen nada
I wanted to be connected to her	Quería estar conectado con ela
Although I was not completely deprived	Aínda que non me privo por completo
It should look different	Debería parecer diferente
I taught him to ride myself	Ensineino a montar eu mesmo
I wish you all the best in your quest	Deséxoche todo o mellor na túa busca
I knew he was with me for a long time	Sabía que estaba comigo durante moito tempo
I finally woke up in a dark room	Finalmente espertei nun cuarto escuro
I can't afford to care	Non podo permitirme o luxo de importarme
I was created that way	Fun creado así
I couldn't see the bus stop	Non podía ver a parada do autobús
He seems worthy of being known	Parece digno de ser coñecido
I bet I'll tell you who did it	Aposto a que che diga quen llo fixo
I look around the wall	Miro arredor da parede
I never agreed with that	Nunca estiven de acordo con iso
I have very little evidence	Teño moi poucas probas
I love that they are yours	Encántame que sexan os teus
I know they usually have that kind of guarantees	Sei que adoitan ter ese tipo de garantías
I can barely feel him talking directly to me	Apenas sinto que me está falando directamente
I love wearing old pieces	Encántame usar pezas antigas
I knew most of it was my fault	Sabía que a maior parte era culpa miña
He was preventing me from leaving	Estaba impedindo que marchara
I wanted the camera to be on the move all the time	Quería que a cámara estivese en movemento todo o tempo
I often found small animals or insects in my dress	Moitas veces atopaba pequenos animais ou insectos no meu vestido
I remember thinking it was a really good idea	Recordo que pensaba que era unha moi boa idea
I got tired of his little speech	Canseime do seu pequeno discurso
Several staff walk around and adjust the set	Varios persoal camiñan ao seu redor e axustan o conxunto
I hurried and placed him on his arm	Apureime e coloqueino ao seu brazo
I had to talk to someone or it exploded	Tiven que falar con alguén ou estoupou
I could work to understand why	Podería traballar para entender por que
One article in particular caught his eye	Un artigo en particular chamou a súa atención
He hated me a little, thinking we couldn’t trust him	Odiábame un pouco, pensando que non podíamos confiar nel
And it definitely shows up on the album	E definitivamente aparece no álbum
I can't stand being in this room anymore	Non podo soportar estar máis nesta sala
Looks like I never found the time	Parece que nunca atopei o tempo
I just wanted to break something	Só quería romper algo
I’ve been pretty busy lately	Eu estiven bastante ocupado últimamente
I picked it up and checked inside	Colleino e comprobei dentro
I had no idea she was still alive	Non tiña idea de que aínda estaba viva
I couldn't be wrong	Non podía equivocalo
After his death he was considered a saint	Despois da súa morte foi considerado un santo
I wouldn’t stay away	Non me quedaría lonxe
Now I could feel something different, an emotion	Agora podía sentir algo diferente, unha emoción
I started to turn red	Comecei a poñerme vermello
I felt worse and worse, both physically and mentally	Sentíbame cada vez peor, tanto física como mentalmente
He could not feel the warmth of her hand	Non podía sentir a calor da súa man
He was attended to by a crew of three	Foi atendido por unha tripulación de tres
I felt like being watched	Eu sentín ganas de ser observado
I wish it was that easy	Gustaríame que fose tan fácil
He could feel the threat underlying her smile	Podía sentir a ameaza subxacente ao seu sorriso
I asked him what he was doing there	Pregunteille que facía alí
I walked and searched	Andaba e buscaba
They are not the body, the mind and the ego	Non son o corpo, a mente e o ego
However, I was never able to beat him	Con todo, nunca puiden vencelo
I keep the herd in shape	Manteño o rabaño en forma
It was just too risky	Era simplemente demasiado arriscado
I put my hands away and comb my hair	Aparto as miñas mans e péñome
I believe in destiny	Eu creo no destino
I can only imagine the look on their faces	Só podo imaxinar a mirada nos seus rostros
I suggested canceling the call	Suxerín que cancelase a chamada
I will not live like your prisoner	Non vivirei como o teu prisioneiro
It was like total therapy	Foi como unha terapia total
I had no intention of sitting next to him	Non tiña intención de sentarme ao seu carón
I loved both of them	Encantoume aos dous
I was going to have to apologize soon	Ía ter que desculparme pronto
I felt a hand on my arm	Sentín unha man no meu brazo
I’ve put together some of the best features here	Reunín aquí algunhas das mellores características
I took a deep breath to suppress my sudden joy	Respirei fondo para reprimir a miña repentina alegría
I continue with my painful movement through the cavern	Sigo co meu doloroso movemento pola caverna
I have my own will	Teño a miña propia vontade
I don’t remember everything that was said	Non lembro todo o que se dixo
I asked him to forgive me, to help him	Pedinlle que o perdoase, que o axudase
I stepped back proudly and admired my achievement	Retrocedín orgulloso e admirei o meu logro
I still need the car sometimes	Aínda necesito o coche ás veces
I knew you couldn't stand them	Sabía que non os podías soportar
I think that was the final chapter	Creo que foi o capítulo final
I love to make him laugh	Encántame facelo rir
Hurry it up for you	Apuréino por ti
I haven't posted here in a long time	Hai tanto tempo que non publico aquí
A free honor can be as a waste or historical theme	Unha honra gratuíta pode como tema de residuos ou histórico
I need your love, girl	Necesito o teu amor, nena
I taught that for two years	Ensinei iso durante dous anos
I have a good home, food, friends and family	Teño unha boa casa, comida, amigos e familia
I didn’t want to offend her	Non quería ofenderla
I guess she didn’t want to go	Creo que ela non quería ir
I was subjected to psychological abuse	Fun sometido a abuso psicolóxico
I really need to talk to someone	Realmente teño que falar con alguén
I'm at a gas station	Estou nunha gasolineira
I thought you wanted me to walk away from you	Pensei que querías que me afastase de ti
I had trouble reading the prices	Tiven problemas para ler os prezos
I couldn't wait to see them again	Non podía esperar a velos de novo
I think you better go talk to her	Creo que é mellor que vaias falar con ela
I was trying to take full focus	Estaba tentando tomar todo o foco
I didn’t want to not tell you	Non quería non dicirche
I know exactly what you mean	Sei exactamente o que queres dicir
Berlin as president	Berlín como presidente
I love you all, forever, every day	Querovos a todos, para sempre, todos os días
I had some, but it wasn't enough	Tiven algún, pero non foi suficiente
I say this for your protection	Dígoo pola súa protección
It was still five minutes from my back door	Aínda estaba a cinco minutos da miña porta de atrás
I got up from my chair	Erguinme da cadeira
I want to shake hands	Quero collela da man
I couldn't be happier	Non podería estar máis feliz
I'd like to give you that	Gustaríame darche iso
However, he had tried to shake it	Non obstante, tentara sacudirllo
I asked again and there was no response yet	Petei de novo e aínda non houbo resposta
I really hoped this day would never end	Realmente tiña a esperanza de que este día nunca rematase
I need to think well	Necesito pensar ben
Look up to see two cops watching us curiously	Levante a vista para ver a dous policías que nos observan con curiosidade
I knew you would do it again	Sabía que volverías facelo
An especially evil sword	Unha espada especialmente malvada
A list of things we wish would disappear immediately	Unha lista de cousas que desexamos que desapareza inmediatamente
I could always smell the ocean	Sempre puiden cheirar o océano
Lots of hard work	Moito traballo duro
I saw the word before my eyes	Vin a palabra diante dos meus ollos
I need to own my emotions	Necesito ser dono das miñas emocións
I ran to the road	Corrín cara á estrada
He had lost interest in the game	Perdera o interese polo xogo
I wish I had	Gustaríame que tivese
I was trying not to be seen	Estaba tentando que non me viran
I couldn't let her die	Non podía deixala morrer
I wanted to quit my job	Quería deixar o meu traballo
It looks nothing like him	Non se parece nada a el
I want to help you relax	Quero axudalo a relaxarse
I have something like you	Teño algo parecido a ti
I'm worried about being late	Preocúpame chegar tarde
They wouldn't let me go	Non me deixaron ir
I mean, I wanted to know why	É dicir, quería saber por que
I was already afraid of the howling wild dogs	Xa me temían os cans salvaxes ouveantes
At one time I was a star athlete	Nun tempo fun un atleta estrela
I want an honest, full-time developer	Quero un desenvolvedor honesto e a tempo completo
The reliability of subsequent accounts is at stake	A fiabilidade das contas posteriores está en cuestión
I decided to break the law	Decidín incumprir a lei
A way to face your new season in life	Unha forma de afrontar a súa nova estación na vida
I hope you enjoy it	Espero que o disfrutedes
I wanted to leave as soon as possible	Quería marchar canto antes
I looked around in surprise	Mirei arredor sorprendida
A furious expression twisted his face	Unha expresión furiosa torceu o seu rostro
I learned my lesson	Aprendín a miña lección
I will not forget the favor	Non esquecerei o favor
I had never seen such a glorious color	Nunca vira unha cor tan gloriosa
I can provide links if needed	Podo proporcionar ligazóns se é necesario
I ask him what time it is	Pregúntolle que hora é
Both had a fireplace on the front wall	Ambos tiñan unha lareira na parede frontal
I have often been in love	Moitas veces estiven namorado
The types of plants and animals have developed in their modern forms	Os tipos de plantas e animais desenvolvéronse nas súas formas modernas
She needed to realize that she was not alone	Necesitaba que se decatase de que non estaba soa
I really understood the characters	Eu entendín moito os personaxes
I guess its looks can please anyone	Supoño que o seu aspecto pode encantar a calquera
A strong smell of soft, wet earth	Un forte cheiro a terra suave e mollada
I left the hospital weeks ago	Saín do hospital hai semanas
I put that thought aside	Apartei ese pensamento
A car you can enjoy at school	Un coche que podes gozar na escola
The girl speaks a different language to the girl	A nena fala un idioma diferente para a nena
A sense of shame fell on him	Unha sensación de vergoña caeu sobre el
I went straight to work	Fun directo ao traballo
I hand you my letters	Entregolle as miñas cartas
I can no longer stream video	Xa non podo transmitir vídeo
They gave me the right mind	Déronme a mente correcta
I ran the race alone	Corrín a carreira só
I don't remember if anything was said	Non lembro se se dixo algo
I was called that in high school	A min chamáronme así no instituto
I entered my house, my ears ringing	Entrei na miña casa, os oídos zumbando
I still can't forget it	Aínda non o podo esquecer
I saw photos, it looks beautiful	Vin fotos, parece bonito
I want you to get out of here	Quero que saias de aquí
Get up, if you want	Levote, se queres
I wanted to get into a hole	Quería meterme nun burato
I fell to the ground and turned to my right	Caín ao chan e rodei cara á miña dereita
I wanted to learn something about you	Quería aprender algo sobre ti
I want to look for something	Quero buscar algo
Many points in the plot simply disappear	Moitos puntos da trama simplemente desaparecen
I need you to tighten up a bit on this	Necesito que apretes un pouco nisto
This expansion was carried out in two stages	Esta ampliación realizouse en dúas etapas
I breathed and tried to sing	Respirei e tentei cantar
I couldn't bear to look	Non podía soportar mirar
I tried to soften my voice	Tentei atenuar a miña voz
I remembered that attack	Lembreime daquel atentado
A story is a story after all	Unha historia é unha historia despois de todo
I keep listening, trying to position my voice	Sigo escoitando, intentando situar a voz
I hoped that was the truth	Esperaba que esa fose a verdade
I tried to imagine who it was	Tentei imaxinar quen fora
I wasn’t sure how that would be possible	Non estaba seguro de como iso sería posible
I think the public has a right to know	Creo que o público ten dereito a saber
I think you understand everything	Creo que o entendes todo
I would just come clean and confess	Eu só viría limpo e confesaría
I give her a nice look, which makes her laugh	Botolle unha mirada simpática, que a fai rir
I never intended to adopt them	Nunca pretendín adoptalos
I am the first born and I have black hair	Eu son o primeiro nacido e teño o pelo negro
I would visit this church several times	Visitaría esta igrexa varias veces
I didn’t have school yesterday	Non tiven escola onte
Others interested in taking advantage soon joined	Outros interesados ​​en sacar proveito pronto uníronse
I woke up here maybe a day ago	Eu espertei aquí quizais hai un día
I now have a sensitive tongue	Agora teño unha lingua sensible
I ended up on the lower branches of that tree	Acabei nas pólas máis baixas daquela árbore
Thank you for being honest with me	Agradezo que sexas honesto comigo
He was excited and terrified	Estaba emocionado e aterrorizado
I looked down and made an inventory of myself	Mirei para abaixo e fixen inventario de min
They don’t give me any additional information	Non me dan ningunha información adicional
A combined backflow and a direct stream can be used	Pódese usar un fluxo posterior combinado e un fluxo directo
A miracle of modern science, really	Un milagre da ciencia moderna, de verdade
A long, suffering look came to his face	Unha longa mirada sufrida veu ao seu rostro
I needed to take responsibility for my actions	Necesitaba asumir a responsabilidade das miñas accións
I’ve learned why you shouldn’t shit where you eat	Aprendín por que non debes cagar onde comes
I didn’t see them together, but you did	Eu non os vin xuntos, pero ti si
I felt as lost as they seemed	Sentinme tan perdido como eles parecían
The temple is made of wood and stone	O templo está feito de madeira e pedra
Meets most food-only water requirements	Cumpre a maioría dos requisitos de auga só dos alimentos
I've never felt anything like this	Nunca sentín algo así
I want you to keep it as our little secret	Quero que o garde como o noso pequeno segredo
I grab a fresh towel	Collo unha toalla fresca
I guess he fell trying to get out	Supoño que caeu intentando saír
I can raise hundreds of thousands	Podo recadar centos de miles
I have had so many in my life that have been blessings	Tiven moito na miña vida que foron bendicións
I have to start telling the truth	Teño que comezar a dicir a verdade
I would like to know if it improves	Gustaríame saber se mellora
I can't see anything	Non poderei ver nada
I didn’t even know if I was recording	Nin sequera sabía se estaba gravando
I needed to keep going	Necesitaba seguir
I have the good sauce	Eu teño a boa salsa
A man watches from across the street	Un home observa dende o outro lado da rúa
I still wasn’t sure it was a good idea	Aínda non estaba seguro de que fose unha boa idea
I have my standard answer for that	Teño a miña resposta estándar para iso
Some were loose, bleeding	Algúns estaban soltos, sangrando
I desperately wanted to have some sort of advantage	Quería desesperadamente ter algún tipo de vantaxe
I have a table nearby	Teño unha mesa preto
I couldn't ask him something like that	Non podía pedirlle algo así
I didn’t see anyone who didn’t even look vaguely like him	Non vin ninguén que nin sequera se lle parecese vagamente
I don't want to talk to you	Non quero falar contigo
I don’t care who you might be seeing once	Non me preocupo por quen pode estar vendo unha vez
I stood on the beach	Vinme parado na praia
I would feel very alone	Eu sentiríame moi só
I tried to help him, but he didn't	Tentei axudalo, pero non o fixo
I didn't know you when you first spoke to me	Non te coñecía cando falaches comigo por primeira vez
He could see the discomfort in his eyes	Podía ver a molestia nos seus ollos
An acquaintance who calls by name in the desert	Unha coñecida que chama polo seu nome no deserto
A place where people love you for you	Un lugar onde a xente te quere por ti
I needed to mix and match	Necesitaba mesturarme e pertencer
I remembered an old event	Lembreime dun vello acontecemento
We would like to thank you for your support	Queremos agradecerlle o apoio
I told him the next day	Díxenlle ao día seguinte
I accept the conditions	Acepto as condicións
I couldn’t even find his gaze	Nin sequera puiden atopar a súa mirada
But every proposition is true or false	Pero toda proposición é verdadeira ou falsa
She couldn't believe it, neither could she	Non o podía crer, nin ela
I decided to ask someone for directions	Decidín pedirlle indicacións a alguén
Paul to make copies of them	Paul para facer copias deles
I knelt down and stopped in front of me	Axeonlleime e detivéronse diante miña
He was now on a mission	Agora estaba nunha misión
I hit his head with it over and over again	Golpeei a súa cabeza con el unha e outra vez
I've only known the boy for four months	Só coñecín ao rapaz desde hai catro meses
I know how to find you	Sei como atoparte
I saved a life today	Salvei unha vida hoxe
I still couldn't do it	Aínda non podía facelo
The way it was done was spectacular	O xeito de facelo foi espectacular
I knew the world would be cruel to you	Sabía que o mundo sería cruel contigo
A romantic novel that read almost half of it	Unha novela romántica que leu case a metade
A good place for your vacation for a good price	Un bo lugar para as súas vacacións por un bo prezo
It was a sad time	Foi un momento triste
I’ve never really been a fan of the background story	Nunca fun realmente un fan da historia de fondo
I was young, I lacked experience of myself and life	Era novo, carecía de experiencia de min e de vida
I've been here a month	Estou aquí un mes
I'll even take you there	Incluso te levarei alí
I also don’t like to take things for granted	Tampouco me gusta dar as cousas por feitos
It was a strange thing	Foi unha cousa estraña
I can provide the links if needed	Podo proporcionar as ligazóns se é necesario
I thought someone was going to attack me	Pensei que alguén me ía atacar
I never knew how it felt for me	Nunca souben que se sentía así por min
Then a memory came to him	Chegoulle entón un recordo
I slept alone in a city of millions	Durmín só nunha cidade de millóns
I melted your heart with just a smile	Derretín o teu corazón con só un sorriso
I didn’t even know if you would have me	Nin sequera sabía se me terías
I like all education	Gústame todo a educación
I only needed it one night	Só o necesitei unha noite
I should go down and join them	Debería baixar e unirme a eles
I think we could do that	Creo que poderiamos facer isto
I have always had access to books on slavery	Sempre tiven acceso a libros sobre a escravitude
Not only did I lose a lot of weight	Non só perdín unha gran cantidade de peso
I was talking about the date zone	Falaba da zona de datas
I think they might care less	Penso que lles poderían importar menos
He was right, he was different	Tiña razón, era diferente
I also have to admit the advantages	Tamén teño que admitir as vantaxes
The maximum pressure of each bubble is measured	Mídese a presión máxima de cada burbulla
I take eight hundred with me	Levo comigo oitocentos
I just needed another day or two	Só necesitaba outro día ou dous
Not only did I become a witch	Non só me convertín nunha bruxa
I mean, she's not my type	Quero dicir, ela non é o meu tipo
I will keep my promise	Cumprirei a miña promesa
You probably don't need most of them	Probablemente non necesite a maioría deles
I'll tell you later	Xa vos contarei máis adiante
I need to make everything clear to you	Necesito deixar todo claro para ti
I gave him some names, in fact	Puxenlle algúns nomes, de feito
I provided the information	Eu proporcionei a información
I haven't seen you in four years	Hai catro anos que non te vexo
I need to think this through	Necesito pensar isto ben
I believe in a miracle and in healing	Creo nun milagre e na cura
I guess that’s why he chose it	Supoño que por iso o escolleu
I loved my brother very much	Quería moito ao meu irmán
I would love to know what you know	Gustaríame saber o que sabes
I sigh deeply feeling lost and confused	Suspiro profundamente sentíndome perdido e confuso
I walked home in the snow	Eu camiñei na neve para casa
Here I learned to like	Aquí aprendín a gustar
I clear my throat and lean toward her	Aclaro a gorxa e inclínome cara a ela
I wiped away the tears	Enxuguei as bágoas
I intended to preserve everything	Eu pretendía conservalo todo
I called her and she didn't answer	Chameina e ela non respondeu
I just had to see him again	Só tiña que velo de novo
I immediately regretted it	Enseguida me arrepintei
I'm sending someone to take care of you	Estou enviando a alguén para que se faga cargo de ti
I love this photo	Encántame esta fotografía
I asked him to keep in touch	Pedinlle que se manteña en contacto
I told him we would always help him, and gladly	Díxenlle que sempre o axudaremos, e con gusto
Then they would know what to do with him	Entón saberían que facer con el
I almost see the wolves	Case vexo os lobos
I need it in two hours	Necesito en dúas horas
A great brand in tennis	Unha gran marca no tenis
I thought he might be the king	Pensei que podería ser o rei
I needed to make sure this was perfectly clear	Necesitaba asegurarme de que isto estaba perfectamente claro
I remembered the sound of the glass breaking	Lembreime do son do vidro que rompeu
I did not receive the results of the experiment	Non recibín os resultados do experimento
I asked him if they knew what it was	Pregunteille que sabían o que era
I said yes, almost in a whisper	Dixen que si, case nun susurro
I love his personality	Encántame a súa personalidade
I know you wanted to talk	Sei que querías falar
I myself want that chef and helper	Eu mesmo quero ese chef e axudante
I can handle anything for a couple of hours	Podo manexar calquera cousa durante un par de horas
I had to admire his courage	Tiven que admirar a súa coraxe
They want to eliminate inheritance tax and property tax	Queren eliminar o imposto de sucesións e o imposto sobre a propiedade
A mother and a daughter came out, both well dressed	Saíron unha nai e unha filla, ambas ben vestidas
I never thought it would be possible	Nunca pensei que fose posible
I didn’t know you would be upset	Non sabía que estarías molesto
I can accept that, as a parent	Podo aceptalo, como pai
A sharp, sharp sound, like the breaking of a thick glass	Un son agudo e cortante, como a rotura dun vidro groso
I highly recommend this book	Recomendo encarecidamente este libro
Sometimes I wondered if he slept in them	Ás veces preguntábame se durmía neles
A moment later, my phone went dark	Un momento despois, o meu teléfono escureceu
A monster could not love	Un monstro non podería amar
I wouldn’t want to spoil your fun	Non me gustaría estropear a súa diversión
I can barely send an email	Apenas podo enviar un correo electrónico
I didn’t authorize it and was tempted to rip it off	Non o autoricei e tiven a tentación de arrancalos
I want to learn things	Quero aprender cousas
I can't do this automatically	Non podo facelo automaticamente
I swear I wasn’t there a minute ago	Xuro que non estaba alí hai un minuto
I used to stay and smoke on my own	Adoitaba quedarme e fumar pola miña conta
I need you to grab this tape	Necesito que agarres esta cinta
There was just no way to escape him	Simplemente non había forma de escapar del
I came here to look for a couple of books	Vin aquí para buscar un par de libros
I looked up to face him	Levantei a vista para enfrontarme a el
I haven’t sent anyone back since to check	Desde entón non mandei a ninguén de volta para comprobar
A wooden bridge ran west over the courtyard	Unha ponte de madeira corría cara ao oeste sobre o patio
I like technology and digital stuff	Gústame a tecnoloxía e as cousas dixitais
I sure wouldn't mind living here	Seguro que non me importaría vivir aquí
Now I feel pretty silly	Agora síntome bastante parvo
I didn’t even try to decipher it	Nin sequera intentei descifralo
I just looked at him	Só mirei para el
I saw movement beside me	Vin movemento ao meu lado
I view religion with fear and apprehension	Considero a relixión con medo e receo
I couldn’t imagine going through this	Non podía imaxinar pasar por isto
A giant metropolitan median	Un mediano metropolitano xigante
I torture you know	Eu me torturo sabes
I rolled my eyes and went out the door	Puxen os ollos e saín pola porta
I just had that honest and honorable intention	Só tiña esa intención honesta e honrada
I was very worried about this problem	Estaba moi preocupado por este problema
I can’t keep a girl alive, lately	Non podo manter unha moza viva, ultimamente
I love every thing about you	Encántame cada cousa de ti
I couldn't even dream of one	Non podía nin soñar cun
A few guards hung from his arms	Uns cantos gardas colgábanlle dos brazos
I never had much sense of it	Nunca tiven moito sentido dela
I think you'll like it	Creo que che gustará
I am serious in my research and fast	Son serio na miña investigación e rápido
I turned to kiss him	Xireime para bicalo
I kept looking at her, waiting for an answer	Seguín mirando para ela, esperando unha resposta
It should give you more time	Debería darlle máis tempo
I wanted to see what was going on	Quería ver o que pasaba
I used to think that the truth would set us free	Antes pensaba que a verdade nos faría libres
I couldn't help but force my hand	Non puiden evitar forzarlle a man
I never knew we were serious	Nunca souben que fosemos algo serio
I mean the timeline	Refírome á liña do tempo
I mostly remember all the problems we had	Lembro principalmente todos os problemas que tivemos
I am of retirement age	Estou en idade de xubilación
A moment ago I was so happy	Hai un momento estaba tan feliz
I need to look a little deeper	Necesito mirar un pouco máis a fondo
A typical organization has hundreds of business services	Unha organización típica ten centos de servizos comerciais
I can repair the ground they break	Podo reparar o terreo que rompan
Everything had to come from scratch	Todo tiña que vir de cero
The reason for this disappearance is unknown	Descoñécese o motivo desta desaparición
I stopped her in the parking lot to thank her	Pareina no aparcadoiro para darlle as grazas
I really like your new store	Gústame moito máis a súa nova tenda
I get up and pull out my thumb	Levántome e saco o polgar
A broken branch is not good	Unha rama rota non é boa
I guess he had his father’s temperament	Supoño que tiña o temperamento do seu pai
I hated being a white belt	Odiaba ser cinto branco
I didn’t touch these roles	Non toquei estes papeis
I asked him to lower my bill	Pregunteille por baixar a miña factura
I will leave you with the difficult choice	Deixareiche a difícil elección
I got a call from the clinic	Recibín unha chamada da clínica
I threw the dirt over my head	Tirei o sucio por riba da miña cabeza
I needed to think fast	Necesitaba pensar rapidamente
I know everything, I see everything and I hear everything	Seino todo, vexo todo e escoito todo
A bag of white powder	Unha bolsa de po branco
I think it’s from another world	Creo que é doutro mundo
I had to resort to the extreme	Tiven que recorrer ao extremo
I think he's in love with you	Creo que está namorado de ti
I don’t think of anyone during the dream	Non penso en ninguén durante o soño
I scrutinize my mind in search of anything	Escruto a miña mente en busca de calquera cousa
I have fulfilled my function	Cumprín a miña función
I'll show you that	Vou amosarche iso
I looked back at the open street	Mirei cara atrás cara á rúa aberta
I followed them for a while	Seguínos por un tempo
I sit with him at night when he cries	Séntome con el pola noite cando chora
It seemed like I was gone after that	Parecía que me quedei desaparecido despois diso
I had the honor of getting the passenger seat	Tiven a honra de conseguir o asento do pasaxeiro
I listened to everything	Escoitaba todo
I'm not sure about this	Non estou seguro sobre este
I think he's just going to sleep now	Creo que agora só vai durmir
A bit like a balloon ride without the balloon	Un pouco como un paseo en globo sen o globo
I read it, sometimes	Léolle, ás veces
I certainly will	Eu, certamente, o farei
I regret your world and its problems	Lamento o teu mundo e os seus problemas
I couldn’t lie about it	Non podía mentir sobre iso
I was lucky enough to find it	Tiven a sorte de atopalo
A road stretched to my right	Unha estrada prolongábase á miña dereita
I have some questions to ask	Teño algunhas preguntas que facer
I saw him move around the room again	Vinlle moverse de novo pola habitación
A tear fell before he nodded	Unha bágoa caeu antes de asentir
A popular raw treatment that you should be	Un tratamento en bruto popular que deberías ser
A first baby and spring flowers, such blessings	Un primeiro bebé e flores de primavera, tales bendicións
I hope you continue to serve me well	Espero que me sigas servindo ben
From time to time I write in the diary and it looks good to me	De cando en vez escribo no diario e paréceme ben
I studied it more closely	Estudeino máis de preto
I clapped my hands against his chest and cried	Batín as mans contra o seu peito e chorei
I had to rest a bit	Tiven que descansar un pouco
I can have work, wife and children	Podo ter traballo, muller e fillos
I thought I was showing off	Pensei que estaba facendo gala
I looked back at my brothers	Voltei a mirar aos meus irmáns
I felt frozen at the moment	Sentinme conxelado no momento
I know they did the best they could for you	Sei que fixeron o mellor que puideron por ti
I would remember that	Lembraríao
I looked down with worried eyes	Mirei cara abaixo con ollos preocupados
I watched him until he passed over the horizon	Observeino ata que pasou polo horizonte
I can stand a few miles	Podo aguantar uns quilómetros
I had to use sheets to clean myself	Tiven que usar follas para limparme
I turned and headed for the exit	Xireime e dirixín cara á saída
He was angry, and bewildered	Estaba enfadado, e desconcertado
I know you need your friends	Sei que precisas dos teus amigos
This line was two-way	Esta liña era de dobre vía
I kept going, until my lungs couldn't take it anymore	Seguín indo, ata que os meus pulmóns non aguantaron máis
I promise to see you again, and soon	Prometo verte de novo, e pronto
I guess you’re not what you sang	Creo que non es o que cantabas
A man broke ranks and started running	Un home rompeu filas e botou a correr
I still wasn't sure how fast we were moving	Aínda non estaba seguro de a que velocidade nos movíamos
I have power, and this is the price	Teño poder, e este é o prezo
I went in and out of recognition	Entrei e saín do recoñecemento
I can take you down too	Eu tamén te podo abatir
I knew it was gone, but you didn't tell me	Sabía que se fora, pero ti non o dixeches
I mean your heart and soul	Refírome ao teu corazón e alma
I have to close for now	Teño que pechar por agora
I tried to speak, but the words did not come	Tentei falar, pero as palabras non chegaron
I ran to the kitchen window and watched her leave	Corrín ata a fiestra da cociña e vin como se marchaba
I am not bound to you	Non estou obrigado contigo
He could not admit that he had done the right thing	Non podía admitir que fixera o correcto
I also looked like a model	Eu tamén parecía un modelo
I did it immediately	Fíxeno inmediatamente
A few seconds later, a flash and a huge boom	Uns segundos despois, un destello e un boom enorme
I want to know what the plan is	Quero saber cal é o plan
No date has been set for the sale	Non se deu data para a venda
I don’t write plays	Non escribo obras de teatro
I remember this eternity	Lembro esta eternidade
A dangerous and sexy woman was looking at her	Unha muller perigosa e sexy miraba para ela
I was watching, staring	Eu estaba o ollo, mirando
I don’t have a suggested price range for this	Non teño un rango de prezos suxerido para isto
I agree with that conclusion	Estou de acordo con esa conclusión
I look at the ceiling in fear	Miro para o teito con medo
They’re weird, but in the most boring way	Son raro, pero do xeito máis aburrido
I think they already guessed it	Creo que xa o adiviñaron
I went to the leaders of my church	Fun aos líderes da miña igrexa
I stretched my legs out over him	Estendei as pernas por el
I trust you to say what you think is right	Confío en que digas o que cres correcto
I will make you a promise	Vouche facer unha promesa
A home is our greatest material need	Unha casa é a nosa maior necesidade material
A fireplace filled a wall	Unha lareira encheu unha parede
I wanted to be spectacular	Quería espectacular
I lowered my sword an inch	Baixei a espada unha polgada
I can hear him hold his breath	Podo escoitalo conter a respiración
I married the eldest son of that family	Casei co fillo maior desa familia
He was so worried about the other kids	Estaba tan preocupado polos outros nenos
I pulled out a selection	Saquei unha selección
For a long time the project was maintained	Durante moito tempo o proxecto mantívose
I nodded but did not speak	Eu asentín pero non falei
I had prepared a speech but it didn’t come out	Eu tiña preparado un discurso pero non saíu
I have to go to bed early	Teño que deitarme cedo
A man who is different	Un home que é diferente
I need to get my health back	Necesito recuperar a miña saúde
The film barely turned out to be profitable	A película apenas resultou rendible
I just feel exhausted	Só me sinto esgotado
He was as excited as a child	Estaba tan emocionado coma un neno
I found nothing, and time passed quickly	Non atopei nada, e o tempo pasou rapidamente
I didn’t expect things to go so well	Non esperaba que as cousas fosen tan ben
I nod but can't look	Doulle un aceno pero non podo miralo
You should be scared	Debería ter medo
I already knew he was going to throw me out	Xa sabía que me ía botar
He could look in any direction, but find no milestone	Podía mirar en calquera dirección, pero non atopar ningún fito
Lift it up and over me	Levántaa arriba e sobre min
I didn’t sleep very well last night	Non durmín moi ben onte á noite
I approached the door and heard it close, violently	Achegueime á porta e oín pechar, violentamente
I just had to see you again	Só tiña que verte unha vez máis
A wave of rage gripped me	Unha onda de rabia apoderouse de min
I could no longer stand still and ignore things	Xa non podía quedarme parado e ignorar cousas
I am twenty-one years old	Teño vinte e un anos
I felt so tired and confused	Sentinme tan canso e confuso
I need to talk to you	Necesito falar contigo
I choose sacrifice, suffering	Elixo o sacrificio, o sufrimento
I felt the current of dry, dusty air	Sentín a corrente de aire seco e poeirento
I leaned in, almost falling off the helicopter	Inclíndome, case caendo do helicóptero
I brushed her hair and covered her	Cepillolle o cabelo e cubríno
I got up and stood in front of the sink	Levanteime e quedei diante da pía
I have good news to update	Teño boas novas para actualizar
I got up to fix a drink	Levanteime para arranxar unha bebida
I could be sensitive to such	Eu podería ser sensible a tal
Everyone had a great time	Pasárono ben todos
I grabbed the bag and opened it	Collín a bolsa e abrín
I could see for miles	Eu podía ver por quilómetros
I melted it with ice cream	Deleino con xeado
I didn’t even feel too nervous	Nin sequera me sentín demasiado nervioso
I do not know of such cases	Non coñezo tales casos
The amount of accommodation provided has been reduced	Reduciuse a cantidade de aloxamento proporcionado
I came to comfort you	vin para consolarte
I knew it was being unfair but I couldn’t explain why	Sabía que estaba sendo inxusto pero non podía explicar por que
I missed the freedom of the open road	Botaba de menos a liberdade da estrada aberta
I can’t just sit at home	Non podo simplemente sentarme na casa
I did what you said and used the glass	Fixen o que dixeches e usei o vaso
I wiped my hot tears with a tense smile	Enxuguei as bágoas quentes cun sorriso tenso
Lots of money for our budget	Moitos cartos para o noso orzamento
It now belonged to them	Agora pertencía a eles
I was totally impressed	Quedei totalmente impresionado
I felt perfectly at home with them	Sentinme perfectamente na casa con eles
I'll help you, then	Vou axudarche, entón
I can see in your eyes that you know	Podo ver nos teus ollos que o sabes
I put a religious name on it as a joke	Púxenme un nome relixioso como broma
I must spend some time here	Debo pasar un tempo aquí
She would live to prove herself wrong	Ela viviría para que se demostrara que estaba equivocada
I could no longer look at him	Xa non podía mirar para el
I gave him enough time to wake up	Deille tempo suficiente para espertar
I would follow his lead	Eu seguiría a súa pista
I live in my own world by my own rules	Vivo no meu propio mundo coas miñas propias regras
I often keep it in my car to protect myself	Moitas veces gardo no meu coche para protexerme
I understand that we should all be practical	Entendo que todos debemos ser prácticos
I was thinking we each took half of them	Estaba pensando que cada un levamos a metade deles
I didn’t really take it seriously as it came out	Realmente non o decía en serio como saíu
I bet you have them where you live	Aposto a que os tes onde vives
A metaphor for life, really	Unha metáfora da vida, de verdade
You start receiving anonymous phone calls with heavy breathing	Comeza a recibir chamadas telefónicas anónimas con respiración pesada
I'll tell the team	Vou dicir ao equipo
It runs parallel to the length of the field	Discorre paralelo á lonxitude do campo
I have no idea what to write in it	Non teño nin idea de que escribir nel
A good life here is not possible for me	Unha boa vida aquí non é posible para min
I can see that happening again	Podo ver que ocorre de novo
I gave them the names of those around me	Púxenlles os nomes do que me rodeaba
A dozen men, though that’s another thing, totally	Unha ducia de homes, aínda que é outra cousa, totalmente
I thought I’d read your work sometime today	Pensei ler o teu traballo nalgún día de hoxe
I talked to him yesterday	Falei con el onte
I think this was his breaking point	Creo que este foi o seu punto de ruptura
I keep a spare in the cellar	Gardo un reposto na adega
I was incredibly impressed with the staff	Quedei incriblemente impresionado co persoal
I thought I wouldn't see you around here	Pensei non verte por aquí
I have quick seats in our chairs	Teño asentos rápidos nas nosas cadeiras
I was in danger of being around	Eu era un perigo estar preto
I didn't find anything either	Eu tampouco atopei nada
I am a man with no place to go	Son un home sen onde ir
I want to be with you whenever possible	Quero estar contigo sempre que sexa posible
I said you were acting stupid	Dixen que estabas actuando estúpido
He could no longer fight	Xa non podía loitar
I'm sure we'll visit again	Estou seguro de que volveremos a visitar de novo
I knew that being close to other people was a mistake	Sabía que estar preto doutras persoas era un erro
A fairly simple plan for a very happy life	Un plan bastante sinxelo para unha vida moi feliz
I did a forward pull, then started another	Fixen unha tirada cara adiante, despois comecei outra
A moment later, another sound came	Un momento despois, xurdiu outro son
I thought it was the white car	Pensei que era o coche branco
I noticed that her hair was even wilder	Notei que o seu cabelo era aínda máis salvaxe
He spent five months as a prisoner of war	Pasou cinco meses como prisioneiro de guerra
I got back in my car and drove	Volvín ao meu coche e conduín
I needed oxygen fast	Necesitaba osíxeno rápido
The gradual organization took place during the following days	A organización paulatina realizouse durante os días seguintes
I know the struggle you face	Sei a loita coa que te enfrontas
Dying to try them	Morrer por probalos
I wish you could understand how much	Gustaríame que puideses entender canto
A surprise for her ex when he got home	Unha sorpresa para o seu ex cando chegou a casa
A car was heading towards him	Un coche dirixíase cara a el
I can see how you look at it	Podo ver como o miras
I am very glad that all this is happening	Alégrome moito de que todo isto pase
I just remember you said run to the trees	Só recordo que dixeches correr ás árbores
I felt in danger in my own home	Sentinme en perigo na miña propia casa
I was more sensitive to tone of voice and accent	Fun máis sensible ao ton de voz e ao acento
I tried to make him believe he was gone	Tentei facerme crer que el desapareceu
I want to share it with you	Quero compartilo contigo
I didn’t know it would be like that	Non sabía que sería así
I have a feeling that has a second meaning	Teño un sentimento que ten un segundo significado
I can't stand it either	Eu tampouco o soporto
I had a lot of respect for him	Tiña moito respecto por el
Then he had such an ego	Daquela tiña tal ego
I can't believe it's open	Non podo crer que estea aberta
I hope we are well here	Espero que esteamos ben aquí
Somehow I’m making the world a better place	Dalgunha maneira estou facendo do mundo un lugar mellor
Maybe you want to leave it in pencil	Quizais queira deixalo a lapis
The only address available is a back up	A única dirección dispoñible é unha volta cara arriba
You don't know him	Non sei del
I got up and looked out the window	Erguinme e mirei pola fiestra
I refused to respond, even to threats of further torture	Negueime a responder, mesmo ás ameazas de novas torturas
I never lost control	Nunca perdín o control
Thank you all very much	Moitas grazas a todos
A rebel firing squad	Un pelotón de fusilamento de rebeldes
I will not lose my money on a slave	Non vou perder o meu diñeiro nun escravo
I stopped waiting for gifts	Deixei de esperar agasallos
He was well aware of what was about to happen	Estaba ben consciente do que estaba a piques de pasar
I called him at home	Chameino na casa
I looked at the dress	Mirei o vestido
I felt my temple being beaten	Sentín que a miña tempa era golpeada
I really can’t afford to give up on my advancement	Realmente non podo permitirme renunciar ao meu avance
I have other things for you	Teño outras cousas para ti
I wonder how he does it	Pregúntome como o fai
I called after her, but heard nothing	Chamei detrás dela, pero non oín nada
I forgot how to appreciate the little things	Esquecín como apreciar as pequenas cousas
I met him at medical school	Coñecino na escola de medicina
I also enjoy hanging out with my family	Tamén me gusta saír coa miña familia
He hated and pushed commitment	Odiaba e impulsaba o compromiso
I will make this earth like heaven	Vou facer desta terra coma o ceo
I just wanted to be happy	Só quería ser feliz
I put my hand on my chair and smiled	Puxen a man na cadeira e sorrín
I'll be back	Volverei ao rumbo
I can't find the words to speak	Non atopo as palabras para falar
I served my last sentence	Cumprín a miña última condena
I let out a small sigh	Soltei un pequeno suspiro
I prefer the best authors	Prefiro os mellores autores
Her son and partner have been with her all her life	O seu fillo e o seu compañeiro foron toda a súa vida
I was glad he was flying down to surprise me	Estaba feliz de que baixase voando para sorprenderme
The middle room has a bench	A sala do medio ten un banco
I will gather them all to oppose you	Reunireinos a todos para que se opoñan contra ti
You should have it together	Debería telo xunta
It's bad to find names	É malo atopar nomes
I was just happy	Eu estaba simplemente feliz
I am so grateful for her	Estou moi agradecido por ela
A thought he tried to expel and forget	Un pensamento que intentou expulsar e esquecer
Then I had some hope	Daquela tiña algo de esperanza
I have trained for it all my life	Adestreino para iso toda a miña vida
I am often sick, a bed	Moitas veces estou enfermo, unha cama
I will provide references and resume upon request	Vou proporcionar referencias e currículo a petición
He looked like my father	Parecíame meu pai
I behaved like a college kid in certain ways	Comporteime como un neno universitario de certos xeitos
I saw something on his face that paused me	Vin algo na súa cara que me fixo unha pausa
I need to get out of this palace	Necesito saír deste palacio
I can't go to the police, but you can	Eu non podo ir á policía, pero ti podes
As a result, the airport was removed from the investment program	Por iso, o aeroporto foi eliminado do programa de investimentos
I want to play more with you	Quero xogar máis contigo
Some just have nothing better to do	Algúns simplemente non teñen nada mellor que facer
Part of me didn’t blame him	Unha parte de min non o culpou
He could do little but look on in horror	Pouco podía facer máis que mirar con horror
I wonder where he lives	Pregúntome onde vive
I cried all night that night	Chorei toda a noite esa noite
He hoped we would leave soon	Agardaba que marcharamos pronto
I can’t help but wonder why	Non podo evitar preguntarme por que
I gasped and got up again	Boquei e levantei de novo
I like the job and look forward to it	Gústame o traballo e espero continuar
I was evil, you know, not cruel	Fun malvado, xa sabes, non cruel
A steamboat was seen in the distance	Un barco de vapor víase ao lonxe
I make suggestions, not demands	Fago suxestións, non demandas
I am currently running two series on my channel	Actualmente estou realizando dúas series na miña canle
I fixed the window and raised the shutter a little	Arranxei a fiestra e subín un pouco a persiana
I left some messages	Deixei algunhas mensaxes
I will start my life again	Empezarei a miña vida de novo
A seat near the stage cost seventy stones	Un asento preto do escenario custou setenta pedras
I insisted it was not a normal sleep	Insistín que non era un sono normal
I have love to offer	Teño amor que ofrecer
I can see a touch of pink in the center	Podo ver un toque de rosa no centro
I always fell into that category	Sempre caín nesa categoría
Let them stay and live here and breathe	Que queden e vivan aquí e respiren
I was curious about it but never looked at it	Tiña curiosidade por iso pero nunca o mirei
I picked it up and tried the door again	Levanteino e tentei a porta de novo
I leaned over and approached the lamp	Inclineime e achegueime a lámpada
I glared at him	Tireille unha mirada irritada
I was wondering if anyone would ever read this	Preguntabame se alguén lería isto algunha vez
I couldn't see a bell to ring	Non podía ver unha campá para tocar
I ended up falling on his chest	Acabei caendo sobre o seu peito
I'll just tell you in private	Só cho contarei por privado
Suppose in the long run we could take turns	Supoña que a longo prazo podíamos facer quendas
I have a pot of coffee at home	Teño unha pota de café na casa
I like that when you paint the samples	Gústame que cando pintas o mostres
They stated that the diary was genuine	Declararon que o diario era xenuíno
He looked them in the eye as they passed	Mirábaos aos ollos cando pasasen
He was one of five children	Era un dos cinco fillos
I nodded vigorously	Asentín vigorosamente coa cabeza
I knew it was the living room	Sabía que era o salón
A psychologist locked herself in an allegedly haunted room	Unha psicóloga encerrouse nunha habitación presuntamente encantada
I have to walk the dog with her	Debo pasear o can con ela
I know where to take you next	Sei onde te levar a continuación
I take a couple right now, in fact	Levo un par agora mesmo, de feito
I don’t mean that at all	Non quero dicir iso en absoluto
I had nothing left	Non me quedaba nada
I just feel bad for breaking it	Só me sinto mal por rompelo
He should be a friend	Debería ser un amigo
I was there the next weekend	Estiven na seguinte fin de semana
I was a private woman	Eu era unha muller privada
I tried to defend myself	Tentei defenderme
I didn't think it was all over	Non pensaba que xa pasara todo
I might like it, you know, just push it	Poderíame gustar, xa sabes, simplemente empurrala
From time to time he would go to the beach	De cando en vez ía á praia
I need to research something to answer your questions	Necesito investigar algo para responder ás túas preguntas
I wanted all the money	Quería todo o diñeiro
Description of men	Descrición dos homes
I didn’t do business with her	Non fixen negocios con ela
Improper movement can be fatal	Un movemento incorrecto pode resultar mortal
He had no doubts about what he was doing	Non tiña dúbidas do que estaba a facer
I can't think of him looking at me	Non podo pensar con el mirándome
He couldn't let her come back again	Non podía deixar que se voltase de novo
I could see he was considering the question	Eu puiden ver que estaba considerando a pregunta
I gathered my items and went out the door	Reunín os meus artigos e saín pola porta
A few years ago, you were the favorite	Hai uns anos, eras o favorito
Down the hill towards the city	Baixo o outeiro cara á cidade
A correction can be obtained from a graph	Pódese obter unha corrección a partir dun gráfico
I worked long after dinner	Traballei moito despois da cea
I couldn’t imagine what I was telling them	Non podía imaxinar o que lles estaba dicindo
I found most of the work easy and boring	Pareceume fácil e aburrido a maior parte do traballo
I was the biggest horse that ever lived	Fun o cabalo máis grande que viviu
I handed the valet my ticket at the door	Entregueille ao valet o meu billete na porta
A sigh rose from those closest to the group	Un suspiro subiu dos máis próximos ao grupo
I took a job as a customs officer	Tomei un traballo como aduaneiro
A few minutes later he was on his way safe and sound	Uns minutos despois estaba en camiño sano e salvo
I still work full time	Aínda traballo a tempo completo
I swallowed and tried to smile	Traguei e tentei sorrir
I hope they think they got me	Espero que pensen que me conseguiron
I know he is telling the truth	Sei que está dicindo a verdade
I thought I was going to see you	Pensei que fora a verte
I will sell this house today	Venderei esta casa, hoxe
I would do that for her	Eu faría iso por ela
I lowered my arms and turned around	Baixei os brazos e dei a volta
I can’t believe we’re the only ones	Non podo crer que sexamos os únicos
I’m a lucky man, then	Son un home afortunado, entón
Few arrangements had been made for a possible siege	Poucos arranxos foran feitos para un posible asedio
I spent the next twenty minutes in luxury	Pasei os vinte minutos seguintes no luxo
I was relieved with the change	Estaba aliviado co cambio
I speak, unfortunately, by experience	Falo, por desgraza, por experiencia
I was surprised to see him open his eyes	Sorprendeume velo abrir os seus olliños
I look at the clock	Miro o reloxo
A woman behind the wheel was really smiling	Unha muller ao volante estaba realmente sorrindo
I wondered how many people lived within each world	Pregunteime cantas persoas vivían dentro de cada mundo
It brings flavor	El aporta o sabor
The piece was removed from the chimney	Eliminouse a peza da cheminea
I received a fair and competitive offer	Recibín unha oferta xusta e competitiva
I will stay here as you approach the immortal	Eu quedarei aquí mentres te achegas ao inmortal
I turned to his hopeful face	Volvínme cara ao seu rostro esperanzado
He was ready not to know	Estaba preparado para non saber
I know it doesn't look like it now	Sei que agora non o parece
I couldn’t put the two together because they didn’t fit	Non puiden xuntar os dous porque non encaixaban
I wanted to dress like my brother	Quería vestirme coma o meu irmán
I noticed it was her habit	Notei que era un costume dela
I can handle my parents	Podo manexar os meus pais
I have my money in accounts everywhere	Teño o meu diñeiro en contas por todas partes
I saw a great light and she came out of it	Vin unha gran luz e ela saíu dela
He was actually one hundred and six	En realidade tiña cento seis
I ignored the boys	Non lles fixen caso aos rapaces
I just bowed, not saying a word all the time	Simplemente me inclinei, sen dicir unha palabra todo o tempo
A young couple will be perfect	Unha parella nova será perfecta
I put the package in the book bag	Metei o paquete na bolsa do libro
I got up to scrub the pain point	Levanteime para fregar o punto da dor
It was usually the image of efficiency	Normalmente era a imaxe da eficiencia
I really didn’t know what to do	Realmente non sabía que facer
They reported that it would work	Informaron de que funcionaría
He could come in at any time, he said	Podía entrar en calquera momento, dixo
The movie is now considered lost	Agora considérase que a película está perdida
He had several discussions with him	Mantivo varias discusións con el
I tell them, then they leave	Dígolles, logo marchan
I can meet you tonight	Podo atoparme contigo esta noite
I can’t help but look him in the eye	Non podo evitar mirarlle aos ollos
I love how proud women are of their signs	Encántame o orgullo que están as mulleres dos seus signos
I wasn’t hiding from you	Non che estaba ocultando
I learn to deal with fatigue with heat	Aprendo a manexar o cansazo coa calor
I shed my tears	Trago as miñas bágoas
I watched him for a while, then stopped	Observeino un tempo, despois parei
I can tell you it's my worst nightmare	Podo dicirche que é o meu peor pesadelo
I can no longer be threatened with my life	Xa non podo ser ameazado coa miña vida
I hope to find out how	Espero descubrir como
The ship began to sink rapidly	O barco comezou a afundirse rapidamente
I echo that feeling	Fágome eco dese sentimento
Thanks for watching	Grazas por mirar
I love you and I am with you	Quérote e estou contigo
I wanted to know everything about the world	Quería saber todo sobre o mundo
I think if you work hard, success will come	Creo que se traballas duro, o éxito chegará
I knew such things could not happen	Sabía que tales cousas non podían pasar
The cemetery is managed as a nature reserve	O cemiterio está xestionado como reserva natural
I started looking around but saw nothing	Comecei a mirar arredor pero non vin nada
I lost my way to make a living	Perdín o camiño para gañarme a vida
I swayed toward him, but he avoided me	Balancei cara a el, pero el evitoume
I asked him to look at my formula	Pedinlle que mirase a miña fórmula
I'm sorry you're running away from me	Sinto que te escapas de min
I had to get out of this gloomy mood	Tiven que saírme deste humor sombrío
He had forgotten how many trees there were	Esquecera cantas árbores había
I mean stay here	Refírome a quedar aquí
I was worse than nothing for him	Fun peor que de nada para el
He could feel the breath giving new life to the purpose	Podía sentir o alento dando nova vida ao propósito
A sob of pain lodged in his throat	Un salouco de dor aloxouse na súa gorxa
I was about to do my first trick at fourteen	Estaba a piques de cumprir o meu primeiro truco aos catorce anos
I thought we would have time	Pensei que teriamos tempo
I need to distract my mind with something	Necesito distraer a miña mente con algo
I felt completely in my right to protect myself	Sentinme completamente no meu dereito a protexerme
I have it from my mother	Téñoo da miña nai
I just stood there on the road and stopped	Eu só quedei alí na estrada e parou
I saw him, that one last night	Eu o vin, aquela onte á noite
I hope you can, even now that we are separated	Espero que poidas, aínda agora que estamos separados
I bet it’s a double-secret supervillain	Aposto a que é un supervilán dobre secreto
I will not keep anything	Non che gardarei nada
I am learning so much more	Estou aprendendo moito máis
A higher court overturned the sentence	Un tribunal superior anulou a sentenza
I heard there was blood, but she did	Oín que había sangue, pero ela fíxoo
I had to think about that too	Eu tamén tiña que pensar niso
I know where you're going	Sei onde vai
I couldn't wait another minute	Non puiden aguantar un minuto máis
I knew why these people were here	Eu sabía para que estaban aquí esta xente
This leadership did not last long	Este liderado non durou moito
I guess it was fate or something	Supoño que foi o destino ou algo así
I need you to find out a few things for me	Necesito que me descubras algunhas cousas
I relocated for the ride	Volvín a instalarme para o paseo
I just looked out the window	Só mirei pola fiestra
I haven't decided yet	Aínda non me decidín
I woke up one morning and was able to control my mind	Esperteime unha mañá e puiden controlar as mentes
I hope to delete everything soon	Espero borrar todo en breve
I wanted to know if you would show up today	Quería saber se aparecerías hoxe
I felt betrayed by many	Sentín que foron traizoados por moitos
I want to know how tall I really am	Quero saber o alto que son realmente
I have few limits and I find it fun in everything	Teño poucos límites e atópome divertido en todo
I had to give them more time	Tiven que darlles máis tempo
I didn’t want a prince	Non quería un príncipe
I dared one day to invite her out	Atrevínme un día a invitala a saír
I also thought about the terrible wedding day	Tamén pensei no terrible día da voda
Then I will address you	Entón voume dirixirme a ti
I guess underground	Supoño que baixo terra
I slid my hand down her belly	Deslicei a man pola súa barriga
I did not expect such a simple solution	Non esperaba unha solución tan sinxela
I shrugged and continued on my way home	Encollín de ombreiros e seguín camiño da casa
It was an exciting time	Foi un momento emocionante
I need you today	Necesito contigo hoxe
I looked at their planted fields	Mirei os seus campos plantados
He was panting, trying to catch his breath	Estaba jadeando, tentando recuperar o alento
I heard you stop breathing	Escoitei parar a túa respiración
One moment, and she landed	Un momento, e ela aterrou
A naked light bulb hung from the ceiling	Do teito colgaba unha bombilla espida
I can smell you here	Podo cheirarte aquí
I hope you find a better home	Espero que atope un fogar mellor
I respect the honesty you give	Respecto a honestidade que dás
I felt his hand touch my elbow again	Sentín que a súa man me tocaba de novo o cóbado
I didn’t think I would ever look any different	Non pensei que nunca me vería diferente
I was the only one alive breathing here	Eu era o único vivo que respiraba aquí
You will never fall in love with me	Nunca me namorarei
I wait but nothing comes out	Agardo pero non sae nada
A curse seemed unlikely	Unha maldición parecía improbable
I'm sure I'll tell you soon	Seguro que espero que nolo diga pronto
I always follow orders	Sempre sigo ordes
I like to make him laugh	Gústame facelo rir
I’m not going to act like a cop	Non vou actuar como un policía
I wouldn't mind some visitors either	Tampouco me importaría algúns visitantes
A powerful one in the middle, hidden from view	Un poderoso no medio, escondido dos ollos
I had thoughts and feelings	Tiven pensamentos e sentimentos
I was so happy to see you again	Estaba tan feliz de verte de novo
He loved being with us	Encantáballe estar connosco
A kind of boldness, an indifference	Unha especie de ousadía, unha indiferenza
I just didn’t feel it	Simplemente non o sentía
A figure was moving through the open area	Unha figura movíase pola zona aberta
I appreciate the offer but no	Agradezo a oferta pero non
A fierce, steady gleam came out of his eyes	Un brillo feroz e constante saíu dos seus ollos
I was just a kid	Eu só era un neno
He had to lose weight for his role	Tivo que perder peso para o seu papel
I love you with everything you carry	Quérote con todo o que levas
I felt a presence slip into the office behind me	Sentín unha presenza deslizarse na oficina detrás de min
I never look at other people's personal lives	Nunca miro na vida persoal doutras persoas
I would love to find someone who is tall enough	Gustaríame atopar alguén que sexa bastante alto
I turned my head towards her	Xirei a cabeza cara a ela
I have a hairstyle date at two	Teño unha cita de peiteado ás dúas
I thought my life was over	Pensei que a miña vida estaba ao final
A few chairs and a table furnished the house	Unhas poucas cadeiras e unha mesa amoblaban a casa
I hear her breathing	Escoito a súa respiración
He would no longer come to the phone	Xa non viría ao teléfono
I saw my younger parents	Vin aos meus pais máis novos
I kept my own that year	Eu mantin o meu propio ese ano
I try not to cry	Intento non chorar
I can't wait to hear from you	Non podo esperar a escoitarte
This is their sport	Este é o seu deporte
I was comfortable and didn’t feel like moving	Estaba cómodo e non tiña ganas de moverme
The writers finally went with the latter	Os escritores finalmente foron con este último
I have cigarette burns on my neck and chin	Teño queimaduras de cigarro no pescozo e no queixo
He was, as they say, at his best	Estaba, como se di, no mellor momento
I certainly wish you could see me in a new place	Certamente gustaríame que puideses verme nun lugar novo
A lonely and desolate place	Un lugar solitario e desolado
I still have to see the doctors every two weeks	Aínda teño que ver aos médicos cada dúas semanas
I will complete the order form with your address	Eu completaría o formulario de pedido coa súa dirección
I approached quickly and helped	Achegueime rapidamente e axudei
The room was lit in shades of pink	A sala estaba iluminada con tons rosas
She had probably known before him	Probablemente soubera antes que el
I approached and picked them up	Achegueime e collínos
I was going to ask you for the diary	Íache pedir o diario
I thought the poor man was going to be beaten	Pensei que o pobre ía ser golpeado
The regiment was in charge of the road	O rexemento era o responsable da estrada
The video is a spectacle	O vídeo é un espectáculo
I walked into the living room and looked at her	Entrei no salón e mirei para ela
I felt it deep in my bones	Sentíno no fondo dos meus ósos
I take them home safe	Lévoos a casa a salvo
I can't wait to catch it	Non podo esperar para collela
I hope you like the final product	Espero que vos guste o produto final
He wasn’t ready to swallow the whole story	Non estaba preparado para tragar toda a historia
I want both his hands under my clothes	Quero tanto as súas mans debaixo da miña roupa
I met love once	Eu coñecín o amor unha vez
I hid my anguish	Ocultei a miña angustia
I didn’t want to look selfish	Non quería parecer egoísta
I know you will not disappoint me	Sei que non me defraudarás
I mean, probably not	Quero dicir, probablemente non
Pity her, poor lady	Compádoa, pobre señora
I look at him for a moment	Míroo un momento
I made the leap	Púxenlle o salto
Maybe I offended him	Poida que o ofendín
A place to hide from the police	Un lugar para esconderse da policía
I took a bunch of pictures	Tirei un montón de imaxes
I knew him a little when he was king	Coñecino un pouco cando era rei
I would have loved it using another way	Tería que encantala usando outro xeito
I got pregnant	Quedei embarazada
I can find something to do to stay busy	Podo atopar algo que facer para estar ocupado
A movie would be fine	Unha película estaría ben
I quickly shuddered at the thought	Sacudínme axiña daquel pensamento
I owe it to them to help restore peace here	Débolles que axuden a restaurar a paz aquí
Thank you very much, kind and reverend sir	Mil grazas, amable e reverendo señor
I resisted fiercely, struggling to pull myself away	Resistín ferozmente, loitando por tirarme para outro lado
It took me a second to breathe and calm down	Tardei un segundo en respirar e calmarme
I took the pink walls	Tomei as paredes rosas
I get up, trying to cover my scarlet face	Levántome, tentando tapar a miña cara escarlata
I just kept my head down	Só mantiven a cabeza baixa
Look for it everywhere	Busqueina por todas partes
His teeth are offerings	Os seus dentes son ofrendas
I immediately longed for the darkness cover	Inmediatamente anhelei a cobertura da escuridade
I built the car at school during my art class	Construín o coche na escola durante a miña clase de arte
A few seconds later, he arrived again	Uns segundos despois, chegou de novo
I turned left	Xirei á esquerda
I think it’s time for us to get started	Creo que é hora de que nos poñamos en marcha
I think of you all the time when we are apart	Penso en ti todo o tempo cando estamos separados
I thought we agreed to take it easy and calm	Pensei que acordamos tomalo con calma e tranquilidade
I needed to stop that	Necesitaba parar a iso
I wanted to create a version of it	Quería crear unha versión dela
I had two words, they were not enough	Tiña dúas palabras, non foron suficientes
I knew the knock on the door came from the patient's room	Sabía que o bater da porta viña do cuarto do enfermo
I have a second chance to save her	Teño unha segunda oportunidade de salvala
I think he brought me here	Creo que me trouxo aquí
I think maybe he was right	Creo que quizais tiña razón
I couldn’t believe this had happened to me	Non podía crer que isto me pasara
I touched him and he took me away	Toqueino e el me quitou
I was a military judge at the base	Eu era un xuíz militar na base
I picked myself up in my chair	Recolleime na cadeira
I wanted to see the old house	Quería ver a casa vella
I take her out and show her a good mouse	Sácoa e móstrolle un bo rato
I couldn’t agree more on that	Non podería estar máis de acordo con isto
I had them behind me	Eu tíñaos detrás de min
I also really like his music	Tamén me gusta moito a súa música
A five-foot round table comfortably seats eight people	Unha mesa redonda de cinco pés acomoda a oito persoas cómodamente
I will receive yours	Recibirei o teu
He has a brother and a sister	Ten un irmán e unha irmá
A dark dust spot replaced the rings	Unha mancha de po escura substituíu os aneis
I spent several months with nothing to call mine	Pasei varios meses sen nada que chamar meu
I feel good, in fact	Síntome ben, de feito
I discovered the reason you had, in almost everything	Descubrín a razón que tiñas, en case todo
I have a sense of purpose here	Teño un sentido de propósito aquí
I was totally sources helping in the ad	Fun totalmente fontes axudando no anuncio
A comfortable feeling overwhelmed her	Un sentimento cómodo abafabaa
I couldn’t control my own tears	Non podía controlar as miñas propias bágoas
Although I'm not going to kill you	Aínda que non te vou matar
There was a teacher	Alí estivo un profesor
I threw away the two full glasses	Botín os dous vasos cheos
A feeling of sickness reached his stomach	Unha sensación de doenza chegoulle ao estómago
I decided to tell him later	Decidín contarlle máis tarde
I can't see you, she says	Non podo verte, di ela
I want your happiness above all else	Quero a túa felicidade por riba de todo
I couldn't pay at the moment	Non podía pagar polo momento
I think he spoke to me	Creo que me falou
A good game path went through most of it	Un bo camiño de xogo atravesou a maior parte del
I have to organize the boxes and clean the basement	Teño que organizar as caixas e limpar o soto
I thought again of the dark marks under his eyes	Pensei de novo nas marcas escuras baixo os seus ollos
I thought something horrible happened to you	Pensei que che pasou algo horrible
I couldn’t understand why no one was doing it	Non podía entender por que ninguén o facía
I'm going to take the whole pile of hundreds	Vou levar toda a pila de centos
I detected a subtle tension between the two groups of parents	Detectei unha sutil tensión entre os dous grupos de pais
I just want to be me	Só quero ser eu
I looked down again, and there it was	Mirei para abaixo de novo, e alí estaba
I’m here or reading a book	Estou aquí ou lendo un libro
I thanked him for coming and for all his prayers	Deille as grazas por vir e por todas as súas oracións
I looked in the mirror and hardly recognized myself	Mirei ao espello e case non me recoñecín
I hope it is a great success	Espero que sexa un gran éxito
I knew my father would say nothing	Sabía que o meu pai non diría nada
A story that asks to be told anywhere on the streets	Unha historia que pide ser contada en calquera lugar das rúas
I didn't answer or turn around	Non respondín nin me dei a volta
I traveled the world	Viaxei polo mundo
I understand the limits of gifts	Entendo os límites de agasallos
I had a long time alone	Tiven moito tempo só
I checked the console and there are no errors	Comprobei a consola e non hai erros
I'm sure I'm back	Seguro que estou de volta
I wonder what happened over the years	Pregúntome que pasou durante os anos
I know for sure which way this was	Sei con certeza por que camiño foi isto
I hate when it gets long	Odio cando se fai longo
I pray for your speedy recovery	Rezo pola túa pronta recuperación
I was the singularly most important thing in the world	Eu era a cousa singularmente máis importante do mundo
A gentle breeze parted the clouds	Unha suave brisa separou as nubes
I was glad my break was coming	Alegríame que chegase o meu recreo
I like that complete sound	Gústame ese son completo
I will call immediately	Vou chamar inmediatamente
He was ready to die	Estaba preparado para morrer
I knew we would take off soon	Sabía que despegaríamos pronto
It was the third vessel to bear his name	Foi a terceira embarcación que levaba o seu nome
I wanted it not to be her	Eu quería que non fose ela
I had only met one of them beforehand	Só coñecera a un deles de antemán
I wish a lot of people had their kindness	Gustaríame que moita xente tivese a súa amabilidade
I would always have to stop by my shoulder	Sempre tería que parar polo meu ombreiro
A steel mask covered his entire face except his eyes	Unha máscara de aceiro cubría o seu rostro enteiro, excepto os ollos
I was nervous and uncomfortable	Estaba nervioso e sentíame incómodo
First I got on my knees	Primeiro puxenme de xeonllos
I was feeling pretty restless and you seemed so calm	Estaba a sentirme bastante inqueda e ti parecías tan tranquila
I knew I could reach you	Sabía que podías chegar a ti
I am an expert in image processing	Son un experto en tratamento de imaxes
I stopped in front of them	Parei diante deles
I found the other things, well not for me	Eu atopei as outras cousas, ben non para min
I stood in front of him	Púxenme diante del parado
I don't care what happens to you anymore	Xa non me importa o que che pase
Then I ran to the street	Despois correino ata a rúa
I think at the time it was basically the same	Creo que naquel momento era basicamente o mesmo
I know that word is hard for you	Sei que esa palabra é difícil para ti
I rent a place near the hospital	Alugo un local preto do hospital
I hastily tell him to join us	Apresuradamente dígolle que se una a nós
Put them on my table	Colócoas na miña mesa
I couldn’t let the creature get to my house	Non podía deixar que a criatura chegase á miña casa
I found the barn painting extraordinary	Pareceume extraordinaria a pintura do hórreo
I could forget his face	Podería esquecer o seu rostro
I hope you had a great time	Espero que o pasaches ben
I can see him playing with my kids	Podo velo xogar cos meus fillos
I felt excluded, to be honest	Sentínme excluído, para ser sincero
I nodded and pleaded guilty	Asentín e declareime culpable
I guess his opinion was due to his greater faith	Supoño que a súa opinión se debeu á súa maior fe
I didn't expect it so much	Non contaba con querela tanto
I barely made it to the well	Apenas conseguín saltar ao pozo
I can imagine how you must be boiling inside	Podo imaxinar como debes estar fervendo por dentro
I wonder what they expected me to say	Pregúntome que esperaban que dixese
I walked outside and climbed a tree	Pasei por fóra e subín a unha árbore
I can't put off my panic	Non podo apagar o meu pánico
I could tell he was upset	Podía dicir que estaba molesto
I chose to do it through my writing	Elixín facelo a través da miña escritura
I'm sick of your need to be right	Estou farto da túa necesidade de ter razón
A video tape option may also be available	Tamén pode estar dispoñible unha opción de cinta de vídeo
A woman in a black robe	Unha muller cunha túnica negra
There he was joined by his wife and children	Alí uníronse a súa muller e os seus fillos
I missed it in the restaurant	Boteino de menos no restaurante
He continued to sing both gospel and profane music	Seguiu cantando tanto gospel como música profana
Looks like I've been getting a lot of these lately	Parece que estou recibindo moitos deses ultimamente
I'm starting to feel a little overwhelmed	Empezo a sentirme un pouco abrumado
I brought his face close to mine and kissed him	Acheguei o seu rostro ao meu e biqueino
A friend betrayed her	Un amigo traizoouna
I had to take a picture	Tiven que sacar unha foto
I really think you would have fun	Realmente creo que te divertirías
He couldn't speak or even explain what had happened	Non podía falar nin sequera explicar o que pasara
I want to go to a completely different place	Quero ir a un lugar completamente diferente
I wouldn’t ask you to do this any other way	Non che pediría que fixeras isto doutro xeito
We cannot blame man	Non podemos culpar ao home
I found it attractive	Pareceume atractivo
I can’t believe they both live on the same street	Non podo crer que os dous vivan na mesma rúa
A river flows through both cities	Un río atravesa ambas as cidades
I carry it in my heart	Lévoo no meu corazón
I went home feeling much better with everything	Fun para casa sentindome moito mellor con todo
Like until my stomach is full	Como ata que o meu estómago estea cheo
I had to struggle to pay attention	Tiven que loitar para prestar atención
It could force everyone to behave	Podería obrigar a todos a comportarse
I was getting ready for bed	Eu estaba a prepararme para a cama
A divine power is working in you	Un poder divino está a traballar en ti
I have to give a statement to the police	Teño que dar declaración á policía
I did not create anyone dearer than him	Non creei a ninguén máis querido ca el
would have waited forever	tería esperado para sempre
I’m going to get into that project right away	Vou poñerme nese proxecto de inmediato
I must offer nothing but the best	Non debo ofrecer nada máis que o mellor
A woman just has so much energy, after all	Unha muller só ten tanta enerxía, despois de todo
I know some people who can help	Coñezo a algunhas persoas que poden axudar
Try it, believe me	Tenteino, créame
I remember it very clearly	Lémbroo moi claramente
I was naked, a sheet glued to my chest	Estaba espido, unha saba pegada ao meu peito
I wasn’t happy either	Eu tampouco estaba feliz
See you in a few hours	Vémonos nunhas horas
I made all this happen	Eu fixen que todo isto acontecese
I read the numbers on the wall	Lin os números da parede
A solid and good training career	Unha carreira sólida e boa de adestramento
I raised my head to look into his eyes	Levantei a cabeza para mirarlle aos ollos
I walked away from the prisoner to follow his order	Afasteime do prisioneiro para seguir a súa orde
I just heard a sound inside	Acabo de escoitar un son de alí dentro
I believe in competition	Creo na competencia
I wonder how long he has been locked up with them	Pregúntome canto tempo leva encerrado con eles
I just found them on tape	Acabo de atopalos na cinta
A third case is direct punishment for wrongdoing	Un terceiro caso é o castigo directo por mal
I haven't spoken to him in years	Hai anos que non falo con el
I could probably persuade him to cover my tracks	Probablemente podería persuadilo para que tapase as miñas pistas
I cut it into oak	Eu talleino en carballo
I promised her brother	Eu prometínlle ao seu irmán
I couldn’t see through it	Non podía ver a través dela
I mean, everything he said was true	Quero dicir, todo o que dixo era certo
I stopped to pick myself up and then went into the camera	Parei para recollerme e logo entrei na cámara
I opened normally	Abrín con normalidade
A line has already been formed on the counter	Xa se formara unha liña no mostrador
I just had to get over it and lose it	Só tiña que superar de perdelo
I like being around you	Gústame estar ao teu redor
I could hardly believe it	Case non o podía crer
I felt safe and welcome in this beautiful world	Sentinme seguro e benvido neste fermoso mundo
A little snow never stopped a great jet	Un pouco de neve nunca detivo un gran chorro
I just wanted to be with you	Só quería estar contigo
I was even spending the night there	Incluso estiven a pasar a noite alí
A war hammer hung from his belt	Un martelo de guerra pendíase do seu cinto
I look forward to reading this	Teño moitas ganas de ler este
I could see what he was thinking	Eu podía ver o que estaba pensando
I wanted more of that	Eu quería máis diso
I think it will be possible	Creo que será posible
I couldn’t face anything	Non puiden enfrontarme a nada
Many tests and adjustments were required	Foron necesarios moitas probas e axustes
I waited and trusted him	Eu esperaba e confiaba niso
I walk in front of her and open the door	Camiño diante dela e abro a porta
I wouldn't go anywhere, boy	Non iría a ningún lado, mozo
I can’t say enough praise	Non podo dicir suficientes eloxios
You should recognize the signs	Debería recoñecer os sinais
I can basically control the whole operation from here	Basicamente podo controlar toda a operación dende aquí
I will never forget that day	Nunca esquecerei ese día
He smiled at her, hoping to calm his nerves	Sorrílle, coa esperanza de aliviar os nervios
A set of yellow eyes stared at me	Un conxunto de ollos amarelos fíxanme
However, I wanted to hear it all	Non obstante, quería escoitalo todo
I approached the sink	Achegueime á pía
I had to be in the hospital for weeks	Tiven que estar semanas no hospital
Maybe they were just a few	Quizais só foron algúns
He used religious texts as supporting data	Utilizou textos relixiosos como datos de apoio
I swam around the pool, loving the hot water	Nadei arredor da piscina, amando a auga quente
A pull beyond these walls	Un tirón máis aló destas paredes
I will receive the package today	Vou recibir o paquete hoxe
He was not an expert on a family crisis	Non era un experto nunha crise familiar
Note	Teña en conta
He could smell the ocean on the other side	Podía cheirar o océano ao outro lado
The air route had not been covered	A ruta aérea non fora cuberta
He deserved exile	Merecía o exilio
Burns yells at him at work	Burns berralle no traballo
I know he packed it	Sei que a embalou
I can't wait to go back	Non podo esperar para volver
I just can't stand it	Simplemente non o soporto
I just need to be alone	Só necesito estar só
I look at her pose, watch her move	Miro a súa pose, observo como se move
But a national ideology is not enough in itself	Pero unha ideoloxía nacional non é suficiente por si mesma
I recommend her as your real estate professional	Recoméndoa como a súa profesional inmobiliaria
He could see the calm smiles on their faces	Podía ver os sorrisos tranquilos nos seus rostros
I worked on the good times and having fun	Traballei dos bos momentos e de divertirme
He has three younger brothers and a sister	Ten tres irmáns pequenos e unha irmá
I approached him	Achegueime a el
I feel like he was avoiding me	Sinto que me estivo evitando
I couldn't catch my breath	Non podía recuperar o alento
I felt my legs getting stronger and faster	Sentín as miñas pernas cada vez máis fortes e rápidas
I don’t believe in the type of hunting	Non creo no tipo de caza
I was in the neighborhood and decided to move on	Estaba no barrio e decidín pasar
I can't tell you what we're doing here	Non podo explicarche o que estamos facendo aquí
I fell in love with that look once	Namoreime desa mirada unha vez
I wanted to shake him, make him understand	Quería sacudilo, facerlle entender
Moments later the father passed away and disappeared	Uns momentos despois pasou o pai e desapareceu
I had to be dreaming that this couldn’t be real	Tiven que estar soñando que isto non podía ser real
I thought again about the events of last night	Pensei de novo nos acontecementos da noite pasada
I could hear thoughts and no one else here could	Eu podía escoitar pensamentos e ninguén máis aquí podía
I looked at him and he answered	Mireino e respondín
Until then he had only played associative football	Ata entón só xogara ao fútbol asociativo
He was trying to speak, but the words did not come	Estaba tentando falar, pero as palabras non chegaban
I wondered if she did that	Pregunteime se ela fixera iso
I wondered how to make it happen	Pregunteime como facelo acontecer
They took everything away from me	Despoñáronme todo
I can't open that door	Non podo abrir esa porta
I put the knife in my pocket	Metei o coitelo no peto
I was a pain in the neck for them	Eu era unha dor no pescozo para eles
I was there having lunch and so was he	Eu estaba alí xantando e el tamén
I mean, though	Quero dicir, con todo
I may ask these questions another time	Podo facer estas preguntas noutra ocasión
I want to create a better world for all beings	Quero crear un mundo mellor para todos os seres
This eliminated the two roundabouts along the approach	Deste xeito elimináronse as dúas rotondas ao longo da aproximación
I think he found a good woman	Creo que atopou unha boa muller
I didn't hear you go up	Non te oín subir
A metal table and two metal chairs	Unha mesa metálica e dúas cadeiras metálicas
I cleared my throat and spoke	Aclarei a gorxa e falei
It was then that the explosion occurred	Foi nese momento cando se produciu a explosión
I paid for it to scare you	Pagueino para asustarte
I suddenly felt guilty and very selfish	De súpeto sentínme culpable e moi egoísta
I think about dance	Penso en canto á danza
I would take more pictures of them	Tiraríalles máis fotos
He was proud, though, very proud	Estaba orgulloso, porén, moi orgulloso
I had never had a job	Nunca tivera un traballo
I can’t help but wish things were different	Non podo evitar desexar que as cousas fosen diferentes
The song was also released as a single	A canción tamén foi lanzada como sinxelo
I could have written it	Podería telo escrito
I didn’t think it was ever going to be that bad	Non pensei que ía ser nunca tan mala
I would hate to sell it	Odiaría que o vendeses
I had a walk all the way	Tiven un paseo todo o camiño
I throw the gun to one side	Lanzo a arma cara un lado
I’ve seen many of them five or more times	Vin moitas delas cinco ou máis veces
I decided to go with the first option	Decidín ir coa primeira opción
I have never felt so close to my family	Nunca me sentín tan preto da miña familia
I couldn't ask this gentleman for more	Non lle podería pedir máis a este señor
A dark part born of the gift of free will	Unha parte escura que nace do don do libre albedrío
I can have a witness to the murder	Podo ter unha testemuña do asasinato
I finally had enough	Por fin tiña abondo
I asked for an explanation	Pedín unha explicación
I knew it now, no doubt	Eu sabíao agora, sen dúbida
I went to the head and stood in front of the mirror	Fun á cabeza e quedei ante o espello
I felt it run through us	Sentín que nos atravesaba
I knew I wasn’t crazy	Sabía que non estaba tolo
I always suspected he had it for me	Sempre sospeitei que o tiña para min
I was starving and loved a great breakfast	Estaba morrendo de fame e encantoume un gran almorzo
I fly to see a woman looking at me	Vórome para ver unha muller que me mira
One hand is pressed against the back of my head	Unha man está presionada contra a parte de atrás da miña cabeza
I had to acquire and train my own slave	Tiven que adquirir e adestrar ao meu propio escravo
A moment later, she began to cry	Un momento despois, comezou a chorar
Typically, a search can be completed in a week	Normalmente, unha busca pódese completar nunha semana
I remember things that didn’t happen, but they should	Recordo cousas que non pasaron, pero que deberían
Cars fell on each side, still burning	Uns coches caeron por cada lado, aínda ardendo
I remember the battles between teachers and professors over the computer lab	Recordo as batallas entre profesores e profesores polo laboratorio de informática
The track continued to host the race annually	A pista continuou acollendo a carreira anualmente
I grew up and couldn’t believe it	Crecín e non podía crer
I even miss the arguments	Ata boto de menos os argumentos
I lay down, but something caught my eye	Deiteime, pero algo chamoume a atención
He just went on and on	Só continuou e seguiu
I extended my life down there	Estendei a miña vida alí abaixo
I can't leave your book	Non podo deixar o seu libro
I want to be your husband	Quero ser o teu marido
I want to stop my brother or sister	Quero parar o meu irmán ou irmá
I use a specialized test reader	Emprego un lector de probas especializado
I had to doctor them a little bit	Tiven que doctoralas un bo pouco
I need you back outside	Necesito que volvas fóra
Some stumbled into tears	Algúns tropezaron entre bágoas
Point it across the street	Sinalo ao outro lado da rúa
I can't do things anymore	Xa non podo facer as cousas
I sigh with my thoughts	Suspiro cos meus pensamentos
A year of work is ahead	Queda por diante un ano de traballo
I hurried to hide again	Apúrome a ocultarme de novo
I called the customer service line, completely useless	Chamei á liña de atención ao cliente, completamente inútil
I understand what you did	Entendo o que fixeches
I have nothing wrong with them	Non teño nada malo con eles
I can't get my hands off you anyway	De todos os xeitos non podo apartar as miñas mans de ti
I put the feeling away very quickly	Aparto a sensación moi rapidamente
I wrote about fifteen pages	Escribín unhas quince páxinas
I stopped shopping for the boat	Deixeime a mercar polo barco
I want to acknowledge these encounters	Quero recoñecer estes encontros
He continued his studies in private	Continuou os seus estudos en privado
I think you’re more concerned about other things	Creo que estás máis preocupado por outras cousas
I refuse to believe this	Négome a crer isto
I felt unhappy that my heart was beating	Sentinme desgraciado de que o meu corazón latexa
I really no longer felt pain	Realmente xa non sentía dor
I enter without a word	Entro sen unha palabra
I really liked it	A min gustabame moito
I know how crazy it sounds, but it was	Sei o tolo que soa, pero foi así
And that was my way out	E esa foi a miña saída
I kept my side of the deal	Mantiven o meu lado do trato
I didn’t get to kick anything	Non cheguei a patear nada
A figure framed the door	Unha figura enmarcaba a porta
Although it was natural	Aínda que era natural
I know they are the best available online today	Sei que son os mellores dispoñibles en liña hoxe
I get very far	Convértome moi lonxe
A lot of information can be found there	Alí pódese atopar moita información
I didn’t have time to deal with that	Non tiven tempo para tratar con iso
He was waiting for the bells to ring	Estaba esperando a que tocaran as campás
I can't let you go, not now	Non podo deixarte ir, non agora
I looked again and his eyes were cold as stone	Mirei de novo e os seus ollos estaban fríos como a pedra
I pray you don’t get to that	Rezo para que non chegue a iso
He didn’t deserve any of those things	Non merecía ningunha desas cousas
I understand a little, and that's it	Entendo un pouco, e xa abonda
I think he was referring to guns	Creo que se refería ás armas
I could love her	Podería amala
At that time he had a broken collarbone	Nese momento tiña unha clavícula rota
I can feel it blowing air into him	Teñome sentíndoo soprar aire nel
I said you can stay here for a few days	Dixen que podes quedar aquí uns días
I leaned back and helped her take off her dress	Inclineime cara atrás e axudeina a quitarse o vestido
I'm starting to panic because they won't find me again	Comezo a entrar en pánico porque non me volverán atopar
I love seeing the creative side	Encántame ver o lado creativo
I tried to ignore them for the most part	Intentei ignoralos na súa maior parte
I guess he's still looking for me	Supoño que aínda me busca
A trial was held at a nearby mill	Organizouse un xuízo nun muíño próximo
I think you have some kind of illness	Creo que tes algún tipo de enfermidade
I know I will feel it in my bones forever	Sei que o sentirei nos meus ósos para sempre
The request was denied	A solicitude foi denegada
I stop her from jumping on her	Eu impido que salte sobre ela
I was big, but I was still just a teenager	Eu era grande, pero aínda era só un adolescente
Suddenly I was very happy	De súpeto estaba moi feliz
I could get to the river today	Podería chegar ao río hoxe
I think this is just one thing for him	Creo que isto é só unha cousa para el
I met a lot of people in that apartment	Coñecín a moita xente nese apartamento
I didn’t realize how extensive that list was	Non me decatei do extensa que era esa lista
I had nothing left to eat	Non me quedaba nada que comer
I’ve always had an escape route	Sempre tiven unha vía de escape
I never understood why he didn’t go out with her	Nunca entendín por que non saíu con ela
I shake and feel confused	Sacúdome e séntome, confuso
I couldn't decipher it	Non puiden descifralo
I would like to take this time to say	Gustaríame aproveitar este tempo para dicir
He wasn't going to drink blood	Non ía beber sangue
The state government has offices scattered throughout the city	O goberno do estado ten oficinas espalladas por toda a cidade
I always thought that base was useless	Sempre pensei que esa base non serviu para nada
A book that questions the meaning of life	Un libro que cuestiona o sentido da vida
I think he can do the same for you	Creo que pode facer o mesmo por ti
I need an early night	Necesito unha noite cedo
I think the show is the best option	Creo que o espectáculo é a mellor opción
I haven't seen one like this since the accident	Non vin unha así dende o accidente
I was sure he would understand	Estaba seguro de que me entendería
I can't decide anyway	Non podo decidir de ningún xeito
He later served five years in prison	Despois cumpriu cinco anos de prisión
Males grow faster and reach a larger size than females	Os machos medran máis rápido e alcanzan un tamaño maior que as femias
I mean what the word in your words	Quero dicir o que a palabra nas súas palabras
A very safe pose	Unha pose moi segura
One fell overboard before boarding the boat	Un caeu pola borda antes de subirse ao barco
I didn’t want to either	Eu tampouco quería
It looked like absolute rubbish	Parecía un lixo absoluto
A clue here, a whisper there	Unha pista aquí, un susurro alí
I looked to my right	Mirei á miña dereita
I recognize the look in his eyes	Recoñezo a mirada dos seus ollos
Thank you very much for stopping by	Agradezo moito que pases por aquí
I wanted it to be perfect	Quería que fose perfecto
I feel like it was my best period	Sinto que foi o meu mellor período
I never knew this feeling, this jealousy	Nunca coñecín este sentimento, estes celos
I was used to looking into your eyes	Estaba afeito a mirar polos teus ollos
Brown lost consciousness shortly afterwards	Brown perdeu o coñecemento pouco despois
He later became an institute instructor	Despois pasou a ser instrutor do instituto
I wonder if he feels it too	Pregúntome se el tamén o sente
I was waiting to catch you this morning	Estaba esperando collerte esta mañá
He was no longer afraid of her	Xa non lle tiña medo
I needed to move faster than that	Necesitaba moverme máis rápido que iso
I need to tell you some important things	Necesito dicirche algunhas cousas importantes
I had no idea where those men were going	Non tiña nin idea de onde ían eses homes
I'm starting to feel very sleepy	Comezo a sentir moito sono
I can’t wait to get home and get in the shower	Non podo esperar para chegar a casa e entrar na ducha
I just smiled and nodded	Só sorrín e asentín
I didn’t know what we were going to do	Non sabía o que iamos facer
I’m so aware sometimes	Son tan consciente ás veces
I had the same problem	Tiven o mesmo problema
I think we should listen to them	Creo que debemos escoitalos
I thought it wouldn’t work	Pensei que non funcionaría
I had to take her to the hospital immediately	Tiven que levala inmediatamente ao hospital
A slender upper revealed strong arms and shoulders	Unha parte superior delgada revelou brazos e ombreiros fortes
He was hurt once again	Estaba ferido unha vez máis
Apart from reluctance and nod	Aparto de mala gana e asinto
I felt my heart drop	Sentín o meu corazón caer
He did not believe in the magic of the forest	Non cría na maxia do bosque
I like it every time a man does that	Gústame cada vez que un home fai iso
I noticed a friend of mine sitting nearby	Notei a un amigo meu sentado preto
I was hungry now and not in an hour	Tiven fame agora e non nunha hora
I also have to change constantly	Tamén teño que cambiar constantemente
I am doing them a favor	Estou facendolles un servizo
I knocked down the edge	Derrubei o bordo
I have no intention of going to jail	Non teño intención de ir a prisión
I was very excited that these two would finally get together	Estaba moi emocionado de que estes dous finalmente se xuntasen
I did not assume his way of life	Non asumín o seu modo de vida
I in turn gave him my number	Eu á súa vez deille o meu número
I never knew it could happen so fast	Nunca souben que podía pasar tan rápido
I felt it many times	Sentíome moitas veces
I was pathetic, truly pathetic	Fun patético, verdadeiramente patético
I didn’t value my work	Non valoraba o meu traballo
A couple of employees confirmed he was there	Un par de empregados confirmaron que estaba alí
A living tree of life	Unha árbore viva da vida
A strategy was forming in his mind	Unha estratexia formábase na súa mente
I will restore our private heaven	Restaurei o noso ceo privado
And he would no longer have the means to control it	E xa non tería medios para controlala
I know my way through prison	Coñezo o meu camiño pola prisión
He seemed to have all the symptoms except weight loss	Parecía que tiña todos os síntomas, excepto a perda de peso
I value that concept and I agree	Valoro ese concepto e estou de acordo
I can’t believe the fools would vote for him	Non podo crer aos parvos que o votarían
I made colorful and lovely pages for myself	Fixen páxinas coloridas e encantadoras para min
I received a text from my former high school friend	Recibín un texto do meu anterior amigo do instituto
I would heal, and heal quickly	Eu curaría, e curaría rapidamente
However, I have a question	Porén, teño unha pregunta
We shouldn’t even mention it to other soldiers	Non debemos mencionalo nin sequera a outros soldados
Take them first	Levonos antes
I didn’t leave you, we parted	Non te deixei, separámonos
I thought you would have a lot of good things	Pensei que terías moitas cousas boas
I knew it was aimed at me	Sabía que estaba dirixido a min
He could hardly catch his breath	Case non podía recuperar o alento
I tried to swallow, but my throat didn't work	Tentei tragar, pero a miña gorxa non funcionaba
I'm sick of answering phone calls	Estou farto de atender as chamadas telefónicas
I started banging on the truck as if it were mine	Comecei a bater no camión coma se fose o meu
I touched and tasted every inch of her beautiful body	Toquei e probei cada centímetro do seu fermoso corpo
Read more between the lines	Le máis entre liñas
I also saw my diary on the floor	Tamén vin o meu diario no chan
I never wanted to be one	Nunca quixen ser un
I can eat healthy food	Podo comer alimentos saudables
I said this is too weird and left	Dixen que isto é demasiado raro e marchou
I could contact him	Podería comunicarme con el
There was a political earthquake	Estaba a producirse un terremoto político
I mean, that would be crazy	Quero dicir, iso sería unha tolemia
I will always be watching you	Sempre estarei observandote
There were no casualties	Non houbo perda de vidas
I finally relax a bit and collapse against him	Finalmente relaxo un pouco e derrumbo contra el
I decided this was crazy	Decidín que isto era unha tolemia
I stopped next to them	Parei xunto a eles
I can't find them fast enough	Non podo atopalos o suficientemente rápido
I found it a long, long time ago	Atopeino hai moito, moito tempo
I need to ask you some questions	Necesito facerche algunhas preguntas
I don’t want to unnecessarily move on	Non quero, sen necesidade, seguir adiante
I grew up without any religion	Crecín sen ter ningunha relixión
I found it very touching	Pareceume moi conmovedor
I could see that the room was empty	Puiden ver que o cuarto estaba baleiro
A tremendous and forceful challenge	Un reto tremendo e contundente
I remember my eldest daughter came in	Lembro que entrou a miña filla maior
I just think it’s very romantic	Só creo que é moi romántico
I didn’t want to miss a single minute of this	Non quería perderme nin un minuto disto
I poured all the angry thoughts into the paper	Vertei todos os pensamentos enfadados no papel
A clear, blue and clear sky	Un ceo limpo, azul e claro
I could have worn my hat	Eu podería ter usado o meu sombreiro
His name is never revealed	O seu nome nunca se revela
I was not in the parking lot	Non estiven no aparcadoiro
I love things like that	Encántanme cousas así
Some traveled alone or in small family groups	Algúns viaxaron sós ou en pequenos grupos familiares
I know many others who have done so	Coñezo moitos outros que o fixeron
A man entered the room accordingly	Un home entrou na habitación en consecuencia
I found myself in a pair of arms	Atopeime nun par de brazos
I wouldn't get tired	Non me cansaría
I can't even have an appointment because of you	Nin sequera podo ter unha cita por culpa túa
I can say that you are not comfortable talking about yourself	Podo dicir que non estás cómodo falando de ti
I asked him for advice	Pedinlle consello
I wanted to turn off the lights	Quería apagarlle as luces
I almost think so	Case che creo
I guess this is probably not a new idea	Creo que esta probablemente non sexa unha idea nova
I should explain it better	Debería explicalo mellor
I never thought that	Nunca pensei iso
It had to be bigger than life	Tiña que ser máis grande que a vida
I couldn't open up like that	Non podía abrirme así
I see you helping a mother	Véxote axudando a unha nai
I have so many memories of our time together	Teño moitísimos recordos do noso tempo xuntos
A lawn can really ruin the look	Un céspede realmente pode arruinar o aspecto
I knew some people who had them, mostly girls	Coñecía a algunhas persoas que os tiñan, a maioría mozas
I don't sound like him	Non soo nada como el
He could tell it weighed heavily on his mind	Podía dicir que pesaba moito na súa mente
I really had nothing to say	Realmente non tiña nada que dicir
I had to look for this one	Tiven que buscar este
I needed them to get married	Necesitabaos para casar
I looked out the window and thought of his answer	Mirei pola fiestra e pensei na súa resposta
I moved here more than a decade ago to attend college	Mudeime aquí hai máis dunha década para asistir á universidade
I really can't have sex with you tonight	Realmente non podo ter sexo contigo esta noite
I told myself there was no reason to be afraid	Díxenme que non había motivo para medo
I arrived at the bus stop and waited	Cheguei á parada de autobús e esperei
I think they would be happier if we died	Creo que estarían máis felices se morremos
I lost them by mistake on my part	Perdínos por un erro da miña parte
I love you tonight in my room	Querote esta noite no meu cuarto
I pushed and followed	Empurrei e seguín
A guard had closed the service room door	Un garda vira pecharse a porta da sala de servizo
I already asked you the first question	Xa che fixen a primeira pregunta
I trust others to tell me about the taste	Confío en que outros me falen sobre o sabor
Although I don't remember the exact scenario	Aínda que non lembro o escenario exacto
I didn’t hear them leave	Non os oín saír
I swore to keep the bad guy out	Xurei manter o malo fóra
A body lay on the ground	Un corpo xacía no chan
I’m so excited to get started	Estou moi emocionado de comezar
I stood up, then raised my sword	Quedei de pé, entón erguei a espada
A bad combination for anyone around here	Unha mala combinación para quen estea por aquí
I held her while she slept	Suxeiteina mentres ela durmía
They were fired	Foron despedidos
I draw my sword and cut it in half	Saco a miña espada e córtoa pola metade
Attached to each side wall was a bench	A cada parede lateral estaba unido un banco
I work on farms and barely manage our survival	Traballo nas granxas e apenas xestiono a nosa supervivencia
I asked him to come forward	Pedinlle que se puxese adiante
I assure you that woman means nothing to me	Asegúroche que a muller non significa nada para min
I feel so bad about this	Síntome tan mal por isto
I have a beer in the beer garden	Teño unha cervexa no xardín da cervexa
I told him to suck it and he did	Díxenlle que o chupase e o fixera
A human-shaped robot was by his side	Un robot con forma humana estaba ao seu carón
I loved his aggressiveness	Encantoume a súa agresividade
A blank space on the map of your life	Un espazo en branco no mapa da súa vida
I ran out the window	Saín correndo da fiestra
Naked enemy dead everywhere	Inimigo espido morto en todas partes
I know you love me too	Sei que ti tamén me queres
Two people were killed and 15 were injured	Dúas persoas morreron e quince resultaron feridas
I wanted to talk to you alone	Quería falar contigo só
He really was a great man	Realmente era un gran home
I suppressed my laughter and took his hand	Reprimín a risa e collín a súa man
I would recommend it to anyone	Recomendaríallo a calquera
I can't miss it anyway	Non podo perder de ningún xeito
I went into the room a little further	Entrei un pouco máis no cuarto
The bomb was then fully armed	A bomba estaba entón totalmente armada
The three main stars were also present	Tamén estiveron presentes as tres estrelas principais
I’m talking about an experience of mine	Estou a falar dunha experiencia miña
I am an independent inspector, not part of a franchise	Son un inspector independente, non parte dunha franquía
I would like more information	Gustaríame ter máis información
I still feel sorry for him	Aínda sinto pena por el
I told you what it would be like	Díxenche como sería
I, uh, have to talk to you	Eu, uh, teño que falar contigo
I won't be here long	Non estarei aquí moito tempo
I just smiled at him	Só lle sorrín
His arrival was a major media event	A súa chegada foi un importante acontecemento mediático
I want you to move in with me today	Quero que te mudes comigo, hoxe
I didn’t want to light the fire	Non quería prender o lume
I can't allow a single mistake to ruin your life	Non podo permitir que un só erro arruine a túa vida
A strong state capable of building infrastructure is not enough	Un Estado forte capaz de construír infraestruturas non é suficiente
Now I see life differently	Agora vexo a vida doutro xeito
I was finally able to go home	Por fin puiden ir a casa
I took pictures of the strange construction	Tirei fotos da construción estraña
I took the cash out of the bank safe	Saquei o diñeiro en efectivo da caixa forte do banco
A short, high-pitched scream came from her	Un berro curto e agudo saíu dela
The two dance and profess their mutual love	Os dous bailan e profesan o seu amor mutuo
I drank the warm water without comment	Bebín a auga morna sen facer comentarios
I am always by your side	Sempre estou ao teu lado
I suspect he wanted to be caught	Sospeito que quería ser atrapado
Fifty thousand people were left homeless	Cincuenta mil persoas quedaron sen fogar
He spent a day and a night	Pasou un día e unha noite
I was grateful for that	Eu estaba agradecido por iso
I have to tell you this story	Teño que contarche esta historia
I wanted romance in my life	Quería romance na miña vida
I pray for your protection and strength	Rezo pola túa protección e forza
He was carrying a gun to his head	Un arma levaba contra a súa cabeza
I haven't been in a long time	Hai moito tempo que non estou
I was the first to see this	Eu fun o primeiro que puido ver isto
I had never seen him cry	Nunca o vira chorar
I’ll put those things together	Xuntarei esas cousas
As a lawyer he was faithful and able	Como avogado foi fiel e capaz
I wondered if this article would already matter	Pregunteime se este artigo xa importaría
It does not sell property or any expensive items	Non venda propiedade nin ningún artigo caro
I sighed and waited for food to be there	Suspirei e agardei que houbese comida alí
I couldn’t wait to learn how to block mine	Non podía esperar para aprender a bloquear o meu
I decided to invite some friends to surprise her	Decidín invitar a algúns amigos para sorprendela
Champion was besieged inside the wooden hut	Campión foi asediado dentro da cabana de madeira
A second fire appeared sixteen days after the first	Un segundo lume apareceu dezaseis días despois do primeiro
Those who were still ill were taken to earth to receive treatment	Os que aínda estaban enfermos foron levados a terra para recibir tratamento
I think the players are working hard	Creo que os xogadores están a esforzarse moito
I'm sure you'll love it	Estou seguro de que che encantará
I barely know this guy	Apenas coñezo a este tipo
I have a lot of paper	Teño moito papel
A pool of blood formed under his head	Un charco de sangue formábase baixo a súa cabeza
I'd rather carry my bags	Prefiro levar as maletas eu
I need something better paid	Necesito algo mellor pagado
He took the elevator to the top floor	Colleu o ascensor ata o piso superior
I need help, so be good to me	Necesito axuda, así que sexa bo comigo
In fact, I received an illegal security breach error	De feito recibín un erro de infracción de seguridade de acceso ilegal
A set is just a list of unique items	Un conxunto é só unha lista con elementos únicos
I was grateful to have taken the time to clean it up	Agradecíame que se tomara o tempo para limpalo
I needed to gather answers	Necesitaba reunir respostas
A unique opportunity in life	Unha oportunidade única na vida
I didn’t see him until he got up	Non o vin ata que se ergueu
I want more than to try your kisses	Quero máis que probar os teus bicos
I have to save my friends	Teño que salvar aos meus amigos
I know they were sad for me to write	Sei que estaban tristes por min escribir
I needed real food	Necesitaba comida de verdade
I didn’t think much about it while we were fishing	Non pensaba moito niso mentres pescabamos
This is war from a new point of view	Esta é a guerra desde un novo punto de vista
I absolutely love his work	Encántame absolutamente o seu traballo
I think it depends on what you value	Creo que depende do que valores
A dead person cannot even have faith	Un morto nin sequera pode ter fe
A close businessman picked up the pace	Un empresario próximo aumentou o ritmo
I still have hope in humanity	Aínda teño esperanza na humanidade
I think a lot of the calls were long distance	Creo que moitas das chamadas foron de longa distancia
I only saw her for about ten seconds	Só a vin durante uns dez segundos
X found a girlfriend	X atopouse unha noiva
He wasn’t even a suspect	Nin sequera era un sospeitoso
I stick out my tongue	Saco a lingua
I take a deep breath, thinking about our next move	Respiro fondo, pensando no noso próximo movemento
I didn't expect you to befriend your mother	Non esperaba que fixera amizade coa túa nai
A permanent crew of about one hundred was hired	Contratouse unha tripulación permanente duns cen
I should be ashamed of myself	Debería ter vergoña de min mesmo
I was never able to get a license tag number	Nunca puiden obter un número de etiqueta de licenza
I never saw you before this happened either	Nunca te vin antes de que isto ocorrese tampouco
I need several men to oversee this project	Necesito varios homes para supervisar este proxecto
I am very much in love	Estou moi namorado
I wanted this whole mission to end	Quería que rematase toda esta misión
I think they wanted to hurt you	Creo que querían facerte dano
I can’t work without the tools of my craft	Non podo traballar sen as ferramentas do meu oficio
Thompson before his suicide	Thompson antes do seu suicidio
I did well in tennis	Fun ben no tenis
I was driving, sorry	Estaba conducindo, perdón
I thought it was weird	Pensei que era raro
Today I used a lot of wind	Hoxe usei moito vento
I need to find a safe place for a few months	Necesito atopar un lugar seguro durante uns meses
I know the desires of your heart	Coñezo os desexos do teu corazón
I'm sure it wasn't there	Estou seguro de que non foi alí
She continued to work with him for another three years	Ela continuou traballando con el durante outros tres anos
I think the size is great	Creo que o tamaño é xenial
I must save them	Debo salvalos
It was right in the middle of the pile	Estaba xusto no centro da pila
I was sick with a cold for two weeks	Estiven doente dun resfriado durante dúas semanas
I looked closer	Mirei con máis atención
I break my kiss to grab a piece of bacon	Rompo o bico para coller un anaco de touciño
A strip of crimson light fell from the hallway	Unha franxa de luz carmesí caeu dende o corredor
I’m everywhere at the same time	Estou en todas partes ao mesmo tempo
I love it too much	Encántame demasiado
I didn’t bother to ask what it was	Non me molestei en preguntar que era
I found a nice old woman working there	Atopei unha vella simpática traballando alí
I had never been happier	Nunca estivera máis feliz
I can’t break my promise	Non podo romper a miña promesa
I think that was him, anyway	Creo que ese era el, de todos os xeitos
I just need to take some time off	Só teño que tomarme un tempo de descanso
I got my first high profile case	Conseguín o meu primeiro caso de alto perfil
He wanted to leave everything as she had left it	Quería deixar todo como ela o deixara
I hope I have it finished and shipped today	Espero telo rematado e enviado hoxe
I say come in, come in, period	Digo que entramos, entramos, punto
I didn’t try to rush him	Non tentei apurarlle
I never told her anything different and she never asked	Nunca lle dixen algo diferente e ela nunca preguntou
I used my most reassuring voice to apologize	Usei a miña voz máis tranquilizadora para pedir desculpas
I have three more years to serve	Teño tres anos máis para servir
A scientist may love his scientific career	Un científico pode adorar a súa carreira científica
I pushed it through the opening of the lid	Empuxino a través da abertura da tapa
I tried to go back, focus on what was important	Intentei volver atrás, concentrarme no que era importante
Acceptance is imperative	Aceptei este imperativo
He was too nervous to eat	Estaba demasiado nervioso para comer
I rejoiced, though they did not follow me	Alegroume, aínda que non me seguisen
I strode forward, my weapon close and ready	Avancei a grandes zancadas, coa arma preto e lista
I need the documentation	Necesito a documentación
But I can't complain much	Pero non me podo queixar moito
I hadn't noticed that they had come together	Non me dera conta de que viñeran xuntos
I was able to pull out a few key throws	Puiden sacar algúns lanzamentos de chaves
I'm not that stupid	Non son tan estúpido
I agreed not to break the diplomatic team	Aceptei non romper o equipo diplomático
I took his form during that brief second	Tomei a súa forma durante ese breve segundo
I knew it but it didn't register	Sabíao pero non se rexistrou
I couldn’t ask for better friends	Non podía pedir mellores amigos
I highly recommend that you think about it	Recomendo encarecidamente que o penses ben
I myself have witnessed this several times	Eu mesmo fun testemuña diso varias veces
A warehouse of some kind	Un almacén dalgún tipo
I think he wanted to welcome me	Creo que quería acollerme
I need to do it for my own purposes	Necesito facelo para os meus propios propósitos
I’m not much of a series reader	Non son moi lector de series
I followed his advice and moved to a shelter	Seguín o seu consello e mudeime a un refuxio
I got up at a normal hour on the seventeenth	Levanteime a unha hora normal o día dezasete
I think it could be true	Creo que podería ser de verdade
He could see pieces of torn flesh	Podía ver anacos de carne rasgada
I will be in touch when the time is right	Estarei en contacto cando sexa o momento adecuado
Both also serve as police stations	Ambos tamén funcionan como comisarías de policía
I will secure our possessions now	Vou asegurar as nosas posesións agora
I had to pay attention	Tiven que facer caso
He slaps her ass like last time	Dálle unha palmada no cu como a última vez
I wouldn’t want to do that again	Non me gustaría facer iso de novo
A little more tension	Un pouco máis de tensión
I consume his books	Consumo os seus libros
I saw the pain in your eyes that day	Vin a dor nos teus ollos ese día
I was yours to ask	Fun teu para pedir
I also miss talking to you	Eu tamén boto de menos falar contigo
I’m just writing my first novel	Só estou escribindo a miña primeira novela
I paused for a moment to regain composure	Parei un momento para recuperar a compostura
I’ve spent a lifetime waiting for that	Levo toda unha vida agardando por iso
I hoped to surprise them	Esperaba sorprendelos
I am begging you children	Estou suplicando con vós fillos
I remember very well his devotion to you	Lembro moi ben a súa devoción por ti
I think of privileges often	Penso en privilexios moitas veces
A tall, thin, dark-haired man waited patiently	Un home alto e delgado, de cabelo escuro, agardaba pacientemente
He was very proud of his version	Estaba moi orgulloso da súa versión
Basically, I just did things	Basicamente, só fixen cousas
I really didn’t know what to do next	Realmente non sabía que facer a continuación
He was ready and stable to have children	Estaba preparado e estable para ter fillos
I mean secret times	Refírome aos tempos secretos
I shouldn’t take my life so seriously	Non debería tomarme a vida tan en serio
Fewer still modify the world map	Menos aínda modifican o mapa do mundo
I especially like his refusal to shut up	Gústame especialmente a súa negativa a calar
Some were threatened with violence to ensure compliance	Algúns foron ameazados con violencia para garantir o cumprimento
I want to be the one to make you smile	Quero ser quen o faga sorrir
I have no reason to leave this place	Non teño razón para deixar este lugar
I will take twenty men and leave before dawn	Collerei vinte homes e marcharei antes do amencer
They are already male	Xa son masculinos
I wanted to keep up with my own feelings	Quería seguir cos meus propios sentimentos
I know what love is	Sei o que é o amor
Part of him didn't care if they were heard	A unha parte del non lle importaba que fosen escoitados
I liked his ideals, mission and leadership	Gustáronme os seus ideais, misión e liderado
It smelled like coffee and eggs	Cheiraba o café e os ovos
I think we have time for that	Creo que temos tempo para iso
I can meet him and greet him for lunch or lunch	Podo coñecelo e saudalo para xantar ou almorzar
I took off my hat and made myself at home	Quiteime o sombreiro e fíxome como na casa
I thought it was the wrong number and I checked	Pensei que era un número incorrecto e comprobei
I couldn't read that either	Eu tampouco podía ler iso
I was starting to feel good	Comezaba a sentirme ben
I lifted her up and put her to bed	Levanteina e púxena na súa cama
I looked back at the house	Voltei a mirar a casa
I think this is going to vary	Creo que isto vai variar
Give him a quick kiss	Deille un bico rápido
Of course I hope you enjoyed it	Desde logo espero que vos gustara
I cried for a long time	Chorei moito tempo
I had to deal with a few urgent matters	Tiven que ocuparme duns poucos asuntos urxentes
I know you can all read	Sei que todos podedes ler
He was so lost and confused	Estaba tan perdido e confundido
I met and married another missionary while there	Coñecín e casei con outro misioneiro estando alí
I stopped, waiting for him to stumble upon me	Parei, agardando a que tropezase cara min
I wasn’t referring to that kind of letter	Non me refería a ese tipo de carta
I have never been outside my own country	Nunca estiven fóra do meu propio país
I started shaking again	Comecei a tremer de novo
I'll probably rest a bit, soon	Seguramente descansarei un pouco, pronto
I just need some results	Só necesito uns resultados
I cried, talked, and cried a little more	Chorei, falei e chorei un pouco máis
I went to sit under her	Fun sentar debaixo dela
I can plant something here	Podo plantar algo aquí
He had no body, no brain, no eyes, no ears	Non tiña corpo, nin cerebro, nin ollos nin oídos
I looked at the body before the police arrived	Mirei o corpo antes de que chegase a policía
I would look out my window	Miraría pola miña fiestra
I have already come across this article	Xa me atopara con este artigo
A bitter reality won the day	Unha amarga realidade gañou o día
I tried to fight, but the devil was too strong	Tentei loitar, pero o demo era demasiado forte
I want to talk to him later	Quero falar con el despois
I would never want to hurt my mother like that	Nunca me gustaría facer dano á miña nai así
I burned a lady with a pot of tea	Queimei unha señora cunha pota de té
I have the utmost faith in you	Teño a máxima fe en ti
There is a cut in a small cafe	Queda un corte nunha pequena cafetería
A boy who kept himself to himself	Un rapaz que se gardaba para si
I wish this wasn’t the case, but it’s true	Gustaríame que isto non fose así, pero é verdade
I couldn’t risk being around that place	Non podía arriscarme a estar por ese lugar
D, your lives may depend on seeing you again	D, as túas vidas poden depender de velo de novo
I feel ashamed for your memory	Síntome unha vergoña para a súa memoria
I didn’t want to leave him any further	Non quería deixalo máis lonxe
I'm not necessarily talking about becoming a priest, etc.	Non necesariamente estou a falar de facerme sacerdote, etc
And we wanted it to be more subtle	E queriamos que fose máis sutil
Its supply problems have also been extended to more basic items	Os seus problemas de abastecemento estendéronse tamén a artigos máis básicos
I even recognized some of the things	Incluso recoñecín algunhas das cousas
I looked up to see what I was seeing	Levantei a vista para ver o que estaba a ver
I don't feel like flying anymore	Xa non teño ganas de voar
It could also go with the flow	Tamén podería ir co fluxo
take me for everything	tómote por todo
I want to be one of them	Quero ser un deles
I bet he never told you that	Aposto que nunca che dixo iso
I felt two inches tall	Sentinme dous polgadas de alto
I wondered what kind of mysteries this place presented	Pregunteime que tipo de misterios presentaba este lugar
Me too for that	Eu tamén para iso
I had to do anything myself	Tiven que facer calquera cousa eu
I just want to spend time with her	Só quero pasar tempo con ela
I wanted this exploration to end in my personal life	Quería que rematase esta exploración na miña vida persoal
I mean, you can't return the sphere	Quero dicir, non pode devolver a esfera
He was overwhelmed with fear, hatred, and despair	Estaba abrumado polo medo, o odio e a desesperación
I never really liked yellows	Nunca me gustaron moito os amarelos
You should do something	Debería facer algo
I kept looking until there was no more	Seguín mirando ata que non houbo máis
I was just admiring the view	Eu só estaba admirando a vista
It was not selected for production	Non foi seleccionado para a produción
He left three children	Deixou tres fillos
I’m trying to figure out how this would work	Estou tentando descubrir como funcionaría isto
I was free now	Eu estaba libre agora
It had been a while since	Xa levaba tempo fora
I will not let myself cry	Non me deixarei chorar
I practically lived in it	Practicamente vivín nela
I force myself to sit up	Obrígome a sentarme de pé
I found it on my third attempt	Atopeino no meu terceiro intento
I didn’t think they were for me	Non pensei que fosen para min
I could tell by the way he looked at me	Podía dicir pola forma en que me miraba
I shook my head in agreement	Neguei coa cabeza de acordo
I know how much you enjoy watching people	Sei o moito que che gusta observar á xente
I hurried down the stairs and out the front door	Baixei as escaleiras apresuradamente e saín pola porta principal
I took a step forward	Dei un paso adiante
I mean my whole life	Refírome a toda a miña vida
I thought I was just committed to his studies	Pensei que só estaba comprometido cos seus estudos
I approached my chair	Acheguei a miña cadeira
I sincerely hope you enjoy it	Espero de todo corazón que o disfrutedes
I didn't care	A min non me importaba
I think we walk in circles	Creo que andamos en círculos
I will be watching the book	Estarei atento ao libro
I have to try to escape from myself	Teño que tentar escapar de min mesmo
I will reveal myself in my good time	Revelareime no meu bo momento
I dare not react to him	Atrévome a non reaccionar ante el
I guess it’s really a small town	Supoño que realmente é unha cidade pequena
I come from a very modest background	Veño dunha orixe moi modesta
I stopped a little tangled in the lines of thought	Parei un pouco enredado nas liñas de pensamento
I can block people to a certain extent	Podo bloquear a xente ata certo punto
I looked up at the ceiling	Mirei para o teito
I thought of the strange twist in all three cases	Pensei no estraño xiro nos tres casos
I think we'll put it all together	Creo que meteremos todo
I couldn’t move and I didn’t even bother to do it	Non podía moverme e nin sequera me molestei en facelo
I pass to him with a triumphant smile	Paso a el cun sorriso triunfal
I had already worked it out	Xa o tiña traballado
I always studied daily to be on top of everything	Sempre estudei a diario para estar por riba de todo
I have to serve this car	Teño que servir este coche
I looked over my shoulder at the elevator	Mirei por riba do meu ombreiro para o ascensor
I repeat, fifty percent burns for twenty seconds	Repito, o cincuenta por cento queima durante vinte segundos
I couldn't stop crying	Non podía parar de chorar
I cared nothing more than the relief of this agony	Non me importaba nada máis que o alivio desta agonía
I said right when asked how you are	Dixen ben cando lle preguntaron como estás
I need to know where you've been	Necesito saber onde fuches
I could see the boy was sharp	Eu puiden ver que o neno era agudo
I need to find something	Necesito atopar algo
I shook his little hand	Aperteille unha pequena man
I didn’t say that, of course	Non o dixen, claro
I wouldn’t think of that	Non pensaría niso
I got up quite disappointed	Levanteime bastante decepcionado
I am the reason there is a railroad	Eu son a razón pola que hai un ferrocarril
I shared the story with some astonishment	Compartín a historia con certo asombro
Many of them saw the two women dancing	Moitas delas viran bailar ás dúas mulleres
The effects were similar to those seen in previous storms	Os efectos foron similares aos que asistiu ás tormentas anteriores
I cannot give further details for reasons that should be obvious	Non podo dar máis detalles por razóns que deberían ser obvias
I went to bed in front	Fun deitarme de fronte
I can't say more	Non podo dicir máis
He had no choice, he told himself	Non tiña opción, díxose
Most registered cases occur in developed countries	A maioría dos casos rexistrados ocorren en países desenvolvidos
I think you need more results	Creo que necesita máis resultados
I no longer have those things under my roof	Xa non teño esas cousas baixo o meu teito
He was alone, except for the telephone employee	Estaba só, salvo polo empregado do teléfono
I decided never to let them get close to me again	Decidín non deixar nunca máis que se achegaran a min
I start researching	Comezo a investigar
I just needed air maybe	Só necesitaba aire quizais
I almost ran through the second door	Case correi pola segunda porta
I mention this because it was not very clear	Menciono isto porque non estaba moi claro
I love this new feeling	Encántame esta nova sensación
I could tell she thought she was home too	Podía dicir que ela tamén pensaba que estaba na casa
I mean, if people need me, they need me	Quero dicir, se a xente me precisa, necesítame
They can only relieve some of the pain	Só poden aliviar parte da dor
I have no intention of putting those things aside	Non teño intención de deixar esas cousas de lado
You want to quit football	Queres deixar o fútbol
I never thought about it, in fact	Nunca pensei niso, de feito
A representative experiment is shown	Móstrase un experimento representativo
I miss the years they stole from us	Boto de menos os anos que nos roubaron
I often forget what day of the week it is	Moitas veces esquezo que día da semana é
Bulk sales were made to certain groups	As vendas a granel facíanse a determinados grupos
I had to say something	Tiven que dicir algo
I heard some of the things they were saying	Escoitei algunhas das cousas que estaban dicindo
It was everywhere	Estaba por todas partes
I promise to go along with whatever you want	Prometo ir xunto co que queiras
I, too, could hardly stand it	Eu tamén case non me aguantaba
I was an open book and she wasn’t	Eu era un libro aberto e ela non
The commission was very critical of the military	A comisión foi moi crítica co exército
I sit on the couch and watch TV	Séntome no sofá e miro pola televisión
I will kill them or they will kill me	Mataréinos ou eles matarán a min
I couldn't bear to look	Non podía soportar mirar
I make my own plans to return home	Fago os meus propios plans para volver a casa
I opened my first door this morning	Abrín a miña primeira porta esta mañá
I remember the plant	Recordo a planta
His parents worked in the real estate business	Os seus pais traballaban no negocio inmobiliario
I won’t even have to cook or clean	Nin sequera terei que cociñar nin limpar
I want you to say the healing words	Quero que digas as palabras curativas
I didn’t kill them because they weren’t a threat	Non os matei porque non eran unha ameaza
I hire people for that	Contrato xente para iso
I can't believe there's milk on the boat	Non podo crer que haxa leite no barco
He knew he would love it	Sabía que lle encantaría
I came here with a study abroad class	Vin aquí cunha clase de estudo no estranxeiro
I was just blaming myself	Eu só tiña a culpa a min mesmo
I couldn’t think of anything or anyone else	Non puiden pensar en nada nin en ninguén máis
I pushed the letter between the bars of the cells	Empuxei a letra entre as barras das celas
I remembered the smell immediately	Lembreime do cheiro inmediatamente
I knew there were many these days	Sabía que estes días hai moitos
I was the whole family she had in the world	Eu era toda a familia que ela tiña no mundo
I feel oppression in the spirit world	Sinto unha opresión no mundo espiritual
I talked to friends of the guard	Falei cuns amigos da garda
I claim to see, well, pick up my baby right now	Reclamo ver, ben, coller ao meu bebé agora mesmo
I didn’t care much what his fate was	Non me importaba moito cal fose o seu destino
I just need other people to help me	Só necesito que outras persoas me axuden
I didn’t expect it to last that long	Non esperaba que durase tanto
A railroad fence would take an eternity to put on	Un valado ferroviario tardaría unha eternidade en poñerse
I just thought it was right	Só pensei que era o correcto
I looked at myself in the stunned mirror	Mirei para min no espello abraiado
I have the list below in my study	Teño a lista abaixo no meu estudo
I want you to stay here with me	Quero que te quedes aquí comigo
I would know who I was seeing	Sabería a quen estaba a ver
A company vehicle is offered	Ofrécese un vehículo da empresa
I thought about it separately, hoping it would give me more energy	Penseinos por separado, esperando que iso dese máis enerxía
A good drink session	Unha boa sesión de bebida
I think it was the army that came to kill us	Creo que foi o exército que veu matarnos
A maintenance engineer should take immediate action	Un enxeñeiro de mantemento debe tomar medidas inmediatas
I pulled out my diary and started writing	Saquei o meu diario e empecei a escribir
A flight attendant stopped him	Unha azafata detívoo
I doubted there was evidence anyway	Dubidei que houbese probas de calquera xeito
I used to define happiness in simple terms	Eu adoitaba definir a felicidade en termos sinxelos
I asked him to fix me	Pedinlle que me arranxase
I took a look at it once we were out	Boteille unha ollada unha vez que estivemos fóra
I look at pictures of myself and wonder	Miro imaxes miñas e pregúntome
I sacrificed myself as much as she did	Eu sacrifiqueime tanto como ela
I politely tell them no and the night progresses	Eu educadamente dígolles que non e a noite avanza
These usually include missing legs or extra legs	Estes adoitan incluír pernas que faltan ou pernas extra
A language that everyone knows is good	Un idioma que todos coñezan é bo
They kept me up late that night	Mantiveronme ata tarde esa noite
I hate that from memories	Odio iso dos recordos
I felt sick thinking	Sentinme enfermo ao pensar
I was just scared	Só me asustei
I really shouldn’t complain	Realmente non debería queixarme
I think he did it to make you jealous	Creo que o fixo para poñerlle celos
I will grant all the desires of your heart	Eu concederei todos os desexos do teu corazón
I clear my throat, hoping to get his attention	Aclaro a gorxa, coa esperanza de chamar a súa atención
I never wanted you here	Nunca te quixen aquí
I value what you do for the same reasons	Valoro o que fai polas mesmas razóns
He brought us to trade	Trouxenos para comerciar
A chill ran through me	Un calafrío me atravesou
A material that cannot pass at all	Un material polo que non pode pasar en absoluto
I did most of the hard work for him	Fixen a maior parte do traballo duro por el
I saw you hit your head	Vin que te pegabas coa cabeza
I had a lot of great moments	Tiven moitos momentos xeniais
I ran to her and pulled her into my arms	Corrín cara a ela e tireino nos meus brazos
I bent down to whisper in his ear	Inclineime para murmurarlle ao oído
I didn’t think my stick would get any harder	Non pensaba que o meu pau se fixera máis duro
I would thank him later	Daríalle as grazas despois
He hired a huge truck with three to help	Contratou un camión enorme con tres para axudar
I caught my eye with him	Peguei os ollos con el
I think we can take risks	Creo que podemos arriscar
I think this is over for you	Creo que isto rematou para ti
I guess we’re friends, in a way	Supoño que somos amigos, en certo modo
I couldn't talk anymore	Non podía falar máis
I know you want to see my code	Sei que queres ver o meu código
I'm sorry, because you can't sing	Síntoo, porque non pode cantar
I used to meet their needs	Eu adoitaba atender as súas necesidades
I see we can understand each other	Vexo que podemos entendernos
I was not invited to the wedding	Non me convidaron á voda
I didn’t expect to get that far for another month	Non esperaba chegar tan lonxe durante outro mes
Water colors were added to make a beautiful product	Engadíronse cores de auga para facer un fermoso produto
I trained my lightning down and jumped	Adestrei o meu raio cara abaixo e saltei
Training was suspended for the rest of the day	O adestramento suspendeuse durante o resto dese día
I already want to make it clear	Xa quero deixalo claro
I could dream and hopefully talk to him	Podía soñar e, con sorte, falar con el
I look more closely at the flowers	Miro máis de preto as flores
I can help people who need help	Podo axudar ás persoas que necesitan axuda
I came here to talk to the girl	Vin aquí para falar coa rapaza
I still jumped into his arms, kissing him	Eu aínda saltei nos seus brazos, bicandoo
I just didn’t have that	Simplemente non tiña iso
Where the brain beats	Non batera o cerebro
I think he was at the beginning of his career	Creo que estaba ao comezo da súa carreira
I needed to get out and feel some sun	Necesitaba saír e sentir un pouco de sol
I took my usual position on the couch	Tomei a miña posición habitual no sofá
I would love to do something like that	Gustaríame facer algo así
I think you'd better tell us what we're getting into	Creo que será mellor que nos digas en que nos metemos
Cut meat and think slow	Corto carne e pensas lento
A husband she didn’t want	Un marido que non quería
I see you have visitors	Vexo que tes visitantes
A chill ran through his body	Un calafrío atravesou o seu corpo
Deep and I have it for him	Profundo e téñoo para el
I never wanted him to worry about me	Nunca quixen que se preocupase por min
I know you can do the same	Sei que ti podes facer o mesmo
I liked it and lay down to soak	Gustoume e deiteime para empaparme
I didn’t know most people	Non coñecía á maioría da xente
Maybe I crossed the line	Poida que crucei a liña
A horrible sensation sank into my stomach	Unha sensación horrible afundiuse no meu estómago
I needed this connection with him	Necesitaba esta conexión con el
I need the real thing	Necesito o real
You should carry something with a pocket	Debería levar algo cun peto
I am a person with easy guilt	Son unha persoa con fácil culpa
I almost attacked someone	Case ataquei a alguén
I will never rush	Nunca me apresurei
I wanted my time with him	Quería o meu tempo con el
I'll see what happens with other sentences	Vou ver que pasa con outras frases
I will always be here, waiting for your call	Sempre estarei aquí, esperando a túa chamada
A few minutes ago there was no problem	Hai uns minutos non houbo ningún problema
I went down behind the tent and stopped	Baixei detrás da tenda e parei
I really didn’t want to lie to you	Realmente non quería mentirche
I was just a volunteer	Eu só era un voluntario
I couldn’t believe they had given me this	Non podía crer que me deran isto
I lie there and listen	Deito alí e escoito
I wanted to be on stage	Quería estar no escenario
However, I hated that store manager from the start	Non obstante, odiei a ese xestor da tenda dende o principio
A few even stopped writing	Uns poucos incluso deixaron de escribir
I can't let that happen again	Non podo que iso volva pasar
It is very varied and includes many plant species	É moi variado e inclúe moitas especies vexetais
I am trying to bring hope to the desperate	Estou tentando traer esperanza aos desesperados
I think they look at me more closely now	Creo que agora me observan máis de cerca
In front of them stretched a long corridor	Diante deles estendeuse un longo corredor
I already feel welcome	Xa me sinto benvido
I can see his naked flesh in my mind	Podo ver a súa carne espida na miña mente
He was relieved because the boy looked quite impatient	Estaba aliviado porque o neno parecía bastante impaciente
I always come back here	Sempre volvo aquí
I will not stop writing books	Non deixarei de escribir libros
I smiled and let out a sigh	Sorrín e soltei un suspiro
A smile settled in his perfect mouth	Un sorriso asentouse na súa boca perfecta
He had probably been to his house twenty times before	Probablemente fora na súa casa vinte veces antes
I had heard this story too many times	Escoitara esta historia demasiadas veces
I just needed time to think	Só necesitaba tempo para pensar
I never did that in school	Nunca fixen iso na escola
I have to let go at the end	Teño que deixar ir ao final
I waited but had no idea	Esperaba pero non tiña nin idea
I remember we used to practice together	Recordo que adoitabamos practicar xuntos
There are four trains a day in each direction	Hai catro trens por día en cada sentido
I wondered if there was a connection	Pregunteime se había conexión
I threw this at him and took off	Boteille isto e despegou
I stood right there on the floor	Quedei alí mesmo no chan
I can't stop talking	Non podo deixar de falar
He was walking with a woman	Andaba cunha muller
I felt that was a sharp critique	Eu sentín que esa era unha crítica acentuada
The building has since become an office building	O edificio converteuse dende entón nun edificio de oficinas
I couldn't risk anything happening to him	Non podía arriscarme a que lle pasase algo
A legislative committee	Unha comisión lexislativa
I turned the object in my hand	Xirei o obxecto na miña man
Get used to talking to people who do	Acostumarme a falar coa xente que o fai
I can't risk you in the city	Non podo arriscarte na cidade
A magazine can inspire your own home	Unha revista pode inspirar a túa propia casa
I notice the dark circles under his eyes	Noto os círculos escuros baixo os seus ollos
I think you're doing this wrong	Creo que estás facendo isto mal
I want it down my throat	Quero que baixe pola miña gorxa
I didn’t want to be without him	Non quería estar sen el
I told her how much we enjoyed your wedding	Díxenlle o moito que nos gustaba a túa voda
A feeling like an ending	Unha sensación como un final
I'll be close if you need anything	Estarei preto se necesitas algo
The white flag is the universal symbol of the truce	A bandeira branca é o símbolo universal da tregua
A better world is not only possible but essential	Un mundo mellor non só é posible senón esencial
I shuddered at the thought of that	Tremeime ao pensar iso
I haven’t seen you all summer	Non te vin en todo o verán
I didn’t know you and your friend would be there	Non sabía que ti e o teu amigo estarías alí
I approach and grab one	Achégome e agarro un
Some sources question the sincerity of the proposal	Algunhas fontes cuestionan a sinceridade da proposta
I used to keep track of it, but I eventually gave up	Adoitaba seguir a conta, pero finalmente abandonei
I calculated their number at about fifty	Calculei o seu número en uns cincuenta
I no longer cared about the meaning or the nonsense	Xa non me importaba o sentido ou o non sentido
I wouldn’t worry too much about that	Non me preocuparía moito por iso
I would give anything to make that happen	Daría calquera cousa para que iso sucedese
I leave the road	Saio da calzada
I know this change has been tough	Sei que este cambio foi duro
I didn’t know how far I would go	Non sabía ata onde chegaría
I thought he wouldn't mind	Pensei que non lle importaría
I almost lost it, then and there	Case o perdín, entón e alí
A description he acknowledged	Unha descrición que recoñeceu
I landed like a dead elephant	Aterrei coma un elefante morto
I remember being very scared	Recordo que tiña moito medo
I wasn’t here when she fell	Eu non estaba aquí cando ela caeu
I shouldn't feel sorry for him	Non debería compadecerme del
I opened my eyes and looked at the door	Abrín os ollos e mirei cara a porta
I imagined never having to worry about the provision again	Imaxinei non ter que preocuparse nunca máis pola provisión
A voice began to argue	Unha voz comezou a discutir
I liked this new post	Gustoume este novo posto
I looked at him, my heart pounding	Mirei para el, o meu corazón saltando
A person out of place	Unha persoa fóra de lugar
Too bad those who have twenty or more destroyed	Lástima dos que teñen vinte ou máis destruídos
I growled silently to myself	Gruñei en silencio para min mesmo
I'm scared enough	Xa teño medo dabondo
Our thoughts are with his wife and children	Os nosos pensamentos están coa súa muller e os seus fillos
I heard him talking in the hallway	Escoitei falar no corredor
I move the money and the target dies	Movo o diñeiro e o obxectivo morre
I just couldn't see anything	Simplemente non podía ver nada
I can’t believe what just happened	Non podo crer o que acaba de pasar
He has won three races in twenty events	Gañou tres carreiras en vinte eventos
I'm glad we stopped	Alégrome de que paremos
I walked slowly backwards, aware of myself	Camiñei lentamente cara atrás, consciente de min
I pause on this information	Fago unha pausa nesta información
I wonder how much she knows	Pregúntome canto sabe ela
I’m not against technology	Non estou en contra da tecnoloxía
I opened my eyes and looked down, out of breath	Abrín os ollos e mirei cara abaixo, sen alento
I had to deal with both	Tiven que lidar cos dous
I tried to change my mind, but she refused to listen	Intentei cambiar de opinión, pero ela non quixo escoitar
Soon the newspaper also disappeared	Pronto o xornal tamén desapareceu
He was eight or nine years old	Tiña oito ou nove anos
I saw him hanging from the mirror	Vin colgado do espello
I have smoking records	Teño os rexistros de fumar
I was looking at my white whale	Estaba mirando a miña balea branca
I don’t think it’s impossible to do that	Non creo que sexa imposible facelo
I’m not going to make you promise me	Non vou facer que mo prometa
I never knew that would be possible	Nunca souben que iso fose posible
I didn’t think you would care	Non pensei que che importaría
I wondered if a plastic surgeon could cover it	Pregunteime se un cirurxián plástico podería tapalo
I pay a nurse to wash her in the morning	Pago a unha enfermeira para que a lave pola mañá
I haven't played it since my first entry	Non o volvín tocar desde a miña primeira entrada
Today I was trying to get in touch with him	Hoxe intentaba poñerme en contacto con el
He couldn't understand what he was saying	Non podía entender o que estaba dicindo
I refused to talk about any part of my past	Negueime a falar de calquera parte do meu pasado
I was very sad at the time	Estaba moi triste nese momento
Surely you have a lot to tell	Seguro que tes moito que contar
I thought it was rubbish, not someone dead	Pensei que era o lixo, non alguén morto
A little to the right, perhaps, of our position	Un pouco á dereita, quizais, da nosa posición
A few minutes passed and the car left	Pasaron uns minutos e o coche marchou
I got up, got dressed, and went to class	Levanteime, vestinme e fun á clase
I wanted to be together	Quería estar xuntos
I saw no way out of my situation	Non vin saída á miña situación
I want you to make sure he doesn't leave us	Quero que te asegures de que non nos deixe
Little else to think about in my moments alone	Pouco máis pensara nos meus momentos só
I knew him, I liked him	Coñecíao, gustoume
I would give it to him until the early afternoon, the first hour of the afternoon	Daríalle ata a primeira hora da tarde, a primeira hora da tarde
I nodded reluctantly	Asentín de mala gana
I will do things that others fear	Vou facer cousas que os demais temen
This is where it all started for her	Aquí é onde comezou todo para ela
I heard that for a special value	Oín iso por un valor especial
I had no control	Eu non tiña o control
I came here to confess my feelings for you	Vin aquí para confesar os meus sentimentos por ti
Some kind of meditation	Algún tipo de meditación
I forgot everything	Esquecínme todo
I am a soul that seeks like you	Son unha alma que busca coma ti
I passed by this morning	Pasei por alí esta mañá
I received your voicemail and left you a message	Recibín o seu correo de voz e deixeille unha mensaxe
I should never come here	Nunca debería vir aquí
I never hurt you	Nunca che fixen dano
I put everything on the table	Puxen todo na mesa
I must preserve my humanity in spite of this terrible place	Debo conservar a miña humanidade a pesar deste terrible lugar
I think living just works for him	Creo que vivir só funciona para el
A surprise with an open heart and warm kindness	Unha sorpresa con corazón aberto e cálida amabilidade
I could hear him chasing	Podía escoitalo perseguir
A third figure passed behind them and approached him	Unha terceira figura pasou detrás deles e achegouse a el
I saw no identification of the animal	Non vin identificación do animal
I can't believe it's been three years	Non podo crer que xa pasaran tres anos
Turn the situation around quickly and completely	Vira a situación rápida e completamente
A danger was approaching us	Un perigo achegábase a nós
I wondered how he felt	Pregunteime como se sentía
I opened the front door gently	Abrín a porta de entrada suavemente
I wonder where they grow their food	Pregúntome onde cultivan a súa comida
Having to fall under stress	Tendo a caer baixo o estrés
I can't make them look good	Non podo facerlles ver ben
You are the business owner	Vostede é o propietario da empresa
I wish your blood was different than it is	Gustaríame que o teu sangue fose outro do que é
I’m not fooled by my current popularity	Non estou enganado pola miña popularidade actual
I know your laws, your code	Coñezo as túas leis, o teu código
They add up to hundreds and thousands	Suman entre centos e miles
Then the male sings with body movements	A continuación, o macho canta con movementos do corpo
He needed to remember all the lies he told	Necesitaba lembrar todas as mentiras que contaba
I asked for extra blankets	Pedin mantas extra
I couldn’t control the strange thoughts	Non podía controlar os pensamentos estraños
A strong smell filled the air	Un cheiro forte encheu o aire
I leaned over and kissed her on the head	Inclineime e biqueino na testa
I decided that was the country for me	Decidín que ese era o país para min
I didn’t pay much attention to my role	Non lle prestei moita consideración ao meu papel
I was used to defending myself and counterattacking	Estaba afeito a defenderme e contraatacar
The quote is still used today	A cita aínda se usa hoxe
I felt his magic fade over me	Sentín a súa maxia esvairse sobre min
A modern crime fighter, married to his job	Un loitador contra o crime moderno, casado co seu traballo
A family having lunch together	Unha familia almorzando xuntos
I reached the top and almost left a tear	Cheguei ao cumio e case deixei un rasgado
I'm not asking you to steal files	Non che pido que roubes ficheiros
I saw flames behind me	Vin chamas detrás de min
I feel so confused and	Síntome tan confuso e
I have some friends who live there	Teño algúns amigos que viven alí
I was desperate to hear from you	Estaba desesperado por saber de ti
I imagine I’ve been doing this for years	Imaxino que levaba anos facendo isto
I tried to move but I froze in place	Tentei moverme pero quedei conxelado no lugar
A solution to this has already been given	Xa se deu unha solución para isto
I went back to my supervisor to vent my frustration	Volvín ao meu supervisor para desafogar a miña frustración
I just have to do these things alone	Só teño que facer estas cousas só
I can’t put into words how amazing this place is	Non podo expresar con palabras o incrible que é este lugar
A dog or a cat by its feet	Un can ou un gato polos seus pés
I told him, and he’s fine with that	Díxenlle, e está ben con iso
A big part of me wanted this	Unha gran parte de min quería isto
I looked at my screen again	Mirei de novo a miña pantalla
I find it very useful	Creo que é moi útil
I told him we're great	Fíxenlle que somos xeniais
Sometimes I wake up at night and watch as you sleep	Ás veces esperto pola noite e observo como durmes
I didn’t give you a chance to meet me	Non che dei a oportunidade de coñecerme
In fact I watch these events and gather information	De feito vexo estes eventos e recompilo información
I'm interested and I'll take a look	Estou interesado e vou botarlle unha ollada
I am alone and I fight against all rational things	Estou só e loito contra todas as cousas racionais
I mean, she’s an assistant curator	Quero dicir, é unha comisaria asistente
I thought he was gone	Pensei que se fora
I can’t stress the importance of listening	Non podo subliñar a importancia de escoitar
I can't keep quiet	Non podo quedar calado
I picked up their tongues	Eu collín a lingua deles
I opened my email and nothing again	Abrín o meu correo electrónico e outra vez nada
I had to find a way	Tiven que atopar un xeito
I will not depart from your commandments	Non me afastarei dos teus mandamentos
I found myself blushing under her gaze	Atopeime ruborizada baixo a súa mirada
I only had one banana and six rolls of pizza	Só tiña un plátano e seis rolos de pizza
I need to control my thoughts	Necesito controlar os meus pensamentos
A twinge of morale raised his ugly head	Unha punzada de moral ergueu a súa fea cabeza
I will never sail again	Nunca volverei a vela
He was beginning to think that he didn't care	Comezaba a pensar que non lle importaba nada
I turned to him again	Volvínme a el de novo
I was thinking of telling him early in the morning	Pensaba dicirlle a primeira hora da mañá
I came to you for advice and consolation	Cheguei a ti por consello e consolo
Johnny orders the blow anyway	Johnny ordena o golpe de todos os xeitos
Looking back only brings tears to my eyes	Miralo de volta só trae bágoas aos meus ollos
I look over my shoulder	Miro por riba do ombreiro
Army Sergeant and Professor	Sarxento do exército e profesor
You should already be used to it	Xa debería estar acostumado a iso
I will not say another word	Non vou dicir outra palabra
I have always defended his good judgment	Sempre defendín o seu bo criterio
I look up at him	Levanto a cara cara a el
I'm not afraid to die, boy	Non teño medo de morrer, mozo
I loved her once, even adored her	Eu a amaba unha vez, ata a adoraba
I opened it slowly and looked	Abrín lentamente e mirei
A neighborhood listing has a significant advantage	Un listado de barrios ten unha vantaxe significativa
I still have the dagger	Aínda teño o puñal
I wanted four of them	Eu quería catro deles
I ended the story sitting on a beach, all alone	Rematei a historia sentado nunha praia, totalmente só
I can’t define well when these feelings started	Non podo definir ben cando comezaron estes sentimentos
I'm not at all familiar with that	Non estou nada familiarizado con iso
I hope the marriage succeeds	Espero que o matrimonio consiga
He was nine years old when the wall collapsed	Tiña nove anos cando se derrubou o muro
A smile formed on his face	Un sorriso formouse no seu rostro
I can’t let it get wasted like that	Non podo deixar que se desperdicie así
I hope all goes well	Espero que todo vaia ben
I feel your pain and loss	Sinto a túa dor e perda
I see clues from start to finish	Vexo pistas de principio a fin
I no longer had him or anyone else	Xa non o tiña nin a el nin a ninguén
I was his personal assistant	Eu fun o seu asistente persoal
A complete hiking experience	Unha experiencia de sendeirismo completa
I joined the assembly for dinner	Sumeime á asemblea para cear
I like them a lot	Gústanme moito
I'm not going to make any more trouble	Non vou facer máis problemas
I have to find my friends	Teño que atopar os meus amigos
The loyalty scheme is no longer in use today	O réxime de fidelización xa non se utiliza hoxe
He is now a full human being	Agora é un ser humano pleno
I warned that this could happen	Avisei que isto podería pasar
A loving, warm smile	Un sorriso amoroso e cálido
I had to tie that up somehow	Tiven que atar iso dalgún xeito
I was surprised to find out the truth	Sorprendeume descubrilo verdade
I guess no news is good	Supoño que ningunha noticia é boa
I need you to need me	Necesito que me necesite
I tried to find out if he looked worried	Intentei descubrir se parecía preocupado
I had a celebration that night	Tiven unha celebración esa noite
He had signed up for it	Asinara para iso
Her legs were red from top to bottom	As súas pernas eran vermellas de arriba a abaixo
I want you to stay together	Quero que sigades xuntos
I wasn’t surprised when he never responded	Non me sorprendeu cando nunca respondeu
However, I know it will take a lot of editing	Non obstante, sei que necesitará moita edición
I invented something quickly	inventei algo rapidamente
I asked for a dance last night	Pedinlle a un baile onte á noite
Some lines felt off	Algunhas liñas sentíronse fóra
A chill seized him, made him cool his blood	Un calafrío apoderouse del, fíxolle arrefriar o sangue
A god who never speaks	Un deus que nunca fala
A renowned author has completed his latest volume	Un autor de renome concluíu o seu último volume
I look at the picture	Miro a lámina
I knew the man who ran them	Coñecía ao home que os dirixía
I couldn't see any doors along the walls	Non podía ver ningunha porta ao longo das paredes
Some hands rose in the air	Algunhas mans levantáronse no aire
A small table was torn to pieces around her	Unha pequena mesa estaba en anacos arredor dela
I leaned forward too	Eu tamén me inclinei para adiante
A little late, but late is always better than ever	Un pouco tarde, pero tarde sempre é mellor que nunca
I look at my old shoes	Miro os meus zapatos vellos
I wouldn’t want to be in your skin	Non me gustaría estar na túa pel
I should have told you before	Debería telo contado antes
I feel like you're breathing	Sinto que respiras
I closed the book and paid full attention	Pechei o libro e prestei toda a miña atención
I feel like calling me	Sinto que me chama
I really make a difference	Realmente marco a diferenza
Each country plays the other five once	Cada país xoga aos outros cinco unha vez
I sighed and looked around our driveway	Suspirei e mirei ao redor da nosa calzada
He wasn’t worried about what was going on	Non estaba preocupado polo que estaba a pasar
Specific colors are associated with certain shapes	As cores específicas están asociadas con determinadas formas
So I dropped the phone and put the car on	Entón deixei o teléfono e puxen o coche
I stand on the solid black line	Estou parado na liña negra sólida
I had to do something	Tiven que facer algo
Some of the others had left	Algúns dos outros marcharan
I know how these things work	Sei como funcionan estas cousas
I thought you could dig	Pensei que poderías cavar
I shouldn’t care if she knew that now	Non me debería importar se ela soubese diso agora
I jumped to the sound	Saltei ao son
I’m not going to lie, it feels good, he said	Non vou mentir, séntese ben, dixo
I know the solution to my new problem	Sei a solución do meu novo problema
I have never seen any of them	Nunca vin a ningún deles
I mean a full second breakfast	Refírome a un segundo almorzo completo
I heard he was really kicking customers out	Escoitei que realmente estaba expulsando aos clientes
I went against a set of principles	Fun contra un conxunto de principios
I wanted to be tough on them	Quería ser duro con eles
I think we’re talking about two different things	Creo que estamos a falar de dúas cousas diferentes
I was just meat in space	Eu era só carne no espazo
He was very careful	Estaba moi coidado
A single publication can appear in multiple sources	Unha única publicación pode aparecer en varias fontes
He had his cell phone silent	Tiña o móbil en silencio
Some others are known	Coñécense algúns outros
I'll be back in a few hours	Volverei nunhas horas
I was fine controlling my anger	Estaba ben controlando a miña rabia
I started and looked around me	Comecei e mirei arredor de min
I could be right about that	Podería estar ben con iso
I managed to get to work before the appointed time	Conseguín poñerme ao traballo antes da hora sinalada
I even wrote you a recipe	Ata che escribín unha receita
He was out in the open	Estaba fóra ao descuberto
I feel very happy and great	Síntome moi feliz e xenial
You should be able to decipher it	Debería ser capaz de descifralo
I pushed my thoughts aside	Apartei os pensamentos
I waited like three days	Esperei como tres días
I pulled it off and looked for more	Tireino e volvín a buscar máis
I will make one thing clear	Vou deixar clara unha cousa
I remember your face	Lembro a túa cara
I would hope to be with you	Esperaría estar contigo
I wanted them in mine more than anything	Queríaos no meu máis que nada
I haven't kissed you yet	Aínda non te bicara
I didn’t try to escape	Non tentei escapar
I was trying to teach you something	Estaba tentando ensinarche algo
I beg you not to travel	Pedinche que non viaxases
I feel more or less the same way	Síntome máis ou menos do mesmo xeito
I made a mental note to never say it again	Fixen unha nota mental para non dicilo nunca máis
A shiver went through him	Un arrepío atravesouno
I've seen her like this before	Xa a vira así antes
I know you were very worried about me	Sei que estabas moi preocupado por min
Make sure	Fíxente seguro
I want to write a book	Quero escribir un libro
You should look for them first	Debería buscalos antes
I will not fight anymore	Non vou loitar máis
I stopped and took a moment	Parei e tomeino un momento
I just want to comment on one point	Só quero comentar un punto
I was happy with the little hug	Quedei feliz co pequeno abrazo
I met her favorite toy when I was a little girl	Coñecín o seu xoguete favorito cando era nena
I have no more tears to shed	Non teño máis bágoas que verter
I don’t want to shine	Non quero brillar
It was very effective in raising contributions	Foi moi eficaz para recadar achegas
I want you both to come to my place	Quero que os dous veñades ao meu lugar
I stood there holding the door, quite confused	Quedei alí sostendo a porta, bastante confuso
An ice ball, really	Unha bola de xeo, de verdade
I can't stand this hunger anymore	Non podo soportar máis esta fame
I couldn't take anything with me	Non podía levar nada comigo
I loved this whole conference	Encantoume toda esta conferencia
I felt his heart beat in his chest	Sentín o seu corazón latexar no seu peito
I had to do this for my dad	Tiven que facer isto polo meu pai
I have two powerful children	Teño dous fillos poderosos
I bet that's where the guards came in	Aposto que foi alí onde entraron os gardas
I just didn’t expect it	Simplemente non o esperaba
I can no longer figure out who to trust	Xa non podo descubrir en quen confiar
I climbed on the back of my chair	Subín ao respaldo da cadeira
I closed the car door and turned around, gasping	Pechei a porta do coche e dei a volta, boqueando
I went upstairs to get ready	Subín para prepararme
I sit in my room sometimes and cry	Síntome ás veces no meu cuarto e choro
I think he plans to talk to you	Creo que pensa falar contigo
I just can't stand what happened to him	Simplemente non podo soportar o que lle pasou
I don't think he came after you	Non creo que viñera detrás de ti
I don’t remember my parents, my childhood, my wedding	Non me lembro dos meus pais, da miña infancia, da miña voda
I must have made a mistake	Debo ter cometido un erro
I will live the best I can and enjoy my life	Vivirei o mellor posible e gozarei da miña vida
I just didn’t know what to do with it	Simplemente non sabía que facer con iso
I could also see her crying real tears	Tamén podía velo chorar bágoas de verdade
I shook that idea	Sacudín esa idea
However, I was happy to cover for you	Con todo, estaba feliz de cubrirte
I understand that the patient left with a more optimistic outlook	Entendo que o paciente marchou cunha perspectiva máis optimista
I have to make some comments about the letters	Teño que facer algún comentario sobre as cartas
I was just trying to do my job	Só estaba tentando facer o meu traballo
I wanted to die, what a point	Quería morrer, cal era o punto
I can't stop thinking about him	Non podo deixar de pensar nel
A quick glance around revealed she was alone	Unha rápida mirada ao redor revelou que estaba soa
I am willing to fight for my happiness	Estou disposto a loitar pola miña felicidade
I was doing it for them	Estaba facéndoo por eles
They chose the latter	Elixiron este último
He was afraid of what might happen next	Tiña medo do que podía pasar despois
I also want my research to be first	Tamén quero que a miña investigación sexa a primeira
Call me an idiot	Chameina idiota
I feel hurt and disappointed	Síntome ferido e decepcionado
I like to be there	Gústame ter por alí
I reached out my hand to stop him	Cheguei a miña man para detelo
I had never met him	Nunca o coñecera
I see you in the morning most days during meetings	Véxote pola mañá a maioría dos días durante as reunións
She could look at her beautiful body all day long	Podería mirar o seu fermoso corpo todo o día
I decided to ask someone for help	Decidín pedir axuda a alguén
I was just happy to be alive	Estaba feliz só de estar vivo
I went in and out of consciousness for hours	Entrei e saín da conciencia durante horas
I suspect that the magic of love in general is not my thing	Sospeito que a maxia do amor en xeral non é cousa miña
I was a killer in his eyes	Eu era un asasino aos seus ollos
Some jumped the boat and never returned	Algúns saltaron o barco e nunca volveron
I called in the hope that he would answer but there was nothing	Chamei coa esperanza de que contestase pero non había nada
I really struggled to do this exercise properly	Realmente loitei para facer este exercicio correctamente
I went in and washed as fast as I could	Entrei e laveime o máis rápido posible
A little challenging there	Un pouco de reto alí
The band also decided on a name	A banda tamén se decidiu por un nome
I can see the parking lot below me	Podo ver o aparcamento debaixo de min
I learned very early on how to make a profit	Aprendín moi cedo a obter beneficios
I couldn’t even go back to the farm, really	Nin sequera podía volver á granxa, a verdade
I wonder who it might be	Pregúntome quen pode ser
Laughing at me with his silly expression	Ríndome coa súa expresión parva
I wouldn’t change these people for anything	Eu non cambiaría a esta xente por nada
There were a few weeks left in the competition	Quedaban unhas semanas na competición
I will listen to you	Vou escoitarte
I needed a new sweater jacket	Necesitaba unha chaqueta de xersei nova
I know a lot of things, you know	Sei moitas cousas, xa sabes
A boat just didn’t do that	Un barco simplemente non fixo iso
I closed the boot lid	Pechei a tapa da bota
He was discouraged	Estaba desanimado
I didn’t even realize I was gay	Nin sequera me decatei de que era gay
I turn my head to the right	Giro a cabeza cara á dereita
A yellow-painted church was to my right	Unha igrexa pintada de amarelo estaba á miña dereita
I thought she looked suspicious and quite dangerous	Pensei que parecía sospeitosa e bastante perigosa
I was a safe base of balls every time	Eu era unha base segura de balóns cada vez
I wasn't the only one who showed up	Non fun o único que aparecera
I heard the shower run	Oín correr a ducha
I can't tell you now	Non che podo dicir agora
I love adventure, a challenge, an opportunity to help	Encántame a aventura, un reto, unha oportunidade de axudar
I am the one who makes your service more intimate	Eu son o que fai o seu servizo máis íntimo
I must find you a safe place to stay	Debo buscarche un lugar seguro onde quedar
I wasn’t sure how this was achieved	Non estaba seguro de como se conseguiu isto
I look carefully	Miro con cautela
He also assisted on a goal in the win	Tamén asistiu nun gol na vitoria
I look forward to coming back	Agardo, impaciente, a que volva
I see you for what you really are now	véxote polo que realmente eres agora
I had a teacher during the middle of the year	Tiven unha mestra durante a metade do ano
I loved having friends who were women	Encantábame ter amigos que fosen mulleres
I really hope we get back together soon!	Espero de verdade que nos volvamos a xuntar pronto!
I tell them exactly how to do it	Dígolles exactamente como facelo
I wanted material things rather than a relationship	Quería cousas materiais antes que unha relación
I leave you in their protection	Deixovos na súa protección
I didn’t wake up until it was full day	Non espertei ata que fixo pleno día
I was among those who did not see the point	Eu estaba entre os que non vían o sentido
I will remember what you told me	Lembrarei o que me dixeches
I wanted to help my father	Quería axudar ao meu pai
I regained all the weight	Eu recuperei todo o peso
I paused, really thinking about it	Eu fixen unha pausa, pensando realmente niso
I almost laughed out loud	Case me ri en voz alta
I haven't received my messages yet	Aínda non recibín as miñas mensaxes
I couldn’t see that this would be possible	Non podía ver que isto sería posible
I’m so vulnerable right now	Son tan vulnerable agora mesmo
He did not advance to the next round	Non pasou á seguinte rolda
Neither hypothesis was widely accepted	Ningunha das dúas hipóteses foi amplamente aceptada
I wish the ground had swallowed me alive	Desexaría que o chan me tragara vivo
I'm glad he left you	Alégrome de que te deixou
I took a couple of steps	Dei un par de pasos
He was about to be killed	Estaba a piques de ser asasinado
I would have to do it	Tería que facerme
A deep sense of relief flows through him	Unha profunda sensación de alivio flúe a través del
A sense of accomplishment	Unha sensación de realización
I called him after dinner	Chameino despois da cea
They came talking in tongues and things	Vinos falando en linguas e cousas
A simple beach was all they needed	Unha praia sinxela era todo o que necesitaban
I can never get anything out of it clearly	Nunca podo sacar nada con claridade
I was starting to feel a little silly	Comezaba a sentirme un pouco parvo
I found a woman in the center of my office	Atopei unha muller que está no centro da miña oficina
I was the only one who would remember	Eu era o único que lembraría
I am yours and we are one	Eu son teu e somos un
I even forgot my questions at that point	Mesmo esquezo as miñas preguntas nese momento
I confronted her and greeted her	Enfrontei a ela e saudeino
I don't like the sound of this one	Non me gusta o son deste
I take a deep breath and try to compose myself	Respiro fondo e intento compoñerme
Keep it inside	Manteña desde dentro
I should give you a message	Debería darche unha mensaxe
I went into my closet and closed the door	Entrei no meu armario e pechei a porta
I was quite surprised	Quedei bastante sorprendido
I finally feel better and eat everything	Finalmente sentinme mellor e comen de todo
I have to settle down	Teño que acomodarme
I won't turn it on tonight	Non o acenderei esta noite
I left the meeting excited	Saín da reunión animado
I also love to cook and bake	Tamén me encanta cociñar e cocer
I used to go through that circuit sometimes	Adoitaba percorrer ese circuíto ás veces
I like what you have become	Gústame o que te convertiches
It can also provide funding for research and conservation	Tamén pode proporcionar fondos para investigación e conservación
I will not have that corruption in my own men	Non vou ter esa corrupción nos meus propios homes
Instead, he pulled her closer to mine, kissing her hair	En cambio, acerqueina ao meu, bicandolle o cabelo
I closed the door of my office	Pechei a porta da miña oficina
He was in high demand	Estaba moi demandado
I still have all sorts of fears about my weight	Aínda teño todo tipo de medos sobre o meu peso
I can’t wait to find the perfect one	Non podo esperar para atopar o perfecto
I returned the smile	Devolvín o sorriso
I need to talk to her	Necesito falar con ela
A man stood outside the plane waiting anxiously for someone	Un home quedou fóra do avión esperando ansioso por alguén
They looked comfortable	Parecían cómodos
I guess you want to go out with her	Supoño que queres saír con ela
I always walk by your side	Camiño sempre ao teu lado
I invited him for a reason	Convideino por un motivo
Looks like I can't get it to load	Parece que non podo facer que se cargue
I have every confidence that you will learn them	Teño toda a confianza en que os aprenderás
I should go to the embassy alone	Debería ir só á embaixada
A love song played in the background	Unha canción de amor tocada de fondo
A young gentleman approached him and spoke	Un mozo cabaleiro achegouse a el e falou
I didn’t know where he was	Non sabía onde estaba
A scream of laughter erupted	Estalou un berro de risa
I approach to see what he is showing me	Achégome para ver o que me está mostrando
I approached, then put my forehead on hers	Achegueime, entón puxen a testa na súa
I will get to that part very soon	Vou chegar a esa parte moi pronto
I can't help you without knowing all the details	Non podo axudarche sen coñecer todos os detalles
I just want to take care of the child	Só quero coidar do neno
I want to see you in your house	Quero verte na túa casa
A kind of strange tension filled the air	Unha especie de tensión estraña encheu o aire
I can't stand seeing her unconscious	Non podo soportar vela inconsciente
A pretty responsible one	Un bastante responsable
I didn’t call them or cooperate in any way	Non os chamei nin colaborei de ningún xeito
I didn't come here to accuse you	Non vin aquí para acusarte
I didn’t want to change anything	Non quería cambiar nada
I found a door but it doesn't open	Atopei unha porta pero non se abre
I’m tired and I don’t want to fight anymore	Estou canso e non quero loitar máis
The museum also features local art and artists	O museo tamén conta con arte e artistas locais
I didn't see the taxi	Non vin o taxi
Now I'm going to close the lab	Agora vou pechar o laboratorio
I'm your new friend	Son o teu novo amigo
I didn't order anything	Non encarguei nada
I have an example document	Teño un documento de exemplo
I kept fighting to get out	Seguín loitando por saír
It was how we wanted it to be	Era como queriamos que fose
I haven't done it in a long time	Hai moito tempo que non o fago
I just felt exhausted, both emotionally and physically	Simplemente me sentín agotado, tanto emocional como físicamente
I noticed one thing	Eu notei unha cousa
I was an administrative supervisor for a while	Fun supervisor administrativo durante un tempo
I already knew all the sounds	Xa coñecía todos os sons
I’m not sure how popular it is	Non estou seguro de como é popular
I’m so under his spell	Estou tan baixo o seu feitizo
A sign that had to arrive soon	Un sinal que tiña que chegar pronto
I have to convince him	Teño que convencelo
After making his decision a calm set in	Tras tomar a súa decisión instalouse unha calma
I am now working in the field of visual effects	Agora estou traballando no campo dos efectos visuais
Looks like I can't take a deep breath	Parece que non podo respirar fondo
I just wanted my cousin and best friend back	Só quería de volta ao meu primo e mellor amigo
I had no plans to visit again	Non pensaba volver visitar
I remember lying in bed	Lembro estar deitado na cama
In fact I have to think about walking	De feito teño que pensar en camiñar
I should never have left them to fight alone	Nunca debín deixalos para loitar sós
I was very impressed with your wonderful article	Quedei moi impresionado co teu marabilloso artigo
I wait and watch the search	Agardo e observo a busca
I kept walking and spared no one a glance	Seguín camiñando e non lle escatimaba a ninguén unha ollada
A black cup of coffee can soothe my gut	Unha cunca negra de café pode calmar o meu intestino
I am proud to have been your daughter	Estou orgulloso de ter sido a túa filla
The cause of this geographical pattern is unclear	A causa deste patrón xeográfico non está clara
I was still excited	Eu estaba emocionado aínda así
I wanted to close my eyes but couldn't	Quería pechar os ollos pero non podía
Nothing saved us	Non nos salvara nada
I wanted a parish, not violence	Eu quería unha parroquia, non violencia
A flash of dark motion	Un destello de movemento escuro
So I knew what it was	Entón souben o que é
Now I worry about being worried	Agora preocúpame estar preocupado
A site and community for teens for teens	Un sitio e comunidade para adolescentes para adolescentes
But he dealt with it anyway	Pero de todos os xeitos tratou con iso
I made the sign of the cross again	Volvín facer o sinal da cruz
Now I know how to keep my body balanced	Agora sei como manter o meu corpo equilibrado
I read too much	Lin demasiado
I will not accept a no in response	Non aceptarei un non por resposta
I dropped him to the ground	Deixeino caer ao chan
I want to meet her	Quero coñecela
I especially like your singing	Gústame especialmente o teu canto
I think it was a living room	Creo que era unha sala de estar
A few minutes later we would be lost	Uns minutos despois estariamos perdidos
I think we need to bring them back	Creo que hai que traelos de volta
I finished the bottle	Rematei a botella
I was in the woods looking for that bear	Estaba no bosque buscando ese oso
I can’t believe he’s running for any order	Non podo crer que estea a correr por ningunha orde
I think we are done with all the interrogations	Creo que rematamos con todos os interrogatorios
I want your expert opinion on the hotel kitchen	Quero a túa opinión experta sobre a cociña do hotel
They did not give him a common name	Non lle puxeron nome común
It had a huge reach	Tiña un alcance enorme
I asked him how they planned to train them	Pregunteille como pensaban adestralos
I love the smell of a truck stop	Encántame o cheiro dunha parada de camións
I answer the door surprised to find her there	Respondo á porta sorprendida de atopala alí
A very nice weekend camping on the lake	Unha fin de semana moi agradable para acampar no lago
I was very impressed to do anything	Estaba moi impresionado para facer nada
Lawyer of this new territory when it was created	Avogado deste novo territorio cando foi creado
A blade came out of the back of his wrist	Unha lámina saíu dende a parte traseira do seu pulso
I highly recommend it if you haven't read it yet	Recomendo encarecidamente se aínda non o liches
I was lucky he didn't hurt me	Tiven sorte de que non me fixo ningún mal
I had it every day for my breakfast as a kid	Tíñao todos os días para o meu almorzo de pequeno
I hope to fix it soon	Espero resolvelo pronto
I wish you both luck	Deséxonos sorte aos dous
I bowed to his ear	Inclineime ata a súa orella
Maybe you should try some of these	Quizais teña que probar algúns destes
I'll be back next week	Volverei a vindeira semana
I would deal with it when the time came	Trataríao cando fose o momento
I know he cares about her	Sei que se preocupa por ela
I need to make it stop	Necesito facelo parar
I felt my stomach sink	Sentín que se me afundía o estómago
I presented him with the album	Presenteille o álbum
I was very angry with you	Estaba moi enfadado contigo
I opened my eyes and checked the rest room again	Abrín os ollos e comprobei de novo o salón de descanso
I wanted him to experience the feeling	Quería que experimentase o sentimento
I wasn’t sure what I was looking for	Non estaba seguro de que estaba a buscar
I had a lovely night and look forward to tomorrow	Pasei unha noite encantadora e espero mañá
I smiled and pointed out the window	Sorrín e apuntei pola fiestra
He hurried over and threw me into his arms	Achegueime apresuradamente e tiroume entre os seus brazos
A dark, cool, humid place	Un lugar escuro, fresco e húmido
I doubt he will	Dubido que o dea
I wanted to look at you	Quería mirarte
I made a rhyme inside my mind	Fixen unha rima dentro da miña mente
A small red dot just below the door handle	Un pequeno punto vermello xusto debaixo da manilla da porta
I moved forward impatiently	Avancei impaciente
I got offers thanks to my looks	Tiven ofertas grazas ao meu aspecto
I tried to sit down, but the effort was agony	Tentei sentarme, pero o esforzo era agonía
I understand everything now	Comprendo todo agora
I thanked him and ran out	Dínlle as grazas e saín correndo
I always have to strive for that goal	Sempre teño que esforzarse por ese obxectivo
I wanted her completely	Queríaa por completo
I didn’t want to look like that	Non quería mirar así
Sometimes I am asked to compare the two	Ás veces pídenme que compare os dous
A revolutionary at heart	Un revolucionario do corazón
I say it now too	Tamén llo digo agora
I could feel how we made love	Podía sentilo como fixemos o amor
I haven’t bought either since	Tampouco merquei dende entón
I want them to be emotionally involved in the books	Quero que se impliquen emocionalmente nos libros
I think that sounds stupid	Creo que parece estúpido
I am in the customer service industry	Estou no sector de atención ao cliente
A variable response was observed within the treatment group	Observouse unha resposta variable dentro do grupo de tratamento
I feel the rhythm of your feet marching	Sinto o ritmo dos teus pés marchando
I can see it in his eyes	Podo velo nos seus ollos
I offer a nice smile	Ofrezco un sorriso simpático
I can let go completely	Podo desprenderme por completo
A room should never be taken too seriously!	Unha habitación nunca debe tomarse demasiado en serio!
I met a lot of beautiful girls	Coñecín moitas rapazas fermosas
I asked her about all the procedures	Pregunteina sobre todos os procedementos
I look directly into the mirror, at myself	Miro directamente ao espello, a min mesmo
I can’t find my words and just nod in response	Non atopo as miñas palabras e só asinto en resposta
I loved it and want it back	Encantoume e quero de volta
I am in charge of this station	Eu estou ao mando desta estación
I have access to that information	Teño acceso a esa información
I can’t imagine what explanation he could give me	Non podo imaxinar que explicación me podería dar
I think we should look for it	Creo que deberíamos buscalo
A thought struck her	Un pensamento golpeouna
He was sixteen and was full of me	Tiña dezaseis anos e estaba cheo de min
I guess they were watching the news tonight	Supoño que esta noite estaban vendo as noticias
He was ready for a fight	Estaba preparado para unha loita
I’m sure I’m on the right track	Seguramente estou no camiño correcto
I need to share something important with him	Necesito compartir algo importante con el
I can't see you, just me	Non podo verte, só eu
I need to go back to my studies, sir	Necesito volver aos meus estudos, señor
I didn’t need to raise my voice	Non necesitaba alzar a voz
I told you last night	Díxencho onte á noite
I have a few things up my sleeve	Teño algunhas cousas na manga
I knew who this man was	Eu sabía quen era este home
I wish you could be eating his food, too	Gustaríame que puideses estar comendo a súa comida, tamén
I didn’t think you’d be interested	Non pensei que estarías interesado
I looked back without confrontation	Devolvín a vista sen enfrontamento
He ignored that warning	Ignorou esa advertencia
I was raised by my mother	Eu fun criado pola miña nai
However, I have to ask you to keep quiet	Porén, teño que pedirche que o fagas calado
I left it on the couch	Deixeino no sofá
I found them at home this morning	Atopeinos esta mañá na casa
A place as unique as you	Un lugar tan único coma ti
Spray, change caps and spray more	Pulverizo, cambio tapóns e pulverizo máis
You have a camera and you are a smart painter	Tes unha cámara e es un pintor intelixente
They have a golden complexion	Son de tez dourada
I found many books on different topics	Atopei moitos libros sobre diferentes temas
I have everything planned	Teño todo planeado
I miss your laugh	Boto de menos a túa risa
I have everything	Teño todo
You may also have some homework to do	Tamén podería ter algúns deberes que facer
I liked touching it	Gustábame tocalo
I feel like a baby elephant	Síntome como un elefante bebé
I can put you in jeans and a top	Podo meterte cuns vaqueiros e un top
I think this topic is ongoing	Creo que este tema está en curso
Bold results indicate a championship victory	Os resultados atrevidos indican unha vitoria do campionato
Looks like you have a lot left	Parece que che queda moito
A pink envelope caught his eye	Un sobre rosa chamou a súa atención
I was very worried about you	Estaba moi preocupado por ti
I had heard of him, of course	Eu tiña oído falar del, claro
I really didn’t want to go home	Realmente non quería ir a casa
I kept pressing my temples, thinking I would disappear	Seguín presionando as sienes, pensando que desaparecería
I wish you all the best of luck	Deséxoche toda a mellor das sortes
I didn't tell anyone	Non llo dixen a ninguén
I hadn't fixed my hair	Non me arranxara o pelo
I can't thank you enough for your kindness	Non podo agradecerlle o suficiente a súa amabilidade
I also lived my life in the wilderness	Eu tamén vivín a miña vida no deserto
I want to pay for everything	Quero pagar por todo
I had to believe that	Tiven que crer iso
He had no close family	Non tiña unha familia próxima
There are some differences	Existen algunhas diferenzas
I look in each girl’s face as they pile up outside	Busco na cara de cada rapaza mentres se acumulan fóra
I am currently reading the final book	Actualmente estou lendo o libro final
This song is really special	Esta canción é realmente especial
I just waited for something bad to happen	Só agardei a que pasase algo malo
It gave me a little shake	Deime un pequeno sacudida
I know all about your prophecy and the heir	Sei todo sobre a túa profecía e o herdeiro
I was so scared to touch you	Tiña moito medo de tocarte
I really can’t wait to get there	Realmente non podo esperar para chegar alí
I was never destined to get out of that prison	Nunca estiven destinado a saír daquela prisión
I knew I would have fun with that	Sabía que se divertiría con iso
I won’t have to deal with her until tomorrow morning	Non terei que tratar con ela ata mañá pola mañá
A smile spread across his face	Un sorriso espallouse polo seu rostro
Subsequent productions were extremely rare	As producións posteriores foron extremadamente raras
I'm not sure I know	Non estou seguro de que o saiba
I wanted it romantic, with someone special	Eu queríao romántico, con alguén especial
A new dance floor was laid	Colocouse unha nova pista de baile
I still couldn’t believe none of that was happening	Aínda non podía crer que nada diso estaba a suceder
Look west with steps on that side	Mira ao oeste con chanzos por ese lado
I could stay here forever	Podería quedar aquí para sempre
I believe that only monks can solve this problem	Creo que só os monxes poden resolver este problema
I didn’t know that would happen	Non sabía que iso pasaría
I listened, I was perfectly silent	Escoitei, estaba perfectamente en silencio
I play it just like I hear it	Xocoo igual que o escoito
I didn’t forget my conclusion last night	Non esquecín a miña conclusión de onte á noite
I didn’t even have to set an alarm	Nin sequera tiven que poñer unha alarma
It is an example of professional ethics	É un exemplo de ética profesional
A good opportunity would be just the hard drive	Unha boa ocasión sería só o disco duro
I didn’t know that flowers would make you worry	Non sabía que as flores te farían preocupar
A general strike was called	Proclamouse unha folga xeral
I didn’t even know we had a hospital nearby	Nin sequera sabía que tiñamos un hospital preto
I had some really ugly experiences	Tiven experiencias moi feas
An overwhelming failure in the end	Un fracaso aplastante ao final
He was afraid he was dead	Tiña medo de que estivese morto
I just watched every movement around me and waited	Eu só observaba cada movemento ao meu redor e esperaba
I introduced her to her new neighbors	Presenteina aos seus novos veciños
I will not die, certainly	Non morrerei, certamente
I remember having a continuous bad taste in my mouth	Recordo ter un mal sabor de boca continuo
What happened was stored inside those four walls	O que pasou gardouse dentro deses catro muros
It was still in the process of transition	Aínda estaba en proceso de transición
I lowered him into the snow	Baixeino na neve
I went there yesterday and we talked	Fun onte alí e falamos
I think he could hear us or smell us	Creo que podía escoitarnos ou cheirar
I had never heard such music before	Nunca antes escoitara tal música
An arrest warrant was issued late last month	A finais do mes pasado emitiuse unha orde de detención
I see his eyes fixed on my thigh	Vexo os seus ollos fixos na miña coxa
I was doing a good job too	Eu tamén o estaba facendo un bo traballo
I am a stay-at-home mom	Son unha nai de estar na casa
I thought about it a lot	Pensei moito nisto
A herd of wild dogs surrounded us	Unha manda de cans salvaxes rodeunos
But it seemed deep	Pero parecía profundamente
I appreciate the good thoughts	Agradezo os bos pensamentos
I feel the ground shake	Sinto tremer o chan
A place killed in cold blood	Un local asasinado a sangue frío
It should still have helped	Aínda debería ter axudado
Come back to me	Volve a min
I wonder how long it takes here alone	Pregúntome canto tempo leva aquí só
I felt him drag something out of me	Sentín que arrastraba algo fóra de min
A silvery drop of water floated from his cheek	Unha pinga prateada de auga flotaba da súa meixela
I'm back on the road	Sigo de volta polo camiño
The surgery was successful	A cirurxía foi exitosa
He had left it closed	Deixárao pechado
I needed to be more careful	Necesitaba ter máis coidado
I bought it about six months ago	Merqueino hai uns seis meses
It takes about half an hour to complete	Leva aproximadamente media hora en realizar
I want you back, alive	Querote de volta, vivo
I felt so sorry for him but I didn’t let him pass	Sentín moita pena por el pero non o deixei pasar
I left town and never returned	Saín da cidade e nunca volvín
I saw that she felt something too	Vin que ela tamén sentira algo
Thinking about it makes my stomach churn	Pensalo dámeme voltas o estómago
I let them grab me and take me away	Deixei que me agarraran e me levaran
Some landlords have been tempted to release them	Algúns propietarios tiveron a tentación de liberalos
I guess he didn’t when he found out about my immortality	Creo que non o fixo cando soubo da miña inmortalidade
He could understand her feelings	Podía entender os seus sentimentos
I think we have a good chance	Creo que temos unha boa oportunidade
I never had a chance to address it again	Nunca tiven a oportunidade de volver abordalo
I didn’t want to feel that way about him	Non quería sentirme así por el
An afternoon blue sky coming higher than the others	Un ceo azul da tarde chegando máis alto que os demais
Jump in the opposite direction and shoot at them	Salto na dirección oposta e tiro cara a eles
A beautiful well equipped kitchen	Unha fermosa cociña ben equipada
I have a problem with the piece	Teño un problema coa peza
I admired them, so skillful, brave and daring	Admirábaos, tan hábiles, valentes e atrevidos
A spark to ignite the passion of love	Unha chispa para acender a paixón do amor
The initial critical reception of the novel was mixed	A recepción crítica inicial da novela foi mixta
I want to get this out	Quero sacar isto
I saw someone next to the mirror last night	Vin a alguén ao lado do espello onte á noite
I call my arms and legs some magic	Chamo algo de maxia aos meus brazos e pernas
I had to prove to him that his word was not law	Tiven que demostrarlle que a súa palabra non era lei
A dozen times since then	Unha ducia de veces dende entón
I looked around and noticed that people were looking at us	Mirei ao redor e notei que a xente nos miraba
I don't wake up anymore	Xa non amanezo
I followed the creek until this spring	Seguín o regato ata esta primavera
I guess that’s what it is	Supoño que iso é o que é
I took the opportunity to return to my room	Aproveitei para volver ao meu cuarto
I've never seen her out there	Nunca a vin por aí
I could only catch a couple	Só puiden coller un par
I dig my fingernails into her arm as if loose	Escavo as uñas no seu brazo como solta
I love you, sweet angel!	Quérote, doce anxo!
I held my brother's two hands firmly between mine	Suxei firmemente as dúas mans do meu irmán entre as miñas
I know how much you wanted that job	Sei canto querías ese traballo
I tried to be kind and make up for it	Intentei ser amable e compensalo
Sorry, that was my idea	Síntoo, foi idea miña
I wasn’t sure what exactly was going on	Non estaba seguro de que estaba a pasar exactamente
I was getting more and more excited	Cada vez estaba máis emocionado
What she wanted was a career as a writer, not getting married	O que ela quería era unha carreira de escritora, non casar
I really want to know	Realmente quero saber
I could see it in your eyes that night	Eu puiden velo nos teus ollos aquela noite
I haven't thought about that book in years	Hai anos que non pensaba nese libro
In front was a note	Diante tiña unha nota
I felt like we had a connection	Sentín que tiñamos unha conexión
I also wrote in my diary, but that’s all	Tamén escribín no meu diario, pero iso é todo
I can see the scene in my head	Podo ver a escena na miña cabeza
I guess it was fine while it lasted	Supoño que estivo ben mentres durou
I listened to pretty much everything	Escoitei practicamente todo
I couldn’t move, talk, or take a step back	Non podía moverme, falar nin dar un paso atrás
I guess they bought it during their travels	Supoño que o compraron durante as súas viaxes
I could tell he was sad to see her leave	Podía dicir que estaba triste ao velo marchar
I haven’t been close to the biggest yet	Aínda non estiven preto dos máis grandes
I guess you'll want to investigate it anyway	Supoño que quererás investigala de todos os xeitos
I really hope you listened	Realmente espero que escoitase
I wanted to stay there and see the play	Quería quedarme alí e ver a obra
I received a similar response in return	Recibín unha resposta semellante a cambio
I would add my sword to his, good lord	Eu engadiría a miña espada á súa, bo señor
He was looking down from the fourth floor	Estaba mirando para abaixo dende o cuarto piso
I want something long, but not too long	Quero algo longo, pero non demasiado
I was there to settle the bill	Eu estiven alí para liquidar a conta
I will return it for tomorrow morning	Vou devolvelo para mañá pola mañá
I wasn’t about to do that	Non estaba a piques de facelo
I remember the first time I heard a live orchestra	Lembro a primeira vez que escoitou unha orquestra en directo
I can feel the weight rise from my shoulders	Podo sentir o peso levantarme dos ombreiros
I wasn’t sure how I wanted him to respond	Non estaba seguro de como quería que respondía
I didn’t want to hear it anymore	Non quería escoitalo máis
I don’t understand why he tends to scream	Non entendo por que tende a berrar
To some extent, you have additional cost control	En certa medida, ten o control do custo adicional
I am not entitled to financial aid	Non teño dereito a axuda económica
He no longer had the advantage	Xa non tiña a vantaxe
Thirst for her is an equally unknown passion	A sede por ela é unha paixón igualmente descoñecida
I hope I haven’t stopped you from doing this again	Espero que non che teña impedido facer isto de novo
I stayed up late reading my book	Quedei ata tarde lendo o meu libro
I think that will be enough	Creo que será suficiente
Sweet music just for me	Unha música doce só para min
I want a promise from you	Quero unha promesa de ti
I wonder how much is left for the first big crisis	Pregúntome canto queda para a primeira gran crise
I was better off remembering places	Fun mellor lembrando lugares
I have a very reliable source	Teño unha fonte moi fiable
I couldn’t pull it off either, someone could find it	Tampouco o puiden tirar, alguén podería atopalo
I was still amazed	Aínda quedei sorprendido
A step appeared on the edge of the doors	Un chanzo apareceu ao bordo das portas
I could no longer hear the voices of men	Xa non escoitaba as voces dos homes
I looked at the tube, but didn't listen	Mirei para o tubo, pero non escoitaba
I hear another round download from your camera	Escoito outra descarga redonda da súa cámara
I have my eyes and ears	Teño os meus ollos e oídos
I needed to prove it to myself	Necesitaba demostralo a min mesmo
I need prayer for my appetite to increase	Necesito oración para que o meu apetito aumente
I think he was showing me places where he was	Creo que me estaba mostrando lugares nos que estivo
I will not argue with you about this	Non vou discutir contigo sobre isto
I think it will be open	Creo que estará aberto
I was resolving this issue, once and for all	Estaba resolvendo este asunto, dunha vez por todas
I descend from the best fathers and clean mothers	Eu descendo dos mellores pais e das nais limpas
I stayed in the yard	Quedei no patio
I didn’t want this to happen	Non quería que isto pasase
I didn’t attack her lips	Non ataquei os seus beizos
I shouldn’t have trusted you with anything of this importance	Non debería ter confiado en ti algo desta importancia
I noticed that she was watching me	Notei que ela me observaba
I showed it around as it looked curious	Mostreino por aí xa que parecía curiosa
I don't feel it	Non me sinto
I think that’s the important thing	Creo que iso é o importante
I pointed to his uniform	Apuntei o seu uniforme
I love our time every year	Encántame o noso tempo todos os anos
A few hours later, someone knocked on the door	Unhas horas despois, alguén chamou á porta
I asked him if he could get me a job	Pregunteille se me podía conseguir un traballo
I was angry with myself	Estaba enfadado comigo mesmo
I heard a soft thud	Escoitei un golpe suave
I shouldn’t touch it like that to begin with	Non debería tocalo así para comezar
A real adventure will win every time	Unha auténtica aventura vencerá cada vez
I have never worked so hard	Nunca traballara tan firme
I have no idea where they come from	Non teño nin idea de onde veñen
I didn't care if he saw me again this time	Non me importaba se me volvese ver esta vez
I think murder by state agents is unlikely	Creo que o asasinato por axentes do Estado é pouco probable
I'm worried you can leave without me	Preocúpame que sen min poidas marcharte
I told him about the blows to the head	Faleille dos golpes que me deron na cabeza
I heard they never got along	Oín que nunca se levaban ben
I will say goodbye to your maid	Despedirei á túa criada
I know these guards well	Coñezo ben a estes gardas
I smiled, she was still looking at me	Sorrín, ela aínda estaba mirando para min
A surface that was really impressive	Unha superficie que era realmente impresionante
I hope you come with me	Espero que me acompañes
I could see the curiosity growing in his eyes	Puiden ver a curiosidade medrar nos seus ollos
I have to stop running	Teño que deixar de correr
I feel his cold hand slip into my shirt	Sinto a súa man fría deslizarse na miña camisa
I will be out of your life forever	Estarei fóra da túa vida para sempre
I did not dare to tell him the truth	Non me atrevín a dicirlle a verdade
I didn’t want to, but he convinced me	Non quería, pero el convenceume
I just renewed it too	Eu tamén o acabo de renovar
A shudder of anticipation passed through his skin	Un arrepío de expectación pasou pola súa pel
I told them where you live	Díxenlles onde vives
The method has proven to be an effective remedy	O método demostrou ser un remedio eficaz
He had no doubt that he meant what he said	Non tiña ningunha dúbida de que quería dicir o que dixo
Little by little I brought art back into my life	Pouco a pouco volvín levar arte á miña vida
I want this contribution to be anonymous	Quero que esta contribución sexa anónima
I got up and greeted her	Púxenme e saudeina
I didn’t particularly like his attitude at this point	Non me gustou especialmente a súa actitude neste momento
The driver of the truck was not injured	O condutor do camión non resultou ferido
I can easily find our parents	Podo atopar facilmente aos nosos pais
I haven't seen him so crazy in a long time	Hai tempo que non o vexo tan tolo
I think his wounds were worse than we thought	Creo que as súas feridas eran peores do que pensabamos
I had talked about it with my sister	Falara diso coa miña irmá
I told her mother and she left	Díxenlle a nai e saíu
I really needed to work harder	Realmente necesitaba traballar máis
He shouldn't have left	Non debería ter marchado
I started calling them	Comecei a chamalos
I didn’t expect this question	Non esperaba esta pregunta
I begged my parents not to text me or call me	Rogueille aos meus pais que non me mandasen mensaxes nin chamaran
I like to give pleasure	Gústame dar pracer
I go through three or four novels a week	Paso por tres ou catro novelas á semana
I know how she is	Sei como é ela
However, a letter would be fine	Non obstante, unha carta estaría ben
I know a great restaurant near my house	Coñezo un gran restaurante preto da miña casa
You should be here to protect him	Debería estar por aquí para protexelo
A blank stare was all he offered	Unha mirada en branco foi o único que ofreceu
A very good product for commercial or domestic use	Un produto moi bo para uso comercial ou doméstico
I just didn’t appropriate them	Simplemente non me apropiaba deles
I was marching to make sure of that	Marchaba para asegurarme diso
I just wasn’t ready for that tonight	Eu simplemente non estaba preparado para iso esta noite
He had no other alternative	Non tiña outra alternativa
I nodded, not wanting to break the spell	Eu asentín que si, sen querer romper o feitizo
I like to hear stories if you know any	Gústame escoitar contos se coñeces algún
No one was injured in the incident	Ninguén resultou ferido no incidente
I helped train them all	Axudei a adestralos a todos
I am concerned about moral issues	Preocúpanme as cuestións morais
I really worked on that	Realmente traballei niso
He was full of thanks for the soft bed	Estaba cheo de grazas pola cama suave
I didn’t like my odds	Non me gustaron as miñas probabilidades
The regime only wet his pants that day	O réxime só mollou os pantalóns ese día
I started to feel better	Comecei a sentirme mellor
Of these two I have written many times	Destes dous escribín moitas veces
I decided not to throw it away and see what was going on	Decidín non tiralo e ver que pasaba
I wanted to get back to my original position	Quería volver á miña posición orixinal
I never want it to end	Nunca quero que remate
I look among the assembled men	Miro entre os homes reunidos
I walked to my house	Camiñei cara á miña casa
I can instantly light a small flame on these strings	Podo acender ao instante unha pequena chama nestas cordas
I will be very disappointed if you say no	Estarei moi decepcionado se dis que non
I can't remember anything	Non podo recordar nada
I know it sounds stupid	Sei que soa estúpido
A rented sword that followed orders	Unha espada alugada que seguía as ordes
A product or service	Un produto ou un servizo
A dollar bill seemed to weigh more heavily on your hand	Un billete de dólar parecía pesar máis na túa man
I hide in the light and the shadow	Agóchome na luz e na sombra
I will enjoy being close to you	Gozarei de terte preto
I've been with you a long time	Levo moito tempo contigo
A life full of failures but even more successes	Unha vida chea de fracasos pero aínda máis éxitos
The viewer declined	O espectador declinou
I thought you'd faint	Pensei que xa te quedarías desmaiado
I use this site and another	Eu uso neste sitio e noutro
I dry and wash my face mask	Seco e lavo a máscara da cara
I tried to sleep, but it didn't work	Tentei durmir, pero non chegou
I don’t want to go through tests	Non quero pasar por probas
One black and one white	Un negro e un branco
He was frozen, fearing that any movement would alert him	Estaba conxelado, temendo que calquera movemento o alertase
I opened one eye and caught his eye	Abrín un ollo e peguei a súa mirada
I grabbed it to put it back on	Agarreino para poñelo de novo
We like the absurdity of everything	Gústanos o absurdo de todo
We built a new house	Construínnos unha casa nova
I went to work for another company	Fun traballar para outra empresa
I didn’t like the whole idea of ​​making a statement	Non me gustou toda a idea de facer unha declaración
I know all about it	Sei todo sobre iso
I didn’t expect anyone to find me here	Non esperaba que ninguén me atopase aquí
I let the king take her	Deixei que o rei a levase
This led to complaints	Isto levou a queixas
I knew my math training was excellent	Sabía que a miña formación en matemáticas era excelente
A part of me has been growing	Unha parte de min foi medrando
I would definitely recommend it	Sen dúbida recomendaríao
I stopped, to hear the thing more clearly	Parei, para escoitar a cousa con máis claridade
A quiet mix of fresh and safe	Unha mestura tranquila entre fresco e seguro
I need another sword and a bow	Necesito outra espada e un arco
I used the box to take his soul	Usei a caixa para levarlle a alma
I need you to focus on the task at hand	Necesito que te concentres na tarefa que nos ocupa
I wanted to live more than anything	Quería vivir máis que nada
I have faith in my girlfriend	Eu teño fe na miña moza
There is no justice on television	Non hai xustiza na televisión
I tried my best to keep my load from tipping over	Intentei todo para evitar que a miña carga me volcara
I had mixed feelings about how it would turn out	Tiven sentimentos encontrados sobre como resultaría
I looked around, finding my surroundings completely strange	Mirei arredor, atopando o meu entorno completamente estraño
They make me with my book	Fanme co meu libro
I will make each of them mine	Vou facer meus cada un deles
He had a red candle and a black candle	Tiña unha vela vermella e unha vela negra
I guess by now he had done it	Supoño que a estas alturas xa o fixera
I wait a few seconds, then follow	Agardo uns segundos, despois sígoa
There are times when I don’t have so much fun	Hai tempos que non me divertín tanto
I think it will work for a long time	Creo que funcionará durante moito tempo
I think it may be illegal in some countries	Creo que pode ser ilegal nalgúns países
He could see it in her face	Podía velo na súa cara
I didn’t grow up with his influence	Non medrei coa súa influencia
I would never live this moment	Nunca viviría este momento
I have no use for organized religion	Non teño uso para a relixión organizada
I had some time to go shopping	Tiven un pouco de tempo para ir de compras
I liked that he asked, not said	Gustoume que preguntara, non o dixese
I lean towards the latter idea	Eu inclino a esta última idea
I mean the real interest	Refírome ao interese real
I knew I was waiting	Eu sabía que estaba esperando
Pretend they understand me	Finxo que me entenden
I love everything about you	Encántame todo de ti
I choose to live in my current time period	Escollo vivir no meu período de tempo actual
I don’t see anything suspicious in that	Non vexo nada sospeitoso niso
I impose myself on him	impoñome a el
I am eternally grateful	Estou eternamente agradecido
I would need to feed myself again tonight	Necesitaría alimentarme de novo esta noite
He was sure he would fight me	Estaba seguro de que loitaría contra min
I apologize for the confusion as well	Lamento a confusión tamén
I wanted yellow potatoes	Quería patacas amarelas
You should have heard	Debería ter escoitado
I haven't met him yet	Aínda non o coñecín
He complies and enters his room	Cumpre e entro no seu cuarto
I had a right to choose	Eu tiña dereito a escoller
I put a kiss on her forehead and left	Púxenlle un bico na fronte e marchei
I’m going to have to get serious	Vou ter que poñerme en serio
I looked at the walls of the books	Mirei as paredes dos libros
I needed to claim it like mine	Necesitaba reclamala como miña
I placed my glass on the opposite side of it	Coloquei o meu vaso no lado oposto a el
It should be there about seven	Debería estar alí sobre as sete
I noticed he wasn’t moving	Notei que non se movía
I really didn’t know why	Realmente non sabía por que
I mean the bathroom is for dying	Quero dicir que o baño é para morrer
You want them to enjoy your performance	Queres que che guste a túa actuación
I want to write plays	Quero escribir obras de teatro
No version was built	Ningunha versión foi construída
I was afraid of how people looked at me	Temí como me miraba a xente
I packed it six months ago	Empaqueino hai seis meses
I reach out and touch his shoulder	Estendo a man e toco o seu ombreiro
I almost lost all hope at that moment	Case perdín toda esperanza nese momento
I think he finally broke the fever	Creo que finalmente rompeu a febre
I painted nothing and everything	Pintei nada e todo
I needed a breath of fresh air	Necesitaba un sopro de aire fresco
I won’t even ask any questions	Nin sequera farei ningunha pregunta
I asked him about his mother	Pregunteille pola súa nai
A look of despair appeared on his face	Unha mirada de desesperación apareceu no seu rostro
This has been universally adopted	Isto foi universalmente adoptado
I haven't had a cup in three weeks	Hai tres semanas que non tomo unha cunca
I wondered what they were thinking	Pregunteime que estaban pensando
Of course we have to go out more	Está claro que temos que saír máis
I think this is happening to a lot of people	Creo que isto está a pasar con moita xente
I love going to farms and helping out	Encántame ir ás granxas e axudar
I knew they would find me, and they did	Sabía que me atoparían, e fixérono
The breeding season is also affected by the geographical location	A época de cría tamén se ve afectada pola situación xeográfica
I'm so glad you came back to me	Estou moi contento de que voltases a min
I can't leave without anything	Non podo marchar sen nada
Surely I could convince her to surrender to me	Seguro que podería convencela para que se entregase a min
I keep secrets to make a living	Gardo segredos para gañarme a vida
You should burn down your house, remove the evidence	Debería queimar a súa casa, eliminar as probas
I didn’t want to open it	Non quería abrilo
I think they gave us a little break here	Creo que nos deron un pequeno descanso aquí
I thought about meeting him in the parking lot	Pensei en atoparme con el no aparcamento
I will not break my word	Non vou romper a miña palabra
I want to get back to the spiritual later	Quero volver ao espiritual máis tarde
A wide smile was on his face	Un amplo sorriso estaba no seu rostro
They still can't see me outside	Aínda non me poden ver fóra
Shortly after midnight	Pouco despois da media noite
These were said to be signs of his arrival	Estes díxose que eran sinais da súa chegada
I do the work for an agency	Fago o traballo para unha axencia
However, I believe in the workforce	Non obstante, creo na forza do traballo
I also have to be close and support her	Tamén teño que estar preto e apoiala
I hope you enjoy our love story	Espero que disfrutedes da nosa historia de amor
I tried to smile nicely and not laugh	Tentei sorrir agradablemente e non rir
I relied on the support of very good friends	Eu apoiei no apoio de moi bos amigos
He really wanted to meet you and be your hero	Realmente quería atopalo e ser o seu heroe
Some had trouble reading	Algúns tiveron problemas para ler
I was looking for this ring	Busquei este anel
I need help	Necesito obter axuda
I can't get past that street	Non podo pasar por diante desa rúa
I can't believe you did this to me	Non podo crer que me fagas isto
I'm sorry to interrupt	Sinto ter interrompido
I told him he could trust me	Díxenlle que podía confiar en min
I have links to many of those groups	Teño ligazóns con moitos deses grupos
I was sincerely excited every time	Sinceramente emocionei cada vez
I knew this magic, but I barely knew it	Coñecía esta maxia, pero apenas
I was able to go home	Eu puiden ir a casa
I made a list of your calls	Fixen unha lista das súas chamadas
A few feet further on, he felt another door	Uns metros máis adiante, sentiu outra porta
A feeling of sickness overwhelmed her	Un sentimento de doenza invadiu ela
I just tossed some beans and I was lucky	Acabo de botar unhas fabas e tiven sorte
Right now a meeting has been called	Xusto agora convocouse unha reunión
Brown as his formula mate	Brown como o seu compañeiro de fórmula
I promise I would try to fit	Prometo que tentaría encaixar
I must protect them at all costs	Debo protexelos custe o que custe
I even forgot his birthday	Mesmo esquecín o seu aniversario
I question everything	Cuestiono todo
I only find guards who are in position	Atopo só gardas que están en posición
I just want to get to that	Só quero chegar a iso
I noticed a similar relationship for all five	Notei unha relación semellante para os cinco
I notice the increase in the pulse in the neck	Observo o aumento do pulso no pescozo
That day I stopped being human in his eyes	Ese día deixei de ser humano aos seus ollos
I recently found out that there was a problem with	Recentemente descubrín que había un problema con
I couldn’t even go buy one and come back	Nin sequera puiden ir mercar un e volver
Maybe I didn't find anything, but it's okay	Quizais non atopei nada, pero está ben
I think these are very difficult things to solve!	Creo que son cousas moi difíciles de resolver!
I’m delighted, of course	Estou encantado, naturalmente
I brushed my hair and found my high heels	Cepillo o pelo e atopei os meus tacóns altos
I follow the truth and you are promoting a lie	Eu sigo a verdade e estás promovendo unha mentira
I guess it doesn't hurt	Supoño que non lle fai mal nada
I reviewed other cities	Revisei outras cidades
I worry that these are not safe	Preocúpame que estes non sexan seguros
A well formed in his stomach	Formouse un pozo no seu estómago
I watch as they hug each other tightly	Observo como se abrazan forte
I wanted to clean my room	Quería limpar o meu cuarto
I’d like to talk about anything but myself	Gustaríame falar de calquera cousa menos de min mesmo
It was as if the slow motion was entering the water	Parecía que entraba na auga a cámara lenta
I was just a guy who said, everyone	Eu só era un rapaz que dixo, todos
A pain I didn’t understand and hoped I would never do	Unha dor que non entendía e esperaba que nunca o fixera
I know her better than you	Coñézoa mellor ca ti
I was left alone and scared	Quedei só e con medo
I'm sure I'll make good use of them	Seguro que lles fago un bo uso
A show you will never forget	Un espectáculo que nunca esqueceres
I could give you a list	Podería darlle unha lista
A modest amount of bonus	Unha cantidade modesta de bonificación
However, I have to try them	Porén, teño que probalos
I've only been here a week	Só levo aquí unha semana
I have some intelligence that we still have to evaluate	Teño algo de intelixencia que aínda temos que avaliar
I had to forgive him and let him pass	Tiven que perdoalo e deixalo pasar
I have to get rid of her	Teño que desfacerme dela
I had to go to a clinic and all	Tiven que ir a unha clínica e todo
I waited a moment before answering	Esperei un momento antes de contestar
I told you he was following us	Díxenche que nos seguía
I finally decided to take a break	Finalmente decidín facer o descanso
I can't allow this to happen	Non podo permitir que isto suceda
I can watch TV	Podo ver a televisión
A tumor that expels air	Un tumor que expulsa o aire
I took a bus to cross the city	Collei un autobús para cruzar a cidade
He could feel that this war was beginning to be personal	Podía sentir que esta guerra comezaba a ser persoal
I can't sit here waiting	Non podo sentarme aquí esperando
I started the conversation	Comecei a conversa
I’m sure he feels it himself	Estou seguro de que o sente el mesmo
I almost let him go	Case o deixei marchar
A warrior is not a cruel killer	Un guerreiro non é un asasino cruel
I knew there was something wrong with him	Sabía que había algo con el
I drank on an empty stomach	Bebín co estómago baleiro
I know how those animals feel	Sei como se senten eses animais
I doubted he would expect to kill her	Dubidei que esperase que a matase
I choose you no matter what other circumstances arise	Escóllote sen importar as outras circunstancias que afloren
However, I was never caught	Con todo, nunca me atraparon
I’m good at highlighting, but fit	Son bo para destacar, pero encaixar
A lighted candle was beside him	Unha vela acesa estaba ao seu carón
I’m baffled by the claims he makes	Estou desconcertado coas afirmacións que fai
I heard him clear his throat	Escoiteino aclarar a gorxa
I’m happy, but not at all	Estou feliz, pero non con todo
I was very worried about being late	Estaba moi preocupado por chegar tarde
One hand rises and my fingers gently on my forehead	Unha man érguese e os dedos suaves sobre a miña fronte
A nice face if you don't show concern	Unha cara agradable se non mostrase preocupación
Smith soon realized that he had made a mistake	Smith pronto se decatou de que cometera un erro
A small window of opportunity	Unha pequena xanela de oportunidade
I didn’t want to spoil the mood	Non quería estropear o humor
He wasn't quite sure he was going to keep his word	Non estaba moi seguro de que ía cumprir a súa palabra
I can't deal with that right now	Non podo tratar con iso agora mesmo
I didn’t want to be that person	Non quería ser esa persoa
You should know that it would not be possible	Debería saber que non sería posible
I’m just testing for structural continuity and integrity	Só estou probando a continuidade estrutural e a integridade
B a chance to tell him to get lost	B unha oportunidade de dicirlle que se perda
I’ve been like this for a long time	Estiven así durante moito tempo
I think I knew it better	Creo que o sabía mellor
He had a steak sandwich	Tiña un bocadillo de bisté
I wondered if he had broken it	Pregunteime se o rompera
A gentleman asked if he could come with me	Un señor preguntou se podía acompañarme
A small wooden bridge stretched over the river ahead	Unha pequena ponte de madeira estendíase sobre o río adiante
I remembered that blush from before	Recordei aquel rubor de antes
I never received any response	Nunca recibín ningún tipo de resposta
I will do nothing to stop them	Non farei nada para detelos
I would like to use your courage to make things better	Gustaríame usar o seu valor para mellorar as cousas
I guess it wasn’t that bad	Supoño que non foi tan malo
You should know better than to choose anything on the basis	Debería saber mellor que elixir calquera cousa sobre a base
I listened and looked ahead	Escoitei e mirei cara adiante
I swallowed them all	Tragueinos todos
I will not take advantage of you	Non me aproveitarei de ti
I stepped back a few to give it space	Retrocedín algúns para darlle espazo
I stumbled a lot and tried to look stupid	Tropequei moito e tentei parecer estúpido
I just smiled once more and called out to all the pigs	Só sorrí unha vez máis e chamei a todos porcos
I approached the window and opened it	Achegueime á fiestra e abrín
I have three general concerns	Teño tres preocupacións xerais
I had an appointment almost immediately	Tiven unha cita case inmediatamente
I wrapped my neck around it, getting into the area	Rodei o pescozo, meténdome na zona
B she doesn't look at anything	B ela non mira para nada
I checked to find this almost all week	Comprobei para atopar isto case toda a semana
I wish someone would watch over me too	Gustaríame que alguén vixiase por min tamén
I used to go to town every day	Eu ía á cidade todos os días
I can't understand a word you're saying	Non podo entender unha palabra que estea dicindo
I could hear his voice singing over the whole congregation	Escoitaba a súa voz cantando por riba de toda a congregación
I want you both to participate in this therapy	Quero que os dous participedes nesta terapia
I stepped forward and reached for them	Dei un paso adiante e alcanzo a man para eles
I was relieved they didn’t come	Alivioume que non viñesen
He was being a person	Estaba sendo unha persoa
I bite my lower lip and look away	Mordo o beizo inferior e miro para outro lado
I didn’t particularly care, but the picture was everything	Non me importaba especialmente, pero a imaxe era todo
He had a serious girlfriend	Tiña unha moza seria
I just hope to be one with a clear memory	Só espero ser un coa memoria clara
I leave the restaurant	Saio do restaurante
It may not be in place, for example	Pode que non estea no lugar, por exemplo
Now I am mostly at home	Agora estou principalmente na casa
The one in the middle is shown below	A do medio móstrase a continuación
I was tired of being tired, burnt out from busy	Estaba canso de estar canso, queimado de ocupado
I was appointed the only driver	Designáronme o único condutor
He was not in so much disgrace	Non estaba en tanta desgraza
I'm sure you'll love it	Estou seguro de que lle encantará
Part of the story surrounded us	Unha parte da historia rodeunos
I just touched it	Só o toquei
I heard my father's muffled voice	Escoitei a voz apagada do meu pai
A few hundred years ago you would have simply killed me	Hai uns centos de anos simplemente me matarías
I fell back into bed	Volvín caer na cama
I am so grateful to live here now	Estou moi agradecido de vivir aquí agora
I missed him and wanted him	Botábao de menos e queríao
I haven't talked to her in a long time	Hai tempo que non falaba con ela
I want to give it back and start	Quero devolverlle e comezar
I didn't recognize anything	Non recoñecín nada
I understand how you feel	Entendo como te sentes
I hate her for leaving me	Odiaina por deixarme
It remains standing to this day	Permanece en pé ata hoxe
I try to enjoy the little things in life	Intento gozar das pequenas cousas da vida
I hated washing dishes	Odiaba lavar pratos
I have, this is one way	Eu teño, esta é unha maneira
I edited a little video for everyone	Editei un pequeno vídeo para todos
I give you clean air and water	Douche aire limpo e auga
I hate when you get to do it	Odio cando chegas a facelo
I finally finished the book	Por fin rematei o libro
I love wine love wine	Encántame amor amor viño
This column eventually became the left flank	Esta columna finalmente converteuse no flanco esquerdo
I wonder what the end is	Pregúntome cal é o final
I probably shouldn't be telling you any of this	Probablemente non debería estarche contando nada disto
A projection was on the wall	Unha proxección foi na parede
I needed his approval	Necesitaba a súa aprobación
I looked at his picture	Mirei a súa imaxe
A dawn, red as blood	Un amencer, vermello coma o sangue
I think it was a threat	Creo que era unha ameaza
I nodded and then apologized	Asentín coa cabeza e despois disculpeime
I can't understand it	Non podo entendelo
A little more relaxed in myself	Un pouco máis relaxado en min mesmo
I felt no discomfort	Non sentín ningunha incomodidade
I refuse to break my promise with her	Négome a romper a miña promesa con ela
I had the same feeling	Tiven a mesma sensación
I couldn't get it out	Non puiden sacalo
I never said you were involved in a murder	Nunca dixen que estiveses implicado nun asasinato
I felt this strange sensation when it touched me	Sentín esta sensación estraña cando me tocou
I want to be her lifelong friend	Quero ser a súa amiga de por vida
There has been a lot of action on that	Houbo moita acción sobre iso
I just called a pilot friend of mine	Acabo de chamar a un amigo piloto meu
I didn't close the door	Non pechei a porta
I have to help him every time	Teño que axudalo cada vez
I think everyone is talking about me behind my back	Creo que todo o mundo está falando de min ás miñas costas
I break my promises every day	Rompo as miñas promesas todos os días
A dead image, suddenly disturbed	Unha imaxe morta, perturbada de súpeto
And all kinds of cross-references	E todo tipo de referencias cruzadas
He was completely out of control	Estaba totalmente fóra de control
The game was not widely distributed	O xogo non foi moi distribuído
I was born here, in this same house	Nacín aquí, nesta mesma casa
I made a promise	Eu fixera unha promesa
A trait he definitely shared with his older brother	Un trazo que definitivamente compartiu co seu irmán maior
I should be relieved instead of disappointed	Debería sentirme aliviado en lugar de decepcionado
A female voice filled the air	Unha voz feminina encheu o aire
I felt that my prayers were answered	Sentín que as miñas oracións eran respondidas
A lifelong dream come true	Un soño de toda a vida feito realidade
A direct trial would be a professional suicide	Un xuízo directo sería un suicidio profesional
The monument is damaged and the lower part is missing	O monumento está danado e falta a parte baixa
I really pushed my limits	Realmente superei os meus límites
I love to love and be loved	Encántame amar e ser amado
I stood up and almost fell	Quedei de pé e case me caín
I could feel my heart sink	Podía sentir o meu corazón afundirse
I close my eyes, not wanting to see this massacre	Pecho os ollos, sen querer ver esta masacre
I didn’t want to go back down there	Non quería volver alí abaixo
These individuals now effectively had two votes	Estes individuos agora efectivamente tiñan dous votos
Thanks for asking	Grazas por preguntar
I went there with my heart	Fun alí co corazón
I had to dismiss the idea	Tiven que eliminar a idea
No special training was offered for this role	Non se ofreceu formación especial para este rol
I need to get back to the habit of writing	Necesito volver ao costume de escribir
A small cut was not going to stop them	Un pequeno corte non os ía parar
He was on his back with his legs apart	Estaba de costas coas pernas separadas
I don’t come here often	Non veño aquí moitas veces
I know he was your friend	Sei que era o teu amigo
I know we'll see each other again	Sei que nos volveremos a ver
I could invent a different story every night	Podería inventar unha historia diferente cada noite
The night before I hardly slept much	A noite anterior case non durmín moito
I just want to forget	Só quero esquecer
I'm just the boat	Eu só son a embarcación
A strong possibility	Unha forte posibilidade
I remember that book from years ago	Recordo aquel libro de hai anos
He was behind and had a lot of bills	Estaba por detrás e tiña un montón de facturas
I am very proud of my feet	Estou moi orgulloso dos meus pés
I will show you and reveal the truth to you	Vou amosar e revelarche a verdade
I look at the curious	Miro o curioso
I saw it as my only chance to be free	Vino como a miña única oportunidade de ser libre
I can’t put thoughts together, or reflect	Non podo xuntar pensamentos, nin reflexionar
I copied it a long time ago	Copiárao moito tempo atrás
I jumped into my career	Eu boteime á miña carreira
I didn’t even realize they were coming in	Nin sequera me dera conta de que entraban
I’ve always liked this knife	Sempre me gustou este coitelo
I stopped blank and she continued	Parei en branco e ela continuou
A little imagination is not enough	Un pouco de imaxinación non é suficiente
I know he didn’t feel threatened	Sei que non se sentía ameazado
I was just walking, eh, a little faster	Eu só andaba, eh, un pouco máis rápido
A log cabin in the middle of nowhere	Unha cabana de troncos no medio da nada
I was watching an ongoing robbery	Estaba vendo un roubo en curso
I really didn’t know what to say	Realmente non sabía que dicir
I'm still walking	Sigo andando
I actually get cell phone reception here	En realidade recibo recepción de teléfono móbil aquí
I can’t walk into the office looking like this	Non podo entrar na oficina con este aspecto
I couldn’t imagine myself loving anyone	Non podía imaxinarme amando a ninguén
He should never have left in the first place	Nunca debería ter marchado en primeiro lugar
I would never have to hear from him again	Nunca tería que volver saber del
I could use that	Podería usar iso
I would never forget his name	Nunca esquecería o seu nome
Their marriage gave birth to two sons and a daughter	O seu matrimonio deu dous fillos e unha filla
I wouldn’t be able to keep up	Non sería capaz de seguir
I just can't find a job	Simplemente non podo atopar traballo
I didn’t have to wait more than a few minutes	Non tiven que esperar máis duns minutos
A sudden explosion shook the ground and the air	Unha explosión repentina axitou o chan e o aire
I also understand that it doesn’t matter	Tamén entendo que non importa
I didn’t want to think about him	Non quería pensar nel
I worked really hard last week	Traballei moi duro a semana pasada
The first warning of the race was given later	Posteriormente deuse a primeira amoestación da carreira
I hated being watched	Odiaba que me vixian
A key, fresh against the palm of my hand	Unha chave, fresca contra a palma da miña man
A woman who does not understand	Unha muller que non entende
I never get tired of hearing it	Nunca me farto de escoitalo
I hear the car approaching	Escoito o coche arrimar
I personally would never take them off	Eu persoalmente nunca os quitaría
I really said those words	Realmente dixen esas palabras
I didn't know about him either	Tampouco souben del
I poured the bath water with warm water	Botei a auga do baño con auga morna
Admission to the museum is free	A entrada ao museo é gratuíta
I recognized that it was my duty to go first	Recoñecín que era o meu deber ir primeiro
Turns out it's pretty cowardly and pathetic	Resulta que fai bastante ben covarde e patético
A different expression of the same particles	Unha expresión diferente das mesmas partículas
I think they were happy	Creo que estaban felices
I was the youngest	Eu era o máis novo
I guess that keeps things quiet	Supoño que iso mantén as cousas en silencio
I could see myself doing this a lot	Eu podía verme facendo isto moito
I never buy rain boots	Nunca compro botas de chuvia
I was expecting a phone call, not a personal visit	Esperaba unha chamada telefónica, non unha visita persoal
The construction of a new legislature has begun	Comezou a construción dunha nova lexislatura
They gave me the keys to worldly treasures	Déronme as chaves dos tesouros mundanos
Now I follow number four	Agora sigo o número catro
Robinson ordered him to retire	Robinson ordenou que se retirara
I went out into the air early in the morning	Saín ao aire cedo da mañá
He found two empty rooms on the ground floor	Atopou dous cuartos baleiros na planta baixa
He was wearing pepper spray	Levaba spray de pementa
I didn’t want you to ruin your best riding clothes	Non quería que estragases a túa mellor roupa de montar
I remember the date of each and every trip	Recordo a data de todas e cada unha das viaxes
A sigh opened his lips	Un suspiro abriu os beizos
I wouldn't change anything about you my love	Non cambiaría nada de ti meu amor
I started washing clothes while he was out	Comecei a lavar a roupa mentres el estaba fóra
Rebellion would be a more accurate description	Rebelión sería unha descrición máis acertada
I really liked your story	Gustoume moito a túa historia
I grab a pen and paper	Collo un bolígrafo e un papel
I was impressed with that	Quedei impresionado con iso
I just want you to know me	Só quero que me coñezas
I am a representative of a representative of the king	Son representante dun representante do rei
I never went through this again	Nunca volvín pasar por isto
I stood and stared at him for a long time	Quedei de pé e mirei detrás del durante moito tempo
It is best known for its flowers	É máis coñecido polas súas flores
I wish it involved music	Gustaríame que implicase a música
I was there for two hours this morning	Esta mañá estiven alí dúas horas
I decided not to care	Decidín non importarme
I could see the sword inside fighting	Puiden ver a espada por dentro loitando
I never understood what he was talking about	Nunca entendín do que falaba
I didn’t want to surprise you	Non quería sorprenderte
I forgot with all my excitement	Esquecínme con toda a emoción
I didn’t inform him that his ass was calling me	Non lle informei de que o seu traseiro me chamase
I tried against him, trying to get closer	Tenteime contra el, intentando achegarme
I am very sorry to have abandoned the faith	Lamentoume moito ter abandonado a fe
I do not understand	Non a entendo
I had no confidence in myself	Non tiña confianza en min mesmo
I didn’t really look at the pictures	Realmente non mirei as imaxes
I’ve always said that’s what it is	Sempre dixen que é o que é
I had never seen him smoke	Nunca o vira fumar
I thought it was great	Pensei que era fantástico
The diagram on the right shows two examples	O diagrama da dereita mostra dous exemplos
I feel his hand slip into my own hand	Sinto a súa man escorregar na miña propia man
However, it is not a common place to live	Con todo, non é un lugar común para vivir
I thought this would work	Pensei que isto funcionaría
take me seriously	tómote en serio
I couldn’t move, I didn’t want to either	Non podía moverme, tampouco quería
I'm sorry to hear what happened to your wife	Lamentoume escoitar o que lle pasou á túa muller
I think that would be a great help	Creo que sería de gran axuda
I need to put it back on the floor	Necesito metelo de novo no chan
You are not a slave to anyone	Non es escravo de ninguén
I cleaned it, I saw the blood on my hands	Limpeino, vin o sangue nas miñas mans
A brief smile crossed the old man's face	Un breve sorriso atravesou o rostro do vello
I can imagine how the family started	Podo imaxinar como comezou a familia
He had no license or permission	Non tiña licenza nin permiso
I look down and almost faint	Miro cara abaixo e case me desmaio
Take them forward	Saqueinos adiante
I can’t wait to start my new free life	Non podo esperar para comezar a miña nova vida libre
I can't tell you more than that	Non che podo dicir máis que iso
I couldn't push her away	Non podía afastala
I’ve never done that before	Nunca fixen iso antes
How well received this is discussed	O ben recibido isto é discutido
I have no complaints about the food	Non teño ningunha queixa sobre a comida
I needed to make him look at me	Necesitaba facelo mirar para min
I wanted to talk to this guy	Quería conversar con este rapaz
I'm glad you're okay	Alégrome de que esteas ben
I felt the alarm for the first time	Sentín alarma por primeira vez
I made sure they did	Asegureime de que o fixeran
He wasn't going to start telling you the whole truth	Non ía comezar a dicirlle toda a verdade
I smile at the stars	Sorrío ás estrelas
I turned my back on the backpack six years ago	Dei as costas á mochila hai seis anos
I hate being alone these days	Odio estar só estes días
I looked at him too	Eu tamén mirei para el
I want to see her breathe	Quero vela respirar
I'm older than him	Eu son máis vello ca el
I started collecting your novels	Comecei a coleccionar as túas novelas
I could use some support	Podería usar algún apoio
I haven't showered in weeks	Hai semanas que non me ducho
I told you to solve it, to find out more	Díxenche que o resolveses, que descubras máis
I was wood, surely wood	Eu era madeira, seguramente madeira
I look down and see this little wooden stick	Miro cara abaixo e vexo este pequeno pau de madeira
I slipped it and closed it behind me	Escorregueino e pecheino detrás de min
That core activity seems scientific	Esa actividade central parece científica
An endless source of discussion	Unha fonte de discusión interminable
Sometimes I was suspicious	Ás veces fun desconfiado
He was sure he had displeased the gods	Estaba seguro de que desagradara aos deuses
I hoped they weren’t too upset	Agardaba que non estivesen moi molestos
I wanted to remind him that it was mine	Quería lembrarlle que era miña
I asked him if he would learn the lesson	Pregunteille se aprendera a lección
I enjoyed the fresh air	Gocei do aire fresco
I have suffered all my life	Sufrín toda a miña vida
I sit on my legs	Séntome nas miñas pernas
I say the first thing that comes to mind	Digo o primeiro que se me ocorre
A creature that could move without moving	Unha criatura que podía moverse sen moverse
I only knew one thing	Só sabía unha cousa
He could feel the warmth of her body	Podía sentir a calor do seu corpo
I focus on jewelry	Concéntrome nas xoias
The album contains covers by various artists	O álbum contén portadas de varios artistas
They grow so fast and time flies man	Medran tan rápido e o tempo voa home
I smiled from ear to ear	Sorrín de orella a orella
I try to make sense of it	Intento darlle sentido
I'll tell you if something is wrong	Vouche dicir se algo está mal
I didn’t want to suggest that I didn’t	Non quería suxerir que non o fixera
A light rain begins to fall	Comeza a caer unha lixeira chuvia
I hope you are still happy with your results	Espero que aínda esteas contento cos teus resultados
I tried to turn it on and nothing happened	Tentei acendelo e non pasou nada
I still believe in the promise of the web	Sigo crendo na promesa da web
I will end this chapter today	Rematarei este capítulo hoxe
I could put a word to you	Podería poñer unha palabra para ti
I can't do that here	Non podo facelo aquí
I just wanted you to stop	Só quería que pararas
I myself completed many years ago and won my game	Eu mesmo completei hai moitos anos e gañei o meu partido
I believe in small daily acts of kindness	Creo nos pequenos actos de bondade cotiás
I like to listen to her while she dreams	Gústame escoitalo mentres ela soña
I turned to look at him	Xireime para miralo
I think he's already dead	Creo que xa está morto
I think you really need it	Creo que realmente o necesitas
He was sincerely terrified	Estaba aterrorizado sinceramente
Then I went through the museum	Despois pasei polo museo
I updated them	Púxenos ao día
I used to sing to him very quietly	Eu adoitaba cantarlle moi tranquilo
I can achieve with all my life	Podo conseguir con todas as vidas
I needed to see him again	Necesitaba velo unha vez máis
He couldn't move his right arm	Non podía mover o brazo dereito
A clean break and there won’t be many tears	Un descanso limpo e non haberá moitas bágoas
I didn't see her again that weekend	Non a volvín ver aquel fin de semana
He called her when we were having lunch	Chamarauna cando esteamos de xantar
I decided to put it bluntly	Decidín expresalo claramente
I spent time trying to read	Pasei o tempo intentando ler
I learned a few things you should listen to	Aprendín algunhas cousas que deberías escoitar
I thought about it	Pensei niso
I could only climb one mountain at a time	Só podía subir unha montaña á vez
I feel loved and cared for	Síntome querido e coidado
The small elements begin to fly in the wind	Os pequenos elementos comezan a voar no vento
I heard a loud crack and moments later another	Escoitei un forte crack e momentos despois outro
Today I have one more to do	Hoxe teño un máis que facer
I could already see the cops looking at me	Xa vía que os policías me miraban
It would never seem interesting to you	Nunca che parecería interesante
I really didn’t want him to live	Realmente non quería que vivise
I had to trust myself and my instincts	Tiven que confiar en min mesmo e no meu instinto
I understand the strength of that attraction and its dilemma	Entendo a forza desa atracción e o seu dilema
I can't understand how to work them	Non podo entender como traballalos
I inform you of my new status	Infórmolle do meu novo estado
I just can’t say more	Simplemente non podo dicir máis
I look out, part of me arrives	Miro para fóra, parte de min chega
I remember thinking about the day	Recordo pensar no día
He has a son and a daughter	Ten un fillo e unha filla
The flight crew did not have time to react	A tripulación de voo non tivo tempo para reaccionar
A clear sound sounded	Soou un son claro
A dark web of evil	Unha tea escura do mal
I am one of those people	Eu son unha desas persoas
I haven’t started my side work yet	Aínda non comecei o meu traballo paralelo
I hope that bucket never has a hole	Espero que ese balde nunca teña un burato
I feel his hands on my ass	Sinto as súas mans no meu traseiro
I tried to sit again without success	Intento sentala de novo sen éxito
I mean we can help now	Quero dicir que podemos axudar agora
I can stay that way forever	Podo quedar así para sempre
I bit and ripped a corner	Mordei e arrinquei unha esquina
I opened the plane	Abrín o avión
I know the man in the picture	Coñezo ao home da imaxe
I shook my head, trying to regain control	Neguei coa cabeza, tentando recuperar o control
I didn’t want anyone closer	Non quería ninguén máis preto
I’m not having an adventure	Non estou tendo unha aventura
I never thought he would want to meet me	Nunca pensei que quixera coñecerme
The road leading to the camp was completely black	A estrada que conducía ao campamento estaba totalmente negra
I just need to get some rest	Só teño que descansar un pouco
I definitely understand you	Definitivamente te entendo
And how it worked	E como funcionou
I also loved the examples of your work	Tamén me encantaron os exemplos do teu traballo
I will kill and burn everything you have loved	Matarei e queimarei todo o que amaches
I am a successful woman	Son unha muller exitosa
I walked around the lake and into the woods	Camiñei ao redor do lago e cara ao bosque
I was going to push it out of my mind	Ía empurralo da miña mente
I'm not going to have a drink today	Hoxe non vou tomar unha copa
I was, in fact, living my dream	Estaba, de feito, vivindo o meu soño
I noticed some missed calls from them	Notei algunhas chamadas perdidas deles
He did not make any preparations for future events	Non fixera ningún tipo de preparación para eventos futuros
Hence the modern name of the country	De aí vén o nome moderno do país
I need you, she thought	Necesito de ti, pensou ela
I didn't care if I killed her	Non me importaba que fose eu quen a matase
I couldn’t be happier with that	Non podería estar máis feliz con iso
I called the office, but it was too late	Chamei á oficina, pero era demasiado tarde
One look confirmed that she was lying motionless on the floor	Unha mirada confirmou que estaba tirada inmóbil no chan
I need you to rub my legs, please	Necesito que me frotes as pernas, por favor
I really hope you like it	Realmente espero que vos guste
I grab a pen from the drawer to answer	Collo un bolígrafo do caixón para responder
I really wasn’t thinking about that	Realmente non estaba a pensar niso
We were destined to destroy each other	Estabamos destinados a destruírnos uns aos outros
I think two months ago	Creo que hai dous meses
I didn’t hear him talk to me	Non escoitei falar comigo
I didn’t want to hear it	Non quería escoitalo
I didn’t feel so ashamed	Non sentín tanta vergoña
He was determined to produce the best book possible	Estaba decidido a producir o mellor libro posible
I put my hand on his arm, making a connection	Puxen a miña man no seu brazo, facendo unha conexión
I mean those things are meant to talk to ghosts	Quero dicir que esas cousas están destinadas a falar con pantasmas
I have no feeling left	Non teño sensación na esquerda
I learned it by chance	Aprendino por casualidade
I watched them shake hands	Observei como se daban a man
I’m not going to let you risk your life like that	Non vou deixar que arrisques a túa vida así
Although I did not see stairs	Aínda que non vin escaleiras
A primitive society does not need history books	Unha sociedade primitiva non necesita libros de historia
He did not deserve kind words	Non merecía palabras amables
I've never posted this anywhere	Nunca publiquei isto en ningures
I had refused, and then completely ignored it	Eu rexeitara, e despois ignorei por completo
I can’t buy a jury like you	Non podo comprar un xurado como ti
A perfect place to hide	Un lugar perfecto para esconderse
He had gotten two more and theirs was the best	Conseguira outros dous e o deles era o mellor
I asked him where they were going	Pregunteille a onde ían
I can't tell you what it is	Non che podo dicir o que é
He was strong in a realistic way	Era forte dun xeito realista
Maybe he hit me	Pode que me pegara
I looked at her in surprise	Mirei para ela sorprendido
A week without sunlight, seemingly without a bath	Unha semana sen luz solar, aparentemente sen baño
A wide flock of you	Un ancho branco di ser ti
I couldn't get any satisfaction with that	Non puiden obter ningunha satisfacción con iso
He could understand chemistry	Podía entender a química
I think it’s a constitutional crisis	Eu creo que é unha crise constitucional
I mean, a very ugly cry	Quero dicir, un choro moi feo
A couple of days later the dean called me	Un par de días despois chamoume o decano
I think we should try to capture her	Creo que deberíamos tentar capturala
I turned left, while everyone else turned right	Xirei á esquerda, mentres todos os demais viraron á dereita
I nodded and set off to go	Asentín coa cabeza e púxenme para ir
A good financial person is always key	Unha boa persoa financeira sempre é clave
I’m scared of her and push her out	Téñolle medo e empúxoa fóra
These issues continue to be the subject of historical debate	Estes asuntos seguen sendo obxecto de debate histórico
I leaned over and kissed her	Inclineime e biqueino
I no longer trembled with fear	Xa non tremía de medo
I need to branch out	Necesito ramificarme
I didn’t get a chance to say much more	Non tiven a oportunidade de dicir moito máis
After all, I had my own business	Despois de todo, tiña o meu propio negocio
I talked about my work and showed interest	Falei do meu traballo e mostrou interese
I came in a dry well	Vinme nun pozo seco
It should be there for you no matter what	Debería estar alí para ti pase o que pase
I doubt she ever got married, in those circumstances	Dubido que se casara algunha vez, nesas circunstancias
I share with you everything that is part of my consciousness	Comparto contigo todo o que forma parte da miña conciencia
I always hope to speak directly to the audience	Sempre espero falar directamente co público
I asked him why he was so upset	Pregunteille por que estaba tan molesto
A permission request is accepted	Se acepta unha solicitude de permiso
I have a lot going on right now	Teño moitas cousas pasando agora mesmo
I felt like I understood the story	Sentín que entendía a historia
I want you to stay in our suite	Quero que te quedes na nosa suite
I earn thirteen dollars an hour	Gaño trece dólares por hora
I have a trip to make	Teño unha viaxe que facer
I know that has to make you feel better	Sei que iso ten que facerte sentir mellor
A house is a typical example	Unha casa é un exemplo típico
I could not grasp the threat implicit in the question	Non puiden captar a ameaza implícita na pregunta
I could go back and close the door later	Podería volver e pechar a porta máis tarde
I definitely packed lighter than her	Definitivamente empaquei máis lixeiro que ela
I found the download page where his lectures were	Atopei a páxina de descarga onde se atopaban as súas conferencias
I know exactly how it feels	Sei exactamente como se sente
You should get out of that dam	Debería saír desa presa
It was a secret	Estaba nun segredo
I’m sure you’d like the idea	Estou seguro de que lle gustaría a idea
I have cats in my room	Teño os gatos no meu cuarto
I tried almost all the furniture in the house here	Probei case todos os mobles da casa aquí
I don’t think it was my idea	Non creo que fose idea miña
I pull it away from my nose, taking a deep breath	Afastoo do meu nariz, respirando profundamente
I couldn't find any details without doing	Non puiden atopar ningún detalle sen facer
A man is not supposed to need much	Se supón que un home non necesita moito
I told him I should come home	Díxenlle que debería vir a min a casa
He was sitting in a severe headache	Estaba sentado unha grave dor de cabeza
I ran my hand through my hair	Pasei a man polo pelo
I am ready to inform you personally	Estou preparado para informarlles persoalmente
I’m back in my room, lying in my bed	Estou de volta no meu cuarto, deitado na miña cama
I wonder what the mother will do about it	Pregúntome que fará a nai ao respecto
Then Gordon blew his nose with the towel	Logo, Gordon soprau o nariz coa toalla
I can't understand why we are so thirsty	Non podo entender por que temos tanta sede
Maybe even the kiss today	Incluso quizais a bica hoxe
I need to think fast	Necesito pensar rápido
Reluctantly I looked in the mirror	De mala gana mirei ao espello
Its function is unknown	Descoñécese a súa función
He had been in town talking about a book	Estivera na cidade para falar dun libro
I will offer you the option to listen	Vou ofrecerlle a opción de escoitar
I didn't want you to be here to affect your recovery	Non quería que estivese aquí para afectar a túa recuperación
I can't even breathe well	Non podo nin respirar ben
I would have to wait to buy my ticket	Habería que esperar para mercar o meu billete
I was definitely not going out on a good footing	Definitivamente non estaba a saír con bo pé
I feel like it’s a much needed dialogue	Sinto que é un diálogo moi necesario
I had heard this speech before	Xa escoitara este discurso antes
I think we have to be close to home	Creo que temos que estar preto da casa
I think it’s better than the one you like	Creo que é mellor que a que lle gusta
I enjoyed having a lot of time	Gustoume ter moito tempo
I will not resist either	Non vou resistir nin
I wrote four books about it	Escribín catro libros sobre iso
A strip of bright light penetrated under the door	Unha franxa de luz brillante penetrou debaixo da porta
I will not be one of them	Non serei un deles
I really didn’t know where to start	Realmente non sabía por onde comezar
I turned to my master	Volvínme cara ao meu amo
I guess they were scientific experiments of some sort	Supoño que foron experimentos científicos dalgún tipo
I could say that again	Podería dicir iso de novo
First I ask for your opinion so as not to make mistakes	Primeiro pido a túa opinión para non cometer erros
I don't remember anything good about them anymore	Xa non lembro nada bo deles
Here it seems that a trend is beginning	Aquí parece que comeza unha tendencia
Reading gives you enjoyment throughout your life	Ler dáche desfrute ao longo da túa vida
You should run out	Debería saír a correr
I have a home and a great relationship and family	Teño un fogar e unha gran relación e familia
I wanted him to have every part of me	Quería que tivese cada parte de min
I agreed, and the test was positive	Aceptei, e a proba deu positivo
A smile crept across his face	Un sorriso colouse no seu rostro
I put it in my arms and just hold it	Envóvoa nos meus brazos e só a suxeito
I sigh, wishing all this mess was gone	Suspiro, desexando que todo este lío desaparecese
I really can't talk about it	Realmente non podo falar diso
I barely got into the wood	Apenas entrei na madeira
The two married the following year	Os dous casaron ao ano seguinte
I want to see people stop coming back	Quero ver que a xente deixe de volver
He thought the snake had only touched his hand	Pensaba que a serpe só lle rozara a man
A piece of his spirit disappeared	Un anaco do seu espírito desapareceu
I love everyone here	Amo a todos aquí
I immediately became his biggest fan	Inmediatamente convertínme no seu maior fan
They broke into a house and stole some money from him	Entraron nunha casa e roubáronlle algo de diñeiro
I was wet for him instantly	Eu estaba mollado por el ao instante
I stopped him and put him back on	Pareino e púxeno de novo
I felt his thumbs come in	Sentín os seus polgadas entrar
I shouldn’t go anywhere	Non debería ir a ningún lado
They gave me breakfast, I ate, and later, lunch	Deronme o almorzo, comino, e máis tarde, o xantar
I remember looking moved	Recordo que parecía conmovido
They shook hands and parted	Déronse a man e separáronse
I know you don’t want to go but come on	Sei que non quere ir pero veña
I needed to find a way out of this	Necesitaba buscar unha saída a isto
I could only hear the end of the call	Só puiden escoitar o seu final da chamada
Walker became the first person to enter space twice	Walker converteuse na primeira persoa en entrar no espazo dúas veces
I took a deep breath to seek courage	Respirei fondo para buscar coraxe
I think he is regaining his appetite	Creo que está recuperando o apetito
I wanted to see her again	Quería vela de novo
I forgot the real name of the thread	Esquezo o verdadeiro nome do fío
I didn’t take it seriously then	Non o dixen en serio entón
I am the first generation son of my family	Son o fillo de primeira xeración da miña familia
I know you wouldn't hurt me on purpose	Sei que non me farías dano a propósito
I haven't slept in days	Hai días que non durmo
But I didn’t care shit	Pero non me importaba unha merda
I had no doubt I would try something at lunch	Non dubidei que probaría algo no xantar
You should protect them	Debería protexelos
His criticisms send him to suicide	As súas críticas mándano a suicidarse
I wondered if he would ever recover from losing it	Pregunteime se algún día se recuperaría de perdela
It should be a serene building	Debería ser un edificio sereno
I always eat this way	Sempre comera deste xeito
I can’t wrap my mind around it	Non podo envolver a miña mente
I just wrote the report	Acabo de redactar o informe
I am glad you have your faith	Estou feliz de que teñas a túa fe
I opened my mouth and drank hot blood	Abrín a boca e bebín sangue quente
I heard a few whistles behind me	Escoitei uns asubíos detrás de min
I would walk on broken glass, if I asked	Camiñaría sobre cristais rotos, se o preguntara
I just wish you had told us before	Só me gustaría que nolo contaras antes
I wanted to know if you would come with me	Quería saber se virías comigo
I hoped that atmosphere would balance my mood a bit	Esperaba que ese ambiente equilibrara un pouco o meu estado de ánimo
I guess both are true	Supoño que ambos son certos
I had my share yesterday	Tiven a miña parte onte
I never thought then of making novels with them	Nunca pensei entón en facer novelas con eles
I was like melting butter afterwards	Eu estaba como derreter manteiga despois
I just want to call it a day	Só quero chamarlle un día
I can tell you the progress and the process	Podo dicirche o progreso e o proceso
I love all pink	Encántame todo o rosa
I knew immediately what had just happened	Souben inmediatamente o que acababa de pasar
I think now my expectations were too high	Creo que agora as miñas expectativas eran demasiado altas
I wasn't sure about him	Non estaba seguro del
I had my fingers crossed	Eu tiña os dedos cruzados
I vote we do what it says	Voto que facemos o que di
I want to see action taken	Quero ver medidas tomadas
A blank page is staring at me	Unha páxina en branco está mirando para min
I also go alone since my husband doesn’t swim much	Tamén vou só xa que o meu marido non nada moito
I did it with a piece of lace recently	Fíxeno cun anaco de encaixe recentemente
I watched them talk and laugh together	Víaos falar e rir xuntos
Attached is the photo	Adxunto a foto
I never understood why they left you	Nunca entendín por que te deixaron
A third place was the worst of all	Un terceiro posto foi o peor de todos
I stretched out my arms	Estendei os brazos
I did not turn to look at him	Non me voltei para miralo
I was not a revolutionary	Non fun un revolucionario
I was discharged after a few days	Déronme o alta despois duns días
I hear then what makes the difference	Escoito entón o que fai a diferenza
I like to hear what people think about things	Gústame escoitar o que a xente pensa sobre as cousas
I tried to get up but my legs were heavy	Intentei erguerme pero as pernas estaban pesadas
I would suggest adding the following menu items	Suxeriría engadir os seguintes elementos do menú
A statement from the university is expected shortly	Espérase unha declaración da universidade en breve
I can't turn my head anymore	Xa non podo virar a cabeza
The process was repeated until it reached gold	O proceso repetiuse ata chegar ao ouro
A few seconds later, another monitor demanded his attention	Uns segundos despois, outro monitor reclamou a súa atención
I didn’t want to get mad at you	Non quería enfadar contigo
I was going to my love	Eu ía ao meu amor
I hope you are on guard	Espero que esteas en garda
I talked to her a few times	Falei con ela unhas cantas veces
I could go down to the studio and dance	Podería baixar ao estudio e bailar
I’ve never been attracted to a man before	Nunca me atraeu un home antes
I think travel makes the chef so innovative	Creo que as viaxes fan que o cociñeiro sexa tan innovador
I will simply provide an update here	Simplemente proporcionarei unha actualización aquí
He could be smart sometimes	Podería ser intelixente ás veces
I closed my eyes without luck	Pechei os ollos sen sorte
I would love to see it	Encantaríame velo
I saw the light come out of nowhere	Vin a luz vir da nada
A diamond symbol indicates the response time of the transcription factor	Un símbolo de diamante indica o tempo de resposta do factor de transcrición
I do garden work, mostly	Fago o traballo do xardín, sobre todo
A minute later she disappeared	Un minuto máis tarde ela desapareceu
I mean, her right here	Quero dicir, ela aquí mesmo
I love watching football and drinking beer	Encántame ver fútbol e beber cervexa
I released him, letting him take over me	Libereino, deixando que se apoderase de min
The most important development was the director's shooting system	O desenvolvemento máis importante foi o sistema de disparo do director
I went to birthday parties	Fun ás festas de aniversario
I knew the forest was talking to me	Sabía que o bosque me estaba falando
I didn’t know whether to offend me or not	Non sabía se ofenderme ou non
I say no more, this time we have the weapons	Non digo máis, esta vez temos as armas
I already have two children to deal with	Xa teño dous fillos cos que lidar
I can live with that and not look back	Podo vivir con iso e non mirar atrás
I need to put my shit together	Necesito xuntar a miña merda
I hope you follow my instructions	Espero que se sigan as miñas instrucións
I got out of bed, still half asleep	Saio da cama, aínda medio durmido
The route usually climbs in two days	A ruta adoita subirse en dous días
A series of bridges cross the creek	Unha serie de pontes cruzan o regato
I had an ice cream	Tiven un xeado
He also had a sense of purpose	Tamén tiña un sentido do propósito
I called my insurance company	Chamei á miña compañía de seguros
I call for an end to these activities	Pido o fin destas actividades
I stumbled backwards	Tropequei cara atrás
Then a sudden idea came to him	Entón, xurdiulle unha idea repentina
I really like pasta	Gústame moito a pasta
I push them as far as they can	Eu empúxoos ata onde poidan
I was weak and pathetic	Eu era débil e patético
A girl falls in love with her married boss	Unha moza namórase do seu xefe casado
I looked for the wrist on his wrist	Busquei o pulso no seu pulso
I need someone to stay with me	Necesito que alguén quede comigo
He did not remember how many months had passed	Non recordaba cantos meses pasara
I didn’t care to know who my biological father was	Non me importaba saber quen era o meu pai biolóxico
A different team came together to develop the game	Reuníuse un equipo diferente para desenvolver o xogo
I barely remember the first half	Apenas recordo a primeira metade
I learned to trust my instincts more	Aprendín a confiar máis no meu instinto
I gave him the verse before opening it	Deille o verso antes de abrir
I needed to be saved	Necesitaba salvarme
I looked at him and saw an address	Mirei para el e vin un enderezo
I want my girlfriend to have all the possible advantages	Quero que a miña moza teña todas as vantaxes posibles
I sit on the cold, rusty metal bench	Séntome de pé no banco de metal frío e oxidado
I know how you feel	Sei como te sentes
I myself can use a little sleep	Eu mesmo podo usar un pouco de sono
Loot it in the silver cup	Botíno na cunca de prata
I hurt my husband very badly	Ferín moi mal ao meu marido
I slept until the next dawn	Durmín ata o amencer seguinte
However, it was a cold comfort	Non obstante, era un confort frío
I need to remember that	Necesito lembrar iso
Cain prostrated on his feet	Caín postrado sobre os seus pés
Officially I am a very greedy person	Oficialmente son unha persoa moi cobizosa
I can also read your mind	Tamén podo ler a súa mente
I stopped at the edge of the creek	Parei na beira do regato
I could do it in my sleep	Podería facelo no meu sono
However, I had to throw it away in the end	Porén tiven que botala ao final
A little used living room and dining room	Un salón e comedor pouco utilizados
A crowd gathered	Reuníuse unha multitude
I couldn’t be more wrong	Non podería estar máis equivocado
I wasn't going to cry	Non ía chorar
I slowly got up to see who it was	Levanteime aos poucos para ver quen era
I didn’t say anything that they let me go	Non dixen nada de que me deixaran ir
I reached out and grabbed his wrist as he stood	Estendín a man e collín o seu pulso mentres estaba de pé
I have to go out and charge my rent	Teño que saír e cobrar o meu aluguer
I felt like I was breaking with every wave	Sentinme romper con cada oleaxe
I love you, you are my life	Quérote, es a miña vida
I come here to have fun	Veño aquí para pasalo ben
I already like it, beautiful name	Xa me gusta, fermoso nome
A red arrow was buried in his shield	Unha frecha vermella enterrouse no seu escudo
I can take advantage of that myself	Eu mesmo podo aproveitar iso
I can give you my word	Podo darche a miña palabra
I know of your father	Sei do seu pai
Their terrain used to be chosen carelessly	O seu terreo adoitaba escollerse sen coidado
I learned to breathe again	Aprendín de novo a respirar
A match would always be hidden, unknown to the opponent	Un partido sempre estaría oculto, descoñecido para o rival
I heard a loud scream that made my eyes cry	Escoitei un forte berro que me fixo chorar os ollos
I didn’t have my gun loaded at home	Non tiven cargada a miña arma na casa
I never realized who the good person you are	Nunca me decatei da boa persoa que es
I walked through it and headed for the lake	Pasei por el e dirixín cara ao lago
I am very happy with the result	Estou moi contento co resultado
I can't find the words to explain it	Non atopo as palabras para explicalo
I'm impressed, my daughter	Estou impresionado, miña filla
I shrugged and left	Encollín de ombreiros e fun marchar
I left the fruit on his bed	Deixei a froita na súa cama
I once worked in TV news	Unha vez traballei no telexornal
I think this happens mostly out of pride	Creo que isto ocorre principalmente por orgullo
I still have it somewhere	Aínda o teño nalgún sitio
I like the fact that there are limited days	Gústame o feito de que haxa días limitados
I would also like to schedule a meeting with you	Tamén me gustaría programar unha reunión contigo
A conversation that involves discussing both mine and theirs	Unha conversa que implica discutir tanto a miña como a deles
I know the importance of them	Sei a importancia deles
I didn't see you come in	Non te vin entrar
We had a great time with him	Pasámolo moi ben con el
I've told you before	Xa cho dixen antes
I like to treat people well	Gústame tratar ben á xente
He could feel the time running out	Podía sentir que o tempo se esgotaba
I mean look at the stars	Refírome a mirar as estrelas
I didn’t expect the other boy to be there	Non esperaba que o outro rapaz estivese alí
I nodded to her, she turned her head	Eu asentín para ela, ela devolveu a cabeza
He was too upset and angry to try it	Estaba moi molesto e enfadado para tentalo
I became visible once again	Fíxenme visible unha vez máis
I can see the birds flying around me	Podo ver os paxaros voando ao meu redor
She was afraid to let him go	Tiña medo de deixalo marchar
I grabbed my bag and my jacket	Collín o meu bolso e a miña chaqueta
I mean, lose your career	Quero dicir, perder a túa carreira
I just know how to get started	Só sei como comezar
I can only think of one solution	Só se me ocorre unha solución
I learned to fight with my father	Aprendín a loitar co meu pai
I wonder who gave you that idea	Pregúntome quen che deu esa idea
I think he knows something	Creo que sabe algo
A nurse found them with them as they walked through the doors	Unha enfermeira atopounos con eles mentres atravesaban as portas
I see a smile appear on his little face	Vexo aparecer un sorriso na súa cara pequena
I was asleep before my head hit the pillow	Estaba durmido antes de que a miña cabeza golpease a almofada
I'm so glad to hear that	Alégrome moito de escoitalo
I have a good deal	Teño un bo negocio
I can't talk about him	Non podo falar del
I love the way they issued it	Encántame a forma en que o emitiron
I received an answer in hours	Recibín unha resposta en horas
I fell hard and fast, and it was easy	Caín duro e rápido, e foi fácil
I put my finger to my lips	Puxen o dedo nos beizos
I liked that he loved it	Gustoume que lle encantara
I looked at him, and he smiled at me	Mirei para el, e el sorriu para min
He also tells her that his mother is dead	Tamén lle di que a súa nai está morta
I look at my bag and shake my head	Miro o bolso e nego coa cabeza
I broke his jaw with a stone	Rompínlle a mandíbula cunha pedra
Then I closed my eyes slowly and leaned forward	Despois pechei os ollos lentamente e inclineime cara adiante
I felt really good, they explained the situation to me	Sentinme moi ben, explicáronme a situación
I only dreamed of being his heir, the crown prince	Só soñei con ser o seu herdeiro, o príncipe herdeiro
I wasn’t used to seeing him like that	Non estaba afeito a velo así
I guess that’s my problem	Supoño que ese é o meu problema
I want to give you instructions	Quero darche instrucións
I needed to look determined and stand firm	Necesitaba parecer decidido e manterme firme
I ran my hands up and down my arms	Pasei as mans arriba e abaixo polos brazos
It remained to make the occupation work	Quedaba por facer funcionar a ocupación
Some chose to sell their equipment and return to the south	Algúns optaron por vender o seu equipo e regresar ao sur
A great, handsome cat	Un gato xenial e guapo
I asked him if he could recommend any books	Pregunteille se podía recomendar algún libro
He was a poet and musician	Foi poeta e músico
I hated places like this	Odiaba lugares coma este
I told you I wouldn’t stay	Díxenche que non se quedaría
I wanted to get out of this course	Quería saír deste curso
I was not one of them	Eu non era un deles
I trembled, confused	Tremeino, confuso
I immediately felt stupid	Inmediatamente sentínme estúpido
A family enemy is willing to take revenge	Un inimigo familiar está disposto a vingarse
Path, row by row	Camiño, fila por fileira
I needed some fresh air right now	Necesitaba un pouco de aire fresco neste momento
She thought my jokes were funny	Ela pensou que os meus chistes eran divertidos
I left her ass where she was	Deixeille o cu onde estaba
I turned leaning against the wall and looked at him	Xireime apoiado na parede e mirei para el
I'll explain later	Xa cho explicarei máis tarde
I wanted to get out of here	Quería saír de aquí
I guess you two don't	Supoño que vostedes dous non
I won't tell you anything that could hurt you	Non che direi nada que poida facerlle dano
I leaned over and quickly picked up the keys	Inclíndome e colleu rapidamente as chaves
I noticed a similar problem last month	Observei un problema similar o mes pasado o mes pasado
I used to share a room with my cousin	Adoitaba compartir cuarto co meu curmán
I thought this with strange relief	Pensei isto con estraño alivio
I looked down, embarrassed	Mirei cara abaixo, avergoñado
I got sick right there on the kitchen floor	Enfermei alí mesmo no chan da cociña
The resulting offspring are usually fertile	A descendencia resultante adoita ser fértil
I want to be a magazine editor	Quero ser editor de revista
I can explain it better in person	Podo explicalo mellor en persoa
I enjoyed the strength and confidence he gave me	Gocei da forza e da confianza que me deu
A black car was behind us	Un coche negro estaba detrás de nós
I felt helpless and just wanted to be home	Sentinme impotente e só quería estar na casa
I wasn’t very interested, just overwhelmed	Non estaba moi interesado, só abrumado
It's been a month since I returned	Xa pasou un mes dende o meu regreso
I went right at full speed	Saín á dereita a toda velocidade
I installed myself and checked the instruments	Instaleime e revisei os instrumentos
I see how you look at it	Vexo como a miras
I can’t wait to get over this and get home	Non podo esperar para superar isto e chegar a casa
I know people where they are	Coñezo xente onde están
I pulled them back, staring at the street	Tireinos cara atrás, mirando para a rúa
A silver form shot down the hall	Unha forma prateada disparou polo corredor
He had been there for twenty minutes	Xa levaba vinte minutos alí
I haven’t called him yet to yell at him	Aínda non o chamei para berrarlle
I buried my fingers in her hair	Enterrei os dedos no seu cabelo
Hair should be natural in color	O cabelo debe ser de cor natural
He still went to his house sometimes	Aínda ía ás veces á súa casa
I learned a lot of cultural things that morning	Aprendín moitas cousas culturais esa mañá
I know he will ask you	Sei que che preguntará
I could feel the uncertain smile on my face	Podía sentir o sorriso incerto no meu rostro
I can take a pay cut	Podo levar un recorte de soldo
I agree, and our men have a lot more training	Estou de acordo, e os nosos homes teñen moito máis adestramento
I need to buy beer every night	Necesito comprar cervexa todas as noites
I just wanted to lie down and breathe	Só quería deitarme e respirar
I feel good luck for the start of your journey	Sinto boa sorte para o comezo da túa viaxe
I rubbed my hands over my arms	Freguei as mans polos brazos
I can smell humanity in you three	Podo cheirar a humanidade en vós tres
I couldn't get anything else	Non puiden conseguir nada máis
I definitely recommend it	Definitivamente recoméndoo
I put the combined material on the small needle	Puxen o material combinado na agulla pequena
I was very upset with him that day	Estaba moi disgustado con el ese día
He went on to win the latter	Pasou a gañar este último
I occasionally have a beer	De cando en vez tomo unha cervexa
I had been simple and stubborn, especially stubborn	Eu fora sinxelo e teimudo, sobre todo teimudo
Some leaves broke and fell to the ground	Algunhas follas rompéronse e caeron ao chan
The ships carried no armored protection	Os barcos non levaban ningunha protección blindada
I enjoyed it while it lasted	Disfrutei mentres durou
I keep telling them to stop being so generous	Sigo dicindolles que deixen de ser tan xenerosos
I know what you told me	Sei o que me dixeches
I knew what I was doing	Eu sabía o que facía
He was in a car at the time	Nese momento estaba nun coche
I was a little tired	Estaba un pouco canso
I remember doing it when we were younger	Lembro que o facía cando eramos máis novos
I can't stand leaving it	Non podo soportar deixalo
A long corridor carved into the rock was visible	Era visible un longo corredor tallado na rocha
I knew time was against us	Sabía que o tempo estaba contra nós
I didn’t photograph everyone we saw	Non fotografei todos os que vimos
He turns me around and smiles	Dáme a volta e sorrí
I visited sacred places and power points around the earth	Visitei lugares sagrados e puntos de poder arredor da terra
I have a good feeling coming here	Teño unha boa sensación de vir aquí
I probably sounded angry with you over the phone	Probablemente sonei enfadado contigo por teléfono
I feel like a knife off	Síntome como un coitelo apagado
I didn't care	Non me importaba nada
A white wooden dome completes the structure	Unha cúpula branca de madeira remata a estrutura
I wanted to talk to her and listen to her justification	Quería falar con ela e escoitar a súa xustificación
I think things are going in the right direction	Creo que as cousas van na dirección correcta
I must have lost myself	Debín perderme
I noticed my clothes and my skin	Notei a miña roupa e a miña pel
They had to be killed	Había que matalos
I did not choose this life	Eu non escollín esta vida
I trust you, but they all reach their limit at some point	Confío en ti, pero todos chegan ao seu límite algunha vez
I was really alone	Eu estaba realmente só
I know how expensive it is	Sei o caro que é
I didn’t immediately think I would come here	Non pensei de inmediato que viría aquí
I stumble upon an interesting and huge insight	Tropezo cunha visión interesante e enorme
A thin sheet glued to their windows	Unha fina saba pegada ás súas fiestras
I can't find them anywhere	Non podo atopalos en ningures
I was surprised that the day had endured so much	Sorprendeume que o día aguantara tanto
I tried to concentrate, but it was incessant	Intentei concentrarme, pero foi incesante
I swear you just remind me of someone	Xuro que só me recordas a alguén
I work very part time from home	Traballo moi a tempo parcial desde casa
I can't get anything out of it	Non podo sacar nada
I want to know what happened here	Quero saber que pasou aquí
I look up at the sky and close my eyes	Miro para o ceo e pecho os ollos
It would be very important after the war	Sería moi importante despois da guerra
You should be scared	Debería ter medo
I asked the lady for things for our teeth	Pedinlle á señora cousas para os nosos dentes
I lowered my hand and shook my head	Baixei a man e neguei a cabeza
Lots of interesting facts	Moitos feitos interesantes
They can also be repeated	Tamén se poden repetir
I would like to have your approval	Gustaríame ter a súa aprobación
I couldn't remember his name, I could barely remember mine	Non recordaba o seu nome, apenas podía lembrar o meu
I would watch touch you	Miraríame tocarte
He even knew they were going to kill him	Incluso sabía que o ían matar
I was a horrible mother and wife the first week	Fun unha nai e unha muller horribles a primeira semana
A second later, his club disappeared	Un segundo despois, o seu club desapareceu
I wasn’t going to go back to the captive place	Non ía volver ao lugar cativo
I might as well, someday	Eu tamén pode ser, algún día
Other items included weapons and instruments for navigation	Outros elementos incluían armas e instrumentos para a navegación
A sudden explosion in the distance made her jump	Unha explosión repentina ao lonxe fíxoa saltar
A very promising writer	Un escritor moi prometedor
I can almost try it	Case podo probalo
I look forward to dialogue with you	Espero o diálogo contigo
I tried to be kind and fair to everyone	Intentei ser amable e xusto con todos
I never ignored the lightning	Nunca ignorei o raio
I swear his eyes had this incredible power	Xuro que os seus ollos tiñan este poder incrible
I always loved you	Sempre te quixen
I had classic systems with a lot of games	Tiven sistemas clásicos con moitos xogos
I feel bewildered by this	Síntome desconcertado por isto
I came ready to exercise	Vin preparado para facer exercicio
I was glad he was happy again	Alegroume de que fose feliz de novo
I had a great time too	Eu tamén o pasei moi ben
I heard a small shudder in his voice	Escoitaba un pequeno estremecemento na súa voz
Anna within the genre of historical fiction	Anna dentro do xénero da ficción histórica
I couldn’t even say it out loud in my head	Nin sequera podía dicilo en voz alta na miña cabeza
Never before in my life had I experienced so much heat	Nunca antes na miña vida experimentara tanta calor
I wanted to defend myself	Eu quería defenderme
I need to know if it's true	Necesito saber se é verdade
I totally didn’t want that to happen	Non quería totalmente que iso pasase
I didn’t find that to be true	Non atopei que iso fose verdade
A child would never be able to go that far	Un neno nunca sería capaz de ir tan lonxe
I called my friends and talked about you	Chamei aos meus amigos e falei de ti
I can’t wait to go out with him	Non podo esperar para saír con el
It should be productive	Debería ser produtivo
I will leave you in your thoughts	Deixareiche nos teus pensamentos
I loved them all, my wife too	Queríaos a todos, a miña muller tamén
Today I have a little sleep	Hoxe teño un pouco de sono
No doubt he would have stopped her	Sen dúbida teríalle parado
I can't handle your request	Non podo atender a túa solicitude
I stumbled back in surprise	Tropequei cara atrás sorprendido
I couldn’t let myself hear it	Non podía deixarme escoitalo
I was going to visit there as a kid	Eu ía visitar alí de neno
I used the stone to make you invisible	Usei a pedra para facerte invisible
I liked the story and wish there was more	Gustoume a historia e desexaría que houbese máis
I’m looking forward to seeing the series	Estou ansioso por ver a serie
I can’t help but marvel at how amazing they feel	Non podo deixar de marabillarme do incrible que se senten
The plot must be taken on its own terms	A trama debe tomarse nos seus propios termos
I had ordered this and it was delivered	Eu pedira isto e foi entregado
I got off the road twice	Saíronme da estrada dúas veces
I found out how angry I was last night	Descubrín o que estaba enfadado onte á noite
State when we defeated them twice	Estado cando os derrotamos dúas veces
I read in his diary	Lin no seu diario
The exposure and construction of the nest is repeated in the fall	A exposición e a construción do niño repítese no outono
Catherine agrees and the couple marries	Catherine acepta e a parella casa
I didn’t notice, he was behind me	Non me decatei, estaba detrás de min
A working class love	Un amor de clase traballadora
I could really hear her voice and she was beautiful	Eu realmente podía escoitar a súa voz e era fermosa
I have eyes you know	Teño ollos que sabes
I worked for you two years ago	Traballei para ti hai dous anos
I know my phone is private	Sei que o meu teléfono é privado
An agenda card is attached	Achégase unha tarxeta de axenda
I introduced him to her	Presenteino a ela
I miss her and talk to her every day	Botoa de menos e falo con ela todos os días
A thousand things can go wrong	Mil cousas poden saír mal
I was a political science student	Eu fun estudante de ciencias políticas
I could not detect any voltage	Non puiden detectar ningunha tensión
I didn't need anything else from him	Non necesitaba nada máis del
He ended the season in injured reserve	Rematou a tempada en reserva lesionada
A simple model of educational standards	Un modelo sinxelo de estándares educativos
I need to talk to him about a job	Necesito falar con el dun traballo
I closed my eyes and let my feelings overwhelm me	Pechei os ollos e deixei que os sentimentos me abafaran
I keep looking at him, still speechless	Sigo mirándoo, aínda sen palabras
I think it scared him	Creo que lle asustou
You shouldn't start this conversation	Non debería comezar esta conversa
I can't let you go	Non podo soltarte
I guess history really repeats itself	Supoño que a historia realmente se repite
Too bad, they all said	Unha mágoa, dicían todos
Again I tried to download my big file	De novo tentei descargar o meu ficheiro grande
I understand what you mean	Entendo o que queres dicir
I want you to go home	Quero que vaia a casa
A few years of service, just to show willpower	Uns anos de servizo, só para mostrar vontade
It will be a great success someday	Será un gran éxito algún día
Suddenly I felt tired and breathing heavily	De súpeto sentínme canso e respiraba pesadamente
I know what you mean now	Sei o que queres dicir agora
I was sure it would be fine	Estaba seguro de que estaría ben
I feel like I’m falling at an incredible speed	Síntome caendo a unha velocidade incrible
I didn’t copy them sorry	Non os copiei perdón
He couldn't figure out if he was right	Non podía descubrir se tiña razón
I got a vote then	Fixenme un voto entón
And yet we started again with the night	E aínda así comezamos de novo coa noite
I can feel it with my fingers	Podo sentilo cos meus dedos
I planned my route the night before	Planeei a miña ruta a noite anterior
I never dare go back	Nunca me atrevo a volver atrás
I cleared myself of that thought	Limpeime dese pensamento
I would like to connect	Gustaríame conectarme
I pointed to one side of your room	Apuntei a un lado do teu cuarto
He was looking to go to town	Estaba mirando para ir á cidade
I still burn, make no mistake	Aínda me queime, non me equivoque
I think you met them too	Creo que ti tamén os coñeceches
I even participate with interest in the whole sports talk	Incluso participo con interese en toda a charla deportiva
I take very few photos of my friends	Fago moi poucas fotos dos meus amigos
I couldn’t help but feel sick	Non podía sen sentirme enfermo
Reproduction is likely to occur year-round	É probable que a reprodución ocorre durante todo o ano
It should be full of light	Debe estar cheo de luz
I can see that in your face	Podo ver iso na túa cara
Completely outdated	Completamente superado
I could tell you trust me	Podería dicirche que confía
However, their gut told them they were into something	Non obstante, o seu intestino díxolles que estaban en algo
It was built of native rock	Foi construído con rocha nativa
I nod to her and holding my hands	Fago un aceno cara a ela e tendo as mans
I understand the feeling	Entendo o sentimento
I opened the car door and started running	Abrín a porta do coche e comecei a correr
I really have to go	Realmente teño que ir
I would never do that, I would lie like that	Nunca faría iso, mentiría así
We were tortured and killed	Torturáronnos e matáronnos
I couldn't stop thinking about that poor girl	Non podía deixar de pensar naquela pobre nena
A dead fish can do that	Un peixe morto pode facelo
I didn’t want a problem in my hands	Non quería un problema nas miñas mans
I think that was human nature	Creo que esa era a natureza humana
I tried not to walk like a farmer	Intentei non andar coma un labrego
I looked at the picture again	Volvín mirar a foto
A press assistant approached	Un auxiliar de prensa achegouse
I wonder what the lyrics were	Pregúntome que letras eran estas
I can tell you more tomorrow	Mañá podo contarlle máis cousas
I didn’t notice that the door was open	Non notei que a porta estaba aberta
I just lived it	Acabo de vivilo
I don't remember what video this is	Non me lembro de que vídeo é este
A few, however, went to the hall	Uns poucos, porén, foron ao salón
I was really starting to worry about her	Realmente comezaba a preocuparme por ela
I thought, I even went to a clinic	Penseino, incluso fun a unha clínica
I told you to get away from my girlfriend	Díxenche que te afastaras da miña moza
I know you have to destroy them	Sei que ten que destruílos
I did the same but hung up	Eu fixen o mesmo pero colguei
I guess you really could	Supoño que realmente poderías
I'm a self-proclaimed fool	Son un autoproclamado parvo
I want to forget everything	Quero esquecerme de todo
I can't wait for you forever, children	Non podo esperar por vós eternamente, fillos
I watched her stretch, moving freely again	Observeina estirarse, movéndose libremente de novo
I still think about food, of course	Aínda penso na comida, claro
There was a long moment of silence	Seguiuse un longo momento de silencio
They presented me with the detail of my work	Presentaronme o detalle do meu traballo
I want you to talk again	Quero que fale de novo
I didn’t think that would happen	Non pensei en que pasase iso
I hated everything they had done	Odiaba todo o que fixeran
A small incident occurred to illustrate his point	Ocorreu un pequeno incidente para ilustrar o seu punto
I watched as his eyes darkened	Observei como os seus ollos se escurecían
I didn’t notice it was taller than most	Non notei que fose máis alto que a maioría
I raised my arms and knocked one unconscious	Levantei as súas armas e deixei inconsciente a un
I spent many weeks here	Pasei moitas semanas aquí
A scream escaped his lips	Un berro escapou dos seus beizos
I asked him to take me with him	Pedinlle que me levase con el
I’m sure I let him have it over the phone	Seguro que o deixei ter por teléfono
I know you didn't do it to hurt him	Sei que non o fixeches para facerlle dano
I follow in silence	Sigo detrás en silencio
I knew they were going to have an argument the night before	Sabía que ían ter unha discusión a noite anterior
I suggested advice	Suxerín asesoramento
I can die with you right now and eagerly	Podo morrer contigo mesmo agora e con ganas
I looked him in the face	Mireino á cara
I have three men with me	Teño tres homes comigo
A difficult case, that one	Un caso difícil, ese
I ignore it and close my eyes again	Ignoro e pecho os ollos de novo
I would like this to start in the next few days	Gustaríame que isto comezase nos próximos días
I mean, he's just showing off	Quero dicir que só está facendo gala
I felt myself floating	Sentinme flotando
I wonder if my tone of speech sounds weird	Pregúntome se o meu ton de falar soa raro
It features slightly different scenes from the original	Presenta escenas lixeiramente diferentes á orixinal
I didn’t have enough students to request it in class	Non tiña suficientes alumnos que o solicitasen nas clases
I want a life with you	Quero unha vida contigo
Several historic buildings have been condemned	Varios edificios históricos foron condenados
I managed to protest, but to no avail	Conseguín protestar, pero non serviu de nada
Ameina immediately	Ameina inmediatamente
Almost any violent behavior was allowed	Case calquera comportamento violento estaba permitido
He was torn between faith and despair	Estaba dividido entre a fe e a desesperación
I want you to come	Quero que veñas
I was so happy for them	Estaba tan feliz por eles
I went into it and pulled it up	Entrei nel e tireino cara arriba
I kept looking out the window	Seguín mirando pola fiestra
I wanted a horse of mine	Quería un cabalo meu
I told you exactly what happened	Díxenche exactamente o que pasou
I want to do so much more than a kiss	Quero facer moito máis que un bico
A new healthy contract and it talks about a movie deal	Un novo contrato saudable e fala dun acordo de película
I lost a lot	Perdín moito
It was comfortable in my body, in my skin	Estaba cómodo no meu corpo, na miña pel
Tell me not to look	Dígome que non mire
I almost want you to miss me	Case quero que te perdas
I know this is not always the case	Sei que isto non sempre é así
I no longer care what anyone thinks of my music	Xa non me importa o que ninguén pense da miña música
It was a very serious problem	Estaba a ser un problema moi grave
I do better without it	Fago mellor sen el
I couldn't see anything better than him	Non puiden ver nada mellor que el
I was, and still am, angry	Estaba, e aínda estou, enfadado
I personally have never been able to get into them	Eu persoalmente nunca puiden entrar neles
This year I will grow like never before	Este ano crecerei como nunca
I found an offer like this	Atopei unha oferta como esta
I couldn’t believe my bad luck	Non podía crer a miña mala sorte
I can't go back yet	Non podo volver aínda
I didn’t tell him how the appointment went	Non lle contei como foi a cita
I ignored him and closed the door	Non lle fixen caso e pechei a porta
I looked up slowly at hers	Levantei a miña mirada lentamente cara a súa
I was still on my journey of self-discovery	Aínda estaba na miña viaxe de autodescubrimento
I hear it constantly	Escóitoo constantemente
I have my freedom here, with you	Teño a miña liberdade aquí, contigo
I want to take root	Quero botar raíces
I mean, this was a historic occasion	Quero dicir, esta foi unha ocasión histórica
They just told me so much	Só me contaban tanto
I did everything they told me	Fixen todo o que me dixeron
It is now sold out	Agora está esgotado
I left the kitchen	Saín da cociña
I still have that youthful look	Aínda teño ese aspecto xuvenil
I told him about the disturbing conversation with his aunt	Conteille a inquietante conversa coa súa tía
I always answer with the above	Sempre contesto co anterior
I couldn’t help but look, though it was scary	Non puiden evitar mirar, aínda que daba medo
I still didn't understand how long this lasted	Aínda non entendía canto tempo durou isto
Each show was split in two	Cada espectáculo dividiuse en dous
They couldn't find one	Non puideron atopar un
I had to submit this to an available site	Tiña que enviar este un sitio dispoñible
Someone invested in roads and bridges	Alguén investiu en estradas e pontes
I refused to compromise on the matter of our friendship	Negueime a comprometerme no asunto da nosa amizade
I have no willpower	Non teño forza de vontade
I called our family doctor	Chamei ao noso médico de familia
I miss the ground tools and even several foundations	Boto de menos as ferramentas do terreo e incluso varios cimentos
I would love to do that job	Encantaríame facer ese traballo
I make sure the batteries are exhausted first	Asegúrome de que as pilas estean esgotas primeiro
I cried all the time	chorei todo o tempo
I nodded and stood up slowly	Asentín coa cabeza e erguínme lentamente
I've been thinking	Estiven pensando
The statue itself was designed based on that event	A estatua en si foi deseñada en base a ese evento
I looked at her	Mirei cara a ela
A soft, gentle light surrounded them, downhill	Unha luz suave e suave rodeábaos, en baixada
I think there is a more likely possibility	Creo que hai unha posibilidade máis probable
I hope so, for her sake	Espero que si, por ela
I won’t need it for that now	Non o necesitarei para iso agora
I pursed my lips with my fingers, smiling	Roguei os beizos cos dedos, sorrindo
I opened it carefully and went inside	Abrín con coidado e entrei dentro
I grabbed him with a tremendous hand and swallowed him	Colleino cunha man tremendo e tragueino
I liked that explanation	Gustoume esa explicación
I really wasn’t in the mood to talk to him	Realmente non estaba de humor para falar con el
I had to consider my next step	Tiven que considerar o meu seguinte paso
He was just hurt and confused	Só estaba ferido e confundido
I already told him nothing happened	Xa lle dixen que non pasou nada
A few minutes later, most of them returned to being themselves	Poucos minutos despois, a maioría deles volveron ser eles mesmos
I let the shadows down	Deixei as sombras abaixo
I stretched out my arms and energy flowed through my limbs	Estirei os brazos e a enerxía fluíu polos meus membros
I wish people would stop using it	Gustaríame que a xente deixe de usalo
I say no	Eu digo que non
I had to ask your customer service	Tiven que preguntarlle ao seu servizo de atención ao cliente
I couldn't stay with her anymore	Xa non podía quedarme con ela
I am fully aware of that	Son plenamente consciente diso
A good city to be in love with	Unha boa cidade para estar namorado
I am deeply impressed by women who know how to cook	Estou profundamente impresionado polas mulleres que saben cociñar
I was the first to create it	Eu fun o primeiro creado
I can’t explain how, but it was different between us	Non podo explicar como, pero era diferente entre nós
They had four children	Tiveron catro fillos
A hero for my generation	Un heroe para a miña xeración
Every minute seemed like an age	Cada minuto parecía unha idade
He had a serious envy for the bed	Tiña unha seria envexa pola cama
Wars have never been won in the past	As guerras nunca se gañan no pasado
I tried to think of something	Tentei pensar en algo
I assembled my fleet and went to war	Reunín a miña flota e fun á guerra
I just made myself so happy	Acabo de facerme tan feliz
I feel pure happiness bleeding through me	Sinto pura felicidade sangrando a través de min
Many young people cannot stand their growth	Moitos mozos non poden soportar o seu crecemento
He won it, of course	Gañouno, claro
I’m sure many have escaped	Estou seguro de que moitos escaparon
Thank you and thank you	Agradézoa e agradézoa
A figure appeared before her	Unha figura apareceu ante ela
A Bill of Rights has been approved	Aprobouse unha declaración de dereitos
I wasn’t trying to hurt myself	Non estaba intentando facerme dano
I closed it and then turned off all the lights	Pecheino e despois apaguei todas as luces
A whole life in which you were in agony	Toda unha vida na que estabas en agonía
A sudden headache gripped me	Unha dor de cabeza repentina apoderouse de min
A staircase led to a door in the ceiling	Unha escaleira foi ata unha porta no teito
I just saw the most beautiful garden in the world	Acabo de ver o xardín máis fermoso do mundo
It consists of professional and personal care	Consiste en coidados profesionais e persoais
I searched the house briefly, but found nothing	Busquei brevemente a casa, pero non atopei nada
I wanted a picture of her	Desexaba unha foto dela
A few round-trip notes, nothing special	Unhas cantas notas de ida e volta, nada especial
I didn’t look that way	Eu non miraba para ese lado
I can express it in three small words	Podo expresalo en tres pequenas palabras
Suddenly I realized something	De súpeto deime conta de algo
I need to get out of there	Necesito saír de alí
I would also like you to listen	Tamén me gustaría que escoitases
I didn’t want to give him anything	Non quería darlle nada
He had even finished writing his will	Incluso rematara de escribir o seu testamento
I want to bury my cock in you	Quero enterrar o meu galo en ti
I turned out to be right	Resultei ter razón
I love you and I always will	Quérote e sempre o farei
I just knew she was hurt	Só sabía que estaba ferida
Instead, I looked at the stars above us	En cambio, mirei as estrelas enriba de nós
You are bound to fail	Estás obrigado a fallar
I guess that new business of hers is bearing fruit	Supoño que ese novo negocio dela está a dar os seus froitos
I really can't blame them	Realmente non podo culpalos
I can't live with you right now	Non podo vivir contigo agora mesmo
I couldn’t imagine living anywhere else	Non podía imaxinar vivir noutro lugar
I’ve always liked boats	Sempre me gustaron os barcos
I have to look at things differently	Teño que ver as cousas doutro xeito
A cancer cell is just like that	Unha célula cancerosa é exactamente así
I opened the envelope	Abrín o sobre
I mean the place was warm, almost a steam bath	Quero dicir que o lugar estaba cálido, case un baño de vapor
I think they did the same	Creo que o fixeron igual
I certainly know who the father is	Certamente sei quen é o pai
I see the electric copy	Vexo a copia eléctrica
I have no idea why he chose me	Non teño nin idea de por que me escolleu
A tall, muscular angel stood guard at the entrance	Un anxo alto e musculoso facía garda na entrada
I will no longer tolerate this attitude	Non vou tolerar máis esta actitude
I wondered if it would hurt	Pensei se me doería
I didn’t lie about it	Non mentín sobre iso
I can cross that off my list	Podo tachar ese da miña lista
I bite my lip to prevent tears	Mordo o beizo para evitar as bágoas
I want to have a chance to get it back	Quero ter a oportunidade de recuperalo
I want you in bed at ten	Querote na cama ás dez
I was glad he was on our side	Alegroume de que estivese do noso lado
A legend says that this will happen someday	Unha lenda di que iso sucederá algún día
I heard the voice again in my mind	Escoitei a voz de novo na miña mente
I don’t betray my family	Non traizoo á miña familia
I start making lunch	Comezo a facer o xantar
I expected you to like it	Agardaba que che gustase
A small mistake can cause a lot of suffering	Un pequeno erro pode causar moito sufrimento
He secretly hated people	En segredo odiaba á xente
I heard nothing from behind	Non oín nada por detrás
I barely keep my balance	Apenas gardo o equilibrio
I will try and try again	Intentarei e intentarei de novo
I knew you would be busy with the court today	Sabía que estarías ocupado co xulgado hoxe
Maybe he'll finally get my deal	Poida que por fin reciba o meu trato
I talked to my mother	Falei coa miña nai
I was wearing a nice dress in my closet	Levaba un bo vestido no meu armario
I could hardly send him to his room	Case non puiden mandalo ao seu cuarto
I began to overlook my body	Comecei a pasar por alto o meu corpo
I smile, and my heart rushes	Sorrío, e o meu corazón acelera
I no longer feel so tired	Xa non me sinto tan canso
I turned quickly and lost my balance	Xirei rapidamente e perdín o equilibrio
I wanted to know about his condition	Quería saber sobre a súa condición
I lived in the golden age of that role	Vivín na época dourada daquel papel
I have lived my life since I was a child, trying to write	Levo a vida, dende neno, intentando escribir
However, I never met her husband	Con todo, nunca coñecín ao seu marido
A single copy of our next issue	Unha única copia do noso próximo número
They feed alone or in small groups	Aliméntanse sós ou en pequenos grupos
A male was very protective of his mate	Un macho era moi protector coa súa parella
I get up and head back to the window	Levántome e dirixome de novo á fiestra
I crawl to the opening and shake my head	Arrastro ata a abertura e saco a cabeza
I had the gun in my hand	Tiven a arma na man
I choose to stay away	Escollo estar lonxe
I ask for a sample of your art	Pido unha mostra da túa arte
I just got back from the criminal lab	Acabo de volver do laboratorio criminal
I led the way with the leaf raised	Dirixín o camiño coa folla levantada
I look at the court confused	Miro o xulgado confuso
I ate well and with help I started walking	Comín ben e con axuda empecei a camiñar
I think it will hit us and hit us hard	Creo que nos pegará e pegará forte
I can't change them as a fleet officer	Non podo cambialos como oficial da flota
I called a second time and I still haven't answered	Chamei unha segunda vez e aínda non respondín
I'm confused and don't know what to do	Estou confundido e non sei que facer
I actually started to open up, letting it in a bit	De feito comecei a abrirme, deixando que entrara un pouco
I tried to clear my smile	Tentei limpar o meu sorriso
I was thinking about it at the same time	Estaba pensando niso ao mesmo tempo
I have to convince her to seek help	Teño que convencela para que busque axuda
I will provide art and music	Proporcionarei arte e música
It was like a personal radar system	Era como un sistema de radar persoal
I was thinking about my next move	Estaba pensando no meu próximo movemento
A great pair of jeans that you can wear	Un gran jeans no que podes estar cómodo
I couldn’t pull my gaze away from the fluid motion	Non podía arrincar a miña mirada do movemento fluído
I had to stop and think	Tiven que parar a pensar
Every sentence is like a diamond	Cada frase é como un diamante
A couple of bigger essay questions to consider	Un par de preguntas de ensaio máis grandes a considerar
Sorry for being late	Perdoo por chegar tarde
Although it had a wide range	Aínda que tiña unha ampla gama
I think it's time to leave	Creo que xa é hora de marchar
I come in feeling totally uncomfortable and stiff	Entro sentíndome totalmente incómodo e ríxido
Look away to hide my disgust	Ollo para outro lado para ocultar o meu noxo
I waited for you to regain your reason	Agardei a que recobraras a razón
He was willing to take it only once	Estaba disposto a tomalo só unha vez
I hope everyone enjoyed the dish	Espero que todos desfrutaran do prato
I’m not saying that solves all the problems	Non digo que iso resolva todos os problemas
I've lost control	Xa perdín o control
I bought everyone a round of a beer	Merquei a todos unha volta dunha cervexa
I think you had the same	Creo que tiñas o mesmo
I ran to him and picked up the receiver	Corrín cara a el e collín o receptor
I’m happier in the kitchen	Estou máis feliz na cociña
I've been waiting	Teño esperado
I just want a cookie	Só quero unha galleta
I am near a tree-lined lake at dusk	Estou preto dun lago bordeado de árbores ao crepúsculo
They start the train and travel to the facilities	Arrancan o tren e viaxan ata as instalacións
I just didn’t want to miss it	Simplemente non quería perdelo
I have to turn it all off	Teño que apagar todo iso
I walked home feeling emotionally warm and happy	Camiñei á casa sentindome emocionalmente cálido e feliz
A fast food place was nearby	Un local de comida rápida estaba preto
I met him last year, during the holidays	Coñecino o ano pasado, durante as vacacións
I can’t believe it was so cheap	Non podo crer que fose tan barato
I was worried he would have a stroke	Preocupábame que tivese un ictus
I cover my face to protect myself	Tapo a cara para protexerme
I just felt this need to be with him	Só sentín esta necesidade de estar con el
I am before you today because of him	Estou ante ti hoxe por mor del
I pour water into the sink to get rid of the mess	Boto auga na pía para botar a desorde
I kept the TV on to watch the news	Mantín a televisión acesa para ver as noticias
I can't let you find her	Non podo deixar que a atope
I let the river make my decision	Deixo que o río tome a miña decisión
A belief is not a fact	Unha crenza non é un feito
I spend the night looking the other way	Paso a noite mirando cara a outro lado
I had to move quickly before the security detail advanced	Tiven que moverme rapidamente antes de que o detalle de seguridade avanzase
Then I looked for names	Despois busquei nomes
I turn around and see my sister	Dáme a volta e vexo á miña irmá
I will not take it personally	Non o tomarei persoalmente
Late in the store	Atrasarme na tenda
I beg you not to stop for a while	Pídolle que non pare por algún tempo
Like this dish accompanied by green tea	Como este prato acompañado de té verde
I decided not to bother them	Decidín non molestalos
I can't stand seeing it like that anymore	Xa non soporto velo así
I had no idea what to do with them	Non tiña idea de que facer con eles
I doubt that's the only one	Dubido que ese sexa o único
I didn’t remember ever being so tall	Non recordaba que nunca fose tan alto
I even thought about that topic	Eu mesmo pensei nese tema
I wanted nothing to do with this place	Non quería nada que ver con este lugar
I have a lot of books this week	Esta semana teño moitos libros
I think he knows more than he says	Creo que sabe máis do que di
I kept wondering if he saw the diary	Seguín preguntándome se viu o diario
Thank you for everything you have done for me	Agradézoche todo o que fixeches por min
Above the chair was a large head device	Enriba da cadeira estaba un dispositivo de cabeza grande
I wondered if she would let me	Pregunteime se ela mo deixaría
I cleared my table and went home	Limpei a miña mesa e fun á casa
I've seen that truck before	Xa vira ese camión antes
I just feel down	Simplemente me sinto abatido
I could feel my heart beating in my chest	Podía sentir o meu corazón latexar no meu peito
I have always used spray paint in the past	Sempre usei pintura en aerosol no pasado
I missed you so much here	Botei moito de menos que esteas aquí
I am very interested in private practice	Estou moi interesado na práctica privada
I was accompanied at all times by two guards	Acompañáronme en todo momento dous gardas
A black dot appears	Aparece un punto negro
I thought then that maybe I was hungry	Pensei entón que quizais tiña fame
I needed to practice it	Necesitaba practicalo
I opened my mouth to speak but nothing came out	Abrín a boca para falar pero non saíu nada
I doubt anyone can replace you	Dubido que alguén poida substituírte
I will treasure your love story forever	Atesourarei para sempre a súa historia de amor
I’ve been researching for the last week	Estiven investigando a última semana
Part of her laughed	Unha parte dela riu
I couldn't wait until today	Non podía esperar ata hoxe
I knew everything I needed to know	Sabía todo o que necesitaba saber
I hope you are enjoying them	Espero que esteas disfrutando deles
I know things just by looking at you	Sei cousas con só mirarte
I support your career, and you should support mine	Eu apoio a túa carreira, e ti deberías apoiar a miña
A door opened without letting in any extra light	Unha porta abriuse sen deixar entrar luz extra
I had no idea what was going on	Non tiña nin idea do que estaba a pasar
She got what she wanted	Ela conseguiu o que quería
I opened my mouth to apologize, and then closed it	Abrín a boca para pedir desculpas, e despois pecheina
I didn’t know what was going on	Non sabía o que estaba a pasar
A mere trifle, really	Unha mera bagatela, a verdade
I had a small melt	Tiven un pequeno derretimento
I wanted to make her happy	Quería facela feliz
He was fine and truly trapped	Estaba ben e verdadeiramente atrapado
I understand why you didn't tell me	Entendo por que non mo contaches
I must defend our union	Debo defender a nosa unión
I pray that we do not need so much	Rezo para que non necesitemos tanto
I certainly wanted to help my mother, but	Certamente quería axudar á miña nai, pero
I feel like that role would fit you well	Sinto que ese papel lle encaixaría ben
Looks like I have a lot of fluid	Parece que teño moito líquido
I guess that should have brought me some consolation	Supoño que iso debería terme traído algo de consolo
He has two little brothers	Ten dous irmáns pequenos
It’s likely a financial recession or even a depression	É probable unha recesión financeira ou mesmo unha depresión
I don't think you'll ever kiss anyone in this life	Creo que en toda esta vida nunca bicarás a ninguén
I’m here to share some not-so-good news	Estou aquí para compartir algunhas noticias non moi boas
I could remember every word	Podería lembrar cada palabra
I can't press her like that	Non podo presionala así
I was very impressed with his personal service	Quedei moi impresionado co seu servizo persoal
I was finally at peace	Finalmente estiven na máxima paz
I was taking a walk and there you were	Estaba dando un paseo e alí estabas
I’m a strong woman, just tell me	Son unha muller forte, só dime
I needed something easier	Necesitaba algo máis fácil
I had to be practical	Tiven que ser práctico
I left the meeting thinking we were all moving forward	Saín da reunión pensando que todos seguíamos adiante
I continued, having no choice	Seguín, sen ter máis remedio
I just want to get out	Só quero saír
I fled into the woods	Fuxín ao bosque
I lay on my back, playing	Deiteime de costas, xogando
I did express myself	Eu si que me expresei
A girl marries at thirteen	Unha rapaza casa aos trece anos
I hate eating on the beach anyway	Odio comer na praia de todos os xeitos
I've never killed anyone before	Nunca matei a ninguén antes
I had learned that nothing was wasted either	Aprendera que tampouco se desperdicia nada
I’m trying to get information about a story	Estou tentando obter información sobre unha historia
I wipe the sleep from my eyes	Limpo o sono dos meus ollos
I didn’t think any of them were running	Non pensei que ningún deles estivese a correr
I'm a little confused	Estou un pouco confuso
The hands stop and then begin to turn back	As mans paran e despois comezan a virar cara atrás
I love building communities	Encántame construír comunidades
I struggled to calm my trembling hands	Loitei por calmar as miñas mans temblorosas
I ran to get the bike	Corrín buscar a bicicleta
I didn’t really click on anyone there and hate it	Realmente non fixen clic con ninguén alí e odia
A young man answered the phone	Un mozo atendeu o teléfono
How and I cry a few more minutes	Como e choro uns minutos máis
He could tell his heart wasn't in it	Podía dicir que o seu corazón non estaba nel
I kept my voice as low as I could	Mantín a miña voz o máis baixa que puiden
It was all beautiful and harmless	Era todo bonito e inofensivo
A layer of dust covered everything	Unha capa de po cubríao todo
I’m not used to wearing heavy armor	Non estou afeito a levar unha armadura pesada
I take a second to look him in the eye	Dedico un segundo a mirarlle aos ollos
I hope you are interested	Espero que vos interese
I went that route	Fun por esa ruta
They had nothing to show for it	Non tiñan nada que mostrar
I felt excited and sick of myself	Sentinme emocionado e enfermo comigo mesmo
The film bears little resemblance to the original story	A película ten pouco parecido coa historia orixinal
I managed to load only five projectiles	Conseguín cargar só cinco proxectís
I have fulfilled my civil duty or whatever you call it	Cumprín o meu deber civil ou como lle chamedes
He gets up and starts dancing the pole	Levántase e comeza a bailar polo
I will leave you, ladies, for you	Vou deixarvos, señoras, para vós
I only know her when she is at the same party	Só a coñezo cando está na mesma festa
The specimens have a blue hue under their eyes	Os exemplares teñen un ton azul baixo os seus ollos
I could still save my wife	Aínda podería salvar á miña muller
I haven't felt that in a long time	Hai tanto tempo que non sentía iso
I think he told the truth	Creo que dixo a verdade
Then it became a book	Despois converteuse nun libro
I was still losing	Eu aínda estaba a perder
Most likely you will agree	O máis probable é que acepte
It would not help them to smoke	Non lles axudaría a fumar
I respectfully apologize	Respectei as desculpas
It was more of a dream	Era máis ben un soño
I could tell by the way he was walking	Podía dicir polo camiño que andaba
Now I realize how important this guy is to me	Agora doume conta do importante que é para min este rapaz
He has worked for many different charities	Traballou para moitas organizacións benéficas diferentes
I wondered how my father was doing all this	Pregunteime como levaba o meu pai todo isto
I always have trouble finding a great recipe to make	Sempre teño problemas para atopar unha gran receita para facer
I will keep working on that	Seguirei traballando niso
I just saw everything you did	Acabo de ver todo o que fixeches
I can't wait to meet them	Non podo esperar para coñecelos
I hardly called you for the loss of my job	Case non che chamei pola perda do meu emprego
A basic way to find order in chaos	Unha forma básica de atopar orde no caos
A quick internet search provided your address and phone number	Unha busca rápida en internet proporcionou o seu enderezo e número de teléfono
I also learned something from him	Tamén aprendín algo del
I'll tell you when it's the right time	Vouche dicir cando sexa o momento adecuado
But there was no answer at all	Pero non houbo resposta en absoluto
I’m sure I’d like to find that notebook	Seguro que me gustaría atopar ese caderno
The letter included a gold ring	A carta incluía un anel de ouro
It was not in tune with the type of theme	Non estaba en harmonía co tipo de tema
I collect these things	Recollo estas cousas
I didn’t stop, not even by air	Non parei, nin por aire
Anyway, a part!	De todos os xeitos, unha parte!
I rolled my eyes and pulled my book toward me	Puxen os ollos e tirei do meu libro cara min
I was grateful to have him	Estaba agradecido de telo
I will never get out of jail now	Nunca sairei do cárcere agora
I saw what had happened to him	Vin o que lle pasara
I really like how hard it is	Gústame moito o duro que é
I blink a couple of times	Pestaneo un par de veces
I want to be a writer	Quero ser escritor
I looked at my hands	Mirei as miñas mans
I could feel almost on the verge of panic	Podía sentirme case ao bordo do pánico
Such a people has many uses	Un pobo así ten moitos usos
A similar trend can be observed in other countries	Unha tendencia similar pódese observar noutros países
Olympic hockey representative	Representante olímpico de hockey
I feel and still don’t attack	Séntome e aínda non atacan
It didn’t do my job	Non fixera o meu traballo
A place to visit for history lovers	Un lugar para visitar para os amantes da historia
I caress the keys as she looks, eager to receive feedback	Acaricio as teclas mentres ela mira, ansioso por recibir comentarios
I put everything in its place	Púxeno todo no seu sitio
I knew this was the right place	Sabía que este era o lugar axeitado
I used to earn my living honestly	Antes gañábame a vida honesta
I get up reluctantly and open it	Levántome de mala gana e ábrolle
I had a very rare experience a few days ago	Tiven unha experiencia moi rara hai uns días
English is also used	Tamén se usa o inglés
You should know, boy	Debería saber, mozo
I never claimed to be smart	Nunca afirmei ser intelixente
Truly a death camp	Verdadeiramente un campo de morte
I went for it right away	Fun a iso inmediatamente
I stretch out my arms and fly through the air	Estendo os brazos e voo polo aire
I am so lost and confused	Estou tan perdido e confundido
I don’t put all my trust in anything earthly	Non poño toda a miña confianza en nada terrenal
I couldn't even guess the language	Nin sequera podía adiviñar o idioma
I saw it with my own eyes	Vina cos meus propios ollos
I look to my left and then freeze	Miro á miña esquerda e despois conxelo
He was very much on board	Estaba moi a bordo
I would have worried otherwise	Eu teríame preocupado doutro xeito
I feel like my life should end	Sinto que a miña vida debería rematar
It all depends on the right content	Todo depende do contido correcto
First I show them how to make coffee	Primeiro móstrolles como facer o café
I made this decision of my own free will	Tomei esta decisión pola miña propia vontade
I should ask you to let me know	Debería pedirche que me informara
I was never trained in the art of war	Nunca fun adestrado na arte da guerra
I felt my body come to life	Sentín que o meu corpo cobraba vida
I had to try, I had to dare	Tiven que intentalo, tiven que atreverme
I spoke for a short time	Falei pouco tempo
I also did well running the ball	Tamén fixen ben correndo o balón
I suffered and was tempted	Sufrín e quedei tentado
I knew I needed a break every now and then	Sabía que necesitaba un descanso cada vez e un tempo
I hope you knew how grateful we were	Espero que soubese o agradecidos que estabamos
I wondered if he liked to prey on younger girls	Pregunteime se lle gustaba depredar as mozas máis novas
A smart name for that	Un nome intelixente para iso
I mean valuable in money	Quero dicir valioso en diñeiro
I will obey any order you give me	Cumprirei calquera orde que me dea
A couple can cooperate to hunt	Unha parella pode cooperar para cazar
I started the truck	Puxen o camión en marcha
I got dressed for the party in a hurry	Vestínme para o partido con présa
I just wanted to take a long shower	Só quería darme unha ducha longa
I blew in and out to calm down	Botei aire entrando e saíndo para calmarme
I felt a connection	Sentín unha conexión
I can't believe he jumped	Non podo crer que saltou
I hope we can do that next year	Espero que poidamos facelo o ano que vén
In fact, I don't remember the interview	De feito, non lembro a entrevista
He finally finished fifth	Finalmente rematou quinta
I want to introduce them	Quero presentalos
I think his eyes are not as intense as usual	Creo que os seus ollos non son tan intensos como de costume
I began to lose control of my own mind	Comecei a perder o control da miña propia mente
I hope you follow my example	Espero que siga o meu exemplo
I think there are traffic laws	Creo que hai leis de tráfico
I have a job for you	Teño un traballo para ti
I don’t have all night	Non teño toda a noite
You should follow a proven and true strategy	Debería seguir unha estratexia probada e verdadeira
A new press platform is also being built	Tamén se está a construír unha nova plataforma de prensa
I really enjoyed this way of traveling	Gustoume moito esta forma de viaxar
I can’t describe how soothing that touch felt	Non podo describir o calmante que sentía ese toque
I needed a little more time	Necesitaba un pouco máis de tempo
I was embarrassed in front of them for months	Avergoñoume diante deles durante meses
I guess you didn’t or you wouldn’t be here	Supoño que non o fixeches ou non estarías aquí
I took a step closer to the screen	Dei un paso máis preto da pantalla
I should take a look if it looks like this	Debo mirar unha vista se parece así
I saw a light in the sky	Vin unha luz no ceo
I didn’t go, I was invited	Non fun, invitáronme
A stranger without even an address or a phone number	Un estraño sen sequera un enderezo ou un número de teléfono
I wasn’t about to let this happen	Non estaba a piques de deixar que isto ocorrese
I have already launched plans to disappear	Xa puxen en marcha os plans para desaparecer
It should come first	Debería vir antes
I also didn’t understand its meaning	Tampouco entendín o seu significado
I was hoping that my physical condition would not become a problem	Esperaba que a miña condición física non se convertera nun problema
I shoot him a little more and get out	Tiro del un pouco máis e sae
I ran, opened the back door, and dived	Corrín, abrín a porta de atrás e mergulleime
I had nothing, but now I felt hurt	Non tiña nada, pero agora sentíame ferido
His work was very colorful and violent in execution	O seu traballo foi moi colorido e violento na execución
I wanted someone to understand me	Quería alguén que me entendese
I knew she would call the police	Sabía que ela chamaría á policía
I could blame the fatigue of the franchise	Podería botarlle a culpa ao cansazo da franquía
I hadn’t realized how many people it really is	Non me decatara de canta xente é realmente
I have a lot of rooms ready	Teño moitos cuartos preparados
I have to play the role	Teño que facer o papel
I'm sorry, but you brought this with you	Síntoo, pero trouxeches isto contigo mesmo
I did my best to get used to it	Fixen o posible por acostumarme a el
I could turn that in my favor	Podería xirar iso ao meu favor
I didn’t know you hated me so badly	Non sabía que me odiabas tan mal
They were the final act to perform	Foron o acto final a realizar
I couldn’t help but smile	Non puiden evitar sorrir
A tired voice in the distance	Unha voz cansa ao lonxe
You should kill him later, blow his brain	Debería matalo despois, explotarlle o seso
I noticed something out there	Notei algo aí fóra
I bet it looks very pretty	Aposto a que se ve moi bonito
He was standing in a field, a beautiful, colorful field	Estaba parado nun campo, un campo fermoso e colorido
I will find all the excuses to avoid that place	Atoparei todas as escusas para evitar ese lugar
Suddenly he was nervous	De súpeto estaba nervioso
Somehow I crossed the room	Dalgunha maneira atravesei o cuarto
I need the time you can give me	Necesito o tempo que me poidas dar
I couldn't locate it at the time	Non puiden situalo nese momento
I looked around the room to plan my escape route	Mirei a habitación para planificar a miña ruta de escape
I think you did, actually	Creo que o fixeches, en realidade
I guess there’s no reason to stop them from talking	Supoño que non hai razón para impedirlles falar
I am overwhelmed by his expertise	Estou abrumado pola súa pericia
I looked across the room to where the waiter was pointing	Mirei ao outro lado da habitación, cara a onde me sinalaba o camareiro
I want to walk in the woods	Quero andar polo bosque
I haven't been there in a long time	Hai tempo que non vou alí
I started it, and we went home	Comeceino, e fomos para casa
I got back in the car and opened the trunk	Volvín ao coche e abrín o maleteiro
I lay on the cold floor unable to move	Deiteime no chan frío sen poder moverme
I need to go check out the place	Necesito ir revisar o lugar
I wouldn’t want to eat them anywhere else	Non me gustaría comelos en ningún outro lugar
I wanted some kind of explanation	Quería algún tipo de explicación
I always thought it was familiar	Sempre pensei que era familiar
I tried to get out of the house every day	Intentaba saír da casa todos os días
I guess we'll just have to wait and see	Supoño que só teremos que esperar e ver
A courteous, kind and clean man	Un home cortés, amable e limpo
You shouldn’t be thinking about thoughts like these	Non debería estar pensando en pensamentos coma estes
I seldom broke that rule	Poucas veces incumprii esa regra
I love that they did	Encántame que o fixeran
I closed my eyes and thought of nothing	Pechei os ollos e non pensei en nada
I fired from my stool	Eu disparei do meu taburete
He would probably have the same reaction	Probablemente tería a mesma reacción
I glimpse her light brown hair	Albisco o seu cabelo castaño claro
I looked at my skin again	Mirei a miña pel de novo
A bus stopped in front of him	Un autobús parou diante del
I can't explain what's going on	Non podo explicar o que está a pasar
They are now presented with a path to peace	Agora preséntaselles un camiño cara á paz
I drove home, dying of fear and feeling terribly ill	Conduín a casa, morrer de medo e sentíndome terriblemente enfermo
Therefore, I am pleased that my right hon	Polo tanto, estou satisfeito de que a miña dereita hon
I haven’t even read it since it was written	Nin sequera o lin dende que se escribiu
I wasn’t going to let him run again	Non o ía deixar correr de novo
I had to call for one	Tiven que chamar por un
I had my first meeting with my new social worker	Tiven a miña primeira reunión coa miña nova traballadora social
He was pointing to the space next to the kitchen	Estaba sinalando o espazo a carón da cociña
I have powers you would not believe	Teño poderes que non crerías
I wanted to forget about that day	Quería esquecerme daquel día
I think they swallowed it	Creo que o tragaron
I just know kissing it is life	Só sei que bicalo é vida
I felt the bones of his hand	Sentín os ósos da súa man
I want the first place or not	Quero o primeiro lugar ou non
I can’t believe you put me up for some medal	Non podo crer que me puxeses por algunha medalla
I pulled out my cell phone and read the time	Saquei o meu móbil e lin a hora
I bought it for myself	Merqueino para min
I heard nothing new from the palace	Non oín nada novo do palacio
I had sent my maid to spy on her earlier	Mandara antes á miña criada a espiala
I wonder if it would bring me real joy	Pregúntome que me traería a alegría real
Don't let me tell you hello	N déixame vir dicirche ola
I am hired to see you	Estou contratado para verte
I felt him behind me, asleep, hot, hard	Sentíno detrás de min, adormecido, quente, duro
I missed him when he was out	Boteino de menos cando estaba fóra
Anonymous will not hold out any longer	Anonymous non aguantará máis
A white button fell from his shirt	Un botón branco caeulle da camisa
I've never been shot before	Nunca me dispararan antes
A fourth car, much less expensive, was next to them	Un cuarto coche, moito menos caro, estaba xunto a eles
I didn’t know what to do with this knowledge	Non sabía que facer con este coñecemento
I owe him that, at least	Débolle iso, polo menos
I always believe you	Sempre te creo
I had a good mind to run for it	Tiven boa mente para correr por iso
Not that I spoke	Non che falei
I’ve always had trouble talking about my feelings	Sempre tiven problemas para falar dos meus sentimentos
A great fear will dominate every scene	Un gran medo dominará cada escena
I could almost taste it and listen to it	Case puiden gustalo e escoitalo
I watched him as he turned his back on me	Observeino mentres me daba as costas
Thank you very much for your understanding and cooperation	Agradezo moito a súa comprensión e cooperación
I didn’t come back just for the money	Non volvín só polo diñeiro
I want to make sure you are handling the change	Quero asegurarme de que está a xestionar o cambio
I decided to watch the recording as well	Decidín ver a gravación igualmente
I would not base any theology on an illustration	Non basaría ningunha teoloxía nunha ilustración
I can't be in love with him	Non podo estar namorado del
I think we need to use the bathroom	Creo que necesitamos usar o baño
I saw two sets of them	Vin dous conxuntos deles
I am happy to sit down with the hon	Estou feliz de sentarme co hon
It no longer looked fresh	Xa non parecía fresco
I burst out laughing	Boteime a rir
I saw something terrible	Vin algo terrible
He ignored the request	Non fixo caso da solicitude
I would give anything for having one of those bags	Daría calquera cousa por ter unha desas bolsas
I fell on a piece of stone	Caín nun anaco de pedra
I was relieved that it wasn’t the other way around	Estaba aliviado de que non fose ao revés
But we never wanted anyone from outside	Pero nunca quixemos a ninguén de fóra
He was fifteen, almost sixteen years old, in human years	Tiña quince, case dezaseis anos, en anos humanos
I tried every suggested solution without success	Probei cada solución suxerida sen éxito
I feel my face turn red	Sinto que a cara se pon vermella
A man's house was his castle	A casa dun home era o seu castelo
I realized that something must have gone wrong	Decateime de que algo debeu ir mal
I was very impressed to protest	Estaba moi impresionado para protestar
I didn’t tell them he had given me the apartment	Non lles dixen que me dera o piso
A wet paper towel repaired most of the damage	Unha toalla de papel mollada arranxou a maior parte dos danos
He could no longer live in the woods	Xa non podía vivir no bosque
I would make my choice	Eu faría a miña elección
I hope the bed is as good as the food	Espero que a cama sexa tan boa como a comida
I felt something pass between me and the tree	Sentín pasar algo entre min e a árbore
I want you to live happily	Quero que vivas alegre
A kind face, he thought	Un rostro amable, pensou
I gave up and my head back on his shoulder	Renunciei e a miña cabeza de novo no seu ombreiro
Canada published up to the sixth book	Canadá publicou ata o sexto libro
I would think he was cold in it	Pensaría que tiña frío nel
The ship's affairs were in poor condition	Os asuntos do barco estaban en mal estado
I will open the door	Abrirei a porta
This panel will meet regularly throughout the year	Este panel reunirase regularmente ao longo do ano
I tried, but the system did not allow it	Tenteino, pero o sistema non o permitiu
I want to find out one way or another	Quero descubrir dun xeito ou doutro
I started treating it more like a business	Comecei a tratalo máis como un negocio
I was never very sure	Nunca estiven moi seguro
I pulled from his shirt, from his shoulders	Puxen da súa camisa, dos seus ombreiros
I have little faith in them working	Teño pouca fe en que funcionasen
I want it the same way, but that’s all	Quéroa do mesmo xeito, pero iso é todo
Scare them but they will come back	Asusteinos pero volverán
I replied as kindly as I could	Respondín o máis amable que puiden
I wanted to run something with you	Quería correr algo contigo
A different kind of pain left her breathless	Un tipo de dor diferente deixouna sen alento
I read useful books and go for a walk	Leo libros útiles e saio a pasear
Nor did he expect such an august meeting	Tampouco esperaba unha reunión tan augusta
A blue light surrounded them	Unha luz azul rodeounos
I want to learn to play with life	Quero aprender a xogar coa vida
I had no children in my previous life	Non tiven fillos na miña vida anterior
I speak with all the golden faces of the corridor	Falo con todas as caras douradas do corredor
I opened the envelope first	Abrín primeiro o sobre
I know you weren't yourself	Sei que non eras ti mesmo
I decided to keep my current course of action	Decidín manter o meu curso de acción actual
I was converted years ago	Eu fun convertido hai anos
A cheap safe is very small	Unha caixa de seguridade barata é moi pequena
A ghost is not a desirable sight for these reasons	Unha pantasma non é unha visión desexable por estes motivos
I just need a little time	Só necesito un pouco de tempo
I need to know what is going on and where	Necesito saber o que está a pasar e onde
I knew we would never see him again	Sabía que nunca o volveriamos ver
A shelf ran down a wall	Unha estantería corría por unha parede
I thought it was a joke	Pensei que era unha broma
I got up and walked out of the pool area	Levanteime e saín da zona da piscina
I appreciate everything you did to save me from myself	Agradezo todo o que fixeches para salvarme de min mesmo
I told him he was going to lie to me	Díxenlle que ía mentir por min
I could make a decision after that	Podería tomar unha decisión despois diso
I love seeing you come for me	Encántame verte vir por min
A real monster of myth	Un verdadeiro monstro do mito
I think we need a central team	Creo que necesitamos un equipo central
He always maintained that his decision had been right	Sempre sostivo que a súa decisión fora correcta
About thirty took a boat to seek help	Uns trinta colleron un barco para buscar axuda
I went up for them, soon there was none	Subín por eles, pronto non había ningún
I only have a few more people to interview	Só teño unhas cantas persoas máis para entrevistar
I learned a lot about anger in my life	Aprendín moito sobre a rabia na miña vida
I went downstairs again and headed for the kitchen	Baixo as escaleiras de novo e dirixo cara á cociña
There are also small shops on site	No lugar tamén hai pequenas tendas
A new attitude and behavior will create a different experience	Unha nova actitude e comportamento creará unha experiencia diferente
i need you here in the morning	necesitote aquí pola mañá
I saw it from the beginning	Vin dende o principio
A loud sigh escaped his lips	Un forte suspiro escapou dos seus beizos
I nodded heavily	Asentín coa cabeza pesada
I can do it for you	Podo facelo por ti
A strong spirit can give part of your energy	Un espírito forte pode dar parte da súa enerxía
I was a little stunned	Quedei un pouco abraiado
I approached him, grabbing his sleeve	Achegueime cara a el, agarrando a manga
I am returning to the heart of worship and repentance	Estou volvendo ao corazón da adoración e do arrepentimento
I am equipped for work	Estou equipado para o traballo
Volunteers lined up to rescue the wounded	Os voluntarios saíron entre filas para rescatar aos feridos
You need that ominous tension from the start	Necesitas esa tensión ominosa desde o primeiro momento
I have no fight with you	Non teño ningunha pelexa contigo
You shouldn’t take your compliments so seriously	Non debería tomar tanto os seus eloxios en serio
I will make you my partner	Vou facer de ti o meu compañeiro
I can’t imagine it being better	Non podo imaxinar que sexa mellor
I was wondering who could come back from this	Preguntabame quen podería volver disto
I reached out and touched her face gently	Estendín a man e toquei o seu rostro suavemente
I stood over her, panting	Quedei sobre ela, jadeando
A double tragedy for the young husband	Unha dobre traxedia para o mozo marido
I really didn’t think it would be that hard	Realmente non pensei que sería tan difícil
I won't be around long	Non vou estar moito tempo
He was sore and tired	Estaba dorido e canso
I knew it would be close to the surface somewhere	Sabía que estaría preto da superficie nalgún lugar
He rubbed his thumb with his hand	Froto o polgar pola súa man
I understand, we hate them too sometimes	Entendo, nós tamén os odiamos ás veces
Little did I care about material possession	Pouco me preocupaba a posesión material
So I take that as a yes	Entón, tomo iso como un si
I fell to her side, helping her sit up	Caín ao seu carón, axudándoa a sentarse
A very famous lost work of art	Unha obra de arte perdida moi famosa
I urge you to vote in favor of the amendment	Pídolle encarecidamente que vote a favor da emenda
I doubt I can come up with anything	Dubido que poida chegar a algo
I can’t know for sure where it will end up	Non podo saber con certeza onde acabará
The military began planning the coup	Os militares comezaron a planificar o golpe
I couldn’t ask for anything better for you	Non podería pedir nada mellor para ti
He was simply not eligible	Simplemente non era elixible
I wanted to make him proud	Quería facelo orgulloso
I tried very hard to show you the light	Intentéime moito en amosarche a luz
I take a look at these things	Boto un ollo a estas cousas
I never knew when to shut up	Nunca souben cando calar
I know we have some in my library	Sei que temos algúns na miña biblioteca
I kept my smile, hoping to relieve her	Mantín o meu sorriso, coa esperanza de aliviala
I'm not asking you to help me	Non che pido que me axudes
A team came together	Un equipo xuntouse
I identify with them	Identifícome con eles
I don’t want that state	Non quero ese estado
And you have a name for it	E tes un nome para ela
She knew the young man was older than she was	Sabía que o mozo era máis vello ca ela
I found it easier to breathe at every step	Resultoume máis fácil respirar a cada paso
I've been thinking about this place for six years	Hai seis anos que estiven pensando neste lugar
I can get the job done quickly	Podo facer o traballo rapidamente
I know you didn't leave the room or cheat	Sei que non saíches da habitación nin engañaches
I left the room and went in search of her	Saín da habitación e fun na súa procura
Graduate members make up the largest percentage of partners	Os membros graduados constitúen a maior porcentaxe de socios
This was something completely new	Isto era algo completamente novo
I touched the skin under my eyes	Toquei a pel debaixo dos meus ollos
He should have his mouth shut	Debería ter a boca pechada
He almost looked like my dead man in my nightmare	Parecíame case o meu morto no meu pesadelo
I was destined to sit down and watch the kids do things	Estaba destinado a sentarme e ver facer cousas dos nenos
I didn’t bother to close the door	Non me molestei en pechar a porta
I hope you have answers	Espero que teña respostas
I’ve known men well these last few days	Coñecín homes ben estes últimos días
Sorry to have to return it	Lamento ter que devolvelo
I can take you there and tell you a lot of story	Podo levarte alí e contarche moita historia
I don't remember when that was	Non lembro cando foi iso
The murder lasted for hours	O asasinato durou horas
I no longer tried to be friendly or socially acceptable	Xa non tratei de ser amigable nin socialmente aceptable
However, I needed her close to me	Porén, necesitabaa preto de min
I am a child who knows how to take care of himself	Son un neno que sabe coidar de si mesmo
I didn’t remember doing anything to support him	Non recordaba facer nada para apoialo
I am very grateful for him	Estou moi agradecido por el
I left my attention on my friend	Deixei a miña atención no meu amigo
There were other construction works on the ground	Houbo outras obras de construción no terreo
I had to settle for something	Tiven que conformarme, algo
I hope you choose to read it	Espero que elixas lelo
I am very proud of you	Estou moi orgulloso de ti
I love when that happens	Encántame cando iso pasa
I had been trying to work with them for years	Levaba anos intentando traballar con eles
I think that has some merit	Creo que iso ten algún mérito
I have to take it on myself	Teño que asumilo eu mesmo
I'll explain everything to you tomorrow	Mañá vos explico todo
I can't understand why the code doesn't work properly	Non podo entender por que o código non funciona correctamente
A scare of cancer, but all is well	Un susto de cancro, pero todo está ben
He studied theater school for three years	Estudou na escola de teatro durante tres anos
I woke up standing on top of me breathing	Espertei con el parado enriba de min respirando
Although I have a question	Aínda que teño unha pregunta
You should have heard the song clearly	Debería ter oído o canto claramente
I was just a part of it	Eu só fun unha parte diso
I managed to straighten up and got off the bus	Conseguín endereiarme e baixei do autobús
I was proud of him too	Eu tamén estaba orgulloso del
I know it won't last	Sei que non durará
I can't stand it much longer	Non podo aguantar moito máis tempo
I will make it a destiny in the future	Farei diso un destino no futuro
The ears also suffered some damage	As orellas tamén sufriron algún dano
I just wanted to make my time	Só quería facer o meu tempo
I’ve never seen anyone hit her in the face	Nunca vin a ninguén golpear coa súa cara
I really couldn’t lie	Realmente non podía mentir
I just knew I would	Só sabía que o faría
I have to be careful	Teño que ter coidado
I had to shout, sing and cry with joy	Tiven que gritar, cantar e chorar de alegría
I say softly to my hands	Dígolle suavemente ás miñas mans
I took a deep breath	Respirei fondo de emoción
I could feel his breath on my neck	Podía sentir o seu alento no meu pescozo
I could get used to this	Poderíame acostumarme a isto
I made it with a cup of fruit	Fíxeno cunha cunca de froita
I have never felt so low	Nunca me sentín tan baixo
A choice only you can make	Unha elección que só ti podes facer
I closed my eyes and felt nothing	Pechei os ollos e non sentín nada
I remember when you girls were that old	Lembro cando vós, nenas, tiñades esa idade
I bet you knew I would make this announcement today	Aposto a que sabías que faría este anuncio hoxe
I fight the pain and open my eyes	Loito contra a dor e abro os ollos
Lots of damage, it turns out	Moito dano, resulta
I really enjoyed this book	Disfrutei moito deste libro
I will do all new things again	Vou facer todas as cousas novas de novo
The station immediately began to see regular traffic	A estación inmediatamente comezou a ver tráfico regular
I had something of a bad look at a child	Eu tiña algo de mirar mal a un neno
Many of the staff were involved in the process	Moitos do persoal estiveron implicados no proceso
They significantly disrupted the belt	Perturbaron significativamente o cinto
I put the ladder in place	Puxen a escaleira no seu sitio
A navy blue sweater	Un xersei de cor azul mariño
I turn around and look at her	Dáme a volta e miro para ela
I had to be prepared for him to come back	Tiven que estar preparado para que volvese
I am not alone in this struggle	Non estou só nesta loita
I need time just to think	Necesito tempo só para pensar
I can understand that, yes	Podo entendelo, si
I have the key to my back with me	Teño a chave das costas comigo
I looked for his level	Busquei o seu nivel
I told you the truth	Díxenche a verdade
Sometimes I used to join them	Ás veces adoitaba unirme a eles
I only started two weeks ago	Eu só comecei hai dúas semanas
I also love my fresco	Tamén me encanta o meu fresco
I saw it start badly and get worse	Vin que empezaba mal e empeoraba
A brief, satisfied smile crossed his lips	Un sorriso breve e satisfeito cruzou os seus beizos
I really don’t remember anymore	Realmente non me lembro máis
I’m a prisoner somewhere, some kind of basement	Son un prisioneiro nalgún lugar, algún tipo de soto
I hate when men do that	Odio cando os homes fan iso
I was still in bed, still naked	Eu aínda estaba na cama, aínda espido
That was the last piece	Esa foi a última peza
I was divided between what to do next	Estaba dividido entre o que facer a continuación
A fog that anyone could see or see soon	Unha néboa que calquera podería ver ou vería pronto
I know how different we are	Sei o diferentes que somos
I was never in college	Nunca estiven na universidade
I hated when my father was murdered	Odiábame cando asasinaron a pai
I must stop now and take the stand	Debo parar agora e coller o posto
The administration pursued a national missile defense	A administración perseguiu unha defensa nacional de mísiles
I sent a uniform to pick it up	Enviei un uniforme para ir recollelo
A wide open area, like a desert, stood in front of it	Unha ampla zona aberta, como un deserto, estaba diante dela
I make a lot of this salad	Esta ensalada fago moito
I walked away from him, breaking my kiss	Afasteime del, rompendo o bico
I have a guest room where you will be comfortable	Teño un cuarto de hóspedes onde estarás cómodo
I had to get them a message somehow	Tiven que facerlles chegar unha mensaxe dalgún xeito
I mean, nothing was broken	Quero dicir, non se rompeu nada
I will return that book you lent me	Devolverei ese libro que me prestou
I know what this face means to you	Sei o que significa para ti esta cara
I was supposed to protect her	Suponse que eu debía protexela
He didn’t want to like what he was doing	Non quería gustarlle o que facía
Lots of very bright colors	Moito en cores moi brillantes
I really liked that color on it	Gustoume moito esa cor nela
I got up from my chair and approached her	Levanteime da cadeira e achegueime a ela
I gave her a mocking, extra sweet smile	Deille un sorriso burlón, extra doce
I suspected him and so did my grandfather	Eu o sospeitaba e o meu avó tamén
A flash of something crossed his face	Un destello de algo cruzou o seu rostro
I don't want to hurt you	Non quero facerlle dano
I was running again and my fear was intense	Volvía correr e o meu medo era intenso
I know this was all of a sudden	Sei que isto foi de súpeto
I traveled on my own	Viaxei pola miña conta
I don’t think of danger to myself	Non penso no perigo para min
I finally saw the light at the end of the tunnel	Por fin vin a luz ao final do túnel
I thought they had better players	Pensei que tiñan mellores xogadores
I was almost relieved to hear his contempt	Case me alivio ao escoitar o seu desprezo
I just want it on paper	Só o quero en papel
I have six plans under consideration	Teño seis plans en consideración
I know this is hard for you and your mother	Sei que isto é duro para ti e para a túa nai
I guess you have something to say	Supoño que tes algo que dicir
I hoped they weren’t going to drive	Esperaba que non ían conducir
I think he liked it a lot	Creo que lle gustou moito
I had to defeat many different enemies	Tiven que vencer a moitos inimigos diferentes
The whole recovery process took only eleven minutes	Todo o proceso de recuperación levou só once minutos
He was not going to learn anything new or relevant	Non ía aprender nada novo nin relevante
I didn't want to see him	Non quería velo
I felt his smile, but it didn’t stop me	Sentín o seu sorriso, pero non me detivo
I know that sounds weird	Sei que soa raro
I could only kill them	Só podería matalos
I have seen much vanity so far	Vin moita vaidade ata agora
I heard at the door a little	Escoitei na porta un pouco
I hated having cold feet	Odiaba ter os pés fríos
A higher value than we would give ourselves	Un valor superior ao que lle daríamos a nós mesmos
I love the cool weather	Encántame o tempo fresco
I thought you were under that mess	Pensei que estabas baixo esa lea
I wanted to create life	Quería crear vida
I hope that fight is over	Espero que esa loita xa rematou
I just don’t think it’s very appealing	Só creo que non é moi atractivo
I also had trouble getting files from her	Tamén tiven problemas para conseguir ficheiros dela
I think he saw something he didn’t tell me	Creo que viu algo que non me dixo
The castro has never been restored	O castro nunca foi restaurado
I will use my powers to improve this world	Vou usar os meus poderes para mellorar este mundo
He was still crazy about the whole world	Aínda estaba tolo co mundo enteiro
I would give anything for riding right now	Daría calquera cousa por montar agora mesmo
I could see why they would care	Eu podía ver por que se preocuparían
I always regretted not being able to kill you	Sempre me arrepintei de non poder matarte
A few years later, the first child would come	Uns anos despois, viría o primeiro fillo
I hope it doesn't take long	Espero que non tarde moito
I didn’t give you a chance to explain anything	Non che dei a oportunidade de explicar nada
Tonight I was among the theater audience	Esta noite estiven entre o público do teatro
I’m not here to argue	Non estou aquí para discutir
I'll give it to you	Dareiche a man
I gasped silently as his knee touched mine	Boquei en silencio cando o seu xeonllo tocou o meu
A person needed to follow those rules, of course	Unha persoa precisaba seguir esas regras, por suposto
I couldn't detect any fat in it	Non puiden detectar ningunha graxa nel
I was just thinking of talking to you	Só pensaba falar contigo
I decide the second watch is the worst	Decido que o segundo reloxo é o peor
I have parents who love me	Teño pais que me queren
A woman withdrew her son as she passed	Unha muller retirou ao seu fillo ao seu paso
I didn’t want to let go of any of them	Non quería deixar ir a ningún deles
I remember feeling a great relief about myself	Recordo que sentín un gran alivio sobre min
I couldn’t wait to comply	Non podía esperar para cumprir
I feel upset about that	Síntome molesto por iso
I know you like women	Sei que che gustan as mulleres
I feel better now, much better	Síntome mellor agora, moito mellor
I looked at the article again	Voltei a mirar o artigo
I leaned over the stairs	Inclineime sobre a escaleira
I also include the date	Inclúo tamén a data
I highly doubt you were eating here	Dubido moito que estiveses a comer aquí
Quickly look down at your shorts	Baixo a vista rapidamente para os seus calzóns
I want to see if you can continue	Quero ver que pode continuar
Four people died in the state	Catro persoas morreron no estado
I hope they get there safely	Espero que cheguen alí con seguridade
I smile and concentrate on his thoughts	Sorrío e concéntrome nos seus pensamentos
I couldn’t wait to get home	Non podía esperar para chegar a casa
I never thought twice about promoting it	Nunca pensei dúas veces en promocionala
I turned my head slowly	Xirei a cabeza lentamente
I left it on the table	Deixeino sobre a mesa
I stopped abruptly, seeing some movement above me	Parei bruscamente, vendo algún movemento por riba de min
He was neither speaking nor teaching nor in a heated debate	Non estaba falando nin ensinando nin nun acalorado debate
I won't be too far away	Non estarei moi lonxe
I had failed in my first adventure	Fracasara na miña primeira aventura
It took me three minutes to save our lives	Levo tres minutos que nos salvaron a vida
A couple of hours in a cell and we left	Un par de horas nunha cela e saímos
I had many good memories in this house	Tiven moitos bos recordos nesta casa
There was much less smoke coming out than coming in	Saía moito menos fume do que entraba
I did what you asked me to do	Fixen o que me pediches
I don’t know why they didn’t find me	Non sei por que non me atoparon
I only met him for two days	Só o coñecín dous días
I didn’t mean anything wrong with that	Non quería dicir nada malo con iso
We never play like that	Nunca xogamos así
I can ignore it or avoid it	Podo ignoralo ou evitalo
I dreamed that the house was on fire	Soñei que a casa estaba en chamas
I am still bound by an oath of silence	Aínda estou obrigado por un xuramento de silencio
He didn’t deserve that, but it was nice to see him	Non merecía iso, pero foi agradable velo
I can see where the step is going now	Podo ver por onde xira o paso agora
I actually understood the meaning of life	En realidade entendín o sentido da vida
I had never run so fast	Nunca correra tan rápido
I don’t want to miss this opportunity for glory	Non quero perder esta oportunidade de gloria
I had my chance and lost	Tiven a miña oportunidade e perdín
I smiled and packed another last pipe before bed	Sorrín e empaquei outra última pipa antes de durmir
I feel like one of the students in trouble	Síntome como un dos estudantes en apuros
I could spend all afternoon kissing him	Podería pasar toda a tarde bicandoo
I complained about rude customers	Queixeime dos maleducados clientes
I really love cooking	Encántame moito cociñar
he was going to survive	ía sobrevivir
Then he was too shy to send it	Daquela era demasiado tímido para envialo
I still have your friends here	Aínda teño os teus amigos aquí
I told them to stay up there	Díxenlles que se quedaran alí arriba
I feel my body tremble	Sinto o meu corpo tremer
I lost mine as a kid	Perdín o meu de pequeno
I remembered how funny and mysterious I was	Recordei o gracioso e misterioso que tiña
I never understood what his treatment was	Nunca entendín cal era o seu trato
I don’t know my peers as individuals	Non coñezo aos meus compañeiros como individuos
I crushed my joint on the carpet	Esmaguei a miña xunta na alfombra
I thought I'd talk to him right away	Pensei falar con el de inmediato
I looked at him as he slept	Mirei para el mentres durmía
I want to be your friend for now	Quero ser o teu amigo por agora
I can only deal with the present	Só podo tratar co presente
I can't believe I didn't see her here	Non podo crer que non a vira aquí
I did something right	Fixen algo ben
I will clean up the area	Vou limpar a zona
I had asked her about the smell	Pedíraa sobre o cheiro
I never had a father	Nunca tiven un pai
I wonder if that’s my blood	Pregúntome se ese é o meu sangue
I just needed to feel this for one	Só necesitaba sentir isto por un
I decided to write about my true experience	Decidín escribir sobre a miña verdadeira experiencia
I missed my chance	Perdín a miña oportunidade
I had a little surprise for him	Tiven unha pequena sorpresa para el
A couple of them ripped me off early today	Un par deles arrincáronmo hoxe cedo
I regretted giving in now that things were more under control	Lamentoume ceder agora que as cousas estaban máis controladas
One night in a decent bed and a hot shower	Unha noite nunha cama decente e unha ducha quente
I learned that the hard way	Aprendín iso do xeito máis difícil
I needed to know what happened	Necesitaba saber o que pasou
Gray was the first to do so	Gray foi o primeiro en facelo
I would not agree with that	Eu non estaría de acordo con iso
I would have to do this	Tería que facer isto
I just wanted to dance	Só quería bailar
A pleasant evening, more of company than romance	Unha noite agradable, máis de compañía que de romance
I can handle it well	Podo manexalo ben
A flood of details filled him	Un aluvión de detalles encheuno
Central management is also present in this version	A xestión central tamén está presente nesta versión
I mean, look at this	Quero dicir, mira isto
I have a copy of my diagnosis in my home	Teño unha copia do meu diagnóstico na miña casa
He was waiting for a black and white police patrol boat	Agardaba unha patrulleira da policía en branco e negro
I can see it, though from so far away	Podo velo, aínda que dende tan lonxe
I guess music spoke to me like that	Supoño que a música me falaba así
I released her immediately, misery filling my heart	Solteina inmediatamente, a miseria enchendo o meu corazón
I looked around for my coat but couldn't see it	Mirei arredor para buscar o meu abrigo pero non puiden velo
I want to know everything that is going on	Quero saber todo o que está pasando
I can't forgive myself	Non me podo perdoar
I put my hand on the chair	Puxen a man na cadeira
I could never trust them	Nunca puiden confiar neles
I called the other number you gave me	Chamei ao outro número que me deches
I just chose to reject most of them	Só optei por rexeitar a maioría deles
I could feel it right away	Podía sentilo de inmediato
A rural road has already been built for your convenience	Xa se construíu unha calzada rural para a súa comodidade
I opened my eyes, looked out the window	Abrín os ollos, mirei para a fiestra
I thought it was disgusting	Pensei que era asqueroso
I saw hundreds of them	Vin centos deles
Champagne can also be served	Tamén se pode servir champaña
I was surprised to hear her laugh	Sorprendeume escoitala rir
I got up and looked in the mirror	Levanteime e mirei ao espello
I can't imagine you old	Non podo imaxinarte vello
I really didn't understand anything anymore	Realmente xa non entendía nada
I just turned the luggage cart around	Acabo de darlle voltas ao carro da equipaxe
These forces were led to maintain order	Estas forzas foron levadas para manter a orde
I had a great favor	Tiven un gran favor
I bit the fruit	Mordei a froita
I never thought writing would be my career choice	Nunca pensei que escribir sería a miña elección profesional
I wouldn’t want anyone close to my wife	Non querería a ninguén preto da miña muller
I couldn't stand them	Non os podía soportar
I know it's close	Sei que está preto
I wanted to be close to others	Quería estar preto dos demais
I can't take it anymore	Non podo aguantar máis
I have personal experience on the dark side of jealousy	Teño experiencia persoal no lado escuro dos celos
I wondered out loud where the doctor was	Pregunteime en voz alta onde estaba o doutor
Then you have a chance	Entón tes unha oportunidade
I will not let him take it	Non vou deixar que o leve
I'll be ready in thirty minutes	Estarei listo en trinta minutos
I was waiting for you to wake up	Esperaba que espertases
They have two daughters	Teñen dúas fillas
I had to throw you to the ground all of a sudden	Tiven que tirarte de súpeto ao chan
I have a good start on my color chart	Teño un bo comezo na miña carta de cores
I just looked at him	Eu só mirei para el
I invoke for you a new flower cover	Invoco para ti unha nova cobertura de flores
One more time we spent together	Unha máis das veces que pasamos xuntos
I'm scared right now	Teño medo neste momento
I have very little time, so listen carefully	Teño moi pouco tempo, así que escoitade atentamente
A mother has a lot on her hands, literally	Unha nai ten moito nas súas mans, literalmente
I raise my head to see better	Levanto a cabeza para ver mellor
I’m not telling you what to think or believe	Non che digo que pensar ou crer
I'm afraid the worst will happen tomorrow	Temo medo de que o peor pase mañá
I fiercely grabbed his brown handle	Agarrei ferozmente o seu asa marrón
He was totally torn and unable to make a decision	Estaba totalmente desgarrado e incapaz de tomar unha decisión
A little scammer	Un pouco estafador
I remove mine, smiling expectantly	Quito o meu, sorrindo con expectación
Some racehorses died there	Alí morreron algúns cabalos de carreiras
I needed her, and she needed me	Necesitaba ela, e ela necesitábame a min
I wanted something more than my bed	Quería algo máis que a miña cama
I still look very young	Aínda me vexo moi novo
I laughed and raised my eyebrow before leaving	Rín e erguei a cella antes de marcharme
I honestly had a good time	Sinceramente paseino ben
I told him they were dangerous hardened criminals	Díxenlle que se trataba de perigosos criminais endurecidos
I will see that she is well cared for	Verei que está ben coidada
I myself fall for the same	Eu mesmo caio polo mesmo
I think the test of hope failed	Creo que fallou a proba da esperanza
A flash of light caught his eye	Un brillo de luz chamou a súa atención
It has white eye rings and pink legs	Ten aneis oculares brancos e patas rosas
I keep thinking about this project during that week	Sigo pensando neste proxecto durante esa semana
I washed all my clothes in hot water	Lavei toda a miña roupa en auga quente
He shouldn't have run away	Non debería ter fuxido
I would think differently if they were funny	Pensaría diferente se fosen divertidos
I have no right to interfere	Non teño dereito a interferir
I am a senior software programmer and always provide fast service	Son un programador senior de software e sempre presto un servizo rápido
I know it’s gone, but it can be done	Sei que se foi, pero pódese facer
I come poor and humble	Veño pobre e humilde
I try to remember everything that happens today	Intento lembrar todo o que acontece hoxe
I crossed my arms and looked up at the ceiling	Crucei os brazos e mirei para o teito
I kept thinking of you naked and open to me	Seguín pensando en ti espida e aberta para min
I chose the exact same car as my birthday car	Escolín exactamente o mesmo coche que o do meu aniversario
I never had any doubts about him	Nunca tiven dúbidas sobre el
I would like to avoid that	Gustaríame evitar iso
I just can’t handle it	Simplemente non podo manexar
I thought the group was pretty fun	Pensaba que o grupo era bastante divertido
I just wish it was another kind of diamond	Só me gustaría que fose outro tipo de diamante
I felt so stupid for thinking this would work	Sentínme tan estúpido por pensar que isto funcionaría
I will treat you as such	Vou tratarte como tal
I had a theory that soon turned into a fantasy	Tiven unha teoría que pronto se converteu nunha fantasía
In fact, sometimes	En realidade, algunhas veces
I twisted, trying to break the grip	Torcínme, tentando romperlle o agarre
I guess that nurse will be there soon	Supoño que esa enfermeira estará pronto
Here’s something you’ve never seen before	Aquí hai unha cousa que nunca antes viu
I spent hours, but my legs didn't get tired	Pasei horas, pero as pernas non se cansaban
I need the left-to-right measurement of your shelves	Necesito a medida de esquerda a dereita dos teus estantes
I have to say it’s awesome	Teño que dicir que é impresionante
A life that never had a chance to begin	Unha vida que nunca tivo a oportunidade de comezar
I hated feeling so vulnerable	Odiaba sentirme tan vulnerable
I feel a little tired	Síntome un pouco canso
I would recommend it	Recomendaríaa
I think the purchase of bonuses is largely out	Creo que a compra de bonos está en gran parte fóra
I nodded in my bad mood	Asentín co meu mal humor
I'm not sure what to do	Non estou moi seguro de que facer
I could understand why	Podía entender por que
I gasped, stopping abruptly	Eu boquei, parando bruscamente
I mean, it’s already offered to help captive women	Quero dicir, xa se ofreceu para axudar ás mulleres cativas
A universal heart will guide that complicated transformation	Un corazón universal guiara esa complicada transformación
I did nothing on this contract except work	Non fixen nada neste contrato, excepto traballo
I had to force a smile	Tiven que forzar un sorriso
I know the world is different out there	Sei que o mundo é diferente alí fóra
I just create a guideline for each person	Simplemente creo unha pauta para cada persoa
I suggest you choose them	Suxiro que os elixas
I turn the corner and continue	Doio a esquina e sigo
I thought you'd find it funny	Pensei que che parecería divertido
I want to feel special and adored	Quero sentirme especial e adorado
They did not delete as only these would be shown	Non borraron como só se mostrarían estes
Nor could I afford to pay the mortgage	Tampouco podía permitirme pagar a hipoteca
A couple of hours later, the boys also returned	Un par de horas despois, tamén regresaron os rapaces
I mean, no, not at all	Quero dicir, non, en absoluto
I can tell you still don't believe me	Podo dicir que aínda non me cre
I can't bear to look at him	Non soporto mirar para el
I'm sorry you're so worried right now	Lamento que esteas tan preocupado agora mesmo
I am at war with myself	Estou en guerra comigo mesmo
Only a solid thirty acres	Só unha sólida trinta hectáreas
I told you what it was	Díxenche o que era
I just wanted to get his measure	Só quería conseguir a súa medida
I called his work number	Chamei ao seu número de traballo
I didn’t tell them that, of course	Non lles dixen iso, claro
I drove straight home	Conduín directamente a casa
I didn't think of you	Non pensei en ti
I can’t believe he sent me flowers too	Non podo crer que me mandase flores tamén
I will do all these things for you	Vou facer todas estas cousas por ti
I felt my bones turn liquid to the touch	Sentín que os meus ósos se convertían en líquido ao seu toque
A smile broke on his face, provoking a laugh	Un sorriso rompeu na súa cara, provocando unha risa
I mean, he has a strong voice	Quero dicir, ten unha voz forte
It is not clear exactly why he did this	Non está claro exactamente por que fixo isto
Lightning strikes to touch it	Un raio sae para tocalo
I can’t wait to get out and breathe fresh air	Non podo esperar para saír e respirar aire fresco
He told her to open her mouth	Díxolle que abrise a boca
I was not threatened in any way	Non fun ameazado de ningún xeito
I just wanted the best for you and me	Só quería o mellor para ti e para min
I wasn’t going to have any of that	Non ía ter nada diso
I was his, and he knew it	Eu era seu, e el sabíao
I was waiting for him to hear me that time	Agardaba que me escoitase aquela vez
I haven't taken anything	Non teño tomado nada
The two married shortly afterwards	Os dous casaron pouco despois
You should make that an order	Debería facer iso unha orde
I haven’t visited him since	Non o visitei dende entón
I have a lot to tell you	Teño moito que dicirlle
I didn’t want to yell at everyone yesterday	Non quería berrarlle a todos onte
I turned around and got ready for bed	Dei a volta e prepareime para a cama
I feel like your end is in sight	Sinto que o teu fin está á vista
I begged the staff	Roguei ao persoal
I feel happy to meet you	Síntome feliz por atoparme
Under his voice an urgent whisper	Baixo a voz a un susurro urxente
I looked at her while she was there	Mirei para ela mentres estaba alí
I tried to read it during this time	Tentei lelo durante este tempo
All three represent different creative characters	Os tres representan diferentes personaxes creativos
I wouldn’t avoid you for that	Non te evitaría por iso
I worked my ass there	Traballei o cu alí
I also counted twice	Tamén contei dúas veces
A couple of very dark ones	Un par de moi escuros
I thrive in the intimate	Prospero no íntimo
I can tell you it's like you say	Podo dicirche que é como ti dis
It was a last minute effort and it worked	Foi un esforzo de última hora e funcionou
I want to preserve your innocence	Quero preservar a túa inocencia
As a fairly healthy diet	Como unha dieta bastante saudable
I have to help you	Teño que axudarche
The smaller branches are browner and smoother	As ramas máis pequenas son máis marróns e lisas
I would expect a man	Eu esperaría un home
I think we should take that into account and burn this will	Creo que debemos telo en conta e queimar este testamento
I can't get my head around this morning	Non podo quitarme da cabeza esta mañá
I wonder if you know how soft her lips are	Pregúntome se sabes o suaves que son os seus beizos
Many of the crew became very skilled	Moitos da tripulación fixéronse moi expertos
I should go and help my husband get ready for dinner	Debería ir axudar ao meu marido a prepararse para a cea
I tried to regain their friendship	Tentei recuperar a súa amizade
I haven’t thought about it many times	Non pensei nel moitas veces
He was sure the game was over	Estaba seguro de que o xogo rematara
A woman who feared for her life	Unha muller que temía pola súa vida
I tried to focus on my steps on the floor	Tentei centrarme nos meus pasos no chan
I really hope to get back there someday	Realmente espero volver alí algún día
I was in business and it went wrong	Estaba no negocio e saíu mal
I didn’t think I had said anything like that before	Non pensei que dixera algo así antes
I need to check it out	Necesito comprobalo
I researched a bit about their online belief system	Investiguei un pouco sobre o seu sistema de crenzas en liña
His older brothers had played for the same club	Os seus irmáns maiores xogaran no mesmo club
Fabric manufacturing was largely domestic	A fabricación de tecidos era en gran parte doméstica
I went into the room and stopped	Entrei no cuarto e parei
I think the violent vs	Creo que os violentos vs
I would say it is very important	Eu diría que é moi importante
I spent many quiet hours in that living room	Pasei moitas horas tranquilas nese salón
I even told him he could leave us together	Ata lle dixen que podía deixarnos xuntos
I want to protect you	Quero protexerte
She would never say such a thing	Ela nunca diría tal cousa
His story has appeared in the press and in the movies	A súa historia apareceu na prensa e no cine
I hope this serves as a lesson for everyone	Espero que isto sirva de lección para todos
I grabbed the handle of the stick	Suxei o mango da vara
I have too much money	Teño demasiado diñeiro
I felt very tense and the conversation was tense	Sentinme moi tenso e a conversación foi tensa
He rested on the final dead rubber	Descansou da goma morta final
A less exclusive approach on the mother is required	Requírese un enfoque menos exclusivo na nai
I couldn't help it	Non puiden evitalo
I wouldn’t miss the world another night	Non perdería polo mundo outra noite
I must get back	Debo chegar cara atrás
I want to tell you those things	Quero dicirche esas cousas
It really wasn’t made for such treatment	Realmente non estaba feito para tal tratamento
I asked about the water level and other things	Preguntei polo nivel da auga e outras cousas
I look at the elevator floor buttons	Miro os botóns do piso do ascensor
He was drinking alcohol	Estaba tomando alcol
A tray with four different ice cream cups	Unha bandexa con catro cuncas de xeados diferentes
I need to take care of them	Necesito coidalos
I didn’t want to do that either	Eu tampouco quixen facer isto
It's been a long time coming	Levo bastante tempo
I definitely understand why you want to kill me	Sen dúbida entendo por que queres matarme
I needed his approval	Necesitaba a súa aprobación
Cameron pays homage to the savage nobles	Cameron fai unha reverencia ante os nobres salvaxes
You should be ashamed	Debería ter vergoña
I didn’t know that blacks could blush like that	Non sabía que os negros puidesen ruborizarse así
I can't take your father on board	Non podo levar o teu pai a bordo
I've never had enough	Nunca terei suficiente
A bottle was an outrage	Unha botella foi unha indignación
He was running out of money	Estaba quedando sen cartos
I went to work and went shopping	Fun andando ao traballo e fun de compras
A few nights ago, he killed again, publicly	Hai unhas noites, volveu matar, publicamente
I didn’t need a confirmation	Non necesitaba unha confirmación
I was vulnerable and a little messy	Eu era vulnerable e un pouco desordenado
I would always put an open door in front of you	Sempre poñería ante ti unha porta aberta
I sure wasn’t going to try my chances	Seguro que non ía probar as miñas posibilidades
I woke up with a noise	Esperteime cun ruído
A red glow filled the room	Un brillo vermello encheu o cuarto
I looked up and let myself be invaded	Levantei a vista e deixei que me invadise
I find it tedious to read	Paréceme tedioso ler
I didn't try to save him	Non tentei salvalo
I closed before going to his car	Pechei antes de ir ao seu coche
I had no idea it would be much worse	Non tiña idea de que sería moito peor
I can tell you a lot	Podo dicirche moito
A throat cleared behind him	Unha gorxa aclarouse detrás del
I know you're up to it	Sei que estás á altura
I think about when he first introduced himself	Penso en cando se presentou por primeira vez
I really need medical attention	Realmente necesito atención médica
I met him at a party	Coñecino nunha festa
His reason is restored	A súa razón está restaurada
I was blind with the adorable dog	Eu era o cego co can adorable
A little work will fix it for me	Un pouco de traballo arreglarame
I learn tricks here and there	Aprendo trucos aquí e alí
Impetuous steps suddenly interrupted his conversation	Uns pasos impetuosos romperon de súpeto a súa conversa
I really can’t believe my eyes	Realmente non podo crer os meus ollos
I considered whether my thoughts were conscious	Considerei se os meus pensamentos eran conscientes
I ordered that they be attended to immediately	Ordenei que fosen atendidos inmediatamente
I tried to avoid it but it must be drunk	Intentei evitalo pero debe estar borracho
Although I know where to get them	Aínda que sei onde conseguilos
I didn’t want to sacrifice myself	Non quería sacrificarme
I just shook my head with slight amusement	Só neguei coa cabeza con leve diversión
I asked him where and he told me	Pregunteille onde e díxome
I get to the end	Chego ata o final
I wait, hidden among the bushes	Agárdome, escondido entre os arbustos
He had no expensive jewelry	Non tiña ningunha xoia cara
I'm just here to help you	Estou aquí só para axudarche
I regretted getting married again	Arrepenteime de volver casar
Television service was also disrupted	Tamén se interrompeu o servizo de televisión
I just checked it out	Acabo de comprobalo
I will work for you all my best	Vou traballar para ti todo o meu mellor
I also love how comfortable she is naked	Tamén me encanta o cómodo que está espido
Very hard if ever there was one	Moito duro se algunha vez houbo un
I found out a lot about that	Descubrín moito diso
I already knew what course my life would take	Xa sabía que rumbo tomaría a miña vida
Doors with congregation	Portas con congregación
I didn’t consider the walls to be hard	Non considerei que as paredes fosen duras
I don’t think he will ever do that	Non creo que o fará nunca
He really didn’t deserve such a sweet, loving man	Realmente non merecía un home tan doce e amoroso
A full recovery can be expected	Pódese esperar unha recuperación total
They went for this real hard sound	Eles ían por este son auténtico duro
I grab his hand and give him a hug	Agarro a súa man e dálle unha aperta
I hadn’t noticed that they were separated	Non me dera conta de que estaban separados
I play my foot to the beat	Toco o pé ao ritmo
I will not compromise your research	Non vou comprometer a súa investigación
Historical records give a rough estimate of its scope	Os rexistros históricos dan unha estimación aproximada do seu alcance
I passed my car and it increased speed	Pasei o meu coche e aumentou velocidade
I moved on to another topic	Pasei a outro tema
I remember looking back	Recordo mirarme cara atrás
He should also give you his own book	Tamén debería darlle o seu propio libro
I’m hardly a company fit for anyone right now	Apenas son unha compañía apta para ninguén neste momento
I live in the city and receive a food allowance	Vivo na cidade e recibo un subsidio de comida
I also touched something wet	Tamén toquei algo mollado
I definitely recommend these for dry eyes	Definitivamente recomendo estes para os ollos secos
A shiver of emotion ran through her	Un escalofrío de emoción atravesouna
He was totally scared	Estaba totalmente asustado
I forgive him a thousand times	Eu perdoo mil veces
I knew that feeling and that look	Coñecía ese sentimento e esa mirada
I think, unfortunately, some women overcome that very slowly	Creo que, por desgraza, algunhas mulleres superan iso moi lentamente
I know people help you with that	Sei que a xente che axuda con iso
I've never noticed it before	Nunca o notei antes
I don’t know where it would come from	Non sei de onde sairía
I'm adding my code below	Estou engadindo o meu código a continuación
You should try to listen to others in conversation	Debería tentar escoitar aos demais na conversa
I was quite impressed	Quedei bastante impresionado
I think maybe it can happen	Creo que quizais poida pasar
I would like to have your blessing	Gustaríame ter a túa bendición
Something crucial was missing	Faltaba algo crucial
I tried to read his expressions but couldn't	Tentei ler as súas expresións pero non puiden
I lit the torch on my watch	Iluminei o facho no meu reloxo
They are flesh and blood	Son de carne e óso
In his mind he is fighting a battle	Na súa mente está a librar unha batalla
I followed my grandmother inside, to our table	Seguín á miña avoa dentro, ata a nosa mesa
I created a third breast with plenty of milk	Creei un terceiro peito con abundante leite
I just want you back	Só te quero de volta
A wagon is a machine	Un vagón é unha máquina
I haven't seen her in years	Hai moitos anos que non a vía
He gently removed the helmet from his head	Quiteille suavemente o casco da súa cabeza
I will explain everything	Vou explicar todo
I’m not inclined to take that risk	Non me inclino a asumir ese risco
I came through the window	Vina pola fiestra
I turned slightly to the left and clapped my hands	Xirei lixeiramente á esquerda e batei as mans
I have no feeling for that	Non teño ningunha sensación por iso
I never had time to do that	Nunca tiven tempo para facelo
I'm done with the blow of your hand	Rematoume o golpe da túa man
I didn't prove anything	Non demostrei nada
For most of us, images define songs	Para a maioría de nós as imaxes definen as cancións
Sometimes I wonder what their secret is	Ás veces pregúntome cal é o seu segredo
I know this is going to surprise you	Sei que isto vai sorprenderte
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos tería marchado pronto
I heard this one story	Escoitei esta única historia
I love singing with my sisters at this time of year	Encántame cantar coas miñas irmás nesta época do ano
It seemed like I couldn’t relax and just be myself	Parecía que non podía relaxarme e só ser eu mesmo
I went to my room with her following me	Fun ao meu cuarto con ela seguindome
A description of each	Unha descrición de cada un
I put a lot of trust in you	Poño moita confianza en ti
I hope you succeed this time	Espero que teñas éxito esta vez
He was in complete and utter terror	Estaba en completo e absoluto terror
I will explain and update more about this process	Explicarei e actualizarei máis sobre este proceso
I hope it continues	Espero a que continúe
I'll have to wait now	Terei que esperar agora
I haven't considered you my father since you left	Non te considero meu pai dende que marchaches
I felt empty inside without her	Sentinme por dentro baleiro sen ela
I am in total control of myself	Estou no control total de min mesmo
Although I was going to miss her	Aínda que ía botala de menos
I need you to stay in line	Necesito que te quedes na liña
A little life that will depend on you for everything	Unha pequena vida que dependerá de ti para todo
I told my father to stop	Díxenlle a meu pai que parase
I couldn't let her in at the time	Non puiden deixala entrar nese momento
I saw how to sneak in here and called security	Vin como colarse aquí e chamei á seguridade
Football is by far the most popular sport	O fútbol é, con diferenza, o deporte máis popular
I found myself angry with him	Atopeime enfadado con el
I stumbled upon him a few months ago	Tropetín con el hai uns meses
I bought another lighter	Merquei outro chisqueiro
I have names and places	Teño nomes e lugares
I could tell you the short answer was no	Podería dicirlle que a resposta curta foi que non
I didn’t know exactly what to say	Non sabía exactamente que dicir
It was locked in a cellar	Estaba pechado nunha adega
I will be back to your sites soon to find out more	Pronto volverei aos teus sitios para saber máis
I beg you to excuse us in this desperate hour	Pídolle que nos desculpe nesta hora desesperada
I was assigned to a flight crew	Asignáronme a unha tripulación de voo
Although I'm not sure about the process	Aínda que non estou seguro do proceso
I could feel the baby kicking	Podía sentir o bebé patear
I felt him look at my breasts	Sentín que miraba os meus peitos
I think the window is fine at the moment	Creo que a fiestra está ben polo momento
I wanted to feel safe	Quería sentirme seguro
I like to do something for the environment	Gústame facer algo polo medio ambiente
I tried to imagine what it would be like	Tentei imaginar como sería
I will demand my refund	Esixirei o meu reembolso
Deille three nights, tops	Deille tres noites, tops
I dry my hair and apply makeup	Seco o cabelo e aplico maquillaxe
This treaty proved difficult to administer	Este tratado resultou difícil de administrar
I was more taken for it	Eu estaba máis ben tomado por iso
I wasn’t with her after you left	Non estaba con ela despois de que te marcharas
I progressed inch by inch	Progresei polgada a polgada
I haven't been to this planet in eighteen years	Non estiven neste planeta durante os últimos dezaoito anos
A third form is high pressure	Unha terceira forma existe a alta presión
I touch what looks like a banana peel	Toco o que parece unha casca de plátano
I heard nothing, I saw nothing, I felt nothing	Non oín nada, non vin nada, non sentín nada
I just have to see you first	Só teño que verte primeiro
I lost weight without feeling hungry	Perdín peso sen sentir fame
I was shocked and somehow hurt again	Quedei conmocionado e, dalgún xeito, doído de novo
He was kind and kind	Era amable e amable
I left all the furniture and everything	Deixei todos os mobles e todo
I felt good standing among the men	Sentinme ben de pé entre os homes
I lean towards this last interpretation	Eu inclínome por esta última interpretación
I took it once and it took me an hour	Tomeino unha vez e tardei unha hora
I will steal your brand	Vou roubar a túa marca
I’m not making you learn anything	Non che estou facendo aprender nada
I let out a harsh laugh	Soltei unha dura risa
I am also able to integrate	Tamén son capaz de integrarme
I can see how people believe it	Podo ver como a xente o cre
I never expected to feel that	Nunca esperei sentir iso
A cheerful melody filled the tent	Unha alegre melodía encheu a tenda
A human like you and me	Un humano coma ti e coma min
I have a good reason for you to be there, I promise	Teño unha boa razón para que estea aí, prométome
I have to get out and get out	Debo saír e saír
I wonder what the curse is	Pregúntome cal é a maldición
A loop inside a loop essentially	Un bucle dentro dun bucle esencialmente
A golf resort seemed like a nice place	Un resort de golf pareceu un lugar agradable
A figure approached and stood in front of me	Unha figura achegouse e púxose diante de min
I decide to leave my seat belt	Decido deixar o cinto posto
I want to speak in private first	Quero falar primeiro en privado
I came here to apologize	Vin aquí para pedir desculpas
He was only twelve at the time	Daquela só tiña doce anos
I felt deserving of an answer from both	Sentínme merecente dunha resposta de ambos
I swallowed to force him down	Traguei para forzalo a baixar
A man asking for help	Un home que lle pide axuda
I really didn't want to	Realmente nin o quería
I went to dinner with green flashes	Fun cear con destellos verdes
A cold chill hit me	Un arrefriamento frío atropeloume
I want to add a family member to my case	Quero engadir un membro da miña familia no meu caso
I have that by expert authority	Teño iso por autoridade experta
I tried not to think, period	Intentei non pensar, punto
I have to load the game	Teño que cargar o xogo
I appreciate beauty, wherever it is	Aprecio a beleza, onde se atopa
I have other things to do	Teño outras cousas que facer
I have to keep a low profile	Teño que manter un perfil baixo
I know your favorite crime drama was about to begin	Sei que o seu drama criminal favorito estaba a piques de comezar
I always think about it	Sempre penso nel
I let her go reluctantly	Deixeina ir de mala gana
I took off my shoes, after the dress	Saqueime dos zapatos, despois do vestido
I couldn't breathe, I couldn't move	Non podía respirar, non podía moverme
I hated the feeling of losing control	Odiaba a sensación de perder o control
I oversee that security	Eu superviso esa seguridade
I couldn't believe he was coming down to see me	Non podía crer que baixase a verme
I was sure I had my sister	Estaba seguro de que tiña a miña irmá
A tavern, lighted, not far ahead	Unha taberna, iluminada, non moi adiante
I think that’s a record	Creo que iso é un récord
I couldn't let anyone know my suspicions	Non podía facerlle saber a ninguén as miñas sospeitas
I really hoped he did this on purpose	Realmente esperaba que fixera isto a propósito
I apologize for the inconvenience	Pido desculpas polas molestias
I then realized the true power of love	Decateime entón do verdadeiro poder do amor
I really needed that	Realmente necesitaba iso
I couldn't control myself	Non podía controlarme
I heard him laugh	Oíno rir
I think this is a mistake	Creo que isto é un erro
Outside was a beautiful summer day	Fóra comezaba un fermoso día de verán
However, a word of warning	Con todo, unha palabra de advertencia
I fell through that hole in the ceiling	Caín por aquel burato do teito
I can make him leave	Podo facelo marchar
I never met the man	Nunca coñecín o home
I review your detailed description and understand	Reviso a túa descrición detallada e entendo ben
I found scandal after scandal	Atopei escándalo tras escándalo
You should know before you pull down this stretch	Debería saber antes de derrubar este tramo
I wanted to kiss her	Quería bicala
Some other buttons framed the blank screen	Algúns outros botóns enmarcaban a pantalla baleira
I could barely believe my eyes	Apenas podía crer os meus ollos
I needed him to trust me, so what the hell	Necesitaba que confiara en min, entón que diaños
I guess that's good	Supoño que iso é bo
I should be kissing them and no one else	Debería estar bicalos a eles e a ninguén máis
I struggled to stay conscious	Loitei por manterme consciente
I just didn’t say anything	Simplemente non dixen nada
A cold autumn wind was behind him	Un vento frío de outono atopábase tras el
I think we will be the ones to answer awkward questions	Creo que seremos nós os que respondamos a preguntas incómodas
I sit there, looking out the windows	Sento alí, mirando polas fiestras
I already have a lot of affection for the child	Xa lle teño moito cariño ao neno
I couldn't let it go	Non podía deixala ir
He should have resigned	Debería ter dimitido
I went out to spend the weekend as a nurse	Saín para pasar a fin de semana facendo de enfermeira
She wanted you to be safe	Ela quería que estiveses a salvo
I slept on the trains, rather than at the stations	Durmín nos trens, máis que nas estacións
I remembered seeing them before	Lembreime de velos antes
I decided to check how it was	Decidín comprobar como estaba
I suspected it contained confidential information	Sospeitaba que contiña información confidencial
I wonder if they will just dry out and disappear	Pregúntome se só se secarán e desaparecerán
I was impatient now	Eu estaba sen paciencia agora
A powerful and efficient defense, if you could prove it	Unha defensa poderosa e eficiente, se puidese demostralo
I myself have some of that talent	Eu mesmo teño algo dese talento
I felt like you would ruin everything	Eu sentín coma ti, que estropearía todo
They can see near the darkness	Poden ver preto da escuridade
I threw everything in bed	Tirei todo na cama
I am a fiercely loyal friend	Son un amigo ferozmente leal
I hadn’t had a chance to call him	Non tivera a oportunidade de chamalo
I take a deep breath, close my eyes, and run	Respiro fondo, pecho os ollos e corro
I wrote them a letter	escribínlles unha carta
Two people were injured	Dúas persoas resultaron feridas
A poem, so it looks	Un poema, polo que se ve
I looked around in amazement	Mirei arredor marabillado
A strange feeling overwhelmed me	Un sentimento estraño invadiume
I just didn’t recognize him	Simplemente non o recoñecía
I can’t imagine how good he must have felt	Non podo imaxinar o ben que debeu sentir
I’ve always been on tour, traveling	Sempre estiven de xira, viaxando
I know it sounds crazy, but it's very serious	Sei que parece unha tolemia, pero isto é moi serio
I tried to ignore the weight of the sword	Intentei ignorar o peso da espada
I wasn’t going to let anyone or anything distract me	Non ía deixar que ninguén nin nada me distraera
A simple friend wonders about your romantic story	Un sinxelo amigo pregúntase sobre a túa historia romántica
I checked my own inner sense of time	Comprobei o meu propio sentido interno do tempo
The couple had five daughters	A parella tiña cinco fillas
I couldn’t help but wonder what all this meant	Non puiden evitar preguntarme que significaba todo isto
I didn't see you on that boat	Non te vin nese barco
I think this looks great	Creo que isto parece xenial
It was determined that the cause was a pilot error	Determinouse que a causa era un erro do piloto
I didn't read the book	Non lin o libro
It could draw points of sympathy from school people	Podería sacar puntos de simpatía da xente da escola
There is no middle ground	Non hai termo medio
I am never lost by the shape of the subject	Nunca estou perda pola forma do tema
I can't do anything else	Non podo facer outra cousa
I just know I would	Só sei que o faría
I didn’t even have the courage to touch it	Non tiven o valor nin de tocalo
I shouldn't have taken advantage of you	Non debería ter aproveitado de ti
I was given the privilege of performing it with them	Déronme o privilexio de interpretalo con eles
I didn’t want to argue with her	Non quería discutir con ela
He could smell her sweet breath	Podía cheirar o seu doce alento
It took a long time to get that costume	Tardou bastante en conseguir ese disfraz
I'm talking about soup	Estou falando da sopa
It hurt at the end of each day	Doíaba ao final de cada día
A wooden box hit me	Unha caixa de madeira pegárame
A couple on the floor were open	Un par no chan estaban abertos
I notice that the interior is still not completely safe	Advirto que o interior aínda non está completamente seguro
I hope you do the same	Espero que che faga o mesmo
I love the wooden tables	Encántanme as mesas de madeira
It made me hard again, trembling with emotion	Volvíame a poñer duro, tremendo de emoción
Black is the most aristocratic color of all	O negro é a cor máis aristocrática de todas
I fell on my hands and knees panting	Caín de mans e de xeonllos jadeando
I never did anything to you, or anyone else	Nunca che fixen nada, nin a ninguén máis
I just want to get rid of him forever	Só quero librarme del para sempre
I love you and I want to be with you	Quérote e quero estar contigo
At that time I only had a little sister	Nese momento só tiña unha irmá pequena
A new system is among us	Un novo sistema está entre nós
A man was walking down the garden path	Un home camiñaba polo camiño do xardín
It smells like the wind	Cheiroa ao vento
I will show you how to do it	Vou amosarlles como facelo
I want to join the southern film	Quero unirme á película do sur
A silver streak flew beneath me	Unha raia de prata voou debaixo de min
I still have that book with me	Aínda teño ese libro comigo
I didn't want him to wake up	Non quería que espertase
I laid out my bed and made my clothes after breakfast	Despoñei a cama e fixen a roupa despois do almorzo
I received no news that they had returned	Non recibín noticias de que regresaran
I saw the tap they took out	Vin a billa que sacaron
I just wanted tonight to be perfect	Só quería que esta noite fose perfecta
He wanted to be his life partner	Quería ser o seu compañeiro de vida
I especially like this one	Gústame especialmente este
I was sent to bring you here	Enviáronme para traerte aquí
I found him sitting in the living room	Atopeino sentado no salón
I want to save you from being too embarrassed	Quero salvarte de estar moi avergoñado
I'm tearing it down	Estou derruíndoo
I said I was fine, and I was	Dixen que estaba ben, e estaba
I would remember the truth	Lembraríame a verdade
I floated in the air	Flotei no aire
I had to face the new one	Tiven que enfrontarme ao novo
I learned social theories	Aprendín teorías sociais
I know this from me	Seino isto de min
He was weak and scared	Estaba débil e asustado
I felt that was the way to honor his memory	Sentín que era o xeito de honrar a súa memoria
I have to wait until my house is still out there	Teño que esperar que a miña casa aínda estea aí fóra
He shook it again in the fire where it belonged	Sacudíuna de novo no lume onde correspondía
You shouldn't be worried	Non debería terme preocupado
In fact, I like to stay up late at school	De feito, gústame quedar ata tarde na escola
I stopped thinking and pulled away	Parei de pensar e tirei
A place of residence indicates personality	Un lugar de vivenda indica personalidade
I couldn't wait for the date to end	Non podía esperar a que rematase a data
I could have warned you more	Podería terlle avisado máis
And he sent a text just over an hour ago	E enviou un texto hai algo máis dunha hora
I, on the other hand, was very worried	Eu, pola contra, estaba moi preocupado
I did the right thing	Eu fixera o correcto
I'd rather go die	Prefiro ir morrer
He was not a great friend	Non era un gran amigo
How good tomorrow would be	Como mañá sería bo
I guess he didn’t like it	Creo que non lle gustou
I know you can do this	Sei que podes facer isto
I remember being pushed	Lembro que me empuxaron
I remembered the times when gasoline was still available	Recordei os tempos nos que aínda estaba dispoñible a gasolina
I read with growing horror	Lin con crecente horror
I thought the excuse was typical of them	Pensei que a escusa era típica para eles
I wish I could accommodate both the closet and the TV	Gustaríame que puidese acomodar tanto o armario como a televisión
I decide to save it	Decido aforralo
It was a good minute	Pasou un bo minuto
I suggest we keep quiet now	Suxiro que permanezamos calados agora
I knew it was loaded	Sabía que estaba cargado
I wake up scared but it disappears in a few minutes	Esperto asustado pero desaparece nuns minutos
I get out of bed and put on my clothes	Saio da cama e puño a roupa
I was talking about you yesterday	Falaba de ti onte
I thought it was awful	Pensei que era horrible
This morning I slipped on the ice picking up the paper	Esta mañá esvarei sobre o xeo collendo o papel
This is used only by older members	Este é usado só por membros maiores
I guess someone disappointed her here	Supoño que alguén a decepcionou aquí
I know one of them very well	Coñezo moi ben a un deles
I knew he was too close to call	Sabía que estaba demasiado preto para chamalo
I feel like we're running out of time	Sinto que se nos está acabando o tempo
I think it was new	Creo que era novo
Four people died on the island	Catro persoas morreron na illa
I lean my head toward the screen door	Inclino a cabeza cara á porta de pantalla
I turned around immediately	Deime a volta inmediatamente
I did not make friends with any of them	Non fixen amizade con ningún deles
I hope you can call me	Espero que me poidas chamar
The monument is very cracked	O monumento está moi rachado
He was worried and angry at the same time	Estaba preocupado e enfadado ao mesmo tempo
I used to lend them to her	Eu adoitaba prestalas a ela
I imagine they should be here soon	Imaxino que deberían estar aquí pronto
I cried on my pillow	chorei na miña almofada
I understand that this fourteen year old has some potential	Eu entendo que este catorce anos ten certo potencial
A hut in the dark forest	Unha cabana no bosque escuro
I'm not here to hurt you in any way	Non estou aquí para facerte dano de ningún xeito
I was otherwise busy	Eu estaba doutro xeito ocupado
I need to see my father as soon as possible	Necesito ver ao meu pai canto antes
I can have a full life	Podo ter unha vida completa
I thought they would make a nice thank you card	Pensei que farían unha bonita tarxeta de agradecemento
I couldn’t break it anymore	Non puiden romper máis
A feeling of warmth and hope invaded her	Un sentimento de calor e esperanza invadiuse dela
Much of the regulation is about safety and training	Gran parte da normativa refírese á seguridade e á formación
I am amazed at how his passing has affected me	Sorpréndeme como me afectou o seu pasamento
I could feel myself growing and starting to progress more	Podía sentirme crecendo e comezando a progresar máis
I wasn't sure how you would all react	Non estaba seguro de como reaccionarías todos
I hugged her tighter, pulling her closer	Abraceino con máis forza, achegándoo
I have often tried to escape from my prison	Tentei moitas veces escapar da miña prisión
I didn’t do a very good job	Non fixen moi bo traballo
A real estate developer	Un promotor inmobiliario
I tried to see what he was wearing this time	Tentei ver o que levaba posto esta vez
I am a Christian girl	Son unha nena cristiá
I didn’t think you were ready for my kiss	Non pensei que estiveses preparado para o meu bico
He had told them many times	Contáraas moitas veces
I had to draw them	Tiven que debuxalos
I think he liked it	Creo que lle gustou
I helped set up the operation	Axudei a configurar a operación
I murmured to myself	murmurei para min mesmo
I took a deep breath to prepare for the pain	Tomei aire para prepararme para a dor
That was a killer record	Ese foi un récord de asasino
I want you to feel invited to comment	Quero que te sintas invitado a comentar
It's been a couple of years in your life	Leva un par de anos da túa vida
I had to stop at a hardware store first	Tiven que parar nunha ferretería primeiro
He could not eat and the water was not down	Non podía comer e a auga non quedaba abaixo
I always express my appreciation	Sempre expreso o meu aprecio
These writings were never answered	Estes escritos nunca foron contestados
I'm sorry, old friend	Síntoo, vello amigo
I really want to try them	En serio quero probalos
I can’t believe they’re really mine	Non podo crer que sexan realmente meus
However, he was making progress	Non obstante, estaba a progresar
Classes continued but developed in several places	As clases continuaron pero desenvolvéronse en varios lugares
I will get it	Vou conseguir
A feeling that, unfortunately, did not last long	Unha sensación que, por desgraza, durou pouco
I pushed my own fear away and ran towards him	Apartei o meu propio medo e corrín cara a el
I would absolutely recommend this purchase to anyone	Recomendaría absolutamente esta compra a calquera
A blind man is impossible to place	Un cego é imposible de colocar
A woman from the tribe wept silently	Unha muller da tribo choraba en silencio
I also found my way back home	Eu tamén atopara o camiño de volta á casa
I have no words or phrases	Estou sen palabras ou frases
I look forward to meeting you at the event	Espero atoparnos con eles no evento
He could have business in another car	Podería ter negocio noutro coche
I tasted the soup and felt the suffering of existence	Probei a sopa e sentín o sufrimento da existencia
She thought maybe she could be that person	Ela pensou que quizais podería ser esa persoa
He was also active in local politics	Tamén estivo activo na política local
I imagine the captain put them on	Imaxino que o capitán púxoos
A protective comfort	Unha comodidade protectora
I was even more worried	Estaba aínda máis preocupado
He had been sleeping for a long time	Levaba moito tempo durmindo
I wish that more than anything	Desexo iso máis que nada
I was relieved that it was no longer my responsibility	Estaba aliviado de que xa non fose a miña responsabilidade
He was even optimistic	Incluso era optimista
I took a deep breath, then entered	Respirei fondo, logo entrei
I understand it has improved a lot	Entendo que mellorou moito
He was in an unusually positive mood	Estaba nun estado de ánimo inusualmente positivo
I've never seen her so smart	Nunca a vira tan intelixente
It really is a wonderful place to be	Realmente é un lugar marabilloso para estar
I can't do that to you	Non podo facerlle iso
I still hold that statement	Sigo mantendo esa afirmación
I really can’t say more about that	Realmente non podo dicir máis sobre iso
I want to be a part of your lives	Quero ser parte das túas vidas
I have always been fiercely independent, even as a child	Sempre fun ferozmente independente, incluso cando era neno
I’m not without talent	Non estou sen talento
I would be fuller, happier and more satisfied	Estaría máis completo, máis feliz e satisfeito
Preparations have never been put to the test	Os preparativos nunca foron postos a proba
I still had my shield and my sword and I felt safe	Aínda tiña o meu escudo e a miña espada e sentíame seguro
I cry like a child who dreams of more time	Choro coma un neno que soña con máis tempo
I suddenly realized that this was their first official meeting	De súpeto decateime de que esta era a súa primeira reunión oficial
He looked down beside her	Parecía baixo ao seu carón
It appears to have been built on older foundations	Parece que foi construído sobre cimentos máis antigos
I throw the phone in my bed	Tiro o teléfono na miña cama
I was about to go to sleep	Estaba a piques de ir durmir
I watched him move towards me	Observeino mentres se movía cara a min
I will not shut him up again, nothing more	Non o vou calar de novo, nada máis
A large animal was breathing through his face	Un animal grande respiraba pola súa cara
I decided to start saving for a better one	Decidín comezar a aforrar para un mellor
I can't stop it from growing	Non podo evitar que medres
I tried to burn myself, scratch myself and slap myself	Tentei queimar, rascarme e darme unha labazada
The three characters then leave on a plane	Os tres personaxes saen entón nun avión
I paid attention to my surroundings as we went	Eu prestei atención ao meu entorno mentres iamos
I talked to some of the others again	Falei de novo con algúns dos outros
It was great going forward	Adiante estivo xenial
I closed the door and carried her in my arms	Pechei a porta e leveina nos meus brazos
From the door came a slight knock	Desde a porta chegou un lixeiro golpe
I hear the sounds of the swallow	Escoito os sons da andoriña
I often wish that night was a dream	Moitas veces desexo que esa noite fose un soño
I remembered every word of our conversation	Recordei cada palabra da nosa conversa
I looked around for the crowd around us	Mirei arredor para a multitude que nos rodeaba
The earl could access it every weekend	O conde podía acceder cada fin de semana
I think he’s dating other people	Creo que está saíndo con outras persoas
A full-length mirror in front of me showed my reflection	Un espello de longo enteiro fronte a min mostraba o meu reflexo
I never met him, but it must be him	Nunca o coñecín, pero debe ser el
I was so happy to see him	Estaba tan feliz de velo
I fully recognize it	Recoñézoo plenamente
I ran to save my friend	Corrín para salvar ao meu amigo
A memory made him run to the locked closet	Un recordo fíxoo correr cara ao armario pechado
I already told you about my past life	Xa che contei da miña vida pasada
I stayed there and didn’t move	Quedei alí e non me movín
I can feel him still looking at me	Podo sentir que aínda me mira
I think it’s natural during a crisis	Creo que é natural durante unha crise
I told you they would look for you again	Díxenche que te volverían a buscar
I just didn’t know how to do it	Simplemente non sabía como o faría
I felt it resist and my magic fell	Sentín que se resistía e caeu a miña maxia
I waited and prayed that it was finally over	Agardei e recei que por fin acabase
He was confused by his actions	Estaba confundido polas súas accións
I didn’t mean that much	Non quixera dicir tanto
People around him know this	As persoas que o rodean sábeno
I can't worry about him tonight	Non me podo preocupar por el esta noite
I used to have a nursing home	Antes tiña unha residencia para anciáns
I didn’t know how to take care of a child	Non sabía como coidar dun neno
I just want to make sure we have everything covered	Só quero asegurarme de que temos todo cuberto
I moved with him, cheering him on	Movínme con el, animándoo
Step by step, he told himself	Paso a paso, díxose a si mesmo
A young couple who could not have children	Unha parella nova que non podía ter fillos
They are well packed in a uniform layer	Están ben embalados nunha capa uniforme
I am interested in money management and software development	Estou interesado na xestión do diñeiro e no desenvolvemento de software
I could only eat you	Só podería comerte
I thought you were someone else	Pensei que eras outra persoa
I knew we were coming from the same place	Sabía que viñamos do mesmo lugar
I couldn’t even put my own life together	Nin sequera podía xunta-la miña propia vida
I chose another one for free	Eu escollín outro gratis
A little conservative, but that fits your background story	Un pouco conservador, pero iso se adapta á túa historia de fondo
That was a character choice we had from the beginning	Esa foi unha opción de personaxe que tivemos desde o principio
This release sold two million copies	Este lanzamento vendeu dous millóns de copias
I take this with pride, but not with a big head	Levo isto con orgullo, pero non cunha cabeza grande
I could hear them talking about my ass	Escoitaballes falar do meu cu
I waited several days, and then ran again	Esperei varios días, e despois corría de novo
I want to know what happened	Quero saber que pasou
I always thought the murder was very personal	Sempre pensei que o asasinato era moi persoal
They locked me in a basement and put me under surveillance	Encerráronme nun soto e puxéronme baixo vixilancia
I'm in trouble here	Estou en problemas aquí
I forgot all about him to tell the truth	Esquecírame todo del para dicir a verdade
I took it out and held it	Saqueino e aguanteino
This is my home now	Esta é a miña casa agora
I want them to be a part of it	Quero que formen parte dela
I have a prior commitment	Teño un compromiso previo
I can’t thank any of them enough	Non podo agradecer o suficiente a ningún deles
I heard them move	Escoiteinos moverse
I didn’t pay attention to the results	Non lle prestei atención aos resultados
I love this side of her	Encántame este lado dela
I let out an audible sigh	Soltei un suspiro audible
I just want to help you with this situation	Só quero axudarche con esta situación
I just got a response glow	Só recibín un resplandor de resposta
I think you have to double that blow	Creo que tes que dobrar ese golpe
I wanted to run and hide	Quería correr e esconderme
I called a friend, a doctor	Chamei a un amigo, un médico
I need a break from that car	Necesito un descanso dese coche
I took care of everything	Encargueime de todo
I never got to go anywhere	Nunca cheguei a ir a ningún lado
A private family service was subsequently held	Posteriormente celebrouse un servizo familiar privado
I still didn’t know where my mother was	Aínda non sabía onde estaba miña nai
I just put the conditions	Só poño as condicións
I can even say I was a little bored	Incluso podo dicir que me aburría un pouco
I finished my oral presentation	Rematei a miña exposición oral
I can't hold back the tears anymore	Non podo aguantar máis as bágoas
We find them at the end, alive or dead	Atopámolos ao final, vivos ou mortos
I wanted to get to the top to look	Quería chegar ao cumio para mirar
I was just a conscious mind in some dark reality	Eu só era unha mente consciente nalgunha realidade escura
I have some food for you	Teño algo de comida para ti
I raised his heavy weapon and slapped him in the face	Levantei a súa pesada arma e batín na súa cara
Some people were leaving	Algunhas persoas marchaban
I was finally able to think of that possibility	Por fin puiden pensar nesa posibilidade
I would tell everyone not to care about anyone	Diríalle a todos que non teñan en conta a ninguén
I approached to find her	Achégome para atopala
These days I wore mostly jeans and casual tops	Estes días usaba principalmente jeans e tops casual
I’m here to say that most internet marketing products are shit	Estou aquí para dicir que a maioría dos produtos de marketing en Internet son unha merda
I know we are the only ones here	Sei que somos os únicos aquí
Again and again something went wrong	Unha e outra vez algo saíu mal
I actually started to feel better	En realidade comecei a sentirme mellor
He had been with him for over twenty years	Levaba máis de vinte anos con el
He missed his hot body in bed at night	Botaba de menos o seu corpo quente na cama pola noite
I hope we find someone who can help them	Espero que atopemos alguén que poida axudalos
I doubted it was an accident	Dubidei que fose un accidente
I missed my watch	Botei de menos o meu reloxo
I just want what’s right	Só quero o que é xusto
I was soft when it came to him	Eu estaba suave cando se trataba del
I wish I could point it out	Gustaríame que puidese apuntar
He was five years old when this happened	Tiña cinco anos cando pasou isto
You are very different	Vostede é moi diferente
I listened to it this fall and I haven’t finished working	Escoiteino este outono e non rematei de traballar
I appreciate your thoughts on what you hear	Agradezo os teus pensamentos sobre o que escoitas
I wanted to play it again	Quería tocalo de novo
I am a very important man	Son un home moi importante
I will only have one chance	Só terei unha oportunidade
Clothing stores were established and shoe stores were built	Establecéronse tendas de roupa e construíronse tendas de zapatos
I wanted them to leave me alone	Quería que me deixaran só
He wasn’t the type to run	Non era do tipo que corre
I closed my eyes and nodded	Pechei os ollos e asentín
I saw everything through the window	Vin todo pola fiestra
I said there is life in one look	Dixen que hai vida nunha mirada
Work on defense projects continued even later	O traballo en proxectos de defensa continuou aínda despois
She needs our support	Ela precisa do noso apoio
I think someone else	Creo que outra persoa
I didn't want anyone to know	Non quería que ninguén o soubese
I think the timing is pretty good	Creo que o momento é bastante bo
I had to run away from home	Tiven que fuxir da casa
I could work tonight	Podería traballar esta noite
I think it was for this reason	Creo que foi por este motivo
I land hard, but I manage to get in and roll	Aterrizo con forza, pero consigo meterme e rodar
He won again the following year	Volveu gañar o ano seguinte
I watched him as he entered the kitchen	Observeino mentres entraba na cociña
I'm not worth what you have to find	Non valgo o que tes que atopar
I studied a lot, every day	Estudei moito, todos os días
I could hear the moan of pleasure under my breath	Escoitaba xemido de pracer baixo o alento
I have to see a man on a horse	Teño que ver un home sobre un cabalo
A pretty face doesn’t last, but a pretty action does	Unha cara bonita non dura, pero unha acción bonita si
I didn’t like either option	Non me gustou ningunha das dúas opcións
I spoke out loud and he through his thoughts	Falei en voz alta e el a través dos seus pensamentos
A beautiful presentation	Unha presentación bonita
He attended for about two years	Asistiu uns dous anos
I never saw her do any magic	Nunca a vin facer ningunha maxia
I still believe in that version of us	Sigo crendo nesa versión de nós
Get in and out of the rain	Entre e saio da choiva
A green carpet was on the floor below	Unha alfombra verde estaba no chan debaixo
I could barely discern what we were doing	Apenas puiden discernir o que estabamos facendo
I have never felt so loved in my life	Nunca me sentín tan querido en toda a miña vida
I focus on the back of his head	Concéntrome na parte traseira da súa cabeza
I decided to use a powerful color and chose red	Decidín usar unha cor poderosa e escollín o vermello
I didn’t know how to tell my parents	Non sabía como dicirllo aos meus pais
I can still see the shock in his eyes	Aínda podo ver o choque nos seus ollos
A small hand appears	Aparece unha pequena man
I drink, yes, from time to time	Bebo, si, de vez en cando
I also fail in this area sometimes	Eu tamén fallo neste ámbito ás veces
I think you just made it a convenient goal	Creo que acabas de ser un obxectivo conveniente
I am and will always be your friend	Son e sempre serei o teu amigo
I just want to limit the damage	Só quero limitar o dano
I told him we could be immune, that we weren’t sick	Díxenlle que podíamos ser inmunes, que non estabamos enfermos
I could see he was getting hard	Eu podía ver que se estaba a poñer duro
I will save you from evil	Salvareiche do maligno
I didn’t understand a word of what they were saying	Non entendín unha palabra do que dicían
I deserve all this	Merezco todo isto
Keep me interested	Manténme interesado
He was afraid to look away	Tiña medo de mirar para outro lado
I thanked them and left	Agradecínlles e saín
I kept looking at him	Seguín mirando para el
They later detected four additional rings	Máis tarde detectaron catro aneis adicionais
I took a look at my brother and my friend	Botei unha ollada ao meu irmán e ao meu amigo
I should apologize	Debería pedirlle perdón
It would be easy with him	Sería fácil con el
I feel the rough, dirty stone walls	Sinto as paredes de pedra ásperas e sucias
I have a different theory	Teño unha teoría diferente
I remember how, in everything, there was a reason	Lembro como, en todo, había unha razón
I had to write the number of posts myself	Tiven que escribir eu o número de publicacións
I know what art is and isn’t art, after all	Sei o que é e non é a arte, despois de todo
I really wanted to master a body of knowledge	Realmente quería dominar un corpo de coñecementos
I didn’t want to kill my brother	Non quería matar ao meu irmán
I saw movement on the other side of the door	Vin movemento ao outro lado da porta
I didn’t care if he came or not	Non me importaba se viña ou non
I didn’t recognize you in this dark corridor	Non te recoñecín neste corredor escuro
I understand what kind of person your child is	Entendo que tipo de persoa é o teu fillo
I examined my mouth and found no cut	Examinei a miña boca e non atopei ningún corte
I took control of my sexuality	Tomei o control da miña sexualidade
He has a history of mental illness	Ten antecedentes de enfermidade mental
A wonderful thing, really	Unha cousa marabillosa, a verdade
I was starting to like it more and more	Cada vez comezaba a gustarme máis
After all, I didn’t join my family	Despois de todo, non me unín á miña familia
A look back, a step forward	Unha mirada cara atrás, un paso adiante
I wasn't sure if this name was safe	Non estaba seguro de que este nome fose seguro
In many ways a more unusual judgment	En moitos sentidos un xuízo máis inusual
I put it on for a beach party	Púxeno para facer unha festa na praia
I killed these men in the central valley, not here	Matei estes homes no val central, non aquí
He was absolutely still	Estaba absolutamente quieto
I never had a bad experience with it	Nunca tiven unha mala experiencia con el
I remember enjoying the process	Recordo gozar do proceso
I knew they were wrong, that life was not like that	Sabía que estaban equivocados, que a vida non era así
I was married and we had two children	Eu estaba casado e tiñamos dous fillos
I just turned it off	Acababa de apagar
A horrible, shrill sound	Un son horrible e estridente
Suddenly I was flushed with anguish	De súpeto quedei ruborizado de angustia
I felt his discomfort	Sentín a súa molestia
I should never have hired him	Nunca debín contratalo
I had had enough of mine	Eu tiña abondo dos meus
I know he won’t issue one	Sei que non emitirá un
I couldn't wait to share	Non podía esperar para compartilo
Another shows a cow on fire	Outra mostra a unha vaca incendiada
I looked at him and then looked up at him	Mirei para el e despois subínlle a cara
I asked him what was wrong	Pregunteille que estaba mal
I myself was a little surprised	Eu mesmo quedei un pouco sorprendido
He could understand if she wanted to move his things	Podería entender se ela quixese mover as súas cousas
A couple more questions about the question	Un par de preguntas máis sobre a dúbida
I think the whole volume is medical	Creo que todo o volume é médico
I have to take the risk	Teño que correr o risco
I put a lot of cream and sugar in mine	Púxenlle moita nata e azucre no meu
I had to take care of my father's business	Tiven que ocuparme dos negocios de meu pai
I saw this in operation later	Vin isto en funcionamento máis tarde
I must be in college now	Debo estar baixo a facultade agora
I raised my arms to block the attack	Levantei os brazos para bloquear o ataque
I'm talking about that stupid lab accident	Estou falando dese estúpido accidente de laboratorio
They are created primarily to house human activity	Son creados principalmente para albergar a actividade humana
A line is drawn in the sand	Debúxase unha liña na area
I tried to smile back	Tentei sorrir de volta
I needed more time than that	Necesitaba máis tempo que iso
I said yes, we knew it	Dixen que si, que sabiamos
I stopped under a light next to the front door	Parei baixo unha luz á beira da porta principal
I keep coming back for more	Sigo volvendo por máis
I turned around and left	Dei a volta e marcheime
I want to melt in its heat	Quero fundirme na súa calor
I feel sick to the mouth of my stomach	Síntome enfermo ata a boca do meu estómago
His light but intense eyes caught my eye	Chamoume a atención os seus ollos lixeiros pero intensos
I know how it feels	Sei como se sente
I can't trust them	Non podo confiar neles
I think this will improve as time goes on	Creo que isto mellorará a medida que pase o tempo
Smell, she's in my room	Cheiroa, está no meu cuarto
I don't fully understand it	Non o entendo totalmente
I see him put on a hat and a ring	Véxoo poñer un sombreiro e un anel
I did all your marketing and advertising	Fixen todo o seu marketing e publicidade
He wanted to fix things between us	Quería arranxar cousas entre nós
I just got stuck in the moment	Acabo de quedar atrapado no momento
And there was a lot of work to be done	E había moito traballo por facer
I have a black belt and I work every day	Teño un cinto negro e traballo todos os días
I say it's two or three hours	Eu digo que son dúas ou tres horas
I owe my life to him	A el débolle a miña vida
I should know that they would have it all planned out	Debería saber que o terían todo planeado
A more expensive model can be shown	Pódese mostrar un modelo máis caro
I’m almost scared to open the next one	Case teño medo de abrir o seguinte
I returned to normal	Volvín á normalidade
I didn’t realize that none of that would happen	Non me daba conta de que pasaría nada diso
Maybe you don’t get the chance tomorrow	Quizais non teña a oportunidade mañá
He almost left the entertainment world	Case deixou o mundo do espectáculo
A seaman is not temporary	Un compañeiro de mar non é temporal
He was in his school uniform at the time	Daquela estaba co uniforme escolar
I got out of bed and went outside	Levanteime da cama e saín fóra
A fierce-looking man with nothing to lose	Un home de aspecto feroz sen nada que perder
They prefer to be close to the water	Prefiren estar preto da auga
I know he lies all the time, because he’s soft	Sei que mente todo o tempo, porque é suave
I didn’t have much, maybe less than a minute	Non tiven moito, quizais menos dun minuto
I just want to do this	Só quero facer isto
I thanked him for opening my door	Deille as grazas por abrir a miña porta
He was very tired, but she was completely awake	Estaba moi canso, pero ela estaba completamente esperta
I hate to think about it	Odio pensar niso
I think the net effect is negative, not positive	Creo que o efecto neto é negativo, non positivo
I hope you are very happy	Espero que sexas moi feliz
I took his clue and nodded to the agent	Tomei o seu indicio e fixen a cabeza ao axente
I need something more	Necesito algo máis
P did a wonderful job playing the innocent little lady	P fixo un traballo marabilloso interpretando á pequena señorita inocente
Although I love her	Aínda que a amo
I can't face it right now	Non podo enfrontalo agora mesmo
I couldn't do it	Non puiden facerme
A man opened the door and the truck passed	Un home abriu a porta e o camión pasou
I stopped at the north windows	Parei nas fiestras do norte
I also need funds for travel expenses	Tamén necesito fondos para gastos de viaxe
An evil wave of coldness rolls before him	Unha onda de frialdade malvada roda por diante del
We didn’t have any kind of childhood	Non tivemos ningún tipo de infancia
It would remind me of such a beautiful name	Recordaríame un fermoso nome así
I took a long sip of beer, smoked a lot	Tomei un longo trago de cervexa, fumei moito
I walk even faster, not knowing when to stop	Camín aínda máis rápido, sen saber cando parar
I pushed against the metal, which resisted hard	Empuxei contra o metal, que resistiu con forza
Much has happened with his absence	Moito ocorreu coa súa ausencia
That happened to me once	A min pasoume iso unha vez
I don’t even dare hate myself	Nin sequera me atrevo a odiarme
I heard them screaming as she swallowed them whole	Escoiteinos berrar mentres ela os tragaba enteiros
I would be laughing one minute and crying the next	Estaría rindo un minuto e chorando ao seguinte
They also allow me to shower	Tamén me permiten ducharme
I twisted to prevent them from kicking me	Torcínme para evitar que me botasen os pés
He did not belong to any organization or church	Non pertencía a ningunha organización ou igrexa
I take a very, very deep breath	Respiro moi moi moi fondo
I will also do some more editing in the text	Tamén farei algunha edición máis no texto
I was very close to ending this nightmare	Estaba moi preto de rematar este pesadelo
I do the most important task first	Fago primeiro a tarefa máis importante
I wish everyone could experience that	Gustaríame que todos puidesen experimentar iso
A strange disease in my stomach	Unha estraña enfermidade no meu estómago
I know he’s probably a suspect	Sei que probablemente sexa un sospeitoso
I didn’t want to sleep with her	Non quería durmir con ela
I no longer have the strength to fight fear	Xa non teño forzas para loitar contra o medo
I hated when he gave me that look	Odiaba cando me deu esa mirada
I grew up not far from here	Eu criei non moi lonxe de aquí
I turned my head to stretch my neck	Xirei a cabeza para estirar o pescozo
I'm not afraid of you either	Eu tampouco che teño medo
I forced a fake, polite smile	Forcei un sorriso falso e educado
I thought about the audience	Pensei na audiencia
A sinful person must suffer for his sins	Unha persoa pecadora debe sufrir polos seus pecados
I just can’t deal with them	Simplemente non podo tratar con eles
I have seen you many times	Eu te vin moitas veces
I can see the anger and the overwhelming sadness	Podo ver a rabia e a tristeza esmagadora
Most of the forests and fields are between the road	A maioría dos bosques e campos están entre a estrada
I want some evidence for you	Quero algunha evidencia para ti
I managed to find my way to the bar	Conseguín atopar o meu camiño cara ao bar
I just didn’t like that guy	Simplemente non me gustaba ese tipo
Brown received a letter in basketball during his four years	Brown recibiu unha carta no baloncesto durante os catro anos
You should know by tomorrow	Debería saber para mañá
I want it to look like yesterday	Quero que pareza como onte
I haven't done one of these in a long time	Hai tempo que non facía unha destas
I can't figure out where the link is	Non podo descubrir onde está a ligazón
I mean the nerve of some people	Refírome ao nervio dalgunhas persoas
I will update all pages	Actualizarei todas as páxinas
I thought of the new high priest	Pensei no novo sumo sacerdote
Then I have to research a little more	Despois teño que investigar un pouco máis
I am very disappointed with both	Estou moi decepcionado cos dous
It seemed prudent to hear your opinion first	Pareceume prudente escoitar a túa opinión primeiro
I can get back to normal, almost almost	Podo volver á normalidade, case case
I have no interest in you getting sick	Non teño ningún interese en que te enfermes
A clock was sitting in the clouds	Un reloxo estaba sentado entre as nubes
He cared too much for her	Coidaba demasiado por ela
I would come home and find myself upset	Chegaría a casa e atoparíate molesto
I know you will do the best you can	Sei que farás o mellor que poidas
I intend to seek information related to food safety risk	Pretendo buscar información relacionada co risco de seguridade alimentaria
I dare not look at her	Non me atrevo a mirar para ela
I didn't get it	Non o saín
I really wasn’t quite sure about that	Realmente non estaba moi seguro diso
I'm not really having a good time	Realmente non o estou pasando ben
A valuable slave has disappeared	Un escravo valioso desapareceu
I shouldn’t be so angry	Non debería estar tan enfadado
Donations were received from around the world	Recibíronse doazóns de todo o mundo
I was a young lawyer	Eu era un avogado novo
I hit his blade at the right spot	Golpeo a súa folla no punto preciso
A different fire began to spread through me	Un lume diferente comezou a espallarse por min
You should never know if you haven't spoken	Nunca debería saber se non falaras
I think it's on	Creo que está encendida
I wonder if they really marched together	Pregúntome se realmente marcharon xuntos
I didn’t play any role in that	Non xoguei ningún papel niso
I was still wondering about my role in this society	Aínda me preguntaba sobre o meu papel nesta sociedade
I shrugged and went up to my apartment	Encolleime de ombros e subín ao meu apartamento
I walk out the door behind everyone else	Saio pola porta detrás de todos os demais
One hundred thoughts run through my mind	Cen pensamentos corren pola miña mente
I'm not going against you	Non o vou contra ti
It looked like he couldn't sleep	Parecía que non podía durmir
I love vegetables	Encántanme as verduras
Burns sits next to him	Burns senta ao seu lado
I followed it all in the news	Seguínoo todo nas noticias
I'll find out	Vou descubrir
I'm old	Xa son vello
A total system of knees was placed	Colocouse un sistema total de xeonllos
I almost felt like a teacher	Case me sentín como un profesor
I recognized by feeling what was touching me	Recoñecín polo sentir o que me tocaba
I must stress that these orders are extremely secretive	Debo subliñar que estas ordes son extremadamente secretas
He was overwhelmed with emotion	Estaba abrumado pola emoción
Other episode ideas come from popular culture	Outras ideas de episodios veñen da cultura popular
You will face this gain	Enfrentarei este castigo
I just express myself	Só me expreso
I can't pass by and visit you officially at night	Non podo pasar e visitarche oficialmente pola noite
He had been sleeping for days	Levaba días durmindo
See you then	Vémonos entón
I thought you were guilty	Pensei que eras culpable
I love looking	Encántame mirala
I can’t convince myself to fall in love	Non podo convencerme de namorarme
I could not choose a form of deceased	Non puiden escoller unha forma de defunto
I could not answer your question	Non puiden responder á súa pregunta
Thanks for putting me in that category	Grazas por poñerme nesa categoría
I checked my messages at least once a day	Revisaba as miñas mensaxes polo menos unha vez ao día
I need more patience	Necesito máis paciencia
He had no intention of opening the shower door	Non tiña intención de abrir a porta da ducha
I told him what happened	Conteille o que pasou
I should focus on our vision	Debería concentrarme na nosa visión
I could only do that	Só podería facelo
It costs you a lot of money	Custoche moito diñeiro
Five were completed	Completáronse cinco
I arrived ten minutes late for the appointment	Cheguei dez minutos tarde á cita
A man and a woman were arguing	Un home e unha muller estaban discutindo
An image took shape and appeared on the screen	Unha imaxe tomou forma e apareceu na pantalla
I really liked the script	O guión gustoume moito
I really loved that skirt	Encantoume moito esa saia
There was then a descent back to the city	Houbo entón un descenso de volta á cidade
I had to give credit to the guy	Tiven que darlle crédito ao tipo
I get a commission for what you buy	Recibo unha comisión polo que compras
I let the drink reach me	Deixei que a bebida chegase ata min
There I will join you	Alí voume unir contigo
I want you to be happy	Quero que sexas feliz
I didn’t think you would survive	Non pensei que sobrevivirías
I run inside, looking here and there	Corro para dentro, mirando para aquí e para outro
I took the track and put my one around the other	Tomei a pista e puxen a miña arredor do outro
I left the mouse race	Saín da carreira de ratos
I remembered everything	Lembreime de todo
A bright red ball was revealed in his heart	Unha bola vermella e brillante estaba revelada no seu corazón
I can’t wait to be warm and dry	Non podo esperar a estar quente e seco
Literally a cry of pain	Literalmente berro de dor
I didn’t even know that	Eu nin sequera sabía iso
A fundraising strategy has been launched	Púxose en marcha unha estratexia de captación de fondos
A big family dinner was planned tonight	Esta noite estaba prevista unha gran cea familiar
I find it strange, your creation	Paréceme estraño, a túa creación
I bit my lower lip, looking away	Mordeime o beizo inferior, mirando para outro lado
I just know she was upset	Só sei que estaba molesta
I just followed suit	Só seguín o exemplo
I need you to set up the systems	Necesito que configures os sistemas
I couldn't leave it like that	Non podía deixalo así
I grab it and put it on the shelf	Colloo e póñoo no estante
He had transferred it in almost a short time	Tíñaa transferida case en pouco tempo
I saw his body but it made no impression	Vin o seu corpo pero non causou ningunha impresión
He remained at number one for three weeks	Mantívose no número un durante tres semanas
I guess they’ll investigate and all	Supoño que investigarán e todo
I looked back at the gym, it was completely empty	Mirei cara atrás no ximnasio, estaba totalmente baleiro
I stopped firing and waited a few seconds	Deixei de disparar e esperei uns segundos
I know this is very brief	Sei que isto é moi breve
I had to convince her of my intentions	Tiven que convencela das miñas intencións
He witnessed the victims of the gas attack there	Foi testemuña alí das vítimas do ataque con gas
I lost my family in a storm	Perdín a miña familia nunha tempestade
I looked at her, making eye contact	Mirei para ela, facendo contacto visual
The Night Fighter version is also proposed	Tamén se propón a versión Night Fighter
A second man entered the trees	Un segundo home entrou nas árbores
I spoke to her on the phone a few months later	Falei con ela por teléfono uns meses despois
Most have a compact body with a short rib	A maioría teñen un corpo compacto cunha costa curta
I can't do this anymore	Xa non podo facer isto
I think most of us did	Creo que a maioría o fixemos
I can't allow him to walk away from me	Non podo permitir que se afaste de min
I didn’t find a meadow to talk about either	Tampouco atopei un prado do que falase
I wasn’t in the mood to be nice	Non estaba de humor para ser agradable
I can't imagine what it must have been like	Non podo imaxinar como debeu ser
I couldn’t be angry with him	Non podía estar enfadado con el
I think we grow tobacco and cotton	Creo que cultivamos tabaco e algodón
I liked her sweet little privacy	Gustoume a súa doce e pequena privacidade
I could deal with that	Eu podería tratar con iso
Nor can I say that he did not	Tampouco podo dicir que non o fixera
Each can be long or short	Cada un pode ser longo ou curto
The roof and walls were covered with iron	O tellado e as paredes estaban cubertas de ferro
I urge everyone to choose this one	Insto a todos a que elixan este
I know it wasn't your fault	Sei que non foi culpa túa
I should tell you anything I don't know	Debería dicirlle calquera cousa que non saiba
I didn’t have enough time	Non tiven tempo suficiente
I was waiting for you to run away from me	Agardaba que fuxeses de min
I usually forgot after bed	Normalmente esquecíame despois de durmir
Round one round, and then another	Rondo unha volta, e despois outra
I even promise to be out of trouble	Incluso prometo estar fóra de problemas
I couldn't understand what she said	Non puiden entender o que ela dixo
The two begin to communicate and finally meet	Os dous comezan a comunicarse e finalmente atópanse
I used to read many more books	Antes lía moitos máis libros
I sincerely hope you find this analysis useful	Espero sinceramente que che resulte útil esta análise
I remember coming, I remember sex	Recordo vir, recordo o sexo
I had to bite my lip to keep from crying	Tiven que morderme o beizo para non chorar
I know, it wasn't fair to you	Seino, non foi xusto contigo
She also goes through character development	Ela tamén pasa polo desenvolvemento do personaxe
I was alone in this huge lab	Estaba só neste enorme laboratorio
I looked at her in amazement	Mirei para ela abraiado
A poor battery can alter the maximum possible speed	Unha batería deficiente pode alterar a velocidade máxima posible
A place of stillness and acceptance	Un lugar de quietude e aceptación
He was invested everywhere	Estaba investido en todas partes
I began to realize that I must be asleep	Comecei a entender que debía estar durmido
I held out a disappointed sigh	Eu aguantei un suspiro decepcionado
It would never make you clean	Nunca te faría limpar
I want to talk to him	Quero falar con el
I wanted to see how he was	Quería ver como estaba
His duties in that function were broad	As súas funcións nesa función eran amplas
I tried to walk around them	Tentei pasear por eles
From there it would give a chance to almost anything	A partir de aí daríalle unha oportunidade a case calquera cousa
I vomited in the pan	Eu vomitei na tixola
I always respected your judgment	Sempre respectei o teu criterio
I was powerless to stop them physically and mentally	Eu era impotente para detelos física e mentalmente
I finally reached the shore	Por fin cheguei á costa
I doubt very much that he cares at all	Dubido moito que lle importe en absoluto
I saw the mark with my own eyes	Vin a marca cos meus propios ollos
A bell will ring to announce lunch	Soará unha campá para anunciar o xantar
This dream finally came true shortly after his death	Este soño finalmente realizouse pouco despois da súa morte
I will not give up my job	Non vou renunciar ao meu traballo
A beautiful story about remarkable women	Unha fermosa historia sobre mulleres notables
I opened my eyes, and theirs joined mine	Abrín os ollos, e os seus ficháronse cos meus
A dog does not starve	Un can non morrer de fame
I suggest you start	Suxiro que comece
I turned and walked back into the building	Xireime e volvín entrar no edificio
I am using and teaching the principles at home	Estou usando e ensinando os principios na casa
He remained on the list for seventeen weeks	Mantívose dezasete semanas na lista
He was too scared to do anything	Tiña demasiado medo de facer nada
I put it in the passenger seat	Púxeno no asento do pasaxeiro
I needed some kind of weapon before	Antes necesitaba algún tipo de arma
I was suffering a little	Estaba sufrindo un pouco
I smiled, but she didn't return the smile	Sorrín, pero ela non devolveu o sorriso
I didn’t think it would last that long	Non pensei que durarías tanto
I never saw them up close	Nunca os vin de preto
He did not want to drink his blood	Non quería beber o seu sangue
He started playing a slow song	Comezou a tocar unha canción lenta
I’m sure they were expecting their own cut as well	Estou seguro de que tamén esperaban o seu propio corte
I found the article interesting	Pareceume interesante o artigo
A sudden lack of everything enveloped my mind	Unha súbita falta de todo envolvía a miña mente
The couple has three children	A parella ten tres fillos
I wake up from my nightmare, trembling	Esperto do meu pesadelo, tremendo
I've talked to the other technician before	Falei co outro técnico antes
I can't confirm anything	Non podo confirmar nada
I was delighted to accept this holiday offer	Quedei encantado de aceptar esta oferta de vacacións
Morgan denied the accusation	Morgan negou a acusación
A small person was looking directly at her	Unha persoa pequena estaba mirando directamente para ela
A rescue aboard a yacht	Un rescate a bordo dun iate
I just hope there aren’t many	Só espero que non sexan moitos
I put them in the book	Púxenos no libro
I haven't driven yet	Aínda non conduín
I can’t wait to hear them as new again	Non podo esperar a escoitalos como novos de novo
I must have been the other bridesmaid	Eu debía ser a outra dama de honra
I can't believe what he said in it	Non podo crer o que dixo nel
I tried to go back to the old relationship	Tentei volver á vella relación
Races are held on closed circuit tracks	As carreiras realízanse en pistas de circuíto pechado
I rubbed my eyes, approached, and opened the door	Freguei os ollos, achegueime e abrín a porta
Now he knew that father was wrong	Agora sabía que ese pai se equivocara
I think that’s great	Creo que iso é grande
He would have to leave at midnight	Tería que marchar á media noite
The book was a commercial disappointment	O libro foi unha decepción comercial
I work for your father	Eu traballo para o teu pai
I used all kinds of tools mentioned here	Usei todo tipo de ferramentas mencionadas aquí
He had four hours before dawn	Tiña catro horas antes do amencer
He had no plans to bring water to his mill	Non tiña pensado levar auga ao seu muíño
I wanted answers, not a personal attack	Quería respostas, non un ataque persoal
I rode my bike until it stopped	Freixo a miña bicicleta ata parar
I just didn’t love it	Simplemente non me encantaba
I think you already know each other	Creo que xa vos coñecedes
I never took a course, but I learned by doing	Nunca fixen un curso, pero aprendín facendo
He drank a poison-filled drink	Pasouse unha bebida chea de veleno
I'll call again in a day or so	Vou chamar de novo nun día ou así
I think there is a danger	Creo que hai un perigo
I hoped there might be a shrine somewhere nearby	Esperaba que puidese haber un santuario nalgún lugar preto
I’m not going to die wondering	Non vou morrer preguntándome
I have a meeting with the press	Teño unha reunión coa prensa
I’m just asking a simple question	Só estou facendo unha pregunta sinxela
I think they had sex	Creo que tiveron sexo
I’m trying to focus on our mission	Estou tentando centrarme na nosa misión
I noticed a man standing on top of several large stones	Notei un home de pé enriba de varias pedras grandes
I continue with a firm tone	Sigo cun ton firme
I cook in bulk, usually twice a week	Cociño a granel, normalmente, dúas veces por semana
A few outstretched hands reached out and helped me to my feet	Unhas cantas mans estendidas estendéronse e axudáronme a levantarme
I could see he was crying	Eu podía ver que estaba chorando
Everyone is very angry now	Todo o mundo está moi enfadado agora
I felt my breath catch in my throat	Sentín o alento atraparme na gorxa
My father raised me as a soldier	O meu pai crioume como soldado
I love his expression above all else	Encántame a súa expresión por riba de todo
And he will try to sell you to another	E intentará venderte a outro
I easily found my way to the living room	Atopei facilmente o meu camiño cara ao salón
A full bathroom was outside the bedroom	Un baño completo estaba fóra do dormitorio
I left nothing, you have my word	Non deixei nada, tes a miña palabra
I wouldn’t let it matter to me	Non deixaría que me fixese importar
I wouldn't let you in	Non te deixaría entrar
I was only halfway there	Eu só fun á metade
A dark and evil presence	Unha presenza escura e malvada
I recommend running a promotion for just one day	Recomendo realizar unha promoción só por un día
I’d rather she make the final decision than I do	Prefiro que ela tome a decisión final que eu
People whose identity is an issue	Persoas cuxa identidade é unha cuestión
I want to write about it	Quero escribir sobre iso
I hear his breath close to me	Escoito o seu alento preto de min
I am interested in the language and how it is used	Interésame a lingua e como se usa
A moment later, he was already there	Un momento despois, el xa estaba
I hoped it would stay that way	Esperaba que quedara así
I will never get angry with your questions	Nunca me enfadarei coas túas preguntas
They kept me away, watched from a distance	Mantiveronme afastado, deixado observar desde a distancia
I wanted to know that it was so disturbing	Quería saber que era tan perturbador
I had a respectable business	Eu tiña un negocio respectable
I wish you the best, you know	Deséxoche o mellor, xa sabes
One week to several months in cold conditions	Unha semana a varios meses en condicións de frío
I didn’t have to guess or read his mind	Non tiven que adiviñar nin ler a súa mente
I can't understand that	Non podo entender iso
I answered, and the interrogation began at once	Respondín, e inmediatamente comezou o interrogatorio
He had seen her gratefully	Vira a súa gratitude
I don’t think that’s true	Non creo que iso sexa verdade
I went to him and lit it	Fun a el e acendei
I didn’t know they would	Non sabía que o farían
I was frankly disappointed	Estaba francamente decepcionado
These are listed below	Estes indícanse a continuación
I just wasn’t thinking	Eu só non estaba pensando
I am also seventeen years old and one older	Tamén teño dezasete anos e un maior
I will not require your services	Non vou requirir os teus servizos
I play it, fresh, quiet, collected	Xógoo, fresco, tranquilo, recollido
I know what you need	Sei o que necesitas
I can't eat a hot dog like you	Non podo comer un can quente, coma ti
But another human being	Pero outro ser humano
Withdraw a word in private	Retíraa unha palabra en privado
I could feel the traffic	Podía sentir o tráfico
I looked at her and gave her a proud smile	Mirei para ela e deille un sorriso orgulloso
I make no great claim to this view	Non fago ningún gran reclamo por esta visión
I watch him walk away through the window and sigh	Vexo como se afasta pola fiestra e suspiro
A faint smile touched his mouth	Un débil sorriso tocoulle a boca
I headed down the long hallway to my room	Diríxenme polo longo corredor ata o meu cuarto
I want to go with him	Quero ir con el
I know all the systems and how they work	Coñezo todos os sistemas e como funcionan
I can't believe it's true	Non podo crer que sexa verdade
I lost everything in that moment	Perdín todo nese momento
I stood up for the dark figure	Puxenme en pé pola figura escura
I took a step and almost slipped	Dei un paso e case esvarou
I glanced down the hall, my heart beating wildly	Botei unha ollada cara ao corredor, co corazón latexando salvaxe
I advise you to call the police in that circumstance	Aconsello chamar á policía nesa circunstancia
I didn’t approach any of the women here	Non me acheguei a ningunha das mulleres de aquí
I already know what everyone is thinking	Xa sei o que están pensando todos
I have half a shelf of his books	Teño medio andel dos seus libros
I found it so easy to be with her	Pareceume tan fácil estar con ela
I'm a little sorry about that	Un pouco lamento iso
I thought this was weird	Pensei que isto era raro
I just find it funny	Só paréceme gracioso
A place where people come to buy anything	Un lugar onde a xente vén comprar calquera cousa
I felt horrible, and guilty	Sentinme horrible, e culpable
I can't tell the difference	Non podo dicir a diferenza
I went out to the house	Saín para a casa
I am convinced of that	Estou convencido diso
I was lucky enough to see him perform live	Tiven a sorte de velo actuar en directo
The film was open to all ages	A película estivo aberta a todas as idades
I invite you to investigate this healing process	Invítote a investigar este proceso de curación
I had to smoke a cigarette	Tiven que fumar un cigarro
I keep a good chunk of my hearing	Conservo unha boa parte da miña audición
Apparently I’m made of plastic and I love purple	Aparentemente estou feito de plástico e encántame o roxo
A knot developed in his throat	Na súa gorxa desenvolveuse un nó
I was thinking about having two or three	Estaba pensando en ter dous ou tres
I was about to make a coffee	Estaba a piques de facer un café
I want you to sell the idea to your people	Quero que lle vendas a idea á túa xente
I can't hear anything	Non podo escoitar nada
A long, deep breath was slowly released from his lungs	Unha respiración longa e profunda foi liberada lentamente dos seus pulmóns
I didn’t even think about sharing the needle	Nin sequera pensei en compartir a agulla
I came out with my good looks	Saiume coa miña boa aparencia
I had a bad attitude	Tiven unha mala actitude
I felt something was going very, very wrong	Sentín que algo andaba moi, moi mal
I have to go in alone	Teño que entrar só
I felt a sudden wave of immense depression	Sentín unha súbita onda de depresión inmensa
I got up and left the restaurant	Levanteime e marchei do restaurante
I needed a swim in the pool	Necesitaba un baño na piscina
I stood up as he walked towards me	Erguinme cando camiñaba cara a min
I turned around, but I didn't see anyone there	Xirei, pero non vin a ninguén alí
I sank down on the couch and sighed	Afundínme no sofá e suspirei
I laugh and give him a hug	Eu río e doulle unha aperta
A wonderful husband, provider, support system and father	Un marido, provedor, sistema de apoio e pai marabillosos
I finally got this and it works better	Por fin conseguín isto e funciona mellor
I hope it works well	Espero que funcione ben
I almost told him everything	Case lle contei todo
I leaned over to examine the body more closely	Inclineime para examinar o corpo máis detidamente
I didn't find it funny	Non me pareceu gracioso
I smiled politely and nodded	Sorrín educadamente e asentín
I felt even more uncomfortable than usual	Sentinme aínda máis incómodo do habitual
I would be trying to rescue her myself	Estaría tentando rescatala eu mesmo
I literally couldn't breathe	Literalmente non podía respirar
I had nowhere else to take her	Non tiña outro sitio onde levala
I will remember his wisdom	Lembrarei a súa sabedoría
I need you to take my sister safe	Necesito que leves a miña irmá a salvo
Suddenly I came face to face with a buffalo	De súpeto atopeime cara a cara cun búfalo
I’m not the conscientious type	Non son do tipo concienzudo
I swallow quickly, drink water and wipe my face	Trago rapidamente, bebo auga e limpo a cara
I know this is my fault, believe me	Sei que isto é culpa miña, créame
God and man are therefore essentially one	Deus e o home son, polo tanto, esencialmente un
A participant for a new drug	Un participante para unha nova droga
I don't even know where the rose is	Non sei nin onde está a rosa
I’m seeing things that aren’t	Estou vendo cousas que non están
I reached out wanting her	Cheguei a man queréndoa
I finally had names for them	Por fin tiven nomes para eles
A baby in the arms of my dear parents	Un bebé nos brazos dos meus pais queridos
I opened it and went out on my back	Abríno e saín polas costas
I nodded, fighting with tears	Asentín coa cabeza, loitando con bágoas
I should know this was going to happen	Debería saber que isto ía pasar
He knew the place well	Coñecía ben o lugar
I just try to live each day as it comes	Só intento vivir cada día como veña
I couldn’t stand that you know how you really felt	Non podía soportar que sabes como te sentías de verdade
I bet that's not true	Aposto a que non é certo
I should be back soon	Debería volver pronto
I called his staff department	Chamei ao seu departamento de persoal
I see her eyes cry	Vexo que lle choran os ollos
It has been used in rare cases	Viuse uso en casos raros
I need something else too	Tamén necesito outra cousa
I was really baffled	Estaba realmente desconcertado
I loaded this trip into a very special fabric	Carguei esta viaxe nun tecido moi especial
I turned my head and my eyes met his	Xirei a cabeza e os meus ollos atoparon os seus
I think it should be tried	Creo que se debería probar
I should act, but it's not my duty	Debería actuar, pero non é o meu deber
I walked and walked and walked	Andei e andei e andei
I felt very welcome, like my whole family	Sentinme moi ben acollido, como toda a miña familia
I decided I was going to have my hair cut	Decidín que me ía cortar o pelo
I told you we didn't need a doctor	Díxenche que non necesitabamos médico
I wasn’t used to being questioned	Non estaba afeito a que me interrogasen
I'm not sure where they're going	Non estou seguro de onde van
I went back to the bar to shake his hand	Volvín chegar ao bar para estreitarlle a man
I could use a little oil	Podería usar un pouco de aceite
I can control smoking, for now	Podo controlar o tabaquismo, polo momento
I love going to places and meeting people	Encántame ir a lugares e coñecer xente
A man was sitting there	Un home estaba alí sentado
I wasn’t sure what I meant	Eu non estaba seguro de que quería dicir
I put the board back in the window	Voltei a poñer o taboleiro na fiestra
I really like your writing	Gústame moito a túa escrita
I let someone else control every part of me	Deixo que outra persoa controle cada parte de min
I just can't go back	Simplemente non podo volver
I heard your message	Escoitei a túa mensaxe
They are affectionate and desire human interaction	Son cariñosos e desexan a interacción humana
I joined in a few seconds	Sumeime en poucos segundos
I prayed and prayed for a sign	Recei e recei por un sinal
I don’t know how to get it	Non sei como se consegue
I was always terrified when my mother came home	Sempre estaba aterrorizada cando a miña nai chegaba a casa
I felt this sharp pain in my arm	Sentín esta dor aguda no meu brazo
I found it with some advice here on this site	Atopeino cun consello aquí neste sitio
I didn't understand it either	Eu tampouco o entendín
Now I have the swelling	Agora teño o inchazo
I said some things completely out of ignorance	Dixen algunhas cousas completamente por ignorancia
I can save you from this sad end	Podo salvarte deste triste final
A learning device is not a teacher	Un dispositivo de aprendizaxe non é un profesor
A strange tower appears in the town square at night	Unha estraña torre aparece na praza da vila durante a noite
I cautiously approached the back room	Achegueime con precaución ao cuarto de atrás
A leading indicator is when one market leads another	Un indicador líder é cando un mercado lidera a outro
I felt it coming and I fell to my knees	Sentín que chegaba e caín de xeonllos
I walked away from the agents and started walking again	Afasteime dos axentes e comecei a camiñar de novo
I just want to know where it all goes	Simplemente quero saber a onde leva todo
I guess you saw it was almost full	Supoño que viches que estaba case cheo
I shouldn't have kissed you	Non debería terte bicado
I never agreed to help you clean up this mess	Nunca aceptei axudarche a limpar esta desorde
I want to make sales now	Quero facer vendas agora
I know it's good for me	Sei que é bo para min
I took the side of the street	Tomei o lado da rúa
He was furious because he had been so careless, so stupid	Estaba furioso porque fora tan descoidado, tan estúpido
A good watch for the night would be a must	Un bo reloxo para a noite sería imprescindible
I wouldn’t fit into any of them otherwise	Eu non encaixaría en ningún deles doutro xeito
His body was lost at sea	O seu corpo perdeuse no mar
I am very anxious for the challenge	Estou moi ansioso polo reto
I really want to leave my legacy in writing	Quero moito deixar o meu legado por escrito
I think he knows the guy	Creo que coñece ao tipo
I have to take it easy tonight	Teño que tomalo con calma esta noite
I immediately start to feel much better and more alert	Inmediatamente empezo a sentirme moito mellor e máis alerta
I had to shoot him to save him	Tiven que dispararlle para salvalo
I was just going to talk to someone else	Só ía falar con outra persoa
I talk to him almost every week	Falo con el case todas as semanas
I didn’t give the guy a chance	Non lle dei unha oportunidade ao tipo
I remember the noise in your throat, I was desperate	Recordo o ruído na túa gorxa, era desesperado
A faint smile appeared on his face	Un sorriso débil apareceu no seu rostro
A man who took his mother away from him	Un home que lle quitou a súa nai
I left him lying there until the others found him	Deixeino alí tirado ata que o atoparon os demais
I’m also not going to let this pass and clear my throat	Tampouco vou deixar pasar isto e aclararme a gorxa
I like to give it some time	Gústame darlle un pouco de tempo
I lean in and kiss her lips	Inclíndome e bico os seus beizos
I approached and sat in front of him	Achegueime e sentín fronte a el
He was so exhausted	Estaba tan esgotado
I turned right and started for the kitchen	Xirei á dereita e empecei cara á cociña
I saw nothing useful to stop me	Non vin nada útil pararme
That was before you were born	Iso foi antes de que naceras
I haven’t been out of this house all day	Non estiven fóra desta casa en todo o día
I needed to be protected	Necesitaba que me protexesen
The matter never reached the courts	O asunto nunca chegou aos tribunais
You should have noticed	Debería ter dado conta
I looked wildly around	Mirei salvaxemente arredor
He had a chip on his shoulder	Tiña un chip no ombreiro
I didn’t recognize any of that	Non recoñecín nada diso
I opened the umbrella	Abrín o paraugas
I was there for your pleasure	Eu estiven alí para o seu pracer
I liked these books	Gustáronme estes libros
I knew this was too good to be true	Sabía que isto era demasiado bo para ser verdade
Anyway I made it to her	De todos os xeitos fíxenme chegar a ela
I like to use a couple of ways	Gústame usar un par de formas
I know you better than anyone	Coñézote mellor que ninguén
I hold the saw in his arm	Suxeito a serra no seu brazo
He looked a little lost and sat down	Parecía un pouco perdido e quedei sentado
I didn’t kill my wife	Non matei á miña muller
I tell you nice things	Dígolle cousas bonitas
I told him they are big and too big to move	Díxenlle que son grandes e demasiado grandes para moverse
I had to free myself to breathe	Tiven que liberarme para respirar
I put the ring on my middle finger	Puxen o anel no dedo medio
I put on my sad face trying to fool her	Puxen a miña cara triste tratando de enganala
I have never drunk beer in my life	Nunca bebín cervexa na miña vida
Some time ago, she tried to offer me a pot	Hai un tempo, ela intentou ofrecerme pota
I need to count on them	Necesito contar con eles
I had a bad feeling	Tiven un mal presentimento
I sincerely recommend these tools	Recomendo sinceramente estas ferramentas
A voice that commanded	Unha voz que mandaba
I have no way of knowing	Non teño forma de saber
I know what it looks like	Sei o que parece
You really should have chosen a different career	Realmente debería ter escollido unha carreira diferente
I had to run away from her	Tiven que fuxir dela
I looked at the door	Mirei para a porta
A place of great historical interest and worth a visit	Un lugar de gran interese histórico e que merece unha visita
I have a proposal for you	Teño unha proposta que facerche
I didn’t know you could draw	Non sabía que podías debuxar
I still have you for tonight	Aínda te teño para esta noite
I knew he had a weakness for me	Sabía que tiña un punto débil por min
A pregnant woman is not that risky	Unha muller embarazada non é tan arriscada
I could almost reach out and touch him	Case puiden chegar e tocalo
He could tell by the look in her eyes	Podía dicir pola mirada dos seus ollos
I approach and light a lamp	Achégome e prendo unha lámpada
I was so tempted to look inside	Estaba tan tentado de ver dentro
I drank from it without a problem	Bebín del sen problema
I have no strength to decipher it	Non teño forzas para descifralo
I guess you could tell she was my best friend	Supoño que poderías dicir que era a miña mellor amiga
This sequence was used only for the first series	Esta secuencia utilizouse só para a primeira serie
I closed my eyes, waiting for her to disappear	Pechei os ollos, esperando a que desaparecese
I am looking for the other books in this series	Estou buscando os outros libros desta serie
I like its simplicity	Gústame a súa sinxeleza
I lost everything	Perdín todo
I think I could say yes	Creo que podería dicir que si
Government for fast mail delivery	Goberno para a entrega rápida do correo
I want to see what he wears	Quero ver o que leva posto
I'm afraid you don't understand	Temo que non o entenda
I would get a lot of stacks to read	Conseguiría moitas pilas para ler
Places close to water sources are preferred	Prefírense lugares próximos a fontes de auga
Me and all my friends did it	Eu e todos os meus amigos fixémolo
I asked him what he was doing to make a living	Pregunteille que facía para gañarse a vida
I ask your people for help	Pido axuda á túa xente
I wish I could make a stupid joke	Gustaríame que faga unha broma estúpida
I could handle time a little easier than most	Podería manexar o tempo un pouco máis fácil que a maioría
I enjoyed the pizza	Tiven gusto pola pizza
A conversation for no reason	Unha conversa sen motivo
I knew it was because he was still watching me	Sabía que era porque aínda me observaba
I get up and leave the room without waking her up	Levántome e saio da habitación sen espertala
I think they would be fine without cooking them	Creo que estarían ben sen cociñalos
A sinner, saved by grace	Un pecador, salvado pola graza
They take him to his rooms	Levono aos seus cuartos
I throw forward, I land on the ground	Lanzo cara adiante, aterrizo no chan
I hope we offer a third alternative	Espero que ofrezamos unha terceira alternativa
I should catch you	Debería collerte
I think you look great with that athletic body	Creo que te ves xenial con ese corpo atlético
I can’t forget what he did to me	Non podo esquecer o que me fixo
Surely an attack was about to be thrown	Seguro que un ataque estaba a piques de ser botado
I teach languages ​​and programming	Ensino linguaxes e programación
I will not ask them for acceptance	Non lles pedirei a aceptación
I usually like to mix and I usually do	Normalmente gústame mesturarme e adoito facelo
I looked around for a staircase	Mirei arredor buscando unha escaleira
I want women to be beaten	Quero que as mulleres sexan golpeadas
I'm proud to go	Estou orgulloso de que vaias
I also answer everything	Eu tamén contesto a todo
This should not happen in my life	Non debería pasar isto na miña vida
I think he needs his time	Creo que necesita o seu tempo
He was tired but probably more emotionally than physically	Estaba canso pero probablemente máis emocionalmente que fisicamente
I stumble forward and close it firmly	Tropezo cara adiante e péchoo con firmeza
I saw a demonstration of what their troops can do	Vin unha demostración do que poden facer as súas tropas
I can't stay here any longer	Non podo quedar aquí máis tempo
A few more, then it happens again	Uns poucos máis, despois volve pasar
I would buy more shoes	Eu compraría máis zapatos
It filled me with questions	Encheume de preguntas
I wanted my parents to be at our wedding	Quería que os meus pais estivesen na nosa voda
Take you on a really interesting walk	Levache por un paseo realmente interesante
I am walking with my five marine brothers	Estou camiñando cos meus cinco irmáns mariños
I just want what's mine	Só quero o que é meu
I lay down and lost hope	Quedei encamado e perdín a esperanza
I leaned over him and felt all his pockets	Inclinei sobre el e palpei todos os seus petos
I spoke to him on the radio	Falei con el pola radio
I knew what happened there	Eu sabía o que pasou alí
I have faith that people can adapt to change	Teño fe en que a xente pode adaptarse ao cambio
I didn’t give them a chance to live	Non lles dei a oportunidade de vivir
I know where his trail is	Sei onde está o seu rastro
I can take control	Podo poñerme ao mando
I didn’t want him to leave me behind	Non quería que me deixase atrás
I'll be back in a few days	Volverei nuns días
I feel like he fixed me	Sinto que me arranxou
I was taking a bath in it with my sister	Estaba a dar un baño nel coa miña irmá
After that he took twelve years off from politics	Despois disto tomou doce anos de baixa da política
An interpreter was provided	Proporcionouse un intérprete
I couldn't walk fast enough	Non podía andar o suficientemente rápido
I was hoping to order through the table screen	Esperaba pedir a través da pantalla da mesa
I must refuse your kind invitation	Debo rexeitar a túa amable invitación
It is one of five species of sea lions	É unha das cinco especies de lobos mariños
I really hope she’s not mad at me	Realmente espero que non estea enfadada comigo
I lay in bed and remember last night	Deiteime na cama e lembro a noite pasada
I never made a move with her and nothing happened	Nunca fixen un movemento con ela e non pasou nada
I remember very well the worst day	Recordo moi ben o peor día
I have walked this path many times	Camiñei por este camiño moitas veces
I’ve always been a little like that	Sempre fun un pouco así
I wanted him to run at me	Quería que se correse en min
I mean, there are only characters there	Quero dicir, só hai personaxes alí
I will crush their powdered gods	Esmagarei os seus deuses en po
I used this information to create multiple scenes	Usei esta información para crear varias escenas
I look back to make sure he follows me	Miro cara atrás para asegurarme de que me segue
I didn’t know it until he said money was needed	Non o souben ata que dixo que era necesario cartos
I couldn’t see a change in that	Non puiden ver un cambio niso
I just stood there in stunned silence	Eu só quedei alí con silencio abraiado
I just wanted a different nightmare	Só quería un pesadelo diferente
He couldn't let anyone else do it	Non podía deixar que llo fixesen a outra persoa
I’m sure my son would agree	Estou seguro de que o meu fillo estaría de acordo
I had a doctor look at him	Tiven un médico que o mirase
I want you to do it, you do it	Quero que o fagas, que o fagas
I was more concerned about them than about me	Estaba máis preocupado por eles que por min
A bookseller with another job	Un comerciante de libros con outro traballo
I took all my breaks	Tomei todos os meus descansos
I only see him at school	Só o vexo pola escola
I felt like life was leaving me	Sentín que a vida me deixaba
I notice that the woman's breasts are full of milk	Decátome de que os peitos da muller están cheos de leite
I love people in my class	Encántame a xente da miña clase
I still have to think about that	Neso aínda teño que pensar
A cautionary note should be taken	Débese facer unha nota de precaución
Anyway I shouldn't have one now	De todos os xeitos non debería ter un agora
I knew what I was feeling	Eu sabía o que estaba a sentir
A second later, they were standing in their room	Un segundo despois, estaban parados no seu cuarto
I long for all of us to be silly again	Anhelo que todos volvamos ser parvos
I find myself forgetting that I ever left	Atópome esquecendo que algunha vez marchou
I know who took her	Sei quen a levou
I smiled at my sister	Sorrín á miña irmá
Twenty lean towards that tree	Vinte inclinar cara a aquela árbore
I have study shelves to prove it	Teño andeis de estudos para demostralo
I confused my words	Confundín as miñas palabras
I knew nothing of this	Non sabía nada disto
I want you to listen carefully	Quero que escoites atentamente
I can get you everything you want, within reason	Podo conseguirche todo o que queiras, dentro do razonable
I miss writing fiction	Boto de menos escribir ficción
A beam of light shot upwards	Un feixe de luz disparou cara arriba
A very unpleasant job	Un traballo moi desagradable
I fight only for the money they pay me	Eu loito só polo diñeiro que me pagan
I wasn’t about to let that robot into my house	Non estaba a piques de deixar entrar ese robot na miña casa
He was lying on this guy	Estaba acostado neste tipo
I continued, with my hair up at the back of my neck	Seguín, co pelo levantado na parte de atrás do pescozo
A weapon, but not a weapon	Unha arma, pero non unha arma
I raise my hand and punch the man in the nose	Levante a man e dou un puñetazo ao home no nariz
Susan soon finds an apartment to move into	Susan pronto atopa un apartamento para mudarse
I felt two strong arms around me	Sentín dous fortes brazos ao meu redor
And you had no income tax	E non tiñas imposto sobre a renda
I’m definitely horrible with this	Sen dúbida son horrible con isto
I helped one of them	Axudeime a un deles
I was startled by the echo of my own footsteps	Asustoume o eco dos meus propios pasos
I am uncomfortable with silence, to be honest	Estou incómodo co silencio, para ser sincero
I know how to handle my dad and my sisters	Sei como manexar o meu pai e as miñas irmás
I will say nothing more	Non vou dicir nada máis
I'm still in debt	Sigo coa túa débeda
I use it to train	Eu úsoo para adestrar
I mean it was a great defensive display without a doubt	Quero dicir que foi unha gran exhibición defensiva sen dúbida
I want to go well, and the car is going well	Teño ganas de ir ben, e o coche vai ben
A weight pressed to my chest	Un peso presionado no meu peito
I ended up failing in my hanging rows	Acabei fracasando nas miñas filas colgantes
I’m sick of games and lies	Estou farto dos xogos e das mentiras
I worked hard to do it	Traballei duro para facelo
I was happy to fulfill it	Estaba feliz de cumprila
I wouldn’t stay with someone like that	Non me quedaría con alguén así
A tribal drum beat a rhythm through my core	Un tambor tribal batía un ritmo polo meu núcleo
I read it literally in one day	Lin literalmente nun día
I can't stand being alone, you know	Non podo soportar estar só, xa o sabes
I knew there would be no going back	Sabía que non habería volta atrás
I left, packed my bags, and left	Marchei, fixen a maleta e marchei
I opened my eyes to find out it was tomorrow	Abrín os ollos para descubrir que era mañá
I read it over and over again	Leino unha e outra vez
A baby she could be proud of instead of ashamed of	Un bebé do que podería estar orgullosa en lugar de avergoñada
He could tell by his face that he was afraid	Podía dicir pola súa cara que tiña medo
People came from all over	A xente viña de todas partes
He then began work on his first baseball novel	Despois comezou a traballar na súa primeira novela de béisbol
I could see the fear and the hatred	Eu podía ver o medo e o odio
A gray stone throne was ahead	Un trono de pedra gris estaba por diante
I knew it was better to call for her	Eu sabía que era mellor que chamar por ela
I ask you to tell only the truth	Pídolle que diga só a verdade
I couldn't see the sun	Non podía ver o sol
I guess those threats paid off	Supoño que esas ameazas pagaron
I preferred to do my own work anyway	Eu prefería facer o meu propio traballo de todos os xeitos
I couldn't hear my father	Non podía escoitar ao meu pai
I said nothing more about it	Non dixen nada máis respecto diso
I’m tired to the bone	Estou canso ata os meus ósos
A firm voice broke our concentration	Unha voz firme rompeu a nosa concentración
I didn’t jump over my knees either	Tampouco saltei por riba dos xeonllos
I could have been home a week ago	Podería estar na casa hai unha semana
I was pleasantly surprised by my first drink	Sorprendeume gratamente a miña primeira copa
I have done and used this beautiful dress many more times	Fixen e usei este fermoso vestido moitas máis veces
I just want to be in heaven	Só quero estar no ceo
I thought you would like me to visit you	Pensei que che gustaría que o visitase
He doesn't get the job	Non consegue o traballo
A sick affection of mankind	Unha afección doente da humanidade
I couldn't wait to get out of it	Non podía esperar para saír nel
I make my payments and never lose	Fago os meus pagos e nunca perdo
I lost my family, my home, and my health	Perdín a miña familia, a miña casa e a miña saúde
He resigned after four years	Renunciou despois de catro anos
A scream from behind made me look back briefly	Un berro desde atrás fíxome mirar atrás brevemente
I think you may be thinking something wrong, man	Creo que podes estar pensando algo mal, amigo
I greeted her and asked her how she was	Saudeina e preguntei como estaba
I was hoping my face didn’t look worried in the video	Esperaba que o meu rostro non parecía preocupado no vídeo
I can play that game too	Eu tamén podo xogar a ese xogo
I wondered what that thing was for	Preguntabame para que servía aquela cousa
I need a companion to return home	Necesito un acompañante para volver a casa
I woke up feeling a little better	Levanteime sentíndome un pouco mellor
A girl was lying there clearly out of her head	Unha nena xacía alí claramente fóra da súa cabeza
I had seen those legs	Eu vira aquelas pernas
I guess you know	Supoño que o sabes
I couldn’t let him suffer like that	Non podía deixar que sufrise así
I love both writing and reading	Encántame tanto escribir como ler
I can absorb her attacks and she can't hurt me	Podo absorber os seus ataques e ela non me pode ferir
I read about it in the newspaper	Lin sobre iso no xornal
They even recommended it to my family	Incluso recomendáronllo á miña familia
I had to find a way to hide it	Tiven que atopar un xeito de ocultalo
He will receive me personally	El recibirame persoalmente
I am losing all awareness of my surroundings	Estou perdendo toda a conciencia do meu entorno
I had just gotten off the boat	Acababa de baixar do barco
I can't go back there	Non podo volver alí
I suggest an early night	Suxiro unha noite cedo
He didn’t understand why anyone would do that to him	Non entendía por que alguén lle faría iso
I am ready to receive such news	Estou preparado para recibir tales noticias
I think so, anyway	Eu penso que si, de todos os xeitos
I wanted to build simple, cheap, plentiful, reasonably reliable	Quería construír sinxelo, barato, abundante, razoablemente fiable
I leaned over and almost touched my nose with his	Inclineime e case toquei o meu nariz co seu
I touched on her special place in her privacy	Toquei o seu lugar especial na súa privacidade
I would love to read more about this	Gustaríame ler máis sobre isto
There was destruction of industry and infrastructure	Houbo destrución da industria e das infraestruturas
I also have the beans to go with it	Tamén teño as fabas para ir con ela
I think we are doing well	Creo que o estamos facendo ben
I wasn’t very happy with that	Non estaba moi feliz con iso
I decided to find a friend for my sweet girlfriend	Decidín buscar un amigo para a miña doce moza
Two were the sources of this decision	Dous foron as fontes desta decisión
I apologized to my family and approached her	Desculpeime da miña familia e achegueime a ela
I shook my head, not knowing what to say	Neguei coa cabeza, sen saber que dicir
He is now in a private yard	Agora atópase nun curro privado
I stood up, frozen in shock	Quedei de pé, conxelado no shock
A cup of coffee was pretty innocent	Unha cunca de café era bastante inocente
I almost never felt comfortable inviting someone to my house	Case nunca me sentín cómodo invitando a alguén á miña casa
I love the craft of acting	Encántame o oficio da actuación
A shield gives protection to a soldier	Un escudo dá protección a un soldado
I couldn’t quite understand what he wasn’t saying either	Non puiden entender moi ben o que tampouco dicía
I was so weak and stupid in those days	Eu era tan débil e estúpido naqueles días
I spent hours and hours looking at my special child	Pasei horas e horas mirando ao meu neno especial
I put the car in the parking lot and look	Poño o coche no aparcadoiro e miro
I'm sure you'll find it	Estou seguro de que o atoparás
A is simply a collection of sets	A é simplemente unha colección de conxuntos
I build it, just to break it	Constrúoo, só para rompelo
I could imagine too clearly	Podía imaxinar con demasiada claridade
I learned how great friends they can be	Aprendín o grandes amigos que poden ser
I wrote his address on the back of my card	Escribín o seu enderezo no reverso da miña tarxeta
I looked at him without expectation or curiosity	Mirei cara a el sen expectación nin curiosidade
I sank to my knees in pain	Afundínme de xeonllos coa dor
I would not recommend this place to anyone	Non recomendaría este lugar a ninguén
I promise you'll find it	Prométoche que o atoparás
I held her close to me	Ateiina preto de min
And we are responsible for that	E nós somos responsables diso
A presidential candidate	Un candidato presidencial
A friend from high school	Un amigo dende o ensino medio
I didn’t think your mom needed to know that	Non pensei que a túa nai necesitase saber diso
I struggled a lot to quit smoking	Loitei moito para deixar de fumar
Both parties appealed	Ambas as partes recorreron
I turn my head, look away	Xiro a cabeza, miro para outro lado
I feel bad for her	Síntome mal por ela
I just used your passcode	Acabo de usar o teu código de acceso
I couldn't help but look at them	Non podía deixar de miralos
I can’t go to the beach without my beach partner	Non podo ir á praia sen o meu compañeiro de praia
I am committed to your future	Estou comprometido co seu futuro
I can't wait to tell you the truth	Non podo esperar para dicir a verdade
You shouldn't have done that	Non debería telo feito así
I felt the same for him	Eu sentín o mesmo por el
I couldn't see a drop of blood	Non podía ver nin unha pinga de sangue
I checked the crowded bar and the outside seating	Revisei o bar abarrotado e os asentos exteriores
I go to the bathroom and wash my face	Vou ao baño e lavo a cara
I walked to the door and it was closed	Camiñei ata a porta e estaba pechada
I will start to take our relationship more seriously	Vou comezar a tomar a nosa relación máis en serio
I can’t help but merge with him	Non podo evitar fundirme con el
I'll just have to do it	Só terei que facelo
I tried to keep my mind on something else	Intentei manter a miña mente noutra cousa
A new job could be the turning point for me	Un novo traballo podería ser o punto de inflexión para min
I knew she was dead, but I checked my pulse anyway	Sabía que estaba morta, pero comprobei o pulso de todos os xeitos
I would wait another day	Esperaría un día máis
I approached and carried him in my arms	Achegueime e leveino nos meus brazos
He had a big headache behind his eyes	Tiña unha gran dor de cabeza detrás dos ollos
I was drawn to a tank	Sentinme atraído por un tanque
I never suspected I was thinking that	Nunca sospeitei que estaba a pensar así
I was grateful to eat something	Estiven agradecido de comer algo
I owe you my life twice	Déboche a miña vida dúas veces
He remembered nothing before waking up in the hospital	Non recordaba nada antes de espertar no hospital
He was alone in the room	Estaba só no cuarto
I liked to float there	Gustábame flotar alí
He and his wife had five children	El e a súa muller tiveron cinco fillos
Suddenly I feel like an idiot	De súpeto síntome un idiota
army and served for three years	exército e serviu durante tres anos
I was a fleet, strong and my eye was sharp	Eu era unha flota, forte e o meu ollo estaba agudo
I couldn't do that to him	Non podía facerlle iso
I can teach you what a lover is	Podo ensinarche o que é un amante
I needed him to say he needed me	Necesitaba que dixese que me necesitaba
I didn’t want to scare him	Non quería asustarlle
I just want to know how the story ends	Só quero saber como remata a historia
I stumble many times as a minister	Tropezo moitas veces como ministro
I looked at the radio and then I looked at her	Mirei a radio e despois mirei para ela
I always tell people to do their due diligence	Sempre lle digo á xente que faga a súa dilixencia
I can't say he will	Non podo dicir que o fará
I could hardly think	Case non podía pensar
I was unable to contact you at first	Non puiden contactar contigo ao principio
I only found out about this half an hour ago	Só me enterei disto hai media hora
A narrow road that seemed to lead nowhere	Unha estrada estreita que parecía non levar a ningures
I hope you sleep well	Espero durmir ben
He was just riding and sleeping	Só estaba cabalgando e durmindo
I wanted to run out of water	Quería correr da auga
He was pretty sure he was moving	Estaba bastante seguro de que se moveu
I mean, with the baby too	Quero dicir, co bebé tamén
I looked around the room to witness the celebration	Mirei arredor da sala para presenciar a celebración
I like them for their purity of purpose	Gústanme pola súa pureza de propósito
I pray for her and her children	Rezo por ela e os seus fillos
I also suspect an international connection	Sospeito tamén dunha conexión internacional
However, I kept my temper	Non obstante, mantiven o meu temperamento
I hope you are not angry with me	Espero que non estea enfadada comigo
I hope you have another good night	Espero que teñas outra boa noite
I know I wouldn't think that of you	Sei que non pensaría iso de ti
I take a deep breath and close my eyes	Respiro fondo e pecho os ollos
I can print the document for you	Podo imprimir o documento por ti
I want them all dead	Quero todos mortos
I wonder why only women serve food	Pregúntome por que só as mulleres serven comida
This house was an old one	Esta casa era unha anciá
Stress can also cause an attack	O estrés tamén pode provocar un ataque
I didn’t want to go to school	Non quería ir a unha escola
They took me in a car to a place	Leváronme nun coche a un lugar
I approach the dark god	Achégome ao deus escuro
I respect your judgment	Respecto o seu criterio
I wouldn’t feel like I was safe	Non sentiría que estaba a salvo
Long in a two-year waiting period	Moito tempo nun período de espera de dous anos
I would surf for hours almost every day	Navegaría durante horas case todos os días
I have this under control	Teño isto baixo control
I needed a new computer more than a new TV	Necesitaba máis un ordenador novo que un televisor novo
I swear you can do it	Xúroche que podes facelo
I was with her every day	Estiven con ela todos os días
I jumped in line and asked him if he needed help	Saltei á fila e pregunteille se necesitaba axuda
I failed, but I enjoyed his company never less	Fallei, pero disfrutei da súa compañía nunca menos
The different materials make the ride more comfortable	Os diferentes materiais fan que o paseo sexa máis cómodo
I came here to start clean	Vin aquí para comezar limpo
Adams seems to be a determined character	Adams parece ser un personaxe decidido
He was exhausted, mentally and physically	Estaba esgotado, mental e fisicamente
I wish everyone could see it	Gustaríame que todos puidesen velo
In fact I can make very clear suggestions to them	De feito podo facerlles suxestións moi claras
Florida has no state income tax	Florida non ten imposto sobre a renda estatal
I wanted to be with them	Eu quería estar con eles
I fell in love the week after	Namoreime a semana despois
I know how to make a website	Sei facer un sitio web
I told him this was not a comic	Díxenlle que isto non era un cómic
A nervous representation is evolutionary which are the experiences	Unha representación nerviosa é evolutiva que son as experiencias
I need to get back to the fort	Necesito volver ao forte
I saw the second plane crash, from the sidewalk	Vin a bater o segundo avión, dende a beirarrúa
He should be back after that process is complete	Debería estar de volta despois de que se complete ese proceso
I can't be in the same bed with you	Non podo estar na mesma cama contigo
I received great respect from everyone and felt comfortable	Recibín un gran respecto de todos e sentínme cómodo
I knew he cared a lot about me	Sabía que se preocupaba moito por min
I felt it was worth a shot	Sentín que pagaba a pena un tiro
I found this box and it works like a charm	Atopei esta caixa e funciona como un encanto
I'm afraid to go home	Teño medo de ir a casa
A lot of people didn’t understand it	Moita xente non a entendeu
I slid the card through the space between us	Deslicei a tarxeta polo espazo entre nós
I didn’t feel like talking small	Non tiña ganas de falar pequenas
They cooked dinner	Cearon cocidos
I can do it for my sister	Podo facelo pola miña irmá
I thought you had a good memory	Pensei que tiñas boa memoria
Again the attack failed	De novo o ataque fracasou
I loved the characters, even the supporting characters	Encantáronme os personaxes, incluso os personaxes secundarios
He was sick and weak	Estaba enfermo e débil
I stopped trusting those companies	Deixei de confiar nesas empresas
I just can't take my eyes off him	Simplemente non podo quitarlle os ollos
I don't want to attack you this day	Non quero atacarte este día
I didn’t think he would get nervous	Non pensei que se puxese nervioso
I need a plan of action	Necesito un plan de acción
I couldn't go any further	Non podía ir máis lonxe
I hope yours is as good as mine	Espero que o teu sexa tan bo coma o meu
I shuddered at the thought	Tremeime ao pensar
I knew their secret, they should know mine	Coñecía o seu segredo, deberían coñecer o meu
I joined him in no effort	Sumeime a el no esforzo
I want to spend some quiet time with her	Quero pasar un tempo tranquilo con ela
I have a job, a good boss	Teño traballo, un bo xefe
I was surprised because it reminded me of you	Sorprendeume porque me lembrou a ti
He couldn't see a single bullet hole in the ceiling	Non podía ver nin un só burato de bala no teito
I have a special card to play with	Teño unha carta especial coa que xogar
I know my mind is looking for something	Sei que a miña mente está a buscar algo
I look briefly in his direction	Miro brevemente na súa dirección
I counted four people, two women, two men	Contei catro persoas, dúas mulleres, dous homes
I just kept thinking about her	Só seguín pensando nela
I had told only a partial truth	Eu dixera só unha verdade parcial
I just have a few questions for you	Só teño algunhas preguntas para ti
I would know if I had it	Sabería se o tivese
A good weekend and a good scam	Unha boa fin de semana e unha boa estafa
I especially loved the price	Encantoume especialmente o prezo
I will not share a roof with him, no longer	Non compartirei teito con el, xa non
There is no recorded estimate of replacement costs	Non hai unha estimación rexistrada dos custos de substitución
I can't tell who it belongs to	Non podo dicir a quen pertence
A moment later, a steady stream poured down	Un momento despois, un regueiro constante derramou
I just let it all go and cried	Simplemente deixei todo ir e chorei
I close the door and step back	Pecho a porta e retrocedo
I hope the truck driver is okay	Espero que o condutor do camión estea ben
I could only guess what they were	Só podía adiviñar cales eran
I also had no idea what to say	Tampouco tiña idea de que dicir
A cow needed a lot more land	Unha vaca necesitaba moita máis terra
I expressed my concerns to you, but you ignored them	Expresínche as miñas preocupacións, pero non as fixeches caso
I realized she thought I had won	Decateime de que ela pensaba que gañara
I had to stop him before it was too late	Tiven que detelo antes de que fose demasiado tarde
A man approached us with a map	Un home achegouse ata nós cun mapa
I left, and he asked me to come back	Deixeime, e el pediume que volvese
I have the planet and she has me	Eu teño o planeta e ela tenme a min
I want to meet again	Quero atoparme de novo
I felt it melt from the inside out	Sentína derreterse de dentro para fóra
I see him, sometimes, in torment	Véxoo, ás veces, en tormento
A beautiful woman in a sexy dress brightens my day	Unha muller fermosa cun vestido sexy me alegra o día
I have never loved before in my entire life	Nunca antes amei en toda a miña vida
I hear him spinning things around for a minute	Escoitoo dar voltas con cousas durante un minuto
I was frantic about getting here	Estaba frenético por chegar aquí
I didn’t understand how the building disappeared	Non entendín como desapareceu o edificio
I can't let that happen	Non podo deixar que isto suceda
I know he speaks from personal experience	Sei que fala por experiencia persoal
The grill was heated with electricity	A grella quentábase con electricidade
I would have to take that away from him	Tería que quitarlle iso
I never spend a lot of money on shopping	Nunca gasto moito diñeiro para mercar
I closed the drawer and moved on to the next one	Pechei o caixón e pasei ao seguinte
Her voice was characterized by being unusually sweet and attractive	A súa voz caracterizouse por ser inusualmente doce e atractiva
I am proud of everything you have done	Estou orgulloso de todo o que fixeches
No offers received	Non recibiu ofertas
I can show you my work	Podo amosarche o meu traballo
I really wasn’t in the mood for that	Realmente non estaba de humor para iso
I forgot about the wine party	Esquecínme da festa do viño
A list is something very powerful	Unha lista é algo moi poderoso
I wouldn't look for you	Non te buscarei
A mischievous smile crossed his face	Un sorriso travieso cruzou o seu rostro
I think you can hear me	Creo que me podes escoitar
I shrugged a little and he nodded	Encolleime un pouco de ombreiros e el asentiu
I felt a body, but it wasn't mine either	Sentía un corpo, pero tampouco era o meu
I can't stand hearing mere words	Non podo soportar escoitar meras palabras
I really want to get a better job	Realmente quero conseguir un traballo mellor
I try to push myself into a sitting position	Intento empurrarme nunha posición sentada
I can't take everything	Non podo levar todo
It could deploy armed guards to enforce regulations	Podería despregar gardas armados para facer cumprir a normativa
I brought drinks for everyone	Trouxei bebidas para todos
I followed the course my parents required me to do	Seguín o curso que me obrigaron os meus pais
However, I found a solution to the problem	Non obstante, atopei unha solución ao problema
You should expect it	Debería esperalo
A loud laugh escaped his throat	Unha risa ruda escapou da súa gorxa
I reached another level	Cheguei a outro nivel
I looked ahead but saw nothing	Mirei para adiante pero non vin nada
I could almost feel him coming to this new conclusion	Case podía sentir que chegaba a esta nova conclusión
I was breathing hard	Eu respiraba con forza
I can see that one of you is a cop	Podo ver que un de vós é un policía
I think it was a relief for her	Creo que foi un alivio para ela
I bet she was pretty a decade or two ago	Aposto que era guapa hai unha ou dúas décadas
I looked at her ass, and she grabbed me	Mirei para o seu cu, e colleume
I cover my head with my arms and drag	Cubro a cabeza cos brazos e arrastro
I said yes and went from there	Eu dixen que si e foi de aí
I know it’s bad, but killing it is wrong	Sei que é malo, pero matalo está mal
I dare say it will be better for listening	Atrévome a dicir que será mellor para a escoita
I just hoped it would stay that way	Só esperaba que quedara así
I can lead you to them	Podo conducirte ata eles
I hope we see the house from the water	Espero que vexamos a casa dende a auga
I mean, there is, but not as they think	Quero dicir, hai, pero non como eles pensan
I doubted he would walk anywhere	Dubidei que camiñase a calquera parte
I wasn’t sure what I would do	Non estaba seguro de que faría
I think they somehow just forgot how to do it	Creo que dalgún xeito simplemente esqueceron como facelo
The circumstances of the incident were discussed	As circunstancias do suceso foron discutidas
I know you're under pressure	Sei que estás baixo presión
I saw something in his music that inspired mine	Vin algo na súa música que inspirou a miña
I shouldn’t be bothered by that	Non debería estar molesto por iso
I force my eyes away from his gaze	Forzo os meus ollos lonxe da súa mirada
A mass of flames shot down the corridor	Unha masa de chamas disparou ao corredor
I was put in solitary confinement throughout the event	Puxéronme en illamento durante todo o evento
Since then I have not stopped writing to my mother in life	Desde entón non deixei de escribir á miña nai na vida
I was there and saw the whole thing	Estiven alí e vin todo o asunto
I shot him his mouse	Tireille o seu rato
I felt lighter, somehow	Sentinme máis leve, dalgún xeito
I guess that’s part of it	Supoño que iso forma parte
I was older than them	Eu era máis vello ca eles
I wipe my face with water	Limpo a auga da cara
A white sphere of bright light formed between his hands	Entre as súas mans formouse unha esfera branca de luz brillante
I tried to ignore them so they would leave	Intentei ignoralos para que marcharan
I try to put all this together	Intento meter todo isto
I knew there was no solution	Sabía que non había solución
I thought it would only make you feel even worse	Pensei que só te faría sentir aínda peor
I may have reported it	Eu talvez o informei
I come to pay my respects	Veño a pagar o meu respecto
I couldn’t believe this was happening again	Non podía crer que isto estaba a suceder de novo
I imagine coffee beans are like horses in a way	Imaxino que os grans de café son como cabalos en certo modo
I suggest you avoid soup at dinner	Suxiro que evites a sopa na cea
A little thin and delicate	Un pouco delgado e delicado
I decided to practice using it	Decidín practicar o seu uso
I looked up at her in surprise	Levantei a vista para ela sorprendida
I was such a bad daughter	Eu era unha filla tan mala
He used to talk to spirits in the 1st century	Adoitaba falar cos espíritos no século I
I need you to do this	Necesito que fagas isto
I didn’t even present myself properly	Nin sequera me presentei correctamente
I understand and look forward to being at your service	Enténdoo e busco estar ao teu servizo
Tension was high between the two countries	A tensión foi alta entre ambos os países
He was very scared	Estaba moi asustado
I hope you succeed	Espero que teña éxito
I felt a burst of frustration	Sentín un arrebato de frustración
I think sometimes it would be nice to come back	Creo que ás veces sería bo volver
I can spend a lot of time alone	Podo pasar moito tempo só
I am a very professional girl	Son unha rapaza moi profesional
I think she would like it	Creo que a ela lle gustaría
I promise to do nothing	Prometo non facer nada
A local supermarket closed three years ago	Hai tres anos que pechou un supermercado local
I ran my hand over the box	Pasei a man pola caixa
I shouldn’t call them my family	Non debería chamalos a miña familia
He could smell the flowers	Podía cheirar as flores
A little awkward actually	Un pouco incómodo en realidade
I wouldn’t be doing anything else	Eu non estaría facendo outra cousa
I haven't seen her here yet	Aínda non a vin aquí
A golden glow caught my eye	Un brillo dourado chamou a miña atención
I want it for me this morning	Queroa para min esta mañá
I was a little uncomfortable with the whole thing	Estaba un pouco incómodo por todo o asunto
I stayed in his room for a while	Quedei no seu cuarto un tempo
I was disappointed to hear his truck start off	Decepcionei ao escoitar o seu camión comezar fóra
I guess this guy is the leader	Supoño que este rapaz é o líder
I look to the side	Miro para o lado
I watched the monkey all afternoon	Observei o mono toda a tarde
A couple of people looked at each other	Un par de persoas miráronse
I know where you are practicing this hour	Sei onde estás practicando esta hora
I kissed a lot of girls	Biquei moitas nenas
I told him to shut up	Díxenlle que calase
I have a healthy sense of wonder	Teño un saudable sentido da marabilla
I hear water running in the kitchen	Escoito a auga correr na cociña
Sorry, in a way	Sentímolo, en certo modo
I'm heading to the airport	Diríxenme ao aeroporto
The route crosses several roads in this area	A ruta atravesa varias estradas nesta zona
A familiar vision came in	Unha visión coñecida entrou
I think your kids are already involved	Creo que os seus fillos xa están implicados
I wouldn't even bother to change my clothes	Nin sequera me molestaría en cambiarme de roupa
I became a participant	Fíxenme partícipe
Some details may be true, but nothing more	Poden ser certos algúns detalles, pero nada máis
I am drawn to your approach and style	Síntome atraído polo teu enfoque e estilo
I used to teach that	Eu adoitaba ensinar iso
I got the answer right, and that’s it	Tiven a resposta correcta, e iso é todo
A glance at the clock made her move anyway	Unha ollada ao reloxo fíxoa mover de todos os xeitos
I mean the dress, the shoes and now this	Refírome ao vestido, aos zapatos e agora a isto
I couldn't breathe, I couldn't speak	Non podía respirar, non podía falar
I would like to record it right now	Gustaríame deixar constancia agora mesmo
I didn’t miss a single meeting	Non perdín nin unha reunión
It takes me an eternity to sleep	Tardo unha eternidade en durmir
I heard his truck pull to the bottom	Escoitei o seu camión arrincar ao fondo
Slip and kiss	Deslízote e bícote
I can't criticize this place	Non podo criticar este lugar
I don’t want to be angry with you	Non quero estar enfadado contigo
I have sympathy and understanding	Teño simpatía e comprensión
I can’t even contemplate how this could happen	Nin sequera podo contemplar como podería pasar isto
I feel so much better	Síntome moito mellor
I shuddered involuntarily	Tremeime involuntariamente
I am still to this day	Aínda estou ata hoxe
I’m really happy for her	Estou realmente feliz por ela
Obviously I still haven't found anything	Obviamente aínda non atopei nada
I know her better now	Coñézoa mellor agora
I am determined to be your friend	Estou decidido a ser o teu amigo
I was actually the only survivor of that transfer	En realidade fun o único sobrevivente daquela transferencia
A natural fountain around a large hill	Unha fonte natural ao redor dun gran outeiro
However, I have to admit	Porén, teño que admitir
I ran bent over, enduring the pain like an open wound	Corrín dobrado, aguantando a dor coma unha ferida aberta
I guess so	Supoño que así fose
I hope you come home in a better mood	Espero que chegue á casa con mellor ánimo
I want to help you build something	Quero axudarche a construír algo
I thought you might like some company	Pensei que che pode gustar algunha compañía
I was unable to remember what happened	Non fun quen de lembrar o que pasou
I will respond to inquiries as soon as possible	Respondo ás consultas canto antes
I thought this was a good article	Pensei que este era un bo artigo
A gentleman brought a table and a chair	Un señor trouxo unha mesa e unha cadeira
I heard his breath blowing through the trees	Oín o seu alento soprar entre as árbores
I guess that’s modern life	Supoño que iso é a vida moderna
A scream came from the cabin	Desde a cabina saíu un berro
I took a long, steady breath	Tomei unha respiración longa e constante
I found these on the kitchen floor	Atopei estes no chan da cociña
I really saw it	Eu o vin moi de verdade
I’m not a social media person	Non son unha persoa das redes sociais
I opened the door and let her out	Abrín a porta e deixeina saír
A promise is not a promise	Unha promesa non é unha promesa
I couldn’t believe I was taking it	Non podía crer que o tomase
I think his eyes were even bigger	Creo que os seus ollos eran aínda máis grandes
I never rode it again	Nunca máis o montei
I had to put my head in the game	Tiven que meter a cabeza no xogo
I was going to watch hours and hours of television	Ía ver horas e horas de televisión
I would never lose anything so valuable	Nunca perdería algo tan valioso
I remembered running on that little beach	Lembreime de correr nesa praia pequena
A sudden idea struck me	Unha idea repentina levoume
A frown spread across his face	Un ceño fruncido estendeuse polo seu rostro
I would never feel that way for anyone	Nunca me sentira así por ninguén
I know you're not happy here	Sei que non estás feliz aquí
But that doesn't matter	Pero iso non importa
I wish you luck with that	Deséxoche sorte con iso
I grabbed them and closed my eyes	Agarreinos e pechei os ollos
I didn’t like it when I was scared	Non me gustou cando tiñas medo
I can't sleep tonight	Non podo durmir esta noite
I shook my head	Neguei coa cabeza
I didn’t like the woman they sent yesterday	Non me gustou a muller que enviaron onte
I want to know all this	Quero saber todo iso
I didn't press her	Non a presionei
I didn't need help	Non necesitaba axuda
I hesitated, but then answered, just in case	Dubidei, pero despois respondín, por se fose importante
I looked behind me to the left	Mirei detrás de min á esquerda
I’m not going to get our people used to that	Non vou que a nosa xente se use así
I started to feel very light in my head	Comecei a sentirme moi leve na cabeza
I had no idea if it was day or night	Non tiña idea de se era de día ou de noite
I noticed that it was going down quite a bit	Notei que estaba baixando bastante
I hope you feel the same	Espero que sintas o mesmo
Sigh of imaginary relief	Suspiro de alivio imaxinario
I love you so much more than you know	Quérote moito máis do que sabes
I could send you back	Podería enviarte de volta
I didn’t want to have an effect on him	Non quería ter un efecto nel
A blush passed through her skin	Un rubor pasou pola súa pel
An outward shift of energy directed inward into winter	Un desprazamento cara a fóra da enerxía dirixida cara a dentro do inverno
I wanted to change the subject as soon as possible	Quería cambiar o tema o máis rápido posible
It moved briefly westward and then turned almost northward	Desprazouse brevemente cara ao oeste e despois virou case cara ao norte
I guess the world is catching up with us	Supoño que o mundo está a poñernos ao día
Once I heard her call her body a canvas	Unha vez escoiteina chamar ao seu corpo un lenzo
I was about to panic	Estaba a piques de entrar en pánico
I received many very good answers	Recibín moitas respostas moi boas
I could and would do wonders for them too	Eu tamén podería e faría marabillas para eles
I guess it’s not registered anywhere	Supoño que non está rexistrado en ningures
I was very excited to dance	Estaba moi emocionado de bailar
I saw myself in the mirror	Vinme no espello
I have my TV	Teño a miña televisión
They subsequently maintained a friendly correspondence	Posteriormente mantiveron unha correspondencia amistosa
I also felt totally relaxed	Tamén me sentín totalmente relaxado
I swear these pants are owned	Xuro que estes pantalóns están posuídos
You should remember these things	Debería lembrar estas cousas
I loved hearing him talk	Encantoume escoitalo falar
I remember your band	Lémbrome da túa banda
A forgotten place by any means	Un lugar esquecido por calquera medio
A black, fitted suit	Un traxe negro e entallado
A tear came to his eye	Unha bágoa veulle ao ollo
Clouds were always the final features to include	As nubes foron sempre as características finais a incluír
I was comfortable	Estabame cómodo
I was in the gym yesterday, in a spinning class	Estiven onte no ximnasio, nunha clase de spinning
I wondered the same thing	Pregunteime o mesmo
I posted earlier because it didn't work for me	Publiquei antes porque non me funcionaba
I got drunk last night and did something stupid	Emborracheime onte á noite e fixen algo estúpido
I closed my face	Pechei a cara
I tried to get up and lean on a tree	Tentei erguerme e apoiarme nunha árbore
I hit the ground, panting	Golpeei o chan, jadeando
I asked her what department or division she was, but she didn't know it	Pregunteille que departamento ou división, pero ela non o sabía
I will prove that you are the one behind this	Vou demostrar que ti es o que está detrás disto
I kept trying, but nothing worked	Seguín intentando, pero nada funcionou
It turned out to have an absolute tone	Descubriuse que tiña un ton absoluto
I'm here to help you	Estou aquí para axudarche
I only saw her once, and forgot to ask her	Só a vin unha vez, e esquecín preguntarlle
I didn't give him that	Non lle daba ese
A very office thing a safe	Unha cousa moi de oficina unha caixa forte
I think you should give us a chance	Creo que deberías darnos unha oportunidade
I feel like everything is closing around me	Sinto que todo se pecha ao meu redor
I hope to meet you	Espero coñecerte
I hope this can help you	Espero que isto che poida axudar
I barely thought about it, to be honest	Apenas pensei niso, para ser sincero
I thought it was a success	Pensei que foi un éxito
I started to catch up	Comecei a alcanzar
I took advantage of the game, moved	Aproveitei o xogo, movido
I look at my car clock	Miro o reloxo do meu coche
I will do as you ask	Farei o que me pidas
I had to give it up	Tiven que renunciar a ela
I knew it would be hard	Sabía que sería duro
I was not personally betrayed	Non fun traizoado persoalmente
I put a lot of effort into it	Eu esforcérame moito en facelo
I think going there again will help	Creo que ir alí de novo axudará
He would always survive	Sempre sobreviviría
I want to be optimistic	Quero ser optimista
I don’t want to give advice to anyone	Non quero dar consellos a ninguén
I feel tense, the fear builds up	Síntome tenso, o medo vaise acumulando
I remember mentally not letting my eyes wander	Lémbrome mentalmente de non deixar que os meus ollos vaguen
I barely covered the deep sigh that my body could not contain	Apenas cubrín o profundo suspiro que o meu corpo non podía conter
I also checked the label and there was none	Tamén comprobei a etiqueta e non había ningunha
A part of who you are	Unha parte de quen es
It was there, very close	Estaba alí, moi preto
I encourage you to attend this presentation	Os animo a asistir a esta presentación
I imagine a fantastic impossible reality	Imaxino unha fantástica realidade imposible
I looked at him for a moment	Mirei para el un tempo
I didn't hear or see anything	Non oín nin vin nada
I need to find who is missing	Necesito buscar a quen falte
His fate is unknown	O seu destino queda descoñecido
It just took off from there	Só despegou de alí
I couldn't help but shake my legs	Non puiden evitar que me tremesen as pernas
I felt something move inside	Sentín que algo se movía por dentro
I haven’t been here many times, as you know	Non estiven aquí moitas veces, como sabes
I guess it was a dragon drum	Supoño que era un tambor de dragón
Honestly, I’m crazy, she told herself	Sinceramente, estou tola, díxose a si mesma
I understand less than you	Entendo menos ca ti
Maybe I lost my mother too because of him	Poida que eu tamén perdín a miña nai por culpa del
I longed for more skin contact	Ansiaba máis contacto coa pel
I remember noticing it	Lembro que o notei
I probably shouldn’t, but it makes me laugh	Probablemente non debería, pero faime rir
I wondered how he really was	Pregunteime como estaba realmente
I thought you were awake	Pensei que estabas esperto
I gave him no explanation	Non lle dei ningunha explicación
I really don’t know why that happened	Realmente non sei por que pasou iso
I received no response	Non recibín resposta
I always feel supported	Sempre me sinto apoiado
I didn't look for you at all	Non te busquei en absoluto
I saw a news van enter my driveway	Vin unha furgoneta de noticias entrar na miña calzada
I glanced out the window	Botei unha ollada á fiestra
I also often move from one series to another	Tamén adoito pasar dunha serie a outra
I agree with you to an extent	Estou de acordo contigo ata un punto
Merlin head in the green light	Merlín de cabeza na luz verde
I ran down the stairs to him	Baixei correndo as escaleiras ata el
These are conditions that are marked later	Son condicións que se marcan despois máis
I tell you this is a sweet little device	Dígoche que este é un pequeno dispositivo doce
I approach her from behind	Achégome a ela pola parte traseira
I thanked him and left	Dínlle as grazas e marchei
I just told them what to do next	Só lles dixen que facer a continuación
A hidden door was on a wall	Unha porta escondida estaba nunha parede
A moment later, he withdrew	Un momento despois, retirouse
I am really so blessed	Realmente estou tan bendicido
I have a hundred acres	Teño cen hectáreas
I went to beat you	Fun bater por ti
I really love a good chase	Encántame moito unha boa persecución
I was afraid I might be sick again	Temín que puidese estar enfermo de novo
I was not in charge of them	Eu non estaba a cargo deles
Suddenly I started laughing	De súpeto empecei a rir
I think we strayed a bit	Creo que nos desviamos un pouco
I had many calls nearby	Tiven moitas chamadas cercanas
I just wanted to see you today	Só quería verte hoxe
A key fell from the corner and into his palm	Unha chave caeu dende a esquina e na súa palma
I recognize you now boy	Recoñézote agora rapaz
I brought this	Trouxín isto
Every gesture has a meaning	Cada xesto ten un significado
This eliminates a possible source of error	Así, suprimese unha posible fonte de erro
I thought it would become a problem after a while	Pensei que se convertería nun problema despois dun tempo
I do the same with my beard	Fago o mesmo coa miña barba
I have no debt	Non teño ningunha débeda
I think so you say	Creo que así o dis
Lewis finished fourth	Lewis quedou cuarto
I need to see that movie	Necesito ver esa película
I tried to regain composure	Tentei recuperar a compostura
I had to make a decision	Tiven que tomar unha decisión
I heard you came in last night	Oín que entrabas onte á noite
I take everything, waiting patiently	Levo todo, esperando pacientemente
I had the feeling that he was speaking for himself	Tiven a sensación de que falaba por si mesmo
I paid for my classes	Paguei as miñas clases
I really love your service	Encántame moito o teu servizo
I fear that, in fact	Temo iso, de feito
I think that broke my heart even more	Creo que iso rompeume aínda máis o corazón
I despise sitting still in a restaurant after eating	Desprezo estar sentado quieto nun restaurante despois de comer
A small hidden charge	Unha pequena carga oculta
I talked about the book, and also about the dream	Falei do libro, e tamén do soño
A set of four doors opened	Abríronse un conxunto de catro portas
Now I feel so much better thank you	Agora síntome moito mellor grazas
I can still move, but not toward him	Aínda podo moverme, pero non cara a el
I love you badly, but I wouldn't be right	Querote mal, pero non estaría ben
They are now on the brink of defeat	Agora están ao bordo da derrota
I wasn’t sure about that	Non estaba seguro diso
I stood there for hours, without thinking, without doing anything	Quedei alí durante horas, sen pensar, sen facer nada
I was excited, if it had been true	Estaba emocionado, se fora verdade
Now I see he was a fool	Agora vexo que era un parvo
I felt his excitement and interest	Sentín a súa emoción e interese
I push forward, faster and faster	Boto cara adiante, cada vez máis rápido
A waiter directed the plump, happy woman to her table	Un camareiro dirixiu á muller regordeta e feliz cara á súa mesa
I felt like the drug was working	Sentín que a droga funcionaba
I let out a loud sigh of frustration	Soltei un forte suspiro de frustración
You should leave sooner	Debería marchar antes
I looked at what he did	Mirei o que fixera
I highly recommend it	Recomendo encarecidamente, encarecidamente
I remember he told me about the design of the boxes	Lembro que me falou do deseño das caixas
I didn’t deal with the area behind my back	Non tratei coa zona ás miñas costas
I want you here at dawn	Querote aquí á madrugada de mañá
A trade that is not clarified is said to fail	Un comercio que non se aclara dise que fracasa
You should have reviewed your trips before	Debería ter revisado as súas viaxes antes
Some of them looked strange	Algúns deles parecían estraños
I haven’t felt very well since	Desde entón non me sentía moi ben
I could only make out a trail of blood he was carrying	Só puiden distinguir un rastro de sangue que levaba
I knew that look and it wasn’t good	Coñecía esa mirada e non era boa
I lifted a wooden lid from a large plastic barrel	Levantei unha tapa de madeira dun gran barril de plástico
He was too excited and ready for the morning	Estaba demasiado emocionado e preparado para a mañá
You should save her	Debería salvala
I look at my watch again	Miro de novo o meu reloxo
I hadn't noticed that the law was different	Non me decatara que a lei era diferente
I was resigned to my likely sad fate	Estaba resignado ao meu probable triste destino
I just got out of the shower	Acabo de saír da ducha
I know it won’t be easy	Sei que non será doado
He was answering questions about the use of police horses	Estaba respondendo preguntas sobre o uso dos cabalos da policía
I turned it off and turned on the new computer	Aparteino e acendeino o novo ordenador
I heard nothing from her	Non oín nada dela
I promised to settle for nothing less	Eu prometín conformarme con nada menos
I just couldn’t do it at the time	Simplemente non podía facelo nese momento
I kept walking, but nothing happened	Seguín camiñando, pero non pasou nada
I think it’s relatively easy to follow	Creo que é relativamente fácil de seguir
I thought we were going to camp here	Pensei que iamos acampar aquí
I have heard that it is not very popular among other wives	Oín que non é moi popular entre as outras esposas
I know you are my superior	Sei que es o meu superior
I glanced at him	Boteille unha ollada
I can’t wait to have my own car again	Non podo esperar para ter o meu propio coche de novo
I can give you many great children	Podo darche moitos fillos excelentes
I also like the lid window	Tamén me gusta a fiestra da tapa
I keep saying no	Sigo dicindo que non
I also had no idea what was going on here	Tampouco tiña nin idea do que había aquí
I couldn’t believe the effort they put in	Non podía crer o esforzo que fixeron
I am very much on the road	Estou moito na estrada
The choice was going to be made by the player	A elección ía facer o xogador
I couldn't answer him	Non puiden contestarlle
I could make your birthday card if you want	Podería facer a túa carta natal se queres
I have requested many listening posts in many places	Pedín moitas publicacións de escoita en moitos lugares
A life of achievements, recognized in a brief moment	Unha vida de logros, recoñecido nun breve momento
I twisted in his grip	Torcínme no seu agarre
I don't know why	Non sei por que
I have to take this one day at a time	Teño que tomar isto un día á vez
I understood the dynamics	Eu entendín a dinámica
I mean that’s my legacy	Quero dicir que esa é a miña herdanza
She appeared destitute and pregnant	Apareceu indixente e embarazada
I told him it was hard to explain	Díxenlle que era difícil de explicar
I wanted to melt on the ground like hot snow	Quería fundirme na terra como neve quente
I watched your wife this week	Observei a túa muller esta semana
I knew this was coming	Sabía que isto viña
I want to believe that we can trust him	Quero crer que podemos confiar nel
I nodded in response	Asentín coa cabeza en resposta
I forgot their names	Esquecín os seus nomes
I offered my own contribution	Ofrecín a miña propia contribución
I live with my aunt and my uncle	Vivo coa miña tía e co meu tío
I think that’s the bottom line	Creo que isto é o fondo
However, I need you by my side	Porén, necesito de ti ao meu lado
I need my family, my brothers, my sister, my mother	Necesito a miña familia, os meus irmáns, a miña irmá, a miña nai
I hoped it wouldn't get much further	Agardaba que non quedase moito máis lonxe
I'm in a room with a very handsome man	Estou nun cuarto cun home moi guapo
The club has launched an internal investigation	O club puxo en marcha unha investigación interna
I looked to the side of his face	Mirei ao lado da súa cara
A month later, you were pregnant	Un mes despois, estabas embarazada
I wanted to do it	Tiña ganas de facelo
I shook my head slowly	Neguei a cabeza lentamente
I know there are many who want to talk	Sei que hai moitos que queren falar
A fire started and the flames went up more and more	Comezou un lume e as chamas subían cada vez máis
I open it carefully and walk through it	Ábroo con coidado e paso por el
Maybe everyone else said no	Quizais todos os demais dixeron que non
A girl couldn’t ask for better	Unha rapaza non podía pedir mellor
I never would have thought that this could happen	Nunca tería pensado que isto puidese pasar
I knew all about not being myself	Sabía todo sobre non ser eu mesmo
I moved on to the background papers	Pasei aos papeis de antecedentes
I lost all concept of time	Perdín todo o concepto do tempo
I didn't like it either	A min tampouco me gustou
It smelled like the sea	Cheiraba o que parecía o mar
I did what anyone told me to do	Fixen o que calquera me ordenou
I can't drink anything at the moment	Non podo beber nada polo momento
I was barely breathing	Apenas respiraba
It should prepare you better	Debería te preparar mellor
I like these rooms more	Gústanme máis estas habitacións
I still need more time	Aínda necesito máis tempo
I didn't find anything that looked out of place	Non atopei nada que parecía fóra de lugar
I had birds in my mind	Tiña paxaros na miña mente
I don't like passengers	Non me gustan os pasaxeiros
I know that's what others call me	Sei que así me chaman os demais
I will have to edit the pages easily	Terei que editar as páxinas facilmente
A much better institution, of course	Unha institución moito mellor, por suposto
They had two daughters and twin sons	Tiveron dúas fillas e fillos xemelgos
A kiss that had been waiting for days to give	Un bico que levaba días esperando para darlle
I know what I was trying to do	Sei o que estaba intentando
I promise, no more missed meetings	Prometo, non máis reunións perdidas
I even hesitate to call it a race	Mesmo dubido en chamalo carreira
I got angry and cried too	Enfadeime e tamén chorei
I am very hurt	Estou moi ferido
I don’t have to teach it	Non teño que ensinarllo
I look forward to continuing my education in this career	Espero continuar a miña educación nesta carreira
He was doing too much	Estaba facendo demasiado
I go straight into my room and close the door	Entro directo ao meu cuarto e pecho a porta
I had to fight for my name	Tiven que loitar polo meu nome
I want us to speak as openly as we did	Quero que falemos tan abertamente como o fixemos
I choose to be useful, not to be used	Elixo ser útil, non ser usado
It only had light brown sugar	Só tiña azucre moreno claro
A car will pick him up at ten	Un coche recollerao ás dez
I stepped forward and took his hand	Avancei e collín a súa man
I turn to her and immediately regret it	Vórome cara a ela e inmediatamente lamento
You should know this better than most	Debería saber iso mellor que a maioría
I watch the news, I read more books	Vexo as noticias, leo máis libros
I saw how he looked at you	Vin como te miraba
I just finished earlier	Acabo de rematar antes
I turned around and saw that it had already risen	Dei a volta e vin que xa se levantara
I walked away from her	Afasteime dela
I can change the course of your destination	Podo cambiar o curso do teu destino
I was wearing a dress and high heels	Eu levaba un vestido e tacóns altos
I said it appeared, I didn’t	Dixen apareceu, non tiven
I would keep your doubt in the sacred space	Eu mantería a súa dúbida no espazo sagrado
He began writing songs at the age of nine	Comezou a escribir cancións aos nove anos
I see you felt at home	Vexo que te fixeches como na casa
I couldn't tell you either	Eu tampouco lle puiden dicir
I was looking for a lower rent and less stress	Buscaba un aluguer máis baixo e un menor estrés
The song remained at number one for three weeks	A canción mantívose no número un durante tres semanas
I decided to try my luck at the front door	Decidín probar sorte na porta de entrada
I fell asleep just to calm down	Quedei durmido só para calmarme
I want to give you this news gently	Quero darlles esta noticia suavemente
He could see a solemn determination in his eyes	Podía ver unha determinación solemne nos seus ollos
He hadn't really thought about driving	Realmente non tiña pensado conducir
I ordered the toy box and got it	Pedin a caixa de xoguetes e conseguínoa
I need some clean mountain air to clear my head	Necesito un pouco de aire limpo da montaña para aclararme a cabeza
Great business on its own	Un gran negocio por si só
A reference to forbidden grapes is sweetly tied	Átase docemente unha referencia ás uvas prohibidas
I look up with a questioning look	Levanto a vista cunha mirada interrogante
She remains an inspiration even after her death	Ela segue sendo unha inspiración aínda despois da súa morte
Additional executive office and storage space	Oficina executiva adicional e espazo de almacenamento
Aid in planting and harvesting	Axudo na plantación e na colleita
I miss someone my age	Boto de menos a alguén da miña idade
I struggle to hold my breath	Loito por manter o alento
She should be there for him	Debería estar alí para el
However, I have a suggestion	Non obstante, teño unha suxestión
I was just looking for some hope on the net	Só estaba buscando na rede algunha posible esperanza
That night I invited her to my birthday party	Aquela noite convideina á miña festa de aniversario
I just want to get something to eat	Só quero conseguir algo de comer
I have a life sentence	Teño unha cadea perpetua
I just didn’t want to talk to her anymore	Simplemente non quería falar máis con ela
I saw and felt a flash of death	Vin e sentín un destello de morte
I felt my skin crawl	Sentín que a pel me arrastraba
I can’t believe he took me out on a date	Non podo crer que me saque a unha cita
I can sit with you, if you want	Podo sentarme contigo, se queres
I want to see her strong and powerful	Quero vela forte e poderosa
I have kept confidential information from them for too long	Guardei información confidencial deles durante demasiado tempo
I kept looking at the forest, trying not to look	Seguín mirando o bosque, intentando non mirar
I retired and joined the movement	Xubileime e incorporeime ao movemento
I appreciate the cavalry, no doubt	Aprecio a cabalería, non hai dúbida
I do not pray for money or wealth	Non rezo por diñeiro ou riqueza
I haven’t looked at them in a long time	Non os mirei durante moito tempo
I mean, it really wasn’t enough, it wasn’t enough	Quero dicir, realmente non foi suficiente, non foi suficiente
A great pattern like this should appear	Debería aparecer un patrón xenial como este
I didn’t want to have this conversation	Non quería ter esta conversa
I also have a very circular signature	Tamén teño unha sinatura moi circular
I felt the pain in my side	Sentín a dor no meu costado
I'm still disguising the puppies	Aínda estou disfrazando aos cachorriños
I go next to my office	Vou ao lado do meu despacho
I felt high all the time	Sentinme alto todo o tempo
I tried not to panic	Intentei non entrar en pánico
At first it was hard	Ao principio foi algo duro
I wanted a harbor, a place to moor	Quería un porto, un lugar onde amarrar
I know more about these things than anyone else	Sei máis destas cousas que ninguén
A driver does not need a mechanic to add oil	Un condutor non necesita un mecánico para engadir aceite
I enjoyed talking to her	Gustoume falar con ela
I feel stronger and more determined	Síntome máis forte e decidido
I never wanted to forget a single memory of her	Nunca quixen esquecer un só recordo dela
I like the small, warm baby feet in my hand	Gústanme os pés pequenos e quentes de bebé na miña man
I crossed my arms and waited	Crucei os brazos e esperei
I saw nothing but darkness	Non vin máis que escuridade
I know you’ve seen what they’re doing	Sei que viches o que están a facer
I love walking around the cities	Encántame pasear polas cidades
I’m still looking forward to my future	Sigo ansioso polo meu futuro
I didn’t want to talk to my parents or the girl	Non quería falar cos meus pais nin coa moza
I can’t let my business hang like that	Non podo deixar o meu negocio para colgar así
I can’t just get close to the water	Non podo achegarme só á auga
I want to escape this place	Quero escapar deste lugar
I have respected your wishes not to tell the king	Respectei os teus desexos de non dicirllo ao rei
I fell in love with her instantly	Namoreime dela ao instante
I am one of your hosts	Son un dos teus anfitrións
I love hearing people laugh	Encántame escoitar á xente rir
He no longer slept especially well	Xa non dormía especialmente ben
I started at the table	Comecei na mesa
I was fired and my sentence was extended	Botáronme e a miña condena foi prolongada
I may be in real danger	Podo estar en perigo real
I started crying very loudly	Comecei a chorar moi forte
I ran my finger through the designs	Pasei o dedo polos deseños
Current players in bold	Xogadores actuais en negrita
In many countries it is a controlled substance	En moitos países é unha substancia controlada
I wouldn’t be surprised with some of them guys	Non me sorprendería con algúns deles rapaces
Now I had two of them interested	Agora tiña dous deles interesados
I could seriously cry	En serio podería chorar
I took his outstretched hand	Tomei a súa man tendida
I can’t face the general population	Non podo enfrontarme á poboación en xeral
I wish you were there	Gustaríame que estiveses alí
I wipe the sweat from my upper lip	Limpo a suor do meu beizo superior
I was just last on the list	Só fun o último da lista
A person with all the features you could imagine	Unha persoa con todas as características que imaxinaches
I want it to be drama	Quero que sexa drama
I was never afraid of hard work	Nunca tiven medo ao traballo duro
I was wrong to let Mom overwhelm me	Equivoqueime ao deixar que mamá me abrumara
I really should see someone	Realmente debería ver a alguén
A harness is a harness is a harness	Un arnés é un arnés é un arnés
I also taught him to swear	Tamén lle ensinei a xurar
I will keep this up all summer long	Vou manter isto durante todo o verán
I told them they had just enjoyed their life	Díxenlles que simplemente gozaran da súa vida
I myself was a little late	Eu mesmo tiven un pequeno atraso
I took a sad breath	Botei un alento triste
I guess we were destined to meet again	Supoño que estabamos destinados a atoparnos de novo
I haven't been here in five years	Hai cinco anos que non estiven aquí
However, she had no malice	Con todo, ela non tiña malicia
G tried to keep up with the times	G intentou estar ao día dos tempos
I really hope you do	Espero moito que o faga
There is no evidence of parental care	Non hai probas de coidado dos pais
A little more energy seemed to flow into her	Un pouco máis de enerxía parecía fluír nela
I turned around to greet him	Dei unha volta para saudalo
I spent four days hunting	Pasei catro días cazando
I took a step closer to the fire, excited	Dei un paso máis preto do lume, emocionado
I felt sick to my stomach	Sentinme mal do estómago
I quickly knocked him down	Axiña o derrubei
I have deprived myself of this many times	Priveime diso moitas veces
I think you would be great	Creo que estarías xenial
I learned better habits and made good friends	Aprendín mellores hábitos e fixen bos amigos
I didn't expect it	Non o esperaba
I can't stop	Non podo pararme
Part of the wall opened	Unha parte da parede abriuse
I was asked to offer you a room	Pedíronme ofrecerche unha habitación
The best there will be	O mellor que haberá
I spoke to him four days ago on his birthday	Falei con el hai catro días no seu aniversario
And that meant everyone	E iso significaba todos
I needed to learn your language	Necesitaba aprender a túa lingua
Suddenly I feel sorry for him, that dumb bear	De súpeto sinto pena por el, ese oso mudo
I think you know how this works	Creo que sabes como funciona isto
I have absolutely no idea where we are going	Non teño absolutamente nin idea de cara a onde imos
I could see my scratch mark up close	Podía ver a miña marca de arañazo de preto
He was very nervous	Estaba moi nervioso
I recognize the smell of soap	Recoñezo o cheiro do xabón
I was actually quite happy with that	En realidade estaba bastante contento con iso
I saw him coming for you and throwing him away	Vin que viña por ti e que o botaban
He broke his neck with his hands	Rompeille o pescozo coas mans
I never enjoyed his company	Nunca gocei da súa compañía
I suggest a safer place than my suite	Suxiro un lugar máis seguro que a miña suite
I think people could have done a better job	Creo que a xente podería ter feito un traballo mellor
He was calm and kept his distance	Estaba tranquilo e gardaba a distancia
A used one was put on	Púxose un usado
It is also the type species of the genus	Tamén é a especie tipo do xénero
It had fifteen boys and three girls	Contaba con quince nenos e tres nenas
I waited half an hour and called	Esperei media hora e chamei
I had to see the victim	Tiven que ver a vítima
I must be ahead	Debo estar á fronte
I can’t be what he wants me to be	Non podo ser o que el quere
I think for myself and sigh	Penso para min e suspiro
I thought that would make it interesting	Pensei que iso o faría interesante
I've never been a fan of royalty	Nunca fun fan da realeza
I’m thinking of starting this project tonight	Estou pensando en comezar este proxecto esta noite
I got too strong	Cheguei demasiado forte
I just hope it’s not something ugly	Só espero que non sexa algo feo
I feel like a big ass this year	Síntome este ano un gran cu
Many names sound to me	Moitos nomes soan comigo
I had to forget about making pants and a top	Tiven que esquecerme de facer pantalóns e un top
He wanted to see her eyes	Quería ver os seus ollos
I wanted him to succeed	Quería que tivese éxito
I will be discharged tomorrow	Mañá me darán de alta
A general belief in magic may be all that is needed	Unha crenza xeral na maxia pode ser todo o que se necesita
Tram lines to the park have increased	As liñas de tranvías ao parque aumentaron
I walked over and picked up the movie	Pasei e collín a película
I came to pick you up at the library	Vin buscarte á biblioteca
I find it hard to believe	Resúltame difícil de crer
I played there two years ago	Eu xoguei alí hai dous anos
I could have a line on a job for you	Podería ter unha liña sobre un traballo para ti
I didn’t want his pulse	Non quería o seu pulso
I let go and looked surprised	Solteino e mirei sorprendido
I fully understand your motives	Entendo perfectamente os teus motivos
I’m also hit by a group of women	Tamén me pegan un grupo de mulleres
I think he’s heading for that path now	Creo que agora se dirixe cara a ese camiño
In fact, he would accept a pay cut to do so	En realidade, aceptaría un recorte salarial para facelo
I guess it’s good anyway	Supoño que é bo de todos os xeitos
Give them the courage to dream again	Dálles a coraxe de volver soñar
I want answers too, you know	Eu tamén quero respostas, xa sabes
I can't tolerate this anymore	Non podo tolerar máis isto
A process within a process	Un proceso dentro dun proceso
John increased his expenses in the castle during his reign	Xoán aumentou os gastos no castelo durante o seu reinado
Little by little I let go of his wrist	Pouco a pouco solteille o pulso
I couldn't contain it	Non puiden conterlo
I was far from expecting anything like that	Estaba lonxe de esperar algo así
John and a hidden bonus track	John e unha pista de bonificación oculta
I needed to call my dad	Necesitaba chamar ao meu pai
That's what I call mud water!	A iso chámolle auga de barro!
I was only twenty-one months away from retirement	Só me faltaban vinte e un meses para a xubilación
I must write down everything that is happening to me	Debo anotar todo o que me está pasando
I learned that early on	Iso aprendín cedo
I stood there feeling horrible	Quedei alí sentíndome horrible
I take your word for it	Asumo a túa palabra
I cried in that closet all day	Chorei nese armario todo o día
Basically, I want to get permission as an administrator	Básicamente, quero obter permiso como administrador
I returned the kiss, but not for long	Devolvín o bico, pero non por moito tempo
A strict one for justice is him	Un estrito para a xustiza é el
I doubt he walked away from you out of disgust	Dubido que se afastase de ti por noxo
I know he did it on purpose	Sei que o fixo adrede
Everything you expected for them	Todo o que esperabas para eles
I did what any father would do	Fixen o que faría calquera pai
A matter of high fashion	Un asunto de alta moda
I wonder what her skin tastes like	Pregúntome a que lle sabe a pel
I came from the music industry	Eu vin da industria musical
I was the oldest in the class	Eu era o máis vello da clase
I was not from the aristocracy	Eu non era da aristocracia
I didn’t bother to ask	Non me molestei en preguntar
The route passes through several historical sites	A ruta pasa por varios lugares históricos
Maybe they are right	Quizais teñan razón
I have been in sacrifice for a long time	Estiven moito tempo no sacrificio
I just wish good things for my kids	Só desexo cousas boas para os meus fillos
I thought it was so much more	Pensei que era moito máis
I will not allow failure to work for me	Non vou permitir que o fracaso funcione para min
I was so excited to start my new life journey	Estaba moi emocionado de comezar a miña nova viaxe vital
I could hear birds and animals hiding among the flora	Escoitaba aves e animais escondidos entre a flora
I have a beautiful creek and a clear, fresh lake	Teño un fermoso regato e un lago claro e fresco
I really didn’t feel like being social	Realmente non tiña ganas de ser social
He no longer had the energy to fight them	Xa non tiña enerxía para loitar contra eles
I feel good when you’re close	Síntome ben cando estás preto
I'm afraid to answer you	Teño medo de contestarlle
The movie was not made	A película non se fixo
I wasn’t really ready to get up	Realmente non estaba preparado para levantarme
I felt guilty, but it was enough	Sentínme culpable, pero abondou
I had three very healthy and very smart children	Tiven tres fillos moi sans e moi intelixentes
I had two others die on me	Tiven outros dous morrer sobre min
I just fixed the bug	Só o solucionei o erro
I took a little of each one, very carefully	Tomei un pouco de cada un, con moito coidado
I need to read more of this author	Necesito ler máis deste autor
I feel unworthy of this task	Síntome indigno desta tarefa
His appearance there was used to promote the simple	A súa aparición alí foi utilizada para promocionar o sinxelo
He hadn't lost anyone before	Non perdera a ninguén antes
This produced an epidemic among them	Isto produciu unha epidemia entre eles
I have to have it in my hands	Teño que telo nas miñas mans
We draw a close parallel between the two	Trazamos un estreito paralelismo entre ambos
I have no idea how high it can be	Non teño nin idea do alto que pode ser
I spent six weeks out there	Pasei seis semanas alí fóra
Independent local businesses run most of the stores	Os empresarios locais independentes xestionan a maioría das tendas
I want to stop him too	Eu tamén quero detelo
I keep telling myself that no one will notice	Sigo dicindome que ninguén se decatará
Without them the fight would be lost	Sen eles a loita estaría perdida
It was later reduced to a coastal defense vessel	Despois foi reducida a un buque de defensa costeira
I didn’t know what to do and I was embarrassed	Non sabía que facer e sentín vergoña
I can look after myself	Podo mirar por min mesmo
I can't do such a bad thing	Non podo facer unha cousa tan mala
I never thought they would show up	Nunca pensei que se mostrarían
I see you and I move for you to come	Véxote e movo para que veñas
I cooked lunch in the oven	Cociñei un xantar no forno
That would be great	Sería xenial niso
I have no sense of smell	Non teño olfacto
I also have no interest in helping your team	Tampouco teño máis interese en axudar ao teu equipo
I think the food was helping me recover	Creo que a comida me estaba axudando a recuperarme
Some had relatives here in the camp	Algúns tiñan parentes aquí no campamento
It was off the planet they said	Estaba fóra do planeta dixeron
I will thank them too	Eu tamén lles agradecerei
I was sorry it ended that way	Lamentoume que acabase así
I tried to pay attention to him	Tentei estar atento a el
I let you sleep after your last night	Deixábache durmir despois da túa noite de onte
He was sitting on his knees and crying	Estaba sentado de xeonllos e chorando
I repeat the process	Repito o proceso
I didn't want to see anyone right now	Non quería ver a ninguén agora mesmo
I need to focus on that specific event	Debo centrarme nese evento específico
I didn’t realize there was anyone here	Non me decatei de que había ninguén aquí
I had never seen him so angry	Nunca o vira tan enfadado
I returned the bottle on top of the refrigerator	Devolvín a botella enriba da neveira
I love all of you who are reading these posts	Encántame a todos os que estades lendo estas mensaxes
A plane crash had taken her away	Un accidente aéreo quitáraa
I felt this overwhelming feeling of love	Sentín esta sensación de amor abrumadora
I loved getting new clothes	Encantábame conseguir roupa nova
I never really understood the fascination	Nunca entendín realmente a fascinación
I need your advice on my husband's business prospects	Necesito o teu consello sobre as perspectivas comerciais do meu marido
I couldn’t allow him to expose what we had done	Non podía permitir que expuxese o que fixeramos
I wish you both the best	Deséxovos o mellor aos dous
I really hated being young	Odiaba moito ser novo
A joke, nothing more	Unha broma, nada máis
I squeezed his cock a little	Aperteille un pouco o pau
A documentary was also made about the concert	Tamén se fixo un documental sobre o concerto
I just wanted someone there, not you because	Só quería a alguén alí, non ti porque
A millennium could pass like a second	Un milenio podería pasar como un segundo
I looked in my pockets	Mirei nos meus petos
I’m never cold in this thing	Nunca teño frío nesta cousa
I can’t help it, really	Non podo evitalo, de verdade
I liked it but I didn’t feel that vital chemistry	Gustábame pero non sentín esa química vital
I didn't want to go in	Non quería entrar
I need to know if my son is still alive	Debo saber se o meu fillo aínda está vivo
I guess you can't risk it	Supoño que non podes arriscar
I have to make lunch	Teño que facer o xantar
I looked at his dirty jeans, that red ribbon	Mirei os seus vaqueiros sucios, aquela cinta vermella
I just wanted to get away from him	Só quería fuxir del
In fact, a marriage consisted of minutes	De feito, un matrimonio estaba composto por minutos
A computer has no feelings	Un ordenador non ten sentimentos
A software program is a process	Un programa de software é un proceso
I saw her hands stop her before she was embarrassed	Vin as súas mans parala antes de que ela se avergonzase
I started filling out the form with random information	Comecei a cubrir o formulario con información aleatoria
I wasn’t hungry, but my thirst was overwhelming	Non tiña fame, pero a miña sede era esmagadora
I can see the other end	Podo ver o outro extremo
I stayed with them for quite some time	Quedei con eles durante bastante tempo
I can already feel my attention wandering	Podo sentir xa a miña atención vagando
I know they are on a different slope today	Sei que hoxe están nunha ladeira diferente
I'm really, really hungry	Realmente teño moita, moita fame
I leave it to your care	Déixote ao seu coidado
A beautiful poem or a beautiful piece of music	Un fermoso poema ou unha fermosa peza musical
I can do this without producing waste	Podo facelo sen producir residuos
I think they have some kind of code or map	Creo que teñen algún tipo de código ou mapa
A hot water disc is a wonderful tool	Un disco de auga quente é unha ferramenta marabillosa
I didn’t know an answer to this	Non sabía unha resposta a isto
Keep them away from your people	Manteríaos lonxe da túa xente
I often come here to think about it	Moitas veces veño aquí para pensar nela
I am successful with that	Teño éxito con iso
I sank my teeth into his tender arm	Afundín os dentes no seu tenro brazo
I just want to make sure it's okay	Só quero asegurarme de que está ben
I couldn’t even read the article	Nin sequera puiden ler o artigo
I asked my father for permission	Pedinlle permiso a meu pai
I try with my left foot, which is later	Intento co pé esquerdo, que é máis adiante
I also met amazing characters	Tamén coñecín personaxes incribles
I want to stay, if you let me	Quero quedarme, se me deixas
I love country music	Encántame a música country
I stumbled, and the door was closed behind us	Tropequei, e a porta estaba pechada detrás de nós
It has a wide black tail band	Ten unha banda de cola negra ancha
I left very fast	Marchei moi rápido
I can access authentic knowledge	Podo acceder ao coñecemento auténtico
I couldn’t rip it off from everything I knew	Non podía arrincarlle de todo o que sabía
I have a few more inside	Teño algúns máis dentro
I learned to accept things and people as they were	Aprendín a aceptar as cousas e as persoas tal e como eran
Together they start saving for their wedding	Xuntos comezan a aforrar para a súa voda
More than a hundred witnesses were called to testify	Máis de cen testemuñas foron chamadas a declarar
I want you to be completely satisfied with your purchase	Quero que esteas completamente satisfeito coa túa compra
I just didn’t decide on anything at this point	Simplemente non me decidín con nada neste momento
I was a professional woman	Eu era unha muller profesional
I looked at the river again	Mirei de novo o río
I was amazed at how well they did	Sorprendeume o ben que fixeron
He pretended to look around the room	Finxo mirar pola habitación
A crowd was waiting at the main entrance of the hotel	Unha multitude agardaba na entrada principal do hotel
I look in the direction of the playoff game	Miro cara a dirección do partido de eliminatoria
I didn’t want this to end	Non quería que isto rematase
I will guarantee your promotion	Garantirei a túa promoción
I think in one way or another cancer has affected everyone	Creo que dun xeito ou doutro o cancro afectou a todos
A wound that barely healed	Unha ferida que apenas deixara curar
I go slow and try not to laugh	Vou lento e intento non rir
I slowly get to my feet	Levántome lentamente de pé
I take a deeper breath to calm my frightened heart	Respiro máis profundo para calmar o meu corazón asustado
I was worried about my life	Preocupábame a miña vida
I guess he likes this	Supoño que lle gusta isto
I remember it like yesterday	Lémbroo coma onte
I wanted to change things	Quería cambiar as cousas
I look forward to the applause	Agardo a que empecen os aplausos
A piece of paper fell off	Un anaco de papel caeu
I hated how calm he seemed with the whole situation	Odiaba o tranquilo que parecía con toda a situación
I really didn’t think so	Realmente non o pensara así
I opened the door and went inside	Abrín a porta e entrei
I played with the lock for what seemed like hours	Xoguei coa pechadura durante o que parecían horas
Now I can stop this stupid job	Agora podo deixar este traballo estúpido
I guess it will come to me later	Supoño que me chegará máis tarde
I felt an inch tall	Sentínme unha polgada de alto
I need to clean the apartment seriously	Necesito limpar o apartamento en serio
I’m pretty indifferent at that point	Son bastante indiferente nese punto
He held it too long in his hand	Mantíñao demasiado tempo na man
I didn’t want to scream	Non quería berrar
I still couldn’t believe what was going on	Aínda non cría o que estaba a pasar
I feel something around my waist	Sinto algo arredor da miña cintura
I couldn’t say it, the words wouldn’t work	Non podía dicilo, as palabras non funcionarían
I hope you and your child are well	Espero que ti e o teu fillo esteades ben
A tear ran down her cheek to the pillow	Unha bágoa corría pola súa meixela ata a almofada
I thought it was a doll	Pensei que era unha boneca
I had a few dates like that	Tivera unhas cantas citas así
A past that will not be buried	Un pasado que non quedará soterrado
I guess they were too busy with me	Supoño que estaban demasiado ocupados comigo
A shadow was behind the prophet	Unha sombra estaba detrás do profeta
I embraced death once more	Abracei a morte unha vez máis
It was as simple as that	Era tan sinxelo coma iso
He also wrote and distributed campaign literature	Tamén escribiu e distribuíu literatura de campaña
I understood his sacrifice	Eu entendín o seu sacrificio
I lean in slowly and point to the door again	Inclino lentamente e apunto á porta de novo
I'll bring them later	Traereinos máis tarde
I can’t say it really worked	Non podo dicir que realmente funcionou
A different kind of demo, that one	Un tipo diferente de demo, ese
I was in another garage	Estaba noutro garaxe
I have a room not far from here	Teño un cuarto non moi lonxe de aquí
I asked him if it was true	Pregunteille se era certo
Charge forward and jump to the devil	Cargo cara adiante e salto cara ao demo
I didn’t know what else we could do	Non sabía que máis poderiamos facer
A deeper shadow, like a black spot	Unha sombra máis profunda, coma unha mancha negra
I am willing to forgive	Estou disposto a perdoar
However, I never cared about him	Con todo, nunca me preocupei por el
Others thought it was a powerful artistic statement	Outros pensaron que era unha poderosa declaración artística
I am ready and willing	Estou preparado e disposto
I quickly checked over my shoulder	Rápidamente comprobei por riba do meu ombreiro
I can't go on like you	Non podo seguir como ti
Adequate accounting of these values ​​would require dependence on distribution	Unha contabilidade adecuada destes valores requiriría a dependencia da distribución
I only knew her by sight	Só a coñecía de vista
I was very proud in my youth	Estaba moi orgulloso na miña mocidade
I can't leave her alone	Non podo deixala soa
I knew what to do	Eu sabía o que había que facer
I knew it was different	Eu sabía que era diferente
I loved my father more than anyone in this world	Quería ao meu pai máis que a ninguén neste mundo
I would recommend this place to everyone on my trip	Recomendaría este lugar a todos na miña viaxe
I think we only had a couple of songs	Creo que só tiñamos un par de cancións
I think that’s all you can say	Creo que iso é todo o que podes dicir
Send support at once	Envía asistencia dunha vez
I knocked on the door	Chamei pola porta
A colonel should have a companion to show	Un coronel debería ter un compañeiro para mostrar
I screamed once more	Berrei unha vez máis
Third place is not our real position	O terceiro lugar non é a nosa posición real
I like to come and see shows	Gústame vir ver espectáculos
I had to make sure it was real	Tiven que asegurarme de que fose real
I started laughing again and managed to say	Comecei a rir de novo e conseguín dicir
I'm afraid you're trying to fool me, scam me	Temo que estea tentando enganarme, estafame
I didn’t write that note	Non escribín esa nota
I slept for another	Durmín por outro
High schools teach courses from ten to twelve	Os centros de ensino secundario imparten cursos do dez ao doce
I also think Latin culture is quite sexually conservative	Tamén creo que a cultura latina é bastante conservadora sexualmente
I feel safe with you	Sinto seguridade contigo
I didn’t want to bother everyone so much	Non quería molestar tanto a todos
I got there around six	Cheguei alí arredor das seis
I experienced healing first hand	Eu experimentei a curación de primeira man
He was about to catch fire under her ass	Estaba a piques de prenderlle lume baixo o traseiro
I rolled my eyes, but the other rooms were busy	Puxen os ollos, pero as outras habitacións estaban ocupadas
For security reasons, of course, I can't name any	Por motivos de seguridade, por suposto, non podo mencionar ningún nome
I also hope they tortured him first	Tamén espero que primeiro o torturaran
I spent all our money getting here	Gastei todo o noso diñeiro chegando aquí
I was selfish to ask	Eu era egoísta preguntar
I bought them before anyone saw them	Merqueinos antes de que ninguén os vira
A huge weight lifted me from my heart	Un peso enorme levantoume do corazón
I just want you by my side	Só te quero ao meu lado
I needed to find a solution and fast	Necesitaba buscar unha solución e rápido
I knew, then, that there was no going back	Sabía, entón, que non había volta atrás
I closed my eyes as his lips worked against mine	Pechei os ollos mentres os seus beizos traballaban contra os meus
I let out a long sigh of relief	Soltei un longo suspiro de alivio
I thought it was great	Pareceume xenial
A perfectly normal girl, with perfectly normal problems	Unha rapaza perfectamente normal, con problemas perfectamente normais
I need both on my side	Necesito os dous do meu lado
I can't understand why	Non podo entender por que
I need to get some of my money back	Necesito recuperar parte do meu diñeiro
I blame the broken city for much of that	Culpo a cidade rota por moito diso
I'm damaged, but not by anyone else	Estou danado, pero non por outra persoa
He was not jealous of his position	Non estaba celoso da súa posición
I am a teacher, after all	Son mestra, despois de todo
I grabbed the mouse, went in, and tried it	Collei o rato, entrei e probeino
I didn’t want to walk anymore	Non quería andar máis
I couldn’t tell he would show up again	Non podería dicir que aparecerá de novo
I was wondering how to fix this	Estaba a preguntar como solucionar isto
I just took the opportunity to continue the conversation	Simplemente aproveito as oportunidades para continuar a conversa
I understand that cats eat	Entendo que comen gatos
I still feel like a man coming up here	Sigo sentindo un home que vén aquí arriba
I could live right here for months	Podería vivir aquí mesmo durante meses
I was just stuck with an idea	Só quedei atrapado cunha idea
I'm a little nervous	Estou un pouco nervioso
I fell overboard into the water	Caín pola borda á auga
I knew she wouldn't come anymore	Sabía que ela non viría máis
I can't take it easy	Non podo tomalo con calma
I asked the messenger who brought the news why	Pregunteille ao mensaxeiro que trouxo a noticia por que
The program was picked up for a second season	O programa foi recollido para unha segunda tempada
I missed the company and the people who cared for me	Botaba de menos a compañía e a xente que me coidaba
They are your boat to place your order	Son o seu barco para facer o seu pedido
I will really do anything for you	Realmente farei calquera cousa por ti
I glanced out the window	Botei unha ollada pola fiestra
I knew it was going to close again	Sabía que ía pecharse de novo
There was something in her	Había algo nela
I had to do it, for the sake of my daughter	Tiven que facelo, polo ben da miña filla
I thought my ministry was to sing	Pensei que o meu ministerio era cantar
A great victory for the legend	Unha gran vitoria para a lenda
I couldn’t believe all this was happening	Non podía crer que todo isto estaba a suceder
I love real work	Encántame o traballo real
I would say this is true for all of humanity	Eu diría que isto é certo para toda a humanidade
Louis in his fifth game of the season	Louis no seu quinto partido da tempada
I just want to get used to moving again	Só quero acostumarme a moverme de novo
I wanted my breakfast	Quería o meu almorzo
I didn’t imagine this	Non imaxinaba isto
I repeat, this is true for the first time	Repito, isto é certo da primeira vez
He had seen the rich get richer but not happier	Vira aos ricos facerse máis ricos pero non máis felices
I also believe that choosing the right career is crucial	Tamén creo que elixir a carreira correcta é fundamental
I spent the night there	Pasei alí a noite
I could hear that the traffic was heavier than normal	Escoitaba que o tráfico era máis intenso do normal
I never learned his name	Nunca aprendín o seu nome
I can start again with another thought	Podo comezar de novo con outro pensamento
I am very hungry at these meetings	Teño moita fame nestas reunións
Two more were assigned for the following year	Dous máis foron asignados para o ano seguinte
I must have visited each one at least four times	Debo ter visitado cada un polo menos catro veces
I’m trying to keep the flame alive	Estou tentando manter viva a chama
I worry about my people	Preocúpame a miña xente
I got up and headed for the city	Levanteime e seguín cara á cidade
I got the pieces we were looking for	Conseguín as pezas que buscabamos
I want it to work for us	Quero que funcione para nós
A girl likes the word pretty	A unha rapaza gústalle a palabra bonita
I need to feel it move inside me	Necesito sentilo movendo dentro de min
I didn’t feel hurt, just a little betrayed and unfortunate	Non me sentín ferido, só un pouco traizoado e lamentable
A gift will become an increase in power	Un agasallo converterase nun aumento de poder
I need to talk to your father	Debo falar co teu pai
A front and rear door	Unha porta dianteira e traseira
Web design of a law firm that gets results	Deseño web dun bufete de avogados que obtén resultados
I couldn't bring it	Eu non podía traelo
I waited, as you said	Agardei, tal e como dixeches
I haven't felt this way in a long time	Hai tempo que non me sentía así
Lin o de min	Lin o de min
I shook my head slightly	Sacudín lixeiramente a cabeza
I’ve reviewed hundreds of books this way	Revisei centos de libros deste xeito
I will find you and help me	Atopareiche e axudarasme
I wish they would leave me out	Gustaríame que me deixasen fóra
I turned my head and looked at my friend	Xirei a cabeza e mirei para o meu amigo
I rolled my eyes at myself	Rodei os ollos para min mesmo
I live on my computer	Vivo no meu ordenador
A fast is observed for six days	Durante seis días obsérvase un xaxún
I need to invent something fast	Necesito inventar algo rápido
I was begging her to make me feel now	Estaba suplicándolle que me sintase agora
After all, I was a southern gentleman	Despois de todo, fun un cabaleiro do sur
I was in college at the time	Eu estaba na universidade nese momento
A figure too well known for his taste	Unha figura demasiado coñecida para o seu gusto
But I feel like a fool	Pero síntome un parvo
I worked hard and saw no results	Traballei moito e non vin resultados
He recognized that look of hers	Recoñecía esa mirada dela
The village and the school finally came to a compromise	A aldea e a escola finalmente chegaron a un compromiso
I have a lot of respect for my father	Respecto moito ao meu pai
I don't lose anything on purpose	Non perdo nada adrede
I think it was in a movie last year	Creo que foi nunha película o ano pasado
I approached to talk to her	Achegueime para falar con ela
I left my car there last night	Deixei o meu coche alí onte á noite
I want to know about this happening	Quero saber sobre isto acontecer
I mean attack after attack	Refírome a ataque tras ataque
I felt his feelings for me grow stronger	Sentín que os seus sentimentos por min eran cada vez máis fortes
She was beautiful, famous, and most importantly, dear	Era fermosa, famosa e, o máis importante, querida
I never saw reasons to argue what they said	Nunca vin motivos para discutir o que dixeron
I took a deep breath of air	Respirei profundamente o aire
I just want my superpowers	Só quero os meus superpoderes
I stopped at the top of the stairs	Parei no alto das escaleiras
I needed to be honest with him	Necesitaba ser honesto con el
I have no right to that	Non teño dereito a iso
I would feel like myself	Sentiríame coma min mesmo
I now have limited storage space	Agora teño espazo de almacenamento limitado
There the schools were closed	Alí pecháronse as escolas
I saw a sinister helicopter appear over the city	Vin aparecer un sinistro helicóptero sobre a cidade
I slid to my knees to check my wrist	Deslicei de xeonllos para comprobar o pulso
Schools were closed statewide	As escolas estaban pechadas en todo o estado
I light the box of idiots	Encendo a caixa dos idiotas
I doubt any of them exceeded one hundred	Dubido que algún deles superase os cen
I had with me a small bottle of consecrated oil	Tiña comigo unha pequena botella de aceite consagrado
I told him to leave	Díxenlle que marchase
I gave a closer inspection under a light	Dei unha inspección máis atenta debaixo dunha luz
I couldn't let her go home	Non podía deixala ir á casa
We are never going anywhere	Nunca imos a ningures
He was walking very sad	Marchaba moi triste
I needed my arms for balance and I told him that	Necesitaba os meus brazos para o equilibrio e díxenlle iso
I nodded but had no idea who he was	Eu asentín pero non tiña nin idea de quen era
I kept working on it, but I didn't reveal anything	Seguín traballando niso, pero non lle reveloi nada
A hard white sheet covers it from the chest down	Unha dura saba branca cóbreo desde o peito para abaixo
Entire email mentions used in full account	Mencións de correo electrónico enteiras utilizadas na conta completa
I had time and felt sorry for the old woman	Tiven tempo e sentín pena pola vella
I really need to get some rest	Realmente teño que descansar un pouco
The damage there is unknown	Os danos alí descoñécense
I think we should focus our attention elsewhere	Creo que debemos centrar a nosa atención noutro lugar
I could feel myself looking at myself	Eu podía sentir como me miraba
A work of art from tonight’s show	Unha obra de arte do espectáculo desta noite
I wanted to take her home with me	Quería levala a casa comigo
I have no formal education	Non teño educación formal
I went in and got my papers	Entrei e conseguín os meus papeis
I agree with our statement	Estou de acordo coa nosa afirmación
I sighed and closed my eyes	Suspirei e pechei os ollos
Congress eliminated funding	O Congreso eliminou o financiamento
I felt the engine burn	Sentín arder o motor
I’ve always been precise, exact	Sempre fun preciso, exacto
The company has done business in various ways	A empresa fixo negocios en varias formas
I only saw it here because of the storm	Só vin aquí pola tormenta
No one communicated	Ninguén se comunicou
I felt that there was not enough value	Sentín que non había valor suficiente
Several others address them through specific measures	Varios outros abordalos mediante medidas específicas
More conventional names have been repeatedly suggested and rejected	Suxeríronse e rexeitaron repetidamente nomes máis convencionais
I can't see anything back here	Non podo ver nada aquí atrás
I barely knew you existed	Apenas sabía que existías
I couldn't wait for it to grow	Non podía seguir esperando a que medrases
I was about to feel overwhelmed	Estaba preto de sentirme abrumado
A very exciting opportunity	Unha oportunidade moi emocionante
You should have everything in order	Debería ter todo en orde
I can’t afford to lose both	Non podo permitirme perder os dous
At this stage they are usually able to fly	Nesta fase son normalmente capaces de voar
I mean, he’s a really good guy	Quero dicir, é un mozo moi bo
I thought you finally agreed to meet my mother	Pensei que finalmente aceptaches coñecer a miña nai
I like that expression	Gústame esa expresión
I totally understand	Entendo totalmente
I couldn’t afford to lose control	Non podía permitirme perder o control
A miraculous healing cream	Unha crema curativa milagrosa
I was just wondering if he was here	Só me preguntaba se estaba aquí
I want to be something else for you	Quero ser algo máis para ti
I must have lost all emotion	Debo de perder toda a emoción
I just wasn’t ready for that	Simplemente non estaba preparado para iso
This deserted fortress is now a tourist attraction	Esta fortaleza deserta é agora unha atracción turística
I'm just the current resident	Só son o residente actual
Acid House was born	Naceu Acid House
A bullet exploded, losing the bird	Unha bala escachou, perdendo o paxaro
I don’t think those boats will just pass us by	Creo que eses barcos non pasarán simplemente por nós
Nor could a simple bridge be made	Tampouco se podía facer unha ponte sinxela
I haven't seen her in years, you know	Hai moitos anos que non a vía, xa sabes
I shake my head and he rolls his eyes	Nego a cabeza e el bota os ollos
I hadn't slept in a week	Eu levaba unha semana sen durmir
I went out and turned towards him	Saín e rodei cara a el
I couldn’t understand what it was	Non podía entender o que era
He had a lump in his throat	Tiña un nudo na gorxa
He was destined to find that body	Estaba destinado a atopar ese corpo
He did not receive a mixed critical reception	Non recibiu unha recepción crítica mixta
I approached the TV to see better	Achegueime á televisión para ver mellor
I am so close to my reach	Estou tan preto do meu alcance
She becomes a victim	Ela convértese nunha vítima
I heard footsteps from behind	Escoitei pasos por detrás
I do not impose any obligation on you	Non lle impoño ningunha obriga
These operations caused little contact	Estas operacións provocaron pouco contacto
I left the creek	Saín do regato
I give him my ticket never reading my destiny	Entregolle o meu billete nunca lendo o meu destino
I feel something is missing and missing	Sinto algo que falta e falta
The couple gave birth to two daughters	O matrimonio deu dúas fillas
Records refused to publish	Records negouse a publicalo
I like to be bad sometimes, that’s all	Gústame ser malo ás veces, iso é todo
Twenty with your human friends	Vinte cos teus amigos humanos
A finger of fear went up his back	Un dedo de medo subiu polas costas
I can assure you of several things	Podo asegurarche varias cousas
I couldn't stand the heat	Non puiden aguantar pola calor
I spoke on his behalf, but he was rejected	Falei no seu nome, pero foi rexeitado
I'm sick of living like this	Estou farto de vivir así
I didn’t want to consider it a possibility	Non quería consideralo unha posibilidade
He was lost in his arms again	Estaba outra vez perdido nos seus brazos
I needed to talk to someone	Necesitaba falar con alguén
I went back to my seat	Volvía ao meu asento
It had everything but canceled	Tiña todo menos cancelados
I did the same thing three times	Eu fixen o mesmo tres veces
I didn't kill your wife	Non matei a túa muller
I could feel my human emotions escaping from his prison	Podía sentir as miñas emocións humanas escapando da súa prisión
I have a friend waiting outside	Teño un amigo esperando fóra
I left the camp to hunt, alone, one day	Saín do campamento a cazar, só, un día
I'm in your dream, because you put me there	Estou no teu soño, porque me puxeches alí
I had my gun under my chin	Tiven a miña arma debaixo do queixo
A couple of people even brought their dogs	Un par de persoas incluso trouxeron os seus cans
I shouldn’t have answered it	Non debería telo contestado
I just followed the water	Só seguín a auga
I stopped, staring at my feet	Parei, mirando para os meus pés
I felt heavy, loaded with emotional stuff	Sentinme pesado, cargado de cousas emotivas
I had no choice but to close my factory	Non tiña máis remedio que pechar a miña fábrica
I almost never see them, not even in real estate sales	Case nunca os vexo, nin sequera nas vendas de inmobles
I just know I missed you	Só sei que te botou de menos
It’s not always that easy to be around	Non sempre é tan fácil estar preto
I thought it was a good name for us	Pensei que era un bo nome para nós
However, I'm sure I'd like to try it	Porén, seguro que me gustaría probar
A young man confronted them	Un mozo enfrontouse a eles
I didn’t try mine either	Eu tampouco probei o meu
A wide stone staircase led to the front door	Unha ampla escaleira de pedra conducía á porta de entrada
Everyone is having fun	Todo o mundo está a divertirse
I thought that was a myth	Pensei que iso era un mito
I would greatly appreciate it	Agradeceríao moito
I'm tired of beauty, almost	Canseime ata da beleza, case
I could have spoken now, but the hunger was overwhelming	Eu podería ter falado agora, pero a fame era esmagadora
I think about all that	Penso en todo iso
I don't remember where	Xa non lembro onde
I felt my mouth dry	Sentín que se me secaba a boca
I disagree, with some reservation	Non estou de acordo, con certa reserva
I remembered her from the first day of the race	Lembreime dela dende o primeiro día da carreira
I can see the sun rising	Podo ver o sol saír
Clearly he was very wrong	Está claro que estaba moi equivocado
I wasn’t finished and neither was she	Eu non estaba rematado e ela tampouco
I can't commit to anything right now	Non podo comprometerme con nada agora mesmo
She sings from the healthy part of her voice	Ela canta dende a parte sa da súa voz
I saw a strange expression on his face	Vin unha expresión estraña no seu rostro
I had some money from my grandmother	Tiña uns cartos da miña avoa
He was released by the club a year later	Foi liberado polo club un ano despois
I couldn't pick up the truck	Non puiden coller o camión
I don't recognize the signal	Non recoñezo o sinal
I could easily tell it was in me	Podía dicir facilmente que estaba en min
I found clothes hanging from a shift clothing store	Atopei roupa colgada dunha tenda de roupa de turno
I wanted answers more than anything	Quería respostas máis que nada
I think of you as my son	Penso en ti como o meu fillo
It had nothing dry	Non tiña nada seco
I want to have a happy life	Quero ter unha vida feliz
I will see my parents again	Vou volver ver aos meus pais
I know everything	Sei de todo
I think it’s a really good movie	Creo que é unha película moi boa
I really only have one complaint	Realmente só teño unha queixa
I can't approve of this	Non podo aprobar isto
I would be unfamiliar to you	Eu sería descoñecido para ti
A very good learning	Unha aprendizaxe moi boa
I knew this attack would not stop me	Sabía que este ataque non pararía comigo
I feel very blessed right now	Síntome moi bendicida agora mesmo
I had to remember to go for it later	Tiven que lembrarme de ir por iso despois
I closed it behind us	Pecheino detrás de nós
I had just laid my first eggs	Acababa de poñer os meus primeiros ovos
I was there that day	Eu estiven alí ese día
I find it very interesting	Paréceme moi interesante
I went to the restaurant	Fun ao restaurante
Take it from me	Saqueino de min
I was very tired and needed time alone	Estaba moi canso e necesitaba un tempo só
A good word to all	Unha boa palabra para todos
A sweet, kind and sincere kiss	Un bico doce, amable e sincero
I will do whatever you ask me to do	Farei todo o que me requiras
I think they are true, but maybe sometimes they are not	Creo que son certas, pero quizais ás veces non o sexan
I opened a window and dumped the trash	Abrín unha fiestra e botei o lixo
He was very, very nervous	Estaba moi, moi nervioso
I looked at his shirt and quickly noticed	Mirei para a súa camisa e axiña deuse conta
A storm, that was all I needed	Unha tormenta, iso era o que precisaba
I couldn’t believe I had done something like that	Non podía crer que fixera algo así
I just wanted to see it	Só quería velo
I was interrupted by a knock on the door	Interrompéume ​​un golpe na porta
I thought hard and hard about it	Pensei moito e duro nisto
I have a few hours of life	Teño unhas horas de vida
A pump is used to provide the required water pressure	Utilízase unha bomba para proporcionar a presión de auga necesaria
I see it better	Véxoo mellor
I thought about leaving most of it on the boat	Pensei en deixar a maior parte no barco
A piece of glass will cut off his fingers	Un anaco de vidro cortaralle os dedos
Williams had a guest appearance on the video	Williams tivo unha aparición convidada no vídeo
I get up and walk towards her	Levántome e camiño cara a ela
I am the lost one now	Eu son o perdido agora
I also love the broad shoulders	Tamén me encantan os ombreiros anchos
I couldn’t look directly at her body	Non puiden mirar directamente o seu corpo
I was trying to make her light	Estaba tentando facerlle a luz
I’m frankly baffled	Estou francamente desconcertado
I'm sorry for your smile	Lamento o seu sorriso
I would buy a meal for a woman in seconds	Mercaría unha comida para unha muller en segundos
A deer standing by a tree, with its head down	Un cervo parado xunto a unha árbore, coa cabeza baixa
I jump when his hands touch my shoulders	Salto cando as súas mans tocan os meus ombreiros
I didn’t really understand his point	Realmente non entendín o seu punto
I still have to go get yours	Aínda teño que ir coller o teu
I have more right to work than they do	Teño máis dereito a traballalo ca eles
A part with pictures on the walls with attached names	Unha parte con imaxes nas paredes con nomes adxuntos
To his relief, he lit up and flew away	Para o seu alivio, acendou e pasou voando
I didn't even know her	Nin sequera a coñecín
I won’t even dare try it	Nin sequera me atreverei a tentalo
I followed the washing instructions	Seguín as instrucións de lavado
I never upset you	Nunca te superei
I was a little shocked that he remembered me	Quedei un pouco impresionado de que se lembrase de min
He took it for granted	Daba por feito
He had never been in it	Nunca estivera nel
I spend a few more minutes examining these unusual objects	Dedico uns minutos máis a examinar estes obxectos pouco comúns
I keep the call log	Levo o rexistro de chamadas
It would be awkward to see them still together	Sería incómodo velos aínda xuntos
I can send photos of the car	Podo enviar fotos do coche
I try my best to ignore it	Intento o mellor para ignoralo
I didn’t bother to listen	Non me molestei en escoitar
I thought I would step back	Pensei que retrocedería
A good portfolio would do that job for them	Unha boa carteira faría ese traballo por eles
I saw him take another long shot	Vinlle facer outro longo tiro
I also preferred its terrace	Eu tamén prefería a súa terraza
A lot could go wrong	Moito podería saír mal
I was breathing hard, trying to calm down	Respiraba con forza, intentando calmarme
Fox never affected the land as it passed	Fox nunca afectou a terra ao seu paso
I will cut public spending	Vou recortar o gasto público
He trained with his younger brother	Adestraba co seu irmán menor
I fought the thought and managed to succeed	Loitei contra o pensamento e conseguín triunfar
I respected her then, and now more	Eu a respectaba entón, e agora máis
Lack of enamel is the result	A falta de esmalte é o resultado
I needed to get out of that room	Necesitaba fuxir daquel cuarto
I want to do it here	Quero facelo aquí
Remind him of his agreement	Lembreille o seu acordo
I raised my hand to close the curtains on the windows	Levantei a man para pechar as cortinas das fiestras
I was all heard, of course	Fun todo oído, claro
I have a past, we all have it	Teño un pasado, todos o temos
I was flying towards the fairy at full speed	Eu estaba voando cara á fada a toda velocidade
I turn and look at him	Xiro e miro para el
A dog they never had	Un can que nunca tiñan
I hope you let us hear	Espero que nos deixes escoitar
I know, having lived it for many years	Seino, tendoo vivido hai moitos anos
I just got stuck in what was going on	Acabo de quedar atrapado no que estaba a pasar
He was in very bad shape on the other side	Estaba en moi mala forma do outro lado
I can’t swear it’s perfect	Non podo xurar que sexa perfecto
I struggled with healing for a long time	Loitei coa cura durante moito tempo
I must believe something after all this	Debo crer algo despois de todo isto
I need to find out the true story	Necesito descubrir a verdadeira historia
I know because his eyes are on me	Seino porque os seus ollos están postos en min
I can’t wear jeans in my time	Non podo usar jeans no meu tempo
I knew it was nonsense	Sabía que era unha tontería
A simple chaos, leads to another order	Un simple caos, leva a outra orde
I asked for a second time, still nothing	Petei unha segunda vez, aínda nada
The drawing is rubbing too much	O debuxo está a fregar demasiado
I can't let them go to this man	Non podo deixalos ir a este home
I looked at him and tried to read his expression	Mirei para el e tentei ler a súa expresión
Ten nearby houses were badly damaged	Dez casas próximas quedaron moi danadas
I try to deal with that	Intento tratar con iso
I would say they will still be successful	Eu diría que aínda terán éxito
I left because it was my vocation	Marchei porque era a miña vocación
I can see a man in the porch	Podo ver un home no alpendre
Some people knew who he was	Algunhas persoas sabían quen era
I have to celebrate anyway	De todas formas teño que celebralo
A good sign, probably	Un bo sinal, probablemente
A good fight had its time and place	Unha boa loita tivo o seu momento e lugar
I knew what it was right away	Souben o que era inmediatamente
I also learned some more colorful phrases	Tamén aprendín algunhas frases máis coloridas
He didn’t even have a pet or any cute furniture	Nin sequera tiña unha mascota nin ningún moble bonito
I want physical contact with him	Quero contacto físico con el
I didn’t care or offend	Non me importaba nin me ofendía
I guess you'll have to believe my word	Supoño que terás que crer na miña palabra
I wouldn’t recognize it	Non o recoñecería
I really appreciate everything you wrote here	Realmente aprecio todo o que escribiches aquí
A tall figure was standing against the back wall	Unha figura alta estaba de pé contra a parede do fondo
I leaned over and absorbed the forces of that little touch	Inclineime e absorbín forzas daquel pequeno contacto
I'm back now, after placing your order	Volvo agora, despois de facer o teu pedido
I certainly think this would help	Certamente creo que isto axudaría
I think these chapters are the heart of this book	Creo que estes capítulos son o corazón deste libro
I respected and loved her for it	Respectei e queríaa por iso
I blow a little into the spoon and then try	Sopro un pouco na culler e despois probo
I still couldn’t face him	Aínda non podía enfrontarme a el
I can only dream of that	Só podo soñar con iso
I was amazed at what the students were learning	Sorprendeume o que estaban aprendendo os alumnos
A drink for the thirsty	Unha bebida para os sedentos
I know thinking about your family is never easy	Sei que pensar na súa familia nunca é doado
I could barely understand what he was saying	Apenas puiden entender o que dicía
I could hear the throne	Eu podía escoitar o trono
I know my memory pencils are private	Sei que os meus lápices de memoria son privados
I have to love my neighbor	Eu teño que amar ao meu próximo
I really enjoy boating	Gústame moito o paseo en barco
I just know what he says while I sleep	Só sei o que di mentres durmo
I can't read his face	Non podo lerlle a cara
I guess the servants should give it away	Supoño que os criados deben regalalo
I was angry about this change in him	Sentín rabia por este cambio nel
A brain that was the first supercomputer	Un cerebro que foi o primeiro supercomputador
A lot of qualified products are ready for you	Unha gran cantidade de produtos cualificados están preparados para ti
He dealt with his fight against major depression	Tratou a súa loita contra a depresión importante
I recognized him from high school	Recoñecino dende o instituto
A brightly colored fish swam up to him	Un peixe de cores brillantes nadou ata el
I don’t just mean his eyes	Non me refiro só aos seus ollos
I didn’t want to get away from his hands	Non quería afastarme das súas mans
I will not give details right here	Non vou dar detalles aquí mesmo
I finally accepted these terms	Finalmente aceptei estes termos
I won't let you sleep for long	Non che deixarei durmir moito tempo
I turn to my truck	Xiro cara ao meu camión
A second guard was at rest	Un segundo garda estaba no descanso
He knew that smooth part of her body	Coñecía esa parte lisa do seu corpo
I wanted to get out of this prison	Quería saír desta prisión
He was tired and hungry	Estaba canso e tiña fame
A miracle in miniature in its own right	Un milagre en miniatura por dereito propio
I wanted to be accepted by them	Quería ser aceptado por eles
I couldn't argue with her	Non podía discutir con ela
I thank heaven that suffering is only for me	Agradezo ao ceo que o sufrimento sexa só para min
I fell asleep and then woke up an hour later	Quedei durmido e despois espertei unha hora despois
I think the church has been closed ever since	Creo que a igrexa estivo pechada desde entón
I couldn’t help but wonder why	Non puiden evitar preguntarme por que
I wouldn’t say null	Non o diría nulo
I am continually taking steps forward	Estou continuamente dando pasos adiante
I picked it up and examined it	Collíno e examinei
He said it in every direction	Díxoo en cada dirección
A light breeze came from behind	Por detrás veu unha leve brisa
I would appreciate you remembering that	Agradeceríache que te lembrases diso
I experienced it first hand	Eu experimentino de primeira man
They are usually found alone or in pairs	Adoitan atoparse sós ou en parella
I ask you to sit down	Pídolle que se sente
I had never had that before	Nunca tivera iso antes
He spoke too fast	Falaba demasiado rápido
I tried not to think about the other option	Intentei non pensar na outra opción
I doubt it, but then he obeys the order	Dubido, pero despois cumpre a orde
I'll take you to him soon	En breve levareiche ata el
I think I knew what was on my mind	Creo que sabía o que estaba na miña mente
I felt it, though it wasn't very close	Sentína, aínda que non estaba moi preto
I wish we could, but we can’t	Gustaríame que puidésemos, pero non podemos
I promise to take whatever you deem appropriate	Prometo levar o que creas oportuno
A brilliant student, though he never spoke much	Un estudante brillante, aínda que nunca falaba moito
I think it’s now placed in the summer lounge	Creo que agora está colocado no salón de verán
I had a career change	Tiven un cambio de carreira
I guess it was envy	Supoño que foi envexa
I finally remembered what was next and went on	Finalmente lembrei o que foi a continuación e seguín
I mean, I could be wrong	Quero dicir, podería estar equivocado
I never wanted this for you	Nunca quixen isto para ti
I probably slept for three hours	Durmín, probablemente, tres horas
I lived a small moment of victory	Vivín un pequeno momento de vitoria
No tropical storms formed in the basin	Non se formaron tormentas tropicais na conca
I was just lost in thought	Só estaba perdido nos pensamentos
I've been waiting for this day	Estiven esperando este día
I put my other hand on her heart	Colócolle a outra man sobre o seu corazón
I couldn't locate the song	Non puiden situar a canción
I can tell you it was all worth it	Podo dicirche que todo valeu a pena
I shuddered at the sight	Tremeime ao velo
A very small man approached him slowly	Un home moi pequeno achegouse lentamente cara a el
A silent rebellion, unprecedented in my experience	Unha rebelión silenciosa, sen precedentes na miña experiencia
I started walking towards my biology class	Comecei a camiñar cara á miña clase de bioloxía
I wonder what happened to the other	Pregúntome que pasou co outro
I bite my lip hard	Mordo o meu beizo con forza
I find myself questioning everything about myself	Atópome cuestionando todo sobre min
I wonder what they want from him	Pregúntome que queren del
I kept drinking and then I left	Seguín a beber e despois funme
I find myself overwhelmed	Atópome superado
He could smell the incense burning in the corner	Senía o cheiro a incenso que ardeba na esquina
I keep thinking it’s under me and it’s getting better	Sigo pensando que está debaixo de min e está mellorando
I had no idea how he had gotten there	Non tiña nin idea de como chegara alí
I found in that light that his eyes were closed	Atopei nesa luz que os seus ollos estaban pechados
I like it when there is more to do	Gústame cando hai máis que facer
I do that with everyone	Fago iso con todos
However, I managed to do a few things	Con todo, conseguín facer algunhas cousas
I had never seen him do that before	Nunca o vira facer iso antes
There is only one and all three are needed	Só son un e fai falta os tres
I had a lot to eat for a whole week	Tiven moito para comer durante unha semana enteira
I was going to hide inside the fairy school	Íame esconder dentro da escola de fadas
I had to throw a knife at him	Tiven que tirarlle un coitelo
I guess we’re not the only insane government	Supoño que non somos o único goberno demente
Having to doubt all gossip as a rule	Tendo a dubidar de todos os fofocas por norma
A holiday is to be enjoyed	Unhas vacacións son para gozar
The initial media reaction to the character was positive	A reacción inicial dos medios ao personaxe foi positiva
I just held her until she fell asleep, that’s all	Só a suxeitei ata que se durmiu, iso é todo
I felt infinite sorrow for him, and infinitely contemptuous	Sentín pena infinita por el, e infinitamente despectivo
I had no idea what had happened	Non tiña nin idea do que ocorrera
I thought it was good	Pensei que era bo
A collective consciousness, albeit in thousands of places at once	Unha conciencia colectiva, aínda que en miles de lugares á vez
Maybe it was good sometimes	Poida que fose bo ás veces
I have all the bills, all the pressure	Teño todas as facturas, toda a presión
I haven't kissed her yet	Aínda non a bicara
You shouldn't have to pay more for these things	Non debería ter que pagar máis por estas cousas
I can't open the door	Non podo abrir a porta
I really shouldn’t mention it	Realmente non debería mencionalo
I have recognized them since my last visit	Recoñecinos dende a miña última visita
I know all you want is to use me	Sei que o único que quere é usarme
I’ve been here for years, but not anymore	Levo anos aquí, pero xa non
I looked up in surprise and found his eyes	Levantei a vista sorprendida e atopei os seus ollos
I had to accept his offer	Tiven que aceptar a súa oferta
I want to get off this planet	Quero saír deste planeta
I want your opinion on this mission	Quero a túa opinión sobre esta misión
I hope none of them have it	Espero que ningún deles o teña
I forgot the time	Esquecinme da hora
I pulled down my mental wall	Tirei o meu muro mental
I really love being here	Encántame moito estar aquí
I think he was heading to the library	Creo que se dirixía á biblioteca
I saw you take it off, but once	Vin que lla quitas, pero unha vez
I mean, you really know all about them	Quero dicir, realmente sabe todo sobre eles
I can see the energy he left behind	Podo ver a enerxía que deixou atrás
I knew they were safe	Eu sabía que estaban a salvo
Writing is very personal	Escribir é moi persoal
I went to your house and talked to your mother	Fun á túa casa e falei coa túa nai
I can only remember that I liked this song	Só podo lembrar que me gustou esta canción
I stopped dead	Parei morto en seco
I look away from him, embarrassed again	Aparto a vista del, avergoñado de novo
A creek with trees on the left	Un regato con árbores á esquerda
I also need an assistant	Tamén necesito un asistente
I had many friends who approached me	Tiven moitos amigos que se achegaron
I understand why he did what he did	Entendo por que fixo o que fixo
I didn't want to hurt you like that	Non quería noquearte así
Everything that was to come from life was theirs	Todo o que había de vir da vida era deles
Next to her appeared a beautiful woman	Ao seu lado apareceu unha muller fermosa
I didn’t write a letter	Non escribín unha carta
I have a very severe headache	Teño moi forte dor de cabeza
I use a food processor to do this	Eu uso un procesador de alimentos para facelo
I have my own place and my own car	Teño o meu propio local e o meu propio coche
A new body will be created for you	Crearase un novo corpo para ti
I can’t get them to drop those games this weekend	Non podo conseguir que abandonen eses xogos esta fin de semana
He could tell he was blind	Podía dicir que estaba cego
A family passed by her and a child waved	Unha familia pasou xunto a ela e un neno facía aceno
The session took place in dry weather conditions	A sesión desenvolveuse en condicións de tempo seco
I didn’t try to influence her in any way	Non tratei de influír nela de ningún xeito
He was separated from everything that was real and true	Estaba separado de todo o que era real e verdadeiro
I didn’t detect anything broken and she didn’t complain	Non detectei nada roto e ela non se queixou
I pulled out my notebook	Saquei o meu caderno
I headed for the back porch	Diríxenme ao pórtico traseiro
He couldn’t be too cautious	Non podía ser demasiado cauteloso
A very special dish is the moon cake	Un prato moi especial é o bolo de lúa
I cursed and ran to the temple	Maldiciín e corrín cara ao templo
Insects and birds then entered the plane	Os insectos e as aves accederon entón ao avión
I wouldn’t have to do anything	Non tería que facer nada
Together they have three adopted children	Xuntos teñen tres fillos adoptivos
I feel vulnerable enough here	Síntome o suficientemente vulnerable aquí
I lean over and let my face brush	Inclínome e deixo que me roze a cara
I can’t live without my true love	Non podo vivir sen o meu verdadeiro amor
I think it’s me	Creo que son eu mesmo
I can take care of everything myself then	Podo coidar de todo eu entón
I am not afraid of horses	Non teño medo aos cabalos
I can't wait for him to come out	Non podo esperar que saia
I like it here	A min gústame aquí
I can access the house, you can't	Podo acceder á casa, ti non
I don’t have a big budget	Non teño un gran orzamento
He could claim unemployment then	Podería reclamar o paro entón
A voice recorded on the phone read a balance	Unha voz gravada no teléfono leu un saldo
It was also capable of carrying fifty naval mines	Tamén estaba habilitada para transportar cincuenta minas navais
They didn’t give me useful intelligence	Non me deron intelixencia útil
Then I learned that she had definitely disappeared	Entón souben que ela desaparecera definitivamente
I guess they took her to sell	Imaxino que a levaron para vendela
I just want to feel normal again	Só quero sentirme normal de novo
I kept going in the wrong direction	Seguín indo na dirección equivocada
Noto wow, sure it seems late	Noto guau, seguro que parece tarde
I will add it to the list for next year	Engadereino á lista para o ano que vén
I checked that it was the phone	Comprobei que era o teléfono
I wish him and his family the best	Deséxolle o mellor para el e a súa familia
I offered him a place to sit and we greeted him	Ofrecínlle un sitio para sentar e saudamos
I hear the questions	Escoito as preguntas
I didn’t want to do any harm	Non quería facer ningún mal
I know it doesn't make sense	Sei que non ten sentido
I didn’t want them to look at me anymore	Non quería que me mirasen máis
I want your eyes fixed on me	Quero os teus ollos postos en min
I couldn't deal with this kind of problem	Non puiden facer fronte a este tipo de problema
I was on this forum several years ago	Estiven neste foro hai varios anos
I pulled one out and my eyes immediately opened	Saquei un e os meus ollos se abriron inmediatamente
I couldn't take it anymore	Non puiden aguantar máis
I had to ask someone	Tiven que preguntarlle a alguén
I wouldn't even lie to you	Nin sequera che mentirei
A moment later he let out a big sigh	Un momento despois soltou un gran suspiro
I ask you all to do the same	Pídovos a todos que fagades o mesmo
I want you to look good	Quero que te vexas ben
I really love this man	Realmente amo a este home
You should come back and pick it up immediately	Debería volver e collela de inmediato
I guess they do	Supoño que o fan
I had just gotten a permanent job	Acababa de conseguir un traballo de permanencia
A person who lies constantly will always be avoiding his problems	Unha persoa que mente constantemente sempre estará evitando os seus problemas
I had no idea how much the diamonds were worth	Non tiña idea de canto valían os diamantes
I have no doubt he will come alone	Non teño dúbida de que virá só
I can feel his breath	Podo sentir o seu alento
I said yes to both of us and we made our plans	Eu respondín que si aos dous e fixemos os nosos plans
I took a quick look over my shoulder	Deixei unha rápida ollada por riba do meu ombreiro
I had given my word	Eu dera a miña palabra
I know people who prefer to eat dog	Coñezo xente que prefire comer can
A black mist rolled at his feet	Unha néboa negra rodou aos seus pés
I was never destined for a life of crime	Nunca fun destinado a unha vida de crime
In fact, no railroad was built	En realidade, ningún ferrocarril foi construído
I didn’t want to get too close to anyone	Non quería achegarme demasiado a ninguén
Construction of the railway line began immediately	A construción da liña ferroviaria comezou inmediatamente
A promise they made sure they kept	Unha promesa que aseguraron de cumprir
I can never recapture that moment	Nunca podo recuperar ese momento
I said it in court	Díxeno no xulgado
I pushed open the door	Empurrei a porta
I didn't care what my family or friends said	Non me importaba o que dixesen a miña familia ou amigos
I have no right to survive them	Non teño dereito a sobrevivir a eles
I just got on the same street	Acabo de estar na mesma rúa
I noticed I wasn’t alone	Notei que non estaba só
A few minutes later, the boy fell asleep	Uns minutos despois, o neno quedou durmido
A little more rest is all	Un pouco máis de descanso é todo
I was not a research doctor	Non fun un médico investigador
I kept the lights off	Mantín as luces apagadas
I have a memory	Teño memoria
I will not totally disagree with that	Non vou estar totalmente en desacordo con iso
I didn’t have to wait long to find out	Non tiven que esperar moito para descubrilo
I sent my servants	Mandei os meus criados
I hold it with my hand against his chest	Téñoo coa man contra o seu peito
I stood there, shocked and exhausted	Quedei alí, impresionado e esgotado
I couldn't go home	Non podía volver a casa
I didn’t mind being alone for a minute	Non me importaba estar só un minuto
A year of great confrontation between immortality and morality	Un ano de gran enfrontamento entre a inmortalidade e a moral
I thought it was my time to die	Pensei que era o meu momento de morrer
I have nothing to protect myself from	Non teño nada con que protexerme
I feel like we are all like one family	Sinto que todos somos como unha familia
I shuddered in the place of rage	Quedei tremendo no lugar de rabia
I was waiting for you to come and get me something to eat	Esperaba que viñeses buscar algo de comer
He doesn’t talk about it at all	Non o fala en absoluto
I wouldn’t be here without them	Eu non estaría aquí, sen eles
The flames were terrible	As chamas eran terribles
Two small villages were also isolated	Tamén quedaron illados dous pequenos pobos
I pulled him back on my shoulders	Tireino cara atrás sobre os meus ombreiros
I need a new perspective	Necesito unha nova perspectiva
I wouldn’t add more guilt to his burden	Non lle engadiría máis culpa á súa carga
I’m not saying I wasn’t interested in sex	Non digo que o sexo non me interesase
I will be there, close to you	Estarei alí, preto de ti
I think we could hold out	Creo que poderiamos aguantar
I can, but only very weakly	Podo, pero só moi débilmente
I like how we came together as a team	Gústame como nos unimos como equipo
I looked back at those poor souls drinking tea	Mirei para atrás para aquelas pobres almas tomando té
A normal discussion between ex	Unha discusión normal entre ex
I especially liked the phrase about her ass	Gustoume especialmente a frase sobre o seu cu
I hope there is dancing	Espero que haxa baile
I really enjoy hearing from you	Gústame moito escoitar de ti
I started painting very young	Comecei a pintar moi novo
A small smile forced his face	Un pequeno sorriso forzou o seu rostro
I just made others look like him	Só fixen que os outros se parecesen a el
I left as captain of the team	Marchei como capitán do equipo
I needed to be quiet, more now than ever	Necesitaba estar calado, máis agora que nunca
A sleeping snake will not be happy that you disturb it	Unha serpe durmida non estará feliz de que a perturbases
I heard he is doing well	Oín que o está facendo ben
Once I was like you darling	Unha vez fun coma ti cariño
I gathered most of the threads here	Reunín aquí a maioría dos fíos
I decided to get up and check it out	Decidín erguerme e comprobalo
I felt his eyes looking through me	Sentín os seus ollos mirando a través de min
I neither pleaded guilty nor innocent	Eu nin me declarei culpable nin inocente
I had to give him something	Tiven que darlle algo
I laid him carefully on the floor	Deiteino con coidado no chan
I appreciated the opportunity to fight him	Agradecín a oportunidade de loitar contra el
A heavy brown habit that covers the weak body of the bones	Un hábito marrón pesado que cobre o corpo débil dos ósos
I still hadn’t calmed down with her	Aínda non me tranquilizaba con ela
I have a great resemblance to our mother	Teño un gran parecido coa nosa nai
I wanted to do some research myself	Quería facer algunha investigación propia
I mean, she just had me	Quero dicir, ela só me tiña
It is surrounded by a small public park	Está rodeado por un pequeno parque público
A wave of relief ran through him	Unha ola de alivio o atravesou
I guess you knew how that story ended	Supoño que sabías como rematou esa historia
I constantly review your articles	Reviso constantemente os teus artigos
He had taken a handful of blood	Tomara un puñado de sangue
I owe my whole intellectual life to him	A el débolle toda a miña vida intelectual
I noticed that all the students were looking at me	Notei que todos os alumnos miraban para min
I was going to tell that in response to a question	Ía contar iso como resposta a unha pregunta
I finally found my way	Atopei o meu camiño, finalmente
I've never felt this way before	Nunca me sentín así antes
I can no longer keep a serious face around him	Xa non podo manter unha cara seria ao seu redor
I mean, little things on my own	Quero dicir, pequenas cousas pola miña conta
I was curious about the purpose of my mission	Estaba curioso sobre o obxectivo da miña misión
I can feel my mouth move	Podo sentir a miña boca moverse
I remember playing football with my dad	Recordo xogar ao fútbol co meu pai
I give them a short wave	Doulles unha onda curta
I look up at the portrait over the fireplace	Levanto a vista para o retrato sobre a lareira
I must say that the trip was a success	Debo dicir que a viaxe foi un éxito
I am always trying to keep the peace	Sempre estou tentando manter a paz
I did a quick calculation	Fixen un cálculo rápido
I knew something like that would happen	Sabía que pasaría algo así
A truly wonderful night	Unha noite marabillosa de verdade
I, of course, never used them in the kitchen	Eu, por suposto, nunca os usei na cociña
I have it, and so can you	Eu o teño, e ti tamén podes
I had to get him arrested at any cost	Tiven que conseguir que o arrestasen a calquera prezo
I wish he hadn’t ventured into politics	Gustaríame que non se aventurara á política
I could see rivers and mountains below me	Podía ver ríos e montañas debaixo de min
A patient should be informed when things went wrong	Un paciente debe ser informado cando as cousas saíron mal
Maybe I didn’t say it very well	Quizais non o dixen moi ben
I am no longer listening to you or talking to you	Xa non che estou a escoitar nin falar
I appreciate your work and recommend it to others	Agradezo o seu traballo e recoméndoo a outros
I hope you all know that	Confío en que todos o saibades
It works well together	Funciona ben xuntos
I see him walk away with a smile	Véxoo marchar cun sorriso
She was the mother of three children	Era nai de tres fillos
There is a support element inside the fastening belt	Dentro do cinto de fixación dispón un elemento de apoio
I was incredibly stupid	Fun incriblemente estúpido
I didn’t want to hint at anything	Non quería insinuar nada
There is also a mansion on top of a nearby hill	Tamén hai unha mansión no alto dun outeiro próximo
A helpless lamb, and he the big bad wolf	Un cordeiro indefenso, e el o gran lobo malo
He is anxious and sometimes impatient	Está ansioso e ás veces impaciente
I heard him go into the bathroom	Escoiteino entrar no baño
I still have a lot more to learn	Aínda teño moito máis que aprender
I checked every corner of my room	Revisei cada recuncho do meu cuarto
The leather fragments were too degraded for identification	Os fragmentos de coiro estaban demasiado degradados para a súa identificación
I can't hear the words	Non podo escoitar as palabras
I hadn’t worried about that until now	Non me preocupara por iso ata agora
I need more than you showed me	Necesito máis do que me mostraches
A resident must accompany all guests at all times	Un residente debe acompañar a todos os hóspedes en todo momento
I don’t even see the car from here	Nin sequera vexo o coche dende aquí
I decided to look and act decently today	Decidín lucir e actuar decentemente hoxe
He was so mentally and physically exhausted	Estaba tan esgotado mental e fisicamente
A series of unfortunate facts	Unha serie de feitos desafortunados
I'm trying desperately to protect you	Estou intentando protexerte desesperadamente
A wooden bed on which he was lying	Unha cama de madeira na que estaba deitado
I guess we should start breakfast and shower	Supoño que deberíamos comezar o almorzo e ducharnos
I think you can relate to these characters	Creo que podes relacionarte con estes personaxes
I believe in so-and-so	Creo en fulano
I heard them in the next room	Escoiteinos na habitación do lado
I know you're not one of those guys	Sei que non es un deses tipos
I want you to read it	Quero que o leas
I really don’t make sense anymore here	Realmente non teño máis sentido aquí
I thought about love and felt it completely	Pensei no amor e sentíno por completo
I never had reason to cry	Nunca tiven motivos para chorar
I should have said that	Eu debería telo dito
It could be neither good nor bad	Non podía estar nin ben nin mal
He hadn't slept in a long time	Non levaba moito tempo durmindo
I learned at least so much	Aprendín polo menos tanto
He is the youngest of three siblings	É o máis novo de tres irmáns
I didn’t call them on purpose	Non os convoquei adrede
After that, we parted ways	Despois diso, nos separamos
It trembled like a leaf in the wind	Tremía coma unha folla no vento
I forgot to tell him	Esquecín dicirlle
I can protect myself	Podo protexerme
I was feeling weird	Estaba a sentirme estraño
I couldn’t help but do the same	Non puiden evitar facer o mesmo
I could really imagine it	Realmente podería imaxinalo
I never lacked confidence	Nunca me faltou a confianza
I was no longer sure if anything was real	Xa non estaba seguro de se algo era real
I'll tell you why later	Xa vos contarei por que máis tarde
I should get used to this	Debería acostumarme a isto
You should be home	Debería estar na casa
But I wanted to go with him	Pero eu quería ir con el
I was very depressed	Estaba moi deprimido
I go home and make weapons	Volvo a casa e fabrico armas
I looked to the left, then to the right	Mirei á esquerda, despois á dereita
I wanted him jealous	Queríao celoso
A spell that just won't set you free	Un feitizo que simplemente non te liberará
I couldn’t get in with them	Non puiden entrar con eles
I didn’t think much of it	Non pensei moito
I think they were smart enough not to ask	Creo que foron o suficientemente intelixentes como para non preguntar
I turned my head to follow her with my eyes	Xirei a cabeza para seguila cos ollos
I know exactly what is going on	Sei exactamente o que está a pasar
Its trees serve as a foundation	As súas árbores serven de fundamento
I like being here to think about good morning	Gústame estar aquí para pensar nos bos días
I couldn’t wait to sleep every night	Non podía esperar para durmir cada noite
I fully understand it now	Enténdoo totalmente agora
I just got a new job	Acabo de conseguir un novo traballo
I have nothing but respect and admiration for him	Non teño máis que respecto e admiración por el
I feel sick thinking about what happened	Síntome enfermo pensando no que pasou
I have more chances than her	Teño máis posibilidades que ela
The impact of this system is unknown	Descoñécese o impacto deste sistema
I only said it for my parents	Só o dixen polos meus pais
I could give you one	Poderíache dar un
She returned to acting two years later	Ela volveu actuar dous anos despois
I can’t help but admire him	Non podo evitar admiralo
I didn’t even know how it worked	Nin sequera sabía como funcionaba
I felt that way for all of its members	Sentín así por todos os seus membros
A witness to everything	Unha testemuña de todo
I draw the letters with a trembling finger	Trazo as letras cun dedo temblando
I believe in struggle and nothing else	Creo na loita e en nada máis
I wish his eyes looked back	Gustaríame que os seus ollos mirasen cara atrás
A close friend, but just a friend	Un amigo íntimo, pero só un amigo
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todas formas teño que ir, mamá está a pedir algo
I know where we've been	Sei onde estivemos
I see how you are together	Vexo como estádes xuntos
Now he was completely desperate	Agora estaba completamente desesperado
A trap opened beneath me and swallowed me whole	Unha trampa abriuse debaixo de min e tragoume enteira
I wanted you all to be free	Quería que todos vós foses libres
I can't risk people coming in	Non podo arriscar a xente a entrar
I was also taking pleasure	Eu tamén estaba tomando pracer
I pressed my fingers together	Premei os dedos xuntos
First of all, I didn’t even want to drink	En primeiro lugar, non quería nin beber
I never want to see you again	Non quero volverte a ver nunca
A white man had them carved	Un home branco fíxoas tallar
I had never seen so much passion	Nunca vira tanta paixón
I still have to take a shower	Aínda teño que ducharme
He did not recover until five strokes later	Non se recuperou ata cinco golpes despois
I was one of those who were delighted	Eu fun un dos que quedaron encantados
I need your help	Necesito a túa axuda
I have an appointment with him this week	Teño unha cita con el esta semana
I ran but couldn't escape	Corrín pero non puiden escapar
I think you feel and think a lot	Creo que sentes e pensas moito
I’ve been on my horse all day	Estiven todo o día no meu cabalo
He was anxious to get home	Estaba ansioso por chegar a casa
I quickly go in and close the door	Axiña entro e pecho a porta
I studied about newspapers for the next few hours	Estudei sobre os xornais durante as próximas horas
I could have it very easily too	Eu tamén podería ter moi facilmente
I chose this number for two reasons	Escollín este número por dous motivos
I hope it’s long enough	Espero que sexa o suficientemente longo
I placed my order via a phone call	Fixen o meu pedido a través dunha chamada telefónica
A smaller boat sprang up and slowly settled to the ground	Unha embarcación máis pequena xurdiu e asentouse lentamente cara ao chan
I mean if it was another woman, maybe	Quero dicir que se fose outra muller, quizais
I shrugged, sinking into his embrace	Solteille os ombreiros, afundíndome no seu abrazo
Each particle is assigned a different field	A cada partícula asígnaselle un campo distinto
I will update the design as I see fit	Actualizarei o deseño como consideres oportuno
I shook my head violently	Neguei coa cabeza violentamente
It has since become residential use	Desde entón converteuse en uso residencial
Knee roller	Rolo de xeonllos
I smiled, tears coming faster	Sorrín, as bágoas chegando máis rápido
I must let them fight in their own sin	Debo deixalos loitar no seu propio pecado
I will channel this energy into something positive	Vou canalizar esta enerxía en algo positivo
I guess she thought we were getting married	Supoño que ela pensou que nos iamos casar
I didn’t know what else to do	Non sabía que máis facer
I met the people full of two hundred people	Coñecín o pobo cheo de duascentas persoas
I think you would really like it	Creo que che gustaría moito
A cool breeze carries my loose hair around my shoulders	Unha brisa fresca leva o meu cabelo solto arredor dos meus ombreiros
The eyes should be kind and expressive	Os ollos deben ser amables e expresivos
I gently opened the door	Abrín suavemente a porta
He was determined to recover	Estaba decidido a recuperarse
You have selected it with the pay-per-use service	Seleccionouna co servizo de pago por uso
I had already scared my brothers enough for one day	Xa tiña asustado o suficiente aos meus irmáns por un día
I was sent to ask you to come back	Enviáronme a pedir que volvas
He had no intention of stopping	Non tiña intención de parar
I reached my third door	Cheguei á miña terceira porta
I’ve always walked against traffic	Sempre andei contra o tráfico
A somewhat pretty face	Unha cara un tanto bonita
I put the pole back in your hands	Volvo pólo nas súas mans
I will not buy there again	Non vou mercar alí de novo
I'm not doing anything	Non estou facendo nada
I think we all know the answer to that	Creo que todos sabemos a resposta a iso
I met one of them here	Coñecín a un deles aquí
I could barely stand it	Apenas podía aguantar
I shrug and decide to throw it away	Encolleme de ombreiros e decido botalo
I can't describe my love for this post	Non podo describir o meu amor por esta publicación
I decided to make a mental note	Decidín facer unha nota mental
I just wanted to talk to you a little bit	Só quería falar contigo un pouco
He later said he did it by investigation	Máis tarde dixo que o fixo por investigación
I’m thinking about not running again	Estou pensando en non volver a correr
I think we should integrate the damn thing	Creo que deberíamos integrar o maldito
He found a draft on his face	Un borrador atopouno na cara
I did it the first time	Eu fixen a primeira vez
A small bar seems to be open	Un pequeno bar parece estar aberto
I will put just one example	Vou poñer só un exemplo
It seemed like a mess to me	Parecíame unha lea
I am also full of fear	Eu tamén estou cheo de medo
I turned around on the other side	Deime a volta polo outro lado
I want to talk to you for fifteen minutes	Quero falar contigo quince minutos
I stop breathing as his lips rub against my ear	Deixo de respirar mentres os seus beizos rozan a miña orella
I imagined myself standing above me balanced in one arm	Imaxineime que estaba por riba de min equilibrado nun brazo
I wasn't even going to think about it	Nin sequera o ía pensar
I want to try them all	Quero probalos todos
I’ve been here the last three days	Estiven aquí os últimos tres días
I sincerely respond to your love	Respondo ao seu amor sinceramente
I hated living this lie	Odiaba vivir esta mentira
I thought this would be a good time for that	Pensei que este sería un bo momento para iso
I just heard the click of the lock	Acabo de escoitar o clic do bloqueo
I can answer your questions now, if you have any	Podo responder ás túas preguntas agora, se tes algunha
A man nothing like his brother	Un home nada parecido ao seu irmán
I smiled at the thought	Sorrín ante o pensamento
I can't be rescued all the time	Non podo que me rescate todo o tempo
I could see it through the mirror	Eu podía vela a través do espello
A man's deep voice read the orders	A voz profunda dun home lía as ordes
And there are many parents like me	E hai moitos pais coma min
A story that anyone can see and enjoy	Unha historia que calquera pode ver e gozar
I will have to sleep in the end	Terei que durmir ao final
I stood there thinking it was the worst	Quedei parado pensando en que é o peor
I just need two more things	Só necesito dúas cousas máis
I recognize that language from anywhere	Recoñezo esa lingua dende calquera lugar
I read my lips to customers	Leo os labios aos clientes
He has since gained more powers through successive treaties	Desde entón gañou máis poderes a través de sucesivos tratados
I had always wanted to win this one	Sempre quixera gañar este
I would say yes	Eu diría que si
I can be there in forty minutes	Podo estar alí en corenta minutos
I had no idea this was going to happen	Non tiña idea de que isto ía pasar
I have no idea how to be honest	Non teño nin idea para ser sincero
I asked you a pretty simple question	Fíxenche unha pregunta bastante sinxela
A warm stillness was in the air	Unha cálida quietude estaba no aire
I can’t stress that enough	Non podo subliñar iso o suficiente
I did it because I was invested in that place	Fíxeno porque me investiu nese lugar
I shrugged, it was possible	Encollín de ombreiros, era posible
I greeted him, but he did not answer me	Saudeino, pero non me contestou
A photographer takes our picture as we approach	Un fotógrafo toma a nosa foto mentres abordamos
I married the civilian surgeon who saved my life	Casei co cirurxián civil que me salvou a vida
I returned your dagger	Devolvín o teu puñal
I can understand why he never came to see us	Podo entender por que nunca veu a vernos
I never had trouble sleeping	Nunca tiven problemas para durmir
I pulled my head back but didn’t let go	Tirei a cabeza cara atrás pero non a soltei
There are many things	Son moitas cousas
Each side blamed the other for firing first	Cada bando culpaba ao outro de disparar primeiro
They are the next link in your chain of command	Son o seguinte elo da túa cadea de mando
I didn’t feel like looking at any of that	Non tiña ganas de mirar nada diso
I can't interfere with what you do	Non podo interferir co que fas
I’ve never cooked a whole chicken	Nunca cociñei un polo enteiro
I pressed lightly and realized it was a pressure plate	Premei lixeiramente e decateime de que era unha placa de presión
I actually did the opposite	Eu fixen o contrario en realidade
I know they were just trying to protect us	Sei que só intentaban protexernos
I’m not here to have fun	Non estou aquí para divertirme
I prayed that your load would be lighter	Recei para que a túa carga fose máis leve
I remember being grateful for my family	Recordo estar agradecido pola miña familia
I think they have it too	Creo que tamén o teñen
I really liked it	Gustoume moito
I thought about it for a while	Pensei niso por un tempo
I doubt this will make us or break us	Dubido que isto nos faga ou nos rompa
However, I will give you this	Non obstante, vouche dar isto
I’m talking about people who have lived hundreds of years	Estou a falar de xente que viviu centos de anos
Lots of talent, that one	Moito talento, ese
A single lamp hung from the ceiling	Do teito colgaba unha soa lámpada
A sharp ridge drew ahead	Unha crista afiada debuxou por diante
I didn’t know that word	Non coñecía esa palabra
I will follow you	Vou seguirte
Anyway I went for it	De todos os xeitos fun a por el
I still had my legs long and the frame slim	Aínda tiña as miñas pernas longas e o cadro delgado
A doorbell would definitely not wake him up	Un ton da porta definitivamente non o espertaría
I had to freeze my body every day	Tiven que xear o meu corpo todos os días
A boy ran out of the second row	Un neno saíu correndo da segunda liña
I knew I could see myself shaking	Sabía que podía verme tremer
I have other matters to attend to	Teño outros asuntos que atender
Stephen inspired me	Stephen inspiroume
I had no idea where to go	Non tiña idea de onde ir
I needed these experiences to understand	Necesitaba estas experiencias para entender
A universal circuit board	Unha placa de circuíto universal
I didn’t want to remember	Non quería lembrarme
I mean, what you say is valuable and all	Quero dicir, o que dis é valioso e todo
I think that balance is key	Creo que ese equilibrio é fundamental
I always wanted to be an engineer	Sempre quixen ser enxeñeiro
Much has happened in the last three years	Moito aconteceu nos últimos tres anos
I also couldn’t face my parents right now	Eu tampouco podía enfrontarme aos meus pais agora mesmo
I couldn't get to a room	Non puiden chegar a un cuarto
I started taking the picture	Comecei a sacar a foto
The victory was confirmed	A vitoria foi confirmada
It was not a commercial or critical success	Non foi un éxito comercial nin de crítica
I need you to let me go	Necesito que me deixes ir
I wanted to meet you	Quería coñecerte
I was chosen every day	Me escollían todos os días
Within some of the sports there are several events	Dentro dalgúns dos deportes hai varios eventos
I think she was not treated well	Creo que non foi ben tratada
I want questions, not answers	Quero preguntas e non respostas
I had no choice but to comply	Non me quedaba máis remedio que cumprir
I use honey a few times a week	Eu uso mel algunhas veces por semana
It depended on the authors and their background	Dependía dos autores e dos seus antecedentes
I think what really sold me was customer service	Creo que o que realmente me vendeu foi a atención ao cliente
I still saw him enter through the door	Aínda o vin entrar pola porta
I’ve had two hours, but I still don’t have coffee	Tiven dúas horas, pero aínda non teño café
I have a friend working there as a waiter	Teño un amigo traballando alí como camareiro
I thought we were friends and then he blocked me	Pensei que éramos amigos e despois bloquéame
A colony they could never tolerate	Unha colonia que nunca poderían tolerar
A boy asked for money	Un neno pediu cartos
I shake my head, his clothes don't make sense	Nego a cabeza, a súa roupa non ten sentido
I did it to free his servants from slavery	Fíxeno para liberar os seus servos da escravitude
I had it in my mind	Tiña na miña mente
I struggled to remove his belt keychain	Loitei por quitarlle o chaveiro do cinto
I have no ambition to work	Non teño ambición de traballar
I can only direct them here	Só podo dirixilos aquí
I approached him slowly	Achegueime lentamente a el
After tomorrow I have two days off	Despois de mañá teño dous días libres
I can read your thoughts now	Podo ler os teus pensamentos agora
I can't wait to see you either	Eu tampouco podo esperar a verte
I didn’t let any of that appear on my face	Non deixei que nada diso aparecese na miña cara
I was walking around and they attacked me	Andaba por aí e atacáronme
I remain silent until he leaves	Quedo calado ata que se vai
I really have something of his preaching	Realmente teño algo da súa predicación
I hoped they were in mine	Esperaba que fosen no meu
You should never leave your side	Nunca debería deixar o seu lado
I look at my phone	Miro o meu teléfono
The farmer plays the role of both women	A labrega desempeña o papel de ambas as mulleres
I didn’t even spend much time in the apartment	Nin sequera pasaba moito tempo no apartamento
I really hope you do	Realmente espero que o fagas
I turn to the door and open it	Vórome cara á porta e ábroa
Our defense is pretty solid	A nosa defensa é bastante sólida
I had problems with my legs	Tiven problemas coas pernas
I said your power was dangerous	Dixen que o teu poder era perigoso
Players are free to explore the world after they finish	Os xogadores son libres de explorar o mundo despois de rematar
You may need it later	Pode que o necesite máis tarde
I guess you also wonder how to die	Supoño que tamén te preguntas como morrer
I must say he was quite composed, if not stupid	Debo dicir que estaba bastante composto, se non estúpido
I don’t know how many we have on board	Non sei cantos temos a bordo
I throw my life into them	Boto a miña vida neles
I can't determine why	Non podo determinar por que
I put his age around fifty	Eu poño a súa idade arredor dos cincuenta anos
He was there when he was alone	Estaba alí cando estaba só
I felt it was a symbol of me	Sentín que era un símbolo de min
I've been dreaming of him	Estiven soñando con el
I gave him the letter	Deille a carta
I need to dream about something	Necesito soñar con algo
They did everything right	Fixérono todo ben
I can give you some previous work	Podo darche algúns traballos anteriores
I think it’s going to be very interesting	Creo que vai ser moi interesante
I want you to enjoy it	Quero que o disfrutes
I keep watching through the reach	Sigo observando a través do alcance
I like my job mostly	Gústame o meu traballo na súa maioría
I knew what that was	Eu sabía o que era isto
He looked like an old man	Parecía un home ancián
I kissed him, hungry to end the wound inside	Biqueino, con fame de acabar coa ferida de dentro
I didn't go to see her	Non fun a ver ela
I try to avoid them all the time	Intento evitalos todo o tempo
I enjoyed talking to him	Gustoume falar con el
I think you now know what that means	Creo que agora sabes o que iso significa
I love watching you play	Encántame verte xogar
I shouldn’t be excited	Non debería estar emocionado
I guess that’s what people like about her	Supoño que iso é o que lle gusta á xente dela
I would expect it to be bad	Eu esperaría que fose malo
I didn’t know why it bothered me so much	Non sabía por que me molestaba tanto
A small crack appeared	Apareceu unha pequena fenda
I look forward to my moment	Espero o meu momento
A more likely profile is shown with the solid line	Un perfil máis probable móstrase coa liña continua
The main genre is folk music	O xénero principal é a música folk
I couldn’t eat everything	Non podía comer todo
I’m still angry about it, all these years later	Aínda me enfada por iso, todos estes anos despois
I was thinking this when my cell phone rang	Estaba pensando isto cando soou o meu móbil
I think we should go now and let you rest	Creo que deberíamos ir agora e deixarte descansar
I can feel the sweat growing in my forehead	Podo sentir a suor crecendo na miña fronte
The exact number of dead is unknown	Descoñécese o número exacto de persoas mortas
I then close the door, silently	Pecho entón a porta, en silencio
I couldn't find any errors	Non puiden atopar ningún erro
I thought they would be	Pensei que o estarían
I forgot, for a while, how to interact socially	Esquecín, por un tempo, como interactuar socialmente
I had to watch the boat melt	Tiven que ver como o barco se derretía
I just came back for the weekend	Só volvín a fin de semana
I wanted to remember everything, but I couldn't	Desexaba lembrar todo, pero non podía
The adjacent diagram shows the district and its buildings	O diagrama adxacente mostra o distrito e os seus edificios
I'm sorry if he did	Dáme pena se o fixo
I was too sick to work and I lost my job	Estaba demasiado enfermo para traballar e perdín o meu traballo
I only have one purse	Só teño unha bolsa de diñeiro
I have to say it wasn’t a nice meeting	Teño que dicir que non foi unha reunión agradable
I remember this	Lémbrome disto
I asked him to stop because the sound was disturbing	Pedinlle que parase porque o son era perturbador
I hope you have something good today	Espero que teñan algo bo hoxe
I cried for lost love	Chorei polo amor perdido
I still need my freedom to investigate	Aínda necesito a miña liberdade para investigar
I heard your visitor mentioned it too	Oín que o teu visitante tamén o mencionaba
I can’t emphasize enough	Non podo enfatizar o suficiente
I can’t tell if the face is male or female	Non podo dicir se a cara é masculina ou feminina
I want you to start parking in the executive lot	Quero que comeces a estacionar no lote executivo
I think they were expecting that offer	Creo que esperaban esa oferta
I don’t know that you can have a lover	Non sei que podes ter un amante
I need them both in different ways	Os necesito aos dous de diferentes xeitos
Then I had to have him by my side	Daquela tiña que telo ao meu carón
I hadn’t even realized I was there	Nin sequera me dera conta de que estaba alí
I must be making some progress in this life	Debo estar facendo algún progreso nesta vida
I found it funny how he would get angry	Pareceume gracioso a forma en que se enfadaría
I knew this could be our only realistic opportunity	Sabía que esta podería ser a nosa única oportunidade realista
I watched him attack trees	Vin como atacaba árbores
I had no choice but to kill myself	Non tiña opción, mataríame
I picked up a book of poems	Collín un poemario
I was having a little fun	Estaba divertíndome un pouco
I didn’t expect to receive cases so soon	Non esperaba recibir casos tan pronto
I looked at my watch, it was only half past three	Mirei o meu reloxo, eran só as tres e media
I want to be a famous writer	Quero ser un escritor famoso
Most days he was invited to dinner	A maioría dos días estaba invitado a cear
It would be nice someday	Estaría ben algún día
I couldn’t blame him for that either	Tampouco podería culpalo por iso
A different investigation will almost certainly begin	Case seguro que comezará unha investigación diferente
I told my brain to calm down	Díxenlle ao meu cerebro que se calmase
I smiled as I left the village before dawn	Sorrín ao saír da aldea antes do amencer
In fact, I haven't tried any yet	De feito, aínda non probei ningún
A new outburst of indignation overwhelmed him	Un novo estalido de indignación invadiuno
I can't catch my breath to answer	Non podo recuperar o alento para responderlle
It was like a holiday camp	Era como un campamento de vacacións
I had to look for another outfit	Tiven que buscar outra roupa
I wasn’t used to seeing people with such penetrating eyes	Non estaba afeito a ver xente con ollos tan penetrantes
A very large cat with an equally large mouse	Un gato moi grande cun rato igual de grande
I have an offer to run ahead of you	Teño unha oferta para correr por diante de ti
I was expecting a calculation, but not so soon	Esperaba un cálculo, pero non tan pronto
A delicate little flower	Unha pequena flor delicada
He could fight anyone who threatened them	Podía loitar contra calquera que os ameazase
I can't say how or when	Non podo dicir como nin cando
I can see through her clothes	Podo ver a través da súa roupa
A gentleman wondered about you two	Un cabaleiro preguntábase por vostedes dous
I knew your message was sent only to me	Sabía que a súa mensaxe era enviada só a min
However, its exact prey remains unknown	Non obstante, a súa presa exacta segue sendo descoñecida
I try to make it my standard for life	Intento que sexa o meu estándar para a vida
I didn’t notice it happening	Non notei que pasase
I have a great understanding for our Armed Forces personnel	Teño un gran entendemento para o noso persoal das forzas armadas
I have enough to worry about in the present	Teño o suficiente para preocuparme no presente
I just got out	Acabo de sacarnos
She hadn't even recognized him	Nin sequera o recoñecera
I know you didn't love her	Sei que non a amabas
I gained eight pounds of odd yesterday	Gañei oito libras de impar onte
It relieved me that we had resolved our struggle	Alivioume que resolvésemos a nosa loita
I just had lunch early, that's all	Acabo de almorzar cedo, iso é todo
I find my strength in my legs	Atopo a miña forza nas miñas pernas
I can hardly use any of my senses	Case non podo usar ningún dos meus sentidos
I've never been smarter than you	Nunca fun intelixente coma ti
I can hear your blood	Podo escoitar o teu sangue
But that never took away their talent	Pero iso nunca lles quitou talento
I didn’t know what was underneath	Non sabía o que había debaixo
I think what’s coming is coming	Creo que o que veña está chegando
They taught me prejudices in an innocent way	Ensináronme os prexuízos de maneira inocente
Much depends on what happens next	Moito depende do que suceda a continuación
I am about to shake the world	Estou a piques de sacudir o mundo
I mean, you can leave	Quero dicir, podes marchar
I thought they were my punishment	Pensei que eran o meu castigo
I can program, change and grow	Podo programarme, cambiar e crecer
I never let anyone push me	Nunca deixei que ninguén me empurrase
A moment later she threw herself into his arms	Un momento despois ela botouse nos seus brazos
I could see across the yard	Eu podía ver ao outro lado do patio
Suddenly I felt the need to shower immediately	De súpeto sentín a necesidade de ducharme de inmediato
Board meetings are held every six weeks	As reunións do Consello celébranse cada seis semanas
I could sit there all day	Podería sentarme alí todo o día
I haven't thought about her in months	Hai meses que non pensaba nela
I can help them when they need a kind word	Podo axudalos cando necesiten unha palabra amable
I went back to bed and asked for you	Volvín á cama e preguntei por ti
A dark red patch grew wider through the material	Un parche vermello escuro foi crecendo máis ancho a través do material
I still didn’t remember getting to him	Aínda non me acordaba de chegar a el
I threw the old pair in the trash	Botei o vello par ao lixo
I finished fighting him	Rematei de loitar con el
A delicious port, full of elegance	Un porto delicioso, cheo de elegancia
However, I need time to process	Non obstante, necesito tempo para procesar
I can do it later	Podo facelo despois
An emotion shook her body	Unha emoción sacudiu o seu corpo
A trip to the market was certainly in order	Unha viaxe ao mercado era certamente en orde
I just felt like she wanted to tell me something	Só sentín que ela quería dicirme algo
I think she wants to show me	Creo que ela quere mostrarme
I heard him tell his wife	Escoiteino dicirlle á súa muller
I was working up here	Estaba traballando aquí arriba
I looked into his gray eyes	Mirei nos seus ollos grises
I realized it was like medicine to me	Decateime de que era como medicina para min
Its coat color is largely gray	A súa cor de pelaxe é en gran parte gris
I hit hard and couldn't find a hole	Golpeei con forza e non atopei un burato
I can feel that our conversation is not over	Podo sentir que a nosa conversación non rematou
I have to ride with him this time	Débolle montar con el esta vez
Then we had to get it out	Despois tivemos que sacalo
I think she’s a singer or an actress	Creo que é cantante ou actriz
A person who always has more to give	Unha persoa que sempre ten máis que dar
There I felt very comfortable	Alí me sentín moi cómodo
The illness forced him to take a long break	A enfermidade obrigou a facer un descanso prolongado
I could literally feel his music in my veins	Literalmente podía sentir a súa música nas miñas veas
The size of these lands is unknown	Descoñécese o tamaño destes terreos
You are incomplete without it	Estás incompleto sen el
I hated how my heart and body felt at home	Odiaba o que o meu corazón e corpo sentían como na casa
I love no one better than you	Non amo a ninguén mellor ca ti
He would make me a priest	Faríame sacerdote
I hadn't noticed the time	Non me decatara da hora
I don’t feel any attraction or connection to this place	Non sinto ningún tipo de atracción ou conexión con este lugar
I grabbed her black hair and her dark blue eyes	Tomei o seu cabelo negro e os seus ollos azuis escuros
I was very pleased with this vehicle	Quedei moi satisfeito con este vehículo
A horse is a symbol of regulated movement	Un cabalo é un símbolo de movemento regulado
I won't know until tomorrow	Non o saberei ata mañá
I looked out the window, knowing I was still there	Mirei pola fiestra, sabendo que aínda estaba alí
I have two for a dollar	Teño dous por un dólar
I really think this is going to help	Realmente creo que isto vai axudar
I felt a rush every time the dirt gave way	Sentín unha carreira cada vez que a sucidade cedía
Honestly, I have no voice in that regard	Sinceramente, non teño voz ao respecto
I would have to live with that	Tería que vivir con iso
A certain discharge is a doomed future	Unha descarga determinada é un futuro condenado
A man would find it pleasant to look at	Un home atoparíaa agradable de mirar
I would be left with the heavier setup	Quedaríame coa configuración máis pesada
I did well with my testimony	Fun ben co meu testemuño
I miss him so much	Boto moito de menos vello
He was afraid to sleep	Tiña medo de durmir
A party, a harvest party	Unha festa, unha festa da colleita
I need to know what happened between us	Necesito saber o que pasou entre nós
I can already tell what’s coming	Xa podo dicir o que vén
It was a good race for us	Foi unha boa carreira para nós
I put my hand on my wound	Puxen a man na miña ferida
I used to believe that for years	Eu adoitaba crer iso durante anos
A tailor signed the pact to obey and live	Un xastre asinou o pacto de obedecer e vivir
I want everything to work	Quero que todo funcione
I should have known a long time ago	Debín saber hai moito tempo
I love using it myself	Encántame usalo eu mesmo
I hope you had a good time, anyway	Espero que o pasaras ben, de todos os xeitos
I shrug, looking at the grass and the trees beyond	Encolleme de ombreiros, mirando para a herba e as árbores máis alá
They pierced my tongue	Perforáronme a lingua
I have a lot on my mind	Teño moito na miña mente
I have some holiday time saved	Teño algo de tempo de vacacións aforrado
I wanted him to hold my hands again	Quería que me collese das mans de novo
I can feel his hand as if it were still there	Podo sentir a súa man como se aínda estivese alí
Then the depression moved west	Entón a depresión moveuse cara ao oeste
You should let me know sooner	Debería avisalo antes
I do things just like her	Fago as cousas igual que ela
A hand slid around his arm	Unha man esvarou ao redor do seu brazo
I was just worried about my family	Só estaba preocupado pola miña familia
I give her permission to be herself	Doulle permiso para ser ela mesma
I need you to find out	Necesito que te decates dela
I can build a house or a chair	Podo construír unha casa ou unha cadeira
I frown and look behind me at the doors	Engurro o ceño e miro detrás de min as portas
I will see you all again	Vou vervos a todos de novo
A shudder touched his skin	Un estremecemento tocoulle a pel
I had to lie a little	Tiven que mentir un pouco
I had the opportunity to help his family and I failed	Tiven a oportunidade de axudar á súa familia e fallei
I could do it all day	Podería facelo todo o día
I could go on, but you understand the picture	Podería seguir, pero entendes a foto
I put my hands to my face	Púxenme as mans á cara
I will never die	Nunca vou morrer
I read the initial strip	Lin a tira inicial
I see you haven't got your hair done yet	Vexo que aínda non te levaches o pelo
I wanted the police to lose track of me there	Quería que a policía perdese o meu rastro alí
I didn’t hear what he said	Non oín o que dixo
I haven't ridden a bike in years	Hai anos que non ando en bicicleta
I hated being on the bench	Odiaba estar no banco
A white mustache and a warm belly	Un bigote branco e unha barriga quente
I continued upstairs and closed the door behind me	Seguín arriba e pechei a porta detrás de min
I would like to wake them up if we can	Gustaríame espertalos se podemos
I thought we were here as brothers	Pensei que aquí eramos coma irmáns
I did not argue that point	Non argumentei ese punto
Visual confirmation was soon made	Pronto fíxose a confirmación visual
I had many friends	Tiven moitos amigos
I think I could have said a different word	Creo que podería ter dito unha palabra diferente
I could feel it even though my eyes were closed	Podía sentilo aínda que tiña os ollos pechados
A shadow filled the door	Unha sombra encheu a porta
I am very surprised by his age	Sorpréndeme moito a súa idade
I could see a future of maybe	Podería ver un futuro de quizais
I never imagined that loving someone could be like that	Nunca imaxinei que amar a alguén puidese ser así
I am very happy to look at your article	Estou moi feliz de mirar o teu artigo
I just have to play a new season mode	Só teño que xogar a un novo modo de tempada
I can have some here	Podo ter algún aquí
I glanced at him, and he stopped	Deille o ollo, e parou
She looked the right age	Ela parecía a idade correcta
I did the same check on the left side	Fixen o mesmo control no lado esquerdo
A single tear ran down her cheek	Unha soa bágoa fluíu pola súa meixela
I'm returning your call	Estou devolvendo a túa chamada
I think it makes it easier	Creo que o facilita
I couldn't stand it forever	Non puiden aguantar para sempre
I know what happens to them	Sei o que lles pasa
My lawyer is following the case	O meu avogado segue o caso
The rest I take with us	O resto levo connosco
A horrible possibility occurred to me	Ocorréuseme unha posibilidade horrible
I wanted to check on you	Quería comprobarche
I will be close to you	Estarei preto de ti
I just wanted this not to be real	Só quería que isto non fose real
I was dragging my family through it	Estaba arrastrando a miña familia por el
A placement themselves	Unha colocación eles mesmos
I looked at the stunned room	Mirei para o cuarto abraiado
I'm tired of school	Canseime da escola
I will never forget that first shot	Nunca esquecerei ese primeiro tiro
I'm sure your mother is eager to see you	Estou seguro de que a túa nai está ansiosa por verte
I walk to her first class hour	Marcho cara á súa primeira hora de clase
I knew you would try to stop me	Sabía que tentarías determe
However, he deserved more than his hatred	Porén, merecía máis que o seu odio
I never knew the guys were in so much trouble	Nunca souben que os rapaces fosen tantos problemas
I was upset about something	Estaba molesto por algo
I was shot in the back of the car	Tiráronme na parte traseira do coche
I tried different methods, but I was dead	Probei diferentes métodos, pero estaba morto
I approach the jacket, covering myself	Achego a chaqueta, cubríndome
I didn’t consider myself an icon	Non me consideraba unha icona
I felt like a stranger no one could see	Sentinme como un estraño que ninguén podía ver
I can teach you how to control them	Podo ensinarlle a controlalos
I obviously didn’t want to do that	Obviamente non quería facelo
Then he played with me for ten minutes	Entón el botaba conmigo durante dez minutos
I picked it up after the third time	Colleino despois da terceira vez
I fear we have very little silent worship	Temo que temos moi pouca adoración silenciosa
I couldn’t stand all that pretense, all that wasted money	Non podía soportar toda esa pretensión, todo ese diñeiro desperdiciado
I wasn’t ready to entertain tonight	Non estaba preparado para entreter esta noite
I mean, there could be another way	Quero dicir, podería haber outro xeito
I woke up a little later, startled by my loneliness	Espertei algo máis tarde, sobresaltado pola miña soidade
I want to see where it goes	Quero ver onde vai
I have an acquaintance who travels the world	Teño un coñecido que percorre o mundo
I know you and my dad liked whiskey	Sei que ti e o meu pai lle gustaba un whisky
I mean, compared to how you were before	Quero dicir, en comparación con como eras antes
I told him what they were doing was wrong	Díxenlle que o que estaban facendo estaba mal
One week seemed like centuries	Unha semana pareceu séculos
He also received his first visitor in nine years	Tamén recibiu o seu primeiro visitante en nove anos
I know, weird thing for a cat	Seino, cousa estraña para un gato
I think he was able to learn the lesson	Creo que puido aprender a lección
I needed an update on everything	Necesitaba unha actualización de todo
I suggest using it	Suxiro usalo
I love seeing them	Encántame velos
It was a commercial failure	Foi un fracaso comercial
I didn’t realize how hard your work was	Non me decatei do duro que era o teu traballo
I'm so glad you're all here	Alégrome moito de que esteades todos aquí
I looked at my arm and gasped	Mirei para o meu brazo e boquei
I stop, jump, and run to the edge	Paro, salto e corro ata o bordo
I tried to show them examples	Tentei mostrarlles exemplos
I can help you find your friend	Podo axudarche a atopar o teu amigo
I don't need much	Non necesito moito
I try to get back to my book	Intento volver ao meu libro
In it appeared the face of a man	Nel apareceu o rostro dun home
I don’t think about yesterday or tomorrow	Non penso en onte nin en mañá
I looked up at the electric clock	Levantei a vista para o reloxo eléctrico
I mean he loved school	Quero dicir que lle encantaba a escola
I didn’t even know he brought one	Nin sequera sabía que trouxo un
He had stolen money from his back pocket	Roubara o diñeiro do seu peto traseiro
I shuddered at the bare bones of the exhibit	Tremeime ante os ósos espidos da exposición
I can’t wait to get on a plane	Non podo esperar a subir nun avión
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos teño que volver cos meus pais
I just wanted to get away from it all at once	Só quería desaparecer de todas partes á vez
A kiss here, a compliment there	Un bico aquí, un eloxio alí
I was putting lunch on the table	Eu estaba a poñer o xantar enriba da mesa
I had a week to make a decision	Tiven unha semana para tomar unha decisión
I hope you are enjoying my little illusion	Espero que esteas disfrutando da miña pequena ilusión
I believe as before in your lucky star	Creo coma antes na túa estrela afortunada
The class also suffered from rotation and weight problems	A clase tamén sufriu problemas de xiro e peso
It wasn't enough for him	Non era suficiente para el
I couldn't understand what they were saying	Non puiden entender o que dicían
I just missed you, that's all	Só te botei de menos, iso é todo
I hope this woman never trains again	Espero que esta muller nunca volva adestrar
A new officer was standing by the door	Un novo oficial estaba ao lado da porta
A remarkable bargain, looking back	Unha ganga notable, mirando cara atrás
I did a fair job convincing them	Fixen un traballo xusto convencéndoos
I just have to rest a little bit that’s all	Só teño que descansar un pouco é todo
You should be home in two or three hours	Debería estar na casa en dúas ou tres horas
I never went out in high school	Nunca saín no instituto
Although I didn’t	Aínda que non o fixen
We had a calendar next to the table	Un calendario ao carón da mesa tiñanos
I didn’t want to score	Non quería marcar
I bit my lower lip	Mordeime o beizo inferior
I was a film production specialty	Eu era unha especialidade de produción cinematográfica
I heard about these waters	Oín falar destas augas
I still can't tell you why	Aínda non podo dicirche por que
I hope you enjoyed your first day with us	Espero que desfrutases do teu primeiro día connosco
I knew what it meant now	Eu sabía o que significaba agora
However, a book can point us in the right direction	Non obstante, un libro pode indicarnos na dirección correcta
I have known him for a long time	Coñezo desde hai moito tempo
A friend, not a neighbor, but still a friend	Un amigo, non un próximo, pero aínda así un amigo
I felt the snake's head approaching	Sentín que a cabeza da serpe se achegaba
It may take six or even seven days	Podería necesitar seis ou incluso sete días
Here I have good men, but not enough	Aquí teño homes bos, pero non o suficiente
I want you to go to your room	Quero que vaias ao teu cuarto
I sank a few hundred yards into it	Mermeime nel uns centos de metros
The fork was never found	O garfo nunca se atopou
I turned with my foot and walked away	Xireime co pé e marchei
A lace glove for more interest	Unha luva de encaixe para máis interese
I would use your words cautiously around here	Usaría as túas palabras con cautela por aquí
A word of warning before going down there	Unha palabra de aviso antes de baixar alí
A tear of anger and sadness rolled down her cheek	Unha bágoa de rabia e tristeza rodou pola súa meixela
They soon form bands of many thousands of individuals	Pronto forman bandas de moitos miles de individuos
I can't let you pay again	Non podo deixar que pagues de novo
It could make love easier than kissing	Podería facer o amor máis facilmente que bicar
I sighed in relief, but I still feared	Suspiro de alivio, pero aínda temío
I didn’t do it to be bad	Non o fixen para ser malo
A simple apology can do a lot	Unha simple desculpa pode facer moito
I was a military judge	Eu era un xuíz militar
A football or hockey player	Un xogador de fútbol ou de hóckey
I know your code of honor	Sei o teu código de honra
I thought you were looking for the future	Pensei que buscabas o futuro
I can't walk away dressed like that	Non podo andar lonxe vestido así
I knew he was coming because of the blood loss	Sabía que viña por mor da perda de sangue
I think being a strong, independent woman is more important	Creo que ser unha muller forte e independente é máis importante
Here I see a lot of despair and sadness	Aquí vexo moita desesperación e tristeza
I also felt bad about the jacket	Tamén me sentín mal coa chaqueta
A shelf full of novelty hats caught his eye	Un andel cheo de sombreiros de novidade chamou a súa atención
I do not feel love, but fiery hatred	Non sinto amor, senón odio ardente
I had no idea he was coming here	Non tiña idea de que viría aquí
It has to be your own thing	Ten que ser cousa propia
I needed to protect my friends	Necesitaba protexer aos meus amigos
I showed him the stairs	Mostreille as escaleiras
I did what was necessary, but no more	Fixen o necesario, pero sen máis
A team can run more hours and make more money	Un equipo pode executar máis horas e gañar máis cartos
I took the gift, anyway	Eu levei o agasallo, de todos os xeitos
I can only get to the point	Só podo chegar ao grano
A lot of people moved in to look for new work	Moita xente mudouse para buscar traballo novo
I just know what it is	Só sei o que é
The date is the subject of dispute	A data é motivo de disputa
I have to recover	Teño que recuperala
I really didn’t know that	Realmente non o sabía
A weak network connection	Unha conexión de rede débil
I read the whole deal	Lin todo o trato
I was about to admit it out loud	Estaba a piques de admitilo en voz alta
I knew nothing about the baby she killed	Non sabía nada do bebé que ela matou
I'm sleeping in the adjoining room	Estou durmindo no cuarto adxacente
I called him to the back porch	Chameino para o pórtico traseiro
He was a noble political missionary	Foi un nobre misioneiro político
Although I remain cautious	Aínda que sigo cauteloso
I step back once more to give it space	Retrocedo unha vez máis para darlle espazo
I was worried that the detective would recognize me too	Preocupábame que o detective tamén me recoñecera
I made another quick right and turned off the lights	Fixen outro rápido á dereita e apaguei as luces
A favorable effect was observed	Observouse un efecto favorable
He couldn't get out from under her arms	Non podía saír de debaixo dos seus brazos
I can only have one of my brothers finish it	Só podo que un dos meus irmáns o remate
I talked to one more	Eu falei cun máis
I wasn’t in the mood for an argument	Non estaba de humor para unha discusión
I didn’t know what light meant	Non sabía o que significaba a luz
I hated the effects the gentlemen had on me	Odiaba os efectos que os señores tiñan en min
I remember now why we left	Lembro agora por que deixamos
I could burn this diary	Podería queimar este diario
I have other important issues to attend to	Teño outros asuntos importantes que atender
The facts do not matter at all	Os feitos non importan en absoluto
I only have a close friend	Só teño un amigo íntimo
The report found no technical issues with the aircraft	O informe non atopou problemas técnicos coa aeronave
I didn't see you or talk to you	Non te vin nin falei contigo
I guess I had no choice	Supoño que non tiña opción
A truly enlightened environment	Un ambiente verdadeiramente iluminado
I never said it would be easy	Nunca dixen que sería doado
He could not sleep or keep his food low	Non podía durmir nin manter a comida baixa
I felt a certain childlike satisfaction	Sentín unha certa satisfacción infantil
I look forward to your generous reward offer	Vexo con satisfacción a túa xenerosa oferta de recompensa
I doubted he would get far	Dubidei que chegase lonxe
I wanted to hold on to something	Quería aferrarme a algo
I had nothing to do with him being killed	Non tiven nada que ver con que o matasen
I had no idea he was coming	Non tiña nin idea de que viña
Last year I noticed it for the first time	O ano pasado noteino por primeira vez
I really enjoyed the course	Gustoume moito o curso
I mentioned one of these last week	Mencionei un destes a semana pasada
I woke up to find myself standing on top of me, staring	Esperteime para atopala de pé sobre min, mirando
I did it from time to time	Fíxena de cando en vez
I didn’t force myself on anyone	Non me obliguei a ninguén
I know you could only dream of magic	Sei que a maxia só podías soñar
A game that is life itself	Un xogo que é a vida mesma
I can’t believe the school is already out	Non podo crer que a escola xa está fóra
Today I was going to report it	Hoxe ía denuncialo
I needed to get to the park	Necesitaba chegar ao parque
I had nothing better to do	Non tiña nada mellor que facer
I tried, dear, to find out what happened	Tentei, querida, descubrir o que pasou
Then I looked around the bar	Entón mirei ao redor do bar
I tried in the other direction	Probei na outra dirección
I had a really bad day	Tiven un día moi malo
I want her she thought	Queroa ela pensou
I had never been given a flower before	Nunca antes me regalaran unha flor
But it will work out	Pero sairá ben
I also have to make arrangements for the funeral	Tamén teño que facer os arranxos do funeral
I think that sounds good	Creo que iso soa ben
I haven't felt sorry for anyone in a long time	Hai moito tempo que non me compadecía de ninguén
I searched in vain for a probable place to hide	Busquei en balde algún lugar probable onde esconderme
I'm talking to you today with a heavy heart	Faloche hoxe co corazón pesado
He knew it was coming to an end	Sabía que estaba chegando ao seu fin
I was also very worried about you	Eu tamén estiven moi preocupado por ti
She gave birth to at least three children	Deu a luz polo menos tres fillos
I find the joy that you love	Atopo a alegría de que vos queredes
No daughter is known to have been with her	Non se coñece ningunha filla que tivo con ela
I was scared, afraid to try something strong	Tiven medo, temo probar algo forte
All the children sit down	Todos os nenos sentan
They serve me while in the recovery house	Sérvenme mentres na casa de recuperación
I laughed throughout the song	Rín durante toda a canción
I get up and greet her with a hug	Levántome e saúdoa cunha aperta
I really don’t remember my dad	Realmente non me lembro do meu pai
I look forward to seeing you and our baby	Estou desexando verte a ti e ao noso bebé
I can interact with everyone	Podo interactuar con todos
He hated the way she sighed	Odiaba a forma en que ela suspiraba
I have no idea what half the buttons mean	Non teño idea do que significan a metade dos botóns
Guests can mount on a single or double tube	Os hóspedes poden montar nun só ou dobre tubo
I just woke up with a smile on my face	Acabo de espertar cun sorriso na cara
I know pretty well	Seino bastante ben
I stopped using it again	Deixei de usalo de novo
I held my position while my body trembled	Mantei a miña posición mentres o meu corpo tremía
I should have caught them on a good day	Debín collelos nun bo día
I hope yours is not that kind	Espero que o teu non sexa ese tipo
I ran with a bad crowd	Corrín cunha mala multitude
I think about you all day	Penso en ti todo o día
I fell straight into it	Caín directamente nela
I certainly missed opportunities	Sen dúbida perdín oportunidades
I found my way out	Eu atopara a miña saída
I heard it myself once	Eu mesma escoiteina unha vez
I jumped with all my might	Saltei con todas as miñas forzas
I wasn’t good enough for that	Non fun o suficientemente bo para iso
I hope you keep it there all night	Espero que o manteña alí toda a noite
I stopped my internal struggle	Parei a miña loita interna
I hope that security guard is okay	Espero que ese garda de seguridade estea ben
He had not seen the shape of the car	Non vira a forma do coche
I will inform the police in your city myself	Informarei eu mesmo ao policía da túa cidade
I have to go out and vomit	Teño que saír e vomitar
I knew it was a fact	Eu sabía que é un feito
I love that about him	Encántame iso del
Surely he hadn't been looking for it	Seguro que non o fora a buscar
Sometimes they go off the field	Algunhas veces saen fóra do terreo de xogo
I struggle to get things back to normal	Loito para que as cousas volvan ser normais
There was a woman in the passenger seat	No asento do pasaxeiro estaba unha muller
She was also a fairly young woman	Tamén era unha muller bastante nova
I can see she wants to push me further	Podo ver que ela quere empurrarme máis alá
The game received strong reviews before development began	O xogo recibiu fortes críticas antes de que comezase o desenvolvemento
Simple songs recorded very fast	Cancións sinxelas gravadas moi rápido
I must accept the truth	Debo aceptar a verdade
I had never had friends	Nunca tivera amigos
I must keep time moving forward	Debo manter o tempo avanzando
A great warrior fought his last battle	Un gran guerreiro pelexou a súa última batalla
I didn’t kill that kid	Eu non matei a ese neno
I will pay you all for your problems	Vou pagarvos a todos polos vosos problemas
I was looking for good stones	Buscaba boas pedras
I heard them from the kitchen	Escoiteinos dende a cociña
I wish this didn’t happen	Gustaríame que isto non pasase
He was just terrified	Só estaba aterrorizado
I'm leaving tomorrow	Saía mañá
I took the time and researched more	Tomei o tempo e investiguei máis
I was able to escape to find my dog	Puiden escapar para atopar o meu can
The army had been present	O exército estivera presente
Few battles have been won so spectacularly	Poucas batallas se gañaron de forma tan espectacular
I tried to ignore it for a long time	Tentei ignoralo durante moito tempo
I like to spend my free time with them	Gústame pasar o meu tempo libre con eles
I couldn't even think of getting up	Nin sequera podía pensar en levantarme
These waves are known as the third sound	Estas ondas coñécense como terceiro son
I haven't known a real mortal in years	Hai anos que non coñezo un verdadeiro mortal
He could not hear her footsteps in the dark	Non podía escoitar os seus pasos na escuridade
I just want a man to love me for me	Só quero que un home me ame por min
There have been public demands for passenger services to start	Houbo demandas públicas para que se iniciasen os servizos de pasaxeiros
Don't leave	Non se vai
The fruits are taken whole	As froitas tómanse enteiras
A human could do it, in those circumstances	Un humano puido facelo, nesas circunstancias
I guess they always suspect the woman but	Supoño que sempre sospeitan da muller pero
I knew he was secretly laughing around the corner	Sabía que estaba a rir en segredo á volta da esquina
I can't work in the office	Non podo traballar na oficina
Anyway I had no right to say anything	De todos os xeitos non tiña dereito a dicir nada
I need to say it doesn’t do a bad job	Necesito dicir que non fai un mal traballo
I understand that it may be easier to give in	Eu entendo que pode ser máis doado ceder
I agreed, and we left	Aceptei, e fomos
I really couldn’t call her beautiful	Realmente non podería chamala fermosa
This request was finally granted	Esta solicitude finalmente foi concedida
I will become a shell	convertereime nunha cuncha
I just picked up the basket and went home	Acabo de coller a cesta e fun para casa
I guess he messed with his dad	Supoño que se meteu co seu pai
I recently made a rescue soup for an event	Hai pouco fixen unha sopa de rescate para un evento
I find this kind of conversation difficult even today	Paréceme difícil este tipo de conversas aínda hoxe en día
I think he was abused as a child	Creo que foi maltratado cando era neno
Sometimes emotions get in the way	Ás veces as emocións póñense diante
I couldn’t stand the taste	Non podía soportar o sabor
I rang the doorbell and waited a few minutes	Toquei o timbre e esperei uns minutos
I feel the music now, in my bones	Sinto a música agora, nos meus ósos
I see women coming and going	Vexo que as mulleres van e veñen
Her eyes are medium in size with rounded pupils	Os seus ollos son de tamaño medio con pupilas redondeadas
Both maintained their positions	Ambos mantiveron os seus postos
I prepared to make the shot	Prepareime para facer o tiro
I had known her for about four years	Coñecíaa dende hai uns catro anos
I guess it can be harder	Supoño que pode ser máis difícil
Each type of piece moves in a different way	Cada tipo de peza móvese dun xeito distinto
I remember the fear in her eyes and the tears	Recordo o medo nos seus ollos e as bágoas
I felt like we had always been there	Sentín que estivemos alí dende sempre
I didn't like it at first	A min non me gustou ao principio
I was the only one who survived	Eu fun o único que sobreviviu
I rolled my eyes as his hands touched my shoulders	Rodei os ollos cando as súas mans tocaron os meus ombreiros
I live in the present for the future	Vivo no presente para o futuro
I was expecting a woman with a child	Agardaba unha muller cun neno
The new team enjoyed working with each other	O novo equipo gustou traballando uns cos outros
I need comfort but style	Necesito comodidade pero estilo
I want to run, but fear fixes my feet	Quero correr, pero o medo arranxoume os pés
I will make these for sale	Farei estes á venda
I take off my clothes and sit down	Quito a roupa e séntome
Therefore, I was moved by his sympathy	Polo tanto, emocionoume a súa simpatía
I picked myself up on the couch as he continued	Recolleime no sofá mentres el continuaba
I can't help those people	Non podo axudar a esa xente
I had my own shit to deal with	Tiña a miña propia merda que tratar
I was trying to hide my face from him	Estiven tentando ocultarlle a miña cara
I had a steep learning curve	Tiven unha curva de aprendizaxe pronunciada
I needed a way to get to the rocks	Necesitaba un xeito de chegar ás pedras
He probably needed the company more than he did	Probablemente necesitaba a empresa máis que el
I hope they were sleeping	Espero que estivesen durmindo
Borrow just for a drink	Pedir diñeiro prestado só para tomar unha bebida
I try not to look at your mouth	Intento non mirar para a súa boca
I got out of the car and stayed with him	Saín do coche e quedei con el
I couldn’t wait to meet my other dad	Non podía esperar para coñecer ao meu outro pai
Bachelor's degree in architecture	Licenciado en arquitectura
Contrast is the key	O contraste é a clave
I continued, closing the door behind me	Seguín, pechei a porta detrás de min
I called the apartment	Chamei ao apartamento
He couldn't do anything else	Non podía facer outra cousa
I always faint a little when I see the blood	Sempre me desmaio un pouco ao ver o sangue
Females give birth to a single offspring annually	As femias dan a luz anualmente a unha única cría
I want to discuss that plan with you	Quero discutir ese plan contigo
They have three daughters	Teñen tres fillas
I think you better come this afternoon	Creo que é mellor que veñas esta tarde
I want my readers to know more about you	Quero que os meus lectores saiban máis de ti
I looked up when no one responded immediately	Levantei a vista cando ninguén respondeu de inmediato
I mean she even dressed differently and everything	Quero dicir que ata vestía diferente e todo
I checked my right arm	Revisei o meu brazo dereito
I helped set it up	Axudei a configuralo
I do it for my people	Fágoo pola miña xente
A second later, he came back and opened the door	Un segundo despois, volveu e abriu a porta
I thought about it a little more	Penseino un pouco máis
I will frame it in simple words for you	Enmarcareino en palabras sinxelas para ti
A few men, mostly women and children	Uns poucos homes, a maioría mulleres e nenos
I know too many things	Sei demasiadas cousas
I was hoping you would show up, not our brothers	Esperaba que aparezases ti, non os nosos irmáns
The park began looking for an alternative	O parque comezou a buscar unha alternativa
That tasted good	Iso sabía ben
I looked at his hands	Mirei as súas mans
I need to feel her warmth, her excitement	Necesito sentir a súa calor, a súa emoción
I will delve into this experience with abandon	Afondareime nesta experiencia con abandono
But when she left it seemed even more appropriate	Pero cando ela marchou parecía aínda máis apropiado
I think you still love me	Creo que aínda me queres
I took a walk from a stranger	Tomei un paseo dun descoñecido
I make a somewhat digital equivalent	Fago un equivalente algo dixital
I had a sudden feeling of sinking in my stomach	Tiven unha súbita sensación de afundimento no estómago
I've been waiting a year	Levo un ano esperando
I keep taking every part of his body	Sigo tomando cada parte do seu corpo
Some vague tears formed in my eyes	Algunhas bágoas vagas formáronse nos meus ollos
Here I cannot lose consciousness	Aquí non podo perder o coñecemento
I heard her call for help	Escoiteina chamar para que a axudase
I felt the need to scream	Sentín a necesidade de berrar
I take my two horses with me	Levo comigo os seus dous cabalos
A kind of magic clerk	Unha especie de oficinista máxico
I will never forget his reason for doubting	Nunca esquecerei o seu motivo de dubidar
I also noticed something else, something more important	Tamén me decatei doutra cousa, algo máis importante
I have things to take care of	Teño cousas que coidar
I have to admit they are right	Teño que admitir que teñen razón
I was really struggling	Eu estaba realmente loitando
I asked him how he answered	Pregunteille como respondeu
I slept leaning on a tree	Durmín apoiado nunha árbore
I will contact you shortly for more instructions	En breve porei en contacto con máis instrucións
I am a research engineer	Son enxeñeiro de busca
I filled in my name and company information	Enchei o meu nome e a información da empresa
I went in, very calm	Entrei, moi tranquilo
I need her in my life	Necesito dela na miña vida
I suspect it may be a different year	Sospeito que pode ser un ano diferente
I couldn't even tell you their names	Nin sequera podería dicirche os seus nomes
I'll call the police in the meantime	Xa chamarei á policía mentres tanto
However, I never knew	Porén, nunca o souben
I did not notice that messengers appeared at this time of night	Non me decatei de que aparecían mensaxeiros a esta hora da noite
I felt my jaw drop again	Sentín a miña mandíbula caer de novo
I got up cautiously	Levanteime con cautela
A place that remains lively after the offices closed	Un lugar que segue animado despois do peche das oficinas
I feel it in my stomach	Sintoo no meu estómago
I just want to be here	Só quero estar aquí
I needed to finish medical school	Necesitaba rematar a facultade de medicina
A table is a collection of related records	Unha táboa é unha colección de rexistros relacionados
I never used your first name	Nunca usei o teu nome de pila
I really want to go home	Teño moitas ganas de ir a casa
I go to bed thinking about her	Voume á cama pensando nela
I want to see your expressions	Quero ver as súas expresións
That could mean making some expensive mistakes	Iso podería significar cometer algúns erros caros
I was trying to keep track of them	Estaba tentando facer un seguimento deles
His generosity brought me back to life	A súa xenerosidade devolveume a vida
I can deliver you from the worst sin	Podo librarte do peor pecado
I wanted to write a book	Quería escribir un libro
I wasn’t even quite sure how to respond to that	Nin sequera estaba moi seguro de como responder a iso
A promise must be a promise	Unha promesa debe ser unha promesa
I think our deal is over	Creo que o noso acordo está rematado
A soft murmur rose in response	Un suave murmurio elevouse en resposta
I like the shape of this one	Gústame a forma deste
Fishing is popular on the river banks	A pesca é popular nas beiras do río
I respected his wishes	Respectei os seus desexos
A feeling of fear began to build between them	Unha sensación de medo comezou a construírse entre eles
Darwin was impressed with the idea	Darwin quedou impresionado coa idea
I was getting used to him right now	Estaba acostumando a el neste momento
I knew it would never hurt me	Sabía que nunca me faría dano
I will not have violence in my school	Non terei violencia na miña escola
I couldn’t let this happen again	Non podía deixar que isto ocorrese de novo
I could do that easily	Podería facelo facilmente
I know they both lift things off the ground	Sei que ambos levantan cousas do chan
I mean, it was like working, working, working	Quero dicir, era como traballar, traballar, traballar
I know her better than anyone	Coñézoa mellor que ninguén
I must have had a thousand of them	Debín ter mil deles
I have known him for years	Coñezo desde hai anos
I found it, but it didn't work	Atopeino, pero non funcionou
I was really blessed and protected in some way	Realmente fun bendicido e protexido dalgún xeito
I want you to promise me that this will not be the case	Quero que me prometas que non será así
I don’t touch it and it shouldn’t matter	Non o toco e non debería importar
I stayed like a baby after that	Eu quedei coma un bebé despois diso
I shouldn’t have listened to that nurse	Non debería ter escoitado a esa enfermeira
I can feel his depression inside me	Podo sentir a súa depresión dentro de min
He was usually calm and collected	Normalmente estaba tranquilo e recollido
Examine the tin of tobacco	Examinei a lata de tabaco
Several state officials attended his funeral	Varios funcionarios estatais asistiron ao seu funeral
I stopped again and paid close attention	Parei de novo e prestei toda a miña atención
A ravine could be another good place to hide	Un barranco podería ser outro bo lugar de ocultación
I wouldn’t let him go like that	Non o deixaría marchar así
I never dealt with him	Nunca tratei con el
I do it very carefully	Fágoo con moito coidado
I grew up there for the beginning of my life	Crecín alí para o comezo da miña vida
I forgot I was even here	Esquecín que ata estaba aquí
I can't give up on that	Non podo renunciar a iso
You should drive your car today	Debería conducir o seu coche hoxe
I'm safe and secure	Estou seguro e seguro
I absolutely don't want any more	Absolutamente non quero máis
The church is open during the day for visitors	A igrexa está aberta durante o día para os visitantes
I read them as the hot water ran	Leinos mentres corría a auga quente
I wasn’t the only one, many did	Non fun o único, moitos fixémolo
I turned around and walked slowly to the bathroom	Deime a volta e camiñei lentamente cara ao baño
I just hate losing marks	Só odio perder marcas
I do so with all humility	Fágoo con toda humildade
I need to know right now	Necesito saber agora mesmo
I watched programs every day	Eu vía programas todos os días
I didn’t know what was happening to me	Non sabía o que me pasaba
I know it would be an additional headache	Sei que sería unha dor de cabeza adicional
A chill ran down his spine	Un calafrío corríalle polas costas
A man of your vision and talent	Un home da túa visión e talento
I could kill you before you get it	Podería matarte antes de que o chegues
I will miss him more	Botareino máis de menos
I know of a safe place by the trees	Sei dun lugar seguro xunto ás árbores
I haven’t thought about anything other than survival this past month	Non pensei en nada máis que na supervivencia este último mes
A direct mistake	Un erro directo
A violin lies on the table silent and without beauty	Un violín xace sobre a mesa silencioso e sen beleza
I always try to answer your questions	Sempre intento responder as súas preguntas
I made too much noise	Fixen demasiado ruído
I will sell my house	Vou vender a miña casa
I can't operate positively on a low frequency	Non podo operar positivamente nunha frecuencia baixa
I invite you to travel with me	Invítote a viaxar comigo
I can't believe he started chasing me	Non podo crer que comezase a perseguirme
I ran and picked up on time	Corrín e collín a tempo
A search group is sure to come	Seguramente virá un grupo de busca
I went back to my room and sighed	Volvín ao meu cuarto e suspirei
He was worried	Estaba preocupado
I swallowed hard	Traguei con dificultade
I loved physics, especially how you could throw things away	Encantoume a física, especialmente como podías botar cousas
I just have to order it	Só teño que ordenalo
I couldn’t tell who I was and what my beloved was	Non podía dicir cal era eu e cal a miña amada
I clearly beat the center dough and have nothing	Claramente batín a masa central e non teño nada
I was at the top of my field	Estaba no máis alto do meu campo
A group of officials were all sitting in various chairs	Un grupo de funcionarios estaban todos sentados en varias cadeiras
I felt it was excessive	Eu sentín que era excesivo
However, I am a little curious	Non obstante, teño un pouco de curiosidade
A warm desert breeze lifted her long brown hair	Unha quente brisa do deserto levantou o seu longo cabelo castaño
I wanted to prove myself	Quería demostrarme
I can’t wait to try it on my other products	Non podo esperar para probalo nos meus outros produtos
I grab her back and rub my nails deep	Agarro as súas costas e bóvome as uñas profundamente
Keep it close all night	Mantéñaa preto toda a noite
I am separated from him, excluded	Estou separado del, excluído
I wanted to read more	Quería ler máis
I glanced around	Botei unha ollada ao meu arredor
I swear I was smiling	Xuro que estaba sorrindo
I recognized your voice	Recoñecín a túa voz
I studied it at my last school	Estudeino na miña última escola
He could test where his hand had been	Podía probar onde estivera a súa man
I joked about it, after all	Eu fixen a broma por el, despois de todo
I continued, doing the same	Seguín, facendo o mesmo
I trust you to know what is best for you	Confío en ti para saber o que é mellor para ti
I’ll leave it down there next to that bigger tree	Deixareino alí abaixo xunto a esa árbore máis grande
A tip was a rare treat in this city	Unha propina era unha delicia rara nesta cidade
I've already checked it out	Xa o comprobei
I open the front door, pause, and then step back	Abro a porta de entrada, fago unha pausa e logo retrocedo
I, never, for becoming too modern, too smart	Eu, nunca, por me facerme moi moderno, demasiado intelixente
A key vote for the candidacy arrives this week	Unha votación clave para a candidatura chega esta semana
I stood at the lobby door	Quedei na porta do vestíbulo
I couldn't kiss him enough	Non puiden bicalo o suficiente
I can’t imagine you could come here much	Non podo imaxinar que poidas vir aquí moito
I took this photo weeks ago	Tirei esta foto hai semanas
I stood there, relaxed	Quedei alí, relaxado
A clean wind blew over the valley, driving away the pollution	Un vento limpo sopraba o val, afastando a contaminación
I think that market is too small	Creo que ese mercado é demasiado pequeno
I asked again, just in case	Volvín preguntar, por se acaso
We made a good presentation	Fixemos unha boa presentación
I was embarrassed and afraid to report it	Sentín vergoña e medo de denuncialo
I raised my hand and shook it	Levantei a man e sacudínlle
I didn't feel like getting up	Non tiña ganas de erguerme
I need details and color added	Necesito que se lle engadan detalles e cor
I needed a place to hang my hat	Necesitaba un lugar onde colgar o sombreiro
Other grapes do well here	Outras uvas fan ben aquí
He opened a door and the driver came out	Abriu unha porta e saíu o condutor
I can barely move as it is	Apenas me podo mover como está
I see her melt in his arms	véxoa derreterse nos seus brazos
I will not take anything that I do not want	Non tomarei algo que non me dean de vontade
I looked up at him, my throat still clenched	Levantei a vista para el, coa gorxa aínda apertada
I can’t beat her for making the choice she made	Non podo golpeala por facer a elección que fixo
I gave money for your people	Dei cartos pola túa xente
I really didn’t need proof	Realmente non necesitaba a proba
I thought how wonderful that free show was	Pensei no marabilloso que era aquel espectáculo gratuíto
I wasn’t ready for that	Non estaba preparado para iso
He admired her way of thinking	Admiraba a súa forma de pensar
I swallow and go back to face my angry eyes	Trago saliva e volvo para enfrontarme aos ollos enfadados
Some letters are dated but never sent	Algunhas cartas están datadas aínda que nunca enviadas
I step aside, allowing him to enter	Fago un lado, permitíndolle entrar
I need you to be my eyes	Necesito que sexas os meus ollos
I approach, waiting for it to be closed	Achego, esperando que estea pechado
I was worried about you	Estaba preocupado por ti
He was aware of his tendencies to anger and aggression	Era consciente das súas tendencias á ira e á agresión
It was an opportunity to gain a psychological advantage	Foi unha oportunidade de gañar unha vantaxe psicolóxica
I was part of the problem	Eu fun parte do problema
I didn’t dare look at him	Non me atrevín a mirar para el
I had another problem	Tiven outro problema
I checked my wrist and found it strong	Comprobei o pulso e atopeino forte
I open my door more and go inside	Abro máis a miña porta e entro
He was sure that everything he said had a double meaning	Estaba seguro de que todo o que dixo tiña un dobre significado
I had to keep calm for the kids	Tiven que manter a calma para os nenos
However, I have a pretty face	Porén, teño unha cara bonita
Now I can tell you what that mission is	Agora podo dicirche cal é esa misión
Heavy rain fell on the enclosure	Unha choiva masiva caeu no recinto
Reaching out to shake his hand	Estendo a man para estreitarlle a man
I hadn’t remembered to fight	Non me lembrara de pelexar
I was barely born yet	Apenas nacín aínda
I talked to her a while ago	Falei con ela hai un pouco
I left my plate on the coffee table	Deixei o meu prato na mesa de centro
I found it right next to the finish line	Atopeina xusto á beira da meta
I stayed a while and helped her	Quedei un tempo e axudeina
Have them shipped next week	Telos enviados a próxima semana
I can't find it anywhere	Non o atopo por ningures
I want to see a little more	Quero ver un pouco máis
I didn’t recognize him, but he was known	Non o recoñecía, pero era coñecido
I exhaled, relieved that no one was around	Expiréi, aliviado de que ninguén estaba preto
A personal and political dilemma	Un dilema tanto persoal como político
It was hard for me to find them	Custábame atopalos
I try to preserve life	Intento preservar a vida
I will never, ever do it again	Nunca, nunca máis a ferei
I need new places to go	Necesito novos lugares onde ir
I asked him why there are people with different skin tones	Pregunteille por que hai persoas con diferentes tons de pel
Listen before you get me out	Oínte antes de que me sacaras
A green light shone in his eyes	Unha luz verde brillou nos seus ollos
Swipe the screen to access the new text message	Deslice a pantalla para acceder á nova mensaxe de texto
I leave this for another time, or for other writers	Deixo isto para outro momento, ou para outros escritores
I didn’t think any of that would happen	Non pensei que pasase nada diso
They still wouldn't let me talk	Aínda non me deixaban falar
I already felt like I was starting to move away	Xa sentín que comezaba a afastarme
We have returned to the current situation	Volvínnos á situación actual
A round of laughter from everyone at the table	Unha rolda de risas de todos os da mesa
I hope you understand this	Espero que entendades isto
I stretched quietly, enjoying the soft sheets	Estireime tranquilamente, gozando das sabas brandas
I grabbed my helmet	Collín o casco
I tried to call her at work, but she didn't answer	Tentei chamala ao traballo, pero non responde
I found it curious how this had happened	Pareceume curioso como ocorrera isto
I hope we get a chance to meet you again	Espero que teñamos a oportunidade de coñecerte de novo
I wanted to incorporate it all	Quería incorporalo todo
I can’t stress this enough	Non podo subliñar isto o suficiente
A stone was here to lean on before	Unha pedra estaba aquí para apoiarse antes
I doubt any of his family is alive	Dubido que haxa algún da súa familia viva
I lock myself in my apartment and draw and paint	Encérrome no meu apartamento e debuxo e pinto
I stretch my arms over my head	Estiro os brazos sobre a cabeza
I appreciate your cooperation in helping us grow our business	Agradezo a súa colaboración para axudarnos a facer crecer o noso negocio
A block sitting on a bench facing the street	Unha cuadra sentada nun banco que da á rúa
I looked at him in confusion	Mirei para el con confusión
I grabbed him by the grip	Colleino agarrándoo con forza
I never spoke to another inmate	Nunca falei con outro preso
I add other fears to the mix	Engado outros medos á mestura
I’ve always wanted a muscle car, but it wasn’t practical	Sempre quixen un muscle car, pero non era práctico
I really thought it was resolved	Realmente pensei que estaba resolto
I have a lot to show you	Teño moito que amosarche
I didn’t give up on my family	Non renunciei á miña familia
I probably saw it too loud	Probablemente vin demasiado forte
I have to accompany you in the case	Teño que acompañarte no caso
The formula is lost in the resulting fire	A fórmula pérdese no lume resultante
I was worried he wouldn’t have his father	Preocupábame que non tivese o seu pai
I shot to get my message across	Tirei para facer chegar a miña mensaxe
He had no money to give	Non tiña cartos para dar
I didn’t care how well we knew each other	Non me importaba o ben que nos coñeciamos
I had my wife and now she’s gone	Tiven a miña muller e agora marchou
I had to move away from his sad eyes	Tiven que afastarme dos seus ollos tristes
I just stood there and listened	Só quedei alí e escoitei
I stumble back and we both go to the ground	Tropeo cara atrás e os dous imos ao chan
It was too scary and too square	Estaba demasiado asustado e demasiado cadrado
I saw many mouths moving	Vin moitas bocas movéndose
A load of stress escaped when they left	Unha carga de estrés escapou cando saíron
I can't stop shaking	Non podo deixar de tremer
I had no idea the plants ate meat	Non tiña idea de que as plantas comían carne
He should have made the same distinction	Debería ter feito a mesma distinción
I need you for blood and you need me	Necesito de ti para o sangue e ti precisas de min
I was now more mature and ready to settle down	Agora estaba máis maduro e listo para establecerme
I was born to protect people from people like you	Nacín para protexer á xente de persoas coma ti
The visual effects were barely completed in time	Os efectos visuais case non se completaron a tempo
I built that as an anchor	Construín iso como áncora
I had no right to feel that way	Non tiña dereito a sentirme así
I was never your father	Nunca fun o teu pai
I know we will enjoy my party	Sei que gozaremos da miña festa
It could be normal for a while	Podería ser normal por un tempo
I really like this situation	Gústame moito esta situación
Several roads and bridges were also swept away	Tamén foron arrastradas varias estradas e pontes
I couldn't get anyone's name	Non puiden obter un nome de ninguén
I had to admit it was effective	Tiven que admitir que foi eficaz
I understand how much you want to see it change	Entendo o moito que queres vela cambiar
I later found out that this answer was typical	Máis tarde descubrín que esta resposta era típica
I really enjoy being with you	Gústame moito estar contigo
Anne managed to escape by boat	Anne conseguiu escapar en barco
I climbed the ranks quickly	Subín as filas rapidamente
I just need an affirmative or a negative from you	Só necesito unha afirmativa ou unha negativa da túa parte
I just thought, this is not happening to me	Só pensei, isto non me está a pasar
I knew this from experience	Eu sabía isto por experiencia
I know my characters very well	Coñezo moi ben aos meus personaxes
I look forward to the next update	Espero a próxima actualización
A new opportunity to grow and inspire people	Unha nova oportunidade para crecer e inspirar á xente
I have no complaints	Non teño ningunha queixa
I like it quite a bit	Gústame bastante
I tried to breathe but couldn't find my lungs	Tentei respirar pero non atopaba os meus pulmóns
I was about to go crazy	Estiven preto de volverme tolo
A helmet that had the symbol of the eternal knot	Un casco que tiña o símbolo do nó eterno
I was left leaving the table without a single word	Quedei deixando a mesa sen unha soa palabra
It had never happened to me without them	Nunca me pasara sen eles
I have been waiting a long time to give you this book	Agardei moito para darche este libro
I hate here, what made me	Odio aquí, o que me fixo
I’m glad he was bold enough to do it	Alégrome de que fose o suficientemente atrevido para facelo
I understand you are not crying	Eu entendo que non está chorando
I could hear the sounds of the house	Escoitaba os sons da casa
I didn’t think people could make promises like that	Non pensaba que a xente puidese facer promesas así
He constantly rejected development schemes	Rexeitou constantemente os esquemas de desenvolvemento
I never turn off the phone	Nunca apago o teléfono
I think it could have been something else	Creo que puido ser outra cousa
I walked near the lake	Camiñei preto do lago
I realized that it was something arbitrary and required belief	Decateime de que era algo arbitrario e esixía crenza
I bet someone lost it	Aposto a que alguén o perdeu
I even learned some news	Incluso aprendín algunhas noticias
Many people make that mistake	Moitas persoas cometen ese erro
I waited a long time	Agardei moito tempo
I couldn't get home tonight	Non puiden chegar a casa esta noite
I remember phone calls and angry letters and stuff	Lembro as chamadas de teléfono e as cartas enfadadas e outras cousas
I don’t really know him very well, at all	Realmente non o coñezo moi ben, en absoluto
I can’t imagine being anywhere else	Non podo imaxinarme estar noutro lugar
I started wishing he wouldn’t show up	Comecei a desexar que non aparecese
The film also marks her debut as a producer	A película tamén marca o seu debut como produtora
A special man and a people reserved for himself	Un home especial e un pobo reservado a si mesmo
White and gold were considered of the highest quality	O branco e o ouro eran considerados da máis alta calidade
I guess he really wanted to punish me	Supoño que realmente quería castigarme
I also have a backup key for that	Tamén teño unha chave de reserva para iso
It shouldn't come out that way	Non debería saír así
I especially noticed that he didn’t ask me to leave	Notei especialmente que non me pediu que fose
I chose you	Eu te escollín
A house is for living	Unha casa é para vivir
I'm thinking of getting out of here	Penso en saír de aquí
I have some gray matter between my ears	Teño algo de materia gris entre os meus oídos
The local militia was used to end the fight	A milicia local foi empregada para acabar coa loita
I'll wait for you here in half an hour	Esperoo aquí en media hora
She asked the troops to support her until her arrival	Ela pediu que as tropas a apoiasen ata a súa chegada
Older specimens usually have worn surface characteristics	Os exemplares máis antigos adoitan ter as características da superficie desgastadas
I will call her every day	Vou chamala todos os días
I start to feel weak, dazed and feverish	Comezo a sentirme débil, aturdido e febril
It could go a week and a half	Podería ir unha semana e media
I showed him the rooms	Mostreille os cuartos
He was in a hurry	Estaba algo apresurado
Later ill	Máis tarde enferma
I got an emergency call	Recibín unha chamada de emerxencia
I hoped they hadn't noticed	Esperaba que non se decataran
A darkness that pressed on his mind	Unha escuridade que presionaba a súa mente
Many people sell car insurance quotes	Moita xente que vende cotización de seguro de coche
Bush instead of real news	Bush en vez de noticias reais
I didn’t know the answers	Non sabía as respostas
I trusted him even less than usual	Confiaba nel aínda menos do habitual
Now he could not be alone with her	Agora non podería estar só con ela
I took it out, the light of the moon turning it into blood	Saqueino, a luz da lúa converténdoo en sangue
A feeling so overwhelming that it shook her to the core	Unha sensación tan abrumadora que a estremeceu ata a médula
I meet great people in my community every day	Coñezo xente xenial na miña comunidade todos os días
I’ve never been anywhere without a book	Nunca fun a ningún sitio sen un libro
I felt like we were at a funeral	Sentín que estivésemos nun funeral
I knew what she was going to say	Eu sabía o que ela ía dicir
Lots of hanging on the scales	Moito colgado na balanza
I love a good challenge	Encántame un bo reto
I hope you live there constantly	Espero que vivas alí constantemente
I will not mention you or the wolf	Non vou mencionar a ti nin ao lobo
I’m not going to let my people cross me	Non vou que a miña xente me cruce
I’ve worked hard for what we have here	Traballei moito polo que temos aquí
I have twelve of them	Teño doce deles
I totally remember feeling that way	Lembro totalmente de sentirme así
If only there was a way out	Se só houbese unha saída
I loved seeing it	Encantabame velo
I could only feel him running	Só podía sentir que correba
I never saw them myself	Eu nunca os vin eu
I felt invisible for much of my adolescence	Sentinme invisible durante gran parte da miña adolescencia
I still get along with him now	Aínda me levo ben con el agora
A place where there is nothing but pure, cult	Un lugar onde non hai máis que puro, culto
I also picked up another piece from the opposite side	Tamén collín outro anaco do lado oposto
I have those all the time	Teño eses todo o tempo
Distance education is also offered in most schools	A educación a distancia tamén se ofrece na maioría das escolas
I had an action in hours	Tiven unha acción en horas
I have decided your choice	Decidín a túa elección
I plan to conquer the world	Penso conquistar o mundo
I ignored him so he turned to his friend	Non lle fixen caso así que se volveu cara ao seu amigo
I could start from home and use our kitchen	Podería comezar da casa e usar a nosa cociña
I ended up following them, including other passengers who were following	Acabei seguíndoos, incluídos outros pasaxeiros que seguían
I had to fight free from his control	Tiven que loitar libre do seu control
I grab the bottom rim and hang on	Agarro o reborde inferior e colgo
I know it’s not that simple	Sei que non é tan sinxelo
A simple red dress with no style or sophisticated design	Un vestido vermello sinxelo e sen ningún estilo nin deseño sofisticado
I started relating it to more things about myself	Comecei a relacionalo con máis cousas sobre min
A figure began to climb through the stone	Unha figura comezou a subir a través da pedra
I walked over to her	Camiñei cara a ela
I couldn’t stop shaking because of the cold water	Non podía deixar de tremer por mor da auga fría
I didn’t see any of them around town	Non vin a ningún deles pola cidade
I can't deal with that	Non podo tratar con iso
I don't remember much	Non me lembro moito
I had to seek refuge	Tiven que buscar refuxio
I picked up the phone and she looked so embarrassed	Levantei o teléfono e ela parecía tan avergoñada
I got up and took my place at his right hand	Levanteime e tomei o meu lugar á súa man dereita
I just wanted an afternoon and a stranger	Só quería unha tarde e un estraño
I just want your money	Só quero o teu diñeiro
I just kept filling up and filling up	Só seguín enchendo e enchendo
I find that my heart sings when my children smile	Descubro que o meu corazón canta cando sorrían os meus fillos
I leaned forward and accepted	Inclineime cara adiante e aceptei
I will do these again	Vou facer estes de novo
I was alone again, though we kept in touch	Estaba só de novo, aínda que seguimos en contacto
I know people know where that comes from	Sei que a xente sabe de onde vén iso
I am very pleased with these covers	Estou moi satisfeito con estas portadas
I thought about his words	Pensei nas súas palabras
A left-handed hammer	Un martelo zurdo
I just want it to end	Só quero que acabe
I never wanted to be a princess	Nunca quixen ser unha princesa
A rare occurrence for him	Unha ocorrencia rara para el
Things started to heat up in the second period	As cousas comezaron a quentar no segundo período
I turned and went back to my car	Xiro e volvín ao meu coche
I saw your grace with that weapon	Vin a túa gracia con esa arma
Neither of them played this at all	Ningún dos dous xogou a isto en absoluto
I can’t afford to risk my job	Non podo permitirme poñer en risco o meu traballo
But I didn’t realize I was the only one	Pero non me decatei de que era o único
An association, they were, despite what no one thought	Unha asociación, eran, a pesar do que ninguén pensaba
I waved at him, and he came to our table	Fíxenlle un aceno, e chegou á nosa mesa
I could feel someone	Podía sentir alguén
I could tell this was a lie	Podía dicir que isto era mentira
I think I was going crazy	Creo que estaba toleando
I guess we'll stay unless he moves	Supoño que nos quedaremos a menos que se mova
I swallowed a knot in my throat	Traguei un nudo na gorxa
I can do that with him too	Eu tamén podo facelo con el
I have many more adventures for you	Teño moitas máis aventuras para ti
I leaned over and kissed her on the cheek	Inclineime e biqueino na meixela
He came and is very much alive	Vino e está moi vivo
I just want to stop this first	Só quero deixar isto primeiro
I didn’t think they could get to him this way	Non pensei que puidesen chegar ata el deste xeito
I can’t claim much credit for that	Non podo reclamar moito crédito por iso
I didn’t want any other people in our lives	Non quería ningunha outra xente nas nosas vidas
He could see all the tense muscles in his body	Podía ver todos os músculos tensos do seu corpo
I can’t wait to see you all there!	Non podo esperar a vervos a todos alí!
I cannot deny your request	Non podo negar a túa solicitude
I had never seen a dessert like this before	Nunca vira unha sobremesa coma esta
I did a quick job	Fixen un traballo rápido
Providing them was also difficult	Proporcionarlles tamén foi difícil
I could imagine him doing it	Podía imaxinalo facéndoo
I know what I want and I go for it	Sei o que quero e vou por iso
I have to admit it looks pretty scary	Teño que admitir que parece bastante asustado
I understood his pain	Eu entendín a súa dor
I put it back on and pulled the next one	Volteino a poñer e tirei o seguinte
I looked away, but only for a second	Apartei a vista, pero só por un segundo
I know that’s what she wants me to do	Sei que iso é o que ela quere que faga
It was unloaded when the hammer hit the ground	Descargouse cando o martelo golpeou o chan
I would have to look for a hotel or something	Tería que buscar un hotel ou algo así
I told him to let me think about it	Díxenlle que me deixase pensar niso
I can't believe he hurt her	Non podo crer que a tivese machucado
I admired his refusal to make him cold	Admirei a súa negativa a que lle fixese frío
I wonder how it makes you feel	Pregúntome como o fai sentir
Special thanks to everyone who helped make this possible	Un agradecemento especial a todos os que axudaron a facelo posible
I need you all to run	Necesito que todos corrades
It was not a very gentle wind	Non facía un vento moi suave
I will not discuss it with you tonight	Non o vou discutir contigo esta noite
Other historians are not so sure	Outros historiadores non están tan seguros
I keep telling you that	Sigo dicíndoche iso
I have nothing to gain by hiding anything	Non teño nada que gañar escondendo nada
I hired him to solve my problems, not to complicate them	Contrateino para resolver os meus problemas, non para complicalos
I felt it the moment we met	Sentíno no momento en que nos coñecemos
I thought they told you	Pensei que cho dixeron
Five ships were sunk	Cinco barcos foron afundidos
I looked back calmly	Mirei para atrás con calma
I leave you the masters of all power	Déixovos os amos de todo poder
I dig deeper into the street	Afondo máis na rúa
A foul odor came from his flesh	Da súa carne saía un mal cheiro
I have seen this substance before	Xa vin esta substancia antes
I hadn’t seen him since the summer	Non o vía dende o verán
I need to know that my baby will be fine	Necesito saber que o meu bebé estará ben
I felt like I could see through me	Sentín que podía ver a través de min
I knew my eyes shone in the darkness	Sabía que os meus ollos brillaban na escuridade
I never remember how long it is	Nunca lembro canto tempo é
I didn’t want to know what was hiding behind them	Non quería saber o que se agochaba detrás deles
I am ready to fight and die for my goal	Estou preparado para loitar e morrer polo meu obxectivo
I searched online for a website	Busquei en liña un sitio web
I jump out of the way as he falls unconscious	Salto do camiño mentres cae inconsciente
I feel optimistic about this	Síntome optimista con este
Maybe it was never over	Quizais nunca se rematara
I can't take it anymore	Non podo aguantar máis
A cry of fear and frustration	Un berro de medo e frustración
I quickly checked the instrument panel	Comprobei rapidamente o cadro de instrumentos
I hope people like it	Espero que lle guste á xente
I'll give you, over time, those reasons	Vouche, co tempo, eses motivos
I struggled to keep my balance	Loitei por manter o equilibrio
I had to deal with this situation quickly	Tiven que facerme cargo desta situación rapidamente
A varied menu as recommended by the national gastronomic guide	Un menú variado como recomenda a guía gastronómica nacional
I could never love anyone or anything	Nunca podería amar a ninguén nin a nada
I will always find you	Sempre te atoparei
I was a pampered kid, at least	Eu era un neno consentido, cando menos
He only studied two years of high school	Só estudou dous anos de bacharelato
Everything goes wrong and ends in general confusion	Todo sae mal e acaba nunha confusión xeral
I was worried he was hiding somewhere	Preocupábame que se escondera nalgún lugar
I, in fact, have never seen a human	Eu, de feito, nunca vin un humano
I once traveled in a	Unha vez viaxei nun
I thought maybe I was still in bed	Pensei que quizais aínda estaba na cama
I hope you get to the temple	Espero que chegue ao templo
I have to think about all these things	Teño que pensar en todas estas cousas
I knew nothing of work	Non sabía nada de traballo
I saw his piercing brown eyes over and over again	Vin os seus penetrantes ollos marróns unha e outra vez
I can't read any of them very well	Non podo ler moi ben ningún deles
I know the rules here	Coñezo as regras aquí
I hurried out, away from his confused expression	Saín apresuradamente, lonxe da súa expresión confusa
I felt the tree tremble slightly	Sentín a árbore tremer lixeiramente
I closed my eyes, trying to regain my tears	Pechei os ollos, intentando recuperar as bágoas
I'm sure you'll agree	Estou seguro de que estará de acordo
I find myself staring at the phone confused	Atópome mirando o teléfono confundido
I also noticed how soft it started again	Tamén notei o suave que comezou de novo
There are also concerns about possible side effects	Tamén hai preocupacións por posibles efectos secundarios
I took life as it came, because it was beautiful	Tomei a vida como veu, porque era fermosa
I love creating things	Encántame criar cousas
I still wouldn’t go shopping on the phone	Aínda non iría a comprar por teléfono
Very excellent service	Un servizo moi excelente
I didn't like the sound at the time	Non me gustou nada o son daquela
A single bright star hung heavier than the rest	Unha única estrela brillante colgaba máis pesada que o resto
It also gave structure to our ignorance	Tamén lle deu unha estrutura á nosa ignorancia
I went out to buy some food for lunch	Saín comprar algo de comida para almorzar
I have no choice but to accept the challenge	Non me queda máis remedio que aceptar o reto
I'm also using individual user accounts	Tamén estou usando contas de usuario individuais
I call her a poet who sees	Chámolle unha poeta que ve
I felt less drama and more peace	Sentín menos drama e máis paz
I could use my phone there	Podería usar o teléfono alí
I looked at the camera and smiled	Mirei para a cámara e sorrín
I did not follow your political career	Non seguín a túa carreira política
I just couldn’t say or write what had happened	Simplemente non podía dicir nin escribir o que pasara
I remember both the good and the bad	Recordo tanto o bo como o malo
I curse myself for drinking	Maldígome por beber
I couldn't answer, something stopped me from talking	Non puiden responder, algo me impediu falar
I wasn’t going to miss a second of this	Non ía perder un segundo disto
I put my foot on the seat	Puxen o pé no asento
Looks like I'm waiting for someone	Parece que estou esperando por alguén
Swift first wrote only the first verse	Swift primeiro escribiu unicamente o primeiro verso
Too bad it wasn't on the market yet	Unha mágoa que aínda non estivese no mercado
However, I know you a little better	Non obstante, coñézote un pouco mellor
I need to learn to lose a little better	Necesito aprender a perder un pouco mellor
I always knew you loved me	Sempre souben que me amabas
I waited for everyone to regret that it didn’t bring rain	Agardaba que todos se lamentasen de que non traía choivas
I ran out of money and was pretty much left alone	Quedei sen cartos e quedei bastante só
I have some very wonderful memories of the trip	Teño uns recordos moi marabillosos da viaxe
I doubt he'll wait that long	Dubido que vaia esperar tanto
I find it very interesting	Paréceme moi interesante
A much better option than all that climbing	Unha opción moito mellor que toda esa escalada
I can’t have that fight	Non podo ter esa loita
I hardly knew her	Case non a coñecía
I don’t know what to do with that	Non sei que facer con iso
I had to try to touch her	Tiven que tentar tocala
I hope we do better next year	Espero que o fagamos mellor o ano que vén
The training was there	O adestramento estivo alí
I would do that	Faríao así
I had no chance	Non tiven ningunha oportunidade
I had to accept them	Tiven que aceptalos
James possession of the case	James posesión do caso
It is a political statement	É unha declaración política
I have friends who share interests	Teño amigos que comparten intereses
A police car was stopped on the road	Un coche da policía foi detido na estrada
I would have been too	Eu tamén o tería sido
He did not want his anger to arise again	Non quería que a súa ira xurdise de novo
I hadn't noticed how strong my boss had become	Non me decatara do forte que se fixera o meu patrón
I saw his face in each character	Vin a súa cara en cada personaxe
I say we go back to the fun	Digo que volvemos á diversión
I don't need to answer	Non necesito dar resposta
I could only stand it	Só podería aguantar
I have a question for you	Teño unha pregunta para ti
I have a lot of suffering and weakness	Teño moito sufrimento e debilidade
A bankruptcy will remain on record for ten years	Unha quebra permanecerá rexistrada durante dez anos
I was probably lucky enough to get that	Probablemente tiven a sorte de conseguir iso
A sad memory of a better and more innocent age	Un triste recordo dunha idade mellor e máis inocente
I looked to my left and only saw more fields	Mirei á miña esquerda e só vin máis campos
I didn't think about smoking a leek	Non pensei nada en fumarlle un porro
However, I am quite clear	Non obstante, teño bastante claro
I come here trying to figure out how you are	Veño aquí intentando comprobar como estás
I was great at keeping calm under stress	Fun excelente para manter a calma baixo o estrés
First I have to go there and find out	Primeiro teño que ir alí e descubrir
I would never get another appointment on that campus	Nunca conseguiría outra cita nese campus
Vote to lead	Voto por liderala
I took the music away from him	quiteille a música
I have never received flowers in my entire life	Nunca recibín flores en toda a miña vida
D looked like a musician	D parecía un músico
I looked for the ring, and I was hopeless	Busquei o anel, e estaba sen esperanza
I didn’t want them to see me so tired	Non quería que me viran tan canso
A green sign will lead to the entrance	Un cartel verde conducirá á entrada
He could not pass without warning	Non podía pasar sen aviso
I forget the pizza and look away from them	Esquezo a pizza e afasta a vista delas
I will not protect the crime or the criminal	Non protexerei o crime nin o criminal
I wanted people to get involved	Quería que a xente se involucrara
I think we are on our own	Creo que estamos pola nosa conta
I felt calm, detached	Sentinme tranquilo, desapegado
I just can’t let that happen anymore	Simplemente non podo deixar que suceda máis
He had a strong desire to help others	Tiña un forte desexo de axudar aos demais
I am not a spoiled and protected child	Non son un neno mimado e protexido
I tried to wake everyone who slept in the house	Tentei espertar a todos os que durmían na casa
I remember just pulling that trigger	Lembro só premendo ese gatillo
I said thank you but no thank you	Díxenlle grazas pero non grazas
Many fantastic players were left out once again	Moitos xogadores fantásticos quedaron fóra unha vez máis
I appreciate him as an enlightened philosopher	Aprecioo como un filósofo ilustrado
I see you now understand the question	Vexo que agora entendes a pregunta
I would say cool, but there are no chickens or cows here	Eu diría que fresco, pero aquí non hai galiñas nin vacas
I also heard what happened last night	Tamén escoitei o que pasou onte á noite
I was proud to serve this government, these people	Sentínme orgulloso de servir a este goberno, a esta xente
I knew the can contained the spiritual gifts	Sabía que a lata contiña os dons espirituais
I saw him carrying something	Vin levando algo
I forbid you to do this on our own	Prohíboche facer isto pola nosa conta
I'm back from the airport	Estou de regreso do aeroporto
I will not lie	Non vou mentir
I never thought we would	Nunca pensei que o fariamos
I think he has a date	Creo que ten unha data
I did not send for them	Eu non mandei buscar eles
I didn't care much for this teacher	Non me importaba moito este profesor
Now I could see a different kind of fear there	Agora podía ver un tipo diferente de medo alí
I opened my eyes to look	Abrín os ollos para mirala
I understand the answer and you made your point	Entendo a resposta e fixeches o teu punto
I can't claim it	Non poderei reclamalo
I just thought about how isolated he is	Só pensaba no illado que está
I told you this	Díxenche isto
A large piece of stone fell to the ground	Un gran anaco de pedra caeu ao chan
It became his twentieth album to enter the charts	Converteuse no seu vixésimo álbum en entrar na lista
I picked it up and stood up	Colleino e erguinme
The band performed the entire album at each concert	A banda interpretou todo o disco en cada concerto
This view has been maintained for almost a century	Esta visión mantívose durante case un século
I wasn’t feeling any of that	Non estaba a sentir nada diso
I wanted the baby to live	Quería que o bebé vivise
I do all my homework	Fago todos os meus deberes
A bench runs along the right and back walls	Polas paredes dereita e traseira discorre un banco
I won't do that to you or him	Non lle farei iso a ti nin a el
All matches were won by the local team	Todos os partidos foron gañados polo equipo local
I had help from the officials	Tiven axuda dos funcionarios
I return to our cottage	Volvo á nosa casa de campo
I have no interest in being a leader for anyone	Non teño interese en ser un líder para ninguén
I hoped this was not calm before a storm	Esperaba que esta non fose a calma antes dunha tormenta
I shook my head as I returned to my seat	Neguei a cabeza mentres volvía ao meu lugar
I do not have a positive view of this material	Non teño unha visión positiva deste material
I chose to follow you	Elixín seguirte
A perfect year for a perfect tribute vehicle	Un ano perfecto para un vehículo de homenaxe perfecto
He became a dominant player	Converteuse nun xogador dominante
I want to make sure you pass with note	Quero asegurarme de que pases con nota
Fifteen bridges were built for this access road	Construíronse quince pontes para esta vía de acceso
I had no diamonds and never wanted to	Non tiña nada de diamante e nunca quixen facelo
I would recommend this place	Recomendaría este lugar
I rested by the creek	Descansei a carón do regato
I can see myself floating	Podo verme flotando
I didn't remember when	Non recordaba cando
There I felt strength, of course, but also fierce loyalty	Alí sentín forza, por suposto, pero tamén unha lealdade feroz
I keep forgetting that we shouldn't use our names	Sigo esquecendo que non debemos usar os nosos nomes
I smiled at him a little	Sorrínlle un pouco
I missed his presence in my life	Botaba de menos a súa presenza na miña vida
Contains elements of pop and country music	Contén elementos de música pop e country
I had compassion for everyone	Tiven compaixón por todos
I was such a good student	Eu era un estudante tan bo
I stood up silently, looking ahead	Levanteime en silencio, mirando cara diante
I have another commitment	Teño outro compromiso
I grabbed it and smiled again	Collino e sorrí de novo
A small gift underneath	Un pequeno agasallo debaixo
A musician listens to things	Un músico escoita cousas
I was learning to like and appreciate simple pleasures	Estaba aprendendo a gustarme e apreciar os praceres sinxelos
I immediately told him what had happened	Inmediatamente conteille o que pasara
I went back to my cottage to pick it up	Volvín á miña casiña para collela
I often wonder what he is doing now	Moitas veces pregúntome que está facendo agora
I light the torch on my face	Alumeo o facho na cara
I like to sit around the table talking	Gústame sentarme arredor da mesa falando
I give you what you want	Doulle o que quere
He headed to his garage to retire	Dirixiuse ao seu garaxe para retirarse
I have my hand	Teñolle a man
I knew it all along	Eu soubeno todo o tempo
I can’t say the titles out loud	Non podo dicir os títulos en voz alta
I was missing a crucial step	Estiven perdendo un paso crucial
He couldn't control what he was doing with his eyes	Non podía controlar o que facía cos seus ollos
I was very excited about this job	Estaba moi emocionado con este traballo
I often saw images and scenes that were not there	Con frecuencia vía imaxes e escenas que non estaban alí
In practice, the government enforced those restrictions	Na práctica, o goberno fixo cumprir esas restricións
A new style every day	Un estilo novo cada día
I'm in the wrong field	Estou no campo equivocado
I used to visit him from time to time	Pasaba a visitalo de cando en vez
I noticed he was getting the money	Observei que recibía o diñeiro
It weighed heavily on his shoulders at this point	Moito pesou sobre os seus ombreiros neste momento
I know it was our baby	Sei que foi o noso bebé
I am the best person for my journey	Son mellor persoa pola miña viaxe
I leaned in, breathing hard	Inclineime, respirando con forza
A similar service was also performed by the aristocracy	Un servizo semellante tamén foi realizado pola aristocracia
I could see that things were not going well	Puiden ver que as cousas non ían ben
I added about the source	Engadín sobre a fonte
I have a little and I want a lot	Teño un pouco e quero moito
I want it to be sent in two extensions	Quero que se envíe a dúas extensións
I felt a little more relaxed now, drink in hand	Sentínme un pouco máis relaxado agora, bebida na man
Son of a true father if ever there was one	Fillo dun verdadeiro pai se algunha vez o houbo
I missed the music a lot	Botaba moito de menos a música
A cry of love and a need to be alone	Un choro de amor e unha necesidade de estar soa
However, I think it would be fun	Con todo, creo que sería divertido
I can't tell you what to do	Non podo dicirlle que facer
I also almost went through the roof	Eu tamén case pasei polo tellado
I couldn't feel anyone	Non podía sentir a ninguén
It wasn’t going to get to that level	Non ía chegar a ese nivel
There was a phone call	Había unha chamada telefónica
I feel something hot	Sinto algo quente
He was injured when he immediately turned to leave	Estaba ferido cando de inmediato se volveu para marchar
I wondered about my mother	Pregunteime pola miña nai
I am honored to be your guest	Estou honrado de ser o teu convidado
Now I can experiment with that	Agora podo experimentar con iso
A little provincial, but with a strong personality of its own	Un pouco provincial, pero cunha forte personalidade propia
I won't bother you anymore for now	Xa non te molestarei polo momento
I mean we have to make our people work	Quero dicir que temos que facer que a nosa xente traballe
I assume you will investigate them discreetly	Supoño que os investigarás con discreción
I’ve heard a lot about that exotic island	Oín moito falar desa illa exótica
I wasn’t stupid enough to believe that superstitious nonsense	Non fun o suficientemente estúpido como para crer nese despropósito supersticioso
I think they are wrong	Creo que están equivocados
I've never been there	Nunca estiven alí
I will recommend and recommend to others	Recomendarei e recomendoroche a outros
I know there is very little left	Sei que queda moi pouco
I haven't felt so energetic in a long time	Hai tempo que non me sentía tan enérxico
I didn’t want to shoot him	Non quería dispararlle
I counted my many blessings and gave thanks	Contei as miñas moitas bendicións e dei as grazas
I have a respectable job	Teño un traballo respectable
I love being around you	Encántame terte preto
I can’t take you half the time seriously	Non podo tomarte en serio a metade do tempo
I wrote the routine he wanted	Escribín a rutina que el quería
I need to be precise	Necesito ser preciso
I could live with that	Podería vivir con isto
He had a glass of red wine in his hand	Un vaso de viño tinto tiña na man
I came out from under him	Saio debaixo del
I crouched behind her, biting my lower lip	Encolleime detrás dela, mordendome o beizo inferior
I am a little relieved with this decision	Estou un pouco aliviado con esta decisión
I lean in and put my mouth against hers	Inclíndome e poño a miña boca contra a dela
I think we should give it another try	Creo que deberíamos darlle outra oportunidade
I wouldn’t like that and we both agreed on that	Non me gustaría iso e ambos coincidimos niso
I can't stand being called an adult	Non podo soportar que te chamen adulto
I climbed up quickly, trying not to wake her up	Subín rapidamente, intentando non espertala
I didn’t care how much profit we got this month	Non me importaba cantos beneficios obtivemos este mes
I found it recently	Atopeina hai pouco tempo
I didn’t do what was happening to me	Non fixen o que estaba a pasar comigo
I accepted this responsibility and continued for ten years	Aceptei esta responsabilidade e continuei durante dez anos
I can already smell the fire	Xa podo cheirar o lume
I finally look for it and turn it off	Finalmente busqueino e desactivo
I always tried to defend myself once	Sempre tentei defenderme unha vez
Also, he wrote that none of them are impressive	Ademais, escribiu que ningún deles é impresionante
I think she was worried about me	Creo que estaba preocupada por min
I guess everyone goes through these things	Supoño que todo o mundo pasa por estas cousas
I feel pretty silly standing alone on a dark street	Síntome bastante parvo parado só nunha rúa escuro
I wasn’t expecting anyone today	Hoxe non esperaba a ninguén
A young couple approached	Achegouse unha parella nova
A reward rested on their heads for events of long ago	Unha recompensa descansou sobre as súas cabezas por acontecementos de hai moito tempo
I'm not afraid of you	Non che teño medo
I lost most of the arguments	Perdín a maioría dos argumentos
I saw hunger in his eyes	Vin a fame nos seus ollos
I have to go back to my desktop	Debo volver ao meu escritorio
It can make people feel perfectly natural	Pode facer que a xente se sinta perfectamente natural
I hurried back to the front door	Volvín apresuradamente á porta de entrada
I love to dance, sing and have fun	Encántame bailar, cantar e divertirme
It just happened	Simplemente pasou
I wouldn’t take you away from the baby	Non te apartaría do bebé
I plan special events	Planeo eventos especiais
I need the figures for the last five fiscal years	Necesito as cifras dos últimos cinco exercicios fiscais
I can have a mother again	Podo ter unha nai de novo
I need to be just a little bit	Necesito estar só un pouco
I hid behind a dead trunk	Eu agocheime detrás dun tronco morto
It contained my sword	Contiña a miña espada
I remember it was a very rough car	Recordo que era un coche moi rudo
A sign hung in front of him, directly on his line of sight	En fronte colgaba un cartel, directamente na súa liña de visión
I told them it wasn’t true	Díxenlles que non era certo
I forced my eyes open	Obriguei os ollos a abrir
I bowed in worry and anger	Eu moño de preocupación e rabia
I could tell he didn’t believe me	Podía dicir que non me cría
I can’t explain why that would give it away	Non podo explicar porque iso o daría
It was already more than six meters high	Xa medía máis de seis metros de altura
One face upstairs above your store	Unha cara do piso de arriba por riba da túa tenda
I have known him for many years	Coñézoo desde hai moitos anos
I wonder where this is coming from	Pregúntome de onde vén isto
I have trouble walking and using my hands properly	Teño problemas para camiñar e usar as mans correctamente
I asked for opinions	Preguntei opinións
He had not been there for sixteen years	Levaba dezaseis anos sen estar alí
I was taught to stand firm in freedom	Ensinábanme a estar firme na liberdade
A horrible and charming thought	Un pensamento horrible e encantador
I guess there were two ways to do it	Supoño que non había dúas formas de facelo
I try to live clean and protect the environment	Intento vivir limpo e protexer o medio ambiente
I guess she also wants to make her point	Supoño que ela tamén quere facer o seu punto
I think you have a new child	Creo que tes un novo neno
I gently feel the back of my head	Sinto suavemente a parte traseira da miña cabeza
A freight train has just entered the station	Un tren de mercadorías acaba de entrar na estación
Thankfully I take up the room to relieve myself	Agradecido ocupo o cuarto para aliviarme
I forced an emotional barrier into my mind	Forcei unha barreira emocional na miña mente
I look at her through the glass	Miro para ela a través do cristal
I had to choose the right path to success	Tiven que escoller o camiño correcto para o éxito
I feel so responsible	Síntome tan responsable
I have already moved out of the house	Xa me mudara da casa
I never know where we will land	Nunca sei onde aterraremos
A person has problems in their life	Unha persoa ten problemas na súa vida
They almost killed me several times	Case me matan varias veces
I literally mean putting a physical foundation	Refírome literalmente a poñer unha base física
I just want to live an important life	Só quero vivir unha vida importante
A root is below the surface	Unha raíz está debaixo da superficie
I decided it was safe to get up	Decidín que era seguro erguerme
A year later my mother	Un ano despois miña nai
I didn’t want any interrogation	Non desexaba ningún interrogatorio
I looked around and a little girl suddenly caught my eye	Mirei ao meu redor e unha nena chamou a miña atención de súpeto
I wasn’t quite sure which one	Non estaba moi seguro de cal
In fact I am a deeply selfish man	De feito son un home profundamente egoísta
I fell into bed and cried	Caín na cama e chorei
A fantastic experience	Unha experiencia fantástica
I remember how close you were to him	Lembro o preto que estabas con el
I look closely at the menu	Miro atentamente o menú
I had fought in a war	Eu loitara nunha guerra
A large man leaned out	Un home grande inclinouse para fóra
I have shopping tomorrow	Mañá teño compras
A young woman is going to marry someone	Unha muller nova vai casar con alguén
A little goes a long way	Un pouco vai moito
I got dressed and left my rooms	Vestínme e saín dos meus cuartos
I let it go because it looks happy	Déixoo ir porque parece feliz
I called a friend of mine	Chamei a un amigo meu
I will make sure that your loyalty is rewarded	Asegurareime de que a túa lealdade sexa recompensada
This upper deck had rounded corners	Esta plataforma superior tiña esquinas redondeadas
I worked for him during and after the war	Traballei para el durante a guerra e despois
I didn't follow him	Non o seguín
I sighed, feeling relieved	Suspirei, sentindome aliviado
I tell them not to worry	Dígolles que non se preocupen
I wanted to take her, right now	Quería levala, aquí mesmo agora
I went back into the darkness of a door	Volvín a entrar na escuridade dunha porta
They had only known a stable administration and prosperity	Só coñeceran unha administración estable e prosperidade
You may need to change the door code	Quizais teña que cambiar o código da porta
Local color variations are known to occur	Sábese que se producen variacións de cor locais
I didn’t tell him about my diary	Non lle falei do meu diario
I’m not going to wear my clothes, yet	Non vou usar a miña roupa, aínda non
I would love to know what your business is all about	Gustaríame saber en que consiste o seu negocio
I made you a bag with a change	Fixenche unha bolsa cunha muda
I never missed an opportunity to practice	Nunca perdín a oportunidade de practicar
I was no longer sure how he felt about me	Xa non estaba moi seguro de como se sentía por min
I think you will like this hotel	Creo que che gustará este hotel
I wonder how many were offered for the year	Pregúntome cantos se ofreceron para o ano
I didn’t feel like talking to him	Non me sentín para falar con el
I still couldn't see anything	Aínda non podía ver nada
I have over six thousand songs	Teño máis de seis mil cancións
The ears are covered with dark skin	As orellas están cubertas de pel escura
A surplus for a household means you are saving	Un excedente para un fogar significa que está aforrar
You should probably insist that you do	Probablemente debería insistir en que o fagas
I turn to her and let out a sigh	Vórome cara a ela e solto un suspiro
I knew nothing of what was wrong	Non sabía nada do que estaba mal
Twenty with my girlfriend last night	Vinte coa miña moza onte á noite
The storm became less organized that night	A tormenta fíxose menos organizada aquela noite
A ray of light shot into the sky	Un raio de luz disparou ao ceo
I nodded crying tears of joy	Asentín chorando bágoas de alegría
I would have taken a bullet for him	Eu tería tomado unha bala por el
A muffled cry of surprise rang from the hall	Un berro abafado de sorpresa soou dende o salón
I turned my head and looked to one side	Xirei a cabeza e mirei para un lado
I will never be ashamed	Nunca me avergonzarei
I think that was the biggest surprise	Creo que esa foi a maior sorpresa
The two follow their separate paths	Os dous seguen os seus camiños separados
I just shrugged as if it were an everyday fact	Só me encollei de ombreiros coma se fose un feito cotián
He took a calm approach	Tomou un enfoque tranquilo
I took a step back with a scream	Dei un paso atrás cun berro
I know few details from the last few years	Coñezo poucos detalles dos últimos anos
A couple of them take a look at us	Un par deles bótannos un ollo
I'm very good at this	Son moi bo nisto
A solution has been found	Atopouse unha solución
I actually have to deal with the idea that	En realidade teño que lidar coa idea de que
I try to stay in the here and now	Intento quedarme no aquí e agora
I have deep dark secrets in my closet	Teño profundos segredos escuros no meu armario
It probably smells bad	Probablemente cheira mal
A person can only choose according to his nature	Unha persoa só pode escoller segundo a súa natureza
Many die during transportation	Moitos morren durante o transporte
I want this fight to end	Quero que acabe con esta loita
I want you to kill thousands	Quero que mates a miles
I even offered to pay for fertility tests	Incluso me ofrecín a pagar as probas de fertilidade
He would show you the world and its wonders	Mostraríache o mundo e as marabillas del
You should have hit the car	Debería ter golpeado co coche
I also learned something that day at that park	Eu tamén aprendín algo ese día nese parque
I can't even change a light bulb	Nin sequera podo cambiar unha bombilla
I approached and opened that door	Achegueime e abrín esa porta
I sighed and let him play it	Suspirei e deixei que o xogase
Representatives are elected from the county districts	Os representantes son elixidos dos distritos comarcais
I decided that the result was quite determined	Decidín que o resultado estaba bastante determinado
A girl looked at me	Unha nena mirou para min
A light from above shone a dim light	Unha luz moi arriba arroxaba unha luz tenue
A partnership needs two, after all	Unha asociación precisa de dous, despois de todo
I can’t contain my happiness at seeing him again	Non podo conter a miña felicidade por velo de novo
I returned a sudden kiss and started to cry	Devolvín un bico de golpe e púxenme a chorar
I looked at the stream and shook my head	Mirei o regueiro e neguei a cabeza
A thicket filled his head, beyond tragedy, beyond horror	Unha espesura encheu a súa cabeza, máis aló da traxedia, máis aló do horror
I couldn't go anywhere	Non podía ir a ningún lado
A few minutes later he re-entered	Uns minutos despois volveu entrar
He could hear the laughter in his breath	Escoitaba o carcaj no seu alento
Includes civil protection	Inclúe protección civil
I was a chief designer	Fun deseñador xefe
I cover my whole self in all my illness	Cubro todo o meu eu en toda a miña enfermidade
I asked for an appointment, but nothing was confirmed	Pedinlle unha cita, pero nada foi confirmado
I didn’t do it right	Non o fixen correctamente
I'm just very hungry and thirsty	Só teño moita fame e sede
I couldn’t believe I was actually doing this	Non podía crer que realmente estivese facendo isto
I didn’t understand a word being said	Non entendín que se dixese unha palabra
Then I dragged him by the wrist	Despois arrastreino polo pulso
I know what to plant	Sei que plantar
I loved you and the baby	Queríate a ti e ao bebé
I should have slept for at least a few minutes	Debín durmir, polo menos uns minutos
I found out about it a few weeks ago	Decateime do asunto hai unhas semanas
Although I did not find any details	Aínda que non atopei ningún detalle
I can even let you go	Incluso podo deixarte ir
A minimum number of guests is required to operate	Requírese un número mínimo de hóspedes para operar
I can kick it with my boot	Podo pateala coa bota
I've seen an old woman before	Vin antes a unha vella
I went into the bathroom	Entrei ao baño
I didn't lie to you	Non che mentín
I can say they were ready too	Podo dicir que tamén estaban listos
A dark shadow fell over the pool	Unha sombra escura caeu sobre a piscina
I searched again to check	Busquei de novo para comprobar
This has been denied by the writers	Isto foi negado polos escritores
I never claimed to be part of any revolution	Nunca afirmei formar parte de ningunha revolución
I hated not being in control	Odiaba non ter o control
I think it’s an intense purple	Creo que é un roxo intenso
I miss others so much	Boto moito de menos aos demais
I see exactly who you are now	Vexo exactamente quen es agora
I don't even remember the color of his eyes	Nin sequera me lembro da cor dos seus ollos
I want you to know them	Quero que os coñezas
I should have known there was a girl involved	Debería saber que había unha rapaza implicada
I love to eat and so does she	Encántame comer e ela tamén
I consider that an honor	Considero iso unha honra
I can borrow and lend you	Podo pedirche prestado e prestarche
I always like to spend time with her	Sempre me gusta pasar tempo con ela
I didn’t understand why he was leaving me	Non entendía por que me deixaba
I met one of them a long time ago	Coñecín a un deles hai tempo
I would like to know more about this project	Gustaríame saber máis sobre este proxecto
Study them with mixed feelings	Estudeinos con sentimentos encontrados
They had put him on high	Tiñano posto no alto
I’m going to have to change my eating habits	Vou ter que cambiar os meus hábitos alimentarios
I guess we should start	Supoño que deberíamos comezar
It had never been this way	Nunca saíra así
I can't fall in love with her	Non podo namorar dela
I see the sick young as well as the elderly	Vexo aos mozos enfermos como aos anciáns
I was thrilled to hear what he had for us	Estaba emocionado de escoitar o que tiña para nós
I wasn't interested in any of that	Non me interesaba nada diso
I can take it from here	Podo levalo dende aquí
The eyes are round and of medium size	Os ollos son redondos e de tamaño mediano
I never said we would be alone	Nunca dixen que estaríamos sós
I followed and watched, waiting for you to show up	Seguín e miraba, agardando a que aparezas
I moved, trying	Moveino, probando
I took a deep drink and cleared my mouth	Bebín un gran trago e limpei a boca
I just went too far that time	Acabo de ir demasiado lonxe aquela vez
I won't forgive him anyway	De todos os xeitos non o perdoarei
He was more than excited	Estaba máis que emocionado
I didn’t know if this was a game for him	Non sabía se isto era un xogo para el
He could imagine everyone gathered in their respective groups	Podía imaxinar a todos reunidos nos seus respectivos grupos
A cousin left us there	Un curmán deixounos alí
I can barely do that	Apenas podo facelo
I like white for many reasons	Gústame o branco por moitas razóns
I suggest that’s what you do	Suxiro que iso é o que fas
I plan my year in detail	Planifico o meu ano en detalle
I wouldn't do it then	Non o faría entón
A nurse entered the room	Unha enfermeira entrou no cuarto
I want you to be at peace with yourself	Quero que esteas en paz contigo mesmo
I think they will let it explode	Creo que o deixarán explotar
I wish you had it with your family	Gustaríame que o tiveses coa túa familia
I liked being a teacher	Gustábame ser profesor
You really shouldn't be around anyone right now	Realmente non debería estar preto de ninguén neste momento
I was lucky in my career	Tiven sorte na miña carreira
Thank you so much for all your hard work	Agradezo moito todo o teu traballo duro
Together they have two children	Xuntos teñen dous fillos
I hope we all use the whole page	Espero que todos usemos toda a páxina
I wasn't sure why the words came out	Non estaba seguro de por que saíran as palabras
A row of trees lined the edge of the property	Unha fileira de árbores bordeaba o bordo da propiedade
A bit like a computer suspended in time	Un pouco como un ordenador suspendido no tempo
I was looking for a ghost	Buscaba unha pantasma
I was clear about that	Tiven claro isto
I have no name for that group of people	Non teño nome para ese grupo de persoas
I didn’t want to give up	Non quería desistir
Thank you very much	Moitas grazas
I can't believe he found this	Non podo crer que atopou isto
I need a volunteer to take me there	Necesito un voluntario que me leve alí
One death was reported on the island	Na illa informouse dunha morte
I travel day and night	Viaxo día e noite
I followed about ten steps back	Seguín uns dez pasos atrás
I learned to cook, to grill	Aprendín a cociñar, a grellar
I felt so good, so free	Sentinme tan ben, tan libre
I would think more of the name	Pensaría máis no nome
I pushed my chair back and apologized	Empuxei a cadeira cara atrás e disculpeime
I didn’t sign up for this	Non me rexistrei para isto
I want answers from you	Quero respostas de ti
I told him, but the proud fool refused to listen	Díxenlle, pero o tonto orgulloso non quixo escoitar
I look at my flowers	Miro as miñas flores
I thought the price was reasonable	Pensei que o prezo era razoable
I guess luck is on our side	Supoño que a sorte está do noso lado
I know what men will do before they do it	Sei o que farán os homes antes de facelo
I wondered exactly who he was	Pregunteime exactamente quen era
I told you the cemetery was over here	Díxenche que o cemiterio estaba máis por aquí
It was a lot of fun	Foi moi divertido
I doubt going there would be helpful	Dubido que ir alí fose de axuda
The cars ran in the race under appeal	Os coches correron na carreira baixo recurso
I wouldn’t expect thanks either here	Tampouco esperaría agradecemento aquí
I didn’t stop until I was shaking	Non parei ata que tremía
I no longer thought I could be trusted anymore	Xa non pensaba que se podía confiar máis
A more permanent arrangement was made several years later	Un arranxo máis permanente fíxose varios anos despois
The medical school was appointed to him	A facultade de medicina foi nomeada para el
I'm afraid of everything	Teño medo de todo
This aspect is the only connection with the gospel	Este aspecto é a única conexión co evanxeo
Looks like I can't keep the facts together	Parece que non podo manter os feitos xuntos
I think the funds will be available to you then	Creo que os fondos estarán dispoñibles para vostede entón
I heard my daughter scream	Oín berrar a miña filla
He could smell his sweat	Podía cheirar a súa suor
He was more than willing to be his pretend whatever	Estaba máis que disposto a ser o seu finxir o que fose
He could no longer see the woman	Xa non podía ver a muller
It can be a mixture of all of them	Pode ser unha mestura de todos eles
I look up at the clock	Levanto a vista para o reloxo
I knew I would never be rejected	Sabía que nunca me rexeitaría
I wanted to pay for the gesture	Quería pagar o xesto
I really couldn’t see much outside	Realmente non podía ver moito fóra
He had reached the bathroom	Chegara ao baño
I need to give him a chance to run	Necesito darlle a oportunidade de correr
I knew a drink was a bad idea	Sabía que unha bebida era unha mala idea
I felt guilty again	Sentínme culpable de novo
I stop exercising during baseball	Deixo de facer exercicio durante o béisbol
No significant damage was reported	Non se rexistraron danos significativos
He had only known twelve rainy seasons	Só coñecera doce estacións chuviosas
I'll be there soon	Estarei alí en breve
I didn’t know what to expect	Non sabía o que se esperaba
I often ate nothing but plain rice	Moitas veces non comía máis que arroz simple
I want you to have that building	Quero que teas ese edificio
A soldier asked him for water	Un soldado pediulle auga
I feel a little weird, you know	Síntome un pouco raro, sabes
I learned a lot	Aprendín moitas cousas
I was a little worried about cutting vs	Estaba un pouco preocupado por cortar vs
A man could have me all day anyway	Un home podería terme todo o día de calquera forma
I will keep learning	Vou seguir aprendendo
I think we should sleep at least a few hours	Creo que deberíamos durmir polo menos unhas horas
I watched as I rubbed my finger in the dust	Vin como fregar o dedo no po
I'm very sorry about that	Lamento moito isto
I have quite a few problems	Teño bastantes problemas
I love my ranch and the peace there is	Encántame o meu rancho e a paz que hai
I put my hand on hers	Puxen a man na súa
I want to think about what makes a city smart	Quero pensar o que fai que unha cidade sexa intelixente
I knew my dad had it hard	Sabía que o meu pai o tiña duro
I spend the same time everywhere	Paso o mesmo tempo en todas partes
I heard it as big as a tower	Oín tan grande coma unha torre
I like to make it simple	Gústame facelo sinxelo
I could teach them to some of the kids	Podería ensinalos a algúns dos nenos
I could feel the bitterness of the icy world outside	Podía sentir a amargura do mundo xeado fóra
I was the one who waited too long	Eu fun o que agardou demasiado
A small container was opened to receive the sample	Abriuse un pequeno colector para recibir a mostra
I even ruined a sexy book for you once	Incluso arruinei un libro sexy para ti unha vez
He could do without sharing a room with another woman	Podería prescindir de compartir habitación con outra muller
He was not a runner	Non era un corredor
A knot lodged in his throat	Un nó aloxado na súa gorxa
Louis fur trading company	Louis empresa de comercio de peles
The preparation for this is done	A preparación para iso está feita
I haven't heard from you in a long time	Hai tempo que non teño noticias de ti
I didn’t see her go out much	Non a vin saír moito
I wanted to get out of my own skin	Quería saír da miña propia pel
I let him hurt me and give me	Deixeino que me machucara e me dera
I was aware of this core only for a moment	Fun consciente deste núcleo só por un instante
And then we sat down a lot	E despois sentámonos moito
A search of such magnitude had to be epic	Unha procura de tal magnitude tiña que ser épica
I will show you the absolute truth	Vouche amosar a verdade absoluta
I have often forgotten that he was once a lawyer	Moitas veces esquecín que unha vez foi avogado
I just wish they had extra parking spaces	Só desexo que teñan prazas de aparcamento adicionais
I felt sorry for his rival	Sentín pena polo seu rival
I was just in my room	Só estaba no meu cuarto
The village was built less than a year later	A vila foi construída menos dun ano despois
This time the mission was successful	Esta vez a misión foi exitosa
I’m still learning all of this	Aínda estou aprendendo todo isto
I didn’t think I could see myself completely	Non pensei que puidese verme completamente
I just want you to know something	Só quero que saibas algo
I’m glad I didn’t have to deal with the mess	Estou feliz de non ter que lidar coa desorde
Maybe I didn’t like his approach	Quizais non me gustara o seu enfoque
I’m glad some people are lucky	Alégrome de que algunhas persoas teñan sorte
A woman washed on the beach	Unha muller lavadou na praia
I cover public policies, especially in economic matters	Cubro as políticas públicas, sobre todo en materia económica
I would like to return the favor	Gustaríame devolverlle o favor
I explain that like her we are not particularly close	Explico que coma ela non estamos especialmente preto
I am the very source of your existence	Eu son a fonte mesma da túa existencia
She was no longer that girl	Xa non era esa nena
I think we have a lot of power	Creo que temos moito poder
A dangerous fatigue that he recognized very well	Un cansazo perigoso que recoñeceu moi ben
I looked up and played the role of a lady	Mirei e fixen o papel dunha dama
I know you didn't miss it	Sei que non te perdiste
The returning soldiers	Os soldados que regresan
I'm not coming to save you	Non veño para salvarte
However, he never did	Porén, nunca o fixera
I can't play while killing people	Non podo xogar mentres matan xente
I thought you were just a myth or a legend	Pensei que só eras mito ou lenda
The construction of the church went from east to west	A construción da igrexa foi de leste a oeste
I didn’t do it inside	Non o fixen dentro
He looked at his brother in the mirror every morning	Miraba ao seu irmán no espello todas as mañás
I sway and face the fairy queen	Balanceo e enfróntome á raíña das fadas
I wanted to build not break	Quería construír non romper
Being in such a large family makes you humble	Estar nunha familia tan grande faite humilde
Now I’m your little older brother	Agora son o teu irmán maior pequeno
I think that’s enough for now	Creo que é suficiente por agora
I promise not to bite	Prometo non morder
I know you would remember him	Sei que te lembrarías del
A farmer was supposed to know me	Suponse que un labrego debía coñecerme
I didn’t mean anything specific	Non quería dicir nada específico
I can hardly believe it	Case non o podo crer
I bit my lip and looked down	Mordeime o beizo e mirei cara abaixo
I think he's upset	Creo que está de cabeza
I think you would like to be his girlfriend too	Creo que a ti tamén che gustaría ser a súa moza
I asked some friends	Pregunteille a algúns amigos
I always knew he was waiting for me	Sempre souben que estaba esperando por min
A great little camera	Unha pequena cámara xenial
However, I admitted another priest and a lay brother	Non obstante, admitín outro cura e un irmán lego
I broke my back to take you about twenty yards	Rompeime as costas para levarte uns vinte metros
I regretted that statement	Arrepenteime daquela afirmación
I finished looking for my guitar shop	Rematei de buscar a miña tenda de guitarras
I decided to take advantage of the initiative	Decidín aproveitar a iniciativa
He made a mistake and got caught	Cometeu un erro e quedou atrapado
I tried to find some trace of the father	Intentei atopar algún rastro do pai
I nodded yes	Asentín coa cabeza si
I choose it as clear as day	Escóioo claro coma o día
I see a strange light enter the living room	Vexo unha luz estraña entrar no salón
He couldn't look her in the eye	Non podía mirala aos ollos
I fear for the new thing	Temo pola cousa nova
Used for storage	Utilízase para almacenamento
I have a friend who works there	Teño un amigo que traballa alí
I wonder if you can feel the cold from here	Pregúntome se pode sentir o frío dende aquí
I called them so they really had it	Chameinos para que realmente o tivesen
They also include the broadcast receiver in the manifesto	Tamén incluín o receptor de emisión no manifesto
A cash fortune, just sitting there on the table	Unha fortuna en efectivo, só sentado alí sobre a mesa
I can't take good care of you with a good conscience	Non podo con boa conciencia aproveitarme de ti
I didn’t want to hook you up	Non quería engancharte
I consider myself ignorant about electricity	Considérome ignorante en canto á electricidade
He knew the sheriff would scare him	Sabía que o xerife lle metería un susto
I was very surprised	Sorprendeume moito
Then you will need a plastic surgeon	Despois necesitará un cirurxián plástico
But light is not a real property of mass	Pero a luz non é unha propiedade real da masa
A crowd rushed to the windows	Unha multitude precipitouse ás fiestras
I know you know that	Sei que sabes isto
She didn’t want to blame herself	Non quería que se culpase a si mesma
I will give this dream revelation	Darei este soño revelación
I lost the urge to write	Perdín as ganas de escribir
A few drinks and some unexpected fun	Unhas copas e un pouco de diversión inesperada
I should still have it	Aínda debería telo
I pulled back the curtains to see the outside	Apartei as cortinas para ver o exterior
I need to find something to fill my days	Necesito atopar algo para encher os meus días
A key image was also revealed	Tamén se revelou unha imaxe clave
I was just waiting to pick her up at the door	Eu esperaba simplemente recollela na porta
I could feel blushing	Podía sentirme ruborizada
A guard came in and took the girl away	Un garda entrou e levou á moza
I can see the valley far, far below us	Podo ver o val moi, moi debaixo de nós
I see you know what you need	Vexo que sabes o que necesitas
I didn’t want to die this way	Non quería morrer deste xeito
A great reference guide and easy to follow	Unha gran guía de referencia e fácil de seguir
I was glad I didn't buy wine or beer	Alegroume de que non comprara viño nin cervexa
I saw the movie first, definitely	Eu vin primeiro á película, definitivamente
I noticed that she didn’t look sad, exactly	Notei que ela non parecía triste, exactamente
I lay down and closed my eyes	Deiteime e pechei os ollos
I can’t tell you for sure what my final weight was	Non podo dicirche definitivamente cal foi o meu peso final
I think it must have been a month ago	Creo que debeu ser hai un mes
I was still not convinced	Aínda non estaba convencido
I also have the best proof a partner can have	Tamén teño a mellor proba que pode ter un compañeiro
I think you are partially right	Creo que tes parcialmente razón
The flight is heavy and steady	O voo é pesado e constante
I couldn't get out of there fast enough	Non puiden saír de alí o suficientemente rápido
I fought the urge and got on with it	Loitei contra as ganas e púxenme
I can't leave you alone, ever	Non podo deixarvos sós, nunca
Also a handy gift	Tamén un regalo práctico
I crouched by the river	Agacheime á beira do río
I checked my messenger online	Comprobei o meu messenger en liña
I pay taxes you know	Pago impostos xa sabes
Bring me here to rule with me	Traínte aquí para gobernar comigo
I spoke to you in your own language	Faleiche da túa lingua
The central theme of both is mortality and death	O tema central de ambos é a mortalidade e a morte
I have nothing in common with those five	Non teño nada en común con eses cinco
I wanted to run towards him, kiss his lips	Quería correr cara a el, bicarlle os beizos
I said a few chosen words to the computer	Dixen algunhas palabras escollidas ao ordenador
I have known your friendship for many months	Coñezo dende hai moitos meses a túa amizade
I am honored to have such a large readership	Estou honrado de ter unha base de lectores tan grande
He was probably the eldest of five siblings	Probablemente era o maior de cinco irmáns
He had never been in the woods	Nunca estivera no bosque
I don’t need your money or your talent	Non necesito o seu diñeiro nin o seu talento
I figured most people would feel the same way	Imaxinei que a maioría da xente sentía o mesmo
I almost didn’t, but we kept fighting	Case non o fixen, pero seguimos loitando
I should keep it until she needed it again	Debería gardalo ata que ela necesitase de novo
I think the vehicle was red	Creo que o vehículo era vermello
I lift my chin so that his eyes stay with mine	Levanto o queixo para que os seus ollos queden cos meus
But the response to photography was excellent	Pero a resposta á fotografía foi excelente
I cried for what seemed like hours	Chorei durante o que parecían horas
I take care of my hosts	Coido dos meus anfitrións
I finally felt accepted	Finalmente sentínme aceptado
I plan to get married and live there with my family	Penso casar e vivir alí coa miña familia
I just pass messages	Só paso mensaxes
I had always taught myself that I was bored	Sempre me ensinara a min mesmo que era aburrido
I turned off the oven and opened the door	Apaguei o forno e abrín a porta
I was learning to treat things differently	Estaba aprendendo a tratar as cousas doutro xeito
It should be there, and you know it	Debería estar alí, e xa o sabes
I love my earthly father	Amo o meu pai terrenal
I was very pleased with the work that was done	Quedei moi satisfeito co traballo que se fixo
It was exciting to hear my name	Foi emocionante escoitar o meu nome
I can’t imagine living the life you made	Non podo imaxinar vivir a vida que fixeches
He was at a clear disadvantage	Estaba nunha clara desvantaxe
I slowly raise my head to look at the clock	Levanto lentamente a cabeza para ver o reloxo
I never expected to be so welcome	Nunca esperei ser tan benvido
I'm just doing what you taught me	Só estou facendo o que me ensinaches
See you at seven in the situation room	Vémonos ás sete na sala de situacións
I have to keep going	Teño que seguir
I knew it wasn't really my business	Sabía que realmente non era asunto meu
With his periodic illness	Coa súa enfermidade periódica
I bet she was tired of dealing with us	Aposto que estaba cansa de tratar con nós
I hope they get it out	Oxalá xa o saquen
I have a very high sexual desire	Teño un desexo sexual moi alto
I think outlining and choosing not	Creo que perfilar e escoller non
I thought about inviting her north	Pensei en invitala ao norte
A faint attempt at humor	Un débil intento de humor
He had no peace, no consolation	Non tiña paz, nin consolo
I didn't even want to look	Non quería nin mirala
I loved her with the feelings of my youth	Queríaa cos sentimentos da miña mocidade
I bet his mother never made him a hat	Aposto que a súa nai nunca lle fixo un sombreiro
I was honestly quite surprised by a few things	Sinceramente quedei bastante sorprendido por algunhas cousas
I was not yet ready to face what awaited me	Aínda non estaba preparado para afrontar o que me esperaba
A spear seems so limited	Unha lanza parece tan limitada
I just need a lot less than you to make it work	Só necesito moito menos que ti para funcionar
I miss his warmth	Boto de menos a súa calor
I am not a freedom fighter	Non son un loitador pola liberdade
I want to see you there	Quero verte alí
I have no desire to hurt these trees further	Non teño ningún desexo de ferir aínda máis estas árbores
I had no idea what he was thinking	Non tiña nin idea do que estaba a pensar
I think he still has it	Creo que aínda o ten
I ask her, and she speaks four languages	Pregúntolle, e ela fala catro linguas
I will not be rejected	Non vou ser rexeitado
I told him a few things without telling him a few things	Díxenlle algunhas cousas sen dicirlle algunhas cousas
I can never say in these things	Nunca sei dicir nestas cousas
I had to crawl off the street	Tiven que arrastrarme fóra da rúa
I wanted to ask, but childish fear silenced me	Quería preguntar, pero o medo infantil facíame calar
See you while you drive	Vémonos mentres conduces
I’ve done this kind of work before	Fixen este tipo de traballo antes
This expression may contain an idea of ​​a trip	Esta expresión pode conter unha idea dunha viaxe
I thought, at least she'll invite me	Pensei, polo menos ela me invitará
I lost track of time	Perdín a noción completa do tempo
I wondered if he would live it	Pregunteime se o viviría
I love you, old witch of the forest	Quérote, vella meiga do bosque
There is a minimum of cutting and editing	Hai un mínimo de corte e edición
I will hold my position and fight to the death	Vou manter a miña posición e loitar ata a morte
I think it’s amazing	Creo que é incrible
I saw the future	Vin o futuro
I looked to the left	Mirei cara á esquerda
He had not spoken to her since the incident at church	Non falara con ela desde o incidente na igrexa
It wouldn't change anything about her	Non cambiaría nada dela
I take it to my heart and close my eyes	Lévoo ao meu corazón e pecho os ollos
I couldn't touch it	Non puiden tocalo
I had never seen him before	Nunca o vira antes
I look very intensely at the victim's face	Miro moi intensamente a cara da vítima
It wouldn’t change anything we had together	Non cambiaría nada do que tivemos xuntos
I just need a walk to the next town	Só necesito un paseo ata a próxima cidade
He was angry with everything, everyone	Estaba enfadado con todo, todos
I was restless and couldn't stand still	Estaba inquedo e non podía quedarme quieto
At the end is my beginning	No meu final está o meu comezo
I look deeply into his dark eyes	Miro profundamente os seus ollos escuros
I still don't understand it	Aínda non o entendín
A complete analysis is very complex	Unha análise completa é moi complexa
I was still very much in love with him	Aínda estaba moi namorado del
I thought you were terribly injured or killed	Pensei que estabas terriblemente ferido ou morto
I just know he came up with the idea	Só sei que el concibiu a idea
A small stream also begins to flow through the cave	Un pequeno regato tamén comeza a fluír pola cova
I was burning for her	Ardíame por ela
I clung to my miserable life	Aferrínme á miña miserable vida
I was good at running	Eu era bo para correr
It would get big or it would crash and burn	Volvería grande ou chocaría e ardería
I didn’t write them, they were already written	Eu non as escribín, xa estaban escritas
I take out my cell phone and check the service	Saco o móbil e comprobo o servizo
I wondered if they had ever had one before	Pregunteime se algunha vez tiveran un antes
I felt so sorry for him	Sentín moita pena por el
I must be crazy about making that kind of sacrifice	Debo estar tolo facendo ese tipo de sacrificio
A second spring has first and second limbs	Unha segunda primavera ten primeiro e segundo membros
I used to like it a lot	Antes me gustaba moito
I haven't seen her since winter	Non a vía dende o inverno
The league only lasted two seasons	A liga só durou dúas tempadas
At that time I did not appreciate architecture	Daquela non apreciaba a arquitectura
I was just there to ask for help	Eu só estaba alí para pedir axuda
You learn from experience	Aprendes con experiencia
I feel very sad and bad, really	Síntome moi triste e mal, de verdade
I didn’t ask for that	Non pedín isto
I see all three of them well	Véxoos ben os tres
I will support our son	Apoiarei ao noso fillo
I didn’t know how to do it	Non sabía como facelo
I think they would like different clothes	Creo que lles gustaría a roupa diferente
I wanted to do something special, fun	Quería facer algo especial, divertido
I will not be in the office tomorrow morning	Non estarei na oficina mañá pola mañá
I didn't touch her	Non a toquei
I guess we didn’t realize how hungry we were	Supoño que non nos decatamos da fame que tiñamos
A puddle of fear formed in my stomach	Un charco de medo formouse no meu estómago
I was trying to find the lake but I never did	Estaba tentando atopar o lago pero nunca o fixen
I don’t regret making this purchase	Non me arrepinto de facer esta compra
I felt my love on her lips and tongue	Probei o meu amor nos seus beizos e na súa lingua
I had to find her and help her	Tiven que atopala e axudala
No one has been seen for more than thirty years	Hai máis de trinta anos que non se ve ningún
I think they know it	Creo que o saben
This was reduced to a single track shortly afterwards	Esta reduciuse a unha única vía pouco despois
I should trust my sister	Debería confiar na miña irmá
I went there several times	Fun visitala alí varias veces
I could see my reflection in his flat compound eyes	Podía ver o meu reflexo nos seus ollos compostos planos
I can barely get her to eat	Apenas podo conseguir que coma
I want you to read each of these	Quero que leas cada un destes
A distant echo of thunder	Un eco lonxano de tronos
One hundred years ago water pipes were made of iron	Hai cen anos as tubaxes de auga eran de ferro
A good hot meal was what they needed	Unha boa comida quente era o que necesitaban
A small crowd gathered	Reuníuse unha pequena multitude
I have a business to run	Teño un negocio que dirixir
I didn’t eat that night	Non comín esa noite
He was working in the garden	Estaba traballando no xardín
I will reverse that failure	Vou reverter ese fracaso
He was counting the days	Estaba contando os días
I can’t wait to grab brown rice with vegetables	Non podo esperar para tomar arroz integral con verduras
I’m not going to go through that again	Non vou pasar por iso de novo
I can’t get to know all the employees who work for me	Non podo coñecer a todos os empregados que traballan para min
I closed my eyes to focus on memory	Pechei os ollos para centrarme na memoria
I have stayed at this hotel on three separate occasions	Quedei neste hotel en tres ocasións distintas
We like beautiful things and beautiful things	Gústannos as cousas bonitas e as cousas bonitas
I could find a place like this but far away	Podería atopar un lugar coma este pero moi lonxe
A couple of months at most	Un par de meses como máximo
Now I see you did	Agora vexo que o fixeches
I leave it alone in the garage and go shopping	Déixoo só no garaxe e vou mercar
I have to take on some kind of transition	Teño que asumir algún tipo de transición
I kissed his teeth, I left	Biqueille os dentes, saín
I guess you never know	Supoño que nunca se sabe
He was not among the original twenty members	Non estaba entre os vinte membros orixinais
I want to talk to her	Quero falar con ela
I seldom answered him	Moi poucas veces lle respondín
A new tenant is in the house	Un novo inquilino está na casa
I know he didn't recognize me	Sei que non me recoñeceu
I nodded and he came down	Eu asentín e el baixou
I managed to do it without help	Conseguín facelo sen axuda
I can't escape so fast	Non podo escapar tan rápido
I never imagined he would be like a fugitive	Nunca imaxinei que sería como un fuxitivo
I really need to use it more	Realmente necesito usalo máis
I can give you anything and everything you want	Podo darche todo e todo o que queiras
A last resort rescue mission that is more than dangerous	Unha misión de rescate de último recurso que é máis que perigosa
Let's follow the light	Sigamos a luz
I get the following error	Recibo o seguinte erro
A purpose that ultimately went to its own end	Un propósito que finalmente foi para o seu propio fin
I didn’t do much of that at the time	Non fixen moito diso naquel momento
I turned to leave	Xireime para marchar
I felt like I was out of control	Sentín que se me escapaba o control
I promised and convinced them it wouldn’t happen	Prometín e convencínlles de que non sucedería
I just don't understand your situation	Simplemente non entendo a túa situación
I see how creative it is	Vexo o creativa que é
I also understood the structure of the throne room	Tamén entendín a estrutura da sala do trono
I wanted to see the whole thing	Quería ver o conxunto
I would say his tolerance for alcohol would be quite low	Eu diría que a súa tolerancia ao alcohol sería bastante baixa
I nodded, trying to smile and he smiled back	Eu asentín coa cabeza, intentando sorrir e el devolveu o sorriso
I waited for hours but nothing	Esperei horas pero nada
I couldn't answer	Non puiden responderlle
A little older than you	Un pouco máis vello ca ti
I went in and knelt before him	Entrei e axeonlleime diante del
I respect your point of view	Respecto o teu punto de vista
I had discovered my daughter	Descubrira a miña filla
I just want to help people	Só quero axudar á xente
He was very confused and bewildered	Estaba moi confuso e desconcertado
I was still desperately trying to graduate from high school	Aínda estaba tentando desesperadamente graduarme no instituto
I felt like it was all my fault	Eu sentín coma se todo fose culpa miña
We’ve done historic tax cuts	Fixemos rebaixas de impostos históricas
I go to a channel with a random movie	Vou a unha canle cunha película aleatoria
I fit in perfectly against him	Encaixame perfectamente contra el
The armor would be removed to save weight	A armadura sería eliminada para aforrar peso
I raised my bare arm to the sun	Levantei o meu brazo espido cara ao sol
I nodded, heading for my seat	Asentín coa cabeza, dirixíndome ao meu asento
I imagine my skill is like a balloon exploding	Imaxino que a miña habilidade é como un globo que explota
I sent her son to private school	Enviei o seu fillo á escola privada
I have enough to keep me from working at all	Teño o suficiente para manterme sen traballar en absoluto
I could face her	Podería enfrontarme a ela
That is why we share the honor of that creation	Por iso compartimos a honra desa creación
A dark memory that would not go away	Un recordo escuro que non desaparecería
A few more seconds and I would lose consciousness	Uns segundos máis e perdería o coñecemento
I was very impressed that night	Quedei moi impresionado aquela noite
I stand still and look at the dead	Quedo inmóbil e miro para os mortos
I hope you don't either	Espero que ti tampouco
A perfect place for a field hospital	Un lugar perfecto para un hospital de campaña
A sudden flash of inspiration literally took him back	Un repentino destello de inspiración levouno literalmente de volta
I am always satisfied whenever I go there	Sempre me satisfizo sempre que vou alí
I want to raise some serious money for you	Quero recadar un diñeiro serio para ti
I heard a knock on the door	Oín chamar á porta
I just want to thank you	Só quero agradecer
I just wish something fit	Só me gustaría que algo encaixase
I think it’s both stupid and unfair	Creo que é tanto estúpido como inxusto
From a black sky shone a full moon	Desde un ceo negro brillaba unha lúa chea
I see you the same	véxote igual
I am so excited to see you	Estou moi emocionado de verte
Shortly afterwards he retired from active politics	Pouco despois retirouse da política activa
I really didn’t need this kind of harassment right now	Realmente non necesitaba este tipo de acoso agora mesmo
He would be very happy and less stupid	Sería moi feliz e menos estúpido
I wrapped my arms around me	Envolvín os meus brazos arredor de min
I must inform my mother	Debo informar á miña nai
I miss more than words can say	Boto de menos máis do que as palabras poden dicir
I burned it without reading it	Queimeino sen lelo
He resigned shortly after	Dimitiu pouco despois
I have no money, no medicine, nothing	Non teño cartos, nin medicinas, nin nada
Take a quarter out of your pocket	Saca unha cuarta parte do teu peto
I heard a loud noise, like a shot	Escoitei un ruído forte, coma un disparo
I never explained how humanity got to the stars	Nunca expliquei como a humanidade chegou ás estrelas
I knelt down and checked	Axeonlleime e comprobeime
I had to go back to the hospital	Tiven que volver ao hospital
I want us to be kind to each other	Quero que sexamos amables uns cos outros
A debate about parking	Un debate sobre o aparcamento
I can’t help but sway a little	Non podo evitar balancearme un pouco
I have had back pain for over twenty years	Levo máis de vinte anos dor nas costas
I have an appetite once again	Teño apetito unha vez máis
I open my mouth to speak, but nothing comes out	Abro a boca para falar, pero non sae nada
Now he knew there was no going back	Agora sabía que non había volta atrás
I know a little bit of this	Sei un pouco disto
I lost you there for a minute	Perdinte alí por un minuto
I would love for both of us to decorate the house	Encantaríame que os dous decoresemos a casa
I leave the following link for the recipe	Deixovos a seguinte ligazón para a receita
I slept all day	Eu durmía o día
He couldn't take his eyes off the intensity of his eyes	Non podía apartar a vista da intensidade dos seus ollos
I didn’t want them to touch me	Non quería que me tocaran
I just can’t sit at home doing nothing	Simplemente non podo sentarme na casa sen facer nada
A heat wave spread between her legs	Unha onda de calor espallouse entre as súas pernas
Within twelve months the couple was married	Dentro de doce meses a parella estaba casada
A small manual to download	Un pequeno manual para descargar
It was a controversial action	Foi unha acción controvertida
I can guarantee you won't look silly	Podo garantir que non parecerás parvo
I saw his skin tear	Vin como se lle rasgaba a pel
Two shots of the song were recorded	Graváronse dúas tomas da canción
I will do well	Vou facer ben
I stood in front of all those men	Púxenme diante de todos eses homes
I will fire the servants this week	Despedirei aos criados esta semana
However, I would like to tell some people	Non obstante, gustaríame contarllo a algunhas persoas
I had mixed feelings about the series	Tiven sentimentos encontrados sobre a serie
Hit first and think later	Golpea primeiro e pensa despois
A decent meal tonight would also be welcome	Unha comida decente esta noite tamén sería benvida
An independent media woman	Unha muller de medios independentes
I heard the phrase	Escoitei a frase
I fell back on the bed and smiled	Volvín caer na cama e sorrín
I felt my whole body touch him	Sentín que todo o meu corpo o tocaba
I was very worried	Estaba moi preocupado
Restoration efforts continue	Os esforzos de restauración continúan
I was still thinking, not listening	Aínda estaba pensando, e non escoitando
He had been asleep for twelve hours	Levaba durmido durante doce horas
A small concentration of students is motionless	Unha pequena concentración de estudantes está inmóbil
A faint voice came to his ears	Unha voz débil chegou aos seus oídos
I qualified immediately and was impressed	Clasifiqueime de inmediato e quedaron impresionados
I am an independent voter	Son un elector independente
I was already clinging to him too	Eu xa me estaba apegando a el tamén
I gasped in pure joy, clinging to him	Eu boquei de pura alegría, aferrándome a el
I took him off campus and repaired him	Leveino fóra do campus e repareino
I could start doing all sorts of things	Podería comezar a facer todo tipo de cousas
I ran to get the bucket of water	Corrín buscar o balde de auga
I doubt they think much of it	Dubido que pensen moito
I have never felt happier	Nunca me sentín máis feliz
I worked on the opposite side	Traballei no lado oposto
I will also briefly describe the judicial system	Describo tamén brevemente o sistema xudicial
I look around more, avoiding eye contact	Miro máis ao meu redor, evitando o contacto visual
I guess that’s how we fall together	Supoño que así caemos xuntos
He never talked about this with his teammates again	Nunca volveu falar disto cos seus compañeiros
I was studying the guards outside my window	Estiven estudando os gardas fóra da miña fiestra
He could be ready for her	Podería estar preparado para ela
I could see a field with trees on the edges	Podía ver un campo con árbores nas beiras
I know it’s an intense battle that you have to fight	Sei que é unha batalla intensa que debes loitar
I didn’t know the night would end like this	Non sabía que a noite remataría así
I still smile thinking about all that enthusiasm I shared	Sigo sorrín pensando en todo ese entusiasmo que compartía
I'll fill in the details later	Enchereino os detalles máis tarde
I wanted to let him in slowly	Quería deixalo entrar aos poucos
I didn't like any of that	Non me gustou nada diso
I will give you a favor	Dareiche favor
I lit up and took a long breath	Ilumineime e dei unha longa calada
He had no plans to see anyone killed today	Non tiña plans de ver asasinar a ninguén hoxe
More help was provided in the event of a disaster after the second hurricane	Proporcionouse máis axuda en caso de catástrofe despois do segundo furacán
I’ve been both at one time or another	Estiven os dous nun momento ou noutro
I suggest you read it	Propoño que o leas
I will not let anyone kill you	Non vou deixar que ninguén te mate
I stumble upon such a foolish feeling	Acérzome contra tal sentimento tonto
I hope you weren’t expecting much	Espero que non estiveses agardando moito
I saw several of the natives wash themselves with leaves	Vin a varios dos nativos lavarse con follas
I told my friend, here	Díxenlle ao meu amigo, aquí
I asked for lunch with us	Pedin vir xantar connosco
I slept until the sun came up	Durmín ata que saíu o sol
I think we will stay here	Creo que nos quedaremos aquí
I didn’t really feel nervous	Realmente non me sentín nervioso
I can barely keep my head up to write this	Apenas podo manter a cabeza erguida para escribir isto
I can’t wait for us to sort things out	Non podo esperar a que resolvamos as cousas
A world of sadness and violence	Un mundo de tristeza e violencia
I even spoke his name out loud several times	Ata falei o seu nome en voz alta varias veces
I guess you think I could explain something	Supoño que pensas que podería explicar algo
I see you have your package	Vexo que tes o teu paquete
I had to report on the way	Tiña que informarte no camiño
I didn't stop for a second	Non parei nin un segundo
I have a feeling he can come after me	Teño a sensación de que pode vir detrás de min
I’m thinking of a short, clean cut	Estou pensando en un corte curto e limpo
I'm going to make a fabric diary	Vou facer un diario de tela
I thought you missed the jet which was impossible	Pensei que perderas o jet o que era imposible
I think we have something here	Creo que temos algo aquí
I remember the night we met	Lémbrome da noite que nos coñecemos
I was so glad I met someone like him	Alegroume moito de que coñecese a alguén coma el
I never thought according to human life	Nunca pensei segundo a vida humana
In fact, I haven't noticed the results in one person yet	En realidade, aínda non observei os resultados nunha persoa
I think that would be our best solution at the moment	Creo que esa sería a nosa mellor solución polo momento
I am wise enough to know my own mind	Son o suficientemente sabio como para coñecer a miña propia mente
A quarter of a century passes	Pasa un cuarto de século
A few feet below he saw a group of men	Uns metros máis abaixo viu un grupo de homes
The translation was not perfect	A tradución non foi perfecta
I need you to see it with me	Necesito que o vexas comigo
I put my worries aside and smiled at him	Apartei as miñas preocupacións e sorrínlle
I kept reading the news every morning in the newspapers	Seguín lendo as noticias cada mañá nos xornais
I didn't consider it	Non o considerei
I continued to care for my child	Seguín atendendo ao meu neno
He also had half his mind on shooting	Tamén tiña media mente en disparar
One death resulted in the city	Unha morte resultou na cidade
I got on my knees and prayed	Púxenme de xeonllos e orei
I could make him proud	Podería facelo orgulloso
I want you to have this	Quero que teñas isto
I had too much sense to stay	Tiven demasiado sentido para quedarme
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos teño que saír deste problema
I looked at the picture from the front	Mirei a imaxe da fronte
I wrapped my long hair around his penis	Envolvín o meu cabelo longo arredor do seu pene
I took a deep breath and prayed for the best	Respirei fondo e recei polo mellor
I sigh and rub the back of my neck	Suspiro e frego a parte traseira do pescozo
I think this fight is just beginning	Creo que esta loita só está comezando
I want responsibility	Quero responsabilidade
I marked where they were	Marquei onde estaban
I had a great need to rub my eyes	Tiña unha gran necesidade de fregarme os ollos
I brought the stack closer to my nose	Acheguei a pila máis preto do meu nariz
I was surprised, but I didn't back down	Bodei de sorpresa, pero non me apartei
I think the promise says that	Creo que a promesa di iso
He was not a good person	Non era unha boa persoa
I know tricks you never dreamed of	Sei trucos cos que non soñaches
I did not leave his sight	Non saín da súa vista
He was scared and angry at the same time	Estaba asustado e enfadado ao mesmo tempo
I smiled at him and leaned over to give him a kiss	Sorrín para el e inclineime para darme un bico
I give him credit for his efforts, anyway	Doulle crédito polos seus esforzos, de todos os xeitos
I was scared when the doctor worked on my leg	Tiña medo cando o doutor traballou na miña perna
A phone call to the police	Unha chamada telefónica á policía
I did nothing to do that	Non fixen nada para facelo así
I trust you with my heart	Confío en ti co meu corazón
I’ve been standing outside the door for ages	Estiven parado fóra da porta durante idades
I laughed sick	Eu ríame enfermo
All this left him with a kind of rage	Todo iso deixoulle unha especie de rabia
I even met my first real boyfriend there	Incluso coñecín alí o meu primeiro mozo de verdade
The tail is only slightly darker above than below	A cola é só lixeiramente máis escura arriba que abaixo
I can try to help you	Podo tentar axudarche
She recommended that people buy the series	Ela recomendou que a xente compre a serie
I just wanted to play base with you	Só quería tocar a base contigo
I started to panic, feeling inadequate	Comecei a entrar en pánico, sentíndome inadecuado
I didn’t understand what he was saying and I felt distressed	Non entendín o que dicía e sentínme angustiado
I need you to do some more paperwork	Necesito que fagas algún papel máis
I could be a different person	Eu podería ser unha persoa diferente
The army opened fire twice more	O exército abriu fogo dúas veces máis
I could not feel sorry for them	Non podía sentir pena por eles
I raise my hand and she nods at me	Levanto a man e ela faime un aceno
I made him promise not to tell anyone	Fíxenlle que prometera non dicirllo a ninguén
A look of shock and outrage	Unha mirada de conmoción e indignación
Thank you for taking the time to listen	Agradezo que te tomes o tempo para escoitar
I definitely liked it more unconsciously	Definitivamente gustoume máis inconsciente
He was ascending to heaven	Estaba subindo ao ceo
It was actually quite painful to watch	En realidade foi bastante doloroso ver
On one of the tables was a daily newspaper	Sobre unha das mesas estaba un xornal diario
I just love you for tonight	Só te quero para esta noite
A candle burns on the table	Unha vela arde sobre a mesa
I offered them a chance to go home	Ofrecínlles a posibilidade de ir a casa
I know my brother doesn’t	Sei que o meu irmán non
I heard heavy footsteps advancing from another corridor	Escoitei pasos pesados ​​que avanzaban dende outro corredor
I still need your services	Aínda teño necesidade dos teus servizos
I wouldn't be	Eu non o estaría
I didn't feel like laughing	Non tiña ganas de rir
I can see a future for you in this business	Podo ver un futuro para ti neste negocio
I’m not lying, I really did	Non mento, realmente o fixo
I tried one to be sure	Probei un para estar seguro
I took a long drink, then another	Tomei un trago longo, despois outro
I only joined them once	Só me unín a eles unha vez
Now I was on a beach	Agora quedei nunha praia
I like your color better	Gústame máis a túa cor
I told him I wasn’t sure but he insisted	Díxenlle que non era seguro pero el insistiu
I relax more and I feel like time is starting to slow down	Reláxome máis e sinto que o tempo comeza a diminuír
Production took time to develop and understand	A produción requiriu un tempo para desenvolverse e comprender
He was born to rescue	Naceu para rescatar
However, I really like the young master	Non obstante, gústame moito o mozo mestre
I thought he was very kind of him	Pensei que era moi amable por parte del
I didn’t have much to tell	Non tiña moito que contar
This time I didn’t hug my brother	Esta vez non abracei ao meu irmán
I call it the argument of belonging	Chámolle o argumento da pertenza
I’m talking to prospects	Estou falando cos prospectos
I was grateful to be offered comfort	Estaba agradecido por ofrecerme consolo
I didn’t sleep much because I was breathing through my mouth	Non durmín moito porque respiraba pola boca
I have this, this is all mine	Eu teño isto, isto é todo meu
I didn't hear him enter	Non o oín entrar
I love enclosed spaces	Encántanme os espazos pechados
I’m not saying stealing is okay	Non digo que roubar estea ben
A typical process for the system would be as follows	Un proceso típico para o sistema sería o seguinte
I couldn't pay attention to you	Non podería facerche caso
I had my own room attached to the kitchen	Tiña o meu propio cuarto anexo á cociña
I have two questions about that	Teño dúas preguntas sobre iso
I know what that means	Sei o que isto significa
I can’t sit here all day	Non podo sentar aquí todo o día
I’m starting to enjoy real rides	Empezo a gozar de paseos reais
I took my eye off the ball	Quitei o ollo á pelota
Now he had electricity	Agora tiña electricidade
I used that to increase my anger against him	Usei iso para aumentar a miña rabia contra el
I asked myself a question	Fixen unha pregunta propia
I knew she would love them too	Sabía que ela tamén os amaría
I hurried downstairs	Eu baixei apresuradamente
Only one man was walking in front of the building	Un só home paseaba por diante do edificio
I also love the soft colors	Tamén me encantan as cores suaves
I will no longer argue with you	Xa non vou discutir contigo
I hit all the baseball players from the mound	Golpeo a todos os xogadores de béisbol desde o monte
I want to ask for help	Quero pedir axuda
I woke up to the sound of loud footsteps	Espertei co son de pasos fortes
I dare you to try to invest in it	Atrévote a que intentes investir nel
I, we, had never come this far	Eu, nós, nunca chegara tan lonxe
I will find his memory everywhere	Atoparei a súa memoria por todas partes
He was sitting on the couch, reading a book	Estaba sentado no sofá, lendo un libro
I could see his breath	Eu puiden ver o seu alento
I went through everything but his bedroom	Pasei por todo menos polo seu dormitorio
I leaned in a bit to improve my eyesight	Inclineime un pouco para mellorar a miña vista
I guess we'll find out	Supoño que o descubriremos
The critical reception of the film was very poor	A acollida da crítica da película foi moi pobre
I crossed this creek and continued	Crucei este regato e seguín
A gentle, steady wind blew from the north	Un vento suave e constante sopraba do norte
I didn’t expect him to be here with the others	Non esperaba que estivese aquí cos outros
I spent half my life painting	Pasei media vida pintando
I met him before I was a journalist	Coñecino antes de que fose xornalista
I am the fighter, the leader of our armies	Eu son o loitador, o xefe dos nosos exércitos
A young woman and her son across the street	Unha muller nova e o seu fillo ao outro lado da rúa
I wouldn’t care about him	Non me preocuparía por el
I wanted to get out of public school	Quería saír da escola pública
I can feel his breath in mine	Podo sentir o seu alento no meu
I can make him shit a legal guard	Podo facerlle cagar un garda legal
I guess he calls this son his student	Supoño que chama a este fillo seu alumno
The dramatic reduction affected town planning	A dramática redución afectou ao urbanismo
I know he threw me a lap yesterday	Sei que onte me botou unha volta
I hope you follow it	Espero que o sigas
This approach has had a lot of influence on the medical profession	Esta visión tivo moita influencia na profesión médica
I know exactly what is going on	Sei exactamente o que está pasando
I'm very lonely	Estoume moi só
The storm never affected land	O temporal nunca afectou terras
A moment later, he smiled	Un momento despois, sorriu
I personally may not, but maybe others would	Eu persoalmente quizais non, pero quizais outros o farían
I can't afford the police to seize you	Non podo permitirme que a policía te apodere
I have a dedicated man at work	Teño un home dedicado no traballo
I've seen it done somewhere	Xa o vin feito nalgún lugar
Nothing would fool me now	Nada me enganaría agora
I had to hold on to the sink as support	Tiven que agarrarme á pía como apoio
I can't sleep anymore	Xa non podo durmir
A glow of heat hit him in the face	Un brillo de calor alcanzoulle na cara
I wondered then	Pregunteime daquela
I have to give you a verbal warning	Teño que darche un aviso verbal
A risk he was unwilling to take	Un risco que non estaba disposto a asumir
I will not let it hurt you	Non vou deixar que che faga dano
A woman in a white cap is still behind	Unha muller cunha gorra branca segue detrás
He shouldn't have slept at all	Non debería ter durmido en absoluto
I was tall for my age	Eu era alto para a miña idade
This time there will be more bands	Esta vez haberá máis bandas
I didn’t like his smile	Non me gustou o seu sorriso
I needed to destroy something	Necesitaba destruír algo
You should go to the health center	Debería ir ao centro de saúde
I let myself be dragged in too many directions	Deixeime arrastrar en demasiadas direccións
I will keep praying for him	Seguirei rezando por el
A pure moment, which never comes out or changes	Un momento puro, que nunca sae nin cambia
A sheet and a blanket covered her from knee to chin	Unha saba e unha manta cubríana dende o xeonllo ata o queixo
A rooster is not a feminine thing	Un galo non é cousa feminina
I had enough for both of them	Tiven abondo para os dous
I drank mine while she cried for her	Bebín a miña mentres ela choraba pola súa
I will help you solve the mystery, if you wish	Axudarei a resolver o misterio, se o desexa
I couldn't keep her close	Non podía mantela preto
A kid kid walked around	Un cabrito cabrito deambulou
I can't sing a note	Non podo cantar unha nota
I was expecting that	Eu estaba esperando iso
I signed the paperwork and handed me a copy	Asinei o papeleo e entregoume unha copia
I appreciated the support available in the group	Agradecín o apoio dispoñible no grupo
I was very attentive	Fun moi atendido
I know it will show up	Sei que aparecerá
I can read it like a book	Podo lerte como un libro
A smile crossed his face	Un sorriso cruzou o seu rostro
I look at her again, then focus on the road	Volvo a mirar para ela, despois concéntrome na estrada
This revelation overwhelmed me	Esta revelación me abrumaba
I hurried to see what damage had been done	Apureime para ver que dano se fixera
I never, ever wanted that car	Nunca, nunca quixen ese coche
I saw him coming a mile away	Aquel vin vindo a unha milla de distancia
I was glad he was coming	Alegroume de que viñese
I know where it leads now	Sei a onde leva agora
I hope to find the camp abandoned	Espero atopar o campamento abandonado
I've never had a kiss like this	Nunca tiven un bico coma este
I couldn't resist anything	Non puiden resistir nada
The landscape is all forest with some small lakes	A paisaxe é toda de bosque con algúns pequenos lagos
I didn’t blame him exactly	Non o culpei exactamente
I read about it in the newspapers	Lin sobre iso nos xornais
I can wait a little longer	Podo esperar un pouco máis
I knocked, but no one came to the door	Petei, pero ninguén chegou á porta
I mean she wasn’t like him	Quero dicir que non era coma el
I have no idea what's going on here	Non teño nin idea do que hai aquí
I need to make moves	Necesito facer movementos
I liked your sense of initiative	Gustoume o teu sentido da iniciativa
I came out very close to the end	Saín moi preto do final
I was completely confused by the phone call	Estaba completamente confundido coa chamada telefónica
I should prepare for the invasion that would take place	Debería prepararme para a invasión que tería lugar
A very profitable business	Un negocio moi rendible
I always knew the truth	Sempre souben a verdade
I caress her breasts with the back of my hands	Acariñolle os peitos co dorso das miñas mans
He did not recognize this kind of behavior on his part	Non recoñecía este tipo de comportamento por parte del
I went downstairs and started the coffee maker	Baixei e comecei a cafeteira
I’ve come to cook you wonderful things here	Vinche cociñar cousas marabillosas aquí
I’ve never brought women here	Nunca trouxen mulleres aquí
I wanted to keep you close to me	Quería manterte preto de min
I knew it was because I was sleeping	Sabía que era porque estaba durmindo
I explain the problem again, for the fourth time	Explico o problema de novo, por cuarta vez
I had to go back to work	Tiven que volver ao traballo
They can shut you down or shut you up	Poden pecharte ou pecharte
I give him a grateful smile	Brindolle un sorriso agradecido
I kept the faith	Eu mantiña a fe
I must make my own freedom appear	Debo facer aparecer a miña propia liberdade
A price to pay	Un prezo que había que pagar
A huge weight had just lifted from his shoulders	Un peso enorme acababa de levantarlle dos ombreiros
I was asked for praise for his house	Pedíronme un eloxio pola súa casa
I do what the man says	Fago o que di o home
I hung up from the trunk, trembling loudly	Colgueime do maleteiro, tremendo forte
I miss you so much	Xa te boto moito de menos
A quick lecture later, she returned	Unha conferencia rápida despois, ela volveu
I ran and I ran and I ran	Corrín e corrín e corrín
I went to the bathroom and started bathing	Fun ao baño e empecei a bañarme
I looked up with a wink	Levantei a vista co rabiño do ollo
A world without writers and literature is a sad place	Un mundo sen escritores e literatura é un lugar triste
I took it and nodded as if thank you	Tomeino e asentín coa cabeza como grazas
A pistol came to his temple	Unha pistola chegou á súa tempe
I have my own studio and gallery here	Teño o meu propio estudio e galería aquí
He was determined to take advantage of it	Estaba decidido a aproveitalo
I sold it more than double the initial offer	Vendeino máis do dobre da oferta inicial
I have no reason to hug you now	Non teño ningunha razón para abrazarte agora
I definitely had to break the scotch	Definitivamente tiven que romper o scotch
I feel like I won’t have sworn	Sinto que non haberá xurado
I learn something new every day	Aprendo algo novo todos os días
I introduced him to my family	Presenteino á miña familia
It should already be inside her	Xa debería estar dentro dela
I hope and hope that article was wrong	Espero e espero que ese artigo fose incorrecto
She writes constantly	Ela escribe constantemente
I felt a pleasant breeze and heard a strange sound	Sentín unha brisa agradable e escoitei un son estraño
I slept half an hour longer	Durmín media hora máis
A heart attack, they consider	Un ataque cardíaco, consideran
I choose heterosexual women or gay men	Escollo mulleres heterosexuales ou homes homosexuais
I started to get even angrier	Comecei a estar aínda máis enfadado
I refused to see what my life had become	Negueime a ver en que se convertera a miña vida
You can go back there	Podes volver alí
I think they will help us	Creo que nos axudarán
I made my whole world	Fíxente o meu mundo enteiro
I need something like this to stay strong	Necesito algo así para manterme firme
I touched the cup to her lips	Toquei a cunca nos seus beizos
I didn’t want to think about her at all	Non quería pensar nela para nada
I give him an encouraging nod	Doulle un aceno alentador
I mean, are you really ready?	Quero dicir, estás realmente preparado?
I thought he said it was your idea	Pensei que dixo que era idea túa
He was looking at her like crazy	Estaba mirando para ela coma unha tola
I guess it was better than having a cast	Supoño que era mellor que ter un reparto
I could also see the flames	Tamén puiden ver as chamas
I have to do what is best for my kingdom	Teño que facer o que sexa mellor para o meu reino
I would just get in the way	Só me interpondría no camiño
He did exactly what he had to do	Fixo exactamente o que tiña que facer
I go up the stairs and enter the brightly lit stage	Subo as escaleiras e entro no escenario moi iluminado
I even have something you wrote	Incluso teño algo que escribiches
Thank you very much for everything you have done for me	Agradezo moito todo o que fixeches por min
I’m at lunch and I was desperate to call you	Estou de xantar e estaba desesperado por chamarte
This made him a heel in the process	Isto converteuno nun talón no proceso
I was very impressed to react at first	Estaba moi impresionado para reaccionar ao principio
I know this must be	Sei que isto debe ser
I looked at his face	Mirei a súa cara
I am almost separated from the world	Case estou separado do mundo
I opened the closet door	Abrín a porta do armario
I know this is beyond our comprehension	Sei que isto está fóra da nosa comprensión
I’m excited about the prospect of getting organized	Estou entusiasmado coas perspectivas de organizarme
I must have been very far away by now	Debín estar moi lonxe a estas alturas
It was not forgivable	Non era digno de perdón
He wasn’t immune, though	Non era inmune, porén
A voice murmured from my soul to my mind	Unha voz murmurou da miña alma á miña mente
I will not make mistakes	Non vou cometer erros
I am very happy to meet new people	Estou moi feliz de coñecer xente nova
I could work with him	Podería traballar con el
A real guy would know how to handle this	Un mozo de verdade sabería manexar isto
I saw him at school every morning	Víao á escola todas as mañás
I kept wondering why he didn’t strive anymore	Seguín preguntándome por que non se esforzaba máis
I aimed the hot air at my body	Apuntei o aire quente ao meu corpo
I know how heterosexual you are	Sei o heterosexual que es
I saved this one to master today	Gardeino este para dominalo hoxe
A cop with a gold pen	Un policía cunha pluma de ouro
I couldn’t escape outside	Non puiden escapar fóra
I looked straight down	Mirei directamente cara abaixo
I could teach myself better	Poderíame ensinar mellor
I even love to sleep	Ata me encanta durmir
A commitment is a commitment	Un compromiso é un compromiso
Various age groups were represented	Estaban representados diversos grupos de idade
I used to try to let go of those thoughts	Adoitaba tentar soltar eses pensamentos
I had no training in martial arts	Non tiven ningún adestramento en artes marciais
I know you did this for me	Sei que fixeches isto por min
I was still pretty shocked by my own emotions before	Aínda estaba bastante conmocionado polas miñas propias emocións antes
It wasn’t that person who ran away from the problems	Non era esa persoa que fuxiu dos problemas
She was neither soft nor cunning when it came to girls	Non era suave nin astuto cando se trataba de mozas
I can tell you like it a lot	Podo dicir que lle gustas moito
I could not find any explanation	Non puiden atopar ningunha explicación
However, let me tell you something	Con todo, dígoche algo
I know you like that color	Sei que che gusta esa cor
He continued, watching his delicate footsteps on the grass	Seguía, observando os seus delicados pasos polo céspede
I jumped up and down in joy	Saltei arriba e abaixo de alegría
I look forward to and appreciate any feedback	Espero e agradezo calquera comentario
A summer storm, he thought	Unha tormenta de verán, pensou
The press response to the album was mixed	A resposta da prensa ao álbum foi mixta
Both traveled from other worlds	Ambos viaxaron doutros mundos
I rub my temples as my head beats	Frógome as tempas mentres a miña cabeza bate
I was getting used to being laughed at	Comezaba a acostumarme a que me rían
I was waiting for twenty people	Agardaba vinte persoas
A handkerchief covered his mouth	Un pano cubríalle a boca
I should have been what I was going for	Eu debería ter sido o que iba
I know it’s still a lot	Sei que aínda é moito
I need to review them with you tonight	Necesito repasalos contigo esta noite
I really enjoy learning from her	Gústame moito aprender dela
I agree that language schools vs	Estou de acordo en que as escolas de idiomas vs
I married him without giving him my heart	Casei con el sen darlle o meu corazón
I thought you’d like some company	Pensei que che gustaría algo de compañía
You should tell the police the truth	Debería dicirlle á policía a verdade
I can understand you	Podo entenderte
I saw it in my dreams	Vino nos meus soños
I hesitated when he opened the passenger door	Dubidei cando abriu a porta do pasaxeiro
I was saying something, he was saying something	Eu estaba dicindo algo, el estaba dicindo algo
I threw myself into the dust	Boteime ao po
A mother and son talk	Unha nai e un fillo falan
Guide him to the entrance of the employees, before speaking again	Guioa ata a entrada dos empregados, antes de falar de novo
I thought about making love to you	Pensei en facer o amor contigo
I didn’t pay attention to politics either	Tampouco lle prestei atención á política
A moment later, his arms slid down her waist	Un momento despois, os seus brazos deslizáronse pola súa cintura
I went with it slowly	Fun con iso lentamente
I am here for the long term	Estou aquí para o longo prazo
I was looking for an anchor, a purpose	Buscaba unha áncora, un propósito
I advise you on almost everything	Eu aconséllolle en case todo
I knew I wouldn't be	Sabía que non o estaría
I got along very well with them	Fun moi ben con eles
I can guarantee that	Podo garantilo bastante
I resigned and returned to the office	Renunciei e volvín á oficina
I didn’t know what to think at first	Non sabía que pensar ao principio
I hope there are fish in the pond	Espero que haxa peixes na lagoa
I just hope he's still here	Só espero que aínda estea aquí
However, I will say this	Non obstante, vou dicir isto
I think it's a matter of when, not if	Creo que é cuestión de cando, non de se
I have eyes and ears everywhere	Teño ollos e orellas por todas partes
I didn’t know what my next move was	Non sabía cal era o meu seguinte movemento
I have no other demands	Non teño outras demandas
I kept crying for help	Seguín chorando por axuda
I know you have some new tricks up your sleeve	Sei que tes algúns trucos novos baixo a manga
A brilliant woman in every way, alive but meticulous	Unha muller brillante a todas luces, viva pero minuciosa
I already have it together	Xa o teño xunto
I am very ready for school to finish	Estou moi preparado para que a escola termine
I was totally disappointed with the service	Quedei totalmente decepcionado co servizo
He was depressed or dying	Estaba deprimido ou morrendo
He also gave lectures broadcast for schools	Tamén deu conferencias transmitidas para escolas
I was worried about you	Estaba preocupado por ti
Maybe I’ll find out about my dad tonight	Quizais me decate do meu pai esta noite
I have very little left	quédame moi pouco
I nodded to please him	Asentín para agradalo
I began to notice a pattern	Comecei a notar un patrón
He was no longer in my room	Xa non estaba no meu cuarto
I could not find a comfortable position in bed	Non puiden atopar unha posición cómoda na cama
Then I headed for the bridge gate	Entón dirixín cara á porta da ponte
I can see where you get your lively energy from	Podo ver de onde sacas a túa enerxía animada
I have a problem with my teeth	Teño un problema cos dentes
He also had an effective second game	Tamén tivo un segundo partido efectivo
I had to decide to let it go	Tiven que decidir deixala ir
I have fantastic friends and family	Teño amigos e familiares fantásticos
I need to talk to more men	Necesito falar con máis homes
I could come in, sit down, talk to her	Podería entrar, sentarme, falar con ela
I looked at the bedside clock	Mirei o reloxo de cabeceira
He had found a way to fit in somewhere	Atopara o xeito de encaixar nalgún lugar
A ribbon gathered the letters into a neat bundle	Unha cinta reuniu as letras nun feixe ordenado
A little of that, a little of that	Un pouco isto, un pouco aquilo
I thought you would respond more to something like tonight	Pensei que responderías máis a algo así como esta noite
I throw fake, pulling more and more line	Eu lanzo falso, tirando máis e máis liña
I have everything you asked for	Teño todo o que pediches
I have a bag at home	Teño unha bolsa na casa
I want you to be well my love	Quero que esteas ben meu amor
I moved to the edge and stopped	Movínme ao bordo e parei
I read right through your face	Lin xusto pola túa cara
I always felt like I was hiding something	Sempre sentín que esconde algo
See you in a couple of days	Vémonos nun par de días
I can feel more and more weak trying to keep up	Podo sentirme cada vez máis débil tentando seguir o ritmo
I just asked you the time	Só che pedín a hora
I hated him and admired him at the same time	Odiabao e admirabao ao mesmo tempo
I needed to accept it	Necesitaba aceptalo
I put the phone on and accepted the call	Puxen o teléfono en pé e aceptei a chamada
She was kind and generous	Era amable e xenerosa
I will do it and do it in existence	Vou facelo e facelo na existencia
Now I can't even be your friend	Agora non podo ser nin o teu amigo
A staircase ran down the side of the well	Unha escaleira baixaba polo lado do pozo
I was one of the lucky ones	Eu fun un dos afortunados
I didn’t get a chance to escape	Non tiven a oportunidade de escapar
I just helped them, you know	Só os axudei, xa sabes
I was still terrible	Eu aínda era terrible
He was an intelligent and ambitious man	Era un home intelixente e ambicioso
More intense systems than water are formed on land	Sobre a terra fórmanse sistemas máis intensos que a auga
I heard it was literally hell in there	Oín que era literalmente un inferno alí dentro
Francis is removed from the torture device	Francis é retirado do dispositivo de tortura
I didn’t think of any of those things	Non pensei en ningunha desas cousas
These expectations increase in quantity and complexity each year	Estas expectativas aumentan en cantidade e complexidade cada ano
I can't do anything with it	Non podo facer nada con el
Probably worth it, all told	Probablemente o merezo, todo dito
I haven’t been able to stop thinking about you ever since	Desde entón non puiden deixar de pensar en ti
I hope you consider me a friend	Espero que me consideres un amigo
I must be soft in my years	Debo estar a brando nos meus anos
I have to straighten it out	Teño que endereitala
A step towards independence	Un paso cara á independencia
I think again this is not my aunt	Penso de novo que esta non é a miña tía
A fourth batch group went for track work	Un cuarto grupo de lotes foi para o traballo de pista
I wanted to know more about her	Quería saber máis sobre ela
I went down there	Eu baixei alí
I don’t want to hear the details	Non quero escoitar os detalles
I play tennis with my lawyer	Xogo ao tenis co seu avogado
A deeply fascinating creature	Unha criatura profundamente fascinante
A book of supposed facts	Un libro de supostos feitos
I will not leave you again	Non te deixarei de novo
I leave this question here	Deixo esta pregunta aquí
I was told to call the toll-free number	Dixéronme que chamase ao número gratuíto
I'm still in a lot of pain	Aínda estou moi dorido
I wanted to be like him	Eu quería ser coma el
I’m much better with science	Estou moito mellor coa ciencia
I can still hear the woman's voice	Aínda podo escoitar a voz da muller
I rarely drank tea or coffee	Poucas veces bebía té ou café
I didn’t want to offend you or anything	Non quería ofenderte nin nada
I think my face said it all	Creo que o meu rostro o dixo todo
I was completely and utterly amazed	Quedei completamente e totalmente sorprendido
I wasn’t sure what they knew about recent events	Non estaba seguro do que sabían dos acontecementos recentes
I heard her laugh, but my anger did not subside	Oín a súa risa, pero non me calou a miña rabia
I give the book a star	Doulle unha estrela ao libro
I was lucky and found a great pair of boots	Tiven sorte e atopei un gran par de botas
I get under it and pull it out	Métome por debaixo e saco del
I have to write a letter to my parents	Teño que escribir unha carta aos meus pais
I slid the emergency blanket over my shoulders	Deslicei a manta de emerxencia dos ombreiros
I was very proud of her	Estaba moi orgulloso dela
I wanted to keep writing the book	Quería seguir escribindo o libro
I can’t help but hope this never, never ends	Non podo evitar esperar que isto nunca, nunca remate
I wanted to leave the past behind	Quería deixar atrás o pasado
A nephew's love, of course	Un amor de sobriño, claro
A secondary living space is also upstairs	Un espazo de vida secundario tamén está no piso de arriba
I chose the relationship	Eu escollín a relación
I not only pulled the trigger and ended his life	Non só premei o gatillo e acabei coa súa vida
Music is about fantasy	A música trata de fantasía
Little of the southern range remains	Pouco da serra sur queda
I get up and brush	Levántome e cepillo
I freeze it and bite my lip	Conxelo e mordo o beizo
It was downtown in the park	Estaba no centro da cidade no parque
A silence fell on the women	Un silencio caeu sobre as mulleres
I when I go out to check it out	Eu cando saio a comprobalo
He had money and a gun	Tiña cartos e unha pistola
I will not leave you again	Non te deixarei de novo
No stone can stand still	Ningunha pedra pode permanecer en pé
I really like the backstage strategy	Gústame moito a estratexia entre bastidores
I followed suit and did the same	Seguín o exemplo e fixen o mesmo
I took it out of my savings account	Saqueino da miña conta de aforros
I closed my eyes and lowered my head	Pechei os ollos e baixei a cabeza
I think you have to be cool	Creo que tes que estar fresco
I give to your love	Entrego ao teu amor
I approach his side and greet him	Achégome ao seu carón e saudo
First you have to make a path	Primeiro hai que facer un camiño
A light breeze blew along the Allied path	Unha leve brisa sopraba polo camiño dos aliados
I knew no one was going to borrow these knives	Sabía que ninguén ía pedir prestados estes coitelos
I need to eat something	Necesito comer algo
I let out a sigh of frustration	Soltei un suspiro de frustración
I think we should stop this	Creo que debemos deixar isto
I went to school with her kids	Fun á escola cos seus fillos
I am thinking of you in your time of need	Estou pensando en ti no teu momento de necesidade
I found my gift in the pile	Atopei o meu agasallo na pila
I enjoyed working in flight operations a lot more	Gustábame moito máis traballar en operacións de voo
I wish that more than anything	Desexo iso máis que nada
I just needed some time to put my thoughts together	Só necesitaba un tempo para reunir os meus pensamentos
I need to get away from him	Necesito fuxir del
I would find my son alive	Atoparía ao meu fillo vivo
A knock on the front door	Un golpe na porta de entrada
I need to find the source of these obscure messages	Debo atopar a fonte destas mensaxes escuras
People were not happy	A xente non estaba contenta
I could feel all the nerves in him	Podía sentir todos os nervios nel
I ran that distance twenty times five times a week	Corría vinte veces esa distancia cinco veces por semana
I could only imagine how it felt	Só podía imaxinar como se sentía
I will book a meeting this week	Reservarei un encontro esta semana
I ask him what he wants me to do today	Pregúntolle que quere que faga hoxe
I wondered how she meant it	Pregunteime como ela quería dicir
I moved toward her, slowly	Movínme cara a ela, lentamente
I knew how short my courage was	Sabía o curto que quedaba a miña valentía
I mean, he would probably be a great father	Quero dicir, probablemente sería un gran pai
I knew the answer they wanted	Eu sabía a resposta que querían
I stopped trying to put my box somewhere happy	Deixei de tentar poñer a miña caixa nalgún lugar feliz
I have no choice	Non teño outra opción
He could be injured in the exchange	Podería ser ferido no intercambio
I didn't keep my sock	Non me quedei o calcetín
I heard them leave the house	Escoiteinos saír da casa
A company will need to send certain documents	Unha empresa necesitará enviar certos documentos
I came across an object	Cheguei a un obxecto
I have always feared unknown consequences	Sempre temín consecuencias descoñecidas
I took this as a consent of the people	Tomei isto como un consentimento da xente
I was practically a guest at his house	Eu era practicamente un convidado na súa casa
I’m not sure anywhere right now	Non estou seguro en ningún lugar neste momento
A tear came out of one eye	Unha bágoa saíu dun ollo
I can't help but kiss you	Non podo evitar bicarte
I looked out the window	Mirei pola fiestra
A very long time in some cases	Un tempo moi longo nalgúns casos
I just wish you would stay to eat with me	Só me gustaría que te quedaras a comer comigo
I will also create a new heaven	Tamén vou crear un novo ceo
I need to apologize for my existence	Necesito desculparme pola miña existencia
I hoped no one would notice	Esperaba que ninguén se decatara
I didn't expect anything like this to happen	Non pretendía que pasase algo así
I am interested in model photography	Estou interesado na fotografía de modelos
I really hate when this comes up	Realmente odio cando xorde isto
A kitchen door faced the back garden	Unha porta da cociña daba ao xardín traseiro
I go without fear of any consequences	Vou sen receo de ningunha consecuencia
I wanted to see my two children	Quería ver aos meus dous fillos
A good bright pink color	Unha boa cor rosa brillante
A committee or something	Un comité ou algo así
His extraordinary track record speaks for itself	O seu extraordinario palmarés fala por si só
I'm not going anywhere with my eyes closed	Non vou a ningures cos ollos pechados
I leaned forward and rested my head in my hands	Inclineime cara adiante e apoiei a cabeza entre as mans
I can live with that then	Podo vivir con iso entón
I wouldn’t say we were friends exactly	Non diría que fosemos amigos exactamente
I was acting childish	Eu estaba actuando infantil
I gave him the right amount	Deille a cantidade xusta
I never liked making calls	Nunca me gustou facer chamadas
A week later he agreed to go out again	Unha semana despois aceptou saír de novo
I struggled and growled at him as I did so	Loitei e gruñei para el mentres o facía
I shrugged and followed	Encollín de ombreiros e seguín
I recognized it instantly as the perfect hiding place	Recoñecino ao instante como o agocho perfecto
I checked my phone, this time for real	Comprobei o meu teléfono, esta vez de verdade
I should have found out, but not now	Tería que descubrilo, pero non agora
I hope you can hear me	Espero que poidas escoitarme
I was grateful to him	Eu estaba agradecido con el
His death means a lot	A súa morte significa moito
I didn’t have time to ask	Non tiven tempo de preguntar
I couldn't find it anywhere	Non puiden atopalo por ningún lado
Severe weather in the state can occasionally become fatal	O tempo severo no estado pode ocasionalmente converterse en mortal
I agreed, but said nothing	Aceptei, pero non dixen nada
I was banished by my father while I was dying	Eu fun desterrado polo pai mentres estaba moribundo
I can see you, you know	Podo verte, xa sabes
I would highly recommend them	Recomendaríaos altamente
I want to know what you heard, what you felt	Quero saber o que escoitaches, o que sentiches
I went to see her the next day	Fun vela ao día seguinte
I would like to be the ruler of the government myself	Gustaríame ser eu mesmo o gobernante do goberno
They are a mere extension of your father	Son unha mera extensión do teu pai
I thought you left him there	Pensei que o deixaches alí
I went home as damaged property	Fun para casa como bens danados
I saw that the car belonged to a judge	Vin que o coche pertencía a un xuíz
I know nothing, I have done nothing	Non sei nada, non fixen nada
He was also likely to be someone you trust	Tamén era probable que fose alguén no que confías
Failure in both accounts	Fallo nas dúas contas
I convinced him that your time was better spent with me	Convencin del que o teu tempo era mellor gastar comigo
Some individuals eventually lose all functional speech	Algúns individuos finalmente perden toda a fala funcional
I just needed a second	Só necesitaba un segundo
I met her and read the names too	Atopeime con ela e lin os nomes tamén
Therefore, the judge dismissed the lawsuit	Por iso, o xuíz rexeitou a demanda
I love you for the goodness of your heart	Quérote pola bondade do teu corazón
I could get something for you too	Eu tamén podería conseguir algo para ti
I need a second to process this	Necesito un segundo para procesar isto
I almost let out a laugh	Case solto unha risa
I was in a difficult situation	Estaba nunha situación difícil
I never really knew what had happened to him	Nunca souben realmente o que lle pasou
I couldn’t believe my own eyes	Non podía crer os meus propios ollos
I want to be the goal	Quero ser o obxectivo
I found her waiting by the side of the road	Atopeina esperando á beira da estrada
A shiver ran down my spine	Un arrepío escorregou polas miñas costas
I will try to remove this limitation	Tentarei eliminar esta limitación
He made me a target by acting as a visitor	Fíxome obxectivo actuando como un visitante
In fact, he had managed to get his eldest to start driving	De feito, conseguira que o seu máis vello comezase a conducir
A smile escaped his lips	Un sorriso escapou dos seus beizos
I really care about you	Realmente me preocupo por ti
I know from personal experience	Seino por experiencia persoal
I needed him to trust me again	Necesitaba que volvera confiar en min
I couldn't waste any more time	Non podía perder máis tempo
I think there was a mistake	Creo que houbo un erro
A hollow wind blows through me	Un vento sopra oco a través de min
I just look very young	Só parezco moi novo
I need to buy a lot of cars every day	Necesito comprar moitos coches todos os días
I remember that detail clearly	Recordo ese detalle claramente
A couple of them tried to open the door	Un par deles intentaron abrir a porta
I almost gave up on the project	Case dei por vencido no proxecto
I can't understand what this is about	Non podo entender de que se trata
I understand why you did what you did	Entendo por que fixeches o que fixeches
A moment of pain, like a bite	Un momento de dor, coma un bocado
I was the cause of all the causes	Eu fun a causa de todas as causas
He was very happy when she accepted	Estaba moi feliz cando ela aceptou
I said no, we practice church every day	Dixen que non, practicamos a igrexa todos os días
One-third of the vote is now	Un terzo dos votos está agora
I found him hiding in a cave	Atopeino escondido nunha cova
I remember meeting them for the first time	Lembro que os coñecín por primeira vez
I looked around to make sure I wasn't really here	Mirei arredor para asegurarme de que realmente non estaba aquí
I bring an order from the king	Traio unha orde do rei
Austria were drawn to compete in the first half	Austria foi sorteada para competir na primeira metade
Scream and lung forward to stop him	Berro e pulmón adiante para detelo
But I didn’t realize I would make you gay	Pero non me dei conta de que te volvería gay
I can feel the digital sweat running down my temples	Podo sentir a suor dixital correndo polas miñas tempas
I can call your superior anyway	Podo chamar ao teu superior de todos os xeitos
I feel like painting	Teño ganas de pintar
I remember it perfectly now	Lémbroo perfectamente agora
You wake up in a puddle of your own blood	Espertas nun charco do teu propio sangue
I wanted to get out of that normal forest	Quería saír daquel bosque normal
A twenty-page report, scheduled for tomorrow morning	Un informe de vinte páxinas, previsto mañá pola mañá
First I have to protect art	Primeiro teño que protexer a arte
I ripped it off	Arranqueino dela
I think you would understand	Creo que entenderías
I worry more about her	Preocúpame máis por ela
He was named captain the following season	Foi nomeado capitán na tempada seguinte
I wish I could talk every night	Gustaríame poder falar todas as noites
I continued with the children	Seguín cos nenos
I united everyone behind a common purpose	Unín a todos detrás dun propósito común
I was at a fun party	Estiven nunha festa divertida
A supposedly innocent fire	Un incendio supostamente inocente
Honestly, I didn’t think a lot of people cared about me	Sinceramente, non pensei que moita xente se preocupara por min
I wanted to make love	Eu quería facer o amor
Only eight planes passed the actual tests	Só oito avións pasaron ás probas propiamente ditas
I reached out to look	Estendei a man para mirar
See you in an hour	Vémonos nunha hora
I wanted to roll my eyes when she said that	Quería botar os ollos cando ela dixo iso
I should have said that before	Debería telo dito antes
I told him to come and talk to you	Díxenlle que se viñese e falara contigo
I looked up one last time	Levantei a vista unha última vez
I waited until the last second to crouch	Agardei ata o último segundo para agacharme
I loved him, and he loved me	Queríao, e el queríame a min
A plane flew overhead	Un avión pasou por riba
He returns home and finds his village on fire	Volve á casa e atopa a súa aldea ardendo
I felt my head towards the dressing rooms	Sentín a cabeza cara aos camerinos
I followed the two of them to the door	Seguín a eles dous ata a porta
I want to decide what to do with it	Quero decidir que facer con el
I didn't want anyone to know	Non quería que ninguén o soubese
I also see some things we can probably trade	Tamén vexo algunhas cousas que probablemente podemos intercambiar
However, I have to say this	Porén, teño que dicir isto
I asked you to trust me	Pedinche que confiases en min
I meant one last night before surgery	Quería dicir unha última noite antes da cirurxía
I use it to maintain my current weight	Eu úsoo para manter o meu peso actual
I get the following error	Recibo o seguinte erro
This essentially reduced the conflict to a naval one	Isto reduciu esencialmente o conflito a un naval
I reviewed websites	Revisei sitios web
You should start with that	Debería comezar con iso
I promised to buy them dinner	Prometín mercarlles a cea
A prison that looked like paradise	Unha prisión que parecía un paraíso
I think he's looking for it	Creo que o está a buscar
I like the pretty girls at the bar	Gústanme as fermosas mozas do bar
The cave bears remnants of paint	A cova leva restos de pintura
I felt his fresh breath in my ear	Sentín o seu alento fresco na miña orella
I am unable to act like a man with them	Son incapaz de actuar como un home con eles
Some people laughed	Algunhas persoas rían
I doubt they are on their way	Dubido que estean en camiño
I appreciate everything you did	Agradezo todo o que fixeches
I can't stand for long	Xa non podo estar de pé moito tempo
He seemed to get along well with his family	Parecía que me levaba ben coa súa familia
I didn’t know all that	Non sabía de todo iso
I need you here, old friend	Te necesito aquí, vello amigo
I or another officer will contact you	Eu ou outro oficial poñerémonos en contacto contigo
I mean, you just let them bite you and everything	Quero dicir, só deixas que te morden a ti e a todo
I trembled and came	Tremeime e vin
I couldn’t believe how light it was	Non podía crer o lixeira que era
I first tested his cell phone	Primeiro probei o seu teléfono móbil
I remember it very clearly	Lembreino moi claramente
I explained to him that you were working for me	Expliqueille que estabas traballando para min
I will teach you to fight, but not out of revenge	Ensinareiche a loitar, pero non por vinganza
I approach the chair and sit down	Achego á cadeira e séntome
I think my mind is alert but restless	Creo que a miña mente está alerta pero inqueda
I was in the apartment with my friends	Estaba no apartamento cos meus amigos
I will take care of him and he will give in	Coidareino e cederá
I can give them that focus	Podo darlles ese foco
I had to look for extra work	Tiven que buscar un traballo extra
I understand the need to protect your men	Entendo a necesidade de protexer aos teus homes
A disease or plague of some kind	Unha enfermidade ou praga dalgún tipo
I could move freely and joke with the players	Podía moverme libremente e bromear cos xogadores
I thought it might be her	Pensei que podería ser ela
I wish they had a list of effects	Gustaríame que tivesen unha lista dos efectos
A tear left a damp, warm trail along my cheek	Unha bágoa deixou un rastro húmido e cálido ao longo da miña meixela
I think your brother did better	Creo que o teu irmán o fixo mellor
A sharp pain and then a great heat filled my chest	Unha dor aguda e despois unha gran calor encheume o peito
A dog gives and receives love from your child	Un can dá e recibe amor do teu fillo
I can tell people on the bus	Podo contarllo á xente no autobús
I participated in five of these shows	Eu participei en cinco destes concertos
I would love to see it	Encantaríame velo
I was barely hurt	Apenas estiven ferido
Yes, almost every day	Sí, case todos os días
I started fighting	Comecei a loitar
An explosion of fragrant steam came out	Saíu unha explosión de vapor perfumado
I put my hands to my face	Levo as mans á cara
I crossed my arms in heat	Crucei os brazos por calor
He was torn between frustration and compassion	Estaba dividido entre a frustración e a compaixón
I loved going to his house to play	Encantábame ir á súa casa a xogar
I’m sure they would take your jewelry too	Estou seguro de que tamén levarían as túas xoias
I knew everyone here would be safe	Sabía que aquí todos estarían a salvo
I didn't think you were responsible for that either	Tampouco pensei que ti foses responsable diso
Now I’m on the touch line	Agora estou na liña de toque
I can feel his tension behind me	Podo sentir a súa tensión detrás de min
I just wanted to be responsible	Só quería ser responsable
I hope they throw the book at him	Espero que lle boten o libro
Honestly, I don’t remember when it last happened	Sinceramente, non lembro cando aconteceu a última vez
I learned to fight with swords and ride horses	Aprendín a pelexar con espadas e montar a cabalo
I'm the one who catches their attention the most	Eu son quen máis lles chama a atención
I wondered how many people worked in the building	Pregunteime cantas persoas traballaban no edificio
I don't even know his name	Nin sequera sei o seu nome
I will try to get traffic, etc	Vou tentar conseguir tráfico, etc
He had crossed a line	Cruzara unha liña
I think he’s feeling a little under the weather	Creo que está a sentirse un pouco baixo o clima
I turned to the shelf and threw myself against it	Xireime cara ao andel e tireime contra el
One color is alive, it also lives in your fairy body	Unha cor está viva, tamén vive no teu corpo de fada
I looked forward to the black	Mirei cara adiante ao negro
I think your hotel is doing that to me	Creo que o teu hotel está a facerme iso
I can almost guarantee no one gave it away	Case podo garantir que ninguén llo deu
I have never read a play	Nunca lin unha obra de teatro
I imagined my murder being reported in the news	Imaxinei o meu asasinato sendo informado nas noticias
I know you'll have to think about it	Sei que terás que pensar niso
I looked up at the sky, and smiled	Mirei cara arriba, ao ceo, e sorrín
I explained to you what you were trying to tell him	Expliqueille o que intentabas dicirlle
A real man always had control	Un home de verdade sempre tivo o control
I already knew this before it all happened	Xa o sabía antes de que todo isto ocorrese
Although he was not afraid	Aínda que non tiña medo
He was relieved of his pain after this composition	Foi aliviado da súa dor despois desta composición
A phone somewhere in the hallway immediately started ringing	Un teléfono nalgún lugar do corredor inmediatamente comezou a soar
I can cause you some pain	Podo causarche algo de dor
I will only sing your praises	Só cantarei os teus eloxios
I can't do it often	Non podo facelo a miúdo
I like to get rid of that junk	Gústame fuxir dese lixo
I still have dangerous business to attend to	Aínda teño negocios perigosos que atender
I wouldn't go through that	Eu non che pasaría por iso
I know what's going on here	Sei o que está a pasar aquí
I think it probably helped	Creo que probablemente axudou
A chair overlooked a large window	Unha cadeira daba a unha gran ventá
I became the monster, killing without feeling	Convertínme no monstro, matando sen sentir
I didn’t want to think well	Non quería pensar ben
I put my hand in my mouth	Póñome a man na boca
I no longer saw the need to pretend	Xa non vin a necesidade de finxir
I realized then that we didn’t eat all day	Decateime entón de que non comeramos en todo o día
A large granite and marble entrance	Unha gran entrada de granito e mármore
I entered her as she clung to me tightly	Entrei nela mentres se agarraba a min con forza
I never make his mouth water	Nunca lle fago a boca
I can't get the drive song out of my head	Non podo quitarme da cabeza a canción da unidade
A man, not very tall, with short hair	Un home, non moi alto, de pelo curto
I just have to slow down a bit	Só teño que baixar un pouco o ritmo
I was disappointed out there	Estaba decepcionado alí fóra
He was increasingly concerned about the problem of evil	Cada vez estaba máis preocupado polo problema do mal
I pray five times a day for a miracle	Rezo cinco veces ao día por un milagre
I recommend that you do not work hard	Recomendo que non traballes duro
I just couldn't see his face well	Simplemente non puiden ver ben o seu rostro
I especially like melody songs	Gústanme sobre todo as cancións de melodía
I can tell because they are all hidden	Podo dicir porque están todos escondidos
I missed being happy, having fun	Botaba de menos ser feliz, divertirme
A very big explosion	Unha explosión moi grande
I just needed to get away	Só necesitaba fuxir
I mean, we did everything as it was said	Quero dicir, fixemos todo como se dixo
I tried to pass on my ignorance	Intentei facer pasar a miña ignorancia
I move my mouth, but I can't make real words come up	Movo a boca, pero non podo facer que xurdan palabras reais
I would be in big trouble	Estaría en grandes problemas
I didn’t listen and went to bed, leaving her alone	Non escoitei e fun para a cama, deixándoa soa
I have to think they are fine	Teño a pensar que están ben
I could look at him all day	Podería miralo todo o día
I logged into your computer	Entrei no seu ordenador
I will let you live a full life	Vou deixarlle vivir unha vida plena
I can tell you that right now	Podo dicirche iso agora mesmo
A dog can be nothing but a dog	Un can non pode ser outra cousa que un can
I wish I had a new boyfriend	Gustaríame que tivese un novo mozo
The Norman cavalry attacked and killed the pursuing troops	A cabalería normanda atacou e matou ás tropas que perseguían
Help at home sweeping	Axudo na casa varrendo
I personally ordered that execution	Eu persoalmente ordenei esa execución
I was referred to by many names	Referironme con moitos nomes
I wonder if she knows how pretty she is	Pregúntome se sabe o bonita que é
I called my mother for advice	Chamei á miña nai para pedirlle consello
He catches his breath as his lips touch mine	Recolle o alento mentres os seus beizos tocan os meus
I didn’t get much sleep last night, but that’s nothing new	Non durmín moito a noite pasada, pero iso non é nada novo
I think he would be terribly incapable of the post	Creo que sería terriblemente incapaz para o cargo
Take it halfway to the ground	Colloa a medio camiño do chan
Glad to finish that	Alégrome de rematar iso
I knew it was childish to feel jealous	Sabía que era infantil sentir celos
Scream, the words flying	Berro, as palabras voando
I stretched for them, their smile growing	Estireime por eles, o seu sorriso medrou
It almost didn't surprise me	Case non me sorprendeu
I was scared, if you want to know the truth	Tiña medo, se queres saber a verdade
I’m happy to sit next to an older couple	Estou feliz de sentarme xunto a unha parella maior
I hope they are easy for your teacher	Espero que lle sexan fáciles ao teu profesor
I have a gift for everyone	Teño un agasallo para todos
I notice them more in the master bedroom	Os noto máis no dormitorio principal
I had no idea you were pregnant	Non tiña idea de que estabas embarazada
I'm sure my clothes will be dry in the morning	Estou seguro de que a miña roupa estará seca pola mañá
He was facing the back of the car	Estaba de fronte á parte traseira do coche
A lost tear found its way down her cheek	Unha bágoa perdida atopou o camiño pola súa meixela
I'm sure I'd like to meet her	Seguro que me gustaría coñecela
I want to get things done	Quero conseguir cousas
I can't say the name of the act	Non podo dicir o nome do acto
He could be learning to drive	Podería estar aprendendo a conducir
I told him and he agreed	Díxenlle e el aceptou
She suggests that these could have significantly altered their results	Ela suxire que estes poderían ter alterado significativamente os seus resultados
It plays differently with each audience	Toca de forma diferente con cada público
It was on the lower edge of the mountain	Estaba no bordo inferior da montaña
I just want to make you feel good	Só quero facerte sentir ben
A robe with a dark passion for purple	Unha bata cunha escura paixón polo roxo
I have never been married, and I have no children	Nunca estiven casado, e non teño fillos
I haven’t pushed him since either	Eu tampouco o impulsei dende entón
A small picture in an empty house	Un pequeno cadro nunha casa baleira
I wasn’t wasting my time this afternoon either	Eu tampouco estiven perdendo o tempo esta tarde
I feel strongly that it has been achieved	Sinto firmemente que se conseguiu
I have that scene under control	Eu teño esa escena baixo control
I see an opening between the trees	Vexo unha abertura entre as árbores
I opened the doors and went out onto the balcony	Abrín as portas e saín ao balcón
Needless to say, it wasn't white either	Non necesito mencionar que tampouco era branca
I did not write this description of you in my work	Non escribín esta descrición de ti na miña obra
I will accept checks or money orders	Aceptarei cheques ou xiros
A man boarded without an invitation	Un home subiu a bordo sen invitación
I was putting together my next story	Estaba armando a miña seguinte historia
I just need your people to hear me	Só necesito que a túa xente me escoite
None of these works have been published in a lifetime	Ningunha destas obras foi publicada en vida
There was widespread damage to vegetation and trees	Producíronse danos xeneralizados na vexetación e nas árbores
I wanted to get him out of the dark ages	Quería sacalo dos séculos escuros
A man was sitting a few feet away	Un home estaba sentado a poucos metros
These numbers reflected a national trend	Estes números reflectían unha tendencia a nivel nacional
I learned a very painful lesson during that time	Aprendín unha lección moi dolorosa durante ese tempo
A woman on the other side went to the window	Unha muller do outro lado foi cara á fiestra
I have to be there to keep up with everything	Teño que estar para estar ao día de todo
He was not able to speak	Non era capaz de falar
I stood there with humble feelings	Quedei alí con sentimentos humildes
A little silly, but meaningful and sweet	Un pouco parvo, pero significativo e doce
They can be used on metal	Pódense usar ás metálicas
I need to get out of this outfit	Necesito saír desta roupa
I felt his presence ten minutes ago	Sentín a súa presenza hai dez minutos
I love how feminine this print looks	Encántame o feminino que parece este estampado
I looked him dead in the eye	Mireino morto aos ollos
I think that’s the right word	Creo que esa é a palabra correcta
I looked him straight in the eye	Mireino directamente aos ollos
I didn’t want to push him	Non quería empurralo
But I'm not going to tell you everything	Pero non lles vou contar todo
I also wanted to shower and change my clothes	Tamén quería ducharme e cambiarme de roupa
I'll take care of this	Encargareime disto
I mean, we talked about everything but tonight’s race	Quero dicir, falamos de todo, pero da carreira desta noite
I knew we shouldn’t have	Sabía que non deberíamos ter
I am worried about my stepmother	Estou preocupado pola miña madrastra
I fully understand that notion	Entendo esa noción completamente
They look for food in the shops but find none	Buscan comida nas tendas pero non atopan ningunha
I know how hard it is to kill an immortal	Sei o difícil que é matar a un inmortal
I hope you come back and see me again	Espero que volvas e me verás de novo
I was going to do this	Eu ía facer isto
I gently lifted the girl's chin with my fingers	Levantei suavemente o queixo da moza cos meus dedos
I still can't get there	Aínda non podo chegar alí
I had to get out of there, and fast	Tiven que saír de alí, e rápido
I could not process what was happening	Non puiden procesar o que estaba a suceder
I can't allow you to marry her	Non podo permitir que te cases con ela
A secret weapon if there ever was one	Unha arma secreta se algunha vez a houbo
I suggest trying with your finger several times	Suxiro probar co dedo varias veces
I called several times	Chamei varias veces
I was in real trouble	Estaba nun verdadeiro problema
I never expected him to feel the same way	Nunca esperei que se sentise igual
I remember a few things	Lembro algunhas cousas
A murmur began and grew louder and louder	Comezou un murmurio e cada vez foi máis forte
I think she would tell me	Creo que ela mo diría
I work all horses	Traballo todos os cabalos
A crowd gathered in the area	Unha multitude concentrouse pola zona
It was barely consciousness	Apenas era conciencia
Now I have no choice, really	Agora non teño outra opción, a verdade
I walk into a familiar street	Entro nunha rúa coñecida
I couldn’t imagine what they were going to smell	Non podía imaxinar a que ían cheirar
I guess a crow passed over my grave	Supoño que un corvo pasou sobre a miña tumba
I haven't spoken to him in over six years	Hai máis de seis anos que non falaba con el
I have no idea where he got that from	Non teño nin idea de onde conseguiu iso
I want to be closer to her	Quero estar máis preto dela
I understand that the list has come to an end	Eu entendo que a lista chegou ao seu fin
I hope you trust me	Espero que confíes en min
I promise you won't get in trouble	Prometo que non te meterás en problemas
He was now on the opposite side of the argument	Agora estaba no lado oposto do argumento
I should be proud of you instead of angry with me	Debería estar orgulloso de ti en lugar de enfadarme
The dialogue in the film was kept to a minimum	O diálogo na película mantívose ao mínimo
They say it went well	Din que saíu ben
I am very interested in your project	Son moi interesante o teu proxecto
A sweet, thick smell came out of the cup	Un cheiro doce e espeso saía da cunca
I would be with my family again	Estaría coa miña familia de novo
I think the concept is crazy	Creo que o concepto é tolo
I had to tell you first	Tiven que dicirche primeiro
A little unfortunate, that	Un pouco lamentable, iso
I tried to match the odds	Tentei igualar as probabilidades
I think they are getting stronger	Creo que se están facendo máis fortes
You have to watch your step	Tes que ver o teu paso
I had to count to ten to stop	Tiven que contar ata dez para determe
I didn’t care at first	Non me importou ao principio
I started walking towards her	Comecei a camiñar cara a ela
I can't say exactly where we are	Non podo dicir exactamente onde estamos
I just wanted to be free	Só quería ser libre
I’ll see this in a bit	Vou ver isto nun pouco
I feel it the way he looks at me	Síntoo na forma en que me mira
I definitely made a mistake	Sen dúbida cometín un erro
Now I can sleep easier	Agora podo durmir máis fácil
I can't go out and look for it	Non podo saír a buscalo
I saw the best part of the magnificence and the glory	Vin a mellor parte da magnificencia e da gloria
I felt my body start to shake	Sentín que o meu corpo comezaba a tremer
I want to inspire a sense of wonder	Quero inspirar unha sensación de asombro
I was one of the others	Eu era un dos outros
I didn’t find the enthusiasm to put something on	Non atopei o entusiasmo para poñer algo
I get out of the truck	Saio do camión
I asked him who his particular audience was	Pregunteille quen era o seu público particular
I didn’t like how it made me feel	Non me gustou como me facía sentir
I am trying to put order in our land	Estou tentando poñer orde na nosa terra
I ran from the shore to the gift shop	Corrín dende a costa ata a tenda de agasallos
I would say you should go safe	Eu diría que deberías ir seguro
I can't imagine why	Non podo imaxinar por que
I will not place your order	Non vou facer o teu pedido
I was not alarmed at all	Non me alarmei nada
I can afford my own dress	Podo pagar o meu propio vestido
I think you should	Creo que deberías facelo
I gave him a home when no one would	Deille un fogar cando ninguén o faría
This makes your forehead look too big	Isto fai que a súa fronte pareza demasiado grande
I thought he must be a priest	Pensei que debía de ser un cura
I remember this letter	Lembro esta carta
I speak and you listen	Eu falo e ti escoitas
I turned my back	Cheguei de costas
I just can’t pinpoint what it is	Simplemente non podo precisar o que é
Close air support was impossible for the same reasons	O apoio aéreo próximo era imposible polas mesmas razóns
I was quite impressed	Quedei bastante impresionado
I could see myself in this girl	Eu podía verme nesta rapaza
I don’t even bother to have lunch	Nin sequera me molesto en almorzar
The symbol appears in the trailer	O símbolo aparece no tráiler
She was afraid of kissing him	Tiña medo de non bicalo
He has two brothers	Ten dous irmáns
I wondered why the others didn’t	Pregunteime por que os demais non o facían
I'm not good at you	Non son bo para ti
I hesitated and started running with them	Dubidei e comecei a correr con eles
I am capable of that too	Eu tamén son capaz diso
A jet of air hit me	Un chorro de aire alcanzoume
I'm going to bed	Voume deitar
A few girls stopped to smile at the princess	Unhas poucas rapazas paráronse para sorrirlle á princesa
The demand is intense	A demanda é intensa
I was silly, and now he's gone	Fun parvo, e agora xa desapareceu
I have mixed feelings about the two returns	Teño sentimentos encontrados sobre os dous regresos
She needed to be heard	Necesitaba ser escoitada
I reached the room, my limbs stiff	Cheguei ao cuarto, cos membros ríxidos
I hadn't seen him before	Ese non o vira antes
A young man and a woman were in front of me	Un mozo e unha muller estaban diante de min
I pushed against him	Empuxeime contra el
Never before had a man looked at her like that	Nunca antes un home a mirara así
I couldn't understand what was happening to me	Non podía entender o que me pasaba
I firmly believe that it will come with time	Creo firmemente que chegará co tempo
I hung up and the phone rang again	Colguei e o teléfono soou de novo
I curse him for the pain	Maldígoo pola dor
I was totally baffled	Quedei totalmente desconcertado
I didn’t even understand all the rules	Nin sequera entendín todas as regras
I spoke to him before the funeral	Falei con el antes do funeral
Mark it here	Marqueino aquí
I walked away quickly	Afasteime rapidamente
I could feel its heat flooding me like a blanket	Podía sentir a súa calor asolagarme como unha manta
I intended to manipulate a girl from that scene	Eu pretendía manipular a unha moza daquela escena
I wondered where I was running	Pregunteime a onde estaba correndo
I thought it was a more likely way out	Pensei que era unha saída máis probable
It shouldn't come	Non debería vir
I mentally tried to calculate a leak	Tratei mentalmente de calcular unha fuga
I think I wanted him to see that	Creo que quería que vise iso
I bought the color orange and it looks amazing	Merquei a cor laranxa e parece incrible
I read the clock in the script	Lin o reloxo no guión
I call these parts form and function	Chámolles a estas partes forma e función
I wasn’t an expert, but I wouldn’t be surprised	Non era un experto, pero non me sorprendería
I wouldn’t expect less	Non esperaría menos
I apologize for being so out of it before	Pido desculpas por estar tan fóra del antes
I jumped slightly while playing	Saltei lixeiramente ao tocar
A mechanic who fit me	Un mecánico que me encaixou
A minister will be fed and fed	Un ministro alimentarase e alimentarase
I’ve probably never done it as well as you	Probablemente nunca o fixen tan ben coma ti
I was having business dinner	Estaba a cear de negocios
I received some answers and many none	Recibín algunhas respostas e moitas ningunha
I told myself to concentrate, to stay on task	Díxenme que me concentrara, que me quedara na tarefa
I feel totally helpless, and that feeling is my prison	Síntome totalmente impotente, e ese sentimento é a miña prisión
I agree that you have to be punished	Estou de acordo en que ten que ser castigado
I loved her sense of style	Encantoume o seu sentido do estilo
I just thought we would finally be happy	Só pensei que por fin seríamos felices
I even helped him write his essay	Ata lle axudei a escribir o seu ensaio
I saw my chance and gave it a big push	Vin a miña oportunidade e deille un gran empuxón
A parade of strangers	Un desfile de descoñecidos
I don’t feel any different	Non me sinto diferente
It had always been invisible to him	Sempre fora invisible para el
I heard an echoing noise in the woods	Escoitei un ruído eco no bosque
We never agreed	Nunca estivemos de acordo
He was not wearing a hat	Non levaba sombreiro
I looked around, contemplating the city and the ocean	Mirei arredor, contemplando a cidade e o océano
I decided to take a chance	Decidín arriscar
I enjoyed working with numbers	Gustoume traballar cos números
I hope you are getting along with her	Espero que estea sendo bo con ela
A drop rolled down his forehead	Unha pinga rodou pola súa fronte
I feel it in the back of my belly	Síntoo no fondo da miña barriga
I have to figure out my purpose	Teño que descubrir o meu propósito
I won't ask you again	Non che volverei a preguntar
I go after him and catch him	Vou detrás del e pilloo
I couldn’t work with any confidence	Non podía traballar con ningunha confianza
London is a world cultural capital	Londres é unha capital cultural mundial
A second later, he disappeared	Un segundo despois, desapareceu
An opportunity to find out who we really are	Unha oportunidade de descubrir quen somos realmente
I wasn’t going to let him escape	Non o ía deixar escapar
I am not a cruel man	Non son un home cruel
I met him several days ago	Coñecino hai varios días
Presidential candidate	Candidato presidencial
Very little is known about the bird in life	Sábese moi pouco sobre o paxaro na vida
He could have made a mistake	Podería ter cometido un erro
I hadn't heard him enter	Non o escoitara entrar
I have six sisters, five are married, one has died	Teño seis irmás, cinco están casadas, unha morreu
I have to call back	Debo chamalo de volta
A list of names filled the screen	Unha lista de nomes encheu a pantalla
A small, sharp thing	Unha cousa pequena e afiada
I can’t look any further into the future than this moment	Non podo ver máis lonxe no futuro que este momento
I can drive there at night	Podo conducir ata alí durante a noite
A young man throws a pound at him	Un mozo botaralle unha libra
Anyway I'm ready for retirement	De todos os xeitos estou preparado para a xubilación
I couldn’t handle it without you	Non podería manexar sen ti
I can't do it for you	Non podo facelo por ti
A quick knot formed in his throat	Na súa gorxa formouse un nó rápido
I’m still really looking for the answer	Aínda estou realmente buscando a resposta
I just had to make sure it wasn't me	Só tiña que asegurarme de que non sería eu
I was basically in the front row	Eu estaba basicamente na primeira fila
A joy in our home	Unha alegría na nosa casa
I laughed at those people	Eu ríame daquela xente
A heavy sensation crept inside her belly	Unha sensación pesada arrastraba dentro da súa barriga
I accepted quite a few times	Aceptei bastantes veces
I take care of myself	Eu coido de min
I want this as a story	Quero isto como historia
I just didn't care	Simplemente non me importaba nada
It usually lays three to four eggs	Normalmente ponse de tres a catro ovos
I'm sorry this happened to you	Sinto moito que che pasou isto
I remember it perfectly	Lémbroo perfectamente
I’ve always felt that	Sempre sentín iso
I knew everything he wanted to tell me	Sabía todo o que quería dicirme
I have everything planned	Teño todo planeado
I scream, but the flames run down my throat	Berro, pero as chamas corren pola miña gorxa
England won the game by a large margin	Inglaterra gañou o partido por unha gran marxe
I will never forget this case	Nunca esquecerei este caso
I just don’t remember anyone telling me	Simplemente non recordo que ninguén mo dixera
I could see him moving in the room	Podía velo movéndose no cuarto
I had never been to a coma like this	Nunca estivera por un coma este
I would never forget that	Nunca esquecería iso
There are days when I have nothing to eat	Hai días que non teño nada que comer
Dead Navy personnel	Persoal da Mariña morto
I want as many people as possible to read them	Quero que as lea o maior número de persoas posible
I prescribed the lid angle	Eu prescribín o ángulo da tapa
I appreciate how unlikely this is all	Aprecio o pouco probable que é todo isto
I turned around as he swam towards me	Deime a volta mentres el nadaba cara min
Prisoner of his own father	Prisioneiro do seu propio pai
I checked the drawer	Revisei o caixón
I only come up with a blank space	Só veño un espazo en branco
I wondered how they stayed alive	Pregunteime como se mantiveron con vida
I also did some of the short haired girls	Tamén fixen algunhas das nenas de pelo curto
I immediately felt jealous	Inmediatamente sentín celos
I had to stop for a moment to acknowledge it	Tiven que determe un momento para recoñecelo
A year ago, it would have been easy	Hai un ano, sería doado
I really value honesty, reliability, and loyalty	Valoro moito a honestidade, a fiabilidade e a lealdade
I lost weight in this well	Perdín peso neste pozo
A horse and a rider burst in front of me	Un cabalo e un xinete irromperon diante de min
I just look at the heart	Só miro o corazón
I know how much he loves you	Sei canto te quere
A wave of relief swept over her	Unha ola de alivio invadiu ela
I opened the door and entered the room	Abrín a porta e entrei no cuarto
I have wisdom because of my brilliance	Teño sabedoría por razón do meu brillo
I also see the top of his head	Tamén vexo a parte superior da súa cabeza
I hoped we would stay together	Esperaba que seguimos xuntos
I would love to	Gustaríame moito
I have faith in you, girl	Teño fe en ti, nena
I swallowed, watching his chest go up and down	Traguei, vendo o seu peito subir e baixar
I expected to feel pain, anger, anguish, guilt	Esperaba sentir dor, rabia, angustia, culpa
I doubt it was there especially at this time of year	Dubido que fose alí especialmente nesta época do ano
I really wasn’t in the mood for that	Realmente non estaba de humor para iso
I started the car and went home	Arranquei o coche e fun para casa
A few more hours or so	Unhas horas máis ou algo así
I told him not to worry	Díxenlle que non se preocupase
I just needed to run	Só necesitaba correr
I think he's going to curse you tonight	Creo que o vai maldicir esta noite
I hated the frown lines that cut my forehead	Odiaba as liñas de ceño que me cortaban na testa
I like your competitive side, but this is serious	Gústame o teu lado competitivo, pero isto é serio
I didn't understand it then	Daquela non o entendín
Check it for damage	Comprobeino por danos
I think you’ll enjoy walking that path	Creo que che gustará camiñar por ese camiño
One question is the kiss of death	Unha pregunta é o bico da morte
It shouldn't be around here	Non debería estar por aquí
I didn’t think it was fun either	Tampouco pensei que fose divertido
He had left it somewhere	Deixárao nalgún lugar
I think we have a clear strategy for success	Creo que temos unha estratexia clara para o éxito
I knew it was going to happen at some point	Sabía que ía pasar nalgún momento
I will not let anything happen to you	Non vou deixar que che pase nada
I went on my first break with my second break	Fun no meu primeiro descanso co meu segundo descanso
I love the other one too	Tamén me encanta o outro
I had a tablespoon that night	Tomei unha culler de sopa aquela noite
I’ve always had someone to talk to online	Sempre tiven alguén con quen falar en liña
I was very disappointed	Estaba moi decepcionado
I just need a home elevator	Só necesito un ascensor para casa
I ask them how things were	Pregúntolles como foron as cousas
There are twelve pillars that support the structure	Hai doce piares que sosteñen a estrutura
He wasn't sure what was going through his mind	Non estaba seguro de que pasaba pola súa mente
I also want him to play every day	Tamén quero que xogue todos os días
He was not a professional detective or anything	Non era un detective profesional nin nada
I think her natural parents didn’t raise any babies	Creo que os seus pais naturais non crían ningún bebé
I did not study psychology formally	Non estudei psicoloxía formalmente
I have ice cream and paper	Teño un xeado e un papel
I can see by your expression	Podo ver pola túa expresión
These changes should not affect the average person	Estes cambios non deberían afectar á persoa media
I was dreaming again	Estaba soñando de novo
I came to get the night table	Vin buscar a mesa de noite
I loved him so much	Queríao moito
I just got back to town	Acabo de regresar á cidade
I wasn’t a fool in this game	Non fun un parvo neste xogo
I signed up to receive and receive phone calls	Rexistreime para recibir chamadas telefónicas e recibilas
I will leave you goods and cattle	Deixareiche bens e gando
I want to get out of this swamp	Quero saír deste pantano
I have the cold scientist	Eu teño o científico frío
I try to pull away, but she grabs me tightly	Intento afastarme, pero ela agárrase con forza
A biological covered with sophisticated armor	Un biolóxico cuberto de sofisticada armadura
I must have connected in some way with you or my father	Debo ter conectado dalgún xeito contigo ou co pai
He had imagined that they were to tear the flesh	Imaxinara que eran para desgarrar a carne
I brought my food in a food bag	Trouxei a miña comida nunha bolsa de comida
I noticed that my windows were open	Notei que as miñas fiestras estaban abertas
I want to see my little brother	Quero ver ao meu irmán pequeno
I loved writing that episode	Encantoume escribir ese episodio
Leave room for failure but wait for success	Deixa espazo para o fracaso pero espera o éxito
I used some sand to make glass	Usei un pouco de area para facer vidro
I was very worried about him	Estiven moi preocupado por el
I need to be better than that	Necesito ser mellor que iso
I half hoped they would come out, but they didn't	Medio esperaba que saísen, pero non o fixeron
I know you want to sleep with me	Sei que queres durmir comigo
I just made all that mess	Acabo de facer todo ese lío
A credit to the city	Un crédito para a cidade
I doubt they will get married in the future	Dubido que se casen no futuro
I can smell your fire	Podo cheirar o teu lume
He also had a double in the game	Tamén tivo un dobrete no partido
I was uncomfortable with the crowd that was forming around us	Estaba incómodo coa multitude que se formaba ao noso redor
I just wish I had national exhibition	Só me gustaría que tivese exposición nacional
I like the way you think	Gústame a túa forma de pensar
The front is short and wide	A parte frontal é curta e ancha
I've been using it ever since	Eu useino desde entón segundo necesito
I wanted to know if you were home	Quería saber se estabas na casa
I had training tonight, but several hours were left	Esta noite tiven adestramento, pero faltaban varias horas
I’d rather talk to someone from the place	Prefiro falar con alguén do lugar
I will kneel and adore your manhood	Axeonllarei e adorarei a túa virilidade
I couldn’t write this without him	Non podería escribir isto sen el
I understand that this system can do any genre well	Entendo que este sistema pode facer ben calquera xénero
I brought a search and rescue team	Trouxei un equipo de busca e rescate
I suspected it immediately	Eu sospeitei de inmediato
I was never told what that meant	Nunca me dixeron o que iso significaba
I approached the mirror	Achegueime ao espello
I had a connection to this aircraft carrier	Tiven unha conexión con este portaavións
I couldn’t tell you that, though	Non lle puiden dicir iso, porén
I haven't had a fixed address in five years	Hai cinco anos que non tiña un enderezo fixo
A lady, a great lady, is coming up to me	Unha señora, unha gran señora, está a vir ata min
The request was denied	A solicitude foi rexeitada
I knew I had no hope in my designs	Sabía que non tiña esperanza nos meus deseños
I knew I was going to lose	Eu sabía que ía perder
I know someone who will write a letter for us	Coñezo a alguén que fará unha carta por nós
I colored the bow tie with a real red felt-tip pen	Coloreei a gravata de lazo cun rotulador vermello real
I could never hit her	Nunca podería golpeala
I was surprised there for a second	Quedei alí sorprendido por un segundo
I failed myself	Falleime a min mesmo
I quickly got out of bed and got dressed	Levanteime rapidamente da cama e vestinme
I couldn’t disagree more	Non podería estar máis en desacordo
But attacks on voting continued	Pero os ataques á votación continuaron
I keep my gaze on the ground	Manteño a miña mirada no chan
I want to help us all change	Quero axudarnos a todos a cambiar
I take the dying lower first	Levo primeiro o morrer máis baixo
I didn’t think I would stay in town	Non pensei que quedaría na cidade
A car will be waiting for you at the airport	Un coche estará esperando por ti no aeroporto
However, I do remember that he did	Non obstante, recordo que o fixera
A damp mist spread across the forest floor	Unha néboa húmida estendeuse polo chan do bosque
I need all the money you have, tonight	Necesito todo o diñeiro que tes, esta noite
I pretended to do some shopping, but watched her	Finxei facer unhas compras, pero observeina
A good athlete, but not overwhelming, relatively thin	Un bo deportista, pero non esmagador, relativamente delgado
I use it to bring things to me	Eu úsoo para traerme cousas
I’m lucky to have four	Teño a sorte de ter catro
I can't stand this distance	Non podo soportar esta distancia
A photo of that unit also adorns the wall of his office	Unha foto desa unidade tamén adorna o muro da súa oficina
I'm sorry we moved into this hotel room	Sinto que nos mudamos a este cuarto de hotel
A very sensitive case	Un caso moi sensible
I knew it had to be you	Sabía que tiñas que ser ti
I called his office and his house	Chamei á súa oficina e á súa casa
I thought you wanted to be alone	Pensei que querías estar só
It was interpreted as a chapel or shrine	Foi interpretada como capela ou santuario
I looked closer and realized that they were my clothes	Mirei máis preto e decateime de que eran a miña roupa
In fact I felt a little sorry for her	De feito sentín un pouco de pena por ela
He wanted me to go with the family	Quería que fose coa familia
These two ideas were eliminated in the second series	Estas dúas ideas foron eliminadas na segunda serie
I went out for coffee	Saín tomar un café
I am determined to do better	Estou decidido a facelo mellor
I suspect there is some kind of black magic involved	Sospeito que hai algún tipo de maxia negra implicada
I had my own problem inside to solve	Tiven o meu propio problema dentro para resolver
I hope you have something good for me	Espero que teñas algo bo para min
I was probably two of those	Probablemente fun dous deses
I heard him collapse into the leather chair	Escoiteino derrubarse na cadeira de coiro
In the center was a swimming pool and a fountain	No centro había unha piscina e unha fonte
At one point I would have talked more than that	Nun momento tería falado máis diso
I went to the next car, which was empty	Fun ao seguinte coche, que estaba baleiro
I thought they might be ashamed of me	Pensei que podían ter vergoña de min
It needed to not exist for a while	Necesitaba non existir por un tempo
I know how these things work	Sei como funcionan estas cousas
They had it easy so far	Tiñano fácil ata agora
I defend the eldest son of each new generation	Defendo ao fillo maior de cada nova xeración
You should know how to deal with it	Debería saber como facer fronte
I think buildings evolve and get added	Creo que os edificios evolucionan e reciben engadidos
Many attend for all these reasons	Moitos asisten por todos estes motivos
I’m always behind, and they never care	Sempre estou atrás, e nunca lles importa
I wouldn’t be back here tonight	Non volvería aquí esta noite
I'm glad you found the post useful	Alégrome de que che resulte útil a publicación
A cloud of dust filled the room	Unha nube de po encheu o cuarto
I’m sure he reports all my moves	Estou seguro de que informa de todos os meus movementos
I am the measure of all things	Eu son a medida de todas as cousas
I know how you express yourself	Sei como te expresas
I think we will have company soon	Creo que pronto teremos compañía
Pocket and she calls me to come in	Peto e ela chámame para entrar
People are interested in him as an art	A xente está interesada nel como arte
I saw your face when you talked about the boy	Vin a túa cara cando falabas do neno
I think you will find it very interesting	Creo que o atoparás moi interesante
I will not have the patience to wait for change	Non vou ter paciencia para esperar o cambio
I think this is what this business is all about	Creo que isto é do que se trata este negocio
I addressed my prayer in the following aspects	Dirixei a miña oración nos seguintes aspectos
The actual launch has met with launch parties around the world	O lanzamento real atopouse con festas de lanzamento en todo o mundo
I would not feel guilty for killing these soldiers	Non me sentiría culpable por matar a estes soldados
I dug into the detailed explanations of each state of consciousness	Cavei as explicacións detalladas de cada estado de conciencia
I know this is absolutely true	Sei que isto é absolutamente certo
I felt the blood rush to my head	Sentín o sangue correrme á cabeza
I saw that his eyes were wet	Vin que os seus ollos estaban húmidos
Then a waiter offers us some wine	Enseguida un camareiro ofrécenos un pouco de viño
I know you can't understand it	Sei que non o podes entender
I should never have agreed to come	Nunca debería ter aceptado vir
I briefly thought about what it would be like to stay	Pensei brevemente como sería quedarme
I thought about giving in to them	Pensei entregarte a eles
A rope was swinging from a ceiling beam	Unha corda balanceaba dunha viga do teito
I heard what he was saying but it wasn’t recorded	Escoitei o que dicía pero non se rexistrou
I closed my eyes and pulled out my arm once more	Pechei os ollos e saquei o brazo unha vez máis
I feared time, money, and pain	Temín o tempo, o diñeiro e a dor
I was just calling to make sure everything was fine	Só estaba chamando para asegurarme de que todo estaba ben
Now I think it’s pretty funny	Agora creo que é bastante divertido
I wonder about the rain that comes when needed	Pregúntome pola choiva que chega cando é necesario
He was standing in a cave	Estaba parado nunha cova
They like that cold steel	Gústalles ese aceiro frío
I told him the truth	Díxenlle a verdade
I did this with all my heart	Fixen isto con todo o meu corazón
A week later, an editor offered to publish it	Unha semana despois, un editor ofreceuse a publicalo
About nine were made	Fixéronse arredor de nove
The previously competitive team had serious financial difficulties	O equipo antes competitivo tivo serias dificultades económicas
Edward was already considered a saint by this time	Edward xa era considerado un santo por esta época
He did it three times a week	Fíxoo tres veces por semana
I used it with their sites	Eu usei cos seus sitios
I think he’s having a bad reaction	Creo que está a ter unha mala reacción
I’m so sad and so angry that he’s gone	Estou tan triste e tan enfadado que se foi
I felt comfortable with the people there	Sentinme cómodo coa xente de alí
I turned to see a man	Xireime para ver un home
I wanted him to be buried deep inside me	Quería que fose enterrado no fondo de min
I would like to see the temple	Gustaríame ver o templo
I was sorry he left	Lamentoume que se fora
I became myself again	Volvinme a ser eu mesmo
I need help with this	Necesito axuda con isto
I was going to ask to return to flight status	Ía solicitar volver ao estado de voo
I felt his chest pressed against my back	Sentín o seu peito presionado contra as miñas costas
I only knew where to look for them	Coñecía só o lugar onde buscalos
I was on campus within an hour	Estaba no campus dentro dunha hora
The theme of the song is unknown	Descoñécese o tema da canción
There are several different accounts of his death	Existen varios relatos diferentes da súa morte
I went back to the initial attack	Volvín ao ataque inicial
In it was carved a raised dagger	Nel estaba tallado un puñal en relevo
It was located on a high terrace	Estaba situado nunha terraza alta
I need to stop thinking about it	Necesito deixar de pensar nisto
My grandfather left	Meu avó saíu del
You should review some of his books	Debería revisar algúns dos seus libros
I will try to explain it briefly	Intentarei explicalo brevemente
I lived in an extraordinary building	Viví nun edificio extraordinario
I feel like the result speaks for itself	Sinto que o resultado fala por si só
I want to show you my love	Quero mostrarche o meu amor
A policeman approached his window and knocked	Un policía achegouse á súa fiestra e petou
The helicopter was repaired	O helicóptero foi reparado
He also wanted it to be humorous	Tamén quería que fose de humor
I picked up a book and laid it down again	Collín un libro e deiteino de novo
I thought he left out one of the names, actually	Pensei que deixou fóra un dos nomes, en realidade
I’ve never done it with other people	Nunca o fixen con outras persoas
I still can’t believe this is happening	Aínda non podo crer que isto suceda
I’m too tired now to count or fight	Estou demasiado canso agora para contar ou loitar
I was going to do it, but I couldn’t do it	Eu ía facelo, pero non puiden facelo
I have to accept it	Teño que aceptalo
A hidden camera service is also a great idea	Un servizo de cámara oculta tamén é unha idea fantástica
I hope we weren’t too much trouble	Espero que non fosemos demasiados problemas
I haven’t gotten to see him play yet	Aínda non cheguei a ver xogar
A great cross that filled the sky	Unha gran cruz que encheu o ceo
I can't talk to two of you all the time	Non podo falar con dous de vós todo o tempo
I wanted to fly away from there	Eu quería voar lonxe de alí
I never said anything about it	Nunca dixen nada ao respecto
I look up and assume the vision in front of me	Levanto a vista e asumo a visión que me diante
He was going through a lot of things	Estaba pasando por moitas cousas
I look forward to hearing more	Estou ansioso por saber máis
I stepped forward and pushed the door almost shut	Avancei e empurrei a porta case pechada
I would end this once and for all	Acabaría con isto dunha vez por todas
I rolled around slowly and accepted my apartment	Eu rodei lentamente e aceptei o meu apartamento
I just checked your project very deeply	Acabo de comprobar o teu proxecto moi profundamente
I lifted my leg through the door	Levantei a perna pola porta
So I focused on its features while I waited	Polo tanto, concentrei nas súas características mentres esperaba
A strong breeze blew her hair down her face	Unha forte brisa soprou o seu cabelo polo seu rostro
I didn’t know a person could be so unhappy	Non sabía que unha persoa podía ser tan infeliz
I'm very tired of that same behavior	Estou moi canso dese mesmo comportamento
I'm sorry to be violent with you	Sinto moito por ser violento contigo
I didn’t know if you would	Non sabía se o farías
That is what we will try to develop together	Iso é o que intentaremos desenvolver xuntos
Turn the bone around	Dálle a volta ao óso
A very tough guy, he decided	Un mozo moi duro, decidiu
I had started helping her, and I felt good	Comezara a axudala, e sentíame ben
I have no confidence in that theory	Non teño confianza nesa teoría
I know they are here in the woods	Sei que están aquí no bosque
I see what you did there	Vexo o que fixeches alí
A million years of evolution has taken over	Un millón de anos de evolución tomou o relevo
I trust you will succeed	Confío en que triunfarás
I didn't get a response, but I was fine	Non recibín resposta, pero estaba ben
I doubt they go on their own	Dubido que vaian por conta propia
We beat them a little too hard	Batémolos un pouco demasiado forte
I hadn’t taken it off since	Non o quitara dende entón
I will have to pray for it to be safe	Terei que rezar para que sexa seguro
I found him on a street	Atopeino nunha rúa
I know what you should think of me	Sei o que debes pensar de min
Suddenly I realize what is happening	De súpeto doume conta do que está a pasar
I can't believe you asked me that	Non podo crer que me preguntases iso
I have heard that your animals are quite impressive	Oín que os teus animais son bastante impresionantes
I could kill my cousin and my sister	Podería matar a miña prima e a miña irmá
I would never hear the end of this one	Nunca escoitaría o final deste
I would need to review your security, for example	Necesitaría revisar a túa seguridade, por exemplo
I didn’t have it in me to keep fighting	Non o tiña en min para seguir loitando
I didn’t even realize he recognized me	Nin sequera me decatei de que me recoñecía
I needed him to be honest with me	Necesitaba que fose honesto comigo
I bit my lip hard	Mordeime con forza o beizo
I would never have guessed	Nunca o tería adiviñado
I would be the only one	Eu sería a única
I wanted to apologize there and then, without words	Eu quería pedir desculpas alí e despois, sen palabras
I always felt sorry for the people who acted on his passion	Sempre me compadecei da xente que actuaba na súa paixón
A great joy came out of each experiment	Saía unha gran alegría de cada experimento
I looked at his empty furniture	Mirei os seus mobles baleiros
I seem to find my way around them	Pareceme atopar o meu camiño arredor deles
I showered last night and it was awful	Ducheime onte á noite e foi horrible
I was not gifted or special	Non fun dotado nin especial
I believe in press freedom	Creo na liberdade de prensa
I didn’t turn on the light in the hallway	Non prendín a luz no corredor
I didn’t expect this to happen so soon	Non esperaba que isto ocorrese tan pronto
I guess it was his wife	Supoño que era a súa muller
I couldn’t tell for sure	Non podería dicir con certeza
I think they think we’re more than friends	Creo que pensan que somos máis que amigos
I developed a persistent cough	Eu desenvolvín unha tose persistente
I lean back and absorb its heat	Inclino para atrás e absorbo a súa calor
I know you wouldn't do it again	Sei que non volverías facelo
I have room to fight	Teño espazo para loitar
At first I didn’t think much of it	Ao principio non pensei moito
I hate being so upset	Odio estar tan molesto
A red dot appeared on his chest	Un punto vermello apareceu no seu peito
You wouldn’t be wrong	Non te equivocaría
I realize how much children absorb from their parents	Denme conta do moito que os nenos absorben dos seus pais
I hope you have no brain damage	Espero que non teña dano cerebral
I followed the tunnel beside you that night	Seguín o túnel ao teu lado esa noite
She wasn’t being a good mother	Non estaba sendo unha boa nai
A white button fell from his shirt	Un botón branco caeulle da camisa
I was hoping to see someone	Esperaba ver a alguén
I love hearing about the death of the novel	Encántame escoitar falar da morte da novela
I like to be naked in the water	Gústame estar espido na auga
I think teaching is learning	Creo que ensinar é aprender
I didn’t want to bother him or hurt him	Non quería molestalo nin facerlle dano
Little damage was done to the machine	Fíxose pouco dano á máquina
He knew almost everything about the stock market	Sabía case todo no sector das bolsas
A yellow leaf hit the truck	Unha folla amarela bateu contra o camión
I could get into serious trouble	Podería meterme en serios problemas
I have the white set	Teño o conxunto branco
I will stay and help here	Eu quedarei e axudarei aquí
I thought you were leaving	Pensei que te marcharías
He was ready, willing, and ready to do it	Estaba preparado, disposto e preparado para facelo
I guess it’s hard to separate	Supoño que é difícil separar
He could be wrong when it comes to science	Podería estar equivocado cando se trata de ciencia
I can't stop the gas	Non podo parar a gasolina
It came out a little bit	Saíu un pequeno anaco
I hope the temple is just as deserted	Espero que o templo estea igual de deserto
I know you probably love your sister	Sei que probablemente queres á túa irmá
A newspaper was available	Dispoñíase un xornal
I stand in front of you	Estou parado diante de ti
He had disappointed others	Decepcionara a outros
I heard voices, and the sound of a visitor	Oín voces, e o son dun visitante
I just want you to remain a virgin	Simplemente quero que sigas virxe
I see that your day off was productive	Vexo que o teu día libre foi produtivo
I didn’t want to attack him	Non quería atacalo
I own this establishment	Son propietario deste establecemento
Nothing is over	Nada está rematado
I didn’t know what he was talking about	Non sabía de que falaba
I was hired as an actress	Contratáronme como actriz
I left just over a year ago	Marchei hai pouco máis dun ano
I struggle to breathe	Loito por respirar
I wrote my request and sent it	Escribín a miña solicitude e envieuna
I shouldn't be here in the first, damn place	Non debería estar aquí no primeiro, maldito lugar
I shrugged and stretched my arms	Encollín de ombreiros e estirei os brazos
I love people in different ways	Amo a xente de diferentes xeitos
I broke up a long time ago	Rompei hai moito tempo
I didn't know how to stop him	Non sabía como paralo
The life of the Church was diverse	A vida da Igrexa era diversa
I repeat, this is not a decent family	Repito de novo, esta non é unha familia decente
I turned to face him	Xireime para enfrontarme a el
I had briefly forgotten my own anger	Esquecera brevemente a miña propia rabia
Honor and recognition in case of success	Honra e recoñecemento en caso de éxito
Every day makes me stronger	Cada día me fai máis forte
I can't risk it, okay	Non podo arriscar, vale
A mission that will keep them busy forever	Unha misión que os manterá ocupados para sempre
Mercy had no children	Mercy non tivo fillos
I also caught up with him quickly	Eu tamén o peguei con el rapidamente
I can't see the truck	Non podo ver o camión
He did not envy his work	Non envexaba o seu traballo
I would have to miss this	Tería que perder isto
I can see that in my own case	Podo ver iso no meu propio caso
I shouted, releasing the sword	Berrei, soltando a espada
It would discontinue corporate welfare	Descontinuaría o benestar corporativo
I run and press my face against hers	Corro e apreto a miña cara contra a dela
I thought the lady was going to take me	Pensei que a señora íame levar
I love you in the living room	Querote no salón
I struggle to get away from him again	Loito por afastarme del de novo
I swear the thing smiled	Xuro que a cousa sorriu
I installed it about twelve years ago	Eu instalei hai uns doce anos
I wanted to hit him hard	Quería pegarlle moitísimo
I could not ignore an order from him	Non podía ignorar unha orde del
I think you have to go to bed	Creo que tes que ir para a cama
Ask any of the other people involved	Pregúntalle a calquera das outras persoas implicadas
I told him no last week	Díxenlle que non a semana pasada
But it makes for a dead story	Pero fai unha historia morta
I'm fed up with being angry	Farteime de estar enfadado
A strange fact happened upon our arrival	Un feito estraño aconteceu á nosa chegada
I had surgery days before	Operáronme días antes
I wanted to ask you why	Quería preguntarte por iso
A half-smoked cigarette butt fell to his feet	Unha colilla de cigarro medio fumada caeulle aos pés
I’m not going to let anyone do anything to you	Non vou deixar que ninguén che faga nada
A suit of the color you should wear	Un traxe da cor que debería levar
I can’t imagine this place being better for you	Non podo imaxinar que este lugar sexa mellor para ti
A fair pain they were	Unha dor xusta foron
I miss your kiss on my cheek	Boto de menos o teu bico na miña meixela
I walked quickly to the kitchen	Camiñei rapidamente ata a cociña
I guess no one was expecting it at the time	Supoño que ninguén o esperaba nese momento
That’s what a family does	Iso é o que fai unha familia
I knocked on her bedroom door and she did not answer	Chamei á porta do seu cuarto e ela non respondeu
I wanted to keep feeling her body next to mine	Quería seguir sentindo o seu corpo xunto ao meu
I’m here for who knows how long	Sigo aquí por quen sabe canto máis tempo
I don't remember his name anymore	Xa non recordo o seu nome
I was on the verge of breaking up with this man	Estaba no punto de ruptura con este home
I think everyone in town came to see us	Creo que todos os da cidade viñeron a vernos
I know where to find it, that is	Sei onde atopala, é dicir
I wouldn’t even try to play this game with her	Nin sequera tentaría xogar a este xogo con ela
He could even play the piano	Incluso podería tocar o piano
I was worried about my friend	Estaba preocupado polo meu amigo
I thought it was you, my lord	Pensei que eras ti, meu señor
I recommend that you return them	Recomendo que llos devolvan
I didn't want to interrupt your conversation	Non quería interromper a túa conversa
I read about it in a book	Lin sobre iso nun libro
This was considered sacred and was visited by pilgrims	Este era considerado sagrado e era visitado polos peregrinos
I looked at the water	Mirei para a auga
I almost got inside too	Case me metín tamén dentro
Today I was thinking of you	Hoxe estaba pensando en ti
I looked up and found him pointing at the picture	Levantei a vista e atopeino sinalando a imaxe
I don’t settle for talking to a lot of people	Non me acomodo falando con moita xente
In ten days I gained another ten pounds	En dez días engordei outros dez quilos
I forgot a gun that is nearby	Esquecín unha arma que está preto
I use it quite a bit	Eu o uso bastante
It was under his control, a part of it	Estaba baixo o seu control, unha parte del
I would like to request more children	Gustaríame solicitar máis nenos
I just didn’t hear you go down	Simplemente non te oín baixar
I haven't seen you in a long time	Hai tempo que non te vexo
I close my eyes and lean on the tent	Pecho os ollos e apóiome na caseta
A large machine with many parts	Unha máquina grande con moitas pezas
She was a sad, depressed, worried, anxious soul	Era unha alma triste, deprimida, preocupada e ansiosa
He was very, very sick	Estaba moi e verdadeiramente enfermo
I just can't believe it	Simplemente non podo crer
I pulled the rope back and released it	Tirei a corda cara atrás e solteina
A common name, he had to admit	Un nome común, tivo que recoñecer
I really didn’t know what to expect	Realmente non sabía que esperar
I need your strength to fight	Necesito a túa forza para loitar
I love the color, so bright	Encántame a cor, tan brillante
I was looking forward to that moment	Eu estaba desexando ese momento
No intersections could be found	Non se puido atopar ningún cruce
I wanted to see where the train was taking me	Quería ver a onde me levaba o tren
A man's lips in his	Os beizos dun home nos seus
I knew I was happy	Eu sabía que estaba contenta
I wasn’t referring to problems, not like that	Non me refería a problemas, non así
I just acted naturally	Eu só actuei naturalmente
I turned my back on her to locate her	Rodei de costas para localizala
I stood up to him	Púxenme cara a el
Staff were provided with rooms in the kitchen wing	Proporcionáronse ao persoal cuartos na ala da cociña
I want you to take it seriously	Quero que o consideres seriamente
He had decided to go home alone	Decidíra ir só á casa
A liberal education based on literary sources is not new	Unha educación liberal baseada nas fontes literarias non é nova
The worst problem was the spare parts	O peor problema foron os recambios
I'm sure everything will be fine	Estou seguro de que todo estará ben
You should know this spell	Debería coñecer este feitizo
His voice can surprise people	A súa voz pode sorprender á xente
I really appreciate that	Realmente aprecio isto
I hoped they hadn't noticed that my knees were shaking	Esperaba que non notaran que me tremían os xeonllos
I glanced at the plate	Albisquei o prato
I hope you have a wonderful weekend	Espero que teñades unha fin de semana marabillosa
One hundred miles an hour	Cen millas por hora
I had read the case in the newspaper	Lera o caso no xornal
I kept my distance after that	Mantiven a distancia despois diso
Now I know all about being vulnerable	Agora sei todo sobre ser vulnerable
I think it’s the call of my blood	Creo que é a chamada do meu sangue
I need you to count on me	Necesito que conte comigo
I really hope you like it	Realmente espero que o queiras
I guess that should be good	Supoño que iso debería ser bo
I was ashamed to do it	Daba vergoña de facelo
I know, easier, but nothing happened to him	Seino, máis doado, pero non lle pasou nada
I never dreamed of having this terrible nightmare on waking	Nunca soñei con ter este terrible pesadelo ao espertar
I sank into my chair	Afundín na miña cadeira
I would hire a detective	Contrataría a un detective
I didn’t have the tools to face my life	Non tiña as ferramentas para afrontar a miña vida
I want you out of this house right away	Quero que saias desta casa inmediatamente
I think we finally made friends	Creo que por fin fixemos amigos
He was not in my room	Non estaba no meu cuarto
I have to give in sometimes	Debo ceder ás veces
I want a camera to track the ball	Quero unha cámara para seguir o balón
I never wanted to lose that	Nunca quixen perder iso
I want to live to be old	Quero vivir para ser vello
A door was seen along the way	Ao longo do camiño viuse unha porta
A bad slip on the rocks	Un mal deslizamento nas pedras
I don't know anything before	Non sei nada antes
I need others to encourage and strengthen me	Necesito que outros me animen e me fortalezan
I didn't even smell it	Nin sequera a cheiraba
I think the lyrics are beautiful in both form and function	Creo que as letras son preciosas tanto na forma como na función
I turned on my cell phone	Encendín o móbil
I know you’ve had a couple of difficult years	Sei que pasaches un par de anos difíciles
I refused to believe that	Negueime a crer iso
I breathed as I sank	Respirei mentres se afundía
A wave of panic runs through my body	Unha onda de pánico atravesa o meu corpo
I liked how it felt	Gustábame sentir como me tocaba
I heard an interior door close	Oín pecharse unha porta interior
I experience it as the energy of consciousness	Experimentoo como enerxía da conciencia
I was just thinking about it	Só estaba pensando niso
I pointed to the fireplace	Apuntei cara á lareira
I turned my head to look	Xirei a cabeza para mirar
I couldn’t help but wonder who stopped him	Non puiden evitar preguntarme que o detivo
I didn't try to understand	Non intentei entendelo
I never asked for fame	Nunca pedín fama
I love you for all eternity	Quérote por toda a eternidade
I never put the pieces together	Nunca xuntei as pezas
I guess we'll see how it goes	Supoño que xa veremos como vai
I appreciate the information	Agradezo a información
I couldn’t make out a face	Non puiden distinguir unha cara
I couldn't understand you	Non podía entenderte
I have a reputation to maintain	Teño unha reputación que manter
He needed money to survive	Necesitaba cartos para sobrevivir
I provide them with what they need	Eu proporcionolles o que necesitan
Many of them work pretty well	Moitos deles funcionan bastante ben
The Constitution had been satisfied	A Constitución quedara satisfeita
I had no idea you could do this	Non tiña idea de que puideses facer isto
I remembered being shot, but it seemed like a dream	Recordei que me dispararon, pero parecía un soño
I felt his hands twist in my hair	Sentín as súas mans torcerse no meu cabelo
I thought we made a great team	Pensei que fixemos un gran equipo
I find your lack of faith disturbing	Paréceme inquietante a túa falta de fe
I found myself looking at the web	Atopeime vendo a web
I had to find that one truth	Tiven que atopar esa única verdade
I can't wait to see the barn	Non podo esperar a que vexas o hórreo
I walk slowly, only in my thoughts	Camiño a modo, só nos meus pensamentos
The process faced formidable technical difficulties	O proceso enfrontouse a formidables dificultades técnicas
I nodded and we moved on	Asentín un saúdo e seguimos adiante
I understand your feelings and consider your views	Eu entendo os teus sentimentos e considero as túas opinións
I decided to go out and throw with power	Decidín saír e botar con poder
I love every bit of my work	Encántame cada pouco do meu traballo
I never have a fire	Nunca teño lume
I must try these ideas	Debo probar estas ideas
I was very pleased	Estaba moi satisfeito
I knew I could see the tears coming	Sabía que podía ver as bágoas vir
I have to admit it is definitely worth the money	Teño que admitir que definitivamente paga a pena o diñeiro
I recognize it as the processing room	Recoñézoo como a sala de procesamento
I think she must have a sister	Creo que debe ter unha irmá
I bought a map and it helped me study	Merquei un mapa e axudoume a estudalo
I thought we liked the same things	Pensei que nos gustaban as mesmas cousas
This time I lost a lot of myself	Esta vez perdín moito de min
I really needed to suck	Necesitaba en serio chupar
I could clearly hear his screams	Escoitaba claramente os seus berros
However, I can't fight sadness	Porén, non podo loitar contra a tristeza
There was a sense of perdition in the air	Había unha sensación de perdición no aire
I sink a little lower in my chair	Afúndome un pouco máis abaixo na miña cadeira
I greeted and smiled, showing all my teeth	Saludei e sorrín, mostrando todos os meus dentes
I reached behind me and closed the door	Cheguei detrás de min e pechei a porta
I was sad about suicide and I put it that way	Estaba triste polo suicidio e puxen así
I look at my lap	Miro para o meu colo
I was looking for a particular person	Buscaba unha persoa en particular
I still keep in touch with her	Aínda sigo en contacto con ela
I didn’t like seeing it that way	Non me gustaba velo así
I thought for two seconds about the police	Pensei dous segundos na policía
I was determined to have a good night	Estaba decidido a pasar unha boa noite
Obviously I always try to take care of them	Obviamente intento coidalos sempre
A perfect opportunity to lie	Unha oportunidade perfecta para mentir
I loved the poet who was murdered here	Encantoume o poeta que foi asasinado aquí
I lifted it to my mouth and kissed it gently	Levanteino á boca e biqueino suavemente
I was afraid you were fast asleep	Tiña medo de que estiveses profundamente durmido
I would say no	Eu afirmaría que non
I highly recommend their service	Recomendo encarecidamente o seu servizo
I feel it right away	Séntome inmediatamente
I’ll get used to it over time, no doubt	Afacereime a iso co tempo, sen dúbida
I will be happy to pass on wisdom	Estarei encantado de transmitir sabedoría
It has the flavor and texture of beef	Ten o sabor e a textura da carne de vaca
I have a reservation	Teño unha reserva
I gained seven pounds that first summer	Engordei sete quilos ese primeiro verán
I also hope to attend the temple more regularly	Tamén espero asistir ao templo con máis regularidade
I want to make up for it with them	Quero compensar con eles
I felt she was precise, respectful and clear	Sentín que era precisa, respectuosa e clara
I went in and started	Entrei e comecei
I was not the miracle worker they expected	Eu non era o milagreiro que esperaban
I had dreams of passing with him as a child	Tiven soños de paso con el de neno
I leaned my head back on his shoulder	Volvín apoiar a cabeza no seu ombreiro
A kind woman with big eyes that everyone loved	Unha muller amable de ollos grandes que todos amaban
I could go out with them	Podería saír con eles
I left the music last night	Deixei a música da noite de onte
I thought it was a lot of fun	Pensei que era moi divertido
Get up with me	Levote comigo
I did this cold without practicing	Fixen isto en frío sen practicar
I can't afford more bad publicity	Non podo permitirme máis mala publicidade
I did this recently and highly recommend it	Fixen isto recentemente e recoméndoo encarecidamente
I will control the ship from here	Vou controlar o barco dende aquí
I raised a complaint	Levantei unha queixa
Landslide	Derrumbo na herba
I took a few steps back	Dei uns pasos atrás
I took the train instead of driving	Tomei o tren en lugar de conducir
I already knew what I would say next	Xa sabía o que diría despois
In baseball he played first base	No béisbol xogou a primeira base
I must be back on the hill	Debo estar de volta no outeiro
I approached this research with a look at science	Achegueime a esta investigación cunha mirada posta na ciencia
The trial lasted about an hour	O xuízo durou aproximadamente unha hora
Suddenly, a great tiredness overwhelmed him	De súpeto, un gran cansanzo invadiuno
I'll be back tomorrow morning	Volverei mañá pola mañá
I fly and face each face with a smile	Vórome e enfróntome a cada cara cun sorriso
He had a very clear mind	Tiña a mente moi clara
I want to kill her myself	Quero matala eu mesmo
I can't call the winner either	Eu tampouco podo chamar ao gañador
I couldn't understand what was being said	Non puiden entender o que se dicía
I've never seen them before	Nunca os vin antes
I wanted to shake my head in disgust	Quería sacudir a cabeza con noxo
It was not meant for this	Non estaba destinado a isto
I couldn't lift them	Non puiden levantalos
I saw his head hit a storage unit	Vin que a súa cabeza golpeaba unha unidade de almacenamento
The average degree required six years of study	A titulación media requiría seis anos de estudo
I wasn't sure how to proceed	Non estaba seguro de como proceder
I was all nervous beforehand	Estaba todo nervioso de antemán
I said almost the same thing	Eu dixen case o mesmo
A moan slid down her lips in approval	Un xemido escorregou polos seus beizos en aprobación
Some were more personal, family groups	Algúns eran grupos máis persoais, familiares
I will not allow myself to think of his name	Non me permitirei pensar no seu nome
I didn’t know that, but he dropped something	Non sabía que, pero deixoulle caer algo
I would do anything to be with you	Faría calquera cousa por estar contigo
You shouldn't have seen it	Non debería telo visto
I wasn’t ready for that to end	Non estaba preparado para que iso terminase
He couldn’t play an instrument with real talent	Non podía tocar un instrumento con verdadeiro talento
I can tell it’s close by the way it swells	Podo dicir que está preto pola forma en que se incha
I'm calling his name	Estou chamando o seu nome
I finally decided to seek medical help	Finalmente decidín buscar axuda médica
I gave him my arm, with my inner wrist up	Deille o meu brazo, co pulso interior cara arriba
I hope it was a blessing to you	Espero que fose unha bendición para ti
I didn’t intend to exclude my family from my life	Non pretendía excluír á miña familia da miña vida
I was just as surprised as he was	Quedei tan sorprendido coma el
I wish my goal had been a little higher	Gustaríame que o meu obxectivo fora un pouco máis alto
I think the stone would suit me better	Creo que a pedra me iría mellor
I personally will end your suffering	Eu persoalmente vou acabar co seu sufrimento
I have half an hour off tomorrow at 9:30	Teño media hora libre mañá ás nove e media
A few thousand of them	Uns milleiros deles
I started looking for a place to hide	Comecei a buscar un lugar onde agocharme
I was very worried when we got here	Estaba moi preocupado cando chegamos aquí
I couldn’t get in the mood	Non puiden poñerme de humor
He would let the others win and then leave	Deixaría que gañasen os demais e despois marcharía
Right now I can look to my future	Neste momento podo mirar cara o meu futuro
I took a step towards her and then stopped	Dei un paso cara a ela e despois parei
A small company in comparison	Unha pequena sociedade en comparación
I wanted to talk to him about the other company	Quería falar con el da outra empresa
I can help you get out of this mess	Podo axudarche a saír deste desastre
I swallowed and a soft fire started in my belly	Traguei e un lume suave comezou na miña barriga
I was playing around learning to do things	Estaba xogando a aprender a facer cousas
I can't call you exactly	Non podo chamalo exactamente
I plan to take you there soon	Penso levarte alí pronto
I myself had very little chest hair	Eu mesmo tiña moi pouco pelo no peito
I already have my order	Xa teño o meu pedido
I had never heard of a union	Nunca oíra falar dun sindicato
I touched her skin, and it felt like skin	Toquei a súa pel, e sentíame como pel
I have to stop, or we'll be late	Teño que parar, ou chegaremos tarde
I decide to start the conversation	Decido comezar a conversa
A delicious shiver went through my mind	Un delicioso arrepío atravesoume ao pensar
I hated this happening to me	Odiaba que me pasara isto
You should look the other way	Debería mirar para outro lado
I’m one of those people, for example	Eu son unha desas persoas, por exemplo
I'm just trying to be myself	Só intento ser eu mesmo
It is now a cultural center	Agora é un centro cultural
I hated when he treated me like that	Odiaba cando me trataba así
I played in a nearby town	Toquei nunha cidade próxima
I wanted to get rid of him	Quería desfacerme del
I wish there was an easier way	Gustaríame que houbese un xeito máis sinxelo
Their second marriage did not give birth	O seu segundo matrimonio non deu fillos
He could come in to kill	Podería entrar para matar
I was told that art was emotion	Dixéronme que a arte era emoción
I will not intervene in your way	Non vou intervir no teu camiño
I asked him many questions	Fíxenlle moitas preguntas
Security had to prevent them from entering further	A seguridade tiña que evitar que entraran máis
I probably won't mind!	Probablemente non me importará nada!
He wasn't sure he wanted me to know	Non estaba seguro de que quería que o soubese
I felt the emotions, the connection we shared	Sentín as emocións, a conexión que compartimos
I think that was part of the problem	Creo que iso foi parte do problema
I know these are personal matters but think about it	Sei que son asuntos persoais pero pénsao
I have not always been successful	Non sempre tiven éxito
I want us to trust each other with every secret	Quero que confiemos uns nos outros con cada segredo
I shook my head, a sob in my throat	Neguei coa cabeza, un salouco na miña gorxa
A puzzled expression appeared when she saw him running	Unha expresión perplexa apareceu cando o viu correr
I couldn’t explain my emotions	Non podía explicar as miñas emocións
I have to see it through to the end	Teño que velo ata o final
I want everyone to live in truth	Quero que todos vivan na verdade
A new name and a simple debut	Un novo nome e un sinxelo debut
I didn’t remember being so on before	Non recordaba estar tan encendido antes
I shield my face, take the impact in my arms	Eu escudo a cara, tomo o impacto nos meus brazos
I would put aside this historical discussion	Deixaría de lado esta discusión histórica
A strange thank you filled me	Un estraño agradecemento encheume
I swear at one point you looked at me directly	Xúroche que nun momento me miraches directamente
A primitive desire to hunt	Un desexo primitivo de cazar
Navy for creating a bad command climate	Mariña por crear un mal clima de mando
I hit him in the forehead with a knife	Golpeino na fronte cun coitelo
I had to live hand to mouth	Tiven que vivir o man a boca
To me the symbol of life is color	Para min o símbolo da vida é a cor
I could be here all day	Podería estar aquí todo o día
I never thought you would come back	Nunca pensei que volverías
I ordered one and to be fair it’s okay	Pedín un e para ser xusto está ben
I wouldn’t feel scared	Non sentiría medo
A good philosopher would not have lost	Un bo filósofo non tería perdido
I grew up learning the art of making swords	Crecín aprendendo a arte de facer espadas
I ran my hands through my new black hair	Pasei as mans polo meu novo cabelo negro
I’ve always wanted to help people	Sempre quixen axudar á xente
I really have no idea what you're talking about	Realmente non teño nin idea do que estás a falar
She was right about him	Tiña razón sobre el
I was a regular customer of	Fun cliente habitual de
It would be existing, not living	Estaría existindo, non vivindo
I told you he was a great guy	Díxenche que era un tipo grande
I need him to find me a rope	Necesito que me atope unha corda
I had to be queen to keep it	Tiven que ser raíña para mantelo
Check it out, no one else is using it	Comprobeino, ninguén máis o está a usar
I was born among them without my will	Nacín entre eles sen a miña vontade
I have planned for tonight	Teño planeado para esta noite
I looked at the tongue ring in the mirror	Mirei o anel da lingua no espello
A pair of sheets of paper and a computer disk	Un par de follas de papel e un disco de ordenador
I need you out of sight	Necesito que esteas fóra da vista
It didn’t surprise me at all	Non me sorprendeu do todo
I took a screenshot to show the changes	Tirei unha captura de pantalla para mostrar os cambios
I think that was what made it so fun	Creo que iso foi o que o fixo tan divertido
I came tonight to pay you	Vin esta noite para pagarlle
I have some kind of foot	Teño algún tipo de pé
I can’t let fear and terror rule my life forever	Non podo deixar que o medo e o terror gobernen a miña vida para sempre
I admit this sounds a little weird	Recoñezo que isto parece un pouco raro
I just wait a moment before my next step	Só espero un momento antes do meu seguinte paso
I was going to check it out, that’s all	Ía comprobalo, iso é todo
All were later arrested and sent to prison	Todos foron posteriormente detidos e enviados a prisión
I have never seen so much love between someone	Nunca vin tanto amor entre alguén
You should be able to feel the hills	Debería ser capaz de sentir os outeiros
I'm sure you'll be safe here	Estou seguro de que estarás a salvo aquí
I think they are a little less cautious	Creo que son un pouco menos cautos
The enemy finally fell into confusion	O inimigo finalmente caeu na confusión
I will be everything to you	Serei todo para ti
I, personally, will deal with them	Eu, persoalmente, tratarei deles
I went to military school at the base	Fun á escola militar na base
I follow nothing but what is revealed to me	Non sigo nada excepto o que se me revela
I can end up going to jail for this	Podo acabar indo a prisión por isto
I heard footsteps again, and the sound of the door	Escoitei de novo pasos, e o son da porta
I told him not to answer my phone	Díxenlle que non contestase o meu teléfono
I took a deep breath, thinking of the construction workers	Tomei aire, pensando nos obreiros da construción
I haven’t made any definitive plans yet	Aínda non fixen plans definitivos
I hope it is useful to you	Espero que sexa útil para ti
I couldn't see well enough	Non podía ver ben o suficiente
A man in a military uniform entered the room	Un home cun uniforme militar entrou na sala
I think you have a noble ambition	Creo que tes unha nobre ambición
I raised my eyebrows at his logic	Levantei as cellas ante a súa lóxica
It seemed pretty weird to me	Pareceume bastante raro
I chose to be a sword	Elixín ser unha espada
I approached and stood behind the door	Achegueime e quedei detrás da porta
I think he was evil	Creo que foi malvado
I heard the lock close	Escoitei o peche do bloqueo
I want to close that space until there is none	Quero pechar ese espazo ata que non haxa ningún
I looked at him	Mirei para el
I love all women, but especially the real ones	Amo todas as mulleres, pero especialmente as reais
I didn’t want to cause trouble	Non quería causar problemas
A purple dress brushed the side of the threshold	Un vestido morado rozaba o lado do limiar
I was impressed again	Quedei impresionado de novo
I was completely excluded, but I refused to give up	Quedei completamente excluído, pero negueime a renunciar
I have reason to believe that this is really serious	Teño motivos para crer que isto é realmente grave
Cruelty to the adversary during war is prohibited	A crueldade co adversario durante a guerra está prohibida
I just lay down next to her and held her	Só me deitei xunto a ela e a suxeitei
I just had a glass of water	Acabo de ter un vaso de auga
A rich boy just ate a little	Un neno rico só comeu un pouco
I looked to secure a memory	Mirei para afianzar un recordo
They gave me another chance	Déronme outra oportunidade
I leaned over the naked woman and shook my brother	Inclineime sobre a muller espida e sacudeime ao meu irmán
I silently begged him to hurry	En silencio roguéille que se apresurase
I can live with that	Podo vivir con iso
I looked at the address	Mirei para o enderezo
I kept walking around the house but I still haven't seen anything	Seguín pola casa pero aínda non vin nada
I've only known him for a few months	Só o coñezo desde hai uns meses
A few moments of silence passed	Pasaron uns momentos de silencio
I express a feeling that seems good to express	Expreso un sentimento que parece ben expresar
I know where this is going	Sei cara a onde vai isto
I heard it first in my dream	Oíno primeiro no meu soño
I gasped at the increase in pressure	Boquei ante o aumento da presión
I looked to go there	Mirei para ir alí
I felt like my skin was burning	Sentín como se me queimase a pel
A sad creature who can't get out of his hospital bed	Unha criatura triste que non pode saír da súa cama do hospital
A small part of me hesitated	Unha pequena parte de min dubidaba
I never checked it	Nunca o comprobei
I can't leave this bed	Non podo deixar esta cama
I am very sorry for my dinner	Lamento moito a miña cea
I should maintain a more respectful attitude towards you	Debería manter unha actitude máis respectable con vostede
I think my husband would have gone with the deal	Creo que o meu marido tería ido co trato
He was playing with death	Estaba xogando coa morte
I really should examine my head	Realmente debería examinarme a cabeza
In fact, he was looking forward to his weekly phone calls	De feito, esperaba con ansia as súas chamadas telefónicas semanais
I couldn't read his thoughts	Non podía ler os seus pensamentos
I didn’t want to go up	Non quería subir
I had a different instructor	Tiven un instrutor diferente
I would be married then	Eu estaría casado entón
A father, a mother and two small children	Un pai, unha nai e dous nenos pequenos
I looked around to see who I was talking to	Mirei arredor para ver con quen falaba
I was just born with a desire to know	Simplemente nacín con ganas de saber
I just wanted some peace	Só quería un pouco de paz
I just like the smell	Só gústame o cheiro
He held out his hand to help her up	Estendeille a man para axudalo a levantarse
I wanted to feel his body under mine	Quería sentir o seu corpo debaixo do meu
I wouldn’t do it just for everyone	Non o faría só por todos
I think about it all the time	Penso niso todo o tempo
A warm mist hung in the air	Unha néboa cálida colgaba no aire
I don't pay attention to the conversation	Non lle presto atención á conversa
But much remains to be done	Pero queda moito por facer
I still have about ten minutes left	Aínda me quedan uns dez minutos
I stood guard, ready for anything	Quedei de garda, preparado para todo
I nodded, urging him to keep moving	Asentín coa cabeza, instándoo a que siga movendo
Today I was very scared	Hoxe tiña moito medo
I thought of my father trying to find me	Pensei no meu pai tentando buscarme
He was tired of fighting	Estaba canso de loitar
I can also go the opposite way	Tamén podo ir polo camiño contrario
I just wish it had happened differently	Só me gustaría que pasara doutro xeito
I think a few drops are accurate	Creo que unhas gotas son precisas
I’ve picked it up over the years	Colleino ao longo dos anos
The date of the church's founding is unknown	Descoñécese a data de fundación da igrexa
The news is official	A noticia é oficial
I looked at him one last time	Mirei para el unha última vez
I understand you were all together	Entendo que estabades todos xuntos
I felt sweat running down my forehead	Sentín a suor correr pola miña fronte
I really enjoyed reading your post	Gustoume moito ler a túa publicación
I have no idea what this is all about	Non teño nin idea de que vai todo isto
He was mentally and physically exhausted	Estaba esgotado mental e fisicamente
He was absolutely lost	Estaba absolutamente perdido
A sharp pain ran down my back	Unha dor aguda recorreu as miñas costas
I felt the building shake	Sentín tremer o edificio
I found it a little sad	Pareceume un pouco triste
He couldn't help but look at his empty bed	Non podía deixar de mirar a súa cama baleira
I was not attacked	Non fun atacado
I can run and hide and find paths through places	Podo correr e esconderme e atopar camiños por lugares
A huge black dog jumped out of the sky	Un enorme can negro saltou do ceo
I will not do it again	Non o vou facer de novo
I ran towards her	Corrín cara a ela
I lived a long time	Vivín moito
A knife thrown from behind will do the job	Un coitelo lanzado por detrás fará o traballo
A lady trying to smile	Unha señora que intenta sorrir
I only comment on your youth and your lack of experience	Só comento a túa xuventude e a túa falta de experiencia
I smile, inside and out	Sorrío, por dentro e por fóra
I can no longer live with this	Xa non podo vivir con isto
I stand outside my wings and hear nothing	Estou parado fóra das ás e non escoito nada
I could swear someone was there just moments ago	Podería xurar que alguén estaba alí só hai uns momentos
Then he headed west	Despois dirixiuse cara ao oeste
I've known him for a long time	Coñézoo desde hai tempo
He could also be in a deep sleep, anyway	Tamén podería estar nun sono profundo, de todos os xeitos
I approach my desk and sit down	Achégome ao meu escritorio e séntome
I am the man who loves you	Son o home que te quere
I was running out of things to do	Estaba quedando sen cousas que facer
I think his hand was shaking	Creo que lle tremía a man
Then I can take care of myself	Entón podo coidar de min
I couldn't do anything to save him	Non puiden facer nada por salvalo
A kind of finishing school on the right	Unha especie de escola de remate da dereita
I spent two good hours doing them	Pasei dúas boas horas facéndoas
I didn’t even think about them	Nin sequera pensaba neles
I can get him to do anything	Podo conseguir que faga calquera cousa
I didn’t see her much last year	Non a vin moito o ano pasado
I think they put them there	Creo que os puxeron aí
I turned around to start my work	Xireime para comezar o meu traballo
I dropped my gun and looked at the old man	Soltei a arma e mirei para o vello
I stop in the kitchen to wash my hands	Paro na cociña para lavar as mans
I didn’t do much above the speed limit either	Eu tampouco fixera moito por riba do límite de velocidade
A monster under your bed	Un monstro de debaixo da túa cama
I try to apologize	Trato de pedir desculpas
I wish he was afraid of me	Quixera que tivese medo de min
I know you're in college	Sei que estás na facultade
I have a message to deliver and a proposal	Teño unha mensaxe que entregar e unha proposta
I had already bought one for my wife	Eu xa mercara un para a miña muller
In fact I thought of an item for us for a while	De feito pensei en nós un elemento durante un tempo
A basic format has been developed for consideration	Elaborouse un formato básico para a súa consideración
There is another temperature maximum associated with this	Hai outro máximo de temperatura asociado a isto
Many of them are homeless and starving	Moitos deles están sen fogar e morren de fame
I have the rest of your clothes in the bedroom	Teño o resto da túa roupa no dormitorio
He probably worked with mixed materials	Probablemente traballou con materiais mixtos
I hope to be restored with nothing less	Espero ser restaurado con nada menos
I mean, it was baseball, not football or hockey	Quero dicir, era béisbol, non fútbol ou hóckey
I have to create something	Debo crear algo
I received that message loud and clear	Recibín esa mensaxe alto e claro
I turned and jumped, trying to get my voice out	Xireime e boteime, tentando sacar a voz
Some guests attended	Asistiron algúns convidados
I left the box outside	Deixei a caixa fóra
I knocked on a simple yellow door	Petei nunha porta amarela simple
I hope it was the first soul you saw	Espero que fose a primeira alma que viu
You could get an apartment somewhere in your city	Podería conseguir un apartamento nalgún lugar da túa cidade
I stopped and looked at the names again	Parei e mirei outra vez os nomes
I was the one who lacked personal concentration and discipline	Eu era o que carecía de concentración e disciplina persoal
I'm doing something useful	Estou facendo algo útil
I got exactly the same result as you	Obtiven exactamente o mesmo resultado que ti
I think it was the intensity of the passion	Creo que foi a intensidade da paixón
There are many family members in the room	Na cámara hai moitos membros da familia
A silly, pure fun, for kids	Un parvo, pura diversión, para os nenos
It is done when it is done	Faise cando se fai
The remaining dogs follow their van	Os cans restantes seguen a súa camioneta
I hope they pay for it in full	Espero que o paguen na súa totalidade
I take care of the horses	Eu coido dos cabalos
I tried to keep working but to no avail	Tentei seguir traballando pero non serviu de nada
I just wanted to be with you	Só quería estar contigo
A contact ring is located between the tip and the sleeve	Un anel de contacto sitúase entre a punta e a manga
I want to be your equal	Quero ser o teu igual
I was going to college on this bike	Eu ía á universidade nesta bicicleta
I miss my hard hospital bed	Boto de menos a miña dura cama de hospital
A completely different barrel of fish	Un barril de peixe completamente diferente
A learning experience	Unha experiencia de aprendizaxe
I can smell them a mile away	Podo cheiralos a unha milla de distancia
Here I can only make a couple of observations	Aquí só podo facer un par de observacións
I needed to go back to sleep	Necesitaba volver durmir
I took more of his classes	Tomei máis das súas clases
I was trying to be in a new relationship	Estaba tentando estar nunha nova relación
I thought this showed a weakness of character	Pensei que isto mostraba unha debilidade de carácter
Louis Metropolitan Area	Área metropolitana de Louis
I slept five hours in total	Durmín cinco horas en total
I read all and sundry	Leo todos e todas
I jokingly saw him move behind the glass	Broma o vin moverse detrás do cristal
I think right now I’m their biggest threat	Creo que agora mesmo son a súa maior ameaza
I assumed a bathroom and maybe a bedroom	Supuxín un baño e quizais un dormitorio
I'm sure I'll miss you	Seguro que te vou botar de menos
I wanted to hit him so hard	Quería pegarlle tanto
I want you to take a walk	Quero que deas un paseo
In practice, very few markets operate this way	Na práctica, moi poucos mercados operan deste xeito
I bowed my head, hoping to avoid his anger	Inclinei a cabeza, coa esperanza de evitar a súa rabia
Somehow it had conveyed my intention	Dalgunha maneira tiña transmitido a miña intención
I can't describe it	Non podo describilo
Construction did not begin immediately	A construción non comezou inmediatamente
I never want to be near you	Nunca quero estar preto de ti
Everyone has to take some responsibility	Todos teñen que asumir algunha responsabilidade
I look younger than my age	Parezo máis novo que a miña idade
I have had that desire since my childhood	Tiven ese desexo dende a miña infancia
As a result, the branches of young trees may die	Como resultado, as ramas das árbores novas poden morrer
I was captain of the discussion team	Fun capitán do equipo de debate
he had committed a crime	cometera un crime
I fail in quiet moments	Fallo en momentos tranquilos
I couldn’t imagine the pain I must have felt	Non podía imaxinar a dor que debía sentir
I went on my first book tour	Fun na miña primeira xira de libros
Eventually the bee leaves the colony to die	Finalmente a abella abandona a colonia para morrer
I make the most of it this time	Aproveitoo ao máximo esta vez
I want to use it at work	Quero usalo no traballo
I thought the cavalry must be dead	Pensei que a cabalería debía estar morta
I hear the car door close behind me	Escoito a porta do coche pechar detrás miña
I really like that girl	Gústame moito esa rapaza
I lowered the knife and his face relaxed	Baixei o coitelo e o seu rostro relaxouse
A couple of specific examples can help illustrate this	Un par de exemplos específicos poden axudar a ilustralo
He was so desperate	Estaba tan desesperado
I felt no remorse for my actions	Non sentín ningún remordemento polas miñas accións
I have no idea what our time means	Xa non teño nin idea do que significa o noso tempo
I concluded several times that his changes were correct	Concluín varias veces que os seus cambios eran correctos
I would try to comfort her	Trataría de consolala
Like after coming home	Como despois de volver a casa
I went to sleep and the accident happened	Fun durmir e ocorreu o accidente
A crowd gathered around him	Unha multitude reuniuse ao seu redor
A little more efficient, less back pressure	Un pouco máis eficiente, menos contrapresión
I had a lot to drink, that’s all	Tiven moito que beber, iso é todo
I can't forget his face	Non podo esquecer o seu rostro
I could never go back	Nunca podería volver
I have a little bit of that too	Tamén teño un pouco diso
I would have more control	Tería máis control
I doubt some of that will come out	Dubido que sairá algo diso
I bought the car to drive	Merquei o coche para conducir
I've been going through these months	Levo percorrendo estes meses
The original portrait was finally returned	Finalmente devolvéronse o retrato orixinal
I stumble on my feet	Tropezo en pé
I tell you there was nothing	Dígoche que non había nada
Such a creature was not safe	Unha criatura así non estaba a salvo
A warm look passed between us	Unha mirada acalorada pasou entre nós
A great idea is a great idea	Unha gran idea é unha gran idea
A quick examination made it clear to its owner	Un rápido exame deixou claro ao seu propietario
He was very wrong about everything	Estaba moi equivocado en todo
I missed you	Botábate de menos
I felt something cold in my thigh	Sentín algo frío na coxa
I plan to die out here	Penso morrer aquí fóra
I will not stand this	Non vou soportar isto
I should have been here before	Debería estar aquí antes
I have been looking for this particular information for a long time	Estiven buscando esta información en particular durante moito tempo
I would learn how to run it, with help of course	Aprendería a executalo, con axuda por suposto
I never knew his last name	Nunca souben o seu apelido
I’ve never done my records like this before	Nunca fixera os meus discos así antes
It was as if the damn people were crazy	Estaba coma se a xente maldita estivese tola
I can't think of anything to say	Non se me ocorre nada que dicir
I’m everywhere with my art	Estou por todas partes coa miña arte
Louis to stop the streak of defeats	Louis para deter a racha de derrotas
I could see the same looks on my trip	Eu puiden ver as mesmas miradas na miña viaxe
They were old and faded and gray	Eran vellos e esvaídos e grises
I had a similar experience with this dice	Tiven unha experiencia semellante con este dado
I hastily wiped them from my eyes	Limpeinos apresuradamente dos meus ollos
I sank under the water, holding my breath	Afondo baixo a auga, aguantando a respiración
I hope you visit me in my new home	Espero que me visites na miña nova casa
I'll enjoy kissing you	Gozarei de bicalo
I decided to look for a more accurate title	Decidín buscar un título máis preciso
He also had a hasty touchdown	Tamén tivo un touchdown precipitado
I couldn’t even win an award at a school show	Nin sequera puiden gañar un premio nun espectáculo escolar
Maybe not live until dinner time	Quizais non viva ata a hora da cea
I didn't bother to tell him	Non me molestei en contalo
It took me another month or so to edit	Tardei outro mes máis ou menos en editar
I wanted to know who gave them	Quería saber quen as deu
Both were unsuccessful	Ambos non tiveron éxito
I learned that questioning was a childish endeavor	Aprendín que cuestionar era un esforzo infantil
She had no girl's clothes	Non tiña roupa de nena
I doubt they had heard it at all	Dubido que o escoitaran en absoluto
I want to yell at him	Quero berrarlle
A dead businessman and a shooting	Un home de negocios morto e un tiroteo
I couldn't stop the car	Non puiden parar o coche
I was close to exhaustion and needed to sleep	Estaba preto do esgotamento e necesitaba durmir
He was not very prepared for either	Non estaba moi preparado para ningún dos dous
I needed him to talk after all	Necesitaba que falase despois de todo
I love letting them do my hair	Encántame deixar que me fagan o pelo
A bad day with bad things	Un mal día con cousas malas
he had led a good life	levara unha boa vida
I can't do that, not now	Non podo facelo, non agora
I couldn't get him back here	Non puiden facer que volvese aquí
A weakness invaded him	Unha debilidade invadíao
I think she was killed by shame	Creo que foi asasinada pola vergoña
A place of worship, called a temple	Un lugar de culto, chamado templo
Anyway I can't take much with me	De todos os xeitos non podo levar moito comigo
I can't answer that question for you	Non podo responder a esa pregunta por ti
I wouldn’t be a passenger on a luxury cruise	Non sería un pasaxeiro nun cruceiro de luxo
I was pretty frantic when I found you outside	Estaba bastante frenético ao atoparte fora
I didn't have the energy to run either	Tampouco me quedaba enerxía para correr
I stopped and shook my head	Parei e neguei a cabeza
He had no stable way to be visible	Non tiña unha forma estable para ser visible
I really like this story	Gústame moito esta historia
I have no idea where that character is going from here	Non teño nin idea de onde vai ese personaxe desde aquí
He had acquired enough wisdom	Adquirira bastante sabedoría
I reached the terrace	Cheguei á terraza
I like to store it in a spray bottle	Gústame gardalo nunha botella de spray
The problem was resolved in three hours	O problema resolveuse en tres horas
I also grew up in that area	Eu tamén me criei nesa zona
I think there are three or four	Creo que hai tres ou catro
I liked it	Gustoume aguantalo
I really didn’t know what to expect	Realmente non sabía que esperar
I devoted myself to religion to get out of work	Dediqueime á relixión para saír do traballo
I couldn't bring him back either	Eu tampouco puiden traelo de volta
I wanted to go home at that moment	Quería ir a casa nese momento
We should go back to our old position	Deberiamos volver á nosa antiga posición
I saw your little light show	Vin o teu pequeno espectáculo de luces
I will not believe that	Non vou crer iso
It couldn't have lasted much longer	Non podería ter durado moito máis
I didn’t know if it was the same	Non sabía se era o mesmo
I never touch things	Nunca toco as cousas
He could easily find a wall and return home	Podía atopar facilmente un muro e volver a casa
I feel like a totally different person on the inside	Síntome como unha persoa totalmente diferente por dentro
I just wanted to introduce myself formally	Só quería presentarme formalmente
I learned how loyal they can be too	Aprendín o leais que tamén poden ser
I stopped to buy gas for the car	Parei a comprar gasolina para o coche
I shared the feeling	Compartín o sentimento
I have a thing about things like that	Teño unha cousa sobre cousas así
I pulled him up and climbed onto his balcony	Tireino e subín ao seu balcón
I looked at myself on the couch	Mirei para min no sofá
I wonder what goes through his mind	Pregúntome que pasa pola súa mente
A good place with us	Un lugar ben connosco
He was seventeen and married	Tiña dezasete anos e estaba casado
I was anything but calm	Eu estaba todo menos tranquilo
I returned a visual question	Volvín unha pregunta visual
I was the first, my friend here was the second	Eu fun o primeiro, o meu amigo aquí foi o segundo
A noise so alien that it scared me	Un ruído tan alleo que me asustou
I can't stay here any longer	Non podo quedar aquí máis tempo
I didn’t want to open the door	Non quería abrir a porta
Almost every community had a project to work on	Case todas as comunidades tiñan un proxecto no que traballar
I know that	Eu sei diso
Your record speaks for itself	O seu rexistro fala por si só
I wonder where the guardian is now	Pregúntome onde está agora o gardián
By no means do I want to convey that I recommend for the mother to be inactive	De ningún xeito penso que sexas parvo
I can no longer deal with that kind of relationship	Xa non podo tratar con ese tipo de relación
The first of these is a covered bridge	A primeira delas é unha ponte cuberta
I personally was in shock	Eu persoalmente estiven en shock
I had to shoot a couple of men	Tiven que disparar a un par de homes
One possible interpretation is as follows	Unha posible interpretación é a seguinte
I avoided the streets of the east	Evitei as rúas do leste
I owe him an explanation	Débolle unha explicación
I looked at my watch, it was half past ten	Mirei o meu reloxo, eran pasadas as dez e media
I still don't see anything	Aínda non vexo nada
I find out things about people	Descubro cousas sobre as persoas
I had never seen her so old	Nunca a vira tan vella
I hoped it would be soon	Esperaba que fose pronto
A brief moment of happiness	Un breve momento de felicidade
I felt angry, I felt deprived of a real life	Sentinme enfadado, sentínme privado dunha verdadeira vida
I think the current panel is great	Creo que o panel actual é xenial
I lost my confidence afterwards	Perdín a miña confianza despois
I knew how it felt	Eu sabía o que se sentía
A few seconds later he was out of sight	Uns segundos despois estaba fóra de vista
He was worried he was sick, they kept saying he could die	Estaba preocupado enfermo, seguían dicindo que podías morrer
A sharp stab of agony pierced her	Unha aguda punzada de agonía atravesou ela
I never feel angry or a prisoner	Nunca me sinto enfadado nin prisioneiro
I waited until the last moment	Esperaba ata o último momento
I love teaching music	Encántame ensinar música
I was in that house	Estiven nesa casa
I've never been athletic	Nunca fun atlético
I am your natural enemy	Son o seu inimigo natural
I think it should be covered as a tactic	Creo que debería cubrirse como unha táctica
I recognized the tone of voice	Recoñecín o ton de voz
Point it at your finger	Sináloa co dedo
He returned to the body eleven days later	Volveu ao corpo once días despois
He wanted our own family and our home	Quería a nosa propia familia e a nosa casa
He was only three years old at the time	Daquela só tiña tres anos
The movie was worth it for that moment alone	A película valeu a pena para ese momento só
I have to go now, find out this	Teño que ir agora, descubrir isto
I’m a four-year-old girl all of a sudden	Son unha nena de catro anos de súpeto
He could feel the panic gripping him	Podía sentir o pánico apoderándose
I noticed that the flashlight was still sitting on the table	Notei que a lanterna aínda estaba sentada sobre a mesa
I came after them to get my money back	Vin detrás deles para recuperar o meu diñeiro
He was tired and alone	Estaba canso e só
He is still very interested in medicine	Segue moi interesado na medicina
It was not yet over from our previous argument	Aínda non acababa do noso argumento de antes
I'll be inside you soon	Pronto estarei dentro de ti
The authors state that this is a partial explanation	Os autores afirman que esta é unha explicación parcial
I feel like we’re halfway there	Sinto que estamos conectados a medio camiño
I would definitely recommend them	Recomendaríaos sen dúbida
Thank you for finally coming out the truth	Agradezo que finalmente saias a verdade
I wasn’t quite sure how much to tell him	Non estaba moi seguro de canto dicirlle
I was a little surprised to see him work	Sorprendeume un pouco velo traballar
I was crazy of course	Eu estaba tolo claro
I have never been so scared in my life	Nunca tiven tanto medo na miña vida
I asked him so many times	Pregunteino tantas veces
I opened the heavy door and, without speaking, entered	Abrín a pesada porta e, sen falar, entrou
I could have high hopes for a long time	Hai moito tempo podería ter esperanzas
It should stay there longer	Debería quedar alí máis tempo
I hate the fast right now	Odio o rápido agora mesmo
At first I considered it a ring	Ao principio considerei un anel
I have to see myself partner	Teño que verme compañeiro
I may have only been asleep for an hour	Pode que levei durmido só unha hora
I give to those who truly want to be set free	Entrego aos que de verdade queren ser liberados
He was aware, and not aware, of the hemorrhage	Estaba consciente, e non, da hemorraxia
It has remained in print ever since	Mantívose impreso dende entón
I absolutely refused to do so	Negueime absolutamente a facelo
I wouldn’t wish that on my worst enemy	Non lle desexaría iso ao meu peor inimigo
I offered to fight them today, one after another	Ofrecinme a loitar contra eles hoxe, un tras outro
I'm not sure when this photo was taken	Non estou seguro de cando se fixo esta foto
I was in control again	Estaba no control de novo
I wouldn’t go out voluntarily with someone like that	Eu non sairía voluntariamente con alguén así
I find it healing and calming	Paréceme curativo e calmante
A steel rod ran down his back	Unha vara de aceiro correu polas súas costas
I started down the stairs	Comecei a baixar pola escaleira
I hit her on the shoulder	Golpéoa no ombreiro
I cried for several weeks	Chorei durante varias semanas
Although he was used to it	Aínda que estaba afeito
He had gone down ten in less than three months	Baixara dez en menos de tres meses
I have some of the copies with me	Teño algúns dos exemplares comigo
I can't go home with you	Non podo volver a casa contigo
I haven't used my powers in over a decade	Hai máis dunha década que non usei os meus poderes
I wouldn’t be alive to tell this story	Non estaría vivo para contar esta historia
I was told she could go home tomorrow	Dixéronme que ela podería ir a casa mañá
He was quite young then	Daquela era bastante novo
I must have lost track of time or something	Debo ter perdido a noción do tempo ou algo así
I mean, thank you for treating me like a person	Quero dicir, grazas por tratarme como unha persoa
He was also afraid of the math requirement	Tamén tiña medo ao requisito de matemáticas
I was just talking about you	Só falaba de ti
For years I had not had a wet dream	Hai anos que non tiña un soño húmido
Personally I would like to start as soon as possible	Persoalmente gustaríame comezar canto antes
He could not live a quiet, stable life	Non podía vivir unha vida tranquila e estable
I didn’t believe in things like destiny dreams	Non cría en cousas como os soños do destino
I used the key to open a huge door	Usei a chave para abrir unha porta enorme
Give him your phone number	Deille o teu número de teléfono
I expect high things from the offensive	Espero cousas altas da ofensiva
This honorary position was held for several weeks	Este cargo de honra mantívose durante varias semanas
It had recently been abandoned	Recentemente fora abandonado
The response to the episode was generally positive	A resposta ao episodio foi en xeral positiva
I use this provider everywhere	Eu uso este provedor en todas partes
In fact, I moved to follow the mouse	De feito, movíame para seguir o rato
I raised human life to a virgin girl	Levantei a vida humana a unha rapaza virxe
Individual consciousness is at the center of that vision	A conciencia individual está no centro desa visión
Much research has been done on these reports	Realizáronse moitas investigacións sobre estes informes
I didn’t want to make him an enemy	Non quería facerlle un inimigo
I use them a lot, living alone	Eu úsoas moito, vivindo só
I noticed that it was very close	Notei que estaba moi preto
One or two sentences can make all the difference	Unha ou dúas frases poden marcar a diferenza
A wooden table, beaten and worn to hell	Unha mesa de madeira, batida e gastada ata o inferno
It could get me in trouble, it doesn't matter now	Podería meterme en problemas, non é que importa agora
He sat alone and stared into space	Sentaba só e miraba para o espazo
This led to a change in strategy	Isto deu lugar a un cambio de estratexia
I didn't steal anything	Non roubei nada
I don’t have the drive to do that	Non teño o impulso para facelo
I left my clothes on the bed	Deixei a miña roupa na cama
A smile spread across his small face	Un sorriso estendeuse pola súa cara pequena
I didn't know anyone there	Non coñecía a ninguén por alí
I ran tired and on an empty stomach	Corrín canso e co estómago baleiro
I understand that it makes writers happy and productive	Entendo que fai que os escritores sexan felices e produtivos
They still have to play with us next year	Aínda teñen que xogar con nós o ano que vén
I had never heard her talk much before	Nunca antes a escoitara falar moito
The supply of weapons and ammunition was also monitored	Tamén se controlou o subministro de armas e munición
I just wanted to express joy	Só quería expresar alegría
I always think so	Sempre o penso así
I see them eating, talking, doing business	Véxoos comer, falar, facer negocios
He could tell he was angry and hurt	Podía dicir que estaba enfadado e ferido
I'm not sure what to do with them	Non estou seguro de que facer con eles
I can feel you need it	Podo sentir que o necesitas
He was desperate to make sense of the image	Estaba desesperado por darlle sentido á imaxe
I can’t afford to lose my job because of this	Non podo perder o meu traballo por isto
I talk to you all the time	Fálolle de ti todo o tempo
I stepped out and there was nothing	Saín un pé e non había nada
In fact, a week later	De feito, unha semana despois
I stepped back just before his hands exploded in flames	Retrocedín xusto antes de que as súas mans estalasen en chamas
I love to experiment, to try new things	Encántame experimentar, probar cousas novas
I need to know the pieces that are missing from the story	Necesito coñecer as pezas que faltan á historia
I felt him rub his hard cock against me	Sentín que fregaba o seu pau duro contra min
Today I went to work, as always	Hoxe fun ao traballo, coma sempre
The Arab media began using it themselves a decade later	Os medios árabes comezaron a usalo eles mesmos unha década despois
I wanted to ask you something	Quería preguntarche algo
I got a little hostile	Púxenme un pouco hostil
He had never dropped out of high school	Nunca suspendera unha clase no instituto
I was scared for my daughter	Tiña medo pola miña filla
I did not see the rebels	Non vin aos rebeldes
I had my mouth shut	Tiven a boca pechada
It is the third game in the series	É o terceiro xogo da serie
I went through the glass	Pasei polo cristal
I said in astonishment	dixen abraiado
A few seconds later, he looked up again	Uns segundos despois, volveu a mirar cara arriba
A carrier brought us the next day to the auction	Un transportista trouxonos o día seguinte á poxa
I miss everything sometimes	Boto todo de menos ás veces
I couldn’t tell much difference from last week	Non puiden dicir moita diferenza con respecto á semana pasada
A new respect formed in his eyes, and we fought	Un novo respecto formouse nos seus ollos, e pelexamos
However, I can't understand why	Porén, non podo entender por que
I go inside and close the door	Entro dentro e peche a porta
He could not be ten years old	Non podía ter dez anos
I ran home	Corrín á casa
I had to completely abandon my practice	Tiven que abandonar completamente a miña práctica
I never understood why	Nunca entendín por que
He had not protected her	Non a protexera
I guess they recognize me	Supoño que me recoñecen
I'm sorry for her	Síntoo un pouco por ela
I could almost hear his voice	Case podía escoitar a súa voz
I tried to stabilize myself	Intentei estabilizarme
I finally found a local company to help me	Finalmente atopei unha empresa local para axudarme
I hope to see you there	Espero verte alí
I think everyone has their own	Creo que cada un ten o seu
I read a book last night	Lin un libro onte á noite
I was not against them	Eu non estaba eu contra eles
I need a place to call home	Necesito un lugar ao que chamar casa
I had to talk to someone	Tiven que falar con alguén
I think her voice is sexy	Creo que a súa voz é sexy
I still had no answer for him	Aínda non tiña resposta para el
I began to experience tremendous peace	Comecei a experimentar unha paz tremenda
I leaned back, trying to sound firm	Inclineime cara atrás, intentando sonar firme
I no longer feel those emotions	Xa non sinto esas emocións
I told him about the phone calls	Faleille das chamadas telefónicas
I've never seen her cry like that	Nunca a vin chorar así
I've known you for eight years	Coñézoche oito anos
I promise you there is nothing to fear	Prométoche que non hai nada que temer
He was just fighting the fire with fire	Só estaba loitando contra o lume con lume
There was a large crowd there	Alí estaba unha gran multitude
I also love that store	Tamén me encanta esa tenda
I wish I did but it’s not like that	Gustaríame que o fixese pero non é así
I try to believe him	Intento crerlle
I had a baseball team	Eu tiña un equipo de béisbol
I would like to sing the weird words	Gustaríame cantar as palabras estrañas
I waited, staring at nothing	Agardei, mirando para nada
I was wondering what you were doing tonight	Preguntabame que estabas facendo esta noite
I put my finger on the trigger, getting ready	Puxen o dedo no gatillo, preparándome
I slid to the ground, trying to catch my breath	Deslicei ata o chan, tentando recuperar o alento
Typically, a search can be completed in a week	Normalmente, unha busca pode completarse cunha semana
A flashlight hung from a pole	Unha lanterna penduraba dun poste
An assassin is less to fear	Un asasino é menos para temer
Then I put them inside	Despois meteinos dentro
I worked for quite some time developing this model	Traballei durante bastante tempo desenvolvendo este modelo
I open the floor and start making my signal	Abro a palabra e comece a facer o meu sinal
I need to see you as soon as possible	Necesito verte canto antes
An evil person cannot speak good	Unha persoa malvada non pode falar do ben
I touched my face, and the reflection did the same	Toqueime a cara, e o reflexo fixo o mesmo
A war prize, entirely his own	Un premio de guerra, enteiramente seu
I didn’t get to see what color they are	Non cheguei a ver de que cor son
I take full responsibility for my actions	Asume a total responsabilidade das miñas accións
A large team of screenwriters took care of the script	Un amplo equipo de guionistas encargouse do guión
Two official versions of this song have been made	Fixéronse dúas versións oficiais desta canción
I thought I wouldn’t go back here	Pensei que non volvería aquí
I can't afford anything to happen	Non podo permitirme que pase nada
I didn't need to be healed	Non necesitaba curarme
No movie rights obtained	Non se obtiveron dereitos cinematográficos
It was a very lonely effort	Foi un esforzo moi solitario
I didn’t even feel it when the car stopped	Nin sequera sentín cando o coche parou
I will not end our relationship	Non vou acabar coa nosa relación
I took something from you	Tomei algo teu
I know what you're doing	Sei o que está a facer
I looked out the window at the gloomy morning	Mirei pola fiestra a mañá sombría
I can see it in his eyes	Podo velo nos seus ollos
I fell down the hill somewhere	Caín polo outeiro por alí nalgún lugar
Now I feel part of them	Agora síntome parte deles
I definitely didn’t feel guilty about it	Definitivamente non me sentín culpable por iso
I needed to ask for help	Necesitaba pedir axuda
I really like sports, especially football	Gústame moito o deporte, sobre todo o fútbol
I lean into his arms	Fúntome nos seus brazos
I wish my worst fear was the hurricane	Oxalá o meu peor medo sexa o furacán
I'm ready to beg	Estou preparado para mendigar
I don’t write novels	Non escribo novelas
I never shared these thoughts	Nunca compartín estes pensamentos
I was so excited to worry so much about the food	Estaba moi emocionado para preocuparme moito pola comida
I find faces very difficult to make	Paréceme caras moi difíciles de facer
I was laughing and really enjoying the ride	Estaba rindo e realmente gozaba do paseo
I need some time off	Necesito un pouco de tempo fóra
I live on the edge of society	Vivo ao límite da sociedade
A local guy did well	Un rapaz local fixo ben
I had been under his power	Eu estivera baixo o seu poder
I can't take it anymore	Non podo aguantar máis
A new planet that was all his own	Un novo planeta que era todo seu
I didn’t want to look back at my house	Non quería mirar atrás para a miña casa
I started reading the most recent chapters	Comecei a ler os capítulos máis recentes
A figure fell to the ground	Unha figura caeu ao chan
It was so hot for him	Estaba tan quente por el
I looked in that direction and saw him walking	Mirei nesa dirección e vin camiñando
I carried them very well, I hardly noticed	Levábaas moi ben, case non me decataba
I thought it was weird	Pensei que era raro
I know you will continue to do wonderful things	Sei que seguirás facendo cousas marabillosas
A massive stage completed the dance floor	Un escenario masivo completou a pista de baile
A new sun lit up the meadow for lunch	Un novo sol alumeou o prado para xantar
I will do whatever makes me happy	Farei o que me faga feliz
I deserved so much	Eu merecía tanto
Even the short trip seems hard to me	Ata a curta viaxe paréceme duro
I didn’t argue and gave in to what he wanted	Non discutín e cedei ao que el quería
I deliver snow in the summer	Entrego neve no verán
I felt like an animal	Sentinme como un animal
I want to meet my husband's mother	Quero coñecer a nai do meu marido
I never had a choice	Nunca tiven opción
I noticed it immediately	Noteino inmediatamente
I can't shoot an arrow	Non podo disparar unha frecha
I asked you to come	Pedinche que viñeras
I think this morning we have almost three thousand	Creo que esta mañá temos case tres mil
I smiled and shrugged, then sat down again	Sorrín e encolleime de ombros, despois fun a sentar de novo
I didn’t like being out of control	Non me gustaba estar fóra de control
I told him to stay there and keep an eye on him	Díxenlle que se quedara alí e que seguira vixiando
I had to get to a hot, fast place	Tiven que chegar a un lugar quente e rápido
I can’t begin to wonder what got us into it	Non podo comezar a preguntarme en que nos meteu
I have no idea where those girls are	Non teño nin idea de onde están esas mozas
I bet they can never do anything fun	Aposto a que nunca poden facer nada divertido
I think you're paying attention to him	Creo que estás atento a el
Then I understood his reasoning	Entón comprendín o seu razoamento
I knew it in my bones	Sabíao nos meus ósos
A few stones of curious shapes	Unhas cantas pedras de formas curiosas
I guess they played you	Supoño que te xogaron
I didn’t really understand what everyone was talking about	Realmente non entendín o que todos falaban
Patches are easily removed	Os parches son facilmente eliminados
He was not afraid of anything	Non tiña medo para nada
I was anxious to see what the day would bring me	Estaba ansioso por ver o que me traería o día
That was due to him	Iso lle debía
I went in, I looked dead	Entrei, parei morto
I removed the earth and carried it upstairs	Quitei a terra e leveino arriba
I want you to succeed	Quero que teñas éxito
I will pretend to marry her first, as she suggested	Vou finxir casar con ela primeiro, como suxeriu
A great wine with a high degree of alcohol	Un gran viño con alto grado de alcohol
I must teach, and you must learn	Debo ensinar, e ti debes aprender
He had been caring for them for years	Levaba anos atendendoos
I was already upstairs	Eu xa estaba enriba
I'm here to replace you	Estou aquí para substituírte
A few blocks away, the music dies	A poucas cuadras, a música morre
I owe you a beer and a day off	Déboche unha cervexa e un día libre
I pretended interest for a while	Finxei interese por un tempo
I quickly opened the email, looking forward to seeing your reply	Abrín rapidamente o correo electrónico, ansioso por ver a súa resposta
I want to make a living with you	Quero facer unha vida contigo
I’m curious and will try other types	Teño curiosidade e probarei outros tipos
I will often take an early morning walk	Moitas veces vou dar unha camiñada madrugada
I clap my hand against the side table	Bato a man contra a mesa auxiliar
I can smell the beer in his breath	Podo cheirar a cervexa no seu alento
I can't even think about it	Non podo nin pensar niso
I didn't even think about it	Nin sequera pensaba niso
I was angry and shocked by this	Estaba enfadado e impresionado por isto
I express my displeasure	Manifesto o meu descontento
I got up from the floor	Levanteime do chan
I nodded and followed in his footsteps	Asentín coa cabeza e seguín os seus pasos
However, he knew that no desire would work	Non obstante, sabía que ningún desexo funcionaría
I guess that makes you very special	Supoño que iso te fai moi especial
I want to share everything with him	Quero compartir todo con el
I think there are people who are aware of me	Creo que hai xente que é consciente de min
It was nothing like them	Non era nada coma eles
I used it for something	Useino para algo
I nodded and began to get comfortable	Asentín coa cabeza e empezo a poñerme cómodo
I almost pulled the trigger when she jumped on you	Case apretei o gatillo cando ela te saltou
Get a quick look over my shoulder	Consigue unha rápida mirada por riba do meu ombreiro
A cup of tea, which received a strange appearance	Unha cunca de té, que recibiu un aspecto estraño
I jumped and the ashes of fire went everywhere	Saltei e as cinzas de lume foron por todas partes
I gently step on my uncle, with his hand on his	Piso suavemente ao meu tío, coa man na súa
I like to make things easier for you	Gústame facilitarche as cousas
I don't know where to go	Non sei onde ir
A spirit of a spiritual place	Un espírito dun lugar espiritual
You should ask questions, insist, explain	Debería facer preguntas, insistir, explicar
I just want to get a second opinion	Só quero obter unha segunda opinión
This opportunity secretly excites me	Esta oportunidade entusiasmame en segredo
I thought he might want to join us	Pensei que podería querer unirse a nós
I was going to have to make it hard	Ía ter que facelo duro
Sometimes I need time for myself	Ás veces necesito tempo para min
I could feel it in the depths of my soul	Podía sentilo no fondo da miña alma
I’m smarter than the cage	Son máis intelixente que a gaiola
A person has to sort things out	Unha persoa ten que resolver as cousas
I told myself it would be like climbing a tree	Díxenme que sería como subir a unha árbore
I pressed my eyes against the window to be sure	Premei os ollos contra a fiestra para estar seguro
I haven't named them yet	Aínda non os nomeei
I think not being in a hurry also helped	Creo que non ter présa tamén axudou
A minute later, she had also nodded	Un minuto despois, ela tamén asentira
I can only tell you this	Só podo dicirche isto
I thought it looked good considering	Pensei que semellaba ben tendo en conta
From there the road goes north	A partir de aí a estrada vai cara ao norte
Explain it	Expliqueino
Forty dead in a small cave	Corenta mortos nunha pequena cova
I never saw myself as an intellectual person	Nunca me vin como unha persoa intelectual
I felt a little uncomfortable at the time	Sentínme un pouco incómodo nese momento
I noticed that the ladies had come down	Notei que baixaran ás damas
I reached out and grabbed that warm, wonderful hand	Estendín a man e collín aquela man cálida e marabillosa
Then I sit in the chair behind my desk	Despois sento na cadeira detrás da miña mesa
I climbed up with him and lay down next to a bed	Subín con el e axeonlleime ao lado dunha cama
I really needed this money	Realmente necesitaba este diñeiro
I will be able to find myself	poderei atoparme
I love days like this	Encántanme días coma este
A touching gift for your closest friend	Un agasallo conmovedor para o teu amigo máis próximo
I enjoyed getting involved in driving	Gustábame involucrarme na condución
A useless fight against the bubble	Unha loita inútil contra a burbulla
I want to know what you think	Quero saber o que pensas
I happily got behind the wheel and started the engine	Subín feliz ao volante e encei o motor
I had the impression that nothing could be done	Eu tiña a impresión de que non se podía facer nada
I can’t believe my good luck	Non podo crer na miña boa sorte
I will take into account	Terei en conta
A captive man is never really a captive	Un home cativo nunca é realmente cativo
I guess the idea sounds pretty weird to us	Supoño que a idea parécenos bastante estraña
I stopped at the last cave and looked around	Parei na última caverna e mirei ao redor
His compassion for the prisoners was acknowledged by them	A súa compaixón polos presos foi recoñecida por eles
In fact, I was surprised that it didn’t just come in	De feito, sorprendeume que non só entrase
Her first name was originally suggested by her grandmother	O seu nome de pila foi suxerido orixinalmente pola súa avoa
I hope the company solves the problem	Espero que a empresa resolva o problema
However, I tried my best	Porén, tentei o mellor posible
I look in the mirror again	Miro de novo no espello
This attempt failed	Este intento fallou
I turned and lost my footing	Xireime e perdín o pé
I have another free afternoon	Teño outra tarde libre
I never criticize the referees during the match	Nunca critico aos árbitros durante o partido
I couldn’t help but impress him with my coffee art	Non puiden deixar de impresionalo coa miña arte do café
I had no right to ask him that	Non tiña dereito a preguntarlle iso
I ask teachers to write letters of recommendation	Pídolles aos profesores que escriban cartas de recomendación
I like to see the light go out	Gústame ver que a luz se apaga
I only saw her once a month for a day	Só a vía unha vez ao mes durante un día
I wanted to stay that way for a long time	Quería quedarme así durante moito tempo
I had reached my limit	Chegara ao meu límite
Arnold decided to act immediately	Arnold decidiu actuar inmediatamente
I opened my eyes, but remained as still as possible	Abrín os ollos, pero quedei o máis quieto posible
I wanted to crawl under the counter	Quería arrastrarme debaixo do mostrador
I was blinded by my anger	Quedei cego pola miña rabia
I still couldn’t believe we were doing this	Aínda non podía crer que estivesemos facendo isto
I get a lot of my information this way	Recibo gran parte da miña información deste xeito
I turned around and went around	Dei a volta e fun por aquí
I am the only person who meets those criteria	Son a única persoa que cumpre con eses criterios
I didn’t want to escape	Non quería escapar
He had never been so angry	Nunca estivera tan enfadado
I want us to take our time	Quero que tomemos o noso tempo
I will start a new life	Vou comezar unha nova vida
I didn’t think so much myself	Eu mesmo non pensaba tanto
I also checked the hallway clothes closet	Comprobei tamén o armario da roupa do corredor
In fact I am in a race against time	De feito estou nunha carreira contra o tempo
Mission accomplished	Misión cumprida
I kept noticing the bags under his eyes	Non deixei de notar as bolsas baixo os seus ollos
Driving deep circulation is another problem	A condución da circulación profunda é outro problema
Most of his songs are about fashion and wealth	A maioría das súas cancións son sobre moda e riqueza
I waited for you to make contact	Agardei a que fixeras contacto
He did not seek special attention or sympathy	Non buscaba unha atención ou simpatía especial
He had some headaches	Tiña algo de dor de cabeza
I like it a lot	Gústame moito
I was waiting for them to show up	Esperaba que aparecesen
I can tell you a lot	Podo dicirche moito
I shot through the rear window, rather	Tirei pola ventá traseira, máis ben
I stood to one side at the entrance of a hut	Quedei a un lado na entrada dunha cabana
I had started with six bullets	Eu comezara con seis balas
I hesitated to express my concern	Dubidei en expresar a miña preocupación
One million was not enough	Un millón non foi suficiente
I could tell you when I was two years old	Podería contalo cando tiñas dous anos
I brought the old woman with me	Trouxei a vella comigo
I have the job of my dreams, flying through the skies	Teño o traballo dos meus soños, voando polos ceos
I did not hurt any man	Non ferín a ningún home
I fell to my knees inside the tent	Caín cara adiante de xeonllos dentro da tenda
I have done it many times	Fíxeno moitas veces
I hear this story and nothing sticks	Escoito esta historia e nada se pega
I would bet my life because they are friends	Eu apostaría a miña vida por que son amigos
A flat rate to go there	Unha tarifa fixa para ir alí
I drank a glass of water	Bebín un vaso de auga
He was breathing hard in the video	Respiraba duro no vídeo
I covered the fee and wrote the initial copy	Cobrín a taxa e escribín a copia inicial
I thought it was a cool thing	Pensei que era unha cousa legal
I can feel someone looking at me	Podo sentir que alguén me mira
I can’t decide for anyone else	Non podo decidir por ninguén máis
A prayer of thanksgiving also accompanied the glass of wine	Unha oración de agradecemento tamén acompañou a copa de viño
I am honored to meet you	Estou honrado de coñecerte
I gave it to him every night at dinner on board	Douno todas as noites na cea a bordo
I love you both, come what may	Quérovos aos dous, pase o que pase
He was not ready to die	Non estaba preparado para morrer
A spring made of metal blocks to reduce weight	Un resorte feito de bloques metálicos para reducir o peso
I block my voices and concentrate	Bloqueo as voces e concéntrome
I worry about my little brother	Preocúpame polo meu irmán pequeno
He would do whatever she asked	Faría o que ela pedise
I guess that makes sense	Supoño que isto ten sentido
I hope you can meet them soon	Espero que poidas coñecelos pronto
I took your warning and left the street	Tomei o teu aviso e saín da rúa
I see we’ve come a long way since then	Vexo que levamos moito camiño dende entón
The total lack of interest is my best quality	A total falta de interese é a miña mellor calidade
I thought of my own sin	Pensei no meu propio pecado
I closed my eyes against the pain	Pechei os ollos contra a dor
I held her in my arms, remaining silent	Reunína nos meus brazos, quedando en silencio
I am a lawyer by day, a writer by night	Son avogado de día, escritor de noite
He needed professional help, he said	Necesitaba axuda profesional, dixo
I hurt a lot of people who live a lie	Ferín a moita xente que vive unha mentira
I like to be alone	Gústame estar só
I didn't have it all together then	Daquela non o tiña todo xunto
I got out and leaned back in my car	Saín e apoieime no meu coche
I went to the sink to wash my hands	Diríxenme á pía para lavar as mans
I didn’t need this added reminder	Non necesitaba este recordatorio engadido
A small smile crept across his face	Un pequeno sorriso colouse no seu rostro
I went east and he followed me	Fun cara ao leste e el seguiume
I know how nice your hands feel on bare skin	Sei o agradable que senten as súas mans na pel espida
I feel like I’ve done something before	Teño a sensación de que xa fixo algo antes
I pretended not to see it	Finxei non o velo
I loved the magnificent lounge	Encantoume o magnífico salón
I also think of you as a friend	Eu tamén penso en ti como un amigo
I like the way you think	Gústame a túa forma de pensar
It could be in a ditch somewhere, or worse	Podería estar nunha cuneta nalgún lugar, ou peor
I could feel him breathing beside me	Podía sentir como respiraba ao meu lado
I don't want to record anything anymore	Xa non quero gravar nada
A voice in my head, for God's sake	Unha voz na miña cabeza, por amor de Deus
I didn’t have a phone number to give him	Non tiña un número de teléfono para darlle
I will sit and listen	Sentareime e escoitarei
I tried not to leave the preparation to chance	Intentei non deixar a preparación ao azar
I have a longing, a desire for something	Teño unha morriña, un desexo de algo
They would not deny me	Non me negarían
I took that message seriously	Tomei esa mensaxe en serio
Several buildings formed a camp	Varios edificios formaban un campamento
I had to go to a completely different place	Tiven que ir a un lugar completamente diferente
I speak the language	Eu falo a lingua
I didn’t realize he was avoiding me now	Non me decatei de que agora me evitaba
I shared his exhaustion	Compartín o seu esgotamento
A new day would soon be offered	Pronto ofreceríase un novo día
A moment later there was a blow	Un momento despois houbo un golpe
I didn’t buy the act	Non comprei o acto
Sharp if the work was published	Sharp se o traballo fose publicado
I wish someone would pinch me	Gustaríame que alguén me beliscase
The critical reaction was mostly positive	A reacción crítica foi maioritariamente positiva
A murmur passed through the bar	Un murmurio pasou pola barra
I feed on his creativity	Aliméntome da súa creatividade
I'm telling you the truth	Dígoche a verdade
I'm sad, but your mother is still alive	Estou triste, pero a túa nai segue viva
I saw the burn on the back of his neck	Vin a queimadura na parte traseira do seu pescozo
I'm giving this away	Estou regalando isto
It had sixteen stores	Tiña dezaseis tendas
A face you can fall in love with	Unha cara da que podes namorar
I wake up the next day and do some homework	Esperto ao día seguinte e fago uns deberes
I declare your greatness, your mighty deeds	Declaro a túa grandeza, os teus poderosos actos
Everything is so much fun	Todo é moi divertido
I don’t know when and how	Non sei cando e como
I recognized the symptoms in others very quickly	Recoñecín os síntomas noutros moi rapidamente
That would be terribly boring	Iso sería terriblemente aburrido
I can't let them take him	Non podo deixar que o leven
I climbed the stairs two by two	Subín as escaleiras de dúas en dúas
I thought they were far below me	Pensei que estaban moi por debaixo de min
I knelt down and put a hand on his head	Axeonlleime e puxen unha man na súa cabeza
A notebook stored by the bed	Un caderno gardado xunto á cama
I remembered hearing about her	Lembreime de escoitar falar dela
I also saw the birth of a child	Tamén vin o nacemento dun neno
I like your adventures	Gústanme as túas aventuras
However, I would never tell him that	Porén, nunca lle diría iso
However, I congratulated myself on the tone	Non obstante, eu me felicitei polo ton
I even wondered if the past had really happened	Ata me preguntei se o pasado acontecera realmente
A vision for sore eyes	Unha visión para os ollos doloridos
I think about it all the time	Penso nel todo o tempo
I want to get lost in it	Quero perderme nela
I knew a cat might not look sad, but it did	Sabía que un gato non podía parecer triste, pero si
Johnson as commander	Johnson como comandante
A red thread has bound us together since we were born	Un fío vermello uniunos dende o noso nacemento
A woman guard advanced	Unha muller garda avanzou
I have more than one name	Teño máis dun nome
I get all the types buried	Recibo todos os tipos enterrados
I hung up too much and was very sick	Aforqueime demasiado e estaba moi enfermo
I am, and always have been, a hero	Son, e sempre fun, un heroe
I would have invited him out	Eu teríalle invitado a saír
I mean the big chest pains	Refírome ás grandes dores no peito
I have read and accept the privacy policy	Lin e acepto a política de privacidade
I was young and beautiful	Eu era novo e bonito
I said we would leave early that morning	Dixen que partiriamos cedo esa mañá
I even remember when I bought it	Incluso lembro cando o comprou
A lot of people were upset about that	Moita xente estaba molesta por iso
I just couldn't get the words out	Simplemente non puiden sacar as palabras
I wondered if we were going to see a show	Pregunteime se iamos ver un espectáculo
Basketball award as a senior	Premio de baloncesto como senior
The two then married	Os dous casan entón
I didn’t want to leave the house	Non quería saír da casa
I could see his empty eyes	Eu podía ver os seus ollos baleiros
I need to find the book of shadows	Necesito atopar o libro das sombras
This was his first war patrol	Esta foi a súa primeira patrulla de guerra
I'm still sore and tired	Aínda estou dorido e canso
I was just worried about your safety	Só estaba preocupado pola túa seguridade
A lot of work is done	Moito traballo está feito
I finally found out that person was you	Finalmente decateime que esa persoa eras ti
I hope we meet again	Espero que nos atopemos de novo
I would soon have the pot and its contents	En breve tería o bote e o seu contido
I have been in this house for fifteen years	Levo quince anos nesta casa
However, I was not about to go into details	Non obstante, non estaba a piques de entrar en detalles
I am not the body because it keeps changing	Non son o corpo porque segue cambiando
A contract is one thing	Un contrato é unha cousa
I wrote an entire book to answer that question	Escribín un libro enteiro para responder a esa pregunta
A big chair, a man's voice	Unha cadeira grande, unha voz de home
I mean, we’re not an element or anything	Quero dicir, non somos un elemento nin nada
I need to get some things off my chest	Necesito quitarme algunhas cousas do peito
He couldn't bear to hear her scream	Non podía soportar escoitar os seus berros
I wanted to stay under a bit	Quería quedarme baixo un pouco
I didn’t immediately recognize her	Non a recoñecín inmediatamente
I can still feel the pain they caused me	Aínda podo sentir a dor que me causaron
I could definitely relate to that	Sen dúbida podería relacionarme con iso
I'm here as you need me	Estou aquí como me necesites
This never happened	Isto nunca ocorreu
Many things had happened over the years	Ao longo do ano pasaran moitas cousas
It really had a fact for me	Realmente tiña un feito para min
The paint is gone	A pintura xa desapareceu
I could read his name	Podía ler o seu nome
I closed my eyes and forced myself to keep walking	Pechei os ollos e obligueime a seguir camiñando
A great hotel to impress this insurance company	Un gran hotel para impresionar a esta compañía de seguros
I thought everyone was thinking about pictures	Pensei que todo o mundo pensaba en imaxes
I knew how it was	Eu sabía como estaba
I didn't know you either	Eu tampouco te coñecía
I couldn't get in there	Non puiden entrar alí
I am now almost ninety years old	Agora teño case noventa anos
I tried to think about it	Intentei pensar nel
I was the new outlet	Eu era a nova saída
I’ve heard this argument before	Xa escoitei este argumento antes
I saw it the day after I got it	Vino ao día seguinte de que o conseguise
I wanted more ice cream	Quería máis xeado
I knew who I was talking to	Eu sabía quen falaba con quen
I think you should go home now	Creo que deberías ir a casa agora
I felt like the plane was losing lift	Sentín que o avión perdía sustentación
I don’t understand that kind of thing	Non entendo ese tipo de cousas
This calendar lasted two full months	Este calendario tivo unha duración de dous meses completos
Texas has a large commercial fishing industry	Texas ten unha gran industria pesqueira comercial
I had never been so scared in my entire life	Nunca tivera tanto medo en toda a miña vida
I still have two more points to do	Aínda me quedan dous puntos máis por facer
Take a deep breath, tell yourself, take a deep breath	Respira fondo, díxose a si mesmo, respira fondo
Today I did five strokes	Hoxe fixen cinco golpes
I could really use some water	Realmente podería usar un pouco de auga
I loved the way she cared	Encantoume a forma en que ela se preocupaba
I wanted dates and kisses and more	Quería as datas e os bicos e máis
I saw things you would be surprised at	Vin cousas das que te sorprenderías
I would have done exactly the same	Eu tería feito exactamente o mesmo
I had to go in there and talk to her	Tiven que entrar alí e falar con ela
I think you went down a little too much	Creo que baixaches un pouco demasiado
I find it very beautiful	Paréceme moi bonito
I got in the car and looked at my phone	Subín ao coche e mirei o meu teléfono
I won't always be here	Non sempre estarei aquí
I promise you'll see you someday	Prometo que algún día verás
He could be a warrior of evil	Podería ser un guerreiro do mal
He was on fire	Estaba a lume de fame
The stage had a blue setting with mechanical fog	O escenario tiña unha ambientación azul con néboa mecánica
A climbing doubt entered his mind	Unha dúbida trepadora entrou na súa mente
I have it set up again	Téñoo configurado de novo
I really like articles	Gústame moito os artigos
I never heard that name	Nunca escoitei ese nome
I guess I knew someone was following him	Supoño que sabía que alguén o seguía
However, I would address that issue later	Non obstante, abordaría esa cuestión máis tarde
I fell back into my chair and thanked him again	Volvín caer na cadeira e volvín darlle as grazas
I look at his blank face	Miro a súa cara en branco
I wondered how he knew all this	Pregunteime como sabía todo isto
I offered her money, but she said no	Ofrecinlle cartos, pero ela dixo que non
I wish more women could open their legs like that	Gustaríame que máis mulleres puidesen abrir as pernas así
I have a thing for bright colors	Teño unha cousa polas cores brillantes
I know it will be nice	Sei que será agradable
I lowered my hat over my head	Baixei o sombreiro sobre a miña cabeza
I hesitated, so I took it	Dubidei, entón tomeino
I didn't want it to reach you	Non quería que chegase ata ti
He was used to handsome men	Estaba afeito a homes guapos
I didn’t like it, nor the girls	Non me gustou, nin as rapazas
I wanted it, and give it to me	Queríao, e dáme
I wouldn’t leave her alone for so long	Non a deixaría tanto tempo soa
I raised my hand to open it, but it was closed	Levantei a man para abrilo, pero estaba pechado
He wasn’t too old to raise	Non era demasiado vello para criala
I think he would believe me	Creo que me crería
I made a huge effort to keep my face straight	Fixen un esforzo enorme por manter a cara recta
I couldn’t describe it because there was nothing to describe	Non podía describilo porque non había nada que describir
I looked up at the street sign	Levantei a vista para o sinal da rúa
I want an assessment of our situation	Quero unha valoración da nosa situación
I know this is a very difficult time for you	Sei que este é un momento moi difícil para ti
I propose another superb ball box in another ad	Propoño outra caixa de balón soberbia noutro anuncio
This approval has since been given	Esta aprobación foi dada dende entón
I was tempted to offer him an asp	Tiven a tentación de ofrecerlle un aspido
I walked away from the stove to face him	Afasteime dos fogóns para enfrontarme a el
I couldn’t bear to get behind the wheel	Non podería enfrontarme a poñerme ao volante
I loved your suit	Encantoume o teu traxe
A lot of people talk about this	Moita xente fala disto
I didn’t touch a drop	Non toquei nin unha gota
I slept most of the time	Durmín a maior parte do tempo
I need to find the terrorist and clear my name	Necesito atopar o terrorista e limpar o meu nome
I felt like they were an acquaintance	Eu sentín que eran un coñecido
I wasn’t worried about that	Non estaba preocupado por iso
A weak-looking old man came out	Saíu un vello de aspecto débil
I opened his fly box	Abrín a súa caixa de moscas
I of course answered yes	Eu por suposto respondín que si
Richard was never arrested for the incident	Richard nunca foi arrestado polo incidente
Many other scenes were cut for similar reasons	Moitas outras escenas foron cortadas por motivos similares
I try to stay away from them	Intento estar lonxe deles
I can't see how bad it can be for you	Non podo ver como pode ser malo para ti
I pointed to the box	Apuntei a caixa
I call for having a fixed income	Chamo por ter unha renda fixa
I was very upset now	Estaba moi molesto agora
I grabbed him and let him take me upstairs	Agarreime a el e deixeino que me levase arriba
I felt like we were living separate lives	Sentía que vivíamos vidas separadas
I could tell he was a little worried	Podía dicir que estaba un pouco preocupado
I stayed there for three days under the same conditions	Quedei alí tres días nas mesmas condicións
I jumped right in front of her	Saltei xusto diante dela
I wanted to be cool	Quería ser legal
I didn’t like feeling cut off	Non me gustaba sentirme cortado
I heard the noise approaching	Escoitei o ruído que se achegaba
I didn't know what else to say	Non sabía que máis dicir
I hate when people correct my grammar	Odio cando a xente corrixe a miña gramática
I think they sang to me	Creo que me cantaron
I will never let you find her again	Nunca deixarei que a atope de novo
A second stroke would probably be fatal	Un segundo accidente vascular cerebral probablemente sería fatal
I had an infection in my right eye	Tiven unha infección no ollo dereito
I loved being paid to exercise	Encantábame que me pagasen por facer exercicio
I knew bad news was coming	Sabía que chegaban malas noticias
He knew how difficult and dangerous it was	Sabía o difícil e perigoso que era
I explained it to the boss and the others	Expliqueino ao xefe e aos demais
I have a good week and then a couple of bad ones	Teño unha boa semana e despois un par de malas
I apologized	Pedín o seu perdón
I guess that’s the luck of the draw	Supoño que é a sorte do sorteo
It was a long way off	Estaba moi lonxe
Look up to see her go	Levante a vista para vela marchar
I went to a higher level, but I was naked	Pasei a un nivel superior, pero estaba espido
I started with the important ones	Comecei polos importantes
I knew you and your baby were safe at home	Sabía que ti e o teu bebé estabades a salvo na casa
I felt hungry, lonely, angry, and sad	Sentín fame, soa, rabia e tristeza
I come in peace and I don't mind you	Veño en paz e non che paso mal
They had spent the summer undefeated	Pasaran o verán sen derrota
I haven't heard that word in a long time	Hai tempo que non escoitaba esa palabra
A man appeared behind her	Un home apareceu detrás dela
I know this is hard to believe for you	Sei que isto é difícil de crer para ti
I grab it as it falls on me	Colloo mentres cae en min
A dance floor was hidden underneath	Unha pista de baile estaba agochada debaixo
I didn’t want to end up like my dad	Non quería acabar coma meu pai
I stretch out my hand to hers	Estiro a man cara a súa
I guess you know what happened	Supoño que sabes o que pasou
His death was widely reported in the press	A súa morte foi amplamente informada na prensa
I never received my package	Nunca recibín o meu paquete
I didn’t run after her	Non corrín detrás dela
I don't like myself	A min mesmo non me gustan
I guess we can finish in half an hour	Supoño que podemos rematar a media hora
I wanted to call them but I couldn't	Quería chamalos pero non puiden
I hope most of them remember taking them home	Espero que a maioría deles se lembrasen de levalos a casa
I told her to prepare it herself	Díxenlle que o preparase ela mesma
I hope you also recognize our thoughts	Espero que tamén recoñezas os nosos pensamentos
I’ve never told him that in my life	Nunca lle dixen iso na miña vida
I am very happy to look at your article	Estou moi feliz de mirar o teu artigo
My mission in life was now clear	A miña misión na vida era agora clara
I started walking around the table	Comecei a pasear pola mesa
I just wanted to cry	Só quería chorar
I felt abandoned and helpless	Sentinme abandonado e indefenso
I guess this depends on what the project is about	Supoño que isto depende do que se trate o proxecto
A feeling of heat coming from the floor	Unha sensación de calor chegando do chan
Our football team sucks	O noso equipo de fútbol é unha merda
I see every drop of the target	Vexo cada caída do obxectivo
I could lose my license	Podería perder a miña licenza
You should be thinking more clearly than that	Debería estar pensando máis claro que iso
I should never let you convince me to come	Nunca debería deixar que me convences de vir
I’ve been at ease for an hour or so	Estiven a gusto durante unha hora ou así
I guess the real problem is	Supoño que o verdadeiro problema é
I didn’t want to put you all in danger	Non quería poñervos a todos en perigo
I hope you have some time	Espero que teñas algo de tempo
A green light shone on the door	Unha luz verde brillou sobre a porta
I still didn’t know which was male or female	Aínda non sabía cal era macho ou muller
I was surprised to read this	Sorprendeume ler isto
I know where the cinema is	Sei onde está o cine
I have a bright future ahead of me	Teño un futuro brillante por diante
I don’t see any more shit in this shit	Non lle vexo sentido máis a esta merda
I did everything wrong	Fixen todo mal
I picked up the receiver	Collín o receptor
I never understood why until now	Nunca entendín por que ata agora
I imprinted my feeling on my computer	Imprimín o meu sentimento no meu ordenador
I couldn’t see it, but it was there	Non podía velo, pero estaba alí
I had to take charge	Tiven que facerme cargo
A dark patch appeared between the board and the pilot	Apareceu un parche escuro entre o taboleiro e o piloto
I will kill everyone	Matarei a todos
I'll have to show you	Terei que amosarche
I had never been in a place like this	Nunca estivera nun lugar coma este
I can smell it, and my hand goes even faster	Podo cheirala, e a miña man vai aínda máis rápido
A glorious, masculine sound	Un son glorioso e masculino
I’m trying to make fun of myself	Estou tentando burlarme
A note was on the kitchen table	Unha nota estaba sobre a mesa da cociña
I was too terrified and embarrassed to turn around	Estaba demasiado aterrorizado e avergoñado para darme a volta
I hadn't realized it was so late	Non me decatara de que xa era tan tarde
I let myself believe that	Deixeime crer iso
I am indispensable to you	Son indispensable para ti
A pleasure to deal with	Un pracer tratar con el
A red flag warning began to wave in my brain	Un aviso de bandeira vermella comezou a ondear no meu cerebro
I can't ask for anything else	Non podo pedir outra cousa
I won't, that's for sure	Non o farei, iso seguro
I went through the library to deliver them	Pasei pola biblioteca a entregalos
I reconciled with being vulnerable	Reconciliei con ser vulnerable
I didn’t know anything anymore, so maybe I was right	Xa non sabía nada, así que quizais tiña razón
I hated that he was right	Odiaba que tiña razón
I can only echo my previous words about him	Só podo facerme eco das miñas palabras anteriores sobre el
The couple had two children	A parella tiña dous fillos
They kiss and leave	Bícanse e marchan
I knew nothing about your brother	Non sabía nada do teu irmán
I'll be fine though	Porén estarei ben
I also play a lot of games	Tamén xogo unha boa cantidade de xogos
I called a few places	Chamei a algúns lugares
I couldn’t touch it, unfortunately	Non podía tocala, por desgraza
I was one of those fishermen until recently	Eu fun un deses pescadores ata hai pouco
I get drunk from time to time, you know	Eu me emborracho de cando en vez, xa sabes
A couple of things stayed in place	Un par de cousas quedaron no seu lugar
I bought it on the farm, I have a good price	Merqueino na finca, teño un bo prezo
I drank its scent	Bebín o seu cheiro
Visitors can walk around the booth	Os visitantes poden percorrer a cabina
I imagined myself as a doctor	Imaxineime como médico
I take your well-being very seriously	Tomo o teu benestar moi en serio
I thought about it today at church	Penseino hoxe na igrexa
I walked past them, sure no one would recognize me	Pasei por diante deles, seguro de que ninguén me recoñecería
No wonder you're confused	Non me estraña que esteas confundido
I always try to question everything and everyone	Sempre intento cuestionar todo e todos
I hear the water running towards me	Escoito a auga correr cara a min
A week before the murder, maybe less	Unha semana antes do asasinato, quizais menos
I tell him to go ahead	Dígolle que vaia por diante
I can go out and go for it	Podo saír e ir a por el
I looked at him as he drove	Mirei para el mentres conducía
A summary can be found here	Aquí pódese atopar un resumo
I didn’t find much to complain about in my childhood	Non atopaba moito do que queixar na miña infancia
I couldn't find that	Non puiden atopar ese
I walked to the door with a firm step	Camiñei ata a porta con paso firme
I was about to finish when my phone rang	Estaba a piques de rematar cando soou o meu teléfono
I understand that not everyone is like that	Eu entendo que non todos son así
I left it and went to my office	Deixeino e fun ao meu despacho
I didn’t want to get out of bed	Non quería levantarme da cama
A single store is better than two for two reasons	Unha tenda singular é mellor que dúas por dúas razóns
I leaned over, my lips found theirs	Inclineime, os meus beizos atoparon os seus
A doctor will help you	Un médico axudarache
I won’t be back until after lunch	Non volverei ata despois do xantar
A few seconds later, he found his voice	Uns segundos despois, atopou a súa voz
I really felt for him as a human being	Realmente sentín por el como humano
I nod to him	Nego a cabeza cara el
I had no false hopes of passing	Non tiña falsas esperanzas de pasar
I met great people	Coñecín xente excelente
A slow, warm one spread across his face	Un lento e cálido espallouse polo seu rostro
I told you I would die	Díxenche que morrería
They said the discussions meant divorce	Dixeron que as discusións significaban o divorcio
I came to burn villages	Vinche queimar aldeas
I like to avoid pain	Gústame evitar a dor
I will use my words to encourage others and myself	Usarei as miñas palabras para animarme aos demais e a min mesmo
I give everything for love	Dou todo polo amor
I had to see him again	Tiven que velo de novo
I also have a green fact	Tamén teño un verde feito
Permanent houses were damaged and mobile homes were destroyed	As casas permanentes resultaron danadas e as casas móbiles foron destruídas
I tried not to roll my eyes	Intentei non rodar os ollos
Behind them came a purple sparkle	Detrás deles veu un escintil roxo
I felt like things were slowly becoming normal	Sentín que as cousas se estaban convertendo lentamente en algo normal
I have never considered an attack as cowardly as poison	Nunca considerei un ataque tan covarde como veleno
I told her to lock her in the basement	Díxenlle que a encerrase no sótano
It should have gone years ago	Debería ir hai anos
The project was soon abandoned	O proxecto foi abandonado pronto
I have to get it out	Teño que sacalo
I’m not even a poet of any kind	Nin sequera son un poeta de ningún tipo
I love you since you first touched my mind	Querote dende que me tocaches a mente por primeira vez
I spent most of my time with my mother	Pasaba a maior parte do tempo coa miña nai
He could swim without fear	Podía nadar sen medo
He also worked in advance of conservation	Tamén traballou con antelación á conservación
He dropped from the list after eight weeks	Caeu da lista despois de oito semanas
I was trying to do something wild	Estaba tentando facer algo salvaxe
I looked for the catch	Busquei a captura
I barely know your father	Apenas coñezo ao teu pai
Martin later became a successful lawyer	Martin máis tarde converteuse nun avogado de éxito
I also try to make gifts	Tamén intento facer agasallos
Today I also named him	Hoxe tamén lle puxen nomes
I could lose it just by looking at her	Podería perdelo só vendo a ela
I couldn't stand it	Non podía soportar iso
I promise he will love you	Prometo que te amará
I tried not to fall but I still did	Intentei non caer pero aínda así o fixen
I was impressed with this	Quedei impresionado con isto
I wonder what that coat means	Pregúntome cal é o significado dese abrigo
I asked for maximum impact	Pedín o máximo impacto
I throw another stone	Lanzo outra pedra
I looked at her feet	Mirei para os seus pés
I gave it a little myself	Eu mesmo dei un pouco
I hate those black tie things	Odio esas cousas de gravata negra
A classroom full of children from the center needs even more	Unha aula chea de nenos do centro necesita aínda máis
This morning I was not ready to do politics	Esta mañá non estaba preparado para facer política
The project accepts donations and voluntary support	O proxecto acepta doazóns e apoio voluntario
I tried to wake up, but nothing worked	Intentei espertarme, pero nada funcionou
I have to find out who that man is	Teño que descubrir quen é ese home
I just looked at them together	Só os miraba xuntos
I can borrow horses	Podo pedir prestados os cabalos
I didn't appreciate the book at the time	Daquela non apreciaba o libro
I was worried, that’s all	Estaba preocupado, iso é todo
Both parents escaped from the sinking ship	Os dous pais escaparon do barco que se afundía
I didn’t know he was running	Non sabía que corría
I wouldn’t make the same mistake of forgetting	Non cometería o mesmo erro de esquecer
I live the life of a holy child	Vivo a vida dun neno santo
I must have been sleepy that morning	Debín ter sono esa mañá
A small sigh of regret passed through his lips	Un pequeno suspiro de pesar pasou polos seus beizos
I am a living entity like you	Son unha entidade viva coma ti
I couldn’t let it be so silly	Non podía deixar que fose tan parvo
I told him it would be fun	Díxenlle que sería divertido
I knew they wouldn't care	Sabía que non lles importaría iso
I have a website and everything	Teño un sitio web e todo
I started protesting	Comecei a protestar
I think of horses	Penso nos cabalos
I want you to grow up with love and security	Quero que creza con amor e seguridade
A desk at the back of the room, perhaps	Un escritorio ao fondo da sala, quizais
I can't kill a child	Non podo matar un neno
I can't go on without you	Non podo seguir sen ti
I can put pressure on people	Podo presionar á xente
In fact, I have to avoid doing more things	De feito, teño que evitar facer máis cousas
I’ve never been an emotional person	Nunca fun unha persoa emocional
I just wanted to know why you weren't in the service	Só quería saber por que non estabas no servizo
I’m not sure what the reason for this is	Non estou seguro de cal é o motivo disto
I can be a friend to those people	Podo ser amigo desa xente
I can wait, anyway	Podo esperar, de calquera xeito
I absolutely need that and buy me another head	Necesito absolutamente iso e cómpreme outra cabeza
I know you have the power to turn it off	Sei que tes o poder para apagalo
I just had to be strong and trust her	Só tiña que ser forte e confiar nela
I just had to see it	Só tiña que velo
I guess he was trying to look worried	Supoño que intentaba parecer preocupado
I’m not into that to enjoy	Non estou nisto para gozar
I couldn't hear what he said	Non podía escoitar o que dixo
I pushed the wheels hard, following him to the door	Empurrei as rodas con forza, seguíndoo ata a porta
I was speechless and helpless	Quedei mudo e indefenso
A disaster is about to come	Un desastre está a piques de chegar
I was going to start crying at any moment	Ía botar a chorar en calquera momento
He was really out	Realmente estaba fóra
I couldn’t tell him alone	Non podería dicirlle só
A strong wind hit me	Un vento forte golpeoume
I don't need your help	Non necesito a túa axuda
I did not expect the sudden change of position	Non esperaba o repentino cambio de posición
I can say that this is a blessing in disguise	Podo dicir que esta é unha bendición disfrazada
I would like a way to reduce its size	Gustaríame unha forma de reducir o seu tamaño
I had my sheet on top	Tiña a miña folla encima
I turned to look	Xireime para mirala
Multiple checkpoints are spread across the level	Múltiples puntos de control están repartidos polo nivel
I'm completely lost	Estou completamente perdido
I can't be responsible for that	Non podo ser responsable diso
I want to know about you	Quero saber de ti
I didn't want to talk anymore	Non quería falar máis
I looked intently at the island	Mirei atentamente a illa
I think you saved her again too	Creo que tamén a salvaches outra vez
I knew how to make him stumble	Eu sabía como facerlle tropezar
I didn’t care what shit anyone would call it	Non me importaba unha merda como ninguén o chamase
He was too impressed to react to anything else	Estaba demasiado impresionado para reaccionar a nada máis
I think everything that happened is for the best	Creo que todo o que pasou é para o mellor
A vine wrapped around my ankle	Unha parra envolveu o meu nocello
It took me a while to understand	Tardei en entendelo
I want you to see his training in person	Quero que vexas persoalmente a súa formación
I destroyed in my rage	Destruín na miña rabia
We just went from there	Nós só fomos de alí
The clergy were also severely affected	O clero tamén se viu moi afectado
I heard your family kicked you out of school	Oín que a túa familia te sacara da escola
I was struck by the lack of exposure to local beer	Chamoume a atención a falta de exposición á cervexa local
I’m not going to say you didn’t try it	Non vou dicir que non o intentou
Then I climbed the stairs to his room	Despois collín as escaleiras ata o seu cuarto
I mean, just shit really inspired	Quero dicir, só unha merda realmente inspirada
I find it very important	Paréceme moi importante
I suspected she was loaded	Sospeitaba que estaba cargada
I wanted to talk to someone	Quería falar con alguén
I can't wait to get to know you better	Non podo esperar para coñecerte mellor
He didn’t trust the ghost to fall down	Non confiaba en que a pantasma quedara abaixo
He was afraid to go home	Tiña medo de volver á casa
I had them threatened	Eu tiñanos ameazados
I have no idea who he is	Non teño nin idea de quen é
It is very difficult to predict this in advance	É moi difícil prever isto con antelación
I just wanted to get home with her	Só quería chegar a casa con ela
A car was approaching at high speed	Un coche achegábase a gran velocidade
I do things a little differently around here	Eu fago as cousas un pouco diferente por aquí
It could shit my liver	Podería cagarme o fígado
I came here yesterday	Vin onte aquí
I advanced on wet knees	Avancei de xeonllos mollados
The strike was unsuccessful	A folga non tivo éxito
I needed time and space to cry alone	Necesitaba tempo e espazo para llorar só
I work in the drug control division	Traballo na división de control de drogas
I came here to kill you	Vin aquí para que me matases
This led to the strike being declared illegal	Isto levou a que a folga fose declarada ilegal
I could contact him to find out if he is interested	Podería poñerme en contacto con el para saber se está interesado
A strange place was for her	Un lugar estraño era para ela
A time when she thought life was perfect	Un tempo no que ela pensara que a vida era perfecta
I was enjoying living with the dream mood	Estaba gozando vivindo co estado de ánimo do soño
I put my coffee on the table	Puxen o meu café na mesa
I just want you to open the door	Só quero que abras a porta
I put in about fifty pages, and I hated it	Metín unhas cincuenta páxinas, e odiaba
P is working to get us jobs	P está a traballar para conseguirnos postos
I didn’t reach for the wall	Non estirei a man contra a parede
I am not ashamed to give my testimony	Non me avergoño de dar o meu testemuño
A special player, a great player	Un xogador especial, un gran xogador
I just have to wait for something to happen with my novel	Só teño que esperar que pase algo coa miña novela
Learning by study and also by faith	Aprendendo polo estudo e tamén pola fe
Don’t think as far ahead as the sword	Non pensara tan adiante como a espada
I could barely hear her through the music	Apenas podía escoitala pola música
A pleasure, thank you	Un pracer, grazas
I would highly recommend your work	Recomendaría moito o seu traballo
A major feature of thought is, therefore, its abstract nature	Unha característica principal do pensamento é, polo tanto, a súa natureza abstracta
I asked him what was going on	Pregunteille que estaba a pasar
I will never leave your side	Nunca deixarei o teu lado
I'm still waiting for a call	Aínda estou esperando unha chamada
I have no idea if it fell or what	Non teño idea de se caeu ou que
The house had three separate fires during its course	A vivenda tivo tres incendios distintos durante o seu transcurso
I wasn’t so sure the dinner was down	Non estaba tan seguro de que a cea fose abaixo
I went nowhere	Non fun a ningún lado
I mean, not here, but at this university	Quero dicir, non aquí, senón nesta universidade
I hope to meet you in person one day	Espero algún día coñecerte en persoa
I was happy to do that	Estaba feliz de facelo
I told him about my parents	Faleille dos meus pais
I just never saw him make the wrong choice	Simplemente nunca o vin facer a elección equivocada
I'm completely pathetic	Son completamente patético
I smiled at his eagerness	Sorrín ante o seu afán
I didn’t tell him about my wolf problem	Non lle falei do meu problema do lobo
I was in love with him eight years ago	Eu estaba namorado del hai oito anos
I propose the following actions	Propoño as seguintes accións
Part of me wanted to know	Unha parte de min quería saber
I need to address her directly	Necesito dirixirme a ela directamente
A quick glance at his left hand	Unha rápida ollada á súa man esquerda
A strong breeze had it inside	Unha forte brisa tíñaa dentro
I offer you my body and you refuse	Ofrézoche o meu corpo e ti négaste
I haven't heard from her since she left	Non teño noticia dela desde que marchou
A kind older man offered me a cigarette	Un amable home maior ofreceume un cigarro
The rain prevented any game on the second day	A choiva impediu calquera xogo na segunda xornada
I'll give you half an hour	Doulle media hora
Catch me laughing a little	Pilleme rindo un pouco
His tenure with the team included a provincial championship	O seu mandato co equipo incluía un campionato provincial
I forget what it was called	Esquezo como se chamaba
I never wanted to be big and powerful	Nunca quixen ser grande e poderoso
I could use a friend	Podería usar un amigo
I love life, meeting new people and having fun	Encántame a vida, coñecer xente nova e a diversión
We have no idea where this came from	Non temos nin idea de onde veu isto
I just care about the current trend	Simplemente me importa a tendencia actual
I really appreciate it	Realmente agradeino
I often found myself laughing out loud	Moitas veces atopábame rindo a carcajadas
I gave a small, uncertain smile	Botín un sorriso pequeno e incerto
I remember it was afternoon	Lembro que foi pola tarde
A passenger ship carrying four people	Un barco de pasaxeiros que transportaba catro persoas
I couldn’t stop my shiver	Non puiden parar o meu arrepío
I was faced with an ugly face	Quedei cara a cara fea cun
I am sure future guests will appreciate this information	Estou seguro de que os futuros hóspedes agradecerán esta información
I ended up going to the bathroom alone	Acabei indo só ao baño
I could no longer take my own life	Xa non podía quitarme a vida
I may understand you better than you	Pode que o entendo mellor que ti
I didn't like it very much	Non me gustou moito
I did a trace on the network activity	Fixen un rastro sobre a actividade da rede
I deserve to see you beg	Merezo verte suplicar
I think it was the other way around	Creo que foi ao revés
A light entered his being	Unha luz entrou no seu ser
I get up and run after him	Levántome e corro detrás del
One fine morning he told us we were on our way	Unha fermosa mañá díxonos que iamos camiño
Secondary forests dominate this region	Os bosques secundarios dominan esta rexión
I have nothing against instruments	Non teño nada en contra dos instrumentos
I was waiting for him	Estaba esperando por el
I rarely went to the doctors	Raramente ía aos médicos
I was wondering too	Eu tamén me preguntaba
I'm ashamed of that	Sinto vergoña por iso
The album became a worldwide commercial success	O álbum converteuse nun éxito comercial en todo o mundo
I almost laughed, very close	Case me ri, moi preto
I couldn’t ask for a better proposal!	Non podería pedir unha proposta mellor!
It should protect you	Debería te protexer
I couldn’t bear to make mistakes, make mistakes	Non podía soportar equivocarme, cometer erros
I have my own work and vehicle	Teño traballo e vehículo propios
I asked him what he was doing	Pregunteille que estaba facendo
I love watching little kids give a gift to someone	Encántame ver os nenos pequenos darlle un agasallo a alguén
I was looking forward to this	Estaba desexando isto
I went to the hospital even though it wasn’t visiting hours	Fun ao hospital a pesar de que non eran horas de visita
The route was assigned c	A ruta foi asignada c
I immediately went to work on this problem	Fun inmediatamente traballar neste problema
I, for one, am a saint	Eu, por exemplo, son santo
I hardly recognize school these days	Case non recoñezo a escola estes días
He wasn’t the type to negotiate with us	Non era o tipo de negociar coa xente
I could see that, at least for now	Eu puiden ver iso, polo menos polo momento
I want you to do something outside	Quero que faga algo fóra
I turn on the car and turn on the gas	Encendo o coche e premo o gas
I fully support the broad impulse of the excmo	Apoyo totalmente o amplo impulso do excmo
I can't even explain how much you helped me	Nin sequera podo explicar canto me axudaches
I want you to know that you are safe	Quero que saibas que estás a salvo
I really liked it and couldn't stop thinking about it	Gustoume moito e non podía deixar de pensar niso
I hadn’t told my mother she was coming	Non lle dixera á miña nai que viría
I love days like that	Encántanme os días así
I ordered online and picked it up at the apple store	Pedín en liña e recollín na tenda de mazás
I had politely declined	Eu rexeitara educadamente
I needed to get closer	Necesitaba achegarme
I looked at my fingers	Mirei os meus dedos
I knew this would drive him crazy	Sabía que isto o volvía tolo
I stop my movement and my breathing	Paro o meu movemento e a miña respiración
I see fields, big open fields	Vexo campos, grandes campos abertos
I’m still young and ignorant	Aínda son novo e ignorante
I thought about staying in bed but decided not to	Pensei en quedarme na cama pero decidín non facelo
It should come to you	Debería vir a ti
A confident voice that hid a dangerous threat	Unha voz confiada que ocultaba unha perigosa ameaza
I hope tonight is clean military	Espero que esta noite estea limpo militar
I've been there a few times	Xa pasei por alí unhas cantas veces
I can’t keep throwing down these secrets	Non podo seguir botando abaixo estes segredos
I will dial her and ask her	Vou marcar a ela e preguntarlle
I understand you have some desire to change	Entendo que ten algúns desexos de cambialo
I wanted to know how this story turned out	Quería saber como resultou esta historia
I can't understand the language here	Non consigo comprender a lingua aquí
I was waiting for him to go back to sleep	Esperaba que volvese durmir
I like to do it every afternoon at this time	Gústame facelo todas as tardes a esta hora
I had to let go of those things	Tiven que deixar ir esas cousas
I had an alcohol problem but refused to admit it	Tiven un problema de alcol pero negueime a admitilo
I need to know who owns this business	Necesito saber quen é o propietario deste negocio
Lots of stones arranged in a row	Unha morea de pedras organizadas en fila
I came here to help me	Vin aquí para que me axudara
Elsewhere it was moderately successful	Noutros lugares tivo un éxito moderado
I looked around once more for my friends	Mirei arredor unha vez máis para os meus amigos
I was always forced to get up early by someone	Sempre fun obrigado a levantarme cedo por alguén
I know who you are now	Sei quen es agora
I had a coffee here in the office	Tomei un café aquí na oficina
I can't do that to them	Non podo facerlles iso
The proportions of these vertical flags are not specified	Non se especifican as proporcións destas bandeiras verticais
I knew your uncle was from there	Sabía que de aí era o teu tío
A band we only knew	Un bando que só coñeciamos
I look forward to a battle	Espero moito nunha batalla
I try to convince him to look for something else	Intento convencelo de que busque outra cousa
I thought about turning it around but to no avail	Pensei en dar a volta pero non serviu de nada
A relief column has been sent	Enviouse unha columna de relevo
A youthful spirit can always be recovered	Un espírito xuvenil sempre se pode recuperar
This degree of understanding was unusual at the time	Este grao de comprensión era pouco habitual na época
I really liked the tea	Gustoume moito o té
The announcement was brief	O anuncio foi breve
I fell to my knees	Caín de xeonllos
I could feel my body tremble	Podía sentir o meu corpo tremer
I could never get that out	Nunca puiden sacar iso
I went back to the store to grab something else	Volvín á tenda para coller algo máis
I didn’t realize how high you were	Non me decatei do alto que eras
I knew what you wanted	Eu sabía o que querías
He could not have peace	Non podía ter paz
I had never really cooked before	Nunca antes cociñara realmente
I wanted to escape this human experience	Quería escapar desta experiencia humana
I also asked for a discount for the teacher	Tamén pedín un desconto para o profesor
I didn’t move, though	Non me movín, porén
I am over four hundred years old	Teño máis de catrocentos anos
I love making mistakes	Encántame cometer erros
Treatment depends on the underlying cause	O tratamento depende da causa subxacente
I tried not to look at his vulgar shirt	Intentei non mirar a súa camisa vulgar
I am looking for a total experience	Busco unha experiencia total
I looked into his eyes and searched for his fiery depths	Mirei aos seus ollos e busquei as súas profundidades ardentes
Make it a piece of tea	Farao un anaco de tea
I love coming back again and again	Encántame volver unha e outra vez
He was a boy of about thirteen at the time	Daquela era un rapaz duns trece anos
I mean, it's you two	Quería dicir, que son vostedes dous
I could watch TV in the windows	Podía ver televisores nas fiestras
I was not sent here to defeat evil	Non fun enviado aquí para derrotar o mal
He worked very hard	Traballaba moi duro
I still don’t have my head in all of this	Aínda non teño a cabeza en todo isto
I knew she would understand	Sabía que ela o entendería
I didn’t hate my mother	Eu non odiaba a miña nai
I asked him what he was drinking	Pregunteille que bebía
I dare not take them with me	Non me atrevo a levalos comigo
I’m trying my best to learn it	Estou intentando o mellor para aprendelo
I can help you town hall	Podo axudarche concello
I lead a modest lifestyle and drive modest cars	Levo un estilo de vida modesto e conduzo coches modestos
A gentle breeze blew	Soprou unha suave brisa
I remember watching a demo and how it went	Recordo ver unha demostración e como foi
I'd like you to read it	Gustaríame que o ledes
I didn't like that at all	Iso non me gustou nada
I see your potential	Vexo o teu potencial
I think he is trying to avoid my question	Creo que está tentando evitar a miña pregunta
I was just looking for the waiter	Eu só buscaba o camareiro
I became like a faithful dog	Fíxenme coma un can fiel
It doesn't take long	Non levo tanto tempo
I would laugh at his mental innocence	Eu riríame da súa inocencia mental
A girl like you shouldn't be here alone	Unha rapaza coma ti non debería estar só por aquí
I will continue to use it from now on	Seguirei usando a partir de agora
I can see why people get discouraged and give up	Podo ver por que a xente se desanima e se rende
A blanket of fear enveloped my body	Unha manta de medo envolvía o meu corpo
I’ve always been too scared to take ecstasy	Sempre tiven demasiado medo de tomar éxtase
China for financing various projects and military advice	China para o financiamento de varios proxectos e asesoramento militar
It also served as a ship station for aircraft	Tamén serviu como estación de nave para avións
I ended up with these brothers	Rematei con estes irmáns
I still wasn't sure what it should be	Aínda non estaba seguro de cal debería ser
They feel very happy going down the aisle	Séntense moi felices baixando do paso
I didn’t want to see him hurt	Non quería velo ferido
I ran to him and dived	Corrín cara a el e mergulleime
I immediately saw that it could be lovely	Vin inmediatamente que podía ser encantador
Press one and play the new message	Premo un e reproduce a nova mensaxe
I still care about my brothers and sisters	Aínda coido dos meus irmáns e irmás
I am from a third world country	Son dun país do terceiro mundo
A memorial suggests all sorts of things	Un memorial suxire todo tipo de cousas
I owe him this sacrifice	Débolle este sacrificio
I wasn’t angry with him	Non estaba enfadado con el
I was changing who was destined to be my son	Estaba cambiando quen estaba destinado a ser o meu fillo
I give my whole self to him	Entrego todo o meu eu a el
The action and the line are good	A acción e a liña son boas
I will guide you to your abode	Guiareino ata a súa morada
I believe in you and that friend of yours too	Creo a ti e a ese teu amigo tamén
British literature gives many examples of reflections on depression	A literatura británica dá moitos exemplos de reflexións sobre a depresión
I put my hands on my lap	Entreguei as mans no colo
He didn’t have the information he wanted	Non tiña a información que el quería
A light reached his vision	Unha luz alcanzou a súa visión
I will show you all this for your own protection	Vouche mostrar todo isto para a túa propia protección
I want you to be sure of what happens next	Quero que esteas seguro do que pasa despois
He had never met anyone who had been killed before	Nunca coñecera a ninguén que fose asasinado antes
I hadn't experienced it before	Non o vivira antes
I can't have him walking around here	Non podo telo andando por aquí
I can hardly stand being around him anymore	Xa case non soporto estar ao seu redor
It would be the worst official case on the planet	Sería o peor caso oficial do planeta
I withdrew and grabbed his face in my hands	Retíreme e collín o seu rostro entre as miñas mans
It is the first of two main reasons	É o primeiro dos dous motivos principais
I know they did it all out of fear	Sei que fixeron todo iso por medo
I haven't had that in a long time	Hai tempo que non tiven iso
I do the stupid thing for my own good	Fago o parvo polo meu ben
I had never heard of women who were engaged in it	Nunca oíra falar de mulleres que se dedicasen a iso
I opened the door	Abrín a porta
I felt a little weird	Sentinme un pouco estraño
I nodded for a few minutes	Eu asentín uns minutos
I didn’t want to think about anything	Non quería pensar en nada
I will help you in your search	Vou axudarche na túa busca
I think the sooner the better	Penso que canto antes, mellor
A very charming and friendly woman	Unha muller moi encantadora e simpática
I didn’t think this was possible	Non cría que isto fose posible
A prepared heart is much better than a prepared sermon	Un corazón preparado é moito mellor que un sermón preparado
A girl helped him to the store	Unha moza axudouno na tenda
I actually fell out of my bed	En realidade caín da miña cama
I tried several things and ended up with this	Probei varias cousas e acabei con isto
I guess he didn’t even pay attention to me	Creo que nin sequera me fixo caso
I just know it's going to work	Só sei que vai funcionar
He hoped to bleed on the clean floor	Esperaba sangrar no chan limpo
I learned a lot about the human condition	Aprendín moito sobre a condición humana
He drank too much of the good alcohol	Bebera demasiado do bo alcol
However, I never got angry	Con todo, nunca me enfadei
I think you owe me the following story	Creo que me debes a seguinte historia
I will consider my situation for a moment	Considerei a miña situación por un momento
He couldn't understand anything he was saying	Non podía entender nada do que estaba dicindo
A flood of relief enveloped me then	Unha enchente de alivio envolvíame entón
I wondered what was going on in his head	Pregunteime que estaba a pasar na súa cabeza
I wrote the date in the upper left corner	Escribín a data na esquina superior esquerda
I know my first refusal to go disappointed me	Sei que a miña primeira negativa a ir decepcionouno
I was just making sure and all	Só estaba asegurándome e todo
I found it all fascinating	Pareceume todo fascinante
There were several reasons for this change	Houbo varias razóns para este cambio
I didn’t pick a major	Non escollín un maior
Direct contact with family was rejected	Rexeitouse o contacto directo coa familia
I look forward to learning and succeeding	Teño moitas ganas de aprender e ter éxito
I hope my message takes longer than yours	Espero que o meu recado tarde máis que o teu
I immediately regretted asking such a stupid question	Inmediatamente arrepenteime de facer unha pregunta tan estúpida
I wanted to drink more	Quería beber máis
I never thought this day would pass	Nunca pensei que este día pasaría
A panel opened and he entered	Un panel abriuse e el entrou
I want to sleep, but it doesn’t come	Quero durmir, pero non chega
I pulled my hair up in my hat	Subín o meu cabelo no sombreiro
I wasn’t very involved in what happened next	Non estiven implicado moito no que pasou despois
A beautiful hanging light floated suspended from the ceiling	Unha fermosa luz colgante flotaba suspendida do teito
I didn’t have to say anything	Non tiven que dicir nada
I mean, stay away from us, working on your movie	Quero dicir, estar lonxe de nós, traballando na túa película
I will consider what you told me	Considerarei o que me dixeches
It was still spinning in my seat	Aínda estaba xirado no meu asento
I checked the doors, but they were all closed	Revisei as portas, pero estaban todas pechadas
I commanded him to open and shed his madness	Mandeino abrir e derramar a súa loucura
A mistake, which was not even his	Un erro, que nin sequera foi del
I have several different types	Teño varios tipos diferentes
I knew it would be like that	Sabía que sería así
I think you saved me for the same reason	Creo que me salvaches polo mesmo motivo
I didn’t want a connection to her	Non quería unha conexión con ela
I would love that lawn	Encantaríame ese céspede
I can't let them hurt her	Non podo deixar que a fagan dano
I can't leave them like that	Non podo deixalos así
I didn’t really look closely	Realmente non mirei de preto
I had never experienced anything like it	Nunca vivira nada igual
I went back to college	Volvín á facultade
I just can’t do it with him	Simplemente non podo facelo con el
I fell, but I felt great	Caín, pero sentíame moi ben
He was so disappointed, hurt, and embarrassed	Estaba tan decepcionado, doído e avergoñado
I had an amazing time the other night	Paseino incrible a outra noite
I wanted to know why this happened	Quería saber por que pasou isto
I heard that afterwards, I felt sexy as hell	Oín que despois, sentíame sexy como o inferno
You should handle the situation much better	Debería manexar a situación moito mellor
I was an expert on my mother	Eu era un experto na miña nai
A couple of people were left behind while working	Un par de persoas quedaron detrás mentres traballaba
He was falling back into despair	Estaba caendo de novo na desesperación
A very beautiful life	Unha vida moi preciosa
I have no job or prospects	Non teño traballo nin perspectivas
I knew what was next	Eu sabía o que era o seguinte
I made some enemies on the way up	Fixen algúns inimigos no camiño cara arriba
I suspected they weren’t entirely vegetables	Sospeitaba que non eran totalmente vexetais
I hope they stay blue forever	Espero que sigan azuis para sempre
I wiped away my tears and went to look for her	Enxuguei as bágoas e fun buscalo
I just didn’t have the experience	Simplemente non tiven a experiencia
I had to find someone in less than five days	Tiven que atopar a alguén en menos de cinco días
I had gone to school with her	Eu fora á escola con ela
I decided to see what was down there	Decidín ver o que había alí abaixo
I wasn’t sure what it was called	Non estaba seguro de como se chamaba
I was an actress who worked, once again, an extra	Eu era unha actriz que traballaba, unha vez máis, unha extra
I only have music for a few pieces	Só teño música para algunhas pezas
I just wanted things for you	Só quería cousas para ti
The main building still exists today	O edificio principal existe ata hoxe
I will not confirm or deny his guilt	Non vou confirmar nin negar a súa culpa
I needed time to cry and cry	Necesitaba tempo para chorar e chorar
I can locate them if anyone is interested	Podo localizalos se alguén está interesado
I appreciate an answer	Agradezo unha resposta
A new but promising one	Un novo, pero prometedor
Fred to get human brains to use in experiments	Fred para obter cerebros humanos para usar en experimentos
I know your husband worked a lot from home	Sei que o teu marido traballaba moito desde casa
Now I became aware of how strange it was	Agora tomei conciencia do estraño que era
I should never have gone to bed that night	Nunca debería ter ir durmir esa noite
A gravity system would be simple, with few moving parts	Un sistema de gravidade sería sinxelo, con poucas partes móbiles
I noticed that the cabin crew was watching me curiously	Notei que a tripulación de cabina me observaba con curiosidade
I saw him in his room	Vino no seu cuarto
I was the wrong husband for her	Eu era o marido equivocado para ela
I need you to take a vehicle and drive me	Necesito que leves un vehículo e me conduzas
I am absolutely certain of my own immortality	Estou absolutamente seguro da miña propia inmortalidade
I went in, and he closed the door	Entrei, e el pechou a porta
I wouldn’t have expected it	Non o tería esperado
I heard the two of them leave	Oín marchar os dous
I can't eat in peace	Non podo comer en paz
A great way to help people	Unha boa forma de axudar ás persoas
A table was still under construction	Aínda estaba en obras unha mesa
A ticket to fight	Un billete para loitar
The slave cemetery is located beyond the flower garden	O cemiterio de escravos atópase máis aló do xardín de flores
He was more than irritated	Estaba máis que irritado
I should be saved	Debería salvarme
I walked into the office, tossed on the executive couch	Entrei na oficina, arroxado ao sofá executivo
I didn’t want to interrupt	Non quería interromper
I cut some cheese and break the bread	Corto un pouco de queixo e rompo o pan
I didn’t because I had nothing special	Non o fixen porque non tiña nada de especial
He could really win the war	Realmente podería gañar a guerra
I didn’t waste another minute thinking about it	Non perdín un minuto máis pensando niso
I will pay for a hotel, food, everything you need	Pagarei un hotel, comida, todo o que necesites
A similar increase was also seen in the suicide group	Un aumento similar tamén se viu no grupo dos suicidas
I want to kill you	Quero matarte
Expressions of anger are not usually observed	Normalmente non se observan expresións de ira
I think I'm lying	Creo que me minte
He had no money with me	Non tiña cartos comigo
I just did what any normal person would do	Só fixen o que faría calquera persoa normal
I asked about the damage	Preguntei polos danos
Never more than now	Nunca máis que agora
I need you to stay	Necesito que te quedes
A science lab, obviously	Un laboratorio de ciencias, obviamente
I raised my other hand and showed him another sandwich	Levantei a outra man e enseñeille outro bocadillo
Fever is a good sign	A febre é un bo sinal
I get a lot of useful things out of this detail	Saco moitas cousas útiles deste detalle
I went with the money	Fun cos cartos
I just denied everything	Acabo de negar todo
A little after a long time	Un pouco despois de moito tempo
I want you to expose it	Quero que o expoñas
I pray that you stay strong and believe	Rezo para que sigas forte e creas
A friend of mine committed suicide by doing so	Unha amiga miña suicidouse facéndoo
A group of people are looking for their blood	Un grupo de persoas busca o seu sangue
There comes a time when they are completely removed in a shell	Chega un momento en que se retiran completamente nunha cuncha
Merlin in the water and I started swimming	Merlín na auga e comecei a nadar
I love you from the moment you were born	Quérote dende o momento en que naciches
I wasn’t the kind of teacher	Eu non era o tipo de profesor
I couldn’t feel bad for him	Non podía sentirme mal por el
I knew there was no one else here	Sabía que aquí non había ninguén máis
I really hope you were comfortable there	Realmente espero que estiveses cómodo alí
I looked around, but the old woman left	Mirei arredor, pero a vella marchara
Habitat destruction has proven to be a threat to marine life	A destrución do hábitat demostrou ser unha ameaza para a vida mariña
Meet your family again	Coñece de novo á túa familia
I guess we were all born more than the first	Supoño que todos nacemos máis do primeiro
I did this for two minutes while holding this position	Fixen isto durante dous minutos mentres mantiña esta posición
I finished running away from him	Rematei de fuxir del
I have a lot to do	Teño moito que facer
I knew you were safe	Sabía que estabas a salvo
I started to cross, I tried to balance	Comecei a cruzar, tentei equilibrar
A time to do things, discover and be creative	Un tempo para facer cousas, descubrir e ser creativos
I wanted to move on but I didn’t know how	Quería seguir adiante pero non sabía como
A student must bring it back to consciousness	Un alumno debe devolvelo á conciencia
A bowl of rice was also served	Tamén se serviu unha cunca de arroz
I walked quickly to a cage and removed a mouse	Camiñei rapidamente ata unha gaiola e retirei un rato
I can do more other ways	Podo facer máis outras formas
I think it will go well	Creo que sairá ben
I told her it could be related to pregnancy	Díxenlle que podería estar relacionada co embarazo
I immediately obeyed	Inmediatamente obedecín
He was completely embarrassed	Estaba completamente avergoñado
I want to have a chance to breathe again	Quero ter a oportunidade de respirar de novo
I do my best to find another way	Fago todo o posible para atopar outro camiño
she had dried her tears	secara as bágoas
I had the idea to have a good time	Tiven a idea de pasalo ben
I love this first image	Encántame esta primeira imaxe
Anyway I didn't want to get married right away	De todos os xeitos non quería casar de inmediato
A piece of paper fell on his back	Un anaco de papel caeu polas costas
I really like that aspect of the story	Gústame moito ese aspecto da historia
I still try not to resort to violence	Aínda intento non recorrer á violencia
I jumped when the phone rang again	Saltei cando o teléfono soou de novo
I like the flat style of police reports	Gústame o estilo plano dos informes policiais
I started a bath for her	Comecei un baño para ela
I didn’t love the boy, but he was fine	Non amaba o rapaz, pero estaba ben
I wouldn’t open the door	Non abriría a porta
I could feel my gross power rising	Podía sentir o meu poder bruto aumentando
I never heard from him again	Nunca volveu saber del
I thought your face looked familiar	Pensei que o teu rostro parecía familiar
I noticed something strange in my hands	Notei algo raro nas miñas mans
I took every inch of that gothic nightmare	Tomei cada centímetro daquel pesadelo gótico
I suggested the bonus	Suxerín o bono
I’m not going to see how you draw	Non vou ver como debuxas
I’m looking forward to playing with her	Estou desexando xogar con ela
I had no family to claim me	Non tiña familia que me reclamase
I can't believe you didn't say that	Non podo crer que nin llo dixeses
I hated her more than anyone in this novel	A odiaba máis que a ninguén nesta novela
I also see clouds of darkness	Tamén vexo nubes de escuridade
I spent an hour with her	Pasei unha hora con ela
I guess in a way that makes sense	Supoño que dun xeito que ten sentido
I can’t feel anyone’s mind around here	Non podo sentir a mente de ninguén por aquí
A righteous church with a righteous purpose makes righteous men	Unha igrexa xusta cun propósito xusto fai homes xustos
It could smell burnt rubber from inside the house	Podía cheirar a goma queimada dende o interior da casa
I really hoped you did	Realmente esperaba que o fixeras
I could see her smiling a little	Eu podía vela sorrir un pouco
I think you should go	Creo que deberías ir
I look for my friends and find them similarly targeted	Busco os meus amigos e atópoos dirixidos de xeito similar
I told him you were sick	Díxenlle que estabas enfermo
I really enjoyed talking to you	Gustoume moito falar contigo
I needed to laugh at my own thinking	Necesitaba rirme do meu propio pensamento
That gave me a little warm glow	Iso deume un pequeno brillo cálido
She remained there for the duration of the conflict	Ela permaneceu alí durante a duración do conflito
A condition brought about by injustice	Unha condición provocada pola inxustiza
I hope it’s your story too	Espero que sexa tamén a túa historia
He tried to run away from her	Intentara fuxir dela
She knew the man quite well	Coñecía bastante ben ao home
I have a job that pays well	Teño un traballo que paga ben
I’ve never been alone on the plantation	Nunca estiven só na plantación
I didn’t mind his reaction	Non tiña en conta a súa reacción
I would have remembered	teríame lembrado
I opened my eyes, my arms around my chest	Abrín os ollos, cos brazos arredor do peito
I think they were two shots	Creo que foron dúas tomas
A little light appeared beside him	Un pouco de luz apareceu ao seu lado
I tried to squeeze my little ass	Tentei apertar o meu cu pequeno
I said you just needed to hit something	Dixen que só necesitabas golpear algo
I enjoyed watching these people live their lives	Gustoume ver a estas persoas vivir a súa vida
I removed the disc and placed it in my pocket	Quitei o disco e coloqueino no peto
I will be your friend	Serei o teu amigo
I found my dream very different	Eu atopei o meu soño moi diferente
Today I come before you with good news	Hoxe veño ante ti cunha boa noticia
Now he could see clearly	Agora podía ver claramente
I doubt they will arrive until the sale approaches	Dubido que cheguen ata que se achegue a venda
I was going to college next fall	Ía á universidade o próximo outono
A very good question indeed	Unha pregunta moi boa de feito
I needed a change of scenery	Necesitaba un cambio de escenario
I wander the infamous red light district	Vago polo infame barrio vermello
I can be behind that	Podo estar detrás diso
I can bless you if you get over it	Podo bendicirte se superas
I was just reporting what they told me	Só estaba a informar do que me contaron
One of them was my mother	Unha delas foi a miña nai
I turn around and sit down because they sound close	Vólome e séntome porque soan preto
I see you're still upset	Vexo que aínda estás molesto
I can't even handle it	Nin sequera podo manexar
I want another nice pair of patent leather	Quero outro bonito par de charol
A good boat and a good wife	Un bo barco e unha boa esposa
I thought, I'm sure this guy was here	Pensei, seguro que este tipo estivo por aquí
I didn’t know which places to avoid	Non sabía que lugares evitar
I need it raw and hard	Eu o necesito cru e duro
I can't know anything outside of her	Non podo saber nada fóra dela
I keep track of financial records	Sigo os rexistros financeiros
I took pictures of them taking out the food	Saqueinos fotos sacando a comida
I mean, nothing relevant	Quero dicir, nada relevante
I want to enjoy this delicious meal	Quero aproveitarme desta deliciosa comida
I didn’t always need to suck it either	Tampouco sempre necesitei chupalo
I thought that piece of shit would never stop talking	Pensei que aquel anaco de merda nunca deixaría de falar
A camera uses the battery in sleep mode	Unha cámara usa a batería no modo de suspensión
I hope you find what you are looking for here	Espero que atopes aquí o que buscas
I saw beautiful leaves of trees turning yellow and orange	Vin fermosas follas de árbores que se volvían amarelas e laranxas
I suspect he told the truth	Sospeito que dixo a verdade
I really like this card	Gústame moito esta tarxeta
I take my medication regularly as requested	Tomo a miña medicación regularmente segundo me piden
Some people looked at me	Algunhas persoas miráronme
He was eighteen years old	Tiña dezaoito anos
I was very happy to leave	Estaba moi feliz de saír
I wish you could still be here	Gustaríame que aínda puideses estar aquí
I think something big will happen soon	Creo que algo grande sucederá pronto
I hated when my brother was right	Odiaba cando o meu irmán tiña razón
A new gross but very effective tax	Un novo imposto burdo pero moi efectivo
I had to keep calm	Tiven que manter a calma
I found out about it tonight	Decateime diso esta noite
You should feel nothing but triumph	Non debería sentir outra cousa que o triunfo
I jumped with both feet	Saltei cos dous pés
He hated to see her as his own	Odiaba velo coma o seu
The hour of justice is near	A hora da xustiza está próxima
I filled it many times	Enchei moitas veces
I was a scientist, not a doctor	Eu era científico, non médico
I guess he had fun that afternoon	Supoño que se divertiu aquela tarde
I will do it myself	Fareino eu mesmo
I got dressed and went out in the open	Vestín e saín ao claro
I took him for a walk	Levábao a pasear
I fought the urge to do the same	Loitei contra as ganas de facer o mesmo
I was in no hurry to get the answers	Non tiña présa por obter as respostas
I could conceive but I could never carry it out	Eu podería concibir pero nunca podería levar a cabo
I told him it wasn't anyone but me	Díxenlle que non se trataba de ninguén senón de min
I can’t wait for it to stop shining	Non podo esperar a que deixe de brillar
I have no choice but to help her lift it	Non teño máis remedio que axudala a levantala
Blond a lot and I shake his hand	Rubio moito e bótolle a man
I was better at eighty-eight	Fun mellor aos oito oitenta
I think they are being killed	Creo que están a ser asasinados
I would be interested to think about that	Interesaríame pensar niso
He was now faced with two problems	Agora estaba enfrontado con dous problemas
I will buy hot chocolate	Comprarei un chocolate quente
I hope you both follow your orders	Espero que os dous sigades as vosas ordes
I manage who and what goes through these doors	Xestiono quen e que pasa por estas portas
I guess I didn’t want to sit next to me	Supoño que non quería sentar ao meu lado
I went in and looked at the ceiling	Entrei e mirei para o teito
I think my husband ate them	Creo que o meu home os comera
I became a decision maker	Convertínme na toma de decisións
A shot they will never take away from me	Un tiro que nunca me quitarán
We needed to get her out anyway	Necesitabamos sacala de todos os xeitos
I know this may sound strange	Sei que isto pode parecer estraño
I heard his voice through the door	Escoitei a súa voz pola porta
I had to develop that kind of faith	Tiven que desenvolver ese tipo de fe
I should go to bed soon	Debería irme pronto para a cama
I needed to get out of this place	Necesitaba fuxir deste lugar
I couldn't go back	Non podía volver atrás
I got here for them	Cheguei ata aquí por eles
I would like you to point out that this is wrong	Gustaríame que sinalase que isto está mal
I wish you could meet them	Gustaríame que puideses coñecelos
I will find out what happened that night	Descubrirei o que pasou esa noite
I remember the air package	Lembro o paquete de aire
I understand perfectly	Entendo perfectamente
I promise to tread lightly on this earth	Prometo pisar lixeiramente nesta terra
I needed to go to her	Necesitaba ir a ela
To them it is just a vague imagination	Para eles só son unha vaga imaxinación
I hit rock bottom recently	Toquei fondo recentemente
I will consider creating a collection of these quickly	Considerarei crear unha colección destes rapidamente
I went to the bathroom and got ready	Fun ao baño e prepareime
I have lived my whole life without feeling anything	Vivín toda a miña vida sen sentir nada
I was not a politician, however	Eu non era un político, con todo
I couldn’t ask anyone better than him	Non podería pedir a ninguén mellor ca el
I pulled to the corner and looked to both sides	Tirei ata a esquina e mirei para ambos os dous lados
I wouldn’t let that make me feel so inadequate	Non deixaría que me fixese sentir tan inadecuado
I brought my belly closer to the snow, watching	Acheguei a barriga á neve, observando
A new song arrived on the radio	Na radio chegou unha nova canción
I guess you'd call him a soul mate	Supoño que lle chamarías alma xemelga
I approached, grabbing them with my finger	Achegueime, collendoos co dedo
I climbed into it and hid in a branch	Subín a el e quedei agochado nunha póla
He had no confidence	Non tiña ningunha confianza
I never saw him with a girl	Nunca o vin cunha moza
I mean, he also gave up in a sense	Quero dicir, tamén renunciou en certo sentido
A piece of meat tied to a long rope	Un chisco de carne atada a unha longa corda
I need to make some calls	Necesito facer algunhas chamadas
I still couldn't believe it	Aínda non o podía crer
I feel like I have something to do with mine	Sinto que ten algo que estar co meu
I can’t change profession after so many years	Non podo cambiar de profesión despois de tantos anos
I've been very tired, you see	Estiven moi canso, xa ves
A maid had tried to kill me	Unha criada intentara matarme
Then I waited until the count of ten	Despois agardei ata a conta de dez
I will not let it hurt you	Non vou deixar que che faga dano
I hated things like that	Odiaba cousas así
There has also been no organ for some time	Tampouco houbo órgano durante algún tempo
You may not be the best person for that	Quizais non sexa a mellor persoa para iso
I'm afraid to leave my apartment	Teño medo de saír do meu apartamento
A look of surprise twisted the man's features	Unha mirada de sorpresa retorceu os trazos do home
Don't run away from her	Non fuxes dela
You could never fix it	Nunca poderías fixalo
I still cry now, sometimes	Aínda choro agora, ás veces
I am ready when the time comes	Estou preparado cando chegue o momento
I was invited on a tour	Convidáronme a unha xira
I myself experienced this at the same time	Eu mesmo experimentei isto ao mesmo tempo
I can’t wait to see our old house	Non podo esperar para ver a nosa antiga casa
I come to visit often	Veño de visita moitas veces
I have to help her find the right man	Teño que axudala a atopar o home axeitado
I hope you see me again	Espero que me volvas ver
Receive them all the time	Recibeos todo o tempo
I just ran here in the rain	Acabo de correr aquí baixo a choiva
I thought you had abandoned me	Pensei que me abandonaras
I've never heard of a dead dragon	Nunca oín falar dun dragón morto
I didn’t expect him to die	Non esperaba que morrese
I could discuss this again	Podería discutir isto de novo
I couldn't forgive myself	Non me podía perdoar
I know horses were already going to win	Sei que cabalos xa ían gañar
A woman appeared behind a tree holding an object	Unha muller apareceu detrás dunha árbore sostendo un obxecto
I almost never had to resort to violence	Case nunca tiven que recorrer á violencia
I almost fell out of shock	Case me caín do choque
I had a tumor removed	Extirparonme un tumor
Neither of the two boats was injured	Ninguén en ningún dos dous barcos resultou ferido
I mean, this guy was complete	Quero dicir, este tipo foi completo
He was beginning to feel sympathy for this girl	Comezaba a sentir simpatía por esta rapaza
I guess she’s getting used to the idea too	Supoño que ela tamén se está afacendo á idea
I hope you're okay	Espero que estea ben
I need to talk to you in private	Necesito falar contigo en privado
I am obliged to do this every day	Estou obrigado a facelo todos os días
I can't see the face now and	Non podo ver a cara agora e
The trial is decided by a jury	O xuízo é decidido por un xurado
He was in a bad mood	Estaba de mal humor
The birds reach adult size in their first year	As aves alcanzan o tamaño adulto no seu primeiro ano
I mean you and all human beings on this earth	Refírome a ti e a todos os seres humanos desta terra
I just wanted to go far	Só quería ir lonxe
I was expecting to see him tonight	Esperaba velo esta noite
I wouldn’t dare tell you	Non me atrevería a dicirlle
I like being in a lane	Gústame estar nun carril
I really need to be fit for this climb	Realmente teño que estar en forma para esta subida
I wasn’t about to give up yet	Aínda non estaba a piques de desistir
I was determined to get some answers	Estaba decidido a obter algunhas respostas
I put my finger inside her	Metei o dedo dentro dela
I think that authority works	Creo que esa autoridade funciona
I’ll look inside again maybe	Volverei mirar dentro quizais
I just remembered something that happened a long time ago	Acabo de lembrarme de algo que pasou hai moito tempo
I am a mother of a child and ready	Son nai dun fillo e listo
I can't do otherwise	Non podo facer doutro xeito
I turn to him	Volvo cara a el
I work harder everywhere because of this bike	Traballo máis duro en todas partes por mor desta bicicleta
I will come and love you	Achegarei e querote
A chorus of lights shone in his eyes	Un coro de luces brillou nos seus ollos
I took a shower and went to work	Dúchome e vou traballar
A local man was changing it into a dump truck	Un mozo do lugar estaba a trocalo nun camión volquete
I’m just still processing my emotions	Só aínda estou procesando as miñas emocións
I was taking care of something	Estaba coidando de algo
They became like a work thing for the album	Convertéronse como unha cousa de traballo para o álbum
I did certain impossible things for a reason	Fixen certas cousas imposibles por un motivo
I run my hand through my hair in frustration	Paso a man polo meu cabelo con frustración
He was trying to get under her skin	Estaba tentando meterse baixo a súa pel
I mean the poor upstairs	Refírome ao pobre de arriba
I teach the guys you see	Ensino aos mozos que ves
Probably so	Probablemente tamén o estaría
I decide to take this one and approach it	Decido tomar esta e achegarme
He was in high school	Estaba no ensino medio
It sold out quickly	Esgotouse rapidamente
I thought about the cliffs	Pensei nos cantís
I ask you to open your mind	Pídoche que abras a túa mente
I never wanted to be a fighter	Nunca quixen ser un loitador
I thought it was a little new	Pensei que era un pouco novo
It would make me very jealous at times	Poñeríame moi celoso ás veces
I consider myself lucky to be one of them	Considérome afortunado de ser un deles
I mean, you have two little daughters	Quero dicir, tes dúas fillas pequenas
I just left the house to smoke	Só saín da casa para fumar
I never realized that	Nunca me decatei diso
Maybe I threw the gun on this	Quizais botei a arma sobre isto
I can't let it continue	Non podo deixar que continúe
I just wanted to change my environment	Simplemente quería cambiar o meu ambiente
I stood up, almost lowering my chair to the floor	Quedei de pé, case deixando a miña cadeira ao chan
A group for suicide prevention	Un grupo para a prevención do suicidio
I try to contain my smile	Intento conter o meu sorriso
I wanted to hurt him in some way	Quería facerlle dano dalgún xeito
I suggested that the company pay for the new wells	Suxerín que a empresa pagase polos novos pozos
I look at him again, my heart beating faster	Volvo a mirar para el, o meu corazón latexa máis rápido
I never admitted anything	Nunca admitín nada
I wasn’t in the mood for that	Non estaba de humor para iso
I spent most of the day worried about it	Pasei a maior parte do día preocupado por iso
He played hard but clean	Xogou duro pero limpo
I just ask people to do a mental experiment	Só pido á xente que realice un experimento mental
I felt that the whole process was easy and professional	Sentín que todo o proceso foi fácil e profesional
I wondered why he did it	Pregunteime por que o fixo
I want you to find it and delete it	Quero que a atopes e a elimines
I doubt they meant any offense	Dubido que significasen algunha ofensa
I didn’t expect you to be a traitor	Non esperaba que foses un traidor
I don’t see them, though	Non os vexo, pero
I will use it every day	Usareino todos os días
I couldn't believe it	Non podía crer nela
I stayed with them for a while	Quedei con eles un tempo
I know how hard it can be	Sei o difícil que pode ser
I also missed my academic questions	Tamén botaba de menos as miñas preguntas académicas
I had to get up and close the door	Tiven que erguerme e pechar a porta
I smiled at them both	Sorrín a eles dous
I was relatively happy	Eu estaba relativamente feliz
The feature can be easily removed if needed	A función pódese eliminar facilmente se é necesario
I envy each and every one of them	Envexo a todos e cada un deles
I look up from the table	Levanto a vista da mesa
I have the option of one more week	Teño a opción dunha semana máis
I didn’t even have to give him my name	Nin sequera tiven que darlle o meu nome
A couple of days ago a storm hit the city	Hai un par de días unha tormenta atravesou a cidade
I fell, or so he told me	Caín, ou polo menos iso me dixo
I felt warm instantly	Sentín calor ao instante
I could see things that others could not	Eu podía ver cousas que outros non podían
She didn't even have a dress	Non tiña nin un vestido
I must say you did a great job with this	Debo dicir que fixeches un gran traballo con isto
I had no idea it was that bad	Non tiña idea de que fose tan malo
I was relieved that it was the real thing	Estaba aliviado de que fose o verdadeiro
I mean not about real things	Quero dicir non sobre cousas reais
I wish we had one here	Gustaríame que tivésemos un aquí
I looked over my shoulder at the window	Mirei por riba do ombreiro pola fiestra
I love horses and farms	Encántanme os cabalos e as granxas
I wanted to trigger something that might be important	Quería desencadear algo que pode ser importante
I think there will be many ways to apply	Creo que haberá moitas formas de aplicar
I focused a lot on all the forms and all the questions	Concentreime moito en todas as formas e todas as preguntas
I couldn't forget his words	Non podía esquecer as súas palabras
Now I could see it clearly	Agora podía velo claramente
Her four children were born before she got married	Os seus catro fillos naceron antes de casar
I can almost taste them just by looking	Case podo degustalos só mirando
I shouldn’t let you see all that	Non debería deixarche ver todo iso
I wonder what that was before it was a bar	Pregúntome que era isto antes de que fose un bar
I also earned a good amount here	Tamén gañei aquí unha boa cantidade
Three people died in the crash	Tres persoas morreron no accidente
I heard you have a very nice house	Oín que tes unha casa moi bonita
The bed gave me a good drink	A cama dei un bo trago
And they designed it wrong	E deseñaron mal
I have seen many wonders	Vin moitas marabillas
I want you to let me go	Quero que me deixe ir
I explained to him that we had just gone through the pass	Expliqueille que acababamos de pasar polo pase
I had limited time	Tiven un tempo limitado
He wasn't sure in any way	Non estaba seguro de ningún xeito
I forgot that plan	Esquecera ese plan
I still can't get over it	Aínda non o podo superar
I come to see more and more of this	Veño a ver cada vez máis disto
I packed a lot of insect spray	Empaquei moito spray para insectos
I fully recognize it	Recoñézoo completamente
You should probably save my thoughts for me	Probablemente debería gardar os meus pensamentos para min
You just want to get away from it all	Só quere fuxir de todo
I beg you here to apologize	Pedinche aquí que te desculpases
I’m actually a hopeless romantic	En realidade son un romántico sen esperanza
I start to cry with relief at seeing him	Comezo a chorar de alivio ao velo
I put on another dress	Puxen outro vestido
It is more common among the rich	É máis común entre os ricos
I can't call you that anymore	Xa non che podo chamar así
I look forward to hearing from you	Estou ansioso por escoitar a túa opinión sobre o asunto
I'll be back for you	Volverei por ti
I couldn’t tell this to anyone	Non podería contar isto a ninguén
I almost fell off my chair	Case me caín da cadeira
I enjoy learning about people	Gústame aprender sobre as persoas
He was thinking of sending her the other body	Estaba pensando en enviarlle o outro corpo
Tens of thousands ran out of energy	Decenas de miles quedaron sen enerxía
The block was lifted several days later	O bloque foi levantado varios días despois
I will not die before you return	Non morrerei antes de que volvas
I'm just looking for the truth	Eu só busco a verdade
I ended the call and tried again	Rematei a chamada e tentei de novo
I despise him for his bad decision	Desprézoo pola súa mala decisión
I have your attention now	Teño a súa atención agora
I didn't feel like going	Non tiña ganas de ir
I hadn't heard from her	Non soubera iso dela
I mean seriously you can’t	Quero dicir que en serio non podes
I started smoking again three weeks ago	Comecei a fumar de novo hai tres semanas
I can't see you destroying like that	Non podo verte destruír así
I didn’t know my next love	Non coñecín o meu seguinte amor
I couldn't blame her	Non podía culpala
I didn’t want to be home	Non quería estar na casa
I also think that should be the case	Tamén penso que así debería ser
I look in the mirror and admire my clothes	Miro ao espello e admiro a miña roupa
I listened and took notes	Escoitei e tomei notas
I must have been talking again in my sleep	Debín estar falando de novo no meu sono
I agree with that on the death penalty	Estou de acordo con iso por pena de morte
Other key players were injured	Outros xogadores clave resultaron feridos
A light rose in his eyes	Unha luz subiu nos seus ollos
I can't afford to lose you	Non podo permitirme perderte
Thank you even if you get a chance	Agradézoche aínda que teñas unha oportunidade
I’m walking in this direction because it looks good to me	Estou camiñando nesta dirección porque me parece ben
A vigor that said it had fulfilled its purpose	Un vigor que dicía que cumpriu o seu obxectivo
Little else could I think and talk for months	Pouco máis puiden pensar e falar durante meses
I looked for an explanation for this nightmare	Busquei unha explicación para este pesadelo
He didn't want her to drown	Non quería que se afogara
I rubbed the touch on my jeans	Freguei o toque nos meus vaqueiros
They need to use an alternative medium to communicate	Necesitan utilizar un medio alternativo para comunicarse
I noticed that he was looking at my hands all the time	Notei que miraba as miñas mans todo o tempo
There is nothing beautiful	Non hai nada bonito
I have sent you a file	Enviei un ficheiro para ti
A child committed suicide	Un neno suicidouse
I studied the toy from my hands	Estudei o xoguete das miñas mans
A cough startled him	Unha tose sobresaltouno
And it was the worst movie	E foi a peor película
I'm not sick, not physically	Non estou enfermo, nin de corpo
I could forgive everything until the last year	Podería perdoar todo ata o último ano
I respect everything that was	Respecto todo o que era
I could stand and move	Podía estar de pé e moverme
I would doubt he took the code with him	Dubidaría que levase o código consigo
I feel cold and hungry	Sinto frío e fame
I'd like to see you in your new home	Gustaríame verte na túa nova casa
I hoped we didn’t have to run	Esperaba que non tivesemos que correr
I heard her sobbing and saw her tears	Escoiteino saloucos e vin as súas bágoas
I worked on a couple of cases below	Traballei nun par de casos aquí abaixo
I know how badly you are struggling with this	Sei o mal que estás loitando con isto
I guess it made sense	Supoño que tiña sentido
I thought I would get sick	Pensei que enfermaría
I have a change of attitude forming inside me	Teño un cambio de actitude formándose dentro de min
I am still very grateful for that	Aínda estou moi agradecido por iso
I saw hundreds of them trying to get in	Vin centos deles tentando entrar
I thought someone shot him	Pensei que alguén lle dispararon
I mean, very large objects	Quero dicir, obxectos moi grandes
A specially designed table is used for this purpose	Para este fin úsase unha mesa especialmente deseñada
I commented that we got the last area	Comentei que conseguimos a última zona
I’ll be working on the books until they arrive	Estarei traballando nos libros ata que cheguen
I lay down there and let him take me	Deiteime alí e deixei que me levase
I swam in the waves	Nadei nas ondas
I waited for him to make his move	Agardei a que fixera o seu movemento
An entirely new language	Unha lingua totalmente nova
I didn’t mind asking	Non me importaba preguntar
A picture says a lot	Unha imaxe di moito
Now I have many, many ideas	Agora teño moitas, moitas ideas
I turned and walked away leaving them with bewildered expressions	Xireime e marcheime deixándoos con expresións desconcertadas
I got back on the boat and went back to shore	Subín de novo ao barco e volvín á costa
I thought I was convincing her to get out of the car	Pensei que a convencía de saír do coche
It was a very creative environment	Foi un ambiente moi creativo
I was glad he really wanted to see it	Alegroume de que realmente quixese velo
I had reached the pinnacle of my professional work	Chegara ao cumio do meu traballo profesional
I'm a metal cop	Son un policía de metal
I didn’t find anything interesting in it either	Tampouco atopei nada interesante nel
Now I promised to meet her there	Agora prometín coñecela alí
I grabbed the anti-tip bar to keep my balance	Agarrei a barra antivuelco para manter o equilibrio
A little green plastic war	Unha pequena guerra de plástico verde
I think about it all the time	Penso nela todo o tempo
I could make some steep hills	Podería facer uns outeiros empinados
I know what she says is true	Sei que o que ela di é a verdade
I love being part of the community	Encántame formar parte da comunidade
I didn’t ask her anything about the divorce lawsuit	Non lle preguntei nada sobre a demanda do divorcio
I know my visitors would appreciate your work	Sei que os meus visitantes valorarían o teu traballo
I could write those again	Podería escribir esas de novo
I spend mostly money on books and food	Gasto principalmente cartos en libros e comida
A third suspect has been arrested in connection with this investigation	Un terceiro sospeitoso foi detido en relación con esta investigación
He was constantly exhausted	Estaba constantemente esgotado
I think my dad went to that party	Creo que o meu pai foi a ese partido
I pushed him away, ripping him apart	Empurreino, arrincándome e afastandome
I was in charge of the tank	Eu estaba ao mando do tanque
I know this is hard, try to understand it	Sei que isto é difícil, intenta entendelo
Then I went off	Despois fun de baixa
I had to get financial help from the government	Tiven que conseguir axuda financeira do goberno
I wonder why the natives attacked us	Pregúntome por que nos atacaron os nativos
I had no idea where to go from here	Non tiña idea de onde ir desde aquí
I became unable to do anything else	Fíxenme incapaz de facer outra cousa
Wear	Desgastei
I spent too much time talking about myself	Pasei demasiado tempo falando de min
I’m still pretty healthy	Aínda estou bastante saudable
I’ve always been there for him	Sempre estiven alí para el
I think this is true	Creo que isto é certo
I felt substantially stronger	Sentínme substancialmente máis forte
However, I did not wait for the answer	Porén, non agardei a resposta
I fell for words at once	Caín por palabras á vez
I remembered how to deal with it	Lembreime de como enfrontarme
I’m glad you finally have it	Alégrome de que o teña por fin
I keep its essence around me like a barrier	Gardo a súa esencia arredor de min como unha barreira
I wish you would quit this game now	Gustaríame que abandonases este xogo agora
I thought about everything that led to her leaving	Pensei en todo o que levou a que se marchara
I couldn’t process what he was saying	Non puiden procesar o que dicía
I think everything else is fine	Creo que todo o demais está ben
Everything will rest on you then	Todo descansará en ti entón
But a cycle is fun	Pero un ciclo é divertido
I think he understands it and is on my side	Creo que o entende e está do meu lado
I read the whole file	Lin todo o arquivo
I love that the place is clean	Encántame que o lugar estea limpo
Sensation of movement and passing air	Sensación de movemento e aire que pasa
I see you are back	Vexo que volveches
Today there are only slight traces left	Hoxe só quedan leves rastros
I've already tried everything	Xa probei todo
She has an older sister	Ten unha irmá maior
I had a lot of work today	Tiven moito traballo hoxe
I feel a hand on my face	Sinto unha man na cara
I was able to find this statement quickly	Puiden atopar esta afirmación rapidamente
I never want to intervene between you and your work	Nunca quero intervir entre ti e o teu traballo
I couldn't wait for the day to end	Non podía esperar a que rematase o día
I found the drawing useful in that sense	A min pareceume útil o debuxo nese sentido
I felt like he didn’t tell us everything he knew	Sentín que non nos dixo todo o que sabía
I quickly rolled my eyes when he turned to look at me	Axiña botei a vista cando se volveu para mirarme
I told them you were my son	Díxenlles que eras o meu fillo
I don't want to write	Non quero escribir
I love you both more than you ever knew	Quérovos aos dous máis do que nunca o saberedes
I think that’s what life is all about	Creo que son do que se trata a vida
I didn’t want your money	Non quería o seu diñeiro
It could also be invisible	Tamén podería ser invisible
He was standing in the dark forest	Estaba de pé no bosque escuro
I really wanted to take it down	Realmente tiña moitas ganas de derrubala
I mean real power, property, and tradition	Refírome ao poder real, propiedade e tradición
I tried another angle	Probei outro ángulo
I shuddered and looked around	Tremeime e mirei arredor
I am disappointed in his actions, to say the least	Estou decepcionado polas súas accións, cando menos
I gave him a lot	Deille moito
I had to back up the car	Tiven que apoiar de novo o coche
I got up slowly, rubbing my temples	Levanteime lentamente, fregando as tempas
I couldn’t ask for a better group	Non podería pedir un grupo mellor
Months ago he found a corpse dressed in your clothes	Hai meses atopou un cadáver vestido coa túa roupa
I draw my arrow, aim in the middle and shoot	Debuxo a miña frecha, apunto ao medio e disparo
I will send my men to investigate	Enviarei aos meus homes a investigar
I stopped and took it out of my back pocket	Parei e saqueino do peto traseiro
I said look and learn	Dixen mirar e aprender
I had so many questions, so many things to say	Tiña tantas preguntas, tantas cousas que dicir
I've never seen any of them before	Nunca vin antes ningún deles
I live to impress this girl	Vivo para impresionar a esta rapaza
I am really grateful to him for his amazing service	Estou realmente agradecido con el polo seu incrible servizo
I look forward to a more organized fight this time	Espero unha loita máis organizada esta vez
I turned around and pretended to be asleep	Dei a volta e finxeime de estar durmido
I love the energy of the big crowds	Encántame a enerxía das grandes multitudes
I could tell she was very excited	Podía dicir que estaba moi emocionada
I need to update my database as we go along	Debo actualizar a miña base de datos a medida que avanzamos
I found it hard to stop looking at them	Resultoume difícil deixar de miralos
I remember when my eldest son was much younger	Lembro cando o meu fillo maior era moito máis novo
I spent it all last year	Paseino todo o ano pasado
A book was also published to accompany the program	Tamén se publicou un libro para acompañar o programa
A dawn and a twilight, and you're gone	Un amencer e un solpor, e xa te fuches
I walk by faith and only by faith	Camiño pola fe e só pola fe
A week and a half before she graduated, she was gone	Unha semana e media antes de graduarse, ela foi
I can’t get over the feeling that he did	Non podo superar a sensación de que o fixo
I will not admit it, of course	Non o vou admitir, claro
I heard someone approaching, walking quietly through the grass	Oín a alguén que se achegaba, camiñando tranquilamente pola herba
I want to record it tomorrow	Quero gravalo mañá
I was very happy to be in our company	Estaba moi feliz de estar na nosa compañía
The place was a fantastic inspiration	O lugar foi unha inspiración fantástica
I’ve never been here, so bad	Nunca estiven aquí, así de malo
I’m fed up with his nasty attitude towards him	Estou farto da súa actitude desagradable cara a el
I think they are real	Creo que son reais
I promise, but not here	Prometo, pero aquí non
I aimed at random girls in the room	Apuntei a mozas aleatorias da sala
I never let anyone owe me	Nunca deixei que ninguén me deba
I told you things would be fine	Díxenche que as cousas estarían ben
I couldn't let her die for nothing	Non podía deixala morrer por nada
I’m angry because you never told me	Estou enfadado porque nunca mo dixeses
I like art, music and good friends	Gústame a arte, a música e os bos amigos
I pulled my clothes down, then dropped, holding my breath	Tirei a roupa para abaixo, despois deixeime caer, aguantando a respiración
A wide range of London	Unha ampla gama de Londres
It is purely democratic	É puramente democrático
These characters are two sides of the same coin	Estes personaxes son dúas caras da mesma moeda
I hesitated when time stopped completely	Dubidei cando o tempo se detivo por completo
I just can't stand the guy	Simplemente non soporto o tipo
I'll show you the way	Vouche mostrar o camiño
I will go there soon, before winter comes	Irei alí pronto, antes de que chegue o inverno
He was fine and almost everything did	Estaba ben e case todo o fixo
I laughed a lot with irony	Rín moito coa ironía
I hadn’t even thought about it until now	Nin sequera pensaba máis ata agora
I didn't need another app	Non necesitaba outra aplicación
I was the only person who could deal with it	Eu era a única persoa que podía facerlle fronte
I saw the girls you were at the party with	Vin as mozas coas que estabas na festa
Anyway, I wasn't expecting a warm welcome	De todos os xeitos, non esperaba unha cálida benvida
I wondered if she would accept me	Pregunteime se ela chegaría a aceptarme
I pray for your guidance and your blessing	Rezo pola túa guía e a túa bendición
I have to keep my coverage to survive	Teño que manter a miña cobertura para sobrevivir
A useless act on his part, the truth	Un acto inútil pola súa parte, a verdade
Sometimes I resort to music	Ás veces recurro á música
I felt something on the side of my neck	Sentín algo no lado do meu pescozo
I take out my equally full container	Saco o meu recipiente igualmente cheo
I try to pull more and the wire breaks	Intento tirar máis e o fío rómpese
He was happy with extreme emotion	Estaba feliz cunha emoción extrema
I also liked the look of the hidden story	Tamén me gustou o aspecto da historia oculta
I sent my power farther, trying to be kind first	Enviei o meu poder máis lonxe, intentando ser amable primeiro
It could go on forever	Podería seguir para sempre
I tried to hide my surprise and dismay	Intentei ocultar a miña sorpresa e consternación
He was torn between anger and frustration	Estaba dividido entre a rabia e a frustración
I have nothing to add	Non teño nada que engadir
Glad for you it worked	Alégrome por ti se funcionou
I have very little reason to smile these days	Teño moi poucas razóns para sorrir estes días
I need to look for clothes	Necesito buscar roupa
I listened to the things you have on your site	Escoitei as cousas que tes no teu sitio
It had no purpose in the world	Non tiña ningún propósito no mundo
I told you, we have to deal with him	Díxenche, temos que tratar con el
I’m not particularly fond of politics and leading people	Non son especialmente afeccionado á política e á xente líder
I also made some wonderful friends	Tamén fixen uns amigos marabillosos
I can feel a chill pass between my ears	Podo sentir un escalofrío pasar entre os meus oídos
I accepted that medical fact	Aceptei ese feito médico
I thought there were gods	Pensei que había deuses
He was stuck safe	Estaba atrapado seguro
I shake the feeling like a fool	Sacudo o sentimento como parvo
I just managed to escape	Só conseguín escaparme
A dead silence fell on them	Un silencio de morto caeu sobre eles
I think they went to high school together	Creo que foron xuntos ao instituto
I couldn’t help but smile at her	Non puiden evitar sorrir con ela
I loosened her neck and covered her lips with mine	Solteille o pescozo e cubrín os seus beizos cos meus
I stopped and turned around	Parei e dei a volta
I completely ignore it	Ignoro por completo
Mixed sex groups can also be formed	Tamén se poden formar grupos de sexos mixtos
I didn’t want any more trouble	Non quería máis problemas
I’ve also been thinking about downloading it soon	Tamén estiven pensando en descargalo pronto
Today I was very close to him	Hoxe estiven moi preto del
I count twelve red roses and twelve baby faces	Conto doce rosas vermellas e doce caras de bebé
I had no camera or money to buy one	Non tiña cámara nin o diñeiro para mercar unha
I met a friend along the way	Atopei cun amigo polo camiño
I am the oldest member of our group	Son o membro máis vello do noso grupo
I didn’t have to guess who did it	Non tiña que adiviñar quen o fixera
I would do it on my own, all the way	Faríao pola miña conta, todo o camiño
I didn’t get close enough to see anyone	Non me acheguei o suficiente para ver a ninguén
I have to do something in my life	Teño que facer algo da miña vida
A view of paradise is all that is needed	Unha visión do paraíso é todo o que se necesita
I could deal with that later	Podería tratar con iso máis tarde
I did it because they were considered important	Fíxeno porque se consideraban importantes
I remember what you said	Lembro o que dixeches
I opened the first aid kit	Abrín o botiquín
I am also currently applying to medical school	Actualmente tamén estou solicitando a facultade de medicina
He should have realized then that something was wrong	Debería ter dado conta entón de que algo pasaba
A hollow void to fill with my pain and terror	Un baleiro oco para encher coa miña dor e terror
He shouldn't have been rude to you for no reason	Non debería ter sido groseiro contigo sen motivo
So it was sealed for the night	Polo tanto, estaba selado para a noite
he would have killed her	teríaa matado
I think we get enough rest	Creo que descansamos o suficiente
Some people started crying	Algunhas persoas comezaron a chorar
I hope you find this useful	Espero que isto che sexa útil
I wonder what your topic is	Pregúntome cal é o seu tema
I love my shoe closet	Encántame o meu armario de zapatos
I mean, obviously you have to	Quero dicir, obviamente hai que facelo
I thought it would be fun, in fact	Pensei que sería divertido, de feito
I just don’t feel like talking to her	Simplemente non teño ganas de falar con ela
I hate being twelve	Odio ter doce anos
I was a little nervous and very excited	Estaba un pouco nervioso e moi emocionado
I give everything to you	Entrego todo a ti
I have important data	Teño datos importantes
I think everyone who is unhappy should do the same	Creo que todos os que están descontentos deberían facer o mesmo
I checked my room to see if anything was missing	Revisei o meu cuarto por se non faltaba nada
I had no idea who he was	Non tiña nin idea de quen era
I would never trust a man again	Nunca volvería confiar nun home
I hope you consider coming to work for my office	Espero que consideres vir traballar para a miña oficina
I listened with all my ears	Quedei escoitando con todos os meus oídos
I am not qualified to understand the situation	Non estou cualificado para entender a situación
A face suddenly appeared just under the water	Unha cara apareceu de súpeto xusto baixo a auga
I didn't want to mess with my bones	Non quería darlle cachola aos ósos
This was his last role	Este foi o seu último papel
I wanted to give it that same spirit	Eu quería darlle ese mesmo espírito
I think it was a good experience, a good exhibition	Creo que foi unha boa experiencia, unha boa exposición
I cared more about her than I did about myself	Preocupábame máis por ela que por min
A man is never questioned for being bad	Nunca se cuestiona a un home por ser un ruín
I can hear him calling for me	Podo escoitalo chamar por min
I slept all the way there	Durmín todo o camiño alí
I was silent and still and listened	Quedei calado e quieto e escoitei
I used to work for her	Eu adoitaba traballar para ela
But it is serious because it is illegal	Pero é grave porque é ilegal
I didn’t trust them either	Eu tampouco me fiaba deles
I sleep about the same time later	Durmo aproximadamente o mesmo tempo despois
Bell chose him in one episode	Bell escolleuno nun episodio
I tried it a couple of times and failed	Tenteino un par de veces e fallei
I look at her beautiful faces	Observo as súas fermosas caras
I decided that the gods would send me a signal	Decidín que os deuses me enviaran un sinal
A job is considered a job	Un traballo considérase un traballo
They followed a handful more	Seguiron un puñado máis
I pulled away and smiled at him	Retíreme e sorrínlle
He was not angry with them	Non estaba enfadado con eles
I want to fiercely protect these people around me	Quero ferozmente protexer a esta xente que me rodea
I loved everything they put on	Encantoume todo o que puxeron
A hand clenched against his temple	Unha man apertada contra a súa tempe
I prefer the view of the pub from this point	Prefiro a vista do pub dende este punto
I could not, however, turn away from my title	Non podía, porén, afastarme do meu título
A man and a woman existing as one	Un home e unha muller existindo como un
Nor did he limit his views to private consumption	Tampouco limitou as súas opinións ao consumo privado
I did not recognize the appointment	Non recoñecín a cita
It wasn’t very emotional	Non estaba moi emotivo
I just wanted to enjoy it	Só quería gozar
A wolf or a mountain cat	Un lobo ou un gato de montaña
An option that few have been able to be aware of the truth	Unha opción que poucos puideron ser conscientes da verdade
He was not unusually strong or fast	Non era inusualmente forte nin rápido
I didn’t know I could sing so well	Non sabía que podía cantar tan ben
I just want to get home and go to bed	Só quero chegar a casa e irme á cama
I remember you called him that	Lembro que lle chamabas así
I didn’t get any further	Non cheguei máis lonxe
I often think about those ten minutes	Moitas veces penso neses dez minutos
A revelation to get out on the other side	Unha revelación para saír do outro lado
I also see this as a second step	Tamén vexo isto como un segundo paso
I can end your life right now	Podo acabar coa túa vida agora mesmo
I know that darkness well	Coñezo ben esa escuridade
He had business to occupy in the world	Tiña negocios que ocupar no mundo
There were problems with the work	Houbo problemas co traballo
I guess their new relationship wasn’t exclusive yet	Supoño que a súa nova relación aínda non era exclusiva
Early on your request	Cedo á súa petición
I want to lie to him	Quero mentirlle
She was sexy and international	Era sexy e internacional
Everything really got out of hand	Todo se foi realmente das mans
Then he rolled it to the right	Despois rodouno pola dereita
A red light shone on his phone	Unha luz vermella brillou no seu teléfono
I was a very poor college student	Eu era un estudante universitario moi pobre
I was old, alone, unable to convey my gift	Estaba vello, só, incapaz de transmitir o meu agasallo
I didn’t want you to go through all this	Non quería que pasaras por todo isto
I get up straight in bed	Levántome directamente na cama
I love trying the whole menu	Encántame probar todo o menú
I feel possessed by jealousy and anger	Síntome posuído polos celos e a rabia
A kind and honest man	Un home amable e honrado
The newspaper was published weekly	O xornal publicábase semanalmente
I had to have some kind of record or something	Tiven que ter algún tipo de disco ou algo así
A plastic bag is much better	Unha bolsa de plástico é moito mellor
I know that matter or energy cannot simply disappear	Sei que a materia ou a enerxía non poden simplemente desaparecer
I wondered why they had prepared me to die	Pregunteime por que me prepararan para morrer
I once helped get a corpse off the road	Unha vez axudei a sacar un cadáver da estrada
I agree to keep what you say a secret	Estou de acordo en manter en segredo o que dis
I was there once again	Estaba alí unha vez máis
I was young again too	Eu tamén era novo unha vez
A small part of me just didn’t trust him	Unha pequena parte de min non acababa de confiar nel
I offered a word of encouragement	Ofrecín unha palabra de ánimo
He came, below all his power	Vino, por debaixo de todo o seu poder
I can’t explain it, but it’s not the truth	Non podo explicalo, pero non é a verdade
I couldn't see the sky through the tall trees	Non podía ver o ceo polas árbores altas
I must say they talked	Debo dicir que falaron
I let go and kissed her on the cheek	Solteime e biqueino na meixela
I want them to be able to notice the difference	Quero que sexan capaces de notar a diferenza
I need to change my approach	Necesito cambiar o meu enfoque
I never lose a battle	Nunca perdo unha batalla
I hope Dad is on his way home now	Espero que o pai estea de camiño a casa agora
I felt like I was being touched on some hidden level	Sentín que me tocaba nalgún nivel oculto
He could take more, he told himself	Podería tomar máis, díxose
I was a little disappointed	Estaba un pouco decepcionado
I will have a baby	Vou ter un bebé
I really didn’t want her here	Realmente non a quería aquí
I have been living honestly with each other for many years	Levo moitos anos vivindo honestamente entre eles
A man turned from the bar to look at her	Un home virouse do bar para miralo
I ended up not doing either	Acabei sen facer ningún dos dous
He passed a leaflet and handed each of us a beer	Pasou un prospecto e entregounos a cada un unha cervexa
I had to look for my daughter	Tiven que buscar á miña filla
He could control his mind and he knows it	Podería controlar a súa mente e el sábeo
I was in love once, but my wife called	Estaba namorado unha vez, pero a miña dona chamou
I tried to combine them into something universal	Tentei combinalos en algo universal
I wish you could trust me	Gustaríame que puideses confiar en min
I guess the basic structure of life is very similar	Supoño que a estrutura básica da vida é moi semellante
He was sitting in space	Estaba sentado no espazo
I told her about the vision, girl	Faleille da visión, a nena
I forgot how lovely that movie is	Esquecín o encantador que é aquela película
I couldn’t think well when it touched me	Non podía pensar ben cando me tocaba
That's when the massacre began	Foi entón cando comezou a matanza
I hear you may be in danger	Oín que podes estar en perigo
I worked as a lawyer for ten years	Traballei como avogado durante dez anos
I wish we all carried them	Oxalá todos os cargaramos
I wrote everything down for my three favorite dishes	Apuntei todo para os meus tres pratos favoritos
Melt me ​​on the ground	Derréteme no chan
Still began the contest	Aínda así comezou o concurso
I could only imagine the things those eyes had seen	Só podía imaxinar as cousas que eses ollos viran
I noticed that you are very organized and efficient	Notei que es moi organizado e eficiente
I couldn’t deal with this guy	Non podía tratar con este tipo
A free market economy can achieve anything	Unha economía de libre mercado pode conseguir calquera cousa
I never left my baby in the car	Nunca deixara o meu bebé no coche
I knew they were hiding something	Sabía que esconderan algo
I didn’t want to live anymore	Non quería vivir máis
I never wanted to hurt him	Nunca quixen facerlle dano
I won't hurt you like that	Non che farei dano así
I have to have everything ready	Teño que ter todo preparado
I just wish there was more	Só me gustaría que houbese máis
He was in a hospital room	Estaba nun cuarto de hospital
A man with ambition but no love is dead	Un home con ambición pero sen amor está morto
I woke up once in the dark	Esperteime unha vez na escuridade
Lawyers for both offered different accounts	Os avogados de ambos ofreceron contas diferentes
I know it was for me	Sei que foi para min
I had to be losing my mind	Tiven que estar perdendo a cabeza
Under another glass of water	Baixo outro vaso de auga
A train whistle sounds in the distance	Un asubío do tren soa ao lonxe
I received your email	Recibín o teu correo electrónico
He had not noticed it before the man became flesh	Non o notara antes de que o home se convertese en carne
A long way will give me time to think	Un longo camiño darame tempo para pensar
I just came to have fun	Eu só vin para divertirme
I started saving money to kill him	Comecei a aforrar cartos para matalo
Andrew suffered significant damage	Andrew sufriu importantes danos
I felt so safe sleeping next to you	Sentinme tan seguro durmindo ao teu lado
A story about my problems appeared in the newspaper	No xornal apareceu unha historia sobre os meus problemas
Collar considers it his best album	Collar considérao o seu mellor álbum
I actually saw stars and stumbled upon them	Realmente vin estrelas e tropecei
I will choose your men for you	Vou escoller os teus homes por ti
I'm sure I didn't feel it	Seguro que non o sentín
The episode also features several references to sports figures	O episodio tamén presenta varias referencias a figuras do deporte
I know you like control	Sei que che gusta o control
I think he liked to look at them	Creo que lle gustaba que os mirase
I watched as they disappeared down the hall	Observei como desaparecían polo corredor
I'm not going to jump off the cliff	Non vou saltar do penedo
I studied the man those people said was me	Estudei ao home que esa xente dicía que era eu
I know they are present in the custom battle	Sei que están presentes na batalla personalizada
I tucked it securely in my coat pocket	Metéino con seguridade no peto do meu abrigo
I wondered if he would not yet dare to speak	Pregunteime se aínda non se atrevería a falar
Fuller may have taught him photography	Fuller quizais lle ensinou fotografía
I recorded it last night	Grabeino onte á noite
A movement in the shadows	Un movemento na sombra
He knew exactly what to say, when to say it	Sabía exactamente o que dicir, cando dicilo
I need to take a walk	Necesito dar un paseo
I would never be like him	Eu nunca sería coma el
I didn’t need a personal delivery or a hard copy	Non necesitaba unha entrega persoal nin unha copia impresa
They had never left their home state before	Nunca antes abandonaran o seu estado natal
This request has been denied	Esta solicitude foi denegada
He would not be tortured	Non sería torturado
I felt a cold breeze envelop me	Sentín unha brisa fría envolverme
I listened to his conversation	Escoitei a súa conversa
I didn’t get it, but it was impossible to ignore it	Non o entendín, pero era imposible ignoralo
I could move a select few here	Podería mover uns poucos escollidos aquí
Much ended up being personal	Moito acabou sendo persoal
I have to focus on something else, she thought	Teño que centrarme noutra cousa, pensou ela
I also have my icon corner there	Tamén teño a miña esquina de iconas alí
I looked out the window	Mirei cara á fiestra
I saw a figure moving towards me	Vin unha figura que se movía cara a min
I didn’t know how to break it	Non sabía como rompelo
I closed the door and closed it	Pechei a porta e pecheina
It was pretty bad for this one	Pasábao bastante mal para este
A red dog stopped and said something he didn’t catch	Un can vermello parou e dixo algo que non capturou
A human male, of small stature, without stylish clothes	Un varón humano, de estatura pequena, roupa sen estilo
I knocked on his door and got no answer	Chamei á súa porta e non recibín resposta
I have to take care of her now	Teño que coidala agora
I have heard of this kind of thing	Teño oído para este tipo de cousas
The three set out on their next adventure	Os tres parten da súa próxima aventura
I could only think of him	Só podía pensar nel
I checked the orange	Comprobei a laranxa
Liverpool had doubts about several players	O Liverpool tiña dúbidas sobre varios xogadores
I couldn’t tell that jungle of that world	Non podía dicir que selva de que mundo
I never realized	Nunca me decatei
A good example is marriage	Un bo exemplo é o matrimonio
I mean anything related to technology	Refírome a calquera cousa relacionada coa tecnoloxía
I said that a few months ago	Díxeno hai uns meses
I made the decision of my own free will	Tomei a decisión pola miña propia vontade
A frown slipped down his lips	Un ceño fruncido escorregou nos seus beizos
I immediately felt them on each side of me	Inmediatamente sentínos por cada un dos meus lados
I enjoy reading and learning from you	Gústame ler e aprender de ti
He could understand the sadness	Podía entender a tristeza
I asked him what the truth was	Pregunteille cal era a verdade
I loved the experience	Encantoume a experiencia
I need someone who knows what you're doing	Necesito alguén que saiba o que está a facer
The club finished the season in fourth place	O club rematou a tempada en cuarta posición
I didn't fool him	Non o enganei
However, he could not go out and ask	Non obstante, non podía saír e preguntarlle
I think she loved it more than I did	Creo que a ela encantoulle máis ca min
I can roast almost every night	Podo asar case todas as noites
I think there’s actually some feeling coming back to my fingers	Creo que en realidade hai algunha sensación que volve aos meus dedos
That base did not really exist at this time	En realidade non existía esa base neste momento
I looked into your eyes and saw strength	Mirei aos teus ollos e vin forza
The reception from critics was generally positive	A acollida da crítica foi en xeral positiva
Find it about four rows below	Atopeina unhas catro filas máis abaixo
His team finished second in the tournament	O seu equipo quedou segundo no torneo
He still made boxes for buildings	Aínda facía caixas para edificios
A plastic cup for orange juice	Un vaso de plástico para zume de laranxa
I think they are both right	Creo que en realidade ambos teñen razón
He was scared and happy at the same time	Estaba asustado e feliz ao mesmo tempo
I checked the bridges and there are none	Comprobei as pontes e non as hai
A person armed with a heart	Unha persoa armada de corazón
I looked down and saw that my alliance had appeared	Mirei cara abaixo e vin que aparecera a miña alianza
I thought I had a nice ring	Pensei que tiña un bonito anel
Work for the players	Traballo para os xogadores
I just wanted a soldier	Só quería un soldado
I will not give in to this	Non vou ceder a isto
I went up and up to my room	Subín e ata o meu cuarto
I looked at my hand and stretched my fingers	Mirei a man e estirei os dedos
I can see the fear and confusion on his face	Podo ver o medo e a confusión no seu rostro
I pack my things and leave the studio	Empaco as miñas cousas e saio do estudo
I didn’t learn what it meant until much later	Non aprendín o que significaba ata moito máis tarde
I’m sure the door won’t open inward	Estou seguro de que a porta non se abrirá cara a dentro
He finally recovered completely and danced again	Finalmente recuperouse por completo e volveu bailar
I did not sell a prey policy during that second month	Non vendí unha póliza de presa durante ese segundo mes
I felt comfortable and confident in them	Sentinme a gusto e confiado neles
In a short time he became jealous and suspicious	En pouco tempo tornouse celoso e desconfiado
A sudden movement made her look down	Un movemento repentino fíxoa mirar cara abaixo
It was soon published nationwide	Pronto foi publicado en todo o país
I missed the innocence between us	Botaba de menos a inocencia entre nós
I put on the mask	Puxen a máscara
I desperately wanted to tell him everything	Quería desesperadamente contarlle todo
He was constantly nervous	Estaba nervioso constantemente
I'll keep this banner in your store tonight	Gardarei esta pancarta na túa tenda esta noite
A little fast	Un pouco rápido
I kept pointing at the ground	Seguín apuntando ao chan
I love all life forms so completely	Amo todas as formas de vida tan completamente
I smiled in the dark	Sorrín na escuridade
I just found my website	Só atopei o meu sitio web
I apologize for the condition of your cell phone	Pido desculpas polas condicións do teu móbil
I turned around and looked at him	Deime a volta e mirei para el
I was waiting for that	Estaba esperando por iso
I noticed warning signs that were not there	Fíxenme ver sinais de advertencia que non estaban alí
I have a way of making you tell the truth	Teño un xeito de facerche dicir a verdade
I read a lot about you in the newspapers	Lin moito sobre ti nos xornais
A big smile on my face	Un gran sorriso na miña cara
I need your cooperation	Necesito a túa cooperación
I walked into our kitchen	Entrei na nosa cociña
It was thought unnecessary	Pensábase que era innecesario
I feel surprisingly energetic	Síntome sorprendentemente enérxico
I began to take note of my surroundings	Comecei a tomar nota do meu entorno
I reach for my cell phone and answer without looking	Alcanzo o meu móbil e contesto sen mirar
Tonight I had this conversation once	Esta noite tiven esta conversa unha vez
I knew this was not true	Sabía que isto non era certo
I stood there, trying to make sense of what had happened	Quedei alí parado, intentando darlle sentido ao que pasou
I had never seen anyone do such a thing before	Nunca antes vira a ninguén facer tal cousa
I can’t imagine how it could have happened	Non podo imaxinar como puido ocorrer
I was the target of a criminal attack	Eu fun obxecto dun ataque criminal
I wanted the first few seconds to belong to us	Quería que os primeiros segundos nos pertencesen
I touch its surface and reach its limit	Toco a súa superficie e alcanzo o seu límite
I decided to let my feelings take over	Decidín deixar que os meus sentimentos o quitasen
I was wrong before	Estaba equivocado antes
I walked through the door of my room in three steps	Atravesei a porta do meu cuarto en tres pasos
A decidedly bad day was getting worse every minute	Un día decididamente malo empeoraba cada minuto
A window immediately appeared showing his score	Apareceu inmediatamente unha fiestra que mostraba a súa partitura
I'm sure she'll be fine	Estou seguro de que estará ben
I must remember to pick them up	Debo lembrar de recollelos
I tried to call you, but you didn't answer	Tentei chamarte, pero non contestaches
I hope your visit with us is enjoyable	Espero que a súa visita connosco sexa agradable
I still can't move much	Aínda non me podo mover moito
I can’t imagine how hard your choice was	Non podo imaxinar o difícil que foi a túa elección
I better get better	Mellor me poño
I want you to touch me	Quero que me toques
I could barely see the sand for everyone	Case non podía ver a area para toda a xente
I felt him nod without any interference from my brain	Sentín que asentía sen ningunha interferencia do meu cerebro
I visited his house	Eu visitei a súa casa
A comparative essay is one of them	Un ensaio comparativo é un deles
I thought it was a lot of fun	Pensei que era moi divertido
I made him leave the house	Fíxeno saír da casa
He had even enjoyed some of them	Mesmo gozara con algúns deles
I can't find an engine for that	Non podo atopar un motor para iso
I used a couple of them successfully	Usei un par deles con éxito
I also told him some of my secrets	Tamén lle contei algúns dos meus segredos
I had a girlfriend who was already sexually active	Tiven unha moza que xa era sexualmente activa
I fed her photo	Alimentei a súa foto
I will take care of the necessary paperwork	Encargareime dos trámites necesarios
I hate you so much right now	Odiote moito agora mesmo
He was summoned the next day	Foi convocado ao día seguinte
A body lay on the ground floor below them	Un corpo xacía no baixo un andar debaixo deles
I still think the term is true	Aínda creo que o termo é certo
I grabbed my right arm with my left hand	Agarrei o brazo dereito coa man esquerda
I tried to call him last night	Tentei chamalo onte á noite
I know you want kids	Sei que queres fillos
I tried to bring the human	Tentei traer ao humano
I hear a lot of people talking	Escoito moito como fala a xente
I had more on my shoulders than ever	Tiña máis sobre os meus ombreiros que nunca
I wish my conception never happened	Gustaríame que a miña concepción nunca ocorrese
I want to see you naked	Quero verte espido
I know anything is better than what we have now	Sei que calquera cousa é mellor que o que temos agora
I didn’t expect it to be the way it was	Non esperaba que fose como foi
I must have some kind of eating disorder	Debo ter algún tipo de trastorno alimentario
I told my husband to get rid of him	Díxenlle ao meu marido que se librase del
A dreamy sigh escaped her	Un suspiro soñador escapou dela
A tree grows in the center of it	Unha árbore crece polo centro dela
I got the entrance to the building	Conseguín a entrada ao edificio
Then I decide to take a walk on the beach	Despois decido dar un paseo pola praia
I think it’s good for that, though	Creo que é bo para iso, porén
You should ask for comforting food, something plentiful	Debería pedir comida reconfortante, algo abundante
Sorry to hear from your mother	Sentímolo saber da túa nai
Everyone is welcome	Todos son benvidos
I want to bring it this morning	Quero traelo esta mañá
I saw a coin trader installed in the mall	Vin un comerciante de moedas instalado no centro comercial
It is the largest theater producer in the world	É a maior produtora teatral do mundo
A quick sweep with the scope gave him the situation	Un rápido varrido co alcance deulle a situación
I was kept informed of my order	Mantívome informado sobre o meu pedido
Take them out for the ride here	Saqueinos para o paseo aquí
It could have marked in my own consciousness	Podería ter marcado na miña propia conciencia
I drove waiting until my head cleared	Conduín agardando ata que se me aclarase a cabeza
I walk thousands of pages	Paseo miles de páxinas
A tear rolled down her pale cheek	Unha bágoa rodou pola súa pálida meixela
I haven't seen him in six years	Hai seis anos que non o vin
I didn’t die, though	Non morrín, porén
I can also reduce the pain	Tamén podo reducir a dor
He deserved to find happiness	Merecía atopar a felicidade
I don't even remember their last names	Non lembro nin os seus apelidos
A world that is heaven, hell or something in between	Un mundo que é o ceo, o inferno ou algo no medio
I went back to sleep and woke up	Volvín durmir e espertei
I look forward to hearing from each of you	Espero saber de cada un de vós
I don’t know what’s going on with this	Non sei que está a pasar con isto
I turned too fast	Xireime demasiado rápido
Not all women are powerless at all times	Non todas as mulleres son impotentes en todo momento
A man had been tied to the pole	Un home fora atado ao poste
I finish dinner and go to bed early	Remato de cear e deitome cedo
I laughed a little like his reaction	Rín un pouco como a súa reacción
I told him we were done	Díxenlle que rematamos
I look at how the characters are presented and presented	Busco como se presentan e se presentan os personaxes
A more spiritual way to act	Unha forma máis espiritual de actuar
I can't acknowledge your request	Non podo recoñecer a túa solicitude
A chain reaction of kindness	Unha reacción en cadea de amabilidade
A row of buildings rose to the bottom	Unha fila de edificios levantouse ao fondo
No such permission was granted	Non se concedeu tal permiso
The program quickly became a local success	O programa converteuse rapidamente nun éxito local
I was just talking junk but he didn’t accept that	Eu só estaba falando lixo pero el non aceptou iso
I basically hired the band	Basicamente contratei a banda
He was not even informed that she had called	Nin sequera foi informado de que ela chamara
I never thought of doing this	Nunca pensei facer isto
I couldn't take my eyes off this portrait	Non puiden apartar a vista deste retrato
I hardly went anywhere except to work, to church, and to the shops	Case non fun a ningún sitio, excepto ao traballo, á igrexa e ás tendas
I went up a few days ago	Subín hai uns días
I need to get away from this, everything	Necesito fuxir disto, de todo
A very popular escape	Un escape moi popular
I asked him if he had registered here	Pregunteille se se rexistrara aquí
I feel it in my gut	Síntoo nas miñas entrañas
I need to think and pack my bags in private	Necesito pensar e facer as maletas en privado
I left school	Deixei a escola
The relationship soon ended	A relación pronto rematou
I hadn’t even realized I was there	Nin sequera me decatara de que estaba alí
I charged the device softly	Carguei o dispositivo suave
I think that's why he called you	Creo que por iso te chamou
The gray stations have yet to open	As estacións en gris aínda teñen que abrir
I just went to see what was going on	Eu só pasei a ver que pasaba
I leaned over to speak in his ear	Inclineime para falarlle no oído
I was only told that the student had been murdered	Só me dixeron que o estudante foi asasinado
I still have some baby weight to drop there	Aínda teño algo de peso do bebé que soltar alí
I was old on my side	Tiña a idade do meu lado
I think you lost all sense of this post	Creo que perdeches todo o sentido desta publicación
I heard he had terrible attacks	Oín que tiña ataques terribles
He was proud of that way	Estaba orgulloso dese xeito
He served in this role until his death	Serviu neste papel ata a súa morte
Down was selected to become its first commander	Down foi seleccionado para converterse no seu primeiro comandante
I pulled on the handle, but it didn’t move	Tirei do mango, pero non se moveu
His story includes a drawing of the animal	O seu relato inclúe un debuxo do animal
I am only allowed to help you on your way	Só se me permite axudarche no teu camiño
I get my clothes fresh, then go back upstairs	Vólvome roupa fresca, despois volvo a subir
A familiar voice calls from the bar management	Unha voz coñecida chama dende a dirección do bar
I need a shower, do something to eat	Necesito unha ducha, facer algo para comer
I thought they were going to let me go	Pensei que me ían soltar
And he did it in two minutes	E fíxoo en dous minutos
I don't think you're to blame	Non creo que teñas a culpa
I just looked at him	Só mirei para el
A theater here in the city	Un teatro aquí na cidade
I liked my description	Gustoume a miña descrición
However, I gave him a break	Con todo, deille un descanso
I hesitated at the bedroom door	Dubidei na porta do cuarto
Neither of them went completely through his body	Ningún dos dous pasou por completo polo seu corpo
A gun had an effect on people	Unha arma tivo un efecto na xente
I had to get to five for a light dinner	Tiña que chegar ás cinco para unha cea lixeira
A short, fat man was behind the counter	Un home baixo e gordo estaba detrás do mostrador
I never thought I would read his words	Nunca pensei en que lera as súas palabras
I tried to move, but everything hurt	Intentei moverme, pero todo doía
I didn’t know what was going on	Non sabía o que estaba a pasar
The teacher must maintain eye contact with all students	O profesor debe manter contacto visual con todos os alumnos
I want to do it face to face, in person	Quero facelo cara a cara, en persoa
I look at my new ink and smile	Miro a miña nova tinta e sorrí
He became the highest priest on earth	Converteuse no maior sacerdote da terra
He could negotiate for his life	Podería negociar pola súa vida
I like to take my new boyfriend	Gústame levar o meu novo amiguiño
A soldier is injured in the courtyard	Un soldado está ferido no patio
I lay there wondering about the unknown	Deiteime alí preguntándome polo descoñecido
I know this is not your apartment building	Sei que este non é o seu edificio de apartamentos
A competitor falls into disfavor	Un competidor cae en desgracia
I felt trembling	Sentínme tremer
I need to rest for a few hours	Necesito descansar unhas horas
A bottle of wine, a candle or whatever	Unha botella de viño, unha vela ou o que sexa
I was dreaming, but everything was real	Estaba soñando, pero todo era real
Suddenly I notice how quiet the streets are	De súpeto noto o tranquilas que están as rúas
A small table loaded with your favorite dishes	Unha pequena mesa cargada dos seus pratos favoritos
I didn’t even hear him enter my room	Nin sequera o oín entrar no meu cuarto
I can’t believe how far we’ve come	Non podo crer ata onde chegamos
A screen showed the current broadcast	Unha pantalla mostraba a emisión actual
I know you're telling yourself	Sei que estás dicindo a ti mesmo
I thought it was sad	Pensei que era triste
Two similar shots of the song were recorded	Graváronse dúas tomas similares da canción
I don’t have time to celebrate the little victory	Non teño tempo para celebrar a pequena vitoria
He began working as a counselor and spiritual teacher	Comezou a traballar como conselleiro e mestre espiritual
I have a homeless man who needs shelter for tonight	Teño un home sen fogar que necesita refuxio para esta noite
I knew he wouldn't call me	Sabía que non me chamaría
From him hung a large, heavy chain	Del pendía unha cadea grande e pesada
It was nothing anymore	Xa non era nada
This led to the easy overthrow of the regime	Isto provocou o fácil derrocamento do réxime
I wasn't sure if I was sure to talk to him	Non estaba seguro de se estaba seguro de falar con el
I almost didn’t know where to go first	Case non sabía onde ir primeiro
A tall detective guarded the entrance	Un detective alto custodiaba a entrada
I knew the answer would not be enough	Sabía que a resposta non sería suficiente
I was horrible teamwork	Fun un traballo de equipo horrible
I feel very happy right now	Síntome moi feliz agora mesmo
I climbed the stairs and entered	Subín as escaleiras e entrei
We can run it on all issues	Podemos executalo en todos os problemas
I have the key to your place	Teño a chave do seu lugar
I have no interest in fast retail	Non teño ningún interese na venda polo miúdo rápido
I also weigh reluctantly	Eu tamén peso de mala gana
A world I sometimes even understood	Un mundo que ás veces ata a entendía
I ate my fish and fruit fast	Comín os meus peixes e froitas rápido
I was fed up with that job	Estaba farto dese traballo
I tried to bite their hands	Tentei morderlles as mans
A woman called for you	Unha muller chamou por ti
I can't ask you to do the same	Non podo pedirche que fagas o mesmo
A few disappeared into the safety of the big house	Uns poucos desapareceron na seguridade da casa grande
A new element had entered the profession	Un novo elemento entrara na profesión
That was a very important experience for me	Esa foi unha experiencia moi importante para min
I hoped they were happy with mine	Esperaba que estivesen contentos dos meus
I was married to a woman who couldn't stand me	Estaba casado cunha muller que non me aguantaba
I saw two suits, his and hers	Vin dous traxes, o seu e o dela
Listen to her carefully	Escóitaa atentamente
Any reason to celebrate	Todo motivo de celebración
I found it very interesting	Pareceume moi interesante
I guess it’s something old for a horse	Supoño que é algo vello para un cabalo
A gold table was to his immediate right	Unha mesa de ouro estaba á súa dereita inmediata
I dare you to do it	Atreiteina a facelo
I called but there was no answer	Chamei pero non houbo resposta
I thought it was the hardest thing it could be	Pensei que era o máis difícil que podía ser
I can't stand how uncomfortable things are between us	Non podo soportar o incómodas que son as cousas entre nós
I never moved out of the old apartment	Nunca me mudei do vello piso
He was awake and aware of everything	Estaba esperto e consciente de todo
I never really wanted it	Nunca o quixen realmente
I’m here to run a school	Estou aquí para dirixir unha escola
However, I appreciate the irony	Porén, aprecio a ironía
I love a thoughtful person	Amo unha persoa reflexiva
I found the door open	Atopei a porta aberta
I don't think your date is a chance, boy	Non creo que o teu encontro sexa unha oportunidade, mozo
I took a few more careful steps	Dei algúns pasos máis coidadosos
A soldier seemed to be talking to her	Un militar parecía estar falando con ela
I want you for me a few days	Querovos para min uns días
A life away from it all	Unha vida lonxe de todo isto
I couldn't wait to see him	Non podía esperar para velo
I finish my beak, let it ring a few times	Remato o meu pico, déixoo soar unhas cantas veces
I didn’t do that to him	Non lle fixen iso
I was going to leave my husband, my kids	Ía deixar o meu home, os meus fillos
A bone is not broken, so it will live	Non se rompe un óso, así que vivirá
I was the second child of five years	Eu era o segundo fillo de cinco anos
I mean a complete change	Refírome a un cambio completo
G has been acting weird lately	G está actuando de xeito raro ultimamente
I will always try to be better	Sempre intentarei ser mellor
I need to work harder to change my ways	Debo esforzarme máis para cambiar os meus camiños
I can't find it for my life	Non podo atopalo para a miña vida
I would hate you to be that woman	Odiaría que foses esa muller
I did not report it	Non o informei
Now I want a team down there	Agora quero un equipo alí abaixo
He wished she had just left	Desexaba que ela simplemente marchase
I felt sorry for him, because he was weak	Sentín pena por el, porque estaba débil
I think it’s an incredible madness	Creo que é unha tolemia incrible
We hope to be here for a while	Esperamos que estea aquí un tempo
I didn’t get into my ex	Non me fixen no meu ex
Most of his work has been released live on video	A maior parte do seu traballo foi lanzado directamente en vídeo
I'll tell you how to act	Vouche dicir como debes actuar
That job lasted a year and a week	Ese emprego durou un ano e unha semana
I want to post something happy	Quero publicar algo feliz
I followed my conscience	Seguín a miña conciencia
I needed to get out of there now	Necesitaba saír de alí agora
I’ll probably find work waiting for me	Probablemente atoparei traballo agardando por min
I know you did this	Sei que fixeches isto
On the way the investigation continued	No camiño continuou a investigación
I have a couple of reports to review	Teño un par de informes que revisar
I couldn’t see it ever happening	Non puiden ver que nunca pasase
I just have a love for cars	Só teño un amor polos coches
I will set up the jump	Vou configurar o salto
A few peasants pass by	Por alí pasan unhas cantas campesiñas
I hope you feel the same for him	Espero que sintas o mesmo por el
I hit hard, but not enough	Golpeei forte, pero non o suficiente
I called her home, but no one picked her up	Chamei á súa casa, pero ninguén colleu
I wouldn’t have lost it for worlds	Non o tería perdido por mundos
I was back in bed, maybe sleeping, maybe not	Estaba de volta na cama, quizais durmindo, quizais non
I wanted to have a good time	Quería pasalo ben
I covered my naked form with it and stood up	Cubrín a miña forma espida con el e erguínme
I am not giving up on anything	Non estou renunciando a nada
I wondered where we were going	Pregunteime a onde iamos
And only three minutes long	E só tres minutos de duración
I don't like anything	Non me gusta nada
I can’t love someone and get married and have kids	Non podo amar a alguén e casarme e ter fillos
I didn’t thank you for everything you gave me	Non che agradecín todo o que me deches
I wanted to add new elements to the music	Quería engadirlle elementos novos á música
I liked my naked and available man	Gustoume o meu home espido e dispoñible
He had said nothing throughout the session	Non dixera nada en toda a sesión
I just couldn’t understand why he wasn’t answering	Simplemente non podía entender por que non contestaba
I held the cold can against my forehead	Suxei a lata fría contra a miña fronte
I am very proud of you	Estou moi orgulloso de ti
I soon developed a good friendship with him	Pronto desenvolvín unha boa amizade con el
I hated being in love	Odiaba estar namorado
A detailed financial analysis of the sector is presented	Preséntase unha análise financeira detallada do sector
I couldn't live like that	Non podería vivir así
I will sleep while we wait	Vou durmir mentres agardamos
That was the most important thing in his life	Iso foi o máis importante da súa vida
I would like to refer you to some	Gustaríame referirvos algúns
I hope you recover quickly	Espero que te recuperes rapidamente
I will succeed on my own	Vou ter éxito pola miña conta
A moment he needed to own	Un momento que precisaba posuír
I would take my family	Levaría á miña familia
I also convinced the women to file charges	Tamén convencín ás mulleres para que presentasen cargos
I see no other reason for him	Non lle vexo outro motivo
I paid for the house and the two cars	Paguei a casa e os dous coches
I went with him	Eu fun xunto con el
A person receives the gift of an apostle	Unha persoa recibe o don dun apóstolo
I should never leave you alone	Nunca debería te deixar só
I wondered if there was no end	Pregunteime se non había fin
You may also have a week off	Tamén pode ter unha semana de descanso
I felt terrible that his life included fear and hiding	Sentíame terrible que a súa vida incluíse medo e agocho
I guess you can wait until morning	Supoño que pode esperar ata a mañá
I didn’t have a ready answer for that	Non tiña unha resposta preparada para iso
I looked up and let out a sigh of relief	Levantei a vista e soltei un suspiro de alivio
The doctor is arrested and detained	O médico é detido e detido
I highly suggest the latter	Suxiro encarecidamente o último
He was watching intently as he spoke	Estaba mirando con atención mentres falaba
I wrinkled my nose and stretched awake	Engurguei o nariz e estireime esperto
I haven't told my mother yet	Aínda non llo dixen á nai
I have nothing to offer you	Non teño nada que ofrecerche
And this may be our last	E esta pode ser a nosa última
A proper profession was what he wanted for his son	Unha profesión adecuada era o que quería para o seu fillo
I wrote that in the book	Escribín iso no libro
I didn’t have to shoot anyone	Non tiven que disparar a ninguén
I like to see the look of my people	Gústame ver a mirada da miña xente
I have to defend myself	Teño que defenderme
I love coming back from time to time	Encántame volver de vez en cando
At some point a great battle took place	Nalgún momento tivo lugar unha gran batalla
I was his secret ward	Eu era o seu pupilo secreto
I asked them not to install a brand new system	Pedinlles que non instalasen un sistema totalmente novo
I saw the same old recording	Vin a mesma gravación antiga
I never thought it would matter	Nunca pensei que non fose importante
I also wanted to ask him why me	Tamén quería preguntarlle por que eu
I couldn't believe my mother had betrayed me like that	Non podía crer que miña nai me traizoase así
The whole expedition had failed	Toda a expedición fracasara
I wondered if that was the boy	Pregunteime se ese era o neno
A little discomfort prevented great pain	Un pouco de molestia evitaba unha gran dor
I was wondering how all this works	Estaba a preguntar como funciona todo isto
His large family included nine children	A súa numerosa familia incluía nove fillos
A new sale every week, all month long	Unha nova venda cada semana, durante todo o mes
I guess turning my back on him is my gift to him	Supoño que darlle as costas é o meu agasallo para el
I climb very slowly down these stairs	Subo moi lentamente por estas escaleiras
I looked at the door, and nothing happened	Mirei para a porta, e non pasaba nada
I blink small floating lights out of my returning vision	Pestanexo pequenas luces flotantes fóra da miña visión que regresa
I was unhappy enough to accept	Eu estaba o suficientemente infeliz como para aceptar
I know he’s trying to decide what to say	Sei que está tentando decidir que dicir
I wanted to know more about your child	Quería saber máis sobre o teu fillo
A view of complexity	Unha visión da complexidade
I enjoyed working with my item	Gustoume traballar co meu elemento
I heard what they planned to do with your house	Escoitei o que pensaban facer coa túa casa
He could see her face in the reflection	Podía ver o seu rostro no reflexo
A mysterious package is coming	Un paquete misterioso está chegando
I nodded to thank him	Asentín coa cabeza para darlle as grazas
Anyway I had no money to eat	De todos os xeitos non tiña cartos para comer
I told you he was my boyfriend to save face	Díxenche que era o meu mozo para salvar a cara
I went wrong with her for that kind of shit	Fun mal con ela por ese tipo de merda
I was always going to retire	Sempre me ía xubilar
I give him a plate of eggs and a fork	Doulle un prato de ovos e un garfo
The world is probably the result of clever design	Probablemente o mundo sexa resultado do deseño intelixente
I created my email accounts as shown above	Creei as miñas contas de correo electrónico como se mostra arriba
A possible product formation mechanism has also been proposed	Tamén se propuxo un posible mecanismo de formación dos produtos
I understand it all the time	Enténdoo todo o tempo
I was newly married at the time	Eu estaba recén casado naquel momento
The mission would never resume	A misión nunca se retomaría
I’m sure no one has any objections now	Estou seguro de que agora ninguén ten ningunha obxección
I haven't heard anything like that	Non oín nada así
I feel my body getting more and more relaxed	Sinto o meu corpo cada vez máis relaxado
I could almost hear him pop	Case podía escoitalo pop
I feel, wiser than me	Síntome, máis sabio ca min
I want it, but I can't live with it	Quéroo, pero non podo vivir con el
Neither made any comments relevant to a new constitution	Ningún dos dous fixo ningún comentario relevante para unha nova constitución
I am a music producer and consumer	Son produtor e consumidor de música
Each has its place in this small land	Cada un ten o seu lugar nesta pequena terra
I have everything ready for breakfast	Teño todo preparado para o almorzo
I got very tired of the smell of death	Canseime moito do cheiro da morte
A dead man and a sleeping man look the same	Un home morto e un durmido parecen o mesmo
I want to get to him	Quero chegar a el
I met your friend from afar this afternoon	Coñecín ao teu amigo de lonxe esta tarde
I looked at your strong male body	Mirei o teu forte corpo masculino
I go to the sink and turn on a tap	Mávome á pía e abro unha billa
I forgot about them completely	Esquecíraas por completo
From above a heated discussion arises	Desde arriba xorde unha acalorada discusión
He would leave when darkness began to enter	Marcharía cando a escuridade comezase a entrar
I haven’t had a basketball in a while	Hai tempo que non teño unha pelota de baloncesto
I knew the council would not allow me to help	Sabía que o concello non me permitiría axudar
I sigh, resign myself to humiliation, and turn around	Suspiro, resigno á humillación e doume a volta
I could tell by the signs	Podía dicir polos sinais
I hate you personally	Ódiote persoalmente
I could only assume it was nasty	Só podía supoñer que era desagradable
A blood sample will be taken at a random time	Tomarase unha mostra de sangue nun momento aleatorio
A means for economic donations	Un medio para as doazóns económicas
I didn’t want him to change his mind	Non quería que cambiase de opinión
I didn’t know shit about women, that’s for sure	Eu non sabía unha merda das mulleres, iso seguro
I reached the front door	Cheguei á porta de entrada
More than the other way around	Máis que ao revés
I rejected my mother's advice	Rexeitei o consello da nai
I tried to call to cancel our appointment	Tentei chamalo para cancelar a nosa cita
I can’t help it, if that’s my first feeling	Non podo evitalo, se esa é a miña primeira sensación
A little woman's voice	Unha pequena voz de muller
I don't understand what to do with the file	Non entendo que facer co ficheiro
I had the whole day planned based on that	Tiven todo o día planificado en base a iso
I opened the door and we entered	Abrín a porta e entramos
I had never had to do such a thing	Nunca tivera que facer algo así
I had used it before	Eu xa o empregara antes
I should go back to my hotel to get ready	Debería volver ao meu hotel para prepararme
He shouldn't have raised his voice	Non debería ter alzado a voz
I don’t understand why that wasn’t the case	Non entendo por que non foi así
I want to feel his hands on me	Quero sentir as súas mans sobre min
I will not waste your time anymore	Non vou aproveitar máis o teu tempo
I will renew this earth and make it perfect	Renovarei esta terra e volverei perfecta
I missed her and my mom at horse shows	Botaba de menos a ela e a miña nai nos espectáculos de cabalos
I regret your conversation	Lamento a súa conversación
I watched as I took the information	Observei como tomaba a información
I told him the truth and only the truth	Díxenlle a verdade e só a verdade
A thick cloud of dust and debris filled the air	Unha espesa nube de po e restos encheu o aire
I would have to change the window anyway	De todos os xeitos tería que cambiar a fiestra
I slow down and lean towards the bush	Baixo a velocidade e inclínome cara ao arbusto
I want to stay out of this	Quero quedarme fóra disto
I miss him, in fact	Xa o boto de menos, de feito
I can’t spend four hours alone with him	Non podo pasar catro horas só con el
I also like to be outside and stay active	Tamén me gusta estar fóra e manterme activo
There was a pen on the inside of the inner binding	No soporte da encadernación interior había un bolígrafo
A suit that can take you anywhere	Un traxe que che pode levar a calquera parte
Thank you for coming, and thank you for the coffee	Agradezo que veñas, e grazas polo café
I ask him if he wants to come with me	Pregúntolle se quere vir comigo
I surrender to him	Entregome a el
I nodded but didn't look at her	Asentín coa cabeza pero non a mirei
Darkness surrounded my heart, twisted in my blood	Unha escuridade rodeou o meu corazón, retorcida no meu sangue
They are fast and light	Son rápido e lixeiro
I shook my head and smiled	Neguei a cabeza e sorrín
He returned the spirit to the band	Devolveu o espírito á banda
I know you want it, but it's an animal	Sei que o queres, pero é un animal
I doubt they launched a water assault	Dubido que lancen un asalto acuático
So it was really about having an idea	Entón, realmente se trataba de ter unha idea
I pointed out that the animals in the study were pigs	Sinallei que os animais en estudo eran porcos
Such claims were largely unfair	Tales afirmacións eran en gran parte inxustas
I noticed he had a small needle with it	Notei que tiña unha pequena agulla con ela
I would probably refuse	Probablemente rexeitaría
A person has not prevented the security of doing his job	Unha persoa non impediu a seguridade de facer o seu traballo
Many were farmers and fishermen	Moitos eran labregos e pescadores
A beautiful tropical island	Unha fermosa illa tropical
I encourage people to get involved in any way	Animo á xente a que se implique de calquera forma
You shouldn’t leave out the director, somehow	Non debería deixar fóra ao director, dalgún xeito
Wines in the memory of the cell phone	Vinos na lembranza do teléfono móbil
I was grateful to have you all day	Eu estaba agradecida de ter todo o día
I looked at the merchant ships ahead	Mirei os barcos mercantes adiante
I suffered for a year, but he found me	Sufrín un ano, pero atopoume
I just told him the facts	Só lle contei os feitos
I still wished you would come with me	Seguía desexando que viñeses comigo
I had no problems of any kind	Non tiven ningún problema de ningún tipo
I hardly even know that girl	Eu case nin sequera coñezo a esa rapaza
I deliberately decided not to encourage you to kiss me	Decidín deliberadamente non animarte a bicarme
I got into heated discussions with people, including my father	Entrei en fortes discusións coa xente, incluído o meu pai
At least one fatal traffic accident was reported	Polo menos un accidente de tráfico mortal rexistrouse
I could work with you	Podería traballar contigo
He had a corner apartment	Tiña un apartamento de esquina
I stumble upon the new war for the first time	Tropezo por primeira vez coa nova guerra
I was not cruel or grumpy in any way	Non fun cruel nin malhumorado de ningún xeito
I realized that a long time ago	Eu entendín que hai moito tempo
I want to expose myself to any role	Quero exporme a calquera papel
I hate everyone and everything	Odio a todos e a todo
A few seconds later, he was silent	Uns segundos despois, quedou en silencio
I looked here and there is this sea of ​​crystal	Mirei para aquí e alí está este mar de cristal
I see a lonely, bright theater stage	Vexo un escenario de teatro solitario e luminoso
I was tired, that was all	Estaba canso, iso era todo
I am fine to continue this search	Estou ben para continuar nesta procura
I could still hear that scream	Aínda así podía escoitar ese berro
I loved the effects of the fire	Encantáronme os efectos do lume
I need this white baby again	Necesito este bebé branco de novo
I guess you have a right to know	Supoño que tes dereito a sabelo
I couldn’t help but look around in amazement	Non puiden evitar mirar ao meu redor con asombro
A loud pop ripped through the air	Un pop forte arrincou o aire
I still wouldn’t anticipate anything	Aínda non anticiparía nada
I stood perfectly still	Quedei perfectamente parado
I couldn't describe it	Non podería describilo
I hate it a lot right now	Odio moito agora mesmo
I just cut and spend most of my time	Acabo de cortar e pasar a maior parte do tempo
A whispered promise of love	Unha promesa de amor susurrada
A dark tension hung over the place	Unha tensión escura colgaba polo lugar
A family is distressed	Unha familia está angustiada
I thought you might not be alive	Pensei que podes non estar vivo
I picked up the glass and looked	Collín o vaso e mirei
I stood, staring at the case	Quedei de pé, mirando para o caso
I waited for myself and nothing came	Eu agardei por min mesmo e non chegou nada
A prison sentence is the usual result	Unha pena de prisión é o resultado habitual
I just wish you hadn’t	Só me gustaría que non o fixeras
I go up and the adventure begins	Subo e comeza a aventura
I want to do something that allows me to travel	Quero facer algo que me permita viaxar
I need time in this room to get ready	Necesito tempo nesta sala para prepararme
I sit up and look at my father	Séntome erguido e miro a meu pai
I had to save time	Tiven que gañar tempo
I couldn't talk, I didn't want to talk	Non podía falar, non quería falar
I try to kick the glass in a corner	Intento patear o cristal nunha esquina
I return to the more comfortable subject of food	Volvo ao tema máis cómodo da comida
I speak from experience, son	Falo por experiencia, fillo
I get up and approach the cliff	Levántome e achégome ao penedo
I thought you would already be here	Pensei que xa estarías aquí
I noticed it well	Notoume ben
I chase another woman	Persigo a outra muller
I want to have a family and raise children	Quero ter unha familia e criar fillos
I was so proud of her	Sentinme tan orgulloso dela
This time I can't blame anyone	Esta vez non lle podo culpar a ninguén
Anyway, it wouldn't be very social after that	De todos os xeitos, non sería moi social despois disto
I keep healing and adjusting	Sigo curando e axustándome
A very small portion of each	Unha porción moi pequena de cada un
I have my hand and I take it	Teño a man e lévoo
I prefer a clean and healthy environment	Prefiro un ambiente limpo e saudable
Some issues need my attention that they can’t wait for	Algúns asuntos precisan da miña atención que non poden esperar
I don't know what happened	Non sei que pasou
The reason for this difference is unknown	Non se coñece a razón desta diferenza
I go in and go immediately for the price tag	Entro e vou inmediatamente pola etiqueta do prezo
I've never met anyone like you	Nunca coñecín a ninguén coma ti
Nor is it a tragedy	Tampouco é unha traxedia
I found it very strange	Pareceume moi raro
I love my business manager	Encántame o meu director de negocio
Intelligence agents reported that an attack was taking place	Os axentes de intelixencia informaron que se estaba a producir un ataque
I was released from the patient's bed	Libéronme da cama do paciente
It has since been partially restored	Desde entón foi parcialmente restaurado
I definitely learned to program	Definitivamente aprendín a programar
I emailed the publisher with no response	Enviei un correo electrónico ao editor sen resposta
I couldn’t tell you how it really made me feel	Non podía dicirlle como me fixo sentir de verdade
I want to be there for you	Quero estar alí para ti
I see you but it's not like before	véxote pero non é como antes
I mean her health and home and everything	Refírome á súa saúde e á casa e todo
I hear a real storm outside, honey	Escoito unha auténtica tormenta fóra, mel
I like to mix things up a bit	Gústame mesturar un pouco as cousas
I touched his face lightly	Toqueino levemente a cara
A friend was what I needed	Un amigo era o que necesitaba
I just tried to keep the example simple	Só tentei manter o exemplo sinxelo
I plan to rebel and take over your leadership	Planeo rebelarme e facerme cargo do teu liderado
I was very grateful for that	Estaba moi agradecido por iso
I lost my son for this damn thing	Perdín ao meu fillo por esta maldita cousa
I was sick on my ninth birthday	Estaba enfermo no meu noveno aniversario
I was a terrible friend	Eu era un amigo terrible
I drank more every night	Bebía máis cada noite
I even forgot to bring my camera that morning	Mesmo esquecín levar a miña cámara esa mañá
I have a room now	Agora teño cuarto
I remember the exact moment	Lembro o momento exacto
I saw my friends as we grew up together	Vin aos meus amigos mentres medramos xuntos
I couldn't keep my eyes open anymore	Non podía manter os ollos abertos máis
I heard a door open and close	Oín abrir e pechar unha porta
I learned the hard way	Aprendín do xeito difícil
I just want this, so I picked up this file	Só quero isto, así que colleu este ficheiro
I was married before	Eu estaba casado antes
I get home and my key doesn't work	Chego á casa e a miña chave non funciona
I will prepare, if you ask me	Vou preparar, se me preguntas
And there are still those who love it	E aínda hai quen lle encanta
P exchanges a long, strange look	P intercambia unha mirada longa e estraña
It was followed by a third arrow, and a fourth and a fifth	Seguíronlle unha terceira frecha, e unha cuarta e unha quinta
I pick up the messages and head back to the kitchen	Collo as mensaxes e volvo á cociña
I always tried to do my best	Sempre intentei facer o mellor posible
I hope you're okay	Espero que estea ben
I didn’t even really know this other kid	Nin sequera coñecía realmente a este outro neno
I invited him to wait	Convideino a esperar
I took your money for payment	Tomei o seu diñeiro para o pago
I used his awkward position to my advantage	Usei a súa incómoda posición para a miña vantaxe
A cold sweat broke out on his forehead	Unha suor fría brotoulle na fronte
I just started using it	Acabo de comezar a usalo
I can see it all over him	Podo velo por todo el
I made my home here and raised a family	Eu fixen a miña casa aquí e formei unha familia
I saw that boat in the news	Vin ese barco nas noticias
I fight against the urge to lose control	Loito contra as ganas de perder o control
She secretly hoped her parents would change church	En segredo esperaba que os seus pais cambiasen de igrexa
This time he was determined to win	Esta vez estaba decidido a gañar
I can’t describe the feeling it gave me	Non podo describir a sensación que me deu
I can see our daughter well	Podo ver ben á nosa filla
Accompany her to that bus	Acompañeina ata ese autobús
I just wanted more of him	Só quería máis del
I could hear the bathroom starting	Escoitaba que comezaba o baño
I just felt like we were unlucky	Só sentín que tiñamos unha mala sorte
I sing him an oath	Eu cántolle un xuramento
I was totally out of my comfort zone	Estaba totalmente fóra da miña zona de confort
I never thought much about it	Nunca pensei moito
I prefer to keep things more personal	Prefiro manter as cousas máis persoais
I repeated the question	Repetín a pregunta
I still hope they go and leave me alone	Sigo coa esperanza de que vaian e me deixen en paz
Much of this I had seen before	Moito disto vira antes
I lost with him in a rocket contest	Perdín con el nun concurso de foguetes
Lightning flew down	Un raio voou abaixo
I am patient and dedicated to my students	Son paciente e dedicado aos meus alumnos
I have no idea what hospital we were going to	Non teño nin idea a que hospital iamos
I was a senior pastor at the time	Eu era pastor maior naquel momento
I waited and waited, determined not to move	Esperei e esperei, decidido a non moverme
These advantages have not been confirmed by experience	Estas vantaxes non foron confirmadas pola experiencia
I came to know it as the smell of prison	Cheguei a coñecelo como olor a prisión
It is one of our weapons	É unha das nosas armas
I'll show you how to fight	Vouche mostrar como loitar
I am shocked and shocked by that figure	Estou sorprendido e conmocionado con esa cifra
I want them to identify me as gender neutral	Quero que me identifiquen como neutral de xénero
Quickly imagine them in a different place	Rápidamente imaxineinos nun lugar diferente
I feel very guilty, all of a sudden	Síntome moi culpable, de súpeto
Why we are as we are	Por que somos como somos
I want to see your home and how you live	Quero ver a túa casa e como vives
I stop and spread my arms	Paro e separo os brazos
And he always does well	E sempre o fai ben
A great horse for a man with big dreams of riding	Un cabalo grande para un home con grandes soños de montar
I really didn’t want to kick her ass	Realmente non quería botarlle o cu
Kiss him with a quick, deep kiss	Bícoo cun bico rápido e profundo
I looked back, a quick glance	Mirei cara atrás, unha ollada rápida
I freed myself and ran out of the house	Libereime e saín correndo da casa
I can host or travel	Podo acoller ou viaxar
A source can generate more than one event	Unha fonte pode xerar máis dun evento
I will not use your email at all	Non vou usar o teu correo electrónico para nada
I wondered how he got that	Pregunteime como conseguiu iso
A dark flame grew around his arm	Unha chama escura creceu arredor do seu brazo
Let me know right away what this is all about	Denme conta de inmediato do que é isto
He could feel something deep down wanting to be released	Podía sentir algo no fondo querendo ser liberado
I need to find the bathroom	Necesito atopar o baño
I blush at the implication	Sonrojo ante a implicación
I lost my best friends	Perdín aos meus mellores amigos
I gave a fair warning	Dei un aviso xusto
I asked him why they were asking all the questions	Pregunteille por que facían todas as preguntas
I knew I would change my mind	Sabía que cambiaría de opinión
I know the guy who is doing it	Coñezo ao tipo que o está facendo
I can't find any marks anywhere on the chair	Non podo atopar ningunha marca en ningún lugar da cadeira
But in the end it sounded wonderful	Pero ao final soou marabilloso
I have no idea what they are doing	Non teño nin idea do que están a facer
I appreciate that perspective	Aprecio esa perspectiva
I like the idea of ​​that	Gústame a idea diso
I didn't want anything of his to occupy my private space	Non quería que nada seu ocupase o meu espazo privado
I grew up right there	Eu medrei alí mesmo
I didn’t expect you to	Non esperaba que o fixeras
I followed her	Seguín detrás dela
I can't even say for sure where the problem is	Nin sequera podo dicir con certeza onde está o problema
I couldn't leave him behind	Non podía deixalo atrás
I guess we accept that we can't have children	Supoño que aceptamos que non podemos ter fillos
I remembered when we brought her home from the hospital	Lembreime de cando a trouxemos a casa do hospital
I even got here this morning	Eu mesmo levei ata aquí esta mañá
I still find it funny	Aínda me resulta divertido
A little more than we expected	Un pouco máis do que esperabamos
I feel weak and my eyes close on their own	Síntome débil e os meus ollos péchanse por si sós
I could lose my pension	Podería perder a miña pensión
I sighed a lot and threw the sandwich in the trash	Suspirei moito e tirei o bocadillo ao lixo
I haven't built one in ten years	Hai dez anos que non construí un
I completed my first interval training	Completín o meu primeiro adestramento de intervalos
A filter is simply a type of form	Un filtro é simplemente un tipo de formulario
A line was drawn in the sand	Debuxouse unha liña na area
I can't see any more	Non podo ver máis
It was very sore last night and this morning	Estaba moi doído onte á noite e esta mañá
I felt no sadness, only a warm acceptance	Non sentín ningunha tristeza, só unha cálida aceptación
I made a small fist and shook it	Fixen un pequeno puño e axiteino
A super traditional party	Unha súper festa tradicional
I took him out of the woods	Saqueino do bosque
I remember that clearly	Lembro iso claramente
I hope others take it like her	Espero que os demais o tomen como ela
I told him you can't ban this	Díxenlle que non pode prohibir isto
I can run, yes, but the flight will not pass by another	Podo correr, si, pero o voo non pasará por outro
He knew everything there was to the pain	Sabía todo o que había para a dor
I looked at the sisters with defeated eyes	Mirei as irmás con ollos derrotados
You should follow a soothing, warm shower	Debería seguir unha ducha calmante e morna
He started running back to the farm	Comezou a correr de volta á granxa
I want to smell it	Quero sentir o seu cheiro
I had just come out of the shower	Acababa de saír da ducha
I can’t ruin my marriage	Non podo arruinar o meu matrimonio
I can see the world from all angles	Podo ver o mundo desde todos os ángulos
I didn't know it was you	Non sabía que foi de ti
I am more afraid of my boss	Teño máis medo ao meu xefe
I was kind of an air cover for them	Eu era unha especie de cuberta de aire para eles
I'll take you closer	vouche levar máis preto
I remember an incident as if it were yesterday	Lembro un incidente coma se fose onte
He wasn't so hungry anyway	De todos os xeitos non tiña tanta fame
I can’t split myself in two	Non podo dividirme en dous
I wanted to like it	Quería que me gustase
I wanted to be like my father	Quería ser como meu pai
I would appreciate your reply	Agradecería a súa resposta
I didn’t want to get too close in this fog	Non quería achegarme demasiado nesta néboa
I saw it in the news tonight	Vino na noticia esta noite
I see it all the time	Véxoo todo o tempo
He had four letters to write	Tiña catro cartas que escribir
Looks like I don't need any other preparation	Parece que non necesito outra preparación
I followed and saw what caught his attention	Seguín e vin o que lle chamou a atención
A small sting of rage invaded the girl	Unha pequena punzada de rabia invadiu a nena
I know those girls at the corner table	Coñezo a esas mozas da mesa da esquina
I wanted that, a better past	Eu quería iso, un pasado mellor
I could still feel the dagger around my leg	Aínda podía sentir o puñal arredor da miña perna
I turned around and gave him a thank you smile	Xireime e boteille un sorriso de agradecemento
I am preparing a list of questions	Preparo unha lista de preguntas
I'm not ashamed of who you are	Non me avergoño de quen es
I just had something to solve	Só tiña algo que resolver
I lived everywhere where there was life	Vivín en todas partes onde houbo vida
He had everything ready to go	Tiña todo listo para ir
I’ve wanted this for so long, he said	Eu quería isto durante tanto tempo, dixo
I think we can fit in	Creo que podemos encaixar
I live my life, only without family	Vivo a miña vida, só sen familia
A few miles of breeze passed	Pasou uns quilómetros de brisa
I started running towards her	Comecei a correr cara a ela
I didn’t win the silver	Non gañei a prata
I have yet to meet a kind immortal	Aínda teño que coñecer a un inmortal amable
I picked up my papers to register	Levantei os meus papeles para rexistrarme
I let him get me back in bed	Eu permitín que me puxese de volta na cama
I can’t imagine growing up without him, or fishing	Non podo imaxinar crecer sen el, nin pescar
One sentence, one sentence, is a complete thought	Unha frase, unha soa frase, é un pensamento completo
I could get lost and never come back	Podería perderme e nunca volver
I'm not going in now	Non vou entrar agora
I couldn't find you after the war	Non puiden atoparte despois da guerra
You should go ahead and check it out	Debería seguir adiante e comprobalo
He could not blame the man	Non podía culpar ao home
A tear rolled down my cheek	Unha bágoa rodou pola miña meixela
I really couldn’t tell	Realmente non podería dicir
I love my sons, my son and my daughter	Amo os meus fillos, o meu fillo e a miña filla
A great businessman with many things on fire	Un gran empresario con moitas cousas no lume
I know exactly what happens to them	Sei exactamente o que lles pasa
I can help you with this project	Podo axudarche con este proxecto
I wanted to punish them	Quería castigalos
I grabbed the open lock	Collín a pechadura aberta
I feel really good to have talked like that	Síntome moi ben ter falado así
Suddenly I felt sick to my stomach	De súpeto sentínme mal do estómago
I have to figure out how to fix this	Teño que descubrir como solucionar isto
Now much more dust	Agora ben, moito máis po
The treatment of these details has varied considerably	O tratamento destes detalles variou considerablemente
I was afraid of that	Tiña medo diso
I’m just fit and healthy	Estou só en forma e saudable
I will look for a representative sample	Vou buscar unha mostra representativa
I was on the scout team for three years	Estiven tres anos no equipo scout
I wanted to get it out of my mind	Quería afastalo da miña mente
I was going to be on my own	Ía estar pola miña conta
He was offered a cup of coffee and accepted	Ofrecéuselle unha cunca de café e aceptouse
I cursed myself for not taking anything with me	Maldínme por non levar nada comigo
I also wrote a lot about that work	Tamén escribín moito sobre ese traballo
I love you with all my heart	Quérote con todo o meu corazón
They remain after the departure of the rest of the press	Quedan despois da marcha do resto da prensa
I heard her say my name	Escoiteina dicir o meu nome
The school organized construction bees	A escola organizou abellas de construción
I have one almost once a week	Teño un case unha vez á semana
A mountain range of fire pierced the ground	Unha cordilleira de lume atravesou o chan
He could be mature and kind	Podería ser maduro e amable
Thanks for that	Grazas por iso
He was sitting on the couch	Estaba sentado no sofá
I took all the healthy kids to school	Levei a todos os nenos saudables á escola
I run to join her	Corro para unirme a ela
I paid him a thousand dollars in benefits for his contract	Pagueille mil dólares de beneficios polo seu contrato
The team withdrew from many other events	O equipo retirouse de moitos outros eventos
I knew this colonel could say	Sabía que este coronel podía dicir
Now he could see the far end of the cave	Agora podía ver o extremo máis afastado da caverna
I am looking for my son	Estou buscando o meu fillo
A sudden crack sounded nearby, catching my eye	Un repentino crack soou preto, chamando a miña atención
However, I owe you one	Porén, déboche un
I will be your appointment for anything you need	Serei a túa cita para calquera cousa que necesites
I couldn't let him torture you	Non podía deixar que te torturase
I was just trying to help	Eu só intentaba axudar
I don’t know how or where to start	Non sei como nin por onde comezar
I always had something to tell him	Sempre tiven algo que dicirlle
I’m telling myself to breathe	Estoume dicindo a min mesmo que respire
I have to take the text seriously	Teño que tomar o texto en serio
I pushed against him, trying to break his grip	Empúxome contra el, intentando romperlle o agarre
I vomited all night	Vomei toda a noite
He also had no disability insurance	Tampouco tiña seguro de invalidez
The damage was several million	Os danos foron de varios millóns
I will never talk to her again	Nunca volverei falar con ela
I have no hope that he will not be condemned	Non teño esperanza de que non sexa condenado
I had a presence on me	Tiven presenza sobre min
I told her I was all worried about nothing	Díxenlle que estaba toda preocupada por nada
I felt better being honest	Sentinme mellor sendo honesto
The entire interior space is bright and open	Todo o espazo interior é luminoso e aberto
A shrill scream tore through the air	Un berro estridente arrincou o aire
I hadn’t offered him a drink in months	Hai meses que non lle ofrecía unha bebida
I guess we can often be blamed for that	Supoño que moitas veces podemos ser acusados ​​diso
I feel like my fitness is coming	Sinto que a miña forma física está chegando
I'll talk about your diet in a second	Vou falar da súa dieta nun segundo
I wasn’t there for her	Eu non estaba alí para ela
I want to start things	Quero comezar as cousas
I mean, you see, it can't be yours	Quero dicir, verías que non pode ser o teu
I think it’s better than the pictures show, actually	Creo que é mellor do que mostran as imaxes, en realidade
I can't say anything else	Non podo dicir outra cousa
I am writing the letter but there is no message	Escribo a carta pero non hai mensaxe
Suddenly I am very scared and very upset with myself	De súpeto estou moi asustado e moi molesto comigo mesmo
I put my arms around my father	Puxen os meus brazos arredor do meu pai
Leave it to the law	Déixao á lei
I have a question	Teño unha pregunta
I had no idea that humans had so many bones	Non tiña nin idea de que os seres humanos tiñan tantos ósos
I am all that you are	Eu son todo o que ti es
There is no return limit	Non hai límite de volta
I think you should find someone	Creo que deberías atopar alguén
I wanted to kiss him	Quería bicalo
A little time away from the situation can be good	Un pouco de tempo lonxe da situación pode ser bo
I am very open to debate and input	Estou moi aberto ao debate e á entrada
I have to get into it now	Teño que entrar nela agora
I feel better writing this	Síntome mellor escribindo isto
I can handle my wife	Podo manexar a miña muller
An entire weekend without working or playing	Unha fin de semana enteira sen traballar nin xogar
I keep a small pistol closed in the glove compartment	Gardo unha pequena pistola pechada na guantera
I stopped there and waited	Parei alí e esperei
I thought all you needed was me	Pensei que o único que necesitabas era a min
I got out of the cage	Saín da gaiola
I left work early and the ominous day continued	Saín do traballo cedo e o día ominoso continuou
I will leave you that step	Deixareiche ese paso
A dollar bill is six inches long	Un billete de dólar mide seis polgadas de lonxitude
I can't wait much longer	Non podo esperar moito máis
I have no weapons with me	Non teño armas comigo
No name has been removed	Non se retirou ningún nome
I was also very late then	Tamén me atrasaba moito entón
I was a private citizen	Eu era un cidadán particular
A survey of automatic digital computers	Unha enquisa de ordenadores dixitais automáticos
I saw a calendar on the wall	Vin un calendario na parede
I had been freed from this hell	Conseguira que me liberaran deste inferno
I could see he brought the whole house with him	Puiden ver que trouxo a toda a casa consigo
I couldn't do anything without her	Non podería facer nada sen ela
I didn’t trust them	Non me fiaba deles
He deserved to be here	Merecía estar aquí
I rub my fingers with my hand	Froto os dedos pola man
I will not deceive my firmness	Non vou enganar a miña firmeza
I touched the back of his head	Toquei a parte de atrás da súa cabeza
This can only be good	Isto só pode ser bo
I'm in the hole with you	Estou no burato contigo
I kept working as a doctor	Seguín traballando como médico
I mean, really, that’s why he’s still alive	Quero dicir, realmente, por iso aínda está vivo
They simply existed in a bodily form	Simplemente existín nunha forma corporal
I never called anyone by name	Nunca chamei a ninguén ningún nome
I had to get out of town	Tiven que saír da cidade
I wanted my lifestyle back	Desexaba o meu estilo de vida de volta
I love baseball or remote control	Encántame o béisbol o control remoto ou
You probably should have gone home	Probablemente debería ter ir a casa
I have no choice, though	Non teño outra opción, porén
I can be a better man to you	Podo ser un home mellor para ti
I only have one question	Só teño unha pregunta
I thought it would be me	Pensei que sería eu
A sick body makes no sense	Un corpo enfermo non ten ningún sentido
A monkey sees a monkey doing things	Un mono ve mono facer cousas
He knew the guy well	Coñecía ben o tipo
I no longer recognized my own home	Xa non recoñecía a miña propia casa
I look at her beautiful face	Miro o seu fermoso rostro
One day passed, without a call	Pasou un día, sen chamada
I never heard you talk to me	Nunca te oín falar comigo
I would have to worry about him later	Tería que preocuparme por el despois
I did not expect sympathy	Non esperaba simpatía
I just turned around to pass the time	Só me dei a volta para pasar o tempo
And he said get in and out in three minutes	E dixo entrar e saír en tres minutos
I'm not going to do anything	Non vou facer nada
I usually love or hate people	Normalmente amo ou odio á xente
I like the sound of your work	Gústame o son do teu traballo
They never saw each other again	Nunca se volveron a ver
I couldn't take it anymore	Non puiden aguantar máis
I thought it might be necessary	Pensei que podería ser necesario
To push it even harder	Para empurralo aínda máis
I asked him to see his drawings	Pedinlle ver os seus debuxos
I covered my ears, trying to keep the sound away	Tapei os oídos, intentando afastar o son
I have no patience for such things	Non teño paciencia para tales cousas
I wanted it to hurt	Eu quería que lle doera
The collaboration lasted three years	A colaboración durou tres anos
Looks like I'm in a hotel room	Parece que estou nun cuarto de hotel
I need to see what you really want	Necesito ver o que realmente quere
I wonder where he really lives	Pregúntome onde vive realmente
I think that was exactly it	Creo que iso foi exactamente
The way the game is played brings respect	A forma de xogar o xogo trae respecto
He had already devised a plan for this	Xa tiña ideado un plan para iso
You will never take me away from you	Nunca me afastarei de ti
A woman had pointed a gun at them	Unha muller apuntara contra eles cunha arma
I opened my eyes and looked around	Abrín os ollos e mirei arredor
I really am someone else	Realmente son outra persoa
I appreciate your loss	Aprecio a túa perda
I didn’t respond at first	Non respondín ao principio
A strange language that this person spoke	Unha lingua estraña que falaba esta persoa
I do this in various parts of the page	Fágoo en varias partes da páxina
A history of the 15th century	Unha historia do século XV
I saw him more often walking south down Second Street	Víao máis veces camiñando cara ao sur pola segunda rúa
I didn't want to go in, brother	Non quería entrar, irmán
I grabbed it and answered	Collino e respondín
I think the food came from his apartment	Creo que a comida viña do seu piso
We shook him, knowing that my reaction was silly	Sacudímolo, sabendo que a miña reacción era parva
I didn’t frame the words	Non encadrei as palabras
I will not let you do that	Non vou deixar que o fagas
This would allow them to support weight	Isto permitiríalles soportar peso
I woke up with a severe headache	Esperteime cunha forte dor de cabeza
I would say it was mine	Eu diría que era meu
Jew pleaded not guilty to all charges	Xudeu declarouse inocente de todos os cargos
More than a million copies have been sold worldwide	Vendéronse máis dun millón de copias en todo o mundo
I would hate to lose sight of this beautiful sight	Odiaría perder esta fermosa vista
A rolled-up towel served as a pillow	Unha toalla enrolada servía de almofada
I want to be at home and in bed	Quero estar na casa e na cama
I returned the smile to my new friend	Devolvín o sorriso ao meu novo amigo
I found hope and healing in these pages	Atopei esperanza e curación nestas páxinas
I pretended to write my name on my legs	Finxei escribir o meu nome nas miñas pernas
I was in charge of listening	Eu era o encargado de escoitar
I stop immediately and sit on my knees	Detéñome inmediatamente e séntome de xeonllos
I ate some food with him	Comín algo de comida con el
I never got used to it	Nunca me acostumei a iso
I know the economy would say differently	Sei que a economía diría diferente
It should fit anything you do except shoes	Debería caber calquera cousa que fagas, excepto zapatos
I cleared my throat and he looked in my direction	Aclarei a gorxa e el mirou na miña dirección
I called my mother to come with me to the office	Chamei á nai para que me acompañase na oficina
It probably looked a little yellow	Probablemente parecía un pouco amarelo
I lay down again, but sleep does not come	Deiteime de novo, pero o sono non chega
I will definitely read it again	Definitivamente volverei lelo
I wish everything had stopped	Oxalá se detivese todo
I just needed a little rest first	Só necesitaba un pouco de descanso primeiro
I needed to see it, smell it	Necesitaba vela, cheirala
I can’t stress this enough	Non podo enfatizar isto o suficiente
I told him to turn around and face the wall	Díxenlle que se virase e se enfrontase á parede
I asked him many times, he said he was doing business	Pregunteille moitas veces, dixo que estaba a facer negocios
I had no news of her in three weeks	Non tiña noticias dela en tres semanas
I told him we would give him a few minutes	Díxenlle que lle daríamos uns minutos
I told him to just change	Díxenlle que só cambiase
We need to charge people accordingly	Necesitamos cobrar á xente en consecuencia
I see what you're doing wrong	Vexo o que estás facendo mal
An age had come to an end	Unha idade chegara ao seu fin
I try to pull them back	Intento tiralos cara atrás
I ran away from them and jumped into the shadows	Fun fuxindo deles e saltando ás sombras
I continued until the land finally opened up	Seguín ata que finalmente a terra se abriu
I have enough materials to wait a few days	Teño suficientes materiais para esperar uns días
I love seeing them as the guys they are	Encántame velos como os rapaces que son
I watched him for any sign that he was lying	Observeino por calquera sinal de que estaba mentindo
I could do it forever	Podería facelo para sempre
I asked him again and he said he didn’t know	Pregunteille de novo e dixo que non o sabía
I took her to my dressing table and brushed her hair	Leveina ao meu tocador e cepillolle o cabelo
I looked around the neighborhood for a while	Mirei arredor do barrio durante un tempo
I knew I was right, but it hurt like hell	Sabía que tiña razón, pero doía como o inferno
I also like the environment	Tamén me gusta o entorno
I asked him not to mention it at all	Pedinlle que non o mencionase en absoluto
Only those who deserve to die will die	Só morrerán os que merecen morrer
I’m not going to have to hide your body from me	Non vou ter que escondes o teu corpo de min
The crew was rescued	A tripulación foi rescatada
I wouldn’t involve the club in any way	Eu non implicaría o club de ningún xeito
I signed up after high school	Apunteime despois do instituto
I endured another fifteen minutes of torture	Aguantei outros quince minutos de tortura
I tremble, swallow and nod	Tremo, trago e asinto
I can’t imagine it going that far	Non podo imaxinar que estará tan lonxe
I found out about this about a year ago	Decateime disto hai aproximadamente un ano
I follow your progress on the instruments with gusto	Sigo o seu progreso nos instrumentos con gusto
The clock tower has since been removed	A torre do reloxo foi retirada desde entón
I just closed my eyes and another hour disappeared	Acabo de pechar os ollos e outra hora desapareceu
I didn't care if I saw him	Non me importaba se o vía
I will need a new one	Vou precisar un novo
I can barely move because of the pain, not even to sit down	Apenas me podo mover pola dor, nin sequera para sentarme
I guess he was still in it	Supoño que aínda estaba nela
I use it and love it	Eu úsoo e encántao
I wish you could get me back and do it	Gustaríame que puideses recuperarme e facelo
I am so sorry, dear, for your loss	Sinto moito, querida, a túa perda
I must admit that you caught us by surprise	Debo recoñecer que nos colleches por sorpresa
I can't resist anymore	Non me resisto máis
I think I worry too	Creo que tamén me preocupa
I already felt more uncomfortable by the second	Xa me sentía máis incómodo polo segundo
A friend sent it yesterday	Un amigo enviouno onte
They were ordered to retreat and advance further north	Recibiron a orde de retirarse e avanzar máis ao norte
I know what you're thinking, but you're wrong	Sei o que está pensando, pero está equivocado
A young man with an umbrella came out	Saíu un mozo cun paraugas
A consumer of one, she told me	Unha consumidora dun, díxome
I just wanted her free	Só a quería libre
I think maybe he moved west somewhere	Creo que quizais se mudou ao oeste nalgún lugar
I inherited more than a powerful mind	Herdei máis que unha mente poderosa
I’m sure I was proud of her and I still am	Seguro que estaba orgulloso dela e aínda o estou
I pile it up for months	Amontoino durante meses
I got in front of the car and framed the picture	Púxenme diante do coche e encadrei a imaxe
I never liked it enough to learn it	Nunca me gustou o suficiente como para aprendelo
The two men greatly admired each other	Os dous homes admirábanse moito
That whole experience was a joy	Toda esa experiencia foi unha alegría
I go back to my car	Volvo ao meu coche
I had nowhere to go, nowhere to move	Non tiña a onde ir, a onde moverme
I'm a very busy man, my boy	Son un home moi ocupado, meu rapaz
A solution would help a lot	Unha solución axudaría moito
I will follow the plan we worked out together	Seguirei o plan que elaboramos xuntos
I really missed her	Realmente a botaba de menos
I also wanted to write it in a different style	Tamén quería escribilo nun estilo diferente
I'm sure he'll do well as an administrator	Estou seguro de que o fará ben como administrador
I think this miracle was a warning to people	Creo que este milagre foi un aviso para a xente
He was tired of playing silly games	Estaba canso de xogar aos xogos parvos
I have no knowledge of such things	Non teño coñecemento de tales cousas
I knew she couldn't breathe to absorb this information	Sabía que ela non podía respirar para absorber esta información
I had nowhere to go but my family	Non tiña onde ir senón á miña familia
It wasn't very close to you	Non estaba moi preto de ti
I bet this is where I was detained	Aposto que aquí é onde me retiveron
I guess you can come to the wedding	Supoño que podes vir á voda
I like how you interpret what you see	Gústame como interpretas o que ves
I chose my location wisely	Escollín a miña localización sabiamente
A very good design	Un deseño moi bo
I was sent to pick up a young girl	Mandáronme recoller unha rapaza nova
I have breasts, but they don't work like yours	Teño peitos, pero non funcionan coma os teus
A new chapter in their lives was just beginning	Un novo capítulo nas súas vidas apenas comezaba
I registered her name, despite being lost	Rexistrei o seu nome, a pesar de estar perdida
I get the feeling he’s independent	Teño a sensación de que é independente
A member of our team will contact you shortly	Un membro do noso equipo porase en contacto contigo en breve
He was no longer nineteen	Xa non tiña dezanove anos
I searched for words that didn’t come up	Busquei palabras que non chegasen
I started to feel better in the first week	Comecei a sentirme mellor na primeira semana
I have nothing against the brothers	Non teño nada contra os irmáns
I myself enjoy smoking weed, from time to time	Eu mesmo, disfruto fumando a herba, de cando en vez
That was a great satisfaction in my life	Iso foi unha gran satisfacción na miña vida
I can't recommend this garage enough	Non podo recomendar este garaxe o suficiente
I saw the candy, many little ones love sweets	Vin o doce, moitos seres pequenos adoran os doces
I nodded and had my eyes closed	Asentín coa cabeza e tiven os ollos pechados
You have a song number	Ten un número de canción
I thought you felt the same way	Pensei que ti sentías o mesmo
I wanted to touch you so much	Quería tocarte tanto
I didn’t need to get married for safety	Non necesitaba casar por seguridade
I was so, so lost	Estiven tan, tan perdido
I couldn’t influence what was going on around me	Non podía influír no que pasaba ao meu redor
I will be there this afternoon	Estarei alí esta tarde
The statement is unlikely	A afirmación é improbable
I could go to dances and parties	Podería ir a bailes e festas
I'm going to my father's house	Vou a casa de meu pai
I told him something that could probably condemn a man	Díxenlle algo que probablemente podería condenar a un home
I think the boss and his daughter want clear results	Creo que o xefe e a súa filla queren resultados claros
I actually liked it	En realidade gustoume
I am a creature of honor, integrity, and great wisdom	Son unha criatura de honra, integridade e gran sabedoría
I know the wait is hard	Sei que a espera é dura
I didn't see her leave	Non a vin saír
I really loved that little gun	Realmente amei esa pequena arma
I walked fast and firmly	Camiñei rápido e con firmeza
I had to put it together	Tiven que xuntalo
I had visited two other people in my mind	Eu tiña visitado outras dúas persoas na miña mente
I approached him	Achegueime a el
I never told anyone about them	Nunca falei deles a ninguén
I haven’t talked to anyone	Non falei con ninguén
I just feel cold, smooth stone all around me	Só sinto pedra fría e lisa ao meu redor
I couldn't go alone	Non puiden ir só
I’ve always been reluctant to do that	Sempre fun reticente a facelo
He wasn't going to die yet	Aínda non ía morrer
I wasn’t too proud to live in a trailer	Non estaba moi orgulloso de vivir nun tráiler
I finally asked to take a fresh, hot shower	Finalmente pedín darme unha ducha fresca e quente
A ray of light streamed ahead	Un raio de luz fluía por diante
I looked at the numbers of the seats stamped on the ceiling	Mirei os números dos asentos estampados no techo
A pretty good actor, too	Un actor bastante bo, tamén
A man then left the residence	Un home saíu entón da residencia
I can’t forget that one thing	Non podo esquecer esa única cousa
I shook my head at the man's audacity	Neguei a cabeza ante a audacia do home
I will do this very quickly	Farei isto moi rápido
I really didn’t know him	Realmente non o coñecía
I love words, you know	Encántanme as palabras, xa sabes
I really didn’t know what to think	Realmente non sabía que pensar
I would stop and lean to rest	Pararíame e inclinábame para descansar
I looked back and I was right	Mirei cara atrás e tiña razón
I stayed a month	Quedei un mes
I tried to speak, but I choked on my words	Tentei falar, pero atragoarme coas miñas palabras
He probably wouldn't have done anything different	Probablemente non tería feito nada diferente
I feel like I’m ready to move forward safely	Sinto que está preparado para avanzar con seguridade
I had a different view of things after our talk	Tiven unha visión diferente das cousas despois da nosa charla
I thought it might be him who would change everything	Pensei que podía ser el quen cambiaría todo
I couldn't stand them	Non podía aguantalos
They stripped me of the clothes I had chosen	Desposuéronme da roupa que escollei
I thought it would be in a moment, though	Pensei que sería nun momento, pero
I am academic, learned, polished	Son académico, aprendido, pulido
I took literature courses and worked on prose writing	Fixen cursos de literatura e traballei na escritura de prosa
I wanted to leave a lasting impression on him	Quería deixarlle unha impresión duradeira
A beautiful and cool autumn morning	Unha fermosa e fresca mañá de outono
I worry a lot about you	Preocúpame moito por ti
I can see large volumes of rain	Podo ver grandes volumes de choiva
Initially I had a house	Inicialmente tiña unha casa
A gift to make you strong	Un agasallo para facerte forte
A team arrives but the traffic is heavy	Chega un equipo pero o tráfico é intenso
I had to do what was best for him	Tiven que facer o que fose mellor para el
I would have to fix it before winter	Tería que arranxalo antes do inverno
I like that everything is short and sweet	Gústame que todo sexa curto e doce
A magic that humanity uses without fear or discretion	Unha maxia que a humanidade usa sen medo nin discreción
I already knew my place was covered	Xa sabía que a miña praza estaba cuberta
I get to my slave duties and finish cooking	Chego aos meus deberes de escravo e rematei de cociñar
I hope someday you do	Espero que algún día o faga
A smaller door opened	Abriuse unha porta máis pequena
I didn’t get a chance to answer your question	Non tiven a oportunidade de responder á súa pregunta
I haven't even been home yet	Aínda non fun nin para a casa
We want to stop hatred and find understanding	Queremos deter o odio e atopar comprensión
He ran and played with sticks	Corría e xogaba con paus
He could die anyway, really	Podería morrer de calquera xeito, de verdade
I try to turn around and crawl	Intento dar a volta e arrastrarme
I shouldn't have taken it out	Non debería telo sacado
I asked him at what level he reads the texts	Pregunteille en que nivel le os textos
I can't understand what's going on	Non podo entender o que está pasando
I had a high fever for a few days	Tiven febre alta durante uns días
I will tell you how my progress is going	Xa vos contarei como vai o meu progreso
I think my husband would agree when I read this	Creo que o meu marido estaría de acordo cando lea isto
I think they should because this is a recovery room	Creo que deberían porque esta é unha sala de recuperación
I can't help you, though	Eu, porén, non podo axudarche
I think what we create is a valuable spectacle	Creo que o que creamos é un espectáculo valioso
I didn’t want to go that route	Non quería ir por ese camiño
I will find something useful to do here	Atoparei algo útil que facer aquí
I didn’t even want to think about my hair	Non quería nin pensar no meu cabelo
I started to walk out of the lobby	Comecei a saír do vestíbulo
I forced myself to speak	Obrigueime a falar
I can hardly believe this total change of character	Apenas podo acreditar este cambio total de carácter
I was unlucky to discover the temple	Non tiven sorte ao descubrir o templo
The piece is a riot of laughter	A peza é un motín de risas
You could wake up in a different body at any time	Podería espertar nun corpo diferente en calquera momento
I looked up just as the truck driver was looking down	Levantei a vista xusto cando o condutor do camión miraba cara abaixo
I didn’t have to be too creative about it	Non tiven que ser demasiado creativo ao respecto
A blank page full of writing appeared	Apareceu unha páxina branca chea de escritos
I stopped, but I didn't turn around	Parei, pero non me dei a volta
I was the last to see him alive	Eu fun o último en velo vivo
A flash of color suddenly emerges from the grass	Un escintileo de cor xurde de súpeto da herba
I couldn't trust my ears	Non podía fiarme dos meus oídos
The stem is cream or brown	O talo é crema ou marrón
I wish you could see it	Gustaríame que puideses velo
I sat down and was sitting in the front seat	Xunteime e estaba sentado no asento dianteiro
I didn’t even have one	Nin sequera tiña un
A faint scent of flowers floated in the air	Un leve aroma de flores flotaba no aire
I hated that conversation	Odiaba esa conversa
They had it for dinner	Tiñano para cear
I live here with my mother	Vivo aquí coa miña nai
Allow me fifteen minutes a day with my dad	Permíteme quince minutos ao día co meu pai
I considered it a form of theft	Considerei que era unha forma de roubo
I wonder if you can say the same	Pregúntome se podes dicir o mesmo
I am now the director	Agora son o director
I can fully understand this	Podo entender isto completamente
Now I can see my father in the crowd	Agora podo ver ao meu pai entre a multitude
I chose it	Eu escollíno
I will not give up	Non me vou render
A sixth sense told him the danger was near	Un sexto sentido díxolle que o perigo estaba preto
I can't stand spending another minute with you	Non soporto pasar un minuto máis contigo
I can make things better	Podo mellorar as cousas
A memory left behind	Un recordo deixado atrás
I fell against his chest	Caín contra o seu peito
I was looking for that everywhere	Buscaba por todas partes iso
I can’t go back and fix my life	Non podo volver e arranxar a miña vida
It didn’t hurt him seriously	Non o ferira gravemente
I run to find out what you need	Corro para descubrir o que necesita
I wasn’t ready for that pain again	Non estaba preparado para esa dor outra vez
I was behind the leaders and it was good	Estiven detrás dos líderes e foi bo
I had to sneak back into the isolation building	Tiven que volver furtivamente ao edificio de illamento
A truck pulled us off the road today	Un camión saíunos da estrada hoxe
At least I have to see how it is	Polo menos teño que ver como está
I almost felt like they were real	Case sentín que eran reais
I learned to handle and survive	Aprendín a manexar e sobrevivir
I'm afraid we won't	Temo que non o faremos
Little is known of his life or reign	Pouco se sabe da súa vida ou do seu reinado
I remember before	Lémbrote de antes
I enjoy peace and quiet	Gozo da paz e da tranquilidade
I jumped right into my skin	Saltei alí mesmo dentro da miña pel
I run into him, followed by the creature	Corro nel, seguido pola criatura
I did my best to encourage you to follow	Fixen o posible para animala a seguir
A steady stream of traffic flowed down the hardened street	Un fluxo constante de tráfico fluía pola rúa endurecida
I wondered what my father would think of me	Pregunteime que pensaría meu pai de min
The protest was dispersed	A protesta foi dispersa
I jumped and almost kissed the ground	Saltei e case biquei o chan
A terrifying and exciting read that anyone would love	Unha lectura terrorífica e emocionante que lle encantaría a calquera
The electricity is cut off and the lights are turned off	Córtase a electricidade e apáganse as luces
I have the pictures, I just have to put them together	Teño as imaxes, só teño que xuntalas
A minute later, he asked her to dance	Un minuto despois, pediulle que bailara
A bright, shining star lit up the sky above	Unha estrela, brillante e brillante alumeaba o ceo enriba
I was catching a cold	Estaba collendo un resfriado
A dog is lying at his feet	Un can xace aos seus pés
I didn’t like that option at all	Non me gustou nada esa opción
I had no questions for him	Non tiña preguntas para el
I really thought the poison was coming from my stuff	Realmente pensei que o veleno viña das miñas cousas
I didn’t mean he had killed me	Non quería dicir que me matara
A strong breeze blew across the road	Unha forte brisa atravesou a calzada
I stared at them for about half an hour	Mirei para eles durante aproximadamente media hora
I knew you would ignore me	Sabía que me botarías por alto
I needed a minute to compose my thoughts	Necesitaba un minuto para compoñer os meus pensamentos
I mean, you wouldn’t stay forever	Quero dicir, non te quedarías para sempre
This guy would be a great sailor	Este rapaz sería un excelente mariñeiro
I would find out	Descubriríao
I had to get ready to go to school	Tiven que prepararme para marchar á escola
I stepped back and looked at him	Dei un paso atrás e mirei para el
I will not let history repeat itself	Non vou deixar que a historia se repita
I still can't believe it	Aínda non o podo crer
I never felt like it was over	Nunca sentín que estaba rematado
I didn’t want to be near any of them	Non quería estar preto de ningún deles
I was wrong with him	Equivoqueime con el
I think you have potential	Creo que tes potencial
A woman knows when her husband is having an affair	Unha muller sabe cando o seu home está a ter unha aventura
Frederick was not invited to the funeral	Frederick non foi invitado ao funeral
I didn’t want to ruin our friendship	Non quería arruinar a nosa amizade
I tried not to breathe too loud on the phone	Intentei non respirar demasiado alto no teléfono
I owe it to someone who is ready	Débolle a alguén que estea preparado
I was expecting this, but not so soon	Eu esperaba isto, pero non tan pronto
A vision of another slave	Unha visión doutro escravo
I said damn the whole world	Dixen que maldito o mundo enteiro
I had a moment of inner sigh	Tiven un momento de suspiro interior
Our parents fight	Os nosos pais pelexan
I have been a charter for nine years	Levo nove anos como charter
A lot of people who care	Unha chea de xente que se preocupa
I told him not to tell anyone	Díxenlle que non llo contase a ninguén
I open the door for him as he approaches	Ábrolle a porta cando se achega
I watched him calmly	Observeino con calma
I studied the image on the front of the program	Estudei a imaxe da parte frontal do programa
I had a pepper spray	Tiven un spray de pementa
I cannot confirm or deny it	Non o podo confirmar nin negar
Glass should feel like glass	O vidro debe sentirse como o vidro
A thread of familiarity united these two	Un fío de familiaridade uniu estes dous
I found some used ones on the net	Atopei algúns usados ​​na rede
This morning I had coffee and cream	Esta mañá tomei café e crema
I didn’t want to leave her	Non quería deixala
I heard him say it to one of the teams on stage	Escoiteino dicir a un dos equipos do escenario
I take a good drink	Tomo un bo trago
I never said it, I wrote it	Nunca o dixen, escribíno
Time is running out	O tempo cae
I felt no pain, just cold	Non sentín dor, só frío
I taught him sign language	Ensineille unha lingua de signos
I got up to have a better view	Levanteime para ter unha mellor vista
I almost forgot to mention it	Case me esquezo de mencionalo
I barely knew him, if not	Apenas o coñecía, se non
I went out and looked in the mirror	Saín e mirei no espello
He was even on the bridge doing maintenance	Incluso estaba na ponte facendo mantemento
I ceased to exist	Eu deixara de existir
I feel loaded with everything	Síntome cargado de todo
I have information about your operation	Teño información sobre a súa operación
I don’t regret reading this book	Non me arrepinto de ler este libro
I hoped it wasn’t about me	Agardaba que non fose sobre min
I read every night	Leo todas as noites
I want to settle down, not party all my life	Quero establecerme, non facer festa toda a vida
I would like to dance	Gustaríame bailar
I shouldn't blame you	Non debería culparte
I led him up the stairs to my room	Levíino as escaleiras ata o meu cuarto
I was shopping and found this dress	Estaba de compras e atopei este vestido
He had learned something about me	Aprendera algo sobre min
I chose my favorite position	Escollín a miña posición favorita
A very precious stone	Unha pedra moi preciosa
I hope you fill it with many things	Espero que o enchedes de moitas cousas
I have no desire to politely remove his hand	Non teño vontade de quitarlle educadamente a man
I really like your site	Gústame moito o teu sitio
I go to investor clubs	Vou a clubs de investidores
They soon became violent	Pronto volvéronse violentos
I needed to get out of that hospital	Necesitaba fuxir dese hospital
I remember it took my breath away	Lembro que me roubou o alento
I kissed him on the neck and felt him shiver	Biqueino no pescozo e sentín que se estremecía
I'm still waiting to get over it	Sigo esperando para superalo
I will not live as long as you	Non vivirei tanto tempo coma ti
I'm not afraid of ghosts	Non teño medo ás pantasmas
I woke up in the hospital	Esperteime no hospital
I am very grateful to you	Estou moi agradecido contigo
I was surprised to see them	Sorprendeume velos
I liked the look of your product	Gustoume o aspecto do teu produto
I know all about what you did	Sei todo sobre o que fixeches
I hadn't heard him enter	Non o escoitara entrar
Part of her still loved him	Unha parte dela aínda o amaba
I didn’t want to be a witness	Non quería ser testemuña
I was very happy with the work we did	Quedei moi contento co traballo que fixemos
Although I really appreciate it	Aínda que o aprecio moito
I want to get out of this city	Quero saír desta cidade
I cried until there were no more tears left	Chorei ata que xa non quedaron bágoas
I asked to be let go	Pedín que me deixasen ir
I dare not play	Non me atrevo a xogar
I see lights as a tool and nothing more	Vexo as luces como unha ferramenta e nada máis
I think it can happen this month	Creo que pode pasar este mes
A power over an existing power	Un poder sobre un poder existente
The situation is very serious	A situación é moi grave
I sail tomorrow night	Navego mañá á noite
I also kept another secret	Eu tamén gardaba outro segredo
I can't take a break	Non podo tomar un descanso
The city still has a manufacturing industry	A cidade aínda ten unha industria manufacturera
I felt it on the bus	Sentíao no autobús
You should be with him	Debería estar con el
I had a similar situation as time went on briefly	Eu tiven unha situación semellante a medida que o tempo se fixo breve
I struggled for a moment, trying to hold on	Loitei un momento, intentando manterme
I mean, the president can command armies	Quero dicir, o presidente pode comandar exércitos
A man had been killed	Un home fora asasinado
I let out a sigh of relief at seeing her there	Dei un suspiro de alivio ao vela alí
A soldier started firing	Un soldado comezou a disparar
I never thought I would ever give up hunting	Nunca pensei que nunca abandonaría a caza
I listened to the conversation, just like you	Escoitei a conversa, igual ca ti
He did not hide or exaggerate a difficulty	Non ocultou nin esaxerou unha dificultade
Selling or renting three, two or one week	Vendo ou alugo tres, dúas ou unha semana
I hope to see you next week	Espero verte a vindeira semana
I missed dinner, but not my head	Perdín a cea, pero non a cabeza
A bright ray shot into the sky	Un raio brillante disparou ao ceo
People are interested in him	A xente está interesada por el
I was terrible	Eu era terrible
I didn’t want this family feeling to end	Non quería que este sentimento familiar terminase
I stepped back, my resolution shattered	Retrocedín, a miña resolución esnaquizada
I think it’s very simple	Creo que é moi sinxelo
I was interested in theater, then journalism	Interesábame o teatro, despois o xornalismo
A knot rose in his throat	Un nudo subiulle na gorxa
I wouldn’t be here otherwise	Eu non estaría aquí doutro xeito
I smiled and shrugged shamelessly	Sorrín e encolleime de ombreiros sen vergoña
Your person and property will be respected	A súa persoa e a súa propiedade serán respectadas
I am very sad about this	Estou moi triste por isto
I was pretty upset about it	Eu estaba bastante molesto por iso
I have the pillow over my ears	Teño a almofada sobre as orellas
I had never seen a relationship flourish before	Nunca antes vira florecer unha relación
I just want to know who you are	Só quero saber quen es
I knew it, but I knew we couldn't rescue them	Sabíao, pero sabía que non podíamos rescatalos
I smile at my boyfriend	Sorrío ao meu mozo
I can't say what you're looking for	Non podo dicir o que está a buscar
I propose to apply a little heat	Propoño aplicar un pouco de calor
A look of pride crossed his face	Unha mirada de orgullo cruzou o seu rostro
I take care of your death	Cúpome da túa morte
A modest number of hands are raised	Un número modesto de mans están levantadas
P move the details cause sharing	P mover os detalles causan reparto
It cut me to pieces and I saw it right here	Fíxome anacos e vin directamente aquí
I have no idea how the blood was taken	Non teño nin idea de como se tomou o sangue
I couldn't ask now	Non podería preguntar agora
I will be honest in my review of the places	Serei honesto na miña revisión dos lugares
I have to eat and run away	Teño que comer e saír correndo
I could feel his innocence	Eu podía sentir a súa inocencia
I left the envelope in the silver box	Deixei o sobre na caixa de prata
I'll hold on until I release it	Aguantarei ata que o solte
I have to help make things right	Teño que axudar a facer as cousas ben
My reputation is done	A miña reputación fíxose
He was vulnerable tied up	Estaba vulnerable atado
I only nick a couple of times	Só me nick un par de veces
I didn't even want to see you	Non quería nin verte
I knew people were laughing	Eu sabía que a xente ría
I know it's going to happen	Sei que vai pasar
I tried to forget what you meant to me	Tentei esquecer o que significaches para min
I haven’t seen fun in a long time	Non vin diversión desde hai sempre
I think that's true	Creo que é certo
I told you to look for the color pink	Díxenche que buscases a cor rosa
I wanted to help you deal with what happened	Quería axudarche a afrontar o que pasou
I have people to talk to who can help	Teño xente coa que falar que pode axudar
I started writing this account	Comecei a escribir esta conta
I think he was a rabbit	Creo que era un coello
I could hear him breathing	Podía escoitalo respirar
I think his name had that meaning	Creo que o seu nome tiña ese significado
I had to keep going and be busy	Tiven que seguir e estar ocupado
I haven’t been back since	Non volvín dende entón
I got an email from my boss	Tiven un correo electrónico do meu xefe
I leaned against the wall panting	Apoieime na parede jadeando
The answer is absolutely yes	A resposta é absolutamente si
I did not have sex with any of the donors	Non tiven relacións sexuais con ningún dos doadores
I didn’t like the expression they wore	Non me gustou a expresión que levaban
He had a plane to catch and couldn’t wait	Tiña un avión que coller e non podía esperar
I like beer, especially local craft beer	Gústame a cervexa, especialmente a cervexa artesá local
I suspected it would eventually happen	Sospeitaba que eventualmente sucedería
Garrison decides he wanted to get his old nose back	Garrison decide que quería recuperar o seu vello nariz
I can't go back like that	Non podo volver así
I’m almost as surprised as you are	Estou case tan sorprendido coma ti
I ran out of tears	Acaboume as bágoas
the Commission did not take further action	a Comisión non tomou máis medidas
I feel great about everything	Síntome moi ben con todo
A monster is loose aboard the ship	Un monstro está solto a bordo do barco
I did not offer to pay or leave a tip	Non ofrecín pagar nin deixar propina
I went out and did something new for myself	Saín e fixen algo novo por min mesmo
I was very poor at drawing	Eu era moi pobre debuxando
I approached while he was looking at me	Achegueime mentres el estaba mirándome
I was preparing to retire	Estaba preparando para retirarme
I felt a little uncomfortable	Sentinme un pouco incómodo
He was sixteen years old	Tiña dezaseis anos
A seventh murder in about three months	Un sétimo asasinato nuns tres meses
I’m surprised we never came across the street	Sorpréndeme que nunca nos viñemos na rúa
I looked around but could see nothing but trees	Mirei ao meu redor pero non puiden ver máis que árbores
I was the hero of the moment	Eu era o heroe do momento
I'm still getting this error	Aínda estou recibindo este erro
I stayed with him for three years	Quedei con el tres anos
I really like your color scheme	Gústame moito a túa combinación de cores
I saw that light	Eu vin esa luz
I suddenly felt rebellious	De súpeto sentínme rebelde
I can't think of being so close to him	Non podo pensar estar tan preto del
I can’t believe how easy this is	Non podo crer o fácil que é isto
I keep walking, not looking back	Sigo camiñando, sen mirar atrás
A clear mind was a sharp mind	Unha mente clara era unha mente aguda
Personally, I didn’t even come face to face with one	Persoalmente, nin sequera me atopei cara a cara cun
A small smile grew on his face	Un pequeno sorriso creceu no seu rostro
I will not abandon him	Non o abandonarei
I ran to my next class	Corrín á miña seguinte clase
A settlement seemed as far away as ever	Un asentamento parecía tan lonxe coma sempre
I didn’t want that label	Non quería esa etiqueta
I can barely make out bars in the dim light	Apenas podo distinguir barras na escasa luz
I had to choose which would be worse	Tiven que escoller cal sería peor
I guess the noise and the flashing lights scared them	Supoño que o ruído e as luces intermitentes asustáronlles
It should have the price of everything	Debería ter o prezo de todo
I thought the roads	Pensei que os vías
Then I raised my eyes upwards and over hers	Entón levei os meus ollos cara arriba e sobre os seus
I know it was created	Sei que foi creada
I bet your car is here too	Aposto que o seu coche tamén está por aquí
I watched as my teacher left the room	Vin como o meu profesor saía da sala
I needed to be careful	Necesitaba ser cauteloso
I need to sit for a while	Necesito sentarme un rato
I stood still, scared	Quedei parado, asustado
I waited half an hour for him to return	Agardei media hora a que volvese
I told him it looked good	Díxenlle que parecía ben
I want to feed your ego	Quero alimentar o seu ego
A bullet hole in his forehead	Un burato de bala na súa fronte
A familiar person landed on his shoulder	Unha persoa coñecida aterrou no seu ombreiro
I didn’t see anything weird either	Eu tampouco vin nada raro
I pull back a little to look him in the face	Retíreme un pouco para mirarlle a cara
I wouldn’t want to hurt any human here	Non me gustaría facer dano a ningún humano aquí
This call was largely ignored and even opposed	Esta convocatoria foi ignorada en gran medida e mesmo contraposta
I wet them and go for the soap	Múlloos e vou polo xabón
He could not even form words or thoughts	Nin sequera podía formar palabras ou pensamentos
I really enjoy working with them	Gústame moito traballar con eles
He was afraid he would find out too much	Tiña medo de que descubrise demasiado
I must lose the gap in the hedge	Debo perder a brecha na sebe
I love that they solve the mystery	Encántame que resolvan o misterio
The church sold buildings to release funds	A igrexa vendeu edificios para liberar fondos
I will win this argument	Gañarei este argumento
A strange contrast to his skill with a blade	Un estraño contraste coa súa habilidade cunha lámina
I think it will be fine	Creo que estará ben
I know what's going on	Sei o que está pasando
I used to receive an offer almost every week	Adoitaba recibir unha oferta prácticamente todas as semanas
It was just going to change focus	Simplemente ía cambiar de foco
I was glad he didn’t	Alegroume de que non o fixera
I didn’t want to see you like that again	Non quería verte así de novo
I highly recommend this offer to people	Recomendo encarecidamente esta oferta á xente
I looked at my reflection in a shop window	Mirei o meu reflexo nun escaparate
I didn’t pick it all up	Non o collín todo
I doubt it will ever be the same	Dubido que nunca sexa o mesmo
I didn’t know if I had ever killed a man	Non sabía se algunha vez matara a un home
I know what you're seeing	Sei o que está a ver
It is calculated exactly as its name suggests	Calcúlase exactamente como o seu nome indica
I fly higher and look at my house	Voo máis alto e miro cara a miña casa
He was very nervous and more than a little scared	Estaba moi nervioso e máis que un pouco asustado
A variable response was observed within the treatment groups	Observouse unha resposta variable dentro dos grupos de tratamento
I thought about the baby	Pensei no bebé
I also come from a theatrical background	Eu tamén veño dunha formación teatral
However, I did not immediately get back on the phone	Non obstante, non me puxen inmediatamente de novo ao teléfono
I shouldn’t have drunk tea	Non debería ter bebido o té
I was too excited for him to think well	Eu estaba demasiado excitado por el para pensar ben
I think you will find many who oppose this decision	Creo que atoparás moitos que se opoñan a esta decisión
I offered him a beer while the pizza was being made	Ofrecínlle unha cervexa mentres se facía a pizza
I didn’t know how to play this one at first	Non sabía xogar a este ao principio
I found it very good	Pareceume moi bo
I like to empower learning	Gústame darlle poder á aprendizaxe
I refuse to hide from him here with you	Négome a esconderme del aquí contigo
I tell him not to go near the door	Dígolle que non vaia preto da porta
A million different thoughts run through my mind	Un millón de pensamentos diferentes corren pola miña mente
Others are expected to follow	Espérase que os sigan outros
I had nothing to do with protecting her	Non tiven nada que ver con protexela
A schooner is not really the best open sea boat	Unha goleta non é realmente o mellor barco de mar aberto
I knew I drank and smoked pot	Sabía que bebía e fumaba pota
A moment later, he disappeared	Un momento despois, desapareceu
A bay opened in his hull	Abríase unha baía no seu casco
A soft red glow hung in the air	Un suave brillo vermello colgaba no aire
I was very impressed to move	Estaba moi impresionado para moverme
I had seen a sports psychologist before	Antes vira a un psicólogo deportivo
I recognize the danger in his words	Recoñezo o perigo nas súas palabras
I comply with all rules and regulations	Cumpro todas as regras e regulamentos
I love you now and forever	Quérote agora e sempre
I walked away from my computer	Afasteime do meu ordenador
I never wanted to see that man again	Nunca quixen volver ver a ese home
I love a good gift card	Encántame unha boa tarxeta de agasallo
I stayed at a friend's house	Quedei na casa dun amigo
I closed the door and went to my side	Pechei a porta e fun ao meu lado
A good investor thinks ahead	Un bo investidor pensa adiante
I really liked his attitude	Encantoume moito a súa actitude
I get up and go back to the market	Levántome e regreso ao mercado
I even went out a few times with a man	Incluso saín algunhas veces cun home
I missed meeting new people and finding new opportunities	Botaba de menos coñecer xente nova e atopar novas oportunidades
Join me in this fight	Acompáñame nesta loita
I needed to save the few extra bucks	Necesitaba aforrar os poucos dólares extra
I loved how he always looked at me	Encantoume como sempre me miraba
I will make a deal to exchange the information	Vou facer un trato para intercambiar a información
I will not be carried away by half-promises	Non me deixarei levar por medias promesas
There are also small numbers that show the value	Tamén hai pequenos números que mostran o valor
I dare say, a pleasant discussion	Atrévome a dicir, unha discusión agradable
Now I can only think of my family	Agora só podo pensar na miña familia
I wonder who wrote it and to whom	Pregúntome quen o escribiu e a quen
I could see them all out there from my window	Podía, dende a miña fiestra, velos a todos alí fóra
I found a new purpose	Atopei un novo propósito
I am a woman and a mother	Son muller e nai
I look forward to reading your progress	Estou encantado de ler o teu progreso
He had no way of proving it	Non tiña forma de demostralo
I love being a dragon	Encántame ser un dragón
A light shone in his eyes	Unha luz brillou nos seus ollos
I listened to him, silent	Púxenlle o oído, silencio
I just fell faster	Só caín máis rápido
I trembled at his touch	Tremei ao seu toque
I didn’t even end the conversation with him	Nin sequera rematei a conversa con el
A fixed visit with the man himself	Unha visita fixa co propio home
I needed to get to my baby	Necesitaba chegar ao meu bebé
I am part of a minority	Formo parte dunha minoría
I wasn’t trying to be nice	Non intentaba ser agradable
I didn’t know if he was married or something	Non sabía se estaba casado ou algo así
I tried to capture it in the song	Tentei plasmalo na canción
I looked around the office and waited	Mirei arredor da oficina e esperei
I wonder where the pattern is	Pregúntome onde está o patrón
After all, a man had to consider his reputation	Despois de todo, un home tiña que ter en conta a súa reputación
I decided to continue as a teacher	Decidín seguir como profesor
Benjamin visited us annually	Benjamin visitábanos anualmente
I hit blow after blow	Golpeei golpe tras golpe
I turn back with the shield at my feet	Volto cara atrás co escudo nos pés
I really wanted that water	Realmente quería esa auga
I know you probably have something to do	Sei que probablemente teñas algo que facer
I examined the desert more	Examinei máis o deserto
I didn’t want to do it at all	Non quería facelo en absoluto
She was dead in three months	En tres meses estaba morta
I can’t believe he did that with his clothes	Non podo crer que fixera iso coa súa roupa
I always had a big appetite	Sempre tiven un gran apetito
A dog perceives when you are sad or angry	Un can percibe cando estás triste ou enfadado
I just think you have wonderful facilities	Só creo que tes unhas instalacións marabillosas
I'm sending messages from many directions	Estou enviando mensaxes desde moitas direccións
I was without a lawyer during my long divorce	Estaba sen avogado durante o meu longo divorcio
I just said I could	Só dixen que podería
I almost cried as I opened myself to him	Case chorei abrindome a el
They are still friends	Aínda son amigos
I needed to get out of the house	Necesitaba saír da casa
I was looking at the road and I didn't see it coming	Estaba mirando a estrada e non a vin vir
A sob trapped in his throat	Un salouco atrapado na súa gorxa
These numbers are a decrease from the previous year	Estes números supoñen un descenso con respecto ao ano anterior
He could tell he had a reaction but he recovered well	Podía dicir que tivo unha reacción pero recuperouse ben
I realized it was a real accident	Decateime de que era un auténtico accidente
I would have to see it again	Tería que vela de novo
I’ve never been a storm maker	Nunca fun un fabricante de tormentas
In fact I had to stop and threaten bodily harm	De feito tiven que determe e ameazar con danos corporais
I was worried you were alone	Preocupábame que foses só
The program has four series	O programa ten catro series
I have a feeling you know something	Teño a sensación de que sabes algo
I did and received further instructions	Fíxeno e recibín máis instrucións
I dropped to my knees, the position of begging	Deixeime de xeonllos, a posición de suplicar
I would never let you do anything stupid	Nunca che deixaría facer nada estúpido
I can’t get to his heart until he’s out	Non podo chegar ao seu corazón ata que estea fóra
Shine with you and with you	Brillo contigo e contigo
I could hear them, making this sound	Eu podía escoitalos, facendo este son
I did not look like any prince of the nobility	Non me parecía ningún príncipe da nobreza
See it on the small screen	Véxoa na pequena pantalla
A secret room behind a hidden door	Un cuarto secreto detrás dunha porta escondida
I know you must be hungry	Sei que debes pasar fame
I almost missed a step	Case perdo un paso
Tonight I brought home a large pink flower	Esta noite trouxen a casa unha gran flor rosa
I was enjoying it too now	Eu tamén estaba a gozar agora
I tried to be patient	Intentei ter paciencia
I still feel pretty satisfied with myself	Sígoo sentindome bastante satisfeito comigo mesmo
I can see it all in your eyes	Podo velo todo nos teus ollos
I was extremely poor but totally free	Eu era extremadamente pobre pero totalmente libre
He was twelve years old at the time	Daquela tiña doce anos
A feeling of warmth began to fill me	Unha sensación de calor comezou a encherme
You should be able to remember such a simple thing	Debería ser capaz de lembrar unha cousa tan sinxela
I have my own reputation, my children to protect	Teño a miña propia reputación, os meus fillos que protexer
I fear for the lives of my wife and children	Temo pola vida da miña muller e dos meus fillos
I lay down thinking about acting	Deiteime pensando en actuar
I really like his writing	Gústame moito a súa escrita
I saw him last night in a dream	Vinno onte á noite nun soño
I couldn’t connect or feel comfortable with anyone	Non podía conectar nin sentirme cómodo con ninguén
I want you to keep an eye on her	Quero que manteñas un ollo nela
I need to find those who have been buying my work	Debo atopar os que estiveron comprando o meu traballo
A lot of people didn’t really want it	Moita xente realmente non o quería
I just think the perspective is a little off	Só creo que a perspectiva está un pouco fóra
I couldn’t wait to party and start drinking	Non podía esperar para ir de festa e comezar a beber
Two alternative means of crossing the mountains seemed possible	Dous medios alternativos de cruzar as montañas parecían posibles
I have no idea how he ascended the tenth time	Non teño nin idea de como ascendeu a décima vez
I take a long time in your memory	Levo moito tempo na súa memoria
I once wanted to do something against his guidance	Unha vez quixen facer algo en contra da súa orientación
It hurt me to leave so fast	Doeime que marcharas tan rápido
I have to do well with him	Teño que facelo ben con el
I will control your hospital	Vou controlar o teu hospital
I have more than enough	Teño máis que suficiente
I show pity only one way now	Amoso ​​piedade só dun xeito agora
I had to go to the trash can	Tiven que ir ao cuarto de lixo
I feel another elbow connect tightly to my shoulder	Sinto que outro cóbado se conecta con forza co meu ombreiro
He was definitely off the circuit	Definitivamente estaba fóra do circuito
I also did not receive a letter from her	Tampouco recibín unha carta dela
I loved you so much it hurt	Queríate tanto que doía
I think it was probably an accident	Creo que probablemente foi un accidente
I know what you were going to say	Xa sei o que ías dicir
I can tell you that these people are real	Podo dicirche que esas persoas son reais
I have to deal with him being in the room	Teño que lidar con el estando na sala
shot him and killed him	disparouno e matouno
I slid into the lobby and pulled myself down	Deslicei no vestíbulo e tirei para abaixo
I talked to nine people in total	Falei con nove persoas en total
I didn’t even know I was wearing it	Nin sequera sabía que o levaba
I showered early	Ducheime cedo
I guess he didn’t care that anyone stole it	Supoño que non se preocupou de que ninguén o roubase
The world is almost too small for him	O mundo é case demasiado pequeno para el
I know three women who are not like that	Coñezo a tres mulleres que non son así
He could fire one bullet per minute	Podería disparar unha bala por minuto
You made that dream come true	Fixeches ese soño realidade
I haven't used it, but try this	Eu non o usei, pero proba isto
I got tired in the end	Canseime ao final
I enjoyed helping her, helping them	Gustoume axudala, axudalos
I didn’t give him a second chance to talk	Non lle dei unha segunda oportunidade de falar
You could see your breath	Poderías ver o teu alento
Young also ran for a touchdown	Young tamén correu para un touchdown
I also have a bit of darkness inside me	Eu tamén teño un pouco de escuridade dentro de min
A movie, just a real one	Unha película, só unha real
I knocked on his door, but he did not answer	Chamei á súa porta, pero non respondeu
I didn’t even know much about it	Nin sequera sabía moito sobre iso
It's very hot	Fai moita calor
I think you have something to hide	Creo que tes algo que ocultar
I will never do that again	Nunca volverei facelo
I travel with two things	Viaxo con dúas cousas
I sighed and got up and showered	Suspirei e levanteime e ducheime
At my feet was a large stone	Aos meus pés estaba unha pedra grande
I can see the main office hallway	Podo ver o corredor da oficina principal
I was not able to do that	Non fun capaz de facelo
I woke up one morning with the sound of water dripping	Esperteime unha mañá co son da auga pingando
I had no such doubt	Non tiven tal dúbida
I myself am a creature of comfort	Eu mesmo son unha criatura de confort
I only do two properties once a week	Só fago dúas propiedades unha vez por semana
I had a bit of trouble keeping the names straight	Tiven un pouco de problemas para manter os nomes rectos
I just need fresh air	Só necesitarei aire fresco
I lowered myself to the ground, holding my hand to the object	Baixeime ao chan, tendo a man para co obxecto
I, uh, haven't been to the store yet	Eu, uh, aínda non fun na tenda
Today I'm going to go out a bit	Hoxe vou saír un pouco
I remember both times	Recordo os dous tempos
An emotion that is more than sex	Unha emoción que é máis que sexo
I just have to last a little longer	Só teño que durar un pouco máis
I didn't see her do it	Non a vin facelo
I see her more than you	Eu véxoa máis ca ti
Although I was going to make sure	Aínda que ía asegurarme
I just decided to follow my instincts	Só decidín seguir os meus instintos
Germany led in the field of physics	Alemaña liderou no campo da física
I recognized the history of the glasses	Recoñecín a historia das lentes
A moment later he was still	Un momento despois estaba quieto
I just needed air	Só necesitaba aire
He was buried in his new church	Foi enterrado na súa nova igrexa
No one goes without a personal note	Ninguén se pasa sen unha nota persoal
He was scared though ready to fight	Tiña medo aínda que preparado para loitar
I am excited about the possibilities	Estou entusiasmado coas posibilidades
I think he is afraid of love	Creo que lle ten medo ao amor
I know how to make you come	Sei como facerte vir
I would give anything to escape that world	Daría calquera cousa por escapar a ese mundo
I hope he achieved his independence	Espero que conseguise a súa independencia
I live to annoy her	Vivo para molestala
I just can’t leave it on the floor	Simplemente non podo deixala no chan
I gave him a tense smile	Deille un sorriso tenso
I could no longer imagine my life without her	Xa non podía imaxinar a miña vida sen ela
I was much stronger now	Eu era moito máis forte agora
I would never let him know that it was coming to me	Nunca lle faría saber que me chega
There I met someone who looked like him	Alí coñecín a alguén que se parecía a el
I couldn't protect my backpack	Non puidera protexer a miña mochila
I didn’t record anything of what he said	Non rexistrei nada do que dixo
I can't give you a number here	Non che podo dar un número aquí
I may shed a tear	Poida que derrame unha bágoa
I didn’t want to rebel	Non quería rebelarme
I didn’t know how to manage a kingdom	Non sabía como xestionar un reino
I like to put on my own clothes	Gústame poñerme a miña propia roupa
I guess he’s the one laughing now	Supoño que el é o que se ri agora
I can’t help but wonder what he’s thinking	Non podo evitar preguntarme que está a pensar
I was hoping you could tell me	Esperaba que me puideses dicir
Then I turned around and noticed her beautiful brown eyes	Entón dei a volta e notei os seus fermosos ollos marróns
I was disappointed	Eu tiña decepcionada
I hardly slept the last few nights	Case non durmir as últimas noites
I thought it might be one thing	Pensei que podería ser unha cousa
I no longer fell under the sacred tree	Xa non me quedei debaixo da árbore sagrada
I see you are a kind girl	Vexo que es unha rapaza amable
I also see an old rusty metal	Tamén vexo un vello metal oxidado
I saw no sign	Non vin ningún sinal
I shouldn't have told you	Non debería telo dicir
The relative costs and prices obtained affect the economy	Os custos relativos e os prezos obtidos afectan á economía
He didn't want to have anything to do with the girl	Non quería ter nada que ver coa rapaza
Don't think so hard	Non pensara tan adiante
I love hot chocolate	Encántame o chocolate quente
I still haven’t thought about that market	Aínda non pensei nese mercado
I work on a mission board	Traballo nun consello de misións
He was no longer in bed	Xa non estaba na cama
I pretended to ignore them	Finxei ignoralos
I park right in front and go inside	Aparco xusto diante e entro
I had never been invited to one of these events	Nunca me convidaran a un destes eventos
I asked and she said she was fine	Eu preguntara e ela dixo que estaba ben
I need to close this apartment	Necesito pechar este piso
I wrap it up and go outside	Envolvoo e saio fóra
I climbed the stairs, taking two at a time	Subín as escaleiras, levando dous á vez
I have full faith in him	Teño plena fe nel
I walked to the tower and was baffled by my worries	Camiñei ata a torre e quedei desconcertado coas miñas preocupacións
I love the dark days and the heavy rain	Encántanme os días escuros e a chuvia intensa
I vote for the latter	Voto por este último
I intended to avoid them	Eu pretendía evitalos
I'll be back tomorrow night	Volverei mañá á noite
I thought I could commit any week now	Pensei que podería comprometerse calquera semana agora
I can see both sides of this	Podo ver os dous lados disto
I favor the people of the world	Favorezo á xente do mundo
In a month he would escape and resume command	Nun mes escaparía e retomaría o mando
I would throw the food out many times	Botaba a comida fóra moitas veces
I'll call you soon	Vou chamar por ti pronto
I feel less out of control somehow	Síntome menos fóra de control dalgún xeito
She used her talent	Ela usou o seu talento
I brought that into your life	Eu trouxen iso á túa vida
I know you will love it	Sei que che encantará
I couldn’t tell where exactly it came from	Non podía dicir de onde viña exactamente
I doubt if we move in the same circles	Dubido se nos movemos nos mesmos círculos
A for-profit criminal assault	Un asalto criminal feito con ánimo de lucro
I put this on too long	Poñei isto demasiado tempo
An excellent choice for the interior of your home or office	Unha excelente opción para o interior da túa casa ou oficina
I put it there, so it will stay there	Púxeno alí, así quedará alí
I was counting well	Estabame ben contando
I’m just scared all the time	Simplemente teño medo todo o tempo
I felt safe in his arms	Sentinme seguro nos seus brazos
I change it to the name of the month	Cámbioo polo nome do mes
I met a young man there and became good friends	Coñecín alí a un mozo e fixenme bos amigos
I just need to get your attention	Só debo chamalo á súa atención
I wonder why he did that	Pregúntome por que fixo iso
I turned from the plates and looked at her	Volteime dos pratos e mirei para ela
He could not see or hear anything	Non podía ver nin escoitar nada
I was going to be a lab rat	Eu ía ser unha rata de laboratorio
I know what that hesitation means	Sei o que significa esa vacilación
I was, of course, too young to be there	Eu era, por suposto, demasiado novo para estar alí
I landed on the ground again	Aterrei de novo no chan
I mean, every day can’t be perfect	Quero dicir, todos os días non poden ser perfectos
I was just waiting for a reason	Só estaba esperando por un motivo
I think we need some rest	Creo que necesitamos un pouco de descanso
I had the most amazing sleep that night	Tiven o sono máis incrible esa noite
I cross my fingers over my back	Cruzo os dedos ás costas
I felt ashamed of my own race	Sentín vergoña da miña propia raza
I managed to get him up and out	Conseguín levantalo e fóra
I think they all made a mistake	Creo que todos cometeron un erro
I was curious to see who was calling me	Tiña curiosidade por ver quen me chamaba
A narrow space in the center separated the two groups	Un espazo estreito no centro separaba os dous grupos
I look forward to hearing from you now	Estou agardando saber deles agora
I also knew it could shatter me without warning	Tamén sabía que podía destrozarme sen previo aviso
I’m glad I didn’t live near her	Alégrome de non vivir preto dela
A chill seemed to surround him	Un calafrío parecía rodealo
A stony-faced man ran towards us	Un home de rostro pedregoso corría cara a nós
I looked out of a window	Mirei por unha fiestra
I put the paper in the palm of my hand and left	Púxenlle o papel na palma da man e marchei
She has the world to save	Ela ten o mundo que salvar
I keep trying regardless	Sigo intentando independentemente
I felt shy, though open and alive	Sentínme tímido, aínda que aberto e vivo
I love bad novels and cheap clothes	Encántanme as malas novelas e a roupa barata
It had been a year without playing	Levaba un ano sen tocar
I needed financial security	Necesitaba seguridade financeira
Turn around to see no one behind me	Dáme a volta para ver a ninguén detrás de min
Life is too short to live in the past	A vida é demasiado curta para vivir no pasado
I need a place to live very soon	Necesito un lugar onde vivir moi pronto
I had to start a new career	Tiven que comezar unha nova carreira
I had to decide what to say	Tiven que decidir que dicir
I smiled at her brightly	Sorrín a ela brillante
It is currently used as a football field	Actualmente utilízase como campo de fútbol
I looked at them from the closed door	Mirei para eles dende a porta pechada
I nodded my approval	Asentín coa miña aprobación
A third wave of force fired from the city	Unha terceira onda de forza disparou desde a cidade
I promise you will find it easy	Prometo que o atoparás tranquilo
I had a super experience	Tiven unha super experiencia
A beautiful house, typical of the area	Unha casa bonita, típica da zona
Watch them for a moment	Observoos por un momento
I didn’t bring my swimsuit	Non trouxen o meu traxe de baño
I told myself it was the best	Díxenme que era o mellor
I had a lot of fun with that	Divertín moito con iso
I trust you completely	Confío en ti completamente
I know the confusion and fear that abuse can cause	Sei a confusión e o medo que pode causar o abuso
I like you, and you make the fifth person	Gústame ti, e fas a quinta persoa
I just need to get some sleep	Só necesito durmir un pouco
I'm just curious about how people are doing	Só teño curiosidade por como está a xente
I knew my baby would not survive under his roof	Sabía que o meu bebé non sobreviviría baixo o seu teito
I wonder what happened to the others	Pregúntome que pasou cos outros
I love the true friendship of you	Encántame a verdadeira amizade de ti
I am articulate and have many interests	Son articulado e teño moitos intereses
I dropped my head against the stone	Deixei caer a cabeza contra a pedra
I swallowed again	Volvín a tragar
He held this position for two years	Este cargo ocupou durante dous anos
Thank you for the effort, everyone	Agradezo o esforzo, a todos
I thought everyone had one	Pensei que todos tiñan un
A curse sounded behind her	Unha maldición soou detrás dela
I wish he was here to sing with us now	Gustaríame que estivese aquí para cantar connosco agora
A time for white papers	Un tempo para os libros brancos
He used to play the game during college	Adoitaba xogar ao xogo durante a universidade
A human form broke my fall	Unha forma humana rompeu a miña caída
I have to force my eyes back to his	Teño que forzar os meus ollos de volta aos seus
I couldn’t make myself invisible	Non podía facerme invisible
He couldn't stand it if something happened to him	Non podía soportar se lle pasase algo
I told you that was all we had	Díxenche que iso era todo o que tiñamos
I can't say what you're thinking	Non podo dicir o que está a pensar
I came of my own free will	Vin pola miña propia vontade
I made a wrong turn at number two	Fixen un xiro incorrecto no número dous
I decided to cut it as soon as possible	Decidín cortalo canto antes
A group started in his direction	Un grupo comezou na súa dirección
I'm here to help you tell your story	Estou aquí para axudarche a contar a túa historia
I quickly looked behind us	Mirei rapidamente detrás de nós
I clicked each one for a definitive answer	Premei cada un para unha resposta definitiva
I know how important it is to you	Sei o importante que é para ti
I looked again, longer this time	Mirei outra vez, máis tempo esta vez
I ask you to keep peace	Pídoche que sigas paz
I told the person who was on the record my story	Conteille á persoa que estaba no rexistro o meu conto
I knew the scene to come	Coñecía a escena que estaba por vir
I doubt she knows anything	Dubido que ela saiba algo
A man on the left, a woman on the right	Un home á esquerda, unha muller á dereita
I also had my doubts at first	Tamén tiña as miñas dúbidas ao principio
I have my documentation online	Teño a miña documentación en liña
I hope you don't mind	Espero que non lle importara
I can’t say they were inventing things	Non podo dicir que estivesen inventando cousas
I couldn't keep trying like that	Non podía seguir probándome así
I'm afraid to tell you	Teño medo de dicirche
A violent explosion covered his body with moisture	Unha violenta explosión cubriu o seu corpo de humidade
I traveled lightly, just me and my guns, on foot	Viaxei lixeiro, só eu e as miñas armas, a pé
I would never call you again	Non te ía chamar nunca máis
A factory that only existed on paper	Unha fábrica que só existía no papel
I live with a friend, both straight	Vivo cun amigo, ambos heteros
He was doing the right thing	Estaba facendo o correcto
He was in the perfect position	Estaba na posición perfecta
I just kept them in the background of my mind	Só os gardei nun segundo plano da miña mente
I struggled with patience	Loitei coa paciencia
It never affected land	Nunca afectou terras
I wasn’t sure how to react	Non estaba seguro de como reaccionar
I thought about it	Eu pensei niso
I was worried that something would happen to you	Preocupábame que che pasase algo
I noticed that there was something beyond the line of the trees	Notei que había algo máis aló da liña das árbores
I was expecting so much	Eu esperaba tanto
I have the weekend off which is another plus	Teño a fin de semana libre que é outra vantaxe
I lowered the curtain	Baixei a cortina
I haven't seen my mother cry in thirteen years	Hai trece anos que non vía chorar á miña nai
I'm nothing like you	Non son nada coma ti
I left it in the car	Deixeino no coche
I miss my little girl so much	Boto moito de menos á miña nena
A dining room three years ago	Un comedor hai tres anos
I moved his hand so that it was against my leg	Movei a súa man para que estivese contra a miña perna
My first wife died	A miña primeira muller morreu
I hated that question	Odiaba esa pregunta
I prefer to keep my feet firm on the ground	Prefiro manter os pés firmes no chan
We never wanted to build it	Nunca quixemos construílo
I couldn’t have that	Non podería ter iso
I took her home and started feeding her	Leveina a casa e comecei a darlle de comer
Afterwards, the two return to school	Despois, os dous regresan á escola
I didn’t want to get him in trouble	Non quería meterlle en problemas
I’m finally back once their mourning calls are over	Por fin volvo unha vez que remataron as súas chamadas de loito
I couldn’t begin to imagine what was going on down here	Non podía comezar a imaxinar o que pasa aquí abaixo
I almost laughed at the scene	Case me río coa escena
I look at him again	Volvo a mirar para el
I continued with my homework	Seguín cos deberes
I can make it explode in an instant	Podo facelo explotar nun instante
I couldn’t get my mind involved in all of this	Non podía envolver a miña mente en todo isto
I think it’s very interesting	Creo que é moi interesante
You can rest on it	Pódese repousar nel
I like to help someone learn	Gústame axudar a alguén a aprender
I want to be better for both of you	Quero ser mellor para os dous
I didn't talk to her	Non falei con ela
I need more peace, more calm	Necesito máis paz, máis calma
I already have room in a hotel	Xa teño habitación nun hotel
I am completely satisfied with that	Estou completamente satisfeito con iso
A man's face appeared	Apareceu a cara dun home
I should tell you about the car	Debería falarche do coche
I will hire you again for more projects	Vou contratarte de novo para máis proxectos
Two would come in and one would run out	Entraría dous dentro e un esgotaría
A bus took us closer	Un autobús levounos máis preto
I wasn’t totally honest with you	Non fun totalmente honesto contigo
I have three main questions about them	Teño tres preguntas principais sobre eles
I was worried sick of you	Estiven preocupado enfermo por ti
I wanted him to kiss me again	Quería que me bicase de novo
I had to make a quick decision	Tiven que tomar unha decisión rápida
The project would use state and federal funds	O proxecto utilizaría fondos estatais e federais
I saw him enter his house	Vino entrar na súa casa
I want people to know that it's mine	Quero que a xente saiba que é miña
A wave of relief rushed over him	Unha onda de alivio precipitouse sobre el
I put on some cool clothes	Metín unha roupa fresca
Advance a few inches to look through the trees	Avance uns centímetros para mirar entre as árbores
I'm fine, in fact better than usual	Estou ben, de feito mellor do habitual
I’m glad they left too	Alégrome de que eles tamén se foron
I was shocked and confused	Quedei impresionado e confundido
I see the world now with little participation	Vexo o mundo agora con pouca participación
I touched it everywhere	Toqueino por todas partes
I wash my hands without even looking	Lavo as mans sen sequera mirala
I hated the color orange	Odiaba a cor laranxa
I followed the sound of his voice	Seguín o son da súa voz
I looked around the lobby and didn't see her	Mirei ao redor do vestíbulo e non a vin
I want to see the mess as it is	Quero ver a desorde como está
I turned around, walking away	Dei a volta, afastándome
A limited number of instruments will be provided	Proporcionarase un número limitado de instrumentos
The last commando was short-lived	O último comando tivo unha vida curta
A leader has to be supported by everyone	Un líder ten que estar apoiado por todos
He remained in that position for almost four years	Nese cargo permaneceu case catro anos
He also completed two touchdown passes	Tamén completou dous pases de touchdown
I must join those who have already passed	Debo unirme aos que xa pasaron
I love being wrapped up in it	Encántame estar envolto nel
I taught him the land, the tools, and the plan	Ensineille a terra, as ferramentas e o plan
I heard him talk about it	Escoiteino falar diso
I used old and young as my inspiration	Usei vellos e mozos como a miña inspiración
I walked away from her hug	Afasteime do seu abrazo
I didn't see blood in it	Non vin sangue nel
I hope you catch it now	Espero que o captes agora
I never asked for money	Nunca pedín cartos
I just want to go there	Só quero ir ata alí
I'm sure you have many questions	Estou seguro de que tes moitas preguntas
The cure does not usually happen on its own	A cura normalmente non ocorre por si só
I’ve never been behind for my age	Nunca estiven atrás pola miña idade
I couldn’t believe he was doing this to me	Non podía crer que me estivese facendo isto
I didn't look him in the face	Non lle mirei ben a cara
I run this small town	Eu dirixo esta pequena cidade
I fly to see what happened	Vórome para ver que pasou
I had to practice it a lot	Tiven que practicalo moito
I ran out my door to the others	Saín correndo pola miña porta cara aos demais
I listen to the instructions	Escoito as instrucións
I didn’t expect him to be so kind to me	Non esperaba que fose tan amable comigo
I was his wish but he was there	Eu era o seu desexo pero el estaba alí
I ran after her, but she was already there	Corrín detrás dela, pero ela xa estaba
I can't talk without crying	Non podo falar sen chorar
I reach the door of the vault	Chego á porta da bóveda
He seems determined	Parece decidido
I love you just like my own daughters	Quérote igual que as miñas propias fillas
I think this will work	Creo que isto funcionará
One possible explanation was that transportation stress confused our observations	Unha posible explicación foi que o estrés do transporte confundiu as nosas observacións
I experienced all the emotions and desires like her	Eu experimentei todas as emocións e desexos como ela
I approach the door and knock	Achégome á porta e chamo
A set of concrete stairs	Un conxunto de escaleiras de formigón
There is a hidden tension between the two parties	Existe unha tensión oculta entre as dúas partes
A weight begins to rise from my chest	Un peso comeza a levantarme do peito
I leaned over, trying to control my urge to attack	Inclineime, tratando de controlar as ganas de atacar
I agreed to give him a twenty percent commission	Aceptei darlle unha comisión do vinte por cento
An opportunity can be great today and disappear tomorrow	Unha oportunidade pode ser grande hoxe e mañá desaparecer
I guess that was his name	Supoño que ese era o seu nome
I found it and started carrying it in my pocket	Atopeino e empecei a levalo no peto
I expect nothing less	Non espero nada menos
An immense chest of money out there	Un inmenso cofre de diñeiro por aí
I want a detail about that guy, every minute	Quero un detalle sobre ese rapaz, cada minuto
A giant cross of fire lit up his garden	Unha cruz de lume xigante iluminaba o seu xardín
I would put it much, much higher	Eu poñeríao moito, moito máis alto
I just kept smiling at him	Só seguín sorrindolle
I want to see people get a job	Quero ver a xente conseguir un traballo
I found problems and sadness	Atopei problemas e tristezas
A miserable hut was all his wealth in that village	Unha cabana miserable era toda a súa riqueza naquela aldea
I could breathe	Eu puiden respirar
I’d rather not involve them here	Prefiro non involucralos aquí
However, I agree with you	Porén estou de acordo contigo
I think you will be more satisfied with the results	Creo que estarás máis satisfeito cos resultados
I wasn’t quite sure what to say	Non estaba moi seguro de que dicir
I showed him how to do it twice	Mostreille como facelo dúas veces
I didn’t think it was necessary before	Antes non pensaba que fose necesario
I always hate her, forever	Sempre a odio, para sempre
I looked back, but I couldn't tell who they were	Devolvín a mirada, pero non puiden distinguir quen eran
I didn’t stay long enough to see you with him	Non quedei o tempo suficiente para verte con el
A great deal of love and support	Unha gran dose de amor e apoio
I can't stand that shit	Non soporto esa merda
I wish I did that more often	Gustaríame que o fixese máis a miúdo
He was angry for obvious reasons	Estaba enfadado por razóns obvias
I couldn't go any further	Non puiden ir máis lonxe
I almost get up from my hiding place	Case me levanto do meu agocho
I miss talking to them and laughing with them	Boto de menos falar con eles e rirme con eles
I saw him among the people fighting	Vino entre a xente pelexando
I know you think it's wonderful	Sei que che parece marabilloso
I mean you weren’t exactly clear as crystal	Quero dicir que non eras precisamente claro como o cristal
I feel a little drunk actually	Síntome un pouco borracho en realidade
When he arrived we knew he would score	Cando chegou sabiamos que marcaría
The hospital offers quite a few services	O hospital ofrece bastantes servizos
I never put a finger on it	Nunca lle puxen un dedo
I'm not going again	Non o vou de novo
I take a deep breath, a smile appearing on my face	Respiro profundamente, un sorriso aparecendo no meu rostro
I may die for doing so	Podo morrer por telo feito
I got in my car and pulled out my bag	Cheguei ao meu coche e tirei o bolso
A branch in front of me broke	Unha póla por diante de min rompeuse
I can overcome this	Podo superar isto
I mean, the results worked in the opposite direction	Quero dicir, os resultados traballaron na dirección contraria
I hope they bring me back	Espero que me traian de volta
I think they hate freedom	Creo que odian a liberdade
I understand how these things work	Entendo como funcionan estas cousas
I hate international rest	Odio o descanso internacional
Maybe I don't even like it	Poida que nin sequera me guste
I can walk the three worlds	Podo andar polos tres mundos
I can't do another one like that	Non podo facer outro así
I wondered how we would cross paths on a trip	Pregunteime como nos cruzaríamos nunha viaxe
A good place to start, anyway	Un bo lugar para comezar, de todos os xeitos
I took a deep breath, everything will be fine	Respirei fondo, todo estará ben
I know how this is going to end	Sei como vai acabar isto
Enchanted took almost two years to complete	Enchanted tardou case dous anos en completarse
I apologize for my confusion	Pido desculpas pola miña confusión
I'm wrong about something	Eu equivoco a algo
I remember you said you wanted to talk	Lembro que dixeches que querías falar
I helped the women disembark and tied up the boat	Axudei ás mulleres a desembarcar e atei o barco
I like how detailed the background is	Gústame o detallado que é o fondo
I kept calling their names	Seguín chamando os seus nomes
A heavy bronze key and a small silver ring	Unha chave de bronce pesada e un pequeno anel de prata
I didn’t know if the battle was worse	Non sabía se a batalla era peor
I stepped aside and let him in	Deixeime a un lado e deixeino entrar
I can't start a fight	Non podo comezar unha loita
I know there are exceptions to this	Sei que hai excepcións a isto
I am strictly in the creativity department	Estou estrictamente no departamento de creatividade
I just researched it yesterday	Acabo de investigalo onte
A casual investigation of her	Unha investigación casual dela
I raised my hands to my throat	Levantei as mans á gorxa
I call this a missed opportunity	Chámolle a isto unha oportunidade perdida
I shook my head to wipe it from my eyes	Neguei a cabeza para limpalo dos meus ollos
I just hated school from day one	Acabo de odiar a escola desde o primeiro día
I have never had contact with such groups	Nunca tiven contacto con grupos así
I’m just unhappy	Estou simplemente infeliz
I guess you've been keeping it a secret for quite some time	Supoño que levas un segredo bastante tempo
I kept looking back, to the last step	Seguín mirando cara atrás, ata o último chanzo
I never answered and he never asked again	Nunca respondín e el nunca volveu preguntar
I asked him his name and he just laughed	Pregunteille o seu nome e só riu
I didn't know what to do with her	Non sabía que facer con ela
I was born and raised there	Nacín e criei alí
I didn’t want to see them	Non quería velos
I was afraid to wake anyone	Temín espertar a ninguén
I think her breasts are great	Creo que os seus peitos son xeniais
He said the following	El dixo o seguinte
I knew he couldn't tell me no	Sabía que non me podía dicir que non
I can't tell you what steps to take	Non podo dicirche que pasos hai que dar
I’ve never done that in my life	Nunca fixen iso na miña vida
I had finished a pack of six	Eu rematara un paquete de seis
I could tell by the accents	Podía dicir polos acentos
I tried to turn it off and fall asleep	Tentei desactivalo e durmirme
I checked the computer	Comprobei o ordenador
I struggled to my feet and looked around for her	Loitei en pé e mirei ao redor para ela
I wasn’t sure how to approach this	Non estaba seguro de como achegarlle isto
I finally let out a sigh	Por fin soltei un suspiro
The fate of the bear is not recorded	O destino do oso non está rexistrado
I tried to ignore you	Tentei ignorarte
I will be a completely different person	Serei unha persoa completamente diferente
I was there to sell a car to someone	Estiven alí para venderlle un coche a alguén
Simplicity is really real	A simplicidade é realmente real
I started reading right away	Comecei a ler enseguida
I have no idea if he likes it	Non teño nin idea de se lle gusta
I will choose one species over another	Vou escoller unha especie sobre outra
I caught a second, faint echo of energy	Eu collín un segundo, débil eco de enerxía
I can make you what you want to be	Podo facerte o que queres ser
I went in and wanted to go out again	Entrei e quería volver saír
I was treated well compared to some	Tratáronme ben en comparación con algúns
I received an urgent message from my administrator this afternoon	Recibín esta tarde unha mensaxe urxente do meu administrador
A black eye for a woman	Un ollo negro para unha muller
I was surprised when he chose the tops	Sorprendeume cando elixiu os tops
I can hear his voice	Podo escoitar a súa voz
I haven't tried it yet, but I'll do it soon	Aínda non o probei, pero pronto o farei
I wanted to hit the wall	Quería golpear a parede
I want it to look nice but simple	Quero que pareza bonito pero sinxelo
I had never been so close to one before	Nunca antes estivera tan preto dun
I want to be that person too	Eu tamén quero ser esa persoa
I had a bad time with it	Paseino mal por iso
I am amazed only at your words	Estou asombrado só das túas palabras
I learned to smoke a leg	Aprendín a fumar pota
A girl got out of the passenger seat	Unha nena saíu do asento do pasaxeiro
A pretty nice surprise	Unha sorpresa bastante agradable
I climbed to the bow to take my seat	Subín á proa para tomar o meu asento
Show your boss my address	Mostreille ao teu xefe o meu enderezo
I couldn't download it	Non o puiden baixar
I need you to tell me	Necesito que mo digas
I didn’t do this for myself	Non fixen isto por min
I never thought about it	Nunca pensei nada diso
There were less than three hundred left in my account	Quedaba menos de trescentos na miña conta
A new name, a new life	Un novo nome, unha nova vida
I approach them slowly	Achégome a eles lentamente
I loved the place	Encantoume moito o lugar
I think he’s a general dealer	Creo que é un repartidor xeral
I kept it a secret for a long time	Mantiveino en segredo durante moito tempo
I try to do the right thing	Intento facer o correcto
Hug strong but not moving	Abrazo forte pero non se move
I wanted to be there to ask my own questions	Quería estar alí para facer as miñas propias preguntas
A big bang followed	Seguiuse unha gran explosión
I remembered it was a door	Recordei que era unha porta
I appreciate how a book is designed and bound	Aprecio como está deseñado e encadernado un libro
He has three eyes and a smiling face	Ten tres ollos e unha cara sorrinte
I mean, for each of them	Quero dicir, para cada un deles
I did not change my mind	Non cambiei de opinión
I understand you were scared	Entendo que tiñas medo
I thought we had identified all our enemies	Pensei que tiñamos identificado a todos os nosos inimigos
The roof was routinely maintained as required	O tellado realizouse o mantemento de rutina segundo o requirimento
I really couldn’t blame the guy	Realmente non podería culpar ao tipo
A grave silence falls over the room	Un silencio grave cae sobre o cuarto
They also smoked wild tobacco	Tamén fumaban tabaco silvestre
I agree with that, by the way	Estou de acordo con isto, por certo
I hope they don't hurt you	Confío en que non lles fagan dano
I only bring in one thousand two hundred dollars a month	Só traio mil douscentos dólares ao mes
I am deeply moved by this whole turn of events	Estou profundamente emocionado por todo este xiro dos acontecementos
You should train her	Debería adestrala
Lots of power with a little fuel	Moita potencia cun pouco de combustible
It is also the oldest surviving concrete dome	Tamén é a cúpula de formigón máis antiga que se conserva
I think my car laughed	Creo que o meu coche ría
I couldn't open the door	Non puiden abrir a porta
I think it will increase the need	Creo que aumentará a necesidade
I accepted his word	Eu aceptei a súa palabra
A private call was and is impossible	Unha chamada privada era e é imposible
I couldn’t help but smile	Non puiden evitar o sorriso
I can give life to another	Podo dar vida a outro
I don’t think we can reason with him	Non creo que poidamos razoar con el
I want you to follow me in prayer	Quero que me sigas na oración
I took the ring off his finger	Saqueille o anel do dedo
I like to take his hand	Gústame collerlle a man
She leaves him as a patient	Ela déixao como paciente
I can no longer bear his endless demands	Xa non podo soportar as súas infinitas demandas
It seemed like a short but important ceremony	Pareceume unha cerimonia curta, pero importante
I developed a personality	Desenvolvín unha personalidade
I wanted to leave my umbrella inside the car	Quería deixar o meu paraugas dentro do coche
I run until my lungs burn and my legs itch	Corro ata que me arden os pulmóns e me pican as pernas
I should have written about this in my college essay	Debería ter escrito sobre isto no meu ensaio universitario
A lie, to get you off the hook	Unha mentira, para sacarte do gancho
I think I’m busy all day	Penso estar ocupado todo o día
I have no interest in helping her further	Non teño interese en axudala aínda máis
One person was reported dead	Unha persoa foi denunciada morta
I forget she doesn't know about you	Esquezo que ela non sabe de ti
I find myself taking a step forward	Atópome dando un paso adiante
I picked myself up in my chair, lost in thought	Recolleime na cadeira, perdida nos pensamentos
I totally gave up my first idea	Deixei totalmente a miña primeira idea
I looked him in the eye	Mireino aos ollos
Although I have a dilemma	Aínda que teño un dilema
I was about to buy everything in there	Estaba a piques de mercar todo alí dentro
A large mass of gray fur caught his eye	Unha gran masa de peles grises chamou a súa atención
I was waiting for my partner to finish preparing	Estaba esperando a que o meu compañeiro rematase de preparar
A letter, a map, a cane, a bag	Unha carta, un mapa, un bastón, unha bolsa
I could barely stand in the shower	Apenas podía estar de pé na ducha
I was glad to have that sword with me	Alegroume de ter esa espada comigo
I would still be dressed in pink and thinking about it	Seguiría vestido de rosa e pensando nel
Although I needed clues	Aínda que necesitaba pistas
I told everyone not to face him	Díxenlle a todos que non se enfrontasen a el
I searched my purse for the small envelope	Busquei no meu bolso buscando o pequeno sobre
I learned your words and how you organized their thoughts	Aprendín as túas palabras e como organizaches os seus pensamentos
I will carefully save the family history you submitted	Gardarei coidadosamente a historia familiar que enviaches
I'm going to give you peace	Vouche dar paz
I asked him what his authority was	Pregunteille cal era a súa autoridade
I certainly hope to see you more	Certamente espero vela máis
I wanted him to visit me again	Quería que volvese a visitarme de novo
I have been a regular customer for several years	Son cliente habitual dende hai varios anos
Call him again	Chameille de novo
I remember him more than that	Lembro máis del que iso
A big smile spread across his face	Un gran sorriso espallouse polo seu rostro
I thought about it, though	Pensei niso, porén
But you want that little gold record player	Pero queres ese pequeno tocadiscos de ouro
I waited, my eyes searching	Agardei, os meus ollos buscando
I felt the cold earlier this year	Sentín o frío a principios deste ano
I will not let her suffer	Non a deixarei sufrir
I appreciate your comment	Agradezo o teu comentario
I can't risk getting hurt	Non podo arriscar que te lesiones
I greeted him again, with a cheerful smile	Saúdeino de novo, cun sorriso alegre
I'm on the west side of the country	Estou no lado oeste do país
I couldn’t see it from my angle	Non podía velo dende o meu ángulo
Pressure is off	A presión está desactivada
I think they're going to kill me too	Creo que tamén me van a matar
I still haven't recovered	Aínda non me recuperei
There are two possibilities for how this material developed	Hai dúas posibilidades de como se desenvolveu este material
I bet the dry blood on his shirt	Apóstome do sangue seco da súa camisa
I'm going to the living room with you	Vou ao salón contigo
I needed to make sure he remembered my rules	Necesitaba asegurarme de que lembrase as miñas regras
I didn’t think it was rude	Non pensei que fose groseiro
The custom has long since ceased	O costume cesou hai tempo
He couldn't read anything on her face	Non podía ler nada na súa cara
I think people are worse than good	Creo que a xente é máis mala que boa
Anyway, I never wanted to marry the prince	De todos os xeitos, nunca quixen casar co príncipe
I’ve covered for you the last few times	Cubrín para ti as últimas veces
I admire your strength and integrity	Admiro a túa forza e integridade
I just wanted to see what you were capable of	Só quería ver de que eras capaz
I didn’t represent her in that	Eu non a representei niso
I kept it too long for me	Gardeino demasiado tempo para min
A sudden idea came to him	Unha idea repentina veulle
I never did a homework in my twenties	Nunca fixen unha tarefa nos meus vinte anos
I encourage you	Vou animarte
He was too busy studying	Estaba demasiado ocupado estudando
I will give it freely	Dareino libremente
I thought it was a trash can	Pensei que era unha papeleira
I didn’t know why it made me feel that way	Non sabía por que me fixo sentir así
I have done what is best for humanity	Fixen o que é mellor para a humanidade
I love books, especially printed ones	Encántanme os libros, especialmente os impresos
Maybe he was two weeks old	Quizais tiña dúas semanas de vida
I think we have to be careful here	Creo que aquí temos que ter coidado
Change to a whisper	Cambio a un murmurio
I feel safe, now	Síntome seguro, agora
I had to work but they didn’t	Tiven que traballar pero eles non
I tried to do something like that	Tentei facer algo así
I guess he shared lunch with her	Supoño que compartiu o xantar con ela
I did not understand	non entendín
I have to stay in the hospital	Teño que quedar no hospital
I have to do something nice for him	Teño que facer algo agradable por el
I need to get out of that house	Necesito saír desa casa
I would like a picture of that	Gustaríame unha foto diso
I wouldn’t let them do it with my grandson	Non deixaría que llo fixeran co meu neto
He remained in that position for a decade	Nese cargo permaneceu durante unha década
I got dressed and went back to my own house	Vestínme e volvín á miña propia casa
This allegation was confirmed during subsequent investigations	Esta alegación foi confirmada durante as investigacións posteriores
I can do it until the end of time	Podo facelo ata o final dos tempos
I jump back into the boat instantly	Salto de novo ao barco ao instante
Build it or destroy it	Constrúoo ou destrúxoo
I read the jury's handbook	Lin o libro de man do xurado
A lifetime of meditation will serve you well	Toda unha vida de meditación serviralle ben
I was lost in the total silence of my mind	Estaba perdido no silencio total da miña mente
Several monuments are divided into fragments	Varios monumentos están divididos en fragmentos
I feel totally vulnerable	Síntome totalmente vulnerable
I think it was around the seventh grade	Creo que era ao redor do sétimo curso
I missed him	Botárame de menos iso del
The program received mixed critical acclaim	O programa recibiu unha acollida crítica mixta
I called a couple of times	Chamei un par de veces
I guess that made sense	Supuxen que iso tiña sentido
I wasn’t going to tell you any deep secrets	Non ía contar ningún segredo profundo
I even leaned over to look under the bed	Incluso me inclín para mirar debaixo da cama
I was overwhelmed and tears welled up in my eyes	Abrumeime e as bágoas xuntáronse nos meus ollos
I want to be kind to her	Quero ser amable con ela
I struggle to keep my conscience	Loito por conservar a conciencia
I wanted to know if anyone here had any good ideas	Quería saber se alguén aquí tiña boas ideas
I will no longer have to waste money on meat	Xa non terei que perder cartos coa carne
I didn’t learn how to do it then	Non aprendín a facelo entón
He was no longer in a hurry, just delighted	Xa non estaba apurado, só encantado
I fell to the ground and rolled under a car	Caín ao chan e rodei debaixo dun coche
I just have to have you	Simplemente debo terte
I would also be totally scared of her	Eu tamén estaría totalmente asustado con ela
I wasn’t about to be the weak link	Non estaba a piques de ser o elo débil
I was shot in the chest	Dispararonme no peito
I want to get there in one piece	Quero chegar alí dunha soa peza
I had to step back quickly	Tiven que retroceder rapidamente
I recognize the sound	Recoñezo o son
I put my arms around her and held her tight	Puxen os meus brazos ao redor dela e suxeiteina forte
I almost lose my footing on the tile floor	Case perdo o pé no chan de baldosas
I’m still learning new things all the time	Aínda estou aprendendo cousas novas todo o tempo
I didn’t feel up to receiving visitors in my state	Non me sentín á altura de recibir visitantes no meu estado
A dimension of length	Unha dimensión de lonxitude
I love music and I can't imagine life without it	Encántame a música e non podo imaxinar a vida sen ela
I managed to take a quick look at it	Conseguín botarlle unha ollada rápida
I couldn't help but smile at her affectionately	Non puiden evitar sorrirlle con cariño
I read all about it in the newspaper this morning	Lin todo sobre iso no xornal esta mañá
We have tried it many times	Tentámolo moitas veces
I wish they would leave people alone	Gustaríame que deixasen a xente en paz
I wanted to sleep lying down	Desexaba durmir deitado
I learned this in the hardest way, through foot pain	Aprendín iso do xeito máis difícil, a través de dor de pés
I am life, and the longing for life	Eu son a vida, e a ansia de vida
Although I thought they were beautiful	Aínda que pensei que eran bonitos
Twenty trying to figure that out	Vinte intentando descubrir iso
A breath of fresh air did me great	Un sopro de aire fresco fíxome moi ben
I wanted to scream for	Quería gritar para
I just said thank you, but no thanks	Só dixen grazas, pero non grazas
I believe in security	Eu creo na seguridade
I wondered why he hadn’t answered	Pregunteime por que non contestara
I wonder where that is going to end	Pregúntome onde vai parar iso
I fell to my knees in the mud	Caín de xeonllos na lama
I have a probable reason to stop and look	Teño un motivo probable para determe e buscar
I never looked at anyone like a killer	Nunca mirei a ninguén como un asasino
I know you have a good head on your shoulders	Sei que tes boa cabeza sobre os ombreiros
I didn't want it to end	Non quería que acabara
The bridge has eight parallel lines of beams	A ponte ten oito liñas paralelas de vigas
You should not lose control	Non debería perder o control
I took off my oxygen mask and looked around	Quiteime a máscara de osíxeno e mirei arredor
Many of them never left their rooms	Moitos deles nunca saíron das súas habitacións
I just started a long time ago	Acabo de comezar hai moito tempo
I'd like to talk to him	Gustaríame falar con el
I think she’s a clothing designer and she does well	Creo que é deseñadora de roupa e fai ben
I could feel someone standing nearby	Podía sentir que alguén estaba preto
I guess people preferred it that way	Supoño que a xente o preferiu así
I need to apologize and do things right	Necesito pedirlle desculpas e facer as cousas ben
I absolutely hate having to take this step	Odio absolutamente ter que dar este paso
I looked at her feeling lost	Mirei para ela sentíndose perdida
I'm not going to help the devil	Non vou axudar ao demo
I can smell your sweat	Podo cheirar a súa suor
We were great for that album	Estivemos moi ben para ese álbum
I came here looking for a way to do it	Vin aquí buscando un xeito de facelo
I have more than one horse on this trip	Teño máis dun cabalo nesta viaxe
A lot of work has been done to fix it	Traballouse moito para arranxalo
I am judging the actual statements	Estou xulgando as declaracións reais
I recognized them as the partner of my dream	Recoñecinos como a parella do meu soño
Honestly, half said it as a joke	Sinceramente, a metade dicíao como unha broma
The album received a mixed reception from critics	O álbum recibiu unha recepción mixta da crítica
I felt something break in my elbow	Sentín que algo se me rompera no cóbado
I will contact the property owner	Poñerei en contacto co propietario do inmoble
I can't have this conversation right now	Non podo ter esta conversación agora mesmo
One reason enough is the grain	Un motivo suficiente é o gran
I was not referred to as a cancer survivor	Non me referín como supervivente de cancro
I want you to share it with me	Quero que o compartas comigo
I will renew all things for you	Renovarei todas as cousas por ti
I like being able to help them	Gústame poder axudalos
A subtle push of the eyes	Un sutil empuxe de ollos
A young dwarf murdered a woman in a strange ritual	Un mozo anano asasinou unha muller nun ritual estraño
I was very disappointed with the others	Quedei moi decepcionado cos outros
A man could never be so lucky twice	Un home nunca podería ter tanta sorte dúas veces
I will simply ignore that line	Simplemente ignorarei esa liña
I have a very good costume	Teño un disfraz moi bo
I can't believe it's really mine	Non podo crer que sexa realmente meu
A long empty corridor led to the right and left	Un longo corredor baleiro conducía a dereita e esquerda
I can't tell a word	Non podo distinguir unha soa palabra
I look at the notes next to mine	Miro as notas ao lado das miñas
I know you didn't	Sei que non o fixeches
I used to do it until my house burned down	Adoitaba facelo ata que ardeu a miña casa
I had enough trouble keeping track of my own account	Tiven problemas suficientes para facer un seguimento da miña propia conta
I went back to the previous version	Volvín á versión anterior
I can hum it in my sleep	Podo tararealo no meu sono
I noticed you've been here for a while	Notei que levas aquí un tempo
You should be scared	Debería ter medo
A female voice returned	Volveu unha voz feminina
I have never felt so complete in my life	Nunca me sentín tan completo na miña vida
A beautiful girl	Unha nena fermosa
I saw how they looked at me	Vin como me miraban
I will explore on foot	Vou explorar a pé
A ceiling where there should be stars	Un teito onde debería haber estrelas
Two more partial texts survive	Dous textos parciais máis sobreviven
He hated me a little at the time	Odiábame un pouco nese momento
A knife appeared in his hand	Na man apareceu un coitelo
He was being fired	Estaba sendo despedido
I approached and removed the bright flower	Achegueime e quiteille a flor brillante
A twisted and bent remnant	Un resto retorcido e dobrado
Now I'm trying to solve some problems	Agora estou tentando resolver algún problema
Nor did I see him endowed with wit and charm	Tampouco o vin dotado de enxeño e encanto
He could see the panic, the fear in his eyes	Podía ver o pánico, o medo nos seus ollos
A past that should embarrass most of us	Un pasado que debería avergoñar á maioría de nós
I think my mouth was open at this point	Creo que a miña boca estaba aberta neste momento
I would rate it as good	Eu clasificaríao como ben
I have to leave again to get them medicine	Teño que marchar de novo para buscarlles medicamentos
I had a birthday, according to my boat’s clock	Tiven un aniversario, segundo o reloxo do meu barco
But I'm curious about your mother	Pero teño curiosidade pola túa nai
I drove fast while feeling restless and restless	Conduín rápido mentres me sentía inquedo e inquedo
I touched my friend's arm and pointed	Toquei o brazo do meu amigo e apuntei
I thought the son was great too	Pareceume que o fillo tamén era xenial
I spoke, my parents	Eu falei, meus pais
He also received six death threats	Tamén recibiu seis ameazas de morte
I flew up to investigate and hung there	Subín voando para investigar e alí colgou
I knew that asking about sex would change the subject	Sabía que preguntarlle sobre sexo cambiaría de tema
I shook my head and stood up	Neguei a cabeza e púxenme de pé
A hot cock was licking inside her	Un galo quente soltaba dentro dela
I was an evil woman	Eu era unha muller malvada
I had no idea what to think	Non tiña idea de que pensar
I called your insurance company	Chamei á túa compañía de seguros
Much of this comes down to simple hard work	Moito diso se reduce a un simple traballo duro
I know where your parents work	Sei onde traballan os teus pais
You should have him tied to the altar	Debería telo atado ao altar
I run them too and love them	Eu tamén os dirixo e encántaos
I really enjoy helping people in need	Gústame moito axudar ás persoas necesitadas
The technique itself is nothing	A técnica en si mesma non é nada
She was elected to the city council	Foi elixida para o concello
I felt lonely again and everything was black	Volvín sentirme só e todo era negro
I will be left naked and vulnerable	Voume deixar espido e vulnerable
I am not absent from anyone in any situation	Non estou ausente de ninguén en ningunha situación
I was more of a stranger	Eu era máis un alleo
Parei and parei	Parei e parei
I lose weight in a good way	Perdo peso de boa maneira
I mainly observed one farm in particular	Observei principalmente unha granxa en particular
I just hope he stays longer this time	Só espero que se quede máis tempo esta vez
He wanted us all to live	Quería que todos vivimos
He released my usual answer	Lanzou a miña resposta habitual
I was very happy with the quality and the color	Quedei moi contento coa calidade e a cor
I wanted to have a child	Quería ter un fillo
I want them all alive for a while	Quero todos eles vivos por un tempo
He had probably imagined the tone of his voice before	Probablemente imaxinara o ton da súa voz antes
I was going to kill	Eu ía para matar
A van passed in front of him, and he backed away	Unha furgoneta pasou por diante del, e el retrocedeu
I know at least some of them have to read	Sei que polo menos algúns deles teñen que ler
I guess we may not see each other again	Creo que quizais non nos veremos de novo
I drank some water straight from the tap	Bebín un pouco de auga directamente da billa
Now he could understand her fears	Agora podía entender os seus medos
I got out of bed and looked out the window	Erguinme da cama e mirei para a fiestra
City council members in turn elect the mayor	Os membros do concello elixen á súa vez o alcalde
I wonder if he thinks my green is good	Pregúntome se pensa que o meu verde é bo
I told him I was going to lunch	Díxenlle que fose almorzando
She will be a force to be reckoned with	Ela será unha forza a ter en conta
I didn’t think beyond crossing the border	Non pensara máis aló de cruzar a fronteira
I looked at them	Mirei para eles
I even wrote to the mayor	Incluso escribín ao alcalde
He couldn't make the voices stop	Non podía facer que as voces parasen
I should go first	Debería ir antes
I will do whatever you want	Farei o que queiras
I think you will enjoy it	Creo que vai gozar
I liked how they played in the first half	Gustoume como xogaron na primeira metade
I love the sound it makes	Encántame o son que fai
I thought we got along	Pensei que nos entendiamos
I wouldn’t throw them back	Non os botaría para atrás
I didn’t want to go to this school	Non quería ir a esta escola
I wanted him to lean against me and sob	Quería que se inclinase contra min e saloucaba
I could leave, in fact	Podería marcharme, de feito
I did a lot of things	Fixen moitas cousas
I'll talk to her later	Falarei con ela máis tarde
I lit a cigarette and started reviewing the list	Encendín un cigarro e comecei a repasar a lista
I asked him not to	Pedíralle que non fose
Only then can people understand the universe	Só así a xente pode entender o universo
I will not share more whether you do or not	Non vou compartir máis se o fai ou non
I showed him some of the most popular objects	Mostreille algúns dos obxectos máis populares
I turned it for this and for another	Xireino para este e para outro
I was not injured	Non fun ferido
I should be with you	Debería estar contigo
I couldn't stop them	Non podería telos parado
Sigh of frustration before starting the engine	Suspiro de frustración antes de pór en marcha o motor
Lack of discipline	Falta de disciplina
He should marry her in spite of all objections	Debería casar con ela a pesar de todas as obxeccións
It was surrounded by darkness	Estaba rodeado de escuridade
You have to prepare	Tes que prepararte
Also included are some poems that were written earlier	Tamén se inclúen algúns poemas que foron escritos anteriormente
I didn’t want to do any harm for that	Non quería facer ningún mal por iso
She refused to do either	Ela negouse a facer calquera dos dous
He was so embarrassed	Estaba tan avergoñado
I found out he was serious	Descubrín que falaba en serio
I had to work it all out on my own	Tiven que resolvelo todo pola miña conta
Several boats were badly damaged or sank	Varias embarcacións resultaron moi danadas ou afundironse
I did the work myself	Fixen o traballo eu
He should not enjoy the hunger of his gaze	Non debería gozar da fame da súa mirada
I wanted you to see the place first	Quería que viras o lugar primeiro
I want to try to get rid of them a little bit	Quero tentar eliminalos un pouco
I was very grateful for that room	Estaba moi agradecido por aquel cuarto
I knew there were better things out there now	Eu sabía que agora había cousas mellores alí fóra
I was definitely not crazy	Definitivamente non estaba tolo
I'm sure they shot me	Seguro que me fusilaron
I would always be angry	Sempre estaría enfadado
I am very proud of her	Estou moi orgulloso dela
I was more interested in getting a product together	Estaba máis interesado en conseguir un produto xuntos
I guess a little ice can do the trick	Supoño que un pouco de xeo pode facer o truco
A huge porch seemed to envelop the whole house	Un enorme pórtico parecía envolver toda a casa
It could have gotten worse	Podería ter feito peor
I just felt bad for him	Só me sentín mal por el
I greeted him and we talked for a few minutes	Saudeino e falamos uns minutos
I see you in visions	véxote en visións
I can't support you anymore	Non podo apoiarte máis
I wouldn't believe it either	Eu tampouco me crería
I shouldn’t have suggested it to begin with	Non debería telo suxerido para comezar
I miss the pink hue of my old house	Boto de menos o ton rosa da miña antiga casa
It was never seen again	Nunca se volveu ver
I can say that he is very happy	Podo dicir que está moi contento
I don't know the names of the flowers	Non sei os nomes das flores
I was with friends	Estaba cuns amigos
The team continued its playoff momentum after the break	O equipo continuou o seu impulso de playoff despois do descanso
I asked him where and he told me the location	Pregunteille onde e díxome a localización
He had not yet saved his number in memory	Aínda non gardara o seu número na memoria
I had to tell myself that	Tiven que dicirme iso
I can't depend on you again	Non podo deixarme depender de ti de novo
I had no one to impress	Non tiña a quen impresionar
A common occurrence for her	Unha ocorrencia común para ela
I knew I was active here	Sabía que estaba activo aquí
I also liked the way he looked at me	Tamén me gustou como me miraba
I resumed the conversation	Retomei a conversa
I knew what that other thing should be	Sabía cal debería ser esa outra cousa
I shuddered and stretched for him	Tremei e estendeime por el
I never learned to walk with those real high heels	Nunca aprendín a andar con eses auténticos tacóns altos
I hope she is a girl who has her likeness	Espero que sexa unha nena que teña o seu semellanza
I've been planning it for a while	Levo tempo planeándoo
I recognized his voice	Recoñecín a súa voz
I can't feel things the rest of you feel	Non podo sentir cousas que sentides o resto de vós
A slave was pouring wine	Un escravo botaba viño
I looked at him lying on my bed	Mirei para el deitado na miña cama
I did not dare to join them	Non me atrevín a unirme a eles
I will work on a solution	Vou traballar nunha solución
A cool breeze touched my face	Unha brisa fresca tocoume a cara
I see a lot of people	Vexo moita xente
Johnson turned down the offer	Johnson rexeitou a oferta
I pretended not to understand	Finxei non entender
The dispute lasted for several months	A disputa prolongouse durante varios meses
I hired a detective to follow you	Contratei a un detective para seguirche
I have two thoughts on that	Teño dúas reflexións sobre iso
I absorbed the information easily	Eu absorbín a información facilmente
I love visiting it over and over again	Encántame visitalo unha e outra vez
I had lunch, which was a sandwich and chocolate	Xantaba, que era un bocadillo e chocolate
I retreated to the edge of the bed	Retírome cara ao bordo da cama
I will reflect on this later	Reflexionarei máis sobre isto máis adiante
I wanted to live forever in those eyes	Quería vivir para sempre neses ollos
I can't call, just write	Non podo chamala, só escribir
I slid my fingers between my legs and felt nothing	Deslicei os dedos entre as pernas e non sentín nada
Each is his supreme court	Cada un é o seu tribunal supremo
I never took a plane ride	Nunca fixen un paseo en avión
I left it for a sheet of earth	Deixeino para unha folla de terra
I should never have gotten involved with her	Nunca debín involucrarme con ela
I must miss that	Debo de perder ese
He should leave the building in silence	Debería abandonar o edificio en silencio
I was afraid we would lose her	Temín que a perdésemos
I totally disagree with using the statement	Estou totalmente en desacordo ao usar a declaración
I also have the spare magazine	Tamén teño a revista de reposto
I didn’t mind hearing my own voice	Non me importaba escoitar a miña propia voz
A faint light struck the corner of his eye	Unha luz tenue chamoulle o rabillo do ollo
I see children and old people lying there dead	Vexo nenos e vellos alí deitados mortos
Tell me you only live once, girl	Dígome que só vives unha vez, nena
I hope this makes my recommendation for this book stronger	Espero que iso faga máis forte a miña recomendación para este libro
I served in the army long before we met	Servín no exército moito antes de coñecernos
I need to shower and stuff	Necesito ducharme e outras cousas
I had never seen him so happy	Nunca o vira tan feliz
I can't tell you why he left	Non podo dicirche por que marchou
I recognized the tree	Recoñecín a árbore
I understood and told him not to worry	Eu entendín e díxenlle que non se preocupara
A fool would say he's better than him	Un parvo diría que é mellor ca el
I wrote it somewhere around here	Escribíno nalgún lugar por aquí
I would love to see you again	Encantaríame vela de novo
I took away his freedom	quiteille a liberdade
The publication also pointed to older waiting staff	A publicación tamén sinalou o persoal de espera de máis idade
I couldn't wait to see him	Non podía esperar a que o vise
The whole company worked on one game	Toda a empresa traballou nun xogo
There was a person my age	Alí estaba unha persoa da miña idade
However, I hate editing the stupid code	Non obstante, odio editar o código estúpido
I had never been so scared	Nunca tivera tanto medo
A few seconds later the first floor lights came on	Uns segundos despois acenderon as luces do primeiro andar
I follow a healthy diet, exercise, all that	Sigo unha dieta saudable, exercicio, todo iso
I looked in the mirror next to mom	Mirei ao espello ao lado de mamá
I felt a cold emotion of fear	Sentín unha fría emoción de medo
An opportunity for a new life	Unha oportunidade para unha nova vida
I was checked throughout the trip	Revisáronme durante toda a viaxe
I will pay attention to the jump	Prestarei atención ao salto
In fact, I want to move here at last	De feito, quero mudarme aquí finalmente
I know a little bit about the financial basis for that	Sei un pouco sobre a base financeira para iso
I love these materials together	Encántanme estes materiais xuntos
A servant was standing in a corner of the room	Un criado estaba de pé nunha esquina da habitación
I think we should go in	Creo que debemos entrar
I knew then that we had to leave	Souben entón que tiñamos que marchar
A few houses and the church and town hall	Unhas poucas casas e a igrexa e o concello
I need your help with this	Necesito que me axudes con isto
I am so grateful that you are my mother	Estou moi agradecido de que sexas a miña nai
I was shy that night, almost like an angel	Eu era tímido aquela noite, case coma un anxo
I can’t go anywhere without them trying to accompany me	Non podo ir a ningún lado sen que intenten acompañarme
Suddenly I felt like an idiot	De súpeto sentínme un idiota
I looked at the complex	Mirei o complexo
He has not completely abandoned composition in recent years	Non abandonou por completo a composición nestes anos
I put the key in the lock	Metei a chave na pechadura
It was very off course	Estaba moi fóra do curso
A notable exception is the very rare fake water rat	Unha excepción notable é a moi rara rata de auga falsa
I couldn't look at her	Non puiden mirar para ela
I'm proud of you for that	Estou orgulloso de ti por iso
I have my brother, my sister-in-law and my father here	Teño aquí o meu irmán, a miña cuñada e o meu pai
I just thought it was a lot of fun	Só pensei que era moi divertido
I asked him in what year it was created	Pregunteille en que ano se creou
I saw blood on that perfect finger	Vin sangue nese dedo perfecto
They also have no means of escape	Tampouco teñen medios de escape
One way they specialize in being affectionate with people	Unha forma na que se especializan en ser cariñosas coas persoas
I looked out the window again	Volvín mirar pola fiestra
A section of the wall around his heart fell	Unha sección da parede arredor do seu corazón caeu
He had no plan, no way out	Non tiña ningún plan, ningunha saída
I have no idea why this is happening so fast	Non teño nin idea de por que isto está a suceder tan rápido
I can grant you dominion over them	Podo concederche o dominio sobre eles
I'll see you again and you should too	Volvereino a ver e ti tamén deberías
I really didn’t want to believe it	Realmente non quería crer
She ignored me and got me interested in something on TV	Ignora ela e interesoume algo na televisión
The group then returns to its normal life	O grupo volve entón á súa vida normal
I didn’t think the time would come so soon	Non pensei que o momento chegaría tan pronto
I want everyone here to understand this	Quero que todos aquí entendan isto
I felt horrible for him	Sentinme horrible por el
I never get bored or anything	Nunca me aburro nin nada
I hurried out and ran out	Saín apresuradamente e saín correndo
I let several friends copy me in class	Deixei que varios amigos me copiasen na clase
The other members then helped to complete the song	Os demais membros axudaron entón a completar a canción
I tasted the blood in my mouth	Probei o sangue na boca
I will do everything in my power to protect you	Farei todo o que estea no meu poder para protexerte
He knew his mother very well	Coñecía moi ben a súa nai
I didn’t want to take the opportunity	Non quería aproveitar a oportunidade
I can't express it, not even to you	Non podo expresalo, nin sequera a ti
He couldn’t ride, he couldn’t even ride well	Non podía montar, nin sequera andar ben
I tolerated waiting for him to answer my question	Agardei tolerablemente a que respondese á miña pregunta
I didn't even think so	Nin sequera me parecía
A few minutes later it became clear	Uns minutos despois quedou claro
You should never get involved in our lives	Nunca debería te involucrar nas nosas vidas
Sometimes not	Algunhas veces non
I stopped and listened	Parei e escoitei
I needed a place to hide	Necesitaba un lugar onde esconderme
I guess you'll be there too	Supoño que ti tamén estarás alí
I see articles like this from time to time	Vexo artigos coma este de vez en cando
I decided never to talk to him again	Decidín non volver falar con el nunca máis
I usually walk a lot	Adoito andar moito
He was no longer on the plane	Xa non estaba no avión
I’ve seen many of these guys	Vin moitos destes tipos
I miss our old place	Boto de menos o noso vello lugar
I guess he’s tired this morning	Supoño que está canso esta mañá
I could give it a shot	Podería darlle un tiro
I was just knocked out	Eu só estaba noqueado
I haven't seen what you have	Non vin o que tes
It could even change to days of sleep and nights of life	Incluso podería cambiar a días de durmir e noites de vida
A teacher can help a lot and speed up release	Un profesor pode axudar moito e acelerar a liberación
Social life is dangerous	A vida social é perigosa
I can see that for myself	Podo ver iso por min mesmo
I tried to imagine her there but I couldn't	Tentei imaxinala alí pero non puiden
I didn’t move, I stood there waiting	Non me movía, quedei alí esperando
I love my wife very much	Quero moito á miña muller
I was beginning to notice a pattern at this point	Comezaba a notar un patrón a estas alturas
A faint smile touched my mouth	Un débil sorriso tocou a miña boca
I pushed faster and longer	Empuxei máis rápido e máis tempo
I need to take it quickly	Necesito levalo rapidamente
The game session is no longer available	A sesión de xogo xa non está dispoñible
I can't think of another way	Non se me ocorre outro xeito
I still have work to do	Aínda teño traballo por facer
I didn’t face my sister either	Tampouco me enfrontei á miña irmá
However, I have everything under control	Con todo, teño todo controlado
I saw him conscious later	Eu o vin consciente despois
I just wanted to let it all go	Só quería deixar ir todo
A stone table was placed on a wall	Unha mesa de pedra estaba colocada nunha parede
I couldn’t wait for every new one to come out	Non podía esperar a que cada novo saíse
I don't owe you anything anymore	Xa non che debo nada
I had a good feeling about the day	Tiven unha boa sensación sobre o día
I change a lamp on top of the kitchen sink	Cambio unha lámpada enriba da pía da cociña
I hung up without moving an inch	Colguei sen moverme nin un centímetro
I had no words to express my gratitude	Non tiña palabras para expresar o meu agradecemento
I came here regularly	Eu viña aquí regularmente
I didn’t want to go back to that	Non quería volver a iso
I need you to stay still	Necesito que te quedes quieto
He was very attached to the outside world	Estaba moi apegado ao mundo por fóra
I felt them looking at me, but no one spoke	Sentín que me miraban, pero ningún falaba
I suggest we talk more about your tomorrow	Propoño que falemos máis sobre o seu mañá
You can trust me in your life and future	Pódesme confiar na túa vida e futuro
I had a nice sip of water from the creek	Tiven un bo trago de auga do regato
I should fight harder to make my father look better	Debería loitar máis para facer ver o meu pai
I immediately feel rotten at the thought	Inmediatamente síntome podre por pensalo
I tried to climb into a sitting position	Intentei subirme a unha posición sentada
I know how the game works	Sei como funciona o xogo
I wonder if it will appear in mine	Pregúntome se aparecerá no meu
I know they must have this for someone	Sei que deben ter isto para alguén
I’m sorry we weren’t meant to be together	Sinto mal que non estivesemos destinados a estar xuntos
I felt light enough to float	Sentinme o suficientemente lixeiro como para flotar
I really should go back to school	Realmente debería volver á escola
I could only identify three	Só puiden identificar tres
I was living the story	Estaba vivindo a historia
I once saw it as well as any of you	Unha vez vin tan ben coma calquera de vós
A local family took him	Unha familia local levouno
I looked at the loose thread of his ripped jeans	Mirei para o fío solto dos seus vaqueiros rasgados
I stumbled upon my exhausted twelve-hour international struggle	Tropequei coa miña loita internacional de doce horas esgotado
A state of national emergency has been declared	Declarouse o estado de emerxencia nacional
I try to fight him	Intento loitar contra el
It's been a long time coming	Levo moito tempo
I never thought too much about it	Nunca pensei demasiado niso
I was chosen to be a priest	Eu fun o elixido para ser sacerdote
I helped the guy fix his bike	Axudei ao tipo a arranxar a súa bicicleta
I don't feel like washing again	Non teño ganas de lavarme de novo
I know what you had planned	Sei o que tiñas planeado
They don’t even do basic research	Nin sequera fan investigación básica
I hate dragging my bodyguards with me everywhere	Odio arrastrar os meus gardas persoais comigo a todas partes
I guess that makes us all	Supoño que iso fai que todos nós
I approached her and found her among her morning classes	Achegueime e atopeina entre as súas clases da mañá
I see the attendees again	Volvo a ver aos asistentes
I looked his way back	Mirei cara o seu camiño de novo
I am not able to be just friends	Non son quen de ser só amigos
Clare is then sent to prison	A continuación, Clare é enviada a prisión
He also did a number of studies on horses	Tamén fixo unha serie de estudos sobre cabalos
I’m going to restore some power to it	Vou restaurarlle un pouco o poder
I think it means the common things in life	Creo que significa as cousas comúns da vida
I will instruct them on what we need in terms of weapons	Instruireinos sobre o que necesitamos en materia de armas
A dagger passed through her face and she cursed	Un puñal pasou pola súa cara e ela maldiciu
A new form of invasion	Unha nova forma de invasión
I ended up going for a walk	Acabei saíndo a pasear
I think they remember me	Creo que se lembran de min
I make a lot of money	Gaño moito diñeiro
I do not know the ways of this world	Non sei os camiños deste mundo
Training activities and working groups were also carried out	Tamén se realizaron actividades formativas e grupos de traballo
I think he must be down with something	Creo que debe estar abaixo con algo
A complete safe package!	Un paquete completo seguro!
I told him they were just notes	Díxenlle que só eran notas
You can skip this one	Podes saltar este
He could shoot pretty well	Podía lanzar bastante ben
I don’t lead a normal life	Non levo unha vida normal
I know how to get there	Sei como chegar
I will change the world	Vou cambiar o mundo
A woman stopped and talked to him	Unha muller parou e falou con el
I guess he finally had to find out	Supoño que finalmente tivo que descubrir
I fix the car, work on the boat's engine	Arranxo o coche, traballo no motor do barco
A score, a kind	Unha puntuación, unha especie
I couldn’t hurt people like that	Non podía facerme dano á xente así
I never realized where I started to be independent	Nunca me decatei de onde comezou a ser independente
I guess we did well	Supoño que o fixemos ben
The track is three minutes and fifty-nine seconds	A pista é de tres minutos e cincuenta e nove segundos
He seemed to be lying on the main bed	Parecía estar tirado na cama principal
I just gave you the tools to succeed	Simplemente dei as ferramentas para ter éxito
I'm afraid they're coming after me	Temo que veñan detrás de min
I’ve always tried to model myself based on that philosophy	Sempre tratei de modelarme a partir desa filosofía
Take them seriously	Tómoos en serio
A look of recognition crossed his face	Unha mirada de recoñecemento cruzou o seu rostro
I haven’t seen that smile in a year	Hai un ano que non vexo ese sorriso
I looked at my clean white shirt	Mirei a miña camisa branca limpa
However, you should put them somewhere else	Non obstante, debería poñelos noutro lugar
They hug and reconcile	Abrázanse e reconcilian
I really didn’t want to start another fight or anything	Realmente non quería comezar outra pelexa nin nada
I didn’t bother to read it	Non me molestei en lelo
I think she’s the hero of this movie	Creo que é a heroe desta película
I want you to be happy, always	Quero que sexas feliz, sempre
He had a warm family life and many friends	Tiña unha cálida vida familiar e moitos amigos
I'll give you a few months	Douche uns meses
I will soon be able to interact with objects	Incluso en breve poderei interactuar con obxectos
She trusted him completely and he trusted her	Ela confiaba enteiramente nel e el confiaba nela
I was very impressed with his talent during this show	Quedei moi impresionado co seu talento durante este concerto
I even painted a house	Incluso pintei unha casa
I lost total control	Perdín o control total
Little is known about the training he received	Pouco se sabe da formación que recibiu
I told you this was coming	Díxenche que isto viña
I had to do it, but still	Tiven que facelo, pero aínda así
I was glad that men had always been eager to be invited	Alegroume que os homes sempre estiveran ansiosos por ser invitados
I was better off without them	Estaba mellor sen eles
So far I have caught a solid fish with it	Ata agora peguei un peixe sólido con el
I felt the silence was probably better	Sentín que o silencio probablemente era mellor
I must push away dreams	Debo afastar os soños
I shuddered and felt a great shiver	Tremei e sentín un gran arrepío
A global network that works best for you	Unha rede global que traballa máis para ti
A perfect killer weapon	Unha perfecta arma homicida
I was very surprised to hear what happened	Sorprendeume moito escoitar o que pasou
It was very organic	Foi moi orgánico
He would do things, sometimes just to provoke a reaction	Faría cousas, ás veces só para provocar unha reacción
He had squandered a friendly smile	Desperdiciara un sorriso amigable
I rolled my eyes	Rodei os meus ollos
I got used to the rhythm	Acostumeime ao ritmo
I kept it hidden just like you said	Mantiveino agochado tal e como dixeches
Hurt by her, but not by her	Doído por ela, pero non por ela
I guess you did too	Supoño que ti tamén o fixeches
He was so uncomfortable and scared of her	Estaba tan incómodo e tiña medo dela
I didn’t even think so deeply about myself	Nin sequera pensaba tan profundamente en min
I had to admit that they made a beautiful couple	Tiven que recoñecer que fixeron unha parella bonita
Filming took four days to complete	A rodaxe tardou catro días en completarse
I love being creative	Encántame ser creativo
I can't stand that word	Non soporto esa palabra
I was very scared that someone would come	Tiña moito medo de que viñese alguén
I can't forget how the press treated her	Non podo esquecer como a tratou a prensa
I have no reason to leave now	Non teño ningunha razón para deixar agora
She had not heard a man's voice	Non escoitara a voz dun home
I'm not like anyone	Eu non son coma ninguén
I knock on the door twice and wait for your answer	Chamo á porta dúas veces e espero a súa resposta
I prayed again and started inspecting the staff	Recei de novo e comecei a inspeccionar o persoal
I learned a useful skill	Aprendín unha habilidade útil
I really couldn’t do any lab work or anything	Realmente non podía facer ningún traballo de laboratorio nin nada
I want your opinion on this thing	Quero a túa opinión sobre esta cousa
I want to push it to color	Quero empurralo a cor
It was out of reach of things	Estaba fóra das cousas ao alcance
A tired, newlywed couple stopped to camp	Unha parella cansa, recén casada, parou para facer o campamento
A woman was screaming	Unha muller estaba berrando
I notice that you did not provide a solution to my problem	Noto que non deches unha solución ao meu problema
I don't know if anyone is hurt	Non sei se alguén está ferido
A gust of warm wind passed me	Unha ráfaga de vento cálido pasoume
I knew there had to be something	Sabía que tiña que haber algo
I couldn't stop crying	Non podía parar de chorar
I no longer felt like that person	Xa non me sentía como esa persoa
I finally broke the silence	Por fin rompo o silencio
A feeling of calm filled the air	Unha sensación de calma encheu o aire
I went to private school	Fun ao colexio privado
I wasn’t sure it was the right one	Non estaba seguro de que fose o correcto
I can share, if you can	Podo compartir, se podes
I look at the screen again	Volvo a mirar a pantalla
I am beyond space, uninterrupted and continuous	Estou máis aló do espazo, ininterrompido e continuo
I still have some of the last	Aínda me queda algo do último
I still had nothing to say	Aínda non tiña nada que dicir
I owe everything that makes life worthwhile	Debo todo o que fai que a vida mereza a pena
I am sure the tournament will be a fantastic success	Estou seguro de que o torneo será un éxito fantástico
I was robbed, whatever it was, and that journalist	Roubáronme, que sexa o que sexa, e ese xornalista
I need to go back to him	Necesito volver a el
I will never be in that situation again	Nunca volverei estar nesa situación
I miss her, but now she's happy and healthy	Boto de menos, pero agora está feliz e saudable
I want to be born again	Quero nacer de novo
I took him many pairs of shoes for repair	Leveille moitos pares de zapatos para a reparación
I moved here to get away from it	Mudeime aquí para fuxir diso
I must also trust your life to you	Tamén debo confiar en ti a súa vida
I didn’t want to ride as a kid	Eu non quería montar de neno
I think it’s still the best for the country	Creo que aínda é o mellor para o país
I like strong, quiet men	Gústanme os homes fortes e silenciosos
A lady married young in my day	Unha señora casou nova nos meus días
It was the last song written for the album	Foi a última canción escrita para o disco
I put the ring in my pocket	Metín o anel no peto
This is classical music	Esta é a música clásica
The best team won tonight unfortunately	O mellor equipo gañou esta noite por desgraza
I heard someone inside telling me to hold on	Escoitei a alguén de dentro dicíndome que aguante
I just hoped it wasn’t too bad or too late	Só esperaba que non fose demasiado malo nin demasiado tarde
I deal with its consequences every day	Trato as súas consecuencias todos os días
I gave him the house and used the west road	Deille a casa e empreguei a estrada oeste
This is my biggest battle	Esta é a miña maior batalla
I am not the perfect man	Non son o home perfecto
I have peace with all this	Teño paz con todo isto
The biggest threat to the species is habitat destruction	A maior ameaza para a especie é a destrución do hábitat
I know, a shock	Seino, un choque
I wasn’t being my usual self because of him	Non estaba sendo o meu eu habitual por mor del
I really can’t get a clear answer	Realmente non podo ter unha resposta clara
A tired metaphor, but still so apt	Unha metáfora cansa, pero aínda así tan atinada
She was in fifth grade when she disappeared	Estaba en quinto curso cando ela desapareceu
He played college-level music the following year	Tocaba música de nivel universitario ao ano seguinte
There was no applause when he stopped talking	Non houbo aplausos cando deixou de falar
I often take advantage of the freedom it gives me	Moitas veces aproveito a liberdade que me dá
Very few records of our genre are like this	Moi poucos discos do noso xénero son así
I saw his hands tremble	Vin que lle tremían as mans
It was failing a lot	Estaba fallando moito
I asked him to send an urgent message to his boss	Pedinlle que lle enviase unha mensaxe urxente ao seu xefe
I'm not one of those people	Eu non son unha desas persoas
I think we should wait a bit	Creo que debemos esperar un pouco
I gave him a stern look and lit it	Deille unha mirada severa e acendínlle
I heard him approach, and I felt	Escoiteino achegarse, e sentín
I planned that moment for several weeks	Planeei ese momento durante varias semanas
I struggled with every fiber of my being	Loitei con cada fibra do meu ser
I wasn’t sure there ever was	Non estaba seguro de que houbera nunca
I looked around in surprise	Mirei arredor sorprendido
he was going to leave	ía marchar
I know nothing of this transformation	Non sei nada desta transformación
I look at his desk and his computer is open	Miro o seu escritorio e o seu ordenador está aberto
I know it's possible	Sei que é posible
I pressed my lips against hers and kissed her gently	Premei os meus beizos contra os seus e biqueino suavemente
I am a creative person	Son unha persoa creativa
An animal mentor is coming	Vén un mentor para animalos
He wanted so much to sleep in her arms	Quería tanto durmir nos seus brazos
Just accept it	Só tes que aceptalo
He had said nothing	Non falara nada
He prayed for it every night	Rezaba por iso todas as noites
From time to time, the two met	De cando en vez, os dous topáronse
A thought stopped him	Un pensamento parouno
I always felt like I was a real one	Sempre sentín que era un verdadeiro
I know it’s a totally simple and obvious question	Sei que é unha pregunta totalmente sinxela e obvia
A united mind does not create suffering	Unha mente en unión non crea sufrimento
I wouldn’t show my displeasure	Non mostraría o meu desgusto
I still remember the tension in the family	Aínda recordo a tensión que reinaba na familia
I couldn't let you through	Non podía deixarte pasar
I will treat you personally, you have my word	Tratareino persoalmente, tes a miña palabra
I found my rifle there behind the seats	Atopei o meu rifle alí detrás dos asentos
I start walking again, counting steps	Comezo a andar de novo, contando pasos
I can’t believe he did, looking back	Non podo crer que o fixera, mirando atrás
I look at her panting with my mouth open	Míroa jadeando coa boca aberta
I must admit that he left my mouth open	Debo admitir que me deixou a boca aberta
But he made that choice	Pero fixo esa elección
A form of honor and personal dignity	Unha forma de honra e dignidade persoal
I had never achieved my dreams in a single night	Nunca alcanzara os meus soños nunha soa noite
I did my best to protect her	Fixen o posible para protexela
I'm afraid a warning sounds	Temo que soe un aviso
But I didn't care, it was time	Pero non me importaba, xa era hora
I was looking for someone or something to blame	Busquei alguén ou algo ao que culpar
I haven’t been waiting that long	Non levo moito tempo esperando
A foot wanderer took three soldiers to the panel	Un vagabundo de pés levou tres soldados ao panel
I think we are better together	Creo que estamos mellor xuntos
I now have many people who are thinking of buying it	Eu agora moitas persoas que están pensando en compra-lo
I work to help people like you	Traballo para axudar a xente coma vós
I wouldn’t have expected less	Non tería esperado menos
I will not cause any harm	Non vou causar ningún dano
I got the call a couple of hours before the ceremony	Recibín a chamada un par de horas antes da cerimonia
I immediately stopped to catch my breath	Inmediatamente pareime para recuperar o alento
I can't get comfortable	Non podo poñerme cómodo
I relieve the hill	Eu alivio o outeiro
I leaned against him and closed my eyes	Recosteime contra el e pechei os ollos
I had trouble sleeping	Tiven problemas para durmir
A virtual city under a city	Unha cidade virtual baixo unha cidade
I just can't let you see it	Simplemente non podo deixar que o vexas
It's not worth it	Non paga a pena
I felt like the tension of the weekend was leaving me	Sentín que a tensión da fin de semana me deixaba
And you keep that note too long	E gardas esa nota demasiado tempo
I want to prove that I am worthy of you	Quero demostrar que son digno de ti
We come together in times of trouble	Xuntámonos en tempos de problemas
I had so many emotions running through me	Tiven tantas emocións que me atravesaban
I lost this completely	Perdín isto por completo
It is based on several skull fragments	Está baseado en varios fragmentos de cranio
I could use the company	Podería usar a empresa
I went back to religion because the staff treated me better	Volvínme á relixión porque o persoal me tratou mellor
I think it’s brilliant	Creo que é brillante
I set aside the plate and the glass	Apartei o prato e o vaso
I must have been terrible	Debín ser terrible
He was running in the air	Estaba correndo no aire
I shouldn’t have won these things	Non debía gañar estas cousas
I have to change everything	Teño que cambialo todo
A look of fear possesses him	Unha mirada de medo posúeo
I had someone look at that bomb	Tiven a alguén que mirase esa bomba
I smiled and almost cried	Sorrín e case choro
I ran to him and knelt beside him	Corrín cara a el e axeonlleime ao seu carón
Floor to the dance floor	Piso á pista de baile
Significantly reduced waiting time for plan approval has been demonstrated	Demostrouse un tempo de espera significativamente reducido para a aprobación do plan
I made an effort to be very careful	Fixen un esforzo por ter moito coidado
I think you may be using it again	Creo que pode estar usando de novo
However, I couldn't put my finger on it	Con todo, non puiden poñer o dedo
I ordered a shot of whiskey	Pedinlle un chupito de whisky
I didn’t give our lives together a chance	Non dei unha oportunidade ás nosas vidas xuntas
Then I could write the harmony and organize the time	Despois podería escribir a harmonía e organizar o tempo
I didn’t have a clear path to slide	Non tiña un camiño claro para deslizarme
A little and winter comes	Un pouco e chega o inverno
He was in control of the birth rate	Estaba no control da natalidade
I went sailing	Irei vela
I just decided it couldn't be you	Acabo de decidir que non podes ser ti
I also do some sculpture	Tamén fago algunha escultura
It has been declared a federal disaster zone in the state	Declarouse unha zona federal de desastre no estado
A gift is being revealed to you	Un agasallo está sendo revelado para ti
I wonder if it tastes good	Pregúntome se sabe ben
I can open and close	Podo abrir e pechar
I’ve been waiting for the right moment	Estiven esperando o momento axeitado
I didn’t know what to do with it, though	Non sabía que facer con iso, porén
Both are used in the nearby air support function	Ambos úsanse na función de apoio aéreo próximo
I say something about what happens to me	Digo algo sobre o que me pasa
I am always at home in nature and in the desert	Sempre estou na casa na natureza e no deserto
I basically took the picture, I wrote the headline	Basicamente fixera a foto, escribín o titular
I've been fixing them	Estiven arranxándoos
I was looking for some things	Estaba buscando algunhas cousas
Do this all the time in business	Fai isto todo o tempo nos negocios
I wanted to hug her	Quería abrazala
Now I regret that decision	Agora lamento esa decisión
I had no idea what to expect	Non tiña idea de que esperar
I really couldn’t complain	Realmente non podía queixarme
I struggled to concentrate	Loitei por concentrarme
I ended up passing a college degree all together	Acabei aprobando un título universitario todos xuntos
I would recommend that you have a chance	Eu recomendaríache que teñas unha oportunidade
I never told him my real name	Nunca lle dixen o meu verdadeiro nome
She is a best seller	Ela é unha best seller
I stumbled over him, scared without knowing why	Tropezo xunto a el, asustado sen saber por que
He would probably have killed everything by trying	Probablemente tería matado todo intentando
I have an easy job that pays a lot of money	Teño un traballo fácil que paga moito diñeiro
I sighed and looked at my watch	Suspirei e mirei o reloxo
I push him back, dropping his hand	Botoo cara atrás, caendolle a man
Thank you for giving us this historic opportunity	Grazas por darnos esta oportunidade histórica
He had not seen any sign of a woman	Non vira ningún signo de muller
I will not touch wild berries	Non tocarei froitas silvestres
I can't let go without end	Non podo deixar ir sen final
I received a letter from her yesterday	Recibín onte unha carta dela
I need some training and it won't hurt	Necesito un adestramento e non che fará mal
I will not endure this world much longer	Non aguantarei moito máis este mundo
I put them on to clean the floor	Púxenos para limpar o piso
I came by chance	Vin por casualidade
A third daughter was seriously injured	Unha terceira filla resultou ferida grave
The study also rejected an animated web series	O estudo tamén rexeitou unha serie web animada
I remember being awake enough to get out	Recordo estar o suficientemente esperto como para saír
I couldn’t do it, though	Non puiden facelo, porén
I just know his mother paid him a lot of money	Só sei que a nai pagoulle moitos cartos
I was, uh, trying to work	Estaba, uh, tentando traballar
I hope you can	Espero que poidas
I am raising a possibility	Estou plantexando unha posibilidade
I looked at the gun beside me	Mirei a arma ao meu lado
I looked away	Apartei os ollos
I really didn’t want to think about it	Realmente non quería pensar
I want to go back to my cell	Quero volver á miña cela
I can hear her smile	Podo escoitar o seu sorriso
I’m excited about getting ready to try it	Estou emocionado pola preparación para probalo
I start reading the script from above	Comezo a ler o guión dende arriba
I didn’t expect compromise	Non esperaba compromiso
Political risk insurance is required	É necesario un seguro de risco político
I have loved you for years	Te amo dende hai anos
He requested an air strike	Solicitou un ataque aéreo
I like to think this is a good sign	Gústame pensar que este é un bo sinal
I had to know about my father	Tiven que saber do meu pai
A large well could be called a stone	Un pozo grande podería chamarse pedra
I need you to act tonight	Necesito que actúes esta noite
A man of many parts and sides	Un home de moitas partes e lados
I will not trade	Non vou comerciar
I did not answer them	Non lles respondín
A cool breeze blew the water	Unha brisa fresca sopraba a auga
I think you will enjoy it	Creo que vai gozar
But many of them happened very quickly	Pero moitos deles sucederon moi rápido
I look forward to your post on retirement policy	Espero a túa publicación sobre a política de xubilación
I only understood a part of his private thoughts	Só entendín unha parte dos seus pensamentos privados
I always told him it wasn’t necessary	Sempre lle dixen que non era necesario
I wanted to smile, but my body started shaking	Quería sorrir, pero o meu corpo comezou a tremer
I planned everything	Planeei todo
I am interested in design	Estou interesado no deseño
It contains large blocks and has long flow ridges	Contén grandes bloques e ten longas crestas de fluxo
I visited an apartment last Sunday	Visitei un apartamento o domingo pasado
I wanted to go home	Quería volver á casa
I have nothing to lie to you about	Non teño nada que mentirche
I also learned the truth about my father	Tamén aprendín a verdade sobre o meu pai
I started my memory	Comecei o meu recordo
I certainly agree with your point	Certamente estou de acordo co teu punto
I put courage in your heart	Poñei a valentía no teu corazón
I try to stay upright on my own feet	Trato de manterme erguido polos meus propios pés
I’ve always been worried about my brother	Sempre estiven preocupado polo meu irmán
I didn’t put much effort into connecting with them	Non me esforcei moito en conectar con eles
I wish I had written more of this as well	Gustaríame que escribise máis isto tamén
I love the movie but others were not so kind	Encántame a película pero outras non foron tan amables
I began to love him	Comecei a quererme del
Prices have gone up and the standard of living has gone down	Os prezos subiron e o nivel de vida caeu
I went down to my room	Baixei ao meu cuarto
I told you to get comfortable	Díxenche que te puxeses cómodo
I assure you that there are only papers	Asegúrolles que non hai máis que papeis
I think we all have positive news	Creo que todos temos noticias positivas
I think it paved the right path	Creo que abriu o camiño correcto
I couldn’t help but shake my head	Non puiden evitar sacudir a cabeza
I no longer had the guts to run	Xa non tiña folgos para correr
You have to take it off	Hai que quitarlle
I’ve been lucky enough to work all over the world	Tiven a sorte de traballar en todo o mundo
I think you should do the same	Creo que deberías facer o mesmo
I will get involved with people wherever I am	Dareime a involucrar á xente onde estea
I grew up in this business	Crecín neste negocio
I was starting to get nervous	Comezaba a poñerme nervioso
I leaned over and picked up the paper	Inclineime e collín o papel
I felt like a held woman	Sentinme como unha muller mantida
I dare to look around the kitchen once	Atrévome a mirar pola cociña unha vez
A cold sweat ran down my forehead	Unha suor fría brotou pola miña fronte
I couldn’t put his accent on it	Non puiden poñer o seu acento
That convention holds here	Esa convención mantense aquí
I can’t get into the spirit of anything	Non podo entrar no espírito de nada
I didn't feel like eating	Non tiña moitas ganas de comer
I had to look at him now	Tiven que mirar para el agora
Much remained to be done	Quedaba moito por facer
I'm sure I'll send you this post	Seguro que lle enviarei esta publicación
One week sitting with him passed bill	Unha semana sentado con el pasou factura
I felt that my aunt's isolation was unfair	Sentín que o illamento da miña tía era inxusto
Hold the umbrella over it until it is inside	Manteña o paraugas enriba dela ata que entrou
I had no expectations then	Daquela non tiña expectativas
I went outside and breathed in the fresh, fresh air	Saín fóra e respirei o aire fresco e fresco
I wasn’t sure what he meant	Non estaba seguro de que quería dicir
I can’t imagine this decision point	Non podo imaxinar este punto de decisión
I began to understand what made people beg	Comecei a entender o que facía que a xente mendiga
I drove there	Eu conducín ata alí
I think we can give the fish a break	Creo que podemos darlle un descanso ao peixe
A small line of frown formed under her lips	Unha pequena liña de fruncido formouse baixo os seus beizos
I'm sick of running after him	Estou farto de correr detrás del
I knew she felt more comfortable in dark places	Sabía que se sentía máis cómoda en lugares escuros
I think she was a very lonely woman	Creo que era unha muller moi solitaria
I felt a hand gently lower my arm	Sentín unha man baixar suavemente o meu brazo
A young engineer, he thought, could do very well here	Un enxeñeiro novo, pensou, podería facelo moi ben aquí
I can't explain exactly why	Non podo explicar exactamente por que
I added things to your list	Engadín cousas á súa lista
I never expect to have any kind of reputation	Nunca espero ter ningún tipo de reputación
I can't take the pain anymore	Non podo aguantar máis a dor
I go with you and look for the place	Vou contigo e busco o lugar
I would like to do the same	Gustaríame facer o mesmo
I see it only as mental health	Eu véxoo só como saúde mental
I want to get somewhere, do something about myself	Quero chegar a algún lugar, facer algo de min mesmo
I used one to break the seal	Usei a unha para romper o selo
I connected it last night	Conecteino onte á noite
I would love to meet you	Gustaríame coñecelo
I turned my head and saw a torch burning	Xirei a cabeza e vin un facho ardendo
I watched him curiously	Observeino con curiosidade
I think he had to go out like that	Creo que tivo que saír así
I opened the door and looked inside	Abrín a porta e mirei dentro
I thought we were treated with great generosity	Pensei que fomos tratados con gran xenerosidade
I can be a little selfish	Podo ser un pouco egoísta
I have a confession to make	Teño unha confesión que facer
I didn’t want him to wake up yet	Non quería que espertase aínda
I saw how dirty my house was	Vin o sucio que estaba a miña casa
You should know that something like this would happen	Debería saber que algo así sucedería
And here began a gloomy descent	E aquí comezou un descenso lúgubre
I didn't know there was such a thing	Non sabía que existise algo así
In bed he was a little more selfish than usual	Na cama era un pouco máis egoísta do habitual
I couldn't do it without you by my side	Non podería facelo sen ti ao meu lado
However, I love the chair	Porén, encántame a cadeira
A nuclear device can be too dangerous	Un dispositivo nuclear pode ser demasiado perigoso
I could feel your thoughts and your doubts	Puiden sentir os teus pensamentos e as túas dúbidas
I have two rooms that have two beds available	Teño dúas habitacións que teñen dúas camas dispoñibles
I had just bought a house	Acababa de mercar unha casa
I never realized it was such a small town	Nunca me decatei de que era unha cidade tan pequena
A smile spread across his face	Un sorriso espallouse polo seu rostro
I can't live like this	Non podo vivir así
A few minutes later she bowed	Uns minutos despois ela inclinouse
I wasn’t really worried	Realmente non estaba preocupado
I'm still on that garden	Sigo sobre ese xardín
A shoulder-length brown-haired woman opened the door	Unha muller de pelo castaño ata os ombreiros abriu a porta
I needed mouth and hands	Necesitaba boca e mans
He couldn't think	Non podía pasar pola cabeza
A four on the clock face	Un catro na esfera do reloxo
Slide it to the left and through the middle	Deslízoo cara á esquerda e polo medio
I’m not comfortable in my new role either	Tampouco estou cómodo no meu novo papel
There were two hours left to finish the job	Quedaba dúas horas para rematar o traballo
You should probably pretend it never happened	Probablemente debería finxir que nunca pasou
I decided on a private meeting	Decidín unha reunión privada
I'm just a hunter	Son un simple cazador
I think it was an accident	Creo que foi un accidente
A blow to the liver is brutal	Un golpe no fígado é algo brutal
I love your designs	Encántanme os teus deseños
I'm not going to tell you about the notebook	Non lle vou falar do caderno
I also wanted him to be unique	Tamén quería que fose único
A tool I knew very well, the value	Unha ferramenta que coñecía moi ben, o valor
I couldn’t survive without him	Non podería sobrevivir sen el
I want flowers that cover every inch of space	Quero flores que cobren cada centímetro do espazo
He was desperate for a shower	Estaba desesperado por unha ducha
I still love you and I always will	Aínda te quero e sempre o farei
I was not asked to write a favorable review	Non me pediron que escribise unha crítica favorable
I’ve only really been in love once	Realmente só estiven namorado unha vez
I tried it in front of her	Probeino diante dela
I always felt like I needed a choir	Sempre sentín que necesitaba un coro
I would appreciate your help	Agradeceríache a túa axuda
I mean, this is your home	Quero dicir, esta é a súa casa
I guess you’re looking at the store for him then	Supoño que estás vendo a tenda para el entón
He knew what murder was like in his eyes	Sabía como era o asasinato nos seus ollos
I looked at it fully	Mireino plenamente
A lot better than most of my friends	Un moito mellor que a maioría dos meus amigos
I can't get it out of my head	Non podo sacalo da miña cabeza
A wonderful resource	Un recurso marabilloso
I throw away the old magazine	Bótolle a revista antiga
I missed the boys' food	Botaba de menos a alimentación dos rapaces
I feel like my mind is clear	Sinto como se a miña mente estivese clara
I haven’t run into him since	Desde entón non me topei con el
I never wanted to see her cry again	Nunca máis quixen vela chorar
Just over five hundred returned	Algo máis de cincocentos volveron
I received a lot of praise	Recibín moitos eloxios
I feel like fashion is a way of expressing myself	Sinto que a moda é unha forma de expresarme
I ignored him and kept singing	Non lle fixen caso e seguín cantando
I was sure we did	Estaba seguro de que o fixeramos
I want to invite curious visitors to my world	Quero invitar aos visitantes curiosos ao meu mundo
It has protected us for the last ten years	Protexínos durante estes últimos dez anos
I watched him disappear and waited to see him return	Vin como desaparecer e agardei a velo volver
I feel practically motionless as he kisses me	Séntome practicamente inmóbil mentres me bica
I’m looking forward to maybe someday shaking your hand	Estou ansioso por tal vez algún día darche a man
I was worried you couldn't come back	Preocupábame que non puideses volver
I think he's serious	Creo que fala en serio
I looked at her feet	Mirei os seus pés
Maybe I don’t know much about my husband	Quizais non saiba moito do meu marido
It was going to hurt him	Íalle facer dano
I can’t think of anyone else qualified for the job	Non se me ocorre ninguén máis cualificado para o traballo
I had a colorful process	Tiven un proceso colorido
I'll take you back whenever you want	Vou levarte de volta cando queiras
I stood on the roof of the porch under the window	Levanteime no tellado do pórtico debaixo da fiestra
I was guided by my good friend	Fun guiado polo meu bo amigo
I look at the pool	Miro cara á piscina
I didn’t feel his pain	Non sentín a súa dor
I couldn't help but look back several times	Non puiden evitar botar a vista atrás varias veces
Tourism is an important economic activity for the region	O turismo é unha actividade económica importante para a comarca
I started worrying again	Comecei a preocuparme de novo
I want to look at them now	Quero miralos agora
The prison had previously suffered a similar fate	O cárcere sufrira antes un destino similar
I love the mountains, especially the part of the forest	Encántame as montañas, especialmente a parte do bosque
I had no intention of doing anything like that	Non tiña intención de facer nada así
I have a second car that is still in my apartment	Teño un segundo coche que aínda está no meu apartamento
I still want to finish it	Aínda quero rematalo
As a result, some of the students involved were suspended	Como consecuencia, algúns estudantes implicados foron suspendidos
I make a living talking	Gáñome a vida falando
I can’t do it because there was none	Non podo facelo porque non había ningún
I couldn’t believe he had never been my boyfriend	Non podía crer que fora nunca o meu mozo
I will not answer this yet	Aínda non responderei a isto
I uploaded and drank the content immediately	Subín e bebín o contido inmediatamente
A squadron was being cut in the jungle	Un escuadrón estaba a ser cortado na selva
He had never seen any real aggression on his father	Nunca vira ningunha agresión real en pai
A bunch of grapes will satisfy a person	Un acio de uvas satisfará a unha persoa
He didn’t even have a contract	Nin sequera tiña contrato
I don’t go down without a fight	Non vou abaixo sen loitar
A good writer shows you how life looks and feels	Un bo escritor móstrache como se ve e se sente a vida
I wonder if she’s one of those people	Pregúntome se é unha desas persoas
I didn’t cry or ask what happened	Non chorei nin preguntei que pasou
I've run a huge risk of helping you before	Xa correi un enorme risco de axudarche antes
I was begging him to believe me	Estaba a suplicarlle que me crese
I wasn’t surprised at what she admitted	Non me sorprendeu o que ela admitiu
I want you to say nothing	Quero que non digas nada
I wouldn’t call it that again	Non volvería a chamar a iso
Police advised visitors to stay away	A policía aconsellou aos visitantes que se afastasen
I'm afraid he did	Teño medo de que o fixo
His overall statistics for the year were mixed	As súas estatísticas xerais para o ano foron mixtas
Write down their names	Anota os seus nomes
I must admit that this place was perfect	Debo admitir que este lugar era perfecto
I couldn’t wait to forget about him like that	Non podía esperar esquecerme del así
I opened my shirt	Abrín a camisa
I had a nice, easy conversation with her	Tiven unha conversa agradable e sinxela con ela
I will never change my mind	Nunca cambiarei de opinión
I felt strangely relieved	Sentinme estrañamente aliviado
I even use about ten drops	Eu mesmo uso unhas dez gotas
I never saw a white light, only darkness	Nunca vin unha luz branca, só escuridade
He had been here a few times, many years ago	Estivera aquí algunhas veces, moitos anos atrás
I instinctively touched the ground	Instintivamente toquei o chan
I am curious about dreams	Teño curiosidade polos soños
I picked up dry wood as I walked toward the pool	Recollei madeira seca mentres camiñaba cara á piscina
We went back to the airport	Volvemos ao aeroporto
I never got it back	Nunca a recuperaba
I’m not that idle since the eighth	Non estou tan ocioso dende o oitavo
I could easily imagine the scenario	Podía imaxinar facilmente o escenario
I came home and nothing felt good without you	Volvín a casa e nada se sentía ben sen ti
I want the boats equipped with our best weapons	Quero os barcos equipados coas nosas mellores armas
A smile played in his mouth	Un sorriso xogou na súa boca
I don't see this tag anywhere	Non vexo esta etiqueta en ningures
Not all reviews of the article were positive	Non todas as análises do artigo foron positivas
I went to talk to you, but you weren't	Fun falar contigo, pero ti non estabas
He feared the impact would cause a huge explosion	Temía que o impacto provocase unha enorme explosión
I have the other part	Eu teño a outra parte
I had too much pain to fight	Eu tiña demasiada dor para loitar
It took me another few seconds to gather my thoughts	Tardei outros segundos en recoller os meus pensamentos
I'm sick of the world	Estou farto do mundo
I was either in heaven or in hell	Eu estaba ou no ceo ou no inferno
He was eliminated after the match	Foi eliminado despois do partido
I feel a mixture of relief and disappointment	Sinto unha mestura de alivio e decepción
I didn’t talk about anything else	Non falei doutra cousa
I won't stop until he's dead	Non pararei ata que estea morto
I leave the house first	Saio da casa primeiro
I heard the news in the school hallway	Escoitei a noticia no corredor da escola
He didn't understand why he cared so much	Non entendía por que lle importaba tanto
I lead men to power and glory	Levo aos homes cara ao poder e á gloria
I didn't talk about it	Non falei diso
A modern shopping center has been planned for the site	Planificouse un moderno centro comercial para o lugar
I never complied as he made me run	Nunca me cumín como me fixo correr
I clapped as each stone left its mark	Aplaumei mentres cada pedra deixaba a súa marca
I'm not your friend or anything	Non son o teu amigo nin nada
I relied too much on my good judgment towards you	Confiei demasiado no meu bo criterio cara a ti
I acknowledge my rebellion	Recoñezo a miña rebeldía
I went in and when she saw me, she called out	Entrei e ao verme, ela chamou ola
A beautiful planet, though its inhabitants cannot control its evils	Un planeta fermoso, aínda que os seus habitantes non poden controlar os seus males
I cross my legs and look at him	Cruzo as pernas e miro para el
He was now effectively paying for two houses	Agora estaba pagando efectivamente dúas casas
I could tell they like it	Podería dicir que se gustan
A parent, close friend, or trusted doctor	Un pai, un amigo íntimo ou un médico de confianza
He could feel the others being agitated	Podía sentir que os outros estaban axitados
We didn’t see the leaves and flowers	As follas e as flores non as vimos
I think he suffered a lot of damage	Creo que sufriu moito dano
I’m your boss after all	Son o seu xefe despois de todo
I kept coming back every day	Seguín voltando todos os días
I can wait so long	Podo esperar tanto
Some may even have taken up the practice themselves	Algúns incluso poden ter asumido a práctica eles mesmos
I try not to look at her	Intento non botar os ollos para ela
I never had anything to start with	Nunca tiven nada polo que comezar
I was laughing at him	Estaba rindo del
I don't think I'll take revenge	Non penso vingarme
I’m not going to make you do a scene	Non vou facer que fagas unha escena
I sincerely hope my ad can get your attention	Espero sinceramente que o meu anuncio poida chamar a súa atención
I respect your courage, your honor	Respecto a túa valentía, a túa honra
I will be your wife someday	Serei a túa muller algún día
I went in more, up to my knees	Entrei máis, ata os xeonllos
I felt better about myself	Sentinme mellor comigo mesmo
But I know how you feel	Pero sei como te sentes
The poll was unsuccessful	A enquisa non tivo éxito
I am now between two walls of the house	Agora estou entre dúas paredes da casa
I can't show you this	Non che podo mostrar este
I hope to come back but when is the question	Espero volver pero cando é a pregunta
I could already feel my tears flowing	Xa podía sentir as miñas bágoas fluír
I told him I could leave at any time	Díxenlle que podía marchar en calquera momento
I had motives, means, and opportunities	Tiven motivos, medios e oportunidades
The couple has three daughters together	A parella ten tres fillas xuntas
They just want to put money under the doors	Só queren meter cartos debaixo das portas
I want to know who we are in my state	Quero saber quen somos no meu estado
A creature made of shadows and light	Unha criatura feita de sombras e luz
I really wonder what happens to our world	Realmente pregúntome que pasa co noso mundo
I will soon find another lover	Pronto atoparei outro amante
A scream like a terrified human	Un berro coma un humano aterrorizado
He was admitted to hospital in critical condition	Foi ingresado no hospital en estado crítico
I suspect nothing too beautiful or too quiet	Desconfío de nada demasiado fermoso ou demasiado tranquilo
I guess you can't beat them all	Supoño que non podes gañalos todos
I finally managed to turn it around	Por fin conseguín darlle voltas
I really hate that	Realmente odio iso
You have committed a fatal crime	Cometeu un delito mortal
I don’t understand why this is so	Non entendo por que isto é así
I was just being honest	Só estaba sendo honesto
You may have a record	Pode ter un rexistro
I can feel his fatigue at every step he takes	Podo sentir a súa fatiga en cada paso que dá
I feel my blood pressure rise slightly	Sinto que a presión arterial aumenta lixeiramente
I didn’t think anything could save my life other than surgery	Non pensaba que nada puidese salvar a miña vida ademais da cirurxía
I joined too, at least we were together	Eu tamén me unín, polo menos estabamos xuntos
I start populating it with imaginary faces	Comezo a poboalo con caras imaxinarias
I can't tell you where they have it	Non podo dicirche onde o teñen
I want it to be clear	Quero que quede claro
I stood by the door and stretched	Quedei xunto á porta e estirei
I didn’t even want him to say anything else	Nin sequera quería que dixese outra cousa
I thought we could solve it	Pensei que podíamos resolvelo
I didn’t understand at all what was going on	Non entendín nada o que estaba a pasar
A handsome boy, for that matter	Un rapaz fermoso, por iso
Many had dust and things on top	Moitos tiñan po e cousas enriba
I checked the fridge and there is enough food	Revisei a neveira e hai comida suficiente
The cabin has completely flat beds	A cabina ten camas totalmente planas
An explosion of the past had come back to life	Unha explosión do pasado volvera á súa vida
A civilized society takes care of the needs of the guests	Unha sociedade civilizada coida das necesidades dos hóspedes
I wouldn't even know how to start	Non sabería nin como comezar
He had dragged a body to the shore	Arrastrara un corpo á costa
I need a change of scenery for a while	Necesito un cambio de escenario por un tempo
I found something down there	Atopei algo alí abaixo
I can guarantee it	Podo garantilo
A kind of twisted smile	Unha especie de sorriso retorcido
I say that	Dígollo
A burning desire to cause pain	Un desexo ardente de causar dor
I never stopped working	Nunca deixei de traballar
I try to avoid cutting them at all costs	Intento evitar cortalos a toda costa
I called him last night	Chameino onte á noite
Then I knew my search was over	Entón souben que a miña busca remataba
His throat was cut from left to right	Cortóuselle a gorxa de esquerda a dereita
I led her up the stairs to my hotel room	Levíuna polas escaleiras ata o meu cuarto de hotel
I didn’t want to mention it, but it looked ridiculous	Non quería mencionalo, pero parecía ridículo
I lost too many people	Perdín demasiada xente
I listen intently to any sound	Escoito atentamente calquera son
I knew we were going to his studio	Sabía que iamos ao seu estudo
I appreciate your hard work	Agradezo o teu traballo duro
I must be forgetting my mother tongue	Debo estar esquecendo a miña lingua materna
I jumped into his arms, overwhelmed with relief	Saltei aos seus brazos, superado polo alivio
I would put it in his hands	Eu poñeríao nas súas mans
I'm afraid to live without you, that's my reluctance	Teño medo de vivir sen ti, esa é a miña desgana
I asked him when it was next	Pregunteille cando foi a seguinte
I think the relationship only grows over time	Creo que a relación só crece co tempo
I look forward to meeting you all	Espero coñecervos a todos
I was very excited to get into the show	Estaba moi emocionado de entrar no programa
I wasn’t really aware of the passage of time	Realmente non era consciente do paso do tempo
I shot him the respective look	Tireille a mirada respectiva
I need to get back to my life	Necesito volver á miña vida
I don't remember the room numbers	Non lembro os números de cuarto
I have extra water and some dry food	Teño auga extra e algo de comida seca
I want every moment ever, with you	Quero cada momento de sempre, contigo
I found her hand and agarina tightly	Atopei a súa man e agarína con forza
I’ve been a little busy there for a while	Estiven un pouco ocupado alí durante un tempo
I was very proud of my achievement	Estaba moi orgulloso do meu logro
I also enjoyed doing things at my own pace	Tamén me gustaba facer as cousas ao meu ritmo
I recognized him instantly	Recoñecino ao instante
A tall, bearded man with a cruel smile	Un home alto, con barba e un sorriso cruel
I keep looking around	Sigo mirando arredor
I hope you and your brother are well	Espero que ti e o teu irmán esteades ben
You shouldn't have trusted him	Non debería ter confiado nel
I knew the sound too well	Coñecía demasiado ben o son
This new sport quickly became his favorite career	Este novo deporte converteuse rapidamente na súa carreira preferida
I sickly enjoyed the hard fun this game was	Disfrutei enfermizamente da diversión dura que foi este partido
I could no longer cope with schoolwork	Xa non podía facer fronte ao traballo escolar
I flipped through the pages	Folleo as páxinas
I can only wait for the last one	Só podo esperar o último
I decided to hold on to my books	Decidín aferrarme aos meus libros
I must have been dreaming	Debín estar soñando
I will face your objection in the face	Afrontarei a túa obxección na cara
I guess we buried them both that day	Supoño que os enterramos aos dous ese día
I felt the blush begin	Sentín que comezaba o rubor
I mean, like my mom	Quero dicir, como a miña nai
I guess there might be some anger there	Supoño que podería haber algo de rabia alí
A quiet murmur went to the corridor	Un murmurio tranquilo dirixiuse ao corredor
I really didn’t understand why he was calling me	Realmente non entendía por que me chamaba
A cloud of dust arose	Unha nube de po xurdiu
I can’t believe how romantic all this is	Non podo crer o romántico que é todo isto
I really appreciate your work	Agradezo moito o seu traballo
I think your mother is beautiful	Creo que a túa nai é fermosa
I looked out the side window	Mirei pola fiestra lateral
Today I make them for my kids	Hoxe mesmo os fago para os meus fillos
I cried most of the time	Chorei boa parte do tempo
I keep forgetting that things are not the same as before	Sigo esquecendo que as cousas xa non son como antes
They’re not a science experiment, but you’re moving on from science	Non son un experimento científico, pero ti pasas da ciencia
I fell asleep shortly after	Quedei durmido pouco despois
I close my eyes and wait for it to pass	Pecho os ollos e espero a que pase
Maybe you should spend the night here	Quizais teña que pasar a noite aquí
I can’t think well these days	Non podo pensar ben nestes días
I never suspected anything then	Nunca sospeitei nada entón
Many other things also stood out	Tamén destacaron outras moitas cousas
Material damage was also caused by strong winds	Os danos materiais tamén se produciron polos fortes ventos
I feel stiff and uncomfortable	Síntome ríxido e incómodo
I hope this is not going to be difficult	Espero que isto non vaia ser difícil
I can't see the damage	Non podo ver o dano
The team arrived at the championship game	O equipo chegou ao partido do campionato
Both recovered	Ambos recuperáronse
I was quickly fed up with pretending to run	Estaba a farto rapidamente de finxir correr
I just want to meet her husband	Só quero coñecer o seu home
I tore it from my flesh	Arranqueino da miña carne
I seriously doubt a first-degree charge	Dubido seriamente un cargo de primeiro grao
Suddenly I had the feeling that everything was connected	De súpeto tiven a sensación de que todo estaba conectado
I really admired your work	Admirei moito o teu traballo
I was cold in the blast	Quedei frío na explosión
Suddenly I am very tired	De súpeto estou moi canso
I sincerely hope you accept it now	Espero sinceramente que o aceptes agora
I needed more of our relationship	Necesitaba máis da nosa relación
I throw my fist in the air	Boto o meu puño no aire
I can help you and help me	Podo axudarche e axudarme
Work for work	Traballo por traballar
I think we can all survive this	Creo que todos podemos sobrevivir a isto
I honestly tried to kill you	Sinceramente tentei matarte
I loved its bright blue sky and its brown earth	Encantoume o seu ceo azul brillante e a súa terra marrón
I understand the text much better	Comprendo moito mellor o texto
I hope you get home safe and sound	Espero que chegue a casa san e salvo
Surely he was going to leave this world too soon	Seguramente ía deixar este mundo demasiado pronto
A series of tears fell to the ground	Unha serie de bágoas caeron ao chan
I slept and spent some time with my husband	Durmín e pasei algún tempo co meu marido
Surprising her behind a big tree	Sorpréndoa detrás dunha árbore grande
I never stick to plans	Nunca me atengo aos plans
A key that is in one place but is used in another	Unha chave que se atopa nun lugar pero que se usa noutro
I can’t insist you do something else	Non podo insistir en que faga outra cousa
A carriage and a couple were in harness to carry her	Un carruaxe e unha parella estaban en arnés para levala
However, I enjoyed coming to church	Non obstante, gustábame vir á igrexa
I also read a lot of poetry	Tamén lin moita poesía
I had to get in touch with the other courts	Tiven que poñerme en contacto cos outros tribunais
A lovely place to live	Un lugar encantador para vivir
I seek the truth	Busco a verdade
I look at them but I don't see far	Os miro pero non vexo lonxe
I need to talk to you in person	Necesito falar contigo en persoa
I listened to this song over and over again and loved it	Escoitei esta canción unha e outra vez e encantoume
I tried not to bother	Tentei que non me molestase
He was reluctant to kill them	Non tiña reticencias en matalos
He was transferred several times	Foi trasladado varias veces
A cloud of smoke rose into the sky	Unha nube de fume subiu ao ceo
I find myself more confused than ever	Atópome máis confuso que nunca
I need to know what's going on	Teño que saber o que está a pasar
I doubt anyone wants to deal with that	Dubido que alguén queira enfrontarse a iso
I desperately needed an exercise program	Necesitaba desesperadamente un programa de exercicios
I heard his voice muffled	Oín a súa voz apagada
I lay down and closed my eyes	Deiteime e pechei os ollos
I've been looking for that article for a while	Levo algún tempo buscando ese artigo
I think that's enough	Creo que é suficiente
He was so irritated	Estaba tan irritado
A slight superficial sadness	Unha lixeira tristeza superficial
I just put it in the cabin	Só o coloquei na cabina
It was great to have him back	Foi xenial telo de volta
Bride the silver cross	Mirei a cruz de prata
I needed to make a stop	Necesitaba facer unha parada
No woman had previously held this position	Ningunha muller ocupara este posto anteriormente
I wanted to capture every detail	Quería captar cada detalle
A cane rested on the table	Un bastón apoiouse na mesa
Now he could see her face, every detail	Agora podía ver o seu rostro, cada detalle
I love those little birds	Encántanme eses paxariños
You should only cancel the service	Só debería cancelar o servizo
Glad I helped	Alégrome de ter axudado
I put my hand on his chest	Puxen a man no seu peito
A simple conclusion could be drawn	Poderíase extraer unha simple conclusión
I just didn’t feel like it	Simplemente non tiña ganas
A wide-angle lens makes closer things look bigger	Unha lente gran angular fai que as cousas máis próximas parezan máis grandes
I put it on the table	Púxeno enriba da mesa
I think my ego loves it anyway	Creo que o meu ego encántao de calquera xeito
I held my breath at some points	Contivei a respiración nalgúns puntos
I wondered if Dad also shared some of these	Pregunteime se o pai tamén compartiu algúns destes
I sigh and leave the pencil	Suspiro e deixo o lapis
However, I talked more	Porén, falei máis
I had visions of making the world a better place	Tiven visións de facer do mundo un lugar mellor
I want to make it permanent right now	Quero facelo permanente agora mesmo
I wondered if I would live there long	Pregunteime se viviría alí moito tempo
I have one more savings account	Teño unha conta de aforro máis
I was only offered the case, a municipal contract	Propuxéronme só o caso, un contrato municipal
I emailed them the operations manual	Envíolles por correo electrónico o manual de operacións
I also checked the closet	Tamén comprobei o armario
I used to think they were friends	Antes pensaba que eran amigos
I loved the desert and the sea	Encantoume o deserto e o mar
A bitter tribute that was false	Unha amarga homenaxe que era falsa
I would love to see that	Gustaríame ver iso
I couldn't find another like it	Non conseguín atopar outro igual
I have something to do right now	Teño algo que facer agora mesmo
Thank you for your help and support	Agradezo a túa axuda e apoio
I looked for them, but I couldn't find them	Busqueinos, pero non os atopei
I guess you and that other guy knew him well	Supoño que ti e ese outro tipo o coñecías ben
He did not love anyone to protect them	Non amaba a ninguén para protexerlos
I really want to be with you	Quero moito estar contigo
I wanted to answer that it made me feel better	Quería responder que me fixo sentir mellor
One question does not define me	Unha pregunta non me define
I still have a lot to learn	Aínda así teño moito que aprender
I don’t want it any other way	Non o quero doutro xeito
Honestly, I didn’t care	Sinceramente, non me importaba
The last time I drank was six hours, sixteen minutes ago	A última vez que bebín hai seis horas, dezaseis minutos
I know this happened earlier this year as well	Sei que isto pasou a principios deste ano tamén
I have rarely done so in our relationship	Poucas veces o fixen na nosa relación
I listened to him, took his hand, and enjoyed the afternoon	Escoiteino, tomei a súa man e gocei da tarde
I didn’t tell my parents	Non llo dixen aos meus pais
I think you see that in people	Creo que ves iso na xente
He was more worried about me	Estaba máis preocupado por min
I let the energy out of my body	Deixo que a enerxía saia do meu corpo
I appreciate what you did	Aprecio o que fixo
I still used the bias tape	Aínda usei a cinta de sesgo
I wanted to stay a little longer	Quería quedarme un pouco máis
I wouldn’t be surprised if they were together	Non me estrañaría que estivesen xuntos
I did not receive any details from the witness	Non recibín ningún detalle de testemuña
He had nothing to do but be there, naked	Non tiña nada que facer excepto estar alí, espido
I closed my eyes and shook my head	Pechei os ollos e neguei a cabeza
I can't afford to wait	Non podo permitirme o luxo de esperar
I’ve already talked about memories of fragrances	Xa falei dos recordos das fragancias
A look of pain passed over his face	Unha mirada de dor pasou polo seu rostro
I felt sorry for him	Sentín pena por el
Today I did my best to work	Hoxe fixen o posible para traballar
I follow the example, with my hand shaking slightly	Sigo o exemplo, coa man tremendo lixeiramente
This time I won’t	Esta vez non o farei
I knew it would be difficult	Sabía que sería difícil
I wanted them to come out to greet me	Quería que saísen a saudarme
I always thought it was kind of a family coat of arms	Sempre pensei que era unha especie de escudo familiar
I love you all more than life	Quérovos a todos máis que á vida
I have no commercial premises	Non teño local comercial
He was in love, in love	Estaba namorado, namorado
I told him to calm down	Díxenlle que se calmase
I will bring you to her	Traereiche a ela
I will not try to force a solution	Non intentarei forzar unha solución
I had to make a plan	Tiven que facer un plan
I am about to save money whenever possible	Estou por aforrar cartos sempre que sexa posible
I didn't do anything to you	Non che fixen nada
A beautiful machine, built to look like a lionfish	Unha fermosa máquina, construída para parecerse ao peixe león
Although I didn't think about it	Aínda que non pensei niso
I can wait for the truth	Podo esperar a verdade
I can no longer imagine wanting her	Xa non podo imaxinar querela
Personally I thought I was crazy	Persoalmente pensei que estaba tolo
I learned more than your average college student, you guarantee	Aprendín máis que o teu estudante universitario medio, garante
I can’t even believe what he did to me	Nin sequera podo crer o que me fixo
I couldn't help but draw you	Non podía non debuxarte
I tried to give you everything	Tentei darche todo
I still plan to continue with the divorce	Aínda penso continuar co divorcio
I told her to take her back here	Díxenlle que a levase de volta aquí
A hard never less	Un duro nunca menos
I knew this was a mistake	Sabía que isto era un erro
A confusing fight ensued	Seguiuse unha pelexa confusa
I didn't want to see those pictures again	Non quería volver ver esas imaxes
I wanted to be an active participant	Quería ser un participante activo
A dark smile, but he didn't use his blood for power	Un sorriso escuro, pero non usou o sangue para poder
Withdrawal within six weeks	Retiro dentro de seis semanas
I wouldn't mind but what about my sister	Non me importaría pero que pasa coa miña irmá
A living area was surrounded by a marble fireplace	Unha zona de estar rodeaba unha lareira de mármore
I covered my face with my hands	Cubrín a cara coas mans
I will come back later with more answers	Volverei máis tarde con máis respostas
I'm not taking anything	Non estou tomando nada
I just love the knowledge	Só me encanta o coñecemento
I work best while maintaining a system	Funciono mellor mantendo un sistema
I smiled and leaned over and kissed her	Sorrín e inclineime e deille un bico
I thought you guessed it all the time	Pensei que adiviñaches todo o tempo
I was in the woods, doing mine	Estaba no bosque, facendo o meu
However, I had to shake my head at myself	Non obstante, tiven que sacudir a cabeza para min
I began to remember things	Comecei a lembrar cousas
I didn’t want to be showy	Non quería ser vistosa
I can't say right now	Non podo dicir neste momento
I was instantly filled with despair and false courage	Encheime ao instante de desesperación e falsa coraxe
We are well prepared	Estamos ben preparados
I swam down to the tunnel	Baixei nado cara ao túnel
I was crazy to think we would be anything	Estaba tolo por pensar que seríamos algo
However, a distinction needs to be made here	Non obstante, hai que facer unha distinción aquí
I have torn pieces of fabric and oil	Teño anacos de tea rasgados e aceite
I lifted my leg and connected with my target	Levantei a perna e conectei co meu obxectivo
I almost checked it out after hearing that	Case comprobeime despois de escoitar iso
A study of total population	Un estudo de poboación total
I did the mental calculation	Fixen o cálculo mental
I knew who had hired me	Eu sabía quen me contratara
I reached out to take his hand	Estendeime para collerlle a man
He had not made a single mistake	Non cometera nin un só erro
He wanted it, everyone	Queríao, todo el
I felt so overwhelmed	Sentinme tan abrumado
A bit like a skull cap	Un pouco como unha gorra de calavera
A random killer was absolutely insane	Un asasino ao azar estaba absolutamente tolo
A small yellow bag hung over his shoulder	Sobre o seu ombreiro colgaba unha pequena bolsa amarela
I used to and he wouldn’t come	Eu adoitaba e el non viría
I run quickly to see what it is	Corro axiña a ver que é
I sincerely hope you never post here	Espero sinceramente que nunca teñas que publicar aquí
I knew exactly what he meant	Eu sabía exactamente o que quería dicir
I was so looking forward to seeing you again	Desexaba tanto volverte a ver
A tall guy with dark hair and eyes	Un tipo alto, de pelo e ollos escuros
You should question them all and take their statements	Debería cuestionalos a todos e tomar as súas declaracións
He had won and lost millions	Gañara e perdera millóns
I didn't understand a word he said	Non entendín unha palabra que dixo
In general, this accusation is thought to be correct	En xeral, pénsase que esta acusación é correcta
I got up slowly and thanked them, sincerely too	Levanteime paseniño e agradecínlles, sinceramente tamén
I've known him all my life	Coñecino de toda a vida
However, he had two real things	Non obstante, tiña dúas cousas reais
I also think you have a soul	Tamén creo que tes alma
I try to maintain a good attitude	Intento manter unha boa actitude
I knew that if anyone had any pull, it was him	Sabía que se alguén tiña algún tirón, era el
I have to sit down again tomorrow	Teño que sentarme de novo mañá
I said someone inspired me	Dixen que alguén me inspirou
A sister, she recalled, was visiting the city with her family	Unha irmá, lembrou, visitaba a cidade coa súa familia
I was thinking of taking them flying for a visit	Estaba pensando en levalos voando para unha visita
I'm not going to walk around, for now	Non me vou deambular, polo momento
I just care who you are today	Só me importa quen es hoxe
I approached to see better	Achegueime para ver mellor
Many of them danced with each other	Moitos deles bailaron uns cos outros
That was a great thing	Iso foi unha gran cousa
I am when it comes to him	Estou cando se trata del
He was pretty out	Estaba bastante fóra
I felt broken, created without purpose and very alone	Sentinme roto, creado sen propósito e moi só
I didn’t live without her	Non vivía sen ela
I lay down and slept straight	Deiteime e durmín directamente
I saw a set of horrible and terrible images	Vin un conxunto de imaxes horribles e terribles
I do so then my choice	Fágoo entón a miña elección
I didn’t need him to call my parents	Non necesitaba que chamase aos meus pais
I can see the edge of the paper	Podo ver o bordo do papel
I hated people like that	Odiaba a xente así
The detail involved in each individual sheet is remarkable	O detalle implicado en cada folla individual é notable
It was their second marriage and their first	Foi o seu segundo matrimonio e o primeiro
I never wanted you to feel that again	Nunca quixen que volvas sentir iso
I just have to survive three more days	Só teño que sobrevivir tres días máis
It just followed my heart	Só seguía o meu corazón
I didn’t care, but someone along the way did	Non me importaba, pero alguén no camiño si
I smiled in anticipation	Sorrí con anticipación
I want to feel closer	Quero sentirme máis preto
A tear fell from my eye	Unha bágoa caeu do meu ollo
I haven’t seen anyone really interesting	Non vin a ninguén realmente interesante
I quickly forced a smile	Forcei rapidamente un sorriso
I couldn’t handle this	Non podía manexar isto
I sink my teeth into the plastic bag and drink	Afondo os dentes na bolsa de plástico e bebo
I needed to be sexually satisfied	Necesitaba estar sexualmente satisfeito
He wasn't going to die yet	Aínda non ía morrer
I never want to hear his voice	Nunca quero escoitar a súa voz
I thought it was another dream	Pensei que era outro soño
I'm ready for that	Estou preparado para iso
I have never experienced the happiness of my parents	Xa nunca experimentei a felicidade dos meus pais
I didn’t call for the car to take me home	Non chamei para que o coche me levase a casa
I wanted all of that to go away	Quería que todo iso desaparecese
I am a powerful warrior	Son un guerreiro poderoso
I dig into my eggs and moan loudly in ecstasy	Cavo nos meus ovos e xemo en voz alta de éxtase
I didn’t think it was possible	Non pensaba que era posible
I just have no words	Simplemente non teño palabras
I kept looking in the newspapers	Seguín buscando nos xornais
A friend was following him in another car	Un amigo seguíao noutro coche
A rose can grow in the desert	Unha rosa pode crecer no deserto
I was surprised, though	Sorprendeume, pero
I have seen so many teachers kill each other	Vin tantos profesores matándose entre eles
I really admire the way you express yourself	Admiro moito a forma en que te expresas
I’m incredibly tough and I’m going to recover completely	Son incriblemente duro e vou recuperarme por completo
I think my book was well known as well	Creo que o meu libro tamén era bastante coñecido
The album sold four million copies	O álbum vendeu catro millóns de copias
He wants to get better	Quere facerse mellor
I was just curious about the city	Só tiña curiosidade pola cidade
A dark entity cannot be illuminated	Unha entidade escura non pode ser iluminada
I moved further into bed lying down	Movínme máis lonxe na cama deitado
I will continue to fight to recover	Seguirei loitando para recuperala
I have to get down there right now	Teño que baixar alí agora mesmo
A similar process is followed after each goal replacement	Un proceso similar séguese despois de cada substitución do obxectivo
A messenger appeared, accompanied by two hundred armed warriors	Apareceu un mensaxeiro, acompañado de douscentos guerreiros armados
I nodded in agreement, turned around, and smiled	Asentín coa cabeza de acordo, dei a volta e sorrín
I will not let them take him	Non vou deixar que o leven
I could taste my blood on my tongue, flowing	Podía saborear o meu sangue na miña lingua, fluíndo
Down the stairs, down the hall	Baixo as escaleiras, pasando polo salón
I went through the singer	Pasei polo cantante
I will do all new things	Vou facer todas as cousas novas
I need to put together more local events	Necesito montar máis eventos locais
I had no problem getting in yesterday	Non tiven ningún problema para entrar onte
I examined her new navel	Examinei o seu novo embigo
I couldn’t escape either	Non puiden escapar de ningún dos dous
I remember his kindness well	Recordo ben a súa bondade
I like to be right against the cliffs	Gústame estar xusto contra os acantilados
So keep a persistent virtual galaxy for them	Así, mantense para eles unha galaxia virtual persistente
I pointed my fist at the floor of my living room	Apuntei o meu puño ao chan do meu salón
I asked him what would happen if he didn’t	Pregunteille que pasaría se non o fixera
I thought you were the problem, not me	Pensei que ti eras o problema, non eu
I just saw an explosion of black light	Acabo de ver unha explosión de luz negra
I don't remember how many	Non lembro cantos
I barely reached five feet	Apenas cheguei a cinco pés
I'm sorry to sell you that	Sinto que che vendera iso
I was watching a silly soap opera	Estaba vendo unha telenovela tonta
I tried to ignore my attraction	Intentei ignorar a miña atracción
All three pairs of legs are covered in scales	Os tres pares de patas están cubertos de escamas
I was pleased with the result	Quedei satisfeito co resultado
I no longer had to be afraid of them	Xa non tiña por que terlles medo
I just wanted it to be fast	Só quería que fose rápido
It hurt so many soldiers	Doeu a tantos soldados
I picked it up and pulled it	Colleino e tireino
I slowly turned the handle	Xirei lentamente o mango
The impact was devastating	O impacto foi devastador
I always knew that	Sempre o souben
I knew this was going to happen	Eu sabía que isto ía pasar
I was a ward ward	Eu era un pupilo da aldea
I have two points to make	Teño dous puntos que plantexar
I will explain our point of view	Vou explicar o noso punto de vista
The rest of the team did just as well	O resto do equipo fixo igual de ben
I have some news you might like	Teño algunhas noticias que che poden gustar
I had this spirit in my hand	Eu tiña este espírito na miña man
He never knew who he was	Nunca soubo quen era
The first training session took place in dry conditions	A primeira sesión de adestramentos tivo lugar en condicións secas
I went down the street to the bus stop	Fun pola rúa ata a parada de autobús
I, like everyone else in the department, follow orders	Eu, como todos os demais do departamento, sigo ordes
I decided to wait for a signal	Decidín esperar un sinal
I can't recommend them	Non podo recomendalos
This can significantly reduce system performance	Isto pode reducir significativamente o rendemento do sistema
I no longer looked at those passing by	Xa non miraba os que pasaban
I decided to just ignore it	Decidín simplemente ignoralo
He created a pretty serious complex for me	Creoume un complexo bastante serio
In general it was not easy to scare	En xeral non era fácil asustar
I like loud music and men	Gústame a música alta e os homes
I went out into the bright sun, nodded to her	Saín ao sol brillante, asentín para ela
I had to walk away and then come back	Tiven que afastarme e despois volver
I found it sad and strange	Pareceume triste e estraño
I smiled and left	Sorrín e marchei
I couldn't do anything	Non puiden facer nada
I corrected myself hastily	Corrixínme apresuradamente
I watched as he leaned over the pool table	Vin como se inclinaba sobre a mesa de billar
Of course, I am considering all possibilities	Por suposto, estou considerando todas as posibilidades
I will not bring this piece of evil before him	Non vou traer este anaco de maldade ante el
It could smell like trouble	Podía cheirar problemas
I couldn’t control what my hand was actually writing	Non podía controlar o que a miña man estaba escribindo realmente
I failed my charges	Fallei os meus cargos
I’m not sure if this is normal or what	Non estou seguro de se isto é normal ou que
I will not choose any of you for various reasons	Non escollerei a ningún de vós por varias razóns
I wasn’t ready to talk to any of them	Non estaba preparado para falar con ningún deles
I just want the money	Só quero o diñeiro
I like how small they all look	Gústame o pequenos que parecen todos
A girl was sitting behind the counter	Unha moza estaba sentada detrás do mostrador
A shiver ran down his spine	Un escalofrío correu polas súas costas
I would see it anyway	De todos os xeitos veríao
An essential basics for studio photography	Un básico esencial para fotografía de estudio
I started touching myself but it didn't work	Comecei a tocarme pero non funcionou
He wouldn’t argue anything with me	Non discutiría nada comigo
I know it with all my heart	Seino con todo o meu corazón
I could hear the movement in the distance	Escoitaba o movemento ao lonxe
I lined up his wounds	Liñei as súas feridas
I didn’t understand what I meant until now	Non entendín o que quería dicir ata agora
I know him very well	Coñézoo moi ben
I felt no pity for her	Non sentín pena por ela
I can't wait any longer, baby	Non podo esperar máis, bebé
A real living man	Un verdadeiro home vivo
I stopped for a second, taking it all in stride	Parei un segundo, asumindo todo
He was outside looking inside	Estaba fóra mirando para dentro
I thought they were slow	Pensei que eran lentos
I can bring this system to life	Podo darlle vida a este sistema
Liverpool also ran out of some players	O Liverpool tamén quedou sen algúns xogadores
I know how they feel	Sei como se senten
She was safe	Estaba a salvo
I hope the images arrive safely	Espero que as imaxes cheguen con seguridade
I asked him if he was cold	Pregunteille se tiña frío
I need to gently disappoint him	Necesito decepcionalo suavemente
I never had a girl ask me on a date	Nunca tiven unha rapaza que me preguntara nunha cita
This issue is even more pronounced in developing countries	Esta cuestión é aínda máis marcada nos países en desenvolvemento
I wanted to go back in time and fix it	Quería volver atrás no tempo e arranxalo
Burns thinks about it	Burns pensa niso
I'm afraid you'll die on earth	Teño medo que morras na terra
He had a virtually unlimited bank account	Tiña unha conta bancaria practicamente ilimitada
It seems very far from the big city	Parece moi lonxe da cidade grande
I shouldn't give you a choice	Non debo darche opción
I wanted the same	Eu quería o mesmo
I slip inside and cry loudly in my hands	Eslízome dentro e choro forte nas miñas mans
Send him a quick text	Envieille un texto rápido
I was a young woman with normal needs	Eu era unha muller nova con necesidades normais
I can never pay that debt	Nunca podo pagar esa débeda
I put it aside	Deixeino a un lado
I have a lot planned for today	Teño moito planeado para hoxe
I went back to the room and threw away my clothes	Volvín ao cuarto e botei a roupa
I mean, there’s nothing out there	Quero dicir, non hai nada aí fóra
I know he sees me somehow	Sei que dalgunha maneira me ve
I can't tell you where to start	Non podo dicirche por onde comezar
I think this says something important about value theory	Creo que isto di algo importante sobre a teoría do valor
A shuttle was not present	Non estaba presente unha lanzadeira
I'm sorry for you, my friend	Sinto por ti, meu amigo
Mexican soldiers soon hunted down	Os soldados mexicanos pronto deron caza
I could barely see the map	Case non podía ver o mapa
The assessment is then performed and is medical	A continuación realízase a avaliación e é médica
I wanted that experience behind me	Quería esa experiencia detrás de min
I need you to be close to me	Necesito que esteas preto de min
I had a vague memory of climbing a fence	Tiven un vago recordo de subir unha cerca
I had nothing more to say to this person	Non tiña máis nada que dicirlle a esta persoa
I took his lead and ordered a beer	Tomei a súa dianteira e pedín unha cervexa
I thought something had fallen	Pensei que caera algo
I can handle that, he thought to himself	Podo tratar con isto, pensou para si
I think you know the end is near	Creo que sabe que o final está preto
I am free from that curse	Estou libre desa maldición
I will always confirm the night before	Sempre confirmarei a noite anterior
I promise we'll see you again	Prométovos que nos veremos de novo
I think the sea drove her crazy	Creo que o mar a toleou
I was his, body and soul	Eu era seu, corpo e alma
I watched her and realized she wasn't from here	Observábaa e decateime de que non era de aquí
I leaned back against the wall and slid to the floor	Retrocedín contra a parede e deslicei ata o chan
I grabbed his arm	Agarreille do brazo
He was bored pretty fast	Estaba aburrido bastante rápido
I count on your continued support and leadership	Conto co teu apoio e liderado continuos
I can’t be everywhere and do everything right away	Non podo estar en todas partes e facer todo inmediatamente
I love visiting it over and over again	Encántame visitalo unha e outra vez
I can see why you and he work so well together	Podo ver por que ti e el traballamos ben xuntos
I was glad there was wood to cover	Alegroume de que houbese madeira para cubrir
I was a danger to myself and others	Eu era un perigo para min e para os demais
It is not known exactly what species this was	Non se sabe con exactitude que especie era esta
I have no idea what to do with it either	Tampouco teño idea de que facer con iso
A servant came in and bowed, catching his breath	Un criado entrou e inclinouse, recuperando o alento
I thought it was just a virus or something	Pensei que era só un virus ou algo así
I just want you to be okay	Só quero que esteas ben
I will pay you a fair profit	Vouche pagar un beneficio xusto
I guess that’s part of the description of his work	Supoño que iso é parte da descrición do seu traballo
The castle is open to the public	O castelo está aberto ao público
He was probably a little off the track	Probablemente estaba un pouco fóra da pista
I feel like things ended badly between us	Sinto que as cousas acabaron mal entre nós
I wondered what he was wearing to sleep	Pregunteime que levaba para durmir
I wanted you to have an eternity	Quería que tiveses unha eternidade
I have in fact	Teño de feito
I didn’t want to go on	Non quería seguir
I'm not a fan of cold weather	Non son fan do tempo frío
I wanted it to be my turn	Quería que fose a miña quenda
A strange fire burned in the bottom of them	Un lume estraño ardeu no fondo deles
I could go on, but you understand	Podería seguir, pero entendes
You shouldn't have enjoyed your company in the slightest	Non debería ter desfrutado o máis mínimo da súa compañía
I guess you can call this year an exception	Supoño que podes chamarlle a este ano unha excepción
I felt something hard beneath me	Sentín algo duro debaixo de min
I couldn't go back to the inn	Non puiden volver á pousada
I hope the lack of entertainment is your only problem	Espero que a falta de entretemento sexa o teu único problema
A beautiful, ancient blood-drinking goddess, that's the story	Unha fermosa e antiga deusa bebedora de sangue, así conta a historia
A violent attitude results in violent behavior	Unha actitude violenta dá lugar a un comportamento violento
I have attached a sample fee to the end customer	Adxuntei unha taxa de mostra ao cliente final
I need love and affection	Teño necesidade de amor e cariño
I needed some distance	Necesitaba algo de distancia
I never wanted to be special	Nunca quixen ser especial
I delivered a little extra for us	Entreguei un pequeno extra para nós
I looked around and found a vault	Busquei arredor e atopei unha bóveda
I went to the clinic	Fun á clínica
I just needed to change my focus on my path	Só necesitaba cambiar o seu foco no meu camiño
I wanted to give you a normal life	Quería darche unha vida normal
I replaced it with the worn round	Substituínlle a rolda gastada
I never told him to trust me	Nunca lle dixen que confiara en min
A little full of himself, like his father, but nice	Un pouco cheo de si mesmo, coma o seu pai, pero agradable
I always feel very safe behind the wheel	Sempre me sinto moi seguro ao volante
I like his show sometimes	Gústame o seu espectáculo ás veces
I love the way the old buildings have been restored	Encántame a forma en que se restauraron os antigos edificios
I just wanted her to understand	Só quería que ela entendese
I heard the last message he left again	Escoitei a última mensaxe que deixou de novo
Billy is later sent to prison	Billy é enviado máis tarde a prisión
I wouldn’t say it as harsh as you	Non o diría tan duro coma ti
I even posted some opinions	Incluso publiquei algunhas opinións
A thick carpet cushioned our footsteps	Unha grosa alfombra amortiguou os nosos pasos
His journey would seem difficult to me	A súa viaxe pareceríame difícil
A meeting point between day and night	Un punto de encontro entre o día e a noite
I know what's going on	Sei polo que está pasando
I know you love this whole experience	Sei que che encanta toda esta experiencia
I walked into the club and looked around	Entrei no club e mirei arredor
I worked the muscles in his stomach	Traballei os músculos do seu estómago
I wouldn’t go down without a fight	Non baixaría sen loitar
Rice crops were also damaged	Tamén se estragaron os cultivos de arroz
I know you have to figure something out	Sei que debes descubrir algo
Membership is open to all	A adhesión está aberta a todos
A farm or small town	Unha granxa ou pequena cidade
I did it once and I regretted it	Fíxeno unha vez e arrepenteime
I felt confused, perpetually losing hope	Sentínme confuso, perdíndome perpetuamente a esperanza
A loud bang on the window startled him	Un forte golpe na fiestra sobresaltouno
I could take them	Podería que os tome
Three men were killed and nine were injured	Tres homes morreron e nove quedaron feridos
A number of new linguistic functions appear	Aparecen unha serie de novas funcións lingüísticas
I could barely lift it	Apenas puiden levantalo
I will always be grateful to them	Sempre lles estarei agradecido
I didn’t want to be a total asshole	Non quería ser un burro total
I knew your excellent team would find you quickly	Sabía que o teu excelente equipo o atoparía rapidamente
I didn’t and I was glad	Non o fixen e alegroume
I can't do it for both of you	Non podo facelo polos dous
A look of deep love in her eyes	Unha mirada de amor profundo nos seus ollos
Now I distrust everything the man said	Agora desconfío de todo o que dixo o home
I’ve never trusted anyone so fast	Nunca confiei en ninguén tan rápido
I agreed after having an argument	Aceptei despois de ter unha discusión
A noise in some nearby bushes startled her	Un ruído nalgúns arbustos próximos sobresaltouna
I want to be a part of your lives	Quero ser parte das túas vidas
I knew our journey would not last long	Sabía que a nosa viaxe non duraría moito
I can do anything for everyone	Podo facer de todo por todos
The injury also cost him most of his teeth	A lesión tamén lle custou a maioría dos dentes
A realm where time stood still	Un reino onde o tempo se detivo
He was now standing in a ghost town, a ruin	Agora estaba parado nunha cidade fantasma, unha ruína
I have to share a room with my older brother	Teño que compartir cuarto co meu irmán maior
I can't do anything wrong	Non podo facer nada malo
I also recommend some aspects of entertainment	Tamén recomendo algúns aspectos de entretemento
Now he had real power	Agora tiña verdadeiro poder
I think we can sleep in the same bed	Creo que podemos durmir na mesma cama
I always end up taking her back	Sempre acabo levándoa de volta
The courts were not allowed to investigate or interfere	Os tribunais non tiñan permiso para investigar nin interferir
I need to be on the road	Necesito estar na estrada
He was totally wrapped up in it	Estaba totalmente arroupado por ela
I never thought about writing a book	Nunca pensei en escribir un libro
I go into the kitchen and throw the cup	Entro na cociña e tiro a cunca
I just want them to look at that leg	Só quero que miren esa perna
I couldn’t escape them	Non puiden escapar deles
I couldn't blame him	Non podía culpalo
I felt it from the beginning of the journey	Sentíno dende o comezo da viaxe
I am learning a lot	Estou aprendendo moito
Still I decided to finish the second question, to practice	Aínda así decidín rematar a segunda pregunta, para practicar
I needed to feel her, her skin warm against mine	Necesitaba sentilo, a súa pel quente contra a miña
I didn’t realize you were so sensitive	Non me decatei de que eras tan sensible
I can't tell you more than that	Non che podo dicir máis que iso
I want you to bite them	Quero que os mordes
A change of time was coming	Chegaba un cambio de tempo
You should be used to it	Debería estar acostumado a iso
He was ready to love	Estaba preparado para amar
Take him out of his misery	Saqueino da súa miseria
I had half a glass and a portion	Tiven medio vaso e unha porción
I blame both of them	Culpeinos tanto aos dous
I closed my eyes and raised my hands	Pechei os ollos e levantei as mans
I saw his mother talking	Vin falar á súa nai
I look around his office	Miro arredor da súa oficina
I quickly put my arm around her shoulders	Poño rapidamente o meu brazo arredor dos seus ombreiros
I no longer had time for that	Xa non tiña tempo para iso
I turn around to see that my bike is gone	Xiro para ver que a miña bicicleta se foi
I could be back next weekend	Podería volver a próxima fin de semana
I always have problems with it	Sempre teño problemas con el
I saw almost nothing	Case non vin nada
On the first floor there were luxurious accommodations	No primeiro andar había luxosos aloxamentos
I don't have to shout or say anything	Non teño que berrar nin dicir nada
I needed noise, music, something to calm me down and distract me	Necesitaba ruído, música, algo que me calmase e me distraera
I felt a little sick	Sentinme un pouco enfermo
I can barely breathe or talk	Case non podo respirar nin falar
A flash of light filled his mind	Un destello de luz encheu a súa mente
I didn’t finish halfway	Non rematei a medias
I wanted something in my nose	Quería algo no meu nariz
I like to get together with other people	Gústame xuntarme con outras persoas
I went ahead and ordered, as it is for sale	Eu adiantei e pedín, xa que está á venda
I look around the door	Miro ao redor da porta
He left nothing to chance	Non deixaba nada ao azar
An especially dangerous trend has picked up speed with quiet efficiency	Unha tendencia especialmente perigosa colleu velocidade cunha eficiencia silenciosa
I can't shake this thought	Non podo sacudir este pensamento
I look embarrassed	Boto a vista avergoñada
I remember talking to him after my performance last night	Lembro falar con el despois da miña actuación onte á noite
I smiled at them as they returned the smile	Sorrínlles mentres eles devolvían o sorriso
I had to bite my smile	Tiven que morder o meu sorriso
A subtle power blew into his words	Un poder sutil insufló nas súas palabras
I was happy to finish this race	Estaba feliz de rematar esta carreira
I couldn't agree more with her	Non podería estar máis de acordo con ela
I just prayed I was wrong	Só rezei para que me equivoquei
I always provided	Sempre proporcionei
I caress her soft ears, her warm back	Acariño as súas suaves orellas, as súas costas quentes
I’m like a chef, you could say	Son coma un chef, poderíase dicir
I hate to see you suffer like that	Odio verte sufrir así
I have many of these	Teño moitos destes
I think your note arrived at the right time	Creo que a túa nota chegou no momento axeitado
I want to talk with you	Quero falar contigo
I didn't hear my name	Non escoitei o meu nome
Most food crops were destroyed	A maioría dos cultivos alimentarios foron destruídos
I know where it ends	Sei onde remata
I sent him everything they needed	Envieille todo o que precisaban
It also needed time for me	Tamén necesitaba tempo para min
I didn’t want to lie to my son	Non quería mentirlle ao meu fillo
I got him into all this	Metéino en todo isto
A blue fruit called blue	Unha froita azul chamada azul
I didn't want to kill her	Non quería matala
I will be with her until the end	Estarei con ela ata o final
I know who your family is	Sei quen é a túa familia
I think that can be a big concern	Creo que pode ser unha gran preocupación
I get a natural uplift	Consigo un subidón natural
The winner would ensure a bountiful harvest for his village	O gañador aseguraría unha colleita abundante para a súa aldea
This roof is a rare survival	Este teito é unha supervivencia rara
I greeted the crowd	Saludei á multitude
It is accessible from both directions	É accesible desde as dúas direccións
I didn’t understand why he treated me like that	Non entendía por que me trataba así
I can assure you that you have nothing to worry about	Podo asegurarche que non tes nada de que preocuparte
I twisted the wheel from side to side	Torcei a roda dun lado a outro
I learned what men fear from the gods	Aprendín o que os homes temen aos deuses
A conscientious worker	Un traballador concienzudo
I try to think of a real world example	Intento pensar nun exemplo do mundo real
I worked hard with that thought	Traballei bastante con ese pensamento
I was delighted with the transition	Quedei encantado coa transición
I wasn’t even sure this was your porch	Nin sequera estaba seguro de que este fose o teu pórtico
I made it last all night	Eu fixen que durase toda a noite
I was curious about him	Tiña curiosidade por el
I can’t stress this enough	Non podo enfatizar isto o suficiente
Give me your hands and put them under the pillow	Doume as mans e métoas debaixo da almofada
I hate being tied up without the use of my arms	Odio estar atado sen o uso dos meus brazos
A marketing fund would be helpful	Un fondo de mercadotecnia sería útil
I must apologize to my colleagues	Debo pedir desculpas aos meus compañeiros
I hadn’t even asked him how it had been	Nin sequera lle preguntara como fora
I accompanied her as the wheels lowered her	Acompañeina mentres a baixaban as rodas
A four-day weekend sounds great	Un fin de semana de catro días soa xenial
I think of them as my lucky charms	Penso neles como os meus amuletos da sorte
I just delivered it before yesterday	Acabo de entregala antes de onte
I have to check with accounting	Teño que comprobar coa contabilidade
I turned around, breathing heavily	Deime a volta, respirando pesadamente
He was angry	Estaba enfadado
I needed to review	Necesitaba repasar
They attacked at every opportunity before the statement	Atacaron en cada oportunidade antes da declaración
I feel my feet on the ground	Sinto os meus pés na terra
I also remember someone trying to get me to contribute	Tamén recordo a alguén que intentaba facelo contribuír
I have a theory of my own about men	Teño unha teoría propia sobre os homes
He had a keen understanding of the game	Tiña unha comprensión aguda do xogo
I love to play sports like tennis and swimming	Encántame practicar deportes como o tenis e a natación
I thought it was a deliberate attempt to change the subject	Pensei que era un intento deliberado de cambiar de tema
I am against reverence	Estou en contra da reverencia
I was ready to become a responsible, licensed gun owner	Estaba preparado para converterme nun propietario de armas responsable e con licenza
I put all the blame on her	Eu botei toda a culpa a ela
I want to be young again	Quero ser novo de novo
I was glad he was coming straight to me for comfort	Estaba satisfeito de que viñese directamente a min para buscar consolo
A strange sensation made my stomach roll	Unha sensación estraña fíxome rodar o estómago
A place where you will not be interrupted	Un lugar onde non serás interrompido
I looked for books about a rock band	Busquei libros sobre un grupo de rock
A sound like a violent wind filled the building	Un son como un vento violento encheu o edificio
I checked my messages and hoped it was his	Revisei as miñas mensaxes e esperaba que fose del
Some of them had been with her for years	Algúns deles levaban anos con ela
I loved seeing his face	Encantoume ver a súa cara
She doesn't want to talk to the press	Ela non quere falar coa prensa
I felt like a criminal in training	Sentinme un criminal en formación
I look forward to your comments and see your version	Espero os teus comentarios e ver a túa versión
I love this place and probably you too	Encántame este lugar e probablemente ti tamén
I receive this renewed vigor over the business	Recibo este vigor renovado sobre o negocio
I just want to get him away from me	Só quero afastalo de min
I just have to find the balance when it comes to it	Só teño que atopar o equilibrio no que a el se refire
I wonder where he is	Pregúntome onde está
I am very happy to see your article	Estou moi feliz de ver o teu artigo
I loved it and hated it at the same time	Encantábao e odiaba ao mesmo tempo
I would see everyone again	Volvería a ver a todos
I couldn't think too much about it	Non podía pensar demasiado niso
At the time I thought it was a good idea	Nese momento pensei que era unha boa idea
I think this is the last drop	Creo que esta é a última gota
Most records were broken in later years	A maioría dos récords batéronse nos anos posteriores
Now I’m giving that a chance	Agora estou dando esa oportunidade
At least I didn't go down without explaining myself first	Polo menos podería facelo e sentirme seguro
He was sure he was disappointed in me	Estaba seguro de que estaba decepcionado comigo
I shuddered at the memory	Tremeime coa lembranza
I had to make the effort to find them	Tiven que facer o esforzo para atopalos
A few hurried whispered words told the story	Unhas cantas palabras murmuradas apresuradas contaron a historia
Before him had a fantastic and incredible future	Ante el tiña un futuro fantástico e incrible
By the lake there was a clearing	Na beira do lago había un claro
I can swim the next day	Podo nadar ao día seguinte
I know that’s what you wanted	Sei que iso é o que querías
I breathed to calm my beating heart	Respirei para calmar o meu corazón latexando
She can work until everyone falls	Ela pode traballar ata que todos caian
I mean, it’s not that no one blames you	Quero dicir, non é que ninguén che culpe
I forget what it was	Esquezo cal era
I've known him for a long, long time	Coñecino hai moito, moito tempo
I don't know anything about that	Non sei nada diso
I have everything tonight	Teño de todo esta noite
I went faster now, driven by the noise	Fun máis rápido agora, impulsado polo ruído
It had taken place again on the ground	Tivera lugar de novo no chan
I am not responsible for any of these things	Non son responsable de ningunha desas cousas
I didn't care about music at all	Non me preocupaba nada pola música
He left before knowing the outcome of this process	Marchou antes de coñecer o resultado deste proceso
I was happy as it could be	Eu estaba feliz como pode ser
I hear the door close	Oio pechar a porta
I think that’s what he likes about you	Creo que iso é o que lle gusta de ti
I searched and searched	Busquei e busquei
I have a group of friends here	Teño un grupo de amigos aquí
A unique statement ring that would complement any outfit	Un anel de declaración único que complementaría calquera roupa
You probably should anyway	Probablemente debería de calquera xeito
A smile slowly spread across his face	Un sorriso estendeuse lentamente no seu rostro
I need to know if that statement is reliable	Necesito saber se esa afirmación é fiable
I screamed as I tried again	Berrei mentres o intentaba de novo
I wouldn’t need to practice, not even with the orchestra	Non necesitaría practicar, nin sequera coa orquestra
I can take it myself	Podo asumilo eu mesmo
I need to clear my head	Necesito limpar a cabeza
I have no human in me	Non teño ningún humano en min
I think about the fight	Penso na loita
I wouldn’t give them motivation to go after her	Non lles daría motivación para ir detrás dela
I didn’t know how he found that	Non sabía como atopou iso
You may not have the strength to repeat them	Quizais non teña forzas para repetilos
I'm doing the same	Estou facendo o mesmo
The council depends heavily on volunteers	O concello depende moito dos voluntarios
This is the first step in doing so	Este é o primeiro paso para facelo
I intend to never let this happen again	Teño a intención de non deixar que isto suceda nunca máis
I met him by chance in the market	Coñecino por casualidade no mercado
I needed to sleep, wherever I went	Necesitaba durmir, onde fose
I kept trying to do it again	Seguín intentando facelo de novo
I want to be me again	Quero ser eu de novo
I keep running naked through the clearing	Sigo correndo espido polo claro
I looked out the window to gather my thoughts	Mirei pola fiestra para recoller os meus pensamentos
I accept what happened	Acepto o que pasou
I have your house number here somewhere	Teño o seu número de casa por aquí nalgún lugar
He was lying on the carpet	Estaba deitado na alfombra
I mean when it hit the ground running	Quero dicir cando tocou o chan
I always cry my heart out afterwards	Sempre choro o meu corazón despois
It is now thought to have been finished c	Agora pénsase que foi rematado c
I came here to fish and enjoy the solitude	Vin aquí para pescar e gozar da soidade
I knew it couldn't be that way	Eu sabía que non podía ser así
I watched for a while, then left	Observei un tempo, despois marchei
I just have to sit for a moment	Só teño que sentarme un momento
I practically danced back to work	Practicamente bailei de volta ao traballo
I chose to chase and fight an enemy	Eu escollín perseguir e loitar contra un inimigo
I worked for several years in social service organizations	Traballei durante varios anos en organizacións de servizos sociais
It was then available for medium relief	Entón estivo dispoñible para o relevo medio
I can't pay you more than that	Non lle podo pagar con máis do mesmo
I recently found the answer to that puzzle	Hai pouco atopei a resposta a ese crebacabezas
I have some experience with the guy	Teño algunha experiencia co tipo
I was melting under his intense focus	Estaba derretíndome baixo o seu intenso foco
I want them to accept us	Quero que nos acepten
I couldn’t imagine why	Non podía imaxinar para que
I am the beginning and the end of you	Eu son o principio e o fin de ti
I realized I was looking for oil	Decateime de que buscaba aceite
I just cut myself a little	Acabo de cortarme un pouco
I will force him to rest	Vou obrigalo a descansar
I put the metal rod in the room to protect myself	Metei a vara metálica na habitación para protexerme
I know how this should look	Sei como debe quedar isto
I just said excited about the fight in my house	Eu só dito entusiasmado coa loita na miña casa
He also underwent a small plastic surgery on his face	Tamén se someteu a unha pequena cirurxía plástica na cara
I had no right to kiss you	Non tiña dereito a bicarte
A flat frequency response allows you to hear your music clearly	Unha resposta de frecuencia plana permíteche escoitar claramente a túa música
I feel that a rebellion is imminent	Sinto que unha rebelión é inminente
I still have to watch you	Aínda teño que observarte
I received the message and will try	Recibín a mensaxe e tratarei
I turned around to see her smile at me	Deime a volta para vela sorrir para min
I really didn’t want answers	Realmente non quería respostas
I take off my clothes	Quito a roupa
I never understood it well before	Nunca o entendín ben antes
I will definitely check that out	Definitivamente comprobarei iso
A small set of eyes stared at me	Un pequeno conxunto de ollos mirábame
I went to high school and high school with him	Fun ao instituto e ao instituto con el
A woman showed hand signs just like the witch	Unha muller mostrou uns sinais de man igual que a bruxa
I love the look on her face	Encántame a mirada da súa cara
I know, and everyone else knows it	Seino, e sábeno todos os demais
He would probably be a better soldier	Probablemente sería un mellor soldado
I need you to move on	Necesito que siga adiante
Sweep the paper from the table	Varrer o papel da mesa
I had no intention of letting him go	Non tiña intención de deixalo solto
I was disgusted and couldn’t repress myself	Estaba noxo e non puiden reprimirme
I took three silent steps toward her	Dei tres pasos silenciosos cara a ela
I couldn’t afford that	Non podía permitir iso
I opened them and just thought of the table	Abrínos e só pensei na mesa
I took a sip and tried nothing	Tomei un trago e non probei nada
I played college ball, but I was really interested	xoguei a pelota universitaria, pero realmente estaba interesado
I looked at him in surprise	Mirei para el sorprendido
He was sure that the members of the group were too	Estaba seguro de que os membros do grupo tamén o eran
I’m more connected than having a rank	Estou máis conectado que ter un rango
He was in college with his father	Estaba na universidade co seu pai
I have taught several of them in this country	Teño ensinado a varios deles neste país
I never had any reason to want to	Nunca tiven motivos para querer
I dream about it at night	Soño con iso pola noite
He has since made several productions	Desde entón fíxose con varias producións
I was getting more and more uncomfortable	Cada vez estaba máis incómodo
I was very pleased with all his services	Quedei moi satisfeito con todos os seus servizos
I'll make you something to eat	Fareiche algo de comer
Keep her captive and get very angry	Manteña cativa e enfádase moito
I know they created an account	Sei que crearon unha conta
I tried to draw it	Tentei debuxalo
I am very aware of the consequences	Son moi consciente das consecuencias
I have been doing this for many years	Levo moitos anos facendo isto
I kissed him on the forehead and went into the house	Biqueille na fronte e entrei na casa
Only four finished within an hour of the winner	Só catro remataron a menos dunha hora do gañador
I definitely took some of the weight off the holidays	Definitivamente quitei algo do peso das vacacións
I got up and put on my pants	Levanteime e puxen os pantalóns
A crimson glow ran down his face	Un brillo carmesí atravesou o seu rostro
But so was common sense	Pero tamén o era o sentido común
I cleared my throat and tried to look thoughtful	Aclarei a gorxa e tentei parecer pensativo
I managed to put together a band, something like that	Conseguín montar unha banda, algo así
They still send me today	Aínda mo mandan hoxe
I hated when I did that	Odiaba cando facía iso
I went out and continued to the office	Saín e seguín ata a oficina
I didn’t yell once	Non berrei unha vez
I would wait for her	Agardaría por ela
I will investigate that	Vou investigar iso
A set of highly intelligent and better developed people	Un conxunto de persoas altamente intelixentes e mellor desenvolvidas
I wasn't sure where those words came from	Non estaba seguro de onde saíran esas palabras
I take the remote control and turn on the TV	Collo o control remoto e encendo a televisión
I took it out, over a glass of wine	Saqueino, sobre unha copa de viño
I asked you to make sure, and you agreed	Pedinche que te aseguraras, e aceptaches
I’m in a big arrangement without men	Estou nun gran arranxo sen homes
I follow him back out and down the hall	Sígoo de novo para fóra e polo corredor
Very gray on my beard	Moito gris na miña barba
I think you owe me an apology	Creo que me debes unha desculpa
A small crowd gathered around her watching the players	Unha pequena multitude reuniuse arredor dela observando os xogadores
I think he had a terrible punishment	Creo que tivo un castigo terrible
I looked at the almost blank page	Mirei para a páxina case en branco
A father who once thought he had been murdered	Un pai que unha vez pensara que fora asasinado
I was still finding myself and all that	Aínda estaba atopandome e todo iso
I could still hear his voice ringing in my head	Aínda podía escoitar a súa voz soar na miña cabeza
I have to run and prepare dinner	Debo correr e preparar a cea
I used to help her with that	Eu adoitaba axudala con iso
I mean, we just started college this year	Quero dicir, só comezamos a universidade este ano
I have very vivid memories of that trip	Teño un recordo moi vivo daquela viaxe
All my life I've been clumsy	Toda a vida fun torpe
I can take care of us	Podo coidar de nós
Last week I ate pizza every day	A semana pasada comín pizza todos os días
I choose to spread my love and generosity	Escollo espallar o amor e a miña xenerosidade
I have to light a fire and warm myself	Debo prender lume e quentarme
But I think there are people	Pero creo que hai xente
I refused to leave the hospital	Negueime a saír do hospital
I hope you enjoy it	Espero que vos guste moito
I didn’t want to cry in front of people	Non quería chorar diante da xente
She was crying for him, looking for him	Estaba chorando por el, buscando
They are just a dream within a dream	Só son un soño dentro dun soño
A voice different in sound than the voice of a man	Unha voz diferente no son que a voz dun home
I regained my confidence that this was a good idea	Recuperei a miña confianza en que esta era unha boa idea
A small smile formed on his lips	Un pequeno sorriso formábase nos seus beizos
I wanted them both inside me	Queríaos os dous dentro de min
I have faith in you, boy	Eu teño fe en ti, mozo
I refused to make eye contact with any of them	Negueime a facer contacto visual con ningún deles
He wore that neighborhood as a favorite cap	Vestía ese barrio como unha gorra favorita
It should be the one with section	Debería ser el con sección
I see how you look at it	Vexo como a miras
I'm tired of fighting and dying	Farteime de loitar e de morte
I felt the table crush his neck	Sentín a táboa esmagarlle o pescozo
I no longer stood on two legs	Xa non me paraba sobre dúas pernas
I could see him putting the knife inside his jacket	Eu podía velo metendo o coitelo dentro da chaqueta
A new addition to the package	Unha nova incorporación ao paquete
I didn’t want to grab your arm	Non quería coller o teu brazo
I have a great concern for your health	Teño unha gran preocupación pola súa saúde
I know it was fast	Sei que foi rápido
I can be in these two worlds at the same time	Podo estar nestes dous mundos á vez
They named me after my grandmother	Puxéronme o nome da miña avoa
I want to know who I am	Quero saber quen son
I watched him curiously	Observoo con curiosidade
Club gave less praise and enjoyment in the episode	Club deu menos eloxios e gozo no episodio
I couldn't breathe fully	Non puiden respirar cheo
I only guide the route regularly	Só guio a ruta regularmente
I couldn’t have spent all that money, for sure	Non podería ter gastado todo ese diñeiro, seguramente
I could only see his shoulders going up and down	Só puiden ver os seus ombreiros subir e baixar
I didn’t know them here	Non os coñecía aquí
I find it great to read successful authors	Paréceme xenial ler aos autores exitosos
I finished lunch and went back to work	Rematei o xantar e volvín traballar
I wanted to know how they look inside	Quería saber como se ven por dentro
Two more came to mind	Ocorréronme dous máis
I had to fight to eat, to drink, to live	Tiven que loitar por comer, por beber, por vivir
I really wish that for you	Realmente desexo iso para ti
I know how they both feel about each other	Sei o que se senten os dous un polo outro
I just didn’t realize how much	Simplemente non me decatei de canto
I’m pretty sure nothing happened in bed that week	Estou moi seguro de que non pasou nada na cama esa semana
A terrible sense of guilt struck him	Un terrible sentimento de culpa alcanzouno
I still had to kill the damaged fighter	Aínda tiven que matar ao loitador danado
A lonely desert road	Unha estrada solitaria do deserto
I’m not sure how my dad was	Non estou seguro de como estaba o meu pai
A look of content, of being lost	Unha mirada de contido, de estar perdido
I love it a bit, but they have their moments	Encántame un pouco, pero teñen os seus momentos
I can't think of anything else to do	Non se me ocorre nada máis que facer
I really apologize	Realmente pido desculpas
I like this approach	Gústame este enfoque
I want to find the time for the answer	Quero atopar o tempo para a resposta
I love your mind, your spirit and yes, your body	Amo a túa mente, o teu espírito e si, o teu corpo
I feed it and keep it safe and warm	Aliméntoa e manteño a salvo e quente
I insisted on following her, though	Eu insistín en seguila, porén
A church full of applause	Unha igrexa chea de aplausos
He later retired from seventh place in the race	Máis tarde retirouse do sétimo lugar da carreira
I voluntarily climbed the stairs	Subín voluntariamente as escaleiras
I looked at each of them	Mirei en cada un deles
I tried everything to clean it up	Intentei todo para limpalo
A quick glance to the west was enough	Bastaba cunha rápida ollada cara ao oeste
He didn't want to be hurt	Non quería que se ferise
I received a lot of praise	Recibín moitos eloxios
I didn’t trust that woman at all	Eu non confiaba naquela muller en nada
I lacked the strength to do so	Faltáronme forzas para facelo
I approached her shoulders and pulled her closer	Achegueime aos seus ombreiros e achegueino
I explain your situation	Explico a súa situación
Thank you at least	Agradézoo polo menos
I lowered my weapon by a blind instinct	Baixei a arma por un instinto cego
Now I know that only children make this mistake	Agora sei que só os nenos cometen este erro
He had reserved money	Tiña cartos reservados
I want you to count the time on your watch	Quero que conte o tempo no teu reloxo
I will answer only one of them	Vou responder só a un deles
I told them to run away	Díxenlles que fuxisen
She wasn't exactly known for being a bad girl	Non era precisamente coñecida por ser unha rapaza mala
It sealed a lid with a small closure	Selaba unha tapa cun pequeno peche
I had to run, you know	Tiven que correr, entendes
I always like to try something new, so thank you	Sempre me gusta probar algo novo, así que grazas
A bit challenging but actually very enjoyable	Un pouco de reto pero en realidade moi agradable
I think it was great	Creo que foi xenial
I revisit each of my classes	Volvo a repasar cada unha das miñas clases
I had a chance to kill him	Tiven a oportunidade de matalo
You should do it on time	Debería facelo a tempo
I keep looking at the front of the room	Sigo mirando cara ao frente da sala
I learned that in school	Aprendín diso na escola
I felt such a damn life	Sentinme tan maldito vivo
Since then I have not been able to work or dance	Desde entón non puiden traballar nin bailar
I didn't mean it was your fault	Non quería dicir que fose culpa túa
He would be entering the ground floor	Estaría entrando na planta baixa
I have your change and a warning	Teño o teu cambio e un aviso
I need a very quick make-up and hairstyle, quickly	Necesito unha maquillaxe e un peiteado moi rápidos, rapidamente
I was a horrible, selfish person	Eu era unha persoa horrible e egoísta
I know now the park is different	Sei que agora o parque é diferente
I’m not going to make you pay for everything	Non vou facer que pagues por todo
I just need to talk to my boss	Só teño que falar co meu xefe
He was rubbing his back	Estaba fregandolle as costas
However, I nodded	Non obstante, asentín coa cabeza
Mature humor was a key element	O humor maduro foi un elemento fundamental
I could see its simplicity, its practical application	Puiden ver a súa sinxeleza, a súa aplicación práctica
He hardly recognized me	Case non me recoñecía
I found him unconscious	Atopeino inconsciente
I felt such a strong connection with one of them	Sentín unha conexión tan forte cun deles
A few scattered buildings, too much space between them	Uns poucos edificios espallados, demasiado espazo entre eles
I need total privacy	Necesito privacidade total
His meat was used for eating	A súa carne era utilizada para comer
I woke up very stiff at dawn	Esperteime moi teso co amencer
I took your hand when you needed to cry	Collín a túa man cando necesitabas chorar
I definitely take my brother to comb his hair	Definitivamente levo ao meu irmán para peitearse
I love you, you love me, that mess is over	Quérote, quéresme, esa lea acabouse
A small movement put all the details in clear focus	Un pequeno movemento puxo todos os detalles en claro foco
I am the third child in a family of seven	Son o terceiro fillo dunha familia de sete
I found this in a wooden line	Atopei isto en liña de madeira
The twin study did not confirm this	O estudo xemelgo non confirmou isto
I got them in the same color and style	Conseguínoas da mesma cor e estilo
I had to learn the truth	Tiven que aprender a verdade
I try to think only of pain	Intento pensar só na dor
I know you can't forgive me	Sei que non me podes perdoar
I can almost guarantee it	Case podo garantilo
It was a lot of fun working with her	Foi moi divertido traballar con ela
Bush and his presidency	Bush e a súa presidencia
I'm sure you've heard that story	Estou seguro de que escoitaches esa historia
I did not receive the details	Non recibín os detalles
I feel like this is the perfect time	Sinto que este é o momento perfecto
A junior in college, an honors student, and an athlete	Un junior na universidade, un estudante de honra e un deportista
I can't have a connection either	Tampouco podo ter unha conexión
Bird was an ambitious and very capable student	Bird era un estudante ambicioso e moi capaz
I’m really learning my body better	Realmente estou aprendendo mellor o meu corpo
A professional career has never been questioned	Nunca se puxo en dúbida unha carreira profesional
I realized I wanted him to win	Decateime de que quería que o gañase
I need you to make a solid	Necesito que fagas un sólido
At first I thought it was pride	Ao principio pensei que era orgullo
I think she’s just an old candy	Creo que é só unha doce vella
I can't stand being in this place for long	Non podo soportar estar neste lugar por moito tempo
I can't understand it	Non a podo entender
But what fantastic songs they are	Pero que cancións fantásticas son
I couldn’t face my own family	Non podía enfrontarme á miña propia familia
I took out my lunch and smiled	Saquei o xantar e sorrín
In fact he had planned to do it tonight	De feito tiña pensado facelo esta noite
It was unparalleled in totally original methods	Quedou sen igual en métodos totalmente orixinais
I really enjoy reading them	Gústame moito lelos
I should go home	Debería ir a casa
I didn’t ask my parents to be born	Non lle pedín aos meus pais que nacesen
I know you learned from your mistake	Sei que aprendeu do seu erro
I missed my old pre-war home	Botaba de menos a miña antiga casa de antes da guerra
I want to be with you completely	Quero estar contigo completamente
I was not there for you	Non estiven alí para ti
I used to ask around	Eu adoitaba preguntar por aí
I would never tell anyone else about it	Nunca lle diría a ninguén máis sobre iso
A little further back they looked like several acres of corn	Un pouco máis atrás parecían varias hectáreas de millo
A reflection of his personality	Un reflexo da súa personalidade
I smiled in spite of myself	Sorrín a pesar de min
I called and found out it was a casino	Chamei e descubrín que era un casino
I just listen to the life around me	Só escoito a vida que me rodea
I know sadness, girl	Coñezo a tristeza, nena
A hug to a friend or family member who needs it	Unha aperta a un amigo ou familiar que o necesite
A professional, of course, but a killer	Un profesional, por suposto, pero un asasino
There is also a band that bears his name	Tamén hai unha banda que leva o seu nome
I felt wood in my actions	Sentín madeira nas miñas accións
I knew I was trying to see what was wrong	Eu sabía que estaba tentando ver o que estaba mal
I turned the handle and gave in	Xirei o mango e cedeu
You should be warned	Debería telo aviso
I choose to take care of you	Elixo atenderte
I say this by chance because it was certainly not his intention	Dígoo por casualidade porque certamente non era a súa intención
I get on my knees and shake my head	Póñome de xeonllos e fógolle a cabeza
I sighed and jumped, loving the feeling	Suspirei e saltei, amando a sensación
I saw people and heard their words without feeling anything	Vin xente e escoitei as súas palabras sen sentir nada
I recently went back to sound	Recentemente volvín ao son
I would never allow it	Eu nunca o permitiría
I didn’t feel like we learned much	Non sentín que aprendemos moito
I will be unknown to you in my day	Serei descoñecido para ti nos meus días
I really needed to stop thinking about that crazy junk	Realmente necesitaba deixar de pensar nese lixo tolo
I try to hold on to her	Intento aferrarme a ela
Rin and the teacher gave us a warning look	Rín e o profesor lanzounos unha mirada de advertencia
I didn't spend so much time at home anymore	Xa non pasaba tanto tempo na casa
I didn’t have to do it alone	Non tiven que facelo só
I wanted to have your kids	Eu quería ter os seus fillos
I quickly took my place	Axiña tomei o meu lugar
I managed to contact them the next day	Conseguín contactar con eles ao día seguinte
I was probably wrong	Probablemente me equivoquei
I did not predict this surprise	Non augurei esta sorpresa
I also informed him of my decision	Tamén lle informei da miña decisión
I was surprised to find his door wide open	Sorprendeume atopar a súa porta aberta de par en par
I just wasn’t quite sure which was which	Simplemente non estaba completamente seguro de cal era cal
I remember a version of this song from my childhood	Recordo unha versión desta canción da miña infancia
I had to bring back memories of the past	Tiven que traer os recordos do pasado
I turned around and looked inside my car	Dei a volta e mirei dentro do meu coche
I send them my designs	Envíolles os meus deseños
I really need to find a girl	Realmente necesito atopar unha moza
I will not stop striving to succeed	Non deixarei de esforzarme para triunfar
I wasn't looking for an answer	Non estaba a buscar unha resposta
I doubt they will give you any trouble	Dubido que che dean algún problema
I want to go back to mom	Quero volver a nai
He was angry and sad	Estaba enfadado e triste
I rarely see them	Xa poucas veces os vexo
I really can’t offer a better explanation	Realmente non podo ofrecer mellor explicación
He couldn't understand why he wasn't moving	Non podía entender por que non se movía
He would not be able to find work	Non sería capaz de atopar traballo
I knew she was more than a secretary	Sabía que era máis que unha secretaria
I can’t stand much more of this	Non podo soportar moito máis disto
I feel like smiling all the time	Teño ganas de sorrir todo o tempo
I have the power to kill the giant	Teño o poder de matar ao xigante
You should know that you have forgotten	Debería saber que terías esquecido
I don’t remember crying like that as an adult	Non me lembro de chorar así de adulta
I don't know day or night	Non sei día nin noite
I left the bar and got lost	Saín do bar e perdinme
A black as soft as coal	Un negro suave como o carbón
I screamed for the state I was in	Berrei polo estado no que estaba
I think we had lunch here in the library	Creo que almorzamos aquí na biblioteca
I feel waves of tension coming from him	Sinto ondas de tensión que veñen del
I can't feel you either	Eu tampouco te podo sentir
A sharp pain went through his stomach	Unha dor aguda atravesoulle o estómago
It already smelled like the ocean	Xa cheiraba o océano
A screen appeared at the top	Apareceu unha pantalla na parte superior
The golden eagle is a kind of national icon	A aguia real é unha especie de icona nacional
We would have to wait and kick him	Habería que esperar e darlle unha patada
I was waiting for tomorrow night	Esperaba mañá á noite
I thought of the girl	Pensei na rapaza
I know exactly what you're doing	Sei exactamente o que estás facendo
A point of light shone at his feet	Un punto de luz brillou aos seus pés
I liked them, and he wanted to please me	Gustábanme, e el quería agradarme
I felt restless, scared	Sentinme inquieto, con medo
I looked at the money in my hands	Mirei os cartos nas miñas mans
I could understand if it was another woman	Podería entender se fose outra muller
Maybe I'll never have another job again	Quizais nunca volva ter outro traballo
I still didn’t even see her	Aínda tiña nin sequera vela
It also contains influences from the adult alternative	Tamén contén influencias da alternativa adulta
I really enjoy being just the guitarist	Gústame moito ser só o guitarrista
I tried different things	Probei cousas diferentes
I had read everything there was	Lera todo o que había
I want to be like her	Quero ser coma ela
He was not wearing a jacket heavy enough	Non levaba unha chaqueta o suficientemente pesada
I called and spoke quickly	Chamei e falei rápido
A lady would not be caught up in such things	Unha señora non se vería atrapada en tales cousas
I thought about that too	Eu tamén pensei niso
A moment later he shouted again	Un momento despois volveu berrar
A wedding gift from my husband	Un agasallo de voda do meu marido
I had no idea the president was smoking so much weed	Non tiña nin idea de que o presidente fumaba tanta herba
I certainly never did	Certamente nunca o fixen
I know the emergency services have appeared	Sei que apareceron os servizos de emerxencia
I mean, he’s helping me	Quero dicir, está a axudarme
I love to eat good food, with good people	Encántame comer boa comida, con boa xente
I didn’t believe him and hung up	Non o crin e colguei
He was burning with ambition	Ardía de ambición
I could sleep well	Podería durmir ben
I promise you will get pregnant	Prometo que quedarás embarazada
I'd like you to go out tonight, just one last time	Gustaríame que saíses esta noite, só unha última vez
I had no idea what to expect	Non tiña idea de que esperar
It should show you the way home	Debería mostrarche o camiño a casa
I was feeling overwhelmed by everything that was going on	Estaba a sentirme abrumado por todo o que estaba a pasar
I used to teach them and study as well	Eu adoitaba ensinarlles e tamén estudar
I didn’t know you were friends	Non sabía que eras amigos
I can’t order you to do this, obviously	Non podo ordenarche que fagas isto, obviamente
I’ve never been alone on a football field	Nunca estiven só nun campo de fútbol
I hope you like my company	Espero que lle guste a miña compañía
A symbol of elegance, challenge and absolute independence	Un símbolo de elegancia, desafío e independencia absoluta
I hope we can find an apartment to live in	Espero que poidamos atopar un piso para vivir
I didn't want to hit you at all	Non quería para nada pegarte
I was disappointed with how we played	Decepcionoume como xogamos
I refused to accept the alternative	Negueime a aceptar a alternativa
I want to scratch the walls	Quero rabuñar as paredes
I also learned that writing genre fiction is difficult	Tamén aprendín que escribir ficción de xénero é difícil
I tell you the exam time was terrible	Dígoche que a hora dos exames foi terrible
I wanted a cat more than anything	Quería un gato máis que nada
I approached him cautiously	Achegueime a el con cautela
I hope they patch it before release	Espero que o parcheen antes do lanzamento
I am really a happy customer	Son realmente un cliente feliz
I removed all the sheets from the bed, found nothing	Quitei todas as sabas da cama, non atopei nada
I feel a pang for her	Sinto unha punzada de pena por ela
I eat there sometimes	Eu coma alí ás veces
I found them in the bedroom	Atopeinos no dormitorio
I count only fourteen board members	Conto só catorce membros do consello
A fly can walk on the roof	Unha mosca pode andar polo teito
I asked him if the figure had a sword	Pregunteille se a figura tiña unha espada
I can't wait any longer	Non podo esperar máis
I said a little prayer for them	Dixen unha pequena oración por eles
A bookstore dealer got them for me	Un comerciante da librería conseguiunos para min
I no longer wanted to go back there	Xa non quería volver alí
The world has gone from one situation to another	O mundo pasou dunha situación a outra
I could tell he missed it	Podía dicir que o perdeu
I went out after them	Saín detrás deles
It shouldn't scare you the other day	Non debería asustarte o outro día
I understand how this is	Entendo como é isto
I want to savor and touch every inch of it	Quero saborear e tocar cada centímetro dela
I was thinking about finishing school early	Estaba pensando en rematar cedo a escola
I imagine this is true for all writers	Imaxino que isto é certo para todos os escritores
I got them quickly and well done	Conseguínoas rapidamente e ben feitas
I can see that these will be items for next year	Podo ver que estes serán elementos para o próximo ano
I think they can be taken seriously	Creo que se poden poñer en serio
I felt it was due to me	Sentín que se me debía
I headed for the door	Diríxenme cara á porta
No one understood how the disease was transmitted	Ninguén entendía como se transmitía a enfermidade
A damn mule of all things	Unha maldita mula de todas as cousas
I’ve always been like that, even as a kid	Sempre fun así, mesmo de neno
After the service there will be a lunch in the church	Tras o oficio haberá un xantar na igrexa
I think my emotions came out yesterday	Creo que saíron as miñas emocións de onte
I started watching it twenty years ago	Comecei a ver hai vinte anos
The discussion lasted two years	A discusión durou dous anos
They achieve considerable energy	Acadan unha enerxía considerable
I get out of my seat and try to walk	Saio do meu asento e intento camiñar
I hope you get in touch with me	Espero que se poña en contacto comigo
He also had a unique view of practice	Tamén tiña unha visión única da práctica
I wrote about it in the section on outdated human nature	Escribín sobre el na sección da natureza humana superada
I see her begging for her life in every vision	Véxoa suplicando pola súa vida en cada visión
He moved things everywhere	Movía cousas por todas partes
He wanted everyone to stop fighting	Quería que todos deixaran de loitar
Grant refused to be taken to hospital	Grant negouse a ser trasladado ao hospital
I told them I had been found	Díxenlles que fora atopado
I pull out my sheet and cut off her face	Saco a miña folla e cortelle a cara
I wanted to follow her, face her	Quería seguila, enfrontarme a ela
I really need to know how to do it	Realmente necesito saber como facelo
I would act just for you	Actuaría só por ti
I thought the next job was drawing expressions	Pensei que o seguinte traballo era o debuxo de expresións
I want you to feel pain	Quero que sinta dor
I had a great time	Paseino moi ben
He was sure he would call soon	Estaba seguro de que chamaría pronto
I didn't mean anything like that	Non quería dicir nada así
I just have the person in mind	Só teño a persoa en mente
Anyway I didn't feel like watching it	De todos os xeitos non tiña ganas de vela
The main force followed closely	A forza principal seguiu de preto
I could barely see at a fork in the vent	Apenas podía ver nunha bifurcación da ventilación
I approach a small building used as a storage shed	Achégome a un pequeno edificio usado como caseta de almacenamento
I certainly didn't want that	Certamente non o quería
I felt it there more than ever	Sentíno alí máis que nunca
I looked at my door	Mirei cara a miña porta
I opened my mouth to speak	Abrín a boca para falar
I will update this page as each part is published	Actualizarei esta páxina a medida que se publique cada parte
The next day I gave him the news at school	Ao día seguinte deille a noticia na escola
I didn’t say that’s what really happens	Non dixen que iso é o que realmente pasa
I looked up at my brother	Levantei a vista para o meu irmán
He had friends, family	Tiña amigos, familia
I pulled the trigger again	Premei o gatillo de novo
I refuse to call this a tragedy	Négome a chamarlle a isto unha traxedia
I almost never shoot anyone	Case nunca tiro a ninguén
I took that for a yes	Tomei iso por un si
I walk through the door in the dark past her	Entro pola porta na escuridade máis aló dela
I'll take him to explain to me	Vou levar a el para que me explique
I can't give it up	Non podo abandonalo
I know this is hard for you right now	Sei que isto é difícil para ti agora mesmo
I feel a lot of pressure	Sinto moita presión
I fly and look at him	Vórome e miro para el
I needed more patience	Necesitaba ter máis paciencia
I want to be that person	Quero ser esa persoa
I didn’t need other people	Non necesitaba outras persoas
I didn’t forget to pay	Non me esquecín de pagar
I think it would make a difference	Creo que marcaría a diferenza
I love tea mail days	Encántanme os días do correo do té
I could spend my whole life in a library	Podería pasar toda a miña vida nunha biblioteca
I knew it, of course, instantly	Soubeno, claro, ao instante
I can't afford to be sick	Non podo permitirme estar enfermo
His mother was his coach for two years	A súa nai foi a súa adestradora durante dous anos
I could convince him, in time	Podería convencelo, de tempo
I plan to add a sign language website	Penso engadir un sitio web de lingua de signos
I think people deserve a second chance	Creo que a xente merece unha segunda oportunidade
I would have gone with him had it not been for my work	Eu tería ido con el de non ser polo meu traballo
I couldn't wait to see him	Non podía esperar a velo
I ended up on my knees on the floor	Acabei de xeonllos no chan
A baby was crying nearby	Un bebé estaba chorando preto
I am very grateful	Estou moi agradecido
I like walking to town	Gústame camiñar ata a cidade
Small air ducts were left in the concrete	Pequenas canles de aire quedaron no formigón
I never wanted to throw it away again	Nunca quixen tiralo de novo
I will never leave you, I will never find anyone better	Nunca te deixarei, nunca atoparei a ninguén mellor
I guess we weren’t destined to survive	Creo que non estabamos destinados a sobrevivir
A reserve list has also been made	Tamén se fixo unha lista de reserva
I just enjoyed being in his company	Simplemente gustoume estar na súa compañía
I was too tired to move	Estaba demasiado canso de moverme
I think we need to call the police	Creo que hai que chamar á policía
I had dinner to prepare for many hungry mouths	Tiven unha cea para preparar para moitas bocas con fame
I didn't ask him again	Non llo volvín preguntar
I thought maybe we would escape without more careful questions	Pensei que quizais escaparíamos sen preguntas máis coidadosas
I created this place while we were shopping	Creei este lugar mentres estabamos de compras
I wiped away the tears that had just flowed from my cheek	Limpei as bágoas que acababan de fluír da miña meixela
I choose a seat upstairs, to see better	Escollo un asento no piso de arriba, para ver mellor
I approached him slowly	Achegueime a el lentamente
I was perfectly silent	Quedei perfectamente calado
I raised my head and looked into her beautiful eyes	Levantei a cabeza e mirei os seus fermosos ollos
There is a guard at the door	Hai un garda na porta
However, I hold on to my dear life	Con todo, eu aguanto para a vida querida
I just did them without thinking much	Acabo de facelos sen pensar moito
I needed a psychologist	Necesitaba un psicólogo
A couple in the parking lot	Unha parella no aparcadoiro
The university has definitely lost fifteen buildings	A universidade perdeu definitivamente quince edificios
I can't do anything with your loss	Non podo facer nada coa súa perda
I will gladly take on your project	Asumirei o teu proxecto con pracer
I just didn’t know how to show it	Simplemente non sabía como mostralo
I wondered how she would feel when she went with me	Pregunteime como se sentiría ao ir comigo
I admire you for going out and doing it	Admírote por saír e facelo
He hugged her for a long time	Abrazouna durante moito tempo
Two more significant moments came during the following season	Dous momentos máis significativos chegaron durante a tempada seguinte
I will never put myself in such a position	Nunca me poñerei en tal posición
I’m sorry we stayed pretty weird	Sinto que nos mantivemos bastante estraños
It was recovered and wrecked on the shore	Foi recuperado e destrozado na beira
A new feeling of light is created	Créase unha nova sensación de luz
I mean my suit, my only suit	Refírome ao meu traxe, o meu único traxe
I can't think of anything to write	Non se me ocorre nada que escribir
I couldn't talk for an hour at least	Non puiden falar durante unha hora polo menos
I looked at him intently	Mirei para el con atención
I notice he barely touched his dinner	Noto que case non tocou a súa cea
I was held by my prince	Estaba aguantado polo meu príncipe
I got my little bachelor’s degree in biology	Obtei a miña pequena licenciatura en bioloxía
I guess you were dreaming	Supoño que estabas soñando
I wanted to track one	Quería rastrexar un
A young man stood in front of me	Un mozo púxose diante de min
I went to a store, everything was fine	Fun a unha tenda, todo estaba ben
I guess he would tell me when I was ready	Supoño que me diría cando estivese lista
I guess it doesn’t matter much	Supoño que non importa moito
I had never seen anything as amazing as this	Nunca vira nada tan incrible como isto
I almost missed being a beat cop	Case botei de menos ser un policía beat
A constant buzz to the world around you	Un zumbido constante ao mundo ao redor
I make peace and create evil	Fago a paz e creo o mal
I always wake up as she comes back to life	Sempre esperto como ela volve a vivir
Looks like I don't see anything	Parece que non vexo nada
I closed my eyes, once again	Pechei os ollos, unha vez máis
I had to pay severely for my sin	Tiven que pagar severamente polo meu pecado
A good understanding of palace politics would be more helpful	Unha boa comprensión da política de palacio sería máis útil
I liked the theme of the days of the pioneers	Gustoume o tema dos días dos pioneiros
I can't think of a more horrible way to die	Non se me ocorre unha forma máis horrible de morrer
I agreed but did not take away his money	Aceptei pero non lle quitei o diñeiro
I am surrounded by these future philosophers	Estou rodeado destes futuros filósofos
They took me every step of the way	Leváronme a cada paso do camiño
I know you will all love this pattern	Sei que a todos vos encantará este patrón
I make a gesture for him to walk outside with me	Fágolle un xesto para que camiñe comigo fóra
I walked down the aisle, always following the light	Pasei polo pasadizo, seguindo sempre a luz
I bet he never will either	Aposto que tampouco o fará nunca máis
I can't wait to tell you	Non podo esperar para contarllo
I just wanted my pen to be very fluid	Só quería que o meu bolígrafo fose moi fluído
I am no longer ten years old	Xa non teño dez anos
The building is at the top	O edificio está na parte superior
I started with good intentions in helping people	Comecei con boas intencións de axudar á xente
I didn’t need to have the experience again	Non necesitaba ter a experiencia de novo
You probably don't see it that much	Probablemente non o vexa tanto
I hate social studies	Odio os estudos sociais
I wear a lot of hats and those are just a few	Levo moitos sombreiros e eses son só algúns
I have your best coat	Teño o teu mellor abrigo
I didn't know either	Eu tampouco o soubera
I just wouldn’t drink it	Simplemente non o bebería
I was walking down that street, looking for the museum	Camiñaba por aquela rúa, buscando o museo
I will give you time to do the same	Dareiche tempo para que fagas o mesmo
I heard your father say that you were very good at hiding	Oín dicir ao pai que eras moi bo esconderte
I love all that about you	Encántame todo iso de ti
A movie would be great	Unha película sería xenial
I was still doing my job, after all	Aínda estaba facendo o meu traballo, despois de todo
A more capable woman	Unha muller máis capaz
I wrap my hands around my coffee	Enrolo as mans ao redor do meu café
I felt the struggle and let it go	Sentín a loita e deixábaa
I grabbed the key and released it from the screen	Collei a chave e solteino da pantalla
I think there were ten of us then	Creo que eramos dez daquela
I needed these thoughts out of my mind	Necesitaba estes pensamentos fóra da miña mente
I wanted to buy them	Quería mercalos
I did it for you	Eu o fixera para ti
I think I wanted to be aware of this journey	Creo que quería ser consciente para esta viaxe
A job that requires sweat	Un traballo que require suor
I almost dropped it	Case a deixei caer
He didn’t have many friends	Non tiña moitos amigos
I will ask you to be careful	Voulle pedir que teña coidado
I guess that’s what happened to my husband	Supoño que foi o que lle pasou ao meu marido
I accepted in principle by email	Aceptei en principio por correo electrónico
I think you needed a chance, now you have one	Creo que necesitabas unha oportunidade, agora tes unha
Cut through the crowd and step into the row	Corto entre a multitude e paso á fila
I also want to make it so happy	Eu tamén quero facelo tan feliz
I heard someone running down the stairs	Oín a alguén correr polas escaleiras
I contemplated the task at hand	Contemplei a tarefa que tiña entre mans
I feel very happy	Sinto que está moi feliz
I couldn't see the farthest edge	Non podía ver a beira máis afastada
I've never felt this way before	Nunca me sentín así antes
I guess you have a way of contacting him	Supoño que tes un xeito de contactar con el
I saw resentment	Vin o resentimento
I know they will find out	Sei que o descubrirán
I well remember the day she was taken	Lembro ben o día en que foi tomada
I should have mentioned it	Debería telo mencionado
He also performed his band before leaving the stage	Tamén presentou a súa banda antes de abandonar o escenario
It also has the power to confer titles	Tamén ten o poder de conferir títulos
I knew them and they knew me	Eu coñecíaos e eles coñecíanme
I was waiting for a man with a coat	Agardaba un home cun abrigo
I would call everyone tomorrow	Chamaría a todos mañá
I could send it	Podería enviarllo
I couldn't pass	Non puiden pasar
I get up with curiosity	Levántome con curiosidade
I closed my eyes and said a prayer of thanks	Pechei os ollos e dixen unha oración de agradecemento
I wasn’t ready to climb, not yet	Non estaba preparado para subir, aínda non
I knew you would like it	Sabía que che gustaría
I felt like we were getting closer	Sentín que nos estabamos achegando
An example of this is ring species	Un exemplo diso son as especies aneis
I would recommend removing it completely	Recomendaría eliminalo por completo
Maybe I was a little rude to him	Poida que fun un pouco rudo con el
I can't wait that long	Non podo esperar tanto
I charge a reasonable fee	Cobro unha tarifa razoable
A little rough on the edges, but original and touching	Un pouco áspero polos bordos, pero orixinal e conmovedor
I went outside and the door closed	Saín fóra e a porta pechouse
I kept looking at the sun	Seguín mirando o sol
I want to check for you	Quero comprobar por ti
I had to join that circle	Tiven que incorporarme nese círculo
I tended to be more polite and diplomatic	Eu tendía a ser máis educado e diplomático
I vomited in the bathroom	Vomei no baño
She will always live in our hearts	Ela vivirá sempre nos nosos corazóns
I’ve been feeling it for a long time	Estiven sentindo moito o tempo
I also want to kiss your forehead	Tamén quero bicar a túa fronte
I still can't get the aluminum foils to register	Aínda non podo conseguir as follas de aluminio para rexistrar
I know you must love her very much	Sei que debes querela moito
I nodded to myself, but I couldn't see anything	Aceime para min mesmo, pero non puiden ver nada
I didn’t need his advice and he didn’t need me	Non necesitaba o seu consello e el non me necesitaba
I couldn't provide it	Non puiden proporcionalo
I already knew in my gut that it was useless	Xa sabía nas miñas entrañas que era inútil
I thought it might sound silly	Pensei que quizais lle parecería unha parvada
I find you saved sometimes	Atópote gardado ás veces
I do the fifteen minute drive in seven	Fago os quince minutos en coche en sete
I suggest you hurry	Suxiro que te apresures
A miracle is never lost	Nunca se perde un milagre
I walk through the water feeling my feet get wet	Camiño pola auga sentindo que me mollan os pés
Some courts have held that yes	Algúns tribunais consideraron que si
Many expensive crystals had broken that night	Moitos cristais caros romperan aquela noite
I have a lot of things to do	Teño un montón de cousas que facer
I try to sound as professional as possible	Intento soar o máis profesional posible
I have often come across specific cases	Atopei moitas veces casos concretos
I accepted gratefully	Aceptei agradecido
I can't even ask for help	Non podo nin pedir axuda
It was a critical success	Foi un éxito de crítica
I didn’t expect to crack like that	Non esperaba rachar así
I was torn by that	Estaba desgarrado por iso
I didn't want to close my eyes again	Non quería volver pechar os ollos
I hate her for having an affair with my grandfather	Odiaina por ter unha aventura co meu avó
I didn’t care about the white sauce	Non me importaba a salsa branca
I didn't see him leave	Non o vin marchar
I give the guidance, I	Eu dou a orientación, eu
I didn’t want to pick either	Non quería escoller ningún dos dous
I wasn’t going to let it catch me like that	Non ía deixar que me collese así
I didn't care much either	A min tampouco me importaba moito
I knew exactly what I was doing tonight	Sabía exactamente o que estaría facendo esta noite
I worried about my sight for months afterwards	Preocupei a miña vista durante meses despois
Elsewhere he left the air	Noutro lugar deixou o aire
I shouldn't have said that	Non debería terllo dito
He told me that would help	Díxome que iso axudaría
I hear the wind in my ears	Escoito o vento nos meus oídos
I think you should come with us too	Creo que tamén debes vir connosco
I mean, kings are different	Quero dicir, os reis son diferentes
I checked my online investment account	Comprobei a miña conta de investimento en liña
But that was a long time ago	Pero iso foi hai moito tempo
I can't let them hurt you	Non podo deixar que che fagan dano
I had closed the world	Eu tiña pechado do mundo
I slid slowly over her back	Deslicei lentamente sobre as súas costas
He wasn’t going to be pushed	Non ía ser empuxado
I can do it for you in just one hour	Podo facelo por ti en só unha hora
They left me at birth	Deixáronme ao nacer
I didn't see him here tonight	Non o vin aquí esta noite
I’m giving you a fair warning	Estou dándolle un aviso xusto
Much more, but not with us	Moito máis, pero non con nós
I fold the letter and save it	Dobro a carta e gardoa
I thought she wanted to talk too	Pensei que ela tamén quería falar
I didn’t suck with my internal muscles	Non chupei cos músculos internos
I couldn’t go to school today	Non podería ir á escola hoxe
I feel weird, that’s all	Síntome raro, iso é todo
I can't get a clear idea right now	Non podo ter unha idea clara neste momento
A woman called my name	Unha muller chamou o meu nome
I no longer felt despair	Xa non sentía desesperación
I wondered what promises he had already made to this young man	Pregunteime que promesas lle fixera xa a este mozo
I got up and checked the windows	Levanteime e comprobei as fiestras
I have work to attend to	Teño traballo que atender
I thought it was a fair price	Pensei que era un prezo xusto
Now I understand that it was wrong too	Agora entendo que tamén estaba mal
I'm just so good	Só son tan bo
She wanted to fly to wipe away her tears	Quería voar para enxugar as súas bágoas
I miss going out there	Boto de menos saír por aí
They really were	Realmente foron
I really knew where they were	Realmente sabía onde estaban
I run to the bathroom	Corro ao baño
I saved him because you are my friends, nothing more	Salveino porque sodes os meus amigos, nada máis
I put my focus on a concrete	Puxen o meu foco nun concreto
I think it was lust in his eyes	Creo que era luxuria nos seus ollos
I realized then that there was something behind my theory	Decateime entón de que detrás da miña teoría había algo
I passed it without breaking	Paseino sen romperme
I stepped back as he came down	Retrocedín mentres el baixaba
I think it went to the next room	Creo que foi para o cuarto seguinte
I can't think of those things	Non podo pensar nesas cousas
I wish none of that had ever happened	Desexaría que nada diso acontecera nunca
I couldn't believe it was her	Non podía crer que fose ela
Each apartment includes a fully equipped kitchen	Cada apartamento inclúe unha cociña totalmente equipada
I can sell more papers and make even more money	Podo vender máis papeis e gañar aínda máis cartos
I recognize her feeling	Recoñezo o sentir dela
I almost drowned trying not to laugh	Case me ahoguei intentando non rir
I was born of a virgin	Nacín dunha virxe
I would give the order again today	Volvería a dar a orde hoxe
I have that and it didn’t bother me	Eu teño iso e non me molestou
I have to be more than sure	Teño que estar máis que seguro
I learned to hide	Aprendín a esconderme
I can't take it anymore	Non podo máis
I put the phone back in my pocket	Volvo a gardar o teléfono no bolso
I plan to stay separate	Penso manterme separado
I need to get out of this darkness	Necesito saír desta escuridade
I also tried to warn anyone who wanted to listen	Tamén tentei avisar a quen quixese escoitar
I started entertaining all sorts of negative thoughts	Comecei a entreter todo tipo de pensamentos negativos
I never had anything to complain about	Nunca tiven nada do que queixarme
A name doesn't change anything	Un nome non cambia nada
A beautiful gift for that angel of your life	Un fermoso agasallo para ese anxo da túa vida
I just have the feeling that it really is	Só teño a sensación de que o é de verdade
Here are many foreigners	Aquí están moitos estranxeiros
I’m struggling to care	Estou loitando para importarme
I let the door close with my foot	Deixo que a porta se peche co pé
I wasn’t sure how this was going to turn out	Non estaba seguro de como ía saír isto
I thought you’d like to see something very different	Pensei que che gustaría ver algo moi diferente
I was tired and tired, and I slept very little	Estaba canso e canso, e durmín moi pouco
A man dressed in black entered the door	Un home vestido de negro entrou na porta
I should write to you	Debería escribirlle
I couldn’t let him do that	Non podía deixar que o fixera
I pressed my lips together, shaking my head	Premei os beizos, negando coa cabeza
I wouldn’t talk to him	Non falaría con el
I have to think	Teño que pensalo
However, I love the cover	Porén, encántame a portada
I didn't want to tell him anything	Non quería dicirlle nada
I like baseball more than basketball and football	Gústame máis o béisbol que o baloncesto e o fútbol
I really like your own brand, such a good price	Gústame moito a súa propia marca, un prezo tan bo
I just want to talk to you	Só quero falar contigo
I recognized the name	Recoñecín o nome
He remained on the list for seven weeks	Mantívose na lista durante sete semanas
I didn't feel like talking about my father with him	Non me apetecía falar de meu pai con el
I waited about five minutes	Agardei uns cinco minutos
I forgot about everything else	Esquecérame con todo o demais
I feel him move away from my dick	Sinto que se afasta do meu pau
I love you in my life	querote na miña vida
I finally saw the sign	Por fin vin o cartel
I have another meeting	Teño outra reunión
I’m always the first to tell you everything	Sempre son o primeiro en contarlle todo
I was delighted with these stone memories	Quedei encantado con estes recordos de pedra
I didn’t face surgery	Non me enfrontei á cirurxía
They finally decide to go to the beach	Finalmente deciden ir á praia
I just think you should celebrate every birthday	Só creo que deberías celebrar cada aniversario
You can't see with the naked eye	Non se pode ver a simple vista
A safe fighter goes for the decision	Un loitador seguro vai pola decisión
Luckily it didn’t explode	Afortunadamente non explotou
I once did that	Unha vez fixen iso
I charge just for leaving	Cobro só por saír
I certainly could do that	Eu certamente podería facelo
Domestic violence and sexual harassment continued to exist	A violencia doméstica e o acoso sexual seguían existindo
I decided to continue with the bet	Decidín continuar coa aposta
I played along with his game until it was my turn	Eu xoguei xunto co seu xogo ata que chegou o meu momento
I read the text message again	Lin a mensaxe de texto de novo
I found that to be true for me	Descubrín que era certo para min
I think his bike was red too	Creo que a súa bicicleta tamén era vermella
I have long forgiven her, if that is true	Hai tempo que a perdoo, se é certo
I think he was ashamed of his actions	Creo que estaba avergoñado polas súas accións
I wish my country were free-spirited	Gustaríame que o meu país fose de espírito libre
I can’t believe the stuff looks new	Non podo crer que o material parece novo
I have now checked a completely different secret account	Agora comprobei unha conta secreta completamente diferente
I guess we could look at it this way	Supoño que poderiamos miralo deste xeito
You deserve someone better	Mereces alguén mellor
I need to get them off the damn stage	Necesito sacalos do maldito escenario
I had to protect them	Tiven que protexelos
I never thought going out on the street would be very helpful	Nunca pensei que saír á rúa fose de moita axuda
I gasped and struggled, trying to escape	Eu boquei e loitei, tentando fuxir
Thank you for your kindness	Agradezo a túa amabilidade
I read with your permission	Lin co seu permiso
I certainly didn’t need the frustration	Certamente non necesitaba a frustración
I made peace with the idea	Fixen as paces coa idea
Despite this he had no trouble writing the dialogue	A pesar diso non tivo problemas para escribir o diálogo
I hope you make an effort to go	Espero que fagas un esforzo por ir
I wanted to ask if you can enjoy the company	Queríame preguntar se podes gozar da compañía
I saw a gun in my belt	Vin unha pistola no cinto
I mean, it was okay	Quero dicir, estaba ben
The sexes in the field cannot be differentiated	Non se poden diferenciar os sexos no campo
I'm not going anywhere	Non estou por ningures
A slow, steady pace would calm his body	Un ritmo lento e constante calmaría o seu corpo
I guess we should formally introduce ourselves	Supoño que deberíamos presentarnos formalmente
Initially she planned to work as a producer	Inicialmente planeaba traballar como produtora
I would have told you	teríache dito
I had to know the truth	Tiven que saber a verdade
I lost my balance, almost falling	Perdín o equilibrio, case caendo
I stop again and look around	Detéñome de novo e miro arredor
I give her a big hug and congratulate her	Doulle unha forte aperta e felicitoa
I didn’t know how to regain control	Non sabía como recuperar o control
I really didn’t think I would run	Realmente non pensaba que correría
I ignore it and lean forward	Ignoro e inclínome cara adiante
I guess I wasn’t too hurt	Supoño que non estaba demasiado ferido
He didn't even do anything wrong	Nin sequera fixera nada mal
I feel a twinge of guilt	Sinto unha punzada de culpa
I was getting there, finally	Estaba chegando alí, finalmente
I didn’t interrupt, I just waited	Non interrompín, só esperei
I stopped for a bit	Parei un pouco
Institutions are free to set their own admission criteria	As institucións son libres de establecer os seus propios criterios de admisión
I take pictures to capture the beauty of this world	Fago fotos para captar a beleza deste mundo
I have some friends here	Teño algúns amigos aquí
A number of boxes offered the best views and comfort	Unha serie de caixas ofrecían as mellores vistas e confort
I need a farewell drink	Necesito unha bebida de despedida
Although I wanted some lead bullets	Aínda que quería algunhas balas de chumbo
He was helping people get on the train	Estaba axudando a xente a subir ao tren
I was going to convene a meeting at home after breakfast	Ía convocar unha reunión na casa despois do almorzo
She trembled with fear and anticipation	Tremía tanto de medo como de expectación
I couldn't think of any of them	Non se me ocorreu ningún deles
I can't take it anymore	Non podo aguantar máis
I myself will not be here	Eu mesmo vou non estar aquí
I only have one choice	Só teño unha opción
Its remaining disturbance then shifted westward	A súa perturbación remanente desprazouse entón cara ao oeste
I have written countless articles, reports, and a book	Escribín infinidade de artigos, informes e un libro
He didn't want to look away if he disappeared	Non quería apartar a vista por se desaparecese
I raised my head and our eyes met	Levantei a cabeza e os nosos ollos atopáronse
I went inside and felt my stomach drop	Entrei dentro e sentín caer o estómago
I thought you were learning the lesson	Pensei que aprendías a lección
I always check my competition	Sempre comprobo a miña competencia
I doubt he was going there	Dubido que se dirixise alí
I forced the question over my lips	Forcei a pregunta por riba dos meus beizos
I want to fill the entire width with gray	Quero encher todo o ancho con cor gris
A horrible and beautiful blue	Un azul horrible e fermoso
I turned off the water	Apaguei a auga
I can't understand much of anything	Non podo entender moito de nada
I offer him the horn	Ofrézolle o corno
I haven’t been sleeping very well	Non estiven durmindo moi ben
I’m usually at home so they make sense	Normalmente estou na casa polo que teñen sentido
I wanted to move with the baby	Quería cambiar de lugar co bebé
I kept moving right up a wall	Seguín avanzando cara á dereita por unha parede
I wasn’t able to feel anything when I was out there	Eu non era capaz de sentir nada cando estaba por alí
I took all available medications	Tomei todos os medicamentos dispoñibles
I will tell you the names of everyone involved	Vou dicirlles os nomes de todos os implicados
I was getting tired of the fat jokes	Estaba cansando das bromas gordas
I felt bad for him	Sentínme mal por el
He had three older brothers	Tiña tres irmáns maiores
I look around the room but there is nothing	Miro pola habitación pero non hai nada
I would never ask you to give up your dream	Nunca che pediría que renunciaras ao teu soño
He actually said it	En realidade o dixo
I can't understand it	Non o podo entender
I just talked to the nurse manager	Acabo de falar co encargado da enfermeira
I figured it was just to talk	Supuxen que era só para falar
I was glad he had stayed there	Estaba feliz de que quedara alí
I dropped the penny	Deixei caer o céntimo
I could barely see and my speech was pretty bad	Case non podía ver e o meu discurso era bastante malo
I was a little surprised but satisfied	Quedei un pouco sorprendido pero satisfeito
I lost too much control	Perdín demasiado control
I like things my way	Gústanme as cousas á miña maneira
I will not pity these fools	Non vou dar piedade a estes tolos
I think he just thinks he'll miss me or something	Creo que só pensa que me botará de menos ou algo así
You have to come right	Tes que vir correcto
I was so glad it wasn't addressed to me	Alegroume moito de que non fose dirixido a min
I played ball for six years	xoguei á pelota durante seis anos
Distribute them in each screening	Repartonos en cada proxección
I wonder if you will remember this episode in the morning	Pregúntome se lembrará este episodio pola mañá
I had to be pure enough to receive my mother	Tiven que ser o suficientemente puro para recibir a miña nai
I was still moving carefully, although everything is healing well	Aínda me movía con coidado, aínda que todo está curando ben
I learned very soon	Aprendín moi pronto
A satellite photo has been resolved	Resolveuse unha foto de satélite
I even sent a good grade	Incluso enviei unha boa nota
I could still see him	Aínda podía velo
I get out of jail and pull out my thumb	Saio da prisión e saco o polgar
He wanted a home, a life, a family	Quería unha casa, unha vida, unha familia
A design scattered from where he touched it	Un deseño espallado dende onde o tocou
He didn’t deserve that	Non merecía iso
I expected her to look a little disappointed	Esperaba que ela parecía un pouco decepcionada
I have things to watch	Teño cousas ás que asistir
She is arrested and tried	Ela é detida e xulgada
I waited there for five minutes, ten	Esperei alí cinco minutos, dez
I shoot a new one every week	Disparo a unha nova cada semana
I liked the original stroke more	Gustoume máis o trazo orixinal
One minute became three, nothing	Un minuto converteuse en tres, nada
I dropped the beans and ran home	Deixei caer as fabas e corrín para a casa
I felt an overwhelming urge to run away	Sentín un desexo abrumador de fuxir
I fear your tender judgment	Temo o seu tenro xuízo
I quickly look around the car	Miro rapidamente ao redor do coche
I have to get there before him	Teño que chegar antes que el
I will have to explore them one by one	Terei que exploralos un por un
He wanted glory and fame	Quería a gloria e a fama
I hope they were good	Espero que fosen bos
A lovely rascal, then	Un canalla encantador, entón
A scream escaped him as he fell into her arms	Un berro escapoulle cando caía nos seus brazos
I'm a good shooter	Son un bo tirador
A singer can record his first song	Un cantante pode gravar a súa primeira canción
I thought dogs killed what they caught, mostly	Pensei que os cans mataban o que capturaban, sobre todo
I look at the ceiling	Miro para o teito
I remember the line very clearly	Lémbrome moi claramente da fila
I started last spring term	Comecei o pasado trimestre de primavera
I had to get to them quickly	Tiven que chegar a eles rapidamente
I know for a fact that everything is normal	Sei con certeza que todo é normal
Probably never	Probablemente nunca o faga
A quick glance told him the kitchen was empty	Unha rápida ollada díxolle que a cociña estaba baleira
I am jealous of his intellect and his vision	Estou celoso do seu intelecto e da súa visión
I found myself turning around	Atopeime dando a volta
Stop attacking private equity	Deixa de atacar ao private equity
I have an amazing job as this wonderful type of water	Teño un traballo incrible como este marabilloso tipo de auga
I could probably use a vacation soon	Probablemente podería usar unhas vacacións pronto
I am you, completely	Eu son ti, completamente
I couldn’t understand what she wanted from me	Non podía entender o que ela quería de min
I will do better this time	Farei mellor esta vez
I no longer loved him	Xa non o amaba
Picking them up was a dangerous winter job	Recollelos era un perigoso traballo de inverno
I am the man from outside	Eu son o home de fóra
I’m married, so this should be discreet	Estou casado, así que isto debe ser discreto
A loud applause rises from the men	Un forte aplauso sobe dos homes
I mean, just look at her	Quero dicir, só mira para ela
I recognized one	Recoñecía un
I tried everything to live more comfortably	Tenteino todo para vivir máis cómodo
I drove the cars with them	Conduín os coches con eles
I have already worked on that case	Xa traballei nese caso
The passing variable is not a relative measure	A variable pasante non é unha medida relativa
I used several today	Eu usei varios hoxe
I wanted to kill him	Eu quería matalo
He could easily imagine how risky his life was	Podía imaxinar facilmente o arriscada que era a súa vida
A kind of musical baptism	Unha especie de bautismo musical
In particular, the universal is contained	No particular está contido o universal
I didn't hold back anything	Non retivei nada
I opened the door and then you	Abrín a porta e despois ti
A little wine is put in your mouth	Un pouco de viño métese na boca
I want to focus on it	Quero centrarme nela
A deep depression seized her immediately	Unha profunda depresión apoderouse dela inmediatamente
I must not give up	Non debo entregarme
I’m not a fiction writer	Non son un escritor de ficción
One can have a good and complete life	Pódese ter unha vida boa e completa
Its impact has been considerable	O seu impacto foi considerable
I didn't really realize it	Realmente non me dera conta
I jump off my skin	Salto da miña pel
I rub my temples as he continues	Froto as tempas mentres continúa
A simple pine box with a flag folded over it	Unha simple caixa de piñeiro cunha bandeira dobrada enriba
I thought you would have learned something	Pensei que terías aprendido algo
I know all things and this is my servant	Sei todas as cousas e este é o meu servo
I was there to meet him	Estaba alí para coñecelo
I mean, we can still do the phone thing occasionally	Quero dicir, aínda podemos facer o asunto do teléfono ocasionalmente
I couldn't understand that	Non podía entender iso
I miss it sometimes	Boto de menos, ás veces
I had no desire to enter	Non tiña ganas de entrar
I was just reading the report	Só estaba lendo o informe
I have nothing against dogs	Non teño nada contra os cans
I think this will be no different	Creo que isto non será diferente
I didn't touch anything	Non toquei nada
I spend a lot of my free time like that	Paso moito do meu tempo libre así
I never met my mother	Nunca coñecín a miña nai
I walked all over the damn house	Pasei por toda a maldita casa
The meat is sold for human consumption	A carne véndese para o consumo humano
I mean, this stuff isn’t written by itself	Quero dicir, este material non se escribe por si só
The mushroom was named after the famous cartoon character	O cogomelo recibiu o nome do famoso personaxe de debuxos animados
Private radio stations were also shut down	Tamén se pecharon as emisoras de radio privadas
I didn't move or make any sound	Non me movín nin fixen ningún son
He was in bad shape	Estaba en mala forma
Carpenter faced another serious problem	Carpenter enfrontouse a outro grave problema
I knew what I was planning	Eu sabía o que planeaba
I was starting to enjoy your company	Eu estaba empezando a gozar da túa compañía
I went back to the beach	Volvín á praia
I have some copies in my car	Teño algunhas copias no meu coche
I need to make money before I leave	Necesito gañar cartos antes de marchar
I was denied that once	Negáronme iso unha vez
I keep washing the dishes in silence	Sigo lavando a louza en silencio
I shake my head and keep playing	Nego a cabeza e sigo xogando
I wish things were different, but wishing doesn’t get you anywhere	Gustaríame que as cousas fosen diferentes, pero desexar non che leva a ningún lado
I could still love the man	Aínda podería amar o home
I tried to convince him to advise me	Tentei convencerlle de que asesorase
I went downstairs and looked around	Baixei as escaleiras e mirei arredor
Some keys were missing, but it turned on	Faltaban algunhas chaves, pero acendeu
I won’t be able to stop the bleeding for much longer	Non poderei deter o sangrado por moito máis tempo
I don't know who he is	Non sei quen é
I want to go home and go to bed	Quero ir a casa e deitarme
I wanted to be somewhere else, anywhere else	Desexaba estar noutro lugar, en calquera outro lugar
I will take care of everything	Encargarei de todo
I know drinking is wrong	Sei que beber está mal
I must have imagined they had thrown me off the couch	Debín imaxinar que me botaran do sofá
I can help you	Podo axudarche
I think they have been waiting a long time	Creo que levan tempo esperando
I know what you hide behind that innocent look	Sei o que escondes detrás desa mirada inocente
I was the last thing she saw	Eu fun a última cousa que ela viu
I think she’s a little sexy	Creo que é un pouco sexy
I used those exact words	Usei esas palabras exactas
A status of each mission will be displayed	Mostrarase un estado de cada misión
Many robot owners die	Morren moitos propietarios de robots
I hope you and your people understand	Espero que vostede e a súa xente o entendan
A man working in a turkey barn was injured	Un home que traballaba nun hórreo de pavos resultou ferido
I reluctantly agreed	Aceptei de mala gana
I knew I would never find him	Sabía que nunca o atoparía
Study it more closely	Estudeina máis de cerca
A big smile crossed my face	Un gran sorriso cruzou o meu rostro
I guess some were sleeping	Supoño que algúns durmían
I wanted to punch him in the face	Quería plantarlle o puño na cara
He was going to succeed, and with ease	Ía ter éxito, e con facilidade
I can only see a blue sky above me	Só podo ver un ceo azul por riba de min
I was still a little confused about the whole thing	Aínda estaba un pouco confuso sobre todo o asunto
I’ve been putting in a lot of work	Estiven poñendo moito traballo
I admire your courage	Admiro a túa valentía
A great work environment can make your work great	Un gran ambiente de traballo pode facer que o teu traballo sexa xenial
I was hoping he would break up with me first	Esperaba que primeiro rompese comigo
I will be ready next time	Estarei preparado a próxima vez
I entered the patient's room	Entrei no cuarto do enfermo
He was just looking for the true purpose of life	Só estaba buscando o verdadeiro propósito da vida
Lots of fun and we laughed all the time	Moi divertido e rimos todo o tempo
He had gone through death to have this new life	Pasara pola morte para ter esta nova vida
A crisis can be an opportunity	Unha crise pode ser unha oportunidade
I'm going to drink beer	Vou beber cervexa
His family decided not to tell him right away	A súa familia decidiu non dicirllo inmediatamente
I was almost killed yesterday when that bomb exploded	Case me matan onte cando estalou esa bomba
I see it in your newspapers, and on television	Véxoo nos teus xornais, e na televisión
I owe you an apology	Déboche unha desculpa
I stopped, listening	Parei, escoitando
The first stage is the civil war	A primeira etapa é a guerra civil
I never gave it up, thank you very much	Nunca llo dei, moitas grazas
I explained about the dirt tracks, etc	Expliquei sobre as pistas en barro, etc
I shouldn't leave long	Non debería irme moito tempo
I held my breath so as not to cry	Contivei a respiración para non chorar
A trial on fire, so to speak	Un xuízo a lume, por así dicilo
I gave him a full doctor the next week	Deille un médico completo a outra semana
He was completely confused by the turn of events	Estaba completamente confundido coa volta dos acontecementos
Major rivers usually remained within its banks	Os principais ríos normalmente permanecían dentro das súas marxes
I gave him a boat ride	Deille un paseo en barco
It was never completely out of control	Nunca se descontrolou completamente
I say one thing, and she falls	Eu digo unha cousa, e ela cae
I looked over her shoulder at her	Mirei para ela por riba do meu ombreiro
He turned his head and seemed to recognize her	Xirou a cabeza e pareceu recoñecela
I no longer knew what to believe	Xa non sabía que crer
I want you back in my life	Quero que volvas na miña vida
He had my damn dignity	Tiña a miña maldita dignidade
I didn’t hear anything else	Non escoitei nada máis
I bet you will now be happy to do them	Aposto que agora estará encantado de facelos
I think he is working in good faith	Creo que está a traballar de boa fe
I never realized I didn’t have hot running water	Nunca me decatei de non ter auga corrente quente
I’m working on that now	Estou traballando niso agora
He could see mountains surrounding a valley	Podía ver montañas que rodeaban un val
I was very tired last night	Estaba moi canso onte á noite
I know money can help buy a woman's security	Sei que o diñeiro pode axudar a mercar a seguridade dunha muller
She hadn't even spoken to him since he was released	Nin sequera falara con el dende que fora liberado
First I went to college	Primeiro fun á facultade
I was half-expecting a good-sized circle of burnt foliage	Eu a medias esperaba un círculo de bo tamaño de follaxe queimada
I had to seize the opportunity	Tiven que aproveitar a oportunidade
I let him do whatever he wanted with me	Deixeino facer o que quixese comigo
I was able to download and restore them	Puiden descargalos e restauralos
I guess they basically prefer to see photos	Supoño que basicamente prefiren ver fotos
I sit, lean, relax and let go	Séntome, inclínome, relaxo e solto
This reaction has also been observed in other species	Esta reacción tamén se observou noutras especies
I have no explanation why this happened	Non teño explicación por que ocorreu isto
I was amazed at the strength of its impact	Sorprendeume a forza do seu impacto
A cheerful gesture meant to include no harm	Un xesto alegre destinado a incluír non dano
I used that to my advantage, that’s all	Eu usei iso para a miña vantaxe, iso é todo
I’m still not strong enough to risk my recovery	Aínda non son o suficientemente forte como para arriscar a miña recuperación
I decided to let this one win	Decidín deixala gañar este
I wasn’t afraid to die here	Non tiña medo de morrer aquí
One minute could be his whole life	Un minuto podería ser toda a súa vida
I did, but not at first	Fíxeno, pero ao principio non
First I have to call home	Primeiro teño que chamar á casa
I could tell he wanted me to caress her	Podería dicir que quería que a acariciase
I tried not to fight her	Intentei non loitar contra ela
A good night can always end with a movie	Unha boa noite sempre se pode concluír cunha película
I still lack work	Aínda me falta traballo
I like to see them towards me	Gústame velos cara min
I touch the tissue in my stomach	Toco o tecido no estómago
I guess it’s that time of year again	Supoño que é outra vez esa época do ano
I started at the back of the house	Comecei no fondo da casa
I told you, the effect you have is totally unique	Díxenche, o efecto que tes é totalmente único
I know all about crying sisters	Sei todo sobre as irmás que choran
I can’t lose my only grandson	Non podo perder o meu único neto
I must have told my story a dozen times	Debín contar a miña historia unha ducia de veces
I’ve never been so dependent on someone	Nunca fun tan dependente de alguén
I approached her slowly	Achegueime a ela lentamente
I thought everything was fine	Pensei que todo estaba ben
I didn't make her breakfast either	Eu tampouco lle facía o almorzo
Here a connection is made between you and the spirit	Aquí faise unha conexión entre ti e o espírito
I could still hear her breathing a little hard	Aínda podía escoitala respirar un pouco con forza
I had nothing left to carry	Non me quedaba nada que levar
I like it a lot, of course	Gústame moito, claro
I could see that he was not working so hard	Puiden ver que non se esforzaba tanto
I will guide you to the river	Guiareino ata o río
An educational response from successful full-fledged characters	Unha resposta educativa duns personaxes plenos acertados
I can already feel my legs shaking	Xa sinto que me tremen as pernas
I'm one with the ball	Eu son un co balón
I need a glass of wine	Necesito unha copa de viño
I can promise you eternal love, my partner	Podo prometerche amor eterno, meu compañeiro
I could never lose him	Nunca podería perdelo
I have dedicated my entire life to this task	Levo toda a vida dedicada a esta tarefa
I just want you to know that nothing happened last night	Só quero que saibas que non pasou nada onte á noite
I felt so ashamed	Sentinme tan avergoñado
Then I heard a tap close	Entón escoitei que se pechaba un toque
It took me too long to get here	Tardei demasiado en chegar aquí
I was disgusted with myself, embarrassed	Estaba noxo de min mesmo, avergoñado
I was with him on that	Eu estaba con el niso
A general shot was fired immediately	Inmediatamente produciuse un disparo xeral
I really want to emphasize these points	Realmente quero subliñar estes puntos
I want to select only the current form on my page	Quero seleccionar só o formulario actual na miña páxina
She pretended to be less funny	Finxo ser menos graciosa
I can say she is hopeful, but skeptical	Podo dicir que está esperanzada, pero escéptica
Today I wash your clothes twice	Hoxe lavo a túa roupa dúas veces
I hope you enjoy your flight	Espero que disfrutedes do teu voo
I told you, love it and will respond quickly	Díxenche, encántaa e responderá rapidamente
I can only show you the way	Só podo mostrarche o camiño
I needed exercise to keep me warm	Necesitaba o exercicio para manterme quente
I closed my eyes, totally relaxed	Pechei os ollos, totalmente relaxado
I stayed with my cousin for three weeks	Quedei co meu curmán tres semanas
I remain the most qualified to lead my people	Sigo sendo o máis cualificado para dirixir o meu pobo
I was in that position	Estiven nesa posición
A new, albeit less profitable, industry helped the city survive	Unha industria nova, aínda que menos rendible, axudou á cidade a sobrevivir
I took off my jacket	Quiteime a chaqueta
The specific symptoms vary slightly from person to person	Os síntomas específicos varían un pouco entre as persoas
A young man jumped	Un mozo saltou
I couldn’t even find a small three-letter word	Nin sequera puiden atopar unha pequena palabra de tres letras
I couldn't stand this much longer	Non podía soportar moito máis isto
I hated my own soul mate	Odiaba a miña propia alma xemelga
I finally had the elevator back for me	Finalmente tiven o ascensor de volta para min
I haven’t gotten home yet	Aínda non cheguei á casa
I’m going to start looking for that emotion in me	Vou comezar a buscar esa emoción en min
I really needed a new car	Realmente necesitaba un coche novo
I need a very rare item to complete	Necesito un elemento moi raro para completalo
I am grateful for you	Estou agradecido por ti
I looked at the man on my right	Mirei para o home da miña dereita
I didn’t think I was in danger	Non pensei que estivese en perigo
I can't stay here anymore	Non podo quedar máis aquí
I pulled my head back and opened my eyes	Tirei a cabeza cara atrás e abrín os ollos
I remember when he came in	Lembro cando entrou
A perfect medical record	Un expediente médico perfecto
I took a deep breath and paused as I passed	Respirei profundamente e fixen unha pausa no meu paso
I just had to let it go	Só tiña que deixala estar
It was impossible to find a door to the basement	Era imposible atopar unha porta para o soto
I even wrote about it here	Incluso escribín sobre iso aquí
I found out at the hospital	Decateino no hospital
I felt disappointed in a way that scared me	Sentinme defraudado dun xeito que me asustou
I go to car insurance companies	Vou para as compañías de seguros de automóbiles
I hope you like it	Espero que che guste
I would do anything for her	Faría calquera cousa por ela
A familiar voice echoed through my mind	Unha voz coñecida resoou pola miña mente
I keep holding on	Continúo suxeitando
I like to be told no sometimes	Gústame que me digan que non ás veces
A woman answered and asked what we wanted	Unha muller respondeu e preguntou que queriamos
I was just there to help him with his place	Eu só estaba alí para axudalo co seu lugar
I wish I had seen more of them	Gustaríame ter visto máis deles
I told him there was no hurry	Díxenlle que non hai présa
I just wanted to tell you about the wedding	Só quería falarche da voda
I repeated it again, but it made no difference	Repetíno de novo, pero non fixo ningunha diferenza
I really should have learned	Realmente debería ter aprendido
I ran upstairs for a book to read at school	Subín correndo por un libro para ler na escola
I wouldn’t give him one	Non lle daría un
I was just reading the menu	Só estaba lendo o menú
I believe in you and I am not afraid	Creo en ti e non teño medo
I knock on him as if he were a door	Chamo nel coma se fose unha porta
Dress me up quickly	Vístome rapidamente
Yesterday I received a letter from her	Onte recibín unha carta dela
A car horn in the square below took me around	Unha bocina de coche na praza de abaixo levoume a volta
He actually replaced it	En realidade substituína
I need to do some shopping	Necesito facer algunhas compras
He could see about a hundred feet in all directions	Podía ver uns cen pés en todas as direccións
A second man did the same at another door	Un segundo home fixo o mesmo noutra porta
I really didn’t want that	Realmente non quería isto
I dragged the meat off the road	Arrastrei a carne da estrada
I didn’t touch that money	Non toquei eses cartos
I'm planning my wedding again	Volvo a planificar a miña voda
I fear for his eternal soul	Temo pola súa alma eterna
I received no response from the majority	Non recibín ningunha resposta da maioría
I feel a little guilty	Síntome un pouco culpable
I need to try to call her	Necesito tentar chamala
I think your information is critical and time sensitive	Creo que a súa información é crítica e sensible ao tempo
I thought about food for dinner and breakfast	Pensei na comida para unha cea e o almorzo
I soon found out why	Pronto descubrín por que
I wondered how long this generosity could last	Pregunteime canto tempo podería durar esta xenerosidade
I thought I was playing, but I was serious	Pensei que estaba xogando, pero falaba en serio
I know he cared deeply about you	Sei que se preocupaba por ti profundamente
I'm just going to the bathroom	Só vou ao baño
I can’t tell you exactly where they are from	Non podo dicir exactamente de onde son
I like men over seventy	Gústame os homes maiores de setenta anos
A sharp pain raised his arm	Unha dor aguda subiulle o brazo
I still have almost a million people to take care of	Aínda teño case un millón de persoas que coidar
He wasn’t a bad person, honestly	Non era unha persoa mala, sinceramente
I wasn't so interested	Non me interesaba tanto
I realize the sound is coming from below	Decátome de que o son vén de abaixo
I wish my kids could grow up around you	Gustaríame que os meus fillos puidesen crecer ao teu redor
He wasn't even going to come back	Nin sequera ía volver
I lifted a chair and opened it	Levantei unha cadeira e abrín
I forbid you to tell me low things	Prohíbo que me fales de cousas baixas
I hope, he thought to himself	Espero, pensou para si
I see you are like everyone else	Vexo que es coma os demais
Honestly, I take that up again	Sinceramente, retomo iso
I guess he should follow what his brother did	Supoño que debería seguir o que fixo o seu irmán
I get up and press again to earn more from him	Levanto e premo de novo para gañar máis del
I knew nothing of what I wanted	Non sabía nada do que quería
It was out of the office and it was late	Estaba fóra da oficina e era tarde
I will send thirty to collect material tonight and tomorrow	Enviarei trinta para recoller material esta noite e mañá
I go up the stairs	Subo as escaleiras
A savage shiver ran through his body	Un arrepío salvaxe pasou polo seu corpo
A death is a very sacred event	Unha morte é un acontecemento moi sagrado
I breathed a sigh of relief	Respirei aliviado
I need to tell you that	Necesito contarlle iso
I found her in her bedroom sleeping	Atopeina no seu cuarto durmindo
I knocked hard on the old screen door	Peguei un forte golpe na porta vella pantalla
I think there are many reasons why he did it	Creo que hai moitas razóns polas que o fixo
I see blue lines and black letters	Vexo liñas azuis e letras negras
Now I realize it was a waste of time	Agora doume conta de que foi unha perda de tempo
I touch my fingers with the white lace	Toco os meus dedos co encaixe branco
I just hope you still feel the same way	Só espero que aínda sinta o mesmo
I couldn't take my eyes off him	Non podía quitarlle os ollos
I asked her since I was with her	Pregunteille dende cando estaba con ela
I hope the search and rescue go fast	Espero que a busca e rescate vaia rápido
I asked him to allow me to sign the papers	Pedín que me permitise asinar os papeis
I always have something to say	Sempre teño algo que dicir
A very small one, but a real one	Un moi pequeno, pero un de verdade
I will never forget the afternoon we visited him	Nunca esquecerei a tarde que o visitamos
I think you have enough left	Creo que xa te quedas o suficiente
I can't explain the position, brother	Non podo explicar a posición, irmán
I didn’t know how to hide anything	Non sabía como ocultar nada
I think that was his point	Creo que este foi o seu punto
I stayed to sleep	Quedei a durmir
I want to be above everyone else in your life	Quero estar por riba de todos os demais na túa vida
I have nothing more to say here	Non teño máis nada que dicir aquí
A huge table filled the center of the room	Unha enorme mesa encheu o centro da sala
I know you sometimes have trouble showing it	Sei que ás veces tes problemas para mostralo
I can fall into the spiritual path like you	Podo caer no camiño espiritual coma ti
I want it all printed	Quero todos impresos
You should feel sorry for him	Debería ter pena por el
I didn’t know there were such things	Non sabía que houbese tales cousas
I need to report this to the government	Necesito denunciar isto ao goberno
I told her that and she laughed in my face	Díxenlle iso e ela riu na miña cara
I wasn’t going to tell him that	Non lle ía dicir iso
I see it as a blessing	Véxoo como unha bendición
I wanted all the gossip	Quería todos os fofocas
I didn’t know him, thank God	Non o coñecía, grazas a Deus
I wore a mask most days	Eu levaba unha máscara a maioría dos días
I must sleep, and soon	Debo durmir, e pronto
She's my kind of girl	Ela é o meu tipo de nena
I struggled to solve everything	Loitei por resolver todo
The goal will be purely military	O obxectivo será puramente militar
I guess the most obvious	Supoño que o máis obvio
I signed up again to add some thoughts	Rexistreime de novo para engadir algúns pensamentos
I just want to see them go down	Só quero velos baixar
I saw nothing but my father's empty palm	Non vin máis que a palma baleira do meu pai
I turned it aside	Volteino de lado
I could see that he was wondering what he was like	Eu podía ver que se preguntaba como era el
I hear you start walking	Escoito que comeza a andar
It was occasionally used by small aircraft	Foi usado ocasionalmente por pequenos avións
I turn to stretching myself a lot for him	Envorco a estenderme moito para el
I choose to look to the future	Escollo mirar cara ao futuro
I know people very well	Coñezo moi ben á xente
I heard it from you two there	Escoiteino a vostedes dous alí
I must introduce myself	Debo presentarme
I am a man and you are a woman	Eu son un home e ti es unha muller
I had the feeling that this was something else	Tiven a sensación de que isto era outra cousa
I stand at the door knocking	Estou parado á porta chamando
I hesitated, not wanting to scare them	Dubidei, sen querer asustarlos
I hoped they hadn't thrown anything out	Agardaba que non botaran nada fóra
I gave him the answer	Eu deille a resposta
At least two people have died in the region	Polo menos dúas persoas morreron na rexión
I look up in surprise when they call me	Levanto a vista sorprendida cando me chaman
I hurried to talk to him after the talk	Apureime a falar con el despois da charla
I ate my mother, my son, my dog	Comín a miña nai, o meu fillo, o meu can
I shook my head briefly	Neguei a cabeza brevemente
I tried to be with girls, but I didn't feel well	Tentei estar con mozas, pero non me sentía ben
Allow me to fall back to my side	Permíteme caer de novo ao meu lado
I tried to make sense of it	Intentei darlle sentido
I can see it there	Podo velo alí
I never asked for help, sympathy	Nunca pedín axuda, simpatía
I want to keep it that way for now	Quero seguir así polo momento
I have a dozen arrows	Teño unha ducia de frechas
I can’t see who he is until the person gets up	Non podo ver quen é ata que a persoa se levanta
I enjoyed watching him grow, giving him energy and esteem	Gustoume velo medrar, dándolle enerxía e estima
I can’t burn my fairy school	Non podo queimar a miña escola de fadas
I didn’t see her in bed next to me	Non a vin na cama ao meu lado
I had enough to worry about	Tiven o suficiente para preocuparme
I didn't understand what he was saying	Non entendín o que dicía
I was lucky enough to get out of there	Tiven a sorte de saír de alí
We are proud of each and every one of you	Estamos orgullosos de cada un de vós
I finally found my shoes, but they were dirty	Por fin atopei os meus zapatos, pero estaban sucios
I can see his handwriting, small and perfectly neat	Podo ver a súa caligrafía, pequena e perfectamente ordenada
It could have, though	Podería ter, porén
I vow that we sit well here in this world	Voto que nos sentamos ben aquí neste mundo
Get your hands off me	Afastei a man
Reasoning had to prevail among member states	O razoamento tiña que prevalecer entre os estados membros
I replaced the band a few times	Substituín a banda unhas cantas veces
I plan to run every day	Penso correr todos os días
I will buy new ones	Vou mercar outros novos
I need to follow my heart	Necesito seguir o meu corazón
I can't leave it here	Non podo deixala aquí
I gave him my permission to save it	Deille o meu permiso para gardalo
I said we just need to give him this money	Dixen que só necesitamos darlle este diñeiro
I feel like a rejection	Sinto como un rexeitamento
I thought we ate inside	Pensei que comemos dentro
The letters are also inscribed backwards	As letras tamén están inscritas cara atrás
I never seemed to have that problem before I moved	Nunca parecía ter ese problema antes de mudarme
I think you'll point to the deadly plane	Creo que apuntarás ao plano mortal
I hate to leave you now	Odio deixalo agora
I am not an expert or a trader	Non son un experto nin un comerciante
I’m here for you and I’m not going anywhere	Estou aquí para ti e non vou a ningún lado
I think he knew he didn't have much left to live on	Creo que sabía que non lle quedaba moito de vivir
I fly and scan the landscape with a sour frown	Vórome e escaneo a paisaxe cun ceño acedo
The song was recorded in a single live shot	A canción foi gravada nunha única toma en directo
It seemed like a great discussion	Pareceume unha gran discusión
I wasn't trying to avoid you	Non intentaba evitarte
I got up and turned around	Erguinme e dei a volta
I'm terribly sorry	Lamento terriblemente
I just want this sore throat	Só desexo esta dor de garganta
He was almost back in the meadow	Case estaba de volta no prado
I was a music performance student in college	Fun estudiante de interpretación musical na facultade
I raise an eyebrow and force a smile	Levanto unha cella e forzo un sorriso
I want to believe you, but not a part of me	Quero crerte, pero unha parte de min non
I love it while we have it	Encántame mentres o temos
I went with him to one	Fun con el a un
I can't afford to be hurt	Non podo permitirme estar ferido
I wasn't hungry anyway	De todos os xeitos non tiña fame
They were built set for the episode	Construíronse decorados para o episodio
I had forgotten that it was so close to the bus station	Esquecera que estaba tan preto da estación de autobuses
I give away many valuable things	Regalo moitas cousas valiosas
A sly smile curved his lips	Un sorriso astuto curvou os seus beizos
I came to comfort him	Vin para darlle consolo
I felt great about it	Sentinme xenial por iso
Then I would have time to regret the comment	Despois tería tempo de arrepentirme do comentario
Gradually he established positions here	Pouco a pouco estableceu postos aquí
I could hear the fear in him	Escoitaba o medo nel
He couldn't deny it, he was right	Non o podía negar, tiña razón
I will let others tell what they saw and did	Deixarei que outros conte o que viron e fixeron
He just liked being in the group	Só lle gustaba estar no grupo
Some historians doubt that the attack took place	Algúns historiadores dubidan de que o ataque tivese lugar
He could tell he didn't like what he was hearing	Podía dicir que non lle gustaba o que estaba escoitando
I'm starting to wonder if you're already dead	Comezo a preguntarme se xa estás morto
A thought is nothing	Un pensamento non é nada
I want to know exactly what happened	Quero saber exactamente o que pasou
I have no education or anything to offer society	Non teño educación nin nada que ofrecer á sociedade
I had no idea what the character was	Non tiña nin idea do personaxe
Looks like I can't put it together	Parece que non podo xuntalo
I looked down the hall	Mirei para o corredor
I've never been married	Nunca estiven casado
I left them and finally looked straight ahead	Deixeinos e por fin mirei directo
I've never seen her so elegant	Nunca a vin tan elegante
I doubt you can handle it	Dubido que poidas xestionar
I guess they understood the point too	Supoño que eles tamén entenderon o punto
I fought him to escape	Loitei contra el para fuxir
Each line has an identical meter	Cada liña ten un metro idéntico
I reached thirty-two	Cheguei aos trinta e dous
The result looks like crazy work	O resultado parece un traballo tolo
I should actually write that	En realidade debería escribir iso
A scream built up in my throat	Un berro construído na miña gorxa
Cautiously I will open the door and pause	Con cautela vou abrir a porta e facer unha pausa
I could only visit the animals at times	Só podía visitar os animais ás veces
A god forever silent, forever cold, forever weak and incapable	Un deus para sempre silencioso, para sempre frío, para sempre débil e incapaz
I keep dealing with them	Sigo tratando con eles
I think your brother is behind	Creo que o teu irmán está detrás
I also love the ease of use	Tamén me encanta a facilidade de uso
I retired and watched them play that day	Retíreme e vin como xogaban ese día
I just nodded and gave permission	Simplemente asentín dando permiso
He was on his way to recovery	Estaba camiño da recuperación
I can't wait to see it	Non podo esperar para velo
I was watching double, listening double	Estaba vendo dobre, escoitando dobre
That of a wise woman was even more so	O dunha muller sabia o era aínda máis
I've never heard of it before	Nunca oín máis falar diso
I have a car, college, wedding	Teño un coche, a universidade, a voda
I heard you have sex	Oín tes sexo
He was hardened by life	Estaba endurecido pola vida
I could see her working there	Eu podía vela traballando alí
I had no heart to wake you up	Non tiven corazón para espertarte
I got three things each	Conseguín cada cousa tres bolsas
I, uh, never get visits	Eu, uh, nunca recibo visitas
I used my own translation	Usei a miña propia tradución
I understand why you were there	Entendo por que estiveches
I leave my life voluntarily	Deixo a miña vida voluntariamente
I wanted to believe in him	Eu quería crer nel
I have many things to do	Teño moitas cousas que facer
I kept your things when they sold the house	Gardei as túas cousas cando venderon a casa
I finally felt a change, but nothing happened	Finalmente sentín un cambio, pero non pasou nada
I watched him with my mouth open	Observeino coa boca aberta
I’m not afraid of any of these things	Non teño medo a ningunha destas cousas
I find my inner peace there	Atopo alí a miña paz interior
I can't read their faces either	Eu tampouco podo lerlles a cara
I also advised him to alert the alarm company	Tamén aconsellei que avisase á empresa de alarmas
I just knew they couldn't be for me	Só sabía que non podían ser para min
I waited, and waited, worrying more and more	Agardei, e agardei, preocupándome cada vez máis
I know how precious your time is	Sei o precioso que é o teu tempo
I wonder if they looked at a calendar	Pregúntome se miraron un calendario
I can no longer think in terms of love and romance	Xa non podo pensar en termos de amor e romance
I talked about white lies	Falei de mentiras brancas
I was also a lawyer	Eu tamén fun avogado
I pulled off the blankets and lay down	Tirei as mantas e deiteime
I love you all and I will miss you so much	Quérovos a todos e botarevos moito de menos
A man was kneeling between them	Un home estaba axeonllado entre eles
I didn't bother her	Non a molestei
I am honest and have my own opinions	Son honesto e teño as miñas propias opinións
I was happy for him, but also sad	Estaba feliz por el, pero tamén triste
I wonder what that looks like on a sports field	Pregúntome como se ve iso nun campo deportivo
I lived in fear like you for so long	Vivín con medo como ti durante tanto tempo
I have no reason to deceive you	Non teño motivos para enganarte
The music is darker and more violent	A música é máis escura e violenta
I really admire that you are helping others	Admiro moito que esteas axudando aos demais
I want you to see my boys	Quero que vexades os meus rapaces
Like what makes me feel happy and healthy	Como o que me fai sentir feliz e saudable
I mean, everyone is really jealous	Quero dicir que todos están celosos de verdade
I was assured that there was no hope	Aseguráronme que non había esperanza
I walked in, glancing around	Entrei, botando unha ollada arredor
I let out a big sigh of relief	Botei un gran suspiro de alivio
I had no idea who he was	Non tiña nin idea de quen era
I will keep going	Vou seguir indo
I knew I was very smart	Sabía que era moi intelixente
I won't bother you with office gossip	Non che molestarei con fofocas da oficina
I will make the necessary arrangements for you	Farei as xestións necesarias para ti
I didn’t know what he was thinking	Non sabía o que estaba a pensar
I just didn’t see that it was a robbery	Non acababa de ver que era un roubo
He was fine with a war	Estaba ben cunha guerra
I just wanted a woman	Só quería unha muller
I think he was just delighting in the violence	Creo que só se deleitaba coa violencia
I just didn’t feel like they would understand	Simplemente non sentín que o entenderían
I had no idea where they were going	Non tiña nin idea de onde ían
I could barely breathe last night	Apenas puiden respirar esta noite pasada
He was exhausted and he knew	Estaba esgotado e el sabía
I recognize my father's lyrics	Recoñezo a letra do meu pai
A year later, another	Un ano despois, outro
I started to break but kept it intact	Comecei a romper pero mantín intacta
I let out a small sigh	Soltei un pequeno suspiro
I didn’t know things could get so bad	Non sabía que as cousas podían poñerse tan mal
It would not have interfered with the world	Non tería interferido polo mundo
I started saying that	Comecei a dicir eu
I think it’s the most valuable component	Creo que é o compoñente máis valioso
I get up and write this	Levántome e escribo isto
I met him at the train station	Coñecino na estación de tren
I think that sounds good	Creo que soa ben
I think both were signed within minutes of their receipt	Creo que ambos foron asinados aos poucos minutos da súa recepción
I went with her to some places	Fun con ela a algúns lugares
He was fed up with her distance	Estaba farto da súa distancia
I forced myself to be cheerful, for his own good	Obrigueime a ser alegre, polo seu ben
I’m here to avenge what you took	Estou aquí para vingar o que tomaches
I hope you believe in prayer before a meal	Espero que creas na oración antes dunha comida
I handed him the two dollars without looking up	Entregueille os dous dólares sen levantar a vista
I can’t get any stronger	Non podo facerme máis forte
I never wanted power	Nunca quixen poder
I love you just for you	Quérote só por ti
I know he told you, but it wasn't true	Sei que cho dixo, pero non era certo
A wise act or saying	Un acto ou dito sabio
I entered into you, to ward off death	Entrei en ti, para afastar a morte
I think there must be some kind of mistake	Creo que debe haber algún tipo de erro
I felt sick inside for them	Sentinme enfermo por dentro por eles
He sang a chorus of animals	Cantou un coro de animais
I'd say we've been here long enough today	Eu diría que levamos tempo suficiente aquí hoxe
I left the room slowly and reluctantly	Marchei da habitación lentamente e con moita retranca
A woman of her talent should fit well	Unha muller do seu talento debería encaixar ben
I didn’t see it until those people disappeared	Non o vin ata que esa xente desapareceu
I gave it my all and tried everything else	Dei todo e probei todo o demais
The primary vertical movement is upward	O movemento vertical primario é cara arriba
I climbed into the passenger seat	Subín ao asento do pasaxeiro
I jumped back and blamed myself for attacking an innocent person	Eu botei cara atrás e culpáronme por atacar a un inocente
I feel like time has stopped	Sinto que o tempo se detivo
It was closer to the front of the houses	Estaba máis preto da fronte das casas
I thought the organization was better than previous years	Pensei que a organización era mellor que anos anteriores
He later composed many of his poems	Despois musicau moitos dos seus poemas
I was the one with the worst score	Eu fun o que tivo peor puntuación
I myself could not have written a better letter	Eu mesmo non podería ter escrito unha carta mellor
I visited it a few years ago	Visiteino hai uns anos
A lady came in and smiled a lot	Entrou unha señora e sorriu moito
He received less opposition in the assembly	Recibiu menos oposición na asemblea
I put a lot of effort into learning the subject	Esforceime moito por aprender o asunto
I also felt better with the soap	Tamén me sentín mellor co xabón
I was dragged to the aid post	Arrastráronme ata o posto de auxilio
I want to see people eat enough	Quero ver que a xente coma abondo
I remember seeing it and what went really well	Recordo que o vin e o que foi moi ben
You got the highest possible score	Obtivera a puntuación máis alta posible
I quickly pulled my face to my knee	Axiña tirei a cara no meu xeonllo
I stopped to assess the damage	Parei para avaliar os danos
I still wanted and needed him	Aínda o quería e necesitaba
I headed there, saw stairs, and climbed them	Diríxenme por alí, vin escaleiras e subín por elas
I hope you enjoy it too	Espero que ti tamén o disfrutes
I choose to be queen	Elixo ser raíña
I thought it was a brilliant idea	Pareceume unha idea brillante
I didn’t address thin or attractive girls	Non me dirixei a mozas delgadas ou atractivas
I was feeling my whole body again	Estaba sentindo o meu corpo enteiro de novo
He should stay with her	Debería quedar con ela
I hoped it wasn’t too big	Agardaba que non fose demasiado grande
Shortly afterwards, he began to breathe through his mouth	Pouco despois, comezou a respirar pola boca
I asked him how to get the money	Pregunteille como conseguir o diñeiro
A lock of her pale hair blew against her cheek	Un mechón do seu cabelo pálido sopraba contra a súa meixela
A tunnel closed around him	Un túnel pechouse ao seu redor
I believe we should and can grow in our dreams	Creo que debemos e podemos crecer nos nosos soños
I can't recommend them enough	Non podo recomendalos o suficiente
I have a domain to rebuild	Teño un dominio que reconstruír
I can't believe they eat horses	Non podo crer que coman cabalos
I was feeling sick again	Estaba a sentirme enfermo de novo
I needed to see this	Necesitaba ver isto
I turned and saw a man	Xireime e vin un home
I made arrangements for you	Fixen arranxos para ti
He had everything under control	Tiña todo controlado
I didn’t want to burden this man with my problems	Non quería cargarlle a este home cos meus problemas
I think we should avoid that	Creo que debemos evitar iso
I wouldn’t let you say that	Non o deixaría dicir
Jonathan is a music video director	Jonathan é un director de vídeos musicais
She was safe in his care	Estaba a salvo ao seu coidado
I was a saint compared to him	Eu era un santo comparado con el
I decided to risk it	Decidín arriscarlo
I think it surprised them	Creo que os sorprendeu
I’ve never really enjoyed being in a band	Nunca me gustou moito estar nunha banda
I stumbled upon my tongue	Tropequei coa lingua
I belong when it was okay to cry	Eu pertenzo cando estaba ben chorar
I enjoyed spending time with him then	Gustoume pasar tempo con el entón
I also think this is a great idea	Tamén creo que esta é unha gran idea
I haven't seen the doctor yet	Aínda non vin ao doutor
The annual festival continues today	O festival anual continúa hoxe
The couple had four children	A parella tiña catro fillos
I’ve traveled there, as does any recent college graduate	Viaxei por aí, como fai calquera recentemente graduado universitario
I support your green hair	Apoio o teu cabelo verde
I want the exact opposite	Eu quero exactamente o contrario
He would return to honor a dead man	Volvería para honrar a un morto
I began to wonder if anyone had noticed	Comecei a preguntarme se alguén se decatara diso
I find myself with his eyes, starting to tremble	Atópome cos seus ollos, comezando a tremer
I don't have money anymore	Xa non teño cartos
I turn around and look out the rear window	Dáme a volta e miro pola fiestra traseira
I remember you, honey	Lémbrome de ti, cariño
I called three times	Chamei tres veces
I left the hospital a week later	Saín do hospital unha semana despois
I'm afraid I'll get tired in the morning	Temo que a mañá me canse moito
A real achievement given the level of opposition	Un auténtico logro dado o nivel de oposición
I wanted to be a father	Eu tiña ganas de ser pai
I didn't send him one	Non lle enviei un
They wouldn’t ignore me	Non me ignorarían
I just made the boxes	Só fixen as caixas
I’m amazed at how connected we all are	Estou sorprendido de como estamos todos ligados
I almost saved them the trouble	Case lles salvei o problema
I should go back to my house	Debería volver á miña casa
I think it can teach us a lot	Creo que pode ensinarnos moito
They are like a sun after the rain	Son coma un sol despois da choiva
A pair of bright lamps filled the room with light	Un par de lámpadas brillantes encheron de luz a sala
I was too scared to want to follow him	Tiña demasiado medo para querer seguilo
I approach the open doors	Achego cara ás portas abertas
I don’t know if it’s a black and white answer	Non sei se é unha resposta en branco e negro
I like this house situation, by the way	Gústame esta situación da casa, por certo
I only played for fulfillment and expectations	Só xoguei por cumprimento e expectativas
I barely noticed him and he certainly ignored me	Apenas me decatei del e desde logo non me fixo caso
He couldn't be crazy about her	Non podía estar tolo con ela
I'm fed up with this	Farteime disto
It was really bad the other night	Estaba moi mal a outra noite
I want a divorce right now	Quero un divorcio agora mesmo
I even tried almost every diet under the sun	Incluso probei case todas as dietas baixo o sol
I pray that my nature does not separate you from me	Prego que a miña natureza non te aparte de min
I needed some outdoors	Necesitaba un pouco de aire libre
I respect your decision	Respecto a súa decisión
I seriously thought about going home	Pensei seriamente en ir a casa
It really just existed	Realmente só existía
A wave of smoke broke over the threshold	Unha onda de fume rompeu sobre o limiar
A brown blanket was piled on the kitchen counter	Unha manta marrón estaba amoreada no mostrador da cociña
I could have known her all my life	Podería coñecela de toda a miña vida
I couldn't hold back my tears	Non puiden conter as bágoas
I hope he didn’t do that to his daughter	Espero que non lle fixera iso á súa filla
I tried to think of anything to say	Tentei pensar en calquera cousa que dicir
I think about them all the time	Penso neles todo o tempo
They probably lay eggs in the spring and summer	Probablemente depositen ovos na primavera e no verán
I have a legitimate reason to be here	Teño un motivo lexítimo para estar aquí
They also allowed me to go out at night	Tamén me permitían saír á noite
I knew exactly what he was thinking	Eu sabía exactamente o que estaba pensando
I want you to be hungry for my stick	Quero que teñas fame polo meu pau
I remembered the time I felt on the way home	Recordei o tempo que sentía o camiño cara a casa
I knew she would detect it	Sabía que ela o detectaría
I didn't see the point	Non lle vin o sentido
I tried to think what day it was	Tentei pensar que día era
I'm a prisoner like you	Son un prisioneiro coma ti
I better have my stuff	Mellor teño as miñas cousas
I kept pulling on the door	Seguín tirando da porta
I assure you it is sharp	Asegúroche que é agudo
I can't get home fast enough	Non podo metelo na casa o suficientemente rápido
I had no idea at first	Non tiña nin idea ao principio
I knew they would be worried about me	Sabía que estarían preocupados por min
I can't be dictated	Non se me pode ditar
I twist my brains for the answer	Retorzo os miolos para a resposta
These verses I now know by heart	Estes versos coñezo agora de memoria
I read all the reports	Lin todos os informes
I have three dresses for the event	Teño tres vestidos para o evento
I turn his face to me	Volvo a súa cara cara min
I see the end of the shaft	Vexo o final do eixe
I can't believe you missed it	Non podo crer que o perdases
I read all the comments that came in	Lin todos os comentarios que entraron
I just called him the teacher	Eu só chamolle o profesor
I turned my back on my family, my legacy	Deille as costas á miña familia, á miña herdanza
I refocused on the burning dough	Volvín a centrarme na masa ardente
I think she’s scared, but she keeps her feelings well	Creo que ten medo, pero garda ben os seus sentimentos
I was stuck in the moment	Quedei atrapado no momento
I let it dominate my mind	Deixeino dominar a miña mente
A very large man was standing on my very small porch	Un home moi grande estaba de pé no meu porche moi pequeno
I try not to complain or look sad	Intento non queixarme nin parecer triste
I tried to create an account and that didn't change anything	Tentei crear unha conta e iso non cambiou nada
I know how to get to your boats	Sei como chegar aos teus barcos
It takes you to places you’ve never been	Lévote a lugares onde nunca estiveches
I want to be as far away as possible	Quero estar o máis lonxe posible
I am the oldest of my kind	Son o máis vello da miña especie
I woke up days later, a new person	Esperteime días despois, unha nova persoa
I heard his thought seep into my brain	Escoitei o seu pensamento filtrarse no meu cerebro
I knew what I was thinking	Eu sabía no que estaba pensando
In fact I think they are quite flattering	De feito creo que son bastante halagadores
Now I understand why they did it	Agora entendo por que o fixeron
The original golf course has been altered	O campo de golf orixinal foi alterado
I pray that things will work out	Rezo que as cousas funcionen
I floated in a black eternity	Flotei nunha negra eternidade
I ran my fingers over the dinner knife	Pasei os dedos polo coitelo da cea
He was only nine years old	Só tiña nove anos
It is not known which approach is more effective	Non se sabe que enfoque é máis eficaz
I can see how happy you are here	Podo ver o feliz que estás aquí
I haven't tried this	Non probei isto
I started walking to the apartment	Comecei a camiñar ata o apartamento
I know she’s a brilliant girl	Sei que é unha rapaza brillante
I’ll get back to that later	Volverei sobre iso máis tarde
I am looking forward to your arrival	Estou desexando a súa chegada
I was never what you would call religious	Nunca fun o que ti chamarías relixioso
I thought we had something	Pensei que tiñamos algo
I resigned and accepted the new offer	Dimitei e aceptei a nova oferta
The album received strong initial sales	O álbum recibiu fortes vendas iniciais
I used the shadows and the walls to stay hidden	Usei as sombras e as paredes para permanecer agochado
I went with the vegetable mix	Pasei coa mestura de vexetais
I think you have to get it out	Creo que hai que sacalo
I hated going out alone	Odiaba saír só
Sounds great to me and all that	Paréceme xenial e todo iso
I found that I liked it	Atopei que me gustaba
I had to make my own way in the world	Tiven que facer o meu propio camiño no mundo
I'm looking for wedding rings, of course	Busco aneis de voda, claro
I found the stairs and went downstairs	Atopei as escaleiras e baixei
I will never feel that you neglected me	Nunca sentirei que me descoidaches
He took over at a time of great change	Asumiu o relevo nun momento de grandes cambios
I never get tired of seeing this wonderful sight	Nunca me canso de ver esta maravillosa vista
They are all you can be	Son todo o que podes ser
I have no argument with that	Non teño ningún argumento con iso
A little later maybe	Un pouco máis adiante quizais
However, I will return the favor and return the attack	Non obstante, devolverei o favor e devolverei o ataque
I need proper sailors	Necesito mariñeiros axeitados
I look back and he's gone	Boto a vista atrás e el xa se foi
I can't go back in time	Non podo retroceder no tempo
A laugh almost escapes his lips	Unha risa case escapa dos seus beizos
I overcame my first love	Superei o meu primeiro amor
I tell them to search, and others to look	Fálolles de busca, e outros que miran
I feel like everything is fine	Sinto que todo está ben
I went out for a little break	Saín por un pequeno descanso
About two fairly constant	Uns dous bastante constantes
I think it makes you happy	Creo que o fai feliz
I didn’t really pay attention	Realmente non prestei atención
Lots of scientific data	Moitos datos científicos
I really didn’t care	Realmente non me importaba
I couldn’t understand what was going on, or why	Non podía entender o que estaba pasando, nin por que
A good title is specific but brief	Un bo título é específico pero breve
I will leave you with the initial determination	Deixareiche a determinación inicial
Today I had a very interesting meeting	Hoxe tiven un encontro moi interesante
I felt really good	Sentinme moi ben
I could put it on a little more often	Podería poñelo un pouco máis a miúdo
I no longer have hair	Xa non teño pelo
The video stood out for its humorous content	O vídeo destacou polo seu contido humorístico
I might have to charge you a couple, then	Podería ter que encargarche un par, entón
I needed to come up with a plan	Necesitaba elaborar un plan
He was completely blind in the overwhelming darkness	Estaba totalmente cego na abrumadora escuridade
I call their names but no one answers	Chamo os seus nomes pero ninguén responde
A large red box was almost perfect	Unha caixa vermella grande era case perfecta
I heard the sound of what was following	Escoitei o son do que seguía
I write a few lines from time to time	Escribo algunhas liñas de cando en vez
I saw absolutely nothing of that	Eu non vin absolutamente nada diso
I didn’t have to have more	Non tiña para ter máis
I started checking my clothes	Comecei a revisar a miña roupa
I feel responsible for what happened that day	Síntome responsable do que pasou ese día
I know you're up for it, girl	Sei que piñes por isto, rapaza
I was able to help someone	Eu puiden axudar a alguén
I went down a series of stairs	Baixei unha serie de escaleiras
This final budget has been met	Cumpriuse este orzamento definitivo
I didn’t think you would show up, personally	Non pensei que aparecerías, persoalmente
I didn’t know if I was impressed or scared	Non sabía se impresionarme ou asustarme
I felt his fingers move in my hair	Sentín os seus dedos moverse no cabelo
I swore not to do that again	Xurei non volver facer iso
I can supervise you down there	Podo supervisarte alí abaixo
I wish you could see it	Gustaríame que puideses velo
I was threatening to blow my head off	Eu estaba ameazando con explotar a miña cabeza
I accepted the verdict with my head down	Aceptei o veredicto coa cabeza gacha
A few more steps and the fight would end	Uns pasos máis e a loita remataría
Much of what she had said was true	Moito do que ela dixera era certo
It was cut off from people	Estaba cortado da xente
I put his soup in front of him	Puxen a súa sopa diante del
I turned off the power immediately	Apaguei a enerxía inmediatamente
I can’t understand how you can be so selfish	Non podo entender como podes ser tan egoísta
I won't go to town hall until later	Non vou ao concello ata máis tarde
I could take smaller photos	Podería facer fotos máis pequenas
I didn't see them coming	Non os vin vir
I hated losing class but my body needed to rest	Odiaba perder clase pero o meu corpo necesitaba descansar
I haven't seen them since	Non os vin dende entón
I watched the fight and saw myself in it	Observei a loita e vinme nela
A gross party planner	Un planificador de festas bruto
I couldn't let it go	Non podía deixalo perder
Infant mortality is high in this species	A mortalidade infantil é alta nesta especie
I think you will have a treat tonight	Creo que terás un deleite esta noite
I should just walk away from him	Debería simplemente afastarme del
See you tomorrow night	Vémonos mañá á noite
He was sitting, tied to a tree	Estaba sentado, atado a unha árbore
He was busy looking solemn and attentive	Estaba ocupado mirando solemne e atento
I look into my killer's gray eyes	Miro os ollos grises do meu asasino
I heard you stepped up today	Oín que te intensificaches hoxe
I shook my head and he stopped	Neguei coa cabeza e el parou
I tilt my head in the general direction	Inclino a cabeza na dirección xeral
I wouldn’t mess with you on something so important	Non me metería contigo en algo tan importante
I'm really looking forward to it	Teño a forte gana de collelo
I had no answer to give him	Non tiña resposta que darlle
I don’t intend to come with you like that	Non pretendo vir contigo así
I hope you like it and enjoy my card today	Espero que vos guste e disfrutedes da miña tarxeta de hoxe
I never once reported anything about you	Nunca unha vez informei nada sobre ti
I sat at the small table	Quedei sentado na mesa pequena
I have no idea why he's here	Non teño nin idea de por que está aquí
I think it was great in the circumstances	Creo que foi xenial nas circunstancias
I didn’t totally leave the last relationship behind me	Non deixei totalmente atrás de min a última relación
I had to buy my food	Tiven que comprar a miña comida
A replacement building is planned for the site	Está previsto un edificio de substitución para o lugar
I wanted to thank you for this special read	Quería darche as grazas por esta lectura especial
I must attend a meeting	Debo asistir a unha reunión
I tried to hide my curiosity	Intentei ocultar a miña curiosidade
A few years later he gave it his all	Algúns anos despois deulle a grande
I didn't think I'd get rid of him	Non pensaba desfacerme del
I want to feel you come inside me	Quero sentir que entras dentro de min
I had a dream that she would take over my empire	Tiven un soño con que ela se apoderaba do meu imperio
I would say it for you, but it would kill me	Diríao por ti, pero mataríame
I jumped and grabbed my heart	Saltei e agarrei o meu corazón
I hope to be one of those players	Espero ser un deses xogadores
You should know better, of course	Debería saber mellor, claro
I would like to visit the university	Gustaríame visitar a universidade
I could get used to having a lawyer like you	Podería acostumarme a ter un avogado coma ti
He had almost forgotten what the man was	Case esquecera o que era o home
I put my head on my desk	Baixo a cabeza sobre a miña mesa
I managed to escape and then disappeared	Conseguín escapar e despois desaparecín
I made friends and deal with conflicts there	Fixen amigos e manexen conflitos alí
I know you would die for me	Sei que morrerías por min
I walk and fall instantly into the woods	Camiño e caio ao instante ao terreo do bosque
I think my parents invited everyone they know	Creo que os meus pais convidaron a todos os que coñecen
I started on the floor and climbed up	Comecei no chan e subín
I almost gasped	Case boquei en voz alta
I went to the stairs	Fun para as escaleiras
I love the movement of the ocean	Encántame o movemento do océano
I don't think we should ask for cash	Creo que non debemos pedir diñeiro en efectivo
I have a cell phone here for you to borrow	Teño aquí un teléfono móbil para que o prestes
A loud explosion hits her	Chega a ela unha forte explosión
I liked the way it hurt	Gustoume a forma en que me doeu
I need the pairs	Necesito que os pares
I have them sometimes	Eu as teño ás veces
I made her repeat the action several times	Fíxena repetir a acción varias veces
I already bought the software	Xa merquei o software
I have no memory of being hit by a car	Non teño memoria de ser atropelado por un coche
I hope technology helps you	Espero que a tecnoloxía che axude
I couldn’t tell for sure	Non podería dicir con certeza
I ran to save my life	Corría para salvar a miña vida
I still don't understand	Eu aínda non me entendo
I joined the militia	Eu incorporeime á milicia
I have to go see someone about my stuff	Teño que ir ver alguén sobre as miñas cousas
I loved being part of a family	Encantábame formar parte dunha familia
I focus on the leader and walk towards him	Concéntrome no líder e camiño cara a el
A cute baby is looking at the camera	Un lindo bebé está mirando para a cámara
One night in the bag, and he was suddenly optimistic	Unha noite no saco, e de súpeto mostrouse optimista
I looked at her confused	Mirei para ela confuso
A goal on the horizon	Un gol no horizonte
I was feeling really good about everything	Estaba a sentir moi ben por todo
A staircase in front of me	Unha escaleira diante miña
I would kill someone for a car like that	Mataría a alguén por un coche así
I never really liked it	Nunca me gustou moito
A flash of black came from behind him	Un destello de negro veu por detrás del
I couldn't stop thinking	Non podía deixar de pensar
I got dressed quickly and went downstairs	Vestínme rapidamente e baixei as escaleiras
Much like a machine	Moi parecido a unha máquina
I wish you well in your movement	Deséxoche ben no teu movemento
I just wish it was for a better cause	Simplemente desexaría que fose por unha causa mellor
I will deal with you when we get home	Tratarei contigo cando cheguemos a casa
I saw the black cover appear	Vin aparecer a tapa negra
I totally forgot to look for the thing	Esquecírame totalmente de buscar a cousa
I have never felt so loved and cherished	Nunca me sentín tan querido e querido
I raised two fingers and counted up to five carefully	Levantei dous dedos e contei ata cinco con coidado
I waited to see what he would do next	Agardei a ver que faría despois
I felt it in his eyes	Sentíno nas súas miradas
I’ve done this in the past too	Eu tamén fixera isto no pasado
I always had to do it on my own	Sempre tiven que facelo pola miña conta
I thought you grew up with that	Pensei que medraches diso
Then he knew it was over	Daquela sabía que acabou
I look more closely at the reflection in the mirror	Miro máis de preto o reflexo no espello
This vow is always telling the truth	Este voto é dicir sempre a verdade
I found something significant about them	Atopei algo significativo sobre eles
I think you can see that this is true	Creo que podes ver que isto é certo
I will not play so close again	Non volverei xogar tan preto
I have no frame of reference	Non teño marco de referencia
I’ve never been so rude to customers	Nunca fun tan groseiro cos clientes
I can’t tell you what a delight this was	Non podo dicirche que delicia foi isto
Ten copies were delivered	Entregáronse dez copias
A strange horror filled him with every person he saw	Un estraño horror encheuno de cada persoa que vía
I stop and water floor as I look around	Paro e piso auga mentres miro ao redor
I wanted to help people	Quería axudar á xente
I turned around and let him watch me closely	Dei a volta e deixei que me vixiase ben
Part of him wanted to kick the girl out	Unha parte del quería expulsar á moza
I was ready for this	Estaba preparado para isto
I hope you plan to do good things with him	Espero que teñas pensado facer cousas boas con el
A century ago, we were more concerned about coats	Hai un século, estabamos máis preocupados polo abrigo
I put it layer by layer	Póñoo de capa en capa
I offered to leave them both alone	Ofrecínme a deixalos en paz aos dous
I love working with children with special needs	Encántame traballar con nenos con necesidades especiais
I knew it would make sense one day	Sabía que algún día vería sentido
I was tired of being cold	Estaba canso de ter frío
I also have to finish the blue tone	Tamén teño que rematar o ton de cor azul
I can't spare anyone right now	Non podo aforrar a ninguén neste momento
I walked away from everything, but I came out of nowhere	Afasteime de todo, pero saín de nada
She was later released by emergency workers	Máis tarde foi liberada polos traballadores de emerxencia
I really should have done this last night	Realmente debería ter feito isto onte á noite
I tell you my schedule is never empty	Dígoche que o meu horario nunca está baleiro
I knew it was a smart cookie	Sabía que era unha galleta intelixente
I was finally introduced to an office	Finalmente me introducíronme nunha oficina
I was beginning to feel the stress	Comezaba a sentir o estrés
A spiritual crisis, he supposed	Unha crise espiritual, supuxo
The exact number of victims is unknown	Descoñécese o número exacto de vítimas
I didn’t know you had it in you	Non sabía que o tiñas en ti
I came to myself, yes	Eu vinte a min, si
I knew the price of my challenge	Coñecía o prezo do meu desafío
I can win this war without your help	Podo gañar esta guerra sen a túa axuda
They were numbered vol	Estaban numerados vol
I closed my lips so they wouldn't shake	Pechei os beizos para que non tremen
I stared at these three little birds for hours	Mirei para estes tres paxariños durante horas
Although I know what's going on	Aínda que sei de que pasan
We do not want this war	Non queremos esta guerra
I just got out of his room	Acabo de saír do seu cuarto
I think we have something new	Creo que temos algo novo
I want you to know everything	Quero que o saibas todo
I couldn’t call him that late	Non podería chamalo tan tarde
I do two things very well	Fago dúas cousas moi ben
I was a little relaxed	Estaba un pouco relaxado
He was not what a normal child would be called	Non era o que se chamaría un neno normal
I paused, standing completely still	Eu fixen unha pausa, parado completamente parado
I get a bottle to keep it quiet	Consigo unha botella para que o manteña calado
I pause for a moment, to listen	Paro un momento, para escoitar
I thought maybe my childhood memories were wrong	Pensei que quizais os meus recordos da infancia estaban equivocados
I am very pleased with the purchase of this merchandise	Estou moi satisfeito coa compra desta mercadoría
I really hope you enjoy our movie!	Espero de verdade que vos guste a nosa película!
A red trail of liquid flows down its blade	Unha estela vermella de líquido flúe pola súa lámina
A light came out of his chest	Unha luz saíu do seu peito
I straighten my dress and decide to try it on first	Endereito o meu vestido e decido probalo primeiro
Although I did it defensively	Aínda que o fixen de natureza defensiva
I should never have suspected it	Nunca debería telo sospeitado
I walked slowly, testing my body	Camiñei lentamente, probando o corpo
The construction of the castle lasted three centuries	A construción do castelo durou tres séculos
I am painfully aware of my need for more grace	Son dolorosamente consciente da miña necesidade de máis graza
A little older maybe, but still	Un pouco máis vello quizais, pero igual
I could feel his eyes on me	Eu podía sentir os seus ollos sobre min
I only have one husband so far	Só teño un marido ata agora
I didn’t just take the meat	Non só tomei a carne
I loved the colors you created on my page	Encantáronme as cores que creou na miña páxina
I will not attend any memorial for someone still alive	Non asistirei a ningún memorial por alguén aínda vivo
I can finish this job later	Podo rematar este traballo máis tarde
He later withdrew or corrected the statement	Posteriormente retirou ou corrixiu a declaración
He was miserable and was afraid to do it again	Estaba desgraciado e tiña medo de facelo de novo
I didn’t decide what to charge	Non decidín que cobrar
I took a deep breath, controlling my emotions	Respirei fondo, controlando as miñas emocións
I guarantee you will love this wine	Garantizo que che encantará este viño
Inform me that the investigation has been completed	Infórmame de que a investigación foi rematada
I was just at the beginning	Estaba só ao principio
I want to know what happened to our ancestors	Desexo saber que foi dos nosos antepasados
You should video the occasion for future testing	Debería video a ocasión para probas futuras
gesturing with his hands	gesticulo coas mans
I hope you trust me in this	Espero que confíes en min nisto
I didn’t do it on purpose	Non o fixen adrede
This may serve the purpose of a prose sketch	Isto pode responder ao propósito dun esbozo en prosa
I wanted to cry for that	Quería chorarlle por iso
I always have a book to read	Sempre teño un libro que ler
I think my strength is history	Creo que a miña forza é a historia
He was sorry when he finally spoke	Estaba arrepentido cando finalmente falou
A man was at the open door holding a lamp	Un home estaba na porta aberta sostendo unha lámpada
I get up, drink, almost drain the glass	Levanto, bebo, case escorro o vaso
I wish people would stop doing that	Gustaríame que a xente deixe de facelo
I live here in this building	Vivo aquí neste edificio
I could feel the blood running down my body	Podía sentir o sangue correr polo meu corpo
I took a deep breath and let it out slowly	Respirei fondo e deixeino saír lentamente
I want you to be away from my mother	Quero que esteas lonxe da miña nai
I can't keep sleeping here with you	Non podo seguir durmindo aquí contigo
I didn’t want to shake the boat, so to speak	Non quería axitar o barco, por así dicilo
I nodded and raised my head to catch her lips	Asentín coa cabeza e levantei a cabeza para capturar os seus beizos
I will go first and swim a little	Irei primeiro e nadarei un pouco
I just drew what looked good to me	Só debuxo o que me parecía ben
I didn’t have time for that	Non tiven tempo para iso
I also had this experience	Eu tamén tiven esta experiencia
I usually post it there too	Normalmente tamén o publico alí
I have never seen anyone like him	Nunca vin a ninguén coma el
It shouldn’t be so hard on you	Non debería ser tan duro contigo
I love that about you	Encántame iso de ti
A moment later, his eyes widened	Un momento despois, os seus ollos abríronse de marabilla
I thought about calling but I rejected the idea	Pensei en chamalo pero rexeitei a idea
I can’t let you see these kids	Non podo deixar que vexa a estes nenos
I want to hold him and never let him go	Quero suxeitalo e nunca deixalo ir
He could feel anger and despair	Podía sentir a rabia e a desesperación
I reached out and put my hand on her leg	Estendín a man e puxen a man na súa perna
I looked intently at his face	Mirei atentamente a súa cara
I doubt they send inadequate force	Dubido que envíen unha forza inadecuada
A little bit of everything	Un pouco de todo
I began to enjoy it, and then to love it	Comecei a gozalo, e despois a amar
A little more magic from anywhere will help	Un pouco máis de maxia desde calquera lugar axudará
A similar value is found in the mature forest	Un valor semellante atópase no bosque maduro
I just have to bring it to them	Simplemente teño que traelo a eles
A second meal appeared near the darkness	Unha segunda comida apareceu preto da escuridade
Take her to the station	Levoina á estación
I hit the wall very hard	Golpeei a parede moi forte
I really have to work harder	Realmente teño que esforzarme máis
I didn’t want this to happen to my wife	Non quería que isto lle pasase á miña muller
I get here and there is no post or anything	Chego aquí e non hai ningunha publicación nin nada
A pretty face, a youthful body	Unha cara bonita, un corpo xuvenil
I could not contact her	Non puiden contactar con ela
I mentioned a quick part of the text	Mencioneille unha parte rápida do texto
I was very happy with the whole race	Estaba moi feliz con toda a carreira
I will fight to the death to stop them	Vou loitar ata a morte para detelos
I should look for my torch again	Debería volver buscar o meu facho
I had absolutely no idea what he was talking about	Non tiña absolutamente nin idea do que estaba a falar
I didn’t want to be completely alone	Non quería estar completamente só
I will find you	atopareime por ti
It may be a few minutes late	Pode que chegue uns minutos tarde
I think this is a wonderful situation, for them	Creo que esta é unha situación marabillosa, para eles
I can't explain how it happens	Non podo explicar como ocorre
I have never felt so instantly attracted to someone else	Nunca me sentira tan instantáneamente atraído por outra persoa
I will only present myself as a dilemma	Só me presentarei como un dilema
I feel calm and at ease	Síntome tranquilo e a gusto
I could not decide whether his statement required an answer	Non puiden decidir se a súa declaración requiría unha resposta
Looks like I can't keep my eyes open	Parece que non podo manter os ollos abertos
I took the opportunity they gave me	Aproveitei a oportunidade que me deron
No one had ever breathed my last	Nunca lle respirara o meu problema a ninguén
I’m really related to that monster	Realmente estou relacionado con ese monstro
I got an extra helmet	Conseguín un casco extra
I can only kill the male fairy	Só poderei matar á fada macho
He was determined to get to the boat	Estaba decidido a chegar ao barco
I have determination	Teño determinación
My childhood was completely taken away from me	A miña infancia quitáronme por completo
I wanted to be with my wife	Quería estar coa miña muller
I thought it was pretty good	Pensei que estaba bastante ben
After that I saw nothing	Despois diso non vin nada
I found myself at peace with this	Atopeime en paz con isto
I never take it out for nothing	Nunca o saco por nada
I think it felt weird too	Creo que tamén se sentía raro
I looked at him	Mirei para el
I smiled in the mirror	Sorrín ao espello
He fired a shot full of hot fury	Tiralle un tiro cheo de furia quente
I was happy for both of them	Eu estaba feliz por eles dous
I got out of the tree and went down	Saín da árbore e baixei
He created me six years ago	Creoume hai seis anos
I brought a shirt for you to change	Trouxei unha camisa para que te cambies
I never took it off	Nunca o quitei
I was a little upset	Estaba un pouco molesto
I couldn't hear her well	Non puiden escoitala ben
I agree with that	Estou conforme con iso
He could understand that alcohol had done its job	Podía entender que o alcohol fixera o seu traballo
I wanted him as a brother	Eu queríao como un irmán
I see you're not driving your truck yet	Vexo que aínda non conduces o teu camión
I raised my head to look at him	Levantei a cabeza para miralo
At the entrance was a show house with flags	Na entrada seguía unha casa de espectáculos con bandeiras
I know how you will react	Sei como vai reaccionar
I turned it over in the palm of my hand	Deille a volta na palma da man
A better strategy for survival	Unha mellor estratexia para a supervivencia
I keep the fabric	Conservo o tecido
I can give you everything you need and more	Podo darche todo o que necesitas e moito máis
I saw no trace of anyone hiding	Non vin rastro de ninguén escondido
I have been looking for this particular information for a long time	Estiven buscando esta determinada información durante moito tempo
I gesture to him to look down	Fágolle un xesto para que mire cara abaixo
A fat man wants to eat you	Un home gordo quere comerte
I just remembered	Só me lembraba
I was sleepy and closed my eyes	Tiña sono e pechei os ollos
I wasn’t enjoying it	Non estaba a gozar
I drank their drink and started taking them	Botín a súa bebida e comecei a levalas
A perfectly respectable grade, halfway down the road	Un grao perfectamente respectable, medio da estrada
That was what helped me get back on track	Iso foi o que me axudou a volver ao bo camiño
I want to talk about our future	Quero falar do noso futuro
I played some meditation music	Toquei algo de música de meditación
I can see all this as clear as day	Podo ver todo isto tan claro como o día
I was very silent	Quedei moi calado
I think this thread went really well	Creo que este fío foi moi ben
She is committed against her will	Está comprometida contra a súa vontade
I wrapped my arm around it, pulling it down	Envolvín o meu brazo, tirándoa cara abaixo
I owe you a lot for that	Déboche moito por iso
I silently wish him luck	En silencio desexeille sorte
I can see the boat very clearly from here	Podo ver o barco moi claramente dende aquí
I remember feeling a light breeze around my neck	Recordo sentir unha leve brisa polo meu pescozo
I recognized the same feeling from before that day	Recoñecín a mesma sensación de antes ese día
I love these roles	Encántanme estes papeis
I didn’t get to see her much	Non cheguei a vela moito
I have not a single argument against that basic premise	Non teño nin un só argumento contra esa premisa básica
I had already met him	Xa o coñecera
I lost contact with him about six years ago	Perdín o contacto con el hai uns seis anos
I told him there was no need for that	Díxenlle que non había necesidade diso
I decided to wait and take a chance	Decidín esperar e arriscar
I can give you half if you want	Podo darche a metade se queres
I tried to listen to her, but I found it difficult	Intentei escoitala, pero resultábame difícil
A plan was already taking shape in his sharp mind	Un plan xa estaba tomando forma na súa mente aguda
I can’t sing enough praise for this item	Non podo cantar suficientes eloxios por este elemento
I'm worried about this city	Preocúpame esta cidade
I can truly say that my work was a lot of fun	Podo dicir de verdade que o meu traballo foi moi divertido
I had to make the most of everything I had on hand	Tiven que aproveitar ao máximo todo o que tiña a man
I think if you asked anyone I would say that	Creo que se lle preguntas a alguén diría iso
He just loved playing	Só lle encantaba xogar
A shot west of the valley	Un tiro ao oeste do val
I already gave up	Xa me dei por vencido
Some have been the subject of historical study	Algúns foron obxecto de estudo histórico
I still slept well that night	Eu aínda durmín ben esa noite
I had just come out of the bedroom	Acababa de saír do dormitorio
He could use one hand with his luggage	Podería usar unha man coa equipaxe
I can’t believe it just disappeared	Non podo crer que acabase de desaparecer
A man who betrayed me	Un home que me traizoou
I was there last season	Estiven alí a tempada pasada
I run and run but they are always behind me	Corro e corro pero sempre están detrás de min
I looked at a magazine and drank my coffee	Mirei unha revista e bebín o meu café
The risk is higher in young men and women	O risco é maior nos mozos e nas mulleres
I ran to my brother who was sleeping on the couch	Corrín cara ao meu irmán que durmía no sofá
A trip is only completed when you reach your destination	Unha viaxe só se completa cando se chega ao destino
I mean, besides being blue, that is	Quero dicir, ademais de ser azul, é dicir
I would kill you without hesitation, without remorse	Mataríate sen dubidalo, sen arrepentimento
I think, come what may, you deserve the explanation	Creo que, pase o que pase, merecedes a explicación
After that I didn’t hear anything else	Despois diso non escoitei nada máis
I leaned against the wall and closed my eyes	Recosteime na parede e pechei os ollos
I never asked for anything else and you shouldn't either	Nunca pedín nada máis e ti tampouco deberías
A man of his borrowed army	Un home do seu exército prestado
The entire crew died	Toda a tripulación morreu
I really think he loves me a lot	Realmente creo que me quere moito
I loved it and my two kids too	Encantoume e os meus dous fillos tamén
I can’t imagine anything better than this	Non podo imaxinar nada mellor que isto
This time I would not miss my chance	Esta vez non perdería a miña oportunidade
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	De todos os xeitos, nunca me gustaron moito as cousas do paquete
I can’t imagine doing anything else	Non podo imaxinar facer outra cousa
I raised my hands to their heads	Levantei as mans ás súas cabezas
I'll leave you two to make your schedule	Vou deixarvos dous para que fagades o voso horario
I also have the book, but unfortunately unsigned	Tamén teño o libro, pero por desgraza sen sinatura
I turned on the radio and turned up the volume	Encendín a radio e subín o volume
I put on some music to relax	Poño algo de música para relaxarme
I don’t understand how the world moves	Non entendo como se move o mundo
I feel hot, then cold, then hot again	Síntome quente, despois frío, despois quente de novo
I only earned the minimum wage	Só gañei o salario mínimo
I could give you as many diamonds as you want	Podería darlle tantos diamantes como queira
A sudden thought moved her	Un pensamento repentino emocionouna
I hope you were right	Espero que tiveses unha boa razón
He had a severe headache, but that was all	Tiña unha forte dor de cabeza, pero iso foi todo
I hadn't heard from her	Non soubera dela
I gently removed her hands and kissed her on the stomach	Quiteille suavemente as mans e biqueino no estómago
I didn’t do much for the rest of the night	Non fixen moito durante o resto da noite
I was chosen all the time	Fui escollido todo o tempo
I see that it will not work, for nothing	Vexo que non servirá, para nada
I haven't spoken to you in a minute	Hai un minuto que non falei contigo
I couldn’t be there all game	Non puiden estar durante todo o partido
Johnson in a print of a thousand copies	Johnson nunha impresión de mil copias
I’m a wandering star	Son unha estrela errante
I couldn't turn around in time	Non puiden virar a tempo
I didn't miss a second	Non me perdín nin un segundo
I have spent time studying this piece	Levo tempo estudando esta peza
A good exercise would help	Un bo exercicio axudaría
I learned a lot from that man	Aprendín moito daquel home
I really want to take a bath	Teño moitas ganas de darme un baño
I liked that about him	Gustoume iso del
I had my secretary call the garage where she works	Tiven que a miña secretaria chamase ao garaxe no que traballa
I imagine they are disgusted	Imaxino que están asqueados
He immediately insulted me, and he recognized me	Insultoume inmediatamente, e el recoñeceuno
I am learning more about my church	Estou aprendendo máis sobre a miña igrexa
I hope he's in uniform this afternoon	Espero que estea de uniforme esta tarde
I want a good orchestra on my farm	Quero unha boa orquestra na miña granxa
I'm afraid it might stop my dead heart	Temo que poida deter o meu corazón morto
I loved that he did that	Encantoume moito que fixera iso
I want you to start getting ready	Quero que comeces a prepararte
I breathed for him	Respirei por el
I can no longer trust my mother and father	Xa non podo confiar na miña nai e no meu pai
I disagree with those things	Non estou de acordo con esas cousas
I have a friend who is going through this now	Teño un amigo que está pasando por iso agora
I guess she was embarrassed by her behavior	Supoño que estaba avergoñada polo seu comportamento
I got up and turned on the light to fade	Levanteime e prendín a luz para esmorecer
I didn't take my eyes off them	Non lles quitei os ollos
A grant is a payment from the government, usually for doing nothing	Unha subvención é un pago do goberno, normalmente por non facer nada
I knew they were going the other way	Sabía que ían a outro lado
I can't find anything to support this claim	Non podo atopar nada que apoie esta afirmación
I think we are on the wind of them	Creo que estamos ao vento deles
I forgot he passed away	Esquecín que faleceu
I got up to look around, but never found anything	Levanteime para mirar arredor, pero nunca atopei nada
A negative of a negative, so to speak	Un negativo dun negativo, por así dicilo
I hear that younger people can even turn metal into gold	Escoito que os máis novos incluso poden converter o metal en ouro
I didn’t want to disappoint him anymore	Non quería defraudalo máis
I have a great collection of mobile games	Teño unha gran colección de xogos para móbiles
I just have to be a little taller	Só teño que estar un pouco máis alto
I grew up here and had many memories	Crecín aquí e tiven moitos recordos
I had no hope of stopping them	Non tiña esperanzas de detelos
Lots of noise is what they think	Moito ruído é o que pensan
A green light on each turned orange, then red	Unha luz verde en cada un tornouse laranxa, despois vermella
I didn't want to wait	Non quería esperar
I still lived with him there	Eu aínda vivía con el alí
A new baby is an addition to the system	Un novo bebé é unha adición ao sistema
Practice has improved the mood of the players	A práctica mellorou o estado de ánimo dos xogadores
I can't go that far	Non podo volver tan lonxe
I wanted to be here for you	Quería estar aquí para ti
I come from a very low middle class family	Veño dunha familia de clase media moi baixa
I've never been in one	Nunca estiven nun
I have two friends coming tomorrow	Teño dous amigos que veñen mañá
I hate to admit it but you're right	Odio admitilo pero tes razón
I guess they want me to approach them	Supoño que queren que me achegue a eles
I was going to compete too	Eu tamén ía competir
I didn’t read two sentences when the phone interrupted me	Non lin dúas frases cando o teléfono me interrompeu
I slowly opened it and put my arms around him	Abrín lentamente e puxen os meus brazos arredor del
I even have common parents	Incluso teño pais comúns
He was wearing jeans and a plain shirt	Levaba uns vaqueiros e unha camisa simple
I must thank you for spending the year with us	Debo agradecerche por pasar o ano connosco
I thought it was great	Pareceume xenial
There are other differences	Hai outras diferenzas
I kept writing love letters	Seguín escribindo cartas de amor
I put my hand to his face	Levo a man á súa cara
I will find another way to save myself	Atoparei outra forma de salvarme
Since then, he has been beaten several times	Desde entón, este foi batido en varias ocasións
I hear quick footsteps	Escoito pasos rápidos
The guy took it from all sides	O tipo levouno de todos os lados
I must have fainted	Debo ter desmayado
Some even looked like something out of a military nightmare	Algúns incluso semellaban algo saído dun pesadelo militar
A decision that was not easy	Unha decisión que non foi doada
I have no interest in being richer	Non teño interese en ser máis rico
I heard sounds from below the cave	Escoitei sons dende abaixo da cova
I know that doesn’t help, but it often works	Sei que iso non axuda, pero moitas veces dá resultados
The boats were used in all successful cases	Os barcos utilizáronse en todos os casos exitosos
I stayed there while he swam	Quedei alí mentres el nadaba
But certainly a result that was not my fault	Pero certamente un resultado que non foi culpa miña
I would know this feeling so well	Coñecería tan ben este sentimento
Suddenly I realized I was crying	De súpeto decateime de que estaba chorando
I needed to be taken seriously	Necesitaba que me tomaran en serio
I am ashamed of my past	Estou avergoñado do meu pasado
I could blink, but only with a lot of pain	Podía pestanexar, pero só con moita dor
I stuck my head in it	Pegueime na cabeza
I look around and our eyes roll again	Miro arredor e os nosos ollos bótanse de novo
I turned to the devil	Volvínme cara ao demo
I just know he ran away from the navy	Só sei que fuxiu da mariña
You have to be careful with others	Habería que ter coidado cos demais
I feel so bad for her	Síntome tan mal por ela
I saw it with my own eyes	Vina cos meus propios ollos
I killed her as well as I could	Eu tan ben como a matei
I looked at the garden intently and saw nothing	Mirei o xardín con atención e non vin nada
I barely recognized the image of myself in it	Apenas recoñecín a imaxe de min mesmo nel
I know how to get rid of them	Sei como desfacerme deles
I felt good, healthy and even strong	Eu sentíame ben, saudable e ata forte
I saw the news and showered	Vin as noticias e ducheime
I hurried into space	Entrei apresuradamente no espazo
A delay like that would now condemn them all	Un atraso como ese agora condenaríaos a todos
It is an icon of the building	É unha icona do edificio
I was very happy to be home	Estaba moi feliz de que estea na casa
I like to take other weird and unusual ones	Gústame tomar outras raras e pouco comúns
I'm proud of you, little daughter	Estou orgulloso de ti, filla pequena
I hope you agree	Espero que aceptes
The large towers provided additional accommodation	As grandes torres proporcionaron aloxamento adicional
I have a lot to clean up	Teño moito que limpar
I can go back to work	Podo volver ao oficio
I asked him what the matter was	Pregunteille cal era o asunto
A new beginning on a whole new level of experience	Un novo comezo nun nivel totalmente novo de experiencia
I think the culture has already started to change	Creo que xa empezou a cambiar a cultura
I said one of the reasons	Dixen un dos motivos
I never had a blind desire to give birth	Nunca tiven ganas cegas de parir
I loved looking at my muscles in the mirror	Encantábame mirar os meus músculos no espello
I fell and landed on my feet	Caín e aterrei sobre os meus pés
I did not wait for your invitation	Non agardei a súa invitación
I also like science and history	Tamén me gusta a ciencia e a historia
It had not been so long since among the dead	Non levaba tanto tempo entre os mortos
I have no memory of her	Non teño lembranza dela
I will always love you	Sempre te quererei
I have no plans to change that state	Non teño pensado cambiar ese estado
I probably wouldn’t even make a mile	Probablemente nin sequera faría unha milla
I was very sore for a while	Estaba moi dorido durante un tempo
I moved here a year ago	Mudeime aquí hai un ano
I have a job to do, damn it	Teño un traballo que facer, carallo
I hope you can notice the difference	Espero que poidas notar a diferenza
I knew he would be taken care of	Sabía que sería atendido
I highly suggest you see it	Suxiro encarecidamente que o vexa
A moment later the room went dark	Un momento despois a habitación quedou escura
I started brushing all the glass on the floor	Comecei a cepillar todo o vidro no chan
I also know he liked what you were saying	Tamén sei que lle gustou o que estabas dicindo
Subsequent attempts failed in the same way	Os intentos posteriores fracasaron do mesmo xeito
I recognized the tone of his voice	Recoñecín o ton da súa voz
I help them stop the pain in their lives	Axúdoos a parar a dor nas súas vidas
I am weak, and without means	Son débil, e sen medios
I knew this letter meant trouble	Sabía que esta carta significaba problemas
I prefer not to put any names	Prefiro non poñer ningún nome
I can’t thank you all enough	Non podo agradecervos a todos o suficiente
I was sure she would be disappointed	Estaba seguro de que estaría decepcionada
I was shaking again	Estaba a tremer de novo
I walked slowly down the path under the glass foliage	Camiñei lentamente polo camiño baixo a follaxe de vidro
I would take my chances	Asumiría as miñas posibilidades
I made very few bags last year	Fixen moi poucas bolsas o ano pasado
I made a small purchase	Fixen unha pequena compra
I feel the change inside me	Sinto o cambio dentro de min
A great addition to any family	Un gran complemento para calquera familia
I can make your mouth water from half a mile	Podo facerche a boca auga dende media milla
I threw that finger at him often and at many	Boteille ese dedo a miúdo e a moitos
I jump and my heart throws me	Salto e o meu corazón lánzame
I prayed that my wife and children would remember me	Recei para que a miña muller e os meus fillos se lembrasen de min
I wasn’t used to it until now	Non tiña o costume diso ata agora
I refused to obey him	Negueime a obedecelo
The roof of each engine was painted red brick	O teito de cada motor estaba pintado de vermello ladrillo
Rarely have I danced like that	Poucas veces bailei así
Here we all work while the whites play	Aquí todos traballamos mentres xogan os brancos
I will serve with potatoes, onions and carrots	Vou servir con patacas, cebola e cenoria
Half a penny was abolished	O medio centavo foi abolido
He was in one piece, and not so hungry	Estaba nunha peza, e non tiña tanta fame
I never would have thought that	Nunca tería pensado iso
Honestly, I had no idea the right answer	Sinceramente, non tiña nin idea da resposta correcta
I bet he was waiting for me to take him	Aposto a que estaba esperando a que eu o levase
I had never burned one before that was still intact	Nunca antes queimara un que aínda estivese intacto
I wanted to be with my mom	Quería estar coa miña nai
I am no longer deceived	Xa non estou enganado
I speak with broken sentences	Falo con frases rotas
I would go no further	Non iría máis lonxe
A small but important opportunity for me	Unha pequena pero importante oportunidade para min
I guess because the day had been really bad	Supoño que porque o día fora moi malo
I expected admiration and respect	Esperaba admiración e respecto
I usually grab blankets and sleep in the corner	Adoito coller cobertores e durmir na esquina
I tried a few unlucky things	Probei algunhas cousas sen sorte
I only have a few weeks left to live	Só me quedan unhas semanas de vida
I even used myself as an example	Incluso me usei como exemplo
I saw the triumphant look on my brother's face	Vin a mirada triunfal na cara do meu irmán
I never thought they would work so fast	Nunca pensei que traballarían tan rápido
I could hear them talking	Eu podía escoitalos falar
I did it for many reasons	Fíxeno por moitas razóns
A stone in a rocky area that has power	Unha pedra nunha zona rochosa que ten poder
I'm losing the plot	Estou perdendo a trama
I closed my mouth and looked away	Pechei a boca e mirei para outro lado
I just didn’t want to talk	Simplemente non quería falar
I have no contact with them	Non teño ningún contacto con eles
I didn’t know what he wanted from me	Non sabía o que quería de min
I on the one hand am happy to have this weekend	Eu por un lado estou feliz de que teñamos esta fin de semana
I threw it through the big black room	Boteino a través do gran salón negro
I know you didn't like any of that	Sei que non che gustou nada diso
I like to see greatness	Gústame ver a grandeza
I have a deep memory of some nuances	Teño un profundo recordo dalgúns matices
I arrived at him just before noon	Cheguei a el pouco antes do mediodía
I ask my sister to talk to me	Pídolle á miña irmá que fale comigo
I hope this is seen in my work	Espero que isto se vexa no meu traballo
I went out the night before and shot the fox	Saio a noite anterior e disparo ao raposo
I bow my back, scream, but no sound comes out	Arqueo as costas, berro, pero non sae ningún son
They know how to cook for me, you know	Sábenme cociñar, xa sabes
The book was the first expression of his theology	O libro foi a primeira expresión da súa teoloxía
I just wanted to get to work	Só quería poñerme a traballar
I thought it would be awkward, but it wasn't	Pensei que sería incómodo, pero non foi así
I didn’t care, the rush was worth it	Non me importaba, a présa pagaba a pena
I don’t remember anything else immediately after that	Non lembro nada máis inmediatamente despois diso
I just closed the door	Acabo de pechar a porta
A variety of this and that	Unha variedade de isto e aquilo
I let it take me deeper into the woods	Deixeino que me levase máis profundo no bosque
I stood there for a few minutes, trying to sleep	Quedei alí uns minutos, intentando durmir
I want you to finish now	Quero que remates agora
I once taught him to box in our basement	Unha vez ensineille a boxear no noso soto
I fully trust your obedience	Confío completamente na túa obediencia
I need to see this new world	Necesito ver este novo mundo
Then I wouldn't mind	Daquela non me importaría
A great sign that you need space in a relationship is	Un gran sinal de que necesitas espazo nunha relación é
He would die in the capital	Morrería na capital
I haven’t finished reading this dialogue yet	Aínda non rematei de ler este diálogo
I will not interfere with your plans	Non vou interferir cos teus plans
I greet each and every one of you	Saúdo a todos e cada un de vós
I want to be used by you	Quero ser usado por ti
I saw that boy murdered	Vinlle asasinar a ese neno
In this situation some recommend against its use	Nesta situación algúns recomendan contra o seu uso
I was only eight years old	Eu tiña só oito anos
Attached is the registration for more information	Adxunto o rexistro para obter máis información
I couldn’t let him do this	Non podía deixar que fixera isto
I was really blessed to be here	Tiven realmente a bendición de estar aquí
He had not mentioned divorce	Non mencionara o divorcio
There are no fixed hunting seasons	Non hai épocas fixas de caza
I want to rent two cars	Quero alugar dous coches
I grab my mom and sob	Agarro á miña nai e salouco
I wanted to go to a mall and look for clothes	Quería ir a un centro comercial e buscar roupa
The commission stated that it preferred the previous suggestion	A comisión manifestou que preferiu a anterior suxestión
I can appreciate the beauty of the finished product	Podo apreciar a beleza do produto acabado
I will be home in two weeks and four days	Estarei na casa en dúas semanas e catro días
I ignored others to focus on him	Ignorei aos demais para centrarme nel
I remember meeting your mom at the grocery store	Lembro coñecer a túa nai no supermercado
Today I have something to do	Hoxe teño algo que facer
I can be there for them	Podo estar alí para eles
I was almost certain of that	Estaba case seguro diso
I know you can smell sex everywhere	Sei que pode cheirar o sexo por todas partes
I go every week unless the work gets in the way	Vou todas as semanas, a menos que o traballo se interpoña
I had a great time	Paseino excelente
I need to be doing something	Necesito estar facendo algo
I had none of that	Non tiña nada diso
I have to do them justice	Teño que facerlles xustiza
Health insurance for that	Un seguro de saúde para iso
I could still hear them	Aínda así podía escoitalos
I have things to sort out before tomorrow night	Teño cousas que resolver antes de mañá á noite
I remember it this morning, but I don’t remember the name	Lembreino esta mañá, pero non lembro o nome
I would leave you the first time	Deixaríache a primeira vez
I had done it especially	Eu o tiña feito especialmente
I can see his gleaming teeth	Podo ver os seus dentes relucentes
A full morning to satisfy your secret passion	Unha mañá completa para satisfacer a súa paixón secreta
I think he really liked his brother	Creo que lle gustaba moito o seu irmán
I told him to get away from me	Díxenlle que se afastase de min
A very rare alliance	Unha alianza moi rara
A list of priorities for doing things	Unha lista de prioridades para facer cousas
I was surprised and a little upset by this situation	Sorprendeume e un pouco molesto por esta situación
She takes a hit from the start	Ela fai un golpe dende o principio
I hope to see some of these other writings as well	Espero ver tamén algúns destes outros escritos
I wish I could read this letter	Gustaríame que puidese ler esta carta
I didn’t say this to make you stay	Non dixen isto para que te quedases
I haven’t had any problems on my travels so far	Non tiven problemas nas miñas viaxes ata agora
I have to catch a bus in ten minutes	Teño que coller un autobús en dez minutos
I needed some time to absorb this	Necesitaba un tempo para absorber isto
A holy relationship is a means of saving time	Unha relación santa é un medio para aforrar tempo
I open my eyes and look at her	Abro os ollos e miro para ela
I appreciate all the knowledge you share	Agradezo todo o coñecemento que compartes
Call me on the way	Chameina de camiño
I know what you've been doing	Sei o que estiveches facendo
It had been a brown belt for years	Levaba anos sendo cinto marrón
I let you make your own decision	Déixote que tomes a túa propia decisión
I know where they may be	Sei onde poden estar
I pause for a moment to catch my breath	Paro un momento para recuperar o alento
I'm married, but it's over	Estou casado, pero acabouse
I look forward to it	Estou ansioso por ela
I knew I was lying, I had to be	Eu sabía que estaba mentindo, tiña que estar
I found myself worthy	Me atopara digno
He was not lying there back	Non estaba deitado alí atrás
I like to look my victim in the eye	Gústame mirar á miña vítima aos ollos
His reasoning was never widely accepted	O seu razoamento nunca foi amplamente aceptado
I turned around and left	Deime a volta e marcheime
I hadn't noticed it until now	Non o notara ata agora
A twisted variety, yes, but courage alike	Unha variedade retorta, si, pero coraxe igual
A soldier burst into the basement	Un soldado irrompeu no soto
I smiled at him, and he smiled at me	Eu sorrín para el, e el sorría para min
I couldn't afford it	Non podía permitilo
You should be calm	Debería ter a calma
The attempt was not successful	O intento non tivo un éxito significativo
Although I can take someone	Aínda que podo levar a alguén
I’ve seen the game many times	Vin o partido moitas veces
It was interpreted differently by different people	Foi interpretado de forma diferente por diferentes persoas
I hope it's coming soon	Espero que sexa pronto
I think it’s too dangerous to investigate	Creo que é demasiado perigoso investigalo
I wore it in my hair	Levábao no meu cabelo
I stand at his door and look around his office	Apóñome na súa porta e miro arredor do seu despacho
Thank you all	Agradézoche todo
I recently bought my engagement ring which has become a lot	Recentemente merquei o meu anel de compromiso converteuse nun moi
I should tell you how handsome you are	Debería dicirche o guapo que es
I would never have to deal with that again	Nunca tería que tratar con iso de novo
I take it to work and to play	Levo para traballar e para xogar
He was sobbing and holding his head in his hands	Estaba saloucando e sostendo a cabeza entre as mans
He could not console her	Non podía consolala
I suspect this speaks to many of us	Sospeito que isto fala de moitos de nós
I never write my speeches	Nunca escribo os meus discursos
I was the only one who cared to move	Eu era o único que lle importaba mudarse
Then I saw the darkness	Entón vin a escuridade
He couldn't tell me	Non podía dicirme
I just saw something in the pond	Simplemente vin algo na lagoa
I have time to rest	Teño tempo de descanso
I know him very well	Coñézoo moi ben
I wanted to join that joy	Quería unirme a ese gozo
I knew it wasn’t just from the church	Sabía que non era só da igrexa
I'm sorry this isn't reassuring you	Sinto que isto non te está a tranquilizar
He was almost afraid to do so	Case tiña medo de facelo
I wasn't sure if I could do that	Non estaba seguro de se poderías facelo
You may be crossing a line, but you need help	Podería estar cruzando unha liña, pero necesita axuda
I filled out the plan for the day	Encheino o plan do día
I stood there on the floor naked and embarrassed	Quedei alí no chan espido e avergoñado
I felt nothing but guilt	Non sentín máis que culpa
I hate moving the cat to get up	Odio mover o gato para levantarse
He could not judge the scope of his authority	Non podía xulgar o alcance da súa autoridade
I could never have imagined it happening	Nunca puiden imaxinar que pasase
I looked deeper into my eyes	Mirei máis profundamente nos meus ollos
His selection as the opening speaker was controversial	A súa selección como orador inicial foi controvertida
Bury them under leaves	Entérroas baixo unhas follas
A little of what we do really matters	Un pouco do que facemos realmente importa
I’ve always been ready for this moment	Sempre estiven preparado para este momento
I pretended to ignore the question	Finxei ignorar a pregunta
I never leave home without my clothes	Nunca saio de casa sen as miñas pezas
I know you wanted to surprise her tonight	Sei que querías sorprendela esta noite
I look around for everyone	Miro ao redor para todos
I didn’t need to see who had signed the letters	Non necesitaba ver quen asinara as cartas
I know that look in your eyes	Sei esa mirada nos teus ollos
I could feel a piece breaking with each word	Podía sentir un anaco rompendo con cada palabra
I will give the signal for the next move	Darei o sinal para o seguinte movemento
I was very pleased with this	Quedei moi encantado con isto
I approached the spoon	Acheguei a culler
I didn’t think anyone would know	Non pensaba que ninguén o sabería
He could not at all criticize her kindness or generosity	Non podía criticar en absoluto a súa amabilidade ou xenerosidade
I know your dad was buying an apartment building	Sei que o teu pai estaba a mercar un edificio de apartamentos
I just felt it around my neck	Só o sentín no pescozo
A strong belief in the supernatural powers that control human destiny	Unha forte crenza nos poderes sobrenaturais que controlan o destino humano
I turned to see her golden eyes	Xireime para ver os seus ollos dourados
I felt his weight inside me	Sentín o seu peso dentro de min
There is a special connection between the two	Hai unha conexión especial entre ambos
I want to go home too	Eu tamén quero ir a casa
A few hours before nightfall may be fine	Unhas horas antes da noite pode estar ben
I never really fought	Nunca loitei realmente
I bet he's going to ask you to marry him	Aposto a que che vai pedir que te cases con el
I prayed that he would say yes	Recei para que dixese que si
I was as happy as I could be	Eu estaba feliz como podía ser
I know you can do it so well	Sei que podes facelo tan ben
I wasn’t going to play the role of the victim tonight	Non ía interpretar o papel da vítima esta noite
I wanted to scream, run, hide	Quería berrar, correr, esconderme
It covers four oak planks	Abarca catro táboas de carballo
I will be reasonable	Serei razoable
I am the principal of the school	Eu son o director da escola
I haven't heard anything yet	Aínda non escoitei nada
India has no national language	A India non ten lingua nacional
Another group was told otherwise	A outro grupo dixéronlle o contrario
I didn't know what else to say	Non sabía que máis dicir
I still can't believe it	Eu aínda non o podo crer
I looked around, but I couldn't see anything	Mirei arredor, pero non puiden ver nada
He hoped he liked it	Agardaba que lle gustase
I wanted to be who I could go to	Eu quería ser a quen podía acudir
I didn’t know why I wasn’t just telling the truth	Non sabía por que non só dicía a verdade
I will buy your tea and you will buy mine	Mercarei o teu té e ti mercarás o meu
I hesitated to open the door and hung up	Dubidei en abrir a porta e colguei
I didn’t mean the same thing	Non quería dicir o mesmo
I hope we don’t interrupt your beauty sleep	Espero que non interrompamos o teu sono de beleza
We only had a few dead	Só tivemos algúns mortos
I'm going home from now on	Vou a casa dende agora
Maybe he has something to offer you	Quizais teña algo que ofrecerche
She remembered with each conversation she walked away	Recordaba con cada conversa que ela marchaba
I get home after six hours of traveling	Chego á casa despois de seis horas de viaxe
I arrived late to get back to work	Cheguei tarde para volver ao traballo
I approached the closet and looked at the clothes	Achegueime ao armario e mirei a roupa
I would love to go to craft exhibitions with them	Encantaríame ir a exposicións de manualidades con eles
I turned and went to bed	Xireime e dirixínme á cama
I gave him some milk and bread	Deille un pouco de leite e pan
I looked at it but I didn't like it right away	Mireino pero enseguida non me gustou
I look at her, considering last day	Miro para ela, tendo en conta o día pasado
I didn't mean that	Non o quería dicir así
I asked him for more time and he said he was fine	Pedinlle máis tempo e dixo que está ben
I turned around and gave him a hard look	Deime a volta e boteille unha mirada dura
I feel like we are in paradise	Sinto que estamos no paraíso
A few yards later, he found it	Uns metros máis adiante, atopouno
I think we've been through this once	Creo que xa pasamos por iso unha vez
I hadn't noticed the car behind me	Non me dera conta do coche detrás de min
I can't stay away from her	Non podo estar lonxe dela
This, in turn, led him to drink a lot	Isto, en consecuencia, levouno a beber moito
I observed my surroundings	Observei o meu entorno
I need to dress anyway	Necesito vestirme de calquera xeito
I decided to forgive him	Decidín perdoalo
I am new to this area	Son novo nesta zona
An entire factory in one house	Toda unha fábrica nunha casa
He had not opened it at the arms show	Non o abrira na exposición de armas
I am very, very excited about that game	Estou moi, moi emocionado por ese partido
I glimpse under the table	Albisco debaixo da mesa
I need to link the entry to the database	Necesito vincular a entrada á base de datos
I'm looking forward to it	Estou ansioso por isto
I just have to run away from myself	Só teño que fuxir de min mesmo
I was feeling very weird	Estaba sentindo moi estraño
I need to find someone from my past	Necesito atopar alguén do meu pasado
He was not a violent person	Non era unha persoa violenta
A woman is old and tired	Unha muller é vella e cansa
I know we’re all exhausted	Sei que estamos todos esgotados
I was still wearing my day clothes	Aínda levaba a miña roupa de día
I’ve always added, so far	Sempre engadín, ata agora
I watched them, trying to absorb their energy and happiness	Observeinos, intentando absorber a súa enerxía e felicidade
I looked at the screen	Mirei a pantalla
A weight pressed to his stomach	Un peso presionado no seu estómago
I wish you didn’t have to go to school	Gustaríame que non tiveses que ir á escola
I let him eat for a moment, without saying anything	Deixeino comer un momento, sen dicir nada
I've been waiting for you for a long time	Hai tempo que te espero
I didn’t care what happened at this end of things	Non me importaba o que pasase neste final das cousas
I know the three of us can end up dead	Sei que os tres podemos acabar mortos
I didn’t know how to remove it	Non sabía como eliminalo
I work with the older ones	Traballo cos máis vellos
I promise to be very kind	Prometo ser moi amable
She gave a great performance	Ela deu unha gran actuación
These laws were difficult to enforce	Estas leis eran difíciles de facer cumprir
I hope you are having a great day	Espero que esteas a pasar un gran día
I was given worn gray pants and a shirt	Déronme pantalóns e camisa grises gastados
I heard him laugh from the inside	Oíno rir dende dentro
I will be able to raise children	Poderei criar fillos
I would say go for it	Eu diría que vai a por iso
I needed to go with him	Necesitaba ir con el
I couldn't take it anymore	Non puiden aguantar máis
I really enjoy being alone	Gústame moito estar só
I collect pictures, that's all	Colecciono imaxes, iso é todo
He watched her until she lost sight of him	Observeina ata que se perdeu de vista
The flesh is firm and white	A carne é firme e branca
A country to be proud of	Un país do que estar orgulloso
I never went to the new plant	Nunca ía á nova planta
I apologize for the abrupt departure of your loved ones	Pido desculpas pola abrupta saída dos teus seres queridos
The cause of the fire was unknown	Descoñecíase a causa do incendio
I didn’t even realize I was still in the room	Nin sequera me decatei de que aínda estaba no cuarto
I nodded and she smiled	Eu asentín coa cabeza e ela sorriu
I would say most people play so as not to lose	Eu diría que a maioría da xente xoga para non perder
I looked at a couple	Mirei unha parella
I wish I was perfect	Gustaríame ser perfecto
I will have words with that man	Vou ter palabras con ese home
I took his hand	Tomei a súa man
I didn't hate him so much	Non o odiaba tanto
A link station was built	Construíuse unha estación de enlace
A lost true love story	Unha historia de amor verdadeiro perdido
I'm not sure the girl's name	Non estou seguro do nome da nena
I'm sorry you don't have internet	Lamento que non teñas internet
I guess when the arrangements were made	Supoño que cando se fixeron as xestións
He was walking inside the main temple of the city somewhere underground	Estaba camiñando dentro do templo principal da cidade nalgún lugar subterráneo
I also took the opportunity to get news	Tamén aproveitei para obter noticias
I remember nothing of them except fear	Non lembro nada deles, excepto o medo
I came here just to meet you	Vin aquí só para reunirme contigo
He wanted to see if he could get rid of her	Quería ver se se quitaba dela
A radio edition of the song has been released	Lanzouse unha edición radiofónica da canción
I can walk sometimes, but only for a short distance	Podo camiñar ás veces, pero só por unha curta distancia
I just came from the crash site	Acabo de vir do lugar do accidente
I want you to see everything now	Quero que vexa todo agora
A girl looked at him again	Unha nena volveu mirar para el
However, I couldn't let that stop me	Porén, non podía deixar que iso me detivese
I managed to beat him once	Conseguín vencelo unha vez
I apologized for the table and the food	Disculpeime da mesa e da comida
I can no longer hear the murmur of the conversation around us	Xa non escoito o murmurio da conversación que nos rodea
I can’t imagine losing my third child, losing a sister	Non podo imaxinar perder o meu terceiro fillo, perder unha irmá
I've seen her twice in the last month	Víraa dúas veces no último mes
I can’t back down just because it’s annoying	Non podo retroceder só porque está molesto
I just have to play well	Só teño que xogar ben
I should choose a church and stay with it	Debería escoller unha igrexa e quedarme con ela
I will return to my practice as a lawyer	Volverei á miña práctica de avogado
I don’t remember how long my grandmother was sick	Non lembro canto tempo estivo enferma a miña avoa
I thought the boy loved me and would marry me	Pensei que o neno me quería e casaría comigo
Give my money to the church	Dálle o meu diñeiro á igrexa
I have to work to create that relationship with them	Teño que traballar para crear esa relación con eles
I took it all out	Saqueino todo
I left my head in my hands	Deixei a cabeza entre as mans
I want to offer you the opportunity to join us	Quero ofrecerche a oportunidade de unirte a nós
I wanted to stretch	Quería estirarme
There is tobacco in the pipe	Na pipa hai tabaco
They remain friends	Seguen sendo amigos
I will actually be able to get out in the light of day	En realidade conseguirei saír á luz do día
I’m a writer, after all	Eu son escritor, despois de todo
I’m not saying it can’t happen	Non digo que non poida pasar
I made all my jeans in shorts	Fixen todos os meus vaqueiros en shorts
The boat suffered some damage	A embarcación sufriu algúns danos
I know what can get you on your knees	Sei o que pode poñerte de xeonllos
I hope you had a happy life	Espero que tivese unha vida feliz
I couldn’t help but do it	Non podía evitar facelo
I didn’t know where we could go	Non sabía onde podíamos ir
I was hoping they would find something interesting on the computer	Esperaba que atoparan algo interesante no ordenador
I watched as he headed east	Observei como se dirixía cara ao leste
I look at it intently and keep listening	Míroo atentamente e sigo escoitando
I will email you	Enviareiche o enderezo por correo electrónico
I would be so ashamed	Estaríame tan avergoñado
I totally understand	Entendo totalmente
I didn't even know how	Non sabía nin como
I can give you anything	Podo darche calquera cousa
I only got to score at that point	Só cheguei a marcar nese momento
I stopped and looked at him	Parei e mirei para el
I didn’t put that in there	Non puxen isto alí
I just needed to know	Só necesitaba saber
I could always tell you the truth	Sempre podería dicirlle a verdade
I saw that we were under the thick stone wall	Vin que estabamos debaixo do groso muro de pedra
I refuse to let the birthday curse hit us again	Négome a que a maldición do aniversario nos golpee de novo
They consider us very lucky	Considéranos moi afortunados
I had to adopt them	Tiven que adoptalos
He was more afraid than anything	Tíñalle máis medo que nada
I was a little uncomfortable under scrutiny	Estaba un pouco incómodo baixo o escrutinio
I could feel his breath on my face	Podía sentir o seu alento no meu rostro
I miss having that feeling	Boto de menos ter esa sensación
The sexes are similar	Os sexos son semellantes
I can come back tomorrow to talk to him	Podo volver mañá para falar con el
He could not stand without stepping on it	Non podía estar de pé sen pisar nel
I had never been punished for using my power before	Nunca antes fora castigado por usar o meu poder
I wish it was that simple	Gustaríame que fose tan sinxelo
I made a couple of guest stars here and there	Fixen un par de estrelas convidadas aquí e alí
A hollow noise echoed back	Un ruído oco fixo eco de volta
I was very worried about you	Estaba moi preocupado por ti
There were two video games based on the book	Había dous videoxogos baseados no libro
I imagined him sitting there staring at them	Imaxineino sentado alí mirando para eles
I nodded at his waist	Asentín coa súa cintura
This has the ultimate effect of increasing biological fitness	Isto ten o efecto final de aumentar a aptitude biolóxica
I think we are totally indebted to you	Creo que estamos totalmente en débeda coa túa
I should never have betrayed your love	Nunca debería ter traizoado o teu amor
I felt like I was looking for something	Tiven a impresión de que buscaba algo
I was waiting for the next day	Agardaba o día seguinte
I declined his invitation to dinner	Rexeitei a súa invitación para cear
However, he was no longer ten years old	Porén, xa non tiña dez anos
I read that somewhere	Lin iso nalgún sitio
A child is a very delicate thing	Un neno é unha cousa moi delicada
I can't stand it for long	Non podo aguantar moito tempo
I suspect you may have the same experience	Sospeito que podes ter a mesma experiencia
I think knowledge would put you in danger	Creo que o coñecemento poñeríache en perigo
I deserve to be paid more than anyone	Merezco que me paguen máis que ninguén
I lost a good employee for you	Por ti perdín un bo empregado
I mean, my dad wouldn't be home until another hour	Quero dicir, o meu pai non estaría na casa ata unha hora máis
I would rejoice when the day was over	Alegraríame cando rematase o día
I wouldn’t trust them with anything	Non lles confiaría nada
I can feel the tension starting to melt	Podo sentir a tensión que comeza a derreterse
I asked for a supervisor	Pedín un supervisor
I went to class with her, not her sister	Fun a clase con ela, non coa súa irmá
I want people with good work ethic	Quero xente con boa ética de traballo
I was glad to have tea	Alegreime de tomar un té
I didn’t care if it was banned	Non me importaba que estivese prohibido
I went out to smoke and found his body	Saín a fumar e atopei o seu corpo
And what we do is sing good gospel music	E o que facemos é cantar boa música gospel
One foot, perhaps, as if someone were slipping along the edge	Un pé, quizais, coma se alguén se esvara pola beira
I haven't been able to clean up in weeks	Hai semanas que non puiden limpar
I made some comments about it not being genuine	Fixen algún comentario sobre que non era xenuíno
I never once felt that you were less admirable at any time	Nunca unha vez sentín que foses menos admirable en ningún momento
I didn’t take the nomination lightly	Non tomei a nominación á lixeira
I know the things that happened there haunt me	Sei que as cousas que pasaron alí perséguente
He used to be able to do that	Antes era capaz de facelo
I waited in silence until it was over	Agardei en silencio ata que rematou
He planned to study to become a lawyer	Pensaba estudar para ser avogado
I think the conversation is changing	Creo que a conversa está cambiando
A cool breeze whipped around him	Unha brisa fresca azoutaba ao seu redor
I haven’t talked to him yet	Aínda non falei con el
This image is called a spectrum	Esta imaxe chámase espectro
I wondered why I had to feel uncomfortable	Pregunteime por que tiña que sentirse incómodo
I couldn’t have a good read	Non puiden ter unha boa lectura
I promised to follow his directions	Prometín seguir as súas indicacións
He couldn't see why they didn't mend him	Non podía ver por que non o remendaron
I’ve always been a shy girl	Sempre fun unha rapaza tímida
I thought it was a vicious trick to play	Pensei que era un truco vicioso de xogar
I really can’t make sense of anything	Realmente non podo darlle sentido a nada
I hope it’s still okay	Espero que aínda estea ben
He found out he had made a mistake	Decatouse de que cometeu un erro
I never knew it could happen so fast	Nunca souben que puidese pasar tan rápido
I barely touched it, so the ghost wasn't hurt	Apenas o toquei, así que a pantasma non estaba ferida
I have to go back to the stores	Teño que volver ás tendas
I know who this is	Xa sei quen é este
I threw him to the ground	Tireino ao chan
I’ve always liked that description of my voice	Sempre me gustou esa descrición da miña voz
I was really shocked	Estaba realmente conmocionado
I love the story of how they met	Encántame a historia de como se coñeceron
I bet you want to get out of that outfit	Aposto a que queres saír desa roupa
I jumped up and looked at him in surprise	Saltei e mirei para el sorprendido
I didn't know how to tell him	Non sabía como dicirlle
I breathe through my nose	Eu respiro polo nariz
I know this is my family now	Sei que esta é a miña familia agora
I trembled and sighed	Tremeime e suspirei
He should be in that car	Debería estar nese coche
He no longer belonged to his family	Xa non pertencía á súa familia
I could understand them all	Podería entendelos a todos
I asked him where he lived	Pregunteille onde vive
I will not see them bent or broken	Non os verei dobrados nin rotos
I could go explore it again in more detail	Podería ir exploralo de novo con máis detalle
I couldn’t explain my behavior	Non podía explicar o meu comportamento
I couldn't bear to look at anyone in my family	Non podía soportar mirar a ninguén da miña familia
I can only imagine what they are doing	Só podo imaxinar o que están a facer
I was able to have an appointment the next day	Eu puiden ter unha cita ao día seguinte
I put my cheek in a wet sleeve	Puxen a meixela nunha manga mollada
The case quickly became a media frenzy	O caso converteuse rapidamente nun frenesí mediático
I rubbed my skin in amazement	Freguei a miña pel con asombro
I was, after all, a good boy	Eu era, despois de todo, un bo rapaz
I can arrange to be rooted for my use case	Podo organizar para ser root para o meu caso de uso
One hundred dollar clubs have only been left standing, one wonders why	Os clubs de cen dólares só deixaron en pé, pregúntase por que
I approached and pulled out my phone	Achegueime e saquei o teléfono
I got up on my knees	Levanteime de xeonllos
I know how much you like chocolate cake	Sei o moito que che gusta a torta de chocolate
I have used it for years	Eu useino durante anos
I was pretty sure this was where you would come from	Estaba bastante seguro de que aquí era onde virías
I got that fresh soap	Conseguín ese xabón fresco
I introduced myself to football practice	Presenteime para a práctica de fútbol
I understood what he meant	Eu entendín o que quería dicir
I called a taxi to be sent home	Chamei un taxi para enviarme a casa
I didn't have much appetite	Non atopaba moito apetito
I bought him a drink, he bought me one	Compreille unha bebida, el mercoume unha
I took out a clean cloth and offered it	Saquei un pano limpo e ofrecinllo
I can’t even describe his expression or his manner	Nin sequera podo describir a súa expresión ou o seu xeito
I didn’t think twice about that policy	Non pensei dúas veces nesa política
I want to make sure we all have fun	Quero asegurarme de que todos nos divertimos
I looked into her beautiful green eyes	Mirei para os seus fermosos ollos verdes
The episode also contains several television references	O episodio tamén contén varias referencias televisivas
I have a book of tourist phrases	Teño un libro de frases turísticas
I've forgiven you once	Xa che perdoei unha vez
I guess we should teach you some magic	Supoño que teríamos que ensinarche algo de maxia
A silver band with a smooth, white face	Unha banda de prata cunha cara lisa e branca
I haven’t finished my project yet	Aínda non rematei o meu proxecto
He acquitted me when the judge called this afternoon	Fíxome inocente cando o xuíz chamou esta tarde
No other infrastructure damage was reported in the state	Non se rexistraron outros danos nas infraestruturas no estado
I pushed against her, trying to decide what to do	Empuxín contra ela, tentando decidir que facer
I needed to know what he meant	Necesitaba saber o que quería dicir
He could no longer keep his distance from us	Xa non podía manter a distancia entre nós
Father and son kept on good terms	Pai e fillo mantivéronse en bos termos
I will be that beginning	Eu serei ese comezo
I didn't find another story	Non atopei outra historia
I hope that other fellow doesn’t buy the mortgage	Espero que ese outro compañeiro non compre a hipoteca
At first I couldn’t believe my eyes	Nun principio non podía crer os meus ollos
I have a purpose in my journey down here	Teño un propósito na miña viaxe aquí abaixo
I never thought it would hurt so much	Nunca pensei que me doería tanto
I didn’t want to forget	Non quería esquecer
I can't keep watching it later	Non podo seguir véndoo despois
A fix is ​​needed	É necesaria unha corrección
I want to feel you flying to my touch	Quero sentirte voando ao meu toque
A smile crossed his face as he made his plans	Un sorriso cruzou o seu rostro mentres facía os seus plans
I apply it in the sense of habitat	Aplícoo no sentido do hábitat
I step back a little further	Retrocedo un pouco máis
Paul Metropolitan Area	Área metropolitana de Paul
Lack of angry minority groups	Falta de grupos minoritarios enfadados
I wanted and needed help	Eu quería e necesitaba axuda
I guess they know more than anyone	Supoño que saben máis que todos
I turned my body around and looked at him	Xirei o corpo e mirei para el
By chance I looked at his bed	De casualidade mirei a súa cama
I wanted to feel like a woman who was loved	Quería sentirme como unha muller que era amada
At first I didn't recognize her	Ao principio non a recoñecín
I saw it in another vision	Vino noutra visión
He could become a star	Podería converterse nunha estrela
I can't imagine that	Non podo imaxinar iso
I am a man among my people	Son un home entre o meu pobo
I was lost just a few years ago	Eu estaba perdido hai só uns anos
I wanted you to know that	Quería que o soubeses
I see people coming into all of them	Vexo xente entrando en todos eles
I started all of this as a little revenge	Comecei todo isto como unha pequena vinganza
He told her years ago	Díxolle anos atrás
I wouldn’t waste any more time	Non perdería máis tempo
However, phase compensation will reach its limits	Non obstante, unha compensación de fase alcanzará os seus límites
I loved that reaction	Encantoume esa reacción
A hail of bullets hit the helicopter	Unha sarabia de balas alcanzou o helicóptero
I still haven’t agreed to accept the job	Aínda non aceptei aceptar o traballo
They return to the ship	Volven chegar ao barco
I think this thing is known to you	Creo que esta cousa é coñecida por ti
I can't do anything more than once	Non podo facer algo máis dunha vez
I didn’t realize it was like that	Non me daba conta de que era así
I can’t get too involved in that	Non podo involucrarme moito niso
I didn’t know they knew my name	Non sabía que coñecían o meu nome
I did it to help you	Fíxeno para axudarche
I am doing this on my own	Estou facendo isto pola miña conta
I think you believe that	Creo que ti cres iso
I lost two of my people and the radio	Perdín a dous da miña xente e a radio
I had to get up and apologize quickly	Tiven que levantarme e pedir unha desculpa rápida
I thus became his mother, father, and friend	Convertín así na súa nai, pai e amigo
I tried to let it go	Tentei deixalo pasar
A second man appeared outside the adjacent tunnel	Un segundo home apareceu fóra do túnel adxacente
I felt like everything was a little perfect	Sentín que todo era un pouco perfecto
I guess we'll never know	Supoño que nunca o saberemos
I did less than ten minutes of the program	Eu fixen menos de dez minutos do programa
Many of the writers knew each other	Moitos dos escritores coñecíanse
I covered it better with the blanket and left	Túpoo mellor coa manta e marcho
I saw it in the library last week	Vinno na biblioteca a semana pasada
I put everything on the table, okay	Puxen todo sobre a mesa, está ben
He pretended to swallow them	Finxo tragalos
But only on certain days	Pero só en determinados días
I think it's available	Creo que está dispoñible
I remember thinking how delicious his meat was	Recordo pensar no deliciosa que era a súa carne
I just couldn't tell where he was going	Simplemente non podía dicir a que se dirixía
I visit so many steps almost daily	Visito tantos pasos case a diario
I mean, there are definitely exceptions	Quero dicir, definitivamente hai excepcións
I lost all faith in the democratic process	Perdín toda a fe no proceso democrático
I cried in his presence	Chorei na súa presenza
I am on the path to recovery	Estou no camiño da recuperación
I tell him not to open the door	Dígolle que non abra a porta
Maybe you need a friend	Quizais necesite un amigo
I didn’t die for anyone’s sake	Non morrín polo ben de ninguén
I could feel him starting to warm up with this man	Eu podía sentir que comezaba a quentar con este home
Acquisition of a new satellite	Adquisición dun novo satélite
I waited for the light bulb to come on soon	Agardaba que a bombilla se acendese pronto
I received everything well	Recibín todo ben
I already knew he thought he loved me	Xa sabía que pensaba que me quería
Many times in life people will not	Moitas veces na vida a xente non o fará
I was ready to become a teenager	Estaba preparado para facerme adolescente
A second book is in preparation	Un segundo libro está en preparación
I look at the girl again	Volvo a mirar á rapaza
I guess it will start getting new customers	Supoño que comezará a conseguir novos clientes
I knew the risk I was taking	Sabía o risco que estaba a correr
A few cars passed, but they made little noise	Pasaron algúns coches, pero facían pouco ruído
Some of my friends had the same problem	Algúns amigos meus tiñan o mesmo problema
However, I refuse to hear that voice	Non obstante, négome a escoitar esa voz
I knew you were dying	Eu sabía que estabas morrendo
Still, I still wouldn’t trust him	Aínda así, aínda non confiaría nel
I know she would appreciate your prayers	Sei que ela agradecería as túas oracións
I can't see anything physically wrong with your eyes	Non podo ver nada físicamente mal cos teus ollos
I told him who was going	Díxenlle quen ía
I love your ideas	Encántame as súas ideas
I'm going at the end of next month	Vou a finais do próximo mes
I was more than a little uncomfortable with all that	Estaba máis que un pouco incómodo con todo iso
I think most of them are younger than you	Creo que a maioría deles son máis novos ca ti
I thought it was better that way	Pensei que era mellor así
I climbed up and jumped to the ground	Subín e saltei ao chan
I even thought we were friends	Incluso pensei que eramos amigos
I haven’t stopped since	Non parei desde ese momento
I have that room to meet several women	Teño ese cuarto para reunirme con varias mulleres
I think she has a lot of sisters	Creo que ten moitas irmás
I looked at him puzzled	Mirei para el perplexo
I left the tree and I have the feeling of observing	Deixei a árbore e teño a sensación de observar
I will miss you so much	Vou botarte moito de menos
Their captains were also rewarded	Os seus capitáns tamén foron recompensados
I will not leave without you	Non vou marchar sen ti
I was relieved not to find them	Alivioume non atopalos
I turned down his call, still crying	Rexeitei a súa chamada, aínda chorando
I was too old for that kind of intensity	Eu era demasiado vello para ese tipo de intensidade
I gathered the blanket and wrapped it around her	Reunín a manta e envolvín a ela
You get expelled every time	Te expulsei cada vez
I moved to lie on the floor next to him	Movínme para deitarme no chan xunto a el
I wasn't expecting you until tomorrow	Non te esperaba antes de mañá
I remembered that he threatened me	Lembreime que me ameazou
I promise not to hurt you	Prometo non facerte dano
I didn’t learn anything new about myself like that	Non aprendín nada novo sobre min coma iso
I looked out the window	Mirei pola fiestra
I desperately want to believe in life after death	Quero desesperadamente crer na vida despois da morte
We have had our flags before	Temos as nosas bandeiras dende antes
I told you, Dad, you're still looking for work	Díxenlle, pai, que segues buscando traballo
Since then the trend has been upward every year	Desde entón a tendencia foi á alza cada ano
I force a smile and find my tongue	Forzo un sorriso e atopo a miña lingua
I went another ten steps and waved again	Fun outros dez pasos e acenei de novo
These eyes do not catch me	Non me pillan estes ollos
I think she made the bones	Creo que ela fixo os ósos
I have no room for any kind	Non teño sitio para algún tipo
I didn't remember anything happening	Non recordaba que pasase nada
This year I was exempt from this final	Este ano quedei exento desta final
I read it several years ago and loved it	Lin hai varios anos e encantoume
I just forgot to set my alarm	Só esquecín poñer a miña alarma
I have a need	Teño unha necesidade
I didn’t ask him to come here	Non lle pedín que viñese aquí
That has to change in this country	Iso ten que cambiar neste país
He had a mortgage to pay off immediately	Tiña unha hipoteca que pagar inmediatamente
The vast majority became farmers or farm wives	A gran maioría convertéronse en agricultores ou esposas de granxa
I would post them all	Os publicaría todos
I hope it comes knocking on that door	Espero que veña rebentando por esa porta
I looked at my drink	Mirei a miña bebida
I watched him walk down the coast	Observeino camiño da costa
I went swimming and tried to break the window	Saín nadando e tentei romper a fiestra
I also realize something	Tamén me dou conta de algo
I'm hungry and the weather is normal	Teño fame e o tempo é normal
The boats exchanged cannon fire for several minutes	Os barcos intercambiaron disparos de canóns durante varios minutos
I could protest but that would do very little	Podería protestar pero iso faría moi pouco
I tried to call you, but you didn't answer	Tentei chamarte, pero non contestabas
A door that simply closes one world to another	Unha porta que simplemente pecha un mundo a outro
I mentally told my pastor that he had hatched an egg	Díxenlle mentalmente ao meu pastor que chumara un ovo
I used his hidden key to enter	Usei a súa chave oculta para entrar
I eat more slowly now and like smaller portions	Eu como máis lentamente agora e como porcións máis pequenas
A good man, but a weak leader	Un home bo, pero un líder débil
I can't let it be destroyed in seconds	Non podo deixar que sexa destruído en poucos segundos
I was convinced that we would not be able to hold on	Estaba convencido de que non seríamos capaces de aguantar
I saw that chaos was happening down there	Vin que o caos estaba a suceder alí abaixo
I think you like it	Creo que che parece ben
Today I'm going to have a hot lunch at school	Hoxe vou xantar quente na escola
I can't figure out who sings this song	Non podo descubrir quen canta esta canción
I closed my eyes, giving up	Pechei os ollos, desistindo
I even threw a couple of them from the park	Incluso botei un par do parque
Many students pass by	Moitos estudantes pasan por alí
I was excited to get there and watch	Estaba emocionado de chegar alí e mirar
A single candle illuminated the small space	Unha soa vela iluminaba o pequeno espazo
I wish you would learn to trust a little more	Gustaríame que aprenda a confiar un pouco máis
I have already sent the men	Xa mandei os homes
I'm not paying attention	Non estou facendo caso
Bring it here to show you the reality	Traínte aquí para mostrarche a realidade
I wanted to be someone	Quería ser alguén
I turned and watched as the passengers got in and out quickly	Xireime e vin como os pasaxeiros saían e entraban rapidamente
I hit my fingers against the table	Golpeo os dedos contra a mesa
I had a feeling he was waiting for my request	Tiven a sensación de que esperaba a miña petición
I now see people differently	Eu agora vexo a xente de xeito diferente
The training part was developed as planned	A parte de formación desenvolveuse segundo estaba previsto
I was a tool for them, after all	Eu era unha ferramenta para eles, despois de todo
I want to apologize for leaving you in the woods	Quero pedir desculpas por deixarte no bosque
I talked about our chairlift ride	Falei do noso paseo en telecadeira
I almost always have at least one loaded nail	Case sempre teño polo menos un cravo cargado
A tender smile full of warmth	Un sorriso tenro cheo de calor
I noticed it in the church	Noteino na igrexa
I need it to mean something	Necesito que signifique algo
I wondered then how he would feel drowning	Pregunteime entón como se sentiría afogando
I can wait for him to love me	Podo esperar a que me ame
I talked to my parents again	Volvín falar cos meus pais
I couldn’t say that before	Non podía dicir iso antes
I am in the greatest misfortune	Estou na máis grande desgraza
I think that makes it doubly important that we be careful	Creo que iso fai que sexa dobremente importante que teñamos coidado
I never said anything	Nunca dixen nada
I thought that meant he won	Pensei que iso significaba que gañou
I wrote down everything he said	Apuntei todo o que dixo
I received an email instead	Recibín un correo electrónico no seu lugar
I knew it was a long time ago	Sabía que ía moito tempo atrás
I have lived there all my life	Vivín alí toda a miña vida
I first saw the idea here	Vin por primeira vez a idea aquí
I have to think ahead	Teño que pensar adiante
I mentioned to others that we were moving	Mencionei a outros que nos movíamos
I am very disappointed	Estou moi decepcionado
I have a couple of ideas on what it could be	Teño un par de ideas sobre o que podería ser
I gave him everything he needed	Deille todo o que necesitou
I tell myself this is about her	Dígome que isto é sobre ela
This visit was sometimes fatal	Esta visita ás veces resultou fatal
I had to make a serious and painful inquisition	Tiven que facer unha inquisición seria e dolorosa
I know what you reveal and what you hide	Sei o que dás a coñecer e o que escondes
He was having a lot of trouble with her	Estaba tendo moitos problemas con ela
I think he has some kind of fever from cat scratches	Creo que ten algún tipo de febre por arañazos de gato
This was denied by the commission	Isto foi desmentido pola comisión
I just want you to think about it	Só quero que o penses
I did as you suggested	Fixen tal e como vostede suxeriu
A small amount perhaps	Unha pequena cantidade quizais
I know more than you	Sei máis ca ti
I don't learn languages ​​easily	Non aprendo idiomas facilmente
I know you can do it	Sei que podes facelo
New flood protection has been built on both banks	Construíuse unha nova protección contra inundacións en ambas as marxes
I never had the feeling that I liked it	Nunca tiven a sensación de que me gustaba
I felt his breath fall on my skin	Sentín o seu alento caer sobre a miña pel
I wonder why you came	Pregúntome por que viñeches
He had ten brothers and a sister	Tiña dez irmáns e unha irmá
I want you to check them out	Quero que os comprobe
It was ugly for a long time	Foi feo durante moito tempo
I think it was a mistake	Creo que foi un erro
By the way, I wouldn’t go on with that escape plan	Por certo, non seguiría con ese plan de fuga
I would like to make a contribution	Gustaríame facer unha contribución
I told him part of the truth	Díxenlle parte da verdade
It contained gardens and a chapel	Esta contiña xardíns e unha capela
They had no intention of returning	Non tiñan intención de volver
He has an intellectual disability	Ten unha discapacidade intelectual
I was still working for the newspaper at this time	Aínda estaba traballando para o xornal neste momento
I didn't understand it then	Daquela non o entendín
A notice has been posted regarding this situation	Publicouse un aviso relacionado con esta situación
I can make people laugh or cry	Podo facer rir ou chorar á xente
I saw the heavy rain coming down	Vin descender a forte choiva
I wouldn’t forget anything like that	Non esquecería nada así
I come to tell you the truth	Veño dicirche a verdade
A man who just wants to be a woman	Un home que só quere ser muller
I also used it for sleeping	Tamén o usei para durmir
I had no problems then to win the game	Non tiven problemas entón para gañar o partido
I turned down your offer	Rexeitei a súa oferta
I will never use them again	Nunca volverei usalos
I didn’t know if he hit anyone or not	Non sabía se pegou a alguén ou non
I try to inhale air but I can't	Intento aspirar aire pero non podo
I have to endure alone	Debo soportar só
I feel bad about it	Síntome mal por iso
A place where she remembers nothing	Un lugar onde ela non lembra nada
I pull out my phone and send her a text	Saco o teléfono e envíalle un texto
I could see that she was obviously worried about him	Eu podía ver que ela, obviamente, se preocupaba por el
A theft for the price	Un roubo polo prezo
This practice must cease	Esta práctica debe cesar
I pushed towards my arm	Empurrei cara ao meu brazo
I really hit it off really hard	Realmente batei moi forte con el
This book does that	Este libro fai iso
I almost do, before I think of anything better	Case o fago, antes de pensar en algo mellor
I give you my promise to come back in a week	Douche a miña promesa de volver nunha semana
I imagine she would be dead in a matter of weeks	Imaxino que estaría morta en cuestión de semanas
I could never hate her	Nunca podería odiala
I work in a humid environment	Traballo nun ambiente húmido
I am always very happy with them	Sempre estou moi satisfeito con eles
I want to run inside and close the door	Quero correr dentro e pechar a porta
I went down to the kitchen	Baixei á cociña
I never did business with him	Nunca fixen negocios con el
My family was in business	A miña familia estaba no negocio
He pushed a little harder	Empuxo un pouco máis
I can feel it surrendering, even now	Podo sentir como se rende, aínda agora
I could feel her warmth	Eu podía sentir a súa calor
I think there are two main reasons for this	Creo que hai dúas razóns principais para iso
There are eight musical numbers	Hai oito números musicais
I considered the selection of myself to be something remarkable	Considerei que a selección de min mesmo era algo notable
I didn’t really know anyone that well	Realmente non coñecía tan ben a ninguén
I took a step closer to the mirror	Dei un paso máis preto do espello
Instead, have a prayer book	En vez diso, ten un libro de oracións
I read about this curious ritual	Lera deste curioso ritual
I felt better after that long scrutiny	Sentinme mellor despois dese longo escrutinio
I know what to tell them	Sei que dicirlles
Both call for an experimental procedure	Ambos piden un procedemento experimental
I trembled at his approach	Tremei ao seu achegamento
In fact, a horrible witch	De feito, unha bruxa horrible
I can't hold my breath much longer	Non podo aguantar moito máis a respiración
I feel his strong presence by my side	Sinto a súa forte presenza ao meu carón
I wouldn’t blame her	Non a culparía
I saw the boy lying on the grass	Vin como deitaba o neno na herba
I just said he left with you	Só dixen que marchou contigo
I'm an ordinary man, just like you	Son un home común, coma ti
I never understood it until that exact moment	Nunca o entendín ata ese momento exacto
I never let you heal completely	Nunca te deixei curar por completo
I was scared to death	Morreume de medo
I sleep with my ass on the wall	Durmo co cu na parede
I need to play the guitar	Necesito tocar a guitarra
I could no longer move on	Xa non podía seguir adiante
I can't be wrong	Non podo equivocarme
I recognized the shape of a knife, my knife	Recoñecín a forma dun coitelo, o meu coitelo
I could hear the wind blowing	Escoitaba o vento que me pasaba
I always start early	Sempre comezo cedo
They handed me the book from the floor	Entregáronme o libro dende o chan
I would like to check it out	Gustaríame comprobalo
I don't remember having any friends	Non recordo ter ningún amigo
I fell and landed on it	Caín e aterrei nel
I must be dreaming, this place can't be real	Debo estar soñando, este lugar non pode ser real
I needed my hands to do some real damage	Necesitaba as miñas mans para causar un dano real
I kept looking, wondering what they would do	Seguín mirando, preguntándome que farían
I felt his thick lips and big front teeth	Sentín os seus grosos beizos e os seus grandes dentes dianteiros
I knelt on my right knee on the grass	Axeonlloume o xeonllo dereito sobre a herba
I asked for someone available	Preguntei por alguén dispoñible
I noticed my car was back	Notei que o meu coche estaba de volta
It is accessed by stairs	Accédese a el por unhas escaleiras
I’m not going to cry in a weird building	Non vou chorar nun edificio estraño
I also read the manual	Tamén lin o manual
I take one, without saying a word	Levo un, sen dicir unha palabra
I just smiled and shrugged	Eu só sorrín e encolleime de ombreiros
A moment later, the engine started again	Un momento despois, o motor volveu a brincar
I wanted it to happen	Eu quería que pasase
I told myself to control my temper	Díxenme a min mesmo para controlar o meu temperamento
I need to know she's safe	Necesito saber que está a salvo
Attached is an image	Adxunto unha imaxe
I knew this was heaven	Eu sabía que este era o ceo
He could not trust a criminal	Non podía confiar nun criminal
I knew what happened to those who did	Sabía o que pasou cos que o fixeron
I feel attracted, forced to enter	Síntome atraído, obrigado a entrar
I have a meeting in a few minutes	Teño unha reunión nuns minutos
I wondered how many others saw me too	Pregunteime cantos outros tamén me viron
I’m comfortable wearing even torn clothes	Estou cómodo usando ata roupa rasgada
I roll my eyes at her	Boto os ollos cara ela
I didn’t remember the last time anyone did that	Non recordaba a última vez que alguén fixera iso
I hope so	Espero que así responda
A long time later it opened	Moito tempo despois abriuse
I must always be sure to assume that right	Sempre debo estar seguro de asumirlle ese dereito
I think they got the message	Creo que recibiron a mensaxe
I gave him a smile and went on my way	Deille un sorriso e seguín o meu camiño
They realized it was a horrible mistake	Déronse conta de que foi un erro horrible
I really like the location and the staff are helpful	Encántame moito a ubicación e o persoal é útil
I was vicious with him	Fun vicioso con el
I need some male lessons from my mother	Necesito unhas leccións masculinas da miña nai
I think that’s a good sign, actually	Creo que é un bo sinal, en realidade
I noticed he was having fun	Notei que andaba divertido
A fool can speak, but a wise man speaks	Un parvo pode falar, pero un sabio fala
But I figured out a couple of things	Pero descubrín un par de cousas
I sit fast and look around	Séntome rápido e miro arredor
We shook hands and he left	Botámonos a man e el marchou
I can probably find some money for handbags for you	Probablemente podo atopar un pouco de diñeiro para bolsas para ti
I have to put up with them and them too	Teño que aguantar e eles tamén
I think the man gave us a fair price	Creo que o home deunos un prezo xusto
Neither of these two systems has reached the strength of tropical storms	Ningún destes dous sistemas alcanzou a forza das tormentas tropicais
I talked even more, except to add more mischief	Falei aínda máis, salvo para engadir máis picardía
The sea conditions at that time were mild	As condicións do mar naquel momento eran suaves
I pay the same sales tax as anyone else	Pago o mesmo imposto sobre as vendas que calquera outra persoa
I stood there for a moment looking at them	Quedei alí un momento mirándoos
I told him how wonderful that book was	Díxenlle o marabilloso que era ese libro
I felt like I was there	Eu sentín que estaba alí
I was thin, toned and athletic	Eu era delgado, tonificado e atlético
I shook my head and felt angry with myself	Neguei a cabeza e sentínme irritado comigo mesmo
Only three times did he hit elsewhere	Só tres veces bateu noutro lugar
I smiled, having a sudden urge to laugh	Sorrín, tendo as súbitas ganas de rir
I’d rather people ask about it than look	Prefiro que a xente pregunte por iso antes que mirar
I started at a party, my first year of college	Comecei nunha festa, o meu primeiro ano de universidade
I wanted to look away	Quería desviar a cabeza
I took a lot of pictures	Saquei moitas fotos
I know it was a mutual experience	Sei que foi unha experiencia mutua
I hope they don’t hurt you	Espero que non lles fagan dano
I couldn't hurt him anymore	Non podía facerlle dano máis
I brought you a flower	Trouxoche unha flor
I didn’t tell him where you were	Non lle dixen onde estabas
I know how you would feel about this	Sei como che sentiría isto
I try to take my eyes off him	Esforzo por apartar os meus ollos del
I went back to the stairs	Volvín cara ás escaleiras
I just want one of the messages to show	Só quero que se mostre unha das mensaxes
I could see the abandoned dam	Puiden ver o encoro abandonado
I hope they educate and inspire you	Espero que te eduquen e inspiren
I liked it because I wasn’t a player	Gustoume porque non era xogador
I have two you have one	Eu teño dous ti tes un
She was especially impressed by one of them	Ela quedou especialmente impresionada por un deles
I would say eight or ten days	Eu diría que oito ou dez días
Much would depend on what happened to the work	Moito dependería do que pasase co traballo
I picked up my third rum, still untouched	Collín o meu terceiro ron, aínda sen tocar
I can feel it moving	Podo sentir que se move
I read, I wrote, I painted	Lin, escribín, pintei
I want your broken pieces	Quero os teus anacos rotos
I could see it over and over again	Podía velo unha e outra vez
I started this discipline several years ago in my diary	Comecei esta disciplina hai varios anos no meu diario
Either I hate it or I love it so much	Ou o odio ou quéroo tanto
I can never hurt you	Nunca podo facerte dano
I know how to stand and sit properly	Sei estar de pé e sentar correctamente
I just didn't think I'd miss it	Simplemente non pensaba botala de menos
I thought about all the times he encouraged me	Pensei en todas as veces que me animaba
I approach his desk, examining the bullet holes	Achego ao seu escritorio, examinando os buracos das balas
See you in ten minutes	Vémonos en dez minutos
A wave of fear ran through him	Unha onda de medo atravesouno
I just needed to wait	Só necesitaba esperar
I think she was dressed in pink	Creo que estaba vestida de rosa
Desirable breakfast	Almorzo desexable
I took care of that the first day we saw each other	Ocupei diso o primeiro día que nos vimos
I could also talk about many other things	Tamén podería falar de moitas outras cousas
I have no idea what that means	Non teño nin idea do que iso significa
I probably played a part in it	Seguramente xoguei un papel nel
He seemed open, honest, and real to me	Pareceume aberto, honesto e real
It was becoming vagabond material	Estaba converténdose en material de vagabundo
A key he did not possess	Unha chave que non posuía
I finish with your ass	Remato co seu cu
I had no interest in men right now	Non tiña interese polos homes agora mesmo
A cat doesn't care	Un gato dá por igual
I stop trying this plant	Deixo de probar esta planta
I like to have habits, then change them all of a sudden	Gústame ter hábitos, logo cambialos de súpeto
I make a gesture to our waiter	Fágolle un xesto ao noso camareiro
He was tired of his games	Estaba canso dos seus xogos
A broken jaw or nose	Unha mandíbula ou o nariz roto
I hardly spent any money	Case non gastei cartos
I was thinking of asking her to marry me	Estaba pensando en pedirlle que casase comigo
I recommend them to all my friends	Recoméndollos a todos os meus amigos
A newspaper reporter and his photographer had just left	Un xornalista dun xornal e o seu fotógrafo acababan de marchar
He was tired, fed up with killing, and blood and mud	Estaba canso, farto de matar, e sangue e barro
It was definitely rusty	Definitivamente estaba oxidado
I want you to make love to me	Quero que me fagas o amor
A few days later he called me	Uns días despois chamoume
I wondered what he was doing	Pregunteime que estaba facendo
I looked in the barn and down the sidewalk	Mirei no hórreo e pola calzada
I could hear him talking all night	Podía escoitalo falar toda a noite
I tied two dead to the trees last year	Atei dous mortos ás árbores o ano pasado
I can't stand this anymore	Non podo soportar máis disto
I'm not going to play football	Non vou dedicarme ao fútbol
I can tell my friends a little bit	Podo distinguir un pouco os meus amigos
I share these words with others	Comparto estas palabras con outras persoas
Observe and observe	Observei e observei
A feeling of fear struck me	Unha sensación de medo golpeoume
I have no interest in men	Non teño interese nos homes
All three states were occupied and lost their independence	Os tres estados foron ocupados e perderon a súa independencia
A bike that will inspire total confidence	Unha bicicleta que inspirará total confianza
I assure you yes	Asegúrovos que si
I got up, went out, and never looked back	Levanteime, saín e nunca mirei atrás
He wasn’t angry, just surprised	Non estaba enfadado, só sorprendido
I hit balls, stones, whatever	Golpei bolas, pedras, o que queiras
I looked for things that were still favorable to me	Busquei cousas que aínda me fosen favorables
I thought that would never happen	Pensei que iso nunca pasaría
I stepped back immediately	Inmediatamente retrocedín
I swallowed hard, thrown by his condition	Traguei con forza, botado pola súa condición
A sick feeling passed through her	Unha sensación doente pasou por ela
Now I only see their lights	Agora só vexo as súas luces
I need to do it fast	Necesito facelo rápido
I look for each and every one of the people	Miro por todas e cada unha das persoas
They neither match nor reflect with each other	Nin coinciden nin se reflicten entre si
I stayed up all night studying after work	Quedei toda a noite estudando despois do traballo
In fact, a narrow leak	De feito, unha fuga estreita
I never thought of writing a book, let alone four	Nunca pensei escribir un libro, nin moito menos catro
Senate by ballot of the state legislature	Senado por votación da lexislatura estatal
I think I was ready to commit	Creo que estaba lista para comprometerme
He was no longer my own husband	Xa non era o meu propio home
They do it with a very good heart	Fano con moi bo corazón
I need someone, another guardian, to help me cope	Necesito alguén, outro gardián, que me axude a afrontar
The reception from critics was generally positive	A acollida da crítica foi en xeral positiva
Everything was bad	Todo era malo
I want to call you uncle	Quero chamarte tío
I feel like our paths are still missing	Sinto que os nosos camiños seguen botando de menos
I haven't heard of anything	Non oín falar de nada
I knew they would be here turning on us	Sabía que estarían aquí virándonos
I buried my face in the warmth of her neck	Enterrei o meu rostro na calor do seu pescozo
I have a terrible taste in men	Teño un gusto terrible nos homes
I found the school teachers pretty awful as a kid	Atopei os mestres de escola bastante horribles de neno
I hope you come back	Espero que volva
Install a new window	Instalo unha nova fiestra
I hoped they weren't too disappointed	Agardaba que non quedaran moi decepcionados
I twisted and she got under me	Torcínme e ela meteuse debaixo de min
I often thought of her	Moitas veces pensei nela
I have no money left over after medical expenses	Non me sobra diñeiro despois dos gastos médicos
A stone pressed against his clothes	Unha pedra premeu a súa roupa
I used that anger to fuel my power	Usei esa rabia para alimentar o meu poder
He was delighted to be a part of her world	Estaba encantado de formar parte do seu mundo
I didn’t know I could feel so wonderful	Non sabía que podía sentirse tan marabilloso
I myself went through something similar at one point	Eu mesmo pasei por algo semellante nun momento
A louder scream seemed to answer me	Un berro máis forte parecía responderme
I don’t want it to be sold	Non quero que se venda
He hoped it would end up disappearing	Esperaba que acabase por desaparecer
I can't answer right now	Non podo responder agora mesmo
I liked her the moment we met	Gustoume ela no momento en que nos coñecemos
I wouldn’t want to be with anyone else	Non me gustaría estar con ningún outro
I was fighting him like crazy	Eu estaba loitando contra el como un tolo
I just one to bring about some change	Eu só un para provocar algún cambio
I gave him a cup of feed	Deille unha cunca de penso
It was only a few minutes now	Estaba a só uns minutos agora
I want to be by your side	Quero estar ao teu lado
He was surrounded by dark figures	Estaba rodeado de figuras escuras
I saw everything	Vin todo
I love to read, learn and research	Encántame ler, aprender e investigar
I enjoyed reading the opinions of other teachers	Gustoume ler as opinións doutros profesores
I had to look for the reason for his sadness	Tiven que buscar o motivo da súa tristeza
I was going to take it	Ía levala
I get up slowly and walk away	Levántome lentamente e afastome
Savage had intense discussions with his liberal friends	Savage tivo intensas discusións cos seus amigos liberais
I let him take over the counter	Deixeino facerse cargo detrás do mostrador
Some people nearby looked at her strangely	Algunhas persoas preto mirárona estrañamente
Lightning would have fatal consequences	Un raio tería consecuencias fatales
The prey is plucked before consumption	A presa é arrancada antes do consumo
I think the priority is to get into the kitchen	Creo que a prioridade é entrar na cociña
I felt my eyes swell with tears	Sentín os meus ollos incharse de bágoas
I prefer to make my own heat	Prefiro facer a miña propia calor
I see him disappear into a dark corner	Véxoo desaparecer por un recuncho escuro
I never thought it would be possible in real life	Nunca pensei que fose posible na vida real
I think that covers most of the environmental requirements	Creo que iso cobre a maioría dos requisitos ambientais
I thought I was good at programs	Pensei que era bo nos programas
I absorb what your ability is	Absorbo cal é a súa capacidade
I wouldn't get tired of you	Non me cansaría de ti
It dominated my emotions when we talked	Dominaba as miñas emocións cando falabamos
I had to accept and I suddenly felt a little scared	Tiven que aceptar e de súpeto sentín un pouco de medo
I would put them in the fifties category	Eu poñeríaos na categoría dos cincuenta
I would sit there and take it	Eu sentaríame alí e levaríao
He wasn't sure how to interpret his intentions	Non estaba seguro de como interpretar as súas intencións
I spent my life in the northern states	Pasei a miña vida nos estados do norte
What they do best is run it	O que mellor fan é executalo
I checked on the website	Comprobei no sitio web
I don't care	Non fago caso
I hoped he didn’t lie	Esperaba que non mentira
He slapped his back again	Volveu unha labazada nas costas
I wanted to talk about a student with her	Quería falar dunha alumna con ela
I had to admit that they would have cute kids	Tiven que admitir que terían fillos lindos
I would never have guessed	Nunca o tería adiviñado
I felt more comfortable with him	Sentinme máis cómodo con el
I soon learned that he was a criminal	Axiña souben que era un criminal
I know we get all kinds of letters	Sei que recibimos todo tipo de cartas
I knew her too little to be sure	Coñecíaa demasiado pouco para estar seguro diso
I wanted my explanation now	Eu quería a miña explicación agora
I haven't looked in a long time	Hai tempo que non miraba
I thought they would be welcome	Pensei que estarían benvidos
I thought doctors should have good hearing	Pensei que os médicos debían ter boa audición
I know he liked it from a young age	Sei que lle gustaba desde pequenos
A snowy area, a desert area	Unha zona de neve, unha zona desértica
I received this order tonight	Recibín esta orde esta noite
I looked up and saw his robe sweep	Levantei a vista e vin como a súa túnica varrer
I think they will have children	Creo que van ter fillos
I wanted a better life	Quería unha vida mellor
Scrambled on the side of the house	Revolto polo lado da casa
I wouldn’t know why	Non sabería por que
I drink coffee with everything	Tomo café con todo
Maybe I was moving slowly	Poida que me movía lentamente
I didn’t realize what time it was	Non me decatei de que hora era
A blow to the car caught his eye	Un golpe no carro chamou a súa atención
I also love your photography	Tamén me encanta a túa fotografía
I need food, drink, clothes and sleep	Necesito comida, bebida, roupa e durmir
I felt cold all of a sudden	Sentín frío de súpeto
I wasn’t there when that second group was killed	Eu non estaba alí cando mataron ese segundo grupo
I refused to back down	Negueime a retroceder
I can't get any farther away from him	Non podo estar máis lonxe del
He retired because of an illness	Xubilouse por mor dunha enfermidade
The second to give you a lesson	O segundo para darche unha lección
Morgan was hit on the right side	Morgan foi golpeado no lateral dereito
A silver crown on her shadowy hair	Unha coroa de prata sobre o seu cabelo de sombras
I studied architecture with amazement	Estudei arquitectura con asombro
I wanted to be a missionary	Eu quería ser misioneiro
I objected rather to the way it was put on	Obxectéime máis ben pola forma en que se poñía
I was also very busy	Eu tamén estaba moi ocupado
I wanted to know what he was thinking	Quería saber que estaba pensando
I could see the name	Puiden ver o nome
I can get it for you later	Podo conseguilo para ti máis tarde
I knew from experience that something was wrong	Sabía por experiencia que algo pasaba
I can't think of anything else to do there	Non se me ocorre nada máis que facer alí
I was listening to my song	Estaba escoitando a miña canción
I obeyed my instincts	Eu obedecín os meus instintos
I also want to encourage that	Eu tamén quero fomentar iso
A feeling of sacred approach	Unha sensación de achegamento sagrado
I told you expressly what the business was	Díxenche expresamente cal era o negocio
I glanced at the door	Botei unha ollada cara á porta
I didn’t lift it, though	Non o levantei, porén
I'm afraid you mean something wrong	Temo que queiras dicir algo mal
I didn't look inside	Non mirei para dentro
C had big dreams about that movie	C tiña grandes soños con esa película
One approach is specific	Unha visión é específica
I will ruin this ruined body and take over yours	Esvareirei este corpo en ruínas e asumirei o teu
I blamed our divorce	Culpei o noso divorcio
I really want to stay	Quero moito quedarme
There was also considerable wind damage	Tamén se produciron danos considerables polo vento
I will handle my colleague	Vou manexar o meu colega
I loved my weekly races	Encantáronme as miñas carreiras semanais
Normal life was as usual	A vida normal era como sempre
I hadn't noticed that before	Non me dera conta diso antes
A wide, happy smile	Un sorriso amplo e feliz
I think that’s why he came here today	Creo que por iso veu aquí hoxe
I think he's in shock	Creo que está en shock
I haven't heard of this one	Non oín falar deste
I didn't want to get in trouble	Eu, non quería meterlle en problemas
I would definitely do this again	Definitivamente faría isto de novo
I will never be able to live with myself	Nunca poderei vivir comigo mesmo
I judged it, but not for that	Xulgueino, pero non por iso
I have poured my heart and soul into this book	Botei o meu corazón e alma neste libro
I just didn’t have time for that	Simplemente non tiven tempo para iso
I understood the meaning of the situation	Entendín o significado da situación
There I experienced terrible service	Alí experimentei un servizo terrible
I learned a lot as a mother	Aprendín moito sendo nai
I knew I was out there	Eu sabía que estaba aí fóra
They also denounced more forms of attempted fraud	Tamén denunciaron máis formas de tentativa de fraude
I approached at full speed and attacked without thinking	Achegueime a toda velocidade e ataquei sen pensalo
In fact I thought you were going to jump	De feito pensei que ías saltar
I advised him to apply for the disability again	Aconselleille que volvera solicitar a discapacidade
I jumped into my sleep	Saltei no meu sono
I could learn something from you	Podería aprender algo de ti
A bad wide and I answering her call	Unha mala ancha e eu respondendo á súa chamada
I just want to go home with my family	Só quero volver a casa coa miña familia
I must have looked terrible	Debín de parecer terrible
I can't let them kill her	Non podo deixar que a maten
I wanted her like my own son	Queríaa como o meu propio fillo
I have to leave soon	Teño que marchar pronto
I knew someone else would come at the end	Sabía que outra persoa viría ao final
Don't think about it	Non pensara niso
I have always been competitive	Sempre fun competitivo
I found the book in bed	Atopei o libro na cama
A woman, of all things	Unha muller, de todas as cousas
A father's wish was just that, a request	O desexo dun pai era só iso, unha petición
I could only see it	Eu só podía velo
I can feel myself falling	Podo sentirme caendo
I knelt in front of my shoemaker	Axeonlleime diante do meu zapateiro
He was worried about the little bastard	Estaba preocupado polo pequeno canalla
I needed to make the right choice	Necesitaba facer a elección correcta
I see you've heard of me before	Vexo que xa escoitou falar de min antes
I will continue on your new path	Seguirei seguindo no teu novo camiño
I won’t bother asking about the men in your life	Non me molestarei en preguntar polos homes da túa vida
A change of government, for example	Un cambio de goberno, por exemplo
I was excited about you too	Eu tamén me emocionou ti
I stopped when we did	Parei cando o fixemos
He had done something heavy	Fixera algo pesado
They are a good example for family and friends	Son un bo exemplo para a familia e os amigos
Twenty this afternoon	Vínte esta tarde
I know he won't be here tonight	Sei que non estará aquí esta noite
I would have settled for a few hours	Eu teríame conformado por unhas horas
I breathed in the pure, wonderful air	Respirei o aire puro e marabilloso
I had nothing to do with any of that	Non tiven nada que ver con nada diso
I hope you have a good day today	Espero que teñades un bo día hoxe
I ate a huge pizza last night	Comín unha pizza enorme onte á noite
I find it difficult the weeks after a festival	Paréceme difíciles as semanas posteriores a un festival
I can't wait to try it again	Non podo esperar para probalo de novo
I turned it to move between the trees	Xireino para moverse entre as árbores
I mentioned that there was chaos outside the hotel	Mencionei que había caos fóra do hotel
I stepped back, but continued with the dance	Retrocedín, pero seguín coa danza
I shook my head, irritated with myself	Neguei a cabeza, irritado comigo mesmo
I came from a distant nation	Eu vin dunha nación afastada
I was on his lap, my hands on my ass	Estaba no seu colo, coas mans sobre o meu cu
I didn’t change that	Non cambiei iso
I forgot my private notebook in it	Esquecín o meu caderno privado nel
I stopped for coffee in the morning	Parei para tomar o café da mañá
It would not give him pleasure	Non lle daría o pracer
I needed to be there with her now	Necesitaba estar alí con ela agora
I'll leave them here, he thought	Deixareinos aquí, pensou
I was there with them	Estaba alí con eles
I didn’t take the pill	Non tomei a pílula
I passed quickly and quietly in front of them	Pasei axiña e tranquilamente por diante deles
I pull out the other pillowcase	Saco a outra funda de almofada
I could smell the drink in it	Podía cheirar a bebida nela
I commissioned its execution	Encargueino eu a súa execución
I kept it a little low	Mantíñao un pouco baixo
I fly and look at them	Vórome e miro para eles
I am also willing to travel	Eu tamén estou disposto a viaxar
I read about my verdict	Lin sobre o meu veredicto
I have to distract them	Teño que distraelos
I want you to love me too	Quero que ti tamén me queiras
I mean, not everyone but me	Quero dicir, non todos menos eu
Video events are played backwards	Os acontecementos do vídeo reprodúcense ao revés
I look desperately for them	Eu busco desesperadamente por eles
All three works were well received	As tres obras tiveron unha boa acollida
I never thought about them, doing that nasty job	Nunca pensei neles, facendo ese traballo desagradable
Access is controlled by traffic lights	O acceso está controlado mediante semáforos
He was seven years old at the time	Daquela tiña sete anos
I envy your trust in me	Envexo a súa confianza en min
I couldn't find a permanent way to fix this	Non puiden atopar un xeito permanente de resolver isto
At first I just wanted a little free adventure	Primeiro só quería unha pequena aventura libre
I can smell them and the path they take	Podo cheiralos e o camiño que percorren
I have to think fast	Teño que pensar rápido
It might even force you to do so	Incluso podería obrigarte a facelo
I like being a wolf	Gústame ser un lobo
I would think of shooting him	Pensaría en dispararlle
I mean, people usually give us our privacy	Quero dicir, a xente adoita darnos a nosa privacidade
I knew dinner was coming soon	Sabía que a cea sería pronto
I need to stay around the house for a while	Necesito quedarme un pouco pola casa
I understand that, but he has a big mouth	Entendo iso, pero ten unha boca grande
I immediately started hanging it	Inmediatamente empezo a colgalo
I was just trying to make sure you were okay	Só intentaba asegurarme de que estabas ben
I know how that ends	Sei como acaba iso
A moment later, he opened the library door	Un momento despois, abriu a porta da biblioteca
I know another high order	Coñezo outra orde alta
I sent your number in a text	Enviei o seu número nun texto
I needed to know what our religion was for school	Necesitaba saber cal era a nosa relixión para a escola
I couldn’t help but roll my eyes	Non podía evitar que os meus ollos rodaran
I just know, together, we'll be fine	Só sei, xuntos, estaremos ben
This forms the core of the current palace	Isto forma o núcleo do actual palacio
He could tell what he was thinking	Podía dicir o que estaba pensando
He knew exactly where she would be	Sabía exactamente onde estaría ela
A ton of sites appeared	Apareceron unha tonelada de sitios
He wanted to take her pain and swallow it	Quería tomar a súa dor e tragala
I can hear in his voice that he could	Podo escoitar na súa voz que podería
I also forgot to throw a shot at the food	Tamén me esquecín de botarlle un tiro da comida
I think you've suffered a lot	Creo que sufriches bastante
I can’t deny that it was awesome	Non podo negar que foi impresionante
Pillano singing in the shower this morning	Pillano cantando na ducha esta mañá
I easily found the key to the safe	Atopei facilmente a chave da caixa forte
There was a huge cavern there	Alí había unha enorme caverna
A little woman could easily fall asleep with one	Unha muller pequena podería durmirse facilmente cun
I know it won’t be forever	Sei que non será para sempre
I wonder if we miss them	Pregúntome se nos botan de menos
I showed him the texts	Mostreille os textos
I think they are beautiful	Creo que son fermosos
I haven't been with anyone in a long time	Hai tempo que non estou con ninguén
I choose to accept your assessment	Eu opto por aceptar a súa avaliación
I know exactly what’s going on here	Sei exactamente o que pasa aquí
I hope you enjoy it and can keep it up	Espero que o disfrutedes e poidas mantelo
I got him a place to stay	Conseguínlle un lugar onde quedar
I maintained a regular training routine	Mantiven unha rutina regular de adestramento
I get defensive for no reason	Póñome á defensiva sen motivo
I know what they are thinking	Sei o que están pensando
I had completely forgotten that you lost your memory	Esquecera por completo que perdiches a memoria
I, for one, will be delighted to see you go	Eu, por exemplo, estarei encantado de velo ir
A few more piled on board	Uns cantos máis amontoados a bordo
I tried the last door	Tentei a última porta
I did some real research on my teaching methods	Fixen unha auténtica investigación sobre os meus métodos de ensino
I felt tears forming	Sentín que se formaban bágoas
This turned out to be the easy part	Esta resultou ser a parte doada
I wouldn't mind you going on strike	Non me importaría que foses á folga
I loved him so much that we got married	Queríao tanto que casamos
However, I did not get out of my car	Non obstante, non saín do meu coche
He was really quite indifferent to both of them	Realmente era bastante indiferente a ambos
I see you're not well	Vexo que non estás ben
It doesn't cost me anything to participate	Non me custa nada participar
I had it for him	Eu tíñao por el
I can't deal with a child	Non podo tratar cun neno
I won’t have to worry about her	Non terei que preocuparme por ela
I can imagine this sounds very strange to you	Podo imaxinar que isto che soa moi raro
I felt so much better being close to him	Sentinme moito mellor estando preto del
I got up and pulled out the book	Levanteime e saquei o libro
He was determined to wait for her	Estaba decidido a esperala
I know people who are already doing this	Coñezo xente que xa está facendo isto
He was withdrawn and it was hard to live	Estaba retraído e era difícil vivir
I know who he is and I can confirm his expertise	Sei quen é e podo confirmar a súa pericia
He was very uncomfortable and a little embarrassed	Estaba moi incómodo e un pouco avergoñado
I know you'll never know	Sei que nunca o saberás
I felt like I was coming from afar	Sentín coma se viñese de lonxe
I’m comfortable with not having answers to everything	Estou cómodo con non ter respostas a todo
I can't even sing	Non podo nin cantar
A father is supposed to love his children	Suponse que un pai quere aos seus fillos
I want to make this point very clear	Quero facer este punto moi claro
I need to think of a story and fast	Necesito pensar nunha historia e rápido
I tried at another hospital	Probei noutro hospital
I think it was a real surprise for him	Creo que foi unha auténtica sorpresa para el
A smile appeared on his lips	Un sorriso apareceu nos seus beizos
I heard you say you loved her	Oínche dicir que a amabas
I could start hitting him	Podería comezar a golpealo
I try to see what they are looking at	Intento ver o que están mirando
I couldn’t imagine doing it to any child	Non podía imaxinar facelo a ningún neno
I could easily run the country	Eu podería facilmente dirixir o país
I couldn’t ask for a better husband	Non podería pedir un marido mellor
I'll explain it to your mother	Vou explicarllo á túa nai
I told him to stop fighting, which he did immediately	Díxenlle que deixase de loitar, o que fixo inmediatamente
They could direct the movement of the clouds	Poderían dirixir o movemento das nubes
I understand a lot lately	Enténdoo moito ultimamente
I've already loaded the car	Xa carguei o coche
I was always afraid of them as a child	Sempre lles tiña medo de neno
I just know this should stop	Só sei que isto debe parar
Arthur passed to the presidency	Arthur pasou á presidencia
A little like sex and a lot like the wild man	Un pouco parecido ao sexo e moito ao home salvaxe
Glad to see you again	Alégrome de verte de novo
I didn’t need to ask her if my sister was okay	Non precisaba preguntarlle se a miña irmá estaba ben
He had raised a door to block the way back	Levantara unha porta para bloquear o camiño de volta
I see your reservation for a group of twelve	Vexo a túa reserva para un grupo de doce
I nodded to understand	Asentín para entender
I want you to be mine again	Quero que volvas ser miña
I can’t believe what just happened	Non podo crer o que acaba de pasar
I know what security is and that’s not your concern	Sei o que é a seguridade e esa non é a túa preocupación
I trained mostly in my neighborhood	Formei a maioría no meu barrio
I'll explain everything later	Vou explicar todo despois
I get the impression these two are black sheep	Teño a impresión que estas dúas son as ovellas negras
I shuddered and closed my eyes	Tremei e pechei os ollos
I can pick up leftovers	Podo recoller restos
He could tell he was stuck in his thoughts	Podía dicir que estaba metido nos seus pensamentos
I could no longer control my emotions	Xa non podía controlar as miñas emocións
I think it would be good for your generation	Creo que lle iría ben á túa xeración
A damn room, in fact	Un maldito cuarto, de feito
In fact, I had spent half my life around his species	En realidade, pasara a metade da miña vida arredor da súa especie
I looked at the ground	Mirei para o chan
I know I can feel against her	Sei que pode sentirme contra ela
I even wondered	Eu mesmo preguntábame
I looked up at the counter	Levantei a vista cara ao mostrador
I didn’t live in a cave last month	Non vivín nunha cova o mes pasado
I still look at him in amazement	Aínda o miro abraiado
It wasn’t just worthless garbage	Non era só un lixo sen valor
I packed my bag behind the taxi seat	Enchei o meu bolso detrás do asento do taxi
I have a lot of money	Teño moito diñeiro
I can say that this is important to you	Podo dicir que isto é importante para ti
I walk and close people	Marcho e pecho á xente
This version was even later	Esta versión foi aínda máis atrasada
I never considered myself beautiful or even pretty	Nunca me considerei fermosa nin tan sequera bonita
I began to wonder why that might be so	Comecei a preguntarme por que podería ser iso
I didn’t want everyone at school to know that	Non quería que todo o mundo da escola o soubese
I'll find you down in the truck	Vou atoparte abaixo no camión
You better do it now	É mellor que o faga agora
I watched as they tore it to pieces	Observei como a facían anacos
I was expecting pain but I didn’t feel any	Esperaba dor pero non sentín ningunha
I would never do that	Nunca faría iso
I didn’t want him to leave	Non quería que se marchara
I didn't talk to her	Non falei con ela
I think their healing process is different from ours	Creo que o seu proceso de curación é diferente ao noso
Mark lets her stay with him	Mark déixaa quedar con el
I want the two of us to do it together	Quero que o fagamos os dous xuntos
I would never have killed to avoid that	Nunca tería matado para evitar iso
I followed him shortly after	Seguínlle pouco despois
I haven't seen him in sixteen years	Hai dezaseis anos que non o vexo
I recognize your voice	Recoñezo a túa voz
I could only go for it	Só podería ir a por el
I had seen it before too	Eu tamén o vira antes
A car stopped behind me	Un coche parou detrás de min
I can't close the store, you know	Non podo pechar a tenda, xa o sabes
I like the whole family	Gústame toda a familia
I walked quickly towards her while the others followed slowly	Camiñei rapidamente cara a ela mentres os outros seguían lentamente
I felt sad for leaving my father	Sentinme triste por deixar o meu pai
I didn't want to take you away	Non quería quitarche
I can do good things	Podo facer cousas boas
I understand that this can be a burden	Eu entendo que isto pode ser unha carga
I will become hostile and aggressive	Voume facer hostil e agresivo
The ship itself sank without repair and was abandoned	O propio barco naufragou sen reparación e foi abandonado
I can reason with him	Podo razoar con el
I woke up and walked my old man	Espertei e camiñei o meu vello
I am ashamed and apologize for that	Estou avergoñado e pido desculpas por iso
I wanted to go home and see her	Tiven ganas de volver a casa para vela
I think she’s an old ancestor of mine	Creo que é unha antiga ancestra miña
I’m grumpy about the darkness around me	Estou malhumorado pola escuridade ao redor
I wrote down his name	Apuntei o seu nome
I testified first	Eu deu testemuño primeiro
I was reading all of this last week	Estiven lendo todo isto a semana pasada
It was in complete darkness in a storm	Estaba en completa escuridade nunha tormenta
I can't go on a date	Non podo ir a unha cita
I'm so sorry to hear that	Dáme moita pena pensar niso
I want to show you the world, everything you missed	Quero amosarche o mundo, todo o que botaches de menos
It was forming a line of creatures	Estaba formando unha liña de criaturas
A black stone shot at me	Unha pedra negra disparou cara a min
I was left to die in the prison universe	Quedei morrer no universo da prisión
I’m not going to let her do this, not with her	Non vou deixar que faga isto, non con ela
A good place to see	Un bo lugar para ver
I don't want my state to go into debt	Non quero que o meu estado se endebede
He was so angry, so hurt with your father	Estaba tan enfadado, tan ferido con teu pai
I was fine running away	Fun ben fuxindo
He probably looked like an idiot	Probablemente parecía un idiota
I knew what would come next	Sabía o que viría despois
A man, a kind of alien and three boys	Un home, unha especie de extraterrestre e tres rapaces
I wound the rope seven times around the trunk	Enrotei a corda sete veces arredor do tronco
Live a little quiet	Vivir un pouco tranquilo
A line that always lets you know where you are	Unha liña que sempre che permite saber onde estás
I also needed at least three minutes	Tamén necesitei polo menos tres minutos
This is not entirely surprising	Isto non é totalmente sorprendente
I see nothing but a social construction	Non vexo senón unha construción social
A sudden light makes him look up	Unha luz repentina faino mirar cara arriba
This was the most special thing in my life	Este foi o máis especial da miña vida
I want to save her	Quero salvalo dela
A slender constitution on a fairly tall body	Unha constitución delgada sobre un corpo bastante alto
I nodded and smiled and answered accordingly	Asentín e sorrío e respondo en consecuencia
I can get a job if needed	Podo conseguir un traballo, se é necesario
I found that the city doesn’t have much	Descubrín que a cidade non ten moito
I love to travel and go to places to visit	Encántame viaxar e ir a lugares para visitar
I put it on and smiled at him	Púxeno e sorrínlle
I looked like her	Parecíame a ela
I had no idea it was that deep	Non tiña idea de que fose tan profundo
I want to talk with you	Quero falar contigo
I see you're trying to make a deposit today	Vexo que estás tentando facer un depósito hoxe
I like you and I trust you	Gústame e confío en ti
I didn’t care where we were	Non me importaba onde estivemos
I am inclined to believe that article	Estou inclinado a crer nese artigo
A lot of people use it	Moita xente o usa
I hope it’s not so bad for you	Espero que non sexa tan malo para ti
We call them our monkey men	Chámolles os nosos homes mono
He brought her his drink, which he ignored	Trouxeille a súa bebida, que non fixo caso
I'll tell my father	Direille a meu pai
I can't understand the idea	Non podo entender a idea
I needed time to catch up	Necesitaba tempo para poñerme ao día
We put them in these boxes	Puxennos nestas caixas
I should have taken a step back, but my feet refused	Debería dar un paso atrás, pero os meus pés negáronse
I just got out of a very bad situation	Acabo de saír dunha situación moi mala
I tell other boats to go	Dígolles a outros barcos que van
A temporary material from pp	Un material temporal das pp
I would never want to hurt any of them	Nunca me gustaría facer dano a ningún deles
He had no boyfriend, no job, no money	Non tiña mozo, traballo nin cartos
He could not have imagined a more perfect companion than he	Non podía imaxinar un compañeiro máis perfecto ca el
I kept shaking my head no	Seguín negando coa cabeza non
I beg you, please pray with me	Pídoche, por favor, rece comigo
I could see the possessions taking place	Eu podía ver as posesións que se producían
I keep dragging my knees across the ground	Sigo arrastrando os xeonllos pola terra
An escort carrier was also badly damaged	Un transportista de escolta tamén resultou moi danado
I could not afford any special rate	Non podería permitir ningunha tarifa especial
I wasn’t sure what that meant	Non estaba seguro do que iso significaba
You should end it	Debería acabar con ela
I forgot my donation to church	Esquecín a miña doazón á igrexa
I like to use transparent boxes	Gústame usar caixas transparentes
I stirred, and a hot body moved with me	Remexei, e un corpo quente movíase comigo
I pay income taxes on child support checks	Pago impostos sobre a renda nos cheques de manutención dos fillos
I read them two years ago	Lin as hai dous anos
I still just wanted to go home	Eu aínda só quería ir a casa
I would know that smell anywhere	Sabería ese cheiro en calquera lugar
I realized I was trying to regain control	Decateime de que estaba tentando recuperar o control
I can't wait to get out of here	Non podo esperar para saír de aquí
I model and the students are out there	Eu modelo e os estudantes están aí fóra
He could not risk the sacred lands	Non podía arriscar os terreos sagrados
I have some guns in my car, but nothing significant	Teño algunhas armas no meu coche, pero nada significativo
I went to the doctor yesterday for a mild stomach ache	Fun onte ao médico por unha leve dor de estómago
I painted three separate rooms this week	Pintei tres cuartos separados esta semana
Review your application development requirements	Revisen os teus requisitos para o desenvolvemento da aplicación
I knew the feeling well	Coñecía ben a sensación
I can see how miserable he is	Podo ver o miserable que es
I was tired of losing	Estaba canso de perder
I don’t want to think about it anymore	Non quero pensar máis niso
I am clean now and above all evil	Estou limpo agora e superior a todo o mal
I will describe everything	Vou describilo todo
You should plan it better, prepare something	Debería planealo mellor, preparar algo
I left it a distance ahead	Deixeino unha distancia por diante
I was thinking about my sister	Estaba pensando na miña irmá
A sweet mix of jazz, folk and pop	Unha doce mestura entre jazz, folk e pop
I should go down and tell my family everything	Debería baixar e contarllo todo á miña familia
I have to disagree with this assessment	Teño que discrepar con esta valoración
I was desperately looking for something	Buscaba algo desesperadamente
I didn’t know if I would admit it	Non sabía se o admitiría
I guess we'll have to see how things go	Supoño que haberá que ver como van as cousas
I was tired of being nothing special	Estaba canso de ser nada especial
A human has five million	Un humano ten cinco millóns
I think she did it unconsciously, when she was drunk	Creo que o fixo inconscientemente, cando estaba bébeda
He had not answered any of them	Non contestara a ningún deles
I really didn’t need that right now	Realmente non necesitaba iso agora mesmo
I hope they catch them and go to jail themselves	Espero que os pillen e vaian eles mesmos no cárcere
I didn’t think it would be so pretty	Non pensei que sería tan bonito
I think it looks so much better	Creo que parece moito mellor
I volunteer to go first	Ofrézome voluntario para ir primeiro
Down the stairs and open	Baixo as escaleiras e ábro
I was going to do it under them someday	Ía facelo debaixo deles algún día
A couple were traditional books	Un par eran libros tradicionais
This girl just left	Esta rapaza acaba de marchar
A bitter expression crossed the old man's face	Unha expresión amarga cruzou o rostro do vello
I'm glad to see you	Estou feliz de verte
I later discovered that I feared a central failure	Máis tarde descubrín que temía un fracaso central
Now I have more suicidal jokes	Agora teño máis chistes suicidas
I put on a baseball cap	Puxen unha gorra de béisbol
I know it’s a daily battle	Sei que é unha batalla diaria
I didn't take any of the things you said seriously	Non tomei en serio ningunha das cousas que dixeches
I had to break a window to get in	Tiven que romper unha fiestra para entrar
I feel so small and insignificant by comparison	Síntome tan pequeno e insignificante en comparación
I approach and take her hand	Achégome e tómolle a man
An impossible straight path	Un camiño recto imposible
He was about to question me	Estivo a punto de interrogarme
It was a difficult choice	Foi unha elección difícil
I was very stiff and cold and could barely move	Quedei moi ríxido e frío e case non podía moverme
I got up and walked to the smaller building	Levanteime e camiñei ata o edificio máis pequeno
I married your father because he doesn’t drink	Casei co teu pai porque non bebe
A little arm here, a foot there	Un pouco de brazo aquí, un pé alí
I shouldn’t worry about the disaster that didn’t happen	Non debería preocuparme o desastre que non ocorreu
A transportation manager and a personal assistant	Un xestor de transporte e un asistente persoal
A quiet, friendly street	Unha rúa tranquila, amigable
I wondered what kind of club I meant	Pregunteime a que tipo de club quería dicir
I didn’t even know it was a vision	Nin sequera sabía que era unha visión
I should introduce myself	Debería presentarme
A wonderful surprise to give away to a special person	Unha sorpresa marabillosa para regalarlle a unha persoa especial
No such application has ever been submitted	Nunca se presentou ningunha solicitude deste tipo
Slight crop damage was also reported	Tamén se rexistraron danos leves nos cultivos
I heard the doors of the studio open	Oín abrirse as portas do estudo
I clean that place all week	Limpo ese lugar toda a semana
So I just ask you a little more favor	Por iso, só che pido un pequeno favor máis
There were some awkward moments	Pasaron uns momentos incómodos
I didn’t know you were telling the truth	Non sabía que estabas dicindo a verdade
He was in the herd of bears for nine-year-olds	Estaba na manada de osos para nenos de nove anos
A sensitive heart must be treated with care	Un corazón sensible debe ser tratado con coidado
A pipe broke, and the steam cooked his body	Unha pipa rompeu, e o vapor cociñou o seu corpo
I don’t want them in my sight again	Non os quero na miña vista de novo
I hear the sound of running water in the distance	Escoito o son da auga que corre ao lonxe
I didn’t feel loved or cared for	Non me sentín querido nin coidado
I guess we weren’t thinking	Supoño que non estabamos a pensar
I confirmed it was blood	Confirmei que era sangue
I prefer painted cows	Prefiro as vacas pintadas
I didn’t have time for this	Non tiven tempo para isto
I am a prisoner of economic ties	Son prisioneiro dos vínculos económicos
I can do it from here	Podo facelo dende aquí
I can even be polite	Incluso podo ser educado
I hope she understood	Espero que ela entendese
I myself was out of the cold	Eu mesmo estaba fóra do frío
I mean you did, but I didn't think so	Quero dicir que o fixeches, pero non me parecía
I did nothing wrong	Non fixen nada malo
I have to get to him first	Teño que chegar a el primeiro
I think she noticed that I was noticing her at that moment	Creo que ela notou que me notaba nela nese momento
I could park my car under the complex	Podería aparcar o meu coche debaixo do complexo
I couldn't believe his thought	Non podía crer o seu pensamento
I wanted to let you sleep as late as possible	Quería deixarte durmir o máis tarde posible
A scream caught his eye	Un berro chamou a súa atención
I keep a single torch by the bed	Gardo un só facho xunto á cama
I collapse into my bed and sob on my pillow	Derrumbo na miña cama e salouco na miña almofada
I am pleased to be your regular customer	Estou satisfeito de ser o seu cliente habitual
I will find someone more suitable for the job	Atoparei alguén máis axeitado para o traballo
A magnificent piano crowded the apartment	Un magnífico piano ateigaba o apartamento
They gave me a brief tour of the hospital	Fixéronme un breve percorrido polo hospital
I looked down and realized it was my cell phone	Mirei cara abaixo e decateime de que era o meu móbil
You should check your suggestions	Debería consultar as túas suxestións
I rarely pray more than once a day	Raramente rezo máis dunha vez ao día
I think maybe the witch knew it	Creo que quizais a meiga o sabía
I had to look a second time	Tiven que mirar unha segunda vez
I have more urgent matters at hand	Teño máis asuntos urxentes a man
A blank, confused look at him across the table	Unha mirada en branco e confusa para el a través da mesa
I will not intervene in your way after she is home	Non vou intervir no teu camiño despois de que ela estea na casa
I just had to accept what had happened	Só tiña que aceptar o que pasara
I also ordered books	Eu tamén pedín libros
I wrote articles during my college days	Escribín artigos durante os meus días na universidade
I’m sure you’d rather not	Estou seguro de que prefire non
He would turn to the high priest	Daríalle voltas ao sumo sacerdote
I have to write down the steps	Teño que anotar os pasos
A computer is feminine	Un ordenador é feminino
A new existence perhaps	Unha nova existencia quizais
I had adventures with those clothes	Tiven aventuras con esas roupas
A monster that breaks the rules	Un monstro que rompe as regras
I can barely do it myself	Apenas podo eu mesmo
I hope we can be friends	Espero que poidamos ser amigos
He was going to leave everything in his capable hands	Ía deixar todo nas súas mans capaces
A perfect place for war games	Un lugar perfecto para xogos de guerra
First I noticed the smell	Primeiro notei o cheiro
I had no idea of ​​many of these things	Non tiña idea de moitas destas cousas
I don’t even remember what we picked up	Nin sequera lembro o que collemos
A sudden awareness of his surroundings	Unha súbita conciencia do seu entorno
Now everything is different	Agora todo é diferente
I checked the kitchen first, then the living room	Revisei primeiro a cociña, despois o salón
I think your confidence is going to go up	Creo que a súa confianza vai subir
Bring it to me	Achegueino a min
He considered it a curse and suppressed it for years	Considerouna unha maldición e suprimiuna durante anos
I could relate to how she felt	Podía relacionarme con como se sentía
He must have been about thirteen years old	Debía ter uns trece anos
I never had a reaction to them	Nunca tiven unha reacción ante eles
The episode was very well received	O episodio foi moi ben recibido
I plan to keep writing and never stop	Penso seguir escribindo e non parar nunca
I told him to turn it off	Díxenlle que o apagara
A cloud of dust flew over his face	Unha nube de po voou no seu rostro
I asked him if it was true	Pregunteille se era certo
I can feel his eyes burning in me	Podo sentir os seus ollos ardendo en min
I open it with a smile on my face	Ábroo cun sorriso na cara
I think we'll get along	Creo que nos levaremos ben
I fell asleep almost immediately	Quedei durmido case inmediatamente
He then gave the palace its current name	Despois deulle o nome actual ao palacio
I didn’t have to wait long for an answer	Non tiven que esperar moito para unha resposta
I am so excited to start this adventure	Estou moi emocionado de comezar esta aventura
A mother has to give milk to her baby	Unha nai ten que darlle leite ao seu bebé
I used my finger to feel it	Usei o meu dedo para sentilo
I hoped that was enough today	Agardaba que hoxe fose suficiente
I hope to be there tomorrow	Espero estar alí mañá
I tell everyone, you know	Dígoo a todos, xa sabes
I will get a new job	Vou conseguir un novo traballo
A few minutes later, he was back	Uns minutos despois, estaba de volta
I felt quite sorry for him	Sentín bastante pena por el
I can't stand it for long	Non podo soportar moito tempo
I am older than a prince	Son maior que un príncipe
I want to remember it all like that	Desexo lembralo todo así
I’ve been living with why in recent days	Convivín co por que nos últimos días
I let out a long, slow sigh	Soltei un suspiro longo e lento
I know my body is breaking	Sei que o meu corpo se está a romper
I looked back and forth between them	Mirei para adiante e para atrás entre eles
I dissolved in tears	Disolveime en bágoas
I found him next to the empty bed	Atopeino ao lado da cama baleira
I stop next to his nose and frown furiously	Paro ao carón do seu nariz e fruño o ceño con furia
I guess this makes us equal	Supoño que isto nos fai igualar
I have a horrible reality	Teño unha realidade horrible
Some of the southern villages were attacked	Algunhas das aldeas do sur foron atacadas
I bless you both	Bendígoos a ambos
He was asleep in a field	Estaba durmido nun campo
He knew the weapon well	Coñecía ben a arma
I guess it’s a matter of personal taste	Supoño que é unha cuestión de gusto persoal
I slept straight	Durmín directamente
He arrived home only when his weapons were empty	Chegou a casa só cando as súas armas estaban baleiras
I know a man's innermost thoughts	Coñezo os pensamentos máis internos dun home
He could also read without falling asleep	Tamén podía ler sen adormecer
I can’t be dictated by a clock	Non me pode ser ditado por un reloxo
Moments later, he returned with his bag	Uns momentos despois, volveu co seu bolso
I felt his horrible coat rubbing against my tongue	Sentín a súa horrible pelaxe fregando contra a miña lingua
I ate lightly, slept, and rested	Comín lixeiramente, durmín e descansei
I can tell you that we have already begun	Podo dicirche que xa empezamos
The level of income has remained constant throughout its history	O nivel de ingresos mantívose constante ao longo da súa historia
I guess she doesn’t agree to be deaf like me	Supoño que ela non acepta ser xorda coma min
I was luckier with the latter	Tiven máis sorte co segundo
Those two items are like soap and water	Eses dous elementos son como auga e xabón
I walk through a room and hear voices inside	Paso por un cuarto e escoito voces dentro
I go back in, calmer somehow	Volvo a entrar, máis tranquilo dalgún xeito
I was brave last night	Fun valente onte á noite
I liked looking at the city	Gustábame mirar a cidade
I fainted almost immediately after making that thread	Desmayei case inmediatamente despois de facer ese fío
I see this very clearly	Eu vexo isto moi claro
I took him to the door	leveino ata a porta
I shake my head with a laugh	Nego a cabeza cunha risa
I know they are out there	Sei que están aí fóra
I was very worried	Estaba moi preocupado
I wonder how long it takes here	Pregúntome canto tempo leva aquí
I feel the heat flood my face	Sinto que a calor inunda o meu rostro
I will take care of you	Vou coidar de ti
A questionnaire was used to interview the subjects	Utilizouse un cuestionario para entrevistar aos suxeitos
I saw a gun shop back	Vin unha tenda de armas de volta
A person has everything he needs	Unha persoa ten todo o que precisa
He could smell the blood under his skin	Podía cheirar o sangue baixo a súa pel
I think he’s ready to break	Creo que está preparado para romper
No one is better than anyone	Ninguén é mellor que ninguén
I didn't even know what he was talking about	Non sabía nin de que falaba
He wasn’t even sure a knife could penetrate a skull	Nin sequera estaba seguro de que un coitelo puidese penetrar nunha caveira
I stuck a partial on the plate	Peguei un parcial no prato
I know you're not going to do anything about it	Sei que non vai facer nada ao respecto
I love being able to look at horses	Encántame poder mirar os cabalos
I didn’t say it right	Non o dixen ben
I specialize in helping you start projects	Especializome en axudar a iniciar proxectos
I refuse to accept it	Négome a aceptalo
I didn’t feel like canceling the wedding	Non tiña ganas de cancelar a voda
Many military officers claim to be inspired by his legacy	Moitos oficiais militares afirman inspirarse no seu legado
I didn't feel well	Non me sentía ben
I can’t believe he agreed to take me home	Non podo crer que aceptase levarme a casa
I had about five, maybe ten minutes	Tiven uns cinco, quizais dez minutos
I know it really doesn’t matter	Sei que realmente non importa
I want to move on, correct a lot of mistakes	Quero seguir adiante, corrixir moitos erros
I haven't seen the morning sun in over a month	Hai máis dun mes que non vexo o sol da mañá
Lots of money	Moitos cartos
I have a fridge in there	Teño unha neveira alí dentro
I gave him my usual wave	Deille a miña onda de sempre
I've tried it once	Xa o probei unha vez
He was replaced a few days later	Foi substituído uns días despois
A man bought was unreliable	Un home comprado non era de fiar
I slept a long time	Durmín moito tempo
I needed to talk and stuff	Necesitaba falar e outras cousas
I think we were all blessed by her	Creo que todos fomos bendicidos por ela
Delivery is in spring and summer	A entrega é en primavera e verán
I was on the block	Estiven polo bloque
A red wine with a light brown hue	Un viño tinto cun lixeiro ton marrón
Thank you very much for doing this	Agradezo moito que fagas isto
I want to have a little conversation with you	Quero ter unha pequena conversa contigo
I loved saying that word	Encantoume dicir esa palabra
I can feel her chest warm and solid	Podo sentir o seu peito cálido e sólido
I provided some food	Proporcionei algo de comida
A man, however, could never become a woman	Un home, porén, nunca podería converterse nunha muller
I even checked the sites of missing children	Incluso comprobei os sitios de nenos desaparecidos
I plan to meet them at the bank	Teño pensado coñecelos no banco
I worked with them for a year	Traballei con eles durante un ano
I can’t escape these things	Non podo escapar destas cousas
I want to let you know	Quero avisarte
I just got back from the hospital	Acabo de volver do hospital
He was too scared to ask what had happened	Tiña demasiado medo para preguntarlle polo que pasou
Mess things up pretty often, you know	Desorde as cousas bastante a miúdo, xa sabes
A memory system is usually organized in rows and columns	Un sistema de memoria adoita estar organizado en liñas e columnas
I don’t remember clearly what happened to me recently	Non lembro con claridade o que me pasou recentemente
I certainly cared now	Certamente me importaba agora
I couldn't wait for a vague impression	Non podía esperar unha impresión vaga
This time I saved it, it almost makes us squirm	Esta vez salveino, case nos fai cadrar
I miss our life together	Boto de menos a nosa vida xuntos
I didn’t feel like me at the time	Non me sentín como eu nese momento
I look at it a little weird	Míroo un pouco estraño
I looked around the room again	Mirei arredor da sala de novo
I wanted her, you know, but she was crazy	Queríaa, xa sabes, pero estaba tola
I could see she wasn't impressed	Eu puiden ver que non estaba impresionada
I was told he is very good in his field	Dixéronme que é moi bo no seu campo
I drank more and tried to forget	Bebín máis e intentei esquecer
I usually alternate between the two	Adoito alternar entre os dous
I need to get organized	Necesito organizarme
I didn’t know how to ask him	Non sabía como preguntalo
I probably needed to see a shrunken one	Probablemente necesitaba ver un encollecido
It was a difficulty in the model	Foi unha dificultade no modelo
I was thinking more about modern language products	Pensaba máis en produtos de lingua moderna
I just remember feeling a shock	Só recordo sentir un shock
I got bored of looking after five days and nights	Aburrínme de mirar despois de cinco días e noites
A girl who was unknown to me	Unha nena que para min era descoñecida
I was going to use my voice in my defense	Eu ía usar a miña voz na miña defensa
First I got a sore throat, which was fine	Primeiro púxenme dor de garganta, que estivo ben
But even a scam has feelings	Pero ata un fraude ten sentimentos
I prefer my big cast iron skillet for that	Prefiro a miña tixola grande de ferro fundido para iso
I felt my bones move and return to their place	Sentín que os meus ósos se movían e volvían ao seu lugar
I can’t be crazy, because we weren’t together	Non podo estar tolo, porque non estabamos xuntos
I wasn’t used to answering my new name	Non estaba afeito a responder ao meu novo nome
He wouldn’t let me pass for killing me	Non me deixaría pasar por matarme
I think his dad has his climbing walls	Creo que o seu pai ten as súas paredes de escalada
I loved those people so much	Quería moito a esa xente
Behind closed doors he set to work	Detrás das portas pechadas lanzouse ao seu traballo
I hadn't cared enough for him	Non o coidara o suficiente
It became his usual mount	Converteuse na súa montura habitual
He didn’t make it to the final round	Non pasou á rolda final
You could end up using this basic dice	Podería chegar a usar este dado básico
Never think about it	Nunca pensara niso
I looked around for three years	Mirei ao redor de tres anos
It occurred to me alone	Ocorréuseme eu só
It wasn’t going to wake me up	Non me ía espertar
I didn’t look at what it touches	Non mirei o que toca
He was no longer crazy	Xa non estaba tolo
I think that’s what made it so weird	Creo que iso é o que o fixo tan raro
I hate to see my sister put it that way	Odio ver que a miña irmá se pon así
A bitterness crept into his voice	Unha amargura colouse na súa voz
I told you to wait and leave	Díxenche que agardases e marchaches
I can't find the truth	Non podo atopar a verdade
I hope you will catch it there	Espero que alí collerás o
I looked up at the shelf above the fire	Levantei a vista para o estante por riba do lume
I think everyone is sitting	Creo que todos están sentados
I loved seeing her in pain	Encantoume vela con dor
A word about that last element	Unha palabra sobre ese último elemento
I just knew she was dead	Só sabía que estaba morta
I just know you're wrong	Só sei que estás equivocado
I looked at the fabric	Mirei o tecido
I don’t care how we get into the village	Non me importa como entramos na aldea
I wish I hadn’t told you that	Gustaríame que non lle dixera iso
I just want a future	Só quero un futuro
I jumped out of bed and looked at my watch	Saltei da cama e mirei o reloxo
I told him it was a waste of time	Díxenlle que era unha perda de tempo
I think you both need to talk	Creo que os dous necesitades falar
I'll take care of things here	Coidarei das cousas aquí
I have to protect you	Teño que protexerte
I wonder where he is	Pregúntome onde está
Sometimes I do eye drops	Ás veces fago o colirio
However, I held my tongue	Con todo, eu aguantei a lingua
I will wait until the last second	Vou esperar ata o último segundo
I checked online last night	Comprobei en liña onte á noite
Now I would reveal my time with them	Agora revelaría o meu tempo con eles
I was very disappointed with the whole situation	Estaba moi decepcionado con toda a situación
I wondered if they knew of my disappearance	Pregunteime que sabían da miña desaparición
I knew why I was here	Eu sabía por que estaba aquí
I could order you to do this	Podería ordenarche que fixeras isto
I rolled my eyes and walked through the classroom door	Puxen os ollos e entrei pola porta da clase
I made sure my voice was stern	Asegureime de que a miña voz fose severa
I like to stretch my brain the same way	Gústame estirar o cerebro do mesmo xeito
A good slaughter, big and fat	Unha matanza boa, grande e gorda
I would like to explore the city	Gustaríame explorar a cidade
Tortured for some kind of guilt	Torturado por algún tipo de culpa
You can read in them what you like	Podes ler neles o que che guste
I couldn't stop in time	Non puiden parar a tempo
I had a little more	Tiven un pouco de máis
I am honored by your faith	Estou honrado pola túa fe
Scotland was in its current position on the globe	Escocia estaba na súa posición actual no globo
I was trained for peaceful happiness	Eu fun formado para a felicidade pacífica
I remember that night as if it were yesterday	Lembro esa noite coma se fose onte
I found a partially detached flat section rock	Atopei unha rocha de sección plana parcialmente desprendida
If you eat poison you will die	Se comes veleno morrerás
He was determined to marry her	Quedou decidido a casar con ela
A tear formed in one of his eyes	Unha bágoa formouse nun dos seus ollos
I have space downstairs in my house	Teño espazo no piso de abaixo da miña casa
It had been two days without food	Levaba dous días sen comer
Give him a slight nod	Deille un leve aceno
Grant as his captain	Grant como o seu capitán
I guarantee you will see results in the first week	Garantizo que verás resultados na primeira semana
He maintained his innocence throughout the trial	Mantivo a súa inocencia durante todo o xuízo
I look at his shattered form	Miro a súa forma destrozada
I didn’t do it for state or for nothing	Non o fixen por estado nin por nada
I know you gave it to someone else for me	Sei que entregaches a outra persoa por min
A woman is standing at the counter	Unha muller está de pé no mostrador
I think this is what should be normal	Creo que isto é o que debería ser normal
I was going to miss him like hell	Íao botar de menos como o inferno
Each occasion was in the same hall	Cada ocasión foi no mesmo salón
I haven't felt the sensation in a long time	Hai tempo que non sentín a sensación
I think they planned to counterattack	Creo que planearon contraatacar
It would be great to see them every day	Moito sería velos todos os días
I know right away that it’s all up front	Sei de inmediato que está toda á fronte
I hit the target luckily	Toco o branco por sorte
I needed a mirror and some cold water now	Necesitaba un espello e un pouco de auga fría agora
come to me in peace	vin en paz
I like to travel, but my family is here	Gústame viaxar, pero a miña familia está aquí
I don’t have any of those talents	Non teño ningún deses talentos
I remember admiring his handwriting	Lembro admirar a súa caligrafía
I have feelings for her	Teño sentimentos por ela
A strange sight stood before me	Unha visión estraña estaba diante de min
They handed me groceries and extra clothes this afternoon	Entregáronme víveres e roupa extra esta tarde
A pastor can still directly advocate for political participation	Un pastor aínda pode defender directamente a participación política
This intense relationship was accompanied by a political awakening	Esta intensa relación foi acompañada dun espertar político
I had to go back to get him out of trouble	Tiven que volver para sacalo dos problemas
There was too much transportation	Había demasiado transporte
I worked hard to keep quiet	Traballei moito para quedar calado
A look of wound crossed his face	Unha mirada de ferida cruzou o seu rostro
I shouldn’t give in to a melancholy like this	Non debería ceder a unha melancolía coma esta
I switched to a third driver	Pasei a un terceiro condutor
I was one hundred percent sure	Estaba cen por cen seguro
I couldn’t control my body	Non podía controlar o meu corpo
A bullet flew over his head	Unha bala voou sobre a súa cabeza
I was just upset that someone hit you	Simplemente estaba molesto que alguén te pegara
He was completely wrong with her	Estaba completamente equivocado con ela
He was having a headache by all means	Estaba dando dor de cabeza por todas as posibilidades
There followed a small kiss with his mouth closed	Seguiu un pequeno bico coa boca pechada
I expected more from them	Esperaba máis deles
He never recorded any of his own works	Nunca gravou ningunha das súas propias obras
I used these directions to get through it	Usei estas indicacións para atravesalo
I believe in him and I appreciate him	Creo nel e agradézoo
But the attack continued	Pero o ataque continuou
I think people should buy their own books	Creo que a xente debería comprar os seus propios libros
I entered the room	Entrei na habitación
They are examined regularly and the cancer is contained	Son examinados regularmente e o cancro está contido
Follow us from behind	Seguínos por detrás
I feel so much better now	Agora síntome moito mellor
I didn’t need my family to go through this	Non necesitaba pasar a miña familia por isto
I wanted to test his seed	Quería probar a súa semente
I decided to hang out and watch	Decidín botarme un rato e ver
I left the pizza yesterday	Deixeino a pizza onte
I couldn't sit down anymore	Non podía sentarme máis
A chimney brick that looked pretty normal considering our trade	Un ladrillo de cheminea que parecía bastante normal tendo en conta o noso comercio
I looked around again, noticing that there were no windows	Mirei arredor de novo, notando que non había ventás
I know very well	Seino moi ben
Females give birth standing up	As femias dan a luz de pé
I want you to feel safe	Quero que te sintas seguro
These may have been part of a family committee	Estes poden ter formado parte dunha comisión familiar
It was about halfway down the long straight street	Estaba preto da metade da longa rúa recta
I just need to hear a voice	Só necesito escoitar unha voz
I need you to come together	Necesito que te reunes
I just had to release it and keep it safe	Simplemente tiven que liberala e a salvo
He was looking at her with a puzzled look	Estaba mirando para ela cunha mirada perplexa
A few more months and he would be eighty years old	Uns meses máis e cumpriría oitenta anos
I could not answer the phone	Non puiden contestar o teléfono
On the other hand, the promotion of the album was minimal	Por outra banda, a promoción do álbum foi mínima
I was just going for pure joy	Só ía por pura alegría
I have something more important to do right now	Teño algo máis importante que facer agora mesmo
She was trying to get pregnant	Estaba tentando quedar embarazada
I never wanted to be left out so late	Nunca quixen quedar fóra tan tarde
I know you understand the difference between possibility and probability	Sei que entendes a diferenza entre posibilidade e probabilidade
This part of the road has been removed	Esta parte da estrada foi eliminada
You should know that I would ask you to come with me	Debería saber que pediría acompañarme
I would like to introduce you	Gustaríame presentala
I had to sign the marriage agreement papers	Tiven que asinar os papeis de acordo do matrimonio
I open the closet	Abro o armario
It was really going to happen with that	Realmente ía pasar con iso
Today I received my bespoke dress	Hoxe recibín o meu vestido feito a medida
I think the loss is internal	Creo que a perda é interna
I wanted to put my arms around her	Eu quería poñer os meus brazos arredor dela
I even rubbed it in a bit	Mesmo o freguei nun pouco
I see her clothes and her jewelry	Vexo as súas roupas e as súas xoias
I looked in the bathroom, nothing	Mirei no baño, nada
I have absolutely no childhood fever	Absolutamente non teño febre infantil
I could cut the tension with a knife	Podería cortar a tensión cun coitelo
Any of these changes can cause back pain	Calquera destes cambios pode producir dor nas costas
A length of fine silver links, beads and charms	Unha lonxitude de elos de prata fina, contas e encantos
I think he answers all those questions	Creo que responde a todas esas preguntas
I guess no time seemed like a good time	Supoño que ningún tempo parecía un bo momento
A large amount of weapons and ammunition was recovered	Recuperouse unha gran cantidade de armas e munición
I'm sure it will help	Estou seguro de que axudará
A great overflow comes in the form of crowds	Un gran desbordamento vén en forma de multitudes
Wells novel of the same name	Novela de Wells co mesmo nome
A pink glow filled the little room	Un brillo rosado encheba o pequeno cuarto
No one says baseball is totally fair	Ninguén di que o béisbol sexa totalmente xusto
A simple wave of the hand	Un simple aceno da man
I want to emphasize this, they have satisfied hunger	Quero subliñar isto, teñen a fame satisfeita
Even a couple of freshmen ran away from me	Incluso un par de estudantes de primeiro ano fuxiron de min
I like to write code for computers	Gústame escribir código para ordenadores
I want to have a normal relationship	Quero ter unha relación normal
A place to enjoy and hang out	Un lugar para gozar e pasar un rato
You better start working on dinner	É mellor que empece a traballar na cea
I longed for contact, but somehow this was wrong	Ansiaba contacto, pero dalgunha maneira isto estaba mal
Freedom of speech must be extended to words that offend	A liberdade de expresión debe estenderse ás palabras que ofendan
I lowered the window	Baixei a ventá
I still can't understand why they chose us	Aínda non podo entender por que nos escolleron
I thanked him and went inside	Dínlle as grazas e entrei
Today I have something in my favor	Hoxe teño algo ao meu favor
I find my others and they all seem very uncomfortable	Atopo aos meus outros e todos parecen moi incómodos
I could spend days talking about our adventures	Podería pasar días falando das nosas aventuras
I drink fast and open another	Bebo rápido e abro outro
I can't see any details	Non podo ver ningún detalle
I feel better about having spent time abroad	Eu síntome mellor por ter pasado un tempo no estranxeiro
I wasn’t the only one suffering	Non fun o único que sufría
I would feel important	Eu sentiríame importante
I always loved her smile	Sempre amei o seu sorriso
I know you will all compete with great honor	Sei que todos competiredes con gran honra
I must not let a root of bitterness take hold	Non debo deixar que unha raíz de amargura se apodere
I can heal, but my powers are limited	Podo curar, pero os meus poderes son limitados
A steady stream of blood spilled	Un corrente constante de sangue derramou
I have that kind of relationship with everyone	Teño ese tipo de relación con todos
I guess the results are what everyone wants	Supoño que os resultados son o que todos queren
Many things seemed to happen in one day	Moitas cousas parecían pasar nun día
I think he’s ready for the road	Creo que está preparado para o camiño
I didn’t think she would understand	Non pensei que ela entendería
I even slept with her husband	Incluso durmín co seu marido
I have to protect her and get to know her	Teño que protexela e coñecela
A truly perfect copy requires the destruction of the original	Unha copia verdadeiramente perfecta require a destrución do orixinal
I would love to hear more of that later	Encantaríame escoitar máis diso máis tarde
A moment later, steam came up	Un momento despois, xurdiu vapor
I think he knows writers where they live	Creo que coñece a escritores onde viven
It is worthy of conservation and recognition	É digno de conservación e recoñecemento
I attribute it to my new way of eating	Atribúoo á miña nova forma de comer
I immediately felt embarrassed and regretted touching him	Inmediatamente sentín vergoña e arrepenteime de tocalo
A gift for your wedding anniversary	Un agasallo para o teu aniversario de voda
He didn’t trust me in that intimate setting	Non confiaba en min nese escenario íntimo
I couldn’t let this happen, not again	Non podía deixar que isto ocorrese, non de novo
I close my eyes so hard that they hurt	Pecho os ollos tan forte que me doen
I was worth more than that	Eu valía máis ca isto
I need my own space to grow	Necesito o meu propio espazo para crecer
I can't feel my legs	Non podo sentir as miñas pernas
I felt like they had been around for years	Eu sentín que levaban anos
I blink and my memories return	Pestanexo e volvenme os recordos
I wish I had more friends	Gustaríame que tivese máis amigos
I knew they were both in a better place	Sabía que ambos estaban sen dúbida nun lugar mellor
I knew something vile had come out	Sabía que saíra algo vil
I will answer your questions when you follow the procedure	Vou responder ás súas preguntas cando siga o procedemento
I took one of the latter	Tomei un destes últimos
I couldn’t blame him for clinging to him	Non podía culpalo por aferrarse a el
I couldn't keep them	Non puiden conservalos
I can only imagine what they say to women	Só podo imaxinar o que din ás mulleres
I couldn't see them suffering like that	Non podía velos sufrir así
A bullet had passed down his throat	Unha bala pasara pola súa gorxa
I didn’t want to talk or listen or think	Non quería falar nin escoitar nin pensar
A sign was against them	Un sinal estaba contra eles
I become the experience	Convértome na experiencia
I mean he was a weirdo after all	Quero dicir que despois de todo era un estraño
I think for me the answer is yes	Creo que para min a resposta é si
I stopped to look at the muddy creek again	Parei a mirar de novo o regato lamacento
I had to force myself to stop	Tiven que obrigarme a parar
I was thinking of introducing you to dinner	Estaba pensando en presentarche na cea
I practically fell	Practicamente caín
I applaud you very much for bringing us that great news	Aplaúdoche moito por traernos esa gran noticia
I think he might as well have been involved	Creo que tamén puido estar implicado
I miss you more than you can imagine	Boto de menos máis do que podes imaxinar
I need to go to bed	Necesito irme á cama
I just have a feeling for them	Só teño un sentimento por eles
I haven't played one in years	Hai anos que non toco un
I looked closer, but saw nothing	Mirei máis preto, pero non vin nada
I can feel it in the air	Pódoo sentir no aire
He hoped she would reach him quickly	Esperaba que o alcanzara rapidamente
I couldn’t want to die	Non podía querer morrer
He gave several reasons for his decision	Deu varias razóns para a súa decisión
Both parents feed their young	Ambos os pais alimentan ás súas crías
A flash of movement caught his eye	Un destello de movemento chamou a súa atención
I have no idea if this is the norm	Non teño idea de se esta é a norma
They had eight children	Tiveron oito fillos
It could go on, but it has been said above	Podería seguir, pero xa se dixo arriba
I shot him in the eye	Tireille entre os ollos
I found it wonderful to be around	Pareceume marabilloso estar preto
I couldn’t live with myself	Non podía vivir comigo mesmo
I want you to remain absolutely silent	Quero que permanezas absolutamente calado
I told him to get away from me	Díxenlle que se afastase de min
I saw the power in him	Vin o poder nel
So we had to add more and more black	Así que tivemos que engadir cada vez máis negro
I hope you come back	Espero que volva
I wanted to complete our attack	Quería completar o noso ataque
I showed it to my lady in that way	Mostreille á miña señora nesa forma
I spent most of it walking, just walking	Paseino a maior parte camiñando, só camiñando
I often feel like a child in a candy store	Moitas veces síntome como un neno nunha tenda de doces
I had both in my house	Tiña os dous na miña casa
Although I barely got the title	Aínda que case non conseguín o título
The boat then underwent individual training	O barco realizou entón un adestramento individual
I had nothing to think about him	Non tiña nada que pensar nel
I always do it in a correct and friendly way	Sempre o fago dun xeito correcto e amigable
I wonder what they are talking about above	Pregúntome de que están falando arriba
I think he’s really trying to reform	Creo que realmente está intentando reformar
I know he's here to cast a spell on me	Sei que está aquí para facerme un feitizo
I must go back to the others	Debo volver aos demais
I really didn't get it	Realmente non o entendín
A flag waved in the gentle breeze	Unha bandeira ondeaba coa suave brisa
I immediately knew what was going on	Inmediatamente souben o que estaba a pasar
I am too, for that	Eu tamén o son, para iso
Added player vs	Engadiu o xogador vs
I seldom had any idea what to say	Poucas veces tiña idea de que dicir
I couldn't look up to meet his	Non podía levantar a mirada para atoparme coa súa
I just follow what is revealed to me	Simplemente sigo o que se me revela
I find that the problem is out of my hands	Descubro que o problema está fóra das miñas mans
Hope we can get a full version tomorrow!	Espero que poidamos obter unha versión completa mañá!
I could be myself with her	Eu puiden ser eu mesmo con ela
I had to be light with my feet again	Tiven que volver estar lixeiro cos pés
A thought went through his head	Un pensamento pasou pola súa cabeza
I think I even knew what was coming	Creo que ata sabía o que viña
I studied with him for seven years	Estudei con el durante sete anos
He knew what blood was like	Sabía como era o sangue
I just, you know, didn’t know very well how to come	Eu só, xa sabes, non sabía moi ben como vir
A shadow of his old self	Unha sombra do seu antigo eu
This made the whole picture very smooth	Isto fixo que a imaxe completa fose moi suave
I should just go work on this	Só debería ir traballar nisto
I spoke to a travel agent	Falei cun axente de viaxes
I need to register at the hospital	Necesito rexistrarme no hospital
I’ll probably follow it for a month or so	Probablemente seguirei un mes máis ou menos
I am the true bread of the spirit realm	Eu son o verdadeiro pan do reino dos espíritos
These were all defeated	Estes foron todos derrotados
I told you, baby, you have to go to bed	Díxenche, bebé, tes que deitarte
I really can’t blame her too much	Realmente non podo culpala demasiado
He had been training for years to reach this position	Levaba anos adestrando para acadar este posto
I felt like one finally landed with her	Eu sentín que finalmente, un aterrou con ela
They fall in love again	Volven a namorarse
I didn’t have to repair	Non tiven que reparar
I could hardly stand to look	Case non podía soportar mirar
He couldn't even trust me	Nin sequera podía confiar en min
I stayed up late, trying to catch up	Quedei ata tarde, intentando poñerme ao día
I feel betrayed to the core	Síntome traizoado ata o fondo
Looks like I can't move	Parece que non podo moverme
The two children followed their parents in the music industry	Os dous nenos seguiron aos seus pais na industria da música
I went to the library computer online	Fun en liña o ordenador da biblioteca
I want to see her every day	Quero vela todos os días
I loved having a gym in my house	Encantoume ter un ximnasio na miña casa
I did my hair and looked at my watch	Fixeime o pelo e mirei o reloxo
I look back and see that the woman has not moved	Miro cara atrás e vexo que a muller non se moveu
I couldn’t stay either, but I needed to be here	Eu tampouco podía quedarme, pero necesitaba estar aquí
I took a deep breath and closed my eyes	Respirei fondo e pechei os ollos
I calm down and greet him	Cálmome e saúdoo
After that I never played again	Despois diso nunca volvín xogar
I know better than to sit out there	Sei mellor que sentar alí fóra
I pour the coffee into two cups	Boto o café en dúas cuncas
I felt like I was blushing about being late	Sentín que me ruborizaba por chegar tarde
I remember thinking to myself that this was the end	Recordo que pensaba para min mesmo que este era o final
He was right that he used me, he set me up	Tiña razón en que me usaba, me configuraba
I even wore her shoes on my wedding day	Incluso usei os seus zapatos o día da miña voda
I hated hurting my father	Odiaba ferir a meu pai
I remember you telling me about her	Lembro que me falabas dela
A new moment has emerged in history	Un novo momento xurdiu na historia
I stand against the wall	Quedo contra a parede
I want to start painting again	Quero comezar a pintar de novo
I put on a dress and hurried out	Puxen un vestido e saín apresuradamente
I can't forgive that	Non podo perdoar iso
I know how much you loved them	Sei canto os amabas
I just miss you so much	Só te boto moito de menos
The reason for this difference is unknown	Descoñécese a razón desta diferenza
A golden helmet hid his silver hair	Un casco dourado ocultaba o seu cabelo prateado
I was not able to use my powers against you	Non fun capaz de usar os meus poderes contra ti
A steer would fight the brush until it ran out	Un novillo loitaría contra a xesta ata esgotarse
I saw everyone running tonight, including the general himself	Vin correr a todos esta noite, incluído o propio xeneral
I could feel every breath I took	Podía sentir cada respiración que tomaba
I don't even remember now	Nin sequera me lembro agora
I think my hand too	Creo que a miña man tamén
I will leave immediately	Vou marchar de inmediato
A quick long-term search	Unha busca rápida a longo prazo
I have no objections	Non teño obxeccións
I thought they would be safe enough	Pensei que estarían o suficientemente seguros
I know it can be difficult	Sei que pode ser difícil
I proceed to declare mine	Procedo a declarar o meu
One text, then another	Un texto, despois outro
I barely heard the right answer	Apenas oín responder ben
I have fulfilled many of my dreams	Cumprín moitos dos meus soños
I almost laughed at the joke	Case me ri coa broma
A small gift from your neighbors	Un pequeno agasallo dos teus veciños
I mean, look at his record	Quero dicir, mira o seu rexistro
Lawrence reluctantly let her go	Lawrence deixouna marchar de mala gana
They were also foster parents of three children	Tamén foron pais de acollida de tres fillos
I really wanted it	Queríao de verdade
I decide to clean everything up	Decido limpalo todo
A strange beast to say the least	Unha estraña besta por dicir o mínimo
Lots of work but nice	Moito traballo pero bonito
I didn't know his name	Non sabía o seu nome
I have nothing against them, as such	Non teño nada contra eles, como tal
I remember what school was like	Lembro como era a escola
Glad you have this number	Alégrome de que teñas este número
A silver light appeared several feet away	Unha luz prateada apareceu a varios metros de distancia
I want you to eat well	Quero que coma ben
I probably asked him to do it	Probablemente lle pedín que o fixera
I put this stock in my wallet	Poño esta acción na miña carteira
I grabbed a drink and we started talking	Tomei unha copa e puxémonos a falar
I try to catch only one or two	Intento coller só un ou dous
I just agree with him	Acabo de estar de acordo con el
I was pretty exhausted from my busy weekend	Estaba bastante esgotada pola miña atarefada fin de semana
I can’t wait to tell you my big decision	Non podo esperar para contarlle a miña gran decisión
I never felt this	Nunca sentín isto
Result of the storm, apparently	Resultado da tormenta, ao parecer
I can’t be a part of these things	Non podo ser parte destas cousas
These are the vision	Estas son a visión
The council again refused	O concello volveu negarse
I quickly go to my closet to look for my weapons	Vou rapidamente ao meu armario para buscar as miñas armas
I could barely get to his bed	Apenas puiden chegar á súa cama
I couldn’t call, though	Non puiden chamar, porén
I thought about going but I didn’t	Pensei en ir pero non o fixen
A storm broke out like we had never seen before	Estalou unha tormenta como nunca antes viramos
I needed different ones too	Eu tamén necesitaba outros diferentes
I had to think about my answer	Tiven que pensar na miña resposta
I thought you were going to say something else	Pensei que ías dicir algo máis
He refused to run again	Rexeitou correr de novo
I think they are busy with something	Creo que están ocupados con algo
You should be wary, of course	Debería desconfiar, claro
I can barely take care of myself	Apenas podo coidarme
I didn’t have your gift	Non tiña o teu agasallo
It would always be fine	Sempre estaría ben
I also think it’s not necessarily a matter of race	Tamén creo que non é necesariamente unha cuestión de raza
I wouldn’t be living in constant anxiety	Non estaría vivindo nunha ansiedade constante
I can say a lot	Podo dicir moito
I had three sisters aged fifteen, eight and two	Tiven tres irmás de quince, oito e dous anos
He couldn’t be in the hallway doing nothing	Non podía estar no corredor sen facer nada
But barrel transportation had several problems	Pero o transporte por barril tivo varios problemas
I can't change, you say	Non podo cambiar, dis
I stood at the door of the room looking at them	Quedei na porta do cuarto mirándoos
I heard nothing from any of them	Non oín nada de ningún deles
I'm about to play with her	Estou por xogar con ela
I guess that's not the case with strangers	Supoño que non é o caso dos descoñecidos
A few more tears until she started to cry completely	Algunhas bágoas máis ata que comezou a chorar por completo
I remember some songs from the old land	Lembro algunhas cancións da terra vella
It had no armor protection	Non tiña protección de armadura
He was not a man to believe in invisible things	Non era un home para crer en cousas invisibles
I know what you want	Sei o que quere
I thought we were so good that we parted ways	Pensei que eramos tan bos que nos separamos
I knew he would like it	Eu sabía que lle gustaría
I leaned against him, trembling with rage	Apoieime nel, tremendo de rabia
I don’t ask for anything in return	Non pido nada a cambio
I took a few more steps	Dei uns pasos máis
I found him on the corner	Atopeino na esquina
I already did mine	Eu xa fixera o meu
I just wanted to give you a warning	Só quería darche un aviso
I loved it but I didn’t lose much weight	Encantoume pero non perdín moito peso
I threw a lot of drawing in the trash	Botei moito debuxo ao lixo
I asked him for proof	Pedinlle probas
The couple eventually had four children	A parella finalmente tivo catro fillos
I needed to be alone	Necesitaba estar só
I was very nervous with my writing and my pictures	Estaba moi nervioso coa miña escritura e as miñas imaxes
He was on the road when he came	Estaba na estrada cando veu
I can’t keep quiet, even though it’s my only policy	Non podo calar, aínda que é a miña única política
I recognize your dagger	Recoñezo o teu puñal
I can't keep it	Non podo conservalo
A sweater in the summer place	Un xersei no lugar de verán
I am a man like you too	Eu tamén son un home coma ti
I said it mostly because of my imagination	Díxeno sobre todo pola miña imaxinación
They would never let me go	Nunca me permitirían marchar
A storm was coming and it was coming fast	Chegaba unha tormenta e chegaba rápido
I was never hungry	Nunca tiven fame
A parent cannot do either	Un pai non pode facer ningún dos dous
I loved the movie and what they did	Encantoume a película e o que fixeron
And it’s good to have a choice	E é bo ter unha opción
I took it and left	Saqueino e marcheime
I twist my brain for a logical response	Retorzo o cerebro para unha resposta lóxica
I am always open to knowledge and learning	Sempre estou aberto ao coñecemento e á aprendizaxe
I know we’ve been smiling a lot	Sei que estivemos sorrindo moito
I couldn't make a sound if it wasn't correct	Non podería facer un son se non fose correcto
I wanted to prepare you	Quería prepararte
I told him my solution	Díxenlle a miña solución
I need to pray more for this	Necesito rezar máis por isto
I returned your things	Devolvín as túas cousas
I just got the hell out of him	Acabo de gañarlle o inferno
I need a place to crash tonight	Necesito un lugar onde chocar esta noite
I hear the rain against the window	Escoito a choiva contra a fiestra
I really didn’t have my hopes up	Realmente non tiña as miñas esperanzas
I'm making a terrible mess of it	Estou facendo unha lea terrible con isto
I looked at my answering machine	Mirei o meu contestador automático
I never felt more relaxed	Nunca me sentín máis relaxado
I got out of my car, walking to the door	Saín do meu coche, camiñando cara á porta
I checked the fridge	Revisei a neveira
I will never rent a truck again	Nunca volverei alugar un camión
Against the blue sky they opened a saw	Contra o ceo azul abriron unha serra
I could still see his eyes searching for mine	Aínda podía ver os seus ollos buscando os meus
I can’t believe how delicious this is	Non podo crer o delicioso que é isto
I couldn’t move my body	Non podía mover o meu corpo
I smiled and went eagerly	Sorrín e fun con ganas
I asked her if she was physically abusing her	Pregunteille se a maltrataba fisicamente
A row of cars come out	Saen unha fila de coches
I quickly let go of the circles around my hips	Soltei rapidamente os círculos arredor das cadeiras
I know how much you like sweet things	Sei o moito que che gustan as cousas doces
I let him win that	Deixeino gañar ese
But she is very strong inside	Pero ela é moi forte por dentro
A united force is stronger	Unha forza unida é máis forte
I can see the point in telling you that	Podo ver o sentido de dicirlle iso
I shouldn’t expect less	Non debería esperar menos
I jumped and knocked on the doors	Saltei e chamei ás portas
I killed two of them	Matei a dous deles
I had no idea what time it was	Non tiña nin idea de cal era a hora
That knife was never found	Ese coitelo nunca se atopou
Several members of the company were injured	Varios membros da empresa resultaron feridos
I think you would be a great teacher	Creo que serías un gran profesor
I need to ask you a few things	Necesito preguntarlle algunhas cousas
I really loved her	Realmente a amaba
I want to share something with you	Quero compartir algo contigo
I know about your grandmother	Sei da túa avoa
I knew that in the end it would certainly be victorious	Eu sabía que ao final sería sen dúbida vitorioso
I didn't know what to do	Non sabía o que fora facer
Seeing those who will benefit	Vendo aos que se van beneficiar
I think he made a call and then they left	Creo que fixo unha chamada e despois marcharon
I saw fields of them under my feet once	Vin campos deles baixo os meus pés, unha vez
The one that came back from a business trip	A que volveu dunha viaxe de negocios
Support for women who showed up	Apoio ás mulleres que se presentaron
I know they are not perfect	Sei que non son perfectos
I can only spend so much time on my own	Só podo pasar tanto tempo pola miña conta
I went into the small bathroom	Entrei no pequeno baño
I’m doing that right now	Estou facendo iso agora mesmo
I know you are very powerful	Sei que es moi poderoso
Airline service dropped	O servizo da aerolínea caeu
I wanted to stay and try to get to you	Quería quedarme e intentar chegar a ti
I will come to renew this world	Virei a renovar este mundo
I breathed until the first center warmed up	Respirei ata que o primeiro centro quentouse
Dry and dressed me quickly, eager to go to bed	Seco e vístome rapidamente, con ganas de deitarse
I missed him too	Eu tamén o botaba moito de menos
I had to save and protect a life	Tiven que salvar e protexer unha vida
I turn the corners and put it in a barrel	Xiro as esquinas e meto nun barril
I consider telling you that you can have it	Considero dicirlle que pode telo
A tour of the galaxy was different, that was routine	Unha xira pola galaxia era diferente, iso era rutina
I even have a washing machine	Incluso teño unha lavadora
I will have my life denied	Terei a vida negada
I wish someone had invented a better system	Gustaríame que alguén se inventara un sistema mellor
A new word means new knowledge	Unha palabra nova significa un coñecemento novo
I wanted him to tell me what he wanted	Quería que me dixese o que quería
I know what you said is true	Sei que o que dixeches é certo
I remember you managed to escape	Lembro que conseguiches fuxir
I didn’t know where to point it	Non sabía onde apuntalo
I suggest you go back upstairs and wash yourself	Suxiro que volvas arriba e te laves
I work here a few days a week	Traballo aquí uns días á semana
All these ideas of melody just go	Todas estas ideas de melodía só van
I followed them, the path leading to a room	Seguínos, o camiño levaba a unha habitación
A smile came to my lips	Un sorriso veu aos meus beizos
It didn’t look any different to me	Non me parecía diferente
I just get shit for a monthly fee	Só teño unha merda por unha cota mensual
I no longer had to wonder where I was	Xa non tiña que preguntarme onde estaba
I can't come to the phone right now	Non podo vir ao teléfono agora mesmo
I know you feel the same way about me	Sei que ti tamén sentes o mesmo por min
He hadn't taken it once	Non o levara nin unha vez
I felt my face, my hair	Sentín a miña cara, o meu cabelo
I definitely gave him a lesson to remember	Sen dúbida deille unha lección para lembrar
Community Service Award	Premio ao servizo comunitario
I didn’t go to the store	Non fun á tenda
I asked him how old he was	Pregunteille cantos anos tiña
I got dressed and got ready for school	Vestime e prepareime para a escola
I couldn’t concentrate on anything	Non podía concentrarme en nada
I felt a lost tear roll down my cheek	Sentín unha bágoa perdida rodar pola miña meixela
I take this very seriously	Tomo isto moi en serio
I keep reading, reading, reading	Sigo lendo, lendo, lendo
I went to him and again I started to cry	Fun a el e de novo púxenme a chorar
I could barely get in there to look for the bags	Case non puiden entrar alí para buscar as maletas
I was lucky enough to have friends	Tiven a sorte de ter amigos
I saw a man outside trying to get inside	Vin un home fóra intentando entrar
I will be very brief	Vou ser moi breve
A line dollar gained two meters	Un dólar de liña gañou dous metros
I ran to his side, to the passenger door	Corrín ao seu carón, ata a porta do pasaxeiro
I ask people, and they tell me things	Pregunto á xente, e dinme cousas
No one can forget that	Isto non o pode esquecer ninguén
Every action has a major impact	Cada acción ten un impacto importante
A nod of his head answered his question	Un aceno da cabeza respondeu á súa pregunta
A flock of large flying creatures	Unha bandada de grandes criaturas voadoras
I haven't heard from him since	Desde entón non teño noticia del
A short sword hung beside him	Unha espada curta colgaba ao seu lado
I smile with satisfaction	Sorrío de satisfacción
I went in and the phone rang, the light bulbs flashing	Entrei e o teléfono soou, as lámpadas chiscando
I have no one to address me	Non teño ninguén que me dirixa
I was hoping he was with you	Esperaba que estivese contigo
I thought this was a great beer	Pensei que esta era unha gran cervexa
I didn’t tell anyone either, of course	Eu tampouco llo dixen a ninguén, claro
I highly recommend	Recomendo encarecidamente
I found a lot of value in it	Atopei moito valor nel
Here you can find a selection of his writings	Aquí pódese atopar unha selección dos seus escritos
Instead, I lay down on my bed listening to music	En cambio, deiteime na miña cama escoitando música
I can't change it now	Non podo cambialo agora
He then proceeded to destroy a machine gun position	Despois procedeu a destruír unha posición de metralleta
I told him to go for work	Díxenlle que fose polo traballo
A man with whom he could have a conversation	Un home co que podería manter unha conversa
I understand and it doesn’t matter	Entendo e non importa
A ton of business opportunities out there	Unha tonelada de oportunidades de negocio aí fóra
I offered to pay him, but he refused	Ofrecínlle pagar, pero el negouse
A page inside a hanger if you will	Unha páxina dentro dun colgado se queres
I hated feeling that way	Odiaba sentirme así
I look at the text, already knowing who sent it	Miro o texto, xa sabendo quen o enviou
Now I have to file a claim	Agora teño que presentar unha reclamación
I tried to kill you	Tentei matarte
Lady contained a male artist	Lady contiña un artista masculino
I left the property	Saín da propiedade
A boy we all liked was beaten	Un rapaz que nos gustaba a todos foi golpeado
I wanted a ready-made meal	Quería unha comida lista e disposta
He later withdrew the complaint	Máis tarde retira a denuncia
I keep the place clean	Manteño o lugar limpo
I was so stupid as to let it go	Fun tan estúpido como para deixar que pasase
A hole was made in the wall	Fíxose un burato na parede
I didn't care too much	Non me importou demasiado
I refuse to allow it	Négome a permitilo
I found myself smiling at that	Atopeime sorrindo ante iso
I mean their minds, their psychology	Refírome ás súas mentes, á súa psicoloxía
I can't wear your clothes	Non podo levar a súa roupa
I understand that it may affect my rights	Entendo que pode afectar os meus dereitos
I wanted to surprise you	Quería sorprenderte
This action reclaimed some of his lost lands	Esta acción recuperoulle algunhas das súas terras perdidas
I met you in your past life	Coñecínche na túa vida pasada
He had been left alone to defend it	Quedara só para defendelo
It was still running, so everything was fine	Aínda estaba en marcha, así que todo estaba ben
Slide mine	Deslicei o meu
I was perfectly fine alone	Estaba perfectamente ben só
I have to find out	Teño que descubrirme
I think my wife is ready for change too	Creo que a miña muller tamén está preparada para o cambio
The schedule was strict	O horario era estrito
I was a little surprised by this answer	Quedei algo sorprendido con esta resposta
I didn’t know my husband was already home	Non sabía que o meu marido xa estaba na casa
I guess that makes you two even more united as sisters	Supoño que iso fai que vostedes dous sexan aínda máis unidos como irmás
I want to grow old with you	Quero envellecer contigo
I played with my hair, unable to look	Xoguei co pelo, incapaz de miralo
I hope you like it	Espero que che guste
I liked that she hardly wore makeup	Gustoume que ela case non levase maquillaxe
I know you want them in your life	Sei que os queres na túa vida
I thought a lot about these gifts	Pensei moito nestes agasallos
I'm with the doctors	Estou cos médicos
The match was interrupted for six minutes	O partido foi interrompido durante seis minutos
You have so much soul in it	Hai tanta alma nel
I suspected that my presence was not at all pleasant	Sospeitaba que a miña presenza non era nada agradable
I mean you loved me so much here	Quero dicir que me querías moito aquí
I did not notice the patient	Non me decatei do enfermo
I stepped aside to miss him	Dei un lado para que me botou de menos
He was afraid to call	Tiña medo de chamar
I think this may work better	Creo que isto pode funcionar mellor
Much of the city was destroyed in the fighting	Gran parte da cidade foi destruída nos combates
I heard the sound of footsteps	Escoitei o son dos pasos
I thought a lot about you	Pensei moito en ti
A sexy rock, but still	Un rock sexy, pero aínda así
I just wish she was done	Só desexaría que ela acabase
I still have to make love and leave happy	Aínda teño que facer o amor e saír feliz
I laughed and got out of jail	Rín e saín do cárcere
I want you to know	Quero que o saibas
He couldn't let it hurt him	Non podía deixar que lle fixera dano
A small crash of power lights against my cheek	Un pequeno choque de luces de enerxía contra a miña meixela
They were together until his death a year later	Estiveron xuntos ata a súa morte un ano despois
I figured she was pretty attractive under her glasses	Imaxineime que era bastante atractiva baixo as lentes
I couldn’t ride on it last year	Non puiden montar nel o ano pasado
I came and tried to suppress my smile	Vin e tentei reprimir o meu sorriso
I needed to get to the mines at daybreak	Necesitaba chegar ás minas ao romper o día
I sit down and do absolutely nothing	Séntome e non fago absolutamente nada
I never missed her	Nunca sentín botala de menos
I couldn't see anyone	Non puiden ver a ninguén
A handful of scared mothers with children	Un puñado de nais asustadas cuns fillos
I didn't get a chance, sir	Non tiven oportunidade, señor
I’ve never heard anyone talk about this topic	Nunca escoitei a ninguén falar deste tema
A storm would alter the activities of my day	Unha tormenta alteraría as actividades do meu día
This was roughly in line with national figures	Isto foi aproximadamente en liña coas cifras nacionais
I pulled out a bottle of water for you	Saquei unha botella de auga para ti
I walked into the office and opened the gun safe	Entrei na oficina e abrín a caixa forte das armas
He could live within his sweetness forever	Podería vivir dentro da súa dozura para sempre
I hear soft footsteps moving away	Escoito pasos suaves que se afastan
I just wish I could do it after dark too	Só me gustaría que o fixera tamén despois do anoitecer
I didn’t always do it right	Non sempre o fixen ben
I think the whole band is ready	Creo que toda a banda está lista
I mean he seemed to think there was an alternative	Quero dicir que parecías pensar que había unha alternativa
They can also search along the ocean floor	Tamén poden buscar ao longo do fondo do océano
I used my heart and spirit to create	Usei o meu corazón e o meu espírito para crear
I just looked at her	Só mirei a súa mirada
A man dressed in black came out of the darkness	Da escuridade saíu un home vestido de negro
I only talked to him yesterday	Falei con el só onte
I can't go right now	Non podo ir agora mesmo
I just know she was embarrassed	Só sei que estaba avergoñada
I stopped after a minute, and hesitated, looking in all directions	Parei ao cabo dun minuto, e dubidei, mirando todas as direccións
I look down and close my eyes	Miro cara abaixo e entrego os ollos
I didn’t bring my tape measure, but it was small	Non trouxen a miña cinta métrica, pero era pequena
I usually try to participate in the comment threads	Normalmente intento participar nos fíos de comentarios
I put my arms around the trunk of the tree	Puxen os meus brazos arredor do tronco da árbore
A breeze was blowing	Subía unha brisa
I don’t want to live where he lived	Non quero vivir onde el viviu
It was definitely not that good	Definitivamente non era tan bo
I really get to talk to them	Realmente me poño a falar con eles
I wish I was still here	Gustaríame que aínda estivese aquí
A good time for appetite	Un bo momento para o apetito
I could tell he liked my new appearance	Podía dicir que lle gustou a miña nova aparición
I loved seeing how much he grew up in this story	Encantoume ver o moito que medrou nesta historia
There is a lot of persecution	Hai moita persecución
I wanted to explore the city	Quería explorar a cidade
That couldn't happen	Non podía pasar iso
One hundred things have to go well	Cen cousas teñen que ir ben
Fifteen minutes of concentrated artillery fire followed	Seguiron quince minutos de fogo concentrado de artillería
It can also grow in fairy rings	Tamén pode crecer en aneis de fadas
The work remained abandoned for more than a decade	O traballo permaneceu abandonado durante máis dunha década
I looked at the line behind me	Mirei a fila detrás
I promise to take individual care	Prometo ter coidado individual
The eggs come together in a pile	Os ovos únense nun montón
I found them in the field	Atopeinos no campo
I closed my eyes, trying to focus	Pechei os ollos, intentando enfocarme
I want you to keep it	Quero que o manteñas
I will decide what happens	Vou decidir o que pasa
A friend in the neighborhood happens to be an architect	Un amigo do barrio pasa por ser arquitecto
I know something has happened to change all these men	Sei que pasou algo para cambiar a todos estes homes
I know you have something to do with all this	Sei que tes algo que ver con todo isto
I guess you paid off your debt to society	Supoño que pagaches a túa débeda coa sociedade
I have to get up and turn off the light	Teño que erguerme e apagar a luz
I tell her she seems calm	Dígome que parece tranquila
I wanted to win the fight, not lose	Quería gañar a loita, non perder
I started running with the kids to a door	Comecei a correr cos nenos cara a unha porta
I started praying a lot on my back	Comecei a rezar moito polas miñas costas
I was wrong again	Volvín a equivocarme
I felt the urgent need to wake her up	Sentín a urxente necesidade de espertala
I was looking forward to watching this movie	Estaba esperando impaciente para ver esta película
I didn't hide it either	Tampouco llo ocultei
I was hoping it would give people a starting point	Esperaba que lle dase á xente un punto de partida
In the end, they face each other	Ao final, enfróntanse un ao outro
I didn't see this coming	Non vin isto vir
I hope they end well	Espero que lles acabe ben
I guess you were listening	Supoño que estabas escoitando
They took away the girls' clothes	Quitáronlles a roupa ás nenas
I doubt he said fifty words a week	Dubido que dixese cincuenta palabras á semana
I know what kind of person you are	Sei que tipo de persoa es
He couldn't put his head above the water	Non podía poñer a cabeza por riba da auga
A sadness so deep that it choked him	Unha tristeza tan profunda que o atragou
They haven't spoken since	Desde entón non falaron
I had experienced it myself	Eu mesmo o vivira
I think you'll be surprised	Creo que te sorprenderás
I never wanted to need anyone	Nunca quixen necesitar a ninguén
I can’t sleep with them shining	Non podo durmir con eles brillando
I tried to swallow, but my mouth was dry	Tentei tragar, pero tiña a boca seca
I didn’t care and I didn’t give up either	Non me importaba e tampouco me rendín
I feel trembling with emotion for a moment	Síntome tremer de emoción por un momento
We must have done something right	Debemos ter feito algo ben
I watched her, her mouth full of a smile	Observeina, coa boca nun sorriso cheo
I joined my regiment just after a battle	Unime ao meu rexemento xusto despois dunha batalla
He wasn't sure how badly he'd been hurt last night	Non estaba seguro do grave que fora ferido onte á noite
I haven't felt sad in a long time	Hai tempo que non sinto tristeza
I feel good things about this trip	Sinto cousas boas desta viaxe
I imagine they put one in the passenger seat	Imaxino que poñan un no asento do pasaxeiro
Treatment can take several steps	O tratamento pode levar varios pasos
He was in an agony of prayer	Estaba nunha agonía de oración
I watched as his face turned into several shades of rage	Observei como o seu rostro se volvía varios matices de rabia
I can’t sit long watching cars	Non podo sentarme moito a ver coches
Butler was then shot in the thigh	Butler recibiu entón un disparo na coxa
I asked him yesterday what he did	Pregunteille onte polo que fixo
I didn’t give him a chance to catch his breath	Non lle dei a oportunidade de recuperar o alento
I know there is a risk	Sei que hai un risco
I knew he was right	Eu sabía que tiña razón
I have it like a precious egg	Téñoo coma un ovo precioso
I mean, someone had to do it	Quero dicir, alguén tiña que facelo
I felt completely overwhelmed and taken advantage of	Sentinme completamente desbordado e aproveitado
I bit harder to stay in control	Mordei máis duro para manterme baixo control
I hired him for a single purpose, to tutor my son	Contrateino cun único propósito, titorizar ao meu fillo
I told you we shouldn't let him play	Díxenche que non deberiamos deixalo xogar
I'm very sorry for your car	Lamento moito o teu coche
Half a race is half a fairy	A metade dunha raza é a metade dunha fada
I was torn by this for a couple of reasons	Estaba desgarrado por isto por un par de razóns
A new calm invaded her	Unha nova calma invadiu ela
I can't think of anything right now	Non se me ocorre nada agora mesmo
I still didn’t feel anything	Eu aínda non sentín nada
I agree that he is a good man	Estou de acordo en que é un bo home
This version was the most critically acclaimed	Esta versión foi o maior éxito de crítica
I can clean up breakfast later	Podo limpar o almorzo máis tarde
I'll get you some food	Vouche conseguir algo de comida
I could never understand why people liked to wear it	Nunca puiden entender por que á xente lle gustaba levar la
I just wanted to know if she was really pregnant	Só quería saber se estaba realmente embarazada
I told them they had it here in an hour	Díxenlles que o tesen aquí nunha hora
I think he can be defeated	Creo que pode ser vencido
I wasn’t in the mood to fight him	Non estaba de humor para loitar con el
I want to give them good things	Quero darlles cousas boas
A common result of control is stopping a process	Un resultado común de control é deter un proceso
I can write, but not edit	Podo escribir, pero non e editar
I couldn't tell you the truth	Non lle podía dicir a verdade
She was falling in love a lot with the guy	Estaba namorando moito do mozo
I tried to go back to sleep	Tentei volver durmir
Anyway I didn't know what to say	De todos os xeitos non sabía que dicir
I wonder where it came from	Pregúntome de onde veu
I was hungry and assumed my crew too	Tiven fame e supuxen que a miña tripulación tamén
A series of ridges up the side	Unha serie de cristas cara arriba ao lado
I lean forward and shake his delicate hand	Inclíndome cara a adiante e estreito a súa delicada man
I always knew I was worthless in spite of my blood	Sempre souben que non valías para nada a pesar do meu sangue
Only as organic meat and most organic products	Só como carne ecolóxica e a maioría dos produtos ecolóxicos
A patrol car arrived ten minutes later	Un coche patrulla chegou dez minutos despois
I think they needed a light but fast player	Creo que necesitaban un xogador lixeiro pero rápido
I wasn't going to say that either	Eu tampouco o ía dicir
I was finally able to move again	Por fin puiden moverme de novo
Municipal records list repair and placement costs	Os rexistros municipais enumeran os gastos de reparación e colocación
I have the most important job at the hospital	Teño o traballo máis importante no hospital
A job is a job, and money is money	Un traballo é un traballo, e o diñeiro é diñeiro
I read it as a kind of prior knowledge	Lin como unha especie de coñecemento previo
I look at him in the mirror	Míroo no espello
I knew some had been getting the stick for years	Sabía que algúns levaban anos recibindo a vara
You better go back to the fort	É mellor que volva ao forte
I read all about you	Lin todo sobre ti
I closed my eyes, suddenly feeling full	Pechei os ollos, de súpeto sentíndome completo
I guess it felt bad to go there	Supoño que se sentía mal ir alí
I am perfectly happy at home	Estou perfectamente feliz na casa
I guess they must have a rope in there	Supoño que deben ter unha corda alí dentro
I did a few things with her	Fixen algunhas cousas con ela
I have heard this expression a million times before	Escoitei esta expresión un millón de veces antes
I was still wearing my communion dress	Aínda levaba o meu vestido de comuñón
However, eight are crucial information	Non obstante, oito unha información crucial
Hamilton took his penalty immediately	Hamilton tirou o seu penalti inmediatamente
I never asked him about it again after that	Nunca máis lle preguntei por iso despois diso
I guess everything updated will be legal	Supoño que todo o actualizado será legal
I looked over his shoulder at the apartment	Mirei por riba do seu ombreiro cara ao apartamento
I didn't even know it	En realidade nin sequera o sabía
I went back to my own world	Volvín ao meu propio mundo
I wanted to like it	Quería que me gustara
I'm totally confused	Estou totalmente confuso
A slippery impact controller	Un controlador de impacto escorregado
I think you talked to me on the phone	Creo que falaches comigo por teléfono
I knew my mother had left hours ago	Sabía que a miña nai marchara hai horas
I managed to move forward, even if only a little	Conseguín avanzar, aínda que só sexa un pouco
I just couldn’t relax around him	Simplemente non podía relaxarme arredor del
I should stay in the shower with him	Debería quedarme na ducha con el
I soon fell asleep with the lights off	Axiña xoguei durmido coas luces apagadas
I opened the window and left	Abrín a fiestra e saín
I feel vaguely separated from my surroundings as I write	Síntome vagamente separado do meu entorno mentres escribe
I ran away from home	Fuxei da casa
I knew better than to answer	Eu sabía mellor que responder
I had to save it	Debíalle gardalo
I would be very happy to meet your wishes	Estaría moi feliz de atender os teus desexos
I wouldn’t know what to answer	Non sabería que responder
I hate it as much as you do	Odio tanto coma ti
I looked at his face	Mirei para o seu rostro
A world map covered a wall	Un mapa do mundo cubría unha parede
A fireplace with a kettle on top	Unha lareira cunha chaleira encima
I just look at her and the words just spill out	Eu só miro para ela e as palabras só se derraman
I never knew my sister was unhappy	Nunca souben que a miña irmá fose infeliz
I don’t expect any difficulty	Non espero ningunha dificultade
I guess some dreams never die in me	Supoño que algúns soños nunca morren en min
I want the best for my country	Quero o mellor para o meu país
Brush with a finger	Cepillo cun dedo
I’m the only one you can trust	Son o único no que podes confiar
I felt the stone expand like someone breathing	Sentín a pedra expandirse como alguén respirando
I consider myself to have an extended family	Considero que teño unha familia extensa
I don’t see the way ahead	Non vexo o camiño por diante
I wish you'd let me be there for you	Gustaríame que me deixaras estar alí para ti
I know it inspired me a lot	Sei que me inspirou moito
I know what that means	Sei o que significa
I’m capable of doing things but I’m so exhausted	Son capaz de facer cousas pero estou tan esgotado
I was getting more and more depressed	Eu estaba cada vez máis deprimido
I can't seize the opportunity	Non podo aproveitar a oportunidade
The full moon is higher during the winter	A lúa chea é máis alta durante o inverno
I can't let you get involved	Non podo deixar que te impliques
I am very pleased with the costumes	Estou moi satisfeito cos traxes
I think maybe there’s a waterfront ahead	Creo que quizais haxa un bordo de auga por diante
A whole kingdom was kept secret	Mantívose en segredo todo un reino
I didn’t even see the guy	Nin sequera vin o mozo
I will be available throughout the weekend	Estarei dispoñible durante toda a fin de semana
I hated that it had this effect on me	Odiaba que tivese este efecto en min
I wanted to say it, but my voice didn't work	Quería dicirllo, pero a miña voz non funcionaba
I climbed up the side and pulled myself inside	Subín polo lado e tireime dentro
I start trying to hurry	Comezo a tentar darlle présa
I asked him to show me how to use it	Pedinlle que me mostrase como usalo
A priest would know what to do	Un cura sabería que facer
I withered on the ground	Murcheime no chan
I feel her breath panting softly	Sinto a súa respiración suavemente jadeante
I better do something to turn this around	É mellor que fago algo para darlle a volta a isto
I have to see if it can be cured	Teño que ver se se pode curar
I have nothing to do with them	Non teño nada que ver con eles
Although it could be wrong	Aínda que podería estar equivocado
Now it was always cold, even inside	Agora sempre tiña frío, incluso por dentro
Hitting him over and over again many cried	Golpeándoo unha e outra vez moitos choraban
I had little time to reflect	Tiven pouco tempo para reflexionar
I could find out what happened after that	Podería descubrir o que pasou despois diso
He was not in the mood to argue	Non estaba de humor para discutir
The new version also included a save game feature	A nova versión tamén incluía unha función de gardar o xogo
I was a new man in the world	Eu era un novo home do mundo
A really delicious piece and great presentation	Unha peza realmente deliciosa e excelente presentación
I counted them for myself, but the result was four	Conteinos para min, pero o resultado quedou en catro
I went there for an hour or so a day	Fun alí unha hora máis ou menos un día
You could also start with some quick sketches	Tamén podería comezar con algúns esbozos rápidos
I got up and approached the table	Erguinme e achegueime á mesa
I’m just doing my job	Só estou facendo o meu traballo
At first I disagreed	Nun principio non estaba de acordo
I guess the protest got a lot of attention	Supoño que a protesta chamou moito a atención
I don't care anymore	Xa non me importa
I was surprised to find that no	Sorprendeume descubrir que non
I tried not to look embarrassed and avoided eye contact	Tratei de non parecer avergoñado e evitei o contacto visual
I slowly pick up the bread and take a bite	Recollo lentamente o pan e dou un bocado
A burn on my tongue tastes	Unha queimadura na miña lingua ten sabor
I would definitely look for it	Definitivamente o buscarei
Thank you for taking my well-being so seriously	Agradezo que te tomases tan en serio o meu benestar
I couldn't help but look at him	Non puiden evitar miralo para el
I smiled brightly at him	Sorrínlle brillantemente
I just held my breath and waited for him to die	Só aguantei a respiración e agardei a morrer
I wondered if they would already hate me	Pregunteime se xa me odiarían
I have no choice but to use it	Non me queda máis remedio que usalo
I was going to agree	Eu ía estar de acordo
I’m not telling you how to do it	Non che digo como facelo
I missed my childhood a lot as an adult	Botei moito de menos a infancia por ser adulto
A moment of heavy silence passed	Pasou un momento de pesado silencio
He was looking freely at her	Estaba mirando libremente para ela
I always finish the job	Sempre remato o traballo
The reaction to his character is generally positive	A reacción ao seu personaxe é xeralmente positiva
I was all set for it	Estaba todo preparado para iso
One genre is solitary and the rest colonial	Un xénero é solitario e o resto colonial
I lost things you will never understand	Perdín cousas que nunca entenderás
He knew he was also noticing his shoes	Sabía que tamén se decataba dos seus zapatos
I would like to get a deeper explanation or guidance	Gustaríame obter unha explicación ou orientación máis profunda
I just needed some money	Só necesitaba algo de diñeiro
I hadn't ordered anything online	Non pedíra nada en liña
I think they did an amazing job at that	Creo que fixeron un traballo incrible niso
I learned it the hard way	Aprendino da maneira máis dura
I tried to argue with him, but in vain	Tentei discutir con el, pero en balde
Individuals can have up to eight residents	Os particulares poden ter ata oito veciños
She knew what it meant to her	Sabía o que significaba para ela
I admit that the whole thing was curious	Recoñezo que todo o asunto tivo curiosidade
A smile full of promise for your future	Un sorriso cheo de promesas para o seu futuro
It's hard for me to make friends, you know	Cústame facer amigos, xa sabes
I was trembling, a sudden wave of fear invaded me	Temblaba, unha súbita onda de medo invadíame
Not that I introduced him	Non che presentei a el
I know you came here looking for answers	Sei que viñeches aquí buscando respostas
I saw the news, as always	Vin as noticias, coma sempre
A break in the pattern always leads to something	Unha ruptura no patrón sempre leva a algo
I knew more than that	Sabía máis que iso
I can't feel them at all	Non os podo sentir en absoluto
Emily is truly dead	Emily está verdadeiramente morta
I don’t give investment advice	Non dou consellos de investimento
I will tell the truth here	Vou dicir a verdade aquí
I scan the table again	Volvo escanear a mesa
I had the feeling that nothing was good	Tiven a sensación de que nada era bo
I'm sorry for your loss	Sinto a túa perda
He was no longer a child, after all	Xa non era un neno, despois de todo
I no longer have any in my house	Xa non teño ningunha na miña casa
I didn’t think that was why at all	Non pensei que fose por iso en absoluto
I am responsible	Eu son o responsable
I thought softly to myself	Pensei suavemente para min
They finally decided on the latter	Finalmente decidiron por este último
I would try not to think about it	Intentaría non pensar nel
I was only wearing white shorts	Eu levaba só uns pantalóns curtos brancos
A vital part of my being is gone	Unha parte vital do meu ser desapareceu
A little blood was all they needed	Un pouco de sangue era o único que necesitaban
I didn’t give him a chance to talk	Non lle dei a oportunidade de falar
I liked the explanation	Gustoume a explicación
I opened my eyes and jumped	Abrín os ollos e saltei
I closed my eyes with a deep breath	Pechei os ollos cunha respiración profunda
I decided to start with your health	Decidín comezar coa túa saúde
I only have a short time to be with you	Só teño pouco tempo para estar contigo
I start a few times, for	Comezo algunhas veces, para
I struggled for many years to learn to read	Loitei moitos anos para aprender a ler
I like it too	A min tamén me gusta
The image has since been removed	A imaxe foi retirada desde entón
I wondered if I would change	Pregunteime se me cambiaría
I don't see any issues	Non vexo temas
It was a forbidden fruit	Era froito prohibido
I think it will help me achieve more	Creo que me axudará a conseguir máis logros
I felt movement in the front of my pants	Sentín movemento na parte dianteira dos meus pantalóns
I’m not done with that girl yet	Aínda non rematei con esa rapaza
I had to really cover up my tracks	Tiven que tapar realmente as miñas pistas
I have one more question	Teño unha pregunta máis
I was surprisingly disappointed with this book	Quedei sorprendentemente decepcionado con este libro
I just wanted to stay out	Só quería quedar fóra
The copyright of the songs remains with your family	Os dereitos de autor das cancións permanecen da súa familia
I took the one next to the door	Tomei o que está ao lado da porta
I recommend books, old and new	Recomendo libros, vellos e novos
I really want it in that movie	Realmente queroo nesa película
A great prospect and welcome addition to the dialogue	Unha gran perspectiva e benvida adición ao diálogo
This was followed by later authors	Isto foi seguido por autores posteriores
I had a friend like that once	Tiven un amigo así unha vez
I took a quick breath	Tomei unha respiración rápida
I could see it in your faces	Podía velo nas vosas caras
I really like the combination of dark and white meat	Gústame moito a combinación de carne escura e branca
I understand that every child we help is important	Entendo que cada neno ao que axudamos é importante
I used to be their leader	Eu adoitaba ser o seu líder
I turned and looked at the two of them	Xireime e mirei para os dous
I picked up a pen and started writing	Collín unha pluma e comecei a escribir
I sank down on the couch and looked around	Afundínme no sofá e mirei arredor
Reimbursement may be delayed for a number of reasons	O reembolso pódese atrasar por varios motivos
I suspected that if that happened, all hell would break loose	Sospeitaba que se iso pasase, todo o inferno se soltaría
I wanted to change cars	Quería cambiar de coche
A few that are very good	Uns poucos que son moi bos
I can't stand you	Non podo aguantar contigo
I missed my chance to talk to him today	Perdín a miña oportunidade de falar con el hoxe
They open the doors for me	Abrenme as portas
The revolution for women meant something different than for men	A revolución para as mulleres significaba algo diferente que para os homes
He wouldn’t start as early as she did	Non comezaría tan cedo como ela
I’m still too young to think about children	Aínda son demasiado novo para pensar nos nenos
I want you to go back to school	Quero que volvas á escola
I really couldn’t understand what they were doing there	Realmente non podía entender o que facían alí
I left the envelope at the hotel reception	Deixeino o sobre na recepción do hotel
I didn’t get a chance to talk to her	Non tiven a oportunidade de falar con ela
A wild fire that cannot be stopped	Un lume salvaxe que non se pode parar
I wanted to feel more of him	Quería sentirme máis del
I need fresh air from this	Necesito aire fresco disto
I know what you are about to do	Sei o que está a piques de facer
A crew works on site, seven days a week	Unha tripulación traballa no lugar, sete días á semana
I had so much trouble not laughing	Tiven tantos problemas para non rir
A trial was a thing of the past	Un xuízo era cousa do pasado
I say no to the grocery store	Eu digo que non no supermercado
However, I would like to have my clothes	Non obstante, gustaríame ter a miña roupa
I opened my feverish eyes	Abrín os meus ollos febriles
I have nothing but fond memories of my father	Non teño máis que bos recordos do meu pai
I didn’t like how it made me feel	Non me gustou como me fixo sentir
Thank you for coming on this special occasion	Grazas por vir nesta ocasión especial
I also put it on my calendar first	Tamén o poño no meu calendario como primeiro
A soldier handed him his bicycle	Un soldado entregoulle a súa bicicleta
We must be doing something right	Debemos estar facendo algo ben
I wanted it to be like a movie	Eu quería que fose como unha película
Actually, I would love to	En realidade, encantaríame
I rarely slept at first	Raramente durmía primeiro
I thought about everything	Pensei en todo
I will no longer serve you	Non che servirei máis
I pursed my lips tightly to keep them from shaking	Estirei os beizos con forza para evitar que tremen
I get the same old answer	Recibo a mesma resposta antiga
I tried to move the pictures away from her	Tentei afastar as imaxes dela
They pushed me into a room and stripped me naked	Empuxáronme a unha habitación e desposuíronme
I hope you don't scare her	Espero que non a asuste
I have a client that works this way	Teño un cliente que funciona deste xeito
I feel like nothing will happen tonight, but very soon	Sinto que non pasará nada esta noite, pero moi pronto
I had no one else	Non tiña a ninguén máis
I certainly hope he returns me	Certamente espero que me devolva
I encourage you to look at it	Anímovos a miralo
I want to keep it a secret	Quero gardarlles o segredo
I enjoyed listening to it	Gustoume escoitalo
I buy food and cook for ourselves every day	Merco a comida e cociño para nós todos os días
I'm sorry to inform you of this but	Lamento informarvos disto pero
I had a meeting with a potential client	Tiven unha reunión cun cliente potencial
I wonder how his life turned out	Pregúntome como lle resultou a vida
I just had to figure out where	Só tiña que descubrir onde
A feeling began its way into the thief	Un sentimento comezou o seu camiño no ladrón
I reached out and put my hand on his shoulder	Estendín a man e puxen a man no seu ombreiro
The spectacle of the mountains is magnificent	O espectáculo das montañas é magnífico
I find this a very simple question	Considero que esta é unha pregunta moi sinxela
I was very angry with him	Estaba moi enfadado con el
I can click on the next and the previous one	Podo facer clic no seguinte e no anterior
I want to kiss you too	Eu tamén quero bicarte moito
I will not hide	Non me esconderei
Bicycle storage is available on the platform	O almacenamento de bicicletas está dispoñible na plataforma
A man he had never met before looked at his nose	Un home que nunca coñecera antes mirou o seu nariz
thank you for your support	grazas polo teu apoio
I wanted to push him away	Quería afastalo
A pot that is cold	Un crisol que está frío
I want to know why he left	Quero saber por que marchou
I waited for someone to make a move	Agardei a que alguén fixera un movemento
I put on the headphones	Puxen os audífonos
I feel like every song has one	Sinto que cada canción ten unha
I even met some	Incluso coñecín algúns
He should have informed you of the debt	Debería terlle informado da débeda
I used to keep this up all the time	Adoitaba manter isto todo o tempo
I had to have a new battery	Tiven que ter unha batería nova
I actually wanted her	En realidade quería que ela
A row of tables divided the center of the room	Unha fila de mesas dividiu o centro da sala
I wasn’t going for that	Non ía por iso
Savage later abandoned the lawsuit	Savage despois abandonou a demanda
I stumble on my way to the bathroom	Tropezo camiño do baño
The city has its own bus network	A cidade ten a súa propia rede de autobuses
He could take sick leave for a day	Podería tomar unha baixa por enfermidade por un día
I still had to decide on a topic	Aínda tiña que decidirme sobre un tema
A handsome warrior, armed with beautiful silver arrows	Un fermoso guerreiro, armado con fermosas frechas de prata
You should pay more attention to it	Debería prestarche máis atención
I can't believe you like it at your age	Non podo crer que che guste á túa idade
I refuse to believe it	Négome a crelo
I found that it looked like some people were reading it	Descubrín que parecía que algunhas persoas o estaban lendo
I escaped from him once, and he is hunting me	Eu escapei del unha vez, e está a cazarme
This was also interpreted as a broken plate	Isto tamén se interpretou como un prato roto
I think my team was good	Creo que o meu equipo era bo
I never told a lie under oath	Nunca dixen unha mentira baixo xuramento
Claim it before you and everyone else	Reclamoa antes de ti e de todos
I can't ask for more	Non podo pedir máis
I did not participate	Non participei
A strong chemical odor remained near him	Un forte cheiro químico permanecía preto del
He should have done so by the time he appeared	Debería facelo no momento en que apareceu
I also visited an attentive and friendly doctor	Tamén visitei un médico atento e amable
I wondered why we always traveled south	Pregunteime por que sempre viaxamos cara ao sur
I need to focus on going fast	Necesito concentrarme en ir rápido
I don't understand why I'm lying	Non entendo por que me mintas
I couldn't understand why	Non puiden entender por que
I'm going there right now	Vou alí agora mesmo
I will not go into further detail about my experience	Non vou entrar en máis detalles sobre a miña experiencia
Then a knee on his face finished him off	Despois, un xeonllo na cara rematouno
I studied the picture more closely, until his lips moved	Estudei a imaxe máis de preto, ata que os seus beizos se moveron
I can lend it	Podo prestalo
I felt better than good	Sentinme mellor que ben
I tried but it was not possible	Tenteino pero non foi posible
I wasn't trying to insult you or anything	Non intentaba insultarte nin nada
I recently held a food festival on my farm	Hai pouco celebrei un festival gastronómico na miña granxa
I can’t impress her with a gift	Non podo impresionala cun agasallo
I actually grew up there	En realidade medrei alí
Almost the entire city ran out of electricity	Case toda a cidade quedou sen electricidade
I am looking for someone with courage and character	Busco alguén con valor e carácter
Congratulations guys	Felicito aos rapaces
I won the first and second game	Gañei o primeiro e o segundo partido
I just have to look ahead	Só teño que mirar cara adiante
I was also working then	Eu tamén estaba traballando entón
I went out into the front yard to meet them	Saín ao patio dianteiro a coñecelos
I decided that the city could wait for my return	Decidín que a cidade podía esperar o meu regreso
I never heard the reason	Nunca escoitei o motivo
A living room door separated the bedroom from the kitchen	Unha porta de salón separaba o dormitorio da cociña
I wanted to join them	Quería unirme a eles
I had the rest of the day off	Tiven o resto do día libre
I told them we didn’t have a training camp	Díxenlles que non tiñamos campo de adestramento
I had used them myself	Eu mesmo os empregara
I knew my eyes were red and swollen	Sabía que os meus ollos estaban vermellos e inchados
I didn't even have time to think	Non tiven tempo nin para pensar
I always knew when it was you	Sempre souben cando eras ti
I can still taste it in my mouth	Aínda podo saborear na miña boca
I have no idea how long his ceremony will last	Non teño nin idea de canto durará a súa cerimonia
I don't even see her breathing	Nin sequera a vexo respirar
In recent years the stock market has grown rapidly	Nos últimos anos a bolsa creceu rapidamente
I picked up his door key	Eu collín a chave da súa porta
He was beating me up	Estaba dando unha paliza
I was about to suggest just that	Estaba a piques de suxerir iso mesmo
I didn’t know it, very well	Non o sabía, moi ben
Properties and growth of diamond	Propiedades e crecemento do diamante
I knew it was a problem	Sabía que era un problema
A breath of fresh air, that's what you are	Un sopro de aire fresco, iso é o que es
I went after the snake	Fun detrás da serpe
I raised my head to look at him	Levantei a cabeza para miralo
First I threw my ugly hat in the trash	Primeiro tirei o sombreiro feo ao lixo
I didn’t expect him to walk away	Non esperaba que se afastase
I think she said they were bitter	Creo que ela dixo que estaban amargos
I can’t think of silly guys right now	Non podo pensar en rapaces parvos agora mesmo
I'm about to give you the keys	Estou a piques de darche as chaves
I just want to feel it	Só quero sentilo
I move only at night	Móvome só de noite
A child will always learn new things when he plays	Un neno sempre aprenderá cousas novas cando xoga
Sometimes I push myself beyond my limits	Ás veces empúxome máis alá dos meus límites
This plane has been canceled	Este avión foi cancelado
I think a lot of armies do	Creo que moitos exércitos si
I didn’t want you to feel under any obligation	Non quería que te sentises baixo ningunha obriga
I want to know where they lead	Quero saber a onde levan
A ten-minute recording didn’t really tell you much	Unha gravación de dez minutos realmente non che dixo moito
I took good care of myself	Coidei ben de min
I just wanted to look at it for eternity	Só quería mirala para a eternidade
I have no credibility with my boss	Non teño credibilidade co meu xefe
It can be trusted	Pódese confiar
I approached him and asked him to calm down	Achegueime a el e pedinlle que se calmase
I can smell it again now	Podo sentir o cheiro de novo agora
I’m not going to turn this into a transaction	Non vou converter isto nunha transacción
I desperately tried to keep my eyes open	Tentei desesperadamente manter os ollos abertos
I encourage you to read it with this in mind	Anímovos a lelo tendo isto presente
I took his hands	Tomei as súas mans
I guess we have a week, maybe less	Supoño que temos unha semana, quizais menos
Now he could clearly see the person outside	Agora podía ver claramente á persoa de fóra
I thought it was impossible at first	Pensaba que era imposible ao principio
I think you gave the nail	Creo que deches o cravo
I asked him for a photograph in a universal language	Pedinlle unha fotografía nunha linguaxe universal
I think art is that reminder	Creo que a arte é ese recordatorio
A research budget makes perfect sense	Un orzamento de investigación ten todo o sentido
I turn my eyes to them	Entrego os ollos para eles
I need a few hours to review the test results	Necesito unhas horas para revisar os resultados das probas
I know you can and will if you should	Sei que podes e faras se debes
I can’t imagine a world without women	Non podo imaxinar un mundo sen mulleres
I am too young to have this baby	Son demasiado novo para ter este bebé
I checked the passage in front of us	Comprobei o paso diante de nós
It would have provided the police with more resources	Teríalle proporcionado á policía máis recursos
I’m not even sure they are	Nin sequera estou seguro de que o sexan
I feel out of my depth	Síntome fóra da miña profundidade
He could pretend it was the heat of the moment	Podía finxir que era a calor do momento
I couldn’t believe it was my first	Non podía crer que fose o meu primeiro
I still want you to work here	Aínda quero que traballes aquí
I need to stay away from her	Necesito estar lonxe dela
A deadly blow is what it should be	Un golpe mortal é o que debería ser
I’m not going to condemn him, not yet	Non o vou condenar, aínda non
I was in the hospital for almost two months	Estiven case dous meses no hospital
He had fantastic hands	Tiña unhas mans fantásticas
I can hear the broken bones from here	Podo escoitar a rotura dos ósos dende aquí
Suppose he didn’t like my lack of cooperation	Supoña que a miña falta de cooperación non lle gustaba
I have no idea what he does there	Non teño nin idea do que fai alí
I can't imagine anything else	Non podo imaxinar outra cousa
A lot of people leave to go to school	Moita xente marcha para ir á escola
I was serious too	Eu tamén o decía en serio
In this place a historical marker was raised	Neste lugar levantouse un marcador histórico
I'm proud to call you my friends	Estou orgulloso de chamarvos meus amigos
I have less than fifteen minutes to catch my plane	Teño menos de quince minutos para coller o meu avión
I wouldn’t dream of taking your time	Non soñaría con ocupar o teu tempo
I can't spend it all	Non podo gastalo todo
I can’t help but attack him either	Eu tampouco podo non atacalo
I hate being sensitive	Odio ser sensible
These usually bring wet weather all year round	Estes adoitan traer tempo húmido durante todo o ano
Breakfast something	Almorzo algo
I turned off his power	Desactivei o seu poder
The same goes for baseball	O mesmo para o béisbol
I would work as a sensible man	Eu traballaría como un home sensato
I think there are things you never told me	Creo que hai cousas que nunca me dixeches
Walker can drop the gun or open fire	Walker pode soltar o arma ou abrir fogo
I enjoyed working with people	Gustoume traballar coa xente
I think he still has them	Creo que aínda os ten
I have to draw the lines with my fingers	Teño que trazar as liñas cos dedos
I was trying to ask him who the people were	Intentaba preguntarlle quen era a xente
I would never hurt my family like that	Nunca faría dano á miña familia así
I have no more heart to share	Non teño máis corazón para compartir
I blame all this on my dick	Culpo todo isto ao meu pau
On the wall hung a large mirror with a gold frame	Na parede colgaba un gran espello con marco dourado
I couldn't look into his eye	Non puiden mirar o seu ollo
But I take the map, thank you	Pero levo o mapa, grazas
I try to think of something else	Intento pensar noutra cousa
I asked him to stay, almost every night	Pedínlle que se quedara, case todas as noites
I waited, waiting for the wind to rise	Agardei, esperando que subise o vento
He was almost standing	Case estaba de pé
He came back strong	Volveu forte
In one of the arches was a whale bone	Nun dos arcos estaba un óso de balea
I wanted to inform my friends of the development	Quería informarlles aos meus amigos do desenvolvemento
I wondered when he was on guard	Pregunteime cando fora de garda
He would carry the new pistol	Levaría a pistola nova
I do it for pure love	Fágoo por puro amor
I had to leave everything behind	Tiven que deixalo todo atrás
It’s been a nice life here for us	Foi unha vida agradable aquí para nós
I know what's best for you	Sei o que é mellor para ti
I guess you should start small	Supoño que deberías comezar pouco
I don’t remember the details, but someone else could	Non lembro os detalles, pero alguén máis podería
I never touched them	Nunca os toquei
I really enjoy traveling and seeing new places too	Realmente me gusta viaxar e ver lugares novos tamén
I insisted that I just let it be	Insistín en que só deixalo ser
A beautiful country road was ahead	Un bonito camiño rural estaba por diante
You could also get into this kind of simplicity	Tamén podería entrar neste tipo de sinxeleza
I first read in high school	Lin a primeira vez no bacharelato
I said it’s better that we jump	Dixen que é mellor que saltamos
I thought it was time to check	Pensei que era hora de revisar
I turned around to face him	Deime a volta para enfrontarme a el
I could only imagine how angry he must have been	Só podía imaxinar o enfadado que debía estar
I won’t go down until the end	Non me baixarei ata o final
I bet you also have some sharp pieces	Aposto a que tamén tes algúns anacos afiados
I thought everything would be fine	Pensei que todo iría ben
I close my eyes and suck on it	Pecho os ollos e chupo nel
I know if you're safe	Sei se estás salvo
I know this in my heart	Seino isto no meu corazón
I have to go to work tomorrow	Teño que ir a traballar mañá
A simple lump of glass, with a brass frame	Un simple terrón de vidro, cunha montura de latón
A couple of small boxes	Un par de caixas pequenas
I hate this thing more than anyone	Odio esta cousa máis que ninguén
A lot of people said it was	Moita xente dixo que o era
His lover then promises to take care of him	O seu amante promete entón coidalo
There is no public record of his later career	Non hai rexistro público da súa carreira posterior
He should be burned and beaten	Debería ser queimado e golpeado
I pass the woman and enter the house	Paso á muller e entro na casa
I smile and raise my hand to kiss her other cheek	Sorrío e levanto a man para bicarlle a outra meixela
I write about the place, or about the memory of the place	Escribo sobre o lugar, ou sobre a memoria do lugar
I doubt we will succeed	Dubido que o consigamos
It was a remarkable spectacle	Foi un espectáculo notable
I looked around in frustration	Mirei ao redor con frustración
I wondered if he was worried	Pregunteime se estaba preocupado
I never wondered what it was like	Nunca me preguntei como era
He was almost afraid of what his answer might be	Case tiña medo de cal podería ser a súa resposta
I would like to bring this water to the surface	Gustaríame sacar esta auga á superficie
I extinguished the candles, and they clapped	Apaguei as velas, e eles aplaudiron
However, I saved a lot of money on food	Non obstante, aforrei moito diñeiro en comida
I sighed at my reflection	Suspirei ante o meu reflexo
Suddenly, a huge knot grabbed the back of his throat	De súpeto, un enorme nó atragoulle a parte posterior da gorxa
I was finding a living legend in my eyes	Estaba atopando unha lenda viva nos meus ollos
I turned my head back	Devolvínlle a cabeza
I could barely feel anything wet and cold against my lips	Apenas sentín algo húmido e frío contra os meus beizos
A switch would take power	Un interruptor levaría o poder
He was tied to the bed	Estaba atado á cama
I hope you find those kids	Espero que atopen eses nenos
I knew where he was coming from	Eu sabía de onde viña
I am a very determined and dedicated girl	Son unha rapaza moi decidida e entregada
I'm afraid of the desire to stir me	Teño medo do desexo que me revolves
I didn’t hear them download or anything	Non os oín baixar nin nada
I was the one driving	Eu era o que conducía
I can't attend your graduation ceremony	Non podo asistir á súa cerimonia de graduación
He had no room	Non tiña ningún cuarto
I could barely look at them	Case non podía miralos
I was lucky enough to get rid of him	Tiven a sorte de librarme del
I love the new content and the cool design	Encántame o contido novo e o deseño fresco
I feel a lump growing in my throat	Sinto un nudo medrando na gorxa
I can sing his songs	Podo cantar as súas cancións
I try to keep my face serious	Intento manter a cara seria
I really love you	Realmente te amo
I love learning how things work	Encántame aprender como funcionan as cousas
I mean, we obviously have nothing in common	Quero dicir, obviamente non temos nada en común
I thought it was best to apologize quickly	Pensei que era mellor pedir desculpas rapidamente
I didn’t know that was what he was asking of us	Non sabía que era o que nos pedía
I hope you don’t need care this time	Espero que esta vez non precise coidados
I still don't think so	Aínda non o pensara
I hadn’t remembered putting up my music room	Non me lembrara de poñer a miña sala de música
He ran away from school several times	Fuxiu do colexio varias veces
I mean, this may be the best	Quero dicir, isto pode ser o mellor
All these statements turned out to be false	Todas estas afirmacións resultaron falsas
I have a lot of money	Teño moitos cartos
I had never thought of seeing any of them again	Nunca tiña pensado volver ver a ningún deles
I only see respect for their own individual opinions	Só vexo respecto polas súas propias opinións individuais
I didn’t know if I was breathing or not	Non sabía se respiraba ou non
I won’t be far behind him	Non estarei moi atrás del
I asked him if they knew anything about it	Pregunteille se sabían algo diso
I had good experiences with ours	Tiven boas experiencias cos nosos
I expected more	Esperaba máis
I want this to be special anyway	Quero que isto sexa especial de todos os xeitos
Next to it was a roll of artificial turf	Ao seu lado había un rolo de céspede artificial
He had to look for them all in the name of director	Tiña que buscalos a todos o nome de director
I will keep you informed from time to time	Vou manter informado de cando en vez
I didn’t say it very often	Non o dicía moi a miúdo
I was proud of the staff for trying	Sentinme orgulloso do persoal por tentalo
I buried my head in my arms and waited	Enterrei a cabeza entre os meus brazos e esperei
I was really alone now	Estaba realmente só agora
I can pick it up tomorrow	Podo recollelo mañá
I think they should have printed the truth about it	Creo que deberían ter impreso a verdade sobre iso
I would do it over and over again	Faríao unha e outra vez
I just wish I hadn't done them	Só me gustaría que non as fixeras
I had the honor of being one of your friends	Tiven a honra de ser un dos teus amigos
I ran and opened the door	Corrín e abrín a porta
I can never keep my days straight	Nunca podo manter os meus días rectos
I had taken it seriously, but that look	Eu dixera en serio, pero esa mirada
I stop moving and listen	Deixo de moverme e escoito
I want to have intimacy with you	Quero ter intimidade contigo
I highly recommend taking piano lessons with him	Recomendo encarecidamente tomar clases de piano con el
I could see you all night	Podería verte toda a noite
I was relieved to see that no one had noticed	Alivioume ver que ninguén se decatara
I was waiting for him to continue on the field	Agardaba que seguise no terreo de xogo
He chose not to sign	Elixiu non asinar
It didn’t take me long to read the paper from the inserted notebook	Non tardei en ler o papel do caderno inserido
I guess they are aware of what is going on	Supoño que son conscientes do que está a pasar
He paid attention to the smallest detail	Prestaba atención ao máis mínimo detalle
Harry accepts the invitation	Harry acepta a invitación
It always costs me with editing	Sempre me custa coa edición
I told him, and he shook his head	Díxenlle, e el meneou a cabeza
I cried terribly for my loss	Llorei terriblemente pola miña perda
I did no harm to anyone	Non fixen dano a ninguén
I love some of your ideas	Encántanme algunhas das túas ideas
A sob trapped in my throat	Un salouco atrapado na miña gorxa
I mean, that wasn’t the day of filming	Quero dicir, isto non foi o día da rodaxe
I called his name in a low voice but heard nothing	Chamei o seu nome en voz baixa pero non oín nada
I pretended not to notice	Finxei non darme conta
I looked over the edge	Mirei por riba do bordo
I want to stay with my family, my friends	Quero quedarme coa miña familia, os meus amigos
I tried to push him away	Tentei afastalo
A quarter of a century, waiting	Un cuarto de século, esperando
I told you we would start early	Díxenche que comezaríamos cedo
I hope they are sold in fair trade	Espero que se vendan en comercio xusto
I lay on my shoulder	Deixeime sobre o ombreiro
A theory of planned behavior	Unha teoría do comportamento planificado
I am deeply affected by this person's life	Estou afectando a vida desta persoa dun xeito profundo
A mob could not go on without a leader	Unha turba non podería seguir sen un líder
I haven’t seen spot fires yet	Aínda non vin lumes puntuales
Many constitute abuse	Moitos constitúen abuso
I just wanted to go for a walk	Só quería ir dar un paseo
I am grateful for the praise	Estou agradecido polo eloxio
I am what you call me	Son o que me chamas
A special focus is on cloud feedback	Un foco especial é o feedback na nube
Almost the scare of death	Case o asusto de morte
A living entrance to some horrible alien organism	Unha entrada viva a algún horrible organismo alieníxena
A little can go a long way	Un pouco pode facer un longo camiño
I surrendered because I was very determined	Rendín porque estaba moi decidida
I never had a bad experience there	Nunca tiven unha mala experiencia alí
I told him what happened	Conteille o que pasou
I want to be wrapped in a blanket of faith	Quero estar envolto nunha manta de fe
I focus on the image of the artist and his brand	Concéntrome na imaxe do artista e na súa marca
I really wanted to be	Realmente quería selo
He was even more terrified	Estaba aínda máis aterrorizado
I have no control over where my channel goes	Non teño control sobre onde vai a miña canle
A conspiracy, if you will	Unha conspiración, se queres
Then I looked behind him	Entón mirei detrás del
I also heard you were pregnant	Tamén oín que estabas embarazada
I just need the right words to say	Só necesito as palabras correctas para dicir
I have to admit I looked good	Teño que admitir que tiña boa pinta
I am well known for my isolation	Son moi coñecido polo meu illamento
I melted a little when he did	Derreteime un pouco cando o fixo
A momentary glow shone from his eyes	Un brillo momentáneo brillou dos seus ollos
I love him, and he loves me	Quéroo, e el quéreme a min
It was on the south side and it was hot	Estaba no lado sur e facía calor
I knew he was coming	Eu sabía que viña
I was on the county committee for eight years	Estiven oito anos no comité comarcal
I met him this morning for the first time	Coñecino esta mañá por primeira vez
I was excited about the wedding	Estaba emocionado pola voda
I have many feelings	Teño moitos sentimentos
I couldn't see his face	Non podía ver a súa cara
I'm not there anymore	Xa non estou alí
I no longer knew people were doing that	Xa non sabía que a xente facía iso
I didn't put anything in my pocket	Non gardei nada no peto
I want you to stay with your mother	Quero que te quedes coa túa nai
You should go find it	Debería ir atopala
I didn’t want to measure six feet	Non quería medir seis pés
I wonder what we do tonight	Pregúntome que facemos esta noite
Crowds of evidence come from everywhere	Por todas partes chegan multitude de probas
I promise and cross my heart	Prometo e cruzo o meu corazón
You should treat her better for that	Debería tratala mellor por iso
I just want to examine your feet	Só quero examinar os teus pés
I hope you all have a good month	Espero que todos teñades un bo mes
I found it in the big house	Atopeino a casa grande
I want to see you all the time	Quero verte todo o tempo
I will guide you directly to the hotel	Guiareino directamente ata o hotel
I know very well how amazing it was	Sei moi ben o incrible que foi
I’ve been waiting a long time for this moment	Levo moito tempo esperando por este momento
He was still angry with both of them	Aínda estaba enfadado con ambos
I even learned a few tricks	Eu mesmo aprendín algúns trucos
I hope to see you someday	Espero verte algún día
A decade ago his gift to me was life itself	Hai unha década o seu agasallo para min foi a vida mesma
I didn't remember coming to work	Non recordaba que viñese traballar
Push it lower inside me	Empúxoa máis abaixo dentro de min
You should have considered this before	Debería ter contemplado isto antes
I even make my own seat belt	Incluso fago o meu propio cinto de seguridade
I like to wear a lot of hats	Gústame levar moitos sombreiros
I couldn't see the trail	Non podía ver o rastro
I imagined how we were	Imaxineime como eramos
I need to sneak in and see what’s going on	Necesito escabullirme e ver que está pasando
I never forget my wedding ceremony and the wedding reception	Nunca esquezo a miña cerimonia de voda e a recepción da voda
A just man is a just man	Un home xusto é un home xustificado
I didn't like or trust her at all	Non me gustou nin confiaba nela nada
I missed him so much	Botéino moito de menos
I would feel as worried as he did before	Sentiríame tan preocupado como el antes
There is also a cash bar available	Tamén hai unha barra de diñeiro dispoñible
This suggested that they were approaching the land	Isto suxeriu que se estaban achegando á terra
I didn’t hear the details	Non escoitei os detalles
I tried it a long time ago	Probeino hai tempo
It also had that horrible bitter taste in my mouth	Tamén tiña ese horrible sabor amargo na boca
A good guy, a good guy	Un bo tipo, un bo tipo
I received the wrong article	Recibín o artigo incorrecto
I lowered it to the water	Baixeino á auga
It turned out to be a wise decision	Resultou unha decisión sabia
I'm tired of being watched	Estou canso de ser observado
I wouldn’t be wrong in saying this	Non me equivocaría dicindo isto
I tried to forget all that	Tentei esquecerme de todo iso
I straighten my back and keep listening	Endereito as costas e sigo escoitando
I didn’t need the evil eye	Non necesitaba o mal de ollo
I raised it myself	Eu mesmo crieina
I came for my mother	Vin pola miña nai
I'm not ashamed to say, a bar	Non me dá vergoña dicir, un bar
I’m not saying it’s going to work	Non digo que vaia a funcionar
I didn’t know how much to show my hand	Non sabía canto mostrar a miña man
Hear her laugh as she did so	Escoitala rir mentres o facía
I didn’t want anyone else	Non quería a ninguén máis
I looked up but saw only a black bird	Levantei a vista pero só vin un paxaro negro
I had to remember him when it was his turn	Tiven que lembrarlle cando lle chegou a quenda
He was lying on the couch lost in thought	Estaba deitado no sofá perdido nos pensamentos
It shouldn't have been placed here	Non debería ter sido colocado aquí
I used it but at a good price	Useino pero a un bo prezo
I want to answer the real question	Quero responder á pregunta real
I take hundreds of photos of my cats	Fago centos de fotos dos meus gatos
I have come to tell you that the time is soon	Cheguei a dicirche que o momento é pronto
I found the god, or the angel, in me	Atopei o deus, ou o anxo, en min
I can't keep seeing how you're doing with that hole	Non podo seguir vendo como estás con ese burato
He was angry, and jealous	Estaba enfadado, e celoso
A rusty shadow of a tree, perhaps	Unha sombra oxidada dunha árbore, quizais
I don't want you to be one	Non quero que un sexas ti
The feeling that my line stopped right there	A sensación de que a miña liña se detivo alí mesmo
I just needed to know that that's all	Só necesitaba saber que iso é todo
I knew he would like it	Sabía que lle gustaría
I liked the sound of those words	Gustoume o son desas palabras
A falling pin would make you hear something, anything	Un alfinete caer faríache escoitar algo, calquera cousa
I tried to sleep but couldn't	Tentei durmir pero non puiden
He was in a private room	Estaba nun cuarto privado
I have to shout to restore order again	Teño que gritar para restablecer a orde de novo
I completely forgot about them though	Esquecérame por completo deles con todo
I had to run, run away	Tiven que correr, fuxir
Possibly he could be at home even more than that	Posiblemente podería estar na casa aínda máis que iso
I fly to look around	Vórome para mirar ao redor
No damage was reported in that country	Non se rexistraron danos nese país
Her distinctive red hair has attracted significant media attention	O seu distintivo cabelo vermello atraeu unha importante atención dos medios
I decided to give him double the tip next time	Decidín darlle o dobre de propina a próxima vez
I knew him, I knew him	Coñecíao, coñecíame con el
Wood remained a federal judge	Wood seguiu sendo un xuíz federal
I can’t explain it, but it is	Non podo explicalo, pero é
I look too, wishing the day would come	Eu tamén miro, desexando que chegue o día
He had too much faith	Tiña demasiada fe
I wasn’t going to do that	Non ía facelo
I feel like I wouldn’t like it	Sinto que non me gustaría
I came to see your new fortress for myself	Vin para ver a túa nova fortaleza por min mesmo
I warned my friend to avoid this	Avisei ao meu amigo que evitase isto
I wondered how he got there	Pregunteime como chegou alí
I can feel it around us	Podo sentilo ao noso redor
I can’t mourn the loss of something twice	Non podo lamentar a perda de algo dúas veces
I would never feed myself from something so low	Nunca me alimentaría de algo tan baixo
I didn’t have to think about that	Non tiven que pensar niso
Press the light switch	Preme o interruptor da luz
I felt something miss my head	Sentín que algo botaba de menos a miña cabeza
A wish is the beginning of a new experience	Un desexo é o comezo dunha nova experiencia
I looked at his hand	Mirei a súa man
I found some beans for you	Atopei unhas fabas para ti
I went up with the point	Subín co punto
I would love to keep discussing this	Encantaríame seguir discutindo isto
Although I have high hopes	Aínda que teño moitas esperanzas
I’m pretty sure it wasn’t an accident	Estou case seguro de que non foi un accidente
I was pampered by my dear husband	Fun mimado polo meu querido marido
A split second later, spots appeared	Unha fracción de segundo despois, apareceron manchas
A direction we don’t think about	Unha dirección na que non pensamos
I wasn’t ready to see it yet	Aínda non estaba preparado para velo
Production was stopped briefly at times due to weather problems	A produción foi detida brevemente ás veces por problemas meteorolóxicos
I just have to keep telling myself that	Só teño que seguir dicíndome iso
I wonder how people can live like this	Pregúntome como a xente pode vivir así
I sent him a nasty look	Envieille unha mirada desagradable
I know he won't kill me	Sei que non me matará
I had saved money from my paper route	Aforrara o diñeiro da miña ruta de papel
I didn’t clean them	Non os limpei
I approached to let him know that someone was there	Achegueime para avisarlle que había alguén alí
He was just being polite	Só estaba sendo educado
I have a very busy schedule at the hospital	Teño un horario moi cheo no hospital
I didn’t bother to ask the committee for their approval	Non me molestei en pedir a súa aprobación á comisión
I didn’t have one at all	Eu non tiña un de nada
I will do that tonight	Farei iso esta noite
I want us to end like this	Quero que rematemos así
I was also his pilot	Tamén fun o seu piloto
I want to see who he is	Quero ver quen é
I wouldn’t call it relaxed	Non o chamaría relaxado
I saw the complaint of it	Vin a denuncia da mesma
I need to cover some of the other things	Necesito cubrir algunhas das outras cousas
Lack of sleep made things worse	A falta de sono empeorou as cousas
I explained my frustration to him again	Expliqueille a miña frustración de novo
I think that’s just something you would dream about	Creo que iso é só algo co que soñarías
I was really happy	Eu estaba realmente feliz
I think there is a tongue on the ground	Creo que hai unha lingua no chan
I wasn’t falling in love with any of them	Non me estaba namorando de ningún deles
I just did what any decent person should do	Simplemente fixen o que debería facer calquera persoa decente
Then I found the body a few minutes later	Despois atopei o corpo uns minutos despois
I already knew that at this point the phone would not ring	Xa sabía que a estas alturas o teléfono non soaría
I loved gold, but not as a fabric option	Adoraba o ouro, pero non como unha opción de tecido
I looked at the rest of the class	Mirei para o resto da clase
I find his point of view very interesting	Paréceme moi interesante o seu punto de vista
The species is now protected by international law	A especie está agora protexida polo dereito internacional
It always adds something to it	Sempre lle engade algo
Straight and he backs away	Endereito e el retrocede
I saw the teacher give him one	Vin a profesora darlle un
I will repeat the question	Vou repetir a pregunta
I really have a lot of work to do	Realmente teño moito traballo que facer
I would keep it against myself	Manteríao contra min mesmo
I didn’t recognize him	Non o recoñecín
I had never heard such loud music before	Nunca antes escoitara música tan alta
I took the opportunity	Aproveitei a oportunidade
I finally decided to go home	Finalmente decidín ir a casa
I should listen to you	Debería escoitarte
I was sorry to hear from your brother	Lamentoume saber do seu irmán
I was disabled for years after the fire	Estiven inválido durante anos despois do incendio
Rarely have I received an answer below the age of three	Poucas veces recibín unha resposta por debaixo dos tres anos
A profile is provided on each project	Ofrécese un perfil en cada proxecto
I think he went through hard times	Creo que viviu tempos difíciles
I needed someone to be close to	Necesitaba alguén con quen estar preto
I didn’t think I would	Non pensei que o faría
However, I assumed I was gathering my shit	Non obstante, supoñíame que estaba a reunir a miña merda
I will not use it again	Non o vou usar de novo
I turned around and lost sight of her again	Xireime e perdina de vista de novo
I had a feeling this would be your next post	Eu tiña a sensación de que esta sería a túa próxima publicación
A proud and historic organization like us	Unha organización orgullosa e histórica coma nós
I looked at him intently and started humming	Mirei para el con atención e empecei a tararear
He had his eyes closed	Tiña os ollos pechados
I didn’t work out the fine details	Non traballei os detalles finos
I knew what he was trying to say	Eu sabía o que estaba tentando dicir
A terrible thought formed in his mind	Un pensamento terrible formouse na súa mente
I wasn't sure if you were real	Non estaba seguro de se eras real
I can still hear what is being said	Aínda podo escoitar o que se di
I didn't want her back	Non a quería de volta
His voice changes dramatically from section to section	A súa voz cambia drasticamente dunha sección a outra
I couldn’t give up on that	Non podía renunciar a iso
A balance is always maintained	Sempre se mantén un equilibrio
A shot went wide, but it was high and wide	Un disparo foi fóra, pero foi alto e fóra
I wore my best suit	Eu levaba o meu mellor traxe
I ran around so no one would see him	Corrín por aquí para que ninguén o vira
Although I liked it quite a bit	Aínda que me gustou bastante
I have full confidence in that	Eu teño plena confianza niso
I’m hot and my shoulders feel like stones	Estou quente e os meus ombros séntense como pedras
I will find you from any prison cell	Atopareiche dende calquera cela da prisión
I have to start over	Teño que comezar de novo
I have a little bit of magic	Teño un pouco de maxia
I'm at least three times your age	Polo menos teño o triplo da túa idade
I also had to be prepared	Eu tamén tiña que estar preparado
These events were lodged in the conscience of the brethren	Estes acontecementos aloxáronse na conciencia dos irmáns
I forced my face blank	Obriguei a miña cara en branco
Nineteen species of bats also live in the area	Na zona tamén viven dezanove especies de morcegos
He had two bags full of clothes	Tiña dúas bolsas cheas de roupa
That was pretty remarkable	Iso foi bastante notable
I also think of you all the time	Tamén penso en ti todo o tempo
I kissed him on the chest and stood up	Biqueino no peito e erguinme
I was with my favorite person all over the world	Estaba coa miña persoa favorita en todo o mundo
I produce things for my client	Produzo as cousas para o meu cliente
I will have to deal with it	Terei que xestionar
But a series of events ruin their plans	Pero unha serie de acontecementos estragan os seus plans
I should have found out sooner	Debería decatarme antes
I closed the door behind him	Pechei a porta detrás del
I already had a missing person to find	Xa tiña unha persoa desaparecida que atopar
Jones from voice to mountain talking	Jones da voz á montaña que fala
I thought that was pretty normal	Pensei que iso era bastante normal
I passed my exam with him	Pasei o meu exame con el
I liked the size and texture	Gustoume a dimensión e a textura
I'm going to need some money	Vou ter necesidade de algo de diñeiro
I paused, there was something else	Eu fixen unha pausa, había algo máis
I felt my mouth open	Sentín a miña boca aberta
The trumpet is a symbol of a ruler	A trompeta é un símbolo dun gobernante
I learn with passion	Aprendo con paixón
I have carefully seen the description of your project	Vin coidadosamente a descrición do teu proxecto
I liked how it was discovered	Gustoume como foi descuberto
I still continue with my research	Aínda sigo coa miña investigación
One day he was driving through a construction site	Un día estaba conducindo por unha zona de construción
I thought now might be a good time	Pensei que agora podería ser un bo momento
I call it the signs of the times	Chámolle os signos dos tempos
Today I have no one to play with	Hoxe non teño con quen xogar
A sword composed of fire appears in my hand	Unha espada composta de lume aparece na miña man
It wouldn't kill you	Non te mataría
I posted my story on the page	Publiquei a miña historia na páxina
I really like this place!	Gústame moito este lugar!
A small desk occupied the other end	Un pequeno escritorio ocupaba o outro extremo
I also hated moving	Tamén odiaba moverme
A list of terms and a list of sources are included	Inclúese unha lista de termos e unha lista de fontes
I liked the direct stuff	Gustábanme as cousas directas
I want photos of every corner of this room	Quero fotos de cada recuncho desta sala
I set my own schedule and submit a weekly report	Establezo o meu propio horario e envío un informe semanal
Get rid of my boots	Desfaime das miñas botas
I have no idea what to do now	Non teño nin idea de que facer agora
A maximum of two people in a car is allowed	Permítese un máximo de dúas persoas nun carro
I didn’t have to decide	Non tiña que decidirme
However, I work for a service	Porén, traballo para un servizo
They took me to my room	Leváronme ao meu cuarto
I love social life, cooking, protecting the environment	Encántame a vida social, a cociña, o protector do medio ambiente
The average tide level limits its height	O nivel medio da marea limita a súa altura
We became good friends	Fixémonos bos amigos
I carry suffering in my life	Levo o sufrimento na miña vida
He was terribly nervous	Estaba terriblemente nervioso
I can continue to fight for the victims, and especially for them	Podo seguir loitando polas vítimas, e especialmente por elas
I put it on the scales	Púxeno na balanza
I appreciate all the hard work from my heart	Agradezo todo o traballo duro do meu corazón
I have a good feeling about this	Teño unha boa sensación sobre isto
I took it out of the car carefully and got up	Saqueino do coche con coidado e erguinme
I still read carefully and marked my ballot	Aínda leo atentamente e marcou a miña papeleta
I shouldn't have said that	Non debería ter dito iso
I crouched behind the door and waited	Agacheime detrás da porta e esperei
I love touching you everywhere	Encántame tocarte por todas partes
A fixed address made it a goal	Un enderezo fixo convertíao nun obxectivo
I bet I could figure something out	Aposto a que podería descubrir algo
I hope that little by little that changes	Espero que pouco a pouco iso cambie
I took a picture	Saquei unha fotografía
Eventually, the case was settled out of court	Finalmente, o caso resolveuse fóra dos tribunais
Neither form has a cell wall	Ningunha das dúas formas ten parede celular
I can't see that it never works from a virtual drive	Non podo ver que nunca funcione desde unha unidade virtual
I go back to eating and sleeping	Volvo a comer e a durmir
I refused to look	Negueime a mirala
I didn’t even know his name	Nin sequera sabía o seu nome
I know how much he loves you	Sei canto te quere
I'm just passing through	Só estou de paso
Throw them in the trash	Boteinos ao lixo
I know you felt like that	Sei que sentiches que era así
I need to keep up with this	Necesito seguir con isto
I must do something about it, she thought	Debo facer algo ao respecto, pensou ela
I need you to be there with me	Necesito que esteas aí comigo
I also attended a play one afternoon	Tamén asistín a unha obra de teatro unha tarde
I must leave the country as soon as possible	Debo marchar do país canto antes
I can't let you go again	Non podo deixarte ir de novo
Mississippi failed to win even a first down	Mississippi non conseguiu gañar nin un primeiro down
I immediately pulled out one of my most reassuring smiles	Inmediatamente saquei un dos meus sorrisos máis tranquilizadores
I hope you find a lot of support here	Espero que atopes moito apoio aquí
I needed it so much it was painful	Necesitaba tanto que era doloroso
I heard her shout my name from the forest	Escoiteina berrar o meu nome dende o bosque
I was always elected group leader during lab time	Sempre fun elixido líder do grupo durante o tempo de laboratorio
I will find it there	atopareino alí
I think maybe I could do that	Creo que quizais podería facelo
I just went through it all	Acabo de pasar por todo
I had to be quick with that	Tiven que ser rápido con iso
I had the pleasure of meeting him	Tiven o pracer de coñecelo
I don’t see anyone being persecuted, but they are afraid	Non vexo a ninguén perseguido, pero teñen medo
Jackson was unsuccessful	Jackson non tivo éxito
It became a gold record	Converteuse nun disco de ouro
I thought of you all the time	Pensaba en ti todo o tempo
I aim for the stars and hope for the best	Apunto ás estrelas e espero o mellor
I have nowhere to live	Non teño onde vivir
He was helpless and alone	Estaba impotente e só
I wish we hadn't come	Oxalá non viñeramos
I feel my body tremble with rage	Sinto o meu corpo tremer de rabia
I was on the brink of defeat	Estiven ao bordo da derrota
I wouldn’t dream of breaking her heart by telling her	Non soñaría con romperlle o corazón dicíndolle
I know this house is telling me something	Sei que esta casa me está dicindo algo
A large oil painting looked at her	Unha gran pintura ao óleo mirou para ela
There was a defended settlement on the main site	Había un asentamento defendido sobre o lugar principal
I noticed that her movements were very smooth, even elegant	Notei que os seus movementos eran moi suaves, elegantes, incluso
I guess I should get credit	Supoño que debería conseguir crédito
A wonderful gift, as far as she is concerned	Un agasallo marabilloso, no que a ela respecta
I want to give credit where credit is due	Quero dar crédito onde se debe o crédito
He had done this thousands of times	Vira isto feito miles de veces
We have to win that	Temos que gañar iso
I will be your strength	Serei a túa forza
I myself was beginning to doubt those memories	Eu mesmo comezaba a dubidar deses recordos
I couldn't walk away	Non podía afastarme
I did mission after mission	Fixen misión tras misión
I finished early today	Hoxe rematei cedo
I think it was too sunny	Creo que tivo demasiado sol
I never wanted this to happen	Nunca quixen que isto ocorrese
I carry a defective gene	Levo un xene defectuoso
I felt my head toward the living room	Sentín a cabeza cara ao salón
I don't know what happened to them	Non sei que foi deles
I didn't think very well	Non pensaba moi ben
I need to keep you close for now	Debo manterte preto polo momento
I want to know how it makes her feel	Quero saber como a fai sentir
I will set her aside for safety	Vouna apartar para a salvo
I was very tired of the movement	Estaba moi canso do movemento
I have to tell you about your son	Teño que falarche do teu fillo
I tried to fly but it didn't work	Tentei voar pero non funcionou
Suddenly I saw movement ahead	De súpeto vin movemento por diante
I shook his hand another little hug	Deille a man outra pequena aperta
I wasn't going now	Non ía agora
I built my first office just a few weeks ago	Construín o meu primeiro gabinete hai só unhas semanas
I want an explanation	Quero unha explicación
I have that same rose outside my bedroom window	Teño esa mesma rosa fóra da fiestra do meu cuarto
I never regretted this workout	Nunca me arrepintei deste adestramento
I realized I had every reason to be	Entendín que tiña todas as razóns para ser
I just can’t do this again	Simplemente non podo facer isto de novo
I had always wanted a beautiful little sister	Sempre quixera unha irmá pequena fermosa
I need you inside me, now	Necesito de ti dentro de min, agora
I translate the ancient languages	Traduzo as linguas antigas
I remember the exact moment this man came in	Lembro o momento exacto en que este home entrou
A dangerous place to travel if you were hunted	Un lugar perigoso para viaxar se estiveses cazado
I love board games and the community	Encántanme os xogos de mesa e a comunidade
However, I will not give up	Con todo, non me rendirei
I watch the rain fall and my own tears follow	Vexo caer a choiva e seguen as miñas propias bágoas
I was having a weird feeling about him	Estaba tendo unha sensación estraña sobre el
I will not let this happen in my house again	Non vou deixar que isto suceda na miña casa de novo
I didn't know you by anything but your name	Non te coñecía por outra cousa que polo teu nome
A smile touched the corner of his mouth	Un sorriso tocoulle a comisura da boca
A red punch is hanging from the post	Un punzón vermello está pendurado do poste
A little harder, a little faster	Un pouco máis duro, un pouco máis rápido
I will punish them for the rest of eternity	Castigareinos durante o resto da eternidade
A low hum began to fill the air	Un zumbido baixo comezou a encher o aire
I have to read it in front of the group	Teño que lelo diante do grupo
A shout rose from the top of the castle	Desde o alto do castelo subiu un berro
Leave them there on purpose	Deixeinos alí adrede
Run to discern the rules of the game	Corre para discernir as regras do xogo
I turned to look at the lamp	Xireime para mirar a lámpada
Personally, I don't like crowds and crowded public places	Persoalmente non me gustan as multitudes e os lugares públicos concurridos
I saw that the two of them were crying	Vin que os dous estiveran chorando
I certainly didn’t tell anyone	Certamente non llo dixen a ninguén
I never fainted on frequent occasions	Nunca adoitaba desmaiarme en ocasións frecuentes
A happy ending, except	Un final feliz, excepto
I should never have read that story, he thought	Nunca debería ter ler ese conto, pensou
A good half of her was out the window	Unha boa metade dela estaba fóra da fiestra
These I did not find alone	Estes non os atopei eu só
I thought it would be hard to locate him	Pensei que sería difícil localizalo
You shouldn't have to pay them anymore	Xa non debería ter que pagarlles
I actually feel good	En realidade síntome ben
I also like the smell	Tamén me gusta o cheiro
I never met my father	Nunca coñecín a meu pai
I can be available as needed	Podo estar dispoñible segundo sexa necesario
The statue is not part of the monument itself	A estatua non forma parte do propio monumento
The plans attracted local opposition	Os plans atraeron a oposición local
I can't let my head rest	Non podo deixar que me asegure a cabeza
I could describe every move	Podería describir cada movemento
A few women let him put his hands on them	Unhas poucas mulleres deixaron que lles puxese as mans
I told my mother, that she understood	Díxenllo á miña nai, que ela entendeu
I couldn't help but stare	Non puiden evitar miralo
I need relief from pressure buildup	Necesito alivio da acumulación de presión
I was born in a cell	Nacín nunha cela
I stood still and breathed slowly and deeply	Quedei quieto e respirei lenta e profundamente
He hadn’t let go of a damn thing	Non soltara unha cousa maldita
I will definitely buy more in different colors	Definitivamente comprarei máis en cores diferentes
I still only cared about one thing	Aínda só me importaba unha cousa
I love every syllable, every part of it	Encántame cada sílaba, cada parte dela
I was thinking about the back of a taxi	Estaba pensando na parte traseira dun taxi
I drank everything	Bebín de todo
I asked to use the plane while he was away	Pedin usar o avión mentres el estaba fora
I always wondered why you were such good friends	Sempre me preguntei por que eras tan bos amigos
I wanted to be good enough to join his ranks	Quería ser o suficientemente bo para unirme ás súas filas
I usually didn’t drink sugar	Normalmente non tomaba azucre
I just wanted to give you a chance	Só quería darche unha oportunidade
I went ahead and closed the property	Fun adiante e pechei na propiedade
I was hoping you would invite me out or something	Esperaba que me invitaras a saír ou algo así
I stopped him before he could start	Pareino antes de que puidese comezar
I've known him all my life	Coñecino de toda a vida
I told you you were safe	Díxenche que estabas a salvo
I mean you created something special down here	Quero dicir que creaches algo especial aquí abaixo
I heard someone knock on my door several times	Oín que alguén chamaba a miña porta varias veces
I thought you left me	Pensei que me deixaches
I stayed too long and drank too much	Quedei moito tempo e bebín demasiado
I was very slow the wave passed me	Fun moi lento a onda me pasa
I climbed the steps three at a time	Subín os chanzos de tres en tres
I brought a picture of him	Trouxei unha foto del
I want to work again, be helpful	Quero traballar de novo, ser útil
I could care less about her sexual persuasion	Podíame importar menos a súa persuasión sexual
I always enjoyed a fire at sunset	Sempre gocei dun lume ao pór do sol
I never used to have the problem until recently	Nunca adoitaba ter o problema ata hai pouco
I wear a smile all the time	Levo un sorriso todo o tempo
I never want to do that again	Nunca quero facer iso de novo
I knew who they were and what they were	Eu sabía quen eran e que eran
I was just having a bad time	Só estaba a pasarlle un mal momento
I really can't get into the water	Realmente non podo entrar na auga
I love talking about this series!	Encántame falar desta serie!
I wouldn’t give you immortality	Non che daría a inmortalidade
I want to convey that to young people	Quero transmitir iso á xente nova
I feel a little sorry for the old tree	Sinto un pouco de pena pola árbore vella
I knew that look, I wasn't happy	Coñecía esa mirada, non estaba contento
The museum grounds contain formal and informal gardens	O recinto do museo contén xardíns formais e informais
I wonder briefly if he is invisible, looking at us	Pregúntome brevemente se é invisible, mirándonos
I turned and looked in the direction she was pointing	Xireime e mirei na dirección que ela sinalaba
I'm so sorry, boy	Eu perdoo moito, meu rapaz
I felt like a stranger to him	Sentínme un estraño para el
They live a normal life, a relaxed life	Viven unha vida normal, unha vida relaxada
I grew up here, just like you	Crecín aquí, igual que ti
He stood me up and took a step forward	Púxome de pé e dou un paso adiante
I leaned over and kissed her, softly and gently	Inclineime e biqueina, suave e suavemente
A console was opened and a mechanical arm was extended	Abríase unha consola e estendeu un brazo mecánico
I was comfortable here	Estaba cómodo aquí
I am beginning to have control over my actions	Comezo a ter control sobre as miñas accións
I turned around, a ray of hope	Deime a volta, un raio de esperanza
I look at myself again	Volvo a mirarme
I wasn’t sure if my voice would be good enough	Non estaba seguro de se a miña voz sería o suficientemente boa
I made him go to the hospital at that moment	Fíxeno ir ao hospital nese momento
He would be there for her	Estaría alí para ela
I haven’t thought about that until now	Non pensei niso ata agora
I was a woman without a will	Eu era unha muller sen vontade
He did not believe in magic	Non cría na maxia
I love running and doing things	Encántame correr e facer as cousas
It wasn’t starting again	Non estaba a comezar de novo
I can smell your skin	Podo cheirar a súa pel
I remember your people using money	Recordo que a túa xente usa diñeiro
The public loves that kind of thing	O público adora ese tipo de cousas
A tall man is on the road behind me	Un home alto está na estrada detrás de min
I trust we are a party for them	Confío en que somos un partido para eles
I suspected that was the reason he hired me	Sospeitaba que era o motivo polo que me contratou
I think he wanted acquaintances around him	Creo que quería xente coñecida ao seu redor
I stopped in a clear space to catch my breath	Parei nun espazo claro para recuperar o alento
I just slept	Acabo de durmir
I was desperately trying not to look at that phone	Estaba tentando desesperadamente non mirar ese teléfono
I need more time to come up with a proper plan	Necesito máis tempo para elaborar un plan axeitado
I’m doing more than planning	Estou facendo máis que planificar
I usually had a smile on my face	Normalmente tiña un sorriso no meu encontro
I saw hope, its inner strength, in its eyes	Vin a esperanza, a súa forza interior, nos seus ollos
I know what she wants to hear	Sei o que ela quere escoitar
I needed a reason to hold his hand	Necesitaba un motivo para collela da man
I haven't done any of this in a long time	Hai tanto tempo que non fixen nada diso
I will never give up, come what may	Non me rendirei nunca, pase o que pase
I was the only one who felt comfortable with it	Eu era o único co que se sentía a gusto
A state that acts by treason cannot live	Un estado que actúa por traizón non pode vivir
I worked in the corporate world of marketing	Traballei no mundo corporativo do marketing
I would suggest that this is not the case	Suxeriría que este non é o caso
A sense of equality will prevail among all	Un sentimento de igualdade prevalecerá entre todos
I already told you	Xa cho dixen
I turned the faucet short and abruptly	Dei un xiro curto e brusco á billa
I was just a little surprised	Só quedei un pouco sorprendido
The island reported hurricane-force winds for seven hours	A illa informou de ventos de forza furacán durante sete horas
A girl got out of the truck	Unha moza baixou do camión
I received the order from the market woman	Recibín o pedido da muller do mercado
A good balance is the answer	Un bo equilibrio é a resposta
I would never really go back to my old life	Nunca volvería realmente á miña antiga vida
I wanted to find fault with your argument	Eu quería atopar falla no seu argumento
I wouldn’t beg you to help	Non lle suplicaría que axudase
I was talking about my mother	Estaba falando da miña nai
The elected members of each neighborhood	Os membros elixidos de cada barrio
They turned left after a short pause	Viraron á esquerda despois dunha pequena pausa
She kisses and they make love	Ela bicano e fan o amor
I tried to sleep but sleep was not coming	Intentei durmir pero o sono non chegaba
Then I felt something under his foot	Entón sentín algo baixo o seu pé
I appreciate what you did	Agradezo o que fixeches
I don't care about a cave or a mansion	Unha cova ou unha mansión non me importan
I couldn't confess this to you	Non puiden confesarlle isto
I don’t really think about it much anymore	Realmente xa non penso moito niso
There is a parish church in the middle of the town	Hai unha igrexa parroquial no medio da cidade
I can't think of another option	Non se me ocorre outra opción
I walked through my cell in anger and frustration	Pasei pola miña célula con rabia e frustración
I always have someone to do it for me	Sempre teño alguén que o faga por min
I felt hunger strike me hard	Sentín que a fame me golpeaba con forza
I didn’t want to cause trouble	Non quería provocar problemas
During this period, the road infrastructure was also improved	Neste período tamén se mellorou a infraestrutura viaria
I still do great things after my death	Sigo facendo grandes cousas despois da miña morte
The main cave is accessed by a narrow passage	Á cova principal se accede por un estreito pasadizo
I know clothes are not what matters	Sei que a roupa non é o que importa
I could have done more	Podería ter feito máis
I get up from my chair	Levántome da cadeira
A large man with long silver hair entered the chamber	Un home grande de longos cabelos prateados entrou na cámara
I was scared when that creature attacked me	Tiven medo cando aquela criatura me atacou
I was starting to panic as time went on	Comezaba a entrar en pánico ao pasar o tempo
I tried several actions according to websites	Probei varias accións segundo sitios web
He was emotionally exhausted	Estaba esgotado emocionalmente
I told you to trust me	Díxenche que confiasen en min
I guess we didn’t really expect that	Supoño que realmente non o esperabamos
I looked around for the others	Mirei arredor para os outros
I can’t wait to get home and see it	Non podo esperar para chegar a casa e velo
I forgot about you and my mother and everyone	Esquecínme de ti e de nai e de todos
A hair is on the outside of the folded paper	Un pelo está na parte exterior do papel dobrado
I could work from home	Podería traballar desde casa
I will not sell my dignity	Non vou vender a miña dignidade
I can't speculate on that	Non podo especular con iso
I love to travel by train	Encántame viaxar en tren
I specifically asked him to risk me	Pedinlle expresamente que me arriscara
I have no idea what time it is	Non teño nin idea de que hora é
I stopped to listen and gave him a dollar	Parei a escoitar e deille un dólar
I will be thorough but efficient	Serei exhaustivo pero eficiente
I had no idea what he was talking about	Non tiña nin idea do que falaba
I went to see how the harvest was going	Pasei a ver como ía a vendima
He was a dangerous rival	Era un rival perigoso
Meditation is also part of the routine	A meditación tamén forma parte da rutina
I disagree	Non estou de acordo
It was an exceptional day-to-day film	Foi unha película excepcional día a día
A truly healthy diet requires that we do so	Unha dieta verdadeiramente saudable esixe que o fagamos
Now I hope to meet them along the way	Agora espero atopalos ao longo da viaxe
But it was an interesting experience	Pero foi unha experiencia interesante
I found the answer in a few minutes	Atopei a resposta nuns minutos
Heroes are taken seriously	Tómanse en serio aos heroes
I know when to use it	Sei cando usalo
I think he was referring to you when he said stress	Creo que se refería a ti cando dixo estrés
I had to teach him a few sentences	Tiven que ensinarlle algunhas frases
I have the solution for everything	Teño a solución para todo
I would definitely start with them	Definitivamente comezaría con eles
I knew I already suspected	Sabía que xa sospeitaba
I guess for a little too much	Supoño que por un pouco demasiado
He had no choice but to flee	Non tiña máis remedio que fuxir
Music is the future of sound	A música é o futuro do son
I have a lot to do	Teño moito que facer
I was hoping to at least get the question out	Eu esperaba polo menos sacar a pregunta
I knew I was a fan of science fiction	Souben que era un fan da ciencia ficción
I wanted something to hold on to and depend on	Quería algo do que aferrarme e do que depender
I couldn't lift it or lower it	Non puiden levantalo nin baixalo
I also wanted to watch the game	Eu tamén quería ver o partido
I hope your week was as good as ours	Espero que a túa semana fose tan ben como a nosa
I wish it was all over	Desexo que todo remate
I really wanted to but I couldn’t	Realmente quería pero non podía
I asked him to take them all	Pedinlle que os levase a todos
I can't even think right now	Non podo nin pensar ben agora mesmo
I guess I needed moral support	Supoño que necesitaba apoio moral
I tell him not to worry about it	Dígolle que non se preocupe por iso
I am not a religious therapist	Non son un terapeuta relixioso
I shouted at him to put on his helmet	Gritolle que se poña o casco
I can tell it works	Podo dicir que funciona
I just needed the money	Só necesitaba o diñeiro
He was very attached to her	Estaba moi apegado a ela
I created in it a seed of good	Creei nela unha semente de ben
But I didn’t cry	Pero eu non chorei
A big smile spread across his face	Un gran sorriso espallouse polo seu rostro
I apologized and the soldier smiled	Pedin desculpas e o soldado sorriu
I couldn’t understand what made you hurt that way	Non podía entender o que che fixo doer dese xeito
I went back to my miserable life	Volvín á miña miserable vida
I was just in a similar position	Eu só estaba nunha posición semellante
I need to explain the situation to him	Necesito explicarlle a situación
I just got the girls to have drama and fights	Acabo de que as nenas teñan drama e pelexas
I went back upstairs	Volvín para arriba
A mist appeared from the trees surrounding the clearing	Unha néboa apareceu das árbores que rodeaban o claro
I had some proof of that fact	Tiven algunha proba dese feito
C and how they can know found	C e como poden saber atopado
But I'll see you tomorrow	Pero vou velo mañá
I welcome you to our home	Dínlle a benvida na nosa casa
He was supposed to be out of this shit	Suponse que estaba fóra desta merda
I needed a way out and she had been there	Necesitaba unha saída e ela estivera alí
I learned that it was not impossible	Aprendín que non era imposible
I’m here trying to help them all	Estou aquí intentando axudalos a todos
I don't care what city this is	Non me importa que cidade sexa esta
I take a deep breath and then look up	Respiro profundamente e logo levanto a vista
I would have to go back to that thought later	Tería que volver a ese pensamento máis tarde
A very serious thing	Unha cousa moi seria
I had a friend and you were killed	Tiven un amigo e matácheste
I held back the laughter	aguantei a risa
I heard his voice clearly over the crowd	Escoitei a súa voz claramente sobre a multitude
I think you can get this out	Creo que podes sacar isto
I noticed a few clouds in the sky	Notei unhas cantas nubes no ceo
It certainly won’t be hard to find	Certamente non será difícil de atopar
I walked into the house to feed the cats	Camiñei á casa para darlle de comer aos gatos
I set his coffee aside and left	Deixei o seu café ao seu carón e marchei
I felt his weight come off the floor	Sentín o seu peso desprenderse do chan
He could barely stand the calm as he was	Apenas aguantaba a calma como estaba
I got up and grabbed my bag	Púxenme e collín o meu bolso
I decided to repeat the experiment on the next bar	Decidín repetir o experimento na seguinte barra
I found it first and aimed it at his chest	Atopeino primeiro e apuntei no seu peito
I did not find any severe judgment in my departure	Non atopei ningún xuízo severo na miña partida
I could see that he was going crazy	Puiden ver que o estaba a volver tolo
I really like that man	Gústame moito ese home
I felt like a young man	Sentinme un home novo
I think that would be obvious	Creo que sería obvio
I saw four or five men sitting around the wall	Vin catro ou cinco homes sentados arredor da parede
All three died instantly	Os tres morreron ao instante
I whisper my lips against hers	murmuro os meus beizos contra os dela
I was not allowed to give it to my daughter	Non se me permitiu regalar á miña filla
Yet a thought came to her mind, which pushed her to speak	Porén un pensamento veu á mente, que a empurraba a falar
I think we just wanted to dig deeper	Creo que queriamos simplemente afondar
I couldn't tell him anything	Non lle puiden dicir nada
I just want to close it	Só quero pechalo
I loved the other three	Encantáronme os outros tres
I'm alone but that's good	Estou só pero iso é bo
I am no longer worthy to be called your son	Xa non son digno de ser chamado teu fillo
He could smell his bad breath	Podía cheirar o seu mal alento
Then I take my class schedule out of my pocket	Despois saco o meu horario de clases do peto
I promise this is all off the record	Prometo que todo isto está fóra do rexistro
I would love to keep such a city clean	Morrería encantado por manter limpa unha cidade así
I thought you wanted to bury this thing	Pensei que querías enterrar esta cousa
I can't blame you for your feelings	Non podo culparte polos teus sentimentos
I miss walking, feeling the wind	Boto de menos andar, sentir o vento
I would never ask anyone	Nunca lle preguntaría a ninguén
I have a fascination with languages	Teño unha fascinación polas linguas
I didn't recognize the name or address	Non recoñecín nin o nome nin o enderezo
I think that's where it came from	Creo que de aí veu
F has almost been deleted from the map	F case foi borrado do mapa
I just couldn’t stop	Simplemente non podía parar
I can't do anything right here	Non podo facer nada ben aquí
A minute later he sees his friend coming towards him	Un minuto despois ve o seu amigo vir cara a el
I remembered his tiny voice, which broke with passion	Recordei a súa voz minúscula, que rompía de paixón
I need help getting an appointment	Necesito axuda para conseguir unha cita
I was trying to do my own experiment	Estaba tentando realizar o meu propio experimento
I can't believe you thought so	Non podo crer que o penses
I couldn't fix my bug	Non puiden arranxar o meu erro
I was the model employee and a good citizen	Eu era o empregado modelo e un bo cidadán
He was very safe with a pistol	Estaba moi seguro cunha pistola
I just didn’t decide how	Simplemente non decidín como
A feeling of sinking filled me	Unha sensación de afundimento encheume
A digital camera can be connected to the network	Pódese conectar unha cámara dixital á rede
I work around the base of the tree	Eu traballo arredor da base da árbore
He was seventy years old	Tiña setenta anos
I hope to finish it soon	Espero rematalo pronto
I heard his guards talk about it	Oín os seus gardas falar diso
I wanted something else in my life	Quería outra cousa na miña vida
A group of soldiers ran around the corner	Un grupo de soldados correron á volta da esquina
They loved us as parents	Queríanos coma pais
I need you to help me plan	Necesito que me axudes a planificalo
I will teach you everything you need to know	Vouche ensinar todo o que necesitas saber
I knew she would not dare come against me now	Eu sabía que ela non se atrevería a vir contra min agora
A part that is necessary to complete	Unha parte que é necesaria para completalo
I could no longer cry or scream	Xa non podía chorar nin berrar
I rolled over a stiff stone	Rodei sobre unha pedra ríxida
I needed to get away from him	Necesitaba afastarme del
I was cheering you on	Estaba animandote
I have it for her	Teñollo a ela
I love that tape	A min me encanta esa cinta
I mean, a lot	Quero dicir, moito
He was at the house of a friend who had chickens	Estaba na casa dun amigo que tiña galiñas
I go back to the river	Volvo ao río
I invented a beautiful story that answers your question	Eu invento unha fermosa historia que responde á súa pregunta
I guess he was busy with other things	Supoño que estaba ocupado noutras cousas
I moved down the hall to the front door	Movínme polo corredor cara á porta de entrada
I decided to change the subject	Decidín cambiar de tema
These would penetrate the armor and cause terrible burns	Estes penetrarían na armadura e causarían terribles queimaduras
I keep watching her	Sigo observándoa
I thought you knew it	Pensei que o sabías
A game I didn’t really understand	Un xogo que realmente non entendía
The intended subjects were pride and humiliation	Os pretendidos suxeitos eran o orgullo e a humillación
I understand that they are now the owners of all three places	Entendo que agora son os propietarios dos tres lugares
A horrible, dangerous smile	Un sorriso horrible e perigoso
I will introduce you to everyone once I accommodate you	Vou presentarvos a todo o mundo unha vez que vos acomode
He probably shouldn't have been hit by it	Probablemente non debería ser golpeado por iso
I was the only one who was terrified	Eu era o único que estaba aterrorizado
I packed it up and headed to my apartment	Empaqueino e dirixín ao meu apartamento
And that I always saw in her	E iso sempre vía nela
I promised not to count	Prometín non contar
A wonderful creation	Unha creación marabillosa
I wouldn’t want him to regret it	Non me gustaría que o lamentase
I could break it tomorrow	Podería rompelo mañá
I was surprised by my reaction	Sorprendeume a miña reacción
His father was shot	O seu pai foi fusilado
I know this whole planet	Coñezo todo este planeta
I followed him into the building and into a room	Seguíno no edificio e nunha habitación
They took me to a big hard and sexy chest	Leváronme un gran cofre duro e sexy
I was not a loss to anyone	Non fun unha perda para ninguén
I would love to hear them all	Encantaríame escoitalos a todos
Personally, I was impressed with the outcome of your planning	Persoalmente quedei impresionado polo resultado da súa planificación
I wish you got a regular job	Gustaríame que conseguises un traballo regular
I like to design everything that has to do with the body	Gústame deseñar todo o que teña que ver co corpo
At first I didn't understand	Ao principio non entendín
I’ve done it all before	Xa o fixen todo antes
Although I was in no hurry to do so	Aínda que non tiña présa por iso
I was there for a while	Estiven un tempo no lugar
I will never give him any reason to leave me	Nunca lle darei ningunha razón para deixarme
I love to laugh, dream and when people smile	Encántame rir, soñar e cando a xente sorrí
Under his mouth to mine	Baixo a súa boca ata a miña
A book that could open a door	Un libro que podería abrir unha porta
I just want to squeeze you in a lot	Só quero apretarte moito
I didn't realize it	Non me decatei diso
I made sure the water was very cold	Asegureime de que a auga estivese moi fría
I'm working on mine	Estou traballando no meu
I won’t be here all night defending myself against them	Non estarei aquí toda a noite defendéndome ante eles
Within a week, an hour, a year	Dentro dunha semana, unha hora, un ano
I was nominated, and I had nothing to discuss	Fun nomeado, e non tiña nada que discutir
I need to see his mouth on you	Necesito ver a súa boca en ti
I had to honor my debt	Tiven que honrar a miña débeda
I hope you don’t expect repeated performance	Espero que non esperes unha actuación repetida
I was pretty sure he was in shock	Estaba bastante seguro de que estaba en shock
I can’t give you enough praise	Non podo darlle suficientes eloxios
Twenty and immediately I got nervous	Vinte e inmediatamente púxenme nervioso
Our skin would start to crack	A nosa pel comezaría a rachar
They introduced me and we all shook hands	Presentáronme e todos nos demos a man
I remember his words now	Lembro agora as súas palabras
He was completely wrong	Estaba completamente equivocado
I opened a hand and found it empty	Abrín unha man e atopeina baleira
I have experienced so many dreams in my life	Eu experimentei tantos soños na miña vida
I look forward to hearing from you on your adventures	Estou ansioso por escoitar as túas aventuras
I am so glad to hear that they made an arrest	Alégrome moito de escoitar que fixeron unha detención
I want him to be just a good person	Quero que sexa só unha boa persoa
I just want to end my life	Só teño ganas de acabar coa miña vida
A service unit marched to the right	Unha unidade de servizo marchou cara á dereita
It wouldn’t change anything	Non cambiaría nada
I know he felt it too	Sei que el tamén o sentiu
I head to the front and start running	Diríxome á fronte e boto a correr
I can't think of anything to say	Non se me ocorre nada que dicir
A different kind of gift	Un tipo de agasallo diferente
I'm here and with you	Estou aquí e contigo
At first I didn’t notice the burns	Nun primeiro momento non notei as queimaduras
I have a few things to take care of	Teño algunhas cousas que coidar
I had to look a little better	Tiven que ver un pouco mellor
A woman was waiting for them	Agardábaos unha muller
I ran into him before	Topei con el antes
But you pay the taxes	Pero ti pagas os impostos
Following the investigation	A raíz da investigación
I would say this is true today	Eu diría que isto é certo hoxe
I hooked up to another room	Liguei a outra habitación
I also kept my diary	Eu tamén levei o meu diario
I can see what you like	Podo ver que che gusta
I think my friend is right	Creo que o meu amigo ten razón
I will prove otherwise	Vou demostrar o contrario
I rubbed his face and looked into his eyes	Fregueille a cara e mirei aos seus ollos
I don’t know the name, nor do I care to know	Non sei o nome, nin me importa sabelo
I chose not to give up	Eu optei por non rendirme
Six people died across the country	Seis persoas morreron en todo o país
It seems hard and fair to me	Paréceme dura e xusta
I could be your twin	Eu podería ser o teu xemelgo
I have a feeling we'll find your mother there	Teño a sensación de que alí atoparemos a túa nai
A fine silver band crowned with a solitary white diamond	Unha fina banda de prata coroada cun solitario diamante branco
I have an answer about the library	Teño unha resposta sobre a biblioteca
I doubt I felt it at all	Dubido que o sentise en absoluto
I think that’s what you have to start with	Creo que iso é o que tes que comezar
I confirm that the above statements are true and accurate	Confirmo que as afirmacións anteriores son certas e precisas
I've never seen her so unhappy	Nunca o vin tan infeliz
I'm going to get in shape	Voume poñer en forma
I never went on that trip	Nunca fun nesa viaxe
He was very scared, so there is in him	Tiña moito medo, polo que hai nel
I had to get out of that place	Tiven que saír dese lugar
He was being chased by one	Estaba perseguido por un
I’ve been pretty busy over the weekend despite football	Estiven bastante ocupado a fin de semana a pesar do fútbol
A lovely girl!	Unha nena encantadora!
You should probably ask your father first	Probablemente debería preguntarlle primeiro a teu pai
I stayed after the meetings and they became friends	Quedei despois das reunións e fixéronse amigos
I must be losing my mind	Debo estar perdendo a cabeza
He longed to be young, nervous, and looking for adventure	Ansiaba ser novo, nervioso e buscar aventura
I have no problem with those things	Non teño ningún problema con esas cousas
Children respond differently to men and women at birth	Os nenos responden de forma diferente aos homes e ás mulleres ao nacer
A large house with trees	Unha casa grande con árbores
I've seen it before	Xa o vin antes
I opened my eyes, coming out of meditation	Abrín os ollos, saíndo da meditación
Let me read it too	Deixeino a lelo tamén
He was not getting married or planning	Non estaba a casar nin a planear
I really should go check it out	Realmente debería ir comprobalo
A gloomy way went up the stairs	Unha forma sombría subiu as escaleiras
I thought about it a lot	Pensei moito niso
I woke up a few hours later	Esperteime unhas horas despois
I hate dealing with complete strangers	Odio tratar con completos descoñecidos
I never have a natural time	Nunca teño un tempo natural
I think we were all a little anxious	Creo que todos estabamos un pouco ansiosos
A few lose their battle and explode like bullets	Uns poucos perden a súa batalla e explotan como balas
I need to review the files again	Necesito revisar os ficheiros de novo
I couldn't see those numbers clicking down	Non puiden ver eses números facer clic cara abaixo
I'll come and get you there	Vou vir e levarte alí
I was thinking of selling it	Estaba pensando en vendelo
I am a professor in a college of higher education	Son profesora nunha facultade de educación superior
I've been out for a couple of hours	Levo un par de horas fóra
I raised three children, darling	Eu criei tres nenos, querida
A place where we let things go	Un lugar onde deixamos ir as cousas
I can't reach to rub it	Non podo alcanzar para fregalo
Hundreds of citizens were arrested and imprisoned without cause	Detiveron e encarceraron sen causa a centos de cidadáns
I didn't even take off his shoes	Nin sequera lle quitei os zapatos
I haven’t talked to him since	Desde entón non falei con el
I’m growing close to you	Estou medrando preto de ti
I love the person you are	Amo a persoa que es
I just hoped we wouldn't turn around	Só esperaba que non nos deramos a volta
Some tense facts in a row	Algúns feitos tensos seguidos
The full job description can be found below	A descrición completa do traballo pódese atopar a continuación
I had to go slow so as not to slip	Tiven que ir lento para non esvarar
Collino and mateino to blows	Collino e mateino a golpes
There was no effort on his play	Non houbo esforzo na súa xogada
A second screw on the coffin	Un segundo parafuso no cadaleito
I think they look weird	Creo que teñen un aspecto raro
I guess to ask him what he knows	Supoño que para preguntarlle o que sabe
I still couldn't see what it was	Aínda non podía ver o que era
I feel it in my bones	Síntoo nos meus ósos
I didn’t think they would accept me, but yes	Non pensei que me aceptarían, pero si
I should know he needed me	Debería saber que me necesitaba
I think the power is being cut	Creo que se está a cortar o poder
I want to know what happened and why	Quero saber que pasou e por que
He stated that his letters would prove this	Afirmou que as súas cartas demostrarían isto
A strong sense of personal style makes people unique	Un forte sentido do estilo persoal fai que as persoas sexan únicas
I began to take a step, slowly around her	Comecei a dar un paso, lentamente arredor dela
I struggle with the fear of writing	Loito co medo a escribir
I was very busy settling down	Estaba moi ocupado por instalarme
I asked him if he had a sister	Pregunteille se tiña unha irmá
I have a lot to share	Teño moito que compartir
I feel like doing something good	Teño ganas de facer algo bo
I wanted to go home and crawl into bed	Quería ir a casa e arrastrarme na cama
I try to determine what is important to me	Intento determinar o que é importante para min
I forced myself to stand firm	Obrigueime a manterme firme
I couldn’t master that	Non podía dominar iso
I can appreciate it right now	Podo aprecialo agora mesmo
I pause for a moment to look	Paro un rato a mirar
I just wanted to keep what we had in private	Só quería manter o que tiñamos en privado
I still can't be so late	Aínda non podo estar tan tarde
I wasn’t ready for what happened next	Non estaba preparado para o que pasou despois
I had three more children	Tiven tres nenos máis
I love that kid so much	Quere moito a ese neno
A lot of people just want to get good answers	Moita xente só quere obter boas respostas
I washed my hands of that family five years ago	Laveime as mans daquela familia hai cinco anos
I rest my forehead on the glass	Apoyo a testa no cristal
I desperately wanted to go home	Eu quería desesperadamente ir a casa
I felt my front pocket	Sentín o meu peto dianteiro
I have a first aid kit there	Teño alí un botiquín de primeiros auxilios
I didn’t have much choice	Non tiven moita opción
I counted thirty wagons of wheat	Contei trinta vagóns de trigo
I needed to look my best on my wedding day	Necesitaba lucir o mellor posible o día da miña voda
I can't think of anything else	Non se me ocorre outra cousa
I am very grateful	Estou moi agradecido
I'm not offended by that	Non me ofendo por iso
I bow my back and grab the sheets	Arco as costas e agarro as sabas
I stepped forward, trying to keep quiet	Avancei, intentando estar calado
They soon married	Pronto casaron
I will not let her do it to you	Non vou deixar que ela che faga
I wasn’t too crazy to meet him on the boat	Non estaba moi tolo por coñecelo no barco
I take an elevator from my room to my office	Tomo un ascensor dende o meu cuarto ata o meu despacho
I had no more patience for this game	Non tiven máis paciencia para este xogo
A silence fell abruptly and the crowd parted	Un silencio caeu bruscamente e a multitude separouse
I want them to be unaware	Quero que estean desprevenidos
I didn’t want to remember that	Non quería lembrar iso
I also posted this recipe	Tamén publiquei esta receita
I climbed up to the first landing and continued	Subín ata o primeiro pouso e continuei
A sly look came into his eyes	Unha mirada astuta veu nos seus ollos
I took their car license tag numbers	Tomei os seus números de etiqueta de carné de coche
He could detect it in his mind	Podía detectalo na súa mente
Review of ecclesiastical history	Repaso da historia eclesiástica
She eventually gave up acting for a writing career	Finalmente renunciou a actuar para unha carreira de escritora
I think that will be all for tonight	Creo que iso será todo para a noite
I am proud of the long hours	Estou orgulloso das longas horas
I can't stand things	Non soporto as cousas
I went back to my seat and checked my watch	Volvín ao meu asento e comprobei o meu reloxo
I myself was a little worried	Eu mesmo estaba un pouco preocupado
I had to learn how to survive	Tiven que aprender a sobrevivir
It was not up to date	Non estaba ao día dos tempos
I had no idea how special the day would be	Non tiña idea do especial que sería o día
I could hardly breathe anymore	Xa case non podía respirar
I can't beat him	Non podo superar el
I jumped out of my seat	Saltei do meu asento
I want to know if they are okay	Quero saber se están ben
I hope you stay there	Espero que te quedes aí
I can't help it	Non podo evitar iso
I will only be a worthy narrative	Só serei unha narrativa digna
I see her bite the corner of her lip	Véxoa morder a comisura do beizo
I had not yet come for his pain	Eu aínda non viñera pola súa dor
I should never let him go alone	Nunca debería deixar que marchase só
I often do that for him anyway	Moitas veces fago iso por el de todos os xeitos
I want your email address	Quero o teu enderezo de correo electrónico
I'm waiting to hear from you	Estou esperando para saber de ti
I wasn’t very hungry	Non tiña moita fame
I have to lean against him to stay upright	Teño que apoiarme contra el para permanecer de pé
Many thanks to the whole team	Moitas grazas a todo o equipo
I have to make things move on my part	Teño que facer que as cousas se movan pola miña parte
I should follow him	Debería seguilo
I don’t remember if he mentioned other people	Non lembro se mencionou a outras persoas
I drove home around midnight	Conduín a casa ao redor da media noite
I saw an opportunity	Vin unha oportunidade
I have them there as a warning	Téñoos alí como advertencia
I knew it would only make him jealous	Sabía que só o poñería celoso
I needed him as much as he needed me	Eu necesitaba del tanto como el me necesitaba
I am young in the saddle compared to the born knights	Son novo na sela en comparación cos cabaleiros natos
A friendly smile crossed his face	Un sorriso amigable cruzou o seu rostro
A small yield to a forbidden subject	Un pequeno ceder ante un tema prohibido
It has the shape of an umbrella	Ten forma de paraugas
I kept my eyes closed as he instructed me	Mantín os ollos pechados segundo me indicaba
I knew nothing about this woman	Non sabía nada desta muller
A fight broke out and got out of our way	Unha pelexa estalou e desviouse do noso camiño
I got tired a couple more times	Canseime un par de veces máis
I am now retired and write poetry for children	Agora estou xubilado e escribo poesía para nenos
I just can’t afford to keep this property any longer	Simplemente non podo permitirme o luxo de manter esta propiedade por máis tempo
I was born an interpreter	Nacín intérprete
I hug him and hand him over	Abrázoo e entrego a el
I myself have been a player for a long time	Eu mesmo fun xogador hai tempo
I still have to confirm something	Aínda teño que confirmar algo
I helped a girl with something recently	Axudei a unha rapaza con algo recentemente
The award made him cry	O premio deixouno chorar
I know he was happy to be there	Sei feliz que puido estar
I knew your essence somehow	Coñecía a túa esencia dalgún xeito
Knowledge that is not accessible is not useful	O coñecemento que non é accesible non é útil
I will look for the meaning	Vou buscar o significado
I did no harm to anyone	Non fixen dano a ninguén
I can record myself	Podo gravarme
I looked at them and said yes, that was all right	Mirei para eles e dixen que si, que estaba todo ben
However, I hold my position and refuse to feel ashamed	Non obstante, manteño a miña posición e négome a sentir vergoña
They have thick cell walls	Teñen paredes celulares grosas
I just don’t have it	Simplemente non o teño
I had my own experience with this particular practice	Tiven a miña propia experiencia con esta práctica en particular
Use it successfully	Useino con éxito
I have some kind of connection to him	Teño algún tipo de conexión con el
Then I noticed the ring on his hand	Entón notei o anel da súa man
I open it to look for security and the police	Ábroo para buscar a seguridade e a policía
I refuse to walk the path	Négome a percorrer o camiño
Peter and everyone else are successfully healed	Peter e todos os demais son curados con éxito
A special program for children that includes an awards program	Un programa especial para nenos que inclúe un programa de premios
I say like the train but he doesn’t laugh	Eu digo como o tren pero el non ri
I was too scared to say it	Tiven demasiado medo de dicircho
I went to college	Fun á facultade
I apologize for the lack of lighting	Pido desculpas pola falta de iluminación
I always attend his big birthday party, every year	Sempre asisto á súa gran festa de aniversario, todos os anos
I’m starting to open up to weird things	Estou comezando a abrirme a cousas estrañas
There were two state rooms for passengers	Había dúas habitacións estatais para os pasaxeiros
I wanted to see my father	Quería ver o meu pai
I look forward to an update as soon as possible	Espero unha actualización canto antes
I hoped they were working on whatever it was	Esperaba que estivesen traballando no que fose
I’m not saying that at all	Non o digo en absoluto
I have most of what we need there	Teño alí a maior parte do que necesitamos
I was ashamed to know that	Dábame vergoña que o soubese
I have to hold on	Teño que agarrarme
I was scared and you gave me courage	Tiven medo e déchesme coraxe
I saw everything in his behavior	Vin todo no seu comportamento
I strive to achieve this in painting	Esforzo por conseguilo na pintura
You are and always will be a true angel	Vostede é e sempre será un verdadeiro anxo
I have positive confirmation	Teño confirmación positiva
He was nervous, but he was the good guy	Estaba nervioso, pero era do tipo bo
It must be the work of your life at this point, or something	Debo ser o traballo da túa vida a estas alturas, ou algo así
I know it sounds silly	Sei que parece unha tontería
It was full of darkness and looking for light	Estaba cheo de escuridade e buscando a luz
Give him free time every night	Dálle tempo libre todas as noites
I jump out of bed and run towards him	Salto da cama e corro cara a el
Know yourself to the depths of your soul	Coñézote ata o fondo da túa alma
I prefer silence and solitude to noise, anyway	Prefiro o silencio e a soidade ao ruído, de todos os xeitos
I never expected you to clear that storm	Nunca esperei que limparas esa tormenta
A small bar next door	Un pequeno bar ao lado da porta
I felt so good about her, so confident	Sentinme tan ben con ela, tan confiado
I didn’t want to fight, not tonight	Non quería loitar, non esta noite
I asked someone to help me cut them	Pedinlle a alguén que me axudase a cortalos
I have one more year	Teño un ano máis
I think it makes sense	Creo que ten sentido
I also learned the hard way	Tamén aprendín polo duro
Nor was I completely sure of everything in my world	Tampouco estaba completamente seguro de todo no meu mundo
A frown replaced the smile	Un ceño fruncido substituíu o sorriso
I am, and always have been, the essence of evil	Eu son, e sempre fun, a esencia do mal
I mean, we’ve never done this before	Quero dicir, nunca fixemos isto antes
I had my guard down when the blow hit me	Tiña a garda baixa cando o golpe me golpeou
I wasn’t entirely sure what that meant	Non estaba totalmente seguro do que iso significaba
He was on his way trying to protect the girl	Estaba no camiño intentando protexer á rapaza
I looked at him again	Volvín a mirar para el
I find him alone in his office one afternoon	Atópoo só no seu despacho unha tarde
It’s not the size that matters but the content	Non é o tamaño o que importa senón o contido
I have a lot of material on me	Teño moito material sobre min
I think the different is appropriate	Creo que o diferente é apropiado
I felt like things were not right	Sentín que as cousas non estaban ben
The date of his birth is unknown	Descoñécese a data do seu nacemento
I want you to see it	Quero que o vexas
The plane caught fire and was irreparably damaged	O avión incendiouse e resultou danado irreparablemente
I tried but couldn't understand	Tenteino pero non puiden entendelo
I didn’t like knowing he was suffering	Non me gustou saber que sufría
There are similar lines around the neck	Existen liñas semellantes ao redor do pescozo
I should have done it years ago	Debería facelo hai anos
I pointed my hair	Apuntei o meu cabelo
He was ready to launch	Estaba preparado para lanzar
I only focus on other aspects, such as the field	Só me concentro noutros aspectos, como, do campo
The accounts of how the battle began are varied	Os relatos de como comezou a batalla son variados
I'm afraid of being evil	Teño medo de ser malvado
I appreciated the silence	Agradecín o silencio
I can teach you to defend yourself	Podo ensinarche a defenderte
I told you it would be easy	Díxenche que sería doado
I came to the surface with spots on my eyes	Saín á superficie con manchas nos ollos
I thought it must be about one in the morning	Pensei que debía ser sobre a unha da mañá
I will attend to your request	Atenderei a túa solicitude
I want to have an early night tonight	Quero ter unha noite cedo esta noite
I have a long time	Teño moito tempo
I didn’t expect her to understand	Non esperaba que ela entendese
I wonder what you were saying to him	Pregúntome que lle estabas dicindo
A leader of men, my friend had once called him	Un líder de homes, chamárao unha vez o meu amigo
I killed several people, including my own family	Matei varias persoas, incluída a miña propia familia
Go ahead and finish that one	Adiante e rematei a cea
I wonder what she would think of that	Pregúntome que pensaría ela diso
I recognized the stone immediately	Recoñecín a pedra inmediatamente
An image or description seems incorrect	Unha imaxe ou descrición parece incorrecta
I was able to make room for my phone	Puiden facer espazo para o meu teléfono
I just want a better life for him	Só quero unha vida mellor para el
I have two rooms, one on top of the other	Teño dúas habitacións, unha sobre a outra
A huge rolling door opened as we approached	Unha enorme porta enrollable abriuse cando nos achegamos
I have to finish the cattle harvest for two reasons	Teño que rematar a colleita de gando por dous motivos
It will push you too far	Empuxarao demasiado lonxe
A drop of blood and some sugar	Unha pinga de sangue e algo de azucre
I guess one is better than none	Supoño que un é mellor que ningún
I give him everything he needs and he takes it	Doulle todo o que necesita e lévao
I know then that nothing can attack me	Sei entón que nada me pode atacar
I had never seen so many cures at once	Nunca vira tantos curas á vez
There were already a handful of people inside	Xa estaba dentro un puñado de persoas
I couldn’t resist doing them	Non puiden resistir facelos
V looked at him and his eyes closed	V mirou para el e os seus ollos pecharon
I couldn't remember his name	Non recordaba o seu nome
I fly and go to the door	Vórome e vou cara á porta
A nurse came to take her blood pressure and temperature	Unha enfermeira veu tomarlle a presión e a temperatura
All lines run every fifteen minutes	Todas as liñas funcionan cada quince minutos
I love to write and talk	Encántame escribir e falar
I forgot how huge the outside world is	Esquecín o enorme que é o mundo exterior
I wanted to see under her beautiful	Quería ver debaixo dela fermosa
I wish we knew where he was	Gustaríame que saibamos onde estaba
I had the sense to close the curtains at least	Tiven o sentido de pechar as cortinas polo menos
No one outside of me had touched me like that	Non me tocara así ninguén fóra de min
I don't try to keep it	Non intento mantelo
I have the tape and put it on	Teño a cinta e póñoa
I always wanted this life	Sempre quixen esta vida
I stopped counting at ten	Deixei de contar ás dez
I didn’t mind driving so I could drink	Non me importaba conducir para que puidese beber
A tear falls on the note	Unha bágoa cae sobre a nota
I hated it, remember	Odiaba, lembra
She called for more romance in the film	Ela pediu máis romance na película
I have a plan of my own	Teño un plan propio
It should have allowed for some sort of normal life	Debería ter permitido algún tipo de vida normal
I want to watch your reaction closely	Quero observar atentamente a súa reacción
I must admit it looks great	Debo recoñecer que ten un aspecto xenial
She didn’t even deserve to be his friend	Nin sequera merecía ser a súa amiga
I can tell you that law is never easy	Podo dicirche que o dereito nunca é doado
A shadow of sadness clouded him	Unha sombra de tristeza o nubra
I see you're thinking about jumping out the window	Vexo que estás pensando en saltar pola fiestra
I gave the lady at lunch a nice smile	Deille un bonito sorriso á señora do xantar
It could swing in both directions	Podería balancear nos dous sentidos
I've been looking for you for months	Levo meses buscándote
I had a bad feeling with this one	Tiven un mal presentimento con este
I fit in well with the category	Encaixome ben na categoría
I can relax and forget about my surroundings	Podo relaxarme e esquecer o meu entorno
I wish he would stop	Gustaríame que parase
I didn't start anything	Non comecei nada
I must forget to hang it	Debo esquecerme de colgalo
I wasn’t learning to do anything about it	Non estaba aprendendo a facer algo ao respecto
A frozen face of terror	Un rostro conxelado de terror
I haven't smoked one in years	Hai anos que non fumaba un
Many things could happen this fall	Poderían pasar moitas cousas este outono
I would love one of these	Encantaríame un destes
I just think we should wait	Só creo que debemos esperar
I didn’t want to go anywhere	Non quería ir a ningún lado
I watched them from a nearby window	Observeinos dende unha fiestra próxima
I saw no problem with that	Non vin ningún problema con iso
I know how to do it	Sei como facelo
I never cry so much	Nunca choro tanto
I look at him and move on	Miro para el e continúa
I couldn’t do it without him	Non podería facelo sen el
They still don’t let me sit	Aínda non me deixan sentar
A big wide smile that broke his face	Un gran sorriso amplo que partiu o seu rostro
A first attempt failed	Un primeiro intento fracasou
I realized I had my mouth open and closed it	Decateime de que tiña a boca aberta e pecheina
I have to call later	Teño que chamar máis tarde
Numerous buildings and houses were damaged or destroyed	Numerosos edificios e casas quedaron danados ou destruídos
I needed to get out of there and go home	Necesitaba saír de alí e volver a casa
I need you to crawl out the window	Necesito que te arrastres cara á fiestra
Please come in, my lord	Rogo que entre, meu señor
I was the head of my own lab and research program	Fun xefe do meu propio laboratorio e programa de investigación
However, it took me a second to examine this new scene	Porén, tardei un segundo en examinar esta nova escena
This request was ignored by the crew	Esta solicitude foi ignorada pola tripulación
Rarely are they anything less serious	Poucas veces son algo menos serio
I want beautiful and wet	Quero bonito e mollado
I am very proud of you	Estou moi orgulloso de ti
A package of five keys, to be exact	Un paquete de cinco claves, para ser exactos
I was asking a question	Estaba facendo unha pregunta
I had to find the lake shore	Tiven que atopar a beira do lago
I like things done in a very particular way	Gústanme as cousas feitas dun xeito moi particular
I wanted to get off the road	Quería saír da estrada
I suspect they will ask for a ransom	Sospeito que van pedir un rescate
I could help you find a room	Podería axudarche a buscar un cuarto
I started running like hell	Comecei a correr como o inferno
I can no longer hear their voices	Xa non podo escoitar as súas voces
I see you have a problem	Vexo que tes un problema
I want to buy the rest of that cheap horse	Quero comprar o resto dese cabalo barato
I wasn’t sure if it was for good or for bad	Non estaba seguro de se era para ben ou para mal
He was hot, tired, thirsty, and sore	Estaba quente, canso, sedento e dolorido
It's just a government overthrow	É só un derrocamento do goberno
I wonder if they also called her by her name	Pregúntome se tamén a chamaron polo seu nome
I was immediately annoyed by his clothes	Inmediatamente molestoume a súa roupa
I want to meet your needs	Quero atender ás túas necesidades
I didn’t expect an answer right away	Non esperaba unha resposta de inmediato
I love your creativity and the way you work	Encántame a túa creatividade e a túa forma de traballar
I love with tenderness, side by side	Amo con tenrura, ao lado
I did not spare the absurd	Non aforrei o absurdo
I didn't want to trade my face	Non quería comerche a cara
I stood aside as she opened it	Quedei a un lado mentres ela o abría
I plan to look for your gift at the mall	Penso buscar o seu agasallo no centro comercial
I wish I had you in my place	Gustaríame terte no meu lugar
He needed strength, maybe anger	Necesitaba forza, quizais rabia
I can't find any of those water bottles	Non podo atopar ningunha desas botellas de auga
I can’t sacrifice myself for someone else	Non podo sacrificarme por outra persoa
I didn't expect it	Non o esperaba
I heard a rumor about her, which is special	Escoitei un rumor sobre ela, que é especial
He was so disgusted and scared	Estaba tan noxo e asustado
A sentence was answered	Unha oración foi contestada
I could see that I could not read my expression	Eu podía ver que non podía ler a miña expresión
I recommend the doors for a first step	Recomendo as portas para un primeiro paso
I think this is just a very difficult topic for her	Creo que este só é un tema moi difícil para ela
I like the second scenario	Gústame o segundo escenario
I love coming back and reading that	Encántame volver e ler iso
I waited for you to open it for me	Agardei a que me abriras
I wish none of that was happening	Gustaríame que nada diso estivese a suceder
I told you you had never touched the gold statue	Díxenche que nunca tocaras a estatua de ouro
I got the job done very quickly	Conseguín o traballo moi rápido
I'll prove it in a moment	Demostrarei nun momento
I lost most of my voice	Perdín a maior parte da miña voz
As I lean in, I look at the seats	Inclíndome, miro para os asentos
I guess you can't talk	Supoño que non podes falar
I endured the illusion	Aguantei a ilusión
There will be a limited number of glasses	Haberá un número limitado de lentes
I didn’t care that he had asked me naked underneath	Non me importaba que me pedira espido debaixo
I turned down my phone call to my family	Rexeitei a miña chamada telefónica á miña familia
I hope you visit again	Espero que visitedes de novo
I never thought of seeing this character on this scale	Nunca pensei ver a este personaxe nesta escala
I was told to make this a much bigger story	Dixéronme que fixera esta unha historia moito máis grande
You should be skeptical	Debería ser escéptico
I’m just watching a battle	Só estou vendo unha batalla
I know that's not your decision	Sei que esa non é a túa decisión
I swayed wildly, trying in vain to escape	Balancei salvaxemente, intentando en balde fuxir
I dare not pass it up	Non me atrevo a pasalo
A tear ran down his face	Unha bágoa corría pola súa cara
I want to understand	Quero entender
I can't have it in my damn pocket	Non podo telo no meu maldito peto
I didn't expect to see you again	Non esperaba verte de novo
I can't stay in this place anymore	Non podo quedarme máis neste lugar
I guess we’re not fighting anymore	Supoño que xa non estamos loitando
I finish my drink and carefully place the glass	Remato a miña bebida e coloco coidadosamente o vaso
I look at your candy every day	Miro a túa doce cara todos os días
I wasn’t a fan of all that	Non era fan de todo iso
I assure you not	Asegúroche que non
I thought I would go back with her	Pensei que volvería con ela
I refused to accept any of that money	Negueime a aceptar nada deses cartos
He would see her at home and congratulate her there	Veríaa na casa e alí felicitara
I know you can't give up your career	Sei que non podes renunciar á túa carreira
I couldn’t face myself	Non podía enfrontarme a min mesmo
I could hear you far beyond this corridor	Eu podía escoitarte moito máis aló deste corredor
I wouldn’t fall into those shadows again	Non volvería a caer nesas sombras
I gripped my jacket tightly	Agarrei a chaqueta con forza
I had no idea what he was thinking	Non tiña nin idea do que estaba a pensar
I would do the same in your situation	Eu faría o mesmo na túa situación
I was sure all mothers thought so	Estaba seguro de que todas as nais pensaban así
Several thousand people would attend the camp each year	Varios miles de persoas asistirían ao campamento cada ano
I drove carefully, nervous about being stopped	Conduín con coidado, nervioso por ser detido
Nothing is known of his reign	Non se sabe nada do seu reinado
Half of his poems were written during the period	A metade dos seus poemas foron escritos durante o período
I didn't think so much about it	Non pensei tanto niso
I would always remember those eyes	Sempre lembraría aqueles ollos
I mean both the results and how you behave	Refírome tanto aos resultados como a como vos levades
These should guide moral agents to act from duty	Estes deben guiar aos axentes morais para actuar dende o deber
I have trouble understanding this	Teño problemas para entender isto
I mean, he lifted it off the ground	Quero dicir, levantouno do chan
A damn big hurry	Unha maldita présa moi grande
A fine is a tax for wrongdoing	Unha multa é un imposto por facer mal
I need to start over	Necesito comezar de novo
I know we will get married	Sei que casaremos
I laughed all night	Rin toda a noite
I know this has been difficult	Sei que isto foi difícil
I'm glad you followed my invitation	Alégrome de que seguiches a miña invitación
I just couldn’t believe it	Simplemente non o podía crer
I talked about my dear wife	Falei da miña querida muller
I know your mother is out	Sei que a túa nai está fóra
You could feel ready to explode	Podía sentirte listo para estourar
I didn’t mean it to bother you	Non o quería dicir para molestarte
I looked at him in surprise	Mirei para el sorprendido
I look around and there is no one around	Miro arredor e non hai ninguén preto
I forgot about the numbers	Esquecínme dos números
He wasn't sure if his expression was one of fear or astonishment	Non estaba seguro de se a súa expresión era de medo ou de asombro
I have no idea what he was thinking	Non teño nin idea do que estaba pensando
I just went shopping	Acabo de ir á tenda
I was moving in the opposite direction, towards the car	Movíame en dirección contraria, cara ao coche
I need to compose myself	Necesito compoñerme
I slid in front of him	Deslicei fronte a el
I asked him to say my name	Mandeille que pronunciase o meu nome
I wanted to feel his lips against mine	Quería sentir os seus beizos contra os meus
A teacher by example	Un profesor co exemplo
I think it will be a good fit	Creo que será un bo axuste
I was trying to get that out of my mind	Estaba tentando quitar iso da miña mente
I can't be here all the time	Non podo estar aquí en todo momento
She was weak and helpless around this man	Estaba débil e indefenso ao redor deste home
A friend gives his life for his friend	Un amigo dá a súa vida polo seu amigo
I had very little patience with them, honestly	Tiven moi pouca paciencia con eles, sinceramente
That last paragraph did that	Ese último parágrafo fixo iso
I didn’t know a town could be so small	Non sabía que un pobo podía ser tan pequeno
I slid my fingers inside her hand	Deslicei os dedos dentro da súa man
Maybe you have to share kitchen and bathroom	Quizais teña que compartir cociña e baño
I didn’t want them to come out injured	Non quería que saísen feridos
An exciting free fall race	Unha carreira emocionante en caída libre
I will show you mercy	mostrareiche misericordia
I respect your right to accept or reject me	Respecto o seu dereito a aceptarme ou rexeitarme
I'm not well anymore	Xa non estou ben
I brought my painted stone to my mind	Trouxei a miña pedra pintada á miña mente
I slide another to his right and join him	Deslizo outro á súa dereita e únete a el
I suddenly smiled more at ease with her friendly nature	Sorrín de súpeto máis a gusto coa súa natureza amiga
He was on his way to school	Estaba camiño da escola
I have nothing to lose but my pension	Non teño nada que perder, pero a miña pensión
I know what it means to you girl	Sei o que significa para ti a rapaza
I passed through the city	Pasei pola cidade
I never wanted to hurt you	Nunca quixen facerte dano
I have the lowest demand	Teño a menor demanda
Let me talk	Deixeino falar
The prison was closed seven years later	O cárcere pechouse sete anos despois
I must obey conscience	Debo obedecer á conciencia
I look forward to that meeting	Agardo esa reunión
I could no longer see this	Xa non podía ver isto
I can also get a part-time job	Tamén podo conseguir un traballo a tempo parcial
I expected him to look evil	Agardaba que pareza malvado
I just had a very intense emotional experience	Só tiven unha experiencia emocional moi intensa
I had food for just two days	Tiven comida durante apenas dous días
He was not doing anything wrong	Non estaba facendo nada mal
I found a doctor	Atopei un médico
I also had the privilege of meeting her	Tamén tiven o privilexio de coñecela
Dirty hands	Ensucia as mans
I felt nothing	Non sentín nada
Cross was not among them	Cross non estaba entre eles
I placed my arms around the trunk of the tree	Coloquei os meus brazos arredor do tronco da árbore
I cooked the chicken breasts instead of boiling	Cocín as peitugas de polo en lugar de ferver
I went to work at a second bar	Fun traballar nun segundo bar
I stand on top of my house	Estou parado enriba da miña casa
I have people ready to come in	Teño xente preparada para entrar
A family can be poor if there is love and trust	Unha familia pode ser pobre se hai amor e confianza
I thought it was just ridiculous	Pensei que era simplemente ridículo
The anchor chain has disappeared through this hole	A cadea de ancoraxe desapareceu por este burato
A fence, still standing	Un valado, aínda en pé
I wonder if they are behind this	Pregúntome se están detrás disto
The team also built an automatic weather station	O equipo tamén construíu unha estación meteorolóxica automática
I can't understand his words	Non podo comprender as súas palabras
Survey my family and close friends	Enquiso á miña familia e amigos próximos
I asked him what religion he was in	Pregunteille en que relixión está
I come for your blessing	veño pola túa bendición
I knew why they were there	Eu sabía para que estaban alí
I grabbed a handful and ate	Collín un puñado e comino
A woman with an evil smile was behind them	Unha muller cun sorriso malvado estaba detrás deles
I can't help but laugh	Non podo evitar rir
I will not live in fear	Non vivirei con medo
I want to choose my destiny	Quero escoller o meu destino
I used it as a club	Eu useino como un club
I like the size of our company	Gústame o tamaño da nosa empresa
I think eating something helped calm my stomach	Creo que comer algo axudou a calmar o meu estómago
I just wanted to see	Só quería ver
I do this maybe fifty times	Fago isto quizais cincuenta veces
I hit the ledge below me	Golpeei a cornisa debaixo de min
I'm ready to take you there	Estou preparado para levarte alí
I, on the other hand, was probably firefighter red	Eu, por outra banda, probablemente era vermello de bombeiros
He hadn't planned	Non tiña planeado
I never kissed until then	Nunca me biquei para entón
They bounce off each other	Rebotan entre si
Let them face it on their own	Deixalos afrontar por si sós
I just stopped your brains from exploding	Só impedín que che explotara os miolos
I am your will made flesh	Eu son a túa vontade feita carne
I can't know what you went through	Non podo saber polo que pasaches
I should tell you my mission	Debería contarche a miña misión
I wondered what it meant accordingly	Pregunteime que significaba en consecuencia
A group of boys playing baseball in the clearing	Un grupo de rapaces xogando ao béisbol no claro
I just have a few questions	Só teño algunhas preguntas
I dropped the big water bottle	Deixei caer a botella de auga grande
Of course, this meant that an apology was expected	Por suposto, isto significaba que se esperaba unha desculpa
I enjoyed having an unusual break from acting	Gustoume ter un descanso inusual da actuación
I got it, but it was something close	Conseguín, pero foi algo próximo
I stuck with my new nephew for a while	Peguei ao meu novo sobriño durante un tempo
I want you to go home for a few days	Quero que vaias a casa uns días
I shouldn’t even come here	Nin sequera debería vir aquí
I threw him to the ground	Tireino ao chan
I help you get into a good college	Axúdoche a entrar nun bo colexio
I couldn't waste any	Non podía desperdiciar ningunha
I turned and pointed a finger at my face	Xireime e apuntei cun dedo na cara
I can’t help but think of you	Non podo evitar pensar en ti
I never imagined a kiss could be like that	Nunca imaxinei que un bico podería ser así
I faced the problem head on	Afrontei o problema de frente
I didn’t even want to go to this stupidity	Nin sequera quería ir a esta estupidez
I can see things happening elsewhere	Podo ver cousas que pasan noutros lugares
I just thought I would always be there	Só pensei que sempre estaría alí
I wanted nothing to do with you	Non quería nada que ver contigo
I liked the control it provided me	Gustoume o control que me proporcionou
I can’t believe you’ve finally reached the age of majority	Non podo crer que finalmente teñas cumprido a maioría de idade
It was so awkward to go shopping	Estaba tan incómodo ir de compras
I lost my husband and my son	Perdín ao meu marido e ao meu fillo
I sighed, looking away from her	Suspirei, afastando a miña mirada da súa
It had something to do with him	Tiña algo que facer con el
I could still hear the muffled confusion	Aínda podía escoitar a confusión abafada
I will stay here again	Voume quedar aquí de novo
I'm sorry you're going through this	Sinto moito que esteas pasando por isto
I forgot you came for lunch	Esquecera que viñas para almorzar
I just got out of some meetings	Acabo de saír dunhas reunións
I didn’t want to tell you that	Non quería dicirlle iso
I will continue with my drive	Seguirei coa miña unidade
I practically exploded into a smile	Eu practicamente estoupou nun sorriso
I couldn't talk to anyone	Non podía falar con ninguén
I started to get desperate and desperate	Comecei a estar desesperado e desesperado
I waited in line for a blanket and soap	Agardei en liña por unha manta e xabón
I don't remember his name	Non lembro o seu nome
I could already see the action as it progressed	Xa puiden ver a acción mentres se adiantou
I dropped the jacket from my hands	Deixei caer a chaqueta das miñas mans
I know he didn’t do it to spoil anything	Sei que non o fixo para estragar nada
I took one last look around the well	Botei unha última ollada ao redor do pozo
Some of them even have religion	Algúns deles ata teñen relixión
I manage to stay awake for the rest of the period	Consigo manterme esperto o resto do período
A long, fine linen evening gown	Un vestido de noite de liño longo e fino
Resign and fun	Resignime e fun
I wouldn’t count on that, though	Non contaría con iso, porén
I never caught my breath	Nunca prendín o aire
I would be willing to work with you	Estaría disposto a traballar contigo
He was exhausted to death	Estaba esgotado ata a morte
I went down hard with the gun	Baixei con forza coa pistola
He was happy for her and miserable for me	Estaba feliz por ela e miserable por min
I just suspected he was going to pamper me again	Só sospeitaba que me ía mimar novo
A creeping apprehension found its way into the room	Unha aprensión rastrera atopou o seu camiño na sala
I came to know it as a cloud of dust	Cheguei a coñecela como unha nube de po
I wonder what happened to those people	Pregúntome que pasou con esa xente
I didn’t know what they had done to feel guilty	Non sabía que fixeran para sentirse culpable
I look forward to meeting you	Agardo o noso encontro
I stopped tracking a long time ago	Deixei de facer un seguimento hai moito tempo
I turn right at a traffic light	Tomo á dereita nun semáforo
I left the infirmary and went to the kitchen	Saín da enfermaría e fun á cociña
Now I just visit the articles	Agora só visito os artigos
I would play this game with her	Xogaría a este xogo con ela
I was very interested in your research	Estaba moi interesado na túa investigación
A lens, among other things	Unha lente, entre outras cousas
I need to test your nervous system and response	Debo probar o teu sistema nervioso e resposta
I was too scared to do that	Tiven demasiado medo para facelo
I'll go for you at six	Eu vou por ti ás seis
I couldn't even find you on the phone	Nin sequera puiden buscarte por teléfono
I didn't give him another moment	Non lle dei outro momento
I let it sound but it sounds again	Deixeino soar pero soa de novo
I owe you more than you ever knew	Débolle máis do que nunca saberá
I went to the library	Fun á biblioteca
I never belonged there	Nunca pertenín alí
I could tell she was scared, but not absolutely terrified	Podía dicir que estaba asustada, pero non absolutamente aterrorizada
I feel very attracted to you and you are mine	Síntome moi atraído por ti e ti es miña
A shot rang out and he fell	Soou un disparo e caeu
First I could see it above the trees	Primeiro puiden velo por riba das árbores
A crying man is a tiger	Un home que chora é un tigre
I was hoping to find my son	Esperaba atopar o meu fillo
I never came	Nunca a vin
I reach out and kick near my leg	Estendo a man e pateo preto da perna
I had planned accordingly	Eu tiña planeado en consecuencia
I returned home late at night	Volvín a casa a última hora da noite
A true master of truth	Un verdadeiro mestre de verdade
A young woman's voice answered	A voz dunha muller nova respondeu
I can’t say enough positive things	Non podo dicir cousas positivas suficientes
I wondered what his friends would be like	Pregunteime como serían os seus amigos
A few brave students run with us	Uns cantos estudantes valentes corren connosco
I hear heavy footsteps	Escoito pasos pesados
A writer can only do so much	Un escritor só pode facer tanto
I took off my clothes and headed for the bathroom	Quito a roupa e dirixín cara ao baño
You have that will to win	Ten esa vontade de gañar
I was eager to talk about anything else	Tenía moitas ganas de falar de calquera outra cousa
I wish I had a better mother	Gustaríame que tivese unha nai mellor
I still have back injuries	Aínda teño feridas nas costas
I hate stressing her out when she’s like that	Odio estresala cando está así
I went out on the road	Saín á estrada
I want to live in heaven with you	Quero vivir no ceo contigo
I want to shoot him like a dog	Quero rodar nel como un can
I know how they work	Sei como funcionan
I refused to believe any of that	Negueime a crer nada diso
I never spent more than a few days out of work	Nunca pasei máis duns días sen traballo
I was at a serious disadvantage, according to her	Eu estaba nunha grave desvantaxe, segundo ela
I want your standard reports on time, as always	Quero os teus informes estándar a tempo, coma sempre
I think they understood	Creo que o entenderon
I guess I didn’t want to miss his big chance	Supoño que non quería perder a súa gran oportunidade
He was in the greatest anguish	Estaba na maior angustia
I just stood there and shook my head	Só quedei alí e neguei a cabeza
No one tells the reporter that neither exists	Ninguén lle di ao xornalista que ningún dos dous existen
I just want to touch you, sometimes	Só quero tocarte, ás veces
I had a lot of meat and vegetables, flour, eggs	Tiven moita carne e verduras, fariña, ovos
James stood out for his devotion	James destacou pola súa devoción
I can recommend several, and I have	Podo recomendar varios, e teño
I believe in feeling better and setting an example	Creo en sentirse mellor e dar o exemplo
I tried to adjust my neck, but to no avail	Tentei axustar o pescozo, pero foi inútil
Stewart should be honored	Stewart debería ser honrado
I ignore them, they ignore me	Ignoro a eles, eles non me fan caso
A jar in his hand desperately seeks help	Un frasco na man busca axuda desesperadamente
I also talked to them	Eu tamén falei con eles
I'm afraid time is running out	Temo que o tempo se está a escasar
I have witnessed this a lot	Eu fun testemuña disto moito
I hoped it was better	Esperaba que fose mellor
A shock rang in the apartment, followed by a curse	Un choque soou no apartamento, seguido dunha maldición
A shirt was something else	Unha camisa era outra cousa
I’ve always had money as a trust fund baby	Sempre tiven diñeiro como bebé de fondo fiduciario
I watched as they crossed the ground	Vin como cruzaban o chan
There were no witnesses	Non houbo testemuñas
A great shadow in the dark	Unha gran sombra na escuridade
Going fast was just one part of it	Ir rápido era só unha parte diso
I wanted to experience the spirit world, after all	Quería experimentar o mundo dos espíritos, despois de todo
She was afraid to move	Tiña medo de movela
I think my only hope is to kill myself	Creo que a miña única esperanza é matarme
Bring dry clothes and another blanket	Tróxenche roupa seca e outra manta
I myself bought many of the books for our collection	Eu mesmo merquei moitos dos libros para a nosa colección
I was happy to sleep there	Estaba feliz de durmir alí
I thought about it, even though my mind didn’t want to	Penseino, a pesar de que a miña mente non quería
I thought there might be some weapon or other trail	Pensei que podía haber algunha arma ou outro rastro
He had experience in writing magazines and newspapers	Tivera experiencia na redacción de revistas e xornais
I let the grip return to my tired hands	Deixei que o agarre volvese ás miñas mans cansas
I wanted to try to grab the beam	Quería tentar coller a viga
I guess that’s it, then	Supoño que é iso, entón
I will think of whatever you want	Pensarei no que queiras
I missed that freedom	Botaba de menos esa liberdade
I wish it was, but it’s not	Gustaríame que o fose, pero non o é
I can make money and buy the rest	Podo gañar o diñeiro e mercar o resto
I like colorful and vivid things	Gústanme as cousas coloridas e vivas
I pushed my way past everyone	Empurrei o meu camiño máis alá de todos
None of this resulted	Non resultou nada disto
I didn’t feel very well with my performance	Non me sentín moi ben coa miña actuación
I lived in that second with him	Vivín nese segundo con el
It took days to prepare these sets	Tardaron días en preparar estes conxuntos
I already spent a few hours with them	Xa pasei unhas horas con eles
I have to run with time	Teño que correr co tempo
I need you to go there and look around	Necesito que vaias alí e mires arredor
I would definitely go back again	Seguro que volvería de novo
I loved helping partners and my team	Encantoume axudar aos socios e ao meu equipo
I came to you	Eu vinme a ti
I wish they weren’t that easy	Gustaríame que non fosen tan fáciles
I want to talk all night	Quero falar toda a noite
I feel lucky to call him mentor and friend	Síntome afortunado de chamalo mentor e amigo
I decided to think it over	Decidín pensalo ben
I think the clause should be modified in some way	Creo que a cláusula debería modificarse dalgún xeito
Overall I am difficult, angry and unhappy	En xeral son difícil, enfadado e infeliz
I filled out an application and returned home	Enchei unha solicitude e volvín a casa
I can understand that you are overwhelmed	Podo entender que esteas desbordado
A shorter period may be acceptable in some cases	Un período máis curto pode ser aceptable nalgúns casos
I run towards him	Corro cara a el
I like that you understand how important my music is	Gústame que entendas o importante que é a miña música
I hope you understand	Espero que o entendades
I knew it was you when that union leader disappeared	Sabía que eras ti cando desapareceu ese xefe sindical
I will not leave them behind	Non os deixarei atrás
I guess he doesn't like it	Supoño que non lle gusta
I would wake up at dawn	Eu espertaría ao amencer
Some faces even showed relief	Algunhas caras incluso mostraron alivio
This is the most beautiful quality of a revolutionary	Esta é a calidade máis fermosa dun revolucionario
I compete in the fifty meters and the hundred meters	Compito nos cincuenta metros e nos cen metros
I took another picture	Saquei outra foto
I have a theory, but that's all	Teño unha teoría, pero iso é todo
I got up to my knee joint	Levanteime ata a articulación do xeonllo
I didn’t want it to change	Non quería que cambiase
I went straight in behind him but I couldn't see him	Entrei directo detrás del pero non o puiden ver
Each category includes courts of first instance and higher courts	Cada categoría inclúe xulgados de primeira instancia e tribunais superiores
Maybe I broke his jaw	Poida que lle rompín a mandíbula
I took a deep breath as we approached them	Respirei fondo mentres nos achegábamos a eles
I think we should plan this wedding	Creo que deberíamos planificar esta voda
I wanted him out of my room	Quería que fose do meu cuarto
I didn’t have to ask him twice	Non tiven que preguntarlle dúas veces
I hope all is well	Espero que todo estea ben
I haven’t noticed that yet	Non me decatei diso ata agora
I wanted to do it on my own	Quería facelo pola miña conta
I closed the door and immediately went to my room	Pechei a porta e inmediatamente fun ao meu cuarto
I told him I was on	Díxenlle que estaba aceso
I stopped and let him go	Parei e deixeino andar adiante
The following are sex scenes	A continuación seguen escenas de sexo
I work with your sister	Traballo coa túa irmá
I saw you trying to call me	Vin que intentabas chamarme
I didn’t want to be a cop	Non quería ser policía
I know them, and they follow me	Coñézoos, e séguenme
A large garden, with a variety of plants	Un gran xardín, cunha gran variedade de plantas
She was probably the only normal friend I had	Probablemente era a única amiga normal que tiña
I answered a higher call	Respondín a unha chamada máis alta
A distant sound that sounded familiar to him	Un son distante que lle soaba algo familiar
I won't even have to try	Nin sequera terei que intentalo
I thought he was going to mark me	Pensei que me ía marcar
A small concrete wall marked the end of the road	Un pequeno muro de formigón marcaba o final da estrada
I wanted to be open to all possibilities	Quería estar aberto a todas as posibilidades
I'm trying to get an agent	Estou tentando conseguir un axente
I didn’t think there was	Non pensei que houbese
I leaned over to pick it up	Inclinei para collelo
I brought home one of our favorites	Trouxei a casa un dos nosos favoritos
I don’t keep my promises	Non cumpro as miñas promesas
I was like that in high school	Eu era así no instituto
I could live with that rule for a while	Podería vivir con esa regra por un tempo
I remember being so hungry	Recordo que tiña tanta fame
I started to panic seriously	Comecei a entrar en pánico en serio
I recommended to them that this had to be an internal job	Eu recomendoulles que este tiña que ser un traballo interno
He was desperate	Estaba desesperado
You may need specific knowledge, some time	Pode ter necesidade de coñecementos específicos, algún tempo
I look at him and smile	Míroo e sorrío
I was afraid to read it	Tiña medo de lelo
Some heads turned to look at them	Algunhas cabezas volvéronse para miralos
I was going to faint at any second	Ía desmaiarme en calquera segundo
I already told you	Xa cho dixen
I can go much, much higher	Podo ir moito, moito máis alto
A disappointment in your grandson you may think	Unha decepción no seu neto podes pensar
The most severely affected regions were the poor fishing communities	As rexións máis gravemente afectadas foron as comunidades pesqueiras pobres
Avoid overly aggressive or energetic males	Evitan os machos demasiado agresivos ou enérxicos
I was finally able to see her hair	Por fin puiden ver o seu cabelo
I bring peace and wisdom	Traio paz e sabedoría
I want him to one day become a great man	Quero que algún día se convirta nun home grande
I didn’t want to make them wait too long	Non quería facerlles esperar moito tempo
I always wonder about them	Sempre me pregunto por eles
I keep telling you that you have nothing to worry about	Sigo dicindoche que non tes nada de que preocuparte
I'm sorry about this time	Sinto algo esta vez
He was afraid of what he would do	Tiña medo do que faría
Last time I learned the lesson	A última vez aprendín a lección
I did some content and it worked perfectly	Fixen algún contido e funcionou perfectamente
I liked this treatment of royalty	Gustoume este tratamento da realeza
I like to laugh and put on makeup	Gústame rir e maquillarme
I'm going to tell you my story	Vouche contar a miña historia
I could hear the birds singing a wonderful melody above	Escoitaba os paxaros cantando unha marabillosa melodía enriba
I couldn’t stand still and let those people die	Non podía quedarme parado e deixar morrer esa xente
I no longer felt anything but grief	Xa non sentía nada, salvo a pena
I’ve heard of many parties where people danced	Oín falar de moitas festas nas que a xente bailaba
A single crow picked up the corpse	Un só corvo colleu o cadáver
He had been sleeping for four hours	Levaba catro horas durmindo
I gave him the rest of the money	Deille o resto do diñeiro
I landed face first on the ground	Aterrei cara primeiro no chan
I stayed in that prison square	Quedei nesa praza da prisión
I didn’t even find the voice to say anything	Nin sequera atopei a voz para dicir nada
I just based the article on the photo	Só baseei o artigo na foto
I hope he’s not your brother	Espero que non sexa o seu irmán
You were disappointed by the lawyer	Decepcionoche o avogado
It’s the most important thing right now	É o máis importante agora mesmo
I put on my pants and looked in the mirror	Puxen os pantalóns e mirei ao espello
A good one most of the day because we are still close	Un bo a maior parte do día porque aínda estamos preto
The boys are over there	Os rapaces están por alí
The events that follow are not very clear	Os acontecementos que seguen non están moi claros
I gave you your name, you know	Púxenlle o teu nome, xa sabes
You should expect that	Debería esperar iso
A comic figure no doubt, and a great disappointment	Unha figura cómica sen dúbida, e unha gran decepción
Half the work is done	A metade do traballo está feito
I think we even exchanged gifts	Creo que incluso intercambiamos agasallos
I thought they would not recognize our voices	Pensei que non recoñecerían as nosas voces
However, thank you for bringing me to your attention	Non obstante, agradezo que me traes a atención
I passed the test class part	Pasei a parte da clase da proba
I think it was covered	Creo que estaba cuberto
I just couldn’t accept that	Simplemente non podía aceptar isto
I had to gently get in with her	Tiven que entrar suavemente con ela
I know his friends and family like me	Coñezo aos seus amigos e familiares coma min
I want to learn to talk about trees	Quero aprender a falar das árbores
I didn’t know it needed to change	Non sabía que era necesario modificar
I hope we can get together	Espero que poidamos reunirnos
I didn’t need to know all this about him	Non necesitaba saber todo isto sobre el
I wonder if that girl should distract me	Pregúntome se esa rapaza debía distraerme
I am seeing some things with the eyes of faith	Estou vendo algunhas cousas cos ollos da fe
I wouldn't fool her anymore	Non a enganaría máis
I was trying to stabilize you	Estaba tentando estabilizarte
I mean, for the most part it is	Quero dicir, na súa maior parte é
I really like touching you	Gústame moito tocarte
I walk forward not even recognizing his presence	Paseo por delante nin sequera recoñezo a súa presenza
Augustus wanted to maintain this power	Augusto quería manter este poder
I buried my head in the woman's chest	Enterrei a cabeza no peito da muller
It had ruined every study prospect	Arruinara todas as perspectivas de estudo
I could understand exactly how and why	Podería entender exactamente como e por que
Go through some wonderful scenery	Percorre uns escenarios marabillosos
I want you to rest in peace	Quero que descanse en paz
I love you the way you are	Quérote tal e como eres
I tried to call the passing boats	Tentei chamar aos barcos que pasaban
A tank rolled down a side street to his left	Un tanque rodou por unha rúa lateral á súa esquerda
I don't want to stay here anymore	Non quero quedarme máis aquí
I heard breaking waves	Escoitei romper ondas
A small school can have only one student	Unha escola pequena pode ter un só alumno
Life in an alternative universe	Vivo nun universo alternativo
I had to admit it tasted amazing	Tiven que admitir que tiña un sabor incrible
I was aware of the fact	Eu era consciente do feito
It was fine the first part of the afternoon	Estaba ben a primeira parte da tarde
I realized that hunting was secondary	Decateime de que a caza era secundaria
These external features can affect language learning opportunities	Estas características externas poden afectar as oportunidades de aprendizaxe de idiomas
A heart rate faster than the speed of light	Un ritmo cardíaco máis rápido que a velocidade da luz
I looked at the digital screen	Mirei a pantalla dixital
I'm quick to forgive	Son rápido para perdoar
You will wake up if they call you with something important	Despertareite se chaman con algo importante
I guess he checked his tax records and everything	Supoño que comprobou os seus rexistros fiscais e todo
Pull it towards me with the cord	Tireina cara a min co cordón
I was confirmed there nine years ago	Confirmáronme alí hai nove anos
I just needed to find the physical connection	Só necesitaba atopar a conexión física
I need to pull more weight with things	Necesito tirar máis peso coas cousas
A top professional intelligence leader is usually such	Un líder profesional superior da intelixencia é normalmente tal
I have a sermon for this kind of situation	Teño un sermón para este tipo de situacións
Suddenly I was brain dead	De súpeto quedei en morte cerebral
I can see the ocean in the distance	Podo ver o océano ao lonxe
I was good at languages, weapons, and martial arts	Fun ben en idiomas, armas e artes marciais
I need you to set me up with a contact	Necesito que me configures cun contacto
I had more doubts about that show than this one	Tiven máis dúbidas nese concerto que este
A romantic relationship between them was impossible	Unha relación romántica entre eles era imposible
I can only change the number of years it requires	Só podo cambiar o número de anos que require
I couldn’t believe they were talking about you	Non podía crer que falasen de ti
I closed my eyes, and opened my mind	Pechei os ollos, e abrín a mente
A brief spear of his tongue offered very little taste	Unha breve lanza da súa lingua ofrecía moi pouco gusto
I appreciate the support	Agradezo o apoio
I mean, here, in my heart	Quero dicir, aquí, no meu corazón
I wiped the water off my face	Limpeime a auga da cara
I didn’t try to hide my happiness	Non tentei ocultar a miña felicidade
I need to do it now	Necesito facelo agora
I need to know something	Necesito saber algo
I would use them again	Usaríaos de novo
A depression does very well	Unha depresión fai moito ben
I think killing your own mother can achieve that	Creo que matar a túa propia nai pode conseguir iso
I just touched his hand	Só lle toquei a man
I could stop by the library later	Podería determe na biblioteca despois
I'm sorry you fell in love	Perdoo que te namoraras
I never asked them	Nunca lles pedín
I like all the different features you can use	Gústanme todas as diferentes funcións que podes usar
I just nodded	Só asentín coa cabeza
I feel like you are ready for a great adventure	Sinto que estás preparado para unha gran aventura
You think otherwise because you think you know better	O' pensas o contrario porque pensas que sabes mellor
Having to meet older men	Tendo a atopar homes maiores
I'll wait an hour here	Agardarei aquí unha hora
Johnson finally decided that slavery had to end	Johnson finalmente decidiu que a escravitude tiña que acabar
I didn't care less about his money	Non me importaba menos o seu diñeiro
I checked the schedule that shows me working tomorrow	Revisei o horario que me mostra traballando mañá
I have a brush and a pencil, not an ax	Teño un pincel e un lapis, non un machado
He was scared, confused	Estaba asustado, confundido
I wish I was calm	Gustaríame que estivese tranquilo
Effort to respond	Esforzo por responder
I tried to concentrate	Intentei concentrarme
I put my arm around her shoulders	Puxen o brazo arredor dos seus ombreiros
I wanted alcohol and bought a pack of six beers	Quería alcohol e comprei un paquete de seis cervexas
I'll find you, you know	Vou atoparte, entendes
But I think it will be great	Pero creo que será grande
He might have to do something about it	Podería ter que facer algo ao respecto
I planned everything very carefully	Planeei todo con moito coidado
I introduced myself and thanked the person for the praise	Presenteime e agradecínlle o eloxio á persoa
You should know by your last name	Debería saber polo teu apelido
I just talked to him on the phone	Acabo de falar con el por teléfono
I would recommend them without reservation	Recomendaríaos sen reserva
I grew up in church	Crecín na igrexa
I was happy to comply	Eu estaba feliz de cumprir
I owe nothing to anyone	A ninguén lle debo nada
I raised my head to focus on his face	Levantei a cabeza para concentrarme no seu rostro
I propose a solution	Propoñoche unha solución
I crossed quickly and climbed up to the fence	Atravesei rapidamente e subín ata a cerca
I checked my headphones	Revisei os meus audífonos
At least I'm going to sleep	Eu polo menos vou durmir
I scan his face for a reaction	Escaneo a súa cara en busca dunha reacción
I only have one bullet	Só teño unha bala
I just wanted to be more lost	Só quería estar máis perdido
I can't prove it to you	Non che podo demostrar nada
I received the car as a gift	Recibín o coche como agasallo
He couldn't let the evidence slip	Non podía deixar escapar a evidencia
Those things also describe the woman	Esas cousas tamén describen á muller
I’m not going to give you an inch with this	Non lle vou dar un centímetro con isto
A banana flower was left in the cold	Unha flor de plátano quedou na friaxe
I didn’t want to think about it	Non quería pensar niso
This continues for the rest of the video	Isto continúa para o resto do vídeo
I know your business has a good place there	Sei que a túa empresa ten un bo lugar alí
He was very scared of what his reaction would be	Tiña moito medo de cal sería a súa reacción
I was punished, but it was worth it	Puxéronme un castigo, pero pagou a pena
I searched the internet	Busquei en internet
A central staircase closed the center of the house	Unha escaleira central cerraba o centro da casa
I rubbed your ears for a minute	Freguei os teus oídos durante un minuto
But they will all survive	Pero todos van sobrevivir
I want to be with my friends	Quero estar cos meus amigos
I have no problem with your question either	Tampouco teño ningún problema coa túa pregunta
I often thought that was all	Moitas veces pensei que iso era todo
I decided to retire to the kitchen	Decidín retirarme á cociña
I will definitely not be alone or isolated here	Definitivamente non estarei só ou illado aquí
I’m usually not that nasty	Normalmente non son tan desagradable
That never really happens	Iso nunca pasa realmente
I was counting on myself	Eu contaba comigo
I wasn’t about to risk my hat with this shit	Non estaba a punto de arriscar o meu sombreiro con esta merda
I respect your decision	Respectei a túa decisión
I want to merge with her	Quero fundirme nela
I shrugged as if it were nothing	Encolleime de ombreiros coma se non fose nada
I was trying to stay calm	Estaba tentando manter a calma
He was dead and buried a few weeks ago	Hai unhas semanas estaba morto e enterrado
A little offers immediate relief with little shine	Un pouco ofrece un alivio inmediato con pouco brillo
A choice of steps, in fact	Unha elección de pasos, de feito
I got off the plane and headed to the airport	Saín do avión e entrei ao aeroporto
His private life was mostly barren	A súa vida privada era maioritariamente estéril
I knew there was someone behind the mirror tonight	Sabía que esta noite había alguén detrás do espello
I desperately want it sometimes, in fact	Deséxoo desesperadamente ás veces, de feito
I was tired of thinking in circles	Estaba canso de pensar en círculos
The extra point was lost after the first touchdown	O punto extra foi perdido despois do primeiro touchdown
I told him I would be fine	Díxenlle que estaría ben
A witch but why was she wondering	Unha meiga pero por que se preguntaba
I thought there might be more great farms	Pensei que podería haber máis granxas xeniais
I was in three states in one day	Estiven en tres estados nun día
I got dressed and ran to the corner store	Vestínme e saín correndo á tenda da esquina
I didn’t know what to think of the previous events	Non sabía que pensar dos acontecementos anteriores
I love that girl to the moon and back	Amo a esa rapaza ata a lúa e de volta
I hope this cool outfit fits	Espero que esta roupa fresca encaixa
I like the novelty	Gústame a novidade
I would never be involved with that	Nunca estaría involucrado con iso
I knew how cold that wind was	Eu sabía o frío que era aquel vento
I tell him to eat, but he is very tired	Dínlle de comer, pero está moi canso
You want to improve yourself as a person	Quere mellorar a si mesmo como persoa
I think some things are still hidden from us	Creo que aínda nos ocultan algunhas cousas
I haven't seen you in twelve years	Hai doce anos que non te vexo
One of his duties was to coach football	Un dos seus deberes era adestrar o fútbol
I was really looking forward to seeing you	Tiña moitas ganas de verte
I started photography with climbing	Comecei a fotografía coa escalada
I will face her	Enfrontareime a ela
I didn’t see her after that day	Non a vin despois dese día
I think someday we will be friends	Creo que algún día seremos amigos
I think then you would look human	Creo que entón parecerías humano
They almost ripped my towel off in the process	Case me arrancan a toalla no proceso
A dark shadow rises from him	Unha escura sombra érguese del
I immediately touch my smooth chin	Inmediatamente toco o meu queixo liso
I have something more important in mind	Teño algo máis importante en mente
Occasionally old poles were used close up	En ocasións utilizáronse postes antigos de cerca
I just wanted to kiss you	Só quería bicarte
I didn’t want to miss anything interesting	Non quería perderme nada interesante
I saw it everywhere	Eu o vin por todas partes
I should comment here that the stone weighs	Debería comentar aquí que a pedra pesa
The new number is good	O novo número é bo
Press the button again	Preme o botón de novo
I was raised by servants	Fun criado polos criados
I can sing glory, glory	Podo cantar gloria, gloria
There should be a good reason for this sudden meeting	Debería existir unha boa razón para esta repentina reunión
These are not considered distinct	Estes non se consideran distintos
She was aware that there were changes	Era consciente de que había cambios
He had never been to a church	Nunca entrara nunha igrexa
I tried to get off your list for a while	Tentei por un tempo saír da súa lista
A local girl trying to look sophisticated	Unha rapaza local que intenta parecer sofisticada
I invited him to come into my apartment for a reason	Convideino a entrar no meu apartamento por un motivo
I couldn’t move, scream or see	Non podía moverme, berrar nin ver
I understand all these reasons	Entendo todas estas razóns
I’m sure they’ll see it as a weakness	Estou seguro de que o verán como unha debilidade
I didn’t know what to tell people	Non sabía que dicirlle á xente
They don't think about it	Non pensan nada diso
I wanted to be awake for you	Quería estar esperto por ti
A few days ago this room had been his salvation	Hai uns días esta habitación fora a súa salvación
A big problem in several accounts	Un gran problema en varias contas
I really thought you had something serious for her	Realmente pensei que tiñas algo serio para ela
He was afraid to touch her	Tiña medo de tocala
I will have no authority to look for the girl	Non terei autoridade para buscar a moza
I want to find a lawyer	Quero buscar un avogado
Soprono immediately	Soprono enseguida
A small gesture can do a lot	Un pequeno xesto pode facer moito
Gilbert designed the building	Gilbert deseñou o edificio
He could see it in his energy	Podía velo na súa enerxía
I should have one	Eu debería ter un
I told him I was fine	Díxenlle que estaba ben
I waited for the lawyer to say something	Agardei a que o avogado dixese algo
I need to show you that it matters	Necesito demostrarlle que importa
I close my eyes and lean against the wall	Pecho os ollos e apóiome na parede
I will release her	Vouna liberar
Workers were able to enter	Os traballadores puideron entrar
I got up to look outside without disturbing others	Levanteime para mirar fóra sen molestar aos demais
He was happy and very nervous about his decision	Estaba feliz e moi nervioso pola súa decisión
I usually use my phone as an alarm	Normalmente uso o meu teléfono como alarma
I could tell this was a serious question	Podía dicir que esta era unha pregunta seria
He showed great prudence and judgment in service	Mostrou moita prudencia e criterio no servizo
I know you’ve done it a million times	Sei que o fixeches un millón de veces
The building is now an office and parking garage	O edificio agora é unha oficina e garaxe de aparcamento
A man buried his wife	Un home enterrou á súa muller
At least I didn't go down without explaining myself first	Realmente esperaba polo menos
I think we should consider it a good fortune	Creo que deberíamos consideralo unha boa fortuna
I will have to try this first	Terei que probar isto primeiro
It could also change its intensity	Tamén podería cambiar a súa intensidade
I hoped it would, but it didn't	Esperaba que fose así, pero non foi así
A service to the tribe	Un servizo á tribo
I will not give you back your daughter	Non che devolverei a túa filla
I'm like a dead man	Son coma un morto
A brand with a cause at the center	Unha marca cunha causa no centro
Of course I couldn't take that for granted	Está claro que non podía dar isto por feito
Although I remember how you were	Aínda que recordo como eras
I found it today in the city	Atopeino hoxe pola cidade
I go out to the kitchen	Saio á cociña
I should say no	Debería dicir que non
I'm sure I'll do it again	Seguro que o farei de novo
I was the master of the four elements	Eu era o mestre dos catro elementos
I didn’t think much about it	Non pensara moito nel
Much research has been done on the effect	Realizáronse moitas investigacións sobre o efecto
I just need you to sign it	Só necesito que o asines
I relaxed, listening to the joy in his voice	Relaxeime, escoitando a alegría na súa voz
LAST	ÚLTIMO
He bowed his head in embarrassment.	Inclinou a cabeza avergoñado.
Most species of marine life are threatened.	A maioría das especies de vida mariña están ameazadas.
Many corporations have used their lobbying power to weaken this proposal.	Moitas corporacións utilizaron o seu poder de lobby para debilitar esta proposta.
The geologist argued that tectonics had changed	O xeólogo argumentou que a tectónica cambiou
Look for the green fields.	Busca os campos verdes.
The snake swallows its entire prey.	A serpe traga a súa presa enteira.
The story is simple.	A historia é sinxela.
The bronze chariot rested in the undergrowth.	O carro de bronce descansaba na maleza.
Your report has been approved.	O seu informe foi aprobado.
Several teachers were fired.	Varios profesores foron despedidos.
I turned down your elevator offer.	Rexeitei a súa oferta de ascensor.
The drawings on the wall, he realized, depicted ancient battles.	Os debuxos da parede, decatouse, representaban antigas batallas.
I have never seen such a dead corpse.	Nunca vin un cadáver tan morto.
They got off the road.	Saíron da estrada.
Wash the potatoes very well.	Lavar as patacas moi ben.
We must protect our environment.	Debemos protexer o noso medio ambiente.
This land is irrigable.	Esta terra é regable.
Many religions view electricity as sacred.	Moitas relixións consideran que a electricidade é sagrada.
Cooking involves cooking food carefully.	Cociñar implica cociñar os alimentos con coidado.
You said you were going to check the counter.	Dixeches que ías revisar o contador.
The progress of civilization is traced through history.	O progreso da civilización está trazado a través da historia.
We were clearly on opposite sides.	Estábamos claramente en lados opostos.
When is the best time to do it?	Cando é o mellor momento para facelo?
There will be demonstrations every two days.	Haberá manifestacións cada dous días.
Scientific research is incomplete.	A investigación científica está incompleta.
A yak was driven to the theater.	Un iac foi conducido ao teatro.
The government was building schools and clinics.	O goberno estaba construíndo escolas e clínicas.
The snowflake crystallized in the air.	O folerpo de neve cristalizou no aire.
Infected areas were cordoned off.	As zonas infectadas foron acordoadas.
Then he called a doctor.	Despois chamou un médico.
The secretary of the meeting was his boss's nephew.	O secretario da reunión era o sobriño do seu xefe.
Tension steadily increased throughout the night.	A tensión aumentou constantemente ao longo da noite.
For you to be master after me.	Para que sexas mestre despois de min.
Its dam was formed by a glacier.	O seu encoro estaba formado por un glaciar.
The investigation was not conclusive.	A investigación non foi concluínte.
Third, use a sieve to remove the bran.	En terceiro lugar, use unha peneira para eliminar o farelo.
With the increase in electricity production,	Co aumento da produción de electricidade,
A young man entered the bench with a lever.	Un mozo entrou no banco cunha palanca.
Students began boarding the school bus.	Os alumnos comezaron a subir ao autobús escolar.
They sat looking at the mountain landscape.	Sentáronse mirando a paisaxe da montaña.
The government has declared a state of emergency.	O goberno declarou o estado de emerxencia.
Sharing a name, but not a common origin.	Compartindo un nome, pero non unha orixe común.
A rainbow crossed the sunny sky.	Un arco da vella atravesaba o ceo soleado.
Slowly but surely, the new business began to thrive.	Lentamente, pero seguramente, o novo negocio comezou a prosperar.
Exercise at least three times a week.	Fai exercicio polo menos tres veces por semana.
Her father's death deeply affected her.	O falecemento do seu pai afectouna profundamente.
The soldiers had to work hard.	Os soldados tiveron que traballar moito.
He began to feel breathless.	Comezou a sentirse sen alento.
The ship sank in a storm.	O barco afundiuse nunha tormenta.
Remove any sheet.	Elimina calquera folla.
The woman always wears a watch.	A muller sempre leva un reloxo.
He had a soft voice and wore eloquent clothes.	Tiña unha voz suave e vestía roupa elocuente.
The state has passed a law restricting access to chemical weapons.	O estado aprobou unha lei que limita o acceso ás armas químicas.
The elevators were closed, so we figured out another way to get up.	Os ascensores estaban pechados, así que descubrimos outro camiño para subir.
Her parents were worried about her behavior.	Os seus pais estaban preocupados polo seu comportamento.
Police sought to find out who was responsible.	A policía buscou descubrir quen era o responsable.
So much water, but so little rainfall.	Tanta auga, pero tan pouca precipitación.
She was known throughout the world for her opera.	Era coñecida en todo o mundo pola súa ópera.
The airline has faced increasingly fierce competition from rival companies.	A aerolínea enfrontouse a unha competencia cada vez máis feroz das compañías rivais.
This sentence has a double negative.	Esta oración ten unha dobre negativa.
Is it dark here?	Está escuro aquí?
Students must learn the importance of punctuality.	O alumnado debe aprender a importancia da puntualidade.
The minister did his best to help the poor.	O ministro fixo todo o posible para axudar aos pobres.
The guard smiled sternly.	O garda sorriu con severidade.
Our city is famous for its scientific institutions.	A nosa cidade é famosa polas súas institucións científicas.
Most students are diligent and studious.	A maioría dos estudantes son dilixentes e estudosos.
At that moment, the music stopped.	Nese momento, a música parou.
The surgeon opened the chest bone with a knife.	O cirurxián abriu o óso do peito cun coitelo.
Everyone knows he steals.	Todos saben que rouba.
The botanical park is a research center for botanists.	O parque botánico é un centro de investigación para botánicos.
Strange stories are told about this place.	Sobre este lugar cóntanse historias estrañas.
Sometimes she forgot she was there.	Ás veces, ela esquecía que estaba alí.
The fire chief climbed the stairs.	O xefe dos bombeiros escalou a escaleira.
Solar energy is popular among environmentalists.	A enerxía solar é popular entre os ecoloxistas.
This country needs more privacy legislation.	Este país necesita máis lexislación de privacidade.
The masks of the thieves left them in anonymity.	As máscaras dos ladróns deixáronos no anonimato.
The nutritional benefits of fish are indisputable.	Os beneficios nutricionais do peixe son indiscutibles.
He walked across the room at a fast, funny pace.	Atravesou a sala a un ritmo rápido e gracioso.
The water was low, and the march was slow.	A auga era pouca, e a marcha era lenta.
The butterfly flew.	A bolboreta voou.
Children are more in touch with their bodies than adults.	Os nenos están máis en contacto co seu corpo que os adultos.
The sound of the distant sea was soothing.	O son do mar afastado era calmante.
The farmer ate sunflower seeds while working.	O labrego comía sementes de xirasol mentres traballaba.
The flag of the revolution is red and gold.	A bandeira da revolución é vermella e dourada.
Our ancestors built huts and lived in them in the Neolithic.	Os nosos antepasados ​​construíron cabanas e nelas viviron neolíticamente.
Rock music is heard by millions of people.	A música rock é escoitada por millóns de persoas.
Police are cracking down on drunk driving.	A policía está a reprimir a condución ebria.
Companies have invested in new computer equipment.	As empresas investiron en novos equipos informáticos.
Well, this is a white rose	Ben, esta é unha rosa branca
The water moves very slowly.	A auga móvese moi lentamente.
He said it without breaking eye contact.	Díxoo sen romper o contacto visual.
This is a well-researched book.	Este é un libro moi investigado.
The needle scratches the disc.	A agulla rasca o disco.
Some men prefer to keep their wives at home.	Algúns homes prefiren manter as súas mulleres na casa.
Her favorite shades are indigo and violet.	Os seus tons favoritos son o índigo e o violeta.
The hotel offers a variety of activities.	O hotel ofrece unha gran variedade de actividades.
Compliance is difficult to assess in large companies.	O cumprimento é difícil de avaliar nas grandes empresas.
The shares were sold under the counter.	As accións vendéronse baixo o mostrador.
To visit relatives, take a bus.	Para visitar os familiares, coller un autobús.
It specializes in the use of pale, temperate colors.	Está especializada no uso de cores pálidas e temperadas.
Your grades are high!	As súas notas son altas!
Four scientists were killed last night.	Catro científicos foron asasinados onte á noite.
They have made similar statements in the past.	Fixeron declaracións semellantes no pasado.
For lunch, we took orange juice.	Para xantar, tomamos zume de laranxa.
We had a great time last summer.	Pasámolo moi ben o verán pasado.
The two were then alone in a small cellar.	Os dous estaban entón sós nunha pequena adega.
Both pieces are commendable.	Ambas pezas son dignas de eloxio.
They returned to the cave.	Volveron á cova.
Mix the flour with the eggs to form a dough.	Mesturar a fariña cos ovos para formar unha masa.
These eco-friendly products are hard to find.	Estes produtos ecolóxicos son difíciles de atopar.
The soldier's boots were covered with mud.	As botas do soldado estaban cubertas de barro.
Many moons have orbited this distant world.	Moitas lúas orbitaron este mundo afastado.
Athletes show no signs of wear.	Os atletas non presentan signos de desgaste.
So a call to arms was made.	Así que se fixo un chamamento ás armas.
Someone opened the shark cage.	Alguén abriu a gaiola de quenllas.
The shutter broke.	O obturador rompeu.
Veterinarians rule during such epidemics.	Os veterinarios gobernan durante tales epidemias.
A population explosion was taking place.	Estaba a producirse unha explosión demográfica.
Every year we receive large amounts of help.	Cada ano recibimos grandes cantidades de axuda.
Want a slice of cake?	Queres unha porción de bolo?
The literacy rate in the country is high.	A taxa de alfabetización no país é alta.
The safari park is very beautiful.	O parque safari é moi bonito.
I left him standing on the sidewalk.	Deixeino parado na beirarrúa.
Some ants are harmless.	Algunhas formigas son inofensivas.
The jewelry industry thrives in the region.	A industria da xoiería prospera na rexión.
The soldier refused to obey his commander.	O soldado negouse a obedecer ao seu comandante.
No risk can be tolerated.	Non se pode tolerar ningún risco.
Both she and her husband are always tired.	Tanto ela coma o seu marido están sempre cansos.
We must not waste food.	Non debemos desperdiciar alimentos.
Wearing a baseball cap, they walked together into town.	Levando unha gorra de béisbol, camiñaron xuntos á cidade.
He handed the letter to the cashier.	Deulle a carta ao caixeiro.
The new couple stood in the middle of the street.	A nova parella quedou de pé no medio da rúa.
Aline looks very unhappy.	Aline parece moi infeliz.
Animal species are becoming extinct.	As especies de animais están a extinguirse.
The politician has his own agenda.	O político ten a súa propia axenda.
However, the truth is something else.	Non obstante, a verdade é outra cousa.
The company plans to expand its operations next year.	A empresa prevé ampliar as súas operacións o próximo ano.
Coral reefs are killed by bleaching.	Os arrecifes de coral son mortos polo branqueamento.
Bacteria can help remove harmful metals from contaminated soil.	As bacterias poden axudar a eliminar os metais nocivos do chan contaminado.
The other dove is on the ground.	A outra pomba está no chan.
The conflict erupted in a violent burst of drums.	O conflito desatouse nun violento estalido de tambores.
Yes, only ten.	Si, só dez.
Police are investigating whether a crime was committed.	A policía investiga se se cometeu un delito.
Tadpoles and frogs go through several stages in their development.	Os renacuajos e as ras pasan por varias etapas no seu desenvolvemento.
She passed the test.	Ela pasou a proba.
Rich nobles lived in the city.	Nobres ricos vivían na cidade.
This poem, however, makes no attempt in this direction.	Este poema, porén, non fai ningún intento nesta dirección.
I have to buy more carrots.	Teño que comprar máis cenorias.
Odds are in favor of the woman.	As probabilidades son a favor da muller.
The paint is wet.	A pintura está mollada.
Can you feel it?	Podes sentilo?
First, list the key figures.	En primeiro lugar, enumera as cifras clave.
The poor boy was sarcastic.	O pobre rapaz era sarcástico.
His anger was palpable.	A súa rabia era palpable.
He sought the help of a doctor.	Buscou a axuda dun médico.
The restaurant was packed.	O restaurante estaba cheo.
An infraction will be sanctioned quickly and severely.	Unha infracción será sancionada de forma rápida e severa.
This seat is reserved for foreigners.	Este asento está reservado para estranxeiros.
His jokes are unintelligible.	As súas bromas son inintelixibles.
The soldier used a bayonet and pulled out his assailant.	O soldado usou a baioneta e sacou ao seu agresor.
Cigarette smoking is clearly related to the disease.	Fumar cigarros está claramente relacionado coa enfermidade.
The three men took turns guarding the tent.	Os tres homes por quendas gardaban a tenda.
What is the correct name for the color?	Cal é o nome correcto para a cor?
There has long been a push for greater democracy.	Hai tempo que hai un impulso para unha maior democracia.
Fashionable clothes.	Roupa de moda.
Our family enjoys camping.	A nosa familia gústalle acampar.
He made an effort to help.	Fixo un esforzo por axudar.
It combines the best features of a variety of transportation systems.	Combina as mellores características dunha variedade de sistemas de transporte.
Local community volunteers have been working together.	Os voluntarios da comunidade local estiveron traballando xuntos.
She hesitated a moment before answering.	Ela dubidou un momento antes de responder.
She hates violence.	Ela aborrece a violencia.
The issue is urgent.	O tema é urxente.
He smiled and lit up, throwing kisses.	Sorriu e acendía, botando bicos.
The death penalty is controversial in many regions.	A pena de morte é controvertida en moitas rexións.
The railroad tracks ran in a straight line for forty miles.	As vías do ferrocarril corrían en liña recta durante corenta quilómetros.
He ran to the window and looked out.	Corre cara á fiestra e mirou para fóra.
The eccentric teacher was a big celebrity.	O excéntrico profesor era unha gran celebridade.
It is inevitable that he will follow us.	É inevitable que nos siga.
The boots were too big for me.	As botas eran demasiado grandes para min.
For many decades, the peacock was considered sacred.	Durante moitas décadas, o pavo real foi considerado sagrado.
An element is a part of a complex organic molecule.	Un elemento é unha parte dunha molécula orgánica complexa.
She was careful not to waste food.	Ela tivo coidado de non desperdiciar a comida.
This neighborhood is sparsely populated.	Este barrio está pouco poboado.
Many colorful birds live in the park.	No parque viven multitude de paxaros de cores.
The main industry in this region was agriculture.	A industria principal desta rexión era a agricultura.
Almost every village has a shrine, church or temple.	Case todas as vilas teñen un santuario, igrexa ou templo.
Is this seat taken?	Este asento está ocupado?
Let's try it now.	Probémolo agora.
Three or four generations usually operate on a family farm.	Tres ou catro xeracións normalmente operan nunha granxa familiar.
Disable firewall software.	Desactive o software do firewall.
A law banning the sale of agricultural products has been passed.	Aprobouse unha lei que prohibe a venda de produtos agrícolas.
Don’t make it more complicated than it is.	Non o fagas máis complicado do que é.
Mines and factories pollute the environment.	As minas e as fábricas contaminan o medio ambiente.
The goods were shipped from city to city.	As mercadorías foron enviadas de cidade en cidade.
Few suffered from viral infections.	Poucos padecían infeccións virais.
Was the outbreak contained?	Contiuse o brote?
The share of production has increased markedly.	A cota de produción incrementouse notablemente.
Silence descends.	O silencio descende.
Large trucks travel these roads with ease.	Os grandes camións transitan estas estradas con facilidade.
He was proud of his marching students.	Estaba orgulloso dos seus estudantes que marchaban.
I was very nervous to meet her.	Estaba moi nervioso por coñecela.
As already stated,	Como xa se dixo,
This argument is tangential to the main theme.	Este argumento é tanxencial ao tema principal.
A thief broke into a house.	Un ladrón entrou nunha casa.
The talented but undisciplined pianist wandered impatiently.	O talentoso, pero indisciplinado, pianista vagaba con impaciencia.
The kids seemed to love it.	Os nenos parecían encantarlle.
Scholars disagree on the meaning of this legend.	Os estudosos non están de acordo co significado desta lenda.
The colors became brighter with each passing year.	As cores facíanse máis brillantes cada ano que pasaba.
Fruits grow in abundance in this region.	Os froitos crecen en abundancia nesta rexión.
The talk ends.	A charla remata.
Baked with honey and spices, these cookies are delicious!	Cocidos con mel e especias, estes biscoitos son deliciosos!
He endured my last words.	Aguantou as miñas últimas palabras.
I think you hit the bumper.	Creo que golpeaste o parachoques.
The manager’s strategies were strongly condemned.	As estratexias do xestor foron rotundamente condenadas.
His new neighbors were kind.	Os seus novos veciños eran amables.
He comes from a distinguished family.	Procede dunha familia distinguida.
Soldiers were stationed outside the city to maintain order.	Os soldados estaban estacionados fóra da cidade para manter a orde.
The government has promised tougher sanctions.	O goberno prometeu sancións máis duras.
The country's economy is bound to grow.	A economía do país está obrigada a crecer.
This new software has been optimized for smartphones.	Este novo software foi optimizado para teléfonos intelixentes.
She spent most of her life cleaning rooms.	Ela pasou a maior parte da súa vida limpando cuartos.
He grabbed his suitcase, bursting into tears.	Agarrou a súa maleta, botando a chorar.
A risk is associated with alcohol consumption.	Un risco está asociado co consumo de alcohol.
Heavy machinery was used to dig the pit.	Para escavar a fosa utilizouse maquinaria pesada.
The girl got into the car.	A nena subiu ao coche.
I much prefer a sticky handshake.	Prefiro moito a un apretón de mans pegajoso.
Some villages and settlements are inaccessible.	Algunhas aldeas e asentamentos son inaccesibles.
Crossing the road here is dangerous!	Cruzar a estrada aquí é perigoso!
For this reason, he refused to leave.	Por este motivo, negouse a marchar.
The cuckoo's cry resounded in the morning sky.	O berro do cuco resoou polo ceo da mañá.
A family tree?	Unha árbore xenealóxica?
You can enjoy this book.	Podes gozar deste libro.
We correctly predicted the winner.	Prognosticamos correctamente o gañador.
In the past, the village had a street party.	Antigamente, a vila tiña unha festa na rúa.
The doctor was called to the bedside.	O doutor foi chamado á beira da cama.
The entrance exam was difficult.	O exame de acceso foi difícil.
A carbon tax is needed to combat global warming.	É necesario un imposto sobre o carbono para combater o quecemento global.
Glass is an element, usually clear, brittle and transparent.	O vidro é un elemento, xeralmente claro, quebradizo e transparente.
The danger it poses to travelers is very real.	O perigo que supón para os viaxeiros é moi real.
Add a teaspoon of sugar.	Engade unha cucharadita de azucre.
The opening hours of this store vary throughout the week.	O horario de apertura desa tenda varía ao longo da semana.
Its economy is robust and growing slowly but steadily.	A súa economía é robusta e crece lenta pero constantemente.
A constant source of annoyance.	Unha fonte constante de molestia.
Are you sure we have permission to do this?	Estás seguro de que temos permiso para facelo?
Tourists preferred to sunbathe on the beach.	Os turistas preferían tomar o sol na praia.
Tip the food last night.	Tire a propina da comida de onte á noite.
The angry crowd needed a scapegoat.	A multitude enfadada necesitaba un chivo expiatorio.
She kicked him impatiently.	Ela golpeoulle o pé con impaciencia.
Thanks for the warning.	Grazas polo aviso.
The central library is a good place to study.	A biblioteca central é un bo lugar para estudar.
The icy wind stung his cheeks.	O vento xeado picaba as súas meixelas.
One of the ingredients is brown sugar.	Un dos ingredientes é o azucre moreno.
It's been two decades since we last spoke.	Pasaron dúas décadas dende a última vez que falamos.
There is some disagreement on that issue.	Hai algún desacordo nese tema.
The strike was answered with bugles and cheers.	A folga foi contestada con cornetas e vítores.
The government says the plan has reduced congestion.	O goberno afirma que o plan reduciu a conxestión.
The earthquake caused a lot of destruction.	O terremoto causou moita destrución.
We require this to be tested.	Esiximos isto para probar.
You must prepare your classroom for the class.	Debes preparar a túa aula para a clase.
A teacher support fund has been set up.	Creouse un fondo de apoio aos profesores.
The historic battle was fought not far from here.	A histórica batalla foi librada non moi lonxe de aquí.
Have it with her since she is very young.	Teña con ela xa que é moi nova.
This is the year he died.	Este é o ano no que morreu.
We will follow you to the ends of the earth.	Seguirémoste ata os confíns da terra.
Duren, the politician, appeared on the platform.	Duren, o político, presentouse na plataforma.
The next day was sunny.	O día seguinte estivo soleado.
The colors collide against the white walls.	As cores chocan contra as paredes brancas.
Gray amber secretes in the outer layer of sperm whales.	O ámbar gris segrega na capa exterior dos cachalotes.
They rode quickly in thick, humid air.	Montaron rapidamente nun aire espeso e húmido.
What a strange way to introduce yourself!	Que forma máis estraña de presentarse!
He wanted nothing to do with her.	Non quería nada que ver con ela.
She spun a lock of hair around her finger.	Ela fixo xirar un mechón de pelo ao redor do seu dedo.
There is a staircase behind that door.	Hai unha escaleira detrás desa porta.
This writer admires his courage.	Este escritor admira a súa valentía.
An oak grove occupies much of this land.	Unha carballeira ocupa boa parte deste terreo.
The whole company was involved in this accident.	Neste accidente viuse implicada toda a empresa.
His complaint was upheld by the court.	A súa denuncia foi confirmada polo xulgado.
At one point, it was no longer possible.	En certo momento, xa non era posible.
Hardly anyone attended the concert.	Case ninguén acudiu ao concerto.
Everything looks different without glasses.	Todo se ve diferente sen lentes.
Sing to him softly.	Cántalle suavemente.
Most of the poor work for peanuts.	A maioría dos pobres traballan para os cacahuetes.
He also learned to sew.	Tamén aprendeu a coser.
Her friends rarely saw her without a dress.	Os seus amigos raramente a vían sen vestido.
The pie is delicious.	A empanada está deliciosa.
A deep shore provides protection against hurricanes.	Unha costa profunda ofrece protección contra os furacáns.
They are generally believed to be harmless.	En xeral, crese que son inofensivos.
This country has a relatively unparalleled variety of food.	Este país ten unha variedade relativamente inigualable de alimentos.
Residents have grown distrustful of local government.	Os veciños creceron a desconfiar do goberno local.
Let's see if you can translate them.	A ver se podes traducilos.
After eight years of study, he became a doctor.	Despois de oito anos de estudo, fíxose médico.
The average child occasionally gets into trouble.	O neno medio ocasionalmente se mete en problemas.
The population has dropped from four million to seven million.	A poboación caeu de catro millóns a sete millóns.
When the rain comes, clean the ground.	Cando chega a choiva, limpa a terra.
The underprivileged sometimes triumph in the end.	Os desfavorecidos ás veces triunfan ao final.
The soldier had witnessed the retreat of the enemy.	O soldado presenciara a retirada do inimigo.
He spent a few minutes playing the video.	Pasou uns minutos reproducindo o vídeo.
The skies were overcast.	Os ceos estaban anubrados.
The engineer wanted to put a new invention into production.	O enxeñeiro quería poñer en produción un novo invento.
These days there are more people moving to work.	Estes días hai máis xente que se despraza ao traballo.
Residents installed a shrine to honor the dead.	Os veciños instalaron un santuario para honrar aos defuntos.
Cuthbert asked for more soup.	Cuthbert pediu máis sopa.
Some animals travel hundreds of miles a day.	Algúns animais percorren centos de quilómetros ao día.
Everything went according to plan.	Todo saíu segundo o plan.
He has also written several books.	Tamén escribiu varios libros.
Plants need a lot of light in the growing medium.	As plantas necesitan moita luz no medio de cultivo.
There is currently a shortage of gas in the city.	Actualmente hai escaseza de gas na cidade.
Now that the street is empty, let the past be past.	Agora que a rúa está baleira, que os pasados ​​sexan pasados.
It allows you to control your own destiny.	Ela que che permite controlar o teu propio destino.
Decide between two options.	Decide entre dúas opcións.
Consume less, recycle more.	Consume menos, recicla máis.
We must learn to live as harmlessly as possible.	Debemos aprender a vivir o máis inofensivo posible.
Dentists in this province are able to operate without anesthetics.	Os dentistas desta provincia son capaces de operar sen anestésicos.
These savory snacks are popular all over the world.	Estes lanches salgados son populares en todo o mundo.
Athletes are carefully trained to handle their body.	Os atletas están coidadosamente adestrados para manexar o seu corpo.
Many plants have been grown here for centuries.	Moitas plantas foron cultivadas aquí durante séculos.
Let them fight among themselves.	Deixalos loitar entre eles.
I really prefer chamomile tea before bed.	Realmente prefiro o té de camomila antes de durmir.
The human head weighs eight pounds.	A cabeza humana pesa oito quilos.
Be careful, there is loose gravel.	Teña coidado, hai grava solta.
There is a health center nearby.	Hai un centro de saúde preto.
So who will be the next president?	Entón, quen será o próximo presidente?
Hunters are on alert.	Os cazadores están en alerta.
I don't follow football.	Non sigo o fútbol.
I have meat with my neighbor.	Teño unha carne co meu veciño.
He raised his fingers.	Levantou os dedos.
Many musicians use electronic instruments.	Moitos músicos usan instrumentos electrónicos.
Some people theorize that language has an innate structure.	Algunhas persoas teorizan que a linguaxe ten unha estrutura innata.
Not all places will have the right resources.	Non todos os lugares terán os recursos adecuados.
The volume seems a bit low.	O volume parece un pouco baixo.
Win the family in your own way.	Gaña á familia ao teu punto de vista.
This mountain is located in a remote region.	Esta montaña está situada nunha rexión remota.
It is easy to destroy human happiness.	É doado destruír a felicidade humana.
The loan rate has been declining.	O tipo de préstamo foi baixando.
An equal number of people were interviewed.	Entrevistaronse a igual número de persoas.
The meal consisted of seven different dishes.	A comida consistiu en sete pratos diferentes.
I want it to be a surprise.	Quero que sexa unha sorpresa.
At the equator, the sun passes directly over your head at noon.	No ecuador, o sol pasa directamente sobre a cabeza ao mediodía.
These successes are the result of hard work.	Estes éxitos son o resultado dun traballo duro.
Farmers grow and harvest rice.	Os agricultores cultivan e recollen arroz.
The cell lives inside a body.	A célula vive dentro dun corpo.
Under a scorching sun, the thermometer reached one hundred degrees.	Baixo un sol abrasador, o termómetro alcanzou os cen graos.
Go boldly where no man has gone before.	Vaia con audacia onde ningún home foi antes.
They continued to live as a single unit.	Seguiron vivindo como unha única unidade.
This city thrives on trade.	Esta cidade prospera co comercio.
Toned arms make an excellent biceps.	Os brazos tonificados fan un bíceps excelente.
The situation has seriously deteriorated.	A situación deteriorouse seriamente.
Such discussions on my part were futile, anyway.	Tales discusións pola miña parte foron inútiles, de todos os xeitos.
She hated herself for what she was about to do.	Odiaba a si mesma polo que estaba a piques de facer.
But many animals depend on forests.	Pero moitos animais dependen dos bosques.
The spell took her prisoner in the castle.	O feitizo fíxoa prisioneira no castelo.
She was forced to learn through minor tasks.	Viuse obrigada a aprender a través de tarefas menores.
After digging a longer mine shaft, the economy flourished.	Despois de cavar un pozo de mina máis longo, a economía floreceu.
Stabbed by her boyfriend, a daughter survived.	Acoitelada polo seu noivo, unha filla sobreviviu.
It is customary to greet guests with a leu.	É costume saudar aos hóspedes cun leu.
The magician used a large piece of magic.	O mago usou unha gran peza de maxia.
We reached the mountain the day before.	Chegamos á montaña o día anterior.
The rate of economic growth is slowing.	A taxa de crecemento económico está a desacelerarse.
You need two cups of cold water.	Necesitas dúas cuncas de auga fría.
George faced innumerable difficulties.	George enfrontouse a innumerables dificultades.
There are fewer wild elephants in these parts today.	Hai menos elefantes salvaxes nestas partes hoxe en día.
Everyone in the village grows coffee.	Todos na aldea cultivan café.
The surface of the pond is dotted with water lilies.	A superficie do estanque está salpicada de nenúfares.
It has long legs and a short tail.	Ten patas longas e unha cola curta.
The otter swims through the crystal clear waters.	A lontra nada polas augas cristalinas.
Earthquakes are natural phenomena all over the world.	Os terremotos son fenómenos naturais en todo o mundo.
His burning body left a trail of smoke.	O seu corpo ardendo deixou un rastro de fume.
Over time, they gained confidence.	Co paso do tempo gañaron confianza.
The fortress was green attached to the city walls.	A fortaleza era verde ligada ás murallas da cidade.
Using this technique, we'll put you here.	Usando esta técnica, colocarémoste aquí.
He went outside and looked up at the sky.	Saíu fóra e mirou para o ceo.
Some worked in the city.	Algúns traballaban na cidade.
Butter is mostly greasy.	A manteiga é principalmente graxa.
The code also applies to soccer balls and balls.	O código tamén se aplica aos balóns de fútbol e aos balóns.
She said her new car was difficult to park.	Ela dixo que o seu coche novo era difícil de aparcar.
He talked happily with his classmates.	Conversaba feliz cos seus compañeiros.
That depends on the temperature of the day.	Iso depende da temperatura do día.
You can stop after reading the first paragraph.	Podes parar despois de ler o primeiro parágrafo.
The cast was brought by boat.	O elenco foi traído en barco.
Most young people subscribe to a surf magazine.	A maioría dos mozos subscribense a unha revista de surf.
Opponents question election results every year.	Os opositores cuestionan cada ano os resultados electorais.
Run your fingers through your hair.	Pasa os dedos polo teu cabelo.
So you're saying you'd rather stay at the hotel?	Entón, estás dicindo que prefires quedarte no hotel?
This mix of qualities is unique.	Esta mestura de calidades é única.
There was hardly anyone on the peninsula that day.	Na península apenas había ninguén aquel día.
After the storm comes calm.	Despois da tormenta chega a calma.
Farmers are kept in the dark about market prices.	Os agricultores son mantidos á escuridade sobre os prezos do mercado.
The streets were crowded with people.	As rúas estaban ateigadas de xente.
We expect the government to introduce stricter regulations this year.	Agardamos que o goberno introduza regulamentos máis estritos este ano.
The desert surrounded the village on all sides.	O deserto rodeou a aldea por todos os lados.
Animals need to drink water.	Os animais necesitan beber auga.
And with a little persuasion, the cow backed away.	E cun pouco de persuasión, a vaca retrocedeu.
A peregrine shark can stay underwater for hours.	Un tiburón peregrino pode permanecer debaixo da auga durante horas.
Never forget where you came from.	Nunca esquezas de onde viches.
The restoration of the buildings was carried out efficiently.	A restauración dos edificios realizouse de forma eficiente.
He wrapped his arms around her waist.	Envolveu os seus brazos arredor da súa cintura.
The sand here is warmed by the sun.	A area aquí quéntase polo sol.
The leaves creaked one by one.	As follas cruxían unha a unha.
If cancer is not treated, death is inevitable.	Se o cancro non se trata, a morte é inevitable.
Many were unhappy with the plans.	Moitos estaban descontentos cos plans.
The company has stated its intention to expand its operations.	A empresa manifestou a súa intención de ampliar as súas operacións.
The wind whipped the banners, making them beat.	O vento azoutaba as pancartas, facéndoas bater.
You will not kill.	Non matarás.
They splashed in the water.	Salpicaron na auga.
She sat down, breastfeeding a discarded ball of wool.	Ela sentou, aleitando unha bóla de lá descartada.
Next to them was a dog with bell-shaped nostrils.	A carón deles estaba un can coas fosas nasais acampanadas.
He used the residual heat to heat the water.	Utilizou a calor residual para quentar a auga.
The men polluted the water supply.	Os homes contaminaron o abastecemento de auga.
He likes diving.	Gústalle o mergullo.
Jones is two years younger than me.	Jones é dous anos máis novo ca min.
Various materials are used to make pots.	Utilízanse diversos materiais para facer potas.
Some animals eat the shoots.	Algúns animais comen os brotes.
Another section of the crowd applauded.	Outro sector da multitude aplaudiuse.
Temperatures are expected to drop steadily through the winter.	Espérase que as temperaturas descendan de forma constante ata o inverno.
The color of gold is somewhere between yellow and orange.	A cor do ouro está nalgún lugar entre o amarelo eo laranxa.
He looks pretty innocent.	Parece bastante inocente.
Money and status are exchanged.	Os cartos e o estado son intercambiados.
His attention was drawn to the letter he was reading.	A súa atención dirixiuse á carta que estaba lendo.
The iron is heavy, so you will have to lift it.	O ferro é pesado, así que terás que levantalo.
The hull of the ship was penetrated by the alien lightning.	O casco do barco foi penetrado polo raio alieníxena.
The new governor decorated his capitol with exotic plants.	O novo gobernador decorou o seu capitolio con plantas exóticas.
After the bar, the party moved to a smaller nightclub.	Despois do bar, a festa trasladouse a unha discoteca máis pequena.
He let the door close behind him.	Deixou que a porta se pechase tras el.
A wise man does not try to reinvent the wheel.	Un home sabio non intenta reinventar a roda.
The newspaper columnist boldly stated that this was true.	O columnista do xornal afirmou con audacia que isto era certo.
The office manager had to personally receive the visitors.	O director da oficina tiña que recibir persoalmente os visitantes.
He had a mischievous smile.	Levaba un sorriso travieso.
They were discussing their new wardrobe.	Estaban comentando o seu novo vestiario.
The interviewer listened intently to the applicant's statements.	O entrevistador escoitou atentamente as declaracións do solicitante.
The earth is a chemical laboratory.	A terra é un laboratorio químico.
Adolescents and young people are especially vulnerable.	Os adolescentes e os mozos son especialmente vulnerables.
Look at the watch you do gently.	Olla o reloxo que fai suavemente.
She convinced her mother to accompany her to the concert.	Ela convenceu á súa nai para que a acompañase ao concerto.
We can sleep when we get home.	Podemos durmir cando cheguemos ás nosas casas.
These rugs come in various styles.	Estas alfombras veñen en varios estilos.
The hot sun beat relentlessly on the crowd.	O sol quente batía sen descanso sobre a multitude.
Many people strongly oppose the idea.	Moita xente se opón firmemente á idea.
We eagerly awaited the election result.	Agardabamos ansiosos o resultado das eleccións.
The iron bar rose in the air.	A barra de ferro elevouse no aire.
Watch the animation closely.	Observa atentamente a animación.
Sixty years ago, shark attacks were rare.	Hai sesenta anos, os ataques de quenlla eran raros.
The bad news came last month.	As malas noticias chegaron o mes pasado.
He made that thing there.	El fabricou esa cousa alí.
The choice is trivial and obvious.	A elección é trivial e obvia.
A tornado swept through the city.	Un tornado atravesou a cidade.
Reduce the harmful effects of pollution.	Reducir os efectos nocivos da contaminación.
The insurance salesman was kind.	O vendedor de seguros foi amable.
My arms felt numb.	Os meus brazos sentíanse entumecidos.
Diamond people suffered from stomach problems.	A xente do diamante sufriu problemas estomacais.
The club organizes an act of solidarity.	O club organiza un acto solidario.
The beach gently bathed the shore.	A praia bañaba suavemente a costa.
The horse is trained for racing.	O cabalo está adestrado para as carreiras.
They are waiting for him.	Están esperando por el.
The farmer needs protection from floods and drought.	O agricultor necesita protección contra as inundacións e a seca.
They dare to call an ambulance for free.	Atrévense a chamar gratuitamente a unha ambulancia.
Residents had starved to death in the wilderness.	Os veciños quedaran morrer de fame no ermo.
These walkers are sure to cause no harm.	Estes camiñantes seguro que non causarán dano.
Pack the brown sugar in the glass jar.	Envasa o azucre moreno no frasco de vidro.
An old man was fishing lazily on the shore.	Un vello pescaba preguiceiro na beira.
This ancient shell is evidence of a long-forgotten civilization.	Esta antiga cuncha é a evidencia dunha civilización esquecida hai moito tempo.
The meeting was generally solemn, with prayers made.	A reunión foi en xeral solemne, con oracións feitas.
Two-thirds of the world's cargo now travels by air.	Dous terzos da carga mundial viaxa agora por vía aérea.
The drop in prices was motivated by new negotiations.	A baixada de prezos foi motivada por novas negociacións.
The group will support increased funding for schools.	O grupo apoiará o aumento do financiamento para as escolas.
The translation team used more than thirty languages.	O equipo de tradución utilizou máis de trinta idiomas.
Radio towers provide a vital communication system.	As torres de radio proporcionan un sistema de comunicación vital.
He is very kind to children.	É moi amable cos nenos.
He could not find work because of his criminal record.	Non puido atopar traballo polos seus antecedentes penais.
There are still several thousand languages ​​spoken on the planet.	Aínda hai varios miles de linguas faladas no planeta.
All his visitors came out smiling.	Todos os seus visitantes saíron sorrindo.
You know what they say about men.	Xa sabes o que din dos homes.
You should develop a positive outlook on life.	Deberías desenvolver unha visión positiva da vida.
Paint the walls white.	Pinta as paredes de branco.
There is only a small crack in the ice.	Só hai unha pequena fenda no xeo.
He says he doesn’t remember how he feels.	Di que non lembra como se sente.
They were rescued by a passing farmer.	Foron rescatados por un labrego que pasaba.
Lack of capital has been an obstacle for many companies.	A falta de capital foi un obstáculo para moitas empresas.
He climbed a coconut to pick fruit.	Subiu a un coco para coller froitos.
Descend to the caves, to reach the hidden temple.	Descende ás covas, para chegar ao templo oculto.
The solution heats up.	A solución quéntase.
Today almost no one knows about these events.	Hoxe case ninguén sabe destes acontecementos.
He is a great believer in democracy.	É un gran crente na democracia.
You have to help me.	Tes que axudarme.
A throbbing headache whipped him.	Unha dor de cabeza palpitante azoutabao.
we were surprised to see it.	vela sorprendeunos.
A man is lying in a hospital bed, with glazed eyes.	Un home está deitado nunha cama de hospital, cos ollos acristalados.
The wolf howled with hunger.	O lobo ouveaba con fame.
The streets looked deserted.	As rúas parecían desertas.
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She was a serious student.	Era unha estudante seria.
Build bridges, not walls.	Construír pontes, non muros.
It was a devastating experience for his family.	Foi unha experiencia devastadora para a súa familia.
The film is based on a recent novel.	A película está baseada nunha novela recente.
The house is being painted.	A casa está sendo pintada.
That blouse is torn and stained.	Esa blusa está rasgada e manchada.
Salt is favored by dieters.	O sal é favorecido polos que están a dieta.
The scientist herself had no children.	A propia científica non tivo fillos.
These figures match previous reports.	Estas cifras coinciden con informes anteriores.
The press chewed up the accusations.	A prensa mastigou as acusacións.
I have to get out of here.	Teño que saír de aquí.
Old relatives and distant cousins ​​will dine with her.	Con ela cearán vellos parentes e curmáns afastados.
Stealing is frowned upon in this country.	Roubar está mal visto neste país.
Blue trenches and red brick houses.	Trincheiras azuis e casas de ladrillo vermello.
The oil gradually solidified.	O aceite solidificouse gradualmente.
Add your fantasies.	Engade as túas fantasías.
His argument was articulate and persuasive.	O seu argumento era articulado e persuasivo.
The gardener had been working in the garden for hours.	O xardineiro levaba horas traballando no xardín.
He enjoys reading books.	Gústalle ler libros.
We have found that mistakes are common in medical practice.	Descubrimos que os erros son comúns na práctica médica.
The city is famous for its hot springs.	A cidade é famosa polas súas augas termais.
Workers were gathered outside the factory.	Os traballadores estaban reunidos fóra da fábrica.
The oven is hot enough to make a cake.	O forno está o suficientemente quente para facer un bolo.
Blood was slowly dripping from the court.	O sangue pingaba lentamente da corte.
Please wash the spinach before cooking.	Por favor, lave as espinacas antes de cociñalas.
Tribes are considered traditional enemies.	As tribos son consideradas inimigas tradicionais.
He felt uncomfortable.	Sentíase mal a gusto.
Apple trees produce more apples.	As maceiras producen máis mazás.
She jumped in front of him.	Ela saltou diante del.
It was a decade before the train reached the mountains.	Pasou unha década antes de que o tren chegase ás montañas.
It’s best to bring lunch at a takeaway lunch.	É mellor levar o xantar nun xantar para llevar.
Laughing, the peasants threw a large stone into the river.	Rindo, os labregos tiraron unha pedra grande ao río.
I usually go to the hairdresser.	Adoito ir á perruquería.
A gradual decline in paper production was observed.	Observouse un descenso gradual da produción de papel.
Athletes competed for medals.	Os atletas competiron polas medallas.
There is a rivalry between these two districts.	Existe unha rivalidade entre estes dous distritos.
For many, the procedure was very painful.	Para moitos, o procedemento foi moi doloroso.
A company manages public transportation.	Unha empresa xestiona o transporte público.
We say goodbye to him.	Despedímonos del.
A piece of heavy wood.	Unha peza de madeira pesada.
They will soon finish building the bridge.	Pronto rematarán de construír a ponte.
There are many situations in which human freedom is limited.	Son moitas as situacións nas que se limita a liberdade humana.
Only four people were in the room.	Só catro persoas estaban na sala.
Love is greater than hate.	O amor é maior que o odio.
Fruit is an integral part of the diet here.	A froita é unha parte integral da dieta aquí.
The ashes are scattered on crops.	As cinzas son espalladas nos cultivos.
We all need to be careful when making healthy food choices.	Todos debemos ter coidado para facer eleccións de alimentos saudables.
The camp was guarded day and night.	O campamento estaba vixiado día e noite.
A white horse gallops through the fields.	Un cabalo branco galopa polos campos.
Archaeologists have found evidence of an ancient civilization.	Os arqueólogos atoparon evidencias dunha civilización antiga.
The police chief was relieved to hear the news.	O xefe da policía estivo aliviado ao coñecer a noticia.
The pitcher throws the ball for the diamond.	O lanzador lanzou o balón polo diamante.
Ours is a service industry.	A nosa é unha industria do sector servizos.
The singer and guitarist began playing.	O cantante e guitarrista comezaron a tocar.
Reserve some syrup for later.	Reserva un pouco de xarope para máis tarde.
They need to convince people that what they do is good.	Deben convencer á xente de que o que fan é bo.
Remove the chicken head.	Elimina a cabeza do polo.
Tom asked for a wish.	Tom pediu un desexo.
The action aroused great public interest.	A acción espertou un gran interese público.
Their salaries were lower than those of other workers.	Os seus soldos eran inferiores aos dos demais traballadores.
The smell was terrifying.	O cheiro era aterrador.
The biologist studied carefully.	O biólogo estudou coidadosamente.
Not content with that, he decided to clean up even more.	Non contento con iso, decidiu limpar aínda máis.
It was clear to me that he was right.	Quedou claro para min que ten razón.
He fell asleep, with the guitar by his side.	Quedou durmido, coa guitarra ao seu carón.
The scent of a pine forest filled the room.	O aroma dun bosque de piñeiros encheu a sala.
The tendrils descended through his arm.	Os zarcillos descendían polo seu brazo.
She tossed some coins to the fountain.	Ela tirou unhas moedas á fonte.
In short, it moves blood through the arteries.	En poucas palabras, move o sangue polas arterias.
The woman tried to comfort him.	A muller tentou consolalo.
The jacket was made of leather.	A chaqueta estaba feita de coiro.
In what direction exactly?	En que dirección exactamente?
Resolving the dispute was a priority.	Resolver a disputa era unha prioridade.
She looked at me and smiled.	Ela miroume e sorriu.
She could feel some pressure in her head.	Ela podía sentir unha certa presión na súa cabeza.
It was her last chance to prove herself.	Foi a súa última oportunidade de demostrar a si mesma.
I have seen this star many times.	Esta estrela vin moitas veces.
He was as poor as the church mice.	Era tan pobre coma os ratos da igrexa.
The wine was hard in my throat.	O viño estaba duro na miña gorxa.
To achieve this, we would have to restructure the company.	Para conseguilo, teriamos que reestruturar a empresa.
All the evidence suggests that this is true.	Todas as evidencias suxiren que isto é certo.
The author’s prose is unconnected and tight.	A prosa do autor é inconexa e axustada.
The city began to dry up.	A cidade comezou a secar.
The fish swam slowly.	O peixe nadaba lentamente.
They form the longest river in the world.	Forman o río máis longo do mundo.
In many countries, education is free and compulsory.	En moitos países, a educación é gratuíta e obrigatoria.
Debra bought a lottery ticket.	Debra comprou un billete de lotería.
This is the person whose house we are investigating.	Esta é a persoa cuxa casa estamos investigando.
These glasses are vintage.	Estas gafas son vintage.
You can never tell what's going to happen.	Nunca podes dicir o que vai pasar.
Africa's population continued to grow rapidly.	A poboación de África continuou crecendo rapidamente.
His blue eyes penetrated his soul.	Os seus ollos azuis penetraron na súa alma.
The show lasted several hours.	O espectáculo durou varias horas.
It's a good day for a walk.	Fai bo día para pasear.
The cheese was barely moldy.	O queixo apenas estaba mofo.
I wanted to finish homework before dinner.	Quería rematar os deberes antes da cea.
Don't panic!	Non entres en pánico!
This performance lasts several hours.	Esta actuación dura varias horas.
He was loose.	Estaba solto.
The researchers concluded that this is a very beneficial vegetable.	Os investigadores concluíron que este é un vexetal moi beneficioso.
The stone was decorated with beautiful carved swirls.	A pedra estaba decorada con fermosos remolinos tallados.
Relay races are popular here at school.	As carreiras de relevos son populares aquí na escola.
The emergency room was full of doctors and nurses.	A sala de urxencias estaba chea de médicos e enfermeiras.
The fillings are coated in dark chocolate.	Os recheos están recubertos de chocolate negro.
My tongue tingles slightly.	A miña lingua formigo lixeiramente.
Tests are currently underway.	Actualmente está a facerse probas.
They were an asteroid, a comet and a planet.	Eran un asteroide, un cometa e un planeta.
We tried to talk to them, but they didn't listen.	Intentamos falar con eles, pero non escoitaron.
In all likelihood, it was.	Con toda probabilidade, foi.
He learned to weave, dress, and cook.	Aprendeu a tecer, vestir e cociñar.
Desperation to find work.	Desespero de atopar traballo.
The monster came out of the lake.	O monstro saíu do lago.
The clerk recorded information on parchment.	O escribano rexistrou información en pergamiño.
The students worked hard to finish homework.	Os alumnos traballaron moito para rematar os deberes.
We can deduce these events from textual evidence.	Podemos deducir estes acontecementos a partir da evidencia textual.
I will buy a dozen eggs when they are on sale.	Mercarei unha ducia de ovos cando estean á venda.
The elderly couple sat smiling by the river.	A parella de anciáns sentou sorrindo na beira do río.
Therefore, even old dogs can learn new tricks.	Polo tanto, ata os cans vellos poden aprender novos trucos.
The sacrifices he made, who could measure them?	Os sacrificios que fixo, quen podería medilos?
A shy boy, he was obsessed with comics.	Un rapaz tímido, estaba obsesionado cos cómics.
The cockroach population has always been high.	A poboación de cascudas sempre foi alta.
I spent most of my time outside.	Pasaba a maior parte do tempo fóra.
She looked at him for a moment.	Ela mirou para el, por un momento.
The sound of water gushing is overwhelming.	O son da auga brotando é abrumador.
Bathe daily in warm water.	Báñase diariamente en auga morna.
They soon denounced him.	Non tardaron en denuncialo.
She was wearing a red dress.	Levaba un vestido vermello.
The pool is frozen.	A piscina está conxelada.
The baby cried sadly.	O bebé chorou lamentablemente.
The forecast was for rain this afternoon.	A previsión anunciaba choiva esta tarde.
The inflation rate has been rising.	A taxa de inflación foi aumentando.
In those days, no brave lady would dare to face him.	Naqueles tempos, ningunha dama valente se atrevería a enfrontarse a el.
The fighter came to the fall after thirty seconds.	O loitador chegou á caída despois de trinta segundos.
The sailor hesitated, but finally agreed.	O mariñeiro dubidou, pero finalmente accedeu.
Each game lasts one hour.	Cada xogo dura unha hora.
There is little control over nuclear technology.	Hai pouco control sobre a tecnoloxía nuclear.
It gave off a thick, spicy smoke.	Desprendeu un fume denso e picante.
He went down the coast, making a stop at several beaches.	Baixou a costa, facendo unha parada en varias praias.
The trees are hollow, but still firm.	As árbores están ocas, pero seguen firmes.
Metal debris was scattered in the parking lot.	Polo aparcadoiro esparexéronse restos metálicos.
The child is sleeping peacefully.	O neno está durmindo tranquilo.
The local gym is full of runners.	O ximnasio local está cheo de corredores.
The disease was rarely fatal but caused great misery.	A enfermidade raramente era mortal pero causaba unha gran miseria.
The marina was full of yachts.	O porto deportivo estaba cheo de iates.
The creature was shrouded in darkness.	A criatura estaba envolta na escuridade.
His tactics have been successful in the past.	As súas tácticas foron exitosas no pasado.
There was another strong shock.	Houbo outro forte choque.
The recent frost has killed many plants.	A recente xeada matou moitas plantas.
Most children love to play with their toys.	A maioría dos nenos adoran xogar cos seus xoguetes.
We needed a break.	Necesitabamos un descanso.
He recorded the death of the last man.	Rexistrou a morte do último home.
The cow is small, like the calf.	A vaca é pequena, como o tenreiro.
Its vulnerability was clear.	A súa vulnerabilidade era clara.
Don’t throw away your hard earned money!	Non tires o teu diñeiro duramente gañado!
They are of little use and can be dangerous.	Son de pouca utilidade e poden ser perigosos.
Machines are a big employer in these parts.	As máquinas son un gran empregador nestas partes.
They tolerate my weird habits.	Eles toleran os meus hábitos estraños.
Although diamonds can be dangerous, they are rare.	Aínda que os diamantes poden ser perigosos, son raros.
Oil prices have fallen this year.	Os prezos do petróleo caeron este ano.
The hospital serves the catchment area.	O hospital dá servizo á zona de captación.
Consider the practicalities of this problem.	Considere os aspectos prácticos deste problema.
The epic story has been published many times.	A historia épica foi publicada moitas veces.
A dark corridor led to the outside office.	Un corredor escuro conducía ao despacho exterior.
It is necessary to have a balance.	É necesario ter un equilibrio.
The actress reported that the film producer harassed her.	A actriz denunciou que o produtor cinematográfico a acosou.
A thick mist hung in the air.	Unha densa néboa colgaba no aire.
Three people were forced to run to save their lives.	Tres persoas víronse obrigadas a correr para salvar a vida.
She looked at the bright screen.	Ela mirou a pantalla brillante.
Recent polls show that the popularity of the senator is declining rapidly.	Enquisas recentes mostran que a popularidade do senador está a diminuír rapidamente.
A dazzling glow of light shone.	Un deslumbrante resplandor de luces brillaba.
The area is served by two railways.	A zona está servida por dúas vías férreas.
First, remove the outer leaves of the cabbage.	En primeiro lugar, elimina as follas externas do repolo.
The army used planes to organize its attack.	O exército utilizou avións para organizar o seu ataque.
She packed her bags.	Ela recolleu as súas maletas.
Our grandparents trusted him for his survival.	Os nosos avós confiaban nel para a súa supervivencia.
They would return at night.	Volverían pola noite.
She answered six questions and made a drawing.	Ela respondeu seis preguntas e fixo un debuxo.
An entire circle is round.	Un círculo enteiro é redondo.
Studies can teach us more about the human brain.	Os estudos poden ensinarnos máis sobre o cerebro humano.
First, peel the potatoes.	Primeiro, pela a pataca.
The field seems to stretch forever.	O campo parece estirar para sempre.
An enthusiastic audience applauded enthusiastically.	Un público entusiasmado aplaudiu con entusiasmo.
Get a discount to reduce the cost of your product.	Reciba un desconto para reducir o custo do seu produto.
He is a terrible salesman.	É un vendedor terrible.
He grabbed his bag and ran down the stairs.	Colleu o bolso e baixou correndo as escaleiras.
Torn between ideals, they decided to retire.	Desgarrados entre ideais, decidiron retirarse.
Some people protested the proposal.	Algunhas persoas protestaron contra a proposta.
David began to sing a hymn.	David comezou a cantar un himno.
The children told lies in the playground.	Os nenos contaron mentiras no parque infantil.
His hands are clenched, and his eyes are narrowed.	As súas mans están apertadas, e os seus ollos están entrecerrados.
Did you know that traffic in this city is unbearable?	Sabías que o tráfico nesta cidade é insoportable?
Make sure the car does not get dirty.	Mira que o coche non se ensucia.
Grapes were also eaten.	Tamén se comían uvas.
The field is dotted with fields.	O campo está salpicado de campos.
Farmers occasionally use lunar calendars to track planting cycles.	Os agricultores ocasionalmente usan calendarios lunares para seguir os ciclos de plantación.
His income was largely spent on charity work.	Os seus ingresos foron gastados en gran parte en obras de caridade.
Her house was surrounded by roses and cyclamen.	A súa casa estaba rodeada de rosas e ciclamen.
His eyes were fierce.	Os seus ollos eran feroces.
Some ice creams contain large amounts of fat.	Algúns xeados conteñen grandes cantidades de graxa.
The cocktail is mixed and tossed.	O cóctel mestúrase e bótase.
It was raining like hell.	Chovía coma o inferno.
History books in this region say little.	Os libros de historia desta rexión din poucos datos.
She ate two slices of bacon.	Ela comeu dúas rebandas de touciño.
Her hair shines in the light.	O seu cabelo brilla á luz.
So far, the educational program seems to be working.	Ata agora, o programa educativo parece estar funcionando.
One life was saved.	Salvouse unha vida.
They need a desert to survive.	Necesitan un deserto para sobrevivir.
The cat sat on the bed.	O gato sentou na cama.
I fell into a well.	Caín nun pozo.
Stand in front of the mirror for five minutes.	Párate diante do espello durante cinco minutos.
The sound of the waterfall was deafening.	O son da fervenza era enxordecedor.
If selected carefully, you can enjoy an increase in yields.	Se se selecciona con coidado, pode gozar de un aumento dos rendementos.
As long as you serve here, you will master the language.	Mentres sirvas aquí, dominarás o idioma.
The lions slept in the sun.	Os leóns durmían ao sol.
It makes no sense to acknowledge the mistakes of youth.	Non ten sentido recoñecer os erros da mocidade.
The new music room was officially inaugurated last week.	A semana pasada inaugurouse oficialmente a nova sala de música.
It is rare to see him without his faithful black umbrella.	É raro velo sen o seu fiel paraugas negro.
For more information, you can read the owner's manual.	Para obter máis información, podes ler o manual do propietario.
We came across three gorillas.	Atopámonos con tres gorilas.
The singer made a powerful performance.	O cantante fixo unha actuación poderosa.
The lioness roared, shaking her huge head.	A leoa ruxiu, meneando a súa enorme cabeza.
A serious price has been paid for this.	Pagouse un prezo serio por isto.
A cool breeze blew, making the dry leaves roar.	Soprou unha brisa fresca, facendo ruxir as follas secas.
The helicopter slowly disappeared into the growing darkness.	O helicóptero desapareceu lentamente na escuridade cada vez maior.
There's a cat in my bed.	Hai un gato na miña cama.
We are always told to wash our hands more.	Sempre nos dicen que nos lavemos máis as mans.
He never leaves without saying goodbye.	Nunca se vai sen despedirse.
Trees absorb carbon dioxide from the air and produce oxygen.	As árbores absorben o dióxido de carbono do aire e producen osíxeno.
The government will not allow corruption in public office.	O goberno non permitirá a corrupción nos cargos públicos.
The teacher is challenging his students.	O profesor está desafiando aos seus alumnos.
More powerful than wind, water can erode the soil.	Máis poderosa que o vento, a auga pode erosionar o chan.
He assured me that he would try to complete it soon.	Aseguroume que tentaría completalo pronto.
The team took an early lead.	O equipo tomou unha vantaxe cedo.
Don't stay there.	Non te quedes alí.
Uber is excellent service.	Uber é un excelente servizo.
But it is not possible to ignore the implications.	Pero non é posible ignorar as implicacións.
But many of his proposals are controversial.	Pero moitas das súas propostas son controvertidas.
I opened the newspaper and scanned the front page.	Abrín o xornal e escaneei a primeira páxina.
She combines her mother’s recipes with her own.	Ela combina as receitas da súa nai coas súas propias.
Urging me to sow more seeds.	Instándome a sementar máis sementes.
First, make a fire in the fire pit.	En primeiro lugar, fai lume no pozo do lume.
After a while, they arrived.	Despois dun pouco, chegaron.
Royalty gives way to peasants.	A realeza dálle paso aos campesiños.
Before you run, check your shoes.	Antes de correr, revisa os teus zapatos.
See more words with this meaning.	Ver máis palabras con este significado.
The jacket was lined with soft flannel.	A chaqueta estaba forrada con franela suave.
The insurgents then launched an assault.	Os sublevados lanzaron entón un asalto.
Open the shutter and let the morning light in.	Abre a persiana e deixa entrar a luz da mañá.
The brown paint faded.	A pintura marrón esvaeceuse.
Spice is used to flavor many foods.	A especia úsase para aromatizar moitos alimentos.
The criminals continued their reign of terror.	Os criminais continuaron co seu reinado de terror.
These ancient trains have served passengers for many decades.	Estes antigos trens serviron aos pasaxeiros durante moitas décadas.
The law protects defendants from unfair treatment.	A lei protexe aos acusados ​​de tratos inxustos.
The number of such awards increases every year.	O número de tales premios aumenta cada ano.
I'll be on time, he promised.	Estarei a tempo, prometeu.
The girl pouted at him.	A moza fíxolle un puchero.
In fact, humans are getting taller and taller.	De feito, os humanos son cada vez máis altos.
Large industrial cities were in decline.	As grandes cidades industriais estaban en declive.
The king kept his bastard son close to him.	O rei mantivo ao seu fillo bastardo preto del.
Lend me your dictionary.	Préstame o teu dicionario.
He walks through the village.	Percorre o pobo.
Indian soldiers stand guard at a checkpoint.	Soldados indios fan garda nun punto de control.
Her mother's reputation in the community was impeccable.	A reputación da súa nai na comunidade era impecable.
Some birds get nervous during the flight.	Algunhas aves póñense nerviosas durante o voo.
She would not accompany him on any of his travels.	Ela non o acompañaría en ningunha das súas viaxes.
The taxidermist waved his hands.	O taxidermista fixo aceno coas mans.
The resident of a first-floor apartment was left on the floor.	O residente dun piso do primeiro andar quedou chan.
She went out into the street.	Ela saíu á rúa.
Historians disagree on the date of the foundation.	Os historiadores non están de acordo sobre a data da fundación.
After we got sick, we let ourselves down.	Despois de estar enfermos, deixámonos abaixo.
The newlywed couple hugged.	A parella de recén casados ​​abrazouse.
Many computers are installed in schools.	Moitos ordenadores están instalados nas escolas.
How many chairs are there?	Cantas cadeiras hai?
Cats were believed to be sacred creatures.	Críase que os gatos eran criaturas sagradas.
The balance sheets show that profits are falling.	Os balances mostran que os beneficios baixan.
Feed the farm animals.	Alimente os animais da granxa.
The earl did little to stop the storm of indignation.	O conde pouco fixo para frear a tormenta de indignación.
Water vapor condenses around particles in the atmosphere	O vapor de auga condénsase arredor das partículas da atmosfera
There was no alternative.	Non había alternativa.
We have seen that many species of bats are in danger of extinction.	Vimos que moitas especies de morcegos están en perigo de extinción.
Iron ore is a crucial raw material.	O mineral de ferro é unha materia prima crucial.
She jumped up, singing happily.	Ela saltou arriba, cantando feliz.
Liquids form cloudy layers when cooled.	Os líquidos forman capas turbias cando se arrefrían.
Our only destination was the world capital.	O noso único destino era a capital mundial.
So the manager fired the lazy worker.	Así que o xerente despediu ao traballador preguiceiro.
The guard shook his head.	O garda meneou a cabeza.
Computer chips are made of silicon.	Os chips de ordenador están feitos de silicio.
The surveyor measured the level accurately in a	O topógrafo mediu o nivel con precisión en a
She died before she could answer.	Morreu antes de que ela puidese responder.
Produce gypsum plaster from gypsum sand.	Producir xeso de xeso a partir de area de xeso.
Water is also an insulator.	A auga tamén é un illante.
He is known for his dedication to his work.	É coñecido pola súa dedicación ao seu traballo.
The rain fell from the sky.	A chuvia caeu desde o ceo.
The night sky was starring vibrant jewels.	O ceo nocturno estaba protagonizado con xoias vibrantes.
I can't contact her	Non podo contactar con ela
I just had to stop and look and wonder	Só tiña que parar e mirar e preguntarme
I guess some of the older ones may have	Supoño que algúns dos maiores poden ter
Australia made two changes to the game	Australia fixo dous cambios para o partido
I’m even about to suggest it when I speak	Incluso estou a piques de suxerilo cando fale
I worry about old friends	Preocúpame polos vellos amigos
I am no longer blind to this	Xa non estou cego ante isto
I can feel a headache	Podo sentir unha dor de cabeza
He wasn't sure about his father	Non estaba seguro do seu pai
I couldn't be the one to make you go through it	Non podería ser eu quen te fixera pasar por iso
I wish we could eat some meat	Gustaríame moito que puidésemos comer algo de carne
Barry was his secretary	Barry era o seu secretario
I just have to change my legs	Só teño que cambiar as pernas
I am an exhauster of your resources	Son un esgotador dos seus recursos
I need the inside of me	Necesito del dentro de min
I miss my old life so much	Boto moito de menos a miña antiga vida
I couldn't leave her alone anymore	Xa non podía deixala soa máis
I wanted it to increase its range a bit	Quería que aumentase un pouco o seu alcance
A great leader really cares about others	Un gran líder realmente preocúpase polos demais
I didn't laugh or smile	Non ri nin sorrín
I can't help but touch you	Non podo evitar tocarte
I drink a lot of water	Bebo moita auga
We ran out of the workshop	Quedamos sen o obradoiro
I hope to be able to shoot there this summer	Espero poder rodar alí este verán
I totally agree with you	Estou totalmente de acordo contigo
I had to get you out of your house	Tiven que sacarte da túa casa
I had no tears left	Xa non me quedaban bágoas
I was sure she must be exhausted	Estaba seguro de que debía estar esgotada
I am the youngest of three children	Son o máis novo de tres fillos
I didn’t want it to be	Non quería que fose
I was lucky again	De novo tiven sorte
I couldn’t deal with that, not now	Non podía tratar con iso, non agora
I was once his guardian	Unha vez fun o seu gardián
I won’t be alone for long	Non estarei só por moito tempo
I appeared drunk at piano practice	Aparecín borracho á práctica de piano
I have to take care of all of you	Teño que coidar de todos vós
I wasn’t the best leader in the band	Non fun o mellor líder da banda
There was a lot of pressure	Houbo moita presión
I found her calm after returning from the hunt	Atopeina tranquila despois de volver da caza
I know you are hiding in your homes	Sei que estás escondido nas túas casas
I woke up resting on a large rock	Espertei descansado nunha pedra grande
I tell you it can't be trusted	Dígoche que non se pode confiar
I’ve been there most of the summer, too	Eu tamén estiven a maior parte do verán
I was no longer sure that was possible	Xa non estaba seguro de que iso fose posible
I was knocked out by that moment	Quedei noqueado por ese momento
I want to be a lover	Quero ser un amante
I was just trying to get you there	Só estaba tentando levarte alí
I broke it in your house	Rompeino na túa casa
I went into the kitchen and stayed there	Entrei na cociña e quedei alí
I can hear water running somewhere nearby	Podo escoitar auga correr nalgún lugar preto
I will be here for you	Estarei aquí para ti
I would appreciate any help or guidance	Agradecería calquera axuda ou orientación
I married a country boy	Casei cun neno do campo
I no longer have small hands	Xa non teño mans pequenas
I was a city girl	Eu era unha rapaza da cidade
I raise an surprised eyebrow	Levanto unha cella sorprendida
I'm telling you this	Estouche dicindo isto
I find it much older and more beautiful	Paréceme moito máis vello e máis fermoso
I feel good about that now	Síntome ben niso agora
I probably do the same	Probablemente fago o mesmo
I remember being rude and disgusting	Lémbrome de ser groseiro e de noxo
I have to make a living	Teño que gañarme a vida
He couldn't believe he saw everything vividly with his eyes closed	Non podía crer ver todo vividamente cos ollos pechados
I twisted the handle and opened the door	Torcei a manilla e abrín a porta
I experienced how it was	Eu experimentei como era
I let my eyes close, too	Deixei os meus ollos pechar, tamén
I was a new creation	Eu era unha nova creación
I went out and opened the window	Soulei e abrín a fiestra
The song was also included on the accompanying album	A canción tamén se incluíu no álbum que o acompaña
I talked to him for a minute or two	Falei con el un ou dous minutos
I’ve almost never been away from him	Case nunca estiven lonxe del
A situation that is not entirely impossible	Unha situación que non é do todo imposible
I wasn’t going back	Non estaba voltando atrás
He had been sleeping for a long time	Levaba moito tempo durmindo
I want to observe without judging	Quero observar sen xulgar
I was right all the time	Tiven razón todo o tempo
I had to go to the collection office	Tiven que ir á oficina de recadación
I told him we could march together	Díxenlle que podíamos marchar xuntos
I open my eyes and look at him	Abro os ollos e miro para el
I can't tell you anything specific	Non che podo dicir nada específico
Henry later founded a dance school	Henry fundou máis tarde unha escola de danza
A fireplace adorned the living room	Unha lareira adornaba o salón
I recently moved house	Mudeime recentemente a casa
I see you've been shopping	Vexo que estiveches de compras
I will take one of your loved ones	Vou levar a un dos teus seres queridos
I live about ten minutes from here	Vivo a uns dez minutos de aquí
I rest my head on his chest	Apoyo a cabeza no seu peito
A minute later, he was already there	Un minuto despois, el xa estaba
I couldn't call you either	Eu tampouco podería chamarte
I can’t keep it open forever	Non podo mantelo aberto para sempre
A merchant ship was lost by enemy action	Un buque mercante perdeuse pola acción inimiga
I immediately tensed, wondering what I might mean	Inmediatamente tensábame, preguntándome que podería querer dicir
A woman without perfume looked quaint	Unha muller sen perfume parecía pintoresca
I heard a crack as I fell down the stairs	Escoitei un crack cando caía polas escaleiras
She was in labor very soon	Estaba de parto moi pronto
I thank the gentleman who did it	Agradezo ao señor que o fixo
It could be a revelation	Podería ser unha revelación
The operator has selected a button in each row	O operador seleccionou un botón de cada fila
He is a tall horse with a long neck	É un cabalo alto cun pescozo longo
I help him take off his shirt	Axúdolle a quitarse a camisa
I think he’s a horrible person	Creo que é unha persoa horrible
I could talk to her for hours	Podería falar con ela durante horas
I was sure he had some personal reason to know	Estaba seguro de que tiña algún motivo persoal para sabelo
I was the only constant in his career	Eu fun a única constante na súa carreira
I got to my speech, hoping she wouldn’t interrupt me	Púxenme ao meu discurso, esperando que ela non me interrompese
It should be me who protects you	Debería ser eu quen te protexe
I heard it yesterday	Escoiteino onte
I was starving and had two dollars in my name	Estaba morrendo de fame e tiña dous dólares ao meu nome
I was glad to reconnect with my friends	Alegroume de volver comunicarme cos meus amigos
I couldn’t position it very well	Non puiden situalo moi ben
You shouldn’t expect him to do that	Non debería esperar que o faga
He didn’t even know where his family lived	Nin sequera sabía onde vivía a súa familia
I think one day we will learn from a church	Creo que algún día aprenderemos dunha igrexa
However, a little hard for my liking	Non obstante, un pouco duro para o meu gusto
I'll tell you what to say	Vouche dicir que dicir
You should find something heavy and knock it down	Debería atopar algo pesado e derrubalo
A place where many people frequent is called a bathroom	Un lugar onde moitas persoas frecuentan chámase baño
I closed my eyes and released the arrow	Pechei os ollos e soltei a frecha
I called the police several times because of the knife	Chamei á policía varias veces por mor do coitelo
I could only be sick for so long	Só puiden estar enfermo durante tanto tempo
He resigned shortly after	Dimitiu pouco despois
He was a great talent	Era un gran talento
I also said he is sleeping	Tamén dixen que está durmindo
The operation was initially successful	A operación inicialmente foi ben
I decided to preach love through my work	Decidín predicar o amor a través do meu traballo
I can't find water	Non atopo auga
I gave it back to you	Devolvíncho
I spent many days playing in that garden	Pasei moitos días xogando nese xardín
The album received a positive critical response	O álbum recibiu unha resposta crítica positiva
I don’t even expect anyone to be awake	Nin sequera espero que ninguén estea esperto
It wasn't even me, but someone else, a different guy	Nin sequera era eu, senón outra persoa, un rapaz diferente
Don't work on it	Non traballara niso
I heard you were a carpenter	Oín que eras carpinteiro
They let her join the choir	Deixárona unirse ao coro
I noticed his expression	Observei a súa expresión
I’m sinking into memories that were once mine	Estoume afundindo en recordos que antes foron meus
I can hear my scream	Podo escoitar o meu berro
We do not consider other leagues	Non consideramos outras ligas
I put the clothes boxes under her	Coloquei as caixas de roupa debaixo dela
I can't become a bat	Non podo converterme nun morcego
I hoped that would go away forever	Eu esperaba que iso desaparecese para sempre
I have no regrets about anything	Non me arrepinto de nada
Canta never married and never had children	Canta nunca casou e nunca tivo fillos
I tried to find the source of my magic	Tentei atopar a fonte da miña maxia
A place where two types of grass come together	Un lugar onde se xuntan dous tipos de herba
I think they are related to the dead girl	Creo que están relacionados coa moza morta
I can throw it in the trash	Podo botalo ao lixo
I rested it for about an hour	Descanseino aproximadamente unha hora
I didn't see anything	Non vin nada
I think there is an arch in this wall	Creo que hai un arco neste muro
I have the support of the people	Teño o apoio da xente
I always feel a little sorry for these volunteers	Sempre sinto un pouco de pena por estes voluntarios
A clearly written recipe would be helpful	Unha receita claramente escrita sería útil
I don't need you yet	Aínda non te necesito
I don't belong here	Non pertenzo aquí
I didn’t even use my energy	Nin sequera usei a miña enerxía
He would do nothing to harm her	Non faría nada por facerlle dano
I was inspired to grab a brush with me	Inspirei a coller un pincel comigo
I thought I might be right	Pensei que podería ter razón
I was told everything was fine	Dixéronme que todo estaba ben
I had pain all over my body	Tiven dor por todo o corpo
Fantastic to act everywhere	Fantástico actuar por todas partes
I give you my promise of payment	Douche a miña promesa de pago
I played defense with him	xoguei a defensa con el
I shook my head hard	Neguei a cabeza con forza
One touch, you can easily get lost	Un toque, podes perderte facilmente
I stopped to look around	Parei a mirar arredor
I need this package today	Necesito este paquete hoxe
I was getting the final edition	Estaba recibindo a edición final
I will resign	Resignareime
I decided not to panic	Decidín non entrar en pánico
He hadn't turned her around	Non lle dera a volta
The biggest change came from the offensive coordinator position	O maior cambio produciuse no posto de coordinador ofensivo
I did some of these things, but some didn't	Fixen algunhas destas cousas, pero outras non
I love the black and white mix	Encántame a mestura en branco e negro
I never asked if the little thing broke	Nunca preguntei se rompeu o pequeno asunto
I interfered, and we fought	Eu interferín, e pelexamos
I think that description falls a little short	Creo que esa descrición queda un pouco curta
He considered me lucky and I was willing to get married	Consideroume afortunado e fun de boa gana no matrimonio
He was nervous, excited, and ready for results	Estaba nervioso, emocionado e preparado para os resultados
He wanted it to hit the forest floor	Quería que chocase contra o chan do bosque
I loved the black humor	Encantoume o humor negro
I was not clear	Non tiven claro
I walk down a dirt road that looks deserted	Camiño por un camiño de terra que parece abandonado
A great flying bird, perhaps	Un gran paxaro voador, quizais
Thank you and go back up the stairs	Dálle as grazas e volvo subir as escaleiras
I admire your joy at being a mother	Admiro a túa alegría por ser nai
I couldn't see anything inside the room	Non podía ver nada dentro do cuarto
I know you might not believe it now	Sei que quizais non o creas agora
I personally wouldn’t	Eu persoalmente non o faría
I hope we are not on an island	Espero que non esteamos nunha illa
I run my fingers through her hair	Paso os dedos polo seu cabelo
I find it very confusing	Coideino moi confuso
I want you to remember it later	Quero que o recordes despois
I tried to close myself to that	Tentei pecharme a iso
All the names of the storms were named for the first time	Todos os nomes das tormentas foron nomeados por primeira vez
I struggled harder to see what it was	Esforceime máis para ver que era
This screen is accompanied by a loud call	Esta pantalla vai acompañada dunha chamada forte
I couldn't see another explanation	Non puiden ver outra explicación
I appreciate your call	Agradezo a túa chamada
I told the operator our location and what had happened	Díxenlle ao operador a nosa localización e o que pasara
I wouldn’t worry too much about that	Non me preocuparía moito con iso
I woke up when a cat landed on me	Esperteime cando un gato aterrou sobre min
I didn’t really do very well	Realmente non o fixen moi ben
I want to thank you	Quero darche as grazas
I just thought we were getting along well	Só pensaba que nos levabamos ben
I want to tell you that we made a mistake	Quero dicirlle que cometemos un erro
I saw that video	Vin ese vídeo
No one can touch me	Ninguén me pode tocar
I’m a man of my word, after all	Son un home de palabra, despois de todo
I'm waiting for you guys	Estou esperando por vós, nenos
A void will fill nothing	Un baleiro nada vai encher
I thought they would	Pensei que o farían
I just couldn’t get enough	Simplemente non podía conseguir o suficiente
I hesitated at the door	Dubidei na porta
I didn’t want this pain	Non quería esta dor
I didn't want to know	Non quería saber
I think they would be happy to help	Creo que estarían encantados de axudar
I bought it for a gift	Merqueino para un agasallo
A new life in a new place	Unha nova vida nun novo lugar
I love both of you so much	Quero tanto os dous
A blind beggar is indeed what we become	Un cego mendigo é efectivamente o que nos convertemos
They left me and everything went back to normal	Deixáronme e todo volveu á normalidade
I stay at the entrance attending to him	Quedo na entrada aténdoo
I couldn’t go to the meetings	Non podía ir ás reunións
The chin and belly are white	O queixo e o ventre son brancos
I will soon develop some examples that address this issue	En breve desenvolverei algúns exemplos que aborden este problema
It's very easy	Funche moi fácil
I am very pleased with the staff, the driver and the associates	Estou moi satisfeito co persoal, o condutor e os asociados
I went to my room and went to write	Fun ao meu cuarto e fun escribir
I decided I just had a horrible taste for women	Decidín que simplemente tiñas un gusto horrible polas mulleres
I like the traditional format more	Gústame máis o formato tradicional
I knew my purpose here	Eu coñecía o meu propósito aquí
I hired him two months ago	Contrateino hai dous meses
